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LA  BIBLIA, 

aVE  ES,  LOS  SA- 

CROS  LIBROS  DEL 
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Trasladada  en  EJ^añol. 


LaTalíthríídel1D'mmeJiri)i>eymanecefiíriijifm^e*  ¡Ja.  40. 


M.  D-  LXIX- 


DECRETVM  CONCIL.  TRID.  IN  INDICE 
libr.prohib.  Regula  4. 

C  V  M  ncptrimtnto  manifcflim f¡t,fi [acra  Biblia  vulgari  lingua papm  jlne  áifcrmine per- 
mittantur,plui  inde  oh  hommum  temeritatem  detrimenti,qudm  vtilitatis  oririihac  in  par¬ 
te  indicio  epifcopi  aut  Incjuijítorif  Jletur.vt  ctm  conjilio  parochi  vel  confiffarij  Bibltorum  a  catho 
Íicisautoribuí'verforum  leéHonem  in  vulgari  lingua  eis  concederé  poj^int,  <}uos  inteHexerint  ex 
huiufmodi  leílione  non  damnwmfed fidei  atcp  pietatis  augmentum  caperepojje :  qnam  fkcultatent 
in  fcripth  habeant.  Qui  autem  abfq;  tali  frcultate  ea  legere,feu  habere  pr£fumpfcrit,niji  prim  Bi- 
hliis  ordinario  redditis  ¡peccatorum  aifolutionem  percipere  non  pofit  eje. 

DECRETO  DEL  CONCIL.  DE  TRENTO 
en  el  catalogo  de  los  libros  piohibidos.Reg.4. 

COmo  fea  maní  fiefto  por  la  experí  écia ,  que  íi  los  facros  libros  en  lengua 
vulgar  fe  permitan  a  cada  palio  a  todos,  nace  deello  mas  daño  que  pro¬ 
vecho  por  la  temeridad  délos  nombresten  ella  parte  fe  efté  por  el  ¿uyzip^del 
obiípo  o  del  Inquilidor,para  que  con  confe/o  del  cura  o  del^oiiTSTbr  puedan 
conceder  la  lición  déla  Biblia  en  lengua  vuIgar,trasladadaporauchores  ca- 
tholicos,  alos  que  entendieren  que  de  la  tal  lición  antes  recibirán  augmento 
de  fe  y  de  piedad, que  algún  dañodaqual  facultad  tengan  en  elcriptcr:y  elque 
lin  la  tal  facultad  prefumiere  leerla,  o  tenerla,  no  pu  eda  recebir  abfolucion  de 
fuspeccadoSjlin  auerprimero  bueltola  Biblia  al  Ordinario  Scc* 

IDEM  CONCIL.  REGVLAj. 

Siquxverb annotationefcm  huiufmodi, quxpemittuntur, verfionibui  circmfirutwr,ex- 
pundit  lock  fuj^eñh  a  frcultate  Theologica  alicuiut  Vniuer/itatis  Catbolicíe,aut  Inquifrtio- 
ne  generalifpermitti  eifdem  poterunt,quibuí  ej  verfiones. 

EL  MISMO  CONCIL.  REG.  j. 

Y  Si  algunas  annotaciones  andan  con  las  Translaciones  que  fe  permití 
podranfe  permitir  a  los  mifmosja  quien(fe  permiten)las  Translaciones, 
quitados  los  lugares  íblpechofos  por  alguna  facultad  Theologica 
de  alguna  Yniueilidad  catholíca,opoilalnquiíicíoa 
genetál. 


AD  SERENISS»  ILLVSTRISS» 

GENEROSOS,  NOBILES,  PRVDEN^ 
tes;  Reges, Elcdorcs, Príncipes, Comités, Barones,  E^ 
quites,  atq?  Magiftratus  cíuítatum  cüm  totius 
Europa?,  tum  ín  prímís  S.Rom. 

Imperíf, 

P  R^É  F^TIO  HISP^NICI  S^CRORVM  BIBLIO- 
rum  Interpyetif,  in  quít  exprima  'vijione  Exfchielii  Prophet£  dijprtt  de  Qjficio 
piorum  Prwdpum  Euangelium  Chrijli  yere  ^ex  animo  projitentium:  acji-^ 
mui  lierfionUhuitts  patrodniumí^rtutelam^c^uanta potejl reuerentia atcy  ani> 
mi fubmif^ione,  eiscommendat, 

X  E  R  c  V I T  haiflenus  vehementer  íácrarum  líterarum 
interpretes  omnes  tum  veteres  tum  recentíores  prima 
illa  vifio  Ezechíelís  primo  capíte  íuamm  prophetía^ 
rum ,  ín  qua  mírabílem  currum ,  dC  curruí  infídentem 
DeíMaíeftatem,mírabílía  quocp  anímalía  cunum  tra^ 
hentía  díuínus  Propheta  deícribít,neq;  ímmerító.  Cum 
ením  ex  rebus,  qu^  paísím  occunoint  fenfibus  noftrís,  ad  fuá  nobís  my- 
ftería  rígníficandum,Spírítus  Sanifíius  typos  defiimít,  bona  íám  pars 
corundem  myfteríorum  nobís  quodammodo  manífeflra  eft ,  yt  pote 
quíexcommimí  rerumvíii  eaíam  nouímus,qu«abdítarum  rerum 
gnaSpírítus  San  (flus  effe  voluínnequeíncífdem  primum  cófingendís, 
cooptandíscp  quídquam  elaborandum  eíl.Multó  íecusres  habet,  cüm 
non  modo  qu^  repraffeníantur  arcana  á  noftrís  fenfibus  omníno  funt 
remota,  vcrüm  etíam ín ípfis  qiioquetypís  non medíocrís  fubeft  díffi^ 
cultas ,  vt  quí  fint  nobís  non  mínus,quam  res  ípfte,obícurí ,  ígnotí ,  nuf- 
quam  vífi ,  nufquam  extantes.  Deí  Maíeftas ,  nífí  rerum  qua?  oculis  no^ 
ftrís  obueríántur,  ímagínibus  vteunque  depingatur,  ínerfabilis  atc^  ín- 
co  mptehenfibílís  omnino  nobís  eft.  Modus  ítem  quo  ín  rebus  á  fe  ere- 
atís,  vel  etíam  ín  Ecclefia?  fuae  gubernatíone  veríatur,haud  mínus  ígno- 
tus.Diípofitío  denícj  totíusRegní  ftií,atcj5  adeó  dífpeníátío  arcanorum 
íuorum  íudícíorum  ín  mundo ,  ignotífíima.  Eaíam  nobís  íígnificantur 
per prodígíoía animaba,  fingula quadríformía,  alata  quaternís  alís ,  o- 
culata  vndíqiie,manibushumanís, vítulínís  pedíbus  prxdíta: eííHem 
rurfus  recíh'Sjíd  eft  nullis  compagíbus ,  íiiffragíníbus,  autíun(fturís,quí-« 
bus  complícarí  crurapoffint,eleph3nti  ínftar.  Per  currum  quem  tra- 
hantmagnoímperu,ftrídoreterribílí,tum  per terram ,  tum  perípía  ^- 
thera :  eumniríus  quatuor  conftantem  rotís,  qua?,  alíís  quatuor  eiíHem 
ímplícatís,  íam  non  quatuor,  fed  ocfto  fint.  Oculata  vfquequaq;  omnía, 
víuentía  omnía, ímo  SC  ratíone  angélica  pr^díta  omnía.  Hite  quía  ín  to- 


Figura  vi íTonísEiCcli.f.cip.  pr^rcntí  prasfatíoní  tccommoJati- 


A  Nt!Í)es<S:ígnfscíarÍTníxtus  vcr.4. 

B  Splcndor  per  círcultiim  quI).v,4. 

C  Mcdium  nubis.r.vniucrfum  ípatítun 
íntra  nubísambitum  ignc  c6ftans,<]ur 
rlc^r»  ípccíem  i(íc<3  prae  fe  ferret.  v* 
4.  Se  2r» 

n  Anúr.alía/cu  Cherubíní.  f.  j.  &<ap. 


r6,i,20.qiiatcrnísnim  ficícbusnim  a- 
lís,5rc. oculata  vndíquc  ex  cap. 10,12, & 
Apoc4,^. 

F  Rotae  duplicataí  cuitus  quatuor.v.i?, 
&c.oculata  víq,ucquaquc,v,  iS. 

G  Expaníío  Ííuc  c«lupi  colorís  cry  nal- 
lioi  Y.22« 


H  Solíum&cí  inffdcns  figura  humana 
fupra  iíplüm.vcr.2^. 

t  Simílitudoyndís  álumbis  Arfupra  <5í 
infraíiipcrigncum  ípacium  electro  fi- 
milc  v.27,28. 

K  Manus  pórrigos  Prophctx  volumen 
voraoduju  cap.2,^,&:c« 


tare. 


PRA^FAjTIO, 

tarcrum  vníucríitate  niinquam  vídímiis,  ne  his  quídcm  quoquo  modo 
fimilía,  íbicrtíbus  ínterpretíbus  haudmínüsiii  ipfts prímumímagínt^ 
bus  ftatueiidis  elaboraiidiim  eft,  quam,ípfis  íam  vt  dccet  conftítutís  >  ín 
ipfa  rerum abdítarum  ínueftígatíone portea.  Itaquc  cum  eam  vífionem 
nunc  lufceperímus  cxplícandam  ,  prímx  huic  partí  offidí  nortrí  cu- 
pícntes fatísfacere  j  ínteríecrtamhícnguram  mcdítatí  fiimus,  adhíbítí» 
ctíain  crudítorum  íudícíís,quíín  eadem  enucleádahacrtenus  quícquam 
praertítere,  vt  quoadfierí  poíTet  pci  ímbccílles  íngcníí  nortrí  vires,Pro- 
phettementem  ípfius ínhaerentes  vertígíísíneacxprímcremus.Id  prí- 
müm  cítra  eorum  praeíudícíum  fadum  cupímus ,  quí  ídem  ante  nos  te- 
tarunt .  Fuerunt  prafterea nonnulla addenda ,  vt menfa  ínter  ípfas  rotas 
tum  ad  ígnís  fedem,  tum  etíam  vt  currus  conftaret  ratío.Columnae  ítem 
quíbus  cxl um  inferné' fulcíretur :  rtellaí,quíbus  per  expanfionem  íllam 
Cryrtallíní  afpedus  íigníficarí  caslum  íprtim,  quod  íedes  Deí  fit,  orten- 
deremus .  Lícet  non  dubítem,quae  addídímus,haud  quaquam  fine  cer- 
to  confílío  á  Spírítu  Sancrto  fuííle  omífla,  quód  fcílícet  haec  caelí  machi¬ 
na  folio  Deí  deputata  nullís  alíís  fulcrís  praeterquam  vnoDeí  verbo 
furtentetur:  quód  currus  ípfe&T  totus  ígneus  fit,  dC arcana  quadá,&r  hu- 
manse  ratíoní  ímperuertígabíli  díípoíitíone  fibí  conrtet:quód  eadem 
ratíone  rotseípfefponte  ura, nullís  lígamíníbus  cohareant,nullííque 
lororum  admínículís  materíae  huíus ,  fed  arbitrio  voluntatís  ípontaneo 
Cherubínís  recrtoríbus  pareant,  prxeuntefque  fequantur.  Híec  tamen 
quía  ad  partíum  figurg  cognítíonem  humano  fenfuí  neceflaría  víía  íírnt, 
quamuís  prteter  ípfius  prophetaj  prítfcríptum  addíta  eíTe  vídeantur, 
non  tamen  prajter  ípfius  mentem  funt  íudícanda.  Ergo  figura  íamvt- 
cumq?  conrtítuta,  ad  ípfiuS  ínterpretatíonem  accedamus. 

Principió  arcueruntRabbíní  fuos  dífcípulos  íuníores ,  ceu  á  re  ínac- 
certa,  ab  huíus  vífionís  Iecrtíone,ínqua  tamen  ñeque  feníores  portea,  hac  fig, 

ñeque  ípfi  demum  magírtrí  felicíus  verfati  funt.  Ex  noftrís,  veteres  quí- 
dem  vno  fere  coníeníli  omnes  anímalía  quatuor Euangelíftas  ínterpre- 
íatí  íiinnvnde  portea  dífiüdís ,  acdíffecfiís  afeínuícem  formís  quatuor, 
quac  vná  ín  fingulís  man  ere  íémper  debuífient,  materia  nugandi  pído- 
ríbus data ert,  quí fi'ngulís  Euangelírtarum  vna  tantum forma  attríbu- 
ta ,  pro  Matthxo  liumanam,  pro  Marco  leonínam ,  pro  Lúea  taurínam, 
prolohanneaquílínam  nobís  exhíbent:  lícet eum  errorem  vtcunq?  ex- 
cuíare  potert ,  quód  ípfe  íohannes  ín  fita  Apocalypfí  eafdem  formas  fe-  Apoc,  4, 
paratím  íta  dírtríbuat. V t  veró  ad  veterum  ínterpretatíonem  r edeamus, 
íi  anímalium  ínterpretatíoní  pro  Euangelírtís  GIoríamDcícurruí\nfí- 
dentem  ípfi  Euangelío  attríbutam  addídírtent,  S¡C  ín  relíquís  figure  par- 
tíbus  ad  eundem  feopum  dextré  collímaílent ,  tolerabílís  profeerto  fuíf- 
Ifct  ínterpretatío ,  neqp  infrugífera ,  tantííper  ^Item  dum  veríor  QC  ger- 
manior  appareret,qux  ambígendí  vltra,  eílet  ne  ífta  vel  ílla,omnem  oc- 
cafionem  praccíderet. 
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1,  Cor.j,  t8. 


PR  AEFATIO. 

Itaqiic  fleo teríconnn  quídam ,  hac  veterum  reícífla  íntcrprctatíone, 
alíam pía  quídem  doeftrína  foecundam ,  tamen  ( quod  cum  bona  ípfb^ 
rum  venía  díxcro)  íudícío  meo ,  remotíorem,&  loco  níhílo  magís  con^ 
gmenteni  fubftítuerunt:  eámquc ,  ni  fallor,  mutuatam  á  Rabbínís. 
nendíhícrcílícet,  Quopado  DeíProuídentíarcs  creatasgubcrnctc^ 
íuíÍTiodí  ordíne,  vt  quaj  ínfima  funt  á  fupcríoríbus ,  fupcríora  vero  a  fii^ 
premís  regantur :  qua  racione  fi't,  vthomíniim  negocia,  cafiis,  ciicncus, 
acque  adeó  res  naturales  omnes ,  d¿  quícquíd  demum  fub  íble  fie ,  Spírí^ 
tuum  vírcuce  ac íblercí  mínífterío  dírígátur ,  arque  admíníftrenCur.Qiio 
rurfusfiac,  vtquancumvís  vídeacur  carcíshominibusrcs  fitas  admíní> 
ftrarí  caica  fortuna  ,  revera  certiffimo  arque  ínuaríabílí  Deí  confilío, 
quod  eseleftes íllí  fpírítus  excquantur,admíníftrcntur,  díríganturcp ad 
certum  GloríaiDcírcopum,Prouídentíaíprius  oculata  vndiquc,admí^ 
randa,  ímo  adoranda  potíus ,  fapíentía  voluente  omitía, rotís  viuentí^ 
Bus ,  oculatííTimís ,  6c  íuprcma  arque  admírabíií  racione  ac  íudícío  prae^ 
dítíSjCÍrcumuolutíoníbus  mínínie  caecís,teiriere,6(frinevllo  confilío 
aut racione, vtFortunam  cum  fiiarotamuridí  fapíentía finxít.Haic,vt 
demusomníno  vcracíTc,qucmadmodunt  8(rrcvcrarunt, 6t aüufio  ad 
Fortunat  cxcitatcm  di  errores,quani  vulgus  homínum  cxíirímauít,per 
pulchre  rcfpondcat ,  táincn  (  vtmíhí  quídem  videtur  )  niaíorí  ex  parte 
phílofopliíca fiint,ncqt  ad  prtefentís  prophetíx ínfiítutuni  latís  compa- 
rata, nífi longíuículís  fortaíTis  canalibus ,  vtficrí  íblcf,deducantur.  Híc 
cníni  de  comniuní  rcrum  gubernatíone  per  díuínam  Prouídcntíam  mil 
lus  fermo  eft :  fed  de  Ecclcíite  fiatu ,  deDcí  círcaíllam  Prouídentía  fin- 
guian',  6c  dírpenfatíone  íudícíí ípfiusmcq; id ín genere, fed  quatcnus ín 
co  fratu  crac,  di  ín  eiufinodí  figurís  íntcrprctandís ,  quas  prophette  fiib- 
íiidc  folent  docflrínte  fuá:  adliíbcrc,  doefirína:  íllíus  habendam  imprimís 
eílé  ratíoncm ,  ad  quam  vtíqi  figura:  comparata:  cfrcfolcant,  dotfií  om¬ 
nes  Si  perítí  harum  rcrum  artífices  cenfiierunt. 

lili,  meo  quídem  íudícío,  nonníhilpropíüs  adrem  acceflerunf ,  qui 
príorí  veterum  ínterpretatíoní  addídcrc,  quod  ín  ca  defiderabamus:  ví- 
dclícctpro  Deí Gloría, quae híc  dcícríbítur,  ípíam  Euangclíjfiibftan- 
tíam  ínrcllígcntcs :  per  aníntalía  vero  non  Euangclíj  ípfiiis  feríptores 
niodó,rcd  quorcunq?  fidos  Euangclí)mínífi:ros.Dcíndcvíríonís,rcuí- 
magínís  partes  omneís  tum  officío,  tum  perronís,quoad  ficrí  potuíf,a- 
daptarunt.Neqthorum  íudícíum fiiavcl  optímaratíonecaruít.  Qiiíd 
ením magís  Fídcírcgulx,  acproíndcverx  theología’  conrcntancum, 
quám  Deí  Maícílatcm  SíGloríam,  quaDeus  (alíoquí  ínuíribílís,ín- 
comprchcnfibílís,  ínacceíIíis)homíníbus  fit  conrpícuus,Euangclío  trí- 
buercr’  Nos  autcm(ínquít  Paulus  )  retetfia  facíc  Gloríam  Domíní  con¬ 
templantes  ín  candcni  ímagíncm  transformamur.Etpaulopóft,  Ipfc 
(mquít)ílluxítín  cordíbus  nofirís  adíllumínatíonemcognítíonís  Glo 
rite  Deí  ín  facíc  Cluíftí  Icfii.Adhocetíam imprimís  facítílla  homínís 

fimí- 


P  R  AE  F  A  T  I  o, 

fimílítudo  throno  ínfidcns,non  ínfra,  íed  fupracieliim ,  quac  inpraeíéntí 
figura  Deí  pcrfonam  fuftincbar,  qua ,  niTí  Chríftum  ípílim ,  quid  íntellí- 
gas,  cuccflum  fupra  omncs  cselos ,  ac  fedentem  ad  dcxtcram  Maieftatís 
in  locís  fupcrca^lcftíbus,  vt  ípfePaulus  ínquít ,  adímplentem  omníaj* 
Id  vel  vno  lohannís  Euangelíftae  ac  vere  theologí  tcftímonío  confirma- 
tum  abunde teftatum  iiobíseíTédebet,quí  pracnuntíatamperprophe- 
tas  ludxorum  cgcítatem  aílerens  cum  leíaíaí  vífi'onem  fextí  capitís  huíc 
prícíentí  íímílem  allegar et,  Chríftum  ípílim  conftanter  affirmat  fuífte 
quíín throno  íllo  tremendo  fedens  á  Propheta  fiierít  vífuSjHaec,  ín¬ 
quít, díxítEfaias,quando  vídít  Gloríani  eíus ,  nempe  Ghríftí ,  &  loquu- 
tus  eft  de eo.  Itaque  veri  &C fidí  Euangelíj  Míníftrí,quí  vnum  Chríftum 
puré  annuntíant,  níhíl  alíud quam  Deí  Gloríam  d¿ Maíeftatem  ín ípfo 
Chrífto  conípícuamfpecftandam  totíorbí  offerunt.  Cutera  etíam  o- 
mnía  quaí  ín  ípfa  pííflura&anímalíum  StTcurrus  totíus  apparent,  offi- 
cío  píorum  Míníftroríi dC perfonís  haud male quadrare  monftraremus, 
nifíadínftítutum  eftctpropcrandum,  quopropoíliímusvífioníshuíus 
difficíllímae  genuínam  ac  índubítatam  expofítíonem  elícere,  quam  nífí 
Del  beneficio  nacfti  eflemus  ex  ípfiufmetProphetae  verbís ,  no  dubíum 
quínhanc  poftremam  eflemus  amplexurí. 

Igítur,relí<ftís  ftio  loco  alíorum  íentcntíís,quanjm  noiinullg(vtnon- 
níhíl  íam  attígímus)5ír  íngenío%,8ír  erudít^,&r  pía  docftrína  alípquí  ílint 
refertaí,  germana locí  huíus  expofitío  ea demum  exíftímanda eft,  quac 
ab  ípíb  aurore  Spírítu  Sancfto ,  &  per  eundem  Prophetam  erít  prodíta. 
Ñeque expe(ftarcdebemus,vtípríremper  prophetac  íneíuímodí  Tale- 
brís  nos  exprcíse  de  genuino  fenfii  admoneant ,  lícet  id  etíam  pracftcnt 
nonnunquam:  redattenteIegcndum,nonorcítanter:  5C  ea  quae  retro  re- 
Iíquíimrs,ínpromptuíemperhabenda.Fitenímplerunque  vtípííPro- 
phetíe  ín  fequentíbus  vno  aut  altero  verbo  addíto  ín  ípfo  oratíonís  cur- 
furapídíftimo  fuboftcndant,quídínobrcuríoríbus  praícedentíbus  teñí- 
gmatís íncluíerínt.  Illudvnum verbfííi ofcítantem  praitereatlecftorem, 
claucmfíbíprorlus  excídífleexíftímet,qua  vnaferam  íllam  humano  ín-- 
genío  plus  quam  obferatam  referarefacíle'potuííTet.Deindeciim  haud 
raro  accedat  phílautía ,  qua  níhíl  nos  ígnorafle  víderí  volumus ,  ad  pro^ 
pría  commenta  recunrendír  eft,ín  quíbus  quó  quíftp  flierít  acutíor,eó  6C 
fibí  prímiim  ípfi,8í  lecftorí  deínde  crédulo  facílííis  fucum  facít. 

Propheta  Ípíénofter,  quae  ínínítío  anímalíavocarat,Cherubínospo 
ftea  vo  cat .  lí  cum  ferendac  Gloríx  Deí  ínferuíant ,  non  dubíum  quín  ad 
P.iopítíatoríj  lígneos,ínauratos ,  vníformes  Cherubínos  per tacítam 
quandam  antíthefin  fit  allufum.  Ergo  habemus ,  animaba  illa  Chembí- 
nos  cíTe,  quí  Propítíatoríj,  dC  díuínae  Arcae  Legís  Deí  ílint  cuftodes: 
quíq?,  cüm  íam  non  lígncí  ftípítes,  fed  víuentes  caelcftí  vita  pro  collatís 
fibí  donísleg/tíméílias  obíuerínt  partes,  Gloríam  Deí  per  orbem  cír- 
cumtulíire, mérito  dicí poíllint,  Iam  quínamíftí íint,  vídendum  fuper- 
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PRAEFATIO. 

Chmhm  vfta  ín  re  totíus  vifionís  fubeft  difficultas. 

5tt».  Idem  Propheta  cum  portea  ín  Regem.Tyií  ínuehítot,  mííérum  íl«» 

luméíublimííllo  faftígiomox  deturbatunis  gloría ípfius  príus  deferí- 
bit  ínter  alía  hís  verbís,Tu,ínquít,omncs  tum  pcrfe(rtíonís,tum  pulchrf 
xS,  tudínís,  tum  etíam  íapíentíac  abíbluís  números . InEden,  ín Horto  Del 
fuíftí.vertímentum  ruum  omni  lapide  precíoíb  ornatum:Sardio,T  opa- 
2ÍO,  Adamante,  lacyntho,  Onychío,  Beryllo,  Carbunculo,Smaragdo, 
auro.  Quo  díecreatus  íuíftí,tympana  tua&T  tibias  prasrto  crant.  Tu 
Cherub*Magnus,t  Cooperáis,  quemSí  ego  poíuí:  ín  Monte  íandlo 
*Al.VnñM.  Deífuírtí,ín medio lapídum  ígnítorum ínceííiftí,&^c.  Hís  círcunftan- 
JAiCooptr  tfís,lícetraptím  8<rvelutííntranfcurfurecítatís,tamcnhaud  obfcurecla- 
riens,  Propheta  attentis  leertoríbus ,  qua  aperte'  íntellígant,  dC  cítra 

omnemhasrítatíonem,per  admírabíles  íllos  Cherubínos ,  quasanímalía 
prímüm  tanquam  minús  atiente  contcmplatus  íudícauerat ,  P  i  O  S 


OMNES  REGES  AC  MAGISTRATVS  SIGNIFICA- 
R I ,  quosadfuícultus  cognítíonem  prímüm  deduertosín  fummo  íllo 
honorísgraduDeusípfecollocet,quóíamnonhomínes  quodammo- 
do,red  Cherubíni  fínt ,  no  lígneí  quídem  ínauratí,  ñeque  fimplíci  forma 
praedítí ,  vt  íllí  erant ,  quí  per  Moíoti  ín  T  abcmaculo  íllo  lígneo  ydCpet 
Solomoncm  portcaínTemplofucrantpoíítí,vtibíímmobílesperma- 
nefent,ñfvelutíinclu{ám  rctinerentDeíGloríam  íntrapopulíludaíci 
limites,  féd  víuetes,víta8í^  ípírífu  cglertí  predítí,díuinís  donís  atí]^  vírtu- 
tíbus  ccu  íncoparabílís  predi  vníoníbus  adornan ,  quadríformes,  id  eft 
(vtmox  dícemus)  abfolutíííímí,  8C  díuínac  Maíeftatís  partícipes,  ab 
ípfo  Deo  pofití ,  quí  Gloríam  ípfius  ad  omnes  quatuor  orbís  ángu¬ 
los  re(rto  ferant  tramite,  fiCnemendam  atqueadorandamvníueríb  or- 
bí  ortentent, 

Tyríus  re  vera  ín  Edén  nunqiTamfuibfortaííIs  ñeque  Híerofolymas 
autSíonís  montem  vídíí  vnquam:amíeíílimum  vero  aefratrís  loco  fiiíf 
}.Rfg.r,  ip.  fe  Solomoní,  gratulatum  ípfi  vehementer  adepto  regno ,  ílrppetías  tu- 
tre*  liíle  magno  rtudío,ncq;  minore  íumptu,ín  aedíncando  T  cmplo,ex  (acra 

hírtoría  manifertumeft.Ergo  eatcnus  Cherub  fuítfcrendas  gloría  Dei 
j'nferuíés  vná  cum  ípíb  Solomonc  á  Deo  pófitus  ín  id  offídj  ínEden  8C 
ín  Monte  Deí .  Eíufino  di  offi  cíum  T yríus  praftítílíct  nSquam,  niíí  veri 
Dei  cognítíone  prímüm  donatus ,  qua  cítra  vllam  controucrii'am  vere 
atq;  adeó  fumma  íápientía  nomine  cenferí  debet.  Illud  ípfum  ofíí  cí  um 
prartarefummus  atqj  íncoparabílís  cratpcrfchonorís  gradus :  compe- 
fabattameníIludDeus  ínprafens  ingénbus  opibus,  clarítatcnomínís 
exímía,rcgno  florétífíimo ,  aternís  atq?  íntermorítims  nunquam  bonís 
portea  compeníánirus.SortemillambeatífíImam  Híramí  pofteri  veluti 
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^zec.  i6, 1.  debuííTcnt:celTantes  ab  ofFícío  prímüm,  couerfi  deínde  dC 
(jc.  infenGíGmos  populo  Deí  plcfluntiir  mérito ,  atq^  ín  fuo  li 
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dígnítatís  íncomparabílis  habctur  corruptores,  qiia  fortaíTís  nirfiquaiHj 
níli  ín  pío  tantum  parcnte,poíIéderunt.Itaqueliabentcs  íam,  quod  atttV 
nctanímalía,  índubítatum  Proplietxfenfum  exípfiufinet  expofitíone, 
non  eft  quod  ad  alíud  quíppíam  figurae  totíus  ícopú  rraiisferamustquín 
potíüs  eam  áltente'  ínípícíamus ,  &  velutí  emblema  quoddam  contem- 
plemm'jín  quo  Chrfftíam'  Regís  officífi  at<^  dígnítas  ex  ípía  Deí  volum» 
tare  certíínma,non  ex  homínum  commentís,puIcherríme'  deícripta  eíL 
Enímuero  mundaní  reges  eam  fortem  omni  ínfelícítate  cumulará  ñadí 
funtjVt  GlorígDeí  inmundo  vfcp  aduerfentur,& cam,quoadín  ípfis  eft, 
cxtíridam  cupíant 

Ergo  habenthíc íam, quípí) Reges eflevoluntjQual es  exípíáDeí  Q34ÍM  jint 
ínftítuaone  rínt,Qu3£  ípíbru  gloría, Quís  cíídem  ín  mudo  locus ,  Quod  p</RegM  <tí- 
offi  cíum.Sunr  quídem,íí  humanam  condítíonem  fpedare  velínt  (Sí  ne  M4gí- 
¿n  fublímí  íllo  faftígío  díuínos  alíquádo  honores  oblírí  fui  ípíbrum  ex^  ^ 

poícant,íd  íiibínde  ípcdare  debét )  eífdem  obnoxt)  afgrítudíníbus,quí-  ’  ** 

bus  caeterí  homínum,  vtpote  ex  eadem  omníno  mafia, non íliblímíorí. 

Atíi  cacleftemconfíderentvocatíonem,nonhomínes  modó,redCheru 
bíní  quadrícípítcs ,  id  eftín  quíbus  humanae  mentís  acumen  díuína  co-- 
gnitíone  at<$  íapíétía  vitra  humanas  vires  fubleuatum,  leonina, 8í  aquí- 
Iína,ac  taurina  cüm  foitítudo,tum  maíeftas  regía  concurrant:  quaj  vtíq^ 
lymbolís  ex  terrenís  rebus  defumptís  declaran' amplíoríbus  no  potue- 
runt.Dum  em'm  ex  omní  anímantíu  genere  ea  delegít  Spírírus  Sandus  Quatuor  4^ 
¿n huíus  reí  typum,qug  cítra  controuerfiam  funt  príecípua,figníficarí  a-  nimalkinv^ 
perte  voluít,níhíl  vírtutís  efie  íparfum  ín  totahac  rerum  vníuerfítate,  nufímulco^ 
quodín  lacro  CherubnS  lít  completumtídcírco  8C  adTyríum  dícít,  ab-  euntia,quid, 
Iblutum  eum  fuífie  ómnibus  numerís.  Alatís  quaternís  alís  (  quíbus  Q«‘<ffr».a 
¿ngentem  Sí  plus  quam  humanam  vírtutem  atcp  potentíam  ín  díuíno  íl- 
lo  mínífterío  íigníficarí  complures  dodi  ante  nos  tradíderunt)dua:  vo- 
latuí ,  eaedemq  contaduí  mutuo  adalíos  fui  ordínís  Cherubínos ,  quafi  f^zech.  zS ' 
¿nfymbolum  mutuí  ínDeí  opere  auxílíj,  íníemíunt:  dua:  corporí ,  id  eft 
totí  regno,cuí  praeíunt,8í  cuíus  partes  velutí  quedam  corporís  luí  míní-  *Ezech.io, 
fteríalía  íunt  membra,5íf  operímenro,  hoc  eft  protedíoni ,  Sí  ornaméto  tz. 
funt:  tquare  SC  ídem  TyríusCherub  coopertus,  leu  cooperíés  eft  voca-  Oculi. 
tus .  *Nihil  prsetereaín  éís  vídere  eft,  fíue  alas  ,fiue  íiib  ípfis  alís  latentes  Apoc.  4,  e, 
manus,fíue  vníuerfam  eoru  carné  quacunq;  ex  parte  c5  templerís,quod  ^ 

vígílantiílimís  ac  pellucentibus  oculís  non  íírrefperílim,  Id^xímíam  cfcen<í>í«tco 
quandam,$i:  quíc  nullo  Mercuríj  cuíufpíá aftu  eludí  poííit,  tum  perfpí- 
cacítatem,rum  vígílantíam,6ír  ex  íacrís  Sí  ex profanís  líterís  ínterprerarí 
fas  eft.  Ardent  praeterea  totí  vndíqp  cccleftí  ac  terrífico  ígnc  Gloríx  Deí.  ^  curras 
víbi  ant  ex  fe  fcíntíllas  aerís  cádentís,  ímo  Sí  fulgurís  corrufcantís  ínftar,  *- 

dumadofficía  dífcun'unt,neq;quícquáeficapparetín  vníuería rerum  principa  ac 
natura, ^d  aut  auertere  eoru  curfum,aut  remoran  pofFit .  En  quales  fínt.  hugijlráua 
Qiiae  ípforum  gloría ,  tum  ex  íís  eífdem  quar  modo  díxímus ,  tum  ex  cís  gíorM, 

t  ííí| 
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Etfí.  íS.ti  quae  ad  cundem  ínaufpicatORegemTyrí  dícuntur,certó  agnoícent:Tu 
(mquít)omncs  pcrfedlx  íápíentííe  dC  abíblutae  pulchrítudínís  abíbluís 
números.  Veftímétum  tuu  omní  lapide  pretíofo  ornatíí,  Sardio, 5(^c.  In.- 
gentem  híc  gloria ,  SC  qua  maior  nifí  veftimeto  omni  vnionü  genere  or¬ 
nato  f^nificari  non  potuít,Sí^  ad  qua  ipfe  etiamDeus,qui  eos  poruit(ait 
enim,Ego tepofuí)inlactitiae8Lrriumphífignütympana  8C  tibias,  quac 
inipforum  creatione,hoccftinueftitura8í^inauguraríoneregní,  audita 
Quo  jint  lo  funt,adhibuerit, interpretan' licet.  Locus,qui,vtcaíteraomnia,gloriana 
(Ot  íplam  in  imméíum  auget,InEdé,inquit,in  Horto  Dei,  dC  in  íancfl^o  eius 

Monte, id  efl:,in  eííHe loéis  in  quíbus  Deus,cuius  Gloria  fcrut,&Glori3 
Se  Maieftaté  fuá  liominib.patefecit  familiaríús .  Deinde  dC  inter  lapides 
ílloSjinquit, Ígnitos .  Deferiprerat  antea  primo  cap.folium  Dei  in  ipfius 
Gloria  fimile  hafinal,  fiue  ele<flro  candenti,  ac  fi  intus  eílet  ignis :  ipílim 
etiam  folíiíjiiecnon  dC rotacipfg  currus  videbantur  elle  ex  Saphyro  lapi- 
de:omnia  vero  ígneillo  terrífico  glorixDei  veluti  conflagrantia;  haud 
ab  re  ergo  fu  cric,  ex  iífa  verboríí  collatione  ipfbrum  locíí  in  ipfo  Dei  fo¬ 
lio, íuo  gradu  tam en, interpretan; quo  quid  dici  potuitauguftiusr' 
Officium,vtduobus  verbis  di(ffufit,Sacrofan(ffi  Alinífferíj  EuangCr 
lici  eílecuftodesiitem,  ReuelataíneoDei  Gloriamcontínentcrpro  vi- 
rili propagare,  ferrec^fupra  capíta  per  totú  orbe  ad  quatuor  mundi pla- 
Qnocl  eorü  gas,quaquauerfum  vocaritDeus,ídc;^  boumo,fiuerorundo,id  eftfirmif 
ofjicium.  nmo,re(ffo,inflcxibilí,  acplane  eiephático  pede,  S>¿  á  fcmél  inftituto  tra 
Bouinuf,fi'  niite reucrti nercio:humana itera  mana,  id  eíf  mínifferío  benigno  dC ad 
utrotunduí  duriírímaquteqjingeniabenignírate,  quo  adficripoíílf,  ad  pietateallí- 
cicndacoparato:quando6Cminifteriumiftudadeórublimcinhomines. 
cherub'mo  ^  inltitufum  per  nomines  iplos,non  per  lublimjoris  cuiulpiam  na- 

turaecreaturasadminiftrariipfevoluit.. 
rum  munuí^  ^  .  -r^  .  i  rr-  ^ 

bpintuDei  adomciuitaaniraatos  atep  concitaros  rotx  lequetur co¬ 
dera  vticp  ípirifu  impulfe;non  fallent.Quocunt]^  ipfí  feconucrterínqpo 
Rotic  auii^  ne'ipfos procedentrotae nonmínus  atq? ipfi  fublimes,  afpedfu terribiles 
'  omnícami,oculattevndic{5.  Harú  nomine  piailloru  confilia,  aiífioneícp 
omnes,quibusDei  Gloria  vfquápromouebuntiintelIigo.H^cinquam, 
fi  eodé  ctelefti  ac  GloriacDei  iludió  vnicé  flagrárí  fpiritu ,  quo  ipíi  Che- 
rubini  eíTe  debent,impuiraf  fuerint,  ac  veluti  animarae,  vigilares,  círcun- 
fpecff  vndiq^  eríít ,  vera  fapiéría  plena?,  apta?  quaquauerfum  velocem 

at(]p  indefeflum  curíiim  intendereingenti  cura  terroreaduerfariaí  cuiufi 
cuncppoteftatísraeqpfelixcuentusfallctvnquam.  Practcrillumígncm 
(vt  fiir  hoc  quoqi  paucís  attingamus)quo  omnia  in  facro  hoc  curru,  atc]^ 
\gnif  (juettt  etiaextratotanubesjpercircuitíí arderé  vidcntur,ignisaliuseft,qucin-  i 
cheruhmi  1‘Otas  ipíás  Cherubíni  geífanr,dífpen(antqi  pro  lito  arbitrio ,  per  ma- 

híipfocurru  ñus  tamen viricuiufdálincis  indumentis veíliti,  neq?  finctríumphantis 
gellant^  Chríftiiuíru,vtexcap.io.apparct.  Qiud hocalíudfibívcllcdíuínemus, 
díuínam  YÍndi^á,  quá  ín  eodemillo  curra  cura  ípfaDcí  Gloria  Cbe- 

rubi-  1 
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nibiní'gmntín  contcmptoresr’Necp  hoc  ípfum  ab  Euangeirf  natura  eft 
alíenum.nam  ín  íllo  ípfo  Euangelío ,  quod(teftc  Paulo)  potétía  Deí  eft  Row.i» 
ín  íalutem  credcntíbus,  ira  Deí  decáelo  reuelatur  adueríus  eos^quí  cor- 
ruptíífimís  mundí  ftudíís  dedítí  tantubonO  faftídíerínt.Hínc  etíá  ínmí^ 
ferandí  regís  Tyrtj  ílipplícío  moxlegemus,Deum  adípfum  díxíííe,  Er^ 
go  ego  eduxí  ígnem  e' medio  tuí,&rc. 

O  vtina  Reges  atq?  potétatus  omnes,  quotquot  Chríftu  profitentur, 

8¿  aut  Catholící,  aut  Chríftíaníííímíjfiue  etíáEuangelící  dící  voluntjhíc 
míhí  adeflcnt:8cf  á  luís  fiue  voluptatíbus,  íi'ue  ad  ílios  quífq?  fines  exten- 
dendum  conatíbus  frígídís,  fi'ue  á  luís  altj  furoríbus ,  per  quos  ex  regnís 
florentíííimís  patriar  (cuíus  paires  potíus  elle  debuíííent )  íepulchra  fa- 
cíuntjíiue  ab  alíís  quibuívís  vanís  ftudíís  paulífperfe  ad  hanc  pícflurá  ín- 
tucndáauocarí  paterentur,  qua  condítíonem  fuá  verefelícem  agnofte- 
rentjíi  ex  animo  efle  vellent  quod  dícuntunfi'n  vero  mínus ,  exítú  perae- 
quécalamítofum,  quííuftííTimOj eodemq? certííTimo Deí iudícío  ípfos 
manet,  de  quo  vcl  vnúTyríi  Regís  exemplíí  abúde  poflet eos  edocere. 

Illud  fubíícctcab  ínftítuto  noftro  haud erítalíenú.Quia(ínquítProphe  i8,  u 

ta)elatü ftiít  cor  tuum,  díxíftí,  Deus  ego  fiim ,  dC ín  throno  Deí  íedeo  ere. 

ín  corde  maris ,  cum  fis  homo  8C  non  Deus ;  pofuíftí  vero  cor  tuíí  vt  cor 
DeíjíapíentíftimuSjOpuIcntiífimus .  Ob  multa  ne^otíatíonem  tuá  eua- 
fiftí  íníquítate  plenus,&^  peccaftí,  ego  etíá  eíecí  te  e  medio  lapídum  ígni 
torum,aCherub  Cooperte.Obpulchrítudínem  tuamcortuíífefeextu- 
lítrobfplédorem  tuü  fapíentíátuam  corrupíftí.  Ergo  deíícíam  tead  ter- 
ramjaL'ífq;  oftentabo  regíbus,quí  ín  teaípícíent-Iníquítatum  tuaru  mul- 
títudine,  &  negotíatíone  tua  íníqua  polluiftí  fan<ftuaríü  tuum .  Ergo  dC 
ego  eduxí  ígnem  e  medio  tuí,  tecj  abfumpfi'titeqj  redegí  ín  ciñeres  fuper 
terram  fub  oculís  omníum  quí  teaípícíunt.  Omnes  ín  populís  quí  teño 
runt,firper  te  obftupercent:dímouére,neq;  erís  amplíus  ín  acternum. 

Sane  emínétiíTimí  huíus  gradus  gloría  tata  cftjVt  perículü  íit,ne,quí  ín 
eo  íuntcoftítutíjíe, fitas  eximías  ac  plañe' díuínas  dotes,  locú,  dígnítaté, 
n5Deííípfum,quí  eos  pofiiít(líbéter  vtorípfo  Deí  verbo, Ego  tepofiii) 
íntuentes,  amore  rapían  tur  fuí:reíéq5,contempto  Deo,extollant,  admí¬ 
ren  tur,  gloríficent,  adorent:  atq;  ex  fapíentíííimís  Cherubínís  eó  deue- 
níantínlanííe,  vt  eífdem  íllís  admírandís  Deí  donís  Dco  ípfi  bellum  ín- 
ferre  tentent,vt  eum  e' folio  fiio  deíícíantjperínde  ac  fi  ín  anímís  fuís-aulí 
eflentdícere,Deus  ego  rum,Quod  SíTyríus  fecít.Qiiíd  deíndefVíde- 
lícet  Clierub  ílle  Magnus,  díuinís  vírtutíbus  ceu  pretíofillimís  gemmís 
vndíquaq;  conueftítus,táalatus,táoculatus  quaquaueríum ,  quí  reverá 
fuerat  ín  Deí  throno  ínter  ígnitos  íllos  díuíní  folq  lapides,  éfolío  detur- 
batus  eft ,  proie(ftus  ad  térra,  protrítus  pedíbus  Chaldxorn,vaftata  atqp 
dírutaregía  vrbefiia,cl3rííTima,atq;  opulétíffima,  frequentíffimo  orbís 
cmporío:eíurq?  ruínís  multís  poftea  feculís  per  Alexandrum  Magnum, 
tefte  Curtió ,  ín  ípfum  mare  coportatís  >  vt  etiá  ídem  Propheta  fuerat  íllí 


E^ec.2<í,iz, 
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vatícínatus,quod  vnú  ad  illa  vfq;  tépora  decflé  vtdebaíur  fotius  prophe 
tíe  dcTyrívaftatíonecomplcméco.Erathícillcígnísdíuíngvíndídlar, 
qué  in  (aero  eurru  Cherubínos  lacros  geílai  e^firpra  oftcndímus,de  quo 
6c  núc  audíuímuSjErgo  &  ego  eduxi  ígne  é  medio  tui  SíTc-quafi  diceret, 
Geftabas  tu, 6  Cherub  exímie,  vná  cum aliis  fo ais  tuís  Gloría  meá ,  cu-- 
ius  vníus  conípeefí^u beabas  alíos, alios  vero  extrema  míferia  afficíebas: 
íllos,quía  reuerenter  Gloríam  meá  excepíííent,hos,quía  contépfííTenc. 
Nunc  vero  quía  eandem  Maíeftaté  meam  5C  ipfe  cótcmpfíftí ,  ínidé  ín^ 
cumftí  vm<íi(fl:ac mex  íudícííí ,  quod in  hoftes  meos,  Gloríae  acimperrj 
mcí  impíos  contemptores,gcftare  ipfe  eras  folítus.  Accurrant,accurrát 
ergo  hucChríftíaní  Reges  nobílíírímumfuppIící5rpc(fíaturí,  quoDei 
iudícío  per  Chaldaíos  carnífices  prímGíncepto,  deíndetot  portea  fecu^ 
lis  per  ÁlexandrSconfumato  homofuíordínísde  oíRcioín  trahendo 
Deí  currumale'  prarrtíto  poenas  datín  totíus  orbís  th  carro,  vt  6ií  ípfi  díf- 
cátmanere  in  officío:fin  veró,fímílía  fibíjrcgnis  íiiís,  vníuerfx  gloríae 
íuac  pollíceantunquando  ad  hoc  fpecrtaculú  lícet  orbís  vm'uerfus  cóuo^ 
cetur,tamen  reges  ípfi  fpecíatím  vt  accurrant,admonentur :  Et  ortenta- 
bo  tCjínquít,  Regíbus,  quí  in  te  afpícícnt,  id  ert  exemplo  íiipplícíí  de  te 
fumptí  reddentur  &  ípfi  cautíores. 


A.  Tyuis  in  continentia  Chaldxis  diruta  Ifa.  25.  EzcJi.  2<í, 27.  cap.  B.  Exercitus  Chald.  C  RcxTyri 
Cherub  ahtus,&c.Ez:ec.i8,i4.  D.  Ciirrusglori.rDci  u  i. cap. ex  quo^^^  lmis\crtitusacc5pit  volas  ígnis plenas 
«  Clicrub,qiio  calaniitatem  vrbi  Hicr.cap.io,i.&T)noA' vrbi  rnximmittit  cap. 28,18, 


Ert  íam  quod  ad  vos ,  o  Reges  atque  Principes ,  quícimqiic  rerum 
publícarum  Magirtiatus,quotquot  Enangclíum  Chrírti  profitemíní, 

fer' 


P  R  AE  F  A  T  I  o. 

íérmoncm  noílrum  conueitamus.  Nam  híc  Proplietae  locus  cúm  ad 
lingulos  vos  pcrtínet j  tum  etíam  ad  vníucrfos .  Quafí  emblema  pro-  f/j  proT 
phetícum  eft  quod  híc  dícíüurjín  quo  vos  vcftros  gradus  íntueamíní,  8C  p},cticup¡os 
dígnitatcm  quiTque  fuamj&T  offÍcíum:8¿quemíndeqirií<^uehonorem  prmcipesat' 
arque  glon'am  adepturus  íit,mtellígatís  officío  íuo  ftrenue  fuíKÍlus.Dí-  que 
catfortafifís  alíquís^nos  hanefiguram  no ftropte  ingenio  interpretaría ftratiKdefuo 
cflehcEcfortanis  probabílíaj  nonneceííaríatamen.  Ñeque  profecflo  officio  com^ 
egoalTíimo  tantumrníhíjVthancexplícatíonem  haberevelím  autorí- «lowc/icw, 
tatem  ín  Eccieíia  Cliríftí:  tamen  etíamíi  complura  híc  neceílaría  eííe  alí- 
quí  concederé  nolínt,  concedant  tamen  neceííáríumj& fententtaePro- 
phetx  confentaneuiTijCherubínosíllos  admírabíles  píos  omnes  Re¬ 
ges  eílej(ínter  quos  vos  príncípem  locum  tenetís,quí  relígíonem  Qí  ve- 
rítatís  docfWnam  tenebrís  fuperftítíonum  oppreííam  atque  fubmerfam 
gloríoía  veftra  confeffioneíiiaclucí  reftítuíítísj  atque  pro  cherubíco  íl- 
loveftro  officío  eos  defendías  ^ac  fouctíSjquí  eandem  docflrínam  ín 
fcholas  contíones  populí  reuocant)ídquod  ípfius  Prophetae  teftí- 
mom'o  demonftratum  elt.  AtquíípfamDeí  Gloría  adEuangeliuChrí- 
ftí  pertínerCj  ex  íllo  Paulí  Apoftoh',&  lohannís  Euágelíftíe  teííímonío, 
de  quo  ílipra  dícfiiim  eft,  conftat»  Agnofeetís  quoq;  pro  veftra  fingularí 
prudéría,  quemadmodumdíuínairaprocedatadeorumpoenas,  quiín- 
gentís íllíus  gloríaícontemplatíone, quadonatí a' Deo  erant,  tranfuer- 
fum  raptí  íliperbíae  xftunon  Deí  gloríam,  vt  par  erat,  ícd  luam  ípíbrum 
per  orííem  círcumtuleinnn  Supereft  modo  vt  etíam  atque  etíam  vi- 
dearís,  quonampado  gradum  retíneatísveftrum.  Atquehoenoneó 
faíbo,  quód  de  veftra  cóftanría  quícquam  metuam :  fed  vt  vídeatís  nos 
ín  gradíbus  noftrís  ínfimís  fufpícerejatq)  ínípícere  vos,  quí  ín  íiimmo  e- 
ftís  collocatí,  Oí  vobís  fortítudíneS»:^  conftantíá,  dC  íapíentíam  perpetua 
optare, atq;  etíá  gaudere  nos, atqs  vobís  gratularí  deveftrís  virtutíbus. 

Cacteram  ín  facrí  huíus  operis  dedícatíonejquodvní  quídem  Deo 
infolídum  nuncupatum, patrocinio  tamen  veftro  quanta  poíííimus  aní- 
mí  íiibmíffionecommendai'eftatuímus,  extollerentalíí  fortaííis  ín  cac- 
lum  tum  heroica  veftra  facínora,  quíbus  haeftenus  ín  promouendae  GIo 
rííe  Deí  officío  perftiríftís,tum  eximias  illas  veftras  dotes,  ñeque  id  ímy 
mérito  ,  vtpote  qiias  vcl  ípfeSpírítus  Saneftusín  prícfcntí  prophetía 
prctíofíffimís,ac  feleíftíffimis  vm'oníbus  compararít.  Nos  vero  ín  eiuf- 
modí  virtutíbus  fuípí cimas  quídem  dona  Deí  íngentía ,  eíque  ímmor- 
talesagímusgratías,quódrenafcentíEcclefia:fuaetemporíbusadeó  ca- 
lamítoíis ,  qualía  ante  multa  fécula  non  ílint  vííá ,  vos  Cherubínos  qua- 
dríga? Gloría: fuac  aurígas  cacleftífaus  íllís  dotíbus  ínftrucftos  conftítue- 
rít,a:affiduís precibus efflagítamus,vtbenígnam  fuamProuídentíam 
ín  vobís  dcclaratam  erga  nuper  renatam  Ecclefíam  fuam  bC  ín  cunís 
adhuc  vagícntem,fguíente  ínterea  vndíque,atque  arma  bC  fupplícía  ex¬ 
pediente  in  recentem  feetum  impío  mundo, conrínuare  velír.  V eftras 
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vero  laudes  quodattínet,cís  propríe  elogia  conueníre  arbítramur,  quí- 
bus  tuto  occíní  poflintjid  eft,  íís,  quí  ftrenue  pera(fto  vitx  curíli,  ñeque 
per  vllá fuperbíá Del  dona, necp  partas  fuo  labore  vírtutes  vllafua  negli 
gemía  corrupere,ne(^  vilo  ftolído  aflentatíonís  íenfu  tangí  pofluntjvm 
de  perículum  fit,  ne  ín  Tyríí  Regís  ínaufpícatíífimí  Scf  crimen  &  ílipplí- 
ciú  íncurrant.Humanú  íane  eft  ex  á  íe  recfte  facftís  laudes  venarí:  venatur 
autéhaud  oblcuré,quí  eííHem  excítaturad  progreííumvírtutís.Atre(fte 
fa<ftorú,íi  quaí  fínt, laude  SíT  gloría  ín  ípíum  Deum  relata,exíftímare,  ní> 
hil  tefecííIeha(ftenus,quolaudemmerearc:  Síadea  quxperagendafu- 
perfuntjOmnes  animí  corporís  vires  íntédere,quaíi  níhíl  hacftenus 
fecerís,índolís  eft  verae  Chríftíanac .  Itacp  adhortandí  nobís  funt  víuí ,  ne 
ín  oíRcío  ceflentuiecp  ímmodícís  laudíbus  onerandí ,  vel  íuftíílimís ,  ne 
íatís  vnquam  íe  fecííle  arbítrentur :  laiidandí  ín  exemplü  víuorü  mortui 
felíci  cunu  defuncflúReftítuít  orbí Deus  veftro  tépore  conípeiftCí  íllum 
Gloríac  íug  vere'  píís  aíque  íucundú,atq;  ímpíís  formídabílé.ín  íllíus  cur- 
ru,quo  e'loco  RcxTyríus  olím  deturbatus  eft,denirbátur(^  quotídíe  íl-- 
ií  fimíleSjípfi  afcítí  eftís  íneffabilí  fané  Dcí  beneficio, atq;  adorada  ípfius 
Prouídentía,eadé  tamcn  qua  6¿^Tyríus  ftgCj  népe  8íf  dígnítatís  íncópa^ 
rabilís  ícternümretínendar,íi  ín  tralicndo  Deí  curruftrenuepergatís,  8¿ 
perículí(quodDeus  auertat )  1Í  ceftetís.  Quare  eú  veré  laudare,  vobífcj 
d¡^  rarg  veftrpfelícítatí,o  Vírí  príncipes, vere  atq;  ex  animo  bene  velle  ar 
bítremíní,quí  ad  officíú  excítet,hoi  ter,vrgear,pungat.Neq;  ís  decípere 
vilo  modo  poteft,  qñ  iiec^  eíufmodí  honefta  veUícatío(q  eft  rijoftra  om> 
niúín  ofRcío  regnítíes)nunquáno  poteftnobís  eíTc  peropportuna.  Ma 
<fti  ergo  anímís  atq?  vírtute  fitís  Cherubíní  íacratííTimí  (qui  ením  amplíf 
fímísatcf  ornatífTimísíftís  títulís  no  ornemus  eos ,  ^s  ad  vehendá  Glo¬ 
ría  fuá  Deus  vnxít,atq;  fibí  ípfe  corccrauítí')quú  liácvcftrá  perpetuó  di- 
gnitaté  tueamíní.  Id  vero  efficíetís  prímú,fi  huíus  cmblcmatís  propheti 
cí  tabella  frequéter  ín  oculos  veftros  íncurrat.Exímío  olím  fuíftc  orna- 
méto  fert  SaturníFano  CarbetísThebaní  tabula, qua  poética,  no  .pplie 
tica  pícftura,n5  ab  ípfo  Spírítu  Sácftojfed  ab  homíne  phílofopho  c5fi(fta 
admonebant  homínes,  quo  pacfto  deberent  vítáreóíe  ínftítuere :  quáto 
ergo  magís  cgrpgío  erít  ornaméto  Chríftíaní  príncípís  aule  prophctícu 
hoc emblema fuís  coloríbus  affabredepícftíí,5(f ín frequetíorí aula: loco 
expofi  tú  omníQ  oculís,8<^  veftrís  imprimís, quo  táfp  reí  fcduló  admonea 
miní  c'Deíndc,fi',omníbus  officíj  veftrí  partibus  ex  eodccmblemate,p- 
Mutu  aUru  becognítís,adíllud  ftrenueprgftandúanímíí  ferió  appulcrítís.Eftautc, 
c6tdíim  hi-  oSacftííTimí  Héroes, q?  eá imprimís  pícfturp huíus  círcúftantíá memoria 
ter  Qheruhi'  vfq5repetatrs,mutuCííllum  vídelícet  alará  contaólíí,quoCherubíníom- 
fíosquójpe-  i^cs  ín  eadé  íane' opera  adeó  íimul  coníunguntur,vt  alterá  fine  altero  ni- 
üet.  liíl,omnes  íímul  plurímú  poílc  vídeantur,  ímo,  vt  veríus  dicá,  níhil  non 

Eccls.  4, 12.  poífint.  Noftís  pro  lingularí  veftralapícntía  quid  hac  in  parte  dcfi'dcrcC 
ínvobísDeípopulus.Funículustriplcx(inquuSapíés)dífficilerumpí- 

tur. 
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tur.  Ncqj  quantu  ín  cíufmodí  etíani  rebus  valeat  mutua  focíorCÍ  atq;  fida 
opera, profaní  ícríptores  tacuerunt.Honierus  ton'us  Phílofophía:  pares 
quxréti  NeftoríínGrarcorú  fenatuíirenuúquempíá,  quíTroíanorum 
caftra  exploratumíret,Díomedemficmrroducítreípondentem, 

Me, o  Ncjlorhabcto^ 

Si  modo  des  fociumtfiduck  cjuippc  diioíus 
Mdior  adcj},dum  fe  fubigunt,  dum  fenfa  vicifm 
Alteriidnt-.fubit  dmbobus,quod  non  fubit  vni. 

Se  fociantju  rem  foUdímt,confultdqifirmdnt. 

Pícfie^U£mecim,'pel  reád, excogito  foltis, 

Hic  tdinen  v¡q; - dif/ido,dtq;  initd  duco. 

Sí  ín hac  cteleftí  quadríga  fibí  quííq?  CherubínorCí  velít fapere,  aut  ib 
lus  currú  promoucre,atq;  íta  dífíuncfíís  á  íeínuícérotís,alísq;,c5filíís  ín-- 
quam  &  acflíom'busjínfuá  quíícp  parte  trahatjdííToIuetur  currus ,  tátum 
abeftvtpromoueat.Coníuncflíoneítac^  índíuulíáopus  eít,  quavnaco- 
natus  omnís  proípere'cedet.Opponétfefecuríuí  veílro  tum  motes  ex^ 
celfíjtum  terrghíatus  vaftí,tíí  flumína,tummaría.Quaternís  vnííquenq? 
veftrum  alís  vos  eíTé  á  Deo  pr^dítos  memíníllc  híc  oportebít,quíbus  il¬ 
las  ínruperabíles  alíoquídífficultateselucflabímíní.  Mundífatrapxac 
proceres  cumfuíspopulís  GIoríacDeí  conípedú,  accarleftemíllá  ve- 
ftram  lucenon  ferentes,  neq?  pacientes  vilo  modo  regnare  eum,  cuí  Pa¬ 
cer  Rcgnridederítámarívfqsadmarej&^áflumínevfqjadtermínosor-  -p^i  g 
bis  cerrarum,pro  ancíqua  íua  ín  ípfum ,  regnumq;  ípfius  gloríofum  coF 
píracíonejOpponenefefe.Eostnon  exbeftíís  correcílís  nomíníbus  aufpí 
cacíffimís  Cherubínorij,quéadmodum  vos,  fed  ímmaníú  &Í  crucíum  be 
ftíarum  cí culis  nocaríínfacríslícerísexDaníele,  Apocalypíi,  St^ínEfal-  ^ 
mísDauídícísíáípeedocflírumus.AcquííkuaeaccfíngentesíftaebelIuíe,  ’  * 
permaneces  vfqj  bellute  ín  facra  nomenclatura,  quía  neep  ípíít  mutát  ín- 
gcníum ,  magnítudíní  íácrorú  Cherubínorum  comparatac,  quid  eruntr’ 
Locuftas  rurfus  appellant  díuína  oracula  omnes  populos,  quí  feíe  Deo 
opponere  audcnt,reges  vero  ípforíi,  locuftarum  locuñas.  Belluaímma 
nísatq5Íngens,totíus  orbís  terrordící  poterat  Monarcha  Aííyríus  cum 
vníuería  fuamonarchía.  Qiiíd  tandéde  eo  dícít  díuínus  vates  Nahum, 
eb  9  populo  etíam  Deí  ímmanícateíuaterroréíncuflerítr'Príncípes(ín- 
quít)tuí,vtlocufl:aí:  ^magnates  tuí  vt  locuftarum locuftíeíndíefrígo-  ’ 
rís  Tepíbus  ínfídéres:oríctc  fole  dííparét,  ncc]p  agnofeet  amplíus  quífquá 
q  fueríntloco.Iá  químetuant  fibí  á  locuftulís  Cherubíní  íllí  potétíffimíc' 
Hscchabuímus ,  Vírí  Principes,  quíbus  veftram  nunc  dígnítatem  8C 
offícíum  íacratíííimum  claríííímae  huíus  vífionís  ínterpretatíone  orna- 
remus:  vos  pro  fi'ngularí  veftra  clemécía  ftudíum  erga  vos  noftrum  hoc 
munufculo  teftatum  nequáquam  afpernabímíní.Necj  ením  animo  edo 
cendí  vosharc  arroganter arq?  ambítíofé  ínftítuímus,quos  pcrfiiafum 
habeamus  cúm  ex  vobís  ípfis  latís  fuperc^  edoeftos  efic,  tum  vero  neep 
domí  dceíle vobís  docftorcs, quorum Teduhacpía dílígétíade  hífeere- 
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bus  ínceflanter admoneaniíní.  Verum  cúhas  facras  lucubratíones  no-» 
liras  V  erfíonis  Hílpanícat  íacrorúBíblíorú  augufbffim»  maícílatis  ve- 
ñrx  patrocinio  cómédare  ftatuíí]cmus,haud  alíüde  diicere  nos  poííc  e- 
xíílímauímus  aptíora,  efficacíoráqj  argumcra  ad  ídvobís  pcrruadcdum, 
quáabofficíoveftrOjfiKfoperísípfiuSjtáneccllítatejtíídignítarc.Officu 
veftrfij  SíT  fi  ílludípfum  cíTe^d  íupraoílédímus,  cxcóplunbus  alíís  Scri 
pturx  locís,ídq;maioríperípícuítate,edífcíabundepotuíílet,famen(ní 
veheméter  fallor)víx  extat  vllus  alíusín  vníueríb  Scripturísfacrac  códi¬ 
ce, ín  quo  pulchriüs,víuídiiis,atCR  efficacius,addo  etiá  copioOns,quá 
ín  facro  hoc  cmblcmate  fir  dcpi«í5.  SíTloci  aíioqiii  infígníter  difficiíis  ta 
jtiéea  eft  Índoles  dC natura,  vt  ^  vífio  cíl  abftrufior  atcj  admirabilior in- 
tuentí,  eó  magis  ad  intelligétix  fuat  defideriü  excitctpiorú  ánimos ,  qui 
probe' norut,pofl:legcs,prxcepta,parabolas,paraemias,typos,íacras  o- 
das ,  qbus  hocipíum  rcgibus  inculcar,  haud  fruftra  hoc  quoqp  p  emble- 
mata  docédi  gcnus  á  Spiritu  San  (fio  fuille  víurpat3,red(modó  fidus  ac- 
cedat  interpres)in  magnú  Ecclefix  íux  vfum,atq;  emolumétum.  Eo  híc 
íáfit  manifeftú,facrí  verbi  Deí  tutela  atc]^  defenfíoné,  quocunqj  dcmüm 
fitídiomatc,  adnullos,quáin  advosípros,potíoreiurepertinere,  quiSí 
íacrae  Arcg  Dei  cuftodeSj&f  Glorig  fug  propagatores  ab  ípíb  Deo  ín  ta¬ 
to, tamcf  fublími  de  gloriíc  8C  poten  tíae  faftígío  litis  coftítutúatcp  ha:c  de 
officío  veftro .  Operis  necelTitaSjquacogímur  veliríi  ofíícíúín  eius  tute 
lá  ímplorare,manífefi:íor  eft  ^  qug  nouís  vllís  indígeat  argumcntís.Iam 
dudúSatang  regno  bella  índíxímus,íntulímus,gerímus.nulla  nobís  ad- 
uerliis  eum  vno  Deí  verbo  potétiora  armaíunt:quo  fitvtduílludvulga 
re  íis  facimus,quí  eo  per  íummam  íníuriáhatftcnus  caruAe,cíuímodi  o- 
pus  aggreíTi  fímus,quod,quó  ad  Deí  Gloría  ílluftrandá  dC  homínum  la 
lutc,pmouendá  eft  magis  neceftariú,e(D  Satanae  ñíf  homínúipfí  addícfto- 
rúgrauiorc  ínuídíá  íncuriat.  Porro  eíufdé  operis  dígnítas  an  non  ea  eft, 
P  quíE  praecípuos  totíus  orbís  Monarchas  patronos  íibí  íure vcdícetcEr- 
go  habetís  antelnipcría,  regna,príncípatus,cíuítates  veftras:dextra  finí 
ftrac^  canteros  populos:ponéatcf  a  tergo  extremos  ad  colínas  Hcrculís 
Hífpanos,atq5  deCherubíní  quatuor  capítíb-vnü  íllud  eft  velut  occíput 
poftpofitaípe<ftás,íntuef(:j5.Itaq5GloríáDcíveftris  voris, auxíliís,auípí- 
cíís,veftrís  quaternis  pedíb.  8C  alís,veftrís  íté  ínfínítís  oculís,  tota  dc- 

R.  níq!  aurígatíone  ad  Calpe  Abyláqp  cóportate.Nccp  HiTpaní  Indiné,  ex¬ 
tremo  íllí,altero  iftí  orbe  díífití(vobís  modo  preftare,  atep  íllís  accípere 
facroran(ftúvcftrííofficíúlíceat)mínus,^’ imperio  veftro  fubíeíftfivobís 
hac  ín  parte  charí  efle  debent.  Fortunet Deus  íancftinmios  conatus  ve- 
ftros  ín  gloríaefua’  promotíone,  CherubíníMagní,  Vnétí,  Cooperti, 
Gloríofifiimí,atq;Sacratífrimí(nulloscním  humanos  títulos  iftís,  quí- 
busab  ípfo  DeíSpírítuornaminí,arbítramurauguftíorcs)quó  fublímé 
ílluni  locum  veftrum  poffitís  acternum  retiñere.  Amen. 

Sacratifim^e  dignitatis  vcjhíe  obfcruííntif. 
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PRETE  DE  LOS  SACROS  LIBROS 

all^cílorya  roda  lalglefia  delSeñor,  en  que  d^razondefu 
translación  anfi  en  general^como  de  algunag 
cofas  efpeciales* 


Nrolerablecofacs  aSaranas  "^padrc  de  mentira  yauthorde 
tinieblas(Chriftianoleftor)  que  la  verdad  de  Dios  y  fu  luz  fe 
manifiefte  en  el  mundo :  porque  por  efte  folo  camino  es  deíl 
hecho  fu  engaño,  fe  defvanecefus  tinieblas,y  fe  defcubre  to¬ 
da  la  vanidad  fobre  que  fu  reyno  es  fundado, de  donde  luego 
eftá  cierta  fu  ruyna:ylosmiferos  hombres  que  tiene  ligados 
en  muerte  con  prifiones  deignorancia,  enfeñados  con  la  di- 
uina  luz  fe  le  falen  de  fu  prifion  a  vida  eterna,y  á  libertad  de  hijos  de  Dios*  De 
aqui  viene,  que aunqueporla condición  de  fu  maldito  ingenio  aborrezcay 
perfiga  todo  medio  encaminado  a  la  falud  de  los  hombres ,  con  fingulares  di¬ 
ligencias  y  fuerza  ha  líempre  reíiftido,y  no  cefra,n¡  ceíTará  de  reliftir(hafta  que 
Dios  lo  enfrene  del  todo)a  los  libros  de  la  Saíla  Eferiptura:  porque  fabe  muy 
bien  por  la  luenga  experiencia  de  fus  perdidas ,  quan  poderofo  inftrumento 
es  efte  para  deshazerfus  tinieblas  en  el  mudo, y  echarlo  de  fu  viejapoftefsion. 
Largo  difeurfo  feria  menefterhazerpararecitaraoralas  perfecuciones  quelc 
ha  leuantado  en  otros  tiempos,  y  los  cargos  infames  que  le  ha  hecho ,  por  los 
quales  no  pocas  vezes  ha  alcanzado  a  caíi  defarraygarías  del  mundo  :  y  vuie- 
ralo  alcaiK^ado  fin  dubda,fi  laluz  que  en  ellos  eftá  encerrada,  no  tuuieífe  fu  o- 
rigeii  y  fuente  mas  altaque  efteSol,y  que  noconfiftielfeenfolos  los  libros, 
como  todas  las  otras  humanas  difciplinas  :  de  donde  viene  que  pereciedo  los 
libros  en  que  eftan  guardadas,  o  por  la  condición  de  los  tiempos ,  o  por  otros 
mundanos  cafos,  ellas  rabien  perezca :  y  fi  alguna  rcftauració  tienen  defpues, 
es  en  quanto  fe  hallan  algunas  reliquias, con  que  ayudado  el  humano  ingenio 
lasrefufcita.  Mas porquela  fuentedeefta  diuinaluzes  elmirmoDios,yfu 
intento  es  de  propagarla  en  efte  abyfmo  de  tinieblas ,  de  aqui  es, que  aunque 
muchas  vezes  por  cierto  confejo  fuyo  permitta  áSatanasIapoteñad  fobre  los 
fagrados  libros, y  aunque  el  los  queme  todos, y  aun  también  mate  á  todos  los 
queya  participaron  de  aquella  celeftial  fabiduria ,  quedándonos  la  fuente  fa- 
na  y  falúa,  (como  no  puede  tocaren  ella)la  mifmalur  al  fin  buelue  á  ferreftaii 
rada  con  gran  vi(floria,y  el  quedafruftrado  y  auergoiKjado  de  fus  diligencias* 
Por  fer  pues  efte  fu  pertinaz  ingenio  contra  la  diuina  palabra,  eftamos  ciertos 
que  no  lo  dexará  de  feguir  en  efta  obra  prefente,  y  que  quanto  ella  es  mas  ne- 
cefTaria  á  la  Iglefia  del  Scñor,ranto  mas  el  fe  defvelaráen  defpertar  contra  ella 
toda  luertede  enemigos,  eftraños  y  domefticos  :los  delexosy  losdecerca* 
Los  de  lexos ,  dias  ha  que  fe  eftan  defpertados  para  impedir  toda  verfíon  vul¬ 
gar  de  la  Sanfta  Eferiptura, á  titulo  de  que  los  fagrados  myfterios  no  han 
de  fer  communicados  ál  vulgo,  yque  es  occafion  de  errores  en  el  &c.  De 
cerca, no  le  faltarán  otros  fuppueftos ,  que  con  títulos  algo  mas  fubtiles  y  ap- 
paren  tes  fe  leuanten  contra  ella,  aunque  por  veturaá  los  vnosy  álos  otros  na 
falce  buena  intención, y  zelo,  como  muchas  vezes  acontece, que  b uenas  inte- 
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clones  por  falta  de  mejor  eníenamiento  penfando  feruiraDlosfiruenal  de* 
monio  y  a  fus  intentos. 

Quaiito  Hos  primeros, no  nos  determinamos  poraora  de  tratarla  queftio, 
Sies  conueniéteo  no,*quelaley  deDios^y  todo  el  cuerpo  defupalabra,  ande 
demánera  quepiíeda  fer  entendida  de  todos,remitiendonos  á  otros  muchos 
que  antes  de  no fo  tros  la  han  tratado  copiofa  y  acertadamente. hartará  por  ac¬ 
ra  amonertarles  con  toda  charidad  y  humildad,que  fi  fon  Chrirtianos , y  tiene 
verdadero  zelo  déla  gloria  de  Dios  y  déla  falud  de  los  hombres,  como  quie¬ 
ren  que  fe  entiéda  de  ellos,miren  lo  primero ,  que  de  lo  vno  y  de  lo  otro  la  Pa¬ 
labra  de  Dios  contenida  en  los  facros  libros  es  el  verdadero  y  legitimo  inllru- 
mentó, y  que  por  tallo  ha  Dios  communicadoál  mundo  para  ferpor  el  cono¬ 
cido  y  honrrado  de  todos,y  quepor  erta  viaayan  falud  :y  erto  fin  exceptar  de 
erta  vniuerfalidad  ni  doílos  ni  indo¿los,ni  erta  lengua  ni  la  otra .  De  donde  es 
menerter  que  concluyan,  Queprohibirla  diuina  Eferiptura  en  lengua  vulgar 
no  fepuede  hazerfin  fingularinjuria  deDios, yigual daño  déla  lalud délos 
hombres, lo  qualespura  obra  de  Satanas  y  de  los  que  el  tiene  áfumandado. 

Miren  lo  fegundo,que  hazen  gran  vergüenza  á  la  mifma  Palabra  de  Dios  eii 
dez¡r,queIos  myrtcrios  que  cótiene  no  fe  ayan  de  communicar  ál vulgo. Porq 
las  fuperrticionesy  idolatrías  todas  cóque  el  diablo  ha  demétado  ál  mundo, 
y  diuertidolo  del  conocimiento  y  culto  de  fu  verdadero  Dios ,  truxeron  fiem- 
pre  erte  pretexto  de  faifa  reuerencia.  Y  tenia  razón  el  inuentor  deellas  en  erto: 
porque  fi  queria  que  fus  abominaciones  permanecielfen  algo  enel  mundo, 
menerter  era  que  el  vulgo  no  las  entendielfe ,  fino  folos  aquellos  aquien  eran 
proucchofas  para  fuílen  tar  fus  vientres  y  gloria.  Los  myrterios  de  la  verdade¬ 
ra  Religión  fon  ál  contrariorqiiieren  fer  vjrtos  y  entendidos  de  todos ,  porque 
fon  luz  y  verdad:  y  porque  fiendo  ordenados  para  la  falud  de  todos,  el  primer 
grado  para  alcancarla  neccirariamcnte  es  conocerlos. 

Confideren  lo  tercero,  que  no  le  hazen  menor  aíírenta  en  dezir  que  fea  oc- 
cafio  de  errores.porquelaLuzyla  Verdad  (fi  cófieílán  que  la  palabra  de  Dios 
lo  es)ánad¡epuede  enganarni  entenebrecer. Y  fi  algunas  vezes lo  haze(como 
no  negamos  que  no  lo  haga,  y  muchas)  de  alguna  otra  parte  deuede  venir  el 
mal:no  de  fu  ingenio  y  naturaleza, que  es  quitarla  tinicbJa,defciibir  el  error, y 
deshazer  el  engaño. El  Propheta  Ifayas  cláramete  dize ,  "^Que  fu  prophecia  no 
es  para  dar  luz  á  todos, fino  para  cegar  los  ojos  del  Pueblo,  agrauai  fus  oydos, 
y  embotar  fu  coraron, para  que  no  vean  ni  oygan  Ja  palabra  deDios ,  y  fe  con- 
uiertan  y  reciban  fiinidad  :  quien  por  euitar  ellos  males  mandara  entonces  ál 
ProphctaquccalIafrc,ylecerráraJaboca,veafe  fi  hiziera cofa  conforme  á  la 
voluntad  de  Dios,y  ál  bien  de  fu  Iglcfiaimayormente  diziendo  el  mifmo  otras 
íp.  40 ,  j»y  muchas  vezes,  "^Que  fu  prophecia  es  luz  para  los  ciegos, cófuelo  para  los  afHi- 
<íi,i.crc.  gidos, esfuerzo  páralos  canfados  Scc.Y que  hablamos  de  Ifaias?El  mifmo  Se- 
loun.9,35).  ñor  dize,  ^Que  el  vino  ál  mudo  para  juyzio,para  q  los  que  no  veen  vean,y  los 
q  veé  fea  ciegos:  madáranle  luego  los  padres  de  la  fe  de  en  toces  q  callaíTe,  por 
euitar  el  daño  de  los  quede  fu  predicación  auian  de  falir  mas  ciegos .  Deel  di- 
L«c.2,;4.  2e  Simeón, ^Que  viene  paraleuantamieto,y  también  pararuynadc  muchos. 
Jp.8,14.  Lo  mifmo  auia  dicho  decid  Prophctalfaias.^Por  lazo(dize)  yporruyna  á  las 
dos  cafas  de  Ifraefy  deellos  trompe(jaran  muchos  &c.Lo  mifmo  dize  el  Apo- 
2.Cor.2,iíí.  ftol  de  la  predicació  del  Euagelio ,  '^'Que  á  vnos  es  olor  vital, á  otros  olor  mor¬ 
tal. 


AL  LECTOR. 

tal.Scrialuego  buena  prudencia  quitarlo  del  mundo ,  quitando  Uos  buenos 
el  vnico  medio  por  donde  le  han  de  faluar,  por  quitarla  occafioii  deliazcrfc 
peores  a  los  que  le  picrdeíi,y  de  Tuyo  eftan  ya  Icnalados  para  perdición. 

Miren  lo  quarto  >  Que  el  eftudio  de  la  diuina  Palabra  es  cofa  encomendada 
y  mandada  de  Dios  a  todos  por  tacos  y  tan  claros  ceftimonios  de  Viejo  y  Nue- 11,19, 
uo  Teltamenro^que  fin  muy  largo  difeurfo  no  fe  podrían  aqui  recitar:  de  don-  io/^i^8. 
de  queda  clarOjQue  no  puede  fer  fin  impicdadinexcufable,  que  el  madamie-  pfaLi^t.yS^ 
10  de  Dios, tan  tas  vezes  repecidojy  tan  neceíTario  a  los  hombres,  fea  dexado  y  ^.erc. 
anullado  por  vna  tan  flaca  razón:  y  que  al  fin  ningún  pretexto ,  por  fan£lo  que  loan.^y^p. 
parezca, puede  cxciilar,q  fi  Dios  la  dió  para  todos ,  no  fea  vna  tyrania  exfecra-  Atí,i7,ii. 
ble  que  a  los  mas  la  qui  ten:y  Falca  de  juyzio  es({i  pretenden  buena  intención) 
que  la  habilidad  para  poder  gozar  deella,fea  faber  latín  folamete,  como  fi  fo- 
los  losque  lo  faben,  por  el  mifmo  cafo  fean  ya  los  mas  prudentes  y  pios ;  y  los 
que  no  lo  faben,  los  mas  puertos  a  los  peligros, que  d¡zen,que  temen.  Si  es  la 
verdadera  fabiduria, quien  la  ha  masmcnelter  quelos  masignorátes?Si  es  pa¬ 
labra  de  Dios, inligne  injuria  fehazea  Dios,aella,y  Mos  buenos,qiiepor  el  a- 
bufo  de  los  malos  fe  le  quice  fu  libertad  de  correr  por  las  manos  de  los  quepo 
drian  vfar  bien  deella,y  facar  los  frurtos  para  los  quales  Dios  la  dió.Peruerfo 
juyzio  es  queporcuicar  elinconueniete  de  los  errores, que  dizen,en  algunos, 
priuen  a  codos  del  medio  conque  podrían  falir  de  la  igiiorancia,errores,here- 
gias,idolatria,peccado,y  toda  corrupción, y  iniquidad  en  quenacimos,  y  fue- 
mos  criados,  y  de  que  nueftra  corrupta  naturaleza  fe  abre ua  (como  dize  Job) 
como  los  peces  del  agua.'^Si  es  Luz, a  la  luz  refirte  todo  hombre  que  le  impide 
de  falir  en  publicoparalunibrey  alegría  de  todosry  tinieblas  fe  dcuellamary 
mencira,porque  á  la  luz  y  ala  verdad  no  refifteni  pone  impcdiméco  fino  la  ti- 
niebla  y  mentira ,  Si  es  candela,a  cuya  lumbre  el  hombre  ciego  y  habítate  en  1^^104» 

ella  cauerna  tenebrofa  encamine  feguramence  fus  paíTos ,  vifto  es  preceder  de 
tenerlos  hombres  en  fu  ceguera, el  que  no  quiere  que  les  fea  cómunicada  con 
aquella  abundáciacon  que  ella  fe  dá.'^Si  es  efeudo  a  todos  los  que  en  clJapo-pj,^^  ^ 
nen  fu  efperan^ajy"^  cuchillo  coque  el  Apoftol  arma  al  Chrirtianopara  defen- 
derfey  offenderáfusenemigos  en  codafuercederentacion,  defarmadoypor  ^  * 

configuience  vécido  y  muerto  de  mano  del  diablo  lo  quiere ,  quien  fe  la  quita 
que  no  la  tenga  tan  copiofay  can  ala  mano,qiianto  fon  muchas  y  concinas  fus 
tentaci  ones.+Si  es  vcil  para  enfenar  en  la  ignoracia,  para  redarguyr  cnel  error,  a.TiW.J, 
para  reprehender  en  el  peccado ,  para  cnmñarMa  jufticia,  para  pcrficionar  áí 
Chriftiano,y  hazerlo  habí!  y  prompeo  a  toda  buena  obra ,  fuera  de  todo  buen 
ehfeñamiéto,y  de  toda  buena  y  Chrilliana  difciplina  lo  quiere, el  error, el  pcc- 
cado,y  la  confufio  en  lo  facro  y  en  lo  profano  amay  delTea,el  que  en  todo  o  en 
parte  fepulca  lasdiuinas  efcripturasiylepultandolaseii  parte  da  a  entender 
bien  claro  lo  que  haría  del  codo,íi  pud¡eire,o  efperaíl'e  falir  con  ello.  Ertas  ra¬ 
zones  fon  claras, y  que  fe  dexan  entender  de  todos,  no  obftates  codos  los  her- 
mofos  pretextos  que  fe  podrán  traer  en  c5trario,qucno  fon  muchos:  y  el  mas 
dorado  es  el  que  au emos  dicho,ran  frió  que  ni  aun  con  humana  razó  es  digno 
de  que  fe  contienda  mucho  contra  el :  porque  crtá  claro ,  que  ningún  hombre 
de  (ano  juyzio  aurá,que  de  veras  diga, Que  vn  grábien,y  mayormecc  tam  ne- 
ceflario  á  todos, dado  de  Dios  para  comü  vfo  de  todos ,  fe  deuc  de  prohibir  en 
todo  ni  en  parteporel  abufo  que  los  malos  ingenios  pueden  tener  deel.  Por 
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monftruo  de  defvariojenemigo  dellinagehumano,feria  tenido  Juftamcnte  el 
rey  o  principe, que  porque  ay  muchos  que  vían  mal  delpa,  del  agua, del  vino, 
de!  íuegOjdcla  luz, y  délas  otras  cofas  neceíTarias  a  la  vidahumana,  o  las  pro-» 
hibieíTe  del  todo, o  hizielTe  tal  eftáco  deellas  que  no  fe  dielTen  fi  no  muy  caras, 

Í  con  grande  elcaífeza.Lapalabra  de  Dios  tiene  todos  eftos  titulos,porque  rá 
ien  tiene  los  mifmoseÍTcftospara  el  anima,miren  pues  los  principes  del  mu» 
do,  en  que  opinión  quieren  fer  tenidos  haziendola  palTar  por  tan  iniqua  con- 
dició.  Finaímete  como  quiera  que  fea,es  menefcer  que  fe  refueluan,Que  ni  las 
difputas  importunas,  ni  las  defenfas  violen  tas, ni  los  pretextos  cautelólos, ni 
el  fuego, ni  las  armas,  ni  toda  la  potencia  del  mudo  junta  podrá  ya  reíiftir,quc 
la  Palabra  de  Dios  no  corra  por' todo  can  libremente  como  el  Sol  por  el  cielo, 
como  ya  lo  vamos  rodosprouaudoporexperiencia:y  feria  prudencia  no  po¬ 
ca  aprender  de  lo  experimentado  para  lo  por  venir, y  tomar  otros  coiifejos.Ni 
nos  dexemos  engañar  mas  con  los  pretextos  dichos  ,porq  no  fe  en  cubre  mu¬ 
cho  loque  eldiabloprecende  có  ellos,  auquelosqlos  han  puerto  tengan  quá- 
to  buena  intención  quilieren.  por  lo  menos  erto  es  menerter  que  ertc  fuera  ds 
de  difpuca,Quc  auiendo  dado  Dios  fu  palabra  á  los  hombres, y  queriendo  que 
fea  entendida  y  puerta  en  eíFeflo  de  todos ,  ningún  buen  fin  puede  pretender 
el  que laprohibiere  en  qualquier  lengua  que  fea. 

El  decreto  Tenemos  ya  bien  materia  de  q  hazer  gracias  á  Dios  en  erta  parce,que  ha  da- 
dcl  ConciL  do  luz  á  los  padres  del  cócilio  Tridecino ,  paraq  aduirtiendo  mejor  á  erta  cau-». 
Trid,  iiccrca  fa,ayan  puerto  algü  remedio  en  erto  có  fu  Decreto,  elqual  pufimos  luego  en  el 
deU  pmnif  principio  de  erte  libro  ala  buclra  de  la  primera  hoja,  paraque  aquellos  á  cuyas 
fíon  deUBi  manos  viniere,quice  del  todo  el  efcrupulo  de  leerlo, q  á  la  verdad,cóel  indulto 
blU  en  Icn^  y  au  mádamieto  q  tiene  deDios  «i  fer  ertudiofos  de  fu  palabra,podriá  aucr  qui» 
gU4  vulgar,  tado.Porno  auerle  exceptado  en  el  dicho  Decreto  ninguna nació,entedemo8 
que  la  Eipañola  fera  tábien  cóprehendi  da,poq  no  es  de  creer  que  la  querrá  ha» 
zer  mas  apocada  y  vil  q  las  otras  todas  a  quié  fe  cócede  vn  tan  grá  bie;y  anli  re^* 
cibirá  en  feruicio  erte  nuertro  trabajo  de  darle  a  tiepo  la  diuina  Eferiptura  en 
fu  legua vulgar,paraq  defde  luego  pueda  gozar  déla  facultad  queporelDecra 
to  dicholees  cócedida.Quáto  aloque  coca  ál  autor  déla  Translaciójfi  Cacho- 
lico  es,el  q  fiel  y  fenzillamete  crcey  profeífaloq  la  fanfta  Madre  Iglefia  Chrif- 
tiana  Cacholicacree,ciene,ymátiene,decerminadoporEfpiritu  Sá<rto,  por  los 
Cánones delaDiuinaEfciipcura,enlos  Sáílos  Cócilios,y  en  los  Symbolosy 
funimas  cómunes  de  la  Fe,  que  llama  común  mete  el  de  los  Aportóles,  el  de  el 
Concilio  Niceno ,  y  el  de  Achanafio ,  Catholico  es,  y  injuria  manifierta  le  hará 
quien  no  lo  tuuiere  por  tal:y  como  tal  ningún  bueno,pio,fanítoy  fano  juyzio 
rccufa,no  folo  delaiglefia  Clirirtiana,  áJaqual reconoce  todorefpefto  de  ver¬ 
dadero  y  biuo  miembro,mas  aun  de  qualquierparticular  que  con  charidad  lo 
corrigiere,  fi  en  vna  obra  tan  larga  y  tan  trabajofa  fe  hallare  auer  errado  como 
hombre. 

Rertaqueen  loquea  la  verfion  toca  demos  razón  de  algunas  cofas,  anii  pa¬ 
raque  ala  Iglefia  del  Señor  conrtc  de  nuertra  razón  en  codo  loque  cóuiene,co- 
LdYtrfloft  moparaque elpioleílor, entendido  nueílro intento,  fepueda mejor  aprouc- 
(omun  líífi-  char  de  nuertras  diligencias.  Prrmeramete  declaramos  no  auer  feguido  en  ef» 
ta  Translació  entodoypor  todolavieja  TranslacióLatina,que  erta  en  el  co- 
muavfo :  porque  anquefuaucoridad. por  la  antigüedad  fea  grande ,  ni  lo  vno 

ni 


Al  lector. 

n¡  lo  otro  le  cfcufan  los  muchos  yerros  que  tiene^apartandore  dcl  todo  innu¬ 
merables  vezes  de  la  verdad  del  texto  Hebraico  :  otras,  añadiendoiotras^traf- 
poniendo  de  vnos  lugares  en  otros, todo  loqual  aunque  fe  puede  bien  porfiar»* 
no  fe  puede  negar. Anfi que  pretendiendo  darla  pura  palabra  de  Dios  enquan- 
to  fe  puede  liazer,mencller  fue  que  ella  no  fueífe  nueftra  común  regla,  (auque 
la  confultamos  como  a  qualquiera  de  los  otros  exemplares  que  tuuimos)  an¬ 
tes  ,  que  conforme  ál  preferipto  de  los  antiguos  concilios,  y  doílores  fanftos 
delaígleíía,nos  acercaíl'emos  de  la  fuente  del  Texto  Hebreo  quanronosfuef' 
fe  pofsible,(puesque  fin  controuerfia  ninguna  de  el  es  la  primera  au  tlioridad)  ^ 

loqual  herimos  figuiendo  comunmente  la  translacio  de  Sames  Pagnino,que 
al  voto  de  todos  los  doítos  en  la  lengua  Hebraica  es  tenida  por  lamas  pura  q 
haña  aora  ay.En  los  lugares  que  tiene  alguna  difficultad  por  pequeña  q  ue  fea, 
ni  a  efta  ni  a  otra  ninguna  hemos  dado  tátaautoridad,queporru  folo  affirmar 
la  figuiclfemos ,  antes  hemos  tenido  recurfo  al  mifmo  texto  Hebraico, y  cófe- 
ridos  entre  fi  los  diiieifos  pareceres ,  hemos  vfado  de  nueftra  libertad  de  efeo- 
gerloque  nos  ha  parecido  lo  mas  cóueniente,fin  obligarnos  en  efto  a  vna  ver- 
fion  mas  que  a  otra,pucsque  fiendo  los  pareceres  diíTerentes,  de  necefsidad  a- 
uianios  de  feguirel  vno  folo .  Y  para  fatisfazeren  eftc  cafo  atodosguftos,eii 
los  lugares  de  mas  importancia  añedimos  en  el  margen  las  interpretaciones 
diuerfas  que  no  pudimos  poner  en  el  texto ,  paraque  el  lc<ftor  tomelaqme;ofi 
le  pareciere, fi  la  que  nofotros  ouieremos  feguido,no  le  contentare; 

De  laviejaTransIacion  Efpañoladel  Viejo  Teftamento,impreíra  en  Perra- 
ra,nos  auemos  ayudado  en  femejantcs  necefsidades  mas  que  de  ninguna  otra  ^jpMoLi  de 
quehafta  aora  ayamos  vifto  ,no  tanto  por  auer  ella  fiempre  acertado  mas  que 
las  otras  en  cafos  femejantes,  quanto  por  darnos  la  natural  y  primera  figni- 
ficacion  délos  vocablos  Hebreos,y  las  ditferencias  délos  tiempos  délos  ver- 
bos,como  eftan  en  el  mifmo  texto, en  loqual  es  obra  digna  de  mayor  eftima  (a 
juyzio  de  todos  losque  la  entienden)  que  quantas  haftaaora  ay :  y  por  efta  tan 
{mgularayuda,delaqual  las  otras  translaciones  no  ha  gozado, efperamos  que 
la  nueftra  por  lo  menos  no  ferá  inferiora  ninguna  deellas.  Fuera  deefto  tie¬ 
ne  cambien  grandes  yerros:algunos  affeílados  en  odio  de  Chrifto:como  en  el 
cap.9,de  Ifayas  vcr.4.  donde  trasladó  anfi,  Y  llamó  fu  nóbre  el  Marauillofo,  el  Error 
Confegcro:elDio  Barragan, el  Padre  ecerno,Sar-Saloni.  añidiendo  de  fuyo  c6  ¿ladodcU 
malicia  Rabbinica  efte  articulo  (el)en  todos  eftos  nombres,  y  no  en  el  poftre-  rer/?o«  de 
10  Sar-falom:fiendo  otramente  aflaz  diligentes  los  autores  deellaen  no  dexar  Ferrara 
los  tales  ai  ciculos  quado  el  texto  los  pone, y  en  no  poner  loque  no  halla  en  el,  odio  dcCbri[ 
Mas  en  efte  lugar  efte  facrilegio  al  parecer  can  pequeño  no  Ies  es  de  pocaim-to. 
porcaciapara  decfderfc  en  fu  pertinacia:porq  fe  vee  claro, q  todos  aquellos  no 
bres  fon  títulos  clarifsimos  del  Mefsias, algunos  de  los  quales  ceftifica  abierta 
menteíu  naturalezadiuina,yponiedo  el  articulo  (el)  en  cada  vno  delospre- 
ceden  tes  y  callándolo  en  el  poftrero,daa  encender  que  los  precedentes  codos 
fon  nombres  de  Dios,y  el  vicinio  folo  del  Mefsias,  como  fi  dixeífe,  El  Mara¬ 
uillofo,  el  Confegero,el  Dio  barragan,  el  Padre  eterno  llamó  fu  nombre(.n 
del  Mefsias)  SarTalom  ,  Eftamalditamaliciano  ha  lugar, fi  fe  traslada  fiel¬ 
mente  como  efta  en  el  texto  fin  ponerel  articulo  (el)  fobre  ningún  nombre, 
como  nofotcos  auemos  trasladado  :  porque  entonces  aunque  pefeaquien 
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lepuede  pefar  de  la  gloria  del  Mefsias,  el  nombre  Sarfalonvá’con  todoslos 
precedentes, deeíla  manera,  Y  llamó(S.Dios,  o,  fera  llamado ,  aftiua  por  pafs. 
como  es  Irequentifsimo  vfo  de  la  Efcriptura)fu  nóbre(S.delMersias)Maraui- 
Erroresdda  ílolO}Confegero,Dios,Fuerte(oValiéce,oValerofo)Padre eterno, Principe  de 
mifmd  for-  P^z*  Otros  errores  tiene  que  no  pudieron  euitar,  parte  por  fu  principal  inté- 
^ofos,  to,q  parece  auer  fido  guardar  y  retener  en  todo  la  propriedad  de  las  palabras 
Hebraicas(finadmittir  ninguna  methaphorao  translación  de  infinitas  pala- 
bras  de  vna  fignificació ,  no  lolaméte  a  otra,  mas  aun  a  otras  muchas  de  que  fe 
ayuda  la  legua  Hebraica  a  caufa  déla  falta  de  proprias  palabras  que  tiene)  to¬ 
mando  folamente  la  natural,y  muchas  vezes  con  manifiefta  violencia  del  fen- 
tidoiparte  también  porque  quando  cayeron  o  en  alguna  palabra  ambigua  de 
luyo(como  ay  muchas  por  razón  de  diuerfos  origines  que  pueden  tener)o  en 
algún  lugar  diffícil,  y  fe  quifieron  libertar  algo  de  aquella  fu  fuperñició  dicha, 
'Errores  de  fg  afieron  de  fus  Paraphraftes  ( aquien  ellos  dan  tanto  crédito  como  al  mifmo 
u  texto  delaElcr¡ptura,o  Momenoslos  tienéenelprimergradodefpuesdeella) 

phrajtes  con  los  quales  no  pudieró  dexar  de  errarlas  mas  de  las  vezes.Por  ambas  ellas 
Chaídeoyle  caufas(aliendedelos  errores  dichos)  no  pudieron  añil  mifmo  hazermenos  q 
dexar  muchas  cofas  inintelligibles ,  otras  donde  ni  aun  ellos  mifmos  fe  enté- 
dieron  afijComo  parece  en  fus  frequentes  afterifeos  de  que  vfan  para  dar  a  en¬ 
tender, que  no  entendieron  los  lugares  donde  los  ponen ,  y  muchas  vezes  los 
ponen  aun  en  lugares  donde  ninguna  difficuldad  ay,  1¡  el  Hebraifmo  es  enté- 
dido:por  donde  fe  vee  claro, Que  la  lengua  Hebrea,en  que  la  S.Efcripturaeílí 
efcripta,no  os  ni  ha  fido  mucho  tiempo  ha  menos  peregrina  á  los  mifmosHe- 
breos,que  á  los  eftraños.Efto  nos  pareció  dezir  de  la  translación  de  Ferrara  en 
eftelugar,no  priuandola  déla  alabanza  que  güilamente  merece,ni  encubrien¬ 
do  con  inuidia  el  ayuda  que  en  la  nueílra  auemos  tenido  de  ella:mas  auifando 
también  délas  faltas  en  que  con  nueílra  cortedad  de  fuerzas  la  auemos  toma¬ 
do,  para  que  los  mas  doáos  le  miren  mejor  a  las  manos ,  y  todos  los  fieles  fe- 
pan  el  grado  en  que  la  han  de  tener,y  quanto  crédito  le  han  de  dar,fi  fe  quilie- 
ren  aprouechar  declla.Reíla  que  paliemos  adelante  a  nueftro  intento. 

Contodaladiligéciaquenosha  fidopofsible  auemosprocurado  atarnos 
M  texto  finquitarle,ni  añidirle. Quitarle, nuca  ha  fido  menellerry  anfi  creemos 
queen  nueílra veríion  no  falta  nadadeloqueenel  texto  eílá,  fino  fuere  por 
ventura  alguna  vez  algún  articulo ,  o  alguna  repetición  de  verbo ,  que  fin  me- 
nofeabo  de  la  entereza  del  fentido  fe  podría  dexar,y  otramente  ponerle  haria 
notable  abfurdidad  en  la  lengua  Efpañola ,  pero  efto  ferá  tan  raro,que  no  me 
oceurre  exemplo.Añidir  ha  fido  meneíler  muchas  vezes:vnas,  por  dar  alguna 
mas  claridad  a  la  fentécia ,  que  otramente  quedarían  dura,o  del  todo  in  intel- 
ligibledo  qual  con  todo  elfo  precedemos  auer  hecho  con  tata  templanza ,  que 
en  ninguna  de  las  verfiones  qauemosvillo  (facadafola  la  Efpañola  de  Ferra- 
ra)aya  menos  añediduras  deellas,ni  mas  cortas  las  q  ay,q  en  la  nueílra,ni  mas 
diligencia  en  auerlas  feñalado  codas  de  otra  letra  que  la  del  texto  comun,para 
que  el  leftor  las  conozca  todas ,  y  tenga  libertad  para  aprouecharfe  deellas ,  íí 
le  parecieren  fer  M  propofito ,  o  dexarlas  del  todo ,  (como  a  diligécia  humana 
que  puede  errar  o  acertar)  y  feguir  el  hilo  de  fu  textc,fino  lequadráré,  porque 
en  ellas  á  ningún  juyzio  queremos  ni  deuemos  perjudicar.  Otra  fuerte  dead- 
diciones  fe  hallarán, mayormente  en  Iob,cn  algunosPfalmos,enlos  libros  de 
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SaIom5,ycomunméccen  rodos  los  libros  de  losquales  no  ay  texto  Hebreo, 
y  anfi  mílmo  enelnueuo  Teftamenro,  que  Ton  no  de  vna palabra  fola,  mas  de 
muchasjy hartas  vezes  defentécias  enteras.deeftas  feraotrojuyzio  que  délas 
precedétes:  porque  fon  texto, y  las  pulimos  á  caufa  de  la  diuerfídad  de  los  tex¬ 
tos, y  de  otras  verfiones,  por  no  defraudar  deellas  a  nadie,  mas  entre  tales  vir¬ 
gulas  []  para  q  fe  conozca :  aunq  en  el  libro  de  Iob(íi  algunas  ay)  y  en  los  Pfal- 
mos,  y  libros  de  Salomó, las  pufimos  de  otra  letra  que  de  la  común .  En  el  Ec- 
clefíailico  y  Sabiduría,  y  en  las  hiftorias  de  Thobias  y  ludith,  procuramos  re- 
tenerlo quela  Vie;atráslació  Latinaponedemasen muchaspartes,  yhazee 
cótexto  deello  con  lo  q  eftaua  en  las  verfiones  Griegas:  en  lo  quahio  pufimos 
poco  trabajo  y  diligencia,  porque  aunque  hallamos  que  efto  mifmo  auian  in¬ 
tentado  otros  antes  de  nos,  no  los  hallamos  tan  diligentes  que  nos  efcufaíTeti 
todo  el  trabajo  que  efta  diligencia  requería.  Enel  Nueuo  Teftamenro  nos  pa¬ 
reció  fer  efta  diligencia  mas  neceflaria,  por  quanto  en  los  mifmos  textos  Grie 
gos  ay  también  efta  differencia  en  algunas  partes, y  todos  parece  que  ion  de  i- 
gual  authoridad.  Algunas  vezes  hallamos  que  la  Vieja  verfió  Latina  añade  fin 
ninguna  autoridad  de  texto  Griego ,  y  ni  aun  efto  qfimos  dexar,  por  parecer- 
nos  que  no  es  fuera  del  propofito,y  que  fue  pofsible  auer  tenido  también  tex¬ 
to  Griego  de  no  menos  autoridad  que  los  que  aora  fe  hallan.  No  nosvuieraj^^  ^  « 
ayudado  poco  en  loque  toca  ál Nueuo  Teftaméto,  fi  vuierafalido  antes  la  ver- 
lionSyriaca  del,que  con  grande  bien  y  riqueza  de  Ja  República  Chriftiana  ha 
falido  aluz  efte  mifmo  año,  mas  ha  fido  a  tiempo  que  ya  lánueftra  eftauaim- 
preira,y  anfi  no  nos  hemos  podido  ayudar  dé  eíla,que  no  ay  qdubdar  fino  que 
(no  obftante  q  no  fea  fuya  la  fupprema  authoridad  fobre  las  ediciones  Grie¬ 
gas  )  toda  via  daría  grade  luz  en  rnuchos  lugares  diffíciles,como  auemos  vifto 
quelohazeen  los  que  la  auemos  confultado.  Efto  quanto  ala  verfió  en  gene¬ 
ral.  Refta  que  en  efpecial  demos  razón  de  algunos  vocablos  antes  inufitados 
qen  ella  auemos  retenido, y  anfi  mifmo  de  nueftrasannotationes  y  argumen¬ 
tos  de  capítulos.  Quanto  a  lo  primero,  Auemos  retenido  eJnóbre(Iehoua)no  £/  tiomhre 
fin  grauifsimas  cautas.  Primeramente  porque  donde  quiera  que  fe  hallará  en  jehoutu 
nueftra  verfion,efta  en  el  texto  Hebreo.y  nos  pareció  que  no  lo  podíamos  de- 
xar,ni  mudaren  otro  fin  infidelidad  y  facrilegi  o  fingular  córra  la  Ley  de  Dios, 
en  la  qual  fe  máda  *  Que  no  fe  le  quite,ni  fe  le  añada.  Porq  fi  en  las  addi  clones  ^ 

arribadichasnonosmouióefteefcrupulo,ayrazondiíFeréte:porquenueftras  ^  1 
addi  clones  no  fe  pueden  deziraddiciones  al  texto,fino  declaraciones  Jibres,q  * 

en  tanto  tendrán  algún  valor,  en  quátofon  cóformes  ál  texto.  Añedir  alaLey 
de  Dios  y  a  fu  palabra,fe  entiende,  quando  álos  mandamientos,o  cóftitucio» 
nes  de  Dios  los  hombres  temerarios  añiden  fus  tradiciones,conque  o  desha- 
zen  el  mandamiento  de  Dios,o  le  añiden  mayor  dureza  por  fuperfticion.Exé- 
pío  délo  primero  puede  fer,lo  q  el  Señor  dize  Matth.t5’,  4.  Porque(dize)Dios 
dixo,Honrra  á  tu  padre  &c.  y  vofotros  dezis  á  vueftros  padres, Qualquier  don 
que  yo  offreciere  al  Corban  aprouechará  á  ti,&c.Exemplo  de  lo  fegundo  ferá, 
feñalar  Dios  en  la  Ley  ciertas  purificaciones,y  obligar  los  hombres  de  fu  pue¬ 
blo  á  ellas  por  entonces,y  inuentarfe  ellos  có  elle  color  el  no  entrar  en  cafa,  ni 
comer  fin  lauarfe  las  manos  &c.  como  S.  Marcos  dize.  Aquí  en  lo  q  haftaaora  Mírr.7  4, 
fe  ha  vfado  acerca  defte  nombre,es  expreflamente  quitar  y  añidir,ambas  cofas 
en  elhecho  de  quitar  clnóbre(Iehoua)y  poner(Señor,o  Dios)  en  fu  lugar.que 
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aunque  en  la  fubftácia  de  la  cofa  que  íignifican  no  aya  varia  ció, ay  la  en  las  cir- 
ciiftácias,élamanerayrazondefignificar,qno  importa  poco.  Anfimifmo  pa¬ 
reciónos, que  efta  mutación  no  fe  puede  hazer  fin  contrauenir  al  confejo  de 
Dios,y  en  cierta  manera  quererlo  emmendar ,  como  fi  el  vueífe  mal  hecho  to¬ 
das  las  vezes  que  fu  Elpiritu  en  laEfcrip  tura  declaró  efte  nóbre,y  vu  ¡era  de  fer 
eflotro.Y pues  es  cierto,  q  no  finparticulary  grauifsimo  cófejo  Dioslo  mani». 
feftó  ál  mfido,yquifo  que  fus  fieruoslo  conocieífenyinuocalfen  porel, teme¬ 
raria  cofa  es  dexarlo  j  y  fuperftició  temeraria  dexarlo  con  pretexto  de  reueré- 
cia.Y paraquemejorfeveaferefto  anfi,no fera fuera deprópofito moftrar,de- 
donde  ha  venido  efta  fuperfticion  acerca  deefte  facro  nóbre.  Eftá  contado  en 
elLeuitico,  Que  eftádo  el  pueblo  de  Ifraelenel  defier'torezien  facado  deEgy 
pto,vn  meftizo  hijo  de  vn  Egypcio  y  de  vnalfraelita  riñendo  có  otro  delpue- 
blo,pronunció(o,declaró,como  dizé  otros)el  facro  nóbre :  y  díxo  mal  a  Dios, 
quiere  dezir ,  blafphemó  de  Dios  p  or  efte  facro  nombre ,  de  la  manera  que  tá- 
bien  aoralosimpios,Chriftianos  reniega  del^y  lo  botáy  pefetéan,  en  fusqui- 
ftione&pbrmoftrarfevalientes.Por  fer  efta  palabra  blafphema  tan  nueua  en  el 
pueblo  deDios,el  blaíphemo  fuepuefto  en  prifion,ydefde  apoco  apedreado 
de  todo  elpueblo  :y  aeftaoccafion  fue  puefta  Ley  entonces  por  mandado  de 
Dios,Que  el  que  enel  pueblo  de  Ifrael  dixeíremaíáDios,faeirecaftigado?y  el 
que  PRONVNCI ASSE  (p  declaraíre)el facro  nóbre, murieireporello. quiere 
dezir  blafphemaífe  con  el  facro  nombre,como  blafphemó  aquel  por  cuya  oc- 
cafion  fe  pufo  la  ley,  Los  Rabbinos  modernos  de  la  palabra  pronúciar  (no  en¬ 
tendiendo  el  intento  delaley)  facaron  efta  fuperfticion  en  elpueblo,  Serilli- 
cito  pronunciar,o  declarar,el  facro  nombre,no  mirando  que(de  mas  de  que  el 
intento  de  laley  era-claro  por laoccafion  del  blafphemó)  defpues  de  aquella 
ley  lo  pronunciarÓ  Moyfen,Aaron,Iofue,Caleph,Deborah,  Gedeon,  Samuel, 
Dauid,y  todos'losprophetas,ypiosReyes,  y  finalmente  fue  dulcifsimo  en  la 
boca  de  todo  elpueblo,  quelo  cantó  empfalmos,yalabá(jas,como  parece  por 
todo  el  difcurfo  delaSacra  hiftoria.  Anfiqucdelafuperfticion  delosmoder- 
nos  Rabbinos  falió  efta  ley  encaminada  del  diablo  para  con  pretexto  de  reue- 
rencia  fepultár,y  poner  en  oluido  en  elpueblo  de  Dios  fu  fanfto  nóbre,  con  el 
qualfolo  el  quifo  fer  dilferenciado  de  todos  los  otros  falfos  diofes.  Ni  efta  es 
arte  nueua fuya.Dezimos  Rabbinos  modernos ,  no  porq  feá  los  de  nueftro  tie 
po,fi  no  los  que  viníeró  deíjaues  délos  Prophetas,ignorátes  déla  diuina  ley, y 
eftablecedores  de  nueuas  tradiciones,por  auerignorado  la  virtud  de  las  q  Di¬ 
os  les  dió,y  aun  n  o  p  oco  ya  ignorates  de  lapura  y  antigua  legua  Hebrea  por  el 
frequétecómercio  de  las  otras  naciones ,  aunque  fueró  antes  del  aduenimié- 
to  gIoriofodelSeñor,delos  quales  parece  bien  auerfido  los  Setenta  interpre- 
tes,que  trasladaró primero  en  Griego  laEfcripturaMRey  Ptholcmeo  de  Egy- 
pto,Ios  quales  parecen  auer  dado  fuerza  a  efta  fuperfticiofa  ley,  con  auer  ellos 
fálfado  primero  q  nadie  el  facro  texto, trasladado  fiépre(Señor)en  lugar  de(Ic 
houa)y  fupprimiendo  del  todo  el  facro  nóbre  con  pretexto  aJaverdadfupcr- 
fticiofo.y  inuidiofo  del  bié  delasGétes,de  q  no  erá  dignas  deque  fe  les  cómu- 
nicaífenlos  diuinos  myfterios.Veafe  aora,Si  es  bié  q  efta  fuperftició  vaya  ade- 
Iáte,o  quecene,auiédo  Dios  dado  mejor  cntédimiéto :  y  que  el  Pueblo  Chrif- 
tianolo  conozca  y  adore  en  Chriftopor  el  mifmo  nóbre,  coque  el  fe  dió  aco- 
n'ocer  a  los  padres ,  y  ellos  le  conocieron  y  inuocaró,y  por  el  qual  el  prometió 
por  fus  PiophetasjQuefe  daría  a  conocer  álasCétesjparaqlcwuocalsé  por  cl 
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Efte  díra(d¡zc  Ifaías^Yo  foy  de  lehoiiarel  otro  fe  llamará  del  nombre  de  Jacob:  jy^,  44.?. 
el  otroefcriuirá  có  Ju  mano, A  Iehoua,6¿c.  Podríanos  aquí  alguno  alegar,que 
ni  Chrifio  ni  los  Aportóles  en  fus  efcripcos  emmendaró  erte  yerro,  &c.  Aerto 
refpondemos,Qiie  ellos  nunca  fe  encargará  de  hazer  verfiones,ni  de  corregir 
las  hechasrmas  actencos  á  mayor  y  mas  principal  negocio,  que  érala  annúcia- 
cion  del  adveniméto  delMefsias,y  de  fu  Reyno  gloriofo,feruianfe  déla  comú 
verfion,que  entóces  eftaua  en  vfo,q  parece  auer  fido  la  de  los  Setenta,  por  que 
en  ella  tcniana  bailo  para  fu  principal  intento. Otra  obligació  tiene,quien  ha- 
zeprofefsion  de  trasladarla  diuinaEfcriptura,y  darla  enfu  enterez.  Ni  tápoco 
acá  ertamos  determinados  de  tomar  quellion  con  nadie  fobre  erte  negocio  :ni 
conrtreñir  á  ninguno  á  que  pronuncie  erte  nombre ,  fi  la  fnperrtició  Judaica  le 
pareciercmejor  q  la  pia  libertad  délos  Prophetasypios  del  viejo Tertaméto: 
puede  paflarlo  quádo  leyere ,  o  en  lugar  de  el, pronunciar, Señor, como  hazen 
IosJudios,có  que  nos  c6Heíre,Que  en  trasladarlo,no  auemos  falido  de  nuertro 
deuerryál  fin  fi  no  fepecca  en  efcreuirfeyimprimirfe  en  letras  Hebreas ,  tápo¬ 
co  deue  ferpeccado  efcreuirfe  en  otras  lenguas  ni  letras.La  fignificació  del  no 
breesmuycóueniente  alo  q  fignificatpor  q  es  tomado  déla  primera proprie- 
dad  de  Dios,que  es  del  fer ,  lo  qual  es  proprio  fuyo  :  y  todo  lo  demas  que  en  el 
mudo  es,lo  tiene  médigado  deel .  Por  erta  caufa  aúque  todos  los  otros  nóbres 
deDios,fon  comunicados  áalguuas  criaturas  por  alguna  eípecial  difpéfació, 
ertefoío  es  incomunicable  á  otre  que  á  el;  por  que  fer  fuete  del  fer, y  el  que  por 
íl  es,fin  dependencia  de  otre,á  elfolo  cóuiene:  dedóde  fe  ligue  euidenteméte, 
que  fi  enlaElcripturafe  halla  comunicado  álMefsiasyalEípiritu  Sáflo(como 
fe  halla  muchas  vezes)es  arguméto  inuincible  de  que  fon  de  vna  mifma  eífen- 
cia  diuina  có  el  Padre,no  obrtáte  que  el  Mefsias  téga  tábien  la  mifma  natura¬ 
leza  humana  que  nofotros .  Ypuesque  el  mifmo  Dios  declaró  áMoyfenefte 
fu  nombre  déla  manera  dicha,  no  ay  paraque  nadie  comente  mas  fobre  ella. 

El  nóbre  Cócierto,que  la  Vieja  traslación  latina  comunméte  llama  Terta- 
nien:o(liguiendolaverfion  délos  7o)nospufo  en  alguna  difficultad.  porque 
es  nóbre  theologico,y  délos  mas  principales  en  totalaEfcriptura,yanfireque 
riafcrmuyentendido,y  muyen  vfo  éntrelos  Chrirtianos,no  menos  délo  q lo  ’  , 

fueenelPueblo  viejo  .El  nóbre  Hebreo  (Berith)fignifica  lo  mifmo  q  el  latino 
(Fcedus)que  quiere  dezir,no  fimpleméte  cócierto ,  fi  no  cócierto  hecho  có  lo- 
Icmne  rito  de  muerte  de  algún  animal,  como  fe  tuuodiuerfo  entre  diuerfas  na  n  . 
ciones:yDíoslo  imitó  có  Abrahá  Gen.ir.p.ertableciédo  con  el  fu  Cócierto,el 
qual  en  el  viejo  Tertaméto  fuecófirmado  có  la  muerte  délos  animales  délos 
facrificios,cuyas  muertes  erá  vn  rito  folenne  con  que  a  quel  Cócierto  fe  reno- 
uauayrefrefcaua  entre  Dios  y  fu  pueblo.Venido  elnueuo  Cócierto,  ratificofe 
no  có  rÍto,fino  cómuerte  real  delMefsias,y  có  fu  fangre,la  qual  derramada  vna 
vez  tiiuieíTepor  fi  virtud  expiatoria  eternalméte  de  nuertros  pcccados,y  junto 
con  erto  fueífe  eternalméte  ertablecedora  de  parte  de  Dios  del  nueuo  Cócier- 
ro  hecho  á  fu  pueblo.Lo  vno  y  lo  otro  dixo  deella  el  Señor,quando  tomado  el 
Vafoafu  vltima  Cena,dixo,Erte  es  el  Vafo  del  Nueuo  Tertaméto  en  mifangre, 
la  qual  ferá  derramada  por  muchos  para  perdó  de  peccados.  Siendo  pues  tata 
la  qualidad  deerte  negocio,no  nos  hemos  hallado  poco  embarazados  para  dar 
le  nóbre  que  lo  fignificaífe  todo:  lo  qual  álfinno  pudiédo  hazer  por  la  falta  de 
la  lengua  Elpañola, tomamos  communmente  el  nombre  Cócierto, aunquees 
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mas  general  q  elq  auiamos  menefter,vfando  algunas  vezes  deILatíno(Pa<?lo) 
y  del  poco  vfado  enErpaííol  (Aliaba)  para  comcíjar  ainrroduzirlos^y  hazerlos 
mas  familiares  a  nueftrosEfpañolesrporq  a  la  verdad  eftos  fe  llega  mas  á  la  en¬ 
tera  fignificació  que  el  vocablo  Cócierto.  Mas  encretato  q  no  ion  mas  vfados, 
menos  incóueniete  nos  pareció  tomar  vn  vocablo  entedido,  aunque  no  lo  í¡- 
gnifique  todo:q  otro  qlo  fignifique  todo, y  porno  ferentédido  deícomu,puc 
da  venir  en  abufo, como  los  vocablos  Tora, y  Paito, vfados  délos  ludios  Efp a- 
ñoles  el  primero  por  laLey,y  el  Següdo  por  el  Cócierto  de’Dios,porlos  qua- 
lesnueftrosEfpañolesles  leuantauaque  tenia  vna  tora  o  bezerra  pintada  en 
fu  finoga  que  adorauan:  y  del  Paite  Tacaron  por  refrán  có  traellos ,  Aquí  paga- 
reys  el  pato. Defta  manera  ha  fido  caufa  la  ignoracia  del  verdadero  Chriftianif 
mo,q  fe  burlaífenlos  Chriftianos  de  los  ludios  de  aquello  en  que  los  auia  an¬ 
tes  de  ímitar,o  por  mejor  dezir,  auia  de  recebir  deellos .  anfi  que  porque  no  fe 
venga  tan  prelto  ala  profanación  delConcierto  deDios  por  la  ignorancia  del 
nombre ,  acordamos  de  vfar  el  mas  claro^haíla  que  los  mas  proprios  citen  eu 
mas  vfo. 

Los  vocablosRept¡l,yEfculptll,y  Efculptura  de  q  algunas  vezes  auemos  v- 
fado,nos parece  q  tiene  tábien  alguna  necelTidad  de  defculpa  por  fer  eítraños 
lífculpturu*  de  la  legua  Efp.Reptil,es  animal  q  anda  arraftrádo  el  pecho  y  viétre,como  cu- 
lebra,lagarto.prop¡amete  pudiéramos  dezir  ferpiente,íi  efte  vocablo  no  eftu- 
uieífe  ya  é  fignificació  muy  diíFeréte  del  inteto.La  de  Ferrara  fingió,como  fuc- 
le ,  vn  o  tro  vocablo  ami  parecer  no  menos  eítraño,Remouilla.  Los  otros  dos , 
Efculptily  Efculp  tura, quiere  dezir  imagines  efculpidas  a  finzeloburiLLaEt 
cripturapormas  afearlaidolatria  ilama  los  Ídolos  las  menos  vezes  délos  nó- 
bres  proprios  que  tenia  entre  los  q  los  hórraua.mas  comunmete  los  llama  del 
nóbre  de  la  materia  de  que  fe  hazen,palo,piedra,  oro ,  o  plata  &c.  otras  vezes 
de  la  forma,Obra  de  manos  de  hóbres ,  lo  mas  ordinario  de  todo  es  llamarlos 
del  modo  con  quefehazen,Fundiciones,o  Vaziadizos,  o  cofas  hechas  a  buril 
o  linze!;que  es  lo  que  nofo  tros  retuuimos  del  Latin  (por  no  hallar  vn  vocablo 
folo  efpañol)Efculptura:la  de  Ferrara,Doladizo,que  es  como  fi  dixera,Acepi- 
llad¡zo,lo  qual  es  menos  délo  que  fe  pretende  fignificar.Elto  quanto  a  los  vo¬ 
cablos  nueuos  deque  auemos  vfado  ennueítraverfion,  acerca  de  losquales 
rogamos  a  la  Iglefia  del  Señor, y  fingularmente  a  cada  pió  leitor,que  fi  nueítra 
razón  no  le  es  bailante, nos  efeufey  fupporte  con  fu  Charidad. 

Lds  Quinto  a  nueftras  annotaciones,la  efeuridad  déla  Efcriptura(donde  la  ay) 

viene  comunmente  de  dóde  a  todas  las  otras  eferipturas  fuelevenir.es  a  faber, 
o  de  las  cofas  que  fe  tratan ,  o  de  las  palabras  y  formas  de  dezir  con  que  fe  tra¬ 
tan, o  de  ambas  partes  júntamete .  Anfi  parece  que  fon  necefl'arias  dos  fuertes* 
de  annotaciones  para  remedio  déla efcuridad.Vnas,que  firuan  ala  declarado 
delaspalabras,figuras,o  formas  dehablar:otras,parala  declaración  délas  co- 
fas,fin  la  intelligencia  de  las  quales  es  impofsible  que  ninguna  claridad  de  pa 
labras  pueda  de  veras  feruir.  De  aqui  es  la  mayor  difficultad  q  la  diuina  Elcri- 
ptura  tiene,y  cita  es  tanta,que  aun  eftando  en  palabras  comunifsimas,ayuda- 
da  de  femejangas,y  parabolas  de  cofas  las  mas  vulgares  que  enel  mundo  eftaii 
en  vfo, fu  difficuldad(digo)es  tanta,y  la  ignorancia  que  de  ella  fe  tiene,  qiian- 
ta  vemos.  Vi  ene  ello  principalmente  de  que  las  cofas  que  en  ella  fe  tratan, por 
la  mayor  parte  fon  celcíliales,  efpiricuales,  de  naturaleza  mas  fublime  de  lo 

que 
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cjiic  cl  hombre  carnal  y  fu  razón  puede  alca<jar,  como  el  Apoílol  lo  enfeiia,  di-  uCor.i^  14. 
ziedo.  Que  ellas  fon  efpiriruales  y  el  es  animaby  deay  viene  que  no  las  perci- 
ba^anres  la  juzgue  fer  locura  &c.  Para  remedio  de  la  difficiiidad  que  colifte  en 
folas  las  palabras^procuramos  en  nueftra  verfion  roda  la  claridad  que  nos  fue 
pofsjble,  mas  de  ral  manera  que  el  texto  quedaffe  fiempre  en  fu  enterez  rete¬ 
niendo  todaslas  formas  dehablar  Hebraicas  que  o  conciertan  .conlasEfpa- 
ñolas,  como  fon  por  la  mayor  parte ,  o  alo  menos  que  pueden  fer  fácilmente 
entendidas ,  aunque  en  ello  peccafTemos  algo  contraía  pulideza  de  la  lengua 
Efpañolajteniedo  por  menor  mal  peccar  con  trae  lia,  aun  que  fueíTe  en  mucho^ 
que  en  muy  poco  contraía  integridad  del  texto.  Donde  hallamos  el  Hebra  ¡f- 
mo  tan  durojque  buelto  palabra  por  palabra  en  Efpañol,quedaria  del  todo  in 
inteI]igibIe,pufimos  en  el  texto  el  fentido  deel,  y  porque  en  nada  quedaffe  el 
texto  defraudado,  y  quedaffe  libre  el  fentido  deel  aquien  lo  entendieffe  de 
otra  manera,  pulimos  lo  enel  margen  con  efta  nota  Heb.  como  efla  en  cl  He¬ 
breo  palabrapor  palabra. Donde  cl  Hebraifmo  no  es  tan  efcuro,pero  todavía 
tiene  difficultwad, declaramos  lo  enel  marge,como  lo  entendimos,con  efta  no¬ 
ta. q.d.(quiere  dezir)otras  vezes  fin  elIa,por  no  ocupar  el  margé  que  nos  que- 
daua  pequeño .  De  manera  que  todas  nueftras  annotaciones  fon ,  o  diuerfas 
in  terprctationes  en  los  lugares  ambiguos,como  ya  arriba  hemos  declarado, o 
el  HebrailmOjdüde  es  del  todo  abfurdo  en  Efpañoho  declaracio  del  Hebraif. 
mo  donde  es  algo  difficil .  Las  annotaciones  que  conciernen  aladeclaracioa 
délas  cofas  guardamos  o  para  imprimir  las  aparte,  quando  entendiéremos 
que  nueftro  eftudio  agrada  a  la  Iglefia  del  Señor,  o  para  ponerlas  juntamente 
con  el  texto  en  otraimprefsió,li  el  Señor  fuere  feruido  que  vegamos  a  ella. En 
las  que  auemos  puefto,fuemos  al  principio  delaimprefsiojy  aunhaftael  me¬ 
dio  algo  cfcaíTos  porque  penfauanos  ponerlas  que  dexauamos  al  cabo  del  li¬ 
bro:  mas  quando  vimos  que  el  volumen  crecia  mas  de  lo  qpefamos  al  princi¬ 
pio  3  acordamos  de  cargarla  mano  algo  mas, aun  q  todo  fue  muy  poco  para  iV 
tisfazer a  nueftro  deíreo,y  aloq  fuera  menefter  para  annorartodoloq  tuuiera 
diffícultad.Parte  fue  de  efta  falta  o  cortedad  auer  traí^ado  el  marge  para  las  an¬ 
notaciones  tan  pequeño  que  muchas  vezes  no  baftalfe  en  los  lugares  difficuJ- 
tofos(como  fon  Cánticos,  y  los  prophetas  en  muchas  partes,  y  anfi  mifmo  en 
las  epiftolas  Apoftolicas}a  recebir  codo  lo  q  enel  texto  eftauaya  feñalado  con 
fu  letra  para  fer  aunó tado:y  anfi  fe  quedó  feñalado  el  lugar  en  eIcexco,yfin  an- 
notacion  en  el  margen. Efta  falta  fupplimos  con  hazer  poner  al  cabo  del  libro 
las  annotaciones  que  no  cupieron  en  fus  proprios  lugares. 

Quanto  alos  fummarios  de  los  capítulos  aduertiráelleftor,  Queno  prete-  Summít 
dimos  canto  hazer  Summarios  que  fe  quedaííen  fiempre  porleer,  como  argii-  rioj^oArgu^ 
métos  que  firuieflenparalaintelligecia  del  capitulo,  y  las  mas  de  las  vezes  ro-  dcloi 

da  la  dilpoficion  deel, y  la  connexion  de  las  fenrenc¡as,cofa  que  como  no  nos 
coftó  poco  trabajo, no  fe  hallará  en  todos  cómenrarioside  donde  no  es  de  ma- 
rauillar,fi aquellos  donde  hezimos  femejanre  diIigencia,nos  falieron  ál  pare¬ 
cer  vn  poco  proIixos.Digo  ál  pareccr,porque  el  Ie<ftor  que  no  vá  contando  los 
renglones, fino  bufeando  el  prouecho  de  laintelligencia  de  lo  que  lee,  hallara 
<jue  ni  Ion  largos  ni  finfruño  .  La  partición  que  en  en  ellos  guardamos  fue, 
primeramente  comprehedida  toda  Ja  materia  del  capítulo  en  la  mente ,  1  edu- 
zirloálos  menos  miembros  ^uenosfuepofsible.loq^ualparío  primerofuue 
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muchoalaconriniiadó  delaí^foiitécias  del  rodo,  dódclamenudcciadc  mic- 
bros  que  cii  otros  vemos, m^chasvezes  caufa  difhculrad  en  la  conexión, y  aun 
confufion.  Repartido  aníi  el  capirulo,  ponemos  el  argumero  los  miebros 
por  fu  orden  feñaládolos  no  por  los  vcríbs  del  capirulo,  fino  porproprios  nú¬ 
meros  el  primero  primero, el  fegüdo  fcgundo  &c.  y  dcfpues  diftribuyedo  los 
mifmos  números  por  el  capirulo,  poniédo  a  cadamiebro  elnumcro  queruuo 
en  el  argumero  c6  vn  paragrapho  tal  Algunas  vezes  fe  hallaran  eftos  núme¬ 
ros  cófufos  anfi  en  el  Argumero  como  en  el  capdo  qual  es  quado  el  mifmo  ca- 
pirulo  riene lamifma  confufió  rrarado(como  fi  dixeíTemos)  deípues  del  fegu- 
do  miembro  algo  que  perrenece  al  primero .  enróccs  dcfpues  del  numero  fe- 
gundafe  bolueraa  hallar  el  primero, para  que  el  leftorfeparcduzirlasfenten 
das  y  miembro  a  quien  pertenecen. 

Efto  eslo  masimporranre  délo  queMprefente  nos  pareció  que  deuiamos 
dar  razo  de  nueftra  Verfió  Haiglefiadel  Señor ,  por  el  biey  cófuelo  déla  qual 
auemos  trabajado. En  lo  que  a  nos  roca, aunque  auer  tomado  vna  cmprcfa  tan 
grade  co  fuerzas  ta  pequeñas  en  parre  nos  fea  corado  a  temeridad, mayormere 
por  los  que  no  lo  cófiderá  rodo,o  por  los  que  nada  o  poco  fabe  agradecer, aun 
deaquello  dequefefirue,oporlos  que  porferya  mas  doítos  ninguprouecho 
ni  contentamieto  efpera  para  fi  de  nueftros  trabajos ,  co  rodo  eflb  riene  reme¬ 
dio  lo  que  por  parre  de  efta  nueftra  temeridad  fe  podrá  auer  errado  .  Primera- 
mete  enque  auiedo  hecho  co  roda  fidelidad  rodo  lo  que  auemos  podido,  nin¬ 
gún  fano  juyzio  nos  reñirá  por  lo  que  nueftras  fuerzas  no  alcan(jaró.  Quien  lo 

fmdierey  quifiere  hazer  mejor, nueftro  prefente  trabajo  no  le  eftoruará,  antes 
e  ayudará  aun  co  las  mifmas  faltas  y  errores  que  ruuiere.Scgudamere,  en  que 
tampoco  prerédemos  poner  regla  á  la  íglefia,la  qual  de  necefsidad  aya  de  gra¬ 
duar  y  canonizar  por  infalible(digo  quáro  es  de  nueflra  verfió  )  folamére  pre¬ 
tendemos  ayudar  c5  lo  que  podemos,  corro  o  largo,  hafta  que  Dios  de  mas  a- 
bundáre  prouifió  en  fu  Igleíia.Tcrceramete,en  que(para  quie  nos  quifierc  cor 
regir  có  charidad)por  la  gracia  de  Dios,  no  fomos  del  numero  de  los  que  o  có 
razó  o  fm  ella  prefume  rato  de  fi ,  que  tenga  por  ra  acabado  lo  que  vna  vez  fale 
de  fus  manos,que  nada  fe  le  pueda  añedir  ni  quitar.  Confelfamos  que  pudiera 
auer  otros  muchos  en  la  nación  adornados  de  mayores  dones  de  Dios  para  ef 
taemprefarmas  Dios  no  les  ha  dado  el  querer,ni  el  arreui micro, ocupados  por 
ventura  en  otras  cofas, á  fu  parccer,mas  importares:  y  poco  tenemos  acá  porq 
entremeternos  en  cite  juyzio :  porque  ellos  veran,que  cuera  daran  enel  juyzio 
de  Dios  del  buen  omal  empleo  de  íus  dones.  Quanto  á  nos,es  cierto,  y  de  ello 
nos  dará  el  Señorfiel  teílimonio  algún  dia,que  vifio  queninguno  decltos  do- 
¿lifsimos  quelo  pudieran  mejorhazer,  fe  ofaua encargar  de  obra  taiiiieceíTa- 
ria  ál  adelantamiento  del  Reyno  y  gloria  delSeñor,el  dolor  de  la  falta  que  la  I- 
glefiapadecia  en  efta  parte,  nos  pufo  el  animo  que  nunca  nos  puñera  la  foU 
confideracion  denueftras  fuereras, anfi  para  comentarla, como  para  llegarla  a 
cfte  puto:  y  ninguna  dubda  tenemos  de  que  nueftro  trabajo  no  aya  lido  agra- 
dablea  Dios,  porla  continua  afsiftencia  de  fu  fauorcon  queauemos  podido 
lleuar  vna  carga  tanpefada,  tan  eftoruada  deSatanas,  tan  poco  ayudada  de 
Hermanos,  y  por  tantos  dias .  La  obra  nos  ha  durado  entre  las  manos  enteros 
doze  años. Sacado  el  tiempo  que  nos  han  llenado  o  enfermedades,  o  viajes ,  o 
otras  occupacioncs  necelTarias  ennueftro  deftierro  y  pobreza,  podemos  af- 

fírmar 
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Frmar,quc  han  (ido  bien  los  nueue,  que  no  hemos  foltado  la  pluma  delá  ma^ 
nojiii  allloxado  el  eftudio  en  quanco  las  fuerzas  anli  del  cuerpo  como  del  ani¬ 
mo  nos  han  alcanzado. Parte  de  tan  luenga  tardanza  ha  íido  la  falta  de  nueftr* 
erudición  para  tan  grande  obra,lo  qual  hafidomenefterrecompenfarcon  ca¬ 
li  doblado  trabajoiparte  también  hafido  la  eftima  queDios  nosha  dado  déla 
mifmaobra,  yelzclo  de  tratarla  con  toda  limpieza,  conla  qual  obligación  co 
ninguna  erudita  ni  luenga  diligencia  fe  puede  afaz  l'atiffazer.  La  erudición  y 
noticia  de  las  lenguas,aüque  no  ha  (ido  ni  es  la  que  quifieramos,  hafido  la  que 
baílapara  ( comoya  arriba  hemos  tocado  )  entenderlos  pareceres  délos  que 
mas  entienden,y  conferirlos  entre  fi,  para  poderefeojer  lo  mas  conueniente 
conforme  al  fentido  y  noticia  que  Dios  nos  ha  dado  de  fu  palabra.  Auemos- 
nos  ayudado  del  juyzioy  doítrinaanfi  délos  biuos  como  delosmuertos,qea 
la  obra  nos  ha  podido  dar  alguna  ayuda ,  cófultádo  las  mas  verfiones  que  haC. 
ta  aora  ay, y  muchas  vezes  los  commentarios .  Tampoco  nos  han  faltado  las 
experiencias  y  cxercicio  de  muchas  de  las  cofas  deque  traílayhaze principal 
eftado  ladiuinaEfcriptura,  q  de  hecho  es  la  mayor  y  masfuftancial  ayuda(no 
faltando  las  otras)para  lu  verdadera  intelligencia. Con  todo  elfo  no  entende¬ 
mos  que  lo  auemos  alcanzado  todo :  porque  fi  aun  có  nueftra  cortedad  de  viL 
ta  aliemos  viAo  y  hallado  faltas ,  y  algunas  no]iuianas,en  los  quenoshazen 
ventaja  fin  comparación  anfi  en  erudición  como  en  efpiritu,  no  ay  porque  no 
creamos, que  en  nueftra  obra  aun  fe  hallarán  muchas:  aunque  eftamos  ciertos 
que  ninguna  ferá  tal,que  por  ella  merezcamos  en  juyzio  fano  titulo  de  corro- 
pedores  de  la  Efci  iptura :  el  qual  no  es  juftoquefe  de  fino  alque  queriendo  y  ¿j. 
fabiendolo,corrompc,  o  altera  algunlugar,o  para  cófirmacion  de  algún  error 
de  importancia,  o  para  defacimentar  algún  principio  bien  fundado  de  la  Fe  ofiíc/ode /<< 
vniuerfal  déla  Iglefia.  Los  demas  yerros,  quefiendo  por  vna ignorancia  o  in-  c/jdrícíddp4 
aduertécia,  que  por  la  flaqueza  de  la  naturaleza  puede  caer  aun  en  los  mas  di-  losye 

ligentesy  circunfpcítos,  y  junto  con  eftono  fon  perjudiciales  ala  común  Fe, 
laChriftiana  Charidadlosfabeefcufary  fuíFrir,y  quando  la  oportunidad  le  of^^^ 
frece,emmen darlos  con  toda  fuauidad.Lexos  van  deeftepioy  Chriftiano  af- 
fe<fto  los  que  exfagitan  y  fuben  de  punto  las  faltas  femejátes,  llenándolas  por 
fus  luengos  conduítos  hafta  alguno  de  los  primeros  principios  déla  fe,donde 
las  gradúan  y  qualifican  por  fubuerti  doras  déla  Fe,  y  les  dan  los  mifmos  títu¬ 
los,  que  con  razón  fe  darían  alas  negatiuas  de  aquel  articulo  5  y  nombran  lue¬ 
go  ál  errado  por  los  nombres  délos  capitales  herejes  que  primero  eftablecie- 
ró  el  error.Efte  methodo  parecer  tiene  de  zelo  por  el  edificio  de  la  Iglefia;mas 
ála  verdad  es  vnocculto  artificio  conque  el  Diablo  la  hinhede  fchifmas,de 
diflenfionesjde  rebueltas:la  mina,y  al  fin  la  ruyna,vnas  vezes  accufando  vnos 
fin  ningunapiedad,  otras  defendiendo  otros  fin  ninguna  templanza  loque, 
por  ventura  ,  o  que  fe  dixéra  ,  o  que  fe  dexára  ,  no  yua  tanto  en  ello  que 
laChriftiana  concordia,  tan  encomendada  del  Señor  en  fu  Iglefia,  no  ouie- 
ra defer de mayoreftima.  Y vno  délos  mayores  males  es(yaun  por  hablar 
mas  proprio,vna  efpecie  de  efearnio )  que  todos  fabemos  hazer  efta  quexa, 
mas  nadie  quiere  fer  el  primero  a  ponerle  elremcdio,quando  le  vi  ene  ala  ma- 
nolaoccafion. 

Anfi  que  por  poner  ya  fin  a  efta  nueftra  amoneftacion,  La  obra  que 
al  prefente  damos,por  fer  la  palabra  de  Dios  y  fu  Ley  buena  enfi,  y  vtil,y 

aun 
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aun  neceflarla  a  la  Iglefia  Chriftiana  fin  ninguna  cotradició  buena  es  cníi,vt¡l, 
y  aun  necelTariaa  lalglcíia,  yharco  deíTeada  de  los  pios.porlas  falcas  q  en  ella 
vuiere  de  nueílra  parce(las  quales  no  negamos, aunq  no  las  labemos)iiadie  la 
deuemenofpreciar, mucho  menos  caluniar(excepto  Sachanas,cuyo  officio  es 
b  abiercamenre  o  con  fanftos  pretextos  calüniarlo  bueno,y  eftoruar  codo  loq 
en  el  mundo  puede  adclatar  la  gloria  de  Dios  ,  y  la  fallid  délos  hóbres)  mayor 
mete  pues  que  ni  halla  aora  ay  quien  en  Efpañol  aya  dado  cola  mejor, y  ni  pu¬ 
dimos  mas,  ni  cíloruamos  a  quien  mas  pudiere,  ni  queremos  poner  veril  ó  de 
fumma autoridad  a  la  Igleíia,  ni  en  las  falcas  que ouieremos hecho  queremos 
ferpertinaces  defenfores  deellas:  antes  procellamos  delate  del  Señor  y  de  co¬ 
dos  fus  Angeles,  que  nada  pretendemos  enella  que  no  fea  a  fu  gloria  y  á  la  ed¡- 
ficacio  de  fu  Iglelia:y  quelo  que  a  ellos  dos  fines  no  hiziere,  defdeaora  lo  da¬ 
mos  por  no  dicho  ni  hecho,  délo  qual lamifma Iglelia, poria regla  déla mil- 
mapalabra  de  Dios  que  cieney  figue,fea  el  juez. 

Por  cocí  ufio  final  de  elle  propoíito  diré  loq  me  parece  a  cerca  de  elle  negó- 
cio,cedráeIvalorqlaIglefiadeÍSeñorleqrra  dar.Y es,  Quepuesq  yafeencié- 
de  q  el  vfo  deladiuinaEfcripcura  en  lengua  vulgar  es  bien  que  le  conceda(co- 
mo  el  Decreto  del  cócilio  Tridecino  ha  determinado  )  prudecia  digna  de  Re- 
yesy  Paílores  ChriAianos  feria  poner  orden  c6  ciepo  en  míídarhazervna  ver- 
íio,no  avno  ni  a  pocos,íino  a  diez  o  dozehobres  efcogidosp orlos  mas  doílos 
y  pios  de  todas  las  Vniueríidades  y  íglefias  del  Rcyno ,  ¡os  quales  có  diligecia 
tal  cófulcaíTen  el  cexcoHebreo  en  el  Viejo  Tellameco,y  elGricgo  en  el  Nueuo, 
y  todas  las  verfiones  q  íepudieíTen  auer,  y  de  todas  lacaíTen  vna  verlio  Latina 
que  firuieíTe  paralas  efcuelaSjy  otra  vulgar  que  firuiellc  para  el  vulgo;a  las  qua 
les  porvn  publico  Cócilio,  alo  menos  nacional, y  có  el  íauordel  publico  fup- 
premo  Magiftrado  fe  les  dieíTe fumma  aiithoridad  para  q  ellas  íblas  tuiiiellen 
fuerza  deEfcripcura  canónica,  porla  qual  fe  decidieifc  diffiniciuamcce,  como 
porlegicimas  leyes, codo  negocioo  dilpuc.a  Ecclcfiallica,  y  parafcralcgada 
por  cal  anfi  en  fermones  como  en  legiones  o  di  fp utas-  a  la  qual  fo  graiiifsima 
penanadie  pudieíTequicar,!!!  mudar, ni  añidir.  Mas  por quáto  aun  los  dichos 
autores  délas  verfiones  dichas  podría  tabien  auer  faltado  en  algo ,  q  algiin  o- 
tro  particular  en  algún  tiepo  podriaalcaii^araver,como  acótcce,y  anli  mifmo 
por  euicar  coda  efpecie  de  cyrania,  feria  de  parecer  q  quedaffe  libertad  a  qual- 
quieraqhallalfe  alguna  falca  en  las  verfiones  anfi  aiithoi  izadas,  no  para  em- 
médarla  el  de  fu  authoridad, fino  paraproponerla  enclCócilio  oSynodo,quá- 
do  fe  cuuiefle,para  quefiendo  exfaminada  ene),  ron  autoridad  del  mifmo  Sy- 
nodo  fe  emmendaíTerlo  qual  i'e  podiahazer  con  nueua  imprefsió, y  poniendo 
mandamiento  que  conforme  a  ella  fe  emmedallen  todos  los  exéplares  viejos. 
En  laimprefsion  de  ellas  tales  verfiones  cábien  meparecc  q  deuria  de  aueref- 
pecialrecaco.Que  para  euicar  la  corriipcio  por  culpa  délos  muchos  imprcíTo^ 
res, fe  feñalaíTe  vno,el  que  fe  eftimafle  1er  el  mas  diligentey  fiel  en  fu  officio,el 
qual  folo  fuelfe  qualificado  porpublica  autoridad  del  Synodo  o  cócilio  nació 
nalparaimprímirla  Bibliadicha,el  qual  fuelle  obligado  ahazer  cacas  impref- 
fiones  deella  al  año, o  de  cierto  en  cierto  ciepo,  quantas  al  Concilio  parecielfe 
que  baAaria,para  que  el  no  auer  mas  de  vn  imprellor  deella  no  fucile  caufaael 
de  auaricia,y  ala  íglefia  de  falca.  De  el  Señor  efpiricu  en  los  ánimos  de  los  Re¬ 
yes  y  Paño  res  ChriAianos  para  que  zelando,  como  deuen  ,1a  gloria  de  Di  os  y 
«1  bien  de  fu  pueblo, conciban  algún  dia  cales  penfamiencos.  Amen. 
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CAPITVLO  I. 

'B./criue/e  el  origen  y  aeacion  ¿el  mundo ^  es  a 
’^^faheYyde  los  aeloSyy  de  la  tierray  de  todo  loqut 
contienen.  Déla  lu^del  tiempoy  orden  de  los  diaf, 
y  de  las  noches.  El  repartimiento  délas  aguas  en  fu^ 
perioresy  inferiores  por  la  interpofteton  del  cielo.  La 
dtjpojicion  de  las  aguas  inferiores  en  la  mar  y  y  el  or¬ 
nato  de  la  tierra,  ll,La  creació  de  las  e/hreUaSy  del 
Sol  y  de  la  Luna,  fus  afuentos  y  ofpcios,  III.  La 
creación  de  las  aues facadas  de  las  aguaSyj  de  los  pe-^ 
ces,  11 1 1,  La  creación  de  los  ^animales  terrejlres, 
V.  La  creación  del  hombre,  fu  di^idad  y  fenorio 
fobre  todo  lo  criado* 
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1^*05  los  cielos,  y  la 

tierra. 

i  Y  la  tierra  eílaua 
defadornada  y  vaxia, 
y  las  tinieblas  ey?<í«4» 
fobre  la  haidel  abiC- 
mo ,  y  el  eípiritu  de 
Dios  fe  mouia  fobre  la  hax  de  las  aguas. 

5  Ydixo  Dios,*  Sealalu^iy  fuelaluz. 

4  Y  vido  Dios  que  la  luz  era  buena :  y  a- 
partóDios  a laluz  délas  tinieblas. 

5  Y  llamó  Dios  á  la  luz  Dia,  y  á  las  tinie¬ 
blas  llamó  Noche  :  y  fue  la  tarde  y  la  ma¬ 
ñana  Vn  dia. 

6  *  YdixoDioSj^Sea*»^»  eftendimiento 
en  medio  de  las  aguas, y  haga  apartamien¬ 
to  entre  aguas  y  aguas. 

7  *  Y  hizo  Dios  yn  eílendimiento ,  y  a- 
partó  las  aguasé  que  ejlan  debaxo  del  eílen 
dimicntOjde  las  agu3sc*que  ejlan  fobre  el  e- 
ftendimiento-.y  fue  and. 

8  Y  llamó  Dios  al  eílendimiento  Cielos: 
y  fue  la  tarde  y  la  mañana  el  dia  Segundo. 

9  Y  dixo  Dios,  *  luntcnfe  las  aguas  que 
ejlan  debaxo  de  los  cielos  en  vn  Iugar,y  de- 
ícubrafe  la  feca:y  fue  and. 

10  Y  llamó  Dios  a  la  feca  Tierra,  y  al  a- 
yuntamiento  de  las  aguas  llamó  Mares :  y 
vido  Dios  que  errf  bueno. 

11  Y  dixo  Dios,  Produzga  la  tierra  yerua 
vcrde,yeru3  q  haga  dmicte:arbol  de  fruto, 
q  haga  fruto  fegu  fu  naturaleza, q  fu  ílmiéte 
efle  en  el  fobre  la  tierra  :  y  fue  and. 

II  Y  produxo  la  tierra  yerua  verde,  yer¬ 
ua  que  haze  draiente  fegun  fu  naturaleza, 


y  árbol  que  haze  fruto, que  fu  dmlente  eJlÁ 
cnel  fegun  fu  naturaleza:  y  vido  Dios  que 
bueno. 

15  Y  fue  Utardey  la  mañana  el  dia Ter.#’ 
cero. 

14  ^  Y  dixo  Dios,*Sean  luminarias  enel 
eílendimiento  de  los  cielos  para  apartar  el 
dia  y  la  noche  :*y  ^1  fean  porfeñales  ,y  por 
tiempos  determinados^  y  por  dias  y  años. 

Yfean  por  luminarias  enel  eílendimié 
to  de  los  cielos  para  alumbrar  íbbre  la  tier 
ra;  y  fue  and. 

16  Yhizo  Dios  las  dos  luminarias  gran¬ 
des;  la  luminariagráde  para  que  feñorcaf- 
fe  cnel  dia  ,  y  la  luminaria  pequeña  para 
que  feñoreaíTe  en  la  noche,y  las  eílrellas. 

17  Y  pufolas  Dios  en  el  cftendimiéto  da 
los  cielos, para  alumbrar  fobre  la  tierra. 

18  Y  para  feñorear  enel  dia  y  enla  noche, 
y  para  apartar  la  luz  y  las  tinieblas  :  y  vido 
Dios  que  era  bueno. 

19  Y  fue  la  tarde  y  la  mañana  el  dia 
Quarto . 

20  ^  Y  dixo  Dios,  Produzgan  las  aguas 
f  reptildeanima  biuiente],y aues  quebue 
len  fobre  la  tierra,  fobre  la  haz  del  eílendi¬ 
miento  délos  cielos. 

21  Y  crió  Dios  í^  las  grandes  vallenas,í:  y 
toda  coía  biua,que  anda  raílrando,  que  las 
aguas  produxeron  fegun  fus  naturalezas:y 
toda  aue  de  alas  fegun  fu  naturaleza :  y  vi- 
do  Dios  que  era  bueno. 

22  Ybendixo  losDios  diziendo,Frutííí- 
cad  y  multiplicad ,  y  henchid  las  aguas  en 
las  mares :  y  las  aues  fe  multipliquen  en  la 
tierra. 

2j  Y  fue  la  tarde  y  la  mañana  el  dia 
Quinto . 

24  q[Y  dixo  Dios, Produzga  la  tierraí»  a- 
nima  biuiente  fegun  fu  naturaleza,  beílias, 
y  ferpientes ,  y  animales  de  la  tierra  fegun 
fu  naturaleza:y  fue  aníí. 
xf  Y  hizo  Dios  animales  de  la  tierra  fe- 
gü  fu  naturaleza,  y  beílias  fegu  fu  naturale 
za,y  todas  ferpientes  déla  tierra  fegun  fu 
naturaleza:y  vido  Dios  que  era  bueno. 

2(5  ^fY  dixoDios,*Hagamosalhómbre 
a  nueílra  ymagen ,  conforme  á  nueílra  fe- 
mejan^ajy  feñorecn  en  los  peces  de  la  mar, 
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y  en  Tas  auc$  de  los  cielos,  y  en  las  beftias, 
y  en  toda  la  tierra,  y  en  toda  ferpience  que 
anda  arredrando  fobre  la  tierra. 

17  *Y  crio  Dios  ál  hombre  a  fu  ymagen, 
Efc/5, 17.1.  a  ymagen  de  Dios  lo  crió:*  macho  y  hebra 
*M4f.5>.4.  los  crió;  * 

"EcclS.iy.  28  YbcndíxolosDios,  ydixolesDios, 
Frutifícad  y  multiplicad,  y  henchid  h  tier¬ 
ra ,  y  fojuxgalda,  yfeñorcad  en  los  peces 
de  la  mar,  y  en  las  aues  dejosicielos  ,y  en 
codas  las  beftias  q  íe  mueué  fobre  la  tierra. 
29  Y  dixo  dios,  Heaqui  os  he  dado  toda 
yerua  que  ha2:e  íiinieiue,q  ejia  íbbre  la  haz 
de  toda  la  tierra  :  y  todo  árbol  en  q  ay  fru¬ 
to  de  árbol  que  haga  (¡miente,  fer  osha  pa¬ 
racomer: 

50  Y  a  toda  beftia  de  la  tierra,  y  a  todas 
las  aues  de  los  ciclos, y  á  todo  loq  fe  mue- 
ue  fobre  la  tierra ,  en  que  ay  anima  biuien- 
re,toda  verdura  de  yerua yer/para  comer. 
Y  fue  añil. 

31  *  Y  vido  Dios  todo  loque  auia  hecho, 

•kZxod.p*  y  heaqui  que  cr4  bueno  en  gran  manera :  y 

*7*  .  fue  latarde  y  la  mañana  el  dia  Sexto. 
necio  ' 

■Ü4rc.7;37*‘  ^  p*  j  j"  p' 


Rtpofa  Dios  acabada  la  obra  déla  creación  al 
7,dia,y  inflituyey  fanHifica  el  Sábado.  í'í.  La 
creación  del  hombre-  fe  relata  mas  en  particalar^y 
Ifowo  Dios  le  da' por  morada  el  Varayjb  dedeleyte. 
1 1  í.  El  Uro  de  qtte  fe  regatsa  el  Huerto,  elqual  de 

allí  fe  din-idia  en  qi^atro,  queregaaan  toda  la  f/Vr- 
r4.  If  í  í.  Da  Dios  al  hombre  mandamiento^qite 
no  coma  delfraño  del  árbol  déla  fciencia  debien  y 
de  mahfb  penade  muerte,  para  axercit  arfé  obedse^ 
da.  V.  Adam  pone  nombres  d  todos  los  anima^ 
les.  V  í.  Cria  Dios,  la  mttger  para  compañía  y 
ayuda  del  hombre , y  injiituye  el  ^ado  y  leyes  del 
Matrimonio. 


a  reb.ex- 

rreito. 

•kExod.ie, 

«0^3»»  >7. 
Deut,  f.14. 
He¿.4^4^. 

b  Hcb.ha- 
zjedo,o,pa 
TA  hazer . 


o-  Ctcací6 
dcUpluuia 
para  nutrí- 
mentó  de? 
las  plantas 
y  yeruas 
ie  la.ilcr- 
vtá. 


Y  Fueron  acabados  los  cielos  y  la 
tierra, y  todo  fu  *  ornamento. 

I  Yacabó  Dios  enel  dia  Séptimo 
fu  obra  que  hÍ2o,y  *  repofó  el  dia  Séptimo 
detodáfuobra  que  auia  hecho. 

3  Y  bendixo  Dios  ál  día  Septimo,y  fan- 
difícólo,por  que  enel  repoío  de  toda  fu  o- 
bra  que  auia  criado  Dios  en  ^  perfecion. 

4  Eftosyo«los  origines  de  los  cielos  yde 
la  tierra  qpando  fueron  criados,  el  dia  que 
hizo  lehoua  Dios  la  tierra  y  los  cielos, 
y  Y  toda  planta  dél  cápoantes  que  (uef- 
fe  eo.  la  tierra  :  y  todá  yerua  del  campo 
anterque  nacieíTeiporqueaunoo  auia  he¬ 
cho  llouer  lehtaua  Dios  íbbre  la  tierra: 
ni  aun  auia-  hombrc,para  que  lábraíTe  la 
tierra. 

6,  Y  rn  f  Vapor  fubia  dé  la  tierra ,  qucre- 
ga  uatadá  la  Jur.de.  laxierra.. 
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7  qi"  Formó  pues  lehoua  Dios  al  hombre 
poluo  de  la  tierra,y  d  fopló  en  fu  nariz  fo- 
plo  de  vida :  y  fue  el  hombre  en  anima  bi- 
uiente . 

8  Y  auia  plantado  lehoua  Dios  T»  huer¬ 
to  en  Heden  alOriente,y  puíb  alli  al  hom¬ 
bre  que  formó. 

9  Auia  también  hecho  pro  duzir  lehoua 
Dios  de  la  tierra  todo  árbol  deíTeable  a  la 
viña, y  bueno  para  comer,  y  el  árbol  de  vi¬ 
da  en  medio  del  huerto,y  elarboldefcicn 
ciadebicn,y  demal. 

10  Y  falia  yn  rio  de  Heden  para  regar 
el huertOj  y  dealli fe  repartia  en quatro  ca 
be^s. 

11  Elnóbredel  vnotr4:<rphiíbn  eftetíel 
que  cerca  toda  la  tierra  de  Heuilah,dónde 
ay  oro: 

II  Y  el  oro  dél  aquella  tierra  íí  bucno:47 
M  también  bd¿Ho,y  piedra  cornerina  . 

13  Elnombre  del  fegundo  rio  tí  Gehon: 
eñe  es  el  que  cerca  toda  la  tierra  de  Ethio- 
pia. 

14  Yelnombre  del  tercero  rio  eí^Hide- 
fccl:  efteís  el  que  va  hazia  el  Oriente  de 
la  AíTyria.  Y  el  quarto  rio^s  f  Euphrotes. 
ly  Tomó  pues  lehoua  Dios  al  hombre, 
y  puíblo  en  el  huerto  de  Hedcn^g  para  que 
Ib  labraíre,y  lo  guardaíTe. 

ití  ífY  madóIehouaDios  al  hombre  di- 
ziendo,De  todb  árbol  del huertó come¬ 
rás; 


17  Mas  del  árbol  de  fciencia  de  bien  y  de 
roal,no  comerás  deehpor  que  el  dia  que  de 
el  comieres, morirás. 

18  b  Y dixo lehoua  Dios, Nó tí  bueno, q 
el  hombre  eíTe  fola:  hazerlehé  ayuda  i  q 
ty?t  delante  dcci. 

19  fT Formó  pues  lehoua  Dios  de  la  tier¬ 
ra  toda  beflia  del  campo, y  toda  aue  de  los 
cielos,  y  truxo  las  á  Adam,para  quevieíTe 
como  les  auiadellamar  :y  todo  loque  A- 
dam  llamó  áalmibiuiéte,  eíTotj  fu  nom¬ 
bre. 

10  Y  puíb  Adam  nombres  á  toda  beftia, 
y  aue  de  los  cielos, y  a  todo  animal  del 
campo :  mas  para  Ada  no  halló  ayuda,  que 
ejliéuteffe  delante  dccl. 

11  ^  Y  hizo  caer  lehoua  Dios  fuefio  fo¬ 
bre  el  hombre, y  adormecioíe :  y  tomó  í  v- 
na  de  fus  coftillas,y  cerró  la  carne  en  fu  lu- 

Z2  Y  edificó  leHoua  Dios  la  coftilla  q  to- 
inódelhóbre,en  mu2er,y  truxola  álhóbre. 
23  Y  dixó  el  hombre,*  Eft'a  vez,mhucíro 
dé  mis  hueíToSjy  carne  de  mi  carne; Efto  fe 
rá  llamada  Varona,  porque  dcl  Varón  fue 
toinadaefta;i. 


14;  » Por 


ir 

d  dio  lea- 
liento  de 
quebiuicf- 
fc  vida  ani¬ 
mal,  conel 
qual  refpi- 
ra.Ief.a.  22. 


irr. 


*  Ecclo.24, 
31* 


c  Tigris, 
f  Heb.Pc- 
raih. 

g  Origen 
del  agricul 
tura,  orfi- 
ció  delhó- 
bre  antes 
dél  pecca- 
do; 

Illf. 


hEfte  ver. 
18.  fe  leerá 
tras  el  ao. 
luego  el. 
21. &c. 

V. 

i  Qbelc 
parezca,  y 
fea  muy  c5 
forme  pa¬ 
ra  tenerle 
compañía, 
k  Qid.ato 
do  animal. 
1  Qjl.  vna 
pie^a  de  fu 
coftado. 

VI. 

♦  1.  Cor.it. 
S. 

m  Oración 
cortada 
por  elvebc 
mente  af- 
fe^o.  Q. 
d.  Aora 
tfgO  c6pa- 
ñfa,y  fatif 
fació  de  mi 
dcflcd.<S:ó. 


M4r.  lo.  7. 

t.Cor.cy.itf 
A  Hcb. So¬ 
bre  cfto  He 
xarí  el  va* 
ron  6cc, 
b  Heb.En 
üimuger. 


c  Parece  a- 
ucr  prccc- 
Hido  otras 
Tazones  en 
trela  mu- 
^erylafer 
píente,  hs 
quales  He- 
xaHas,la  E- 
feriptura 
viene  al  pu 
to  princi- 
pal.Otros, 
Esanf/que 
Dios  dfC. 

If. 

H  Ojher- 
mofo. 
t  para  dar 
entédimié- 
to,y  fabidu 
ría,  como 
ver,  prcc, 
^£fc/o.  21, 
IJ*. 

i.T/w.2,14 
f  El  voca¬ 
blo  Hcb, 
propriamé 
te  íígnifíca 
cintas  para 
ceñir, 

Ilí. 

gEs  circu- 
ñancia  del 
tiepo  Q¿d. 
hazia  latar 
de.  Otros, 
a  la  maña- 
na.quando 
el  dia  co- 
men^auaa 
(pirar. 

lili. 
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24  *  >  Por  tanto  el  varón  dexará  ifu  pa¬ 

dre  y  a  fu  inadre,y  allegaríeha^  «íumu- 
gcr,y  feran  por  vna  carne. 

25’  Yeílauan  arabos  desnudos,  Adamy 
fuznuger,y  uo  feauergon^auan. 

CAP  IT.  II  I. 

Q  Athanoi  fot  medio  déla  [erf  tente  indu^  a  la 
^  muger  d  que  coma  del firuOo  del  árbol  que  le  e- 
ílaua  yedaao  por  mandamiento  de  Dios,  I  I.E//4 
perjuadida  come  del  fru  fio  ,Jí  ha^  que  fu  marido 
también  coma ,  j  íue^  fienten  los  efféflos  de  fu  pee* 
cada auer^ncandoj'c de  yerfe dejhudos,  I II. Arerré 
feDios  deellos  f  mof  ellos  con  fufos  de/u  defnude^y 
mala  confeienda  fe  efeonde  aeel,  lili.  Dios  exami- 
nada  la  caufa ,  maldixe  d  la  ferpiente ,  y  caTliga  d 
ellos,  V,  Venidos  de pieÜes  los  echa  del  Varayfo  del 
deley  te  para  que  trabajen  en  la  tierra,  dode  comte* 
cen  d  experimentar  la  cjfequucion  de  fu  ca/ligp, 

V I.  Vone guarda  di  Varayfiporque  atreutendoje a 
comer  del  árbol  de  la  yida fin  fu  Ucencia,  no  ymtef, 
fen  en  mayormiferia^ 

EMperó  *  la  fcrpfentc  era  aíluta  mas  q 
Codos  los  animales  del  campo, oue  le 
houaDios  aula  hecho.  laqualaixoa 
la  muger,<^  Qiuncomas  que  dios  Di;^o,No 
comays  de  ningún  árbol  del  huerto  . 

2  Y  Ja  muger  reípondióá  la  ferpiente. 
Del  fruto’delos  arboles  del  huerto  come¬ 
mos, 

5  Mas  del  fruto  del  árbol  que  e/?4 en  me- 
diodel  huerto  dixoDios  ,No comereys 
del, ni  tocareys  eiiel,  porque  no  murays, 

4  Entonces  la  ferpiente  dixo  á  la  muger, 
5*  No  morireys, 

5*  Mas  fabe  Dios, que  el  dia  que  comier- 
dcs  del, feran  abiertos  vueftros  ojos ,  y  fe- 
reys  como  diofes  fabiendo  el  bien  y  el  mal 
6  Yvidolamugerqueelarbofer4bue 
no  para  comer,y  que cr4d  deíTeableá los  o- 
jos,y  árbol  de  cobdicia  ^para  entender  :  y 
tomó  de  íu  fruto, y^  comio,y  dio  también 
afumarido,y  comió  con  ella. 

7  Y  fueron  abiertos  los  ojos  de  ellos  am-^ 
bos  ,  y  conocieron  quc<y?4W4»  deíhudos: 
en  ronces  coíleron  hojas  dehiguera,y  hi¬ 
cieron  fe  f  delantales. 

8  C  Y  oyeron  la  boi  de  lehouaDios, 
qucíe  paíTeaua  enel  huerto  galayrcdel 
-dia  :  yes  condiofe  el  hombre  y  fu  muger 
de  delante  de  lehouaDios  entre  los  arbo« 
les  del  huerto. 

9  Y  llamó  lehouaDios  álhóbre,y  di 
xole,Dondet/^4f  tu? 

10  Y  el  reípondió ,  Oy  rubo2  enel  huer- 
to,y  vue  miedo,  porque  cftaua  defiiudo,  y 
escondime. 


ít  Yditok,Quienteenrerio,queeAauas  ,  „ 
dcfnudo?^  Has  comido  del  árbol  de  que 
yo  te  mandé  oue  nooomicíTcs?  do  dcl  ar- 

12  Y  el  hombre  resondró.  La  muger  í  q  bol&c. 
diñe  comigo,TlIa  medió  dcl arboI,y  comí,  i  O,  Quj 
1%  Entóce's  lelioua  Dios  dixo  ala  muger,  pwflU  <í:c. 
C^c  efto  hezi Ae  ?  Y  dixo  la  muget‘,La  fér-* 
pienteme  cngañó,y  comi. 

14  Y  lehoua  Dios  dixo  ala  fcrpicntc,Por 
quehexifte  eAo,  malditafcrás  maS  q  todas 
lasbcílias,y  que  todos  los  anímales  dcl  ci 
po:fobre  tu  pecho  andarís,y  poluo  Come¬ 
rás  todos  los  dias  de  tu  vida, 
ij-  Y  eiiemiftad  pondré  entre  ti  y  la  mu- 
ger,yenttetuíím¡ciitc yfu íímicnte,*  efla  míeñtc  de 
te  herirá  en  la  Cabera,  y  tülc  herirás r» el  ía  mü^cr, 
calcañar,  Oiríño, 

16  Alamuger  dix6,Multiplicandó  mol- 
tiplicaré tus"doloreí,y ttispreñezes :  coh- 
dolor  parirás  los  hijós  ,y  i  á  tu  maridoycr4 

tu  deíTcOjy  *  el  fe  en  feñoreatá  de  ti.  marido :  á 

17  Y  ál  hóbre  dixo.  Porque  obedeciíle  á  el  obede- 
la  box  de  tu  muger ,  y  comiAe  dcl  árbol  de  ceras, 
que  te  mandé  diciendo,  No  comerás  dd, 
Maldilayc>*4'  la  tierra  por  amor  deti:con  do  J4* 

lor  comerás  de  ella  todos  los  dias  de  tu 
vida. 

18  Efpirrosy  cardos  te  producirá, y  co¬ 
merás  yerua  del  campo. 

19  En  el  fudor  de  tu  roñro  comerás  el  niAif’fcs 

pá,hafta  que  büeluas  á  la  tierra,  porque  de  Hizo*  * 
ella  fueAe  tómado.Pórque  poluo  eres, y  al  hombre 
ál  poluo  íerás  tornado.  poluo  &c« 

20  Y  llamó  el  hombre  el  nombre  de  fu 


muger  Heua, por  quanto  ella  era  madre  de 
todos  los  biuientes. 

2í  ^  Y  lehouaDios  hizo  ál  hombre  y  á 
fu  muger  túnicas  de  pieles, y  vjftiolos. 

22  YdixoIchouaDios,He  aquí  el  hom¬ 
bre  es  »  como  vno  de  nos  íabiendo  el  bien 
y  el  mal ;  acra  pues, porque  no  meta  fu  ma- 
no, y  tome  también  del  árbol  déla  vida, 
y  coma,y‘>  biua  para  íiemprc, 

1$  Y  (acolo  lehoua  del  huerto  deHeden, 
para  q  labraíTe  la  tierra ,  de  q  fue  tomado, 
24  ^  Y  echó  ál  hóbre,  y  pufo  al  Oriente 
del  huerto  de  Heden  cherubines  y  P  llama 
de  cuchillo  que  andaua  <1  enderredor  pa¬ 
ra  guardar  el  camino  del  árbol  de  la  vida. 

C  A  P  I  T.  lili. 


n  Es  yro- 
nia»  pre¬ 
tendiendo 
fer  fablo 
corfio  Di¬ 
os  ha  lalí- 
do  tan  ig¬ 
nórate  &c* 
o  Preten¬ 
diendo  fer 
tábien  im- 
mOrtal ,  q- 
dc  en  muer 
te  irre¬ 
mediable* 
VI. 

p  cuchillo 
de  fuego, 
q  S.del 
huerto. 


^  L  nacimiento  de  Caín  y  de  ÁbeUy  los  offeios  de 
tambos,  I  {.Ofrece  d  Dtos  délos  fruélos  de  fui  tra* 
ha  jos, y  Dios  accepta  el  facrificio  de  Abel ,  y  de  fecha 
el  de  Cam :  por  lo  qual  Cain  fe  enoja,  y  concibe  fin 
guiar  embidiay  odio  contra  fu  hermano,  III.  Cor* 
rige  lo  Dios,y  amoneílalo  de  fu  deuer^lo  qual  no  ob* 
Uant€,mata  d  fu  hermano,  lili.  Dios  rejponde 
A  ij  por 


n, 

a  andando 
citicpo. 

11.4 
b  He.M in¬ 
cha,  Le- 


III. 

c  De  lo 
mas  grucf- 
foy  mejor 
de  íu  gana¬ 
do.  Hcb. 
de  fiisgrof 
furas. 


lili. 
*546.10  } 
M4M3.  jf. 
Jajn,j  ,iz- 
lujas  i.ii. 
d  aífrento 
fe>  o  entñ- 
ílcciofe. 
c  Heb.ac- 
ccptacion, 
o ,  exalta¬ 
ción, 

fLaculpay 
la  pena  de 
tu  mala  o- 
bra  fe  te  fe 
güira  luc- 
go. 

g  S.  de  tu 
hermano, 
fera  tu  her 
mano  fubje 
¿loa ti>  no 
obftante  q 
el  tnc  fea  a 
mimas  ac- 
eepto.  Ar- 
rib.5.  6» 


7  GENE 

for  khehy  en  vengaca  Je  fufante  maldixe  a  Cain, 
el  qual  fule  Jejejperado  del  Jtuinc  juyxío.  V.  L4- 
mecb  decidiente  de  Cain ,  exemplo  de  la  corrupción 
de  aquel  figlo,toma  dos  mugeres  gloriando/e  de  fue 
homicidios.  V  I.Suí  hijos fin  inuentores  de  las  artes, 

VI I .  l^acimimtodeSeth  hijo  Je  AJam,y  rejlau» 
radon  del  diuino  culto, 

Y  Conoció  Adam  a  íu  mugerHeua, 
la  qual  concibió  y  parió  á  Cain, y  di> 
xo, Ganado  he  varón  por  lehoua. 

2  Y  otra  vez  parió  a  fu  hermano  Abel:  y 
fue  Abel  paftor  de  ouejas,  y  Cain  fue  labra 
dor  déla  tierra. 

3  i[]'Yac6tec¡Ó3acabodedias,queCain 
truxo  del  fruto  déla  'tierra  ^  prefente  a  íe- 
houa. 

4  Y  Abel  truxo  también  délos  primogé¬ 
nitos  de  fus  ouejas,  y  ^  de  fu  groíTura:  *  y 
miró  lehoua  a  Abel  y  a  fu  prefente, 

$  YaCainy  á  fu  prefente  no  miró.  Y  en- 
fañoíe  Cain  engranmanera,y«l  cayeron  íe 
le  fus  fazes. 

6  ^  Entonces  lehoua  dixoá  Cain, Por¬ 

que  te  has  enfañado  ?  ypor  que  fe  tehan 
caydo  tus  fazes? 

7  Cierto  que  íi  bien  hizieres,^  fera  acce- 
pto:yfino  hizieres  bien  ,f  alas  puertas  du> 
erme  el  peccado^y  á  ti ferá  g  fu  deíTeo ,  y  tu 
te  efeñorearás  del. 

8  Y  habló  Cain  a  fu  hermano  Abel.  Y  a- 
cóteció,  q  eftando  ellos  en  el  capo, Cain  fe 
leuantó  cotra  Abel  fu  hermano,  y  matolo. 

9  €[]■★  Y  lehoua  di xo  á  Cain, Dódeí/?4  A- 

bel  tu  hermano?  y  el  reípondió,  Nofé,Soy 
yo  guarda  de  mi  hermano? 

10  Y  elledixo.  Que  hashecho  ?La  boz 
delaíangre  detu  hermano  clama  a  mi  des 
delatierra. 

II  Aora  pues  maldito  fias  tu  de  la  tierra^q 
abrió  fu  boca  para  recebir  lafangre  de  tu 
hermano  de  tu  mano. 
lí  Orando  labrares  la  tierra,no  te  bolue 
ra  a  dar  fu  fuerza;  vagabundo  y  cftrangero 
íerás  en  la  tierra. 

13  YdixoCaina  lehoua.  Grande  «mi 
iniquidad  de  perdonar. 

14  He  aqui  me  echas  oy  de  la  haz  déla 
tierra  ,  y  de  tu  prefencia  meeícondere: 
y  feré  vagabundo  y  eftrangero  en  la  tier¬ 
ra:  y  ferá, que  qual  quiera  que  me  hallare, 
me  matará. 

i^  Y  reípodiole  lehoua, Cierto  qual  quie 
ra  q  matare  á  Cain ,  *  líete  vezes  ferá  cafti- 
gado.Entunces  lehoua  pufo  feñalenCain, 
para  q  no  lo  hirieífe  qual  quiera  que  lo  ha- 
llaíle. 

16  Y  falio  Cain  de  delante  de  lehoua,  y 
habitó  en  tierra  de  Nod  alOriéce  deHedc. 
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17  Y  conoció  Cain  á fu  mugcr,la  qual  có 
cibió  y  parió  á  Henochiy  edificó  ciudad, y 
llamó  el  nombre  déla  ciudad  del  nombre 
de  fu  hijOjHenoch. 

18  Y  nació  áHenochIrad,  y  Irad  engen¬ 
dró  á  Mauiael,y  Mauiael  en^édró  á  Mathu 
íael,y  Mathufael  engendró  a  Lamech. 
íp  ITY  tomó  para  íí  Lamech  dos  muge- 
res, eljnombre  de  la  vna  fue  Ada,  y  el  nom¬ 
bre  déla  otraSella. 

20  qr  Y  parió  Ada  álabel,  elqual  fue  pa¬ 
dre  de  los  qhabitaen  tiédas,y  ganados. 

21  Y  el  nombre  de  fu  hermano  fue  lubal, 
elqualfue  padre  de  todos  los  q  trata  har¬ 
pa  y  Organo, 

zz  Y  Sella  también  parió  áTubal-Cain 
1  acicalador  de  toda  obra  de  metal,y  de  hi- 
crro:y  fu  hermana  de  Thubal- Cain/^íNoe 
ma  • 

23  qf  Y  dixo  Lamech  a  fus  mugeres  Ada 
y  Sella ,  Oyd  mi  boz  mugeres  de  Lamech, 
efcuchad  mi  dicho:  Qu,e  varón  mataré  por 
miherida,y  mancebopormi  golpe; 

24  Qi^e  fíete  vezes  ferá  vengado  Cain, 
mas  Lamech  fetenta  vezes  fíete. 

qj:  Y  conoció  Adam  aúna  fu muger,y 
parió  hijo,y  llamó  fu  nombre  Seth,Porque 
Dios  me  hadado otra fímiente por 
Abel,al  qual  mató  Cain. 

16  Ya  Seth  también  le  nació  rn hijo ,  y 
llamó  fu  nombreEnos .  Entonces  comen¬ 
tó  á  fer  inuocado  el  nombre  de  lehoua. 

C  A  P  I  T.  V. 

’^EcapitulanfilasdecenJeisciae  Je  Adam  haífa 
^^Noey  fus  hijos, 

ESte  es  el  libro  de  las  decendencias  de 
Adam.  El  dia  que  crió  Dios  ál  hom¬ 
bre, á  la  femejan^a  de  Dios  lo  hizo, 

2  *  Macho  y  hembra  los  crió,  y  bcndixo 

los,y  llamo  el  nombre  de  ellos  "  Hombre 
el  dia  que  fueron  criados .  aZíx 

3  Ybiuió  Adam  cientoy  trcyntaafios,y 
engedróh^o á fu femejan^a, conforme á fu  * 
ymagen,y  llamó  fu  nombre  Seth. 

4  *Y  fueron  los  dias  de  Adam  defpucs 
que  engendró  a  Seth,ochocicntos  años:  y  j  ,  * 
engendró  hijos  y  hijas. 

5  Y  fueron  todos  los  dias  que  biuió  Adi 
nouecicntos  y  trey  nta  años,y  murió. 

6  Y  biuió  Seth  ciento  y  cinco  años,y  en¬ 
gendró  a  Enos  . 

7  Ybiuió  Seth,defpues  que  engendró  a 
Enos,ochocíentosyííete  años,  y  engen¬ 
dró  hijos  y  hijas. 

8  Y  fueron  todos  los  dias  de  Seth  uoue- 
cientos  y  doze  años, y  murió. 

9  YbiuióEnos  nouétaaños,yengédróa 

'Chinan.  10  Y 


V. 


vr. 

k  q  ion  ga¬ 
naderos. 
So  los  Sc)v- 
thas,o  Axa 
bes. 


V. 

1  primer 
artífice  de 
teda  obra 
de  hierro , 
omctolbla 
queado. 
VIÍ. 

m  Otr« 
hijo. 
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10  Y  biuíó  Enoi  dcfpaci  que  engendró  i 
Cainan  ochocientos  y  quinze  años,y  en¬ 
gendró  hijos  y  hijas. 

11  Y  fueron  todos  los  dias  de  Enos  noue- 
cientos  y  cinco  años, y  murió. 

IL  Y  biuió  Caiuan  létenta  años, y  engen¬ 
dró  a  Malaleel. 

i;  Y  biuió  Cainan  dcípucs  que  engédró 
a  Malaleel  ochocientos  y  quarenta  años:  y 
engendró  hijos  y  hijas. 

14  Y  fuero  todos  los  dias  de  Cainan  no- 
uccientos  y  diez  años, y  murió. 

if  Y  biuió  Malaleel  fefenta  y  cinco  años, 
y  engendró  Hared. 

15  Y  biuió  Malaleel  defpucs  que  engen¬ 
dró  á  lared  ochocientos  y  treynta  años,  y 
engendró  hijos  y  hijas. 

17  Y  fueron  todos  los  dias  de  Malaleel  o- 
chocientos  y  nouenta  y  cinco  años,  y  mu¬ 
rió. 

18  Y  biuió  lared  ciento  y  Fefenta  y  dos 
años,y  engendró  á  Henoch. 

19  Y  biuió  lared  defpues  que  engendró  a 
Henochochociétos años :  yengédró hijos 
y  hijas. 

20  Y  fueron  todos  los  días  de  lared  no- 
uecientos  y  feíenta  y  dos  años,y  murió. 

^Eccld,^4,  21  *  Y  biuió  Henoch  fefenta  y  cinco  a- 

^  ños,y  engendró  a  Mathufalam. 

12,  Y  anduuo  Henoch  con  Dios  defpues 
que  engendró  á  Mathufalam  trezientos  a- 
fios,y  engendró  hijos  y  hijas. 

23  Y  fueró  todos  los  días  de  Heqoch  tre¬ 
zientos  y  feíenta  y  cinco  años. 

A  Hcb.y  14  Y  anduuo  Henoch  con  dios,  a  y  de- 
tto  el.  {pareció, que  lo  lleuó  Dios. 

zy  Y  biuió  Mathufalam  ciento  y  ochenta 
y  fíete  años,y  engendró  a  Lamech. 

25  YbiuióMathufalá  defpu^  q  engen¬ 
dró  á  Lamech  fetecientos  y  ochenta  y  dos 
años,y  engendró  hijos  y  hijas. 

27  Y  fueron  todos  los  dias  de  Mathufalá 
nouecientos  y  fefenta  y  nueue  años,y  mu¬ 
rió. 

b  0,nos  Y  biuió  Lamech  ciento  y  ochenta  y 
dará  fepo-  dos años, y  engendró  v»  hijo, 
fo&'c.  29  Yllamó fu  nombre Noedizédo,Efte 
cHeb.ypue  b  nos  confolará  de  nueílras  obras, y  del  tra 
hijo  tajo  de  nueílras  manos  de  la  tierra  ala- 
dc  quinie-  quallehoua  maldixo, 

7n^náTÚ  Y  biuió  Lamech  defpues  que  engen- 
,No€  &c.  Noe  quinientos  y  nouenta  y  cinco 

años, y  engendró  hijos  y  hijas. 

31.  Y  fueron  todos  ios  dias  de  Lamech  fe 
tecio(itosy  fetentay  jiete  años ,  y  murió. 
32  Ye  fiendoNoe deqiiinietosaños  en 
gendró  á  Sem,Cham,y  a  laphet. 


B  S  I  S. 


la 


c  A  p  r  T. 


V  í. 


dLot  Kom 


TJ  Echanfe las  caufos  del  fieroti pTÍi%- 

^^cipalmete  Corrupción  del  Matrimotrio  ,y  Tyrd  ^  oried 
nUy  opprejjton  délos  gandes  a  los  pequeños,  por  lo 
qual  denuda  Dios  horrible  ajpslach  de  todo  lo  cria*  j,  j?, 
ao,auiedo  dado  antes  di  muda  ejjfdcio  de  penitecia*  primera 
1 1.  Nof  filo  e$  halla  do  pió  en  ta  corrupta  ^enéfade,  corrupciS 
con  el  confulta  Dios  fuyra  contra  el  mudo,y  fu  de/e^  del  (ip\ o, 
minado  de  ajjolarlo  porel  diluuioiy  madale  ha^r  Pcfueríi a  % 
yn  arca  enque  fe /alue  con/u  familia,  y  alguna  par  del  Matri- 
te  de  animales, que fuejjen como  la  fimserUe  del  nut-  monio. 

HO  sitio. 

^  Dios  da  U 

YAcaefció^i^e  quado  comécaro  loí  mundo  de 
hóbres  á  multiplicarfe  fobre  ía  haz 
déla  tierra,y  Ies  nacieron  hijas. 

2  Viendo  dios  hijos  de  Dios  las  hijas  de  tos.^vorrw 
los  hombres  que  eran  hermofas,  tomaron-  pdon  dcl 
fe  mugeres  escogiendo  entre  todas.  ílgío. 

3  Y  dixo  Iehoua,No  contenderá  mi  cípi-  g s  na- 
ritú  có  el  hombre  para  ñempre ,  porq  cier-  ^ 

taraenteelcí  carne:cmasferánfus  dias  cien  ^ 

^  iroiuoj  ar 

toyveynteanos.  ribadiebos 

4  Auia  agigantes  en  la  tierra  en  aquellos  ver.  u 
diasry  tibie  deípues  q  entraró  loshijosdc  hVioIctor, 
Dios  á  las  hijas  de  los  hóbres,  y  Ies  engen-  ryranos,  gí 
draró  hijos  fuero  blos  valientes,q  des  gantes  co- 

deIaantiguedad/«rí^o»  varones  de  nóbre. 

S  Y  vidolchouaqla  malicia  de  loshom- 
bres  rr4muchafobrc  la  tierra, y  ★gwr  todo  ^aenel  míj 
el  intento  délos  penlamiétos  del  coraron  do. 
dccllos  ciertaméte  era  malo  todo  el  tiépo.  *  Abax.  y, 
6  Y  arrepintiofe  lehoua  de  auer  hecho  ii* 
hombréenla  tierra,ypefole  «enfucora^ó. 

7  Y  dixo  Tehoua,Raeré  los  hombres  que  *Q¿d.vehc 
he  criado  defobrelahazdeIatierra,desde  ^ 

el  hombre  hafta  la  be(lia,y  baila  el  reptil,  y 
halla  el  aue  de  los  cielos :  porque,  me  arre¬ 
piento  de  auerlos  hecho. 

&  qf  Empero  Noe  halló  gracia  en  ojos  de  .  -  t  ‘ 
Ichoua.  j 

9  *  EftasyS»  las  generaciones  de  Noe:  ^  ’  Q^.en 

Noevaronjuílo,perfedo  fue  ten  fus  gene  aqllos  tié- 
raciones:con  Dios  anduuo  Noe.  poso  íí- 

10  Y  engendró  Noe  tres  hijos, á  Sem,á  glostacor 
Cham,y  áíapheth.  /uptos.^ 

II  Y  corrópiófe  la  tierra  delate  de  Dios, 
y  hinchiófe  la  tietra  de  violencia. 

12  Y  1  vido  dios  la  tierra,  y  heaqui  que 
eílaua  corrópida, porque  todacarneauia 
corrompido  fu  camino  fobre  la  tierra. 

13  Y  dixo  Diosa  Noe,La  ñu  de  toda  car¬ 
ne  ha  venido  delate  demi;porquelatier  m  Por  mí 
raeílá  llena  de  violen  cían  delante  deellos;  fentencia. 
y  heaqui  queyo  los  deüruyo  á  ellos  cola  «Por  lo* 

14  Hazte  vn*  arca  de  madera  de  cedro: 
hirás  apartamiétos  enel  arca ,  y  betumarla 
has  por  de  détro  y  por  de  fuera  co  betume. 

A  ¡ij  is  Y 


al-aqiul  ve- 
tana  cftari 
en  lo  alto  a 
vn  cobdo 
de  hcubicr 
tade!  arca, 
b  tedrá  tres 
hielos* 


de  todo 
animal, me¬ 
teros  ma¬ 
cho/  hem¬ 
bra.  El  nu¬ 
mero  decía 
ra  en  el  ver. 
2.  del  cap, 
ííg* 


^  i.?d. 


d  Hekfíetc 
fíete. 


ic  Mat.  14. 
31- 
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ijr  Y  dcefta  manera  h  harás :  De  trecien¬ 
tos  cobdos  la  longura  del  arca, y  de  cincac 
ta  cobdos  fu  anchura, y  de  treynta  cobdos 
fu  altura. 

í6  Vna  vetana  harás  álarca^y  ^ávn  cob- 
do  la  acabarás  de  la  parte  de  arriba  :  y  la 
puerta  del  arca  pondrás  á  fu  l3do:b  baxos , 
fegúdos ,  y  terceros  le  harás. 

17  Y  y  o ,  he  aqui  q  yo  traygo  diluuio  de 
aguas  fobre  la  tierra,  para  deílruyr  toda 
carne, enque  aya  efpiritu  de  vida  debaxo 
del  cielo:  todo  lo  que  outere  en  h  tierra, mo 
rirá. 

18  Mas  yo  eftablecerc  rntConcierto  con- 
tigo ,  y  entrarás  enelarcajtu,  y  tus  hijos, 
y  tu  muger,y  las  mugeres  de  cus  hijos  có- 
igo. 

19  Y  de  todo  loq  biue^  de  toda  carne, 
dos  de  cada  vno  meterás  enel  arca, para  q 
tengan  vida  contigo:macho  y  hembrafe- 
rán. 

20  Délas  aues  fegun  fu  eípecie,  y  de  las^ 
beñias  fegun  fu  efpecie,  de  todo  reptil  dé¬ 
la  tierra  fegun  íu  cfpecie, dos  de  cada  vno 
entrarán  á  ti, para  que  ayan  vida. 

2t  Y  tu  tomate  de  toda  >^ianda  que  fe  co 
me,  y  junta  tela, y  feráparati  y  para  ellos 
por  níanteuinyiento. 

22  '  YbixoNoe  conforme  á  todo  loque 
le  raandoDiosianh/o  hi¿ü. 

C  A  P  I  T.  VIL 

N‘  Oe  entra  enel  arca  por  mandado  de  DioSiCOn 
f»  familia  ,  metiendo  confino  los  animales  c^ne 
Dáosle  tafo.  If.  Enelmtfmo  tjta  eomencaron  Us 
aguas  del  (llunio  d  intidar/ohre  la  úerra ^creciendo 
ñempre por.  40.  dtasyy  reyofandojé  fobre  ella  por. 
lyo.  dtas,dode pereció' toda  cofa  hma  fibre  la  tierra^ 
quedando  falo  Noe  con  lo  demos,  que  entró  co  el  enel 
A*ca. 

lehoua  dixo  á  Noe,Entra  tu, y  to- 
da  tu  cafa  en  el  arca  ;  porque  á  ti  he 
viílo  judo  delante  de  ini  en  cHa  ge¬ 
neración. 

i  De  todo  animal  limpio  te  tomarás^  fle¬ 
te  pares,  macho  y  fu  hembra  :  mas  délos 
animales  que  no  fon  limpios, dos,  macho  y 
fu  hembra, 

3  También  délas  aues  délos  cielos,  fíete 
pares, macho  y  hembrarpara  guardar  en  vi- 
dala  diente  fobre  lahaz  deroda  la  tierra. 
4  Porque  aun  fíete  dias, yo  Hue¬ 

llo  (obre  la  tierra  quarcnradias,y  quaren- 
ta  nochci :  y  raeré  toda  fullancia  que  hixc, 
de  fobre  la  haz  déla  tierra, 
jr  hizo  Noe  conforme  á  todo  loque 
le  mandó  lehoua. 

C  Y  fiando  Noe  de  feyscicntos  años, el  di¬ 


luuio  dé  las  fue  íbbrc  la  tierra. 

7  Y  vino  Noe,y  fus  hijos ,  y  fu  rouger,  y 
las  mugeres  de  fus  hijos  conel  ál  arca ,  por 
las  aguas  dcl  diluuio. 

8  Délos  animales  limpios,  y  délos  ani¬ 
males  que  no  eran  limpios, y  de  las  aues ,  y 
detodo  loque  anda  arraftraiido  fobrela 
fierra, 

9  De  dos  endos  entraron  áNocenel  ar¬ 
ca,  macho  y  hembra,  como  mandó  Dios  á 

IT 

ro  ^Y  fue,  que  al feptimo  dialas  aguas  ^  * 
del  diluuio  fueron  fobre  la  rierra. 

11  *  El  año  de feys  cientos  delavidade 
Noe,  enel  mes  Segundo, á  los  diezy  fíete 
días  del  mes:  aquel  dia  fueron  rompidas 
todas  las  fuentes  del  grande  abifmo ,  y  las 
ventanas  délos  cielos  fueron  abiertas. 

12  Y  vuo  Iluula  fobre  la  tierra  quarenta 
dias, y  quarema  noches. 

13  En  eílemifmo  diaentró  Noe,y  Sem,y 
Cham;,y  Iapheth,hijos  de  Noe ,  la  muger 
de  Noe, y  las  tres  mugeres  de  fus  hijos  có 
cien  el  arca. 

14  Ellos  y  todos  los  animales  fegun  fus 
eípccies,y  todas  las  bcRias  fegun  fus  eípe- 
cies ,  y  todo  reptil  que  anda  Jarraílrádo  fo¬ 
bre  la  tiorrafegú  £u  efpecie, y  todaaue  fegü 
íu  efpecie, todo  paxaro,  toda  cofa  de  alas. 

13  Y  vinieron  á  Noe  ál  arcade  dos  en¬ 
dos, de  toda  carne,  enque  auta  efpiritu  de 
vida. 

16  Y  los  que  vinieron ,  macho  y  hembra 
de  toda  carne  vinieron, como  le  auia  man¬ 
dado  Diosry  cerró  lehoua  íbbrc  el. 

17  Y  fuccl  diluuio  quarenta  dias  íbbrc  la 
tierra, y  las  aguas  fe  multiplicaron,  y  alea¬ 
ron  el  arcajy  fue  aleada  de  íbbrc  la  tierra. 
i3  Y prcualecicron  las  aguas,y  multipli¬ 
caron  leen  gran  manera  fobrela  tierra: y 
andaua  el  arca  íbbre  la  haz  de  las  aguas. 

19  Ylas  aguas  preualecieron  mucho  en 

fran  manera  fobre  la  tierra ,  y  fueron  cu- 
iertos  todos  los  motes  altos, que  de¬ 

baxo  de  todos  los  cielos . 

20  Qu^inze  cobdos  encima  prcualecic¬ 
ron  las  aguas, y  fueron  cubiertos  los  mon¬ 
tes. 

21  *  Y  murió  toda  carne  que  andaarra-  ^Sah.iot^. 

Arando  íbbre  la  tierra ,  en  las  aues, y[en  las  Efc/0.39, 
beAias,y  en  los  animales ,  yen  todo  reptil  ^6. 
que  anda  arrartrando  fobrela  tierra,  y  en 
rodo  hombre. 

22  Todo  loque  tenia  aliento  de  cípiritu 
de  vida  en  fus  narizeSjde  todo  lo  c^ueams 
en  la  tierra, murió. 

23  Aníí  rayó  toda  la  fuAancia  que  auia 
fobrela  haz  de  U  tierra  desde  el  hombre 

haAa 
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harta  li  beftia, harta  el  reptil,  y  harta  el  aiie 
del  cielo.-y  fuerÓTaydos  de  la  tierra,*  y 
dórolamentcNoe,ylo  que  con  ^Xe/lauatn 
el  arca. 

X4  y  preualeciero  las  aguaj  fobre  la  tie¬ 
rra  ciento  y  cincuenta  dias. 

C  A  P  I  T.  VIII. 

POt  ordenación  ¿€  Dios  fe  dijhtinuyen  las  a^as 
deldtlfiuioy  y  alfin  fefecan  del  todo*  1 1.  ?orfé 
mddado  fale  Nof  delarca  confn  famtliat  y  con  todos 
los  animales, que  en  ella  fe  falnaro.  lí  l.Noe,recono^ 
ctendo  el  beneficio  de  Dípí,  le  da  publuo  culto  y  Dzoí 
lo  acce^ta^y  ha^  promejfa  de  fecundad  de  tal  ca* 
Tlt^o  a  toda  la  tierra* 

YAcordofeDios  deNoc,y  de  todos 
los  animales ,  y  de  todas  las  beftias 
que  eílauan  con  el  en  cl  arca :  y  hizo 
paíTar  Dios  vw  viéto  fobre  la  tierra,y  ^  cef- 
faronlas  aguas. 

1  Y  cerráronle  las  fuentes  del  abifmo ,  y 
las  veranas  de  los  cielos ,  y  la  pluuia  de  los 
cielos  fue  detenida. 

3  Y  1>  tornaron  las  aguas  de  fobre  la  tier¬ 
ra, yendoy  boluiendo:y  ^  delcrccieron 
las  aguas  acabo  de  ciéto  y  cincuenta  dias. 

4  Y  repofó  el  arca  enel  mes  Séptimo á 
los  diez  y  fiete  dias  del  mes  fobre  los  mo¬ 
tes  de  Armenia. 

f  y  las  aguas  fueron  defcreciendo  harta 
el  mes  Décimo  :  en  el  Décimo  ,al  primeio 
del  mes  fe  defcubíieron  las  caberas  délos 
montes. 

6  Y  fue, que  al  cabo  de  quarenta  dias 
Noc  abrió  Ix  ventana  del  arca, que  auia 
hecho. 

7  y  embió  al  cueruo,el  qual  falió,falien- 
do  y  tornando,hafta  que  las  aguas  fe  feca- 
ron  de  fobre  la  tierra. 

c  Dclarca.  8  Y  embió  ala  paloma  ^  de  fí,  para  ver  íí 
las  aguas  fe auian  aliuiado  de  fobre  iahaz 
de  la  tierra. 

p  Y  no  halló  la  paloma  donde  repofaíTe 
ia  plata  de  fu  pie, y  boluioíe  a  el  ál  arca,  por 
que  las  aguiseít^nanaun  fobre  la  haz  de  to¬ 
da  la  ricrra.Y  el  ertendió  fu  mano,  y  tomó¬ 
la, y  metióla  coníigo  en  el  arca, 
lo  y  cí])eró  aun  otros  íiete  dias, y  bol- 
uió  a  embiar  la  paloma  del  arca  . 

II  Y  la  paloma  boluióacl  alahora  déla 
tarde,y  he  aqui^Hí  yna  hoja  de'ohua 
tomada  en  fu  boca:y  cntcdió  Noe  ,que  las 
aguas  fe  auian  aliuiado  de  fobre  la  tierra, 
it  Y  efperó  aun  otros  íietc  días,  y  embió 
la  paloma, la  qual  no  tornó  á  bolueráel 
»as. 


II. 


a  detuuic- 
ronfe  las 
pluuias. 


b  Como 
ceflaron  las 
pluuia$>  las 
aguas  co- 
ir ciaron  a 
reconocer 
fu  primer 
curfo  reco- 
gcndofe  á 
la  mar. 
c  CojT.e^a- 
roná  def- 
crcccr. 

¿  ArribjCa. 
Ít*i6, 


in. 
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13  Y  fue, que  en  el  año  f  de  fcys  cientos  y  f  Aíáb.de 
vno,  en  el  meíPrimcro,al  primero  del  mes,  lívida  de 
las  aguas  íé  enxugaron  de  íbbre  la  tierra:  y 

quitó  Noe  la  cubierta  del  arca, y  miró,  y 
he  aqui  que  la  haz  de  la  tierra  ertauacn- 
xuta. 

14  Yen  el  mesSegudo  a.Ios  veynte  y  Ce- 
te  dias  del  mes  fe  fecó  la  tierra. 

if  ^  Y  habló  Diosa  Noe  diziendo. 

Sal  del  arca  tu,  y  tu  muger,y  tus  hi- 
joSjy  las  mugeres  de  tus  hijos  contigo. 

17  Todos  los  animales  que  e/?<í»  cótigó, 
de  toda  carne, de  aues,y  de  bertias,y  de  to¬ 
do  reptil  que  anda  arrartrádo  fobre  la  tier¬ 
ra,  íácarás  contigo:  y  vayan  por  la  tierra, 
y  fiutifiquen,y  multipliquen  fobre  la  tier¬ 
ra. 

18  Entonces  falló  Noe,  y  fus  hijos, yCi 
muger,y  las  mugeres  defus  hijos  con  el. 

19  To  dos  los  animales,y  todo  reptil ,  y 
toda  auc,todo loqfe  mueue  fobre  la  tier¬ 
ra  fegun  fus  cfpccieSjfalicron  del  arca. 

20  edificó  Noe  altar  a  rthoua,y  to¬ 
mó  de  todo  animal  limpio ,  y  de  toda  auc 
limpia, y  offrcció  holocaurto  en  el  altar,  g  Fucle 
11  g  Y  olió  khoua  olor  de  repofó :  y  di- 
xolehouab  enlu  cora^on,No  tornarcmas 

a  maldczir  la  tierra  por  caula  del  hombre: 

» porque  *  cl  intento  del  coraron  del  hom  * 
bre  malo  es  desde  fu  niñez  :  ni  bolueré 
mas  a  herir  toda  cofa  biua,como  he 

Cho.  ÍnToUm’^ 

21  Toda  via  f  feran  todos  los  tiempos  taddcrtcr- 

de  la  tierra,  fementera,y  Cega ,  y  minada,  lie 

frió  y  calor,verano  y  ynuierno,y  dia  y  no-  na  de  mife- 
che :  no  cellarán.  rícordía  pa 

ra  con  cl 
nueuo  mu¬ 
do. 

C  A  P  I  T.  IX.  I  aunque  d 

mudo  buel 

|3  E»í//aCf  Dios  d  l^oey  a  fus  hijos ,  y  confirmaíes  el  ^  cor- 
•^/éiiorio fobre  todos  los  animales  de  la  tierra  y  de  romperfe, 
la  mary  concédeles  el  yjb  deellqs  para  fu  manteni-  P*’*' 

miento*  1 1*  VroJnbeel  comer  /an^e  enfeiíal  de 

quanto  aborrexsael  derramamiento  de  la  /anore  '  ^conti- 
/  j  t  J  íiuaran  to- 

humana  ,  amenaicanao  alquela  derramare tcon La  ¿,5135 

pena  del  tallón*  líl.  i^^^pnfloconNoeycon^ 
toda\la  tierra  t  que  nunca  mas  {era  anegada,  con  ^ 

diluuio  yniuerfal,  dado  el  arco  del  cielo  por  feiial  y  tierra. 
faci‘amento  defu  promejfa.  lili.  Embriagado 
Noe,y  defiubiertOffu  híjoCha  lo  ejcarnecedos  otros 
dos  hijos,  Sem y  Uphet  Jo  cubren,  V.  Dejperta» 
do  Noe,maldkí^  d  Qham ,  y  bendice  d  Sem  y  d  I4- 
phet. 

YBendíxo  Dios  a  Noe  y  a  fus  hijos, 

y  dixoles,*Frutificad  y  multiplicad,  ie  Arrib.u 
y  henchidla  tierra. 


A  iiij 


j  Todos 
los  anima* 
Ies  os  teme 
r^o. 

*  Ártih.u 
x> 

I  I. 

♦  LeMfS.i7> 
14. 

b  Come- 
reys  d'  to¬ 
do  como 
os  he  con¬ 
cedido  que 
comays  de 
las  legum¬ 
bres  V  fru¬ 
te  sd  la 
tierra. 


III. 

C  La  fangre 
fe  dize  fer 
el  anima  de 
h  carne, 
porque en- 
clla  reíTdcn 
los  eípirí- 
tus  vitales 
fenfiduos. 

*  M4rt.2^» 

Apof.15, 

3o. 

*  Arrió.  1, 
17. 

♦Wl.14,5. 


'"•Ecc/^45, 
la.  . 


II  GENE 

t  Y*  vwcftró  temory  vucílropauorferá 
fobre  todo  animal  de  la  tierra ,  y  íobre  to« 
da  auc  délos  cielos ,  en  todo  loque  fe  mo- 
uerá  en  la  tierra ,  y  en  todos  los  peces  dola 
maricn  vuefira  mano  (bn  entregados. 

5  *Todo  loqucíc  mueuc,que  es  biuo,  te 
dreys  por  mantenimiento:^coma  verdura 
de  yerua  os  lo  he  dado  todo. 

4  ^*Emperó  la  carne  con  íli  anima 
es  íii  íangre,no  comereys. 
y  Porque  ciertamente  vueftra  íangre 
«  vueftras  almas, jo74  demandaré:dc  mano 
de  todo  animal  la  demandaré, y  de  mano 
del  hombre ,  demano  del  varón  fu  herma¬ 
no  demandaré  el  alma  del  hombre. 

6  *  Elque  derramare  fangre  de  hombre 
en  el  hombre,  íii  íangre  ferá  derramada: 

♦  porque  a  ymagcn  de  Dios  es  hecho  el  hó 
bre. 

7  ♦Mas  voíbtros  frutificad  y  multiplicad, 
y  andad  en  la  tierra, y  multiplicad  en  ella. 

8  l[fY  hablóDios  aNocy  afus  hijos  c6- 
el,djiiendo. 

9  Yo, heaqui  que  yo  eftablexco  mi  Con¬ 
cierto  con  vofotros  yconvueftra  íimien- 
tedefpues  de  voíbtros, 

10  YcontodaalmabiuientcquecF74con 
vofotros, en  3ues,en  animales, y  entoda  be 
Aiade  la  tierra  q«ffr?4  con  voíbtros  defdc 
todos  los  que íalieron  delarca  haAa  todo 
animal  de  la  tierra. 

11  ♦  Que j'o  eftableceré  mi  Concierto  con 
vofotros  que  no  íerá  talada  mas  toda  car¬ 
ne  có  aguas  de  díluuio  :  y  que  no  aura  mas 
diluuio  para  deftruyr  la  tierra. 

u  y  dixoDios,Eílay^4  laíeñal  dcl  Con- 
cierto  que  yo  pongo  entre  mi  y  vofotros, 
y  toda  alma  biuiéte  que <'174  con  vofotros, 
por  ñglos  perpetuos: 

Mi  arco  pondié  en  las  nuues,  elqualfe 
rá  por  feñal  de  Concierto  cntremi  y  la  tier 
ra. 

14  ♦  Yíérá ,  que  quando>0  anublaré nu- 

ucs  fobre  la  tierra,  entonces  mi  arco  pare¬ 
cerá  en  las  nuues, 

if  Y  acordarmehéde  mi  Concierto  que 
eíla  entre  mi  y  vofotros ,  y  roda  alma  biui- 
cntecntoda  carne;  y  no  íerán  mas  las  a- 
guas  por  diluuio  para  deAruyr  á  toda  car¬ 
ne. 

16  Y  eAará  el  arco  enlas  nuues ,  y  vcrlo- 
hépara  acordarme  del  Cocierto  perpetuo 
entre  Dios  y  toda  alma  biuiente,  con  toda 
carne  que<'n4Tobre  la  tierra. 

17  Dixo  mas  Dios  á  Noc ,  EAa  yer4' la  íe- 
fial  del  Concierto,  que  he  eAablecido  en¬ 
tre  mi  y  toda  carne, que  cr?4' íobre  la  tierra. 

18  Y  fueron  los  hijos  de  Noe ,  que  falic- 
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ron  del  arca,Scm,Cham,y  laphct:  y  Charo 
es »  elpadre  de  Chanaan. 

19  EAostresyo»loshijosdcNoe,  y  dee- 
Aos  fue  llena  toda  la  tierra. 

10  ^Y  comentó  Noc^á  labrar  la  tierra, 
y  plantó  v»4  viña. 

21  Y  beuió  del  vino,y  embriagofe,  y  def 
cubrioícci  medio  de  fu  tienda, 

11  Y  vido  Cham  el  padre  de  Chanaan  la 
deíhude^  deíu  padre ,  y  dixo  lo  á  fus  dos 
hermanos  ^  en  la  calle. 

23  Entonces  tomóSemylapheth  la  ro 
pa,y  puíieron  la  íobre  fus  ombros  de  am¬ 
bos,  y  andado  haiia  tras,  cubrieron  la  def- 
nude2  de  fu  padre,  teniédo  bueltos  los  ro- 
Aros,  que  no  vieron  la  deíh udez  de  fu  pa¬ 
dre. 

24  ^Y  defpertó  Noe  ¿  de  fu  vino ,  y  fu- 
po  loque  auia  hecho  con  el  fu  hijo  el  mas 
chico, 

2f  Y  dixo ,  Mald¡toyc4  Chanaan  ^  lieruó 
de  Aeruos  ferá  á  fus  hermanos. 
z6  Dixo  mas,  Bendito  lehouaelDios  de 
Sem,y  fea  le  Chanaan  Aeruo. 

17  i  EnfancheDiosáIaphet,yhabiteen 
las  tiendas  deSem,y  feale  Chanaan  Aer- 
uo. 

18  YbiuíóNoe  dcípues  del  diluuio, tre¬ 
scientos  V  cincuenta  años. 

Z9  Y  fueron  todos  los  dias  de  Noe  nouc 
cientos  y  cincuenta  años, y  murió. 

C  A  P  I  T.  X. 

R^cstánfe  las  ¿ffieniendas  Je  los  hijos  Je Uoe.té 
Je  \aphetyy  los  lugares  de  fas  habitaciones.  1 1. 
L4  Je  Cbam^  Je  donde  yino  NimroJ  y  A/fur :  el pri^ 
mero  tyranni^ en  t»\efopotamiaiel  otro  en  Ajjyrfa. 
III.  E/  origen  délos  Chananeos^y  el  Ingar  Je (ts  hd 
hscacion,  1 1 1 1.  L4  genealopa  de  Semyy  la  Jefien* 
dencin  Je  Uther  por  la  linea  de  leüan jü  bt^o  ,y  el 
lugar  de  fu  habitación. 

ES T A las  generaciones  de  Jos 
hijos  de  Noe,  Sem,  Cha ,  y  laphcth, 
álos  quales  nacieron  hijos  dcípues 
del  diluuio. 

2  ♦Los  hijos  de  laphcth/wfron  Comer,  y 
Magog,y  Madai,y  Iauan,y  Thubal,  y  Mo- 
íbch,yThiras. 

3  Ylos  hijosde  Comer, Afcencz,y.Ri- 
phath,y  Thogorma. 

4  Y  los  hijos  de  lauan ,  Elifa ,  y  TharAs, 
Cethim,yDodanim, 

y  *  Por  cAos  fueron  partidas  las  lilas  de- 
las  Centes  enfus  tierras  cada  qual  fegun  fu 
lengua,  conforme  á  fus  familias  cu  fus  na¬ 
ciones* 

6  %Lq% 


a  La  cepa 
de  los  Qia- 
naneos. 

lili, 
b  Heb.va- 
ron  déla 
ticrra.Es  rí 
rtauracion 
dcl  agricul¬ 
tura  enci 
mundo  nue 
uo. 

c  fucra,pu- 
blicamca* . 
te. 


V. 

d  dcfiiem- 
briaguez. 

c  Acruo  vi« 
lifsjmo. 


£  Alludío 
al  nombre 
de  bnhcth, 
que  íignifi» 
ca  enfan- 
chamiesuQ* 


*  i.Cbren, 
1.1. 

a  Eftojto. 
marón  afii« 
ento  en  lai 
idas  y  CO* 
Oos  dcl  mar 
Mediterrá¬ 
neo  7  la  par 
te  de  Euro¬ 
pa,  dedon- 
de  tuuo  fu 
origen  la 
gemilidad 
de  aquellas 
partes. 


II. 


iO.ralietf, 
Rcftaura- 
cion  de  las 
cyraniasde 
antes  del  di 
t  luuio. 
b  d.  d.  va¬ 
ríete, robu- 
fto  tyrano> 
ladrón  del 
jnúdo.Crc- 
efe  aucríí- 
doBelo ,  o 
lupiter. 
cS.Níníue, 
I011.1. 


III. 


d  Q*d«  dc- 
ftesfepro- 
pagaró  los 
pucbioide* 
lo«  tu. 


nn. 

ic  2,Chron, 

t  la  ce 
pade todos 
los  Hebre¬ 
os,  el  (]ual 
5c  fue  her¬ 
mano  ma¬ 
yor  de  ía- 
phet- 

f  Q^d.tí'fU' 

tiépo  acón 
teclas  el  rc- 
partimícto 
¿e  los  fue- 
ceíTores  de 
Noe  porto 
¿a  h  ticrra> 
como  fe 
cuéta  cu  el 
cap  <7g  Pha 
Jeg-  diuiíTó 
o  r  par  \ 

luICQlO  CO- 


6  Los  hijos  de  Cha  yí/crpi»  Chus, y  Mi- 
ziaim,  y  Phuth,y  Chanaan. 

7  Y  los  hijos  de  Chus,Saba,Heu¡l3,y  Sa- 
hatha,  y  Rcgln3,y  Sabathacha.  Ylof  hijos 
de  ReginaySaba,y  Dadan. 

S  Y  Chus  engendró  a  Nemrod  *cftc  co¬ 
mentó  á  fer  3  poderoíb  en  la  tierra. 

9  Eftc  fue  b  poderoíb  calador  delate  de 
lehouarpor  lo  aual  fe  dÍ2e,Como  Nerarod 
poderoíb  candor  delante  de  lehoua. 

10  Y  fue  la  cabecera  de  fu  reyno  Babel,  y 
Arach,y  Achad,  y  Chalanne  en  la  tierra  de 
Sennaar. 

11  De  aquella  tierra  íálió  AíTur ,  el  qual  e« 
dificó  aNiniue,y  á  Rechoboth.ir,y  áCha- 
le. 

12  Ya  Reíen  entre Niniuc,  y  Chale ,  ^ la 
qualeila  ciudad  grande. 

ij  YMifraim  engendró aLudim, y  Ana- 
niim,y  Laabim,y  Nephthuim. 

14  YáPhetruíim,y  Chaíluim ,  dedonde 
falieron  los  Philiíleos,y  á  Caphtorim. 
ly  Y  Chanaan  engendró  á  Sidon  fu  pri 
mogenito,y  á  Heth. 

16  YálebuíijV  Amorrhi,y  Gergaíi, 

17  YáHeu¡,y  a  Arci,yá  Cini. 

18  Y  á  Aradi,Samari,y  HemathijyíJdcípu 
es  fe  derramaron  las  familias  délos  Cha- 
naneo?. 

19  Y  fue  el  terminó  delosChanancos  def 
de  Sidon  viniendo  á  Gerar  hada  Gaza,  ha¬ 
da  entrar  en  Sodoma  y  Gomorrha,  Ada- 
mam,y  Seboim  hada  Lafa. 

20  Édosyo»  los  hijos  de  Cham  porííis  fa¬ 
milias  por  fus  lenguas  en  fus  tierras, en  fus 
naciones. 

21  qf  *  Y  aSem  también  le  nacieron 
clfUec  padre  de  todos  los  hijos  de  Heber, 
hermano  de  laphet  el  mayor. 

22  YloshijosdeSem/iíeroElam,  y  Aflur, 
y  Arphaxad,y  Lud,y  Aram. 

23  Yloshijos  de  Aram,Hus,y  Hul,y  Gc- 
ther,yMes. 

24  Y  Arphaxad  engendró  a  Sale,  y  Sale 
engendro  á  Heber. 

2y  Y  á  Heber  nacieron  dos  hijos, el  nom¬ 
bre  del  vno^ePhaleg ,  ^  porque  enfus  diai 
fue  partida  la  tierra:  y  el  nombre  de  fu  her- 
manojedan. 

y  íefían  engendró  a  Elmodad,y  aSa- 
leph,y  a  Afarmothjy  á  laré. 

27  y  a  Adoram,yá  Vzal,y  aDeclá. 

28  YáHcbal,yá  Abimael,yáSaba. 

29  YáOphir,yáHcuila,yáíobab.To- 
dos  edos/wero/>  hijos  de  leftan. 

JO  Y  fue  fu  habitación  defde  MeíJa  vi¬ 
niendo  de  Sephar  monte  de  Oriente, 
ji  Edosy¡rero/>lgs  hijos  de  Semporfus  fá- 
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millas,  por  fus  leguas,  en  fui  tierras ,  enfus  mo  de  t- 
naciones. 

zi  Edas/o»  las  familias  de  Noe  por  fus 
defccndcncias ,  en  fus  naciones :  y  deedos 
fueron  diuididas  las  gentes  en  la  tierra  dc.> 

(pues  deldiluuio» 


C  A  P  r  T.  XI. 

LO5  hombres  confuUan  de  terbetuar  fu  memiris 
conel  edificio  de  yna  auaaay  de  yna  torre  ,  y 
ponen f*  determinación  en  ejficlo,  1 1.  Dios  con 
la  confiifion  deloí  lenguat  caííiga  fu  foberuia^y  im* 
pídela  emprefa ,  y  por  eSla  occafion  fe  eJparxs»por 
toda  la  tierra,  I  lí.  Kcata  Jé  la  genealogía  de 
Sem  por  la  linea  de  Vhaleg  otro  hijo  de 
xiendola  baíla  hhram  ,j>ara  mojhrar  el  origen  dd 
jiucblo  de  Dios.  lili,  ihare'  Jale  déla  tierra  de 
los  Chaldeos  confu  hijo  Ahram  y^con fiufamiUaí,y 
yiene  en  Haran,  donde  muere. 

Era  entonces  toda  la  tierra  vna  legua, 
y  vnas  mifinas  palabras. 

2  Y  acoteció,qnecomog  fe  partiere 
de  Oriente  hallaron  campo  en  la  tierra  de 
Sennaar, y  aíTentaron  allí. 

3  Y dixeron  los  vnos  alos  orro$,Dad  acá, 
hagamos  ladrillo,  y  cozamos  h  con  fuego. 
Y  fueles  el  ladrillo  en  lugar  de  piedra ,  y  el 
betume  en  lugar  de  mezcla. 

4  Y  dixeron,Dad  acá.  Edifique  mos  nos 
ciudad, y  torrc,que  téga  la  cabera  en  el cic- 
lo:y  hagamos  nos  nombrados :  por  ventu¬ 
ra  nos  cíparziremos  fobre  la  haz  de  toda  la 
tierra. 

y  ^  Ydecendió  lehoua  para  ver  la  ciu¬ 
dad  y  la  torre,  que  edificauan  los  hijos  dcl 
hombre. 

6  Y  dixo  lehoua, Heaqui  el  pueblo  es  vno, 
y  todos  edos  tienen  vn  lenguaje, b  yaora 
comienzan  á  hazer, yaora  no  dexarán  deef 
Jécutar  todo  loque  han  penfado  hazer. 

7  Aora  pues,dercencÍamos,y  mezclemos 
ay  fus  lenguas,  que  ninguno  entiéda  la  len¬ 
gua  defu  compañero. 

8  Anfi  los  efparzió  lehoua  de  alli  fobre  la 
haz  de  toda  la  tierra,y  dexáron  de  edificar 
la  ciudad. 

9  Por  edo  fue  llamado  el  nombre  *  deella 
t  Babel,  porque  alli  mezcló  lehoua  el  lé- 
guaje  de  toda  la  tierra  ,  y  de  alli  los  eípar- 
zió  fobre  la  haz  de  toda  la  tierra. 

10  ^*£d.isyo»  las  generaciones  de  Sem. 
Sem  de  edad  de  cien  años  engendró  á  Ar¬ 
phaxad, dos  años  defpues  dtl  diluuio. 

II  Y  biuió  Sem,  defpues  que  engendró  á 
Arphaxid , quinientos  años,  y  engendró 
hijos  y  hijas. 

12  Y  Arphaxad  biuió  treynia  y  cinco 
años, y  engendró  á  Salé. 

Jj  Ybi- 


gS.IoshíJos 
ynietos  de 
los  hijos  de 
Noe  etc.  q 
viendofe 
multiplica¬ 
dos  falicró 
de  las  par¬ 
tes  de  Ar¬ 
menia  buf- 
cando  tier¬ 
ra  mas  an¬ 
cha  para  fu 
habí  t  ació. 

II. 


hHcb.yefic 
fu  princi¬ 
pio  para  ha 
zer.yaora 
no  lera  de¬ 
fendido 
por  ellos 
todoloquc 
etc. 


tS.deladtt 

d^d. 

t  Mezcla, 
confuíion, 
rebuelta. 
III. 

1.  ehrw. 
V7* 


20. 


6  E  N  E  S  1  S. 


I  j  Y  biuió  Arphaxadjdeípucs  que  engé- 
dró  i  Sale, quitro cientos  y  tres  años, y  en¬ 
gendró  hijos  y  hijas. 

14  Y  biuió  Salé  trcynta  años,  y  engedró 
a  Heber. 

Y  biuió  Sale,  dcfpues  que  engendró  a 
Heber,quatrocicBtos  y  tres  años,  y  engé- 
dró  hijos  y  hijas. 

^t.ChrM  *  y  biuió  Heber  treynta  y  quatro 
años,y  engendró  a  Phalcg^ 

«7  Y  biu4Ó  Heber,deípues  que  engendró 
a  Phaleg,  quatro  cientos  y  treynta  años,  y 
engendró  hijos  y  hijas. 

•18  Y  biuió  PhaJeg  treyntaaños ,  y  enge¬ 
dró  a  Reu. 

19  YbiuióPhaleg,deípues  que  engedró 
a  Reu,do2Íentos  y  nueue  años,  y  engedró 
hijos  y  hijas. 

zo  Y  Reu  biuió  treynta  y  dos  año$,y  en 
gldró  a  Sarug. 

21  Y  biuió  Reu,  deípues  que  engendró  a 
Sarug,  dpxientos  y  fíete  años,  y  engendró 
hijos  y  hijas. 

zz  Y  biuió  Sarug  treyntaaños,  y  enge¬ 
dró  á  Nacho  r. 

23  Y  biuió  Sarug,  defpucs  que  engendró 
a  Nachor,do2Íeiitos  años,  y  engendró  hi¬ 
jos  y  hijas. 

24  Y  biuió  Nachor  veynte  y  nueue  años, 
y  engendró  a  Thare. 

2^  Ybiuio  Nachor,  defpues  que  engen¬ 
dro  a  Tharc, ciento  y  diez  y  nueueaños,  y 
engendró  hijos  yhijas. 

t,  Chro  tf  z6  *  Y  biuió  Tharé  fetéta  años,y  engen- 
dro  á  Abram,aNachor,y  a  Aran; 
lo/Í4f  14,2.  2,7  Y  ellas  fon  las  generaciones  de  Tharé. 

Tharé  engendróa  Abram,yaNachor,  y  a 
Aran.y  Aran  engendró  a  Lot. 

28  Y  murió  Arañantes  de  fu  padre  Tha- 
re  cnla  tierra  de  fu  naturaleza  ,  en  Vr  de 
los  Chaldeos. 

29  Y  tomaró  Abram  y  Nachor  parad  mu- 
geres.’el  nombre  de  la  muger  de  Abram 
Sara!, y  el  nombre  de  la  muger  de  Nachor, 

aS.U  qual  Mclchá,a  hijade  Aran  padre  deMclcha,  y 
Sarai  fue  padre  de  lefcha. 

hija&c.  Y  eíleril,que  no  tema 

hijo.  ^  > 

ÍIII*  31  45[YtomóThareaAl>ramruhijo,ya 

Lot  hijo  de  Aran  ,hijo  de  fu  hijo,  y  a  Sarai 
fu  quera, muger  de  Abra  fu  hijo:Y  faiio  con 
ellos  de  Vr  délos  Chaldeos,^  parayrala 
3.  tierra  de  Chanaaniy  vinieron  hada  Harán: 

f2ehem>9  7f  y  aífentaron  allí. 

Y  ñicron  los  dias  de  Thare  dozien- 
Af?.  7,4.  cinco  años, y  murió  Tharé  eja  Ha¬ 

rpía* 


C  A  P  I  T.  Xlt. 

Q  kliendo  khram mandado  de  Dios  de  la  tief* 
^  ta  de  fu  natural ,  recibe  la  promejfa  de  la 
pUcacion  de  fu  /¡miente, y  de  bendición  en  CfmTlo, 
y  yiene  con  fu  familia  en  la  tierra  de  Qhanaan, 
i  í.  Apparecejele  Dtos,y  prométele  la  tierra  deCha- 
naan,cn  la  <jual peregrina.  í  I  í.  Compehdo  de  la 
hambre, (jite  auia  reñido fobre  la  tierra  fe  entra  en 
’Egyptoy  de  miedo  c¡ueuo  le  mate  dcavfa  defumu^ 
gerje  ruega  que  diga  que  es  fu  hermanaiy  Vharaoit 
rey  de  ^gypto  la  toma  para  (i.  ÍÍIf.  QaTítga 
Dios  d  \^haraony  d  fu  cafa  por  la  muger  de  Abrá, y 
el  ci»ocefupeccado,y  la  reJlituye  d fu  mando, 

EMpero  *  lehouaauia  dicho  a  Abra, 
Vetede  tu  tierra, y  de  tu  naturaleza, 
y  de  la  caía  de  tu  padre  ,  Ha  tierra  q 
yo  te  moílraré; 

2  Yhazertehe  ^  engran  gcnte,y  bende- 
zirtc  he,  y  engrandeceré  tu  nombre, ^  y  fc- 
rás  bendición. 

3  Y  bendeziré  a  los  que  te  bendixercn,y 
a  los  que  te  maldixcren  maldeziré:  *y  fe- 
rán  benditas  en  ti  dtodas  las  familias  de  la 
tierra- 

4  Yfueíe  Abram,como  íehoua  Iedixo,y 
fue  con  el  Lot :  y  era  Abram  de  edad  de  fe- 
ten  ta  y  cinco  años,quando  falió  de  Haran, 
S  Y  tomó  Abra  a  Sarai  fu  muger,  y  a  Lot 
hijo  defu  !iermano,y  toda  fu  hazienda  que 
auian  ganado, y  ^ las  almas  que  auiaii he¬ 
cho  en  Harán  ,y  falieron  para  yr  a  tierra 
de  Chanaan:  y  llegaron  á  tierra  de  Cha- 
naan. 

6  Y  pairó  Abram  por  aquella  tierra  hada 
el  lugar  de  Siche,  f  hada  el  Alcornoque  de 
Moreh  :  y  el  Chananeo  eflaua  entonces  en 
la  tierra. 

7  ^  Y  appareció  Iehoua  a  Abram,y  dixo 

le,  *  A  tu  fimicnte  daré  ella  tierra.  Y  edifi¬ 
có  allí  aleara  Iehoua ,  que  le  auia  apareci¬ 
do^ 

8  Y  paíTofe  de  alli  al  monte  alOrientc  de 
hethel,y  tendió^/hfu  ticd3,Berh  el  alOc 
cidcnte,y  Hay  á!  Oricnte.Y  edificó  allí  al> 
tara  Iehoua , y  inuocó  el  nóbre  de  Iehoua# 
9  Y  mouió  (^hxzdcalli  caminando  y  yen¬ 
do  hazia  el  Medio  dia. 

10  Y  vuo  habré  en  la  tierra,  y  decedió 
Abram  a  Egypto  para  peregrinar  allá ;  por 
que  era  graue  U  hambre  en  la  tierra. 

II  Y aconteció,que  quido  llegó  para  en¬ 
trar  en  Egypto ,  dixo  á  Sarai  fu  muger ,  He 
aqui  aora,>o  cono2co,que  eres  muger  her- 
moíade  vida, 

li  Yferá,qucquando  te  verán  los  Egy- 
^cios,dirán,Su  muger  es.Y  macarmehán:y 
a  ti  darán  la  uida. 


^á/Íos  7,X. 

b  padre  y  ce 
pa  de  jnH- 
ches  gctcs. 
c  Abaxo  ca. 
12. 18.  fe  dé^ 
clara. 

^ Abaxo  iST. 
iZ  y  22, 18. 
y  26,^. 
Gal.}.$. 

d  O  ,  todos 
los  ünages. 
(Ld  .Todo 
el  mundo. 

e  Las  bcdi« 
as, y  gana¬ 
dos  fieruos 
y  ñeruas.q 
aula  adqui¬ 
rido  en  &c. 
f  Ojliadafl 
alcornocal. 
Otros  la  lU 
nura.o.cí- 
pdñade 
I  í. 

^  Abaxo ip 
isy  lS>iSr 
y  26,  4. 
De«/.54>4* 


IH. 


13  Acra 


It 


GENE 


Ahaxo, 


a  $.Pha- 
raoQ. 


lili. 


b  rí^uifíi- 
mo. 


c  Hcb.y 
anduuo 
poríus  par 
tídas. 

*  Am6.i2, 
7‘ 


II. 

d  0,caba- 
iías.q.d. ha¬ 
tos  de  ga¬ 
nado. 

*  Abaxo. 


13  *Aora  pues  ¿i  que  eres  rr.i  hermana, pa¬ 
ra  que  yo  aya  bien  porcaufa  tuya,y  biua 
mi  alma  por  amor  de  ti. 

14  Yaconteció,que  como  entró  Abram 
en  Cgypto,  los  F.gypcios  vieron  lamuger 
que  era  hcrinoía  en  gran  manera. 

Y  vicronla  los  principes  de  Pharaon, 
y  alabaronla  á  Pharaonjyfue  licuada  la¬ 
muger  a  cafa  de  Pharaon. 

16  Ya  Abra  ^hizo  bien  por  califa  declla , 
y  tuuo  ouejas,y  vacas, y  afnosjy  íícruos,  y 
criadaSjV  aínas, y  camellos. 

17  ^[Mas lehoua hirió  á  Pharaon  ya  fu 
cafa  de  grandes  plagas  por  caufade  Sarai 
jTiügcr  de  Abram. 

a8  Entonces  Pharaon  llamó  a  Abram,  y 
dixole,  Quc«  cito  que  has  hecho  comfgo? 
Porque  no  me  dcclaraftc,  cjuc  era  tu  mu- 
ger? 

19  Porque  dixiftc,  Es  mihermana  ?  y  yo  la 
tomépara  mi  por  muger?  Aorapues,  hca- 
quiru  muger,toma/rt  y  vete. 

20  Entonces  Pharaon  madó  acerca  dccl 
á  varones, que  lo  acompañaron,  y  a  fu  mu- 
gcr,y  á  todoloque  tenia.- 


S  I  S.  2'í 

S  Entonces  Abra  cíixo a  Lot, No  aya  ad- 


C  A  P  I  T.  X  I  n. 


Ahram faU  rico  de  ^gypto^y  boluiedofia  la  tler^t 
ra  de  Chanaan, afuerita  en  ñethel ,  donde  ama 
espado  primero,  1 1.  Auiendo  dtjfenfion  entre  los 

paTlores  de  Abram^  y  los  de  Lot  fu  fobrinOy  fe  apar^ 
tan,  y  Abram  fe  ejueda  en  la  tierra  de  Chanaan  ,y 
loí  fe  yiene  a  habitar  en  Sodoma,  III.  Dios  re¬ 

frite  a  Abram  la  promeffa  de  la  tierra, y,  de  la  mui- 
tiplicacion  de  fu  (imtente, y  le  manda  que  la 
y  pere^inepor  ella. 


ANSI  fubló  Abram  de  Egypto,  ha- 
2ia  el  Mediodía,  el  y  fu  mugercon 
todo  loque  tenia, y  conel  Lot. 

2  Y  Abram  cargado  engran  manera 

en  ganado, en  plata  y  oro. 

3  cY  boluió  porfus  jormá^s  de  la  parte 
delMediodia,haña  Beth-el ,  hafta  el  Jugar 
donde  auia  eftado  fu  tienda  *  antes ,  entre 
Beth-el  yHai: 

4  Al  Jugar  del  aJtar  que  auia  hecho  alli 
antes :  y  inuocó  alli  Abram  el  nobre  de  le- 
houa. 

y  líY  aníimifmoLot,  que  andauacoA- 
bram, tenia  ouejas  y  vacas, y  «1  tiendas. 

6  De  tal  manera  que  la  tierra  no  los  fuf- 
fría  para  morar  juntos:*  porque  fu  hacien¬ 
da  era  mucha,y  no  pudieron  habitar  jutos. 
7  Y  vuo  contienda  entre  Jos  paftores  del 
ganado  de  Abfa,y  los  pafíores  deJ  gana  do 
de  Lot :  y  el  Chananeo  y  el  Pherezeo  ha- 
bitauaii  entonces  en  la  tierra* 


ra  quiílion  entre  mi  y  ti,y  entre  mis  paftó- 
res  y  Jos  tuyos, porque  ^íbmos  hermanos,  c  Hcb.va- 

9  No  eí7d'toda  Ja  tierra  delante  deti?Yo-  roñes  her- 
tc  ruego  que  te  apartes  de  mi .  Si  tu  fueres  á 

Ja  mano  ycquierda,  yo  yré  a  Ja  derecha. Y  íi 
tu  á  la  dcrecha,>o  a  la  ycquierda. 

10  Y  al^óLotfusojos,y  vido  toda  Ja  lla¬ 
nura  del  Jordán, que  toda  ella  era  de  riego,- 
antes  q  deftruyeíle  lehoua  a  Sodoma  ,  y  á* 
Gomorrha  ,  ^como  yn  huerto  de  lehoua,- f  amcmfsb 
Como  Ja  tierra  de  Egypto  entrado  enZoar,  tnacoir.o 

11  Entóces  Lot  efeogió  paraíi  toda  Ja  Jla-  ^ 

nura  del  lordan  :  y  partiofe  Lot  de  Orien¬ 
te, y  apartaronfe  eJ  vno  deJ  otro: 

12  Abram  aíTentó  en  Ja  tierra  de  Chanaa, 
y  Lot  aíTcntó  en  Jas  ciudades  de  la  llanura, 
y  pufo  fus  tiendas  hafta  Sodoma. 

ij  Mas  Jos  hombres  de  Sodoma  ma¬ 
los  y  peccadores  para  con  lehoua  engrati 
manera. 

14  ^  *  Ylehoua  dixoa  Abram  ,  defpues  IH. 

q  Lot  fe  apartó  deel,  Al^aaora  tus  ojos,  ^  Arrtb.it, 

y  mira  defdecl  lugar  donde  ru  eftás  hacia  7-Abax,\^, 

el  Aquilón, y  al  Mediodi3,y  al  Oriente,  y 

al  Occidente.  gHcb^de^' 

ly  Porque  toda  la  tierra  que  tu  vees,  da-  concl. 

léatí  ya  tu  /ímientepara  íicmprc. 

i(S  Ypondré  tu  íimiente  como  el  poluo 

déla  tierra  ,  que  íi  alguno  podrá  contar  el 

poluo  de  la  tierra, también  tu  íímientc  ferá 

contada. 

17  Leuantatc,  ve  por  la  tierra, por  fu  Ion- 
gura  y  porfu  anchura,  porque áti la  tengo 
de  dar. 

18  Y  aílentó  Abram  futiéda,y  vino,  y  mo 


rób  en  el  Alcornocal  de  Mamre  ,  que  eíco 


Hebroniy  edificó  álh  altar  á  lehoua. 


O, en  la 
0| 


CAIMT.  XIIII. 


Jtanos  de, 

&c. 


Da  T>ios  rifloria  d  Abram  de  cinco  reyes ,  conld- 
qual liberta  de  captiuidad,entrt  otras  muchas 
gentes  id  Lotfufohrinoyy  d  la  tierra  defuhjecion.  1 1. 
MeUbifedech  B<ey  de  Salem ,  y  Sacerdote  del  Altifsi* 
mo  tfalearecebir.y  conforta  con  comida  d  Abram  y 
d  los  fuyos,boluiendodcla  batalla, y  lo  bendtxey  A- 
brám  le  effrece  die^^no  de  toda  fu  haxienda, 

"Aconteció  en  aquellos  ¿hs^que  Amra- 


I  p 

JL  T 


phel  rey  de  Sennaar,  Arioch  reydO 
Elaíar,Chodor-laomor  rey  de  Elam, 
yThadal  rey  de  las  Gentes. 

2  Hicieron  guerra  corra  Bará  rey  de  So-  . 
doma,  y  contra  Berfa  rey  de  Gomorrha ,  y 
contra  Senaab  rey  de  Adama,  y  contra  Se- 
meber  rey  de  Sebo¡m,y  contra  el  rey  de  Ba-  lago  de  So¬ 
la, la  qu  al  es^Segor.  doma, o, 

5  Todos  eílos  fe  juntaron  en  el  valle  de  Afphalthir- 
Siddim,  *  que  «  el  mar  de  fal. 

4  Do- 


G  E  N  E  S  I  S. 


4  Do^eanoí  auiafcruídoa  Chodor-lao 
mor, y  a  los  treze  años  fe  leuantaron. 
y  Y  á  los  catorze  años  vino  Chodor-lao- 
-iHcb.  con  mor,ylos  reyes  que  eflauan^  de  fu  parte, y 
hirieron  a  Raphaim  en  Aftaroth-carnaim,y 

b  0,cn  as  N  Hain,y  a  Emim hcnSaue-car 

llanuras  de  .  ,  .  ' 

Carlatha-  »athaim. 

im.  Rapba-  6  Yalos  Horcos  en  el  montc  de  Seir,ha- 
¡m,  Zuxim,  fta  la  llanura  de  Phar5,que  «Rejunto  al  de- 
yEmimfon  fiertO. 

nacionesdc  ^  y  boluiero,y  vinieró  a  En-Miípat,  que 
Dcut^rio  Cades, y  hirieron  todas  las  labranzas  de 

*  *  *  los  Araalccitas,  ytábienal  Amorrheo,que 
habitaua  en  Hafafonthamar. 

8  Y falió  el  rey  de  Sodóma ,  y  el  rey  de 
Gomorrha,  y  el  rey  de  Adama,  y  el  rey  de 
Scboim,y  el  rey  de  Balá,que  «  Segor,  y  or 
denaron  contra  ellos  batalla  enel  valle  de 
Siddim. 

9  Es  rt/itcr  cotraChodorla-omor  rey  de 
Elam,y  Thadal  rey  délas  Gentes, y  Amra- 

«Por,  Cín-  phei  rey  de  Sennaar  ,y  Arioch  rey  de  Ela- 
co  reges  co  quatro  reyes  contra  cinco, 

d  Heb^!po*-  ^  Siddim  er<í  d  Heno  de  po¬ 

zos  pozos  ^05  de  betume:  y  huyeron  el  rey  de  Sodo- 
de  &c.  nía, y  el  de  Gomorrha, y  «  cayeró  alliry  los 

e  QJÍ.  fue-  demas  huyeron  al  monte, 
ron  allí  des  u  Y  Gomaron  toda  lahazieda  de  Sodo- 
vcncídos  y  Gomorrha, y  todas  fus  vituallas,y 

f  Codor-  fueronfe. 

liomory  Tomaron  también  a  Lot, hijo  del  her- 

fus  compa-  mano  de  Abram,y  a  fu  hazienda,  y  fueró- 
ñeros.  fe.por  que  el  moraua  en  Sodoma, 
g  Heb.  efea  y  vino  g  vno  que  efeapó ,  y  denunció 
fado.  j  Abram  Hebreo, que  habitaua  en  el  Al¬ 

cornocal  de  Mamre  Amorrheo  hermano 
de  Efehol,  y  hermano  de  Aner :  los  quales 
eílaiian  confederados  con  Abram. 

14  Yoyó  Abram  que  fu  hermano  era  ca- 
ptiuo,  y  armó  fus  criados ,  los  criados  de¬ 
fu  cafa ,  trezientos  y  diez  y  ocho ,  y  fíguio 
los  haílaDan. 

JS  Y  deramofe  fobre  ellos  de  noche  el  y 
fus  ííeruos,y  hiriólos, y  íiguiolos  hafta  Ho 
bah,q  ffta  ala  mano  yzquierda  deDam  afeo. 

16  Y  boluió  toda  la  hazienda, y  también 
a  Lot  fu  hermano ,  y  fu  hazienda  boluió  a 
traer,y  también  las  mageres  y  el  pueblo. 

17  Y  falió  el  rey  de  Sodoma  á  rccebirló 
bolulendo  el  de  herir  a  Chodor-laomor  y 
a  los  reyes  que  eftanan  conel,aI  valle  de  Sa- 
HQy<]u<eí  el  valle  del  Rey. 

18  Entonces  Melchi-fedech  Rey  de 
Salem  b  facó  pan  y  vino,el  qual  era  facerdo 
te  del  Dios  Alto. 

_ _  19  Ybendixolo^  dixo,Bcnditoy?4  Abra 

lio  para  del  DiosAlto,poííeedor  de  los  cielos  y  de 

CTÍñcjo*  la  tierra. 


II. 

*  Heb.  7,j. 
hPari  re- 
frefeo  dcA- 
bramy  de 
Jos  Tuyo j, 


zo  Ybenditoyc4elDiosAlco,que  entre¬ 
nó  tus  enemigos  en  tu  mano .  Y  *  c/le  dió  * 
fos  diezmos  de  todo. 
zi  Entonces  el  rey  de  Sodoma  dixo  a  A- 
bram,Da  me  lasperfonas,  y  tomaparati  la 
hazienda. 

2z  Y  refpondió  Abram  al  rey  de  Sodo¬ 
ma  ;  Mi  mano  he  aleado  a  lehoua  Dios  Al-. 
to,poíreedor  de  los  cié  los  y  de  la  tierra, 
zj  Que  defde  v»hilo  harta  la  correa  de 
^apato,  nada  tomaré  de  todo  lo  que  es 
tuyo,  por  que  no  digas.  Yo  enriquecí  a  A- 
bram: 

Z4  Sacando folamentc  lo  que  comieró  f  f  bosfol 

los  macebos,  y  la  parte  de  los  varones  que  dados, 
fueron  comigo  Aner ,  Efcol,  y  Mamre:  los 
quales  toraarám  fu  parte. 

C  A  P  I  T.  XV. 

A  Vpateeefe  D/oí  a  Abram  U  tercera  7  r<j»y3- 
a^landolo  le  ratifica  Lu  promeJJáSjy  le  promete  he 
redero,  y  creyendo  Abramela  fe  le  ef  contada  por  ju^ 

Tlicia,  II.  Dios  en  confirmación  defics pjomejfits 
haxe  pafloy  Alt  anca  folenne  con  Abram ,  y  le  reue» 
la  la  captiuidad  en  E^ptodcfia  de/iendicntes  el 
pueblo  de  \frael,y  fu  libertad  a  cierto  tiempo. 


DEÍpues  deftas  cofas  fue  Palabra  de 
lehoua  a  Abram  en  viíion  dizien- 
do,No  temas  AbrárYo ¡oy  tu  cícu- 
do,tu  falario  copiofo  engrámanera. 
z  Y  reípódió  Abram,  Señor  lehoua,  que 
me  has  de  dar,que  yo  ando  1  folo,  y  el  ma¬ 
yor  domo  de  mi  cafa ,  el  Damafeeno,  Elic- 
zer? 

j  Díxo  mas  Abram  ,  He  aquí  no  me  has 
dado  íímicte,y  he  aqui  que  ^  el  hijo  de  mi 
cafa  me  hereda. 

4  Y  luego  la  Palabra  deIehoua/í<^ael,di 
zíendo,No  te  heredará  efte,mas  el  que  fal- 
drá  de  tus  entrañas,a  quel  te  heredará, 
y  Y  facolo  fuera, y  dixo,*  Mira  aora  á  los 
ciclos ,  y  cuenta  las  eftrellas ,  íi  las  puedes 
contarry  dixole,Aníi  fera  tu  fimiente. 

6  *  Y  creyó  á  lehoua,  y”  coDtofelo  por 

jurticia. 

7  ^  dixole ,  Yóyojf  lehoua ,  que  te  faque 

de  Vr  de  los  Chaldcos  para  dar  te  crta  tier¬ 
ra  que  la  heredes. 

Y  W  reípondió ,  Señor  lehoua ,  en  que 
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conoceré  que  la  tengo  deherédar? 

9  Y  refpondiolc  ,  Tómame  yna  bezerra 
de  tres  años,y  yna  cabra  de  tres  años,  y  yn 
carnero  de  tres  años  \yna  tórtola  también, 
y  yn  palomino. 

10  Y  el  tomó  todas  crtas  cofas ,  y  partió¬ 
las  por  la  mitad,y  pufo  cada  mitad  en  fren 

te  de 


I  (¡n  !hi¡of. 
y  mí  here¬ 
dero  aura 
defer  Elic» 
zerde  Da- 
m  afeo  mi 
mayordo¬ 
mo. 

mmi  erk* 
do. 

^Ro.4,iS. 
Heb.juti* 
♦  Rom. 4)}. 
Galat,^,^ 
Sattazo  2, 
li¬ 
li. 

n  S.  DiosI 
Abram .  Q/ 
d.EAa  fe 
fue  a  Dios 
tan  agrada¬ 
ble, quepor 
ella  lo  eon- 
ló  por  ju¬ 
ño. 


a  caen  deba 
xo  de  mi 
judicatura. 
Como  íi  di 
xcíTe,  no  fe 
efeaparan 
íínmi  cafti- 
go  en  tal  a- 
graiiio. 

^Exod.  11. 
4°- 

b  paitados 
400. años. 
cS.  de  los 
animales 
partidos 
por  medio. 
*Am6. 11, 

bax,i6>4.» 

1.  Rejies  4. 

. 

2, Chron» 
5?.¿í 

d  Uqual 
tierra  acra 
pofTcenlos 
Cineos,  Ce 
aezcos  etc. 


eHel).rerc 

edificada 

tíccUa. 


n. 

fHeb.  me¬ 
nos  p  re  cia- 
üi  a  fu  fe- 
ñora  en  fus 
ojos* 


te  de  fii  compañera.-mas  las  aucsno  partió. 
H  Y  decendian  aucs  fobre  los  cuerpos 
muertos, y  oxeaualas  Abram. 

11  Y  tue,<jue  poniedo  fe  el  Sol,  cayó  fue- 
ño  íbbre  Abram, y  he  aqui  yn  temor,T»4 
feuridad  grande  que  cayó  fobre  el. 

15  Entonces  dixo  a  Abram,^  Decierto  fe 
pas,q  tu  íímicte  ferá peregrina  en  tierra  no 
fuya,y  ícruir les  háD,y  ferán  affligidos  qua 
trocientos  años. 

14  Mas  también  a  la  gente  aquieníerui- 
rin,?  juzgo  yo.y  deípues  deeíloraldrán  co 
grande  riqueza. 

j$  Y  tu  vendrás  á  tus  padres  en  paz,  y  íe* 
ras  fepultado  en  buena  vejez. 
j6  *  y  b  en  la  quarta  gencració  bolueran 
acárpor  que  aun  no  e(la  cumplida  la  malda4 
del  Amorrheo  hada  aqui. 

17  Y  fue  7we  puerto  el  Sol, vuo^íT/tefeuri- 
dad:y  he  aqui  yn  horno  de  humo,y  yna  an¬ 
torcha  de  fuego  q  paíTó  <^cntre  las  mitades. 

18  *  A  quel  diahizo  lehoua  Cócierto  có 
Abram  diziendo,  á  tu  íímiente  daré  efta 
tierra  des  de  el  rio  de  Egypto  harta  el  Rio 
grande,el  Rio  de  Euphrates, 

19  íí  AiCineo,yálCene2eo,yálCadmo 
neo, 

20  YálHetheo,yálPherezeo,y  alosRa 
pheos, 

II  AI  Amorrheo, tambic,  y  ál  Chananco, 
y  ál  Gergefeo,y  ál  lebuíéo. 

C  A  P  I  T.  XVI. 

SAr4/  da  fu  criada  Agar  d  Abram  fu  marldo,pa» 
ra  recebir  de  ella  generación,  1 1.  Agar  ytendo 
fe  preiiada ,  comienca  a  tener  en  foco  d  fu  fenora^ 
cafiigandola  ella  con  licencia  de  Abram ,  Agar 
fe  huye.  II I.  El  Angel  de  lehoua  le  af parece  en  el 
difierto ,  jy  la  ha^  boluer  d  fu fenora  >  7  le  denun¬ 
cia  loque  ha  de  parir,  lili,  iíace  Ifmael, 

YSarai  muger  de  Abram  no  le  paría;y 
ella  tenia  vnaííeruaEgypcia,  que  fe 
llamaua  Agar. 

X  DixopuesSaraiá  Abram,He  aqui  aora 
lehoua  me  ha  vedado  de  parir:  ruego  te 
que  entres  árai  ííerua,por  ventura  ^  tendré 
hijos  de  ella .  Y  obedeció  Abram  ál  dicho 
de  Sara!. 

3  Y  tomó  Sarai  la  muger  de  Abram  á  A- 
gar  Egypcia  fii  íleruaá  cabo  de  diez  años 
que  auia  habitado  Abrá  en  la  tierra  de  Cha 
naan,y  diola  á  Abrá  fu  marido  por  muger. 
4  Yf/  entró  á  Agar,laqual  concibió:  y 
viendo  fe  preñada  f  tenia  en  poco  á  fu  fe- 
ñora. 

$  Entonces  Sarai  dixoá  Abram, Mi  afre¬ 
ta  «  fobre  ti:yo  pufe  mi  fierua  en  tufeno,  y 
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viendo  que  fe  ha  empreñado, foy  menos 
preciada  en  fus  ojos :  juzgue  lehoua  entre 
mi  y  ti.> 

6  Y  reípodió  Abrá  á  Sarai,  He  ay  tu  íi.er- 
ua  en  tu  mano,  haz  con  ella  g  lo  que  bueno 
te  pareciere.  Entóces  Sarai  la  affligió,y 
íchuyó  de  delante  de  ella. 

7  lj[  Y  hallóla  el  Angel  de  lehoua  junto  á 
yna  fuente  de  agua  en  el  defierto:  junto?, 
la  fuente  que  efta  enel  camino  del  Sur. 

8  Y  dixo/e,  Agar  fierua  de  Sarai,  Donde? 
Dedóde  vienes, y  á  donde  vas?Y  ella  rcfpó- 
dió,Huygo  de  delante  de  Sarai  mi  feñora. 

9  Y  dixole  el  Angel  de  lehoua,  Bueluetc 
á  tu  feñora,  y  humíllate  debaxo  de  íu  ma¬ 
no. 

10  Y  dixole  el  Angel  de  Iehoua,Mul- 
tiplicando  multiplicaré  tu  fimientc,que  no 
ferá  contadapor  la  multitud. 

11  Y  dixole  rnas  el  Angel  de  Ichoua,He  a- 
qui  tueftas  preñada,  y  parirás  v»  hijo,  y  lla¬ 
marás  fu  nombre  Ifmael,^  porque  oydo  ha 
lehoua  tu  afflicion. 

la  Y  el  ferá  hombre  fiero,fu  mano  contra 
todos, y  las  manos  detodoscótra  el, y  *  de¬ 
lante  de  todos  fus  hermanos  habitará. 

13  Entonces  ella  llamó  el  nombre  de  leho 
ua,que  hablaua  con  ella,  Atta  el  ro<,Tu  Dios 
»  de  virta. porque  dixo,iNo  he  vifto  tambié 
aqui  las  eípaldas  delque  me  vido? 

14  *  Por  loqual  llamó  ál  pozo,»«PoZO  del 
Biuiente,que  me  vec.He  aquí  efta  entre  Ca 
des,yBarad. 

qi*  *  Y  parió  Agar  á  Abram  hijo,  y  lla¬ 
mó  Abram  el  nombre  de  fu  hijo,  que  le  pa¬ 
rió  Agar,Ifinael. 

16  YAbráer^de  edad  de  ochenta  y  feys 
años^quando  parió  Agar  á  IfmaeL 

C  A  P  I  T.  XVII. 

A  Vparecefe  D/oí  d  Abra  la  quarta  yeK.,yrenueua 
-^conel  fu  ?aflo ,  y  en  feñal  de  cierta  ejperanca  le 
muda  el  nombre  de  Abram  en  Ahraham^y  manda 
le  que  fe  circucide  el  y  toda  fu familia  y  pofteridady 
y  anfi  mifmo  muda  el  nombre  de  fu  muger  de  Sarai 
en  Sara.  II.  Ahraham  y  no  creyendo  que  entale* 
dad  le  podría  nacer  hijo  y  fe  rie  de  la  promejfa :  mas 
Vios  conforta  fu fe, y  le  confirma  en  ella.  1 1 1.  Eo* 
neAhraham  en  ejfeíloel  mandamiento  de  Dios  de 
la  Circuruifion, 

Y  Siendo  Abram  de  edad  de  nouentay 
nueue  años,  lehoua  le  appareció,  y 
dixole, Yoyójy  el  Dios  Todo  podero- 
fo,Anda  delante  de  mi, y  fe  perfedo. 

L  Ypondré  mi  Concierto  entre  mi  y  ti ,  y 
multiplicarte  hé  mucho  en  gran  manera. 

S  Ea 


Hcb.  lo 
bueno  té 
tus  ojos. 

III. 


h  i»ríiad,oy 
da  de  Dios. 

i  hará  pue¬ 
blo  a  parte. 

k  Que  fe 
mueftra  y 
fe  dexa  ver 
de  los  ^  el 
quiere. 
IHeb.Sitá- 
bien  a  qui 
videdefpu- 
esde  mi 
ver. 

III. 

*  Abaxu 
24.61. 
m  Beer-U 
hai-roi. 
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(S  E  K  E  S  1  S. 


1% 


*  Eccíe/tá* 
fttc9  44*10. 
Rom.4.tt* 

1  Abra,pi- 
drc  itto. 
Abrihini» 
padre  de 
multitud. 

^  bJ.  4.ir« 
b  Q.-  d.  en¬ 
tre  tus  de- 


I  Entonces  Abrim  cayó  (obre  fu  roflroi 
y  Dios  habló  conel  dizieiido, 

4  Yo,  ♦  Hca  qm  mi  Concierto  contigo, 
Serás  por  padre  de  muchedúbre  degctes. 
jr  Y  nó  relUniará  mas  tu  nombre  »  Abram, 
mas  íerá  tu  nombre  Abraham,^  porque  pa 
dre  de  muchedúbre  de  gétes  te  lie  puerto. 

6  Y  multiplicar  te  hé  mucho  en  gran  ma 
ñera ,  y  poner  te  he  en  gentes :  y  reyes  fal- 
dránde  ti. 

7  Y  eftableceré  mi  Concierto  entre  mi  y 
ti^y^  cntrcTu  íimiétc  defpiics  de  tiporrtis 


Pf "  perpetua,  para  fer 

^  '  atiporDios,y  a  tu  íimicntedefpucs  deti. 
co  44.10.  .g  Ydarcátiyátu  Cmicnte  defpuesdcti 
c  la  tierra  de  tus  peregrinatioes,toda  la  tier- 
feñaldc  mi  rade  Chanaan,  cn  heredad  perpetua :  y  fer 
concierto,  les  hé  por  Dios. 

conlaqual  p  Y  dixo  m4í  Dios  a  Abraham,Tu  cmpc- 
teftificareys  |„¡  Concierto  guardarás,tuy  tu  íimien- 
te  deípues  de  ti  porlus  gcncrationcs. 

10  Erteyerd  c  mi  Concierto  que  guarda 
reys  entre  mi  y  vofotros ,  y  tu  fimicnte  de. 
(pues  de  ti,  Qweíera  ♦  circucidado  en  vofo. 
tros  todomacho. 

11  Circuncidarcys  pues  la  carne  de  vue- 
♦  R.0.4.11.  (^j-o  capullo ,  y*  lera  por  feñal  del  Concicr 

to  entre  mi  y  voíbtros. 

12  *  Y  de  edad  de  ocho  dias  fera  circunel 
dado  en  voíbtrostodo  macho  por  vuertras 

fcneraciones,  el  nacido  en  caía  y  el  cópra- 
o  á  dinero  de  qualquier  ertrágero,que  no 
fuere  de  tu  íimiente. 

13  Circuncidando  íerá  circuncidado  el 
nacido  en  tu  cafa  y  él  comprado  por  tu  di- 
nero;y  eftará ^  mi  Cócierto  en  vuertra  car- 
r^'rseñ'  Alianca  perpetua. 

Tx^mulca  Yel  machoincircunciíp  qucnoouie- 
da  dcl  pue-  te  circuncidado  la  carne  de  fu  capullo  ,  a- 
blo.  quclla  perfona  c  ferá  cortada  de  fus  puc- 
f  Saraijfeño  blosrmi  Concierto  anulló. 


rucftri  o- 
bligacion  ¿ 
guardar  lo, 
como  lue¬ 
go  declara, 
vcr.ÍJg. 
^Aólos  7.S. 


IMC.I.U* 


¿  Como  ar 
nb.ver.io. 


ramia.^  Dixo  también  IchouaáAbraham,á  Sa 

Sara/cno-  muger  no  llamarás  fu  nombre^  Sarai, 

d  ferá  Sara  ferá  íli  nombre, 

ccp.ádedü-  Ybendezirla  hé,y  tambié  tc  darédc  c- 
de  faldrán  Ha  hijo,  y  bcndezirla  hé,  y  g  íerá  por  gétes: 
gentes.  reyes  de  pueblos  ferán  de  ella. 

II*  }j  qf  Entonces  Abrahá  cayo  íbbrcíu  ro- 
ílrOjy  riofe ,  y  dixo  en  fu  coraron,  A  hom¬ 
bre  de  cien  años  ha  de  nacer?  Y  íi  Sara, mu¬ 
ger  de  nouenta  años  ha  de  parir? 

18  Ydixo  Abraham  áDios,  Oxalalfmacl 
biua  delante  de  ti. 


*Ábax0\$,  19  Y  refpondió  Dios, ♦  Ciertamente  Sa- 
|9.aii2  ra  tu  muger  te  parirá  hijo,  y  llamarás  fu 
nombre  Ifaac,  y  confirmaré  mi  Concierto 
conel  por  Concierto  perpetuo  á  fu  (¡mien¬ 
te  defpues  del. 


20  Y  por  Ifmael  támhitn  te  he  oydo,  He  t 

qui^o  lo  bendezirc ,  y  lo  haré  frutifícar  y 
multiplicar  mucho  en  gran  manera:h  doze  h  Abaxo 
principes  cngédrará:y  poner  lo  he  por  grá  cftá  d 
gente.  cumplimic- 

21  Mas  roí  Concierto  eftableccrc  con  I- 
faac,ál  qual  te  parirá  Sara  en  erte  tiempo  el 
año  (¡guiente. 

22  Y  acabó  de  hablarcon  el, y  fubióDios 
de  con  Abraham. 

1%  Entonces  tomó  Abraham  a  límael  IH* 
fuhijo,yá  todos  los íerKos  nacidos  enfu  ca¬ 
fa, y  á  todos  los  comprados  por  fu  dinero, 
todo  macho  en  los  varones  de  la  cafa  de  A- 
braham ,  y  circuncidó  la  carne  de  fu  capu¬ 
llo  en  aquel  mifmo  día,  como  Dios  lo  auia 
hablado  conel. 

24  Era  Abraham  de  edad  de  nouenta  y 
nueuc  años,  quando  circuncidó  el  la  carne 
de  fu  capullo. 

2f  Y  Ifmael  fu  hijo,de  trezc  años, quando 
fue  circuncidada  la  carne  defu  capullo. 

25  En  aquel  mifmo  dia  fue  circuncidado 
Abraham, y  Ifmael  fu  hijo: 

27  Ytodos  loswroncs  defu  caía,  el/Trt*- 
t*o  nacido  en  cafa,  y  el  comprado  por  diñe, 
ro  del  ertragero  fuero  circúcidados  có  el. 

C  A  P  I  T.  XVIII. 

A  Pp4rcff/f  Dios  a  Abraham  la  qmnta 
•f^TrfrowfS,  /oí  quales  el  detiene  y  comhida  creyen* 
do firperegrtnof,  í  I.  BJlando  comiendo^J^ios  le  co- 
firma  la  promeffa  del  hijo»  renciendo  la  mcreí/n/i- 
dad  de  Sara  /w  mu^er.  1 1 1.  Kenueua  le  Dios  Ia 
VromeJJd  dcl  Mefitis  y  defmbendicioneSty  reuela  le 
Ju  conjejo  acerca  del  caTligo  de  Sodomay  dé  Gomor^ 
fha.  1 1 1 1.  Abraham  intercede  con  ^ande  por  fia 
por  el  perdón  de  los  de  Sodotna  0c, 

YAppareció  le  lehoua  en  el  Alcorno¬ 
cal  deMamrc,ertando  el  Tentado  ala 
puerta  de  fu  tienda,  quando  comen- 
^aua  el  calor  del  dia. 

2  Y  al^ó  fus  ojos, y  miró,  y  he  aqui  tres  va 
rones,que  ertauan  cabeehy  como  los  vido, 
íaliócorriédoá  recebirlos  de  la  puerta  de 
fu  tienda, y  inclinofc  á  tierra, 

5  Y  dixo,  *  Señor,  Si  aora  he  hallado  gra-  í  Endcre^i 
cia  en  tus  ojos,ruego  te  que  no  paíTes  de  tu  rt»*  paíahrs. 
ficruo. 

4  To  me  íc  aora  vn  poco  de  agua, y  lauad 
vuertros  pies, y  tecoftaos  debaxo  de  vn  ar-  venerable, 
bol, 

j  Ytomaré  vnbocado  de  pan  ,y  furtetad 
vueftro  corado, defpucs  pafláreys :  por  que 
poreíTo  aueys  paíTado  cerca  devuertrouer 
uo .  Y eüos  dixeron,  Haz  an  íi  como  has  ha¬ 
blado. 

6  Entonces  Abrahá  fue  a  priclTa  á  la  tien¬ 
da 


^9 
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í-o 


a  S.ÉImas  daaSara,y  dixoIe,TomaprcAotresmcdi. 
principal  das  de  flor  de  harinajamafla  v  haz  panes  co 
rü  zidos  debaxo  déla  ceniza. 

Dios.Era  7  Y  corno  Abraham  a  las  vacas ,  y  tomo 
Chrifto.  vrt  bczerro  tierno  y  bueno ,  y  diolo  ál  mo- 
Arrtb.  ^o, y  diofeprieflaá  aderezarlo. 

17*10.  8  Tomó  también  mantecay  leche,  y  el 

Ahaxo,2i.%  bezerro  oue  auia  aderezado ,  y  puíblo  de- 
Kom,s>.g.  lantedeellosry  el  cftaua  cabe  ellos  debaxo 
^  del  arboljy  comieron. 

(?n  dubda  9  dixeron  le, Donde  eftá  Sara  tu  mu 
Sara  tendrá  ger?Y  el  reípond¡ó,Aqui  en  la  tienda, 
vnbijo.  lo  Entonces  a  dixo,*Boluiendo  bolueré 
cHeb.yel  a  ti  fegu  el  tiepo  de  la  vida:l>y  he  aquihijo 
detras  del  ^  muger.  Y  Sara  efcuchaua  a  la  puer 

varón  que  tienda:yc  Abraháe/?444  detras  del. 

ii  YAbraháySaraer4»  viefos,  entrados 
Cbriíio,*  Cí'  diasrya  á  Sara  auia  ceflado  la  coftumbre 
aquien  la  de  las  m  ugeres^ 

Eferiptura  iz  Y  rióle  Sara  entre  íí  diziédo  ,,Deípuef 
da  el  nom-  que  he  enuejecido ,  tendré  deleyte!  *  Aníi 
bre  de U  ef  jj, jj,,  feñor  esya  viejo. 

^  *3  Entonces  ^  lehoua  dixo  a  Abraham, 

c  N.Ída  Te-  Porque  fe  ha  reydo  Sara  dizicndo,Decier- 
kefeapa.  a  to  tengo  de  parir, que  foy  ya  vieja? 
todo  alcá^a  iq.  Por  ventura  ^  eícÓder  fe  há  delehoua 
Tu  poder,  alguna  cofa?  Altiépo  íeñalado  bolueréati 
cltiépo  déla vida,y  Sara  tédra*!^»  hijo. 
nTdifficil.^  if  Entonces  Sara  negó  diziendo.  No  me 
Luc.i  ?7.*  reyrporque  vuo  miedo.Y  fl  dixo,No  esanfi 
III.  porque  te  reyfte. 

f  Q¿_d  to-  is  qf  Y  los  varones  £e  kuantaron  de  allí, 
marón  de-  y  f  miraron  hazia  Sodonia:y  Abraham  yua 
terminada  acompañándolos. 

mino^a-^^  17  Y  lehoua-dixo ,  Encubro  yo  de  Abra^ 
zia,o,  cótra  hara  lo  que  yo*  hago. 

Sodoma.  18  Auiendo  de  fcr  Abr^am  en  gran  gen - 
Luc.9.51.  te  y  g  fiierte,y  auiendo  de  íér  benditas  en 
g  Q¿d.mu-  g¡  todas  las  gentes  de  la  tierra? 

\bax  11  Porque  >0  lo  hé  conocido,  que  manda 

*Arrtb  2^  ri^f^  hijos  y  a  fu  caía  defpues  deí¡,que 
hArrib.17.2  guardeirel  camino  deIehoua,haziendoiu 
i  S.  ha  llega  fticia  y  iuyzio,  para  <jue  haga  venir  lehoua 
do  ámi.Es  fobre  Abraha  loque  ha  hablado  fobre  el. 
©radon  ^  Entonces  Jehoua  le  dixo,  *  El  clamor 
k^Q^ía  a  y  dcGomorrha,  porque  fehá 

lle^o  ¿r  engrandecido,  y  el  peccado  de  ellos  ,.por- 
ca¿o  de  la-  íéhá  agrauado  en  gran  manera.. 
ma{dad.ayá  ü  Deccndiré  aora,y  veréfi  fegun  fu  da- 
Iienchido  morque  ha  venido  hafta  mi,*  fe  ayan  con- 
funrcdlda.  fumadory  íí  nó,faberlo  hé. 

Arrib.ij.iíí.  y  apartaronfc  dcfde  alli  1  los  varones, 
y  fueron  a  Sodoma  :  mas  Abraham  eftuuo 
fumadom  ”  delante  de  lehoua. 

III V  ^Y acercofe  Abraham ,  y  dixo  ,De- 
I S.  los  doí.  flruyras  también  al  iufto  con  el  impio? 
Comofe  iq  Por  ventura  ay  cincuenta  iuftos  den- 
dccjaia,ca.  tro  déla  ciudad;  deñruyrás  también,  y  na’ 


perdonarás  al  lugar  por  cincuenta  iuflos  iTg.vcr.r: 
querer»  dentro  deel?  mCkil.de- 

Nunca  tal  hagas, que  ha  gas  morir  al  ju  l^ntc  de  2 
fto  con  el  impio.  Y  queíeael  iuflo  comoel 
impio  ?  nunca  tal  hagas».  El  iuez  de  toda  la  reprc- 
tierra  no  ha  de  hazor  derecho?  fentaua  per 

16  Entonces  reípondió lehoua.  Si-halla-  fonade 
re  en  Sodoma  cincuenta  iuflos  dentro  de-  Dios. 


la  ciudad ,  perdonare  a  todo  efle  lugar  por 
amor  deellos. 

17  Y  Abraham  replicó  y  d¡xo,He  aqui  ao 
ra  que  ”  he  comenzado  á  hablar  ámi  Señor, 
aunque foy  poluo  y  ceniza, 
z8  Por  ventura  faltarán  de  cincuenta  iu- 
ftos  cinco  :  deftruyrás  por  aquellos  cinco 
todala  ciudad?Y  aíxo,No  dcftruyré,  íiha 
liare  alli  quarentay  cinco. 

29  Yo  añidió  mas  a hablarle,y  dlxo,Por 
ventura  fe  hallarán  alli  quarenta.Y  reípem- 
dió,P  No  haré  por  quarenta. 

30  Y  dixo ,  No  fe  enofe  aora  mi  íéñor  yí¡ 
habláretPor  ventura  íe  hallarán  alli  treyn- 
ta.  Y  refpondióy  No  karé  ,  í¡  halláre  alli 
treynta. 

3r  Y  *1  dixo,He*a  qui  aora  he  ^  comen¬ 
zado  a  hablar  a  mi  feñor,Por  ventura  fe  hal 
larán  alli  veynte.Refpondió,  No  deflruy- 
re  por  veynte. 

32  Y  boluior a  dczir ,  Nofe  enofe  aora  mi 
Señor,íi  hablare  folaméte  vna  vez.  Por  ven 
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tura  fe  hallarán  alli  diez.Refp6dió,No  de- 
ílruyre  por  diez. 

33  Y fueífe  lehoua  des  que  acabó  de  ha¬ 
blar  a  Abraham :  y  Abraham  fe  boluió  a  fui 
lugar. 


•  C  A  P  I  T.  XIX. 

LO  S  Jos  Anales  entra  Jos  en  SoJoma,ycomh¡^- 
Jadas  JeLot  ^fin  JemanJaJos  Jel  impio  pwe- 
hlopara  ahotfo  abominable  t  y  no  los  puJiendo  Lot' 
defender  contra  la  wlencia  intentada  ,  eÜos  fe  de» 
fienden,  hiriendo  a  todo  el  pueblo  con  ceguedad, 

1 1.  Dejpues  facundo  de  la  ciudad  a  Lot  y  a  fe 
mu^rr  y  hijas  cafi  por  fuerza ,  y  feiíalandble]  lugar 
dandi  fe  falue ,  haxs»  yenir fuego  dei  cielotCjue  con^ 
fume  toda  la  región,  í  M.  La  muger  de  Lot  no 
guardando  el  mandamiento  de  no  holuer  atrae  el 
roTbro ,  es  conuertida  en  efíatua  de  fal,  lili.  E- 
fcapado  Lot  en  la  montaña  es  engañado  di  fus  hi^- 
jas,  las  cfuales  concibierony  parieron  deel,  la  yna  a 
Moab padre  délos  Moabitae,y  la  otra  d  Ammán  pa» 
Jre  délos  Ammonitaéh- 

Vinieron  pues  los  dos  Angeles  a  Sov 
doma  a  la  tarde:y  Lot  eftaua  fenta- 
do  ala  puerta  de  SodomarY  viendo 
los  Lot,leuantofe  a  recebir  los‘,y  inclinofe- 
la  hai  a  tierra. 

XL  Y 
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como  ho¬ 
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5,  Y  dixo,  He  aqui  aora  mis  feñores, rue¬ 
jo  os  que  vengays  á  cafa  de  vueftro  fieruo, 
yr  dormireys,  y  lauareys  vueílros  pies: y 
por  la  mañana  os  leuantareys,  y  yrcys  vuc- 
(Iro  camino.  Y  ellos  refpondieró.  No,  que 
en  la  pla^a  dormiremos, 
j  Mas  el  porfió  conellos  mucho,  y  vinie- 
ronfe  con  el,y  entraron  en  fu  caía ,  y  hiló¬ 
les  vanquete,  y  coxió  » panes  fin  leuadura, 
y  comieron. 

4  Y  antes  que  ^  fe  acoílaflenjlos  varones 
de  la  ciudad, los  varones  de  Sodoma, cerca 
ron  la  caía  defde  el  mogo  haíla  el  viejo,  to¬ 
do  el  pueblo  ^  defde  el  cabo, 
y  Y  llamaron  a  Lot ,  y  dixeronle,  Donde 
cy?4»  los  varones  que  vinieron  a  ti  cílano- 
che?facanos  los, para  ^uc  los  conozcamos. 

'  EntoncesLotíalioaellosala  puerta,y 


cerró  las  puertas  tras  fi, 

7  Y  dixo.  Hermanos  mios,  ruego  OS  que 
no  hagays  mal. 

8  He  aqui  aora  yo  tengo  dos  hijas  que  no 
han  conocidovaron,facarlasheaoraavo- 
fotros,  y  hazcd  dellas  como  bien  os  pare¬ 
cerá  :  lelamente  á  efios  varones  no  hagays 
nada,  ^  por  q  poreíTo  vinieron  á  la  fombra 
de  mi  tejado. 

9  Y  ellos  reípondieron,Hegatep«fí  aca.y 
dixeron,Vino  í^folo  f‘parahabitar,y  juzga 
rá  juzgando.  Aora  te  haremos  mas  mal  que 
•aellos .  Y  hazian  gran  violencia  ál  varón ,  á 
Lot:y  llegaronfe  para  quebrarlas  puertas. 

10  Entonces  g  los  varones  eílendieron  fu 
roano,  y  metieron  a  Lot  configo  en  cafa ,  y 
cerraron  las  puertas. 

11  *  Ya  los  varones,que  eftauan  á  la  puer¬ 
ta  de  la  cafa ,  hirieron  con  ceguedades  des 
de  el  pequeño  halla  el  gráde:ma$  ellas  fe  fa- 
tigauan  porhallar  la  puerta. 

II  ^  Y  dixeron  los  varones  á  Lot,Tienes 
aun  aquialguno  ?  Ycrnos,y  tushijos,y  tus 
hijas ,  y  todo  lo  qtienes  en  la  ciudad ,  faca 
deeíle  lugar. 

ij  Porque deílruymos  elle  lugar,  por q 
h  el  clamor  de  ellos  fe  ha  engrádecido  de  - 
lante  delehoua .  por  tanto  lehoua  nos  ha 
embiado  para  deflruyrlo. 

14  Entonces  falió  Lot, y  habló  á  fus  yer¬ 
nos, los  queauian  detomarfus hijas,  y  di- 
xoles,Leuantaos,falid  deíle  lugar:  porque 
ha  de  deílruyr  lehoua  ella  ciudad :  mas  fue 
tenido  como  burlador*  en  los  ojos  de  fus 
yernos. 

ly  Y  como  el  alúa  fubia,  los  Angeles  die¬ 
ron  prieíTa  á  Lot  diziendo ,  Leuantate,  to¬ 
ma  tu  muger,  y  tus  dos  hijas ,  que  fe  hallan 
47M/,por<que  no  perezcas  en  el  caíligo  de  la 
ciudad. 
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16  Y  deteniendo  fe  el, los  varones  afie- 
ron  de  fu  mano,y  déla  mano  de  fu  muger,y 
délas  manos  de  fus  dos  hijas,  en  lamiíeri- 
cordiade  lehoua <7«ffr4fobre  el;y*faca- 
ronlo ,  y  puliéronlo  fuera  de  la  ciudad, 

17  Yfue ,  quefacando  los  fuera  dixo, 
Efeapaterí  fobre  tu  alma  no  mires  tras  ti, ni 
pares  en  toda  eíla  llanura,  en  el  mote  te  ef- 
capa,por  que  no  perezcas. 

18  Y  Lot  les  dixo.  No, yo  os  ruego  feño- 
resmios; 

19  He  aqui  aora  ha  hallado  tu  fieruo  gra¬ 
cia  en  tus  ojos ,  y  has  engrandecido  tu  mi- 
fericordia  que  has  hecho  comigo  dando 
me  la  vida  :  mas  yo  no  podré  efeaparme  en 
el  monte,  que  por  ventura  no  fe  me  pegue 
el  mal, y  muera. 

10  He  aqui  aora  eíla  ciudad  cercana 
para huyr allá,  la  qual fí pequeña, efeapar 
roe  hé  aora  alliino  es  pequeña ,  y  biuira  mi 
alma? 

11  Y  reípondiolc,He  aqui^o  m  he  recebi- 
do  tus  fazes  también  por  efio ,  para  no  de- 
ílruyrla  ciudad  de  que  has  hablado. 

II  ★  Date  príeíra,efcapate  alla:por  que  no 
podré  hazer  nada,haíla  que  ayas  llegado  a- 
llá.Por  ello  fue  llamado  el  nóbre  de  la  ciu¬ 
dad  n  Segor. 

zj  El  Sol  falla  fobre  la  tierra, quando  Lot 
llegó  a  Segor. 

14  *  Y  lehoua  Ilouló  fobre  Sodoma  y  fo 

bre  Gomorrha  aíTufre  y  ítiego  ^  de  lehoua 
desde  los  cielos. 

ly  Y  traílornó  lasciudades,y  toda  aque¬ 
lla  llanura  con  todos  los  moradores  de  a- 
quellas  ciudades,y  el  fruto  de  la  tierra. 
z6  Entonces  P  fu  muger  miró  a  tras  de 
el,y  fue  buelta  eílatua  de  íal. 

17  YleuantoíeAbriham  por  la  mañana  ál 
lugar  dóde  auia  eílado  ^  delate  delehoua, 
z8  YmiróhaziaSodomay  Gomorrha,  y 
haziatoda  la  tierra  de  aquella  llanura  roi- 
ró,y  hea  qui  que  el  humofubia  de  la  tierra, 
como  el  humo  de  vn  horno. 

19  Y  fue,  que  deílruycndo  Dios  las  ciu¬ 
dades  déla  llanura,Dios fe  acordó  deAbra 
ham,y  embió  á  Lot  de  en  medio  de  lade- 
ílruycion  , deílruycndo, las  ciudadesdon 
de  Lot  eílaua. 

30  Empero  Lot  fubió  de  Segor,yaírcn 
tó  cnel  monte,  y  fui  dos  hijas  con  el :  por- 
quevuo  miedodc  quedaren  Segor, yaf. 
fentó  en  yna  cueua  el  y  fus  dos  hijas. 

31  Entonces  la  mayor  dixo  á  ¡a  menor, 
Nueílro  padre  es  viejo,y  no  <jue  da  varó  en- 
la  tierra  que  entre á  noíbtras  conforme á 
la  coílumbre  de  toda  la  tierra, 

31  Veii,dcmosábcuer  vinoá  nuefiropa 

dre. 
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dre,  y  durmamos  conel ,  y  conferuarémos 
de  nueftro  padre  generación. 

3^  Y  dieron  a  beuer  vino  á  fu  padre  a- 
quella  noche ;  y  entró  la  mayor,  y  durmió 
confu  padreiy  e/  no  Tupo  quido  ^  fe  acoftó, 
ni  quando  íeleuantó. 

14  £ldia  íiguiétedixo  la  mayor  ala  me¬ 
nor, He  aqui^o  dormí  la  noche  paíTada  co¬ 
mí  padre, demos  lea  beuer  vino  tábien  efta 
noche,y  entra,  duerme  con  el,y  conferua- 
remos  de  nueftro  padre  generación. 

Y  dieron  a  beuer  vino  a  fu  padre  tam¬ 
bién  a  quella  noche,  y  leuantoíe  la  menor, 
y  durmió  con  el,  ye/ no  fupo  quando  bfe 
acoftó,n¡  quando  fe  leuantó. 

55  Y  concibiéronlas  deshijas  deLot  de 
fu  padre. 

37  Y  parló  la  raayor^»  hijo ,  y  llamó  fu 
nombre  <^Moab,el  qual  «padre  délos  Moa 
bitas  haftaoy. 

38  La  menor  también  parió  hijo, y  llamó 
fu  nombre  ^  Ben-ammi,  el  qual  es  padre  de 
los  Ammonitas  hafta  oy. 

C  A  P  I  T.  XX. 

PEre^tnanJo  Abraham  en  la  tierra  AuTlral ,  el 
Je  la  tierra^  Abimelechje  toma  [it  muger  ere 
yendo  fer furbermana,  mas  D/oí  lo  caTiigay  y  anifa 
Je  tal  m anera, ^íi eje  la  huelnesy  lo  embta  cargado 
Je  bienes. 


D 


E  e  allí  fe  partió  Abraham  a  la  tier¬ 
ra  del  Medio  dia,  y  aíTentó  entre 
Cades  y  Sur,  y  peregrinó  enGe- 

rar. 

z  Y  f  dezia  Abraham  de  Sara  fu  muger. 
Mi  hermana  es .  Y  Abimelech  Rey  de  Ge- 
rar  erabió,y  tomó  a  Sara. 

5  EmperóDios  vino  a  Abimelech  en  fue- 
ños  de  noche,y  dixole,  He  aqui,muerto  e- 
res  por  la  muger  que  tomafte,la  qual  es  ca¬ 
fada  con  marido. 

4  Mas  Abimelech  no  aula  llegado  a  ella, 
ydixo.  Señor,  matarás  también  la  gente 
jufta? 

f  El  no  me  dixo,Mi  hermana  es,y  ella  ti¬ 
bié  dixo,Mi  hermano  es  ?  Con  fenzillez  de 
mi  coraron,  y  con  limpieza  de  mis  manos 
he  hecho  efto. 

é  Y  dixole  Dios  en  fueños.  Yo  también 
fe,  que  con  entereza  de  tu  coraron  has  he¬ 
cho  efto :  y  yo  también  te  detuiie  de  pec- 
car  contra  mi ,  por  tanto  no  te  permití  que 
tocaíTes  en  ella. 

7  Aorapues,buelue  lamugeráíu  marido, 
porque  es  propheta,y  orará  por  ti,  y  biue. 
Y íi  tünolaboluieres,repasqueí;  decier- 
to  morirás  con  rodo  lo  que  fuere  tuyo* 
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8  Entóces  Abimelech  feleuató  de  maña¬ 
na ,  y  llamó  a  todos  fus  íieruos ,  y  dixo  to¬ 
das  eftas  palabras  en  los  oydos  dellos,y 
temieron  los  hombres  en  gran  manera.  h 

9  Deípues  llamó  Abimelech  áAbraham,  hezífte  ciU 

y  dixole, Que  nos  has  hecho  ?  y  que  pequé  palabra? 
yo  contra  ti,q  has  metido  íbbre  mi,y  fobre 
mireyno  tangran  peccado?  Obras  que  no  ^Arrib,  iz, 
ion  de  hazer,has  hecho  comigo.  i^. 

10  Y  dixo  mof  Abimelech  á  Abraha,  Que  i  Los  doi 

vifte,ÍJ  para  que  hizieíTes  efto?  deccndian 

11  Y  Abraham  reípondió.  Porque  dixe, 
Ciertonoay  temor  de  Dios  en  efte  lugar; 

y  matarmehan  por  caula  de  mi  muger.  uerías  linc- 

Ii  *  Y  tambié  cierto  mi  hermana  es, »  hija  as  Arrib. 
de  mi  padre,mas  no  hija  de  mi  madre, y  to-  cap.ii.vcr* 
mé  la  por  muger.  2^,19. 

13  Y  fue,  que  quando  Dios  me  hizo  tfa-  ^  Hcb.cr- 
lir  vagabundo  de  la  cafa  de  mi  padre  ^yo  le 

dixe,  i Eftay¿r4  tu  mifericordia  que  harás 
comigo,que  en  todos  les  lugares  dóde  vi- 
nieremos, digas  de  mi,Mi  hermano  es.  1  Eftamer- 

14  Entonces  Abimelech  tomó  ouejasy  cedmel  »- 

uacas,y  íieruos  y  íieruas, y  dió  áAbraham,  r  ^ 

yboluioleáSarafumuger.  turne- 

if  Y  dixo  Abimelech,Heaqui  mi  tierra  ^  ^Ahrc* 
efla  ra  delante  de  ti ,  en  loque  bien  te  pare-  ham. 
ciere,habita.  o  Nenié¬ 

is  Y  á  Sara  dixo ,  Heaqui  he  dado  mil  pe-  gucs  otra 
fes  de  plata  ^  á  tu  hermanorhe  aqui  o  el  te  es 

por  velo  de  ojosa  todos  los  que  ejlmteren 
contigo,y  con  todosty  P  efearmienta.  ^Yrid“o  es  1 

17  Entóces  Abraham  oró  áDios,yDios  fumug(r 

fanóá  Abimelech  ya  fu  muger,yá  fus  íícr-  como  vn 
uas,y  parieron.  vclocouq 

18  Porque  q  cerrando  aula  cerrado  leho-  íoncubier- 
uatodamatriz  de  la  caía  de  Abimelech,! 

caufa  de  Sara  muger  de  Abraham.  losaros 

•CAP  IT.  XX  I.  íaTÍr/r 

NAce  Ifaac  conforme  a  la  promejfa  de  X>ios,  1 1.  ofen  m  rar 
£/  hijo  déla fiema  fe  baria  deelpov  lo  qaaUpor  ñn  grauc^ 
peticio  de  Sara  y  por  amoneflacton  de  Dios, es  echa-  crimen. 
do  de  cafa  con fia  madre,  1 1 1.  Verdida  Agar  por  el  P 
Jefierto,y  mariendo  fe  le  de  fed el  hjo,el  Angel  de  le-  carti 

boaa  la  confortayle proaee  de  agaa,y  le  annucia  la  ,  ’ 

yentara  cjue  Dios  tenia  apparejada  d  fia  hijo.  I  ÍI  I.  ^ 

E/  Abimelech  baxspaflo  de  perpetaa  amtfiad  j., 

con  Abraham  yiendo  lepoierojo,  Jc  coti- 

Y  Vi  litó  lehoua  á  Sara,  *  como  auia  di 
cho,y  hizo  lehoua  con  Sara  como 
auia  hablado.  ^  ^  ^  ^GaÍat,j^^ 

1  *  Que  cócibió  y  parió  Sara  á  Abraha  yn 
hijo  enfu  vejez,  enelticpo  que  Dios  dixo. 

3  Y  llamó  Abraham  el  nombre  de  fuhijo,  ASl.7,%, 
que  le  nació, que  le  parió  Sara,»*  Ifaac.  r  Ri/á: 

4  Y  circuncidó  Abraham  á  fuhijo  Ifaac  ^  Arríb,iy, 

de  ocho  dias,* como  Dios  le  mandó. 

'  M4ÍM,2. 
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V  Y  era  Abraham  dc.cienanoSj  quadole 
nació  Ifaac  fu  hijo. 

6  Entonces  dixo  Sara, Rifa  me  ha  hecho 
Dios  j  y  qualquiera  que  lo  oyere  ^fe  reyrá 
cómigo.. 

a  Hcb.Qur  7  Y  díxo,^Qmen  dixera  a  Abraham,que 
en  IrUo a  Jjj|.  leche  á  hiios?que  le  he  pa- 

A  ra  3  |.j do  T»  hijo  a  fu  vejez. 

8  Y  creció  el  niño,y  fue  deftetado,y  hi¬ 
zo  Abraham  gran  vanquete  el  día  que  fue 
deftetado  Ifaac. 

II.  9  ^*Yvido  Sara  al  hijo  de  Agarla  Egy- 
^Galat.j^y  pcia,q  auia  parido  a  Abrjhá,q  bíe  burlaua. 
29*  10  Ydixo  aAbram,Echaáefta  fieruay  a 

bQ^chazia  (i^l^jjo  j  que  el  hijo  deefta  ííerua  no  ha  de 
b'jrla  dcl  j^gredar  con  mi  hijo, con  ifaac. 

Gal.4,24.  Elle  dicho  ^  pareció  grauc  en  gran  ma 
c  Heb.  fue  ^  Abraham  a  ca  uíá  de  fu  hijo. 

grauc,pefó,  iz  Entonces  dixo  Dios  á  Abraham  ,  No 
cnlos  ojos  te  parezca  graue  a  caufa  del  mo^o  y  de  tu 
j  íicrua,todo  loque  te  dixere  Sara,  ^  obede- 

enfub'o^^^  ceIe,por  que  *  en  líaac  ^  te  ferá  llamada  ge 

Heb  11,18.  ^  también  al  hijo  de  la  íicrua  pondré 

cLaíiitiien-  en  gente, por  que  «  tu  íímiente. 
tegeaerar  14  Entonces  Abrahá  fe  leuantó  muy  de 
cion  quete  mañana,y  romo  pan,y  cuero  de  agua,  y 
cílapromp-  diólo a  Agar  poniéndolo  fobrefu ombro, 
didon  de  ^  Y  mochacho  y  embiola;  y  ella  fue,  y  per- 
todasUsgf  diofe  en  el  deíierto  dcBerfabee. 
te'-.porhli  ^  Y  faltóle  el  agua  del  cuero,  y  echó 
nca  Ifánc  el  mochacho  debaxo  de  vn  árbol, 
te  hi  de  ve-  Y  fuefe,y  fentoíe  en  derecho,  alexan- 

mr.Ilainar  quanto  f  vntiro  de  arco,djz¡endo,No 

en  rer°R6^  veré  quando  el  mochacho  morirá. y  íento- 
^,12.  y  4,17,  dcrecho,y  Sal^ó  fu  bozylloró. 

llí.  17  Y  ofóDios  la  boz  del  mochacho,y  el 
f  Heb.co-  Anoel  de  Dios  dió  bozes  a  Agar  ^  defde 
moiirosdc  [os  cielos,y  dixole,Que  has  Agar?no  ayas 

.  V,  miedo  ,  por  que  Dios  ha  oydo  la  boz  del 
glloróabo  t  l  j  n.'  ^ 

zesaltas.  mochacho  en  donde  ella. 

hDc  alio.de  Leuantate,3l^a  el  mochacKo,y  toma- 

arriba.  lo  de  tu  mano ,  *  que  en  gran  gente  lo  ten- 
¡Arrib.  go  de  poner. 

vcr.ij.  jp  Entóces  abrió  Dios  flus  ojos,  y  vido 
T  S.de  A-  fuente  de  a^uary  fué,y  hinchió  el  cue- 
ro  de  agua, y  dio  de  beuer  al  mochacho. 
zo  Y  fue  Dios  con  el  mochacho ,  y  ere- 
1  Gra  ca^j-  ció,  y  habitó  en  el  deíierto,  y  fue  ^  tirador 
dor  común  de  arco. 

metefeto-  2,1  Y  habitó  en  el  deíierto  de  Pharan ,  y 

na  en  müla  ]e  tomó  mugcr  de  la  tierra  de  E- 

pjrtecnla  * 

Efenptura. 

Arrib.  10  ^Yfue  en  aquel  mifmo  tiempo ,  que 

XIII.  habló  Ahiniclech  y  Phicol  principe  de  fu 
excrciroa  Abraham  diziendo.  Dios  es  có- 
tigo  en  todo  quanto  hazes. 

Aorapucs  iurameaqui  pocDios,  que 


*  Amt.  lo, 
14. 
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no  faltarás  á  mi,y  á  mi  hljo,y  a  mi  nieto:có 
forme  a  la  milcritordia  *  qyo  hizc  contigo, 
harás  tu  cómigo^y  con  la  tierra  donde  has 
peregrinado. 

24  Y  refpondió  Abraham,Yo  junré. 

25'  Y  Abraham  reprehedió  á  Abimclech 
á  cauía  de  vn  pozo  de  3gua,quelos  íicruos 
de  Abimelcch  le  auian  tomado. 
z6  Y rcfpódió  Abimelech,  ^o.nofé  quien 
aya  hecho  ello,  ni  tampoco  tu  me  lo  hezt- 
fte  faber,ni  yo  lo  he  oydo  haíla  oy. 

17  Y  tomó  Abrahá  ouejas  y  vacas,  y  dió 
á  Abimelech, y  hizieron  ambos  alian<ja. 

28  Y  pufo  Abraham  ílete  corderas  de  la 
manadaá  parte: 

29  Y  dixo  Abimelech  á  Abrahá,  Que  í- 
^nífican  eílas  fíete  corderas,  que  has  pueílo 
a  parre? 

50  Y  el  reípondiójQi^e  eílas  fíete  corde. 
ras  tomarás  de  mi  mano ,  para  que  me  fea 
™  en  teílimonio,que7o  caué  eíle  pozo. 

Por  eílo  llamó  á  aquel  lugar,"  Becr-fe- 
baipor  que  allí  juraron  ambos. 

^2  Y  hizieró  alianza  en  Berfabee:y  leuá- 
tofe  Abimelech  y  Phichol  principe  de  fu 
exercito,y  boluieronfe  á  tierra  de  los  Phi- 
liílheos. 

33  Y  o  plantóbosquc  en  Berfabee,y  in- 
uocó  allí  el  nóbre  delehoua  Dios  eterno. 

34  Y  moró  Abraham  en  tierra  délos  Phi 
liílheos  muchos  dias. 

C  A  P  I  T.  YXI I. 

TUnta  Utos  la  fe  de  Abraham  mandándole  cjue 
Icfacnfiijuefu  htfo  ly  Abrahá  le  obedece  fin  re» 
jponder^nicontrade^r,  II.  Aípunflu  ^ue  Abra» 
ham  va  amatar  fu  hito^  Dies  ledettenct  y  ledeila» 
raju  cofejo  en  aucrle  dado  tal  mádamiento :  >  ala» 
bando  fu  vbedtencta  le  renutua y  ratifica  con  jura» 
mentó  la^prome(Ja6  déla  multiplicado  de  fu  ftmten^ 
te, y  de fti  bendiciones  tn  ChriTio. 

Y’  Aconteció  deípues  de  eftas  coías,  q 
tentó  Diosa  Abraham, y  dixole ,  A- 
braham^y  c/  reípondió,He  me  aquí. 

2  Y  dixo.  Toma  aora  tu  hijo,  tu  vnico,  q 
amas,  Ifaac,  y  vetea  tierra  de  P  Moriah, y  p Nombre 
oífrecelo  alli  en  holocauílo  fobre  vno  de  dcl  rronic 
los  montes  que^o  te  diré.  dondede- 

»  Y  Abraham  madrugó  por  la  mañana,  y  ^  . 

en  albardo  lu  alno,y  tomo  coligo  dos  mo-  y  y 
^os  fuyos,y  á  Ifaac  fu  hijoiy  cortó  leña  pa-  f^dió  ci  cif¬ 
ra  el  holocauílo,ylcuantófc,y  fue  ál  lugar  plimicio  de 
que  Dios  le  dixo.  todo  h> 

4  AI  tercero  dia  al^ó  Abraham  fus  ojos,  prometido 
y  vido  el  lugar  de  lexos. 

$  Entonces  dixo  Abraham  á  fus  mo^os, 
Efpcráosaqui  con  el  afno,  y  yo  y  el  mo¬ 
chacho  yremos  baila  alli,  y  adoraremos,  y 
bolueremos  ivofocros. 

6  Y 


m  Como 
per  dere- 
chqdc  com 
pr.i. 

n  Pozo  dcl 
juramento 


o  S.Abra- 

huin» 


a  Abraham. 


IL 


b  Hcb.que 
no  vedarte 
tu  hijo  8cc, 
de  mi* 


cProuecrá, 
d  Se  llama 
oy  el  mon¬ 
te  £<c, 
cDc  arriba. 
*iy4/.io4, 
9- 

Eccltco  44, 

21. 

i,Mach,  2, 
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f  Arrlb. 
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enemigos. 
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3.  >18,18. 
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Eccko  44, 
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6  Y  tomó  Abraham  la  leña  del  holocau- 
ílo,ypuíbla  fobre  Ifaac  fu  hijo:  y  »  el  tomó 
en  fu  mano  el  fuego, y  el  cuchillo, y  fueron 
ambos  juntos. 

7  Entóces  Ifaac  habló  á  Abraham  fu  pa¬ 
dre, y  dixo,Padre  mió, y  el  reípondiü,He- 
mc  a  qui  mi  hijo.  Y  c!  dixo.  He  aquí  el  fue¬ 
go  y  la  leña:  mas  donde  eí/4'el  cordero  pa¬ 
ra  el  holocauílo? 

H  Y  reípondió  Abraham,  Dios  proueerá 
paraíi  cordero  para  el  holocauflo  ,  hijo 
mio.Yyuan  ambos  juntos. 

9  Y  como  llegare  ál  lugar  que  Dios  le  a- 
uia  dicho,  edificó  allí  Abraham  altar,  y 
compufo  la  leña, y  ató  á  Ifaac  fu  hiJo,y  pu¬ 
fo  lo  fobre  el  altar,fobre  la  leña. 

10  Yertendió  Abraham  fu  mano, y  tomó 
el  cuchillo, para  degollará  fu  hijo. 

11  ^  Entonces  el  Angel  de  lehoua  le  dió 
bozes  deel  cielo  y  dixo, Abraham, Abrahá: 
y  el  refpondió,He  me  aqui. 

li  YdixOjNo  eftiendas  tu  mano  fobre  el 
mochacho,  nile  hagas  nada,  que  aora  co¬ 
nozco  que  temes  á  Dios,  b  que  no  me  refu 
fafte  tu  hijo, tu  vnico. 

13  Entóces  al^ó  Abraham  fus  ojos, y  mi¬ 
ró,  y  he  aqui  vn  carnero  á  fus  eípaldas  tra- 
uado  en  mata  por  fus  cuernosiyfue  A- 
braham,y  tomo  el  carnero,  y  ofFrcciolo  en 
holocaurto  en  lugar  de  fu  hijo. 

14  Y  llamó  Abraham  el  nombre  de  aquel 
lugar,Iehoua  c  verá,por  tanto  d  fe  dize  oy 
del  montc,Iehoua  uerá. 

ij*  Yllamóel  Angel  de  lehoua  áAbraha 
la  fegunda  vez  c  defde  el  cielo, 

Y  dixo,*  Por  mi  mifmo  he  jurado,di- 
xo  lehoua, que  por  quanto  has  hecho  efto, 

I  que  no  refufaíle  á  tu  hijo,á  tu  vnico, 

17  Que  bendiziendo  te  bcndeziré,y  muí 
tiplicaiido multiplicaré  tu  íimientecomo 
las  ertrellas  del  cielo ,  y  como  el  arena  que 

á  la  ribera  de  la  mar:y  tu  íimiéte  g  pof* 
fecrá  las  puertas  de  fus  enemigos. 

18  Y  *  jiNTv  simiiíNte  íerán  bendi¬ 
tas  todas  las  Gentes  de  la  tierra,por  quan¬ 
to  obedecirte á  mi  boz. 

19  Y  tornofe  Abraham  á  fus  mo^os,y  le- 
uantaronfe  y  fueronfe  juntos  á  Berfabee, 
y  habitó  Abraham  en  Berfabee. 

zo  Y acóteciodeípues  deertas  cofas, que 
fue  dada  nueua  á  Abraham  diz¡endo,He  a- 
qui.que  también  Melchi  ha  parido  hijos  á 
Nachor  tu  hermano, 

21  A  Htis  fu  priroogenlto,y  á  Buz  fu  her- 
mano>y  .á  Camuel  padre  de  Aram, 

22  YáCafed,  ya  Azau, yáPheldas,y  á 
Iedlaph,y  á  Bathiiel. 

23  Y  Bathuel  engendró  á  Rebecca.Eftos 
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ocho  parió  ^dclcha  á  Nachor  hermano  de 
Abraham. 

14  Y  fii  concubina,  que  fe  llamauaRcu- 
mah,parió  también  áTabee,  ya  Gah3m,y 
áThahas,y  á  Maacha. 

c  A  p  I  T.  xxni. 


‘X/rVere  Sara,y para. fu /(píiltura  Abraham  com* 
pojpfiton  en  la  turra  de  Chanaa,  la  cjv.ai 
no  cjmcre  recchtr  dada. fino  yedtda  tor  jttfio precio^ 

YFuela  vida  de  Sara  ciento  y  veynte 
yfieteaños:  ¿antosfueron  los  años  de 
ía  vida  de  Sara. 

2  Y  murió  Sara  en  Caríath-arbe,qe5He- 
bron,en  la  tierra  de  Chanaanry  vino  Abra¬ 
ham  á  endechara  Sara,  y  á  llorarla. 

S  Y  b  Icuantofe  Abraham  de  delante  de  hS-l-oHel 
fu  muerto, y  habló  ’  á  los  hijos  de  Heth,di  Pagar  doa- 
Ziendo,  dchazi.i  las 

4  Peregrino  y  aduenedizofoy  entre  vo- 
fotros, dadme  heredad  de  fepultura  có  vo- 
fotros,y  fepultaré  mi  muerto  de  delate  de  i  a  los  He- 

n*!*  tbeosen 

S  Y  rcfpondieron  los  hijos  deHeth  á  A-  cuyatlcm 
braham  y  dixeronle,  habitaua. 

6  Oye  nos  feñor  mío ,  Principe  de  Dios 
eres  entre  nofotrosren  lo  mejor  de  nueftras 
fepulturas  fepulca  tu  muerto  ;  ninguno  de  tO,tercfu 
nofotros  tef  impedirá  fu  fepultura  para  lará. 
fepultar  tu  muerto. 

7  Y  Abraham  fe  Icuantó  ,  y  inclinóle  ál 
pueblo  de  la  tierra, á  los  hijos  de  Heth. 

8  Y  habló  con  ellos  diziendo,^  Si  teneys  iHeh.^íe- 
V'oluntad  que  yo  fepulte  mi  muerto  de  de-  rt.í  con  vué¬ 
late  de  mi, oy  ame,  y  entreuenid  por  mi  có 
Ephron  hijo  de  Seor,  *  que&c. 

9  Queme  déla  cueua®  doble  que  tiene  Hcb. 
ál  cabo  de  fu  heredad  :  por  precio  bailante  Machpciah. 
mela  déen  medio  de  vofotros  por  here¬ 
dad  de  íepultura. 

10  Elle  Ephron  habitaua  entre  los  hijos 
deHeih.y  refpódióEphró  Hetheo  á  Abra¬ 
ham  en  oydos  de  los  hijos  de  Heth  ,  ”  de  n  S.  es  afa- 
todos  los  que  entrauan  por  la  puerta  de  fu  bcr,  deto- 
ciudad,diziendo,  dos  los  que 

II  No,  feñor  mió,  oye  me ,  la  heredad  te  ^^itrauádcc. 
doy,ylacueua  quee/^'^'en  ella  ce  doy  tam- 
bien:  delante  de  los  hijos  de  mi  pueblo  te  l.'ífaníacre 
la  doy:fepulta  tu  muerto,  ^  X^rtra- 

12  Y  Abraham  fe  ynclinó  delate  dclpue-  ualosjuy- 
blo  de  la  tierra.  zios. 

15  Y  rcfpódióáEphró  en  oydos  del  pue¬ 
blo  de  la  tierra,  dizicndo ,  Antes  (i  t^plars 
ruegote  que  meoygas:  yo  daré  el  precio  de 
la  heredad, tomalo  de  mi,y  fepultaré  ay  mi 
muerto. 

14  Y  refpódió  Ephró  áAbraha  diziédole. 
ly  Señor  mio,efcuchame.  La  tierra  és  de 

B  2 
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a  pcTos.  quatrocientos  ^  fíelos  de  plata  entre  mi  y 
bMas  cfto  ti:^  que «efto?  entierra  ta  muerto* 
esmuypo-  Entonces  AbraKam  fe  conuino  con 
«itr^ra  y  Abraham  a  Epbron  el  diñe 

da  deUo!  que  dixo  en  oydosde  los  bu  jos  dcHeth^ 

c  Hcb.oyó  quatrocientos  fíelos  de  plata  corriecc»por 
' ''  *  tos  mercaderes. 

17  Y  quedó  la  heredad'de  Ephron ,  que 
tftatix  enMachpelah  enfrente  de  Mamre,  la 
heredad  y  la  cueua  que  ^^«4  en  ella ,  y  to¬ 
dos  los  arboles  que  ^flaua  en  la  heredad ,  y 
en  todo  fu  termino  ál  derredor, 

18  Por  de  Abraham  en  poíTefsion  delan¬ 
te  de  los  hijos  de  Heth,  y  de  todos  los  que 
«ntráuan  por  la  puerta  de  fu  ciudad. 

19  Y  deípucs  de  efto  fepultó  Abraham  a. 
Sara  fu  muger  en  la  cueua  de  laheredad  de 
Machpelah  enfrente  de  Mamre,  queer  Hc*. 
bron  en  la  tierra  de  Chanaan. 
xo  Y  quedó  la  heredad  y  la  cueua  que 
eJiau^a  en  ella,  por  de  Abraham  en  heredad 
de  fepultura  ^  de  los  hijos  de  Heth%. 

C  A  P  I  T.  X  X  in  h 

A  ñraham  emhia fieruo  a  la  tierra  de  fu  nalu^ 
^^rali  para  que  tome  de  alia  muger  par  a  fu  hijo  I- 
faac.  I  f.  llegado  el  fieruo  d  la  y  illa  donde  habita  - 
uael  Unagede  Kbraham  tpor  Vrouidencia  de  Üioi 
fetopOrCon  Kebecca  hija  de  Rathuel,  dellinage  de 
Abraham,  I  í  í.  Venido  a  cafa  de fu  padre,y  aecla~ 
rada  la  caufa  de  fu  yenidadodos  confienten  en  el  ca 
famiento  de  Kebecca  con  Ifuac^y  anft  fe  la  emhian,y 
fe  celebra  el  matrimonio, 

YAbrahá.fr4-y4  viejo, y  venido  endias, 
ylehoua  auia  bendicho  a  Abraham 
en  todo. 

%  Y  dixo  Abraham  a  fu  fieruo  viejo 
de  fu  cafa ,  el  que  era  feñor  en  todo  lo  que 
tenia,  *  "Pon  aora  tu  mano  debaxo  de  mi 
muflo: 

5  Ytomartehé juramctoporlehouaDios 
ceremonia  {qj  cielos, y  Dios  de  la  tierra,  que  no  to 
c  júrame-  muger  para  mi  hijo  de  las  hijas  de  Cha 
naan,  entre  los  quales  yo  habito. 

4  Mas  que  yrás  a  mi  tierra  y  á  mi  natu- 
ral,y  tomarás  de ¿i/í^'muger  para  mi  hijol- 
faac. 

y  Y  el  fieruo  le  refpondiü,Por  ventura  la 
muger  no  querrá  venir  en  pos  de  mi  a  efta 
tierra :  bolueré  pues  tu  hijo  á  la  tierra  de 
donde  falifle? 

6  Y  Abraham  le  dixo ,  Guárdate  que  no 
bueluas  mi  hijo  allá. 

7  lehoua  Dios  délos  cielos,que  rae  tomó 
11,  déla  cafa  demi  padre,  y  de  ¡atierra  de  mi 
jy  13»  if-  y  natural, y  me  habló,y  me  juró  dixiedo,  *  A 
15,18;  tUiíimiente.dar¿eílatierxa,,di  embiaráfu 


a 


4  S. com¬ 
prad  a* 


^Abaxo 

47»19- 
c  Antigua 


Angel  delante  de  ti,^  y  tomarás  de  allá  mu  *  Abano 
ger  para  mi  hijo.  2^14* 

8  Y  fila  muger  no  quifíere  venir  enpos  ' 

de  tijíerás  ^ quito  de  efte  mi  juraméto  ,lb-  fHcb.lóiv 
lamente  que  no  bueluas  allá  á  mi  hijo.  *  P’^®* 

9  Entonces  el  fieruo  pufo  fu  mano  deba¬ 
xo  del  muflo  de  Abraham  fu  feñor,y  juró¬ 
le  fobre  efte  negocio. 

10  ^Yel  fieruo  tomó  diez  camellos^de  H. 
los  camellos  de  fu  feñor,y  íuc  Jleuando  g  en  g 

fu  mano  délo  mejor  que  fu  feñortenÍ3,y 
leuantófe  vfuehá  AráNaharaim,áIa‘CÍu-  1.  rcvríade 
daddeNachor.  ,os  ;i^s. 

11  Y  hizó  arrodillar  los  camellos  fuera  Mefopo- 
de  la  ciudad  á  v»  pozo  de  agua,álahor3  de  tamla. 
la  tarde, á  labora  que  falen  *  lasmo^as  por  » 


agua.. 


Ti  Y  dixó,  lehoua  Dios  de  mi  feñor  Abra  ^ 
ham  t  haz  encótrar  aora  delante  de  mi  oy,  t  Dame 
y  haz  mifericordia  con  mi  feñor  Abra- 

ham.  ^  1'0'ueW 

ij  He  aquí  yo  eftoy  junto  a  la  fuente  de  ^^J*^***  " 
agua, y  las  hijas  délos  varones  de  efta  ciu¬ 
dad  íalcn  por  agua, 

14  Sea  pueSj^McIamo^aaquienyo  dixere, 

Abaxa  aora  ru  cántaro  y  beuerc :  y  ella  re- 

fpondiere,Beue :  y  también  á  tus  camellos 

daré  á  bcuer,efta  fealacjue  aparejaftéá  tu; 

fieruo  Ifaac :  y  en  efto  conoceré  que  auráí 

hecho  mifericordia  con  mi  feñor. 

ij  Yáconteció,7«c  antes  queel  acabaíTe 

de  hablar,  hcaqui  Rebeccaque  falia  ,  *la  'kArrih,2\ 

qualauia  nacido  á  Bathuelhijode  Melcha 

muger  de  Nachor  hermano  de  Abraham, 

con  fu  cántaro  fobre  fus  ombros. 

i<í  Ylamoga  era  muy  hermofa  devifta, 

donzella,que  varón  no  la  aula  cúocido:  la- 

qual  decindió  á  la  fuente,y  hinchió  fu  can- 

taro, y  ífubia.  Iboluíafe 

17  Entonces  cl  fieruo  corrió  hazia  ella,  y  a  fu  cafa, 
dixo ,  Ruego  te  que  me  des  á  bcuer  vn  po¬ 
co  de  agua  de  tu  cántaro. 

18  Y  ella  reipodiójBeue  íeñor  mió. Y  dio- 
fe  prieflfa  á  abaxar  fu  cátaro  fobre  fu  mano, 
y  diole  á  beuer. 

19  Y  acabado  de  dar  le  á  beuer  dixó,  Tá- 
bic  para  tus  camellos  facaré  agua  hafta  que 
acaben  debeuer. 

20  Y  diofe  prieílá ,  y  vazió  fu  cántaro  en 
la  pila ,  y  corrió  otra  vez  ál pozo  para  facar 
agua, y  facó  para  todos  fus  camellos. 

21  Y  el  varón  eftaua  marauillado  de  ella  mEs  cierta 

callando, para faberíi lehoua auiaprofpe-  ioyaqfcpo 
radofu  camino,o  no.  nccnlnfrí- 

22  Y  fuc,7«e  como  los  camellos  acabaron 
de  beuer,  el  varó  facó  vn  pinjante  de  oro 

de  medio  fíelo  de  pefo,  y  dos  axorcas  "  ib-  ^  Iís  qua- 

bre  fus  manos  de  diez  ¡idoi  de  oro  de  pefo.  icj  pufo. 

23  Y  di- 
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Y  dito,  Hija  de  quien  eres  ?  Ruego  te 
ue  me  declares.  Ay  lugar  en  caía  de  tu  pa 
re  cioode  poíemos? 

14  Y  ella  reípodió,^»  íby  hija  de  Bathu- 
cl  hijo  de  Melchá  al  qual  parió  a  Nachor. 
zf  Y  dixole,  También  ay  en  nueftra  caía 
a  ProuííTon  paja  y  mucho  a  forragc,y  tambiélugar  pa- 
de  heno  y  rapoíar. 

grano  prra  Entonces  el  varón  fe  inclinó ,  y  ado- 
Utbenias.  r¿iiehoua. 

27  Y  dixOjBéditoyc4  lehooa.  Dios  de  mi 
fenor  Abraham,que  no  quitó  fu  mifericor- 
dia  y  fu  verdad  de  mi  íeñor, guiando  me  Je 
houa  en  el  camino  a  caía  délos  hermanos 
de  mi  feñor. 

28  Y  lamosa  corrió,  y  hizo  íaber  en  cafi 
de  fu  madre  eftas  cofas. 

29  Y  Rebecca  tenia  vn  hermano  queíe 
llamaua  Laban,  el  qual  corrió  fuera  al  varó 
alafuente. 

30  Y  fue,  7Me  como  vido  el  pinjantey  las 
axorcas  en  las  manos  de  fu  hermana,  v  co¬ 
mo  oyó  las  palabras  de  Rebecca  fu  herma¬ 
na, que  dezia,Aníi  mcdixo  aquel  varó,  vi¬ 
no  al  varó ,  v  heaqui  el  eíJaua  júto  a  los  ca¬ 
mellos  alafuente. 

31  Y  dixole.  Ven  bendito  de  lehoua,  por 
que  cftás  fuera?  Yohelimpiado  lacaía  y  el 
lugar  para  los  camellos. 

>111.  31  qjEnróces  el  varón  vino  a  caía,y 

delató  los  camellos,  y  dió  paja  y  forragea 
los  camellos, y  aguí  paralauarlos  píes  de- 
el  y  los  pies  de  los  varones  que  rema  có  el. 
3 j  Y  pulieron  delante  deel  de  comenmas 
el  dixo ,  No  comeré hafla  queaya hablado 
b  S.Laban,  mis  palaKras.y  h  <>/ le  dixo, Habla. 
o.Batliucl  Entonces  e/ dixo,  Yo  yo>lieruo  de  A- 
fnpidrc.  braham, 

Ylehoua  ha  bendicho  mucho  a  mi  íe- 
ñor,  y  hale  engrandecido,  y  ha  leda  do  o- 
uejas ,  y  vacas ,  plata  y  oro ,  íieruos  y  íier- 
uas, camellos  y  aíhos. 

35  Y  Sara  mugér  de  mi  íeñor  parió  yn  hijo 
a  mi  feñor  deípues  de  fu  vejez,  ál  qual  ha 
dado  todo  quanto  tiene. 

37  Y  mi  feñor  me  hizo  jurar  diziédo,  No 
tomarás  mugerpara  mi  hijo  délas  hijas  de 
los  ChananeoSjCn  cuyacierra  yohabito. 

38  Masyrásalacaíademi  padre,y  a  mi 
natural,  y  tomarás  dealla  mugerpara  mx 
hijo. 

39  Y>í)  dixc  á  mi  íeñor ,  Por  ventura  no 
"Quería  venir  enpos  de  mi  la  muger. 

40  Entonces  el  me  reípond]ó,Iehoua,en 
cuya  preíenciajyo  he  andado ,  embiará  fú 
Angel  contigo,  y  profperará  tu  camino, y 
tomarás  muger  para  mi  hijo  de  mi  linage  y 
de ia cafa  de  mi  padre. 
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41  Entonces  ferás  ^ quito  de  tnijirramc- 
to,quando ouieres llegado á mi  iinagc:y  (I 
no  tela  dieren,fcrás  quito  de  mi  juramen¬ 
to. 

42  Yvincoyáli fuente, y  dixc, lehout 
Dios  de  mi  reñorAbraham,Si  tu  proíperar 
oy  mi  camino  por  el  qual  yo  ando, 

43  He  aqui  yo  eíloy  cabee^4  fuente  de 
agua ,  íea  pues , 7*#?  la  donzella  que  íaiiere> 
por  agua,á  la  qual  yo  dixere,  Dame  aora  do 
beuer  vn  poco  deagua  de  tu  cántaro, 

44  Y  ella  me  reípódierCjBeue  tu, y  tam¬ 
bién  para  tus  camellos  facaré  agua,  efta  lea 
la  muger  que  aparejo  lehoua ál  hijo  de  mi 
feñor. 

4f  Y  antes  que  acábaíTe  de  hablar  en  mi 
coraron  ,  heaqui  Rebecca  que  falia  con  íii 
catato  fobrefu  ombro,  y  decédió  á  la  íuea 
te,  y  íacó  agua :  y  yo  le  dixc,  Ruego  te  que 
me  des  á  beuer. 

^6  Y eíU  preftamente  abaxó  fu  cántaro 
de  encima  de  íi,  y  dixo,  Beue,  y  también  í 
tus  camellos  daréá  beucr.Ybeui,y  dió  tá- 
bien  debeuerá  mis  camellos. 

47  Entóces  pregCtele,y  dixc,  Cuya  bija 

eres?  Y  ella  refpondió.  Hija  de  Bathuel, 
hijo  de  Nachor  que  le  parió  Melcha  .  En¬ 
tonces  pufelevn  pinjante  íííobre  fu  nariz,  dEn  hfrlV 
y  axorcas  fobre  fus  manos.  tcfobrecl 

48  Yiaclineme,y  adoréaIehona,y  ben- 
dixe  á  lehoua  Dios  de  mi  íeñor  Abraham,  ^ 
queme  auia  guiado  por  camino  ^  de  ver-  c  Derech# 
dad  para  tomar  la  hija  del  hermano  de  mi 

feñor  para  íu  hijo. 

49  Aorá  pues ,  íi  voíbtros  hazeys  mife- 
ricordia  y  verdad  con  mi  íeñor,  declarád¬ 
melo  ;  y  íí  nó,  declarádmelo ,  y  echarc,o  á 
dieílra,o  á  íinieífra, 

JO  Entonces  LabáyBathuel  refpondie- 

ron  ,  y  dixeron ,  De  leliona  ha  íalido  eílo  *  f  Mo  podc> 

f  no  podemos  hablarte  malo  ni  bueno.  mos  cotra- 

ji  He  ay  Rebecca  delante  de  ti, tómala  y  deztr  a  tu 

vete,  y  íea  muger  del  hijo  de  tu  íeñor,  co- 

mo  lo  ha  dicho  lehoua. 

j2  Y  fue,  7we  como  el  íTeruo  de  Abraham 

oyó  fus  palabras,  iiiclinofe  á  tierra  á  icho- 

ua, 

jj  Yfacó  elííeruo  vaíbsdcplata,y  vaíbs 
de  oro,  y  vertidos,  y  dió  a  Rebecca :  cam¬ 
bien  dió  cofas  preciólas  á  fu  hermano  y  a 
fu  madre. 

J4  Y  comieron  y  beuieron  el  y  los  va¬ 
rones  que  yentan  con  el, y  durmieró  :  y  le- 
uantandoíe  de  mañana  dixo,  Lmbiadmea 
mi  feñor. 

jj  Entonces  rcípondió  fu  hermanoyfu 
madre,  Elpere  la  moca  con  nofoiros aló¬ 
menos  diez  dias, 7  deípues  yrá. 

B  ii) 
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Y  clics  dixo,No  me  dctengaysj  pues 
tjuc  lehouahaproípccado  mi  camino:  em- 
biadme  que  me  vaya  a  mi  feñor. 

hilos  refpondieró  entonces, Llamemos 
la  mo^a  y  preguntémosle. 

Y  llamaron  a  Rebecca  ,  y  dixeronle, 
Yrás  tu^  con  efte  varón?  Y  ella  rerpondió,s¿ 
yré. 

59  Entonces  ctnbtaroná  Rebecca  fu  her 
mana, y  afu  ama,  y  aJ  ííeruo  de  Abraham,y 
a  fus  varones. 

Ybendixeron  aRebecca,y  dixeron 
iScásgran-  le^Nueílra  hermana  eres,^  feas  en  millares 
de  menee  de  millares:  y  tu  generació  poílea  la  puer- 
profpcrada,  ta  de  fus  enemigos. 

y  tu  gene-  Leuátofe  entonces  Rebeccay  fus  mo 
aalézca^coñ  íiibierü  fobre  los  camellos,  y  íiguie- 

ira  fus  ene-  álvaronry  el  fiemo  tomó  a  Rebecca,y 
migos.  fu  efe. 

6t  Yveníalfaac^delpoio  del  Biuíéte 
*4*  que  me  vee,por  que  el  habitaua  en  la  tier- 

b  feb.La  ¿pj  Medio  di  a: 
ai-roi.  Yaura  falido  Ifirac  a  orar  al  campo  ala 

hora  de  la  tarde,  y  aleando  fus  ojos,  miró, 
yheaquilos  camellos  que  venían. 

6^  Rebecca  también  al^ó  fus  ojos,  y  vi- 
do  a  Ifaac,y  decindió  del  camello. 

6s  Porque  aura  preguntado  ál  fieruo> 
Quien  «  eíle  varón  que  viene  por  el  cam¬ 
po  haxia  nofoiros?  y  el  fieruo  aula  refpon- 
didojEíle  «  rol  íciwnelU  entonces  tomó  el 
velü,y  cubriofe. 

Entonces  el  fieruo  contó  a  Ifaac  to¬ 
do  lo  que  aula  hecho. 

67  Y  metióla  Ifaac  a  la  tiéda  de  fu  madre 
c  Hcb.yfue  Sara ,  y  tomó  a  Rebecca  ^  por  muger :  y  a- 
i  el  pormu  p^ola,  y  confolofe  Ifaac  dcípues  dda  mueríe 
de  fu  madre. 

C  A  P  I  T,  XXVs 

ABraham  tomd  otra  mugsr^  Je  la  ^ualreciheta^ 
iten generación.  II.  Muere  Ahraham.y  es  /e^ 
pultado  con  Sara  fu  muger  en  la  fepultura  tjue  com 
pro' en  la  tierra  Je  Chanaan.  TI  I.  Beata  fe  la  Jiic- 
tefsion  Je  Ifmacly  fu  muerte.  I I  I I.  La  concepción 
y  nacimiento  Je  lacob  y  Jehfau  hijos  Je  \faacy  Je 
Kebecca  fi^ray  padres  Je  dos  pueblos  diferentes  y 
enemigos,  V.  hfau  ytude  a  lacob  fu  pnmcgeni^ 
tura. 

dHcb.Yam  ^  Abraham  romo  otra  muger,  cuya 

«didAbrahl,  Y  nombrc^iíc  Cethura, 

ytomámu-  z  La  qual  Ic  parió  a  Zaroram,  y  a 

ger.yfunó-  lecUmw  a  Madan,y  a  Madian,y  a  Iesboc,y 
aSuc. 

I  ^  Y  lecfair  engendró  a  Saba  ,y  a  Dadan, 

y  hijos  de  DadVafuctou  AlTuriauY  Latuf- 
iim^  Laoisifla, 
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4  Y  hijos  deMadia,Eph3,yEpher,y  He- 
noch,y  Abida,yEldaa  .Todos  ellos 
hijos  de  Cethura. 

5  Y  Abraham  dió  todo  loque  teniaál- 
faac. 

6  Ya  los  hijos  de  fus  concubinas  dió  A- 
braham  donesty  embiolos  de  cabe  Ifaac  fu 
hijo  mientras  el  biuió,ál  Oricte,  a  la  tierra 
Oriental. 

7  ^  Ellos  empero  fueron  los  dias  déla  vi. 
da  de  Abraham  que  biuió ,  ciento  y  feten- 
tay  cinco  años. 

8  Y efpiró  y  murió  Abraham  c  en  buena  e  Arrib.ij; 
vcíe2,vicjo,  y  harto  JeJia^yfue  ayuntado 

a  fus  pueblos. 

9  Y  fepultaronlo  líaac  y  Ifmael  fus  hijos 
en  la  cueua  doble,  en  la  heredad  de  Ephró 
hijo  deSeorHecheo  »  que  cjíaua  en  frente 
deMamre. 

10  *  La  heredad  que  compró  Abraha  de  ^ 
los  hijos  deHeth  alli  eíláfepulcadoy  Sara 

fu  muger.  ^  L  /• 

11  Y  fue, que  defpues  de  muerto  Abraha,  ^  **  ' 

bendixo  Dios  a  Ifaac  fu  hijory  habitó líaac 
juntoal  pozo  *  del Biuiente que  me  vee. 
li  ^Y  eílas/o»  las  generaciones  de  Ifmael 
hijo  de  Abraham,  que  parió  Agar  Egypcia 
fierua  efe  Sara  á  Abraham. 

15  Eftospues  fon  los  nobres  de  los  hijos 
de  Ifmael  porfus  nombres, porfus  linaees.  , 

El  primogénito  de  Ifmael,.  Nabaioth,  y  jclosqua- 
Cedar,y  Adbeel,y  Mabíám.  leshizoTa- 

14  YMLafmajy  Duraa,yMafl4.  mllía,puc- 

15  Hadad,yThema,y  Iethur,yNaphit,y  blo.ycfia- 

Cedma.  do  por  fi. 

16  Ellos  fon  los  hijas  de  Ifmael ,  y  ellos  j^™^*** 
/ón  fus  nombres  por  fus  villas  y  por  fus  pa-  promcíla 
lacios, doze principes ^porfus  familias.  amb.17,20# 

17  Y  ellos  jibero»  los  años  de  la  vida  de  If-  gS.los  hijos 

mael,cicntoy  trcyntayfieteaños  :ycíp¡-  dclfm. 
róvmurióllmaeLy  fueayútado  afuspuc-  ^  Cayóle  la 
blos.  fume  de  fa 

18  Y  ghabitaró  dafdcHeuila  halla  el  Sur, 
querría  enfrente  de  Egypto  viniédo  a  Af-  ]^nto  ¿fuj 
fur.  h  delate  de  todos  fus  hermanos  cayó,  hermanos, 

19  >  Y  eílas/«cro»  las  generaciones  de  Ifaac  comoarrib* 
hijo  de  Abraham  .  Abraham  engendró  a  I- 

faje. 

10  Yeralíaacda  quarentaañosquando 
tomó  a  Rebecca  hija  de  Bathuel  Árameo  giadelfaac 
fde  Padá  Aram  hermana  deLabá  Arameo,  acontede- 
por  fu  muger.  rou  I.is  h¡- 

21  ^Y  oró  Ifaac  a  lehoua  por  fu  muger  fiólas  fi¬ 

que  era  cflcrií,y  acceptólo  lehoua,  y  con-  +  Q^T^^cfo- 
cibió  Rebecca  fu  muger.  JotamlaX 

22  1  los  hijos  fe  combatían  dentro  de  Syria. 

ella,  y  I  dixo.  Si  anfi  ñuta  dí/?rpara  quebiuo  IIIí. 
yoíYfueicoofuicaxálctoua,  I  S.  Rebeca. ‘ 

"i  X 


10. 


i:  O/eM  12, 
5- 

^M4Xí.t,2. 

a  Perfe^o, 
íTnccro/an 
<^o:b6brc 
quieto  y  a- 
fnador  de 
la  quietud, 
b  Hcb.la 
ca^a  enfu 
boca.S.de 
I/aac. 

V. 


c  El  dere¬ 
cho  de  ma¬ 
yorazgo, 
d  Hcb.cíla 
ámi  primo 
gcuitura. 

*  He¿,i2, 
ir. 
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Y  reípondiolelehoua,  Dos  gentes 
en  tu  victrc,y  dos  pueblos  ftrán  diuididos 
de  tus  entrañas  :  mas  el  vn  pueblo  /cramis 
fuerte  que  e/ otro  pueblo, el  mayor  ferui- 
ráál  menor. 

24  Y  comoíc  cumplieron  fus  dias  para 
parir, hcaqiii  mellizos  en  fu  vientre. 

*  Y  falló  el  primero  bermejo ,  y  todo 
el  velludo  como  yna  ropa,  y  llamaron  fu 
nombre  Efau. 

z6  *  Y  defpues  falió  fu  hermano, trauada 
fu  mano  al  calcañar  de  Efau  :  y  fue  llamado 
fu  nóbre  lacob  .  Y  era  Ifaac  de  edad  de  fc- 
fenta  años  quando  B^rhecca  los  parió. 

27  Y  crecieron  los  niños, y  Efau  fue  varó 
íabio  en  la  ca^a,  hombre  del  campo  :  lacob 
empero  era  varón  ^  entero,  queeftaua  en 
las  tiendas. 

28  Y  amó  Ifaac  a  Efau  porque  b  córala  de 
fu  ca^a.Mas  Rebecca  amaua  a  lacob. 

29  gulfó  lacob  yn  gu¡fado:y  boluie- 
do  Efau  del  campo  canfado: 

50  Dixo  Efau  a  lacob ,  Ruego  te  que  me 
des  acomer  de  eílo  bermejo,  elfo  bermejo, 
que  eíloy  canfado .  Por  tanto  fue  llamado 
fu  nombre, Edom. 

31  Y  lacob  refpondió ,  Véndeme  oy  en- 
eftedia^  tuprimogenitura. 

52  Entonces  dixo  Efau  ,  Hcaqui  yo  me 
voyamorir,paraquepues  «1  me  feruirá  la 
primogenitura? 

3^Y  dixo  lacob, Tura  me  oy  eneñedia.*Y  el 
le  juró, y  vediófu  primogenitura  a  lacob. 

34  Entonces  lacob  dió  a  Efau  del  pan,  y 
delguiíado  de  las  lantejas.y  el  comió, y  be 
uió,y  leuantofe,  y  fueíe .  Y anfi  meiioípre- 
ció  ¿fau  la  primogenitura, 

C  A  P  I  T.  X  X  V  I. 

PTregrínit  í/aacen  Gerara  caufadela  habré , y 
renueua  Dios  con  el  hx  alianza  y  Lt  promejjn  de 
ClniHo  hecha  d ¡u  padre,  í  I.  Con  miedo  no 
le  mate  por  la  hermofura  de  fu  muger  dtxs  ejue  es  fu, 
hermanaimas  Diosle  defiende,  III.  hedix¿lo  Dios 
en  la  labor  de  la  tierra ,  mas  el  rey  de  la  tierra  lo  c- 
(ha  de  fi,  lili.  Enel  lugar  donde  viene  cana  poicos 
para  ftts ganados, mas  los paTiores  de  la  tierra, le  de- 
jiedenelaguay  elcede  dlaqueflio,  V.  ktfiacau- 
fa  muda  lugar  d  Berfabee  tercera  donde  recibe 

nuetia  ytfion  de  Dios, y  lafegu/tda  rcnonacion  de  la 
promejfa,  V I.  El  rey  de  Cera r,yt endo  ejue  Dios  era 
ion  el,yiene  alli  d  rceyuerir  le  de  fu  amiftad.  VII. 
Efaiétoma  dos  mugeres  délos  Heihcos  contra  la  yo- 
luntad  de  fus  padres, 

Y  Vuo  hambre  en  la  tierra  allende  de 
la  primera  hábre,  que  fueen  los  dias 
de  Abraham  :  y  fuefe  ííaac  a  Abimc- 
.Tech  rey  de  los  Phdiñeos  en  Gcrar. 

2  YapparecioRielthoua,  ydixole,No 


5  I  5. 

dccicdas  á  Egypto*:  habita  tn  la  tierra  que 
yo  te  diré. 

3  Habita  enefta  ticrrayyo  feré  contigo,/ 
tebendezirc,  porque  a  ti  ya  tu  íimiétc  da¬ 
ré  todas  cAas  tierras,  y  confirmaré  el  jura¬ 
mento  *  que  juré  á  Abraham  tu  padre.  Am‘¿  r 

4  Y  yo  multiplicaré  tu  íímientc  como  las 

eArellas  dcl  cielo,y  darca  tu  fímienteto-  ^  Arrib/iu 
das  cftas  tierras ,  *  y  todas  las  gentes  de  la  ^.y  18. 
tierra  feráii  benditas  en  tu  íímiente.  2í,iSya^ 

$  I^orquantooyó  AbrahI  mi  hoz, y  guar  bax.i9, 14, 
dó mi obferuancia,mis madamientos, mis  Calat,2,B. 
cftatutos,y  mis  leyes.  HeKu,i5r 

6  Aníí  habitó  Ifaac  en  Gerar. 

7  l[[Yloshóbres  deaquellugarpregun-  II, 
taró  de  fu  muger,y  el  rcfpódió.  Es  mi  her¬ 
mana  :  porque  vuo  miedo  de  dezir ,  Es  roí 
muger,por  vétura  los  varones  de  aquel  lu¬ 
gar  me  matarán  por  caufa  deRebecca,por- 

que  era  hermofa  de  viíla. 

8  Y  fue,  como  el  eftuuoalli  muchos 
dias ,  Abimelech  rey  de  los  PhiliAcos  mi¬ 
rando  porvna  \’eutana,vido  á  Ifaac  que  ju- 
gaua  con  Rebecca  fu  miiger: 

9  Ylljmó  Abimelech  á  Ifaac, y  dixo,  He 

aqui  cieitamente  ella  es  tu  mugcr,como 
pues  dixifte ,  Es  mi  hermana  ?  Y  Ifaac  le  re- 
ípondiójPorquc^  dixe,Por  ventura  morí-  c  S.enmí 
ré  por  caufa  deella.  penfajniexi- 

10  Y  Abimelech  dixo, Porque  nos  has  he- 
cho  efto?  Por  poco  ouiera  dormido  algu¬ 
no  del  pueblo  có  tu  muger,y  ouieras  tray- 
do  fobre  nofotros  el  peccado. 

11  Entonces  Abimelech  mandó  á  todo  el 

pueblo  diziédo,  El  que  tocare  á  efte  hom¬ 
bre, o  á  fu  muger,muriendo  morirá, 
u  Yfembró  Ifaac  en  aquella  tierra, y  m. 
halló  aquel  año  ^  cien  modios,  y  hendixo-  f  Acudióle 
lojehoua.  cicnmedi- 

13  Y  el  varón  fe  engrádeció,y  fue  yédo  y 
engrádeciedofe ,  haíU  hazerfe  muy  grade. 

14  Y  tuuo  hato  de  ouejas ,  y  hato  de  va- 
cas,y  grande apero,y  los  Philifthcosle  tu- 
uieron  emhidia. 

Y  todos  los  pozos  que  aulan  abierto 
ios  íieruos  de  Abrahálu  padre  en  fus  dias, 
ios  Phihfteos  los  auun  cerrado,  y  henchi¬ 
do  de  tierra. 

16  Y  dixo  Abimelech  á  Ifaac,  Apártate  de 

noíofros,  porque  mucho  mas  g  fuerte  que  g  Poder*^ 
nofotros  ce  has  hecho.  fo  neo, 

17  ^YlfaacfefuedcalIiyaíTentófustié- 
das  enel  valle  de  Gcrar,y  habitó  allí. 

18  Y  boluió  ííáac,y  abrió  los  pozos  de  a- 
gua,que  auian  abierto  enlos  dias  de  Abra- 
h  jm,de  fu  padre, y  que  los  Philiftheos  auiá 
cerrado  muerto  Abraham  :  y  llamólos  de 
los  nóbres  que  fu  padre  los  auia  llamado. 

B  hij  19  Y 
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tUcniilla,  ip  Ylos^f[«luOf  <!«  Ifiac  cauaron  en  el 
o  penden-  valle, y  halUro  alli  yn  pozo  de  aguas  biuas* 
zo  Y  los  paftores  de  Gerar  riñieron  con 
los  paftores  de  Ifaac,  diciendo ,  El  agua  es 
nueftrarpor  eflb  llamo  el  nombre  del  pozo 
^  Efekjporcjue  auian  altercado  ^  con  el. 

21  Y  abrieron  otro  pozo, y  riñieron  tam- 
encmifud.  bien  fobre  el:y  llamo  fu  nombre  Sitnáh. 

V  22  fl[[  Y  paíToíTe  de  alli, y  abrió  otro  pozo,y 
¿  En/an-  no  riñjeron  íbbre  el.y  llamó  fu  nóbre  ^  Re 
eliamitntq.  boboth,y  dixo,  Porque  aora  nos  ha  hecho 
cnfancharlehouijy  frudificaremos  en  U 
tierra. 

zj  Y  de  alli  fubió  a  Beríabec. 

24  Y  appareciofele  lehoua  aquella  no¬ 
che,  y  dixo ,  Yo  fiy  el  Dios  de  Abraham  tu 
padre,iio  remas,  que  yo  fiy  contigo  ,  y  yo 
te  bendtziré,  y  multiplicaré  tu  íímiéte  por 
caufa  de  Abraham  mi  íieruo. 

2f  Y  edificó  alli  altar,y  inuocó  el  nom¬ 
bré  de  lehoua, y  tendió  alli  fu  tienda,  y  a- 
brieron  allí  los  fieruos  de  Ifaac  rn  pozo. 

16  l[[  Y  Abimelech  vinoa  eldefde  Ge¬ 

rar,  y  Ochozath  amigo  fuyo,y  Pbicol  ca¬ 
pitán  de  fu  cxercito. 

27  Y  dixoles  Ifaac,  Porque  venis  a  mi 
pues  queme  aueys  aborrecido, y  me  em- 
biaftes,que  no  eftuuieífe  con  vofotros? 

28  Y  ellos  reípondiéron ,  Auemos  viílo 
Acordí:*^  ^ue  lehoua  es  cótigo,y  ^  diximos,Aya  ao- 

mos  que  ra  juraméto  entre  nofotros,entre  nofotros 
y  ti,y  haremos  alianza  contigo: 

29  Que  no  nos  hagas  mal ,  como  nofotros 
no  te  hemos  tocado ,  y  como  folamente  te 
auemós  hecho  bien,y  te  embiamos  en  paz^ 

^  tu  aora  bendito  de  lehoua. 

30  Entonces  el  Ies  hizo  vanquete ,  y  co- 
mieron,y  beuieron. 

31  Ymadrugaron  por  la  mañana,  y  jura¬ 
ron  el  vno  al  otro, y  Ifaac  los  embió,y  par- 
tieronfe  de  el  en  paz. 

92  Y  fue  cjue  en  aquel  día  vinieró  los  fier¬ 
uos  de  líaac, y  dieronlc nueuas  délos  ne¬ 
gocios  dcl  pozo  que  auian  abierto, y  dixe- 
ronIe,Agua  hemos  hallado. 

33Y  llamoló  ^  Sibah:por  ella  cauía  el  nóbre 
de  aquella  ciudad  «Berfibee  haíla  efte  dia. 
34  ^Y  como  Efan  fue  de  quarenta  años, 
tomó  por  muger  a  íudith  hija  de  Beeri  Het 
theo,y  a  Bafemath  hija  de  Elon  Hettheo. 

37  *  Y  fucró  amargura  de  eípiritu  á  Ifaac,. 

y  aRebecea. 
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CAPIT.  XXVII. 


I'Saac/tntiendo  cercano  el  día  defu  muerte,  quiere 
fenalar  poriteredero  de  fu  hedictÓ  ,fi  y  cjp^raca  a 
Tfauymas  \acob  fi(¿ur?do  el  confijo  de  fu  madre  lo  en 
%ana,y  recibedeeí la  hettdiciun,  perdiéndola  ?fau, 
{ f.  El  padre  di  fin  d gemí  dos  y  lloro  le  da  bendi- 
mutenma.  IlL  AguzafiUeíodtoalfauicmtrA 


fié  bemano  a  eaufá  de  la  h enJidon ,  y  a  menaj^h 
dt  matarlo, mas  la  madre  con  fu  confijo  lo  efeapa, 

YFué,9«e  como  Ifaac  enuejeció,  y  fus 
ojos  fe  efcurecicró  de  vida,  llamó  i 
Efau  fu  hijo  el  mayor, y  dixole.  Mi 
hijory  el  refpondiójHeme  aqui. 

Y  el  dixo, He  aqui  ya  foy  viejo, no  fe  el- 


dia  de  mi  muerte: 

3  Toma  pues  aora  tus  armas,tu  aljauay  tu 
arco, y  fal  al  campo, y  toma  parami  ca^a. 

4  Y  hazme  guifados,como^t>  amo, y  trae- 
ine,y  comeré, para  quete  bendiga  mialma 
antes  que  muera. 

7  Y  Rcbecca  oyó ,  quando  hablaua  Ifaac 
a  E(au  fu  hijo:  y  íuefe  Efau  ál  capo  para  to¬ 
marla  ca^a  que  auia  de  traer. 

6  Emóces Rebecca hab  óalacobfuhijo 
diziédo,  Hedquijo  he  oydoa  tu  padre  que 
hablaua  con  Efau  tu  hermano, diziendo, 

7  Trae  me  ca^a ,  y  hazme  guifados ,  para 
que  coma, y  te  bédigal’  delante  de  lehoua, 
antes  que  muera. 

8  Aora  pues  mihijo,obedeccami  boz  en 
loque  te  mandó, 

9  Ve  aoraal ganado,y tomamedeallá dos 
cabritos  de  las  cabras  buenos, y^o  haré  de- 
ellos  guifados  para  tu  padre,  como  el  ama. 

10  Y  tu  los  lleuarás  á  tu  padre,y  comerá, 
para  que  te  bendiga  antes  de  fu  muerte. 

11  Ylacob  dixo  a  Rebecca  fu  madre , He 
aqui,  Eíau  mi  hermano  es  hombre velloíb, 
y  yo  hombre  fin  pelos: 

12  Por  ventura  me  tentará  mi  padré,y  te- 
nermehá  por  burlador,  y  traeré  fobre  mi 
maldición  y  no  bendición. 

13  Y'  fu  madre  le  refpon dio.  Hijo  mió  fo¬ 
bre  mifia  tu  maldicionrfolamenteobedc- 
ceá  mi  boz, y  ve, y*  tómame. 

14  Entonces  el  fué, y  romó,y  truxoá  fu 
madrery  fu  madre  hizo  guifados ,  como  fu 
padre  los  amaua. 

Y  tomó  Rebecca  los  vellidos  de  Efau 
fu  hijo  mayor, los  preciofos,  que  ella  tenia 
en  cafa, y  viftio  á  lacob  fu  hijo  menor. 

16  Y  hizole  vertir  íbbre  fus  manos  y  fo¬ 
bre  la  ceruiz  donde  no  tenia  pelos, las  pie¬ 
les  délos  cabritos  délas  cabras. 

17  Y dió  los  guifados  y  pan, que  auiaadc- 
rccado,en  la  mano  de  lacob  fu  hijo. 

18  Y  el  vino  a  fu  padre  y  dixo,Padrc  mio:y 
clrefpódió,Hemeaqui,quiéereshijo  mió? 
ip  Ylacob  dixo  «1  fu  padre ,  Yo  foy  Efau 
tu  primogcnitotjyo  he  hecho  como  me  dixi 
fte:leuantatc  aora,  y  come  de  mi  ca^a ,  pa- 
raque  me  bendiga  tu  anima. 

20  Entonces  Ifaac  dixo  á  fu  hijo,.  Q^Cfi 
erto,  que  tan  prerto  hallarte  hijo  mió  ?  Y  el 
rcfpondió,  Porque  lehoua  tu  Dios  hizo 
t  que  fe  enconraíTc  delante  de  mi. 
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21  Y  Ifaac  dixo  a  lacob, Llégate  aora,y  a- 
tcntartehé ,  hijo  mío ,  í¡  eres  mi  hijo  Efau, 


o  no. 


aS.U  viada. 
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II. 
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22  Y'llegole  lacob  a  fu  padre  Ifaac, y  el  lo 
atento  ,  y  dixOjLa  box, labores  de  lacob, 
mas  las  manos, las  manos' de  Eíau. 

23  Y  00  lo  conoció, porq  íus  manos  eran 
Yellofas  como  las  manos  dc£Au,y  bendi- 
xolo. 

24  YdixOjEres  tumihijoEfau?  Yelre- 
fpondiójyoyój». 

Y  d¡xo,3Llegame,y  comeré  de  la  caga 
de  mi  hijo, para  q  te  bendiga  mi  anima, y  el 
le  llegó, y  comió.y  truxole  vino,y  beuió. 
z6  Y  dixole  Ifaac  fu  padre,Llega  aora ,  y 
befamehijo  mió. 

27  Y  el  fe  llego ,  y  befolo ,  y  olió  el  olor 
de  fus  vertidos  y  bendixolo,  y  dixo ,  Mira, 
el  olor  dé  mi  hijo, como  el  olor  del  campo, 
que  lehoua  b  bendixo. 

28  cy  *  Dios  te  de  del  roclo  del  cielo,  y 
de  las  groífuras  de  la  tierra, y  abundicia  de 
trigo  y  de  morto. 

29  Siruá  te  pueblos,y  naciones  fe  incliné 
á  ti:fe  feñor  de  tus  hermanos,  y  incliné  fe  i 
tilos  hijos  detumadre:  malditos  los  qte 
maldixeréty  benditos  los  q  te  bendixeren. 

30  Y  füé,  en  acabando  Ifaac  de  béde- 
2ir  3  lacob,  folamentefaliendo  auia  íálido 
lacob  de  delante  de  Ifaac  fu  padre ,  y  Efau 
fu  hermano  vino  de  fu  caga, 

31  y  hizo  también  elguiíados,y  truxoa 
fu  padrery  dixo  á  fu  padre,  Leuitefe  mi  pa 
dre,y  coma  de  la  caga  de  fu  hijo,  para  q  me 
bendiga  tu  alma. 

32  Entócesfii  padre  ífaacle  dixo, Quien 
eres  tu?y  el  dixo, Yo fiy  tu  hijo, tu  primogé¬ 
nito  Eíáu. 

33  ^Entonces  Ifaac  fe  eftremeció  de  vn 
grade  ertremecimiéto,^  dixo,*!  Quien  es  el 
que  Ymo  aquí,  ^  qtomo  caga  ,y me  truxo, 
vyo  comi  de  todo,  antes  que  r#*  vinieíTeSjy 
yo  lo  bendixe,yferá  bendito? 

34  Como  Efau  oyó  las  palabras  de  fu  pa¬ 
dre,  clamó  con  exclamación  muy  grande 
y  muy  amarga,  y  dixó  á  fu  padre, Bendize- 
me  también  a  mi  padre  mió. 

3^  Y  el  dixo, Vino  tu  hermano  con  enga- 
ño,y  tomó  tu  bendición. 

3Ó  Yelrefpondió  iBienllamaron  fu  no- 
bré  lacob ,  queya  me  ha  engañado  dos  ve- 
zes  r  ★  tomo  me  f  mi  primogenitura,  yhe 
aqui  aora  ha  tomado  mi  bendlcion.Y  dixo. 
No  mehasguardadobendicioii? 

37  líaac  rerpódíó,y  dixo  aEíau  ,He  aqui 
jyolo  hé  pueftoportu  feñor,  y  a  todos  fus 
hermanoslehé  dado  por  í¡eruos:de  trigoy 
de  vino  lo  he  fortalecido,  que  pues  te  haré 
á  ti  aora  hijo  mió? 


-^.r  r  r 
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nes  vna  fola  bédició  padre  míofEédize  me 
cábiéá  mi, padre  mio.^Yg  algo  Efau  fu  ho*L 
y  lloró. 

39  Entóces  Ifaac  fu  padre  hablo^y  dixole, 
He  aquih  en  groíluras  de  la  tierra  fera  tu  ha 
bitació ,  y  del  rocío  délos  cielos  de  arriba: 

40  Y  por  tu  cuchillo  biuirás,  y  á  tu  her^ 
mano  íeruirásimas  ^tútfepo  quádo  te  en  fe- 
ñorees,y  defeargues  fu  yugo  de  tu  ceruiz. 
4r  qfY.  aborreció  Efau  á  lacob  porlabé- 
dicjó,có  qfu  padre  lo  auia  bédicho,y  dixo 
en  fu  coragó,  llegar  fehan  los  dias  del  luto 
de  mi  padre,yj)ío  mataré  a  lacob  mi  herma¬ 
no. 

42  Y  fueron  dichas  a  Rebecca  las  pala¬ 
bras  deEfau  fu  hijo  mayor,y  ella  embió,  y 
llamó  á  Jacob  fu  hijo  menor,  y  dixole.  He 
aqui ,  Efau  tu  hermano  >  fe  confuela  fobre- 
ti  para  matarte. 

43  Aora  pues  hijo mio,obedcce  á  mi boz, 
y  leuantate,y  huye  te  á  Laban  mi  hermano 
aHaran: 

44  Y  mora  con  el  algunos  dias,liarta  q  el 
enojo  de  tu  hermano  t  fe  mitigue.  Harta  q 
fe  mitigue  el  furor  de  tu  hermano  de  tr,y  fe 
oluide  de  loq  le  has  hecho:y^o  emhiare,  y 
te  tómaré  dcallá^porque  feré  des  hijada  de 
vofotros  ambos^en  vn  dia? 

4f  Y  dixo  Rebecca  á  Ifaac:  Fartidio  tego 
de  mi  vida  *  a  caufa  I  délas  hijas  de  Heth. 
Si  lacob  toma  muger  dé  las-hijas  de  Heth, 
como  eftas,de  las  hijas  de  efta  tierra,  pa¬ 
ra  que  quiero  la  vida  ? 

C  A  P  I  T.  XXVIII. 

TJ  ktifica  }f'tac  la  bendición  a  lacob ,  y  ernhialea 
^^Mefipotantia  a  tomar  mugeriy  Efauy  no  lo  igno^ 
ra*  J 1.  Salido  lacob  a fu  heregrtnactóytnueftra  fi 
le  Dios  en  yi/tOy  y  renouandole  la^ promeffoi  hechas 
a  fus  padres, y  en  ejpecialla  de  Chrijlo ,  lo  habilita 
con  fe  y  esfuerzo  para  la  1 1 1.  laiob  anfia* 

nimado  entra  en  el  Va^lo  con  Dios  proteflado  de  te- 
nerle  por  fu  D/oí  ,  delocpial  da  por  teflimonh  de prt 
fente  la  piedra  <jue  en  hieda  y  ynge,y  para  eu  lo  por 
yenir  promete  que  dara  los  dieTjnas  de  todo  loque 
Dios  le  diere. 


ENtonces  líaac  llamó  a  lacob, y  bédí- 
xolo, y  mandóle  diziedo ,  No  tomes 
muger  délas  hijas  de  Chaoaan : 

2  Leuátate,ve  á  ^  Padá-Ará  a  cafa  de  Ba- 
thuel  padre  de  rti  madre,y  toma  de  alli  pa¬ 
ra  ti  muger  délas  hijas  de  Laban  hermano 
de  tu  madre. 

3  Y  el  Dios  Omnipotéte  te  bendiga, y  te 
hagafrudificar,yte  multiplique^  yfeas  en 
congregación  de  pueblos. 

4  Yte  délabédició  de  Araha,afi ,  yatu 
íimiére contigo,  paraq  heredes  la  tierra  de 
tus  peregrinaciones, q  Dios  dióa  Abraha. 
f  *  Aníierabió  ifaac á  lacob, el  qual  fuéa 
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i  Confuela 
fu  dolor  c6 
péfar  de  mt 
tarte. 
t  Heb.fe 
buelua. 

1  Délas  mu 
gcres  de 
los  Hethc* 
os. 

tn  Lasmu- 
geres  de  E- 
iau. 

*Arrib^iS, 
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n  Mefopo- 
tamia  dcSy 
ría. 

o  Seas  pa¬ 
dre  y  cepa 
de  congre¬ 
gaciones  y 
pueblos. 
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b  Cafa  de 
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hermano  je  Rehecca  madrjc  de  lacoh,  y  de 
££m^ 

Y  vido  Eíáu  como  Ifaac  auiabédícho  a 
Iacob,y  lo  auia  embiado  a  Pada«  Arara, pa¬ 
ra  tomar  para  C  muger  de  allá,  quádo  lo  be 
dixo;y  que  le  mandó, diciendo,  No  toma¬ 
rás  muger  de  las  hijas  de  Chanaan. 

7  Y  la cob  auia  obedecí  do  áíli  padre  y 

afumadfe,y  fe  luía  ydo  á  Padan-Aram> 

8  Y  vido  Eíau  qne  las  hijas  de  Chanaan 
parecían  mal  á  líaac  íu  padre , 

9  YEie&Erauáirmael,y  tomó  para íi  por 

muger  á  Maheleth  hija  delíinaelj^hijo  de 
Abraham,  hermana  de  Nabaioth,  allende 
defus  mugeres.  {Haran. 

ío  ^Y  falió  lacobdeBeríabee,  y  fueá 
u  Y  encontró  con  vn  lugar,  y  durmió  a- 
lli  porq  yaelSolerapuefto  :  y  tomo  délas 
piedras  de  aquel  lugar,  y  pufo  á  fu  cabece¬ 
ra, y  acoftoíe  en  aquel  lugan 

U  Yíbáó,y  he  aqui  vneícaleraqcftaua  en 
cierra  y  fu  cabera  tocaua  en  el  cielo  ;  y  he 
aqui  Angeles  de  Dios  que  fubian  y  decen- 
dian  por  ella, 

’^Y heaqui  Iehoua,eílaua  encima  deella, 
el  qual  d¡xo,YoyojfIehoua,clDios  de  Abra 
há  tu  p.adre,y  el  Dios  de  Ifaacila  tierra  en  q 
cftás  acollado  te  daré  á  ti  ya  tu  iimiente. 
14  Y  ferá  tu  finiente  como  el  poluo  de 
la  tierra, y  *  multiplicarás  ál  Occidente:  y 
ál  Oriente, y  ál  Aquilón,  y  ál  Medio  día, y 
*  todas  las  familias  de  la  tierra  ferán  bendi 
tas  enti,y  en  tu  íimiente. 

Y  he  aqui, yo fiy  c5t¡go,yjo  te  guarda¬ 
ré  por  dode  quiera  q  fueres, y  vo  te  bolueré 
á  ella  tierra ,  porq  no  ce  dexaré  bada  tanto 
que  ayahecho  loque  tehe dicho. 

Y  deípertó  lacob  de  fu  fueño,  y  dixo, 
Ciertamente  Ithoua  eíli  en  elle  lugar  ,  y 
yo  nolo  fabia. 

17  Y  vuo  miedo  y  dixo,  Quan  eípantofo 
es  eílc  lugar  ?  No  es  otra  cofa,que  cafa  de 
Dios, y  puerta  del  cielo. 
j8  y  madrugó  lacob  por  la  mañana,y  to¬ 
mó  =*  la  piedra  q  auia  pueíló  á  fu  cabecera, 
y  piifola  por  titulo,y  derramó  áxeyte  ^  fo¬ 
fa  re  fu  cabera: 

19  Yllamó  el  nombre  de  aquel  lugar  bBe- 
thel,y  cierto  Luza  era  el  nombi  edela  ciu¬ 
dad  primeró. 

20  ^  Y  hizo  lacob  voto,d¡z¡endo,S¡  fue¬ 
re  Dios  comigo,  y  me  guardare  en  eílc  via 
ge  donde  voy,  y  me  diere  pan  para  comer, 
y  vellido  para  veAír, 

zi  Y  íi  tornare  en  paz  á  caía  de  mi  padre, 
Ichoua  ferá  mi  Dios. 

zz  Y  efta  piedra  q  he  pueAo  por  titulo  le¬ 
ra  cafa  deDios :  y  de  todo  lo  q  me  dieres, 
dezmando  lo  dezmare  para  ti. 
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CAP  IT.  XXITC. 

T^Ko/pera  V>tos  elyiage  Jelaeoh,  y  meuh  por 
A  Ia4pfterta4 deLabaJUtio.  IJ.  lEnamoradp de 
Kacheífirtiepor  ella  de pajlorafi padre  fteteanoiy 
aleabo  delosíJualesLabd  lo  encana  pomendoled 
Lia  en  lugar  de  KacheL  1 1 1.Por  cl  amor  <jue  le  tie^ 
ne  firue  px>r  ella  otros  fíete  anos, y  anfi  las  toma  a 
ambas ppr mujeres.  1 1 lí.  líaxí Oios foecunda á 
Lia  paracjnc  fu  marido  la  ame  y  y  párele  quatro 
hijoi  quedando  ^achelefleriL  u  i  . 

YAI9Ó  lacob  fus  Dies, y  fué  i  !a  tierra 

c  délos  Orientales.  Oriente. 

z  dYm¡ró,y  vido  vnpozo  enel  cam  dJHeb.yvi- 
po:y  he  aqui  tres  rebaños  dcouejasqya-  doyhea- 
ziam  cerca  deel :  porque  de  aquel  pozo  a-  quince, 
breuauá  los  ganados:  y  auia  vna  grá  piedra 
Ibbrc  la  boca  del  pozo  . 
j  Yjutauáfe  álli  todos  los  rebaños, y  re- 
boluüia  piedra  de  íbbre  la  boca  del  pozo, 
y  abreuauá  las  ouejas,y  boluiá  la  piedra  la 
ore  la  boca  del  pozo  a  íu  lugar. 

4  Y^  dixoies  lacob, Hermanos  míos  dedó 
de  foys?y  ellos  reípódieró,De  Harífomos 
y  Y  elles  dixo,Conoceys  áLabáhijo  de 
Nachor?y  ellos  dixeron,Si  conocemos. 

6  Yellesdixo,^Tienepaz?yeííoídixero,  fValc  bic» 
Paz’:yheaquillachel  fu  hija  viene  con  el 
ganado. 

7  Y  el  d¡xo,Hc  aqui  aun  el  diaes  grande: 
no  es  aun  tiempo  de  recoger  elgaiiado ,  a- 
breuad  las  ouejas,y  ydaá  pacentar. 

8  Y  ellos  refpoiidieronjNo  podemos, ha 
Aa  qfe  junten  todos  losrebaños,y  rebuel- 
uan  la  piedra  de  fobre  iaboca  dcl  pozo,  pa¬ 
ra  queabreuemos  las  ouejas. 

9  É  Aando  aun  el  hablando  con  ellos,Ra- 
chcl  vino  con  el  ganado  de  fu  padre ,  porq 
ella  erd  h  paAora. 

10  Yfuc,  como  lacob  vidoáRachcl 
hija  de  Laban  hermano  de  A:  madre, y  á  las 
enejas  de  Labá  cl  liermano  de  fu  madre, lie 
gólacob ,  y  reboluió  la  piedra  de  fobre  la 
boca  del  pozo ,  y  abreuó  el  ganado  de  La¬ 
ban  hermano  de  fu  madre, 
ir  Y  lacob  befó  á  Rachel,y  aleo  fu  boz,y 
lloró. 

iz  Y  lacob  dixo  áRachcl,como  era  ^her  g  Pariente, 
mano  de  fu  padre ,  y  como  era  hijo  de  Rc- 
becca :  y  ella  corrio ,  y  dió  las  nucuas  á  fu 
padre. 

ly  Yfuc, como  oyó  Laban  ^  las  nue-  h^Rb-I* 
uas  delacob  hijo  de  fu  hermana ,  corrió  á 
recebir  lojy  abra<^olo,y  beíblo,y  truxolo  á 
fu  cafa;y  el  coto  á  Labá  todas  cAas  cofas. 

14  Y  Laban  le  dixo  ,  Ciertaméte  hueíTo  i  Heb.vn 
mió, y  carne  mia  eres.  YeAuuo  con  cl  *  vii 

j  diiS, 

mcsdetiempo.  j 

ly  tj’Ydixo’LabanálacobjPorfertu  mi 
hermano  ,  me  has  de  feruir  de  balde  l  De¬ 
clárame  queyfr*f  tu  falario. 
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i6  YLabá  tenía  do$hijas;el  nobre  de  la  ma 
yor  era  Liary  el  nóbre  déla  menor, Rachel. 
a  Enfcr-  17  Y  los  ojos  de  Lia  eran  a  tiernos, y  Ra- 
mof.  chel  era  de  hermofo  rcmblate,y  de  hermo- 

EI  Chald.  fo  p  are  cer. 

mo^fos^ie  18  Y  Jacob  amó  a  Rae  bel,  y  dixo.Yo  te  fer 
vn  mirar  uiré  Gcte  años  por  Rachel  tu  hija  menor- 
blando.  So  ^9  ^  Liban  ieípódió,Mejor  es  q  te  la  de 

lamente  i  tí, o  no  <}ue  ladea  otro  varóreflá  comigo. 

tenia  her-  20  Anñíiruió  Jacob  por  Rachel  fíete  a- 
mofosojos,  ños,  y  pareciéronle  como  pocos  dias,  por 
queUa.Tiaua, 

licrmora»  YdixoJacobáLaban,Damemimu- 
ger,por  que  mi  tiempo  es  cumplido,  para 
que  entre  a  ella. 

xt  Entonces  Laban  juntó  a  todos  los  va¬ 
rones  dea  que!  lugar,y hizo vanquete, 

25  Y  fué,7«e  a  la  tarde  tqmó  a  Lia  fu  hija, 
y  truxola  a  el,  y  c/ entró  a  ella. 

24  YdióLabá  a  Zelphafu  ííerüaafuhija 
Liapor  llerua. 

venida  la  mañana  heaquí  quecra 
Lia,  y  el  dixo  a  Laban ,  Que  es  ello  que  rae 
has  hecho?  No  te  he  feruido  por  Rachel? 
por  que  pues  me  has  engañado? 
x6  y  Labá  refpondió,  No  fe  hazc  añíí  en 
nueftrolugar,  que  fe  dóla  menor  antes  de 
lamayor. 

de  lafteñl  ^7  Cúplc^lafemflnadceAa,y  darfetehá 
dclcafamié  tambic  ^  eAa  por  erferuicioqliruicresco- 
todeLia,q  migo  otros  líete  añoí. 
deuia  defer  1$  Y  hizo  Jacob  anfi ,  que  cumplió  la  fc- 
vna  fem?.-  mana  deaquella, y  cl  le  dió  aRachelfuhija 

•  Rachel-  Y  dió  Laban  a  Rachel  fu  hija  a  Bala  ííi 

ficrua  por  líerua. 

50  Y  entró  tambié  a  Rachel,y  amóla  ta- 
bié  mas. que  a  Lia:  y  ííruió  coneJ  aun  otros 
HIT  lí^feaños. 

dHixoíafe  ^Yvido  JehouaqueLia  eraaborreci- 
cunda.  ^^>7  ^  ^brió  fu  matrizry  Rachel  era  efteril. 
t  Sig.  Vedji  Y  concibió  Lia,  y  parió  vn  hijo,  y  lla- 
«Ihijo.  mó  fu  nombre  ^  Rubén,  porque  dixo ,  Por 

que  vido  Jehoua  mi  affliccionrpor  tito  ac¬ 
ra  me  amará  mi  mando. 

55  Y  concibió  otra  vez,y  parió  hijo, y  di- 
xo,Por  que  oyó  Jehoua, que  yo  era  aborre 
cida,  meha  dado  cambien  cAe- Y  llamó  fu 

*  T  nombre  f Simeón* 

34  Y  concibió  otra  vez ,  y  parió  hijo,  y 
dixo,AoraeAa  vez  íera  juntado  mi  marido 
cómigo,porqlehé  pando  tres  hijos  :  por 
g  Juntado,  tanto  llamó  fu  nombre  ^Leui . 

Y  concibió  otra  vez, y  parió  hijo,y  di 
h  Cñfcrsíñ,  xo,Efta  vez  alabare  a  Jehoua.  Por  elfo  11a- 
c  alabá^a.- mó  fu  nombre  h  Judary  dexó  de  parir,- 

C  A  P  I  T.  XXX. 

RAcBel por  remedio  de Jt*  e/íenUdadda/U  fiertea 
a  laíoh pormuger^para  quf  los  hijos  c^uc  de  ella 
itacteífen^fn^ffcry'auttdos  por fijos :  y  anfi  rctibe  de  e- 
ÜM  líolhiios,  ouosíÍm 
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de fi  criada.  JI.  Piache!  en  precio  de  lof  madrago 
ras  de  Rubí  cocede  el  yfi  del  marido  d  Lia,  la  tjual 
pare  por  yexfs  otros  dos  hijos  y  yna  hija.  IFI.  Diot 
da  d  Rachel  ynhijo.  E/ cjual  nacido  \acob  haxs  tsue 
uo  concierto  con  Labantcn  e^ue^por  auifo  de  ViosJ» 
enga  nayyfehaxfirico. 

Y  Viedo Rachel  q  noparlaáiacob  tu- 
uo  embidia  de  fu  hermana  ,  ydczia: 
á  Jacob  y  Dame  hijosjy  finó,  yo fiy 
muerta, 

2  Y  Jacob  fe  enojaua  cotra  Rachel,  y  de- 
Z¡a,Soji  yo  en  lugar  deDios,q.ue  re  impidió 
el  frudo  de  tu  vientre? 

5  Y  ella  dixo,  líe  aqui  mi  líerua  Bala,  en-  , 
tra  á  ella, y  parirá  fobre  mis  rodillas,  y  ’  i  ‘ 
hijar  me  he  yo  cambien  de  ella. 

4  Anfi  le  dió  á  Bala  fu  líerua  por  muger,  lía. 
y  Jac  ob  entróá  ella. 

^  Y cócibió  Bala, y  parió  á  Jacob  yn  hijo, 

6  Y  díxoRacheljíuzgome  Dios ,  y  tábic 
oyó  mi  boz,y  diome  hijo.  Por  tanto  llamó 
fu  nombre  t  Dan.  tIuyzjü,o 

7  Y  concibió  otra  vez  Bala  la  líerua  de 
Rachel, y  parió  el  hijo  legundo  á  Jacob. 

8  Y  dixo  Rachel,Deluchas  de  Dios  he  lu¬ 
chado  con  mi  hermana,  cambien  he  venci¬ 
do,  Y  llamó  fu  nombre  *  Nephrali,  i  Lucha* 

9  Y  viedo  Lia  q  auia  dexado  de  parir, to¬ 
mo  aZelpha  fu  líeriia ,  y  diola  á  Jacob  por 
niuger,  (vn  hijo. 

10  Y  parió  Zelpha  líerua  de  Lia  á  Jacob  ^  q,  vino 
n  YdixoLiajm  Vino  la  ventura.  Y  Ja  quadrí- 

Ilamofu nombre^  Gad.  Ila.S.dehr- 

11  Y  Zelpha  la  líerua  de  Lia  parió  otro  jos.Ot.  C6 

hijo  á  Jacob.  rSna 

Y  dixo  L¡a,Para  haberme  bien  aucntu- 
rada  ;  porque  las  miigeres  me  dirán  bien  a-  ©  Bicnaue- 
uenturada:y  llamó  lu  nombre  ®  Aíer.  turan^a, 

14  ^  Y  fueRubé  entiempo  déla  líegade 

los  trigos,  y  halló  mádragoras  en  cl  capo,  ix, 
y  truxolas  áLia  fumadre  y  dixo  Rachel  á 
Lia,Ruego  te  que  me  des  délas  mandrago 
ras  de  tu  hijo. 

1$  Y  ella  refpondió, Es  poco  que  ayas  to¬ 
mado  mi  marido,  lino  que  también  tomes 
las  mádragoras  de  mi  hijo?  Y  dixo  Rachel, 

Por  tanto  dormirá  contigo  efta  noche  por 
las  mandragoras  de  tu  hijo. 

16  Y  quando  Jacob  boluia  del  campo  á  la 
tarde  falló  Lia  á  el, y  dixole,  A  mi  has  de  en 
trar,  pórque  alquilado  tehe  alquilado  por 
las  mandragoras  de  mi  Hijo.  Y  durmió  con 
ella  aquella  noche. 

17  Y  oyó  Dios  a  Lia, y  concibió,  y  patió 
á  Jacob  el  quinto  hijo. 

18  Y  dixoLia,Dioshadadomi  nilario,por 
quinto  di  mi  líerua  a  mi  marido  :  poreílb' 
llamó  ííi  nombre  ^  Ifachar.  p  SaJaríoa 

19  Y  cócibió  Lia  otra  vcfe,ypario  el  hijo 
fexto  3  Jacob, 

i<y  Y- dixo  Lia  yDios  rae  hadado  bucn»í 


't 
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da  diua  efta  vez  morara  cómigo  mi  mari- 
dojporq  le  he  parido  feys  hijos.  Yllamó 
fu  nombre  a  Zabulón, 
it  Ydefpues  parió  vna hija  ,  yllamó  fu 
nombre  b  Dina. 

it  IR'YacordofeDios  deRachel,y  oyo 
la  Dios, y  abrió  lu  matriz, 

25  Y  concibió  ,  y  parió  T»  hijo  :  y  dixo 
Quitado  ha  Dios  mi  vergüenza. 

24  Y  llamó  fu  nombre  ^  íofcph,  dizien- 
do,  Añádame  khoua  otro  hijo. 

1$  Y  fue,9«e  co  mo  Rachel  parió  a  loíeph, 
drxo  íacob  aLab3n,Embiame,yyrmehcá 
mi  lugar, y  a  mi  tierra. 
z6  Da  me  mis  mugeres  y  mis  hijos  por  las 
qualeshe  feruido  contigo ,  porque  tufa- 
bes  el  feruicio  que  te  he  feruido. 

27  YLaban  le  refpoiidió ,  Halleyo  aora 
gracia  en  tusojos ,  experimentado  hc, que 
lehoua  me  ha  bendicho  portucauía, 
i8  Ydixo, Señálame  tu  falario,q^o  lo  daré. 

29  Y  el  rerpódió,Tu  Tabes  come  te  hc  fer 
uido,y  quanco  haíído  tuganado  cómigo. 

30  Porq  poco  tenias  antes  de  mi, y  ha  cre- 
cidoen  multitud, y  lehoua  te  ha  bendicho 
d  con  mi  entrada  :  y  aora  quando  tengo  de 
hazer  también  yo  por  mi  cafa? 

31  Y  el  dixo,Que  te  daré  ?  Jacob  reípon- 
diójNo  me  des  nada:  íí  hizieres  cómigo  c- 
ftojbolueré  a  apacentar  tusouejas. 

32  Yo pañTaréoy  por  todas  tus ouejas, pa¬ 
ra  quitar  de  ay  todaoueja  pintada  y  man¬ 
chada, y  todo  carnero  ^jbermejo  en  los  car 
neros:y  lo  pintado  y  manchado  en  las  ca- 
bras,y  ^  efto  ferá  mi  falario. 

33  Y  refpondcrmeha  mi  juíJicia  g  maña¬ 
na,  quando  viniere  fobremi  mi  falario  de¬ 
lante  deti  :  todo  loque  no  fuere  pintado  ni 
manchado  en  las  cabras ,  y  bermejo  en  las 
ouejas, fer  mehá  tenido  por  de  hurto. 

34  YdixoLabájHeaquioxaláfueíTeco- 
mo  tu  dizes. 

35:  Y  apartó, aquel  diales  cabrones  cin¬ 
chados  y  mách3dos,y  todas  las  cabras  pin 
tadas  y  manchadas,todo  lo  q  tenia  alguna 
ccia  blanca, y  todo  lo  bermejo  en  las  oue¬ 
jas, y  pufolo  enlamano  de  fus  hijos. 

3Ó  Y  pufo  tres  dias  de  camino  entre  li  y 
íacob,y Iacob  apaccntaualas  otras  ouejas 
de  Laban.. 

37  Y  tomofe  Jacob  varas  de  alamo  ver- 
des,y  de  al  medro, y  de  caílaño,y  defeorte 
zo  en  ellas  yna^  mondaduras  blacas  defeu- 
briende  la  blancura  délas  varas, 

38  Y  pufolas  varas  q  auia  modado  cnlas 
pilas ,  en  los  abreuaderos  del  agua,  (fcndc 
las  ouejas  venia  á  beucr,  delate  délas  oue¬ 
jas, las  quales  fe  i  callctauá  viniédo  a  beucr: 

39  Y  taUcrauan  fe  las  ouejas  de  lante  df- 
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tados,y  manchados. 

40  Y  apartauaJacob  los  Corderos  y '^po- 
nialos  t  con  las  ouejas,los cinchados, y  ro-  xp  ^ 
dolo  que bermejo  enel  hato  deLaban. 

Y  ponia  fu  hato  a  parte ,  y  no  lo  ponía  con 
las  ouejas  deLaban. 

41  Yera,9«ctodaslas  vezesqíecalléta- 
uan  las  tepranas,  Jacob  ponia  las  varas  de¬ 
lante  délas  ouejas  en  las  pilas, para  q  fe  caL 
lentaflen  delante  de  las  varas. 

42  ^^Yquádo  venian  las  ouejas  tardías, 

^  no  ponia:  anfieran  las  rardias  paraLabá,  ^ 
y  las  tempranas  para  Iacob.  fe  hs  ouc 

43  Y  multiplico  el  varón  muy  mucho,  jas&c. 

y  tuuo  muchas  ouejas,  y  fieruas,y  fieruos,  n  S.hs  va- 
y  camellos, y  afnos.  ras. 

c  A  p  I  T.  xxxr. 

tAco^  por  cuitar  la  emhidia  de  Laban  y 

^de/hf  hijos, por  auijo  de  Otos  y  co  el  acuerdo  de  fia 
mugeres  fe  parte  de  í>\efopotamia(a  efiodtda*  de  La 
bá jpara  la  tierra  de  Chanaacon  toda  fUha'^edat 
hurtado  Rachel  los  ídolos  de fu  padre.  1 1.  Enten  - 
dtedolo  Laba  juta  fus  parihes  y  figuelo:mas  Dios  le 
amonefta  ejue  no  haga  mal  d  lacob.  1 1 1.  AtcacaU 
d fiete  jornadasyaltercando  ambos ,  Laba  hufiafiu 
diofes  ,  y  al  cabo  no  hallándolos,  juran  ambos  aba¬ 
fa  el  yno  al  otro.y  Laban /ebuelued/ucafa,y{acob 
Jigüe  en  p^^^fu  camino. 

YOya  las  palabras  de  los  hijos  de  La- 
bá,qde2Íá,Iacob  ha  tomado  todo  lo 
\era  de  nuefíro  padre:y  dcloqerítde 
nueftro  padre  ha  hecho  toda  eAa  gloria. 

2  Miráua  tambié  íacob  el  roftro  deLabá, 
y  Via  q  no  era  paracóel  comoayery  anricr. 

3  También  lehoua  dixo  a  Jacob, Buelue- 
te  a  la  tierra  de  tus  padres,y  a  tu  natural,  q 
yo  feré  contigo. 

4  Yembió  Jacob  ,  y  llamó  aRachcl  y  a 
Lia  al  campo  á  fus  ouejas. 

3  Y  dixolesjj^o  veo  q  el  ro  Aro  de  vueAro 
padrenoes  para  cómigo  como  ayeryan- 
ticr:y  el  dios  de  mi  padre  ha  íído  cómigo. 

6  Y  vofotras  fabeys  ,  que  contodas  mis 
fuerzas  he  Icruido  a  vucAro  padre: 

7  Y  vueAro  padre  me  hi  metido, que  me 
ha  mudado  el  falario  diez  vezes.  mas  Dios 
no  Icha  permitido, que  me  hiziefle  mal. 

8  Si  cl  dexia  an A,Los  pintados  ferán  tu  ía- 
lario, entonces  todas  las  ouejas  parían  pín- 
tados:y  fi  deziaaníí ,  Los  cinchados  ferán 
tu  falario, entonces  todas  las  ouejas  pañi 
cinchados. 

9  Y  quitó  Dios  el  ganado  de  vucAro  pa¬ 

dre, y  diomelo  ami. 

10  Y  fucqi/tf  ál  tiepo  q  las  ouejas  fe  calleta- 
uan  yo  alcé  mis  ojos,y  vide  en  fucñoSjy  he 
aquí, q  los  machos  fubiá  fobrelas  hembras 
cinchados, pintados, y  pcdrlfcados; 
n  Y  dixomc  el  Angel  de  Dios  en  fuefios. 
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iz  Y  el  dixo,  Al^aaora  tus  ojos ,  y  verás 
4  S.  Que  fó  todos  los  machos  t|uc  fubé  fobre  las  ouc- 
€inch.&c.  jas  a  cinchados,  pintados,  y  petriícados, 
por  q  yí>  he  viílo  todo  loqLabá  te  ha  hecho 

♦  Arr^.zS,  i;  Yo  fij  el  Dios  de  Bethel  *  donde 

el.  vngiílé  el  titulo ,  y  donde  me  prometifte 

voto  Leuantate aora,y fal de  cfta tierra, y 
bucluctc  á  la  tierra  de  tu  naturaleza. 

14  Y  refpondió  Rachel,  y  Lia ,  y  dixeró- 
le, Tenemos  yaparte  ni  heredad  enlaca- 
fa  de  mueñro  padre  ? 

15:  No  nos  tieneya  como  por  eftrañas?  q 
bHcb.  nuc  nosvcdió,yau  comiedo  ha  comido^nue- 
flrodiae-  ftro precio? 

16  Porq  toda  la  riqueza  q  Dios  ha  quita- 
doá  nuelíro  padre,  nueftraes  ,y  de  niie- 
ñros  hijos  :aora  pues  haz  todo  íoq  Dios 
te  ha  dicho. 

17  Entoces  lacob  releu4ntó,yal^oárus 
hijos  ya  fus  mugeres  fobre  los  camellos, 

18  Y  guió  rodo  fu  ganado,  y  toda  fu  ha- 
ziéda  que  auia  adquirido  ,  el  ganado  de  fu 

•  ganancia  q  auia  adquirido  en  Padan-A- 
r¡ju*^  rá,para  boluerfeálláac  fu  padre  en  la  tier¬ 
ra  de  Chanaan, 

X9  Y  Laban  auia  ydo  á  tresquilar  fus  o- 
uejas  :  y  Rachel  hurtó  los  y  dolos  de  fu 
padre. 

zo  Y  hurtó  Jacob  el  coraron  de  Laban 
Arameo  en  no  hazerle  faber  como  huya, 
ti  Euphra-  zt  Y  huyó  el  con  todo  loque  tenia :  y  le- 
.  uantofe y paíTó eNRio , y  ^puíbfu  roñró 
ál  monte  de  Galaad. 

j  j  zz  ^  Y  fue  dicho  á  Laban  ál  tercero  diá, 
como  Jacob  auia  huydo. 

.  z%  Y  tomo  f  á  fus  hermanos  coligo,  y  fue 
8p  ríe  camino  de  fíete  dias,  y  alcanzólo  en 

el  monte  de  Galaad. 

24  Y  vino  Dios  á  Laban  Arameo  en  fue- 
ño  aquella  noche,y  dixo  le,Guardate,que 
no  digas  álacob  bueno  ni  malo. 

1$  ^  Aleado  pues  Labi  áIacob,y  Jacob 

auia  hincado  fu  tiéda  en  el  montery  Laban 
gS.lafuya.  g  hincó  con  fus  hermanos  en  el  monte  de 
Galaad . 

16  Y  dixo  Labáá  Jacob, Qu^e  has  hecho? 
K  Que  te  ^  Qe®  hurtafíe  el  cora^on,y  has  traydo 
has  venido  mis  hijas  como  captiuadas  á  cuchillo, 
íín  hazer  27  Porque  te  efcódifte  para  huyf,  y  *  me 
meló  faber.  hurtafte,y  no  me  hezifle  faber,  q  yo  teem- 
iS.el  cora-  biára  con  alegria,y  con  canciones,  con  tá- 
T>orino,y  vihuela  ? 

28  Q^eaú  no  medexaftebeíarmishijos 
ymis  hijas?  Aora  locamente  has  hecho. 

29  Poder  ay  en  mi  mano  para  hazer  os 
mal ,  mas  el  Dios  de  vuefíro  padre  me  ha¬ 
blo  a  noche'dizicdo, Guárdate  q  no  digas 
ilacob  ni  bueno  ai  malo» 


ni. 


^on, 


JO  Y  ya  que  te  yua$,porq  tenias  dcíTco  de 
la  cala  de  tu  padre,  porq  me  hurtáuas  mis 
diofes? 

Y  Jacob  rcfpódió,y  dixo  á  Laba,Por- 
que  tuue  miedo:  que  dixe,queporuentura 
me  robarías  tus  hijas. 

32  Enquien  hallares  tus  diofes,  no  bíua: 
delate  de  nuefíros  hermanos  reconoce  lo- 
q  yo  tüuiere,y  toma  telo  .  Jacob  no  fabia 
que  Rachel  los  auia  hurtado. 

33  YentróLabanenlaticda  de  Jacob,y 
en  la  tienda  de  Lia , y  en  la  tiéda  délas  dos 
fíeruas,y  f  no  halló  :  y  lalió  de  la  tienda  de 
Lia,y  vinoála  tienda  deRachel. 

34  Y  Rachel  tomó  los  idolos,y  pufolos  en 
vna  albarda  de  rn camcllo,y íentofe  Ibbre 
cllos:y  tetó  Labá  toda  la  tiéda,y  no  halló? 
3f  Y  ella  dixo  á  fu  padre.  No  fe  enoje  mi 
feñor,porque  no  me  puedo  Icuantar  dela¬ 
te  deti ;  porque  tengo  la  coltumbre  de  lar 
mugeres.  Y  el  bulcó,y  no  halló  los  Ídolos. 

35  Entonces  Jacob  fe  enojó ,  y  riñió  con 
Laban,y  reípondió  Jacob  ,y  dixo  á  Laban, 
Qiac  preuaricacion  es  la  mia?  que  es  mi  pec- 
cadó,que  has  fegiiido  en  pos  de  mi  ? 

37  Puesque  has  tentado  todas  mis  alha* 
jas,  q  has  hallado  de  todas  las  alhajas  de  tu 
cala?Pon  aquí  delante  de  mis  hermanos  y 
tuyos, y  juzguen  entre  noíbtros  ambos. 

38  EUos  veynteaños  he  eíJado  cótigo,q 
tus  ouejas  y  tus  cabras  nunca  mouieron; 
nunca  comi  carnero  de  tus  ouejas. 

39  Nuca  te  truxe  arrebatado ,  yo  pagaua 
el  daño :  *  lo  hurtado  anli  de  dia  como  de 
noche,demimano  lo  requerías. 

40  De  día  me  confumia  elcalor,y  deno- 
chela  elada,y^  el  fueño  fehuya  de  mis  ojos 

41  EíJos  veynte  años  tégo  en  tu  cafa:  ca- 
torze  años  te  ferui  por  tus  dos  hijas,  y  feys 
años  por  tus  ouejas, y  has  mudado  mi  faja¬ 
rlo  diez  vezes. 

42  Si  el  Dios  de  mi  padre,  el  Dios  de  A- 
braham,y  el  temor  de  Ifaac  no  fuera  có- 
migo,  cierto  vaziome  embiáras  aora:>7i^ 
vido  Dios  mi  afflicion ,  y  el  trabajo  de  mis 
manos, y  reprehendió  te  a  noche. 

43  Yreípódió  Labá,  y  dixo  á  Jacob,Lar 
hijas ,  mis  hijas  fin  ;y  los  hijos, mis  hijos:y 
las  ouejas,mis  ouejas  :  y  todo  loq  tu  vees, 
mió  es:y  á  eftas  mis  hijas  q  tengo  de  hazer 
oy,ó  a  fus  hijos  que  han  pando  ? 

44  Ven  pues  aora,y  hagamos  alianza  yo 
y  tu,y  fea  en  teftimonio  entre  mi  y  ti. 

45:  Entonces  Jacob  tomó  vna  piedra,  y 
Icuantolaportitulo. 

46  Y  djxo  Jacob  á  íus  hermanos,  Coged 
piedras. Y  tomaron  piedras ,  y  hizicron  vn 
majano, y  comieron  alli  fobre  aql  majano. 

47  Y 
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47  Y  llámalo  Laban  a  legar-Sahadutha: 
y  lacob  lo  llamó  Galaad, 

48  Porq  Laban  dixo,l:fte  majanoy^4'te- 
ftigo  oy  entre  mi  y  ti:por  eíTot»  llamó  fu  no 
-bre  Galaad , 

49  Y  <^Miípha,porq<l  dixo,  Atalaye  leho 
ua  entre  mi  y  ti,quando  ^  nos  efeondicre- 
mos  el  vno  del  otro. 

Si  aífiigieres  mi s  hijas, o  íi  tomares  o- 
tras  mugeres  aliéde  de  mis  hijas  inzáie ejla 
có  nofotroSjWííí  mira, Dios  es  teíligo  entre 
miy  ti. 

Dixo  mas  Laban  á  Jacob,  He  aqui  efte 
majano,y  heaqui  efte  titulo  quehé  funda¬ 
do  entre  mi  y  tj. 

yi  Teftigoyéíí  efte  majano, y  teftigo  fea 
efte  titulo, q  ni  yo  paíTaré  contrati  efte  ma¬ 
jano,  ni  tu  pafi'arás  contrami  efte  majano 
ni  efte  titulo  para  mal. 

El  Dios  de  Abraham,y  elDios  deNa- 
chor  juzgué  entre  nofotroSjel  Dios  de  fus 
padres.  Y  Jacob  juró  por  el  temor  de  I- 
faacfu  padre. 

f4  Y  facrificó  Jacob  facrificio  en  el  mote, 
y  llamó  áfus  hermanos  ácomer  pan,  y  co¬ 
mieron  pan,y  durmieron  en  el  monte. 

53  Y  madrugó  Labá  por  la  mañana, y  be¬ 
fó  fus  hijos  y  fus  hijas,y  bendixolosry  bol- 
uió,y  tornóle  á  fu  lugar. 

C  A  P  I  T.  XXXII. 

Escapado  lacob  de  rn  peligro  entra  en  otro  ma¬ 
yor  tó fii  hermano  1 1  E«  el  temor  yehe 

mfie  qt4e  deel  tiene  inuoca  el fauor  de  Dios  alegado 
IcftipromeJJa.  III.  Embia  delate  de ft pre/entes  d 
fh  hermano  para  applacarfu  yra.  lili.  no¬ 
che  antes  cjtte  fe  ama  de  yercon  fu  hermano»  lucha 
Dios  CO  el  para  moflrarle  por  experiencia  la  rohujli 
dad  de  la  Fe,  c^ne  todo  lo  Ten;e.  V.  P4r4  masco- 
iiecer  la  incredulidad  de  la  carnepor  fenal  déla  lu¬ 
cha  lo  dexa  coxo»y  entejlimonio  déla  ytÜoria  le  mu> 
de  el  vehrede  lacob  en  Ifrael, 

Y  Jacob  fe  fue  fu  camino ,  y  íalieronle 
al  encuentro  Angeles  de  Dios. 

^  Y  dixo  Jacob  quádo  los  vido.  El 
campo  de  Dios  es  efte  :  y  llamóelnóbre  de 
aquel  lugar  gMahanaim. 

3  Y  embió  Jacob  menfageros  delante  de 
li  aEfau  fu  hermano  a  la  tierra  de  Seicr,apo 
de  Edoni. 

4  Y  mádoles  di2Ícdo,D¡reys  aníi  a  mi  íe- 
ñor  Efau,  Añil  dize  tu  ñeruo  lacob, Có  La¬ 
ban  he  morado, y  de  tenidome  hafta  aora. 
y  Y  tengo  vacas, y  aíhos,y  ouejas,  y  íier- 
uos,y  í?eruas:y  embio  a  dezirlo  á  mi  feñor, 
por  hallar  gracia  en  tus  ojos. 

6  Y  los  méfageros  boluicró  a  Jacob, dizic 
do, Venimos  a  tu  hermano  ,  aEfau,  y  cl  ti¬ 
bie  viene  a  rccebirce  y  quatrocictos  hom¬ 
bres  con  el. 


S  I  s. 


lí. 


irr. 


7  Entoces  Jacob  vuo  gra  temor,  y  angu- 
ftiofe, y  partió  el  pueblo  qíenia  con(igo,y 
las  ouejas,  y  las  vacas,  y  los  camelloscn 
dos  quadrilías. 

8  Y  dixo, Si  viniere  Eíau  a  lavnaquadri- 
lla,y  la  hiriere, la'otra  quadrilla  efeapará. 

9  ^Y  dixo  Jacob,  Dios  de  mi  padre  A- 
braham,yDíos  de  mi  padre Ifaac,Iehoua,q 
me  dixifte,Bueluete  i  tu  tierra,y  a  tu  natu- 
ra!,y>o  te  haré  bien. 

10  E  Menor  fbyj»í)  q  todas  las  mifericor- 
dias,y  q  todala  verdad  q  has  hecho  con  tu  h Indigno 
íieruo:*  q  con  mi  bordon  paíTe  á  efte  lordi,  de  todas 
y  aora  t  eftoy  fobre  dos  quadrilías .  Ls  5fc. 

ir  Libra  me  aora  déla  mane  de  mi  herma* 
no, de  la  mano  de  Efau  porq  lo  temo,q  por 
vétura  no  venga,y  mehiera,Ua  madre  con  yl 

los  hijos.  todo, loque 

12,  Ytuhasdicho,jyoteharebien,ypon- cftá  cómí- 
dré  tu  íímiente  como  el  arena  déla  mar,q  go.  Deuu 
no  fe  puede  contar  por  la  multitud. 

13  ^  Ydurmió  alli  aquella  noche,  y  to¬ 
mó  de  lo  que  le  vino  a  la  mano  vn  preíente 
para  fu  hermano  Efau: 

14  Dozientas  cabras, y  veynte  cabrones, 
dozientas  ouejas , y  veynte  carneros, 
ly  Treynta  camellas  paridas  có  fus  hijos: 
quarenta  vacas, y  diez  nouillos:  veynte  af- 
nas, y  diez  borricos. 

16  Y  dioloen  mano  de  fus  fieruos,  cada 
manada  por  ii,  y  dixo  a  fus  fieruos,  J^aflad 
delante  de  mi, y  poned  eípacio  entre  ma- 
naday  manada, 

17  Y  mádó  al  primero  dlziédo,SiEíau  mi 
hermano  te  encontrare,  y  te  pregútare  di- 
zicdo,Cuyo  eresíY  dóde  vás  \  Y  para  quic 
es  efto  cjHciUHas  delante  de  ti? 

18  Entonces  dirás. Prefente  es  de  tu  íTer- 
uo  Jacob  ,  queembiaá  mi  feñor  Efiu:yhe- 
aqui  también  el  yteneu^s  nofotros. 
i6  Y  mandó  también  álfegundo  ,tábicn 
ál  tercero,  y  á  todos  los  q  yuan  tras  aque¬ 
llas  manadas ,  diziendo,  Conforme á  efto 
hablarcys  á  Erau,quando  lo  hallardes. 

20  Y  direys  tambié,Hc  aqui  tu  íieruo  Ja¬ 
cob  tras  nofotros.  Porq”’  djxo,  Apa- 
ziguare  fu  yra  có  el  prefente  que  vi  Jelan- 
te  de  mi, y  defpues  veré  fu  roftro:  por  ven  -  faxes, 
tura  ”  le  ferc  accepto. 

21  Y  paíTó  el  prefente  delante  dccl , y  el 
durmió  aquella  noche  en  el  real. 

22  Y  leuátoíe  aquella  noche,  y  tomó  fus 
dos  mugeres,  y  fus  dos  íicruas ,  y  fus  oiixe 
hijos, y  paífó  el  vado  de  Jabee. 

2j  \  tomolos,y  paíIblüS'el  3rroyo,y  paf- 
fó  lo  que  tenia. 

24  quedo  Jacob  folo,  y  luchó  co  cl  ^ 

yn  varón, hafta  que  el  alúa  fubia. 

conió  o  vido  qno  podía  Cü  eI,to- 
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có  la  palma  de  fu  anca ,  y  la  palma  del  anca 
delacob  fe  defeoyuntó  luchando  con  el. 
aS.cIvaró.  i6  3  Y  dixo,  Dexame  que  el  aluafube.  Y 
b  lacob.  ^  el  dixoj  No  te  dexaré,  lino  me  bendices. 

27  Y  el  ledixo.Como  es  tu  nombre  ?  Y  el 
refpondíó, lacob. 

28  *  YeldixOjNo  íedirá  mas  tu  nóbre 
^  lacob,  fino  d  Ifraehporq  has  peleado  con 
Dios  y  conlos  hombres^y  has  vencido. 

29  f  ntoiices  lacob  le  preguntó  ,  y  dixo, 
e  Declárame  aora  tu  jiombre.Ycl  rcfpon- 
dió  ,  Porque  preguntas  pormi  nombre?y 
bcndixolo  allí, 

30  Y  llamó  lacob  el  nombre  de  aquel  lu- 
garí^ Phanuel, Porque  videaDios  caraa  ca 
rajVmi  anima  íue  librada, 

31  Y  fallóle  el  Sol  como  paíTó  á  Phanuel, 
y  coxeaua  de  fu  anca. 

32  Por  ello  no  comen  los  hijos  de  Ifrael 
elnieruo  g  encogido  que  efta  en  la  palma 
del  anca,  halla  oy:  por  que^b  toco  la  palma 
del  anca  delacob  enel  nierno  encogido.^ 

CaPIT.  XXXIII. 

T  Acoh preparado  anfi  de  D/’os, 'va  a  recehtr  a  fU  her 
mano  Efau>,el  qual  yenctdo  defu  profunda  humiU 
dad  lo  abrafa  y  recibe  hmianif  ¡mámente,  I  í. 

V anido  £faupara  fu  tierra Aacoh  llega  d  Sichem  en 
la  tierra  de  Chanaan,y  a f  lenta  allí, 

Y  Aleando  lacob  íus  ojos  miró, y  he  a- 
qui  venia  Efau,  y  los  quatrocientos 
hombres  con  el :  entonces  el  repar¬ 
tió  los  niños  entreLia  y  Rachel ,  y  las  dos 
fieruas. 

2  Y  pufo  las  ííeruas  y  fus  niños  delante: 
luego  á  Lia  y  a  fus  niñostyá  Rachel  y  álo- 
feph  los  poftreros. 

3  Y  el  paíTó  delante  decllos,y  inclinofe  á 
tierra  íiete  vezes ,  halla  que  llegó  a  fu  her¬ 
mano. 

4  Y  Efau  corrió  delante  de  el ,  y  abracó¬ 
lo, y  echofe  fobre  fu  cuello, y  befolo,  y  llo¬ 
raron, 

5*  Y I  al^ófus  ojos ,  y  vido  las  mugeres,y 
Jos  niños,  y  dixo,Q^e  te  han  ellos?Y el  re- 
Ipondió ,  Son  los  niños  que  Dios  ha  dado 
a  tu  ííeruo. 

6  Y  llegaron  las  ííeruas  ellas  y  fus  niños, 
y  inclinaronfc. 

7  Y  llego  Lia  con  fus  niños, y  inclinaron- 
fe;y  defpues  llego  lofeph  y  Rachel,  y  tam¬ 
bién  fe  inclinaron. 

8  Y  el  dixo ,  Que  te  há  todo  eñe  eíqua- 
dronquehe  encontrado?  Y  el  refpondió. 
Porque halíafegracia  en  los  ojos  de  mi  fe- 
ñor. 

9  Y  dixo  Efau, Harto  tengo  yo  hermano 


i  EEu, 


mio,fea  para  ti  lo  que  es  tuyo. 

10  Y  dixo  lacob,  No ,  yo  te  ruego  ,  Si  he 

aora  hallado  gracia  en  tus  ojos,  toma  mi 
prefente  de  mi  mano:  queporcíTo  he  vi  V  Porqvc 
lio  tu  roílro,como  quien  vee  el  roílro  I  de  eñe  don  te 
Dios,  y  hazme  plazer.  argu- 

11  Toma  aora  "  mi  hendició  q  te  es  fray-  ciento  de 

da.porqueDios  meha  hecho  merced,  y  to 
doloqueayrtíj^íwmio.  Y  porhocon  el, y  muyagra- 
tomolo.  dable. 

12  Yo  dixo,And3,y  vamosry^oyrédclan  I  0,dcvn] 

tedeti.  Angel. 

13  YelledixOjMifeñoríabequclosniños  0,cfté 
fon  tiernos ,  y  que  tego  ouejas  y  vacas  pa- 

ridasiy  íí  las  fatigan, en  vn  día  morirán  to-  Heb'y  quie 
das  las  ouejas.  reme- 

14  PaíTe  aora  mi  íeñor  delante  de  fu  íiet'  n  Eñe  mí 
uo,  yyo  meyré  de  mi  efpacio  al  paíTo  de  la  P^'cf’nte. 
hazienda,  que  va  delante  de  mi,  y  al  palfo  ^ 

de  los  niños,  halla  que  llegue  a  mi  feñorá 
Seir. 

ly  Y Eíau  dixo,Dexaré  aora  contigo  decl 
pueblo  que  We?»eco  migo  .Y  el  dixo,  Para- 
queeño?  Halieto  gracia  en  los  ojos  de  mi 
feñor. 

16  l[[Aní¡feboluió  Eíaua  queldiaporíu 
camino  áSeir. 

17  Y  lacob  le  partió  áSocoth,  y  edificó 
paraíí  alli  caía:y  hizo  cabañas  para  fu  gana- 
dorpor  tanto  llamo  el  nombre  de  aquel  lu¬ 
gar  pSocoth. 

18  Y  vino  lacob  laño  á  la  ciudad  de  Si¬ 
chem,  qiieeí  en  la  tierra  de  Chanaa ,  quan- 
do  venia  dePadan-Arara,  y  aíTentó  delan¬ 
te  déla  ciudad. 

19  Y  compró  vna  parte  del  campo,  don¬ 

de  tendió  fu  tienda,de  mano  ^  de  los  hijos  _ 
de  Hemor  padre  de  Sichem, por  cien  r  pie-  vaíTallól^ 
cas  de  moneda.  de,&c. 

20  Y  aíTentó  alli  altar, y  llamóle, El  Fuer- f  O, cor¬ 
te  Dios  de  Ifrael.  deras* 

CAPIT.  X  X  X  I  1 1  I. 

Q  \chem  hijo  de  Hemor  principe  de  los  Siebimitai 
^robayfuerga  d  Dina  hija  de  lacob,  I  í.  Los  hijoi 
de  lacob  los  engañan  ahufando  con  ellos  de  la  cit^ 
cunci/lonla  qual  les  ha^n  tomar  fo  efpecie  de  alta» 
ca.  í  1  í.  Altiempo  que  la  ciudad  eTiaua  mai  ocu» 
pada  con  el  dolor  de  la  circunciftony  mas  defcuyda» 
da  de  tal  ca/o,  Simeony  Leut  por  capitanes  rengan 
la  mjttrta  con  muerte  de  Hemor  y  de  Stehemy  de  to» 
dos  los  rarones  déla  ciudad, U  qual  también  ponen 
dfaco, 

YS alió  Dina  la  hija  de  Lia,  que  auia  pa 
ridoá  lacob, por  ver  las  doiizellas^ 
de  la  tierra. 

2r  Y  vidola  Sichem  hijo  de  HemorHcueo 

Prin-- 


t  L 


p  Tiendas, 
o  Cabañas. 


q  De  los 
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Principe  de  aquella  tierra ,  y  tomola,  y  e- 
chofe  con  ella, y  affligiola. 

5  Yfu  anima  fe  pegó  con  Dina  la  hija  de 
Jacob,  y  enamorofe  de  la  moga ,  y  habló  al 
coragon  de  la  moga. 

4  Y  habló  SichemáHemor  fu  padre,  di¬ 
ciendo, Tómame  efta  moga  por  muger. 

5  Y  oyó  Jacob,  que  auiaenfuziadoá  Di¬ 
na  fu  hija,  eílando  fus  hijos  con  fu  ganado 
enel  campo,  y  calló  Jacob  haña  que  ellos 
vinieíTen. 

Y  falióHemor  padre  de  Sichemala- 
cob,para  hablar  con  el. 

7  Y  los  hijos  de  Jacob  vinieron  del  cam¬ 
po  en  oyéndolo,  y  entriíleciéronfe  los  va- 
t  S.Sichcm.  roñes, y  enfañaron fe  mucho, porque  a  hi- 
20  vileza  en  Jfrael,echadofe  con  la  hija  de 
Iacob,que  no  íe  deuia  de  hazer  aníí. 

S  YHemorhabló  con  ellos, diziendo,  El 
anima  de  mi  hijo  Sichem  le  ha  pegado  con 
vueílra  hija :  ruego  os  que  fe  ladeys  por 
muger: 

p  Y  cófográd  con  nofotrostdadnos  vue- 
IJras  hijas,y  tomad  vofotros  las  nueílras. 
h  A  vnicAro  ^  habitad  có  nofotros:  por  que  la  tie- 
mandar.  ^  rra  eftará  b  delate  de  vofotros:morad  y  ne¬ 
gociad  enella,y  tomad  enella  poífefsion. 
deDina  “  Sichem  tibien  dixo  a  c  fu  padre  y  á  fus 
*  hermanos.Hállejyo  gracia  en  vueftros  ojos: 
y^yodarc  loque  vo/o/roi  medixerdes. 

11  Aumétad  fobre  mi  mucho  axuar  y  do¬ 
nas, que^o  daré  quito  rae  dixerdes,y  dad¬ 
me  la  moga  por  muger. 

II,  ^[Yreípondieron  los  hijos  de  Jacob  a 

Sichem, y  a  Hemor  fu  padre  con  engaño,  y 
4  S.con  d  hablaron :  porque  auia  enfuziado  a  Dina 
fraude.  fu  hermana. 

14  Y  díxero  leSjNo  podemos  hazer  ello, 
que  demos  nueílra  hermana  a  hombre  que 
ricne  prepucio :  porque  a  noíbtros «  abo¬ 
minación. 

Mas  con  ella  codicion  os  haremos  pla¬ 
cer,  Si  fuerdes  como  nofotros ,  que  fe  cir¬ 
cuncide  en  vofotros  todo  varón. 

16  Entonces  os  daremos  nueílras  hijas, y 
tomaremos  nofotros  las  vucílras :  y  habi¬ 
taremos  có  vofotros,y  feremos  vn  pueblo. 

17  Y  íino  nos  oyerdes ,  para  circuncida¬ 
ros  ,  tomarenvos  nueílra  hija ,  y  yrnos  he¬ 
mos. 

j8  Yparecicron  bien  fus  palabras  a  He¬ 
mor, y  a  Sichem  hijo  de  Hemor: 
jp  Y  no  dilatóel  mogo  de  hazer  aquello, 
porque  la  hija  de  Jacob  le  auia  agradado:  y 
el  era  el  mas  honrrado  de  toda  la  cafa  de  íu 
padre. 

10  Entonces  vino  Jíemor  y  Sichem  fu 
hijoalapuertadefu  ciudad^ y  hablaron^ 
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los  varones  de  íu  ciudad  diziendo, 
ar  Ellos  varones  fon  pacificos  con  noíb¬ 
tros, y  habitarán  la  tierra, y  grangearán  en- 
clla ,  que  heaqui  la  tierra  es  ancha  de  luga¬ 
res  delante  deellos  ,  noíbtros  tomaremos 
fus  hijas  por  mugeres,  y  darles  hemos  las 
nueUras. 

zi  Masconeíla  condición  nos  harán  pía 
zer  los  varones,  de  habitar  con  nofotros, 
para  que  feamos  vn  pueblo ,  Si  fecircunci- 
dáre  en  nofotros  todo  varón,  como  ellos 
fon  circuncidados. 

23  Sus  ganados  y  fu  hacienda  ,  y  todas 
fus  beílias  ferá  nueílro:  folamete  que  con- 
íintamos  concllos,  y  habitarán  con  nofo¬ 
tros. 

24  Y  obedecieron  á  Hemor  y  á  Sichem 

fu  hijo  ^  todos  los  que  falian  por  la  puerta  c  Todos 
de  la  ciudad, y  circúcidaron  á  todo  varón,  vezmos 

quantos  falian  por  la  puerta  de  la  ciudad.  Sichem. 
2y  q[Y  fue, que  al  tercero  dia,quádo  ellos  1 1 1. 
í  lentiá  el  mayor  dolor,  los  dos  hijos  de  Ja 
cob  Simeón  y  Leui,hermanos  de  Dina,to-  f  Hcb.  cíla 
marón  cada  vno  fu  efpada,y  vinieron  con-  uan  dolo- 
tra  la  ciudad  animolamente ,  y  mataron  a  í’ofos* 
todo  varón. 

z6  Y  á  Hemor  y  á  Sichem  fu  hijo  mata¬ 
ron  áfilo  de  eípada :  y  tomaron  áDina  de 
cafa  de  Sichem, y  falieron  fe. 

27  Y  los  hijos  de  Jacob  vinieron  á  los 
muertos,y  faquearon  la  ciudad:  por  quan- 
to  auian  enfuziado  á  fu  hermana. 
z8  Sus  ouejas,  y  vacas,  y  fus  afnos ,  y  lo¬ 
que  auto,  en  la  ciudad  y  enel  campo ,  toma¬ 
ron. 

zp  Y  toda  fu  hacienda,  y  todos  fus  niños 
y  fus  mugeres  lleuaron  captiuas,y  robaró, 
y  todo  lo  que  anta  en  cafa. 

30  Entonces  dixo  Jacob  á  Simeón  y  á  Le 
ui,Turbado  rae aueys,  g  que  me  aueys  he-  g  Heb.hi- 
cho  abominable  conlos  moradores  de  a-  zíendo  me 
quella  tierra ,  el  Chananeo  y  el  Pherezco,  beder  con- 
teniendoyo  b  pocos  hombres :  y  juntar  fe 
han  cótra  mi, y  hcrirmehán,y  ferc  dcílruy- 
do  yo  y  mi  cafa.  ^  ronesde 

3(  Y  ellos  refpondicron,Auia  el  de  tratar  cuento, o 
á  nueílra  hermana  como  á  yna  ramera?  de  nume¬ 
ro. 


CAPIT.  XXXV. 


D\os  manid  a  Lteob  que  fe  retire  ie  la  tierra  is 
sichem  a  Üeth  ehy  que  aüilehaga  altar: para 
effequucion  deloqual  lacob  repurga  primero  toiafté 
famiUa  de  la  idolatría,  1 1.  Mwíre  Dehora  ama 
de  ^achel.  1 1 1.  Dios  fe  aparece  otra  lacob, 

y  le  confirma  el  nombre  de  \Jrael,y  cipa  fio  y  prvmej 
fit<.  lili.  De  allí  fe  muda  d  Ephrata  ,y  end  ca» 
mino  pareKachela  Bendamin  ,y  muere  del  parto, 
V.  De  alltfe pajfa  d  Mtgdal  eder, donde fu  hijo pri* 

mo¡t* 


a  Al  Dios 
de  Bcth-el 
^Arr.28,13. 
11. 

b  Alcorno 
q  dcllláto. 

Ut. 


*Arr.32, 28 


c  Heb.fcra 
de  ti. 


d  Erpecie 
de  facrifi- 
<Ío,  Lat.  li¬ 
bamen. 

lili. 
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mogenltoKuhen  \¡olo  fulecho.  VI.  Víaxíf^rt- 
ca^Uulacioyt  de  los  hijos  de  Incobt  V  1 1.  Mwere 
Ifiac:  yfw  dos  hijos  ífiuy  lacob  lo  fcpuUan, 

YDixoDios  alacobjLeuantate,  fubc 
a  Beth-el  y  cfta  ay :  y  haz  alli  altar  al 
Dios,’^  que  te  appareció,quado  hu¬ 
yas  de  tu  hermano  Efau. 
t  Entóces lacob  dixoa fufamilia ,y  á  to¬ 
dos  los  que  ejlauan  conel,  Qi^itad  los  dio- 
fes  agenos  que  ay  entre  vofotroSjy  limpia- 
osjy  mudad  vueftros  veílidos. 

5  Y  leuantemonos,y  fubamos  a  Beth  el: 
y  allí  haré  altar  ál  Dios  queme  refpondió 
cncldiademi  anguília,  y  haíído  cóinigo 
enel  camino  quehe  andado. 

4  Añil  dieron  a  lacob  todos  los  diofes 
agenos  que  4M/4en  fu  poder,  y  los  ^ar^i- 
líos  que  efianan  en  fus  orejas  :  y  lacob  los 
efeódió  debaxo  de  v»alcoriioquc,que 
ua  en  Sichem. 

^  Y partieroníe,  y  el  terrorde  Dios  fue 
íobre  las  ciudades  q  eflaua  en  fus  alderredo 
res ,  y  no  fguierótras  los  hijos  deíacob. 

6  Y  vino  Jacob  a  Luza,que  en  la  tier¬ 
ra  de  Chanaan,cíla  es  Beth-cl ,  el  y  todo  el 
pueblo  que  conel  eTiaua, 

7  Y  edificó  alli  altar  ,y  llamó  al  lugar 
3  El-Beth-cI,  *  porque  allí  le  auia  apareci¬ 
do  Dios  quandohuya  de  fu  hermano. 

8  Entonces  murió  Debora  ama  de  Re- 
becca,y  fue  fepulrada  a  las  rayzes  de  Beth- 
cl  debaxo  de alcornoq:y  llamó  fu  nom¬ 
bre  l>Allon-Bacbuth. 

9  ^  Yappareciofeotra  vezDios  alacob 

Guando  fue  buelto  de  Padan-Aram,y  ben- 
dixolo. 

Y  dixole  DioSjTu  nombre  «lacob, 
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*  nofe  llamará  mas  tu  nombre  Jacob ,  mas 
Ifraelferá  tu  nombre:  y  llamó  fu  nombre 
Ifrael. 

II  Y  dixole  Dios,  Yo/oy  el  Dios  Omni¬ 
potente, crecey  multiplicate:gentc, y  có- 
pañia  de  gentes  ^  faldrá  de  ti ,  y  reyes  fal- 
drán  de  tus  lomos. 

li  Y  la  ti  erra  quejo  he  dado  á  Abraham 
y  á  líaac ,  te  daré  á  ti:y  á  tu  íimiéte  deípues 
de  ti  daré  la  tierra, 

1$  Y  fueíTe  deel  Dios,  del  lugar  donde  a- 
uia  hablado  conel. 

14  Y  Jacob  pufo  T»  titulo  enel  lugar  dó- 
de  auia  hablado  con  el,Tn  titulo  de  piedra: 
y  ^  derramó  fobreel  derramadora ,  y  echó 
fobreelazeytt. 

Yllamó  Jacob  el  nombre  de  aquel  lu¬ 
gar  dóde  Dios  auia  hablado  cóel ,  Beth  el. 

^  Y  partieron  de  Bethel ,  y  auia  aun 
como  media  legua  de  tierra  para  veniráE- 
phrata,yparióRachel,y  vuo  trabajo  en  fu 
parto. 
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17  Y  fue  yciue  como  vuo  trabajo  en  fu  pa¬ 
rir,  dixole  la  partera  ,  No  temas, que 
eftehijo  también  tendrás. 

18  Y  fuc,7Mf  faliendofele  el  alma ,  porque 
murió  ,  llamo  fu  nombre  c  Ben-oni,mas  fu 
padre  lo  llamó  ^  Beniamin. 

19  *Anfi  murió  Rachel,y  fue  fepulrada  en 
el  camino  deEphrata,cÁa  es  Beth  lehem. 

20  Y  pulo  Jacob  7»  tituloíobrefufe- 
pultura ,  elle  «  el  titulo  déla  fepultura  de 
Rachel  halla  oy. 

21  m  Y  partió  Jfrael ,  y  tendió  fu  tienda 
de  la  otra  parte  ^  déla  torre  de  Eder. 

22  Y  fue  morando  lírael  en  aquella 
tierra  ^  fue  Rubén  ,  y  durmió  con  Bala  la 
concubina  de  fu  padre:lo  qual  oyó  Ifrael. 
m  Y  fueron  los  hijos  de  Ifrael  doze. 

23  Los  hijos  de  Lia,  el  primogénito  de  Ja¬ 
cob  Rubén  ,  y  Simcon,y  Leui,y  Juda,y 
Iírachar,y  Zabulón. 

24  Los  hijos  de  Rachel,  Jofcph,yBen- 
iimin. 

iS  Y  los  hijos  de  Bala  ííerua  de  Rachel, 
Dan,y  Nephthali 

z6  Y  los  hijos  de  Ztlpha  ITerua  de  Lia, 
Gaad,y  A  fe  r.  Ellos /«eró  los  hijos  dclacob, 
quele  nacieron  en  Padan  Aram. 

27  ^  Y  vino  Jacob  áJfaac  fu  padrea  Márc 
ciudad  de  Arbee,eíla« Hebron,donde  ha- 
biró  Abraham  y  Ifaac. 

28  Y  fueron  los  dias  de  Jfaac  ciento  y  o- 
chenta  años. 

29  Yeípirólíaacy murió,y  fucrecogi- 
dóá  fus  pueblos  viejo, y  harto  de  dias, y  fe 
pultaronloEfau  y  Jacob  fus  hijos. 

C  A  P  I  T.  XXXVI. 

T  As  mugeres  y  decendencía  de  Eíat* ,  j  délos prín* 
^  cipes  de  la  tierra  de  Seir  de  los  anuales  el  heredo 
la  t térra  y  le  dio' nombre  1 1  E/  cath alego  de- 
los  reyes  cjue  de  f¡*  raQareynaronenUmtfma  tier 
ra  antes  ejue  ouiejje  rey  en  \frael. 

Y  Ellas  fon  las  generaciones  de  Eíáu, 
el  qual«  Edom. 

2  Efau  tomó  fus  mugeres^  délas 
hijas  de  Chanaá:á  Ada  hija  de  Eló  Jíetheo, 
y  Oolibamahija  de  Aná  hijo  de  Sebeon 
Heueo: 

3  Y  Bafemath  hija  de  Jfmael,hermana  de 
Nabaioth. 

4  Y  *  Ada  parió  áEfauaEliphazry  Balc- 
math  parió  á  Raguel. 

7  Y  Oolibama  parió  á  Jehus,  y  á  Jhelon, 
y  á  Core.eílos  fon  los  hijos  de  Efau,  que  le 
nacieron  en  la  tierra  de  Chanaan. 

6  Y  Efau  tomó  fus  mugeres,y  fus  hijos,y 
fus  hijas,y  todas  las  períonas  de  fu  cafa,  y 
fus  ganados,  y  todas  fus  beílias ,  y  toda  fu 

C  ha 


c  Hijo  de 
mi  dolor, 
f  Hijodcli 
difílra. 

:k  Abaxe. 

48,9- 


V. 

g  O,  de 
Migdal-c- 
dcr. 

icAbaxo* 

49>4- 

VI. 


VIL 


h  Arr.2<>,34 


*ki.Chro, 

1,19* 
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ha^iéda, que  iuia  adquirido  en  la  tierra  de 
Chanaan  ,  y  fuefleá  otra  tierra  de  delante 
de  Jacob  fu  hermano. 

7  *  YPorque  la  liazienda  dellos  eragra- 
de, y  nopodian  habitar  juntos ,  ni  la  tierra 
de  fu  peregrinación  los  podia  foüener  i 
caufa  de  fus  ganados. 

8  Efau  habitó  enel  mote  de  Se¡r,Eíau 

T  dd  ue 

blo  df^E-  ^  fon  los  linages  de Efau  padre  a  de 
dom  ,  o  de  tdom  en  el  monte  d'e  Seir. 

Idum  3.  10  *Eftos  fon  los  nombres  de  los  hijos^ 

i<\.Chron*  de  EfauiEliphaz  hijo  de  Adamugerde  E- 
íaujRahuelhijo  deBafemath  muger  de  E- 
fau. 

II  Y  los  hijos  de  Eliphaz  fueron :Them*a, 
Ornar,  Sepho,  Gatham,y  Cenez. 

2¿  YThamna  fue  concubina  de  Eliphai 
hijo  deEfau ,  la  qual  parió  a  EliphazaA- 
malech.  Eftos  fon  los  hijos  de  Ada  muger 
de  Efau. 

Y  los  hijos  de  Rahuel  fueron:Naharh, 
Zara,Samma,yTvieza.  Eftos/o» los  hijos  de 
Bafcmath  muger  deEíau. 

14  Eftos  fueron  los  hijos  de  Oolibama 
muger  de  Eíáu  hija  de  Aná,  que  fuehijo  de 
Sebeon,la  qual  parió  a  Efau  á  Iehus,íheló, 
y  Core. 

h  Captta-  ^5'  Eftosyo/í  b  los  duques  de  los  hijos  de 
nes,  o  Go-  Eíau. Los  hijos  de  Ehphaz primogénito  de 
uernado-  Efau,  el  duque  Theman  ,  el  duque  Omar, 
el  duque  Sepho, el  duque  Cenez. 

16  El  duque  Core, el  duque  Gatham,y  el 
c^.  decen-  duque  Amalech.Eftosy^nlos  duques  c  de 
dientes  de  Eliphaz  en  la  tierra  deEdom :  eftos  7^»  los 
lujos  de  Ada. 

t7  Y  eftosyy«  los  hijos  de  Rahuel  hijo  de 
Efiu,el  duque  Nahath,el  duq  Zare,  eiduq 
Samma,y  ei  duq  Mcza.EftcsT^w  los  duques 
^tiefíilmon  de  Rahuel  en  la  tierra  de  Edom 
eftos  fin  los  hijos  de  Bafemath  muger  de 
Eíau. 

18  Y  eftos/o>»  los  hijos  de  Oolibama  mu- 

Íjer  deEfau  :  el  duque  lehus,  el  duque  Jhc- 
om,y  el  duque  Core.Eftos fin  los  duques 
ifuefalieron  de  Oolibama  muger  deEfau, 
hija  de  Aná. 

20  Eftos  pues  fin  los  hijos  de  Efau  y  fus 
duquesrEl  «Edom. 

zo  Y  eftos  yon  los  hijos  de  Seir  Horeo 
moradores  déla  tierra:  Lotan,  Sobal,  Se¬ 
been,  Ana. 

zi  Difon,  Afer,yDifan.Eftos  yon  los  du- 
ues  délos Horeos  hijos  de  Seir  enla  tierra 
eEdom. 

tz  Los  hijos  de  Loran  fuero,  Hori  y  Hc- 
manrry  Thána  fue  hermana  de  Lotan. 

15  Y  los  hijos  de  Sobal  fuero  Alúa,  Ma- 
ftihuh,£bal,SephO;y  Onan. 
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Z4  Ylos  hijos  de  Sebeen  fueron,  Aia, 

Ír  Ana.Eftc  Aná  es  el  que  inuentó  los  mu- 
os  enel  deíierto  ,  quando  apacentaua  los 
afnos  de  Sebeen  fu  padre . 

1$  Los  hijos  de  Aná  fueron,Difon,y  Oo¬ 
libama  hija  de  Aná. 

z6  Y  eftes/iíeron  los  hijos  deDifon:Ham- 
dan,Efcban,Tethran,y  Charan. 

27  Eftos  fueron  los  hijos  de  Efer :  Balaan, 

Zauan,y  Aeam. 

z8  Eftosyiíeronlos  hijos  de  Diían  :Hus,y 
Aran. 

z^  Eftosyi^er? los  duques  de  los  Horeos: 
elduqueLotan,  el  duque  Sobal,  el  duque 
Sebeen, el  duque  Ana, 

JO  El  duque  Difon, el  duqircEíer,  el  duq 
Diían,eftos  fuero  los  duques  delos-Horeos 
por  fus  ducados  en  la  tierra  de  Seir. 

ir.Y  fueron  los  reyes  que  reyna-  I  r. 
ron  en  la  tierra  de  Edom  antes  que  reynaf- 
ferey  fobre  los  h.jos  delfracl. 

32  Yreynó  en  Edom  Bela  hijo  de  Beorty 
el  nombre  de  fu  ciudad  fueDenaba^ 

33  Y  murió  Bela ,y reyiió  por  ellobab 
hijo  de  Zarc  de  Bofra. 

34  Y  murió  íobab,y  reynó  porelHufam 
de  tierra  de  Theman. 

35  Y  murioHuíam,y  reynó  por  el  Adad^ 
hijo  de  Badad  ,  el  que  hiñó  á  Madian  eneí 
campo  deMoab:y  el  nombre  de  fu  ciudad 
fue  Auith. 

36  Y  murió  Adad,  y  reynó  por  el  Semia 
de  Masreca. 

37  Y  murió  Semla  ,  y  reynó  enfu  lugar 
Saúl  de  Rohoboth  del  Rio. 

38  Y  murió  Saúl,  y  reynóporelBalanan 
hijo  de  Achobor. 

39  Y  murió  Balaná  hijo  deAchobor,y  rey 
nó  por  el  Adany  el  nóbredefu  ciudad  fut 
Phau  :  y  el  nombre  de  íu  muger  Meetabcl 
hija  de  Matred,hija  de  Mezaab. 

40  Eftos  puesyon los  nombres  délos  du¬ 
ques  de  Eíau  por  fus  linages  y  fus  lugares^ 
por  fus  nombres:elduqueTh3na,el  duque 
Alúa, el  duque  letheth. 

41  El  duque  Oolibama, el  duqueEla, el 
duque  Phinon. 

42  El  duque  CcnM,el  duqTheman  ,  cl 
duque  Mabfar. 

43  El  duque  Magdiel,y  el  duq  Hira.Eftos 
fueron\o%  duques  de  Edom  por  fus  habita¬ 
ciones  e  n  la  tierra  de  ÍIxhcredad.Eftc  es  E- 
fiu  padre  de  Edom..  d  Dcfpue- 
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f^Omietifafi  de acimlahiTloria  de  Xofiph 
^^ra  tllufire  de  ChrtTio  y  de  todo  el  cuerpo  deloS 
pioufi.  caufa  de  fir  /tngularmcnte  amado  de  fu  pa-* 
dre^dc  corre^'r  hi  mahi  he^hof  de  fin  hermanos, de^ 
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adHertirleS  pofrtltaUfion  de  Dios  de  ftt  yenidera 
eondicion  incurre  en  embidiay  mortal  odio  deellos, 
1 1.  Tratan  de  matarle,  viniendo  el  a  ^ifitarles,y 
ayudarles  en  fus  trabajos:  mas  por  indux¿miento  de 
Kuben  fe  contentan  con  empo'^arle  en  vna  ciferna 
donde  lo  meten  biuo  y  defpojadodcfu  topa. 

I  í  í.  Vorconfejo  deluda  lofacan  de  aühy  lo  ven* 
denparafer  llenado  a  Egypto,  donde  es  bialto  á  ve^ 
der.  i  1 1  r.  Cargan  fu  muerte  con  calumnia  d  las 
hejl  tas  fieras, y  fu  padre  lo  llora  por  muerto,  fin  que^ 
reradmittir  confolacian . 

YHabitóIacobenla  tierra  a  donde 
peregrinó  fu  padre ,  en  la  tierra  de 
Chanaan. 

b  Los  be-  ^  Erias/ííewn  b  las  generaciones  de  Jacob: 
cbos.  hbí-  lofeph  (juando  fue  de  edad  de  diez  y  fe- 
ftoria  délas  te  años,apacentaua  las  ouejas  confus  h,cr- 
cofas  acón  manos ;  y  era  mo^o  con  los  hijos  deBali, 
lícob  &c  y  hijosJdeZelphalas  mugeres  de  fu 

padre :  y  lofeph  traya  la  mala  fama  deellos 
a  fu  padre. 

3  Y  Ifrael  amaua  a  loíeph  mas  que  a  to¬ 
dos  fus  hijos, porque  lo  auia  auido  en  fu  ve 
jez  ;  y  hizole  vna  ropa  de  diuerfas  colores . 
4  Y  viendo  íus  hermanos  quefu  padre 
lo  amaua  mas  que  a  todos  fus  hermanos, 
aborrecianlo,  y  no  le  podian  hablar  pacifi- 
camente. 

f  Y  fono  loíeph  vn  fueíío  ,  y  contoloa 
íus  hermanos ,  y  ellos  añidieron  á  aborre¬ 
cerle  mas. 

6  Ydixoles,Oyd  aoraeíle  fueño  que  he 
feñado, 

c  Parecía-  y  He  aquí  que  atauamos  manojos  me- 
jneq&c.  ¿\q  campo,  y  heaqui  que  mi  manojo  fe 
Ieuantaua,y  eílaua  derecho  :yq  vueftros 
manojos  eftauanál  derredor  y  fe  inclinauá 
ál  mió. 

8  Y  refpondieronle  fus  hermanos ,  Has 
de  reynar  fobre  nofotros ,  o  harte  de  enfe- 
ñoreárfobrenofotros  ?  Y  añi  dieron  a  a- 
borrecerle  mas,á  cauíá  de  fus  fueños  y  de 
fus  palabras. 

5)  Y  foñó  mas  otro  fueño,  y  contoloa 
fus  hermanos  dizíendo, Heaqui  queheíb- 
dHeb.ybe  nado  otro  fueño :  Que  el  Sol  y  laLuna,y 
aquí  que  el  onZe  ertrellas  íe  inclinauan  a  mi. 

Sol&c.  JO  Y  contoloa  fu  padre  y  a  fus  hermanos, 
y  fu  padre  lo  reprehendió ,  y  dixole ,  Que 
fueño  «  erte  que  íbñafte  ?  Aue  mos  de  ve¬ 
nir  yo  y  tu  madre, y  tus  hermanos  á  incli¬ 
narnos  a  ti  a  tieria  ? 

II  Y  fus  hermanos  le  ouieron  embidia: 
mas  fu  padre  miraua  el  negocio. 

II.  11  ^  Yfueró  fus  hermanos  á  apacétarlas 

ouejas  de  fu  padre  eu  Sichem. 
í}  Y  dixo  Ifrael  áIofeph,Tus  hermanos  a- 
pacíérálas  ouejas  en  Siché,vey  embiarte- 
hé  a  ellos.Y  el  rcípondió,Hcme  aqui. 


a  Hcb.  de 
lasperegri- 
nacionesde 
Tu  Dadre. 
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14  YelIcdixo,Veaora,  ^mirácomoefta 
tus  hermanos ,  y  como  ertan  Jas  ouejas ,  y 
traemela  reípuerta.  Y  embiolo  del  valle  de  nos ,  yls 
Hebron,y  vino  a  Sichem.  paz  de  hs 

Y  hallólo  hombre  andando  el  per-  ouejar. 
dido  por  el  campo,y  preguntóle  aquel  hó- 

bre  dizíendo,  Q^e  bufeas? 

Y  el  refpondió, Bufeo  á  mis  hermanos: 
ruegote  que  me  mueílres  donde  partan. 

17  Y  aquel  hombre  reípondió ,  Ya  fehaa 
ydo  de  aquiiyj'o  Ies  óy  dez¡r,Vamos  aDo- 
thaiii  entonces  lofeph  fue  tras  fus  herma- 
nor,y’hallolos  en  Dothaiii. 

18  Y  como  elloslo  vieron  delexos,  antes 
que  llegaffe  cerca  deellos  penfaron  contra 
el  para  matarlo. 

19  Y  dixeron  el  vno  al  otro.  He  aqui  vie¬ 
ne  elfonador. 

20  Aorapues  venid,  y  matémoslo,  yc- 

chemofló  en  vna  cifterna,y  diremos,  Algu^ 
na  mala  beília  lo  tragó  :  y  veremos  que  íe- 
rán  fus  fueños.  f 

ir  Y  como  Rubén  oyó  e57o  efcapolo  de  biramosal- 
fus  manos, y  dixo, ^Nó  lo  matemos.  '  ma. 

21  Y  dixoles  Rubén,  *  No  derramevs  ^  Abaxo» 

fangrerechaldo  en  erta  cirterna,  q  ertá  enel 
deísiertoiy  no  metays  mano  enel*.^  por  ef-  g ^-trto  de 
caparlo  de  fus  manos  para  azerJó  boluer  R«beii 
a  fu  padre.  _ 

25  Y  fue,4«c  como  loíeph  llegó  a  fus  her« 
manos, ellos  hizierondefnudar  a  lofeph  fu 
ropa, la  ropa  de  colores  que  tenia  íbbre  íí, 

24  Y  tomaronlo,y  echáronlo  en  la  cirtef- 
na :  y  la  cirterna<y?4«rt  vazia ,  que  no,4«#4 
agua  en  ella. 

if  Y  artentaronfe  a  comer  pan :  y  aleado 
los  ojos  miraron ,  y  he  aqui  vna  compañía 
delfmaelitas  q  venia  de  Galaad ,  y  fus  ca¬ 
mellos  trayan  eípecias  y  cera  y  almaciga, 
y  yuan  para  licuar  a  Egypto. 

16  ^  Entonces  luda  dixo  á  fus  herma¬ 

nos ,  Qi^e  prouecho,  que  matemos  ánue- 
rtro  hermano, y  encubramos  h  fu  muerte. 

27  Andad,y  védamoslojálos  Ifmaelitas, 
y  no  fea  nuertra  mano  fobre  el,que  nuertro 
hermano ,  nuertra  carne  es.  Y  *  fus  herma¬ 
nos  acordaron  conel. 
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28  Y  *  como  paíTaron  losMadianitas  mer- 
caderes,  ellos  facaron  á  loíeph  déla  cirter-  ' 
na,ytruxeronlo  arriba  ,  y  vendiéronlo  á 
los  límaelitas  por  veynte pefos  de  plata :  y 
licuaron  a  lofeph  á  Egypto. 

29  Y  Rubén  boluió  á  la  cirterna, y  t  nó 
halló  a  loíeph  dentro ,  y  rompió  fus  verti  - 
dos. 

30  Y  tornó  a  íus  hermanos  y  dixo,Elmo 
^o  ^110  parece, y  yo  adonde  yré  yo? 

31  Entóces  ellos  tomaró  la  ropa  de  íoíeph| 

C  jj 


t  Heb.ybe 
aqui  no lo- 
fcph. 

JHeb.ao  el 


7^ 


GENE 


y  degollaron  vn  cabrito  délas  cabras,  y  ti¬ 
ñeron  la  ropa  conlafangre. 

31  Y  embiaron  la  ropa  de  colores,  y  tru- 
^  Ahaxo,  2C€ronIa  afupadre  ,y  dixeroa,  *  ¿ftahe- 
44, 2S.  halladojconoce  aora  í¡  es  la  ropa  de  tu 

hijo, o  nó. 

33  Yella  conoció  y  dixo,  La  ropa  demi 
hijo  es,  algi*na  mala  beftia  lo  tragó  :  deípe- 
da^ado  ha  lido  lofeph. 

$4  Entonces  lacob  rompió  fus  veflidos, 
ypufofacco  fobre  fus  lomos, y  enlutofc 
por  fuhijo  muchos  dias. 

35'  Yleuantaronfc  todos  fus  hijos  y  to¬ 
das  fus  hijas  para  cófolarlo ,  mas  el  no  qui- 
fo  tomar  corolacion,y  dixo,  ^  Porque  ten- 
go|  de  decendir  a  mi  hijo  enlutado  hafta  la 
íepultura.Y  Ilorolo  fu  padre. 

16  Ylos  Madiamitas  lo  vendieron  en  E- 
gypto  á  Phutiphar  ^  eunucho  de  Pharaon 
capitán  de  los  de  la  guarda. 

C  A  P  I  T.  X  X  X  V  I  T  T. 

PO  K  CíIat  \fida  determinado  por  la  dutina  Pr^- 
uidenaa  paraque por  el  deeendieffe  Ugenealo^ 
gia  delMeflta^sfegun  la  carne ,  recuaje  aqwju^tnce* 
fio  con  fu  nuera  Thamar  de  donde  le  nacieron  dos 
hijos  de  yn parto  Vhares  y  !^ara. 

Y  Aconteció  en  aquel  tiempo,que  Tu¬ 
da  dccendió  de  con  fus  hermanos,y 
fucíTe  a  vn  varón  ^  Odollamita  que 
fe  Ilamaua  Hira. 

1  *  Y  vido  alli  luda  TW4  hija  de 'í'»  hóbre 

Chananeo ,  elqual  fe  Ilamaua  Sua  :  y  ^  to¬ 
móla, y  entró  a  ella. 

3  Laqualfe  empreñó ,  y  parió hijo ,  y 
llamó  fu  nombre  Her. 

4  Y empreñofe  otra  vex,yparió  whijo, 
y  llamó  fu  nombre  Onan. 

S  Ye  tornó  otra  vez,  y  parió  T»  hijo,  y 
llamó  fu  nombre  Selá. Y  T  eñauacn  Che- 
z  b  quando  lo  parió. 

6  Y  luda  tomó  mugera  fu  primogénito 
Her, la  qual  fe  Ilamaua  Thamar. 

7  *  Y  Her  el  primogénito  de  luda  fue  ma¬ 
lo  en  ojos  de  Iehou3,y  matolo  Ichoua. 

S  Entonces  luda  dixo  a  Onan,  Entra  á  la 
miigcr  de  tu  hermano, y  haz  parentefeo 
conella,yleuanta  fmientea  tuhermano. 

9  Yfabiendo  Onan  quclafimiente  noa- 
uia  defer  fuya,  era  que  quando  entraua  a  la 
g  HazTaa-  Hjuger  de  fu  hermano  g  corfompia  en  tier- 
bominació  ra,por  no  dar  fimiente  a  fu  hermano, 
derramado  10  Y  defagradó  en  ojos  de  lehoua  loque 
/ti  /imfente  haz¡a,y  matolo  también  ael. 
en  tierra,  Y  luda  dixo  a  Thamar  fu  nuera,  Eflate 
biuda  en  cafa  de  tu  padre  haAa  que  crezca 
fi  S'.Iuda  Selami  hijoiporque  h  dixo.  Que  porven- 
cirtrcíí.  muera  el  tambié  como  fus  herma- 

sos.Y  fuefe  Thamar,  y  eíluuofeea  cafa  de 


a  Es  la  re- 
fpuefta  que 
dauaHos 
quclc  con- 
folauan. 
QJ.Tcn- 
go  de  traer 
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ra. 

b  Criado 
muy  fami¬ 
liar  de.(Scc. 


c  DcHa- 
duilam  ciu¬ 
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fu  padre. 

12/  Y paíTaró  muchos  días, y  murió  la  hija 
de  Sua  mugcrdeludary  luda  '  fecófoló:y  i  Cumplió 
fubióalos  trefquiladores  de  fus  ouejas  el  los  dias  dc[ 
y  Hira  fu  amigo  Odollamite  a  Thamnas. 

13  Y  fue  dado  auifo  á  Thamar,  diziendo, 

Heaquitu  fuegrü  fubc  a  Thangnasa  tref-  lumbrTdc 
quilar  fus  ouejas.  entouce?. 

14  Entonces  ella  quitó  de  fobreíí  los  ve- 
Aidos  de  fu  biudez,  y  cubriofe  có  yn  velo, 

y  arrebo^ofe  ,y  pufoíe  f  ala  puerta  de  las  t  Hch.en 
aguas  que cabe  el  camino  de  Tham-  Pethah- 
nas:  por  que  vía  que  auia  crecido  Scla,y  e-  cnamt- 
Ila  no  era  dada  á  el  por  muger. 

15  Y vidolaIuda,y tuuola  por  ramera,por- 
que  ella  auia  cubierto  fu  roAro. 

i'J  Y apartofe  del  camino  hazia  ella,y  di- 
xole ,  Ea  pues  aora  yo  entraré  á  ti  :  porque 
no  fabia  que  era  fu  nuera. Y  ella  dixo ,  Qu^c 
me  has  de  dar,íi  entrares  a  mi? 

17  El  reípondio ,  Yo  te  embiarc  de  las  o- 
uejas  vn  cabrito  de  las  cabras .  Y  ella  dixo. 

Has  me  de  dar  prenda  haAa  que  lo  embies. 

18  Entonces  el  dixo,Q¿e  prenda  te  daré? 

Ella  refpondió.  Tu  aiiillo,y  tu  manto,  y  tu 
bordó  que  nenes  en  tu  mano  .  Yel  fe  lo  dió, 
y  entró  á  ella,la  qual  concibió  decl. 

19  Y  leuantofe  y  AieíTc :  y  quitofe  cl  velo 
de  fobre  fi,y  viAiofe  las  ropas  de  fu  biudez 

10  Y  luda  embió  cl  cabrito  de  las  cabras 
pormano  defuamigo  clOdollamite  para 
que  tomaAe  la  prenda  de  mano  de  la  mu- 
gcr:y  no  la  halló. 

11  Y  pregútó  a  los  hombres  de  aquel  lu¬ 
gar, diziendo  ,  Donde  eAáIa  ramera  de  las 
aguas  junto  al  camino?  Y  ellos  le  dixeron^ 

No  ha  eAado  aqui  ramera. 

iz  Entonces  el  fe  boluió  a  luda ,  y  dixo. 

No  la  halle:  y  también  los  hombres  del  lu¬ 
gar  dixeron,No  ha  cAado  aqui  ramera. 

13  Yluda dixo,Tomefe lo  paraíi,porque 
no  feamos  menofpieciados :  heaqui  yo  he 
émbiado  cAe  cabrito, y  tu  no  la  haílaAc* 

14  Y  fue  qwe  como  defdea  tres  mefes,rue 
dado  auifoa  luda  diziedo, Thamar  tu  nue¬ 
ra  ha  fornicado ,  y  aun  ciertoeAa  preñada 
de  las  fornicaciones.  Yluda  dixo,Sacalda, 
y  fea  quemada. 

ip  Y ellaquádo  Iafacauan,cmbió a  dezir 
a  fu  fuegrorDel  varón  cuyas  fon  eAas  cofas 
eAoy  preñada  :  y  dixo  mas.  Conoce  aora, 
cuyas  fon  eAas  cofas, el  anilIo,y  el  manto, y 
el  bordón. 

z6  Entonces  lúdalo  conoció,y  dixo,Mas 
juAaes  queyo.porquantonola  he  dado  a  jtuuo  con 
Sela  mi  hijo.Y  nunca  mas  ^  la  conoció.  día  ayun- 
17  Y  *  aconteció  que  al  tiempo  del  pa- tamiento. 
rir,heaquidos  en  fu  vientre.  *M4i/.i,3. 

18  Y 


a  La  pane¬ 
ra. 

b  Heb .  Pc- 
rcs.fepara- 
cton,  o  ro¬ 
tura. 

i.Chron. 

z.4‘ 


c  Arrib.37, 


11. 

il  Cudicio 
A  lofeph* 


c  Hadexa- 
do  fuera  de 
mi  comif- 
fion. 
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z8  Y  fue  que  quando  paria, dió  la  mano  el 
yno,y  la  partera  tomo  lo  ,  y  ató  a  fu  mano 
^//í)í/e grana,  dÍ2;icn do,  Eftefalió  pri¬ 
mero  . 

29  Y  aconteció  9«e  tornando  cl  a  meter 
la  manojhcaqui  fu  hermano  falió  y  ^  dixo, 
Porque  has  rompido  fobreti  rotura?Ylla- 
mó  fu  nombre  b  Phares. 

50  *  Y  dcípues  falió  fu  hermano  el  q  te¬ 

nia  enfumano  e//>//aí/egrana,y  llamó  fu  no 
bre  Zara. 


C  A  P  I  T.  XXXIX. 

'l^aydo  lofeph  n  'Egypto^y  pueTio  en  feruidiibret 
D/oí  ef  cond  ,  y  JU  amo  le  entrega  elgouierno 
¿e  to¿afa‘  cafa,  í  f.  Su  ama  enamorada  deel 
lo  requiere  de  adulterio ^mas  el  refiTle  dando  al  mu¬ 
do  ynfingular  exemplo  de  fidelidad  y  limpiaba, 
líí.  Calumniado  de  fu  ama^  le  es  imputado  el 
peccado  que  no  cometió ^  y  es  echado  en  la  cárcel. 
fin.  Donde  Dios  le  declara  mas  fu  fiiuor,yle  da 
tanta  gracia  conel  mifmo  fu  amo(cfue  también  era 
alcaydedela  carcel)que  le  da  cargo  de  todo  loque  en 
la  cárcel  auia. 


YDecendido  loíéph  a  Egypto,  com¬ 
prólo  Phutiphar^  cuiiucho  de  Pha- 
raon,capitan  délos  de  la  guarda, va- 
ron  Egypciano,  de  mano  de  los  Ifmaelitas 
que  lo  auian  licuado  allá. 
z  Mas  lehoua  fue  con  Iofeph,y  fue  varón 
prorperado:y  eftauaenlacafadefu  feñor 
el  Egypciano. 

j  Yvidofufenorqiielehouaer^  conel,  y 
que  todo  loque  el  ha:íia, lehoua  lo  proípe- 
rauaenfu  mano^ 

4  Aníi  halló  lofeph  gracia  enfus  ojos,  y 
feruialery  el  lo  hixo  mayordomo  de  fu  ca¬ 
fa, y  le  entregó  en  poder  todo  loque  tenia. 
S  Y acoiitecio,q  defdeentonces  qle  dió 
el  cargo  defii  cafa  y  de  todo  loq  tenia,Ieho 
uabendixola  caía  del  Egypciano  á  cauía 
de  Ioíeph,y  fue  la  bendición  delehouafo- 
bre  todo  loque  tcniaaníí  en  cafa  como  en 
el  campo. 

6  Ydexó  todo  loque  tenia  en  la  mano  de 
Iofeph,ni  conel  fabia  nada,  mas  que  del  pá 
que  Comía :  y  lofeph  eradehermofo  fem. 
hlante,y  bello  de  vifta. 

7  ^  Y  aconteció  deípues  deeílo,  que  la 

niuger  de  fu  feñor  d  al^o  fus  ojos  fobre  lo- 
feph,y  dixo,Duerme  comigo. 

8  Y  el  no  quifo  :  y  dixo  álamuger  de  fu 
feñor :  Heaqui  que  mi  feñor  no  íabe  cómi- 
go  loque, en  caía  ,  que  todo  loque  tiene 
ha  pucílo  en  mi  mano. 

9  No  ay  otro  mayor  que  yo  en  eíla  caía, 
y!ninguna  coía  ®  me  ha  defendido  fino  á  ti, 
por  quáto  tu  eres  fumuger  :  como  pues  ha- 
riajío  eíle  grande  mal ,  quepeccaria  contra 
Dios? 
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10  Yfuc,9«ehabIando  cllaalofcph  cada 
dia,y  no  láefcuchaiid j el  para  acofiarfe 
cabe  clla,p3ra  eílar  conella, 

11  Aconteció  que  el  vino  vn'dia  como  loí 
otros  á  caía  para  haaer  fu  orficío,y  no  auia 
nadie  de  los  de  cafa  alli  en  cafa. 

12  Y  ella  lo  tomó  por  fu  ropa  di:tiendo,' 
Duerme cómigo , Entóces  el  dexole  íu ro¬ 
pa  en  las  manos, y  huyó  y  faliofe  fuera. 

qpY fue^Mf  como  ella  vido qle  auia  de. 
xadofuropa  en  fus  manos,  yauiahuydo 
fuera, 

14  Llamó  á  los  de  caía  y  hablo  Ies  dizien* 
do,Mirad,ha  nos  traydo  v»  hóbre  Hebreo 
para  q  hizieíTe  burla  de  noíotros.Vino  ámi 
para  dormir  cómigo,y  yo  di  grades  bozes. 

Y  viendo  el  quejyo  al^aua  la  boz,y  gri- 
taua,dexo  cabe  mi  fu  ropa,yhuyó,y  falio¬ 
fe  fuera. 

16  Y  ella  pufo  fu  ropa  cabe  íí  hafta  que  vi¬ 
no  fu  feñor  á  fu  caía: 

17  Y  ella  le  habló  femejantes  palabras  di- 
ziendo .  Vino  á  mi  el  ííeruo  Jíebrco,q  nos 
truxiftc,para  deshonrrar  me , 

18  Y  como>o  alcé  mi  boz  y  grite,  el  dexó 
fu  ropa  cabe  mí,y  huyó  fuera. 

19  Y  fue, 9»^  como  fu  feñor  oyó  las  pala¬ 
bras  que  fu  muger  le  hablo  diziendo ,  Co- 
mo  Q  iloque  digo  mQ  ha,  hecho  tu  fieruo,fu 
furor  fe  encendió, 

20  Y  tomófufeñorálofeph,y  pufoloen 
la  cafa  déla  cárcel ,  donde  eílauan  los  pre- 
fos  del  rey,y  cftuuo  alli  en  la  cafa  de  la  car- 
cel. 

21  fj*  Mas  Ichoua  fue  con  loíéph, y  ^lle¬ 
gó  áel/^miferitordia  y  dió  fu  gracia  en  o- 
jos  del  principe  de  la  cafa  de  la  cárcel. 

22  Yelprincipedela  caía  déla  cárcel  en¬ 
tregó  en  mano  delofeph  todos  los  prefos, 
queey?4w<í7?  en  la  cafa  déla  cárcel  ,  y  todo- 
loque  hazian  alli, el  lohazia. 

2|  Ninguna  coíá  via  cl  principe  déla 
cárcel  en  fu  mano ,  porque  lehoua  era  con 
el:y  loque  el  hazia,Iehoua  lo  proíperaua. 


IIL 


íiir. 

f  o,  indi- 
nú  acl  5:c. 


C  A  P  I  T.  X  L. 

DOs  criados  principales  de  Vharaon  eílando  en 
la  cárcel ál cargo  de  \ofeph fueñan  cada  yno  el 
fuccejfo  defuprifion.  1 1.  lof  ph  les  declara  los  fue* 
nos  yyfucce  deles  conforme  a  fu  declaración. 


Y  Aconteció  defpues  de  eftas  cofas,q 
peccaron  el  maeftrefala  del  rey  de 
Egypto,y  el  panetero ,  contra  fu  fe- 
ñor  el  rey  deEgypto. 

2  Y  Pharaon  fe  enojó  contra  fus  dos 
eunuchos ,  contra  el  principal  délos  mac- 
ftreíálas ,  y  contra  el  principal  délos  pane¬ 
teros. 

C  iij 


a  Mucho 
lícmpo* 


bHeh.yhe 

aquí. 


11. 

c  Heb.Eii 
mí  fuenohc 
aquí  vid, 
iSrc. 


dHch.accr 
cade  tu 


fr  Hcb.cn 
mifucfiohc 
aquí  tres 
ecc. 

f  S,  auia. 
g  De^fuC' 
le  comer 
fJiaraOQ. 
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^  Y  pufolos  en  h  cárcel  dé  la  cafa  del  ca- 
pitá  de  los  de  la  ouarda,  en  la  caía  de  h  car 
celjdondelorepTi  cflaua  prefo. 

4  Y  el  capitá  délos  de  la  guarda  dió  car¬ 
go  deellos  á  lofeph,  y  el  Ies  feruia ,  y  eflu- 
uieron  ^  días  en  la  cárcel, 
f  Y  íoñaron  fucilo  ambos  a  dos,  cadav- 
no  fu  fueno  ,  vna  mifma  noche ,  cada  vno 
coníorme  ala  declaración  de  fu  fueño^el 
macíire  Tala  y  el  panetero  dcl  rey  de  fgyp- 
to,qiiceJ?aMA^  p reíos  en  la  cárcel, 

C  Y  vino  á  tilos  lofcph  por  la  mañana,  y 
mirólos, ^y  p3recioquc^y?<ii^¿2«  trilles. 

7  Y  el  preguntó  á  aquellos  euiiuchos  de 
riiaraon,quc  eftauan  conel  en  la  cárcel  dola 
caía  de  fu  íeñor, diciendo ,  Porque  oy 
malos  vueftros  roftros^ 

8  Y  ellos  le  dixerójAuemos  foñado  fue- 
no,y  no  4y  quien  lo  declare.  Entonces  ío- 
fcph  Ies  dixo ,  No  fon  de  Dios  las  declara- 
ciones;Contád  nielo  aora, 

9  ^  Entonces  el  principe  délos  maeftre- 
íalas  coto  fu  fueño  álofeph  ,  y  dixole,^  Yo 
foñaua  quevia  vna  vid  delante  de  mi, 

10  Y  en  la  vid  tres  fumicntos  ,  y  ella  co¬ 
mo  que  fiorccia,ralia  fu  lenueuo ,  madura¬ 
ron  fus  ratimós  de  vuas, 

Ji  Yqít^el  vaíbde  Pharaon  eílaua  en  mi 
mano, y  quejo  tomaua  las  vuas, y  las  efpri- 
mia  encl  vafo  de  Pharon ,  y  daua  el  vafo  en 
la  mano  de  Pharaon. 

11  Y  dixole  lofcph, Efla  fu  declaración^ 
Los  tres  rarmicntos,ión  tres  días. 

13  Al  cabo  de  tres  dias  Pliaraó  leuantari 
tu  cabo^a,y  te  hara  bolucr  en  tu  afsientory 
darás  el  vafo  á  Pharaó  en  íu  mai.o  como  ib 
lias  quando  eras  fu  maeílf  cíala . 

14  Por  tanto  acordar^chás  de  mi  ^  detro 
de  ti, quando  ouieres  bien, y  ruegote  que 
hagas  cómigo  mífericordia,que  hagas  me- 
cioii  deuii  á  Pharaon ,  y  me  laques  de  cíla 
caía. 

ij  Porque  heíído  hurtado  de  la  tierra 
de  los  Hebreos  ,  y  tampoco  lie  hecho 
aquiporqueme  ouicflen  de  poner  en  cár¬ 
cel, 

16  Y  viendo  el  principe  de  los  paneteros 
que  auia  declarado  bien  ,  dixo  a  lofeph. 
También  yo  foñauaque  via  tres  cariaíli- 
llósbh  neos  fobre  mi  cabera, 

17  Y  en  el  cinaílillo  mas  alto ,  de^todas- 
las  viandas^  de  Pharaon  de  obra  de  pane¬ 
tero  :y  quelas  comiá  las  aues  del  canaíli- 
Ilo  de  fobre  mi  cabera. 

j8  Entonces  refpondió  loícpli ,  y  dixo, 
Lfláeí  fu  dcdáracion:  Los  tres  canaflillos, 
tres  dias  fon. 

Al  cabo  de  tres  dias  quitara  Pharaon 
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tu  cabera  de  ti, y  te  hará  colgar  en  la  horc', 
y  aiics  comerán  tu  carne  de  fobre  ti. 

10  Y  íue  al  tercero  dia  el  día  dcl  nacirr  ic- 
tode  Mianon  ,  y  lii^io  vaquetea  todos  fus 
ííeruos :  y^  algo  la  cabegadel  principe  dé¬ 
los  niaeílrcxalas ,  y  U  cabeca  dcl  principe 
dclos  paneteros  entre  fus  íieruos. 

11  Y  hizo  bolucr  ál  principe  deles  mac- 
ílrexalas  á  fu  oífício^y  dió  el  vafo  en  mano 
de  l^haraon. 

ii  Y  ál  principe  dclos  paleteros  hizo 
ahorcar, como  le  auia  declarado  lofeph. 

13  Y  el  principe  de  los  maefi:i  exalas  no  íc 
acordo  de  lofeph, mas  oliiidoíé  deel. 

C  A  P  LT.  XLI. 

REtíela  Vitos  a  ?haraon  Key  de  Vg)>pto  la  ahun^ 
daaay  la  hambre  que  auia  de  -vatir  en  la  tter^ 
raypor  fiiehosfignrattuos,los  cjwales  fttsfahios  no  fa^ 
ben  declarar.  1 1.  Aefla  ocafion  lofeph  es  facado 
de  la  cárcel  cfue  los  declara,y  /obre  ello  da  el lanf  jo 
délo  que fideuahaxsr.  III.  Vharaont’vifUfufa-- 
bt  daría  y  prudencia  :  lo  cónTlituye  por  figundo  de- 
J}íics  de  fi  en  toda  la  tierra  d  leda  el car-‘ 

go  para  que  ponga  en  ejfeClo  el  confe  jo  qipe  dio. 
lili.  Üafele  muger  de  eTiima,y  de  ella  le  nace  dos 
htjos,ManafJes  y  Vpbraim.  V.  Vaffndo  el  tiempo 
de  la  abundancia  viene  la  habré  en  V^toy  lofeph 
abre  los  hajlimentos. 

Aconteció  paliados  dos  años 
Pharaon  foñó.^  Pareciale,que  eftaua 
cabe  el  no, 
i  Y  que  del  rio  fubian  íiete  vacas  her- 
mofas  de  villa,y  graefías  de  carne,  quepa- 
ciin  encl  prado. 

3  t  Y  que  otras  íietc  vacas  fubian  tras 
ellas  del  Rio  feas  de  viíla,y  magras  de  car- 
ne,y  que  feparauan  cerca  délas  vacas  her- 
mofas  á  la  orilla  del  Rio. 

4  Y  que  las  vacas  feas  de  vifta  y  magras, 
de  carne  tragauan  alas  ííete  vacas  hermo- 
fis  de  villa, y  grueíTas.  Y  defpertó  Pharaó. 
^  Y  durmiofcjy  foñólafcgunda  vez,l  Que 
ííete  eípigas  llenas  y  Kerniofas  fubian  de  \^- 
na  embranca: 

6  Y  que  otras  ííete  cfpigas  menudas  y 
abatidas  del  Solano  íaliá  dcfpues  deellas, 

7  Y  que  las  ííete  eípigas  menudas  traga  - 
uan  á  las  ííete  eípigas  grueíTas  y  llenas .  Y 
deípertofe  Pharaon,  y  "  heaqui^we  roí  fue- 
ño. 

8  Y  acaeció  que  ala  mañana  fu  eípiritu 
fe  atormentó  :  y  embió  y  hizo  llamar  á  to¬ 
dos  los  magos  de  Egypto,y  a  todos  fus  fa- 
bios :  y  contóles  Pharaon  fus  fueños  ,yno 
4W4  quien  los  declaraífeá  Pharaon. 

9  Entonces  el  principe  de  los  maeílrc 
■  xalas  habló  a  Pharaon  diziedo,  De  mis  pee 
cados  me  acuerdo  oy: 

10  Phi* 


h  Sarolos 
¿clacarccl. 


¡yiicaqui  ^ 
eftaua  fo- 
Irc  el  Ríos 
S.  Nilo. 


tHcb.y  he 
aquí  otras 
¿:c. 


1  Hcb.y  be 
aquí  &c. 


m  Hcb,  y 
hcaqui  o- 
tras  ócc. 

n  Parecióle 
q  era  fueño 
diurno» 


II. 


a  Pharaon. 
^iy.iOf,2o. 


b  Cofas  fe¬ 
lices  y  pro 
(peras. 
cHeh.  H?a 
quí  yo  efta- 
tta  écc. 


d  Hcb.  ma- 
las.de  Scc* 


t  Hcb.  en 
if)¡  fuerío  y 
'he  aquí  Scc* 
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20  Pharaon  fe  enojó  contra  fus  íTcruos,y 
a  mi  me  echo  en  la  carCel  de  la  cafa  del  ca¬ 
pitán  de  los  de  la  guardaja  mi  y  al  principe 
de  los  paneteros: 

n  Yyoyelfoñamosfueñovnamifmano- 
chCjCada  vnó  cóformeala  declaración  de 
fu  fueño  foñamos. 

it  Y  alli  con  nofotros  eflaua  vn  mo^o  He¬ 
breo  íieruo  del  capitán  de  los  de  la  guarda: 
y  contamos  fe  lo, y  el  nos  declaró  nueftros 
íuefios,y  declaró  a  cada  vno  conforme  á 
fu  fueño. 

1$  Y  aconteció  que  como  el  nos  declaro, 

aníí  fue  ;a  mi  me  ^  hÍ2o  bolutr a  mi  afsiéto, 

ya\ otro  hizo  colgar. 

í4  *  Entonces  Pharaon  embió,y  llamó  á 

lofeph , y  hizieronlofalir  corriendo  de  la 

carcelty  tresquflaronlo ,  y  mudáronle  fus 

veftidos,y  vino  á  Pharaon. 

ij-  Y  Pharaó  dixo  a  íofeph,^;©  he  foñado  fue 

ño,y  no  ay  quien  lo  declare:  y  yo  he  oydo 

dezir  deti,q  oyes  fueños  para  declararlos. 

16  Y  loíeph  respondió  a  Pharaon, dizien  - 
do,Siii  mi  Dios  rcíponda  h  pazá Pharaon. 

17  Entonces  Pharaon  dixo  á  loíeph ,  En 
mi  fueño  ^pareciame  que  eftauaHa  orilla 
del  Rio, 

28  Y  que  del  Rio  fubian  fíete  vacas  gru- 
eíTas  de  carne,y  hermofas  de  forma,  q  pa¬ 
cían  cnel  prado: 

19  Y  que  otras  íTete  vacas  fubiá dcfpues 
deellas, magras, yd  feas  de  forma  mucho,y 
flacas  de  carne  :  no  he  viílo  otras  femejan- 
tes  en  toda  la  tierra  de  Egypto  en  fealdad. 

20  Y  q«elas  vacas  flacas  y  feas  tragauan 
a  las  flete  vacas  primeras  grueíTas : 

21  Y qwí’entrauan  en  fus  entrañas, y  no  fe 
conocía  que  ouieflen  entrado  en  fus  entra- 
ñaSjporque  el  parecer  deellas  era  aun  malo, 
como  de  pr¡mefo:y  dcfperté. 

iz  Vi  también  ^foñañdo,  q  flete  eípigas 
fubia  en  vna  embranca  llenas  y  hermofas: 
2j  Y queotras  flete  efpigas  menudas, fec- 
cas,abatidas  del  Solano  íallan  defpues  de- 
ellas. 

24  Yqííe las  efpigas  menudas  tragauan  a 
las  flete  eípigas  hermofas ,  y  he  lo  dicho  á 
losMagos,y  no  ay  quien  meló  declare. 

2f  Entonces  lofeph  refpondió  á  Pharaó, 
El  fueño  de  Pharaon  es  vn  mifmo.  Dios  ha 
moftrado  a  Pharaon  loque  el  haze. 
z6  Las  flete  vaccas  hermofas  flete  años 
fon:y  las  eípigas  hermofas  fon  flete  años,el 
fueño  es  vn  mifmo 

27  Y  las  flete  vaccas  magras  y  feas,  que 
fubian  tras  ellas ,  flete  años  fon  :  y  las  flete 
cfpigas  raepudas  y  fecas  del  Solano ,  flete 
años  íerán  de  hambre. 

28  Eflocí  loquero  re^^ondo  a  Pharaon, 
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Loque  Dios  haZe  ha  moftrado. a  Pharaon* 

29  Hcaqiii  flete  años  vienen  de  grande 
hirtura  en  toda  la  tierra  deEgypto. 

30  Yleuaricarfchin  tras  ellos  hete  años  de 
hambre,  que  toda  la  hartura ferá  oluidadi 
en  la  tierra  deEgypto :  y  la  hambre  confu- 
mirá  la  tierra. 

jí  Y  aquellaabundancia  no  ferá  conoci¬ 
da  á  caufa  déla  hambre  de  dcípues:la  qual 
ferágrauifsima, 

32  Y  en  fegúdar  el  fueño  á  Pharaon  do5 
vezes  figntfica  qh  cofa  es  Arme  de  parte  de 
Djos,y  que  Dios  fe  apreflura  á  haZerla. 

33  Por  tanto  aora  prouea  Pharaon  á  algufp 
varón  prudente  y  fabio,y  póngalo  fobre  \t 
tierra  deEgypto. 

34  Haga  Pharaon,y  ponga  gouernaao-' 
res  fobre  iaprouincia,  y  quíntela  tierrade 
Egypto  en  los  flete  años  de  la  hartura, 

35r  Y  junten  toda  laprouifio  de  eftos  bue¬ 
nos  años  que  vienc,y  alleguen  el  trigo  de- 
baxo  déla  mano  de  Pharaon  para  mantení* 
miento  délas  cludades,y  guatden. 

35  Y eftéaquel  mantenimiento  en  depo- 
lito  para  la  tierra  para  los  flete  años  déla 
hambre, que  ferán  en  la  tierra  deEgypto,' 
y  li  tierra  no  pcreceiá  de  hambfe. 

37  Y  el  negocio  pareció  bien  á  Pharaó, 
ya  fus  íícftios. 

38  Y  dixo  Pharaon  á  fus  íieruo^ ,  Ílefíios 
de  hallarotro  hombre  como  eíle,eíi  quien 
aya  Erpirítu  de  Dios  ? 

39  Y  dixo  Pharaon  á  loíeph ,  Pues  q  Dios 

te  ha  hecho  fabertodoefto, no  ay  entendi¬ 
do  ni  fabio  como  tu.  To'f 

40  *Tu  ferás  fobre  mi  caía,y  por  tu  d.cho  ^ 
fegouernará  todo  mi  pueblo  :folamente 

f  en  la  fiíla  feréjyo  mayorque  tu.  7,10, 

41  Dixo  mas  Pharaó  á  Ioleph,PIeaquij->  f  S.Real. 
te  he  pueflo  fobre  toda  latlcrra  deEgypto. 

42  Entonces  Pharaon  quitó  fu  anillo  de 
fu  mano, y  puíblo  en  la  mano  de  lofeph ,  y 
hizolo  vertir  de  ropas  de  lino ,  y  puíb  vn 
collar  de  oro  en  fu  cuello. 

43  Y  hizolo  fubir  en  fu  ^  íegündo  carro, 
y  pregonaron  delante  deel  ^  Abrech:y  pu- 

íóio  fobre  toda  la  tierra  deEgypto.  h  Padre  tí- 

44  Y  dixo  Pharaon  á lofeph, Yo  Pharaó:  erno.Aeftc 

y  fin  ti  ninguno  aligará  fu  mano  nifupjeen-  honrré  to- 
toda  U  tierra  de  Egypto.  dos  como 

43  ^  Y  llamó  Pharaó  el  nóbre  delofeph  a  padrcchi 

’Saphcnat-PancathjV diolepor mugerá  A- 

feneth  hija  de  Phutiphar  principe  de  On:  j  DccUra- 
y  íalíó  lofeph  por  ía  tierra  deEgypto.  dor  de  lo 
^6  Y  lofeph  era  deedad  de  treyntaaños,  oculto, 
quádó  fueprefetado  delate  de  Pliaraó  rey 
deEgyptory  falió  lofeph  de  delate  de  Pha 
raon,y  paíTó  por  toda  la  tierra  de  Egypto. 

C  i;ij 
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47  Y  hizo  la  tierra  á  qucllos  fictc  años  de 
lahartura  á  montones. 

48  Y  jumó  todo  el  matcnimiento  de  los 
íieteaños  que  fueron  en  la  tierra  dcEgy- 

X  Heb.dió*  ptory  ^  guardó  mantenimiento  en  las  ciu¬ 
dades,  poniendo  en  cada  ciudad  elmante- 
nimiento  del  campo  de  fus  alderredores* 

49  Y  juntó  íofcph  trigo  como  arena  de 
la  mar>muchó  en  gra  manera,  hafta  no  po- 

^  derfe  contar  porque  no  numero. 

KbAxo,  ★Ynacieron  a  lofeph  dos  hijos  antes 

4^,2o.y  vinieíle  el  año  de  la  hambreaos  quales 

^  ■  leparlo  Afeneth hija  de Phutiphar princi¬ 

pe  de  On. 

SI  Y  llamó  lofeph  el  nombre  del  prirao- 
h  Oluido.  genito  ^  ManaíTe,  Porque me  hizo  ol- 
uidarDios  de  todo  mi  trabajo,y  de  toda  la 
caía  de  mi  padre. 

•  Crecien-  Y  el  nombre  del  fegundo  llamó  c  E- 
tcs.  phraim  ,  Porque  crecer  me  hizo  Dios 

en  la  tierra  de  mi  affliccion. 

V  Sí  ^  Y cumplieronfelos  años  de  la  har- 
tura,que  fue  enla  tierra  de  Egypto: 

*  lyáLios^  ^  comentaron  a  venir  los  fíete  años 

delahabre,como íofeph  auia  dicho:y  vuo 
hambreen  todas  las  prouincias,y  en  toda 
la  tierra  de  Egypto  auia  pan. 

SS  Y  vuo  habré  en  toda  la  tierra  de  Egy¬ 
pto,  y  el  pueblo  clamó  a  Pharaon  por  pan. 

Y  dixo  Pharaon  a  todo  Egypto,  Andada 
lofephtloqiieelos  dixere  Iiareys. 

$6  Y  auia  hambre  fobre  toda  la  haz  de  la 
tierra. Entonces  foíeph  abrió  todo  donde 
auia,y  vendió  a  Egyptorporque  la  hambre 
d  Hcb.fe  dauia  crecido  en  la  tierra  de  Egypto. 
Ibrtifico.  Y  toda  la  tierra  venia  a  Egypto  para 

comprar  de  loíephrporquc  por  toda  la  tie¬ 
rra  auia  crecido  ia  hambre. 


cAPir.  xLir. 

Ompele  D/oí  por  medio  de  la  hambre  a  loi  her^ 
manos  de  lojefh  cjue  vengan  a  Egypto  por  ali^ 
mentos»  I  L  Conocidos  dclo/eph  ,  j  ellos  no  'cono^ 
(iendolo  le  haxgn  renerencia^y  el  los  calumnia  d  fa~ 
iiendof  de  e/piones^y  al  fin  les  manda  cjtte  dexando 
d  Simeón  en  prifion  btteluan  a  fu  tierra  ,y  traygan 
confgo  d  Ren-iamin».  11 L  Bueltos  d fu  padre  le 
cuentan  el  cajo, y  le  piden  d  Ben  iaminpara  boluer 
tonel  d  E^ypio,mM  el  no  lo  quiere  dar» 

*  aH'os  t  *  Viendo Tacob  que  en  Egypto  auia 

I  alimentos ,  dixo  a  fus  hijos ,  Porque 
os  cíTays  mirando? 

z  Y  dixo,Heaqui)'<?heoydo  que  ay  ali¬ 
mentos  en  Egypto:deccndid  allá ,  y  com¬ 
prad  para  nofotros  de  allá ,  para  que  biua^ 
mos  y  no  nos  muramos. 

3  Ydecendicron  los  diez  hermanos  de 
Iofeph  á  comprar  trigo  á  Egypto* 
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4  Masa  Ben  iamin  hermano  de  lofeph 
no  embiólacob  con  fus  hermanos  porque 
dixo,Porque  no  le  acótezca  algún  defaílre. 

5  Y  viniere  los  hijos  de  Ifrael  a  comprar 
entre  los  que  venian :  porque  auia  hambre 
en  la  tierra  de  Chanaan. 

6  ^YIoíepheraelíeñordelatierra,que  ^ 
vendia  el  trigo  á  todo  el  pueblo  déla  tierra: 

y  llegaron  los  hermanos  de  lofeph, y  incli- 
naronfe  a  el  la  haz  fobre  la  tierra. 

7  Y  lofeph  como  vido  á  fus  hermanos, 
conociolosry  ^  hizo  que  no  los  conocia:  y  e  Heb.def. 
hablóles  aíperamente,  y  dixoles,  De  dóde  conodofe 
aueys  venido  ?  Ellos  refpondieron  ,De  la 

tierra  de  Chanaan  á  comprar  alimentos. 

8  Y  lofeph  conoció  á  fus  hermanos,  mas 
ellos  no  lo  conocieron. 


9  Entonces  lofeph  fe  acordó  de  los  fue- 
ños  que  auia  foñado  dellos ,  y  dixoles ,  E- 
ípiones  foystpor  ver  f  lo  defeubierto  de  la 
tierra  aueys  venido. 

la  Y  ellos  le  reípódieron,No  feñor  mió: 
mas  tus  fíeruos  han  venido  ácomprát  ali¬ 
mentos. 

ir  Todos  nofotros  íomos  hijos  de  vn  va- 
ronjhombres  de  verdad  fomos:  tus  fíeruos 
nunca  fueron  eípiones. 
li  Y  el  les  dixo.  No:  á  ver  lo  defeubiería 
de  la  ticrraaueys  venido. 

13  Ellos  refpondleron,Tus  fíeruos  íomos 
doze  hermanos  hijos  de  vn  varo  en  la  tie¬ 
rra  de  Chanaanry  heaqui  el  menor  con 
nueftro  padre  oy,g  y  otro  no  parece. 

14  Y  lofeph  les  dixOjEíTo  es  loqucj<?  hos 
he  dicho, diziendo  que  foys  efpiones. 

15^  En  efto  fereys  prouados,Biue  Pharao, 
queno  faldreys  deaqui,  fínó  quando  vue- 
ííro  hermano  menor  viniere  aqui. 

16  Embiad  vno  de  vofotros,y  tome  á  vue- 
ftro  hermano, y  vofotros  quedád  prefos,  y 
vueílras  palabras  ferán  prouadas,  fí ay  ver¬ 
dad  con  vofotros:y  fínó,biue  Pharaó,  que 
foys  eípiones. 

17  Y  juntólos  en  la  cárcel  tres  dias. 

18  Y  al  tercero  dia  dixoles  lofeph, HaZed 
eño,y  biuid:Yo  temo  á  Dios. 

19  Si íbyshóbres  de  verdad,^  quede  pre 
foen  la  cafa  devuefíra  cárcel  vno  de  vue- 
ftros  liermanosry  vofotros  yd,  lleuad  el  a- 
limento  ‘  para  la  hambre  de  vueftra  caíaL 

10  Ytracr me eys  ávueílro  hermano  me- 
nor,y  ferán  verificadas  vueílras  palabrasjy 
no  morireys.Y ellos  lo  hizicron  anfí. 

21  Y dcziá  el  vno  al  otro, Verdaderamen¬ 
te  nofotros  auenos  peccado  contra  nucflro 
hcrmano,que  vimos  cl  anguilla  de  fu  alma, 
quando  nos  rocana, y  no  oymos  :  por  cfTo 
hivciiido  fobre  nofotros  efta  anguilla. 

22  En- 


f  Lo  flaco,, 
lo  no  cu¬ 
bierto  con 
buena  for-- 
talczo. 


g  íofeplr* 
Heb.y  vno 
no  cl. 


h  Heb.fc- 
ra  ligado 

cnj&c. 

i  Hcb.dt 
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^  Arrih»i7t 
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III. 


aHfb.du- 

rez4f« 


bHeb.cI 
atadura  de 
fu  <5:c* 


GENESIS. 


Si 

iz  ,  Entonces  Rubén  les  reípondió,  dÍ2Í- 
cndo,*No  os  lo  dc2Íají>>di¿icndo,No  pe- 
queys  cótra  el  mogo,  y  no  oyftes?  Heaqui 
también  fu  fangre  es  requerida. 

23  Y  ellos  no  íabiaii  qüe  entédia  loíeph; 
porque  interprete  entre  ellos. 

24  Yapartofe  deellos  ,y  lloró :  deípues 
boluió  á  ellos  y  hablo  les ;  y  tornó  deellos 
a  Simeón, y  empriíionole  delante  de  ellos. 
2f  Y  mandó  lofeph  q  hinchefen  fus  faceos 
de  trigo, y  les  boluieíTen  fu  dinero  de  cada 
vno  de  ellos  en  fu  íacco,y  Ies  dieíTen  comi¬ 
da  para  el  caminory  fue  hecho  cóellos  aníi. 
16  Y  ellos  puíieron  fu  trigo  íbbrc  fus  al^ 
nos,y  fueron  fe  de  alli. 

27  Yabriendo  el  vno  fu  íacco  para  dar 
de  decomer  a  fu  aího ,  enel  ineíon ,  vido  fu 
dinero  que  eftaua  en  la  boca  de  fu  íacco. 

28  Y  dixo  a  fus  hermanos,  Mi  dinero  es 
buelto,  y  helo  aqui  también  en  mi  facco. 
Entonces  el  coragon  fe  les  fobre  faltó,y  e- 
ípantados  el  vno  al  otro,  dixeron,  Quje 
íí  efto  qtte  nos  ha  hecho  Dios? 

29  ^  Y  venidos  a  lacob  fu  padre  en  tier¬ 
ra  de  Chanaan,  contáronle  todo  loque  les 
auia  acaecido, diziendo. 

30  Aquel  varón  feñor  déla  tierra  nos  ha¬ 
bló^  alperamentc,  y  nos  trató  comoáe- 
ípiones  déla  tierra: 

31  Y nofctroÚQ  diximos, Hombres  de  ver¬ 
dad  íomos,  nunca  fuemos  eípiones. 

23  Doze  hermanos  íomos  hijos  de  nue- 
ftro  padre, el  vno  no  pare(íe,y  el  menor 
oy  có  nueftropadre  en  la  tierra  deChanaa. 

33  Y  aquel  varó  íeñor  de  la  tierra  nos  di¬ 
xo,  Enefto  conoceré  que  foys  hombres  de 
verdad:  Dexad  comigo  el  vno  de  vueftros 
hermanos,y  tomad  para  la  hambre  de  VUC' 
ftras  caías,y  andad, 

34  Y  traedme  a  vueftro  hermano  el  mc- 
nor,para  quejí>  fepa  que  no  foys  efpioncsy 
fino  hombres  de  verdadiy  daros  hé  á  vue- 
firo  hermano,y  negociareys  en  la  tierra. 
35'  Y  aconteció,  que  vaziando  ellos  fus 
faceos,  heaqui  que  en  el  faco  de  cada  vno 
eTiaua  el  trapo  de  fu  dinero :  y  viendo  e-» 
líos  y  fu  padre  los  trapos  de  íiis  dineros, o* 
uieron  temor: 

^6  Entóces  fu  padre  Jacob  Ies  dixo, Desa¬ 
hijado  me  aueysilofeph  no  parece,ySime- 
on  no  parece, y  á  Ben*  iamin  tomareysifo- 
bre miíbn  todas  eftas  cofas- 

37  YRubé  hablo  a  fu  padre  djlziédo',Mis 
dos  hijos  harás  morir,  fino  te  lo  boluiere: 
dalo  en  mi  mamo, que  yo  lo  boluercáti. 

38  Yel  dixOjNo  dccédirámihijocó  vo- 
fot  ros ,  qfu  hermano  es  muerto,  y  elfolo 
ha  qucdado:y  íi  le  aconteciere defa- 


Are  enel  camino  donde  vays,harcys  decc- 
dir  mis  canas  con  dolor  á  la  fepultura^ 

C  A  P  I  T.  X  L  I II. 

Al  fin  la  habré  coucnce  d  lacob  que  Je' a  Ren-ía^ 
mtn para  que  "venga dEgypto  conjuó  hermanos^ 
y  yentdos  haxsn  folene  reuerecia  a  lofefhy  le  ojjre^ 
cen  dones,  If.  Ellos  recibe  humanamente t  fin  de^í 
clara  rfelestmas  no pudiendo  cotenerfe  de  piedad,  fi 
efeondé  deellos  y  llora,  ÍIÍ.  Ruello  d  ellos  les  hax§ 
f dene  yaquete,  dode  come  y  beue,y  fe  huelga  con  el  • 
La  hambre  era  grande  en  la  tierra. 

2  Y  aconteció  que  como  acabaró 
de  comer  el  trigo  que  truxeronde 
Egypto,dixoles  fu  padrc,Bolué,cóprá  pa¬ 
ra  noíbtros  vn  poco  de  alimento^ 

3  Yrcípondioleludá  diziendo, Prote- 
Aando  nos  proteAó  aquel  varón,  diziédo. 
No  vereys  mi  roAro  íinvueAro  hermano 
con  voíbtros. 

4  Si  embiares  nueAro  hermano  con  no- 
fotros,decendiremos,y  comprarte  hemos 
alimento. 

$  Y  fino  lo  embiares ,  no  decendiremos, 
porq  aquel  varón  nos  dixa,*No  vereys  mi 
rcAro  fin  vueAro  hermano  con  vofotros- 
6  Y  dixo  Iírael,Porq  me  hezi  Aes  mal  de¬ 
clarado  ál  varón, q  teniades  mas  hermano? 
7  Y  ellos  reípódieron,Preguntando  nos 
preguntó  aquel  varón  por  nofotros,y  por 
nueAra  parentela  diziendo,  Biue  aun  vue¬ 
Aro  padre?Teneys  mas  hermano? y  decla¬ 
ramos  Ic  conforme  a  cAas  palabr3s:podia- 
mos  noíbtrosfaber  que  auia  de  dezir,Ha- 
zed  venirá  vueAro  hermano? 

8  Entonces  luda  dixo  a  Ifiael  fu  padre, 
Embiaál  mogo  cómigo,  yIeuantarnoshe- 
mos,yyremos,  porque  biuamosy  no  mu¬ 
ramos  nofotros,y  tu,y  nueAros  niños. 

9  *Yo  lo  fioj^a  mi  me  pedirás  cuétadel: 
fíyano  te  lo  boluiere ,  y  lo  puliere  delante 
de  ti,^  JO  feré  culpante  áti  todos  los  dias. 
10  Quefino  nos  ouieramos  detenido,cier 
to  aora  ouieramos  ya  buelto  dos  vezes- 
ir  Entonces  Ifraelfu  padre  les  refpódió. 
Pues  queaníl es,hazeldo:tomad  délo  me¬ 
jor  de  la  tierra  en  vueAros  vafos ,  y  lleuad 
á  aquel  varón  yn  preíente,vn  poco  de  refi¬ 
na,  y  vn  poco  de  miel,eípecias,  y  al  maci- 
ga,piñas,y  aímendras- 

12  Y  tomad  en  vueAras  manos  dobla¬ 
do  dinero,  y  lleuad  en  vueAra  mano  el  di¬ 
nero  buelto  en  las  bocas  de  vueAros  íac- 
cos,por  ventura  fiieyerro- 
13  Y  tomad  vueAro  hermano,y  íeuataos, 
y  bofued  áaquel  varón; 

14  Y elDios  Omniporéte^  os  dcmiíeri- 
cordias  delate  de  aquel  varón  ,  y  os  fuelte 
ál  otro  vueAro  hermano,  ya  eAe  Ben-ia- 

mm 


*  Arrik^í  r 

lO. 


^  Abasev 

44>^2' 
c  Hcb.de 
mi  mano  lo 
requírirás. 
dHcb.pcc- 
caré  á  ti 
todos  los 
dias.q.d,  pa 
ra  fiemprc* 


e  haga  que* 
os  reciba 
benigna 
mente» 
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^4 


o  S.  queda-  inin,y  yo  ^  como  des  hljado  des  hijado, 
ré.  jjr  Éntoces  aqllos  varones  tomaró  el  pre- 

fente,y  tomare  en  fu  mano  doblado  dine^ 
ro,y  aBen-iaroin,y  leuátaróíé  y  decédicró 
a  Egypto,y  prefentarófe  delate  delofeph. 
ti.  j6  ^  Ylofeph  vido  có  ^los  a  Ben  iamin, 
y  dixo  ál  que  preíídia  en  fu  cafa ,  Mete  a  a- 
h  Animal  quellos  varones  en  cafa, y  degüella  ^vifli- 
grucíTo  ma,y  apareja, por  que  eftos  varones  coroe- 
como  para  comigo  ál  medio  dia, 

(ácriücio.  Y  el  varó  biio  como  lofeph  dixo, y  me¬ 
tió  aql  varó  a  los  hóbres  en  cafa  deloíeph. 

18  Y  aquellos  hombres  ouieron  temor, 
quádo  fueron  metidos  en  caía  de  lofeph, 
y  dc2Ía,Por  el  dinero  q  fue  buelto  en  nue- 
llrosfacos  la  primera  vez  nos  há  metido, 
para  reboluer  íbbre  nofotros,  y  dar  íbbre 
noíbtros,  y  tomarnosporíTeruos  á  nofo¬ 
tros  y  á  nueftros  afnos. 

19  Yllegaronfe  a  aquel  varón,  quepre- 
ídia  en  cafa  de  lofeph,  y  hablaróle  á  la  en¬ 
trada  de  la  cafa, 

^Arri&.4a,  20  Y dixeron,Señor  mió, -íf  nofotros  dece- 
J-  dimos  al  principio  á  comprar  alimentos: 

zi  Yacóteció,que  como  venimos  al  me- 
fon,y  abrimos  nuellrosfaccos.heaqui  que 
el  dinero  de  cada  vno  eftuua  en  la  boca  de 
<c  Iiiílo#  fu  facco,nueílro  dinero  ^  por  fu  pcfo:y  he¬ 
mos  lo  buelto  en  nueftras  manos. 
zi  Yaueroos  traydo  en  nueftras  manos 
otro  dinero  paracomprar  alimentos:noíb- 
tros  no  fabemos  quien  aya  puefto  nueftro 
dinero  en  nueftros  faceos. 

23  Y  el  refpondió,Paz  a  vofotros,  no  te- 
tnays :  vueftro  Dios  y  el  Dios  de  vueftro 
padre  os  dio  el  thcíbro  en  vueftrosfaccos: 
viieftro  dinero  vino  a  mi.  Y íácó  á  Simeón 
a  ellos. 

X4  Y  metió  aquel  varón  a  aquellos  hom¬ 
bres  en  cafa  de  lofeph :  y  dio  agua, y  laua- 
ron  fus  pies,y  dio  de  comer  a  fus  alnos. 
zy  Y  ellos  apercibieron  el  preílnte  entre 
tanto  que  venia  lofeph, al  medio  día,  porq 
aüian  oydo  que  allí  auian  de  comer  pan. 

26  Y  vino  lofeph  a  cafi>y  ellos  cruxeron 
a  cafa  el  prefen.te  ciuc  tentatí  cu  fu  mano ,  y 
inclinaronfc  a  el  hafta  tierra. 
dHcb.deh  Entonces  el  les  pregunto  ^  como  e- 
,  ftauan ,  y  dixo,  Vueftro  padre  el  viejo  que 
e  He  .tie-  jjxjftes,*^  valebiení  esaun  biuo? 
iicpaz.  Y  ellos  refpódieron, Bien  va  a  tu  Cer¬ 

ne  nueftro  padre:aun  biue .  Y  incünarófe, 
y  hizieron  reuerencia. 

Yal^andoelfus  ojos  vido  a  Ben  ia- 
min  fu  hermano,  hijo  de  fu  madre,  y  dixo, 
Es  efte  vueftro  hermano  menor,  de  quien 
me  dixiftes?  y  dixo.  Dios  aya  mifericordia 
J.eti  hijo  mió. 


í  Heb.fnr 
mifcraciO'' 
ncs. 

ni. 

g  Hizofe 
fuerza  parx 
no  llorar. 


h  S.Míran- 
doPe. 

i  ParaBcn- 
iamin  Tu 
hermano 
cortó  ma¬ 
yor  pie^a 
de  cinco 
partes.  * 


30  Entóces  lofeph  fe  appreíTurójq  fe  en- 
cendieró  ^fus  entrañas  fobrefu  hermano, 
y  procuró  de  llorar :  y  cntrofe  en  la  cama- 
ra, y  lloró  alli. 

31  Ylauó  fu  roftro,yfalió:y  ^esfor^o- 
fe,y  dixo, Poned  pan. 

31  Y pufieró  le  acl  a  parte, y  a  ellos  a  parce, 
y  a  los  Egypcios  que  comian  conel,  á  par¬ 
te:  porque  losEgypcios  no  pueden  comer 
con  los  Hebreos  pan, que  es  abominación 
a  los  Egypcios. 

53  Y  aífentaronfe  delante  decl  el  mayor 
conforme  a  fu  mayoría,  y  el  menor  cóíor- 
mc  á  fu  menoría:  y  aquellos  hombres  efta- 
uan  eípantados  ^  el  vno  al  otro. 

34  Yel  tomó  preíéntes  de  delante  de  C 
para  ellosiy  *  el  prcíente  de  Ben-iamin  fue 
augmentado  mas  que  los  preíentes  de  to¬ 
dos  ellos  eu  cinco  partes:  y  ellos  beuieró, 
y  embnagaronfe  concl. 

C  A  P  I  T.  XLíIII. 

T\enta  Ufeph aunmtts  ajperametea  ftaherma- 
nos  haxifdo  eftoderfrcopa  encí  fuco  de 
mm,j  í) aliada  en  el,ptde  cjne  Ben  tamin  cjuede per 
f\k  fieruo  en  recop^fa  del  hurto,  I  í.  luda^,  que  anta 
fiado  a  Ben-iamin  con  fu  padre  ,Je  ojjrece  d  cjuedar 
por  ficruo  de  lofeph  en  lugar  dcel»  porejue  fu  padre 
no  muera  del  dolor  de  nuerlo  perdido, 

Y  El  mandó  ál  que  preCdia  en  fu  caía, 
diziédo, Hínchelos  íáccos  de  aque- 
ftosvarones.de  alimentos,  quanto 
pudieren  lle<uar,y  pon  el  dinero  de  cada  v- 
no  en  la  boca  de  Ib  facco: 
z  Y  mi  copa, la  copa  de  plat3,pondrás  en 
la  boca  del  ííco  del  menor  có  el  dinero  de 
fu  rrigo.y  el  hizo  como  loíeph  dixo. 

3  Venida  la  mañana  los  hombres  fueron 
defucdidos  con  fus  afnos. 

4  En  faliendo  ellos  de  la  ciudad, que  aun 
nofcauiá  alexado,Ioíeph  dixoál  que  preG- 
diaen fu  cafa,Leuantate,y  Cgue  á aquellos 
hombres:y  quando  los  tomares, diles, Por 
que  autys  tornado  mal  por  biení 
y  No  ef  cfta  en  q  beue  mi  feñor?y  en  q  fucle  tS.Iacopa. 
adiuiriar?mal  aueys  hecho  en  lo  q  heziftes. 

6  Y  como  ellos  alcá^ó,dixoles  filas  pa¬ 
labras. 

7  Y  cllosle  refpódierójPorq  dize  mi  feñor 
tales  cofas?Nunca  ral  hagan  tus  íieruos. 

8  1  Heaqui, el  dinero  q  hallamos  en  la  bo¬ 
ca  de  nueftros  faceos  te  boluimosá  traer 
desde  la  tierra  de  Chanaan  ,  como  pues  a- 
uiamos  de  hurtar  de  caía  de  tu  íéóorplau 
ni  oro? 

9  Aquel  enquic  fuerehallada  de  tus  ííer- 
uos,q  muera,  y  aun  nofotros  feremos  Cer- 
uos  de  tuíéfior. 

10  Y  el  dixo ,  También  aora  fea  cóforme 

á  vuc- 


1  Hasüiño 
que  el  di¬ 
nero  diré. 


i  Heb.adi- 
üinando  a- 
dtuina. 

I  I. 
b  Hadcf- 
cubierto. 


^  Arrih» 
4^.13. 

c  Hcb.mo 
de  veje- 
aes^&c. 
d  Mencíó 
de  lofeph. 


e  S.el  pa¬ 
dre. 


'fe  Arrih, 
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á  vueflras  palabras.  a^I  enquien  íc  bailare, 
ferá  mi  íieruo,  y  vofotros  fereys  fin  culpa. 

II  Ellos  entóces  dieron  fe  pnefTijy  derri 
barón  cada  vno  fu  facco  a  tierra,  y  abricró 
cada  vno  fu  facco. 

u  y  bufeo:  dcfde  el  mayor  comenco ,  y 
acabó  ene)  menor:  y  la  copa  fue  hallada 
enel  íacco  cíe  Bcniamin. 

13  Entóces  ellos  rópieró  fus  vertidos, y  car 
go  cada  vno  fu  aího,y  boluieró  á  la  ciudad. 

14  Y  llegó  luda  y  fus  hermanos  a  cafi  de 
lofeph  ,y  el  ertaua  aun  ay,  y  proftraronfe 
delante  deel  en  tierra. 

if  Y  dixolcs  lofeph, Qu^c obra  e5  cftaque 
aueys  hecho^Nofaocys  yojotros  que  t»  hó- 
bre  como  yo  ^  labe  adiuinar? 

16  i[[ Entonces  luda  diíco,  Que  diremos 

amifenor?  Q^e  hablaremos^o  conque  nos 
juftiíicaremos?Dios^  ha  halladola  maldad 
de  tus  fieruos:he3qui,nofotros  fomos  fier- 
uos  de  mi  fenor,nofotros  también, y  aquel 
en  cuyo  poderfue  hallada  la  copa. 

J7  Y  el  refpondio,  Nunca  yo  tal  haga  :  el 
varo  en  cuyo  poder  fue  hallada  la  copa,  a- 
quel íerám i  fíeruo,  vofotros  yd  en  pa2  a 
vuertro  padre. 

t8  Entóces  luda  fellegó  ael,y  dixo, Rue¬ 
go  te,feñor  mío,  ruego  te  que  hable  tu  fier 
uo  vna  palabra  en  oydos  de  mi  íeñor,y  no 
fe  encienda  tu  enojo  contra  tu  fíeruo, pues 
que  tu  eres  comoPharaon. 

19  *  Mi  feñor  preguntó  a  fus  fieruos,  d¡- 

2Íenda,Teneys  padre,o  hermano? 

10  Y nofotros  reípondimos  a  mi  feñor. 
Tenemos  V»  padre  viejo,yT»  c  mo^o  na¬ 
cido  en  fu  vejez, pequeño,  y^yn  hermano 
fuyo  murió,y  el  quedó  folo  de  fu  madre,  y 
fu  padre  lo  ama. 

21  Y  ttf  dixift’e  a  tus  fieruos ,  Traédmelo, 
y  yo  pondré  mis  ojos  fobreel. 

22  Y  nofotros  diximos  á  mi  íeñor.  El  mo 
no  puede  dexarafu  padre,porque  fí  de- 

xare  áfu  padre,^  el  morirá. 

23  Y  dixifte  á  tus  fieruos,  Si  vuertVo  her¬ 
mano  menor  no  decindiere  con  vofotros, 
no  veays  mas  mi  roftro. 

24  Aconteció  pueíT,  que  como  venimos 
a  mi  padre  tu  fíeruo ,  contárnosle  las  pala¬ 
bras  de  mi  feñor: 

2y  Y  dixo  nuertro  padre, Bolued ,  copra- 
nos  vn  poco  dealimento. 

2-6  Y  nofotros  reípódimoSjNo  podemos 
yr:fí  nuertro  hermano  menor  fuere  con  no 
fotros,yrcmos:  porque  no  podemos  ver  el 
rortro  del  varón  ,  no  eftando  con  nofotros 
nuertro  hermano  el  menor. 

27  Entonces  tu  fíeruo  mi  padre  nos  dixo', 
Vofotros  fabeys ,  que  dos  me  parió  mi 
xiíug^er,. 


S  I  s. 


28  Y  el  vno  íalió  de  cómigo,y  ^piéíbde- 
cierto  que  fue  dcípeda^ado ,  y  hafta  aora 
no  lo  he  virto. 

29  Y  fi  tomardes  también  erte  de  delate 
dem  i,y  le  acóteciere  algnti  defartre,  hareys 
decédir  mis  canas  có  dolor  á  la  fepultura. 

30  Y  aora  como>^  viniere  á  tu  fíeruo  mi 
padre,y  el  mo^o  no  fuere  cómigo,  porque 
fu  anima  erta  ligada  con  el  anima  deel, 

31  Será,q  como  el  no  veaál  ino^o,morirá: 
y  tus  fieruos  harán  decédir  las  canas  de  tu 
fíeruo  nuertro  padre  con  dolor  ala  fepul¬ 
tura. 

32  Porque  ^  tufieruo  falió  por  fíadorpor 
el  mo^o  con  mi  padre  diziendo,  *  Si  no  ce 
lo  boluiere ,  entonces^o  feré  culpado  á  mi 
padre  todos  los  dias.- 

33  Ruego  te  pues  que  quede  aora  tu  fíer¬ 
uo  por  el  mo^o  por  fíeruo  de  mi  feñor,  y  el 
mo^o  vaya  con  fus  hermanos. 

34  Porq  como  védréjo  á  mi  padre  fin  el  mo 
^o?  Por  no  ver  el  mal  q  á  mi  padre  ^  védrá. 


r  Hcb  y 
cifcl  dlxc, 
Ciertamea 
te  arreba¬ 
tando  fue 
arrebata- 
do.S.de  aí- 
gunabeftía 
fiera. 


?  Yo  tu 
fieruo  fíilí, 
&c. 

*  Arrih» 
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C  A  P  I  T.  X  L  V. 
ypttdiendo  lofeph  ma6  contener  fe  fe  defiubre'a 
^ fit6  hermanos,  I  i.  Vharaon  fe  mueftra  mara- 
uUlofameníebeneHolo  para  conlofephy  fM  herma* 
nos  y  fii  padre,  1 1  í.  lofeph  por /U  mandado  embia^ 
por  f*  padre ,  el  qnal  oydoó  las  nues*as  a  penas  lo 
creeunits  yiTlo  el  aparato  fe  convence ,  y  fe  determi* 
na  deyemra  Egypto, 

ENtonces  lofeph  no  pudo  contener- 
fe  delante  de  todos  los  que  ertauaa 
cabe  el,y  clamó  ,  Hazcd  falir  de  có- 
migoátodos.  Y  no  quedó  nadie  (Tonel  pa¬ 
ra  darfeá  conocer  lofeph  á fus  hermanos. 

2  Entóoes  dio  fuboz  có  lIoro,y  *  oyeró  los 
Egypcios,y  oyó  tábiéla  cafa  de  Pharaon. 

3  Y  dixo  lofeph  á  fus  hermanos, Yo^oy  lo 
feph:b¡ueaun  mi  padre?Y  fus  hermanos  no 
le  pudieron  reíponder^  porque  eftauan  tur 
hados  delante  deel. 

Entonces  lofeph  dixo  á  fus  hermanos. 


h  Hcb.  ha¬ 
llará. 


í  S.la  veni¬ 
da  de  los 
hermanos 
delofcpb.- 


Llegaos  aora  á  mi.Y  ellos  fe  llegaron  .  Y  el 
dixo,  *  Yoyp>  lofeph  vuertro  hermano ,  el 
que  vendirtes  á  Egypto. 
f  Aora  pues, no  os  eiurirte2cays,ni  os  pe- 
fe  de  auerme  vendido  acá,  *  'que  para  vida 
me  embió  Dios  delante  de  vofotros: 

6  Queyahanfido  dos*  años  de  hambre 
en  medio  de  la  tierra,  y  aun  quedan  cinco 
años, que  ni  aurá  arada  ni  fiega. 

7  Y  Dios  me  embió  delante  de  vofotros 
para  que  vofotros  quedaíTedes  en  la  tierra, 
y  para  dar  os  vida  por  grande  libertad. 

8  Anfi  que  aora, no  me  embiartes  vofotros 
acá, fine  Dios-,  que  me  ha  puerto  por  padre 
de  Pharaójy  porfeñor  á  toda  fu  caía,  y  por 
enfeñoreador  en  coda  la  tierra  de  Egypto. 

Diosp^rielTa^  ydLmi  padre  y  dezilde. 


*  Aé7.7,i3. 


^  Ahaxo» 
50,20. 
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es 


Anfi  dize  tu  hijo  lofeph ,  Dios  me  ha  puc- 
ílo  porfeñor  dctodoEgypto,vena  mi,  no 


te  detengas. 


10  Y  habitarás  en  la  tierra  de  GeíTen ,  y 
eílarás  cerca  de  mi, tuy  tus  hijos, y  los  hu 
jos  de  tus  hijos, tus  ganados,y  tus  vacas,y 
todo  loque  tienes. 

ir  Y  yo  te  alimentaré  ay ,  que  aun  quedan 
cinco  años  de  habré ,  por  que  no  perezcas 
de  pobreza  tu  y  tu  cafa,  y  todo  loq  tienes. 

11  Y  heaquijvueílros  ojos  veen,  y  los  o- 
jos  de  mi  hermano  Ben^iamin,  que  mi  bo¬ 
ca  os  habla. 

Y  hareys  faber  á  mi  padre  toda  mi  glo¬ 
ria  en  Egypto,y  todo  loque  aueys  vifto:  y 
daos  prieíljiy  traed  á  mi  padre  acá. 

14  Y  echofe  fobre  el  cuello  de  Ben-ia- 
min  fu  hermano,y  lloróiy  Ben-iamin  tam¬ 
bién  lloró  fobre  fu  cuello, 
ijr  Y  befó  á  todos  fus  hermanos ,  y  lloró 
fobre  ellos:y  deípues  fus  hermanos  habla¬ 
ron  conel. 

11.  ^Yla  fama  fuéoyda  en  lacafadePha- 
raonjdiziédo,  Los  hermanos  deloíeph  ha 
venido.  Y  plugo  en  los  ojos  de  Pharaon,  y 
en  los  ojos  de  fus  .íeruos. 

17  Y  dixoPharaon  á  lofeph, Di  á  tus  her¬ 
manos,  Hazed  eílo,  cargad  vueflras  beíli- 
a$,y  ydjbolucd  á  la  tierra  de  Chanaan: 

18  Y  tomad  á  vueflro  padre,y  vueftras  fa¬ 
milias,  y  venida  mi,que7o  os  daré  lo  bue¬ 
no  de  la  tierra  de  Egypto,y  comercysla 
groíTura  de  la  tierra. 

I  Palabras  19  Y  ^  tu  máda,Hazed  eílo,tomaos  dc  la 
de  Pharaon  tierra  de  Egypto  carros  para  vueílros  ni- 
á  lofeph,  ñosy  vueftras  mugcres:y  tomad  á  vueflro 
bHeb.  y  padre, y  venid. 

rucílroojo  10  Y  no  feos  de  nada  dc  vueflras  alha- 
no  perdo*  ^  porque  el  bien  de  la  tierra  de  Egypto 
ncavue-  ferá  vueflro, 

^ ^  hizieron  lo  anfi  los  hijos  de  Ifra- 
cl :  y  dioles  lofeph  carros  conforme  ál  di¬ 
cho  de  Pharaon ,  y  dioles  mantenimiento 
para  el  camino. 

11  A  todos  ellos  dió  á  cada  vno  mudas 
de  vellidos ,  y  á  Ben  iamin  dió  trezientoS 
pefis  de  plata  y  cinco  mudas  de  vellidos. 

Y  á  fu  padre  embió  eílo, diez afnos 
cargados  de  lo  mejor  de  Egypto, y  diez 
zfnas  cargadas  de  trigo ,  y  pan ,  y  comida 
para  fu  padre  pap  el  camino. 

24  Y  defpidió  á  fus  hermanos,  y  fueron- 
fe:y  dixoles,No  riñays  porel  camino. 

XS  Y  vinieron  de  Egypto,y  llegaron  á  la 
tierra  de  Chanaan  á  lacob  fu  padre. 
i6  Y  dieróle  las  nueuas  diziédo,Ioleph  bi¬ 
ne  aun:y  el  es  feñor  enloda  la  tierra  de  Egy 
pto;y  fu  corado  fe  defmayó:q  no  loscreyx 
27  Y  ellos  le  contaron  todas  las  palabras 


de  lofeph,  que  el  les  auia  hablado,  y  viédo 
el  los  carros  q  lofeph  embiaua  para  licuar¬ 
lo, el  eípiritu  de  lacob  fu  padre  rebiuió. 

28  Entóces  dixo  Ifrael,Baíla,aúIoíeph  mi 
hijo  biucijyo  yré  y  verlohé  antes  q  muera. 

C  A  P  I  T.  XLVí. 

Ikeob  con  confuUa  de  Dios  y  por  fu  confe  jo ,  y  an^ 
mado  co ftupYomeffíü Je  parte  de  la  tierra  de  Chx 
naanpara  Egyp/o.  1 1,  Cuentanfe  los  h^’esy  defee^ 
dencia  de  \acob,  J I  í.  lofeph  Jlegado fu  padre  y  fu^ 
hermanos  cerca ,  los  fale  d  recebir,y  los  inTlruye  de 
como  fe  han  de  aucr  con  Vharaon, 

YPartioífelfrael  cotodolo  que  tenia, 
y  vino  á  Berfabee,y  íacrificó  facrifi- 
cios  al  Dios  de  fu  padre  líaac. 

2  Y  habló  Dios  á  Ifrael  en  viíiones  de  no¬ 
che,  y  dixo,  lacob,  lacob?  Y  el  rcfpondió, 
Hemeaqui. 

3  Y  dixo,Yo  foyelDIoSjClDios  de  tu  pa¬ 
dre, no  temas  dedecendirá  Egypto: por 
que  yo  te  pondré  alli  en  gran  gente. 

4  Yo  decendiré  contigo  á  Egypto, y  yo 
tambiéteharé^  boluer:  y  lofeph  podrá  fu  c  Heb.fu- 
mano  fobre  tus  ojos,  ’  “  ^ 


bir  fubien- 

S  *  Yleuatofelacob  dcBerfabce,y  toma-  ^ 


ron  los  hijos  de  Ifrael  á  fu  padre  lacob,  ya 
fus  niños,  y  á  fus  mugeres  en  los  carros  q 
Pharaon  auia  embiado  para  licuarlo: 

6  Y  tomaron  fus  ganados, y  fu  hazienda 

queauian  adquirido  en  la  tierra  de  Chal 
naan,y  *  vinieroníe  á Egypto, Jacob, y  to-  ^lofteij^, 
da  fu  nm  i  en  te  con  figo,  4* 

7  Sus  hijos,y  los  hijos  defus  hijos  coníi- 
gorfus  hijas,ylas  hijas  defus  hijos,yá  to- 

da  fu  íimiente  truxo  coníigo  en  Egypto.  I/^*52>4* 

8  ^  Y  eílos  fon  los  nóbresde  los  hijos  1 1. 

de  Ifrael, q  entraio  enEgypto,Iacob,y  fus  *Exoí/.i,2, 
hijos.  *El  primogénito  ae  lacob  Rubén,  y 

9  Ylos  hijos  de  Ruben,Henoch,yPhal- 


lu,y  Hefron,y  Charmi. 


i.Chron.^, 


10  *  Ylos  hijos  de  Simc5:Lamuel,y  La-  . 

min,y  Ahod,y  lachin,y  Sohar,  y  Saulhijo 
delaChananea. 


u  ^  Ylos  hijos  de  Leui :  Gerfon,  y  Ca- 
hath.yMerari.  ^Ánib.ii, 

li  *  Yloshijos  deludaiHer,  y  Onan,y  3. 

Scla,y  Phares,y  Zara:mas  Her,y  Oná  mu-  x.  Chron.i, 
rieron  en  la  tierra  de  Chanaan.Y los  hijos  3.4. 
dePhares  fueron,Hefron,yHamul. 

13  *  Y  los  hijos  de  Iírachar:Thola,y  Phua,  *  i.Qhron» 

y  Iob,y  Simeron.  7,1. 

14  Ylos  hijos  deZabulou;Sared.y  Elon, 
y  lahelel. 

if  Eílos^wírí)»  «líos  hijos  de  Lia  que  parió  el  Hijos  y 
a  lacob  en  Padan-Aram,yáDinafuhija:  »>ctos.  An- 
todas^las  animas  de  los  hijos  y  délas  h¡- 
jas  deella/í#fmureyntay  tres.  ^PerTonas 

16  Y  ios  hijos  de  Gad:Sephon,y  Aggi,y  Aníí  ííem- 
Efebon,y  Suni,y  Herj,y  Arod¡,y  Ardí.  prc. 

♦  V 


8? 
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♦  uChron» 
7,50. 


*  ^rrik  41, 

JO. 

t  Aquí  añi¬ 
den  los  70. 
Interp.Io 
íí:. 


*  i.Chron, 


aLos70jiS. 


*DeMMo, 

21. 

b  Los  70. 
Interp.7^.y 
anillo  ale¬ 
ga.  S.Efte- 
ua  A<flos7. 
III. 

c  Ot.para 
aparejar  de¬ 
lante  de  ñ  a 
Geflen. 


d  Heb,  Que 
viicrtras 
obras  l 


17  *  Y  los  hijos  de  Afer :  Iamna,y  fefua^y 
leíTuijyBeriajy  Sara  hermana  dcellos.  Los 
hijos  de  Beria:Heber,y  Melchicl. 

18  Eftosyí<ero«los  hijos  de  Zelpha,  laque 
Laban  dio  a  fu  hija  Lia ,  y  parió  cftos  á  la- 
cobjdiezyfeys  animas. 

19  Y  los  hijos  de  Rachcl  muger  de  lacob: 
lofephjyBeniamin. 

zo  *  Y  nacieron  á  loícph  en  U  tierra  de 
Egypto,  que  le  parió  Aíeneth  hija  de  Phu- 
tiphar  principe  deOnjManaíTe  y  Ephraim. 

t  Y  fueron  hijos  de  Mdnajje  que  le  pdrio 
U  Concubina  Syra  y  Machir.  Y  Machiren^ 
gendró  4  GaUad.  Y  hijos  de  Ephrdim  hev' 
mano  de  ManajJeySutaUmy  Tai .  Y  hijoi 
de  SutalaamyEdem. 

zi  *  Y  los  hijos  deBen-iaminjBeUjyBe- 
cor^y Asbel,  y  Gera,  y  Naaman,  y  Echi,  y 
Ros, y  Mophim,y  Ophim,y  Ared. 
zz  Edosfiieron  los  hijos  de  Rachelq  na¬ 
cieron  á  lacob,  todas  las  animas,  *  ca- 
torze. 

2j  Ylos  hijos  deDaniHufin. 

24  Y  los  hijos  de  Nephthali,Iaíiel,y  Gu- 
mi,y  lefetjy  Sallem. 

25’  Edos  fuero  los  hijos  de  Bala,la  que  dió 
Laban  a  Rachel  fu  hija ,  y  parió  eftos  á  la- 
cobrtodas  las  animas, íiete. 
z6  Todas  las  perfonas  que  vinieron  con 
lacob  áEgypto ,  quefalieron  defu  muflo, 
fln  las  mugeres  de  los  hijos  de  lacob ,  to¬ 
das  las  perfonas/Mero^felenta  y  feys. 

27  Y  los  hijos  de  lofephjque  le  nacieron 
en  EgyptOjdosperfonas.Todas  las  animas 
déla  cafa  de  lacob,*  que  cntraró  en  Egy- 

plofnero7%  b  ferenta. 

28  Yembióaluda  delante  deíi  Jlofcph 
epara  quele  vinieíTeá  ver  áGeiren,yllega* 
ron  a  la  tierra  de  GeíTcn. 

29  Y  loíeph  vnzió  fu  carro,y  vino  a  re- 
ccbir  á  Ifracl  fu  padre  á  Geflen ,  y  moftro- 
fele:  y  echo  fe  fobre  fu  cuello,y  lloró  fobre 
fu  cuello  a  faz. 

50  Entonces  Ifracl  dixo  a  lofeph.  Muera 
yo  aora,pues  que  yá  he  vifto  tu  roflro  :  que 
aun  biues? 

31  Y  lofeph  dixo  a  fus  hermanos,y  a  la  ca¬ 
fa  de  fu  padre,Y0  fubirc,y  haré  faber  a  Pha- 
raon ,  y  dezirlehé ,  Mis  hermanos  y  la  cala 
de  mi  padre,  q  eflauan  en  la  tierra  de  Cha- 
naan,han  venido  ámi. 

32  YIoshombresy5»paftorcs  deouejas, 
porque  ion  hóbres  ganaderos:y  han  tray- 
do  fus  ouejas  y  fus  vacas  ,  y  todo  lo  que 
tenían. 

33  YquandoPharaonoS  llamare,y  dixe- 
re^d  Que  es  vueñro  ofEcioí 


34  Entonces  dircys ,  Hombres  de  gana¬ 
do  han  fldo  tusficruos  defdenucftra  mo¬ 
cedad  harta aora, nofotros y  nueftros pa¬ 
dres  .  para  que  moreys  en  la  tierra  de  Gcf» 
fen,  porquelos  Egypdos^abomináatoda 
paftor  de  ouejas* 
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lofeph  a  fia  hermanos  y  a  fi*  padre  delante 
•1^ ?ha  raon,y  es  les  afsígnado  ajsieto  en  lo  me- 
jor  de  Egypto  en  la  tierra  de  Cefien^y  lofeph  los  ali^ 
menta,  11.  Creciendo  la  hambre  en  Egypto  lofeph 
recoge  primero  todo  el  dinero  de  la  tierra  en  precia 
de  los  alimentos  para  el  erario  de  Vharaon .  dejpues 
toma  los  ganados  y  loe  beTiias ,  y  ala  finia  tierra  y 
las perfenoA feihieil adolo  todo  a  Vharaon,  III.  Df- 
Jpuesdafimientea  los  Egypcios  dec^ue  feemhren  la 
tierra,  poniendo  filero  perpetuo,  que  el  quinto  deles 
fru6los fue/fe  para  el  Rey.  1 1 1 1.  Llegando  fe  el fin 
de  la  peregrinación  deíacob  fohcitajfepor  fu  fepuU 
tura  ,  laqual  quiere  que  fea  en  la  tierra  de  Cl>ana* 
an  con  fui  padres, 

Y  lofeph  vino,y  hizo  faber  aPharaon, 
y  dixo,Mipadrey  mis  hermanos,  y 
fus  ouejas,y  fus  vacas,  con  todo  lo¬ 
que  tiene,  han  venido  de  la  tierra  de  Cha- 
naan:y  hcaqui,ertan  en  la  tierra  de  Geflen. 
2  Ye  délos  portreros  de  fus  hermanos  to¬ 
mó  cinco  varones, y  prefentolos  delante 
dePharaon, 

j  Y  Pharaon  dixo  a  fus  hermanos ,  Que 
fon  vuertros  officios  i  y  ellos  reípondíeron 
á  Pharaon ,  Partores  de  ouejas  tus  íieruos> 
añil  nofotros  como  nuertros  padres. 

4  YdixcronáPharao,  Pormorarenerta 
tierra  hemos  venido :  porque  no  uy  parto 
para  las  ouejas  de  tus  fleruos ,  que  la  ham¬ 
bre  «  graue  en  la  tierra  de  Chanaá,  por  ta¬ 
to  aora  rogamos  te  que  habiten  tus  fleruos 
en  la  tierra  de  Geflen. 

7  Entonces  Pharaon  habló  a  loíeph  Jí- 
ziendo ,  Tupadre  y  tus  hermanos  han  ve¬ 
nido  a  tí. 

6  La  tierra  de  Egypto  delante  de  ti  efta, 
en  lo  mejor  déla  tierra  haz  habitará  tupa 
dreyá  tus  hermanos  :  habiten  en  la  tierra 
de  Gefeniy  fl  entiendes  que  ay  entre  ellos 
hombres  valientes,  poner  los  has  por  ma¬ 
yorales  del  ganado  fobre  lo  que  es  mió. 

7  Y  metió  lofeph  á  lacob  fu  padre,y  pro- 
fentolo  delante  de  Pharaon ,  y  lacob  ben- 
dixo  á  Pharaon. 

8  Y  dixo  Pharaon  á  lacob ,  QuantoJ  fetf 
los  dias  de  los  años  de  tu  vida? 

9  Ylacobrelpondió  á  Pharaon,, Los  di¬ 
as  de  los  años  demi  pcregrinacionyb»  cien¬ 
to  y  treynta  años :  pocos  y  malos  han  fldo 
ios  dias  délos  años  de  mi  vida:y  no  han 

gado 


e  Heb.  del 
cabo  de  fus 
&c.  ^ 


gado  a  ios  dUs  dclos  años  de  la  vida  de 
mis  padres  en  los  dias  de  fus  peregrina¬ 
ciones. 

10  YlacobbendixoaPharaon,  y  falioíe 
de  delante  dcPharaon. 

11  Aníiloíephhixohabitarafu  padreya 
fus  hermanos,  y  dioles  poflefsió  en  la  tier¬ 
ra  de  Egypto  en  lo  mejor  de  la  tierra,  en  la 
tierra  de  RameíTeSjComo  Pharaon  mandó, 
li  Y  alimentaualofcphafu  padre  y  a  fus 
hermanos,  y  a  toda  la  cafa  de  fu  padre  de 
pan, hada  la  boca  del  niño. 

1}  ^Yno4w/4panentodalatierra,  yla 
habré  er4  muy  graue;y  desfalleció  de  ha¬ 
bré  la  tierra  de  Egypto,y  la  tierra  de  Cha- 
naan. 

14  Y  lofeph  recogió  todo  el  dinero  que 
fe  halló  en  la  tierra  de  Egypto  y  en  la  tier¬ 
ra  de  Chanaá  por  los  alimentos  que  com- 
prauan  deel:y  metió  lofeph  el  dinero  en 
cafa  de  Pharaon. 

ij  Y  acabado  el  dinero  de  la  tierra  de  E- 
gypto,yde  la  tierra  de  Chanaan,  vino  to- 
do  Egypto  a  loíeph  dixiendo,Da  nos  pan; 
porque  moriremos  delante  deti,  que  fe  ha 
acabado  el  dinero? 

*  S.allincn- 16  Y  lofeph  dixo,Dad  vueftros  ganados, 
roii  y  yo  os  3  daré  por  vueílrosganados,S  fe  há 

acabado  el  dinero. 

17  Y  ellos  truxeró  fus  ganados  a  loíeph, 
y  lofeph  les  dió  alimentos  por  cauallos,  y 
por  el  ganado  de  las  quejas, y  por  el  gana¬ 
do  délas  vacas ,  y  por  afnos:  y  fuftentolos 
de  pan  por  todos  fus  ganados  aquel  año. 
í8  Y  acabado  aquel  año ,  vinieron  a  el  el 
fegundo  año,  y  dixeronle.  No  encubrire¬ 
mos  de  nueftro  feñor,que  ciertamente fe^ 
há  acabado  el  dinero ,  ni  ganado  denue- 
ílrofeñorha  quedado  delante  de  nueftro 
feñor,mas  que  nueftros  cuerpos,y  nueftra 
tierra. 

jp  Porque  moriremos  delante  de  tus  o- 
jos  aníí  nofotros  como  nueftra  tierra?Có- 
pranos  á  nofotros  y  á  nueftra  tierra  por 
pan:  y  feremos  nofotros  y  nueftra  tierra 
íieruos  dje  Pbaraonry  da  íimientc  para  que 
biiiamos.y  no  nos  muramos,y  no  íe  aíTue- 
lela  tierra. 

20  Entóces  lofeph  compró  toda  la  tier- 
ja  de  Egypto  para  Pharaonrporque  los  E- 
gypeios  vendieron  cada  vno  fus  tierras, 
por  que  la  habré  fe  fortaleció  fobre  ellos: 
y  fue  la  tierra  de  Pharaon. 

21  Y ál  pueblo  hÍ2o  lo  paíTar  á  las  ciuda¬ 
des  desde  el  vn  cabo  del  termino  de  Egy¬ 
pto  hafta  el  otro  cabo. 

22  Solamentela  tierra  de  losfacerdotes 
no  compró,  por  quanto los  facerdotes  te- 


nian  ración  de  PharáOn,  y  ellos  comian  fu 
ración  que  Pharaon  les  daua:por  eílbno 
vendieron  fu  tierra. 

23  ff  Y  lofeph  dixo  a  pueblo,  Heaqui  ja  Illf. 
hos  hé  comprado  oy ,  d  vífetros  y  a  vueftra 

ti  erra  para  Pharaon  :  veys  aqui  {¡miente, y 
fembrareys  la  tierra. 

24  Y  ferá  de  los  frudos  dareys  el 
quinto  á  Pharaó:  y  las  quatro  partes  ferán 
vueftras  para  íembrar  las  tierras,  y  para 
vueftro  mantenimiento,y  de  los  que  eftan 
en  vueftras  cafas ,  y  para  que  coman  vue¬ 
ftros  niños. 

Y  ellos  refpon dieron, La  vida  nos  hat 
dado  hallemos  gracia  enojos  de  nueftro 
feñor,que  feamos  íieruos  de  Pharaon. 

16  Entóces  loíeph  lo  pufo  por  fuero  ha¬ 
fta  oy  fobre  la  tierra  de  Egypto ,  á  Pharaó 
el  quinto  ;  faluo  que  la  tierra  de  los  facer- 
dotes  íbla  no  fue  de  Pharaon. 

27  Aníi  habitó  Iftael  en  la  tierra  de  Egy- 
pto,cn  la  tierra  de  GeíTen,  y  apoíTefsiona- 
ronfe  en  ella ,  y  augmentaronfe,  y  multi¬ 
plicaron  en  gran  manera. 

28  Y  biuió  Jacob  en  la  tierra  de  Egypto 
diez  y  fíete  años ,  y  fueron  los  dias  de  Ja¬ 
cob, los  años  de  fu  vida,  ciento  y  quarenti 
y  fíete  años. 

29  ^  Y  llegáronle  los  dias  de  Ifraelpa-  JJJL 
ra  morir, y  llamó  a  Jofeph  fu  hijo,y  dixole. 

Si  he  hallado  aora  gracia  en  tus  ojos,  jo  te 

ruego  que*  pongas  tu  mano  debaxo  de  mi  *  Arr/L24* 

muslo,y  harás  cómigo  mifericordia  y  ver- 

dad ,  Ruceo  te  que  no  rae  entierres  en  E- 

gypto: 

50  *  Mas  quando  durmiere  con  mispa-  *A&4>r. 

dres  ,lleuarmehás  de  Egypto, y  fepultar-  í* 
rachas  enel  fepulchro  deellos .  Y  el  reípó- 
dio,Yo  haré  como  tu  dizes. 

31  Y  el  dixo,Iura  me.Y  el  le  juró.Entóces 
Ifrael  fe  inclinó  á  la  cabecera  de  la  cama. 
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Ikeoh  adopta  por  hijos  a  Manajfey  Ephraim  hijot 
de  lofeph,  I  í.  ^endiz^los ,  j  en  la  hendtcton  an- 
tepone  el  menor  al  mayor ,  es  d  faber  Epfhraimd 
hianajfe» 

Fue,que  deípues  de  eftas  cofas ,  fue 
dicho  á  lofeph,  Heaqui,  tu  padre 
efta  enfermo.  Y  el  tomó  conligo  fus 
dos  hijos  Manaírc,y  Ephraim: 

2  Y  fue  hecho  faberá  racob,diziendo,He 
aqui  lofeph  tu  hijo  viene  áti .  Entonces 
Ifrael  fe  esfprgó,y  aíTcntofe  fobre  la  cama; 

3  y  dixo  á  lofeph,*  El  Dios  Omn ipoté-  ^Arribit, 
te  me  appareció  en  Luza  en  la  tierra  de  U* 
Chanaan, y  me  bendixo, 

4  Y  dixomc, Heaqui,  yo  te  hago  crecer, 

y  te 


fi  E  N  E  S  I  S- 


9s 
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a  í>or  cepa 
de  quien 
falgan  pue¬ 
blos. 

*Arr/6.4i, 

fo. 

^  lo/ue  13, 
7*2y.y  i6, 

%JA. 

b  Nohar.^n 
tribus  y  ca¬ 
beras  de  li- 
nagespor 
fi  como  K- 
phraim  y 
ManaíTes 
mas  redu¬ 
cir  fe  han  a 
los  tribus 
dcAos  dos. 
II. 

*  Arnh.i^i 


y  te  multiplicaré, y  te  pondré  ^  por  cópaña 
de  pueblos :  y  efta  tierra  daré  á  tu  íimíente 
delpues  de  tí  por  heredad  perpetua, 
f  Y aora  tus  dos  hijos,  *  que  te  nacieron 
en  la  tierra  de  EgyptO  antes  qjfo  vinieíTe  á 
ti  á  la  tierra  de  EgyptOjmios  fon^Ephraim 
y  Manaíle:  como  Rubé  y  Simeó  ferá  mios. 

6  Y  los  q  deípues  de  ellos  has  engrandra- 
do  ferán  tuyos:  b  por  el  nombre  de  fus  her 
manos  íeráir  llamados  en  fus  heredades. 

7  Yyo,quando  venia  dePadan- Aram, 
Rachcl  fe  me  murió  en  la  tierra  de  <3hanaá 
en  el  camino ,  como  media  legua  de  tierra 
viniédo  a  Ephrata  :  y  íepultéla  allí  enel  ca¬ 
mino  de  Ephrata, que  es  Bcth  lehcm. 

8  ^  Y vido  Ifracllos  hijos  deIofcph,y 
dixo,Quienyo/í  ellos? 

9  Y  rcfpódióIofcphafupadre,Mis  hijos 
fon,  que  Dios  me  ha  dadoaqui,  Y  cldixo. 
Allégalos  aora  a  roi,y  bendezir  los  hé. 

10  Y  los  ojos  de  lírael  eranya  agrauados 
de  la  vejez  que  no  podia  vcr.Y  hizolos  lle¬ 


gara  el, y  ellos  befó  y  abracó, 
ii  Y  dixo  líracl  á  lofeph.  Yo  no  péfaua  ver 
cu  roílro ,  y  heaqui  Dios  me  ha  hecho  ver 
cambien  tu  íímiente. 

II  Entonces  lofeph  los  íacó  de  entre  fus 
rodiIlas,yinclinofe  a  tierra, 
e  He  .  1-  Ytomólos  lofephaambos,Ephraím  a 
derTruT  dieftra,ála  íínieílra  delfrael:  y  á  Manaf- 

manos.q.  fe  a  fu  íi ni e (Irá, á  la  dieftra  deIíracl,yhizo- 
d.nolohi-  los  llegar  a  el. 

zoporyer  Entonces  lírael  eftendió  fu  dieílra , y 
ro,íjno  con  pifóla  fobre  la  cabeca  de  Ephraim,  que  era 
dimíento^"  el  menor,y  fu  íinieítra  fobre  la  cabera  de 
de  loque  ManaíTe  ^  haziendo  entender  a  fus  manos, 
hazla.  aun  que  ManaíTe  era  el  primogénito. 

♦  Hc6.n,  ly  ^^Ybendixo  d  aIofeph,y  dixo,ElDios 
ai*  cncuya  preíencia  anduuieron  mis  padres 

d  A  lot  Abraham  y  Ifaacrcl  Dios  que  me  mantiene 
deíde  que  yo  íby  haíla  eíle  dia, 

^Mrihx  *El  Angel  que  me  eícapa  de  todo  mal, 
^  *  bédiga  a  eílos  mogos:y  mi  nombre  fea  lia- 

mado  en  ellos ,  y  el  nombre  de  mis  padres 
Abraham  y  Ifaac,y  multipliquen  en  multi¬ 
tud  en  medio  de  Ja  tierra. 

17  Entonces  viendo  loíeph  que  fu  padre 
ponia  la  mano  derecha  fobre  Ja  cabera  de 
Ephraim, pefole  en  fus  ojos,  y  tomó  Ja  ma¬ 
no  de  fu  padre,  por  quitarla  de  fobre  la  ca¬ 
bera  de  Ephraim  á  la  cabera  de  ManaíTe. 

18  Y  dixo  lofeph  á  fu  padre ,  No  aníí,pa’- 
dre  mio,porquc  efte  es  el  primogenito:pon 
tu  dieílra  fobre  fu  cabera. 

19  Mas  íu  padre  no  quiíb,y  dixo,Yí>  To  fe,> 

e  Padre  y  hijo  mió,  yo  ¡o  fé:tambicn  el  ferá  ^  en  pue- 
cepa  de  blo,y  el  tambie'n  crecerá :  mas  fu  hermano' 
f ucbior  ferimas  ¿ráde  que  el ,  y  falimiento 


ferá  f  plenitud  de  gentes.  f  Multitud^ 

20  Ybendixolos  aquel  dia  diziédo,En  ti 
bcndczifáglfracI,dÍ2Ícndo, Póngate  Dios  g  Elpuf- 
como  á  Ephraim, y  como  á  Manallé.  Y  pufo  b'o  «le  If- 
á  Ephraim  delante  de  ManaíTe. 
íl  Y  dixo  Ifrael  á  Iofcph,Hcaqui,yo  mué- 
ro ,  mas  Dros  ferá  con  vofotros ,  y  os  hará 
boluerála  cierra  de  vueftros  padres. 
íz  Y  yo  te  he  dado  átivna  parte  fobre 
tushcrmanos,que  yo  tomé  de  mano  dcl  A- 
raorrheo  con  mi  eípada  y  con  mi  arco. 


capit.  xLixr. 


T  Legado  Xacob  ala  horddefapajfamiento  haxf 
^juntar fm  hijos^y  lleno  de  fe  y  de  eJptrttK  de  Dios 
haxs teTlamento  de  Itu proniejfas  de  Dios  dtjponien* 
do  entre  ellos  de  fte^  dones  como  de  cofa  propria^y  ító 
do  a  la  poTleridad  de  cada  yno  en  nombre  de  cada 
yno  loijHela  fe  le  diflana  Dios  le  tenia  prepa» 
rado,  I.  En  particular  a  R^uben ,  Simeón  y  y  Leui 
dexa  maldición  por  fies  peccados,  no  mudando  el  ps 
ternal  affeflo  al  iuy'^o  de  Dios  1 1.  A  luda  en  fi¬ 
gura  de  ChriTío  ^ueaeel  auia  dedeieudtr  fegun  la 
carneydexa  fingulanfimo)  bendiciones ,  en  ejue por 
figuraedeyiflortas  y  bienesdela  tierra  defcriue  al 
btuo  la  yiüoria  de  CbriTio,  el  modo  de  confeguirUy 
y  los  fruElos  deella  y  fen  alando  claramente  el  tiempo 
defuyenida,  IIÍ.  Ai^bulonylfacharyDanyGady 
Afir  y  Nephtali  declara  que  tierras  han  debabitary 
que  condiciones  de  “vida  han  de  (eguir  ,y  en  que  ha 
de fir  cada  yno fingular  entre  los  de  fu  pueblo.  líH  . 
En  lofeph  ha!^  recapitulación  de  fus  trabajos  y  de 
(u  fingular fe^que  de  todos  le  focó  yencedor  ha/la  po¬ 
nerle  entata  altura:  fobre  eTlo  bencU^d/u  (¡mien¬ 
te  de  mayores  bendiciones  deloque  fueron  las  fuyat, 
V.  Da  también  fu  bendición  d  Ben-iaminy  man¬ 
dado  que  le  fipultajjen  con  fus  padres  ,y  ordenado 
todo fu  teTlamentOypaJfa  deeíle  mundo  d  la  ccngjre^ 
gacion  de  los  juTlos, 


Y  Llamó  lacob  á  fus  h¡jos,y  <íixo,run- 
taos ,  *  y  declararoshé  loque  os  há 
de  acontecer  en  los  poftreros  dias. 

1  Juntaos  y  oyd  hijos  de  Jacob , y  oydá 
vneftro  padre  Ifrael. 

3  Ruben,tucre5  mi  primogénito  ,  mi  for- 
raleza,y  el  principio  de  mi  vigor:  h  princi¬ 
pal  en  dignidad, principal  en  fortaleza. 

4  Corriente  como  las  aguas:  no  feas  el 
principal,  *  por  quanto  fubifte  ál  lecho  de 
tu  padre:  entonces  ir enuileciíVe  fubiendo 
á  mi  eílrado. 

f  Simeón  y  Leui,hermanoS‘:armas  de  ini¬ 
quidad  fus  armas. 

6  *En  fu  .fecreto  no  entre  m¡alma,n¡  mi 
líonrra  fe  junte  en  fu  compañía,*  que  en  fu 
furor  mataron  varón  ,.y  en  íii  voluntad 
ranearon  muro.- 

7  Maldito  fu  furor  q;uecí  fuerre:y  íu  yra, 

que 


^  Deut.^^t 
1-1. 

h  S.áuíat 
deferpor 
el  derecha 
déla  pri- 
mogenitu- 
ra. 

^  Arrih, 

¡í.u^ 

t.Chro.SiU 

i  En  fuco» 
fejo.  En  fus 
conñiltas. 
*Am¿.34r 
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GENESIS, 


Ati.  S.fc 
enderezan 
las  b^dicia- 
nes  íTgulé- 
tes.  , 

*  t.Chron. 

bOt.  Co¬ 
mo  leona. 
T^Matt.Z,6. 

cO,el  elcri- 
uano  Oí 
chanciller* 
Sig.  el  dere¬ 
cho  de  ha- 
2.er  leyes, 
la  autori¬ 
dad  real. 
dLa  felici- 
dad.Sig.el 
Mefsias. 

iir. 


e  Líbre. 

♦  Cbro.^,1» 
f  0,quc 
crece, 
g  O  ,las 
hijas  &c. 
Qíd.las  ca¬ 
mas  del 
cual  v5  dfc. 

lili. 
hAlas  calu- 
fiias  llama 
faetas. 
i  los  tira¬ 
dores  de 
drc.los  ca- 
Ininniado- 
res. 

t  S.  por  las 
manosdcl 
Dios  &c. 

1  emperd 
las  de  lo- 
l'cph  ferán^ 
como  los 
montes, 
m  del  íingu- 
lar  entre 
fus  herma¬ 
nos. 


que  es  dura:^j)ia  los  apartaré  en  lacob,  y  los 
e {partiré  en  Ifracl. 

8  luda,  atu,  Aiabartchan  tus  hermanos: 
tu  roano  en  la  ceruii:  de  tus  enemigos :  los 
hijos  de  tu  padre  íe  inclinarán  a  ti. 

9  ^Cachorro  de  león ludarde lapreíafiu 
biíle,hijo  mio:encoruofe,echofc  como  le¬ 
ón, y  ^  como  leonof/V;o  quicio  defpertará? 

10  ’^No  feri  quitado  el  ceptro  de  Iuda,y 
c  el  legislador  de  entre  fus  pies,  hafta  que 
vengad  silo  H,y  a  el  fe  congregarán  los 
pueblos: 

11  Atando  ala  vid  fu  pollino,  ya  la  cepa 
el  hijo  de  fu  aíha,lauó  enel  vino  fu  vellido 
.y  en  la  fangre  de  vuas  fu  cobertura. 

li  Los  ojos  bermejos  del  vino,  los  dien¬ 
tes  blancos  de  la  leche. 

q[  Zabulón  a  puertos  de  marhabita- 
ra,y  a  puerto  de  nauios:y  fu  termino 
hafta  Siden. 

14  líTachar,  afno  de  hueíTo  echado  entre 
dos  líos. 

ly  Yvido  que  el  defeaníber^  bueno  ,y  q 
la  tierra  era  deleytofa,y  abaxó  fuombro 
para  lleuar,  y  íiruió  en  tributo. 

16  Dan ,  juzgará  a  fu  pueblo,  como  vno 
de  los  tribus  de  Ifrael. 

17  SeráDanferpiéte  junto  al  camino, bi- 
uora  junto  ala  fenda,que  muerde  los  ta¬ 
lones  de  los  cauallosy  haze  caer  pordetras 
al  caualgador  deellos. 

18  Tufalud  eíperéó  lehoua. 

19  Gad,exercito  lo  acometerá:  masala 
fin  el  acometerá. 

ío  El  pan  de  Afer  fera  grueíTo ,  y  el  dará 
deleytes  de  Rey. 

ii  Nephthali,cienia  c  dexada:  q  dara  di¬ 
chos  hermoíbs. 

iz  qf  *  Ramo  f  fruélifero  lofeph  , ramo 
frufliíero  junto  a  fuete,  jlas  donzellas  vá 
fobreelmuro. 

Y  amargáronlo  ,y  h  aíTactearonlo , y 
aborreciéronlo  *los  fenoresde  faetas. 

24  Mas  fu  arco  quedó  en  fortaleza, y  los 
bracos  de  fus  manos  íc  corroboraron  por 
las  manos  del  Fuerte  de  Jacob :  de  allí  apa¬ 
centó  la  piedra  de  Ifrael: 
zf  t  f^cl  Dios  de  tu  padre ,  el  qual  te  ay u- 
dará,y  delOmnipotentc,el  qual  te  bende- 
zirá  con  bcndicioHCS  de  los  cielos  de  arri¬ 
ba  ,  con  bendiciones  del  abyfmo  quceíla 
abaxo,conbendicioDes  de  tetas  y  de  ma¬ 
triz. 

t6  Lasbendiciones  de  tu  padre  fueron 
mayores  que  las  bendiciones  de  mis  pro¬ 
genitores :  ^  hafta  el  termino  de  los  colla¬ 
dos  eternos  ferán  (óbrela  cabera  de  lo- 
feph,  y  (obre  la  m  ollera  del  Nazareo  de 


fus  hermanos. 

27  fBen  -iam¡n,Iobó  «  arrebatador:áIa 
mañana  comerá  la  prefa,y  a  la  tarde  repar¬ 
tirá  los  deípojos. 

28  Todos  eftos  fueron  los  tribus  de  Ifra- 
cl,doze:y  efto  /Irelo  que  fu  padre  les  dixo: 
y  bendixolos:  a  cada  vno  por  fu  bendición 
ios  bendixo. 

29  Y  mandóles, y  dixoles,Yo  foy  cogre- 
gado  comí  pueblo  ,  fepultadme  con  mis 
padres  en  la  cueua  que  eJia  en  el  campo  de 
Ephron  el  Hetheo, 

30  En  la  cueua  que  elía  enel  campo  déla 
dobladura, que  delante  deMamre  en  la 
tierra  de  Chanaan,*  la  qual  compró  Abra- 
ham  conel  mifmo  campo  de  Ephró  el  He¬ 
theo  para  heredad  de  fepultura. 

31  Allí  fepultarona  Abraham  y  a  Sara  fu 
mugcr:allifepultaron  alíaac,y  a  Rebccca 
fu  mugerralli  también  íepulté  >0  a  Lia, 

32  Compra  del  campo  y  déla  cueua  que 
eTla  enel,delos  hijos  de  Heth. 

33  Y  como  acabó  Jacob  de  dar  mádamié- 
tos  a  fus  hijos, encogió  fuspics  en  la  cama, 
y  cípiróiy  fue  congregado  con  fus  padres. 

C  A  P  I  T.  L. 

H0»rr4  Dmí  coH  pngular  pompa  fúnebre  el  cuer 
po  de  \acoh  tan  fatigado  en  fu  rtda  en  la  yo- 
i.taon  de  la  piedad,  1 1.  lofeph  con  licencia  de  Vha 
raon  acompañado  de  fu*  htrmanos.y  délos  mas  ho¬ 
rrados  de  la  cafa  deVharao  Ueua  a  ftpultara  fu  pa¬ 
dre  a  la  tierra  de  Chanaan ,  como  le  auia prometi- 
doy  buelueaEgjptOt  1 1 1.  Sus  hermanos  le  piden 

perdón  de  mueuoy  fele  ofrecen  por JieruoSyma>  el  los 
recibe  con  marauillofa  piedad ,  y  los  confuela. 
lili.  El  <^ual  deffues  de  auerhiuido  largos  dios  en 
Egypiojlegado  el  tiempo  de  fu  muerte  conforta  a  fui 
hermanos  ratificándoles  la promeffa  de  Dios  cfuefu 
padre  les  auia  dexado  en  fu  mueTte:y  anfimHere,y 
es  depofitado  en  Eypto* 

ENtonces  loíeph  fe  echó  (obre  el  ro- 
ftro  de  íu  padre ,  y  lloró  lobreel,  y 
'befolo. 

2  Y  mandó  íoíeph  a  fus  fieruos  médicos 
que  embalíamaífen  afupadre :  y  los  médi¬ 
cos  tímbalfamaronaJfracl. 

3  Y  cumplieron  le  quarenta  d¡as,porque 
añil  cumplían  los  dias  de  los  embalíama- 
dos,y  lloráronlo  los  Egypcios  fetéta  dias. 
4  qjYpaíTadoslos  dias  defulutOjhabló 
lofepn  a  los  de  la  caía  de  Pharaon  diziédo, 
Si  he  hallado  aora  gracia  en  vueftros  ojos, 
ruego  os  que  hableys  en  oydos  de  I'haraó 
diziendo, 

y  Mi  padre  me  cóiuró  diziendo,  Heaquí 
yo  muero ,  en  mi  fcpulchro ,  *  que  yo  caué 
para  mi  en  la  tierra  de  Chanaan,  allí  me  fe- 

pultarat: 


V. 

n  Heb.arre- 
hzt2tL 


*Am’6.ip 


ir. 


*Arr/L  47r 
29. 
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pultaras :  ruego  puís  q  vaya  jo  abra  j  y  íé- 
pultarc  a  m¡  padre, y  bolucré. 

6  Y  Pharaon  dixOjVe,  y  fepultaa  tupa- 
drc,como  el  te  conjuró. 

7  Entonces  lofeph  fubióá  fepulcarafu 
padre  ,y  fubicron  conel  todos  los  ííeruos 

»Los  go-  de  Pharaó,^  los  ancianos  de  fu  cafa ,  y  to- 
uernado-  dos  los  ancianos  de  latierra  de  Egypto, 
d^res  ^  ^  lofeph ,  y  íus  herma¬ 

nos,  y  la  cafa  de  fu  padre,  folamentedexa- 
ron  en  la  tierra  de  Geflenfus  niños,  y  íus 
ouejas,y  fus  vacas. 

9  Y  fubicron  tibien  conel  carros  y  gen¬ 
te  de  cauallo ,  y  hizofe  vn  efquadroa  muy 
grande.^ 

bHeb.Go-  Y  llegaron  harta  *>laEra  de  Atad,que 
ren-atad.  es  de  la  otra  parte  del  lordan,y  ^  lamenta- 
c  O. ende  ron  alli  de  grande  lamentació  y  muy  gra- 
charon  &c.  yg.y  a  fu  padre<^  llanto  por  íiete  dias. 

xcqui-  Y  viendo  los  moradores  de  la  tierra, 
as.  onrras.  en  laEra de  Atad, 

dixeron, Llanto  grandeeí  efte  de  los  Egy- 
eLIanto  de  pciostpor  eíTo  fue  llamado  fu  nombre  ^  A- 
Egy-  [jg]  ,  que  es  de  la  otra  parte  del 

lordan.  ^ 

u  Y  hizieró  fus  hijos  conel  como  el  Ies- 
mando, 

Y  llenáronlo  fus  hijos  a  la  tierra  de 
^  Chanaan,  y  *  fepultaronlo  en  la  cueua  del 

^Arrtl)  aj,  campo  déla  dobladura ,  ^  que  auia  cópra- 
do  Abraham  conel  mifmo  campo  en  here¬ 
dad  de  repultura,de  Ephró  el  Hetheo,  de¬ 
lante  de  Mamrc. 

14  Y  rornoíé  lofeph  a  Egypto  el  y  fus  her 
nianos,y  todos  los  quelubieró  conel  afe- 
pultará  fupadre,  desque  lo  vuo  fepulta- 
do. 

15'  ^  Y  viendo  los  hermanos  de  loíeph, 

que  fu  padre  era  muerto,dixeron,Porven- 

FIN  DEL 
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tura  nos  aborrecerá  lofeph ,  y  nos  dará  el 
pago  de  todo  el  mal  que  le  hizimos. 

16  Y^^embiaron  a  dezira  Iofcph,Tu  pa-  fHeb.mí. 

dre  mandó  antes  de  fu  muerte,diziendo,  3  lo- 

17  Aníí  direys  á  lofeph, Ruego  te  q  per- 
dones  aora  la  maldad  de  tus  hermanos, y 
fu  peccado,  por  que  mal  te  galardonaron: 
por  tanto  aora  rogamos  te  que  perdones 
la  maldad  de  los  ííeruos  del  Dios  de  tu  pa- 
dre.Y  lofeph  lloró  mientras  le  hablauan. 

18  Y  vinieron  también  fus  hermanos ,  y 
proftrarófe  delante  deel,  y  dixeró.  Henos 
aqui  por  tus  ííeruos. 

19  Y reípondioles  lofeph.  No  tengays 
miedo, Soyjyo en  lugar  deDios? 

20  *  Vofotros  peníáftes  mal  fobrcmi,w^  ^Arrth.j^% 
Díoslopenfó  por  bien,  para  hazer  ^lo-  í* 

que  oy  vemos,paradarvidaa  muchopue- 

dia 

21  Aora  pues  no  tégays  roIedo,yo  os  fu- 
ñétaré  a  -vofotros  y  á  vueftros  hijos.  Aníí  los 
confoló,y  les  hablo  ál  coraron. 

22  qj*  Yertuuolofephen  Egvpto  ,elyla  IIIL 
caía  de  fu  padrery  biuió  lofeph  ciento  y 
diezaños. 

23  Y  vido  lofeph  de  Ephraim  los  hijos 

terceros:  tibien  *  los  hijos  de  Machir  hijo  *  5% 

de  Manarte  fueron  criados  fobre  lasrodi-  3^* 

Has  de  lofeph. 

24  Y  *  lofeph  dixoá  fus  hermanos.  Yo 
muero,masDios  virttando  os  viíltaráiy  os  **• 
hará  fubir  de  aquefta  tierra  á  la  tierra,  que 
juró  a  Abraham, á  Ifaac,y  á  lacob. 

iS  Y  conjuró  lofeph  á  los  hijos  de  Ifra- 
el,  diziendo ,  Viíítando  os  viíitaráDios,y 
*  hareys  ^  Jleuar  de  aqui  mis  hueífos. 

25  Y  murió  lofeph»  de  edad  de  ciento  y 
diez  años,y  embalfamaronlo,  y  fue  puerto 

bír. 

i  Hcb.hijo 
de  ciento 
&c. 


G  E  N  E  S  I  S. 


en  vn  arca  en  tgypto. 
G  E  N  E  S  1 
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EXODO. 


too 


El  Segundo  libro  de  Moy- 
íen ,  llamado 


Exodo . 


C  A  P  I  T.  I. 


aLasper- 
fonas.  Aníí 
ílempre. 


^A^.7>17‘ 


b  Hcb, 
Dad. 


cHeb. prin¬ 
cipes  de 
Scc. 

d  S.en  a- 

qucIUrcr- 

uldumbrc. 


^n^^ltiplicando  en  gran  nnmero  los  hijos  de  Ifia^ 
IV  le/  en  ^gypíOy  alcabo  y  sene  yn  rey  que  los  affii^ 
ge  con  durajtrnidumbre.  1 1.  El  qual  yiflo  qu>e por 
ejjo  no  dexauan  de  multi^licar^manda  d  las  parte¬ 
ras  que  maten  los  mitos  que  nacieren »  y  referuen  las 
hetnbr as ,  mas  ellas  temiendo  4  Otos  no  lo  híxjeron 
anfu  1 1 1.  \tendo  Vbaraon  que  eíle  acuerdo  no  le 
férutatmanda  en  todo  fu  pueblo, que  referuando  las 
hembras  todos  los  ninos^que  nactcjjen,fuejfen  echa¬ 
dos  en  el  Bito» 


;  ,  s  T  o  s  *  /o»Ios  nom- 

\  hijos  de 

Z  Ifrael,  que  entraron 
^  en  Egypto  có  Jacob, 

^  cada  vno  entró  con 
fu  familia. 

I  z  RubenjSiraeOjLe- 
ui,yluda, 
f  Iffachar, Zabulón, y  Bcn-iamin, 

4  Dan,y  NephthaIi,Gad,y  Afer. 
f  Y  todas  ^  las  animas  que  falieron  dcl 
muflo  de  Jacob  fueron  fetenta .  Y  lofeph  e- 
fíaua  en  Egipto. 

6  Y  muño  íofeph,y  todos  íus  hermanos, 
y  toda  aquella  generación. 

7  *  Ylos  hijos  de  Ifrael  crecieron,y  muí 
tiplicaron  y  fueron  augmentados  y  corro¬ 
borados  grádementc,  y  hinchiofe  la  cier¬ 
ra  deellos. 

8  Leuantofe  entre  tanto nueuo  rey 
fobre  Egypto,  que  no  conocía  a  lofeph,  el 
qual  dixo  a  fu  pueblo. 

51  Heaquj,el  pueblo  de  los  hijos  delíra- 
el  es  mayor  y  mas  fuerce  que  nofotros; 

10  ^  Aora  puesjfeamos  fabios  paraconci, 
porque  no  fe  multiplique:  y  acótezca,que 
viniendo  guerra,  el  también  fe  junte  con 
nueftros  enemigos,  y  pelee  contra  nofo¬ 
tros, y  fe  vaya  déla  tierra, 
if  Entonces  pulieron  fobre  el  ^  comi- 
flarios  de  tributos  quelos  moleftaíTen  con 
fus  cargas:*!  y  edificaró  a  Pharaon  las  ciu¬ 
dades  áelos  baflimento9,Phithom  y  Ra- 
mefles. 

Empero  quanto  mas  lo  moleftauan. 


u 


tanto  mas  fe  nniltiplicaua,  y  crecía ;  tanto 


que  ellos  fefaílidiauan  de  los  hijos  de  If- 
rael. 

y  los  Egypcios  hicieron  feruiralos 
hijos  de  Ifrael  con  dureza. 

14  Y  amargare  fu  vida  con  feruidumbre 
dura  ,  en  barro  y  ladrillo,  y  encoda  labor 
del  campo,  y  en  todo  fu  feruicio  en  el  qual 
feferuian  deellos  con  dureza, 
if  ^  Y  habló  el  rey  de  Egypto  a  las  par¬ 
teras  délas  Hebreas,  vnadelas  quales  fe 
llamaua  Sephora,y  otra  Phua,  y*  dixoles, 

16  Orando  parteardes a  las  Hebreas,  y 
mirardes  ^  los  afsictos,  íi  fuere  hijo  roatal- 
do:y  íi  fuere  hija, entonces  biua. 

17  Mas  las  parteras^erpíeró  a  Dios:  y  no 
hizieron  como  les  dixo  el  rey  de  Egypto, 
y  dauan  la  vida  a  los  niños. 

18  Y  el  rey  de  Egypto  hizo  llamar  a  las 
parteras,  y  dixoles  :  Porque  aueys  hecho 
efto,que  aueys  dado  vida  a  los  niños? 

19  Y  las  parteras  rcfpondieron  a  Phara¬ 
on  :  Parque  las  mugeres  Hebreas  no  fon 
como  las  Egypcias, porque  ion  !^robuftas, 
y  paren  antes  que  la  partera  venga  a  ellas. 

10  Y  hizo  Dios  bien  a  las  parteras :  y  el 
pueblo  fe  multiplicó  y  fe  corroboraró  en 
gran  manera. 

11  Y  porauerlas  parteras  temido  aDios, 
^  el  les  hizo  cafas. 

zz^  ^Entonces  Pharaon  mandó  á  todo 
fu  pueblo  dizieudo  ;  Echad  enelRio  todo 
hijo  que  naciere,y  a  toda  hija  dad  la  vida. 

C  A  P  I  T.  II. 

A  Cercandofe  el  tiepo  de  la  libertad  del  Vuehlo  de 
d^lfraeU  nace  b\oyfin ,  que  anta  de  fir  el  liberta» 
dor,  empero  condemnadoya  d  muerte  por  la  fin» 
tencia  de  Vharaon ,  de  la  qual  Oios  lo  efapa  ma» 
rautllofamente,  que  hallándolo  la  hija  de  Vharaon 
echado  d  la  rtbera  del  Bjo  en  ynaceTla  ,  lo  toma, 
hax^e  criar,  y  lo  adopta  por  hijo*  1 1.  Sciendo  (  co» 
modi^S.  Efteuan  All.  y.) de anos, matad  yn 
Egypcío  en  fauor  defss  hermanos^  1 1 1.  Caft  acu* 
fado  deellos  huye  de  Egypto  d  la  tierra  de  hXadian, 
donde  Oios  le  da' abrigo,  muger,  y  hijos.  lili.  Los 
hijos  de  \fiael  affltgtdos  de  nueuo  claman  d  Oios, y 
ellos  oye. 

Vn’^ 


II. 

^Sahid.idp 

í- 

e  a  los  fe- 
xos  para 
ver  É  la 
criatura  es 
macho  o, 
henahra* 


f  Ot.fabías. 
Heb.biuas. 


g  Dios  Ies 
multiplicó 
tambleñíS 
familias. 

III. 


lOi  E  X  o 

Ah4xo,  ’X’  varón  de  la  familia  de  Leui 

í>zo.  \/  íiíe,  y  tomo  por  njnger  vna  hija  de 

N«w.2d’,s5)  ^  Leui. 

i.C/;r.23,j3.  2'  Laqual  concibió ,  y  parióle  Twhijo,y 
Á¿}.y,2o,  viéndolo  que  era  hcnriofojCfcoiidiolo  tres 
H<r¿.ii,2j.  roefes. 

«  ?  Yno  pudiendo  tenerlo  mas  efeondido, 

mole.  Oto  *  yna  arquilla  de  juncos ,  y  caíate- 

pdacl.  teolaconpez  y  betumen ,  y  puíb  enella  al 
niño  5  y  puíblo  en  yn  carrizal  á  la  orilla  del 
Rio. 

4  Y parofe  yna  hermana  fuyalexos  para 
ver  loque  leaconteceria. 

5  Yla  hija  de  Pharaon  decendió  a  lauar- 
fe  al  Rio, y  paíTeandefe  fus  donzellaspor 
la  nbera  del  Rio ,  ella  vido  el  arquilla  enel 
carrizal, y  embiÓTn4  fu  criada  a  que  la  to¬ 
ma  fie. 

6  Y  como  la  abrió ,  vido  el  niño  ,,y  heaqui 
el  niño  que  lloraua:  y  auiendo  compafsion 
deel,  dixo  :  De  los  niños  délos  Hebreos « 
eñe. 

b  S. del  ni- 7  Entonces  b  fu  hermana  dixo  Ha  hija  de 
ño.Arrib.  Fharaon  ;  Yré  a  llamarte  de  Jas  Hebreas,  v- 
ver.4.  na  ama, que  te  crie  eñe  niño? 

8  Y  la  hija  de  Pharaon  reípondio:  Ve.  La 
mo^a  entonces  fue ,  y  llamó  a  la  madre  del 
niño: 

9  A  la  qual  dixo  la  hija  de  Pharaon  :  Lle- 
ua  eñe  niño, y  criamelo ,  y  yo  te  lo  pagare. 
Y  la  muger  tomó  el  niño, y  criolo. 

10  Y  como  creció  el  niño ,  ella  lo  truxo  á 
la  hija  de  Ph3raon,Ia  qual  lo  porhijó,  y  pu- 
fole  por  nombre  Moyfen ,  diziendo ,  Por¬ 
que  de  las  aguas  lo  faqué. 

II.  TI  ^  *Y  en  aquellos  dias  acaeció  q»e 
^  Ueb.ii,  creció  Moyfen  ,  y  íalió  á  fus  hermanos, 
24.  y  vido  ^  fus  cargas :  y  vido  m  varón  Egy- 

c  Sustra-  pciojqueheriaa  v»  Hebreo  de  fus  herma- 

d'^Heb.acá  ^  miró  ^  a  todas  partes  ,  y  viendo  que 
y  allá.  1^0  parecia  nadie,hirió  al  Egypcio,  y  efeon 
dioloenel  arena. 

t  Hcb.y  ^  Yfalioelíiguietedia,  y  ^  viendo  á dos 
heaqui  dos  Hebreos  que  reñian,dixo  ál  malo ,  Porque 
varonesHc  hieres  a  tu  próximo? 
breos.  Yel  reípondióiQuien  te  ha  Hi  puedo 

por  principe  y  juez  fobre  noíbtros?pienías 
matarme, como  matafte  al  Egypcio?  Enton 
ces  Moyfen  vuo  miedo,y  dixo;Cicrtaméte 
eíla  cofa  es  deícubierta. 

HI.  ^  Y  oyendo  Pliaraon  eíle  negocio, 
do^deE^”  procuró  matar  a  Moyfen  :  mas  Moyíeii 
Dto  huyó  de  delante  de  Pharaon ,  y  habitó  en 

g  Ot.el  la  tierradeMadian^y  ^  fentoféjuntoa  vn 
principe  pozo. 

dcAc.  16  ^El  facerdote  de  Madian  tenia  fíete 
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hijas ,  las  quales  vinieron  a  facar  agua  para 
héchirlas  pilas , y  dar  de  beucr  alas  ouejas 
de  fu  padre. 

17  Mas  los  paílores  vinieron, y  echaron- 
las, entonces  Moyíen  fe  Jeuanto ,  y  defen- 
diólas,y  abrcuó  fus  ouejas; 

18  Y  boluiendo  ellasa  Raguel  fu  padre, 
dixoles  ehPorque  auey s  oy  venido  tá  pre- 
Ao? 

19  Y  ellas  reípondicron :  V/í  varón  Egy¬ 
pcio  nos  defendió  de  mano  de  los  pafto- 
res,y  también  nos  íacó  el  agua,yabreuó 
las  ouejas. 

20  Y  dixo  a  íus  hijas:  Ydonde  eda  ?  por¬ 

que  aueys  dexado  eífe  hombre  ?llamaldo 
paraque  coma  pan.  ^ 

11  Y  Moyíen  ^  acordo  de  morar  con  a- 

quel  varón,  y  *  el  dió  a  Moyfen  á  fu  hija  ^  Abaxo, 
Sephora.  i8,j. 

22  Laqual  le  parió  vn  hijo,  y  el  le  puío  i.Cbro.ij. 
nombre*  Gerfom, porque  dixo,Peregrino  13. 

íby  en  tierra  apena.  i  Peregrt- 

^  ^  no  alli. 

*Ycl  nombre  dd  fegundo  llamo  Elie-  ^Ddos.jo 
Zer: porque  elDios  de  mi  padre  fue  mi 
ayudador^  y  me  efeapb  de  U  mano  de  ?ha^ 
raon, 

23  Yac6teció,<;«e  deípues  de  muchos 
dias  el  rey  de  Egypto  murió, y  los  hijos  de 
lírael  foí'piraron  á  caufa  de  la  feruidum- 
bre,y  clamaron  ,  y  íu  clamor  fubió  á  Dios 
defde  A  íeruidumbre. 

24  YoyóDios  el  gemido  decllos  ,  y a- 
cordofe  de  fu  Concierto  con  Abraham,!- 
raac,y  lacob. 

1$  Y  miró  Dios  Hos  hijos  delfrael,y  re¬ 
conociólos  Dios. 


CAPIT.  III. 

K  Vacentando  Moy/en  las  ouejas  de fu  fuegro.  Dios 
*^jde  apparece  en  ejpecie  de  fuego  o^ue  ardía  en  yn 
farcalfnconfumirlo.  II.*  DealU  lo  llama  Dios, 
y  traíla  conel  deemhiatlo  d  Egypto  para  librar  el 
pueblo  déla  tyrania  de  Vharaon.  1 1 1.  '^feufan^ 
dofe  lAoyfcn  con  fu  pequenex^  Dios  lo  conforta  ,  y  le 
promete  fr  compañía  y  buen  fucceffo :  avft  mifmo  le 
declara  fu  Nombre , para  que  fuptejje  rcjponder  d 
los  que  le  preguntajjen  quien  era  el  Dios  que  lo  ew- 
biauates  fUeryel  Cumplidor  de  loque  promete» 


Apacentando  Moyfen  las  ouejas  .  ^  . 


I  de  lethró  íu  fueg 
Madian, lleuó  las 


ro  t  facerdote  de 


Cipe. 


as  ouejas  detras  del 
defíerto  ,  y  ^  vino  a  Horcb  monte  de  *  A(f?.7,3i. 
Dios, 

D  ij 


2  Y 
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t  Yaparccíofelc  el  Angel  de  lehaua  en 
vnallamadefuegoeu  medio  devn^ar^al: 
í  Hct.  y  y  el  miró,  y  *  vida  que  el  ^ar^al  ardia  ^ 

ftcaquw  íuego^yel^argalnafeconfuroia^  ' 

^  Entonces  Mayfcn  dixo:  Aora  jo  yré ,  y 
veré  eftagrade  viííon, porque  cauía  el  mar¬ 
jal  no  fe  queme- 

lí-  ^  ^  Yviendolehoua  que  yua  a  ver,  lla¬ 

móla  Dios  de  medio  del  ^ar^al  y  dixo, 
Woyfen  Moyfen .  Yel  reípondio ;  Heme 
aqui. 

y  Y  dixó  ;  No  te  llegues  acá  :  quita  tus 
paparos  de  tus  pies,  porque  el  lugar  en  que 
tu  eftasjtierralanéla  es.. 

^  Man,22,  6  Y  dixo ;  *  Yo  /oy  el  Dios  de  tu  padre,, 
íx-  Dios  de  Abraham,  Dios  de  líaac ,  Dios  de 

Jdar,  ¡2,2S.  Tacob.  Entonces  Moylen  cubrió  fu  roftro,. 
II»<.  20,37..  porque  vuo  miedo  de  mirar  d  Dios. 

7  Ydixolehoua,  Viendo  he  vifto  la  af- 
ílicion  de  mi  pueblo ,  queer/4  en  Egypto, 
y  he  oydo  fu  clamor  i  cauía  de  lus  exa¬ 
dores,  por  loqual  yo  he  entendido  fus  do¬ 
lores. 

8  Y  hedecendido  para  librarlos  de  ma¬ 
no  de  los  Egypcios:  JO  los  íácaró  deefta 
tierra  x  rna  tierra  buena  y  ancha,  atierra 

U  Fírtilifsi-  b  que  corre  leche  y  miel ,  a  los  lugares  del 
Chananeo,del  Hetheo,del  Amorrheo,  del 
Pherc2eo,del  Keuco,y  del  lebufeo. 

9  El  clamor  de  los  hijos  delirad  ha  ve¬ 
nido  aora  delante  de  mi,  y  también  hevi- 
fto  la  opprefsion  con  que  los  Egypcios  los 
opprimen. 

10  Ven  pues aora^yembiarte hé  á  Pha- 
raon,paraque  Taques  mi  pueblo ,  los  hijos 
de  Ifi  ael,de  Egypto. 

IIU  II  ^  Entonces.  Moyíem  refpondió  á 
Dios  :  Qmenyojyo,paraquc  vaya  á  Pha- 
raon,y  Taque  de  Egypto  á  los  hijos  delf- 
raeli 

cOk.  Cicr-  12  y  el  U  refpondió  :  ^  Porquejo  íerécon 
tti  tigo  ,  y  efto  tefira  por  íeñal ,  de  que  yo  te 

^  heembiado  :  Desque  ouieres  Tacado  efte 

pueblo  de  Egypto  ,,fcruirey  s  a  Dios  Tobre 
efte  monte- 

dUemos  Y  dixo  Moyíen  á  Dios :  ^  Heaquí  yo 
q)ieyo  &c.  vengo  á  los  hijos  de  lTrael,yles  digo:  El 
Dios  de  vueílros  padres  me  ha  embiadoá 
cHcb.y  voTotros ;  ^  y  í¡  ellos  me  preguntan  :  Qual 
es  ííi  nombre ;  que  les  refponderé? 

14  YrelpondióDiosáMoyfen  :Seré:El 
queíéré :  Y  dixo ;  Aníi  dirás  á  los  hijos  de 
lírael :  Seré  meha  embiado  á  voTotros.. 
ly  Y  dixo  mas  Dios  á  Moyfen:  Aníi  dirás 
á  los  hijos  de  iTrael.Iehoua  el  Dios  de  vue- 
Aros  padres, el  Dios  de  Abraham,  Dios  de 
Háac,  y  Dios  de  lacob  me  há  embiado  á 
vo  A)tros-EAc  es  mi  Nombre  para  fiempre^ 
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yeAc  es  mi  memorial  por  todos  los  fi- 
glos. 

j6  Ve ,  y  junta  los  Ancianos  de  Ifracl ,  y 
diles :  lehoua  el  Dios  de  vueAros  padres, 
el  Dios  de  Abraham ,  de  iTaac,  y  de  lacob, 
me  apareció  diziendo:  Viíitando  os  he  vi- 
Atado,  y  á  loque  os  es  hecho  en  Egy- 

17  Ydíxe:  Yo^osíácaré  delaafflicion  de 
Egypto  á  la  tierra  del  Chananeo,ydel  He-  jg 
theo  ,  ydel  Amorrheo , y  del  Pherezeo, y  ecc% 
del  Heueo,  y  dcl  lebuleo,  tierra  que 

corre  leche  y  miel. 

18  Y oyrán  tu  bo2,yyrás  tu,  y  los  An¬ 
cianos  de  lirael  ál  rey  de  Egypto,  y  decir¬ 
le  eys :  lehoua elDios  délos  Hebreos  nos 
ha  encontrado  :  por  tanto  noTotros  yre- 
mos  aora  camino  de  tres  dias  por  el  de¬ 
serto,  para  que  íácrihquemos  á  lehoua 
nueAroDios. 

19  Mas  yo  le,  que  el  rey  de  Egypto  no  Of 
dexará  yr  fino  por  mano  Tuerte. 

20  MasjoeAenderé  mi  mano,  y  heriré  á 
Egypto  con  todas  mis  marauillas,quc  ha- 
re  en  el, y  entonces  os  dexara  yr* 

ai  *  Y>o  daré  áeAe  pueblo  gracia  en  los  ^Ahaxoix^ 
ojos  de  los  Egypcios,  para  que  quando  os  a.  j  12,31. 
partierdes,noTalgays  vazios: 
a  Y  demandará  ¿ada  muger  á  Tu  vezina 
y  a  fii  hucTpeda  vaíbs  de  plata ,  vaíbs  de  o- 
ro ,  y  veAidos,  los  quales  pondreys  Ibbrc 
vueAros  hijos,y  vucAras  hijas,y  deípoja- 
reys  a  Egypto. 

C  A  P  I  T.  lili. 

r  Scufandofi  Hoy  fin  la  figunJa  yex.(on  la  ír%* 
^crediUidad délos  otros  acfusen  era  embiado.  Di¬ 
os  le  da  potencia  de  ha:^  finales  marayillofas  con 
cjue  lospttdtejfi  couencer  de /&  yocacton,  1 1.  Efiih- 
Jandofi  la  tercera  ye^^con  la  rtéde^a  de  f»  lengua. 

Dios  le  promete  efue  elfera'en  fu  boca,  1 1  \,?<jefufan- 
do  del  todo  elofficio  por  la  íjuarta  y exj^iosfi  estoja 
co  el, y  (fue  le  darapor  compañ ero  a  fi  berma^ 
no  Aaron,  lili.  Anfifiya  Hoy  fin, y  dejpedifío  de 
f*fue^o  toma ft  muger  y  hijos,  y  partefi  jsarn  Egi¬ 
pto,  V.  Aaron  por  auifi)  de  Dios  le  file  a  recebtr,  y 
Hoy  fin  le  da  cuenta  de  toda  la  emprefa,  V I.  Lle¬ 
gados  A  Egypto  proponen  el  negocio  al  Vueblo  de  \f 
raelM  cjual  les  da' crédito, y  alaba  a  Dios  por  la  lí» 
bertad  que  les prefintA. 

ENtonccs  Moyíen  refpondió  ,  y  di¬ 
xo  ;  He  aqui  que  ellos  no  me  cree¬ 
rán, ni  oyran  mi  boz ,  porque  dirán; 

Noteha  aparecido  lehoua. 
a  Y  lehoua  le  dixo  :  Que  es  cílb,  que  tienes 
en  tu  mano^  Y  el  reípondió:rff4  vara- 

5  Yel 


a  S.y  cílxo 
Dios  Por 
cfto  &'c. 


bHeb.co 
mo  fu  car¬ 
ne. 

c  S.ydixo 


Teca  ariíi 
luego. 
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5  Y  el  le  dixo:  Echala  en  tierra .  Y  el  la  c- 
chó  en  tierra  ,  y  tornofe  yna  culebra:  y 
Moyfen  huya  deella. 

4  Entoces  dixo  lehoua  a  MoyícnrEílic- 
de  tu  mano, y  tómala  porla  cola.  Y  el  efte- 
dio  fu  mano,  y  tomola,y  tornoíé  en  la  va¬ 
ra  en  fu  mano. 

y  3  Por  eílo  creerárí ,  que  lehoua  el  Dios 
de  ílis  padres  fe  te  há  aparecido:el  Dios  de 
Abraham,  Dios  delfaac  ,  y  Dios  de  Ja¬ 
cob. 

6  Ydixole  mas  Iehoua:Mcteaoratu  ma¬ 
no  en  tufeno.  Y  el  metió  lamano  en  fuíc- 
no:y  como  la  íacó,heaqui  q  fu  mano  cjlaua 
leprofa,comola  nicue. 

7  Y  dixo :  Bueluc  á  meter  tu  mano  en  tu 
fenoy  el  boluió  a  meter  fu  mano  en  fu  íe- 
no,  y  boluiendo  la  á  facar del feno,  heaqui 
que  era  buelta  h  como  la  otra  carne. 

8  ^Si  aconteciere, que  no  te  creyeren, ni 
obedecieren  á  la  boz  de  la  primera  feñal, 

DioS;Si  Scc.  creerán  a  la  boz  de  la  poílrera. 

9  Yíí  aun  no  creyeren  á  ellas  dos  feña- 
les,ni  oyeren  tu  boz,  tomarás  délas  aguas 

Rio,  y  derramaras  en  tierra,  y  bolucr 
fehan  aquellas  aguas  que  r»  tomares  del 
Rio,boluer  fehan  en  fangre  en  la  tierra. 

10  IjJ'Entonces  dixo  Moyfeti  á  lehoua: 
Ruego  Señor,  )fo  no  foy  hombre  de  pala¬ 
bras  dcayerni  de  antier ,  niaun  deíHe  que 
tu  hablas  a  tuííeruo:  porque  foy  pefado  de 
boca  y  pelado  de  lengua. 

11  Y  lehoua  le  refpon dio :  Quien  dio  la 
boca  ál  hombre?  o,  quien  ^  hizo  ál  mudo  y 
ál  íbrdo  ?  ál  que  vee  y  ál  ciego  ?  Nos  fiy  yo 
lehoua? 

li  Vepues  aora ,  *  queyo  fercen  tu  bo- 
cajy  te  eníéñarélo  que  ayas  de  hablar. 

1%  IJ]"  Y  el  dixo:Ruego  Señor  que  embies 
pormano  í/e/íj/fehas  de  embiar. 

14  Entóces  lehoua  fe  enojó  contra  Moy¬ 
fen, y  dixo :  No  conozco  yo  á  tu  hermano 
Aaró  Lcuita,quc  el  hablará?  Y  aunheaqui, 
que  el  te  faldrá  á  recebir,y  en  viéndote ,  fe 
alegrará  de  fu  coracon. 

15'  *  Tu  hablarás  áel  y  pondrás  en  fu  bo¬ 

ca  las  palabras,y  yo  íerc  en  tu  boca,  y  en  la 
fuya,y  *  os  enfeuaré  loque ayays  de ha- 
. '  zer. 

f  Tule  di-  Y  el  hablará  portiál  pueblo, y  el  tele¬ 
labras  y  cl  P®*"  boca, y  ^  tu  feras  a  el  por  Dios, 

hablarápor  *7  Y  tomaráseíla  vara  en  tu  mano,con  U 
tí.  qual  harás  las  feñales. 

ini.  18  Añil  fe  fue  Moyfen,  y  boluiendo  á 
fu  fuegro  lethro  dixole:  Yo  yré  aora,y  bol- 
ueréá  mis  hermanos,  quee/?^»  enEgypto, 
para  ver  íi  aun  buien.Y  lethrg  di;co  á  Moy- 
femVeenpaz. 


c  Heb.pu- 
fo. 

^M4UÍ7,1o, 

19. 

ni. 


*  Ecclico 

45.7 

*  Abaxo  7, 
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19  Dixo  tambíé  lehoua  á  Moyfen  en Ma- 
dian  :  Ve ,  y  bueluete  en  Egypto ,  porque 
todos  los  que  ^  te  procurauan  la  muerte, 
fon  muertos. 

zo  Entonces  Moyfen  tomó  fu  mugery 
fus  hijos ,  y  pufolos  fobre  yn  afno ,  y  bol- 
uioíe  á  tierra  de  Egypto: tomó  también 
Moy íén  la  vara  de  r3ios  en  fu  mano. 
zi  Y  dixo  lehoua  á  Moyfen iQuando  fue¬ 
res  bueltoá  Egypto,  mira  que  hagas  dela¬ 
te  de  Pharaoii  codas  las  marauillas ,  quejf# 
he  puerto  en  tu  mano:  yo  empero  endure¬ 
ceré  fu  corado  para  que  no  dexe  yr  cl  pue¬ 
blo. 

zz  Y  l'  diras  áPharaon :  lehoua  ha  dicho 
aníi:Ifrael  es  mi  hijo,mi  primogénito. 

23  Y  yo  te  hedicho,que  dexes  yr  mi  hijo, 
para  que  me  ííruaty  no  has  querido  dexar- 
\o  yr  por  tanto  y  hezqui  yo  mato  tu  hijo,  tu 
primogénito. 

24  Y  aconteció  en  el  camino,que  en  vna 
pofada  *  lo  encótro  lehoua,  y  lo  quifo  ma¬ 
tar. 

27  Entonces  Sephora  arrebató  vn  peder¬ 
nal,  y  cortó  el  capullo  de  fu  hijo,  y  ccholo 
t  á  fus  pies  dizicndo:Porque  tu  me  eres  c- 
fpofo  ^  de  fangre. 

z6  Entonces  fe  aparto  deel.Y  ella  le  di- 
xó,Eípoíb  de  fangre, á  caufa  de  la  circunci- 
íion. 

27  ^YlehouadixoáAaron  :Veárece- 
birá  Moyfen  ál  deííerto.Y  el  fuc,y  encon¬ 
trólo  en  cl  Monte  de  Dios, y  befólo. 

28  Entonces  Moyfen  contó  á  Aaron  to¬ 
das  las  palabras  de  lehoua, que  loembia- 
ua,y  todas  las  feñales, que  le  auia  dado. 

29  ^  Y  fueron  Moyfen  y  Aaron ,  y  lun- 
taroiitodoslos  ancianos  délos  hijos  del- 
frael, 

30  Y  Aaron  habló  todas  lar  palabras,que 
lehoua  auia  dicho  á  Moyfen,  y  hizo  las  fe¬ 
ñales  delante  de  los  ojos  del  pueblo. 

31  Y  el  pueblo  creyóiy  oyendo ,  quele- 
houa  auia  vificado  los  hijos  de  lfrael,y  que 
auia  vifto  fu  affltcioii,  inclinaronfe,  y  ado¬ 
raron. 


C  A  P  I  T.  V. 

^ yí  Aaron  entran  a  Vhdraon  con  la  fw- 

^^baxada  de  Dioftel  cjual  t  an  lexos  ejlá  de  follar 
elEuebloy  trueles a^aua  mas  inhnmanamente  la 
fertiidumbre,  1 1.  Los gouernadores  del  ?ssello  con 
el  anguTlta  de  la  ojfprefsion  durifsirnafe cfuexan  de 
Moyfen  y  Aaron,  y  les  haxen  cargo  de  todos  aquellos 
nnenos  males.  II  í.  Moyfen  fe  bítclued 
Dios, y  le  haxs  los  mtfmos 
cargos. 
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Dt^Cpucs  de es¡o  Moyfen  y  Aaron  en¬ 
traron  a  Pharaon,  y  dixeronle  :  Ic- 
houa  elDiosde  líVacl  dize  aníítDe- 
xa  yr  mi  pueblo  a  celebrarme  fíeAa  en  el  de 
Ccrto. 

2  Y  Pharaon  refpondió  :  Quien  es  leho- 
ua,para  quejo  oygafu  bo2:,y  dexe  yra  Ifra- 
eH  Vo  no  conozco  a  lehoua,  nrtápoco  de¬ 
saté  yra  Ifrael. 

3  Y  ellos  dixeron:El  Dios  de  los  Hebre¬ 
os  nos  há  encontrado:  f>oría»ío  «oyorro5  yre- 
mos  aora  camino  de  tres  dias  por  el  deííer- 
ro,y  facrificaremos  a  lehoua  nueftro Dios : 
porque  no  nos  encuentre  con  peílílencia, 
a  Có  guer-  q  a  cuchillo. 

4  Enronccs  el  rey  de  Egypto  les  dixo; 
Moyfen  ,  y  Aaron  porque  hazeys  ceflar  al 
pueblo  de  fu  obra  ^  Y  os  a  vueftros  car- 
gos. 

5  Dixo  también  PharaonrHeaqui  el  pue¬ 
blo  de  la  tierra«  aora  mucho ,  y  rofetros  los 
hazeys  ceflar  de  fus  cargos. 

6  Y  mandó  Pharaon  aquel  mifmo  diaa 
los  quadrilleros  del  pueblo  que  tenían  car-, 
go  del  pueblo,  y  a  los  gouernadorcs  del  di 
ziendo: 

h  rtorniia  7  Deaquladelante  no  dareys  ^  paja  al 
o,ramapa-  pueblo  para hazer el  ladrillo ,  ^  corooayer 
racozcrlos^  ellos,  y  cojanfe  la  paja. 

chorno  ha  ^  Yponer  les  eys  la  tarea  del  ladrillo  que 
íTaacjuí.  hazian  ^  antes  ,y  no  les  difminuyreys  na¬ 
cí  Heb.  a-  da  porqueeflanocioros,yporcirodanbo 
ycr,tercc-  zcs  diziédo:Vamos,yracnficaremos  á  nue- 
rudia.  íh‘oDioSr 

^  Agrauefe  la  feruidumbre  íbbre  ellos, 
para  que  fe  ocupen  en  ella, y  no  miren  a  pa¬ 
labras  de  mentira. 

10  Yfaliendo  los  quadrillcros  del  pue¬ 
blo,  y  fus  gouernadorcs ,  hablaron  al  pue¬ 
blo  diziédo:AnC  ha  dicho  Pharaon:  Yo  no 
os  doy  paja, 

II  Id  voíbtros  ,j  tomaos  paja ,  donde  la 
hallardes :  que  nada  fe  difminuyrá  de  vue- 
flra  tarea. 

12  Entonces  el  pueblo  fe  derramó  por  to¬ 
da  la  tierra  de  Egypto  a  coger  hojarafcas 
•  Parahor-  c  lugar  de  paja. 

13  Y  los  quadrilleros /oí  apTcmiauan  di- 
Ztendo :  Acabad  vueftraobra,  la  tarea  del 
diaenfu  dia,  como  quando  feos  dauapa- 

14  Y  asotanan  a  los  gouernadores,  de  los 
hijos  de  Ifrael, que  los  quadrillcros  de  Pha 
raon  auiá  puerto  fobre  ellos, dizicdo,  Porq 
no  aneys  cumplido  viicrtra  tarca  de  ladri- 
lío  ni  ayer  ni  oy,como  antes? 
flUb.da-  Ylos  go'.crnjdorcs  (lelos  hijos  delf- 
fiuro.a.  racl  viuicron;/ ^quciaroiifcá  Pharaou  di- 
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ziendo  :  Porque  lo  hazes  and  con  tus  fler- 
uos? 

16  No  fe  dá  paja  a  tus  CiQruQi^y  ccutodocffh 

nos  dizen,  Hazcd  el  ladrillo  .  Y  heaqui  tus  gXofotros 
fieruos  fon  a^oca(ios,y  ^  tu  pueblo  pee-  (que  fo¬ 
ca.  mos  tus 

17  Y  el  refpondió  :  Ertays  oclofos,  ocio-  vaíElIos) 
fos  y  Y  porcíló  dezis ;  Vamos  y  facrifique- 

mos  a  lehoua.  ftra  tarca 

18  Id  pues  aora,trab3jad.Paia  no  fe  os  da-  por  cfta 

rá,y  dareys  la  tarea  del  ladrillo.  caufa. 

ip  ^  Entonces  los  gouernadores  délos  H* 
hijos  de  llVaeí  fe  vieron  en  afflicion ,  quan- 

do  les  era  dicho  :No  fe  difminuyrá  nada  dé 
vuertro  ladrillo,  de  la  tarea  del  dia  en  fu 
día. 

20  Y  encontrando  á  Moyfen  y  á  Aaron 
que  ertauan  (Jclante  dccllos  quando  faliaa 
de  Pharaon, 

11  Dixeron  les.  Mire  lehoua  fobre  voíb- 
tíX)S,y  juzgue,que  aueys  hecho  heder  nuc- 
fíro  olor  delante  de  Pharaon,  y  de  fus  íicr- 
uos,  dando  les  el  cuchillo  en  las  manos  pa¬ 
ra  que  nos  maten. 

22  ^Entonces  Moyíen fe boluió  áleho-  HE 
U4,y  dixo :  Señor,porque  alfligcs  erte  pue¬ 
blo?  Paraque  me  embiarte? 

23  Porque*  defde  que  yo  vine  á  Pharaon 
para  hablarle  en  tuNombre ,  haaffligido  á 
erte  pueblo,  y  tampoco  has  libradora 
pueblo. 

24  Y  lehoua  refpondió  áMoyíen  :  Aora 
verás  loqucj^  haré  á  Pharaon:  porque  con 
mano  fuerte  losha  de  dexar  yr,y  con  mana 
fuerte  los  ha  de  echar  de  fu  tierra. 


C  A  P.  I  T.  Vi.. 


Dios refponde a  Moy/én  confirmándolo  en  Lt  fé 
de  fii  l^ombre ,  j promettendole  de  nueuo  la  /f- 
hertadiy  el  refiere  la  rrfpueÚa  de  Dios  di  Vueblojm.ts 
eU^tteblo  con  la  grande  affiicion  no  le  efit^cha.  1 1. 
Mandando  DtoS  d  Moyfin  que  buelua  d  hablara 
Vliarao,  el  fe  efiufadenueuo  exponiendo  la  mcredu- 
lidad  del  Veeblo  y  fié  inhabilidad,  I  í  I.  í{.ecita/e 
y  na  parte  délas  deficendecias  délos  hijos  de  Ijraelpu^ 
ra  mofirarel  linage  de  Moyfin  y  Aaron, ^ 


Y ‘Habló  Dios  á  Moyfen, y  dixole:  Yo 
fiy  lehoua, 

2  Yj9  aparecí  á  Abraham  ,álfa3c,  y 
á  lacob  en  Dios  Omnipotente ,  mas  en  mi 
Nombre  lehoua  no  me  notifique  á  ellos. 

3  Y  también  ertablecí  mi  Concierto  con 
ellos  que  les  daría  la  tierra  de  Chanaan  ,  la 
tierra  ^  en  la  qual  fueron  crtrangeros ,  y  en 
laqual  peregrinaron. 

4'  Y  Anfi  mifmo  yo  he  oydb  el  gemido 
dclos  hijos  de  Ifrael,  que  los  Egyptios  los 

hazca. 


h  Heb.  de 
fus  perc- 
grinácio- 
nes*^ 
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hazen  feruir^y  he  me  acordado  de  mi  Con 
cierto. 

j  Por  tanto  dirásalos  hijos  delfracl:  Yo 
ySy  íchoua.  Y  yo  os  Tacaré  de  debaxo  de  las 
cargas  deEgypto,  y  os  librare  de  fuferui- 
durabre,  y  os  redimiré  con  bra^o  eftendi- 
do,y  con  juy^ios  grandes. 

6  Yyoos  tomaré  por  mi  pueblo,  y  Tere 
vueftro  Dios :  y  fabreys  que  yo  foy  lehoua 
vueftro  Dios ,  que  os  Taco  de  debaxo  délas 
cargas  deEgypto. 

7  Yjyí»  os  meteré  en  la  tierra,  por  laqual 
alce  mi  mano  que  Ja  darla  áAbraham ,  á  I- 
raac,y  á  Iacob,y  yo  os  la  daré  por  heredad. 
Yo  lehoua. 

8  De  cfta  manera  habló  Moyfená  los  hi¬ 
jos  de  iTrael  :  mas  ellos  no  efcuchauan  a 
Moyfená  caufa  de  la  congoxa  de  eípiritu, 
y  déla  dura  feruidumbre. 

9  ^  Yhabló  lehoua  a  Moyfen  diziendo: 

^  lo  Entra ,  y  habla  á  Pharaoii  rey  de  Egy- 

pto,  que  dexe  yr  de  fu  tierra  á  los  hijos  de 
ITrael. 

ir  Y  reTpondió  Moyfen  delante  de  leho  - 
ua  diziendoiHeaqui,  los  hijos  de  ITrael  no 
me  eTcuchan,como  pues  me  efcuchara  Pha 
^  raon,  ^  mayormenfe/e»do  yó  incircunciíb 

yo.&c/  de  labios? 

it  Entonces  lehoua  hablo  á Moyfen  ya 
Aaron ,  y  dioles  mandamiento  para  los  hi¬ 
jos  de  ITrael ,  y  para  Pharaon  rey  de  Egy- 
pto ,  para  que  Tacaífen  á  los  hijos  de  ITrael 
déla  tierra  de  Egypto. 

III  ^  Eftas/<?« las  caberas  délas  familias 

-íc  Ge»  4<í,  padres  .  Los  hijos  de  Rubén  el  Pri- 

^  mogenito  de  IíiaeI,Henoch,y  Phallu,HeT- 

NtfOT.  2<?,s.  ro'^jy  Charmi ,  eílas  fon  las  familias  de  Ru- 
buen. 

*  i.Chron,  H  *  Simeón ,  lamiiel ,  y  la- 

^,24.  niin,y  Ahod,y  lachin,  y  Soher,  y  Saúl  hijo 
de  ynamuger Chananea  cftasj'o»  las  familias 
de  Simeón. 

1$  Eftos  yo»  los  nombres  délos  hijos  de 
Leui  por  Tus  linages ,  GerTom ,  y  Caath  ,  y 
Merari.Ylosaños  déla  vida  de  Leui  fueron 
ciento  y  treynta  y  fíete  años. 

•ícNíím.i,  *  Ylos  hijos  de  Gerfbn/Wo»  Lobni, 
17.  y  Semei, por  Tus  familias. 

i.C/;ro.^ii.  17  *  Y  los  hijos  de  Caath  fueron  Amram, 

jf  y  Ifaar,y  Hebron,y  Oziel.  Y  los  años  de  la 

*kNum.i6t  vida  de  Caath  fueron  cicto  y  treynta  y  tres 
^7*  años. 

i.C  no,  6ti.  Yloshijos  deMerari/iíí'rowMoholi  ,y 
y  ^3»*  •  Muíí  ,eftas  fin  las  familias  de  Leui  por  fus 
linages. 

19  Y  Amram  fe  tomó  por  muger  á  lo- 
chabed Tu tia , laqual  le  parió  á  Aaron,  ya 
Moyfen .  Y  los  años  de  la  vida  de  Amram 
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fueron  ciento  y  treynta  y  ñetcaños. 

10  Y  los  hijosdelTaaryíífrouCore:  yNe- 
pheg,y  Zechri. 

11  Y  los  hijos  de  Oziel  jMifael,  y  Elifa- 
phan,y  Sethn. 

11  Y  Aaron  Te  tomó  por  muger  á  EliA- 
beth  hija  de  Aminadab, hermana  de  Naa- 
Ton,  laqual  lcparióáNadab,yá  Ab¡u,yá  'k  Nrfw# 
Eleazar,y  á  Ichamar. 

'Zj  Y  los  hijos  de  Core /íícro»  Aíer ,  y  El- 
cana ,  y  Abiaíaph  .  eñas  fin  las  familias  de 
los  Coritas. 

14  Y  Eleazarhijo  de  Aaron  íe  tomó  mu- 
^er  délas  hijas  de  Phuthiel,laquaMe  parió 
a  Phineesiy  eñasyo»  las  caberas  de  los  pa¬ 
dres  de  los  Lcuitas  por  Tus  familias, 
zy  Efte  es  Aaron  ,  y  Moyfen  á  los  qua- 
les  lehoua  dixo :  Sacad  á  los  hijos  de  IT¬ 
rael  de  la  tierra  de  Egypto  por  fus  efqua- 
drones. 

16  Eftos  fon  los  que  hablaron  a  Pharaon 
rey  de  Egypto,  para  Tacar  de  Egypto  á  los 
hijos  de  ITrael.Ede  era  Moyfen  y  Aaron, 

Z7  Quando  lehoua  habló  á  Moyfen  en  la 
tierra  deEgypto. 

z8  h  Entóces  lehoua  habló  a  Moyfen  di-  [,  Repíte 
ziendorYo/o^  lehoua:  di  á  Pharaon  rey  de  elprcpoíT- 
Egypto  todas  las  cofas  ,  que  yo  te  digo  to  del  ver. 
á  ti.  II- 

Z9  Y  Moyfen  refpondió  delante  de  le¬ 
houa  :  Heaqui ,  yo  fiy  incircuncifb  de  la¬ 
bios  como  pues  me  ha  de  oyr  Pharaon? 

C  A  P  I  T,  Vil. 

Corrobora  V>ios  Je  nu^uo  a  ^oyfin  Jan  Jóle  fu-- 
prenHt  authoriJaJ  fibre  Vharaon ,  y  a  harón 
por  lengua  y  compañero  en  la  emprefa  :y  ¡nTlruye- 
los  deloque  han  Je  ha^er  con  Vharao Hyy  Je  todo  el 
fucceffo,  I  l.  Entran  delante  Je  Vharaon  ty  ha^ 

!^n  en  fu  prefencia  el  prodigio  Je  la  vara  buelta  en 
culebraymas  el Je  queja  en  fu  tncreJuUJad,  1 1 1. 

Hterenle  conla  primera pla^ayboluten  Jo  en  fan^e 
todas  las  aguas  Je  Egypto :  mas  el  tanp^co  ht^  ca^ 
fo,  porque Jiss magos  fabtan(a  fu  parecer) haxfir  a- 
tro  tanto, 

Y  lehoua  dixo  á  Moyfen :  Mira  ,  70  te 
he  conílicuydo  por  Dios  de  Pha¬ 
raon:  y  tu  hermano  Aaron  fera  tu 
prophetn. 

z  Tu  dirás  todas  las  cofas  quejo  te  man¬ 
daré, y  Aaron  tu  hermano  hablará  a  Pha¬ 
raon, que  dcxcyr  de  fu  tierraa  los  hijos  de 
ITrael. 

3  Y  yo  endureceré  el  coraron  de  Pha¬ 
raon, y  multiplicaré  en  la  tierra  de  Egypto 
mis  feñales  y  mis  marauillas. 

4  Y  Pharaon  no  os  oyra ,  mas  yo  pondré 
mi  mano  fobre  Egypto,y  facarémis  cxcrci 
D  iiij  toSj 
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roSjnii  pueblojlos  hijos  de  Ifraeljde  la  tici* 
ra  de  llgypto,por  grandes  juyzios. 
y  Y  fabran  los  Egypcios,queyo/flj  leho* 
ua  quando  eftenderc  mi  mano  fobre  Egy- 
pto ,  y  Tacaré  los  hijos  delfrael  de  en  me¬ 
dio  deellos. 

6  YhltoMoyícny  Aaron  como  lehoua 
les  mandójaníi  lo  hizieron.. 

7  Moyfen  entonces  era  de  edad  de  óche¬ 
la  años,  y  Aaró  de  edad  de  ochenta  y  tres,, 
quando  hablaron  a  Pharaon. 

8  Y  hablo  lehoua  a  Moyfen  ya  Aaró  di^ 
ziendo; 

9  Si  Pharaon  os  rcípondiere  diziendo: 
^Moñrad  milagro:dirás  a  AaróiTo- 
ma  tu  vara,  y  échala  delante  de  Pharaon,. 
para  que  fe  torne  culebra. 

10  ^  Y  vino  Moyfen  y  Aaron  a  Pharaon, 
y  hizieron  como  lehoualo  auia  mandado: 
y  echó  Aaró  fu  vara  delante  de  Pharaon  y 
de  fus  ficruos,y  tornofe  culebra.. 

n  Entonces  llamó  también  Pharaó  Ti¬ 
bios  y  encantadores , y  hizieron  también 

10  mifmo  los  encantadores  deEgypto  coa 
fus  encantamentos. 

11  Que  echó  cadi  vno  fu  vara,  las  quales 
fe  boluieró  en  culebras:masla  varade  Aa- 
ron  tragó  las  varas  deellos*. 

15  Yel  coraron  de  Pharaon  fe  endure¬ 
ció,  y  no  los  efcuchójcomolehcua  ^lo  a- 
uladicho.. 

14  Entonces  Ichoua  dlxo  a  Moyfen: 
El  coracon  de  Pliaraon  agrauado,  que 
no  quiere  dexar  yr  el  pueblo: 
ly  Vc/>í<í»s  por  la  mañana  a  Pharaon,  hea- 
qui  que  el  Tale  a  las  aguas,  y  pon  te  a  la  ori¬ 
lla  del  Rio  delantedcel  ,y  tomaen  ruma¬ 
no  la  vara  que  fe  boluió  en  culebra, 

16  Y  dile:Iehoua  elDios  délos  Hebreos 
me  ha  embiado  á  ti  diziendo  :  Dexa  yr  mi 
pueblo, para  que  me  Truan  en  el  deñertoty 
beaqui  que  haílaaora no  has  querido  oyr. 

17  Anñ /fues  Ha  dicho  lehoua  :  Enefto  co¬ 
nocerás, que  yoj^y  lehoua:  heaqui,  yo  he¬ 
riré  con  lavara ,  que  ren^o  en  mi  mano  el  a- 
guaque  eíU  en  el.  Rio  ,  y  boluerfehá  en 
íangre; 

38  Y  los  peces  que  esfahen  el  Rio,  mori¬ 
rán,  y  el  Rio  hederá ,  y  fatigarfehan  los  E- 
gypeios  beuicndo  el  oguadel  Rio, 

19  Ylehoua  dixo  á  Moyfen:  Di  áAaron: 
Toma  tu  vara,yeniende  tu  mano  fobre  las 
aguas  de  Egypto,  fobre  fus  rios ,  fobre  fus 
arroyos, y  fobre  fus  cílanques,  y  fobre  to- 
-  dos  fus  recogimientos  de  aguas,^  paraque 
fe  bueluan  en  fángre,  yaya  fangre  por  to¬ 
da  la  región  de  Ppypto anfíen  los'V^y^ídc 
madera, como  cn.los  depiedra,. 
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10  Y  Moyfen  y  Aaron  hizieron  como  Ic¬ 
houa  lo  mandó  ,  y*al^ando  lavara  hirió 
las  aguas  que  e^auan  en  el  Rio  en  prefen-  *a64a.M7, 
cia  de  Pharaon  y  de  fus  feruos ,  y  todas  las  s* 
aguas  qn^eTiat^an  en  el  Rio,  le  boluieró  en  78, 

fangre..  44» 

21  Aníímifmo  los  peces, que  eílauan  en  el 
R¡o,murieró:  y  el  Rio  ^  fe  corrompió, que  dHcb.he-' 
los  Egypcios  no  pudiere  bcuer  del ;  y  vuo  dié. 
fangre  por  todala  tierra  deEgypto. 

12  Y  *  los  encantadores  de  Egypto  hi¬ 
zieron  lo  mifmo  con  fus  encantamentos:y 
el  coraron  de  Pharaon  fe  endureció,y  no- 
los  efcuchó,como  lehoualo  auia  dicho^ 

23  Y  tornando  Pharaon  boluiofeáfu  ca- 
fa,^‘y  no  pufo  fu  coraron  aun  en  eílo. 

24  Y  entodo  Egypto  ^hizieron  pozos  al 
derredor  del  Rio  para  beuer,  por  queno 
podían  beuer  de  las  aguas  del  Rio. 

2y  Ycumplierófc  Tete  dias  deípues  que 
lehouahirió  el  Rio.. 

C  A  P  I  T.  VIII. 

HErido  ?haraony  todo  fu  pueblo  déla  figunda’ 
plaga  (íjue  fueron  ranas  fobre  toda  la  ti  erra  de 
l^ypto  hajla  las  camas  y  las  yiandas)  pide  d  Moy- 
/en y  a  Aaron  ejue  oren porcLy  d  La  oración  de  Mo^- 
fen  las  ranas  cejfaron,.  II.  Suelto  dfuohTlinacion 
fíente  la  tercera  plaga  ,  que  fue  de  piojos ,  los  quales 
fusfahios  nofupiero  coira  ha^r.  1 1  í.  hiendo  de  la 
^.plaga  (  que  fié  de  diuerfos  géneros  de  mofeas  noct» 

V asaque  hinchiere  toda  la  tierrUiexcepto  donde  ha* 
hitan  a  el  pueblo  de  Ifrael)  da  licenciad  hioyfeih 
que facri  fique  en  fu  tterrado  qual  Moyfen  no  acuer¬ 
da  :  mas  prometiendo  ?haraon  de  dex  arlos  yr,  con 
que  no fii^ffen  lexos ,  Moyfen  ora  por  el, y  á  ft  oraci'-^ 
on  D/¿>5  quita  aquella  plaga, 

ENtoncesIchoua  dixo  á  Moyfen:En* 
traá  Pharaon , y  dile;  lehoua  ha  di¬ 
cho  anfi  :  Dexa  yr  mi  pueblo  para  q 
me  Truan. 

1  Y  T  no  lo  quiTeresdexar  yr,hcaqiM,yO' 
hiero  con  ranas  todos  tus  términos. 

3  Y  el  Rio  criará  ranas, las  quales  fubirán, 
y  vendrán  á  tu  cafa,  y  á  la  camara  de  tu  ca- 
ma,y  fobre  tu  caina,y  en  las  caías  de  tus  T- 
cruos,y  en  tu  pueblo, y  en  tushornos,y  en 
tus  artefas. 

4  Y  las  ranas  fubirán  ^  fobretl,y  fobre  tu  D, contra 
pueblo, y  fobre  todos  tus  Teruos. 
f  Ylehoua  dixo  á Moyfen  :  Di  á  Aaron: 

ERiendc  tu  mano  con  tu  vara  fobre  los  ri¬ 
os,  riberas,  y  eíláques  para  que  haga  venir 
ranas  fobre  la  tierra  de  Egypto. 

6  Entonces  Aaron  eAendió  fu  mano  fo¬ 
bre  las  aguas  de  Egypto, y  vinieron  ranas, 
que  cubrieron Utierra  deEgypto.. 

7  Y  *  Jo5 
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7  Y  *  los  encantadores  hizicron  lo  mif- 
nío  con  fus  encantamentos, y  hizieron  ve¬ 
nir  ranas  fobrela  tierra  dcEgypto. 

8  EntoncesPharaonllamóa  Moyfcn,y 
a  Aar5,  y  dixolcsrOrad  a  Iehoua,quc  qui¬ 
te  las  ranas  de  mi, y  de  mí  pueblo,  y  yo  de^ 
xarcyrel  pueblo, para  que  lacrinquen  a 
lehoua. 

p  Y  dixo  Moyfen  a  Pharaoh  :  Señala  me 
quado  orare  porti,y  portus  ííeruos,y  por 
tu  pueblo  para  que  las  ranas  íean  quitadas 
de  ti,y  de  tus  caías,-);  qt¡e  folamentc  fe  que^ 
den  en  el  rio. 

10  Y  el  dixo  :  Mañana  .  Y Moyjen  reípon- 
dió;^  Conforme  á  tu  palabra,  paraque  co¬ 
nozcas  que  no  ay  otro  como  lelioua  nuc- 
AroDios. 

11  Ylas  ranas  fe  yrán  de  ti,y  de  tus  caías, 
y  de  tus  ñcruos,y  de  tu  pueblo, j  folamen* 
tefe  quedarán  en  el  Rio. 

U  Entonces  íalió  Moyíen  y  Aaron  de 
conPharaon,y  Moyfen  clamó  á  íchoua 
fobre  el  negocio  de  las  ranas  que  auia  pue 
Ao  á  Pharaon. 

1^  Y  hizo  lehoua  conforme  á  la  palabra 
de  Moyíen, y  las  ranas  murieron  de  las  ca¬ 
fas, délos  cortijos,y  délos  ci  mpos. 

14  Y  cogcronlas  á  montones ,  y  la  tierra 
b  fe  corrompió. 

viendo  Pharaon  que  le  auian  da¬ 
do  repofo,agrauó  fu  ccra^ó,y  no  los  efeu- 
chójcomo lehoua  lo  auiadicho. 
j6  Entonces  lehoua  dixo  á  Moyíen:Di  á 
Aaro:  EAicnde  tu  var3,y  hiere  el  poluo  de 
la  tierra ,  para  que  fe  bnelua  en  piojos  por 
toda  la  tierra  de  Egypto. 

17  Y  ellos  lo  hizieron  aníi,  y  Aaro  eAen- 
diófu  mano  con  fu  vara,  y  hirió  el  poluo 
de  la  tierra,  el  qualfe  tornó  en  piojos  anlí 
en  los  hombres  como  en  las  beííias.  Todo 
el  poluo  de  la  tierra  fe  tornó  en  piojos  en 
toda  la  tierra  deEgypto. 

18  Ylos  encantadores  hizieron  aníi  tam¬ 
bién  para  facar  piojos  con  fus  cncantamc- 
tos,mas  nopudieró.  Y  auia  piojos  anéen¬ 
los  hombres  como  enlas  beAias. 

ip  Entonces  los  magos  dixeroná  Pha- 
raoniDedo  de  Dios  es  eAe.Mas  el  coraron 
de  Pharaóíe  endureció,  y  no  los  efcuchó, 
^  como  lehoua  lo  auia  dicho. 

20  ^  Y  lehoua  dixo  á  Moyfen  :  Lcuan- 
tate  de  mañana,y  ponte  delante  de  Phara¬ 
on,  hcaquijcl  falc  á  las  aguas, y  dilc  :  Icho- 
ua  ha  dicho  aníi :  Dexa  yr  mi  pueblo  para 
que  me  érua: 

21  Porque  (i  no  dexares  yr  mi  pueblo,, 
heaqui  yo  embio  fobre  ti,  y  fobre  tus  íier- 
Aeruos,y  fobre  tupuebIo,y  fobrotus  ca- 
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fas  d  toda  fuerte  de  mofeas ,  y  las  cafas  dé¬ 
los  Egypcios  fe  henchirán  de  toda  fuerte 
de  mofeas  ,y  anfi  miAno  la  tierra  donde 
ellos  eAuuieren. 

22  Y  aquel  dia  yo  apartare  la  tierra  de 
GeíTeiijen  laqual  mí  pueblo  habita, que 
ninguna  fuerte  de  mofeas  aya  en  ella,  pa¬ 
raque  fepas  que  yo  fiy  lehoua  en  medio 
déla  tierra. 

23  Y70®  pondré  redenicion  entre  mi  pue¬ 
blo  y  el  tuyo.EAa  feñalfera  mañana. 

24  Ylehoua  lo  hizo  aníi:  *  que  vino  to¬ 
da  fuerte  de  mofeas  moleAifsimas  fobre  la 
cafa  de  Pharaon  ,  y  fobre  las  cafas  de  íus 
fieruos ,  y  fobre  toda  la  tierra  de  Egypto, 
y  la  tierra  fue  corrompida  á  caufa  de- 
ellas. 

zf  Entonces  Pharaon  llamó  á  Moyfen  y 
á  Aaron ,- y  dixoles  :  Andad  ,facrlncadá 
vueAro  Dios  ^  en  la  tierra. 

26  Y  Moyíen  refpondió  :  No  conuÍ- 
ene  que  hagamos  aníi  ,  porque  fzerifi- 
cariamos  á  lehoua  nueAro  Dios  ^  laa- 
bominacion  de  los  Egypcios.  Heaqui, 
íi  facrificaAemos  la  abominación  de  los 
Egypcios  delante  deellos,no  nos  apedrea¬ 
rían  l 

27  Camino  de  tres  dias  yremos  por  el 
deéerto,y  facri Acaremos  á  lehoua  nueAro- 
Dios ,  como  el  nos  lo  ha  dicho. 

28  Y  dixo  Pharaon  :  Yo  os  dexareyr  pa¬ 
ra  que  íacriAqueys  á  lehoua  vueAro  Dios 
enel  deécrto,con  tal  queno  vays  mas  le- 
xos ;  orad  por  mi, 

29  Y  reípondió  Moyfen:  Heaqui  ,en 
faliendo  yo  de  contigo  rogare  á  lehoua 
que  las  fuertes  de  mofeas  fe  vayan  de 
Pharaon,  y  defus  íieriios  ,ydcfu  pueblo 
mañana, contal  que  Pharaon  no  falte  mas, 
no  dexandoyráí  pueblo  á  facrificar  á  le-^ 
houa. 

50  Entonces  Moyfen  falló  de  con  Pha-* 
raon,y  oró  á  lehoua. 

Y  lehoua  lo  hizo  conforme  ala  pa¬ 
labra  de  Moyíen,  y  quitó  todas  las  fuer¬ 
tes  de  mofeas  de  Pharaon  ,  y  de  fus  íi- 
cruos  ,  y  de  fu  pueblo  ,  que  no  quedó 
vna . 

32  Mas  Pharaon  agrauo  á  vneAa  vczfu^ 
cora^on,y  no  dexo  yr  el  pueblo  •• 

C  A  P  I  T.  IX. 

ENilí/red^o  aun  Pharaon  es  herido  de  ¡a 

g<í,  que  fue  peTh  lene  i  a  fobre  todos  los  ganados 
y  animales  doweslicos,  no  muriendo  nada  délos 
hijof  de  IJraeL-  M,.  ÁnfmiJJno-de  la^  S-  que 
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fí'ye  apoJlema^  y  farnci  eíi  Ics  hombres, y  en  las  be- 
Vhof.  I  I  í.  Item  déla  7.  que  fue  temperad 
horrenda  de  gran  i  y  lluuia  ,  truenos  y  rayasen 
todo  E^pto ,  que  mato'  todo  loque  hallo'  biuoenel 
campo ,  >  defiruyo'  los  labrados  y  heredades  ,faluo 
donde  los  hijos  de  Xfrael  habttauan ,  que  yuo  trun* 
quiÜtdad.  lili.  Tocado  Vharaon  de  faifa 
penitencia  d  caufa  dccTla  plaga  pide  que  oren  a 
Dios  por  el:  loqual  hai^fMoyfn  ,  y  d  Jfu  oración 
ceffa  la  tetnpeíiad ,  y  con  ella  la  penitencia  de 
Vharaon* 

ENtonces  Ichoua  dixo  aMoyfenrEn- 
tra  á  Pharaon,y  dile  :  lehoua  el  Dios 
de  los  Hebreos  dize  and  :  Dexayr 
mi  pueblo, para  que  me  íicruan  . 

2.  Porque  íí  nolo  quieres  dcxaryr,  y  aun 
los  detuuiercs. 

5  Heaqui , la  mano  do  lehouaferáíbbre 
tus  ganados  que  citan  en  el  eampb ,  eaua- 
llosjafní^s, camellos, vacas, y  ouejas  con  pe- 
ftilencia  grauifsima: 

4  Y  lehoua  hará  feparacion  entre  los 
ganados  de  Ifrael ,  y  los  de  Egypto  ,  que 
nada  muera  de  rodo  lo  délos  hijos  de  If- 
rael. 

a  Moyfcn  y  Y  ^  lehoua  feñaló  tiempo  dÍ2Íendo: 
de  parte  de  Mañana  hará  lehoua  cfta  cofa  en  la  tier- 
Ichoua. 

C  Y  el  dia  ííguiente  lehoua  hizo  eda 
cora,que  todo  el  ganado  de  Egypto  mu¬ 
rió  :  mas  del  ganado  de  los  hijos  de  Ifrael 
no  murió  vno. 

7  Entonces  Pharaon  embió^'v’ery  hca- 
quiquc  del  ganado  délos  hijos  de  Ifrael 
no  auia  muerto  vno.  Y  clcora<^on  de 
Pharaon  fe  agrauó  ,  y  no  dexó  yrálpue- 
blo, 

H.  8  Y  Ichoua  dixo  á  Moyfcn  y  á  Aa- 

ron:  Tomaos  vucílros  puños  llenos  de 
la  pauefa  de  vn  horno, y  cfparzala Moyfcn 
hazia  el  ciclo  delante  de  Pharaon. 

^  Y  bolucrfchá  en  peino  fobre  toda 
la  tierra  de  Egypto,  que  en  los  hombres 
y  en  las  beftias  fe  bolucrá  en  fama  que  c- 
EEmpolIns,  b  bexigas, por  toda  la  tierra  de  Egyp** 

o  portillas. 

10  Y  ellos  tomaron  la  pauefa  del  hor¬ 
no,  y  puíícron  fe  delante  de  Pharaon, y 
cfpíirziola  Moyfcn  hazia  el  cielo,  y  vino 
T/Kífjrna  quccchaua  bexigas  aníí  en  los 
hombres  como  cnlas  bertias. 
c  Parecer.  naagos  no  podian  ^  ertar  de- 

lantc  de  Moyfcn'a  caufa  de  la  firna,  por¬ 
que  vuo  fama  en  los  magos, y  en  todos  los 
J  gypeios. 

ji  Y  lehoua  endureció  el  coraron  de 
¿Air. y, 3, 4»  Pharaon  para  que  no  los  oycíTc,^  como 
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lehoua  lo  auia  dicho  á  Moyfen. 

1}  ^  Entonces  lehoua  dixo  á  Mov- 

fen  :  Lcuantatede  mañana ,  y  ponte  de¬ 
lante  de  Pharaon  ,  y  dile  :  Ichoua  el  Dios 
de  los  Hebreos  dizc  aníi :  Dexa  yr  mi  pue¬ 
blo  para  queme  firua, 

14  Porque  deotra manera  cñz  y et  yo  em- 
bio  todas  mis  plagas  á  tu  coraron ,  yen 
tus  f  eruos ,  y  en  tu  pueblo  ,  paraqueen- 
tiendas,quc  no  4)  orro  como  yo  en  roda  la 
tierra. 

Porque  aora^o  eílcndcrc  mi  mano  pa¬ 
ra  herirte  á  ti  y  á  tu  pueblo  de  Pellilencia, 
y  ferás  quitado  déla  tierra. 

16  *  Porque  á  la  verdad  yo  te  he  puerto 
para  declarar  en  ti  mi  potencia,  y  que  ^  mi 
Nombre  fea  contado  en  toda  la  tierra. 

17  Tu  aun  te  enfaldas  contra  mi  pueblo 
para  no  dexarlos  yr. 

18  Vues  heaqui  que  mañana  á  ertas  horas 
yollueuo  granizo  muy  graue,qual  nunca 
fue  en  Egypto  defde  el  día,  q  fe  fundó  ha¬ 
rta  aora. 

19  Embia  pues,  recoge  tu  ganado  ,  y  to¬ 
do  loque  tienes  en  el  campo  :  porque  todo 
hombre  o  animal  que  fe  hallare  enel  cam¬ 
po  y  no  fuere  recogido  á  cafa  ,  el  granizo 
decendirá  fobre  el, y  morirá. 

zo  El  de  los  (Teruos  de  Pharaon,  que  te¬ 
mió  la  palabra  de  lehoua,  hizo  huyr  fus 
iieruos  y  fu  ganado  á  cafa, 
ir  Mas  el  que  no  pufo  en  fu  coracon  li 
palabra  de  Ichoua ,  dexó  fus  f  eruos  y  fus 
ganados  en  el  campo. 

11  Y  lehoua  dixo  a  Moyfen  :  Eftiende 
tu  mano  hazia  el  ciclo,  paraque  venga 
granizo  en  toda  la  tierra  de  Egypto  fobre 
Jos  hombres  y  fobre  lasbertias,  y  fobre 
toda  Id  yerua  del  campo  en  la  tierra  de  E- 
gypto. 

15  Y  Moyfen  ertendió  fu  vara  hazla  el 
cielo, y  Ichoua  >  hizo  trucnos,y  granizo,  y 
fuego  difeurria  por  la  ticrrj:y  Ilouió  Iclio- 
ua  granizo  fobre  la  tierra  dc  fgvpto. 

24  Y  vuo  granizo  y  fuego  mezclado 
entre  el  granizo  ,  muy.grande  qual  nunca 
fue  en  toda  la  tierra  de  Egypto ,  defde  que 
fue  ^  habitada. 

Y  aquel  granizo  hirió  en  toda  la  tier¬ 
ra  de  Egypto  todo  lo  que  cTlaua  en  el  cam¬ 
po  ,  anli  hombres  como  bertias :  aníimif- 
mo  toda  la  yerua  dcl  campo  hirió  el  gra  ¬ 
nizo  ,y  quebró  todos  los  arboles  dcl  cam¬ 
po. 

z6  Solamente  en  la  tierra  de  Gcrtcn, 
donde  los  hijos  de  Ifrael  ertauan,iio  vuo 
granizo. 

17  ^  Entonces  Pharaon  embió  á  llamará 
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Moyfen  ya  Aáro,y  dixoles:  Yo  he  peccado 
día  vez .  lelioua  es  juño,  y  yo  y  mi  pue¬ 
blo  impío. 

28  Orad  a  Ichoua  y  cefíen  los  truenos 
dcDios  y  el  granizo ,  y  jo  os  dexarc  yr ,  y 
no  ejuedareys  mas 

29  Y  refpondiolc  Moyfen  :  Enfalien- 
do  yódela  ciudad  eflenderc  mis  manos  a 
lehoua  ,  j  los  truenos  ceffarán,  y  no  a- 
urá  mas  granizo,  paraque  fepas  *  que  de  le 
l»oua«  la  tierra 

50  ^  Masjo  conozco  a  ti  y  a  tus  íTeruos 
de  antes  que  teiniefl'cdes  de  la  preícncia 
del  Dios  lehoua. 

51  El  lino  y  la  ceuada  fueron  heridos, 
porque  la  ceuada  eijauaya  efpigada,y  el  li¬ 
no  en  caña. 

52  Mas  el  trigo  y  el  centeno  no  fueron 
heridos, por  que  eran  tardíos. 

33  Yfalido  Moyfemde  con  Pharaon  déla 
ciudad,eílendió  fus  manos  a  lehoua, y  cef- 
laron  los  truenos :  y  el  granizo ,  y  la  lluuia 
no  cayó  mas  fobre  la  tierra. 

34  Y  viendo  Pharaonque  la  lluuia  a- 
uia  cefíadojy  el  granizo  y  los  truenos,l^per 
fcueró  en  peccar  ,  y  agrauó  fu  coraron  el 
y  fus  fieruos, 

3^  Yei  coraron  de  Pharaon  fe  endure¬ 
ció  ,  y  no  dexo  yr  los  hijos  de  Ifrael ,  co¬ 
mo  lehoua  lo  auia  dicho  por  mano  de 
Moyfen. 


C  A  F  I  T.  X. 


A  Menayado  VhnraonconlaZ.  plagadalutnciA 
^{jue  vayan  ¿os  hombres folarnente  d /acrtjicaryy 
no  admitiéndolo  Moyfen  y  harón  fon  echados  dede^ 
lantedeel.  lí.  )Ls  acotado  de  la  %.  plaga,  cjue 
fue  langojla.  1 1  í.  hffigido  de  esia  plaga  btiel- 
u^á  fingir  penitencia, y  pide  perdony  (jue  fe  ore  por  >> 
elylocjual  Moyfen  hax^.  lili.  Bueíto  ?haraon 
d  fti  durexji  es  tocado  déla  9.  plaga,cjiíe  fueron  tt<, 
•fiiebl.^i palpables  horribles  y  tjuedando  fiemprelu'^ 
snel pueblo  de  Dios.  klcaho  viene  Vharaon 

en  que  vayan  todos ,  filamente  que  dexen  losgana^ 
dos,  Moyfen  eTlá  firme  en  dexír  que  no  dexara  ni  .1 
ynvna  ytia,por  loqual  Vharaon  lo  manda  fiiltr 
de  delante  dcfiyque  no  bueluatnoí  acl  fopena  de 
muerte,  y  el  lo  acuerda. 


Y  Ichoua  dixo  a  hloyfen  :  Entra  a 
Pharaon,  porque  yo  he  agrauado 
fu  cora<^on,y  el  coraron  de  í’us  íier- 
uos,para  dar  entre  ellos  cñas  mis  feña- 
les, 

z  Y  para  que  cuentes  a  tus  hijos  ya  tus 
niexos  las  cofas  quejo  hiZre  eii  Egypto  ,  y 
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mis fcñales,quc  JO  di  entre  ellos, y  paraq 
fepays  que  yo  foy  lehoua. 

3  Entonces  vino  Moyfen  y  Aaron  a  Pha¬ 
raon  ,  y  dixéronle  :  Ichoiia  el  Dios  de  los 
Hebreos  ha  dicho  aníiiHaHa  quando  no 
quenas  humillarte  delante  de  müDexa  yr 
mi  pueblo, para  que  me  íiruan, 

4  Yíiaun  refufas  de  dexarlo  yr,hca-  ^Sab.i6,y- 
qui  que  yo  traeré  mañana  langoña  en  tus 
términos , 

f  Laqual  cubrirá  la  haz  de  la  tierra,  que 
la  tierra  no  pueda  fer  viña ,  y  ella  comerá 
loque  quedó  faluo,  loque  hos  ha  quedado 
del  granizo;  y  comerá  todo  árbol  que  os 
produzefrMíy  enel  campo. 

6*  Y  henchirfehan  tus  cafas  ;  y  las 
caías  de  todos  tus  fieruos ,  y  las  calas  de 
iodos  los  Egypcios  ,  qual  nunca  vieron 
tus  padres ,  ni  rus  abuelos  defde  que  ellos 
fueron  fobre  la  tierra  baña  oy.  Y  boluiofe, 
y  falló  de  con  Pharaon. 

7  Entonces  los  fieruos  de  Pharaon  ^  le  ^ 
dixeron  :  Haña  quando  nos  hadefer*^e-  * 
ñe  por  lazo  dexa  yr  eños  hombres ,  paraq 
íiruan  a  lehoua  fuDios:aunno  fabes  que 
Egypto  fe  pierde  ? 

8  Y  Moyfen  y  Aaron  fueron  torna  - 
dos  a  llamar  a  Pharaon  ,  el  qual  les  dixo; 

Andad, feruid  á  lehoua  vueñro  Dios.Qn^i- 
cn  y  quien  fon, los  quehan  de  yr  ? 

9  Y  Moyfen  rcfpondió:  Nofiotros  he¬ 
mos  de  yr  con  nueñros  niños,  y  con 
nueñros  viejos ,  con  nueñros  hijos  y  con 
iiueñras  hijas  :  con  nueñras  ouejas  y  con 
nueñras  vacas  hemos  de  yr;  porque  tene  ¬ 
mos  Solemnidad  de  Ichoua. 

10  Yelles  dixo  :  Aníi  fea  lehoua  con 
vofotros  como  yo  os  dexarc  yr  a  vofotros 
y  a  vueñros  niños :  mirad  la  malicia  que  e- 
ñá  delante  de  vueñro  roñro. 

11  No/fr^anfi.  Andad  aora los  varones, 
y  fernid  alehoua, porque  eño  es  loque  vo¬ 
fotros  demandañes;Y  echáronlos  de  dela¬ 
te  de  Pharaon. 

i¿.  ^  Entonces  lehoua  dixo  a  Moyfen:  lí 

Eñiende  tu  mano  fobre  la  tierra  de  Egy¬ 
pto  para  langoña  ,  paraque  fuba  Ibbre 
la  tierra  de  Egypto  :  y  pazca  toda  la  yer¬ 
na  de  la  tierra,  y  todo  loque  el  granjzo 
dexó. 

13  Y  eñendió  Moyfen  fu  vara  fobre 
la  tierra  de  Egypto  ,  y  Ichoua  truxo  'v» 

\’iento  Oriental  fobre  la  tierra  todo  a- 

quel  día  ,  y  roda  aquella  noche:  Y  ala  cHcb.al^ó 
mañana  el  viento  OrientaH  truxo  lalan-' 
güña.  • 

14  Y  fubió  la  lángoña  fobre  roda  la  tier¬ 
ra  íle  Egypto, y  afíe-ntofe  cutodosJos  ter- 

minofi 
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minos  de  Egypto  ,  en  gran  manera  graue: 
antes  dclla  no  vuo  tal  langofta,  ni  deípues 
de  ella  vendrá  otra  tal. 
ijr  Y  cubrió  la  haz  de  toda  la  tierra ,  y  la 
tierra  fe  efcureció  ,  y  comió  toda  la  yerua 
de  la  tierra ,  y  todo  el  fruto  de  los  arboles, 
queauia  dexado  el  granizo  ,que  no  quedó 
cofa  verde  en  arboles  ni  en  la  yerua  del  ca¬ 
po  por  toda  la  tierra  de  Egypto. 

'III.  ^ Entonces  Pharaon  hizo  llamar  á 
prieíTaá  Moyfen  ya  Aaron ,  y  dixo  lYo  he 
peccado  contra  lehoua  vueftro  Dios,  y  c6 
tra  vofotros. 

17  Mas  >0  ruego  aora  que  perdoneys  mi 
peccado  folamente  efta  vez ,  y  que  oreys  á 
lehoua  vueftro  Dios, que  quite  de  mi  fola- 
a  OjcAa  mente  ^  efta  muerte, 
inortldad.  jg  Y  falló  de  con  Ph3rao,y  oró  áíehoua. 

j6  Yfehoua boluió viento  Occiden¬ 
tal  fortifsimo,y  quitó  lalarigofta,y  echóla 
enel  mar  Bermejo, ni  aun  vna  langofta  que¬ 
dó  en  todo  el  termino  de  Egypto. 

20  Ylehoua  endureció  elcora^ó de  Pha 
raon,para  no  dexaryrloshijos  delírael. 

21  Y  lehoua  dixo  á  MoyfenrEfticde  tu 
mano  hazia  el  cielo,  paraque  fcan  tinieblas 

;1)  Heb.y  fobre  la  tierra  de  Egypto,^  tales  que  qual- 
quiera  las  palpe. 

22  Y  cftendió  Moyfen  fu  mano  hazia  el 
cielo, y  fueron  tinieblas  efeuras  tres  dias 
por  toda  la  tierra  de  Egypto. 

^Sah.i’^yi.  2^  *  Ninguno  vido  áfu  prox¡mo,ni  nadie 

fe  leuantó  de  fu  lugar  en  tres  dias.*  masto 
dos  los  hijos  delfracl  tenian  luz  en  fus  ha¬ 
bitaciones. 

V  24  f  Entonces  Pharaon  hizo  llamar  á 
Moyfen,  y  dixo;Id,  feruid  á  lehoua, fola- 
mentequeden  vueftrasouejas,y  vueftras 
vacas :  vayan  también  vueftros  niños  con 
vofotros. 

2y  Y  Moyfen  reípondió:  Tu  también 
nos  darás  en  nueftras  manos  facrificios  y 
holocauftos ,  que  facrifíquemos  á  íchoua 
iiucftro  Dios. 

z6  Nueftros  ganados  yrán  también  con 
nofotros :  no  quedara  ni  aun  yna  vña ,  por¬ 
que  deellos auemos de tomarpara  feruirá 
lehoua  nueftro  Dios  >  que  tampoco  nofo¬ 
tros  fabemos  aun  conque  auemos  de  feruir 
aIchoua,haña  que  vengamos  allá. 

27  Mas  lehoua  endureció  el  coraron  de 
Tharaon,y  no  qiiifo  dexarlosyr. 

28  Y  dixolc  Pharaon  :  Vete  demi ,  guar¬ 
dare  que  no  veas  mas  mi  roftro,  porque  en 
qualquier  dia,  que  vieres  mi  roftro  ,  mori- 
jás. 

29  Y  Moyfen  rcfpondió:Bien  has  dicho: 
yo  no  veré  mas  tu  roftro. 
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otraveTid  Moyfin  ejue  dejpojen  d 
Ij,  Moyfen  notifica  d  Vharaon  la 
fentencia  ejue  Dios  tiene  dada  febre  fus  primo<fen{^ 

.tos. y  con  tanto fe/ale  de  delante  deeL 

YIehouadixo<^  á  Moyfen;  Vna  plaga  c  Afab-an 
aun  traeré  fobre  Pharaon, y  fobre  E-  tes  que  fa- 
gypto  defpues  de  la  qual  el  os  dexa- 
rá  yr  de  aquí,  y  embiandoos  os  echará  de- 
aqui  del  todo.  ^ 

z  Habla  «I  aoraalpueblo,que  cadavno  d  Afab-cn 
demandeáfu  vezino,y  cadavnaáfu  vezi-  f.üiendo  di 
na,vaíbs  de  plata  y  de  oro.  delante  de 

5  Yíehoua  dió  gracia  ál  pueblo  en  los 
ojos  de  los  Egypcios .  Tambié Moyfen  era 
muy  gran  varón  en  la  tierra  de  Egypto  de¬ 
lante  de  los  íleruos  de  Pharaon ,  y  delante 
del  pueblo. 

4  ^  Y^  dixo  Moyfen  :  lehoua  ha  dicho  ir. 

aiiíí:A  la  media  noche  yo  faldre  por  medio  c  S.á  Phi^ 
de  Egypto,  raon  con- 

S  Y  morirá  todo  primogénito  en  tierra 
de  Egypto  dcfdeel  primogénito  de  f ha- 
raon,quefnf4  aflentadoenfu  throno,h3fta  cap.préc! 
el  primogénito  de  la  ferua,  que  cf/4'trasla 
muela,y  todo  primogénito  de  las  beftias. 

6  Y  aura  gran  clamor  por  toda  la  cierra 
de  Egypto, qual  nunca  fue, ni  nunca  ferá. 

7  Mas  en  todos  los  hijos  de  Ifrael  no  a- 
urá  perro, que  mueua  fu  legua, defde  elhó- 
bre  hafta  la  beftia ,  para  que  fepays  que  ha¬ 
rá  difterencia  lehoua  entre  los  Egypcios  y 
losifraelitas.  •  x  v 

8  Y  decendirán  á  mi  todos  eftos  tus  íler- 
uos,y  inclinados  delante  demi  dirán  :  Sal 
tu, y  todo  el  pueblo  que  eTlk  f  debaxo  deti.  f  Hrb.i 
Y  defpues  defto  jo  faldré .  Y faliofe  muy  c- 
nojado  de  delante  de  Pharaon. 

9  Y  lehoua  dixo  á  Moyfen  :  Pharaon  no 
os  oyrá ,  para  que  mis  marauillas  fe  multi¬ 
pliquen  en  la  tierra  de  Egypto. 

10  Y  Moyfen  y  Aaron  hizieron  todos  c- 
ftos  prodigios  delante  de  Bharaon:mas  le¬ 
houa  auia  endurecido  el  coraron  de  Pha¬ 
raon,  paraque  no  dexaffe  yr  de  fu  tierrales 
Jiijos  de  Ifrael. 


c  A  F  j  T. 


p  N  memoria  de  la  libertad ejue  Dios  qu 
^fu pueblo  de  la  captiuidadde  E»yptí 


quiere  dar  a 

^  ,  . .  . .  -^ypfo  mfltUtye 

la  ceremonia  del  cordero  déla  ?afiua,y  la fieíia  rff- 
los  panes  fin  leuaduray  pontedo  leyes  anfi  acerca  del 
tiempo  y  de  la  forma  de  fu  celebración  como  de  las 
ferfonoí  que  ferah  o  no  feran  hábiles  para  celebrar 
lat  y  mandando  que  conforme  d  aquel  rito  fe  celebre 
jcada  yn  ano,  y  que  los  padres  in'ñruyan  d  fu  hijos 

Anfi 


t  Heb.dc 
fcr  íl  cor- 
<íero. 

b  Según  lo¬ 
que  podra 
comer. 


c  Entre  el 
fin  del  día 
y  el  princi¬ 
pio  de  la 
noche. 


d  Figura 
del  paíTo 
delchoua, 
como  lue¬ 
go  declara. 


e  Arrib. 
vcr.7. 
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anfi  en  la  ceremonia  como  en  fU  origen  para  que  U 
memoria  del  beneficio  fe  continué  de  generación  en 
generación»  I F.  kla  media  noche  del  primer  dia 
que  eíla  ceremonia fe  pufo  en  effeÚOt  mata  Dioi  to^ 
dos  los  primogénitos  de  Egyl>tOydcxando  /ánosy  faU 
uos  los  í/raelitas  cuyas  cafas  fueron  fenaladas  con  la 
fan^re  del  Cordero»  I  If.  La  mifma  noche  los  fa^ 
ca  D/oí  de  la  captiuidad  echándolos  agran  prifffa 
los  mifmos  EgypcioSy  cargados  de fus  dej^ojos. 

Y  Habló  lehoua  a  Moyíén ,  y  á  Aaroti 
en  la  tierra  de  Egypto, diciendo: 

1  Efte  mes  os/^<<  cabera  de  los  me- 
fes,efte  osyerá  Primero  en  los  raefes  del 
año.^ 

3  Hablad  a  todo  el  ayuntamiento  de  If- 
rael  diziendorA  los  diez  de  aquefte  mes  to 
me  fe  cada  vno  ^rn  cordero  por  las  familias 
de  los  padresjvn  cordero  cada  familia. 

4  Mas  Gla  familia  fuere  pequeña  ^  que  no 
basle  a  comer  el  cordero,  entonces  tomará 
á  fu  vezino  cercano  de  fu  caía^>  fegun  el  nu 
mero  délas  perG>nas,cada  vno  ^  fegu  fu  co 
mida  echareys  la  cuenta  fobre  el  cordero.- 
y  El  cordero  lera  á  voíbtros  entero,  ma- 
chOjde  vn  zñoyclquah  tomareys  délas  oue- 
jas,y  délas  cabras, 

6  Yguardarlo  eys  hafta  el  catorzeno  dia 
defte  mes,  y  íacriGcario  ha  toda  la  compa-, 
ña  déla  Congregación  delfrael  ^  éntrelas 
dos  tardes. 

7  Y  tomarán  de  la  fangre ,  y  pondrán  en 
los  dos  poGes,y  enlos  bates  délas  cafas  en 
las  quales  lo  han  de  comer. 

8  Y  aquella  noche  comerán  la  carne  alfa¬ 
da  ál  fuego, y  panes  Gn  leuaduraicon  yeruas 
amargas  lo  comerán. 

^  Ninguna  cola  comereys  del  cruda ,  ni 
cozida  en  agua,Gno  añada  ál  fuego ,  fu  ca^ 
bega  con  fus  pies  y  fus  inteftinos. 

10  Ninguna  cofa  quedará  deel  halla  la 
mañana,  y  loque  auíade  quedar  hada  lama 
nana, quemarlo  eys  en  el  fuego, 
ir  Y  comerlo  eys  anC ;  Ceñidos  vueftros 
lomos, vueílros  gapatos  en  vueílros  pies, 
y  vueftro  bordon  en  vueílra  mano,  y  co¬ 
mer  lo  eys  aprefluradamente,Eíla  es  d  la  Pa 
fcua  de  lehoua. 

iz  YyopaíTaré  por  la  tierra  de  Egypto  a 
quefta  noche,y  heriréá  todo  primogénito 
en  la  tierra  de  Egypto,anG  en  los  hombres 
como  en  las  bellias :  y  haré  juyzios  en  to¬ 
dos  los  dioG^s  de  Egypto, Yo  lehoua. 
ij  ®  Y  eíla  íangre  os  ferá  por  íeñal  en  las  ca 
las  donde  vo^troseTlumerdeSyy  quandoy® 
viere  aquella  fangre ,  paGáré  por  vofotros, 
y  no  aura  en  vofotros  plaga  de  mortadad, 
quandoya  heriré  la  tierra  de  Egypto. 

¿4  Y  fer  os  ha  efte  dia  en  memora ,  y  ce¬ 


lebrarlo  eys  folenne  á  lehoua  por  vueílras 
edades  :  por  eílatuto  perpetuo  lo  celebra- 
reys. 

If  Siete  dias  comereys  panes  Gn  leuadu- 
ra,mas  clprimerdia^harcys  que  no  ayale- 
uadura  en  vueílras  cafasrporque  qualquie- 
ra  que  comiere  leudado  deíHe  el  primer 
dia  hada  el  feptimo,^  aquella  anima  ferá 
cortada  delfrael. 

26  El  primer  dia  os  ferá  íanéla  conuoca- 
cion,y  aníi  mifmo  el  íeptimo  dia  os yerít'fan- 
élaconuocacion  ,  ninguna  obra  fp  hará  cu¬ 
ellos, folamente  loque  toda  perfona  ouiere 
de  comer,  eílo  folamence  fe  aderece  para 
voíbtros- 

17  Y  guardarey  s  ^  los  ázimos,  porque  en 
aquel  mifrno  día  faqué  vueílros  exercitos 
de  la  tierra  de  Egypto:  por  tanto  guarda- 
reys  eíle  dia  por  vueílras  edades  por  co* 
ftumbre  perpetua. 

18  *  *  Enel  Primero  á  los  catorze  dias  del 
mes  á  la  tarde  comereys  los  panes  Gn  leua 
dura  baílalos  veynte  y  vno  del  mes  á  la 
tarde. 

ip  Por  Gete  dias  no  fe  hallará  leuadura  en 
vueílras  cafas,  porque  qualquicra  que  co¬ 
miere  leudado, anG  eílrangero  como  natu¬ 
ral  déla  tierra,  aquella  anima  fera  cortada 
déla  Congregación  de  ífrael. 

20  Ninguna  cofa  leudada  comereys :  em 
todas  vueílras  habitaciones  comeréys  pa¬ 
nes  Gn  leuadura. 

21  Y  Moyfen  conuocó  á  todos  f  los  An¬ 
cianos  de  ÍG-ael,y  dixoles:  Sacad ,  y  toma¬ 
os  corderos  por  vueílras  familias ,  y  facri- 
Gcad  laPafcua. 

22  *  Y  tomad  vn  manojo  de  hyíopo,y 
mojaldo  *  en  la  fangre  que  eflara'en  vn  ba- 
cin,*”  y  vntad  les  bates  y  los  dos  poíles  c5 
la  fangre  que  ír/4r4  en  el  bacín  ,  y  ninguno 
de  vofotros  íalga  de  las  puertas  de  fu  cala 
baílala  mañana. 

23  Porque  lehoua  paíTará  hiriendo  á  los 
Egypcios,y  como  verá  la  fangre  enel  bate, 
yen  los  dos poíles,Iehoua paíTará  aquella 
puerta,y  no  dexará  entrár  alHeridor  en 
vueílras  caías  para  herir. 

24  Yguardareys  eílo  por  eílatuto  para 
vofotros  y  para  vueílros  hijos  para  Gepre. 
if  Y ferá,quc  quido  entrardes  en  la  tie-^ 
rra  que  lehoua  os  dará,como  os  lo  ha  pro- 
metido,guardareys  cílérito- 

16  Y quando  os  dixercivvueAros  hijos: 
Que  rito  es  efte  vueftro? 

27  Voíbtros refpondereys:EAae/  la  «Vi 
¿lima  de  la  Pafcua  de  lehoua,  el  qual  paíTó 
fas  caías  de  los  hijos  de  Ifrael  en  Egyptov 
quaado  hirió  álosEgypciosj  y  libro  nue* 

Aras 


f  Hcb.ba- 
reys  ceflár. 

g  AqucIU 
perfona  fc- 
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h  Los  dias 
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Aras  cafas.  Eotonces  el  pueblo  fe  inclinó, 
y  adoró. 

z8  Y  los  hijos  de  Ifrael  fueron  ,  y  hizie- 
ron  como  lehoua  aula  mandado  á  Moyfen 
y  Aáron,aní¡  lo  hizieron. 

^  29  ^Yacóteció  quealamedianochelc- 

houa  hirió  á  todo  primogénito  en  la  tierra 
deEgypto, desde  el  Primogénito  de  Pha- 
raon,qucen4«<t  Tentado  fobre  fu  throno, 
hafta  elprimogenito  del  captiuo  q 
«4  enla  carcel,y  todoprimogenito  de  los 
animales. 

30  l[[Yleuantofc  de  noche  Pharaon ,  el 
y  todos  fus  íjeruos,  y  todos  los  Egypcios, 
y  auia  vn  gran  clamor  en  Egypto,  porq  no 
aula  cafa  donde  no  ouiejje  muerto, 

31  Y  hizo  llamar  á  Moyfen  ya  Aaron  de 
noche, y  dixoIes,Leuantaos ,  Salid  de  me¬ 
dio  de  mi  pueblo  vofotros  y  los  hijos  de 
Ifrael ,  y  yd ,  feruid  á lehoua,  como  auey« 
dicho. 

32  Tomad  también  viieftras  ouejas,  tam¬ 
bién  vueftras  vacas,  como  aueys  dicho,  y 
yd  os,  y  bendezidme  también  ami, 

33  Y  los  Egypcios  apremiauan  al  pueblo 
dado  fe  priefla  á  echarlos  de  la  tierra ,  por¬ 
que  dezian, Todos  fomos  muertos. 

34  Y  lleuó  e!  pueblo  fu  maíTa  antes  queíe 
leudaíTe ,  fus  roaíTas  atadas ,  en  fus  fauanas 
^brefus  ombros. 

*Arr¡h,ca.  Y  hizicronlos  hijos  de  Ifrael  *  con- 
3,22,y  n,  a.  forme  al  mandamiento  de  Moyfen,  de  ma- 
dando  á  los  Egyp  cio$  vaíbs  de  plata,  y  va¬ 
fes  de  orojy  veftidos, 

3^  Ylehoua  dió  gracia  M  pueblo  delan¬ 
te  de  los  Egypcios, y  preftaronles ,  y  ellos 
deípojaron  alos  Egypcios. 

*  Ypartieró  los  hijos  de  Ifraelde  Ra- 
jjjgfes  aoocoth  comofeyscientos  milhó- 
bres  de  pie, fin  los  niños. 

aHcb.mcx  Y  también  fubió  con  ellos  »  grade  muU 
f  titud  de  diuerfa  fuerte  de  gentes,  y  ouejas 

^  y  vacas, y^anados  muy  muchos. 

39  Y  cozicron  la  maíTa^que  auian  Jacado 
de  Lgypto  y  y  hiñeron  tortas  finlcuadura, 
porque  no  auian  leudado ,  porque  echan¬ 
do  los  los  Egypcios  no  auian  podido  de- 
tencrfe,ni  aun  aparejarfe  comida . 

40  *  l’  El  ticnipo  que  los  hijos  de  Ifrael 
b  Hcb.Ia ha  habitaron  en  Egypto,  fue  qnatrocientos  y 
bitació  de-  trgynta  años . 

los  hijos  y  paffados  quatrocicntos  y  treynta 

afios,enelmifmodiafalicron  todos  los  c- 
xercitos  de  lehoua  de  la  tierra  de  Egypto, 
42  Efta  es  noche  ^  de  guardar  á  khoua, 
c  Hcb.de  ,5or auer  los  Tacado  e«f//4  déla  tierra  de  E- 
giiardas.  gypto.  Efta  noche  (ieue  guardar  a  lehoua  10 
dos  los  hijos  delfracl  por  fus  edades. 


43  Y  lehoua  dáo  a  Moyfen  ya  Aaron; 
Efta ferah  ordenanca **  déla PafcuarNingú 
eftrafio  comerá  deeíla. 

44  Y  todo  ficruo  humano  cóprado  por 
dinero  comerá  deella  defpues  que  lo  ouie- 
res  circuncidado. 

4^  El  eftrangero  y  el  falariado  no  come¬ 
rán  deella. 

46  *  En  vna  cafa  fe  comerá,y  no  llenarás 
de  aquella  carne  fuera  decaía*,  ni  quebra- 
reyshuefib  en  el. 

47  Toda  la  Congregación  delírael  la  fa. 
crificará, 

48  Mas  fi  algún  eftrangero  peregrinare 
contigo, y  cjuifiere  hazer  la  Pafc  ua  á  lehoua, 
feale  circuncidado  todo  varó ,  y  entonces 
fe  llegará  á  facrificarla ,  y  ferácomo  el  na¬ 
tural  de  la  tierra, y  ningún  incircuncifo  co 
mera  deella. 

49  La  mifma  ley  ferá  para  el  natural  y  pa¬ 
ra  el  eftrangero  que  peregrinare  entre  vo¬ 
fotros. 

30  Y  todos  los  hijos  de  Ifrael  hizieron 
como  khoua  lo  mando  á  Moyfen  y  á  Aa- 
ton,anfi  lo  hizieron. 

Y  en  aqüel  mifroo  dia lehoua  facó  los 
hijos  de líracl  déla  tierra  de  Egypto  por 
fus  efquadrones. 

C  A  P  I  T,  XII r. 

S  Alien  do  el  Vuchlo  huelue  Mo'y/cH  A  intimarles  la 
memoria  de  aquel  día  de  fu  libertad  y  lactlehra* 
€10  de  aquella  fieUa,^  II.  Uern^eftabUeeLey  que 
yemdos  a  la  tierra  de  Vromifsiofor  auer  Dios  muer 
to  por  ellos  todos  los  primogénitos  de  Egypto  Je  oJjreK 
can  todos fta primogenitor t  y  inTlruyan  ftoshijosen 
eTla  mijma  ley ,  y  les  declaren  la  ra!^n  deella. 

1 1 1.  Comiciifan  fu  yiaje  para  la  tterT,%  de  Pro- 
mfsioii  llenando  conftgo los  huejfos  de lofephguian^ 
dolos  Dios  de  di  a  con  y  na  nuue  ,  y  de  noche  co  yna 
edktta  de  fuego  en  teílimoitio  de  fu  prefenaa, 

Y  lehoua  habló  á  Moyfen:  diziendo: 
2  *  Santifícame  todo  primogéni¬ 

to,-^  la  abertura  de  toda  matriz  en 
los  hijos  de  Ifrael  anii  délos  hombres  co¬ 
mo  delasbeftias,pí>r  ^«emio  es. 

3  Y  Moyfen  dixo  ál  pueblo:*  Tened  me¬ 
moria  de  aqueftedia,  enelqualaucysfali- 
do  de  Egypto, de  la  caía  de  feruidumbre, 
Comolehouaos ha  íacado  deaqui  có ma¬ 
no  fuerte  por  tanto  no  comereys  leuda¬ 
do. 

4  Vofotros  falis  oyenel  mes  de  Abib. 
j  Y  quando  lehoua  te  ouicre  metido  en 
la  tierra  del  Chananco  ,y  dclHetheo:y 
dcl  Amorrheory  del  Hcueo,y  del  IcbufcQ^ 


d  Delfacrl- 
ñeio  deU 
Pafcua. 


ic  Nií.5,  II. 
icUan,  19, 
^6, 


ic  Aba.  11, 

Lcuit.  27, 
16, 

Num.  3,13, 

Luc.  X,  23. 
c  Todo  lo 
primero  q 
naciere. 
ic  Abaxo, 
ih'S- 


2  Hcb.por 
feñal  drc. 


II. 


^  Ahaxo. 
22,29,^34, 

9. 

44, 

30. 


bEnlópor 

venir. 

c  Hcb.  de 
fiemos. 


dHcb.toda 
abertura  de 
matriz ,  los 
machos, 


III. 


E  X  O 

la  qualjuró  a  tus  padres,que  te  daría,  ticr- 
ra‘que  corre  leche  y  miel ,  haras  cfte  ferui- 
cío  en  aquefte  mes: 

6  Siete  dias  comerás  por  leudar,  y  elSe- 
ptimo  diaferáfieflaálehoua. 

7  Por  los  fíete  dias  fe  comerán  los  pa¬ 
nes  fin  leuadura,  y  no  fera  vifio  enti  ni  leu¬ 
dado  ni  leuadura  en  todo  tu  termino. 

8  Ycontarás  en  aquel  diaátu  hijio  di¬ 
ciendo:  Por  efto 4«elchou8 hicocómigo 
quando  me  íacó  de  Egypio. 

9  Yfcr  te  ha  a  como  vnafenal  fobre  tu 
mano, y  como  vn  memorial  delante  de  tus 
ojos,paraque  la  Ley  de  lehoua  eflé  en  tu 
boca,  por  quanto  con  mano  fuerte  te  Taco 
lehoua  dePgypto. 

10  Por  tanto  tu  gardarás  eíte  rito  en  fu 
tiemp  o  de  aíío  en  año. 

jr  ^  Y  quando  íchcua  te  oulere  meti¬ 
do  en  la  tierra  del  Chananeo ,  como  te  ha 
jurado  á  ti  y  a  tus  padres,  y  quando  te  la 
ouierc  dado, 

11  *  Haras  paílará  lehoua  todo  loque 
abriere  la  matriciY  todo  primogénito  que 
abriere  la  matriz  de  tus  animales,los  ma¬ 
chos  /eran  de  lehoua. 

jj  Mas  todo  primogénito  de  afno  redi¬ 
mirás  con  cordero  :  y  fi  no  lo  redimieres, 
cortar  le  has  la  cabe^a:anfi  raifmo  redemi- 
ras  todo  humano  primogénito  de  tus 
hijos. 

14  Y  quando^  mañana  te  preguntare 
tu  hijo  diciendo  iQ^ces  ello  ?  Decirle  has: 
lehoua  nos  Tacó  con  mano  fuerte  de  Egy- 
pto,de  cafa  de  feruidumbre. 

15"  Y endureciendofe  Pharaon  para  no 
dexar  nosyr,  lehoua  mató  en  la  tierra  de 
Egypto  á  todo  primogénito  desde  el  pri¬ 
mogénito  humano  halla  el  primogénito 
déla  beftia :  y  por  efiá  caufayo  facrifico  á 
lehouad  todo  primogénito  macho, y  redi¬ 
mo  todo  primogénito  de  mis  hijos. 

16  Ser  te  ha  pues  como  *v«4  feñal  fobre 
tu  mano, y  por  rn  memorial  delante  de  tus 
ojos ,  Que  lehoua  nos  facó  de  Egypto  coa 
mano  fuerte. 

17  ^ Ycomo  Pharaon  dexó  yrál  pueblo. 
Dios  no  los  lleuó  porel  camino  déla  tierra 
délos  Philiftheos ,  que  eílaua cerca ,  por¬ 
que  dixo  Dios :  Q^e  poruentura  no  fe  ar¬ 
repienta  el  pueblo  quando  vieren  la  guer- 
ra,y  fe  bueluan  á  Egypto. 

18  Mas  hizo  Dios  ál  pueblo  que  rodeafle 
por  el  camino  del  defierto  del  mar  Berme¬ 
jo:  y  fubieron  los  hijos  de  lírael  déla  tier¬ 
ra  deEgyptoarmados. 

19  Tomó  también  con  figo  Moyfen  los 
huefibs  de  íofephjel qualauiájuramcnta- 
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do  á  los  hijos  de  IfracI,  diciendo  :  *  Vifi- 
tando  os  vifitará  Dios ,  y  hareys  fubir  mis 
hucíTos  de  aqui  con  vofotros. 
io  Y  partidos  de  Socoth  aílentaron 
campo  en  Ethan  á  la  entrada  del  defier¬ 
to. 

21  *  Y  lehoua  yua  delante  deellos  de 

diaen'v»^  colima  dcnuue,  para  guiarlos 
por  el  camino:  y  de  noche  en  "rna  colu- 
nade  fuego  para  alumbrar  les,paraqan- 
duuieíTcn  de  dta  y  de  noche. 
zz  Nunca  íe  partió  de  delante  del  pue¬ 
blo  la  coluna  de  nuue  de  dia,  ni  de  noche 
la  coluna  de  fuego. 

C  A  P  I  T.  Xllir. 

’r^Artidos  los  l/raelitafy?bñrao  con  todo  fu  exerd* 
«L  lo  los perf^ue arrepentido  de aaerlos follado. 

II.  Ifrael  Tiendofe  encerrado  detod.ts  partes  oU 
Uídado  deífauor  deVtosy  perdida  la  rjparanfa  de 
binirmurmura  contra  Moyfen .  I  lí.  Abreles 
Dios  la  mar  al  mandamiento  de  Moyfénj  y  pajfan 
por  medio  deella  d  pie  enxuto»  1 1  í  I  Vharaon 
endurecido  entra  con  todo  fu  exeretto  en  pos  deeüoSy 
y  al  mandamiento  de  Moyfen  la  mar  bttelue  d feo 
primer  curfey  los  anega  diodos  delante  délos  ojos 
de  los  Ifiaelitas. 

Hablo  lehoua  á  Moyfen  dicien¬ 
do: 

z  Habla  á  los  hijos  de  Ifraeljque 
den  la  buelta,y  afsienten  fu  campo  delante 
de  Phihahiroth  entre  Magdal  y  la  mar  ha¬ 
cia  Bcel  cephon:delantc  ^  deel  aíTentareys 
el  campo  junto  á  la  mar, 

5  Porque  Pharaon  dirá  délos  hijos  delf- 
raehEncerrados  eftan  en  la  tierra,el  defier 
to  los  ha  encerrado. 

4  Y  yo  endureceré  el  coraron  de  Pha¬ 
raon  para  que  los  figa,y  feréglorificado  en 
Pharaon  y  en  todo  fu  exercito,y  íabrán  los 
Egypcios,queyo  ySj  lehoua.  Y  ellos  lo  hi¬ 
cieron  anfi . 

5’  Y  fue  dado  auifo  ál  rey  de  Egypto  co¬ 
mo  el  pueblo  íehuya:  y  el  coraron  dePha- 
raóyde  fus  íícruos  feboluió  cótra  el  pue¬ 
blo, y  dixeron  :  Que  auemos  hecho,  q  aue- 
mos  dexado  yr  a lfrael,que  no  nos  firua?  ' 

6  Y  vnzió  fu  carro,  y  tomó  confígoíu 
pueblo, 

7  Y  tomo  íeyscientos  carros  efeogidos, 
y  todoslos  carros  deEgypto,y  los  capita¬ 
nes  íobre  todos  ellos, 

8  Y  endureció  lehoua  el  coraron  de  Pha 
raon  rey  de  Egypto, y  figuió  á  los  hijos  de. 
Ifrael ,  y  los  hijos  delfraelauian  ya  ffalido 
con  gtanpoder. 

9  Y 


^  Gen.  yo, 
21- 

10/24,52, 


*N«W7.i4, 

14, 

Deut.  1, 15. 
14, 

yioh  30. 

1  Cernió, i. 


c  S.cicBecI- 
zcphon. 


f  Hcb.  con 
mano  alta* 
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21. 


9  Y  figuiendolos  los  Egypciós,  tomaró- 
los  aíTentando  el  campojuutoalamar  jun* 
toa  Phihahiroth  delante  de  Beel-zcphon 
toda  la  caualleria  y  carros  de  Pharaon ,  fu 
gente  de  cauallo  y  todo  fu  exercito. 

10  ^  Y  como  Pharaon  llego ,  los  hijos 
de Ifrael  alearon  fus  ojos ,  y  heaqui  los  £- 
gypeios  que  venian  tras  ellos ,  y  temieron 
en  gran  manera, y  clamaron  los  hijos  de  I- 
fraelálehouaj 

11  Ydixeron  aMoyfenTNoauiaíepul- 
chros  en Egypco,que  nos  has  Tacado  para- 
que  muramos  en  el  deíierto  ?  Porque  lo^ 
has  hecho  ariíí  con  nofotros ,  que  nos  has 
Tacado  de  Egypto  ? 

ji  Noes  elfo  loquctehablauamos  enE- 
gypto,di/.lendo:Dcxanos  feruir  á  los  E- 
gypeios  ?  Que  mejor  nos  fuera  feruir  á  los 
Egypcios,que  morir  nofotros  cu  el  de- 
ííerto. 

ij  Y  Moyfen  dixo  M  pueblo :  No  ayays 
miedo, eflaos  quedos,  y  ved  la  Talud  dele- 
houa,quc  el  hará oy  con  vofotros:  porque 
los  Egypciós, que  oy  aueys  vifto>nunca 
mas  para  ííemprelos  vereys. 
ra  Eftarcvs  lehoua  peleara  por  voíbtros ,  y  vofo-. 

i^ucdo;.Sin  , 

obra  vuc-  Entonces  íehoua  dixo  a  Moylen;Por- 
ílra*  que  me  das  boxes?  di  á  los  hijos  de  Ifrael  q 
marchen. 

j6  Y  tu  al^  tu  vara,  yeftiendetu  mano 
fobre  la  mar,y  parcela  ,  y  entren  los  hijos 
de  Ifrael  por  medio  déla  marenfecco. 

27  Y  yo,heaqui  yó  endurezco  el  corado 
de  los  Egypciós, para  que  los  íígan,yjío  nvc 
glorificaré  en  Pharaon,  y  en  codo  fu  exer- 
c¡to,y  enílis  carros  y  en  fu  caualleria: 

18  Y fabrán  los  Egypciós,  que  yo  fiy  Ic- 
houa,quando  me  glorificaré  en  Pharaon, 
en  fus  carros  y  en  íii  gente  de  cauallo. 
líl.  19  qj’Yel  Angel  dcDios,^ueyua  delan¬ 
te  del  capo  de  Iírael,fe  quito,  y  yua  en  pos 
deellosry  anfi  mifmo  lacolúna  denueue,q 
yua  delate  deellos,fe  quitó ,  y  íe  pufoá  fus 
efpaldas : 

10  Yyua  entre  el  campo  délos  Egypciós, 
y  el  capo  de  Ifrael,  y  auia  nuue  y  tinieblas, 
y  alumbraua  la  noche,  y  en  toda  aquella 
noche  nunca  llegaron  los  vnos  á  los  o- 
tros. 

21  Y  eftendió  Moyfen  fu  mano  fobrela 
l>5.^ropl(5.  mar,yhÍ2o  Iehoua,  que  la  mar  fe  retiraíTe 
^  por  vn  gran  viento  Oriental  ^toda  aquella 

o  .4, 2j.  y  tornó  la  mar  en  Teco ,  y  *  las  a- 

guas  fueron  partidas. 


H  Y 


f  figuíendo  los  los  Egypcic 
ellos  hada  el  medio  de  la  m 


tlS 


22  *  Entonces  los  hijos  delfi  ael  cntraro 


i.Gtfr.10,1.  P®*"  medio  déla  mar  en  Teco  teniendo  las 
lleki\f2Q.  guas romo T» muro á fu dieñra  ya  fu  finie- 
Ara. 


_ ICIOS  en  raron 

tras  ellos  hada  el  medio  de  la  mar ,  toda  la 
caualleria  de  Pharaon, fus  carros, y  fu  een- 
te  de  cauallo.  ® 

M  ^  Yícontecio  ala  vela  déla  mafiana, 

*  que  lelioua  miró  ál  campo  de  los  JIgip.  -l  * 
cios  en  la  columna  de  fueoo  y  nuue,  y  c  al-  x  V‘* 
borotóel  campodelosElyícos,  ‘t 

2f  Y  quitóles  las  ruedas  de  fus  carros,  y 
tradqrnolosgrauemente.Entonces  los  E- 
gypeios  dixeron  ;  Huyamos  de  delante  de 
líraeljporque  Iehoua  pelea  por  ellos  con¬ 
tra  los  Egypciós. 

2.6  Y  Iehoua  dixo  áMoyíentEdiende  tu 
mano  íbbre  la  mar,  pira  que  las  aguas  íe 
bueluan  fobre  los  Egypciós,  fobreíus  car- 
ros,y  íbbre  fu  cauaíleria. 

2>7  YMoyíencdendiófumanofobrela- 
mar,yla  marféboluióenfu  fuerza  quando 
amanecía, y  los  Egypciós  huyan  hazla  ella; 
y  Iehoua  derribó  á  los  Egypciós  en  medio 
déla  mar. 

28  Yboluieron  las  aguas,  y  cubrieron 
los  carros  y  la  cauellcria,  y  todo  el  exerci- 
to  dePharaon, que  auia  entrado  tras  ellos 
en  la  manno  quedó  deellcs  ni  vno. 

29  Y  los  hijos  de  Jírael  fueron  por  me¬ 
dio  déla  mar  en  feco ,  teniendo  las  aguas 
por  muro  á  fu  dicílray  á  fu  finieftra. 

30  Anfi  faluó  Iehoua  aquel  diaá  Ifrael 

de  mano  de  los  Egypciós,  y  Ifrael  vido  á  .  u  l  ? 
los  Egypciós  muertos  á  la  orilla  de  la  mar. 

51  Y  vido  lírael aquel  grande  hecho  q  no. 

Iehoua  hizo  contra  los  Egypcios,y  el  pue¬ 
blo  temió  a  Iehoua, y  creyeron  á  Iehoua,y 
á  Moyíen  fu  íicruo. 


Ylfla 


C  A  P  I  T.  XV. 

'd  eTlamarauiÜvfa  y  t  doria  Moyfen  compone 
yna  canción  en  (¡uecomprehende  la  fumma  At 
e?¡a  htTíorta,y  con  ella  alaba  ii  Dios  ely  todo  elpne 
hlo  con  pnhlico  rego:^ijo,  l  f.  VaJJadoelMar 
Bermejo  camina  el  pueblo  por  el  dijierto  tres  dios 
fin  hallar  agua^fino  amarga  •  III.  Murmura 
el Vuehlo^mm  a  la  oradon  de  Moyfen  Diot  da  reme^ 
dio  con  que  la*  a^uas  fe  tornan  dulces,  lili.  Allí 
les  comienfa  Dios  a  dar  mandamientoSt  y  partidos 
de  aÜi ytenen a  Eltm  lugar  amenifsimo» 


ENtonces  cantó  Moyíen  y  los  hijos 
delíraclcfta  Cancio  á  Iehoua,  y  di- 
^xeron.’Ytf  cantaré  á  Iehoua  porque 
fe  ha  magnificadogrande  mente,  echando 
cilla  mar  ál  cauallo  y  al  quefubia  cnel . 

2  *  leuoha  es  mi  fortaleza, y  mi  canción,  el  ^\fai.  ij,  a. 
qual  me  es  por  Talud  :  cfte  es  mi  Dios,y  á  14. 
cfte  ®  adornare ;  Dios  de  mi  padre,  y  á  cfte  ® 
cníal^arc.  bancas. 

5  Iehoua, Varón  deguerra, Iehoua «  fu 
Nombre.  ^  Los 


a  Hcb.cncI 
corado  de 
íapiar. 
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4  Lo?  carros  de  Pbaraon,  y  a  fu  exercito 
cebo  en  Ja  mar ,  y  fus  cfcogidos  principes 
fueron  hundidos  en  el  marBermejo. 
j  Los  abyfmos  los  cubrieron,  como 'yw4 
piedra  decendicron  a  los  profundos, 

6  Tu  dicftra,ó  IeIioua,hafido  magnifica¬ 
da  en  Ibi  raleza, tu  diellra,ó  lehoiia,ha  que¬ 
brantado  al  enemigo: 

7  Y  con  lamulritud  de  tu  grandeza  has 
traflornado  a  los  que  fe  Icuantaron  contra 
ti:embiaíle  tu  furor ,  clijuallos  tragó  como 
a  paja. 

8  Con  el  foplo  de  tus  narizes  las  aguas  fe 
amontonaron, pararonfe  las  corrientes  co¬ 
rno  en  vn  monton:los  abyfmos  fe  quajaron 
^  en  medio  de  la  mar. 

9  El  enemigo  dixo,Perfeguiré, prendere, 
repartiré  del’pojos,mi  anima  fe  henchirá 
dellos;  Tacaré  mi  eípada,  deñruyrlosha  mi 
mano. 

10  Soplaíle  con  tu  viento ,  cubriólos  la- 
mar  j  hundicronfe  como  plomo  enlas  ve¬ 
hementes  aguas. 

11  Quien  como  tu  en  los  dicíes,6  lehoua? 
Quien  como  en  ?  magnifico  en  íanélidad, 
terrible  en  loores ,  hazedor  de  maraui- 
llas? 

II  En  eílcndiendo  tu  tu  dieftra ,  la  tierra 
los  trago. 

15  Lleuafte  con  tu  mifericordiaá  efte  pue¬ 
blo,  4/^K^/faluaBe,lleuaftelo  contu  forta- 
Iczaalahabitacion  de  tu  Santuario. 

14  Oyranlo  los  pueblos,  y  temblaran, 
dolor  tomará  á  los  moradores  de  Palcfti- 
na« 

15'  Entonces  los  Principes  de  Edom  fe 
turbarán  ,  á  los  robuftos  de  Moab  temblor 
los  tomará  :  desleyrfehan  todos  los  mora¬ 
dores  de  Chanaan. 

j6  Cayga  fobre  ellos  temblor  y  eípanto, 
i  la  grandeza  de  tu  bra^o  enmudezca  co¬ 
mo  vna  piedra,  halla  q  aya  pallado  tu  pue¬ 
blo  ,  ó  Ichoua,hafi:a  que  aya  paliado  elle 
pueblo,nwcíM  refcataíle. 

17  7w  los  meterás  y  plantarás  en  el  mon¬ 
te  de  tuheredad,  en  ellugar  de  tu  morada, 
que  tu  has  aparejado  ó  Iehoua,encl  San¬ 
tuario  del  Señor,  que  han  afirmado  tus 
manos. 

18  Ichoua  reynara  por  el  figlo,y  mas  á  de¬ 
lante. 

19  Porque  Pharaon  entró  caualgado  con 
fus  carros  v  fu  ^ente  de  cauallo  en  la  mar, y 
lehoua  boluió  a  traer  fobre  ellos  las  aguas 
déla  mar :  mas  los  hijos  de  líracl  fueron  en 
feco  por  medio  de  la  mar. 

io  Y  María  prophctiflá  hermana  de  Aa- 
.ron  tomó  el  adufre  en  fu  mano, y  todas  las 


I  r. 
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mugeres  faÜcro  en  pos  dcella  con  adufres 
y  corros, 

II  Y  María  Ies  refpondiatCantad  á  leho- 
iia,  porque  fe  ha  magnificado  grandemen- 
tc,echaiido  en  lamar  al  cauallo,  y  alque  fu- 
biaen  el, 

li  Yhizo  Moyfen  que  partieíTe  Ifrael 
del  mar  Bermejo,  y  falieroii  ál  defierto  del 
Sur,y  anduuieron  tres  dias  por  el  defierto, 
que  no  hallaron  agua. 

13  Yllegarona  Xvlará,  y  no  pudieron  bc- 
uer  las  aguas  de  Mara,  porque  eran  amar- 

gas,>' por  elfo  le  pulieron  nombre  b  Mata.  ° 

14  ^Entonces  el  pueblo  c  murmuró  co-  nr, 
traMoyfen,y  dixoiQue  hemos  de  beuer?  c  O, fe  que 
zf  *YMoyfen  clamó  á  Ichoua,y  lehoua  le  xó. 
ciiíeiio  vn  árbol,  el  qual  como  metió  detro  *  ÍMd/íA,  7, 
de  las  aguas  ,las  aguas  fe  endulzaron, 

^  *  Allí  les  dió  eílatutos  y  derechos, y  alli  im* 

los  tentó.  ^Ecclf/ía- 

16  Y  dixo.-Si  oyendo  oyeres  laboz  de  le- 
houa  tuDios,  y  hizieres  lo  reólo  delate  de 
fus  ojos, y  cfcucharesá  fus  mandamientos, 
y  guardares  todos  fus  eñatutos  ,  ninguna 
enfermedad  ,  de  las  que  embic  a  los  Egy~ 
pcios,  te  embiarc  á  ti :  porq  yo  foy  lehoua 
tu  Sanador. 

27  *  Y  vinieron  cn  Elim,  donde  auia  do- 

zc  fuentes  de  aguas, y  fctenca  palmas,  yaf-  5* 
Tentaron  alli  junto  á  las  aguas. 

C  A  P  I  T.  XVI. 

Phrtido  el  Vue\)lo  de  Eñm  llega  ál  defierto  de  Sirtt 
donde  con  la  falta  de  la  comida  y  la  yifia  horri^ 
hledcl  defierto  fe  cjuexa  gránemete  de  Moyfeny  ha¬ 
rón  ,  dejfcando  mas  morir  en  ^gypto  que  biuir  enel 
defierto.  I  í.  Eflando  Aaronreprehe'dicndo  dl?ue~ 
hlo  de  fu  incredulidad ,  y  animándolo  con  promejfa 
de  Dioi  que  les  daria  pan  y  carnes  en  abundancia, 
lagloria  de  Dios  es  ytfla  de  todo  el  Vueblo  enel  de¬ 
fierto»  III.  E/  mifmo  di  a  embia  Dios  codorntxes  en 
grande  abundancia  enel  campo:  y  á  la  mañana  del 
día  figuiente  les  da  pan  del  cielo  el  qual  llamaron 
Man  y  poneles  leyes  para  la  dijlrihucion  dcel. 

Y  Partiendo  de  Elim,  toda  la  Congre¬ 
gación  de  loshijosde  Ifrael  *  vino  al  ^sabid,iu 
defierto  de  Sin ,  que  es  entre  Elim  y  2, 

Sinal  álos  quinze  dias  dellegúdo  mcs,de- 
ípucs  que  falleron  de  la  tierra  de  Egypto. 

2  Y  toda  la  Congregación  de  los  hijos  de 
Ifrael  murmuró  contra Moyfen  yAaronCti 
el  defierto. 

3  Y  dezianles  los  hijos  de  Ifrael:  O  fi  mu¬ 
riéramos  por  mano  de  lehoua  en  la  tierra 
de  Egypto  ,  quando  nos  fentauamos  a  las 
ollas  cíe  las  carnes ,  quando  comíamos  pan 
á  hartura  :  que  nos  aucys  Tacado  á  elle  de- 
fierto,para  matar  de  hambre  toda  efta  mul¬ 
titud. 
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4  YlehouadíxoaMoyíeniHeaqiiiyoo's 
lloueré  delci^lo  pan ,  y  elpucblo  íáldrá,  y 
codera  para  cada  vn  dia ,  paraque^o  lo  tic¬ 
te, Íj  anda  eami Ley, o  no. 

5  Mas  al  Texto  dia  aparejarán  loquehan 
de  3  meter,que  ferá  el  doble  de  loque  foli¬ 
an  coger  cada  dia.- 

6  Entonces  dixo  Moyíen  y  Aaron  á  to¬ 
dos  los  hijos  delíraelrAla  tarde fabreys 
que  lehouaoshá  Tacado  de  la  tierra  deE- 

sypfo» 

7  Y  á  la  mañana  vereys  la  gloria  de  Icho- 
ua,/>or^«eel  ha  oydo  vueílras  murmuracio* 
nes  contra  lehoua:  que  noíbtros  que/3woí. 
paraque  voTotros  murmureys  contra  no- 
fotrosi 

8  Y  dixo  Moyíen:Iehoua  os  dará  ala  tar¬ 
de  carne  para  comer ,  y  á  la  mañana  pan  á 
hartura  :  porque  lehoua  ha  oydo  vueílras 
murmuraciones,  conque  aueys  murmura¬ 
do  contra  el :  que  noTotros  que  fimos?  vue¬ 
ílras  murmuraciones  no  fin  contra  noTo¬ 
tros, íino  contra  lehoua. 

9  Y  dixo  Moyíen  á  Aaron  :  Di  á  toda  la 
Congregación  de  los  hijos  delTraehAcer- 
caos  en  la  preíencia  de  lehoua ,  q  el  ha  oy¬ 
do  vueftras  murmuraciones. 

10  ^  Y  hablando  Aaron  á  toda  la  Con¬ 
gregación  de  los  hijos  de  lTraei,m¡raro  ha- 
zia  el  deíierto ,  y  heaqui  la  gloriade  Icho- 
ua,que  appareció  en  la  nuue. 

11  Y  lehoua  habló  á  Moyíen  diciendo; 
iz  Yo  *heoydo  las  murmuraciones  de  los 
hijos  de  iTrael :  habíales  diziendo :  ^  Entre 
las  dos  tardes- comereys  carne, y  mañana  os 
hartareys  de  pan,y  Tabreys  q  yo  fiy  lehoua 
vueílroDios. 

n  ^^Y  como  fe  hizo  tarde, Tubiero  co- 
domizes,  que  cubrieron  el  real :  y  á  la  ma¬ 
ñana  decendió  roclo  en  derredor  del  real: 
14  Y  como  el  rocío  ceíTó  de  decendir 
^•'heaqui  Tobre  la  haz  del  deñerto  yna  cofa 
menudaredonda,  menuda,  como  vn  rocío 
Tobre  la  tierra. 

17  Y  viéndolo  los  hijos  de  Iírael,dixeron 
cadavno  á  íu  compañero  :Efte  es  ^  Man: 
porque  no  Tabian  que  era  .Entonces  Moy- 
Ten  les  dixo  :  *  Eíle  es  el  paoj  que  lehoua  os 
da  para  comer. 

16  Efto  es  loque  lehoua  ha  mandado:Co- 
gereys  deN  cada  vno  Tegun  pudiere  co¬ 
mer  , yn  Comer  por  confirme  ál  nu¬ 

mero  de  Vueílras  períbnas  :  tomareys  cada 
V410  para  los  que  cftan  en  Tu  tienda. 

17*  Ylos  hijos  delíraello  hizieronaníí,  q 
cogieron,^  vnos  mas, otros  menos. 
tS  Y<^^rfeí  medíanlo  por  Comer,  *  y  no 
íobraiiaaique auitv cogido muciio ^ ni  Tal- 


tauaál  que  auia  Cógldo  pocó.cada  vno  co¬ 
gió  conforme  á  loque  auia  de  comer. 

19  Y  dixoles  MoyTen:  Ninguno  d^^>•e  na¬ 
da  dó  ello  para  mañana. 

20  Mas  ellos  no  obedecieron  á  Moyíen, 
y  algunos  dexaron  deello  para  crio  dia,  y 
crió  guTanos  y  ^pudrioTc,y  cnojoTe  contra- 
ellos  McyTen. 

21  Y  cogíanlo^  muy  de  mañana  cadav¬ 
no  Tegun  loque  auia  de  comer :  y  como  el 
Sol  calentaua,derret¡aíé. 

22  EnelTexto  día  cogero  doblada  comi¬ 
da, dos  gomeres  para  cada  vno:  y  todos  ios* 
principes  déla  Congregación  vinieron  á 
Moyfen,  y  hizieronfclo  Taber: 

23  Y  el  les  dixo:Efto  «5  loque  ha  dicho  le¬ 
houa  :  Mañana  es  el  Sanóte  labbado  del  re- 
poíb  de  lehoua ,  loque  ouierdes  de  cozer, 
cozeldo:y  loque  ouierdes  de  cozinar,  co 
zinaldo  :  y  todo  loque  os  fobrare,poneldo 
en  guarda  para  mañana. 

24  Y  ellos  lo  guardaron  baílala  mañana 
de  lamanera  que  Moyíen  auia  mandado,  y 
no  íe  pudrió, ni  vuo  en  clguTano. 

27  Y  dixo  MoyíenrComeldo  oy,  porque 
oy«Sabbado  de  lehoua  :oy  no  lohaila- 
reys  en  el  campo. 

16  En  los  Teys  dias  lo  cogereys,y  el  Sépti¬ 
mo  dia  es  Sabbado  ,  enelqnalno  Te  hallará, 
27  Y  aconteció  <^uc  algunos  del  pueblo  Ta»* 
lieron  en  el  Septimadia  á  coger ,  y  no  ha¬ 
llaron. 

2^  Ylehoua  dixo  á Moyíen:  Haíla  quani- 
do  no  querreys  guardar  mis  mandamicn- 
tos,y  mis  leyes? 

29  Mirad  que  lehoua  os  dió  el  Sabbado, 
yporefl'oosdáenelTcxro  dia  pan  para  do» 
dias.  EíléTc  pues  cada  vno  en  Tu  caía ,  y  na¬ 
die  Taiga  de  Tu  lugar  en  el  Séptimo  dia. 

3D  Anfí  el  pueblo  repoTó  el  Séptimo  dia; 
31  Y  la  Caía  de  ITrael  le  llamó  Man ,  y  era 
como  íimiente  de  culantro, blanco, y  íu  la¬ 
bor  *  como  de  hojuelas  con  miel. 

52  Y  dixo  Moyíen  :Eílo  fí  loque  lehoua 
ha  mandado  .‘Henchirás  v»gomerdeel  pa¬ 
raque  íé  guarde  para  vueftros  defeendien- 
tes,que  vean  el  pan  quejyo  os  di  á  comer  en 
el  deíierto,  quando  yo  os  Taque  de  la  tierra 
deEgypto» 

3^j  Y  dixo  Moyfen  áAaronrToma  vn  va- 
To ,  y  pon  en  el  vn  gomcr  lleno  de  Man,  y 
pon  lo  t  delante  de  lehoua, paraq  Tea  guar¬ 
dado  para  vuellros  dcícendienrcs^. 

34  Y  Aaron  lo  pufo  *  delante  del  teftimo- 
nio  en  guarda,  como  lehoua  lo  mandó  á 
Moyfen. 

35  *  Aníí  comicró  los  hijos  de  lírael  Man 
quarcta  añQs,,hafta  que  entraró  en  la  tierra 

habitada:. 
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habitada: Man  comieron  haftaque  llega¬ 
ron  al  termino  de  la  tierra  de  ChanaaiK 
Y  vn  Comeres  la  décima del E- 

pha. 

C  A  t>  I  T.  XVII. 


PKrtfdos  del  dcjlerto  de  Sin  yiettend  Kdfhidim 
donde  faltándoles  el  agna  murmuran  ,y  rincn 
con  Moyfen porque  los  faed de  ^gypto.  I^I.  Moyfen 
hiere  la  peña  con  la  vara  por  madamiento  de  Dtos, 
y  deeEa  fale  agt^a  en  abundada.  I M.  Enel  mif 
mo  lugar  /alen  los  Amalecitas  en  campo  contra  el 
Vuehlo  de  Dios ,  y  fon  yenddos  a  la  oración  de  Moy- 
fen  lili,  Manda  Dios  a  Moyfen  que  efriua  efta 
yiSloria  por  memoriayy  que  denuncie  enel  Vuehlo 
de  Dios  guerra  perpetua  contra  los  Amalecitas. 


Y  Toda  la  compana  de  los  hijos  de  If- 
rael  partió  del  deíícrto  de  Sin  por 
fus  jornadas  ^  ál  mandamiento  de 
cbo.Hcb.a  iehoua,y  aíTentaron  el  campo  en  Raphi- 
oca  c  ^od#í/■4  3guaparaque  el  pueblo  bc- 

uiefle. 

z  *  Y  riñó  el  pueblo  con  Moyfen, y  dixe- 
^  ron,  Dadnos  agua,  que  beuamos .  Y  Moy- 

Deut  51  dixoiPorque  reñís  cómigo?  Porque 

tentays  a  lehoua? 

3  Anfi  que  el  pueblo  vuo  alli  fed  de  agua, 
y  murmuró  cótra  Moyfen, y  dixo  :  Porque 
nosheziftc  fubirde  Égypto,para  matar¬ 
nos  de  fed  á  nofotros  y  a  nueílros  hijos,  y 
á  nueftros  ganados? 

I  4  ^  Entonces  Moyíen  clamó  á  lehoua 

diziendoiQue  haré  con  eílc  pueblo  ?Dea- 
qui  á  vn  poco  me  apedrearán, 
j  Y  lehoua  dixo  á  Moyfen:  PaíTa  delante 
del  pueblo ,  y  toma  contigo  de  los  Ancia¬ 
nos  de  Ifracl,  y  toma  tamoienen  rumano 
^  Arrih.  tu  vara,  ^  conque  herirte  el  Rio,y  ve: 
€ap-7»zo.  (S  *Heaqui  que  yo  ertoy  delante  de  ti  a- 
*  N«rw.20,  íobre  la  peña  en  Horeb,  y  herirás  la  pe- 
9»  ña,y  faldrán  de  ella  aguas, y  beuerá  el  pue- 

Vfal.jyyis»  blo.  YMoyfenlohizoaníien  prefenciade 
y  104,41-  Ancianos  de  IfraeL 
1.  or.io,  4  ^  YllamóelnombredeaquellugarMaf 
fahy Meribahjporla renzilla  de  los  hijos 
delfrael,  y  porque  tentaron  á  lehoua  di¬ 
ciendo,  Siertá  lehoua  entre  nofotros,  o 
no? 


in.  ^  Y  vino  Amalee,  y  peleó  con  Ifrael 
*Deut.2¡,  cnRaphidim. 

ly.  9  Y  dixo  Moyfen  áIofue,Efcoge  nos  va- 

ludith.^J.  roncs,yfal, pelea  con  Amalee :  mañana>a 
*  Sah.ii,^,  ertare  fobre  la  cumbre  dcl  collado,  y  la  va¬ 
ra  deDios  en  mi  mano. 

10  Y  hizo  lofue  como  le  dixo  Moyjfen 
peleando  con  Amalee, y  Moyfen, y  Aaron, 
y  Hur  fubieron  á  la  cumbre  del  collado. 


D  O.  ,34 

II  Y  era,quc  como  alcaua  Moyfen  fu  ma¬ 
no, lírael  preualecia :  mas  como  el  abaxaua 
fu  mano,preualccia  Amalee, 
li  Y  las  manos  de  Moyfen  pcíadas,y 

tomaron  vna  piedra ,  y  puliéronla  debaxo 
deel,ye/  fe  fentó  fobre  ella,  y  Aaron  y  Hur 
furtentauan  fus  manos,  el  vno  de  vnaparre 
y  el  otro  de  otra  ,  y  *  vuo  en  Cis  manos  fir¬ 
meza  harta  que  fe  pufo  el  Sol. 
ij  Ylofue  deshizo  a  Amalee  ya  fupue- 
bloá  filo  deefpada. 

14  ^Y  íehoua  dixo  á  Moyfen ,  Eferiue 
erto/»or  memoria  en  cllibro,  y  ^  diálofue 
que  del  todo  tengo  de  raer  la  memoria  de 
Amalee  de  debaxo  dcl  cielo, 
i;  Y  Moyfen  ^  edificó  altar, y  llamó  fu  nó- 
bre  lehoua-^  nifsi: 

i'í  Y  dixo ,  Que  la  mano  fobre  el  throno 
de  lehoua,  lehoua  tendrá  guerra  con 
Amalee  ^  de  generación  engeneracion. 

C  A  P  I  T.  X  V  1 1  L 

IEthro  Sacerdote  o  Vrincipede  Madian  fucgto  de 
Moyjéftlo  yifta-enel  deflertoiy  oy  das  las  mara^ 
mllas  queDios  auia  hecho  por  el  Vuehlo,  fe conuier^ 
ted/u  conocimfentoy  leconficjpt.  I  I.  Elmifmo 
da  por  conjejo  d  Moyfen ,  que  elija  inferiores  man^ 
jlrados  quele ayuden  dgoucrnar el Vuehloy  Moyjen 
figuefu  conjejo* 

Y  Oyó  lethro  f  Sacerdote  de  Madian, 
fuegro  de  Moyfen ,  todas  las  cofas 
que  Dios  auia  hecho  con  Moyfen,  y 
con  Ifrael  fu  pueblo ,  como  lehoua  auia  fa- 
cado  á  Ifrael  de  Egypto: 

2  Ytomólethrojfuegro  deMoyfen,  áSe 
phoralamuger  de  Moyfen,  ^  deípues  que 
ella  embió, 

5  Ya  fus  dos  hijos, el  vno  fellamaua  Ger- 
fom  ,  porque  1^  dixo,  Peregrino  he  fido  en 
tierra  agena, 

4  Y  el  otro  fe  llamaua  Eliezer,  porque 
dixo  El  Dios  de  mi  padre  me  ayudó,  y  me 
efeapó  del  cuchillo  dePharaon. 
f  Y  llegó  Iethro,el  fuegro  de  Moyfen ,  y 
fus  hijos ,  y  fu  muger  á  Moyfen  en  el  de- 
fierto  donde  tenia  el  campo, al  monte  de 
Dios. 

6  Y  dixo  á  Moyfen,  Yo  tu  fuegro  lethro 
vengo  á  ti, y  tu  muger,  y  fus  dos  hijos  con 
ella. 

7  Y  Moyfen  falió  á  recebír  á  fu  fuegro ,  y 
inclinofe ,  y  befolo :  y  preguntaronfe  el  v- 
no  ál  otro  *  como  eftauan ,  y  vinieron  á  la 
tienda. 

8  Y  Moyfen  cotó  á  fu  fuegro  todas  las  co¬ 
fas  que  lehoua  auia  hecho  á  Pharaó  y  á  los 
E  ij  Egy- 
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&c. 

*  Amb.  Cd, 

1, 10, i6, 11, 

y  5.7.14* 

i8.)ii4,8. 
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^De;í/.i,p. 


c  Hcb.  y 
haz  venir 
tulas  pala¬ 
bras  a  Di¬ 
os. 

d  Hib.  ve¬ 
rás. 

e  Sobre  el 
pueblo. 


ijj?  E  X  O 

Egypclos  por  caufa  de  Ifrael^y  todo  cltra- 
bajo  ^  queauian  paílado  en  cl  camino, y  co¬ 
mo  los  aula  librado  Ichoua. 

9  Y  alegroíe letliró  de  todo  el  bien ,  que 
lehoua  auia  hecho  a  Ifracl,que  ío  aula  enca¬ 
pado  de  mano  de  los  Egypcios. 

10  Y  lethró  dixo:Bcndito  fia  lehoua, que 
os  eícapo  de  mano  de  los  Egypcios, y  de  la 
mano  de  Pharaon,  queefeapó  al  pueblo  de 
la  mano  de  los  Egypcios. 

n  Aora  conozco  que  lehoua  e$  grande 
mas  que  todos  los  diofes, porque  ^  *  en  lo¬ 
que  fe  enfoberuecieron  contra  ellos, /o5C4- 
nigo. 

la  Y  tomó  lethro ,  el  íuegro  de  Moyíen^ 
holocaufto  y  íacrificios  para  Dios :  y  vino 
Aaroii,y  todos  los  Ancianos  de  Ifrael  a  co¬ 
mer  pan  con  cl  fuegro  de  Moyfen  delante 
deDios. 

aconteció ,  que  otro  dia  Moyíen 
íc  aíTentó  a  juzgar  cl  pueblo,  y  el  pueblo  e- 
ftuuofobre  Moyfen  dcfdela  mañana  haíla 
la  tarde. 

14  Y  viedo  el  fuegro  de  Moyfen  todo  lo¬ 
que  el  hazia  cóel  pueblo,dixo;  Que  es  efto 
que  hazes  tu  con  cl  pueblo  ?  Porque  te  fie¬ 
ras  tu  folo,  y  todo  el  pueblo  eftá  fbbre  ti 
defde  la  mañana  hafia  la  tarde? 
ly  Y  Moyfen  reípondió  a  fu  fuegro, Por¬ 
que  el  pueblo  viene  a  mi  para  confultara 
Dios. 

16  Quando  tienen  negocios,vienen  a  mi, 
y  3’^  entre  el  vno  y  el  otro, y  declaro 
las  ordenanzas  de  Dios, y  fus  leyes. 

17  Entonces  el  fuegro  de  Moyfen  le  dixo. 
No  hazes  bien, 

i8‘  Desfallecerás  del  todo  tu  y  también 
eíle  pueblo  queeí/^  contigo, porque  el  ne¬ 
gocio  es  maspeíádo  que  tU5*no podrás  ha 
zcrio  tu  folo.. 

19  Oye  aora  mi  boz ,  yo  te  aconfejare,  y 
Dios  ferá  contigo.  Eílá  tu  por  el  pueblo 
delante  de  Dios,  cy  trata  tu.  los  negocios 
coivDios, 

10  Y  enfeñales  las  ordenanzas  y  las  leyes, 
y  mueftrales  el  camino  por  donde  anden,y 
loque  han  de  hazer, 

ZT  y  tu  ^  confidera  de  todo  el  pueblo  va¬ 
rones  de  virtud,temerofos  deDios,  varo¬ 
nes  de  verdad,  que  aborrezcan  el  auaricia, 
y  ponderás  ^  fobre  ellos  principes  fobre 
m i I,, fbbre  ciento,^. fobre  cincuenta,  y  fobre 
diez, 

iz  Los  quales  Juzgarán  ál  pueblo  en  to¬ 
do  tiempa,y  ferá,  que  todo  negocio  gra¬ 
né  te  traerán  á  ti,  y  codo  negocio  pequeño 
Juzgarán  ellos,  y  aliuiaxaa/4  car^a  de  fobre 
ti,^yllcuarlaliáu  contiga. 


D  O* 

Si  eftohizicrcs,y  Dios  te  mandare,  tu 
podrás  eftar  ,  y  todo  eíle  pueblo  también 
fe  yrá  en  paz  á  fu  lugar. 

24  Entóces  Moyfen  oyó  la  boz  de  fu  fue- 
gro,y  hizo  todo  lo  que  el  dixo. 
zy  Y efeogió  Moyfen  varones  de  virtud 
de  todo  Ifrael,y  pufolos  por  caberas  fobre 
el  pueblo,  principes  fobre  mil ,  fobre  cien¬ 
to,  fobre  cincuenta, y  fobre  diez, 
z6  Los  quales  juzgauan  ál  pueblo  en  to¬ 
do  tiempo  ;  el  negocio  arduo  trayanlo  á 
Moyfen ,  y  todo  negocio  pequeño  juzga- 
uan  ellos. 

Z7  Y  deípidió  Moyfen  á  fu  fucgro,y  fue- 
fe  á  fu  tierra. 


C  A  P  I  T.  XIX. 


T  Lega  el  Vueblo  al  defierto  de  Sinal,  y  ajfintado 
•^allt  el  camfo  Dios  contrata  con t^ueblo  de  ha» 
^  coneljk  Alianfo-cntreniniedo  Moyfin,  1 1.  Ma» 
da  Dios  á  hioyfin  qne  fanütfique dlVueblo para  re» 
cebir  fi*  Ley ;  y  que  ponga  ciertos  términos  al  monte, 
los  quales  hombre  ni  heTiia  puedan  trajpajjdr  fin 
pena  de  muerte.  III.  Deciende  Dios  enel  monte  en 
ejpecie  horrible  y  temerofa  d  dar  fu  Ley,  y  Moyfin 
fube  alia  con  Aaron ,  quedando  todo  el  i^ueblo  a  la* 
r ay  xss  del  monte. 


Al  tercero  mcs*de  la  falida  delos  hi-  *  N«m.  jji, 
jos  delfrael-de  la  tierra  de  Egypto, 
en  aquel  dia  vinieron  ál  defierto  de 

Sinai. 

z  Y  partieron  de  Raphídim  ,  y  vinieron 
ál  defierto  de  Sinai  ,,y  aííénraron  en  cl  dc- 
fierto,y  aflentó  alli Ifrael  delante  del  Mon¬ 
te.. 

I  *  Y  Moyfen  fubióá  Dios;  Ylehoualo  7,38.. 
llamó  defde  el  monte,diziendo,  Anfi  dirás 
á  la  Cafa  de lacob ,  y  denunciarás  á  los  hi¬ 
jos  de  Ifrael: 

4  ^  Voforros  viíles  lo  que  hize  á  los  Egy  * Deut.  15, 

pcios,yramo  os  tomé  1  lobre  alas  de  agui-  2. 

¡as,yos  he  traydo  á  mi.  fS.  como 

y  Aora  pues  fi  oyendo  oyerdes  mi  boz, y  fobre &c. 
guardardes  mi  Concierto, vofotros  fereys 
mi  theforo  fobre  todos  los  pueblos,*  por-  ujiber- 
que miad  todala  tierra.  tad. 

6  *  Mas  vofotros  fereys  mi  rcyno  de  fa-  ^P/aLi^.u 

cerdotes  y  gente  fanÓla .  Eflas  fon  las  pala- 
bras  que  dirás  á  los  hijos  de  Ifrael.. 

7  Enron  ces  vino  Moyfen ,  y  llamó  á  los 
Ancianos  del  pueblo, y  propufo  en  prefen- 
cia  dcellos  todas  ellas  palabras ,  que  leho¬ 
ua  le  auia  mandado. 

8  Y  todo  el  pueblo  rcfpondió  á  vna,y  di- 
xeron^Todo  loque  lehoua  ha  dicho  hare¬ 
mos» 


a  Ercura. 
Heb.  en 
crpcflTura 
<Íc  nuuc. 

IL 


20. 

h  Abax. 
ver. 


ni. 

c  Ofciira 
c^cíla. 


’^Detéter», 

4>ii. 


d  Clárame¬ 
te  que  to¬ 
dos  lo  oyá. 
Arrib.ver. 
9* 

e  Arrib* 
vcr.ii. 


f  No  los 
hiera  de 
rnoerte. 


nr 


EXODO, 


ij8 


mos.YMoyfcn  relatólas  palabras  del  pue¬ 
blo  á  Ichouj. 

9  \  lehoua  dixo  a  Moyfen  ,  Heaqui,  yo 
vengo  at¡  en  yna  nuue  cfpeirj  j  paraque  el 
pueblo  oyga  ni¡entras>o  hablo  contigo ,  y 
también  paraque  te  crean  para  fiempre.  Y 
Moyleri  denunció  las  palabras  del  pueblo 
a  lelioua. 

10  ^  Y  lehoua  dixo  aMoyfciijVe  al  puc- 
blo,y  íanólificalos  oy  y  mañana  ,y  laucfus 
vertidos: 

11  Y  crtén  apercebidos  para  el  tcrcero- 
dia,  porqueál  tercero  dia lehoua  decendi- 
rá  a  ojos  de  todo  el  pueblo  fobre  el  monte 
deSinai. 

12  Y  feñalarás  termino  al  pueblo  en  der¬ 
redor, diziedo, Guardaos  no  fubays  al  mó- 
te,ni  toqueys  á  fu  rerminorqualquiera  que 
tocare  el  monte, ¿7*'^  muera  de  muerte. 

ij  No  le  tocará  mano,*  mas  íera  apedrea¬ 
do, o  aíáeteado ,  fea  animal  o  fea  hombre, 
no  biuirá.  En  auiendo  íbnado  luengamente 
b  el  cuernOjíubirán  al  monte. 

14  Ydecendió  Moyíen  del  montcálpue 
blo,yfandiíícó  álpuebIo,ylauaronfus  ve¬ 
rtidos. 

Y  dixo  ál  pueblo, Eftad  apercebidos  pa¬ 
ra  el  tercero  diajUO  llegueys  á  muger. 

^  Y  aconteció  ál  tercero  diaquahdo 
vino  la  mañana,que  vinieron  truenos  y  re- 
lampagos,y  ^  graue  nuue  lobre  el  monte, y 
vwfonidode  bozina  muy  fuerte:  y  ertre- 
meciofe  todo  el  pueblo  que  eslaua  enel  re¬ 
al. 

17  Y  Moyfen  Tacó  del  real  ál  pueblo  á  re- 
cebirá  Dios,  y  puliéronle  á  lo  baxo  del 
monte. 

18  *  Y  todo  el  monte  de  Sinai  humeaua, 
porque  lehoua  auia  decendido  íobreelen 
fucgo:y  el  humo  decl  ílibia,  como  el  humo 
de  vn  horno ,  y  todo  el  inóte  fe  crtremeció 
en  gran  manera. 

19  Y  el  íbnido  déla  bozinayua  esfor^an- 
dofe  engrl  manera:  Moyfen  hablaua, y  Di¬ 
os  le  refpondia  ^  en  boz. 

20  Y  decendió  lehoua  íbbre  el  monte  de 
Sinai,  íbbrcla  cumbre  del  monte , y  llamó 
lehoua  á  Moyfen  á  la  cumbre  del  monte,  y 
Moyfen  fubió. 

21  Yíehoua  dixo  á  Moyíen  ,Deciende, 
requiere  ál  pueblo,  que  no  derriben  ^  r/ íer- 
mino  por  ver  á  lehoua  :  que  caerá  multitud 
dcel. 

12  Y  también  los  facerdotes  que  le  llegan 
áIehoua,íefandifiqué,porque lehoua^  no 
haga  en  ellos  portillo. 

23  Y  Moyfen  dixo  á  lehoua, El  pueblo  no 
podrá  fubirál  monte  de  Sinai,  porque  tu 


nos  has  requerido, diziendo, Señala  térmi¬ 
nos  ál  monte, y  ^  fandlificalo.  g  8.3I  mote 

24  Y  lehoua  le  dixo  :  Vc,deciendc,  y  fu-  p->raquc 
birás  tu  y  Aaroii  contigo:mas  los  lacerdo- 
tes  ^  el  pueblo  TIO  derribe por íu- 
bir  a  lehoua,  porque  no  haga  en  ellos  por¬ 
tillo. 

zs  Entonces  Moyíen  decedió  ál  pueblo, 
y  habló  con  ellos. 

C  A  P  I  T.  XX. 


'T^Komulga  V>ioi  fn  Ley  común  diuidida  en  diéx^ 
A  mandamientos,  1 1.  El  Pueblo, y i/la  la  horrible 
apparencia  ,  teme  y  pide  a  Moyfen  c^uefea  el  ínter^ 
ceffor  entre  Dios  y  ellos  1 1 1.  Singularmente  repite 
la  prohibición  de  la  idolatría,  y  declara  que  altar 
quiere, 

Y  Habló  Dios  todas  eftaj  palabras, d¡- 
ziendo. 

2  Yo lehoua  tu  Dios ,  que  te  ía- 
que  de  la  tierra  de  Egyp to ,  de  caía  de  íler- 
uos, 

3  *  No  tendrás  diofes  ágenos  delante  de 

mi. 

4  *  No  te  harás  image,  ni  ninguna  feme- 

jan^a  de  cofa  que  arriba  enel  cielo,  ni  a- 
baxo  en  la  tierra,  ni  en  las  aguas  debaxo  de 
la  cierra. 

5  No  te  inclinarás  á  ellas ,  ni  lashonrra- 
rás :  porque  yo  foy  lehoua  tu  Dios,  Fuerte, 
Zeloíb,  que  VI  lito  la  maldad  de  los  padres 
fobre  los  hijos,b  fobre  los  terceros  y  fobre 
los  quartos,á  los  que  me  aborrecen: 

6  Y  que  hago  raifericordia  *  en  millares 
á  los  que  me  aman ,  y  guardan  mis  manda¬ 
mientos. 

7  *  No  tomarás  el  Nombre  de  lehoua  tu 

Dios  en  vano :  porque  t  no  dará  por  inno¬ 
cente  lehoua  ál  que  tomare  fu  Nombre  en 
vano. 

8  Acordartehás  del  dia  del  Sabbado, 
para  fanÓlificarlo. 

9  Seys  dias  obrarás,  y  harás  toda  tu  o- 
bra, 

10  Mas  el  Séptimo  diay^4  Sabbado  á  le¬ 
houa  tu  Dios  :  no  hagas  obranínguna ,  tu, 
ni  tu  hijo,  ni  tu  hija,  ni  tu  ííeruo,  ni  tu  cria¬ 
da, ni  tu  bertia,ni  tu  ertrágero,que eslal^  dé- 
tro  de  tus  puertas. 

II  *  Porque  en  feys  dias  hizo  lehoua  los 
cielos  y  la  tierra,  la  mar  y  todas  las  coías  q 
en  ello  ay:  y  en  el  día  Séptimo  repofó  :  por 
tanto  lehoua  bendixo  ál  dia  del  Sabbado, 
y  lofandificó. 

12  *Honrraátupadreyátumadre,por 
que  tus  dias  íean  alargados  fobre  la  tierra, 
quelehoua  tuDios  te  dá. 

E  iij 


ryá/.Si,^. 

Leult,  16, 
^  Deutero 

h  Enlate 
ccray  qu 
ta  genera 
don. 
iS.de  gen 
radones. 
^  Lemt,  i 
tz. 

Deut,^,ii 
Matth,^, 
EccUfiaJli 
C0  2J-  9,1 
11,12,13,1- 
>7* 

t  Hcb.n( 


II. 


itf. 

*  Deutero, 
ii. 

2, y 

11,32. 

a  Oy;m  Ir  s 
palabras  de 
Diosquan* 
do  pronú- 
ciaua  la 
Ley.Arrib. 

29.9. 

Abax.ver. 

22. 

b  Abax.  24, 
>7. 

Dff#/.  iS, 
2(í. 

12, 18. 


íí9 


É  X  O 


c  Arrib. 
ver.3.  dela¬ 
te  de  mi. 
^Abawiji 
«758,7, 


5- 

U/t^  Z'p 


15  *No  mataras. 

14  No  cometerás  adulterio, 
ly  No  hurtarás. 

16  No  hablarás  contra  tu  próximo  falfo 
teftimonio. 

17  *  No  cobdiciarás  la  caía  de  tu  próxi¬ 
mo,  no  cobdiciarás  la  muger  de  tu  pró¬ 
ximo,  ni  fu  ííeruo,  ni  fu  criada ,  ni  fu  buey, 
ni  fu  afno,  ni  coía  alguna  de  tu  próxi¬ 
mo. 

18  Todo  el  pueblo  =  vdan  las  bo2:es,y  ^  las 
llamas,  el  fonido  de  la  bo2:ina,y  el  monte  q 
humeaua.Y  viéndolo  el  pueblo  temblaró, 
y  puííeronfe  delexos, 

19  *  Y  dixeróá  Moyfen, Habla  tu  con  no- 
fot  ros,que»o/3íro5  oyremos:y  no  hable  Di¬ 
os  con  nofotros  porque  no  muramos. 

lo  Entonces  Moyfen  reípondió  ál  pue- 
blo,No  cemays,  que  por  tentaros  vino  Di¬ 
os  ,  y  porque  fu  temor  eíle  en  vueftra  pre- 
fencia,paraque  no  pequeys. 

21  Entonces  el  pueblo  fepufo  de  lexos,  y 
Moyfen  fe  llegó  á  la  efcuridad,en  laqual 
eftauaDios. 

22r  Y  lehoua  dixo  á  Moyfen  ,Aníi  dirás  á 
los  hijos  delfrael ,  Vofotros  aueys  vifto,  q 
he  hablado  defde  el  cíelo  con  vofotros. 

25  Nohagays  <^cómigo  diofes  de  plata, 
ni  diofes  de  oro  os  hareys. 

24  *  Altar  de  tierra  harás  para  mi,y  facri- 
ficarás  fobre  el  tus  holocauílos,y  tus  pací¬ 
ficos  ,tus  ouejas,  y  tus  vacas :  en  qualquier 
lugar  donde  yo  hizierc  que  efté  la  memoria 
demiNombre, vendré ati, y  tebendezi- 
ré. 

ly  *Yííme  hizieres  altar  de  piedras  no 
las  labres  de  cantería ,  porque  fi  aleares  tu 
pico  fobre  el,tu  lo  enfuziarás. 

16  Y  no  fubirás  porgradas  á  mi  altar,por- 
que  tudefimdez  no  fea  defe  ubi  erta  junto 
á  el. 


C  A  P  1  T.  XXI. 


PVottet abien  Dios  leyes  politices  a  fa  Vuehlo  faca* 
¿M  de  la  Ley  tomttn  del  Decálogo,  Delaferui* 
dumbrey  libertad  de  los  fieruos  Hebreos,  II,  Del 
qt^e matare  o  hirieren  otro,  1 1 1.  Del  quedixere  mal 
de  fui  padres,  ÍI  H,  Delque  hurtare  y  -vendiere 
hombre,  V.  Del  buey  acorueador,  V I;  Delquede* 
xare  abierta  fu  ciflema. 


*  Veut  ly,- 
12.- 

Ifrfm.34, 

14. 

dHeb^tCon 
fíi  cuerpo, 
aaíi  Juega, 


YEftos  fn  los  derechos  que  les  pro¬ 
pondrás: 

2  cóprares  (ieruo  Hebreo,  feys 
años  íeruirá,  mas  ál  Séptimo  faldrá  horro 
de  balde. 

5  Sí  entró  <lfolo,  folo  Aldrá  :  fiera  mari¬ 
do  de  muger, faldrá  el  y  fu  muger  con  el.* 


D  O*  t4o 

4  Si  fu  amo  le  ouiere  dado  muger,  y  ella 
leouiere  parido  hijos  o  hijas ,  la  muger  y 
fus  hijos  ferán  de  fu  amo  ,mas  el  faldrá  fo¬ 
jo. 

y  Y  fi  el  fieruo  dixere ,  Yo  amo  ámi  feñor, 
á  mi  muger, ya  mis  hijos ,  no  faidré  hor- 
ro,  ^ 

6  Entóces  fu  amolo  hará  llegará  los  jue- 
zes,  y  hazerloha  llegár  á  la  puerta,  ó  al  po- 
fíe,y  fu  amo  le  horadará  la  oreja  con  yna  a- 
lefna,y  feráfu  fieruo  para  fiemprc. 

7  Y  quando  alguno  vendiere  fu  hija  ^  por 
íieruano  faldrá  como  fuelen  falir  losíier- 
uos. 

8  Sino  agradare  á  fu  feñor,  porloqual  no 
la  tomó  por  efpoía,permittirleha  que  fe  re- 
fcate,  V  no  la  podrá  véder  á  pueblo  eílraño 
quando  la  defecháre. 

9  Mas  fi  la  ouiere  defpoíado  con  fu  hijo, 
hará  con  ella  fegun  la  coftumbre  délas  hi- 

10  Si  le  tomare  otra,  no  difminuyrá  fu  a- 
limento,ni  fu  vellido,^  ni  fu  tiempo. 

11  Y  fi  ninguna  de  eftas  tres  cofas  hiziere, 
ella  faldrá  de  gracia  fin  dinero. 

12  Elque  hiriere  á  aIguno,y  muriere, 
el  morirá. 

15  Mas  el  que  no  aífechó ,  fino  que  Dios 
lo  pufo  en  fus  manos,  *  entonces repon¬ 
dré  lugar  al  qual  huyrá. 

14  Item  ,fi  alguno  fe  eiifoberuecicre  con¬ 
tra  fu  01  oximo,y  lo  matare  por  engaño,  de 
mi  altai  lo  quitarás  para  que  muera, 
ly  Item ,  elque  hiriere  á  fu  padre ,  o  á  fu 
madre, morirá. 

16  Iffíteu) ,  el  que  hurtare  alguno , y  lo 
vendiere,^  y  fuere  hallado  en  fus  manos, 
morirá. 

17  ^  *  Jté,  el  que b  mal  dixere  á  fu  padre, 
ó  á  fu  madre, morirá. 

18  ^  Item,fi  algunos  riñeren,y  alguno  hi¬ 
riere  á  fu  próximo  có  piedra  o  conelpuño, 
y  no  muriere,mas  cayere  en  cama, 

19  Si  íe  leuaniare  y  anduuiere  fuerafobre 
fu  bordon,entóccs  el  que  Jo  hirió,  feráab- 
fuelto,  íblamentelc  dará  loque  holgó,  y 
hazerloha  curar. 

20  Item  ,fi  alguno  hiriere  á  fu  fieruo  ó  á 
fu  ficrua,  con  palo,  y  muriere  debaxo  de  fu 
mano,íerá  caftigado: 

21  Ma^  fi  duráreporvn  diao  dos,  noíeri 
caftigado,porque  fu  dinero  es. 

22  Item, fi  algunos  riñeren,yhirieréa4/- 
gK»4  muger  preñada, y  amouiere,  mas  no 
ouiere  muerte,fcrá  penado  conforme á  lo 
quele  impufierecl  marido  déla  muger,  y 
pagará  por  j  uezes.. 


e  Afab.  pa- 
TI  concu- 
bma  como 
las  íícrua$ 
de  Jacob. 


f  Su  debito 
conjugal  á‘ 
fustiepos. 

II. 

í7* 

*  De»f.  15» 
2. 


riii. 

g  Fuere  c5- 
uccído  del 
crimen. 
III. 

II. 

V. 

^Leuit.xc, 

p. 

Proíf.20,20* 

Math.is, 

4- 

M4rc“.7,i05 
h  Dlxerc 
mal  inra-» 
rnarc. 
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Mas  fi  ouicre  muerte ,  entonces  paga- 
ra?  anima  por  anima, 

14  *  Ojopor  ojo, diente  por  dicntc,nia- 

20.  no  por  mano, pie  por  pie, 

Veut,i9y  21  a  Quemadura  por  quemadura ,  herida 
Muff.T.jj.  por  hcr¡da,golpe  por  golpe. 
ta  ceufura  Itcm,q  uando  alguno  hiriere  el  ojo  de 
ehr^hana  fuficruo,oeI  ojo  de  fu  íierua,  vio  dañare, 
Lej.  por  fu  ojo  lo  ahorrara. 
feñaU  Leuh  ^7  facare  el  diente  de  fu  ííeruo ,  o  el 
i3,28.quc-  dientede  fu  fíerua,por  fu  diente  lo  aho- 
madura  de  rrara. 

lo  quema-  ¿g  ^  Item,  buey  acorneare  hom- 

do&c.  bre  o  muger  ,y  muriere,  el  bueyferaape- 
^  dreado,  y  fu  carne  nO  fera  comida  ,  mas  el 
dueño  del  buey abfuelto. 
b  Defde  ^9  Mas  í¡  el  buey  er¿í  acorneador  ^  dcfdc 
intes  que  ayery  antier,  ya  fu  dueño  le  fue  hecho  re- 
el  cafo  acó-  querimiento ,  y  no  loouiere  guardado,  y 
íccieílc.  matare  hombre  o  muger,  el  buey  lera  ape- 
<lreado,y  también  fu  dueño  morirá. 
y>  Si  le  fuere  impueflo  refeate,  entonces 
daraporcl  refeate  de  fu  perfona  quantolc 
fuere  impiiefto. 

31  Aya  acorneado  hijo ,  o  aya  acornea¬ 
do  hija  ,  conforme  a  eílc  juyzio  fe  hara 
con  el. 

Si  el  buey  acorneare  ííeruo,  o  ílerua, 
pagara  treynta  fíelos  de  plata  a  fu  feñor ,  y 
el  buey  fera  apedreado. 

Vh  ll  f  ítem  ,  íí  alguno  ^  abriere  alguna  ci- 
«  Dexarc  ílerna,o  cauare  cifterna,  y  no  lacubrierc,  v 
abierta.  cayere  alli  buey  o  afno, 

34  El  dueño  de  la  ciáerna  pagará  el  diñe 
«  S.dél  ro  reílituyendo  ^  afuducño,ylo  que  fue 
dueño  de  niuerto  fera  «  fuyo. 

la  cift.  35“  ^  Item,íí  eí  buey  de  alguno  hiriere  ál 

V.  buey  de  fu  próximo ,  y  muriere ,  entonces 
venderán  el  buey  biúo  ,y  partirancl  dine¬ 
ro  deel,y  el  muerto  tambienpartiran. 

3Ó  Mas  íi  era  notorio  que  el  buey  era  a- 
corneador  de  ayer  y  antier  ,  y  fu  dueño 
no  lo  ouiere  guardado ,  pagará  buey  por 
buey,  y  el  muerto  fera  fuyo. 

C  A  P  r  T.  XXII. 

La  pena  del  ladrón,  II.  Ley  deldepoflto.  III. 

De/  ewpreTitdff,  I  I  I  I.  Del  engañare 
don^Ua,  V.  Dela(hecbtxs'>‘as.  V  I.  Del  be^ 
JliaL  V  r  I.  Dei  idolatra  V  J  I  L  De  U  cha- 
ridad  con  el  eTlrangerOtCott  la  hiuda  con  el  huér¬ 
fano.  I  X.  Del  (jue  emprefíare  dineros  al  her¬ 
mano  pobre.  X.  Déla  ven erac/on  del magiTír.'t* 
do.  XI.  De  lot  ¿ie'^os  t  primicias  t y 
pTtmogciiftes.  X  í  i.  De  U  carne 
deJpedacadcL  de  las 
¡ÍUíif> 
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aVando  alguno  hurtare  buey,  o  o- 
ueja ,  y  lo  degollare ,  o  vendiere, 

.  por  aquel  buey  pagara  cinco 
bueyes,y*por  aquella  ouejaquatro  ouejas  i.Samueí 
1  Si  el  ladrón  fuere  hallado  ^  en  la  mina, 
y  fuere  herido, y  m u riere, e/^*/ e/o no  f 
ferá  culpado  de  fu  muerte.  ^ 

3  SielSolouierefalido^íbbreel,  ^elfe-  g  s.fobrc 
rá  reo  de  muerte  *  pagando  pagará:  f  fi  no  elhcíron. 
tuuierejferá  vendido  por  fu  hurto.  h  Elmata- 

4  Si  fuere  hallado  con  el  hurto  en  la  ma-  ^or. 

no , buey, ó  afno, o  oueja,  biuos, papara 

dos.  dronaqmc 

f  Si  alguno  paciere  tierra  o  vina ,  y  me-  hurto, 
tierefu  beftia,  y  comiere  la  tierra  de  otro,  -f  s.dequc 
lo  mejor  de  fu  tierra  y  lo  mejor  de  fu  viña  pagar, 
pagará. 

6  Quando  faliere  el  fuego, y  hallare  eípi- 
nas,y  fuere  quemado monton , o  ha^a,o 
tierra,  el  que  encendió  el  fuego  pagara  lo 
quemado. 

7  m  Quando  alguno  diere  á  fu  próximo 
*  plata, o  vafos  aguardar,  y  fuere  hurtado  ^  lúeror* 
de  la  caía  de  aquel  hombre,  fiel  ladrón  íe 
hallare, pagará  el  doble; 

S  Si  el  ladrón  no  fe  hallare ,  entonces  el 
dueño  de  la  cafa  ferá  llegado  a  los  juezes 
para  jurar  í¡  ha  metido  fu  mano  en  la  ha 
zienda  de  fii  próximo, 

9  Sobretodo  negocio  de  fraude,  Íbbít 
buey,íbbrc  afno ,  íbbre  oueja ,  íbbre  vefiU 
do,robre  toda  cofa  perdida, quando  alguno 

dixere ,  Q^e  efto  es ,  la  cauía  de  ambos  Afñrna- 
vendrá  delante  de  los  juezes,  y  el  que  los 
juezes  condennaren,  pagará  el  doblé  áfu  ^ 

próximo. 

10  Si  alguno  ouiere  dado  a  fu  próximo 
afno, o  buey, o  oueja,o  qualquiera  otro  ani¬ 
mal  á  guardar, y  fe  muriere ,  o  fe  pernique- 
brare,o  fuere  captiuado  íín  verlo  nacTie, 

II  luramcto  de  Ichoua  ferá  entre  ambos, 
que  nó  metió  fu  mano  en  la  hazienda  de  fu 
proximo.Y fu  dueño  ^  fe  contentará, y  el  n  Heb.  te¬ 
ñirá  .no  pagará.  mará. 

II  Mas  file  ouiere  íído  ®  hurtado,  pagar  o  Afab.pcr 
ha  á  fu  dueño.  ñinegligea 

13  Mas  íí  le  ouiere  íído  ^  arrebatado ,  tra- 
erlchá  tertimoniojjf  no  pagará  lo  arrebata- 

fieras.^ 

14  ^ Item  ,  quando  alguno  ouiere to-  iii. 
mado  empreñado  de  fu  próximo,  y  fuere  q  S.algua 
perniquebrado  o  muerto,  aufente  fu  due-  animal, 
ño, pagará. 

Si  ííi  dueño  eftaua  preíente ,  no  paga¬ 
rá  .  Si  era  de  alquile ,  el  vendrá  por  fu  al- 
quile.  ^ 

j6  ^  Item,  *  quando  alguno  engañare  a  *  Deut^ti 
alguna  virgen  que  no  fuere  defpofad3,y  29, 

E  iiij  dur- 
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y  durmiere  con  ella ,  dotarlahá  por  fu  mu  - 
gcr. 

17  Si  fu  padre  no  quiíicrc  darfelajcl  le  pe- 
fará  plata  conforme  al  dote  délas  virgi- 
nes. 

V*  18  irAla  hechizera  no  darás  la  vida. 

Vi»  ip  ^  Qiulquiera  que  tuuiereayútamié- 
to  con  beília,morirá. 

Vil.  20  ^  *Elqüe  facrificareá  dioíes ,  fino  a 

fololehoua, morirá. 

^  21  ^*Yáleftrangero  a  no  engañarás,  ni 

*  Leuú  i  anguftiai  as, porque  eftrangeros  fuertes  to- 

*  /atr0S  en  la  tierra  de  Egypto. 

Ío,noop-  A  ninguna  biuda  ni  huérfano  affiigi- 

primirascó  ^Cys. 

calunnia.  2j  *  Que  fí  tu  affligiendo  lo  affligieres,y 

*  !^chari'  el  clamando  clamare  á  mi  ,jyo  oyendo  oyre 

éíytio-  fu  clamor, 

24  Y  mi  furor  fe  encenderá,  y  mataros  he 
á  cuchiIIo,y  vueftras  mugeres  ferá  biudas, 
y  vuertros  hijos  huérfanos. 

IX.  2^  ^  Si  dieres  a  mi  pueblo  dinero  empre- 
ftadü,  al  pobre  que  eTia  contigo  y  no  te  auras 
conel  como  vfurero,  no  le  imporneys  vfu- 
ra. 


25  Sitomaresen  prendael  vertido  de  tu 
próximo, á  puerta  delSol  Telo  bolucrás: 

27  Porque  Tolo  aquello  es  fu  cobertura, 
b  Defiis  aquel  es  el  vertido  ^  de  fu  cuero  enq  ha  de 
carnes.  dürmir:y  fcrá,que  quando  el  clamare  á  mi, 

y»  entonces  lo  oyrc,porquefoy  Mifericor- 
diofo. 

X.  2,8  ^  Alos  juezes  no  maldirás,ni  maldi 
^  Aóios  23,  rás  ái  principe  en  tu  pueblo. 

5.  29 1^*  ^  Tu  plenitud  ni  tulagrima  dilatarás, 

XI.  *  c\  primo  genito  de  tus  hijos  me  darás, 
c  Heb.AIos  harás  de  tu  buey,de  tu  oucjaifie- 

Maldezir  cftará  con  fu  madre ,  y  ál  oiflauo  dia 

pordezir  nie  lo  daras. 

mal,  o  inju-  S*  ^  Y  fer  me  eys  varones  fanílos,y  *  car- 
riar.  ne  arrebatada  en  el  campo  no  comereys^ 
Xir.  ccharlaeys  al  perro* 

^  Arrib.  13, 


aÜx.34,  C  a  P  i  T.  XXIII. 


19,  .  . 

íLLas  pri*  "PX  ^  próximo,  J I.  Que^ 

mielas  y  para  ¡u/K^xr  no  fe  figa  la  multitud,  fino  lo  reflo 

dUinosde  fin  rejpeflo  del pobre,ni re cebir pre/ente,  I  1 1. 

tu  grano,  y  beTila  dtl  enemigo  errada  o  cay  da.  lili.  el 
de  tu  líqu-  peregrino  no  fea  moíeTiado.  V.  Cyuelví  tierras  y  he- 
OI,  como  redades  di  Séptimo  a  lio  no  fean  esquilmadas  de  fus 
dueños, fino  délos  pobres  libremente,  V  f.  DclSab- 
^  hado.  V  í  I.  Que  los  dio  fes  ágenos  ni  aimfean  men- 

Leuit.JZ,  c/ií/  {*uehlo  de  Dios,  VIII,  Tres  fieTlas folem- 
neienelalío.  l  X.  Prohibiciones  acerca  deles  ficri- 
^Xíeh.^^,  X.  tas  primicias.  XtVfomefJa  de  U  perpe- 

JO, 31..  afsisloncia  del  Angel  de  Dios  en  el  Pueblo  ha/la 

meterlo  en  la  pojfefsion  de  la  tierra  contoda  profpe- 
udad  fi  le  obedecieren.  X 1 1.  D4  Dios  la  ra?on  por- 
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quenodcfarraygaráen  hreue  los  enemigos  hahitac 
dores  decUa  :y  manda  que  ni  los  dexen  habitar  en¬ 
tre  fi,ni  hagan  con  ellos  ah  anf  a,  porque  no  fe  les  pe¬ 
gue  fu  idolatría. 


NO  admitirás  falfo  rumor. No  te  c6 
certaráscóel  impío  paraferterti- 
go  falíb. 

2  ^ No  feguirás  á  los  muchos  para  mal 

hazer,ni  refponderás  en  pleyto  acortándo¬ 
te  tras  los  muchos  para  hazer  tuerto. 

7  Ni  álpobre  honrrarás  en  fu  cauía. 

4  ^Si  encontrares  el  buey  de  tu  enemigo, 
o  fu  afno  errado  >  boluiendo  felobolue- 
rás. 


5'  *  Si  vieres  el  afno  delque  te  aborrece 

echado  debaxo  de  fu  carga  ,  dexarlohas 
entonces  deíamparado?  ayudando  ayuda¬ 
rás  ^  con  el. 

6  fl-No  peruertirás  el  derecho  de  tu  mé- 
digo  en  fu  pleyto. 

7  De  palabra  de  mentira  te  alexarás ,  *  y 
no  matarás  ál  innocente  y  jurto,  porquero 
no  iurtificare  ál  impio. 

8  *  No  rccibirás^prcfcnte, porque  el  pre 
fente  ciega  á  los  q  veen,  yperuierte  ^las 
palabras  de  los  jurtos. 

9  Item  ,ál  eftrangcro  no  angurtiarás, 
pues  q  vofotros^fabeys  el  anima  del  eflrá- 
gcro ,  *  que  fuertes  ertrangeros  en  la  tierra 
de  Egypto. 

10  l^*Seys  años  fembrarás  tu  tierra, y 
allegarás  fu  renta, 

11  Mas  al  Septimola  dexarás  yfoltarás,pa 
raque  coma  los  pobres  de  tu  pueblo,y  loq 
quedare  comerá  las  beftias  del  campo:  anfí 
harás  de  tu  viña  y  de  tu  oliuar. 

II  ^Seys  dias  harás  tus  hechos,  y  ál  Sé¬ 
ptimo  dia  holgarás,porqhuelguctu  buey, 
y  tuafno,y  tome  refrigerio  el  hijo  de  tu  li- 
erua,y  el  ertrangero. 

15  ^  Y  entodo  loque  os  he  dicho,  fereys 

auifados:Y  nóbre  de  otros  diofes  no  men- 
tareys,  ni  fe  oyrá  en  vucllra  boca. 

14  ^  Tres  vezes  en  el  año  m  c  celebrareys 
fierta. 

15*  La  fierta  ‘  de  los  cenzeños  guardarás 
líete  dias  comerás  los  panes  finleuadura, 
de  la  manera  quejo  te  mande,  en  el  tiempo 
del  mes  de  Abib  ,  porque  cnel  falirte  de  E- 
gypto,  *  y  noferán  viftas  mis  fazes  en  va- 


ZlO. 

i5  Iic,  t  la  fierta  de  la  cofecha  de  los  pri 
meros  fruclos  de  tus  trabajos  que  ouieres 
fembrado  en  el  campo .  Yla  fierta  de  la  co¬ 
fecha  á  la  falida  d«I  año,quádo  cogeros  tuj 
trabajos  del  campo. 
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17  Tres  vezes  cnel  año  parecerá  todo  va¬ 
rón  tuyo  delantcdel  Señor íehoua. 

18  ^  No  facri fí caras  fob re  pan  leudo 
la  fangre  de  mi  facrificio  ,  «i  el  feuo  de  mi 
cordero  quedara  de  la  noche  baila  la  ma¬ 
ñana. 

19  Las  primicias  délos  primeros 
fruílosdetu  tierra  traerás  a  la  Cafa  de  le- 
houa  tu  Dios  .No  guifarás  el  cabrito  con- 
la  leche  de  fu  madre. 

20  ^  Heaqui  yo  embio  el  Angel  de¬ 
lante  de  ti  ,  paraque  te  guarde  enel  ca¬ 
mino  ,  y  te  meta  ál  lugar  que  yo  he  apareja¬ 
do. 

21  Guárdate  delante  deel, y  oye  fu  boz 
no  le  feas  rebelle ,  porque  el  no  perdonara 
a  vueílra  rebellion:  mi  Nombre  ej}á  en  me¬ 
dio  deel. 

22  Porque  íí  oyendo  oyeres  fu  boz, y  hi¬ 
cieres  todo  loque  jyo  te  dixercjferé enemi¬ 
go  a tusenemigos,yafflgiréa  los  que  te 
affligeren . 

25  *  Porque  mi  Angel  yrá  delante 

de  ti,  y  te  meterá  ^  al  Amorrheo,  y  ál 
Hetheo,  yál  Pherezeo,yal  Chananeo, 
y  á!  Heueo  ,  y  ál  lebufeo  ,  los  quales  jyo 
haré  ^  cortar. 

24  No  te  ynclinarás  á  fus  diofes,  ni 
los  feruiras,  ni  harás  como  ellos  hazen, an¬ 
tes  los  deflruyras  deltodo,  y  quebranta¬ 
rás  del  todo  íüs  imagines. 

25'  Mas  á  Iehoua  vueílro  Dios  ferui- 
reys  ,  ye/ bendizirá  tu  pan,  y  tus  aguas, 
y  yo  quitaré  enfermedad  de  enmedio  de 
ti. 

16  No  aura  ^  amouedera  ni  eíleril  en  tu 
tierra  ,  y  yo  cumpliré  el  numero  de  tus 
dias. 

27  Yo  embiaré  mi  terror  delante  de 
ti,  y  haré  atónito  á  todo  pueblo  donde 
tu  entrares, y  te  daré  la  ceruiz  de  todos  tus 
enemigos. 

28  Yjyo  embiaré  ^álabiípa  delante  de  ti, 
que  eche  fuera  ál  Heueo,y  al  Chananeo,  y 
álHetheo,dc  delante  de  ti. 

29  ^  Nolo  echaré  de  delante  de  ti 
en  vn  año,  porque  no  fe  afuelela  tierra, 
y  fe  augmenten  contra  ti  las  beftias  del 
campo. 

50  Poco  á  poco  lo  echaré  de  delante  de 
ti,hafla  que  multipliques,y  tomes  la  tie¬ 
rra  por  heredad. 

31  Y  yo  pondré  tu  termino  desde  el 
mar  Bermejo  halla  la  mar  de  Palcflina; 
y  desde  el  defierto ,  halla  e  el  Rio  :  por¬ 
que  yo  pondré  en  vueílras  manos  los  mo¬ 
radores  de  latierra^y^f  los  echarás  de  de¬ 
lante  de  ti. 
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52  *  No  harás  alianza  con  ellos,  ni  con- 

fus  diofes. 

35  Hn  tu  tierra  no  habitarán,  por<jut 
por  ventura  no  te  hagan  peccar  contra  mi, 
íiruiendoá  fus  diofes :  porque  te  feria  por 
trompe^on. 

C  A  P  I  T.  xxiiir. 


AyCOjj/e/í  contrata  el  Alianza  de  Dios  con  el  Vue^ 
^^^blo,y  auido  fu  confentimiento  la  confirma  con 


Sube  otra 


la  fangre  de  los  facrificios.  II. 
al  monte  por  mandado  de  Dios  para  recebtr  del  la 
Ley  eferi pta, donde  eíluHo  quarenta  dios  y  (^uaren^ 
ta  noches. 


YAMoyfendixo,  Subeá  Iehoua, 
tu  y  Aaron ,  Nadab,y  Abiu,y  feten- 
ta  de  los  Ancianos  de  Ifrael,y  yncli- 
naros  eys  defde  lexos . 

2  MasMoyfen  íblofe  llegara  á  leho- 
ua,y  ellos  no  fe  lleguen  eerca,ni  fuba  eon- 
elel  pueblo. 

5  Y  Moyfen  vino  y  contó  ál  pueblo 
todas  las  palabras  de  Iehoua,  y  todos  los 
derechos :  v  todo  el  pueblo  reípondio  a  v 
na  boz,  y  dixeron ,  Todas  las  palabras  que 
Iehoua  ha  dicho,haremos. 

4  Y  Moyfen  efenuió  todas  las  pala¬ 
bras  de  Iehoua ,  y  leuantandofe  por  la  ma 
ñaña  edificó  yn  altarálpie  del  monte,  y 
doze  ^  titulos  fegun  los  doze  tribus  de 
lí'racl. 

^  Y  embió  álos  mancebos  de  los  hijos 
delfrael,  los  quales  oífrecieron  holoca- 
uílos,y  facrificaron  pacíficos  á  Iehoua,be- 
zerros. 

6  Y  Moyfen  tomó  la  mitad  de  la  fan¬ 
gre  ,y  pufola  en  tacones,y  la  otra  mitad  de- 
la  fangre  eíparzió  fobre  el  altar. 

7  Y  tomó  elLibro  del  Alianza ,  y  leyó  á 
oydos  del  pueblo,los  quales  dixeron,To- 
das  las  cofas  q  Iehoua  ha  dicho, haremos, y 
obedeceremos. 

8  Entonces  Moyfen  tomó  la  fan¬ 

gre  ,  y  roció  fobre  el  pueblo,  y  dixo  ,He- 
aqui  la  fangre  del  Alianca  ,  que  Iehoua 
ha  hecho  con  vofotros  fobre  todas  eílas 
cofas . 

9  Y  fubieron  Moyfen ,  y  Aaron, 

Nadab,  yAbiuy  fetenta  délos  Ancianos 
delfrael. 

10  Y  vieron  ál  Dios  delfrael,  yauia 
debaxo  defus  pies  como  lahcchura  ^  de 
vn  ladrillo  de faphiro  ,  y  como  ^elferdel 
cielo  fereno. 

II  Mas  no  eflendió  fu  mano  fobre  los 
principes  de  los  hijos  de  Ifrael ,  y  vieron  á 

Dios 


f  Colunas, 
o,  pyrami- 
des. 


^Beb.^,29, 


IL 


g  De  Vn  la¬ 
drillado, V- 
11a  peana, 
h  £1  pare¬ 
cer  dcl  SCCm 


^  hhaxo. 

34*28. 

P* 

i8. 


♦  Ahax,  3 j, 
5* 


aTaños  dc- 
Aasfuencs. 

bHeb.Tc- 

liar^ini. 


c  Heb.  de 
bencbim»^* 
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14.7  EX 

Diofjy  comieron  y  beuieron* 
li  Entonces  lehoua  dixo  á  Moyftn, 
Sube  a  mi  al  monte  y  eípera  alia, y  jo  te 
daré  ynas  tablas  dc-piedra,y  la  Ley, y  man- 
4Íam¡entos  que  yo  he  ^fcripto  para  enfe- 
ñarlos. 

Y  leuantoíe  Moyfen  ,  y  lofue  fu 
miniftro,y  Moyfen  fu bi ó  ál  monte  de 
Dios . 

14  Y  dixo  a  Jos  Ancianos,  Eíperadnos 
aqui  hafta  que  boluamos  a  voíbtros ;  y  he- 
aqui  Aaron  y  Hur  efian  con  vofotros,el 
que  tuuiere  negó  ció  s,llegiiefe  á  ellos, 
jy  Entonces  Moyfenfubió  al monte^y 
nrna  nuue  cubrió  el-monte, 

16  Y  la  gloria  de  lehoua  repofó  fobre  el 
mote  de  Sinay,y  la  nuuelo  cubrió  por  feys 
dias :  yálfeptimo  día  llamó  a  Moyfen  de 
enmedio  déla  nuue. 

17  Y  el  parecer  de  la  gloria  de  leho¬ 
ua  era  como  vn  fuego  quemante  en  la  cum¬ 
bre  del  monte, a  ojos  délos  hijos  de  If- 
rael. 

18  y  entró  Moyíen  en  niedio  de  la  nuue, 
y  íubió  ál  monte  :  y  eftuuo  Moyfen  ^el 
moatequarenta  diasy  quárenra  noches. 

C  A  P  I  T.  XXV. 

D/o5  ofenda  yoluntaria  del  Pucílo para  la 
X  obra  de  fa>Tahernaculo  y  yafoi  deei  1 1.  El 
arca  dd  leTUmonio,  I  I  I.  La  cubierta  del 
arcado  el  Vropiciatorto.fulugar,  yy/b.  lili.  La 
tnefa  de  la  Vropoficioncon  los  rajos  d  ella  pertene¬ 
cientes, y  yfo*  V.  La  Luminaria  o  Candelero 
con  Ips  ya/os  y  inílrumentos  d  el pertenecientes, 

VI.  Manda  Dios  d  Moyfen  que  todo  fea  hecho  con¬ 
forme  d  la  trafa  que  le  jue'moílrada  enel  Monte, 

Y  lehoua  habló  á  Moyfen  dizlendo, 
1  Habla  á  los  hijos  de  Ifrael  que 
tomen  parami  oífrenda:  *  de  todo 
varón  ,  cuyo  coraron  la  diere  de  fu  volun¬ 
tad, tomareys  mi  ofTrenda. 

3  Yefta  V^rVla  oflírenda  que  tomareys 
deellos,Oro,yplata,y  cobre. 

4  Y  ^  cárdeno, y  purpura,y  carmefi,y li¬ 
no  fino,y  pdos  de  cabras. 

^  Y  cueros  de  carneros  tenidos  de  ro- 
xo,  y  cueros  de  ^  texones,y  madera  de  cc- 
dro. 

6  Azeytc  para  la  luraioaria,eípecias  para 
el  olio  de  la  vnció,y  para  el  fahumerio  aro¬ 
mático. 

7  Piedras  Onychinas ,  y  piedras  ^  de 
engaftesparael  Ephod,  y  para  el  pcélo- 
ral. 


O  D  O#  \^8 

8  y  hazermchan  Sanéluarló,y  yo  habita¬ 
ré  entre  ellos. 

p  *  Conforme  á  todo  loque  yo  te  rao-  *klieb,^,2* 

ñrzréesdfaberLz  femejan^a  del  Taberná¬ 
culo, y  la  íemejan^a  de  todos  fus  vaíbs,aníi 
haheys. 

10  ^  Harán  también  vn  arca  de  made- 
ra  de  cedro,la  longura  declla  Jera'  de  dos 
cobdos  y  medio,  y  fu  anchura  decobdo  y 
medio , y  fu  altura  de  cobdo  y  medio, 

11  Ycubrirlahás  deoropuroide  dentro 
y  de  fuera  la  cubrirás;  y  harás  fobre  ella  v- 
na  corona  deoro  ál  derredor. 

iz  Y  para  ella  harás  de  fundición  quatro 
fortijas  de  oro,que  pongas  á  fus  quatro  ef- 
quinas,las  dos  fortijas  ál  vn  lado  deella ,  y 
las  otras  dos  fortijas  ál  otro  lado. 

15  Y  harás  barras  de  madera  de  ce¬ 
dro  ,lafquales  cubrirás  de  oro: 

14  I  meterás  las  barras  por  las' for¬ 
tijas  á  los  lados  del  arca,  para  lleuar  el  arca 
conellas . 

Las  barras  fe  eftarán  en  las  fortijas  del 
arca;no  fequitarán  deella.  ¿  La  Lcf. 

16  Ypondrásenel  arca*^  el  Teftimonio 
que  yo  tedaré. 

17  ^  Y  harás  >«4  cubierta  de  oro  fí- 
no:  la  longura  deella /ím  de  dos  cobdos 
y  medio  ,  y  fu  anchura  de  cobdo  y  me¬ 
dio. 

18  Harás  también  dos  cherubines  de  o- 
ro  jhazerloshas  de  martillo ,  á  los  dos  ca¬ 
bos  déla  cubierta. 

19  Yharásel  vn  cherubin  ál  vn  cabo  de 
la  vna  parte,y  el  otro  cherubin  ál  otro  ca¬ 
bo  de  la  otra  parte  déla  cubierta, harás  los 
cherubines  á fus  dos  cabos. 

20  Y  los  cherubines  eftenderán  por 
encima  las  dos  alas,cubricndo  con  fus  alas 
la  cubierta,!as  fazes  de  ellos  la  vná  enfren¬ 
te  de  la  otra  mirando  á  la  cubierta  lasfjzes 
délos  cherubines . 

21  Y  pondrás  la  cubierta  fobre  el  arca  en- 
cima,y  enel  arca  pondrás  el  Teftimonio,  q 
JO  te  daré. 

12  Y  de  alli  me  teílificaré  á  ti,  y  habla- 

ré  contigo  de  fobre  la  cubierta,  de  entre  uffefítard 
Jos  dos  cherubines  que  fíídr/»  fobre  el  a r-  jigurd 
ca  del  Tcflimonio,  todo  loque  yo  te  man-  j^r  y 
darépara  los  hijos  delfrael .  .  . 

23  qf  Harás  aníí  mifnio  yna  mefa  de  ma- 

dera  de  cedro. fu  longura  ferá  de  dos  cob-  torio. 
dos,  y  de -v»  cobdo  fu  anchura,  y  fu  altura  HII. 
de  cobdo  y  medio. 

24  Y  cubrirla  hás  de  oro  puro,  y  ha- 
haxerlehás  yna  corona  de  oro  ál  derre¬ 
dor. 


iS  Ha- 


a  Qucfc  pü 
drí  delante 
&c. 

Aquila 
fig.  de  la 
mefa.. 

Y 


bDchechu 
ra  de  me¬ 
dias  almen¬ 
dras. 

c  Encima- 
ftel  del  me¬ 
dio. 


Aqui  U 
figura  del 
Cádelero 
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zjr  Hazcriehás  también  yna  moldura 
alderredor  de  andmra  de  vnamano,  ala 
qual  moldura  harás  >«4  corona  de  oto  ál 
derredor. 

z6  Yhazerlehás  quatro  fortijas  de  oro, 
las  quales  pondrás  á  las  quatro  eíquinas 
que  eTiaran  a  fus  quatro  pies. 

27  Las  fortijas  eftarán  delante  de  la 
moldura  por  lugares  para  las  barras  para 
licuarla  mcía. 

28  Yharás  las  barras  de  madera  de  ce¬ 
dro,  y  cubrirlashás  de  oro ,  y  conellas  ferá 
lleuada  la  meía. 

29  Harás  también  fus  platos  y  fus  cu- 
charros, y  fus  cubiertas, y  fus  tabones  con¬ 
que  fe  cubrirá  el  pan;  de  oro  fin  laso  ha¬ 
rás. 

30  Y  pondrás  íbbre  la  meía  el  pan 
^  de  la  propoíicion  delante  demi  contina 
mente. 

31  ^  Item  harás  T»  candelero  de  oro 
puro,de  martillo  íe  hará  el  candelcro;fu 
pie,y  fu  cana,fus  copas, fus  manganas  y  fus 
flores, feran  de  lo  miímo. 

32  Y  íaldran  feys  cañas  de  follados,  las 
tres  cañas  del  candelero  del  vn  lado  fuyo, 
y  las  otroí  tres  cañas  del  candelero  del  otro 
fu  lado. 

33  Tres  copas  b  alnoendradas  en  la  vna 
caña  ,  Tn4  mangana  y  T>»4  flor  :  y  tres  co^ 
pas  almendradas  en  la  otra  caña  ^«4  man¬ 
gana  y  yna  flor,y  aníí  en  las  feys  cañas  que 
talen  del  candelero, 

Y  ^  cnel  candelero ,  quatro  copas  al¬ 
mendra  das, fus  man^anas,y  fus  flores. 

33-  Vnl.  mangana  debaxo  de  las  dos 
cañas ,  délo  mifmo,  otra  mangana  deba¬ 
xo  délas  Oíros  dos  cañas,  délo  miímo, 
otra  mancana  debaxo  de  hsotra3  dos  cañas 
de  lo  mifmo  en  las  feys  cañas  que  falen  dcl 
candelero 

35  Sus  mancanas  y  fus  cañas  ferán  de 
lo  mifmo, rodo  ello  de  martillo  de  vna  pic- 
^a,de  puro  oro. 

37  Yhazerlehas  flete  candilejas  las  qua¬ 
les  le  pondrás  encima,'paraque  alumbren 
á  lá  parte  de  fu  delantera. 

38  Y  fus  deípauiladeras  y  fus  paletas 
de  oro  puro. 

39  De  vn  talento  de  oro  fino  lo  harás, c6 
todos  eflos  vafos. 

40  ^Y  mira,  y  haz  conforme  á  fu  íe-- 
me)an^a,que  te  ha  fldo  moñrada 
en  el  monte. 
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T  A  forma  delTahernaculo  y  fUs  piecot  en  todo 
^locfual manda  Otos  d  Moyjen  epse  ¡íga  la  tra^A 
<¡üe  le  fae  moTlrada  enel  monte,  í  I .  E/  yeto 
que  auia'de  ha^r  apartamteto  entre  el  lugar  San* 

Hi/simo  y  el  otro  cuerpo  del  Sanfluarto  *y  que  cofai 
amandeeTiaren  cada  yno  deeslos  apartamientos» 

IIÍ.  ha  delantera  delTahernaculo» 

Y  El  Tabernaculoharás  de  diez  cor¬ 
tinas  de  lino  torcido, cárdeno, y  pur 
pura ,  y  carmefí :  y  haras  cherubines 
de  obra  ^  prima . 

2  Lalongura  de  la  vna  cortina  de  veyn-  d  Hcb.de 
te  y  ocho  cobdos,y  la  anchura  déla  mifma  artifíbio,o, 
cortina  de  quatro  cobdos,  todas  las  corti-  arññcc. 
ñas  tendrán  vna  medida. 

3  Las  cinco  cortinas  eflarán  juntas  la  v- 
na  con  la  otra,^y  las  otras  cinco  cortinas  ju¬ 
tas  la  vna  con  la  otra. 

4  Y  harás  lazadas  de  cárdeno  en  la  orilla 
de  la  vna  cortina,enel  cabo, en  la  juntura:y 
anfl  harás  en  la  orilla  déla  poftera  cortina 
en  la  juníura  fegunda- 
5  Cincuenta  lazadas  harás  en  la  vna  cor¬ 
tina,  y  cincuenta  lazadas  harás  enel 
cabo  de  la  cortina  queefla  en  lafegundajú 
turadas  lazadas  efiarán  contra  pueftas  la  v- 
naála  otra. 

6  Harás  también  cincuéca  corchetes  de 
oro  con  los  quales  juntarás  las  cortinas  la 
vna  con  la  otra ,  y  hazerfehá  vn  Taberná¬ 
culo. 

7  Harás  aníí  mifmo  cortinas  de  pelos  de  ca-  Aquild 
bras  para  vna  cubierta  fobre  el  Taberoacu-  figura  dH 
loronze  cortinas  harás.  taberna» 

8  Lalongura  déla  vna  cortina  yf>‘4' de  1 
treynta  cobdos ,  y  la  anchura  de  la  mifma  ^  ^ 
cortina  de  quatro  cobdos  ,  vna  medida  cftcrwb.- 
tendrán  las  onze  cortinas. 

9  Y  juntarás  por  filas  cinco  cortinas, 
y  las  feys  cortinas  porfí  ,  y  doblarás  la 
fexta  cortina  delante  déla  faz  de  la  Tien¬ 
da. 

10  Yharás  cincuenta  lazadas  en  la  o- 
rilla  df  la  vna  cortina  ,ál  cabo ,  en  la  jun¬ 
tura,  y  otras  ciucuenta  lazadas  en  la  ori.* 
lia  de  la  fegunda  cortina  en  la  otra  juntu- 
ra. 

it  Harás  anfl  mifmo  cincuenta  corche¬ 
tes  de  alambre  los  quales  meterás  por  las  ^ 
lazadáy,  y  juntüí-as  '  la. tienda, y  ferá  v-  n,;taa«  di- 

na.*  chas  q  ha- 

lír  Yla  demafia  queíbbra  en  las  cortinas  rávn  toldo 
déla  tienda,e5'4y46erla  mitad  déla  vna  cor¬ 
tina,  queíbbra,fobrará  á  las  eípaldas  del 
Tabernáculo.. 

1}  Yvn 
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Y  vn  cobdo  de  la  vna  parte, y  otro  cob- 
do  de  la  otra  que  fobra  en  la  longura  de  las 
cortinas  de  la  Tienda, fobrará  íbbre  los  la^ 
dos  dcl  Tabernáculo  de  la  vna  parte  y  de 
la  otra  para  cubrirlo* 

R  ti!'/  *4  Harás  también  a  laTienda  V»  cober- 

í  j  tor  decueros  de  carneros  teñidos  de  ro- 
pguraacl  .  y  cobertor  de  cueros  de  texones 
'T^b,cU'‘  encima. 

hierto  deis  Y  harás  tablas  para  el  Tabernáculo  de 
chíWtclO'^  madera  de  cedro  eílantes. 

JÓ  La  longura  de  cada  tabla  /era  de  diez 
*  cobdoSjV  de  cobdo  y  medio  la  anchura  de 

Ja  mifma  tabla. 

17  Dos  quicios  tendrá  cada  tabla  traua- 
das  la  vna  con  la  otra  :  aníí  harás  todas  las 
tablas  del  Tabernáculo. 

18  Y  harás  las  tablas  para  el  tabernáculo, 
veynte  tablas  ál  lado  del  Medio  dia,  ál  Au- 
fíro. 

19  Y  harás  quaienta  bafas  de  phtz  para 
debaxo  délas  veynte  tablas ,  dos  baías  de- 
baxode  la  vna  tabla  á  fus  dos  quicios, y 
dos  bafas  debaxo  de  la  otra  tabla  á  fus  dos 


quicios. 

20  Y  ál  otro  lado  del  Tabernáculo  ala 


purpura,  y  carmcíi,y  de  lino  torcido ,  fera 
hecho  de  obra  prima  de  cherubines. 

32,  Y  ponerlohas  fobre  quatro  colunas 
de  cedro  cubiertas  de  oro,  ^  fus  capiteles 
de  oro, íbbre  quatro  bafis  de  plata. 

Y  pondrás  el  velo  ^  debaxo  de  los  cor- 
chetcs,y  meterás  alli,  del  v^elo  á  dentro ,  el 
arca  del  Tefttmonio  :  y  aquel  velo  oshara 
feparación  entre  el  Sando  la^ar  y  el  lagar 
Sandifsimo. 

54  Y  podras  ^  la  cubierta  fobre  el  arca  dcl 
Teílimonio  en  cllagar  Samflifsimo. 

35'  Y  la  mefa  pondrás  fuera  dcl  velo ,  y  el 
candclero  enfrente  déla  mefa  ál  lado  del 
Tabernáculo  álMcdiodia,ylameíá  pon¬ 
drás  ál  lado  del  Aquilón. 

ir  Y  harás  á  la  puerta  del  Taberná¬ 
culo  vn  pauellon  de  cárdeno,  y  purpura,  y 
carmeíí,y  lino  torcido,  dcobra  de  borda¬ 
dor. 

37  Y haras  para  el  pauello  cinco  colunaí 
de  cedro ,  las  quales  cubrirás  de  oro  ,  con 
fus  capiteles  de  oro ,  y  hazerleshas  de  fun¬ 
dición  cinco  baías  de  metal. 


b  Ot.fur 
corchetes, 
anñ  ver.37# 
c  Colgado 
de  los  cor¬ 
chetes, o, 
licuillás. 


d  El  Propi* 
cu  torio. 
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parte  dcl  Aquilón, veynte  tablas. 

2T  Yfus  quarenta  bafas  de  plata ,  dos  ba- 
fas  debaxo  de  la  vna  tabla ,  y  dos  bafas  de¬ 
baxo  de  la  otra  tabla. 

22  Y  al  lado  delTabernaculo  al  Occiden 
teharas  feys  tablas. 

23  Y  harás  dos  tablas  para  las  efquinas 
del  Tabernáculo  á  los  rincones: 

24  Las  quales  fe  juntarán  porabaxo,y 
aníí  mifmo  fe  juntarán  por  fu  alto  á  vna 
mifma  fortijataníí  ícra  de  las  otras  dos;efta- 
ran  á  las  dos  efquinas. 

ZS  Aníí  que  feran  ocho  tablas,  con  fus  ba 
fas  de  plata,diez  y  ícys  balas.dos  baías  de¬ 
baxo  déla  vna  tabla,y  dos  bafas  debaxo  de 
la  otra  tabla. 

2(5  Haras  también  cinco  barras  de  ma¬ 
dera  de  cedro  para  las  tablas  del  vn  lado 
del  Tabernáculo, 

17  Y cinco  barras  paralas  tablas  dcl 
otro  lado  del  Tabernáculo  y  otras  cinco 
barras  para  el  otro  lado  del  Tabernáculo, 
que  efta ál  Occidente. 

28  Y  la  barra  del  medio  paíTara  por  me¬ 
dio  de  las  tablas  del  vn  cabo  ál  otro, 
a  Heh.por  y  cubrirás  las  tablas  de  oro, y  fus  for- 
ralasbar-^  tijas  haras  de  oro  ^  para  meter  por  ellas  las 
ras.  barras, y  cubrirás  de  oro  las  barras. 

II.  30  ^  Y  al^  aras  el  Tabernáculo  confor¬ 

me  á  fu  tra^a,que  te  fue  moftrada  en  el 
monte. 

31  Haras  también  t»  velo  de  cárdeno ,  y 
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Aqui  U 
figura  dd 
Tab.  defi 
cubierto 


*L  altar  del  holocausto  con  los  inTIrumentos  ael 


pertenecientes, .  í  I.  E/ patio  o  cercado  del  San¬ 
tuario  y  fu  entrada,  1 1  í.  Manda  Dios  ejue  Je 
demande  del  pueblo  el  a^y te  coneiue  arda  fiempre 
el  Candelero  enel  Santuario^y  fenalafele fu  afsien- 
to  delante  de  la  mefa  del  ?an  de  la  ?ropoftcion. 


por  enct^ 


ma. 


HAras  también  *>«  altar  de  madera 
de  cedro  de  cinco  cobdos  de  Ion- 
gura, y  de  otros  cinco  cobdos  de  an 
churaifera  quadrado  el  altar,  y  fu  altura  de 
tres  cobdos. 

2  Y  haras  fus  cuernos  á  fus  quatro  efqui¬ 
nas  :  fus  cuernos  feran  de  lo  mifino ,  y  cu- 
brirlohas  de  metal. 

3  Haras  también  fus  calderones  para  lim¬ 
piar  fu  ccniza,y  fus  muelles  ,  y  fus  bacines, 
y  fus  garfios,y  fus  palas, todos  fus  vafos  ha 
ras  dcmetal. 

4  Hazcrlehas  también  vna  criua  de  me¬ 
tal  de  hechura  de  red,  y  haras  fobre  la  red 
quatro  fortijas  de  metal  á  fus  quatro  eC« 
quinas. 

S  Y  ponerlahas  dentro  del  cerco  del  al¬ 
tar  abaxo,y*^  llegara  aquella  red  hafta  el  me  ^ 
dio  del  altar. 

<5  Yharas  barras  para  el  altar,  barras  de 
madera  de  cedro, las  quales  cubrirás  de 
metal. 

7  Y  fus 


fera  la  red. 
dcc. 


IL 
A(¡uiU 
figura  dcl 
altar  dd 
Holocau^ 
fio. 

1  Hcb.hí- 

l05* 


h  Con  los 
hiloS)0 
molduras 
dichos  cn- 
cl  ver.io, 
c  50.cn  la 
delantera, 
y  50. en  la 
trafera. 

líl. 
d  Sacado 
deazeyiu- 
n*s  moli¬ 
das. 

c  Heb.  ro¬ 
bre  el  «Src. 
q.d.delan- 
tc  del  arca 
delTcíl. 
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7  Y  fus  barras  fe  meterán  por  las  íbrtijas, 
y  cftarán  acjucllas  barras  á  ambos  lados  del 
a*tar,c]uando  ouierc  deíerllcuado. 

S  Hueco  de  tablas  lo  harás,  de  la  manera 
que  te  fue  moftrado  cnclMontc,aníl  lo  ha¬ 
rán. 

9  qf*Aníj  miímo  harás  el  patio  del  Taber¬ 
náculo  ál  lado  del  Mediodía ,  ál  Auftro :  el 
patio  tendrá  las  cortinas  de  lino  torcido, 
de  cien  cobdos  delongura  cada  vn  lado. 

10  Sus  colunas./erd»  veynte ,  y  fus  balas 
veyntc  de  metal,  los  capiteles  de  las  colu- 
nas  y  fus  ®  molduras  de  plata. 

11  Y  de  la  miíma  manera  ál  lado  del  Aqui¬ 
lón  en  la  longura^Mr^  cortinas  de  cien  cob^ 
¿9$  en  longura  ,  y  fus  colimas  veyntc ,  con 
fus  veyntebafas  de  metal:  los  capiteles  de 
las  colunas  y  fus  molduras  de  plata. 

II  Y  la  anchura  del  patio  ál  lado  del  Oc¬ 
cidente  tendm  cortinas  de  cincuenta  cob- 
dos  j  y  fus  colunas  feran  diez  con  fus  diez 
bafas. 

15  Y  en  la  anchura  del  patio  ál  lado  del 
leuante  ,  ál  Oriente  aura  cincuenta  cob¬ 
dos. 

14  Y  las  cortinas  dcl  vn  lado  feran  de 
quinze  cobdos , fus  colunas  tres,  con  fus 
tres  balas. 

15’  Al  otro  lado,  quinze  cortinas,  fus  co¬ 
lunas  tres, con  fus  tres  bafas. 
j6  Y  ala  puerta  del  patio  at^ra  vn  paue- 
llon  de  vcynte  cobdos,  de  cárdeno, y  pur¬ 
pura  ,  y  carmeíT ,  y  lino  torcido  de  obra  de 
bordador:fus  colunas  /eran  quatroconfus 
quatro  bafas. 

17  Todas  las  colunas  del  patio  enderre- 
óorferan  h  ceñidas  de  platatmas  fus  capite- 
hsferan  de  plata, y  fus  bafas  de  metal. 
j8  La  longura  del  patio  fera'  de  cien  cob- 
dos,y  la  anchura  ^  cinciicta  con  cincuen¬ 
ta,  y  la  altura  de  cinco  cobdos  de  lino  tor- 
cido,y  fus  bafas  de  metal. 

19  Todos  los  vaíbs  del  Tabernáculo  ca 
todo  fu  feruicio,y  todas  fus  eftacas,  y  to¬ 
das  las  eílacas  delpatioyer4«  de  metaL 
2^0  ^Y  tu  mandarás  á  los  hijos  de  lírací, 
que  te  tom.c  azeytede  oliuas,claro,*^  moli- 
do,para  laluminaria  para  hazer  arder  con¬ 
tinamente  las  lamparas, 

21  £n  elTabernaculo  del  Teftimonio  del 
veloáfuera,queendr/ delante  delTefti- 
monio :  las  quales  pondrá  en  orden  Aaron 
y  fus  hijos  defde  la  tarde  halla  la  mañana 
delante  de  lehoua  por  cílatuto  perpetuo 
por  fus  generaciones  de  los  hijos  de  If- 
rael. 


I>  O. 
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Lo  5  yesltmentoiy Jacro  ornato  dei 
doteiy  el  de  los  menores feacerdotes. 


del fitmme faceta 


Y  Tu  haz  llegar  á  ti  á  Aaron  tu  herma^ 
no,y  á  fus  hijos  configo  deentre  los 
hijos  de  Ifrael,  para  que  fean  mis  Sa- 
cerdotes,  Aaron, Nadab,yAb¡u,.Elcazar,y 
Ithamar  hijos  de  Aaron. 
t  Y  harás  vertidos  fanélos  para  Aaron  tu 
hermano  para  honrra  y  hermofura. 

3  Y  tu  hablarás  á  todos  los  que  fueren  fa- 

bios  ^  de  cora^on,los  quales  hehenchi-  f  Ingenio* 

do  de  Eípiritu  de  fabiduria,  paraqueha- 

gan  los  vertidos  de  Aaron  para  fanélifícar- 

ío  paraque  fea  mi  Sacerdote. 

4  Los  vertidos  que  harán  ^feran  ertos :  El 
Peéloral ,  y  el  Ephod ,  y  el  manto ,  y  la  tú¬ 
nica  lirtada,  la  mitra, ^  el  cinto.  Y  hagan 
los  fanílos  vellidos  a  Aaron  tu  herma¬ 
no,  ya  fus  hijos  paraq^uc  fean  mis  Sacer¬ 
dotes. 

5^  Los  quales  tomarán  oro, y  cárdeno, y 
purpura, y  carmel!, y  lino  fino, 

6  Y  haran  el  Ephod  de  oro  y  cárdeno,  y 
purpura ,  y  carmefi  y  lino  torcido  de  obra, 
de  bordador. 

7  Tendrá  ^  dos  ombreras  que  íe  junten  S  y* 

,  J  rr  •  díisquefe 

afusdoslados,y4»y;re  juntara.  junten fo- 

8  Y elartificio  de  fu  cinta  que  eílara  fb- 
breel, ferá defu  mifmaobra, de  lo  mifrao  bros,como 
esdfaher  de  oro,cardeno,  y  purpura ,  y  car-  vn  Sambe- 
mefi,ylino  torcido. 

9  Y  tomarás  dos  piedras  onychinas,^ 
grauarás  enellai  los  nombres  de  los  hijos 
de  IfraeL 

JO  Losíeysdefusnombresenlavnapie- 
dra,y  los  otros  feys  nóbres  en  la  otra  pie¬ 
dra  conforme  á  fus  nacimientos.  . 

u  *  Dcobra  b  de  maeílro  de  piedras  ha-  Sah$(L 
ras  grauar  degrauaduras  de  íello  aquellas 
dos  piedras  de  los  nombres  de  los  hijos  ^ 

de  Ifrael:  ha  ras  les  alderredor  engaftes  de 
oro. 

12  Y  aquellas  dos  piedras  pondrás  fo-  . 
bre  los  *  ombros  del  Ephod  ^  feran  pie- 
dras  de  memoria  á  los  hijos  de  Ifrael,  y 
Aaron  licuará  los  nombres  deellos  delan¬ 
te  de  lehoua  en  fus  dos  ombros  por  me¬ 
moria. 

13  Y  harás /os  engaftes  de  oro. 

14  Y  dos  cadenas  pequeñas  de  fino  oro,.  ,  ^ 
las  quales  harás  de  hechura  de  trenca,  y 
pondrás  las  cadenas  de  hechurade  trenca  (jicbas.A- 
t  en  los  engaftes.  ^  bax.  ver.25. 

15'  Item  harás  el  Pe^oral  I  del  juyzio  de  l  Abaxo. 
obra  prima;  hazerlohasconforme ala  obra  ver.30. 

dd  ■ 
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dcl  Ephodjde  oro  y  cárdeno,  y  purpura,  y 
carmeíí,y  lino  torcido. 
i5  Sera  quadrado  doblado,  de  vn  palmo 
de  longura,y  de  vn  palmo  de  andhura. 

17  Y  henchirlohás  de  pedrería  con  qua- 
tro  ordenes  de  piedras  .  El  orden  ;vn 
RubijVnaEfmeralda ,  y  vnaChryíblita ,  el 
primer  orden. 

18  El  fegundo  orden,vn  Carbúnculo,  vn 
Saphiro,y  vn  Diamante . 

19  El  tercer  orden, vn  Topa2Ío,vnaTur- 
quefa,y  vn  Amethyfto. 

20  Yel  quarto  orden,vnTharíis,  vn  O- 
nyx ,  y  vn  laípc ,  engañadas  en  oro  en  fus 
engañes. 

21  Y  ferán  aquellas  piedras  fegun  los 
norabres.de  los  hijos  delfrael ,  doze  fegun 
fus  nombres,  como  grauaduras  de fello  ca¬ 
da  vno  fegun  fu  nombre  ferána  los  doie 
tribus. 

21  Harás  también  en  el  Pedoral  cade¬ 
nas  pequeñas  de  hechura  detren^as  de 
ro  fino. 

25  Y  harás  enelPeóloral  dos  fortijas  de 
oro, las  quáles  dos  fortijas  pondrás  álos 
dos  cabos  del  Peíloral. 

24  Y  pondrás  las  dos  trencas  de  oro 
en  las  dos  fortijas  en  los  cabos  del  Pc£lo- 
ral. 

2f  Ylos  ofroí  dos  cabos  délas  dos  tren¬ 
cas  fobre  los  dos  engañes ,  y  ponerlashás 
a  los  lados  del  Ephod  en  la  parte  delante¬ 


ra. 

z6  Harás  también  ofr-íí  dos  fortijas  de 
oro  las  quales  pondrás  en  los  dos  cabos 
do  ^  ^  Pefloral  en  fu  orilla  q  efla  a  ál  cabo  dcl 

b  Heb  de  f  la  parte  ^  de  abaxo. 

dentro.  27  Harás  aníi  mifmo  otras  dos  fortijas 
de  oro  las  quales  pondrás  á  los  dos  la¬ 
dos  dcl  Ephod  abaxo  en  laparte  delantera 
delante  defujunturaíbbre  el  cinto  del  E- 
phod. 

28  Y  juntarán  el  Peftoral  con  fus  for- 
rijas  alas  fortijas  del  Ephod  con  vn  cor¬ 
dón  de  cárdeno,  paraque  eñe  fobre  el  cin¬ 
to  del  Ephod, y  no  fe  aparte  el  Peóloral  del 
Ephod. 

29  Y  licuará  Aaron  los  nombres  de  los 

hijos  de  Ifrael  enel  Pefloral  del  juyzio  fo- 
breftt  corado ,  quádo  entrare  enel  Sanílua 
rio  en  memoria  delante  de  lehoua  contina 
mente.  • 

clllumjna.  30  .  Y  pondrás  ene]  Peftoral  del  juyzio 

clones.  ^  Vrim  y  °  Thumim  paraque  eñen  fobre  el 
d  Perfec-  coraron  de  Aaron ,  quando  entrare  delan- 
cioncj.  te  de  lehoua :  y  licuará  Aaron  ^  el  juyzio 
c  Lacaufa.  (je  los  hijos  de  ifrael  fobre  fu  cora^ó  fiera- 
pre  delante  de  lehoua. 
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31  Harás  el  manto  del  Ephod  todo  de 
cárdeno. 

32  Y  tendrá  el  collar  de  fu  cabera  en 
medio  deel  ,  el  qual  tendrá  vn  borde  ál 
derredor  ^  de  obra  de  texedor ,  como 
vn  collar  de  vn  coílelete,que  no  fe  rom- 
pa. 

33  Yharas  enfus  orladuras  granadas  de 
cárdeno  y  purpura,y  carmefi  por  fus  orla- 
d uras  ál  derredor.y  campanillas  de  o- 
ro  entre  ellas  al  derredor^ 

34  Vwíí  campanilla  de  oro  y  yna  gra¬ 
nada,  cím  campanilla  de  oro  y  otra  grana¬ 
da  por  las  orladuras  del  manto  alderre¬ 
dor. 

*  Yeñaráfobre  Aaron  ^  quando  mi- 
niñrare,yoyrfeha  fu  fonido  quandoel  en¬ 
trare  enel  Santuario  delante  de  lehoua,  y 
quando  faliere ;  Y  no  morirá. 

35  Itera,  harás  vna  plancha  de  oro  fi- 
no ,  y  grauarás  en  ella  de  grauadura  de  fe¬ 
llo,  sanctidao  A  lEHOVA. 

37  Yponerlahás  con  vn  cordon  carde- 
no,y  eñará  fobre  la  mitra ,  delante  la  delá- 
tera  de  la  mitra  eñará. 

38  Y  eñará  fobre  la  frente  de  Aaron, 
y  Aaron  licuará  el  peccado  délas  fandi- 
ncaciones,  que  los  hijos  delfrael  fan  di - 
ficaren  en  todas  las  oífrendas  de  fus  fandi- 
ficaciones  ,  y  fobre  fu  frente  eñará  con¬ 
tinamente  ,  paraque  ayan  gracia  delante 
de  lehoua. 

39  Item,  bordarás  vna  túnica  de  lino ,  y 
harás  vna  mitra  de  lino ,  harás  también  vn 
cinto  de  obra  de  recamado. 

40  Mas  á  los  hijos  de  Aaron  harás 
túnicas  :  hazerleshás  también  cintos,  y 
hazerleshás  chapeos  para  honrra  y  her- 
mofura. 

41  Y  con  ellos  veftirásá  Aaron  tu  her¬ 
mano,  y  á  fus  hijos  conel,  y  vngirlos- 
hás,yb  henchirás  fus  manos,  y  fandificar- 
loshas  paraque  fean  mis facerdotes. 

42  Y  hazerlcs  has  pañetes  de  lino  para 
cubrirla  carne  vergon^ofa  :ferá  desde  los 
lomos  haftalosmuflos. 

43  Y  eftarán  fobre  Aaron  y  fobre  fus 
hijos  quando  entraran  enel  Tabernácu¬ 
lo  del  Teñimonio,  o  quando  fe  llegaren 
ál  altar  para  feruir  en  el  Sanduario  :  y 

no  llenaran  peccado,  ni  moriran.Eña- 
tuto  perpetuo  para  el,ypara  fufi- 
mience  deípues 
deel. 


f  Dctexih 
lo. 


*  Erc/o.4f» 
10. 

g  Heb.par* 
luioiftrar. 


Aquí  U 
fig.delSx 
cerdote 
Víñido, 

h  Cofagrar 
los  has.  E$ 
el  rito  deU 
confagrá- 
cion.  cap* 

19,24* 


CA- 


a  Lcu¡t.8,2. 
h  Enteros 
Taños,  íin 
falu. 
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i,j. 

c  Arr.ver.i. 


•ícLeMiy.5,5, 
á  O, q  mar¬ 
ros  has  en 
fa  Imperio. 
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C  A  P  I  T.  XXIX. 

LOf  fa<ri fictos ,  rito  y  ceremonia  conqM  los  Sa» 
cerdo  tes  auian  de  fer  confagrados,  y  primera¬ 
mente  de  Jtt  ornamento  y  y  nf  ton,  II.  Snex‘ 

piaeion,  III  Sh  confagracton,  lili.  La 
expiación  y  conjagracion  dn  altar  del  Ho/í>e4«#7o. 

V.  El  faertfeio  Contino  que  fiauia  de  offrecer 
/obre  el  todos  los  dias,  V  I.  Vrómete  Dios  f\o 
hahttaciony  la  rejtdencia  de  fu  gloria  en  aquel  lu¬ 
gar  entre  los  hijos  de  )fraeU  conque anfi  el  lugar  co^ 
mo  los  mintUres  del  ferian fantlificadou 

YEfloesIoquelcs  harás  para  fan- 
dificarlos  para  que  fean  mis  Socer- 
dotes.3  Toma  vn  nouillo  hijo  de  va¬ 
ca, y  dos  carneros  ^  perfedos . 
z  Y  panes  fui  leuadura,  y  tortas  fin  Icua- 
dura  amafiadas  con  azey  te,  y  hojaldres  fin 
leuadura  vntadas  con’a‘¿eyte  ,  lasquales- 
cofas  harás  de  flor  de  harina  de  trigo 
^  Y ponerlashás  en  vn  canafiil]o,y  offre- 
cerlashás  enel  canaftillo  con  el  nouillo  y 
los  dos  carneros. 

4  Y  harás  llegar  a  Aaron  y  á  fus  hijos  á 
la  puerta  del  Tabernáculo  del  Teflimo- 
nio,y  fauar  los  hás  con  agua, 
j  Y  támaras  los  veílimeiitos,  y  veflirás 
a  Aaron  la  túnica  y  el  manto  del  Ephod ,  y 
elEphod,y  elPetfloral ,  y  cefiirlohás  con- 
cl  cinto  delEphodr 

C  Y  pondrás  la  mitra  fobre  fu  cabera, 

?r  la  Corona  de  la  Sandidad  pondrás  íbbre 
a  mitra. 

7  Y  tomarás  el  olio  déla  vn^íon,  y  der¬ 
ramarás  íbbre  fu  cabe^a,y  vngirlohás. 

8  Y  harás  llegar  fus  hijos,, y  veílirleshás 
las  túnicas. 

9  Y  ceñirleshásel  cinto,  á  Aaron  ya 
fus  hijos  ,  y  aprctarleshas  los  chapeos ,  y 
tendrán  el  Sacerdocio  por  fuero  perpe¬ 
tuo  :  y  henchirás  las  manos  de  Aaron  y  de 
fus  hijos. 

ro  ^  ’^Yharás  llegar  ^  el  nouillo  delante 
del  Tabernáculo  del  Teftimonio,  y  Aaron 
y  fus  hijospondránfusmanosfobre  la  ca¬ 
bera  del  nouillo: 

II  Y  matarás  el  nouillo  delante  dele- 
houaálapuerta  del  Tabernáculo  del  Tc- 
fliinonio. 

li  Y  tomarás  de  la  fangrfedel  nouillo,  y 
pondrás  íbbre  los  cuernos  del^alfar  contu 
dedo,)»^  todalaoír^íangre  echarás  ál  cimíc 
to  del  altar. 

15  *  Y  tomarás  rodo  el  feuo  que  cubre  los 
inteflinos ,  y  el  redaño  de  fobreci  higa  do, 
y  los  dos  riñones ,  y  el  feuoq,uee/?4  fobre 
eJlos,y^  encenderlos  has  Ibbre  cl  altar.* 
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14  Empero  la  carne  del  nouillo,  y  fu  pe-* 
llejo,y  fu  eftiercol  quemarás  á  fuego  fuera 
del  campo,  ^  Es  expiación. 

Y  tomarás  el  vn  carnero  ,y  Aaron 
y  fus  hijos  pondrán  fus  manos  fobre  la  ca¬ 
bera  del  carnero, 

16  Y  matarás  el  carnero  ,y  tomarás  fu 
fangre,  y  rociarás  íbbre  el  altar  ál  derre¬ 
dor. 

17  Y  cortarás  el  carnero  porfus  piezas, 
y  lauarás  fus  inteftinos,y  fus  piernas, y  po¬ 
nerlashás  fobre  fus  piceas  y  fobre  fu  cabe- 

18  Y  quemarás  todo  el  carnero  fobre  el 
altar.f  llolocauíto  es  álehoua ,  Olor  ^  de 
holganza  Oífrenda  encendida  es  á  íehoua. 

19  q¡“ Item, tomarás  el  fegundo  carnero, 
y  Aaron  y  fus  hijos  pondrán  fus  roanos  fo¬ 
bre  lacabe^a  del  carnero, 

20  Y  matarás  el  carnero,y  tom-arás  de 
fufangre,y  pondrás  fobre  la  ternilla  de  la 
oreja  derecha  de  Aaron  ,  y  fobre  la  ternilla 
délas  orejas  de  fus  hijos,  y  fobre  el  dedo 
pulgar  de  las  manos  derechas  deellos  y  fo¬ 
bre  el  dedo  pulgar  de  los  pies  derechos  de 
ellos,y  efparziras  la  fangre  fobre  el  altar  ál 
derredor. 

zi  Y  tomarás  de  la  fangre,q'ue  esiara'fo^ 
bre  elaltar,y  del  olio  déla  vncion,y  efpar-» 
2iras  íbbre  Aaron,y  fobre  fus  veñimentos, 
y  íbbre  fus  hijos ,  y  fobre  fus  veftimentos 
conel,y  el  ferá  fandificado  y  fus  veftimert- 
tos,y  fus  hijos  >ylos  veftimentos  de  fuS' 
hijos  conel. 

zz  Luego  tomarás  del  carnero  el  feuo,  y 
la  cola,y  el  íeuo  que  cubre  los  inteftinos, 
y  el  redaño  del  higado ,  y  los  dos  riñones, 
y  el  feuo  que  fobre  ellos,  ylaeípalda 
derecha,porque  es  carnero  ^de  cofagracio 
nes, 

23  Y  vna  hogaza  de  pan,y  vna  torta  de 
pá  de  a2cyte,y  vna  hojaldre  dcl  canafto  de 
los  cenceños,  que*  eftá  delante  delehoua. 

24  Ypornerlohás.  todo  en  las  manos  de 
Aaron ,  y  en  las  manos  de  fus  hijos ,  y  me- 
cerlohas  en  mecedura  delante  de  lehoua. 

1$  Defpues  tomarlohás  de  fus  manos ,  y 
enccnderlohas  fobre  el  altar  íbbre  el  holo- 
caufto  por  olor  de  holganza  delante  de  le¬ 
houa  .  Oflrenda  encendida  es  á  leho- 
ua. 

i6  Y  tomarás  el  pecho  del  carnero  de  las 
coníágracioncs,eI  qual  es  de  Aaron,y  me¬ 
cerlo  has  por  offrenda  mecida  delantedele- 
houa,y  ferá  tu  porción.- 
27  Y  apartarás  el  pecho  de  la  mecedu¬ 
ra, y  la  efpalda  de  la  fanétifícacion,que  fuc- 
mecido  y  que  fu¿  íán^ficado  del  carnero 
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dc  las  couíágraciones  de  Aaroti  y  de  fus 
hijos. 

a8  Y fcrá  para  Aaron,  y  para  íus  hijos  por 
fuero  perpetuo  de  los  hijos  de  iTrael ,  por¬ 
que  es  apartamiento  :  y  fcrá  apartado  dé¬ 
los  hijos  de lírael  de  fusfacrificios  pacífi¬ 
cos  :  apartamiento  deellos  yew'para  le- 
houa. 

19  Ylos  veftimentosfanftos  quefon  de 
Aaronjferán  de  fus  hijos  defpues  deel  pa¬ 
ra  fer  vngidos  coDcllos,y  para  fer  conchos 
confagrados. 

50  Siete  dias  los  vertirá  el  Sacerdote  de- 
aC^ielc  iu  fus  hijos, aqueenfulugar  viniere  álTaber 
nacüIodelTeftimonioá  feruir  enel  San- 
b  Arr.ver.  Guarió. 

19.  ’  31  Y  tomarás  el  carnero*^  délas  confa- 

graciones,y  cocerás  fu  carne  enel  lugar 
del  Santuario. 

^Lííí.8, 31,  ^  Aarony  fus  hijos  comerán  la  car- 

y  2Q  ne  del  carnero,*  y  el  pan  que  eTla  enel  ca- 
naftillo ,  á  la  puerta  del  Tabernáculo  del 
Tertimonio. 

33  Y  comerán  aquellas  cofas  conlas 
c,  ,  -  _  quales  fueron  expiados  para  henchir  fus 
fuc^e  delU  ni^^^os  para  fer  fandificados  .  Y  ^  el  e- 
naje  facer-  rtrangero  no  comerá,  porque  fon faudi- 
dotal.  dad. 


34  Y  íifobrarealgo  de  la  carne  délas  co- 
fagraciones'y  del  pan  harta  la  mañana,  lo 
queouierefobrado  quemarás  con  fuego: 
no  fe  comerá, porque  es  Santidad. 

37  Aiiíi  pues  harás  á  Aaroiiy  áfuhijos, 
conforme  á  todas  las  cofas  que  yo  te  he 
mandado  :  por  fíete  dias  los  confagra- 
IHL  rás. 

dUsclno-  3^  Yfacrificarás^  el  nouillo  de  la  expia 
aillo  de  q  cion^  cada  dia  por  las  expiacioncs,yexpia 
dixo  amb.  expiándotelo  ,  y  vngirlohás 

e  Cadadia  para  fanAihcarlo. 

delos7.dias  37  Por  fíete  dias  expiarás  el  altar,  y  lo 
queauiade  fandificaras ,  y  fera  el  altar  fandidad  de 
durar  la  ex-  fanílidades  :  qualquiera  cola  que  tocare 
piacion  del  alcar,íera  fanélificada . 
altar, como  q|*  Y  loque  harás  fobre  el  altar  yer^'c- 

uego  ver.  ^  Jia  có- 

V.  tinamente. 

^N^.28,3.  39  El  vn  cordero  harás  ala  mañana ,  y 
fAlatarde  el  otro  cordero  harás  ^  entrólas  dos tar- 


entre  el  día  ¿es, 

y  la  noche.  ^  Y  vna  diezma  de  flor  dc  harina  a- 

^  Nw.JS»  4>  '.xnaíTada  con  axeyte  ^  molido  la  quarta  par- 
tedevn  Hin  :  la  derramadura  feralz 

das.  quarta  parte  de  vn  Hin  de  vino  con  cada 
hl4bamcn.  cordero. 

41  Y  el  otro  cordero  harás  éntrelas 
dos  tardes  conforme  ál  Prcíentc  de  la 
mañana ,  y  conforme  á  fu  derramadura  ha 


O  D  O.  lío 

rás, por  olor  de  holganza ;  ferá  ofiVenda 
c<»d/d<í  álehoua. 

41  Efto  fera  holocaufto  continuo  por  V- 
uertras  edades  á  la  puerta  del  Tabernácu¬ 
lo  del  Tertimonio  delante  de  lehoua,  enel  i  O,  hablan 
qual  me  concertare  con  voíotros*  paraba-  os 
blaros  alli. 

4;  ^  Y  alli  teftifícaré  de  mi  á  los 

hijos  de  Ifrael,y  t  fcrá fandificado  con  mi  * 
gloria. 

44  Y  fanAificarc  el  Tabernáculo  del 
Tertimonio ,  y  el  altar  :yá  Aaron  y  á  fus 
hijos  fandifícarc  para  que  íean  mis  Sacer¬ 
dotes. 

4^  Y  yo  habitare  entre  los  hijos  de  Ifrael 
y  ferleshé  por  Dios . 

¿^6  Y  conocerán  que  yo  lehoua  fu 
Dios,  que  los  faque  de  la  tierra  de  Egypto 
para  habitar  en  medio  deellos.  Yo  lehoui 
Tu  Dios. 


C  A  P  I  T.  XXX. 

Be  altar  de  Verfitme  y  fu  lt*gar  one  l  Sanduat, 
no ,  y  expiación,  I  í.  Manda 

D¡9S  cjite  cjuando  fn-ejjen  contados  los  hijos  de\ijraely 
cada  yno  dtejfe  meato  pelo  tara  la  obra  del  Taber* 
naculo  en  reftate  defu  yiaa.  III.  L4  fuente, 
fu  a/sieitto,yfuyfo.  lili,  1.a  confección  del 
fantlo  olio,  y  las  cofas  ijue  conel  auian  de  fer  yngi- 
das.  V.  Ley  ejuenofeha^a  otro  Jemejante 
para  profanos  yjos.  V I.  La  confección  del 

perfume.  V 1 1.  Ley  epte  ni  enel Safluarto fe  (ffre-‘ 
ctejje  otro  perfume  ,  ni  fe  htxtcjfe  otro  como  el  para 
yfarfuera  del  Sanííuario, 

HArásanfí  mlfíno  yn  altar  de  fíihu- 
merio  de  perfume  :  de  madera  de 
cedro  lo  harás. 

t  Su  longura^rtf  de  vn  cobdo,y  fuanr- 
chura  de  vn  cobdo  ,  Ibráquadrado  ,  y  fu 
altura  de  dos  cobdos ,  y  fus  cuernos  ferán 
deelmifmo.  . 

3  Y  cubrirlohás  de  oro  puro,  ^  fute- 
chumbre  ,  y  fus  paredes  en  dcrredor,y  fus 
cuernos:  y  hazerlchás  en  derredor  co¬ 
rona  de  oro. 

4  Haierlehás  también  dos  íbrtijas  de 
oro  debaxo  de  fu  corona  á  fus  dos  efqui- 
nas  en  fus  ambos  lados  para  meter  las  bar¬ 
ras  conque  íerá  lleuado. 
y  Y  harás  las  barras  de  madera  de  cedro, 
y  cubrirlashás  de  oro. 

6  Y poiicrlohás  delante  del  velo  que 

í/?4cabecl  arca  del  Tertimonio  ,  delante 
m  déla  cubierta  que  eftafobre  clTefti-mDcl  Pro- 
monio  donde  yo  te  teftifícaré  de  mi.  piciatorio. 
7  y  quemará  fobre  el  Aaron  fahumerio 
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de  efpecias  cada  mañana ,  el  qual  quemara 
qnando  adere(^áre  las  lamparas. 

8  Y  quando  Aaron  encenderá  las  lampa¬ 
ras  entre  las  ¿tos  tardes,  quemará  el  fahu 
merlo  continamete  delante  de  lehoua  por 
vueftras  edades. 

9  No  oífrecereys  íbbreel  fahumerlo^a- 
geno ,  nlholocaufto,  ni  Prefente,  ni  tam¬ 
poco  derramareys  fobreel  derramadu- 
ra. 

10  YexpiaráAaron  fobre  fus  cuernos  v- 
na  vez  ene!  año  con  la  fangre,  de  la  expia¬ 
ción  délas  reconciliaciones  viia  vezenel 
año  expiará  fobre  el  en  vueftras  edades. 
Santidad  de  fandidades  fera  á  leho¬ 
ua. 

11  ^  Y  hablo  lehoua  a  Moyfen  dizien- 
do, 

íz  *  Quando  tomares  el  numero  delor 
hijos  de  Ifrael  por  la  cuenta deellos, cada 
vno  dará  á  lehoua  el  refeate  de  fu  perfona, 
quádo  los  cotares, y  no  aura  en  ellos  mor¬ 
tandad  por  auerlos  contados. 

13  Eílo  dará  qualquiera  que  paflare  por 
la  cuenta,  medio  ^  fíelo  conforme ál  fíelo 
del  Sanduario.  *  El  fíelo  eí  de  veynte  obo- 
los :  la  mitad  de  vn  fíelo  fera  la  offrenda  a 
lehoua. 

14  Qualquiera  que  paíTarc  por  la  cuenta 
de  veynte  años  arriba  dará  la  oíTrenda  a  le¬ 
houa. 

Ni  el  rico  augmentara,n¡  el  pobre  diC- 
minuyrá  de  medio  fíelo ,  quando  dieren  la 
oíFrendaá  lehoua  para  hazer  expiació  por 
rueftras  perfonas. 

16  Y  tomarás  délos  hijos  de  Ifrael  el  di¬ 
nero  de  las  expiaciones  ,ydarlohás  para 
laobradel  Tabernáculo  del Teftimonio:y 
ferá  por  memorial  á  los  hijos  de  Ifrael  de¬ 
lante  de  lehoua  para  expiar  vueílras  per¬ 
fonas. 

17  H]* Elabló  más  lehoua  á  Moyfen  dizi- 
endo, 

18  Harás  también  fuente  de  metal 
con  fu  bafa  de  metal  para  lauar  ,y  ponerla- 
hás  entre  el  Tabernáculo  del  Teílimonio, 
y  el  altarry  pondrás  en  ella  agua. 

19  Y  deella  felauarán  Aarony  fus  hijos 
fus  manos  y  fus  pies. 

20  Qi^ando  entraren  enel  Tabernáculo 
del  TeÜimonio,  lauarfehán  conagua,y  no 
morirán;  Y  quando  fe  llegaren  ál  altar  pa¬ 
ra  niinifírar,  para  encenderá  lehoua  la  of- 
frenda  encendida, 

21  Entonces  fe  lauarán  las  manos  y  los 
pies,y  no  morir.án:  Y  cTio  tendrán  por  eíla- 
tuto  perpetuo  el  y  fu  fímicntc  por  fus  ge¬ 
neraciones. 


22  ^  Habió  mas  lehoua  á  Moyfen  dizi- 
endo: 

23  Y  tu  tomartehás  de  las  principales 
eípeciasjde  mirra  excellente  quinientos 
f/osy  de  canela  aromaticala  mitad  deefto, 
es  áfaher  dozientos  y  cincuenta :  y  de  cála¬ 
mo  aromático  dozientos  y  cincuenta: 

24  Y  de  cafsia  quiniétos  ál  pefo  delSati- 
¿luarioty  de  azeyte  de  oliuas  vn  hin. 

zj'  Y  harás  deelloel  oliode  la  fanda  vn- 
cion , vnguento  de  vnguetito  ,  obra  de 
boticario,  el  qual  ferá  el  olio  de  la  Sanfla 
vncion. 

z6  Conel  vngirás  el  Tabernáculo  del  Te. 
ftimonio,y  el  arca  delTefíimonio, 

27  Y  la  meía,  y  todos  fus  valbs,  y  el  can- 
delero,y  todos  fus  vafos,y  el  altar  del  per¬ 
fume, 

28  Yclaltar  del  holocaufloy  todos  fus 
vafos,yla  fuente  y  fu  bafa. 

29  Y  cóíagrarloshas ,  y  ferán ‘^fanftidad 
defanftidades :  qualquiera  cofa  que  toca¬ 
re  en  ellos,ferá  fandificada. 

30  Vngirás  también á  Aarony  á  fus  hi¬ 
jos,  y  fandificarloshás  para  quefeanmis 
íacerdotes. 

31  ^  Y  hablarás  á  los  hijos  de  Ifrael  di- 
ziendo,  Efte  ferá  mi  olio  de  la  fanda  vnció 
por  vueftras  edades. 

32  Sobre  carne  de  hombre  no  ferá  vnta- 
do,nihareys  otro  femejante  conforme á  fu 
compofícion ;  fando  es ,  tenerloeys  vofo- 
teas  por  fando. 

33  Qualquiera  que  compufícre  vnguen- 
to  femejante,  y  quepufíere  del  fobre 
c(lraño,ferá  cortado  de  fus  pueblos. 

34  ^ Dixo  mas  lehoua  áMoyíen,Tora a- 
te  efpecias  aromáticos  es  a/aber^ 

y  Galbano  aromático,  y  encienfo limpio 
*  en  ygual  pefo, 

3j  Y  harás  dello  yna  confección  aroma- 
tica  de  obra  de  boticario,  mezclada ,  pura, 
y  fanda. 

^6  Y  molerás  deella  puluerizando,  y  de- 
clla pondrás  delante  del  Teflimonio  enel 
Tabernáculo  del  Tefíimonio  donde  yo  te 
teílificare  de  mi :  Sandidad  de  fandida- 
des  os  ferá. 

37  f  La  confección  queharás,  no  os  ha- 
reys  otra  fegun  fu  compofícion:*  Sandidad 
te  ferá  para  lehoua. 

38  Qualquiera  que  hiziere  comoe- 
la  para  olería, ferá  f  cortado  de  fus 

pueblos. 
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C  A  r  I  T.  XXXI. 

La  yocacion  de  Befileel  y  de  Ooliah  ahifices  in* 
'ftgnes para  haxer  toda  la  obra  del  SaníJuarto» 
II.  K€f)tíeje  el  ^  .mandamiento  delaoh/eruacton 
del  Sahbado  feñalado  de  Dios  en  Teflimonto  de  fn 
Vado.  1 1 1.  Kecihc  tAoyfen  la  ley  efiripta  delor 
mano  deDios  en  dos  tablas  de  piedra. 
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Y  habló  lehoua  a  Moyfen  dlzlen- 
do, 

z  Miraj^^o  hellamadaporyí^  nom¬ 
bre  á  Befeleel  hijo  de  Vri ,  hijo  de  Hur,  del 
Tribu  deluda, 

3  Y  lo  he  henchido  deefpiritu  de  Dios, 
en  fabiduria,  y  enintelligencia,y  en  fci- 
encia,y  en  todo  artificio, 

4  Para  ynuen  tar  ynuenciones  para  obrar 
en  orojy  en  plata,y  en  metal, 
y  Yen  artificio  depiedras  paraengaftar, 
y  en  artificio  de  madera ,  para  obrar  en  to¬ 
da  obra. 

6  Y  heaqui  cjueyo  he  puedo  conel  a  Oo- 
lub  hijo  de  Achifamee  del  Tribu  de  Dan: 
y  he  puedo  fabiduria  ^  en  el  animo  de  to¬ 
do  fabio  de  coraron ,  paraque  hagan  todo 
loque  te  hé  mandado. 

7  lil  Tabernáculo  del  Tedimonio ,  y  el 
arca  del  Tedimonio, y  la  cubierta  qiser/I^- 
r.r  fobre  ella  ,.y  todos  los  vafos.del  Ta¬ 
bernáculo, 

8  Y  la  mcía  y  fusvafos,  y  el  candelero 
limpio,  y  todos  fus  vafos,y  el  altar  del  per¬ 
fume, 

9  Y  el  altar  del  holocaudo ,  y  todos  fus 
vaíbs,y  la  fuente, y  fu  baíá, 

10  Y  los  vedimentos  del  feruicio ,  y  los 
fanales  vedimentos  para  Aaron  el  Sacer¬ 
dote  ,  y  los  vedimentos  de  fus  hijos,  para¬ 
que  fean  íacerdotes. 

II  Yelolio  de  lavncion  ,y  el  perfumea- 
romatico  para  el  Santuario , harán 
conforme  a  todo  loque  yo  te  hé  manda¬ 
do. 

n  ^  Habló  mas  lehoua  a  Moyfen  dizi- 
endo. 

15  Y  tu  hablarás  á  los  hijos  de  Ifrael  di- 
ziendo ,  Contodo  eífo  *  vofotros  guarda- 
reys  mis  Sabbados :  porque  es  feñal  entre 
mi  y  vofotros  por  vuedras  edades,  paraq 
fepays  que  yo  fiy  lehoua  ,  que  os  fanfli- 
fico; 

14  Anfi  que  ^uardareys  el  Sabbado  por¬ 
que  Sanélo  es  a  vofotros :  Los  que  lo  pro¬ 
fanaren, muriendo  morirán ;  porque  qual- 
quiera  que  hiziere  obra  alguna  enel ,  aque¬ 
lla  anima  ferá  cortada  de  media  de  fus  pue¬ 
blos.. 


D  O  t^4 

Sevs  dias  fe  hará  obra, y  el  feptimo  dia 
Sabbado  de  repoíb yWSando  á  lehoua: 
qualquicra  que  hiziere  obra  el  dia  delSab- 
bado,munendo  morirá. 

16  Guar<larán  pues  el  Sabbado  los  hijos 
delfrací,  haziendo  Sabbado  por  fus  eda¬ 
des, Paíio  perpetuo: 

17  Señales  para  (lempre  entre  mi  y  los  hi¬ 
jos  de  Ifrael:  *  porque  en  feys  diasliizole-  ^Oen  x,]f. 
houalos  ciclos  y  la  tierra ,  y  enel  feptimo 

dia  cedo, y  repeló. 

18  *  Y  dio  á  Moyfen  ,  como  acabo  de  m* 
hablar  ccnel 'ín  el  Monte  de  Sinai,  dos  ta-  ^Vieuteroi 
blas  del  Tedimonio, tablas  de  piedra  éferi- 

ptas  conel  dedo  de  Dios. 


C  A  P  I  T.  XXXII. 

TArdandoJe  Moyfin  enel  monte, el  pueblo  fe  amo* 
tina  contra  Aaron  por  idolatrar  ¡y  haxc  yado^ 
ra  yn  bex^o  de  oro.  1 1.  Moyjén  es  aduertido  de’ 
Dios  delpeccado  del  pueblo, y  el  ora  poreUyrefiTica 
la  ira  de  Dios  con  fu  oracton.  1 1 1.  Venido  di  cd' 
po,y  yifta  la  abominación, quiebra  cen  enojo  la<  ta* 
blas  de  la  lej,y  cjuema  el  bexsrro,y  dad  beuerfia 
poluos  di  pueblo  idolatra.  lili.  Reprehende  a  Aa* 
ron,y  el fe  efeufa.  V.  Los  Veuitas fcloi  filien  la  Lok. 
dt  Dios  con  h\oyfen,y  matan  dcl pueblo  caf  tres  mil 
perfonas  en  caTiigo  de  U  idolatría:  V  I  Moy/en  ex^ 
horta  di  pueblo  d  penitencia  ,yoraa  Diosporel: 
y  Dios  fe  aplaca  por  fu  oracton,  y  dilata  fu  ca* 
Tiigo. 


MAs  viendo  el  pueblo  que  Moyícfl 
tardaua  de  dccendir  del  Monte, 
juntofe  entonces  el  pueblo  con  ¬ 
tra  Aaron,  y  dixeronle ,  *  Leuantate ,  haz¬ 
nos  diofes  que  vayan  delante  de  ncíbtros: 
porqueá  ede  Moyfen , aquel  varó  que  nos 
facó  de  la  tierra  de  Lgypto,  nofabemosq 
le  ayaacontccido. 

z  Y  Aaron  les  dixo,  Apartad  los  ^ar^i- 
líos  de  oro  q  eTlán  en  las  orejas  de  vuedras 
rougeres,y  de  vuedros  hijos,  y  de  vuedras 
hijas, y  traédmelos. 

3  Entóces  todo  el  pueblo  aparró  los  ^ar- 
^illos  de  oro  que  tenian  en  fus  orejas,  y  tru- 
xeronlosá  Aaron. 

4  Elqual  los  tomó  de  las  manos  deellos, 
^  y  formolo  con  buril,  ★  y  hizo  dccilo  yn 
bezerro  de  fundición, y  dixeró, Ifrael, edos 
fon  tus  diofes  que  te  íacaron  de  tierra  de  E- 
gypto.  ...  . 

y  Y  viéndolo  Aaro ,  edificó  yn  altar  ^  de¬ 
lante  del, y  pregonó  Aaron,  y  dixo,  Maña- 
nSLferá  fieíía  á  lehoua, 

d  Y  el  dia  figuientc  madrugaron, y  oífre- 
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l6í  E  X 

cieron  holocauflos ,  y  prefentaron  pacífi¬ 
cos:*  y  cl  pueblo  fe  aíTeotó  a  comer  y  a  be- 
uer,y  leuantaronfe  a  regocijarfe. 

7  €[[  Entonces  iehoua  dixo  a  Moyfen, 
Anda,  dcciende,  porque  tu  pueblo  que  fa- 
caftede  tierra  de  EgyptOjfe  há  corrom¬ 
pido. 

8  *  Prerto  fe  han  apartado  del  camino 
que  yo  les  mandé ,  y  fe  han  hecho  bece¬ 
rro  de  fundició,y  lo  han  adorado, y  han  ía- 
crificado  a  el, y  han  dicho,*  IfracI,eftos  fon 
tus  diofes ,  que  te  facaron  de  tierra  de  E- 
gypto. 

9  Dixo  mas  lehouaa  Moyfen,Yo  he  viílo 
a  efte  pueblo ,  *  que  cierto  es  pueblo  de 
dura  ccruic. 

10  Aora  pues  dexame,que  fe  encienda  mi 
furor  en  ellos,  y  los  confuoia ,  y  á  ti  ^0  te 
bpondre  fobre  gran  gente. 

n  Entonces  Moyfen  oró  a  la  fac  deleho- 
ua  fu  Dios ,  y  dixo,0  lehoua,  *  porque  fe 
encenderá  tu  furor  en  tu  pueblo, que  tu  ía- 
caftede  la  tierra  de  Egypto  con  gran  for¬ 
taleza, y  con  mano  fuerte? 
iz  *Porque  han  de  decir  los  Egypcios, 
diciendo,  ^  Con  mal  los  facó ,  para  matar¬ 
los  en  los  montes ,  y  para  raerlos  de  fobre 
lahaede  la  tierra  ?BucÍuete  de  la  ira  de  tu 
furor, y  arrepiéntete  del  mal  de  tu  pue¬ 
blo. 

13  Acuérdate  de  Abrah3m,de  Ifaac  ,y  de 
Ifrael  tus  ííeruos,álos  quales  has  jurado 
por  ti  mifmo ,  y  dicholes,  *  Yo  multiplica¬ 
re  vueílra  íimiente  como  las  eftrellas  del 
cielo: y  daré  a  vueílra  íimientc  toda  eíla 
tierra  que  he  dicho ,  y  tomarlahán  por  he¬ 
redad  para  íicmprc. 

J4  Entonces  lehoua  fe  arrepintió  del 
mal ,  que  dixo ,  que  auia  de  hacer  a  fu  pue¬ 
blo. 

YboluiofcMoyfen,y  dccendió  del 
Monte  trayendo  en  fu  mano  las  dos  tablas 
delTcílimoniOjIas  tablas  eferiptas  por  fus 
ambas  partes :  dcvnapartey  de  otra  eíla- 
uan  eferiptas. 

16  Y  las  tablas  eran  obra  QeDios,y  la 
eferiptura  eraeferipturade  Dios  granada 
fobre  las  tablas. 

.17  Y  oyendo  lofuelaboc  del  pueblo  que 
gritaua,clixo  a  Moyfen,  Alarido  de  pelea  -D 
en  el  campo. 

18  Y  cl  refpondió,No  es  alarido  de  ref- 
fpucíla  ^  de  fuertes,  ni  alarido  de  refpucfta 
^  de  fíacostalarido  ^  de  cantar  oygo  yo. 

19  Y  acotcció,que  como  el  llegó  ál  cam¬ 
po, y  vido  el  becerro, y  las  dangas ,  el  furor 
fe  Ic'cncendió  á  Moyfen ,  y  arronjó  las  ta¬ 
blas  de  fus  manos,  y  quebrólas  álpie  del 


Monte. 

20  Y  tomó  el  becerro  que  auian  hecho, 
y  quemólo  en  cl  fuego,  y  moliolo  haíla 
boluerlo  en  poluos,  y  cfparció  los  foluos  fo  - 
bre  las  aguas,  y  dió  ¿o  á  beuer  á  los  hijos  de 
Ifrael. 

21  l[[  Y  dixoMoyfen  á  Aaron,  Que  te  ha 
hecho  efte  pueblo,  que  has  traydo  íbbre  el 
f^^gran  peccado? 

22  Y refpondió  Aaron,No  fe  enoje  mi 
rcñor,tu  conoces  el  pueblo,  que  es  indina^ 
do  a  mal; 

23  Porque  me  dixeron  ,  Haznos  diofes 
que  vayan  delante  de  nofotros  ,  que  a 
efte  Moyfen,  el  varón  que  nos  facó  de  tie¬ 
rra  de  £gypto,no  fabemos  que  le  ha  acon¬ 
tecido. 

24  Y  yo  les  rcfpondi ,  Quien  tiene  oro? 
^  apartaldo.  Y  dieron  meló,  y  echelo  en  el 
fuego, y  falló  eQe  becerro. 

1$  Ifl"  Y  viendo  Moyíen^eP  pueblo ,  que 
eftana  defnudo, porque  Aaron  lo  auia  def- 
nudado  para  vergüenza  entre  fus  enemi¬ 
gos, 

25  Pufofe Moyfen  ala  puerta  del  real ,  y 
dixo,Quic  es  de  lehoua?  Con  migo. Y  jun- 
tarorife  con  el  todos  los  hijos  de  Leui. 

27  Y  cl  les  dixOjAníi  dixo  lehoua  el  Dios 
de  Ifrael ,  Poned  cada  vno  fu  cfpada  fobre 
fu  muílo;paíJad  y  bolued  de  puerta  á  puer¬ 
ta  porel  ca  mpo,y  matad  cada  vno  á  fu  her¬ 
mano, y  á  fu  amigo, y  á  fu  pariente. 

28  Y  los  hijos  de  Leui  Ío  hicieron  con¬ 
forme  á!  dicho  de  Moyfen,  y  cayeron  del 
pueblo  en  aquel  dia  como  tres  mil  hom¬ 
bres. 

29  Entonces  Moyfen  ^  dixo,Oy  '  osa- 
ueys  confagrado  á  lehoua,  porque  cada  v- 
i\o  fe  ha  confagrado  en  fu  hijo,  y  en  fu  herma¬ 
no  paraque  eidéoy  fobre  vofotros  ben¬ 
dición. 

30  ^  Y  aconteció  que  el  dia  íiguiente 
Moyfen  dixo  ál  pueblo ,  Vofotros  aueys 
pcccado  vn  grá  peccado  :  masyo  fubiré  ao¬ 
ra  á  lehoua,  por  ventura  lo  applacarc  fobre 
vueftro  peccado. 

31  Entonces  holuió  Moyfen  á  íehoua, y 
dixo, Yo  te  ruego ,  Eíle  pueblo  ha  peccado 
yn  peccado  grade,  porque  fe  hicieron  dio- 
fes  de  oro, 

32  Que  perdones  aora  fu  peccado  ,  y  fi¬ 
nó  ,  ráeme  aora  de  tu  libro  ,  que  has  eferi- 
pto. 

33  Y  lehqua  refpondió  á  Moyfen,  Alque 
pcccarc  contra  mi ,  á  efte  raere  yo  de  mi  li¬ 
bro. 

34  Ve  pues  aora,lleua  á  efle  pueblo  don¬ 
de  te  lié  dichorhcaqui  mi  Angel  yrá  delan- 
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id8 


te  de  ti,,  que  end  dia  de  mí  vifitacion^í)  vi- 
íítarc  en  ellos  fu  peccado. 

Y  3  hirió  lehouaál  pueblo ,  porque  a- 
uian  hecho  elbezerroquehkó  Aaron^ 


C  A  P-I  T.  XXXIJL 

R£.preh€nÚey  amendx^  'Dios  di  Pueblo  dura  me¬ 
re  por  MoyfifPtyel  Pueblo  es  reducido  d peniten^ 
cia,y  pone  luto  por  mandamiento  de  Dios*  1 1  Moy- 
fen  pide  d  Dios  que  le  de'  mas  claro  conocimiento  de 
fi  declarando  fu  heneuolencia  coji  no  dexar  fu  Pue^ 
hlo.  III.  Dios  le  promete  de  yr  con  el, y  de  darle  el 
conocimiento  de  fi  que  en  aquel  eslado  era  dijpen* 
fihle, 

Ylehoua  dixo  a  Moyfen,  Véjfubc  de- 
aquí, tu  y  el  pueblo,  que  íacafte  de  la 
tierra  de  Egvpto,a  la  tierra, de  la 
qual  j/’ juré  a  Abraham,  IfaaCjy  Jacob,  di- 
ziendoi*  A  tu  íimientela  daré^ 
z  Y  yo  embiaré  delante  de  ti  el  Angel ,  y 
echaré  fuera  al  Chananeo,  y  al  Amorrheo, 
y  al  Hetheo ,  y  al  Pherezeo^y  al  Heueo ,  y 
alie  bu  feo, 

3  hAla  tierra  que  corre  leche  y  miehpor 
que^o  no  fubiré  en  medio  de  ti,*  porq  eres 
pueblo  de  dura  ceruiz,  porque  no  te  confu 
ma  enel  caminó. 

4  Y  oyendo  el  pueblo  ella  mala  palabra, 
pulieron  luto ,  y  ninguno  pufo  fobreíifus 
atauios» 

S  ^Ylehoua  dixo  a  Moyfen,  Dra  Jos  hi¬ 
jos  de  IfraeljVofocros  Toys  pueblo  de  dura 
ceruizren  vn  momento  fubiré  en  medio  de 
ti,y  te  confumiré  3  quitate  pues  aora  tus  a- 
tauios  ^  quejío  (abré  loque  te  tengo  de  ha- 
zer. 

6  Entonces  los  hijos  de  Ifraelfedeípo- 
jaron  de  fus  atauios  deíde  el  Monte  O 
reb. 

7  Y  ^  Moyfen  tomó  el  Tabernáculo,  y“ 
ftendiolo  fuera  deí  campo ,  lexos  del  cam¬ 
po,  y  llamóle  ^  El  Tabernáculo  delTefti  - 
monio  ;  y  fue, que  qualqulera  que  requería 
á  Iehoua,íalia  ál  Tabernáculo  delTeftimo 
nio,que  fuera  del  campo.. 

8  Y  era,  que  quando  falla  Moyfen  al  Ta¬ 
bernáculo,  todo  el  puebloíe  leuantaua ,  y 
eftaua  cada  vno  en  pie  á  la  puerta  de  fu 
tienda , y  mirauan  cnpos  de  Moyfen ,  ha¬ 
lla  que  el  entraua  enel  Tabernáculo. 

9  Y  quando  Moyfen  entraua  enel  Taber¬ 
náculo,  la  coluna  de  nuue  decendia,yíe 
ponía  a  la  puerta  deLTabccnaculo,y  habla- 
ua  con  Moyfen. 

ro  Y  viendo  todo  el  pueblo  la  coluna 
de  la  nuue,  que  eílauaala  puerca  delTa- 


bernaculo ,  todo  el  pueblo  fe  leuantaua, 
cada  vno  a  la  puerta  de  fu  tienda  3  y  adora- 


II  YhablaualehouaaMoyfen^caraa  ca-  gPamiliar 
ra,como  habla  qualquieraá  fu  amigo, )r  mente* 
boluiafc  ál  campo  :  mas  el  mo^o  lofue  hijo 
deNun  fu  criado  nunca  feapartaua  de  en 
medio  del  Tabernáculo. 

iz  qj*  b  Y  dixo  Moyfen  álehoua.  Mira,  tu  rr. 

me  dizes  á  mi,Sacaefte  puebIo,y  tunóme-  hCótinua- 
\\í^aun  declarado,  á  quien  has  de  embiár  fe  con  el 
cómigo  :  y  tu  dízes,  Yo  te  he  conocido  por  ver.^.yi, 
nombre,  y  aun  has  hallado  gracia  en  mis 
ojos. 

13  Aora  pues,  fihé  hallado  aora  gracia  en  i  Que  te 

tus  ojos,  ruego  te  *  que  me  mueftres  tuca-  mcdecla- 
miño,  paraquete  conozca ,  porque  hálle  res:quctc 
gracia  en  tus  ojos;y  mira,  que  tu  pneblo  es 
aquella  gente,.  ^  todo. 

14  qpYel  dixo,Mis  fazesyrándelante  de  m. 
ti, y  te  haré  defeaufar,. 

ly  Y  el  le  refpondió ,  Si  tus  fazes  no  han 
de  yr  delante, no  nos  faques  de  aqui 
16  Y  en  que  fe  parecerá  aqui ,  que  he  ha¬ 
llado  gracia  cntus  ojos, yo  y  tu  pueblo,  fi¬ 
no  en  andar  tu  con  nofbtrós,y  queyoy  tu 
pueblo  feamos  apartados  de  todos  los 
pueblos  que  etlan  fobre  la  faz  de  la  tiec— 
ra?. 


17  Y  lehoua  dixo  á  Moyfen,Tambien  ha¬ 
ré  eílo  que  has  dicho ,  por  quanto  has  ha- 
lladogracia  en  mis  ojos,ytjyo  te  he  cono¬ 
cido  por  nombre.^ 

18  El  ento  ces  dixo,Ruego  te  que  me  mue- 
ílres  tu  gloria.* 

ip'  Y  el  refpondió,  Yo  haré  paíTar  todo 
mi  bien  delante  de  tu  roflro,  y  llamaré  por 
el  nombre  de  lehoua  delante  de  ti ,  y  auré 
mifericordia  delque  auré  mifericordia  ,y 
feré  clemente  álque  feré  clemente. 

2,0  Dixo  mas ,  Nopodrás  ver  mi  faz ,  por 
que  nd  me  verá  hombre,y  biuirá.. 

21  Y  dixo  mas  lehoua,  Héaqui  lugarjun- 
to  á  mi  ^  y  tu  eílarás  fobre  la  peña.. 

22  Y  ferá ,  que  quando  paflarC  mi  gloria, 
yo  te  pondré  en  vn  refquicio  déla  peña,  y 
te  cubriréco  mi  mano  halla  que^o  aya  paf- 
fado. 

23  Deípuesjyo  apartare  mi  mano , y  verás 
mis  efpaldas  >  mas  mis  fazes  no  fe  ve- 


t  Arrib. 
ver,  12.. 


1  Donde  tu: 
&'c. 


ran.. 


C  A  P  I  T.  xxxiiir. 

A  Derefa  Moyfen  otras  dos  tablas  como  las  prime¬ 
riaras  por  mandamiento  deDioSi  y fúbeconellas al 
monte*.  If.  Dios  le  cumple  la  promejjd  de  mo- 
Jira rfele*.  11 1,  Moyfen  lo  adora  y  le pt  de  qUe  t4- 

yacon 


ya  conJU  p^hlo,  desbaga fia  peccadosy  lo  poffea, 
lili.  Vromeíe  Dios  de  deciar  arfe  en fu  Vueblo  por fu 
VaSío  y  fia  ma  ra  utllas,  V.  Renueua  fu  \*a  ño,  re* 

p$  tiendo  fus  promefiaay  algunas  de  las  Leyes  arriba 
declaradas  redando  ante  todas  cofas  d  fu  ?uehlo  to* 
do  commercto  con  los  Gentiles»  V  L  Auiendo  eTla* 
do  Moyfencon  Dios  enel  Monte  j^o.diasy  ,^o.no(hes 
fin  comer  niheuer,buel$*e  al  Vueblo  con  el  roTlro  tan 
refblande  cíente,  que  para  hablarle  fueffe  mencTler 
cubrir  fu  roTlro  con  yn  relo. 


EXODO. 
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1. 


a  Erpen 
me  dec» 


Y^Ichcua  dixo  a  Moyfen  ',  ★  Alifate 
dos  tablasde  piedra  como  lasprimc- 
yjras ,  y  yo  eferiuire  fobre  aquellas  ta¬ 
blas  laspalabras  que  fobre  las  tablas 

primeras  que  quebrafte. 
z  Apercíbete  pues  para  mañana, y  fube 
porlamañanaen  el  Mote  deSinai  ,y  ^  efta 
me  alli  fobre  la  cumbre  del  Monte. 

5  Y  no  fuba  hombre  contigo,  ni  pareitca 
alguno  en  todo  el  Monte :  ni  oueja  ni  buey 
pazcan  delante  del  Monte. 

4  Y  el  aliío  dos  tablas  de  piedra  como 
las  primeras,  y  leuantofe  porla  mañana,  y 
fubió  al  Monte  de  Sinai ,  como  lehoua  le 
mandó  ,y  tomó  en  fu  mano  las  dos  tablas 
de  piedra. 

5  ^  Y  lehoua  decendió  enrna  nuue,y 

eftauo  allí  con  el,y  ^  llamó  por  el  Nombra 
delehoua. 

6  Y  pallando  lehoua  por  delate  de  el  cla- 
móJehoua,Iehoua,c  Fuerte, Miíericordio- 
um.14,1  ,  PiadoíbjLuengo  de  iras,  y  Grande  en 
mifericordiay  verdad, 

7  *  Que  guarda  la  mifericordia  en  mi- 

llares,Que  fuclta  ^a  iniquidad, la  rebellion, 
y  el  peccado:y  abfoluiendo  no  abfol- 
uerá :  >f  Que  viíita  la  iniquidad  de  los  pa¬ 
dres  fobre  los  hijos,  y  íobre  los  hijos  de 
los  hijos,  ^  fobre  los  terceros  y  fobre  los 
\erem.  32,  quartos. 

8  ^  Entonces  Moyfen  apreíTurandofe 

^  abaxó  lacabecaen  tierrayhumillofe, 

cExod.2o,  *  I  I  11  1  • 

9  Y  dixo,Si  aora  he  hallado  gracia  en  tus 

ojos ,  Señor ,  vaya  aora  el  Señor  en  medio 
de  nofotros ,  porque  eílets  pueblo  de  du¬ 
ra  ceruiz,  y  perdona nueftra  iniquidad, y 
nueftro  pcccado,ypoíree  nos. 

10  l[[  Y  el  dixo  ,Heái^ui ,  Yo  hago  Con¬ 

cierto  delante  detodotu  pueblo:haré  ma- 
rauillas ,  que  no  han  tido  hechas  en  toda 
f  Endereza  la  tierra,ni  en  todas  las  gentes,y  verá  todo 
laspalabras  el  pueblo,  en  medio  del  qual  tu  eflás,  la 
á  todo  el  delehouarporque  ha  defereoía  terri- 

°V.  ble,la  que  yo  hago  ^contigo, 
g  Enel  ver,  n  ^  Guárdate  ^  de  lo  que  yo  te  mando 
Sg.  oyrheaqui  que  yo  echo  de  delante  de  tu 

j)refenaa  ál  Araorrheo ,  y  ál  Chananeo ,  y 


II. 

b  Vcr.ñg. 
clamó. 


c  O, Dios. 


*iy4/.i4i, 

2. 

dS.  los  im¬ 
penitentes 
y  incrédu¬ 
los. 


ál  Hetheo ,  y  ál  Pherezeo,  y  ál  Heueo,  y  ál 
lebufeo. 

u  Guárdate  que  no  hagas  alianca  conlot 
moradores  de  ¡atierra  dódehás  de  entrar, 
porque  no  fean  por  trompe^adero  en  me¬ 
dio  de  tí. 

13  Mas  derribareys  fus  altarcs,y  quebra- 
reys  fus  ym  agines  ,  y  talare  y  s  fus  bof- 
ques. 

14  Porque  *  no  te  ynclinarás  á  diosa- 
geno,que  lehoua, cuyo  nombre  es  Zeloíb, 
Dios  Zelofo  es. 

ij'  ’^^Por  tanto  no  harás  alianza  con  los 
moradores  de  aquella  tierra 5  porque  ellos 
fornicarán  enpos  de  fus  diofes ,  y  facrifi- 
carán  á  fus  díoíes ,  y  llamartehán  y  come¬ 
rás  de  fus  facrificios. 

t6  *  O  tomando  de  íus  hijas  para  tus  hi- 
jos,y  fornicado  fus  hijas  enpos  de  fus  dio- 
fes  ,  harán  tambié  fornicar  tus  hijos  enpos 
de  los  diofes  de  ellas. 

17  No  harás  dioíes  de  fundición  para- 
ti. 

18  La  fíefta^  délos  cenceños  guardarás: 
fiete  dias  comerás  pOrleudar,  como  te  he 
mandado ,  enel  tiempo  del  mes  *  de  Abib, 
porque  enel  mes  de  Abib  faliftede  Egy- 

ptOk 

19  *  Toda  abertura  de  matriz  miacs , y 
todo  tu  ganado  ferá  contado  t  el  primo¬ 
génito  déla  vaca, y  déla  oueja. 

20  Empero  el  primogénito  del  afnore  - 
dimirá»:  con  cordero:  y  fino  lo  redimieres, 
cortarlehás  la  cabera.  Todo  primogénito 
de  tus  hijos  redimirás,y  no  ferán  viftos  va- 
zios  delante  de  mi. 

11  *  Seys  dias  obrarás,mas  enel  íeptirao- 

dia  ceífarás :  enel  arada  ycnlafega  ceífa- 
rás. 

zz  *  Ylafieftadelas  feñianas  te  harás  á  los 
principios  de  la  ííega  del  trigo:ylafiefta  de 
¡a  coíecha  1  á  la  buelta  del  año. 

25  Tres  vezes  enel  año  ferá  vifto  todo  va- 
ron  tuyo  delante  del  Señoreador  lehoua. 
Dios  de  Ifrael. 

24  Porquero  echaré  las  gentes  de  delan¬ 
te  tu  faz ,  y  eníancharé  tu  termino :  y  nin¬ 
guno  cobdiciará  tu  tierra,  quando  tu  fu- 
bieres*^' para  fervifto  delate  de  lehoua  tu 
Dios  tres  vezes  en  el  año. 

ZS  *No  facrificarás  fobre  leudo  la  ían- 
gre  de  mi  facrificio :  *  ni  quedará  de  la  no¬ 
che  parala  mañana  el  facrificio  de  lafiefta 
delaPafcua. 

z6  *  El  principio  de  los  primeros  frutos 
de  tu  tierra  meterás  en  la  Caía  de  lehoua  tu 
Dios .  No  cozerás  el  cabrito  en  la  leche  de 
iu  madre. 

F  iij 
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27  Y  lehoua  dixo  a  Moyfen,  Eferiuete 
eftas  palabras  ,  porque  conforme  a  elhs 
palabras  he  hecho  el  Alíanca  contigOjy  c5 
Ifrael. 

28  l|]'  Y  el  eftuuo- allí  con  lehoua  qua- 
renta  dias  ,  y  quarenta  noches  :  no  co¬ 
mió  pan,  ni  beuió  agua :  ^  y  éfcnuió  en 
tablas  las  palabras  del  Aliancaj*las  die^ 
palabras. 

29  Y  aconteció, que  decendiendo  Moy¬ 
fen  del  Monte  de  Sínai  con  las  dos  tablas 
del  Teftimonio  en  fu  mano ,  como  decen- 
dió  del  Monte,  el  no fabia  que  la  tez  de  fu 
roftro  reíplandecia,  deípues  que  b  vuo  ha¬ 
blado  conel. 

30  Y  miró  Aaron  y  todos  los  hijos  de 
lírael  a  Moyfen ,  y  heaqui  q  la  tez  de  fu  ro- 
ífro  era  refplandeciente ,  y  ouieron  miedo 
dellegarfea  el.. 

31  Y  llamólos  Moyfen, y  tornaró  a  el  Aa¬ 
ron  y  todos  los  principes  de  la  congrega- 
cion:y  Moyfen  les  habló. 

32  Ydeípues  fe  llegaron  todos  los  hijos 
de  lírael ,  a  los  qual es  mandó  todaslas  co¬ 
fas  que  lehoua  le  aula  dicho  ene!  Monte  de 
Sinaí. 

53  *  Y  qu^ndo  vuo  acabado  Moyfen  de 

hablar  con  ellos  jpufo  yn  velo  fobrc  fu  ro¬ 
ftro. 


54  Yquando  venia  Moyien  delante  de 
lehoua  para  hablar  con  el,  quicaua  el  velo, 
hafta  que  falla:  y  falido  hablaua  con  los  hi¬ 
jos  de  ifrael, lo  que  le  eramandado. 

Y  vian  los  hijos  de  Ifrael  el  roftro  de 
Moyfen  que  la  tez  de  fu  roftro  era  refplan¬ 
deciente  ,  y  boluia  Moyfen  a  poper  el  velo 
fobrefu  roftro,  haftaque  entraua a  hablar 
®  con  eU- 


C  A  P  I  T.  XXXV. 

"T^Kopone  Móyfin  alVueilo  U  roUntad  de  Dios 
A  acerca  de  la  objcrtuicia  del  Sahbado  ^  y  de  lo  que 
auian  deoffrecerpara  la  obra  dtl  Tabernaculo^y  de 
todo  lo  que  enel  aula  de  auer,  1 1,  El  Vueblo  ojfre^ 
ce  con  grande  liberalidad  todo  lo  que  tiene  para  la 
obra  duha,  1 1  í.  Notifiea  Moyfen  di  \*ueblo  la  va* 
cacion  de  Refeleel  y  de  Qoliab  artífices  de  toda  la 
obra, 

Y  Hizo  juntar  Moyfen  toda  la  compa¬ 
ña  de  los  hijos  de  Ifrael ,  y  dixoles, 
Eftas/ártlas  coíás, que  lehoua  ha  má- 
dádoquehagays, 

2_  Seys  dias  fe  hará  obra,  mas  el  día  fepti- 
mo  os  fera  Sando,Sabbado  de  repofo  á  le- 
houh,  qualquiera  que  hizicrc  en  el  obra,, 
.>*' morirá. 

I  No  enceadereys  fuego  en  todas  vu^ 
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cftras  moradas  en  el  día  del  Sabbado. 

4  Y  habló  Moyfen  á  toda  la  compaña  de 
los  hi  j  os  de  Ifrael ,  díziendo ,  Efto  es  loque 
lehouaha  mandado  diziendo, 

*  Tomad  de  entre  vofotros  oíTrenda  2^,. 

para  lehoua:^  todo  liberal  de  fu  coráronla  2. 
traerá  a  lehoua:oro,plata,y  metal,  d  El  que  o- 

6  Y  cardeno,y  purpura,  y  carmcli,y  lino  de 

fino, y  pelos  de  cabras,  ofTrecer.fc- 

7  Y  cueros  roxos  de  carneros ,  v  cueros  ,  j  ^bcr- 

de  texones,y  madera  de  cedro,  iunraa,no 

8  Yazeyte  para  laluminaria,  y  efpecias  porfuer^a- 
aromáticas  para  el  olio  de  la  vncion,y  para 

el  perfume  aromático, 

9  Y  piedras  de  Onyx,y  las  piedras  de 
los  engaites  para  el  Ephod  y  para  el  Pefto- 
ral. 

10  Y  todo  ®  íabio  de  cora^n  ,  que  aura  c  Ingenio- 
entre  vofotros ,  vendrán  y  harán  todas  las 

cofas  quehámandado lehoua. 

11  El  Tabernáculo,  fu  tienda,  y  íu  cober¬ 
tura,  y  fus  fortijas,  y  fus  tablas ,  fus  barras, 
fus  colanas, y  fus  bafas, 

12  El  atea  y  füs  barras,  ^  la  cubierta,  y  el  fEI  Propl- 

velo  de  la  tienda,  ciatono. 

1}  Lamefay  fus  barras ,  y  todos  fus  va- 

fos,y  el  pan  de  la  propoficion, 

14  Y  el  caodelero  de  la  luminaria ,  y  fus 
vafos,y  fus  candilejas,  y  el  azcyte  de  la  lu¬ 
minaria, 

JS  Y  el  altar  del  perfume  y  fus  barras, y  el 
olio  de  la  vivció,  y  el  perfume  aromático, y 
elpauelló  de  la  puerta,  para  la  entrada  del 
Tabernáculo. 

16  El  altar  del  holocaufto,  y  fu  criua  de 
m  etal ,  y  fu  s  barras,  y  todos  fus  vafos ,  y  la 
fuenre,y  fubafa. 

17  Las  cortinas  del  patio  ,  fus  colunas ,  y 
fus  bafas,  y  el  pauellon  de  la  puerta  del  pa¬ 
tio. 

18  Las  eftacas  del  Tabernáculo, y  las  cfta* 
cas  del  pat¡o,y  fus  cuerdas. 

19  Las  veftiduras  del  Seruício  para mini- 
ftrar  en  el  San(ftuario,cs  á  faber,  las  fanftas 
ueftiduras  de  Aaron  el  Sacerdote, y  las  ve¬ 
ftiduras  de  fus  hijos  para  feruir  enel  facer- 
docio. 

20  ^  Y  falió  toda  la  congregación  délos  IL. 
hijos  de  Ifrael  de  delante  deMoyfen. 

ir  Y  vino  todo  varón  aquien  fu  coraron 
^  leuantó  ,  y  todo  aquel  aquien  fuefpiritu 
le  dió  voluntad , y  truxeron  offrendaále- 
lioua  para  la  obra  del  Tabernáculo  del  Te- 
ftimonlo,  y  para  toda  fu  obra,y  para  las  fan 
das  veftiduras. 

22  Y  vinieron  anfi  hombres  como  muge- 
res, todo  voluntario  de  corai^oii,  y  truxero 
axorcas,y  5ar5Íllos,y  anillos,  y  brazaletes, 

y  todxi 


i  Ingcnio- 


irr. 

ti  Hcb.lh- 
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c  Hcb.cn 
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y  toda  joya  de  oro,  y  qualquiera  oíTrecia 
oíTrenda  de  oro  a  Icliouj. 

25  Todo  hombre  que  fe  hallaua  con  cár¬ 
deno  ,  o  purpura ,  o  carmeíi ,  o  lino  fino ,  o 
felos  de  cabras, o  cueros  roxos  de  carneros, 
o  cueros  de  texones,lo  traya. 

2,4  Qualquiera  queofírecia  ofTrenda  de 
plata,  o  de  metal ,  traya  U  oífrenda  á  leho- 
ua:  y  todo  hóbre  quefe  halüi^a  con  made¬ 
ra  de  cedro,  la  traya  para  toda  la  obra  del 
íeruicio. 

2^  Item,  todas  las  mugeres  ^  fabias  de  co 
ra^on  hilauande  fus  manos  ,  y  trayan  lo 
queauian  hilado, cardeno,o  purpura,  o  car 
nieíi,o  lino  íiiio. 

16  Y  todas  las  mugercs,cuyo  coraron 
lasleuantó  en  rabiduria,hilaroii  j>elos  de  ca¬ 
bras. 

27  Y  los  principes  truxeron  las  piedras 
de  Onyx,y  laspiedras  de  los  engaites  para 
el  Ephod  y  el  Pectoral. 

28  Y  la  efpecia  aromattea^  y  azeyte  para  la 
luminaria, y  para  el  olio  de  la  vncion,  y  pa¬ 
ra  el  perfume  aromático. 

29  Todo  hombrey  muger  que  tunieron 
coracon  voluntario  para  traer  para  toda  la 
obra  quelehouaauia  mádado  porMoyfen 
que  hirjeíTen ,  truxeron  los  hijos  de  lírael 
ofTrenda  voluntarid  a  lehoua. 

SO  1)^  dixo  Moyíen  a  los  hijos  de  Ifra- 
el , Mirad  ,  lehoua  b  ha  nombrado  a  Beíe- 
leel,hijo  de  Vri,hijo  de  Hur,  del  Tribu  de 
luda, 

31  Y  lo  ha  henchido  de  Efplritu  de  Dios, 
en  rabiduria,en  intelligencia  y  en  fciencia, 
yen  todo  artificio, 

Parainuentar  inuenciones  para  obrar 
en  oro, y  en  plata, y  en  metal, 

53  Y  en  obra  de  pedreria  para  engaitar,  y 
en  obra  de  madera, para  obrar  ^  en  toda  in- 
uencion  artificial: 

34  Y  ha  puerto  en  fu  coraron  paraq  pue¬ 
da  enfenarjel  y  Ooliabhijodc  Achilamech 
delTribu  dcDan. 

35:  Y  los  há  henchido  defabiduriade  co¬ 
raron  paraque  hagan  toda  obra  de  artifi¬ 
cio, y  deinuencion,y  derecamado, en  cár¬ 
deno, y  en  purpura,  y  en  carmefi ,  y  en  lino 
fino,y  en  telar, paraque  hagan  toda  obra,  y 
inuenten  todainucncion. 

CAPIT.  XXXV  r. 

R'Ecibiedo  Befeleely  OoUah  las  offrendas  Jel  PííC- 
blo ,  quandi)  ytio  afax^^ara  la  obra  del  Taber¬ 
náculo  3  declaranlo  á  Moy/énty  el  pregonar 
^ue  el  Vueblo  cejp  de  offrecer,  I  í.  \iax¿nfe  los  tol¬ 
dos  dd  Tabernáculo » loí  tablar  con  fia  bajas  y  ba- 
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rraStel  yelode  la /€paracéon,yeÍ pauellon parala 
puerta  del  Tabernáculo. 

YHí^o  Befeleel,y  Ool¡ab,y  todo  ho- 
bre  íabio  de  coracon,  aquíen  lehoua 
dio  íabidnria  y  jntelligccia  paraque 
rupicíTen  hazer  roda  la  obra  dcl  feruicio 
del  Sá(rtuario,  todas  las  cofas  que  auia  man 
dado  lehoua. 

2  Y  Moyfen  llamó  a  Befeleel  y  a  Ooliab, 
ya  todo  varón  fabio  decoraron  ,  en  cuyo 
coraron  auia  dado  lehoua  fabiduria,  y  á  to 
do  óo/w¿reá  quien  fu  coraron  leuantó  para 
llegarfe  a  la  obra  para  hazer  en  ella, 

3  Y  tomaron  de  delante  de  Moyfen  to¬ 
da  la  ofTrenda  que  los  hijos  de  Jfrael  auian 
traydopara  la  obra  dcl  feruicio  del  San- 
ítuario  para  hazer  la, y  ^  ellos  le  trayan  aun  d  El  puc-* 
oíTi  ciida  voluntaria  cada  mañana.  blo* 

4  Y  vinieron  todos  los  maertros  que  ha- 
zian  toda  la  obra  del  Sanótuano ,  cada  vno 
de  la  obra  que  hazia, 

f  Y  hablaron  á  Moyfen  diziendo,Bl  pue¬ 
blo  trae  mucho  mas  de  loque  es  meneíter 
para  hazer  la  obra  para  el  mimrt  Crio, que  le 
houa  ha  mandado  que  fe  haga. 

6  Entonces  Moyfen  mando  ^  pregonar 
por  el  campo  diziendo, Ningún  hombre  ni 
muger  hagan  mas  obra  para  offreccr  al  Sa¬ 
ntuario  .  Y  anfi  fue  el  pueblo  detenido  de 
offrecer. 

7  Y  tenían  hazienda  a  harto  para  hazer 
toda  la  obra, y  íbbraua. 

8  qj  Y  todos  los  fabios  de  coraron  entre 
los  que  hazianla  obra ,  hizieron  el  Taber¬ 
náculo  *  de  diez  cortinas,  de  lino  torcido, 
y  de  cárdeno  ,  y  de  purpura  y  de  carmefi, 
las  quales  hizieron  de  obra  primado  Che- 
rubines. 

9  La  longura  de  la  vna  cortina  cr/í  de  ve- 
ynte  y  ocho  cobdos ,  y  la  anchura  de  qua- 
tro  cübdos_,todaslas  cortinas  tenían  vna 
mifma  mCdida. 

10  Y  juntó  las  cinco  cortinas  la  vna  con- 
la  otra,y  las  otras  cinco  cortinas  juntóla  v- 
na  conla  otra. 

JO  Y  hizo  las  lazadas  de  cárdeno  en  la  o- 
rilla  de  la  vna  cortina ,  enel  cabo  a  la  jun¬ 
tura,  y  anfi  hizo  en  la  orilla  enel  cabo  de  la 
fegunda  cortina, en  la  juntura. 

12  Cincuenta  lazadas  hizo  en  la  vna  cor¬ 
tina,  y  otras  cincuenta  en  la  fegunda  cor- 
tina, enel  cabo,  *  en  la  juntura ,  las  vuas  la-  ^  Arrth» 
zadas  enfrente  de  las  otras.  2^*4- 

13  Hizo  tambiencincuenta  corchetes  de 
oroconlos  quales  juntó  las  cortinas  la  v- 
na  conla  otra, y  hizofe  vn  Tabernáculo. 

F  iiij  14  Flizo 
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14  Hizo  añil  inifmo  cortinas  de  pelos  de 
cabras  para  la  tienda  fobre  el  Tabernacu- 
^  Krrih^ic,  lo,y  hizolas  onze. 

7‘  15'.  Lalongurade  lavnacortinaer4detre- 

y  nta  cobdos  y  y  la  anchura  de  quarto  cob- 
dosjlas  ome  cortinas  tenia  vna  raifma  me¬ 
dida. 

16  Y  juntó  porfi  las  cinco  cortinas,  y  las 
feys  cortinas  por  fí. 

17  Y  hizo  cincuenta  lazadas  en  la  orilla 
déla  poílrera  cortina  cnla  juntura,  y  otras 
cincucta  lazadas  en  la  orilla  de  laotra  cor¬ 
tina  en  la  juntura. 

18  Hizo  también  cincuenta  corchetes  de 
metal  para  juntarla  Tienda  que  fuefle  v- 
na. 

^  Ktrih.iCi  ^9  *  Y  hizo  vn  cobertor  para  la  Tienda 

J4,  de  cueros  roxosde  carnero, y  otro  cobertor 

encima  de  cueros  de  texones. 

HI.  10  ^  Y  hizo  las  tablas  para  el  Taberná¬ 

culo  de  madera  de  cedro  eílantes. 

21  La  longura  de  cada  tabladc  diez  cob¬ 
dos, y  de  cobdo  y  medio  la  anchura. 

22  Cada  tabla  tenia  dos  quicios  enclaui- 
a  lunto  al  jados  cl  vno  ^  delante  del  otro ,  anfi  hizo 

todas  las  tablas  del  Tabernáculo. 

23  Y  hizo  las  tablas  para  el  Tabernáculo, 
veynte  tablas  al  lado  del  Auflro,al  Medio¬ 
día* 

*  hrrih.cA,  24  Hizo  también  ^las  quarenta  bafas  de 
plata  debaxo  délas  veynte  tablas,  dos  ba- 
fas  debaxo  de  la  vna  tabla  para  fus  dos  qui- 
cios;y  oír^  dos  bafas  debaxo  de  la  otra  ta¬ 
bla  para  fus  dos  quicios. 

2^  Y  cnel  otro  lado  del  Tabernáculo,  en 
el  lado  del  Aquilón,  hizo  ottAs  veynte  ta¬ 
blas. 

Con  fus  quarentabaíás  de  plata,  dos 
bafas  debaxo  de  la  vna  tabla,y  otrAs  dos  ba- 
fas  debaxo  dcla  otra  tabla. 

27*  Y  en  el  lado  Occidental  delTaberna- 
culo  hizo  feys  tablas. 

28  A  las  efquinas  dclTabcrnaculo  en  los 
dos  lados  hizo  dos  tablas. 

29  Las  quales  fe  juntauan  por  abaxo ,  y 
anfi  mifmo  porai  ribaa  vnaroriija:yaníí  hi 
zo  á  la  vna  y  a  la  otra  en  las  dos  efquinas. 

30  Y aníí  eran  ocho  tablas,  y  fus  bafas  de 
plata  diez  y  feys ,  dos  bafas  debaxo  de  ca¬ 
da  tabla. 

*  Arrib.i6t  31  *  Y  hizo  las  barras  de  madera  de  ce- 

17'  dro  ,  cinco  para  las  tablas  dclvn  lado  del 

Tabernáculo, 

32  Y o/r^í cinco  barras  paralas  tablas  dcl 
otro  lado  del  Tabernáculo ,  y  otr^s  cinco 
barras  para  las  tablas  dcl  lado  dcl  Ta¬ 
bernáculo  a  las  esquinas  del  Occiden¬ 
te* 


33  Y  hizo  que  la  barra  dcl  medio  paíTaíTe 
por  medio  de  las  tablas  del  vn  cabo  al 
otro. 

34  Y  cubrió  las  tablas  de  oro,y  hizo  de-  *  Arrib,  lu 
oro  lasfortijas  deellas  *  por  dóde  paíTaíTcn  27.^30,4. 
las  barras, y  cubrió  de  oro  las  barras. 

l[[*Hizo  aníí  mifmo  cl  velo  de  carde-  *  Arrih.26, 
no,  y  purpura,  y  carmcíí,y  lino  torcido, el 
qual  hizo  de  cherubincs  de  obra  pri- 


ma. 

35  Y  hizo  para  el  quatro  colunas  de  ce¬ 
dro,  y  cubriólas  de  oro  ^  los  capiteles  de  b  Ot. los 
las  quales  era  de  oro, y  hizo  para  ellas  qua-  corchetes- 
tro  bafas  de  plata  de  fundición.  anfi  ver.  3?. 

37  l[[  *  Hizo  aníí  miíino  el  velo  para  la  pu-  V. 
erta  del  Tabernáculo  de  cárdeno, y  purpu-  ^  Arrth.i6, 
ra ,  y  carmel! ,y  lino  torcido,  de  obrapri- 

ma. 

38  Con  fus  cinco  colunas  y  fus  capite¬ 
les  ,y  cubrió  los  capiteles  deellas  y  fus 

molduras  de  oro,y  fus  cinco  baíás  hiT^o  de  c  Heb.hi- 
metaL 


C  A  P  I  T.  xxxvir. 


El  arca  con  fm  harrAf,  1 1.  El  rropiciJtorio coru 
fus  cberuhtnes»  III.  EaMeft  con  fus  barrAi 
y  los  yafos  a  ella  pertenecientes.  lili.  El  Qandeo 
lero  con  fvsfnte  lamparas  y  fus  dejpamladcrns. 

V.  El  Altar  del  perfume  con  fus  barras,  V  I;  El 
olio  de  la fincla  ynciony  elVerfume» 


Hizo  también  Befeleel  *  el  arca  de  *Arrib,2f. 
madera  de  cedro,  fu  longura  era  de 
dos  cobdos  y  medio,  y  de  cobdo  y 
medio  fu  anchura, y  fu  altura  dc.otro  cobdo 
y  medio. 

2  Y  cubrióla  de  oro  puro  por  de  dentro 
y  por  de  fuera ,  y  hizole  ma  corona  de  oro 
en  derredor. 

3  d  Y  hizole  de  fundición  quatro  fortijas  <1  Hcb.y 
de  oro  a  fus  quatro  efquinas,  enel  vnlado  fundióle 
dos  íbrtijas ,  y  enel  otro  lado  otras  dos  forti- 


jas. 

4  Hizo  también  las  barras  de  madera  de 
cedro,y  cubriólas  de  oro. 

5  Y  metió  las  barras  por  las  fortijas  a  los 
lados  del  arca  para  licuar  el  arca. 

6  Hizo  aníí  mifmo  *^la  cubierta  de 
oro  puro  :  fu  longura  de  dos  cobdos 
y  medio,  y  fu  anchura  de  cobdo  y  me¬ 
dio. 

7  Item ,  hizo  los  dos  cherubines  de  oro, 
los  quales  hizo  de  martillo  ,  a  los  dos  ca¬ 
bos  déla  cubierta. 

8  El  vn  cherubin  deefta  parte  al  vncabo, 
y  cl  otro  cherubin  de  la  otra  parte  al  otro 
cabo  de  la  cubierta:  hizolos  cherubines  a 
fus  dos  cabos. 


II. 

*  Arrib,  zf, 
17-  - 

c  El.  Propi¬ 
ciatorio. 


9 


Ylos. 
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9  Y  los  cherubines  eftendia  fus  alas  por 
encima  cubriendo  con  fus  alas  la  cubierta: 
a S. mirado  y  fus  roftros  el  vno  contra  el  otro,  los  ro- 
d  b  &'c.  Aros  de  los  cherubines  ^  a  la  cubierta. 

111,  10  ^  Hizo  también la  mefa  de  madera 

^  Arr,2j,25.  decedro>fu  lógura  dedos  cobdos^y  fu  an¬ 
chura  de  vn  cobdo,  y  de  cobdo  y  medio  fu 
altura. 

II  Y  cubrióla  deoro  puro,  y  hizole  yna 
corona  de  oro  en  derredor, 
li  Hizo  le  tambicTMd  moldura  deíinchura 
de  vna  mano  al  derredor, a  laqual  moldura 
hizo  la  corona  de  oro  ál  derredor. 

13  Hizole  también  de  fundición  qiiatro 
fortljas  de  oro,  y  pufolasálas  quatroef- 
quinas,queeftauáálos  quatropies  deella. 
J4  Delante  de  la  moldura  eílauan  las 
fortijas  porlas  quales  fe  metieíTcn  las  bar¬ 
ras  paralleuar  la  mefa. 

Hizo  también  las  barras  de  madera  de 
cedro  para  lleuar  la  mefa,  y  cubriólas  de 

b  Ot  dc li^  Item,  *  hizolos  vafos  que autan deejlar 
bar.q.d.ha  fobre  la  mefa,fus  platos,  y  fus  cucharFos  y 
7erl.i  offre  fus  Cubiertas,  y  fus  tabones  conque  fe  auia 
da  dclvino.  de  ^  cubrir clpan  de  oro  fino  . 

ini.  17  ^ 

*  Hizo  aníi  mifmo  el  candelero  de 
Arr.25,31.  o  j-o  puro ,  el  qiiül  hizo  de  martillo ;  fu  pie, 
y  fu  caña, fus  copasjílis  man^anas,y  fus  flo¬ 
res  eran  de  lo  mifmo. 

18  De  fus  lados  falian  feys  cañas ,  las  tres 
cañas  del  vn  lado  del  candelero ,  y  las  otr.ts 
tres  cañas  del  otro  lado  del  candelero. 

19  En  la  vna  cañaá«M  tres  copas  almen¬ 
dradas  ,  yna  mangana, y  vna  flor  :y  en  la  o- 
tra  caña tres  copas  almendradas, 
man^anay  otra  flor  yanfi  en  tod^íhsüys 
cañas  que  falian  del  candelero. 

«Encima-  lo  Y  ^  en  el  candelero  quatro 
ñcldclmc-  copas  almendradas , fus  manganas,  y  íus 
dij.  flores. 

21  Y mangana  debaxo  délas  T«í« dos 
cañas  de  lo  mifmo,y  otra  mangana  debaxo 
délas  oír.íí  dos  cañas  de  lo  mifmo,  y  otra 
mangana  debaxo  de  las  otras  dos  cañas  de 
lo  mifmo,  porlas  feys  cañas  q  íalian  deel. 
Z2  Sus  manganas  y  fus  cañas  eran  délo 
mifmo,todo  era  vna  piega  de  martillo  de 
de  oro  puro. 

23  Hizo  aníí  mifmo  fus  candilejas  íiete,y 
fus  defpauiladeras  ,  y  fus  paletas  de  oro 
puro. 

24  De  vn  talento  de  oro  puro  lo  hizo  a 
el  y  a  todos  fus  vaíbs . 

V.  2^  ^  *Hizotambié  el  altar  del  perfume 

.4it.3o,i.  ¿q  madera  de  cedro:  vn  cobdo  fu  longura, 
y  otro  cobdo  fu  anchura, quadrado :  y  dos 
tlHcb.dccl.  cobdos  fu  altura, y  fus  cuernos  eran  dc^  la 
mjfmapie^a.. 
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2(5  Y  cubriólo  de  oro  puro  fu  meíá  y  fus 

ftaredes  al  derredor,y  fus  cuernos;  y  hizo- 
eyna  cotona  de  oro  ál  derredor. 

27  Hizole  tambié  dos  fortijas  de  oro  de¬ 
baxo  de  la  corona  en  las  dos  efquinas  álos 
dos  lados,  para  paflar  por  ellas  las  barras 
conque  auia  de  ler  llenado. 

28  Y  las  barras  hizo  de  madera  de  cedro, 

y  cubriólas  de  oro. 

29  Hizo  aníi  mifmo  el  olio  déla  vn-  ^  ^ 

cionMan^o,y  el  perfume  aromático  fino, 
de  obrade  boticario.  f^^btfan- 

¿hdad* 

C  A  P  I  T.  xxxviir. 

El  Altar  del  HolocauTio  con  yíí  crina  y  pis  infirti^ 
nientos  necejpirios,  l\  La  Luente  confn  bafa^ 

1 1 L  Las  cortinas  y  colnnas  del  patio ,  11 1 1.  £/ 

pauellon  de  la  puerta  del  patio,  V.  La  fnmma  de 
todo  logaTíadoy  ojjrecido por  los  qne fuero  cotudos» 

Y*  Hizo  el  altar  del  holoxauílo  de  ma  ^  Arr.27,1, 
dera  de  cedro ,  fu  longura  de  cinco 
cobdos, y  fu  anchura  de  otros  cinco 
cobdos, quadrado,y  de  tres  cobdos  fu  al¬ 
tura. 

2  Y  hizole  fus  cuernos  á  fus  quatro  efqui¬ 
nas, los  quales  eran  déla  mifmapiega,y  cu¬ 
briólo  de  metal. 

3  Hizo  aníí  mifmo  todos  los  vafos  del  al- 
tar,calderones,y  muelles, y’bacines,y  gar¬ 
fios  ,  y  palas ;  todos  fus  vafos  hizo  de  me¬ 
tal. 

4  Y  hizo  la  criua  para  el  altar  de  hechura 
de  red  de  metal, en  fu  cerco  debaxo  hafla  el 
medio  deel. 

f  Y  hizo  de  fundición  quatro  fortijas  pa- 
ralacriua  de  metálalos  quatro  cabos  para 
meterlas  barras. 

6  Y  hizo  las  barras  de  madera  de  cedro,y 
cubriólas  de  metal. 

7  Y  metió  las  barras  porlas  fortijas  a  los 
lados  del  altar  para  llenarlo  con  ellas,  el 
qualhizo  hueco  de  tablas. 

8  Item,  *  hizo  la  fuente  de  metal  y  fu  H. 
bafa  de  metal  de  los  efpejos  délas  que  ve-  Arr  .30,18 
lauan  á  la  puerta  delTabernaculo  del  Te- 
ftimonio. 

9  ^Ite  *, hizo  el  patio  ala  parte  del  Me- 

diodia  Auflral  ,  las  cortinas  del  patio  eratp 

de  cien  cobdos  de  lino  torcido.  ^Heb  fus 

10  Sus  colunas,  veynte,  ylasbafas  dee- 

lias  veyntc  de  metahlos  capiteles  de  las  co 

lunas  ^  y  fus  molduras  de  plata. 

II  Y  á  la  parte  del  Aquilón  corírW  de 
cien  cobdos  :  fus  colunas  vcynte  ,  y  las 
bafas  deellas  veynte,de  metal.  Los  capite¬ 
les,  de  las  colimas, y  fiis  molduras  de  plata* 

li-  A  la 


II  n. 

^  Arr.  27. 


a  O,  capi¬ 
teles. 


bLas  píelas 
coradas  o, 
por  cuenta 

acl&c. 


V. 

c  Hcb.hc- 
cho. 


d  Arnb.30, 
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12  Ala  parte  del  Occidente  cortinas  de 
cincuenta  cobdos  :  fus  colunas  die^t ,  y  las 
bafas  de  ellas  diez :  los  capiteles  de  las  co- 
lunasy  fus  molduras  de  plata. 

Y  a  la  parce  Oriental  al  Oriente,  corti 
ñas  de  cincuenta  cobdos  . 

14  AWw  lado  cortinas  de  quinze  cobdos, 
fus  tres  colunas  con  fus  tres  bafas. 

Al  otrolado  déla  vna  parte  y  de  la  o- 
tra  de  la  puerta  del  patio,  cortinas  de  á 
quinze  cobdos,  fus  tres  colunas ,  con  fus 
tres  bafas. 

16  Todas  las  cortinas  delpatio  al  derre¬ 
dor  cnt;?  de  lino  torcido. 

17  Ylas  bafas  délas  colunas ,  de  metal: 
los  capiteles  de  las  colunas  y  fus  moldu¬ 
ras, de  plata. Ylas  cubiertasde  los  capiteles 
deellas ,  de  plata,  anfi  mifmo  todas  las  co- 
iunas  del  patio  tenían  molduras  de  plata. 

18  *  el  pauellon  de  la  puerta  del  pa¬ 
tio  de  obra  de  recamado  de  cárdeno, y  pur 
pura,y  carmeíí,y  lino  torcido  :  La  longura 
de  veynte  cobdos ,  y  la  altura  en  el  anchu¬ 
ra  de  Cinco  cobdosy  conformealas  corti¬ 
nas  dcl  patio. 

19  Y  fus  colunas  quatro  con  fus  bafas 
quatro  de  metal,y  fus^  corchetes  de  plata, 
ylas  cubiertas  de  los  capiteles  de  ellas,  y 
fus  molduras, de  plata. 

20  Y  todas  las  cftacas  del  Tabernáculo  y 
delpatio  al  derredor,de  metal. 

21  Eílasyo/»  b  Ls  cuctas  delTabcrnaculo, 
del  Tabernáculo  del  Teftimonio,  lo  qual 
fue  cócado  pordicho  de  Moyíen  por  mano 
de  Ithamar  hijo  de  Aaron  Sacerdotepata 
elminiílcrio  de  los  Leuitas. 

22  YBefelecljhijo  de  Vri,hijo deHur  del 
tribu  de  luda,  hizo  todas  las  cofas  quele- 
houa  mandó  áMoyfcn, 

25  Y  con  el  Ooliab  hijo  de  Achifamech 
delTnbu  dcDan  macílro  y  ingeniero, y 
recamador  en  cardeno,y  purpura,  y  carme 
íi,  y  lino  fino. 

24  H[Todo  cloro  Agallado  en  la  obra, en 
toda  la  obra  del  Sanéluario,cl  qual  fue  oro 
de  ofFrenda,/«í  veynte  y  nueue  talentos, y 
ííetecientos  y  trcynta  /icios  ,  al  fíelo  dcl 
Sainftuario. 

Y  la  plata  d  de  los  contadosdela  con- 
greg.ició/i<í  cien  talentos, y  mil  y  fíete  cic- 
tos  y  fetcnta  y  cinco  fíelos  ál  fíelo  del  San¬ 
tuario. 

z6  Medio  por  cabera, medio  fíelo ,  al  fíelo 
dcl  Santuario,  a  todos  los  que  pallaron 
por  cuenta  de  edad  de  veynte  años  arriba, 
(jueftieron  feyscicntos  y  tres  mil, y  quinien¬ 
tos  y  cincuenta. 

27  Vuo  mas  cien  talentos  dcplatapara 


hazer  de  fundición  las  bafas  del  Santua-» 
no,y  las  bafas  del  velo ,  en  cien  bafas  cien 
talentos, a  talento  por  bafa. 

28  Y  de  mil  y  fíete  cictos  y  íetenta  y  cin¬ 

co /íf/o>  hizo  ^  los  capiteles  de  las  colu-  cOJoscor 
ñas, y  cubrió  los  capiteles  deellas,  ylas  ci-  chctes.o al¬ 
lí  o  cay  atas. 

29  Y  el  metal  de  la  offrenda  fue  fetenta 
talentos  ,y  dos  mil  y  quatrocientos  fíelos. 

50  Del  qual  hizo  las  bafas  de  la  puerta 
del  Tabernáculo  dcl  Teílimonio,y  el  al¬ 
tar  de  metal,y  fu  criua  de  metal,  y  todos 
los  vafos  del  altar : 

51  Y  las  bafas  del  patio  al  derredor,  y  las 
bafas  de  la  puerta  delpatio, y  todas  las  eda 
cas  delTabcrnaculo, y  todaslas  cílacas  del 
patio  al  derredor. 

C  A  P  I  T.  XXXIX. 

T  Oi  reTh'neittos y  ornato  del  Sutnmo  Sacerdote, 

^y  el  de  los  menores  Sacerdotes,  I  í.  Acabado  to^ 
do  conforme  al  ma^ndamiento  de  Dios, es  traydo  de¬ 
lante  de  Moyfeny  el  lo  aprueuay  los  bendt'^. 

Y  Del  cárdeno, y  purpura,y  carmeíí, 
hizicron  *  los  veílimentos  del  mi- 
niflerio  para  miniflrar  en  el  San/^ua-  y 
rio :  y  anfi  mifmo  hizicron  los  fangos  ve- 
dimetos  que  eran  para  Aaron ,  como  leho- 
ua  lo  mandó  á  Moyíen. 

2  Hizo  también  *  el  Ephod  de  oro  ,  car- 
deno,y  purpura, y  carmefj,y  lino,  torcido. 

3  Y  eílendieró  las  plichas  de  oro,  y  cor¬ 
taró  los  hilos  para  texer  entre  el  catdcno, 
y  entre  la  purpura, y  entre  el  carmeíí, y  en¬ 
tre  el  lino  por  obra  prima. 

4  Hizicronle  *  los  cfpaldares  que  fe  jun-  'í:Arr.28,7. 

taÚ'cii,y  juntauanfe  en  fus  dos  lados. 

y  Y  el  cinto  de!  Ephod  ,  que  cf/rfu^fobre 

el,  era  de  lo  miííno  conforme  a  fu  obra ,  de 

oro, cárdeno, y  purpura ,  y  carnicíí ,  y  lino 

torcido, como  lehoua  lo  auia  mandado  á 

Moyfen. 

6  Y  *  labrare  las  piedras  onychiiias  cer^  *Arr.28,ii^ 
cadas  de  cngaflcs  de  oro,grauadas  de  gra- 
uadura  de  lello  có  los  nóbres  do  los  hijos 
de  Ifrael. 

7Y  pufolas  fobre  las  ombreras  delEphod, 
por  piedras  de  memoria  á  los  hijos  de  If- 
raeljcomolehoualo  auiamádadoa  Moy¬ 
fen. 

8  Hizo  también  el  Pefloral  deobrapri- 
ina^como  la  obra  del  nphod,de  oro, cárde¬ 
no, y  purpura, y  carmeíí, y  lino  torcido. 

9  Era  quadradotdoblado  hizieron  el  Pc- 
doral,fu  longura  de  vn  palmo,  y  de  otro 
palmo  fu  anchura, doblado. 

10  *  Y  cngaílaró  cnel  quatro  ordenes  de  -ji^Arr/L  2I 

piedras. El  ordcfr^  Vil  Rubi,  vnaF.ííncral-  17, 
da, y  vna  Chryfolita,el  primer  orden. 

ii  IJ 
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II  El  fegundo  orden  ,  vn  Carbúnculo, vn 
Saphyro,y  vn  Diamanre. 

II  El  icrccrordéjvn  Thopa2Ío,vnaTur- 
quefa,y  vn  Amethyílo. 

13  Y  el  quarto  orden,  vn  Tharíís  ,  vn  O- 
nyx,yvn  lafpe,  cercadas  y  engalladas  en¬ 
fus  engalles  de  oro. 

14  Las  qualcs  piedras  cóforme  a  los 
nombi  es  de  los  hijos  de  Ifrael  do^e ,  con¬ 
forme  á  los  nombres  de  ellos,  degr  auadu- 
ra  defcllo  cada  vna  conforme  á  fu  nombre 
fegun  los  doze  tribus. 

14  Hizieron  tábien  fobre  el  Peáoral  ^^las 
cadenas  pequeñas  de  liechura  de  tré^a ,  de 
oro  puro. 

16  Hizieroaníí  mifmolos  dos  engalles, 
y  las  dos  fortijas  de  oro, las  quales  dos  for- 
tijas  de  oro  pulieron  en  Jos  dos  cabos  del 
Pedoral. 

17  Y  pufieroii  las  dos  trencas  de  oro  ,  en 
aquellas  dos  fortijas  en  Jos  cabos  dcl  Pe¬ 
ctoral. 

18  Y  los  dos  cabos  délas  dos  trencas  pu¬ 
lieron  en  los  dos  engalles,  Jos  quales  puíie 
ró  fobre  Jas  ombreras  delEphod  en  Ja  par¬ 
te  delantera  del. 

19  Y  hizieron  o/rtí  dos  fortijas  de  oro ,  q 
pulieron  en  los  dos  cabos  del  Pedoral 
en  fu  orilJaaJa  partebaxa  delEphod. 

zo  Hizieron  mas ofnw  dos  fortijas  deo- 
ro, las  quales  puíícró  en  las  dos  orillas  deJ 
Ephod  abaxo  en  Ja  parte  delantera ,  delan¬ 
te  de  fu  juntura  fobre  el  cinto  delEphod. 

2T  Yataronel  Pedoral  de  fus  fortijas  a 
las  fortijas  del  mifmo  Ephod  con  vn  cor- 
don  de  cárdeno  ,  paraque  cIluuieíTe  fobre 
el  cinto  del  mifmo  Ephod,  y  el  Pedoral 
nofe apartaíTe delEphod,  comolehoua Jo 
a ui a  mandado  a  Moyfcn. 

^Arr.28, 31.  2,1  Hizo  también  *  el  manto  delEphod 
de  obra  de  texedor  todo  de  cárdeno. 

25  Con  fu  collar  en  medio  deel,  co¬ 
mo  el  collar  de  vn  coífelete ,  con  vn  bor* 
de  enderredor  del  collar  ,  porque  no  fe 
rompielTe. 

24  Y  hizieron  en  Jas  orillas  del  manió  las 
granadas  de  cardeno,y  purpüra,y  carmeíi, 
y  lino  torcido. 

2y  Hizieron  también  las  campanillas  de 
oro  puro ,  las  quales  campanillas  ptiíicron 
entre  las  granadas  por  Jas  orillas  del  man¬ 
to  al  derredor, éntrelas  granadas. 

2  6  Vna  campanilla  y  vna  granada ,  vna 
^  Pitrih,atf.  campanilla  y  vna  granada  en  las  orillas  del 
manto  al  derredor  *  para  miniílrar,  como 
IchoLialo  mandó  a  Moyfen. 
zj  Y  hizieron  las  túnicas  de  lino  £-• 
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no  de  obra  de  texedor  para  Aaron,  y  pa¬ 
ra  fus  hijos. 

28  Aníi  mifmo  la  mitra  de  lino  fino,  y  lis 
orladuras  de  los  chapeos  de  lino  tino,  y 
los  pañetes  delino, de  lino  torcido. 

29  Item, el  cinto  de  lino  torcido, y  de  car- 
/deno,y  purpura, y  carmeíi,  de  obra  de  reca 
madojcomo  Tchoualomandóá  Moyfen. 

50  *  Item  hizieron  la  plancha  ,  la  corona 

de  la  íandidadjde  oro  puro  ,  y  eferiuieron 
en  ella  de  grauadura  de  fello  el  relulo, 

SANCTIDAD  a  lEHOVA. 

31  Y  puíieron  fobre  ella  vn  cordo  de  cár¬ 
deno  para  ponerla  fobre  la  mirra  encima, 
como  íehoua  lo  auia  mandado  a  Moyfen.  ^ 

32  Y  fue  acabada  toda  la  obra  del  Ta¬ 
bernáculo, del  Tabernáculo  del  Teflimo* 
nio.Yhizieron  loshijos  de  Ifrael  como  le- 
houa  lo  auia  mandado  á  Moyfen:  aníi  lo  hi 
zleron. 

33  Y  truxeron  elTabernaculo  a  Moyfen. 
el  Tabernáculo  y  todos  fus  vafos :  fus  cor¬ 
chetes  ,  fus  tablas ,  fus  barras ,  y  fus  cola¬ 
nas  y  fus  baías. 

34  Y  la  cobertura  de  píeles  roxas  de  car  ¬ 
neros, y  la  cobertura  depieles  de  texones,. 
y  el  velo  delpauelloii. 

3?  Elarcadel  Teílimonio ,  y  fus  barras, 

3  y  la  cubierta. 

35  La  mefa,todos  fus  vafos, y  eJ  pan  déla 
propoficion. 

37  El  candelero  Iimpio,fus  candilejas, las- 
candilejas  déla  ordcnan^a,y  todos  fus  va¬ 
fos, y  el  azeyte  de  la  luminaria; 

38  Y  el  altar  de  oro,y  el  olio  de  la  vncio, 
y  el  perfume  aromático,  y  el  pauellon  para 
la  puerta  del  Tabernáculo. 

39  El  altar  de  metal,  y  fu  criua  de  metal, 
fus  barras,  y  todos  fus  vafos ,  y  la  fuente  y 
fu  bafa. 

4.0  Las  cortinas  del  patio ,  y  fus  colunas 
y  fus  bafás;  y  el  pauellon  para  la  puerta  dcl 
patio, y  fus  cuerdas,  y  fus  eílacas ,  y  todos 
ios  vafos  del  íéruicio  dcl  Tabernáculo,  del 
Tabernáculo  del  Teílimonio. 

41  Los  veílimenlos  dcl  fcruicio  para  mi¬ 
niílrar  enel  Santuario , los  fandos  veíli- 
mentos  para  Aaron  el  Sacerdote, y  los  ve- 
ftimentos  de  fus  hijos  para  minillrar  enel 
facerdocio. 

42  Conforme  a  todas  las  cofas  que  le- 
houa  auia  mandado  a  Moyfen ,  aníi  hizie- 
ron  Jos  hijos  de  Ifrael  toda  la  obra. 

43  Y  vido  Moyfen  toda  la  obra,y  bheaqui 
que  la  auia  hecho  como  Iehoua  auia 

mandado, y  bendixolos.  • 


a  Sand^if- 
ílmo. 
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CAPIT.  XL. 

L Cuanta  Moyfen  el  Tabernáculo  por  mandado 
de  Dios  el  primer  dia  del  ano,  y  múdale  Dios  c^ue 
pueTiu  cada  cofa  en  lugar  fea  yn^do  todo^ylos 
Sacerdotes  lauados  y  yngidos  para  fu  mimílerio» 

1 1.  La  gloria  de  Dios  fe  mueílra  y  hinche  todo  el 
TabernaculOfComo  tomando  la  pojfefsion  dceL 

Ylehoua  habló  a  Moyíen  diciendo, 
z  En  el  dia  del  mes  Primero, el  pri¬ 
mero  del  mes  harás  leuantar  elTa- 
bernaculo,  el  Tabernáculo  del  Teftirao- 
nio. 

3  Y  pondrás  enel  elarca  dclTeflimonio, 
ycubrirlahás  con  el  velo. 

4  Y  meterás  la  mefa  y  ponerlahás  en  or- 
den:y  meterás  el  candelero ,  y  encenderás 
fus  lamparas. 

y  Ypondrás  el  altar  de  oro  para  el  per¬ 
fume  delante  del  arca  del  Teftimonioty 
pondrás  el  paucllon  de  la  puerta  del  Ta¬ 
bernáculo. 

6  Defpues  pondrás  el  altar  del  holocau- 
Ao  delante  de  lapuerta  del  Tabernáculo, 
del  Tabernáculo  delTeAimonio. 

7  Luego  pondrás  la  fuenteentre  elTa- 
bernaculo  del  Teftimonio  y  el  altar:  y  pon 
drás  agua  en  ella. 

8  Finalmente  pondrás  el  patio  enderre- 
dor,y  el  paucllon  déla  puerta  del  patio. 

9  Y  tomarás  el  olio  de  la  vncion,  y  vngi- 
rás  el  Tabernáculo ,  y  todo  loque  eTíara  en 
el ,  y  fanáificarlohás  con  todos  fusvafos, 
y  feráfanAo. 

]0  Vngirás  también  el  ahár  del  holocau- 
Ao,y  todos  fus  vafos :  y  fanftificarás  el  al¬ 
tar ,  y  ferá  el  altar  3  fanAidadde  fanílida-* 
des. 

ir  Aníi  mifm  o  vngirás  la  fuente  y  fu  bafa, 
V  fanftificarlahás. 

jz  *Y  harás  llegar  á  Aaron  y  á  fus  hijos  á 
la  puerta  del  Tabernáculo  deÍTeftimonio, 
y  laiiarloshas  con  agua. 

15  Y  harás  vertirá  Aaron  los  fanAos  vc- 
rtimentos,y  vngirlohás,y  confagrarlohás, 
paraque  fea  mi  Sacerdote. 

14  Defpues  harás  llegar  fus  hijos ,  y  vc- 
rtirleshás  las  túnicas. 

íf  Y  vDgirloshas  como  vngirte  á  fu  pa¬ 
dre  ,  y  feran  mis  facerdotcs  :  y  ferá  ,  que  fu 
vncion  les  ferá  por  facerdotio  perpetuo 
porfus  generaciones. 

16  Y  hizo  Moyfcn  conforme  á  todo  lo¬ 
que  lehoua  le  mandó:aníi  lo  hizo. 

17  *  Añil  en  el  mes  Primero ,  en  el  fegun- 

do  año  ál  primero  del  mes  el  Tabernáculo 
fuéleuantado. 
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18  Y  hizo  Moy/en  leuantar  el  Taberná¬ 
culo,  y  pufo  fus  balas ,  y  pufo  fus  tablas ,  y 
pufo  íus  barras, y  hizo  al^ar  fus  colunas. 

19  Ytendió  la  tienda  fobre  elTaberna- 
culo,  y  puíb  el  cobertor  fobre  el  Taberná¬ 
culo  encima, como  lehoua  auia  mandado  á 
Moyfen. 

to  Y  tomó, y  pufo  *  clTertimonio  en  el  *  ArriL^u 
arca,y  puíb  las  barras  fobre  el  arca  :  y  ^  la  i8.>34, 2^. 
cubierta  fobre  el  arca  encima.  9**^* 

21  Y  metió  el  arca  enel  Tabernáculo  :  y 

*  pufo  el  velo  de  la  tienda, y  cubrió  el  arca  ^  Amb, 
del  Tertimonio,como  lehoua  auia  manda- 
do  á  Moyfen. 

22  Y  pufo  la  mefa  en  el  Tabernáculo  del 
Tertimonio  ál  lado  del  Aquilón  delTaber 
naculo  fuera  del  velo. 

23  Y  fobre  ella  pufo  por  orden  los  panes 
delante  de  lehouajcomo  lehoua  auia  man¬ 
dado  á  Moyíen. 

24  Y  pufo  el  candelero  en  el  Tabernácu¬ 

lo  delTcrtimonio  ^  enfréte,állado  dclMe  c  S.dcU 
diodia  del  Tabernáculo.  mefa, 

25’  Y  encendió  las  lamparas  delante  de 
lehoua, como  lehoua  auia  mandado  á  Moy 
fen. 

16  Puíb  también  el  altar  de  oro  en  el  Ta¬ 
bernáculo  del  Tertimonio, delate  del  velo. 

27  Y  cncédió  fobre  el  el  perfume  aroma- 
tico  ,  como  lehoua  auia  mandado  á  Mov- 
fen. 

28  Pufo  añil  mifmo  el  paucllon  de  la  pu¬ 
erta  dclTabernaculo. 

29  Y  pufo  el  altar  del  holocaurto  á  la  pu¬ 
erta  del  Tabernáculo, del  Tabernáculo  del 
Tertimonio:y  offrcció  fobre  el  holocaurto 

y  *  Prefente,  como  lehoua  auia  mandado  *  Arnb. 
a  Moyfen.  }oyer<), 

30  Y  pufo  la  fuente  catre  el  Tabcrnacu- 
lo  dcl  Tertimonio  y  el  altar:  y  pufo  en  ella-^ 
agua  para  lauar. 

31  Y  lauáuan  en  ella  Moyfen,  y  Aaron ,  y 
fus  hijos  fus  manos  y  fus  pies. 

32  Quando cntrauan  enel  Tabernáculo 
del  Teftimonio:y  quando  fcllcgauan  ál  al¬ 
tar  íc  lauauan,como  lehoua  auia  mandado 
á  Moyíen. 

33  Finalmente  Icuantó  cí  patio  en  derre¬ 
dor  del  Tabernáculo  y  dcl  altar ,  y  pufo  el 
paucllon  de  la  puerta  dcl  patio  :  y  anft  aca¬ 
bó  Moyfen  la  obra. 

34  ^Entonces  yna  nuuc  cubrió  clTa-  I  L 
bernaculo  dcl  Tertimonio ,  y  la  gloria  de 
lehoua  hinchió  el  Tabernáculo. 

35’  Y  no  podia  Moyíen  entrar  cnelTa- 
bcrnaculo  del  Teftimonio,  porque  la  nuuc 
cftaua  fobrecl ,  y  la  gloria  de  lehoua  lo  te¬ 
nia  lleno. 


35  Y 
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Y  quando  la  nuue  fe  al^aua  del  Taber¬ 
náculo, los  hijos  dclfrael  fcmouian  en  to  • 
das  fus  partidas. 

37  Y  fi  la  nuue  nofe  algaua ,  no  fe  partían, 
haíla  el  dia  que  ella  fe  al^aua. 

FIN  DEL 
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38  Porque  la  nuue  de  lehoua  cftaua  de 
diafobre  clTabernaculo,  y  elfuegoeftaua 
de  noche  en  el ,  en  ojos  de  toda  la  cafa  de 
Ifrael  ®  en  todas  fus  partidas. 


EXODO. 


El  Tercero  libro  de  Moyíen, 
llamado  comunmente 

Leuitico. 


C  A  P  I  T.  I. 

I  NÍ?íVí*>e  D/05  c/  primer  gentfe  de  Sacrificios  lU^ 
^mado  HolocauTh  de  tres  ejpecies  de  animales.  La 
primera  de  "vacas  I  í.  La  Jegunda  de  ouejas  ,0 
cabras.  III.  La  tercera  de  aues poniendo  en  ca¬ 
da  yna  los  ritos  que  en  ella  fe  autan  de  guardar^ 


Llamó  lehoua  áMoy 
fen ,  y  habló  c5  el  del 
Tabernáculo  del Te- 
fíimoniojdiziendo. 
Habla  a  los  hijos 
^  deirrael,y  dileSjC^á 
do  alguno  de  entre 
voíbtros  ofTrcciere 
offrenda  álehoua  de  animales,  de  vacas ,  o 
de  ouejas  hareys  vueftra  offrenda 
*  Exod.i^i  3  *  Si  íu  offreda  fuere  ^  holocaufto  de  va- 

i5>*  cas,machot  entero  lo  offrecerárá  la  puerta 

a  Abax.íí.^  del  Tabernáculo  del  Teftimonio  looffre- 
I2  cerajfcgun  fu  voluntad, delante  de  lehoua. 

4  Y  pondrá  fu  mano  fobre  la  cabera  del 
h  Dios.  holocauflo, y  ^  el  lo  acceptará  para  expiar¬ 

lo. 


5r  Entóces  degollará  el  bezerro  en  la  pre- 
fencia  delchoua,  y  los  Sacerdotes  hijos  de 
Aaron  offreceránla  íangre ,  y  rociarlahán 
fohre  el  altar  ál  derredor  ,  el  qual  eTía  á  la 
puerta  del  Tabernáculo  del  Teílimonio. 

6  Ydeflbilará  el  holocaufto ,  y  cortarlo 
ha  en  fus  piezas. 

7  Ylos  hijos  de  Aaron  Sacerdote  pondrá 
fuego  fohre  el  altar ,  y  compondrán  la  lefia 
fobre  el  fuego. 

8  Luego  los  facerdotes  hijos  de  Aaron 
f  Ot.el  cópondrin  las  piceas, la  cabera  y  el  reda- 
cuerpo..  ño,fobrc  laleaa,quee/^‘i  fobic  el  fuego  que 


eUa  encima  del  altar. 

9  Yfus  inteftinosy  ^  fus  piernas  lauará 
con  agua,  y  elfacerdote  hará  perfume  de 
todo  fobre  el  altarty  /era  holocaufto, of¬ 
frenda  encendida  ^  de  olor  de  holganza  á 
lehoua. 

10  IfC  Y  íi  fu  offrenda /¡/ere  de  ouejas  ,  de 
los  corderos, o  de  las  cabras  paraholocau- 
fto, macho  entero  lo  offrecerá. 

11  Y degollarlohá  aliado  del  altar  álA- 
qullon  delante  de  lehoua:  y  los  facerdotes 
hijos  de  Aaron  rociarán  fu  fangre  fobre  el 
altar  ál  derredor. 

iz  Y  cortarlohá  en  fus  piezas ,  y  fu  cabe¬ 
ra  y  fu  redaño ,  y  el  íacerdote  las  compon¬ 
drá  fobre  la  leña  que  efia  fobre  el  fuego ,  q 
efia  encima  del  altar. 

13  Y  fus  entrañas, y  fus  piernas  lauará  con 
agua ,  y  offreccrlohá  todo  el  Sacerdote ,  y 
harádeello  perfume  fobre  2.\z\idLxyeílofera 
holocaufto,  offrenda  encendida  de  olor  de 
holganza  á  lehoua. 

14  ^  Y  íi  elholocauílo  íe  ouiere  de  offre- 
cer  álehoua  de  aues  ,  offrecerá  fu  oflVcnda 
de  tórtolas, o  de  palominos. 

if  Y  el  Sacerdote  la  offrecerá  fobre  el  al¬ 
tar, y  quitarlehá  la  cabcca,  y  hará  perfume 
fobre  el  altar,y  fu  fangre  ferá  efprimida  íb- 
brela  pared  del  altar. 

16  Y  qui  tarle  ha  el  papo  con  las  plumas, 
loqual  echará  junto  ál  airar  hazia  el  Orien¬ 
te  enel  lugar  de  las  cenizas. 

17  Y  henderlaha  por  fus  alas ,  mas  no  la 
partirá  :  y  el  Sacerdote  hará  declla  perfii- 
mefobre  el  altar ,  fobre  la  leña  que  efta  íb- 
bre  el  fuego  yeTlofcra  holocaufto  ,  offren¬ 
da  encendida  f  de  olor  de 
houa.. 
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C  A  P  I  T  ir. 

•wTem  el  Segundo  genero  de  Sacrificios  llamado  Vre- 
^fente.en  cinco  eJpecies.La  primeta  de  flor  dehari- 
na  fecaAxe'ite^^i  ^ncienfo,  1 1,  La  fegunda  de  pan 
co^do  en  horno,  11 1»  La  tercera  dejrito  en  fiarte, 
luí.  Laquartade  aderezado  en  cajuela,  V  ,lVo- 
hthe  Dws  todo  fiacrificio  de  pan  leudado ,  y  de  miel, 
VI.  Por  el  contrario  quiere  <^ue  entoda  ojfrenda  fie 
ponga  fiaL  Vil,  La  qumta  ejpecte  de  Prefien^ 
tetde  trigo  nueuo  í ojiado, ax^ytety  enuenfio, 

YQifafido  4lj^«»4/perfona  ofFrecicre 
oíFréda  4e^5prerentea  Ichouajfü 
fréda  íéra  flor  de  harina, fohre  laqual 
echara  azeyte, y  pondrá  fobreella  enciéfo. 
1  Y  traerlaháá los  Sacerdotes  hijos  de 
Aaron,y  de  alli  b  tomara  fu  puño  lleno  de 
fu  flor  de  harina,  y  de  fu  azeyte  cócodo  fu 
encienfo, y  el  Sacerdote^  haráperfume  de 
ello  fobre  el  altanj  eslo  fiera  ofFrenda  encen 
dida  de  olor  de  holganza  alehoua. 

5  *  Y  la  fobra  del  Prefente  fera  de  Aaron 

y  de  Tus  hijos, íandidaddeiandidades  dé¬ 
las  offrendas  encendidas  de  lehoua. 

4  ^  Y  quádo  oíFrecieres  oífréda  de  Pre¬ 

fente  eozidaen  horno  yfiera'n  tortas  de  flor 
de  harina  fin  Icuadura  amafiadas  con  azey- 
tc,y  hojaldres  fin  leuadura  vntadas  con  a- 
zeyte. 

S  ^  Mas  fituPreíen  te /«er^offréda  de  Par¬ 
ten, de  flor  de  harina  fin  leuadura  ama¬ 
fiada  con  azeyte . 

6  Laqual  partirás  en  piezas,  y  echarás  a- 
zeyte  Pobre  ellarefto y^^'Prefente  . 

7  fYfi  tu  Prefete/íere  oflfréda  de  caju¬ 
ela, hazerfehá  de  flor  de  harina  con  azeyte. 
8  Y  traerás  á  lehoua  cl  prefente  c^ue  Peha- 
rá  de  ellas  cofas,  yo  ífrecerlohás  al  Saccr- 
dote,elqual  ^  lo  llegará  ál  altar. 

9  Y  tomará  el  Sacerdote  de  aqual  prefen- 
tefu  memorial,  y  hará  perfume  íbbre  elal- 
tar:y  eTlo ofFrenda  encendida  de  olor  de 
iiolgaoijaá  lehoua . 

10  Y  la  fobra  del  Prefente  Pera  de  Aaron 
y  de  fus  hijos :  fanólidad  de  íáiiólidades  de 
las  offrendas  encendidas  de  lehoua. 

•ir  l[[  Ningún  Prefente  que  ofFrecierdes  a 
lehoua,íera  con  leuadura :  porque  de  nin¬ 
guna  cofa  leuda,ni  de  ninguna  miel  hareys 
ofFrenda  de  perfume  á lehoua. 

11  Enla  ofFrenda  de  las  primicias  lasofFre- 
cereys  a  lehoua, mas  no  fubirán  fobre  el  al¬ 
tar  por  olor  de  holganza. 

1^  ^  Y  toda  ofFrenda  de  tuPrcíente,ía- 

larás  con  fal,*^  y  no  harás  que  falte  jamasla 
fal  dcl  Alianza  de  tu  Dios  de  tu  Prefente: 
en  toda  ofFrenda  tuya  offrcceras  fal. 

H  irYfi  offrecieres  á  lehoua  prefente  de 
primicias,  toílarás  ál  fuego  la^eJhigasvQX’- 
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des,y  el  grano  majado  o/Freccrás  por  offre 
da  de  tus  primicias . 

17  Y  pondrás  íbbre  ella  azeyte,y  podrás 
tabien  íbbre  ella  enciéíb  ly  eVio fiera  Preféte. 
16  Y  el  Sacerdote  hará  el  perfume  de  fu 
memorial  de  fu^r4«o  majado,  y  deíu  a¿ey- 
te  con  todo  fu  encienfo  ,y  eíifoy^r/offrenda 
encendida!  lehoua. 

C  A  P  I  T.  IIP 

ITe  el  tercero  genero  de  fiacrifíctos  llamado  de pa^ 
xe*  O»  Pacifico ,  en  tres  ejpedes^  La  primera  de  "va 
cas*  1 1.  La  Jegunda  de  ouejat.  III.  La  ter* 
cera  de  cabras, con  los  ritos  que  en  cada  ipna  autan 
de  fier  guardados,  1 1 1  f.  Prohíbe  Dios  d fin  Pue* 
blo  comer fieuo,o  fiante, 

Y  Si  fu  o  Aren  da  fuere  facrificio  de  pa- 
zes,  íí  ouicre  de  offrecer 
^  de  vacas,macho,o  hébra,^  enteró¬ 
lo  oífrecerá  delante  delehoua. 

2.  Y  pondrá  fu  mano  íbbre  la  cabera  de  fu 
ofFrenda,y  degollarlahá  á  la  puerca  del  Ta¬ 
bernáculo  delTeftimonio  ,y  los  Sacerdo¬ 
tes  hijos  de  Aaron  eíparziran  fufangre  fo¬ 
bre  el  altar  ál  derredor. 

3  Luego  b  ofTrecerá  del  facrificio  de  las 
pazes  por  ofFrenda  encendida  á  lehoua  el 
feuo  que  cubre  los  intefiinos  ,y  todo  el  fe- 
uo  queer/4  fobre  los  intefiinos. 

4  Ylos  dos  riñones,y  elíeuoque^4  íb¬ 
bre  ellos,y  fobre  los  yjares,  y  quitará  el  re 
daño  q  eju  fobre  el  hígado  conlos  riñones. 
S  Y  los  hijos  de  Aaron  harán  deello  per¬ 
fume  íbbre  el  altar  con  el  holocauílo  que 
^ítr/fobre  la  leña  que  efñf  encima  del  fuc- 
go:yeyZí>y&r4'ofirrenda  de  olor  *  de  holganza 
á  lehoua. 

6  ^ Mas  fi  de  o uejas/were  fu  ofFrenda  pa- 

raíacriíicio  de  pazes  áIehoua,macho  o  hé- 
bra,entero  loofFrecerá. 

7  Si  offreciere  cordero  por  fu  ofFrenda, 
ofFrccerloha  delante  de  lehoua. 

8  Ypondrá  fu  mano  fobre  la  cabera  defu 
oífrend3,y  defpues  la  degollará  delate  dcl 
Tabernáculo  del  Teílimonio  :  y  los  hijos 
deAaró  efparzirán  fufangre  fobreclaltar 
ál  derredor. 

9  Y delfacríficio  de  las  pazes  ofFrccerá 
por  ofFrenda  encendida  álehoua  fu  fcuo,y 
ia  cola  entera,  laqual  quitará  de  delante  cl 
eípinazo,y  el  ícuo  q  cubre  los  intefiinos, 
y  todo  cl  Icuo  que  ejla  fobre  ellos. 

10  Anfi  mifmo  los  dos  riñones,  y  el  ícuo 
que  cíla  fobre  ellos, y  el  que  esla  íbbre  los 
yjares, y  quitará  el  redaño  de  fobre  cl  higa 
do  con  los  riñones. 

II  Y  el  Sacerdote  hará  deello  perfume  íb¬ 
bre  el  altar,^eyZoyentVianda  de  oíTrenda  en¬ 
cendida  álehoua. 


r  De  gana¬ 
do  vacuno« 
g  Arr.i,}. 


Ii  El  r.ccr- 
dote. 
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iz  ^ Mas  3  íi  cabray»<e>'í  fu  offVendajOÍTrc-. 
do*cabru-*  delante  de  lehoua. 

no.  ij  Y  pondrá  fu  mano  fobre  lacabe^adee- 
Jla,y  degollarlahá  delante  del  Tabernácu¬ 
lo  del  Teftimonio  ,  y  los  hijos  de  Aaron 
cíparziran  fu  íangrc  íbbre  ol  altar  en  derre 
dor. 

14  Defpues  oftrecerá  deella  fu  ofFrenda, 
porofTrenda encendidaá  [ehoua,  elfeuo  q 
cubre  los  inteftinos,y  todo  el  feuo  que  efta 
fobre  ellos, 

Y  los  dos  riñones, y  el  íeuo  que  efla  ib- 
bi*e  clIos,y  el  que  íbbre  los  yjares,y  qui 
tara  el  redaño  de  fobre  el  hígado  con  los 
riñones, 

í6  Y elSacerdote  hará  perfume  deello  fo¬ 
bre  el  al rar:yf/?o/em  vianda  deoífrenda  en- 
cendida  de  olor  de  holganza álehoua.To- 
do  el  íeuo  es  de  lehoua. 

17  Eílatuto  perpetuo  por  vueftras  edades 
cntodas  vueftras  habitaciones, Ningún  fe- 
♦  Gí».5,4,  uo,*  ni  ninguna  fangre  comereys. 


5*- 

Ahaxo. 
7y^hJ/  17, 
to. 


b  Ncgati- 
«05. 


c  O, meter- 
Uhc. 


CAPI  T.  íl  1 1. 

IKTiítuye'Dios  l<ts  exj^t aciones  o  facriñeios  por  los 
peccaaos :  y  primero  de  la  expiacio  del  peccado  del 
fummo  Sacerdote  I  í,  del  peccado  de  (odo  el  Vite- 
hlo.  1 1 1,  del  peccado  del  principe.  I  í  IJ.  del 
peccado  de  qualqHter particular , 

Y  Habló lehouaá Moyfen,diziendo, 
z  Habla  á  los  hijos  de  Ifrael,dÍ2Íé- 
do,  Quando4/^w4  perfona  peccare 
por  yerro  en  alguno  de  los  mandamientos 
de  lehoua,^  que  no  íehá  de  hazer,  y  hizie- 
re  alguno  de  el  los, 

3  Si  Sacerdote  vngido  peccare ,  fegun  el 
pcccadb  delpueblojoffrecerá  por  fu  pecca 
do,q  peccOjVn  nouillo  hijo  de  vaca  entero 
á  lehoua  por  expiación. 

4  Y  traerá  el  nouillo  á  la  puerta  del  Ta¬ 
bernáculo  del  Teftimonio  delate  de  leho- 
tia,y  pondrá  fu  mano  fobre  la  cabera  del 
nouillo,y  degollarlohá  delante  defehoua. 
jr  Y  elSacerdote  vngido  tomará  delaían 
gre  del  nouillo,y  c  traerlaháálTahernacu- 
lo  delTeftimonio, 

6  Y  mojará  el  Sacerdote  fu  dedo  en  la 
fangre,  y  eíparzirá  de  aquella  íangre  fíete 
vezes  delante  de  lehoua,  hazia  el  velo  del 
Santuario . 


7  Ypódrá  elSacerdote  de  aqueftaíangre 
fobre  los  cuernos  del  altar  delperfume  aro 
matico  delate  de  lehoua, q^^'cnel  Taber¬ 
náculo  delTeftimonio  :  y  todalao^r^  ían¬ 
gre  del  nouillo  echará  ál  cimiento  del  altar 
del  holocaufto,q  efla  á  la  puerta  del  Taber¬ 
náculo  del  Teftimonio. 

B  Y  todo  el  íeuo  del  nouillo  de  la  expia¬ 
ción  tomará  deel,,elfeuo  qiie  cubre  l<w-ia^ 
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teftinos,y  todo  elíeuo  que^^  fobre  ellos. 

9  Y  los  dos  riñones,y  elfeuo  c\uc ejla  fo¬ 
bre  ellos, y  el  queeí?4  fobre  los  y  jares,  y  c! 
redaño  de  fobre  el  hígado  quitará  con  los 
riñones, 

10  De  la  mane  raque  fe  quita  *  del  buey 

del  facrifício  délas  pazes ,  y  hará  el  Sacer-  *  • 
dote  perfume  deello  fobre  el  altar  del  ho- 
locaufto. 

11  Y  el  cuero  del  nouillo,  y  toda  fu  carne 
con  fu  cabera  y  fuspiernas,y  fus  inteftinos 
y  fu  eftiercol, 

iz  Finalmcte  todo  el  nouillo  *  facará  fue  j,ii* 
radcl  campo  á  'vn  lugar  limpio,  a  donde  fe 
echan  las  cenizas ,  y  que  marlohá  en  fuego 
fobre  la  Icñarenellugar  dondefe  echan  las 
cenizas  ferá  quemado. 

ij  ^  Y  íl  toda  la  compaña  delfraelouie-  I  L 
re  errado ,  y  el  negocio  fuere  occulto  á  la 
congregacion,y  oiiieren  hecho  alguno  de 
los  mádamiécos  de  lehoua,  ^  que  noíehán  dDelosne 
de  hazer,y  ouie  ren  peccado,  gatiuoí* 

14  Defque  fuere  entédido  el  peccado  íb¬ 
bre  q  peccaron  ,  cntóces  la  cógregació  of- 
frccerá  V»  nouillo  hijo  de  vaca  por  expia- 
cion,y  traeriohán  delante  del  Tabernácu¬ 
lo  delTeftimonio. 

15'  Y  los  Ancianos  de  la  congregació  p5- 
drán  fus  manos  fobre  la  cabera  del  nouillo 
delante  de  rehoua,y  degollaran  el  nouillo 
delante  delehoua. 

JÓ  Y  el  Sacerdote  vngido  meterá  de  la 
fangre  del  nouilloen  el  Tabernáculo  del 
Teftimonio. 

17  Y  mojará  el  Sacerdote  fu  dedo  en  la 
mifmaíangre,y  eíparzirá  fíete  vezes  delan¬ 
te  de  lehoua  hazia  el  velo. 

18  Y  de  aquella  (agre  pód  rá  fobre  los  cuer 

nos  del  altar*^  q  í/?4  delante  delehoua cncl  ^  n'.Ncr* 
Tabernáculo  del  Teftimonio,  y  toda  lao- 
tra  fangre  derramará  ál  cimiento  del  altar 
del  holpcaufto,q(?y?4  ala  puerta  del  Taber¬ 
náculo  delTeftimonio. 

19  Yquitarlehá  todo  el  feuo,  y  hará  del 
perfume  fobre  el  altar. 

20  Ydel  nouillohará  como  hizo  delno- 
uillo  ^  de  la  expiació,an(i  hará  de  el :  yanfe  ^ 

los  expiará  el  Sacerdote, y  aurán  perdón.  •yer^‘ 

11  Yíacará  el  nouillo  fuera  del  campo,  y 
qaemarlohá  como  quemó  el  primer  noui- 
llo:j  ejlofera  expiación  de  la  congregación. 

2.Z  ^  Y  Quádo  peccare  el  Principe,  y  hi-  m, 

ziere  por  yerro  alguno  de  todos  los  niáda- 
mientos  de  lehouafuDios,^ que  nofehán  p  jsjegatH 
de  hazer,y  peccare,  uos. 

23  Defque  le  fuere  notificado fii  peccado  . 
en  q  peccó,entonces  ofTrecerá  porfu  offré- 
da-vu  cabron  délas  cabras, paacho  en tero, 

Y 


INI 
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Z4  Y Pondráfu  mano  íbbre  la  cabeca  del 
cabron^y  dcgollarlohá  enel  lugar  donde 
íe  degüella  el  holocauílo  delance  de  le-» 
houa,)»  eílofera  expiación. 

Y  tomará  el  Sacerdote  confu  dedo  de 
laíangrc  déla  expiación  j  y  pondrá  íbbre 
los  cuernos  dcl  altar  del  holocauílo  :  y  la 
ctra  fangre  derramará  ál  cimiento  del  altar 
del  holocauílo. 

z6  Y  todo  fu  feuo  quemará  fobre  el  altar, 
como  el  feuo  delfacrificio  délas  paxesraníí 
lo  expiará  el  Sacerdote  de  fu  peccado,  y 
aurá  perdón. 

Z7  ^  Item, II  alguna  perfonadel  pueblo 
déla  tierra  peccare  por  yerro ,  haxiédo  al¬ 
guno  de  los  mandamientos  de  lehoua  que 
no  fe  háii  de  haxcr,y  peccare, 

28  Deíque  le  fuere  notorio  fu  peccado 
que  peccó,traera  porfu  ofírenda  vna  cabra 
délas  cabras,eDtera,hembra,  por  fu  pecca¬ 
do  que  peceó . 

29  Y  pondrá  íu  mano  íbbre  la  cabera  de 
la  expiacion,y  degollará  la  expiación  enel 
lugar  del  holocauílo. 

30  Luego  tomará  el  Sacerdote  en  fu  dedo 
de  fu  íangre,y  pódráfobrclos  cuernos  del 
altar  del  holocauílo,  y  toda  la  otra  fangre 
derramará  ál  cimiento  del  altar. 

31  Y  quitarlehá  todo  fu  íeuo,*  de  la  ma¬ 
nera  que  fue  quitado  elfeuo  del  facrificio 
delaspaxes,y  hará  perfume  el  Sacerdote 
fobre  el  altar  en  olor  de  holganza  á  Icho- 
ua,  y  lo  reconciliará  el  Sacerdote  ,  y 
aurá  perdón. 

32  Y  Gtruxereouejaparafuoíírendapor 
el  peccado,hembra  entera  traera. 

33  Y  pondrá  fu  mano  fobre  la  cabera  de 
la  expiacion,y  degollarlaha  por  expiación 
en  el  lugar  donde  fe  degüella  el  holocau- 
Ao. 

34  Dcípues  tomará  el  Sacerdote  con  fu 
dcdodelafangredc  la  expiación,  y  pon¬ 
drá  íbbre  los  cuernos  del  altar  del  holo- 
cauAo  :  y  toda  la  otra  íangre  derramará 
ál  cimiento  dcl  altar. 

37  Y  qultarleha  todo  fu  íeuo,*  como  fue 
quitado  el  feuo  de  facrificio  de  las  pa7es,y 
hará  el  Sacerdote  perfume  deello  fobre  el 
altar  en  oíTrenda  encendida  á  lehoua, y 
lo  ^  reconciliara  el  Sacerdote  de  fu  pecca¬ 
do, que  peccó,y  aurá  perdón. 

C  A  P  r  T.  V. 

PKra  el^ine  ouiere pcrjnraiofe  en  juyxío  por  cu* 
brir  el  peccado  de  otro:  O,  otticre  tocado  cofa  wt- 
inunda  :  O,  ouiere  tomado  clKombrc  de  ft  Dios  en 
yano  jurando  temerariamente  ^  tres  fuertes  de  ex- 


T  1  C  o.  ip2 

piadonei  conformf  aUteniiciondelqui  fe  expía- 
ree  II.  La  expiación  del facrtl€>!v,  III.  La 
expiación  de  loó  culpas  comunes  y  yulgares. 


ITem,  qiiando  alguna  perfona  peccare, 
que  ouiere  oydo  la  bo¿  del  juramento,- 
y  tlfuere  zeñlgo  que  vido,o  fupo,li  no  lo 
denunciare, el  lleuaráfu  peccado. 
z  Item ,  la  perfona  que  ouiere  tocado  en 
qualquiera  coía  immúda,fea  cuerpo  muer¬ 
to  debeAia  immunda,o  cuerpo  muetto  de 
animal  immundo,o  cuerpo  muerto  de  fer- 
piente  immunda ,  y  ella  no  lo  fupiere ,  ferá 
immunda,y  aurá  peceádo. 

3  O  íl  tocare  hombre  immundo  en  quaU 
quiera  immundicia  íuya  deque  es  immun¬ 
do,  y  no  lo  fupiere,  mas  lo  fupiere 
aurá  peccado. 

4  ltem,la  perfona  que  jurare  prouncian- 
do  de  labios  dehazermal,o  bien  en  todas 
las  cofas  que  el  hombre  pronuncia  con  ju- 
ramcto,y  el  no  lo  fupiere,ma5  dcjpues  lo  en- 
tcdicre,  el  que  fera  culpado  en  vna  de  eAas 
cofusy 

^  Y  ÍQvíyqne  quando  alguno  peccare  en  al¬ 
guna  de  eAas  cofas,  confeífara  aquello  enq 
peceó, 

6  Y  traerá  fn  expiación  á  Ithouaporfu 
peccado  que  peceó,  vna  cordera  hembra 
de  la  manada, o  vna  cabra  délas  cabras  por 
expiació,y  el  Sacerdote  lo  ^  recóciliará  de 
fu  peccado. 

7  Y  fino  alcan^-árc  para  cordero,  trae¬ 
rá  en  expiación  por  fu  peccado  que  peceó, 
dos  tórtolas, o  dos  palominos  á  Ichoua :  el 
vno  para  expiación, y  el  otro  para  holocau- 
Ao. 


b  O,  expí^ 
ra. 
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8  Y  traerloshá  al  Saccrdote,clqu3l  oíAe- 

cera  primero  el  que  es  por  cxpiació,  y  qui¬ 
tara  fu  cabc(^a  de  delante  de  fu  cuello ,  mas 
^  no  apartará.  ' 

9  Y  eíparzirá  de  la  fangre  de  la  expiació 
fobre  la  pared  del  altar:  y  loque  fobi  are  de 
la  fangre  efprimirlolia  ál  cimiento  del  altar 
yeTlo^QXdL  expiación. 

10  Ydel otro haraholocauAo  ^  confor- d  Arr.i,Tt. 
me  ál  rito, y  lo  recóciliará  el  Sacerdo-  Heb  tofor 
te  de  fu  peccado ,  que  peceó,  y  aurá  per- 

don. 

11  Mas  fino  alcanzare  fu  mano  para  dos 
tórtolas, o  dos  palominos ,  traerá  por  fu  o- 
ffrenda  porfupeccado  q  peceó  ,  la  diezma  de 
vn  Ephaddeflor  deharinapor  expiación. 

No  podra  fobre  ella  azeytc, ni  pondrá  fo¬ 
bre  ella  encienfo, porque  es  expiación. 

u  Mas  traerlahá  ál  Saccrdotc,y  el  Sacer¬ 
dote  tomará  deellafu  puño  lleno  para  fu 
memorial, y  haraperfume  fobre  el  altar  fo- 

bro 
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brelaso/ríi/oíTrendas  encendidas  álchoua 
yeTio  ferá  expiación. 

Y  rt«//  Jo  reconciliara  el  Sacerdote  de 
fu  peccadoj  que  peceó,  ^  en  alguna  dceílas 
cofas,y  aura  perdón ;  y  ferá  del  Sacerdote, 
^  como  el  prefente. 

14  Habló  mas  lehoua  á  Moyfen ,  dici¬ 
endo, 

15’  Orando  perfona  hiciere  preua- 
ricacioii ,  y  peccare  por  yerro  en  las  cofas 
faiKÍlifícadas  aíehouajtracrá/jor  fu  expiaci¬ 
ón  alchoua  vn  carnero  entero  del  ganado, 
conforme  a  tu  cílimacion ,  de  dos  ¡icios  de 
plata  del  fíelo  del  Santuario, por  el  pecca- 
do. 

16  Ylo  queouierepeccado  del  San^lua- 
rio,  paoará,y  añidirá  f'obre  ella  fu  quinto, y 
darlohá  al  Sacerdote,  y  el  Sacerdote  lo  re¬ 
conciliara  conel  carnero  de  la  expiación, 
y  aura  perdón. 

17  ^  Itera, Si  alguna  perfona  peCc3re,y  hi 
ciere  alguno  de  todos  los  mandamientos 
deíchoua,  que  no  fe  han  de  hacer,  y  no  lo 
rupicre,y  anf¡ peccó,lleuará  fu  peccado. 

18  Y  traerá  vn  carnero  entero  de  las  oue- 
jas,conroriTieátu  eñimacion,  por  expiaci¬ 
ón, ál  Sacer(íotc,y  el  Sacerdote  la  reconci¬ 
liará, de  fu  yerro  que  erró  fin  laber ,  y  aurá 
perdón. 

19  Peccado  es,  y  peccaado  peceó  á  le¬ 
houa. 


C  A  P  I  T.  VI. 

LK  expiación  del  que  fiouiere  perjurado  net^an- 
do  a  fu  próximo  ddepofitOflo  encornendadoihur- 
tado ,  robado,  o  hallado ,  hecha  la  refiitucton  con  el 
quinto,  I  í.  Difjinieion  y  leyes  cfpecialcs  del  Ho/o- 
cauTlo  continuo,  III.  Leyes  cjpectales  ¿el  Vrefen- 
te  continuo.  lili.  ^Jpecial  Vrefente  délos  fuñimos 
Sacerdotes  el  di  a  de  fu  yncion,  V,  Leyes  ejpeciales 
de  la  expiación  del  peccado, 

Y  Habló  lehoua  á  Moyfen, diciendo, 
a  Qi^ando^/5««4  perfona  peccare, 
y  hiciere  preuaricacj'on  contra  leho 
ua,  y  negare  á  fu  próximo  lo  encomenda¬ 
do, o  depueílo  en  mano,  o  robó ,  o  que  ca¬ 
lumnió  áfü  próximo, 

5  O  quehallóloperdido,ylonegarc,y 
jurare  falfo  *  en  alguna  de  todas  las  cofas 
en  que  fuele  peccar  el  hombre, 

4  Yferiiqiie^  quando  peceáre  ,y  oífen- 
diere,  boluera  el  robo  que  robó,  o  Ja  calú- 
nia  que  calúnió,  o  el  depofito ,  quefelc  en- 
comendó,o  lo  perdido  que  halló. 

$  O  todo  aquello  fobre  que  ouiere  jura¬ 
do  falfb,  y  pagarlohápor  entero,  y  aííidira 
fobre  ello  fu  quinto,para  aquel  cuyo  era,  y 
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pagarlohá  el  dia  de  fu  expiación. 

6  Y  por  fu  expiación  traerá  a  lehoua ,  vn 
carnero  entero  delasoiiejas*  cóformeá  tu 
eftimació,ál  Sacerdote, para  la  expiación.  *  Arrib. 

7  Y  el  Sacerdote  lo  reconciliará  delante 

de  lehoua ,  y  aurá  perdón  ^  dequalquiera  dSyJcíai 
de  todas  las  cofas ,  en  que  fuele  oíFenderef  arriba  di - 
hombre, 

8  ^  Habló  mas  lehoua  á  Moyfen  dicien¬ 
do. 


&c. 

II. 


9  MandaáAaron  ya  fus  hijos  diciendo, 

Efia«  laLey  del  holocauílo.*  Esholocau- 
fio  porque  es  encendido  fobreel  altarto- 
dala  nochehaíla  la  mañana, y  elfuego  del 
altar  arderá  enel. 

10  El  Sacerdote  fe  vertirá  fu  vertlmento 
de  lino ,  y  uertirfehá  pañetes  de  lino  fobre 
fu  carnea  y  quando  el  fuego  ouiere  confu- 
mido  el  holocaurto  ,  el  apartarálas  ccnicas 
de  fobre  el  altar ,  y  ponerlashá  junto  ál  al¬ 
tar  . 

n  Defpues  defuudarfehá  fus  vertimen- 
tos ,  y  vcftirfe  há  de  otros  vertimentos ,  y 
Tacara  las  cerneas  futra  del  real  ál  lugar  lim 
pió. 

jz  Y  el  fuego  encedido  fobre  el  altar,  no 
fe  apagará,  mas  el  Sacerdote  pondrá  cnel 
leña  cada  mañana, y  compondrá  fobreel  el 
holocaurto, y  quemará  fobreel  los  feuos 
adelas  paces.  ^Arrib.ca, 

13  El  fuego  arderá  continamente  en  el  al- 
tar^  no  fe  apagará. 

14  ^  Item,  efta  eí  la  Ley  *  del  Prefente,  HI. 

Ofrrecerlohan  los  hijos  de  Aaron  delante  *  Arnh,c4. 
deIehoua,delantedcl  altar.  Zti-O'c* 

Ytomarádeclconfupuño,de  laflor 
de  hari  na  del  Prefente,y  de  fu  aceyte,y  to¬ 
do  el  encienfo.queer/^rrf  fobre  el  prefente, 
y  hará  perfume  fobreel  altaren  olor  ^  de  e  Acceptif- 
repofo  por  fu  memorial  á  lehoua.  fimo. 

j6  y  la  refta  deella  comerán  Aaron  y  fus 
hijos, fin  leuadura  fe  comerá  en  el  lugar  fan 
ólo ,  enel  patio  del  Tabernáculo  del  Tefti- 
monio  la  comerán. 

17  No  fe  cocerá  con  leuadura:3'o  la  he  da¬ 
do  por  fu  porción  de  mis  oíTrendas  encen¬ 
didas  ,fan(rtidad  de  fanflidades  es  ^como  f  Abax.7,i. 
la  expiación  del  peccado  y  como  la  expia¬ 
ción  de  la  culpa. 

18  Todos  los  varones  de  los  hijos  de  Aa- 
ró  comerán  deella, fuero  perpetuo  fera  pa¬ 
ra  vuertras generaciones  ^  délas  oíTrendas  gS.Ioqual 
encendidas  delehouartoda  cofa  que  toca-  aurínde 
re  en  ellas  fera  fandifícada. 

19  ^  Habló  mas  lehoua  á  Moyfen  dici-  HII. 
endo, 

zo  Erta  /Jr/la  ofFrenda  de  Aaron  y  de  fus 
hijos,que  ofFrecerán  á  lehoua  el  dia  que  fe- 
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rán  vngidos,  La  diezma  de  vn  cpha  de  flor 
de  harina ,  Prefente  continuo,  la  mitad  a  la 
mañana  y  la  mitad  a  la  tarde. 
ti  Enfarten  con  azeyte  ferá  hcchajfrita  la 
traerás,  los  pedamos  cozidos  del  Prefente 
oíTrecerás  á  lehoua  en  olor  de  holganza. 
zz  Y  el  Sacerdote  vngido  en  fu  lugar,  de 
fus  hijos,  la  hará,  eflatuto  perpetuo  dele- 
houa,toda  fe  quemará  en  per  fume. 

23  Y  todo  Prefente  de  íacerdote  ferá  que¬ 
mado  todo,nofe  comerá. 

24  ^  Habló  mas  lehoua  áMoyfen,  dizi- 
endo, 

z^  Habla  á  Aaron,y  á  fus  hijos  diziendo, 
Efta  feralz  Ley  dcli  expiación  del  peccado: 
Enel  lugar  donde  ferá  degollado  el  holo- 
caufto,ferá  degollada  la  expiación  por  el 
peccado  delate  de  íchoua  forque  fandidad 
de  íandidades  es. 

z6  Elfacerdote  que  la  ofFreciere  por  ex¬ 
piación  ,  la  comerá :  en  el  lugar  íanOo  íerá 
comida  ,  enel  patio  del  Tabernáculo  del 
Teflimonio: 

27  Todo  loque  en  fu  carne  tocare, íerá 
íanílifícado ,  y  íi  cayere  de  fu  íangre  íbbre 
el  veflido,  a  quello  íbbre  que  cayere, Jaui- 
rás  en  el  lugarfando. 

28  Y  el  vafo  de  barro,  en  que  fuere  cozi- 
d3,ícrá  quebrado:  y  A  fuere  cozida  en  valb 
de  metal, ferá  acicalado, y  lanado  có  agua. 

29  Todo  varó  de  los  facerdotes  la  come- 
tá^fandidad  de fandidades es. 

Y  toda  expiació  de  cuya  íangre  íe  me¬ 
tiere  en  elTabernacvilo  del  Teflimonio  pa¬ 
ra  reconciliaren  el  Santuario, 00  fe  come- 
•  rá, A  con  fuego  ferá  quemada. 

C  A  P  I  T.  VII. 

Y  Ejrt  <íf  la  expiación  de  la  ctdpa,  I  I.  Los  prc^ 
^ueihoi  de  ¡os  Sacerdotes  del  Holocaujlo  ^r.  i  í  I. 
Tres  ejpecies  del  Sacrificio  de  las  Va^es,  es  a  fah .  en 
haxirmento  de  graciaSten  cutnplimteto  deyoto^y  en 
offnuda  yolutATia,  con  algunas  ejpeciales  leyes  que 
en  ellas  fe  auian  de  guardar»  íl  I  í.  Prohíbe  Dios  d 
fu  Vuebloelfiuoy  la  Jan^e  de  todo  animal  para  co~ 
mer»  V,  Vrou echos  de  los  Sacerdotes  del  Sacrificio  de 
IOS  pa\es, 

ITem  ,  cfta  feraXzUty  de  la  expiación  déla 
culpa:Será  fandidad  defandidades. 

2  Enel  lugar  donde  degollaren  el  ho- 
locauílo,  degollaran la  culpa, 
yeíparzirá  fufangre  fobre  el  altar  en  der¬ 
redor. 

I  Y  de  ella  oíTrccerá  todo  fu  fcuo,la  cola, 
yelfeuo  que  cubre  los  inteflinos. 

4  Y  los  dos  riñoncs,yel  fcuo  q^/^Tobre 
ellos, y  el  que  efid  fobre  los  yjares :  y  el  re¬ 
daño  de  fobrcelhigado  quitará  con  los  ri¬ 
ñones. 


f  Y  el  Sacerdote  hará  deello  perfume  fo¬ 
bre  el  altar  e*»  offren  da  cncédida  á  lehoua: 
y  eíia  fera  expiación  de  la  culpa. 

6  Todo  varón  de  los  facerdotes  la  come¬ 
rá  j  ferá  comida  en  el  lugar  fando  porque  es 
fandidad  de  fandidades. 

7  ^Ccmo/*í  eJpcccadoaníi  IL 

fira'la  expiation  deh  cu)pa:vna  miíma  ley  té- 
drán,  ferá  del  facerdotc,  que  aurá  hecho  la 
reconciliación  con  ella. 

8  Y  el  facerdote  que  ofFreciere  holocau- 

flo  3  de  alguno ,  el  cuero  del  holocaufloq  2Hcb.de 
oflrecicre,ferá  del  íacerdote.  varón. 

9  Item  ,  todo  Prefente  que  fe  coziere  en 
horno ,  y  todo  el  que  fuere  hecho  en  farté, 
o  en  cajuela, ferá  dcl  facerdote  quelo  o- 
íFreciere. 

10  Item  ,  todo  Prefente  amaíTado  con  a- 
zeyte  y  feco,ferá  de  todos  los  hijos  de  Aa- 
ron, tanto  ál  vno  como  al  otro. 

11  ^  ítem  ,cftayír4laLey  h  delfacrificio 

de  las  pazes,que  fe  oífrtceráá  lehoua.  ^  Arrib.^,?,. 
iz  Sifeoffreciere  ^  eohazimiento  degra-  c  O, pora¬ 
cias,  ofFrecerápoifacrificio  dehazlmiento  laban^a.O, 
degracias  tortas  fin  leuadura  amafiadas  có  ^^ofconfcf 
azeyte, y  hojaldres  fin  leuadura  vntadas 
con  azeyte ,  y  flor  de  harina  fritaf»  tortas 
amaíTadas  con  azeyte. 

13  Con  tortas  de  pan  leudó  oíTreccrá  íu 
offrenda  en  el  facrificio  del  haziraiento  de 
gracias  défuspazes. 

14  Y  de  toda  la  offrenda  ofFrecera  vno  dvnacofa 
por  oíFreda  álehoua.’del  íacerdote  q  eípar-  de  cada  fu* 
zicre  la  fangi e  de  los  paciflcos,deel  fera. 

15'  Mas  la  carnedel  facrificio  del  haziml- 
cntode  gracias  de  fus  paciíicos  el  diaque 
fe  ofFreciere,fe  comerá :  no  dexarán  de  ella 
nada  para  otro  día. 

16  Mas  íí  el  facrificio  de  fu  offrenda  fue¬ 
re  voto, o  voluntario ,  el  dia  que  offrecicre 
fu  facrificio  ferá  comido, y  loque  dcel  que- 
dárc,comer  fe  há  el  dia  ííguiente. 

17  Y  loque  quedare  para  el  tercero  dia  de 
la  carne  del  facrificio ,  íerá  quemado  en  el 
fuego. 

18  Y  fi  fe  comiere  algo  de  la  carne  del  fa- 
crifício  defuspazes  el  tercero  dia, el  que 
lo  offrecicre  no  íerá  acepto ,  ni  le  ferá  con- 
tado.-abominacion  ferá,y  laperfona  q  deel 
comiere, lleuará  fu  peccado. 

19  Y^^la  carne  que  tocare  á. alguna  cofa  «S.dcefle 

immunda ,  no  fe  comerá :  ferá  quemada  en  - 

fuego:  mas  qualquiera  limpio  comerá  de 
aquefla  carne. 

20  Y  la  perfona  que  comiere  la  carne  del 

facrificio  de  pazes,el  qual  es  de  lehoua,  fExcomuf- 
efládo  immúdojaquella  perfona  ferá  ^  cor-  gadade  ro¬ 
tada  de  fus  pueblos^.  dolfracl. 

21  Item,. 
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II  ltem>la  pcríbna  que  tocare  alguna  co- 
faimmunda,  ^  en  immundieia  de  hombre, 
o  en  animal  immundo,  o  en  toda  abomina* 
cion  immunda,y  comiere  de  la  carne  del 
facrificio  de  las  paics,cl  qual  es  de  lehoua, 
aquella  perfona  ferá  cortada  de  fus  pue¬ 
blos. 

II  qf  Habló  mas  lehoua  a  Moyíen, di¬ 
ciendo, 

15  Habla  a  los  hijos  de  Ifrael ,  diciendo, 

★  Ningún  feuo  de  buey,  ni  de  cordero,  ni 
de  cabra, comcreys. 

14  El  feuo  de  animal  mortecino ,  y  el  fe- 
uo  del  arrebatado  fe  aparejará  para  todo 
víb,mas  no  lo  comereys. 
if  Porque  qualquiera  que  comiere  feuo 
de  animal ,  del  qual  fe  offreceá  lehoua  o- 
ffrenda  encédida,  la  períbna  que  lo  comie- 
rejferá  cortada  de  fus  pueblos. 
í6  Item ,  ★  ninguna  fangre  comereys  en 
codas  vueílras  habitaciones, aníi  de  aues 
como  de  beílias. 

27  Qualquiera  perfona  que  comiere  al¬ 
guna  fangre ,  la  tal  perfona  lera  cortada  de 
fus  pueblos. 

18  q[ Habló  mas  lehoua  á  Moyfen, di¬ 
ciendo, 

19  Habla  á  los  hijos  de  Ifrael ,  diciendo, 
Elque  oíTreciere  facrifício  de  fus  paces  á 
lehoua ,  traerá  fu  oíTrenda  del  facrificio  de 
fus  paces  á  lehoua. 

$0  Sus  manosTraerán  las  ofFrendas  encen^ 
diilof  á  lehoua :  traerá  el  íeuo  con  el  pecho: 
el  pecho  ^  para  mecerlo  de  mecedura  de¬ 
lante  deleboiia: 

51  Y  del  feuo  hará  perfume  el  Sacerdote 
cnel  altar :  y  el  pecho  ferá  de  Aaron ,  y  de 
fushijos. 

31  Y  la  efpalda  derecha  dareys  de  los  fa- 
crificios  de  vueílras  paces  ^  para  fer  apar¬ 
tada. 

33  El  que  délos  hijos  de  Aaron  offrecie- 
relafangre délas  paccs,y  el  feuo,  deelferá 
la  eípalda  derecha  en  porción. 

34  Porque  el  pecho  de  la  mcrcedura,y  la 
cipalda  de  la  apartadura  lo  he  tomado 
de  los  hijos  de  Ifrael , de  los  facrificios  de 
fus  paces ,  y  lo  he  dado  á  Aaró  el  Sacerdo¬ 
te ,  ya  fus  hijos  por  eílatuto  perpetuo  de 
los  hijos  de  Ifrael. 

3^  Ella  es  la  vncion  de  Aaron ,  y  la  vncion 
de  fus  hijos  de  las  ofFrendas  encendidas  á 
lehoua  defde  el  dia  que  el  los  llegó  parafer 
Sacerdotes  de  lehoua. 

35  Las  quales  porciones  mandó  lehoua  que 
les  dieíTen ,  defde  el  dia  que  el  los  vngió  de 
entre  los  hijos  de  Ifrael  por  eílatuto  per¬ 
petuo  por  fus  generaciones. 
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37  Eíla  es  la  Ley  del  holocauílo,  del  Pre- 
fente ,  déla  expiación  por  elpeccado ,  y  di? 
latxpiacton  de  la  culpa,  y  de  las  confagra* 
ciones,y  del  facrifício  de  las  paces. 

38  La  qual  mandó  lehoua  áMoyíen  ene! 
monte  de  Sinai ,  el  dia  que  mando  á  los  hi¬ 
jos  delirad  queoíTrecieíTen  fusoíTrendac 
áIehoua,enel  defíerto  de  Siiiai. 


C  A  P  I  T.  V  I  I  r. 

’\líOyfen(por  mandamiento  de  Dioí)i>/T?í,y  yn- 
^^^ge,y  expía  a  Aarony  d  fus  hijos  con  la  foíemni* 
dad  y  ritos  que  arriba  le  fue  mandado. 

HAbló  mas  lehoua  á  Moyfen ,  dici¬ 
endo, 

i  Toma  á  Aaron  ya  fus  hijos  con 
cl,y los  veílimentos,y  el  olio  déla  vn¬ 
cion  ,  y  el  nouillo  de  la  expiación ,  y  los 
dos  carneros,  y  el  canaílillo  de  los  panes 
cenceños. 

3  Y  junta  toda  la  compañaá  la  puerta  del 
Tabernáculo  del  Teíliinoriio: 

4  Y  hizo  Moyfen  como  lehoua  le  man¬ 
dó,  y  la  compaña  íe  juntó  á  la  puerta  del 
Tabernáculo  delTeítimonio. 
f  Y dixoMoyíen ala  congregacioniEílo 
es  ^  loquelehoua  ha  mandado  hacer. 

6  Entonces  Moyfen  hizo  llegar  á  Aaron, 
y  á  fus  hijos^y  hlauólos  con  agua. 

7  Y  pufo  fobrcel  la  túnica ,  y  ciñiólo  con 
el  cuito ,  defpues  viíliolc  el  manto ,  y  pufo 
fobre  el  ‘  el  Ephod ,  y  ciñiólo  con  el  cinto 
delEphod,y  apretólo  con  el. 

8  Y  puíble  encima  t  el  Pedoral ,  y  pufo 
cnel  Pcdoral  ^  el  Vrim,y  Thumim. 

9  Defpues  pufo  la  mitra  fobre  fu  cabera, 
y  fobre  la  mitra  delante  de  fu  roAro  pufo 
la  plancha  de  oro ,  la  corona  de  la  Santi¬ 
dad,  como  lehoua  auia  mandado  a  Moy- 
fen. 

10  Ytomó  Moyfen  el  olio  de  la  vncion, 
y  vngió  d  Tabernáculo ,  y  todas  las  coías 
que  eftauan  encl,y  íandifícolas. 
n  YefparZió  deel  fobre  el  altar  íiete  ve- 
zes,y  vngió  el  altar,y  todos  fus  vafos ,  y  la 
fuente  y  fu  baía,paraíandificarlas. 
li  Y  derramó  dd  olio  de  la  vncion  fobre 
la  cabera  de  Aaron ,  y  vngioló  para  fandi- 
fícarlo. 

13  Defpues  Moyfen  hizo  llegár  los  hijos 
de  Aaron,y  virtióles  las  túnicas,  y  ciñiólos 
con  cintos,y  apretóles  los  chapeos ,  como 
lehoua  lo  auiamandadoá  Moyfen. 

14  Y  hizo  llegar  el  nouillo  de  la  expiacio, 
y  pufo  Aaron  y  fus  hijos  fus  manos  fobre 
la  cabera  dd  nouillo  déla  expiación: 
í7  Y  degollólo, y  Moyfen  tomó  la  fangre, 
G  i)  ypw- 
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vpuíbcon  fu  dedo  fobre  los  cuernos  del 
altar  al  derredor,  y  expió  el  altar, y  echó  la 
otra  fangre  al  cimiéto  del  altar,y  fanólifico- 
lo  para  reconciliar  fobre  el. 

16  Defpues  tomó  todo  el  feuo  qvLeeftaua 
fobre  los  inteílinos ,  y  el  redaño  del  higa- 
do,y  losdos  riñones,y  elfeuo  deellos, y  hi¬ 
zo  Moyfen  perfume  fohre  el  altar.. 

17  Mas  el  nouillo,y  fu  cuero, y  fu  carne,y 
fu  eílicrcol  quemó  có  fuego  fuera  del  real, 

*  ^  como  Ichoua  lo  auia  mádado  a  Moyfen. 

14.  rn  ‘4»  jg  Defpues  hizo  llegar  el  cancro  del  ho- 
b  Exod.29,  locaufto ,  y  Aaron  y  fus  hijos  pulieron  fus 
ij,  manos  fobre  la  cabera  del  carnero. 

ip  Y  degolló  /o,  y  efparzió  Moyfen  la  ían- 
gre  fobre  el  altar  en  derredor. 

20  Y  corto  el  carnero ,  en  fus  piezas ,  y 
Moyfen  hizo  perfume  de  la  cabera ,  y  pie¬ 
zas, y  feuo. 

21  Y  lauó  en  agua  los  interinos  y  piernas, 
y  quemó  Moyfen  todo  el  carnero  (obre  el 
altar:  holocaufto  es  en  olor  ^  de  holganza, 

fSuaulfsi-  oíFrenda  encendida  a  íehoua ,  como  leho- 
ua  lo  auia  mandado  á  Moyfen. 

22  Defpues  hizo  llegar  elotro  carnero, 
el  carnero  de  las  confagraciones ,  y  Aaron 

fus  hijos  puííeron  fus  manos  fobre  la  ca- 
e^a  del  carnero: 

25  Y  degolló  hyY  tomó  Moyfen  de  fu  fan 
gre ,  y  pufo  fobre  la  ternilla  de  la  oreja  de¬ 
recha  de  Aaron,  y  fobre  el  dedo  pulgar  de 
fu  mano  derecha ,  y  fobre  el  dedo  pulgar 
de  fu  pie  derecho. 

24  Y  hizo  llegar  los  hijos  de  Aaron ,  d  y 
dExod,  25?,  pufo  Moyfen  de  la  fangre  fobre  la  ternilla 
de  fus  orejas  derechas ,  y  (obre  los  pulga¬ 
res  de  fus  manos  derechas, y  fobre  los  pul¬ 
gares  de  fu  pies  derechosry  eíparzió  Moy¬ 
fen  la  otra  fangre  fobre  el  altar  en  derre¬ 
dor.. 

zf  ^Defpues  tomó  el  feuo, y  la  cola, y  to- 
4Exod.2^,  do  el  feuo  que  eTlaua  fobre  los  inteflinos, 
y  el  redaño  del  hígado, y  los  dos  riñones  y 
el  feuo  de  ellos, y  la  eípalda  derecha, 
z6  Y  del  canalíillo  de  lospanes  cenzeños, 
c^ueeTíaua  delate  de  Iehoua, tomó  una  tor¬ 
ta  fin  lcuadura,y  vna  torta  de  pan  de  azey- 
te ,  y  vna  hojaldre,  y  pufolo  con  el  feuo,  y 
conlaefpalda  derecha. 

27  Y  piiíblo  todo  en  las  manos  de  Aaró, 
y  en  las  manos  de  fus  hijos ,  y  hizolo  me- 
ccren  mecedura  delante  delchoua. 

28  Defpues  tomó  aquellas  cofas  Moy¬ 
fen  de  las  manos  de  ellos ,  y  hizo  perfume 
en  el  altar  fobre  el  holocauflo:  Son  las  có- 
íagraciones  en  olor  de  holganza,  oíTrenda 
encendida  a  Iehoua. 

25?  Y  tomó  Moyfen  el  pecho,  y  meciólo 
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en  mecedura  delante  de  lehona :  del  carne¬ 
ro  délas  confagraciones  aquella  fue  la  par¬ 
te  de  Moyfen,^  como  Iehoua  lo  auia  máda-  f  Arríb. 
do  álw/7mo  Moyfen.  74^* 

30  *  Luego  tomó  Moyfen  del  olio  déla  ^ 

vncion,y  de  la  fangre,que  eflana  fobre  el  al-  21, 
tar,y  eíparzió  fobre  Aaroujfobrc  fus  veíli- 
mentos,y  fobre  fus  hijos,  y  fobre  los  veíli- 
metos  de  fus  hijos  conel:  y  íaiiflificó  á  Aa¬ 
ron  y  a  fus  veflimetos,  y  a  fus  hijos,  y  a  los 
veílimentos  de  fus  hijos  con  el. 

51  Y  dixo  Moyfen  a  Aaron  ,y  a  fus  hijos, 

Cozed  la  carne  a  lapuerta  delTabernacu- 
lo  delTeftimonio,  y  comelda  alli  *  con  el  ^Exo¿ig, 
pan,  queer/rt'en  el  canaílillo  délas  coíagra-  2, 
ciones,*^  como  yo  he  mandado,  diziendo,  Abaxe  28, 
Aaron  y  fus  hijos  la  comerán. 

32  Y  lo  que  íobrare  déla  carne  y  del  pan, 

quemarlo  heys  con  fuego.  3^* 

33  De  la  puerta  del  Tabernáculo  delTe- 
Aimonio  no  faldreys  en  hete  dias ,  haflael 
diaquefe  cumplieren  los  dias  de  vueAras 
confagraciones :  porque  por  íiete  dias  fe- 
reys  confagrados. 

34  De  la  manera  queoy  fe  ha  hecho,ma- 
dó  hazer  Iehoua  para  expiaros. 

3f  Y  á  la  puerta  del  Tabernáculo  del  Te- 

Aimonio  eAareys  diay  noche  por  íiete  di- 

as,y  ^  hareys  la  guarda  delante  de  Iehoua,  gHcb.guar 

y  no  morireys,  porque  aníi  me  ha  íido  má-  dareys  la 

dado. 

3(J  Y  hizo  Aaron  y  fus  hijos  todas  las  co¬ 
fas  q  mandó  Iehoua  por  mano  de  Moyfen. 

C  A  P  r  T.  IX. 

A  Aro»  por  mandado  de  Moyfen  y  ordenación  de 
Dios  ofrécela  primera  off-eda  de  todo  fu  Sacer* 
docto  en  expiación  por  í¡,y  lue^o  en  HolocauTio, 

1 1.  Defpues  haT^e  la  expiación  por  el  Pueblo, y  offre^ 
ce porcdPrefentey  Pacijiios.  II J  Rendixsdl  ?He-‘ 
blo,  lili.  HaT^  Dios  manifcjlucion  de  fU  gloria  en 
aprobación  deaejuel  culto  ejue  el  auia  ordenado» 

Fue  en  el  diaoólauo  q  Moyfen  lla¬ 
mó  á  Aaron  y  á  fus  hijos,y  á  los  Aa- 
cianos  dclAael: 

2  Y  dixo  á  Aaron,  Tomate  vn  bezerro  hi¬ 
jo  de  vaca  para  expiación, y  vn  carnero  pa¬ 
ra  holocauAo  enteros,  y  oArece/05  delante 
de  Iehoua. 

3  Ya  los  hijos  de  Ifrael  hablarás  dizien¬ 
do,  Tomad  vn  cabró  délas  cabras  para  ex¬ 
piación,  y  vn  bezerro  ,  y  vn  cordero  de  vn 
añoenteros  para  holocauAo. 

4  AnA  mifmo  vn  buey, y  vn  carnero  para 
facrificio  de  pazes ,  que  facrifiqueys  delate 
de  Iehoua, y  v»  Prefente  amañado  en  azey- 
tc, porque  Iehoua  fe  apparccerá  oy  á  vofo- 
tros. 
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j  Y  tomaron  lo  que  mandó  Moyíen  de¬ 
lante  dcl  Tabernáculo  del  Teílimonio,  y 
llegofetoda  la  compaña,  y  puíícroníe  de¬ 
lante  delehoua. 

6  Entonces  Moyíen  dixo,  Eflo  «  loque 
mandó  íchoua,  (¡ne  hagays,y  la  gloria  de  le 
houa  íc  os  apparecerá. 

7  Y  dixo  Moyfcñ  a  Aaron ,  Llégate  al  al- 
aArrlb.vcr.  tar,y  haz  ^  tu  expiación,  y  tu  holocauño, y 

haz  la  reconciliació  por  ti  y  por  el  pueblo: 
y  haz  la  oíTrenda  del  pueblo, y  hazla  reco- 
ciliacion  por  ellos ,  como  ha  mandado  le- 
houa. 

8  Entoces  llegoíé  Aaro  al  altar ,  y  dego¬ 
lló  fu  bczerro  de  la  expiación. 

9  Y  los  liij'Ds  de  Aaron  Ic  llegaron  la  fan- 
gre,  y  el  mojó  fu  dedo  en  lafangre,  y  pufo 
fobrc  los  cuernos  del  altar :  y  laotr^  fangre 
derramó  ál  cimiento  del  altar. 

10  Y  del  íeuo,y  riñones, y  redaño  del  hi- 

h  Arrib.4,  gado  de  la  expiación  hizo  perfume, l^como 
^  lehoua  lo  auia  mandado  a  Moyfen. 

11  Mas  la  carne  y  cuero  quemó  en  fuego 
fuera  del  rea!. 

cArrib.  jz  Degolló  aníi  mifmo  ^  el  holocauílo,  y 
vcr.j.  Jos  hijos  de  Aaron  le  llegaron  la  íangre ,  la 
qual  el  eíparzió  fobre  el  altar  al  derre¬ 
dor. 

13  Deípues  le  llegaron  el  holocauílo  por 
fus  piecas,y  la  cabeca,v  el  hizo  perfume  fo 
bre  el  altar.  ^ 

14  Defpues  lauó los  inteftinos,y  las  pier¬ 
nas  ,  y  quemólo  con  el  holocauílo  íbbre  el 
altar. 


71.  ^Oífreció  rabien  la  oíFrenda  del  pue¬ 

blo,  y  tomó  el  cabrón  de  la  expiación,  que 
era  dcl  pueblo  ,  y  degollólo,  y  oítreciolo 
dComo  al  por  expiacion,^^  como  al  primero. 

(  S^holocau  ^  oíFreció  el  holocauílo ,  y  hizo  ^  fe- 
ftóver.u)  gunelrito. 

cS.delHo-  17  ^  Offrecio  también  el  prefente,  y  hin- 

locauílo.  chiófumanodeely  hizo  perfume  fobre  el 
Hcb.  fegun  altar  alieiide  del  holocauílo  de  la  mañana. 

18  Degolló  aníimifmo  ^  el  buey  y  el  car¬ 
nero  queerd  dcl  pueblo  en  facrificio  de  pa- 
Zes:y  los  hijos  de  Aaron  le  llegaron  la  fan- 
gre,ía  qual  el  eíparzió  fobre  el  altar  al  der¬ 
redor. 

19  Ylos  íeuos  del  buey,  y  del  carnero  la 
cola,  y  ^  la  cubierta,  y  los  riñones,  y  el  re¬ 
daño  del  higado. 

2,0  Y  pulieron  los  íeuos  fobre  loS  pechos, 
y  el  quemó  los  feuos  fobre  el  altar. 

11  Empero  los  pechos  y  la  eípalda  dere¬ 
cha  meció  Aaron  con  mecí  miento  delante 
de  lehoua,  *  como  lehoua  lo  auia  mandado 
a  Moyíen. 

ii  ^  Deípues  Aaron  t  al^o  fus  manos  al 


cljuyzio. 
f  Arrib. 
vcr.4. 
g  Arrib. 
ver.5. 


h  La  tela  q 
cúbrelos 
inteftinos, 
o  el  vien¬ 
tre. 

i  Exod.25, 
24. 

t  Num.í, 

III. 


puebIo,y  bendixolos :  y  I  decendió  deha-  1  Acabad: 
zer  la  expiación, y  el  holocauílo,y  el  facri- 
íició  de  las  pazes. 

23  ^  Y  vinieron  MoyíenyAaroiialTa 
bernaculo  del  Teílimonio,y  falieró,y  ben- 
dixeron  al  pueblo :  y  la  gloria  de  lehoua  fo 
appareció  á  todo  el  pueblo. 

24  Yíalió 'V»  fuego  de  delate  de  lehoua, 
el  qual  confumió  el  holocauílo  y  los  íeuos 
fobre  el  altar  5  y  viéndolo  todo  el  pueblo 
alabaron, y  cayeronfobre  fus  fazes. 


C  A  P  I  T.  X. 

y^Ajahy  Ahtu/accrdotes  hijos  de  Aaron  fon  otíi- 
^  ^  ertos  en  fuego  déla  diuina  yra^  porejuemetteron 
temerariamente  enel  Santuario  perfitmeen  fuego 
eílraño,  1 1.  Manda  Moyfen  d  AarÓy  dfns  hijos  que 
no  hagan  por  ellos  fentimiéto  de  triTle^a,  ni fe  apar^ 
tcnporejfodefuyocacion,  II/.  Voneles  Ley  que 
auiendo  de  entrar  enel  Sanfluarto  fe  ahft engande 
yinoy  de  toda  hcuida  que  embriague.  lili.  Man- 
daUs  que  coman  la  resi  a  del  ?refente  (on forme  d  fo 
tnTiuucion,  V.  Hallando  que  el  cabro  de  la  expia¬ 
ción  del  Pueblo  auia  fido  quemado  en  forma  deHo- 
locauTio Reprehende  d  Aaron^el  qualje  def culpa. 


Y  Los  hijos  de  Aaron  Nadab  y  Abiu 
tomaron  cada  vno  fu  incéíário,y  pu- 
íieró  fuego  en  ellos, fobre  el  qual  pu¬ 
lieron  perfume,  y  offrecieró  delante  dele¬ 
houa  fuego  eílraño ,  que  el  nunca  les  man¬ 
dó. 

2  Entonces  falió  yn  fuego  de  delante  de 
lehoua, que  los  quemó,  y  murieron  delan¬ 
te  de  lehoua. 

^  Entonces  dixo  Moyfen  a  Aaro ,  Eílo  es 
loque  habló  lehoua, diziendo.  En  mis  alle¬ 
gados  me  íánflificaré,y  enprefencia  de  to¬ 
do  el  pueblo  feré  glorificado  .  Y  Aaron  ca¬ 
lló. 

4  Y  llamó  Moyfen  a  Mifael,y  á  Eliíáphan 
hijos  de  Oziel,tio  de  Aaró,y  dixoles:  Lle¬ 
gaos  y  facad  a  vucílros  hermanos  de  dela¬ 
te  del  Sanéfuario  fuera  del  campo. 

^  Y  ellos  llegaron ,  y  facaron  los  con  fus 
túnicas  fuera  del  cápo,como  dixoMoyfen. 

6  ^Entonces  Moyfen  dixo  a  Aaron, y  a 
Eleazar,yalthamar  fus  hijos, No  defeu- 
brays  vueílras  caberas,  ni  rópays  vueílros 
vellidos,  y  no  morireys ,  ns  m  fe  ayrará  fo-  m  S.Dios* 
bre  toda  la  congrcgacioniemperovueflros 
hermanos, toda  la  Cafa  delíraej,lamétarán 
el  incendio  que  lehoua  "ha  hecho.  nHeb.  fii 

7  Ni  íaldreys  de  la  puerta  del  Tabernacu  encendido# 
lo  del  Teílimonio ,  porque  morireys  :  por 
quantoel  olio  de  lavncion  de  lehoua 
fobre  vofotros.  Y  ellos  hizieron  conforme 
al  dicho  de  Moyíen. 

8  Ylehoua  hablo  a  Aaron, diziendo,  HE 
G  iij 


nii. 


aLeuIt.  2,}í 
lo.  1^. 

<5:c. 


b  Amb.7, 
3íAc. 


c  Arríb.  7, 
30. 


V. 

2,n. 

¿Arnb»^, 

15,1^. 


«  Para  tjuc 

vofotros 

llcuiflcdfs 

la&c.Ar- 

TÍb.^,2^.y 

7><^ 

Arrib^i 

30. 

^S.  lós  fa* 
«crdotcs. 


b  Hcb.  plu- 
en  fus 
ojos.. 
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9  Tu  y  lus  hijoí  contigo  no  beucreys  vi¬ 
no  ni  íldra ,  quando  ou:erdes  de  entrar  en 
el  Tabernáculo  del  Teftimonio,y  no  rao- 
rireys :  eílatuto  perpetuo  yer^'por  vueftras 
generaciones. 

10  VeFifo  para  haxcr  dífTerencia  entre  lo 
fandlo  y  lo  profano,  y  entre  lo  immundo  y 
lolimpio, 

11  Y  para  enfeñaralos  hijos  de  Ifrael  to¬ 
dos  los  eftatutos,  quelehoua  les  ha  dicho 
por  mano  deMoyfen. 

li  ^Y  Moyíén  dixo  aAaron^y  aElcazar, 
y  alrhamarfus  hijos,  que  auian  quedado, 
Tomad  el  prefente,que  queda  de  las^oííré. 
das  encendidas  á  Iehoua,y  comeldo  Un  Ic- 
uadura  junto  al  altar,  porquees  fandidad 
defandidades. 

15  Por  tanto  comerlo  eys  en  el  Tugar  faii- 
do, porque  tflojira  fuero  para  ti,  y  fuero  pa 
ra  tus  hijos  délas  ofTrondas  encendidas  á 
lehoua,  aporque  anfi  me  ha  fido  manda¬ 
do. 

14  Y  cl'pecho  déla  mecedura,  y  el  efpal- 
da  del  alzamiento  comereys  en  lugar  lim¬ 
pio  tu  y  tus  hijos  y  tus  hijas  cótigo:  ^  por- 
qyiepor  fuero  para  ti ,  y  fuero  para  tus  hijos 
fon  dados  délos  facrifícios  délas paies  de 
los  hijos  delfrael. 

ly  La  eípalda  delalzamiento , y  el  pecho 
de  la  mecedura  con  las  offrendas  encendi¬ 
das  de  los  fcuos  ^  traerán  paraque  lome¬ 
ras  con  mecedura  delante  de  lehoua  ;  y  Tcp 
rá  fuero  perpetuo  tuyo  y  de  tus  hijos  con¬ 
tigo, como  lehoua  lo  ha  mandado. 

16  q¡*  *YlVloyfen  demandó  el  cabrón  de 
la  expiado, y  halloíe  ^  que  era  quemado:  y 
enojofe contra  Eleaxar y  Iihamarloshijos 
de  Aaron,que  auian  quedado,diz¡endo. 

17  Porque  no  comiftes  la  expiación  en  lu- 
garfaiido?  porquees  íandidadde  fan^i- 
dades:  y.clla  dio  a  voídtros  ^  para  lleuar  U 
iniquidad  de  la  compaña  paraque  fean  re¬ 
conciliados  delante  de  lehoua. 

18  Veys  que  fu  fangre  no  fue  metida  ^en 
elSao^uario  de  adentro:  auiades  la  de  co¬ 
mer  cnel  Saníluario,como^9  mandé. 

19  Yrefpondió  Aaroná  Moylen,Hcaqii>, 
oy  ^han  offrecidoíu  expiación,  y  fu  holo- 
cauílo  delate  de  lehoua ,  con  todo  cíTo  me 
Kan  acontecido  cftas  cofas ,  pues  fi  comic- 

lexpiacion  oy,  fuera  accepto  á  leho- 
uar 

io  YóyóMoyícnenoybacccptolo- 
C  A  P  I  r.  XI. 

SEnala  Dios  a  fu  Vuehlo  ie  los  animales  ¿e  la  tier ' 
ra  iguales  tendrá  por  Umptos  f  ara  poder  comer  Je 
dios, y  quales por  imwHndos para  ak/lenerfe  deellos, , 
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y  de  tocar  en  fu*  cuerpos  muertos,'  1 1.  Lo  mifmo  ha^- 
xe  de  los pefiados  de  las  aguas,  III.  Lo  mifmo  de 
las  aues  del  cielo,  lili,  lo  mifmo  de  los  animales 
de  la  tierra  que  huelan,  V.  \tem,de  la  immundicia- 
que  contrahera  los  que  tocaren  en  los  cuerpos  muer-- 
tos  deaertos  ammalesy  anfi  mfno  las  cofas  en  que 
cayere  algo  deellos,  V  I-  Lxhorta  fu  pueblo  a  huyr 
toda  smmundiciay  d feguir  la  fanfliaad, 

Y  Habló  lehoua  á  Moyfen,y  á  Aaron., 
diziendoles, 

a  Hablad  á  los  hijos  delfrael,di2:ic- 
do,  ’'^Eftosyo»  los  animales,  que  comereys  ^Deui.t^i 
de  todos  los  animales,  que  eslan  íbbre  la  4* 
tierra: 

^  Todo  animal  de  pefuño,y  que  tiene  lóx 
pefüños  hcdidos,y  que  rumia^de  éntrelos 
animales,eíle  comereys. 

4  Eftosempcro  lio  comereys  délos  que 
rumian,  y  dé  los  que  tienen  pefuño :  El  ca¬ 
mello,  porque  rumia,  masno  tiene  pefuño^ 
tenerloeys  por  immundo. 

S  Item,el  conejo ,  porquerumia ,  mas  no 
tiene  pefuño  tenefloeys  por  immun- 
do. 

6  Item ,  la  liebre,  porque  rumia  ,  mas  no 
tiene  pefuño  ,  tcnerlaeys  por  iramun-^ 
da.. 

7  *  También  el  puerco, porque  tiene  pe-  *  i.Machl 

fuño,y  es  de  peíuños  hendidos, mas  no  ru- 
mia, tenerloeys  por  immundo. 

8  De  la  carne  deellos  no  coroercys,ni  to- 
careys  fu  cuerpo  muerto ,  tenerloscys  por 
immundos. 

9  ^  Ello  comereys  de  todas  las  cofas  que  U# 
efaás  en  Jas  aguas ,  Todas  las  coíás  que  tie¬ 
nen  alas  y  efeamas  en  las  aguas  de  Iamar,y 
en  los  rios,aqueIlas  comereys. 
lo  Mas  todas  las  cofas  que  no  tienen  alas, 
ni  efeamas, cnla  mar,  y  enlos  rio$,anfidc 
todo  rcptil  de  agua,  como  de  roda  cofa  bi- 
mente  c^ueesla  colas  aguas,  tcncrlaseys  en 
abominación. 

II  Y fcroshánenabominacioídefu  carne 
no  comereys ,  y  fui  cuerpos  muertos  abo- 
minareys. 

iZr  Todo  loque  no  tuuierealasy  efeamar 
en  las  aguas  tendreys  en  abominación. 

13  ^Ircm,dclas  aues ,  eftas  tendreys  en  HL 
abominacion,no  fe  comerán,abominacion 
rerán,Elaguila,eI  azor,cl  efmercjon. 

14  El  milano,y  el  bueyrrcfegun  fu  eípccici 
ly  Todo  cueruo  fegun  fu  cfpecie, 

16  El  abeAruz,y  el  mochuclo,y  la  garcc-* 
ta,y  el  gauilan  fegun  fu  cípecic. 

17  Y  el  h3lcon,y  U  gauiot3,y  la  Icchuia. 
lí  Y  el  calamón, y  el  cifne,y  el  pelicano. 

19  Y  la  cigüeña, y  el  cueruo  marino,  fcgú 
fu  erpccie,y  el  abouilla,y  el  murciélago. 

10  iJfTpdo 
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Tin. 

a  Toda 
fuerte  de 
animal  con 
3,Ut,Scc, 


V. 

b  S.f^guí- 


c  S-1  los  ta¬ 
les  anima¬ 
les. 

d  De  losa- 
nimales 
que,  ¿fe. 
c  Ot.cl 
fapo. 


fS.de  los 

animales 

dichos. 


20  ^  *  Todó  reptil  de  aue  que  anduuierc 
fobre  quatro  tendreys  en  abomhiació. 

21  Empero jCÍIo  comcreys  de  todo  reptil 
de  aues  que  anda  fobre  quatro  que  tu- 
uiere  piernas  allende  de  fus  pies, para  faltar 
con  ellas  fobre  la  tierra. 

zi  Eftos  comereys  deeUos,La  langofta 
fegun  fu  eípecie,  y  el  lagoílinfegun  fu  efpe 
cié, y  el  haregol  fegun  fu  eípecie ,  y  el  hah- 
gab  íegun  fu  eípecie. 

z}  Todo  otro  reptil  de  aues,  q  tenga  qua¬ 
tro  p/'w  tendreys  en  abominación. 

por  ellas  coíás  ftreys  immun- 
dos  :  Q^ialquiera  que  tocare  a  fus  cuerpos 
muertos, fera  immundo  baila  la  tarde. 
zs  Item, qualquiera  que  lleuarc  ílis  cuer¬ 
pos  muertos, lauará  fus  veíl¡dos,y  ferá  im- 
mundo  baila  la  tarde. 

z6  Todo  animal  de  pefuño ,  mas  que  no 
tiene  el  pefuño  bédido,ni  rumia,  tendreys 
por  immundo :  qualquiera  que  los  tocare, 
ferá  immundo. 

27  Y  qualquiera  que  anda  fobre  fus  pal¬ 
mas  de  todos  los  animales  que  anda  a  qua- 
jtrop/>í,tendreys  por  immundo  ,  qualquie- 
xd  que  tocare  íus  cuerpos  muertos, íei  á  im- 
mundo  baila  la  tarde. 

28  Y  el  que  licuare  fus  cuerpos  muertos, 
lauará  fus  veAidos ,  y  ferá  immundo  baAa 
la  carde:  ^  tenerloscys  por  immundos. 

19  Icem,eAos  tendreys  por  immundos 
d  délos  reptiles  que  van  araArando  fobre 
la  tierra, La  comadre] a,y  el  ratón,  y  ^  la  ra¬ 
na  fegun  fu  efpecie. 

30  Y  el  eri^o,y  el  lagarto,  y  el  caracol,  y 
la  bauofa,y  ^1  topo. 

31  EAos  tendreys  por  immundos  de  co- 
doslos  reptiles:q  aalquiera.que  los  tocare, 
quando  fueren  muercos,fcrá  immundo  ba¬ 
ila  h  carde. 

31  Y  todo  aquello  fobre  que  cayere  al¬ 
guna  cofa  deelios  defpues  de  muertos ,  fe¬ 
rá  immundo,aníi  vafo  de  madera,  como  ve 
AldojO  piel, o  iaccorqualquiera  inArumen- 
to  couque  fe  luze  obra  ,  ferá  metido  ena¬ 
gua ,  y  ferá  immuado  baAa  la  tarde,  y  4»/? 
icrá  limpio. 

33  Item,  todo  vafo  de  barro  dentro  del- 
qual  cayere  algo  Oecllos  ,  todo  loque  eAu- 
uiere  encl,ferá  immundo,  y  el  va/o  quebra- 
reys. 

34  Toda  viada  que  fe  come, fobre  la  qual 
viniere  el  agua,íerá  immüda:y  toda  beuida 
que  fe  beuiere,en  iodo  vafo  íerá  immúda. 

Y  todo  aquello  fobre  que  cayere  algo 
^  de  fu  cuerpo  muerto ,  ferá  immundo .  El 
horno, y  la  chimenea  feran  derribados,im- 
xnundosfon,yporimmúdo$  los  tendreys. 


35  Empero  la  fuente,  o  la  ciAerna  donde 
fe  recejen  aguas,  feran  limpias :  mas  loque 
ouiere  tocado  en  fus  cuerpos  muertos  ferá 
immundo. 

37  Icem,íi  cayere  algo  defus  cuerpos  mu¬ 
ertos  fobre  alguna  fimiente (embrida  ,  que 
eAuuicre  fembrada,ferá  limpia. 

38  Mas  íi  ouiere  pueAaagua  fobre  laíí- 
miente,y  cayere  algo  de  fus  cuerpos  muer¬ 
tos  fobre  ella,tenerlaeys  por  immunda. 

39  lcem,ii  algún  animal  que  tuuierdex 
para  comer,fe  muriere,el  que  tocare  fu  cu¬ 
erpo  muerto, ferá  immundo  baAa  la  tarde. 

40  Y  el  que  comiere  de  fu  cuerpo  muer¬ 
to, lauará  fus  veAidos,  y  fera  immundo  ba¬ 
Aa  la  tarde:anii  mifmo  el  quefacare  fu  cuer 
po  muerto ,  lauará  fus  veAidos,  y  íerá  im¬ 
mundo  baAa  la  tarde, 

41  Itc, todo  reptil  que  va  arraArando  íb- 
bre  la  tierra, abominació  es, no  fe  comerá. 

41  Todo  loque  anda  fobre  el  pecho,y  to 
doloque  anda  fobre  quacro,o  mas  pies,  de 
todo repril ,  que  anda  arraArando  (óbrela 
tierra,  no  comcreys ,  porque  fon  abomi¬ 
nación. 

43  l([  No  enfuxieys  vueAras  animas  en  nln  VI. 

gun  reptil,que andaarraftrando,nios  con- 
tamineys  en  ellos, ni  feays  immúdas  ^  por  g  O,co» 
ellos.  ellos. 

44  Porque  yo  leboua  vueArO  Dios, 
por  tanto  vofocros  os  íai-dificareys ,  y  íe- 
reys  fandos, porque  yo  foy  fanélo:  y  no  en- 
fuzieys  vueAras  animas  en  ningún  reptil, 
que  anduuiere  arraArando  fobre  la  tierra. 

4f  Porque  yo /ojy  leboua, que  os  bago  Al¬ 
bir  déla  cierra  deEgyptopara  feros  por 
Diosrfereys  pues  lániÁos,  porque  yo  foy 
fanólo. 

4Ó  EAa  es  la  Ley  de  los  animales, y  de 
las  aues, y  de  toda  cofa  biua  ,  que  fe  mueue 
en  las  aguas,  y  de  toda  ^  cofa  que  anda  ar-  j,  Heb  aí¬ 
ra  Arando  (obre  la  tierra.  ma. 

47  Para  hazer  difFerencia  entre  immun¬ 
do  y  limpio ,  y  entre  los  animales  qUe  fe 
pueden  comer,  y  los  animales  q  no  fe  pue¬ 
den  comer. 

C  A  P  I  T.  XII. 

T  E>  de  la  ímmundiaa  de  la  muger parida*  1 1 . 

^Defa  expiación* 

Y  Habló  leboua  áMoyfen,dÍ2Ícndo, 

2  Habla  á  los  hijos  de  Jfrael,diziea 
do,  *  La muger, quando  concibiere,  ^Luc.2,it* 
y  pariere  varón  ,  lera  immunda  fíete  dias:  loar». 7,22. 
conforme  á  los  dias  del  apartamiento  de  fu 
menAruo  ferá  immunda:  ictnc.%,2t, 

3  *YaIo^auodia  circuncidara  la  carne  i  S.del 
*  de  fu  capullo.  niño* 

G  iiíj  4  Y 
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4  Y  treynta  y  tres  dias  eftará  en  las  fan- 
gres  de  purgación  :  ninguna  cofa  fan^a 
tocará ,  ni  vendrá  al  Santuario ,  hafta  que 
fean  cumplidos  los  dias  de  fu  purgación, 
y  Y  fi  pariere  hembra,  feráimmundados 
remanas,  conforme  á  fu  apartamiento, y  fe. 
fcnta  y  feys  dias  cftará  en  las  fangres  de  Ai 
purgación. 

ib  6  ^  Y  defque  los  dias  de  fu  purgación 

fuere  cumplidos, por  hijo,  o  por  hija,  trae¬ 
rá  vn  corderodc  vn  año  para  holocauftojy 
vn  palomino,o  vna  tórtola  para  expiación^ 
álapuertadel  Tabernáculo  del  Teflimo- 
nio,ál  Sacerdote. 

do/e  ^  ^  offrecerlohá  delate  de  Iehoua,y  ^  re- 

^  *  conciliarlahájyferá  limpia  del  fluxo  de  fu 
fangre.  Efta  a  la  ley  de  la  quepariere  raa- 
cho,o  hembra. 

8  *  YA  no  alcanzare  ^  fu  mano  á  faz  para 

24-  cordero ,  entonces  tomará  dos  tórtolas,  o 

^Sufacul-  palominos,  vno  para  holocaufto  ,  y 
otro  para  expiacion:y  recociliarla  há  el  Sa^ 
ccrdote,y  ferálimpia.. 

C  A  P  I  T.  XIII. 

QEn^/d  Dio5  diuerfos  eTiados  de  lepra  ,  la  qual 
^pronuncia  por  immtídicia.y  da  loófena^y  la  for¬ 
ma  conque ferá  examinada  por  el  Sacerdote  ,y  pri¬ 
mera  mente  de  los  indicios  que  hixf^ren  JoJpecba  de 
la  lepra  en  las perfonas  en  htnchaxpn  ,poJlílla»o  ma¬ 
cha  blanca,  J  L  De  la  lepra  manifesla  y  y  teja, 
III.  De  la  lepra  en  la  fanadura  de  alguna  apoTle- 
ma,  lili.  En  la  final  de  alguna  quemadura.  V. 
De  la  tiña, lepra  déla  cabera.  V  IJDelosempeyncs* 
VIL  Déla  calua^y  déla  lepra  deella^  V 1 1  í.  Pr^- 
fcriuefi  di  leprofi  declarado  por  el  Sacerdote  en  qual 
quiera  de  eflas fuertes  de  lepra  Joque  ha  dehaxer  en¬ 
tre  tanto  que  la  lepra  le  durare.  I X.  Segundantes- 
te  de  U  lepra  en  toda  fuerte  de  ropa  de  lana,  o  lmo,o 
pides.y  de purificación. 

Habló  lehoua  aMoyíen,y  á  Aaron, 
diziendo, 

z  El  hombre ,  quando  ouiere  enel 
cuero  defu  carne  hinchazón,  o  poftilla,  o 
mancha  blanca ,  que  ouiere  en  el  cuero  de 
fu  carne  como  llaga  de  lepra ,  ferá  traydo  á 
Aaron  el  Sacerdote, o  á  vno  delosfacerdo- 
tes  fus  hijos, 

3“  Y  el  Sacerdote  mirará  la  llaga  enel  cue¬ 
ro  de  la  carnedí  el  pelo  en  la  llaga  fe  boluió 
blanco ,  y  lallaga  parecieremas  profunda 
q  la  tez  de  la  carne,llaga  de  lepra  es, y  el  fa- 
cHcB.  Ta  cerdote  lo  mirará, y  «^To  dara  por  immudo, 
contamí-  4  Yíi  enel  cuero  de  fu  carne  ouiere  man- 
nara.  cha  blanca, mas  no  pareciere  masprofunda 

que  la  tez,  ni  fu  pelo  fe  ouiere  buclto  blan- 
dHcb ala  co,entóces elSacerdote encerrara*^ ál  11a- 
Ilaga*  gado  fíete  dias. 
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$  Y  ál  feptimo  día  el  Sacerdote  lo  mirará; 
y  fí  la  llaga  á  fu  parecer ,  ouiere  eftancado, 
que  la  llaga  no  ouiere  crecido  en  el  cuero, 
entonces  el  Sacerdote  lo  encerrará  por  fíe¬ 
te  dias  la  fegunda  vez. 

6  Deípues  el  Sacerdote  la  mirará  ál  fepti¬ 
mo  dia  la  fegunda  vez  :  y  lí  parece  aueríe 
efcurecido  la  llaga ,  y  q  no  ha  crecido  la  Ha 
gaenel  cuero, entóces  el  Sacerdote  ^lo  da- 

ra  por  limpio:^  poftilla  cra,ylauará  fus  ve-  f  qT  fSna.. 
ftidos, y  ferá  limpio. 

7  Mas  fí  creciendo  ouiere  crecido  la  po¬ 
ftilla  en  el  cuero  deípues  que  fue  moftrado 
al  Sacerdote  parafer  limpio,  fera mirado 
otra  vez  dcl  Sacerdote: 

8  Y  el  Sacerdote  lo  mirará,  y  fí  la  poftilla 
ouiere  crecido  enel  cuero ,  el  Sacerdote  lo 
dará  por  immundo,lepra  es. 

9  ^  Quando  ouiere  llaga  de  lepra  enel  lE 
hombre, ferá  traydo  ál  Sacerdote. 

10  Y  el  Sacerdote  mirará,  y  fí  pareciere 
hinchazón  blanca  en  el  cuero,  la  qual  aya 
buelto  el  pelo  blanco ,  y  ouiere  faiiidad  de 
carne  biua  en  lahinchazon, 

ir  Lepraes  enuejecida  en  el  cuero  de  fu 
carne,y  dariohá  por  immundo  el  Sacerdo- 
te,y  no  lo  encerrará, porque  es  immundo. 

11  Masilla  lepra  ouiere  reuerdecido  en 
el  cuero ,  y  la  lepra  cubriere  todo  el  cuero 

^  del  llagado  defde  fu  cabera  haftafuspi-  gHeb.deU 
es  b  á  toda  villa  de  ojos  del  Sacerdote,  h^pn  quan- 

Xj  Entonces  el  Sacerdote  mirará, y  fílale-  ^oelfacer- 
pra  ouiere  cubierto  todafu  carne, dará  por  dotepu- 
iimpio  ál  llagado  ;  todo  es  buelto  blanco,  diere  ver* 
limpio  es.. 

14  I^las  el  dia  que  pareciere  en  el  la  carne 
biua, ferá  immundo. 

15’  Y  elSacerdote  mirarála  carnebiua,y 
dariohá  por  immundo. Carne  biuas  esfim  - 
mundo  es,*  lepra  es.^ 

16  Mas  quando  la  carne  biua  tornare,y  fe  íO,Iepró- 
boluiere  blanca, entonces  vendrá  ál  Sacer- 

doter 

17  Y  el  Sacerdote  mirará,  y  fí  la  llaga  fe 
ouiere  tornado  blanca,  el  Sacerdote  darz 
la  llaga  por  limpia,^  el  ferá  limpio. 

18  Iff  Y  la  carne  quando  ouiere  en  ella, en  III. 

fu  cuero  alguna  apoftema,y  fe  fanare, 

19  Y  fucediere  en  el  lugar  de  la  apoftema 
hinchazón  blanca,o  mancha  blanca  en  ber- 
mejecida,ferá  moftrado  ál  Sacerdote.- 

lo  Y  el  Sacerdote  mirará ,  y  fí  pareciere 
eftar  mas  baxa  que  fu  tez,  y  fu  pelo  fe  ouie¬ 
re  buelto  blanco ,  el  Sacerdote  lo  dará  por 
immundodlaga  de  lepra  es, que  reuerdeció 
en  la  apoftema* 

ir  Yfíel  Sacerdote  la  confíderáre,y  no 
pareciere  en  ella  pelo  blanco,  ni  eftuuierc 

mas. 
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a  Hcb.  ^  el  mas  baxa  a  que  la  te2^  antes  eftuuiere  efeu- 
cMcro-  rajcntonces  el  Sacerdote  loencerrari  por 
fíete  dias. 

11  Y  íí  fe  fuere  efíendiendo  por  el  cuero, 
entonces  el  Sacerdotelo  dará  por  immun- 
dodlagacs. 

25  Empero  illa  mancha  blanca  fe  eíluuie- 
h  Señal.  re  en  fu  lugar,  q  no  aya  crecido ,  ^  quema¬ 
dura  del  apoílema  es:Y  el  Sacerdote  lo  da¬ 
rá  por  limpio. 

lili.  24  ^ Item ,1a carne quando en  fu  cuero 

ouiere  quemadura  de  fuego, y  ouiere  en  la 
íanadura  del  fuego  mancha  blanca,  o  ber¬ 
ra  eja,o  blanca. 

1^  El  Sacerdote  la  mirará ,  y  fi  el  pelo  fe 
ouiere  buelto  blanco  en  la  mancha,  y  pa¬ 
reciere  eílar  mas  profunda  que  la  tez,lepri 
es  que  reucrdeció  en  la  quemadura,  y  el 
Sacerdote  lo  dará  por  immundo :  llaga  de 
lepra  es. 

16  Mas  fí  el  Sacerdote  la  mirare, y  no  pa¬ 
reciere  en  la  mancha  pelo  blanco ,  ni  eííu- 
uicremas baxa  quela  tez, antes  eíluuiere 
efeura,  encerrarlohá  el  Sacerdote  fíete 
dias: 

27  Y  ál  feptimo  dia  el  Sacerdote  la  mira¬ 
rá  :  f¡  fe  ouiere  ydo  eftendiédo  por  el  cue- 
ro,el  Sacerdote  lo  dará  por  immundo,  lla¬ 
ga  de  lepra  es. 

cO.díuer- 28  Empero  lí  la  mancha  fe  eíluuiere 
fb  coloreo  en  fu  lugar,  y  no  fe  ouiere  eílendido  en 
mo  Arrib.  cuero,  antes  eíluuiere  efeura,  ^  hin- 

dHeb  lie  Sacerdote 

madura^de  limpio ,  que  ^  feñal  de  la  que- 

lo  ^mado.  madura  es. 

V*  29  Item  qualcjitier  hombre  o  muger 
que  le  faliere  llaga  en  la  cabeca,o  en  la  bar- 
ua. 

30  El  Sacerdote  mirará  la  llaga,  yíí  pa¬ 
reciere  eílar  mas  profunda  que  la  tez ,  y  el 
pelo  en  ella  fuere  ruuio ,  delgado ,  enton¬ 
ces  el  Sacerdote  lo  dará  por  immundo: 
tiña  es  lepra  es  de  la  cabera  o  de  la  bar- 
ua. 

31  Mas  quando  el  Sacerdote  ouiere 
mirado  la  llaga  déla  tiña  ,  y  no  parecie¬ 
re  eílar  mas  profunda  quela  tez,  ni  fuere 
en  ella  el  pelonegro  ,  el  Sacerdote  encer¬ 
rará  ál  llagado  de  la  tiña  líete  dias: 

32  Y  ál  feptimo  dia  elSacerdote  mira¬ 
rá  la  llaga,  y  illa  tiña  no  pareciere  auerfe 

„  ,  -  eílendido,  ni  ouiere  en  ella  pelo  ruuio. 
t  Mcb.el  .  •  1 

cuero,  aníí  pareciere  la  tina  mas  profunda  que  ^  la 
ííenipre  • 

33  Entonces  trefquilarlohán,  mas  no 
tresquilarán  la  tiña  :  y  encerrará  el 
ceváote  al  que  üeneh  tiña  porfíete  dias  la 
fegundavez* 


34  Yál  feptimo  dia  mirará  el  Sacerdo¬ 
te  latiña,  y  fí  la  tiñano  ouiere  crecido  en 
el  cuero,  ni  pareciere  eílar  mas  profun¬ 
da  que  la  tez  ,  el  Sacerdote  lo  dará  por 
limpio,  y  lauará  fus  vellidos ,  y  ferá  lim¬ 
pio. 

35”  Empero  íi  la  tiña  fe  ouiere  ydo  e- 
ílendiendo  en  el  cuero  defpues  de  fu  puri¬ 
ficación. 

^6  Entonces  el  Sacerdote  la  mirará, 
y  fí  la  tiña  ouiere  crecido  en  el  cuero, 
no  bufque  el  Sacerdote  el  pelo  ruuio ,  im¬ 
mundo  es. 

37  Más  fi  le  pareciere  que  la  tiña  fe 
eílá  en  fu>  lugar  y  que  ha  falido  en  ella  el 
pelo  negro,la  tiña  es  fana,eI^r¿limpio ,  y 
el  Sacerdote  lo  darápor  limpio. 

38  l([  Item  ,  qualquier  hombre  o  mu--  ^  h 
ger,quando  en  el  cuero  d c fu  carne  ouiere 
manchas,manchas  blancas, 

39  ElSacerdote  mirará, y  C  en  el  cue¬ 
ro  de  fu  carne  parecieren  manchas  ^efeu-  f  Blancas 
res  blancas ,  empeyne  es  q^^e  reuerdecio  en  efeure 
el  cuerojlimpio  es. 

40  ^Item,el  varón  quando  fe  le  pelare  VI  í. 
la  cabera, caluo  es, limpio  es. 

41  Y  íi  á  la  parte  de  fu  roílro  fele 
pelare  la  cabera  >  antecaluo  es  ,  limpio 
es. 

42  Mas  quando  en  la  calua  o  en  la  ante- 
caluaouiere  Haga  blanca  bermeja,  lepra 
es  que  reucrdece  en  fu  calua  o  en  fu  ante 
calua. 

43  Entonces  el  Sacerdote  lo  mirará,  g  o,  color, 
y  fí  pareciere  la  ^  hinchazón  déla  llaga  arr.  ver.  2. 
blanca  bermeja  ,  en  fu  calua  o  antecal- 

ua ,  como  el  parecer  de  la  lepra  de  la  tez  de 
la  carne,, 

44  Leproíb  es, immundo  es,  el  Sacerdo¬ 
te  lo  dará  luego  por  immundo  :  en  fu  ca¬ 
bera  tiene  fu  llaga . 

45^  Ifp  Y  el  leproíb  en  quien  ouiere 
llaga,fus  vellidos  ferán  rompidos,  y  fu  ca¬ 
bera  defeubierta ,  y  embobado  apregona¬ 
rá,  Immundo,immundo. 

45  Todo  el  tiempo  que  la  llaga  eílu- 
uicre  enel ,  ferá  immundo ,  immundo  fe- 
rá  :habit  ara  folo,  fu  mora  da  yerd  fuera  del 
real. 

47  l[[Item,quando  en  el  invertido  ouiere  I^- 

llaga  de  lepra,  en  veílido  de  lana,  o  en  ^ 
vertido  de  lino,  anfi  fiepre. 

48  O  en  eílambr0,oen  trama  de  li¬ 
no, o  de  lana  ,0  en  piel,  o  en  qualquiera  o- 
bra  de  piel, 

49  Y  que  fallaba  fea  verde ,  o  bermeja,, 
en  veílido ,  o  en  piel ,  o  en  eílambre ,  o  ea 
tramado  ea  qualquiera  obra  de  piel.  Ha- 


a  Hcb.  la 
llaga. 


b  S-lacofa 
en  que  fe 
hallare. 


c  Hcb.fu 
íaZé 


%\\ 
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ga  ¿t  Icpia  es  y  moftrarfehá  ál  Sacerdo- 
ce. 

yo  Y  el  Sacerdote  mirará  la  llaga,  y  en¬ 
cerrara  ^  la  cofa  llagada  íiete  dias* 
yi  Y  al  feptimo  dia  mirarála  llaga  :  y 
íi  la  llaga  ouiere  crecido  en  el  vertido ,  o 
ertambre  ^  o  en  la  trama  ,  o  en  piel ,  o  en 
qualquicra  otra quefehatede  pieles, le¬ 
pra  roedora  cshtal  llaga,  immunda  fe- 
rá. 

Sera  quemado  el  vertido ,  o  ertambre, 
o  trama  de  lana  ,  o  de  lino  ,  oqualquicra 
obra  de  pieles,  en  que  ouiere  tal  llaga, 
porq  lepra  roedora  es,  en  fuego  ferá  que¬ 
mada. 

53  Y  (i  el  Sacerdote  mirare, y  no  parecie¬ 
re  que  la  llaga  fe  aya  eftendido  en  el  verti¬ 
do, o  ertábre,o  en  la  tramado  en  qualquie- 
ra  obra  de  pieles. 

y4  Entonces  el  Sacerdote  mandará  que 
huen  donde  la  llaga  ertá  ,  y  enccrrarlohá 
por  fíete  dias  la  fegunda  vez, 
yy  Y  el  Sacerdote  mirará  defpues  que  la 
llaga  fuere  lauada  , y  fí  pareciere  que  la  lla¬ 
ga  no  ha  mudado  ^  fu  parecer,  ni  la  llaga 
hicrecido ,  immunda  es ,  quemarlahás  en 
/uego  :  llaga  es  penetrante  en  fu  calua  o  en 
fu  antecalua. 

y5  Mas  fí  el  Sacerdote  la  viere,  y  pa¬ 
reciere  que  la  llaga  fe  ha  efeu re cido  def¬ 
pues  que  fue  lauada  ,  cortarlaha  del  ve¬ 
rtido ,  o  delapiel,  o  del  ertambre, o  déla 
trama. 

57  Yfi  mas  pareciere  en  el  vertido,  o 
ertambre,  o  trama,  o  en  qualquiera  alha¬ 
ja  de  pieles  reuerdeciendo  en  ella,  que- 
roarlohas  en  el  fuego  aquello  donde  ouie- 
rc  tal  llaga. 

yg  Emperoel  vertido  ,  o  ertambre,  o  tra¬ 
ma,  o  qualquiera  cofa  de  piel ,  que  lauares, 
y  que  la  llaga  fe  le  qultare,lauarfehá  fegun- 
da  vez, y  entonces  ferá  limpia. 

59  Erta  ei  la  ley  de  la  llaga  déla  lepra 
del  vertido  de  lana,  odelino,  o  del  ertam¬ 
bre  ,  o  de  la  trama  ,  o  de  qualquiera  co¬ 
fa  de  piel ,  paraque fea  dadopor  limpio ,  o 
pojimmundo^ 


c  A  P  I  T.  xiiir. 
la  Ley  de  la  Vunficaciony  déla  reconcilia^ 
X  cion  dtl  leprofo  .  1 1.  Modera  la  ley  para 

ell  profoL  pobre.  1 1 1.  Tercera  mente  trata  de 
Ja  lepra  en  los  edtñooi  délas  lafasdas  ddigencias  de 
/H  examinacion.y  fi  rtmcdto,  1 1  í  f.  item/n  pn- 
fifiiaiton  en  cafo  ejuela  Itpra  Jta  /ana. 

Y  Habló  íehoua  á  Moyíen  dizicn- 
do: 

z  Erta  ferá  la  ley  del  leprofo  quan- 


dofealimpiárc :  Scratraydo  ál  Saceerdo- 
te. 

5  Y  el  Sacerdote  íaldrá  fuera  del  real:  y  yhc 

mirara  el  Sacerdote,^  y  verá ,  comoes  ía-  aqui  fue  fi¬ 
na  la  llaga  de  la  lepra  del  leprofo.  na  dcc. 

4  Y  mandará  el  Sacerdote  ,  ^  que  fe  to-  eHcb.  yto 
men  para  el  que  fe  alimpia  dos  auezillas  bi-  "iira. 
uas ,  limpias ,  y  palo  de  cedro  y  grana,  y 
hyííbpo . 

y  Y  mandará  el  Sacerdote  matar  la  v- 
na  auezilla  á  vn  vaíb  de  barro ,  fobre  aguas 
biuas: 

6  Y  tomará  el  auezilla  blua ,  y  el  palo  de 
cedro,y  la  grana ,  y  el  hyflbpo,  y  mojarlo- 
há  con  el  auezilla  biua  enlaíángre  del  aue- 
zilla  muerta  fobre  lasaguas  biuas. 

7  Y  efparzirá  fobre  el  que  fe  alimpiade- 

la  lepra  fíete  vezes  ,y ^  darloha  por  lim-  i  i  ú 
pío :  y  foltará  ál  auezula  biua  fobre  la  haz  ^ 

del  campo. 

8  Y  el  que  fe  alimpu,lauará  fus  vertidos, 
y  raera  todos  fus  pelos ,  y  lauarfehá  con 
agua,  y  fera  limpio:  y  defpues  entrará  en 
eíreal,y  morará  fuera  de  fu  tienda  fíeté 
días. 

9  Y  ferá,  queál  feptimo  dia  raera  todos 
fus  pelos, fu  cabera ,  y  fu  barua ,  y  las  cejas 
dertis  ojos,  finalmente  raerá  todo  fu  pe¬ 
lo  ,y  lauarafus  vertidos,  y  lauará  fu  carne 
en  aguas,y  feralimpio. 

10  Y  el  diaoftauo  tomará  dos  corderos 
enteros,  y  viia cordera  de  vn  año  entera, 
y  tres  decimas  de  flor  de  harina  para  Pre- 
fente  amaíTada  con  azeyte,yvn  logdea- 
zeyte . 

11  Y  el  Sacerdote  que  alimpia  prefenta- 
rá  ál  quefe  ha  dealimpiar  con  aquellas  co¬ 
fas  delante  de  Iehoua á  la  puerta  del  Ta¬ 
bernáculo  del  Tertimonio, 

Y  tomará  el  Sacerdote  el  vn  cordero, 
y  offrecerloha  porex/»ií<cfi>»</f /4  culpa  con 
.el  log  deazeyte,y  mecerioha  Wocon  me¬ 
cedura  delante  delehoua. 

13  Y  degollara  el  cordero  en  el  lugar  dode 
degüellan  la  expiación  por  el  pcccado  ,  y  el 
holocaurto en  el  lugar  del$á^uario:^por-  S 
que  como  la  expiaron  por  el  peccado  anfi 
también  la  expiación  por  la  culpa  es  del  Sacer- 
doterSandidad  de  fandidades  es. 

14  Y  tomará  el  Sacerdote  de  la  íangre  de 
\xexpiacionpor  la  culpa,  y  pondrá  el  Sacer¬ 
dote  fobre  la  ternilla  de  la  oreja  derecha 
del  que  fe  alimpia,  y  fobre  cl  pulgar  de  fu 
mano  derecha,  y  fobre  el  pulgac  de  fu  pie 
derecho, 

ly  Aiifímifmo  tomará  el  Sacerdote  del 
log  d  e  azcy  tc,y  echara  fobre  la  palma  de  fu 
maaoyzquicrda, 

j6  Y 


31  O, expia¬ 
ra. 


1 1. 
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16  Y  mojara  fu  dedo  derecho  en  el  azcy- 
te, que  tiene  en  fu  mano  yzquierdajy  cípar* 
21ra  del  azeyte  con  fu  dedo  fíete  vezes  de¬ 
lante  delchoua. 

17  Y  de  lo  que  quedare  dcl  azeytc  que 
nene  enfu  mano,  pondrá  clSacerdorefo- 
bre  la  ternilla  de  la  oreja  derecha  del  que 
fealimpia,y  fobre  el  pulgar  defu  roano  de¬ 
recha  ,  y  fobre  el  pulgar  de  fu  pie  derecho 
(obre  la  fangredela  expiación  porla  cul- 
pa. 

18  Y  lo  que  quedare  dcl  azeyte  que  tiene 
en  fu  mano, pondrá  fobre  la  cabeca  del  que 
fe  alimpia,y  lo  3  recóciliará  el  Sacerdo¬ 
te  delante  delchoua. 

2p.  Y  hará  el  Sacerdote  la  expiación  y  a- 
liropiaráá!  que  íe  aliropia  de  fu  imroundi- 
cia,  y  dcfpucs  degollará  el  holocauílo. 

20  Y  haráfubircl  Sacerdote  el  holocau- 
ílo,y  el  Prefente fobre  el  altar,y<í»/i  lo  re¬ 
conciliará  el  Sacerdote,y  ferá  limpio, 
zr  ^  Mas  íi  fuere  pobre ,  que  no  alcan¬ 
zare  fu  mano  >  entonces  tomará  vn  cor¬ 
dero  para  expiadm por  la  culpa  para  la  me¬ 
cedura  .para  reconciliarfe.  Y  vna  décima 
de  flor  de  harina  amaíTada  con  azeyte  para 
Prefente,y  vn  log  de  azeyte* 

22  Y  dos  tórtolas ,  o  dos  palominos ,  lo 
que  alcanzare  fu  mano,  y  el  vnoferá  para 
expiación  por  el  peccado,y  el  otro  para 
holocauflo. 

23  Las  quales  cofas  traerá  ál  odlauo  dia 
defu  purificación  ál  Sacerdote  á  la  puerta 
del  Tabernáculo  del  Teftimonio  delante 
delchoua. 

24  Y  el  Sacerdote  tomará  el  cordero  de 
la  expiación  por  la  culpa,  yellogdcazcy- 
tc,y  ^  meceriohá  el  Sacerdote  có  mecedu¬ 
ra  delante  de  lehoua. 

27  Y  degollara  el  cordero  de  la  expiación 
por  la  culpa  ,  y  tomará  el  Sacerdote  de  U 
fangre  ¿e  U  f  optación  por  h  culpa,  y  pondrá 
fobrcla  ternilla  déla  oreja  derecha  del  que 
fe  alimpia, y  fobre  el  pulgar  de  fu  mano 
derccha,yíbbreel  pulgar  de  fu  pie  dere¬ 
cho. 

z6  Y  el  Sacerdote  echará  del  azeyte  fo¬ 
bre  la  palma  de  fu  mano  yzquierda. 

27  Y  eíparziráel  Sacerdote  con  fu  dedo 
derecho  dcl  azeyte ,  que  tiene  en  fu  mano 
yzquierda  flete  vezes  delante  delehoua. 

28  Y  el  Sacerdote  pondrá  dcl  azeyte, 
que  tiene  en  fu  mano  fobre  la  ternilla  de  la 
orejadercchadel  quefe  alimpia  ,  y  fobre 
el  pulgar  de  fu  mano  derecha  ,  y  fobre  el 
pulgar  de  fu  pie  derecho  ^  en  el  lugar  de  la 
fangre  de/íi  expiación  por  h  culpa.- 

29  Y  loque  fobrare  del  azey  te  que  elSa. 


cerdotc  tiene  en  fu  mano,ponerlohá  fobre 
la  cabera  del  que  fe  alimpia  para  reconci¬ 
liarlo  delante  de  lehoua. 

30  ^  Anfl  mifmoJüfTrecerá  la  vna  de  las  <1  Hel.Vha 

tórtolas, o  de  los  palo  rainos,lo  que  alean- 
Zaie  fu  mano. 

El  vno  de  loque  alcanzare  fu  mano, 
expiación  por  el  peCcado,  y  el  otro  en  ho- 
locauflo  aliende  del  Prcfcnte,y  recon¬ 
ciliará  el  Sacerdote  alque feha  de  alimpiar 
delante  de  lehoua. 

Lila  «  la  Ley  del  que  ouiere  tenido  cSconfor- 
llaga  de  lepra, cuya  mano  no  alcázáre®  pa-  me  al  pri- 
raalimpiarfe .  merrito. 

35  q[YhablóIehouaaMoyfeny  á  Aaró,  Hh 
diziendo» 

54  Quando  ouierdes  entrado  en  la  tier¬ 
ra  de  Chanaan,la  qual  yo  os  doy  en  pof- 
fefsion  yyyo  puliere  llaga  de  lepra  en  alguna 
cafa  déla  tierra  de  vucílrapoífefsion, 

Vendrá  aquel  cuya  fuere  la  cafa,  y  da- 
raauiíb  al  Sacerdote, diziendo.  Como  lla¬ 


ga  há  apparecido  en  mi  cala. 

16  Entonces  mandara  el  Sacerdote,  y 
limpiarán  la  cafa  antes  q  el  Sacerdote  en¬ 
tre  á  mirar  la  llaga ,  porque  no  fea  ^  conta¬ 
minado  todo  loque  eAuuiere  en  la  cafa:  y 
defpucs  el  Sacerdote  entrará  á  mirar  la  ca¬ 
fa. 


f  S.ácaulá 
de  U  lepra. 


37  Y  mirará  la  llaga*,  y  Aparecieren^  Ha-  gMancW* 
gas  en  las  paredes  de  la  cafa  verdes,  profu- 
<las,obcrmejas,las  quales  parecieren  mas 
hondas  qucla¿4:^ífe/4  pared.. 

38  El  Sacerdote faldrá  déla  caía á la  puer¬ 
ta  d«  lá  caía, y  cerrará  la  cafa  por  flete 
dias. 


39  Yálíeptimo  dia  boluerá  el  Sacerdo¬ 
te, y  mirará  ;  y  fi  la  llaga  ouiere  crecido  en 
las  paredes  de  la  caía , 

40  Entonces  mádará  el  Sacerdote,  y  ar¬ 
rancarán  las  piedras  en  las  quales  eftuuie- 
relallaga  ,y  echarlashan  fuerade  la  ciu¬ 
dad  en  Twlugarimmundo. 

41  Y  hará  defeortezar  la  cafa  por  dedciv»- 
troál  derredor,y  el  poíno,  que  defcortc- 
zarcn,derramaran  fuera  déla  ciudad  en  y» 
lugar  immundo. 

42  Y  tomaran  otras  piedras, y  ponerlas- 

hán  en  el  tugaría  délas  piedras ,  y  tomarán  bS.quc  qui 
otra  tierra  y  embarrarán  la  cafa.  uron. 

43  Yflia  Haga  boluiere  áreuerdccer  en 
aquella  cafa,  cíefpu es  que  *  hizo  arrancar  iS.elTacer* 
las  piedrás,y  dcfcortezárla  cafa,y  deípucs  dote, 
que  fue  embarrada  1 

44  Entonces  el  Sacerdote  entra rá,yra¡.i. 
rará,y  íi  pareciere  auerfe  eAen’didola  Haga 
en  la  cafa,  lepra  roedora  cAá  en  Iar4¿cafa 
immundaes*. 

4?  ^  - 
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45'  Entoccs  derribará  la  caíájfus  piedras, 
y  fus  maderas, y  todala  mezcla  de  la  caía:y 
lácarlohá  todo  fuera  de  laciudad  á  vn  lugar 
immundo. 

4^  Y  qualquiera  que  entrare  en  la  tal  ca¬ 
fa  en  todos  los  dias  que  la  mandó  cerrar, 
ferá  immundo  hafta  la  tarde. 

47  Y  el  que  durmiere  en  lat^/  cafa  ,laua- 
rá  fus  veftidoSjY  el  que  comiere  en  la  tal  ca 
fa,lauaráfus  vellidos. 

lili.  48  €[I  Mas  íí  entrare  el  Sacerdote,y  mira- 

re,y  viere  que  la  14ga  noíe  há  eftendido  en 
Ja  cafa  deípues  que  fue  embarrada,  el  Sacer 
dote  dara  la  cafa  por  limpia ,  porque  la  lla- 
gaíanó. 

49  Y  tomará  para  alimpiar  la  cafa  dos  a- 
uezillas ,  y  palo  de  cedro ,  y  grana ,  y  hyf- 
fopo, 

50  Y  matará  la  vna  auczilla  en  vn  vafo  de 
barro  fobre  aguas  biuas, 

51  Y  tomará  el  palo  de  cedro,  y  el  hyíTo- 
po,y  la  grana, y  el  auezi.lla  biua,y  mojarlo- 
há  todo  en  la  fangre  del  auezilla  muerta  y 
en  las  aguas  biuas ,  y  rociará  la  cafa  fíete 
vezes. 

Y  alimpiará  la  caía  conla  fangre  del  a- 
uezilla,y  con  las  aguas  biuas,  y  con  el  aue¬ 
zilla  biua,  y  el  pálo  de  cedro ,  y  el  hyíTopo, 
y  lagrana. 

jTj  Y  foltará  la  auezilla  biua  fuera  de  la 
ciudad  fobre  la  haz  del  campo,  yd»/í  recon 
ciliará  la  cani,y  ferá  limpia. 

54  Eftaíílaleyde  toda  plaga  de  lepra ,  y 
déla  tiña. 

55*  Y  déla  lepra  dcl  veft¡do,y  de  la  cafa. 

55  Y  de  la  hinchazón ,  y  de  la  poftilla ,  y 
de  la  mancha  blanca. 

57  Paraenfefiar  quando  es  immundo, y 
quando  es  limpio;Efta  es  la  ley  de  la  lepra. 

C  A  P  I  T.  XV. 

D'Eclara  Üiospor  immundo alhomhre e^uepade* 
aere Jluxo  de (imtentety  a  todo  lo(jue  tocare  ,y 
al  cjue  tocare  locjtte  el  ouiere  tocado»  II.  Su  expia~ 
don,  (i fanare,  III.  'La  mmundicia  del  queft^ 
Itere fu  fimtde  en  €wal(¡merA  otra  manera  que  fea, 
y  fu  exptadon  ,y  de  la  muger  con  quien  outere  ífwi- 
do  ayuntamiento,  1 1 1 1 .  La  immundicia  de  la 
muger  que  padece  fu  coTlumhre ,  o  de  otra  manera 
fluxo  defangre^y  fu  expiación  dejpues  deauerle  cef 
fadoelfluxo. 

Habló  lehoua  á  Moyfen  y  a  Airón, 
diziendo, 

z  Hablad  á  los  hijos  delfracl  y  de- 
7Íldes,Qualquier  varon,quando  fu  íimicte 
.manare  de  fu  carne,ferá  immundo. 


I  C  O- 

Y  eftaferáfu  immundicia  en  fu  fluxo, 

Si  fu  carne  diftilo  por  cauía  de  fu  fluxo;  o  li 
fu  carne  fe  cerró  por  cauía  de  fu  fluxo,  ^  el  a  Hcb.fu 
ferá  immundo.  immufidi- 

4  Todacamaenqueíeacoftáreelquetu-  dact. 
uiere  fluxo, ferá  immunda ;  y  toda  cofa  fo¬ 
bre  que  fe  fentáre,íerá¡mmunda. 

5  Y  qualquiera  que  tocare  á  fu  cama ,  la- 
uaráfus  veftidos,y  á  íí  íc  lauará  con  agu3,y 
ferá  immundo  baílala  tarde. 

6  Y  el  que  fe  íentare  fobre  aquello  cuque 
fe  ouiere  fentado  el  que  tiene  fluxo,  lauará 
fus  veílidosty  á  íí  íe  lauará  con  agua,  y  ferá 
immundo  baílala  tarde. 

7  Item, el  que  tocare  la  carne  del  que  tie¬ 
ne  fluxo, lauará  fus  vellidos ,  y  á  íí  fe  lauará 
con  agu3,y  ferá  immundo  hafta  la  tarde. 

8  Item,íi  el  que  tiene  fluxo,  eícupiere  fo¬ 
bre  el  limpio,  ^  lauará  fus  veftidos ,  y  á  íí  fe  b  S.el  lím- 
lauará  con  agua,  y  ferá  immundo  halla  la 

tarde. 

9  Item  ,  toda  caualgadura  fobre  que  ca- 
ualgáre  el  que  tuuiere  fluxo,  ferá  immun- 
da. 

10  Item, qualquiera  que  tocare  qualquic- 
ra  cola  que  eíluuiere  debaxo  deel ,  ferá  im¬ 
mundo  baila  la  tarde:  y  el  que  ^  lo  llenare, 
lauará  fus  vertidos ,  y  á  (1  fe  lauará  có  agua, 

yíerá  immundo  harta  la  tarde.  do  fue  fen- 

11  Item,todo  á  quel  á  quien  tocare  el  que  tado. 
tiene  fluxo,yno  lauare  có  agua  fus  manos, 
lauará  fus  vellidos,  y  á  íí  fe  lauará  có  agua, 

y  íerá  immundo  harta  la  tarde. 
jz  Item,cl  vaíb  de  barro  en  que  tocare  el 
que  tiene  fluxo,  íerá  quebrado,  y  todo  va¬ 
fo  de  madera  ferá  lauado  con  agua. 

13  ^  Y  quando  fe  ouiere  aliinpiado  de  fu  II* 
fluxo  el  que  tiene  fluxo ,  contarfehá  líete 
dias  defde  fu  purificación,  y  lauará  fus  ve¬ 
rtidos ,  y  lauarifu  carne  en  aguas  biuas, y 
ferá  limpio. 

14  Y  el  oélauo  día  tomarfehá  dos  torto- 
]as,o  dos  palominos ,  y  vendrá  delante  de 
lehoua  á  la  puerta  dcl  Tabernáculo  del  Te 
rtimonio,y  darloshá  ál  Sacerdote. 

15  Y  el  Sacerdote  los  hará ,  el  vno  expia- 
cion,yel  otro  holocaurto :  y  el  Sacerdote 
lo  reconciliara  de  fu  fluxo  delante  de  le¬ 
houa. 

í6  cm,  el  hóbre,  quando  laliere  deel  H.I» 

derramadora  de  íímiente ,  lauará  en  aguas 
toda  fu  carne,yíeráimmúdo  harta  la  tarde. 

17  Y  todo  vertido,©  toda  piel  fobre  la 
qual  ouiere  de  la  derramadora  de  laíími- 
cnte,fe  lauará  con  agua,  y  ferá  immunda 
harta  la  tarde. 

18  Y  la  muger  con  la  qual  el  varón  tu- 
uicre  ayuntamiento  de  íímiente  amiot  fe 

laua- 
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a  Apartada 
de  toda  c6- 


b  En  las 
cofas  fobre 
que  ella  fe 
ouiere  Ten¬ 
tado. 


lauarán  con  agua,  y  ferán  immundos  harta 
la  tarde. 

19  ^  Item,  la  muger  quando  tuuiere  flu- 
xo  deíangre  fu  fluxo  fuere  en  fu  car- 
ne:ííete  dias  eftará  ^  enfu  apartamiento:  y 
qualquiera  que  tocare  a  ella,ferá  immun- 
ciohartala  tarde. 

20  Y  todo  aquello  íbbre  que  ella  fe  aco¬ 
rtare  en  fu  apartamiento,  ferá  immundo:  y 
todo  aquello  fobre  que  fe  aíTentare, feri 
immundo. 

21  Item, qualquiera  que  tocare  a  fu  cama, 
lauará  fus  vertidos ,  y  a  fi  fe  lauará  có  agua: 
y  ferá  immundo  harta  la  tarde. 

22  Item, qualquiera  que  tocare  qualquie¬ 
ra  alhaja ,  íobre  laqual  ella  fe  ouieie  fenta- 
do ,  lauará  fus  vertidos ,  y  á  íi  fe  lauará  con 
agua, y  ferá  immundo  hartala  tarde. 

25  Jrem ,  íí  algMia  (ofx  efluuiere  fobre  la  ca¬ 
ma,  o  fobrelafilla  enque  ellafe  ouiere  fen- 
tado ,  el  que  tocare  enella  ,ferá  immundo 
harta  la  tarde. 

24  Yíí  alguno  durmiere  con  ella, y  que 
la  immundieia  deella  fuere  fobreel ,  el  ferá 
immundo  por  ílere  dias, y  toda  cama  fobre 
que  durmiere, ferá  immunda. 

25'  ítem,  la  muger, quando  manare  el  flu¬ 
xo  de  fu  íangre  por  muchos  dias,  fuera  del 
tiempo  de  fu  coflumbre,  o  quando  tuuiere 
fluxo  de  íangre  mas  de  fu  cortumbre ,  todo 
el  tiempo  del  fluxo  de  fu  immundieia  ferá 
como  en  los  dias  de  fu  cortúbre, immunda. 

26  Toda  cama  en  que  durmiere  todo  el 
tiempo  de  fu  fluxo,le  ferá  como  la  cama  de 
fu  cortumbre  :  Y  toda  alhaja  fobre  que  fe 
fentare ,  ferá  immunda  conforme  á  la  im- 
mundiciadefu  cortumbre.- 

27  Qualquiera  que  tocare  ^  enellas  fe¬ 
rá  immundo:  y  lauará  fus  vertidos ,  y  á  fi  fe 
lauarácon agua,y  ferá  immundo  harta  la 
tarde.. 

28  Y  quádo  fuere  limpia  de  fu  fluxo,con- 
tarfehá  fiete  dias, y  deípues  íerálimpia. 

29  Yel  odauo  dia  tomarfehá  dos  tórto¬ 
las,  o  dos  palominos,  y  traerloshá  ál  Sacer 
dote  á  la  puerta  del  Tabernáculo  del  Te- 
rtimonio: 

30  Y  el  Sacerdote  hará  el  vno  expiación, 
y  el  otro  holocaurto,y  reconciliarlahá  el 
Sacerdote  delante  de  lehoua  del  fluxo  de 
fuimmund  cia.. 

31  Y apartareys  los  hijos  de  Ifrael  fus  im- 
mundicias,  y  no  morirán  por  fusimmun- 
dicias  enfullando  mi.  Tabernáculo  ,  que 
ertá  enrre  ellos. 

31  Erta  es  la  ley  delque  tiene  fluxoí/e/7- 
fn/>»/e,y  del  que  Tale  derramadura  de  fimien 
te,para  fer  immundo  acaufa  deella.. 
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33  Y  de  la  que  padece  fu  cortubre:  y  deL 
que  padeciere  fu  fluxo,fea  macho, o  íca  he¬ 
bra  :  y  del  hombre  que  durmiere  con  muger 
immunda. 

C  A  P  I  T.  XVI. 

Slínala  Dios  al  Summo  Sacerdote  el  tiempo  y  con- 
diciones  conque  entrará  enel  lugar  Sanílifsimo 
para  no  morir  entrando  enel  otramente^y  la  forma 
como  entonces  fe  expiara  primero  d  fitdefpues  a  todo 
el  Santuario  y  al  altar,  I  I .  Item  Ja  expiación  de 
todo  el  Vueblo  en  dos  cahron€S,yno  que  lleue  fus  pee-- 
cados  al  defiertOyy  otro  que  fea  ofrecido  enel  Taber^ 
naculo  por  expiación,  I  I  í.  Infiituyela  fieTla 
de  eTias  expiaciones*. 

Y  Habló  lehoua  áMoyfen,  *  defpues 
que  murieron  los  dos  hijos  de  Aa- 
ron,  quando  fe  llegaron  delante  de 
Iehoua,y  murieron.- 

2  Ylehoua  dixo  áMoyfen,Diá  Aarontu 
hermano,  *  que  no  entre  en  todo  tiempo 
en  el  Santuario  del  velo  a  dentro  delante 
^  de  la  cubierta,que  ertáfobre  el  arca,  por¬ 
que  no  muera :  porque  yo  appareceré  en  la 
ñaue  fobre  la  cubierta.- 
3  Con  efto  entrará  Aaron  enel  Santua¬ 
rio  ,  con  yn  nouillohijo  de  vaca  por  expia¬ 
ción, y  yn  carnero  en  holocaufto. 

4  La  túnica  íanta  de  imo  fe  vertirá, y  fo¬ 
bre  fu  carne  tédrápañetes  de  lino, y  ceñir- 
fehá  el  cinto  de  lino,  y  con  la  mitra  de  lino 
fe  cubrirá ,  qu^e  fon  las  fantas  vertiduras :  y 
lauará  fu  carne  con  agua,y  vertirlashá. 
j  Y  de  la  congregación  de  los  hijos  de  IC- 
racl  tomará  dos  cabrones  de  las  cabras  pa¬ 
ra  expiaci6,y  vn  carnero  para  holocaurto. 
6  Yd  haráallegar  Aaron  el  nouillo  de  la 
expiación  que  era  fuyo  ,  y  hará  la.  reconci¬ 
liación  por  fi,y  por  fu  caía.. 

7  ^Deípues  tomará  los  dos  cabrones,  y 
prefentarloshá  delante  de  lehoua  á  la  puer 
ta  delTabernaculo  del  Tertimonio,. 

8  Yechará  fuertes  Aaron  fobre  los  dos 
cabrones,la  vna  fuerte  por  lehoua,  y  la  o- 
tra fuerte  por 

9  Y  hará  allegar  Aaron  el  cabrón  fobre 
elqual  cayere  la  fuerte  por  lehoua,  y  ha2:er 
lohá por  expiación. 

10  Y  el  cabrón, fobre  el  qual  cayere  la  fu¬ 
erte  por  A^a^el ,  prefentará  biuo  delante 
de  lehoua,  para  ha^er  la  reconcilíation  íb- 
breel,p3ra  embíarlo  á  A^2^e\  ál  defierto. 
n  ^  ^  Y  hará  llegar  Aaron  el  nouillo  que 
era  {uyo^para  expiación, y  hará  la  reconci¬ 
liación  por  íi  y  por  fu  caía ,  y  degollará  el 
nouillo, que  era  fuyo,  por  expiación, 
u.  Defpues  tomara  el.  incenfario  lleno 
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de  b rafas  do  fuego  del  alear  de  delante  de 
lehoua,y  fus  puños  llenos  del  perfnniearo 
matico  molido,  y  meterlohá  dcl  velo  a  dé- 
tro. 


TICO, 


220 


ycr.j. 


13  Y  pondrá  el  perfume Tobre  el  fuego 
delate  de  Iehoua,y  la  nuue  del  perfume  cu 
brirá  la  cubierta ,  qeíla  fobreel  Teftimo- 
,  nio, y  no  morirá. 

^  *Deípue$  tomará  de  lafangre  del  noui 

>  no,y  elparzirá  có  fu  dedo  baxia  la  cubierta 

ha^iaelOréite:ha^iala  cubierta  cíparxirá 
deaquella  fangre  fiete  vc'ies  con  fu  dedo. 
9  Lccrfcha  a  Defpues  degollará  el  cabro ,  que  era 
eíVotrai  el  Jq]  expiación, y  meterá  la  fan- 

gre  deel  dcl  velo  adentrory  hará  de  fu  fan- 
gre, como  hizo  de  Ufangre  del  nouillo,y 
cíparzirá  fobre  la  cubierta,  y  delante  dé  la 
cubierta. 

16  Y  alimpiarácl  Sáduario  de  las  ¡mmú- 
dicias  de  los  hijos  de  iTrael ,  y  de  fus  rebe¬ 
liones,  y  de  todos  fus  peccados  :de  la  mif- 
ina  manera  hará  también  ál  Tabernáculo 
delTeftimonio,  el  qualmora  entre  ellos, 
catre  fus  immundicias. 

17  Y  ningún  hombre  eftará  en  el  Taber¬ 
náculo  delTcftimonio ,  quando  el  entrare 
á  hatei  la  reconciliación  en  el  Sanduario, 
bafta  que  el  Taiga ,  y  aya  hecho  la  reconci- 
liació  por  íi,y  por  fu  cafa, y  por  toda  la  06- 
gregacion  de  Ifrael. 

aS  Y faldráál  altar,quef/^4  delante  dele- 
houa,yexpiarlohá,  y  tomará  de  lafangrc 
del  nouillo,y  de  la  fangre  del  cabron,y  po¬ 
drá  fobre' los  cuernos  del  altar  ál  derre¬ 
dor. 

19  Yeíparzirá  íbbreel  de  lafangre  c6  fu 
dedo  íiete  vezes,y  alimpiarlohá,y  fandiíi- 
carlohádclasimmundicias  délos  hijos  de 
-  Ifrael. 

zo  Y  quando  ouiere  acabado  de  ex¬ 

piar  el  Sáduario,y  el  Tabernáculo  del  Te- 
ílimonio  ,  y  el  altar,  hará  llegar  .el  cabrón 
biuo, 

21  Y  pondrá  Aaron  ambas  fus  manos  fo¬ 
bre  la  cabera  del  cabrón  biuo,  y  confelfará 
fobreel  rodas  las  iniquidades  de  los  hijos 
de  Ifrael ,  y  todas  fus  rebeliones ,  y  todos 
fus  peccados ,  y  poncrloshá  fobre  la  cabe¬ 
ra  dcl  cabrón,  y  embiarlohá  ál  deílerto 
por  mano  de  al¿un  varón  aparejado  para 
,cTlo: 

2i  Y  aquel  cabrón  llenará  fobre  íi  todas 
las  iniquidades  dcellos  á  tierra  inhabita¬ 
ble, y  embiará  el  cabrón  ál  deílerto. 

23  Defpues  vendrá  Aaron  ál  Tabernácu¬ 
lo  delTeftimonio,y  defnudarfehálos  ve- 
ilimétos  de  lino ,  que  auia  vertido  para  eo- 
uar  CD  el  Santuario, y  poncrloshá  alli^ 


14  Ylauaráfu  carncconaguacnel  lugar 
del  Sanéluario,  y  ^  vertir fehá  fus  vertidos;  l>Bolucrre^ 
defpues  íildrá,  y  haráfiiholocaurto ,  y  el  han  vertir# 
holocaurto  del  pueblo,  y  hará  la  recócilia- 
cionporrty  porel  pueblo, 
zf  Y  del  feuo  déla  expiación  hará  perfu¬ 
me  fobre  el  altar. 

16  Y  el  que  ouiere  llenado  el  cabrón  á 
Azazcl,lauará  fus  vertidos,  y  fu  carne  laña¬ 
rá  con  agua, y  defpues  enirará'en  el  real. 

27  *Y  Tacará  fuera  del  real  el  nouillo  ^Trih,cd, 
de  la  expiación  par  el  peccado  ,  y  el  cabrón 
de  U  expiación  por  \z  cu\p2.  ,1a  íangre  de  los 
quales  fue  metida  para  hazer  la  expia¬ 
ción  en  el  Santuario :  y  quemarán  en  el 
fuego  fus  pellejos ,  y  fus  carnes ,  y  fu  erti- 
ercol. 

18  Y  el  que  lo  quemáre ,  lauará  fus  verti¬ 
dos,  y  fu  carne  lauará  con  agua ,  y  deípues 
entrará  en  el  real. 

29  qfErtotendreys  por  ertatuto  perpe- 
tuo  ;En  elmes  Septimoá  los  diez  del  mes 
affligireys  vuertras  perfonas,y  ning^una  o- 
bra  hareys,el  natural  ni  el  eftrangero ,  que 
peregrina  entre  vofotros. 

30  *  Porq  en  eíle  día  os  ^  reconciliará  pa-  ^  x.aj, 
ra  alimpiaros : y  fereys  limpios  de  todos  ^7» 
vuertros  peccados  delante  de lehoua.  c  Dios. 

31  Sabbado  de  holgan^a/tr^í'  á  vofotros, y 
affligireys  vuertras  perfonas  por  eílatuto 
perpetuo.  . 

32  Y  hará  la  reconciliación  el  Sacerdo¬ 
te  quefuere vngido,y cuya  mano  ouiere 
íi  do  llena  para  fer  Sacerdote  en  lugar  de  fu 
padre,y  vertirfehá  los  veílimentos  de  lino, 
los  veílimentos  fanélos. 

33  Y  expiará  el  Saiiélo  fanéluarlo ,  y  el 
Tabernáculo  del  Tertimoniorexpiará  tam¬ 
bién  el  alrar,y  los  Sacerdotes ,  y  á  todo  el 
pueblo  de  la  congregación  expiará. 

34  Y  erto  tendreys  por  ertatuto  per¬ 
petuo  para  expiar  los  hijos  de  Ifrael  de 
todos  fus  peccados  vna  vez  en  el  año  .  Y 
Moyfen  lo  hizo  como  lehoua  le  mandó. 


c  A  p  I  T.  xyii. 


T  cjue  ninguno  de  todo  el  Vuthlo  de  Dios  haga 
^facnficio  en  otra  parte  tjue  end  rabcrnaculot 
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dte  coma  carne  mortexina^m  defpeda^ 
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Y  Habló  lehouaáMoyfen  diciendo, 
L  Habla  a  Aaron  jY  a  fus  hijjos, 
y  a  codos  los  Hijos  de  Ifrael^y  di  los, 
Eftoei  loque  ha  mandado  lehoua  daien- 
do  : 

3  ®Qual  Quier  varón  de  la  Caía  delfrael. 

que  degollare  buey,  o  (Tordero ,  o  cabra, 
en  el  real, o  fuera  dcl  real, 

4  Y  no  lo  truxere  Ha-puerta  del  Taber¬ 
náculo  del  Tellimonio paraoíFrectr  oíFré- 
da a  Jehoua  delate  del  Tabcrnaculode  le¬ 
houa, fangreferá  imputada  al  tal  varó:  ían- 
gre  derramó, el  tal  varón  ^  ferá  cortado  de 
entre  fu  pueblo : 

Porque  traygan  los  hijos  de  Ifrael 
fus  facrifícios  que facrificaren  íbbre  la  hax 
del  campo,  porque  los  traygan  á  Ichouaá 
la  puerta  del  Tabernáculo  del  Teftimonio 
al  Sacerdote, y  facrifiqué  facrifícios  de  pa¬ 
les  ellos  á  íehoua. 

6  Y  el  Sacerdoteefparialaíangrefo- 
bre  el  altar  de  lehoua  á  la  puerta  del  Ta¬ 
bernáculo  del  Teftimonio,  y  haga  per¬ 
fume  del  feuo  en  olor  d  de  holganza  á  íe¬ 
houa. 

7  Y  nunca  mas  facrificarán  fus  facrifícios 
álos  demonios,  tras  los  quales  fornican: 
eAo  tendrán  por  eftatuto  perpetuo  por  fus 
edades. 

8  Item,deiirtes  has,Qualquier  varón  de 
la  Cafa  de  Ifrael,o  de  los  eftrangeros ,  que 
peregrinan  entre  vofotros ,  que  offreciere 
holoeauftojo  íacrificio, 

9  Y  no  lo  truxere  á  la  puerta  del  Taber¬ 
náculo  del  Teftimonio ,  para  hazerlo  a  Ic- 
houa,el  tal  varón  tambien,fera  cortado  de 
fus  pueblos. 

10  ^  ítem,qualquier  varón  de  la  Cafa  de 
Ifrael, y  de  los  eftrangeros  que  peregrinan 
entre  ello8,que  comiere  alguna  fangre,^® 
pondré  mi  roftro  contraía  períbna,  que 
comiere  fangre,  y  yo  la  cortaré  de  entre  fu 
pueblo. 

II  Porque  el  alma  de  la  carne  en  la  íangre 
eftá:y  yo  osla  he  dado  para  expiar  vueftras 
perfonas  fobre  el  altarrpor  loqual  la  mifma 
fangre  expiará  la  períona. 

11  Por  tato  he  dicho  á  los  hijos  de  Ifrael, 
Ninguna  perfona  de  vofotros  comerá  fan-^ 
gre>ni  el  eftrangero ,  que  peregrina  entre 
vofotros  comerá  íangre. 

13  Yqualquier  varón  de  lós  hijos  de  If* 
rael,y  de  los  eftrangeros  j  que  peregrinan 
entre  ellos,^  que  tomare  ca^ade  animal, o 
de  aue,queye«  de  comer,  derramaráfu  faiir- 
gre,y  cubrirlahácon  tierra. 

14  Porq  el  alma  de  toda  carne  en  fu  fan^ 

gee  €Tia[]x  alma:p^orcaatg  he  dicho  ilos- 
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hijos  delfrael  , No comcreys I.i  fangre  de 
ninguna  carne, porque  el  alma  de  toda  car¬ 
ne  es  fu  fangre:qual  quiera  que  la  comiere, 
ferá  cortado. 

ítcm,qiial  quiera  perfbnaq  comiere 
cofa  morccilna,  o  dcfpeda^ada ,  aníi  délos 
naturales  como  de  los  eftrangeros  ,  larua- 
rá  fus  veftidos,  ya  íife  lauará  con  agua, 
y  ferá  immunda  haftala  tarde,y  alimpiar 

f  há. 

16  Y  fi  no  ^  lauáre,ni  lauare  fu  carne, lleua 
ráfuiniquidad. 

CAPíT.  XVIIT. 

VEJu  Dios  aft'  Pueblo  las  cojlrttmhres  de  los 
pcioí  de  entre  las  rjuales  falm  ^  y  loó  de  los  Chu¬ 
ñárteos  éntrelos  anales  han  de  habitar,  y  encarga-‘ 
les  de  nuetéo  la  obferuancta  de  fia  leyes,  I  f.  Po¬ 
ne  ciertas  addiciones  o  appendtces  di  Séptimo  man¬ 
damiento  declarando  algunos  ayurttamientos  illi* 
cttos, 

Y  Habló  lehoua  á  Moyíen,d¡2Íendoj 
2.  Habla á  los  hijos  de  Ifrael ,  y  di^ 
les,Yoy3^  lehoua  vueft roDios. 

5  No  hareys  como  haien  en  la  tierra  de 
Egypto,en  la  qual  moraftes ;  ni  hareys  cO- 
mo  hazc  en  la  tierra  de  Chanaan,en  la  qual 
yo  os  raetoiniandareys  enfus  eftatutos. 

4  Mis  derechos  hareys ,  y  mis  eftatutos 
guardareys  andando  en  ellos ,  yo/oy  lehoj- 
ua  vueftro  Dios. 

S  Por  tanto  mis  eftatutos  y  mis  dere¬ 
chos  guardareys ,  los  quales  haiiendod 
hombre, biuirá  en  ellos :  Yo  lehoua. 

6  ID"  Ningún  varón  fe  allegue  á  ninguna 
cercana  de  fu  carne, pará  defcubrirlas  ver- 
guen^as,yo  lehoua. 

7  Las  vergüenzas  de  tu  padre,  o  las  ver¬ 
güenzas  de  tu  madre  no  defcubrirás :  tu 
madre  es,no  defeubrirás  fus  vergüenzas. 

8  Las  vergüenzas  de  la  muger  de  tu  pa¬ 
dre  no  defeubrirás:  las  verguezas  de  tu  pa¬ 
dre  fon. 

9  Las  vergüenzas  dé  tu  hermana,  hija  de 
tu  padre, o  hija  de  tu  madre,  nacida  en  cafíi 
o  nacidafúcra,  no  defeubrirás  fus  verguc- 
Zas. 

10  Las  vergiienzas  de  la  hija  de  tu  hijo, 
o  de  la  hija  de  tu  hija,  no  defeubrirás  fus 
vergüenzas, porque  tus  vergüenzas  fon. 

II  Las  vergnenzas  de  lahijadelámu-t 
ger  dé  tu  padre,  engendrada  de  tu  padre, 
tu  hermana  es ,  no  defeubrirás  fus  ver¬ 
güenzas. 

li  Las  vergüenzas  de  la  hermana  de 
tu  padre  no  defeubrirás*.  parienta  de  tu 
p^adre  es»* 
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13  Las  vergüenzas  déla  hermana  de  tu 
madre  no  defcubrirás , porque  parienta  de 
tu  madre  es. 

14  Las  vergüenzas  del  hermano  de  tu  pa 
dreno  defcubrirás, no  llegarás  áfu  muger: 
muger  del  hermano  de  tu  padre  es. 

15  Las  vergüenzas  de  tu  nuera  no  defeu- 
brirás :  muger  es  de  tu  hijo, no  defcubrirás 
fus  vergüenzas. 

16  Las  vergüenzas  de  la  muger  de  tu 
hermano  no  defcubrirás ,  verguenzss  fon 
detu  hermano. 

17  Las  vergüenzas  de  la  mugery  de  fu 
hija  no  defcubrirás.-no  tomaras  la  hija  de 
fu  hijo, ni  la  hija  de  fu  hija  para  defeubrir 
fus  vergüenzas :  parientas  fon, maldad  es. 

18  Item  ,mugcr  con  fu  hermana  por  con- 
apara  echar  cubina  no  tomarás  a  para  defeubrir  fus  ver 
te  €5111  her  pyencas  delante  deella  en  fu  vida. 

¿o  día  ^ ^  ^  muger  «  en  el  apartamiento 

b  Arrib.ij,  im mundicia ,  no  llegarás  para  defeu- 
1^,28.  brir  fus  vergüenzas. 

20  Item,á  la  muger  de  tu  próximo  no  da¬ 
rás  tu  acortamiento  en  íimicnte ,  contami¬ 
nando  te  en  ella. 

21  Itcm,No  des  de  tu  íimienteparahaier 
c  I.  eyes.  pjífar  caMolochrni  contamines  el  nombre 

de  tuDios.  Yo  lehoua. 

22  Item,  con  macho  no  te  echarás  como 
conmuger:abominacion  es. 

23  Item, con  ningún  animal  tendrás  ayü- 
tamiento  enfuxiandotecon  el:ni  muger  fe 
pondrá  delante  de  animal  para  ayuntar  fe 
con  el :  mezcla  es. 

24  En  ninguna  de  ertas  cofas  os  enfuzia- 
reysrporque  en  todas  ertas  cofas  fehán  en- 
fuziadcrlas  Gentes,  que  yo  echo  de  delan¬ 
te  de  vofotros. 

2f  Y  la  tierra  fue  contaminada,  y  yo  viíi- 
té  fu  maldad  fobre  ella,  y  la  tierra  vomitó 
fus  moradores. 

16  Guardad  pues  vofotros  mis  ertatutos, 
y  mis  derechos, y  nohzgiys  ninguna  de  to¬ 
das  ertas  abominaciones  el  natural  ni  ele- 
rtrangcro,que  peregrina  entre  vofotros. 

27  Porque  todas  ertas  abominaciones  hi¬ 
cieron  los  hombres  déla  tierra ,  que  fueron 
antes  de  vofotros,  y  la  tierra  fue  contami¬ 
nada. 

28  Y  la  tierra  no  hos  vomitará, por  auer- 
]a  contaminado,como  vonitó  á  la  Gente, q 
fue  antes  de  vofotros. 

29  Porque  qual  quiera  que  hiciere 
alguna  de  todas  ertas  abominaciones ,  las 
perfonas  queM/hiiieré,  feran  cortadas  de 
entre  fu  pueblo. 

30  Guardad  pues  mi  obferuancia  no  ha¬ 
ciendo  algo  délas  leyes  délas  abomina- 


man* 

'ecia- 


r  I  c  o.  224, 

ciones,que  fueron  hechas  antes  de  vofo¬ 
tros  ,  y  no  os  enfucieys  en  ellas ;  Yo  leho¬ 
ua, vuertro  Dios. 

C  A  P  I  T.  XIX. 

Tn  N  comienda  la  fanflidad.  Kefjtte  alguno  i  n 

^damientos  del  Decálogo.  Aníde  aotros  eJJ)L _ 

les  declaraciones .  Me^^la  algunas  leyes  ceremo-- 
niales., 

Y  Habló  lehouá  á  Moyfen,dÍ2Íen- 
do, 

2  Habla  á  toda  la  compaña  de  los 
hijos  de  Ifrael,y  di  leSjSandos  íereys,por- 
que  Sandoyoj  yo  lehoua  vuertro  Dios. 

5  Cada  vno  temerá  áfu  madre,  y  áfu  pa¬ 
dre:  y  mis  Sabbadosguardareys:Yo  leho¬ 
ua  vuertro  Dios. 

4  ^Noos  boluereys  á  los  idolos,niha-  d  Hcb.no 
reys  para  vofotros diofes  de  fundicioniYo  reysá 

lehoua  vuertro  Dios.  * 

S  Y  quando  facrificardes  facrificio  de 
paxes  á  lehoua ,  de  vuertra  voluntadlos  fa- 
crifícareys. 

6  ^  El  dia  que  lo  facrificardes,  feráco-  e  Arrib.7, 

mido  ,  y  el  día  fíguiente :  y  lo  que  quedare 
para  el  tercero  dia,ferá  quemado  en  el  fue- 
go. 

7  Y  íi  fe  comiere  el  dia  terceró,fcrá  abo- 
nacion  :  no  ferá  accepto.- 
8  Y  el  que  lo  comiere ,  lleuará  fu  delito, 
porquanto  profanó  la  fanflídad  de  leho¬ 
ua:  y  la  tal  perfona  fera  cortada  de  fus  pue¬ 
blos. 

9  *  Orando  fegardes  la  fiega  de  vuertra  ^  Ahaxo, 

tierra, no  acabarás  de  fegar  el  rincón  de  tu  23,22. 
haza,  ni  el'pigarás  tu  fegada. 

10  Itera, No  rebufearas  tu  viña,  ni  coge¬ 
rás  Uos  granos  de  tu  viña :  para  el  pobre  y  f  Losccn- 
para  el  eílrangcro  los  dexaras ;  Yo  lehoua,  cerrones, 
vuertro  Dios. 

II  No  hurtareysry  ^  no  ncgareysry  no  me  Ár°ib.^¿  2. 
tireys  ninguno  áfu  próximo.  ^ 

12  *  Y  no  jurareys  en  mi  nombre  con  i^Exod.20, 

mctira:ni  enfuiiarás  el  nombre  de  tuDios-  7,17. 

Yo  lehoua.  5,11, 

13  *  No  harás  calumnia  á  tu  proxi-  20. 

mo  , -ni  robarás  .  *  No  fe  detendrá  el  *  ^cclo.io» 
trabajo  dcl  jornalero  en  tu  cafa  harta  la  7* 
mañana. 

14  No  maldigas  ál  fordo,  y  delante  del 
ciego  no  pongas  trompezon,mas  aurás  te- 
mor  detu  Dios :  Yo  lehoua. 

15'  No  harás  tuerto  en  el  j  uy2Ío  no 
tendrás  refpedo  ál  pobre,  ni  honrrarás  las 
fa^es  del  grande :  con  jurticia  juagarás  á  tu 
próximo. 


16  No 


I, 

i7*y 

Sanílta^o 

2,2. 

Proí^er.  24, 

*Ecclico  1^. 

*}• 

Úath.iZ, 

15. 

L«í'.17>?* 
i.loan.i  II, 

2  Noterc- 
ílirás. 
b  Heb.  y 
rcfcatando 
no  fuere 
rcfjnt  ida. 
c  Hcb. ago¬ 
tadura  lera. 
dS.d. 

c  O.fcrlcba 
perdonado 
&c. 


f  Arrib.17, 
10. 


gEnlamu- 
ertede  al¬ 
ario.  co¬ 
lín  mbre 
délos  A- 
Tuorrheos. 

h  Hcb. te¬ 
me  reys. 


iif  L  E  V  I 

16  No  andarás  chifincando  en  tus  pue¬ 
blos.  No  te  pondrás  contra  la  fangre  de  tu 
proxímoiYo  íehoua. 

17  *  No  aborrecerás  á  tu  hermano  en  tu 
cora^onrreprehédiendo  reprehéderás  á  tu 
próximo,  y  no  cófentirás  fobreel  peccado. 

18  Note  vengarás :  ni  guardarás /íííVi/wrw 
á  los  hijos  de  tu  pueblo  :  *  mas  amarás  á  tu 
próximo, como  á  ti  mifino:  Yo  fehoua. 

19  Mis  cftatutos  guardareys.A  tu  animal 
no  harás  ayuntar  para  mifturas.T  u  ha^a  110 
fembraras  de  mifturas :  y  vellido  de  miílu- 
ras  de  diuerfas  cofas, ^  no  fubirá  fobre  ti. 

20  Item  el  varón  quando  fe  juntare  con 
muger  de  ayuntamiento  de  (ímiente,y  ella 
fuere  ííerua  defpoíada  á  alguno, h  y  no  f  ue¬ 
re  refcatadajiii  Ic  ouiere lído  d  idalibertad, 
^  ferán  acotados :  no  morirán:  por  quanto 
tila  no  es  libre. 

21  ^  Y  traerá  tn  expiación  por  fu  culpa  á  Ic- 
houaá  la  puerta  del  Tabernáculo  del  Teíli- 
monio  yn  carnero  por  expiación. 

22,  y  el  Sacerdote  lo  reconciliará  con  el 
carnero  de  la  expiación  delante  de  íehoua, 
por  fu  peccado  que  peceó;  y  ^  perdonarle- 
iiáfu  peccado, que  peceó. 

2j  Item,  Orando  ouierdes  entrado  en  la 
tierra,  y  plantardcs  todo  árbol  de  comer, 
clrcuncidareys  fu  capullo  de  fu  fruto  :  tres 
años  os  íerá  incircuncifo:fu  fruto  no  fe  co¬ 
merá: 

24  Yál  quarto  año  todofu  fruto  feráíin- 
¿lidad  de  loores  á  Iehoua. 

Y ál  quinto  año  comereys  el  fruto  de- 
el,  paraque  os  haga  crecer  fu  fruto  :  Yo  le- 
houa  vueflroDios. 

z6  No  comereys  1^  con  fangre.No  fereys 
agorerosrni  adiuinareys. 

27  No  trefquiiareys  enderredor  los  rin¬ 
cones  de  vueílra  cabe^a.-ni  dañarás  lapun* 
ta  de  tu  barita. 

28  Itc,  no  hareys  raíguño  en  vueílra  car¬ 
ne^  por  anima;  ni  pondreys  en  vofotros 
efcriptura  de  fcñal:Yo  Iehoua. 

29  No  contaminarás  tu  hija  habiéndola 
fornicar,  porque  la  tierra  no  fornique,  y  fe 
hincha  dcmaldad. 

30  Mis  Sabbados  guardareys :  y  mi  San- 
diurio  ^  tédreys  en  reuerenciarYoTehoua. 

31  Noosboluaysá  los  cncanndores y á 
los  adiuinos :  no  los  coofulccys  enfuziando 
os  cji  ellos :  Yo  Iehoua  vueflro  Dios. 

32.  Delante  de  las  cañaste  leuantarás,y 
hourrarásla  fízdel  viejo,  y  de  cu  Dios  a- 
uras  temor  Yoíelioua. 

53  Jceni.Quádo  peregrinare  contigo  pe¬ 
regrino  ea  vueAra  tierra,  uo  lo  oppiimire- 
jeys. 


TICO. 

34  Como  ávn  natural  de  vpibtros  ten- 
dreysál  peregrino  que  peregrinare  entre 
vofotros,y  amalo  como  á  ti  mifmorporque 
peregrinos  fueAesen  latierra  dcEgypto; 

Yo  Iehoua  vucAro  Dios. 

3f  No  hagays  tuerto  en  juyzio,' en  medí-  ís.dcUs 
da, ni  en  pefo,t  ni  en  mediefa.  tierras. 

35  Balabas  juAas,^  piedras  juAas,cphaju  l'S.defcc# 
Aa,y hin juAo  tendreys:Yo Iehoua vueAro 

Dios, que  os  faque  déla  tierra  de  Egypto. 

37  Guardad  pues  todos  mis  eAatutos ,  y 
todos  mis  derechos, y  hazeldos :  Yo  leho«- 
ua. 


m  De  fus 
lijjos.deñi 
gcncraclñ. 
Arrib. 18,21. 


C  A  P  I  T.  XX. 

D;oí  fe  pena  de  muerte  y  ira  fuya  alguti9 
^  de/u  Pueblo  dar  de  feifimicte  a  Molocb.  I F.  A»- 
fi rmfmo fegmrlos  encantadores,  1 1 1.  Encomienda 
la/anfhficaíion  por  la  obferuancia  de /ki  manda^ 
mtfntos.  I  í  í  IXa  pena  a  tul  delcjuemaldixere  dfUt 
padres.  V,  Votte  ciertos  a pp  en  dices  al  y,  manda  mu 
ento  feñaUndo  aWunos  illicitos  ayuntamientos  y  la 
jrena  cntil dedhs.  Vi.  Encomienda n fu  Puihlo  la 
obferuancia  defen  leyes,  y  el  apartarfede  la^  leyes  y 
íojlumbres  de  las  Gentes  cuya  tierra  yan  d  polJeer, 
porque  la  tierra  no  los  vomite  de fe, como  ama  de  ha 
d  fus  primeros  habitadores. 

Y  Habló  Iehoua  á  Moyfen,dÍ2Íendo, 

2  Item ,  dirás  á  los  hijos  de  lírael, 
Qualquier  varó  de  los  hijos  de  Ifra- 
cl,y  de  los  eArangeros,  que  peregrinan  en 
Ifrael ,  que  diere  de  fu  ñmicteá  Moloch, 
morirá  de  muerte:el  pueblo  déla  tierra  lo 
apedreará  con  piedras: 

3  Y  yo  pondré  mi  roAro  contra  el  tal  va¬ 
ren  ,  y  lo  cortaré  de  entre  fu  pueblo,  por- 
quanto  dio  de  fu  íímiente  a  Moloch  conta¬ 
minando  mi  Sanéluario ,  y  enfuziando  mi 
fallólo  nombre. 

4  Y  li  «  elcondicre  el  pueblo  de  la  tierra  n  Dirslmu 
fus  ojos  de  aquel  varó,  que  ouiere  dado  de  láreconel 
fu  Amiente  á  Moloch, para  no  matarlo, 
y  Entonces  yo  pondré  mi  roAro  contra 
aquel  varón, y  contra  fu  familia, y  cortarlo 
he  de  entre  fu  pueblo,con  todos  los  q  for- 
nlcáren  tras  el,fornicando  tras  Moloch.  oHeb.  qu( 
6  ^Ité,laperfona®  quefeboluicreálos  mirare á 
encáiadores ,  o  adiuinos  para  fornicar  tras 
ellos, yo  pondré  mi  roAro  contra  la  tal  per- 
fona,yyo  la  cortaré  de  entre  fu  pueblo. 

7  ♦Sanótifícaos  pues,  y  fed  fanólos, 
porque  Yo  lehoua/cy  vueAroDlos. 

8  Y  guardad  mis  eAatutos ,  y  hazeldos: 

Yo  Iehoua, que  os  fanólifico. 

9  ^  *  Porque  qualquier  varó  qmaldixc-  Prouerh.zc^ 

re  á  fu  padre  o  á  fu  madre, morirá  de  muer- 
tc:áfupadre,oáru  madre maldixo;  fuían^  M.tífA.ij, 
gre  fobreel.  4. 

io  ^  Icé,  el  varón ,  que  adulterare  con  U 

H 


ííl. 

*  Arnb.Cd* 
19,2. 

i.lVíí  1,1^. 
lííl. 

*  Exod.  itf 
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s  Méb.cíe 
vnron. 


*  DetPt  11, 
22. 

'iob,  8,4. 


b  Confu- 
ílon  de  pa- 
rentefco. 


cHcb.dc 
ayuntamic- 
tos  de  mu- 


2;cr. 

*  ArrtL  ca. 


iS,i7. 

d  Hcb,  die¬ 
re. 


c  Tuulercn 
ayuntamié- 
to  carnal. 
fChal.Pa- 
rap.  aflren- 
Ca  cs.q.d. 
cofa  ver¬ 
goña  ofa. 


g  Deshon- 
í  róS,  el  ^ 
hiziere. 


vr. 

^‘Arr/6.  ca. 
)  8,25)28. 


h  Nobiua- 
ys  cüfonnc 
alas  coftú- 
bres  de  &c. 


muger^  de  otro,  que  cometiere  adulterio 
con  la  muger  de  fu  próximo, de  muerte  mo 
rirá  el  adultero, y  la  adultera, 
lí  Item  qualquiera  que  fe  echare  con  la 
muger  de  fu  padre,  las  vergüenzas  de  fu  pa 
dre  defeubrió ,  ambos  morirán  muerte ,  fu 
fangre  fobre  ellos. 

11  Item ,  qualquiera  que  durmiere  con  fu 
nuera,ambos morirán  muerte,^  miftura  hi- 
:£Íeron,ru  fangre  íbbre  ellos. 

15  Item  ,  qualquiera  que  tuuiere  ayunta¬ 
miento  con  macho, como  có  muger,abo- 
minacion  hizieron ,  ambos  morirán  muer¬ 
te, fu  fangre  fobre  ellos. 

14  •  Item,*  el  que  tomare  ala  muger  y  a  fu 
inadre,fealdad  es^  qmarán  en  fuego  á  el  y  á 
ellas,porq  no  aya  fealdad  entre  vofotros. 
íS  Item, qualquiera  que  ^  puííere  fu  ayun- 
tamiéto  en  beília, morirá  muerte, ya  la  be- 
ília  matareys. 

JÓ  Item,  la  muger  que  fe  allegare  á  algún 
animal  para  tener  ayuntamiéto  conel ,  ma¬ 
tarás  ala  muger, y  ál  animal:  muerte  mori¬ 
rán, fu  fangre  fobre  ellos. 

17  Item,  qualquiera  que  tomare  á  fu  her- 
mana,hija  de  fu  padre, o  hija  de  fu  madre, y 
^  viere  fus  vergüenzas  ,  y  ella  viere  las  fu - 
yas,^  execrable  cofa  es ,  por  tato  ferán  mu¬ 
ertos  en  ojos  de  los  hijos  de  fu  pueblo  :  las 
verguézas  de  fu  hermana  defeubrió?  fu  pee 
cado  licuará. 

i8-  íte, qualquiera  que  durmiere  con  mu¬ 
ger  mcílruofa  ,  y  defeubriere  fus  verguen- 
Zas,fu  fuente  defcubr¡o,y  ella  defeubrio  la 
fuente  de  fu  fangre ,  ambos  ferán  cortados 
de  entre  fu  pueblo. 

19  Las  vergüenzas  de  la  hermana  de  tu 
madre, o  de  la  hermana  de  tu  padre  no  def- 
cubnras .  por  quanro  ^  dcfcubnó  íu  parie¬ 
ra, fu  iniquidad  licuarán. 

20  Item, qualquiera  que  durmiere  con  la 
muger  del  hermano  de  Íu  padre, las  vergü¬ 
enzas  del  hermano  de  fu  padre  defeubrió, 
fu  peccado  llenarán, fin  hijos  morirán. 

zi  Item, el  que  tomare  la  muger  de  fu  her 
mano,  íuziedad  es, las  verguizas  de  íu  her¬ 
mano  defeubrió, fin  hijos  ferán. 

22  Guardad  pues  todos  mis  eílatutos, 
y  todos  mis  derechos  ,  y  hazcldos ,  y  *  no 
os  vomitará  la  tierra  ,  en  la  qual  yo  os  me¬ 
to,  paraque  habiteys  en  ella. 

2j  Y  ^  no  andeys  en  los  eftatutos  de  la 
Gente ,  que  yo  echare  de  delante  de  voíb- 
tros’.  porque  ellos  hizicron  todas  efías  co- 
íás,y  yo  los  tuue  en  abominación: 

24  Y  os  he  dicho  á  voíbtros ,  Vofotros 
poífeereys  la  ticri  a  deellos ,  y  yo  la  daré  á 
vofotros,  paraq  la  poífcays  por  heredad,, 


tierra  q  corre  leche  y  miel.  Yo  lehoua  vue- 
ílroDios,q  os  he  apartado  de  los  pueblos. 

2f  Por  tanto  voíbtros  hareys  diíFerencia 
entre  animal  limpio  y  immúdo, y  entre  aue 
immunda  y  limpiaiy  no  enfuzieys  vuefíras 
períbnas  en  los  animales,  ni  en  las  aues  ,  ni 
en  ninguna  cola  que  va  arraftrando  porla 
tierra ,  las  quales  cofasjíí?  *  os  he  apartado  ^  Arrih 
porimmundas.  ihuO'c, 

16  ^  *  Serme  eys  pues  fanélos ,  porque 
yo  lehoua  íby  San(fto ,  y  os  he  aparrado  de  ^ 
los  pueblos,  paraque  feays  mios. 

27  ^  *  Yel  hóbre  o  la  muger,en  los  qua- 

les  ouiere  eípiritu  *  Pythonico,ode  adiui-  18, 

nación  ,  morirán  muerte  :  apedrearloshán 
con  piedraSjfuíangre  fobre  ellos.  ioíiwj.18,7 


c  A  p  t  T.  xxr. 


*  Arrib.ca. 

20j 


X  yT  htda  di Stimmo  Sacerdote  cjtie  en  ningún  moT’- 
’  ^tuorio  fe  halletntfalga  para  ello  dcl  Sáíluario, 
/mofliere  de  alguno  de  fu  parentela  en  aertos  grados 
aqu  t  feiíaladoSy  II.  Df  muyer  que  temar y  de 
la  que  le  /era  prohibida.  1 1 1.  Dt’  la  pena  de  la  hija^ 
del  Sacerdote  quando  fornicare.  ÍI  í  I.  Señala  cter^ 
tos  defeclos  por  los  quales  el  que  fuere  del  Image  far 
cerdotal /era  pthab  Ipara  el  Sacerdocio. 


6, 


Y  lehoua  dixo  á  Moyfcn  ,  Habla  á  los 
facerdotcs  hijos  de  Aaró,  y  dilcs  que 
í  por  ninguna  alma  fe  cótamine  en  fus  * 
pueblos:  ^  tedcnad.e^ 

2  Mas  por  fu  pariéte  cercano  áír,fomo  por 
fu  madre, o  porfu  padre, o  por  fu  hijo, o  por 
fuh¡ja,o  por  fu  hermano, 

5  O  por  fu  hermana  virgen  cercana  á  í¡,q 
no  aya  tenido  varón,  j  por  ella  íé  contami-  -(*  Halhrfc- 
liara.  haáfusob- 

4  No  fe  cótam  inara por  el  principe  en  fus  fcquias. 
pueblos  enfuziandoíe. 

S  *  No  hará  calua  en  fu  cabeza,  ni  raerán  ^Arrib.i^ 
la  punta  de  fu  barua ,  ni  en  fu  carne  harán  27» 


ralguño. 


p.tn  dcla 
propoíició, 

II. 


mS.elfa- 

cerdote. 


6  Saéios  ferán  á  fu  Dios,  y  no  enfuziarán 

el  nombre  de  fu  Dios  ,  porque  i  los  fuegos  1  Los  bolo- 
de  lehoua,  el  pan  de  fu  Dios  offrecen,  por 
tanto  ferán  fandos.  0.111  déla 

7  ^  Muger  ramera, o  infame  no  tomaran: 
ni  tomarán  muger  repudiada  de  fu  marido: 
porque  ^  es  fanélo  á  fu  Dios. 

8  Y  fanélificarlohás,  porque  el  pan  de  tu 
Dios  offrcce:fanáo  ferá  ári,  porque  fando 
/by  yo  íehoua  vueílro  íanélificador. 

9  ItCjla  hija  del  varón  Sacerdote, quá- 
do  comenzare  á  fornicaria  fu  padre  conta¬ 
mina, ferá  quemada  enfuego. 

10  m, el  Summo  Sacerdote  entre  fus  f. 
hermanos,fobre  cuya  cabeza  fue  derrama-  n  Fue  con¬ 
do  el  olio  déla  vnció,y  ”  hinchió  fu  ma  fagrado*^ 
no  para  veftir los  veílimétos,  no  defeubri- 

rá  fui 


I  IL 


llp 
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rá  fu  cabera, nt  romperá  fus  veftidos. 
ij  Ni  entrará  i  ninguna  perfona  muerta, 
ni  por  fu  p^dre,  o  por  fu  madre  fe  contami¬ 
nará. 

12,  Ni  íaldrá  dcl  Santuario ,  ni  eníuziará 
el  Sanítuario  de  fu  Dios:  porque  la  corona 
de  olio  de  la  vncion  de  fu  Dios  eftá  íbbre 
eliYo  lehoua. 

II.  13  ^  Item, el  mifmo  tomará  muger  con  fu 
virginidad. 

14  Biuda, o  repudiada, o  infame,  o  ramí- 
a  Ifraclita.  no  tomará: mas  virgen  tomará  =  de 

fus  pueblos  por  muger. 
ly  Y  no  enfuziará  fu  íímiente  en  íus  pue¬ 
blos :  porqueyo  lehouaySjf  el  que  lo  fan- 
difico. 

lili.  16  Item, lehoua  habló á  Moyfcn,di- 
xiendo, 

17  Habla  á  Aaron,y  dile,El  varón  3c  tu  Íí- 
mientcen  fus  generaciones ,  enel  qual  o- 
h  S>(!e  o  uiere  falta,  no  fe  allegará  para  oflfrecer  el 
en  algún  pan  de  fu  Dios: 

mjcmbro.  jg  porque  ningún  varón,  enel  qual  ouie- 
c  Aludió  á  re  falta  fe  allegará:  varón  ciego,  o  coxo, o 
laccremo-  falto, o  fobrado. 

niaExod,  O  varon  enelqual  ouiere  quebradura 

de  pie, o  quebradura  de  mano: 
zo  O  corcobado  ,  o  lagañofo  ,  o  que  tu- 
uicre  nuue  enel  ojo,o  í/Memí#/ereíarna,oem- 
peyne,o  compañón  quebrado. 
n  Ningún  varon  de  la  íímiente  de  Aaro 
Sacerdote,  enel  qual  ouiere  falta, fe  allega¬ 
rá  para  offrecer  las  offrendas  encendidas 
de  lehoua.  Ay  falta  enel  ?  no  íé  allegará  á  o- 
íFrecer  el  pan  de  fu  Dios. 

d  De  los  iz  Elpan  dcfuDios  d  délas  fanífíidades 

derechos  defanélidades,y  las  cofas  fandificadas  co- 

facerdota* 

los  ^Vrril)  iTíCrs* 

2.3 *10.  Item  ^3  Empero  no  entrará  del  velo  adentro, 
6a6,  ni  fe  allegará  ál  altar ,  por  quanto  ay  falta 
enelry  no  enfuziará  mi  Santuario,  porque 
yo  lehouayo^  el  que  losfandiñco. 
c  Recitó  2,4  YMoyfen  ^  habló  á  Aaron,y  áfus  hi- 
eftaí  leyes.  jos,y  á  todos  los  hijos  de  Ifrael. 

C  A  IM  T.  X  X  I  I. 

QVE  todo  hombre  del  linage  /acerdotal  cjue  a- 
„  conteciere  e/lar  tmmundo, por  cju/zlcjuier  cat*- 
fa  cjne fea ^  fe  ahTienga  de  comer  de  loó  ofendas  to¬ 
do  el  tiempo  de  fu>  tmmundicia.  II.  Lo  mifmo 
manda  a  todo  eftrano  cjite  no  fuere  déla  familia  del 
Sacerdote.  III.  QueelanimaltCfue  outeredefir 
ofprecido  en  fairtfictofea  entero  y  perftílo,  el  Cjue  tit- 
mere  alguna  de  las  faltos  aquí JehaladaSj  vofera  ac 
cepto.  Y  que  fea  offrectdo  por  facerdote  legitimo* 
lili,  fhteel  animal  no  fia  apto  para  fimñcio 
antes  de  los  oího  dios  defpiies  de  fu  nactmteto'  y  que 
no  fea  degollados  la  madre  y  el  hijo  enel  mifmo  día, 
V .  Que  el fitcn  ficto  de  acción  de  gracias  fia  comido 
el  mifmo  día  que  fuere  ofrecido,  V  I,  Encomien^ 


da  ¡a  fanñificacion  de  fu  t^omlre  CÓH  promejfa  qué 
el  fi fannificara  en  medio  defuVueblo. 

Y  Habló  lehoua  á  Moyfen,diziendo, 

1  Diá  Aaron,  ya  íus  hijos,  que  f% 
abftengande  las  fanólificacioiies  de 
los  hijos  de  Ifraehy  que  no  enfuzien  mi  ían 
do  nombre  en  lo  que^  ellos  me  fandificá: 

Yo  lehoua.  de  Iñ-ad 

3  Di  les ,  En  vueftras  generaciones  todo  me  oíFre- 
varon,  que  llegare,  de  toda  vueftra  íímicn- 
te,á  las  íandincaciones,quelos  hijos  dcif. 
rael  fandificaren  á  lehoua ,  teniendo  im- 
mundicia  fobre  í¡,  fu  anima  ferá  cortada  de 
delante  de  mi:Yo  lehoua.  Heb  va 

4  ^  Qualquier  varon  de  la  íímiente  de  f  ^ 

Aaron,  que  fuere  leprolo  ,  o  padeciere  nu- 
xo  de  íímiente, no  comerá  de  las  fandifíca- 
ciones  haAa  que  fea  limpio  :  y  el  que  foca¬ 
re  qualquicra  cofa  immunda  de  mortezi- 
no ,  o  el  varon  I' del  qual  ouiere  íálido  de- ^ 
rramadura  de  íímiente,  i  Arrib.ir, 

y  O  el  varon ,  que  ouiere  focado  *  qual-  2p,ócc, 
quierareptil,  por  el  qual  feiáimmundo  ,  o 
hombre  por  el  qual  ferá  immundo  confor¬ 
me  a  toda  fu  immundicia, 

6  La  perfona  que  lo  tocare,  ferá  immun¬ 
da  hafta  la  tarde:y  no  comerá  de  las  fandi- 
ficaciones ,  antes  que  aya  lauado  fu  carne 
con  agua. 

7  Yquando el  Solíe  puííere,  t  alimpiar- «I*  Purjfí. 
fehá,y  deípues  comerá  de  las  íandificacio-  carfehá  co- 
nes,porque  ííi  pan  es.  mover.r, 

8  *  I  Mortezino  ni  deípeda^ado  no  co-  Exoíí.h. 

naerá  para  contaminarfe  en  ello:  Yo  lehoua.  ji. 

9  Y  guarden  mi  obferuancia,  y  no  lie-  £:^ec.44,jx 
uen  peccado  por  ello,  y  mueran  por  ello,  I  Arrib. 
quando  la  profanaren  :  Yo  lehoua ,  que  los  *7>>5‘ 
fandiíico. 

10  q¡  Ningún  eftrano  comerá  fandifí-  IL 
cacion:eI  hueíped  del  Sacerdote ,  ni  el  jor-  ^  H  que 
naIero,no  comerá fandiíícacion, 
lí  Mas  el  Sacerdote, quando  cópráre  per- 
fona  de  fu  dinero  ,  efta  comerá  deella ,  y  el 
nacido  en  íu  cafa,  cftos  comerán  de  íu  pan. 

12,  Empero  la  hija  del  facerdote  quando 
fe  cafare  con  varón  eftrano,  ella  no  comerá 
déla  apartadura  de  las  fandiíícaciones. 

13  Masilla  hija  del  facerdote  fuere  biu- 

da, o  repudiada, y  no  tuuiere  "  íímiente, y  ”  Genera- 

fe  ouiere  buelto  a  la  cafa  de  fu  padre, como 

en  fu  mocedad ,  del  pan  de  fu  padre  come- 

rá,y  ningún  eftrano  coma  deel. 

14  Y  el  que  comiere  por  yerro  Gnófifíca- 
cion,añidirá  fobre  ella  fu  quinto ,  y  darlo- 

ha  al  Sacerdote  ®  con  la  fanótifícacion.  ^  _ , 

ly  Y  no  contaminaran  las  fanaincacio-  offrenda 
nes  de  los  hijos  de  IfracI,l3S  quales  aparcan  que  comió 
para  lehoua. 

H  ij 
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in  L  E  V  I 

16  *  Ni  les  harán  licuarla  iniquidad  del 
peccado  comiendo  las  landificaciones  de 
ellos:  porque  yo  lehoua  fiy  el  que  los  fan- 
difíco. 

17  0ff  Ité, habló  lehoua  á  Moyfen,dÍ2:iedo, 

18  Habla  a  Aar5,y  á  fus  hijos, y  á  todos  los 
hijos  de  Ifrael,y  diIes,Qualquier  varó  déla 
Cafa  de  irrael,y  délos  efirágeros  en  Ifrael, 
que  ofFreciere  fu  oífréda  por  todos  fus  vo¬ 
tos,  y  por  todas  fus  oífrendas  voluntarias, 
que  oífrecieren  á lehoua  en  holocauílo, 

19  De vueílra  voluntad  offrecereys  ente¬ 
ro, macho,  de  vacas,  de  corderos, o  de  ca¬ 
bras. 

20  Ninguna  cofa  en  que  aya  falta  offre- 
cereys,porq  noferáacccpto  porvofotros. 
zt  *Itc,elhóbre,quádo  oífrecierelacrifi 
cío  de  pavesa  lehoua,  paraoflTrecer  voto,o 
paraoflPrecer  voluntariamente,  de  vacas, 
o  de  ouejas, entero,  enclqual  no  aura  falta, 
feráaccepto. 

22  Ciego, ^  o  perniquebrado, o  cortado, 
o  berrugofojO  farnofo,  o  roñoíb,  no  offre¬ 
cereys  eílos  á  lehoua,  ni  pondreys  deeftos 
offrenda  encédida  íbbre  el  altar  de  lehoua. 
zj  Buey,o  carnero,que  tenga  de  mas, o  de 
menos/>í>í/r45  oífrecer  por  offréda  volunta- 
riaimas  por  voto, no  feráaccepto. 

24  Herido,o  magullado,rompido  o  cor- 
tado,no  offrecereys  a  lehoua, ni  en  vueftra 
tierra  lo  hareys- 

27  Ité,  de  mano  ^  de  hijo  de  eftragero  no 
offrecereys  ^  el  pan  de  vueftro  Dios  de  to¬ 
das  chas  cofas ,  porqfu  corrupción  efta  en 
ellas, falta  ay  en  ellas, no  íe  os  acceptarán. 
z6  ^  Ité  habló  lehoua  á  Moyren,dÍ2Íédo, 

27  El  buey,o  el  cordero, o  la  cabra, quádo 
naciere,  fíete  dias  eftará^á  las  tetas  de  fu 
madre,mas  defde  el  oé>auo  dia  en  adelante 
feráaccepto  para  offrenda  defacriíício  en¬ 
cendido  á  lehoua.. 

28  Y  buey,  o  carnero,no  degollareys  en 
vndiaáel  yáfuhijo. 

Iff  Item,quando  facrifícardes  íacrificio 
^  de hazimicto  degraciasá  Iehoua,de  vue- 
ftra  voluntad  lo  íacriíícareys. 

30  En  clmifmo  dia  fe  comerá,no  dexareys 
del,para  otro  dia:Yo  lehoua. 

31  ^  Yguardid  mis  mandamientos,y  ha- 
ZcldostYo  lehoua. 

Yno  ^  enfuzieys  mi  íanélo  nombre,  y 
yo  me fanéliíicarc  en  medio  délos  hijos  de 
IfraelrYo  Iehoua,qiie  os  fanélifíco, 

33  Quecos  faque  de  Ja  tierra  de  Egypto 
para  fer  vueílro  DiostYo  lehoua.. 

C  A  P  I  7".  XXI II. 

■p  Stahlece  l^folennidades  de  todo  el  añofeu ala¬ 
ndo  d  cada  y  na  [a  tiepo^fas facnficiotyfíif  liertos 

rttos^ 
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r//05.  Pr/V77cr4  mente  ce  firma  el  Sahhado  encada  fe^ 
mana^  11.  L4  V afina  del  Cordero.  1 1 1.L4  fiefia  del 
pan  cenx^ño.  i  1 1  f,  L4  fiefia  de  Ventheeoílei.  V.  La 
fiefia  de  la  iuhtlacton^o  de  las  tropetas,  V I.  L4 fie* 
fia  de  las  expiaciones.  Vil.  La  fiefia  de  las  C4- 
hanas. 

Y^Habló  Ichouaá  Moyfcn,dÍ2Íendo,. 
2  Habla  á  los  hijos  de  Ifrael,  y  diles* 
Las  Solennidades  de  lehoua,  á  las 
quales  ’  coniiocareys, Tandas  conuocacio- 
nes,íerán  eflas,mis  folennidades. 

5  Seys  dias  fe  trabajará ,  y  el  feptimo  dia 
tSabbado  de  holgan^ayer4,cóuocació  ían- 
da,ninguna  obra  hareys.Sabbado  es  de  le¬ 
houa  entodas  vueílras  habitaciones. 

4  Ellas  fon  las  folénidades  delehoua,  las' 
conuocaciones  Tandas  alas  quales  conuo- 
careys  en  fus  tiempos: 

7  ^  *  Enelmes  Primero,  á  los  catorze 

del  mes ,  entre  las  dos  tardes ,  Pafcua  á  le¬ 
houa. 

6  «irY  álosquinze  dias  deselle  mes,  la 
folennidad  de  los  panes  cenzeñosá  lehoua: 
fíete  dias  comcreys panes  cenzeños. 

7  El  primer  día  tendreys  íanda  conuo 
cacionrningunaobra  íeruil  hareys. 

8  Y  offrecereys  á  lehoua  fíete  dias  o- 
ffréda  encendida  :  elfeptimo  diay^>‘4  Tanda 
conuocacionrninguna  obraferuil  hareys. 

9  Item  habló  lehoua  á  Moyfcn,  diziedo, 
10  Habla  á  Ifrael, y  diles;  Quando  ouicr- 
des  entrado  en  la  tierra,  qyo  os  doy,  y  fe- 
gardes^^fu  fegada ,  traereys  ál  Sacerdote 
P  vnomerporprimicias  de  vueílra  Pegada. 
II  El  qual  mecerá  el  omer  delante  de  le  ¬ 
houa  para  q  íeays  acceptos :  el  ííguiéte  día 
del  Sabbado  lo  mecerá  el  Sacerdote. 

12  Y  el  dia  q  offrccierdes  el  omer ,  offre- 
cereys  vn  cordero  entero  de  vn  año  en  ho»- 
locauílo  á  lehoua. 

13  Có  fu  Prcfcntc,dos  diezmas  de  flor  de 
harina  amafiada  con  azeyte  en  offrenda  en¬ 
cendida  á  lehoua  para  olor  deholgí^3,y  ííi 
'I  derramadora  de  vino,laquarta  de  vn  hin. 
14  ‘y  no  comereys  pan ,  ni  efpiga  tortada, 
ni  tierna  harta  erte  mifmo  dia, harta  qayays 
offrccido  la  offrenda  de  vuertro  Dios:crta- 
tuto  perpetuo  porvuertras  edades  en  to¬ 
das  vuertras  habitaciones. 

^  A  Y  contaros  eys  deíUe  el  ííguiente 
día  del  Sabbado ,  defde  el  dia  en  q  offreci- 
rtes  el  omer  de  la  mecedura,  fíete  femanas, 
cumplidas  ferán, 

16  Hartad  Íiguicntedi4  del  Sabbado  íe- 
ptimo  contareys  cincuenta  dias;  entonces 
offrecereys  Prejente  nueuo  á  íehoiia. 

17  De  vuertras  habitaciones  traereys  el 
pan  de  la  mecedura, dos  décimas  de  flor  de 
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harina  feráii, leudo  ferá  cozido, primicias  a 
Ifhoua. 

18  Y  oíTrecereys  con  el  pan  íiete  corderos 
»  enteros  de  vn  ano,yvn  nouillo  hijo  de 
vaca, y  Jos  carneros, ferán  holocaufto  a  le- 
houa:y  Tu  Prefentejy  fus  derramadoras,  en 
oft'renda  encendida  de  olor  de  holganza  á 
lehoua. 

19  Ité,  b  oíTrecereys  vn  cabrón  de  las  ca- 
braspor  expiación ,  y  dos  corderos  de  vn 
año  en  Ttcrificio  depares. 

20  Y  el  Sacerdote  los  mecerá,  con  el  pan 
de  las  primicias ,  con  mecedura  delante  de 
Iehoua,con  los  dos  corderos:fandidad  fe- 
rán  delehoua  para  el  Sacerdote. 

21  Y  conuocareys  en  efte  mifmo  diajfan- 
fta  conuocacion  os  ferá:  ninguna  obra  1er- 
uil  hareys:eftatuto  perpetuo  en  rodas  vu- 
eftras  habitaciones  por  vueftras  edades. 

22  *Yquando  fegardesla  íegadadevu- 
eftra  tierra ,  no  acabarás  defegar  el  rincón 
de  tu  ha^a,  *  ni  efpigarás  tu  fegada  :  para  el 
pobre  y  para  el  eílrangero  la  dexarás :  Yo 
Tehoua  vueftro  Dios. 

2j  ^  Ité habló  lehoua  áMoyfenjdixiédo, 
24  Habla  á  los  hijos  de  Ifraeljy  diles, *  En 
el  mes  Séptimo,  ál  primero  del  mes  ten- 
dreys  <^Sabbado  ,  lamemoriade  la  jubila¬ 
ción, Tanda  conuocacion. 

1$  Ninguna  obra  feruil  hareys,y  oíTrece 
reys  oíTrenda  encendida  á  lehoua. 
z6  ^ité  , habló  lehoua  á  Moyfciijdízicdo. 

27  ^Emperóálosdiez  deefle  mes  Sépti¬ 
mo  ferá  el  dia  ^  délas  expiaciones :  tédrcys 
íanda  conuocacion  ,  y  aífligireys  vueftras 
perfonas ,  y  oíTrecereys  oíTrenda  encendi- 
dida  álchoua. 

28  Ninguna  obra  hareysen  efte  mifmo 
dia,  porque  es  dia  de  expiaciones,  para  re¬ 
conciliaros  delate  de  lehoua  vueftroDios. 

29  Porque  toda  períbna,q  no  fe  affligie- 
re  en  efte  dia  Hiifmo  ,  ferá  ^  cortada  de  fus 
pueblos. 

50  Y  qualquiera  perfona,  q  hiziere  qual- 
quieraobra  en  efte  dia  mifmo, deftruyre 
la  tal  períbna  de  entre  fu  pueblo. 

31  Ninguna  obra  hareys:eftatuto  perpe¬ 
tuo  ferá  por  vueftras  edades  en  todas  vu¬ 
eftras  habitaciones. 

32  ^Sabbado  de  holgaba  ferá  á  vofotros, 
y  affligireys  vueftras  perfonas  á  los  nueue 
del  mes  en  la  tarde,  de  tarde  a  tarde  holga- 
reys  vueftro  Sabbado. 

55  q[  Ité,habló  lehoua  á  Moyren,diziédo, 
54  Habla  á  los  hijos  de  Ifrael ,  y  diles ,  A 
los  quinze  de  efte  mifmo  mes  Septinio’^r  fe- 
ra  ^  la  folennidad  de  las  Cabañas  á  lehoua 
porfíete  dias. 


V  í  T  I  C  O. 
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3^  El  primer  dia  feráfanóla  conuocacion: 
ninguna  obra  feruil  hareys. 

56  Siete  dias  oíTrecereys  oíTrenda  encen¬ 
dida  á  lehoua  ;  el  oólauo  dia  tédreys  Tanda 
conuocacion, y  oíTrecereys  oftrenda  encé- 
didaá  lehoua:  fíefta  es;  ninguna  obra  feruil 
hareys. 

37  Eftas  fon  las  íblennidades  delchouaa 
las  qualcs  conuocareys  3  fandas  conuoca- 
ciones ,  para  oítrccer  oíTrenda  encendida  a 
lehoua,  holocaufto  y  preícnte,  facriíicio  y 
derramaduras  cada  cofa  en  fu  tiempo: 

38  Allende  b  de  los  Sabbados  de  lehoua, 
y  allende  de  vueftros  dones ,  y  allende  de 
todos  vueftros  votos ,  y  allende  de  todas 
vueftras  oíTrendas  voluntarias,  que  dareys 
á  lehoua. 

39  Empero  á  los  quinze  del  mes  Séptimo, 
quado  ouierdes  allegado  el  fruto  déla  tie¬ 
rra  hareys  fíefta  á  lehoua  por  fíete  dias :  el 
primer  dia,  Sabbado  :  y  el  día  oóiauo, Sab¬ 
bado. 

40  Y  tomaroseys  el  primer  dia  del  fruto 
de  al^un  árbol  hcrmoíb, ramos  de  palmas, y 
ramos  de  arboles  efpcílbs  ,y  fauzes  de  los 
arroyos,  y  bareys  alegría  delante  deleho¬ 
ua  vueftro  Dios  por  fíete  dias: 

41  Y  hareys  á  el  fíefta,  á  lehoua,  por  fíete 
días  cada  vn  3ño,cftatuto  perpetuo  /entpor 
vueftras  edades :  en  el  mes  Séptimo  la  ha¬ 
reys. 

42  En  cabañas  habitareys  fíete  dias:todo 
natural  en  Ifrael  habitará  911  cabañas: 

43  Paraque  fepan  vueftros  decendientes, 
que  en  cabañas  hizej^o  habitará  los  hijos 
de  Ifrael,  quando  los  Taque  de  la  tierra  de 
EgyptorYo  lehoua  vueftro  Dios. 

44  YMoyIcii*  habló  á  los  hijos  de  Ifra- 
el  délas  folemnidades  delehoua. 

C  A  P  I  T.  XXI III. 

*13  E/>/íe  la  Ley  de  la proutfion  del  axsyte  del  Can-- 
X^delero.  I  í.  La  inTlituaon  del  pan  déla  Vropo^ 
ftcio  renovado  cada  Sabbadoy  el  que  fe  quitare  que 
fea  fiara  el  Sacerdote.  1 1 1.  L4  renxlAa  de  yn  meftt- 
xo  ifraelnayL^ypcio  con  yn  Ifraeltta^donde auien- 
do  el  mríltxo  blafjjhemado  el  fanflo  't^ombre  de  Itf- 
houafue pueílo  en  la  cárcel-, y  defpues  apedreado  de 
todo  el  Mueblo porfentecia  de  Dios.  1 1 1 1.  A  ejla  oc-^ 
cafion  ¡e  pone  Ley, que  el  que  blajj>hern  are  el  Sanflo 
Nomhrej/ea  apedreado.  V.  Kepttenfi  otroí  leyes  per 
tenedentes  al  Sexto  mandamiento, 

ITcm, habló  lehoua áMoy Ten, diziendo, 
2  Manda  á  los  hijos  de  Ifrael, q  te  tray- 
gan  azeytc  de  oliuas  clarojmolidojpari 
la  luminaria  para  encender  las  lamparas 
fíempre. 

3  Fuera  del  velo  del  Teftimonio  enel  Ta¬ 
bernáculo  del  Teftimonio  las  aderezará 
H  iij 
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í  Tuuo  co- 
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Aaró  *  dtfile  U  tafrde  hafta  la  mañana  dela¬ 
te  de  lehoua  líépre  :  eftatuto  perpetuo  por 
vueílras  edades. 

4  Sobre  el  candelero  limpio  pondrá  en¬ 
orden  Aaron  las  lamparas  delante  de  Icho- 
uaííempre. 

5  C  Y  tomarás  flor  de  harina,  y  cozerás 
dcella  b  doze  tortas, cada  torta  íérá  de  dos 
^  décimas. 

6  Y  ponerlashás  en  dos  ordenes, feys  «»- 
cada  orden,  fobre  la  mefalimpia  delante  de 
lehoua. 

7  Pondrás  también  fobre  orden  en- 
cienfo  limpio, y  feruiráál  pan  de  olor,  y  de 
perfume  á  lehoua. 

8  Cada  día  de  Sabbado  lo  pondrá  en  or¬ 
den  delante  delehoua  fiempre,  paélofem- 
piterno  de  los  hijos  de  Ifrael. 

9  Y ferá  de  Aaró  y  de  fus  hijos,los  qua- 
les  lo  comeráíi  en  el  lugar  fandorporqfan- 
didadde  fandidades  es  para  elde  las  of- 
frendas  encédidas  á  íehoua,por  fuero  per¬ 
petuo. 

10  En  aqlla  íázcn  íálió  ^nhijo  de'v»^ 
muger  Ifraelira,el  qual  era  hijo  de'v»  hom¬ 
bre  Egypcio,  entre  lo&hijos  de  Ifrael, y  ri¬ 
ñeron  en  el  real  el  hijo  déla  Ifraelita  y 
varón  Ifraelita. 

Y  el  hijo  de  la  muger  Ifraelita  ®  dccla- 


T  I  C  O* 


fS.loque  fe 
haría  del. 


Ziendo, 


rrii. 


22,  Vn  mifmo  derecho  tendieys:como  el 
eílrangero,  aníi  ferá  el  natural :  porque  Yo 
lehoua  vueflro  Dios. 

Y  t  habló  Moyfen  álos  hijos  de  Ifrael,  t  S.  como 


ró  el  nombre,  y  maldixo:  y  truxeronlo  á 
hloyíen  :  y  fu  madre  fellamaua  Salomich, 
hija  dcDabri, del  Tribu  deDan. 

12  Y  pulíerondo  en  la  cárcel  hafla  que  les 
fueíTe  declarado  ^por  palabra  de  lehoua. 

Entonces  lehoua  habló  á Moyfen, di- 


14  Saca  ál  blafphcmo  fuera  del  real, y  to¬ 
dos  los  que  lo  oyeron ,  pongan  fus  manos 
fobre  la  cabera  deel,y  apedréelo  toda  la 
compaña. 

^Ya  los  hijos  de  Ifrael  hablarás, dizi- 
cndojQualquicr  varón, que  dixeremaláfu 
Dios,lleuará  fu  iniquidad. 

gS.blafphr  y  el  que^  pronunciare  el  nombre  de 
Tno  eñe  lehoua, morirá  de  muerte,toda  la  compana 
loapedrearáanfl  el  eflrangero  como  el  na- 
*Ex*fd,2ii  tural’.lí pionñciareclNombre,que muera. 
12.  17  f  .Y  el  hóbre  que  hiriere  á  qualquie- 

hHcb.alma  ra  perfona  humana, que  muera  de  muerte. 


poralma.  jg  Y  el  que  hiriere  á  algún  animal  jrefti- 


i  Hch.Y  va- 


ron^  diere 
mancha  en 
fu  &c. 

»?  hiath.$. 


tuyrloha,  b  animal  poranimal 
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háirnas  el  que  hii  icjc  K  ombre^que muera,. 


y  ellos  facáron  ál  blafphcmo  fuera  del  real,  dicho., 
y  apedreáronlo  con  piedras:  y  los  hijos  de 
ifrael  hizieron  fegun  que  lehouaauiamá- 
dad  o  á  Moyfen. 


C  A  P  I  T.  XXV. 


T  E7  la^  tierras  de  labranza  en  Xfiael  repofeip 
ano  de  fíete  en  fíete  anos ,  y  loque  de fuyu  lie-- 
uaren  aquel  ano  fia  común  anf¡  a  los  hombres  como 
a  loé  beTiias.  1 1.  Inílituye  el  ano  dcl  lubileo  de  cin^ 
cuenta  en  cincuenta  años  ,paraque  cneltodo  fieruo 
de  la  nació falyx  a  libertad,  y  las pofiefi iones  enage^ 
nadas  hueluan  á  JUs  primeros  poseedores.  III.  Que 
las  rentas  y  compras  que fe  hiT^eren  de  tierras, cajas, 
y  fteruos  yfian  al  refpeílo  de  aquefte  año ,  puraque 
ninguno  fea  engañado,  lili.  Derethos  del  rende* 
dor para  poder  refeatar  loque  rendterc.  V.  Dere* 

chos  efpeuales  de  los  Leuitas acerca  deeflo.  V  i.  Q«e 
el  hermano  necefsit ado  fea  ayudado  en  fu  necefsi* 
dad  fin  mterejfe  ni  rfuray  fi fe  yendiere,no  fea  tra  - 
tado  como fieruo  duramete,  y  que  fu feruidumbre  no 
paffe  del  año  del  lubilco.  VII.  Los  fteruos  que  no 
fueren  de  la  rapa  de  \Jrael,nogoxfin  deefie  priuilegta, 
VIII.  Que  el  \fraclita  que  Je  rcndieredl  quena  es- 
de  la  raca  de  Ifrael  ,fea  refeatado  par  alguno  de  fus» 
parientes. 


Tem ,  lehoua  habló  á  Moyfen  en  el 
Monte  de  Sinai, diziendo, 


19  *  Ité,el  que  feñalare  á  fu  próximo,^  eo 
mo  hizo, añil  le  fea  hecho: 

20  ★  Quebradura  por  quebradura,  ojo  por 
ojo,dience  por  diere  3  como  ícñalo  ai  hon- 
hre,anfí  fea  el  feñalado. 

21  EÍ  que  hiriere animal,reflituyrlo. 


Y  Te 
Me 

2  H:^blaálos  hijos  delfrael,y  diler, 

Quando  oulerdes  entrado  en  la  tierra,  que 
yo  os  doy,  *la  tierra  *  defeanfarádefcaiiíb  *  Earod.iji. 
a  lehoua.  lo- 

3.  Seys  años  fembrarás  tu  tierrajy  feys  a-  *  0,fiar£ 
ños  podarás  tu  viña, y  cogerás  fus  frutos,  ^ 

4  Y  el  feptimo  año  la  tierra  tendrá  fabba- 
do  de  holgan^a,Sabbado  á  lehoua:  no  fem¬ 
brarás  tu  cierra, ni  podarás  cu  viña. 

3  Lo  que  de  fuyo  fe  naciere  en  tu  fegada, 
nolofcgarás:y  las  vuas«>  de  tu  apartadura  mO,d¿tu 
no  vendimiarás ;  año  de  holganza  ferá  ala  ofTrendá. 
tierra. 

6  Mas  el  Sabbado  de  b  tierra  os  ferá  pa¬ 
ra  comer, á  ci,y  á  tu  fieruo,  y  á  cu  fiema,  y  á 
tu  criado,  y  á  tu  eílrangero,  que  moraren 
contigo: 

7  Yátuanimal,yálabefliaqueouiereen  nHcb.fab- 
tu  cierra,fcrá  lodo  fu  fruto  para  comer.  hados. 

8  q[ Y contartehás  fiece® femanas  dea-  o  D/xefe 
ños,fiece  vezesfiete  años,y  fer  te  há  los  di-  anfí  por  cí¬ 
as  de  las  fietc  femanas  de  años  quarenta  y  ertaforma 

nueueaños.  ^uccra^to 

9  Y  harás  paíTir  la  trompeta®  de  Jubila-  ^^da^^ñ-* 
clon  enel  mes  Séptimo ,  á  los  diez  del  mes,  gnifi'caualá 
el  dia  de  las  expiaciones, hareys  paflar  tro-  libertad, 
getapor  toda  vuellra  tierra,. 

10  Yfan^- 


u* 
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10  Y  fanáifícareys  el  año  cincuenta  >  y 
pregonarcys  libertad  en  la  tierraá  todos 
fus  moradores:  efte  os  fcrá  lubileo ;  y  bol- 
uoreys  cada  vno  á  fu  polTeísion  ;  y  cada  v- 
no  boluera  a  fu  familia. 

11  £I  año  de  los  cincuéta  años  os  ferá  lu- 
a  O, fus  o-  bileornolembrarcysni  fegareysloquena- 
íTrédas  por  ciere  de  Tuyo  en  la  tierra ,  ni  vendimiareys 
loque  luc-  j  apartad  uras. 

ian^o^ftrá  Porque  es  Jubileo  iranélofcrá  a  voíb- 
trosiel  fruto  de  la  tierra  ^  comereys. 
b  S.  dcco-  13  En  efte  año  del  Jubileo  boluereysca- 
mua.  da  vno  a  fu  poíTefsion. 

ni.  ^  Yquando  vendierdes algo  á  vtys- 
cHeb.vcn-  próximo, o  comprardes  de  mano  de 
vueftro  próximo.,  no  engañe  ninguno  a  fu 
hermano. 

15^  Conforme  al  numero  de  los  anos  def- 
pues  del  Jubileo  comprarás  de  tuproximo: 
conforme  ál  numero  de  los  años  de  los  fru 
tosté  venderá  el  á  ti. 

16  Cóformeála  multitud  de  los  años  aug¬ 
mentaras  el  precio,y  conforme  á  la  dimi¬ 
nución  de  los  años  disminuyrás  el  precio: 
porque  el  numero  délos  frutos  te  hade 
vender  el. 

ij  Y  no  engañe  ninguno  á  fu  próximo: 
mas  tendrás  temor  de  tu  Dios ,  porque  yo 
fiy  lehouá  vueftro  Dios. 

.18  Y  ha2ed  mis  eftatutos , y  guardad  mis 
derechos ,.yba2eldos,y habitareys  fobre 
latierrafeguros: 

19  Y  la  tierra  dara  fu  fruto, y  comereys  ha 
fta  hartur3,y  habitareys  fobreellafeguros. 
10  ^  ^  Y  fí  dixerdes, ‘Que  comeremos  el 

leptimoaño?Heaqui  no  hemos  defembrar, 
ni  hemos  de  coger  nueJlros  frutos. 

21  Entonces  jfo  os  embiaré  mi  bendición 
el  año  fexto,y  hará  fruto  por  tres  años. 

22,  Y  fembrareys  el  año  oóJauo ,  y  come¬ 
reys  dcl  fruto  añejo  hafta  el  año  noueno: 
hafta  q  venga  fu  fruto  comereys  del  añejo. 
....  ^5  la  tierra  no  fe  venderá  remata^ 

f  ConUfin  damenteiporque  la  tierra  es  mia, que  vofo- 
delver.ií.  tros  peregrinos  y  eftrangeros  fiys  cómigo. 

24  ^  ^  Por  tato  en  toda  la  tierra  de  vue- 

ftra  poflefsion  dareys  remiísion  á  la  tierra. 
ZS  ^  Qiundo  tu  hermano  empobrecie- 
re,y  vendiere  algo  de  fu  poíTefsion ,  vendrá 
fu  refcatador,fu/)4r/e«íemas  cercano  ,yre- 
fcatará  loque  fu  hermano  vendiere. 
z6  YcJ  varón ,  quando  no  tuuiere  reíca- 
tador,li  alcanzare  dt/pues  fu  mano,  y  hallare 
lo  que  bafta  para  fu  reícate: 

27  Entonces  contará  los  años  de  fu  ven¬ 
ta,  y  boluerá  loque  quedare  ál  varo  aquien 
yendió,y  boluera  á  fu  poíTefsion. 
x8  Mas  li  no  alcanzare  fu  mano  lo  que  ba 
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fta  para  que  buelua  á  el, lo  qoevendió  efta- 
rá  en  poder  dcl  que  lo  compró  hafta  el  año 
del  íubileo,yál  Jubileo  ^faldrá,y el holue- 
rááfu  poíTefsion. 

29  Item  ,  el  varón  que  vendiere  caía  de 
morada  en  ciudad  cercada,  *  fu  remifsion 
fcrá  hafta  acabarfe  el  año  de  fu  véta;  vn  año 
ferá  fu  remiísion. 

30  Yíinofuercreícatadadentrodevna- 
ño  entero.  Ja  cafa  que  eftuuicrc  en  ciudad 
que  tuuiere  muro,  quedara  rematada  men¬ 
te  ál  que  la  compró  para  fus  deícédientes; 
no  faldrá  enel  Jubileo. 

31  Masías  caías  de  las  aldeas,  que  notie- 
nen  muro  al  derredor ,  feran  eftimadas  co¬ 
mo  vna  ha^a  de  tierra:tendráaremiísÍGn,y 
faldránenel  Jubileo. 

32  ^Masde  las  ciudades  de  los  Leuitas, 
y  de  las  caías  de  las  ciudades,  que  polTeyc- 
ren,los  Leuitas  auráii  remifsion  ííempre. 

33  Y  el  que  comprare  de  los  Leuitas ,  la 
venta  de  la  cafa, y  de  la  ciudad  de  fu  poííef- 
íion  faldra  enel  Jubileo ,  porquanto  Ja  caía 
délas  ciudades  de  los  Leuitas  es  la  poíTef» 
íion  deellosentre  los  hijos  de  Ifrael. 

34  Mas  la  tierra  del  exido  de  fus  ciuda¬ 
des  no  fe  venderá,porque  es  perpetua  pof. 
fefsion  deellos. 

33  ^Icem ,  Quando  ?u  hermano  empo¬ 
breciere, y  f  acolláre  fu  mano  á  ti,  tu  lo  re¬ 
cibirás;  í  como  peregrino  y  eftrangero  biui- 
rá  contigo. 

3(5  No  tomarás  vfura  decl,  ni  augmento: 
mas  aurás  temor  de  tu  Dios,®  y  tu  herma¬ 
no  biuira  tontigo. 

37  No  le  darás  tu  dinero  á  vfura,ni  tu  vi¬ 
tualla  á  augmento: 

38  Yo  Jehoua  vueftro  Dios,  que  os  faqué 
déla  tierra  de  Egypto para  daros  la  tierra 
de  Chanaan,para  fer  vueftro  Dios_. 

39  Item,'Quando  tu  hermano  empobre¬ 
ciere  eldando^  cótigo,yfc  vendiere  á  ti,  no 
lo  harás  feruir  ®  como  ííeruo. 

40  Como^  criado,como  eftrágeroefta- 
rá  contigo  :  hafta  el  año  del  Jubileo  te  fer- 
uirá. 

41  Entonces  faldrá  de  contigo  el  y  íhs 
hijos  coníigo ,  y  boluera  á  fu  familia ,  y  á  la 
poflefsion  de  fus  padres  fe  boluerá: 

42  J^orque  fon  mis  íieruos ,  los  quales  yo 
faqu{2  déla  tierra  de  Egypto:  no  ferán  ven¬ 
didos  como  íieruos. 

43  Note  enfeñorearás  deel  con  dureza, 
masaurás  temor  de  tuDios. 

44  ^Item,tu  íieruo  o  tu  í¡erua,que  tu- 
wiQTCsfirkn  de  las  Gentes,  que  eftan  en  vu¬ 
eftro  al  derredondeellos  comprareys  íier¬ 
uos  y  íieruas^ 

'  H  ¡iij 
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Y  también  de  los  hijos  de  los  foraíle- 
ros^q  biuen  entre  vofotros,  comprareysry 
délos  q  dellinage  deellos  íbn  nacidos  en 
vueftra  tierra, q  eflan  con  vofotrosdos  qua- 
les  tendreys  porpoílefsion. 

46  Y  poíTeerloscys  por  juro  de  heredad 
para  vueftros  hijos  deípues  de  vofotros  pa 
ra  tener  poíTefsiojpara  fiempre  os  feruireys 
deellos  :  empero  en  vueftros  hermanos  los 
hijos  delfracl,cada  vno  en  fu  hermano,  no 
os  enfeñorearcys  eiiel  con  dure:¿a. 
aSdel  úe  ^ Item,  Q^ando  la  mano  ^  dcl pere- 
bio  de gnno  y  eftrangero,  que  efta  contigo,  alca-- 
b  El  natural  9Sre,y  tu  herraano,que  efta  coneí,empo- 
Ifraelita,  breciere,y  fe  vendiere  ál  peregrino  o  eftra- 
gcro,que  cftá  contigo,©  ala  ra^a  del  linage 
del  eftrangero, 

c  Podra fer  48  Defpucs  que íe  ouiere  vendido,<^  ten- 
drá  redernpcion  ;  vno  de  fus  hermanos  lo 
refcatará: 

49  O  íu  tio,o  el  hijo  de  fu  tío  lo  reícata- 
rá,o  el  cercano  de  fu  carne,  de  fu  linage,  lo 
refcatará :  o  lí  fu  mano  alcanzare, el  fe  redi¬ 
mirá. 

50  Y  contará  conelque  lo  compró  def- 
de  el  año  que  fe  v^endió  á  el  hafta  el  año  del 
Jubileo:  y  apreciaríehá  el  dinero  de  fu  veta 
conforme  ál  numero  délos  años, y  hazerfe- 
ha  con  el  conforme  ál  tiépo  de  yn  ^  criado. 

Si  aun  fueren  muchos  años,  conform e 
á ellos boluerá  fu  refeatedel  dinero^ por 
el  qualfe  vendió. 

j-i  Y  ft  quedare  poco  tiempo  hafta  el  año 
del  lubileo, entonces  contará  con  el, y  bol¬ 
uerá  fu  refeate  conforme  á  fus  años. 

Como  cogido  de  año  por  año  hará  c5 
el,  noíc  cníeñorearáenel  duramente  dela¬ 
te  detus  ojos. 
gS.enlos  5'4  Mas  fí  no  fe  redimiere  ^  en  ellos, íaldrá 
anos  antes  en  el  año  del  Jubileo  el  y  fus  hijos  con  el. 
dellubileo.  Porque  mis  ííeruos  fon  los  hijos  de 
Iftael,mis  líeruos  fbn,q  yo  faque  de  la  tier¬ 
ra  de  EgyptorYo  lehoua  vueftro  Dios. 


¿Salaria¬ 

do. 

cHeb.  de 
fu  venta, 
f  Hcb.  en 
los  años. 


C  A  P  I  T.  XXVI. 


TJ  Mpite  el  Segundo  mandamiento ,  y  encomienda 
•^^la guarda  del  Sabbadoy  todala  ohferuacia  de 
íit  culto,  1 1.  Vrorfiete  a  fu  fuello  toda  prcjjtertdad 
de pax^  y  buenos  temporales  en  cafo  que  cajiarden  Ots 
mandamientos,  1 1  í.  Amevaxa  derigiaojós  caTli^ 
goSifi  los  menospreciaren,  1 1 M.  Vromete  pentteiu 

*  Exod  20,  ygj^^cia  4  fu  pueblo  anf  caTligado, 


4- 

Deut  v,8 
Vftl  96,7, 
h  Imagen 
cfculpida 
talla. 


NO  hareys  para  vofotros  Idolos, 
^  ni  cfculptura,ni  os  leuantarcys  ti 
tulo,  ni  pondreys  en  viieftra  tierra 
piedrapintadapara  ynclinaros  á  ella:  port| 
yo  leliouayoy  vueftroDios^ 


z  Guardad  mis  Sabbados,y  *  tened  en  re-  i  Arrlb.  1^, 
uerenciaá  mi  San(ftuar¡o:yo  lehoua.  30* 

3  ^  *  Si  and uuierdes  en  mis  decretos ,  y  ^ 

puardardes  mis  mandamientos,  V  los  hizi-  *  * 

^  •  I. 

erdes, 

4  Vo  daré  vueftra  pluuia  en  fu  tiempo ,  y 
la  tierra  dará  fu  fruto,  y  el  árbol  del  campo 
dara  fu  fruto. 

5'  Y  la  trilla  os  alcan^aráála  vendimia,  y 
la  vendimia  alcanzará  á  la  fementera,  y  co- 
mereys  vueftro  paná  hartura, y  *  habita- 11, i<i. 
reys  feguros  en  vueftra  tierra. 

6  Porque  yo  daré  paz  en  la  tierra  j  y  dor- 
mireyf,  y  no  aurá  quien  os  eípante ;  y  haré 
quitarlas  malas  beftias  de  vueftra  tierra:  y 

por  vueftra  tierra  nopaflarat  cuchillo.  t  Furia  de 

7  Y perfeguireys  á  vueftros  enemigos,  y  enemigos*, 
delante  de  vofotros  cacran  á  cuchillo. 

8  Y  cinco  de  vofotros  perfeguirán  á  cié- 
to,y  ciento  de  vofotros  perfeguirán  á  diez 
mil:  y  vueftros  enemigos  caerán  á  cuchillo 
delante  de  vofotros. 

9  Porquero  me  boluerc  á  vofotros, y  ha- 
zeroshc  crecer,  y  multiplicaroshc,  y  affir- 
marc  mi  Concierto  con  vofotros. 

10  Y comereys  añejo  envejecido ,  y  ^fa-  lEcliarcys 
careys  fuera  lo  añejo  á  caufa  de  lo  nue-  a  mal. 


uo. 


11  Y  pondré  mi  morada  en  medio  de  vo¬ 
fotros, y  mi  anima  no  os  abominará. 

12  *  Y  andaré  entre  vofotros,  y  yoferc 
vueftro  Dios, y  vofotros  fereys  mi  pue¬ 
blo. 

15  Yo  Ichoua,vueftro  D¡os,que  os'"  faque 
déla  tieraa  de  Egypto  ,  que  no  fuefledes 
fus  fiemos :  y  rompí  los  látigos  de  vue- 
ftroyugo,  y  os  he  hecho  andar  el  roftro 
alto. 

14  ![]■  *  Empero  íi  no  me  oyerdes,ni  hizi- 

erdes  todos  eftos  mis  mandamientos, 
ly  y  fi  abom  inardes  mis  decretos ,  y  vu¬ 
eftra  anima  menofpreciáre  mis  derechos, 
no  haziendotodos  mis  mádamicntos,y  in- 
ualidando  mi  Concierto, 

16  Yotambicharécon  vofotros  efto,Em- 
biarc  fobre  vofotros  u  terror,  ethica ,  y  ca- 
llentura,que  cófuman  los  ojos,y  atormen¬ 
ten  el  anima:  y  fembrareys  en  balde  vu¬ 
eftra  íimiéte,  porque  vueftros  enemigos  lo 
comerán. 

17  Y  pondré  mi  ira  fobre  vofotros ,  y  íe- 
reys  muertos  delate  de  vueftros  enemi¬ 
gos  ;  y  los  que  os  aborrecen  fe  enfeñorea- 
rán  de  vofotros,  y  huyreys  fin  que  aya 
quien  os  pcríiga. 

18  Yíi  aun  có  ellas  cofis  no  me  oyerdes, 
yí)  tornare  á  caftigaros  fiecc  vetes  mas  por 
vueftros  peccados. 


*  i.Cor,6, 
16^ 


m  Os  he 
puefto  en 
libertad, y 
enhonrra. 
III. 

*  Deutero, 

28,15* 

Tm^.2,17. 

Malach,!, 


n  Efpanto. 
turbación, 
tslo  con¬ 
trario  de  U 
paz. 


19  Y  que- 


24' 


L  E  V  I  T 


ip  y  qbrantarc  lafobemia  de  vueftra  for 
a  Hcb.da-  taleza ,  y  ^  tornare  vucftro  cielo  como  hie¬ 
re^  rro,  y  vueftra  tierra  como  metal. 

20  Y  vueftra  íuerga  íe  cófumirá  en  vano, 
q  vueftra  tierra  no  dará  fu  fruto,  y  los  arbo 
les  de  la  tierra  no  darán  fu  fruto, 
b  Atribu  é  ^  ^  anduuierdcs  comigo  b  5  caro,y  no 
do  misado  mc  quiílerdes  oyr ,  >  añidire  fobre  vofo- 
tcsalafor-  tros  plagas  fiete  vezes  fegun  vueftros 
tuna, o  ma*  peccados. 

las  confíela  Y  embiaré  contra  vofotros  beftias  fie  - 
Clones :  y  q  os  deshijen,  y  tale  vueftros  animales, 
fíayra  y  os  apoquen, y  vueítros  caminos  lean  de- 
fiertos. 

25  Y  íi  con  eñas  cofas  no  me  fuerdescafti- 
gados,  mas  ntí  anduuierdes  cómigo  a  cafo, 
24  Yo  tambienandaré  con  voíbtros  aca- 
fo,y  heriros  he  también  fíete  vestes  por 
vueftros  peccados. 

ly  Y  meteré  íbbre  vofotros  cuchillo  ven¬ 
gador  de  la  vengaba  del  Concierto,  y  jun- 
taroseys  a  vuefíras  ciudades ,  y  yo  embiaré 
peftilencia  entre  vofotros,  y  fereys  entre¬ 
gados  en  mano  del  enemigo. 
z6  Qimdo  yo  os  quebrataré  el  bordó  del 
pan, cozeran  diez  mugeres  vueftro  pan  en 
vnhorno,y  boluerávueftropan  por  pefo; 
y  comereys,y  no  os  hartareys. 

27  Yfí  con  crto  no  meoyerdes ,  mas  fadíí 
yta  anduuierdes  cómigo  á  cafo, 

28  c  Yo  andaré  con  vofotros  a  yra  de  ca¬ 
fo  ,  y  cafíigaros  he  tambiem  yo  fíete  vezes 
w/íípor  viiefíros  peccados. 

29  Y  comereys  las  carnes  de  vucílros  hi- 
jos,yIas  carnes  de  vueftras  hijas  comereys*. 

d  Lugares  Y  deftruyré  vueftros  ^  altos ,  y  talaré 
de falfareli  yueílras  imagines,  y  ^  pódré  vueítros  cucr 
gion.y  ido  fobre  los  cuerpos  de  vueítros  Ídolos, 
y  mianima os  abominará. 

31  Y  pondré  vueítras  ciudades  en  defier- 
to,y aíl'olaré  vueítrosíauétuarios,y  no  o- 
lerc  el  olor  de  vueítra  holganza. 

52  Y  yo  aíTolaré  la  tierra,  que  fe  eípanten 
de  ella  vueítros  enemigos,q  moran  en  ella, 
f  Ezech.j.  33  ^  Ya  vofotros  cfparziréporlas  gentes, 
y  defuaynaré  cuchillo  enpos  de  vofotros: 
y  vueítra  tierra  cítara  aírolada,y  vueítras 
ciudades  ferán  defierto. 

34  Entonces  la  tierra  holgará  fus  Sabba- 
dos  todos  los  dhs  que  eítuuiere  aíTolada, 
y  vofotros  en  la  tierra  de  vueítros  enemi- 
gos:entonces  la  tierra  fabbatizará ,  y  hol¬ 
gará  íusSabbados. 

5)  Todo  el  tiempo  q  eítara  aírolada,hol- 
gará  loq  no  holgó  ^  en  vueítros  Sabbados 
mientras  habitauades  en  ella. 

35  Ylos  qqdaren  de  vofotros^'^  meteré 
couardiaenfus  corazones  en  la  tierra  de 


cYo  tabicn 
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fortuna  ay* 
rada. 


latría. 
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fus  enemigos ,  q  el  íbnido  de  yna  hoja  mo- 
uida  los  perfeguirá,  y  huyrán  como  de  cu¬ 
chillo, y  caerá  ^  fín  auer  quien  los  perfíga.  Hcb.y  no 
J7  Y  tropezarán  los  vnos  en  los  otros  co  pcrfcgui* 
modélate  de  cuchillo  fín  aucr  quien  los  dor." 
perfíga  ,  y  no  podreys  refíítir  delante  de 
vueítros  enemigos. 

38  Y perecereys entre lasgentes,yla tie¬ 
rra  de  vueítros  enemigos  os  conílimirá. 

39  Y  los  q  quedaren  de  vofotros  fe  defle 

yran  en  las  tierras  de  vueítros  enemigos 
por  fu  iniquidad,  y  por  la  iniquidad  de  fus 
padres,*  con  ellos  íerán  deíleydos ;  * 

40  ^  Y  confeífarán fu  iniquidad,  y  la  ini- 
quidad  de  fus  padres, por  fu  preuaricacion 
con  q  preuaricaró  cótra  mi:y  también  por¬ 
que  anduuieron  cómigo  a  caío, 

41  También  yo  t  auré  andado  con  ellos 

á  cafo,y  los  auré  metido  en  la  tierradefus  tVcr.zJ. 
enemigosty  entonces  fe  humillara  fu  cora¬ 
ron  incircúcifo, y  rogarán  por  fu  peccado. 

42  Y >0  me  acordaré  de  mi  Concierto 
Iacob,y  anfí  raifmo  de  mi  Cócierto  colíaac, 
y  tábien  de  mi  Cócierto  co  Abrahá  me  acor 
daré, y  auré  memoria  déla  tierra. 

43  Que  la  tierra  citará  deíamparada  de- 
elIos,y  holgará  fus  fabbados  eítádo  yerma 
á  califa  deellosry  ellos  rogarán  por  fu  pec- 
cadotpor  quaiito  menoíprcciaron  mis  de- 
rechos,y  el  anima  deellos  tuuo  faítidio  de 
mis  decretos. 

44  Y  aun  con  todo  eíto  citando  ellos  en 
tierra  de  fus  enemigos ,  yo  no  los  defeché, 
ni  los  abominé  para  confumirlos  inuali- 
dando  mi  Concierto  con  ellos  porque  yo 
lehoua/íjy  fuDios. 

4^  Antes  me  acordaré  dccllos/>oreí  Con¬ 
cierto  antiguo ,  quado  los  faqüé  de  la  tier¬ 
ra  de  Egypto  en  ojos  délas  Gentes  para 
ferfu  Dios :  Yo  lehoua. 

45  Eítos  fon  los  decretos,derechos,y  le¬ 
yes  q  dio  lehoua  entre  íi  y  los  hijos  de  If- 
rael  enelMóle  de  Sinai  por  mano  deMoy- 
fen.. 

C  AP  I  T.  XXVII. 

^'Eflalael  precio  porelcjttal  feran  re  fe  atadas  Ids 
^ perfoníts  qi^e fe  coft^arca  D/oí  con  derecho  de  re 
Jcatarfeyconforme  d  la  dtuerfidad  de  Us  edades  y  de- 
los fexos,  1 1.  Eí  animal qtte  fuere  ojjrecidodi  fue¬ 
re  apto  para  facrificioino [era  refeatado  ni  trotado^ 
el  que  no  fuere  apto  podra  fer  refeatado,  1 1 1.  Del 
refeate  de  la  cafa  que  fe  dedicare  alfetíor.  IIÍÍ.  Del 
refeate  y  aprecio  de  la  tierra  o  heredad  .V.  Lo  que 
fuere  prometido  co  yoto  de  anathemat  o,cherenryno 
podra  fer  yedido  ni  refeatado :  mas/i  fuere  heredad, 
fer  a  perpetuamente  del  S  icerdote,y  fi  fuerehobre  o 
animaUmorird,.  VI.  Los  diexP^os  de  la^  cofas  que 
fefemhrare,y  anfe  mi  fino  délos  ados  fer an  pa^ 
dos.  al  Señor, > 

l  Y 


»4í 
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•  Hcb.ya- 
ron  quado 
apartare 
voto  dcc, 
h  De  perfo 
ñas  q  ie  aya 
de  redemir 
por  el  pre¬ 
do  q  el  Sa¬ 
cerdote  e- 
fíimáre. 
c  AI  Sacer¬ 
dote. 

d  Pdbs» 


i 


c  La  facul¬ 
tad. 


1  r. 


f  Será  del 
Salario. 


Habló  lehoua  a  Moyíen^daiendo, 
i  flabla  a  los  hijos  de  Ifrael^y  diles, 
^Qu.ado  alguno  biiiere  voto  á leho¬ 
ua  ^’feguii  la  eftimicion  de  las  perfonas : 

3  <^Tu  eftimacion  fer4,el  macho  de  yeynte 
años  harta  fefentajferá  tu  ertimació  ciocué- 
enta  ^  fíelos  de  plata  al  fíelo  del  Sáduario. 

4  Y  íí  fuere  hcmbta,  la  eftimacion  ferá 
treyiita  Celos. 

f  Y  C  fuere  de  cinco  años  harta  \"eyníe,tu 
efiimacion  fetá,el  macho,  veyute  iíclos,,  y 
lahembra  diez  Celos. 

6  Y  C  fuere  de  vn  mes  harta  claco  años, 
tu  ertimació  fetájel  macho ,  cinco  Celos  de 
plata:  y  por  la  hembra  tu  ertimacion ferá 
tres  Celos  de  plata. 

7  Mas  C  fuere  de  fefenta  años  artiba,  por 
el  macho  tu  ertimacion  fetá  quinzc  Celos: 
ylahembra  diez  Celos. 

8  Mas  C  fuere  mas  pobre  q  tu  ertimació, 
entonces  ferá  puerto  delante  delSacerdo- 
te  y  el  Sacerdote  lo  apreciara  :  conforme  a 
lo  q  alcanzare  ^  la  mano  del  votanfe  lo  apte 
ciara  el  Sacerdote. 

9  Y C  fuere  animal  desque  fe  ofTrece 
offrenda  a  Iehoua,todo  lo  qfe  diere  a leho- 
ua,rerá  Cando. 

10  No  ferá  mudado  ni  trocado  bueno  por 
malo,  ni  malo  por  bueno  :  y  C  fe  trocare  vn 
animal  pot  otto,ely  fu  trueq  ^  ferá  lando. 

11  Y  C\  fuere  qualquier  animal  immúdo  de 
q  no  fe  oíFtece  oíl'renda  a  lehoua, entócesel 
animal  ferá  puerto  delante  del  Sacerdote. 

Y  el  SacerdoteJo  appreciará,  fea  bue- 


iz 


III. 

g  En  offré- 
da. 


lili 


h  Ecb.o- 
jner. 


no, o  fea  malo, conforme  ala  ertimació  del 
Sacerdote  anC  Cera. 

13  Y  C  lo  ouieren  de  redemir,  añidiránfu 
quinto  aliende  de  tii  efiimacion. 

14  <[[ Item,  Qiiádo  alguno  fandiCcare  fu 
cafa  ^  por  fandiCcacion  a  Iehoua,el  Sacer¬ 
dote  la  appteciarajfea  buena,  o  fea  malarco 
mo  el  Sacerdote  la  appreciáre,anC  qdará. 

JS  Mas  C  el  fandiCcante  redimiere  fu  ca¬ 
ía  ,  añidira  el  quinto  del  dinero  de  tu  erti¬ 
macion  fobre  ella, y  ferá  fuya. 

15  0[  Iré, Si  alguno  fandiCcáre  de  la  tier¬ 
ra  de  fu  poífefsion  á lehoua,  tu  ertimacion 
ferá  conforme  á  fu  fembradiira:^  vn  coro 
defembradura  deceuada  fe  appreciará  en 
cincuenta  Celos  de  plata. 

17  YC  fandiCcáre  l’u  tierra  defdc  el  año 
dellubileo,  cóformeá  tu  ertimacion  que¬ 
dará. 

18  Mas  Cdeípuesdel  Jubileo  fandiCca¬ 
re  fu  tierra,  entonces  el  Sacerdote  contará 


c  o.  J44. 

con-el  el  dinero  conforme  á los  añosqque- 


daren  harta  el  año  del  Iubileo,y  *  facarfehá 
de  tu  ertimaciom 

19  Y  C  quifíere  redemir  la  cierta  el  que  la 
fandiCcó  ,  añiditá  el  quinto  del  dinero  de 
tu  ertimacion  fobre  ella, y  quedaríelehá. 

20  Mas  Celno  redimiérela  tierra,  y  fila 
tierra  fe  védiére  á  otro, no  la  redimirá  mas: 

21  Mas  quando  faliéreel  Jubileo  la  tie¬ 
rra  ferá  fanda  á lehoua  como  tierra  de  ana 
thema,lapofrefsió  deella  ferá  delSacerdote 

22  Mas  C  fandiCcare  alguno  á  Jehoua  la 
cierta  q  el  compró ,  q  no  era  déla  cierra  de 
fu  herencia; 

23  Entonces  el  Sacerdote  contará  con  el 
la  quantidad  de  cu  ertimacion  harta  el  año 
del  Jubileo ,  y  aquel  día  dará  tu  ertimacion 
confagradaá  Jehoua. 

24  En  el  año  del  Jubileo  boluerá  la  tie¬ 
rra  á  aquel  d.e  quien  el  la  cópró ,  cuya  era  la 
herencia  de  la  cierra. 

2y  Y  todo  loq  appreciares  ferá  confor¬ 
me  al  Celo  del  Sáduario:el  fíelo  tiene  veyn 
te  t  obolos. 

z6  ^ Empero  el  primogénito  de  los  ani¬ 
males,!  q  porlaprimogenitura  es  de  Jeho¬ 
ua,  nadie  lo  fandiCcará ;  fea  buey,o  oueja, 
de  Jehoua  cs> 

27  Mas  ü fuere  délos  anímales  immúdos, 
redemirlo  ha  cóforme  á  tu  ertimació,y  añi- 
dirá  fobre  ella  ííi  quintory  fi  no  lo  redimié- 
réjvenderíchá  conforme  á  tu  ertimacion. 

28  ^  ★  Empero  ningú  ®  anathema,q  algu 
no  fandiCcare  á  Jehoua  de  todo  loq  tuuié- 
re,de  hombres, y  animales  ,  y  de  las  tierras 
de  fy  pQÍTefsion  no  fe  veoderá,ni  fe  redimi- 
rá.Todo  anachemaferá"  fandidad  de  fádi 
cbdes  á  Jehoua. 

29Qi^alquier  anathema  de  hombres  q  fe  có 
fagrare,no  ferá  redemidormuerte  morirá. 

30  m  Itc,todas  las  decimas  de  la  tierra,de 
ía  fimicnte  de  la  tierra  ,  del  fruto  de  los  ar¬ 
boles, de  Jehoua  fonrfáiididad  á  íehoua. 

31  Y  fi  alguno  quiíiere  redemir  de  fas 
decimas ,  añidirá  fu  quinto  fobre  ella. 

32  Y  toda  decima  de  vacas ,  o  de  ouejas 
de  todo  ®  loq  parta  debaxo  de  vara, la  deci¬ 
ma  ferá  fanólidad  á  lehoua. 

33  No  miraráíí  es  bueno, o  malo, ni  lo  tro- 
cará:y  fi  lo  trocare, ello  y  fu  true^  lera  lán- 
ólificac¡oii,iio  fe  redimirá. 

34  Ertos  fon  los  mandamientos  q  mandó 
lehoua  á  Moyíeii  para  los  hijos  de  lírael 

en  el  Monte  de  Sinai. 
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El  Quarto  libro  de  Moyíen, 
llamado  comunmente 


24^ 


los  Números. 


C  A  P  I  T.  I. 

^^Ormaniddo  de  Dios  lAoyfeny  \aroncon  do^ 
^ princifes  dd  Vueblotdefada  yno ,  toman 

por  tifia  todos  los  y arones  de  yeynte  anos  arriba 
aptos  para  la  guerra  por  fia  trihta  y  familias, 

II.  Loí  Leuitasno  fon  tomados  enefia  UTla^por 
léelos rejerua  Diosp^ra  el feruteio  del  Tabernáculo, 

Habló  lehoua  á  Moy 
fen  en  el  deííerto  de 
Sinai  en  el  Taberná¬ 
culo  *  del  Tefiimo- 
nio  ,  en  el  primero 
delmes  Segundo,  en 
el  fegundo  añodeíu 
falida  déla  cierra  de 
Egypto,  dÍ2Íendo. 

2  *  Tomad  la  copia  de  todala  compana 
de  los  hijos  de  Ifrael  por  fus  familias ,  por 
las  cafas  de  fus  padres,  porla  cuenta  de  los 
nóbres, todos  los  varones  por  fus  caberas. 

3  De  veynte  años  arriba,  todos  los  q  fi¬ 
len  a  la  guerra  en  Ifrael :  contarloseys  tu  y 
Aaron  por  fus  quadrillas. 

4  Y  eftarán  con  vofotros  varones  de  cada 
tribu ,  cada  vno  fia  cabera  de  la  caía  de 
fus  padres. 

j  Y  eftos  fon  los  nombres  de  los  varones, 
que  eftarán  con  vofotros.  De  Rubén, Eli- 
fur  hijo  de  Sedeur* 

6  De  Simeón, Salamiel, hijo  de  Surifadai. 
Deluda,  Nahaíbn,hijo  de  Aminadab. 
DcIfachar,Nathanael,hijo  de  Suar. 

De  Zabulón,  Eliab,hijo  de  Helon. 

De  los  hijos  de  lofeph ,  de  Ephraim, 
Eliíama,hijo  de  AmmiudideManaífe,  Ga- 
maliel  hijo  dePhadaíTur. 
n  De  Ben-iamin,  Abida,  hijo  de  Gedeó. 

12  DeDan ,  Ahiezer,  hijo  de  Ammifad- 
dai. 

13  De  Afer,Phegiel,hijo  de  Ocran. 

14  De  Gad,Eliafaph,hijodeDuel. 
rr  De  Nepthali, Ahira,h¡jo  de  Enan.- 

16  Eftos  eran  los  nombrados  de  la  com- 
paña,principcs  de  los  tribus  deíus  padres, 
capitanes  de  los  millares  de  lírael. 

17  Tomó  puesMoyfen  yAaró  aeftos  va 
rones,q  fueron  declaradospor  fus  nóbres. 

18  Y  juntaron  toda  la  compaña  en  el  pri¬ 
mero  del  mes  íegundo ,  y  fueron  juntados 
porfuslinage^,porlas  cafas  de  fus  padres 
porla  ouenu.  délos  nombres  ^de-veyntc; 


7 

8 

9 

JO 


años  arriba, por  fus  cabellas, 

19  Como lehoualo  auia mádado aMoy 
fcn:y  contolos  eneldefierto  deSinai. 

20  Y  fueron  los  hijos  de  Rubcn,primoge 
nito  de  lírael ,  ^  fus  generaciones ,  por  fus 
familias,por  las  cafas  de  fus  padres,  confor 
me  a  la  cuenca  de  los  nombres  por  fus  cabe 
^as, todos  los  varones  de  veynteaños  arri¬ 
ba, todos  los  que  podían  falir  á  la  guerra, 

21  Los  contados  de  ellos  del  Tribu  de 
Rubén, quarenta  y  fcys  mif,  y  quinientos. 

22  De  ios  hijos  de  Simeó,fus  generacio¬ 
nes, por  fus  familias, por  las  cafas  de  fus  pa- 
dres,Ios  cócados  de  el  conforme  a  la  cuen¬ 
ta  de  los  nombres  por  fus  caberas ,  todos 
varónos  de  veynte  años  arriba,todos  los  q 
podían  falir  a  la  guerra, 

23  Los  contados  de  ellos  del  Tribu  de 
Simeó ,  cincuenta  y  nueue  mil, y  treziétos. 

24  De  los  hijos  de  Gadjfus  generaciones, 
por  fus  famrlias,por  las  cafas  de  íiis  padres, 
conforme  ala  cuenta  délos  nombres ,  de 
veynte  años  arriba ,  todos  los  que  podian 
íálir  alaguerra,. 

1$  Los  cótados  de  ellos, delTribu  deGad, 
quarctay  cinco  mil, y  fcys  ciétos  y  cícucta. 
z6  De  los  hijos  de  Iuda,íus  generaciones, 
porfus  familias, porlas  caías  defus  padres, 
conforme  ala  cuenta  de  los  nombres  ,  de 
veynteaños  arriba,  todos  los  qpodian  fa- 
lirá  la  guerra, 

27  Los  contados  de  ellos ,  del  Tribu  de 
Iuda,fetenta  y  quatro  mil,y  feys  cientos. 

28  De  los  hijos  de  Ifachar,fus  generacio 
nes,por  fus  familias, por  las  calas  de  fus  pa¬ 
dres, conformea  la  cuenta  délos  nombres, 
de  veynte  años  arriba ,  todos  os  que-  po¬ 
dran  íalir  á  la  guerra, 

29  Los  contados  de  ellos, del  Tribu  dclía 
char  ,  cincuenta  y  quatro  mil,  y  quatro 
cientos. 

30  De  los  hijos  de  Zabulón, íiis  generacio 
nes,porfiis  familias, por  las  cafas  de  fus  pa¬ 
dres, conforme  á  la  cuenta  de  los  nombres, 
de  veynte  años  arriba,todos  los  que  podía 
falir  a  la  guerra, 

31  Los  contadosdeellos, delTribu deZa 
bulójcincuentay  íiete  mil,y  quatrocictos. 

32  Délos  hijos  de  lofeph, de  los  hijos  de 
Ephraim, fus  generaciones, porfus  familias 
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por  las  cafas  de  fus  padres ,  conforrae  a  la 
cuera  de  los  nombres, de  veyntc  anos  arri¬ 
ba,  todos  los  que  podían  falir  a  la  guerra, 

33  Los  contados  deellos ,  del  tribu  deE- 
phraim,quarenta  mil, y  quinientos. 

34  Délos  hijos  de  ManaíTe  fus  genera- 
cioncs,por  fus  familias,  por  las  cafas  de  fus 
padres ,  conforme  á  la  cuenta  de  los  nom- 
bres,de  veynte  años  arriba ,  todos  los  que 
podían  falir  a  la  guerra, 

35  Los  corados  deellos,  del  Tribu  de  Ma 
naíre,treynta  y  dos  mil, y  dozientos. 

36  De  los  hijos  deBen-iamin  fus  genera- 
ciones,porfus  familias,  por  las  cafas  de  fus 
padres  ,  conforme  a  la  cuenta  de  los  nom¬ 
bres, de  veynte  años  arriba ,  todos  los  que 
podian  íalirala  guerra, 

37  Los  corados  deellos, del  Tribu  de  Ben- 
iamin,treynta  y  cinco  mil,y  quatro  ciétos. 

38  De  los  hijos  de  Dan,fus  generaciones, 
por  fus  familias,por  las  cafas  de  fus  padres, 
conforme  á  la  cuenta  de  los  nombres  de 
veynte  años  arriba,  todos  los  que  podian 
falir  a  la  guerra, 

39  Los  contados  deellos,  del  Tribu  de 
Dan,fefenta  y  dos  mil, y  hete  cientos. 

40  Délos  hijos  de  Afer,fus  generaciones, 
por  fus  familias, por  las  cafas  de  fus  padres, 
conforme  á  la  cuenta  de  los  nombres ,  de 
vevnte  años  arriba ,  todos  los  que  podian 
falir  a  la  guerra, 

41  Los  contados  deellos,delTiibu  dcA- 
fer,quarenta  y  vn  mil, y  quinientos. 

42  De  los  hijos  de  Neplithali,fus  genera¬ 
ciones, por  fus  familias, por  las  cafas  de  fus 
padres ,  conformea  la  cuenta  de  los  nom¬ 
bres,  de  veynte  años  arriba ,  todos  los  que 
podian  falir  a  la  guerra, 

43  Los  corados  deellos,del  tribu  de  Neph- 
thali,c¡ncuéta  y  tres  mil,y  quatro  cientos. 

44  Eftos  fuero  los  corados, q  cótóMoyíen, 
y  Aar6,y  los  doze  varones  principes  de  II- 
rael,^  vn  varó  por  cafa  de  fus  padres  fuero. 

45  Y  fueron  todos  los  contados  de  los 
hijos  de  Ifrael  por  las  cafas  de  fus  padres, 
de  veynte  años  arriba,todos  los  quepodia 
falir  a  la  guerra  en  Ifrael, 

4C)  Fueron  todos  los  contados  feys  cien 
tos  y  tres  mil, y  quinientos  y  cincuenta. 

47  l[[  Mas  los  Leuitas  no  fueron  corados 
entre  ellos  por  el  Tribu  de  fus  padres. 

48  Y  habió  lehoua  a  Moyíen,diziendo, 

49  Empero  tu  no  contarás  el  Tribu  de 
Lcui, ni  tomarás  la  cuéta  deellos  entre  los 
hijos  de  Ifrael. 

50  Mas  tu  pondrás  á  los  Leuitas  eiiel  Ta 
bernaculo  delTeftimonio  , y  fobre  todos 
fus  vafos,yfobre  todas  las  colas ,  que  les 
pertenece:  ellos  lleuarán  el  Tabernáculo  y 


todos  fus  vaíbs,y  ellos  feruirá  enel,  y  aíTen 
tarán  fus  tiédas  arredor  del  Tabernáculo. 

51  Y  quádo  el  Tabernáculo  partiere,  los 
Leuitas^  lo  defarmarániy  quádo  el  Taber 
naculo  para. e, los  Leuitas  ^  lo  armarán  :y 
d  el  eftrafio  que  fe  llegare,monrá. 

52  Y  los  hijos  de  Ifrael  aíTentarán  fus  tié¬ 
das  cada  vno  en  fu  efquadron  ,v  cada  vno 
cabefu  vandera poríus  quadrillas. 

53  Mas  los  Leuitas  aílentarán  las  fuyas  a- 
rredor  del  Tabernáculo  del  TeíIimonio,y 
no  aura  ira  fobre  la  compaña  de  los  hijos 
de  Ifraehy  los  Leuitas  ^  tendrán  la  guarda 
del  Tabernáculo  del  Teftimon  o. 

54  Y  hizieron  los  hijos  de  Ifrael  confor- 
me  á  todas  las  cofas ,  que  lehoua  mando  a 
Moyíenraníilo  hizieron. 

C  A  P  I  T.  II. 

OKdena  Dios  el  afstento  del  campOty  el  lugar  que 
tendrá  cada  ‘Tribu  j  debaxo  de  quatro  yande^ 
rofy  quatro  capitanes principalcsycon  el  numero  de 
gente  que figuira  d  cada  capitán, 

Y  Habló  lehouá  á  Moyfen,  y  á  Aaron, 
diziendo, 

2  Los  hijos  de  Ifrael  aíTentarán  fus 
tiendas  cada  vno  cabe  fu  vandera  fegun 
^ las  eníeñas  de  la  caías  de  fus  padres ;  def- 
uiados  arredor  del  Tabernáculo  dei  Teíli- 
monio  aíTentarán. 

3  Eftos  agentaran  ^  al  Leuante,ál  Orien¬ 
te,  La  vandera  del  exercito  de  luda  por  lus 
efquadrones  :  y  el  Principe  de  los  hijos  de 
ludayera  Nahafon,hijo  de  Ammadab. 

4  Su  efquadron,  los  contados  deellos  fe- 
fetenta  y  quatro  mil, y  íeys  cientos. 

5  luto  á  el  aílentarán  el  Tribu  de  Ifachar; 
y  el  Principe  de  los  hijos  de  Ihch^rfera  Na 
thanael,hijo  de  Suar. 

6  Y  fu  cfquadron,fus  contados  cincuen¬ 
ta  y  quatro  mi!, y  quacrocientos. 

7  ElTiibu  de  Zabuló,y  el  Principe  de  los 
hijos  de  Zabulón  fra  Eliab,  hijo  de  Helon. 
8  Y  fu  efquadron, fus  contados, cincuen¬ 
ta  y  íiete  mil,y  quatrocientos. 

9  Todos  los  cótadüscnel  exercito  delu 
da,  ciento  y  ochenta  y  feys  mil,  y  quatro 
cientos  por  fus  eíquadroiiesryran  delante. 
10  La  vandera  dcl  exercito  de  Rubén  ál 
Mediodía  por  fus  efquadrones:y  el  Princi¬ 
pe  de  los  hijos  de  Ruben/ru  Ehfur,liijo  de 
Sedeur. 

II  Y  fu  efquadron,fus  contados,  quaren- 
ta  y  feys  mil, y  quinientos. 

12  Y  aíTentarán  cabe  el  el  Tribu  de  Sime- 
on;y  el  Principe  de  los  hijos  dcSimeonyer^ 
SalamieI,hijo de  Surufaddai. 

13  Y  fu  efquadron,  los  contados  deellos, 
cincuenta  y  nucue  mil, y  trezientos. 

14  Item 
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14  ItcnijelTribüclc  Gad.Yel  Principede 
los  hijos  deGadyerrt  Eliaíaphjhijo  deDuel. 

Y  fu  efquadrójlos  cótados  deelIos,qua 
renta  y  cinco  mir,y  feys  ciécos  y  cincuéta. 

16  Todos  los  contados  cnel  exercito  de 
Rubén, ciento  y  cincuenta  y  vn  mil, y  qua- 
trocientosy  cincuenta  por  fus  efquadro- 
ncs;eíi?os  yran  los  fegundos. 

17  Luegoyrá  elTabernaculo  del  Tefíi- 
monio ,  el  campo  de  losLeuitasen  medio 
délos  excrcitos:  de  la  manera  que  afsiétan 
el  campo, aníi  caminaran,  cada  vno  en  fu  lu 
gar,cabe  fus  vanderas. 

18  Lavandera  del  exercito  del  Ephraim 
por  fus  efquadrones,aI  Occidete:  y  el  Prin 
cipe  délos  hijos  de  Ephraim  fera  Elifama, 
hijo  de  Ammiud. 

ip  Y  fu  efquadron,y  los  contados  de- 
cIIos,quarenta  mil  y  quinientos. 

10  Junto  a  el  eflará  el  Tribu  deManaffe; 
y  el  Principe  de  los  hijos  de  ManaíTe  /ent 
Gamalieljhijo  de  PhadaOhr. 

11  Y  fu  efquadron,y  los  contados  de- 
clloSjtreyntay  dos  mil, y  dozicntos. 

21  Item,  El  Tribu  de  Ben-iamin.Y  el  Prin¬ 
cipe  de  los  hijos  dcBen-iaminyenfAbidan, 
hijo  de  Gedeon. 

Y  fu  efquadron,y  los  contados  de- 
ellos,treyuca  y  cinco  mil, y  quatrociétos. 
24  Todos  los  contados  enel  exercito  de 
Ephrdim,  ciento  y  ocho  mil ,  y  ciento,  por 
fus  efquadrones:eífo5  yran  los  terceros. 

15  La  vandera  del  exercito  de  Dan  eftara 
ál  Aquilón  por  fus  efquadrones :  y  el  Prin¬ 
cipe  de  los  hijos  deDan /era  Ahiezer, hijo 
de  Ammifaddai. 

16  Y  fu  efquadron  ,  y  los  contados  de- 
ellos,fefentay  dos  mil,y  Hete  cientos. 

27  Junto  á  el  alfcntaran  elTribu  de  Afer: 
y  ell^rincipe  de  los  hijos  de  Afer  yer¿t'Phe- 
gielhiiodeOchran. 

28  Y  fu  efquadron  y  los  contados  de- 
ellos,quarenta  y  vn  mil,y  quinientos. 

29  Item  el  Tribu  de  Nephthali.  Y  el  Prin 
cipe  de  los  hijos  de  Nephthali  Ahira, 
hijo  de  Euan. 

30  Y  fu  efquadro,  y  los  cótados  deellos, 
cincuenta  y  tres  mil  y  quatrocientos, 

31  Todos  ios  contados  enel  exercito  de 
Dan,cicto  y  cincuéta  y  íiete  mil,  y  íeys  cié 
tos:  eflos  yrá  los  poftreros  tras  fus  vaderas. 

32  Eftos  fon  los  contados  délos  hijos  de 
Ifrael  ^  por  las  cafas  de  fus  padres,todos  có 
tados  por  exercitos ,  por  fus  efquadrones, 
t  feys  ciétosytres  mil,y  quinientos*y  cin 
cuenta. 

33  Mas  los  Leuitas  no  fueron  contados 
entre  los  hijos  de  Ifrael^  ^  como  lehoua  lo 


mandó  a  Moyfen. 

34  Yhlzieronlos  hijos^de  Jfrael  confor-* 
me  a  todas  las  cofas  que  Jehoua  mandó  á 
Moyfen:  aníí  aífentaró  el  capo  por  fus  van¬ 
deras,  y  aníí  marcharon  cada  vno  por  fus 
familias, fegu  n  las  cafas  de  fus  padres. 


C  A  P  I  T.  III. 


Ecapitulanfe  los  hijos  de  Aaron.  1 1 .  Mandd 
^i^Díos  d  Moyfen  que  haga  donación  del  Tribu  de 
Leui  d  Aaro paraquefirua  enel  Tabernacnloyy  ten^ 
ga  la gtiarda  dcel,  III.  Son  contados  enel  Trtbí* 
de  LetiPpor  fUs familias  todos  los  rarones  de  yn  mes 
amba:y  es fei? alado  fu  capttany  fet  afiiento  a  cada 
familia  en  derredor  del  Tabernáculo.  lili.  Anfi 
mifenofen  contados  todos  los  primogénitos  del  P«e- 
blojos  quales  excediedo  en  numero  a  los  Leuitas ,  los 
que  excedieron  fon  redemidos  por  cierto  precio ,  y  el 
precio  es  dado  dios  Sacerdotes,  V .  El  afsiento  de 
Moyfen  y  de  Aaron  enel  carneo. 


YEftasyo»^^  las  generaciones  de  Aaro,  c  Los  Una- 
y  de  Moyfen ,  defde  que  lehoua  ha-  ges,o^<le- 
bló  a  Moyfen  enel  Monte  de  Sinai.  ccndécías. 
z  Y  ellos  f<m\os  nombres  de  los  hijos  de 
Aaron:’^El  primogenito,Nadab:y  Abiu,E-  :?cE.vo.^>23. 
le3Xar,y  Ithamar. 

j  Ellos los  nóbres  de  los  hijos  de  Aa¬ 
ron  facerdotes  vngidos,  cuyas  manos  ‘1  el  d  MoyTen. 
hinchió  para  adminiUrar  el  Sacerdocio.  Exo.  29,24, 
4  ^Mas  Nadab  y  Abiu  murieron  delante  *  Ahaxo, 
de  Jehoua  quádo  ofFrecieró  fuego  ellraño 
delante  de  Jehoua  enel  dcíierto  de  Sinai :  y  ^ehron  '^* 
notuuieróhijos’.yEleazar  y  íthamarouie- ^ 
ron  el  Sacerdocio  delate  de  Aaro  fu  padre. 
f  ^  Y  lehoua  habló  á  Moyfen, diziendo,  II. 

(S  HazUcgarálTribude  Leui,  y  haz  lo 
eílár  delate  de  Aaró  el  Sacerdote,  paraquc 
le  adminillren: 

7  Yguarden  ^  la  obferu£ciadeel,y  laob.  cEIman- 
feruancia  de  todala  cópaña  delante  del  Ta  damicnto. 
bernaculo  del  Teílimonio  :  paraque  admi- 
niílren  enel  feruicio  dcl  Tabernáculo: 

8  Y  guarden  todas  las  alhajas  del  Taber¬ 
náculo  delTeílimonio,  y  la  guarda  de  los 
hijos  de  Ifrael ,  y  adminiílren  enel  feruicio 
del  Tabernáculo. 

9  Y  darás  los  Leuitas  á  Aaró  y  á  fus  hijos, 
dados  dados  á  el  por  los  hijos  de  Ifrael. 

10  Y  á  Aaron  ya  fus  hijos  conílituy  ras, 
queguardefu  Sacerdocio: Yel  cílraño  que 
fe  llegare, morirá.  ^  Qiicñie- 

n  ]tem,IehouahablóáMoyfen,d¡zicdo, 

12  Y  he.aqui  yo  he  tomado  los  Leuitas  de 
éntrelos  hijos  de  Ifrael  en  lugar  de  todos  ^  Abaxo. 
los  primogénitos  ^  q  abrieren  lamatriz, de 
los  hijos  de  Jfraehy  los  Leuitas  ferá  mios.  eW.ij.i,. 
13  Porq  mió  es  todo  primogénito  del-  y  34,19» 
de  el  dia  que  yo  mate  todos  los  primogeni-  Eeu.zjyzi^. 
tos  enlaiierradcEgyptOjyofanéliíiq  á  mi  l^ncMSr 

todos 
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lodos  los  primogénitos  en  Ifrael  anfi  de 
hombres  como  de  animalesjmios  feran,yo 
lehoua. 

14  ^Item  ,  leliouahablóaMoyfeiien  el 
defierto  deSinai,dÍ2Íendo, 

Cuenta  los  hijos  dcLeui  porlas  cafas 
de  fus  padres, por  fus  famil¡as:contarás  to- 
Exod.  Ct  dos  los  varones  de  vn  mes  arriba. 

16  *YMoyfcn  los  contó  conforme  a  la 
Ahax0.i6j  palabra  de  lehoua  como  le  fue  mandado. 

17  Y  los  hijos  deLeui  fuero  eflos  por  fus 
nombres, Gerfon, y  Caath,yMerari . 

jg  Y  los  nombres  de  los  hijos  de  Gerfon 
por  fus  familias  fin  ellos, Lcbni,y  Semei. 

19  Ylos  hijos  de  Caath  por  íus  familias, 
Amram,y  íeíaar,y  Hebron,y  Oziel. 
z6  Item,los  hijos  de  Mcrari  por  fus  fami- 
lias,Moholi,y  Miiíi.Eílas fin  hs  familias  de 
Leui  por  las  cafas  de  fus  padres. 

21  De  Gerfon, la  familia  deLebni,y  la  de 
Semei. Eílas/ow las  familias  de  Gerfon. 

22  Los  contados  de  ellos  conforme  a  la 
cuenta  de  todos  los  varones  de  vn  mes  ar- 

Oerfonítas  riba,  los  contados  de  ellos  fi^tron  fiete  mil 
-7500*  y  quinientos. 

23  Las  familias  de  Gerfó  aíictara  fus  tiedas 
á  las  efpaldas  delTabernaculo  alOccidete. 

24  Y  el  Principe  de  la  cafa  del  padre  de 
a  Heb.  la  los  Gcrfonitas/ér4'Eliafaph,hijo  deLael. 

5c  25'  3  A  cargo  délos  hijos  de  Gerfon  en  el 

Tabernáculo  del  Teflimonio Jera  el  taber¬ 
náculo  ,yb  tienda,  y  fu  cubierta,  yelpa- 
uclló  déla  puerta  delTabernaculo  delTe- 
Aimonio. 

i6  Item, las  cortinas  del  patio,  y  el  paue- 
llon  de  la  puerta  del  patio  q  eiia  cabe  el  Ta 
bern  aculo  ,  y  cabe  el  altar  al  derredor,aníí 
mifmo  íus  cuerdas  para  todo  fu  fcruicio. 

27  Y  de  Caath  era  la  familia  Amramitica, 
y  la  familialfaaritica,y  la  familia  Hebroni 
tica,y  la  familia  Ozieíitica.  EftasT^^^las  ft- 
milias  Caathiticas: 

Oatbitas,  28  Por  la  cuenta  de  todos  los  varones  de 
8600.  vnmes  arriba,'ocho  milyfeys  cientos  que 
b  Hcb.^iie  b  tenian  la  guarda  del  Sandluario. 
guardauan  Lis  familias  de  los  hijos  de  Caath  aíTcn 
taran  al  lado  delTabernaculo  alMediodia. 

30  Y  el  Pricipe  déla  cafa  del  padtedelas  fa 
millas  de  Caath/íM Elifaphá,hijo  deOziel. 

31  Ya  cargo  dcellos fira  el  arca,y  la  mefa, 
y  el  candelero  ,  y  los  altares  ,  ylosvafos 

cS.  del  Tan-  del  Santuario  conque  miniftran, y  el  velo, 
Guarió.  contodo  fu  ^  feruicio. 

32  YelPrincipal  de  los  principes  do  los 
Leuitasyh^4  Elcazar,  hijo  de  Aaron  elSacer 
dote,prepolito  délos  que  tienen  la  guarda 
del  Santuario. 

33  De  Merari fne  la  familia  Moholitica,  y 
la  familia  Mufitica.  Eftas  fueron  las  familias 
de  Mcrari. 
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34  Y  los  contados  de  ellos  conforme  a  la 
cuenta  de  todos  los  varones  de  vn  mes  ar-  Merarita», 
Tih2  fueron  feys  mil  y  dozientos.  6 zoo* 

3^  Y  el  Principe  de  la  cafa  del  padre  de 
las  familias  de  Merari  fera  Suriel,  hijo  de 
AbihaiehaíTentaráal  lado  del  Tabernácu¬ 
lo  al  Aquilón. 

^6  Y  acargo  de  la  guarda  délos  hijos  de  ^  ^ 

Mcrzrlfira  las  tablas  delTabernacuIo,y  fus  fice*** 
barras, yfus  colunas,  yfus  bafas  y  todas  fus 
alhajas  contodo  fu  feruicio: 

37  Y  las  colunas  del  patio  enderredor,  y 
fus  bafas, y  fus  eftacas,y  fus  cuerdas. 

38  ^  Ylos  q  aíTcntarán  delame  del  Ta- 
bernaculo  al  Oriente  ,  delante  del  Taber¬ 
náculo  delTeftimonio  áILeuáte,/ír4/iMoy 
fen,y  Aaron ,  y  fus  hijos  teniendo  la  guar¬ 
da  dcl  Saífluarioporla  guardadelos  hijos 
de  Ifrael,y  el  eílraño  q  fe  llegare, morita. 

39  Todos  los  cótados  délos  Leuitas,q 

coto  Moyfen,yAaró,cóforme  a  la  palabra  -TqJqj 
de  lehoua, por  fus  familias, todos  los  varo-  Lcuitas. 
nes  de  vn  mes  w'ib^fuero  veynteydos  mil.  2.2  o  o  o, 
40 .  Y  lehoua  dixo  a  Moyfen,  Cucta  to  lili, 
dos  los  primogénitos  varones  de  los  hijos 
de  Ifrael  de  vn  mes  arriba,y  toma  la  cuenta 
délos  nombres  deellos. 

4r  Y  tomarás  los  Leuitas  parami ,  Yo  le¬ 
houa  ,  en  lugar  de  todos  los  primogénitos 
de  los  hijos  de  Ifrael ;  y  los  animales  délos 
Leuitas  en  lugar  de  todos  los  primogéni¬ 
tos  délos  animales  délos  hijos  de  Ifrael. 

42  Y  coto  Moyfen, como  lehoua  le  man- 
dó,todos  los  primogénitos  délos  hijos  de 
Ifrael. 

43  Y  fueron  todos  los  primogénitos  va-  Losprímo- 
rones,  cófornie  a  la  cuéta  de  los  n6brcs,de  genitos  Uc 
vn  mes  arriba,  conforme  a  fu  cuenta,veyn-  el 

te  y  dos  mil,y  dozientos,v  fetenta  y  tres. 

44  Itc,h3bló  lehoua  a  ^ioyfcn,  díziedo,  *-*'^7  5» 
47  Toma  losLeuitas  en  lugar  de  todos  los 
primogénitos  de  los  hijos  de  Ifrael, y  los  .1- 
nimales  de  los  Leuitas  en  lugar  de  fus  ani¬ 
males, y  los  Leuitas  ferá  mios,  yo  lehoua. 

^6  Yporlos  refeates  de  los  dozictos  y  fe-  273. 
teta  y  tres,q  fobrepujaa  los  Leuitas  los  pri  c  Hcb.  cin- 
mogenitos  de  los  hijos  delfrael,  uneoíT- 

47  Tomarás  ^  cinco  (icios  por  cabcca, 
conforme,  ál  (icio  del  Saníluario  tomaras,  ^ 

*  el  (icio  veynte  f  obolos.  * 

48  Y  aql  dinero  darás  á  Aró  y  á  fus  hijos  27.  * 

porlos  refeates  de  los  que  de  ellos  fobran.  shaxo» 

49  YMoyfen  tomó  el  dinero  del  refeate 

délos  que  (obraron  de  más  délos  redemi- 
dos  de  los  Leuitas.  12. 

70  Yrecibió  de  los  primogénitos  délos  f  Hcb. ge- 
hijos  delirad  en  dinero  mil  y  trezientos  y 
fefenta  y  cínco  ftdoi  con  forme  ál (icio  del 
Santuario. 

pY 


ff  Hcb.  de 
las  fazes. 

b  Ot.  ios 
ta<^oncs  de 
la  libación. 
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jí  YMoyíendió  el  dinero  délos  refea- 
tes  a  Aaroti  y  a  fus  hijos  conforme  al  dicho 
delehoua,  de  la  manera  que  lehoua  auia 
mandado  a  Moyfen. 

C  A  P  I  T.  un. 

MKndj,  Dios  quefean  contados  en  Us  familias 
de  Lent  todos  los  yaronesde  30  añoshaTia 
$0  a  los  qtéales  feñala fu  carga  quando  el  Taberna^ 
culo  fe  oHtere  de  mudar,  I  I.  E/  numero  de  ho- 

bresque  fue  hallado  encada  familia, 

Y  Habló  lehoua  a  Moyfen  y  a  Aaron 
dhiendo, 

z  Tomalacuenta de  los  hijos  de 
Caath  de  entre  los  hijos  dcLeuijpor  fus  fa 
miliasjporlas  cafas  de  fus  padres, 
j  De  edad  de  treynta  años  arriba  halla 
cincuenta  años  todos  los  q  entran  en  com¬ 
paña  parahazer  obra  en  el  Tabernáculo 
delTeílinionio. 

4  Elle /r/el  ofEcio  délos  hijos  de  Caath 
en  elTabernaculo  del  Teílimonio  ,  en  el 
lugar  Sanélifsimo ; 

j:  Quando  fe  ouiere  de  mudar  el  campo, 
vendrá  Aaron, y  fus  hijos ,  y  defarmarán  el 
velo  de  la  tienda,  y  cubrirán  conelelarca 
del  Teílimonio . 

6  Y  pondrán  fobre  ella  la  cobertura  de 
pieles  de  texones,  y  eílenderá  encima  el  pa 
ño  todo  de  cárdeno ,  y  ponerlehan  fus  ba¬ 
rras. 

7  Yfobre  la  mefa^  de  la  propoíicio  eílen 
derá  el  paño  cardeno,y  pondrán  fobre  ella 
las  efcudillas,y  los  cucharos, y  los  tabones 
y  b  las  cubiertas, y  el  pan  contino  eílará  fo 
bre  ella. 

8  Y  eílenderán  fobre  ello  el  paño  de  car- 
meíi  colorado,y  cubrirlohá  có  la  cubierta 
de  pieles  de  texones ,  y  ponerlehan  fus  ba¬ 
rras, 

9  Y  tomarán  el  pafk>  cárdeno, y  cubrirán 
f  1  candelero  de  la  luminaria, y  fus  candile¬ 
jas, y  fus  defpaui laderas, y  fus  paletas,y  to¬ 
dos  fus  vafos  del  azeyte  conque  fe  íírue. 

10  Y ponerlohan  cótodos  fus  vafos  en  la 
cubierta  de  pieles  de  texones ,  y  ponerlo-- 
han  fobre  las  barras. 

II  Y  fobre  el  altar  de  oro  eílederán  el  paño 
cárdeno ,  y  cubrirlohán  con  la  cubierta  de 
pieles  de  texones,y  ponerlolián  fus  barras* 
iL  Y  tomarán  todos  los  vafos  de  feruicio, 
de  que  fe  hruen  en  el  Saufluario ,  y  poner¬ 
los  han  en  el  paño  cárdeno, y  cubrirloshan 
con  la  cubierta  de  pieles  de  texones,  y  po¬ 
nerlos  han  fobre  las  barras. 

1^  Y  quitarán  la  ceniza  del  altar,y  eílen^- 
derán  fobre  el  el  paño  de  purpura. 

14  Y  podrán  íobreel  todos  fus  inílrumc- 
tos  deq  íe  íírue,  las  paletas, los  garfios ,  los 
bcaferos,yios  ca^^onesjtpdoslüs  vafos  deE 
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altar:y  eílenderán  fobre  ella  coberturade 
pieles  de  texones ,  y  ponerlohan  fobre  las 
barras. 

Y  en  acabado  Aaro  y  fus  hijos  de  cu¬ 
brir  el  Sáéluario,y  todos  los  vafos  del  San¬ 
tuario, quddo  el  capo  fe  ouiere  demudar, 
védrán  defpues  aníí  los  hijos  de  Caath  pa¬ 
ra  lleuar:y  no  tocaran  el  Sátuario,q  mori¬ 
rán  .  Eílas las  cargas  de  los  lujos  de 
Caathen  el  Tabernáculo  del  Teílimonio,. 

16  Empero  .il  cargo  de  Eleazar  hijo  de  Aa 
ró  el  Sacerdote, yír/el  azeyte  de  lalumina- 
ria, y  el  perfume  aromático ,  y  el  Prefente 
continuo,y  el  olio  de  la  vncion  :  el  cargo 
de  todo  el  Tabernáculo ,  y  de  todo  loque 
eTiaen  el, en  el  Santuario  y  en  fus  vafos. 

17  Item, habló  lehoua  á  Moyfen ,  ya  Aa¬ 
ron, diziendo, 

18  Nó  cortareys  el  Tribu  de  las  fami-  c  No  de¬ 
ltas  de  Caath  de  entre  los  Leuitas;  pero- 

19  Mas  eílohareyscó  ellos,  para  qbiuan,  <^crei&:c* 
y  no  muera,  Qjiádo  llegaré  ál  lugar  Sátif- 

íímo,  védrán  Aaron  y  fus  hijos  , y  ponerlos 

han  á  cada  vno  en  fu  officio  y  en  lu  cargo. 

zo  No  entrarán  para  ver,  quando  cubrie 

ren  ^  las  cofas  fantas,que  morirán.  d  Hcb.Ia 

zí  Ité  habló  lehoua  á  Moyfen,  diziendo,  fantida^ 

zz  Toma  la  cuéta  délos  hijos  de  Gerlon 

también  á  ellos  por  las  cafas  de  fus  pardes> 

por  fus  familias. 

z$  De  edad  de  treynta  años  arriba  hafta 
cincuenta  años  los  contarás  todos  los  que 
entran  en  compaña  para  hazer  obra  en  el 
Tabernáculo  del  Teílimonio. 

Z4  YLñtfera  el  officio  de  las  familias  de 
Geríon  paraminiílrar,y  para  lleuar. 
zf  Llenarán  las  cortinas  del  Tabernacu- 
lo,y  el  Tabernáculo  del  Teílimonio,  fu  co 
bertura,y  la  cubierta  de  pieles  de  texones, 
que  esláíohrt  el  encima, y  el  pauellon  de  la 
puerta  del  Tabernáculo  del  Teílimonio, 
z6  Y  las  cortinas  del  patio,  y  el  pauellon 
de  la  puerta  del  patio,  q  eUa  fobre  el  Taber 
naculo  ,  y  fobre  el  altar  al  derredor,  yfus 
cuerdas, y  todos  los  inílrumentos  defuíer 
uicio,y  todo  loque  eíla  hecho  para  ellos,y 
íeruirán. 

Z7  Cóforme  ál  dicho  de  Aaronydefus 
hijos  ferá  todo  ci  miniílerio  de  los  hijos  de 
Gerfon  en  todas  fus  cargas  ,  y  en  todo  fu 
feruicio :  y  encomendarleseys  en  guarda’ 
todas  fus  cargas. 

z8  Eíle^J  el  feruicio  de  las  familias  de  los 
hijos  de  Gerfon  en  elTabernaculo  del  Te  ^  xendrin 
ílimonio:^'  y  la  guarda  de  ellos  fera  por  ma  fy  cargo 
no  de  Ithamar  hijo  de  Aaron  Sacerdote.  por&c» 

Z9  Los  hijos  deMerari,cótar  los  has  por 
fus  familias, por  las  cafas  defus  padres. 

‘  JO  De£- 
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30  Defdeelqcsdeedad  detreyntaaños 
arriba, harta  el  que  es  de  edad  de  cincuenta 
años  los  contarás, todos  los  que  entran  en 
p  .  compañaparahaxerobraenelTabernacu- 

fe  Ies  dara  Y  cña/era  a  la  guarda  de  fu  cargo  para 

en  guarda,  todo  fu  feruicio  en  el  Tabernáculo  del 
Tertimonio,  Las  tablas  del  Tabernáculo, 
y  fus  barras, y  fus  colunas,y  fus  bafas. 

34  Item,  lascolunas  dcl  patio  al  derre¬ 
dor  ,  y  fus  bafas ,  y  fus  ertacas ,  y  fus  cuer- 
das,con  todos  fus  inrtrumentos,  y  todofu 
feruicioiy  contareys  por  fus  nombres  to¬ 
dos  los  vafos  de  la  guarda  de  fu  cargo. 

3j  Erteyem  el  ícruicio  délas  familias  de 
ore  go  Jq5  para  todo  fu  minirterio 

en  elTabernaculo  delTeftimonio,‘^por  ma 
no  de  Irhamar  hijo  de  Aaró  el  Sacerdote. 
II.  34  ^  Y  coto  Moyfen  y  Aaró  y  los  prin¬ 

cipes  déla  Compaña  ales  hijos  de  Caa^h 
por  fus  familias,  y  por  las  cafas  de  fus  pa¬ 
dres, 

35  Defde  el  de  edad  de  treynta  años  ar¬ 
riba, harta  el  de  edad  de  cincuera  años, to¬ 
dos  los  que  entran  en  compaña  para  mini- 
rtrar  en  elTabernaculo  dclTcrtimonio. 

Caathitas,  3Ó  Y  fueró  los  contados  de  ellos  por  fus 
í  7 SO  (familias  dos  mil, y  íietc  cientos  y  cincucta. 

37  Ertos  fieron  los  contados  de  las  fami¬ 
lias  de  Caath  :-todos  los  que  minirtran  en 
elTabernaculo  del  Tertimonio,  los  qua- 
Ics  contaron  Moyfcn  y  Aai  on  como  lo  ma 
dó  Iehoua,por  mano  de  Moyíen. 

38  Ylos contados  de  los  hijos  de  Ger- 
fon  por  fus  familias,  y  por  las  cafas  de  fus 
padres, 

39  Defde  el  de  edad  de  treynta  años  ar¬ 
riba,  harta  el  de  edad  de  cincuenta  años, 
todos  los  que  entran  en  compaña  para  mi- 
nirtrar  en  el  Tabernáculo  dcl  Tertimonio, 

40  Los  contados  dccllos  por  fus  fami- 
tCcrfonitas  lias  ,  porlas  cafas  defus  padres  fueron  dos 

1^3  O  mil,yfcys  cientos, y  treynta. 

41  Ertos  fin  los  contados  délas  familias 
de  los  hijos  de  Gerfon,  todos  los  que  mini 
rtrá  en  el  Tabernáculo  del  Tertimonio,  los 
quales  contaron  Moyfen  y  Aaron  por  ma- 
dado  de  Ichoua. 

41  Ylos  contados  délas  familias,  de  los 
hijos  de  Merari  por  fus  familias, por  las  ca¬ 
fas  de  fus  padres, 

43  Defde  él  de  edad  de  treynta  años  ar¬ 
riba, harta  el  de  edad  de  cincuctaaños,  to¬ 
áoslos  qcntrnn  en  compañapara minirtrar 
en  el  Tabernáculo  del  Tertimonio, 

44  Los  cótados  deellos  porfus  familias 

Meraritas  trefra  il,y  doxientos. 

3100  Ertos los  contados  de  las  fami- 

lias  délos  hijos  de  Merari, los  quales  coa- 
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taron  Moyfen  y  Aaron  como  lo  mandóle^ 
houa  por  la  mano  de  Moyíen. 

4<í  Todos  los  contados  délos  Leuitas,q 
contaró  Moyfen  y  Aaro,y  los  principes  de 
Ifrael  por  fus  familias,y  por  las  cafas  de  fus 
padres, 

47  Defde  el  de  edad  de  treynta  años  ar¬ 
riba, harta  el  de  edad  de  cincuétaaños,  to¬ 
dos  los  que  cntrauá  para  feruir  en  el  íerui- 
cio,y  tener  cargo  de  obra  en  el  Tabernácu¬ 
lo  del  Tertimonio: 

48  Los  contados  deellos  fueron  och^i  los 

mil  y  quinientos  y  ochenta. 

4<í  Como  lo  mando  Jehoua  por  mano  de 
Moyfen  fueron  contados  cada  vmo  fegun 
fu  offício,y  legun  fu  cargOjlos  quales  el  có 
tó  comole  fue  mandado. 


C  A  P  I  T.  V. 

'pOr  mandado  deOiosfiu  echados  fuíra  dcl  campo 
*  les  tmnmndos  de  lepra, o  deflaxo  de J¡micr-te,o  de 
contagión  de  muerto .  I  f ,  l.ey  eme  d  ejue  oute-- 
re  damnificado  a  fu  próximo  ,  conjiejfi  fu  culpa  y 
ftihfaga  el  daño  á  la  parte  un  el  quinto  ;  y  fino  o- 
uiere  parte  al  Sacerdote ,  di  qual  fin  tamhUn  con* 
cedidas  las  offrendas,  III.  ley  de  los  celos, con* 
que fi  proveedlos  celos  del  hombre  cafado  para  con 
Ju  muger, 

ITímjIchouahsbló  á Moyfen ,  diziédo. 
2  Máda  a  los  hijos  de  líraef  q  eche  del 
campo  á  todo  leprofo  y  á  todos  los  q 
padecen, d  fluxo  de  iimíerite,y  átodo  con¬ 
taminado  ^  fobi  é  muerto. 

3  Aníi  hóbres  como  miigeres  echareys, 
fuera  del  campo  los  echareys ,  porque  no 
contaminé  el  campo  de  aquellos  éntrelos 
quales  yo  habito. 

4  Y  los  hijos  de  Ifrael  lo  hizicró  aníi,q  los 
echaron  fuera  del  capo  ;  como  lehoua  dixo 
á  Moyfen, aníi  lo  hizieró  los  hijos  delfracl. 
S  ^  ítc,habló  Ichoua  á  Moyfen,  diziédo, 
6  Habla  á  los  hijos  de  Ifrael, ^El  hóbre  o 
la  muger  q  hizicrc  alguno  de  todos  los  pec- 
cados  délos  hóbrcs,hazicdo prcuaiitació 
contra  Iehoua,y  peccarcaquclla  períona, 

7  Confeífaráo  í*us  peccados  que  hizicró, 
vrertituyran  fu  culpa  ^  enteramente  ,  y 
añidirán  fu  quinto  íobre  ello,  y  darioháii  á 
aquel  contra  quien  peccaron. 

8  Y  fi  aquel  varó  no  tuuicrc  redcinptor  ál 
qual  el  dw inflo  fea  rertituydo  ,  el  deliélo  fe 
rcrtltuyrá  a  Ichoua ,  ál  Sacerdote ,  aliende 
dcl  carnero  ^  de  las  expiaciones  có  el  qual 
lo  expiará. 

9  Y  toda  oíTreda  de  todas  las  famfliñca- 
ciones  ,  que  los  hijos  de  Ifrael  oíírecicré  ál 
Sacerdote, íii  ya  ferá. 

10  Y h  lo fanéViheado  de qualquicra,fuyo 
fera  :  y  loque  qualquiera  diere  al  Sacerdo¬ 
te, fuyoferi.  II  Itera 
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II  ^Itcjeliouahabló  a  Moyícn,di2Ícdo, 
U  Habla  i  los  hijos  do írracl,y  dilcs,Quá- 
dolamugerde  alguno  errare,^  y  hiziere 
traycioo  contra  el, 

1}  Qiie  alguno  le  ouiere  echado  con  ella 
por  ayuntamiento  de  limiente^y  fu  marido 
no  lo  ouiere  villo  por  auerfe  ella  contami¬ 
nado  occulta  mente, ni  ouiere  teftigo  con- 
traclla,ni  ella  ouiere  íido  tomada: 

14  ^  Si  viniere  fobre  el  efpiritu  de  celo, y 

tuuiere  celos  de  fu  muger  auiendofe  ella 
cótaminado  'y  o  viniere  fobre  el  efpiritu  de 
celo, y  tuuiere  celos  de  fu  muger,iio  auicn- 
do  le  ella  contaminadoj 
1$  Entonces  el  marido  traerá  fu  mugerál 
Sacerdote, y  traerá  fn  ofFrenda  có  ella,  y»a 
diezma  de  yn  epha  de  harina  de  ceuada:  no 
echará  fobre  ella  azeyte,  ni  pondrá  fobre 
ella  encicfojporq  es  prefente  de  celos, prc- 
fente  de  recordación,  que  trae  en  memoria 
peccado. 

.16  Y  el  Sacerdote  la  hará  llegar,  y  la  hará 
poner  delante  de  Ichoua. 

17  Y  tomará  el  Sacerdote  ^  del  agua  fin- 
en  yn  vaíb  de  barro  :y  tomará  tambie  el 

Sacerdote  del  poluo  que  ouiere  en  el  l'uelo 
del  TabernacuIo,y  ccharioha  en  el  agua. 

18  Y  hará  el  Sacerdote  eílar  en  pie  á  la  mu¬ 
ger  delante  de  Jehoua  ,  y  defeubrirá  la  ca¬ 
bera  de  la  tnuger,  y  podrá  fób re  fus  manos 
el  prefente  de  la  recordación, es  el  pre- 
fente  de  celos  ,  y  el  Sacerdote  tendrá  en  la 
mano  las  aguas  amargas  malditas. 

19  Y  el  Sacerdote  la  conjurará,  y  le  dirá. 
Si  ninguno  ouiere  dormido  contigo  ,  y  fi¬ 
no  te  has  aparcado  ^  de  tu  marido  á  immun 
dicia,  ^  fe  limpia  de  eftas  aguas  amargas 
malditas. 

20  Mas  íi  te  has  apartado  de  tu  marido, y 
te  has  contaminado ,  y  alguno  ouiere  pu¬ 
erto  en  ti  fu límiente, fuera  de  tu  mando, 

21  El  Sacerdote  conjurará  á  la  muger  de 
conjuro  de  nialdicioojy  dirá  á  la  muger,  fe 
houa  te  dé  en  maldición ,  y  en  conjuración 
en  medio  de  tu  pueblo, hazicdolehoua  á  tu 
muflo  q  cayga,y  á  tu  victre  q  fe  te  hinche. 

22  Yertas  aguas  malditas  entren  ci»  rus 
entrañas,  y  hagan  hincharru  viétre,  y  caer 
tu  muflo. Y  la  muger  dirá, Amen, Amen, 

1}  Y  el  Sacerdote  efenuirá  ertas  maldicio¬ 
nes  en  vn  libro, y  dcsicyrias  ha  có  las  aguas 
amargas, 

24  Y  dará  á  bcuer  ala  muger  Us  aguasa- 
margas  malditas ,  y  las  aguas  malditas  en¬ 
trarán  en  ella  ^  por  amargas. 

2j  Y  tomará  el  Sacerdote  de  la  mano  de 
la  muger  el  prefente  de  los  celos,  y  mecer¬ 
lo  há  delante  de  lehoua^y  ofTrecerloha  de- 
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lance  del  altar. 

16  Y  el  Sacerdote  tomará  vn  puño  del  pre- 
feiuecn  memoria  deella,y  hará  perfume 
deellg  fobre  el  altar, y  deípues  dara  ábeuer 
las  aguas  á  la  muger. 

27  Y  d arlchá  á  bcucr  las  aguasjy  ferá,que 
fi  fuere  immunda,y  ouiere  hecho  traycion 
contra  fu  marido, las  aguas  malditas  entra- 
ránen  ella  en  amargura, ylu  vientre  fehin- 
chará,  y  fu  muflo  caerá :  y  la  tal  muger  ferá 
por  maldición  en  medio  de  fu  pueblo. 

28  Mas  fi  la  muger  no  fuere  immuda, mas 

fuere  limpia,  ella  lera  libre,y  ^afementa-  gSerafc- 
ráíimiente.  cunda. 

29  Erta  e$  la  ley  de  los  celos, quado  li  mu¬ 

ger  errare  ^  en  poder  de  fu  mando, y  fe  có-  h  Heb.dc- 
taininare:  baxo. 

30  O ,  del  marido  ,  fobre  el  qual  paíTare 
efpiritu  de  celó,  y  tuuiere  celos  de  fu  mu¬ 
ger, y  la  prefentare  delate  de  íehoua,eI  Sa¬ 
cerdote  le  hará  toda  erta  Ley. 

31  Y  aquel  varón  ferá  libre  de  iniquidad, 
y  la  m  uger  licuará  fu  peccado. 

C  A  P  I  T.  VI: 

'r^Tlitífctony  leyes  Jel  Naxjircato  Jurate  fu  tiem* 

1 1.  Leyes  conferme  a  la^  (jitaleselNjtx^rcü/é- 
rítcbJuelto  tie/íí^  bí  ixstreato  ejuando  yl*  tiempo  fuere 
cumplido,  1 1 1  La  forma  de  la  btndsctoa  con  que 
el  Sacerdote  bendextra  al  Vucblo, 

Y  Habló  lehoua  á  Moyfen,dizíendo, 

2  Habla  á  los  hijos  de  lírael,y  diles> 

El  hombre  ,  o  la  muger ,  quando^fe  ¡JeofTre- 
apartare  haziendo  voto  de  f  Nazareo  ,  pa-  ciere. 
ra  á  partarfe  á  lehoua,  t  Aparta- 

3  AparcaiTcha  de  vino  y  de  íidra:  vinagre 
de  vino, ni  vinagrede  íidra  no  beuerá,ni  be 
iicráalgun  liquor  de  vuas ,  ni  tampoco  co¬ 
merá  vuas  frefcds  ni  fecas. 

4  Todo  el  tiempo  de  fu  Nazareato,de  to¬ 
do  loque  fe  haze  de  vid  de  vino ,  dcfde  los 
granillos  harta  el  hollcjo,no  comerá, 
y  Todo  el  tiepo  del  voto  de  fu  Nazarea- 
to  no  paíTará  nauaja  fobre  fu  cabera ,  harta 
quefean  cumplidos  los  dias  de  fu  aparta¬ 
miento  á  IchouaifanÓlQferá,  dexará  crecer 
las  guedejas  dcl  capcllo  de  fu  cabera. 

6  Todo  el  tiempo  que  fe  apartare  á  leho¬ 
ua, no  entrará  á  perfona  muerta. 

7  Sobre  fu  padre, ni  fobre  fu  madre, fobre 
fu  hermano,  ni  fobre  fu  hermana,  no  fe  có- 
tamlnará  con  ellos  quandp  murieren:  por¬ 
que  *  confagracioii  de  fu  Dios  tiene  fobre  ^ 

Al  cabera. 

8  Todo  el  tiempo  de  fu  Nazareato  fera 
fanélo  á lehoua.  »o  Ot.dc 

9  Y  íi alguno  muriere^  de  fubito  junto  ílibltoá  ca- 
áel,  cótaminara  la  cabera  de  fu  Nazareato:  rt>* 


i6o. 


rr. 
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por'tanto  eldiade  fu  punfíc:\cion  raerá  fu 
cabep;  ál  feptirao  dia  la  raerá: 
lo  Y  el  dia  odauo  traerá  dos  tórtolas ,  o 
dospaloniinos,álSacerdote,á  la  puerta  del 
Tabernáculo  delTeftimonio: 
rr  Y  el  Sacerdote  hará  el  vno  en  expiación 
y  el  otro  en  holocaufto:  y  cxpiarloha  de  lo 
que  peceó  fobre  el  muerto,  y  fandificará 
fu  Cabera  en  aquel  dia. 

Xf  Y  confagraráá  lehoua  los  días  de  fu 
Nazareato ,  y  traerá  vn  cordero  de  vn  año 
en exptoíion  por  h  culpa, y  los  dias  primeros 
feran  anullados ,  por  quanto  fue  contami¬ 
nado  fu  NaZareato. 

15  ^  Efta  es  pues  la  Ley  del  Nazareo :  El 
dia  que  fe  cumpliere  el  tiempo  de  fu  Naxa- 
reato ,  vendrá  álapuerta  del  Tabernáculo 
delTeftimonio, 

14  Y  oíTreccrá por  fu  oíFrenda  á  lehoua  vn 
cordero  ^  enterode  vn  año  en  holocaufto, 
y  vna  cordera  entera  de  vn  año  en  expiaci- 
on^y  vn  carnero  entero  ^  por  pazes. 

Item,  vn  canaftillo  de  pana  cenceños, 
tortas  de  flor  dehariña  amaífadas  có  azey- 
te,y  hojaldres  cenzeñas  vtitadas  con  azey- 
te,y  fu  prefcnte,y  fus  derramad üras. 

16  Y  el  Sacerdotelóoffrecerá  delante  de 
lehoua, y  hará  fu  expiaci6,y  fu  holocaufto. 

17  Y  hará  el  carnero  en  ñcrificio  depa¬ 
res  á  lehoua ,  con  el  canaftillo  délos  panes 
cenceños :  hará  aníí  mifino  el  Sacerdote  fu 
prefente,y  fus  derramaduras. 

18  *  Entonces  el  Nazareo  raerá  ala  puer¬ 
ta  del  Tabernáculo  del  Teftimonio  la  ca¬ 
bera  de  fu  Nazareato,  y  tomará  los  cabe¬ 
llos  déla  cabera  de  fu  Nazareato,y  poner- 
loshá fobre  el  fuego,  que^ffíi  debaxo  delía 
crifício  délas  pazes. 

jp  Defpues  tomará  el  Sacerdote  la  efpal- 
da  cozida  del  carnero,y  vna  torta  íín  leua- 
dura  dcl  canaftillo, y  vna  hojaldre  íín  leua- 
dura,  y  ponerloháíobrelas  manos  del  Na¬ 
zareo, deípues  q  fuere  raydofuNazareato, 

20  Y  mecerloha  de  mecedura  el  Sacerdo¬ 
te  delate  deIchoua,loquaI  fera^  íandidad 
para  el  Sacerdote  aliende  del  pecha  déla 
mecedur»^,y  del  efpalda  de  la  apartadura.y 
deípues  bcuerá  vino  el  Nazareo. 

21  Efta«  la  Ley  dcl  Nazareo,  que  hiziere 
voto  de  fu  cíTrenda  á  lehoua  por  fu  Naza- 
reatO,aliende  de  loquefu  mano  alcanzare* 
fegun  el  voto  que  hiziere,aníí  hará  confor* 
me  á  la  Ley  de  fu  Nazareato. 

22  Item,íehoua  habló  a  Moyfen  diziédo, 
25  m Hablaa  Aaró,  ya  fus  hijos,y  diles, 

*  Aníí  bedizireys-  líos  hijos d cifrad, di- 
ziendoles, 

24  lehoua  te  bendiga,y  re  guarde:* 

24^  Haga  rcípládccer  lehoua  fu  1  oflro  fo  - 
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bre  ti,y  aya  de  ti  miíericordia: 

2dIchouaalce  áti  fu  roftro,y  poga  en  ti  paz 
27  Y  pondrán  mi  Nombre  fobre  los  hijos 
delirad,  y  yo  los  beiidezire, 

C  A  P  I  T.  VII. 

I*  Oí  Jozs  principes  de  los  ¿oxs  IJraeloJfre* 

^cefeys  carros  co  dox?  hueyes^y  Moyfen  los  recibe  y 
diflrtbuye  entre  los  l.euitas para  Uacar  el  Taberna* 
culo»  1 1.  Offrece  los  miCmos principes  en  la  dedica¬ 
ción  del  Altar  fu  ofrenda  cada  y  no  en  fu  dia» 

Y*acoteció,  que  quádo  Moyíen  vuo  ^Tjcod,^o, 
acabado  de  leuátarel  Tabernáculo^ 
y  vngidolo,y  íanétiíícadolo  con  to¬ 
dos  fus  vafos:aníí  mifmo  el  altar  con  todos 
fus  vaíbs,y  vngidolos,y  fandiíicadolos, 

2  Entonces  los  principes  delfrael,las  ca¬ 
beras  délas  caías  de  fus  padres ,  los  qualcs 
eran  los  principes  de  los  Tribus,  dq  efta-  d  Los  capí- 
uanfobrelos  contados,ofrrecieron,  tañes  de  los 
5  Y  rruxeron  fus  oíFrendas  delante  de  le- 
houa,feys carros  cubiertos , y doze  bue¬ 
yes,  cada  dos  principes  vn  carro,  y  cada  v- 
no  vn  buey, lo  qual  oíFrccieron  delante  del 
Tabernáculo.- 

4  Y  lehoua  habló  á  Moyíen, dizíen do, 
j  Toma /o  de  dios ,  y  íerá  para  elferuicio 
del  Tabernáculo  dd  Teftimonio:  y  darlo- 
hás  á  los  Lcuitas ,  á  cada  vno  cóforme  a  fu 
minifterio. 

6  Entonces  Moyfen  recibiólos  carros  y 
los  bueyes, y  diolo  á  los  Lcuitas. 

7  Dos  carros  y  quatro  bueyes  dió  á  los 
hijos  de  Geríbn  conforme  á  fu  minifterio: 

8  Y  los  quatro  carros  y  ochobueyes  dióá 
los  hijos  de  Merari  cóforme  á  fu  minifterio 
^  debaxo  de  la  mano  de  ítharoar  hijo  de  ePorcIgo^^- 
Aaron  Sacerdote.  uiernode 

9  Y  á  los  hijos  de  Caath  no  dió  nada.porq 
llcuauan  fobre  íí  en  los  ombros  el  Seruicio 
dd  Santuario. 

10  .  ofTrecieró  los  principoí  á  la  dedi-  11 
cació  dcl  altar  el  día  q  fue  vngidojoffrecic- 
ró  ios  principes  fu  ofFréda  delate  del  altar: 

II  Y  lehoua  dixo  á  Moyíen, El  vn  Princi¬ 
pe  vn  dia,y  el  otro  principe  otro  diaoíTre- 
cerán  fu  oíTrendaá  la  dedicación  dd  altar. 

12  Y  el  que  ofFreció  fu  oftrenda  el  primer- 
áhfue  Nahafon,hijo  de  Amminadabdel 
Tribu  de  luda: 

13  Y fue  fu  oíTreda  vn  plato  de  plata  de  pe- 
fo  de  cictoytreynta/c/oí,yyn  jarro  dé  pla¬ 
ta  de fetéta  íídos  ál  ííclo  dd Sáduario, am¬ 
bos  llenos  de  flor  de  harina  amaílada  con 
azey  te  ^  para  prefentc.  f  Mincfia* 

14  Vncucharro  de  o  rodé  diez  íc/oí  lleno 
de  perfume.* 

Vn  bezerro  hijo  dé  vaca ,  vn  carnero, 
cordero  de  vn  año  para  holocaufto.  g  Lruit;. 
i  7  V^n  Cibró  deJas  cabras  para  ^  expiació,  4.^* 
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17  Yparáfacriííciódcpaacsdos  bueyes, 
cinco  carnerosjcinco  cabrones, cinco  cor¬ 
deros  de  vn  año.Efta^^laofiVendadcNa- 
hafonjiijo  de  Amminadab. 

18  El  fegúdo  dia  offrecíó  NachanaeIjhiJo 
de  Suar, Principe  de  líPachar. 

ip  OíFreció  por  fu  oífreiida  vn  plato  de 
plata  de  ciento  y  treynta  ínlos  de  pelo  ;  vn 
jarro  de  plata  de  fetenta  líelos ,  ál  líelo  dcl 
Santuario,  ambos  llenos  de  flor  de  harina 
amafíada  con  azeyte  para  prefente. 

20  Vn  cucharro  de  oro  de  diez  julos  lleno 
de  perfume. 

21  Vnbezerro  hijo  de  vaca,  vn  carnero, 
vn  cordero  de  vn  año  para  holocauflo. 

22  Vn  cabrón  délas  cabras  para  expiacio. 

Y  para  facrifí  ció  de  pazes,dos  bueyes, 
cinco  carneros, cinco  cabrones,c¡nco  cor¬ 
deros  de  vn  año.Efta/ífelaoíFrenda  deNa- 
thanaeljhijo  de  Suar. 

24  El  tercero  dia,cl  Príncipe  de  los  hijos 
de  Zabulón  Eliab,hijo  de  Helon. 

2^  Y  fue  fu  oíFrenda  vn  plato  de  plata  de 
ciento  y  treynta  fíelos  de  peíb-:  vn  jarro  de 
plata  de  fetenta  líelos,  al  fclo  del  Santua¬ 
rio,  ambos  llenos  de  flor  de  harina  amaíTa- 
da  con  azeytcpara  prefente. 

Vn  cucharro  de  oro  de  diez /rc/w  lle¬ 
no  de  perfume. 

27  Vn  bezerro  hijo  de  vaca ,  vn  carnero, 
vn  cordero  de  vn  año  para  holocauflo. 

28  Vn  cabrón  de  las  cabras  para  expiacio. 
2p  Y  para  facriíício  de  pazos, dos  bueyes, 
cinco  carneros, cinco  cabrones, cinco  cor¬ 
deros  de  vn  año .  Efla  fue  la  oflfrenda  de  E- 
liabjhijo  de  Helon. 

30  El  quarto  dia,  el  Principe  délos  hijos 
de  Rubén  Elifur,hljo  de  Sedeur. 

31  Y /Í<e  fu  oíTrenda ,  Vn  plato  deplata  de 
ciento  y  treynta  /idos  de  pefo .  Vn  jarro  de 
plata  de  fetenta  líelos  al  líelo  del  Santua¬ 
rio,  ambos  llenos  de  flor  de  harina  amalla¬ 
da  con  azeyte  para  prefente. 

52  Vn  cucharro  de  oro  de  diez  fcloillcno 
de  perfume. 

33  Vn  bezerro  hijo  de  vaca ,  vn  carnero, 
vn  cordero  de  vn  año  para  holocauflo. 

34  Vn  cabrón  de  las  cabras  para  expiacio. 

Y  para  facriíício  de  pazes,dos  bueyes, 
cinco  carneros, cinco  cabrones, cinco  cor¬ 
deros  de  vn  año.Éfta/^^ela  oíTrenda  deEli- 
fur,hijo  de  Sedeur. 

55  El  quinto  dia  el  Principe  de  los  hijos 
de  Simeón, Salamiel  hijo  de  Suriíaddai. 

37  Y  ^e-fii  ofl renda  vn  plato  de  plata  de 
ciento  y  treynta //c/oí  de  pefo .  Vñ  jarro  de 
plata  de  fetenta  líelos  al  líelo  dcl  Santua¬ 
rio, ambos  llenos  de  flor  de  harina  amaíTa- 
da  con  azeyte  para  prefente. 


38  Vn  cucharro  decoro  de  diez  fulos  lleno 
deperfume. 

39  Vn  bezerro, hijo  de  vaca ,  Vn  carnero, 
vn  cordero  de  vn  año  para  holocauflo. 

40  Vn  cabro  de  las  cabras  para  expiacio. 

41  Y  para  facriíício  de  pazes,dos  bueyes, 
cinco  carneros, cinco  cabrones, cinco  cor¬ 
deros  de  vn  año  .  Efla  fue  la  oflrenda  de  Sa- 
lamicljhijo  de  Surifaddai. 

42  El  fexto  dia,  el  Principe  délos  hijos  de 
Gad,Eliafaph,hijo  deDuel. 

43  Y  fue  fu  offrenda  vn  plato  de  plata  de 
ciento  y  treynta  fulos  de  pefo  .  Vn  jarro  de 
plata  de  fetenta  líelos,  al  líelo  dcl  Santua¬ 
rio,  ambos  llenos  de  flor  de  harina  amafla- 
da  con  azeyte  para  prefente. 

44  Vn  cuchatro  de  oro  de  diez  fíelos  lle¬ 
no  de  perfume. 

4^  Vn  bezerro  hijo  de  vaca ,  vn  camero, 
vn  cordero  de  vn  año  para  holocauflo. 

45  Vn  cabró  de  las  cabras  para  expiacio. 

47  Y  para  facriíício  de  pazes  dos  bueyes, 
cinco  carneros, cinco  cabrones, cinco  cor¬ 
deros  de  vn  año.  Efla  fitc  la  oíTreda  de  Elia- 
faph hijo  deDuel. 

48  El  feptimo  dia, el  Principe  de  los  hijos 
de  Ephraim  Elirama,hijo  de  Ammiud. 

49  Y  fue  fu  oíTrenda,  Vn  plato  de  plata  de 
ciento  y  treynta  fulos  de  pefo  :  vn  jarro  de 
plata  defetenta  líelos ,  al  líelo  del  Santua- 
rio:ambos  llenos  de  flor  de  harina  amalla¬ 
da  con  azeyte  para  prefente. 

fo  Vn  cucharro  de  oro  de  dleifclos  lleno 
de  perfume. 

$í  Vn  bezerro  hijo  de  vaca ,  vn  carnero, 
vn  cordero  de  vn  añapara  holocauflo. 

Vn  cabro  délas  cabras  para  expiacio. 

33  Y  paralacriíício  de  pazes, dos  bueyes, 
cinco  carneros, cinco  cabrones, cinco  cor¬ 
dero  de  vn  año.  Efla/wela  oíTrenda  de  Eli- 
famahijo  de  Ammiud. 
f4  El  otauo  dia,  el  Principe  de  los  hijos 
de Ma naife, Gamaliel  hijo  de  PhadaíTur. 

SS  Y  fue  fu  oíTrenda ,  Vn  plato  de  plata  de 
ciento  y  treynta  fclos  de  pefo:  Vn  jarro  de 
plata  de  fetenta  líelos  al  líelo  del  Santua¬ 
rio  ,  ambos  llenos  de  flor  de  harina  amaíTa- 
da  con  azeyte  para  prefente. 

$6  Vn  cucharro  de  oro  de  diez  fulos  lle¬ 
no  de  perfume. 

$7  Vn  bezerro  hijo  de  vaca ,  vn  carnero, 
vn  cordero  de  vn  año  para  holocauflo. 
j8  Vn  cabro  de  las  cabras  para  expiacio. 
^9  Y  para  facriíício  de  pa2es,dos  bueyes, 
cinco  carneros, cinco  cabrones, cinco  cor¬ 
deros  de  vn  año.  Efla^ela  oíTrenda  de  Ga¬ 
maliel, hijo  de  PhadaíTur. 

60  El  nouenodia,el  Principe  de  ios  hijos 
deBen-iamin,  Abidam  hijo  de  Gedeon. 
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61  Yfuefu  ofFrcndijVn  plato  de  plata  de¬ 
ciento  y  treynta//f/oi  de  pefo :  Vn  jarro  de 
plata  de  fetenta  ficíos  al  fíelo  del  Sanflua- 
rio ,  ambos  llenos  de  flor  de  harina  amafia¬ 
da  con  azey te  para  prefente. 

6l  Vn  cucharro  de  oro  de  die2  ficlos  lle¬ 
no  de  perfume. 

dj  Vn  becerro  hijo  de  vaca,  vn  carnero, 
vn  cordero  de  vn  año  para  holocaufto. 
d4  Vn  cabro  délas  cabraspara  expiació. 
6^  Y  para  facrifício  depares, dos  bueyes, 
cinco  carneros, cinco  cabrones,cinco  cor¬ 
deros  de  vn  año.  Efla/«tf  la  oíFréda  de  Abi- 
dan  hijo  de  Gedeon. 

66  E  décimo  dia  el  Principe  de  los  hijos: 
deDan,Ahie2crhijo  de  Ammifaddai* 

67  Yfitelu  oftrenda,Vn  plato  de  plata  de¬ 
ciento  y  treynta  ficios  de  pefo  :  Vn  jarro  de 
plata  de  fetenta  fíelos  al  fíelo  del  Santua¬ 
rio  ,  aníbos  llenos  de  flor  de  harina  amaíTa- 
da  cona7cyte  para  prefente. 

d8  Vn  cucharro  de  oro  de  áiczftclos  lleno 
de  perfume* 

69  Vn  becerro  hijo  de  vaca ,  vn  carnero, 
vil  cordero  de  vu  año  para  holocauflo. 

70  Vn  cabro  délas  cabras  para  expiació. 

71  Y  para  facrifício  dcpazes,dos  bueyes, 
cinco  carneros, cinco  cabrones, cinco  cor. 
deros  de  vn  año.EÍIa/wcla  oíFréda  de  Ahie- 
2cr  hijo  de  Ammifaddar.. 

72,  El  día  onzeno^el  Principe  de  los  hijos 
de  Afer,PhegicI  hijo  de  Ochran. 

71  Y  fue  Cu  oíFrenda,Vn  plato  de  plata  de¬ 
ciento  y  treynta  feíos  de  pefo :  Vn  jarro  de 
plata  de  fetenta  fíelos,  al  fíelo  del  Santua¬ 
rio  ,  ambos  llenos  de  flor  de  harinaamaffa- 
dd  con  arcyre  para  prefente. 

74  Vn  cucharro  de  oro  de  dlezjtclos  lleno 
de  perfume. 

75:  Vil  bezerro  hijo  de  vaca,  vn  carnero, 
vn  cordero  de  vn  año  para  holocauflo. 

7<5  Vn  cabro  de  las  cabras  para  expiació. 
77  Y  para  facrifício  de  pa2es,dos  bueyes, 
cinco  carneros,cinco  cabrones, cinco  cor¬ 
deros  de  vn  año.Efla/í<ela  oíFrenda  de  Phc 
giel  hijo  de  Ochran, 

78:  El  duodécimo  dia  el  Principe  de  los 
hijos  de  Nephthali,  Ahira  hijo  de  Enan. 

79  Y^efu  offrendajVn  plaro  de  plata  de¬ 
ciento  y  treynta/íí/oí  de  pefo :  Vn  jarro  de 
plata  de  fetenta  fíelos  al  fíelo  del  Santua¬ 
rio,  ambos  llenos  de  flor  de  harina  amaífa- 
da  con  azeyte  para  prefente. 

So  Vn  cucharro  de  oro  de  dicz/tclos  lleno 
de  perfume. 

8r  Vn  becerro  hijo  de  vaca,  vn  carnero, 
vn  cordero  de  vn  año  para  holoca  uflo. 

Vn  cabrón  de  las  cabras  para  expiació. 


8j  Y  para  facrifício  de  pa2es,dos  bueyes, 
cinco  carneros, cinco  cabrones,cinco  cor¬ 
deros  devn  año.EftaywelaofFrédade  Ahi- 
rá  hijo  de  Enan. 

84  Efla  fi*e  la  dedicación  del  altar  el  dia 
que  fue  vagido  por  los  principes  de  Ifrael, 
do2c  platos  de  plata ,  do2e  jarros  de  plata, 
doze  cúchan  os  de  oro. 

8j  Cada  plato  de  ciéto  y  treynta  /ic/oí, ca¬ 
da  jarro  de  fetenta,  toda  la  plata  de  los  va- 
fos  fie  dos  mil  y  quatrocientos  fíelos  al  fí¬ 
elo  del  Santuario. 

8(5  Los  doze  cucharros  de  oro  llenos  de 
perfume  de  d¡e2  filos  cada  cucharro  al  pe¬ 
fo  del  Sátuario  ;  todo  el  oro  de  los  cucha¬ 
rros  ciento  y  veyntc  fdos. 

87  Todos  los  bueyes  para  holocaufto,f«e- 
ro  do2e  becerros,  doze  carneros, doze  cor¬ 
deros  de  vn  año  con  fu  prefentery  doze  ca¬ 
brones  de  las  cabras  para  expiación. 

88  Y  todos  los  bueyes  del  facrifício  de  las 
pa2es,veynte  yquatro  bezerros , fefenta 
carneros,  fefenta  cabrones,  fefenta  corde¬ 
ros  de  vn  año.Efla  fue  la  dedicación  del  al¬ 
tar  defpues  que  fue  vngido. 

89  Yquando  entraua  Moyfcn  en  el  Ta¬ 
bernáculo  del  Teflimonio  para  hablar^  có  ^  CoDios. 
el\oya laboz  del  quelehablaua de  encima 

h  de  ía  cubierra  que  eflaua  fobre  el  a  rea  del  b  Del  Pro- 

Teflimonio, de  entre  los  dos  cherubiiies,y'P'^'^^®|;'®- 
,,11  cALvifio.- 

hablaua  con  cl. 

C  A  P  I  T.  V  1 1 1. 

ÍAxf/é  ftuHcua  mención  del  Candelera, del  afie¬ 
lo  defii  lampar de fi  hechura,  1 1.  L*t 
pi  ación  y  con  falacia  de  los  Leutlas  parafcruir  en  el 
laber nacido,  1 1 1  l.ey  Qiie  de  yeymey  cinco  anos 
comience  dfcruir, y  d  los  cincukta  feles  devaccacion, 

Y  Habló  íehoiia  á  Moyfen,di2Íendo, 
z  Habla  a  Aaron, y  dile,  Quádo  en¬ 
cendieres  las  lamparas,  las  (íctelam- 
paras,  arderán  contra  la  faz  dcl  candelero. 

5  Y  Aaron  lo  hizo  aníí,que  encendió  có¬ 
rra  la  faz  del  candelero  fus  lamparas,  como 
Ichoua  lo  mandó  á  Moyfcn. 

4  Y  eflaer.^  la  hechura  del  candelero;  de 
oro  de  martillo  :  defde  fu  pie  hafla  fus  flo  ¬ 
res  era  de  martillo ,  cóforme  ^  ai  modelo  q  c  AUvifíÓ-- 
lehoua  moflró  á  Moyfen ,  anfi  hizo  el  can¬ 
delero. 

j  l[[  Iré  lehouá  habló  a  Moyfen  diziedo,  Ih 
6  Tomaalos  Lcuiras  de  entre  los  hijos 
de  Ifrael, y  cxpialos. 

7  Y  hazerles  has  aiiíi  nara  expiarlos,  Ro¬ 
da  fobre  ellos  cl  agua  ^  de  la  expiación ,  y  d  Abax 
haz  paííár  nauaja  fobre  toda  fii  carne ,  y  la-  9» 
uarán  fus  vellidos, y  ferán  expiados. 

8  Y  tomarán  vn  nouillo  hijo  de  vaca  con 
fu  prefente  de  flot  de  harina  amaílada  ron 
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atcytc :  y  tomarás  otro  nouillo  hijo  de  va¬ 
ca  para  expiación. 

9  Y  ^  harás  llegar  los  Leuitas  delante  del 
Tabernáculo  del  Teílimonio,  y  juntarás 
toda  la  compaña  de  los  hijos  de  Ifrael, 

10  Y  harás  llegar  los  Leuitas  delante  de 
lehoua^y  podran  los'hijos  de  Ifrael  fus  ma¬ 
nos  fobre  los  Leuitas, 

11  b  Y oíFrecerá  Aaron  los  Leuitas  delate 
de  lehoua  en  oíFrenda  de  los  hijos  de  Ifra- 
el,yferuirán  en  el  Minifterio  de  lehoua. 

II  Y  los  Leuitas  pondrán  fus  manos  fobre 
la^  cabetes  de  los  nouillos :  Y  harás  el  vno 
por  expiación, y  el  otro  en  holocauílo  á  le¬ 
houa  para  expiar  los  Leuitas. 
ij  Y  harás  prefentarlos  Leuitas  delante 
de  Aaron,y  delante  de  fus  hijos,yoftrecer- 
loshás  en  ofFredaá  lehoua. 

14  Y  apartarás  los  Leuitas  de  éntrelos  hi¬ 
jos  de  Ifrael,y  ferán  mios  los  Leuitas. 

Yanlí  defpues  vendrán  los  Leuitas  á 
miniftrarenel  Tabernáculo  del  Teftimo- 
nio,y  expiarloshas ,  y  oíFrecerloshas  en  o- 
fFrenda. 

16  Porq  dados  dados  me  fon  ámi  los  Le¬ 
uitas  de  entre  los  hiios  de  Ifrael  *  en  lugar 
^  de  todo  aquel  q  abre  matriz :  en  lugar  de 
los  primogénitos  de  todos  los  hijos  de  If- 
rael  me  los  he  tomadojyí». 

17  Porq  mió  es  todo  primogénito  en  los 
hijos  delfrael,anli  de  hóbres  como  deani- 
males:dcfde  el  dia  q  yo  maté  todo  primoge 
nito  en  la  tierra  de  Egypto ,  los  fandifique 
para  mi: 

18  Yhetomadolos Leuitas enlugarde  to¬ 
dos  losprimogenitos  en  los  hijos  de  Ifrael. 

19  Y  yo  hedado  dados  los  Leuitas  á  Aaro  y 
áfus  hijos  de  entre  los  hijos  de  Ifrael  para 
qíiruan  el  miniílerio  de  los  hijos  delfrael 
cnelTabcrnaculo  delTeftimonio,y  rccoii 
cilienálos  hijos  deIfrael,porqno  aya  pla¬ 
ga  en  los  hijos  de  Ifrael,  llegando  los  hijos 
de  Ifrael  ál  Santuario. 

zo  Y  hizo  Moyfen,y  Aaron,y  toda  la  co- 
paña  de  los  hijos  de  Ifrael  de  los  Leuitas 
conformen  todas  las  cofas  q  mandó  leho- 
uaá  Moyfen  á  cerca  de  los  Leuitas,  aníi  hi- 
zieron  deellos  los  hijos  de  Ifrael. 
zi  Y  los  Leuitas  fe  expiaron,y  lauaro  fus 
veftidos ,  y  Aaron  ^  los  oíFrecio  en  oíTren- 
da  delante  deIehoua:y  Aaron  los  reconci¬ 
lió  para  expiarlos. 

zz  Y  anfi  defpues  vinieron  los  Leuitas  pa¬ 
ra  íeruir  en  fu  miniílerio  enel  Tabernáculo 
del  Teflimonio  delante  de  Aaron,y  delan¬ 
te  de  fus  hijos:dela  manera  q  mandó  leho¬ 
ua  á  Moyfen  acerca  de  los  Leuitas,  anfi  hi- 
zieron  con  ellos. 

ly  ^  Y  habló  lehoua  á Moyfen  diziendo. 


z4  ^  Efto  quáto  á  los  Leuitas,Dc  vevnte  y  ^  Loque  Ce 
cinco  años  arriba  entrarán^á  hazer  fu  offi- ,  . 
cío  enel  feruicio  del  Tabernáculo  del 
ftimonio.  ^  ^  enficc. 

z^-  Mas  defdelos  cincuentaanos  boluerán 
del  officio  de  fu  rainifterio,y  nuca  mas  fer- 


uiran. 

z6  Mas  íeruirán  con  fus  hermanosenel  Ta 
bernaculo  del  Teftimoiiio  para  hazer  la  gu 
ardarmas  no  feruirán  en  el  miniílerio.  Anfi 
harás  de  los  Leuitas  ^  quáto  á  fus  ofKcios. 
C  A  P  I  T.  IX. 


gHeb.c» 
fus  obfer- 
umeias.] 


LOi  Jiíjos  de  Ifrael  por  madamicto  de  X>toi  haxíla 
primera  Vajcua  enel  deflerto  defpues  de/ufaltda 
de  Egypto,  1 1.  A  ocafion  de  algunos  del  Vueblo  que 
por  haüarfe  immundos  fe^n  la  Ley  no pudiero  cele^ 
brar  la  Vafcua  con  los  demas ,  es pueTia  Lty»  el 

que  enel  tiepo  legitimo  de  la  Vafcua  efluuicre  immu^ 
do, o  fuere  camino,  la  celebre  enel  mes  (¡guientey  eU 
que  no  teniendo  eTios  impedimentos  dexare  de  cele¬ 
brarla  a  fu  tiempo,  fea  excomulga  do  de  Ifiael.  1 1 1. 
Leuantado  elTahernaculo  mueílra  Diosfucotinua 
afiftencia  enel  cubriéndolo  de  dia  de  yna  nuue,y  de 
noche  de  yna  apparencia  de  fuego  al  leuatamieto,  o 
afsiento  delaqual  el  capo  fe  leuantaua,o  repofaua. 


YHablóIchouaáMoyfen  enel  defíer- 
to  de  Sinai  enel  fegundo  año  de  fu 
falida  déla  tierra  de  Egypto  ,  enel 
mes  Primerojdiziendo, 

z  Los  hijos  delfrael  harán  la  Pafcuabá  HExod.ií# 
fu  tiempo: 

3  El  catorzeno  dia  de  eíle  mes  entre  las 
dos  tardes  la  hareys  á  fu  riempo,conforme 
á  todos  fus  ritos,  y  coforme  á  todas  fus  le¬ 
yes  la  hareys. 

4  Y  habló  Moyfen  á  los  hijos  de  Ifrael  pa- 
raque  hizieífen  la  Pafcua: 
f  Y  hizieron  la  Pafcua  en  el  mes  Primero, 
álos  catorze  dias  del  mes  entre  las  dos  tar¬ 
des  enel  deíiertode  Sinai :  conforme  áto- 
das  las  cofas  que  mandó  lehoua  áMoyfen 
anfi  hizieron  los  hijos  de  Ifrael. 

6  Y  vuo '  algunos  qeílauan  immudos  IL 
t  á  caula  de  muerto ,  y  no  pudieró  hazer  la  * 

Pafcua  aquel  dia:  y  lleearó  delate  de  Moy- 
-  j/°  11-  ^  tHeb.  por 

len,y  delante  de  Aaron  aquel  día, 

7  Y  dixeronle  aqllos  hombres,Noíbtros  hombre. 
eftamos  immúdospor  caufa  de  muerto,porq 
feremos  impedidos  deoffreceroftVendaá 
lehona  á  fu  tiepo  entre  los  hij os  de  Ifrael? 

8  Y  Moyfen  les  reípódió,Eípe^á,y^o  oyré 
que  mandará  lehoua  acerca  de  vofotros. 

9  Y  lehoua  habló  áMoyfen, diziendo, 

10  Habla  álos  hijos  delfrael,  diziendo, 

Qualquier  varón  q  fuere  immúdo  por  cau¬ 
fa  de  muerto,  o  fuere  camino  lexos,  de  vo- 
fotros,o  de  vueílras  generaciones, haraPa- 
fcuaá  lehoua: 

II  Enel  mes  Segudo,á  los  catorze  dias  del 

I  lij 
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aHcl).  fo-  mes, entre  las  dos  tardes  la  haran,*  con  pa^ 
Vccenzc-  cenceños  amargas  lo  comerán. 

”  dexarán  dcel  algo  para  la  mañana, ★  ni 

^^Exod.  II,  «quebrarán  hueíTo  enel :  conforme  á  todos 
los  ritos  déla Paícua la  harán. 
loanA^,j6,  33  Mas  el  que  eftuuiere  limpio,  y  no  fue¬ 
re  camino  y  íi  dexare  de  hazer  laPafcua ,  la 
tal  perfona  íerá  cortada  de  fuspueblostpor 
<juáto  no  oíFreció  á  fu  tiempo  la  ofFréda  de 
Iehoua,el  tal  hombre  licuará  fu  peccado. 

14  Y  fi  morare  có  voCotros  at¿nn  peregri¬ 
no,  y  hiciere  laPafcua  álehoua,  conforme 
ál  rilo  de  la  Paícua,  y  conforme  á  fus  leyes 
anilla  hará :  vn  mifmo  rito  tendreys  aníi  el 
peregrino, como  el  natural  de  la  tierra. 

III.  ly  ^*Yel  diaque  el  Tabernáculo  fue  le- 
^Zxod.j^o,  nantado  la  nuue  cubrió  el  Tabernáculo  fo 
bre  la  tienda  del  Teftimonio  :  y  á  la  tarde 
eftaua  fobre  el  Tabernáculo  como  vna  ap- 
parencia  de  fuego  hada  la  mañana. 

16  Aníí  era  continamente :  la  nuue  locu- 
bria,y  de  noche  la  apparencia  de  fuego. 

17  Y  fegun  que  fe  al^aua  la  nuue  del  Ta¬ 
bernáculo,  los  hijos  delfraelfe  partian  :y 
en  el  lugar  donde  la  nuue  paraua,alli  aloja- 
uan  los  hijos  de  Ifrael. 

18  Al  dicho  de  lehoua  los  hijos  de  lífael 
fe  partian ,  y  al  dicho  de  lehoua  aíTentauan 

^  i;Gomo,  capo:  *  todos  los  dias  que  la  nuue  eftaua 
fobre  el TabernacuIo,eIloscftaua  quedos. 

19  Y  quádo  la  nuueíe  detenía  íbbrc  el  Ta¬ 
bernáculo  muchos  dias,entonces  los  hijos 

b  Hcb.guar.  ¿¿ Ifrael  ^  aguardauá á  lehoua, y  no  partía, 
^^arda^dc  ^  quido  la  nuue  eftaua  fobre  el 

tabernáculo  pocos  dias,  ál  dicho  de  leho 
c  Heb.  dias  alojauan,y  ál  dicho  de  lehoua  partian. 
de  cuenta,  11  Y  era,  que  quando  la  nuue  7?4K4  deíde 
la  tarde  haAa  la  mañana,  ya  la  mañana  la 
nuue  fe  leuátaua,eIlospai  tian  :  o  fi  auia  ejla* 
do  el  día ,  y  á  la  noche  la  nuue  fe  leuantaua, 
entonces  partian. 

zz  O  fí  dos  dias,o  vn  mcs,o  vn  añojquá- 
do  la  nuue  fe  detenia  fobre  el  Tabernácu¬ 
lo  quedandofe  íbbrc  el,  los  hijos  de  Ifrael 
aíTentauan ,  y  no  mouian :  mas  quando  ella 
íe  al^aua, ellos  mouian. 

23  Al  dicho  de  lehoua  aíTentauan, y  ál  di¬ 
cho  de  lehoua  pariiá,  aguardado  á  lehoua, 
d  Hcb.por  como  lo  auiadicholehoua  ^  porMoyfen. 

C  A  P  I  T. 


mano  de 
Moyfcn. 


y. 

MAhdá  D/oi  4  Moyfen  c^ut  haga  dos  trompetas 
de  plata ,  y  fenalatlyjh  cjuedeeUas  fe  tendrá 
and  en  pax^eomo  en  guerra.  J  L  r4r/c  el  Campo  del 
defierto  de  Sinai perjU  orden.  1 11.  Moyfin  ruega  a 
Uobab  hijo  de  Kaguel  epte  yaya  có  ellos  hajla  la  tier 
ra  de  VrowifiíÓ para  moflrarles  el  camino  >  los  alo-- 
jamknt  tu  por  el  defierto,  IIIÍ,  La  oración  dt- 
Hoy  fin  alleuantar  del  hrcayyalaf 
fentarU . 


Y  lehoua  habló  á  Moyfcn,dmendo, 

2  Haz  te  dos  trompetas  de  plata:  de 
obra  de  martillo  las  harás,  las  quales 
te  feruirán  para  conuocar  la  congregacio, 
y  para  hazer  mouer  el  campo. 

3  Y  quando  las  tocaren,toda  la  compaña 
fe  Juntará  á  ti  á  la  puerta  del  Tabernáculo 
del  Teftimonio. 

4  Mas  quando  tocaren  la  vna,  entonces 
íc  congregarán  á  ti  los  principes,  las  cabe¬ 
ras  ^  déla  multitud  de  Ifrael.  e  Heb.de 

f  Y  quado  tocardes  jubilo,entonces  mo-  los  milla- 
ueta  el  campo  de  los  quoeñan  alojados  ál  res. 
Oriente.  fArnb. 

6  Y  quádo  tocardes  jubilo  la  fegúda  vez, 
entüces  mouerá  el  campo  de  los  que  eftan 
alojados  ai  Medio  diarjubilo  tocarán  á  fus 
partidas. 

7  Empero  quando  juntardes  la  cogrega^ 
cion,tocareys,mas  no  jubilareys. 

8-  Y  los  hijos  de  Aaron,los  facerdotes, 
tocarán  las  tromperas  ^  y  tenerlaseys  por 
eftaiuto  perpetuo  por  vueílras  generacio¬ 
nes. 

9  Y  quando  vinierdes  á  la  guerra  en  vn- 
efíra  tierra  contra  el  enemigo  q  os  molcíla- 
re,  jubilareys  có  las  trompetas,  y  fereys  en 
memoria  delante  de  lehoua  vueftro Dios, 
y  fereys  íaluos  de  vueílros  enemigos. 

10  Item ,  cuel  dia  de  vueftra  alegría,  y  en 
vueftras  folennidades ,  y  en  los  principios 
de  vueílros  mefes  tocareys  las  trompetas 
fobre  vueílros  holocauílos,  y  fobre  los  ía- 
crifícios  de  vueílras  pazes,  y  fer  os  han  por 
memoria  delante  de  vueílro  Dios:Yo  leho 
ua  vueílroDios. 

ii  ^  Yfue  enelañoíegudo,  enel  mes  Se- 
gundo  á  los  veyntc  del  mes,  que  la  nuue  íe 
algó  del  Tabernáculo  del  Teílimonio. 

12  Y  mouicron  los  hijos  de  Ifrael  porfus 
partidas  del  deíícrto  de  Sinai:y  paró  la  nu¬ 
ue  cnel  deííerto  de  Pharan. 

13  Y  mouieron  la  primera  vez  ál  díchoJe 
lehoua  por  roano  de  Moyfen. 

14  Y  la  vandera  del  campo  de  los  hijos  de 
luda  comentó  á  marchar  primero  porfus- 
efquadroncstyNahaíTonhijo  de  Ammina-* 
dab  era  fobre  fu  cxercito. 

15-  Y  fobre  elexercito  dclTribudclos  hi¬ 
jos  de  líTachar  era  Nathanael  hijo  de  Suar* 

16  Y  fobre  el  exercito  del  Tribu  de  los 
hijos  de  Zabulón, Elíab  hijo  de  Helon. 

17  YelTabcrnaculo  eraya  dcfarniadQ,y 
mouieron  los  hijos  de  Gerfon ,  y  los  hijos 
deMerarí,que  lo  lleuauan. 

18  Luegof  comentó  á  marchar  la  vande¬ 
ra  del  campo  de  Rubén  por  fus  esquadro- 
nes  :y  Eliíurhijo  de  Sedear  era  fobre  fu c- 
xcrcito*. 

19  Yfo. 
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19  Y  fobrc  el  cxercito  del  Tribu  de  los  hi¬ 
jos  de  Simeón  era  SaUmielhijo  deSurifad- 

dti. 

zo  Y  fobre  el  exercito  del  Tribu  de  los 
hijos’de  Gad,Eliaíaph  hijodcDucK 
Z[  Luego  com  encaró  á  marchar  los  Caa« 
thitas  lleuando  el  Sanduario :  y  entre  tato 
que  ellos  Hegauan,  ^  aíTentaron  el  Taber¬ 
náculo. 

zi  Defpues  comentó  á  marchar  la  van- 
dera  del  cipo  délos  hijos  de  Ephraim  por 
fus  eíquadrones:  y  Eliíama  hijo  de  Ammi- 
ud  era  (obre  fu  exercito. 
zj  •  Yfobre  el  exercito  del  Tribu  de  los 
hijos  de^ManaíTe, Gamaliel  hijo  de  Pha- 
daíTur. 

Z4  Y  fobre  el  exercito  del  Tribu  de  los 
Lijos  de  Ben-iamiu,  Abidatn  hijo  dcGe- 
deon. 

Luego  comento  a  marchar  la  vandera 
del  capo  de  los  hijos  de  Dan  porfusefqua- 
drones  recogendo  todos  los  capos:y  Ahic 
ierhijo  de  Ammifaddaiew  fobre  fu  exer¬ 
cito. 

x6  Yfobre  el  exercito  del  Tribu  de  los 
hijos  de  Afcr,Phegiel  hijo  de  Ochran. 

Z7  Y  fobre  el  exercito  del  Tribu  délos 
hijos  de  NephthalijAhira  hijo  de  Enao. 
z8  Eftasfon  ^  las  partidas  délos  hijos  de 
líracl  por  fus  exerchosiy  anfi  íe  partieron. 
19  l[[ En-tóces  Moyfen  dixo  á  Hobab  hijo 
de  Raguel  Madianita  fufuegro ,  Nofotros 
nos  partimos  para  el  lugar  de)  qual  lehoua 
hadicho,Yo  os  lo  daré.Ven  con  noíbtros,y 
hazerte  hemos  bien;  porque  lehoua  ha  ha¬ 
blado  bien  íbbre  líracl. 

30  Y  elle  reípondiójYo  no  vedre, antes  me 
yré  a  mi  tierra, y  a  mi  natural. 

31  Y  elle  dixo,Ruego  te  q  no  nos  dexes, 
porque  tu  fabes  nueílros  alojamiétos  enel 
deíícrtOjy  nos  ferás  en  lugar  de  ojos. 

3Z  Yferá,que  íi  vinieres  con  nofotros, 
quando  ouieremos  el  bien  que  lehoua  nos 
ha  de hazer, nofotros  te  haremos  bien. 

33  Añil  partieron  del  Monte  de  lehoua 
camino  de  tres  dias,  y  el  arca  del  Concicr-. 
tode  lehoua  fue  delante  deelios  camino 
de  tres  dias  bufeandoles  repofo. 

34  Yla  nuue  deIehouaj«d  íbbre  ellos  de 
dia  defde  que  partieron  del  campo. 

$6  Y  fue,q  en  raouiedo  el  arca ,  Moy¬ 
fen  dezia,  *  Leuantate  lehoua, y  íean  difsi- 
pados  tus  enemigos ,  y  huygan  delante  de 
turoftro,los  que  te  aborrecen. 

,  16  Yen  afíentando  ella.dezia,BuelucTe-<^^ 
houa  c  a  los  millares  de  los  millares  delf- 
rael. 


ROS. 

C  A  P  I  T.  XI. 

L  Vaehlo  ficjuixa  Je  D/05,  Dioi  lo  ca[llgatymtt%- 
el cafitgo  a  la  orácto  Je  Moyfen.  1 1.  E/  Vaehlef 
Jejfea  comer  carne,  fojpira^y  lamenta  por  el  eTfadw 
Je  ^^ypto  menoJprec^anJo  el  Manna  Jeatte  Diof  l(f 
fSlentaua,  í  11 .  Moyfen^jenJo  elpuíltco  llanto 
fe  cjuexa  a  D/oí  Jebaxo  Je  la  carga  Je  fu  oficio, y  le* 
pije  que  le  mate  antes  Je  Jexaríe  en  tal  eTlaJo.  . 
lili.  Dios  lema  Ja  queefeoja  70.  yarones  Jel  Vue» 
hlo  que  le  ayuJen  enel  gouterno,  y  quefi  los  prefentt 
enel  Tabernáculo: y  que  al  Vueblo prometa  carne  en 
abunJacia para  el  Jia  fíguiente.  V.  Moyfen  Juh* 
JaenlapTomeffaJeDios>  Vi.  luntoslos  jo.ya* 
roñes  a  la  puerta  Jel  Tabernáculo ,  Dios  les  Ja  fu 
Tfpiritu  habilitan  Jobs  para  el  officto  en  tejlimonio 
de  lo  qualpTopheta,  V 1 1.  loJUex^la  camalmente 
el  oficio  ele  Moyfen,  y  Moyfen  lo  corrige.  VIH. 

Dios  Ja  coJomi\es  enelcampo  engrande  abundan* 
cUconformeJ  fu  promeJfa,mae  traí  ellas  fe  cafligo, 
hiriendo  al  Pueblo  Je  grande  plaga  porfu  murmu* 
radon, Je  Jode  quedó  el  nombre  ál  lugar,  Sepulchros 
Je  concupifeencta. 

Aconteció , que  el  pueblo  fe  q nexo 
en  oydos  de  lehoua,  y  oyolo  leho¬ 
ua,  y  enojofe  fu  furor ,  y  encendióle 
en  ellos  fuego  de  lehoua,  y  confumió  J  el 
vn  cabo  del  campo. 

z  •  Entoces  el  pueblodió  bozes  á  Moyíen, 
y  Moyfen  oró  á  Iehoua,y  el  fuego  fe  hüdió 

3  Y  ^  llamó  á  aquel  lugar  fTaberah,porq 
el  fuego  de  lehoua  fe  encendió  en  ellos. 

4  q]"  Yel  vulgoqeraenmedio  del 

vuo  deíTeOjy  boluicron,y  aun  lloraron  los 
lujos  de  Ifrael,y  dixeron,  *  Qmen  nos  hi- 
zieíTe  comer  carne? 

3  Acordamosnos  del  peleado ,  q  comia¬ 
mos  en-Egypto  debalde,  de  los  pepinos ,  y 
délos  melones  ,y  de  los  puerros,  y  de  las 
ceboIlas,y  de  los  ajos. 

6  Y  aora  nueftra  anima  fe  leca,  que  nada 
lino  Man  yeen  nueílros  ojos. 

7  Y  *  elMan  era  como  íimiente  deculan- 
tro;y  fu  color,como  color  ^  decriílal. 

8  Derramauafe  el  pueblo,y  cogían, y  mo 
lian  en  molinos,o  majauan  en  morteros ,  y 
cozian  en  la  caldera, y  hazian  dcel  tortas,y' 
fu  labor  era  como  fabor  de  azeyte  nueuo. 

9  Y  quando  decédia  el  rocío  fobre  el  real 
de  noche, el  Man  decendia  fobre  el.  . 

10  ^  Y  oyó  Moyfen  ál  pueblo,que  llora- 
ua  por  fus  familias,  cada  vnoálapuerta  de 
fu  tienda ,  y  el  furor  de  lehoua  fe  encendió 
en  gran  manerary  pareció  mal  á  Moyíen. 

Jt  Y  dixo  Moyfen  á  lehoua ,  Porque  has 
hecho  mal  á  tu  ííeruo  ?  Y  porque  no  he  ha- 
lladagracia  en  tus  ojos ,  que  has  pueílo  la 
carga  de  todo  efte  pueblo  fobre  mi? 
iz  Cócebi  yo  á  todo  efte  Dueblo?Engédre- 
lo  yo,q  me  dizes^lcualo  hen  tus  bra^os,co 
1  iiij  mo 
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roo  lleua  el  que  cria  al  que  mamaba  la  tierra 
déla  qual  juraíle  á  fus  padres; 

15  De  donde  tégo  yo  carne  para  dar  dio¬ 
do  efte  puebloJporque lloran  fobre  mi, di¬ 
ciendo, Danos  carne, que  comamos. 

14  No  puedo  yo  folo  fupportar  a  todo  efte 
pueblo, que  es  mas  pefado  que  yo. 

15:  Y  íi  anlí  lo  haces  tu  có  migo, yo  te  ruego 
aHeb.  ma-  q  me  mates  ^  de  muerte ,  fi  he  hallado  gra- 
undo.  ojos,y  quejo  no  vea  mi  mal. 

Dlh  16  ^Entonces lehoua  dixo  á Moyíen,Iú- 
tame  fetéta  varones  délos  Ancianos  de  Is¬ 
rael,  qtM' Tabes  qíbn  Ancianos  del  pueblo, 
y  Tus  principesry  traelos  a  la  puerta  delTa 
bernaculo  del  Teftimonio,y  efperen  allí 
contigo. 

17.  Yjo  decédiré,y  hablare  alli  contigo, y 
tomaré  del  efpiritu  q  efla  enti,  y  pondré  en 
ellos ,  y  lleuarán  co  ntigo  la  carga  del  pue¬ 
blo, y  no  la  lleuarás  tu  Tolo. 

18  Empero  ál  pueblo  dirás, Sanétificaos  pa 
ra  mañana, y  comereys  carne:  por  quáto  a- 
ueys  llorado  en  oydos  dcIehoua,diciédo, 
Q¿icnos  hicieífe  comer  carne?Cierco  me¬ 
jor  nos  yua  enEgypto.Quelehouaos  da¬ 
rá  carne, y  comereys.. 

19  No  comereys  vn  dla,ni  dos  dias, ni  cin¬ 
co  días, ni  diez  dias, ni  veynte  dias, 

20  Halla  vn  mes  de  ticpo,hafla  q  os  Taiga 
por  las  narÍ2es,y  os  íéa  en  aborrecimiento: 
porquáto  menospreciafles  álehoua,  qf/?<í 
en  medio  de  voTotros ,  y  Horades  delante 
deel  dizicdo,Paraq  Talimos  ácadeEgypto? 
11  l[f  Entonces  MoyTcn  dixOjSeys  cientos 
mil  de  pie  es  el  pueblo  en  medio  delqual  yo 
edoy,y  tu  dizes,Yo  les  daré  carne,y  come¬ 
rán  yn  mes  de  tiempo? 

*U4n.6,r*.  22  DcgollarTehán  para  ellos  oucjasy 
bueyes  que  les  bailen?  o  juntarTehan  para 
ellos  todos  los  peces  de  la  mar,  para  que 
ayan  abado? 

25  Entonces  lehoua  reTpondió  á  MoyTen, 
*Ha  Te  acortado  la  mano  de  lehoua?  Aora 
verás  íí  te  viene  mi  dicho, o  no. 

VI.  24  ^  Y  Talió  MoyTen,  y  dixo  ál  pueblo  las 
palabras  de  lehoua:  y  juntó  los  Tetenta  va¬ 
rones  de  los  Ancianos  del  pueblo ,  y  hizo- 
los  edar  ál  derredor  del  Tabernáculo. 

25r  Entonces  lehoua  dcccndió  en  la  nuuc, 
y  habloIe:y  tomó  del  eTpiritu  c^uQeslam  en 
el, y  puTo  en  los  Tetenta  varones  Ancianos; 
y  fué,que  en  repoíándo  en  ellos  el  efpiritu, 
b  S.<rcpro-  prophetaron,y  ^  ceíTaron. 
fheur.-  z6  Yauia  qdado  en  el  cipo  dos  varones: 

el  vno  Tellamaua  Eldad  ,  y  el  otro  Mcdad, 
Tobre  los  quales  tambié  repoío  el  efpiritu, 
edos  edauan  entre  los  eTcriptos,  mas  no  a- 
uianTolido  ál  Tabernáculo,  y  comentaron 
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á  prophetar  enel  campo^ 

27  Y  corrió  vn  moto,y  dio  auiTo  áMoy- 
Ten ,  y  dixo,  Eldad,y  Medad  prophetan  en 
el  campo. 

28  ^Entonces  reTpondió  loTue  hijo  de 
Nun  minidro  de  MoyTen  de  Tus  mácebos, 
y  dixo,Señor  mió  MoyTen,impidelos. 

29  YMoyTenlerefpondió,Tíencs  tu  ce¬ 
jos  por  mi?Mas  quic  dieíTe  que  todo  el  pue 
blo  de  lehoua fuejjen  prophetas,que  lehoua 
dieíTe  Tu  eTpiritu  Tobre  ellos. 

30  Y  recogioTe  MoyTen  ál  campo,el  y  los 
Ancianos  delTrael. 

3t  ^  *  Y Talió'vn  victo  ^  deIehoua,y  tru- 
xo  coQornizes  de  la  raar,y  dexolas  Tobre  el 
real  vn  dia  de  camino  de  la  vna  parte,  y  o- 
tro  día  de  camino  de  la  otra  en  derredor 
del  campo ,  y  cafi  dos  cobdos  Tobre  la  haz 
de  la  tierra.. 

32  Entonces  el  pueblo  Te  leuató  todo  aql 
dia,  y  toda  la  noche,  y  todo  el  día  íTguiéte, 
y  cogcronTc  codornices ,  el  que  menos, co 
gio  diez  montones ;  y  tendieronTélas  ten¬ 
diendo  en  derredor  del  campo. 

3  j  *  Aú  eftaua  la  carne  entre  los  dictes  de- 
elIos,antes  q  TueíTe  cortada,quido  el  Turor 
de  lehoua  Te  encendió  en  el  pueblo, y  hirió 
lehoua  el  pueblo  de  gran  plaga  en  gran 
manera. 

34  Y  ^  llamó  el  nombre  de  aql  lugar  ^K¡- 
broth  hattaauah,  por  quito  allí  Tepultaron 
ál  pueblo  cudicioTo. 

35r  *  DeKibroth  hattaauah  mouió  elpue 

blo  á  H3Teroth,y  pararon  en  HaTeroth. 

C  A  P  I  T.  Xlf. 

X  yT  ArM  j  Piaron  murmura  cotra  Moy/en  a  cau/a 
Jk  muger  Ethiopt/fa.  1 1.  Dios  los  rrprehede 
defindiedú  a  Moy/en,y  d  Marta  hiere  de  lepra.  1 1 1. 
Aaro  pide  perdo  a  Moyftn  de  fu  culpa^y  le  ruega  ¿jue 
ore  por  Marta ,  loqual  Moyfen  haxp,  M  J  í.  P*r fin» 
tenda  de  Dios  Marta  es  echada  del  Campo  por fiete 
dios, y  el  capo  es  detenido  de  fu  camino  por  fu  cau/a, 

Y  Habló  Mariay  Aaron  cotra  Moyfen 
por  cauTa  déla  inugerEthyopiíTa  q 
aiiia  tomado  :  porque  el  auia  toma¬ 
do  muger  EthyopiíTa. 

2  Y dixeron.  Solamente  por  MoyTen  ha 
hablado  Ichoua?No  ha  hablado  tibien  por 
nofbtros?  Y  oyoIo  lehoua. 

3  Y  aql  varón  MoyTen  era  muy  máfb  mas 
q  todos  los  hóbres,  q  cranTobre  la  tierra. 

4  líYl  uego  dixo  lehouaá  MoyTen  y  á  Aa- 
ron,y  á  Maria, Salid  voTotros  tres  ál  Taber¬ 
náculo  del  Teftimonio.Y  Talicró  ellos  tres, 
f  Entonces  lehoua  decidió  en  la  coluna 
dclanuue,  y  puToTeála  puerta  del  Taber¬ 
náculo  :  y  Hamo  á  Aaron  y  á  Maria,  y  Talie- 
ron  ellos  ambos. 


VII. 


VIII. 

*  Exod,  16, 

[faiyyy26. 
c  Grande. 
Ojporma- 
dado  de  le¬ 
houa. 
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6  Y  el  les  dixo,  Oyd  acra  mis  palabras, Si 
tuuierdes  propheta  de  Ichoua>o  le  appare- 
ccrc  en  viíion,en  fueños  hablare'  con  el. 
t  Heh  7  Mi  fieruoMoyfen  noeí  aníi:  teii  toda 
mi  cafa  es  fiel. 

8  Boca  a  boca  hablare'  con  el, y  de  vifta:y 
no  por  figuras  o  femejan^a  verá  á  lehoua: 
porq  pues  na  ouiftes  temor  de  hablar  co¬ 
rra  mi  íieruo  Moyfen? 

a  Laniiuc  9  Entonces  el  furor  de  lehoua  fe  encen- 
defjpare-  dio  en  ellos,y  ^  fuefe, 

10  Yla  nuue  fe  apartó  del  Tabernáculo: 
y  heaqui  queMatia  er^leprofa  como  la  nie 
ue:Y  miró  Aaron  áMaria,y  heaqui  qcíif4M<í 

II r  . 

"  II  ^  Ydixo  AaronaMovfen ,  Ruego  te 
Tenor  mió, que  no  pongas  aol*a  fobre  nofo- 
tros  peccadojporquelocamentelo  hemos 
hccho,y  auemospeccado. 

11  No  fea  ella  aora  como  el  q  Tale  muer¬ 
to  del  vientre  de  fu  madre  cófumida  la  mi¬ 
tad  de  fu  carne. 

ij  Entonces  Moyíén  clamó  a  Iehoua,di- 
2Íendo,  Ruego  te  o  Dios  quela  Tañes  aora. 
rilí.  14  ^  Y  lehoua  reTpódió  álVloyTen,Pues  íi 
Tu  padre  eTcupiendo  ouiera  eTcupido  en  Tu 
carj,no  Te  auergon^aria  por  fíete  dias  ?  Tea 
echada  fuera  del  real  por  fíete  días :  y  de- 
b  fT.conel  fpues  ^  Te  juntará. 

campo.  Maria  fue  echada  del  real  fíete 

dias,y  el  pueblo  no  pafló  a  delante  hafía  q 
Maria  Te  juntó.. 


C  A  P  I  T.  XIII. 

^yjJenefl  Vuehh  de  Haferoth  al  defierto  de  Vharay 
^  de  donde  por  mandado  de  Dios  emhia  Moyfen 
eíj>ias  cpie  recono^a  la  tierra  deVromifsiÓ,  II.  ñuel 
tai  loó  ejptas  trayendo  la  mueftra  de  los  frutos  de  la 
tierra  amedrentan  al  Vuehlo  déla  conrjuijla  deella 
encareciedo  la  fortalexa  decUa  y  de  Jiis  moradores, 
1 1 1.  Caleb  yno  de  laí  ejpiof  anima  el  Vuehlo  á  la 
con(juiTía,mas  los  otros  fta  compañeros  perfeiieran 
en  amedrentar  el  Pueblo  y  infamar  la  tierra, 

YDeTpues  mouió  el  pueblo  de  HaTe- 
roth,y  afrentaron  el  campo  en  el  de- 
fíerto  de  Pharan. 

1  Ylehoua  habló  á  MoyTen,dÍ2Ícndo , 

3  Embiate  hombres  que  reconozcan  la 
tierra  de  Chanaanque  yo  doy  á  los  hijos 
de  iTrael ,  de  cada  tribu  de  Tus  padres  em- 
c  EnruÍA-  biareys  vn  varón  cada  vno  principe  en- 
m.lia>o  tri-  trc  ellos. 

bu.  ^  YMoyTen los embió dcTde  el defíerto 
dePharan  cóformcála  palabra  de  lehoua: 
y  todos  aquellos  varones  eran  principes 
de  los  hijos  deífrael: 

S  Los  nóbres  de  los  qiialcs/on  eftos.Del 
Tribu dcRubcn^Sammuahijo  de  Zechur. 


6  Del  Tribu  de  Simeón,  Saphat  hijo  de 

Huri.  (phone. 

7  DelTrihu deluda  ,  Caleb  hijo  delc- 

8  Del  Tribu  de  lTachar,Igal  hijo  delo- 

Teph.  (Nun. 

9  Del  Tribu  de  Ephraim ,  Ofeas  hijo  de 

10  Del  Tribu  deBendamin  ,Phalti  hijo 
de  Raphu. 

11  Del  Tribu  de  Zabulón,  Geddielhijo 
de  Sodi. 

li  Del  Tribu  de  loTeph,  del  Tribu  de  Ma 
naíTe  ,Gaddi  hijo  de  Sufi. 

13  Del  Tribu  deDan,Ammiel  hijo  de  Ge 

malli.  (chael. 

14  Del  Tribu  de  ATer,Sethur  hijo  de  Mi- 
1$  Del  Tribu  de  Nephthali,Nahabi  hijo 
deVapfí. 

1(5  Del  Tribu  de  Gad ,  Guel  hijo  de  Ma¬ 
chi. 

17  Eftosyo» los  nombres  délos  varones,, 
q  MoyTen  embió  á  reconocer  la  tierra,  ya 
OTeas  hijo  de  Nun  Moyfenle  pufo  nom¬ 
bre  loTue. 

18  Y  embiolos  MoyTen  á  reconocer  la 
tierra  de  Chanaan,diziendoles,  Subid  por 
aqui,por  el  Mediodia,  y  Tubid  ál  monte. 

19  Y  confíderad  la  tierra ,  que  tal  es :  y  el 
pueblo  que  la  habita,fí  es  fuerte,o  flaco  :fí 
es  poco,o  mucho:' 

20  Q^e  tal  es  la  tierra  habitada,  fí  es  bue 
na,o  mala:y  q  tales  Ton  las  ciudades  habita^ 
das:fíA»  de  tiendas,o  de  fortalezas. 

21  Ite,  qual  Tea  la  tierra,fí  es  gruefía,o  ma 
gra:fi  ay  en  ella  arboles, o  no.Y  es  forjaos, 
y  coged  del  fruto  de  la  ticrra.^^Y  el  tiempo 
era  el  tiempo  délas  primeras  vuas. 

22  Y  ellos  Tubieron,  y  reconociéronla 
tierra  defde  el  defíerto  de  Sin  hafla  Rohob 
entrando  en  Emath. 

23  Y  Tubieron  por  el  Mediodia ,  y  vinie¬ 
ron  hada  Hebron  :  y  alli  eñaua  Achiman,  y 
SiTai,y  Tholmaijhijos  deEnac.  Y  Hebron 
fue  edificada  fíete  anos  de  ^  Soan  la  de  E- 
gypto. 

24  *  Y  llegaron  hafla  el  arroyo  de  Efcol, 
y  de  alli  cortaron  vn  Tarmiento  con  vn  ra- 
zimo  de  vuas ,  el  qual  truxeron  dos  en  vna 
^barra,y  de lasgranadas y  dcloshigos. 

2f  Y ^  llamo  á  aquel  lugar ,  ^  Nahal- Ef- 
col,por  el  razimo ,  que  cortaron  de  alli  los 
hijos  delTracl. 

2(5  Y  boluieron  de  reconocer  la  tierra 
á  cabo  de  quarenta  dias. 

27  Y  anduuicron, y  vinieron  áMoyfen  y 
á  Aaro,y  á  toda  la  compaña  de  los  hijos  de 
Ifracl  en  el  defíerto  de  Pharan,cn  Cades,  y 
dieron  les  la  reípuefla ,  y  á  toda  la  compa- 
ña,y  moflraronlcs  el  fruto  déla  tierra. 

s85y 
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28  Ycontaronlc,y  dixeron,  Noíbtros 
llegamos  a  la  tierraalaqualnos  embiaíle: 
laqual  ciertamente  corre  leche  y  miel,  y 
efte  es  el  fruto  deella. 

29  Mas  el  pueblo  que  habita  aquella  tier 
ra  ,  es  fuerte,y  las  ciudades  muy  grandes 
yfuertes:  y  también  vimos  alli  los  hijos  de 
Enac- 

50  Amalee  habita  la  tierra  delMediodit, 
y  el  Hetheo ,  y  ellebufeo ,  y  el  Amorrheo 
habitan  en  el  montery  el  Chananco  habita 
junto  ala  mar,y  alariberadel lordan. 
ji  qi*  Entonces  Caleb  hizo  callar  el  pue¬ 
blo  delante  de  Moyfen ,  y  dixo ,  Subamos 
fubiendojypofleamos  la  :  que  mas  podre¬ 
mos  que  ella. 

Mas  los  varones  que  fubieron  con  el, 
dixeron.  No  podremos  fubrr  contra  a- 
quel  pueblo:  porque  es  mas  fuerte  q  noíb¬ 
tros: 

Y  infamaron  la  tierra,  que  auian  reco- 
nocido,con  los  hijos  delfrael ,  diziendo. 
La  tierra  por  donde  paíTamos  para  recono 
cerla,  es  tierra  que  traga  á  fus  moradores: 
y  todo  el  pueblo, q  vimos  en  medio  deella, 
^ Heb.de  fon  hombres  ^  d  e  grande  efíatura. 
medida.  También  vimos  allí  gigantes,hijo$  de 

b  Hcb.cn  ^nac,  délos  gigantes :  y  eramos  nofotros 
imcílros  ^anueftro  parecer,  como  lagofíos:y  aníí 
^jos.  les  parecíamos  también^  ellos. 


ROS* 

para  caer  a  cuchillo ,  y  que  nueftras  muge- 


C  A  P  I  T.  XIIII. 


El  Vuehb  ¿efanimado  for  las  ejpias  fe  lamenta  y 
trata  deboluerje  aE^pto-  II.  Tentándolo- 
fney  Caleb  d  animarloyei pHchlo  los  apedre¬ 
ar.  I  í  I.  Dios  ayrado  contra  ellos  trata  con  Moy^ 
feit  de  deíiruy  ríos, mas  hUyfen  feU  oppone  con  yehe- 
mente  oración,  lili.  Dios  d  la  inslancia  de  Moj 
/en perdona  di  Vuehlo por  entonces,  fentenciandolos 
empero  d,  desiierro  en  el  de  furto  por  40  anos  y  ame 
fja^indolos  t^ue  ninguno  deeÜos  entraria  en  la  tier¬ 
ra  de  Promifston  d  canfa  defarebcUion  ,faluo  \ofue 
y  Caleb  porauer  ftdo  fieles.  V.  Las  ejpias  que 
aman  definimado  di  Vueblo,  mueren  en  caíligo  de 
fupeccado,  V/.  Tenáando  el  Vuehlo  a  pajjur  d 
delante  contra  el  mandamiento  de  Üiosy  lasprote- 
ílactoncs  de  Moyfen,  es  herido  de  los  AmaUatas  y 
Chanaueos. 


#  Heb./Ú 
boz» 


Ntonres  toda  la  congregación  al^a- 


rongnr4  y  dieron  bozes:y  lloró  el 
pueblo  aquella  noche. 

Y  quexaroníé  contra  Moyfen  y  contra 
Aaron  todos  los  hijos  de  Jfracljy  dixeron- 
1  s  toda  la  multitud,Oxala  muriéramos  en 
la  tierra  de  Egypto,o  en  efte  deíicrto:oxa- 
la  muriéramos. 

y  porque  nos  trac  lehoua  a  cfta  tierra 


res  y  nueftros  chiquitos  íeá  por  prefa?  Ño 

nos  feria  mejor  boluernos  áEpypto?  1  « 

vj  •  j  1  '1  dHeb.vir5 

4  y  dezian<i  el  vno  al  otro.  Hagamos  vn  afuhernu-» 
capitan,y  boluamos  nosáEgypto.  no. 

j  Entonces  Moyfen  y  Aaron  cayéronlo, 
brefus  fazes  delante  de  toda  U  compaña 
de  la  congregación  de  los  hijos  de  If- 
racl. 

6  qf*  Ylofue  hijo  de  Nun,y  Caleb  hijo  ;|c  r  V 

de  Iephone,^de  los  q  auian  reconocido  la  ^ 
tierM,rompieronfus  vcAidos  .  Math  i  6 

7  Yhablaronátodala  congregación  de  «s.qcraa** 
los  hijos  de  Ifrael,  diziendo ,  La  tierra  por 

donde  paíTamos  para  reconocerla « tierra 
en  grande  manera  buena: 

8  Si  lehoua  fe  agradare  de  noíbtros, el 
nos  meterá  en  efta  tierra, y  nos  la  entrega- 
rájtierra  que  corre  leche  y  mieL 

9  Por  tanto  no  feays  rebelles  contrale- 
houa,ni  temays  ál pueblo  de  aquefta  tier-  fHebñi 
ra,porq  nueftro  pan  fon :  ^Su  amparo  fe  há  forabra. 
apartado  d cellos ,  y  con  nofotros  esleho- 

ua,no  los  temays. 

10  Entonces  toda  la  multitud  ^  habló  de  gHeb.d^e 
apedrearlos  con  piedras,  y  la  gloria  dele-  ^ 
houa  fe  moílró  enel  Tabernáculo  del  Teñí 

raonio  á  todos  los  hijos  de  lírael. 

11  q[  Y  lehoua  dixo  a  Moyfen, Harta  qua  j 
do  me  hade  irritar  cfte  pueblojHafta  quá- 
do  no  me  ha  de  creer  con  todas  las  feñaJes 

q  he  hecho  en  medio  deellos. 
u  Yo  lo  heriré  de  mortandad, y  lo  dertru 
yré,y  a  ti^  te  pondré  fobre  gente  grande  y  Hcb.te 
fuerte  mas  que  el. 

ij  Y  Moyíén  reípbndió  á  lehoua  ,  *  Y  31, 

oyrlohan  los  Egypcios  ,  porque  de  me-  n» 
dio  dcel  íacarte  á  cfte  pueblo  con  tu  forta¬ 
leza. 

14  Y*  dirán  los  habitadores  de  crta[ticrra  * 

/oí  ^«4/fí  han  ya  oydoqtUjO  lehoua, 
en  medio  de  cfte  pueblo,  q  ojo  á  ojoappa- 
recias  tu,o  lehoua, y  q  tu  nuue  eftaiiafobre 
ellos,  y  que  de  dia  y  uas  delante  deellos 
en cülunade nuue  ,  y  de  nochecn  coluna 
de  fuego, 

ly  Y  que  has  hecho  morir  á  cfte  pueblo 
como  á  vn  hombre:y  dirán  las  gentes ,  que 
oyeren  tu  fama, diziendo, 
i¿  Porque  no  pudo  lehoua  meter  cfte 
pueblo  en  la  tierra  de  laqual  les  auia  jura- 
de, los  mató  en  el  deñerto. 

17  Aora  pues  yo  te  ruego  que  fea  mag¬ 
nificada  la  fortaleza  dcl  Señor,  como  lo  ha 
blafte, diziendo, 

18  *  Ichoua,luenpodeyras,y  grande  en  * 

mirericordia,q  fuelta  la  iniquidad  y  la  re- 
bdlion:yt  abfoluiendonoabfolucrá.(^e  p¡o  ¡mpeai 

vi  fita  lente. 
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viíítalamaldad  de  los  padres  fobrc  los  hi¬ 
jos  harta  los  terceros  y  harta  los  quartos. 
rp  Perdona  aora  la  iniquidad  derte  pue¬ 
blo  fegun  la  grandciiade  tu  mifericordia, 
y  como  has  perdonado  á  efte  pueblo  def- 
de  Egypto  harta  aqui* 

nil.  lo  ^rEntóccs lehoua  dixo,yo lo  hepcr- 
donado  conforme  a  tu  dicho. 

1  Hcb.  la  II  Mas  ciertamente  biuo  yo,  ^  y  mi  glo- 
cloriadcle  riahlnchc todala tierra, 
houa  hm-  todos  los  q  vieron  mi  gloria ,  y 

mis  íenales  q  hecho  enEgyptoyencl  de¬ 
serto, y  mehan  tentado  ya  diet  Ye¿es,y  no 
han  oydo  mi  boz, 

b  Hcb.fivc-  2.^  ^  No  verán  la  tierra  de  la  qual  juré  a 

ran  6cc,  ^  padres:y  q  ninguna,  de  los  que  me  han 
*  irritado, la  verá. 

♦  ^4  *  mi  ííeruo  Caleb,por  quato  vuo 

otro  eípiritu  en  el ,  y  cumplió  de  yr  enpos 
de  mi,3fí>  lo  meteré  en  la  tierra  dóde  entró, 
y  fu  íimientela  recebirá  en  heredad: 

Y««»ál  Amalecita,yai  Chananeo  que 
habitan  en  el  valle. Bolueos  mañana, y  par¬ 
tios  ál  deííerto  camino  del  mar  Bermejo. 
z6  Item,lchoua  habló  á  Moyfen,  y  a  Aa- 
ron,diziendo,. 

^iy*io5,2^.  ¿7  *  Harta  quando  oyré  á  erta  mala 

compaña  que  murmura  contra  mi  :  las 
qucxas  délos  hijos  deirrael,quere  quexan 

^Ábax  i6 

10*  Diles,* Biuoyo,dizelehoua, q<^co- 
c  Arr.ver.3!  yofitros  hablartes  amis  oydos,  aníí  haré 
yo  con  volotros. 

29  En  ertc  deííerto  caerán  vuertros  cuer 

d  Amb.ca.  pos,yd  todos  vuertros  contados  por  toda 
**  vuertra  cuenta  de  veynte  años  arciba,los  q 

murmurartes  contra  mi. 

30  Q^e  vofotros  no  entrareys  en  la  tier¬ 
ra  por  la  qual  alcé  mi  mano  de  hazeros  ha¬ 
bitaren  eíIa,facádo  á  Caleb  hijo  delepho- 
nc,yáIofuehijo  deNun. 

31  Y  vuertros  chiquitos,delos  quales  di- 
xirtes,Por  preía  íerán ,  yo  los  meteré,  y  e- 
llosfabránla  tierra  que  vofotros  deípre- 
ciartes. 

32  Y  vuertros  cuerpos,  vofotros ,  en  eíle 
deííerto  caerán. 

33  Mas  vuertros  hijos  ferán  partores  en 
txfc.  4,<r.  erte  deííerto  quaréta  años,y*  ellos  ^lleua- 

cExo.20,3.  rán  vuertras  fornicaciones, harta  que  Vu¬ 
ertros  cuerpos  fean  confumidos  en  el  de¬ 
ííerto: 

*^Pf9Tio.  Conforme  ál  numero  de  los  días  en  q 
‘  *  reconocirtes  la  tierra,*  quarenta  dias ,  dia 

por  año,dia  poraño,llcuareys  vuertras  in- 
fHcb  mi  "  quarenta  años  ,  y  conocereys 

braaúmil' 

u>4.  35  Yo  lehoua  he  hablado, Si  eíío  no  hizic- 
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re  á  toda  erta  compaña  mala,  q  fe  ha  junta-  gS.  esa  f- 
do  contra  mi:^  en  ertc  deííerto  ferán;  cófu  que' en 
midos,y  ay  morirán. 

35  Y  los  varones  q  Moyfen  embió  á  re  V,. 
conocer  la  tierra,  y  bucltos  auian  hecho 
murmurar  contra  el  á  toda  la  congregació 
infamando  h  tierra, 

37  ^Aquellos  varones^  q  auian  infama-  *f.  Cor.io, 
do  la  tierra,  murieron  de  plaga  delante  de  lo. 
lehoua.  Hí¿.3,io, 

58  Maslofue  hijo  de  Nun  ,  y  Caleb  hijo  í»- 
de  lephone  biuieron,de  aquellos  hombres 
que  auian  ydo  á  reconocerla  tierra. 

39  Y  Moyfen  dixo  ertas  cofas  á  todos  los 

hijo$deIírael,y  el  pueblo  íe  enlutó  mu- 
cho.  y 

40  Yleuantaronfe  porla  mañana,  y 
íubieron  ala  cumbre  del  monte,  diziendo,  ^ 
Henos  aqui  aparejados  para  fubir  ál  lugar 
delqual  ha  hablado  rehoua,por  quáto  auc- 
mos  peccado. 

41  Y  dixo  Moyfen,  Porque  quebrantays 
el  dicho  delehoua?  Eílo  tampoco  os  fuce- 
derábíen . 

42  No  fubaysf,  porque  lehoua  no  ertá  en 
medio  de  vofotros,no  feays  heridos  delá-^ 
te  de  vuertros  enemigos. 

42  Porq  el  Amalecira,y  el  Cha  na  neo  eflS 
delante  de  vofotros ,  y  caereys  á  cuchillo: 
porque  por  quato  os  aucys  tornado  de  íe- 
guir  á  lehoua,  cambien  lehouaho  eftá  con 

vofotros.  Obftina- 

44  Yh  es  for^aronfeá  fubir  en  ía  cum-  tonfe.  por- 
bre  del  monte,  mas  el  arca  del  Concierto  fiajr6a,Ac^ 
de  lehoua, ^yMoyfcn,no  fe  quitaron  de  en 
medio  del  campo. 

43r  Y  decendió  el  Amalec¡ta,y' el  Cha- 
naneo  que  habitauan  en  el  monte,  y  hiric- 
ronlos,y  desliizieronlos,  harta  Horma. 

C  A  P  I  T.  XV. 

Dios  el  Vrefinte  que fe  offrecerí  cocada  Rir 
locauUofegt^nlas  di^enctas  de  los  animales, 

I  h  Manda  qt*c  eíias  mifmas  leyes  firud  también  di 
Vere^tno,  1  í  I.  Keptte  la  ley  de  la  ojfnnda  de  las 
prímtciar  del  pan  amajfado.  lili,  ha  expiación 
de  toda  la  congregacto. .  V.  La  expiación  de  cada 
perjbna particular,.  V  f,  hl que peccare d  Jabiédoá 
que  fea  excomulgado  ftn  expiado.  Vil.  Vnoque 
fe  hallo'  quebrantando  el  Sabbado  es  apedreado  por 
fentenctadeDios.  V-III.  Ley  que  todos  los  del 
Vueblo  de  Ifiael  traygan  ciertos  pélelos  en  los  calos 
de  la  ropa  para  que  fe  acuerden  de  la  Ley  de  Dios^ 


lehoua  habló  a  Moyfen, diziendo, 

2  Habla-álbs  hijos  de'Ifrael,y  dilés,, 
Orando  ouierdes  entrado  en  la  tie- 


Y 

UUl^l  Cllti  dUU  VIJ  Xd  IIV  — 

rra  i  de  vuertras  habitaciones  q  yo  os  doy,  i-D6¿íéTa)  >3 
3.  Y kizierdes oíFrenda encédidá áIehoua,.á habh-r%. 


aHcb.para 

apartar. 

b  Sacrificio 
acccpto. 


c  Hcb.ha- 
rís. 


d  Heb.y 
allegará. 


e  S.delos 
animales. 

I  I. 


f  0,perc 
grinare. 


iir. 


g  Lcuít.aj, 
i7« 
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holocauftOjO  facrifício,  “  para  oíFrecer  vo¬ 
to ,  o  de  vucftra  voluntad  ,  o  para  hazer  en 
vueftras  folemnidades  ^  olor  de  holganza 
a  lehoua  de  vacas,o  de  ouejas, 

4  Entonces  el  qne  oífrccierc,  oíFrccerá 
por  fu  oífrcndaá  lehoua  por  PrcfentCj  vna 
die2ma  de  flor  de  harina  amaífada  con  vna 
quarta  de  hin  de  a2eyte: 

5*  Y  de  vino  parala  derramadura  ^  oíTre- 
cerás  vna  quarta  de  hin  aliéde  del  holocau 
ílo,o  del  facrifício  por  cada  vn  cordero. 

6  Y  por  cada  carnero  harás  prefentede 
dosdie2masde  flor  de  harina  amaflada  cu 
el  tercio  de  vn  hin  de  a2eyte. 

7  Y  de  vino  para  la  derramadura  ofFrecc- 
rás  el  tercio  de  vn  hiña  lehoua  en  olor  de 
holganza. 

8  Y  quando  hÍ2Íeres  nouillo  en  holocau- 
ílo,o  íacnfíciojpara  ofírecer  voto,  o  faertfi* 
cío  de  pa2es  á  lehoua, 

9  d  Ofifrecerás  con  el  nouillo  preícnte 
de  tres  dle2mas  de  flor  de  harina  amaíTada 
con  la  mitad  de  vn  hin  de  a2ey te. 

10  Y  de  vino  para  la  derramadura  offre- 
ceráslamitad  de  vn  hin  en  oíTrenda encen¬ 
dida  de  olor  de  holganza  á  lehoua. 

11  Anfi  fe  hará  con  cada  vn  bucy,o  carne- 
ro,o  corderoanfídelas  ouejas  como  délas 
cabras. 

li  Conforme  ál  ^  numero  ¿i«y/hareys  co¬ 
cada  vnOjfcgun  el  numero  deellos. 

do  natural  hará  eftas  colas  anfí 
para  offrecer  ofifrenda  encendida  de  olor 
de  holganza  á  lehoua. 

14  Y  quando  ^  habitare  con  volbtros 
cflrangero  ,  o  qiialquiera  q  efluuiere  entre 
vofotros  por  vueflras  edades ,  fí  hÍ2Íere  0- 
ffrenda  encendida  á  lehoua  de  olor  de  hol¬ 
gaba, como  vofotros  hÍ2Íerdes,anfí  hará  ci. 

O  congregación  ,  vn  mifíno  cftatuto 
tendreys  vofotros  y  el  eflrangcro  que  pe¬ 
regrina,  elqual  lera  perpetuo  por  vueflras 
edadesreomo  vofotros  anfi  ferá  el  peicgri- 
no  delante  de  lehoua. 

16  Vna  mifma  ley  y  vn  milmo  derecho 
tendreys  vofotros  y  el  peregrino  quepe* 
regrina  con  vofotros. 

17  fi* Icc,habló  lehoua  á  Moyfen,dl2Íedo, 

18  Habla  á  los  hijos  de  Ifrael,y  diIes,Quá 
doouicrdcs  entrado  en  la  tierra  ala  qual 
yo  os  traygo, 

19  ^Scrá'que  quádo  conicn^ardes  á  co¬ 
mer  del  pan  de  la  tierra,  oífreccreys  oíTren 
da  á  lehoua. 

20  De  lo  primero  que  amaíTardes  ,  ofTre- 
cereys  vna  torta  en  oíTreda’  como  la  oífren 
da  de  la  era  anfi  la  ofTreccreys. 

21  De  las  primicias  de  vueflras  maflas  da- 
reys  á  lehoua  oíTrenda  por  vueflras  gene- 
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inr. 


raciones. 

22  ^Yquandoerrardes,y  nohl2Íerdes 
todos  eftos  mandamientos,  quelehoua  ha 
dicho  á  Moyíeii, 

25  Todas  las  colas  que  lehoua  os  ha  man 
dado  porla  mano  de  Moyfen  defde  el  dia 
que  íehoua mandó,y  a  delante,  que  vue-  b  Comen- 
Aras  edades,  ^oádar 

24  Scrá,que  üelpeccado  fue  hecho  por  ye-  mádjmica- 
rro  con  ignorácia  de  la  congrcgació,  toda 

la  cógregacion  hara  vn  nouillo  hijo  de  va¬ 
ca  en  holocauflo  en  olor  de  holganza  á  le¬ 
houa, con  fu  preícnte  y  fu  derramadura,  c5 
forme  ‘  á  la  Ley:  y  vn  cabrón  de  las  cabras  i  Arrib. 
en  expiación.  vcr.8. 

25  Y  reconciliará  el  Sacerdote  á  toda  la 
congrcgació  de  los  hijos  de  Ifrael,y  ferles- 
haperdonado,porq  yerro  es:y  ellos  traerá 
fus  oíTrendas ,  oflrenda  encendida  á  íeho- 
ua,y  fus  expiaciones  delante  de  lehoua  por 
fus  yerros. 

16  Y  ferá  perdonado  á  toda  la  congrega¬ 
ción  de  los  hijos  delfrael,  y  áleflrangero 
q  peregrina  entre  ellos,por  quáto  es  yerro 
de  todo  pueblo. 

^Yfi  vna  pcrfonapeccare  por  yerro,  y. 
oíTreccrá  vna  cabra  de  vn  año  por  expiació 

28  Y  el  Sacerdote  reconciliará  la  perfo- 
na  que  ouiere  peccado  por  yerro ,  quando 
peccare  por  yerro  delante  de  lehoua,  reco 
ciliarlah3,y  ferleha  perdonado. 

29  El  natural,entrc  los  hijos  de  Iírael,y  el 
peregrino  qperegrinare  ctre  ellos,  vna  mif 
ma  ley  tédreys  para  el  q  hÍ2Ícre  por  yerro. 

30  Mas  la  períbna  que  hÍ2Íere  t  por  ma  vi. 

no  leuantada,aníi  el  natural  como  el  eflran  t  Poracu- 
gerOjá  lehoua  iniurió,y  la  tal  perfona^  ferá  crdo  dcli- 
cortada  de  en  medio  de  fu  pueblo:  berndo. 

31  Por  quantotuuo  en  poco  la  palabra  de  ^ 
Iehou3,yanulló  fu  mandamiento,  cortan- 
do  ferá  cortada  la  talperfona:fu  yniquidad 
/rr/fobre  ella. 

32  ^  Y  efládo  los  hijos  delfrael  enel  de-  V  r  í. 

íierto, hallaron  vn  hombre  que  cogia  le-  m  Hcb.  fe- 
ña  en  dia  de  Sabbado:  regeaua. 

33  Y  los  que  lo  hallaron  cogedo  leña,  tru 
xeronlo  á  Moyíen  y  á  Aaron ,  y  á  toda  li 


34  Y  pufieró  lo  en  la  carcel,porq  no  efla- 

ua  declarado  "  quelcauian  de  ha2er.  n  Deque 
3^  Y  lehoua  dixo  á  Moyíen,  Muera  de  muerte  a* 
muerte  aouel  hombre  :  apedréelo  con  pie-  de  me¬ 
dras  toda  la  congragacion  fuera  del  capo. 

35  Entonces  la  cógregacion  lo  faco  tuc-  ’  ’ 
ra  del  campo,y  apedrearon  lo  con  piedras, 

y  murió, como  lehoua  mandó  á  Moyfen.  Vrií. 

37  ^  Itc,Iehoua  babló  á  Moyfen, di2Ícdo,  *  Dcut,2z, 

38  Habla  á  los  hijos  de  Ilrael ,  y  diles ,  12. 

Qu^c  fe  hagan  peludos  en  los  cabos  de  fus 

vefli- 
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a  pe¬ 
ludo  os 
feruirá  pa¬ 
ra,  &c. 


^  Ab^xo. 
27,;. 

ticlcfiaílU 
co  4S,Z2. 
ludas  1!. 

"k  Abüxo, 
2S,<). 

b  Hcb.  lla¬ 
mados  del 
ayunu- 
miento. 
c  líluftrcs, 
reficrefe  a 
los  tres  di¬ 
chos, 

II. 


d  ScríaUr- 
loba  por  fu 
Piinirtro  y 
facerdotc, 
como  lue- 
£0  vcr.p. 
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veAidos  por  fus  edades :  y  pongan  en  cada 
peludo  de  los  cabos  delytshdo  vncordon 
de  cárdeno. 

39  *  Y  feruirosha  de  pegúelo, paraque  quá 
do  lo  vierdes,os  acordeys  de  todos  los  má 
damientos  delehoua  para  haberlos,  y  no 
mireys  en  pos  de  vueAro  coraron  y  de  vu- 
eAros  ojos ,  en  pos  de  los  quales  vofotros 
fornicays. 

40  Paraqiie  os  acordeys, y  hagays  todos 
mis  mandamientos ,  y  feays  fanílos  avu- 
cAio  Dios. 

41  Yo  Ichoua  vueAro  Dios, que  os  laque 
de  la  tierra  de  Egypto  para  fer  vueAro 
Dios, Yo  lehoua  vcAro  Dios* 

C  A  P  I  T.  X  V  í. 

COre,  Dathan^  Ahtromyy  Honycon  doxicntosy 
cincuenta  délos  principales  del  Vuehlo  reíellan 
contra  tAoyfen,  tAojfin  los  reprehende^y  por¬ 

fiando  ellos  enfurehellion  acuerda  que  ellos  y  Aaron 
hagan  experiencia  de  fu  yoccacion  delante  de  Dios, 
1 1  í.  Manda  Dios  dioda  la  congregación  que  fe  a- 
parten  de  Lts  tiendas  de  los  capitanes  del  motín, y  la 
tierra  Je  abre  y  los  traga  con  fus  tiendas  y  todo  loque 
les  pertenecía  :y  los  demos  del  motín  fueron  quema„ 
dos  con  fu^go  del  cielo.  í  1 1 1.  Délos  incenfarios  de 
los  motines  fon  hechas  planchas  por  mandado  de- 
Dios  con  que  es  cubierto  el  altar  en  memoria  del  ca¬ 
fo  acontecido.  V.  Tode  el  Vuehlo  fe  amotina  con 
tra  Moyfen  y  Aaron  d  caufa  de  la  riiuertede  los  di¬ 
chos:  y  embiando  Dios  fuhita  mortandad enel  Vue¬ 
hlo  en  defenfa  de  fas  minifiroSy  Aarofe  pone  por  mu¬ 
ro  entre  los  muertos  y  los  biuos  y  y  applaca  la  diuina 
ira  con fu  incenfario^ 

Y* Tomó  Core  hijo  delíaar,  hijo  de 
Caathjhijo  de  Lcui:  y  Dathá,y  Abi- 
rom,  Ac  hijos  de  tliabiy  Hon  hijo  de 
Pheleth  de  los  hijos  de  Rubén, 

1  Yleuantárófe  contra  Moyfen  con  do- 
^ientos  y  cincueta  varones  de  los  hijos  de 
Ifrael,  principes  déla  congregación,  ^  de 
los  del  confejo, varones  ^  de  nombre, 

3  Yjunraronfe  contra  Moyfeny  Aar6,y 
dixeron  Ies,BaAa  os.porqtoda  la  cógrega- 
ció, tocios  ellos/o»  Pandos,  y  en  medio  de- 
ellos  esia  íchoua:poi  que  pues  os  Icuantays 
vofotros  fobre  la  cógregacion  de  Ichoua? 
4  ^1  Y  como  lo  oyó  Moyfen ,  cchofe  fo¬ 

bre  fu  roAro: 

y  Y  habló  á  Core  y  a  toda  fu  cópaña,  di¬ 
ciendo.  Mañana  moArará  lehoua  quien  es 
fuyo,y  al  Ando  hazerioha  llegar  á  íi:  y  al 
que  el  eícogiere,el  lo  llegará  ó  A. 

6  Hdzed  cAo, tomaos  meen  Arios ,  Core 
y  toda  fu  compaña* 

7  Y  poned  fuego  en  ellos,  y  poned  en  e- 
Ilos  Ahunierio  delante  de  íehona  mañana: 
y  ftrá^q^ue  el  varón  q,ue  lehoua efeogiere 


z^lfera  el  AndorBaAeos í/?o  hijos  dcLcui. 

8  Dixo  mas  Moyfen  á  Core,Oyd  aora  hi¬ 
jos  de  Leui. 

9  Poco  os  es ,  q  os  aya  apartado  elDios 
de  Ifrael  déla  cópaña  de  IfracI,  haxiedo  os 
allegar  á  A, paraque  miniAraíTcdes  enel  fer- 
uicio  del  Tabernáculo  de  Ichoua, y  que 
eAuuieffedes  delante  de  la  congregación 
para  minlArarles? 

fo  Yque  ^  te  hizo  llegará  tiy  á  todos  tus  g  A  Coré# 
hermanos  Jos  hijos  de  Leui  contigo,  Ano 
que  procureys  también  el  Sacerdocio? 

H  Por  tanto  tu  ,  y  toda  tu  compaña  foys 
los  que  os  juntays  contra  lehoua  :  que  Aa¬ 
ron  que  es, que  os  quexays  yofotros  cótrael? 
iz  Y  embió  Moyfen  á llamar  á  Dathan  y 
á  Abirom  los  hijos  de  £liab,y  ellos  reípon- 
dieron, No  vendremos. 

13  Poco  que  nos  ayas  hecho  venir  de 

vna  tierra  f  que  corre  leche  y  miel,  para  ha  f  Abundan 
zer  nos  morir  enel  deAerto,Ano  que  rabien  tiAima. 
te  enfeñorees  de  nofotros  ^  enfeñoreádo?  g  Códuro 

14  Y  tapoco  tu  no  nos  has  metido  en  tie-  imperio, 
rra  q  corre  leche  y  miel, ni  nos  has  dado  he 
redados  de  tierras  y  viñas ,  has  de  arrancar 

Jos  ojos  de  e  Aos  varoncs?No  fubiremos* 

15'  Entóces  Moyfen  íc  enojó  engran  ma¬ 
nera  ,  y  dixo  á  lehoua,  l’  No  mires  á  fu  prc.*  h  No  tcn- 
fente:  ni  aun  vn  afno  he  tomado  decllos  ni 
á  ninguno  decllos  lie  Ado  moIeAo.  crlfício\ 

16  Defpucs  Moyfen  dixo  á  Core, Tu  y  to¬ 
da  tu  compaña  poneos  delante  de  lehoua,, 
tu  y  ellos, y  Aaron, mañana. 

17  Y  tomad  cada  vno  fu  incenfario,  y  po¬ 
ned  Ahumerio  en  ellos,  y  »  offreced  delate  »  Heb.lle* 
de  lehoua  cada  vno  fu  incenfario ,  doxien- 

tos  y  cincuenta  incenfarios :  y  tu  y  Aaron 
cada  vno  con  fu  incenArio. 

18  Y  tomaro  cada  vno  fu  incéArio,y  pu  Ae 
ró  en  ellos  fuego,y  puAeró  tibié  en  ellos  A 
humerio ,  y  puAerófe  á  la  puerta  dcl  Taber 
naculo  del  TeAimonio,y  Moyfen  y  Aaró. 

19  Ya  Core  auia  hecho  juntar  córra  ellos 
toda  la  rompan  i  ala  puerta  delTabernacu 

10  del TcA]monio:entonccs  la  gloriadele 
houa  apparceló  á  roda  la  congregación. 

20  ^  Y  lehoua  habló  á  Moyfeny  Aaron  iil. 
diciendo, 

21  Apartaos  de  entre  cAa  cópaña  ,y  con- 
fumirloshé  en  vn  momento. 

22  Y  t  ellos  A  echaron  fobre  fus  fa7cs,y  xioyferx 
dixeron: Dios, Dios  de  los  efpintus  de  to-  y  Aaron, 
da  carne, noesvii  varón  elquc  peceó,  y  jy- 
rartehás  tu  contra  toda  la  compaña? 

23  Entóces  lehoua  habló  á  Moyfe.diziédo,  j 

24  Habla  á  la  congregación  ,  diziendo,  brd^olc- 

*  Aparraos  de  enderredorde  la  tienda  de  uamaosder 
CorcJDachan,y  Abirom.  <5cc.. 
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aS.vínepor 

miarbitrio. 


b  Con  cafti 
go  vulgar. 

t  Hizicrc 
nu«uo  pro 
djgio. 


*Ahd.i7»p 

Vetit,  II,  €, 

Py4/.ioM7- 
c  De  Dátil  a 
y  de  fus  có- 
pañcros. 


2$  YMcyfen  fe  leuantó  j  y  fueaDathan, 
y  Abirom ,  y  los  Ancianos  de  lírael  fueron 
cnpos  deel. 

Yelhablóala  congregación  dicien¬ 
do,  Apartaos  aora  de  las  tiendas  deeftos 
impíos  hombres  y, no  toqueys  ninguna  co 
fafuya, porque  no  pereccays  por  ventura 
en  todos  fus  peccados. 

27  Y  apartáronle  délas  tiendas  de  Core, 
de  Dathan  y  de  Abirom  en  derredor, y  Da 
than  y  Abirom  falieron ,  y  puíieronfe  á  las 
puertas  de  fus  tiendas  con  fus  mugeres ,  y 
fas  hijos, y  fus  chiquitos. 
z8  Y  dixo  Moyíen  ,  En  eftoconoce- 
reys  que  lehoua  me  hacmbiado  paraque 
hizieíTe  todas  ellas  obras ,  ^  que  uode  mi 
coraron. 

29  Si  como  mueren  todos  los  hombres, 
murieren  ellos,  y  f  b  con  viíitacion  de  to¬ 
dos  los  hombres  ferá  viíítado  fobre  ellos, 
lehoua  no  me  embió. 

Mas  fi  lehoua  t  criare  criatura,y  la  tier 
ra  abriere  fu  boca,  y  los  tragare  con  todas 
fus  cofas, y  deccdieren  ál  infierno  biuos,en 
tonces  conocereys  que  ellos  hombres  irri 
taron  a  lehoua. 

*  Y  aconteció,  q  en  acabado  el  de  ha¬ 
blar  todas  ellas  palabras,  la  tierra,  q  ellaua 
debaxo  ^  deellos  fe  rompió, 

^2  Y  abrió  la  tierra  fu  boca , y  tragólos  i 
^ellos  y  a  fus  cafis ,  y  á  todos  los  hombres 
de  Core, y  a  toda  fu  hacienda, 

33  Y  ellos  y  todo  loque  tenían  ,decen- 
dieron  biuos  ál  infierno  ,  y  la  tierra  los 
cubrió,y  perecieron  de  en  medio  déla  con 


gregacion. 

34  Y  todo  Ifracl,  los  que  cllauanendcr- 
Hcb.al  redor  deellos ,  huyeron  al  eftruendo  de- 
danior.  ellostporque decian ,  Por  ventura  no  nos 
trague  la  tierra. 

t  DclT.i-  n  Yfaliófuego^deTchoua,y  confumió 
bernaculo.  los  docientos  y  cincuenta  hombres  que  o- 
ffrecian  el  fahumerio. 

36  qf  Entonces  lehoua  habló á  Moyfen 
diciendo. 

37  Di áEleacarhijo de  Aaron  Sacerdo¬ 
te,^  tómelos  incenfarios  de  en  medio  del 
incendio  ,y  derrame  el  fuego  á  delate, por¬ 
que  ion  íainflificados: 

38  Los  incenfarios  deeftos  pcccadores 
f  Acoftatíc  f  en  fus  animas  :  y  haran  decllos  planchas 
fus  vidas,  cftendidas  para  cubrir  el  altar:  por  qiian- 

toofirecieron  con  ellos  delate  de  lelioua, 
fonfan(ftificados:yfer3nporlcñalá  los  hi¬ 
jos  de  Ifrael. 

39  Y  el  Sacerdote  Eleacar  tomó  los  in- 
ccnfjrios  de  metal  conque  los  quemados 
auian oflriccido,y  eftendicronlospara  cu¬ 
brir  el  altar. 
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40  En  memorial  á  los  hijos  de  Ifrael, 
queningun  eftraño  que  no  fea  de  la  fimien 
te  de  Aaron,  llegue  á  offrecer  fahumerio 
delante  de  lehoua, porq  no  fea  como  Core 
y  como  fu  compaña,  como  lo  dixo  lehoua  g  S.áEIca- 

por.mano  deMoyfcn  ^  ael.  zar. 

4;'  ^  El  diafiguientctodala  congrega-  Y. 

cion  délos  hijos  de  lírael  fe  quexaron  con 
tra  Moyíen  y  Aaron  diciendo,Vofotros  a- 
ueys  muerto  ál  Pueblo  delehoua. 

42  Y  aconteció  que  como  fe  juntó  la  có- 
gregacion  contraMoyfcn  y  Aaron ,  mira¬ 
ron  hacia  el  Tabernáculo  del  Teftimonio, 
y  heaqui  la  iiuuclo  auia  cubierto,y  la  glo¬ 
ria  delehoua  appareció. 

43  Y  vinoMoyfeny  Aaron  delante  del 
Tabernáculo  delTcftimonio, 

44  Y  lehoua  habló  áMoyfen  diciendo, 

4^  Apartaos  de  en  medio  de  ella  compa¬ 
ña, y  confumirloshc  en  vn  momento.Y  €Ü<ff 
fe  echaron  fobre  fus  faces . 

45  Y  dixo  Moyfen  á  Aaron,  Toma  el  in- 
ccfario,y  poncnelfucgo  dcl  3ltar,ypóíb- 

bre  el  perfume, y  *  ve  prefto  á  la  congrega-  jt. 

cion,yb  reconcilíalos,  porque  el  furor  ha  hS.c6 Dios 
falido  de  delante  la  fac  de  lehoua :  la  mor¬ 
tandad  ha  comentado. 

47  Entonces '  tomó  Aaron,  como  Moy-  íS.  fu  meca 
fen  dixo  ,  y  corrió  en  medio  de  la  congre-  fario. 
g3CÍon:y  heaqui  quela  mortandad  auia  co 
meneado  en  el  pueblo  :  y  puíb  perfume ,  y 
reconcilió  el  pueblo. 

48  Ypufofe  entre  los  muertos  y  los  bi¬ 
uos, y  la  mortandad  ceíTo. 

49  Y  fueron  los  q  murieron  de  aquella 
mortandad  catorce  mil  y  fictccicntos ,  fin 
los  muertos  por  el  negocio  de  Core. 

JO  Defpues  Aaron  fe  boliiió  á  Moyfen  a 
la  puerta  dcl  Tabernáculo  dcl  Teftimonio, 
y  la  mortandad  ccíTó. 

C  A  P  1  T.  XVIL 

A  Vrueita  T)ioi  la  yocacicn  de  Aaron  hacendó  fio 
‘^rccery  licuar  fruto  <1  U  yara  fobre  eftripla  drft 
nombre  i  que  dando  fe  las  délos  oíros  tribus  en  fi¥ 
primer fer.  1 1.  Los  hijos  de  Ifrael  temen  fu  dt* 

Tlruycion  por  fu  peccado, 

Y  Habló  lehoua  á  Moyfen,  diciendo, 
z  Habla  á  los  hijos  de  lírael ,  y  to¬ 
ma  dccilos  fendas  varas  por  lasca- 
fas  de  los  padresde  todos  los  principes  de 
ellos  conformeá  las  cafas  de  l'us  padres, do 
ce  varas, y  eferiuirás  clnobrcf  de  cada  vno 
fobre  fu  vara .  tribu. 

3  Y  el  nombre  de  Aaron  eferiuirás  fo- 
bre  la  vara  de  Leui ,  porque  cada  cabera 
de  familia  de  fus  padres  tendrá  vna  vara. 

4  Y poiicrhshás  en  el  Tabernáculo  dcl 

Tefti- 


a  Exod* 
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Tcftimonio, delante  delTeftimonioa^  don 
dejyo  teílifico  de  mi  á  vofocros. 
y  Y  ferá ,  que  el  varón  que  yo  efeo^iere, 
fu  vara  florecerá ,  y  haré  ceífar  de  Ibbre 
h  O  que-  ^  murmuraciones  de  los  hijos  de 

^  Ifrael  ,  conque  murmuran  contra  voíb- 
tros. 

6  Y  Moy  fen  habló  á  los  hijos  de  Ifrael,  y 
todos  los  principes  deellosle  dieron  va¬ 
ras,  cada  principe  por  las  cafas  de  fus  pa¬ 
dres  vna  vara,  doze  varas ,  y  la  vara  de  Aa- 
ron  eTl.iua  éntrelas  varas  deellos. 

7  Y  Moyfen  pufo  las  varas, ^  delante  de 
de  Ichoua  enel Tabernáculo  del  Teílimo- 


R  O  S. 


2^6 


c  Delante 
dcl  arca. 


t  0,produ 
stido  Hcb. 
deftetado, 
q.d.  Tacado 
de  leche  á 
madiiracio. 

4. 

d  Hcb,  en 
guarda.^ 


IL 


c  EAarcys' 
obligados  á 
Jos  deTc- 
<^os  (j  ouic 
re  acerca 
dcl  diuino 
culto. 


8  Y  aconteció, que  el  dia  figuiente  Moy¬ 
fen  vino  ál  Tabernáculo  del  Teflimonio, 
y  heaqui  que  la  vara  de  Aaron  de  la  cafa  de 
Leuí  auia  florccido,y  auia  echado  flores,y 
brotado renueuos, y  j  íacádo  almendras, 

9  Eontonces ,  Moyfen  facó  todas  las  va¬ 
ras  de  delante  de lehouaá todos  los  hijos 
de  Ifrael, y  ellos  lo  vieron, y  tomaron  cada 
vno  fu  vara. 

10  Ylchoua  dixo  á  Moyfen  ,*  Buelue  la 
vara  de  Aaron  delante  delTcílimonio  ^  pa 
raque  feguardeporfeñal  a  los  hijos  rebel- 
les,y  harás  cellar  fus  quexas  de  fobre  mi ,  y 
lio  morirán. 

11  Y  hizolo  Moyfen ;  como  le  mandó  le- 
houa,aní¡  hizo. 

li  ^[Entonces  los  hijos  de  Ifrael  habla¬ 
ron, á  Moyfen, diziendo ,  Heaqui  noíbtros 
fomos  muertos, perdidos  fomos,todos  no- 
fotros  fomos  perdidos. 

13  Qualquiera  que  fe  llegare, elque  fe  lie- 
gare  ál  Tabernáculo  de  lehoua,  morirá: 
auemos  deacabarnos  muriendo? 

CAP  IT,  xvni. 

Onfirma  Dios  a  Aaron  y  a  fas  ¿efienisetes  m  el 
Sacerdocio  tydll riba  de  Leui en fa  miniTlerio, 
1 1»  Confirma  las  offrendas para  el fUTleto  del  Sa^ 
cerdote, y  mándale  que  no  reciba  fuerte  co  el  Pueblo 
en  la  tierra  de  Vromi/sion.  1 1 1.  Señala  los  die^ 
mos  a  los  Leuitas,y  mándales  que  deellos  offrei^an 
diezmos  di  Sacerdote^ 

Ylehoua  dixo  á  Aaron,Tu  y  tus  hijos 
y  lacaía  de  tu  padre  contigo  ^  lleua- 
reys  el  peccado  del  Santuario  :  y  tu 
y  tus  hijos  contigo  lleuarcys  el  peccado  de 
vueftro  facerdocio, 

a  Yá  tus  hermanos  también,  el  Tribude 
Leui ,  el  Tribu  de  tu  padre,  hazlos  llegará 
ti,y  junten  fe  contigo,y  feruirtehán:y  tu  y 
tus  hijos  contigo  firuireys  delante  del  Ta¬ 
bernáculo  delTcííimonio.. 


3  Y  ^  tendrán  tu  guarda,y  la  guarda  de  to 
do  el  Tabernáculo  :  mas  no  llegaran  á  los 
vafos  fandos  ni  ál  altar, porque  no  mueran 
ellos  y  vofotros . 

4  Y  juntarfehán  contigo,  v  tendrán  la 
guarda  del  Tabernáculo  delTcflimpnio  en 
todo  el  feruicio  delTabernaculojy  ningún 
eflraño  fe  llegará  á  vofotros. 

5  Y  tendreys  laguardadel  Sanduario ,  y 
la  guarda  del  altar, y  no  ferá  ^  mas  la  yra  fo¬ 
bre  los  hijos  de  Ifrael. 

6  Porq  heaqui  yo  he  tomado  á  vueftros 
hermanos  los  Leuitas  de  entre  los  hijos  de 
^Ifrael, dados  á  vofotros  en  don  de  lehoua, 
para  q  ííruan  en  el  minifterio  del  Taberná¬ 
culo  del  Teílimonio, 

7  Y  tu, y  tus  hijos  cótigo  guardareys  vu- 
cílro  facerdocio  en  todo  negocio  del  altar 
y  del  velo  á  dctro,y  miniftrareys  iporque  yo 
05  he  dado  en  don  el  feruicio  de  vueftro  fa 
cerdocio,y  el  eftraño  q  fe  llegare ,  morirá. 

8  €j*Dixo  mas  lehoua  áAar6,Ytcm,*  he¬ 
aqui  yo  te  he  dado  la  guarda  de  mis  oftren- 
das  :  todas  las  fandificaciones  délos  hijos 
de  Ifrael  te  he  dado  por  la  vncion;y  á  tus  hi¬ 
jos, por  cftatuto  perpetuo. 

9  Efto  fera  tuyo  déla  ofTrenda  de  las  fan- 
difícaciones  de  fuego  :  toda  ofTrenda  dc- 
ellos  de  todo  fu  t  prefente,y  de  toda  expia¬ 
ción  í/ípeftárfo  deellos,  y  la  expiación  por  la 
culpa  deellos, que  me  pagaran,fandificacion 
de  fandificaciones  lera  para  ti  y  para  tus 
hijos. 

10  En  el  Sanduario  la  comerás,todo  varó 
comerá  deellaifandificacion  ferá  para  ti. 

n  Efto  también  ferá  tuyo ,  la  ofTrenda  de 
fus  dones  :  Todas  las  oflrendas  de  los  hijos 
de  Ifrael  he  dado  á  ti  y  á  tus  hijos  y  á  tus  hi¬ 
jas  contigo  por  eftatuto  ^  de  figlo  :  ™  todo 
limpio  en  tu  cafa  comerá  deellas. 

11  Toda  groíTura  de  azeyte ,  y  toda  grof- 
fui^ademoftoy  de  trigo  ,  las  primicias  de- 
ello  ,  que  daran  á  lehoua  ,  á  ti  las  he  da¬ 
do. 

13  Las  primicias  de  todas  las  cofas  de  la 
tierra  deellos,las  quales  traerán  á lehoua, fe 
rán  tuyas:  todo  limpio  en  tu  caía  comerá  de 
ellas. 

14  Todo  "  anathemia  en  Ifrael,ferá  tuyo. 
Todo  t  loq  abriere  matriz  en  toda  carne 

que  offrecerán  á  lehoua, en  hombres  y  en  a- 
nimales,íerá  tuyo:mas  redimiendo  redimi¬ 
rás  el  primogénito  del  hombre:el  primogé¬ 
nito  de  animal  immundo  también  harás  re- 
diniir. 

16  Y  de  vn  mes  harás  hazer.  fu  redémeion 
cóforme  á  tu  eftimació  ®  por  precio  de  cin¬ 
co  fictos  ál  fíelo  del  Saiifluario-’*  dcveynte 
aboloscs.-  V' 
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17  Mis  el  primogénito  de  vaca  ,  y  el  pr¡^ 
mogeiiito  deoueja  ,  y  el  primogénito  de 
cabra,  no  redimirás ,  fandificados  fon ,  U 
fangrc  decllos  efparzirás  cabe  el  airar,  y  la 
grolfura  dcellos  quemarás:  ofFrcnda  en¬ 
cendida  esparalchoua  en  olor  de  holgan- 

a  Lcuit.-,  Tía  carne  deellos  ferá  tuya,*  como  el 
pecho  déla  mecedura ,  y  comolaeípalda 
Num.  5,  9,  derecha,  fera  tuya. 

Jp  Todas  las  oíffcndas  délas  fan^ifíca- 
ciones,que  los  hijos  delíraeloíFrecieren  á 
Ichoua,  he  dado  para tiy  para  tus  hijos  y 
para  tus  hijas  contigo  poreftatuto  perpe- 
tuo:paflo  de  fal  perpetuo  es  delante  de  le- 
*Dcut  10  á  ti  y  á  tu  íimiente  contigo. 

5,jyi8,2.  *  Ité,IehouadixoáAaron,  Déla  tierra 
14*  decllos  no  auras  heredad ,  ni  tendrás  entro 
ellos  parte :  *  yo  fiy  tu  parte  y  tu  heredad 
Eaífr.  44,5.  en  medio  de  los  hijo  s  de  lírael. 

IIL  zi  ^Yheaqui  7a  he  dado  á  los  hijos  deLe 
ui  todos  los  diezmos  en  Ifra el  por  here¬ 
dad  por  fu  miniílerio,por  quanto  ellos  íír- 
uen  el  minifterio  del  Tabernáculo  del  Te- 
ftimonio. 

it  Y  no  llegarán  masloshijos  de  Ifracl 
ál  Tabernáculo  del  Teftimonio, porque  no 
bJHcb.para  Heuen  peccado  ^  porel  qual  mueran, 
morir*  Mas  losLeuitas  haranel  feruicio  del 

c  Vcr.r.  Tabernáculo  del  Teílimonio, y  ellosclleua 
xán  fu  iniquidad  por  eftatuto  perpetuo  por 
vueftras  edades:  y  no  poíTceran  heiedad 
entre  los  hijos  de  Ifrael. 

24  Porque  las  decimas  de  los  hijos  de  If- 
rael ,  que  oflfrcccrán  á  Ichoua  en  offrenda, 
he  dadoá  los  Lcuitas  por  heredad:  por  lo 
qual  Ies  he  dicho,  Entre  los  hijjos  de  Ifrael 
no  poíTeerán  heredad. 

15  Y  habló  lehoua  á  Moyfen,  diziendo. 

16  Y  hablarás  á  los  Leuitas  ,  y  dezirles 
hás,  Quando  tomardes  de  los  hijos  de  If- 
racl  los  diezmos  que  yo  os  hedido  decllos 
por  vueftra  heredad ,  vofotros  offreccreys 
deellos  oífrciidaá  lehoua  los  diezmos  de 
los  diezmos. 

27  Y  contarfeoshá  vueftra  offrenda  co- 
d  O,  plcní-  mo  grano  de  la  era,  y  como  ^  hcnchimicn- 
tu<l.q.d.co  to  del  lagar. 

uno  fi  lo  o-  28  Anfi  offVecereys  también  vofotros  o- 
d^^tflra  ^  todos  vueftros  diez- 

cofecha.  nios,que  ouierdes  recebido  de  los  hijos  de 
Ifraelry  dareys  deellos  ofFrcnda  á  lehoua  á 
á  Aaron  el  Sacerdote. 

29  De  todos  vueftros  dones  oíTrcccr^s 
toda  ofFrcnda  á  Ichoua  ,  de  toda  fu  groílu- 
ra,fu  fanélificacion  de  ello. 

«Como  30  Item,dezirleshas,  Quaiido  ofFrecier- 
rcr.z7.  des  lo  gruefló  deello ,  ferá  contado  a  los 
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Leuitas  por  fruto  de  la  era,  y  por  fruto  del 
lagar. 

Y  comerlo  eys  en  qualquierlugir  vo¬ 
fotros  y  vueftra  familia, que  vueftro  íalario 
es  por  vueftro  miuifterio  en  el  Tabernácu¬ 
lo  del  Teftimonio. 

52  Y  no  Ileuareys  peccado  por  ello,quá- 
dovoiotros  ouierdes  ofFrecido  deello  fu  f  Le  mejor. 
groíTura.y  no  contaminareys  las  fanélifica 
ciones  de  los  hijos  de  Ifrael,  ynomori- 
reys. 

C  A  P  I  T.  XIX- 

^Mstituye  Dios  el  Sacrificio  de  la  yaca  lemjeja,  de 
cuy  06  ceni^  fe  In^ejfe  el  agua  expiatoria  olu^ 

TiraL  1  í.  La6  immnndicia6  que  ejfiecialmente 
Jerian  cxpiada6  con  eTia  4gtí4, 

ITem,íehoua  habló  á  Moyfen  y,á  Aaro, 
diziendo, 

2  Ella  es  la  ordenanza  de  la  Ley,q  Ic¬ 
houa  ha  mandado,diziendo.  Di  á  los  hijos 
cV;.*Ilrael  quete  traygan 'vwa  vaca  bermeja, 
^perfeda,en  la  qual  no  aya  falta,  fobre  la 
qual  no  aya  faWdo  yugo  Leu.  ai,' a», 

5  Y  darlaeys  a  Eleazar  el  Sacerdote,  y 
el  la  facara  fuera  del  campo,y  hazerlaha  de 
gollar  delante  deíi. 

4  Y*  tomará Elcazar  el  Sacerdote  de  fu 
fangre  con  fu  dedo, y  efparzirá  hazia  la  de¬ 
lantera  del  Tabernáculo  del  Teftimonio 
conla  fangre  dcclla  fíete  vezes . 

S  Y  hará  quemar  Ja  vaca  delante  de  fus 
ojos :fu  cuero,  y  fu  carne,  y  fu  fangre  có  fu 
cftiercolhara  quemar. 

6  Luego  tomará  el  Sacerdote  palo  de  ce¬ 
dro, y  hyíFüpOjy  carmeíí  colorado, y  echar 
loha  en  medio  del  fuego  de  la  vaca. 

7  y  el  Sacerdote  lauará  fus  veftidos,  laui 
rá  también  fu  carne  con  agua,  y  defpues  en 
trará  cnel  rcahy  ferá  immundo  el  Sacerdo¬ 
te  halla  la  tarde. 

8  Aníí  mifmo  el  que  la  quemó, lauará  fus 
veftidos  en  agua, y  lauará  fu  carne  en  agua 
y  ferá  immundo  hafta  la  tarde. 

9  Y hombre  limpio  cogerálas  cenizas 
de  la  vaca,  y  ponerlashá  fuera  del  campo 
en  algún  lugar  limpio,  y  guardarlasha  lac5 
gregació  de  los  hijos  de  Ifrael  para  el  agua  ho.adcli 
h  del  apartamientoies  expiación.  Ibnáid.id 

10  Y  el  q  cogió  las  cenizas  de  la  vaca,la-  fan<fli.  Ot. 
uará  fus  veftidos  ,  y  ferá  immundo  hafta  la  dclaafpcr- 
tarde:y  feria  los  hijos  delfrael,y  áleftran- 
gero  que  peregrina  entre  ellos  por  eftatu- 
ío  perpetuo. 

II  qf  El  que  tocare  muerto  de  qualquie-  II. 
ra  perfona  humana « fíete  dias  ferá  immun¬ 
do. 

u  Efte 
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ir  Irte  fe  ^  purificará  con  cllaál  tercero 
dia  ,y  ál  feptimo  diafcrá  limpio  :  y  fi.no  fe 
puriheáre  el  tercero  dia,  no  íérá  limpio  ál 
ítptimodia. 

13  Qualquiera  que  tocare  en  muerto,  en 
períbna  de  hombre  que  fuere  muerto, y  110 
fuere  purificado,  el  Tabernáculo  de  leho- 
ua  contaminó ,  y  aquella  períbna  ferá  cor¬ 
tada  de  IfracLpor  quáto  ^  el  agua  del  apar¬ 
tamiento  no  fue  eíparzidaíbbrecl-jim mun¬ 
do  íerá, y  fu  ¡m mundicia  ferá  íbbrcel: 

14  Ertaeí  la  Ley,  Quando  alguno  murie¬ 
re  en  la  tienda,  qualquiera  que  entrare  en 
áatienda,y  todo  loque efiuuierc en  cllafe- 
rá  immunao  fíete  dias. 
ly  Y  todo  vaíb  abierto  ^  íbbre  elqual  no 
ouiere  tapon,lerá  immundo. 

16  Item,  qualquiera  que  tocare  en  muer¬ 
to  a  cuchillo  íbbre  la  haz  del  campo ,  o  en 
muerto  defryo»o  eh  hueílb  humano,o  en  fe- 
pulchro,fiéte  días  ferá  immundo, 

17  Y  tomarán  pará  el  immundo  de  la  ce¬ 
niza  de  la  quema  de  la  expiación,  y  echa¬ 
rán  íbbre  ella  agua  biua  en  vn  vaíb, 

18  Y  tomará  hyílbpo ,  y  varón  limpio 
mojará  enel  agua,  y  eíparzlrá  fobre  la  tien- 
da,y  fobre  todaslas  alhajas  y  fobre  las  per- 
fonas  que  ay  eftuuiereu ,  y  íobre  aquel  que 
ouiere  tocado  el  hueíTo ,  o  el  matado,  o  el 
muerto, o  elfepulchro. 

19  Y  el  limpio  eíparzirá  fobre  el  ¡mmun- 
doál  tercero  dia,  y  ál  feptimo  dia,  y  ál  fe¬ 
ptimo  dia  lopurificará , y  deípues  ^  lauará 
fus  veftidos,y  á  fí  fe  lauará  con  agua, y  ferá 
limpioála  tarde. 

10  Y  el  varón  que  fuere  immundo,  y  no 
fe  purificare ,  la  talperfona  fera  cortada  de 
entre  la  congregación,  por  quanto  conta¬ 
minó  el  Tabernáculo  de  lehoua;  agua  de 
apartamiento  no  fue  eíparzida  fobre  el?im- 
mundoes. 

11  Y  fera  á  ellos  por  eftatuto  perpetuo:  y 
el  que  eíparziere  el  agua  del  apartamiento, 
lauará  fus  ueftidos :  y  el  que  tocare  ál  agua 
del  apartamiento, ferá  immundo  harta  la 
tarde. 

zz  Y  todo  loque  el  immundo  tocáre,ferá 
immundo'.ylaperfonaqueno  tocare,  ferá 
immunda  harta  la  tarde. 

C  A  P  I  T.  XX. 

j  tegd  d  Vtiehlo  al  defierto  de  donde  Marid 
^hermana  de  Karomuereyei fipultada,  I L  Frt/- 
tado  el  agua  el  Vuehlo  fe  lameta^y  tiñe  con  Hoy  fen, 

I  í  I.  Hoyfen por  mandado  de  Dios  hiere  la peh  a  con 
fu  -vara  ddt^ntede  toda  la  congregación ,  de  donde 
/alen  aguas  en  abundancia,  lili.  Moyfén  y  Aaron 
fin  amenaT^dos  de  Dios  por  fu  infidelidad  ^  que  no 
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meterán  d  Vuebío  en  la  tierra  de  Vromififó,  V.  Moy- 
fin  embia  a  demandar  paffi  por  fu  tierra  ál  de 

Edom,el  ejual lo  niegay  defiende,  V LViene  el cam» 
po  ál  monte  de  Hor  donde  Aaron  muere  en  pena  de 
fu  incredu  ltdad  conforme  á  la  amenaza  de  Dios 
Eleax,arfu  hijo  es  enueTiido  en  el  Sacerdocio» 

Y  Llegaron  los  hijos  de  líracl ,  toda  la 
congregación ,ál  defiertode  Zinel 
mes  Primero ,  y  repofó  el  pueblo  ea 
Cades,  y  álli  murió Maria ,  y  íúe  fepultada 
alli. 

I  Yno  vuo  aguaparala  copafía,yjun-  lí. 
taronfe  contra  Moyfen,y  Aaron. 

3  Yriñó  el  pueblo  con  Moyíen,  y  habla¬ 
ron  diziendo.Y  oxala  pereciéramos  nofo- 
tros,quando  perecieron  ^  ñucftros  herma-  glExod.jí, 
nos  delante  de  lehoua.  lí.Arnb,  1, 

4  *Y porque  heziftes  venirla  congrega- 
cion  de  lehoua  á  efte  defierto  ,  paraque^,] 
muramos  aqui  nofotros  y  nueftras  he^^£xod,ij, 
rtias?  2. 

S  Y  porque  nos  has  hecho  venir  de  Egy- 
pto  á  efte  mal  lugar?  No  lugar  de  íemente- 
ra,de  higueras,  de  viñas,  ni  granados,  ni  a- 
un  agua^jy  para  beuer. 

6  Y  fueroníe  Moyíen  y  Aaron  de  delan¬ 
te  de  la  congregació  á  la  puerta  del  Taber¬ 
náculo  del  Tertimonio ,  y  echaroníéfobre 
fus  roftros,  y  la  gloria  de  lehoua  apprreció 
fobre  ellos. 

7  qi*  Y  habló  lehoua  i  Moyfen,dizicn- 
do. 

8  Toma  la  vara ,  y  congrega  la  compaña 
tu  y  Aaron  tu  hermano ,  y  hablad  á  la  peña 
en  los  ojos  deeJlos,y  ella  dará  fu  agua, y  ía- 
carleshás  aguas  de  la  peña ,  y  daras  de  bc- 
uer  á  la  congregacion,y  á  fus  beílias. 

9  Entonces  Moyíen  tomo  la  vara  de  de¬ 
lante  de  Iehoua,como  el  le  mandó, 

10  Y  juntaron  Moyfen  y  Aaron  la  con¬ 
gregació  delate  déla peña,y  dixoles,  Oyd 
aorarebelles,*Hazeros  hennis  falir  aguas  17, 

deftapeña? 

II  Entonces  Moyfen  al^ófu  manp,y  hirió 
la  peña  con  fu  vara  dos  vezes,y  falier ó  mu-  ^ 
chas  aguas, y  beuió  la  compaña  y  lhsbe-*^^j 

í^jas.  ^  ^  ,.Cor.io,4. 

II  q[  Y  lehoua  dixoáMoyfen,y  a  Aaron,  nil. 

*  Por  quanto  no  creyftesen  miparáfandi  ^Deut,  i, 
ficarme  en  ojos  délos  hijos  de  Iríael , por  17. 
tanto  no  metereys  eíla  compaña  en  htie-  Ahax,!^* 
rra,queles  he  dado.  *4* 

13  Ertas  fon  las  aguas  ^  de  la  renzilla  por  hHcb.Me- 
las  qualcs  rlñcró  los  hijos  de  lírael  con  le-  **ibah. 
houa,y  clfefandificóen  ellos.  v. 

14  ^Y  embió  Moyfen  embaxadores  ál  iS.díziedo* 
rey  de  Edom  dcfde  Cades,  •  Anfi  dize  líi  a-  Anfi, 

K 
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el  :u  hermano ,  Tu  has  Tábida  todo  el  tra¬ 
bajo  que  nos  ha  venido, 
jj  Qu,e  Huertos  padres  decendieró  en  Egy 
pto,  y  ertuuimos  en  Egypto  muchos  tiem¬ 
pos,  y  los  Egypcios  nos  fatigaron ,  y  a  nu- 
ertros  padres. 

i(S  Y  clamamos  a  lehoua ,  elqual  oyó  nu- 
bnxocl.i4)  eftra  bo2 ,  y  enibió  ^  Angel ,  y  íaconos  de 
Egypto  ;  y  heaqui  crtamos  en  Cades  ciu¬ 
dad  de  tu  termino. 


cHeb.cn 

cuchillo. 


d  toma- 
rriTl.l^.  O, 

dañaremos. 


rDcut.2,4. 

&c. 


17  Rogamosteque  paíTeraos  portutie- 
rra:no  paffaremos  por  labraba,  ni  por  viña, 
ni  beueremos  agua  de  pozo:  por  el  camino 
real  yremos,  íín  apartarnos  a  diertra  niaíi- 
niertra  hartaquepaíTemos  tu  termino. 
iS  Y  Edom  le  refpondiójNo  paífarás  por 
mi ,  de  otra  manera  yo  faldrc  coiitrati  ^  ar¬ 
mado. 

19  Y  los  hijos  delfraelle  dixeron ,  Por  el 
camino  yremos: y  ll  beuieremos  tus  aguas 
yo  y  mis  ganados ,  daré  el  precio  deellas: 
^ciertamente  ninguna  cofa  :  con  mis  pies 
paífaré. 

zo  Y  el  rcrpondió,No  paíTaras.Y  falló  E- 
dom  contra  el  con  mucho  pueblo,  y  mano 
fuerte. 

21  Y  no  qiiifo  Edom  dexar  paííára  líracl 
por  fu  termino ,  y  aufi  ífi  ael  fe  apartó  de- 

el. 


Y  I.  zz  ^  *  Y  partidos  de  Cades  los  hijos  de 
*  /  laxo  33.  Ifrael, vinieron, toda  aquella  cópaña  ál  mó- 
te  de  Mor. 

23  Y  lehoua  habló  aMcyíen  ,  y  a  Aaron 
en  el  monte  de  Hor  ,  en  los  términos  de  la 
tierra  de  Edom,dizicndo, 

42  Aaron  ferá  juntado  á  fus  pueblos,  que 
no  entrará  en  la  tierra  quejo  di  á  los  hijos 
f  Hcb.  áiv.i  de  Jfrael,  por  quanto  fuertes  rebelles  ^  á  mi 
hot;..  rnandamienío  á  las  Aguas  de  la  renzi- 
Jla. 

25*'  Toma  a  Aaró,y  á  Eleazar  ruh¡jo,y  haz 
los  fubir  ál  monte  de  Hor, 

16  Y  haz  deíhudar  á  Aaronfus  vertidos, 
V  virte  dcellos  á  Eleazar  fu  hijo,  porq  Aaro 
^ferá  congregado, y  morirá  alli. 
pueblos,  Y  Moyfcn  hizo  como  lehoua  le  man- 

^mover.  mote dcHor á ojosdeto- 

da  la  Congregación. 

28  YMoyfen  hizo  defnudará  Aaron  de 
fus  vertidos, y  virtiólos  á  Eleazar  fu  hijo :  y 
Aaron  murió  alli  en  la  cumbre  del  monte, 
y  Moyfeii  y  Eleazar  decen dieron  del  mon¬ 
te. 

29  Y  viendo  toda  U  congregación  que 
h  Hiiitron  Aaron  era  muerto,  ^  llorarólo  treynta  diar 
fiiscycxjui.  todakcafadclfrael.. 

3550.  dia5.. 


C  A  P  I  T.  XX  r. 

Israel  toma  U  tierra  dd  Rej  ¿e  Arad  Chananeo, 
y  ajflid^z  tod.i^  fia  dudada  por  -voio.  1 1.  Con  la 
hngura  del  difería  d pueblo  murmura  contra  Dios 
y  contra  hUyfeHy  y  Dios  les  embia  ferpicníes  ardten» 
tes  que  los  matan  con  ju  yeneno,  1 1 1.  Manda  Dios 
d  Moyfcn  haxer  la  ferpiente  de  metalen  la  qual  mi* 
randolos  mordidos  de  las  ferpicntes  /can  Jdnos, 
lili.  Va/Jados  algunos  otros  lugares ile^u  d  Vuehlo 
d  los  campos  de  Moab^  de  donde  emhian  á  deman^ 
darpafjo  d  Sebón  Rej  de  Moabty  falienuo  el  á  de¬ 
fender  felo,  lo  yenceny  toman  fu  tierra*  V.  Teman 
también  la  turra  de  U^cr :  Itent ,  la  tierra  y  el  Rey 
de  Ba/an. 

Y  Oyendo  el  Chananeo ,  el  rey  de  A- 
rad  ,el  qual  habitaua  ál  Mediodía, 
que  venia  lírael  por  el  camino  de  las 
centinelas ,  peleó  conlfrael,y  tomó  dcel 
prefa. 

z  Entonces  Ifrael  ‘  hizo  voto  á  lehoua, y 
dixo,  Si  entregando  entregares  á  erte  pue¬ 
blo  en  mi  mano, )io  dcílruyrc  fus  ciudades. 

3  Y  lehoua  oyó  la  hoz  de  Ifrael ,  y  entre¬ 
gó  ál  Chananeo ,  y  dcftruyolosá  ellos  y  á 
fus  ciudades, y  f  llamó  ti  nombre  dc^quel 
lugar  ^  Horma. 

4  ^  Y partieró  dcl  monte  deHor  cami¬ 

no  del  mar  Bermejo  ,  para  rodear  la  tierra 
dcEdom  ,  y  el  anima  dcl  pueblo  fuéangu- 
rtiada  en  el  camino. 

^  Y  habló  el  pueblo  contra  Dios  y  Moy- 
fei^ ;  m Porque  nos  heziíles  venir  de  Egy¬ 
pto  paroque  muramos  en  erte  deíierto?que 
ni  ay  pan,  ni  agua,  y  nuefira  anima  tiene  fa- 
rtidio  "  dert.c  pan  tan  liuimo. 

6  *  Y  lehoua  embió  en  el  pueblo  íerpié- 

tes  ®  ardientes ,  que  mordían  alpucblo,  y 
murió  mucho  pueblo  de  lírael. 

7  Entonces  el  pueblo  vino  á  Moyfen  ,  y 
dixeron,  Peccado  auemos,  por  aiici  ha¬ 
blado  contra  lehoua  y  córra  ti :  ora  á  leho- 
uaque  quite  de  nofotros  ertas  íerpicntes. 
Y  Moyfen  oró  por  el  pueblo. 

8  qfY  lehoua  dixo  á  Sloyren,HaZ  f  te  vna^ 
ferpiente  ardiente,  y  ponlafobre  la  vandera: 
y  íerá ,  que  quaíquiera  que  fuere  mordido 
y  mirare  á  ella  biuirá. 

9  Y  *  Moyfen  hizo  vna  ferpiente  de  me¬ 
tal,  y  pufola  fobre  la  vandera,v  fue,  q  qiiá- 
do  alguna  ferpiente  mordía  á  alguno,  niira- 
ua  á  la  ferpiente  de  mctal,y  biuia. 

10  *  Y  partieron  los  hijos  de  Ifrael, y  af. 

fciuaron  campo  en  Oborh. 

II  Ypartidos  de  Oboth ,  aíTcntaró  en  Ic- 
Abarim  en  el  deferto  que  e^a  delante  de 
Moab  ál  nacimiento  del  Sol. 

12  Partidos  de  alli,aílentaron  ál  arroyo  de 

Zared.. 

Y  p.ir^ 


i  Hcb.va* 
t<5,  voto#- 


Mcyfcn. 
1  Dertruy- 
clon. 

II. 


m  S.d’zlcn- 
do:Por^« 
&c. 

nEI  Win. 

*  Sabtd.iS, 

S- 

i.Cor.10,9. 
o  De  vene¬ 
no  mortal 
ardiente. 


III. 

t  Vtídfi- 
gura  de 
dqucUdS 
fcYpictCS. 

*  1.  Rejes 
18. 4' 

b4».3,i4. 

*  AhaxQ’ 


II>lj 


a  Ven  en 
nicmoria. 
celcbrcfc 
tu  incmo- 
rra. 

b  O.dc!. 
c  S.Moy- 
fcn. 

uir. 


d  Hcb.y 
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Y  partidos  de  allí  aíTcntaron  de  la  otra 
parte  de  Amó  ,  queeí  enci  deíicito,que  Ta¬ 
le  del  termino  dcl  Araorrheo:  *  porque  Ar 
non  es  termino  de  Moab ,  entre  Moab  y  el 
Amorrheo. 

14  Por  tato  es  dicho  cnci  libro  de  las  ba¬ 
tallas  de  lehoua, Loque  hizo  enel  mar  Ber¬ 
mejo, y  á  los  arroyos  de  Anión: 

Y  la  corriente  de  los  arroyos  que  va  a 
parar  en  Ar,y  defeanfa  cnel  termino  de 
Moab. 

y  de  alli  vinieron  a  Beerieíle  es  el  pozo 
del  qual  lehoua  dixo  á  Moyfen,  lunta  el 
pueblo, y  darleshe  aguas, 

17  Entonces  Ifrael  cantó  eíla  canción, 

^  Sube  pozo, cantad  ^  a  el. 

18  Pozo,  el  qualcauáron  los  principes; 
cüuaronlo  los  principes  dcl  pueblo  ,  y  ^  el 
icgislador,con  fus  bordones.  Y<lcl  deííer- 
tó  vimeron  a  Mathana. 

19  Y  de  Mathana  a  Nahalicl ,  y  de  Naha- 
liel  a  Bamoth. 

zo  Y  de  Bamoth  al  valle  qucesla  en  los 
campos  de  Moab, ya  la'cumbre  de  Phafga, 
y^  ala  villa deleíimon- 

mir<5  fobre  zi  *  Y  embió  Ifrael  embaxadoresa  Scho 
Ias  ha7cs  rey  de  los  Amorrheos  dizicndo. 
deJeb  2.Z  PaíTaré  por  tu  tierra,  no  nos  apartare- 
DeH^t,2f  porlos  labrados  ,  ni  por  las  viñas  :  no 

,  ■  bcueremos  lasapuasde  los  pozos,  por  el 

I«e?íí  11,19  .  I  o  ,  n  ^  rr  ^ 

'  camino  real  yremoSjhalta  que  pallemos  tu 

termino. 

zj  Mas  Sehon  no  dexó  paíTar  alfrael  por 
fu  termino:antes  juntó  Sehon  todo  fu  pue¬ 
blo, y  falió  contra  Ifrael  enel  dcíierCo:y  vi¬ 
no  a  ^  íafi,y  peleó  contra  Ifrael. 

Z4  *  Y  Ifrael  lo  hirió  a  filo  de  eípada.y  to 
inó  fu  tierra  defde  Arnon  hafta  Iabboc,ha- 
íla  los  hijos  de  Aramonrporque  cl  termino 
de  los  hijos  de  Ammon  era  fuerte. 

Y  lírael  tomó  todas  ellas  ciudades ,  y 
habiro  Ifrael  en  todas  las  ciudades  del  A- 
morrheo,eii  Hefebó  y  en  todas  fus  aldeas. 
16  Porque  Hefebon  era  la  ciudad  de  Se¬ 
hon  rey  de  los  Amorrheosrcl  qual  auia  te¬ 
nido  guerra  antes  con  el  rey  de  Moab, y  a- 
uia  tomado  toda  fu  tierra  de  lii  poder  ha¬ 
lla  Arnon. 

z8  Por  tanto  dlzen  los  prouerbiátes, Ve¬ 
nid  a  Hefebon, edifiquefc,  y  reparefe  la  ciu 
dad  de  Sehon. 

z8  Que  fuego  falió  de  Hefebon,  y  llama 
de  la  ciudad  de  Sehon ,  y  confumió  á  Ar  de 
Moab,áIosfcñores  deios  altes  de  Arnon. 
29  *  Ay  de  ti  Moab  ,  perecido  has  pueblo 

de^Cliamosrpufo  fus  hijos  en  huyda,  y  fns 
hijas  en  captiuidad  por  Sehon  rey  de  ios 
Amoriheos* 


t  Hcb.Ia- 
has. 

fe  lofue, 
24,8. 
Arwoí.2,9. 
jy¿í/.i34,ii. 


t  Key  es 
11,7. 
f  Era  e! 
dios  de  los 
M  oabitas. 


ROS.  294.’ 

50  Y  Hefebon  deílruyó  fu  rcyno  halla  Di 
bó,y  dcllruymos  hafta Nophc,^yMcdaba.  ^  Hcb.qor 
21  Añil  habitó  Ifrael  en  la  tierra  del  Amo 
rrheo.  ^ 

3Z  Y  embió  Moyfen  á  reconocer  a  la- 
zer,y  remaron  fus  aldeas,  y  echaron  al  A- 
mon  heo  quce^l^íM  3II1. 

33  Y  boluieron,  y  fubicron  camino  de  *  De«f.},z. 
Balan,y  falló  cótra  ellos  Og  rey  dcBafan,  294. 

cl  y  codo  fu  pueblo  para  pelear  en  Edrai. 

34  Entonces  íchoua  dixo  a  Moyfen,  No 
le  rengas  miedo, que  en  tu  mano  Jo  he  da¬ 
do, a  el  y  a  codo  fu  put  blo:  v  harisdecl,  cO 
mo  hcziíle  de  Sehon  ley  de  los  Amorrhe¬ 
os, que  habirauaen  Hefebon. 

33  Y  hirieron  á  el,  y  á  íus  hijos,  y  a  todo 
fu  pueblo, que  ninguno  quedó  deel,y  pof- 
leyeron  fu  tierra. 


C  A  P  I  T.  X  X  í  I. 

T  Lega(ío  el  Vuehh  <t  los  Qapos  de  Moabt  BaldCrey 
^-^(lelos  hulldndajé  mny  inferior  para  f$ 

lir  cbtra  e/,  embia  en  tompanta  de  toSgouernadores 
de  los  Kmalecitivs porñaLiam  adiuuro  de  los  Genti 
les  para  que  maldtga'al  Vtieblo  de^Dios,  I  í  .  Bá- 
laam,  probibtedole  la  yentda,la  refufa,  1 1 1. 
Importunado  de  Balae  la  fegunda  “vex,,  D/oj  le per^ 
mitte  yentr, mofen  defgractaytra  (uya,  lili.  EÍ 
Angel  de  Dios  appareci endo/e  di  ajna  enque  yua,  h 
eTioru-a  el  camino,  V.  Abre  Dios  la  boca  di  afna^y 
por  ella  reprehende  la  temeridad  del  Vropheta,  V  I  • 
Mueslra/e  el  Angel  d  Balaam ,  y  reprehendido  de  JU 
temeridad  le  manda  t  que  ninguna  otra  cofa  diga, 
fino  loqueelleenfeñare^  V  J I.  Balaam  yienne  d. 
Balac, 


YMouioroh  los  hijos  de  Ifrael,  y  aíTeft 
taró  en  los  campos  de  Moab  de  la  o- 
cra  parte  del  lordan  de  Icricho. 
z  Y  vido  BalaCjhijo  de  Sephor ,  todo  lo¬ 
que  Ifrael  aula  hecho  al  Amorrheo, 

3  Y  Moab  remió  mucho  ^  a  caufa  delpue  h  Hcb.de 
blo  q  era  mucho,  y  anguftiofe  Moab  a  cau-  H  faz. 
fa  délos  hijos  de  Ifrael. 

4  Y  dixo  Moab  a  los  Ancianos  de  Madiá, 

Acra  lamerá  ella  compaña  todos*  nueílros 
álderredores ,  como  lame  el  buey  lagram- 
ma  dcl  campo  .  Y  Balac  hijo  de  Sephorítít 
entonces  Rey  cíe  Moab. 

5*  *  Y  cmbló  menfageros  á  Balaam  hijo  *  lofttei^, 

de  Bcor,áPechor,quecra  junto  Ql  Rio,  en  ?* 
la  tierra  de  los  hijos  de  fu  pueblo ,  paraque 
lo  IlamalfenjdiziendojVn  pueblo  ha  falido 
de  £gypto,y  heaqui  cubre  la  haz  de  la  tie¬ 
rra, f  y  habita  delante  de  mi.  ^  ^ 

6  Ruego  te  pues  ven  aora,  maldime  á 
elle  pueblo  ,  porque  es  mas  fuerte  que  yo; 
por  ventura  podre  yo  herirlo  ,  y  echar¬ 
lo  de  la  tierra :  que  vo  fe  que  el  que  tu 

K  ij 
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bendlxcrcSjferá  bendito, y  el  que  tu  maldi* 
xeres  íerá  maldito. 

7  Y  fueron  los  Ancianos  de  Moab,  y  los 
Ancianos  de  Madia,  con  las  encantaciones 
en  fu  manory  llegaron  a Balaam, y  dixeroa 
le  las  palabras  de  Balac. 

8  Y  el  les  dixOjRepofad  aqui  efta  noche, 
y  yo  os  recitare  las  palabras,  como  lehoua 
me  hablare  .  Aníl los  principes  deMoab íe 
quedaron  conBalaam. 

If.  9  ^  Y  vino  Dios  aBala3m,y  dixolcjQui- 
Qufon  cftos  varones  c^ueesian  contigo? 

10  Y Balaam  refpondió  á  Dios,  Balac  h¡  - 
jo  de  Sephor  rey  de  Moab  ha  embiado  ami 
dixiendoi 

n  Heaqui  eíle  pueblo ,  que  ha  falido  de 
Egypto,  cubre  la  haz  déla  tierra :  ven  pues 
aora, y  maldimelo^  por  ventura  podre  pe¬ 
lear  con  el, y  echarlo. 

11  Entonces  Dios  dixo  a  Balaam,  No  va¬ 
yas  có  ellos,ni  maldigas  al  pueblo,  porque 
es  bendito. 

1$  AníiBalaamfeleuantó  por  la  mañana, 
y  dixo  a  los  principes  de  Balac ,  Bolucos  a 
vueftra  tierra ,  porque  lehoua  no  me  quie¬ 
re  dexar  yr  con  voforros. 

14  Y  los  principes  de  Moab  fe  leuantaró, 
y  vinieron  a  Balac, y  dixeron,Balaá  no  qui¬ 
lo  venircon  nofotros. 

II  I.  ly  ^  Y  tornó  Balaca  embiar  otra  vez  mas 
principes, y  mas  honrrados  que  eftos, 

16  Los  quales  vinieron  a  Balaam,  y  dixe- 
ronle,  Anfi  dize  Balac  hijo  de  Sephor, Rue- 
gote  queno  dexes  de  veiiiramu 

17  Porque  honrrádo  te  honrrarc  mucho, 
y  todo  loq  me  dixcres,hare': ven  pues  aora, 
maldime  á  eíle  pueblo. 

18  YBalaam  rcípondióy  dixo  a  los  íier- 

^  Iihax9  de  Balac ,  ★  Aunque  Balac  me  dieífefu 

34,15.  cafa  llena  de  plata  y  oro,  no  puedo  trafpaf- 

far  la  palabra  de  lehoua  miDios,parahazer 
cofa  chica  ni  grande. 

19  Por  tanto  ruegoos  aora  que  repofeys 
aquí  eílanochejparaqjofcpaque  me  bueh 
ue  á  dezir  lehoua. 

20  Y  vino  Dios  a  Balaam  de  noche,  y  di- 
xole,Si  vinieron  a  llamarte  ellos  varones, 
leuantare  y  ve  con  ellos :  empero  harás  lo¬ 
quero  re  dixere. 

21  Aníi  Balaam  íc  leuantó  por  la  mañana, 
y  cinchó  fu  arna,y  fue  con  los  principes  de 
Moab. 

lili.  2i  qf  Y  el  furor  de  Dios  fe  encedió  por¬ 
que  el  yuá:  y  el  Angel  de  lehoua  fe  pufo  en 
el  camino  por  fu  aduerÍ3rio,y  el  yua  caual- 
''í' 2. Pfí/r.2,  gañido  fobre  fu  afna,y  dos  mo^os  fuyos 
x6.  con  el. 

\udasiu  zj  *  Y  el  afnavidoál  Angel  de  lehoua  que 
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eílaua  en  el  camino  confuelpada  defnuda 
en  fu  mano, y  apartofe  el  afna  del  camino, y 
yua  por  el  campo:  y  hirió  Balaam  ál  afna  pa 
ra  hazcrla  bolucr  ál  camino. 

24  Y  el  Angel  de  lehoua  fe  pufoenvna 
fenda  de  viñas,  vallado  de  vna  parte  y  va¬ 
llado  de  otra. 

2y  Y  viendo  el  afna  ál  Angel  de  lehoua, 
appretofeá  la  pared,  y  apretó  con  lapared 
el  pie  deBalaam;y  el  boluió  á  herirla. 

25  Y  el  Angel  de  lehoua  boluió  á  paflar, 
ypufofecn  vna  angoílura  donde  no  auia 
camino  para  apartar  ni  ádieílra  ni  i  Cnie- 
ílra. 

27  Y  el  afna  viendo  ál  Angel  de  lehoua, 
echofe  debaxo  de  Balaam,y  Balaam  fe  eno¬ 
jó, y  hirió  ál  afna  conel  palo. 

28  ^Entonces  lehoua  abrió  la  boca álaf*  ^  * 

na,la  qual  dixo  á  Balaam, Q^e  te  he  hecho, 

que  me  has  herido  ellas  tres  vezes? 

29  Y  Balaam  refpondió  ál  afna,  Porq  has 
efcarnecido  de  miioxalaouicra  efpadaea 
m¡mano,que  aora  te  matara. 

30  Y  el  afna  dixo  a  Balaam, No  foyyo  „  ,  ,  ^ 

tu  afna?  fobre  mi  has  andado ^defde  que  ^  ^  ^ 

has  (ido  halla  eíle  dia  ,  he  acoílumbrado 

a  hazerlo  aníi  contigo  ^  Y  el  refpondió. 

No. 

31  qf  Entonces  lehoua  defatapó  los  ojos 
á  Balaam,y  vido  al  Angel  deIehoua,q  eíla- 
uaenel camino, y  tema  fu  efpada defnuda 
en  fu  mano  :  entonces  el  fe  abaxó  y  adoró 
inclinado  fobi  e  fu  faz. 

52  Y  el  Angel  de  lehoua  le  dixo.  Por¬ 
que  has  herido  tu  afna  ellas  tres  vezes? 

Heaquiyo  he  falido  por  ^  eíloruador,  por  h  S.dctuca 

elfo  eüa  fe  aparcó  del  camino  delante  de  ^'•noco- 

mo  amU 

ni I.  ^  2J. 

53  Que  el  afna  me  ha  viílo,y  fe  ha  aparta¬ 
do  de  delante  de  mi  ellas  tres  vezes:  y  11  no 
fe  ouicra  aparrado  de  delante  demij'yo  tam¬ 
bién  aora  te  matara á  ti,  y  á  ella  dexára  b¡- 
ua. 

34  Entonces  Balaam  dixo  ál  Angel  de  le¬ 
houa,  Vo  he  peccado,que  no  fabia  que  tu  re 

ponias  delate  dcmi en  elcamino:  mas  aora,  cS. mi  em- 
<^íi  te  parece  mal,j)i<?  mebolueré.  prefa.  Hcb. 

3y  Y  el  Angel  dclehoua  dixo  á  Balaam,  * 

Ve  con  cítos  varones ,  empero  la  palabra  q 
yo  te  dixere ,  ella  hablarás .  Aiiíí  Balaam  fue 
con  los  principes  deBalac. 

35  Yoyendo  Balac  que  Balaam  venia,  VIR 
filió  á  recebirlo  á  la  ciudad  de  Moab  ,  que 
eftaua  junto  ál  termino  de  Arnon ,  que  es  ál 
cabo  délos  confines. 

37  Y  Balac  dixo  á  Balaam, No  embic  a  átl 
á  llamarte, porque  no  has  venido  ami  ?  Por 
uentura  no  puedo  honrrarcc? 

3a  YBa^ 


aOt.  <íclas 
pla^rSjOjcic 
¡j(  calles. 


V  S.Balaa. 


cBalac. 


d  Comen¬ 
tó  fu  raxon 
fentcnciofa 
yptopheti- 
ca. parece 
canción, 
e  DeSyria. 

f  Arrib.  22, 

4t. 

g  Ot.folo. 
poríi. 
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33  y  Balaim  rcípondió  a  Balaac,  Hcaejui 
70  he  venido  ati :  mas  podre  aora  hablar  al¬ 
guna  cofa  \  La  palabra  que  Dios  pufiere  en 
mi  boca, efla  hablaré. 

39  YfuéBalaam  con  Balac,  y  Ilegarona 
la  ciudad  de  ^  Hu^oth. 

40  YBalac  hÍ2o  matar  bueyes  y  ouejas, 
y  embió  a  Balaam ,  y  a  los  principes  q  eíla- 
t*an  con  el. 

41  Y  el  dia  ííguiente  Balac  tomó  a  Bala- 
amjvhizolo  fubirá  los  altos  de  Baal,y  deí^ 
de  alli  ^  vido  el  cabo  del  pueblo. 


C  A  P  I  T.  XXI  ir. 

Alaam  confulta  4  Dwy para  maldeT^'r  al  ?Ufhlo 
^ delfraeltmas por  yohntad  y  niflruccion  deDios 
lo  bendixf-  I  !•  ^t*dando  el  lazar  por  yolnntad  de 
Balac t  lo  bendt:^^  por  yoluntad  de  D/cs  la  feganda 
yex^mojlrddo  a  Balac  que  Vioi  es  firme  y  yerdadero 
en  fíií  bendiciones,  III.  Noobjldteejlo  Balac  le  ha- 
xe  mudar  lugar  la fegunda  y  ex.. 

YBalaadíxoa  Balac^Ediíicame  aqui 
fíete  altares ,  y  aparéjame  aqui  fíete 
becerros, y  fíete  carneros, 
t  YBalac  hizo  como  le  dixo Balaam, y  o* 
ftrecieren  Balac  y  Balaam  vnbezerro  y  vn 
carnero  en  cada  altar. 

3  YBalaam  dixo  á  Balac, Ponte  junto  á  tu 
holocauflo,y  yo  yré,  por  vétura  Ichoiia  me 
vendrá  ál  encuctro ,  y  qualquiera  cofa  que 
me  moílrare  jyo  te  la  denunciare.  Y  anfílc 
fue  folo. 

4  Y  encontrofe  Dios  con  Balaam,  y  el  le 
dixo ,  Siete  altares  he  ordenado,  y  en  cada 
altar  he  oífrecido  vii  bezerro ,  y  vn  carne¬ 
ro. 

y  Ylehoua  pufo  palabra  en  la  boca  de  Ba¬ 
la!, y  dixo  Ut  BuelueáBalac,  y  hablar /ehás 
anfí. 

6  YboIuióáel,yheaqui  í^el  eñaua jun¬ 
to  á  fu  holocauílo  ,  el  y  todos  los  princi¬ 
pes  de  Moab. 

7  Y  eH  tomó  fu  parabola ,  y  dixo ,  ^  De 
Aram  me  truxo  Balac  rey  de  Moab  ,  de 
los  montes  del  Oriente,  diciendo  Ven, 
maldizemeá  lacob:  y.  Ven, deteña  álfí- 
rael. 

8  Porque  maldeziré^o  ál  que  Dios  no 
maldixo?  Y  porque  deteñaré  j^ál  quele-^ 
houá  no  deteíló? 

9  Porque^de  la  cumbre  délas  peñaslo 
he  viño,y  defde  los  collados  lo  he  mira¬ 
do  rheaqui  vn  pueblo  que  habitará  ^con 
fiado,  y  no  ferá  contado  cutre  las  Gen¬ 
tes. 


10 
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Quien  contara  ^  el  poluo  de  Tacob ,  o  h  muIií 


el  numero  del  quarto  de  lírael  ?  Muera  mi  com^ 
anima  de  la  muerte  de  los  reélos ,  v  mi  po- 
ñnmenaíea  como  el. 

Entonces  Balac  dixo  á  Balaam,  Que 


II 


II. 


me  has  hecho  te  he  tomado  paraque 
maldigas  a  mis  enemigos ,  y  heaqui  ta  has 
bendicho  bendiziendo. 
iz  Y  el  rerpondió,y  dixo.  No  guarda¬ 
re  yo  loque  lehoua  pufíerc  enmi  bocapara 
dezirlo? 

13  ^Ydixole  Balac, Ruego  te  queven- 
gas  cómigo  á  otro  lugar  defde  elqual  lo 
veas  :  *  fu  cabo  folamente  has  vifto,  que  no  i  Arrib.22, 
lo  has  viño  todo,  y  defde  alli  me  lo  mal-  4*- 
dirás. 

14  Y  tomolo^  üetiolo  ál  campo  de  So- 
phiin  ala  cumbre  dePhaíga, y  edificó  fíe¬ 
te  altares ,  y  ofíVeció  vn  bezerro  y  vn  car¬ 
nero  en  cada  altar. 

ly  Entonces  el  dixo  áBalac,t  Ponte  aquí  fArrlb. 
junto  á  tu  holocauño,  y  yo  yrc  á  encótrar  vcr.j* 
a  Dios  allí. 

16  Y  íehoua  fe  encontró  con  Balaá,y  pu¬ 
fo  palabra  en  fu  boca, y  dixoIe,BuelueiBa* 

Iac,y  dezir/f  hás  anfí. 

17  Y  vino  áel,  y  heaqui  que  el  eñaua  jun¬ 
to  á  fu  holocauño,y  con  el  los  principes 
de  Moab  :  y  dixole  Balac,Que  ha  dicho  le¬ 
houa? 

18  Entóceslel  tomó  fu  parabola,  y  dixo,  IVcr.^. 
Balac  leuátate,y  oye:  cfcucha  mis  palabras 

hijo  de  Sephor. 

19  Dios  no  es  hombre  paraque  mienta^  ni 
hijo  de  hóbre  para  que  íe  arrepienta:  el  di¬ 
xo,  y  no  hará?  habló,  y  no  lo  eífccuta- 
rá  ? 

20  Heaqui,7o  he  tomado  bendición  j  y  el 
bendixo,y  no  lá  rcuocaré. 

21  No  ha  mirado  iniquidad  en  Jacob,  ni 
ha  viño  rebellion  en  Ifrael :  lehoua  fu  Dios 

es  conel,y  j  ubilacion  de  rey  en  el:  ^ 

zz  *l3ioslos  hafacado  deEgypto,  tiene 
fuerzas  como  el  vnicornio.  Arrib  12  s. 

23  Porque  en  lacob  no  ay  agüero, ni  adi-  ^  j^haxo  * 
uinacion  en  Ifrael:  como  aora  ferá  dicho  g. 

de  Jacob ,  y  de  Ifrael  ál  qual  ha  hecho  Di¬ 
os. 

24  Heaqui  el  pueblo ,  que  como  león  íe 
leuantará,  y  como  león  fe  enfaldará  :  no  íe 
echará,  haftaqiie  coma  la  prefa,y  beua  fan- 
gre  de  muertos. 

2y  EntonccsBalac  dixo  á Balaam, Si  mal- 
diziendono  lo  maIdizes,no  lo  bendigas 
tampoco  bendiziendo. 
z6  YBalaam  refpondió,y  dixo.  No  te  he 
dicho ,  que  todo  loque  lehoua  me  dixere, 
aquello  tengo  de  hazer? 

K  iij 
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ni.  17  ITY  dixo  Balac  a  Balaa,  Ruego  te  que 
vengas, lleuartehé  a  otro  lugar, por  ventu- 
aHcb.  re-  ra  ^  parecerá  bien  a  Dios  que  defdealli  me 
¿lo  en  ojos  lo  maldigas. 

de  Dios  ,  Y  Balac  tomó  á  Balaa, y  truxolo  á  la  cú- 

b  Hcb  ^  Phogor  ,  que  mira  hazia  leíi- 

peor,  mon. 

29  Entonces  Balaam  dixo  a  Balac,  Edifica 
me  aqui  fiete  altares,  y  apareja  me  aqui  fie- 
te  becerros, y  fiete  carneros. 

50  Y  Balac  hito  como  Balaam  le  dixo ,  v 
offreció  vn  beterroy  vn  carnero  en  ca^ 
altar. 


C  A  P  I  T.  XXIIIL 

EY.ndixS  ^alaa  la  tercera  ycK^dl  Pueblo  de  ífia- 
el.  I  í.  B4/<íf  Je  enoja  contra  el  y  lo  embta  (tn 
premio,  1 1  í.  balaam  en  fu  dejpedida  prophettxa 
la  reñida  delMefsia/fyj  laalluJhei  yttloriasdeJU 
Pueblo  en  el  mundo,. 


c  Hcb.  que 
bueno  en 
ojos  de  Ic- 
houa. 


dHeb.fuc. 

e  Arr.23  7. 

fElVcycn- 
tc, cl  pro- 
pheta» 
g  Aun  que 
peccador, 
toda  va 
propheta 
que  en  eAo 
dizc  ver 
dad .  Alude 
a  la  hiftoria 
arr.22.31. 


h  Nombre 
común  de 
los  reyes 
de  Amalee. 
^Arrtb,2jr 
22. 

i  Gcn.47,5. 
t  Gen.i2;3. 


ir. 
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^os  te  he  llamado ,  y  heaqui  benditlendo 
ohas  bendichoya  tres  vetes. 

II  Por  tanto  aora  huyeteá  tu  lugarijyo  di 
xe  *  que  te  honrraria,mas  heaqui  que  leho-  1  Arrib.22, 
ua  te  há  priuado  de  honrra.  37* 

u  Y  Balaam  le  reípondió ,  No  lo  dixe  yo 
también  a  tus  menfageros ,  que  me  embia- 
íle, ditiendo, 

15  *3i  Balac  me  dieíTe  fu  caía  llena  de  pía-  *  ^trib.ih 

tay  oro,  JO  nopodrétra/paíTarel  dicho  de 
lehoua  para  hatereo/^  buena  ni  mala  de  mHeb.de 
mi  arbitrio:Lo  que  lehoua  hablare, eíTo  di- 


íyos 


YVido  Balaam  ^  que  parecía  bien  a  íc 
houa,que  el  bendixcíTe  alfrael,  y  no 
fue,  como  la  primera  y  fegund  i  vez, 
á  encuétro  de  los  agüeros,  fino  pufo  lu  ro- 
ftro  hatra  el  defierto, 

£  Y  ali^andofüs  ojosvidoa  Ifrael ,  aloja¬ 
do  porfus  tribus, y  el  Elpititu  deDios  vi¬ 
no  fobre  el. 

3  Y  ^  tomó  fu  parabola, y  dixo,  Dixo  Ba¬ 
laam  hijo  deBeo.c>Y  dixo  ^cl  varón  de  ojos 
abiertos; 

4  Dixo  el  que  oyó  los  dichos  deDios,el 
que  vido  la  villa  del  Omnipotéte,^  caydo, 
mas  defiitapados  los  ojos, 

S  Qu^an  hermofas  fon  rus  tiendas,  o  la- 
cob^tus  habitaciones, ó  lírael. 

6  Como  arroyos  efian  t  Aendidas,como 
huertos  junto  al  río ,  como  arboles  de  fan- 
dalos  plantados  por  lehoua,  como  cedros 
junto  á  las  aguas. 

7  De  fus  ramos  difiilarán  aguas ,  y  fu  fi- 
raiente ferden  muchas  aguas ;  y  en  fal^aríe- 
hámas  que^Agag  fu  Rey,  y  fu  reyno  fiera 
enfaldado. 

8  *  Dios  lo  fiacó  de  Egypto, tiene  fuerzas 

como  el  vnicorniotcoTTícrá  á  las  gentes  fus 
enemigas ,  y  roerá  fus  hueíTos,  y  aíacteará 
fus  íaetas. 

9  ^Encoruarfehá  para  echarle  comolc- 
on,y  como  leó, quien  lo  defipertará?t  Ben¬ 
ditos  los  que  te  bendixeren, y  malditos  los 
que  te  maldixercn. 

10  ^[Entonces  layrad’c  Balac  fie eiicerr- 
dió  contra  Balaam ,  y  batiendo  fui  palmas* 
dixo  á  Balaam^ Para  maldetir  imis  enemi- 


mi  cora¬ 
ron. 

14  ^  Por  tanto  heaqui  yoaora  me  voy  á  Dt 

mi  pueblo, ven,  rcfipodcrtché loq  efte  pue¬ 
blo  ha  de  hatera  cu  pueblo  en  lospoílri- 
meros  días. 

Y"  tomó  fu  parabola, y  dixo,DixoBa-  nArríb.ij,. 
laam  hijo  de  Beor,  dixo  ®  el  varón  de  ojos  7* 
abiertos,  oVcr.j. 

16  Dixo  cl  qucoyó  los  diclios  deleho- 

ua ,  y  el  que  fabe  ficiencra  del  AÍtifisimo ,  el 

que  vido  la  villa  del  OmnipotentCjCaydo, 

mas  defatapados  los  ojos. 

í7  VerIohé,mas  noaora  :  mirarloKc,  mas 

no  de  cerca;  ★  1^  saldra  lstrella  *  bUth.2,2^ 

I  A  c  o  B ,  y  leuantarfieha  ficeptro  de  Ifrael, 

y  herirá  los  cantones  de  Moib,y  deftruyra  cílrclla 

todos  los  hijos  de  Seth.  scc, 

18  Yferá^^  tomadaEdom,  y  ferá  tomada  q  Hcb.he- 
Seir  porfus  enemigos  3  y  IfraeDfeaurá  va-  redad,  o 
ron  límente.. 

19  Y  el  de  lacob  íe  enfeñorcará,  y  deílruy- 
ra  déla  ciudad  loque  quedare. 

20  Y  viendo  i  Amalee,  tomó  fu  parabo¬ 
la  ,  y  dixo.  Amalee  ,  cabera  de  gentes: 
mas  fu  poárimeria  ^perecerá  para  fiem- 
pre. 

22  Y  viendo  ál  Cineo ,  tomó  fu  parabola, 
y  dixo, Fuertes  tu  habitació,  pon  en  la  pe¬ 
ña  tu  nido; 

22  Que  el  Cineo  ferá  echado, quando  AC« 
furte  lleuará  captiuo. 

23  Item ,  tomó  fu  parabola  y  dixo.  Ay, 
quien  biuirá,  q.uando  pufiere  ellas  cofas 
Dios? 

24  Y  rendran  nauios  de  la  ribera  de  Cit- 

tim,y  affligiran  á  Afl'ur ,  affllgirán  también 
á  Eber:mas  cl  también  perecerá  para  fiem- 
pre.  , 

2^  Entonces  Balaam  fe  lcuaiuó,y  fuefejY 
boluiofe  a  fu  lugar :  y  umbien  Balac  fe  fue 
por  fu  camino. 

C  A  P  r  T.  XXV.. 

Fornica  elVucblo  con  Ltsmu^erei  de  Moah  y 
Madtati^y  tdoLura  co?í fm  dtofis.  1 1.  Plnnref 


poíETsioa» 
r  Hcb.  hara» 
es  fuerzo* 


ftaperdi*^ 
don. 
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a  Coaocs. 

lofue  22,17. 
lí  S.alos 
idolatras, 
como  cnel 
ver.Sig. 

I  r. 

c  Hcb.hi- 
7.0  llegar. 


*  VfaLxo^t 

\.Hach,%t 

57- 

a.Cor.io,?, 


d  Ot.en  fu 
tabernácu¬ 
lo. 


iri. 


c  S,alos 
hijos  de  If- 
rael. 

*  Eídepa- 
fdco  4^,14. 
i,Mach.z, 
54- 

f  O. recon¬ 
cilió. 


«  Hcb.cafa 
de  padre. 


Id  gloria  ¿e  T>¡ot  y  la  pxlui  de  fa  Vuehlo  con-' 
ira  yn  principe  de  Ifia  el  publico  fornicario  con  ynd 
princefa  de  los  Madtanúas*  1 1  í.  Dios  por  efte  he-' 
cbo  lo  alaba  y  y  en  premio  de  fi*  ^0  le  confirma  el 
Sacerdocio»  I  f  í  I .  Manda  Dios  d  Hoyfen  que  a* 
ffldan  a  los  Madianitas, 

YRcpofó  Ifrael  en  Setim  ,  y  el  pueblo 
comentó  á  fornicar  con  las  hijas  de 
Moab. 

2  Las  quales  llamaron  al  pueblo  a  los  fa- 
crificios  de  fus  diofesjy  el  pueblo  comió, y 
inclinaronfe  a  fus  diofes. 

3  Yailegofe elpueblo  a  Beel  phegor,y 
el  furor  de  lehoua  fe  encendió  contra  If- 
rael. 

4  Y  lehoua  dixo  a  Moyfen ,  ^  Toma  to¬ 
dos  los  principes  del  pueblo, y  ^  ahórca¬ 
los  a  lehoua  delate  del  Sol,  y  la  yra  del  fu¬ 
ror  de  lehoua  fe  apartará  de  Ifrael. 
f  Entonces  Moyfen  dixo  á  los  juetes  de 
Ifrael, Matad  cada  vno  á  fus  varones  que  fe 
han  allegado  á  Beel-phegor. 

6  Entonces  heaqui  vn  varón  de  los  hi¬ 
jos  de  Ifrael  vino, y  ^  truxo vnaMadianita 
áíus  hermanos  á  ojos  deMoyfen,  y  de  to¬ 
da  la  congregación  de  los  hijos  de  Ifrael, 
llorando  ellos  á  la  puerta  del  Tabernáculo 
del  Teftimonio. 

7  *  Y  vídoló  Phinees  hijo  de  Eleazar, hi¬ 

jo  de  Aaron  facerdote,y  leuantofe  de  en 
medio  de  la  congregación,  y  tomó  vna  lan 
^a  en  fu  mano, 

8  Y  vino  tras  el  varón  de  Ifrael  a  la  tien¬ 
da  ,  y  aláceolos  á  ambos,  ál  varón  de  Ifrael 
y  álamuger^  por  fu  vietreryceífó  la  mor¬ 
tandad  de  los  hijos  de  Ifrael. 

9  Y  murieró  de  aquella  mortádad  veyn- 
tey  quatro  mil. 

10  ^  Entonces  lehoua  habló  á  Moyfen, 

diziendo, 

II  Phinees  hijo  de  Eleazar  ,  hijo  de  Aaró 
íacerdote,  ha  hecho  tornar  mi  furor  de  los 
hijos  de  Ifrael  zelando  mi  zelo  entre  ellos, 
porloqual  yo  no  he  confumido  con  mi  ze¬ 
lo  los  hijos  delfracl. 

iz  Por  tanto  di,  *  Heaqui  yo  pongo  mi 
paílo  de  paz  con  el, 

13  Y  tendrá  el  y  fu  íimiente  deípues  deel 
el  pafto  del  Sacerdocio  perpetuo,por  quá- 
to  tuuo  zclo  por  fu  DioSjy^  expió  los  hijos 
de  Ifrael. 

14  Y  el  nombre  del  varo  muerto, que  fue 
muerto  con  la  Madianica  era  Zambri,hijo 
de  Salu ,  principe  de  familia  del  Tribu  de 
Simeón. 

JS  YelnombrcdclamugermuertaMa- 
dianita  Cozbi ,  hija  de  Sur  principe  de 
pueblos, ^padre  de  familia  en  Madian. 
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^  Y  lehoua  habló  á  Moyfen, diziedo,  IIIÍ. 
17*  Affligireys  á  los  Madianitas,  y  herir- *  Abaxo, 
los  eys:  Jbi* 

18  Por  quanto  ellos  os  affligierona  vof- 

otros  con  fus  engaños  con  que  os  han  en¬ 
gañado  enel  negocio  de  Phegor,y  enel  ne¬ 
gocio  de  Cozbi  hija  del  principe  de  Ma¬ 
dian  ^  fu  hermana,  laqual  fue  muerta  el  diá  h 
de  la  mortandad  por  caufa  de  Phcgor.  niti. 

C  A  P  I  T.  XXVI. 

1^  'E/l>ues  de  la  mortandad  con  que  Dios  cajltgó  di 
-L-/  Vuebloy  mada  d  Moyfen  que  lo  cítentela fegun* 
da  reac,  paraque  conforme  d  ella  liTla  les  fea  repar- 
tida  porfíes  fuertes  la  tierra  de  Vromifiion.  1 1 , 

Los  Leuitasfon  cocadas  porfi,  íí  í .  En  ella  cuenta 
ninguno  Ay  de  los  que  falieron  de  Lgypto  ^fino  fue 
lo/uey  Caleb. 


Y  Aconteció  defpues  de  la  mortádad, 
que lehouahabló  áMoyfen,y  aElea 
zar  hijo  de  Aaro  Sacerdote, diziedo, 
z  Tomad  la  fumma  de  toda  la  congrega¬ 
ción  de  los  hijos  de  Ifrael  de  veyntc  años 
arriba,  por  las  cafas  de  fus  padres ,  á  todos 
los  que  pueden  falirá  la  guerra  en  Ifrael. 

3  Y  habló  Moyfen  y  Eleazar  el  Sacerdo¬ 
te  con  ellos  en  los  campos  de  Moab  junto 
állordan  delericho, diziendo, 

4  Contareys  el  pueblo  de  veynte  años 
arriba,  *  como  mandó  lehoua  á  Moyfen  ,  y  i  Num,i,T# 
á  los  hijos  de  Iífael,q  auian  íalido  de  tierra 
de  Egypto. 

7  Rubén, primogénito delífael.Los hijos 
de  Rubén  fueron  Henoc ,  del  qual  era  la  fa¬ 
milia  de  los  Henochitaside  Phallu,la  fami¬ 
lia  de  los  Phalluitas. 

6  De  Hefron ,  la  familia  de  los  Hefroni- 
tas:de  Charmi,la  familiadelos  Charmitas. 

7  Eftas/wero;»  las  familias  de  los  Rubenitas:  Rubén, 
y  fus  contados  fueron  quarenta  y  tres  mil,  o* 
y  íiete  cientos  y  treynta. 

8  Ylos hijos  dePhallu,Eliab. 

9  Y  los  hijos  de  Eliab,Namuel,  y  Dathá, 
y  Abirom  :  ellos  Dathan  y  Ahí  rom  fueron 
los  t  del  confejo  déla  congregación , que  f  Arrib* 
hizieron  el  motin  contra  Moyfen  y  Aaron  i^>2. 
con  la  compañía  de  Core,  quando  fe  amo¬ 
tinaron  contra  lehoua. 

10  Que  la  tierra  abrió  fu  boca,  y  tragó  i 
ellos  y  á  Core,quando  la  compañia  murió, 
que  coníumio  el  fuego  dozientos  y  cin¬ 
cuenta  varones,que fueron  *  porfeñal. 

II  Mas  los  hijos  de  Core  no  murieron. 
iz  Los  hijos  de  Simeón  porfus  familias 
/líerowjdeNamuel,  la  familia  delosNamue- 
litas ;  delamin,la  familia  de  los  laminitas: 

K  iiij  de 


I  Arriba 
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de  Iachin,Ia  familia  de  los  lachinitas. 
ij  De  Zare,  la  familia  de  los  Zareitas :  de 
Saúl, la  familia  de  los  Saulitas, 

Simeón  14  Eílas las  familia^  délos  Simco- 
zzxoo.  nitaSjVeynte  y  dos  mil, y  dozientos. 

15'  Los  hijos  de  Gad por  fus  familias^  de 
Sephoni,  la  familia  de  los  Sephonitas :  de 
Aggi ,  la  familia  de  los  Aggitas :  de  Suni,  la 
familia  délos  Sunitas. 

16  De  Ozni, la  familia  délos  Omitas:  de 
Erijla  familia  de  los  Eritas, 

17  De  Arod,la  familia  de  losArodita$:de 
Ariel, la  familia  délos  Arielitas. 

Gad.  18  Eflas  fueron  las  familias  de  los  hijos  de 
40  joo.  Gad  por  fus  contado  s  quarenta  mil,y  qui¬ 
nientos. 

^  Cenefas,  ip  ^  Los  hijos  de  luda, Er,y  Onanry  mu- 
j,7.  rió  Er  ,  y  Onan  en  la  tierra  de  Chana- 

an. 

20  Y  fueron  los  hijos  deluda  por  fus  fa¬ 
milias  5  de  Sela,la  familia  de  los  Selaitasidc 
PhareSjIa  familia  de  los  Phareíitas:de  Zare 
la  familia  de  los  Zareitas. 

21  Y  fueron  los  hijos  de  Phares ,  de  Hef- 
ró,  la  familia  de  los  Heíronitas:  de  Hamul^ 
la  familia  de  los  Hamulitas. 

ímU  EAas/Kfronlas  familias  deludaporfus 

76$oO^  contados  fetenta  y  ícys  mil  y  quinien¬ 
tos. 

23  Los  hijos  de Ifíáchar  por  íu$  familias, 
de  Thola ,  la  familia  de  los  Tholaitas :  de 
Phua,la  familia  de  los  Phunitas. 

24  De  lafubjla  familia  délos  lafubitastde 
Semran,la  familia  de  los  Semranitas. 

Iflácliar.  2f  Eftas  fueron  las  familias  delíTachar  por 
^4500.  fus  contados  feícnta  y  quatro  rail,  y  treii- 

entos. 

i6  Los  hijos  de  Zabulón  por  fus  familias: 
de  Sared,  la  familia  de  los  Sareditas  :  de  E- 
lon,la  familia  de  los  £lonitas:de  lalel,  la  fa¬ 
milia  deloslalelitas. 

Z4uTon  17  Effas^erortlas  familias  délos  Zabulo- 
tíojoo.  nitaspor  fus  contados  fefenta  mil  y  qui¬ 
nientos* 

25  Los  hijos  de  loíeph  por  fus  familias, 
Manaíre,y  Ephráim . 

xp  Los  hijos  de  Manafle;  deMachir,  la 
familia  de  los  Machiritas:  y  Machir  engen¬ 
dró  a  Galaad:de  Galaad,  Ja  familia  de  los 
Galaaditas. 

50  Eílos/ÍK-ronlos  hijos  de  Galaad, de  le- 
2er,  la  familia  de  los  lezeritas :  de  Helec,  la 
familia  de  los  Helecitas. 

31  DeAfrieI,la  familia  délos  Aírielitasr 
de  Sechcm,la  familia  de  los  Sechemitas. 

32  De  Semida  ,  la  familia  de  los  Semidaí- 
tas:dcHepher, la  familia  de  los  Hepheri- 
tas* 


33  Y  Salphaad  hijo  de  *  Hepher  no  tuu®  *  Áhax9 
hijos, fino  hijas :  y  los  nombres  de  las  hijas 

de  Salphaad^w»  Maala,y  Noa,y  Hegla,y 
Melcha,y  Thería. 

34  Ellas  fueronhs  familias  deManaíTe,  y  Uanafle 
fus  contados  cincuenta  y  dos  mil, y  fiete  ^2700. 
cientos. 

35'  Ellos  fueronlos  hijos  de  Ephraim  por 
fus  familiasrde  Suthala,  la  familia  de  los  Su 
thalaitaside  Becher,la  familia  de  los  Beche 
ritasrde  Thehen,la  familia  de  losTheheni» 
tas. 

35  Y  ellos  fueron  los  hijos  de  Suthala,  de 
Hcran,la  familia  de  los  Heranitas. 

37  Eftas  fueron  las  familias  de  los  hijos  dé  Epliralnt 
Ephraim  por  fus  contados  treynta  y  dos  32500. 
mil,  y  quinientos  .Eílosy«cro»  los  hijos  de 
lofephporfus  familias. 

38  Los  hijos  de  Ben- íamin  por  fus  fami¬ 
lias, deBela,la  familia  de  losBelaitasideAf- 
beljla  familia  de  los  Asbelitas:de  Achirara, 
la  familia  de  los  Achiraniitas. 

3p  De  Supham,la  familia  de  los  Suphami- 
tas:de  Hupham,Ía  familia  de  los  Huphami- 
tas. 

40  Y  los  hijos  de  Bcla  fueron  Hered  y 
Noeman:  de  Herid  la  familia  de  los  Heredi- 
tas:deNoeman ,1a  familiade  losNoemi- 
tas. 

4t  Eflos  y^ero»  lo s  hijos  de  Ben iamÍD  por  Bcn-íamiir, 
fus  familiasry  fus  contados  quarenta  y  cin^  45^00. 
co  mil,yfeys  cientos. 

42  Eflos/«eron  los  hijos  deDan  por  fus  fa¬ 
miliasrde  Suhá  la  familia  délos  Suhamitas: 
cñis  fueronhs  familias  de  Dan  por  fiis  fa¬ 
milias. 

43  Todas  las  familias  de  los  Suhamitas  Dan, 
por  fus  contados ,  fefenta  y  quatro  mil,  y  ^4400. 
quatrocientos. 

44  Los  hijos  de  Aíer  por  fus  familias:  de 
Iemna,la  familia  de  los  lemnaitasrde  leíTui, 
la  familia  de  los  leíTuitasrde  Brie,  la  familia 
de  los  Brieitas. 

45  Los  hijos  deBrie,de  Hebcr,la  familia 
délos  Heberitas.-dcMelchiel,  la  familiade 
los  Melchielitas. 

4^  Y  el  nombre  de  la  hija  de  Aíer  fue 
Sara. 

47  Eílas  fueron  las  familias  de  los  hijos  de  Afcr, 

Afer  por  fus  contados  cincuctay  tres  mil,  53400. 
y  quatrocientos. 

48  Los  hijos  de  Nephthali  por  fus  fami¬ 
lias,  de  lefiel,  la  familia  de  losíeíielitas :  de 
Guni,la  lamilia  de  los  Gunitas. 

49  De  Iefer,la  familia  de  los  leíeritas: de 
Sellem,la  familia  de  los  Sellemitas. 

50  Eflas  fueron  las  familias  de  Nephtha-  Neptalí, 
íi  por  fus  familias  :y  fus  contados  quarerr-  4^00» 

ta  V 
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Eltodo.  ta  y  cinco  mil, y  quatro  cientos. 

601730.  j-i  Eftos  fueron  los  contados  de  los  hijos 
Arnb.i,  4^.  ¿Q  Ifrael,Seys  cientos  mil,y  mil  y  líete  cié- 
^03^30.  eosytreynta: 

YhablóIehouaáMoyfen,  diziendo, 

*  33  A  eftosíe  repartirá  la  tierra  en  here¬ 

dad  por  la  cuenta  délos  nombres. 

^4  A  Iqs  mas  darás  mayor  heredad, ya 
los  menos  menor ,  á  cada  vno  fe  le  dará  fu 
heredad  conforme  á  fus  contados. 

53  Empero  la  tierra  ferá  partida  por  fuer¬ 
te, y  por  los  nombres  de  los  Tribus  de  fus 
padres  heredarán. 

36  Conforme!  la  fuerreferá  partida  fu 
heredad  entre  elgrande  y  el  pequeño. 

I!.  S7  ^  Y  los contadosdelosLeuitaspor 
fus  familias ellos, de  Gerfon  la  fami¬ 
lia  de  los  Gerfonitas :  de  Caath ,  la  familia 
de  los  Caathithas :  de  Merari,  la  familia  de 
los  Meraritas. 

58  fneronUs  familias  délos Leuitas, 
La  familia  de  los  Lobnitasda  familia  de  los 
Hebronitas :  La  familia  de  los  Moholitas: 
La  familia  de  los  Mulitas ;  La  familia  de  los 
Coritas:y  Caath  engendró  á  Amram. 

59  Ylamuger  deAmram  fe  llamó  lo- 

y  chabed  hija  de  Leui.laqual  nació  á  Leui 

en  Egypto ;  ella  parió  de  Amram  á  Aaron, 
y  á  Moyfcn,y  á  Maria  fu  hermana. 

60  Y  de  Aaron  nacieron  Nadab,y  Abiu, 

*  4rr  j  4  Lleaíar,ylthamar. 

Uuit.iQy ¿  Nadab  y  Abiu murieron, quan- 

I.  Chron.  oftrecieroii  fuego  cñraño  delante  de 
24,1.  lehoua. 

Leuitas,  6i  Ylus  contados  fueron  veynte  y  tres 
23000.  mil  ,  todos  los  varones  de  vn  mes  arriba: 
Arrib.3.59.  porque  no  fueron  contados  entre  los  hi- 
22000.  jos  de  Ifrael ,  por  quanto  no  les  auia  de  fer 
'  dada  heredad  entre  los  hijos  de  Ifrael. 

1000.  Eíiosfi^eron los  contados  por  Moyfen 

V  Eleaiar  el  Sacerdote,  los  quales  contaró 
los  hijos  de  Ifrael  en  los  campos  de  Moab 
junto  ál  lordan  de  lericho. 

H I.  64  ^  *  Y  entre  eños  ninguno  vuo  de  losr 

i.Cor.io,S  contados  por  Moyfen  y  Aaron  el  Sacerdo¬ 
te  que  contaron  á  los  hijos  de  Ifrael  en  el 
deíicrto  de  Sinai. 

2Arr.i4,22.  6^  Porque  lehoua  a  les  dixo.  Muriendo 

morirán  eneldelierto  :  y  no  quedó  varón 
deellos,  lino  Caleb  hijo  de  lephone ,  y  lo-' 
fue  hijo  deNun. 
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T  As  hijas  de  Sa!i>haadpor  ordenación  de  D/os  re 
'^ciben  el  derecho  d  la poffhfnon  de  la  herencia  de 
fu  padre,  \\,  A  eTla  occaficn  es  puesla  Ley  con- 
cerniente  di  deraho  de  los  herederos,  I  í  I.  Tra¬ 
tando  Dios  con  Moyfen  de  fu  muerte  en  pena  de  fn 


ROS.  jot? 

peccado,  Moyfen  It  rue^a  ejue pronta  a  fu  Vuehlo  de 
conueniente  VaíloT ,  lili,  ?or  mandado  de 
Dios  es  feñalado  lofue  por  fucceffor  de  Moyfen  en  la 
conduÓa  del  Vueblo  delante  de  toda  la  con^e^a* 
don. 


Y*  las  hijas  de  Salphaadhijo  delíe- 
phcr,hijo  de  GaIaad,hijo  deMachir, 
hijo  de  MánalTejde  las  familias  de 
Manaíre,hijo  de  Iofeph,los  nombres  de  las 
quales  eran  Maala,y  Noa,y  Hcgla,  y  Mel- 
cha,y  Thería,llegaron, 

2  Y  prefentaronfe  delante  de  Moyfen  y 
delante  de  Eleazar  el  Sacerdote ,  y  delante 
de  los  principes,  y  de  toda  la  congrega-- 
cion,á  la  puerta  del  Tabernáculo  del  Tefti 
monio,y  díxeron. 

3  Nueftro  padre  murió  en  el  deííerto,  el 
qual  no  fue  en  la  congregación  ★  q  fe  jun¬ 
tó  contra  lehoua  en  la  compañía  de  Core: 
q  ^  en  fu  peccado  murió,y  no  tuuo  hijos. 

4  Porq  íerá  quitado  el  nombre  de  nu¬ 
eftro  padre  de  entre  fu  familia,por  no  auer 
tenido  hijo  \  Da  nos^heredad  éntrelos 
hermanos  de  nueftro  padre . 

S  YMoylen  <^lleuó  fu  cauía  delante  de 
lehoua. 

6  Y  lehoua  refpódió  áMoyíen,  diziédo, 
7  Derecho  ^  piden  las  hijas  de  Salphaad: 
darlesháspoíTefsion  de  heredad  entre  loi 
hermanos  de  fu  padre  ,y  traípaflarás  la  he¬ 
redad  de  fu  padre  á  ellas. 

8  qf  Y  á  los  hijos  de  Ifrael  hablarás ,  di- 
2Íendo ,  Quando  alguno  muriere  fin  hijo, 
traípaíTareys  fu  herencia  á  fu  hija. 

9  Y  li  no  tuuiere  hija,dareys  fu  herencia 
áfushermanos. 

10  Y  lí  no  tuuiere  hermanos,dareys  fu  he 
renda  á  los  hermanos  de  fu  padre. 

II  Y  lí  fu  padre  no  tuuiere  hermanos,  da- 
reys  fu  herencia  á  íu  pariente  mas  cercano 
de  fu  linage,  elqual  la  heredará:  y  íerá  á  los 
hijos  de  lira  el  por  Ley  de  derecho,  como 
lehoua  mandó  á  Moyfen. 

12  •[  Item,*  lehoua  dixo  á  Moyíen,Sube 

á  efte  monte  Abarim ,  y  verás  la  tierra  q  he 
dado! los  hijos  delífael. 

13  Y  verlahás,  y  ferás  ayuntado  á  tus  pue 
blos  tu  también  ^  como  fue  ayuntado  tu 
hermano  Aaron. 

14  *  Como  rebcllaftesámi  dichoenelde 
ííerto  de  Zin  en  la  renzilla  de  la  congrega- 
cion,para  fan^ifícarme  en  las  aguas  en  los 
ojos  deellos .  Eftas  fin  las  Aguas  de  la  ren- 
2illa  de  Cades  en  el  deííerto  de  Zin. 

Entonces  Moyfen  relpondió  á  leho- 
ua,dÍ2Íendo, 

16  PógaIehoua,Dios  délos  eípiritus  de 

loda 


lofue, 


•k  Arrib,cá^ 
16,2»  jr* 
b  Por  la  co¬ 
mún  condi¬ 
ción  de  lo  5 
hombres. 


cHcb.alíc- 

d  Heb.ha* 
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toda  ca rn e, varón, ib bre  la  congregación, 

17  Que  falga  delante  deellos,y  que  entre 
delante  deellos,q  los  Taque  y  los  metaipor 
q  la  congregación  de  lehoua no  fea  como 
ouejasíinpaftor. 

18  ^  YIehouadixoaMoyíen,*Toniate 
alofuehijode  Nun,  varón  en  el  qual  ay 
efpiritu,  y  pondrás  tu/nano  fobre  el. 

xp  Y  ponerlohás  delante  de  Eleazar  el  Sa 
cerdote  ,y  delante  de  toda  la  congrega¬ 
ción, y  darlehás  mandaniicntos  delante  de 
ellos. 

zo  Y  pondrás  de  tu  reíplandor  íbbre  el, 
paraque^  toda  la  congregación  de  los  hijos 
delfrael  lo  obedezcan, 
zr  Y  el  eftará  delante  de  Eleazar  el  Sacer- 
aoCfuItará.  dote,  y  á  el »  preguntará  en  el  juyzio  del 
Exo.28,30.  Vrim  delante  de  lehoua :  por  el  dicho  1^  de 
b  DelSzcer  eiraldrán,y  por  el  dicho  de  el  entrarán  ^  el 
Glof  e  y  todos  los  hijos  de  lírael  con  el ,  y  toda  la 
^  ’  congregación. 

zz  Y  hizo  Moyíen,  como  lehoua  le  man¬ 
dó, que  tomó  álofue  ,y  lo  pufo  delante  de 
Eleazar  el  Sacerdote,y  de  toda  la  congre¬ 
gación, 

25  Y  pufo  íbbroelfus  manos,  y  diole  má- 
damientos,  como  lehoua  auia  mádado  por 
mano  deMoyfen. 

C  A  P  I  T.  XXVIII. 

S'Eñala  Utos  los facrtñaos  <ju€  (Quiere  c¡ue  fe  le  ha^ 
gan  en fi44  tiempoSiQa  dadla,  11.  QadaSah- 
hado.  III.  ti  primer  dia  de  cada  mes.  lili.  La 
fieíia  delpancen^ño.  V.  La  fefía  de  Venthe- 
coUes. 

Habló  íehoua  á  Moyfen,  diziendo, 
z  Mandaá  los  hijos  de  irrael,y  di 
les,Mi  ofFrenda  ,  mi  pan  con  mis  o- 
'ffrendas  encendidas  en  olor  de  mi  holgan- 
gaguardareys,  ofreciéndomelo  á  fu  tiera- 
po. 

3  Item,  dezirlcshás ,  Efta«^  la oíTrenda 
¿  Holocau  encédida,que  oíFrecereys  á  lehoua ,  *  Dos 
corderos  ^  enteros  de  vn  año,  cada  vn  dia: 
*  Exod.i^t  yér/ elholocaufto  contino, 
jg.  q.  El  vn  cordero  harás  á  la  mañana,  y  el 

c  Leuit.  12,  otro  cordero  harás  entre  las  dos  tardes, 
ai*  j  Y  vna  diezma  de  vn  ephi  de  flor  de  ha¬ 

rina  amaíTada  con  vnaquarta  de  vnhin  de 
azeyte  ^  molido  en  prefente. 
f  Dcazcy-  6  Holocaufto  contino,q  fuéhecho  en  el 
tunas  molí-  nionte  de  Sinal  en  olor  de  holganza,  oíFre- 
da  encendida  á  lehoua. 

7  Y  ^fu  derramadura ftra'vnz  quarta  de  vn 
g  Ojhbació  con  cada  vn  corderoiderramaras  derra 
Arr.15,1.  madura  de  vino  á  Iehoua,en  el  Sanduario. 

8  Y  el  Segundo  cordero  harás  entre  las 
dos  tardes :  conFormeá  la  ofrenda  de  la 
mañana, y  conforme  á fu  derramadura  ha- 
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ras ,  ofrenda  encendida  en  h  olordehol-  h  Acocptl* 


Y‘ 

X  L 


gan^a  á  lehoua,  fsima. 

9  ^MaseldiadclSabbado,doscorde-  ^ 
ros  enteros  de  vii  año  ,  y  dos  diezmas  de 

flor  de  harina  amafiada  con  azeyte  por  pre 
fente,con  fu  derramadura. 

10  Ey?tfyh-i  el  holocaufto  del  Sabbado  *  ca  iHcb.enfu 
da  Sabbado  allende  del  holocaufto  conti- 

no  y  fu  derramadura. 

11  ^  Item ,  en  los  principios  de  vueftrós 
mefes  ofrecereys  en  holocaufto  á  lehoua, 
dos  bezerros  hijos  de  vaca,y  vn  carnero, y 
flete  corderos  enteros  de  vn  año. 

iz  Y  tres  diezmas  de  flor  de  harina  ama- 
fada  con  azeyte  por  Prefente  con  cada  be 
Zerro,y  dos  diezmas  de  florde  harina  ama 
fada  con  azeyte  por  Prefente  có  cada  car¬ 
nero. 

13  Y  vna  diezma  de  flor  de  harina  amafa- 
da  con  azeyte  en  ofFrenda  por  Prefente  co 
cada  cordero  :  holocaufto  de  olor  de  hol¬ 
ganza,  ofrenda  encendidaá  lehoua, 

14  Y  fus  derramaduras  de  vino  ferán  me¬ 
dio  hia  có  cada  bezerro,  y  vna  tercia  de  va 
hin  có  cada  carnero, y  vna  quarta  de  vnhin 
con  cada  cordero  .  Eftoyh^^í'el  holocaufto 

t  de  cada  mes  por  todos  los  mefes  delaño.  T  He  .  el 
if  Y  vn  cabrón  délas  cabras  en  expiacio 
fe  hará  á  Iehoua,aIiende  del  holocaufto  có  Scc. 
tino, con  fu  derramadura, 

16  ^  *  Mas  en  el  mes  Priinero,álos  cator  lili. 

Ze  del  mes  ferá  la  Pafcua  de  lehoua.  *Exí>,i2,i8. 

17  Ya  los  quinzc  dias  de  aquefte  mes  la  Eewit.  aj,  j. 

Solemnidadrpor  ííerte  dias  fe  comerán^  pa 

^  '  nes  cenzc* 

wfícenzenos. 

18  El  primer  día  ^«rtí'fanfla  conuocació, 
ninguna  obra  feruil  hareys. 

19  Y  ofrecereys  en  offVenda  encendida, 
enholocauftoá  lehoua  dos  bezerros  hijos 
de  vaca ,  y  vn  carnero  ,  y  flete  corderos  de 
vn  año, enteros  los  tomareys. 

zo  Y  fu  Prefente  amafado  con  azeyte, 
tres  diezmas  con  cada  be2erro,y  dos  diez¬ 
mas  con  cada  carnero  hareys. 
zi  Con  cada  vno  de  los  flete  corderos  ha 
reys  vna  diezma. 

zz  Y  vn  cabrón  por  expiación  para  recó- 
cilíaros. 

Z3  Efto  hareys  allende  del  holocaufto  de 
la  mañana, que f5el  holocaufto  contino. 

24  Conformeá  efto  hareys  el  pan  déla  m  EsclHo 
ofrenda  encendida  en  olor  de  holganza  á  loenuflo. 
lehoua  cada  vno  de  los  fíete  días ,  hazerfe-  Lcult.3,11. 
ha  aliende  del  holocaufto  contino ,  con  fu 
derramadura. 

YelStptlmo  diatendrcys  íanfta  con- 
uocacionininguna  obra  feruil  hareys,  V. 

16  ^  Item,”  el  dia  de  las  primicias  quá-  nl.cuh,  53, 

do 


jop  N  V  M 

do  oflTrcclerdcs  Prefente  nueuo  a  lehoua 
en  vucflras  iemanas,  tendreys  ían^a  coa- 
uocacion, ninguna  obra  feruil  hareys* 

27  Y offrccereys  en  holocáufto  en  olor 
de  holgaba  a  lehoua  dos  bezerros  hijos  de 
vaca^vn  carnerojfíete  corderos  de  vn  aíío, 

28  Yel Prefente  decllos,  flor  de  harina 
amafiada  con  azeyte  tres  diezmas  con  ca¬ 
da  bezerrojdos  diezmas  con  cada  carnero. 

29  Con  cada  vno  de  los  fíete  corderos 

vna  diezma.  (ciliaros. 

30  Vn  cabrón  délas  cabras  para  recon- 

31  EF/ohareys  aliende  del  holocauflacó- 
tino  y  fus  Preíentes ,  y  fus  derraraaduras: 
enteroslos  tomareys. 


C  A  P  I  T.  XXIX. 


T  kfieTla  (it  trompetM  o  lubilacion.  1 1.  La 
^fieTia  de  loó  expiaciones^  III.  La  fieTla  de 
iasCabanas. 


j  "TTem,*  el  Séptimo  mes  al  primero  del 

I  mestendreysfanftaconuocacionjnin- 
-*“guna  obra  feruil  hareysj  día  de  Jubila¬ 
ción  os  ferá. 

2  Y  hareyse»  holocáufto  por  olor  de  hol 
ganóla  lehoua  vn  bezerro  hijo  de  vaca,  vn 
carnero, fíete  corderos  enteros  de  vn  año. 

3  Y  el  Prefente  de  ellos ,  flor  de  harina  a- 
maíTada  con  azeyte ,  tres  diezmas  c6  cada 
bezerro, dos  diezmas  con  cada  carnero, 

4  Y  con  cada  vno  de  los  líete  corderos 
vna  diezma. 

jr  Y  vn  cabrón  de  las  cabras  por  expiacio 
para  reconciliaros . 

aArr.iJjii.  c  Aliende  del  holocáufto  a  del  mes  y  fir 
Prefente, y  el  holocáufto  contino  y  ííi  Pre 
b  O,  rito,  fente,  y  fus  derramaduras  conforme  ^  á  fu 
Ley,  otfrenda  encendida  a  lehoua  en  olor 
de  holganza : 

7  ^  *  ltem,alos  diez  de  efte  mes  Septi- 
emt,  2j,  mo  tédreys  íanfta  cóuocació,  y  affligireys 

^7»jy  i^;3o.  perfbnas, ninguna  obra  hareys. 

8  Y  offrecereys  en  holocáufto  á  lehoua 
por  olor  de  holganza  vn  bezerro  hijo  de  va 
ca,vn  carnero,ííete  corderos  de  vnaño,en 
teros  los  tomareys. 

9  Y  fus  Prefentes ,  flor  de  harina  amaíTa- 
da  con  azeyte ,  tres  diezmas  con  cada  be- 
zcrro:dos  diezmas  con  cada  carnero: 

10  Y  con  cada  vno  de  los  fíete  corderos 
Vna  diezma. 

ir  Vn  cabrón  (fe  las  cabras  porexpíacion 
aliéde  de  la  offrenda  de  las  expiaciones  por 
el  peccado,  y  del  holocáufto  co-ntino  y  de 
ITT  Prefentes,y  de  fus  derramaduras. 

u  ^Item,alos  quinze  dias  del  mes  Sé¬ 
ptimo,,  tendreys  fanda  conuocacionrnin- 
guna  obrafcruil  hareys,  y  celebrareys  foíd 
nidadálehoua  uoc  fíete  dias. 
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13  Y  oflrecereys  en  holocaufto,en  offre- 
da  encendida  á  lehoua  en  olor  de  holgan¬ 
za  Crezc  bezerros  hijos  de  vaca, dos  carne¬ 
ros, catorze  corderos  de  vn año,feránen»- 
teros. 

14  Ylos  prefentes  deellos,flor  de  harina 
amafiada  con  azeyte ,  tres  diezmas  con  ca¬ 
da  vno  de  los  treze  bezerros,  dos  diezmas 
concada  vno  délos  dos  carneros: 

15  Y  con  cada  vno  de  los  catorze  corde¬ 
ros  vna  diezma. 

16  Y  vn  cabrón  délas  cabras  por  expia¬ 
ción  aliende  del  holocáufto  cótino,  fu  Prc 
fente, y  fu  derramadura. 

17  Y  elfegundo  dia,doze  bezerros  hijos 
de  vaca,dos  cariieros,catorze  corderos  en 
teros  de  vn  año. 

18  Yfus  Prefetes,y  fus  derramaduras  co  los 
bezerros,  có  los  carneros,y  con  los  corde¬ 
ros  fegü  el  numero  deellos  cóforme  a  laley 

19  Y  vn  cabrón  délas  cabras  por  expia¬ 
ción  aliende  del  holocáufto  contino  >  y  u 
Prefente  y  fu  derramadura. 

20  Y  el  tercero  dia,onzc  bezerros,dos  car 
ñeros, catorze  corderos  enteros  de  vnaño- 

21  Y  fus  Prefentes  y  fus  derramaduras  ca 
los  bezerros ,  con  los  carrneros ,  y  con  los 
corderos  fegun  el  numero  deellos  confor¬ 
me  á  la  ley. 

22  Y  vn  cabrón  délas  cabras  por  expia- 
cion,aliende  del  holocáufto  contino,y  íu 
Prefente,y  fu  derramadura. 

23  Y  el  quarto  dia,diez  bezerros,  dos  car 
ñeros, catorze  corderos  enteros  de  vnaño. 

24  Sus  Prefentes  y  fus  derramaduras  có 
los  bezerros,có  los  carneros,y  con  los  cor 
deros  fegun  el  numero  deellos  conforme  á 
laley. 

25'  Y  vn  cabrón  délas  cabras  por  expia¬ 
ción  aliéde  delholocaufto  contino, fu  Pre¬ 
fente  y  fu  derramadura. 
z6  Y  el  quito  dia,nueue  bezerros,dos  car 
ñeros, catorze  corderos  enteros  devn  año. 

27  Y  fus  Prefentes,y  fus  derramaduras  có 
los  bezerros ,  con  los  carneros ,  y  con  los 
corderos  fegun  el  numero  deellos,  confor 
mea  laley. 

28  Y  vn  cabro  por  expiacio  aliede  del  holo 
caufto  contino  ,  fu  Prefente  y  fu  derrama- 
dura. 

29  Y  el  fexto  dia,ocho  bezerros, dos  car¬ 
neros, catorze  corderos  enteros  de  vnaño* 

30  Yfus  Prefentes  ,  y  fus  derramaduras 
con  los  bezeFros,con  los  carneros  ,.y  coa 
los  corderos  fegun  el  numero  deellos,  con 
forme  ala ley^ 

31  Y  vn  cabro  porexpíacion  allende  deL 

holocáufto  cóti  no ,  fus  Prefentes  y  fus  de- 
rramaduras.  zz  Y 


a  Hcb.dc 
vueftras  vo 
luntades* 


h  Hch.l 
hs  caberas 
de  ¿fe. 

c  O, fu 
perfooa/ 
d  Noque- 
brantarí. 


c  A  la  pro- 
mcflGu 


f  S.clvoto. 
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Y  el  íeptimo  dia,  fíete  bei^crros,  dos 
carneros,  catorce  corderos  enteros  de  vn 
año. 

55  Y  fus  prefentes,y  fus  derramaduras 
con  los  becerros,  con  los  carneros, y  con 
los  corderos,  fegun  el  numero  deellos,có- 
forme  áfu  ley. 

34  Y  vn  cabrón  por  expiacio, allende  del 
holocauílo  contino,y  fu  prefente,  y  fu  de- 
rramadura. 

El  oflauo  dia  tendreys  folemnidad, 
ninguna  obra  feruil  hareys. 

36  Y  offrecereys  enliolocaufto,en  offré- 
da  encendida  a  lehoua  de  olor  de  holgan¬ 
za  ,  vn  nouillo ,  vn  carnero ,  líete  corderos 
enteros  de  vn  año. 

37  Sus  prefentes,y  fus  derramaduras  con 
el  nouillo, có  el  carnero,  y  có  los  corderos 
fegun  el  numero  deellos  conforme  a  la  ley. 

38  Y  vn  cabrón  por  expiación  allende  del 
holocaufto  contino,y  fu  prefente,  y  fu  de- 
rramadura. 

39  Eftas  cofas  hareys  a  lehoua  en  vueftras 
folemnidades  aliende  de  vueftros  votos, y 
^  de  vueftras  ofTrendas  libres ,  en  vueftros 
holocauftos ,  y  en  vueftros  prefentes,  y  en 
vueftras  derramaduras,y  en  vueftras  pates 

CAPIT.  XXX. 

De  ¡a  ohligaaon  de  loi  yotoSty  quando  obliguen, 
o  noyd  las  mugeres  que  y  otaren. 

YMoyfen  dixo  a  los  hijos  de  Ifrael 
conforme  acodo  loque  lehoua  aula 
mandado  á  Moyfen. 

1  Y  habló  Moyfen  ^  á  los  principes  de  los 
Tribus  de  los  hijos  de  Ifrael,  dÍ2Íédo,Efto 
ei  loque  lehoua  ha  mandado, 

3  Quando  alguno  hiiiere  voto  a  lehoua, 
o  jurare  juramento,l¡gando  ^  fu  anima  con 
obligació,dno  contaminará  fu  palabrafcó- 
forroe  á  todo  loque  falló  por  fu  boca,  hará. 
4  Masía  muger  quando  hixiere  voto  á 
lehoua  ,  y  fe  ligare  con  obligación  en  c<(fa 
de  fu  padre  en  fu  mocedad, 

S  Si  fu  padre  oyere  fu  promeíra,y  la  obli- 

ñ ación  coque  ligó  fu  anima,  y  fu  padre  ca- 
are  ^  á  el!a,todas  las  promeíTas  dcellafe- 
rán  fírmes,y  toda  obligación,  conque  oui- 
erc  obligado  fu  anima,  ferá  firme. 

6  Mas  fí  fu  padre  Me  vedare  el  dia  q  o- 
yeré  todos  fus  votos,y  fus  ataduras  coque 
ella  ouiere  ligado  fu  anima,  no  ferá  firmes, 
y  lehoua  la  perdonará,  porquanto  fu  pa- 
drelc  vedó. 

7  Emperó  fi  fuere  cafada,y  hiticre  votos, 
o  pronunciare  de  fus  labios  cofa  conque 
obligue  fu  anima, 


8  Si  fu  maridólo  oyere,  y  quando  lo  o- 
yere, callare  á  ello,  los  votos  deella  ferá  fir 
mes,y  el  atadura  conque  ligó  fu  anima,  fe¬ 
rá  firme. 

p  Mas  fi  quado  fu  marido  lo  oyó,le  vedó, 
entóces  el  voto  que  ella  hÍ2o,y  loque  pro¬ 
nunció  de  fus  labios  conque  ató  fu  anima, 
ferá  ninguno,y  lehoua  la  perdonará. 

JO  Empero  todo  voto  de  biuda,  o  repu- 
diada,conque  ligare  fu  anima,íerá  firme. 

Ji  Mas  filo  ouiere  hechor»  cafa  de  fu  ma¬ 
rido,  y  ouiere  ligado  fu  anima  con  obliga¬ 
ción  de  juramento, 

li  Si  fu  marido  oyó,y  calló  á  ello,  y  no  le 
vedó ,  entonces  todos  fus  votos  feránfir- 
mes ,  y  toda  obligación  conque  ouiere  li¬ 
gado  fu  anima, ferá  firme. 

13  Mas  fí  fu  marido  los  anulló  el  dia  que 
los  oyó, todo  loque  falió  de  fusJabios,quá- 
to  á  fus  votos ,  y  quanto  á  la  obligación  de 
fu  anima,  ferá  ninguno,  fu  marido  los  anu¬ 
lló, y  lehoua  la  perdonará. 

14  Todo  voto,  o  todo  juraméto  de  obli¬ 

gación  ^  para  affligir  la  perfbna,  fu  marido  g  De  abfth 
lo  confirmará, o  fu  marido  lo  anullará.  ncncja. 

15'  Emperó  fi  fu  marido  callare  á ello  de  b  Heb.  ca* 
dia  en  dia,entonccs  confirmó  todos  fus  vo  bando  ca- 
tos,y  todas  las  obligaciones,  que  eftan  fo- 
bre  ella:confirmolas,  por  quanto  calló  á  e- 
llo  el  dia  que  lo  oyó. 

j6  Mas  filas  anullare  deípues  que  las  oyo^ 
entonces  el  lleuaráel  peccado  della. 

17  Eftas  fon  las  ordenanzas  que  lehoua 
mandó  á  Moyfen  fara  entre  el  varón  y  fu 
muger,  y  entre  el  padre  y  fu  hija  en  fu  mo¬ 
cedad  en  cafa  de  fu  padre. 


CAPIT.  XXXI. 

El  Vuehlo  por  mandado  de  Dios  haxe guerra  d  los 
Madiamtas,  donde  mata  d  todo  yaron,d  fin 
Keyes  ,y  d  fíalaamel  adiuino,y  traen  captiuaslas 
mageresy  niiíos.  1 1.  Moyfien  fe  enoja  porque  auian 
refieruado  lasmugeres,y  por  fu  mandado  matan  to^ 
dos  los  mií os  machos  ,  y  todas  las  mugeres  que  auian 
conocido  yaron,y  todo  el  reTfo  de  la  prefa  expían, 
ni.  La  prefia  fie  reparte  por  el  orden  que  Dtos  man 
da.  lili,  l  os  capitanes  offrecen fus  dones pafti* 
culotes  que  auian  prometido  en  la  guerra, 

ITem,  lehoua  habló  áMoyfen,dÍ2Ícdo, 

2  *  Haz  la  venganza  de  los  hijos  de  *  Arri^, 

Ifrael  de  los  Madianitas,dcfpues  >  ferás 
recogido  á  tus  pueblos. 

3  Entonces  Moyfen  habló  ál  pueblo,  di-  ^ 
ziendo ,  Armaos  algunos  de  vofotros  para 
la  guerra,y  ferán  contra  Madian,y  haran  la 
venganza  de  lehoua  en  Madian. 

4  Mil  de  cada  Tnbu  de  todos  los  tribus  de 

los 
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los  hijos  de  Ifracl  embiareys  a  la  guerra. 

^  Aníi  fuero  dados  ^  de  los  millares  de  IC- 
rael  mil  por  cada  vn  tribu,  doie  mil  á  pun¬ 
to  de  guerra. 

6  YMoyfen  los  embló  a  la  guerra  :  mil 
de  cada  Tribu  embió,y  Phinces  hijo  de  E- 
leazarSacerdote/^eá  laguerra,con  losfati 
dos  inftrumentos,  h  con  las  trompetas  del 
lubiloenfumana. 

7  Y  pelearon  contraMadian,como  leho- 
uá  lo  mandó  áMoyfen^y  mataron á  todo 
varón. 

c  Heb.con  8  Mataron  también  ^  entre  los  que  ma¬ 
taron  decllos  á  los  reyes  de  Madian  ★  Eui, 
y  Rccem,y  Sur,y Hur,y  Rebe, cinco  reyes 
de  Madian :  y  a  Balaam  hijo  de  Beor  mata¬ 
ron  a  cuchillo. 

9  Y  licuaron  captiuas  los  hijos  delfrael 
lasmugeresde  losMadianitas  ,y  fus  chi¬ 
quitos, y  todas  fus  beftias ,  y  todos  fus  ga¬ 
nados, y  robaron  toda  fu  hacienda. 

10  Y  todas  fus  ciudades  por  fus  habitacio¬ 
nes, y  todos  fus  palacios  quemáró  á  fuego. 

11  Y  tomaron  todo  el  deípojo  y  toda  la 
prefa  anfí  de  hombres  como  de  bcílias. 
u  Y  truxeronlo  á  Moyfen,  y  á  Eleazar  el 
Sacerdote ,  y  a  la  cógregacion  de  los  h ijos 
delfrael, los  captiuos,y  la  prefa ,  y  los  def- 
pojos,ál  campo, en  los  llanos  deMoab,que 
rHíj»  junto  al  lordan  de  Icricho. 

13  Y  falieron  Moyfen, y  Eleaxar  el  Sacer¬ 
dote  ,  y  todos  los  principes  de  la  congre¬ 
gación  á  recebirlos  fuera  del  campo. 

14  qjYMoyfen  fe  enojó  córralos  capita¬ 
nes  del  exercito ,  los  tribunos  y  centurio¬ 
nes  que  boluian  de  la  guerra, 

15*  Y  dixoles  Moyfcn,Todas  las  mugeres 
aueys  referuado? 

16  Heaqui  ellas  fueron  a  los  hijos  delf¬ 
rael  ^  por  cófejo  de  Balaam  *  para  dar  pre- 
uaricacion  contra  lehouacn  el  negocio  de 
Phogor,  por  lo  qual  vilo  mortandad  en  la 

^hbra  de  congregación  de  lehoua. 

17  Matad  pues  aora  todos  los  machos  en 
los  niñosry  toda  muger  que  aya  conocido 
varón  en  ayuntamiento  de  varón  matad. 

18  Y  todas  las  niñas  entre  las  mugeres, 
que  no  ayan  conocido  ayuntamiento  de 
varón, os  guardareys  biuas* 

19  Y  voíbtros  quedaos  fuera  del  campo 
fietedias :  y  todos  los  que  mataren  perfo- 
na  ,y  qualquiera  que  tocare  a  muerto ,  ex- 
piaroscysal  terceroyal  feptimodia,  vof- 
otros  y  ^  vueñros  captiuos. 
zo  Y  todo  vellido, y  todaalhajade  pie¬ 
les, y  toda  obra  de  pelos  de  cabras ,  y  todo 
vafo  de  madera  expiareys. 

2t  Y Elea^ar  el  Sacerdote  dixo  á  los  hom 
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bres  de  gucrra,quc  venia  de  la  guerra,  Efta 
es  la  ordenanza  de  la  Ley  que  Ichoua  man¬ 
dó  á  Moyfen, 

iz  Ciertamente  ti  oro ,  y  la  plata,  metal, 
hierro, cílañOjy  plomo, 

13  Todo  loque  entra  en  fuego  hareys  pa- 
íTar  por  rucgo,y  fera  l¡mpio,empero  ^en  las  ^ 
aguas  de  la  expiación  fe  alimpiará :  mas  to¬ 
do  loque  no  entra  en  fuego ,, hareys  paífar 
por  agua. 

Z4  Demas  deeílo  lauareys  vueftros  ve¬ 
llidos  el  feptimo  dia,y  4/1// fereys  limpios, 
y  entrareys  deípues  enel  campo. 

qf  ítCjIehoua  habida  Moyfen,dii¡edo, 
zS  Toma  la  cuenta  de  la  prefa  de  la  capti- 
uidad,aníi  de  los  hombres  como  de  las  be- 
ílias ,  tu  y  Eleazar  el  Sacerdote,y  las  cabe¬ 
ras  de  los  padres  de  la  congregación, 

27  Y  partirás  por  medio  laprefa  entre  los 
que  pclc3ron,los  que  falieron  á  la  guerra, 
y  todala  congregación. 

28  Y  apartarás  para  lehoua  el  tributo  de 
los  hombres  de  guerra,  que  falieron  á  la 
guerra,de  quinientos  vno,  aníi  de  los  hom 
bres  como  dc  los  bueyes, de  los  afnos,y  de 
las  ouejas. 

29  De  la  mitad  deellos  tomarcys,y  dareys 
á  Eleazarel  Sacerdote  la  ofiTréda  de  lehoua 

30  Y  delamitaddelos  hijos  delfraelto- 
marás  vno  de  cincuenta,  de  los  hombres, 
de  los  bueyes, de  los  afnos,y  de  las  ouejas, 
de  todo  animal,  y  darlahás  á  los  Leultas, 
que  tienen  la  guarda  del  Tabernáculo  de 
lehoua. 

Y  hizo  Moyfen  y  Eleazar  el  Sacerdote 
como  lehoua  mando  á  Moyfen. 

32  Y  fue  la  prefa,  ^  el  rcílo  de  la  prefa  que 
tomaron  los  hombres  de  guerra ,  feys  cien 
tas  y  fetenta  y  cinco  mil  ouejas, 

35  Yfetenta  y  dos  milbueyes, 

34  Yfefentay  vn  milafhos, 

35r  Y  perfonas  de  hombres, y  de  mugeres 
que  no  anian  conocido  ayuntamiento  de 
varó,de  todas  perfonas,treynta  y  dos  mil, 

35  Y  fue  la  mitad,  la  parte  délos  qauian 
falidoálaguerra,el  numero  de  las  ouejas, 
treziétos  y  treyntay  fíete  mil  y  quinictas. 

37  Y  fue  eltributo  de  lehoua  de  las  oue¬ 
jas, feys  cientas  y  fetentay  cinco. 

38  Y  de  los  bueyes:treynta  y  feys  mil :  y 
el  tributo  deellos  para  lehoua  fetéta  y  dos. 

39  Y  de  los  afnos,treynta  mil  y  quinien- 
tos:y  el  tributo  deellospara  lehoua,  fefen- 
tay  vno. 

40  Y  délas  perfbnas,diezy  feys  mil:y  el 
tributo  dcellas  para  lehoua,  trcynta  y  dos 
perfonas. 

41  Y  dio  Moyfen, el  tributo  de  la  offréda. 

de 
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de  lehoua  a  Elea^ar  el  Sacerdote^como  Ic- 
houa  lo  mando  á Moyfen. 

4z  Y  déla  mitad  délos  hijos  de  Ifrael,q 
partió  Moyfen  de  los  hombres  que  auian 
ydo  a  la  guerra , 

43  La  mitad  de  la  congregación  fue,  de 
las  ouejasjtrezientas  y  treyhta  y  fiete  mil, 
y  quinientas. 

44  Y  de  los  bueyes, treynta  y  feys  mil. 

4f  Y  de  los  afnos,treynta  mil  y  quinien¬ 
tos. 

xffS  Ydelasperfonas,die2y  feys  miL 
47  Y  de  la  mitad  de  los  hijos  de  Ifrael 
Moyfen  tomóvno  de  cincuenta, de  los  hó- 
bres  y  de  las  beftias ,  y’diola  a  los  Leuitas, 
quetenian  la  guarda  del  Tabernáculo  de 
lehoua  ,  como  lehbua  lo  auia  mandado  a 
Moyíen. 

lili  48  ^Y  llegaró  a  Moyfen  los  capitanes 
a'De  la  gen  .a  ¿c  los  millares  de  la  guerra,  los  tribunos 
tedeguc-  y  centuriones, 

49  YdixeronaMoyfen,Tus  íieruoshán 
tomado  la  copia  de  los  hombres  de  guerra 
q  eTían  en  nueílro  poder,  y  ninguno  ha  fal¬ 
tado  de  nofotros: 

b  Hemos  fo  Por  loqual  l>  hemos  oífrecidoneho- 
prometido  ua  oíFrenda  cada  vno  de  loq  ha  hallado,  va 
’fos  de  oro, brazaletes,  manillas,anillos,zar 
•cilios, y  cardenas,parareconciliar  nueftras 
perfonas  delante  dclehoua. 

51  Y  recibió  Moyíen  y  Elcazarel  Sacer¬ 
dote  el  oro  dcellos, todos  vafos  obrados. 

51  Y  fue  todo  el  oro  de  la  oífrenda  que 
oífrecieron  á  lehoua  diez  y  feys  mil  y  hete 
€  O,  pefos.  cientos  y  cincuenta^  ficlos ,  de  los  tribu¬ 
nos  y  centuriones. 

53  Los  varones  del  exercito  auian  roba¬ 
do  cada  vno  para  íi. 

5'4  Y  recibió  Moyfen  yElcazar  el  Sacer¬ 
dote  el  oro  délos  tribunos  y  .céturiones,y 
truxeronlo  al  Tabernáculo  del  Tcílimo- 
•  nio  por  memoria  de  los  hijos  de  Ifrael  de¬ 
lante  deleboua. 

C  A  P  l  T.  XXXII. 

LO5  hpos  de  fKuben,y  loi  de  Gad,y  el  medio  Tribt4 
de  Miin.tJJe  reciben ft*  fuerte  dé  la  tierra  de  acjut 
lia  fuñe  del  lardan  ,  d  condición  que  rayan  arma-^ 
dos  con  los  otros  Tribus  d  la  concjuiíla  déla  otra  par 
.te  dd  lardan  :y  con  eTla  condición  toman  la  poff'e^ 
fion  deella  y  la  fortifican  d ft  propofito.. 


Y  Los  hijos  deRubéy  loshijos  deGad 
tenia  muchoganadotmucho  en  gran 
multitud  :los  quales  viéndola  tierra 
de  lazer  y  de  Galaad ,  parecióles  el  lugar. 
Jugar  de ganado. 

z  Y  vinieron  los  hijos  de  Gad  y  los  hijos 
de  Rubén,  y  hablaron  á  Moyfen ,  y  a  Elea- 


O  S» 

xa?  el  Sacerdote,y  a  los  principes  déla  có- 


gregacion  diziendq, 

3-  Axaroth,y  Dibon,y  lazer,  y Ncmra  jy 
Hefebon,y  Eleale,y  Saban,y  Nebó,y  Beó, 

4  La  tierra  q  lehoua  hirió  delante  de  la 
congregación  de  Ifrael ,  es  tierra  de  gana- 
do,y.tus  heruos  tienen  ganado. 

5  Y  dixeron.  Si  hallamos  gracia  en  tus 
ojos  defe  efta  tierra  a  tus  fieruos  en  here- 
dad,no  nos  hagas  paíTar  el  lordan. 

6  Y  refpondió  Moyfen  a  los  hijos  de 
Gad,y  Hos  hijos  deRuben,Vendrán  vue- 
ílros  hermanos  ala  guerra ,  y  vofotros  os 
quedareys  aqui  ? 

7  Yporqimpedis  ^elanimodeloshijos  ^  Heb.ci 
de  Ifrael,  paraque  nopaíTenala  tierra  que 

les  ha  dado  lehoua? 

8  Aníi  hizieroR  vueílros  padres  quando 
losembic  defde  Cades-Barne  paraq  vie- 
íTen  efta  tierra. 

9  fubieró  hafta^  el  arroyo  de  Efcol,  *Arr.Tj,24, 
y  vieron  la  tierra,  y  impidjeró  el  animo  de  ^ 

los  hijos  delirad  para  no  venir á  la  tierra, 
que  lehoua  les  auia  dado.  zímo. 

10  Y  el  furor  de  lehoua  fe  encendió  cn- 
cntonces,y  jurójdiziendo, 

11  Que  no  verán  ,  los  varones  que  fu-  '*^Arr.i4,2S 

bieron  de  Egypto  de  veynte  años  ari iba,Ia  f ve 
tierra,  por  la  qual  jurcá  Abraham  ,Ifaac,  y 
lacob,porquanto  ^  lio  fueron  perfeólos  en  gHcb.  no 
pos  de  mi.  cumpKcró 

II  Excepto  Caleb  hijo  de  lephone  Cene  cnpos<Scc. 
zco,yIoíúehijodeNun,  q  fueron perfe- 

ólos  enpos  delehoua . 

13  Y  el  furor  de  lehoua  fe  encendió  en  If 
rael,y  hizolos  andar  vagabundos  por  el  de 
íiertoquarenta años, hada q  toda  aquella 
generación  fue  acabada ,  qauia  hecho  mal 
delante  de  lehoua . 

14  Yheaqui  vofotros  ^  aueys  fucedido  b  Hcb.  <js 

en  lugar  de  vueftros  padres,’ crianza  de  hó  aueys  Ic- 
bres  peccadores,para  añedir  aun  a  la  ira  de  uantado. 
lehoua  contra  Ifrael.  1  Hijos. 

Si  os  boluierdes  de  enpos  deel,el  bol- 


uerá  otra  vez  t  a  dcxarlo  en  el  defierto,  y  t  S.llfracL 
echareys  á  perder  á  todo  ede  pueblo. 

16  Entonces  ellos  íc llegaró  á  el,y  i^ixero. 
Edificaremos  aqui  majadas  para  nueílro 
ganado, y  ciudades  para  nueílros  niños, 

17  y  noíbtros  nos  armaremos,  y  yremos 
có  diligencia  delante  de  los  hijos  de  Ifrael, 
hada  q  los  metamos  en  fu  lugar;  y  nuedros 
niños  quedarán  en  ciudades  fuertes  á  cau- 
fa  de  los  moradores  de  la  tierra. 

18  .No  bolueremos  á  nuedras  cafas, hada 
que  los  hijos  de  Ifrael  poífean  cada  vno  fu 
heredad. 

ip  Porque  no  tomaremos  heredad  con 

dios 
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ellos  trjs  ellordan  ni  adelante,  porquan- 
to  tendremos  ya  nueftra  heredad  de  cfto 
tra  parte  del  Jordán  ál  Oriente  . 

*  20  Entonces  Moyfen  les  refpondió,  *  Si 

a  Para  >ra  aníi.íi  os  armardes  ^  delate  de 

Ja  guerra  ^  .  , 

delante  ddl^houa  parala  guerra, 

Arca.  YpaíTardes  todos  volotros  armados  el 

Jordán  delante  de  lehoua,  harta  q  aya  echa 
do  fus  enemigos  de  delante  de  íi, 
zi  Y  que  la  tierra  fea  fojuzgada  delante 
de  Jchoua,y  deípues  boluays,  fereys  abfu- 
eltos  de  lehoua  y  de  Jfi-ael ,  y  erta  tierra  fe- 
rá  vuertra  en  heredad  delante  de  Jeho- 
ua. 

25  Mas  íi  no  lo  hizierdes  aníi  ,  heaqui  a- 
h  O, osha*  ureys  peccado  a  Jehoua,  y  íabed  que^vue- 
Dará.  ÍJro  peccado  b  os  alcanzará. 

24  Edificaos  ciudades  para  vuertros  ni¬ 
ños , y  majadas  para  vuertras  ouejas,  y  ha- 
zed  lo  que  ha  falido  de  vuertra  boca. 

Y  hablaron  los  hijos  de  Gad  y  los 
hjjos  de  Rubén  aMoyíen  ,  diziendo  ,Tus 
íícruosharán  como  nueíJro  feñorhaman- 
dado. 

26  Nuertros  niños,  nueílras  mugeres", 
nuertros  ganados  ,  y  todas  nuertras  be- 
ftias  ertarán  ay  en  las  ciudades  de  Ga- 
laadi 

27  Y  tus  fieruos  paíTarán  todos  armados 
de  guerra  delante  de  Jehoua  a  la  guerra, 
de  la  manera  que  nuertro  Tenor  dizc. 

♦  1^75^.4,12.  Entonces  Moyfen  los  encomendó  a 

Elcazar  el  Sacerdote,y  a  Jofuc  hijo  de  Nú, 
ya  los  principes  de  los  padres  de  los  tri¬ 
bus  de  Jfrael, 

19  Y  dixoles  Moyíen,Si  los  hijos  de  Gad 
y  los  hijos  de  Rubén  paííaren  con  voTo- 
tros  el  Jordán,  todos  armados  de  gue¬ 
rra  delante  de  Jehoua  ,  defque  la  tierra 
fuerefojuzgada  delante  de  vofotroSjdar- 
leseys  la  tierra  de  Galaad  en  poírefsion. 

30  Mas  fi  no  paíTaren  armados  con  v^ofo- 
trosrentonces  tendrán  poírefsion  entre  vo 
íbtros  en  la  tierra  de  Chanaan. 

5.1  Y  los  hijos  de  Gady  los  hijos  de  Ru¬ 
bén  refpondieron  diziendo  ,  Loque  Jeho¬ 
ua  ha  dicho  á  tus  fieruos, haremos. 

32  Nofotros  paitaremos  armados  delan¬ 
te  de  Jehoua  á  la  tierra  de  Chanaan, y  la  po 
rtefsion  de  nuertra  heredad ferá  deeftapar- 
te  del  Jordán. 

Anfi  Moyfen  les  dió  ,  á  los  hijos  de 
Gad  y  á  los  hijos  de  Rubén, y  ál  medio  Tri 
12,4.  bu  de  Manaíte  hijo  de  lofeph ,  el  reyno  de 
Schon  Rey  Amorrheo ,  y  el  reyno  de  Og 
rey  de  Batan ,  la  cierra  con  fus  ciudades  v 
términos, las  ciudades  de  la  tierra  ál  derre^ 
dor... 
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34  Y  los  hijos  de  Gad  edificaron  á  Dibo 
y  á  Ataroth,y  á  Arocr, 

35-  Ya  Roth,  y  áSopham  ,  y  á  Jazer,y  á 
Jegbaa, 

56  Y  áBeth  nemcra,yá  Beth-aran,  ciu¬ 
dades  Tuertes, c  y  majadas  de  ouejas. 

37  Ylos  hijos  de  Rubén  edificaron  á  Jdc 
Tebon,y  a  Eleale,y  á  Cariathaim. 

38  YáNabo  , y  áBaaUmeon,  mudados 
ios  nombres,yáSabaraa,  y  pulieron  nom¬ 
bres  á  las  ciudades  que  edificaron. 

39  Y  los  hijos  dcMachir  hijo  de  Ma- 
nafie  fueron  á  Galaad,y  tomáronla,  y  echa 
ron  ál  Amorrheo  que  efíatia  en  ella. 

40  Y  Moyfen  dió  á  Galaad  á  Machir  hi¬ 
jo  dcManaíre,el  qual  habitó  en  ella. 

41  También  Jair  hijo  de  Manarte  fue, y 
tomó  fus  aldeas, y  pufolcs  nombre^  Ha- 
uoth-Jair. 

42  Anfi  mifmo  Nobe  fue ,  y  tomo  á  Ca- 
nath  y  fus  aldeas ,  y  pufole  nombreNobe, 
conforme  á fu  nnombre. 

C  A  P  I  T.  XXXIII. 

Rtcahtiulanfi  todos  los  alojamientos  cjHeel  Cam 
po  ae  IJraelht^o  dcsdela fahda  de  L^pto  bafla 
los  campos  de  Moab,  II .  Manda  dtos  al 
hlo  ejue entrados  en  la  Ucrrd  de  Chanaanicchen des¬ 
ella  todos  Jks  moradores, y  dcTirnyan  fia  ¿dolos.- 

1"^  Stasfon^  las  partidas  de  los  hijos 
^  de  jrrael,queralieron  delatierra  de 
*-^Egypto  por  fus  efquadrones ,  por 
mano  de  Moyfen  y  Aaron. 

2  Qu^e Moyfen  eferiuióf  fusfalidas  por 
fus  partidas  per  dicho  de  Jehoua :  y  eílas 
70»  fus  partidas  por  fus  íalidas. 

3  *De  Ramertes  partieró  el  mes  Primero 
á  los  quinze  dias  del  mes  primerotelfegun 
do  dia  de  la  Pafcua  falieron  los  hijos  de 
Jfrael  con  mano  altaá  ojos  de  todo  Egyp- 
to. 

4  Enterrándolos  Egypcios  los  que  Jé- 
houa  auia  muerto  deellos,  á  todo  primo¬ 
génito,  yauiendb  lehoua  hecho  juyzios 
en  fus  diofes. 

7  Partieró  pues  los  hijos  de  Jfrael  de  Ra- 
merteSjV  aífentaron  campo  en  Socoth. 

6  *  Y  partiendo  de  Socoth  aífentaron  en 

Etham,que  es  ^  ál  cabo  d’el  defierto. 

7  Y  partiendo  de  Etham  h  boluieron  fo  - 
bre Phi-hahiroth ,  que«  delante  deBaal - 
fephon,y  artentaron. delante  de  Magda- 
lo. 

8  ^  Y  particdb  déPhi  hahiroch  partarópor 
medio  de  lamar.ál  déíiértO',  y  anduuieron 

oa^- 
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ron. 
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d  Aldeas 
de  lair. 


c  Los  aloja 
mi  entos. 


f  Los  luga¬ 
res  dcdó'de 
falieron. 

^  Exod,  12, 

37. 


Exod,  13, 
20. 

gAl  princi¬ 
pio. 

hExo.i4,u 


*^Exod.i4.» 

22.* 


2Z. 

i:\ 
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aExod.  15,  camino  de  tres  dias  *  por  el  defierto  de  E- 
.  tham,  y  afrentaron  en  Mara. 

'  p  *  Y  partiendo  de  Mara  viniero  á  Elim, 

donde  auia  doite  fuentes  de  aguas  y  Tente- 
ta  palmas^y  aíTentaron  allí. 

10  Y  partidos  de  Elim  aílentaron  junto 
al  raarBermejo. 

*  ^  Y  partidos  del  mar  Bermejo  afíenu- 

ron  en  el  deííerto  de  Sin. 

11  Y  partidos  del  deííerto  de  Sin  aíTenta- 

ronenDaphea.  (Alus. 

13  Y  partidos  de  Daphca  aíTentaron  en 

14  ★Y  partidos  de  Alus  aíTentaron  en 
^  Exo.17,1.  Raphidim, donde  elpueblo  no  tuuo  aguas 

para  beuer. 

15'  *Y  partidos  deRaphidim  aílentaró  en 
1.  el  deserto  de  Sinai. 
i6  Y  partidos  del  deííerto  de  Sinai  aíTen¬ 
taron  en  ^  Kibroth-Hathaaua. 
xo  .1  ,  17  Y  partidos  de  Kibroth-hathaaua  alíen 
Arr.ii,  *  en  HaíTeroth. 

*Arr.ii,j4  13  *  Y  partidos  de  HaíTeroth  aílentaron 

*Arr.ii,  35,  enRcthma. 

y  ij,i.  i9  Y  partidos  de  Rethma  aíTentaron  en 
Remmon  Phares. 

20  Y  partidos  de  Remmon  Phares  aíTen¬ 
taron  enLebna. 

zi  Y  partidos  de  Lcbna  aíTétaro  en  ReíTa. 
11  Y  p  artidos  de  ReíTa  aíTentaron  en  Ce- 
elatha, 

23  Y  partidos  de  Cealatlia  aíTentaron  en 
el  monte  de  Sepher. 

24  Y  partidos  del  monte  de  Sepher  aT* 
Tentaron  en  Harada. 

23  Y  partidos  de  Harada  aíTentaron  en 
Maceloth. 

z6  Y  partidos  de  Maceloth  aíTcntaro  en 
Thahath.  (Thare. 

27  Y  partidos  de  Thahath  aíTentaron  en 

28  Y  partidos  de  Thare  aíTentaron  cu 
Methca. 

29  Ypartidos  de  Methca  aíTentaron  en 
HeTmona. 

30  *  Y  partidos  de  HeTmona  aílentaron 
í^DíhMo,  enMoferoth. 

31  Ypartidos  deMoferoth  aíTentaron  en 
Bene^jaacan. 

52  Y  partidos  dcBene-iaacan  aíTentaron 
en  el  monte  de  Gadgad. 

55  Y  partidos  del  monte  de  Gadgad  aT- 
fentaron  en  lethebatha. 

34  Ypartidos  de  lethebatha  aíTentaron 

en  Hebrona.  (Aííon-gaber. 

35*  Y  partidos  de  Hebrona  aíTentaron  en 

35  Y  partidos  de  Aíion  gaber  aíTentaron 
c  Arr.10,1.  ^  deííerto  de  Zin^  que  es  Cades. 

*  i7  *  Y  partidos  de  Cades  aíTentaró  en  el 
rri  .10,  tierra  de  Edó. 


ERGS.  J20 

38  Y  Tubió  Aaro  el  Sacerdote  en  el  mo¬ 
te  de  Hor, conforme  ál  dicho  de  lehoua ,  v  *  Arr.  la, 

^11: _ ; '  i  _ -  j_  I  n-  / 


alli  murió  á  los  quarenta  años  de  la  falida 
délos  hijos  delfrael  de  la  tierra  de  Egy- 
ptOjCn  el  mes  Chinto  ,  en  el  primero  del 
mes. 


39  Yera  Aaro  de  edad  de  ciéto  y  veynte  y 
tres  años  quádo  murió  en  el  mote  de  Hor. 


40  *  Yoyó  el  Chananeo  Rey  de  Arad,q 

habitaua  al  Mediodía  en  la  tierra  de  Cha-  ’^Arr/ar,  t 


ai. 


naan,  como  aman  entrado  los  hijos  de  IT- 
rael. 

41  Y  partidos  del  Monte  de  Hor  aíTenta¬ 
ron  en  Salmona. 

42  Y  partidos  de  Salmona  aílentaron  en 

Phunon.  (enOboth. 

43  Y  partidos  de  Phunon  *  aíTentaron 

44  Y  partidos  de  Oboth  aíTentaron  en  ^Arr,2i,i*, 
le-abarim  en  el  termino  de  Moab. 

45'  Ypartidos  de  le  abarim  aíTentaroea 
Dibon-gad. 

4<^  Y  partidos  de  Dibon-gad  aíTentaron 
en  Helmon-deblathaim. 

47  Ypartidos  de  Helmon-deblathaim  a- 
íTentaron  en  los  montes  de  Abarim  delate 
deNabó. 

48  Y  partidos  de  los  montes  de  Abarim 
aíTentaron  en  los  campos  deMoab  junto  al 
Jordán  de  lericho. 

49  Finalmente  aflenraron  junto  ál  Jor¬ 
dán  dcTde  Bcth-jeíímoth  haíla  Abel-Tatim 
en  los  campos  de  Moab. 

5ro  ^  Y  habló  lehoua  á  MoyTen  en  los 
campos  deMoab  junto  ál  lordan  de  leri- 
cho, diciendo, 

fi  Habla  á  los  hijos  de  Iíl  ael,y  diles,Qu£ 
do  ouierdes  paíTado  el  lordan  á  la  tierra  de 
Chanaan, 

5r2  Echareys  á  todos  los  moradores  de 
la  tierra  de  delante  de  vofotros, y  deílruy-  , 
reys  todas  fus  pinturas, y  todas  Tus  imagi¬ 
nes  de  Tundición  dertruyreys,dcftruyrcys 
aníí  mifmo  todos  fus  altos. 

Y  cchiveys  los  mor  adores  de  la  tierra,  y 
habitareys  en  ella:  porquojo  os  la  he  dado 
paraqucíahcrcdeys . 

^4  Yhercdarcys  la  tierra  por  Tuertes  por 

vucílras  familias, *^11  mucho  dareys  mucho 

por  fu  heredad, y  álpoco  dareys  poco  por  ^  Arríb.  2^ 

Tu  heredadrdonde  le  íalicre  la  íucrte,alli  la 

tendrá :  por  los  tribus  de  vueflros  padres 

heredareys. 

íí  Yíí  no  cchardcs  los  moradores  de  la 
tierra  de  delante  de  vofbtros,Tcrá,  qlos  q 
dexardes  dcellosyér¿tfi  por  aguijones  en  vu 
ertros  ojos,  y  por  cTpinas  en  vucflros  coila 
doy,y  aífligiroshán  Tobre la  tierra  en  q  vo- 
fotros  habitareys. 

Y 


t  Ojfalado. 
Es  el  lago 
de  Sodo¬ 
ma  &:c. 
b  De  los 
Efeorpio- 
nes, 

«Gen.15, 

a. 


4  Hcb.para 

entrara 

Ematb. 


c  Arríb, 
ver.}. 


f  Arrib.  JO. 
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f  5  Y  ferá ,  que  como  yo  penfé  hazciles  a 
cllos,harca  vofotros. 

C  A  P  r  T.  X  X  X  1 1 1 1. 

Q  Ettala  Dios  los  quatro  términos  ¿etoda  la  tierra 
^  deVromiJiion  paraque  faVuehlo  la  herede.  II. 
Señala  anfitmímo  "vn principe  de  cada  Tribu  que 
con  EleaT^r  el  Sacerdote,  y  lofue,les  repartan  la 
tierra. 

ITem,íehoua  habló  aMoyfenjdaiendo, 
z  Manda  a  los  hijos  de  (írael,  ydiles, 
Quádo  ouierdes  entrado  en  la  tierra  de 
Chanaan,es  afaberjla  tierra  que  os  ha  de 
caer  en  heredad,  la  tierra  de  Chanaan  por¬ 
fus  términos, 

3  *Tendreysel  lado  del  Mediodía  def- 
de  el  deíierto  de  Zin  hafta  los  términos  de 
Edom  j  y  ferosha  el  termino  del  Mediodía 
el  cabo  del  mar  ^  déla falha^ja  el  Oriente. 
4  Y  eíle  termino  os  yrá  rodeando  defde 
el  Mediodía  a  la  fubida  b  de  Acrabim,  y 
paliará  hafta  Zin ,  y  fus  falidas  ferá  del  Me¬ 
diodía  á  Cades  Barne  :  y  faldrá  á  Ahazar- 
Adar,y  paílárá  hafta  Afemo  na. 
f  Y  rodeará  efte  termino  defde  Afemona 
hafta  c  el  arroyo  de  Egypto,  y  fus  falidas  fc- 
ránál  Occidente. 

6  Yeltermino  Occidental  os  ferá  la  grá 
mar :  efte  termino  os  ferá  el  termino  Occi¬ 
dental. 

7  Y  el  termino  del  Norte  es  ferá  efte, 
defde  la  gran  maros  feñalareys  el  monte 
deHor. 

8  Del  monte  deHor  feñalareys^  ala  en¬ 
trada  de  Emath: y  ferán  las  falidas  de  aquel 
termino  áSedada. 

^  Y  faldrá  efte  termino  á  Zephrona,y  íc- 
rán  fus  falidas  á  Hazar-Enan:  efte  os  ferá  el 
termino  del  Norte. 

10  Y  portej-minoál  Oriéte  os  feñalareys 
defde  Hazar-Enon  hafta  Sephama. 
n  Y  decendiráefte  termino  de  Sephama 
aReblathaál  Oriente  de  Ain:y  decendirá 
eftetermino,  y  llegará  á  lacofta  deUmar 
de  Cenereth  áí  Oriente, 
li  Y decendiráefteterminoál  lordan,  y 
ferán  fus  falidas  ^  ál  mar  de  la  fal:  efta  os  fe¬ 
rá  la  tierra  por  fus  términos  ál  derredor. 

Y  mandó  Moyfen  álos  hijos  de  Ifrael, 
diziendo,Efta es  latierraque  heredareys 
porfuerte,  laqual  mandó  íehoua  que  dief- 
féálos  nueue  tribus  y  al  medió  Tribu. 

14  Porque  el  Tribu  de  los  hijos  de  Ru¬ 
bén  por  las  caías  de  fus  padres ,  y  el  Tribu 
délos  hijos  de  Gad  por  las  cafas  defus  pa¬ 
dres,  y  el  Medio  tribu  de  Manaíle  ^  han  to¬ 
mado  fu  herencia. 

ly  Dos  tribus  y  medio  tomaron  fu  here¬ 


dad  de  la  otra  parte  del  lordan  de  Icricho 
ál  Oriente,ál  nacimiento  So/, 

16  l(]' Y  habló  íehoua  á  Moyfen, diziedo,  II. 

17  *  Eftos  fon  los  nombres  de  los  varones  ^\ofue  14.1. 
^  que  tomarán  la  poíleísion  delatierrapa-  gHcb.  que 
ra  vofotros,  Eleazar  el  Sacerdote,  ylofuc 
hijodeNun. 

18  Y  tomareys  de  cada  tribu  vn  principe 
para  tomarla  poíTefsion  déla  tierra. 

19  Y  eftosyS»  los  nóbres  de  los  varones : 

Del  Tribu  deluda, Caleb  hijo  dclephone. 

10  Y  del  Tribu  délos  hijos  de  Simeón, 

Samuel  hijo  de  Ammiud. 

21  Del  Tribu  deBeii-iarain  ,Elldad  hij® 
de  Chafclon. 

Z2  Y  del  Tribu  de  los  hijos  deDá,elPria- 
cipeBocci  hijo  de  logli. 

De  los  hijos  de  lofeph ,  del  Tribu  de 
los  hijos  deManafle,  el PrícipeHanielhijo 
de  Ephod. 

24  Y  del  Tribu  délos  hijos  de  Ephraim, 
el  Principe  Camuel,hijo  de  Sephthan. 
zy  Y  del  Tribu  de  los  hijosde  Zabuló,  el 
Principe  Elifaphan  hijo  dePharnach. 
i6  Y delTribu  délos  hijos  delílachar,el 
Principe  Phalriel,hijo  de  Ozan. 

27  Y  deí  Tribu  de  los  hijos  de  Afer,elPrí- 
cipe  Ahiud  hijo  de  Salomi. 

28  YdelTribu  de  los  hijos  deNephtlia- 
li,clPrinclpe  Pliedael  hijo  de  Ammiud. 

29  Eftos  yódalos  que  mandó  Iehoua  que 
hizieíTen  heredar  la  tierra  á  los  hijos  de  If- 
rael  cn  la  tierra  de  Chanaam. 

C  A  P  I  T.  XXXV. 

MKnda  Dios  que  de  todas  las  fuertes  del  VuelU 
enel  repartimieto  de  la  tierra  fe faquen  48  cm- 
dades  con  fus  exidos  para  los  Leuitas.  1 1.  Y  que 
deesías fe fiñalen.  6,  dode por (entencia  del  Confejo 
fe  acoja  el  que  matare  d  otro  por  cafo  fortuyto ,  o  ira 
repentina,donde  eTic'  hafta  la  muerte  del  Gran  Sa^ 
cerdote dejpues  déla  qnal  falyt  Ubre.  1 1 1.  Que  ni 
el  que  mato'  d  fahiendas  ni  el  que  mató  a  cafo  fian 
ahfueltos  de Ju  culpa  por  precio  ,ft  no  el  primero  por 
muerte  propria^ydotro  por  la  muerteDEL  GRAN 
SACERDOTE,  conforme  d  la  diífoficion  de  la 
Uy. 


Y  Habló  Iehoua  á  Moyfen  en  los  cam¬ 
pos  deMoab  junto  ál  lordan  de  leri- 
cho,diziendo, 

2  *  Mandaá  los  hijos  delirad, que  den  á  '^lofutiiilm 

los  Leuitas  de  la  poífefsioii  de  lu  heredad 
ciudades  en  que  habiten;  y  los  exidos  de 
las  ciudades  dareys  álos  Leuitas  ál  derre¬ 
dor  de  ellas. 

j  Ylasciudades  tendrán  para  habitare- 
líos  ,  y  los  exidos  deellas  ferán  para  íus 
ani  males ,  y  para  fus  ganados,  y  para  todas 
fus  beñias. 

L 


*  Deut, 

41* 

Jpjite  21; 


ir. 


^  Vetit,  1^, 
2. 

iíj/Tíc  i  o,’, 
a  Heb.al- 
m.i. 

b  Al  3cv‘, 
ver.z?, 
c  Del  rr.ü- 
«rtc*. 


W  Con  pe* 
ciraefa. 

c  DcaJgua 
golp^*- 

cercano  de 
Ik/an^c.. 
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4  Ylos  exidos  délas  ciudades,  que da- 
reys  a  los  Leuitas  citarán  mil  cobdos  ál 
derredor  defdeel  muro  déla  ciudad  para 
fuera; 

5  Luego  medireys  fuera  de  la  ciudad  a  la 
parte  delOrictcdos  rail cobdos,vala  par¬ 
te  delMediodia  dos  mil  cobdos, y  ala  par¬ 
te  delOccidctedos  mil  cobdos, y  aL  parte 
delNorte  dos  mil  cobdos,  y  laciudaden 
medio  :  efto  tendrán  por  los  exidosde  lás 
ciudades. 

6  *  Yde  las  ciudades  q  dareys  á  los  Le¬ 
uitas,  feys  ciudadesy^r4';t  de  acogimiento, 
las  quales  dareys  paraque  el  homicida  fe 
acoja  allá-.y  aliende  deeftas  dareys  quaren. 
ta  y  dos  ciudades. 

7  Todas  las  ciudades  q  dareys  a  los  Le- 
uitas/er/;»  qiiarenta  y  ocho  ciudades ,  ellas 
y  fus  exidos. 

8  Y  las  ciudades  que  dierdes  de  la  here¬ 
dad  délos  hijos  de  Ifrael,del  mucho  toma- 
reys  mucho,y  del  poco  tomareys  poco:  ca 
da  vno  dará  de  fus  ciudades  á  los  Leuitas 
legun  la  poireísion  que  heredará. 

9  ^  Item,  Ichoua  habló  á  Moyfen,  dizi- 
endo, 

10  Habla  á  los  hijos  de  Ifrael,  y  diles, 

^  Quaodo  ouierdes  pallado  el  lordan  á  la 
tierra  de  Chaiiaan, 

ir  Señalaroseys  ciudades:  ciudades  de 
acogimiento  tendreys, donde  huyga  d  ho 
micjda,que  hiriere  ^  a  alguno  b  por  yerrOi 

11  Y  feroshan  aquellas  ciudades  por  aco¬ 
gimiento  ^  dcl  p3riente,y  no  morirá  el  ho¬ 
micida  haAa  que  cftc  á  juyzio  delante  de 
fa  congregación. 

13  Y  de  Jas  ciudades,qiie  dareys,tcdreyy 
feys  ciudades  de  acogimiento. 

14  Las  tres  ciudades  dareys  de  la  otra 
parte  del  lordan  ,  y  iMotras  tres  ciudades 
dareys  en  la  tierra  de  Chanaan ,  las  quales 
ferán  ciudades  de  acogimiento. 

13  Lilas  feys  ciudades  ferán  para  acogi¬ 
miento  a  los  hijos  de  ifrael, y  ál  peregrino, 
yál  que  morare  entre  ellos,  paraq  huyga 
allá  qualquiera  q  hiriere  á  otro  por  yerro. 

16  Y  íleon  inrtrumento  de  hierro  lo  hi¬ 
riere,  y  muriere ,  homicida  es,  elhomicida 
morirá. 

17  Y  íí  d  con  piedra  de  mano  de  que  pue¬ 
da  morir,  lo  hiriere,  y  muriere, homicida 
es, el  homicida  morirá. 

15  Y  íí  con  iiiArumento  de  palo  ^  de  ma- 
no,de.que  pueda  inorir,lo  hiriere, homici¬ 
da  es, el  homicida  morirá. 

19  ^El  pariente  dcl  muerto  el  matará  al 
homicida :  quando  lo  encontrare,^!  lo.raa- 
tará,. 
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20  *  Y/í  con  odiolo  rempuxó,o  cchóTo 
hxcú  alguna  cofa  por  arrechan^as,y  murió,  ip,n. 

21  o  porenemiAad  lo  hirió  con  fu  mano, 
y  murió, el  hendór  morirá,  homicida  es:  el 
pariente  del  muerto  matará  ál  homicida, 
quando  lo  encentrare. 

22  Mas  íi  á  cafo  fin  cnemiftades  lo  rempu- 
xó ,  o  echó  fobre  el  qualquiera  inftriimcii- 
to  fin  aíTechan^as, 

23  O  hizo  caer  íbbre  el  alguna  piedra,  de 

que  pudo  morir,^  fin  verlo,y  muriere,  y  el  g  Có  igno» 
no  era  fu  enemigo, ni  procuraua  fu  mal,  rancia. 

24  Entonces  la  congregación  juzgará  en** 
tre  el  heridor  y  el  pariente  dei  muerto  có- 
forme  á  cAas  leyes. 

2f  Yla  coiigreg.icicn  librará  ál  homici¬ 
da  de  mano  delpariéte  del  muerto, y  lacó- 
grcgacion  lo  hará  bolucr  á  fu  ciudad  de  a- 
cogimicto,á  la  qual  fe  auia  acogido,  y  mo¬ 
rará  en  ella  haAa  que  muera  el  Gran  Sacer¬ 
dote, el  qual  fue  vngido  conel  fanClo  olio. 
z6  Y  íi  faliendo  faliere  el  homicida  dcl 
termino  de  fu  ciudad  de  acogimiento ,  á  la 
qual  fe  acogió, 

27  Y  el  pariéte-del  muerto  lo  hallare  fue¬ 

ra  del  termino  de  la  ciudad  de  fu  acogimi  ¬ 
ento, y  el  pariente  dcl  muerto  matare  ál  ho 
micida,b  no  aurá /cr  muerte.  h  Hcb.ncr 

28  Mas  en  fu  ciudad  de  acogimicto  habi*  lera  a  el  fa» 
tara  halla  que  muera  el  Gran  Sacerdote  :  y 
defpues  q  muriere  elGrá  Sacerdote  ti  ho¬ 
micida  bolucrá  á  la  tierra  de  fu  poíTcfsion. 

29  YcAasrq/^  os  ferán  por  ordenanza 
de  derecho  por  vucAras  edades  en  todas 
vueAras  habitaciones^ 

50  ^Qualquiera  que  hiriere  á  alguno,  IH* 
por  dicho  de  teAigos  morirá  el  homicida, 
y  vn  teAigo  *  no  hablará  cótra  perfona  pa-  i  No  val- 
raque  muera. 

31  Yno  tomareys  precio  por  la  vidadcl 
homicida,! porque eAá códemnado ámu-  tS.porcfta 
erte,mas  muerte  morirá. 

32  Ni  tampoco  tomareys  precio  del  que 
huyó  á  fu  ciudad  de  acogimiento  paraque 
buelua  á  biuir  en  fu  tierra ,  haAa  que  muera 
elSaccrdote. 

33  Y  no  contaminareys  la  tierra  donde 
eAuuicrdes ,  porque  eAa  fangre  contami¬ 
nará  la  tierra ;  y  la  tierra  no  ferá  expiada  de 
la  fangrc  q  fue  derramada  en  ella ,  fino  por 
lafangre  dcl  que  la  derramó. 

34  No  contamineys  pues  la  tierra  donde 
habitavs,  en  medio  de  la  qual  yo  habito: 
porque  yo  lehoua  habito  cji  medio  de  los 
hijos  de  ifrael. 

C  A  P  í  T.  X  X  X  V  T. 

A  Vetidon  de  la  familia  de  Galaad  del  Tribu  de 
di^ManafJc  es  madado  a  las  hijas  de  Salj^haad  e^ue 

neft 


Ho  fe  (•ifen  fuer  A  de /U  Tribt*:  porcjt^e  fu  heredad  no 
featraJjtaffadaa'YrihuePraña^  II.  AeUaocca- 
fon  fe  pone  ley  nm^nna  hija  cjue  aya  heredado 
de  fu  padre  por  falta  de  yaron,  fe  cafe  fuera  de  fu 
rnhu. 

Y  Llegaron  los  principes  de  padres 
déla  familia  de  los  hijos  de  Galaad, 
hijo  de  Machir  ,hijo  de  ManaíTe  ,  de 
las  familias  de  los  hijos  de  lofeph,  y  habla¬ 
ron  delante  de  Moyfen  ,  y  de  los  principes 
caberas  depadres  délos  hijos  de  Ifrael. 
krr  'th,  ^  Y  dixeron,*  lehoua  mandó  a  mi  Tenor, 

27,1.  <íue  dieíTe  Ja  tierra  a  las  hijos  de  Jfrael  por 

Ufue  fuerte  en  poíTefsion  :  tanvbien  lehoua  ha 
mandado  a  mi  feñor ,  que  dé  la  poíTefsion 
deSalphaad  nueftro  hermano  aíus  hijas; 

5  Las  qualcs  fe  cafarán  con  alguno  de  los 
hijos  de  los  tribus  de  los  hijos  de  Ifrael ,  y 
la  herencia  deellas  anfe ferá  difminuyda  de 
la  herencia  de  nueftros  padres ,  y  ferá  añi- 
didaala  herencia  del  tribu  del  qual  ferán; 
y  ferá  quitada  de  la  fuerte  de  nueñra  he¬ 
redad. 

a  Lcuit.  4  Y  quando  viniere  el  Jubileo  3  délos  hi- 
jos  de  Ifrael ,  la  heredad  deellas  ferá  añidi- 
da  á  la  heredad  del  tribu  de  fus  maridos ,  y 
anfí  la  heredad  deellas  ferá  quitada  de  la 
heredad  dcITribu  denueftros  padres, 
f  Lntonces  Moyfen  mandó  á  los  hijos  de 
Ifrael  por  dicho  de  lehoua, di2Íédo,El  Tri- 
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Lúdelos  hijos  de  lofeph  habla  derecho. 

6  Eílo  eí  loque  ha  mandado  lehoua  acer¬ 

ca  de  las  hijas  deSalphaad, diziendojh  Ca-  b  Hcb.  coi 
íenfe  como  aellas  Ies  pluguiere, emperó  en  bueno 

la  familia  del  Tribu  de  fu  padre  íe  cafarán. 

7  Porque  la  heredad  de  los  hijos  de  Ifrael  ,^u»rrcí, 
no  fea  traspaíTada  de  tribu  en  tribu :  porq  ^ 
cada  vno  de  los  hijos  de  Ifrael  íé  allegará  á 

la  heredad  del  tribu  defus  padres. 

8  ^  Y  qualquierahija  que  poíTeyere  he- 
redad  de  los  tribus  de  los  hijos  de  Ifrael^ 
con  alguno  déla  familia  del  tribu  de  fu  pa¬ 
dre  fe  cafará,  paraque  los  hijos  de  Ifrael 
poíTean  cada  vno  la  heredad  de  fus  padres* 

p  Porq  la  heredad  no  ande  rodeado  de  vn  , 
tribu  á  otro:  mas  cada  vno  de  los  tribus  de 
los  hijos  de  Ifrael  fe  llegue  á  fu  heredad. 

10  Como  lehoua  mandó  á  Moyfen,  anfí 
hizieron  las  hijas  de  Salphaad. 

ir  Y  an(¡  Maala,  y  Therfa,y  Hegla,y  íflel- 
cha,  y  Noa  hijas  de  Salphaad  fe  cafaron  có 
hijos  de  fus  tios; 

11  Déla  familia  de  los  hijos  de  ManaíTe 
hijo  de  lofeph  fueron  mugares ,  y  la  here¬ 
dad  deellas  fue  del  tribu  déla  familia  de  fu 
padre. 

1%  Eftos/artlos  mandamientos  y  los  dere¬ 
chos  que  mádó  lehoua  por  mano  de  Moy¬ 
fen  á  los  hijos  de  Ifrael  en  los  campos  de 
Moab  junto  allordan  delericha* 


DEVTERONOMIO* 


FIN  DE  LOS  NVMERO  S. 


El  Quinto  libro  de  Moyíen,^ 
llamado  comunmente 

Deuteronomio. 


C  A  P  I  T.  I. 


R'Ebite  Moyfen  en  fUmma  d  la  ntteua  generación 
délos  hijos  de  Ifrael  lotjue  lesauia  acontecido 
haTla  entonces  desde  cjiteleuantarondel  Monte  O- 
reb*  I.  Como  por  mandado  de  O/os  leuantaron 
dd  dicho  Monte  para  yenir  d  pojfcer  la  tierra  de 
Veomifiien*  II.  La  elección  de  los  ine'^es  o  coad^ 
jutorei  de  Moyfen,  1 11 .  El  yia  je  del  ¿efterto  ba¬ 
fea  Cades  Harne,  lili.  El  de/j>acho  de la< ejj>ia4 
d  reconocer  la  tierra.  V,  La  rejfpneTld  que  truxe* 
row,  y  la  Tthdlion  del  Vueblo,  VI.  El  arn¿na!>a 
que  Dios  les  hs^o por  fe*  tnfedelidad  y  rebeliion  que 
no  entrarían  en  la  tierra  prometida.  Vil,  La 


faifa  penitencia  del  Eueblo  y  fu  atreuimiento  d  pa^ 
ffar  a  delante  contra  el  mandamiento  de  Dios  :y  el 
fuccejjo  de fu  eniprefa, 

S Tas  yort  las  pala¬ 
bras  que  habló  Moy¬ 
fen  á  rodo  Ifrael  déla 
otra  parte  del  lordati 
en  el  deííerto,enellla 
no,  delante  del  mar 
Bermejo ,  entre  Pha- 
ran,y  Thophel,y  La- 
ban,y  Haferoih,y  Di-zahab. 

L  ij  1  Onzc 
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a  Heb.  on-  1  ^  Onxe  jornadas  ¿«v  defde  IJorcb  cami- 

zc  días.  no  del  monte  de  Seir  haíU  Cades  bariie. 
bs.  dcfpu-  S  Yfuej^í^e  b  alos  (juarcta  aiiosjcn  el  mes 
«sdcíafa-  Vndecimo, al  primero  del  mes,Moyíen  ha- 
lída  de  Egy  bló  a  los  hijos  de  lírael  con  forme  a  todas 
pto.  ¡35  cofas  que  Ichoua le  auia  mandado  acer¬ 

ca  deellos; 

*N«m.2i,  ^  *  Defpues  que  hirió  a  Schon  rey  délos 

^4*  Amorrheos,  quehabitauaenHefebon,  ya 

Og  rey  de  Bafan ,  q  habitaua  en  Aftharoth. 
enEdrai, 

S  De  la  otra  parte  del  Jordán  en  tierra  de 
«  Ot.  co-  Moab  c  quiÍQ  Moyfen  declarar  efta  Ley  di- 
2Íendo» 

5  lehoua  nueftro  Dios  nos  habló  en  Ho- 
<1  Num.io,  reb^diziendo,^  Harto aueys  eftado  en  eíle 


e  Heb.cn 
lo  boxo. 


II. 

^Exod,  18, 
98. 

fCouernar 

o^. 

gGen.ií,5. 

y2i.i7.y 

a»í,4.. 


^Toan.';,. 

í4- 

h.  Entre  to¬ 
dos  aníí  na¬ 
turales  co- 
mo  efíran- 
geros. 

^  Abiixo 


monte^ 

7  Bolueos , partios,  y  id  al  montedel  A- 
morrheo,  y  á  todas  fus  comarcas  encllla- 
no, en  el  mote, y  ^  en  los  valles,y  al  Medio¬ 
día, y  a  la  coila  de  la  mana  la  tierra  del  Cha 
naneo,  y  el  Líbano  haíla  el  gran  Rio,  el  rio 
de  Euphrates- 

8  Mirad,^o  he  dado  la  tierra  envueftra 
prefencia, entrad  y  poíTeed  la  tierra,  que  le 
houa  juró  a  vueftros  padres  Abrahá,  Ifaac, 
y  Jacob,  que /«daría  á  ellos  y  a  fu  íimiente 
defpues  deellos. 

9.  ♦  q[  Y-yo  os  hable  entonces ,  diziendo, 

Vo  no  puevio  f  licuaros  Tolo, 

10  lehoua  vueílro  Dios  os  ha  multiplica- 
do,queheaqui  fys  oy  vofotros^  como  las 
eílrellas  dcl  cielo  en  multitud. 

11  JehouaDios  de  vueflros  padres  anida 
fobre  vofotros  como  Toys  mil  vezes ,  y  os 
bendiga, como  os  há  prometido.. 

11  Como  lleuaréjo  folo  vueftras  molefti- 
as,vueílras  cargas, y  vueflros  pleytos? 
ij  Dad  de  vofotros  varones  fablos  y  en¬ 
cendí  dos, y  expertos,  de  vueflros  tribus, pa 
raquero  los  ponga  por  vueftras  caberas. 

14  Y  reípondiftesme  y  dixiftes.  Bueno  es 
loque  has  dicho  para  que  fe  haga.. 

Y  tomé  los  principales  de  vueftros  tri¬ 
bus  ,,varones  fabios  y  expertos,  y  pufelos 
por  principes  fobre  vofotros,  principes  de 
niillares,y  principes  de  ciétos,  y  principes 
de  cincuenta, y  principesdediez,y  goucr- 
nadores  a  vueftros  tribus. 

16  Y  entonces  mande  a  vueftros  juezes, 
diziendo,Oyd  entre  vueftros  hermanos,y 
*  juzgad  juftaraentc  1*  entré  el  hombre  y  fa 
hermano,y  entre  fu  cílrangcro.. 

17  ’^Notengays  refpedo  de  pcríbnas  en 
el  juyzio ;  aníT ál  pequeño  cx>mo  al  grande 
oyreys'.no  aurey  s  temor  de  ninguno,  por¬ 
que  el  juyzio  es.de  Diosryla  caufaqueos 
fuere  diíHcibllegareys  á  mi, y  jo  la  oy  ré. 


18  Y  entonces  os  mandé  todo  loque  !-«?«//.  15,1 

ouieíledes  de  hazer.  Proí4er.i4, 

19  ^  Y  ^  partidos  de  Horeb  anduuimos 
todo  eíle  deíierto  grande  y  temerofb,  que 
aueys  viflo,  por  el  camino  del  móte  del  A-  ** 
morrheo,  como  lehoua  nueftro  Dios  nos 

lo  mandó, y  llegamos  t  hafta  Cades  bar- 

^  íNum.io, 

20  Y  dixeos ,  llegado  aueys  ál  monte  del  35. 
Amorrheo,  el  qual  Ichoua  nueftro  Dios  t  Num.ao, 
nos  dá. 

21  Mira,  lehoua  tu  Dios  ha  dado  delante 
de  ti  la  tierrarfube  ypoíTeejComo  íehoua  el 
Diosde  tus  padres  te  ha  dicho,  no  temas, 
ni  defmayes. 

12  ^Y1  llegaftes  á  mi  todos  vofotros,  y  11 11. 

dix¡ftes,Embieroos  varones  delate  de  nof-  lNüm.13,1, 
otros,  que  nos  reconózcanla  tierra,  y  nos 
tornen  la  rcfpueílarel  camino  por  dóde  he¬ 
mos  de  fubir,  y  las  ciudades  á  dóde  hemos 
de  venir. 

25  *  Y  el  dicho  me  pareció  bien ,  y  tomé 
doze  varones  de  vofotros  vn  varón  por  tri-  4- 

24  Yboluieron,y fiibieronal monte,  y 
vinieron  hafta  el  arroyo  de  Efcol,y  reco-  *  N«w.  ij,, 
nocieron  la í/>rr4.  24. 

1$  ^  Y  tomaron  en  fus  manos  del  fruto-  V* 

de  la  tierra,  y  truxeron  nos  lo,  y  dieró  nos- 
la  refpucfta,y  dixeró.  Buena  es  la  tierra  que- 
Jehoua  nueftro  Dios  nos  dá. 

26  Y  no  quiííftes  fubir,  mas  rebellaílcs  ál 
dicho  de  Jehoua  vueftro  Dios. 

27  Y  murmuraftes  en  vueftras  tiendas,di 
ziendo,  Porque  Jehoua  nos  aborrecía,  nos 
Tacó  de  tierra  de  Egypto,para  entregarnos 
ea  roano  del  Amorrheo  para  deftruyr- 
nos. 

28  Dode  fubimos?”^  Nueftros  hermanos  m  Lascípi* 
han  hecho  deíleyr  nueftro  coraron, dizicn  as. 

do ,  ”  Eíle  pueblo  es  mayor  y  mas  alto  que  «  Num.  15,. 
noíbtrosrlasciudades  grandes  y  encaftilla-  33* 
das  hafta  clcielo,  y  taro bié  vimos  allí  hijos 
de  gigantes. 

29  Entonces  yo  os  dixe ,  No  temays,.ni 
ayays  miedo  de  ellos: 

50  lehoua  vucílro  Dios, el  que  va  delan¬ 
te  de  vororros,el  paleará  por  vorotros,có- 
forme  á  todas  las  cofas  que  hizo  con  voíb- 
tros  en  Egypto  delante  de  vueftros  o- 
jos> 

31  Yen  el  defterto ,  has  vifto  que  lehoua 
tuDios  te  hatraydo,  ^comotraeelhom-  oEnbra- 
bre  á  fu  hijo  ,  por  todo  el  camino  que 
aueys  andado  ,  hafta  que  aueys  veuido  i 
eíle  lugar. 

Yaun  con  eílo  no  aueys  creydo  en  Je¬ 
houa  vueftro  Dios.^ 

n  Eí 


3;  Hl  qual  yua  delante  de  vofotros  por  el 
iNum.io,  camino^  para  reconoceros  el  lugar  donde 
5}.  auiades  de  aíícntarel  campo,  ^  con  fuego 

bExod.ij,  de  noche,  para  moílraros  el  camino  por 
donde  anduuielTcdesry  con  nuue  de  dia. 

VI.  34  ^  Y  oyó  Ichoua  la  box  de  vueftras  pa¬ 
labras, y  enojorc,y  juró,dixiendo, 

14,  SS  *  ^  No  verá  hombre  de  eftos,cfta  rna- 
30.  la  gencracion,la  buena  tierra,  que  jure  que 

cHcb.Si  auia  dedar  a  vueftros  padres: 
verá&c.  55  Sino  fuere  Caleb  hijo  de  lephone,  el 
la  verá , y  jo  le  daré  la  tierra  oue  holló,  a  el 
dFueper-  y  á  fus  hijos ,  por  que  ^  cumplió  enpos  de 
fc(flo  con  lehouá. 

Ichoua.  57  Y  ♦también  contra  mi  fcayró  leho- 

♦  Abaxo  ua^  por voíbtros,  dixiendo, Tampoco  tu 

entrarás  allá. 

2i.>34»4*  lofue hijo  de Nun, que  eílá  delante  de 
g '  effucr^alo ,  porq  el  la  ha- 
cNun.20,  rá  heredar  álfrael.  . 
fi, y  27,12.  S9  *  Y  vucítros  chiquitos,  de  los  quales 

fNum.14,  dixiftes.  Serán  porprefa^  y  vueílros  hijos, 
3*-  que  no  faben  oy  bueno  ni  malo ,  ellos  en¬ 

trarán  allá, y  á  ellos  la  daré ,  y  elloj  la  here¬ 
darán. 

40  Y  vofotros  bolueos,  y  partios  ál  de- 
íierto  camino  del  mar  Bermejo. 

VII.  41  ^  Y  reípondifles  y  dixifles  me,*  Pec- 

♦  Nmw.  14,  camos  á  Ichoua, nofotros  fQbiremos,y  pe- 
40*  loaremos ,  conforme  á  todo  loque lehoua 

nueílroDios  nos  ha  mandado  .Y  armaíles 
os  cada  vno  de  fus  armas  de  guerra,y  aper- 
cébiftesos  para fubirál  monte, 

41  Ylehouame  dixo,  Diles,  No  fubays, 
ni  peleeys ,  porque  >0  noffioy  entre  vofo- 
tros,  y  no  feays  heridos  delate  de  vueflros 
enemigos. 

43  Y  hahlcos  y  no  oyfles ;  antes  rebclla- 
gHfb.cn-  (íes  ál  dicho  de  Ichoua,  y  ^  porhaíles  con- 
íobenicci-  íobeiuia,y  fubiftes  ál  monte. 

44  Yfalió  el  Amorrheo,quehabitauaen 
aquel  monte,  á  vueílro  encuentro,  y  perfi- 
guieron  os, como  haxen  las  abifpas, y  que¬ 
brantaron  os  en  Seir  haíla  Horma. 

4^  Yboluiftes,y  Horades  delante  de  le¬ 
houa,  y  lehoua  no  oyó  vueílra  boz,  ni  os 
cfcuchó. 

4tJ  Yeíluuiftes  en  Cades  por  muchos  di- 
ts ,  como  /carece  en  los  días  que  aueys  efta- 
do. 

C  A  P  I  T.  II. 

COmo  bajjaron por  los  cofines  de  tdoy  Je  Moal 
pacíficos  por  mandado  de  Dios,  1 1.  Como  aca- 
hada  ¡a generación  rebelle en  ejpacio  de^Z.añoSy  ¿/c- 
garon  ¿  Tos  términos  délos  Ammonitofyy  por  maja¬ 
do  de  Dios  pajfaron  también  por  ella  pacíficos*  I ÍI. 
L4  prefa  de  Sebón  rey  de  los  Amorrheos^y  de  toda  fe 
tierra* 
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Boluimos,  y  partimos  nos  ál  deíicr- 
to  camino  del  Mar  bermejo ,  como 
lehoua  me  auia  dicho,  y  ^  rodeamos  b  Nuiuf4, 
elmontedeSeirpormuchos  dias:  ÍI* 

2  Hada  que  lehoua  me  habló, diziendo, 

3  Harto  aueys  rodeado  ede  monte,  bol¬ 
ueos  ál  Aquilón. 

4  Y  manda  ál  pueblo  dÍ2Íendo,Vofotros 
paíTando  por  el  termino  de  vuedros  herma 
nos  los  hijos  deEfau,  que  habitan  en  Seir, 
ellos  aurán  miedo  de  vofotros ,  mas  vofo¬ 
tros  guardaos  mucho, 

5  No  os  reboluays  con  ellos ,  que  no  os 
daré  de  fu  tierra  ni  aun  vna  holladura  de 
vna  planta  de  vn  pietporque jo  hedado  por 
heredad  á  Eíau  el  monte  de  Seir. 

6  La  comida  comprareys  deellos  por  dí- 
nero,y  comereys  3  y  el  agua  también  com¬ 
prareys  deellos  por  dinero,y  beuercys, 

7  Pueíque  lehoua  tu  Dios  te  ha  bédicho 
en  toda  obra  de  tus  manos :  el  fabe  que  an¬ 
das  por  ede  gran  deíicrto :  edos  quarenta 
años  lehoua  tu  Dios^c  cótigo , y  ninguna 
cofa  tehá  faltado. 

8  Y  paíTamos  de  nuedros  hermanos  los 
hijos  deEfau,quehabitauan  en  Seir,  por  el 
camino  de  la  campaña  deElath,y  de  Aííon 
gaber :  y  boluimos,  y  pafiámos  camino  del 
deíierto  de  Moab. 

9  Y  lehoua  me  dixo.  No  moledes  áMo- 
ab,  ni  te  rebueluas  con  ellos  en  guerra,que 
no  te  daré  poíTefsion  de  fu  tierratporque  yo 

he  dado  á  *  Ar  por  heredad  á  los  hijos  de  I  Es  toéaía 
Loth.  ‘¡''■«de 

10  t  Los  Emimeos  habitare  en  ella  antes, 

puebIogrande,y  mucho, y  alto  como  gi- 
gantes.  vcr.ij* 

11  Por  gigantes  eran  también  contados 
ellos  como  los  Enaceos,y  los  Moabitas  los 
Hamauan  Emimeos. 

12  Y  en  Seir  habitaron  antes  los  t  Hore-  t  Nobles 
os  á  los  quales  ^  echaron  los  hijos  de  Efau,  blancos.il- 
y  los  dedruyeron  de  delante  de  íi,y  mora- 

ron  en  lugar  deellos, como  hizo  ífraelen 
la  tierra  de  fu  poíTefsion,  que  lehoua  les 
dió. 

13  Lcuantaos  aora  ,  y  paífad  el  arroyo 
deZaredjy  paíTamos  el  arroyo  de  Za- 
red. 

14  ^  Ylos  dias  que  anduuimos  de  Ca-  H* 
des-Barnehada  que  paíTamos  el  arroyo  de 
Zared ,  fueron  treynta  y  ocho  años ,  hada 

que  fe  acabó  toda  lageneracion  délos  hó- 
bres  de  guerra  de  en  medio  del  campo, co¬ 
mo  lehoua  les  auia  jurado. 

13  Y  también  la  mano  de  lehoua  fue  fobre 
ellos  para  dedruyrlos  de  en  medio  del  ca¬ 
po, hada  acabarlos. 

L  iij 


DEVTERONOMIO. 


3^ 
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í6  Y  aconteció, c|ue  dcfquc  todos  los  hó- 
bres  de  guerra  fueron  acabados  por  muer¬ 
te  de  en  medio  del  pueblo, 

17  Ichoua  me  habló, dizicndo, 

18  Tupafíarás  oy  el  termino  de  Moab, 
a5.es  a  fab.  a  a  Ar: 

aAr,  ip  Y  acercartchás  delante  de  los  hijos  de 
Ammó;no  los  molcftes,  ni  ce  rebueluas  có 
ellos:  porque  no  te  tengo  dedar  poílcfsion 
déla  tierra  de  los  hijos  de  Ammon :  que  a 
los  hijos  deLoth  la  hedado  por  here¬ 
dad. 

20  (Por  cierra  de  Gigantes  fue  auida  tam¬ 
bién  ella, gigantes  habitaron  en  ella  antes, 
a  los  quales  los  Ammonitas  llamauan  ^  los 
Zomzommeos, 

21  Pueblo  grande, y  mucho, y  alto  como 
los  Enaceos:los  quaíeslehoua  deílruyó  de 
delante  de  ellos, y  ellos  los  heredaron,  y 
habitaron  en  fu  lugar: 

22  Como  hizo  con  los  hijos  de  Erau,que 
habitauan  en  Seir,que  deílruyó  a  los  Ho  - 
reos  de  delante  deellos,  y  ellos  los  hereda 
ron,y  habitaron  en  fu  lugar  haflacy. 

Y  á  los  Hcueos,que  habitauan  en  Ha- 
fe  rim  hada  Gaza los  Caphrhoreos ,  q  fa- 
líeron  de  Cflphthor,Ios  derruyeron, y  ha¬ 
bitaren  en  fu  lugar.) 

24  l(]'Leuantaós,y  pai  tid,y  pafiad  el  ar- 
reyo  de  Arnon:  Mira,ví>  he  dado  en  tu  ma¬ 
no  a  Sehon  rey  de  Hefebon  Amorrhco,y  a 
fu  cien  a.Comien^a,poíree  y  rcbuelvctc  có 
el  en  guerra. 

Oy  comencarc  ^  a  poner  tu  miedo  y  tu 
efpanto  fobre  los  pueblos  queeTian  ¿chixo 
de  codo  el  eielo  :  los  quales  oyrán  ^  tu  fa¬ 
ma, y  temblarán,  y  anguíliarfehan  ^  delan¬ 
te  de  ti. 

z6  *  Y  embic  embaxadores  defdéelde- 
íierto  de  Cademocha  Sehon  rey  de  Hefe¬ 
bon  eon  palabras  de  paz,diziendo, 

27  Paífaré  por  tu  tierra. por  el  camino, por 
el  camino  yrc,no  me  apartare  a  dicílra  ni  i 
íiniedra. 

28  La  comida  me  venderás  por  dinero,  y 
comeré:  el  agua  también  me  darás  pordi- 

kApíc.  ñero, y  beuerc  ¡folamente  paífaré^  eó  mis 
pies: 

29  Como  lo  hizieron  eonmigo  los  hijos 
deEfau,que  habitan  en  Seir;  y  los  Moabi- 
tas,que  habitan  en  Arihada  qucpaHcel 
Tordaiijá  la  tierra  que  Ichoua  nuedro  Dios 
nos  dá. 

JO  Y  Sehon  rey  de  Hefebon  no  quifo  que 
paífafTcmos  porcl ,  porque  Ichoua  tu  Dios 
ania endurecido fu  efpiritu,  y obdinadofu 
coraron ,  para  darlo  cu  ru onano  ^  como  oy 
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51  Y  dixo  me  lehoua,*  Mira,Ya  he  come-  *  Amoii.$, 
^ado  á  dar  delante  deri  á  Sehon  y  á  l'u  tier¬ 
ra  ,  comienza ,  pofTcc ,  paraque  heredes  fu 
tierra. 

32  Y  Sehon  nos  falió  ál  encuetro  para  pe- 
¡ear,cl  y  todo  fu  pueblo  en  Ijfa: 

33  Y  Ichoua  nuedro  Dios  lo  entregó  de¬ 
lante  de  nofotros,y  herimos  á  el  yáíus  hi¬ 
jos, y  á  todo  fu  pueblo: 

34  Y  tomamos  entonces  todas  fus  ciu¬ 
dades ,  y  dedruymos  todas  las  ciudades, 
hombres,y  mugeres,y  niños,  que  nodexa- 
mos  ninguno. 

35"  Solamente  tomamos  para  nofbtros  las 
bedias ,  y  los  defpojos  délas  ciudades  que 
tomamos. 

35  Dcfde  Arocr,queer/á  junto  i  la  Jabera 
del  arroyo  de  Anión ,  y  la  Ciudad  queeíf^ 
enel  arroyo,  hada  Galaad ,  no  vuq  ciudad, 
que  efeapaíTe  de  nofotros  :  rodas  las  entre¬ 
gó  Ichoua  nuedro  Dios  delante  de  nofo¬ 
tros. 

37  Solamente  á  la  tierra  de  los  hijos  de 
Ammon  no  llegade ,  ni  á  todo  loque  edá  á 
la  orilla  del  arroyo  de  Iebcc,ni  á  las  ciuda¬ 
des  del  monte ,  y  á  todo  loque  Ichoua  nu¬ 
edro  Dios  mandó. 


C  A  P  I  T.  III. 

T  A  prefa  de  Og  rey  de  Bd/an  ^  deloi  Amonheos^  y\ 
^detodii  Jii  térra,  1 1 ,  £/  repartimtho  de  la  t¡er* 
ra  deejloi  dos  reyes  entre  los  Rnhenttas  los  Gadi^ 
el  medio  tnhu  de  Manafjc,  1 11 .  Como  animó 
d  Xofue  a  la  (onquipa  de  la  tierra  de  Vromifston, 

I  I 1 1.  Como  oro' a  Dios  que  le  dexaffe  pajjdr  a  la 
tierra  de  Vromt/swn  ,  y  0/05  no  le  concedió  (¡no  qut 
de/de  allí  la  yieJJ’e^  dexando  para  lofue  la  conqmfta 
duÜA. 


Y’*  Boluimos ,  y  íub  irnos  camino  de  ^  Abax9 
Baían,  y  filiónos  ál  encuctroOg  rey  2^>7. 
de  Bafan  para  pelear,  el  y  todo  fu  21,33*. 
pueblo, en  Edrai. 

2  Y  dixomc  Iehoua,No  ayas  temor  deel, 
porq  en  tu  mano  he  entregado  i  el  ya  to¬ 
do  fu  pueblo, y  fu  tierra, y  harás  có  el  *  co-  *  Nwwr .  zh 
mo  hczide  con  Sehon  rey  Amorrheo,  que  24. 
habiraua  en  Hefebon. 

3  *  Y  lehoua  nuedro  Dios  entregó  en  nu- 
edra  mano  cábié  á  Og  rev  de  Bafan  y  á  to- 
do  fu  pueblo, ál  qual  herimos  hada  no  Que¬ 
dar  decl  *  ninguno.  íH^b.  que» 

4  Y  tomamos  cntoncestodas  fus  ciuda- 
des :  no  quedó  ciudad  queno  Ies  tomaífe- 
mos,fcfcnta  ciudades,  toda  la  tierra  de  Ar- 
gób  dcl  reyno  de  Og  cu  Bafan. 


$n 
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32,30. 


f  Todas  eílns,  ciudades  fortalecidas  con 
alto  muro  ,  con  puertas  y  barras ,  íin  otras 
muy  muchas  ciudades  íin  muro: 

6  Y  dcRruymoslas,  como  hezimos  a  Se¬ 
bón  rey  de  Hefebonjdeftruycdo  toda  ciu¬ 
dad,  hombres,  mugeres, y  ninos. 

7  Y  todas  las  beftias ,  y  los  deípojos  de 
lasoiudades  tomamos  para  noJotros. 

8  Y  tomamos  entonces  la  tierra  de  mano 
de  dos  reyes  Amorrheos  ,  que  eTiaua  de  la 
otra  parce  dcl  lordan  defde  el  arroyo  de 
Arnon  hada  el  monte  de  Hermon. 

9  (LosSidonios  llamáá Hermon, Sario: 
y  los  Amorrheos  Sanir.) 

10  Todas  las  ciudades  de  la  campaña ,  y 
todo  Galaad ,  y  a  todo  Bafan  hada  Selchi 
y  Edrai ,  ciudades  dcl  reyno  de  Og  en  Ba- 
fan. 

11  Porquefolo  Og  rey  deBaían  auia  que¬ 
dado  de  los  gigantes  que  quedaron.  *  He- 
aqui  fu  lecho ,  vn  lecho  de  hierro ,  no  edá 
en  Rabbath  de  los  hijos  de  Ammon  ?  fu 
longura  ^íde  nueuc  cobdos,y  fu  anchu¬ 
ra  de  quatro  cobdos  al  cobdo  de  vn  hom¬ 
bre. 

11  *  Y  efta  tierra  heredamos  entonces 

defde  Aro er,  que  fH^ál  arroyo  de  Arnon, 
y  la  mitad  del  monte  de  Galaad  con  fus 
ciudades  di  á  los  Rubenitas  y  a  los  Ga- 
ditas: 

15^  Y  la  reRa  de  Galaad  y  toda  la  Bafan 
del  reyno  de  Og  di  ál  medio  tribu  de  Ma- 
naífcjtoda  la  tierra  de  Argob  ,  toda  Ba¬ 
fan  ,  que  fe  llamaua  la  tierra  de  los  gigan¬ 
tes. 

14  *^Ia¡r  hijo  de  Manaíl'e  tomó  toda  la 
tierra  de  Argob  hafta  el  termino  de  GcíTu- 
riy  Machan,  y  Ilamolade  fu  nombre  «^Ba¬ 
fan  Hauoth-Iair,haftaoy. 

Y ^  áMachir  diá  Galaad. 

16  Ya  ios  Rubenitas  yGaditas  di  a  Ga¬ 
laad  hada  el  arroyo  de  Arnon  ,  el  me¬ 
dio  del  arroyo  por  termino  hada  el  arro¬ 
yo  de  Icboc  el  termino  de  los  hijos  de 
Ammon. 

17  Ylacampaña,y  el  fordan^y  el  termi¬ 
no, defde  Cencreth  hadala  mar  de  la  cam- 
pañaja  mar  de  Sal, las  vertientes  abaxo  dcl 
Phafga  ál  Oriente. 

18  Y  mándeos  entonces  dÍ2Íendo,Ieho- 
iia  vuedro  Dios  os  ha  dado  eda  tierra,  que 
la  poíleays  :  paífareys  armados  delante  de 
vueftros  hermanos  los  hijos  de  Ifrael  to¬ 
dos  los  valientes. 

19  Solamente  viiedras  mugeres  ,  y  vu- 
edros  niños,  y  vuedros  ganados , yo 
fe  que  teneys  mucho  ganado, quedarán  en 


18. 

g  Sebón, f 
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vuedras  ciudades  que  ÓS  he  dado. 
zo  Hada  que  lehoua  de  ^  Repofo  á  vu-  ^ 
edros  hermanos, como  á  voíctro?,  y  hero- 
den  también  ellos  la  ticrra,quc  lehoua  vu¬ 
edro  Dios  les  dá  tras  el  lordan: y  bolue- 
roseys  cada  vno  á  fu  heredad ,  que  yo  os 
he  dado. 

zi  *  Mande  también  á  Tofue  entonces,di- 
ziendo ,  Tus  ojos  veen  todo  loque  lehoua 
vuedro  Dios  ha  hecho  ^  á  aquellos  dos 
reyes ,  aníT  hará  lehoua  á  todos  los  reynos 
á  los  qualcs  tu  paílárás. 
zz  Ño  los  temays,que  lehoua  vuedro 
Dios, el  es  elque  pcleapor  voíbtros. 
z?  ^Y  oré  á  lehoua  entonces , dixicn-  IH* 
do, 

Z4  Señor  lehoua, tu  has  comeando  á  mo- 
drará  tu  íieruo  tugrádeza,  y  tu  mano  fuer 
te :  porque  que  Dios  ay  enel  cielo  ni  en  la 
tierra  que  haga  como  tus  obras, y  como 
tus  valentías? 

zf  PaíTeyo  aora,  y  vea  aqualla  tierra  bue¬ 
na, quee7/<í  crascllordan,edc  buen  monte, 
y  elLibano. 

z6  Mas  lehoua  ^  fe  auia  enojado  contra 
mi  por  amor  de  vofotros,por  loqual  no  me 
oyó:y  dixo  mclehoua,  Badete,no  me  ha 
bles  mas  de  ede  negocio. 

Z7  Sube  á  la  cumbre  del  Phaíga,yal^a 
tus  ojos  ál  Occidente ,  y  ál  Aquilón,  y  al 
Mediodía, y  ál  Oriente ,  y  *  vte  por  tus  o- 
josrporque  no  paíTarás  ede  lordan. 
z8  Y  manda  á  lofue,  y  esfucrcalo,y  con¬ 
fórtale  ,  porque  el  ha  de  paíTar  delante  de- 
ede  pueblo ,  y  el  Ies  hará  heredar  la  tierra 
que  verás. 

zp  Y  t  paramos  enel  valle  delante  de 
Beth-Phogor. 

C  A  P  I  T.  lili. 

E'Xhorta  al  Vttehlo  a  la  obfiruancia  délos  matt'- 
damientos  de  Uios,  1 1 ,  Ampli^tando  el  mtf- 
mo  l>roj}o/ito  repite  lo  acontecido  en  la  data  de  la 
Ley,  iri.  Encomienda  el  huyr  la  idolatría 
enarrando  el  Segundo  madamiento,  I  lí  I .  Pro- 
teTia  el  deTiierro  y  las  calamidades  que  les  yendran 
fi  idolatraren ,  dexando  empero  lugar  de  mi/ericor- 
dta  en  Dios ,  ji  dejpues  (e  boluieren  a  el,  V,  Proy^ 
figuecn  la  mifma  exhortación  por  el  (inflar  b ene ^ 
ficto  que  Dios  les  auia  hecho  en  e/cogerlos  por  P«e- 
bloyy  tieclararfe  les  tan  mila^ofa  merite^  lo  primero 
en  la  manera  conqueles  dio  la  Ley  :  lo  Jegundo ,  en 
darles  la  tierra  de  Vromifiion  echando  deella  fus  ha 
bitadores.  VI .  La  feparacion  de  Lvs  ciudades  de 
Keífugio  dees  la  parte  dcl  lordan,  VII.  Epilo^ 

00  de  toda  esla  Concion, 
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jjy  D  E  V  T  E  R 

AOrapues^oIfraeljOye  los  cftatu- 
tos, y  derechos  q  yo  os  enfeño  ^  pa¬ 
ra  que  hagays,y  biuaysry  entreys,y 
heredeys  la  tierra  qlehoua  el  Dios  devu- 
eftros  padres  os  da. 

i  No  añidireys  a  la  palabra, q  yo  os  man¬ 
do,  ni  difminuyreys  deella,para  queguar- 
deyslos  mandamientos  de  lehoua  vueílro 
Dios,queyo  os  mando. 

I  Vueílros  ojos  vieron  *  loque  hizo  le¬ 
houa  por  Baal-phegor:que  a  todo  hombre 
que  t'ue  en  pos  de  Baal-Phegor  deBruyó 
lehoua  tu  Dios  de  en  medio  de  ti: 

4  Mas  vofotros ,  que  os  llegaftes  á  leho¬ 
ua  vueftro  Dios, todos  ejlays  biuos  oy. 

5  Mirad,j/o  os  he  enfeñado  eílatutos  y  de. 
rechos,  comolehouami  Dios  me  mando, 
paraque  hagays  aníi  en  medio  de  la  tierra 
enlaqualentrays  para  heredarla, 

6  Guardad  pues,  y  hazed ,  porque  eílarí 
vueBrafabiduria,  y  vueBra  intelhgécia  en 
ojos  délos  pueblos, que  oyran  todos  eBos 
eBatutos,y  dirán.  Ciertamente  pueblo  fa- 
bio  y  entendido,gente  ^  grandees  eBa. 

7  Porque  quegente^^  grande ,  que  ten¬ 
ga  los  diofes  cercanos á  íí,como  lehoua 
<^nueBro  Dios  en  todas  las  cofas  por  las 
quales  lo  llamamos^ 

8  Y  quegenteay  grande, que  tenga  eBa- 
tutosy  derechos  juBos ,  coraors  toda  eBa 
Ley, que  yo  doy  delante  de  vofotros  oy  ?. 

9  ^  Por  tanto  guárdate, y  guarda  tu  ani¬ 

ma  ^  con  dihgccia,que  no  te  oluides  de  las 
cofas  que  tus  ojos  han  viBo ,  ni  fe  aparten 
de  tu  corado  todos  los  dias  de  tu  vida:y  en 
Penarlas  has  á  tus  hijos,  y  á  los  hijos  de  tus 
hijos. 

10  El  dia  que  eBuuiBe  delante  de  lehoua 
tu  Dios  en  Horeb,  quado  lehoua  me  dixo. 
Junta  me  el  pueblo, paraquejo  les  haga  otyr 
mis  palabras,  las  quales  apréderán  para  te¬ 
merme  todos  los  diasque  biuieren  fobre 
la  tierra, y  en. Peñaran  á  lus  hijos. 

II  *  Y  llegaBes  os,  y  pufíBes  os  ál  pie  del 
monte ,  y  el  monte  ardía  en  fuego  haBa  en 
medio  de  los  cielos,tinieblas,nuuc,y  efeu- 
ridad. 

11  Yhablólehouacóvoíbtros  de  en  me¬ 
dio  del  fuego  i  la  boz  de  fus  palabras  o- 
vBes ,.  mas  figura  ninguna  viBes  mas  de  la. 
boz.. 

13  Y  el  os  denunció  fu  Cocierto ,  el  qual 
os  mandó  q  hizieírcdes,Ias  diez  palabras, y 
cfcriuiolas  endos  tablas  de  piedra. 

14  Ami  también  me  mandó  lehoua  cntó- 
ces ,  que  os  enfeñaíTe  los  eBatutos  y  dere¬ 
chos, para  que  los  hizieífedes  en  la  tierra, a 
ia  q  ual  p  aíTa  y  s,p  ara  p  oíl'e  e  r  la. 


O  N  O  M  I  O. 
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ly  ^  Guardad  pues  mucho  vueBras  al¬ 
mas  ,  porque  ninguna  figura  viBes  el  dia  q 
lehoua  habló  có  vofotros  en  Horeb  de  en 
medio  del  fuego, 

16  Que  no  corrópays, y  hagays  para  vo¬ 
fotros  ^  efeulpeura,  imagé  de  alguna  feme- 
jan^a, figura  de  macho  o  de  hembra: 

17  Figura  de  ningún  animal ,  que/e4  en  la  efculpida* 
tierra,  figura  de  ningún  aue  de  alas  q  buele 

por  el  ayre, 

18  Figura  de  ningún  animal  que  vaya  arra- 
Brando  por  la  tierra, figura  de  ningún  pece 
que  fHe  en  el  agua  debaxo  de  la  tierra. 

19  Y  porque  no  alces  tus  ojos  ál  cielo ,  y 
veas  el  Sol,y  la Luna,y  las  eBrellas, y  todo 
el  exercito  del  cielo ,  y  feas  impclhdo,  y  te 
inclines  á  ellos, y  les  firuas,  porquelehoua 
tu  Dios  los  há  ^  concedido  á  todos  los  pue  f 

blos  debaxo  de  todos  los  cielos*  fe  ílman. 

Empero  á  vofotros  lehoua  os  tomó,y  dellos* 


10 


os  facó  del  horno  de  hierro, de  Egypto,pa- 
ra  quefeays  áel  por  pueblo  de  heredad,  co 
mo/>4recíen  eBcdia. 

*  Y  lehoua  íe  enojó  contra  mi  fobre  *  Arrih^i, 


vueBros negocios, y  juró  que>o  no  pafía-  57.7 3, 2<f. 
ria  ellordan,  ni  entrarla  en  la  buena  tierra,  Abax.^^yK 
que  lehoua  tu  Dios  te  di  por  heredad.. 

11  Por  loqualyo  muero  en  eBa  tierra, y 
no  paííb  el  lordan^  mas  vofotios  paíTareys, 
y  heredareys  eBa  buena  tierra. 

Z3  Guardaos  no  os  oluideys  del  Cócier- 
to  de  lehoua  vucBroDios,que  el  concertó 
con  voíbtros,y  os  hagays  efculptura,  ima¬ 
gen  de  qualquier  cofa,  como  lehoua  ta 
Dios  te  ha  mandado.. 

24  Porquelehoua  tu  Dios  ★es  fuego  que 
confume, Dios  Zelofo.  39. 

27  ^QiundoTouieres  engendrado  hijos  mr. 
y  nietos,  y  ouieredes  enuejecido  en  aque¬ 
lla  tierra,  y  corrompierdes ,  y  hizierdes 
efculptura,  imagen  de  qualquier  cola, y  hi¬ 
zierdes  mal  en  ojos  de  lehoua  vucBro 
Dios  para  enojarlo, 

id  Yo  pongo  oy  porteBigos  al  cielo  y  á  la 
tierra,  que  pereciendo  perecereys  preBo 
de  la  tierra  á  la  qual  paíTays  el  Jordán  para 
heredarla ;  no  eBareys  enella  largos  dias,, 

^  que  nofeays  deBruydos.  gHeb.quc 

27  Ylehoua  osefparzirá  entre  lospue-  dcAruyen- 
blos ,  y  qdareys  pocos  hóbres  en  numero  Breys 
en  las  gentes  á  lasqiiales  lehoua  os  lleuará. 

28  Yferuireys  alli  á  diofes  hechos  dema¬ 
nos  de  hombres,a  madera,  y  á  piedra,  q  no 
veen,iii  oyen,  ni  comen, ni  huelen. 

29  ★  ^  Mas  fi  defde  alli  bufearesá  lehoua  ^  546.1,3. 

tu  Dios,hallarlohás  r  fi  lobufeares  de  todo  hHcb.ybu 
tu  coraron, y  de  toda  tu  anima.  fcircys  def 

50^  Quádo  eBuuieres  eaai)guBia,y  te  ha- 

liaren. 
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yzo,i8* 


tado* 


a  Hcb.cn  liaren  todaseftas  cofaí,A*  ala poílrc  te bol 
los^poftrc-  uiercs  a  lehoua  tu  Dios  ,  y  oyeres  fu 
rosdias. 

31  Porque  Dios  miferícordiofo  es  leho- 
ua  tu  Dios, note dexará,  ni  te  deftruyrá, 
nife  oluidará  del  Cócierto  de  tus  padres, 
que  les  juró. 

y  31  ^  Porque  pregunta  aora  délos  tiem¬ 

pos  antiguos, que  han  fido  antes  de  ti,  def* 
de  el  dia  que  crió  Dios  ál  hombre  fobre  la 
tierra,y  defde  el  vn  cabo  del  cielo  al  otro, 
íi  íe  ha  hecho  cofa  femejante  a  efta  gran  co 
fa,o  fe  aya  oy  do  otra  como  ella? 
b  Exo  .19.  b  Ha  oydo  pueblo  la  boz  de  Dios, que 
hablaíTe  de  en  medio  del  fuego ,  y  ha  biui- 
do,como  tu  la  oyfte? 
c  O,  inten-  O  ha^^prouado  dios  á  venira  tomar 
para  íigeute  de  en  medio  deotre gente  con 
prueuas,con  feñales,  con  milagros  ,  y  con 
guerra,y  mano  fuerte, y  bra^o  eftendido,y 
eípantos  grandes ,  como  todas  las  cofas  q 
hizo  con  vofotros  lehoua  vueftro  Dios  en 
Egypto  a  tus  ojos? 

35"  A  ti  te  fuemoftrado,  para  qfupieíTes, 
que  lehoua  el  esDio$,no  ay  mas  fuera  deel 
áExo.iOjU  Délos  cielos  te  hizo  oyr  fu  boz, pa¬ 

ra  enfeñarte,  y  fobre  la  tierra  te  moílró 
fu  gran  fuego ,  y  fus  palabras  has  oydo  de 
en  medio  del  fuego. 

37  Y  porquanto  el  amó  a  tus  padres, 
efeogió  fu  íímiente  deípues  deellos,y  fa- 

c  Exo.14,1^  cote  ^  delante  de  íi  de  Égypto  cou  fu  gran 
poder: 

38  Para  echar  de  delante  de  ti  gentes  grá 
des,y  mas  fuertes  que  tu  , y  para  meterte  a 
ti,  y  darte  fu  tierra  por  heredad,  como 
parece  oy. 

39  Aprendepuesoy,  y  reduzca  tu  cora- 
^on,q  lehoua  el  es  el  Dios  arriba  en  el  cie- 

mas  ^  lo,yabaxolbbrelatierra,f  no4j  otro. 

40  Yguarda fus  eAatutos  y  fus  manda- 
micntos,que  yo  te  mando  oy,  para  q  ayas 
bien  tu  y  tus  hijos  defpues  de  ti ,  y  tengas 

gParl/iemq^gJ^gQ5  dias  fobre  la  tierra,q^ue  lehoua  tu 
y  I  Dios  teda  ^  todo  el  tiempo. 

4t  ^  *  Entonces  apartó  Moyfen  tres  ciu 
dades  tra$  el  lordan  al  nacimiento  del  Sol, 

41  Paraque  huyeíTe  alli  el  homicida, que 
mataífe  a  fu  próximo  por  yerro,  q  no  ouie- 
íTe tenidoeneraiftad  con  el  defde  ayer  ni 
defde  antier  :  que  huyeíTe  a  vna  deeftas 

^  ciudades,ybiuieíre.. 

^  A*Boforenel  deíierto  en  tierra  de 
la campaña,de  los Rubeniras:  y aRamoth 
enGalaadjde  los  Gaditas:y  a  Gohm  en  Ba 
fan,  de  los  de  ManaíTe. 

V 1 1.  44  ^ Lfta  pues « la  Ley  q  Moyfen  pro¬ 

pufo  delante  de  los  hijos  de  Ifraeh. 


45^  Eftosyo^los  teflÍraonios,y  los  eftatu-  ^  . 
tos, y  los  derechos  que  Moyfen  ^  dixo  á 
los  hijos  dcifrael ,  quando  owicron  falido. 
dcEgypto  : 

45  Tras  el  lordan  en  el  valle,  delante  efe 
Beth  phogorenla  tierrade  Schon  rey  de 
los  Amorrheos,que  habitaua  en  Hefebon,  . 

*  alqual  hirió  Moyfen  y  los  hijos  de  Ifrael,. 
quando  ouieron  falido  de  Egypto.  ’ 

47  Y  poíTeyeron  fu  tierra ,  y  la  tierra  de 
Og  rey  de  Bafan  ,  dos  reyes  de  los  Amo^ 
rrheos,que  eTlanan  tras  el  lordan  ál  naci¬ 
miento  del  Sol: 

48  Defde  Arocr,que  eTlaua  junto  á  la  ri¬ 
bera  del  arroyo  de  Arnon  harta  el  monte  , 

t  de  Sion,que  es  Herínon.  ^ 

49  Y todala  campaña  tras  el  lordan  ál  ^ 

Oriente  harta lamar  de  la  campaña,  laí  ver 
tientes  de  las  aguas  abaxo  del  Phafga. 

C  A  P  I  T.  V. 

RZptte  la  Ley  iel  Decálogo .  II.  E/  miedo ^ 
del  Vueblo  oyda  la  Ley ,  d  caafa  del  cjual  pidió 
Moyfen  fitejp  tercero  entre  Dios  y  ellos  ,y  Dios  lo 
approud, 

Yí*  Llamó  Moyfen  á  todolfrael,^  di  iConüocd. 
xoles, Oye  Ifrael  los  ertatutos  y  de¬ 
rechos, que  yo  pronuncio  oy  en  vu- 
ertros  oydos  jy  aprendcldos ,  y  guardar¬ 
los  cys  para  hazerlos. 

z  lehoua  nuertro  Dios  *  hizo  Concierto 
con  nofotrps  en  Horeb. 

3  No  con  nuertros  padres  hizo  lehoua 
erte  Concierto, íino  có  nofotros  todos  los 
que  eftamos  aqui  oy  biuos.. 

4  Cara  á  cara  habló  lehoua  co  vofotros 
en  el  monte  de  en  medio  del  fuego: 

5  Y  yoertaua  entonces  entre  lehoua  y 
voíbtros,  para  denunciárosla  palabrada 
lehoua:  porque  vofotros  tuuiftes  tem’or 
delfuego,y  no  fubirtes  al  monte,®  dizien-  mS.Ieíiouu 
do,  ^  cocí  ver.  4. 

6  *  Yo  /oy  lehoua  tu  Dios,  que  te  Taque  ^Exo.zo,!, 

de  tierra  de  Egypto, de  cafa  de  fieruos,  Lenit.  2^,  i. 

7  No  tendrás  dioíes  ertraños  delante  de  VfaL^6i7»’ 

mi. 

8  No  harás  para  ti  efculptura,  ninguna 
imagen  de  cofa  que eTie  irñhz  en  los  cielos, o 
abaxo  en  la  tierra,o  en  las  aguas  debaxQ  de 
la  tierra. 

9  No  te  inclinarás  á  ellas  ni  les  íeruirás: 

^  porque  yo  foy  lehoua  tu  Dios ,  Fuerte, 
Zelofo,qviíito  la  iniquidad  de  los  padres 
fobre  los  hijos,y  fobre  los  terceros,  yfb- 
bre  los  quartos  á  los  que  me  aborrecen, 

10  Y  q  hago  mifericordia  á  millares  a  los 
^me  aman, y  guardan  mix  mandamientos.- 

IL 


33J>  D  E  V  T  E  R  o 


^Zxo,io>7  11  *No  tomarás  en  vano  el  nombre  de  tu 
tíifi.ip,  i^,  Dios  lehoua,  porque  lehoua  *  no  dará  por 
innocente  al  que  tomare  en  vano  fu  nom- 

a  Heb.  no 

Guardarás  el  día  del  Sabtado  para 
Num.14,18.  landlficarlo ,  *  como  lehoua  tu  Dios  te  ha 
mandado. 

E:rfr-io»io  ^3  Seys  dias  obrarás, y  harás  toda  tu  obra. 

Geff.2,2.  14  Y  el  Séptimo ,  *  Sabbado  á  lehoua  tu 
Üeh.  4,4.  Diosininguna  obra  harás  tu, ni  tu  hijo,nítu 
hija,ni  tu  líeruo,ni  tu  íierua,ni  tu  buey ,  ni 
tu  aího,ni  ningún  animal  tuyo  ,  ni  tu  pere> 
bEntusciu  grino,q  cTia  ^  dentro  de  tus  puertas,  porq 
dade*.  defcanle  tu  ííeruo  y  tu  íierua,como  tu. 

ly  Yacuerdate  q  fueíle  ííeruo  en  tierra 
de  Egvpto,y  lehoua  tuDios  te  íaeó  de  alia 
con  mano  fuerre,y  bra^o  eftendídotporlo 
quallehoua  tu  Dios  te  ha  mádado,quc  ha¬ 
gas  el  día  delSabbado. 

’*EAr¿).2o,io.  16  *Honrraátupadreyatumadre,  co- 
Ecc/¿fo.3,9>  molehouatu  Dios  te  ha  mandado  ,  para 
MáMs.  T.  que  ícan  prolongados  tus  dias ,  y  para  que 
ij>h,6,i.  ayas  bien fobre  la  tierra  q  lehoua  tu  Dios 
te  da. 

ij  *Nomatarás. 

18  No  adulterarás, 

19  No  hurtarás. 

10  No  dirás  falíb  teftimonio  contra  tu 
próximo. 

^Kom.6yy.  21  ★  No  cobdiciarás  lamuger  detu  pró¬ 

ximo, ni  cobdiciarás  la  caía  de  tu  próximo, 
c  0,fuha^i  ni  ^  fu  tierra, ni  fu  ííeruo ,  ni  fu  íícrua,  ni  fu 
buey,ni  fu  aího,ni  ninguna  cofa, que  íea  de 


tu  próximo. 

21  Eftas  palabras  habló  lehoua  á  toda 
vueftra  congregación  en  el  monte  de  en 
medio  del  fuego, de  la  nuue,y  de  la  efeuri- 
d  CcíTó  de  dad,á  gran  bo2, y  no  añidió.  Y  efcriuio- 

íial>br.O,y  lasen  dos  tablas  de  piedra,  las  quales  me- 
no  mas.  j-  ^  • 

dioami. 

23  ^  Y  aconteció,  q  como  vofotros  oy- 
íles  la boide en  medio  de  las  tinieblas  ,y 

cExocLio.  «vir/ei  álmonte  que  ardiaen  fuego,  ^ 

ftesá  mi  todos  los  principes  de  vueftros 
tribus,y  vueftros  ancianos, 

24  Y  dixiftes ,  Heaqui ,  lehoua  nueñro 
Dios  nos  ha  moftrado  fu  gloria ,  y  fu  gran¬ 
deza  ,  y  fu  hoz  hemos  oydo  de  en  medio 
del  fuego:  oy  auemos  villo  que  lehoua  ha- 

/S.clhóbre.  bla  ál  hombre, y^  biue. 

zf  Aora  pues  porque  moriremos?  que 
cftc  gran  fuego  nos  confumirá:  íí  torna¬ 
remos  á  oyr  la  boz  de  lehoua  nueftro 
Dios, moriremos. 

26  Porque  que  es  toda  carne,  para  que 
oygalaboz  del  Dios  biuieute  que  habla 
gS.laauc-  de  en  medio  del  fuego,  ^  como  nofotcos, 
mas  oydo.  ybiua? 
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¿7  Llega  tu, y  oye  todas  las  cofas  que  d¡- 
xere  lehoua  nuertro  Dios ,  y  tu  nos  dirás  á 
noíbtros  todo  lo  que  te  dixere  lehoua  nu- 
ertro  Dios  á  ti,y  oyremos,  y  haremos. 

28  Yoyólchoualaboz  de  vueílras  pala¬ 
bras,  quando  mehablauadesá  mi ,  ydixo 
me  lehoua ,  Yo  he  oydo  la  boz  de  las  pala¬ 
bras  <leftcpucblo,que  há  hablado :  bien  es 
todo  loque  han  dicho. 

29  Quien  dieíTeqtuuieíTen  tal  coraron, 
que  me  temieíTen  ,y  guardaíTen  todos  mis  c 
mandamiétos  1*  todos  los  dias,paraq  ouic-  ^ 
íTcn  bien  para  ííempre  ellos  y  fus  hijos. 

50  Ve,  diles,Bolueos  á  vucílras  tiendas. 

31  Y  tu  eftate  aqui  cómigo,para  que te 
diga  todos  los  mandamientos,  y  cBatutos 
y  derechos, que  tilles  enfeñarás  que  hagan 
en  la  tierra,que  yo  les  doy  para  que  la  he¬ 
reden. 

32  Guardad  pues  que  hagays ,  como  le¬ 
houa  vueílro  Dios  os  ha  mandado ,  no  os 
aparteys  á  dicftrani  á  íínieftra. 

35  £n  todo  camino  que  lehoua  vueftro 
Dios  os  ha  mandado,andareys, porque  bi- 
uay s ,  y  ayays  bien , y  tengays  largos  dias 
en  la  tierra, que  aueys  de  heredar. 


C  A  P  I  T.  VI. 

E'Xhorta  al  Vuehlo  a  la  obediencia  de  Dios^afuá* 
mor^y  di  csludto  contino  de  fu  L^.  1 1 .  Aw- 

fales  ^lueporla  prof^eridad  déla  tierra  de  Prom*- 
fiion  no  olutden  a  Dios,  11 1 .  (^ue  fe  guarden  de 
fegmr  las  idolatrioéde  las  gentes  comarcanas » 

I !  n .  Que  no  tienten  a  Dios^mas  ejue  obedexsan  d 
yiti  mandamientos»  V.  Qtie  den  rati^n  d  fus  hijos 
de/u  pro  fifi  on  propagando  en  ellos  la  memoria  ^dt 
la  libertad  que  Dios  les  dio ,  de  ^gypto. 

EStos  pues  fon  los  mandamientos, 
eftatutos,y  derechos ,  qlehoua  vu¬ 
eftro  Dios  mandó  que  os  eníeñaíle 
que  hagays  en  la  tierra  á  la  qual  voíotros 
pafláys  para  heredarla. 

2  Para  que  ’  temas  á  lehoua  tu  Dios  guar 
dando  todos  fus  eftatutos,  y  fus  manda¬ 
mientos, que  yo  te  mando, tu  y  tu  hijo,y  el 
hijo  de  tu  hijo,todos  los  dias  de  tu  vida,  y 
que  tus  dias  fean  prolongados. 

3  Oye  pues  o  irrael,y  guarda  que  hagas, 
para  q  ayas  bié,y  íeays  muy  multiplicados, 
comote  ha  dicho  lehoua  el  Dios  de  tus 
padres,?»  tierra  f  que  corre  leche  y  miel. 
4  *  Oye  lírael, lehoua  nueftro  Dios ,  le¬ 

houa  ^  vnofs. 

j-  Y  amarás  á  Jehoua  tu  Dios  de  todo  tu 
coraron, y  de  toda  tu  anima ,  y  de  todo  tu 
poder.  I 

6  Y  cftas  palabras ,  que  yo  te  mando  oy 
eftatánfobre  tu  coraron. 

7  Y 


i  Des  cuito 
honrres  á 
&c.  no  por 
tus  inuen. 
ciones,  íí 
no  por  fu 
palabra. 


tiñin 

17- 
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Luc.] 

Solc 

dios 

dcci. 
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1  Sé  donde 
ay  cinda- 
des  dcc. 
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10. 
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b  El  legiti¬ 
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to  es  cfpc- 
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Hf  f. 
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7  Yrepctirlashás  a  tus  hijos ,  y  hablarás 
deellas  eílando  en  tu  caía,  y  andado  por  el 
camino,  y  acoftado  en  la  cama, y  leuantan- 
dote: 


1$  Y  tendremos  juAicía,<]uando  guarda- 
daremos  habiendo  rodos  eftos  mandamié- 
tos  delante  de  IchouanueftroDios,  como 
el  nos  ha  mandado. 


8  Y  atarlashas  por  feñalen  tu  mano, y 
eftarán  por  troncales  entre  tus  ojos. 

9  Y eícreuirlashás  en  los  poftes  de  tu  ca¬ 
fa, y  en  tus  portadas. 

10  ^1*  Y ferá ,  qtfe  quandoIehouatuDios 
te  ouiere  metido  en  la  tierra, que  juró  á  tus 
padres  Abraham,ira3c,y  Iacob,para  dárte¬ 
la  á  ri,3  ciudades  grandes  y  buenas,  qr/^  no 
edificañe. 

ir  Y  caías  llenas  de  todo  bien ,  que  ttí  no 
lvenchiñe,y  ciñernas  cauadas,que  tu  no  ca 
uaílerviñas  y  oiiuares ,  que  tuno  plantaAe: 
y  comieres, y  te  hartares, 

11  Guárdate  que  no  te  oluides  de  leho- 
ua,que  te  facó  de  tierra  de  Egypto,  de  cafa 
de  íieruos. 

13  *  AlehouatuDios  temerás,yá elíer- 
uirás,  y^  por  fu  nombre  jurarás: 

14  fNo  andar eyí  en  pos  de  diofes  áge¬ 
nos, de  los  diofes  de  los  pueblos  que  eftá 
en  vueAros  álderredores: 

if  Porque  el  Dios  ZelofoIehouatuDios 
en  medio  de  ti  eTia  ,  que  por  ventura  no  fe 
ayre  el  furor  de  lehoua  tu  Dios  contra  ti, 
y  te  deftruyadeíbbrelahaz  déla  tierra. 

16  ^  5^  No  tentareys  á  lehoua  vueftro 
Dios, como  lo  tentaftes  en  d  Maífa. 

17  Guardando  guardareys  los  manda¬ 
mientos  de  lehoua  vueftro  Dios ,  y  fus  te- 
Aimonios,y  fus  eftatutos,que  tcha  manda¬ 
do. 

18  Y  harás®  lo  redoy  lo  bueno  en  ojos 
de  lehoua, para  que  ayas  bien ,  y  entres ,  y 
heredes  la  buena  tierra,  que  lehoua  juró  á 
tus  padres. 

19  Para  q  el  eche  todos  tus  enemigos  de 
delante  de  tu  prefencia,  como  lehoua  ha 
dicho. 

zo  ^  Quatrdo  í  mañana  re  pregutare  tu 
hijo  diciendo ,  Que  fon  los  teftimonios,y 
eftatutos ,  y  derechos,  que  lelioua  nueftro 
Dios  os  mandó? 

II  Entóces  dirás  á  tu  hijo.Noíotros  era¬ 
mos  ííeruos  de  Pharaó  en  Egypro,ylchoua 
nos  íacó  de  Egypto  con  mano  fuerte : 
zi  Y  dió lehoua feñales  y  milagros  gra¬ 
des  y^  malos  en  Egypto  fobre  Pli3raó,y  fo 
bre  roda  fu  caía  delante  de  nueftros  ojos, 
zj  Yíacó  nos  dealla  para  traer  nos, y  dar 
nos  la  tierra, que  juró  á  nueftros  padres. 

Z4  Y  m'ádónos  lehoua  qhizicííemos  to¬ 
dos  eftos  eftatutos  ,b  paraq  témanos  á  le¬ 
houa  nueAro Dios, para  q  ayamos  bié  ^  co¬ 
dos  los  dias, para  qnos  dcYida.como^^rcfc 


C  A  P  I  T.  VIL 

M Andales  cfue  entrados  en  la  tierra  de  Vromifsio 
deTiruya  del  todo  los  moradores  deella^que  no 
los  tomen  a  merced^  ni  confuegren  con  ellos ,  porc^ue 
nofelesppguefuidolatria.  ÍI.  Declárales  (omo 
Dios  los  efeogió  no  por  fu  digmtad  ni  mmtcs.fi  no 
por  fu  puro  amor  para  que  lo  conoxfany  obedcT^d, 
ííl.  Que  el  premio  de  fu  oledtciia  ferá  mantener 
Dios  con  ellos  fu  ^a£iopf  amarlos  CÍT'C.  lili.  Mrf- 
dales  quefé acuerden  de  loque  hi!^ por  ellos  en  Egv- 
ptOypara  que  confien  deel  que  también  defruyra  laf 
Gentes  que pofjen  la  tierra  de  Vromtfíion.  V.  8«e/- 
ucleS  d  mandar  que  destruyan  fus  eTlatuas  y  y  que. 
nin'runa  cofa  cob dicten  deelloí,  ma^  que  lo  quemen 
todo  d fuego. 

a*Vando  lehoua  tu  Dios  te  ouiere  a¿4.3i,.}. 
metido  en  la  tierra  enlaqualtu 
jias  de  entrar  para  heredarla,  y 
ouiere echadolas  muchas  gentes  de  dela¬ 
te  de  tu  prefencia ,  ál  Hetheo ,  y  ál  Gerge- 
^Qo ,  y  ál  Amorrheo ,  y  ál  Chananeo ,  y  ál 
PherezeOjy  álHeueo,y  ál  lebuíeo, fíete  na 
ciones  muchas  y  fuertes  mas  que  tu, 
z  Ylehoua  tu  Dios  las  ouiere  entregado 
delante  de  ti, y  las  hirieres ,  deAruyédo  las 
deAruyrás:=^  no  harás  con  ellos  alianza ,  ni  'kLxod.  23, 
los  tomarás  á  merced: 

3  Y  no  confograrás  co  ellos:no  darás  tu 
hija  á  fu  hijo, ni  tomarás  fu  hija  para  tu  hijo 
4  Porque  tirará  á  tu  hijo  fdecnposde  tDemifer 
mi,y  feruirán  á  diofes  agenos, y  el  furor  de  uicio. 
lehoua  fe  encenderá  fobre  voíbtros ,  y  de- 
AruyrtehápreAo . 

5:  Sino  aiifí  hareys  con  ellos :  Sus  altares 
deAruyreys,y  fus  imagines  quebrareys ,  y 
cortareys  fus  bofques ,  ^  y  fus  efculpturas  j  Molos 
quemareys  en  el  fuego.  detalla. 

6  IJJ"  *  Porque  tu  eres  pueblo  ®  íanélo  á  j  j 


lehoua  tu  Dios'.IehouatuDios  te  ha  efeo- 


^Aba.i^yi, 


gido  para  íer  ael  t/»  pueblo  fíngular  mas  y 
que  todos  los  pueblos ,  queeAan  fobre  la  mConfa- 
hai  de  la  tierra.  grado* 

7  No  porfer  voíotros  mas  que  todos  los 
pueblos, os  ha  cobdiciado  lehoua ,  y  os  ha 
efcogido  :  porque  voíotros  erades  los  mas 
pocos  de  todos  los  pueblos: 

8  Mas  porq  lehoua  os  amó, y  quiíb  guar¬ 
dar  el  juramento  q  juró  á  vueAros  padres, 
os  íacó  lehoua  con  mano  fuerte, y  os  refea- 
tó  n  de  cafa  de  fíeruos ,  de  la  mano  de  Pha- 

raon  rey  de  Egypto,  ^  Decrd:- 

9  Y^^rtfí^Mefepas  que  lehoua  tu  Dios  es 
Dios, Dios  fiel,  q  guarda  el  Concierto  y  la 
mifericordia  á  los  q  lo  aman, y  guardan  fus. 
mandamientos  halla  las  mil  generaciones.. 
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10  Y  que  paga  en  fu  cara  alque  lo  aborre¬ 
ce  derruyéndolo :  ®  ni  dilatará  ál  que  lo 
aborrecejCnfu  c^ra  le  pagará, 
n  Guarda  pues  los  mandamientos, y  eíla- 
tutos,y  derechos  que  yo  te  mando  oy  que 
hagas. 

izr  ^ Y ferájque  por  auer  oydo  ellos  dere¬ 
chos ,  y  guardado ,  y  hecholos ,  lehoua  tu 
Dios  guardará  contigo  el  Concierto  y  la 
rnifericordia, que  juró  á  tus  padres. 

Y  amartehá,  y  bendeiirtehá  ,  y  multi- 
plicartehá-.y  bendecirá  el  fruto  de  tu  vien¬ 
tre, y  el  fruto  de  tu  tierra ,  y  tu  grano ,  y  tu 
molí  o, y  tu  aieyte,la  cria  de  tus  vacas, y  los 
rebaños  de  tus  ouejas  en  la  tierra,  que  juró 
á  tus  padres  que  te  daria. 

14  Bendito  ferás  mas  que  todos  los  pue¬ 
blos:  *  no  aurá  en  ti  eíleril  macho  ni  hem- 
bra,ni  en  tus  beílias. 

•ij  Y  quitará  de  ti  lehoua  toda  enferme¬ 
dad, y  todas  las  malas  plagas  deEgypto ,  q 
tu  fabes  :  no  las  pondrá  fobre  ti ,  antes  las 
pondrá  fobre  todos  losque  te  aborrecie¬ 
ren. 

j6  y  coníumirás  á  todos  los  pueblos, que 
lehoua  tu  Dios]te  dá :  no  los  perdonará  tu 
ojo :  no  feruirás  á  fus  diofes,  que  te  ferá 
trompe^on. 

^7  ^  ^  Quando  dixeres  en  tu  coraron. 

Aquellas  gentes  fon  muchas  mas  que  yo, 
como  las  podré jio  defarraygar? 

18  No  tégas  temor  deellos, acuérdate  bien 
de  loque  hizo  lehoua  tu  Dios  con  Pharaó, 
y  con  todo  Egypto, 

19  De  las  grandes  pruenas  que  vieron  tus 
ojos, y  de  las  feñales  y  milagros,  y  de  la  ma 
no  fucrte,y  bra^o  eflendido  conque  leho¬ 
ua  tu  Dios  te  facó:anfi  hará  lehoua  tuDios 
con  todos  los  pueblos  de  cuya  prefencia 
tu  temieres. 

20  Y  tambic  embiará  lehoua  tu  Dios  fo¬ 
bre  ellos  c  abiípas  harta  que  perezcan  los 

ue  quedáren ,  y  losque  íe  ouieren  efeon- 
ido  de  delante  de  ti. 

21  *  No  defmaycs  delante  deellos,que  le¬ 
houa  tu  Dios  eTld en  medio  de  ti,Dios  gra- 
dc,y  tcmerofo. 

22  Y  lehoua  tu  Dios  echará  ertas  gentes 
de  delante  de  ti  poco  a  poco:  no  las  podrás 
acabar  luego, porque  las  beftias  del  campo 
no  fe  augmenten  contra  ti. 

23  Mas  lehoua  tu  Diós  las  entregara  de-* 
lante  de  ti,y  el  las  quebrantará  de  yn  gran 
quebrantamiento ,  harta  que  fean  deílruy^ 
dos. 

24  Y  el  entregará  fus  reyes  en  tu  mano, 
y  tu  dertruyrás  el  nombre  dcellos  de  deba- 
xo  del  cielornadie  parará  delante  de  ti ,  ha- 
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fta  que  los  dertruyas. 

2f  Las  efculpturas  de  fus  diofes  ★  que¬ 
marás  enel  fuego ,  no  cobdiciarás  plata  ni 
oro  de  fobre  ellas  para  tomártelo ,  porque 
no  trompieces  en  ello,  porque  es  abomi¬ 
nación  á  lehoua  tu  Dios. 
z6  Y  no  meterás  abominación  en  tu  ca¬ 
fa, porque  no  feas  anatheraa  como  ello: 

aborreciendo  lo  aborrecerás, y  abominan¬ 
do  lo  abominarás, porque  es  anachema. 

C  A  P  I  T.  VIII. 

Bl^comiendales  la  Bhferuacia  de  la  Eey  acordan* 
do/e  del  tratamiento  que  Dios  les  ha  hecho  por 
el  defierto  af/hgtendolos  para  mas  enfeiíarles,  I  f  . 
a/ mifmo  propojito  les  recita  la  fertilidad  de  la  tie^ 
rra  de  rromtfiíon.  11 1 .  Autfales  que  con  la  har^ 
tura  y  projperidaddeella  no/e  olutden  de  Dios  ^  que 
portantas  y  ios feles  ha  deciar  ado  ty  fe  attrihuyan  d 
fi  mi/rnos  Uxoria  de  la  conquiHa  de  la  tierra  U 
projperidaaque  Dioí  les  dora  en  ella  por  mantener 
la  yerdad  de  fu  Concierto,  lili.  Vroteflales  que 
fide  otra  manera  hicieren,  Dios  los  echara' también 
a  ellos  de  la  tierra ,  como  echa  d  loe  Getes  que  al pre* 
fente  lapojjeyan, 

Todo  mandamiento,queyo  os  man- 
do  oy,guardareys  para  hazerlo, por¬ 
que  biuays,y  feays  multiplicados: y 
cntreys  y  heredeys  la  tierra  de  la  qual  ju¬ 
ró  lehoua  á  vuertrospadres. 

2  Y  acordartehás  de  todo  el  camino  * 
por  donde  te  ha  traydo  lehoua  tu  Dios 
ertosquaréta  años  enel  deíiertopara  affíi- 
girte, por prouarte para  faberloquceF/áíirf 
en  tu  cora^on,(i  auias  de  guardar  íiis  raan- 
damientos,o  no. 

3  Y  affligiote,y  hizote  auer  hambre,y  fu- 
ílcntote  con  Man,  comtda  que  no  conocirte 
tu,nituspadresla  conocieron, para hazer- 
te  faber,  ♦  que  el  hóbre  ^  no  biuirá  de  folo 
pá,  mas  detodoloquefale  delaboca  de  le¬ 
houa  biuirá  el  hombre. 

4  Tu  vertido  nunca  fe  enuejeció  íbbre 
ti, ni  el  pie  fe  te  ha  hinchado  por  ertos  qua- 
renta  años. 

y  ★  Y  fepas  en  tu  coraron, que  como  ca- 
ftiga  el  hombre  á  fu  hijo,  lehoua  tuDios  te 
caftiga. 

6  Guardarás  pues  los  mandamientos 
de  lehoua  tuDios  andando  en  fus  cami¬ 
nos, y  temiéndolo. 

7  Porque  lehoua  tu  Dios  te  mete  en  la 
buena  tierra ,  tierra  de  arroyos ,  de  aguas, 
de  fuetes ,  de  abifmos  que  íalcn  por  vegas, 
y  por  montes. 

8  Tierra  de  trigo, y  ceuada,  y  de  vides,  y 

hi- 
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higueras, y  granadosuierra  de  oliuas^dca- 
zeyte,y  de  miel. 

5?  Tierra  en  la  qual  no  comerás  el  pan  c6 
mezquindad:  note  faltará  nada  en  ella:  tie¬ 
rra  que  fus  piedras  fon  hierro, y  de  fus  mon¬ 
tes  cortarás  metal. 

10  Y  comerás  y  hartartehás ,  y  bendezi- 
ras  á  lehoua  tu  Dios  por  la  buena  tierra 
que  teaurá  dado. 

ni.  n  ^  Guárdate ,  que  no  ce  oluides  delc- 
houa  tu  Dios ,  para  no  guardar  fus  manda- 
miétos,y  fus  derechos, y  fus  cftatutos,que 
yo  temando  oy: 

ir  Que  por  vétura  no  comas  y  te  hartes, 
y  edifiques  buenas  caías  enque  mores, 

15  Y  tus  vacas  y  tus  ouejas  fe  augmenten, 
y  la  plata  y  el  oro  fe  te  multiplique,  y  todo 
loque  tuuieresjfe  te  augmente, 

14  Y  cu  coraron  íe  cleue ,  y  te  oluides  de 
lehoua  tu  Dios,  que  te  facó  de  tierra  de  E- 
a  De  cíla*  gyyto,  *  de  caía  de  íieruos; 
doícniil.  ij  Qnete  facó  por  vn  deíícrto  grande  y 
^  ferpientes  ardientes,  y  de 
quioíb!  efeorpiones,  de  fed ,  donde  ninguna  a- 
^  N^m.  guaííif  4,y  ★  el  te  facó  agua  delapefta,del 
20,11.^  pedernal. 

d  Arrib.  16  ^  Que  te  fuftétó  con  Man  encl  defier- 
to  comtda  que  tus  padres  no  conocieron: 
c  Arnb.  e afflig¡ei>dote, y  prouandote , para  ^  ala 
THcb.cn  poftrehazerteb.en. 
tupoftri-  í7  Y  digas  en  tu  coraron  ,  mi  Potencia, y 
vería.  la  fortaleza  de  mi  mano  me  ha  hecho  eíla 
riqueza: 

18  Antes  te  acuerdes  de  lehoua  tu  Dios, 
porque  el  te  dá  la  potccia  para  hazer  las  ri¬ 
quezas  ,  para  confirmarfu  Concierto ,  que 
juró  á  tus  padres,como parece  en  efte  dia. 
nil.  *9  ^Yfcrá,9«f íi  oluidádote te oluidares 
de  lehoua  tuDios,y  anduuieres  en  pos  de 
diofes  agenos,y  les  ííruieres,y  os  inclinar- 
des  á  elíos,Yo  protefto  contra  voíbtros  oy, 
que  pereciendo  perecereys. 
lo  Como  las  gentes  que  lehoua  deftruye 
delante  de  volotros  aníi  perecereys ,  por 
quanto  noaureys  oydo  laboz  de  lehoua 
vueftroDios. 

C  A  P  I  T  IX* 

h  Virales  que  tampoco  les  cdyga  en  el  penfamiento 
^^que  Vtos  les  aya  dado  la  tierra  por  re/jteOo  de 
fm  méritos  o  juTlicia^:  qtie  no  lo  aura  hecho  fino  por 
eaTligar  la  impiedad  de  los  pofjeedores  deella ,  y  por 
mantenerla  yerdad  del  Vaílo  hecho  con  los  padres, 
II.  En prueua  deello  les  recita fa  rebeÜiones,  para 
que  del  todo  pierdan  la  opintonde  fu  jtifliciat  mo- 
firandoíes  que  por  intercefsion  fuya  no  fon  ya  mu* 
óas  yexfi  confunudos  de  U  diutnayrdu 
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O  Y  E  Ifrael ,  tu  palTas  oy  ei  lordan 
para  entrará  heredar  gentes  mas, 
y  roas  fuertes  q  tu, ciugades  gran¬ 
des  y  cncaftilladas  hada  el  cielo» 
z  Vn  pueblo  grande  y  alto ,  hijos  de  Gi-- 
gátes,los  quales  ^  tu  conocesryhas  oy-  gArrib.1,11. 
do,  ^  Quien  parara  delate  de  los  hijos*  del  ^ 

Gigante?  a  v 

<r  t  TX-  *  0,dcE- 

5  Sepas  pues  oy ,  que  lehoua  tu  Dios  es 
el  que  paíTa  delante  de  ti ,  fuego  confumi- 
dor,que  los  deftruyrá,y  humillará  delante 
de  ti.y  echarloihás,  y  deftruyrioshas  lúe- 
go,como  lehouate  ha  dicho. 

4  No  digas  entncorafonjquandoleho- 
uatuDios  los  echare  de  delante  detupre- 
fencia,diziendo,Por  mi  jufticia  rocha  me¬ 
tido  lehoua  á  heredar  efta  tierra,  que  po» 
la  impiedad  de  eftasgétes  lehoua  las  echa 
de  delante  de  ti. 

$  No  portu  jufticia,  ni  perla  reftitud  de 
tu  coraron  entras  á  heredarla  tierra  de- 
ellos  :  mas  por  la  impiedad  deeftas  gentes 
lehoua  tu  Dios  las  echa  de  delante  de  ti ,  y 
por  confirmar  la  palabra  quelehoua  juró  á 
tus  padres  Abraham,Iíaac,y  lacob. 

6  Por  tanto  fepas  que  no  por  tu  jufti- 
cia lehoua  tu  Dios  te  dá  efta  buena  tierra, 
que  la  heredes,  que  pueblo  duro  de  cer- 
uiz^^eí  tu. 

7  ^  *  Acuérdate,  no  te  oluides  que  has  II. 

prouocadoá  yraá  lehoua  tu  Dios  enel  de-  'ícEafod.14, 
í¡erto;defdc  el  dia  que  falifie  de  la  tierra  de  loO' 
Egypto  hafta  que  entraftes  en  eíle  lugar  a-  Jl 
ueys  lido  rcbellesá  lehoua* 

8  Y  enHoreb  prouocaftes  á  yra  á  leho¬ 
ua,  y  lehouafe  enojó  contra  vofotros  para, 
deftruyros* 

9  Quando  >0  fubi  ál  monte  para  rccebir 
lastabías  depiedra,las  tablas  del  Concier¬ 
to  que  lehoua  hizo  có  voíbtros,  y  *  eftuue  *  2xod.  24, 
en  el  monte  quarenta  dias  y  quarenta  no-  is,>  14.28. 
chesrno  comi  paii,ne  beui  agua: 

10  Y  *  lehoua  medió  las  dos  tablas  de  *  ^xocL^i, 
piedra  eferiptas  con  el  dedo  de  Dios ,  y  en 
ellas  t  conforme  á  todas  las  palabras  que 
lehoua  os  habló  enel  monte  de  en  medio 
dcl  fuego  1  el  dia  de  la  congregación.  \  ExocUi^. 

II  Y  íuéyque  alcabo  de  los  quarenta  dias  y 
quarenta  noches, lehoua  me  dió  las  dos  ta¬ 
blas  de  pledra,las  tablas  dcl  Concierto.  ^  Haido- 
iz  Y  dixorae  lehoua,  Leuantate,  decren-  latrado. 
de  prefto  de  aqui ,  que  tu  pueblo  que  faca-  n  Vn  ídolo 
ftede  Egypto  ha  corrompido,  preílo  fe-  de  vaziadi- 
bán  apartado  del  camino ,  que  j/o  les  man-  ^o,o.de 
de, han  íeliecho  "  yn  vaziadizo. 

15  Y  hablóme  lehoua  dizieudo,  Yo  he  vi 
ño  eíle  pueblo,  y  °  cierto  el  e^  pueblo  dura 
dccecuiz^ 

£4  De- 
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14  Dexame^í^s  deftruya,y  raygafu  no 
bre  de  debaxo  del  cielo,  c^yo  te  ’  pondré  fo 
bre gente  fuerte  y.roucha  mas  que  eL> 
íf  Y  bolui,y  decendi  del  monte,y  el  mo. 
te  ardía  en  fuego, con  las  tablas  del  Conci¬ 
erto  en  mis  dos  manos, 
ip  Y  miré, y  heaqui  auiades  pcccado  c5  - 
tra lehoua  vueftro Dios :  aüiadcsoshecho 
vn  becerro  de  vaciadizo, apartadoospreílo 
del  camino, que  lehoua  os  auiamandado. 
17  Entonces  tomé  las  dos  tablas,  y  arron 
jelas  demisdos  manos, y  quebrelas  delante 
de  vueftros  ojos. 

x8  Y  echeme  delante  de  IéhQua,como  an 
tes,quarenta  dias  y  quaréta  noches,no  co- 
4ni  pá,ni  beui  agua,a  caufa  de  todo  vueftro 
peccado  q  auiades  peccado  hazi^ndo  mal 
en  ojos  de  lehoua  enojándolo, 
ip  Porque  temi  á  caufa  del  furor  y  de  la 
yra  jconqlehoua  eftaua  enojado  cótravo- 
íbtros  para  deftruyros :  y  lehoua  me  oyó 
;tambienefta  vez. 

20  Contra  Aaron  también  fe  enojó  leho 
ua  en  gran  manera  para  deftruyrlo,y  oré 
entonces  también  por  Aaron. 

21  Y  tomé  á  vueftro  peccado  que  auiades 
hecho  ei  a faher  el  bezerro ,  y  quémelo  en  el 
fuego,y  defmenuzelo  moliéndolo  bien,ha 
fta  q  fué  molido  en  poluo ,  y  eché  el  poluo 
deel  en  el  arroyo  que  decendia  del  monte. 

22  b  Y  *  en  Thaberá,y  eii  Maíra,y  en  Ki- 
broth-Hathaaua  enojaíles tabim  á  lehoua. 

23  Y  cuando  lehoua  os  embió  dcfde 
Cades-Barne,diziendo,  Subid,y  heredad 
la  ticf ra,q  yo  os  di ,  también  fueftes  rebol- 
les  ál  dicho  de  lehoua  vueftro  Dios ,  y  no 
lo  creyftcs,niobedeciftes  a  fu  boz. 

24  Rebelles  aueys  (ido  á  lehoua  defdc  el 
dia  que  yo  os  conozco. 

ZS  Y  echeme  delante  de  lehoua  quaren- 
ta  dias  y  quaréta  noches ,  q  cftuue  echado, 
porque  lehoua  dixo  ,  que  os  auiadede- 
Aruyr. 

^6  Y  yo  oré  a  Iehoua,dizlcdo ,  Señorle- 
houa,no  deftriiyas  tu  pueblo, y  tu  here¬ 
dad  que  has  redemido  con  tu  grandeza,  ál 
qual  facafte  deEgypto  con  mano  fuerte. 

27  Acuérdate  de  cus  íieruosAbrahá,líaac, 
y  lacobjiio  mires  á  la  dureza  deftepucblo, 
ya  fu  impiedad,y  áfu  peccado; 

28  *  Porqno  digan /o5  di  la  tierra  de  don 
denos  facafte.  Porque  no  pudo  lehoua  me 
terlos  en  la  tierra  q  les  auia  dicho ,  o  pora 
los  aborrecía ,  los  facó  para  matarlos  en  el 
defierto. 

2p  Y  ellos  fon  tu  pueblo ,  y  tu  heredad, 
quefacafte  con  tugrau  fortaleza ,  y  con  tu 
bfdjoeftendido» 
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TyKofit^uíendoelfropofíto  repite  la  rt^itítdon  d# 
las  tablar  (te  la  Ley  partidas  delVuehlo^ 

Lafeparacion  de  los  Leuítof,  J I .  Kefumme  toda 
lo  ejue  Dtos  demanda  de/UVaeblo  en  Temor,  y  fiel 
obeduaa  de fia  madamietos,  1 1  í.  Vara  ello ptdi 
^intual'circunafíon.  lili.  Encomienda  los 
eUrangeros,  V.  La  jperfeueranciaen  el  Temor 
•  de  Dtos  y  en  la  inuocacion  y  alabanza  de  fit  Nom- 
bre  por  anerlos  multiplicado  O^c, 


En  *  aquel  ticpo  lehoua  me  dixo,Alí-  »  £2*^44,! 
face  dos  tablas  de  piedra  como  las 
primeras,y  fube  á  mi  ál  monte,y  haz 
te  vnarca  de  madera. 

2  Y  eferiuiré  en  aquellas  tablas  las  pala¬ 
bras  que  eftauan  en  las  tablas  primeras, q 
quebiafte,y  ponerlashás  en  el  arca, 
j  Yhizevn  arca  de  madera  de  cedro,  y 
alifé  dos  tablas  de  piedra  como  las  prime¬ 
ras  ,  y  fubi  ál  mote  con  las  dos  tabbs  en  mi 
mano. 

4  Y^efcriuióenlastab!as,conformcála 
primera  eícriptura,las  diez  palabras  qíeho  ^  ^ 

ua  os  auia  hablado  enel  mote  de  en  medio 
del  fuego  el  dia  déla  congregación, y  dio- 
melas  lehoua. 

$  Y  bolui,y  decendi  del  mote,  ypufelas 
tablas  en  el  arca,q  auia  hecho ,  y  allí  eftán, 
como  Ichouamc  mandó. 

6  Defpues  los  hijos  de  lírael  partiero  de 
Bcroth  délos  hijos  de lacaiu  áMoferáialli  ^  - 
murió  Aaron,y  alli  fue  fepultado ,  y  vuo  el  ^ 
facerdocio  por  el  fu  hijoEleazar, 

7  De  alli  partieron  á  Gadgad:  y  de  Gad- 
gad  á  letebatha  tierra  de  arroyos  de  aguas. 

8  En  aquel  tiempo  apartó  lehoua  el  Tri¬ 
bu  de  Leuijpara  que  lleuaíTe  el  arca  del  Co 
cierto  de  lehoua,  paraque  eítuuieífe  dela¬ 
te  de  lehoua  para  feruirle,  y  para  bendezir 
en  fu  nombre  hafta  oy. 

9  *  Por  loqual  ^  Lcui  no  tuuo  parte  ni 

heredad  confushermanos:  lehoua  es  fu  he 
redad, como  lehoua  tu  Dios  le  dixo. 

10  ^Yyoeftuue  en  el  monte,  como  los  dcLcui. 
primeros  dias,quarenta  días  y  quaréta  no-  c  Continua 
ches,y  Ichouamcoyó  también efta  vez,  y  feconUfia 
lehoua  noquifo  deftruyrte.  dclca.prec« 

II  Y dixomeXchoua,Leuautate,anda  pa¬ 
raque  partas  delante  del  pueblo,  paraque 
cntren,y  hereden  la  ticrra,que  jure á  fus  pa 
dres  que  les  auia  de  dar. 

12  ^Aora  pues,  Ifrael,  que  pide  lehoua 
tuDios  de  ti,íí  no  que  temas  a  lehoua  tu 
Dios,queandes  en  todos  lus  caminos, y  q 
lo  aroes,yíiruasá  lehoua  tu  Dios  con  to¬ 
do  tu  cora^on,y  con  toda  tu  anima? 

13  Q^e guardes  los  mandamientos  dele 

houa 


If. 
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houa^yfus  cftatutosque  yo  re  mando  oy, 
paraque  ayas  bien. 

14  Heaqui  delchouatu  Díos^»  los  cié- 
los  y  los  cielos  de  los  ciclos  :1a  tierra  y  to¬ 
das  las  cofas  en  ella. 

if  Solamente  de  tus  padres  fe  agradó  le- 
houa,  para  amarlos:  yefcogióíu  íímientc 
deípucs  de  ellos,!  vofotros,  de  todos  los 
pueblosjcomo en  efte  día. 

III.  16  Circuncidad  pues  el  capullo  de  vu 
eftro  coraron ;  y  no  eiidurexcays  mas  vu- 

17  Porque  Ichoua  vucítroDios  n  el  Dios 
de  diofesjy  Señor  de  feuores^Dios  grande 

SaL6,s.  Po de rofo,y  terrible,*  que  no  acceptaper- 
'Bcdicó-i<íi  fonas,n¡  toma  cohecho. 

18  Quehaze  derecho  al  hpcrfanoy'a  la 
Rom,  2,11,  biuda;que  ama  también  al  ellrangcro  dan- 
daii.c-  dolé  pan  y  vertido. 

19  q[  Amareys pues  al  ertrangero  5  porq 

ertrangeros  fuertes  voíotros  en  tierra  de 
Egypio.  ^ 

V,  zo  qi*  *  Alehoua  tu  Dios  terneras,  a  el 
^Arr,  ^,13.  fefuiras,ael  te  allegarás ,  y  por  fu  nombre 


juraras. 


tiíc.  4,  8.  2,1  El  /errt  tu  alabanza ,  y  el  fira  tu  Dios,  q 

ha  hecho  contigo  ertas  grandes  y  terribles 
coíás,que  tus  ojos  han  virto. 

^Gen.'^e,  ai  ^  Có  feteta*  almas  decendiero  tus  pt 
i7*  dres  a  Egypto,y  aora  lehoua  h  te  ha  hecho 

a  Perfonas.  como  las  ertrellas  del  cielo  en  mlutitud. 
oHeb.  tcha 

puerto.  CAP  IT.  XI. 

ENcargales  el  amor  Je  Dios  y J»  obediencia  traye 
dotes  a  la  memoria  los  fauores  de  Dios  c^ueanian 
experimentado  haíia  entonces,  1  L '  i*rometeles  bue 
nos  téporales  en  cafo  que  leobedcTícay  atemorix^bs 
cbgraue  ira  de  DiosSt  fi  diere  a  idolatría,  1 1 1 .  E» 
comiendales  grandemente  el  eTludto  de/»  Ley  repi^ 
tiendoles  las promejfaó  acoíiumhradas. 

Matas  pues  á  lehoua  tuDios,y  guar 
darás  íu  obferuácia,  y  fus  eftatutos 
•y fus  derechos, y  fus  mandamien¬ 
tos  todos  los  dias. 

z  Y  fepays  oy,que  no  habló  con  vuertros 
hijos,  que  no  han  Tábido  ni  vifto  el  caftigo 
de  lehoua  vueftro  Dios,ru  grandeza,ru  ma 
ño  faerte,y  fubra^o  eftendido: 

$  Yrusfeñales,y  fus  hechos  quehíro  en 
medio  deEgypto  á  Pharaon  rey  de  Egy- 
pto,y  átodafu  tierra. 

4  Yloqliizo  ál  exercito  deEgypto,! fus 
cauallós,y  á fus  carros, q  hizo  ondear  las 
aguas  del  mar  Bermejo  íbbre  fus  fazes  qua 
do  vinieron  enpos  de  vofotros  ,  y  lehoua 
los  dertruyó  harta oy. 
j  Yloq  ha  hecho  con  vofotros  en  el  de- 
ííerto  harta  q  aueys  llegado  á  erte  lugar. 
iyíd.2oí,i7^.  C  *  Yloqjiizo  cóDathany  Abifom  hijpss 


A 


I IJ 
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de  Eliab  hijo  de  Rubén, q  abrió  la  tierra  fu 
boca, y  trago  a  ellos  y  !íus  cafas,y  fus  tió- 
das  y  todala  liazienda,  que  tenia  enpie  en 
medio  de  todo  íífael, 

7  Mas  vuertros  ojos  han  vifto  todos  los 
grandeshechos  q  lehouaha  hecho. 

8  q[  Guardad  pues  todos  los  mandamié 
tos,que  yo  os  mando  oy,paraque  feays  tf- 
forjados, y  entreys  ,y  heredeys  la  tierra  á 
laqua'l  paíláys  para  heredarla. 

9  Y porq  os  fean  prologadoslos  diasfo* 
bre  la  tierra,  que  juró  lehoua!  vuertros  pa 
dres  que  auia  de  dar!  ellos  y!  fu  íimiente, 
tierra  que  corre  leche  y  miel. 

10  Q^e  la  tierra  ala  qual  entras  para  he- 
redai  la,no  es  como  la  tierra  de  Egypto,  de 
donde  aueys  íalido,que  fembrouas  tu  (í- 
ni¡énte,y  regauas  con  tu  pie,  como  huerto 
delegumbres. 

11  La  tierra  !  la  qual  paíTays  para  heredar 
la,es  tierra  de  montes  y  de  vegasidelallu- 
uia  del  cielo  has  de  beuerlas  aguas. 

12»  Tierra  que  lehoua  tu  Diosla  procura: 
ííempre  eftán  fobre  ella  los  ojos  de  lehoua 
tu  Dios  defde  el  principio  del  año  harta  el 
cabo  delaño. 

13  Y ferá  que  íí  obedeciendo  obedecier- 
des  a  mis  mandamientos, que  yo  os  mandp 
oy,amando  Üehoua  vueftro  Dios,y  firuie 
dolo  con  todo  vueftro  coraron, y  contoda 
vueftra  anima, 

14  Y0  darclalluuia  de  vueftra  tierra  en  fu* 
tiempo, téprana  y  tardia,y  cogerás  tu  gra- 
no,y  tu  vino,y  tu  azeyte. 

15'  Ydaréyeruaen  tu  tierra  para  tus  be- 
ftias,y  comerás,y  hartartehá^. 

Guardaos  pues,q  vueftro  coraron  no 
fea  engañado ,  y  os  aparteys ,  y  rtruays  a 
diofes  agenos, y  0$  inclineys  a  ellos: 

17  Y  íe  encienda  el  furor  delehoua  fobre 

vofotros,y  ciérrelos  cielos ,  y  no  aya  Huí- 
uia,ni  la  tierra  de  fu  fruto,y  perez^ays  pre¬ 
ño  de  la  buena  tierra,queIehoua  os  da.  j 

18  q[*  Mas  pódreys  ertas  mis  palabras  en  ^ 
vuelfro  coraron  y  en  vueftra  alma :  y  atar- 
laseys  por  feñal en  vuefta  mano,yferán 
por  frontales  entre  vuertros  ojos. 

19  Yenfefiárlaseys  a  vuertros  hijos,  pa- 
raque  hableys  dcellas ,  Tentado  en  tu  caía, 
andando  por  el  camino ,  acollado  en  la  ca- 
ma,y  leuantandote. 

zo  Yefcreuirlashas  en  los  portes  de  tu 
cafa,y  en  tus  portadas^ . 
zi  Para  q fean  augmétados  vueft  ros  dias, 
y  los  dias  de  vueftros  hijos  fobre  la  tierra  q 
juró  lehoua!  vueftros  padres  q  les^auia  de 
dar,  ‘l^comoios  diasxl'eios  cielos  fobre  lái^j  perpetira^ 
tierra4.  mente.- 

zazPort- 
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zz  Porque íi  guardando  gua**dardcs  to¬ 
dos  eftos  mandamiétos,q  yo  os  mido, para 
qüclos  hagays,  q  ameys  alehoua  vueftro 
Dios  andando  en  todos  fus  caminos ,  y  os- 
allegardesael. 

2j  lehoua  también  echara  todas  eftas  ge 
tes  de  delante  de  voíbtros,  ypoíTeereys 
gentes  grandes  y  fuertes  mas  q  voíbtros. 
24  *  Todo  lu^ar  que  pifare  la  planta  de 

vueftro  pie,  íéra  vueftrotdefde  el  deíierto, 
y  el  Libano:delde  el  Rio, el  Rio  Euphrates 
hafta  la  mar  poftrera  feri  vueftro  termino. 
2j  Nadie  parara  delante  de  vofotrosrvu- 
eftro  miedo  y  vueftro  temor  pondrá  leho- 
ua  vueftro  Diosíbbre  lahaz  de  todala tie¬ 
rra  que  hollareys,como  el  osha  dicho . 
z6  Mira,  Yo  pongo oy  delante  de  vofo- 
tros  la  bendicion,y  la  maldición: 

27  La  bendición ,  íí  oyerdes  los  manda- 
miétos  de  lehoua  vueftro  Dios,  que  yo  os 
mando  oy: 

28  Y  la  máldicion,íi  no  oyerdes  los  man 
damientos  delehoua  vueftro  Dios,mas  os 
apartardes  del  camino ,  que  yo  os  mando 
oy,para  andar  enpos  de  los  diofes  agenos, 
que  no  conocieftes. 

2p  Yrera,que  quando  lehoua  tu  Dios  te 
metiere  en  la  tierra  á  la  qual  entras  para  he 
^Ahax,  27,  redarla,*pondris  la  bédicion  fobre  el  mon 
ly.  te  Garizim, y  la  maldición  fobre  el  monte 

Hebal: 

30  Los  quales  eftan  tras  el  Iordan,tras  el 
camino  del  Occidente  en  la  tierra  del  Cha 
naneo, que  habita  en  la  campaña  delante 
de  Galgal,  cabe  los  llanos  deMoreh. 

31  Porque  vofotrospaíTays  ellordan  pa¬ 
ra  y  r  a  heredar  la  tierra  que  lehoua  vueftro 
Diosos  da  :1a qual  hcredareys:y  habita- 
reys  en  ella. 

32  Guardareys  pues  qhagays  todos  los 
eftatutos,y  derechos ,  que  yo  doy  delante 
derofotrosoy. 

C  A  P  I  T.  XII. 


BVelue  a  encargarles  que  aJJUelenJel  todo  la  ido^ 
latría  de  las  Gentes  qaeyan  d  conquiTlar^  que 
fe  guarden  de  imitarlos  en  ella-  1 1 ,  Qmí  en fo^ 

lo  ellugar  que  Dios fiñalare^  donde  refida  el  Arca 
de  fu  AUanfa^offre^anfssifacr  fetos  quando  eílu- 
meren  de  a/ltento  en  la  tierra.  I  Ií .  Vreuiene- 
les  el  efcrufíulo  que podrian  tetier  de  comer  comun 
mente  de  ios  ejpecies  de  animales  conuenientes  d  los 
facrificios ,  proiiibiendoles  deelios filamente  la  fan- 
gre .  1 1  n  .  Auifales  que  huyga  n  la  idolatría 

y  que  ni  aun  quieran  faberfos  ritos  deella. 


BTtoi fin  loseftatutos  y  derechos  q 
guardareys  para  haieren  la  tierra 


O  N  O  M  I  O.  354 

que  lehoua  elDios  de  tus  padres  te  ha  da¬ 
do  ,  paraque  la  heredes  todos  los  dias  que 
voíbtros  biuierdes  íbbre  la  tierra. 

2  Deftruyendo  deftruyreys  todos  los 
lugares  donde  las  gentes,que  voíbtros  hc- 
redareys,  ííruieron  á  fus  diofes ,  íbbre  los 
montes  altos, y  íbbre  los  collados,  y  deba- 
xo  de  todo  árbol  eípeíTo. 

3  Y  derribareys fus altares,y quebrareys 
fus  imagines ,  y  fus  bofques  quemareys  á 

fuego :  y  ^  las  efculpturas  de  fus  diofes  de-  ^  hásimt- 
ftruyreys,ydeshareys  el  nombre  deellas  S*"***' 
de  aquel  lugar. 

4  No  hareys  añil  alehoua  vueftro  Dios.  jj. 

7  *  Mas  el  lugar  que  lehoua  vueftro 

Dios  eícogiere  de  todos  vueftros  tribus,  ^ 
para  poner  ay  fu  nombre  por  fu  habitació, 
bufcareys,y  allá  vendreys. 

6  Y  allí  traereys  vueftros  holocauftos, y 
vueftros  fa criíici o s,y  vueftros  diezmos ,  y 
laoffrendade  vueftras  manos,  y  vueftras 
promeíTas,  y  vueftras  ofrendas  voluntarias, 
y  los  primogénitos  de  vueftras  vacas  y  de 
vueftras  ouejas. 

7  Y  comereys  alli  delante  de  lehoua  vu¬ 
eftro  Dios, y  alegraroseys  en  toda  obra  de 
vueftras  manos,vofotros y  vueftras  cafas, 
en  que  lehoua  tu  Dios  te  ouiere  bendi- 
cho. 

8  No  hareys  como  todoloque  noíbtros 

hazemos  aqui  b  aora,  cada  ^  vno  lo  que  le  ^ 
parece:  zemos,  ca- 

9  Porque  aun  hafta  aora  no  aueys  entra-  da  vno  «re. 

do  al  Repofo,y  ala  heredad  ,qIenouavu-  Heb.  varón 
eftro  Dios  os  da.  ^ 

10  Mas paííareys ellordan, y habitareys  ^ 
en  la  tierra  que  lehoua  vueftro  Dios  os  ha- 
zc  heredar,  y  el  os  daráRepofo  de  todos 
vueftros  enemigos  ál  derredor ,  y  habita¬ 
reys  íéguros. 

11  *  Y  entonces,  ál  lugar  que  lehoua  vu-  *  i.Keyest* 
eftro  Dios  efeogiere  para hazer  habitar  en  ^9* 

el  fu  nombre,  alli  traereys  todas  las  cofas, 
que  yo  os  mando, vueftros  holocauftos,  y 
vueftros  facrificios,vueftros  diezmos,y  las 
offrendas  de  vueftras  manos ,  y  toda  elec¬ 
ción  de  vueftros  votos, que ouierdes pro¬ 
metido  alehoua. 

II  Y  alegraros  cys  delante  de  lehoua  vu¬ 
eftro  Dios  voíbtros  y  vueftros  hijos,y  vu- 
eftrashijas,y  vueftros  ííeruos  y  vueftras 
í¡eruas,y  el  Leuita  q  eTiuuiere*^  en  vueftras  d  Heb.ea 
villas,  por  quanto  no  tiene  parte  ni  here-  vueftras  pu 
dad  ^  con  voíbtros. 

13  Guárdate,  que  no  oíTrezcas  tu s holo- ^  ^ 
cauftos  en  qualquierlugar,que  vieres. 

14  Mas  en  el  lugar  que  lehoua  efeogie- 
xe  en  vno  de  tus  tribus,  alli  oíTreccrás  tus 

holo- 
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liolocauftos ,  y  allí  haris  todo  loque  yo  te 
mando. 

if  Solamente  ^  conforme  al  defleo  de 
tu  anima  matarás ,  y  comerás  carne  fegun- 
la  bendició  de  lehoua  tu  Dios  laqual  el  te- 
dará  en  todas  tus  villas  ^  el  immundo  y  el 
limpio  la  comerá,  como  vn  corgo ,  o  como 
vn  cieruo: 

í6  ^  Saluo  que  íangre  no  comereys:íbbre 
la  tierra  la  derramareys,como  agua. 

17  Ni  podrás  comer  en  tus  villas  el  diez¬ 
mo  de  tu  grano, o  de  tu  vino,  o  de  tu  azey- 
te:ni los  primogénitos  de  tus  vacas,  ni  de 
tus  ouejasrni  tus  votos  que  prometieres, ni 
tus  offrendof  voluntarias,  ni  las  oíTrendas  de 
tus  manos. 

18  Mas  delante  de  lehoua  tu  Dios  las  co- 
merás,enel  lugar  que  lehoua  tu  Dios  efeo- 
giere,tu,y  tu  hijo, y  tu  hija,  y  tu  ííeruo  y  tu 
Í!erua,y  el  Leuita  q  en  tus  villas :  y  ale¬ 
gra  rtehás  delante  de  lehoua  tu  Dios  en  to¬ 
da  obra  de  tus  manos. 

19  Guardate,no  de  fampáres  álLeuitaen 
todos  tus  dias  fobre  tu  tierra. 

20  Quando  lehoua  tu  Dios  eníancháre 
tutermino,  *  como  el  te  ha  dicho , y  tu  di- 
xereSjComere  carnerporque  deíTco  tu  ani¬ 
ma  comer  carne, conforme  á  todo  el  deíleo 
de  tu  anima  comerás  carne. 

21  Qmmdo  cftuuiere  lexos  de  ti  el  lugar, 
que  lehoua  tu  Dios  efeogerá ,  para  poner 
ay  fu  nóbre,  matarás  detus  vacas ,  y  de  tus 
ouejas ,  que  lehoua  te  ouiere  dado,<^  como 
yo  te  he  mádado,y  comerás  en  tus  villas  fe- 
gun  todo  loque  deíTeáretu  alma. 

22  Cierto  como  íe  come  el  cor^o  y  el  cier- 
uo,aníí  las  comerás:  el  immüdo  y  el  limpio 
también  comerán  deellas: 

23  Solaméte  queteeíl'ucrcesá  nocomer 
fangretpor  que  la  fangre^^  es  el  anima:  y  no 
has  de  comer  el  anima  juntamente  coníu 
carne. 

24  No  la  comerás:en  tierra  la  derramarás, 
como  agua. 

27  No  comerás  deella ,  porque  ayas  bien 
tu,y  tus  hijos  defpues  den ,  quando  hizie- 
res  lo  redo  en  ojos  de  lehoua. 

25  Empero  ^  tus  íandifícaciones  que  tu- 
uieres,y  tus  voios,tomarás,y  vendrásál  lu¬ 
gar  que  lehoua  efeogiere. 

27  y  harás  tus  holocauílos ,  la  carne  y  la 
rangre,íobre  el  altar  de  lehoua  tuDiosiy  la 
íangre  de  tüs  íácrrfícios  ícrá  derramada  íb- 
bre  el  altar  de  lehoua  tu  Dios,y  la  carne  co 
merás. 

28  Guarda,  y  oye  todas  eílas  palabras,  q 
yo  te  mando, porque  ayas  bien  tu  y  tus  hi¬ 
jos  dcípues  de  ti  para  íiempre ,  quando  hi- 
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zieres  lo  bueno  y  lo  redo  en  los  ojos  de  Ic 
houa  tu  Dios. 

29  qc  Quando  ouiere  talado  de  delante  HII» 
deti  lehouatuDios  lasgétes  donde tuváx 
para  heredarlas,  y  las  heredares ,  y  habiti- 
res  en  íli  tierra, 

50  Guárdate  que  no  trompieces  en  po« 
deellas  defque  hieren  deflruydas  delante 
de  timo  preguntes  acerca  de  fus  dioíes,di- 
iiendo ,  De  la  manera  que  feruian  aquellas 
gentes  á  fus  diofes,anlí  haré  también  yo. 

31  No  harás  aníi  á  lehoua  tu  Dios, porque 
todo  loque  lehoua  aborrece ,  hiziero  ellos 
á  fus  diofes :  porque  aun  á  fus  hijos  y  hijas 
quemauan  en  el  fuego  áfus  dioíes. 

32  Todo  loque  yo  os  mando  guardareys 

para  hazer  *.  ^  no  añidirás  á  ello,ni  quitarás  * 
deello.  ** 

Vrotier.i90 
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C  A  P  I  T.  XIII. 

>  Ve  el  filfo  projjheta  ejue  tratare  de  induxír  él 
Ij^ueblo  a  otra  religión  de  la  c^ue  D/os  ha  mjii- 
tuydo  por  fu  palabra^  aun  que  yéga  fornido  de  rer- 
daderos  milanos ,  muera  apedreado  de  todo  elVue* 
hlo»  1 1 .  Item ,  <J«e  quando  alguna  'villa  induxsda 
por  algunos  de fu^  moradores  Je  determinare  dfeguir 
filfa  religión  j  los  -vecinos  deella^  con  toda  cofa  biua 
que  en  ella  fe  hallare^  fian  pajfados  a filo  de  e/pada» 
y  los  defpojos  deella  quemados  pubbca  mente^  y  ella 
ajfolada  fin  poder  jamas  fir  reedificada» 

aVandoíe  leuantáre  en  medio  de 
ti  propheta,o  foñador  de  fueño,  y 
je  diere  reñal,o  milagro, 

2  Y  la  feñal,  o  milagro  que  eltedixo,  vi¬ 
niere ,  diziendo ,  Vamos  en  pos  de  diofes 
agenos,que  no  conocifl:e,y  (¡ruámosles, 

3  No  oyrás  laspalabras  deltal  prephe- 
ta,ni  al  tal  íoñador  de  fueño  :  porq  lehoua 
vucílro  Dios  os  tienta  por  faber  í¡  amays  á 
lehoua vueftro  Dios  contodo  vueftroco- 
ra^on,y  con  toda  vueftra  anima. 

4  En  pos  de  lehoua  vueftro  Dios  anda- 
reys,  y  a  el  temereys,  y  fus  mandamientos 
guardareys ,  y  fu  boz  oyreys ,  y  ácl  ferui- 
reys,y  áelos  llegarcys. 

7  Y  el  tal  propheta,  o  foñador  de  fueño,  fPtctcndi5 
morirá,  porque^  habló  rebellion  contra  le  pcrfuadir. 
houa  vueílro  Dios, que  te  (acó  de  tierra  de 
Egypto  ,  y  te  1  pfcató  ^  de  cafa  de  (¡eruos, 
para  echarte  del  camino ,  q  lehoua  tu  Dios  h:ruil. 
te  mandó  que  anduuielfes  por  el ,  y  quita¬ 
rás  el  mal  deen  medio  de  ti. 

5  Quando  te  incitare  tu  hermano,  hijo 
de  cu  madre,o  tu  hijo,  o  tuhija,  ola  muger 
de  cu  feno,o  tu  amigo  que  íeacomo  tu  ani¬ 
ma,  diziédo  en  fecreto.  Vamos,  y  (¡ruamos 
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i  diofes  agencs^quc  ni  tu  ni  tus  padres  co- 
nociftes, 

7  De  los  diofes  délos  pueblos  que 

en  vueftros  alderrcdores, cercanos  a  ti, o  le 
xos  de  ti  defde  el  vn  cabo  de  la  tierra  ha- 
fta  el  otro  cabo  dcella, 

8  No  confentirás  con  el, ni  lo  oyrás,ni  tu 
ojo  le  perdonará ,  ni  auras  compafsion ,  ni 
lo  encubrirás. 

•  9  Mas  3  matariohas :  ★  tu  mano  ferá  pri¬ 
mero  fobreel  para  matarlo, y  deípuesU  ma 
no  de  todo  el  pueblo. 

10  Y  apedreariohás  con  piedras,  y  mori¬ 
rá  :  por  quanto  procuró  echarte  de  lehoua 
tuDios,que  te  facó  de  tierra  de Egypto,de 
cafa  de  fíeruos. 

11  Paraque  todo  líracl  oyga,y  tema, y  no 
tornen  á  hazercofa  femejante  áefta  mala 
cofa  en  medio  de  ti. 

11  Quádo  oyeres  de  alguna  de  tus  ciu¬ 
dades, quelehoua  tu  Dios  te  dá  paraq  mo¬ 
res  en  ella s,^  que  fe  dize. 

Hombres, hijos  de  impiedad,  han  fali- 
do  de  en  medio  de  ti ,  que  impelieron á  los 
moradores  de  fu  ciudad, diciendo, Vamos, 
y  (¡ruamos  diofes  agenos,  que  vofotros  no 
conociftes. 

Tu  4  n  q  u  i  rirás  y  b  u  fcarás  ,y  pregu  nia¬ 
ras  ^  con  diligencia:  y  í¡  pareciere  verdad, 
cofa  cierta,  que  tal  abominación  fe  hizo  en 
medio  deti, 

ijr  Hiriendo  herirás  a  filodeefpada  los 
moradores  de  aquella  ciudad,deílruycdo- 
laá  filo  de  cfpada  contodo  loque  en  ella 
o.</ere.y  fus  hedías: 

16  Y  todo  el  deípojo  deella  jutarás  en  me¬ 
dio  de  fu  pla^a ,  y  quemarás  á  fuego  la  ciu¬ 
dad  y  todofu  defpojojtodo  ello,  á  lehoua 
tu  Dios:y  ferá  monton  perpetuo,  nucamas 
íe  reedificará. 

17  Y  no  fe  pegará  algo  á  tu  mano  del  ana- 
thema ,  porque  lehoua  fe  aparte  de  la  yra. 
de  fu  furor,y  te  de  mercedes,  y  aya  miferi- 
cordia  de  ti, y  te  multiplique, como  lo  j uro 
á  tus  padres, 

18  Quando  obedecieres  á  la  boz  de  leho¬ 
ua  tu  Dios  guardando  todos  fus  manda¬ 
mientos  que  yo  te  mando  oy,para  hazer  lo 
ijtiees  reflo  en  ojos  delehoua  tu  Dios. 

C  A  P  I  r.  XIílI. 

QViel  Vjiehlo  de  Dios  no  fe  punce  para  facarfe 
fan^c conforme  al  rito  de  los  Gentiles,  I  í.  Re- 
pftela  Ley  deloi  animal es.peces^y  aues^múdos y  tm 
mudof^pítra  comer.  \  1 J,  ¿..epite  Im  leyes  de  los  dtex* 
mospara  los  Leuitcts.y  hunfanos, y^btudaSjy  cftran 
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Ijos*  foys  de  lehoua  vuedroDio^, 
no  ^  os  fajareys,  ni  pondreys  calua 
fobre  vueftros  ojos  por  muerto. 
z  Porque  eres  pueblo  Sando  á  lehoua  tu 
Dios  5  y  lehoua  te  efeogió  paraque  le  feas 
yn  pueblo  (¡ngular  de  todos  los  pueblos,  q 
eftaníbbrelahaz  déla  tierra. 

5  Ninguna^  abominación  comerás. 

4  *  Eftosyo»  los  animales  que  comereys,^. 
Buey,  cordero  de  ouejas ,  y  cabrito  de  ca¬ 
bras. 

j  Cieruo,y  cor^o,y  bui¿no,y  cabrón  íal 
uaje ,  y  vnicoinio ,  y  buey  faluajd ,  y  cabra 
montes. 

6  Todo  animal  de  pefunos  ,y  que  tiene 
hédedura  de  dos  vñas ,  ^que  rumiare  cntrj 
los  animales, cfte  comereys. 

7  Empero  efto  no  comereys  de  los  que 
rumian,  y  tienen  vna  hendida ,  Camello,  y 
liebre,y  conejo  :  porque  rumia, mas  no  tie¬ 
nen  vñahendidaferoshán  immundos. 

5  Ni  puerco ,  porque  tiene  vña  hendida, 
mas  no  rumia,fero5há  immundo.  Déla  car¬ 
ne  deeftos  no  comereys,  ni  tocareys  fus 
cuerpos  muertes. 

9  Efto  comereys  de  todo  lo  queeí?aenel 
agua: todo  loque  tiene  ala  y  efeama  co- 
mcreys. 

10  Alas  todo  loque  no  tuuiere  ala  y  efea¬ 
ma  no  comereys, immnndo  os  ferá. . 

11  Toda  aue  ínnpia  comereys. 

II  Y  eftas/oí»  de  las  qualcs  no  comereys. 
Aguila, y  a^or,y  efmerejon, 

13  Y  1x0,  y  bueytrcjy  rnilamo  ^feguii  fu 
efpecic. 

14.  Yrodo  cucruoíegunfueípecie. 

1$  Y^  abeftru2,ymochuelo,  ygarccta,  y 
gauilan  fegun  fu  cfpecie. 

U  Y.  el  halcón ,  y  la  lechuza ,  y  el  cala¬ 
món. 

17  Y  el  cifne,  y  el  pelícano, y  la  gauiota. 

18  Y  la  cigüeña ,  y  el  cueruo  marinofegú 
fu  erpccie,y  el  abouilIa,veI  murciélago, 

19  Y  toda  ferpiente  de  alas  os  ferá  immu 
da, no  fe  comerá. 

20.  Toda  aue  limpia  comereys. 

21  Ninguna  cola  mortezina  comereys; 
ál  eftrangero  que  eftá  cntus  villas  la  darás, 
y  ella  comcrá:o  vendeb  ál  cftragero;  porq 
tu  eres  pueblo  Sando  á  lehoua  tu  Dios, 
*Nocozerás  el  cabrito  en  la  leche  de  fu 
madre. 

22  CJf  Dezmando  dezmarás  toda  renta  de 
tu  (¡miente,  que faliere  de haca  cadavn 
año. 

27  Y  comerás  delante  de  lehoua  tu  Dios 
encllugar  que  cl  cicogierepara  hazer  ha- 
bitar  fu  nóbre  allí ,  el  diezmo  de  tu  grano, 

de  tCLl 
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de  tu  viro,  y  de  tu  a^cy*te,y  los  primogeni 
tos  de  tus  vacas  y  de  tus  ouejas,  paraque 
aprendas  a  tcmeraíehoua  tu  Dios  todos 
los  días. 

14  Y  íí  el  camino  Tuere  tan  largo  que  tu 
no  puedas  licuarlos  por  el,  por  eftar  Icxos 
de  ti  el  lu^ar  que  lehoua  tu  Dios  ouiere  ef- 
cogido  para  poner  enel  fu  nombre ,  quan- 
do  lehoua tuDios  tebendixere. 

Entonces  venderiohás,  y  atarás  el  di¬ 
nero  en  tu  mano, y  vendrás  áílugar  queíe- 
houa  tu  Dios  efeogiere, 

25  Y  ^  darás  el  dinero  por  todo  loque  tu 
animadeíIéa,por  vacas  y  porouejas,y  por 
vIno,y poríidra,  yfinalmei)te  por  todas 
las  cofas  que  tu  anima  te  demandare:  y  co¬ 
merás  allí  delante  de  lehoua  ruDios,y  ale- 
grarrehás  tu  y  tu  cafa. 

27  ^  Yno  defampararás  ál Lcui taque /m- 
hitare  Qn  tus  villas,  porquenotiene  parte  ni 
heredad  contigo. 

28  Alcaho  de  tres  anos  Tacarás  todos  los 
diezmos  de  tu  reta  de  cada  año, y  guardar- 
lohás  en  tus  ciudades; 

29  Y  vendrá  el  Lcuita,que  no  tiene  parte 
ni  heredad  contigo,  y  el  eArangero ,  y  el 
huérfano, y  la  biuda  ,  que  ertá  en  tus  villas, 
y  comerán ,  y  hartarfehán  ,  porque  lehoua 
tu  Dios  te  bendiga  cu  toda  obraje  tus  ma- 
iios,quehizicrcs. 


C  A  P  I  T.  XV. 

^1^  Epite  Lt  Ley  de  la  remifiion  dcl  año  /estimo ^ma 
J^duJo  cjue  cada  vno  entonces (ndte  d  fu.  herma- 
no  pobre  la  deuda  o  cmprcTiido^^c.  y  que  no  dexca 
de  empresiarle ,  o  fiarle ,  loque  ouiere  tnenesíer por 
cTlar  cerca  el  año  feptiwo.  1 1 .  ítem  la  Ley  de  la 
moderación  de  la  Jermdumhre  dcl  fieruo  Hebreo. 
ÍI  í .  Itemda  Ley  de  la  ojfrenda  de  los  primogénitos 
de  la^  yaCMyO  oueja^. 


ALcabo^dc  los  íicte  años  harás  re¬ 
mi  fs  ion. 

2  Y  eflac5  «I  la  manera  de  la  remif- 
íion ,  Dexará  á  fu  deudor  todo  aquel  que 
empreñó  de  fu  mano  ,  couque  adeudó  á  fu 
proximouio lo  tornará  á  demádaráfu  pró¬ 
ximo,©  á  fu  hermano  ,  porque  la  remiísion 
delchouacs  pregonada. 

3  Del  eñrangero  tornarás  á  demandar: 
mas  loque  ruuierctuyo  tu  hermano, fol- 
tarloha  tu  mano. 


4  bolamente  porque  no  aya  en  ti  mendi¬ 
go:  porque  bendizicndo  te  bendizirá le¬ 
houa  t  n  la  tierra  ,  que  Dios  te  dápor  here¬ 
dad  para  que  la  pofi'eas, 
j  Si  empero  oyendo  oyeres  la  boz  de  le¬ 
houa  rn  Dios,paraqueguardes  y  hagas  to¬ 
dos  ellos  iLádamiétos,que  yo  te  mido  oy: 


O  M  O  M  1  O. 

6  Porque  lehoua  tu  Dios  ^  te  bcndixo,  e  Te  aura 
como  el  te  auia  dícho:y  empreñarás  á  mu-  hendicho. 
chas  gentes ,  mas  tu  no  tomarás  emprefta- 

do:v  enfeñoreartehás  de  muchas  gcntes,y 
de  ti  nofe  enfeñorearán. 

7  Si  ouiere  en  ti  mendigo  de  tus  herma¬ 
nos  en  alguna  de  tus  ciudades ,  en  tu  tierra 
que  lehoua  tu  Dios  te  dá ,  no  endurecerás 
tu  coraron ,  ni  cerrarás  tu  mano  á  tu  her¬ 
mano  mendigo, 

8  Mas  abriendo  abri rás  á  el  tu  mano ,  y 

*  empreñando  le  empreñaras  a  faz  loque  :¥  Hattf?. 
ouiere  meneñer.  ^^^2. 

9  Guárdate  que  no  aya  en  tu  coraron  L«c.5,j4, 
f  peruerfo  peufamiento  ,  diziendo,  Cerca  f  Heb.pi- 
eña  el  año  Séptimo  de  la  Remifsion  ;  y  tu  1^^^^ 
ojo  fea  maligno  fobretu  hermano  mene- 
fteroíb  para  no  dnrle  :  que  el  clamará  con¬ 
tra  ti  á  lehoua, y  ferteha  por  peccado. 

10  Dando  le  darás  ,  y  tu  coracon  no  fea 

maligno  quando  le  dieres ,  que  por  eño  te  g  Hcb.f 
bendezirá  lehoua  tu  Dios  en’todos  tus  he  en  toda  en 
chos,  ^  y  en  todoloquepuíieres  mano.  biadurade 

11  *  Porque  no  faltarán  inencñeroíbs  de  ^ 

1-  j  1  •  *  Matt.id, 

en  medro  de  la  tierra, por  tantoyo  te  man¬ 
do  diziendo,  ^  Abrirás  tu  mano  á  tu  her-  H  b 
mano ,  á  tu  pobre  y  á  tu  meneñerofo  en  tu  Abriendo 
tierra.  abrirás, <5:c. 

12  *  Q¿ádo  fe  vendiere  á  ti  tu  herma-  Ib 

no ,  Hebreo  o  Hebrea ,  y  te  ouiere  feruido  Exod.ii, 

fcys  años,  álíeptinio  año  lo  embiarás  de  ti 

libre. 

15  Yquando  loembrárcs  detilibre,no  lo 
embiarás  vazio. 

14  Cargando  lo  cargará?,de  tus  ouej3S,y 
de  tu  era, y  de  tu  lagar :  en  loque  te  ouiere 
bendicho  Jehoiia  ííee//.i  le  darás. 

17  Y  acordarrehás  ,que  fueñe  ñcioio  en 
tierra  deEgypto ,  y  que  lehoua  tu  Dios  te 
refearórpor  tanto  yo  te  mando  oy  cño. 

15  Y  fcrá,quc  íí  el  re  dixerc,No  faldrc  de 
contigo;  porquete  arnc  á  ti  y  á  tu  cafa:  que 
le  vá  bien  contigo; 

17  Entonces  tomarás  vna  alc/iaa ,  y  darás 
en  fu  oreja  y  en  la  puerta  :  y  ferteha  íieruo 
para  ííempre;  anñ  tibien  harás  a  tu  criada. 

18  No  teparezca  duio,quádo  lo  embiares 
libre  de  ti ,  q  doblado  dcl  falario  demoro 
de  Toldada  te  ííruió  feys  años:  y  lehoua  tu 
Dios  te  bendezirá  en  todo  quito  hizieres. 

19  Ií  *  7’odo  primogénito  que  naceri  en  ni. 

tus  vacas  y  en  tus  oucjas,cI  macho  fanélifi-  *Exí)íÍ34, 
caris  á  lehoua  tu  Diosrno  te  ííriias  del  pri-  ip. 
mogenico  de  rus  vacas, ni  trefquiics  el  pri¬ 
mogénito  derus  ouejas. 

20  Delante dclehoua  tu  Dios  los  come¬ 
rás  cada  vn  año  ciicl  lugar  que  lehoua  efeo 
g¡erc,tu  y  tu  cafa. 

M  ij  21  Yfi 
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^  leuit.  21,  II  ^  Y  íí  ouicre  en  el  falta,  ciego,  o  coxo, 
o  qualquiera  otra  mala  falta, no  lo  {aerifica¬ 
rás  áíehoua  tu  Dios.. 

Li  En  tus, villas  lo  comerás ,  immundo  y 
limpio  tambiéfoweM;i</£elcomo  devn  cor-^ 
go,  o  de  vn  cierno.. 

23  Solamente  que  no  comas  fu  fangretlo- 
hrela  tierra  la  derramarás  como  agua. 


C  A  P  I  T.  XV  r. 

*|3  Epite  la  Ley  (te  la  celebración  ¿e  la  Eafcua,  1 1. 
■tVüeA/  fiella  de  Venthecosles.  III.  De  Ai  fiesta 
de  Lti  Cabahay.  lili.  Manda  que  entrados  en  la 
tierra  pongan  quemadores  mayores  y  menor  es  ^  que 
gouicrnen  con  reílttud.  V.  Vrohtbe  plantar  arbo^ 
ledas  juntlo  di  SanSluarioy  leuantarefiatuas^ 

GVardaris  el  mes  ^  de  los  nueuos 
frutos ,  y  harás  Páfcuaálehoua  tu 
Dios,porque  en  el  mes  de  los  nue¬ 
uos  frutos  te  facó  lehouatuDios  deEgy- 
peo  de  noche.. 

I  Y  ^  facnficatás  Pafcuaáiehoua  tu  Dios 
de  ouejas  y  de  vacas,^en  el  lugar  que  leho- 
ua  efcogiere  para  hazer  habitar  fu  nombre 
enel. 

3.  *  No  comerás  ^  có  ella  leudo:fiete  dias 

comerás  con  ella  ^anes  por  leudar  ,  pan  de 
alTliccion,*  porque  aprieíTa  faliíle  de  tierra, 
de  Egypto:  paraque  te  acuerdes  del  dia  en 
que  iahíle-de  la  tierra  de  Egypto, todoslos. 
dias  de  tu  vida. 

4  Y  no  parecerá  leuadura  cnti ,  en  todo 
tu  termino  por  fiete  dias :  y  no  quedará  de 
la  carne  q  matares  á  la  tarde  del  primerdia 
hada  la  mañana. 

5  No  podrás  facrificar  la  Pafcua  en  nin¬ 
guna  de  tus  ciudades ,  que  Ichoua  tuDios 
te  da, 

6  Sino  enel  lugar  que  lehoua  tu  Dios 
efcogiere, para  hazer  habitarfu  nombre  en 
cljfacrific.irás  la  Pafcua  á  la  tarde  á  pueda 
del  Sofál  tiempo  que  falide  de  Egypto. 

7  Y  aliarás ,  y  comerás  eiicl  lugar  que  le- 
houa  tu  Dios  efcogiere  ,  y  boluerás  por  la 
mañana  y  tornartehas  ^  a  minorada. 

8  Seys  días  comerás /’áneí  cenzeños,  y  el 
feptimo  á'wfera  folcnidad  álchoua  luDios,, 
no  harás  obra. 

9  *  Sietefemanas  recontarás:  defde  q 

comencire  la  hoz  en  las  mieíTes  conienca- 

-í-  >  _ _ 1.-  n _ r _ 
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rás  á  contarlas  fiete femanas.. 

ID  Y  harás  la  folemnidad  de  las  femanas 
á  lehoua  tu  Dios ;  de  la  fufficiencia  volun¬ 
taria  de  tu  m^nofera  loque  dieres  ,fegúle- 
houa  tu  Dios  tcouiere  bendicho. 

II  Y  alcgrartchás  delante  de  lehoua  tu 
Dios, tu  y  tu  hijo, y  tu  hija,  y  tu  fieruo  y  tu 


fierua,  y  el  Leuita  q  eslunlere  c  en  tus  eluda*  c  Hcb.ea 
des, y  el  edrangero,y  el  huérfano, y  la  biu-  tus  pucr* 
da ,  que  en««/erc«  medio  deci ,  en  el  lu-  <3s. 
gar  que  Ichoua  tu  Dios  efcogiere  para  ha-  fEntutiC^ 
zer  habitar  fu  nombre  enel.. 

12  Y  acoedartehás  que  fuede  fieruo  en 
Egypto :  por  tato  guardarás,  y  harás  edof 
edatutos.. 

lí  .IlLa  Solénnidad  délas  cabañas  ^  ha-  III. 
rás  fiete  dias,  bquando  ouieres  hecho  la  gLeuít.23, 
cofecha  de  tu  era  y  de  tu  lagar. 

14  Yale^rartehás  en  tu  folennidad  tuy  ^ 
tu  hijo  y  tu  hija, y  tulieruoy  tu  íierua,y  el  jetucray 
Leuita,  y  el  edraiigero,  y  el  huérfano,  y  la  de  tu  lagar* 
biuda  quee/?'*»  entus  villas., 
if  Siete  dias  celebrarás  Solennidad  á  le- 
houacuDios  enel  lugar  que  lehoua  eíco- 
giere, porque  teaura  bendicho  lehoua  tu 
Dios  en  todos  tus  frutos ,  y  en  toda  obra 
de  tus  manos,  y  ferás  *  ciertamente  ale¬ 
gre., 

16,  Tres  vezes  cadavn  ano  parecerá  todo 
varón  tuyo  delante  de  lehoua  tu  Dios  enel 
lugar  que  el  efcogiere:  en  la  Solennidad  de 
los pitnes  cenzeños,y  en  la  Solcnidad  de  las 
femanas-,  y  en  laSolénidadde  lascabañas3 
*  y  no  parecerá  vazio  delite  de  le  houa: 

17  Cada  vno  con  el  don  de  fu. mano, con-  i<í. 

forme  ala  bendició  dcIchouatuDios,que 

te  ouiere  dado. 

18  ^  luezes  y  alcaldes  te  pondrás  en  to-  IHI* 
das  tus  t  ciudades  que  lehoua  tu  Dios  te  1" 
dará  en  tus  tribus, los  quales  juzgarán  el 
pueblo  con  juyzio  de  juíiicia. 

19  No  tuercas  el  derecho.  *  No  acceptes  *Arr/6.  i, 

perfona,  ni  tomes  cohecho,  porque  el  co-  17 
hecho  ciega  Jos  ojos  de  los  fabios,yper-  Lxod.i^.B* 
uierte  las  palabras  de  los  judos.  Leutt. 

10  La  juíiicia  la  juíiicia  feguirás,  porque 
biuas,y  heredes  la  tierra,  q  lehoua  tuDios 
te  dá. 

21  ^  No  te  plantarás  bofque  de  ningún  V. 
árbol  cerca  *  del  altar  de  lehoua  tu  Dios,  í 
que  te  harás.,  ^ 

22  Ni  te  leuantarás  cílatua,  loqual  abor- 
recelchouatuDios.. 

C  A  P  I  T,  XVII:. 

•11  Snda  que  el  animal  del  facrificio  fea  perfefío. 
á  ’  *  I  I.í.c^  qpequando  a  alguno  por  ttíltmonio  de 
dos  o  tres  tcTligos file prouare  idolatría^  muera  ape^ 

¿reado,  1 1  1 .  en  las  cauías  dubdofits  acudan 
al  Sacerdotey  aÍMagtTiradoJUpprcmo  que  futre  en 
aquel  tiempo  por  la  aeternnnactou  ,  y  que  por  ella  fe 
efie\fo  pena  demuerte  al  rebelde,  lili.  qua-^ 
do  fe  dcterrrtínaren  a  leuantar  rey  fibrefi,  no  penga 
e/lrangero ,  mas  al  que  Dios  fenalare,  V  .  Que  el 
rey  no  tenga  muchos  cauaüoStm  muchas  mugrres, 
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V  í.  en  ftendo  ent^Titdc^ hag4  ejhreuir  la  Ley^ 
y  (juejea  eftadiofi  deeüa^yqueno  fe  enfoberuexía 
entre jUi  hermanos, 

NO  ★  faciifícaras  a  Ichouatu  Dios 
buey, o  cordero  enel  qual  ayafalta, 
o  alguna  cofa  mala  ,.que  es  abomi¬ 
nación  á  lehoua  tu  Dios. 
z  ^  Quando  fe  hallare  entre  ti,  en  algu¬ 
na  de  tus  ciudades,  que  lehoua  tu  Dios  te 
dá,  hombre,  o  muger,  que  ayahechomai 
en  ojos  de  lehoua  tu  Dios  craípaffandofu 
concierto, 

j  Que  ouiere  vdo,ylera¡doa  dioícs  age- 
nos,y  fe  ouiere  inclinado  a  ellos,o  al  Sol, o 
alaLuna,oá  todoel  exercitodel  cielo,  lo 
qual^o  no  mande: 

4  Y  te  fuere  dado  auiro,y  oyeres,y  ouie- 
res  bufeado  bien,y  la  cola  ha  parecido  de 
verdad  cierta  ,quetal  abominación  haíído 
hecha  en  Ifrael: 

S  Entonces  (acaras  al  hombre  o  muger,q 
ouiere  hecho  eftamalacofa,  ^  a  tus  puer¬ 
tas,  hombre  omuger,  y  á  pcdrearloshás  c5 
piedras,y  morirán. 

6  *  l>Por  dicho  de  dos  teftigos,o  de  tres 
teftigos,morirá  el  que  ouiere  de  morir;  no 
morirá  por  el  dicho  de  vn  folo  teftigo. 

7  La  mano  de  losteftigos  íerá  primero 
fobre  el, para  matarlo,y  la  mano  de  todo  el 
pueblo  defpuesiy  quitarás  el  mal  de  en  me¬ 
dio  de  tí. 

*8  ^  *  Quado  alguna  cofa  te  fuere  oceuf- 

taenjuyzioc  entrefangrey  fangre, entre 
caufa  y  cauía,y  entre  llaga  y  llaga,^/»  nego¬ 
cios  de  rencillas  en  tus  ciudades, entonces 
leuantartehás,yfubirás  ál  lugar  que  leho¬ 
ua  tu  Dios  efeogiere: 

9  Y  vendrás  á  los  Sacerdotes  Leuítas ,  y 
ál  juez  q  fuere  en  aquellos  dias;y  pregúta- 
rás,  y  enfeñartehin  ^  la  palabra  del  juyzio. 
10  Y  harás  fegun  la  palabra  que  ellos  te 
enfeñaren  del  lugar  que  lehoua  efeogiere, 
y  guardarás  que  hagas  fegú  todo  loque  te 
enfeñaren. 

II  Según  la  Ley,que  ellos  te  enfeñaren,y 
legun  el  juyzio  quexe  dixeren,harás ;  de  la 
palabra  que  te  en  feñarcn,oo  te  apartarás 
niá  dieílrani  á  íinieílra. 

U  Yelhombrequc  hiziere  confoberuia 
no  obedeciendo  ál  Sacerdote  que  eñá  pa¬ 
sa  miniftrar  alli  delante  de  lehoua  tu  Dios, 
oál  juez,  el  tal  varón  morirá  :  y  quitarás  el 
mal  de  lírael. 

15  Y  todo  el  pueblo  oyrá,  y  temerá,  y  no 
feran  fobcruios  mas. 

*4  ^  Ojiando  ouieres  entrado  en  la  tier¬ 
ra, que  lehoua  tu  Dios  te  dá,y  la  hereda- 
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res,y  habitares  en  ella, y  dixeres,Podrc  rey 
fobre  m¡,como  todas  las  gétcs^quce??4«^cii 
mis  alderredores. 

Poniendo  pondrás  por  rey  fobretiál 
que  lehoua  tu  Dios  eícogierc;  de  entre  tus 
hermanos  pondrás  rey  fobre  ti :  no  podrás 
poner  fobre  ti  hombre  eftrangero ,  que  no 
fea  tu  hermano. 

16  ^Solamcntc.que no  fe augmenteca- 
uallos,  ni  haga  boluerel  pueblo á  Egypto 
para  augmétar  cauallos :  porque  lehoua  os 
ha  dicho  .  No  procurareys  deboluer  mas 
porefte  camino-. 

17  Ni  augmentará  parad  mugeres,  porq 
fu  coraron  ^  no  íc  aparte :  ni  plata  ni  oro  fe 
multiplicará  mucho. 

18  ^Y  fer^yque  quando  fe  aíTentáre  fobre 
la  dlla  de  fu  reyno ,  hazerfeha  efereuir  efta 
fegunda  Ley  en  vn  libro  de  delante  de  los 
facerdotes  Leuitas, 

19  l^El  qual  tendrá  coníigO^y  leerá  enel 
todos  los  dias  de  fu  vida,para  que  aprenda 
á  temer  á  lehoua  fu  Dios ,  para  guardar  to¬ 
das  las  palabras  de  aqfla  Ley,y  eftos  efta- 
tutos  para  hazerlos. 

zo  Para  que  no  íe  eleue  íii  coraron  (obre 
fus  hermanos,  ni  íe  aparte  del  mandamien¬ 
to  á  dieftra  ni  a  dnieftra ,  porque  aya  luen¬ 
gos  dias  en  fu  reyno  el  yfus  hijor  en  me¬ 
dio  de  Ifrael. 

C  A  P  I  T.  XVIIÍ. 

REpitelaLey  tjuclos  Sacerdotes  y  LeuitíU  no  te* 
men  fuerte  en  la  tierra ,  c^uefufuflento  fea 

délos  facnficios  y  dé  los  diexmos  y  primicias  del  Vué* 
hlo,  1 1.  Vrohtbe  enel  Vuehlo  de  Dioí  toda  ejpecie  de 
hechtKfriay  encantamentos,  1 1 1.  Vromete  la  yeni- 
da  del  Mefsias  amenaxando  grauemente  alque  no 
le  obedeciere.  1 1 11.  Jeña* por  las  quales  ferd  co'^ 
nocido  el  falfo  propheta, 

L Os  facerdotes  Leuitas ,  todo  el  Tri¬ 
bu  de  Leui,no  tendrán  parte  ni  here¬ 
dad  con  Ifrael:  *  de  las  ofrendas  en¬ 
cendidas  á  lehoua,^  y  de  la  heredad  deel 
comerán. 

z  Yb  no  tendrá  heredad  entre  fus  her¬ 
manos  :  lehoua  es  fu  heredad ,  como  el  leha 
dicho. 

7  Y  efte  ferá  el  derecho  de  los  facerdotes 
querecehiran  del  pueblo ,  de  los  q  (aerificare 
facrificio,buey,o  cordero^  *  dará  ál  Sacer¬ 
dote  la  e(palda,y  las  quixadas,y  el  cuajar. 

4  Las  primicias  de  tu  grano,  de  tu  vino, 
y  de  tu  azeyte,  y  las  primicias  de  la  lana  de 
tus  Quejas  íe  darás. 

S  Porque  lo  ha  efeogido  lehoua  tu  Dios 
de  todos  tustribus,  paraque  efie  parami- 
ii)  niftrar 
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niftrar  al  nóbre  de Iehoua,eI  y  fus  hijos, to¬ 
dos  los  dias. 

6  Yquando  el  Leuita  viniere  de  alguna 
de  tus  ciudades  de  todo  Ifrael,  donde  el  o- 
uiereperegrinado^y  viniere  cótodo  deíTeo 
de  fu  anima  ál  lugar  que  Ichoua  efeogie- 

7  Miniflratáalnobredelehoua  fu  Dios, 
como  todos  fus  hermanos  los  Leuitasque 
eíluuieren  alli  delante  de  lehoua. 

8  Porción  como  la  porción  de  los  otros  co¬ 
merán, alien  de  de  fus  patrimonios. 

9  ^  Quando  ouieres  entrado  en  la  tie¬ 
rra  que  Ichoua  tuDios  te  dá,  no  aprende¬ 
rás  á  ha2er  fegun  las  abominaciones  de  aq- 
llas  gentes. 

10  No  fea  hallado^  en  ti  quié  haga  pallar 
fu  hijo  o  fu  hija  por  el  fuego,  ni  adiuinador 
de  adiuinaciones ,  ni  ^  agorero ,  ni  fortile- 
go,ni  hechizero, 

II.  *  Ni  encantador  de  encantamentos, 
ni  quien  pregunte  á  python,  ni  magico,ni 
quien  pregunte  á  los  muertos. 

14  Porque  es  abominación  á  lehoua  qual- 
quiera  qhaze  ellas  cofas :  y  por  ellas  abo¬ 
minaciones  lehoua  tu  Dios  ^  las  echó  de 
delante  de  ti. 

.i^>  Perfeáo  ferás  con  lehoua  tu  Dios. 

14  Porque  ellas  gentes  que  has  dehere¬ 
dar, á  agoreros  y  á  hcchizeros  oyáimas  tu, 
noanfdteliadado  lehoua  tu  Dios. 

Tf  ^  Propheta  de  en  medio  de  ti,  de  tus 
hermanos, como  yc,te  leuantará  Ichoua  tu 
DioSjá  el  óyreys. 

\6  Según  todas  las  cofas  que  pcdiíleále- 
houa  tu  Dios  en  Horcb,  el  dia  déla  Cógre- 
gacion,dÍ2Ícdo,*No  buclua  yo  á  oyr  la  boz 
de  lehoua  mi  Dios ,  ni  vea  jo  mas  eñe  gran 
fuego, porque  no  muera. 

17  Y  lehoua  me  dixo,Bien  han  dicho. 

18  *  Propheta  les  deíperrare  de  en  medio 
de  fus  hermanos, como  tu:y  >0  pondré  mis 
palabras  en  fu  boca, y  el  les  hablará  todo  lo 
quejo  le  mandare. 

19  Mas  ferá,  (¡ue  qualquicra  que  no  oyere 
mis  palabras, q  el  hablare  en  mi  nóbre,^  yo 
requirírc  deel. 

10  Empero  el  propheta  que  prefumierc 
de  hablar  palabra  en  mi  nombre ,  quejo  no 
Je  aya  mandado  hablar ,  o  que  hablare  en 
nombre  de  diofes  agenos,  el  tal  propheta 
morirá. 

u  ^Yíi  dixeres  en  tu  coraron.  Como 
conoceremos  la  palabra  que. lehoua  no  o- 
uiere  hablado? 

24  Qiiando  cl  propheta  hablare  en  nom¬ 
bre  de  lehoua  ,  y  no  fuere  la  tal  coía,  ni  vU 
aiere,cs  palabra  que  IchotsnoJuhabla- 
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do :  con  íbberuia  la  habló  cl  tal  prophe- 
ta:no  ayas  temor  deel. 


C  A  P  1  T.  XIX. 


13  'Bepite  la  conWtucion  délas  ciudades  de  ÍHe/fU* 
declarando  d  cjue  fuerte  de  homicidas  apro* 
ueihard^y  a  cfuales  no,  !  i.  Uncarga  ^«e  cada  y  no 
fe  tenga  de  los  términos  que  le  fon  fen  alados  adetro, 
1  íí,  Ley  que  ninguno  fea  conderrnado  por  el  dicho 
de  rn/olo  teTh^o.  J  II  I.  Item, que  el  tcsiigo  falfo  He* 
uela pena  delfa  Ifa  mente  atufa  do. 


QVando  Ichoua  tu  Dios  talare  hs 
genres,cuya  tierra  Ichoiu  tuDios 
^  te  da  á  ti,  y  tu  las  heredares,  y  ha 
hitares  en  fus  ciudades,y  en  fus  caías, 

2  *  Apai  tartehás  tres  ciudades  en  medio 

de  tu  tierra  quelehoua  tuDios  te  dapara  q 
la  heredes. 

3  Adere^attehás  el  camino,  y  partirás  en 
tres  partes  el  termino  de  tu  tierra ,  que  le- 
lioua  tu  Dios  te  dará  en  heredad,y  ferá  pa¬ 
ra  que  rodo  homicida  fe  huyga  alli. 

4  Yeíleesel  negocio  deí  homicida  que 
huyrá  alli, y  biuirá,  El  que  hiriere  á  fu  pro- 
ácimo  por  yerro ,  que  no  le  tenia  enemiftad 
defde  ayer  ni  defde  antier: 
y  Y  ti  que  fue  con  fu  próximo  ál  monte  á 
cortar  leña, y  poniendo  fuerza  confu  mano 
en  la  hacha  para  cortar  algún  leño  ,  faltó  el 
hierro  dcl  cabo, y  halló  á  fu  proximo,y  rau- 
rió,efle huyrá á  vnadeeílas  ciudadcs,y  bi- 


'^Exod,  2tf 

Num.  9, 
lofue  20j2. 


6  Porque  f  el  pariete  de!  muerto  no  vaya 
tras  el  homicida  quádo  fe  efcallentare  iu 
coraron, y  loalcance,porfer  largo  el  cami¬ 
no ,  y  lo  hiera  de  muerte ,  ^  el  qual  no  ferá 
condenado  á  muerte, porque  no  tenia  ene- 
miflad  ^  conel  defde  ayer  y  antier. 

7  Por  tanto  yo  temando  dÍ2Íendo  ,Tres 
ciudades  te  apartarás. 

8  Y  íí  lehoua  tu  Dios  enfancháre  tu  ter¬ 
mino,  como  lo  juró  á  tus  padres ,  y  tedicrc 
toda  la  tierra, que  dixo  á  tus  padres,  que  a- 
uiade  dar, 

9  ’^'Qu^andoguardaíTes  todos  cftos  man- 
damiéros,que  yo  re  mando  oy,para  hazer- 
los,queamesá  lehoua  tu  Dios  y  andes  en 
fuscaminos  todos  los  dias,  entonces  añi- 
dirás  otras  tres  ciudades  alieude  de  eíVas 
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Porque  no  fea  derramada  fangre  inna 
cente  en  medio  de  tu  tierra ,  que  lehoua  tu  ¡ 

Dios  teda  nor  hererlnd  .  v  •  fean  íohre  ti  m.i _ • 


Dios  tedá  por  heredad,  y*  fean  íbbreti  blohoml- 
fangtes.  dda. 

II  *  Mas  quando  ouierc  alguno  que  abo-  ♦Niíw.jy, 
rrecierc.á.lu  próximo,  y  lo  eípiare,  y  fe 
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leuantare  fobre  el, y  lo  hiriere  ®  de  muerte, 
y  muriere, y  huyereá  alguna  de  eñas  ciu¬ 
dades, 

II  Entonces  los  ancianos  de  fu  ciudad 
embiarán ,  y  íacariohán  de  ay,  y  entregar- 
lohanenmano  b  del  pariente  dcl  muerto, 
y  morirá. 

13  No  le  perdonará  tu  ojo:  y  quitarás 
c  la  fangre  innocente  de  lírací  ,  y  aurás 
bien. 

14  ^No  eftrecharás  el  termino  de  tu 
próximo,  que  fenalaron  los  antiguos  *  en 
tu  heredad  que  poífeyeres  en  la  tierra 
que  lehoua  tu  Dios  tedá,  paraque  la  he¬ 
redes. 

ij'  qf  *  No  valdrá  vn  teftigo  contra  nin¬ 
guno  en  qualquier  delito ,  y  en  qualquier 
pcccado ,  en  qualquier  peccado  que  fe  co- 
metiere:En  dicho  de  dos  teftigos ,  o  endi¬ 
cho  de  tres  teftigos  confiftira  el  negocio. 

16  ^  Quando  fe  leuantare  teíligo  falfo 
contra  alguno  para  teftificar  contra  el  re- 
bellion, 

17  Entonceslos  dos  hombres,  que plcy- 
tean,re  prefentarán  delante  delchoua ,  de¬ 
lante  de  los  Sacerdotes  yjuezes  que  fue¬ 
ren  en  aquellos  dias, 

18  Ylos  juezes  inquirirán  bien, y  íi  pare¬ 
ciere  fer  aquel  teftigo  falíb,quc  tcftincó 
falíb  contra  fu  hermano, 

19  ^  Hareys  á  el ,  como  el  penfó  hazer  á 
fu  hermano ,  y  quitarás  ci  mal  de  en  medio 
deti. 

20  Y  los  que  quedaren ,  oyrán ,  y  teme¬ 
rán,  y  no  boluerán  mas  á  hazer  vna  mala 
cofa  como  efta  en  medio  de  tí. 

21  Y  no  perdonará  tu  ojo  :  ^  *  vida  por 
vida,ojo  por  ojo,  dientepor  dente,  mano 
por  mano,pieporpie* 


CAPIT.  XX. 

la  forma  de  palabras  conque  elSacer^ 
dote  animara'  al  Vueílo  quando  falieren  en  ba¬ 
talla^  I  í .  Manda  que  antes  del  combate  por  pu* 
hlico  pregón  enel  exercitofe  de  licencia  d  qualquüra 
que  ouisrc  edificado  cafa  ^  y  ñola  ouiere  eftrenadoio 
plantado  vina  ,  y  no  la  ouiere  aun  hecho  común;  o» 
dejpfifadújcy  y  no  fe  ouiere  aun  juntado  con  fucjpo^ 
fa:y  di  tímido  o  cobarde.  1 11 .  Item  ,  que  ntngu^ 
na  ciudad  combatan  fin  prefint  arle  primero  pax^ 
a  condición  que  fe  depara  Jer  tributaria :  exceptan^ 
do  deesla  Ley  d  (os  pojfeedores  de  la  tierra  Je  IVo- 
tni/sfondonde  no  quiere  Dios  que  fe  prefente  ningu^ 
na  condición  de  pa? ,  mas  que  todos  mueran  fin  ex- 
cepcion.  lili,  ihm.que quando pufieren  cerco  a 
alguna  ciudad ,  no  def fruyan  fui  arboledas  debue* 
iros  frutos» 


aVando  falieresála  guerra  contra 
tus  enemigos  ,y  vieres  cauallos  y 
.  rarros,puebío  mas  grande  que 
tu ,  no  ayas  temor  deellos ,  ^ue  lehoua  tu 
Dios  es  contigo ,  que  te  faco  de  tierra  de 
Egypto.^ 

z  Y ferá  que  quando  Os  acercardes  para 
pelear, el  Sacerdote  fe  llegará ,  y  hablará  ál 
pueblo: 

5  Y  dezirleshá ,  Oye  Ifrael ,  Voíbtros  os 
junrays  oy  en  batalla  contra  vueftros  ene¬ 
migos  ;  no  fe  enternezca  vueftro  coraron, 
no  temays,ni  ayays  miedo ,  ni  tengays  te¬ 
mor  delante  deellos: 

4  Que  lehoua  vueftro  Dios  anda  c6  vof- 
otrospara  pelear  por  vofotros  contra  vu¬ 
eftros  enemigos  para  faluaros. 
y  ^Y1  os  alcaldes  hablarán  ál  pueblo,di- 
ziendo,  *  Quien  ha  edificado  cafa  nueua,y 
no  la  háeft  renado  ?  Vaya  y  bueluafe  á  fu  ca 
fa ,  porque  no  muera  por  ventura  en  la  ba¬ 
talla, y  otro  alguno  la  eftrene. 

6  Y  quien  ha  plantado  viña  ,  y  no  la  ha 
^  profanado?Vay3,y  bueluafe  a  ía  cafa, por 
que  por  ventura  no  muera  en  la  batalla  y 
otro  alguno  la  profane. 

7  Y  quien  fe  há  deípefado  con  muger ,  y 
no  la  ha  tomado?v3ya,y  bueluafe  á  fu  cafa, 
porque  por  ventura  no  muera  cii  la  batalla 
y  algún  otro  la  tome. 

8  Y  tornarán  los  alcaldes  á  hablar  ál  pue¬ 
blo, y  dirán,  *  Quien  es  hombre  medrofo, 
y  ^  tierno  de  coraron  ?  vaya  y  bueluafe  á  fu 
cafa, y  no  dcllia  el  coraron  de  fus  herma¬ 
nos, como  fu  coracon, 

9  Y  rerá,9«equádo  los  alcaldes  acabaren 
dchablar  ál  pueblo  ,  entóces  los  capitanes 
délos  exercitos  madará  delate  del  pueblo. 
10  ^Quando  te  acercares  ala  ciudad  pa 
ra  combatirla, prcgonarlehás  paz. 

M  Y  Ccriyque  fi  te  refpondicre,  Paz,y  ^  te 
abriere,  todo  el  pueblo  que  en  ella  fuere 
hallado  te  feran  tributarios, v  teferuiran. 
12  Mas  fino  hiziere  paz  contigo,  y  hizic- 
re  contigo  guerra^y  la  cercares, 

13  Y  lehoua  tu  Dios  la  diere  en  tu  mano, 
entonces  herirás  á  todo  varón  fuyo  á  filo 
de  efpada. 

14  Solamente  las  mugeres  y  los  niños ,  y 
los  animales ,  y  todo  loque  ouiere  en  la  ciu 
dad  ,  todos  fus  defpojos,  robarás  parati :  y 
comerás  del  defpojo  de  tus  enemigos ,  los 
qualcs  lehoua  tu  Dios  te  entregó, 
if  Anfi  haras  á  todas  Jas  ciudades  que 
eftuuieren  muy  lexos  de  ti ,  que  no  fueren 
de  Jas  ciudades  de  eftas  gentes. 

16  Solamente  de  las  ciudades  deeftos 
pueblos  que  lehoua  tu  Dios  te  da  por 
M  iiij  here- 
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heredad  ninguna  períona  dexaras  á  vida: 
a  Del  todo  17  Mas  ^  deOruycndo  los  deílruyras,  al 
los  &c.  Hettheo,  y  al  Amorrheojy  al  Chapando, y 
WArnb,7,u  alPherejjeOjVal  HeueOjy  allebufeo*^  co¬ 
mo  lehouatu  Dios  te  ha  mandado. 
l8  Porque  no  os  enfeñen  a  hazer  fegú  tOr^ 
das  fus  abominaciones,  que  ellos  hazen  i 
fus  diofes,ypequeys  contra  lehoua  va- 
eftroDios.^ 

^Quado  pulieres  cerco  a  alguna  ciu¬ 
dad  peleando  contra  ella  muchos  dias  pa¬ 
ra  tomarla,  no  deílruyrás  fu  arboleda  me¬ 
tiendo  en  ella  hacha, porque  de  ella  come- 
rás:y  no  la  talarás,que  no  es  hombre  el  ár¬ 
bol  del  cápOjque  vega  cótra  ti  enel  cerco. 
20  Mas  el  árbol  que  íupieres  ^ue  no  es  ár¬ 
bol  para  comer, deílruyrlohas  y  talarlo- 
bás,  y  edificarás  baluarte  contra  la  ciudad 
que  pelea  contigo,haña  fojuzgarla. 


C  A  P  I  T.  X  X  r. 

LE^  acerca  del  homicidio  hecfio  enel  campo  y  cine 
’nofefaheciuienlohix?,  I  I.  d^elamngerca^ 
ptina  délos  enemigos  pueda  fir  tomada pormuger 
del  Ijraelita  con  ctert<u  condiciones.  III.  Qwf  ei  de- 
recho  del  mayorax^ga  no  pueda  fer  trajpaljado  del 
htjo  mayor^  I  í  I L  Qwe  los  padres  cjue  tuuieren  hijo 
incorregible,  lo  prefente  di  magiflrado,y  por  el  tefiir 
monto  deellbs  muera  apedreado  de  todo  el  Vuehlo, 

V.  Qwe  el  cjue  muriere  en  cruKpor publica  fentencia, 
fea  enterrado  antes  déla  noche. 


Vando  fuere  hallado  algún  xrwitr- 
to  en  la  tierra  que  lehoua  tu  Dios 
^  tedá,paraque  la  heredes, echado 
tnel  campo,y  no  fe  fuplece  quien  lo  hirió, 

2  Entonces  tus  ancianos  y  tus  juezes  faU 
drán,y  medirá  baílalas  ciudades  queey?4» 
alderredor  dcl  muerto,, 
j  Y  ferá^we  los  ancianos  de  aquella  ciu¬ 
dad,  de  la  ciudad  mas  cercana  ál  muerto, 
tomarán  vna  becerra  délas  vacas,  que  no 
aya  fcruido,que  no  aya  traydo  yugo, 

4  Y  los  ancianos  de  aquella  ciudad  trae¬ 
rán  la  becerra  á  vn  valle  alpero  ,  que  nun¬ 
ca  aya  íído  arado  ntfembrado,  y  defeerui- 
garan  alli  la  bezerra  en  el  valle;, 
f  Y  vendrán  los  íacerdotes  hijos  de  Lc- 
ui,porqueá  ellos  efeogió  lehoua  tu  Dios 
para  que  le  íTruan,y  para  bendezir  en  nom- 
cHcb.rcrC  bre  de  lehoua ,  y  por  el  dicho  deellos^  fe 
dTodacau  determinará  todo  pIeyto,y^  toda  llaga.. 
^at)dino  ^  Y  todos  los  ancianos  de  aquella  ciu¬ 
dad  mas  cercana  ál  muerto  lauarán  fusma 
nosíbbrela  bezerra  defcecuigadaenel  va- 

7  Y  protertarán,y  dÍrán,Nucílras  manor 
nohan  derramado  eftafangre,  ni  nueftros 
oja&lo  vieront 


8  Expia  á  tu  pueblo  Ifracl  ál  quaJíedemi** 

íle,o  lehoua,  ^  y  no  pongas  la  fangre  inno-  t  No  imp»- 

céte  en  medio  detupuebloIíracl.Y  Haíaa 

gr.€  les  ferá  perdonada.  cidiodelm 

9  Y  tu  quitaras  ^  Ja  fangre  innoeente  de 

en  medio  deti,quando  hizicreslo  que  es  re-  cidio. 
ólo  en  Iqs  ojos  de  lehoua.  g  la  culpa 

IQ  qi"  Quando  falieres  á  la  guerra  contra  del  homici- 
tus  enemigos,  y  lehoua  tu  IDios  los  diere  dio&c. 
en  tu  mano,y  tomares  deellos  captiuos, 
u  Y  vieres  éntrelos  captiuos4/g«»4mu^ 
ger  hermoía,y  la  cobdiciares,y  la  tomares 
para  ti  por  muger, 

12  Meterlahás  en  tu  caía,y  ella  raerá  fu  ca- 
be^a,y*' cortará  fus  vñ as,  h  Heb.Lara 

i;  Y  quitará  de  íi  el  vertido  *defucapti-  fus  &c. 

uerio,y  quedarfehá  en  tu  caíary  llorará  á  íu 

H  'lr  j  J--  jr  fue  toma¬ 

re  ya  íu  madre  vn  mes  de  ncpo:y  del- 

pues  entrarás  á  ella,  y  tu  íérás  fu  marido, y 

ella  tu  mu^er^ 

14  Y  fera,9«eíi  no  te  agradáre,dexarlahás 
t  en  fuhbertad,y  no  la  venderás  por  diñe-  t  Hcb.áfu; 
ro ,  y  no  mercadearás  con  ella,  por  quanta 
la  afrtigirte.. 

if  ^  Quádo  algún  varón  tuuiere  dos  mu-  1 1  h 
gereSjla  vnaamada,y  la  otra  aborrecida,  y 
la  amada  y  la  aborrecida  le  pariere  hijos,y 
el  hijoprimogenito  fuere  de  la  aborrecida, 

16  StríiCfue  eldia  que  hizierc  heredar  á 
fus  hijos  loque  tuuicre,no  podrá  dar  el  de¬ 
recho  de  primogenitura  álos  hijos  de  la 
amada  delante  dcLhijo  de  lo.  aborrecida  el 
primogénito.. 

17  Mas  ál  hijo  de  la  aborrecida  conocerá 

por  primogénito  *  para  darle  dos  tanto  de 

todo  loque  le  fuere  hallado,  porque  aquel 

ei^el  principio  de  fu  fuerza,  el  derecho  de  ^  Gen.  494» 

la  primogenitura  es  fuyo, 

18  qfQp^^do  alguno  tuuiere  hijo  con--  DII. 
tumaz  y  rebelde  ,  q  no  obedeciere  ala  boz 
de  fu  padre  ni  á  la  boz  de  fu  madrc,yauié- 
do  lo  cartigado,no  les  obedeciere,. 

19  Entóces  tomarioháii  fu  padre  y  fu  ma¬ 
dre  ,  y  facarloban  á  los  ancianos  de  fu  ciu^ 
dad, y  á  la  puerta  de  fu  lugar, 

20'  Y  dirán  á  los  ancianos  de  la  ciudad,., 

Erte  nuertro  hijo  es  cótumaz  y  rebelde,  no 
obedece  á  nueflra  boz,'*J  glotó  yborracho. 

21  Entonces  todos  los  hombres  de  fu  ciu¬ 
dad  lo  apedrearán  con  piedras, y  morirá;  y 
quitarás  el  mal^  de  en  medio  de  ti,y  todo  ^  tu 
Ifracloyrán^y  temerán.  nerra. 

22  Quando  en  alguno  ouierepcccado  V,. 
de  fentencia  de  muerte,  y  ouiere  de  morir, 


colgarloliáscn  vn  madero 

O 


23  No  anochecerá  fu  cuerpo  enel  irade-  *  Calat.^, 
ro,  mas  enterrando  lo  enterrarás  el  miímo  13. 
dia,  *  maldició  de  Dios  es  el  colga-  n Maldito*. 

do:y 
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do :  y  no  contamiris  tu  tierra ,  q  Ichoua  tu 
Dios  te  dá  por  heredada 


C  A  P  I  T.  xxir. 

QVe  el  ifue  bailare  animal  de  fu  próximo  fuera 
de  camtnOfOcaydo  d^baxo  de  la  carga Jle  de  el 
ayuda  netejjaria ,  11.  Que  !a  muger  no  yíHa 

habito  de  hombrctni  el  hombre tbabito  de  muger, 
III,  (juehallarenido  de  aue^no  tome  la 

madre  con  ios  hijos »  lili.,  <>««  elque  edifica^ 
re  cafa  le  haga  yaranda  en  la  tecbubre,  V .  Pro* 
htbe  toda  mezcla  de  cofas  diferentes  en  la  fimiente^ 
en  el  arada, en  elye^ido^  VI.  Quelosl/raelt^ 
tas  traygan  fimbrias  en  los  cantos  de  la  ropa, 
VII.  Queelque  achacare  d  fu  muger  que  no  la 
hallo'  virgen  ,fi  los  padres  deeüa  le  prouaren  lo  con^ 
trarioijea  penadoiy  nunca  pueda  repudiar  fw  mu^ 
ger':  mof  fino  fe  le  prouare  lo  contrario, la  muger  fe 
préfuma  auer fornicado  en  cafa  defu  padre, y  muera 
apedreada .  VIII.  Que  los  que  fueren  toma^ 

¿os  en  adulterto,mueran  apreados^  I X.  Que 
el  que  forfarefo Itera  virgen  ^  pague  d  fu  padre,  yo. 
fclos  y  la  tome  pormuger^y  nolapuedarepfádtar 
en  ningún  tiempo* 


’O  ^  verás  el  buey  de  tu  hermano, 


No  fu  cordero,  perdidos,y  te  eícon- 
deráí  d^ellos ;  boluiendolos  bol- 
uerásatuhermanOr 

*  Hcbjccr-  2,  Y  aun  que  tu  hermano  no  fea  ^  tu  pa¬ 
cano  de  ti.  rientejO  nolo-oonocieres ,  recogerlos  has 
en  tu  cafa,  y  eílarán  contigo  haftaquetu 
hermano  los  bufquCyy  boluerfeloshás. 

3  Y  aníí  harás  de  fu  afno,  aníí  harás  tam¬ 
bién  de  fu  vellido, añil  harás  tambié  de  to¬ 
da  cofa  perdida  de  tu  hermano  q  fe  le  per¬ 
diere, y  la  hallares  tu,no  te  podrás  efeon- 
der^ 

4  No  verás  el  afno  de  tu  hermano  ,  o  fu 
bueVjCaydos  en  el  camino,  y  te  efeóderás 
de  ellos, leuantando  los  leuantarás  con  el. 
II.  S  ^  No  veítirá  la  muger  habito  de  h6- 
bre  ni  ej hombre  veílirá  vertido  de  muger, 
bAbomina  porque  b^ abominación fí  á  lehouatuDios 
qualquiera  que  efto  haze. 

6  ^Quando  topares  en  el  camino  4/gw» 
nido  de aue,  en  qualquierarbol,  ofobrela 
tierra, co»  pollos  o  hueuos ,  y  que  la  madre 
crtuuiere  echada  fobre  los  pollos ,  o  fobre 
los  hueuos, no  tomes  la  madre  con  los 
hijos. 

7  Embiando  embiarás  la  madre,y  los  po¬ 
llos  te  tomarás,  porque  ayas  bien,y  largos 
días. 

8  ^Qiudo  edificares  caía  nueua ,  harás 
petril  á  tu  techumbre ,  porque  no  pon¬ 


ble. 


III. 
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gas 
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V. 

iLcu.15,151  ^ 


fangre  en  tu  cafa íí  cayere  deella  al- 

o. 

^  Nofembrarás  tu  viiu^  demirturas, 


porque  ^  no  íe  íanélifique  la  abundancia  «No fe  c6- 

deÍaíitD¡entequefembraílc,y  el  frutode 
I  .  ^  *  '  corrompa 

r  r  •  lacof(cI)a,y 

10  No  araras  con  buey  y  con  afno  junta-  ^1  fruto  de 

mente.  &c. 

n  No  te  vertirás  de  mirtura  de  lanay  lino 
juntamente.  y  j 

iz  qr  5^  Hazertehas  pegúelos  en  los  qua- 
tro  cabos  de  tu  manto  conque  te  cubrie¬ 
res. 

13  ^Quando  alguno  tomare  muger, y 
y  defpucs  de  auer  entrado  á  ella  la  aborre¬ 
ciere, 

14  Y  le  pufiere  achaques  de  cofas, y  (aca¬ 
re  fobre  ella  mala  fama, y  dixere,  Erta  tome 
por  muger, y  llegué  á  ella, y  no  la  hallé  vir¬ 
gen: 

if  Entonces  el  padre  de  la  mo^a  y  íu  ma-  ^  'pertímo-* 
dre tomarán,  V  facarán^  las  virginidades 
de  lamosa  a  ios  ancianos  déla  ciudad  ^  a  virginidad, 
la  puerta,  g  Alconíl 

16  Y  dirá  el  padre  de  lamosa  á  los  ancia-  ftrioolu- 
nos,Yodi  mihijaáerte  hombre  por  mu-  ga** 
ger,y  el  la  aborrece, 

17  Yheaqui  el  le  pone  achaques  de  colas 
diziendo ,  No  he  hallado  tu  hija  virgen :  y 
heaqui  las  virginidades  de  mi  hijaty  eílen- 
derán  lafauana  delante  délos  ancianos  de 
la  ciudad. 

18  Entóces  los  ancianos  déla  ciudad  to¬ 
marán  ál  hombre,  y  cartigarlohán, 

19  Y  penarlohán  en  cien  pf^fis  de  plata, 
los  quales  darán  ál  padre  de  la  mo^a,  por 
quantofacó  mala  fama  fobre  virgen  de  If- 
rael ;  y  tenerlahá  por  muger, y  no  la  podrá 
embiar  en  todos  fus  dias. 

10  Mas  íí  erte  negocio  fue  verdad, y  noíc 
hallaren  virginidades  á  la  mo^a, 

11  Entonces  Ííicarán  á  lamosa  ala  puer¬ 
ta  de  la  cafa  de  ííi  padre,  y apedrearlahán 
con  piedras  los  hombres  de  fu  ciudad,  y 
morirá, por  quanto  hizo  vileza  en  Ifrael  for 
nicandoen  cafa  de  fu  padre,  y  quitarás  el 
mal  de  en  medio  de  ti. 

21  Quádo  alguno  fuere  tomado  echa  ^'^**^* 
do  con  muger  cafada  con  marido ,  ambos  beíf.2c,ie.- 
ellos  morirán, el  varó  q  durmió  con  la  mu- 
ger,y  la  raugerry  quitarás  elmal  de  lírael. 

13  Quando  fuere  mo^a  virgen  deípoía- 
daconalguno,y  a!guno,la  hallare  en  la  ciu 
dad, y  fe  echare  con  ella, 

24  Entonces  íacarloseys  á  ambos  á  la 
puerta^deaquella  villa,  y  apedrearloseys  b  Donde 
con  piedras,y  moriránda  nio^a  porque  no 
dio  bozes  en  la  ciudad  ,  y  el  hombre  porq 
’aífligió  álamuger  de  fu  proximory  quita¬ 
rás  el  mal  de  en  medio  de  ti. 
ij  Mas  íl  el Ixombre  halló  la  moca  defpo- 

íida. 


aHeb.dc 

^a. 


IX. 
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lada  en  el  campo, y  el  la  tomare  fe  echa¬ 
re  con  ella, morirá  folo  el  hombre,  que  dur 
roiere  con  ella. 

z6  Y  ala  mecano  harás  nada:la4no9a  no 
tiene  culpa  de  muerte:  porque  como  algu¬ 
no  feleuanta  contra  fu  próximo,  y  lo  mata 
de  3muerte,aníí  es  efto. 

27  Porque  el  la  halló.en  el  campo, lamo- 
ca  defpofada  dio  bo:tes,  y  no  quien  la 
valicflTe. 

28  q[.Quan  do  alguno  hallare  mo^a  vir- 
gen,que  no  fuere derporada,y la  tomare,  y 
le  echare  con  ella, y  fueren  tomados, 

29  Entonces  elhombrc  que  fe  echó  con 
«Hadará ál  padre  delamogacincuenta/?fyos 
de  plata,y  ferá  fu  muger,por  quantola  affli 
gió:no  la  podrá  embiar  en  todos  fus  dias. 

30  No  tomará  alguno  la  muger  de  íiipa- 
dre,ni  defeubrirá  el  manto  de  íu  padre. 

CAP  IT.  xxni. 

QVtf  ni  el  caTiraJo.nitl  haTiardo^ni  el  Ammoni 
ja^ni el  Moahtta fea  admittidos  ellos  mfwsde- 
fcedthes  di  derecJjo  de  yexwdad  delVaehlo  de  Dios, 
hosldumeosylos  Espesos  puedan  fer  admitidos  en 
la  tercera  generación,  1 1 .  Q«e  cjuado  etlmie^ 
ten  en  campo  Je  aparten  de  toda  immundtna^y  cu^ 
hran  con  tierra  fi*  camara,  III.  Q«e  el fierao 

fugitiuo  aue  fe  acogiere  d  la  tierr4  de  ^frael^  no  fea 
entregado  d  fu  amo as  que  biua  en  ella  Ubre. 
lili.  C^ue  délos  hijos  de  Ifiael  no  aya  ramera^  ni 
fornicario,  V .  no  fea  offirecido  en  el fanflua  - 

rioprecio  de perro^ni ganada  de  ramera,  VI.  Vro 
hibe  recebir  y  fura  del  Ifraelita^y  cocedela  del  eflrd* 
gerOi  Vil.  Q«e  el  que  hiñere  yoto^lo pague  ftf% 
dilación.  VIH.  Que  el  que  entra  re  en  la  yiña 
de fu  proximo,eoma,maf  no  fique  talega^ 


Ni 


"Centrará  en  la  Congregación  de 
lehoua  el  quebrado  dequebradu- 
ra,ni  elcaílrado. 

2  No  entrará  baílardo  en  la  Congrega¬ 
ción  de  lehoua :  ni  aun  en  b  décima  gene¬ 
ración  entrará  en  la  Congregación  de  Je- 
houa. 

5  No  entrará  Ammonita  ni  Moabita  en 
la  Congregación  de  lehouami  aun  en  la  de 
cima  generación  entrará  en  la  Congrega¬ 
ción  de  lehoua  para  fiempre. 

^  Porquanto  no  os  falieron  á  recebir  co 
pá  y  aí>ua  ál  camino, quádo  faliftes  de  Egy- 
^  tó.22,5  pto ,  *  y  porque  alquiló  contra  ti  á  Balaam 
hijo  de  Beor  de  Pethor  de  Mefopotamia 
de  Syriojpara  que  te  maldixeífc. 

^  Mas  no  quifo lehoua  tuDios  oyra  Ba- 
Jaam ,  y  lehoua  tu  Dios  te  boluió  la  maldi¬ 
ción  cñ  bendición, porque  lehoua  tuDios 
te  amaua. 
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6  No  procurarás^  la  pax  deellos,ni  el  bie 
deellos  en  todos  los  dias  para  ííempre. 

7  No  abominarás  álIdumeo,quc  tu  her¬ 
mano  es .  No  abominarás  álEgypcio,que 
eílrangero  fueílcen  fu  tirrra.  * 

8  Los  hijos  que  nacieren  ^  deellos ,  á  la 
tercera  generación  entrarán  en  la  Congre¬ 
gación  de  lehoua. 

9  Quando  falieres  en  campo  contra 
tus  enemigos,  guárdate  de  toda  cofa  ma¬ 
la. 

10  Quando  ouiereen  ti  alguno  que  no 
fuere  limpio  por  accidéte  de  noche ,  faldra 
fe  del  campo, y  no  entrará  en  el. 

11  Y  ferá<7«eál  declinar  de  la  tarde  lauar 
fehá  con  agua, y  quado  fuere  pueílo  el  Sol, 
entrará  en  el  campo. 

12  Y  tendrás  lugar  fuera  defcampo,y  allí 
d  faldrás  fuera. 

13  Y  tendrás  vna  eftaca  entre  tus  armas, 
y  ferá,que  quando  fueres  fuera,  cauarás  cÓ 
ella,y  tornarás, y.cubnrás  tu  fuxiedad. 

14  Porque  lehoua  tu  Dios  anda  por  me¬ 
dio  de  tu  capo  para  librarte,y  entregar  tus 
enemigos  delante  de  ti :  por  tanto  ferá  tu 
realfando:porqueel  no  vea  en  ti  cofa  im- 
munda,y  fe  bueíua  ‘^de  enpos  de  ti. 

13  l[[  No  entregarás  el  íieruo  á  fu  feñor^ 

que  fe  huyere  á  ti  de  fu  amo. 

16  More  cótigo,!^  en  medio  de  ti,  en  el  lu 
gar  que  efcogicre  en  alguna  de  tus  ciuda¬ 
des  donde  bien  le  eíluuicre:no  le  harás 
fuerza. 

17  ^No  aurá  ramera  de  las  hijas  delfrael, 
ni  aurá  fornicador  de  los  hijos  de  Ifrael. 

18  ^ No  traerás  ^  precio  de  ramerani  pre 
cío  de  perro  á  la  Cafa  delehoua  tu  Dios 
por  ningún  voto ,  porqueabominacion  es 
i  lehoua  tu  Dios  también  lo  vno  como  lo 
otro. 

*9  ^No  tomarás  de  tu  hermano  h  logro 
de  dinero,  ni  logro  de  comida,  ni  logro  de 
qualquiera  ccfadcqucfcfuelc  tomar. 

20  Del  eAraño  tomarás  logro,  mas  de  tu 
hermano  nolo  tomarás,porquete  bendiga 
lehoua  tu  Dios  en  toda  obra  de  tus  manos 
fobre  la  tierra,á la  qual  entras  para  here¬ 
darla. 

21  *  Orando  prometieres  voto  á  le¬ 
houa  tu  Dios, no  tardarás  de  pagarlorporq 
demandando  lo demádarálehou^ tuDios 
de  ti,y  aurá  en  ti  peccado. 

21  Y  quádo  te  de  tuuieres  de  prometer, 
no  aurá  en  ti  peccado: 

2j  Loque  tus  labios  pronunciaré, guar- 
darás,y  harás  conioprometiAeá  lehoua  tu 
Dios  loque  de  tu  volútad  *  hablarte  por  tu 
boca. 


b  Lat)ro. 
iperidad. 


c  Del  Idit* 
ir  coy  Egy 
pcio. 

II. 


d  Haras  tus> 

necefsida- 

des.aníllue 

go- 


eDepaft«* 

rcarte. 

III. 

fEn  tUvtíe* 
rra. 


lili. 

V. 

g  O, don. 


VI. 

h  Ex  o. 22, 23 


Vil. 

Ecclico.f,} 


i  Prometí* 
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VIII.  ^4  ^Qw.íindo  entrares  en  la  viña  de  tu 
aHeb.fcgu  proximOjComerás  vuas  a  hafta  hartar  tu  de 
tu  alma  tu  íTeOjUias  no  pondrás  ^  en  tu  vafo. 
hartura.  ’Quando  entrares  en  la  mieíTé  de  tu 

h  £n  ceña,  próximo,  *  cortarás  efpigas  con  tu  mano, 
XM  ^  alearás  horen  la  mielFe  detu  proxi- 

^  >**  mr». 


C  A  P  I  T.  XXIIir. 

QVe  el  que  no  fe  contentare  ¿efU  mugerja  repu¬ 
die  í  I .  el  re^en  cafado  fea  exe- 

ptodeyrd  laguerrUy  y  dé  toda  carga  publica, 
/ir.  Quelasalhjyi^  necejfarioí  para  pajfarla 
ytda  no  puedan  fer predadas.  lili,  el  que 
hurtareperfonapara  yenderla^muera,  V,  ^ncar 
gd  que fe  guarden  de  lepra  O'C.  Vi .  el  quefa 
care prenda  d  fu proximoino  entre  porella^y  que  di 
pobre  le  fea  btieka  antes  que  anochel^ca.  Vil.  Que 
el  jornalero  fea  pagado  de/uprnal  el  día  mifmo  de 
fu  obra,  V  r  M .  Q^  en  los  cafes  crimtnaUs  nin¬ 
guno  muera  por  otro.  I  X.  Encarga  el  derecho  de 
los  de famparados,  X.  QuelagautUa  oluidada 
enel  campo ,  y  él  rebufeo  de  las  oUuasy  yinas  fean 
de  los  que  no  tienen. 


Vando  *  alguno  tomaremuger  y 
le  calare  có  ella,íí  dejpues  no  le  agra 


21. 

Mar,  10, 4.  ■^jdare  por  auer  hallado  en  ella  aigu 
na  cofa  torpe,  efcreuirlehá  carta  de  repu¬ 
dio, y  darfelahá  en  fu  mano,y embiarlahá 
de  fu  caía. 

2  Y  falida  de  fu  caía,yrfehá,  y  cafarfeha 
eHeb.  fera  conotro  varón. 

a  otro  va-  3  Y  íí  la  aborreciere  el  varón  proñrero,y 
le  eferiuiere  carta  de  repudio ,  y  fe  la  diere 
enfu  mano,y  la  embíare  deíii  caía,  o  íí  mu¬ 
riere  el  varón  poílrero ,  c]uela  tomó  para  fi 
por  inuger, 

4  No  podrá  fu  marido  el  primero,  que  la 
embió,bolucr  á  tomarla,  para  qfeafu  mu- 
ger,defpues  que  fue  immunda,  porque  es 
abominación  delante  deIehoua,y  no  con¬ 
taminarás  la  tierra ,  que  lehoua  tuDios  te 
da  por  heredad. 

^  5'  ^Qu.andó  tomare  alguno  muger  nu- 

eua,nofaldráálaguerra,  ni  paíTará  fobre  el 
alguna  cofa rlibre  feráenfu  cafa  por  vnaño 
para  alegrar  á  fu  muger  que  tomó* 

^ÍII  ^  fl'No  tomarás  por  préndala  muela  de 
abaxoylade  arriba,  porque  es  prendarla 
vida. 

nií.  7  ^Quando  fuere  hallado  alguno  que 
aya  hurtado  perfona  de  fus  hermanos  Íos‘ 
hijos  de  irrael,y  ouiere  mercadeado  con 
eHa,o  la  ouiere  vendido, el  tal  ladrón  mori 
ra,y  quitarás  el  mal  de  en  medio  de  ti. 

8  ^Guardare  de  llaga  de  lepra,  guarda¬ 
do  mucho  y  haiicdofegun  todo  loque  os> 
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enfeñaren  los  facerdotcs  Leuitas:  <1  como  dLcuít.  ij 
les  he  mandado  lo  guardareys  para  hazer.  • 

9  *  Acuerdare  de  loque  hizo  lehoua  tu  12,1* 
Dios  á  María  en  ef^camino  dolpues  que  fa- 

liíles  deEgypto. 

10  ^  Quando  dieres  á  tu  próximo  algu-  Vf. 
na  cola  ^  empreílada,  no  entraras  en  fu  ca-  c  Fiada, 
ía  para  tomarle  prenda: 

H'  Fuera  eílarás,y  el  hombre  a  quien  prc- 
ílaftc,te  facaráá  fuera.la  prenda. 

11  Yíí  fuere  hombre  pobre  ,  no  duermas 
con  fu  prenda. 

13  Boluiendo  le  boluerásla  prenda  quá- 
do  el  Sol  fe  póga, porque  duerma  en  fu  ro¬ 
pa, y  bendezirteha,  yá  ti  ferá juílicia  dela¬ 
te  delehoua  tu  Dios. 

14  ^  *  No  hagas  violencia  ál  jornalero  ^  ^  IT. 
pobre  y  meneílerofo  aníí  de  tus  hermanos 

como  de  tus  eArangeros  ,  que  eAan  en  tu  5* 

tierra  en  tus  ciudaaies. 

En  fu  d¡aled3rásfujornal,y  elfol  no- 
fe  pondrá  fobre  el,porque  pobre  es,  y  con 
el  fuftenta  fu  vidarporque  no  clame  contra 
ti  áIehoua,y  feaen  ti  peccado. 

16  ^  *  Los  padres^  no  morirán  por  los  hí 

jos ,  ni  los  hijos  por  los  padres,  cada  vno  Eí^cc.iS  20, 
morirá  por  fu  peccado.  fEnhspu- 

17  f-No  torcerás  el  derecho  d«l  pere-  nicionespo 
grino  y  delhuerfanorni  tomarás  por  pren-  Uticas. 

da  laropa  déla biuda. 

18  Mas  acuerdare  que  fuerte  ííeruo  en 
Egypto,y  de  alli  te  refeató  lehoua  tuDios: 
por  tanto^o  te  mando  que  hag;ís  efto. 

qf  *  Qu^andofegares  tu  íegada  en  tu  X. 
tierra ,  y  oluidares  alguna  gauilla  en  el  cá-  ^Leui.^jiS^ 
po,no  boluerás  á  tomarlardel  ertrangero,© 
del  huerfano,o  de  la  biuda  ferá :  porque  te 
bendiga  lehoua  tu  Dios  en  toda  obra  de 
tus  manos. 

ao  Quando  facudieres  tus  olíuas,  no  ra¬ 
monearás  tras  tirdel  eftrangero,y  del  huer 
fano,y  de  la  biuda  ferá: 

21  Qu^ádo  vendimiares  tu  viña  no  rebuC. 
carás  tras  ti,del  eftrágero,  y  del  huérfano, , 
y  déla  biuda  ferá. 

22  Yacuerdate  que  fuerte  fíeruo  en  tie¬ 
rra  de  Egypto:por  tantojyo  te  mando  q  ha¬ 
gas  efto. 

C  A  P  I  T.  XXV. 

Qyeelque  por  ¡uyx¡o publico  ouiere  defer  apata-' 

Jo  ^no  fe  leden  mas  de,  ^o.apotes,  f  I.  Qug 
el  buey  que  trillare  ^aya  la  boca  libf‘e,  1 1  í .  (;)«« 
quado  el  yn  hermano  muriere  fui  hqoí^elque  yiene 
tras  el  tómela  mu^er  del  muertó^y  el  que  no  quifiere 
tomarla  ^ fea  de efla  notado  depublicA  y  perpetua 
dfeenta  . ,  1 1 1  f .  Que  la  muger  qne  rintend» 

con  algún  hombre  le  traudre  def\ss  yerguepas  leifeo’ 


'3,  Heb.íu- 
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($Ha(la  U  msno,  V.  pi^ 

medida^  V 1.  Encargot-la  eaemtfiad  con  lof  A- 
maleen  US, 


aVandoouicre^  pJeyra entre  algu- 
nos,y  vinieréajuy2Ío,y  los  juJt- 
.  garen,y  3  abfoluierenál  judo, 
y  condenaren  al  impío. 
z  Será,  g«eíí  el  impío  mereciere íera^o- 
tado,entóces  el  jnexlo  hará  echar, y  lo  ha¬ 
rá  acotar  delante  de  li  ^  íégun  fu  impiedad 
por  cuenta. 

3  *  ^  Quarenta  yexfs  lo  hará  herir,  ^  no 

mas:  porque  fi  lo  hiriere  demuchor acotes 
aliende  daeftos ,  no  Te  cnuilezca  tu  herma¬ 
no  delantede  tus  ojos. 

4  l[[‘  *  No  embobarás  ál  buey -quando 

trillare. 

f  Orando  47^«»oí  hermanos  eílúuic- 
ren  juntos, y  muriere  alguno  deellos ,  y  no 
tuuicrehijojla  muger  del  muerto  no  fe  ca¬ 
fará  fuera  con  hombre  edraño  :  fu  cuñado 
entrará  á  ella ,  y  la  tomará  por  fu  muger ,  y 
hará  con  ella  parentefeo. 

6  Y  ferá,  el  primogénito  que  pariere, 
feleuantaráen  nombre  de  fu  hermano  el 
muerto,porque  fu  nombre  no  fea  raydo  de 
Ifrael. 

7  Y  íi  el  hombre  no  quifiere  tomar  á  fu 
cuñada,  entonces  fu  cuñada  vendrá  ^  ala. 
puerta  á  los  Ancianos,  y  dirá,  Mi  cuña¬ 
do  no  quiere  dcfpcrtar  nombre  en  Ifrael 
3 fu  hermano: no  quiere hazer parentefeo 
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t6  Porque  abominación  es  3  Ichoua  tu 
Dios  qualquieraque  hazeedo^qualquicra 
que  haze  tuerto. 

17  Acuérdate  de  loque  te  hizo  Ama- 

lee  enel  camino  quádo  falides  de  Egypto-,  e^tíxí.í^ 
ifl  Que  te  falióaIcamino,'y  tedelguar- 8^ 
necio  la  retaguarda  de  todos  los  flacos 
aueyuan  de  tras  de  ti, quádo  tu er74í/^  can- 
fado  y  trabajado, y  no  temió  á  Dios. 

17  Y  ferá ,  ejue  quando  lehoua  tu  Dios  te 
ouierc  dado  repofo  de  todos  tus  enemi¬ 
gos  al  derredor  en  la  tierra  quelehoua  tu 
Dios  te  dá  por  heredad  paraque  la  poíTeas, 
raerás  la  memoria  de  Amalee  de  debaxo 
del  cielo, no  ceoluídes. 


C  A  P  I  T.  XXVI. 


QV  E  cada  v«o  haga  offtenda  enel  Sanüuañé 
^  de  loí  primeros  frutos  que  Dios  le  diere  aquel 
ano  en  fu  tierra ,  habiendo  publica  protíTladon  de 
fupobrex^  y  captiuerio  pajjado^y  del  cumplimiento 
de  la  promejfa  dtDios  de  aucrle  metido  en  la  tierra 
de  VromtfioUty  auerledado  aquella  abundancia, 

}  I .  Q«r  quando  ouieren  dexjnado  todos  Jta  frutos 
en  la  fin  de  cada  frésanos  parer^an  enel  Sanílua- 
rio  d  dar  teíltmonio  de  la  fidelidad  que  aura» 
guardado  enel  de^^mar^y  a  orar  por  la  común  pro- 
Jperidad,  1 1 1 .  Exhorta  di  Vuehlo  di  conocimien¬ 
to  déla  dignidad  en  que  D¡os  le  pone  tomándolo  por 
fuyOyy  d  la  cbferuancia  de/u  Ley, 


VI 


S  Entonces  los  Ancianos  deaquclla  ciu^ 
dad  lo  haran  venir, y  hablarán  con  el:y  el  íc 
lcuantará,y  dirá,Yo  no  quiero  tomarla. 

9  Y  fu  cuñada  fe  llegara  á  el  delante  de» 
los  Ancianos,  y  deícal^arlehá  fu  ^apato  de- 
fu  pie, y  cfcupirlehá  en  el  roftro,y  hablará, 
y  dirá,  Añil  ^íéa  hecho  ál  varón ,  que  no  e- 
dificarc  la  caía  de  fu  hermano. 

10  Y  ^  fu  nombre  ferá  llamado  en  Ifrael, 
La  caía  b  del  defcal^ado. 

jr  ^  Orando  algunos  riñeren  juntos  el 
vno  con  el  otro,y  llegare  la  muger  del  vno 
para  librar  á  fu  marido  de  mano  del  que  lo 
hiere ,  y  metiere  fu  mano  >  y  le  trauarc  da 
fus  vergüenzas, 

iz  Entonces  cortarlchás  la  mano, no  per¬ 
donará  tu  ojo. 

13  m  *  No  tendrás  en  tu  bolfapefa  gran¬ 
de  y  peía  chica. 

14  No  tendrás  en  tu  caía  epha  grande  y 
epha  chica. 

17  Peías  cumplidas  y  juilas  tcndrásxípha 
cumplida  y  jufta  tendrás:  paraque  tus  dias. 
fean  prolongados  fobre  la  tierra,  que  leho 
ua  tu  Dios  te  da. 


’Será7«equ3ndo  ouieres entrado  en 
¥  la  tieira  que  Xehoua  tu  Dios  te  dá 
porheredad,y  la  pofl'eyeres,  y  habi¬ 
tares  en  ella, 

1  Entonces  tomarás  de  las  primicias  de 
todos  los  frutos  de  la  tierra ,  que  truxeres 
de  tu  tierra, quelehoua  tu  Dios  te  dá,  y  pó 
drás  en  vn  canaílillo,  y  yrás  ál  lugar  que  le 
houa  tu  Dios  efcogicre,para  hazer  habitar 
fllli  fu  nombre, 

3  Y  vendrás  ál  Sacerdote  que  fuere  en  a- 

quellos  dias,  y  dczirlehás,  t  ConfleíTooy  tProtcfto. 
á  Ichoua  tu  Dios ,  que  yo  he  entrado  en  la  Rcconoz- 
tierra  que  juró  Jehoua  á  nucílros  padres  co.Hcb. 
que  nos  auíi  de  dar.  Annund^. 

4  Y  el  Sacerdote  tomará  el  canaAillo  de 
tu  mano ,  y  ponerloha^delantc  del  altar  de 
lehoua  tu  Dios. 

f  Y ^  reíponderas ,  y  diras  delantede  Ic- 1  Profií- 
houa  tu  Dios ,  El  Syro  mi  padre  perecíen-  guírlj, 
do  de  hambre  áccendió  áEgypto,y  peregri¬ 
nó  allá  con  pocos  hombres,”*  y  lili  creció  m  Hcb.y 
en  gente  grandc,ruertc,y  mucha.  fue  allí, Are. 

6  Y  los  Egypcios  nos  maltrataron,y  nos 
affllgicron,y  puíicron  fobre  nofotros  dur* 
ícruidumbre. 

7  Y  clamamos  á  lehoua  Dios  de  nueílros 

P*: 
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padres  ^  y  oyó  Ichoua  nueftra  boz ,  y  vido 
nueftra  aíflicion ,  y  nucílro  trabajo ,  y  nu- 
cflra  opprefsion: 

8  Y facóiios  lehoiia  de  Tgypto  con  ma¬ 
no  fuerte  y  con  bra^o  cftendido ,  y  con  ef. 
panto  grande  5  y  con  feñales  y  con  mila- 
gros, 

9  Y  truxonos  a  efte  lugar  ,y  dionos  eíla 
a  Fertilifsi-  tierra, tierra  ^  que  corre  leche  y  miel. 

10  Y  aoraheaqui  he  traydo  las  primicias 
del  fruto  de  la  tierra  que  me  dille  ó  íeho- 
ua  .  Y  dexarlohás  delante  de  lehoua  tu 
Diosyinclinartehás  delante  de  lehoua  tu 
Dios. 

IL  Y  alegrartehas  con  todo  el  bien  que 
lehoua  tu  Dios  te  oulere  dado  ati  ya  tu 
cafa ,  tu  y  el Leuitay  el  eftrangero  que  esU 
en  medio  de  ti.. 

11  m  Quando  ouieres  acabado  de  dez¬ 
mar  todo  el  diezmo  de  tus  frutos  enelaño 
tercero,  ^  elano  del  diezmo,darás  tambié 
^Leuita,al  eílrangero,  al  huérfano  ,y  á  la 
biuda ,  y  comerán  en  tus  villas ,  y  hariarfe 
han. 

13  Ydiras  delantede JehouatuDios, Yo 
he  Tacado  ^  la  íaníVidad  de  cafa ,  y  también 
la  he  dado  alLeuita,yal  eílrangero ,  y ál 
huérfano  ,y  a  la  biuda,  conforme  a  todos 
tus  mandamientos,  5*^  que  me  mandaílemo 
lie  paíTado  de  tus  mandamientos  ,,ni  me  he 
oluidado*. 

14  No  he  comido  deella  en  miluto,  ni  he 
Tacado  deella  en  immundicia ,  ni  he  dado 
deella  para  mortuoiio :  obedecido  hcala 
boz  de  ichoua  mi  Dios ,  hecho  he  confor- 
mea  todo  loque  me  has  mandado. 

*  Mira  defde la  morada  de  tu  Tanílidad, 
2,i(S  deTdc  el  cielo,y  bendize  a  tu  pueblo  Ifrael, 
y  á  la  tierra  que  nos  has  dado ,  como  jura- 
íleánueflros  padres ,  tierra  que  corre  le¬ 
che  y  miel.. 

16  l[f  lehoua  tuDIos  te  manda  oy, que 
hagas  ellos  eílatutos  y  derechos :  guarda 
pues  que  los  hagas  con  todo  tu  coraron,  y 
con  toda  tu  anima.. 

17  *  Aíehoua  has  enfaldado  oy  paraíer  á 
ti  por  Dios, y  para  andar  en  Tus  caminos ,  y 
para  guardar  Tus  eílatutos  y  Tus  mandami¬ 
entos,  y  Tus  derechos,y  paraoyrTu  boz. 

18  Y  lehoua  te  há  entallado  oy  para  Ter  a 
el  porpueblo íinguIar,comocltelo  ha  di- 
ciio,y  para  guardar  todos. Tus  mandamien- 

i  Paraaue 

Teas  loado,  19  Y  para  ponerte  alto  Tobre  todas  las 
nombra*  gentes  que  hizo,'^  para  loor, y  fama, y  glo- 
do  yhon-  ria :  y  para  que  Teas  pueblo  Taa^o  á  Ichoua 
t.u  Djosjcomo  el  ha  dicho^^ 


n. 

b  Arrib. 
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CAPIT.  XXVII. 


M'  Anda  íjued  la  entrada  de  ¡a  tierra  de  Vromif- 
Jion  levanten  columnas  en  lascjnales  efertuan 
la  Ley  de  Dio5,e$  d  faher^enel  monte  de  Hebaly  don^ 
de  quiete  ejue  le  edifique  altar  y  offrexfa  fam ficto* 

1 1 .  Señala  los  tribtaque  eTiaran  con  los  Leuitas 
enel  monte  de  Gaxírim  para  pronunciar  las  bendt^ 
Clones  de  la  Leyiy  los  q\ie  eftara'n  en^el  monte  de  He- 
halypara  pronuctar  las  maldiciones  deellay  lasqua*^ 
les  prefertue. 

Y  Mandó  MoyTen  y  los  ancianos  de 
iTraelal  pueblo  ,dizIendo ,  Guarda- 
reys  todos  los  mandamientos ,  que 
yo  os  mando  oy; 

^  Y Teráj^í^e  el  dia  que  paílardes  el  lordan 
ala  tierra  que  lehoua  tu  Dios  te  dá,  leuan- 
tartehás  piedras  grandes ,  las  q»iales  enca¬ 
larás  con  cal: 

3  Y  eTcriuirás  en  ellas  todas  las  palabras 
deella  Ley,  quando  ouieres  paíTado  para 
entrar  en  la  tierra  que  lehoua  tu  Dios  te 
dá, tierra  que  corl  e  leche  y  miel,  como  le¬ 
houa  el  Dios  de  tus  padres  te  ha  dicho. 

4  ★  Y Terá, quando ouierdes  paliado 

el  lordan, leuantareys  eílas  piedras  queyo 
os  mando  oy ,  enel  monte  de  Hebal ,  y  en- 
calarlashás  con  cal. 

Y  edificarás  allí  altar  álehoua  tuDios, 
altar  de  piedras  ;  no  alearás  Tobre  ellas 
^  hierro. 

6  De  piedras*  enteras  edificarás  el  altar 
de  Ichoua  tu  Dios,  y  offrecerás  íbbre  el  ho 
locauflos  á  lehoua  tu  Dios: 

7  Y  Tacrificarás  pacíficos  ,  y  comerás 
allí ,  y  alegrartehás  delante  de  lehoua  tu 
Dios. 

8  Y  eícriuirás  ^  en  las  piedras  todas  las 
palabras  deíla  Ley, declarando  bien. 

9  Y  habló  MoyTen ,  y  los  Tacerdotes  Le- 
uitas  á  todo  lírael,  defiendo,  ETcucha  y 
oye  iTrael,  Oy  eres  hecho  pueblo  de  leho¬ 
ua  tuDios. 

10  Oyrás  pues  la  boz  delehoua  tu  Dios, 
y  harás  Tus  mandamientos  y  Tus  eílatutos, 
que  yo  te  mando  oy. 

n  Y  mido  MoyTen  ál  pueblo  en  aquel 
dia  diziendo, 

li  Hilos  eílarán  para  bendezirel  pueblo 
^  Ibbre  el  monte  de  Garizim  quando  o- 
uierdes  paíTado  el  lordan ,  Simeón ,  y  Le- 
ui ,  y  luda,  y  ¡Tachar,  y  loTeph ,  y  Beii-ia.* 
mili. 

13  Y  cílos  eílarán  ^  Tobre  la  maldición  en 
el  monte  d¿  Hebal,  Rubén,  Gad,  y  ATer,  y 
ZabulonjDan,y  Nephchali. 

14  Yha;- 


¡o/ue  8,;i. 
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11, 14  ★y  hablarán  los.Leuitas^y  dirán  á  to¬ 
do  varón  dclfrael  aalta  box, 
a  Imagédc  IS  Maldito  el  varón  que  hiziere^  cfculptu 
till3,o,  de  ra,y  vaziadizo^abominació  á  lehoua,  obra 
fundición*  jg  mano  de  artífice,  y  la  pufíere  en  oculto: 

y  todo  el  pueblo  reíponderán  ,  y  dirán, 
Amen. 

16  Maldito  el  quedeshonrrareá  fu  pa¬ 
dre  o  á  fu  madre*  Y  dirá  todo  el  puebjo, 
.  Amen. 

íTarcAm^^  17  Maldito  eLque  b  eftrechare  el  termi- 
ÍP114.  *  no  de  fu  próximo  .  Y  dirá  todo  el  pueblo, 

.Amen. 

18  Maldito  el  que  hizicre  errar  ál  ciego 
en  eleamino.Y  dirá  todo  el  pueblo,Amen. 

19  Maldito  el  que  torciere  el  derecho  del 
ellrangero,del  huérfano,  y  de  la  biuda.  Y 
dirá  todo  el  pueblo, Amen  . 

20  Maldito  el  que  fe  echare  con  la  mu- 
gerde  fu  padre,  porquanto  defeubrioel 
manto  de  fu  padre.  Y  dirá  todo  el  pueblo. 
Amen. 

21  Maldito  el  ^  tuuiereparte  có  qualquic- 
ra  beftia.Y  dirá  todo  el  pueblo,  Amen. 

2i  Maldito  el  que  fe  echare  có  fu  herma- 
na,hija  de  fu  padre,©  hija  defu  madre.Y  di 
rá  todo  el  pueblo.  Amen. 

25  Maldito  el  que  fe  echare  có  fu  fuegra. 
Y  dirá  todo  el  pueblo,Amen. 

24  Maldito  el  que  hiriere  á  fu  próximo 
Heb  al  ocultamente.  Y  dirá  todo  el  pueblo,  Amé. 
^  *  27  Maldito  el  que  recibiere  don  para  he- 

dAlinno-  rir  ^  de  muerte  ‘*1.1  fangre  innocéte  .Y  dirá 
cente.  todo  clpueblo,Amen. 

>G4/.j,  10.  *  Maldito  el  q  no  confirmare  las  pala 

bras  de  cíla  Ley  para  hazerias  .Y  dirá  todo 
t\ pueblo,  Amen. 

C  A  P  I  T.  XXVIII. 

PKomete  al  Vucblo  fingularei  bendiciones ,  c¡uan* 
do  obedeciere  a  la  LtydeDtos,  (1.  Amcna^ 
^!o  de  todas  las  maldiciones  fontrarias  de  otras 
tnuchits  y  horrendas  calamitaáes^fi  fe  apartare  de 
fu  obediencia. 

Y*  Será, que  fi  oyendo  oyeres  la  boz 
de  lehoua  tu  Dios  para  guardar,  pa¬ 
ra  hazer  todos  fus  mandamientos  q 
yo  te  mando  oy,taiTibic  lehoua  tu  Dios  te 
pondrá  alto  íbbre  todas  las  gentes  de  la 
tierra. 

2  Y  vendrán  fobre  ti  todas  cftas  bendi¬ 
ciones  ,  y  alcan^artehan,quando  oyeres 
la  boz  de  lehoua  tuDios. 

9  Bendito/tmí  tu  en  la  ciudad ,  y  bendi¬ 
to  tu  en  el  campo. 

4  Bendito  el  fruto  de  tu  vientre, y  el  fru¬ 
to  de  tu  tierra,y  el  fruto  de  tu  beftia:la  cria 
de  tus  vacas, y  los  rcbaííos  de  tus  ouejas. 
f  Bendito  tu  canaAillo,y  tus,fobras. 


^Leti 
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6  Bendito  ferás  en  tu  entrar,  y  bendito 
ferás  entuíalir. 

7  Dará  lehoua  tus  enemigos,  que  le  leua 
taren  contra  ti,heridos  delante  de  ti: por 
vn  camino  faldrán  á  ti,  y  por  fiete  caminos 
huyran  delante  de  ti. 

8  Embiará  lehoua  contigo  3  la  bendició 
en  tus  cilleros, y  en  todo  aquello  en  q  pu¬ 
lieres  tu  mano,y  bendezirtehá  en  la  cierra 
quelchoua  tuDios  te  da. 

9  Cófirmarteha  lehoua  por  pueblo  lañ¬ 
ólo  fuyo,como  te  ha  jurado,quando  guar¬ 
dares  los  mandamiétos  dclehoua  tuDios, 
y  anduuieres  en  fus  caminos, 

10  Y  verá  todos  los  pueblos  de  la  tierra, 
que  el  nombre  de  lehoua  es  llamado  fobre 
ti, y  tem.ertehan. 

n  Y  hazertehá  lehoua  que  te  Ibbre  el 
bien  en  el  fruto  de  tu  vientre ,  y  en  el  fruto 
de  tu  beftia,y  en  el  fruto  de  tu  tierra, fobre 
la  tierra  que  juró  lehouaá  tus  padres  q  te 
auia  de  dar. 

11  Abrirtehá  lehoua  fu  buc  cillero ,  el  cic 
lo,para  dar  lluuia  á  tu  tierra  en  fu  tiempo, 
y  para  bendezir  toda  obra  de  tus  manos:  y 
preñarás  á  muchas  gentes ,  y  tu  no  toma¬ 
rás  empreíládo. 

ij  Yponerteha  Iehouadporcabe^a,y  no  ^  Honm- 
por  cola:  y  ferás  encima  folameiitey  no 
ferás  debaxo,quando  obedecieres  á  los  má 
damientos  de  lehoua  tu  Dios ,  que  yo  te  vil.  Arrib. 
mando  oy  paraque  guardcs,y  hagas.  ver.u 

14  Y  no  te  apartes  de  todas  las  palabras 
que  yo  os  mádo  oy,.á  dieílrani  á  finieftra, 
para  yr  tras  diofes  agenos  para  feruirks. 

ferá  fino  oyeres  la  boz  de  lehoua  ^ 
tu  Dios, para  guardar, para  hazer  todos  fus 
mandamientos, y  fus  ellatutos  ,  que  yo  te- 
mando  ov,védran  fobre  ti  todas  ellas  mal- 
aicioncs,y  alcan^artehan .  ISaru.t  20 

Id  Maldito/errtí  tu  enla  ciudad,y  maldi-  * 
to  tu  enel  campo. 

17  Maldito  tu  canaftlllo,y  tus  fobras. 

18  Maldito  el  fruto  de  tu  vientre,y  el  fru¬ 
to  de  tu  tierra, y  la  cria  de  tus  vacas,  y  los 
rebaños  de  tus  ouejas. 

19  Maldito  ferás  en  tu  entrar ,  y  maldito 
en  tu  falir. 

20  lehoua  embiará  en  ti  la  maldición, 
quebranto  y  aílbmbramiento  en  todo  qua 
to  pufieres  mano  y  hizicres ,  harta  que  feas 
deftruydo, y  perezcas  prerto  a  caufa  déla 
maldad  de  tus  obras  por  las  qualcs  me  a- 
urásdexado. 

21  lehoua  hara  que  fe  te  pegue  f  mortan-  fPcílilcMa* 
dad  harta  que  te  confuma  dtla  tierra  á  la 

qual  entras  para  heredarla. 

22  lehoua  te  herirá  de  Pthyfica,  y  de  fie¬ 

bre, 
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brc,y  de  ardor, y  de  calor,  y  de  chuchillo, 
y  de  Hydropefia ,  y  de  Ythericia,  y  pcrfe- 
guirtenán  hafta  que  perezcas . 

25  *  Y  tus  cielos, que  cíl:an  fobre  tu  cabe 

^3,ferán  de  metaUy  la  tierra  que  cíla  deba- 
xode  ti,dehlerro. 

24  DaráIehoua/>í>rÍluuiaa  tu  tierra  pol- 
uo  y  ceniza  :  de  los  cielos  deccii dirá  fobre 
^  ti  baila  que  perezcas . 

tie<^a*rí  25'  lehoua  ^  te  dará  herido  delante  de  tus 
^  eneniigos:por  vn  camino  filarás  á  ellos,  y 
porfíete  caminos  huyrás  delante  deellos: 
y  ferás  poref  reniecimieto  á  todos  los  rey. 
nos  de  la  tierra. 

z6  Yferá  tu  cuerpo  por  comida  á  toda 
aue  del  cieío,y  beília  de  la  tierra,  y  no  anra 
quien /*;íefp3nte, 

27  lehoua  te  herirá  de  la  plaga  de  Egypto 
y  con  almorrhanas ,  y  con  fama,  y  con  ro- 
fía  de  que  no  puedas  íer  curado. 

28  lehoua  te  herirá  con  locuray  con  ce¬ 
guedad, y  con  pafmo  de  coraron. 

29  Y  palparás  ál  mcdiodia,como  palpa 
el  ciego  en  la  ercundad,y  no  ferás  proípe- 
rado  en  tus  caminos  y  ferás  fblamente  op- 
primido  y  robado  todos  los  dias,y  no  aura 
quien  íefalue. 

SO  Defpofartehás  con  muger,y  otro  va- 
ron  dormirá  con  ella :  edificarás  cafa,  y  no 
b  Arr.jo,í-  habitarás  enella:plátará5  viña, y  no  la  ^pro 
phanaras. 

11  Tubueyferá  matado  delante  de  tus 
ojos, y  tuno  comerás  dél:tu  afnoyer/ roba¬ 
do  de  delante  de  ti ,  y  no  boluerá  á  ti ;  tus 
ouejas  ferán  dadas  á  tus  enemigos,  y  no 
tcndra's  quien  te  faluo. 

52  Tus  hijos  y  tus  hijas  ferán  entrega¬ 
dos  a  otro  pueblo,  y  tus  ojos  lo  verán,  y 

desfallecerán  por  ellos  ^  todo  el  dia;y  d  no 
a  S,  para  de  «  '  r  *  * 

fenderte.  mzno. 

35  El  fruto  de  tu  tierra  y  todo  tu  trabajo 
comerá  pueblo  que  no  conociílc  :y  fola- 
mente  ferás  opprimido  y  quebrantado  to¬ 
dos  los  dias. 

t  Hcb.de  la  34  Y  en  loquecerás  á  caufa^  de  loque  ve- 
viíion  de  rás  con  tus  ojos, 
tus  OJOS,  Herirtcha  lehoua  có  mala  íarna  en  Jas 

rodillas  y  en  lás  piernas,que  no  puedas  fer 
curado, defde  laplanta  de  tu  pie  hafta  tu 
mollera. 

3  lehoua  liéuará  á  ti  y  á  tu  rey  que  ouie 
res  puerto  fobre  ti  á  gente  q  no  conocirte 
f  A  imagl-  tu  ni  tus  padres,  y  allá  feruirás  á  diofes  age 
”dc^kd^r3°  nos,*^áIpaIoy  á  la  piedra. 
tS.  álor^  Y  ferás  t  por  pafmo,por  exéplo  y  por 
te  vieren,  f^^bula  á  tcdos  los  pueblos  á  los  qualcs  le- 
'kMfche»  6»  houa  te  licuará. 

if.  ^Sacaiás  nuicKaCmicnteála.tierra^y^- 

A^^eo.i,  6., 
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cogerás  poco,porq la  lágoíla  lo  cofuinirá. 

39  Plantaras  viñas  y  labrarás, mas  no  be- 
uerás  vino, ni  cogerás, porque  el  gufano  lo 
comerá. 

40  Tendrás  oliuas  en  todo  tu  termino, 
m  as  no  te  vngirás  con  el  azeyte:porquc  tu 
azeytuna  le  caerá. 

4r  Hijos  y  hijas  egédrarás,y  no  ferán  pa 
ra  ti, porque  yrán  en  captiuerio. 

42  Toda  tu  arboleday  el  fruto  de  tu  tie¬ 
rra  confumirá  la  langorta. 

43  El  eftrangeroqueertaráen  medio  de 
ti  fubirá  fobre  ti  encima,  encima :  y  tu  de- 
cendiras  abaxo  abaxo. 

44  El  teprertaráá  ti,y  tuno  preftarás  á  gArr.vcr.j 
el:^  el  ferá  por  cabera, y  tu  ferás  por  cola. 

45'  Y  vendrán  fobre  ti  todas  eftas  maldi- 
ciones,y  perfeguirtehán ,  y  álcan^artehán 
harta  que  perezcas:  porquanto  no  auras 
oydoálaboz  delehoua  tuDios guardan¬ 
do  fus  mandamientos  y  fus  ertatutos ,  q  el 
remandó.  h  ^ 

46  Y  í’  feran  en  ti  por  feñal  y  por  mila- 

gro,y  en  tu  firoiente  para  fiempre.  ^^5. 

47  Porquanto  no  feruirte  a  lehoua  tu 
Dios  con  alegría  y  có  goz  o  de  corado  por 
la  abundancia  de  todas  las  cofas  . 

48  Y  feruirás  á  tus  enemigos ,  que  leho¬ 
ua  embiare  contra  ti,con  habré  y  có  íed,  y 

có  defnudez ,  y  có  falta  de  todas  lascólas;  íCapiíuc- 
y  el  pondrá*  yugo  de  hierro  fobre  tu  cue- 
lio  harta  dertruyrte. 

49  lehoua  traerá  fobre  ti  gente  de  lexos, 
del  cabo  de  la  tierra,  q  huele  como  aguila, 

gente  cuya  lengua  no  entiendas.  f  0,iJerua 

5:0  Gente  t  fiera  de  roftro,  q  no  aleará  el  gócada,  fin 
rortro  al  viejo,ni  perdonara  ál  niño.  refpeAo. 

5:1  Y  comerá  el  fruto  de  tu  bertiay  el  fru- 
to  de  tu  tierra  harta  que  perezcas :  y  no  te 
dexará  grano, ni  morto,  ni  azevte,ní  la  cria 
de  tus  vacas ,  ni  los  rebaños  de  tus  ouejas 
harta  dertruyrte. 

52  Y  ponerteha  cerco  en  todas  tus  ciu¬ 
dades  ,  hartaque  caygan  tus  muros  altos  y 
encartilIados,en  que  tu  confias,  en  toda  tu- 
tierraty  cercarteha  en  todas  tusciudades  y 
en  toda  tu  tierra, q  lehoua  tu  Dios  te  dio. 

5'3  Y  comerás  el  fruto  de  tu  victre,Ia  car¬ 
ne  de  tus  hijos  y  de  tus  hijas, quelehoua  tu 
Dios  te  dió,en  el  cerco  y  en  eí  angurtia  co 
que  te  angurtiará  tu  enemigo.  I  Sera  inuí- 

^4  El  hóbre  tierno  en  ti  y  el  muy  delica.’  diofo,dcma 

do,  ^  fu  ojo  ferá  maligno  para  có  fu  herma-  penía- 

^1  ^  j  V  r  -  míelos  inez 

nOjVpara  colamuperde  íuíeno,y  paraco  .  ^  r 
1  V  J  r  ®  1  J  ^  ^  quino,  efea 

el  relto  de  fus  hijos, que  le  quedaren  , 

fS  Para  no  dará  alguno  deellos  déla  car-  mS.otraco 
lie  de  fus  hijos, q  el  comcrá,porqnole  aurá'fa  conque  a 
“  qdado  eael  cerco, y  en  el  appretura  con'  pagar  fu  ha 


3*5 


DEVTERONOMIO. 


fííDcfciI^a, 


b  De  fu 
rientrc. 


cHeb.bara 
maraul  llo¬ 
ras  tus  Scc, 
dDurablcí* 


/c  Arrb# 
vcr.jí. 

‘í  Lcuit.ií, 
^6. 


que  tu  enemigo  te  appretará  en  .todaa  tus 
ciudades* 

^6  La  tierna  en  ti  y  la  delicada^quc  nun¬ 
ca  la  planta  de  fu  pie  prouó  a  eflar  ^  fobre 
la  tierra  de  ternura  y  delicadez, fu  ojo  ferá 
maligno  para  con  el  marido  de  fu  feno ,  y 
para  con  fu  hijo  y  para  con  fu  hija, 

57  Y  para  có  fu  chiquita  que  fale  1>  de  en¬ 
tre  fus  pies, y  para  con  fus  hijos  que  parie¬ 
re, quelos  comerá  efeódidamente  con  ne- 
cefsidad  de  todas  las  cofas  en  el  cerco  y  en 
el  apretura  conque  tu  enemigo  te  appreu- 
rá  en  tus  ciudades: 

58  Si  no  guardares  para  hazer  todas  las 
palabras  de  aquella  Ley, que  eíla  eferiptas 
en  elle  libro,-temiendo  elle  Nombre  glo- 
riofo  y  terrible,Iehoiia  tu  Dios- 

59  lehoua  augmentará  marauillolamé- 
te  tus  plagas  ,  y  las  plagas  de  tu  íimientc, 
plagas  grandes  y  ^  firmes, y  en  fermedades 
malas  y  firmes. 

60  Y  hará  bolueren  ti  todos  los  dolores 
deEgypto  delante  de  los  quales  temifte,  y 
pegarfehán  en  ti. 

61  Aníí  mifino  toda  enfermedad  y  toda 
plaga,  que  noeñá  eferipta  en  el  libro  de 
efta  Ley,Iehoua  la  embiaráfobreti ,  hafta 
que  tu  leas  dcílruydo. 

6z  Y  quedareys  en  pocos  v3rones,en  lu¬ 
gar  de  auer  fido  como  las  eftrellas  del  cie¬ 
lo  en  multitud:por  quanto  no  obedeciíle  a 
la  boz  de  lehoua  tu  Dios. 

6^  Y ferá ,  de  la  manera  que  lehoua  fe 
gozó  fobre  voíbtros,  para  hazeros  bien  ,  y 
para  multiplicaros, aníi  fe  gozará  lehoua 
lobre  vofotros  para  echaros  á  perder ,  y  pa 
ra  deílruyros :  y  fereys  arrancados  de  fo¬ 
bre  la  tierra  á  la  qual  entrays  parapoíTeer- 
la. 

^4  Y  elparzlrteha  lehoua  por  todos  los 
pueblos  deíde  el  v»  cabo  de  la  tierra  halla 
el  otro  cabo  de  la  tierra:y  alli  feruirás  á  dio- 
fes  agenos  que  no  conociíle  tu  ni  tus  pa- 
dres,^ál  palo  y  á  la  piedra. 

65  Yni  aun  enlas  mifinas  Gentes  repo- 
farás,ni  la  planta  de  tu  pie  tendrá  repoío:q 
^  allí  te  dará  lehoua  corai^on  temerofo  y 
caymiento  deojos,y triíleza deanima. 

66  Y  tendrás  tu  vida  colgada  delante ,  y 
efiarás  temerofo  de  noche  y  de  dia  >  y  no 
confiarás  de  tu  vida. 

67  Por  la  mañana  dirás.  Quien  dieíTé  la 
tardé.  Ya  la  tarde  dirás,  Quien  dieífe  la 
mañana  :  del  miedo  de  tu  coraron  conque 
citarás  amedrentado  :  y  de  loque  verán 
tus  ojos. 

68  Y  lehoua  te  hará  tornar  á  Egypto  en 
nauios,por  el  camino  dclqual  te  ha  dicho, 
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Nunca  masboluerás  á  verlo :  y  alli  os  ven¬ 
derán  á  vueílros  enemigos  por  cfclauos  y 
por  efclauas,y  no  autá  quien  oí  compre. 

C  A  P  I  T.  XXIX. 

R'Edtados  en  fuma  los  henefidos  de  í/eD/o5,y 
acordándoles  fu  increduUdady  durexa  llama 
al ¡^ueblo  a  renouar  el  ?a¿lo  con  Utos  f/or  ft^ por fia 
defendientes:  amenazándolos  denuenocon  el  r/g*#- 
rofo  caThgo  de  D/oí,yz  no permanederen^en  eL 

ESTas  /ow  ^  las  palabras  del  Cócierto  gbascon<í¿ 
que  mandó  lehoua  á  Moyfcn,  para  q 
concertaíleconlos  hijos  delfraalen 
la  tierra  de  Moab,  allende  del  Concierto  q 
concertó  con  ellos  en  Horeb. 

1  Moyfen  pues  llamó  á  todüIfrael,y  dixo 
les,*  Vofotros  aucys  viílo  todo  loque  le-  *Exo,i9,^» 
houa  ha  hecho  delante  de  vueílros  ojos  en 
la  tierra  de  Egypto  á  Pharaóyá  todos  fus 
fícriios,y  á  toda  fu  tierra: 

3  Las  prueuasgrandesq  vieron  tus  ojos, 
las  feñales,y  las  grandes  inarauillas. 

4  Ynunca  lehoua  os  dió  coraron  pan 
cntender^niojos  para  ver  ,  ni  orejas  para 
oyr,haíla  oy. 

5  *  Yb  yo  os  he  traydo  quarenta  años 

por  el  deíierto,  que  vueílros  vellidos  no  h  Palabras 

fehan  enuegecido  fobre  vofotros,  ni  vu- 

eílros^apatosfehan  enuegecido  fobre  vu- 

eílrospies. 

6  Nunca comiíles  pan,  ni  beuiílesyino 
ni  fidra ,  porq  fupieífedes  que  yo  foy  leho¬ 
ua  vueílroDios. 

7  *  Yllcgaílesáeílelugar,yfal¡óSchon 

rey  de  Heícbon,y  Og  rey  de  Bafan  delan.  Amfe.j, 
te  de  noíotros  para  pelear ,  y  herírnoslos: 

8  Y'tomamos  fu  tierra,y  dimosla  por  he¬ 
redad  á  Rubén  ya  Gad,  y  ál  medio  tribu 
deManalfe. 

9  Guardareys  pues » las  palabras  de  efte  í  Ver.i. 
Conclerto,y  hazerlas  eys^para  que  f  enté-  t  Ot.  fc.iyí 
days  todo  lo  que  hizierdes.  profpcra- 

10  Vofotros  iodos  eílays  oy  delante  de 
lehoua  vueílros  Dios ,  vueílros  principes 
de  vueílros  tribus  ,  vueílros  ancianos, y 
vueílros  alcaldes,todos  los  varones  de  lí- 
rael: 

II  Vueftros  niños ,  vueílras  mu£^eres,y 
tus  eflrangeros  que  habitan  en  medio  de 
tu  campo ,  defde  el  que  corta  tu  leña  halla 
el  que  faca  tus  aguas: 

II  Para  que  ^  paíTes  en  el  Concierto  de  rs 
lehoua  tu  Dios  y  en  lu  juramento,  q  leho- 
ua  tu  Dios  concierta  oy  contigo: 

13  Para  confirmarte  oy  por  lu  pueblo ,  y 
que  el  te  fea  á  ti  por  Dios, de  latnaucra  que 

el 
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el  te  ha  dicho ,  y  de  la  manera  que  el  juró  a 
tus  padres  Abraham,líaac, y  lacob. 

14  Y  no  con  vofotros  Tolos  concierto  yo 
cfte  Concierto,yefte  juramento, 

15’  Mas  con  los  que  eftan  aqui  eftantes  oy 
con  noíbtros  delante  de  lehoua  nueílro 
Dios,  y  con  los  quenoeftan  aquioy  con 
nofotros. 

16  Porque  vofotros  fabeys  como  habita¬ 
mos  en  la  tierra  de  Egypto ,  y  como  aue- 
mos  paíTado  por  medio  de  las  gentes  que 
aueys  paíTado, 

17  Y  aueys  vifto  fus  abominaciones, y  fus 

41  Arrib.ií,  Ídolos,  ^  madera  y  piedra,  plata  y  oro  que 
Í4*  con  figo. 

18  Por  ventura  aura  entre  vofotros  varo 
o  muger,o  familia  o  rribu,cuyo  coraron  fe 
buelua  oy  de  con  lehoua  nueílro  Dios  por* 
andara  feruir  a  los  diofes  de  aquellas  gen¬ 
tes:  por  ventura  aura  en  vofotros  rayz  que 
eché  venenoy  axenxo: 

19  Y  íea,  tjur  o  uan  do  el  tal  oyere  las  pala¬ 
bras  de  eíla  maldición ,  el  íe  bendiga  en  fu 
coraron  diziendo ,  Paz  auré ,  aunque  ande 

b  0,añídié-  fegun  el  penfamiento  de micora^on,h  para 
<Jo.  Ciicj.pa  añadir  la  embriaguez  a  la  fed. 
ra  entre-  lehouanoquerrá perdonar ál  tal,quc 

§os  los  de-  Pliego  humeara  el  furor  delehoua  y  fuzelo 
íTcosdcru  fobreeltalhombre,  y  acoílarfehá  fobreel 
coraron,  toda  maldición  eferipta  en  eíle  libro,  y  le¬ 
houa  raerá  fu  nombre  de  debaxo  dcl  cielo. 
21  Y  apartarloha  lehoua  de  todos  los  tri¬ 
bus  delíraelpaTa  mal, conforme  á  todaslas 
maldiciones  del  Concierto  eferipto  enefle 
libro  de  la  Ley. 

iL  Y  dirá  lageneracio  venidera, vueílros 
hijos  que  vendrán  defpues  de  vofotros ,  y 
cleílrangero  que  vendrá  de  lexos  tierras, 
quando  vieren  las  plagas  de  aquella  tierra 
y  fus  enfermedades  deque  lehoua  la  hizo 
enfermar, 

2j  (Afufre,y  fal,quemada  toda  fu  tierra: no 
ferá  fembrada ,  ni  produzirá ,  ni  crecerá  en 
^Gtnefi^,  ella yerua  ninguna,  *  como  en  lafubuerfió 
de  Sodomay  de  Gomorrha,  de  Admá  y  de 
Seboim ,  que  lehoua  fubuertió  en  fu  furor 
yen  fuyra,) 

*  uKeyes  9, 14  Y  ®  dirán  todas  las  gentes, Porq  hi- 

zolehoua*^  eílo  áeíla  tierra?Queiraes  eíla 
íerem,  22tS-  de  tangran  furor? 

dHeb^IiS*  Y^  dirán,Por quanto  dexaron el Con- 
eRcfpon-  *  de  lehoua  el  Dios  de  fus  padres  que 

dcrfelcj-  concertó  con  ellos ,  quando  los  facó  de 
ba.  tierra  deEgypto, 

i6  Y fueron,y  firuieron  á  dioíes  agenos, 
y  inclinaronfe  a  ellos^  diofes  que  no  cono¬ 
cieron,  y  que  ninguna  coía  les  auian  dado. 
27  Y  el  furor  de  lehoua  fe  encendió  con- 
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tra  eíla  tierra,para  traer  fobre  ella  todas  las 
maldiciones  efcriptas  en  eíle  libro. 

28  Y  lehoua  los  deíTarraygó  de  fu  tierra 
con  enojo  y  con  faña,y  con  íurorgrande,y 
los  echó  á  otra  tierra, como/^^weoy. 

29  Lo  encubierto  de  lehoua  nueílro  Dios 
es  defeubierto  á  nofotros  ya  nueAros  hi¬ 
jos  para  fierapre,  paraque  hagamos  todas 
las  palabras  dceÁaLey. 

C  A  P  I  T.  XXX. 
‘j^Ko/si^iíiendo  el  hilo  de  ftt  propoftto  prometelei 
A  perdón  y  clemencia  en  Dios ,  fi  y  iendofe  cajli* 
qaaoi  dejn  juTlicia  por  fuípeccados  fe  conuirtieren 
d  el.  1 1.  A  efle  propofito  haxs  exprejfa  mención  y 
promejfa  del  Nueuo  'Yeflamento,  11 1  •  R^ecapitu» 
la  la  fummadetodo  elVaÜo  ,  exhortándola  a  Is 
ohferuancia  deei. 

Y  ferá, quando  te  vinieren  todas 
eAas  cofas,  la  bendición,  y  la  maldi¬ 
ción  quejí>he  pueAo  delante  de  ti,y 

liprpc  a  Mi  rOrJrnn  f  <»n  f  ndaS  las  P^éteS 


boluieres  á  tu  coraron  ^en  todas  lasgétes 
á  las  quaics  lehoua  tu  Dios  te  echare, 

*  Y teconuirtíeresáIehouatuDios,y 


f  DonJe 


quiera  que 
cftuuicrcs 


oyeres  fu  boz  conforme  á  todo  loque  yo 
te  mando  oy,tu  y  tus  hijos,contodo  íu  co¬ 
raron  y  con  toda  tu  anima, 

I  lehoua  también  boluerá^  cus  captiuos, 
y  aurá  mifericordia  de  ti:y  tornarájy  ju«- 
tartehá  de  todos  los  pueblos ,  á  los  quales 
te  ouiere  efparzido  lehoua  tu  Dios. 

4  Si  ouieres  fido  arronjado  haAa  el  cabo 
délos  cielos ,  de  allá  te  juntará  lehoua  tu 
Dios, y  de  allá  te  tomará. 

^  *  Y  boluertehá  lehoua  tu  Dios  á  la  tie*^ 
rra  que  heredaron  tus  padres, y  heredarla- 
hás:  y  hazerteha  bié  y  multiphcartehá  mas 
quea  tus  padies.  • 

6  q[  Y  circúcidará  lehoua  tu  Dios  tu  co¬ 
raron, yel  coraron  de  tu  íímiente,  paraque 
ames  á  lehoua  tu  Dios  contodo  tu  corado, 
y  con  toda  tu  anima  para  tu  vida. 

7  Y  pondrá  lehoua  tu  Dios  todas /eAas 
maldiciones  fobre  tus  enemigos,  y  fobre 
tus  aborrecedores,que  te  perfiguieron. 

8  Y  tu  boluerás ,  y  oyrás  la  boz  de  leho¬ 
ua  ,  y  harás  todos  fus  mandamientos ,  que 
yo  te  mando  oy. 

9  Y  hazertehá  lehoua  tu  Dios  abúdar  en 
toda  obra  de  tus  manos ,  b  en  el  fruto  de  tu 
vientre ,  enel  fruto  detu  beAia,y  en  el  fru¬ 
to  de  tu  tierra  para  bien  :  porque  lehoua  fe 
cóuertirá  para  gozarfe  íbbre  ti  en  bien, de- 
la  manera  quefegozó  fobre  tus  padres, 

10  Quando  oyeres  la  bozde  lehoua  tu 
Dios  para  guardar  fus  mandamientos  y  fus 
eAatutos  eferiptos  eneAe  libro  de  la  Ley, 
quádo  te  cóuirtieres  á  lehoua  tu  Dios  con 
todo  tu  coraron, y  con  toda  tu  anima. 


captiuo. 
^VfaL  105; 
4Í- 


g  Hcb.  tu 
captiuidad* 
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ji  Porque  cíle  mandamicnro  que  yo  le 

difficiídc  ^^ndooy  no  ce  es  a  encubierto,  ni  elt’ále- 

cntcndcr.  i  •  i  -  j-  ^  • 

*  Rom.  10,  No  eítaen  elcicJb,  paraq  dijiaSj’^Qui- 

í.  en  ^  noífubiráalcieloyy  tomarnoslohá,y 

h  Subirá  rccitaruoslohi  paraque lo  cumplamos? 
pornofo-  Ni  eílá  de  la  otra  parte  déla  mar,  para 
•rcaácc,  que  digas ,  Qmen  nos  paíTará  la  mar  paraq 
nos  lo  tome,  y  nos  lo  recite,  paraque  lo 
cumplamos? 

14  l^orque  muy  cerca  de  ti  eílá  el  nego¬ 
cio,  en  tu  büoca  y  en  tu  coraron  paraque  lo 
hagas. 

^ Mira, ^0  he  pueño  delante  de  ti  oy  la 
vida  y  el  bien, la  muerte  y  el  mal: 

16  Porque  yo  te  mando  oy  que  amcsrále 
houa  tu  Dios :  que  andes  en  fus  caminos  y 
guardes  fus  mandamientos  y  fus  eílatutos, 
y  fus  derechos,  porque  biuas  y  feas  multi¬ 
plicado  ,  y  lehoua  tu  Dios  te  bendiga  en  la 
tierra  a  la  qual  entras  para  heredarla. 

17  Mas  í¡  tu  corado  íe  aparcare, y  no  oye¬ 
res,  y  fueres  impelido,  y  te  inclinares  á 
diofes  agenos,y  Ies  firuicres, 

18  Yo  os  proteílo  oy  que  pereciendo  pe- 
recereys :  no  tendreys  luengos  dias  fobre 
la  tierra ,  para  yr  á  la  qual  pailas  cl  lordan, 
paraque  la  heredes. 

19  Alos  cielos  y  a  la  tierra  llamo  por  te- 
ftigos  oy  contra  voít>íros ,  que  os  he  pu- 
cflo  delátela  viday  la  muerte,  la  bendiciÓ 

la  maldicioniefcoge  pues  la  vida,  porque 
iuas  tu  y  tu  íimiente; 

2jo  Que  ames  á  lehoua  tu  Dios, Que  oy.- 
gas  fu  hoz  y  te  allegues  á  el:  por  que  eDi  tu 
vida, y  la  longura  de  tus  diasrporquehabi- 
tes  fobre  la  tiefra  que  juró  lehoua  á  tus  pa¬ 
dres  Abraham ,  Ifaac ,  y  Iacob,que  les  auia 
de  dar. 

C  A  P  I  T.  XX  xr. 

E/cargnfi  Moyfin  de Ju  officio  y  íntroduxí  el 
d  \ofue  animando  di  Vueblo  y  del  a  la  cenqut^ 
Jla  de  la  tierra  prometiéndoles  la prefencia  de  X>tos  y 
fu’  perpetuofanor,  I  1 .  X>ada  Ley  porefiripto  d  los 
heuitM^y  mándales  que  injhruyan  en  ella  d  todo  el 
Vueblo,  III.  DioJ predtxí  d  Moyfen  la  rebellion  del 
Vuehlo  ^yfu>  cafligo.  lili.  Com prebende  en  y  na 
tancion  toda  la  hijloria  deltumplimiento  de/Upro^ 
nefpi  y  déla  rebelhon  delVuebloy  manda  aMcy/én 
que  la  enfene  á  los  hijos  de  IfraeU  paraque  de  fus  bo^ 
tas  tengan  el  tejlimonia  contra  ft  mifmos  el  di  a  de fu 
cafligo,  V.  Haxf  los gouern adores  del 

hlo para  proteflarles  fu  condtcton  rebelde, y  el casii* 
gp  de  X>ios  que  les  ejpera ,  y  para  proponerles  la  can* 
don  dichai- 

Y  Fue  Moyfen ,  y  habló' cílas  palabras 
a  tocio  lírael, 

í-  Y  dixolw  ,^Dc  edad  deciento  y 
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veynte  años  foy  oy ,  no  puedo  nres  falir  ni 
ciicrar:alíede  dceílo  lehoua  *■  me  ha  dicho,  *  Arrít.j, 
No  pafi'arás  eAc  lordan. 

5  lehoua  ti;  Dios  cl  paíTa  delante  de  ti,  el 
deAruyrá  cAas  gentes  delante  de  tu  faz,  y 
hcredarlashás  :lofue,el  paíTa  dehnte  de  ti, 

4  como  lehoua  ha  dicho. 

4  Y  hará  lehoua  con  ellos  *  como  hizo  *8. 
conSehon,  y  con  Ogreyes  délos  Amo- 
rrheos,y  con  fu  tierra, que  los  deAruyó.  ^4» 

5  Y  darloshaIehoua.deláte  de  vofotros, 
y  hareys  con  ellos  conforme  á  todo  Ioqu« 
os  he  mandado. 

6  *  Esforzaos  y  confortaos, no  temays  ni  * 
ayays  miedo  decllos,  que  lehoua  tu  Dios 
es  el  que  va  contigo:no  te  dexará,  ni  te  der* 
faraparará. 

7  y  llamó  Moyfen  a  Iofue,y  dixole  en 
ojos  de  todoIfiaeí,Esfuer^ate  y  conforta^ 
te :  porque  tu  entrarás  con  eAe  pueblo  á  la 
tierra  que  juró  lehoua  á  íus  padres,  que  les 
auia  de  dar, y  tu  fe  la  harás  heredar. 

8  Y  lehoua  es  el  que  va  delante  de  ti ,  el 
ferá  contigo ,  no  te  dexará,  ni  te  defampa- 
rará,no  temas  ni  ayas  miedo. 

9  ^  Veferiuio  Moyfen  eAa  Ley,  y  diola  IE 
á  los  Sacerdotes  hijos  deLeui,  q  lleuauá  el 

arca  del  Concierto  delehoua , y  cátodos  c  A  todo  el 
los  Ancianos  de  lírael.  fenado. 

10  Y  mandóles  Moyfen,  dizicndo,  Al  dArríb.iv 
principio  del  íeptimoaño  enel  tiempo  del 

año  déla  Remifsion ,  en  la  íicAa  de  las  Ca*' 
bañas, 

11  Quádo  viniere  todo  Ifraela  prefentai- 
fe  delate  de  lehoua  tu  Dios  enel  lugar  que 
elefeogiere,  leerás  cAa  Ley  delante  de  io¬ 
do  IfraeJ  en  fus  orejas. 

u  Harás  congregar  el  pueblo,  varones  y 
rougeresy  niños,y  tus  eArágeros  que  eAu- 
uierenencus  ciudades,  paraque  oygan  y 
aprendan  ,  y  teman  á lehoua  vueAro  Dios, 
yguarde  para  hazer  todas  laspalabias  de- 
cAaLey. 

15  Y  fus  hijps  que  no  la  fupicrpn,  oygan, 
y aprendaná temerá  lehoua  vucAro  Dios 
todos  los  dias  q  biuicrdes  [fobre  la  tierra, 
para  yr  á  la  qual  paíTay  s  cl  lordan  parahe- 
redarla. 

14  ^Y  lehoua  dixo  á  Moyftn,Heaqin  I IL- 
tus  dias  fon  ya  llegados  para  que  mueras: 
llama  á  lofue ,  y  efperad  en  el  Tabernáculo 
deITeAimon¡o,y  mandarlehc.Y  fuéMoy- 
fen  y  Iofue,,y  elperaronenel  Tabernáculo 
delTeAimonio. 

ij  Y  appareciofe  lehoua  enel  Taberná¬ 
culo ,  en  la  coluna  de  nuue ,  y  lacolunade 
nuuefcpufoíbbrc  la  puerta  del  Taberna^ 
culo.. 
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Ylehoua  dixo  a  Moyfen,Heaqui  tu 
duermes  con  tus  padres, y  cfte  pueblo  fe 
leuantará,y  fornicará  tras  los  dio  íes  age- 
a  Quando  nos  de  la  tierra  adonde  va,  ^  en  medio  de- 
eftari en  ella, y  dexarmeha,  y  annulari  mi  Concier- 

ella.  to  quejehe  concertado  con  el. 

17  Y  mi  furor  íe  encenderá  contra  el  en 
clmifmo  dia,yjo  losdexaré  yefeonderé 
deellos  miroftro,y  ferán  confumidos, y 
hallarlohan  muchos  males  y  anguílias  ,y 
dirá  en  aquel  día,  No  me  han  haliadó  cftos 
males, porque  nocílá  mi  Dios  en  medio 
de  mi? 

iS  Empero  yo  eícondiendo  efeonderé  mi 
roílro  en  aql  dia ,  por  todo  el  mal  q  el  aura 
hecho,poraueríe  ouelto  á  dioíes  agenos, 
lili.  *9  ^  ^  Y aora  eícreuios efta caución , y 

^  Portl(o.  enfeñataálos  hijos  delícael:  pola  en  la  bo« 
ca  deellos,paraque  ella  canción  me  fea  por 
teftigo  contra  los  hijos  de  lífael. 
zo  Porque  jyo  lo  meteré  en  la  tierra  que 
juré  á  fus  padres, laqual  corre  leche  y  miel: 

£  comerá  y  hartarfehá ,  y  engordarfeha :  y 
oluerfeha  á  diofes  agenos, y  feruirleshán; 
y  cnojarmehán,y  anularán  mi  Concierto. 
II  Y  ferájt^wf  quando  le  vinieren  muchos 
males  y  anguftias ,  entonces  efta  canción 
refponderá  en  fu  cara  por  teftigo ,  que  no 
ferá  oluidada  de  la  boca  de  fu  íímiéte:  por- 
que|yo  couoico  fu  ingenio, ^  loqiie  haie  oy 
aotes  que>o  lo  meta  a  la  cierra  que  juré. 

II  YMoyfen  eferiuió  efta  canción  aquel 
día, y  enfeñola  á  los  hijos  delfrael. 

€  S. Dios.  ^5  Y<^.mandóáIofuehijo  de  Nun,ydi- 
Arrib.  xo, Esfuérzate,  y  confórtate ,  que  tu  metc- 

vcr.14.  rás  los  hijos  delfrael  en  la  tierra  que  yo  les 
j  uré,y  yo  feré  contigo. 

ÍI.  14  ^  Ycomo  acabó  Moyfen  de  efereuir 

las  palabras  deefta  Ley  enel  libro, haftaq 
fueron  acabadas, 

Moyfen  mandó  á  losLeuitas  que  Ile- 
uauan  el  arca  dd  Concierto  de  lehoua,  di- 
ziendo, 

i6  Tomad  efte  libro  de  laLey ,  y  ponel- 
do  en  vn  canto  del  arca  del  Concierto  de 


¿  Contra 
Hrael. 


lehoua  vueftro  Dios ,  y  efté  aili  porteftigo 
^  contra  ti, 

17  Porque  yo  conozco  tu  rebe!lion,y  cu 
ceruiz  dura  :  heaqui  que  aun  biuiendoyo 
oy  con  voíbtros  foysrebeldcs  álehoua ,  y 
tLofereys.  quáto  mas  ^  deípues  que  yo  fuere  muerto? 

V.  18  l[¡' Congredad  á  mi  iodos  los  ancia¬ 

nos  de  vueftros  tribus,  ya  vueftros  alcal  ¬ 
des  ,  y  hablaré  en  fusorejas  eftas  palabras: 
y  llamaré  por  leftigos  contra  ellos  los  cié- 
f  Idolatra-  los  y  la  tierra. 

rcys.apoíla  zp  Porquejio  fe,q  defpues  de  yo  muerto, 
tareyí.  f  corrompiendo  corrompereys,  y  os  apar- 


tareys  del  camino  que  os  hemandadory  ^ 
os  ha  de  venir  mal  en  los  poftreros  dias 
por  aucr  hecho  malen  ojosde  lehoua,  en¬ 
ojándolo  ^  con  la  obra  de  vueftras  manos. 
30  Entonces  habló  Moyfen  en  oydos  de 
toda  la  congregación  de  Ifrael  las  palabras 
de  efta  canción, hafta  acabarla. 

C  A  P  I  T.  XXXII. 

La  Camión  ¿e  Moyfen  en  la  ejual  purga  aDiat 
'por  fui  cúndi<iones  de  la  idolatría  y  corrupcior% 
de  fu  pueblo*  J  I .  Contando  y  encareciendo  lo€ 
beneficios  de  Dios  para  con  elyaccufa  fu  in^ratitudy 
idola  tria*  III,  Vroph etixales  fu  horret^o  cafitgo^ 
lili,  K.eprehende  d  los  enemigos  del  pueblo  de 
Dios yCjue con foberiua  feattribuyenafi  la  yiflonay 
deshecha*  deeL  V.  Amenazólos  de  deTlruycio» 
prometiendo  d  fu  pueblo  yenganfa  deellos.  V I , 
Amonesía  al  pueblo  ejue  tengan  en  memoria  eTld 
Canción  ,yla  enfenen  a  fui  htjos.  VII.  Manda 
Dios  a  Moyfen^  ejue  defde  los  montes  de  Moab  rea  la 
tierra  de  Vromijiionypor  ejuanto  no  ha  de  entrar  em 
eUa:maiha  de  morir  allí  por  fui  peccados, 

Escuchad  cielos, y  hablaré:  y  oyga  la 
tierrales  dichos  de  mi  boca. 

I  Goteará,como  la  Huma,  mi  do- 
drina :  diftilará ,  como  el  rocío ,  mi  dicho: 
como  las  mollinas  íbbre  la  grama,  y  como 
las  gotas  fobi  e  la  yerua. 

3  Porque  elNombre  de  lehoua ínuocaré, 
dad  grandeza  á  nueftroDios^ 

4  ^  Del  Fuerte, cuya  obra  es  perfeftarpor- 
qiie  todos  fus  caminos  fin  *  derecho,  Dios 
de  verdad:  y  ao  f  iniquidad ,  jufto  y  re¬ 
do  es. 

y  ^  La  corrupción  no  es  fuya.-J  fus  hijos  la 
mancha  deellos, generación  torcida  y  per- 
uerfa. 

6  Anfi  pagays á  lehoua? pueblo  loco  y 
ignórate. No  es  el  tu  padre  que  te  poíTeyo? 
el  te  hizo  y  te  compufo. 

7  Acuérdate  de  los  tiempos  antiguos, 
conliderad  los  años  de  generación  y  gene- 
raciofi;pregúta  á  tu  padre,  que  el  te  decla- 
rará;á  tus  viejos, y  ellos  te  dirán: 

8  Qu,ando  el  Altifsimo  hizo  heredar  alas 
gentes,  quádo  hizo  diuidir  los  hijos  délos 
h^mhrcsicfuando  eftableció  los  términos  de 
los  pueblos  fegunel  numero  de  los  hijos 
je  Ifrael. 

p  Porque  la  parte  de  lehoua  es  fu  pueblo, 
lacob”^  el  cordel  de  fu  heredad. 

JO  Hallólo  en  tierra  de  delierto  ,y  en  i»» 
defíerto  horrible  y  yermoitruxolo  al  de- 
rredorjnftruyolo ,  guardólo  como  la  niña 
de  fu  ojo. 

it  Como  el  agulla  defpierta  fu  n¡do,bue. 
la  íbbre  fus  pollos,  eftiede  fus  alas, tomalo, 
N  ;í  Ileua- 


g  Con  vrr* 
eílr'os  ído¬ 
los* 
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m  8a  íuer- 
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dad. 

n  Ier.2,^* 


D  E  V  T  E  R 

?<!eualo  fobre  fus  eípaldas: 

II  lehoua  Tolo  lo  goió,  que  no  vuo  conel 
dios  ageno, 

Hizolo  fubir  fobre  las  alturas  de  la  tie¬ 
rra  ,  y  comio  los  frutos  del  campo ,  y  hizo 
que  chupaíTe  miel  de  la  peña,  y  azey  te  de 
pedernal  fuerte. 

14  Mantecade  vacas  ,y  leche  de  ouejas, 
c5  groíTura  de  corderos, y  carneros  de  Ba- 
fan:y  cabrones, con  groÜura  de  riñones  de 
trigo;  y  fangre  de  vuabeuifte,vino. 
a  Yronla.  Y  engordó  ^  el  Reélo,y  tiró  coces  :en- 

b  El  rmon  gordañete  enproflaílete ,  ^  cubriftete  ,  y 

cubierto,  j  ^  1  1  • 

cHcl)  la  ^ihJios ,  que  lo  hizo  :  y  menosprecia 

rocade'&c,  de  íu  Talud . 

d  Heb.Hi-  ^  Defpertarólo  a  celos  '  con  los  age- 
zieronlo  nos,  eníañaronla  con  las  abominaciones, 
zelar.  ij  Sacrificaron  á  los  diablos^  no  a  Diosri 
e  S.diofcs.  lo  j  diofes,que  no  conocieronmueuos,  ve- 
f  Nolos^  nidos  de  cerca,  q  vueftros padres  ^  no  los 
konrraro.  temieron. 

18  Del  Fuerte  que  te  crió,  te  has  oluida- 
do,has  te  oluidado  del  Dios  tu  criador, 

19  Y  vida/wIehoua,y  enccdiofeconyra 
de  fus. hijos  y  de  fus  hijas^ 

lO  Y  dixo,  Efeonderé  deelios  mi  roflro, 
veré  qualycr/fu  poftrinieriarquefon  gene- 
gHcb.no  ración  de  pcruerfidades,hijos  ^  fin  fe. 
ften  clics.  Ellos  me  defpertaron  a  celos  con  no 
dios :  hizieronme  enfañar  con  fus  vanida  • 


-rcr.ií. 
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des :  *  y  yo  los  defpertare  a  cdos  con  no 


14. 


pueblo  ,  con  gente  loca  los  haré  enía- 


R.omao,r9, 


nar. 


zi  Porque  fuego.  íe  encenderá  en  mi  fu- 
h  Hcb.ha-  ror,y  arderá  h  haíía  el  profundo  :  y  tragará 
fta  el  inficr-  la  tierra  y  fus  frutos ,  y  abráfará  los  funda- 
no, ofepub  mentos, délos  montes. 

croprotun  Yo  allegaré  males  fobre  eIIos,misíaetas. 
do,  o, de  I  '  ^  11 

abaxo.  acabare  en  ellos. 

iO,mortá-  2*4  Confumidos  de  habré,  y  comidos  de 
dad.Hcb.  fiebre  ardiente, y  *  depeñilencia  amarga:  y 
taíamicio,  diente  de  beftias  embiaré  fobre  ellos,  con 
o,  cortamw  veneno  de  ferpientes  de  la  tierra, 
eato  amar-  f  De  fuera  deshijará  el  cuchillo ,  y  en 
S* de  las  recamaras  i  amedrentamiento :  anfi  el 
rilas  &c.  nvacebo  como  la  donzeIIa,el  que  mama  co« 
IS.Aurá.  mo  el  hombre  cano. 

i<í  Dixe,  yo  los  echaría  del  mundo ,  haría 
mOiziéda,  ^dlar  de  los  hombres  Ii  memoria  de- 
nS.Los  ene  ellosí 

Tr  igo:  drc.  17  Si  na  temieííe  la  yra  del  enemigo, por- 
cS.cntca-  que  no  en  agene  wig/or/4  fus  aduerfarios , 
*^7*^”*^  ®  digan,Nucfira  mana  alta  ha  he- 

chotodocfto,nolehoua. 

Ifracr.  Porque  ”  ion  gente  de  perdidos  con- 

qElilíosdc  Tejos, y  no  4^  en  ellos  entendimiento, 
loscucmi-  Z9>  Oxala  fueran  fabios  ,  entendieran 
cílo^enteudieran  fu  poílrimeria.. 
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30  ®  Como  podría  pcrfeguirvnoá  mil,  y 

dos  harían  huyrá  diez  mil, fi  p  fu  Fuerte  no 
los  ouieííc  vendido ,  y  lehoua  no  los  ouic- 
(Te  entregado? 

51  Que  ^  el  fuerte  deelios  no  «como  nu- 
eftro  Fuerte:*-  y  nueílros  enemigos/c^  jue- 
zes. 

*  Por  tanto  do  la  cepa  de  Sodoraa  « la 
vid  deelios ,  y  délas  vides  de  Gomorrha: 
las  vuasdcelIos73»vuas  pon^oñoías,  razi- 
mos  de  amarguras  tienen. 

5t  Veneno  de  dragones  «  ^  fu  vino,yp6- 
^oña  cruel  de  afpides. 

54  Notengoyo  ^eíloguardado,fellada 
en  mis  theforos? 

5^  *  Mia  es  la  venganza  y  el  pago  áí  tíem 

po  que  Tupie  vacilará:  porque  eldiade  fu 
a ffliccidcj?4  cercano,  y  loque  les  cfta  ^  de¬ 
terminado  feapreíííira. 

$6  Porque  lehoua  ^  juzgarl  a  fu  pueblo, 
y  íbbrefus  fieruos  fe  arrepentirá,  quando 
viere  ^  q  la  fuerp  pereció  fin  quedar  guar¬ 
dado  ni  defamparado. 

57  Y^dirájDondecEfa/ífus  diofes,er Fuer¬ 
te  de  quien  fe  ampara  ront 

58  QuecomiancI  fcuo  delusíacriffcios> 
bcuian  el  vino  defus  derramaduras :  leuan- 
tenfe,y  ayuden  os,  ^  amparen  os. 

39  c  Ved  aora  que  yo, yo  foy,y  no  ay  dio- 
fes  cómigo:*  yo  hago  morir,y  yo  hago  bi- 
uir:yo  hiero  y  yo  curo:y  no  ay  quien  efea- 
pedemimano. 

40  Orando  70  alearé á  los  cielos  mima- 
no, y  dlré,Biiio  yo  para  fiemprc, 

41  Si  amolare^  mi  efpada  reluziente,y 
mimano  arrebatare  el  juyzlo,  yo  boluerc  la 
venganza  á  mis  enemigos ,  y  daré  el  pago  á 
los  que  me  aborrecen. 

4i.  Embriagaré  mis  (actas  en  fangre, y  mi 
cuchilla  tragará  carne :  en  la  fangre  délos 
muertos  y  de  los  captiuos  ^de  las  caberas 
con  venganzas  deenemigo, 

4}  *  Alabad  Gentes  á  í'u  pueblo,  porque 

el  vengará  la  fangre  de  fus  fieruos,  y  bolüe- 
ra  la  venganza  áfus  enemigos, y  expiará  fu 
tierra,!  lu  pueblo. 

44  Y  vino  Moyíen,y  recitó  todas  las  pa. 
labras  defia  canción  á  oydos  del  pueblo, el 
y  lofue  hijo  de  Nun. 

4f  Y  acabó  Moyíen  de  recitar  todas  cftas 
palabras  á  todo  Ifrael, 

45  Ydixolcs,*^ Poned  vueftro  coraron  a 
todas  las  palabras  que  yo  protefio  oy  con¬ 
tra  vofotros,  paraque  las  mandeys  á  vu- 
efiros  hijos, que  guarden  y  hagan  todas  las 
palabras  deefiaLcy. 

47  Porquenoosescoíavana,masesvu- 
eílravida.-ypordle  negocio  haxeys  pro - 
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longarlos  días  fobrc  la  tierra,  p^ra  heredar 
la  qual  paíTays  el  lordan. 

48  *Y  habló  lehoua  a  Moyíen  aquel  miP 
nio  dia,dÍ2Íendo, 

49  Sube  a  efte  monte  de  Abarim,al  mon 
te  deNebo,quee??/en  la  tierra  deMoab, 
que  en  derecho  de  lericho,  y  mírala 
tierra  de  Chanaan ,  que  yo  doy  á  los  hijos 
de  Ifracl  por  heredad: 
yo  Y  muere  cnel  monte  al  qual  fubes ,  y 
fe  ayuntado  a  tus  pueblos,*  de  la  manera  q 
murió  Aaron  tu  hermano  enel  monte  de 
Hor,y  fue  ayuntado  a  fus  pueblos: 

*N«w.2o,  p  Por  quanto  *  preuaricaftes  contra  mi 
en  medio  de  los  hijos  de  Ifi  ael  a  las  Aguas 
^  de  la  rézilla  deCades  del  deííerto  de  Zin, 
porque  no  me  fandificaftes  en  medio  de 
los  hijos  de  Ifrael. 

yA  Por  tanto  delante  veras  la  tierra ,  mas 
no  entrarás  allá,  á  la  tierra  que  yo  doy  á  los 
hijos  de  lírael. 


*Nam.20, 

as- 


lo.y  27,14 
a  O, de  Me 
ríbah. 


C  A  P  I  T,  XXXIIL 


n^O)ye»,fo»  fedel  Dío5  lehoua  cjuefe  declaró  a  fi* 
^ ^pueblo  enel  monte  de  Synat\aando  les  Ley  cíT'c, 
hendi!^e  antes  de  fu  muerte  a  los  tribuí  de  Ifiael^  de¬ 
clarando  a  cada  yno  porfi particular  bendición, 

1 1.  Surhma  de  todas  las  bendiciones ,  Ser  Dios  Sal^ 
uador^Amparoty  Defen/a  de  fu  pueblo 


h  Acompa¬ 
sado  de 
grade  mul¬ 
titud  de  an¬ 
geles.  Hcb. 
c6  di  mi¬ 
llares  de 
findlitad. 

*  Sab.  5,1. 
c  S.traya. 
dExod.ip, 


YEfta  es  la  bendición  con  laqual  Moy 
fen  varón  de  Dios  bédixo  á  los  hijos 
de  lírael  antes  que  murieíTe. 
a  Y  dixo,  lehoua  vino  de  Sinai,  y  de  Seir 
les  efclareció  :  refplandeció  del  monte  de 
Phara,yvino  h  có  die2milíaétos;<^áfn  die- 
ftra  la  Ley  ^  de  fuego  para  ellos, 
j  Aun  amó  los  pueblos,  *  todos  fus  ían- 
ítos  eTian  en  tu  mano:^  ellos  también  fe  llc- 


t8.  garoná  tus  piesirecibieron  de  tus  dichos. 

cExod.19,  ^  Ley  nos  mandó  Moyíen  por  heredad  á 
congregación  delacob. 

en  irraeTr^  ^  Y^Tue  enel  Redo  Rey, quando  fe  con- 
declaropor  gregaron  las  caberas  del  pueblo,los  tribus 
rey  (juado  de  Ifrael  en  vno. 

les  dio  Ley.  (S  BiuaRuben,y  no  mucra:  y  fean  fus  va- 
g  S.bcndi-  j-ones  en  numero. 


Clon. 

h  Ala  tierra 
que  le  es 
prometida, 
i  Exod.zS, 
50. 

Leuit.8,8, 
t  Aar6  del 
tribu  de 
Lcui. 


7  Y^eílaparaludá:y  dixo,  Oye  ó  leho¬ 
ua  la  boxdeluda,  ylleualoá  ^fu  pueblo; 
fus  manos  le  bafté,  y  tu  le  feas  ayuda  cótra 
fus  enemigos. 

8  YaLeuidixo,Tu*Tumim,y  tuVrim 
dí/?et  á  tu  buen  varón,  al  quál  tentarte  en 
Marta :  y  lo  hezifte  reñir  a  las  Aguas  ^  de  la 
Rencilla. 


1  O, de  Me-  9  Elqdixo  áfupadrey  a  fu  madre,Nun- 
ribah.  ca  los  vide :  ni  conoció  a  fus  hermanos ,  ni 
Exod.17,8,  conocio  á  fus  hijos;por  loqual*i'  ellos  guar 


darán  tus  dichos  ,y  obferuarán  tu  Con¬ 
cierto. 

10  Lllos  enfeñarán  tus  j uyxios  á  lacob ,  y 
tu  Ley  á  Ifrael.-pódrán  el  perfume  á  tus  na¬ 
rres, y  el  holocaurto  íbbre  tu  altar. 

u  Bendiie  ó  lehoua  "  loque  hizieren  ,y 
en  la  obra  de  fus  manos  toma  cótentamie- 
to  :  hiere  los  lomos  de  fus  enemigos  3  y  de 
los  que  lo  aborrecieren,  o  que  nunca  fe  le- 
uanten. 

11  Ya  Ben-iamin  dixo,El  amado  de  leho¬ 
ua  habitará  cófíado cerca P  deel;  cubrirlo- 
há*^ííempre,*'y  entre  fus  ombros  mora¬ 
rá. 

1$  Ya  lofeph  dixo,  Benditaycá  delehoua 
fu  tierra  por  los  regalos  délos  cielos,  por- 
el  rocío,  y  por  el  abifmo  *  que  cftá  abaxo, 

14  Y  por  los  regalos  de  los  frutos  del 
Sol,yporlos  regalos  de  las  influencias  de 
las  Lunas. 

ly  Y  por  la  cumbre  délos  montes  anti¬ 
guos  :  y  por  los  regalos  de  los  collados 
eternos. 

16  Y  por  los  regalos  de  la  tierra  y  ^  íu  ple¬ 
nitud  :  “  y  la  gracia  delq  habitó  en  la  ^ar^a 
venga  fobrela  cabera  de  lofeph,  yfobre 
la  mollera  ^  del  apartado  de  fus  hermanos. 

17  y  El  es  hermoíb  como  el  primogénito 
de  fu  buey ;  y  fus  cuernos,  cuernos  de  vni- 
cornio ,  con  ellos  acorneará  los  pueblos  á 
vna,los  fines  déla  tierra;y  eños fin  losdiez 
millares  de  Ephraim  ;  y  eflos  los  millares 
deManaíTe. 

18  Ya  Zabulón  dixo  ,  Alégrate  Zabulón 
quando  falieres;y  ^  Iflachar  en  tus  tien¬ 
das. 

19  Al  monte  llamarán  pueblos, alli  facri- 
ficarán  facrificios  de  iurticia  :  por  loqual 
chuparan  la  abundancia  dclas  mares,ylos 
theíbros  eícondidos  del  arena. 

20  Ya  Gad  dixo,Bendito  el  quehizo  en- 
fanchará  Gad:comoleon  habitará,  y  arre  ¬ 
batará  bra^o  y  mollera. 

21  3  El  vido  paraíi  1>  lo  primero ,  que  alli 
ertaua  efeondida  la  parte  del  Legislador,  y 
vino  ^  en  la  delantera  del  pueblo:la  jurticia 
delehoua  hará,y  fus  juyzios  con  Ifrael. 

22  Ya  Dan  dixo,Dan,  cachorro  de  león: 
faltará  deídeBafan. 

25  Y áNephthali  dixo ,  Nephthali  harto 
d  de  voluntad,  y  Heno  de  bendición  de  le¬ 
houa  j  el  Occidente  y  el  Mediodía  hereda. 
24  Ya  Aíer  dixo ,  Bendito  ^  mas  que  los 
hijos  Aíer :  ferá  agradable  á  fus  hermanos: 
y  mojará  en  azeyte  fu  pie. 
ay  Hierro  y  metalyer/ih  tus  cerraduras,  y 
como  tus  diasT^rá  tu  fortaleza. 

16  No  ay  otro  como  el  Dios  ^delRe^o: 

N  iij 


m  LosLí/os 
de  Aaron 
tendrán  tu 
minirterio. 

n  Hcb. fu 
becho.q.d. 
da  q  fuml- 
nifterio  fea 
con  fruto, 
o  Hcb.de 
Icuantarfc. 
p  Deleho¬ 
ua. 

Hcb. to¬ 
do  el  dia. 
r  En  medio 
deBenia- 
min  Tele  cdi 
fícará  tem¬ 
plo. 

s  Heb. echa 
do.queya- 
ze abaxo. 
t  Sus  fru- 
tos.lo  q  lic¬ 
úa. 

u  Exod.3,2. 
X  Gcn.49, 

i6. 

y  Heb.  Pri¬ 
mogénito 
de  fu  buey 
(  q.d.de  fu 
ganado  va¬ 
cuno  )hcr- 
m  ofura.  ( o, 
honrra)á 
el. 

z  S.alegra- 
ic  en  &C. 


a  Num.jijf# 
b Lo  mejor, 
f.de  la  tie¬ 
rra. 

cNum.32, 
17.  Heb.  ca¬ 
beras  del 
dfc. 

d  De  gracia 
y  fauor  de 
Dios, 
e  Mas  q  los 
hombres. 


f  Arrib. 
ver.  5. 


19^ 

cauallero  encl  cielo  para  tu  ayuda^  y  en  los 

ci^los.con  fu  grandeva. 

ij-  La  habitación  de  Dios  et  eterna,  y  de- 

baxo  de  bracos  de  perpetuydad  :  el  echará 

de  delante  deti  ál  enemigo,  y.  dirá,De- 

ftruyc.. 

ip  i8  Ylfraeljla  fuente  deIacob,t  habitará 
confiado  Tolo  en  tierra  de  grano  y  devino: 
t  Num,25,  también  fus  cielos  difiiUranVocio. 

^  zp  Bien auenturado tu  Tfrael. Quien  co¬ 

mo  tu,  pueblo  faluo  porlehoua,  efeudo  de 
tu  focorro,  y  cuchillo  de  tu  excellencia?  Y 
tus  enemigos  ferán  humillados, y  tu  holla¬ 
rás  fobre  fus  alturas. 

C  A  P  I  T.  X  XXI  ni. 

Tk  yf  Oyím  yeelajferraJe  Vromifsion  ¿efde  el  nton- 
^^tede.  Nebo  déla  tierra,  de Sloak:  y  mnere ,  y  es 
aüi fepuUado^ 

YSubio  Moyfcn  dé  los  campos  de 
Moab  ál  monte  deNebo  á  la  cumbre 
dePhafga,  quec/?á  enfrente  de  leri- 
*  Arrih.  i,  cho ,  *  y  raoftroJe  lehoua  todi  la  tierra  de 
27«  Galaad  hada  Dan, . 

a.Mrfc/;.2,  I  Y  ^  todo  Nephthali ,  y  la  tierra  dé  E'- 
4--  phraim  y  dehlanaire,y  todala  tierradelu- 

dahaíla  la  marpoftrera. 

3  Y  el  Mediodja,y  la  Campaña, la  vega  de 
lericho  ciudad.de  las  palmas  ,  haña  Se- 
gor. 


I9<í 

4  Y  dixole lehoua, EAa  ir  lá tierra,  *  de  ^ Ceneja it, 
que  juré  á  Abraharo,lfaac,  y  lac'ob,  dizien-  7*y  »?> 
do,Á  tu  Amiente  la  daré.Hecho  te  la  he  ver  y  7 

con  tus  ojos, mas  no  paíTarás  allá. 
j  Y  murió  alli  Moyfen  fieruo  de  lehoua, 
en  la  tierra  de  Moab  conforme  ál  dicho  de 
lehoua.. 

6  Y^  enterrólo  enel'valíe,  en  tierra  de  aS, Dios,  o 

Moab  enfrente  de  Beth-Phogor :  *  y  nin-  madado. 
gunofupofu  (epulchro  haftaoy.  *ladasyer, 

7  Ycra  Moyfcn  de  edad  de  cicto  y  veyn- 

te.años  quando  nvurió  :  fus  ojos  nunca  fe 
efcurecieron,^  ni  perdió  fu  vigor.  bHcb.yno 

8  Y» lloraron  los  hijos  de  Ifrael  á  Moyfen  huydfu 
en  los  campos  de  Moab  t*reynta  días:  y  cú-  verdor, o 
plierófelos  dias  dellloro  del  luto  deMoy- 

fcn.. 

9  YIofuehijodéNun  lléne  dé  Efpi- 
ritu  de íabiduria ,  porque  Moyfen  auia  pit- 
efto  fus  manos  fobre  elry  los  hijos  delfrael 
le  obedecieron ,  y  hizieron  como  lehoua 
mandó  á  Moyfen. 

10  Y  nunca  mas  fe  leuantó  propheta  ea 
Ifrael  como  Moyfen,  aquien  aya  conocida 
lehoua  cara  á  cara, 

Hi  En  todas  las  feñales  yJos  milagros  quev 
loembió  lehoua á  hazerentierradeEgy- 
ptoá  Pharaon,y  á  todos  fus  fieruo5,yá  to^ 
da  fu  tierra,, 

iz  Yen  toda  la  mano  fuerte,  y  en  todo  el 
eípanto  grande,quehizo  Moyfen  aojos  de 
todo  Ifrael. 


E  V  "T  E  R  O  N  O  M  I  O. 


FIN  DEL  D  EVTERO  NO  MJO. 


El  libro  de  lofue; 

C  A  P  I  T-  I. 

Alarma  X)¡oi  A  Ujke  a  laemprefa  de  la  conqmTla  de  la  tierra  de  ?rofni/sion  prometiéndole  fa  ' 
afsipencia ,  >  4/  Jinla  yiíloria  confUmada .  Sobre  todo  le  encarga  la  contmua  lecton  y  obfer* 
uanciadefi*  L^.  1 1.  lojúe  apercibe  al  Vueblo  para  papar  el  lordan-iy  alas  Kubenitas  y  Gaditaé 
y  al  medio  tribn  de  hianajfc  exhorta  a pajjarcon  los  demae  tribm  a  la  conqntTla  ,  lo  qu^l  ellos  le 
acuerdan»^ 


Aconteció  qüe  dc- 
pues  de  la  muerte  de 
Moyfen  Sieruo  de  le¬ 
houa,  lehoua  habló  á 
lofue  hijo  de  Nun, 
criado  de*í4oyfen,di 
ziendo: 

z  Mi  fieruo  Moyíen 
oijauerto;leuantatepues<w)ra,  y  pafiichi^" 


íórdá  tu',y  todo  efie  Pueblo,á  la  tierra  que 
^o  les  doy,á  los  hijos  de  Ifrael. 

\  *  Yo  os  he  entregado,comojf<>lóauia  di-»  ^  khdHPi, 
:ho  á  Moyícn,todolugarque  pilare  la plá.  >4»^* 
á  dévueftropie: 

^  Defde  el  defierto  ,  y  elle ‘ Libano 
lafia  el  gran  rio  de  Euphratcs  ,  coda  la  24. 
:km-de-los-Hethco«  haña  la.gtan  m.ir. 

dcU 


m 


T  o  S  V  E. 


3pi 


dcl  poniente  del  6ol,,fcri  vueAro  termi¬ 
no. 

a  Hcb.  f  Nadie  *  fe  te  pondrá  delante  en  todos 

cftari.  los  dias  de  tu  vida :  como  fue  con  Moy- 

ren,rerccontigo:>.No  tedexar¿,ni  tedef- 
ampacatc. 

6  Esfuérzate  pues  y  fe  valiente:porque  tu 
b  Hcb.ba-  1>  repartirás  a  efte  Pueblo  por  heredad  la 
rishere-  tierra.,  de  laqual  j  urca  fus  padres,  quejes 
darlaífc.  ^uiadedar. 

7  Solamente  te  esfuerces,y  feas  muy^va- 
licntCjparaque  guardes  y  hagas  conforme 
a  toda  mi  Ley,  que  Moyfen  mi  íieruo  te 
mandó:  que  no  te  apartes  deella  ni  a  dieAra 
nia'iinieAra,paraque  feas  proíperadoten 
todas  las  coías  que  emprendieres. 

8  .Ellibro  de  aqueAa  Ley  nunca  íe  apar¬ 
tará  de  tu  bocarmas  dedia  y  dcnocheme- 
ditarás  enel,paraque  guardes  y  hagas  con¬ 
forme  a  todo  lo  que  enel  eAá  eferipto.  Por 
que  entonces  harás  proíperar  tu  camino, y 
entonces  to  entenderás. 

c  Hcb.No  p  ^  Mira  que  temando  que  te  esfuerces, 
te  he  man-  y  feas  vallen  te,  uo.  temas  nldefmaycs,  por- 
dado,Esfu*  , que  jyú  Ichoua  tu  Dios  yájyxontigo  endon- 
de  quiera  que  fueres. 

1 1.  lo  loíue  mandó  á  los  alcaldes  *dcl 

Pueblo  diciendo: 

X[  PaíTad  por  medio  del  campo,y  mandad 
al  Pueblo  diziendo  :  Apercebios  de  comi¬ 
da:  porque  dentro  de  tres  dias  paíTareys  el 
lordan  paraque  entreys  á  heredar  la  tierra, 
que Ichoua  VueAro  Dios  os  dá,  paraque  la 
heredeys. 

it  También  habló  lofue  alas  Rubenitas, 
y  Gaditas,y  ál  medio  tribu  de  ManaíTe, di¬ 
ciendo: 

-Vf  13  Acordaos  de  la  palabra  *  que  Mayfen 

ao»  fieruo  de  lehoua  os  mandó  diziendorleho- 

ua  vueAro  Dios  os  ha  dado  4repoíb,  y  os  ha 
dado  eAa  tierra, 

14  VueAras  mugeres,y  vueAros  n¡ños,y 
vueAras  beAias  quedaran  en  la  tierra  que 
Moyíen  os  ha  dado  deeAa  parte  dcl  lor¬ 
dan  :  y  vofotros  paflfareys  armados ,  todos 
los  valientes  de  fuerza,delante  de  vueAros 
Jiermanos,y  ayudarles  eys, 
i;  HaAa  tanto  que  Ichoua  aya  dado  rc- 
poíb  á  vueAros  hermanos,  como  á  vof¬ 
otros  :  y  que  ellos  también  hereden  lá  tie¬ 
rra  ,  que  Ichoua  vueAro  Dios  les  dá:  y 
¿ejpues  vofotros  boluereys  á  la  tierra  de 
vueAra  herencia ,  y  heredar  la  eys :  la  qual 
Moyfen  Aeruode  lehoua  os  ha  dado  de¬ 
eAa  parte  del  lordan  hazia  donde  nace  el 
Sol. 

.í6  Entonces  </7oírefpondieronáIofue,di 
¿endo ;  Nofotros  haremos  todas  las  cofas 


que  nos  has  mandado  :y  yremos  adonde 
quiera  que  nos  embiares. 

17  Dé  la  manera  que  obedecimos  á  Moy 
fen  en  . todas  las  cofas,,  anfí  te  obedecere¬ 
mos  a.ti:.folamente  lehoua  tu.Dios  fea  con 
tigo,como  fue.con  Moyfon. 

18  Qualquieraq  fuere rebeldeatu  man¬ 
damiento,  y  que  no  obedeciere  átus  pala¬ 
bras  en  todas  las  cofas  quele  mádares,  que 
muera :  folamente  te  esfuerces ,  . y  feas  va¬ 
liente. 


CAPIT.  ir. 


•p  Mhia  "iofue  tUs  ejptas  que  reconoxfan  U' tierra, 
^los  quales  entrados  en  lericho  ,  y  fenttdos  por 
el  rey  de  lerUho^  'Kaab  los  efeonde  ,  y  embta  en 
faluo^ 


Y  lofue  hijo  de  Nun  embió  defde  Se- 

tim  ^  dos  cípias  fecretamcte,dizien-  d  Heb.doí 
doles:Andad,coníiderad  la  tierra  ,.y  carones 
á  lericho.  *Los  quales  fueron,  y  entrarófe  ^  ^ 

encaíadevna  muger  ramera  que  íe  llama- ^ 
uaIUab,ypofaronallli. 

1  Y  fue  ^  dado  auiío  al  rey  deTcricho,di-  ^  Hcb. di¬ 
ciendo ,  Heaqui  que  hombres  de  los  hijos  dio  al  rey* 
de  Ifrael  há  venido  aquí  eAa  noche  á  eípiar 
la  tierra. 

3  Entonces  el  rey  de  lericho  embió  a 
Raab  diziédo :  Saca  fuera  los  hombres  que 
han  venido  á  ti,  y  han  entrado  en  tu  ca¬ 
fo  :  porque  han  venido  á  eípiar  toda  la  tie¬ 


rra. 

,4  Mas  Ja  muger  auia  tomado  los  dos  ho- 
bres,y  los  auia  efeondido:  dixo;  Verdad  f  Rcfpon- 

es  que  hombres  vinieron  á  mi ;  mas  ví?  no  fu- 
pe  dedonde  eran.  embid. 

f  Yíiendo  yaefcuroycerrandofelapu- 
ertajeíTos  liorabres  fe  folieron,y  noíe  don¬ 
de  fe  fueron:  feguildosá  prieíra,que  alcan¬ 
zarlos  eys. 

6  Mas  ella  los  auia  hecho  fubir  á  la  techú- 
bre,y  Iqs  auia  efeondido  ^  entre t»íj5  taf-  g  Heb.e» 
cos  de  lino  que  tenia  pueAos  fobreJa  te-  Imosdear- 
chumbre. 

7  Y  los  hombres  fueron  tras  ellos  por  el 
camino  del  lordan  haAa  los  vados:y  Ja  pu¬ 
erta  fue  cerrada  defpues  que  falieron  los 
queyuan  tras  ellos. 

8  Mas  antes  que ^  ellos  durmieflTen,  ella  ^ 
fubióá  ellos  fobxe  Ja  techumbre',y  dixo- 
les: 

9  Vo  fo  que  lehoua  os  ha  dado  eAa  tie¬ 
rra  :  porque  el  temor  de  vofotros  ha  cay- 
do  fobre  nofotros  :  y  todos  los  moradores 

de  la  tierra  cRan  »defmaya<iosporcaufodc  *  Heb. 
vofotros.  deflej’dos. 

N  iii) 


I  o  s 


JO  Porqueauemosoydoquelehouahi- 
-20  fecar  las  aguas  del  Mar  bermejo  delate 
de  vofotrosjquandofaliftes  de  la  tierra  de 
-#fNií.2i,24  Pgypto:  y  loque  aueys  hecho  álos  dos 
reyes  de  los  Amorrheos,que  eTiauan  deefía 
parte  del  Iordan,Sehon,y  Og,  á  los  quales 
deftruyftes, 

II  Oyendo  efto  ha  defmayado  nueftro 
coraron:  ni  mas  ha  quedado  efpiritu  en al- 
^Heb.de  guno  ^  por  caufa  de  vofotros.  Porqieho- 
bs  fazes  de  vueftro  Dios ,  es  Dios  arriba  en  los  cié- 
v.ofotros.  los,yabaxo  en  la  tierra. 

la  Ruego  os  pues  aora,  q  me  Jureys  por 
lehouajque  comojo  he  hecho  milericor- 
dia  coa  vofotros ,  aníi  lahareys  vofotros. 
có  la  cafa  de  mi  padre^deloqual  me  dareys 
bHeb.feñal  b  cierta  fef^al, 

de.  verdad,  Y  que  dareys  la  vida  a  mi  padre  y  á  mi 
madre.a  mis  hermanos  y  hermanas, y  a  to¬ 
do  loque  es  fuyo:  y  q  efeapareys  nueftras. 
vidas  de  la  muerte. 

14  Y  ellos  le  refpondieron ,  Nueftra  ani- 
may^ri por vofotros hafta la  muerte, íí  no 
denunciardes  efte  nueflro  negocio.’y  qua- 
do  lehoua  nos  ouiere  dado  la  tierra,  nofo- 
tros  haremos  contigo  miíericordia  y  ver¬ 
dad, 

15  Entonces  ella  los  hi^o  decendir  con 
vnacuerdapor  la  ventana:  porque  fu  cafa 
cn*j»4  a  la  pared  del  muro  .'y  ella  biuiaen  el 
muro. 

16  Y  dixoles :  Id  os  al  monte, porque  los 
que  fueron  tras  vofotros,  no  os  encuentre; 

I  eftad  efeondidos  alia  tres  dias,  harta  que 
los  que  os  liguen ,  ayan  buelto .  y  defpues 
os  yreys  vuertro  camino. 

17  Y  ellos  le  dixeron  .*  Nofotros  feremos 
defobligados  de  erte  tu  juramento  conque 

Hcb  He  conj urado, e«erÍ4  manerA, 

^qui^quan-  ^  quando  nofotros  entraremos 
4o  &c-  tierra,tu  atarás  erta  cuerda  de  grana  á  la 
ventana  por  laqual  nos  decidirte, y  tu  jun¬ 
tarás  en  tu  caía  tu  padre  y  tu  madre  ,  tus 
hermanos  y  roda  la  familia  de  tu  padre,. 

19  Qualqiiiera  que  faliere  fuera  de  las 
puertas  de  tu  caía,  fu fangre  fera  fobrefu 
cabc^a,y nofotros fin  culpa.  Mas 
qualquiera  quefe  ertuuiere  en  cafa  conti- 
go,fufanprc/er4Tobre.nuertra  cabeca,fi  ma 
d  Hcb.füc -  no  ^  le  tocare. 

re  con  el,  Mas  1Í  tu  denunciares  erte  nuertro  ne¬ 

gocio,  noíbtrosferemos  defobligados  de 
elle  tu  juramento  conque  nos  has  juramér 
tado. 

II  Y  ella  refpondió ;  Como  aueys  dicho, 
an  fi  fea. y  nnfi  los  embió ,  y  fe  fueró.  y  ella 
ató  la  cuerda  de  grana  ala  ventana. 

ü-  Y  caminando  ellos  llegaron  ál  monte? 
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y  ertuuieronfe  alli  tres  dias ,  harta  que  los 
que  los  feguian,fueíren  bueltos  :y  los  que 
los  figuieron,  bufearó  por  todo  el  camino, 
mas  no  loi  hallaron. 

1$  Y  tornandofe  los  dos  varones  decen- 
dicron  del  monte,ypaíraron ,  y  vinieron  a 
lofue  hijo  deNun :  y  contáronle  todas  las 
cofas  queles  auian  acontecido. 

14  Y  dixero  álofue.Iehoua  ha  entregado 
toda  la  tierra  en  nuertras  manos.y  también 
todos  los  moradores  de  la  tierra  eílan  deC* 
mayados  delante  de  nofotros. 

C  A  P  I  T.  III. 

IOfue  apercibe  al  Vuehlo  para  pajptr  el  íordan 
cjual pajjan  en  fecco por  admirable  obra  de  Dios. 

Y  Madrugó  lofue  de  mañana,y  partie¬ 
ron  de  Setim,y  vinieron  harta  el  Jor¬ 
dán  el  y  todos  los  hijos  de  Ifrael ;  y 
repofaron  allí  antes  que  palfaflen. 

2.  Y  Pafíados  tres  días, los  alcaldes  parta- 
ron  por  medio  del  campo, 

3  Y  mandaron  ál  Pueblo  dÍ2Íendo:Quá- 
dovierdes  el  arca  del  Cóciertode  lehoua 
vuertro  Dios,y  los  Sacerdotes  y  Leuitas  q 
la  Ileuan, vofotros  partireys  de  vuertro  lu- 
gar,y  marchareys  en  pos  declla, 

4  Empero  entre  vofotros  y  ella  aya  dirta 
cia  como  de  la  medida  de  dos  mil  cobdos,y 
no  os  acercareys  deella :  paraque  fepays  el 
camino  por  donde  au^s  de  yr-por  quanto 
vofotros  no  aueys  pallado  €  antes  de  aora  eHcb.  def 
por  erte  camino.  deayer  y 

y  Ylofue  dixo  ál  Pueblo  ,  Santificaos,  antier, 
porq lehoua  hará  mañana  entre  vofotros., 
marauillas. 

6  Y  habló  lofue  á  los  Sacerdotes  diziedo* 

Tomad  clarea  del  Cócicrto,vpaírad  dela¬ 
te  del  Pueblo.Y  ellos  tomaro  el  arca  delCo- 
cierto, y  fueron  delante  dcl  Pueblo, 

7  Entonceslehouadixo  á  lofue  .  Defde 
aquerte  dia  comentaré  3  hazerte  grande 
delante  de  los  ojos  de  todo  Ifrael:  paraque 
entiendan,que  como  fue.con  Moyfen,  anfi 
ferc  contigo.. 

4  Tu  pues  mádarisá  los  Sacerdotes  que 
lleuan  el  arca  del  Concierto, diziédo.Quá- 
do  vuierdes  entrado  halla  el  cabo  del  agua 
del  Iordan, parareys  en  el  Iordan. 

9  Y  lofue  dixo  á  los  hijos  de  Ifrael.LIega 
os  acá ,  y  efcuchad  las  palabras  de  lehoua 
vuertro  Dios,. 

10  Y  lofue  tornó  á  dezir:  En  ello  conoce 
reys  qelDios  biuiétefy?4'en  medio  de  vo¬ 
fotros  :  y  q  el  echará  de  delate  de  voíbtros 
ál  Chananeo,y  ál  Hethco,y  ál  Hcuco ,  y  ál 
Pherezco,yál  Gergefeo,y  ál  Amorrheo,  y 
állcbufco: 

II.  He#- 
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II  Hcaquicl  arca  del  Concierto  del  Se¬ 
ñoreador  de  toda  la  ticrra^paíTa  el  lordan 
delante  de  vofotros. 

li  Tomad  pues  aora  doze  hombres  de 
los  tribus  de  Ifrael^de  cada  tribu  vno, 
ij  Y  quand  odas  plantas  de  los  pies  délos 
Sacerdotes,  quelleuanel  arca  de  lehoua 
flO,repo~  Señoreador  detoda  la  tierra,*  fuere  alTen- 
tadas  fobre  las  aguas  del  lordan,  las  aguas 
del  lordan  fe  partirán  :  porque  las  aguas 
^r/114,  j.  quedeciendcn  de  arriba  *  fe  detendrán- en 
vnmonton.. 

14  *  Y  aconteció  que  partiendo  el  [Pue¬ 

blo  de  fus  tiendas  para  paíTar  el  lordan ,  y 
los  Sacerdotes  delante  del  Pueblo  llenan¬ 
do  el  arca  del  Concierto, 
if  Quando  los  que  lleuauan  el  arca ,  en¬ 
traron  en  el  lordan  ,  y  que  los  pies  de  los 
Sacerdotes  que  lleuauan  el  arca  fueron 
mojados  á  la  orilla  del  agua, (porque  ellor 
danfuelereuertirlbbre  todos  fus  bordes 
todo  el  tiempo  de  la  fegada,) 

16  Las  aguas  que  decendian  de  arri- 
ba,íepararon  como  en  vn  monton  bien  [le- 
xos  déla  ciudad  de  Adam,  que  eSf/ aliado 

,  de  Sarthan  :  y  las  que  decendian  á  la  mar 
Certo^  ^  ^  de  los  llanos  alamar  falada,  fe  acaba¬ 
ron, y  fueron  partidas,  y  el  Pueblo  pafsó 
en  derecho  delcricho. 

17  Mas  los  Sacerdotes ,  que  lleuauan  el 
arca  del  Concierto  de  lehoua  eftuuieron 
en  feco  en  medio  del  lordan  firmes ,  harta 
que  todo  el  Pueblo  vuo  acabado  de  paíTar 
¿1  lordan, y  todo  Ifracl  parto  en  feco. 

C  A  P  I  T.  IlIL. 

ryOr  manijado  de  Dioihaxf  lofue  facar  del  pro- 
^  fundo  del  lordan  ,  por  donde  lo  pafjaron ,  doxs 
piedroíd^  quales  pujieron  por  memoria  del  mila¬ 
gro  en  el  primer  lugar  donde  a/Jentaron  pafjado  el 
Lordan  ,  dexando  otras  doxf  piedras  en  medio  del 
lordanydonde  auian  eTlado  los  pies  délos  Sacerdo¬ 
tes  que  Ueuauan  eLhrcadel.Qoncierto*. 

Y  Orando  toda  la  gente  vuo  acaba¬ 
do  de  paíTar  el  lordá,  lehoua  habló  á 
lofue  diziendo : 

1  Tomad  del  Pueblo  doze  varones  ,  de 
cada  tribu  vno: 

5  Y  mandaldes  diziendo.  Tomaos  de 
aqui  del  medio  del  lordan ,  del  lugar  don¬ 
de  ertan  los  pies  délos  Sacerdotes  firmes, 
doze  piedras:  las  quales  partareys  con  vo¬ 
fotros  ,  y  artentarlaseys  en  el  alojamiento 
dondeaueys  de  tener  la  noche. 

4  Entonces  lofue  llamó  doze  varones 

los  quales  el  ordenó  de  éntrelos  hijos  de 


Iírael,de  cada  tribu  vno: 

7  Y  dixoles  loíue  ,  Partad  delante  del 
arca  de  lehoua  vueílro  Dios  por  medio 
del  lordan  ,  y  cada  vno  de  voíbtros  to¬ 
me  vna  piedra  fobre  fu  ombro,  conforme 
ál  numero  délos  tribus  délos  hijos  de  If* 
rael. 

6  Paraque erto  fea  feñal  entre  vofotros. 
y  quando  vueftros  hijos  preguntaren  á  fus 

padres  ®  mañana  diziendo ;  Que  os ftgniftca  cEntiípo 
eftas  piedras?  venidero. 

7  Refpondecleseys,  Que  las  aguas  del 
lordan  fueron  partidas  delante  del  arca 
del  Concierto  de  lehoua  quando  ella  pa¬ 
lló  el  lordan,  las  aguas  del  lordan  fe  partie 
ron  :  yferán  ellas  piedras  por  memoria  pa¬ 
ra  fíempre  á  los  hijos  de  Ifrael. 

8  Y  los  hijos  de^  Ifrael  lo  hizieron  and 
como  lofue  les  mandó  :  que  leuantaron 
doze  piedras  del  medio  del  lordan  ,  como 
lehoua  lo  auia  dicho  á  lofue,c6forme  al  nu 
mero  de  los  tribus  de  los  hijos-  de  Ifrael :  y 
paíTaronlas  configo  al  alojamiento, y  aíTcn- 
taronlas  alli. 

9  lofue  también  leuantó  doze  piedras 
en  medio  del  lordan  :  en  el  lugar  donde 
ertuuieron  los  pies  délos  Sacerdotes ,  que 
lleuauan  el  arca  del  Concierto  y  han  ella- 
do  alli  harta  oy. 

10  Y  los  Sacerdotes',  que  lleuauan  e!  ar¬ 
ca, fe  pararon  en  medio  dellordan  ,  harta 
tanto  que  fe  acabó  todoloque  lehoua  auia 
mandado  á  lofue  que  hablarte  ál  Pueblo 
conforme  á  todas  las  cofas  que  Moyfen 
auia  mandado  á  lofue  :  mas  el  pueblo  (e 
dió  prielTa  y  parto  . 

ir  Y  quando  todo  el  Pueblo  acabó  de 
paírar,parto  tambié  el  arca  de  lehoua,  y  los 
Sacerdotes  en  prefencia  del  Pueblo, 
u  *  También  partaron  los  hijos  de  Ru- 
ben  ,  y  los  hijos  de  Gad  ,  y  el  medio  tri¬ 
bu  de  Manarte  armados  delante  délos  hi¬ 
jos  de  Ifrael ,  como  les  .  auia  dicho  Moy¬ 
fen  : 

13  Como  quarenta  mil  hombres  arma¬ 
dos  á  punto  partaron  delante  de  lehoua, á 
laguerra. 

14  En  aquel  dia  lehoua  engrandeció  á 
lofue  en  ojos  de  todo  Ifrael:  y  temiéronle, 
como  auia  temido  áMoyfcn  todos  los  dias 
de  fu  vida, 

1$  Y  lehoua  habló  á  lofue dizien¬ 
do  : 

16  Manda  á  los  Sacerdotes  ,  quelleuan 
el  arca  deltertimonio,  quefubandel  lor¬ 
dan. 

17  Y  lofue  mandó  á  los  Sacerdotes  di¬ 
ziendo.  ;  Subid  del  Ioxdan«- 
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i8  Y  aconteció  que  como  los  Sacerdo¬ 
tes,  que  lleuauan  clarea  de  lehoua  ,  fu- 
bieron  del  medio  del  Jordán, y  que  las  plan 
tas  de  los  pies  de  los  Sacerdotes  eíluuicró 
Teco ,  las  aguas  del  Jordán  fe  boluieron 
aHcb.y  fue  ifu lugar  ,  =  corriendo  como  antes  fobre 
ron  como  todos  Ibs  bordes. 

^  ip  Y  fubió  el  Pueblo  del  Jordán  a  los 
diez  días  dcl  mes  Primero  :  y  aíTentaron  el 
campo  en  Galgal  al  lado  Oriental  de  Jeri- 
cho. 

ao  Ylofue  Icuantó  en  Galgal  las  doze 
piedras,x^ue  auian  traydo  del  Jordán. 

II  Y  habló  á  los  hijos  de  Ifrael ,  dizien- 
dprQuando  mañana  preguntaren  vueftros 
hijos  á  fus  padres,y  dijeren:  Queos/í^m^í- 
tan  cftas  piedras? 

41  Declararcys  a  vueílros  hijos  diziédo, 
Ifrael  paíTó  en  le co  por  efte  Jordán. 

23  Porque Jehoua  vueñro  Dios  Pecólas 
aguas  dellordan  delante  de  vofotros  ha- 
fta^JuepaíraíTcdes ,  de  la  manera  que  Je- 
houa  vueftro  Dios  lo  auiahecho  en  el  mar 
Bermejo:  al  qual  Pecó  delante  de  noPotros, 
harta  quej)aíramos. 

24  Paraque  todos  los  pueblos  de  la  tierra 
conozcan  la  mano  de  Jehoua ,  que  es  fuer- 
terpara  que  temays  á  Jehoua  vuertro  Dios 

fb  Perpetua  “b  todos  los  dias. 
mente. 

C  A  P  I  T.  V. 

IOftí^ha^  en  el  fuíhlo  lajegunda  ctrcundpon  d 
la  entrada  de  la  tierra  de  Vromi/iion .  II  Ce- 
dehra  el  pUreblo  la  Vafcua  en  los  llanos  de  lerfcho,y  el 
iAanles  cejfa,  III.  ChriTlo  Vrincipe de/t» 
J*íteblo  fe  mneTlra  d  lofie  en  habito  militar, 

Yodando  todos  los  reye’s  de  los 
Amorrheos  ,  c\üe  eslauan  dc  la  otra 
parte  del  Jordán  ál  Occidente:  y  to- 
•dos  los  reyes  de  los  Chananeos ,  que  eTla- 
cerca  de  la  niar^  oyeron  como  Jehoua 
auia  Pecado  las  aguas  del  Jordán  delante 
délos  hqos  delPracI  harta  que  ouieronpa- 
ífado ,  fu  coraron  Peles  derritió ,  y  no  vuo 
masePpiritu  en  ellos  delante  de  los  hijos 
de  JPrael. 

2  En  aquel  tiempo  Jehoua  dixo  a  Jo- 
fuc  :  JJazte  cuchillos  agudos ,  y  bueluc, 
circuncídala  Pepunda  vézalos  hijos  de 
Ifrael. 

3  Y  JoPue  Pe  hizo  cuchillos  agudos, y  cir¬ 
cuncidólos  hijos  de  Ifrael  en  el  Monte  de 
Jos  capullos. 

4  Erta  es  la  cauPa  por  la  qual  JoPue  cir¬ 
cuncidó  :  Todo  el  Pueblo  que  auia  Páli¬ 


do  de  Egypto,  es^/aher  los  .varones :  to^ 
dos  los  hombres  de  guerra ,  eran  muertos 
ya  en  el  dcíierto  en  cfcamino,dePpues  que 
Palieron  de  Egypto. 

f  Porque  todos  los  del  Pueblo  que  auiá 
Pálido, eftauaacircuncidados :  mas  todo  el 
Pueblo,  que  auia  nacido  en  el  deíierto  en 
el  caraino,dePpues  que  Palieró  de  Egypto^ 
no  ertauan  circuncidados. 

6  Porque  los  hijos  de  JPrael  anduuieron 
por  el  deíierto  quarenti  años  ,  harta  que 
toda  la  gente  de  los  hombres  de  guerra, 
que  auian  Pálido  de  Egypto  ,  fue  conPu- 
mida  ,  por  quanto  no  obedecieron  a  la 
boz  de  Jehoua  :  por  loqual  Jehoua  ★  les* 
juró  que  no  les  dexaria  verla  tierra  ,  de 
laqual  Jehoua  auia  jurado  2  Pus  padres, 
que  nos  la  daria  ,  tierra  que  corre  leche  y 
miel. 

7  Mas  los  hijos  deellos,  que  el  auia  he¬ 
cho  Pucceder  en  fu  lugar ,  JoPue  ios  cir¬ 
cuncidó  :  los  quales  aun  eran  incircúciíbs, 
porque  no  auian  Pido  circuncidados  por  el 
camino. 

8  Y quando  ouleron  acabado  de  circun¬ 
cidar  toda  la  gente  ,  quedaronPe  en  el 
miPmo  lugar  en  el  campo,  harta  que  Pana- 
ron. 

6  Y  Jehoua  dixo  a  JoPue  ,  oy  he  quitado 
de  vofotros  elopprobrio  de  Egypto:  por 
loqual  el  nombre  de  aquel  lugar  fue  llama¬ 
do  Gálgdla, harta  oy. 

to  Y  los  hijos  de  JPraeil  aíTentaron  el  I  L 
campo  en  Galgala .  Y  celebraron  laPaPcua 
a  los  catorze  días  del  mes ,  a  la  tarde  en  los 
llanos  de  Jericho. 

11  Y  el  otro  dia  de  la  PaPcua  comieron 
del  fruto  déla  tierra  los  panes  íin  leuadu- 
ra  ,  y  eípigas  nueuas  .tortadas,el  miPmo 
dia. 

12  Y  el  Man  ceíTó  el  dia  Peguiente ,  dePde 
que  comentaron  a  comer  del  fruto  de  la 
tierra :  y  los  hijos  de  JPrael  nunca  mas  tu- 
uieronMan,  mas  comieron  délos  frutos 
de  la  tierra  de  Chanaaii  aquel  año. 

13  y  Y  ertando  JoPue  cerca  de  Jericho,  JJL 
altóíus ojos,y vido  vn  varón  que  eftaua 
delante  deel,eíqual  tenia  vn  eípada  dePnu- 
daenPumano.  Y  JoPue  yendoPe  hazia  el, 

la  dixo;  Eres  délos  nuertros,o  de  nueílros 
enemigos  ?  Y  el  rePpondió: 

14  No,mas  yo  foy  el  Principe  del  excr- 
cito  de  Jehoua  :  aora  he  venido .  Enton¬ 
ces  JoPue  portrandoPe  PobrePu  rortro  en  tic 
rra  lo  adoró  :  y  dixole :  Que  dize  mi  Señor 
a  Pu  fieruo? 

if  Y  el  Principe  del  cxercito  deleho- 
ua  relpondio  a  JoPue  :  Q^ita  tus  japatos 

de 
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d'c  tus  pies :  porque  el  Tugar  donde  eííás  es 
ünílo.ylofuelo  hizo  aníi. 

C  A  P  I  T.  VI. 

I'tericho  ¡jumera  ciudad  dt  la  tierra  de  Vromi- 
.Ji$on  fortifitma  es  tomada  ¡jor  alando  wjFíífo,  at 
quallos  altos  y  fuertes  muros  de  la  audadcaen,  y' 
la  ciudades  tueíla  d  fuego  ya  fan^e ,  referuada 
Kaa  b  con  toda  fu  familia,  I  í  >  Denuncia  fi  mal 
¿tetón  ál  que  reedificare  d  lericbo» 


IEricho  empero  eftaua  cerrada, bien  cer' 
rada, a  caufade  los  hijos  de  Ifrael^  nadie 
entraua,  ni  iaiia . 

2,  Mas  lehoua  dixo  a  Iorue,Mira,3ío  he  en¬ 
tregado  en  tu  mano  alericho,  ya  fu  rey 
rw  fus  varones  de  guerra. 

5  Cercareys  pues  la  ciudad  todos  los 
hombres  de  guerra  yendo  alderredor  de 
lá  ciudad  viia vez  <j/í¿<í:y  ello  hareys  feys 
dias. 

^  Y  íiéte  Sacerdotes  lleuarán  líete  ho^i- 
naide  cuernos  dé  carneros  delante  del  ar¬ 
ca  :v  al  Séptimo  dia  dareys  Cete  bueltas 
ala  ciudad, y  los  Sacerdotes  tocarán  las 
bozinas. 

j  Y  quando  tocaren  luengamente  el  cuer¬ 
no  decarnerojcomo  oyerdeselfonido  de 
labozina,todo  el  Pueblo  gritará  a  grá  boz, 
V  el  muro  de  la  ciudad  caerá  debaxo  de  íi: 
cntoncesel  Pueblo  fubirá  cada  vno  en  de¬ 


recho  de  í¡. 

6  Y  llamando  lofue  hijo  deNun  los  Sa¬ 
cerdotes  ,  dixoles  :  Lleuad  el  arca  del 
Concierto  :  Y  líete  Sacerdotes  llenen  líe¬ 
te  dt  cuernos  de  carneros  delante 
del  arca  delehoua ; 

7  Y  dixo  ál  Pueblo  ,  PaíTad,  y  cercad  la 
ciudádiy  los  que  eílan  armados  palTarán 
delante  del  arca  delehoua. 

8  Ydeíquelófuevuo  hablado  ál  Pueblo, 
los  líete  Sacerdotes  llenando  las  líete  bojii» 
nos  de  cuernos  de  carueroí,paíTáron  delan¬ 
te  del  arca  de  lehoua,  y  tocaron  las  bozi- 
nas :  y  el  arca  de  lehoua  los  feguía. 

9  Y  los  armados  yuan  delante  de  los  Sa¬ 
cerdotes  quetocauan  lasbozinas,ylacó- 
gregacionyera  detrás  del  arca  andando  y 
tocandobozinas. 

10  Y  lofue  mandó  ál  Pueblo  diziendo, 
Vofotrosno  dareys  grita,  ni  fe  oyrá  vu- 
eftra  boz ,  ni  faldrá  palabra  de  vueííra  bo¬ 
ca:  halla  ej  dia  quejfo  os  diga,Gritad:entó- 
ces  dáréys  grita. 

11  El  arca  pues  delehoua  díó  vna  buelta 
ál  derredor  de  la  ciudad, y  vinieronfe  ál 
realcen  el  tuuiet  onia-noche» 
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n  Y  lofue  fe  Icuantó  de  mañana :  y  los 
Sacerdotes  tomaron  el  arca  de  lehoua: 

Y  loi  otros  líete  Sacerdotes  llenando 
las  líete  bo:^nas  de  cuernos  de  carneros,  Tue 
ron  delante  delarca  delehoua  ,  andando 
líemprc  y  tocando  las  bozinas:  y  los  arma¬ 
dos  yuan  delante  deellos ,  y  la  Congrega¬ 
ción  yoa  detras  del  arca  de  lehoua :  anda¬ 
do  y  tocando  las  bozinas. 

14  Anlí  dieron  otra  bueltaá  la  ciudad 
el  fegundo  día  ,yboluieronfeálreal:de- 
eíía  manera  hizieron  por  feys  dias. 
ij  Y  ál  Séptimo  dia ,  leuantaronfe  quan- 
db  el  alúa  fubia,  y  dieron  bueltaá  la  ciu¬ 
dad  deíta  manera  líete  vezes :  elle  diafo- 
lamcnte  dieron  buelta  arredor  dcclla  líete 


vezes. 

í6  Y  como  los  Sacerdotes  vuieron  to¬ 
cado  las  bozinas  la  feptima  vez  ,  lofue  di¬ 
xo  álPueblo :  Dad  grita,porque  lehoua  os 
ha  entregado  la  ciudad. 

17  Mas  la  ciudad  ferá  *  an  athema  á  leho- 
tia,ella  có  todas  las  cofas  que  eílan  en  ella; 
folameiite  Raab  la  ramera  con  todos  los  q 
eíluuieren  en  caía  con  ella,  biuirá,  *  por- 
quaiuoefcondió  los  roenfajeros  eni- 
biamos. 

18  Mas  voíbtras  guardaos  del  anathe— 
ma  ,  que  ni  tcqueys  ,  ni  tomeys  alguna 
cola  del  anathema  ,  porque  no  hagays 
anathema  el  campo  de  Ifrael  ,  y  lo  tur- 
beys. 

19  Mas  todo  eloroyplata,y  vafos  de  me 
taly  de  hierro  fea  confagrado  á  lehoua,  jf 
venga  ál  theíbro  de  lehoua. 

20  Entonces  elPuebte  díó  grita,  y  toca¬ 
ron  bo2Ínas:y  aconteció  que  como  el  Pue- 
blovuo  o^do  elfonido  de  la  bozina,  el 
Pueblo  dio  grita  con  muy  gran  bozerio ,  y 
♦  el  muro  cayó  debaxo  defi;  Yel  Pueblo 
fubió  á  la  villa  cada  vno  delante  de  fi ;  *  y 
tomáronla. 

21'  Y  dellruyeron  todo  loque  auia  en  la 
villa, hombres  y  mugeres:mogos  y  vieyos: 
halla  los  bueyes,y  ouejas,y  afnos,  á  filo  de 
efpada. 

22  Mas  lofue  dixo  álosdos  varones ,  *q 
auian  reconocido  la  tierraiEotrad  en  la  ca¬ 


fa  de  la  muger  ramera ,  y  hazed  falir  de  alia 
á  la  muger,y  á  todo  loque  fuere  fuyo ,  co¬ 
mo  le  juraíles. 

25  Y  los  mancebos  eípias  entraron,  y  ía- 
caron  á  Raab, y  á  fu.padr e,y  fa4nadre,y  fus 
hermanos ,  y  todo  loque  era  fuyo  :  y  tam¬ 
bién  facaron  á  toda  fu  parentela  :y  pufieró 
los  fuera  en  el  campo  de  Ifrael. 

24  Y  quemaron  á  fuego  la  ciudad, y  todo 
loci^c  eUaua  en  «Uafolamentc  pufieró  en  el 
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theforo  de  la  cafa  de  lehoua  el  oro  y  la  pla¬ 
ta,  los  vafos  de  metal  y  de  hierro. 

2^  Maslofue  dio  la  vidaáRaab  la  rame¬ 
ra,  ya  la  cafa  defu  padre,  ya  todo  loqella 
tenia;  laqual  habitó  entre  los  Ifraelitas  ba¬ 
ila  oyiporquanto  efcondió  los  mcfageros, 
quelofue  cmbió  a  reconocer  alericho. 
z6  ^  Y  en  aquel  tiempc/Iofue  juró  dizi- 
,  endo:  *  Maldito  fea  delante  de  lehoua  el 
hombre, que  fe  leuantare,y  reedificare  efta 
Ciudad  de  lericho.En  fu  primogénito  eche 
fus  cimientos:ycn  fu  menor  dírf/Wafsiente 
fus  puertas. 

27  Fue  pues  lehoua  con  lofue:  y  fu  nom¬ 
bre  fue  diuulgado  por  toda  la  tierra. 

C  A  P  I  T.  VII. 

A  ChattyVno  delVtiehU^hurta  del dejpojo de  lerr 
’^choipor  cuyo peccado  yna liarte  delVuehloes  -ve 
€ida  y  herida  délos  de  Hat,  1 1.  lofue  entiende 
de  Dios  la  caufa  de  aquella  calamidad^y  hallado  el 
facrtlego  es  caíligado, 

EMpero  los  hijos  de  Ifrael  .cometiero 
preuaricació  en  el anaihema.  ★Por¬ 
que  Achan  hijo  de  Charmi ,  hijo  de 
Zabdi,hijo  de  Zaré  del  trilau  de  luda  tomó 
del  anathema  ;  y  la  ira  de  lehoua  fe  encen¬ 
dió  contra  los  hijos  de  Ifrael. 

2  Y  lofue  embió  hombres  defde  lericho 
en  Hai ,  que  era  junto  a  Beih-auen  hazia  el 
Oriente  de  Beth-el;  y  hablóles  diziendo: 
Subid,y  reconoced  la  tierra:  y  ellos  fubie- 
rOn,y  reconocieron  aHai. 

3  Y  boluiédo  á  lofue  dixeronle ;  No  fuba 
todo  el  Pueblojmas  íuban  como  dos  mil, o 
como, tres  mil  hombres ;  y  tomaran  á  Hai. 
No  fatigues  á  todo  el  Pueblo  alli:  porque 
pocos  fon. 

4  Y  fubieron  allá  del  Pueblo  como  tres 
mil  hombres,  los  quales  huyeron  delante 
de  los  de  Hai. 

j'  Y  los  de  Hai  hirieron  deellos  como 
treynta  y  feys  hombres:  y  fíguierólos  def- 
dé  la  puerta  harta  Sabarim,y  matáronlos 
en  vna  decendidarde  loqual  el  coragon  del 
Pueblo  fe  derritió,  2  como  agua. 

6  l[[  Entonces  lofue  rompió  fus  verti¬ 

dos,  y  fe  proftróen  tierra  fobre  fu  roftro 
delante  del  arca  de  lehoua  harta  la  tarde; 
cl,y  los  ancianos  de  Ifrael ,  echando  poluo 
íbbre  fus  cabegas. 

7  Y  lofue  dixo  ;  Ay  Señor  lehoua ,  por¬ 
que  hezirtepaíTar  áerte  Pueblo  el  lordan, 
para  entregarnos  en  las  manos  de  los  Amo 
rrheos ,  que  nos  deftruyan  .  O  li  quifiera- 
nios  quedarnos  de  la  otra  parte  del  íordá  ? 
18  O  Señor ,  que  diré  ?  Puesque  Ifrael  ha 
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buelto  ^  las  eípaldas  delante  de  fus  ene¬ 
migos. 

9  Porq  los  Chananeos ,  y  todos  los  mo¬ 
radores  de  la  tierra ,  oyrán  eílo^  y  nos  cer¬ 
carán  y  raeran  nueftro  nombre  de  fobrela 
tierra :  entonces  que  harás  í**  á  tu  grande 
Nombre? 

10  Y  lehoua  dixo  á  Iofue:Leuantate.Por- 
que  te  prortras  anfí íbbretu  roftro? 

11  lírael  ha  peccado,  y  aun  han  quebran¬ 
tado  mi  Concierto,  quejí»  les  auia  manda¬ 
do.  Y  aun  han  tomado  del  anathema,y  aun 
han  hurtado,  y  aun  han  mentido,  y  aun  lo 
han  guardado  en  fus  vafos. 

12  Por  efto  los  hijos  de  lírael  no  podran 
ertar  delante  defus  enemigos,  mas  delante 
de  fus  enemigos  bolueran  las  efpaldas,  por 
quanto  han  fído  enel  anathema  .Yo  no  ferc 
mas  có  vofotros,  fino  deftruyerdes  el  ana¬ 
thema  de  en  medio  de  vofotros. 

13  Leuantate,  fandifíca  el  Pueblo , y  di. 
Santificaos  para  mañana  ,  porque  lehoua 
el  Dios  de  Ifrael  dize  anfí .  Anathema  ay  en 
medio  de  ti  Ifrael ,  no  podrás  ertar  delante 
de  tus  enemigos  ,  harta  tanto  que  ayays 
quitado  el  anathema  de  en  medio  de  vof¬ 
otros. 

14  Allegaroseys  pues  mañana  por  vu- 
eftros  tribus,y  el  tribu  que  lehoua  tomare, 
fe  allegará  por  fus  familias,  y  la  familia  que 
lehoua  tomare ,  fe  allegará  por  fus  caías ,  y 
la  cafa  que  lehoua  tomare,  fe  allegará  por 
los  varones. 

13  Y  el  que  fuere  tomado  enel  anathema 
ferá  quemado  á  fuego ,  el  y  todo  loque  tie- 
ne,por  quanto  ha  quebrantando  el  Con¬ 
cierto  de  íehoua,y  ha  cometido  maldad  en 
Ifrael. 

15  lofue  pues  leuantandoíe  de  mañana  hi 
zo  allegar  á  Ifrael  por  fus  tribus ,  y  fue  to¬ 
mado  el  tribu  de  luda. 

17  Y  haziédo  allegar  el  Tribu  deluda, fue 
tomada  la  familia  de  los  de  Zarhi.  Y  hazien 
do  allegar  la  familia  de  los  de  Zarhi  por  los 
varones, fue  tomado  Zabdi. 

18  Y  hizo  allegar  fu  cafa  por  los  varones, 
y  fue  tomado  Achan  hijo  de  Charmi ,  hijo 
de  Zabdi,hijo  de  Zarc  del  Tribu  deluda. 

19  Entóces  lofue  dixo  á  Achan,Hijo  mió 
da  aora  gloria  á  lehoua  el  Dios  de  Ifrael ,  y 
dale  alabanga ,  y  declárame  aora  loque  has 
hecho, no  me  lo  encubras. 

20  Y  Achan  reípondió  á  lofue  diziendo, 
Verdaderamete  yo  he  peccado  cótraleho- 
ua  el  Dios  de  Ifrael,y  he  hecho  aníí,y  anfí. 

21  Que  vi  entre  los  deípojosvn  manto 
Babylonico  muy  bueno  ,  y  doziétos  fíelos 
de  plata:  y  vn  cható  de  oro  depefo  de  cin¬ 
cuenta 
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cucta  Cclos:loqual  cotdicié,  y  tomery  he- 
aquí  que  eíla  efcondldodebaxo  de  tierra 
cnel  medio  de  mi  tiédary  eldinero  tila 
baxo  deello. 

II  lofiie  entonces  cmbió  meníagerosi 
los  quales  fueron  corriendo  a  la  tienda, y 
heaqui  (fuetoHo  eUaua  eícondido  en  fu  tien- 
da:y  el  dinero  debaxo  deello. 

15  Y  tomándolo  de  en  medio  de  la  tien¬ 
da  ,  truxeronlo  a  lofue :  y  á  todos  los  hijo* 
delírae!:y  puliéronlo  delante  de  lehoua. 
14  [Entonces  lofue  tomó  á  Achan  hijo  de 
Zaré,y  el  dinero,  y  el  manto  y  el  chatón  de 
orO ,  y  fus  hijos  y  fus  hijas ,  y  íus  bueyes  y 
fus  aílios,y  fusouejas,yfutienda,y  todo 
quanto  tenia,  y  todo  Ifrael  con  el ,  y  llená¬ 
ronlo  todo  al  valle  de  Achor: 

27  Y dixo  lofue ;  Porque  nos  has  turba- 
do?Turbete  lehoua  encfte  dia.Y  todos  los 
Ifraelitas  lo  apedrearon ,  y  los  quemaron  a 
fuego, y  los  apedrearon  con  piedras» 

16  Y Icuantaró  fobre  ellos  vn  gran  mon¬ 
tón  de  piedras  hafta  oy .  Ylehouafe  tornó 
de  la  yra  de  fu  furor .  Y  por  ello  fue  llama¬ 
do  aquel  lugar  el  Valle  de  Achor,  liafta  oy. 

C  A  P  I  T.  V  1 1 1. 

Confortado  de  ntíeuo  lofue  por  Oios  combate  y 
toma  a  Hat,  y  haxs  matar  todos  fus  moradores 
y  colgar  fu  rey  yy  affolar  la  ctudad  para  ftempre. 

I K  Edifica  altar  enel  monte  de  Hebalyy  hax,e pro  • 
nunciarlatey  folemnem ente  con  fus  bendiciones  y 
maldiciones, como  leauia  ftdo  mandada. 

Y  lehoua  dixo  a  lofue:  No  temas,nc 
defmayes:  toma  cótigo  toda  lagen-^ 
te  de  guerra,  y  leuantate  y  fube  a 
Hai.  Mira ,  yo  he  entregado  en  tu  mano  al 
rey  de  Hai,y  afu  Pueblo,  á  fu  ciudad  ya 
fu  tierra. 

2  YharásaHai  ,ya  fiiRey  como  hexifte 
a  Iericho,y  a  fu  Rey:  íino  que  fus  deípojos 
y  fus  beftias  íaquearcys  para  voíbtros.Pon 
drás  pueserabofeadas  a  la  ciudad  de  tras 
deella» 

j  Y  loíue  fe  leuantó ,  y  toda  la  gente  de 
guerra  para  fubir  contra  Hairycfcogió  lo¬ 
fue  treynta  mil  hombres  fuertes  los  quales 
cmbió  de  noche. 

4  Y  mandóles  d¡2Íendo:Mirad,pondreys 
cmboícadaála  ciudad  de  tras  deellarno  os 
alexareys mucho  de  la  ciudad,  ycftareys 
todos  apercebidos, 

S  Yyo  y  todo  el  Pueblo  queeF?4  conmi¬ 
go  nos  acercaremos  á  la  ciudad :  y  quando 
ellos  (aldrán  contra  nofotros,como  hicie¬ 
ron  antes, huyremos  delante  deellos. 

6  Yellos  (aldrán  tras  noíbtros  harta  que 
los  arráquemos  déla  ciudad . Porque  ellos 
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dirán  :  Huyen  de  noíbtros  como  la  prime¬ 
ra,  ver:  Porque  ^oyo/roi  huyremos  delante 
deellos. 

7  Entonces  vofotros  os  Icuantareys  de 
la  embo(cada,y  *  tomareys  la  ciudadry  le¬ 
houa  vueílro  Diosos  la  entregará  envu- 
ertras  manos. 

8  Y  quádo  la  ouierdes  tomado,meterla- 
eys  á  fuego.  Hareys  conforme  á  la  palabra 
de  Iehoua.Mirad,quejya  os  lo  he  mandado. 

9  Entonces  lofue  los  embió :  vellos  íe 
fueron  á la  erabofeada ,  y puíieronfe  entre 
Beth-el,y  Hai,ál  Occidéte  de  Hai ;  y  loíue 
fe  qdó  aquella  noche  en  medio  del  Pueblo. 

10  Yleuantandofelofuc  muy  de  mañana, 
^  reconoció  el  Pueblo,  y  fubió  el  y  los  An¬ 
cianos  de  Ifrael  delante  del  Pueblo  contra. 
Hai. 

11  Aníi  mifmo  toda  la  géte  de  guerra,que 
ertaua  con  el,fubieron,y  llegaron,  y  vinie¬ 
ron  delante  cíela  ciudad:  yaífentaron  el 
cápoa  la  parte  del  Norte  de  Hai :  y  el  valle 
eTíatta  entre  el, y  Hai» 

u  Ytomó  como  cinco  mil  hóbres, y  pu- 
folos  en  emboleada  entre  Beth-el  y  Hai  ,  i 
la  parte  Occidental  de  la  ciudad. 

Ij  Y  el  Pueblo  es faber,  todo  el  campo  que 
eTlat^a  3  la  parte  del  Norte  ,  (e  acercó  de  la 
ciudad:  y  fu  embofeada  ál  Occidente  de  la 
ciudad .  Y  lofue  vino  aquella  noche álroc-' 
dio  del  Valle» 

14  I.oqual  como vidoel  Rey deHaijle- 
uantoíe  preftaméte deniañana,  y  falió con 
la  gente  de  la  ciudad  contra  Ifrael  para  pe¬ 
lear,  ely  todo  fu  pueblo  ál  tiépo  (chalado, 
poreí  Ikno ,  no  (abiendo  que  le  ertaua  pu¬ 
erta  embofeada  alas  cípaldasde  la  ciudad. 
15:  Entonces  lofue  y  todo  Ifrael  como  ven¬ 
cidos  huyeran  delante  deellos  por  el  ca¬ 
mino  de!  deííerta» 

16  Y  todo  el  pueblo  que  eTíatta  en  Hai  íe 
juntó  para  feguirlosry  íiguieron  á lofue :  y 
arrancaronfe  de  la  ciudad; 

17  Y  no  quedó  hombre  en  Hai, y  Beth-el, 
que  no  falieífe  tras  Ifrael;  y  dexaron  abier¬ 
ta  la  ciudad  por  feguir  á  lírael» 

18  EntoncesIehouadixoálofíietLeuan- 
ta  la  lá^a  que  tienes  en  tu  mano  haxiáHai, 
porque jyo  la  entregaré  en  tu  mano.  Y  íofue 
leuantó  blanca  que  tenia  en  fu  mano  ,ha- 
xiala  ciudad» 

19  Y leuantádoíe  preílamente  de  fu  lugar 
los  que  ertaua  en  la  embofeada  corrieron, 
como  el  aleó  fu  mano,y  vinieró  á  la  ciudad 
y  tomaro*n1a:y  á  priella  le  puííeron  fuego» 
lO  Y  comolos  de  la  ciudad  miraró  atrás, 
vieron, y  heaqui  el  humo  de  la  ciudad, que 
fubia  alc¡elo:ynotuuieroa  ^  poderpara 
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huyr  avnaparte  rii  a  otra  :  y  el  pueblo  que 
yua  huyendo  haiia  el  defierto^fe  tornó  c6 
era  ios  quelo  feguian. 

«I  Entonces loTue y  todo  Ifrael  viendo 
que  los  de  la  ein^jofcadaauian  tomado  la 
ciudad:  y  que  el  humo  déla  ciudad  fubia^ 
tornaron, y  hirieron  a  los  de  Hai. 
zz  Y  los  otros  falieroa  de  la  ciudad  ¿  re- 
cebirlos :  y  añil  fueron  encerrados  en  me¬ 
dio  de  Ifrael:  los  vnos  déla  vna  parte  y  los 
otros  de  la  otra  •  Y  aufi  los  hirieron  hafta 
que  no  quedó  ninguno  deellos  que  efea- 
pafle. 

Ytomaronbiuoal  rey  deHai.,y  tru- 
ceronloHofue. 

24  Yquando  los  Ifraelítas  acabaron  de 
matar  todos  los  moradores  de  Hai  en  el 
campo,en  el  deíierto, donde  ellos  los  auia 
perfeguido^y  que  todos  auian  caydo  a  filo 
de  efpada  hafta  fer  confumidos ,  todos  los 
Ifraelitas  fe  tornaron  á  Hai, y  también  la  pu. 
íieroná  cuchillo. 

1)  Y  el  numero  délos  que  cayeron  aquel 

AHeb-varo  dia, hombres  y  mugeres ,  fue  doze  mil,  to- 

nes  de  &c.  dos  ^  vezinos  de  Hai . 

16  Y  lofue  nunca  retraxofu  mauo  que 
auiaeílendido  con  lalan^a,  hafiaque  vuo 
deílruydo  todos  los  moradores  de  Hai. 

27  Empero  los  Ifraejitas  faquearó  para  fi 
•las  beftias,y  los  defpojos  de  la  ciudad, c5- 
forme  á  la  palabra  de  lehoua,q  el  auia  man 
dado  a  lofue. 

18  Y  lofue  quemó  a  Hai,y  la  tornó  en 'T» 
monton  perpetuo, aíTolada  halla  oy. 

19  Mas  al  rey  de  Hai  colgó  de  vn  made¬ 
ro  hada  la  tarde :  y  como  el  Sol  fepufojío- 
fue  mandó  q  quitaífen  dtl  madero  fu  cuer- 
po,y  lo  echaíTcn  a  la  puerta  de  la  ciudad  ,  y 
leuantaron  fobre  el  vn  gran  monton  de 
piedras  hafta  ov. 

IL  30  Entonces  lofue  edificó  altara  le- 
houa  Dios  de  Ifrael  en  el  monte  de  He- 
bal: 

'’*Earo.io,2f  Como  lo  auia  mandado  Moyfenficr- 

Deíí/,  27,j.  uode  lehoua  á  los  hijos  de  Ifrael  *  como 
eTia  eferipto  en  el  libro  déla  Ley  de' Moy- 
fen  :  yn  altar  de  piedras  enteras.,  fobre  las 
quales  nadie  al^ó  hierro  .Y  ofirecieron  fo- 
hre  el  holocauftos  aIehoua,yfacrificaron 
yjcnyfcioí  pacíficos^ 

f  También  eferiuló  alli  en  piedras  *  la 

repeucion  de  la  Ley  de  Moyfen,  laqual 
el  auia  eferipto  delante  délos  hijos  de  If- 
rael. 

33  Y  todolírael ,  y  fus  Ancianos,  alcal¬ 
des  y  juezes  eftauan  de  la  vna  parte  y  de  la 
otra  junto  al  arca  delante  de  los  Sacerdo¬ 
tes  Leuitas,que llenan  el  arca  del  Concier* 
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tode  lehoua  :  anfi  los  tjflrangeros  como 
los  naturales ,  la  mitad  deellos  eftaua  ha- 
ziael  Monte  deCariziro,y  la  otra  mitad  h«i 
zia  el  Monte  de  Hebal ,  déla  manera  que 
Moyfenüecuo  delchoua  lo  auia  mandado 
antes  ,  Que  bcndixeíTenal  Pueblo  de  iC* 
raeL 

34  Defpues  deeflo  hizo  leer  todas  las  pa¬ 
labras  de  la  Ley ;  las  bendiciones  y  las  mal 
diciones,conforraeá  todo  loque  efta  eferi 
pto  en  el  libro  de  la  Ley. 

No  vuo  palabra  alguna  de  codas  las 
cofas  que  mandó  Moyfen, que  lofue  no  hi- 
zieíTe  leer  delante  de  todo  el  ayuntamien¬ 
to  de  Ifrael, mugeres  y  niños,  y  eíltange^ 
ros  que  andauan  entre  cllosu 


C  A  P  I  T.  IX. 


On^egan/e  todos  los  reyes  y  la^getes  de  los  Cha. 
K^naneos  par  a  y  enir  contra  lofue  ^  íí.  Los 
Gabaonteof  impetran  pa^  de lofuepor  aTluciay  Is 
qual  entendida  por  lofue, copferu  ales  la  promejfa  a 
caufa  del  juramento,  mas  ponelosenel  ferukiodd 
campo* 


Y  Aconteció  que  como  oyero  eTfas  cofas 
todos  los  reyes  que  de  la  otra 
parte  del  lordan ,  anfi  en  bs  monta¬ 
ñas  como  en  los  llanos ;  yen  todala  cofta 
de  la  gran  mar  delante  deiLibano,losHc- 
theos,Amorrheos,Chananeos,Pherezeos, 
Heueos,yleb  úfeos, 

z  luntarófe  á  vna  <le  vn  acuerdo  para  pe¬ 
lear  contra  lofue  y  Ifrael. 

3  qj'Mas  los  moradoresdeCabaon ,  co- 
mo  oyeron  loque  lofue  auia  hecho  a  leii- 
cho  y  a  Hai: 

4  Ellos  víaron  también  de  altucia.-y’fue- 
ron  ,  y  fingieroníe  embaxadores ,  y  toma¬ 
ron  íacos  viejos  fobre  fus  afnos ,  y  cueros 
viejos  de  vino  rotos  y  remendados, 

S  Y^apatosviejosy  hitados  en  fus  pies,  ,  ^  , 

y  veftidos  viejos  fobre  fi:  y  todo  el  paji  bq  coiñíd^b 
trayan  para  el  camino, fcco  y  mohofo. 

6  Y  vinieron  á  lofue  al  campo  en  Galga- 
la, y  dixeronle^r/  ya  los  de  Ifrael  ;Nolb- 
tros  venimos  de  tierra  muy  lexos ,  hazed 
pues  aora  con  nofotros  alianza. 

7  Ylos  delfraelrefpondieron  a  los  He- 
ueos  rPorvétura  vofotros  habitays  en  me¬ 
dio  de  iLoforros:como  pues  podremos  nof 
otros  hazeralian^a  con  vofotros? 

8  Yeitos  reípondieró  a  lofue: Nofotros 
fimos  tus  fieruos.Y  lofue  les  dixo.Qu^ienyo^í 
vofotros  ydc  donde  venís? 

9  Y  ellos  refpondieró:Tusfieruos  ha  ve¬ 
nido  de  muy  lexos  tierras  por  la  fama  de 
lehoua  tu  Dios  :  porque  auemosoydo 
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fci  fama  ,  y  todas  las  cofas  cjuc  hizo  en 
Egypto: 

10  Y  todas  las  cofas  ^  hizo  a  los  dos  re¬ 
yes  de  los  Amorrhcos,quc  de  la  o- 

fra  partedel  lordan  :  á  Sehpn  rey  de  Hefe- 
bon,  ya  Ogrey  de  Baían,  quee^^K.wen 
Añaroth. 

ji  Por  loqual  nueAros  ancianos  y  todos 
los  moradores  de  niieura  tierra  nos  dixe- 
ron  :  Tomad  en  vucAras  manos  prouiAon 
parad  camino, y yd  delante deellos, y  de- 
zildcs  ;  Nofotrosyowos  vueAros  íieruos,y 
hazcd  aorxcon  nofotros  alianza, 
u  EAc  nueAro  pan  tomamos  caliente  de 
npeAras  cafas  para  el  camino  el  dia  que  fa- 
limos  para  venira  vofotros:yheloaqui  ao- 
ra  que  eAá  feco  y  mohoío. 
ij.  EAos  cueros  de  vino  también  los  hen¬ 
chimos  nueuos :  he  los  aqui  ya  rotos.  T£- 
bien  eAos  nueAros  veAidos  y  nueAros  pa¬ 
paros  eAan  ya  viejos  a  cauía  déla  grande 
longura  del  camioo. 

14  Ylos  hombres  </e(/r4e/ tomaron  de  fu 
prouiAoii  del  camino,  y  no  preguntaron  la 
boca  delehoua. 

155  Yhizolofue paz  con  ellos,  y  tfató 
có  ellos  alian^aqueles  daria  la  vida.  Ylos 
principes  del  ayuntamiento  les  juraron. 

16  PaíTados  tres  dias  deípues  que  hizie- 
ron  con  ellos  el  concierto ,  oyeron  como 
era  fus  vezinos,  y  que  habitauan  en  medio 
deellos. 

17  YJpartieronfe  los  Hijos  de  Ifrael,y  al 
tercero  dia  llegaron  a  fus  ciudades  :  y  fus 
ciudades  eran  Gabaon,Gaphira,  Beroth,  y 
Cariathiarim. 

18  Y  no  Joshirieró  los  hijos  de  Iírael,por 
quanto  los  principes  delayuntamícnto  les 
auian  jurado  por  lehoua  el  Dios  de  Ifrael: 
y  toda  la  compana  murmuraua  contrarios 
principes. 

Mas  todos  los  principe!  refpondiero 
a  toda  la  compaña.Nofbtros  les  auemos  ju 
rado  por  lehoua  Dios  de  Ifrael;  portanto 
aora  no  les  podemos  tocar. 

20  tmj>ero  cAo  haremos  con  cllos:dexar- 
loshemos  biuir,  porque  no  vengairafo- 
bre  nofotros  á  caufa  del  juramento  que  les 
auemos  hecho,. 

2t  Y  los  principes  les  dixeró  :  Biuanrmas 
fean  leñadores  y  aguadores  para  roda  la 
compaña, como  los  principes  les  ha  dicho. 
zz  Yliamandolos  lofue  les  habló  dizic- 
do:Porque  nos  aueys  engañado  diziendo: 
Muylexos  habitamos  de  voíbtros, moran¬ 
do  en  medio  de  nofotros? 

2:5  Voíbtros  pues  aora  fireys  malditos  y 
nafaltaráde.vofotros  fieruo ,  y  quiencor- 
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tela  leña,  y  laque  el  agua  para  la  cafa  de  m¡ 
Dios 

24  Y  ellos  refpondieron  a  Tofue,  y  dixe- 
ron:Como  fue  dadoa  entenderátus  fier- 
uos ,  que  lehoua  tu  Dios  auia  mandado  a 
Moyfen  fu  fieruo,  que  os  auiado  dar  la  tie¬ 
rra, y  que  auia  de  deAruyr  todos  los  mora¬ 
dores  déla  tierra  delante  de  voíbtros ,  por 
©Ao  temimos  en  grande  manera  de  vofo- 
tros  por  nueAras  vidas, y  hezimos  eAo. 

Aora  pues  henosaquien  tu  mano, lo¬ 
que  te  pareciere  bueno  y  re¿lo  hazer  de 
nofotroSjCÍTohaz.. 

16  Y  ello  hizo  aníí,  q  los  libró  de  la  ma¬ 
no  délos  hijos  de  lAael,  que  no  los  mata- 
Ifen. 

27  YIofuelosconAituyó  aquel  dia  por 
leñadores  y  aguadores  para  la  compaña,  y 
para  el  altar  de  lehoua  en  el  lugar  que  el- 
efcogieíre,haAa  oy.. 

GA  P  I  T.  X. 

MOleJíando  los  Amorrheos  a  los  Gahtontfáff  por 
atterfe  dado  a  lofae^el los  defiende  y  yence  d  los 
Amorrheos,  II,  LlSolfi  detiene  dia  oradon 
de  loffiebasla  auercompltda  ytíloria  délos  enewi* 
gos,  I  n ,  liax,^  lofue  e^ue  todos  los  capitanes  de 
Ifrael  pongan  los  pies  fobre  los  cuellos  délos  reyes  de 
los  Amorrheos  yencidos^y  deanes  los  haxf  Colgate 
lili,  'loma  otras  ciudades  con  fus  reyes^y  ajfegu^ 
ratodalatierm  por  el  Vuehlo  de  Ifrael  peleando^ 
Dios  por  eU 

YCorao  Adoni-fedech  reydelerufá- 
Ic  oyó  que  loíue  auia  tomado  a  Hai 
y  que  la  auia  aílblado :  porgue  como 
auia  hecho  alericho  y  a  fu  rey ,  aníi  hizo  a 
Hai,y  a  fu  tey:y  que  los  moradoresde  Ga- 
baon  auian  hecho  paz  conloslfraelitas,y 
que  eAauan  entre  ellos: 

2  Ouieron  muy  gran  temor:porque  Ga- 
baon  era  vna  graji  ciudad ,  como  vna  de  las 
ciudades  reales, y  mayor  que  Hai ,  y  todos 
fus  varones  fuertes. 

3  Embió  pues  Adoni-fedec  rey  de  leru- 
falema Oliam rey  de  Hebron, ya Pharan 
rey  de  lerimoth ,  ya  laphia  rey  deLachis, 
y  a  Dabir  rey  de  Eglon, diziendo  ; 

4  Subida  mi  ,  y  ayudadme, y  combata¬ 
mos  a  Gabaon  :  porque  ha  hecho  paz  con 
lofue  y  con  los  hijos  de  Ifrael. 

I  Yjuntaronfe,  yfubieron,  cinco  reyes 
de  los  Amorrheos :  el  rey  de  Icruíalemtel 
rey  dc-Hebron  :  el  rey  de  lerimoth;  el  rey 
de  Lachis  ;el  rey  deEglon  :  ellos  con  to¬ 
dos  fus  excrcitos ,  y  aílentaron  campo  fo^ 
hxc  Gabaon,  y  pelearon  contra ella^ 
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6  Y  los  moradores  de  Gabaon  embiaró 
á  lofuc  ál  campo  en  Caígala  diziendo:  No 
encojas  tus  manos  de  tus  ííeruosrfubc  pre- 
fíamete  a  noíbtros,para  guardarnos  y  ayu- 
darnos.porq  todos  los  reyes  délos  Amo- 
rrheos, que  habitan  en  las  montañas,  fehin 
juntado  contra  nofotros. 

7  Y  fubió  lofue  de  Caígala ,  el  y  todo  el 
Pueblo  de  guerra  conel,  y  todos  los  vahen 
tes  hombres. 

8  Ylehouadixo  á lofuc  :No  ayas  temor 
deellos :  porque  yo  los  he  entregado  en  tu 
mano  :  y  ninguno  deellos  parará  delante 
de  ti. 

9  Ylofue  vino  á ellos  de  repente  aporque 
toda  la  noche  fubió  defde  Caígala. 

10  Y  lehoua  los  turbó  delante  de  lírael: 
y  hiriólos  de  gran  mortandad  en  Gabaon: 
y  ííguiolos  por  el  camino  <]uefubeáBet- 
horoniy  hiriólos  hafta  Azeeá,  y  Maceda. 

11  Y  como  yuan  huyendo  de  los  Ifraeli- 
tas,  á  la  decendida  de  Bethoron  lehoua 
echó fobre  ellos  del  cielograndcs  piedras 
hafta  Afeca, y  murieron  1  muchos  mas  mu¬ 
rieron  de  las  piedras  del  granizo,  que  los 
que  los  hijos  delfrael  auian  jmuerto  á  cu¬ 
chillo. 

li  IJJ*  Entonces  íofue  habló  á  lehoua, 
el  dia  que  lehoua  entregó  ál  Amorrheo  de 
late  de  los  hijos  delfrael, y  dTxo  en  prefen- 
cia  délos  Ifraelitas  ,  *  Sol  detente  en  Ga- 
baonry  Lun3,en  el  Valle  de  Ajalon. 
ly  Y  el  Sol  íe  de  tuno ,  y  la  Luna  fe  paró 
hafta  tanto  que  la  Gente  ie  vengó  de  fus 
enemigos.Efto  no  efía  eferipto  en  el  libro 
3  de  la  reélitud  ?  Y  el  Sol  fe  paró  en  medio 
del  cielo  :y  no  fe  apprefluró  á  ponerfe  ^  ca¬ 
lí  vn  dia  entero. 

14  Y  nunca  fue  tal  dia  antes  ni  defpucs 
de  aquel ,  obedeciendo  lehoua  á  la  boz  de 
vn  hombre;  porque  lehoua  pelcauaporlf- 
rael. 

15’  Y  lofuc, y  todo  el  Pueblo  c5  el,  fe  bol- 
uió  ál  campo  en  Caígala. 

16  Y  los  cinco  reyes  huyeron,  y  fe  eíco- 
dieron  en  vna  cueua  cnMaccda. 

17  Y  fue  dicho  á  lofuc ,  q  los  cinco  reyes 
auian  íído  hallados  en  vna  cueua  en  Mace¬ 
da: 

18  Y  Iofue  dixo ,  Rodad  grandes  piedras 
a  U  boca  de  la  cueua,y  poned  hombres  ju¬ 
lo  á  ella  que  los  guarden: 

19  Y  vofotros  no  os  pareys,íi  no  feguid  á 
vueftros  encmigos;y  herildes  Ja  cola :  y  no 
los  dexeys  entrar  en  fus  ciudades  :  porque 
lehoua  vueftro  Dios  los  ha  entregado  en 
vueftramano. 

10  Y  aconteció  5«e.como  Iofue  y  los  hi- 
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jos  delfrael ouieron acabado  de  matarlos 
demortádad  muy  grande  hafta  acabarlos, 
los  quequedaron  de  ellos  fe  metieron  en 
las  ciudades  fuertes. 

21  Y  todo  el  Pueblo  íe  boluió^  íaluo  ál  cHeb.c» 
Campo  á  Iofue  en  Maceda  ,  que  no  vuo 
quien  mouieíTefu  lengua  contra  Jos  hijos 
delíiael. 

it  Entonces  dixo  Iofue  :  Abrid  la  bo- 
ca  de  la  cueua  y  facadmedeellaá  eftos  cm 
co  reyes. 

25  Y hizieronlo  aníí,  y  facaróle  déla cuc- 
ua  aquellos  cinco  reyes, ál  reydelerufa- 
lem ,  ál  rey  de  Hebron,  ál  rey  de  lerimoth, 
álrey  dellachis,ál  rey  deEglon. 

24  Y  quando  ouieron  íacadoefíos  reyes 
á  Iofue,Iofue  llamó  á  todos  los  varones  de 
Ifrael,y  dixo  á  los  principales  de  la  gente 
de  guerra  que  auian  venido  conel:Llegad, 
y  poned  vueftros  píes  fobre  los  pefeue^os 
de  aqueftos  reyes  :yf//oí  fe  llegaron,  y  pu¬ 
lieron  fus  pies  fobre  Jos  pefeue^os  d ce¬ 
llos. 

25^  Ylofucles  dixo:Notemays,ni  ayays 
miedo:  fed  fuertes  y  valientesrporque  aníi 
hará  lehoua  á  todos  vueftros  enemigos  c6 
tra  los  qualesptJeays. 

2(5  Y  defpues  deeftolofuelos  hirió:y  los 
matóry  los  hizo  colgar  en  cinco  maderos: 
y  quedaron  colgados  en  los  maderos  ha¬ 
lla  la  tarde. 

27  Y  quando  el  Sol  fe  yuaá  poner,  man¬ 
dó  lolúe  que  los  quitaíTen  délos  maderos, 
y  los  echaíTen  en  la  cueua  donde  fe  auian 
efcondido:y  pulieron  grandes  piedras  á  la 
boca  de  la  cueua, halla  oy. 

28  En  aquel  mifmo  dia  tomó  Iofue  á 
Maceaa ;  y  la  pufo  á  cuchillo  ,  y  mató  á  fu 
rey,á  ellos  y  á  todo  loque  en  ella  tenia  vi¬ 
da  fin  quedar  nada.mas  ál  rey  deMaceda  hi 
zo  como  auia  hecho  ál  rey  de lericho. 

19  Y  de  Maceda ,  pafsó  lofuc  y  todo  If- 
rael  con  el,en  Lebna :  y  peleo  contra  Leb- 
na. 

30  Ylehouala  entregó  también  á  ella  y 
á  fu  rey  en  mano  de  Ifrael :  y  metióla  á  filo 
de  efpada  có  todo  loque  en  ella  auia  biuo, 
fin  quedar  nada:mas  áfurey  hizo  de  lama 

ñera  que  auia  hecho*  álrey  de  lericho.  ^Arr.^  zi< 

31  Y  pafsó  de  Lebna  Iofue  y  todo  Ifrael 
con  el  enLachis:ypufo  campo  córra  ella, 
y  combatida. 

Y  lehoua  entregó  á  Lachis  en  mano 
de  Ifrael,  y  tomola  el  dia  figuiente ,  y  me¬ 
tióla  á  cuchillo  con  todo  loque  en  ella  auia 
biuo,cocno  auiihecho  en  Lebna. 

33  Entonces  Horam  rey  de  Gazer  fubió 
en  ayuda  de  Lachis ,  ál  qual ,  y  á  fupueblo 

hirió 
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hirió  lofuCjque  ninguno  dccllos  quedó. 
j4  De  Lachis  palfo  Iofue,y  todo  Ifrael  co 
el, en  Eolon,y  puííeró  campo  contra  ella,  y 
combatiéronla; 

Y  tomáronla  el  mirmodia,y  metiéron¬ 
la  a  cuchillo  :  y  el  mifmodia  mataron  todo 
loque enellaauia bino,  como  auian hecho 
en  Lachis. 

^6  Y  fubieron  lofue ,  y  todo  Ifrael  concl 
de  Eglon  en  Hebron,y  combatiéronla: 

37  Y  tomándola  la  metieron  a  cuchillo, a 
fu  rey,y  a  todas  fus  ciudades, con  todo  lo¬ 
que  enella  auia  biuo,íih  quedar  nada, como 
auian  hecho  a  Eglon;  y  deftruyeronla  con 
todo  loque  enella  vuo  biuo. 

38  Y  tornando  lofue  y  todo  Ifrael  conel 
fobre  Dabir,combatiola; 

39  Y  tomóla,  y  a  fu  rey,  y  a  todas  fus  vi¬ 
llas  ,  ymetieronlos  a  cuchillo  ,  y  derruye¬ 
ron  todo  loque  enella  vuo  biuo  fin  quedar 
ri.ida:como  auia  hecho  a  Hebró,anfi  hizo  a 
Dabir  y  afu  rey:y  como  auia  hecho  a  Leb- 
na  y  a  fu  ley. 

40  Y  hirió  lofue  a  todala  región  de  las 
montañas, y  del  Mediodía,  y  de  ios  llanos, 
y  de  las  cueílas  cótodos  fus  reyes  fin  qdar 
nada:todo  loque  tenia  vida  mató, de  la  ma¬ 
nera  que  lehouaDios  de  Ifrael  lo  auia  ma- 
dado. 

41  Y  hiriólos  lofue  deíde  Cades-barne 
hafta  Ga23,y  toda  la  tierra  de  Gofen  hafta 
Gabaon. 

41  Todos  ellos  reyes  v  fus  tierras  tomó 
lofue  de  vna  vez.porque  íehoua  el  Dios  de 
Ifrael  peleaua  por  Ifrael. 

43  Y  tornofe  lofue  y  todo  Ifrael  conel  al 
campo  en  Galgala. 
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MVchos  otros  rey eic^ue  conJJ) ¡raro n  contra  hfae 
con  exercito  tnnumerablefon  yatcidos  y  dcihe- 
(Im  deel  tomadas  ftts  ciudades,  1 1.  Mata  anfl 

ffíifmo  a  todos  los  ^i^antes  enla  tierra  de  Vromtrsto^ 
y  apoderaje  de  toía  U  tierra  confirme  ala  promcjja 
de  Dios^ 

OYédo  ello  labin  rey  de  Hafor,em- 
bió  a  lobabre^  de  Madon,y  al  rey 
de  Semron,y  al  rey  de  Achfaph, 

1  Ya  los  reyes  que  eflauan  á  la  parte  del 
Norte  en  las  montañas  y  enel  llano  ál  Me¬ 
diodía  de  Ceneroth :  y  en  los  llanos ,  y  en 
las  regiones  de  Dor  al  Occidente. 

I  Y  al  Chananeo  cjuceflaua  al  Oriente  y  ál 
Occidente.'y  ál  Amorrheo,  y  ál  Hetheo,  y 
ál  Pherezeo,y  ál  lebufeo  en  las  mótañas ;  y 
al  Heueo  qneesiam  debaxo  de  Hermon  en 


tierra  de  Maípha. 

4  Ellos  falieron,  y  con  ellos  todos  fus  e- 
xercitos ,  yn  pueblo  mucho  en  gran  mane¬ 
ra  ,  como  el  arena  que  eSla  a  la  orilla  de  li 
mar,cauallos  y  carros,  muchosen  gran  ma¬ 
nera. 

f  Todos  eftos  reyes  fe  juntaron,y  vinic- 
do  juntare  los  campos  junto  á  las  aguas  de 
Merom,para  pelear  contra  Ifrael. 

6  Mas  Iehoua  dixo  á  Ioíue,No  tengas  te¬ 
mor  deellos,que  mañana  á  ella  hora  yo  en¬ 
tregaré  á  todos  ellos  muertos  delante  de 
líraeháfus  cauallos  desjarretarás,  y  fus  ca¬ 
rros  quemarás  á  fuego. 

7  Y  vino  lofue, y  conel  todo  el  pueblo  de 
guerra,contra  ellos,y  dió  de  repente  fobre 
ellos  junto  á  las  aguas  de  Merom. 

8  Y  entrególos  Iehoua  en  manodelfra- 
eljlos  quales  los  hirieron,y  figuieron  hafia 

Sidon  la  Grande,y  s  hada  las  aguas  calren-  a  Heb.lia- 

tes,y  hada  el  llano  de  Maípha ,  ál  Oriente,  dal.is  que- 

hiricndolos  hadaque  no  les *d exaro n  ni n- 

■*  las  a^uas. 

guno.  ^ 

9  Ylofue  hizo  con  ellos  como  lehouale 
auia  mandado  3  desjarretó  fus  cauallos ,  y 
fus  carros  quemó  á  fuego. 

JO  Y  tornandofe  lofue  tomó  cnel  mifmo 
tiempo  á  Afor  :  y  hirió  á  cuchillo  á  fu  rey. 

Laqual  Afor  auia  fido  antes  cabera  de  to¬ 
dos  edos  reynos. 

II  Y  hirieron  á  cuchillo  h  todo  quáto  en-  bHeb.á  to« 
ella  auia  biuo ,  dedruyendo  y  nodexando  daalmaquc 
^  cofa  á  vida. Y á  Afor  pulieron  a  fuego.  en  ella,  y 
11  Aníí  mifmo  á  todas  las  ciudades  deá 
quedos  reyes ,  yá  todos  los  reyes  deellas 
tomó  lofue,  y  los  metió  á  cuchillo  ,  y  los 
dedruyó  ,  *  comoló  auia  mádado  Moyfeii  52. 
fieruo  de  Iehoua.  7,2. 

13  ^ Empero  todas  las  ciudadVs  que  eda-  d  0,ioIa- 

uá  ^  en  fus  cabemos, no  las  quemó  Ií'rael,ía-  mente, 
cando  áfola  Afor, laqual  quemó  lofue.  e  AíTcnta- 

14  Y  los  hijos  de  Ifrael  faquearon  para  fí 

todos  los  defpojos  y  hedías  de  aquedas  f^/ertcs. 
ciudades;  empero  á  todos  los  hombres  me  CbnU. Pa¬ 
rieron  á  cuchillo  hada  dedruyrlos ,  fin  de-  raph.cn  fu 
xar  cofa  á  vida,  fucri^a. 

ly  ^  De  la  manera  que  Iehoua  lo  auia  má-  *£^^«-54» 
dado  á  Moyfen  fu  íieruo ,  anfi  Moyfen  *  lo 
mandó  a  lofuery  lofue  lo  hizo  anfi,  fin  qui- 
tar  palabra  de  todolo  quelehoua  auia  má¬ 
dado  áMoyfen. 

16  Y  tomó  lofue  toda  eda  tierra,^ las  mo-  fHcb.  el 
tañas, y  toda  la  región  del  Mediodia  ;  y  toda  í^'ontc.y 
la  tierra  de  Gofen,y  los  baxos  y  los  llanos, 

y  la  montaña  de  Ifrael  y  fus  valles.  rafo 

17  Defde  el  Monte  ^de  Halak ,  que  fube  Í7n  árboles. 
hadaSeir,hadahBaal-gad  en  la  llanura  del  hO  elllano 
Libano  á  las  rayzes  del  Monte  de  Hermó:  de  Gad, 

O 
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jOmó  anfí  mifrao  todos  fus  reyes,  los  qua- 
cs  hirió, y  mató. 

18  Por  muchos  dias  tuuoguerralofue  c6 
cftos  reyes. 

19  No  vuo  ciudad  que  hizieíTc  paz  có  los 
hijos  delfracl.  Tacados  los  Heueos ,  qmo- 
rauan  en  Gabaon*  todo  lo  tomaron  por 
guerra. 

20  Porque  eño  vino  de  lehoua ,  que  en- 
dureciael  coraron  deellos  paraque  rcíi- 
ñieííen  c5  guerra  alfrael ,  paradeftruyrlos 
y  que  no  les  fueíTe  hecha  raiíericordia,  an¬ 
tes  fueíTen  deíarraygados ,  como  lehoua 
lo  aula  mandado  áMoyíen. 

IL  21  ^También  enel  miímo  tiempo  vino 
lofue,  y  deftruyó  los  Pnaceos  de  los  mon¬ 
tes, de  Hebron,  de  Dabir,  y  de  Anab  :  y  de 
todos  los  montes  deluda,  y  de  todos  los 
montes  de  lílael. lofue  los  deftruyó  a  ellos 
y  fus  ciudades. 

22  Ninguno  délos  Enaceos  quedó  enla 
tierra  délos  hijos  de  líraehfolamente  que¬ 
daron  en  Gaza, en  Geth,y  e  n  Azoth. 

25  Tomó  pues  loíue  toda  la  tierra ,  con¬ 
forme  Ttodo  loque  lehoua  auia  dicho  a 
Moyfen.  Y  lofue  la  entregó  á  los  Ifraclitas 
por  herencia  conforme  á  fus  repartimien¬ 
tos  de  fus  tribus  :  Y  la  tierra  repofó  de 
guerra. 


C  A  P  I  T.  XII. 


irj  Txapitulanfe  /<??  reyes  (jttx  yeitcieron  los  hijos  de 
'*^\/racl  ion  fui  turran  por  fuítermtms  de  la  y  na 
^(lilaotra  partedel  \ordan,  para  mas  ilaro  /tf- 
síimonio  dcl  cuwplimtento  de  la  dimna  pro* 
vsejja^ 


EStosySrt  los  reyes  de  la  tierra  que  los 
hijos  de  Ifrael  hirieron, y  poíTeyeron 
fu  tierra  déla  otra  parte  del  lordá  al 
nacimiento  del  Sol,defde  el  arroyo  de  Ar- 
non,hafta  el  Monte  deHermon,y  todala 
llanura  Oriental. 

2  Sehon  rey  de  los  Amorrheos ,  que  ha- 
bitaua  en  Heícbonry  fenoreaua  deíde  Aro- 
cr,  (jueeTla  á  la  ribera  del  arroyo  de  Arnon, 
y  defde  el  medio  del  arroyo ,  y  la  mitad  de 
Galaad  hafta  laboc^Meeí  yn  arroyo, e/  guales 
el  termino  délos  hijos  de  Ammon: 
aOdelcc*-  3  Y  defde  la  campaña  hafta  la  mar  de  Cc- 
ícrco.  nerothal  Orientery  hafta  la  mar^  de  la  ca¬ 
paila, la  mar  filada  al  Griete, por  el  camino 
deBeih-íimoth:y  defde  el  Mediodía  deba- 
xo  délas  vertientes  dePhafga, 

4  Y  los  términos  de  Og ,  rey  de  Balan, 
que  auia.quedado  délos  Rapheos:  queha- 
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bitauan  en  Aftaroth  y  en  Edrai. 
f  Yíeñoreaua  enel  Monte  deHermon,  y 
en  Salecha:y  en  toda  Balan  hafta  los  tér¬ 
minos  de  GeíTuri  y  de  Machati,  y  la  mitad 
de  Galaad,^weer4  termino  de  Sehon  rey  de 
Hefebon.. 

6  Eftos  hirieron  Moylen  lieruo  de  leho- 
ua,y  los  hijos'de  Ifrael:  y  Moylen  feruo  de 
lehoua  dió  aquella  tierra  en  pollefsió  a  los 
Rubenitas,  Gaditas,  y  al  medio  tribu  de 
ManalTe^ 

7  Emperó  eftos  yo»  los  reyes  de  la  tierra 
q  hirió  lofue  y  los  hijos  dellrael  delaotra 
parte  del  lordan  al  Occidéte,dcfde  1>  Baal- 
gad,que  eftáenel  llano  delLibano,hafta  el 
Monte  de  Halac,que  fubea  Seir,  laqual 
tierra  lofue  dió  en  polTefsion  á  los  tri¬ 
bus  de  Ifrael  conforme  a  fus  repartimien¬ 
tos; 

8  En  montes,  y  en  valles,  en  llanos  y  en 
vertictes ,  al  deíierto  y  al  Mcdiodia:el  He- 
theo,  y  el  Amorrheo ,  y  el  Chananeo ,  y  el 
Phere2eo,y  el  Heueo,y  el  lebulco. 

9  El  rey  de  Iericho,vno:el  rey  de  Hai,que 
eTíail  ladodeBeth-el,otro. 

10  El  rey  de  Ieruíalem,otro;el  rey  de  He- 
bron,otro. 

11  El  rey  de  lerimoth,  otro:  el  rey  de 
chis,otro. 

II  El  rey  de  Eglon,otro:el  rey  de  Gazer,. 
otro. 

1}  El  rey  de  Dabir,otro:el  rey  de  Gadcr^ 
otro. 

14  El  rey  de  Herma,otro:el  rey  de  Hered, 
otro. 

1$  ElreydeLebna,otro  iclrcyde  Adu" 
lIam,otro. 

16  El  rey  deMaceda,  otro  ;  el  reydc  Bc- 
th-cl,otro. 

17  El  rey  de  Thaphua,otro:el  Rey  de  O- 
phcr,otro. 

18  El  rey  de  Aphcc,otrojel  rey  de  Sano» 
otro. 

19  Elrey  dcMadan,otroí  elrey  de  Afcr, 
otro. 

20  El  rey  de  ^  Semeron ,  otro ;  el  rey  de 
Aícaph,  otro. 

21  Elrey  deTenach,otroiclrcy  dcMag- 
gedojOtro. 

21  El  rcy  de  Cedes,otroj  el  rey  de  lacha- 
nan,de  Charmel,otro. 

23  El  rey  deDor,dc  la  prouincia  de  Dor, 
otro 5  el  rey.  dé  las  Gentes  eii  Galgal, 
otro. 

24  ElrcvdeTlicrfa,otro3treynta  y  va 
rey  en  todos.. 


b  OhIU- 
nura  de 
Gad* 


c  Hcb.Sijn- 

ron,cs 

Samaria». 


CAI 


a  Vn  arro¬ 
yo  de  Ac- 
j»ypto,dc 
que  J)3zc 
mention 

j. 

yi?,4. 
b  Otros, 
cinco  Prin¬ 
cipes* 


c  O  el  Ih- 
no  de  Gad. 


11. 

BP 

Abaxo* 
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CAPiT.  >:tri. 

VyT  hida  Vtos  a  ¡ofueejue  reparta  la  tierra  entre 
nmue  trtiess y  í  I.  Kccapitulafe 

lapnjjefiion  de  los  dos  tribus  y  medio  de  la  otra  par¬ 
te  del  [ordaiiyen  general  y  en  particular. 

Y  Siendo  lofuc  ya  viejo ,  entrado  en 
diaSjlehoua  le  dixo  ;  Tu  eres  ya  vie¬ 
jo ,  has  venido  en  dias,y  quedaaun 
muy  mucha  tierra  por  pofieer. 

1  Lá  tierra  que  queda ,  es  efta :  todos  los 
términos  de  los  Philiíleos  ,  y  toda  Ge- 
íTuri, 

3  Defde  el  3  Nilo  que  efta  delantedeE- 
gypto  harta  el  termino  de  Accaró  al  Nor¬ 
te, laqual  es  contada  entre  los  Chananeos: 
h  cinco  proutncias  fon  délos  Philirtcos:Ga 
xeos,Aiocios,Arcalonitas5Getheos,y  Ac- 
caronitas,y  los  Heueos. 

4  Al  Mediodía, toda  la  tierra  de  los  Cha- 
naneos:  y  Mehara ,  que  es  de  los  de  Sydon, 
harta  Aphecca,  harta  el  termino  delAmo- 
rrheo. 

f  Y  la  tierra  de  los  Gibleos,y  todo  el  Lí¬ 
bano  hazia  donde  lale  el  Soldefde  ^  Baal- 
gad  a  las  rayxes  dcl  Monte  de  Hermon  ha¬ 
rta  entrará  Emath* 

6  Todos  los  que  habitan  en  las  monta¬ 
ñas  deíde  el  Líbano  harta  las  aguas  calien¬ 
tes, todos  los  SydonioSjjo  los  defarrayga- 
rc delante  délos  hijos  delfrael  ¡folamente 
la  partirás  por  fuertes  á  los  Ifraelitas  por 
heredad, como  yo  te  he  mandado. 

7  Parte  pues  aora  tu  erta  tierra  en  here¬ 
dad  á  los  nueue  tribus,  y  ál  medio  tribu  de 
Manarte. 

8  m Porque  el  otro  medio  recibió  fu  he¬ 
redad  con  los  Rubenitasy  Gaditas:  *^la- 
qual  les  dio  Moyíen  de  la  otra  parte  dcl 
lordan  ál  Oriente,  como  fe  la  dio  Moyíen 
fieruo  de  lehoua, 

9  Defde  Aroer,  quee^íí  á  la  orilla  dcl  a- 
rroyo  de  Amó,  y  la  ciudad  que  esla  en  me¬ 
dio  del  arroyo ,  y  toda  la  campaña  de  Mc- 
daba  hartaDibon. 

10  Y  todas  las  ciudades  de  Schon  rey  de 
los  Amorrheos,el  qual  reynó  en  ííefcbon, 
harta  los  términos  de  los  hijos  de  Am- 
mon. 

11  Y  Galaad ,  y  los  términos  de  Gcíluri  y 
dcMaachati,y  todo  el  Monre  de  Hermon, 
y  toda  la  tierra  de  Bafan  harta  Salccha. 

12  Todo  el  reyno  de  OgenB?.ían,cl  qual 
reynó  en  Artaroth  y  Edrai  :  el  qual  aula 
quedado  de  la  rerta  de  los  Rapheos,  y 
Moyfen  los  hirió, y  echó  de  la  tierra, 

13  Mas  á  los  de  Gcífuri  y  de  Maachari  no 
echaron  los  hijos  de  Ifracl ,  antes  Geílury 
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Machat  habitaron  éntrelos  Ifraelitas  ha¬ 
rta  oy. 

14  EmpcroálTribu  dcLeui  no  dió  here¬ 
dad;  los  íacrlficios  de  lehoua  Dios  de  Ifra- 
el  es  fu  heredad,  *  como  el  les  auia  dicho. 
15'  Mas  Moyfen  dio  ál  tribu  de  los  hijos 
de  Rubén  conforme  á  fus  familias: 
í6  Y  fue  el  termino  deellos  dcfde  ArOer, 
queertáá  la  orilla  del  arroyo  de  Arnon,y 
la  ciudad ,  que  eTla  en  medio  del  arroyo ,  y 
toda  la  campaña  harta  Medaba. 

17  Hefebon  contodas  fus  villas,que  crtan 
en  la  campana, Dibon ,  y  Bamcth-baal,y 
Bethbaal-meon: 

18  Y  Ia2a,y  K  edcmoth,y  Mephaath. 

19  Y  Car¡athaim,y  Sabama,  y  Serarhaíar 
cnel  monte  de  Emcc. 

20  Y  Bech-phogor,yAíedoth*Phaíga,y 
Bcth-jeíímoth. 

21  Y  codas  las  ciudades  de  la  campaña ,  y 
todo  el  reyno  deSelion  rey  de  losAmo- 
rrhcos,quc  reynó  en  Hefebon,*  alqual  hi¬ 
rió  Moy  fen,á  los  principes  de  Madian,He- 
ui ,  Reccm  , y  Sur,  y  Hur-Rebe  principes 
deSchon,que  habitauan  en  aquella  tierra* 

22  También  mataron  á  cuchillólos  hijos 
de  Ifrael  á  Balaam  adiuino  hijo  de  Beor, 
^  con  los  demas  que  mataron* 

23  Y  fueron  los  tci  minos  de  los  hijos  de 
Rubén  el  lordan  con  fu  termino  *  Erta/«ela 
herencia  délos  hijos  de  Rubén  conforme 
á  fus  familias, ciudades  con  fus  villas. 

24  Y  dió  Moyfen  ál  Tribu  de  Gad ,  á  los 
hijos  de  Gad, conforme  á  fus  familias. 

2$'  Y  el  termino  deellos  fue  Ia2cr,y  todas 
las  ciudades  de  Galaad,  y  la  mitad  de  la  tie 
rra  de  los  hijos  de  Ammó  harta  Aroer,  que 
efia  delante  de  Rabba. 
z6  Y  defde  Hefebon  harta  Ramoth-Maf- 
phc,y  Berhonim  :  y  defde  Manaim  harta  el 
termino  deDabir* 

27  Y  la  campaña  de  Beth^aram  ,y  Beth- 
nemra,y  Socoth,y  Saphon,la  rerta  del  rey- 
no  de  Schon  rey  en  Hefebon ,  el  lordan  y 
fu  termino  harta  la  orilla  de  la  mar  de  Ce- 
nereth  de  la  otra  parte  del  lordan  ál  O- 
riente. 

28  Erta  es  la  herencia  de  los  hijos  de  Gad, 
por  fus  familias, ciudades  con  fus  villas. 

29  Y  ^  dió  Moyfen  ál  medio  Tribu  de 
ManaíTe  ,y  fue  del  medio  Tribu  de  los  hi¬ 
jos  de  Manarte, conforme  áfus  familias, 

30  El  termino  deellos  fue  defdeManaim, 
toda  Baían,iodo  el  reyno  de  Og  rey  deBa 
fin  ;  y  todas  las  aldeas  de  lair,  que  eTian  en 
Bafan, fefenta  ciudades. 

31  Y  la  miradde  Galaad ,  y  Artarofh  ,y 
Edrai  ciudades  del  reyno  de  Og  en  Bafan, 

O  ij  alo 
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a  los  hijos  de  Machír  hjo  de  Manafles,  a  la 
mitad  de  los  hijos  deMachir  conforme  a 
fus  familias. 

$z  Eño  « loque  Moyfen  repartió  en  he¬ 
redad  en  las  campañas  de  Moab  de  la  otra 
aQucpaíía  parte  del  lordan  *  de  lericho  al  Orien- 

ccrcadclc- 

richo.  Mas  al  Tribu  de  Leui  nodióMoyfen 

heredad  :  lehouaDios  de  Ifrael  es  lahere- 
*  Num.  i8,  dad d cellos,*  como  el  les  auia  dicho. 

30. 

C  A  P  I  T.  X  I  I  I  E 

‘r^’E/cr/ueJé  en  particular  la  fuerte  déla  tierra 
cjiue  fe  dio  ¿cada  tribu\y  primeramente  la  par¬ 
te  de  Caleh  conforme  d  la  promejfa  de  Dios  y  di  man¬ 
damiento  de  Moyfen, 


Ü; 


Stopues  es  loque  los  hijos  de  Ifrael 
tomaron  por  heredad  en  la  tierra  de 
'^Chanaaiijloqual  les  repartieró  Elca- 
b  L.iscíbc-  2ar  Sacerdotc,y  lofuc  hijo  deNun,  y  ^  los 
^as  dclasía  principales  de  los  padres  de  los  tribus  de 
mil.as.  les  hijos  de  Ifrael,. 

1  Por  fuerte  de  fu  heredad,*  como  Icho- 
54*  ua  lo  auia  mandado  por  Moyfen,que  dicíTe 

alos  nueiic  tribus, y  M  medio  tribu. 

3  Pcrquealos  dos  tribus,  y  ál  medio  tri¬ 
bu  Moyfcn  lesauia  dado  heredad  déla  otra 
parte  del  lordan  :  mas  a  los  Leuicasno  dio 
heredad  entre  ellos: 

4  Porque  los  hijos  de  lofeph  fueron  dos 
tribus,Manaíre  y  Ephraim:  y  no  dicró  par¬ 
te  a  los  Leui  ras  en  la  tierra ,  íino  ciudades 
enque  moraíTen  con  fus  exidos  para  fus  ga¬ 
nados  y  rebaños: 

j  Déla  manera  que  Tchoua  lo  auia  manda¬ 
do  á  Moyfen ,  anii  lohizicron  los  hijos  de 
Ifrael  enel  repartimiento  de  la  tierra. 

6  Y  los  hijos  de  luda  vinieron  a  lofuc  en 
Caígala, y  Calcb  hijo  delcphonc  Ceiiczco 

'^Yluw.  14,  ledixo:*  Tu  fabes  loq  Ichoua.dixo  á  Moy- 
fen  varón  de  Dios  en  Cades  barnc, tocante 
a  mi, y  a  ti. 

7  Yo  era  de  edad  de  quarenta  años,  qn£- 
doMoyfen  fieruo  dclehoua  me  embióde 
Cades-barne  a  reconocerla  tierra :  y  yole 
referi  el  negocio,  como^o  lo  tcnia.cn  mi  co 
ra^on. 

8  Mas  mis  hermanos,  los  que  aman  fubi- 
do  conmigo  ,  derritieron  el  coraron  del 
Pueblo,  empero  yo  cumplí  ííguiendo  a  Ic- 
houa  mi  Dios.. 

Am/^.1,5.  9  *  Entorices  Moyfcn  juró  diziendo  :  Si 

Ja  tierra  que  holló  tu  pie  no  fuere  para  ti,  y 
para  tus  hijos  en  herencia  perpetua:  por 
quanto  cumplirte  íiguicndo  á  Ichoua  mi 
Dios. 
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10  Y  aoralchoua  me  ha  hecho  biuir,  co¬ 
mo  el  dixo,ertos  quaréta  ycinco  años,deD 
de  el  tiempo  que  lehoua  habló  ertas  pala¬ 
bras  a  Moyfen  ,  que  Ifrael  ha  andado  por  el 
derterrory  aoraheaquijo  fby  oy  de  edad 
de  ochentay  cinco  años; 

IX  Y  aun  oy  eftoy  tan  fuerte ,  como  el  dia 
que  Moyfen  me  embió  ;  *  qual  era  entóces  *  Ecclico 
mi  fuerza, tal  es  aora,  para  la  guerra,  y  para  4^»“. 
falir,y  para  entrar. 

u  Dame  pues  aora  efte Monte,  del  qual 
habló  Ichoua  aquel  dia.porquetu  oyrte  en 
aquel  dia,  quelosEnaceos  ertan  alli,y  gra¬ 
des  y  fuertes  ciudades .  Por  ventura  leho- 
ua/errt  conmigo,  y  echarloshé,  comoleho- 
uaha  dicho.. 

15  lofue  entonces lo  alabó, y*  dió  a  Ca  cHcb.Io 
leb  hijo  de  lephone  a  Hebron  por  here- 
dad. 

14  Por  tanto  Hebron  fue  de  Caleb  hijo 
de  lephone  Cenezeo  por  heredad  harta 
oy :  por  quanto  cumplió  íiguiejido  a  leho¬ 
ua  Dios  de  íírael. 

Mas  Hebron  antes  fue  llamada  Cariath- 
arhe porejueArba  fue  vn  hombre  grande  en¬ 
tre  los  Enaceos .  Y  la  tierra  tuuo  repofo  de. 
las  guerras.. 

C  A  P  I  T.  XV. 

r  A  fuerte  del  tribu  de  luda  con  fies  ciudades  ,  ti- 
^ILiS^y  aldeas,  II.  I.4  parte  de  Caleb  en  medio 
de  la  fuerte  del  tribu  de  luda,  I  i  I.  Lí>í  del  tribu  de 
luda  no  pueden  echar  d  los  lebufeos  de  leruftUm, 

Y*  Fue  la  fuerte  del  Tribu  de  los  hijos  *  N/íw.  54, 
deludaporíus  familias:  junto  al  ter-  3. 
mino  de  Edom  dcl  deíicrto  deZjn  al 
Mediodía  al  lado  del  Sur. 
z  Y  fu  termino  de  la  parte  dcl  Mediodía 
fue  defdc  la  corta  ^  de  la  mar  Jalada,  defde  d  Dcl  lago 
la  lengua  que  mira  hazia  el  Mediodía.  Aiplialiite 
5  Yde4//*falia  hazia  el  Mediodía  a  la  fubi- 
da  de  Acrabim  palfando  harta  Zin,  y  fubic- 
do  por  el  Mediodía  harta  Cades-barne, pa- 
ífaiido  a  Hefron,y  fubiendo  por  Addar  da- 
uabueltaiCarcaa.. 

4  De  alli  paíTauaa  Aíemona,y  íalia^al  cArrlb.ca. 
arroyo  de  Egypto:y  falc  eíle  termino  al 
Occidéte  .  Eíte  pues  os  ferá  el  termino  del 
Mediodía. 

5  El  termino  del  Oriente  er  la  mar  Jalada 
harta  el  fin  delIord¿:Y el  termino  delapar- 
te  del  Norte, defde  la  lengua  de  la  niar,def> 
de  el  fin  del  lordan. 

6  Y  erte  termino  fube  por  Beth- agía  ,  y 
paífa  del  Norte  i  Btth- araba:  y  de  aqui  fii- 
bc  crte  terminoa  lapiedra dcBoenhijo  de 
Ruben; 
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7  Y  torna  a  fubirefte  termino  a  Deberá 
defdc  el  valle  deAchor:y  ál  Norte  mira 
fobre  Caígala,  que  eftá  delante  de  la  fubi- 
da  de  Adommin ,  la  qual  eílá  ál  Mediodía 
del  Arroyo:  y  pafla  cftc  termino  á  las  aguas 
dcEuíimcs,  y  íále  ala  fuente  de  Rogel. 

8  Y  fube  elle  termino  del  valle  del  hijo  de 
Ennó  ál  lado  del  lebufco  ál  Mediodía.  Efta 
es  lerufalem.Y  fube  cfte  termino  por  la  cu¬ 
bre  del  monte  que  eílá  delante  dcl  valle  de 
Ennon  hazla  el  Occidente ,  el  qual  cíla  ál 
rabo  del  valle  délos  Gigantes  ál  Norte. 

9  Y  rodea  efte  termino  defde  la  cumbre 
del  Monte  halla  la  fuente  de  las  aguas  de 
Nephthoa ,  y  Tale  á  las  ciudades  dcl  Monte 
de  Ephron:  y  rodea  elle  termino  á  Baala,  la 
qual  es  Chariath-iarim. 

10  Y  torna  efte  termino  defde  Baala  ha¬ 
zla  el  Occidente  ál  Monte  de  Seir:y  paíTa 
aliado  del  Monte  delarim  hazia  elNorte, 
cñacs  Cheslon,y  deciendeá  Bethfames,y 
pafla  áThamna. 

11  y  fale  efte  termino  ál  lado  de  Acca- 
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ron  hazia  el  Norte,  y  rodea  efte  termino 
á  Sechron,y  paíTaporel  Monte  de  Baala, 
y falcálcbneel: y  fale  efte  termino  ^  ala 
mar. 

iz  El  termino  del  Occidente  es  la  mar 
grande .  Yefte  termino  es  el  termino  de  los 
Kijos  deluda  alderredor  por  fus  familias. 

15  Mas  á  Caleb  hijo  de  lephone  dio 
parte  entre  los  hijos  de  luda  conforme  ál 
mandamiento  delehouaá  Iofue,áCariath- 
arbe  del  padre  de  Enac,que  es  Hebron. 

14  Y  *  Caleb  echó  de  alli  tres  hijos  de  E- 
n  a  c,  S  e  (a  i ,  Ahi  m  a  m ,  yThol  maÍ,7Mrjft  ero»  hi¬ 
jos  deEnac. 

if  De  aqui  fubló  á  los  que  morauan  en 
Dabir,  y  el  nombre  deDabirera  antes  Ca- 
riath-fepher. 

16  Y  dixo  Caleb: Alq  hiriere  á  Cariath-fc- 
pher,y  la  tomare,  JO  le  daré  á  mi  hija  Axa 
por  muger. 

17  Y  tomola  Othonielkljo  de  Cenez  her¬ 
mano  de  Caleb  :  y  el  le  dio  por  muger  á  fu 
bija  Axa. 

18  Y  aconteció  gwequando  la  lleuauan,  el 
le  perfuadió  que  pidieíTeá  fupadre  tierras 
para labrar.Ella  entonces  decendió  del  af- 
no:Y  Caleb  le  dixo:  Que  has? 

19  Y  ella  refpondio:Dame  alguna  bendi¬ 
ción  :  pues  que  me  has  dado  tierra  de  feca- 
dal,da  me  también  fuentes  de  aguas.El  en  ¬ 
tonces  le  dió  las  fuentes  de  arriba,  y  las  de 
abaxo. 

J.0  Efta  pues  es  la  herencia  del  Tribu  de 
Jos  hijos  de  luda  por  fus  familias. 
u  y  fueron  las  ciudades  del  termino  dcl 
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Tribu  de  los  hijos  de  luda  hazla  el  termi¬ 
no  de  Edom  al  Mediodía,  Cabfeel,  y  Eder^ 
ylagur, 

zi  Y  Cina,yD¡mona,y  Adada^ 

27  Y  Cedes, y  Afor,y  lethnan^ 

24  Ziph,yTelen,yBaloth. 

iS  Y  AforHadatha,y  Cirioth,Heífoa^ 

que  es  Afor. 

z6  Aman,y  Sama,yMoladj, 

27  YAÍcr-gadda,y  HaífemonjBeth-phe- 
let, 

28  Y  Hafer-fual,  y  Beríabee,  y  Bazio^ 
tbia, 

29  Baala,yIim,yEfem, 

30  YEltholad,y  Ceííl,y  Harma, 

31  YSiceleg,y  Medemena,y  Senfena, 

52  YLebaoth,y  Selim,yAen,yRemmo, 
en  todas  veyntey  nueue  ciudades  con  fus 
aldeas. 

33  En  las  campañas ,  Eftaol,y  Sarea,  y  A- 
fena, 

34  YZanoe,y  Engennim,Thaphua,yE- 
naim, 

3f  lerimoth,  y  Adullam, Socho,yA2C- 
cha, 

3<S  Y  Saraim,y  Adithaim,y  Gedera,yGe- 
derothaim,catorze  ciudades  có  fus  aldeas* 

37  Sanan,y  Hadaftájy  Magdalgad, 

38  Y  Delean,y  Mafepha,y  leélhel, 

39  Lachis,yBafchath,yEglon, 

40  Y  Chebbon,yLeheman,y  Cethlis, 

41  Y  Gideroth,Beth-dagon,yNaama,y 
Maceda,  diez  y  feys  ciudades  con  fus  al 
deas. 

42  Labana,yEther,y  Afán, 

45  YIephtha,yEfna,yNeíÍb, 

44  Y  Ceila ,  y  Achzib ,  y  Marefa,  nucue 
ciudades  con  fus  aldeas. 

4^  Accaronconfus  villas  y  fus  aldeas. 

^6  Defde  Accaron  hafta  la  mar,todas  las 
queeftan  a  lacofta  deAzotho  con  fus  al¬ 
deas. 

47  Azotho  coíus  villas  y  fus  aldeas.  Ga¬ 
za  con  fus  villas  y  fus  aldeas  hafta  el  rio  de 
Egypto,y  la  Gran  mar  con  fus  términos. 

48  Y  en  las  montañas,  Samir,  y  lether,  y 
Socoth, 

49  Y  Dán*a,y  Cariath-fenna,  q  es  Dabir* 
JO  Y  Anab,y  Iftcmo,yAnira, 

yi  Y  Gofen,  y  Olon, y  Gilo,onzc  ciuda¬ 
des  con  fus  aldeas, 
ji  Arab,yDumah,yEfaan, 

J3  Y  Ianum,y  Beth-tha-  phua,  y  Apheci. 
J4  Y  Athmatha ,  y  Cariath-arbe ,  que  es 
Hebron,  y  Sior,  nueue  ciudades  confus  al 
deas. 

jj  Maon,Carrael,y  Ziph,yIotá, 
jí  YIezrael,y  Iucadam,y  Zanor, 

O  ii) 
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$y  Accaim,  Gaba3,y  Thamma,  diei  ciu¬ 
dades  con  fus  aldeas, 
f  8  Halhül,y  Bech-fur,y  Gcdeor, 
jp  Y  Marerh,)'  Beth-anoth,y  Elthecon, 
feys  ciudades  con  fus  aldeas. 

60  Cariath-baal,que  es  Cariath-iarim^y 
Arebba,dos  ciudades  con  fus  aldeas. 

61  Enel  dcííerto ,  Beth-arabba,  Meddin, 
y  Sachacha. 

YNebfan  ,  y  la  ciudad  de  la  fal,  y  En- 
gadi^feys  ciudades  con  fus  aldeas. 

III.  6^  ^  Mas  los  lebufeos  que  habicauan  en 

lerufaleiTijlos  hijos  de  luda  no  los  pudieró 
defarraygar:  antes  quedó  ellebufeo  en  le- 
rufalem  con  los  hijos  de  luda  haíla  oy. 

C  A  P  I  T.  X  V  I. 

La  fuerte  id  tribíP  de  Ephrairn ,  el  cjual  no  mato 
los  chañamos  de  rjta parte  Je fu  tterra^nuM  hi’ 
Tiptos  tributarios. 

La  fuerte  efe  los  hijos  de  loíeplvfa- 
lió  dcfde  el  Jordán  de  lericho  haíla 
las  aguas  de  lericho  hazia  el  Orien- 
teal  deíierto  quí  fube  de  lericho  al  monte 
deBethel. 

2  Y  de  Bcth-cl  falc  a  Luza,  y  paíTa  ál  ter¬ 
mino  de  Aichi,en  Atharoih. 

3  Y  torna  a  dccendir  hazia  lamaral  ter- 
ipiuo  de  Jephlet,  hada  el  termino  deBeth- 
APrnlcndí'  oroula  de  abaxo,  y  hada  Gazen^y  Tale  ala 
el'rarMe’  mar. 

diccrranco*  ^  Recibieron  pues  heredad  los  hijos  de 
Jcfeph  ManadV  y  Ephraim: 

5  Y  fue  el  termino  de  los  hijos  de  Ephraim 
por  fijs  familias,  Fue  eirermino  de  fu  hcrc- 
cia  a  la  parte  Oriental  iejde  Atharoth-adar 
hada  Beth-oron  la  de  arriba. 

6  Y  fale  ede  termino  á  la  mar,  y  a  Math- 
methath  ál  Norte, y  da  buelca  ede  termino 
hazia  el  Oriente  áThanath-felo,  y  deaqui 
paíTa  del  Oriente  á  lanoe. 

7  Ydelanoe  deciende  en  Atharoth  y  en 
Naaratha ,  y  toca  en  lericho ,  y  file  ál  Jor¬ 
dán. 

8  Y  de  Thaphua  torna  ede  termino  ha¬ 
zia  la  mar  ál  arroyo  de  Cana, y  fale  á  la  mar. 
Eda  es  la  heredad  del  tribu  de  los  hijos  de 
Ephraim  por  fus  familias, 
p  Vuo  también-  ciudades  que  fe  apartaron 
páralos  hijos  de  Ephraim  en  medio  déla 
hcrccia  délos  hijos  de  ManaíTe  todas  ciu¬ 
dades  con  fus  aldeas. 

10  Y  no  echaron  ál  Chananeo  que  habi- 
tauaen  Gazer,  antes  quedó  el  Chananeo 
en  medio  de  Ephraim  hada  oy,  y  fue  tribus 
tario* 


C  A  P  I  T.  X  V  l  r, 

La  fuerte  del  medio  tribu  de  Manajfe  deslotra 
parte  del  ¡ordan.  1 1.  Las  hijas  de  Salphadpt'S- 
den  fu  pojjcfíon  ^  y  dafeles  conforme  di  mandum  te¬ 
to  de  Dics  por  Moyjen.  1 1 1.  Los  Chananeos  quedan 
de  fu  voluntad  en  la  tierra  de  ManafJ’i ,  que  no  los 
pudo  defarraygar.  lili.  Manajfe  y  Lphraim pi¬ 
den  mayor  fuerte  d  \ofuc,y  el  les  da  Ucencia  que  con-^ 
qiitfen  la  tierra  de  los  Vhevexeos. 

Vuo  también  fuerte  el  Tribu  de  Ma- 
naíTe  porque  fue  primogénito  deJo- 
feph.  ^Machir  primogénito  de  Ma-  b  Entiende 
nades  j  padre  de  G3laad,cl  qual  fue  hóbre  losdeccn- 
de  guerra, vuo  á  Galaad  y  á  Bafin.  dientes  de 

z  *  Tuuieron  tambicny«er/e  los  otros  hi- 
jos  de  ManaíTe  conforme á  fus  familias, eí  *  * 

Jos  hijos  deAbiezer,y  los  hijos  de 
Helec,  y  los  hijos  deEfriel ,  y  los  hijos  de 
Sichen,ylos  hijos  dcHepher ,  y  los  hijos 
de  Semida  edos  fueren  los  hijos  varones  de 
Manaífe  hijo  de  lofcph  por  fus  familias. 

3  ^  Y  Salpluad  hijo  de  Hepher,  hijo  de  JL 

Galaad , hijo  de  M3chir,hijo  deManaffe, 

*  ho  tuuo  hijos, ííno  hijas, los  nombres  de-  *N«m,  27, 
las  quaics  fon  eítüs:Maala,Noa,Hegla,Mel  ^0 
cha, y  Thería. 

4  Edas  vinieron  delante  de  Eleazar  Sa¬ 
cerdote  ,  y  de  lofue  hájo  de  Nun ,  y  de  los 
principes,y  dixcron:Jehoiia  mandó  á  Moy 
fen  que  nos  dicífe  herencia  entre  nuedro's 
hermanes.  Y  el  les  dió  herencia  éntrelos 
hermanos  dcl  padre  dcllas,conformeál  di¬ 
cho  de  Jehoua. 

$  Y  cayeron  á  Manaífe  diez  fuertes  alie- 
de  de  la  tierra  de  Galaad  y  de  Baíán,  que  es 
de  la  otra  parte  dcl  Jordán. 

6  Porque  las  hijas  de  Manaífe  poífeyeró»’ 
herencia  entre  fus  hijos  :  y  la  tierra  de  Ga¬ 
laad  fue  de  los  otros  hijos  de  Manaíl'e. 

7  Y  fue  el  termino  de  Manaífe  dcfde  Afer 
iMachmathathjla  qual  efa  delante  de  Sichc:- 
y  va  efe  termino  á  la  mádcrecha  á  los  que 
habitan  en  En-thaphua. 

8  Yla  tierra  dcThaphua  fue  de  Manaífe. 
porque  la  Thaphua  que  eTla  junto  ál  termi¬ 
no  de  Manaífe, es  de  los  hijos  dcEphra- 
ím. 

9  Y  deciende  eífe  termino  ál  arroyo  de 
Cana  hazia  el  Mediodia,,  ál  arroyo.  Eflas 
ciudades  de  Ephraim  entre  las  ciuda¬ 
des  de  Manaífe;  y  el  termino  de  Manaífe  es 
defdc  el  Norte  del  mifmo  arroyo,  y  fus  fa^ 

¡idas  fon  á  la  mar; 

10  Ephraim  al  Mcd¡odia,y  Manaífe  ál  Ñor-. 
tc:ylamarcs  fu  termino:  y  encuentraníb 
có  Afcr  á  la  parte  dclNoite  :  y  con  Jífachar; 
olOuQnteK 
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II  Tuuo  también  Manafle  en  líiachar  y  en 
AíTeraBetli-fan ,  y  fus  aldeas :  y  leblaauy 
fus  aldeas  ;  y  los  moradores  de  Dor,  y  fu* 
aldeas :  y  los  moradores  de  En-dor,  y  fus 
aldeas :  y  los  moradores  dcTenach  ,y  fus 
aJdeas:y  los  moradores  de  jMaggedo,y  fus 
aldeas, tres  prouincias- 

í  I  I.  JZ  ^Mas  los  hijos  deManaíTe no  pudie¬ 
ron  echar  4  iusí/e  aquellas  eiudades ,  antes 
el  Chanaiieo  quifo  habitar  en  la  tierra. 

15  Empero  quando  los  hijos  de  Ifrael  to¬ 
maron  fucr^as,hÍ2.ieron  tributario  al  Cha- 
naneo,mas  no  lo  echaron, 
nil.  H  ^ Ylos hijos delofeph  hablaro  á lo- 
fue  dÍ2icndo:  Porque  me  has  dado  por  he¬ 
redad  vnafola  fuerte  y  vnafola  parteíien- 
do  yo  vn  pueblo  tan  grande,  y  que  lehoua 
A  Multi-  me  ha  añil  3  bendezido  hafta  aora? 
plicado.  I?  Y  lofue les  reípódió;  Si  eres  tan  gran¬ 
de  pueblo,fube  tuál  Monte,  y  corta  parati 
alli  en  la  tierra  del  Pherezeo ,  y  de  los  Gi¬ 
gantes ,  pues  que  el  Monte  de  Ephraim  es 
angofto  para  ti. 

ij5  y  los  hijos  de  lofcph  dixeron;No  nos 
bailará  á  noíotros  cflc  monte  :  y  todos  los 
Chananeos  que  tienen  la  tierra  de  la  cam¬ 
paña, tienen  carros  herrados,  los  que  eílan 
en  Beth-fan,y  en  fus  aldeas:  y  los  que  eílan 
enel  valle  defezreel. 

17  Entonces  lofuc  refpondló  á  la  Cafa  de 
Ioíeph,á  Ephraim  y  ManafTcjdiziendOjA/^ 
Terdíííí  tu  eres  gran  pueblo  :  y  tienes  gran 
Eier^a,no  auras  vna  íbla  fuerte. 

18  Mas  aquel  Monte  ferá  tuyo  :  que  bof- 
que  es  ,  y  tu  lo  cortarás  ,  y  feran  tuyos  fus 
términos  :  porqueta  echarás  ál  Chananeo 
aunque  tenga  carros  herrados, y  aunque 
fea  fuerte. 

C  A  P  I  T.  X  V  I  1 1. 

T  O  reTlante  de  la  tierra  fe  defiriae  fe  parte  en 
^fuertes  para  loi  otros  fíete  trihnf»  1 1 .  L4  fner* 
te  del  tribu  de  lien-iatmn^ 

Y  Toda  la  congregación  ífe  los  hijos 
de  Ifrael  fe  juntó  en  Silo,  y  affentaro 
alli elTabernaculo dei  Teílimonio: 
dcfpues  que  la  tierra  les  fue  fubjeta. 
z  Masauian  quedado  en  los  hijos  deíf- 
rael  hete  tribus,los  quaics  aun  no  auiá  par¬ 
tido  fu  poíJefaion. 

3  Ylofuedixoálos  hijos  de  Ifrael:  Hada 
quandó  fereys  negligentes  para  venir  á  po- 
íTeerla  tierra q os  hadado  lehoua  el  Dios 
de  vueílros  padres? 

4  Dad  tres  varones  de  cada  tribu,  p.ira- 
quejío  los  que  ellos  fe  leuáten,  y  an- 
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den  la  tierra ,  y  la  debuxen  conforme  a  fu* 
hered3des,y  fe  tornen  á  mi. 

$  Y  repartirlahan  en  fíete  partes,  y  lu¬ 
da  eftará  en  fu  termino  ál  Mediodía  ;  y  lor 
dfla  Cafa  de  lofeph  edarán  enel  Suyo  ál 
Norte. 

6  Vofotros  pues  debuxareys  la  tierra  en 
fíete  partes,  y  traerlaeys  á  mi  aqui :  y  yo  os 
echaré  las  fuertes  aquí  delante  de  lehoua^ 
nuedroDios. 

7  Empero  los  Leuitas  ninguna  parte  tie¬ 
nen  entre  vofotros :  porque  el  Sacerdocio 
delehouaei  la  heredad  deellos .  Gad  tam¬ 
bién  y  Rubén,  y  el  medio  tribu  de  ManaíTc 
ya  han  recebido  fu  heredad  de  la  otra  par¬ 
te  del  lordan  ál  Oriente, la  qual  les  di6 
Moyfen  ííeruo  de  lehoua. 

8  Leuantaiidoíe  pues  aquellos  varones, 
fueron:  y  mandó  lofue  á  los  que  yuan  para 
debuxar  la  tierra, diz iendoles ,  Id,  y  andad 
la  tierra,ydebuxalda:  y  tornad  á  mi  ,para- 
queyaos  échelas  fuertes  aquí  delante  do 
lehoua  en  Silo. 

9  Fuero  pues  aquellos  varones>y  paíTea- 
ron  la  tierra  debuxandola  por  las  ciudades 
en  fíete  partes  en  -vn  libro,y  tornaron  á  lo¬ 
fue  ál  Campo  en  Silo. 

10  Ylofucles  echó  las  fuertes  delante  de 
lehoua  en  Silo  :  y  alli  repartió  loíue  la  tie¬ 
rra  á  los  hijos  de  Ifrael  por  fus  partes. 

if  ^  Y  ftibió  la  fuerte  del  Tribu  de  los  hi-  IL 
jos  deBen-iamin  por  fus  familiasiy  falió  el 
termino  de  fu  fuerte  éntrelos  hijos  delu¬ 
da, y  los  hijos  de  lofeph. 

11  Y  fue  el  termino  deellos  ál  lado  del 
Norte  defde  el  lordan;  y  fube  aquel  termi¬ 
no  ál  lado  de  lerichoál  Norte: y  fube  ál 

Monte  b  hazla  el  Occidente, y  vieneá fa- b  O  haz-a 
lir  ál  defíerto  de  Beth*auen.  lamar. 

13  Y  de  allí  paíTa  aquel  termino  á  Luza 
por  el  lado  deLuza  hazia  el  Mediodía,  eíla 
es  Beth-el .  Y  deciende  eíle  termino  de  A- 
taroth-adarál  Monte  queerÍ4ál  Mediodía 
de  Beth-oron  la  de  abaxo. 

14  Y  torna  eíle  termino,y  dá  buelta  ál  la¬ 
do  de  la  mar  ál  Mediodía  haíla  el  Monte 
que e??4  delate  de  Beth-oron  ál  Mediodía; 
y  viene  á  falir  á  Cariath-baal,  que  es  Ca- 
riath-iarlm, ciudad  délos  hijos  de  luda. E- 
Ílefíellado  del  Occidente. 

13  Y  el  lado  del  Mediodía  «  defde  el  cabo 
deCariath-iarim:yfaleeltermino<^  álOc  ^  0,áU 
cidente,y  fale  á  la  fuente  de  las  aguas  de 
Nephtoa. 

16  Y  deciende  aqueAe  termino  ál  cabo 
del  Monte,  que  delante  del  Valle  del 
hijó  de  Ennom  que  eíia  en  la  campaña 
O  iiij  de 


t  O.alafuc 
te  de  Se¬ 
nes, o  del 
SoL 
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de  losGígantes  hazia  el  Nortc:y  deciende 
al  Valle  de  £nnó  al  lado  del  lebufeo  al  Me- 
iiodhyV  de  aüi  deciédealafuéte  deRogel. 

17  Y  del  Norte  torna  y  Tale  a  ^  En-íemeSjy 
de  falca  Geliloth  que  eíJa  delante  de  la 
fubidade  Adommim  ,y  decendiaalapie- 
dra  de  Boen  hijo  de  Rubén: 

18  Y  paíTa  al  lado  que  eíía  delante  de  la 
campañaal  Norte, y  deciende  a  los  llanos. 

19  Y  toma  apaíTar  eíle  termino  por  el  la¬ 
do  de  Beth-hagda  hazia  el  Norte ,  y  viene 
á  falir  el  termino  á  la  lengua  de  la  mar  de  la 
fal  al  Norte, al  cabo  del  lorda  al  Mediodía, 
efte  es  el  termino  de  hazia  el  Mediodia. 

10  Y  ellordan  acaba  aQuefte  termino  al 
Jado  del  Oriente.  Eíl a  ej  la  heredad  de  los 
hijos  deBen-iaminporfus  terminos^al  de¬ 
rredor  conforme  a  fus  familias. 

21  Las  ciudades  del  Tribu  de  loshijosde 
£en-iamin  porfusfamilias,fueron,Iericho, 
Beth-hagla,y  el  Valle  de  Cafis, 
aa  Beth-araba,Samaraim,Beth-el^ 

25  Auim,Aphara,Opher3, 

24  Chepher,Hemona,  Ophni,  y  Gatee, 
do2e  ciudades  con  fus  aldeas. 
iS  Gabaon,Rama,BerQth^ 
Meíphe,Chaphara,Amoía^ 

27  Recem,Iarephel,TTaarela, 

28  Sela,Elcph,Iebus,que  es  lerufale,  Ga- 
baath,y  Chariath,  catorze  ciudades  có  fus 
aldeas. Efta«  la  heredad  de  los  hijos  de 
Ben-iamin  con  forme  a  fus  familias.. 

C  A  P  r  T.  XIX. 

•r  A  fuerte  de  Simeón^  W.ljtde  ^hulbn,  f  I  í. 

de  ¡Jachar,  llll,Lade  Ajjer,  V.Lade 
Kephtali,  VI,.  La  de  Dan,  VII.  Dajele  d  lofue 
fuerte  conforme  di  mandamiento  de  D/oí, 

La  fegunda  íircrte  fafiópor  Simeón, 
por  el  Tribu  délos  hijosde  Simeón 
conforme  a  fus  familias:Yfu  here¬ 
dad  fue  entre  la  Jiercdad  de  los  hijos  de 
Duda. 

2  Y  vuieron  en  fu  heredad  a  Berfabce,Sa- 
bee,Molada, 

3;  Haferfual,BaIa,Afem, 

4  El-rhoIad,Bethul,Harraa, 
f  Siceíec,  Beth-marchaboth,  Haferfu- 

4  Beth-Iebaoth,Sarohem,trc2€  ciudades 
con  fus-aldeas. 

7  Ain,Remmó, Athar,y  Aían,quatro  ciu¬ 
dades  con  fus  aldeas: 

Z  Con  todaslas  aldeas  que  cHauan  arre¬ 
dor  de  eftas  ciudades  harta  Baaíath-Beer, 
Hamaditdel  hk diodia ..Eila.es  lahcrcdad 
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delTnbu  délos  hijos  de  Simeón  fegun  fus 
familias. 

9  De  la  fuerte  délos  hijos  de  luda 

cada  la  heredad  délos  hijos  de  Simeón:  por 
quátolapartedelos  hijos  de  luda  era  ma¬ 
yor  que  ellosraníí  quelos hijos  de  Simeoa 
tuuicron  fu  heredad  en  medio  de  la 
ellos. 

10  ^  La  tercera  fuerte  falíopor  loshi-  lU 
jos  de  Zabulón  conforme  a  íus  familias: 

y  el  termino  de  fu  heredad  fue  harta  Sa¬ 
ri  d. 

11  Y  fu  termino  fube  haíb  la  mar  y  harta 
Merala,y  llega  harta  Debbafeth,y  de  allí  lle¬ 
ga  ál  arroyo  ,  que  eílk  delante  de  leco- 
nam. 

Y  tornando  de  Sarid  haxia  Oriente,, 
dóde  nace  el  Sol  ál  termino  de  Chefelech»- 
thabor,fale  a  Dabereth,y  fube  a  laphia. 

13  Y  paíTando  de  allí  hazia  Oriente  don-- 
de  nace  elsol  en  Geth-hepher  y  en  Tacaíin- 
lale  a  Renimon,rodeando  áNoa. 

14  Y  deatjui  torna  erte  termino alNorta 
á  Hanathon,  viniendo  a  felir  al  valle  de  le- 
ph-thahel, 

ly  Y  Catheth,y  Naalol,y  Semeron,  y  le- 
dala,y  Beth-lehem,  doae  ciudades  con  fus. 
aldeas. 

16  Ertíawla  heredad  de  los  hijos  de  Za¬ 
bulón  por  fus  familias,  ertas  ciudades  con 
fus  aldeas. 

17  q[Laquar.ta  fuerte  faliópor  líachar,  Mt 
por  los  hijos  dcifachar,  conforme  a  fus  fa¬ 
milias. 

18  Y  fue  fu  termino  Ie2irael,y  Caíaloth,y 
Sunem, 

19  YHapharaim,ySeon,y  Anaarath, 

20  Y  Rabboth,y  Ceíion,y  Abes, 

21  YRameth,y  Én-gannin ,  yEn-hadda,. 
y  Beth-pheíes: 

22  Y  llega  erte  termino  harta  Thabor  y 
Sehelíma,  y Beth-femes  :  y  fale  fu  termina 
al  Jordán:  diezyfeys  ciudades  con  fus  al¬ 
deas. 

25  Erta«laheredad  del  Tribu  de  los  hi¬ 
jos  de  Ifachar  conforme  a  fus  familias. ertas 
ciudades  con  fus  aldeas. 

24  ^  Y  falió  la  quinta  fuerte  por  el  TrU  I HL 

bu  de  los  hijos  de  Afer  porfus  familias. 

2f  Y  fu  termino  fue,Halchath,y  Chali,  y 
Bethem,yAxaph. 

x6  YEÍmclech,  y  AmaadjyMeífalry  lle¬ 
ga  harta  Carmel  al  Occidente,  y  a  Sihor-  ^ 
Labanath. 

27  Y  tornando  de  donde  nace  el  Sol  a 
Beth-dagon,  llega  a  Zabulón,  y  al  valle  de 
leph-tahel  ál  Norte  :  á  Bcrh-hcmec,  y  Ne- 
hiel;y  fale  á  Cabul  á  la  w»^;oy2quierda: 
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aHeb.EbrÓ  i8  Y  a  ^  Abran ,  y  Rohob ,  y  Hí mon ,  y 

Cana ,  hafta  la  gran  Sy  don. 
bHcb.  Ra-  19  Y  toma dff4//í  cfte  termino  a  Horma 


mah* 
cZor.Es 
Tyro. 


V, 


i  o  haza 
la  mar* 
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y  hafta  la  fuerte  ciudad  de  2or  ;  y  torna 
efte  termino  a  Hoía;y  lale  a  la  mar  defde  la 
fuerte  de  Achziba, 

p  YAmma,yAphec,y  Rohob,  veyntc 
y  dos  ciudades  con  fus  aldeas. 

31  Efta  es  la  heredad  del  Tribu  de  los  hi¬ 
jos,  de  Afer  por  fus  familias:  eftas  ciudades 
con  fus  aldeas. 

^  La  Sexta  fuerte  falió  por  los  hijos 
deNephtali.porlos  hijos  deNephtali  có- 
forme  á  fus  familias. 

33  Y  fue  fu  termino  defde  Heleph,  y  El6 
y  Sananim,y  Adami,  Neceb,  y  lebnael  ha¬ 
fta  Lecun ,  y  íale  ál  Jordán. 

Y  tornando  de  efte  termino  <lha- 
zia  el  Occidente  a  Azanoth-thabor,  pa- 
fla  de  allí  a  Hucuca ,  y  llega  hafta  Zabulón 
al  Mediodía:  y  ál  Occidente  confina  con 
Afer;  y  con  luda  ál  Jordán  hazia  donde  na¬ 
ce  el  Sol. 

3 j  Y  las  ciudades  fuertes  fin  AíTedimjSer, 
y  Emath,Reccath,y  Cenereth. 

^6  YEdcma,y  AramajyAfor, 

57  Y  Cedes,yEdrai,y  Enhafor. 

YIeron,yMagdaíel,Horen,yBeth- 
anath,yBeth.lames,diez  y  nueue  ciudades 
con  fus  aldeas. 

59  Efta  eí  la  heredad  del  Tribu  de  los  hi¬ 
jos  deNephtali  por  fus  familias ;  eftas  ciu¬ 
dades  con  lUs  aldeas. 

40  La  Séptima  fuerte  íalió  por  el 
Tribu  de  los  hijos  de  Dan,  por  fus  fami- 
lias« 

41  Y  fue  el  termino  de  íu  hereda d,S arca, 
y  Efthaol,y  Hirfemes, 

4i  YSelabin,yAialon,yIeth-lar 
4J  YEJon,yThemmatha,y  Acron, 

44  YElthece,Gcbbethon,y  Balaath, 

45*  Y  lud  ,  y  Bañe ,  y  Barac,  y  Get-rem- 
mon. 


45  YMe-iercon,  y  Areco,  conel  termi- 

.Heb.yfa-  , 

l¡«5el  termi  4^  faltóles  termino  a  los  hijos  de 

no  de  lo5  •  Y  fubieron  los  hijos  de  Dan  y  com- 

hijosdepa  batieron á Leíém, y  tomándola, metieron 
de  ellos.  la  áfilo  de  eípada,ypofreyeronla,  y  habi¬ 
taron  en  ella;  y  llamaron  áLefcm,Dan,del 
nombre  de  Dan  íu  padre. 

48  Efta  «la  heredad  del  Tribu  délos  hi¬ 
jos  de  Dan  conforme  á  íus  familias:  eftas 
ciudades  con  fus  aldeas. 

Vil,  49  a[f  Y4w/í  acabaron  de  repartir  la  tie¬ 
rra  en  heredad  por  fus  términos ,  y  dieron 
los  hijos  de  Jfrael heredada  lofue  hijo  de 
Nun  en  medio  de  dios*. 
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yo  Según  la  palabra  delehouale  dieron 
la  ciudad  que  el  pidió  cjuefi*^  Thamnaih- 
fera,cn  el  Mote  deEphraim :  y  el  reedificó 
la  ciudad, y  habitó  en  ella, 
yi  Eftas  fonpnei  las  heredades  que  en¬ 
tregaron  por  fuerte  en  poíTelsion  Elea- 
zar  Sacerdote ,  y  Joíue  hijo  de  Nun,y  ^ los  f^l  Senado 

fírincipales  de  los  padres,  á  los  tribus  de  Hcb. las  ca¬ 
os  hijos  de  Jfrael  en  Silo  delante  de  leho-  ^ 

ua  ala  puerta  dd  Tabernáculo  del  Tefti-  ^ 
ttiomoiyanjí  acabaron  de  repartir  la  tie¬ 
rra. 


CA  P  I  T.  XX. 

COnTlituyenfe  por  mandamiento  de  Üiot  las 
cinHadei  de  acó miento  para  refugio  de  los  h#- 
micidas por  yerro. 


Y  Habló  Jehoua  á  Jofue  diztendo  ; 

z  Habla  á  los  hijos  de  Jfrael ,  di- 
ziendo, Señalaos  las  ciudades  de  re¬ 
fugio,*  délas  quales  yo  os  hablé  por  Moy- 
fen : 

j  Paraque  fe  acoja  álli  el  homicida  que 
matare  á  alguno  por  y  erro, y  no  áfabiédas, 
que  os  fean  por  acogimiento^  del  cercano 
del  muerto. 

4  Y  el  que  fe  acogiere  á  alguna  de  aque¬ 
llas  ciudades, prefentarfeha  la  puerta  de 

la  ciudad,  y  dirá  fus  caulas  oyéndolo  los 
Ancianos  de  aquella  ciudad;  y  ellos  lo  reci 
birán  configo  dentro  de  la  ciudad,y  le  da¬ 
rán  lugar  que  habite  con  ellos, 
y  Y  quando  el  cercano  del  muerto  lo 
figuiere,  no  entregarán  en  fu  nrano  ál  ho¬ 
micida, por  quito  hirió  á  fu  próximo  por 
yerro, ni  tuuo  con  el  antes  enemiftad. 

6  Y  quedará  en  aquella  ciudad  hafta 
que  parezca  en  juyzio  delante  del  ayun¬ 
tamiento  hafta  la  muerte  del  Gran  Sacer¬ 
dote  que  fuere  en  aquel  tiempo ;  enton¬ 
ces  el  homicidia  tornará. ,  y  vendrá  á  fu 
ciudad, y  áíu  cala,á  la  ciudad  de  donde 
huyó. 

7  Entonces  feñalaroii  á  Cedes  en  Gali¬ 
lea  en  el  Monte  de  Neptali :  y  á  Sichem  en 
el  Monte  de  Ephraim  ,  y  a  Cariath-ar- 
be,  que  es  Hebron  ,  en  el  Monte  deJu- 
da. 

8  Y  de  la  otra  parte  del  lordan  de  le- 
richo  ,  ál  Oriente  *  dieron  á  Bolbr  en 
el  defierto  en  la  campaña  delTribu  de  Ru¬ 
bén  ,  y  á  Ramoth  en  Galaad  del  Tribu  de 
Gad ;  y  á  Gaulon  en  Baían  delTribu  de  Ma? 
naife. 

9  Eftas  fueron  las  ciudades  ícñaladas  pa 
ra  todos  los  hijps  de  Jfrael, y  para  ei  eílran- 


N/í. 

V)eut.i9r^- 


gHeb.  dcl 
cercano  de 
la  fangre. 

hAfab.dñ- 
de  fehaze- 
las  audicn-' 
clasyjuU 
zios. 
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Arr, 
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geroque  raoraflTe  entre  ellos  ,  paraque  fe 
acogleíTe  á  ellas  qualquiera  que  hirieíTe  hó 
z  Het>.  cer-  yerrotporqiie  no  murieíTe  por  ma¬ 

cano  de  la  QO  ^  del  cercano  del  muerto,  hafta  que  pa- 
fangreo  ve  reciefle  delante  del  ay  untamiento, 
gador dcla 
Xaogre. 

C  AP  I  T.  XXI» 


0  Enalanfe  ie  las fuerta  Je  toJo!  los  tribus  ctuda^ 
O  Jes  para  la  habitación  Je  los  Leuita>f,  1 1,  Da- 
fe  teíiimonio  Je  auer  Dios  cumplido  fupromejfa  con 
Ifeatl  quanto  a  la pojjefsion pacifica  Jeta  tierra. 


YLosprincipalesdelos  padres  de  los 
Leuitas  vinieron  a  Eleazar  Sacerdo¬ 
te, y  á  lofue  hijo  de  Nun,y  a  los  prin 
clpales  délos  padres  de  los  tribus  de  los 
hijos  de  Ifrael. 

1  Y  habláronles  en  Silo  en  latierra  de 
2.  Chanaan  jdiiiendo  :  *  lehouanian^ó  por 
Moyfen  que  nos  fucíTen  dadas  villas  para 
habitar,  con  fus  exidos  para  nueílras  bc- 


h  Hcb.en 
mano  de 
Moyfen, 

I.  Qhron, 


illas. 

5  Entonces  los  hijos  de  Ifrael  diefon  á 
los  Leuitas  de  fus  pofíefsiones, conforme  a 
Ja  palabra  de  lehoua, ellas  villas  con  fus  exi 
dos, 

4  Y  íalió  la  fuerte  por  las  familias  de  los 
Caathitas :  y  fueron  dadas  por  fuerte  á  los 
hijos  de  Aaron  Sacerdote  de  los  Leuitas 
por  el  Tribu  deluda,  por  el  de  Simeón ,  y 
por  el  deBen-iamin  treze  villas. 
y  Ya  los  otros  hijos  de  Caath,porlas  fa¬ 
milias  del  Tribu  de  Ephraim  ,  y  del  Tribu 
de  Dan, y  del  medio  tribu  deManafle  fuero 
Jadas  por  fuerte  diez  villas. 

6  Y  á  los  hijos  de  Gerfon  ,  por  las  fami¬ 
lias  delTribu  délfachar  ,  y  dcl  Tribu  de 
Afer,y  dcl  Tribu  de  Nephtali,y  dcl  medio 
tribu  de  Man aíTe  en  B:iCiny  fueron  dadas  por 
fuerte  trezc  villas. 

7  A  los  hijos  de  Merari  por  fus  familias, 
porelTrlbu  deRuben,  y  por  el  Tribu  de 
Gad,y  por  el  Tribu  de  Zabulón  fuero  dadas 
doze  villas. 

8  Y anfi  dieron  los  hijos  de  Ifrael  a  los 
Leuitas  eflas  villas  con  fus  exidos  por 
fuerte ,  como  íehoua  loauia  mandado  por 
h  Moyfen. 

9  Y  del  Tribu  de  los  hijos  deluda,  y  dcl 
Tribu  de  los  hijos  de  Simeón  dieron  eílas 
villas  que  fueron  nombradas: 

10  *Y  la  primera  fuerte  fuc'de  los  hijos  de 
Aaron  de  la  familia  de  Caath ,  de  los  hijos 
de  Leui. 

ji  A  los  qualcs  dieron  a  Cariaih-arbe, 
del  padre  de  Enac  ,  eílari  Hebron  en  el 


V  E. 

monte  de  luda  con  fus  exidos  por  fus  al 
derredores. 

iz  *  Mas  el  campo  de  aquella  ciudad  y 
fus  aldeas  dieron  a  Caleb  hijo  de  lephooc 
por  fu  poíTefsion. 

Ya  los  hijos  de  Aaron  Sacerdote  die¬ 
ron  la  ciudad  de  refugio  para  los  homici¬ 
das  a  Hebron  con  fus  exidos. y  á 

Lobna  con  fus  exidos. 

14  Y  lethei-,  con  fus  exidos ,  a  Eílemo  ca 
fus  exídos. 

ry  AHelon,confus  exidos t  aDabir,  coa 
fus  exidos, 

iC>  A  Ain-con  fus  exidosra  lutta  ,  con  fus 
cxidos.a  Beth-fames  con  fus  exidos, nueue 
villas  de  ellos  dos  Tribus. 

17  Y  del  Tribu  de  Benia-min  ,  a 
baon  con  fus  exidos  :  a  Gabaa  ,  con  fus 
exidos. 

18  A  Anathothjconfus  exidos; a  Almoo, 
con  fus  exidos, quatro  villas . 

19  Todas  las  villas  de  los  Sacerdotes 
hijos  de  Aaron  y  fon  creze  ,  con  fus  exi¬ 
dos. 

10  Mas  las  familias  de  los  hijos  de  Caath 
Leuitas,  los  que  quedauan  dedos  hijos  de 
Caath, recibicró  por  fuertes  villas  del  Tri¬ 
bu  de  Ephraim. 

21  Y  dieronles  a  Sichem  ,  villa  de  re¬ 
fugio  para  los  homicidas  en  el  Monte  de 
Ephraim,  con  fus  exidoa  ,a  Gafer,  confus 
eXidos. 

zz  Ya  Cifaim,con  fus  exidos ; y  a  Bcth- 
oron,con  fus  exidos, quairo  villas. 

13  Y  del  Tribu  de  Dan  3  á  Eithecó  ,  con 
fus  exidos  5  a  Gabathon ,  con  fus  exi¬ 
dos. 

24  A  Ayalon,cofus  exidos^a  Gethrcm- 
mon,con  fus  exidos:qu3tro  villas,. 

25’  Y  del  medio  Tribu  de  Manalícji  Tha- 
nach  con  fus  exidos;  y  a  Geth-remmon  có 
fus  cxidos.dos  villas. 

26  Todas  las  villas  de  la  relia  de  las  fa¬ 
milias  de  los  hijos  de  Caath  fueron  diez  con 
fus  exidos. 

27  A  los  hijos  de  Geríbn  de  las  familias 
de  los  Leuitas  ,1a  villa  de  refugió  para  los 
homicidas  del  medio  Tribu  de  Manaífe, 
que  era  Gdulon  en  Balan, con  fus  exidos:  y  á 
Bofra  con  fus  cxidos ;  dos  villas, 

28  YdelTnbudelfachar,  a  Ceíion  coa 
fus  cxidos:aDabercth,con  fus  exidos: 

29  A  l3ramoth,'con  fus  cxidosyáEn- 
gannim  con  fus  exidos, quatro  villas. 

30  Y  delTrlbu  de  Afer,aMeíIal ,  con  fus 
exidos :  a  Abdon, con  fus  exidos. 

31  AEIelchath,con  fus  exidos:  áRohob, 
con  fus  cxidos.quairo  villas. 

32  Y 
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jr  YelTribu  deNephtali,  h  villa  de  re¬ 
fugio  parólos  homicidas ,  Cedes  en  Gali¬ 
lea  con  fus  exidos. á  Hanmoth-dor,con  fus 
exidos:v  a  Carchan, con  fus  exidos:tres  vi¬ 
llas. 

^5  Todas  las  villas  délos  Gerfonitos  por 
fus  familias^ero  tre^e  villas  có  fus  exidos. 

34  Ya  las  familias  délos  hijos  de  Mera- 
ri  Leuiras,  que  quedauan  ,  del  Tribu  de 
Zabulón  les  fueron  kada^  a  Iecnam,có  fus  exi- 
dos:Cartha5Con  fus  exidos. 

3J  Danna  con  fus  exidos.-Naalot,  con  fus 
exidüs:quatro  villas. 

35  Y  del  tribu  de  RubenraBofor^cpnfus 
exidos;Iahefa,con  fus  exidos. 

^7  Cedmod5Con  fus  exidos :  Mephaath, 
con  fus  exidos :  quatro  villas. 

38  Del  Tribu  de  Gad  ,  la  villa  del  refu¬ 
gió  para  los  homicidasRamoth  en  Galaad, 
con  fus  exidos  :  Y  Manaim  con  fus  exi¬ 
dos. 

59  Hefebon,  con  fus  exidos:  y  lazcr  con 
fus  exidosrquarro  villas. 

40  Todas  las  villas  délos  hijos  de  Me- 
rari  por  fus  familias, que  reílauan  de  las  fa¬ 
milias  délos  Leuitas  fueron  por  fus  fuer-, 
tes  doze  villas. 

41  Y  todas  las  villas  de  los  Leuitas  en  me 
dio  de  la  poffefsion  de  los  hijos  de  Ifrael, 
fueron  quarenta  y  ocho  villas  con  fus  exi¬ 
dos. 

4i  Y  ellas  ciudades  eftauan  apartadas  la 
vnadela  otra  cada  qual  con  fus  exidos  al 
derredor  deellasdoqual  fue  en  todas  ellas 
ciudades. 

43  ^  Aníi  dio  lehoua  a  Ifrael  toda  la  tie¬ 
rra,  que  auia  jurado  á  fus  padres  de  dar  5  y 
poíreyeronla,y  habitaron  en  ella. 

44  Y  lehoua  les  dio  repofo  alderredor, 
conforme  á  todo  loque  auia  jurado  a  fu5 
padres:  y  nadie  de  todos  fus  enemigos  les 
paró  delante, mas  lehoüa  entregó  en  fus 
manos  todos  fus  enemigos. 

4^  No  falcó  palabra  ^  de  todas  las  bue¬ 
nas  palabras  que  habló  lehoua  a laCafa  de 
Ifrael  :^todo  fe  cumplió. 

c  A  P  I  T.  xxir. 

•p  Mhía  Jo  fue  d  los  K^henitas^Gaditas  ní  medio 
^ tribu  de  ManaJJe  d  fui  po/fe/sioneí  acabada  U 
ConcfuiTia  déla  tierra ,  en  comemíandoles  el  amor 
de  Dios  ^  y  la  obferuancia  ¿efu'Lej,  I  f.  Los 
quaies  ¡legados  al  Urdan  edifican  "vn  altar ,  7  en¬ 
tendiéndolo  los  otros  tribuí  creyendo  que  preten¬ 
dían  apartar/e  de  la  común  religinn  ,  les  embian 
ttíenfageros  que  les  denuncien  la  guerra  fi  anfi  fue- 

jfe,  l¡[i..  Ellos  fe  purgan  ffffictenumcns.e, 


VE.  433 

y  los  embaxadores  de  ios  otros  trihue  admiten  fn  fa- 
thfacion, 

ENconcesIofue llamó  á  los  Rubeni- 
tas, y  a  los  Gadicas ,  y  ál  medio  Tri¬ 
bu  de  Manaífe; 

2.  Y  dixoles:  Voíbtros  aueys  guardado 
todo  loque  Movfen  íieruo  de  lehoua  os 
mando  :  y  aueys  obedecido  á  mi  boz  en  to 
do  loque  os  he  mandado. 

3  No  aueys  dexado  a  vuellros  herma¬ 
nos  en  ellos  muchos  días  halla  oy,  antes 
aueys  guardado  la  obferuancia  de  los  má- 
dam lentos  delehoua  vueílroDios. 

4  Y aora/?««<7«e lehoua  vueílro  Dios  ha 

dado  repofo  á  vuellros  hermanos ,  como 

fe  lo  auia  prometido ,  bolued,  y  tornaos 

á  vueílras  tiendas,  a  la  tierra  de  vueílras  ^ 

poíTefsiones ,  *  que  Moyfen  íieruo  de  le-  N«.j2,  jjr 

lehoua  os  dió  de  la  otra  parte  del  lor- 

dan. 

j  Solamente  que  con  diligencia  guar- 
deys  habiendo  el  mandamiento ,  y  la  Ley, 
que  Moyfen  Iieruo  de  lehoua,  os  mandó: 

Que  ameys  á  lehoua  vueílro  Dios, y  cami- 
neys  en  todos  fus  caminos :  que  guardeys 
fus  mádamientosry  que  os  allcgueys  á  el  y 
le  ííruays  de  todo  vucílro  coraron, y  de  to 
da  vueílra  anima. 

6  Y  bcndiziendolos  lofue  los  embió  ;  y 
fueronfe  áfus  tiendas. 

7  También  ál  medio  Tribu  de  Mauaíle 
auia  dado  Moyfen  cnBafanry  álotro  me¬ 
dio  auia  dado  lofue  entre  fus  hermanos 
deeílotra  parte  dellordan  ál  Occidenttry 
embió  también  á  ellos  lofueáfus  tiendas 
deípues  de  auerlos  bendicho. 

8  Yhablóles ,  dizicndo  :  Bclucos  á  vu¬ 
eílras  tiendas  con  grandes  riquezas,  y  con 
grande  copia  deganado  :  conplataycon 
oro  ,  y  metal  , y  hierro, y  muchos  veni¬ 
dos  :  partid  con  vuellros  hermanos  el  deí- 
pojo  de  vuellros  enemigos,. 

9  Y  los  hijos  de  Rubén,  y  los  hijos  de 
Gad  ,  y  el  medio  Tribu  de  Manaífe  í¿  tor¬ 
naron,  y  partieronfe  de  los  hijos  de  Ifrael 
de  Silo,queeí  en  la  tierra  de  Chanaan,para 
venir  eri  la  tierra  de  Galaad  á  la  tierra  de 
fus  poíTefsiones,  de  la  q.ual  eran  polfeedo- 
res,  fegunla  palabra  de  lehoua  por  mano 
de  Moyfen . 

10  ^  Y  llegado  á  los  términos  del  lordá,  IL 

que  es  en  la  tierra  de  Chanaan,  los  hijos  de 
Rubén, y  los  hijos  de  Gad,  y  el  medio  Tri¬ 
bu  de  Manaíle  edificaron  allí  yn  altar  junto 
álIordan,T»altar  degrande  aparencia. 

II  Y  los  hijos  de  Ifrael  oyeró  dezir  como 
los  hijos  de  Rubcn,y  los  hijos  de  Gad,  y  el 

medii;)» 
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medio  Tribu  de  ManafTe  aulan  edificado 
vn  altar  delante  de  la  tierra  de  Chanaan,eii 
los  términos  del  Jordán,  ál  paíTo  de  los  hi¬ 
los  delfrael. 

it  Loqual  como  los  hijos  de  Ifrael  oye¬ 
ron,  juntaronfe  todala  cógregacion  délos 
hijos  de  lírael  en  Silo ,  para  íubir  a  pelear 
contra  ellos. 

ij  Y  embiaron  los  hijos  de  Ifrael  á  los  hi¬ 
jos  de  Ruben,yá  los  hijos  de  Gad,y  ál  me¬ 
dio  Tribu  de  hlanaífe  en  la  tierra  deGa- 
laad  á Phinees  hjjo  de  Elcazar  Sacerdote: 
14  Y  diez  principes  c6el,vn  principe  def4 
da  cafa  de  padre  de  todos  los  Tribus  de  If- 
raeljcada  vno  de  los  quales  era  cabera  de  ía 
xnilia  de  fus  padres  en  la  multitud  delfrael. 

Los  quales  vinieron  á  los  hijos  de  Ru¬ 
bén, y  á  los  hijos  de  Gad,y  ál  medio  Tribu 
deManaílcenlatierrade  Galaad,  y  hablá¬ 
ronles  diziendo: 

16  Toda  la  Congregación  dclehoua  di- 
Xenanfi:  Que  transgreísionw  eíla  conque 
preuaricays  contra  el  Dios  delfrael ,  bol- 
uiendoos  oy  de  feguir  á  lehoua, edificado- 
os  altar  para  fer  oy  rebelles  contra  lehoua? 

17  Poco  nos  bufido*  la  maldad  de  Peor, de 
laqual  no  eflamos  aun  limpios  halla  eñe 
dia:por  la  qual  fue  la  mortandad  en  la  con¬ 
gregación  de  lehoua? 

18  Y  vofotrosos  bolueys  oyde  feguir  á 
lehoua;  mas  Cera  que  vofotros  os  rcbella- 
leys  oy  contra  lehoua ,  y  mañana  feayrará 
el  contra  toda  la  congregación  de  Ifrael. 
ip  Y  li  os  parece  que  la  tierra  de  vueftra 

fíoírefsion  es  immunda,paíraos  á  la  tierra  de 
a  polfefsió  de  lehoua,  en  la  qual  eílá  el  Ta¬ 
bernáculo  de  lehoua, y  tomad  polTefsion 
entre  nofotros,y  no  os  rebellcys  contra  le 
houa,ni  contra  nofbtros  cdifícádoos  altar, 
aliende  dcl  altar  de  lehoua  nueílro  Dios. 
20  *  Por  vétura  Acha  hijo  de  Zare  no  co¬ 
metió  preuaricacion  cnel  anathema,y  vino 
yra  fobre  toda  la  Cógregacion  de  IfraeHy 
aquel  varó  no  pereció  folo  en  fu  iniquidad? 
IX  Los  hijos  de  Rubén ,  y  los  hijos  de 
Gad,  y  el  medio  T ribu  de  Manaíl'e  rcfpon- 
dieron,y  dixerou  á  ios  principales  de  U 
multitud  de  Ifrael: 

22  DIOS  DE  LOS  DIOSES  lEHOVA, 
DIOS  DE  LOS  DIOSES  lEHOVA, 
El  fabc,y  Ilrael  también  ent¡enda,fi  por  re- 
bellion,  o  por  preuaricacion  contra  leho¬ 
ua, no  nosfalucs  oy: 

23  Si  auemos  edmeadonos  altar  para  tor¬ 
narnos  de  enpos  de  lehoua ,  o  para  facrifí- 
car  bolocaufto,o  Prefentero  para  hazer  fo- 
brcci  facrificios  pacíficos :  el  mifíno  leho- 
(Vant^iJo  demande.. 
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24  Y  fi  no  lo  hezimos  por  temor  deefto, 
ó'mcdo  i  rentara  dirán  mañana  vuefiros 
hijos  á  nueílros  hijos .  Que  teneys  vofbtros 
con  lehoua  el  Dios  de  Ifrael? 

2f  lehoua  ha  pueílo  por  termino  entre 
nofotros  y  vofotros ,  ó  hijos  de  Rubén ,  y 
hijos  de  Gadjállordá :  no  teneys  vofotros 
parte  en  lehouaty  anjl  vueílros  hijos  ^  qui¬ 
tará  á  nueílros  hijos  que  no  tema  á  lehoua. 
z6  Por  ello  diximos:  Hagamos  pues  aora 
como  nos  edifiquemos  rn  altar,no  para  ho 
locauílo  ni  para  facrificio, 

27  Masparaque  fea  rn  teftimonio  entre 
nofotros  y  vofotros:  y  entre  los  que  ven¬ 
drán  defpues  de  nofbtros,  paraque  hagan 
el  feruicio  de  lehoua  delante  deel  con  nu¬ 
eílros  holocauílos,  có  nueílros  facrificios, 
y  con.nueílros  pacificosty  no  digan  maña¬ 
na  vueílros  hijos  á  los  nueílros ,  Vofotros 
no  teneys  parte  en  lehoua. 

28  Uo/otros  pues  diximos  :  Si  aconteciere 
que  digan  á  nofotros,o  á  nueílras  genera¬ 
ciones  b  en  lo  por  venir  entonces  re- 
íponderemos:  IVlirad  el  retrato  del  altar  de 
lehoua,  el  qual  hizieron  nueílros  padres, 
no  para  holocauílos  o  facrificios:mas para» 
que  fueíTe  teílimonio  entre  nofbtros  y  vof¬ 
otros. 

29  Nunca  tal  nos  acontezca  que  rebclle- 
mos  contra  lehoua,  o  que  nos  apartemos 
oy  de  feguir  á  lehoua  edificando  altar  para 
holocauílos ,  para  Prefente ,  o  para  facrifí- 
cio  ,  aliende  del  altar  de  lehoua  nueílro 
Diós,queeF74  delantcdefuTabernaculo. 

30  Y  oyendo  Phinees  el  Sacerdote,y  los 
principes  del  ayuntamiento ,  y  las  caberas 
de  la  multitud  delfrael,  que  con  elefiauan^ 
las  palabras  que  hablaron  los  hijos  de  Ru- 
bcn,y  los  hijos  de  Gad  ,ylos  hijos  deMa- 
naírc,fueron  contentos. 

31  Y  dixo  Phinees  hij o  de  Eleazar  Sacer¬ 
dote  á  los  hijos  de  Rubén, á  los  hijos  de 
Gad ,  y  á  los  hijos  de  ManaífejOy  auemos 
entendido  que  Jehouaeni  entre  nofotros, 
pues  que  no  aueys  intentado  eíla  traycion 
contra  lehoua .  Aora  aueys  librado  los  hi¬ 
jos  de  Ifrael  ®  de  la  mano  de  lehoua. 

32  Y  an/i  fe  boluio  Phinees  hijodeElca- 
zar  Sacerdote  y  los  principes  de  con  los 
hijos  de  Rubén ,  y  deconloshijos  de  Gad 
déla  tierra  de  Galaad  á  la  tierra  de  Cha- 
naan  i  los  hijos  de  lírael,  álosquales  die¬ 
ron  la  refpueíla. 

33  Y  el  negocio  plugo  á  los  hijos  de  lírael, 
y  bendixeróá  Dios  los  hijos  de  lirael.y  no 
hablaron  mas  de  fubir  contra  ellos  en  gue- 
rra,y  deílruyr  la  tierra  en  que  habitauá  los 
hijos  de  Rubén, y  los  hijos  de  Gid. 

34  y  loe 
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54  Y  los  hijos  de  Rubén  j  y  los  h'jos  de 
Gad  pufieron  por  nombre  ál  altar, HedjPor 
tjiie  es  teílimonio  entre  nofotros  <jue  le* 
houa«Dios. 

C  A  P  I  T.  XXIII. 

IO/ue  antes  de  ft*  muerte  con^eyt  a  todo  \fraeUy 
trayendoles  d  la  memoria  los  beneficios  de  Dios 
los  exhorta  d  perfiuerár  en  fin  temor  y  en  la  obfier- 
uanctade  la  Ley, prometiéndoles  ^ande  profperi^ 
dad ^fl dnfi  lo  hirieren: y  por  el  contrario  amena- 
^ndoles  de fiU  cierta  ruyna  yfi  apartando/e  de  Dios 
fie  llegaren  d  la^ gentes  comarcanas, y  a  fius  dt ofies» 

YAcotecióquepaíTados  muchos  dias 
que  lehoua  dió  repofo  á  Ifrael  de  to¬ 
dos  fus  enemigos  al  derredor ,  lofue 
era  viejo, entrado  en  dias. 

1  Y  llamó  lofue  a  todo  Ifrael, a  fus  Ancia- 
nos,a  fus  principes,á  fus  juezes  ,y  a  fus  al¬ 
caldes, y  dixolcs:Yo  foy  ya  viejo,hc  entra¬ 
do  en  dias! 

3  Y  vofotros  aueys  viílo  todo  loque  le¬ 
houa  vueftro  Dios  ha  hecho  con  todas 
eítas  gentes  en  vueftra  prefencia  :  porque 
lehoua  vueftro  Dios  ha  peleado  por  vof¬ 
otros* 

4  Veys  aquí  os  he  repartido  por  he¬ 
rencia  a  vueftros  tribus  todas  ellas  gentes, 
and  las  deftruydas  como  las  que  quedan, 
defde  el  lordan  halla  la  Gran  mar  á  donde 
el  Sol  fe  pone. 

5“  Y  lehoua  vueftro  Dios  las  echará  de 
delante  de  vofotros, y  las  lanzará  devu- 
eftra  prefencia:y  yofiotros  poíTeereys  fus  tie¬ 
rras  j  como  lehoua  vueftro  Dios  os  ha  di¬ 
cho* 

6  Esforzaos  pues  mucho  á  guardar  y  á 
hazertodo  lo  cjueesla  efcripto  en  el  libro 
déla  Ley  de  Moyfen ,  fin  apartaros  del  ni  á 
la  dieftra  ni  á  la  íínieftra. 

7  Quequando  entrardes  á  ellas  gentes, 
que  han  quedado  con  vofotros,  no  hagays 
mención  ni  jureys  por  el  nombre  de  fus 
diofes ,  nilos  honrreys ,  ni  os  y  nclineys  á 
ellos* 

8  Mas  álchoua  vueftro  Dios  os  llegareys, 
como  aueys  hecho  hafta  oy: 
p  Y  ha  echado  lehoua  delante  de  vof¬ 
otros  grandes  y  fuertes  gentes :  y  hafta  oy 
nadie  ha  podido  parar  delante  de  vueftro 
roftro.. 

lo  Vn  varón  de  vofotros  ha  perfeguido 
amilrporque  lehoua  vueftro  Dios,cl 
líapeleado  por  vofotros, como  el  os  dixo. 
rr  Por  tanto  mirad  mucho  por  vueftras 
aniniasjque  ameys  alehouavueílroDios: 
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ii  Porque  li  os  apartardes ,  y  os  allcgar- 
des  aloque  ha  quedado  de  aquellas  gentes 
que  han  quedado  con  vofotros,yfi  juntar¬ 
les  con  ellos  matrimonios,y  fi  entrardes  á- 
ellas,y  ellas  á  vofotros- 

13  Sabed  que  lehoua  vueftro  Dios  no  e- 
chaiimas  ellas  gentes  delate  de  vofotros: 
antes  os  feran  por  lazo, y  por  trompe^ade- 
ro ,  y  por  a^ote  para  vueftros  collados :  y 
porefpinas  para  vueftros  ojos>halla  tan- 
toque  perezcays  de  aquella  buena  tierra, 
que  lehoua  vueftro  Dios  hos  hadado. 

14  Y  heaqui  quoyo  ^  entro  oy  por  el  ca- b  Eftoy 
mino  de  toda  la  tierra  :  fabed  pues  con  to-  cercano  a 
do  vueftro  coraron ,  y  con  toda  vueftraa-  muerte^ 
nima ,  que  no  fehá  perdido  vna  palabra  de¬ 
todas  las  palabras  buenas  que  lehoua  vu¬ 
eftro  Dios  ha  dicho  de  vofotros :  todas  os 

han  venido  ,  no  fe  há  perdido  deellas  ni 
vna. 

15  Mas  ferá,que  como  ha  venido  fobre 
vofotros  toda  palabra  buena  que  lehoua 
vueftro  Dios  os  ha  dicho, anfi  también  trae¬ 
rá  lehoua  fobre  vofotros  toda  palabra  ma¬ 
la,  halla  deftruyros  de  fobre  la  buena  tie- 
rra,que  lehoua  vueftro  Dios  os  ha  dado,. 

16  Quando  trafpaílardes  el  Concierto» 
de  lehoua  vueftro  Dios  que  el  os  ha  man¬ 
dado,  yendo  y  honrrando  diofes  agenos,, 
y  ynclinandoos  á  ellos.Y  el  furor  delcho 
uafe  inflammará  contra  vofotros:  y  luego 
perecereys  de  aquella  buenatierra ,  que  el 
os  ha  dado. 

C  A  P  I  T.  X  X  I  I  1 1. 

ES  elmifino  argumento»  1 1 .  Kecihe  \oJUe pu¬ 
blica  confiefiston  y proteslacion  del  Vuebloy  enejue 
promete  de  fiegutr  d  lehoua  fin  Dios  y  de  guardar  fu 
Lcydaqual  proteílacion  lofue  hax^  eficreuir  y  poner 
con  la  mifima  Ley  leuantando  yna  coluna  en  fe- 
flimonio  délo  hecho.  líl.  Muere  lofine.  I II  I. 
Loshueffosde  iofieph  fion  fipultados  en  la  tierra  de 
Vfomifisto.  V..  hUereElea^arfiummo  Sacerdote» 

Y  Imitando  íofuc  todos  los  tribus  de 
Ifrael  en  Sichem,  llamó  á  los  Ancia¬ 
nos  de  Ifrael,  ya  fus  principes ,  á  fus 
juezes  y  fus  alcaldes ,  y  prefentaronfe  de¬ 
lante  dcDios: 

z  Y  dixo  lofue  á  todo  el  pueblo:  Anfi  di- 
zelehoua.  Dios  de  Ifrael:  *  Vueftros  pa-  4:  Gen.ih, 
dres  habitaron  antiguamente  dceíTotra  2^,33. 
parte  delRio  ,e5á/¿¿er,Tharc  padre  de  A- 
braham  y  de  Nachor,y  feruiaii  á.  diofes 
eftraííos. 

3  Y  yo  tornea  vueftro  padre  Abraham  de 
laocrapartc  del  Rio,  y  truxclopor  todala. 

tierral 
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.'íÍpGíw.11,2,  ticrrade  Chanaan  j  y  áumcnté  fu  genera- 

y  z%^i6.  cioHjy  ^  dilealfaac. 

*  ^  Y  a  Ifáac  di  a  lacob  ^  y  a  trau.'^y  á  Efau 
di  el  Monte  deSeir  ,  que  lo  poíTeyeíTe; 

^  Cen.  4^6,6  *  mas  lacob  y  fus  hijos  decendieron  en  Ei 
gypto. 

^Ey0,3»io,  t  *  Y^o  embiéaMoyfenjy  a  Aaron,y  af:. 

fligiaEgyptOjComolohiíe,en  medio  de 
eljy  defpues  os  Taque* 

^Eyo.11,37  5  *  Y  Taqué  a  vueftros  padres  de  Egypto: 

*  Exoaj^í^,  y  como  llegaron  *  alamar,  los  Egypcios  íi- 

guieron  á  vueftros  padres  hafta  el  mar  Ber¬ 
mejo  con  carras  y  cauallena, 

7  Y  como  ellos  clamaíTen  áIchoua,el  pu¬ 
fo  vna  eTcuridad  entre  voTotros  y  los  Egy- 
pci  os ;  y  hÍ7o  venir  íbbre  ellos  la  mar ,  la- 
qual  los  cubrió  :  y  vueftros  ojos  vieron  lo¬ 
que  hijeen  Egypto:  y  efluuiftes muchos 
dias  en  el  deílerto. 

8  Y  metios  en  la  tierra  de  los  Amorrheos 
quehabitauan  déla  otra  parte  del  lordan: 
♦  los  quales  pelearon  cótra  voTotros  5  mas 
^0  los  entregué  en  vueflra  mano  :  y  po- 
iTeyftes  Tu  tierrajy  yo  los  deflruy  de  delan¬ 
te  de  voTotros. 

^  Nw,22,s.  p  *  LeuantoTe  deTpues  Balac  hijo  de  Se- 
phor  rey  de  losMoabitas  5  y  peleó  contra 
iTrael:  y  embió  a  llamar  á  Balaam  hijo  de 
Beor, paraque  os  mal  dixeflc. 

10  Mas7í>  no  quiTe  eTcuchar  a  Balaam, an¬ 
tes  os  bendixo  de  bendición  ^y  jo  os  libre 
deTus  manos. 

ji  Y  paíTado  el  lordan  veniíles  a  lericho, 
3,14.  *  y  los  Tenores  de  lericho  pelearon  contra 

J  “d.  voTotros  :  los  Amorrheos, Pherezcos, Cha 

nancos,Hethcos,Gergeíreos,Heueos5yIe 
buTeos,yjo  los  entregué  en  vueftras  ma¬ 
nos. 

'^Deut,yyZo  *  Y  embic  tauanos  delante  de  voíbtros 

Arr.  11,  2o,  que  los  echaron  de  delante  de  voTotros, 
eiafahcr^los  dos  reyes  délos  Amorrheos: 
no  con  tu  cuchillo, ni  con  tu  arco. 

13  Y  di  os  la  tierra  en  la  qual  nada  tra- 
bajaftes  5  y  las  ciudades  , que  no  edifica- 
ftes  ,  en  las  quales  morays:  y  las  vinas  y 
oliuares  ,  que  no  plantaftes  ,  de  .las  ¿¡nales 
comeys. 

Áora  pues  temed  a  lehoua  y  Teruilde 
con  perfección,  y  con  verdadty  quitad  los 
dioTes  a  los  quales  honrraron  vueftros  pa¬ 
dres  deeftbtra  parte  dcl  Rio,  y  en  Egypto: 
y  Ternid  a  lehoua. 

Y  íi  mal  os  parece  Teruirnehoua,eT- 
cogeos  oy  a  quien  íiruays :  o  a  los  dioíes,a 
quien  íiruieron  vueftros  padres  :  quando 
deeftbtra  parte  dcl  Rio  ,  o  a  los 
dioTes  de  los  Amorrheos, en  cuya  tierra  ha 
bituysiqyo  y  mi  coTaTcruiremos^a lehoua. 
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16  ^  Entonces  el  Pueblo  reípodió, y  di-  II, 

xo: Nunca  tainos  aconte2ca,que  ¿exemos 

á  lehoua  por  íeruir  a  otros  dioTes . 

17  Porc^ue  lehoua  nueftro  Dios ,  ts  el 
nosTicóa  noTotros,  y  á  nueftros  padres 
de  la  tierra  de  Bgypto ,  de  la  caTa  de  Terui- 
durabre :  el  qual  delante  de  nueftros  ojos 
ha  hecho  eftas  grandes  Tenales,  y  nos  ha 
guardado  por  todo  camino  por  donde  aue 
mos  andado, y  en  todos  los  pueblos  entre 
los  quales  hemos  palTado. 

18  Y  lehoua  echó  de  delate  de  noTotros 
a  todos  los  pueblos :  Y  al  Amorrheo  que 
habitaua  en  la  tierra.  Vortanto  noTotros  ti¬ 
bien  Teruiremos  alehoua,  porque  el  es  nu¬ 
eftro  Dios. 

19  Entonces  loíue  dixo  al  Pueblo  :No 
podreys  Teruir  a  lehoua :  porque  el  «Dios 
San<fto,yDios  ZeloTo  :  no  Tuífrirá  vueftras 
rebelliones,y  vueftros  peccados. 

20  Sidexardesa  íehoua,y  ííruierdes  a 
dioTes  agenos  ,boIuerTehi  y  maltrataros- 
há,y  conTumirosha  deípues  que  os  ha  he¬ 
cho  bien. 

El  Pueblo  entonces  dixo  a  loTue :  No, 
antes  alehoua  Teruiremos . 

11  YIoTue  reTpohdió  al  Pueblo  :  Voíb¬ 
tros  íereys  teftigos  contra  voTotros  mif 
tnos^  que  voTotros  os  aucys  elegido  á  leho- 
ua,para  que  le  íiruays.  Y  ellos  reípondie- 
ron:Teftigos  firemos. 

Quitad  pues  aora  los  dioTes  agenos, 
que  eflan  entre  voTotros  :  y  ynchnad  vu- 
eftro  coraron  a  lehoua  Dios  de  ITrael. 

24  Y  el  Pueblo  reTpondió  a  loTue :  A 
lehoua  nueftro  Dios  Teruiremos.yaTu  bo2 
obedeceremos. 

2^  Entonces  loTue  hizo  alianza  con  el 
Pueblo  el  miTmo  dia:  y  puTole  ordenanzas 
y  leyes  en  Sichem.. 

16  Y  eTcriuió  loTue  eftas  palabras  en  el  li 
bro  de  la  Ley  deDios:y  tomando  vnagra- 
dc  piedra  leuantola  en  el  miTmo  lugar  de- 
baxo  de  T»  alcornoq  q  esíana  en  el  Sáélua- 
rio  de  lehoua. 

27  Y  dixoIoTuea  todo  el  Pueblo  :  Hc- 
aqui  efta  piedra  Tcra  entre  nofotros  por  te- 
íligo  ,  laqual  ha  oydo  todas  las  palabras 
de  lehoua  que  el  ha  hablado  con  noTo¬ 
tros :  y  Tcra  teftigo  contra  voforros ,  por¬ 
que  por  veturaf  no  mintays  cótra  vueftro  tf4lícysf« 
Dios. 

28  Y  embió  loTue  el  Pueblo ,  cada  vno 
a  Tu  heredad. 

29  qf  Y  deípues  de  eftas  coías  loTue  hi-  III. 
jo  dcNun  ííeruode  lehoua  murió  j  fiendo 

de  ciento  y  diez  anos: 

30  Y  enterráronlo  en  el  termino  de  Tu 

pofle- 
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poflefsion  en  Thannath-farc ,  que  eícn  el 
monte  de  Ephraim  ál  Norte  del  monte  de 
Gaas. 

51  Ylfrael  ííruió  a  lehoua  todo  cl  tiempo 
delofue  :  y  todo  cl  tiempo  de  los  Ancia¬ 
nos  que  biuieron  deípues  delofue,  y  que 
fabian  todas  las  obras  de  lehoua  que  auia 
hecho  conlírael. 

II  ir.  31  Y  también  enterraro  en  Sichem  los 
*Gf.5o,i5.  hueíTos de lofeph  Aqueles  hijas  de  Ifrael 
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auiantraydo  de  Egypto ,  cn’Iá  parte  del 
campo  ^  queLacob  compró  de  los  hijos  de 
Hemor  padre  de  Sichem  por  cien  corde¬ 
ras  :  y  fueron  en  poíTeísion  a  los  hijos  de 
lofeph. 

33  ^  Tambic  murió  Eleazar  hijo  de  Aa-  V. 

ron  :  alqual  enterraron  ^  en  ej  collado  de  fO,cn  Gí- 
Phinees  fu  hijo,  que  le  fue  dado  en  el 
monte  de  Bphrr 


FIN  DE  I  O  S  V  E. 


El  libro  de  los  luezes. 


CAPITVLO  I. 

P|0  R  deter  minado  de  el  tribu  de  luda  pro^ 

fdgue  la  conquiJia  de  la  tierra  de  ?romtfiion  en 
JUjuerte.  I  í ,  Los  de  Ren- ia m in  no  defa  rrayga  - 
ron  los  leba  feos  de  lerítfalem.  IIl  Ephraim, Ma^ 

najje, i^bulon, ^fer,NephtaU\Dan, alean fan  yiElo 
via  deJUs  enemigos ,  mas  tampoco  los  defarrayga^ 
ron. 


aHcb,  CA 
lehoua. 

b  Hcb.en  cl 
principio, 
q.d.  comen 
parala  gue¬ 
rra. 


c  El  tribu 
de  luda  al 
de  Simeón, 
d  Tcyrcá 
ayudar  a 
Ciliar  los 
enemigos 
de  la  tuya, 
e  El  rey»  o 
Tenor  de  3e 
^ec* 


Aconteció  deípues 
i  de  la  muerte  de  lo- 
fue  ,  que  los  hijos  de 
^  Ifrael  confultaron^  a 
lehoua  ,  diciendo : 
Quien  fubirá  por  no 
fotros  1^  el  primero  a 
pelear  córra  los  Cha 
naiieos  ? 

2  Y  lehoua  refpondió  ;  luda  fubirá:  he- 
aquiqjo  he  entregado  la  tierra  en  fus  ma¬ 
nos. 

3  Y  ^  luda  dixo  á  Simeón  fu  hermano; 
Sube  ¡'conmigo  en  mi  fuerte, y  peleemos 
contra  el  Chananeo  ‘.y yo  también dyrc 
contigo  en  tu  fuerte.  Y  Simeón  fue  con  el. 

4  Y  fubió  luda, y  lehoua  entregó  en  fus 
manos  ál  Chananeo ,  y  ál  Pherezeo :  y  hi¬ 
rieron  dcellos  en  Bezee  diez  mil  hombres. 
5’  Y  hallaron  á  ^Adoni-bezee  en  Bezec,y 
pelearon  córra  el:  y  hirieron  ál  Chananeo, 
yál  Pherezco. 

6  Mas  Adoni-bezechuyó :  y  íiguieron- 
lo,y  prciidicronio,y  cortáronle  los  pulga- 
rcs.diJas  manos  y  de  los  pieS; 


7  Enron  cesdixoAdoni-bezec:  Setenta 
reyes  cortados  los  pulgares  do  fus  manos 
ydefu^  pies  cogían  lasmigajas  debaxo  de 
mi  mefa  :  comoj/o  hize ,  anfí  me  ha  pagado 
Dios .  Y  metiéronlo  en  lerufalem,  donde 
murió. 

8  Y^auian  combatido  los  hijos  de  luda  a 
lerufalem  ,  y  la  auian  tomado ,  y  metido  a 
cuchillo ,  y  pueílo  á  fuego  la  ciudad; 

p  Deípues  los  hijos  de  luda  decindieron 
para  pelear  contra  cl  Chananeo,  que  habi- 
taua  enlas  montañas , yál  Mediodía,  y  en 
losllanos. 

10  Y  partió  luda  contra  el  Chananeo,  q  ^joj:^,\^ 
habicaua  en  Hebron  ,  *la  qual  fe  Ilamaua  gTreshí 
antesCariath-arba,y  hirieró  á^  Sefai, á Ahi  josde  Enac, 
man,y  á  Tholmai.  Iof.15,14. 

i£  Y  de  alli  fue  á  los  que  habitauan  en 
Dabir,  *  que  antes  fcllamaua  Cariatli-fe-  ^ 
pher.  ^ 

iz  *  Y  dixo  Caleh  :  El  que  hiriere  á  Ca- 
riath-fepher ,  y  la  tomare ,  yo  le  daré  á  Axa 
mi  hija  por  muger? 

13  Y  tomola  Othoniel  hijo  de  Cenez 
hermano  de  Caleb  menor  que  el:  y  e/iedió 

a  Axa  fu  hija  por  mugen  hS.i«6 

14  h YquandoloUeuauan, »  perfuadiole  defucípo- 

qué  pidiefi'eáfu  padre  tierras  para  labrar.  To. 
Yc/Z^decendió  del  aliio  :  y  Caleb  ledixo:  iS.fu  cfpo- 
Qu^eas?  í®* 

ly  Ella  entoces  le  reípondió;  Dame  t'vwíí  •f-Vnamer 
bendición  :  que  pues  mehas  dado  tierra 
defecadal,me  des  tambié  fuentes  deaguas. 

Entonces  Caleb  le  dió  las  fuentes  de  arri¬ 
ba, y  las  fuentes  deabaxa.. 


Y 


aNum.io, 

29. 

Abax.4,ir* 
b  Exod.15, 
27. 

c  Arrib. 

Yer.3. 


¿  Heb.  ál 
monte. 


*  Nww.  4, 
24. 

loftíe  14,13. 

e  Arrlb. 
ver.io. 

11. 

111. 

f  El  tribu 
¿c  Ephraim 
y  el  de  Ma- 
naíTe. 

*  Gcn^f.1%, 

*í>. 
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16  Y  *  los  hijos  del  Cinco  íuegro  de  Moy^ 
lenfubieron^  déla  Ciudad  de  las  palmas 
con  los  hijos  deluda  al  dcííerto  de  luda,  q 
«al  Mediodía  de  Arad  :  y  fueron  y  habita¬ 
ron  con  el  Pueblo. 

17  luda  pues  fue  a  fu  hermano  Simeón, 
yhirieró  alChananeo  quehabitaua  en  Se- 

Íthath ,  y  aíToIaronla  :  y  puíieron  nombre  á 
a  ciudad  Horma. 

18  Tomó  también  luda  a  Gaza  con  fu  ter- 
minory  á  Afcaló  con  fu  termino:  y  á  Aeea- 
ro[i  con  fu  termino. 

19  Y  fue  lehouacon  luda ,  y  echó  ^  a  los 
de  las  montañas^  mas  no  pudo  echara  los  q 
habitauan  en  las  campañas, los  quales  teni- 
an  carros  herrados. 

20  Y  dieron  a  Caleb  a  Hebron ,  *  como 
Moyfé  auia  dichoiel  qualechó  de  alli^  tres 
hijos  deEnac. 

21  ^  Mas  al  lebufeo,  que'habitaua  en  le- 

rufalem  no  echaron  los  hijos  de  Bendamin 
antes  él  lebufeo  habitó  có  los  hijos  deBc- 
iamin  en  lerufalcm  haíla  oy. 
ti  ^Tambien^los  de  la  Cafa  de  loíeph 
fúbieroná  Beth-el:y/^eIehoua  eonellos. 
2^  Y  los  de  la  Caía  de  lofeph  puíieron 
eípias  en  Beth-el,  *  la  qual  ciudad  antes  fe 
llamaua  Luza. 

;24  Y  los  que  eípiauan, vieron  yn  hombre 
que  falia  de  la  ciudad, y  dixeróle:  Mueftra- 
•nosaorala  entrada  de  la  ciudad,  y  hare¬ 
mos  contigo  mifericordia. 
tj  Ye/les  moílró  lacntradaa  la  Ciudad, 
y  hiriéronla  a  filo  deerpada,y  dexaroná 
aquel  hombre  con  todafu  parentela. 
z6  Y  aquel  hóbre  fe  fue  ala  tierra  de  los 
Heiheos,y  edificó  vna  ciudad, a  la  qual  lla¬ 
mó  Luzarjf  eíle  es  fu  nombre  haíla  oy. 

27  Tápoeo  ManaíTe  echo  a  los  df  Beth-lan, 
vñzlos  de  fus  aldeas:ni  <í/í>ídcThanaeh,y  fus 
aldeas :  ni  á  los  que  habitauá  en  Dory  en 
fus  aldeas:ni  a  los  que  habitauan  en  leblaa, 
yen  fus  aldeas :  ni  a  los  que  habitauam  en 
Mageddo  y  en  fus  aldcas:mas  el  Chananeo 
quiío  habitar  en  eíla  tierra. 

28  Mas  quando  Ifrael  tomó  fuerzas, hizo 
al  Chananeo  tributarioj  mas  no  lo  echó. 
29  Tampoco  Ephraim  echó  ál  Chananeo 
^  habitaua  en  Gazer ,  antes  habitó  el  Cha- 
naneo  en  medio  deei  en  Gazer. 

30  Tampoco  Zabulón  cebó  los  que  habi 
tauan  en  Cetron  j  y  á  los  que  habitauan  en 
Naalol :  mas  el  Chananeo  habitó  en  medio 
del,y  lefueron  tributarios. 

31  Tampoco  Afer  eclió  los  que  habita¬ 
uan  en  Aehob,y  á  los  que  habitauan  en  Si- 
don  ,  y  en  Ahalab ,  y  en  Achaíib,y  enHel- 
ba,y  en  Aphcd,y  enRohob: 
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Antes  moró  AíTer  entre  los  Chananc- 
os ,  que  habitauan  en  la  tierra ,  que  no  los 
echó. 

33  Tampoco Nephthali  echó  los  queha- 
bitauan  en  Beth-femes,  y  á  los  que  habita¬ 
uá  en Beth-anath:mas  moró entrelosCha- 
naneos,que  habitauan  en  la  tierra:mas  fue- 
ronle  tributarios  los  moradores  de  Beth- 
femes, y  los  moradores  de  Beth-aiiath. 

34  Los  Amorrheos  apretaron  á  los  hijos 
d  e  Danhaíla  el  monte,  que  no  los  dexáron 
deeendirála  campaña: 

3^  Y  el  Amorrheo  quiío  habitar  enel  mo¬ 
te  de  Hares,en  Aialó,y  en  S3lebim,mas  co¬ 
mo  la  mano  de  la  Cafa  de  lofeph  tomó  fuer 
^as,hÍ2Íeron  los  tributarios. 

35  Y  eltermino  del  Amorrheo /«f  defde 

lafubidade  Acrabimy  defde^laPiedra,y  g Ciudad 
arriba.  de  Arabia 

Pétrea. 


C  A  P  I  T.  II. 


Reprehende  Dios  a  Jk  Vuehlo  porauer  hecho  ali^ 
anfas  con  Jím  enemigos  contra  fu  Concierto^y  el 
Vnehlo  llora  fu  pete  ado.  1 1.  Apoflata  el  Putblo  de 
Dios  y  de  fu  culto  a  la  idolatría  de  las  gen  tes » y  Dios 
los  caTliga.  J 1 1.  Declara  fu  confejo  en  no  auer  de- 
farray gado  dtl  todo  las  malas  naiíoneí  que  pcfj'ey- 
an  la  tierra  de  Promifsion .  Defde  el  yer.  6.  hasta  el 
fin  del  cap.  parece Jer  yn  fummario  o  recapitulación 
Je  todo  el  lihro^ 


YhElAngeldelehoua  fubiodeGal-  e  Algún 
gal  á  Bochim,  y  dixo  :  Yo  os  faqué  <* 


I  gal  a  Docnim,  y  dixo  :  \o  os  taqué  de  propheta. 
Egypto ,  y  os  meti  en  la  tierra  de  la 


qual  auia  jurado  ávueílros  padres ,  y  dixe. 

No  inualidaré  mi  Concierto  con  vofotros 
para  íiernpre: 

2  *  Con  tal  que  vofotros  no  hagays  alia-  i  Condieia 

có  los  moradores  de  aquefta  tierra,4wí«  Paílo. 
deftruyreys  fus  altares:nias  vofotros  no  a-  ^ 

ueys  oydo  mi  boz.  Porque  lo  aueys  he-  * 
cho? 


3  Y  Yo  también  f  dixe :  No  los  echare  de  t  lof.ij.ij. 
delante  de  vofotros :  y  feroshan  por  afote 

para  yueftros  cortados,  y  fus  diofes  por  tro¬ 
pezadero. 

4  Y  como  el  Angel  de  lehoua  habló  ertas 
palabras  á  todos  los  hijos  de  Ifrael,  el  Pue¬ 
blo  lloró  á  alta  boz. 

y  Yllamáron  por  nombre á  aquel  lugar  ILugarde 
^  Boehim:y  faerifiearon  allí  á  lehoua.  ios  llorg. 

6  C  Porque  ya  lofueauia  embiado  el 
Pueblo,  y  los  hijos  de  Ifrael  feauianydo 
cada  vno  a  fu  herencia  para  poíTecrla.  ^2,  ^ 

7  Y  elPueblo  auiaferuidoálehoua  todo 
el  tiempo  dcIofue,y  todo  el  tiempo  délos 
Ancianos  que  biuieron  largos  días  deípu- 
cs  dclofuerqueauian  virto  todasJas  gran¬ 
des 
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dcf  obrit  de  lehoaa,  queauia  hecho  con 
Ifrael. 

8  Y  murió  lofue  hijo  de  Nun,íícruo  de Ic- 
houa  ííendo  de  ciento  y  diex  años: 

9  Y  enterráronlo  enel  termino  de  fu  he¬ 
redad  en  Thamnath-fare.enel  monte  de  E- 
phraim  al  Norte  del  monte  de  Gaas. 

10  Y  toda  aquella  generación  también 
aMurió.  *  fue  recogida  con  fus  padres :  y, leuantoíe 

defpues  deellos  otra  generado, que  no  co- 
nocian  a  lehoua,  nía  Ja  obra  qucel  auia  he¬ 
cho  á  Ifrael. 

bUoIatra-  II  Y  los  hijos  delírael  ^  hixieró  lo  malo  en 
ron.  ojos  de  íehoua,  y  firuieron^  a  los  Baales. 
c  Aidolos.  Y  dexaronalehoua  el  Diosde  fus  pa¬ 
dres  ,  que  los  auia  facado  de  la  tierra  de  E- 
gypto,y  fueronfe  tras  otros  diofes,  tra^  los 
diofesdelos  pueblos  quee/?4W4»enfiis  al- 
derredores,alos  quales  adoráró,  y  prouo- 
caron  a  yra  a  lehoua. 

1}  Y  dexaron  a  lehoua, y  adoraron  a  Baal 
y  a  Aftaroíh. 

14  Y  el  furor  de  lehoua  fe  encendió  con¬ 
tra  Ifrael ,  el^ual  los  entregó  en  manos  de 
robadores ,  que  los  robaron  :  y  los  vendió 
en  manos  de  fus  enemigos,  que eflauan  en/ia 
alderredores  :y  nuncamas  pudieron  parar 
delante  de  fus  enemigos. 

1$  Por  dondequiera  que  falian,  la  mano 
de  lehoua  era  contra  ellos  en  mal,  como 
ílDeut.27,  ^uia  dicho  lehouary  como  lehoua  fe  lo 
íofucS  jurado, aníí  los  affligioen  gran  ma- 

16  Mas  lehoua  defpertó  luexes,  que  los 
libraíTen  de  mano  de  los  que  los  faqiieauá; 

17  Mas  tampoco’oyeronáfus  luezes,  an¬ 
tes  fornicaró  tras  dioíes  agenos,  a  los  qua¬ 
les  adoraron  :  y  fe  apartaron  preílo  del  ca¬ 
mino  en  que  anduuieron  fus  padres  obede 
ciendo  a  los  mandamientos  deIehoua;m4< 
ellos  no  hÍ2Íeron  aníí. 

18  Yquandoles  defpertaua  lehoua lue- 
2es,Iehoua  era  con  el  Iue2,y  libraualos  de¬ 
mano  de  los  enemigos  todo  el  tiempo  de 
aquel  juex :  porque  íehoua  fe  arrepétia  por 
fu  gemido  i  caufa  de  los  que  los  opprimian 
y  affligian. 

19  Mas  en  muriendo  el  jueifU^íe  torna- 
cExod.ji,  u3n,  y  ^fecorrompian  mas  que  fus  padres 

íiguiendo  diofes  agenos, íiru¡endolos,y  en 
,  5*”®  coruandofe delate deellos:  vanada  difmi- 
de  fus  ífc,  nuyan  de  lus  obras,y  de  lu  camino  ^  duro. 
gOt,obíIi-  Y  la  yra  de  lehoua  fe  encendió  con 

fiado.  tra  lírael,  y  dixo ,  Pueíque  efta  Gente  traf- 

III.  paila  mi  Cócierto  que  mandé  a  fus  padres, 
y  no  obedecen  mi  bo2, 

II  Tápoco  yo  echaré  mas  delante  deellos 
á  nadie  de  aqueñas  gentes,  que  dexó  lofue 


E  S. 

quando  murió, 

11  Paraque  por  cllaíyo  prouaffe  i  Ifrael, 
íí  ellos  guardarían  el  camino  de  lehoua,  an 
dando  por  el,  como  fus  padres  lo  guarda¬ 
ron,©  no. 

1;  Por  tanto  Iehoua  dexó  aquellas  gen- 
tes,y  no  las  defarra ygó  luego, ni  Us  entre¬ 
gó  en  mano  de  lofue. 

C  A  P  I  T.  Iir. 

COnciertarífe  los  hijos  ¿e  Ifrael conlos  Chañe* 
neos  anfien  los, negocios  políticos  como  en  fu  ido* 
latria^por  lo  qual  Oios  los  caTiiga  con  firuidumbre, 

I  r,  Conuiertenfe  d  Dios  i  y  el  tos  Ubrapor  mano  de 
OíhonieL  :1 1 1.  fíoluientío  a  idolatrar » Dios  los  en* 
trega  d  los  Moabitas:  y  couiertenJe,y fon  librados  por 
mano  de  Aod^dl  qual fucedió  Samgar, 

EStas  pues  y©»  las  gentes  que  dcxóTc- 
houapara  prouar  con  ellas  a  Ifrael, 
es  dfaber^  rodos  los  que  no  auian  co¬ 
nocido  todas  las  guerras  de  Chanaan. 
z  Solamente  las dexo' para  que  el  linaje  dé¬ 
los  hijos  de  Ifrael  conoeieíTe  ,7  para  enfe- 
ñarlos  en  la  guerra,  d  aquellos  folaraéte  que 
antes  no  lo  auian  conocido. 

5  Cinco  principes  de  los  Philiñheos , y 
todos  los  Chananeos,y  los  Sidonios,y  los 
Heueos  que  hábitauan  cnel  monre  Libano 
deíde  elmo^ntede  Baal-hermon  hafta  lle¬ 
gar  á  Emath. 

4  Eftospues  fueron  dexados  ^iri^rouic 
por  ellos  a  Ifrael  para  faber ,  íí  obedecían  i 
ios  mandamientosde  Iehoua,queauia  ma- 
dado  a  fus  padres  por  mano  de  Moyfen. 

7  Y  como  los  hijos  de  Ifrael  habitauan  en¬ 
tre  los  Chananeos ,  Hetheos,  Amorrheos, 
Phere2eos,Heueos,y  lebufeos, 

6  Tomaron  de  fus  hijas  pormugeres,  h  Contrata 
y  dieró  fus  hijas  á  los  hijos  dellos,y  íiruic-  prohibido, 
roña  fus  diofes. 

7  Y  hÍ2Íeron  lo  malo  los  hijos  de  Ifrael  en  j)’eut.7,i. 
ojos  de  lehoua ;  y  oluldados  de  lehoua  fu 
Dios  ííruieron^a  ioá  Baales, y  a  Aftaroíh. 

8  Ylafana  deléhoua  íc encendió  contra 
Ifrael, y  vendiólos  en  manos  de  Chuíán-  ra 
fathaim  rey  de  Mefopotamia,y  íiruicró  los 
hijos  de  Ifrael  á  Chufan- raíathaim  ocho 
años. 

9  qf  Y  clamaro  los  hijos  delfraelaleho-  I  í* 
ua,  y  lehoua  defpertó  faluadorá  los  hijos  «hlqualCe 
de  Ifrael, y  librólo s,ej¿iy4¿ier  a  O th oniel  hi- 
jo  de  Cenex  í  hermano  menor  de  Calcb. 

10  Y  el  efpirrtu  de  lehoua  fuefobreel,  y  Arrib.i,ij. 
ju2go  a  lírael ,  y  falió  en  batalla ,  y  lehoua 
entregó  en  fu  mano  a  Chufan-rafathaim 
rey  de  Syria :  y  preualeció  fu  mano  contra 
Chufan-rafathaim, 

P 
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it  Y  repofó  la  tierra  quarenta  años:y  mu¬ 
rió  Othoniel  hijo  de  Cenez. 

tornaron  los  hijos  de  Ifrael  a  ha- 
zerlo  malo  delate  délos  ojosdelehoua  :  y 
lehoua  esforzó  a  Eglon  rey  deMoab  cótra 
Ifrael, por  quito  auian  hecho  lo  malo  dela¬ 
te  de  los  ojos  de  lehoua. 

15  juntó  configo  a  loshijos  de Am- 
raon,y  de  Amalee,  y  fue,  y  hirió  a  Ifrael,  y 
tomó  la  ciudad  de  las  palmas. 

14  Y  ííruieron  los  hijos  de  ifrael  a  Eglon 
2»ey  delosMoabitas  diezy  ocho  años. 

ly  Y  clamaron  los  hijos  de  Ifrael  a  leho¬ 
ua,  y  lehoua  les  defpertó  faluador,  á  Aod 
'hijo  de  Ger3,hijo  ^  de  lemini ,  el  qual  ^  te¬ 
nia  cerradala  mano  derecha.Ylos  hijos  de 
Ifrael  embiaroii  conel  yn  prefe n te  a  Eglon 
rey  deMoab. 

16  Y  Aod  fe  auia  hecho  vn  cuchillo  a- 
gudo  de  ambaspartes  delongura  de  vn  co- 
bdo:  y  trayalo  ceñido  debaxo  de  fus  velli¬ 
dos  a  fu  lado  derecho. 

17  Yprefentóel  prefente  a  Eglon  rey  de 
Moab;y  Eglon  er^  hombre  muy  gruefib: 

15  Y  defque  el  vuo  prefentado  el  prefen¬ 
te,  ^embtó  al  pueblo  que  auian  traydo  el 
prelente. 

19  Y tornan dofe  defde  los  ydolos  que 
eTIitn  en  Galgal ,  ^  dixo  :  Rey ,  vna  palabra 
fecreta  tengo  que  dezirte  :  El  entonces  di- 
xo:Calla:Y  falieronfe  de  delante  ^  deel  to- 
doslosque  eñauan  delante  dd. 

20  Y  Aod  entró  ael,  el  qual  eftaua  fema¬ 
do  folo  en  vna  fala  *  de  verano.YAod  dixo: 
Tengo  palabra  de  Dios  parati.  El  entonces 
fe  leuantó  de  la  lilla. 

zi  Mas  Aod  metió  fu  mano  yzqiiierda ,  y 
tomó  el  cuchillo  de  fulado  derecho,y  me- 
tiofelo.por  el  vientre, 

2Z  De  tal  manera  que  la  empuñadura  en¬ 
tró  también  tras  la  hoja,y  la  groíTura  ence¬ 
rró  la  hoja ,  que  t  el  no  Sacó  el  cuchillo  de 
fu  vientrety  el  eñiercol  falió. 

25  Yfaliendo  Aod  al  patio, cerró  trasli 
laspuertas  de  lafala^  con  lallaue. 

24  Y  falido  el,viiiieron  ^  fus  lieruos,los 
quales  viendo  las  puertas  déla  fila  cerra¬ 
das,  dixeron  :  Por  ventura  "  cubre  fus  pies 
en  laíala  de  verano. 

2f  Y  auicudo  efperado  halla  ellar  confu- 
ios, que  el  no  abria  las  puertas  de  la  fala, to¬ 
mare  la  llaue,  y  abriere.  Y  heaqui  fu  Señor 
caydo  en  tierra  muerto. 

16  Mas  entre  tanto  que  ellos  fe  detuiiic-* 
ron ,  Aod  fe  efeapó ,  y  palfaiido  ®  los  ydo¬ 
los  faluofe  en  Seirath. 

2.7  Y  en  entrando  ,  ^  toca  el  cuerno  enel 
monte.de Ephraim^y  los.hijos  dclfrael de. 
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cendieron  eonel  del  monte, y  úyaa  delan¬ 
te  dcllos. 

28  Entonces  el  les  dixo.  Seguid  me,  por¬ 
que  lehoua  ha  entregado  vueñros  enemi¬ 
gos  losMoabitas  en  vuellras  manos.  Y  de- 
cendieroii  en  pos  del,y  tomaron  los  vados 
del  lordan  de  Moab ,  y  no  dexaron  palTar  á 
ninguno. 

29  Y  hirieron  en  aquel  tiepo  de  los  Moa- 
bitas  como  diez  mil  hombres,  todos  valié- 
tes,y  todos  hombres  de  guerra  :  no  efeapó 
varón. 

30  Y  Moab  fue  fujetado  aquel  dia  deba¬ 
xo  déla  mano  de  Ifrael;  y  repofó  la  tierra 
ochentaaños. 

31  Deípues ^  deelle,  fue  Samgarhijode 
Anath,el  qual  hirió  feyscientos  hombres 
de  los  Philiíleos  con  vna  aguijada  de  los 
bueyesry  el  también  faluó  aífrael. 

C  A  P  I  T.  niL 

p  Olíiiendo  elVueblo  a  idolatrar.  Dios  los  fu  jeta  a 
labin  rey  de  los  Chananeos:  mas  conuirtiendofe 
con  penitencia  ,  el  los  libra  por  mano  de  Rarac  y  de 
Dehora  prophettjfa,  W.lahelmuger  de  Haber  C>- 
neo  mata  d  pifara  general  del  exercito  de  ¡abin ,  4- 
uiendofe  el  recogido  a  la  tienda  deella* 

MAs  los  hijos  de  Ifrael  tornaró  a  ha 
zerlomalo  en  los  ojos  de  lehoua, 
^  defpues  déla  muerte  de  Aod. 
a-  Ylehoua  los vendióen  mano  de  ♦la¬ 
bin  rey  de  Ghan3an,el  qual  reynó  en  Afor: 
y  el  capitán  de  fu  exercito/pl/¿iw4W4  Sifara, 
^  y  el  habitaua  en  Harofetli  de  las  Gentes. 

3  Y  los  hijos  de  Ifrael  clamaron  a  lehoua, 
porque  “aquel  tenia nueuecientos  carros 
herradosty  auia  affligido  en  gran  maneraá 
los  hijos  de  Ifrael  por  veynte  años. 

4  Ygouernaua  en  aquel  tiempo  a  Ifrael 
yna  muger,Debora  prophetilfamuger  de 
Lapidoth. 

$  La  qualDebora  habitaua  debaxo  de  W4 
palma  entre  Rama  y  Beth-el  enel  móte  de 
Ephraim.y  los  hijas  de  Ifrael  fubiaii  a  ella  a 
juyzio.. 

6  Y  ella  embió  a  llamar  á  Barac  hijo  de  A- 
bínoem  de  Cedes  de  Nephthali ,  y  dixole* 
No  te  ha  mandado  lehoua  Dios  de  Ifrael 
dixiendo  Ve,y  ^  haz  gente  enel  móte  deTha 
bor:y  toma  contigo  diez  mil  hóbres  délos 
hijos  de  Nephthali, y  délos  hijos  de  Zabu- 
Ion. 

7  ^  Y  yo  atraeré  ati  al  arroyo  de  Cifona 

Sifara  capitán  del  exercito  de  labin ,  có  fus 
carros y.fu exercito,  y  cntrcgartclohé  en 
tus  manos? 

8  Y  Barac  le  rcfpódió.Si  í»  fueres  cómigo, 
yp  yré-y  lina  fueres. cómigo^no  yré, 

5/ Y 
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p  Y  ella  dixOjYo  yrc  contigo  :  mas  no  fera 
tu  honrra  enel  camino  que  vas  ,  porque 
a  Dczirr<r-  ^  en  mano  de  muger  venderá  Ichoua  a  S¡- 
ha^que  vna  fara .  Y leuantandoíeDebora  vino  con  Ba- 
mugcr(no  rae  a  Cedes. 

tu)vcm.iü  Y  juntó  Baraca  Zabulón  y  Nephthali 
en  Cedes, y  fubió  con  diez  mil  hombres  de 
pie, y  Debora  fubió  conel. 

b  Num  Y  Haber  Cinco  ^  délos  hijos  de  Ho- 

10,29.  *  bab  pariente  de  Moyfcn,  fe  auia  apartado 
c  Tomado  de  los  Cineos,y  auia  ^  puefto  fu  tienda  ha- 
afsicnto.  íla  el  valle  de  Sennim,que  es  j  unto  á  Cedes. 

ji  Vinieron  pues  las  nueuas  á  Sifará  co¬ 
mo  Barac  hijo  de  Abinoem  auia  fubido  al 
monte  de  Thabor. 

13  Y  ayuntó  Sifarátodos  fus  carros, nue- 
uecietos  carros  herrados  con  todo  el  pue¬ 
blo  queeftaua  có  el,  defdcHaroíeth  délas 
Gentes  harta  el  arroyo  de  Ciíon. 

14  Entonces  Debora  dixo  a  Barac  :Le- 
uaiitate  ;  porque cfte «  el  dia  enqne  lehoua 
hade  entregara  Siíara  en  tus  manos.  No 
háíalido  lehoua  delante  de  ti?  Y  Barac  de- 
cendió  del  Monte  de  Thabor,  y  diez  mil 
hombres  en  pos  dcel. 

^  P/íí/.Sj,  vYIehoua  quebrantó  a  Siíara,  ya  to- 
ío*  dos  fus  carros,y  átodo  fu  exercitoá  filo  de 

cípada  delante  de  Barac:  y  Siíara  decendió 
del  carro, y  huyó  apie. 
j6  Mas  Barac  íiguió  los  carros  y  el  exer- 
cito  harta  Harofeth  de  las  Gentes ,  y  todo 
el  cxercito  de  Sifara  cayó  a  filo  de  eípada, 
harta  no  quedar  ni  vno. 

n.  17  Y  Sifara  fe  acogió  a  pie  a  la  tienda 
delahel  muger  de  Haoer  Cineo, porque 
auia  paz  entre  labin  rey  de  Aíbr,  y  la  caía 
de  Haber  Cineo. 

18  Y  faliendo  lahelarecebirá  Sifara ,  di- 
xole:  Ven  feñor  mió ,  ven  á  mi,  no  ayas  te- 
mor.Y  el  vino  á  ella  ala  tienda,y  ella  lo  cu¬ 
brió  con  manta. 

19  Yel  le  dixo  ;Da  me  á  beucr  aora  vna 
poca  de  agua ,  que  tengo  fed .  Y  ella  abrió 
vn  cuero  de  leche,y  diole  de  beuer ,  y  tor¬ 
nólo  a  cubrir. 

zo  Yel  le  dixo,  Ertate  a  la  puerta  de  la 
tienda,y  íí  alguno  viniere,  y  te  preguntare 
diziendo:Ay  aqui  alguno?  tu  reíponderás, 
que  no. 

21  Y  lahel  la  muger  de  Haber  tomó  la 
eftaca  de  la  tienda,y  poniendo  vn  mago  en 
fu  mano,vino  ael  calladamente ,  y  metióle 
laeftacapor  las  íienes  ,y  enclauolo  con  la 
tierra:  y  el  ertaua4:argado  del  fueño  y  can- 
fiáoyyanft  murió. 

^  Y íiguiendo  Baraca  Siíara,Tahel lo  fa¬ 
lló  a  recebir,y  dixole  ;  Ven,  y  mortrartehe 
>al varon,que tubufcas,y el  entró  dónde 
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ella  ertaua  ,y  heaqui  Sifara  eTlaua  tendido 
muerto, la  eftaca  por  la  fien, 
zj  Y  aquel  dia  fujetó  Dios  a  labin  re>^ 
de  Chanaan  delante  de  los  hijos  de  Ifrael. 
24  Y^lamanodelosliijosdelíraelco- 
mengó acrecer, ya  fortificarle  contra  la¬ 
bin  rey  de  Chanaan,  harta  que  lodeftru- 
yeroo. 


CAPI  T.  V. 

Ckncion  de  Dehora  en  alahanfd  de  Dios  por  la 
viHor  i  apenque  de  pajpida  toca  la  negligencia 
de  los  tribuí  que  no  yinieron  a  la  guerra ,  y  las  ala^ 
hanfos  de  los  que  ytnieronifingularmente  las  de  la* 
hel  muger  de  Haber  por  auer  muerto  a  Sifara. 

Y  Aquel  dia  cató  Debora  y  Barac  hijo 
deAbinoem  diziendo: 
z  ^  Porque  ha  vengado  las  injurias 
de  Ifrael ,  porque  ^  el  pueblo  fe  ha  offreci- 
do  de  fu  voluntad, load  á  Ichoua. 

5  Oyd  reyes  :eftad  attentos  principes, 
yo  cantaré  á  lehoua:  diré  píalmos  a  lehoua 
Dios  de  Ifrael. 

4  ^  Quando  íalifte  de  Seir  ,  ó  lehoua, 

quando  te  apartarte  del  campo  de  Edoin, 
la  tierra  tembló  ,  y  los  cielos  diftilaron ,  y 
las  nuues  gotearon  aguas. 

5*  Los  montes*  fe  derritieron  delante  de 
lehoua,  f  erte  Sinay,  delante  de  lehoua 
Dios  de  Ifrael. 

6  En  los  dias  de  Saingar  hijo  de  Anath, 
en  los  dias  de  lahel  ^  ceflaron  los  caminos, 
y  los  que  andauan  por  la§^fendas,fe  aparta- 
uan  porfendas  torcidas. 

7  ®  Las  aldeas  auian  ceífado  en  Ifrael ,  a- 

uian  ceílado:  harta  quejoDebora  meleuan 
té,me  leuante  madre  en  Ifrael. 

8  "En  efeogien  do  nueuos  diofes,la  gue¬ 
rra  eflaua  á  las  puertas:Si  íe  via  efeudo  o  lá- 
ga  entre  quarentamil enifrael? 

9  Mi  coragon«  á  los  principes  delfracl,a 
ios  volútarios  enel  Pueblo,load  álchoua. 
10  ®  Los  que  caualgays  en  afiias  blancas 

losqueprefidis  en  juyzio,y  los  queys  ca¬ 
mino,!^  Hablad. 

II  A  caufa  del  eftruendo  de  los  flecheros 
quitado  de  tntxtlos  que  íacan  las  aguas .  alli 
recuenten  ^  las  jufticias  de  lehoua, las  ju- 
fticias  de  íus  aldeas  en  Ifrael .  Aora  el  pue¬ 
blo  de  lehoua  decendiráá  las  puertas. 

12  Leuantate leuantate  Debora, leuanta- 
te,leuantate:di  canción .  LeuantateBarac, 
ylleua  tus  captiuoshijo  de  Abiiioem. 

13  Aora  ^  ha  hecho  que  el  que  quedó  del 
Pueblo,íeñoree  los  magníficos:  lehoua  me 
hizo  eníeñorear  fobre  los  fuertes. 
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Rcdt&Ios  1^  ^  DcEpl^rajmy4//oTu  rayx  concra  Ama- 
vmieron  ^ Beniamin  ^  contra  tus  pue¬ 
blos.  ^ DcMachir  deccndieron  principes; 


la  guerra. 
Ilamafc  a  íl 
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partiendo  ?  a  cada  vno  vna  moca, o  dos:  los  «  Heb.por 
defpojos  de  colores, áSifaraj  los  defpojos  *a$  pifada* 

,  ^  bordados  decolores:  la  ropa  de  color  hor-- 

de  los  (juefolicia tratar  (íiaeL-  dada  de aaibas  partes,  *  para  el  cuello  dcl  viiua^nc  ^ 

'  ^  '  deípojo.-  *  ^ 


rayx  de  , 
tphPt  deercriba» 

US..cncmi-  Principes  r3mbien'deir¿chary«ero»co 

F®!*'  Debora:yí4m6/e;j  Ifachar,  cooiO'Barac,  fe 
deMan^írr.  enel  valle:de  las  dmifioe^  de  Ru- 

¿Los  eferi-  grandes  ^  las  difputas  del  coraron, 

nanos.  ^Porque  te  quedarte  éntrelas  majadas, 

c  Los  pen-  para  oyr  los  íiluos  de  los  rebaños?Delas  di 
íamientos  vufioiies  de  Rubén  grandes  fin  las  difputas 
rf’  A  coraron. 

ph^ri  tribu  ^  Galaad  fe  quedó  de  la  otra  parte  del 
de  Rubén  lordan  ;  y  Dan  porque  habitó  cabe  los  na- 
en  que  le  iiios?Aírer  fe  aífento  á  la  ribera  déla  mar,  y 
^ahierca-  h  enfus  quebraduras  fe  quedó, 
uertenido  jg  El  pueblo  de  Zabulón  *  pufo  fu  vida  a 
^ode'íu^  lamuerte,  t  yNephthali  en  las  alturas  del 
Rafl;,do’s  «mada. 

de  fus  her-  ^9  Vinieron  reyes,y  pelearon ;  entonces 
manos  pue-  pelearon  los  reyes  de  Chaiiaanen  Thanc 
Eos  en  pe-  junto  alas  aguas  de  Magcddo,  mas  ^  ningu 
Hgro.  ^  na  ganancia  de  dinero  licuaron. 
cI^no*^'dc°  De  los  cielos  peIearon:las  ertrellas 

cada  vno  fus  caminos  pelearon  contra  Sifara. 

dccftostrl-  ¿I  El  arroyo  deCifon  los  barrió,  el  ar- 
busnotaca  royo  délas  antiguedades,el  arroyo  deCi- 
davno  a-  fon:pifafte,ó  anima mia,con  fortalcia.' 
uerfe  que-  Las  vñas  de  los  cauallos  fe  embotare 
a  o  €»  Ms  e„t;onces,*^  por  los  encuentros, los  encuen 
pci  Galbd  tros  de  rtis  valientes.- 
en  tiende  el  Maidetid  a  ®  Meros,  dixo  el  Angel  dc 

Tribu  de  íchoua:  maldezid  con  maldición  a  fus  mo- 
radofes:  porque  nO  vinieron  en  foccorro  a 
fehoua,  en  focorro  alehouacontralos  fu¬ 
ertes.' 

14  Bendita  fea  fobre  las  mugeres  lahel  la 
muger  de  Hcber  Cinetíí  fobre  las  mugeres 
fea  bendita  P  en  la  tienda. 

15  E/  pidió  agua, y  ella  le  dió  leche;en  ta- 
^on  de  nobles  le  prcfeuto  ^  manteca. 

tribus /a  Su  mano  tendió  ál  ertaca ,  y  fu  diertra 

bul6  y  Nc-  nia^o  *  de  trabajadores  j  y  niajó  a  Sifara: 
phihalíac6  quitóle  la  Cabe^aj  hirió,  y  palfó  fus  fie- 
pañrrcna  nes. 

Baracyde-  ^7  Cayó  eiicoruado  entre  fus  pies ,  que - 
ellos  fe  hi-  ¿¿y  tcndidoientrefuspies  cayó  encoruado: 

donde  fe  encoruó,alli  cayo  *  muerto. 
cito.arribV  i8  La  madre  de  Siíára  aífomandofe  a  la 
ventana  aúlla ,  por  entre  las  rexas, 

<ú;tie»í/o,Porque  fe  detiene  fu  carro,  que  no 
viene  l  porque  íe  tardan  “  las  ruedas  de  fus 
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zp  Las  Tablas  mujeres  de  fus  principes  le 
refpondian:  y  aun  ella  a  fi  nHÍmafercfpon- 
dia: 

50  No  han  hallado  defpojos  j  los  ertan  re- 


51  Aníi  parezcan»  todos-  tus  enemigos  ó  p  S.donde 
lehoua;  mas  los  que  lo  aman ,  fian  como  el  mató  a  Sy- 
Sol  quando  naccenfu  fortaleza.Y  la  tierra 
repofó  quarentaaños.-  qArnb.4, 

r  Leche. 

C  A  P  I  T.  VI.  sPefado. 

t  Hcb.de* 

ryVehoJfiaela/H^tdolatrtan,  yentregadoío  EhWfpojado. 

en  mano  délos  Madtanttoí  ¡econuíerte  d  el  y  y  el  u  Hcb.lot 
los  amoneTia  defnpeccado por  ‘vn prepheta,  1 1.  V» 

Angel  fe  aparece  á  Gedeon^y  lo  elige,  y  anima  para  *  ^ 

fir  capitán  y  y  librar  el  Vaeblo,  U I.  Por  mandado 
de  Du>s  derriba  el  altar  de  Baalyy  ofrece  facrificto  d  ^ 

D/m.'  i  i  i  i  H/  Pueblo  lo  cjptterematar  por  ello, 

V.  Los  Madianitoáy  Amalecitaafejuntancontra  \f 
rael :  y  confiltando  Gedeo  d  Diosfobreclloyel  le  pro¬ 
mete  la  riÜoriayy  le  da  final  dtello, 

‘  As  los  hijos  de  Ifrael  ^  hizlcron  lo 
malo  en  los  ojos  de  Iehou3,y  leho  y  Idolatr»- 
-ualos  entregó  en  las  manos  deMa  ron. 
dian  fíete  años. 

V  Y  lamano  de  Madian  preualccio  contra’ 
IfraehYlos  hijos  de  Ifrael  porcaufáde  los 
Madianitas  fe  hizicron  Cueuascn  los  mon- 
tes,y  cauernas,y  lügares'fucrtes. 

3*  I?orque  como  los  de  Ifrael  auianfem- 
bradojfubian  los  Madianitas  yAmalecitas, 
vios  demos  Orientales  ;  fubian  contra  e- 
llos: 

4  Y  afrentando  campo  contra  ellos  de¬ 
rruyan  los  frutos  de  la  tierrarhaíla  llegara 
Gaza  :  no  dexahdo  que  comer  en  Ifrael,  ni 
ouejas,ni  bueyes, ni  afiios.- 
y  Porque  fubian  ellos  y  fus  ganados, y  ve¬ 
nían  confus  tiendaseiigrande  multitud  co¬ 
mo  langoíla,  oue  no  anta  numero  enellos 
ni  en  fus  camellos:  y  venían  en  la  tierra  de- 
fíruycndola.- 

6  Y  Ifrael  era  engrandemancra  cnpo- 
brecido  por  los  Madianitas :  y  los  hijos  de 
Ifrael  clamaron  a  lehoua, 

7  Y  quando  los  hijos  de  Ifrael  ouicró  cla¬ 
mado  a. lehoua  ,  acaufa  délos  Madiani— 
tas, 

8  lehoua  embió  yn  varón  Propheta  a  los 
hijos  de  Ifrael, el  qual  les  dixo:Aníi  dixo  le 
houaDios  dcifrael :  Yo  os  laque  deEgy- 
pro, y  déla  cafa  deferuidumbre  os  Taque: 

9'  Yo  oslibrc  demano  de  los  Egypcios 
y  de  mano  de  todos  los  que  os  afligieron: 
a  los  quales  eché  de  delante  de  vofotros,  y 
os  di  rti  tierra. 

10  Y  dixeos:Yoyoy  lehoua  vueftroDios: 
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»Ko  lion-  a  no  tcmavs  los  dioíes  de  los  Amorrhcos 
rreyso,íír-  en  cuya  tierra  habitaysjmas  nooyftesani 
bo2. 

II  JJ  fY  vino  el  Angel  de  Iehoua,y  fentoíe 
Iofs*c1-atlc  alcornoque  que  eH^enEphra, 

lafamilii  '  elqualerude  loas  ^  Abiezerita :  y  lu  hijo 
de  Abíe-  Gedeon  eftaua  facudiendo  el  trigo  enel 
xcr.  Aníl  lagar, para  hazerlo  efcondcr  de  losMadia- 
abaxovcr.  nitas. 

^4*  it  Yel  Angel  de  lehouaíele apareció,  y 

cHcb.Va-  dixole;Iehoua  «  contigo  <^varó  fortifsi- 
licntc  de  mo. 

fuer(ja.  Y  Gedeon  le  refpondió  :  Aora  Señor 

miojíí  lehoua  es  con  nofotros,  porque  nos 
d  Tanta  ca-  ha  comprehendido  d  todo  efto?Y  donde 
lainidad.  eílan  todas  íus  marau illas, que  nueftros  pa« 

dres  nos  han  contado  dÍ2Íendo,No  nos  ía- 
có  lehoua  de  Egypto?Y aora  lehoua  nosha 
defamparadojy  nos  ha  entreg^ido  en  mano 
dclos  Madianitas. 

cEI  An^cl,  14  Y  mirándole*^ lehoua,  dixolerAnda 
cncuya  c-  ve  con  efta  tu  fortaleza ,  y  Saluarás  álfrael 
ITcnciacña-  de  la  mano  de  los  Madianitas  «No  te  em- 

E^'chri'' 

fto\rrib  entonces  le  reípodiórAora  pues  Se- 

fcrji.  *  ñormio,  conque  tengode  faluará  Ifrael? 

Heaqui  que  mi  familia  espobre  en  Manaíle: 
y  yo  el  menor  en  la  cafa  de  mi  padre. 
x6  Y  lehoua  le  dixo :  Porquero  Tere  con- 
f  Como  fi  tigo:y  reherirás  a  los  Madianitas,^  como  á 
todos  no  vn  varón. 

fueflenmas  jy  y  el  le  reípondió  :  Yo  te  ruego,  que,  íí 
evnhom-  he  hallado  gracia  delante  deti,^  me  desfe- 
Hcb.me  que  tu  has  hablado  comigo. 

bagas*  Ruego  te,  que  no  te  vayas  de  aqui  ha- 

fta  quejo  bueluaáti,  y  faque  mi  Prefentejy 
lo  ponga  delante  deti .  Y  el  refpondió  :  Yo 
eíperaré  hafta  que  bueluas. 

19  Y  entrandófe  Gedeon  aparejó  vn  ca¬ 
brito  de  las  cabras,  y  panes  íin  leuadura  de 
vn  epha  de  harina,y  pufo  la  carne  en  vn  ca- 
naftillo:y  el  caldo  en  vna  olla :  y  Tacándolo 
prefentofelo  debaxo  de  aquel  alcornoque, 
zo  Y  el  Angel  de  Dios  le  dixo  :  Toma  la 
carne,y  lospancsíin  leuadura,  y  ponlo  Po¬ 
bre  eñapeña:  y  vierte  el  caldo.  Y  ello  hizo 
anñ. 

zi  Y  eftendiendo  el  Angel  de  lehoua  el 
canto  delbordon  <\uttenia  en  fu  mano,  to¬ 
có  en  la  carne  y  en  los  panes  íin  leuadurary 
fubió  fuego  de  la  peña,  el  qual  confumió  la 
carne  y  los  panes  íin  leuadura  :  y  el  Angel 
de  lehoua  defapareció  de  delante  deel. 

I  h  Arrib.  2Z  Y  ^  viendo  Gedeon  que  era  el  Angel 
ver.14.no  de  lehoua,  dixo  i  Ay  Señor  lehoua,  que  he 
jg  viílo  el  Angel  de  lehoua  cara  a  cara, 

recio.  ^3  Y  lehoua  le  dixo  3  Paz  á  ti  3  no  ayas  te¬ 
mor  3  no  morirás. 
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14  Y '  edificó  alliGedeon  altará  lehoua,  *  Como  fe 
alqual  llamó  lehoua-íalom  ,  el  qual  dura  ha-  dcñle 
fta  oy  en  Ephra  f  de  los  Abiezeritas.  t  Lr*ual 

Zf  ^  Y  aconteció  que  la  mifma  noche  le  Epb^ra  «  de 
dixo  lehoua;  Toma  vn  bezerro  del  hato  de  h  familia 
tu  padre  , y  otro  bezerro  de  (ietc  años,  y  délos  Abie 
derriba  el  altar  de  Baalquetu  padre  tiene  neritas, 
y  corta  tambiáel  bofque^«ee??4  junto  áel:  Eleb.  del 

16  y  edifica  altará  lehoua  tu  Dios  en  la 
cumbre  deílepeñafco  en  lugar  conuenien- 
te ;  y  tomado  elfegudo  bezerro  íacriíicalo 
en  holocauft  o  fobre  la  leña  del  bofquejque 
auras  corrado. 

17  Entonces  Gedeon  tomó  diez  varones 
de  fus  íicruos,  y  hizo  como  lehouale  dixo. 

Mas  temiendo  de  hazerlo  de  día,  por  la  fa¬ 
milia  de  fu  padre ,  y  por  los  hombres  de  la 
ciudad, hizolo  de  noche. 

28  á  la  mañana  quando  los  déla  ciu-  im* 

dad  fe  leuantaron,  heaqui  q  el  altar  de  Baal 
cftaua  derribado;  y  el  bofque,q  jun¬ 
to  á  el,cortado3y  el  fegundo  bezerro  facri- 
íicado  en  holocaufto  Pobre  el  altar  denueu9 
edificado. 

zp  Y  dixeron  el  vno  ál  otro,Quien  ha  he 
cho  efto  ?  Ybufeando  y  inquiriendo, dixe- 
ronles;  Gedeon  hjjo  de  loas  lo  ha  hecho. 

Entonces  los  varones  déla  ciudad  dixeron 
áloas: 

30  Saca  fuera  tu  hijo  para  que  muera, por 
quanto  ha  derribado  el  altar  de  Baal;  y  ha 
cortado  el  borque,que  eílaua  cabe  el. 

Y  loas  refpondió  á  todos  los  que  eíla- 
uan  cabcel3Tomareys  voíbtros  el  pleyto 
por  Baal?  o  faluarloeys  vofotros  ?  Qual- 
quiera  que  tomare  el  pleyto  por  el,q  mue¬ 
ra  mañana.  Si  es  dios,pleytéeporli  conel  q 
derribó  fu  altar. 

52  Y  aquel  día  Ue  llamó  Ierobaal,por  que  lloasafu 
dixo;Pleytée  Baal  contra  el,  que  derribó  hijo  Ge- 
fu  altar. 

33  ^  Ytodos  losMadianitas,y  Amaleci-  V. 
tas,y  Oriétales  fe  juntaró  á  vna,y  paíTando 
aíTentaron  campo  enel  valle  de  lezrael. 

34  Y  el  Efpiritu  de  lehoua  fe  enuiftió  en 

Gedeó ,  el  qual  como  vuo  tocado  el  cu-  AI  arma, 
erno,'’  Abiezeríe  juntó  conel.  nLa familia 

35"  Y  embió  méfajeros  por  codo  Manafíe;  de  Abie- 
el  qual  tabien  fe  juntó  con  el.  Y  embió  mé-  zcr,cí  erafu 
fajerosá  Aírer,yá Zabulón, ya Nephthali, 
los  quales  ^  los  falieron  á  recebir.  o  A  Ged^ 

3(5  Y  Gedeó  pregutó  áDios ;  Has  de  fal-  ^xer- 
uar  á  Ifrael  por  mi  mano,P  como  has  dicho?  cito. 

37  Heaqui  que  yo  pódrévn  vellocino  de  pArrib. 
lana  en  la  era;yíi  el  rocío  eñuuiére  enel  ver.x5. 
vellocino  folamente,  quedado  feca  toda  la 
otra  tierra,entóces  entcderéqhasdefaloar 
a  Ifrael  por  mi  mano, como  lo  has  dicho. 
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38  Y  aconteció  anfi  porque  como  fe  le- 
uantó  de  mañana ,  efprimiédo  el  vellocino 
facó  deel  el  recio, vn  vafo  lleno  de  agua. 

39  Mas  Gedeon  dixo  aDios;No  fe  enci¬ 
enda  tu  yra  contra  mi,  íl  aun  hablare  cfta 
vez  ;  Solamente  prouaré  aora  otra  vez  con 
el  vellocino  .Ruego  te  quelafequedadfca 
en  íblo  el  vellocino:  y  el  rocío  fobre  la  tie¬ 
rra. 

40  Y  aquella  noche  lo  hizo  Dios  aníi: 
porqueta  fequedad  f'uceníoloel  velloci¬ 
no, y  ea  toda  la  tierra  eftuuo  el  rocio. 

C  A  P  I  T.  VII. 

D\fmimyeV)ioi  el  exercito  ie  Geieon  haT^aJe^ 
xarlo  en  trexjentoi  hombres  ^pard  que  ael  filo 
fuejje  atrtbtfyda  la  gloria  de  la  ytÚoria,  1 1  Cety~ 
eTios  deshaxs  Dfí>5  el  exrecito  de  los  Madianitoí,  To- 
da  esla  hifioria  es  figura  de  la  batalla  de  Chnffo  co 
nuefiros  enemigos  y  de Ju  ytéloria  lefia,^.j^.Como  en 
la  ¡ornad ade  ^\adta  .  Anfi  mtfimo  lo  es  del  efia~ 

dot  afstento ,  efttlo  de  pelear  y  ytüoria  de  los  fieles  de 
fuí  enemigos  en  Chrifio :  for  tanto  aduerttrfeha  d 
todas  las  ctrcunjlancias  tpor  que  todas  yan  encami^ 
uadasá  ejle  propofito* 

LEuantandoíe  pues  de  mañana  lero- 
baal,el  qual  es  Gedeó  ,  y  todo  el  pue¬ 
blo  c^uceilaua  coiKl,afi'entaron  el  ca¬ 
po  junto  a  la  fuente  de  Haradiy  tenia  el  ca¬ 
po  délos  Madianitas  ál  Norte  déla  otra 
parte  dcl  collado  de  More, en  el  valle. 

1  Y  lehoua  dixo  a  Gedeó:  El  pueblo  que 
cíla  contigo  es  mucho  paraque  yo  dea  los 
Madianitas  en  fu  mano:  porque  no  le  alabe 
Ifrael  contra  mi,diziendo.  Mi  mano  me  ha 
faluado. 

3  Haz  pues  aora  pregonar  3  que  lo  oyga 
el  pueblo  diziedo,  *  Elque  teme,  y  ha  mie¬ 
do ,  madrugue  y  bueluafe  defde  el  monte 
'  de  Galaad.Yboiuieronfcdelos  del  pueblo 
veyntc  y  dos  milry  quedaron  diez  mil. 

4  Ylehouadixoa  Gedeon:  Aun  «mu¬ 
cho  el  pueblo:  lleualos  a  las  aguas ,  y  allij» 
te  los  prouaré:  y  del  qué_^o  tedixcie  :  Vaya 
cftecótigo:vaya  cótigo.Mas  de  qualquie- 
ra  que  yo  te  djxcrerElle  no  vaya  contigo:  el 
tal  no  vaya. 

$  Entonces e/lleuó  el  puebloalas  aguas: 
ylehoua  dixo  a  Gedeon  :  Qu^alquicra  que 
lamiere  las  aguas  có  fu  lengua  como  lame 
el  pcrro,aquel  pondrás  a  part^  \anfimifimo  y 
qualquiera  que  fe  arrodillare  íbbre fus  ro¬ 
dillas  para  beuer. 

6  Y  lile  el  numero  de  los  que  lamiéró  las 
aguas  llegándola  con  la  mano  á  la  boca  tre- 
zientos  varoncs:y  todo  el  refto  del  pueblo' 
fe  arrodillaró  fobre íú$  rodillas  para  beuer 
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las  aguas. 

7  f[f  Entonces  lehoua  dixo  á  Gcdeon:Có 
eftos  trezientos  varones  que  lamieron  el 
aguados  faluaré,  y  entregaré  á  los  Madiani- 
tas  en  tus  manos  t  y  vayafe  todo  el  pueblo 
cada  vno  afu  lugar, 

8  Y  tomada  prouiííon  ^  para  el  pueblo  en 
fus  manos,  con  fus  bozinas,  embió  á  todos 
los  otros  Ifraelitas  cada  vno  á  fu  tienda, y  re- 
tuuo  á  aquellos  trezientos  varoncs*y  tenia 
el  campo  de  Madian  abaxo  enel  valle. 

9  Y  aconteció  que  aquella  noche  lehbua 
le  dixo  :  Leuantaté  y  deciende  ^  al  campo: 
por  quejia  lo  he  entregado  en  tus  manos. 

10  Y  íl  tienes  temor  d  de  decendir,decié- 
de  tu,y  Phara  tu  criado  ál  campo: 

11  Y  oyrás  lo  que  habí  jn:y  entonces  ^  tus 
manos  fe  es  forjarán, y  ^decendirásál  can>- 
po.Y  el  decedió  có  Phara  fu  criado  ál  prin¬ 
cipio  delagente  de  armas  que  eílaua  en  el 
campo. 

U  Y  Madian  y  Amalee  y  todos  los  Orié- 
tales  eíiauan  tédidos  enel  valle  muchos  co¬ 
mo  langofta  :  y  fus  camellos  eran  innume¬ 
rables, como  el  arena  que  eíid  á  la  ribera  de 
la  mar  en  multitud. 

13  Y  como  Gedeon  vino,  heaqui  que  vn 
varón  eftaua  contando  á  fu  conipaficro  yn 
fueño  diziendo:Heaqui  quejroíbñc  v»fue- 
ño :  Que  via  vn  pan  deccuada  querodaua 
hafta  el  capo  de  Madian:  y  llcgaua  á  las  tié- 
¿7iS y  y  hs\{\r\ó  de  tal  manera  que  cayeron,  y 
las  traftornó  de  arriba  y  que  las  tien¬ 
das  cayeron. 

14  Y  fu  cópañero  refpondió,y  dixo:  Ello 
no  es  otra  cofa  fino  el  cuchillo  de  Gedeon 
hijo  de  loas  varón  de  Ifrael, Dios  ha  en¬ 
tregado  en  fus  manos  á  los  Madianitas  coa 
todoel  campo. 

ij”  Y  como  Gedeó  oyó  la  hiíloria  del  fue- 
ño  confu  declaración,^  adoró  j  y  buelto  ál 
campo  de  Ifrael,dixo:Leuantaos,  que  leho 
ua  ha  entregado  el  capo  de  Madian  en  vu- 
eñras  manos. 

16  Y  repartiendo  los  trezientos  hombres 
en  tres  efeuadrones  dió  acada  vno  dcellos 
fendas  bozinas  en  fus  manos ,  y  feudos  cdintz^ 
ros  vazios  có  fendos  b  tizones  ardicdo  den¬ 
tro  de  los  cantaros. 

17  Y  dixoles,'  Miradme á  mi, y  hazcd  co¬ 
mo  yo  hiziere :  heaqui  que  quando  yo  lle¬ 
gare  al  principio  del  campo, como  >0  hizie- 
rc,  anfi  hareys  yofotros, 

18  Yo  tocaré  la  bozin3,y  todos  los  que 
eílaran  cómigo :  y  vofotros  entonces  toca*- 
reys  lasbozinas  arredor  de  todo  el  campo: 
y  direys, lehoua  y  Gedeon. 

19  Llegó  pues  Gedcó,ylos  cien  varones. 
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^ue  llcuaud  coníigo  al  principio  deJ  campo 
al  principio  de  la  vela  dcl  medio,  dcfper- 
tando  folainente  las  guardasry  tocaron  las 
bo2Ínas,y  quebraron  los  cantaros,  que  ¿V- 
Udi^an  en  fus  manos. 

zo  Y  los  tres  efeuadrones  tocarony^  bo 
zinas  ,  y  quebrando  los  cantaros  tomaron 
en  las  manos  yzquierdas  los  tizones ,  y  en 
las  derechas  los  cuernos  conque  tañían  :  y 
dieron  gritaiEl  cuchillo  de  lehoua,  y  el  de 
Gedeon. 

zt  Y  eftuuieronfe  en  fus  lugares  en  derre¬ 
dor  del  campo.-y  todo  el  campo  *  fue  albo¬ 
rotado  y  huyeron  gritando, 
zt  Mas  los  trecientos  tocauan  las  bozi- 
nas:y  *  lehoua  pufo  el  cuchillo  de  cada  v- 
no  contra  fu  compañero  en  todo  cl  campo. 
Y  el  campo  huyo  haftaBeth-feca  en  Ctre- 
rat,yhaftael  termino  de  Abelmehula  en 
Thcbhath. 

2;  Y  juntándole  los  de  Ifraelde  Neph- 
thali,y  de  Afer,  y  de  todo  Maiiafle  liguie- 
ron  3  los  Madianitas. 

24  Gedeon  también  embió  meníajeros 
a  todo  el  monte  de  Ephraim  diziendorDe- 
cendidál  encuentro  de  los  Madianitas, y 
tomaldes  b  Us  aguas  haílaBeth-berajy  el 
lordan .  Y  juntos  todos  los  varones  de  E- 
phraim  tomaron  las  aguas  halla  Bech-be- 
ra,y  elíordan. 

Zf  *  Y  tomaron  dos  principes  délos  Ma 
dianitas  Oreb ,  y  Zeb  :  y  a  Oreb  mataron 
^  en  1j  peña  de  Oreb  :  y  a  Zeb, mataron  en 
el  lagar  de  Zeb,  y  íiguieron  á  los  Madiani¬ 
tas,  y  truxeron  las  caberas  de  Oreb  y  de 
Zeb  á  Gedeon  de  la  otra  parte  del  lordan. 


CAPIT.  VI  íl. 


T  os  ie^phraim  fe  amotinan  eontra  Gedeon, 
^m<ts  el  los  aplaca,  1 1 .  l.os  de  Socoth  los  de 
Vhantte  foncafiigados  de  Gedeon  porejue  no  le  die¬ 
ron  comida  para  fu  gente  ^  y  endo  euel  alcance  de  los 
Madianitas*  H I .  Refufa  el  fenorio  del  Vueblo, 
contentadofe  conque  cada  “rno  le  de  los  farfiUos  del 
dejpojo  de  los  Madianitas ,  délos  quales  ht^  yn  E- 
phod  en  que  dejpues  idolatro' todo  Ifrad,  1 1  i  I . 

Muerto  Gedeon^  l/rael apoUato'  Je  Diosa  fu  idola- 
triUyy  a  Gcdeo^quelos  ama  librado,  fuero  ingratos^ 


Y  Los  de  Ephraim  le  dixeron  .  Que« 
ello  que  has  hecho  con  nofotroSjOo 
¿  Lodefe  llamándonos  quandoyuasa  lague- 

chadodc  Contra  Madian?  Y  riñeron  le  fuerte- 
vucftrotii  niente. 

bu  es  me-  i  A  los  quales  el  refpondió :  Que  he  he- 
jorqtoda  cho  yo  aora  como  vofotros?  ^  El  rebusco 
mi  familia,  de  Ephraim  no  es  mejor  que  la  vendimia 
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de  Abiezer? 

5  Dios  ha  entregado  en  vueflras  mañosa 
Oreb  yáZeb  principes  deMadian  ,yque 
pude^o  hazer  como  vofotros?  Entonces 
®  cl  enojo deeilos  contra  el  fe  aplacó,  co-  c  Hcb.el 
mo  el  hablo  ella  palabra.  cípiritu. 

4  irY  vino  Gedeon  al  lordan  para  paíTar  II. 
el  y  los  trecientos  hombres  quetraya  con- 
figo,caníados  del  alcance. 

5  Y  dixo  a  los  de  Socoth  ;  Yo  os  ruego 
que  deys  al  pueblo  que  me  ligue  altanos  ho 
cados  de  pan.  porque  eílan  c andados, 

qtie  yo  liga  á  Zebce ,  y  a  Salmaua  reyes  de 
Madian. 

6  Y  los  principales  de  Socoth  rcípódie- 

ron  ;Efláya  ^  la  mano  de  Zebee  y  de  Sal-  fLafuer^a# 
mana  en  tu  mano,  paraque  ay  amos»  o/oíros  has  los  ya 
dedai-pm  a  tu  exercito?  vencido? 

7  Y  Gedeon  dixo  :  Pues  quando  Ichoua 
ouierc  entregado  en  mi  mano  a  Zebee  ya 
Salmana,yo  trillare  vueílra  carne  con  cfpi- 
nas  y  abrojos  del  dcíierro. 

8  Y  dealii  fubió  a  Phanuel,y  hablóles  las 
mifmas  palabras.  Y  los  de  Phanuel  le  re- 
fpondieronjComo  auian  reípondido  los  de 
Socoth. 

p  Y  el  habló  también  a  los  de  Phanuel  di 
ziendorQuandojo tornaré^ en paz,^o de-  g  Con  U 
rribaré  ella  torre.  visoria. 

10  YZebeey  Salmanae??4íí4»en  Carcor, 
y  teman  conílgo  fu  exercito  de  como  quin¬ 
ce  mil  hombres^  todos  los  que  aulan  queda¬ 
do  de  todp  el  campo  de  los  Orientales ,  y 
los  muertos ,  ciento  y  veynte  mil 

hambres, que  facauan  eípada^ 

II.  *  Y  fubiendo  Gedeon  hacia  los  que  *  0/^^ 
eftauan  en  las  tiendas  á  la  parte  Oriental 
deNobe,y  de  Iegbaa,hirió  el  campo,  par¬ 
que  el  campo  eílaua  feguro. 
iz  Y  huyendo  Zebee  y  Salmana, el  los  íi- 
giiió ,  y  tomados  los  dos  reyes  de  Madian 
Zebee  y  Salmana  eípantóátodo  el  exer^ 
cito. 

13  Y  boluió  Gedeon  hijo  de  loas  déla  ba 

talla  antes  que  el  Sol  ^  fubieíTe.  hSalicfíe* 

14  Y  tomó  vn  mo^o  de  los  de  Socoth ,  y 
preguntándole, el  le  dió  poreferipto  los 
principales  de  Socoth  y*  fus  Ancianos, íe- 
lenta  y  íietc  varones. 

Y  entrando  a  los  de  Socoth, diro:  Hc- 
aqui  a  2ebee,yá  Salmana  délos  quales  me 
^aheriftes  diziendo:Eílá  ya  la  mano  deZe- 
bee  y  de  Salmana  en  tu  mano  paraque  de¬ 
mos  nofotros  pan  á  tus  varones  canfados? 
j6  Ytomóálos  Ancianos  déla  ciudad,y 
eípinas  y  abrojos  dcl  deíierto ,  y  t  jcaíligó  t hleb.hi2o 
con  ellas  a  los  de  Socoth.  cn*cUaT 

17  Aníímifino  derribó  la  torre  dcPhauuel, 
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un. 


I  V  E 

y  üela  ciudad. 

riZtbceyaSalmana,  Quema- 
de  hombres  tenia  aquellos  que  mata- 
fies  en  Thabor?  Y  ellos  reípondieron:  Co¬ 
mo  tu, tales  era  aquellos  ^  ni  mas  ni  menos, 
que  parecion  hijos  de  rey. 

19  Y  el  dixo ,  Mis  hermanos  e»‘4» hijos  de 
mi  madre:biueIehoua,que  í¡  los  guardara- 
des  en  vida, yo  no  os  matada. 

20  Y  dixo  a  lether  fu  primogénito, Leua- 
tate,  y  mátalos,  mas  el  roochacho  no  def- 
uaynó  fu  efpada, porque  auia  temor,  q  aun 
era  mochacho. 

21  Entances  dixo  Zebee  y  SalmanaiLeuá- 
tate  tu,  y  mátanos,  porque  ^  como  es  el  va- 
ron  tales  fu  valentia .  Y  Gedeon  fe  leuantó, 
y  mató  a  Zebee  y  a  Salmana,ytomó  lasplá- 
chas  que  fus  camellos  trayan  al  cuello. 

22  fif  Yloslfraelitas  dixeron  a  Gedeon: 
Se  nueflro  feñor  ^  tu,  y  tu  hijo ,  y  tu  nieto: 
puefquenos  has  librado  de  mano  de  Ma- 
dian. 

2^  Mas  Gedeon  reípondió:No  íeré  feñor 
fobre  vofotros,ni  mi  hijo  os  feñoreará :  le- 
houa  ferá  vueftro  Señor. 

24  Y  dixoles  moó  Gedeon  :  Yo  demando 
de  vofotrosvna  demanda, que  cada  vno  me 
de  los  ^artjillos  de  fu  deípojó  :  (  porq  ^  tra¬ 
yan  ^ar^illos  de  oro,que  eran  Ifhiaelitas.) 

25  Y  ellos  reípondieron.  ^  Debuena  gana 
los  daremos.  Y  tendiendo  vna  ropa  de  ve- 
ílir  echó  alli  cada  vno  los  zarcillos  de  íu 
deípojo. 

16  Y  fue  el  pefo  de  los  ^ar^illos  de  oro,  q 
el  pidió,  mil  y  fiete  cictos  ^  fidos  de  oro:  hn 
las  pláchas,y  joyeles,  y  veflidos  de  purpu¬ 
ra, q  trayá  los  reyes  de  Madiá  :  y  fin  los  co¬ 
llares  que  trayan  fus  camellos  al  cuello. 

27  Y  Gedeon  hizo  deellos  vn  ^Ephod,el 
qual  hizo  guardaren  fu  ciudad  deEphraiy 
todo  Ifrael^  fornicaró  tras  del  en  aquel  lu- 
^ar,  y  *  fueportrompe^aderoa  Gedeon,y 
a  fu  cafa. 

28  Anfi  fue  t  humillado  Madian  delante 
de  los  hijos  dclfrael,y  nunca  mas  leuanta- 
ron  fu  cabera  :  y  repofó  la  tierra  quarenta 
años  en  los  dias  de  Gedeon. 

29  Y  lerobaal  hijo  d e  loas  fue ,  y  habitó 
en  íu  cafa. 

JO  Y  tuuo  Gedeon  feteta  hijos  que  falie- 
ron  de  fu  muflo :  porque  tuuo  muchas  mu- 
geres. 

Y  fu  concubina  que  eTíana  en  Sichcm, 
también  le  parió  T»h¡jo ,  y  pufole  nombre 
Abi-melech. 

32*  m  Y  murió  Gedeó  hijo  de  Toas  en  bue¬ 
na  veje2,y  fue  fepultado  en  el  fepulchro  de 
fiüpadreioas  en  Ephrá  de  los  Abiezeritas. 
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33  ^  Y  aconteció  que  como  murió  Gedeó,  ^  Arrib.í, 
los  hijos  de  lírael  tornaron,  y  foriricaró  en 

pos  ^  de  los  Baales :  y  íe  pulieron  por  dios  P’ 
á  Baal-berith.  idoloí. 

34  Y  no  fe  acordaron  los  hijos  delfrael 
de  lehoua  fu  Dios ,  que  los  auia  librado  de 
todos  fus  enemigos  alderredor. 

3y  Ni  hizieró  miíericordia  con  la  cafa  de 
lerobaal  Gedeon,  conforme  á  todo  elbien 
que  el  auia  hecho  a  HracL 

C  A  P  I  T.  IX. 

A  himelec  J?íjo  de  Gedeon  con  ayuda  de  los  de 
^^chem  mata  a  todos fUf  hermanos yjurpa  reyno 
fihre  el  Vueblo,  1 1.  loatham  yno  de  los  hijos  de  Ge» 
deo  y  cjue  ama  efcap  ado  filo  délas  manos  de  hhime^ 
lee  y  arguye  dios  de  Si  chem  de  fu  ingratitud  contra 
la  cafa  de  fu  padre,  III.  V>íos  mete  diffenfion  entre 
los  de  Sichem  y  Abtmelec,  lili.  Enel  combate  de 
la  torre  de  ihebes  Abimeleces  herido  y  muerto  por 
y  na  mugeren  cumplimiento  de  loque  loatham  auia 
dicho  d  los  Siíhimitas» 

Y  Fuefe  Abi-melech  hijo  de  lerobaal 
aSichéá  los  hermanos  de  fu  madre, 
y  habló  có  ellos,  y  có  toda  la  familia 
déla  cafa  del  padre  de  fu  madre, diziendo: 

2  Yo  os  ruego  q  hableys  a  oydos  de  to¬ 
dos  los  feñores  de  SichemiQue  teiieys  por 
mejor,q  os  feñoreen  fetentahóbres, todos 
los  hijos  de  lerobaal ,  o  que  os  fefiorce  vn 
varó? Acordaos  que  yo  foy  hueíTo  vueftro, 
y  carne  vueftra. 

3  Y  hablaron  por  el  los  hermanos  de  fu 
madre  a  oydos  de  todos  los  feñores  de  Si¬ 
chcm  todas  eftas  palabras:y  el  coraron  de¬ 
ellos  fe  inclinó  “  tras  Abi-meIech,porq  de-  nEnfauor 
zian:Nueflro  hermano  es.  de  Ab. 

4  Y  dieron  le  feteta  oficios  de  plata  del  té-  ^  o,pefos* 
pío  deBaal  -berith,  con  los  quaJes  Abime- 
lech  alquiló  varones  ^  ociofos  y  vagabun-  pHcb.vi* 
dos  que  le  figuieron.  zios, 

j  Y  viniédo  a  la  cafa  de  fu  padre  aEphri, 
mató  a  fus  hermanos  los  hijos  de  lerobaal, 
íetenta  varones, fobre  vna  piedrarmas  que¬ 
dó  loatham  el  mas  peqño  hijo  de  lerobaal, 
que  fe  efeondió. 

6  Y  juntados  todos  los  Señores  de  Sichc 
con  toda  la  cafa  de  Mello,  fuero  y  eligie-  q Con  toda 
ron  á  Abi-melech  por  rey  cerca  de  la  llanu-  cIfenado,o 
ra  de  la  eflatua  que  tsUua  en  Sichem.  cabildo. 

7  ^Lo  qual  como  fue  dicho  a  loatham 
fuc,y  pufofe  en  la  cumbre  del  mote  de  Ga- 
rizim  ,  y  aleando  fu  boz  clamó ,  y  dixoles.  n, 

Oyd  me  ^varones  de  Sichem,  que  Dios  rO,fcno- 
osoyga.  res. 

8  *  Fuero  los  arboles  a  elegir  rey  fobre  í¡,  sHcb.ycm 

y  dixerg  á  la  ol¡ua:Rcyiu  fobre  nofotros.  do  fucroa* 

9  Mas 
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p  Mas  la  oliua  Ies  reípondió :  Tengo  de 
•  Miaicytc.  dexar  *  mi  groíTura  con  la  qual  por  mi 
cauía  Dios  y  los  hombres  fon  honrra- 
dos,  por  yr  yfer  grande  fobre  los  arbo¬ 
les  ? 

JO  Y  dixeron  los  arboles  a  la  higuera; 
Anda  tu,reyna  Ibbre  noíbtros. 

II  Y  relpondioles  la  higuera  ;  Tengo  de 
dexarmi  duli^uray  mi  buen  fruto,  por  yrjy 
fer  grande  fobre  los  arboles? 
íz  Dixeron  pues  los  arboles  a  la  vid:  An¬ 
da  pues  tu, reyna  fobre  nofotros. 

13  Y  la  vid  les  refpondió :  Tengo  de  de¬ 
xar  mi  mofto,que  alegra  a  Dios  y  á  los  hó- 
bre5,por  yr,  y  fer  orande  fobre  los  arbo¬ 
les? 

14  Dixero  pues  todos  los  arboles  al  efea- 
ramujo ;  Anda  tu, rey  na  fobre  nofotros. 

JS  Y  el  efearamujo  refpondió  a  los  arbo¬ 
les  :  Si  con  verdad  me  elegís  por  rey  fobre 
vofbtros ,  venid ,  y  aíTeguraos  debaxo  de 
bS.meele-  mi  fombra:^  y  (ínó ,  fuego  falga  del  efea- 

gjsco  rc6i  ramujo  que  trague  los  cedros  del  Liba- 
tud  y  jum- 

cao  ver.íT<^.  pues,li  con  verdad  y  con  integn 

Heb.A-  dad  «  aueys  procedido  en  ha^er  rey  a  Abi- 
ueys Hecho  melech  5 y  filo  aueys  hecho  bien  con  lero- 
baal  y  con  fu  cafa,y  fi  le  aueys  pagado  con- 
forme  ^  á  la  obra  ele  fus  manos; 
vofotroj  (Puesque  mi  padre  peleó  por  vofbtros, 
eMeno'^re  ^  y  echó  fu  alma  lexos  por  libraros  de  ma- 
clóíuvida.  nodeM.adian* 

18  Y  vofotros  os  leuantaíles  oy  contra 
la  cafa  de  mi  padre,y  mataíles  fus  hijos,fe- 
tenta  varones ,  fobre  vna  piedra  :  y  aueys 
pueíloíbbre  los feñores  deSichem  porrey 

rr.ver.j.-  ^  Abi-melech  hijo  de  fu  criada,  ^porquan- 
to  es  vuefiro  hermano,) 

19  Si  con  verdad  y  con  integridad  aueys 
hecho  oy  con  lero-baal  y  con  fu  cafa ,  que 
gozeys  de  Abi-inelech  ;  y  el  goze  de  vo- 
íbtros : 

hecho?on  Y  *  fi  no ,  fuegofalgide  Abi-melech 
integridad  ^^ue  confuma  losleñoresde  Sichem,  y  la 
¿cc.  ^  cala  de  Mello  •'  y  fuego  íalga  de  los  feno- 
hA  vueftro  res  de  Sichem  y  de  la  cafa  de  Mello  que  c5- 
fenado.ver.  fuma  a  Abi-melech. 

II  YhuyóIoathan,huyó,yfuefeenBcer- 
y  allifeeftuuoporcaula  de  Abi-melech  fu 
hermano. 

III.  11  ^  Y  defque  Abi-mclech  vuo  domi¬ 

nado  fobre  lírael  tres  años, 

23  Embió  Dios  vn  clpiritu  malo  entre 
Abi-melech,y  éntrelos  feñores  de  Siché, 
que  los  de  Sichem  fe  leuátaron  cótra  Abi- 
melech. 

24  Paraque  el  agrauio  de  los  fetenta 
^  s.  apaga-  hijos  de  lero-baaL  *  vinielTe  :  y  para  que 
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t  las  fangres  deellos  fucíTen  pucHas  fo* 
bre  Abi-melech  fu  hermano ,  que  los  ma¬ 
tó  :  y  fobre  los  Señores  de  Siché ,  que  cor¬ 
roboraron  las  manos  deel  para  matar  fus 
hermanos. 

1$  Y  los  Señores  de  Sichem  le  pufieron 
aífechadores  en  las  cumbres  de  los  mon- 
tes,quc  lalteauan  a  todos  los  que  paíTauan 
cabe  ellos  por  el  camino de  loqual  fue  da¬ 
do  auifo  a  Abi-  melech. 

16  Y  vino  Gaal  hijo  de  Obed  con  fus 
hermanos,  y  paíTaronfe  á  Sichem  :  y  los 
Señores  de  Sichem  fe  aíTeguraron  con  el. 

27  Y  faliendo  ál  campo  vendimiaron  fus 
viñas ,  y  ^  lagarearon ;  y  hizieron  alegrias: 
y  entrando  en  el  templo  de  fus  diofes  co¬ 
mieron  y  beuieron,y  ^  maldixcron  á  Abi- 
melech . 

28  Y  Gaal  hijo  de  Obed  dixo:  Quien 
es  Abh-melech  ,  y  quien  es  Sichem  para 
que  nofotros  firuamosáel  ?  No  es  hijo 
de  lero-baal  ?  Y  Zebul  no  es  fu  Afsiften- 
te  ?  Seruid  ”  álos  varones  de  Hemor  pa¬ 
dre  de  Sichem.  Porque  le  auiamos  de  fer- 
uirá  el  ? 

29  Quien  dieíTe  a  eíle  pueblo  debaxo  de 
mimano  :  que /«ego  echaria  á  Abi-melech. 
Y  dezia  a  Abi-mclech:  Aumenta  tus  efeua- 


drones,yfal. 

30  Y  Zebul  Afsiftente  déla  ciudad  oye- 
do  las  palabras  de  Gaal  hijo  de  Obed  en-- 
cendiofefuyra: 

31  Y  embió  aftutúmente  menfageros  í 
Abi-melech  diziendo  ;  Heaqui  que  Gaad 
hijo  de  Obed  y  fus  hermanos  han  veni¬ 
do  a  Sichem ,  y  heaqui  que  han  cercado  la 
ciudad  contra  ti. 

32  Leuantate  pues  aora  de  noche  tu  y  el 
pueblo  quee?7d  contigo, y  pon  embofeada 
en  el  campo. 

33  Y  por  la  mañanaal  falir  del  Solle- 
uantartehás  ,  y  acometerás  la  ciudad:  y 
el  y  el  pueblo  que  esif^  con  el  faldran  con¬ 
tra  ti:y  harás  con  el  °  fegun  que  fe  te 
offrecerá. 

34  Leuantandofe  pues  de  noche  Abime- 
léch,y  todo  el  pueblo  que  con  el  eTiaua,  pu 
fieron  embofeada  contra  Sichem  con  qua- 
tro  compañías. 

3J  Y'Gaad  hijo  de  Obed  lalió  ,y  pufofe 
á  la  entrada  de  la  puerta  de  la  ciudad  :  y 
Abi-melech  y  todo  el  pueblo  que  con  el 
fTIauaJe  leuantaron  de  la  embofeada. 

^6  Y  viendo  Gaal  elpueblo ,  dixo  á  Ze- 
bul:He  alli  pueblo  que  deciende  de  las  cu¬ 
bres  de  los  montes .  Y  Zebul  le  refpon¬ 
dió  :  La  fombra  de  dé  los  montes ,  te  pare¬ 
ce  o  m  bies.. 

37  Mas 


t  Jbl  caAigo 
defusbomi 
cidios  vini- 
efle  íbbrc 
&C. 


1  Heb.  pira¬ 
ron. 

m  Excomul 
garon  con 
folennc  ri¬ 
to  á  &c. 

nAIos  des¬ 
cendientes' 
de  &c. 
Gcn.34* 


o  Heb.fcgír 

alcanzare 

turnano. 


a  Arr.ver, 
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$7  Mas  Gaal  torno  a  hablar,  y  dixo:He 
alli  pueblo  que  decíende  por  medio  de  la 
tierra ;  y  vn  efcuadron  viene  camino  de  la 
campaña  deMeonenim^ 

38  Y  Zeb  ul  le  reípondió:  Donde  í’5?/ao- 
ra  tu  dicho  que  demias  .  Quien  «  Abi-me- 
Jech  ,  paraque  íiruamos  a  el  ?  Efto  no  es  el 
pueblo  3  que  tenias  en  poco  ?  fal  pues  ao- 
ra, y  pelea  con  el. 

39  Y  Gaal  falió  delante  délos  feñorcs  de 
Sichem,y  peleó  contra  Abi-melch. 

40  Y  Abi-  melech  loííguió,  y  el  huyó  de 
Unte  del, y  cayeron  heridos  muchos  hafta 
la  enttada  déla  puerta. 

.41  Y  Abj-melech  fe  quedó  en  Arumary 
Zebul  echó  a  Gaal  y  a  fus  hermanos ,  q  no 
HioraíTen  en  Sichem. 

4a  Y  acóteció  el  dia  figuiente  que  el  pue 
blo  falló  al  campo :  y  fue  dado  auifo  á  Abi- 
melcch: 

43  Elqual  tomando  gente  repartióla  en 
tres  compañías ,  y  pufo  embofeadas  en  el 
campo;y  como  miró,heaqui  el  pueblo  que 
falia  de  la  ciudad: y  leuancandofe  contra 
ellos  hiriólos. 

44  Y  Abi-melech  y  el  efcuadron  que 
eTlatta  con  el  acometieron  con  ímpetu,  y 
pararona  la  entrada  de  la  puerta  de  la  ciu¬ 
dad:  y  las  oírrfí  dos  compañías  acometie¬ 
ron  á  todos  los  que  eftauan  en  el  campo, y 
hiriéronlos. 

4j  Y  Abi  mclcch  defpues  de  aucr  com- 
batidola  ciudad  todo  aqueldia,tomola , y 
mató  el  pueblo  que  en  ella  eflaua  y  afoló  la 
ciudad, y  fembróla  de  fal. 

46  Loqual  como  oyeron  codos  los  que 
eñauanenla  torre  de  Sichem,  entraron- 
fe  en  la  fortaleza  del  templo  del  dios  Be- 
rich. 

4.7  Y  fue  dichoa  Abi  melecheomo  to¬ 
dos  los  de  la  torre  de  Sichem  eftauá  ayun¬ 
tados. 

48  Y  Abi  mclcchfubió  al  monte  de  Sal¬ 
món, el  y  toda  la  gente  que  eTiaua  con  el ,  y 
tomó  Abi-melech  hachas  en  fu  mano,  y 
cortó  rama  de  los  arboles  ,  y  leuantan- 
dola  pufofela  fobre  fus  ombros  diziendo 
al  pueblo  que  eslana  con  eliLoque  me  veys 
a  mi  que  hago,  hazed  vofotros  preílamen- 
te  como  yo. 

49  Y  atífi  todo  el  pueblo  cortó  cam¬ 
bien  cada  vno  fu  rama ,  y  ñguicron  á  Abi- 
melcch  :  y  puliéronla  junco  á  la  fortaleza, 
y  puíieron  fuego  con  ella  á  la  fortaleza, de 
tal  manera  que  todos  los  de  la  torre  de  Si¬ 
chem  murieron ,  como  mil  hombresy  mu- 
•geres. 

50  m  Defpues  Abi-mejech  fe  fue 
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a  Thebes  ;  y  pufo  cerco  a  Thebes ,  y  to¬ 
móla. 

SI  En  medio  de  aquella  ciudadeñaua  vna 
torre  fuertc  á  laqualfe  retiraron  todos  ios 
hombres  y  mugeres ,  y  codos  los  feñores 
déla  ciudad  :  y  cerrando  tras  {xlasfuertaá 
fubieronfe  a  la  techumbre  de  la  corre. 

Y  vino  Abi-melech  a  la  torre,  y  com¬ 
batiéndola  llegofe  a  la  puerta  de  la  torre 
para  pegarle  fuego. 

SS  Y  vna  muger  dexó  caer  vn  pedazo  de 
vna  rueda  de  molino  fobre  la  cabera  de 
Abi-melech,  y  quebróle  los  caxcos. 

54  Y  luego  el  llamó  fu  efeudero,  y  dixo- 
le :  Saca  cu  efpada  y  matame :  porque  no 
fe  diga  de  mi  :  Vna  muger  lo  macó  .  Y  fu 
efeudero  lo  craueíró,y  murió. 

55  Y  como  losifraelicas  vieron  muerto 
á  Abi-melech  ,  fueronfe  cada  vno  á  fu 
cafa. 

56  b  Allí;  pues  pagó  Dios  a  Abi-melcch  Hcb.  Y 

el  mal  q  hizo  contra  fu  padre  matando  fus  boluió  Dí- 
fecenta  hermanos.  oselnnlde 

57  Y  aun  todo  el  mal  de  los  feñores  de  Abi  inclec. 
Sichem  tornóDios  fobre  fus  cabe^asry  ^  la  c  Arr.  ver. 
maldición  deloatham  hijo  de  lerobaal  vi-  20. 

no  fobre  ellos. 

C  A  P  I  T.  X. 

SVceie  a  Ahimelec  ThoLi^  a  T hola  lairiy  holaie^ 
do  el  Vuehlo  a  fu4  tdolatriaf  peor  tjue  antes,  V>toi 
los  fu  jet  a  d  losPhiliYiheos  y  d  los  Ammonitaá  . 

I  I,  Afdtgidos  conniertenfe  d  Dios  t  y  ellos  re- 
Cíhe  d  mt/ericordta, 

Y  Defpues  de  Abi- melech<l  leuanto-  do. fue  le- 
fe  Thola  hijo  de  Phua ,  hijo  de  Do-  uantado  .f. 
do,  varón  dcifachar,  para  librara  If-  por  rey,  O, 
rael ;  elqual  habitauaen  Samir  en  el  monte  fucedio. 
de  Ephraim. 

z  Y  juzgó  a  Ifracl  veyntey  tres  años,  y 
murió :  y  fue  fepultado  en  Samir. 

3  Tras  el  fe  leuantó  lair  Gaaladica,  el 
qual  juzgó  álfrael  veyntey  dos  años. 

4  Eñe  tuuo  treynta  hijos  que  caual- 

gauan  fobre  treynta  ^  afnos ,  y  tenían  tre- ^  Era  toda 

ynta  villas,  las  quales  fe  llamaron  las  vi- 

lias  d  e  lair ,  hada  oy :  que  eHY»  en  la  cierra  ^quclloi 

de  Galaad.  tiempos. 

S  Y  murió  lair ,  y  fue  fepultado  en  Ca¬ 
món. 

6  Mas  los  hijos  de  Ifrael  tornaron  á  ha- 
%cr  lo  malo  en  los  ojos  dclchou3,y^ruicro 
á  los  Baales,y  3  Anaroth,y  á  los  diofes  de 
Syria,  y  alos  diofes  de  Sidon  ,y  a  los  dio- 
fes  de  Moab,  ya  ios  diofes  de  los  hijos 
de  Ammon  ,  y  a  los  diofes  de  los  Phili- 

ftheos 


i  Entrrgo- 
los  como 
por  íiiyos 
por  dere¬ 
cho. 


II. 


h  Afab,  Peí 
algún  pro- 
pheta. 


c  En  cfte 
tiempo. 

d  Tuuo 
Dios  com 
pafsion  de 
fu  Pueblo, 
por  daraen 
tender  la 
ternura  del 
amor,  a  tri¬ 
buye  aDios 
anima  y  a- 
ffedlos  Iiu- 
inaaos. 
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íllieos  5  y  dexaron  a  lehoua^y  no  le  firuie- 
ron. 

7  Y  lehoua  fe  ayró  contra  Ifrael,  y 
^  vendiólos  en  mano  de  los  Philiftheos,  y 
en  mano  de  los  hijos  de  Ammon. 

8  Los  quales  molieron  y  quebrantaron 
a  los  hijos  de  Ifrael  en  aquel  tiempo  por 
diez  y  ocho  años  ,  á  todos  los  hijos  de 
Ifrael,  que de  la  otra  parte  del  lor- 
dá  en  latierra  del  Amdrrheo,que«  en  Ga- 
laad. 

9  Y  los  hijos  de  Ammon  paflaron  el 
lordanpara  hazer  también  guerra  contra 
luda  ,  y  Ben-iamin  ,  y  la  caía  de  Ephra- 
im  :  y  Ifrael  fue  en  grande  manera  affligi- 
do . 

10  ^  Y  los  hijos  de  Ifrael  clamaron  a 
lehoua  diziendo  ;  N^/arros  auemes  pecca- 
do  contra  ti  :  porque  auemos  dexado  a 
nueftro  Dios  ,  y  auemos  fcruido  a  los 
Baalcs . 

11  Y  lehoua^  refpondió  a  los  hijos  de  If- 
rael^No  aueys  (ido  oprimidos  de  Egypto, 
de  los  Amorrheos ,  de  los  Amraonitas ,  de 
los  Philiftheos, 

li  Délos  deSidon,de  Amalech  ,  y  de 
Maon:y  clamado  a  mi  os  he  librado  de  fus 
manos  ? 

ij  Mas  vofotros  me  aueys  dexado, y  aue¬ 
ys  feruido  a  diofes  agenos :  portanto  jo  no 
os  libraré  mas: 

14  Andad,  y  clamad  á  los  dioíes  que  os 
aueys  elegido,  que  os  libren  en  el  tiempo 
de  vueftra  afflicion. 

ly  Y  los  hijos  de  Ifrael  refpondieron  a 
lehoua  Nofitros  auemos  peccado  ,  haz  tu  có 
noíbtros  como  bien  te  pareciere  ;  folamé- 
te  que  aora  nos  libres  ^  en  cfte  dia. 

16  Y  quitaron  de  entre  fi  los  diofes  áge¬ 
nos,  y  fruicron  á  lehoua  :  ^  y  fu  ani  ^ 
ma  fue  anguftiada  a  caufa  del  traba] o  de  If- 
rael. 

17  Y  juntando  fe  los  hijos  de  Ammon 
aífentaron  campo  en  Galaad :  y  juntaronfe 
loshijos  delírael,yaírencaró  fu  campo  en 
Maípha. 

18  Y  los  principes  j  el  pueblo  de  Galaad 
dixeron  el  vno  al  otro:  Qmen  íerá  el  que 
comentara  la  batalla  contra  los  hijos  de 
Ammon?  El ferá cabera íbbre todos  losq 
habitan  en  Galaad. 


C  AP  I  T.  X  r. 


'T^phte  haTlardo  y  deserrado  es  elegido  for  cnpi- 
^tan  del  Vueblo  contra  ¡os  Ammomtas,  I  ¡ , 

con  el  re^  de  los  Ammoni- 
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í/tí  fibre  la  pojfefsion  y  términos  de  la  tierra  de 
Galaad*  I II.  (Queriendo  fe  partir  contra  los 
Ammonitas  haxs  “roto  de  facrificar  d  Dios  di  prime* 
ro  <jue  deftica/a  le  /altere  di  encuentro  boltuendo 
con  'vtcloria .  lili.  Suelto ,  fale  lo  n  recebtf 
Juhija  mica  t  y  ella  /aerifica  confirme  d  /u,  pro* 
mej/a,. 


E 


laad. 


Ntonces  lephtc  Galaaditc  era  ^hom 
bre  valiente ,  hijo  de  vna  ramera  ,  al 
qual  lephte  auia  engendrado  Ga- 


c  Heli. va¬ 
liente  de 
fuerza. 


I  Y  la  muger  de  Galaad  también  le  auia 
parido  hijos  :  ^  losquales  quando  fueron 
grandes  echaron  í/e/í  á  lephte,  diziendolc: 
No  heredarás  en  la  cafa  de  nueftro  padre, 
porque  eres  ^  baftardo. 

3  Huyédo  pues  lephte  á  caufa  de  íus  her 
manos  habitó  en  tierra  deTob;  y  juntaró- 
fe  con  el  hombres  b  ociofos :  los  quales  íá- 
lian  con  el. 

4  Y acóteció  que  deípues  de  algunos  dias 
los  hijos  de  Ammon  hizieron  guerra  con¬ 
tra  Ifrael. 

f  Y  como  los  hijos  de  Ammon  tenían 
guerra  contra  Jfrael,^  los  Ancianos  de  Ga¬ 
laad  fueron  para  boluer  a  lephte  de  tierra 
de  Tob. 

6  Y  dixeró  álephte  :  Ven  y  íérás  nueftro 
capitán  paraque  peleemos  con  los  hijos  de 
Ammon. 

7  Y  lephte  refpondió  á  los  Ancianos 
de  Galaad  :  No  me  aueys  vofotros  abo- 
rrecido,y  meechaftes  de  la  cafa  de  mi  pa- 
dre?Porque  venís  aora  á  mi,quando  eftays 
en  afflicion? 

8  Los  Ancianos  de  Galaad  reípondie- 
ron  a  lephte  :  Porefta  mifma  caufa  tor¬ 
namos  aora  á  ti,  paraque  vengas  con  no- 
fotros,ypelces  contra  los  hijos  de  Ammó, 
y  nos  feas  cabera  á  todos  los  que  mora¬ 
mos  en  Galaad. 

9  lephte  entonces  dixo  á  los  Ancia¬ 
nos  de  Gahad  ;  Si  me  bolueys  paraque 
pelee  contra  los  hijos  de  Ammon ,  y  Icho- 
ua  los  entregare  delante  de  mi ,  feré  yo  vu- 
eftra  cabera? 

10  Y  los  Ancianos  de  Galaad  reípondie- 
ron  á  lephte  :  lehoua  f  oyga  entre  110* 
fotros^fi  nolohizleremos  ^  como  tu  di- 
zes. 

II  Entonces  lephte  vino  con  los  An¬ 
cianos  de  Galaad,  y  el  puéblelo  eligió 
por  fu  cabera  y  principe  :  y  lephte  ha¬ 
bló  todas  fus  palabras  delante  de  lehoua 
en  Mafpha. 

ir  ^Y  embió  lephte  embaxadores  ál  rey 
délos  AmmomtaS  diziendo  ;  Que  tienes 
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tu  conmigo,  que  has  venido  a  mi ,  para  ha- 
zer  guerra  en  mi  tierra? 

13  Y  el  rey  de  los  Ammonitas  refpon- 
dió  a  los  embaxadores  delephte.  *  Pór- 
quanto  Ifrael  tomó  mi  tierra,  quando  fu- 
bió  de  Egypto ,  defde  Arnon  hafta  leboc 
y  el  lordan  ;  por  tanto  tórnalas  aora  en 
paz. 

14  Y  lephte  tornó  a  embiar  otros  emba¬ 
xadores  ál  rey  de  los  Ammonitas, 

J5'  Diziendoletlephte  ha  dicho  anfirífrael 
no  tomó  tierra  de  Moab,ni  tierra  de  los  hi¬ 
jos  de  Ammon: 

16  Mas  fubiendo  Ifrael  de  Egypto, andu- 
uo  por  el  deíierto  hafta  el  Mar  Bermejo ,  y 
llegó  á  Cades. 

17  *  Entonces  Ifrael  embió  embaxado¬ 
res  al  rey  de  Edom  diziendo  :  Yo  te  ru¬ 
ego  que  me  dexes  paíTar  por  tu  tierra: 
mas  el  rey  de  Edom  no  los  efcuchó  .Em¬ 
bió  también  al  rey  de  Moab  :  el  qual  tam¬ 
poco  quifo  :  y  anCt  quedó  Ifrael  en  Ca¬ 
des. 

18  Y  yendo  por  el  deíierto,  rodeó  la  tie¬ 
rra  de  Edom,  y  la  tierra  de  Moab, y  vi¬ 
niendo  por  donde  nace  el  Sol  a  la  cierra 
deMoab  aíTentó  fu  campo  de  cftotra  par- 
tedcArnon:y  *  no  entraron  por  el  termi¬ 
no  deMoab;  3  porque  Arnon  termino  es 
deMoab. 

ip  Y  embió  Ifrael  embaxadores  a  Sehon 
rey  de  los  Amorrheos,rcy  de  Hefcbon,di- 
ZÍendoIe;Ruegote  queme  dexes paíl'ar  por 
tu  tierra  ^  hafta  mi  lugar. 

10  Mas  Sehon  no  fe  fió  de  Ifrael  para  dar 
le  paííb  por  fu  termiuo:antes  juntando  Se¬ 
hon  todo  fu  pueblo  pufo  campo  en  lafa ,  y 
peleó  contra  Ifrael. 

11  Mas  Ichoua  el  Dios  de  Ifrael  entre¬ 
gó  a  Sehon  y  a  todo  fu  pueblo  en  mano  de 
Ifrael,  y  venciólos,  y  poífeyo  Ifrael  toda  la 
tierra  del  Amorrheo,  que  habitaua  ena- 
quella  cierra. 

11  Poífeyeron  también  todo  el  termino 
del  Amorrheo  defde  Arnon  haftaleboc,  y 
defde  el  defierto  hafta  el  lordan. 

13  c  Aníl  que  lehoua  el  Dios  de  Ifrael 
echó  los  Amorrheos  delante  de  fu  pueblo 
Ifraehy  ^  poífeeclohas  tu? 

24  Si  Chamos  tu  dios  te  echaíTe  algu¬ 
no,  no  los  poífeerias  tu?Aníi  poíTecre- 
mos  nofotros  ^  á  todo  aquel  que  echó 
lehoua  nueftro  Dios  de  delante  de  noC- 
otros. 

1$  *  Eres  tu  aora  bueno  bueno  mas 

que  Balac  hijo  de  Sephor,rey  de  Moab? 
por  ventura  ^  tuuo  el  queftioa  con  If- 
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racl  ?  por  ventura  hizo  guerra  contra 
ellos? 

16  Item,  habitando  Ifrael  por  trezientos 
añosa  Hefebon  y  fus  aldeas, á  Arocr ,  y  fus 
aldeas:  y  todas  las  ciudades  que  cftan  á  los 
términos  de  Arnon,  porque  no  las  aueys 
defendido  en  efte  tiempo? 

27  Aníiqueyo  nada  he  peccado  contra 
ti ,  mas  tu  hazes  mal  cómigo  haziendo  me 
guerra  : lehoua,  que  es  el  juez ,  juzgue  oy 
entre  los  hijos  de  Ifrael  y  los  hijos  de 
Ammon. 

28  Mas  el  rey  délos  hijos  de  Ammon  no 
oyo  las  razones  de  lephte  que  le  embió 
a  de!^r, 

29  ^  Y  el  Efpiritu  de  lehoua  fue  íbbre 
lephte, y  paíTó  c:i  Galaad,y  en  ManaíTe: 
y  de  allí  paíTóen  Maíphadc  Galaad,ydc 
Mafpha  de  Galaad  paíTó  á  los  hijos  de 
Ammon. 

30  Y  hizo  voto  lephte  a  lehoua  dizien¬ 
do  :  Si  entregares  á  los  Ammonitas  en  mis 
manos, 

31  Qualquiera  que  me  faliere  á  recebir 
de  las  puertas  de  mi  cafa,  quando  boluierc 
délos  Ammonitas  ^  enpaz,ferá  deleho- 
ua,y7o  lo  offreceré  en  holocaufto. 

32  Y  palió  lephte  a  los  hijos  de  Ammon 
para  pelear  contra  ellos,  y  lehoua  los  en¬ 
tregó  en  fu  mano. 

33  Y  hiriólos  de  gran  matanza  mucho, 
defde  Ai  oer  hafta  llegar  a  Mennith,^'  veyn 
te  ciudades ;  y  hafta  la  vega  de  las  viñas .  y 
anft  fueron  domados  los  Ammonitas  de¬ 
lante  de  los  hijos  de  lírael. 

34  qf  Y  boluiendo  lephte  a  Mafpha  a 

fu  cafa,heaqui  que  fu  hija  le  fale  á  rece¬ 
bir  con  'adufres  y  corros,á  la  qual  tenia  fo- 
la  vnica  fuera  deella  otro  hijo  ni 

hija. 

3^  Y  como  el  la  vido ,  rompió  fus  velli¬ 
dos  diziendo ,  Ay  hija  mia,  *  de  verdad  me 
hasabat¡do,y  tueres  de  los  que  me  aba- 
tenrporquejo  f  he  abierto  mi  boca  a  leho- 
U3,y  no  lo  podré  reuocar. 

55  Ella  entonces  le  refpondió  ;  Padre 
mio,í¡  has  abierto  tu  boca  a  lehoua,  haz  de 
mi  como  falió  de  tu  boca,  pues  que  lehoua 
te  ha  hecho  venganza  de  tus  enemigos  les 
hijos  de  Ammon. 

37  Y  tornó  adezírafupadre :  Hagafeme 
cfto:  dexame  por  dos  mefes  que  vaya  y  de- 
cienda  por  los  montes ,  y  llore  mi  virgini¬ 
dad, yo  y  mis  compañeras. 

38  El  entonces  dixo:Ve.Y  dexola  por 
dos  mefes;y  ella  fue  con  fus  compañeras,y 
lloró  fu  virginidad  por  los  montes. 

39  Pa- 
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PaíTados  los  dos  mefes^  boluió  a  fu 
padre  ,  y  hizo  dcella  conforme  a  fu  voto, 
que  auia  votado :  y  ellánunca  conoció  va- 
ron. 

a  Heb.y  40  ^Deaqui  fue  la  Coftumbre’ en  Ifrael 
fue  coAum  qu^  de  año  en  año  yuan  las  donzellas  de  If- 
brc.  rael,  para  endechar  á  la  hija  de  Icphtc  Ga- 
laadit3,quatrodia5  enel  año. 

C  A  P  I  T..  XII. 


Los  ¿e  T^phtaim fi amotinan  contra  Uphteiy  en 
el  motin  mueren  deellos  eneran  numero,  1 1 , 
MMerto  leftey/iécedenie  Abe/an,  Eloth  Abdon, 


y; 


luntadofe  los  varones  de  Ephraim, 
paíTaron  hazla  el  Aquilón, y  dixeron 
a  íephte:  Porque  fuefte  ahazer  gue¬ 
rra  contra  los  hijos  deAnimon,yno  nos 
llamafte  que  fueíTemos  contigo  ?  Uofitros 
quemaremos  a  fuego  tu  caía  conrigo.* 
h  Hfb.va^^  Y  íephte  les  reípondió;  b  Yo  tuue,y 
ronderen-  mi  pueblo,  vnagran  contienda  con  los  hi- 
z¡l!a  fue  yo  jos  de  Ammon:  y'Ilameos ,  y  QO  me  defen- 
ymlpue-  diftcs  de  fui  manos. 

3  Viendo  pues  que  tu  no  me  defendías,. 
^  puíe  mi  almaen  mipalma,y  palTé  contra 
los  hijos  de  Amroon,y  lehoua  los  entregó 
en  mi  mano ;  poroue  pues  aueys  fubido  oy 
contra  mi  para  pelear  cómigo? 

4  Y  juntando  lephtca  todos  los  varones 
de  Galaad  peleó  contra  Ephraim  :  y  los  de 
Galaad  hirieron  a  Ephraimiporque  *1  aui- 

pbrairaitas  an  dícho :  ^  Voíbtros  Toys  fugitiuos  dcE- 
aiosde  Ga  phraim.Vofotros íbys  Galaadítas entre E- 
Uad.  phraim  y  ManaíTe. 

c  Noos  ^  Y  los  Galaaditas  tomaron  los  vados 
mos  por  dellordaná  Ephraim,y  era,que  quádo  al- 

Kermanos.  gu'no  délos  de  Ephraim , que  huya,dczia, 
PaíTaré  ?  los  varones  de  Galaad  le  pregun- 
tauan,Eres  tu  Ephrateoí  y  el  refpondia. 
No. 

6  Entonces  dezíanle:  Aorapues  di  Schí- 
boleth.Y  el  dezia,Siboleth,porquc  no  po- 
diaiT  pronunciar  aníi .  Entonces  echauan- 
le  mano ,  y  degollauanlo  juntó  a  los  vados 
del  lordan.  Y  murieron  entonces  de  los 
de  Ephraim  quarentay  dos  mil. 
ir.  f  ^  Y  Iephte  juzgo  a  Ifrael  feys  años,  y 
f  En  lañe-  murió  Iephte  Galaadita,y  fue  fepulcado 
mdeGa-  I  en  las  ciudades  de  Galaad. 

^Con  ^  I^eípues  deel  juzgó  á  Ifrael  Abefan de 

fñrágcros. 

Híb.em-  9\  £1  Cjual  tuuo  treynta  hijos  y  treynta 
bid  fuera,  hijas  las  quales  cafó  ^  fuera,  y  tomó  de 
jtotdlain-  fuera  tfeynta  hijas  para  fus  hijos, yjuzgó 


blo,y  los 
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mucho, 
c  Arrií» 
queme. 


d  S.los  E- 
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a  Ifrael  líete  años. 

10  Y  murió  Abefan ,  y  fue  fepultado  en 
Bcth-lehero. 

nf  Delpues  del  juz^ó  a  Ifrael  ElonZabu- 
IcHiira  el  qual  juzgó  a  lírael  diez  años. 

11  Y  murió  Elon  Zabulonita,y  fue  íe- 

Fkultado  en  Aialon  en  la  tierra  de  Zabu- 
on. 

13  Deípues  del  juzgó  á  lírael  Abdon  hijo 
deElel  Pharathonita. 

14  Efte  tuuo  quarenta  hijos, y  treynta 
hijos  de  hijos  ^  que  caualgauan  fobrefe- 
tenta  afnos,y  juzgó  a  lírael  ocho  años, 
ly  Y  murió  Abdon  hijo  de  Elel  Phara¬ 
thonita,  y  fue  íepultado  en  Pharathon  ea 
la  tierra  de  Ephraim  enel  moute  deAma^ 
lech.. 


obedifeia 
contra  la 
Ley  de 
Dioa. 


h  Arr.10,4^ 


CAPIT.  XIII. 


BOluiendo  \frael  d.  idolatrar  es  fuhjetado  d  los 

VhtUWjeos,  11.  Dios  annuncia  por  yn  An* 
gel  a  los  padres  de  Sam/bn  fu  nacimiento, y  le  fenala 
fu  condición  de  yida, por  cuya  mano  el  Vueblo  auia 
de fer  libertado, 

Y  Los  hijos  delfracl  tornaron  a  hazer 
lo  malo  en  los  ojos delehoua ,y  le- 
houalos  entregó  en  mano  delosPhi 
Híleos  quarenta  años. 

z  ^  Y  auia  vn  hombre  de  Saraa  del  Tri-  IL 
bu  de  Dan,  el  qual  fellamaua  Manue,  y  fu 
muger  cíleril  que  nunca  auia  pando. 

3  A  rouge r  fe  apareció  el  Angel  dele 
houa,  y  dixole :  Heaqui  que  tu  eres  cíleril, 
y  no  has  parido,  mas  concibirás ,  y  parirás 
yn  hijo. 

4  Aora  portanto  mira  aora  que  no  be- 
uas  vino  ,  ni  íldra  ,  ni  comas  »  coíá  im-  » Prohibí- 
munda.  ^ 

f  Porque  tu  te  empreñarás  ,  y  parirás  yn 
hijo  :y  no  fubirá  nauaja  fobre  fu  cabera, 
porque  aquel  niño  t  Nazareo  ferádcDios  -J-  Num.ír 
defdeel  vientre,  y  el  comentará  á  faluara 
lírael  de  mano  de  losPhiMKeos. 

6  Yla  muger  vino  ,  y  contolo  á  fu  mari¬ 
do  diziendo  ,  V»  varón  deDios  vino  á  mi, 
cuyo  parecer  era  como  parecer  de  yn  án¬ 
gel  de  Dios,  ’  terrible  en  gran  manera, y  1  Venera-- 
no  le  pregunté  dedonde  ni  quien  ni  ble. 
tampoco  el  me  dixo  íu  nombre.- 
7  Y  dixo  me  ;  Heaqui  que  tu  concibirás, 
y  parirás  yn  hijo; por  tanto  aora  no  be- 
uas  vino  ni  íidra,  ni  comas  cofa  immunda: 
porque  eíle  niño  dcfde  el  vientre  ferá  Na¬ 
zareo  deDios  hada  el  dia  defu  muerte. 

8  Y  oró  Manue  á  lehoua ,  y  dixo :  Señor 

mió,, 
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roio  ,  yo  te  ruego  que  aquel  varón  de 
Dios, que envbiaíle, torne  aora  a  venir  á  no 
fotrosjynos  enfeñeloque.ayamos  de  ha^er 
có  el  niño  que  há  de  nacer, 
p  Yiehouaoyóla  bozdeManue  ,  y  el 
Augííl  de  Dios  boluió  otra  vet  a  lá  muger 
eftando  ella  en  el  campo  ;mas  fu  marido 
Manue  no  eJlaua  con  ella. 

10  Y  la  muger  corrió  preño  ,y  dixolo 
a  fu  marido  diziendole  ;  Hcaqui  que  aquel 
varón  que  vino  oy  á  mi,  mehaapareci- 
do. 

11  Y  leuantofeManuey  íiguióafu  mu- 
gerry  defque  llegó  ál  varón  dixole  :  Eres 
tu  aquel  varón  que  hablarte  á  efta  mugcr?Y 
el  dixo :  Yo/oy. 

iHeb.Ao  ir  Entonces  Manue  dixo  :  *  Cumpla  fe 
ra  venga  tupues  tu  palabra:que  orden  fe  tendrá  con  el 
palabra.  iiino,y  que  ha  de  hazer? 

Y  el  Angel  de  lehoua  refpondió  á  Ma- 
nue:La  muger  fe  guardará  de  todas  las  co¬ 
fas  quejo  le  dixe. 

bHcb.de  14  tila  no  comerá  cofa  que  falga  ^  de 
vid  de  vi-  vid  que  licué  vino  :  no  beuerá  vino,  ni  fi- 
no.  ^ra;  y  no  comerá  cofa  immunda:)í»4/me»íe 

guardará  todo  loque  le  mande. 

Entonces-Manue  dixo  ál  Angel  de  Ic- 
houa :  Ruego  te  que  te  detcngamos,y  apa¬ 
rejaremos  delante  de  ti  vn  cabrito  de  las 
cabras. 

i5  Y  el  Angel  de  lehoua  refpondió  á 
Manue  :  Aunque  me  detengas  ,  no  co¬ 
meré  de  tu  pan  ,  mas  íi  quiíieres  hazer  ho- 
locaurto  ,  á  lehoua  lo  facrifica  •  Y  Manue 
no  fabia  que  aquel  fuejje  Angel  de  leho¬ 
ua. 

17  YManue  dixo  al  Angel  de  lehoua: 
Como  es  tu  nombre,  porque  quando  tu  pa 
cHeb.  vi-  labra  fe  cumpliere, te honrremos.  ^ 
nicre.  jg  Y  el  Angel  de  lehoua  refpondió  :  Por- 
d  No  tego  pQj.  mi  nombre,^  queeso- 

'‘^^"í;Vuito? 

tclo^  ^  ^9  Y  Manue  tomó  vn  cabrito  de  las  ca- 
c  Mincha  bras,y  vn  Prefente  ,  y  facriíícó  fobre  vna 
Heb.  peñaá  lehoua:  y  hizo  milagro  á  vifta  de 
Lcu.2,1.  Manue  y  de  fu  muger. 

zo  Porque  aconteció  ,  que  como  la 
llama  fubia  del  altar  hazia el  cielo  ,  el  An¬ 
gel  de  lehoua  fubió  en  la  llama  del  al¬ 
tar  á  virta  de  Manue  y  ¿& fu  muger.  Jos 
quales  fe  prortraron  en  tierra  fobre  fus 
hazes. 

21  Y  el  Angel  de  lehoua  no  tornó  á  apa¬ 
recer  á  Manue  ni  á  fu  muger.  Entonces 
f  Hcb.  mu  conoció  Manue  que  era  el  Angel  de  leho- 
riendo  mo-uj, 

rifemos.  .  y  dixo  Manuc  á  fu  ipugcr  :  ^  Cierta- 
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mente  moriremos  porque á Dios  auemos 
virto* 

25  Y  fu  muger  le  refpondió  ;  Si  lehoua 
nos  quiliera matar,  no  tomára  de  nuertras 
manos  el  holocaurto  y  el  Prefente,  ni  nos 
Quiera  mortrado  todas  ertas  cofas  ,  ni  ^ 
fegun  el  tiempo  nos  ouiera  anunciado  ^ No  noi 
erto.  ouiera  di- 

24  Y  la  muger  parió  hijo, y  llamóle  . 

por  nombre  Samfon.Y  el  niño  creció,y  le- 
houalobendixo.  ^  po  natural. 

ZS  Yelefpiritu  de  lehoua  lo  comencóá  Gen.i8,io. 
tornar  por  ye:(€s  en  ^  Mahanc-Dán,entrerSa  ^ 
raa,yErthaol.  u.  p^eaidc 

Daa. 

C  A  P  I  T.  X  I  III. 

SAntfon  fe  cafa  co  yna  muger  VhíUflhea,  1 1.  V¿ 
ni  endo  d  celebrar  la/s  bodoftfnata  yn  león  ,  en  el 
cuerpo  del  <^ual  halló defpues ,  t^ue  rm  enxambre  de 
abe jof  auia  hecho  mieU  I  1  I.  Propone  alos 

mancebos  Vhilijlheos  yn  eni^a^  lacjual  declaran^ 

do  dfu>  ijpofa ,  ella  la  declaro'  d  los  mancebos, 

YDecendiendo  Samfom  cnThamna- 
ta,vido  en  Thamnaia,  vna  muger  de 
las  hijas  de  los  Philirtheos. 
t  Y  fubió,y  declarólo áfu  padrey  á  fu 
madre,dizlendo  :  Yohe  vifto  en  Thamna- 
ta  vna  muger  délas  hijas  de  los  Phihrthé- 
os:  ruégeos  que  me  la  tomeys  por  mu¬ 
ger. 

5  Yfu  padre  y  fu  madre  le  dixeron  :  No 
ay  muger  entre  las  hijas  de  tus  hetmanes, 
ni  en  todo  mi  pueblo  ,  paraque  vayas  tu  á 
tomar  muger  de  los  Philirtheos  incircunel 
fos  ?  Y  Samfon  refpondió  á  fu  padre ,  To- 
naamela/ormw^crporqueertaagradó  á  mis 
ojos. 

4  Mas  fu  padre, y  fu  madre  no  fabian  que 
erta  venia  de  lehoua, j  que  ‘el  bufeaua  oca-  ¡  0¡of. 
íTon  contra  los  Philirtheos :  porque  en  a- 
quel  tiempo  los  Philirtheos  dominauan  fo¬ 
bre  Ifrael. 

^  ^  Y  Samfon  decendiócon  fu  padrey  l  I. 

con  fu  madre  á  Thamnata:  y  como  llega¬ 
ron  á  las  viñas  de  Thamnata,  heaqui  vn 
cachorro  de  león, que  venia  bramando  ha¬ 
zla  el. 

6  Y  el  efpiritu  de  lehoua  t  cayó  fobre  el 
ydefpeda^olo  como  quien  delpeda^a  vn 
cabrito, fin  tener  nada  en  fu  mano:y  no  dio 
á entenderá fupadre ni  á  fu  madre  loque 
•auia  hecho. 

7  Y  viniendo, í  habló  á  la  muger  qqc  auia  j 
agradado  á  Samfon.  concertó  el 

8  Y  tornando  delpues  de  algunos  días  carimicio. 

para 


I  III. 

aLos  pañe¬ 
tes  de  la  e- 
í'pofa. 
b  En  el  pro 
greflb  de  la 
ficíh. 
c  S.fu  fulu- 
ciOQ. 


d  Para  to¬ 
mar  nos  lo- 
4  cenemos* 

e  A  los  man 
cebos  de 
&c. 


fLa  roluclo 
de  mípre. 


gDcIosPbl 
Jinheos  de 
Afcaiom 
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para  tomarla  ,  apartóle  dtl  camino  para  ver 
el  cuerpo  del  león:  y  heaqui  que  eTinura  tv\ 
el  cuerpo  del  león  vn  enxambre  de  abejas, 
y  yn panal  de  miel. 

9  Y  tomándolo  en  fu  manos  fuefe  co¬ 
miéndolo  por  el  camino  :  y  como  llegó  a 
fu  padre  y  a  fu  madre  ,  dióles  también  á 
ellos  que  comiefien:  mas  no  les  deícubrió, 
queauia  tomado  aquella  miel  del  cuerpo 
del  león. 

10  ^  Y  vino  fu  padreala  muger  :y  hao 
alli  Samíon  vanquete  :  porque  aníi  Íbliaíi 
hazerlos  mancebos. 

11  Y  como^  ellos  lo  vieron, tomaron  tre- 
ynta  compañeros  que  eíluuieílen  con  el : 
u  A  los  qnales  Samfon  ^  3ixo:Yo  os  pro¬ 
pondré  aora  yna  pregunta ,  laqual  í¡  en  los 
fíete  dias  del  vanquete  vofotros  me  decla- 
rardes  ^y  hallardesjjo  os  daré  treynta  faua 
ñas, y  treynta  mudas  de  vertidos. 

13  Mas  fí  no  me  la  fupierdes  declarar, vo¬ 
fotros  me  dareys  las  treynta  fauanas,  y  las 
treynta  mudas  de  veftidos.Y  ellos  refpon- 
dicron ;  Propone  nos  tu  pregunta,  y  oyrla 
hemos. 

14  Entonces  les  dixo :  Del  comedor  ía- 
lió  comida  ydcl  fuerte  falió  dulzura.  Y 
tilos  T\o  pudieron  declararle  lapregunta  en 
tres  dias. 

i>  Y  ál  feptirao  dia  dixeron  ala  muger 
de  Samfon,  Induzeá  tu  marido  a  que  nos 
declare  erta  pregunta,  porque  no  te  que¬ 
memos  a  ti  y  ala  cafa  de  tu  padre.  Aueyf- 
nos  llamado  aquí  ^  para  porteemos? 

16  YJloró  la  muger  de  Samíon  delan¬ 
te  deel,  y  dixo  :  Solamente  me  aborre¬ 
ces  ,  y  no  me  amas  ,  pues  que  no  me  de¬ 
claras  la  pregunta  que  propuíífte  ®  a  los 
hijos  de  mi  pueblo.  Y  el  le  refpondió: 
Heaqui,  que  ni  a  mi  padre  ni  a  mi  madre 
la  he  declarados  y  auiatcla  de  declarará 
ti? 

17  Yí/¿4  lloró  delante  de  el  los  fíete  dias 
que  ellos  tuuicron  vanquete  :  masál  fepti- 
mo  dia  el  fe/4  declaró  ,  porque  le  con- 
firiñió  aelloiY  ella  la  declaró  á  los  hijos  de 
fu  pueblo. 

18  Y  ál  fepiimo  dia, antes  que  el  Sol  fe  pu- 
fíelfe,  los  de  la  ciudad  le  dixeron :  Que  cofa. 
«V  mas  dulce  que  la  miel?Y  cofa  ay 
fuerte  que  el  león? 

rp  Y  el  les  refpondió  :  Si  no  arárades 
con  mi  nouilla,  nunca  hallárades  mi^^ pre¬ 
gunta. 

20  Y  el  efpiritu  de  lehoua  cayó  íobre 
el,  y  vino  á  Afcalon  ,  y  hirió  treyuta  hom¬ 
bres  ^  dellos  5  y  tomando  fus  defpojos,dió 
las,  mudas  de  v.erti dos  á los  que  auian  fol¬ 


iado  la  pregunta  :  y  encendido  en  enojo 
vinofeá  cala  de  fu  padre. 

21  Y  la  muger  de  Samíon  fue  dadazíix 
compañero,  con  el  qual^wieí  fe^  a  compa-hS.Sámfon 
ñaua. 


G  A  P  I  T.  XV. 


^Kynfon,poT  auerle  fu  fuegro  quitado  fU  muger  f 
toma  ocafion  contra  los  XlnUiiheos»  y  enciéndeles 
panes'.porloqual fu  muger  ^yf u fue^oy  fu  cafa  y 
fon  quema  dos  de  los  Vhili  íiheos,  II.  Mata  mil 

deellossnmfon  con  yna  quixada  de  afnoide  laqualy 
^tt'niedo JediDios  ledaagua^ 


Y 


Aconteció  dejpucs  de  algunos  dias, 
que  en  el  tiempo  de  la  fegada  del  tri 
po Samíon  vifító á  fu  mu2er  con  vniS.< 


go  oamion  vinco  a  lu  muger  con  vniS.  entre  ü» 
cabrito  de  las  cabras ,  *  diciendo  ;  Entraré 
á  mi  muger  ala  cámara.  Mas  el  padre  de- 
ella  no  lo  dexó  entrar. 

2  Y  dixo  el  padre  della  Yo  he  dicho  que 
tu\z  aborreciasjy  dila  á  tu  compañero. Mas 
fu  hermana  menor  no  es  mas  hermofa  que 
ella  ?  Tómala  pues  en  fu  lugar, 

5  Y  Samfon  les  reípondió:j>ofere  íin  cul¬ 
pa  deerta  vez  paráronlos  Philirtheos  , íí 
mal  les  hiziere  • 

4  Y  filé  Samfon,  y  tomó  trezientas  zo- 
rras,y  tomando  tizones  y  juntándolas  por 
las  colas, pufo  entre  cada  dos  colas  vn  ti¬ 
zón. 

f  Y  encendiendo  los  tizones  echólas 
en  los  panes  de  los  Philiftheos,  y  quemó 
montones  y  miefles  ,  y  viñas  y  oliua- 
res. 

6  Y  dixeronlos  Philirtheos  ,  Quien  hi¬ 
zo  efto  ?  Y  fueles  dicho  :  Samfon  el  yerno 
del  Thamrfateo,porque  fie  quitó  fu 

ger ,  y  la  dió  a  fu  compañero.  Y  viniéron¬ 
los  Philirtheos ,  y  que  marón  á  fuego  á  ella 
y  a  fu  padre.  I  S.  álos 

7  Entonces  Samfon  ^  les  dixo;  Aníi  lóPhil-q qbc- 

auiades  de  hazer?mas7o  me  vengaré  de  ^  fí* 

fotros,y  defpues  ccífaré. 

8¡  Yhiriólos  de  gran  mortandad  "^piernaJJ^ 
yjmuslo:  y  decendió,y  aflentó  "  en  la  cue-cumbre.al- 
uade  la  peña  de  Etam.  gun  lugar 

9  ^  Y  los  Philirtheos  fubierony  pu-fnertc. 
fícron  campo  en  luda  ,y  tendieroníepor 
Lechi. 

10  Y  los  varones  de  luda  les  dixerop: 

Parque aueys  fubido  contra  noíbtros  ?.  Y 
ellos  reípondieron  :  Para  prender áSam- 
fon  auemos  fubido :  para  hazerle  como  el 
nos  ha  hecho.. 

wy: 
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II  Y  vinieron  trer  rail  hombres  de  luda  a 
la  cueua  de  la  peña  de  £tam  >  y  dixeron  a 
Sarafon :  Nofabes  tí*  que  los  Philiíleos  do¬ 
minara  fobre  nofotros?Porque  nos  has  he¬ 
cho  efto  ?  Y  el  Ies  refpondio  .  Yo  Ies  hehe- 
chocorao  ellos  mehizieron. 
iz  Ellos  entonces  le  dixeron  :  Nofotros 
hemos  venido  para  prenderte,  y  entregar¬ 
te  en  mano  de  los  Philiftheos.  YSamíbn 
les reípondió  ;  Hazedme  juramento  q  vo- 
fotrosnome  matareys. 

13  Y  ellos  le  reípondieron  dÍ2Íédo,No:fo- 
lamentetc  préderemos,  y  te  entregaremos 
en  fus  manos  ;  mas  no  te  mataremos .  En¬ 
tonces  atáronlo  con  dos  cuerdas  nueiias, 
y  hizieronlo  venir  déla  peña. 

14  Ycomo vinohaftaLechi,  los  Phili- 
ílheos  lo  falieron  árecebir  con  alarido  :  y 
él  eípiritu  de  lehoua  cayó  fobre  el,  y  las 
cuerdas  que  eTiauan  en  fus  bracos  íe  torna¬ 
ron  como  lino  quemado  con  ftiego ,  y  las 
ataduras  fe  cayeron  de  fus  manos^ 

15’  Y  hallando*»  mdrto  vna  quixada  déafno 
aun  frefca,eílendió  la  mano  y  tomola,y  hi¬ 
rió  con  ella  mil  hombres. 

15  Entonces  Samíbn  dixo:  Con  yna  qui¬ 
jada  de  afno,vn  mouton,dos  montones. 
Con  yna  quixadade  afno  heri  mil  varo¬ 
nes. 

17  Y  acabando  de  hablar3  echó  de  fu  ma- 

aEchamlen  no  la'quixada,y.llaraó  á  aquel  lugar  ^  Ra- 
lodcUqui  niath^echi.  '  ^  ^  , 

18  Y  teniendo  ^an  íed  ,  clamó  a  leho¬ 
ua, y  dixo  :Tu  has  dado  ella  gran  faludpor 
la  mano  de  tu  íieruo  :  y  aora  jo  moriré  de 
(ed,y  caeré  en  la  mano  de  los  incircunci- 
íbs. 

19  Entonces  Dios  quebró  vna  muela 
que  índ«4enlaquixada,y  falieron  dealli 
aguasy  beuió,y  boluió  en  fu  cfpirttu,y  bi- 
uió,  Portantó  llamó  fu  nombre  de  aquel 
bsgar  b  En-haccorc,elquaI«  en  Lechi  ha- 
ftaoy. 

zo  Y  juzgóalfraelcn  dias  délos  Phi- 
liílheos  Ycynte  años. 

C  A  P  I  T.  XVI. 

ENfm‘<ií?o  en  Ga!^  Sam/on/e  ejcaf>ai  trayendo* 
fe  las  puerta*  de  la  ciudad.  1 1.  Importuna* 
do  de  Daltla  ramera  VhtliTlhea  ,  le  defcuhre  en  que 
confiTiia.  fu  fue7ya,y  defcuhrUndolo  ella  d  los  Vhi* 
bílbeos  esprefo  decllos^y  quebrados  los  ojos  les  ftrue 
de  moler.  III,  Sacado  áfeTlejar  a  los  Vlitli* 
Tiheos  en  yna  fieTla ,  derriba  el  templo  de  fw 
dios ydonde  muere elyy  mata  cefigo  gran* 
demmero  de fus,enemigos. 


Tuda, 


b  Fuente 
del  que  lla¬ 
ma» 


E^  S «  4^1^ 

YFucSamfona  Gaxa  ,  y  vido  alia 
vna  mugerramera :  y  entró  á  ella. 
z  Y  fue  dicho  a  los  de  Gaza:  Sara¬ 
fon  es  venido  acá.  y  cercáronlo,,  y  pulié¬ 
ronle  efpias  toda  aquella  noche  íla  puer¬ 
ta  déla  ciudad ;  y  eftuuieron  callados  to¬ 
da  aquella  noche  diziendo.  Hada  la  luz 
de  la  mañana  :.entonces  lo  mataremos. 

I  Mas  Samfon  durmió  baílala  media  no¬ 
che :  y  ala  media  noche  lcuantofe,y  tomá- 
do  las  puertas  de laciudad  con  fus  dos  pi- 
larcs,yfu  tranca,  echofelas  álombro, y  fu- 
efe,  y  fubiofe  con  ellas  en  la  cúbre.del  mo¬ 
te  que  eTia  delante  de Hebron. 

4  ^Deíp.ues  dedo  aconteció  que  fe  ena 
moró  de  vna  mugerenNaUaI-íbrcc,laquaI 
feilamauaDaliIa. 

y  Y  vinieron  a  ella  los  principes  de  los 
PhiIidheos,y  dixeronle:  Engáñalo ,  y  fa- 
be  en  que  esiá^w  fuerza  tan  grande,y  como 
lo  podríamos  vencer :  para  que  lo  atemos, 
y  lo  atormentemos  :  y  cada  vno  de  nofo¬ 
tros  te  dará  mily  cien  d  fíelos  de  plata. 

6  YDalila  dixo  á  Sarafon  :  Yo  te  ruego 
que  me  declares,  en  c^ueeíla  tufuerqarc» 
grande :  y  como  podras  fer  atado ,  para  fer 
atormentado. 

7  YreípódióIeSamíbn: Si  me  ataren  co 
fíete  fogas  rezientes,que  aun  no  eden  en- 
xutas:  entonces  me  enflaqceré,  yfereco- 
mo  qualquiera  de  los  otros  hombres. 

8  Ylos  principes  délos  Philidheos  le  tru- 
xeron  flete  fogas  rezientcs,que  aun  no  eda 
uan  cnxutis  lyeüalo  ató  con  ellas . 

9  Y  las  efpias  edauan  efeondidas  en  caía 
deella  en  vna  camara  .  Entonces  ella  le  di¬ 
xo  :  Samíbn  los  Philidheos  fobre  ti .  Y  el 
rompió  la^  fogas,  como  fe  rompe  vna  cu¬ 
erda  de  edopa  quádo  fíente  el  fuego;  y  ^  fu 
fuerza  no  fueconocida. 

10  Entonces  Dalila  dixo  i  Samfon :  He- 
aqui,tu  me  has  engañado ,  y  me  hás  dicho 
mentiras* defeobreme  pues  aora  yo  teruc- 
go  como  podras  fer  atado. 

II  Y  el  le  dixo  :‘Si  me  ataren  fuertemen- 
te  con  maromas  nucuas,con  Iasc]uales  nin 
guna  cofa  fe  aya  hecho ,  yo  me  enflaqcere, 
y  ferc  como  qualquiera  de  los  ofro5  hom¬ 
bres. 

ir  YDalila  tomó  maromas  nucuas^y 
atólo  con  ellas :  y  dixole :  Samfon  los  Phi- 
Iidheos  fobre  ti.  Y  las  efpias  edauan  en 
vna  camara.  Mas  el  rompió  las  maromas  de 
fus  bracos  como  vn  hilo. 

13  YDalila  dixo  á Samfon  :  Hada  aorá 
rae  engañas  ytratas  comigo  con  mentiras. 
Defeubreme  pues  aora  como  podrás  fer 
atado.  El  entonces  I  e  dixo:Si  texeres  flete 

guc 


II. 


c  Heb.Y 
vcc. 


d  .Pefoí# 


e  No  Te  fu 
po  por  en- 
tonccs  enq 
eñaua  fu 
fuerza. 
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guedcjaí  de  mi  cabera  con  !a  tela. 
aDcfpucs  14  Y  f//4  a  hincó  la  eílaca, y  ^  dixoItf:Sam- 
dc  texidas  fon  los  Phililleos  fobre  ti .  Mas  defpertan- 
las  guede-  j^fg  g|  f^  fug^Q  ,  ai rácó  la  eftaca  del  te- 
hrconlatela. 

tela,  enibol  ^ >  Como  dízes:  Yo  te  amo ; 
\í\6  latcIa  pues  que  tu  coraron  notí?4  cómigo?Ya  me 
al  cnxullo,  has  engañado  tres  vezes ,  y  no  me  has  aun 
y  afHrmolo  def^iihierto  en  c^ne  eTtá  tu  gran  fuerza, 
conheftar  Y  aconteció,  que  apretándole  ella  ci- 
b^S  def  ues  con  fus  palabras,y  moliéndolo, fuá- 

qué  el  fe  nima  fe  anguftió  para  U  muerte, 
durmid.  1/  Ydcfcubriólc  todo  fu  coragon,y  dixo- 
lerNunca  á  mi  cabera  llegó  ñaua  ja:  porque 
foy  Nazareo  de  Dios  defdeel  vientre  de  mi 
c  Heb.y  madre.  Si  me  tresquilare,<^  perderé  mi  fuer 
apartarfeha  ^a,y  feré  debilitado, y  como  todos  los  otrof 
de  mi  mi  hombres. 

i8  Y  viendo  Dalila  que  el  )e  aula  defeu- 
bierto  todo  fu  coraron, embió  a  llamar  los 
principes  de  los  Philiftheos  diciendo:  Ve¬ 
nid  efta  vez.-porque  el  mehá  deícubierto 
todo  fu  coragó.Y  los  principes  de  los  Phi- 
liftheos  vinieron  á  ella, trayendo  en  fuma- 
d  Arrib.  no  ^  el  dinero. 

ver.j.  Y  ella  hizo  que  el  fe  durmieíTc  fobre 

fus  rodiIIas:y  llamado  ■>'»hombre,  trefqui- 
lole  fíete  guedejas  de  fu  cabera :  y  comen- 
c  A  dezirlc  ^ó  a  affligÍTlo:y  fu  fuerza  fe  apartó  del. 
injurias  y  10  Y  cüa  le  dixo:  Samfon  los  Philiftheos 
fobre  ti. Y  el  como  fe  defpertó  de  fu  fueño, 
dixotf«rre/#£fta  vezfaldré  como  las  otras, 
y  efeaparmehérno  íábiendo  quelehoua  fe 
aula  ya  apartado  de  el. 

II  Mas  los  Philifthcos  echaron  mano  de- 
el,  y  facaronle  los  oios,  y  llenáronlo  á  Ga¬ 
ta:  y  atáronlo  con  cadenas  de  hierro,  para 
que  molleíTe  en  la  cárcel, 
líl.  ^Y  el  cabello  de  fu  cabera  comentó 
á  nacer, defpues  que  fue  trefquilado. 
zj  Y  los  principes  de  los  Philiftheos  fe 
juntaron  para  facrificar  vngran  facrificio  á 
rpara  ha-  Dagó  fu  dios,^  y  para  alegrarfe,  y  dixeront 
xer publica  Nueílro  dios  entregó  en  nueílras  mañosa 
alegría  por  Samfon  nueftro  enemigo. 

dcSamfon  ^  pueblo  viendolo,loaron  á  fu  dios 
diziédo : Nueílro  dios  entregó  en  nueílras 
manos  á  nueílro  enemigo  ,y  ál  deílruydor 
de  nueílra Tierra , el  qual  auia muerto  mu¬ 
chos  denoíbtros. 

g  Como  fe  Y  aconteció,  cjue  Oyendo  fe  alegran- 
^eron  ca-  coraron  deellos ,  djxeron :  Llamad  a 

cn?rfiefta.  ^  juegue  delante  de  nof- 

(hBayle.  *  Otros .  Vllamáron  á  Samfon  de  la  cárcel,  y 
Hcb.  para^  jugaua  delante  deellos :  y  pufíeronlo  entre 
nos  haga  Izs  colunas. 

rifa.  25  Y  Samíbn  dixoál  mogo  que  lo  guia- 
ua  de  la  mano :  Llégame  y  hazme  tentar  las 
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colunas  fobre  que  fe  fuftenta  la  caía,  para- 
que  me  arrime  aellas. 

27  Y  la  cafa  eflaua  llena  de  hombres  ynzu- 
geres ,  y  todoslos  principes  de  los  Phili- 
ílheos  efianan  alli  :y  íbbre  la  techúbre  auia 
como  tres  mil  hombres  y  rougeres ,  q  eíla- 
uan  mirando  el  juego  deSamion. 
z8  Y  Samfon  clamó  álehoua  y  dlxo  :  Se¬ 
ñor  lehoua  acuerda  te  aora  de  mi, y  esfuer- 
game  aorafolaraenteeíla  vez  óDios*  para-  i  Kcb.yví- 
que  de  vna  veztome  vengangadelos  Phi-  g»rmehé 
liílheos  demis  dos  ojos.  vnavea- 

19  Entonces  Samíbn  fe  abracó  con  las 
dos  colunas  del  medio  fobre  las  quales 
fefuílentaualacafa,y  eílribó  enellas,lavnai 
con  la  mano  derecha, y  la  otra  conlayz- 
quierda, 

30  Y haxienáo  eUo  dixo  Samíbn  :  f  Muera  f  Acabe- 
mi  anima  con  los  Philiftheos.  Y  eftribando  femé  la  vL 
con  esfuergo  cayó  la  cala  íbbre  los  princi-  da  con  dfc* 
pes,yfobre  todo  el  pueblo  que  eJlaua  eti 

ella.  Y  fuero  muchos  mas  los  que  deellos 
mató  muriendo ,  que  los  que  auia  muerto 
en  fu  vida. 

31  Y  decendieron  fus  hermanos ,  y  toda 
la  caía  de  fu  padre,y  tomáronlo,  y  lleuaró- 
lo,yfepuItarólo  entre  Saraa,y  Eílhaol  enel 
íepulchro  de  fu  padreManue  :y  cl  juzgó  i 
Ifrael  veynteaños. 


C  A  P  I  T.  X  V  I  L 

VN4  muger  con  diuocton  fttperfliciofa  funda  la 
idolatría  en  el  monte  de  Ephraimy  mandando  a 
fu  hijo  Michoí^c^ue  le  htxi^[fe  hax^er  rn  idoloiy  ame^ 
dolo  hecho, y  puejlo  en  ynapartedefucafa^y  alcjui» 
lado  yn  benita  que  le  mintftraffe,  hixp grangeria  de 
la  idolatría. 


FVcvn  varón  del  Monte  de  Ephraim, 
que  fe  llamaua  Michas: 
z  El  qual  dixo  á  fu  madre:Los  mily 
cien  *  fíelos  de  plata ,  que  te  fueron  hurta¬ 
dos, y  tu  maldezias,  oyécolo  yo,  heaqui 
que  yo  tengo  elle  dinero:yo  lo  auia  toma- 
do.Entonces  la  madre  dixo,Bend¡to/e4í  de 
lehoua, hijo  mió. 

3  Y  defque  el  vuo  tornado  á  fu  madre  los 
mil  y  cien  fíelos  de  plata, fu  madre  dixo:*^  yo 
he  dedicado  efte  dinero  á  lehoua^  de  mi- 
mano  para  ti  Kijo  mió ,  paraque  hagas  vna 
ymagen  de  talla  o  de  fundición ;  por  tanto 
yo  aora  telo  bueluo. 

4  Mas  P  boluiendo  el  los  dineros  á  fu  ma¬ 
dre,  fu  madre  tomó  dozientos  fíelos  de  pla¬ 
ta,  y  diolos  ál  fundidor,  y  el  le  hizo  dellos 
vaa ymagen  de  talla  y  de  fundición, la  qual 
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ñiepttefia  en  cafa  de  Michas. 

S  Y  luuo  efte  hombre  Michas^  cafa  de 
diofes  5  y  hitofé  hazer  ^  Ephod,y  «  Thera- 

Írhifn,  d  y  confágtó  vno  de  füS  hijos  >  y  fue 
eporSacerdote* 

6  En  eílos  dias  no  aula  rey  en  Ifrael :  ma^ 
cada  vno  hazla  como  mejor  le  parecía. 

7  Y  aula  vn  mancebo  de  Bech-Iehem  de 
luda  del  Tribu  de  luda,  el  qual  era  Lcuica, 
y  ^  peregrinaua  allí. 

8  Efte  varón  fe  aula  partido  déla  ciudad 
dcBeth-lehem  deluda. parayrá  biuir  dó- 
dehallaíTe  ;  y  llegando  al  Monte  de  Ophra- 
ira ,  Wnoa  cafa  de  Michas ,  paraJeülh  hazer 
fu  camino. 

9  Y  Michas  le  dixorDe  donde  vienes?  Y 
el  Leuitalerefpondió;  Soy  deBeth-lehem 
de  luda, y  voy  a  biuir  doridehalláre. 

10  Entonces  Michas  le  dixo:Qucdate  en 
mtcafa,  y  fermehas  eii  lugar  de  padre  y  de 
facerdote :  y  yo  te  daré  diez  fulos  de  plata 
^  por  vn  cierto  tiempo,  y  el  ordinario  de 
vellidos ,  y  tu  comida  .Y  el'Leuita  fe  que¬ 
dó. 

u  Y  el  Leulta  acordó  de  morar  con  aquel 
hombre,  y  el  lo  tenia  como  a  vno  de  fus 
hijos. 

IL  YMichas  confagró  ál  Leuiea,  y  aquel 
mancebo  le  íeruia  de  Sacerdote :  y  eftuuo 
en  cafa  de  Michas. 

it  YMichas  dixo:Aora  fe  que  Ichoua  me 
hará  bien ,  pues  que  el  Leuita  es  hecho  mi 
facerdote. 


C  A  P  I  T.  XVIII. 

,  Je  la  idolatría  enel  trthn  de  Dan,el  qual 
^pajfando  por  el  monte  de  Epbraim  bufando 
afsientOy  ytno  d  la  cafa  de  Michai,y  por  fuer  f  a  le  to» 
ynó  el  ido' o  con  los  aparatos  de  fu  culto^y  conclfacer^ 
dote^y  lo  llenó  confio. 


KÍ9en 


ENaqucllosdlas  no  aUla  rey  en  Ifra- 
chycn  aquellos  días  el  Tribu  de  Da 
bufeaua  poíTefsion  paral!  donde  mo- 
raíTe;  porq  halla  entonces  ^  no  le  auia 
¿o  fu  fuerte  entrólos  tribus  de  Ifrael  por  he¬ 
redad. 

z  Y  los  hijos  de  Dan  embiaron  de  fu  Tri¬ 
bu  cinco  hombres  de  fus  términos,  hóbres 
valiéceSjde  Saraa  y  de  Eílhaol,  paraque  re- 
conocieífeii  y  conílderall'cn  bien  la  cierra: 
y  dixeróles:Id,y  reconoced  la  tierra.  Ellos 
vinieron  alMonce  de  Ephraim,hafta  la  cofa 
de  Michas, y  pofWon  ay.- 
I  Y  comtre/láujii  cerca  de  la  cafa  de  M¡- 
clus  reconocicró  ^  la  bo¿  del  mancebo 


'Zr  1S>^  Sé  8  ^ 

üitary  llegandofe  allá,  dixeronle:  Qiuen  te 
ha  traydo  por  aca?  y  que  hazes  aqui  ?  y  que 
tienes  tupor  aquí? 

4  Yel  les  refpondió.Deíla  y  deflá  mane¬ 
ra  hahecho  cóniigo  Michasiy  el  me  ha  co¬ 
gido  para  que  fea  fu  Sacerdote. 

$  Y  ellos  le  dixeron  :  Pregunta  pues  aora 
*  á  Dios  paraque  fepamos  1!  ha  deprofpe- 
rar  nueftro  viaje  que  hazemos. 

6  Yel  Sacerdote  les  refpodió:  Id  en  paz, 
que  vuellro  viaje  que  ha2eys,eít  delate  de 
lehoua. 

7  Entonces  aquellos  cinco  varones  fe 
partieron, y  vinieron  en  Lais:  y  vieron  que 
el  pueblo,  (quc-habitaua  en  ella,ellaua  legu- 
ro,  conforme  á  la  coílumbre  de  los  de  Sy- 
don,ociofo,y  confiadotno  auia  nadie  en  a- 
quclla  región  *  que  los  perturbaíTe  en  co¬ 
fa  ninguna  para  poíTeer  aquel  reyno  :  de¬ 
mas  d cello  í’f?4i^jnlexos  de  los  Sidonios: 
y  no  teniatr negocios  con  ningunos  hom¬ 
bres. 

8  Boluiédo  pues  ellos  á  fushermanos  en 
Saraa  y  Eílhaol,  fus  hermanos  les  dixeron) 
Que  ay?  y  ellos  refpondieron. 

9  LeuentaoSjfubamos  contra  ellos^  por'^ 
c^nt  no/otros  auemos  confiderado  la  región, 
^  y  auemos  viílo  que  es  muy  buenas  y  vofo- 
tros  ”  os  eílays  quedos .  No  feays  perezo- 
fos  para  andar  áy r  á  polTcer  la  tierra; 

10  Quando  alia  llegardeSjVendrcys  á  vna 
gente  fegura,  y  vna  tierra  ^  de  ancho  afsié- 
to;  ^  puesque  Dios  la  há  entregado  en  vu- 
cAras  manos ;  lugar  es  donde  no  ay  falta  de 
cofa  que  fea  en  la  tierra. 

ji  Y  partiendo  los  de  Dan  de  allí  de  Saraa 
y  de  EAhaoI  ,feys  cientos  hombres  arma¬ 
dos  de  armas  de  guerra, 

11  Vinieron ,  y  alfentaron  campo  en  Ca- 
riath-iarim,  queei  en  luda ,  de  donde  aquel 
lugarfuc  llamado*^  El  campo  deDan,  haAa 
oy :  cAá  de  tras  de  Cariath-iarim. 

13  Y  pairando  de  alli  ál  mote  de  Ephraim, 
vinieron  haAa  la  cafa  de  Michas. 

14  Y  dixeron  aquellos  cinco  varones, que 
aüiá  ydo  á  reconocer  la  tierra  de  La¡s,á  fus 
hermanos ;  No  fabeys  como  eneAas  cafas 
ay  *■  Ephod,y  Theraphim,y  ymagen  de  ta¬ 
lla  y  de  fundicion?Mirad  pues  loque  aueys 
de  hazer. 

Y  llegandofe  alia  ,  vinieron  á  la  caía 
del  mancebo  Leuita  en  cafa  de  Michas;  y 
preguntáronle*  comocAaua. 
jS-  Ylos-feys  cientos  hombres  queer^n 
délos  hijos  de  Dan  eTlauan  armados  de 
fus  armas  de  guerra  ala  entrada  delapuer- 
ta. 

xj,  Y líibicndo  los  cinco  varones  que  auia 
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ydo  a  reconocer  la  tierra ,  vinieron  allá ,  y 
tomaron  la  ymaoen  de  talla,  y  el  Ephod,  y 
elTheraphlm  ,y  la  ymagen  de  fundición, 
eílando  el  Sacerdote á  lacntrada  déla  pu^ 
crta  con  los  feyscientos  hombres  armados 
de  armas  de  guerra. 

18  Entrando  pues  aquellos  en  la  cafado 
Michas,  tomaron  la  ymagen  de  talla  el  E- 
phod,y  .elTheraphim,y  la  ymagen  de  fun¬ 
dición  ;  y  el  Sacerdote  les  dixo :  Que  ha- 
zeys  vofotros? 

19  Y.dlos  leceípondieron :  Calla  pon  la 
mano  fobre  tu  boca ,  y  vente  con  noíbtros 
faraquefeas  nueftro  padre  y  íacfirdote  .  Es 
mejor  que  feas  tu  facerdote.en  cafa  de  vn 
hombre  folo,  quede  vn  Tribu  y  familia  de 
Ifrael? 

iQ  Y  el  coracon  del  Sacerdote  fe  alegró; 
el  qual  tomando  el  Ephod  ,  y  el  Teraphim, 
y  h  ymagen  vinofe  entre  la  gente. 
zi  Y  ellos  tornaron,  y  fueronfe  ,  y  pulie¬ 
ron  los  niños,y  el  ganado  y  bagage  delan¬ 
te  deíí. 

zi  Y  quando  ya  fe  auian  alexado  de  la  ca¬ 
fa  de  Michas, los  hombres  c^ucjfahitauan 
en  las  cafas ,  que  eHauan  cerca  de  la  cafa  de 
Michas, fe  juntaron,  y  íiguicron  á  los  hijos 
de  Dan. 

1$  Y  dando  boxes  á  los  deDan,lw  de  D<í» 
tornando  fus  roftros,  dixeron  á  Michas, 
3'Que  tienes, que  has  juntado  gente? 

14  Yel  reípondió  :  Mis  dioíes  ^  que  yo 
hize  ,  que  melleuays  juntamente  conel  ía- 
cerdote,y  os  ys.que  mas  me  qucda?y  á  que 
propoíito  me  de2Ís,Qu^e  tienes? 

Ylos  hijos  de  Dan  le  dixeron:  No  des 
boxes  tras  iiofotros ,  que  por  ventura  los 
varones  ^  enojados  ,  no  os  acometan,  y 
pierdas  también  tu  vida,  y  la  vida  de  los 
tuyos. 

z6  Yyendoíé  los  hijos  de  Dan  íu  cami¬ 
no,  y  viendo  Michas  que mas  fuertes 
que  eí,boluiofe  y  vinofe  á  fu  cafa. 

27  Y  ellos  licuándolas  cofas  que  auia  he¬ 
cho  Michas,  juntamente  conel  Sacerdote 
que  tenia, vinieron  en  Lais  ál  pueblo  repo- 
fado  y  fcguro,y  metieron  los  á  cuchillo ,  y 
quemaron  la  ciudad  á  fuego. 

2.8  Y  no  yuo  nadie  que  los  defendieífe: 
porque eftauan  lexos  de  Sidon,  y  no  tenian 
comercio  con  ningiin  hombre .  Y  la  ciudad 
efiaua  ajpntunda  enel  valle  que  efla  en  Beth- 
rohob.  Y  reedificaron  la  ciudad ,  y  habita¬ 
ron  en  ella. 

29  Yllamaron  el  nombre  de  aquella  ciu¬ 
dad  Dan  ,  conforme  ál  nombre  de  Dan  íu 
padre  'l  hijo  delfrael, Ilamandofe  cierta¬ 
mente  antes  la  ciudad  Lais. 


E  S» 

$0  Y  los  ^hijos  de  Dan  fe  leuantarony- 
magen  de  talla,y  lonathan  hijo  de  Geríbn, 
hijo  de  ManaíTe ,  el  y  ^  fus  hijos  fueron  íá-  c  Sik  ¿ec^ 
cerdotes  enel  Tribu  de  Dan,hafta  el  dia  «licites. 

de  la  tranímigracion  déla  tierra.  ^ 

31  Y  leuantaroníc  la  ymagen  de  Michas,  jd  pueblo 
la  qual  el  auia  hecho, todo  el  tiempo  que  la  dclfr. 
cafa  de  Dios  eftuuo  en  Silo. 


C  A  P  I  T.  XIX. 

Ventafi  la  D^ruyeio  del  Tribu  de  Ben  iamirh 
ocafí onada  de  auer  yjado  abominablemente 
lof  Gabaonitoí  de  la  muger  de  yn  Leutta  baila  ma 
tarla,la  qual  el  Leuita partida  en  do!^  pedafos  em 
hia por  todos  los  trihm  de  ÍJrael pidiendo  juslicia^ 

En  aquellos  días,  como  no  auia  rey 
en  ífracI,vuo  vn  Leuita  que  mora- 
ua  como  peregrino  en  los  lados  del 
monte  de  Ephraimrel  qual  fe  auia  toma¬ 
do  muger  concubina  de  Beth  lehem  de 
luda. 

2  Y  fu  concubina^  adulteró  contra  e^,  y  g  ChaU. 
fueíedeelá  caíade  fu  padreáBeth  lehem 
de  luda ,  y  eíluuo  allá  por  tiempo  de  qua-  do,  y  fére¬ 
tro  mefes.  tiróK'afa 

3  Y  leuantofe  íii  marido  ,  y  figuiola,  para  ¿re. 
hablarle  ^  amorofamente , y  boIuerIa,//e-  h  Heb.fo- 
í^ando  con  figo  vn  fu  criado  ,  y  vn  par  de  brefuco- 
afnos  :y  ella  lo  metió  en  la  cafa  de  fupa- 
dre. 

4  Y  viéndolo  el  padre  de  la  mo^a  falló¬ 
lo  á  recebir  gozofo ,  y  de  tuuolo  fu  fuegro 
el  padre  de  la  moca, y  quedó  en  fu  cafa 
tres  dias ,  comiendo  y  beuiendo ,  y  repo- 
fando  alli. 

y  Y  ál  quarto  dia,  como  fe  leuantaron  de 
mañana, leuantofe  también  el  leuita  para 
yrfe,  y  el  padre  de  la  mo^a  dixo  á  fu  yerno: 

Conforta  tu  coraron  con  vn  bocado  de 
pan.y  defpues  os  yreys. 

6  Y  íéiitaronfe  ellos  dos  juntos,y  comie¬ 
ron  y  beuieron:  y  el  padre  de  la  moga  dixa 
ál  varón  :  Yo  te  ruego  que  te  quieras  que- 
daraqui  efta  noche, y  alcgrarfeha  tu  co- 
ragon. 

7  Y  leuantandofe  el  varón  para  yrfe,  el 
fuegro  lo  coiiftriñio  á  que  tornafle  y  tuui- 
cíTealli  la  noche. 

8  Yál  quinto  dia  leuantandofe  de  maña¬ 
na  para  yrfe ,  dixole  el  padre  de  la  moga: 

Conforta  aoratu  coragon  .  Y  anftfc  detu- 
uieron  harta  que  ya  declinó  el  dia  comien¬ 
do  ambos  á  dos. 

9  Yel  varón  fe  leuantó  para  yrfe  el  y  ííi 
concubina ,  y  fu  criado  .  Entonces  fu  fue¬ 
gro  el  padre  de  la  moga  le  dixo  ;  Heaqui 

Q  jj  que 
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que  el  dia  declina  para  ponerfe  dSol  rué¬ 
gete  que  osefteys  aqui  la  noche:  heaqui 
tHch.h  a  que  el  día  feacaba, ten  aqui  la  noche,  pa- 
luaníiódel  raque  fe  alegre  tu  coraron  5  y  mañana  os 
leuantareys  de  mañana  a  vueftro  camino, 
bAtuIu-  y  llegarás  a  tus  tiendas. 

10  Mas  el  varón  no  quifo  quedar  alli  la 
noche,  íínoleuantandofe  partiofe,  y  vino- 
harta  delante  de  Iebus,que  es  leruíálem, 
con  fu  par  de  afnos  apareiados,y  fu  concu¬ 
bina.. 

n  Y  eftando  ya  junto  á  lebus ,  el  dia  auia 
abáxado  mucho; y  dixoel  criado á  fu  fe- 
ñor  :  Ven  aora ,  y  vámonos  a  efta  ciudad 
délos  lebufeos  paraque  tengamos  en  ella 
la  noche. 

11  Y  fufeñorle  reípondió  ;Noyremos  a 
ninguna  ciudad  de  eftrangeros,  que  no  fea 
de  los  hijos  de  Ifrael ;  Sino  paífarémos  ha¬ 
lla  Gabaa..Y  dixo  áfu  erbdo; 

1%  Ven,ireguemos  avnade  eflbs  dos  luga- 
res,  para  tener  la  noche  en  Gabaa,  o  en 
Rama.. 

cS’.dcIc-  H  Y  apartando  anduuieron , y  pufofeles 
bui,.  el  Sol  junto  á  Gabaa,  queer4  de  Ben-ja^ 
minv 

rf  Y  apartaronfe  del  camino  para  entrar 
á  tener  alli  la  noche  en  Gabaa ;  y  entrando 
apofentaronfe  en  la  placa  déla  ciudad,  que 
no  vuo  quié  los  acogerte  en  caía  para  paífac 
la  noche» 

16  Y  heaqui  vn  hombre  viejo  que  áFa  tar¬ 
de  venia  del  campo  de  trabajar ,  el  qualcr^ 
también  del  mote  d’c  Ephrarm,y  moraua  co¬ 
mo  peregrino  en  Gabaa  .*  y  los  moradores 
dTonufé  dc  aquel  Fugar  d  hijos  de  lemini» 
algunas  ve-  17  Y  eTle  hombre  afeando  los  ojos ,  vido  á 
7CS  en  mala  ertotro,que  venia  de  camino,en  la  pla^a  de 

parte,  co-  ciudad :  y  dixole  el  viejo :  Donde  vas ,  y 
moi.  Sam.  1-  j  j  •  >  ’  ^ 

32  7  V2  de  donde  vienes?. 

Samjí,iL  Yelfereípódió.PartamosdeBeth-le- 
hcdeFudaalos  lados  del  mote  de  Ephra- 
im,de  donde  yo  íby^y  parti  me  harta  Beth- 
lehem  deruda,y  voy  ala  Cafa.de  leho» 
ua,y  no  ay  quien  me  reciba  en  caía» 

19  Aunque  nofotros  cenemos  paja  y  de 
comerparanuertros aíhosry  también  tene¬ 
mos  pan  y  vino  para  mi ,  y  para  tu  íierua,  y 
para  el  criado  que  esla  con  tu  fieruo ,  y  de 
nada  tenemos  falta. 

la  Y  el  hombre  viejo  dixo:  Paz  fea  con¬ 
tigo  :  tu  necefsirad  toda  Cta  folamente  á  mi 
cargo,.con  tal  q^ue  no  tengas  la  noche  en  la 
pía^a. 

21  Y  metiéndolo  en  fu  cafa,dió  d  e  comer* 
á  fus  aíhos ,  y  lauaron  fus  pies,  y  comieron* 
y  bcuieron*.. 

la  Y  quaado  cíluuieron  alegres ,  heaqui 


los  hombres  deaqlla  ciudad,9«ííT4»bom* 

bres  hijos  ®  de  Belial ,  que  cercan  la  cafa,  y  «  Como  (i 

batian  las  puertas  diziendo ál  hon^bre  vic-  j!*;  f 

jo  feñor  de  la  cafa :  Saca  fuera  el  hombre  q 

ha  entrado  en  tu  cafi,para  que  lo  conozca- 

mos. 

23  Y  faliendo  á  ellos  el  varón  íeñor  de  la 
caía,dixoles,No  hcrmanosmiosiRuego  os 
que  no  cometays  crte  mal,puefq  erte  hom¬ 
bre  ha  entrado  en  mi  cala, no  hagays  erta 
maldad» 

24  Heaqui  míhija  virgen  ,y  fu  concubi- 
na,7<7  os  las  (acaré  aora,  humillaldas,  y  ha- 
zedconellas  como  os  pareciere :  y  no  ha- 
gay  s  á  erte  hombre  cofa  tan  vergon^oíá. 

25'  Mas  aquelloshombres  no  lo  quirteron 
oyr :  y  tomando  aquel  hombre  fu  concu- 
binaíacófela  fuera :  y  ellos  la  conocieron, 
yabufároii  deella  toda  la  noche  harta  la 
mañana ,  y  dexaronla  quando  el  aluafubia» 
z6  Yantes  que  fueíTe  de  dia  la  muger  vi¬ 
no  ,  y  cayó  delante  de  la  puerta  de  la  caía 
de  aquel  hombre  donde  fufeñor  eílaua,  ha. 
íla  que  fue  de  dia. 

27  Y  leuantandofe  de  mañana  fu  íeñor,. 
abrió  las  puertas  de  la  caía,  y  falió:para  yr 
fu  camino;y  heaqui  la  muger  fu  concubina 
queesiana  tendida  delante  de  la  puerta  de 
la  caía  las  manos  fobre  el  lumbral» 

18.  Y  el  le  dixo.Leuancate  paraque  nos  va¬ 
mos.  Mas  ella  I  no  reípondió ,  Entonces  el  f  Ertaua 
varón  la  leuátó,  y  echando  la  fobre  fu  afno 
leuantofe  y  fuefe  á  fu  lugar» 

29  Y  en  llegando  a  fu  cafa ,  toma  vn  cu- 
chillo,y  echa  mano  de  fu  concubina, y  def- 
pedá^ala  con  fus  hueíTos  endoze  partes  ,y 
^embiólas  por  todos  los  términos  de  gS.con  la 

rací»  relación 

50  Yqualquieraque  via  ^^we/Zíecba  dezia:  del  cafo* 
lamas  fe  ha  hecho,  ni  virto  tal  coía  defde  el 
tiempo  que  los  hijos  de  lírael  fubieron  de 
la  tierra  de  Egypto  harta  oy .  Confiderad. 
erto;  ^  dadconfejo5y  hablad.  ÜQiLCtodo 

el  pueblo 

C  A  P  I  T.  XX.  pidió  con- 

fulta  publi- 


•p  L  Vuehlo  (te  \Jrael\  yifla  la  crueldad  de  los  Ca-  ci  acerca 
^baomtíis  ,  requieren  al  tribu  de  ñen  tamm  que  dcl  cafo*. 


los  caUigueiy  el refufandoloJíebaxS^^^CTra^y  alfith^ 
lo  díTlruyen  cafi  del  lodo.. 


EN'conces  falicron  todos  los  hijos  de* 

Ifrael,  y  juntóle  ayuntamiento,*  co-  iTodoí  dc 
mo  de  vn  hombre  folo,dcídc  Dan  ha  vn  acuerden 
rtaBerfabee,y  la  tierra  de  Galaad,á  lehoua 
en  Mafpha.. 

2'  Y  los  cantones  dc  todo  el  pueblo  fe 
hallaron  prefentesde  rodos  los  tribus  de 
Ifraelcncl  ay  ucamicto  del  pueblo  de  Dios,, 

quatro-* 


aS.dc  Ga* 
baa. 
b  Arrib. 
ver.  I. 

cHcb,  com 
pañeros. 


¿  Arrib.  15, 
21, 


t  Soldados, 
añil  luego, 
f  De  todos 
los  2^700. 
g  Yzquier- 
dos.Arrib. 
3)'S* 
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quatrocientos  milhombres  de  pie,  queía- 
cauan  cfpada. 

3  Ylos hijos  de Bcn-iamin  oy'eron,que 
los  hijos  de  IfracI  aiiian  fubido  á  Maípha.Y 
dixcron  los  hijosdellracI.-Dczid  como  fue 
cíla  maldad. 

4  Entonces  el  varón  Leulta  marido  de  la 
rouger  muerta  reípoiidió,y  dixo  ;  Yo  llegué 
aGdbaade  Ben-iamin  con  mi  concubina 
para  tener  allí  la  noche; 

$  Yleuantandofe  contra  mi  los  feñores 
de  Gabaa,  cercaron  fobre  mi  la  caía  de  no¬ 
che  deliberados  de  matarme ,  y  opprimie- 
ron  mi  cocubina  de  tal  manera  que  ella  fue 
muerta. 

6  Entonces  tomándolo  mi  concubina, 
córtela  en  piezas,  y  embielas  portodo  el 
termino  de  la  poíTefsion  de  líraelrpor  quá- 
tohan  hecho  maldad  y  crimen  enifrael. 

7  Hcaqui  que  todos  vofotros  los  hijos  de 
Ifrael  eVtays  prefintes,  daos  aqui  decreto  y 
confejo. 

8  Entonces  todo  el  pueblo,  como  vn  fo- 

10  hombre, fe  Ieuantó,y  dixeron;  Ninguno 
de  nofotrosyrá  a  fu  tienda ,  ni  nos  aparta¬ 
remos  dencfui  cada  vnoafu  caía: 

9  Harta  que  hagamos  erto  fobre  Gabaa, 
que  echemos  fuertes  contra  ella: 

10  YTomarémos  diez  hombres  de  cada 
ciento  por  todos  los  tribus  de  Ifrael :  y  de 
cada  mil  ciento,  y  de  cada  diezmil  mil,  que 
lleuen  bartimento  para  el  pueblo  que  ha  de 
hazer, yendo  contra  Gabaa  deBeii^iamin, 
conforme  á  toda  la  abominación  que  ha  he 
cho  en  Ifrael. 

11  Y  juritaronfe  todos  los  varones  de  If- 
rael  contralla  ciudad,  l’ como  vn  varón 
folo,^  en  compaña. 

11  Y  los  tribus  de  lírael  embiaro  varones 
por  todo  elTribu  de  Ben-iamin, diziendo; 
Que  maldad  es  eíla  que  ha  íido  hecha  entre 
volbtros? 

1?  Entregad  pues  aora  aquellos  hombres 
^  hijos  deBeliaI,quecí7*t»en  Galjaa,  paraq 
los  matemos ,  y  barramos  el  mal  de  Ifrael. 
Mas  los  de  Ben-iamin  noquiíierori  oyrla 
boz  de  fus  hermanos  los  hijos  de  lírael. 

14  Antes  los  de  Beniamin  fe  juntaron  de 
las  ciudades  en  Gabaa,  para  falirá  pelear 
contra  los  hijos  delirad. 

15:  Y  fueron  contados  enaquel  tiempo  los 
hijos  de  Ben-iamin  délas  ciudades, vcynte 
y  feys  mil  hombres, que  facauan  eípada,fin 
los  que  morauan  en  Gabaa  fueron  por 
cuenta íiete  cientos  varones^  efeogidos. 
j6  l^Detodo  aquel  pueblo *^«0  íiete  cien¬ 
tos  hóbres  efeogidos,  ^  cerrados  de  la  ma¬ 
no  derecha ,  todos  los  quales  lirauanvna 
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piedra  có  la  hoda  a  vn  cabello, y  no  erraua. 

17  Y  fueron  cótados  los  varones  de  Ifrael 
fuera  de  Ben-iamin, quatrocientos  mil  hó¬ 
bres  que  facauan  eípada  j  todos  eftos  hom¬ 
bres  de  guerra. 

18  Los  quales  fcleuantaron,y  fubieron  i 
la  Caía  de  Dios,  y  confultarÓ  con  Dios  los 
hijos  de  Ifrael, diziendo ;  Quien  fubirá  por 
nofotrosel  primero  en  la  guerra  contra  los 
hijos  de  Ben-iamin  ?  Ylehoua  reípondió: 

l' ludafítá  el  primero.  .  Ii  El  tribu 

ip  Leuantandofepues  de  mañana  los  hi  dedada, 
jos  de  Ifrael  pulieron  campo  contraGabaa. 

20  Porque  los  hijos  de  Ifrael  auian  falido 
a  hazer  guerra  contra  Ben-iamin:y  los  va¬ 
rones  de  lírael  ordenaron  la  batalla  contra 
ellos  junto  a  C^baa. 

21  Y  faliendó  de  Gabaa  los  hijos  dcBen 
iamin, derribaron  a  tierra  veynte  y  dos  mil 
hombres  de  los  hijos  de  Ifrael. 

22  Mas  fortiíícádofe  el  Pueblo,  los  varo¬ 
nes  de  lírael, torna  á  ordenar  la  batalla  enel 
mifmo  lugar  donde  la  auian  ordenado  el 
primer  dia. 

23  Ylos  hijos  de  Ifrael*  fubieron, y  llora-  iS.alTa- 
ron  delante  de  lehoua  harta  la  tarde,  y  con  l^crnaculo# 
fultaroncon  lehoua  diziendo:  Tornarcá 

pelear  con  mi  hermanólos  hijos  de  Ben-ia¬ 
min  ?  Y  lehoua  les  reípondió  ;  Subid  con¬ 
tra  el. 

24  Y  el  dia  íiguientc  los  hijos  de  Ifrael  fe 
acercaron, a  los  hijos  deBcn-iamin,. 

Yfaliendo  el  día  íiguientc  Ben-iamin 
de  Gabaa  contra  ellos ,  derribaron  á  tierra 
otros  diez  y  ocho  mil  hombres  de  los  hi¬ 
jos  de  Ifrael,  todos  eílos  que  facauan  efpa-^ 
da. 


16  Entonces  fubieron  todos  los  hijos  de 
Ifrael, y  todo  el  pueblo,y  vinieron  á  la  Ca¬ 
fa  deD¡os,y  lloraró,  yfentaronfe  alli  t  de¬ 
lante  delehoua :  y  ayunar©  aquel  dia  harta 
la  tarde*  y  facriíicaron  holocaurtos  y  paci- 
fícos  delante  de  lehoua. 

27  Y  los  hijos  de  Ifrael  preguntaron  a  le- 
houa:(porque  el  arca  delCócierto  de  Dios 
efiaua  alli  en  aquellos  dias: 

28  YPhinces  hijo  deEleazar,hijo  de  Aa- 
ron  ^  eftaua  en  fu  prcfencia  en  aqllos  dias:) 
y  dixeron  :  Tornaré  a  faliren  batalla  con¬ 
tra  mi  hermano  los  hijos  de  Ben-iamin, o 
crtar  me  he  quedo?  Y  lehoua  dixo:Subid:q 
mañana^^o  lo  entregaré  en  tu  mano. 

29  Ylífacl  pufo  embofeadas  arredor  de 
Gabaa, 

50  Y fubiendo  los  hijos  de  Ifrael  contra 
los  hijos  de  Ben-iamin  el  tercero  dia ,  or¬ 
denaron  labataüít  delante  de  Gabaa,  como 
las  otras  vezes. 


t  Delante 
del  Arta 
del  tefti- 
monlo. 


1  Seruia  en¬ 
el  fummo 
facerdocio: 
de  donde 
parece  que 
cíla  hiílo- 
ria  no  ac6- 
tcció  de- 
fpues  de  las 
precedetes, 
mas  poco 
dcfpues  de 
entrado  el 
pueblo  en 
ja  tierra  de 
Prnmirsió. 
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y  íallendo  los  hijos  deBcn^amin  có- 
tra  el  pueblo, aJexados  de  la  ciudad,  comen 
jarona  herir  4/¿«»o5  del  pueblo  matando, 
como  las  otras  vexes,por  los  caminos,  vno 
de  los  quales  fube  á  Beth-el:y  el  otro  a  Ga- 
haaporel  campo  como  treynta 

hombres  de  Ifrael. 

3i  Y  los  hijos  de  Ben-iamin  debían 
Vencidos  fin  delate  de  noíbtros  como  an- 
tes.Mas  los  hijos  de  Ifrael  dez.ianwtr^jNo- 
a Heb.arra- yó/ro5  huyrémos,^.y  alexarloshemos  déla 
carias  he-  ciudad  hada  ^  los  caminos. 

Entonces  leuantandofe  todos  los  de 
Ifrael  de  fu  lugar,  puíieronfe  en  orden  en 
Baal>-thamar:  y  también  las  embofeadas  de 
líraelíalieron  de  fu  lugar  del  prado  de  Ga- 
baa  5 

34  Y  vinieron  contra  Gabaa  diez  mil  ho- 
bres  efeogidos  de  todo  Ifrael ,  y  la  batalla 

c  Los  de  fe  comencó  a  en  grauecer :  y  ^  ellos  noía- 
Beníamin.  bian  que  el  mal  íe  acercaua  íbbre  ellos. 

3^  Y  binó  lehoua  a  Ben-iamin  delante 
de  Ifrael:  y  mataron  los  hijos  de  Ifrael 
aquel  día  veynte  y  cincomil  y  cien  hom- 
d  Hombres  ^res  de  Ben  iamin,  todos  eftos  ^  que  faca:* 
d' guerra,  uaneípada. 

35  Y  vieron  los  hijos  de  Ben-iamin  que 
eran  muertos,  porque  los  hijos  de  lírael 

c  Vcr.32.  ^  aiiian  dado  lugar  a  Ben-iamin,  porq  efta- 

uan  confiados  en  las  embofeadas  queauiá 
puerto  detrás  de  Gabaa: 

37  Y  las  embofeadas  acometieron  prefta- 
f  Hcb.  aló-  diente  á  Gabaa ,  y  ^  arremetieró  y  pulieron 
garon.  á  cuchillo  toda  la  ciudad. 

38  Y  los  Ifraelitas  ertauan  concertados  co 
las  embofeadas, , que hízieíTen  mucho^go» 

gHeb.co-  para  que  fubieife  ^  gran  humo  de  la  ciu- 
lúna  dehu-  dad 

39  Ylos  de  Ifrael  auian  buelto 

eo  la  batalla  :  y  los  de  Ben-iamin  auian  co¬ 
mentado  á  derribar  heridos  de  Ifrael  co¬ 
mo  treynta  hombres,  detalmaneva  que  yá 
h  Losrdc  ^  dezian  :  Ciertamente  ellos  han  caydo 
Bca-iamin.  delante  de  nofbtros,como  enla primera  ba 
talla. 

40  Mas  quando  el  humo  comentó  áfu- 
bír  déla  ciudad ,  Ben-iamin  tornó  á  mirar  a 
tras,  y  hcaqui  que  el  fuego  de  la  ciudad  fu- 
biaál  cielo* 

41  Entonces  reboluieron  los  varones  de 
Ifrael,  y  los  de  Ben-iamin  fueron  llenos  de 
temor:porque  vieron  que  el  mal  auia  veni¬ 
do  fbbrc  ellos. 

4i  Y  boluieron  Ids e(¡>aldaf  delate  de  Ifrael 
haziael  camino  dcl  deííerto,  mas  el  efeuat- 
dródos^alclt'^jy  los  de  Las  ciudades  los  mar 
bEncerraü-  tauan  'en  medio  dcellos, 
doloi*.  43  Los  qualesrccicaron  á  los  de  Bcn-ia*- 


ini-n  yy  los figuieron  y  hollaron  defde Me- 
nua, harta  delante  de  Gabaa  ál  nacimiento 
del  Sol. 

44  Y  cayeron  de  Ben- iamin  diez  y  ochx> 
mil  hombres,todos  eftos  hombres  de  gue¬ 
rra. 

45"  Y  t  boluiendofe, huyeron  hazia  el  de- 
fíerto  á  la  peña  deRcmmon:y  ^  rebufearon 
dellos  cinco  mil  hombres:  en  los  caminos, 
y  fueron  figuiendolos  harta  Gadaam,  y  ma 
taron  deellos  otros  dos  mil  hombres. 

46  Y  fueron  todos  los  que  de  Ben-iamin 
murieron  aquel  dia, veynte  y  cincomil  hó* 
bres, que  facauan  efpada,todos  eftos  hom¬ 
bres  de'guerra, 

47  Y  boluieronfe  y  huyeron  ál  defier- 
to  a  la  peña  de  Remmon,feys  cientos  hom- 
bres:los  quales  ertuuieró  en  lapeña  de  Re- 
mon  quatro  mefes. 

48  Y  los  varones-de  Ifrael  tornaron”  á 
los  hijos  de  Ben-iamin,y  puficron  los  a  cu¬ 
chillo  á  hombres  y  á  beftias  ®  en  la  ciudad; 
finalmente  á  todo  lo(^ue  hallauan:y  aiifí 
mifmo  pulieron  fuego  a  todas  las  uudades 
^  que  ballauan* 

CAPI  T.  'XX  r. 

Lamenta  el  Pueblo  de  Ifrael  la  affilacton  del  /rí- 
bí* de  Ren-tamm  queriendo  froueerdémuge* 
res  dios  que  auian  quedado  parareTiaurar  eiiri^ 
buy  fin  quebrar  el  juramento  que  autan  hecho  den» 
darfilaSihallo/e  que  hs  de  labes  deGalaadno  auiaru 
yenido  d  la  guerra  contra  el  edtíío  del  Vueblo^y  ejit- 
ht  ando  gente  contra  ellos ,  mataron  todos  losyaro* 
nes^y  de  alli proueen  demugeres  d  los  de  Ben-tamtn, 
J  I  No  bailándoles  eftaades  dan  tnduTiria  como  to* 
men  de  loó  mopM  de  Silo  las  que  les  faltauan, 

Y  Los  varones  de  Ifrael  auian  jurado 
en  Mafpha  dizibndp  :  Ninguno  de 
nofotros  dará  fu  hija  álosdeBen-ia- 
min  por  muger. 

z  Y  vino  el  Pueblo  á  la  Cafa  de  Dios ,  y 
crtuuieronfe  alli  harta  la  tarde  ^  delante  de 
Dios;  y  aleando  fu  boz  hizieron  gran  llan¬ 
to, y  dixeron; 

3  OIehouaDiosdeIfraeI,porquehaíi- 
do  ello  en  Ifrael,  que  falte  oy  de  Ifrael  vn 
Tribu?. 

4  Y  el  dia  fíguiente  el  Pueblo  fe  leuanró 
de  mañana ,  y  edificaron  allí  altar  ofFre- 
cicron  holocaufto  y  pacíficos. 

^  Y  dixeron  los  hijos  de  Ifrael:  Quien  de 
todos^los  tribus  de  Ifrael  no  fubió  ál  ayun¬ 
tamiento  *■  á  Ichoua?  Porque  fe  auia  hecho 
gran  juramento  contra  el  que  no  fubicííb 
a  lehoua  eaMaípha,diziendo:  Morirá  mu¬ 
erte.. 

tf  Y 


t  S.losquc' 
efeapáron* 

1  Los  Ifrac- 
litis. 
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6  Y  los  hijos  delfrael  fe  arrepintieron  a 
caufa  de Ben-iamin  fu  hermano ,  y  dixero: 
Vn  Tribu  es  oy  cortado  delfrael. 

7  Que  haremos  de  mugeres  a  los  que  há 
quedado?Noíbtros  aliemos  jurado  por  le- 
houa  que  no  les  auemos  dedar  nueílras  hi> 
jas  por  mugeres. 

8  Y  dixeron  ,  Ay  alguno  délos  tribus  de 
Ifrael,que  no  aya  fubido  á  lehoua  áMaf- 
pha?  Y  hallaron  que  ninguno  de  labes- 
Galaad  auia  venido  áloampo m  al  ayunta¬ 
miento. 

9  Porque  el  puebio  fue  contado, y  no 
vuo  allí  varón  de  los  moradores  de  labes- 
Galaad. 

10  Entonces  el  ayuntamiento  embió 
alia  doxe  rail  hombres  ^  de  los  mas  vahen 
tes  , y  mandáronles  diciendo, Id,  y  poned  a 
cuchillo  moradores  delabes-Galaad, 
y  las  mugeres  y  los  niños. 

ji  Mas  hareys  defta  manera, a  todo  honi- 
Iwc  varon,y  a  todamuger  que  vuierecono 
cido  ayuntamiento  de  varón,  ^  matareys. 
iz  Y  hallaron  délos  moradores  delabes- 
Galaad  quatrocientas  doncellas  que  no 
auian  conocido  varón  en  ayuntamiento 
de  varón ,  las  quales  truxeron  ál  campo  en 
Silo, que  es  en  la  tierra  de  Chanaan. 

15  Y  todo  el  ayuntamiento  embiaron  a 
hablar  a  los  hijos  de  Ben- ¡aminque  eflauan 
en  la  peña  de  Remmon,  y  llamáronlos  en 
paz. 

14  Entoces  boluieron  los  de  Ben-iamin, 
y  dieronles  por  mugeres  lasq  auian  guar¬ 
dado  biuas  de  las  mugeres  de  labes-Ga- 
laadimas  no  les  bailaron  ^  ellas. 

^  Y  el  Pueblo  ^  vuo  dolor  a  caufa  de 
Ben-iamin  ,  de  que  lehoua  Quieife  hecho 
mella  en  los  tribus  delfrael. 

16  Y  los  Ancianos  del  ayuntamiento  di- 
jteron^  Que  haremos  demugeresálos  que 
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han  quedado  ?  porque  ^  el  fexo  délas  mu¬ 
geres  auia  íído  raydo deBen-iamin. 

17  Y  dixeron:  ^  AyaBen-iaminheredad 
de  efeapadura,  y  no  fea  raydo  yn  Tribu  de 
Ifracl. 

18  Nofotros  no  Ies  podremos  dar  muge- 
res  de  nueílras  hijas  .-porque  los  hijos  de 
lírael  auian  jurado  diziendo  :  Maldito  fea 
el  que  diere  muger  a  alguno  de  Ben-iamin. 

19  Y  dixeron ,  Heaqui  que  cada  vn  año 
ay  íblennidadde  lehoua  en  Silo  dU parte 
que e??<*'al  Aquilón  á  Bcth-el  :y  al  nacimi¬ 
ento  del  Sol  ál  camino  quefube  deBeth-el 
á  Sichera,y  ál  Mediodía, á  Lebona. 

20  Y  mandaron  álos  hijos  deBen- iamm 
dizíendorld,  y  poned  embofeada  en  las 
viñas. 

zr  Y  ^  edad  attentos :  y  quando  vierdes 
falirá  i  las  hijas  de  Silo  ábaylar  en  corros, 
yofitros  faldreys  de  las  viñas ,  y  arrebataros 
eyrcada  vno  muger  para  fide  las  hijas  de 
Siloiy  yroseys  á  cierra  de  Ben  iamin. 

2.2  Y  quando  vinieren  los  padres  decllas, 
o  fus  hermanos  á  demandárnoslo  ,  nof- 
otrosles  diremos  :  Aued  piedad  de  nof- 
otros  en  lugar  deellos :  pues  que  nofotros 
t  en  la  guerra  no  tomamos  mugeres  para 
todos  pues  que  vofotros  no  fe  las  aueys 
dado, pata  que  aora  feays  culpados. 

23  Y  los  hijos  de  Ben- iamin  lo  hizieron 
anfí ,  que  tomaron  mugeres  conforme  á  fu 
numero ,  robando  de  las  que  dan^auan :  y 
yendofe,tornaroníe  *  á  fu  heredad,  y  reedi 
flcando  las  ciudades, habitaron  en  ellas. 

24  Entonces  los  hijos  delfrael  fe  fueron 
también  de  alli  cada  vno  á  fu  Tribu ,  y  á  fu 
familia  ,faliendo  de  alli  cadaqual  á  fu  he¬ 
redad. 

2f  En  eílos  dias  no  ama  rey  en  Ifrael , 
dsi  vno  hitisL  lo  que  le  parecía  ™  delan- 

xe  de  fus  ojos. 
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El  libro  de  Ruth. 


C  A  P  I  T.  U 

hueltie  de  Moa¡>  co  fié  mera  Kuth,  mtier^ 
to  ftc  marido  y  hijoSyá  í^eth~l€em,de  donde fe  d- 
uiaydo  a  caufa  de  la  hambre,^ 

Aconteció  en  los  di- 
as  q  gouernauan  los 
jueiesjque  vuo  ham« 
bre  en  la  tierra.  Y  vn 
varó  de  Beth-lehcm 
de  íuda  fue  á  pere¬ 
grinar  en  los  cápos 
^  deMoab,  elyfu  mu- 
gerydos  hijos  Tuyos.. 

2  El  nóbre  de  aquel  varón  era  Elimelech, 
y  eldefumuger  írdNoemi  :ylos  nombres 
de  fus  dos  hijos  eran  Mahalon ,  y  Chelion: 
aT)ehpro-  ^ Ephrateos  deBeth-lehem  deluda: y 
umcja  llegado  á  los  cápos  deMoab  aíTentaró  alli. 
r.p  YElimelech  el  marido  de  Noemi  mu- 

ua  Bcth-Ie-  rio,y  quedo  ella  Con  íus  dos  hijos; 
hem. Midi.  4  Los quales  tomaron  paraíí  mugeres  de 
Moab ,  el  nombre  déla  vn^fne  Orpha ,  y  el 
nombre  déla  otra/*eRutb,y  habitaronalli 
comodiezaños. 

5*  Y  murieron  cambíen  los  dos, Mahalon, 
y  Chelion  ,  y  la  muger  quedó  defamparada 
de  fus  dos  hijos  y  de  fu  marido.. 

6  Y leuantofe  con  fus  nueras,  y  boluiofe 
de  los  campos  de  Moab  .'  porque  oyó  enel 
campo  deMoab ,  queíehoua  auia  viíitado 
fu  pueblo  para  darles  pan- 

7  Salió  puesdel  lugar  donde  auia  eftado, 
V  con  ella  fus  dos  nueras ,  y  comentaron  á 
caminar  para  boluerfe  á  la  tierra  de  luda. 

8  YNoemi  dixo  a  fus  dos  nueras:Andad 
bolueos  cada  vna  a  la  cafa  de  fu  madre ,  le- 
houa  haga  con  voíbtras  miíericordia ,  co¬ 
mo  la  aueys  hecho  có  los  muertos,  y  con¬ 
migo. 

9  Déos  lehoua  que  halleys  defeanfo,  ca¬ 
da  vna  en  cafa  de  fu  mando  ;  y  befólas;  y  e- 
lias  lloraron  a  alta  boz. 

10  Y  dixeronle:Ciertamete  nofotras  bol  - 
ueremos  contigo  á  tu  pueblo. 

11  YNoemi  reípondió, Bolueos  hijas  mi- 
as:paraque aueys  de yr  cómigo?Tengo  yo 
mas  hijos  enel  vientre  que  puedan  fer  vu- 
eílros  maridos? 

12.  Bolueos  hijas  mías  y  yd  os ,  que  ya  yo 
foy  vicjajparafcrpara  varón.  Y  aunque  di- 
xcífcjEfperanta  tengo,  y4«w9Mecrtanoche 
fucile  con  varon,y  aun  parielíe  hijos." 

J5  Auiades  vofotras  de  eíperarlos  hurta  q 


fueíTen  grades  ?  auiades  vofotras  h  de  que-  b  Hcb.dc 
daros  lín  cafar  por  amor  deellos  ?  No  hijas  tardaros 
mías  :  q  mayor  amargura  tengo  yo  q  vofo-  para  no  fer 
tras,porq  la  mano  de  lehoua  ha  falido  con-  *  varón, 
trami. 

14  Mas  aleando  otra  vez  fu  boz,Ilora- 

ron:  y  Orpha  befó  a  fu  fuegra,  y  Ruth  fe-  c  S.para 

quedó  con  ella.  boluerfe*. 

1$  Y  ella  dixo;Heaqui,tu  cuñada  fe  ha  buel 
to  áfu  pueblo,  y  a  fus  diofes,  buelue  te  tu. 
tras  deila. 

16  YRuthrefpodióiNomeruegucs  q  te 
dexe,y  me  aparte  de  tij  porq  donde  quiera 
que  tu  fueres ,  yré :  y  donde  quiera  que bi- 
uieres ,  biuiré .  Tu  pueblo,  mi  puebIo;y  tu 
Dios, mi  Dios., 

17  Donde  tu  muríeres,moriréj(j,y  alli  íe- 
r¿íepultada:an(i  me  haga  lehoua, y  anfi  rae 
dá,  que  Tola  la  muerte  haráfeparacion  en¬ 
tre  mi  y  ti.. 

18.  Y  viendo  ella  queeftaua  tanobftina^ 
daparayr  con  eIla,dexo  ^  de  hablarle..  dS.cn  que 
19  Aaduuieron  pues  ellas  dos ,  haftaque  J^holujc* 
llegaron  a  Beth'Iehem:  y  acóteció  que  en- 
trando  ellas  en  Bcch-lehem,toda  la  ciudad 
fe  commouió  por  ellas,y  dezian.  No  es  cfta. 

Noemi? 

10  Y  ella  les  reípondía,No  mellameys 

^  Noemi,  mas  llámame  Mará,  porq  en  grá-  c  Síg  her- 

de  manera  rae  há.  amargado  el  Todo  pode- 

r  °  rah.  amar- 

ra. 

11  Yo  me  fue  de  aquí  llena ,  mas  vazía  me  £  jq^b.  ha 
habuelto  lelioua .  Porq />Kes  mellamareys  tcftjfícado 
Noemi, puesq  lehoua  ^  me  ha  opprimido,y  contra  mi. 
el  Todo  poderoíb  me  há  affligido? 

11  Y4;;/íboIuió  Noemi  y  RuthMoabita 
fu  nuera  con  ella^  boluió  de  los  campos  de 
Moab, y  llegaron  á  Beth-lehem  enelprnici. 
pió  de  la  fiega  de  las  penadas. 

C  A  P  I  T.  11. 

RVthyadcfpiparala  fegada  de  Bo6K.pariente 
de  Hoemiiel  qual  le  haj^  buen  tratamiento. 

Y  Tenia  Noemi  vn  pariente  de  fu  ma¬ 
rido,  varón  ^poderoíb  y  de  hecho,  gHeb.^a- 
de  la  familia  de *'Elimelech,el  qualfe 

2  Y  Ruth  la  Moabita  díxo  á  Noemí;Rue-  Noemu 
go  te  que  me  dexes  yr  ál  campo ,  y  cogeré 
efpigas  cupos  de  aquel  en  cuyos  ojos  ha- 
liáregracia.Y  ella  le  refpodió,Hijamii,ve. 

3  Y  yendo, llegó ,  y  cogió  enel  campo  en 

pos  délos  fegadores, y  aconteció^  á  cafo,  i  Hcb,acÓ- 

que  la  fuerte  dd  campa  fr4  deBwOZjclqual  tccíímcnto*. 
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era  de  la  parentela  de  Elimelech. 

4  Yhcaqui  queBooz  vino  de  Beth4e- 
hemjy  dixo  a  los  fegadores  rlehouayc^  con 
vofotros .  Y  ellos  relpondicron :  lehoua 
te  bendiga. 

5  Y  Booz  dixo  a  fu  criado  el  que  eílaua 
fueTia  fobrelos  fegadores  :  Cuya  es  efta 
mo^a? 

€  Yel  criado,  que  eílauap«^aíbbrelo$ 
fegadores ,  reípondió ;  y  dixo :  Es  la  mo^a 
deMoab  ,  queboluiócon  Noemi  de  los 
campos  deMoab : 

7  Ydixo,  Ruegóteque me dexes  coger 
y  juntar tras  los  fegadores  entre  las 
gauillasry  anft  entró ,  y  cfXíacjHt  deíde  por 
la  mañana  haftaaora  :  finoynfoco  que  ha 
eflado  en  cafa. 

8  Entonces  Booz  dÍxo  á  RuthjOyes:  hi¬ 
ja  mia,  no  vayas  acoger  3  otro  campo,  ni 
paíTes  de  aquí :  y  aqui  citarás  con  mis  nie¬ 
gas  . 

9  Mira  bien  ál  campo  que fegaren  ,  y  G- 
guelas :  porque  yo  he  mandado  á  los  mo- 
^os  que  no  re  toquen .  Y  G  tuuieres  fed, 
vea  los  vafos,  y  beue  á^lagua  que  facaren 
los  mogos. 

10^  E//4  entonces  inclinando  fu  roítro  en 
coruofe atierra,  y dixole: Porque  he  ha- 
a  Tceaspíe  HsK^o^i'^tcia  en  tus  ojos, que  tu.^  me  conoz 
L/denii.  cas,Gendoyoeítrangera? 

u  Y  reípondiendo  Booz  dixole  ,  De- 
cierto  me  ha  Gdo  declarado  todo  loque 
has  hecho  con  tu  fuegra  defpucs  de  la 
muerte  de  tu  marido  j  que  dexando  átu 
padre  y  á  tu  madre ,  y  la  tierra  de  tu  na¬ 
tural  has  venido  a  pueblo  que  no  conoci- 
bHcb.  acf-ftcí>  antes. 

de  ayerter-  n  lehoua  galardone  tu  obra,y  tu  falario 

cero  día.  fea  lleno  por  lehoua  Dios  deífrael  ,  que 

«  ,  ,  ,  has  venido  para  cubrirte  debaxo  ^  de  fus 
cS.  dciclio  ,  *  ‘ 

U5. 

Ye//^  dixo:  Señor  mió,  halieto  gracia 
delante  de  tus  ojos ,  porquemehas  confo- 
lado,yporquehas  habladoál  coragon  de 
tu  Gerua,  no  Gendo  yo  niattn  como  vna  de 
tus  criadas . 

14  Y  Booz  le  dixo:  Ala  hora  de  comer, 
allegare  aquí ,  y  come  del  pan  ,y  moja  tu 
bocado  en  el  vinagre .  Y  ella  fe  aífentó  ca¬ 
be  los  fegadores ,  ye/  le  dio  dcl  potage,  y 
comió  baila  que  fe  hartó  y  le  fobró: 

1$  Y  leuantófe  para  coger.  Y  Booz 
mandó  á  fus  criados  diziendo:  Cojatam- 
cNofclodel^*^^  entrelasgauilks ,  y  d  nolaauergon- 
fendays.  Ceys . 

cHcb.  ye-  16  ^  Antes  ccharcys  áfabíendas  de  los 

cbando  e-  manojos, y  dtxarlacys  que  coja, y  no  lare- 
chareys.  prehendays. 
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17  Y  cogió  en  el  cámpo  halla  la  tarde ,  y 
deígranóloq auia cogido, y  fue  comovn 
epha  de  ceuada. 

18  Y  tomólo  y  vinoíe  á  la  ciudad  ;  y  íu 
fuegra  vido  loque  auia  cogido  .Y  ellaíacó 
también  loque  le  auia fobrado  deípues  de 
harta,y  diofelo. 

19  Y  dixole  fuíuegra  :  Donde  has  co¬ 
gido  oy  ?  Y  donde  has  ^  trabajado  ?Ben-  fHcb.hc¿ 
dito  fea  ^  el  que  te  ha  conocido.  Y  ella  cbo. 
declaró  áfu fuegra  loque  le  auia  aconte-  ^  Arr.vcr. 
cido  con  aquel  yaron  ,  y  dixo  :  el  nom¬ 
bre  del  varón  con  quien  he  oy  trabajado, 

«Booz. 

2-0  Y  dixo  Noemi  áfu  nuera.  Sea  el  ben¬ 
dito  de  lehoua ,  que  aun  lio  ha  dexado  fu 
mifericordia  ni  para  con  los  biuos  ni  para 
con  los  muertos .  Y  tornóle  á  dezirNoe- 
mi,Nueilro  pariente  es  aquel  yaron, ^  y  de 
nueilros  redemptores  es .  pertenece 

zi  Y  Ruth  Moabita  dixo;  Allende  de-  htutehyla 
eilo  me  dixo  ;  júntate  con  mis  criados  ,  compra  de 
baila  que  ayan  acabado  toda  mi  fega-  ^ 

iz  Y  Noemi  reípondió  á  Ruth  funue-^^^^^’ 
ra:  Mejor  es  hija  mia ,  quefalgas  con  fus 
criadas ,  que  no  que  te  encuentren  en  otro 
campo. 

2}  Y  anfi  ella  fe  juntó  con  las  mogas  de 
Booz  cogendojhaíla  que  la  Gega  de  las  ce- 
uadasylade  los  trigos  fue  acabada ;mas^ 
con  fu  fuegrahabitó- 


C  A  P  I  T.  III. 

RVth  infiruyda  de  Noemi  /¿fgrá  ,  trata  de 
cafamiento  con  j  el  lo  admite^. 

Y  Dixole  fu  fuegra  Noemi:Hija  mia 
no  te  tengo  de  bufear  defcaiiío ,  que 
te  fea  bueno? 

z  No  es  nueílro  pariente  Booz  ,  con 
cuyas  mogas  tu  haseílado  ?  Heaquique 
el  auienta  cíla  noche  la  parua  de  las  ce¬ 
nadas.- 

3  Tm  pues  lauartehás  ,  y  vngirtehás,y 
veílirtehás  tus  veílidos,y  vendrás  á  la  era, 
V  no  te  darás  á  conocerál  varón  baila  que 
el  acábe  de  comer  y  de  beuer. 

4  Y  quando  el  fe  acodare,  fabe  tu  el  lu¬ 
gar  donde  el  fe  acodará,y  vendrás ,  y  de- 
l'cubrirás  los  pies  de fr  cama^y  acodartehas: 
y  el  te  dirá  loque  ayas  de  hazer. 
y  Y  ella  le  refpoudió :  Todo  loque  tu  me 
mandáreSjharé.. 

6  Ydecendiendo  álaera,hizo  todo  lo*q 
fu  fuegra  le  auia  mandado*.  ^ 
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7  Ycomo  Booz  vuo  comido  y  beuido, 
y  fu  coraron  eftuuo  bueno ,  entroíe  ador^ 
mira  vn  canto  del  monton .  Entonces  ella 
vino*  efcondidamente,  y  defcubrió  los 
a  O.callada  dfJUíama  y  acoílofe. 
mente.  g  y  aconteció ,  que  á  la  media  noche 
el  varón  fe  cílremeció  ,  y  atentó,  yhca- 
qui  la  muger  que  eftaua  acortada  a  fus 
pies. 

b  Toma  me  9  Entonces  el  dixo  :  Quien  eres  ?  Y  ella 
•portu  mu-  reípondióiYo  foy  .Ruth  tu  íierua :  ^  ertien- 
ger  porq  a  de  el  canto  de fobre  tu  fíerua,quc  rc- 
ti  pcrtcnez  demptorjeres. 

cofegun  la  y  el  dijto  :  Bendita  feas  tu  delehoua 
cy  cut.  Jjga  niia,jque  has  hecho  mejor  tu  portrera 
*  *  gracia  que  la  primera  :  no  yendo  tras  los 

mancebos, feanpobres, o  feaii  ricos. 
n  No  ayas  temor  pues  aora  hija  mia  :  yo 
^  j  haré  contigo  todo  loquetu  dixeres ,  pues 
fenado^O  S^e  ^  toda  la  puerta  de  mi  pueblo  fabe  que 
pódala  víUa  eres  mu^er  virtuofa . 

U  Y  aora  aunque  es  cierto  que  yo  íby  el 
redemptor ;  con  todo  eíTo  ay  otro  redemp- 
tor  mas  cercano  que  yo. 
ij  Repofa  ertaoo.che  ,y  quando  fea  de 

diajiiíi^Kí/  te  redimiere,  bien,  redima- 
teímas  íí  el  no  te  quiííere  redimir,yo  te  re¬ 
dimiré, biuelehoua.  Repofa  puesharta  la 
mañana. 

14  Y  repoío  a  fus  pies  harta  la  mañana,  y 
.dS.  afuscri^^^^'^rore  antes  que  nadie  pudiefle  cono- 
ados.  cer  á  otro, y  el^  dixo-  No  fefepa  que  la  mu 
ger  aya  venido  a  la  era . 

15'  Y  dixo  rtf/ZíiLlega  el  liento  que  traes 
fobre  ti ,  y  ten  deel  .  Y  teniendo  deel  el 
midió  feys  medidas  de  cenada, y  pufofela 
acuertas,y  vinoíe  a  la  ciudad. 

16  Y  vino  a  fu  fuegra  ,/4<j«4/  ledixo: 
Que  pues ,  hija mia  ?  Y  ella  le  declaró  to¬ 
do  loque  con  aquel  varón  le  auia  aconte¬ 
cido. 

17  Y  diyo  ;  Ertas  feys  mfdií/4#  de  ceuada 
me  dió,diziendo  me.  Porque  no  vayas  va- 
iiaatufuegra. 

18  Entonces  ella  dixo  :  Repofa  hija  mia 
harta  que  fepas  como  cae  la  coíá  :  porque 
aquel  hombre  no  repofará  halla  que  oy  có 
.cluya  el  negocio. 


C  A  P  I  T.  lili. 


B 


efité/ando/e  el  mas  proftnquo  ,  toma 
por  mu>jer  d  Rm//;  conforme  di  derecho  de  la 
Ley  ,  de  la  cptal  lenace  Obed  abuelo  de  Da^ 
utd^con  elcjualfe  continua  lagenealo» 

^a  del  Mefiias  defdeVbares 
hijo  de  Inda, 


T  H.  jeo 

YBoo^  fobló  ^  a  la  puerta,y4Írciito*  cAIfenad® 
fe  alli  ;  Y  heaqui  paflaua  aquel  re¬ 
demptor  ^del  qualíBooz  auia  habla-  fArn'bj,». 
do  .  Y  dixole:Fulano,o  ^utano ,  llégate,  y 
íientate.y  el  vino,y  íentofe. 
a  Entóces  el  tomó  diez  varones  ^  délos  g  Délo* 
Ancianos  déla  ciudad, y  dixorSctaos  aqui.  «Iclfenada# 
Y  ellos  íefentaron. 

5  Y  dixo  al  redemptor  ;Vna  parte  délas 
tierras  que  tuno  nuertiohermanoElimc- 
lech,  vendió  Noemi,  laque  boluLó  del  ca¬ 
po  de  Moab. 

4  Yyodixe  en  mi  de  hazertelo  íaber,y 
dezirte  tomes  delante  de  los  que 

ertan  49M/  fentados ,  y  delante  de  los  An¬ 
cianos  de  mi  pueblo .  Si  redimieres, redi¬ 
me .  Y  íí  no  quiííeres  redimir,  declarame- 
ló  paraque  yo  lo  fepa  :  porque  no  ay  otro  q 
redima  lino  tu:y  yo  deípues  deti.Y  el  otrs 
refpondió :  Yo  redimiré. 

$  Entonces  replicó  Booz  :  El  mifmo 
dia  que  tomares  las  tierras  de  mano  de 
Noemi ,  ^  tomarte  también  á  Ruth  Moa-  ¿ 
bita  muger  del  defunto ,  paraque  leuan-  marpomm 
tes  el  nombre  del  muerto  fobre  fu  poífe-  gcra&c. 
fsion  . 

6  Y  el  redemptor  refpondió,  Nopue- 
do  yo  redimir  *  á  mi  prouecho  r  porque 
por  ventura  echaría  a  perder  t  mi  heredad;  f  Mi  hazle* 
Iredime  tu  mi  redempeion ;  porque  yo  no  da. 
podré  redimir.  l'^tc^aí* 

7  Y  auia  ya  de  luengo  tiempo  ella  cof- 
túbre  en  Ifracl  ,cn  la  redempeion  o  contra¬ 
to  ,  que  para  la  confirmación  de  qualquier  ^ 
•negocio  el  vno  quitaua'fu  ^apato,ylo  da- 
ua  t  ¿fu  cópañero:  Y  elle  eraeltertimonio 
en  Ifrael. 

8  Entonces  el  pariente  dixo  a  Booz: 

Tómale  tu .  Y  diciendo csio  defcal^ó  fu  za¬ 
pato. 

9  Y  Booz  dixo  a  los  Ancianos  y  a  to¬ 
do  elPueblo,  Vofotros /erej5  oytertigos 
de  como  tomo  todas  las  coíás  que  fueron 
de  Eli-mclech  ,y  todo  loque  fue  de  Che- 
lion  ,  y  de  Mahalon  de  mano  de  Noe- 
mi. 

10  Y  que  también  tomo  por  mi  muger  i 
Ruth Moabita  muger  de  Mahalon  ,  para¬ 
que  yo  leuantc  el  nombre  del  dcfunéloío- 
brefu  heredad  ,  paraque  el  nombre  del 
muerto  no  fe  pierda  de  entre  fus  herma¬ 
nos  ,  y  de  la  puerta  de  fu  lugar.  Vofotros  m  De  h  tí- 
yer^í  oy  tertigOS.  grfgacion 

II  Y  crixeró  todos  los  del  Pueblo  q  ertauá 
á  la  puerta  con  los  Ancianos,QMe  fimos  tef- 
tigos.Iehoua  ha^a  ala  muger  que  entra  en  „  Pundarñ 
tu  caía,  como  a  Rachel  y  a  Lia,  las  qua-  con  fu  fett^ 
les  dos  o  edificaron  la  cafa  de  Ifracl  í  yta  dídad* 

feas 


^or  I.  D'  E  S  A 

2  Hcb.  lia  feas  ylluflre  en’Ephrata  ,  y  3  tengas  nom- 
mcsnóbre.  bradiaen  Beth-lehenr. 

II  Tu  cafa  fea  como  la  cafa  de  Phares, 

^  parJoi  Tlumar  a  ludas,  delaíi^ 

miente qlehouatediére  dcaqnefta  mo^a. 
ij  Y  an/f  Boox  tomó  a  Ruth ,  y  ella  fue  fu 
muger.  ti  qual  como  entró  a  ella,  Teho- 
ua  le  dio  que  concibieíTe  ,  y  parrefle  rn 
hijo. 

14  Ylas  mugeres  debían  a  Noemi :  Loa¬ 
do  fea  lehoua,  que  hizo  que  no  te  faltafle 
red^ptor  oy,cuyo  nombre  ferá  nombra¬ 
do  en  Jfrael 

bHeb.para  Elqual  ferá  ^  reílaurador  de  tu  alma, 

hazertcbol  y  fuftentará  tu  vejez  :  pucsq  tu  niie- 

uerdalma.  1  ti 

ra  jlaqual  te  amable  na  pando,  q^mas  ce  va¬ 
le  eíla,que  íiete  hijos. 

FIN  D  E  1 
de  Ruth 
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16  Y  tomado  Noemi  el  hijo,pufoIo  en  fu 
rega^o,y  fuelc  fu  ama. 

17  Ylas  vezinas  le  puííeron  nombre  di- 
ziendo:A  Noemi  ha  nacido  vn  hijo*:y  lla¬ 
maron  leObed.Eftc«padredeIíai,  padre 
deDauid. 

18  Y  ellas  y3/»  las  generaciones  de  PHa-  ^ 
res .  Phares  engendró  a  Hefron, y  Hefron 
engendró  a  Aram.y  Aram  engendró  a  Anii 
nadab^y  Aminadab  engédró  a  Nahafon ;  y 
Nabafon  engendró  á  Salmonty  Salmón  ea» 

gendró  á  Booz  ,  y  Booz  engen¬ 
dró  a  Obed  :  y  Obed  en¬ 
gendró  a  Ifai ;  y  Ifai 
engendró  á 
Dauid. 


LIBRO 


El  primero  libro  de  Samuel 
llamado  comunmente 

Primero  délos  reyes. 


CAPITVLO  I. 


ANí^A  mi*ger  de  Elcarta  afrentada  mucho  fiVm- 
j>o  con  el  opprohrio  de  fu  eslerilidad  impetra  de 
T>ios  yn  hijo  ,  di  qual  llama  Samuel ,  dedicando  lo 
al  Señor  para  el  feruteto  de/U  Tabernáculo  , 


c  Habítate 
entre  cl  tri« 
fcu  de  Eph- 
raim,  otra 
mente  era 
Lcuiia. 


V  O  yn  varón  deRa- 
rnathaim  de  Sophim 
del  monte  de  Ephra- 
im,que  íe  llamaua  £1- 
cana,  hijo  deleroha, 
hijo  detliu  ,  hijo  de 
Thohu,  hijo  de  Suph 
^Ephrateo. 
z  Eíle  tuuodos  mugeresjel  nombre  déla 
vna  er4  Anna;y  el  nombre  de  la  otra  Phe- 
nenna.  YPhenena  tenia  hijos,yAnna  110 
los  tenia. 


3  Y  fubia  aquel  varón  todos  los  años, de 
íu  ciudad  a  adorar  y  {aerificara  lehoua  de 
iiosexercitofi  en  Silo:,  donde  eílauan  dbs' 


hijos  deEli,Ophni ,  y  Phinecs,Saccrdófcy 
de  lehoua. 

4  Y  como  venia  el  dia,Elcani  íacrifícaua  y 
daua  aPhcnénafu  n)uger,y  a  todos  fus  hi¬ 
jos, y  a  todas  fus  hijas  á  cada  vno  <1  fu  parte  d  Afab.de 
f  Masa  Anna  daua  vna  parte  cícogida,  lofacrífíca- 
porque  e/amaua  a  Anna  aun  q  lehoua  ®auia  , 

*  .j  r  •  cLaauiaíie 

vientre.  choefteril. 

6  Y  ^  fu  competidora  la  irntaua  enojan-  f  phencoa^ 
dola  y  entníleciendola ,  pOrq  lehoua  aula 
cerrado  fu  vientre. 

7  Y  anfi  hazia  cada  ano^quando  fubia  a  k 
Cafa  de  lehoua,  enojauaanfi  ala  otra  :  por 
loquale/¿4  Ilorauajy  no  comia. 

8  YElcana  fu  maridüledixo :  Annapor- 
que  lloras  ?  Y  porque  no  comes  ?  Y  porque 
eíláaffligido  tu  cora^on?No  te  oyyorac 
jorque  diezhijosí 

9  Yleuantofé  Anna  dc/quevuo  comido 

y  beuido  en  Silo  i  y  Eli  Sacerdote  eftaua* 
lentado  fobre  yna  filia  junto  á  vn  pilar  ^del  g  DelTa- 
Templo  de  lehoua..  bemacuio*. 

m.  Y 
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a  Hcb.y 
llorando 
lloraua. 


b  Hijo 


c  Delante 
del  Arca. 


.d  Hcb. 
quita  tu 
vino  de  ti. 
c  Hcb.du 
ra  de  &c. 
f  Todas 
mis  congo 
xas. 

g  Hcb.de 
mi  habla. 


yoí 

ro  Y  ella  con  amargura  de  anima  oró  a 
lehoua®  llorando  abundantemente* 

II  Y  hizo  voto  diziendo  tiehoua  de  los 
exercitos,  Si  mirando  mirares  el  afflicion 
de  tu  ficrua  >  y  te  acordares  de  mi ,  y  no  te 
oluidares  de  tu  íierua,  mas  dieres  a  tu  fier- 
ua  ^  (¡miente  de  varón  lo  dedicaré  ále- 
houa  todos  los  dias  de  fu  vida ,  y  no  fubirá 
nauaja  fobre  fu  cabera, 
iz  Y  fue  que  como  ella  orafle  luengamen 
te  ^  delante  de  Iehoua,Elile  eílaua  miran¬ 
do  á  fu  boca. 

ij  Mas  Anna  hablaua  en  fu  coraron, y  fo- 
lamentefe  mouian  fus  labias,  y  no  feoya 
fu  boz,y  Elila  tuuo  por  borracha. 

14  YdixoleEli:Haftaquando  eílarás  bo¬ 
rracha,^  digiere  tu  vino, 
ijr  YAnna  le  refpondió  diziendorNo  fe- 
ñor  mío, mas  yo  fiyrna  muger  ®  cógoxada 
de  eípiritujoo  he  beuido  vino  ni  íidra,  mas 
he  derramado  ^  mi  anima  delate  delehoua. 
16  No  tengas  á  tu  íierua  por  vna  muger 
impia,porq  có  la  multitud  ^  de  mis  congo- 
xas,y  de  mi  afflicion  he  hablado  haflaaora. 
í7  Y  Eli  le  refpondió, y  dixo:  Ve  en  paz, 
el  Dios  de  Ifrael  te  dé  la  petición  que  has 
pedido  del. 

18  Y  ella  dixo :  O  í¡  hállafle  tu  íierua  gra¬ 
cia  delante  de  tus  ojos.  Y  fuefe  la  muger  fu 
camino, y  comió, y  no  efluuo  mas  trifte. 

19  Yleuantandofe  de  mañana  adoraron 
delante  de  lehoua,  y  boluicronfe,  y  vinie¬ 
ron  á  fu  caía  en  Rhamatha.Y  Elcana  cono¬ 
ció  a  Anna  fu  muger,  y  lehoua  fe  acordó 
deella. 

20  Y  fue  ^  que  paíTados  algunos  dias  An 

bucltasdc  concibió, y  parió  yn  hijo,ypufolc  nom- 
dias.  i  Samuel,í//?'c«íío,Porquanto  lo  deman 

dado  de  de  a  lehoua. 

Dios,ot.pu  Defpues  fubió  el  varón  Elcaoa  con  to- 

eñodedre.  da  fu  familia  á  facrificar  á  lehoua  f  elfacri- 
t  Arrib.3.  ñció  acoftumbrado,y  fu  voto. 

22  Mas  Anna  no  fubió, íino  dixo  á  fu  ma- 
rido,Yo«a/M6/re  harta  que  el  niño  fea  derte- 
lArrib.H.  tado  ,  paraqlo  lleue  ^  y  fea  prefentado  de  ¬ 
lante  de  lehoua, y  fe  quede  alia  para  íiéprc. 
2j  Y  Elcana  fu  marido  le  reípondió:  Haz 
loque  bien  te  pareciere  ,<juedate  harta  que 
lo  dertctcs,folamente  lehoua  cumpla  fu  pa 
labra.Y  quedofe  la  muger, y  crió  fu  hijo,ha 
fta  que  lo  dertetó. 

24  Y  defque  lo  vuo  dertetado  ,lleuólo 
cóíigo,  con  tres  bezerros,y  vn  epha  de  ha- 
rina,y  vncuero  de  vino,y  truxolo  á  laCa.- 
m  Hcb.y  fa  de  lehoua  en  Silo,  “  y  el  niño  ír4  4«»  pe- 
clniño,  quefio. 

nmo.  Y  matando  el  rn  bezcrro  truxcronel 

iiiñoaEli. 


h  Heb. 
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16  Y  ella  dixo. Ruego  íe6or  mió,  biua  tu 
almafcñormjo,yo/oj^  aquella  muger  que 
ertuue  aqui  contigo  orando  á  lehoua. 

27  Por  erte  niño  oraua,  y  lehoua  me  dio 
lo  que  le  pedí. 

28  Y  yo  también  lo  bueluo  á  lehoua:  to¬ 
dos  los  dias  que  biuiere,  ferá  de  lehoua .  Y 
^  adoró  álli  á  lehoua. 

CAPIT.  ir. 

^  N  N  A  haxfi^aci¿is  al  Señor  que  le  quito  la  yet 
^^^en^a  de  fu  eílertlidad ;  magnificando  fu  Pro- 
uidencta ,  conque abute  a  losfoberuios  ,y  leuanta  4 
los  humildes.  1 1.  Los  hijos  de  Llt  Sacerdote  con 
fu  auaricia  y  tyrania  apartauan  al  Vueblo  del  di- 
uino  culto.  III.  Su  padrees  amenax^do  de  Dios 
grauemente  por  yn  Vropheta ,  por  no  auerlos  cafli- 
g4do  con  el  rigor  que  deuia. 

YAnna  oró,y  dixo:Mi  coraron  fe  ale¬ 
gra  en  lehoua,  ^  mi  cuerno  es  enfal¬ 
dado  en  lehoua,  P  mi  boca  feenfan- 
chó  fobre  nris  enemigos ,  porquanto  me 
alegré  en  tu  falud. 

2  No 47  ^  fanélo  como  lehoua,  porque 
no  dy  ninguno  fuera  de  ti,  y  no  ay  Fuerte  co¬ 
mo  el  Dios  nuertro. 

3  No  multipliqueys  hablando  grande- 
2as,grande2as:ceííen  las  palabras  arrogan¬ 
tes  de  vuertra  boca,porq^ue  el  Dios  **  de  las 
fcienciascí  lehoua,  y  *  las  obras  magmf  cas ^ 
el  Icfon  prertas. 

4  Los  arcos  délos  fuertes  fueren  qxicbra- 
dos,y  los  flacos  fe  ciñeron  de  fortaleza, 
y  Los  hartos  fe  alquilaron  por  pan  :  y  los 
hambrientos  ^  ceíTaron  :  harta  pariríiete  la 
erteril,y  laq  tcniamuchos  hijos  enfermó. 
6  *  lehoua  mata,y  el  da  vida:  elhazc  de- 

cendir  ^  á  los  infiernos, y  ^  haze  fubir. 

7  lehoua  empobrece, y  el  cnriquece.aba- 
tc,y  enfalda. 

8  *  El  leuáta  del  poluo  ál  pobre,y  ál  me- 

nerterofo  enfalda  del  ertiercol ,  paraaílen- 
tarlo  con  los  principes ;  y  haze  ^  que  ayan 
por  heredad  afsiento  de  honrraiporque  de 
lehoua  fon  las  colunas  de  la  tierra ,  y  el 
aíTentó  fobre  ellas  el  mundo. 

9  El  guárda  los  pies  de  fus  fanélosrmas 
los  impios^  perecen  en  tinieblas , porque 
nadie  con  fuerda  ferá  valiente. 

10  Ichoua,fcrán  quebrantados  fus  aducr 
fariosry^  fobre  ellos  tronará  deíÜe  los  cic- 
los.Ichoua  juzgará  ^  los  términos  de  la  tie¬ 
rra,  y  dará  fortaleza  á  fuRey,  y  enfaldará 
^  el  cuerno  de  fu  Mefsias. 

II  YElcana  fe  boluió  a  fucaía  en  Rama- 
tha  :  y  el  niño  miniftraua  á  lehoua  delante 
deEli  Sacerdote. 

u  flMas 


n  Anna. 


o  Mjglp* 
ría. 

p  Ya  tengo 
bien  que 
rcfponder 
á  mi  com- 
bled^-Ar- 
rib.i,^. 
q  Dios, 
r  Q^cfabc 
y  conoce 
todas  las 
cofas, 
s  El  fofo 
es  clque  bo 
zc  obras 
marauillo- 
fas. 

t  S.De  al¬ 
quil  arfe, 
u  Se  tórná 
eftcril. 

*  Deut. 

$9- 

T(76.13.2. 
54^.1  ^,13. 

X  Alafc- 
pültura. 
y  Refufeita. 
z  Pral.113. 
Gcn.41. 
a  S.los  po¬ 
bres  &'c.  q. 
d.los  que 
antes  eran 
nada, 
b  S.dclos 
lazos  que 
el  mundo 
les  arma. 
Prou.2,8. 
y5.2(J. 

ira.2í,7. 
c  Pro.4,19. 
Hcb.  calla¬ 
rán. 

dlucz.^,20. 
]of.io,n. 
c  Todo  el 
mundo, 
f  La  gloria, 
el  Rcyno. 


u 

5  Hcb.hi. 
josdc3c- 
liaL 


b  Leu.3,x^. 


a  S.quc/k- 
erifícaua. 
d  Hcb. 
Queman¬ 
do  quemé 
el,&c. 
c  S.de  los 
íáccrdotes. 
f  Hcb.  el 
Prefcnte 
de  &c. 
g  Exod. 

i?,40. 

hArrib.x,j, 


í  An/T  Ha 
ma  a  Sa- 
mucI.Ot. 
dcftc  em- 
preftMo  q 
emprcftó 
&e. 


t  Heb. 
irarpaflar 
al  étc.Arr. 
Vcni7* 


I  Engra- 
ciade  Dioí 
y  de  los  h6’ 
bres. 

IIÍ. 
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u  lljMailos  hijos  de  Eli  eran  ^  hombres 
impips,y  no  tenia  conocimieto  de  lehoua. 
1^  Era  la  coftumbre  de  los  Sacerdotes  co 
el  pueblo qualquiera  que  facriheaua  fa- 
crifício, venia  el  criado  del  Sacerdote, quá- 
do  la  carne  eftaua  a  cozer y  trayendo  en  fu  ma 
no  vn  garfio  de  tres  ganchos. 

14  Yheria  coneicnla  caldera, o  en  laolla, 
o  en  el  caldero ,  o  enel  pote ,  y  todo  lo  que 
facaua  el  garfio, elSacerdote  lo  tomaua  pa- 
raíl.  De  efta  manera  haziá  a  todo  Ifrael  que 
venia  a  Silo. 

Anfi  mifmo  ^  antes  de  quemar  el  feuo, 
venia  el  criado  del  Sacerdote,  y  dezia  ál 
que  facrificaua  :Da  carne  que  aíTc  para  el 
Sacerdote:  porq  no  tomará  de  ti  carne  co- 
2¡da,fino  cruda. 

16  Y  refpódiale  ^  el  varón:  ^  Quemen  de 
preílo  el  feuooy,ydÉ’^í*«tomatecomo  qui 
íieres.Y  el  reípódia:No,íino  aoralahas  de 
dar:de  otramanerajyo  la  tomaré  por  fuerza. 

17  Y  anj¡  elpeccado  ^  de  los  mo^oscra 
muy  grande  delante  de  Iehoua:porque  los 
hombres  menolpreciauan  ^  los  facrificios 
delchoua^ 

18^  Y  el  mogo  Samuel  miniílraua  delante 
de  lehoua  vertido  de  ^TffEphod  de  lino. 
19  Y  habíale  fu  madre  vna  túnica  peque- 
ña,y  trayaíela  cada  año ,  quando  fubia  con 
fu  marido  a  {aerificar  elfacrificiobacortü- 
bradov 

10  Y  Eli  bendecía  áElcana  ya  íu  muger 
diciendo:  lehouate dé fimientede  erta mu 
ger  en  lugar  *  de  erta  petición  que  pidió  á 
lehouary  anft  boluieron  á  íu  lugar.. 

11  Y  viíTtó  lehouaáAnnay  y  concibió,  y 
parió  tres  hijos, y  dos  hijas ,  y  el  mogo  Sa¬ 
muel  crecía  delante  de  lehoua^ 

11  Eli  empero  eramuy  viejo,  y  oya  todo 
loque  fus  hijos  hazian  a  todo  Ifrael,  y  co¬ 
mo  dormían  con  las  mugeres  quevelauáá 
la  puerta  delTabernaculo  del  Tertimonio. 

23  Y  dixoles. Porque  hazeys  cofas  feme- 
jantes  ?  Porque  yo  oygo  de  todo  erte  pue¬ 
blo  vuertros  negocios  malos. 

24  No  hijos  m¡os,porque  no  es  buena  fa 
roa  laque  yo  oygo:  que  hazeys  f  peccar  al 
puebla  de  lehoua. 

1$  Sipeccare  el  hombre  contra  el  hom¬ 
bre,  los  jueces  lo  juzgaran:  mas  íl  alguno 
peccare contra  lehoua,  quien  rogara  por 
cHMas  ellos-  no  oyeron  Ja  bozde  fu  padre: 
porque  lehoua  los  quería  matar. 

16  ,Yel  mogo  Samuel  yua  creciendo, y 
mejorandofe  '  delante  de  Dios  y  delante 
de  los  hombres. 

17  ^Y  vino  vn  varón  de  Diosa  Eh,y  di- 
XoIe^Aníídúo  lehoua; No  raemanifeflé 


m  AAarí* 
Exod.4)i4. 
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n  En  mi 

rcrufcio. 

o  EIderc* 

cho  de  los 

facerdotesj 

de  lis  o- 

fTrendas* 

Leu.z,j.io« 

yé.ié,y7. 

7J4.Nu- 

mer.^,9.10: 

yiSyS, 

p  Hecho 
viliñímos* 
*  i.Keyes 
2,27.. 
q  Meier- 
uirian  enef 
minirterio 
facerdotaí. 
r  Tu  linea, 
s  Suceder» 
otro  enel 
facerdotjo, 
cuyas  bue¬ 
nas  obras 
haranmal* 
quiftatu 
porteridad 
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jfo  manifiertamente  ®  á  la  caía  de  tu  padre, 
quando  ertauan  en  Egypto,en  la  caía  de 
Pharaon? 

28  Y  yo  lo  efeogi  por  mi  íacerdotc  entre 
todos  los  tribus  de  Ifrael ,  paraque  offreci- 
efle  fobre  mi  altar ,  y  quemarte  perfume ,  y 
truxcfleephod  ®  delante  demi ,  y  o  di  ala 
caía  de  tu  padre  todos  los  íacrificios  délos 
hijos  de  Ifrael. 

29  Porque  aueys  ^  hollado  mis  fícrifi- 
cios,y  mis  prefentes,quejyo  mandé  enel  ta¬ 
bernáculo  ,  y  has  honrrado  á  tus  hijos  mas 
que  á  mi,  engordándoos  de  lo  principal  de 
todas  las  ofFrendas  de  mi  pueblo  Ifrael? 

30  *  Portanto  lehoua  el  Dios  de  Ifrael 
dixo.  Yo  auia  dicho,que  tu  cafa ,  y  la  cafa  de 
tu  padre  *1  andarían  delante  de  mi  perpe- 
tuamente,mas  aora  dixo  Iehou3:Nunca  yo' 
tal  haga ,  porque  yo  honrraré  á  los  que  me 
honrran,y  los  que  me  tuuieren  en  poco, 
ferin  viles. 

31  Heaqui  vienen  dias,enque  cortaré*"  tu 
brago,y  el  brago  de  la  cafa  de  tu  padre,  que 
no  aya  viejo  en  tu  caía. 

32  Y  *  veras  competidor  enel  Taberná¬ 
culo  en  todas  las  cofas  en  que  hizierebien 
álfrael,y  enning,un  tiempo  aura  viejo  en 
tu  cafa^ 

33  Y  no  te  cortaré  de/ iodo  varón  de  mi  al¬ 
tar,  para  hazerte  marchitar  tus  ojos,y  hen¬ 
chir  tu  animode  dolor,  mas  toda  la  cria  de 
tu  caía  morirá n« y <<  varones. 

34  Y efto  te/era  feñzlyes  d  faher  loque  aco- 
tecera  á  tus  Jos  hijos  Ophni  y  Phinees, 

(¡ue  ambos  morirán  en  vn  dia. 

33  Y yome  defpertarélacerdote  fiel ,  que 
haga  confórme  á  mi  coragpn  y  á  mi  anima, 
y  yo  le  edificaré  cafa  firme  ,.y  el  andará  de¬ 
lante  ^  de  miVngid'o  todos  los  días. 

3(r  Yíeráque  el  que  ouiere  quedado  en 
tu  cafa,  vendrá  á  prortrarfcle  por  auervn  di 
ñero  de  plata, y  vn  bocado  de  pan ,  dizien- 
dole,Ruego  te  que  me  conftituyas  en  al¬ 
gún  minirterio  paraque  coma  vn  bocada 
de  pan.. 

C  A  P  I  T.  I  I  i: 

Ltamando  D/or  d  Samuel  quatro  yéxísje  decida 
ra  el  caTlsgo  de  Eli :  y  el  fe  lo  notifica,  1 1.  54- 
muel  eS  conocido  del  Pueblo  por  propbeta, 

YEI  mogo  Samuel  minirtraua  á  leho¬ 
ua  delante  deEli,  y  la  palabra  dele- 
houa  *  era  de  ertima  en  aqllosdias,  x  Era  muy 
no  vifíon  manifíerta.-  . 

1  Y  aconteció  vndia,que  eííando  Eli  aco’ 
íladoenfuapofento,y>4  fus  ojos  comen- 
gauaa  á  efcureccrfe  q^ue  no  podía  ver, 

j  r 


t  Del  rey 
que  yo  eli- 
giré, 

u  Heb. que 
me  alle¬ 
gues  á  &c.. 
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5  Y  jntes  que  la  lampara  de  Dios  fudTe 
a^EnelTa-  apagada,  Samuel  eftaua  durmiendo  en  el 
crnaculo.  j^jupiQ  ¿q  lehoua ,  doade  el  arca  de  Dios 
eílaua. 

4  Y  lehoua  llamó  a  Samuel,el  qual  teípo 
dió:Hemeaqui. 

5  Y  corriendo  a'Eli  dixo:  Heme  3qui:pa- 
raque  me  llamaíle  ?  Y  Eli  le  dixo  :yo  no  he 
llamadortornate  y  acueftate.Y  d  fe  boluió, 
y  acoftofe. 

(S  Y  boluió  otra  vez  lehoua  allamar, áSa- 
muel  ;y  leuantindofe  Samuel  vino  a  Eli  ,y 
dixo  :  Heme  aqui ;  paraque  me  has^llama- 
do  ?  YW  dixo ;  Hijo  mío  yo  no  he  llamado^ 
b  No  «a  l>uelue,y  acueftate. 

acoíhimbra  7  Mas  Samuel  ^  aun  no  conocía  a  leho- 
do  á  femé-  ua,nile  auia  íi do  reuelada  palabra  de  leho- 
jantes  reue*  ua« 

aciones*  8  I  ehoua  pues  llamó  la  tercera  vez  á  Sa¬ 
muel  :ycl  Icuantandofe  vino  a  Eli,  y  dixo; 
Heme  aqui  paraque  mellas  llamado  ?  En¬ 
tonces  Eli  encendió  que  lehoua  llamaua  ál 
mo^o . 

^  .  Y  dixo  Eli  á  Samuel :  Ve,  y  acueftate.y 
fi  te  llamare,dirás :  Habla  lehoua ,  que  tu 
.íicruo  oye*  Anfi  Samuel  fe  fue ,  y  acoílofe 
en  fu  lugar* 

10  Y  vino  lehotia ,  y  parofe ,  y  llamó  co¬ 
mo  las  otras  vezes ,  Samuel ,  Samuel .  En¬ 
tonces  Samuel  dixo :  Habla,  que  tu  íicruo 
oye. 

11  Y  lehoua  dixo  a  Samuel;  Heaqui  que 
yo  harc  yna  cofa  ^n  Ifrael,que  quien  la  oye¬ 
re, le  retiñan  ambas  fus  orejas. 

cArr  2  27  Aquel  diajo  defpertaré  contra  Eli  to- 
d  Todofe  das  las  cofas  ^  ^ue  he  dicho  fobre  fu  cafa, 
cujnplirá,  d  Yo  comentare  j  y  acabare* 

Yjole  moftrarc  que  yo  juzgare  fu  caía 
para  íiempre,  por  lainiquidad  que  el  fabe: 
que  fus  hij  os  fe  han  enuilecido,  y  el  no  los 
haeíloruado* 

14  Y  portante  yo  he  jurado  a  la  cafa  de 

«  Nunca  fe  ^  iniquidad  de  la  caía  de  Eli  ^  ,no 

¡limpiara*.  expiada  perpetuamente  ni  con  facrifi- 

cios,ni  conPrefentos. 

15'  YSamuel  cfluuo  acollado  haíla  la  ma¬ 
ñana, y  abrió  laspuertas  déla  cafa  de  leho¬ 
ua.*  Y  Samuel  tenia  miedo  de  defcubnrla 
viíionaEli. 

j6  Llamando  pues  Eli  a  Samuel ,  dixole: 
Hijo  mió  Samuel.  Ycl  rcípondió ,  Heme 
aqui* 

17  Y  e/ le  dixo:  Que  es  la  palabra  *  que 
fS. lehoua.  habló  ?  Ruego  te  que  no  me  la  encu¬ 

bras.  Añil  te  haga  Dios,  y  aníi  te  añida, 
í¡  me  encubrieres  palabra  de  todo  loq  ha¬ 
bló  contigo. 

15  Y  Samuel  felo  defeubrió  todo,q  nada 
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le  encubrió*  Entonces  el  dixo  ;  lehoua  e^, 
haga  loque  bien  le  pareciere. 

19  qf  Y  Samuel  creció ,  y  lehoua  fue  con  1  i 
el,y  no  dexo  caer  acietra»m^»;í4  de  todas 
fus  palabras* 

10  Y  conoció  todo  Ifrael  defde  Dan,ha- 
ílaBerfabce,  que  Samuel er4  fiel  propheta 
de  lehoua* 

lí  Anfi  tornó  lehoua  a  aparecer  en  Silo: 
porque  lehoua  fe  inanifeíló  aSamuel  en  Si¬ 
lo  ^  con  palabra  de  lehoua.  gHablado> 

*  lemanifc- 

ílamcnte* 

C  A  P  I  T.  I  I  I  L 


^ZncUi>s  losTfiaeláds  Je  los  Vhiltñheos  acaer • 
^  dan  de  traer  M  campo  el  Arca  del  Concierto^  la 
^ual  fUe'  tomada  de  los  Vbiliñheos  y  y  ellos  deslíe^ 
chos^  muertos  los  dos  hijos  de  EU»  1 1 .  tenida 
la  Hu^ua  d  Sflo,  Eli  cayó  deja  filia,  y  fue  muerto, 

1 1 1.  La  muger  de Eh/nees malpare  d UhaboJ,  y 
muere  en  el  parto. 


Y  ^Samuel habló  i  todo  Ifrael  :  y 
Ifrael  falló  al  encuentro  en  batalla  á 
los  Pbiliílheos ,  y  aíTentaron  campo 
junto  a  *  Ebeii*ezer:y  los  Philiílheos  aíTen 
taron  el  fuyo  en  Aphec. 

1  Y  los  Pniliílheos  prefentaron  la  batalla 
alfracl,ycowjola  batalla  fe  dió,Iírael  fue  vc- 
cido  delante  de  los  Pbiliílheos :  los  quales 
hirieron  en  la  batalla  por  el  campo  como 
quatromil  hombres. 

3  y  fomoel  Pueblo  boluió  al  campo,  f  Jos 
Ancianos  de  Ifrael  dixeron  :  Porque  nos 
ha  herido  oy  lehoua  delante  de  los  Phili- 
ílheos  ?Traygamosa  nofotros  de  Siló  el 
arca  del  Concierto  de  lehoua,  paraque  vi¬ 
niendo  fí/4  entre  noíbtros  nosfaluede  ma 
no  de  nueílros  enemigos. 

4  Y  embió  el  pueblo  á  Silo,y  truxeró  de 
alia  el  arca  del  Concierto  delehouadc  los 
cxercitos,  que  eílaua  alfcntado  entre  los 
Cherubines  y  los  de  hijos  de  Eli ,  Ophni 
y  Phinees  alli  con  el  arca  del  Con¬ 

cierto  de  lehoua. 

^  Yaconteció,quecomo  elarcadel  Có- 
cierto  de  lehoua  vino  en  el  capo ,  todo  If- 
rael  dió  grita  con  Mwgrá  jubilo,que  la  tie¬ 
rra  ^  tembló. 

6  Y  como  los  Philiflheos  oyeron  It  boz 
del  jubilo,dixeron  ;  Q^e  boz  de  gran  jubi¬ 
lo  es  efla  en  el  campo  de  los  Hebreos  ?  Y  ni 
conocieron  que  el  arca  de  lehoua  auia  ve¬ 
nido  alcampo* 

7  Y  los  Philiílheos  ouicron  miedo,  por¬ 
que  dixeron ;  Ha  venido  el  Dios  al  campo* 
Y  dixeron.  Ay  denofotroí :  que  "  ayer  ni 
antier  no  fue  aafi« 

S  Ay 
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8  Ay  de  noíotrosíqiiien  nos  librará  déla 
mano  do  cíVos  diofes  fuertes  l Eílos  fon  los 
dioíes  que  hirieron  á  Egypto  ^  con  toda 
plaga  en  el  dcderro. 

9  Esforzaos  y  fed  varones  o  Philiílheos, 
porq  no  íiruays  á  los  Hebreos ,  como  ellos 
os  han  feruido  á  vofotros .  Sed  varones, y 
pelead. 

ro  Y  los  Philiftheos pelearon, y  Ifrael 
fue  b  vencido  ,  y  huyeron  cada  qual  á  fui 
tiendas ,  y  fue  hecha  muy  grande  mortan¬ 
dad  :  y  caveron  de  Ifrael  treynta  mil  hom¬ 
bres  de  pie. 

n  Y  el  arca  de  Dios  fue  tomada,  ^  y 
muertos  los  dos  hijos  de  Eli  Ophni  y  Phi- 
nees. 

iz  Y  corriendo  de  la  batalla 'V»  varón 
de  Ben-iamin  vino  aquel  dia  á  Silo  ,  rotos 
fus  vertidos  ,  y  echada,  tierra  fobre  fu  ca^ 
be^a. 

15  Y  comollegó,  heaqui  Eli  que  eftaua 
Tentado  fobre  lilla  atalayando  ^  junto 
al  camino:  porque  fu  corado  eftaua  ternero 
fopor  caufa  delarca  de  Dios  .Y  fowo  aquel 
hombre  llegó  á  la  ciudad, á  darlas  nueuas, 
toda  la  ciudad  gritó  . 

14  Y  como  Eh  oyó  el  ertruedo  del  grito, 
d4Xo:Que  ertruendo  de  alboroto  es  efte  ?  Y 
aquel  hombre  vino  á  prieíTa,  y  dió  las  nue¬ 
uas  á  Eli. 

Y  eraEVi  de  edad  de  nouenta  y  ocho 
años:y  fus  ojos  fe  auian  ercurccido,que  no 
pedia  ver. 

16  Y  dixo  aquel  varón  á  Eli, Yo  vengo  de 
la  bataIla,yo  he  huydo  oy  de  la  batalla .  Y 
el  le  dixo ,  Que  há  acontecido  hijo  mió  ? 

17  Y  el  menfagero  reípondió,y  dixo  ;  If- 
rael  huyó  delante  de  los  Phllirtheos ,  y  ti¬ 
bien  fue  hecha  gran  mortandad  en  el  pue¬ 
blo  j  y  también  tus  dos  hijos  Ophni  y  Phi- 
nees  ion  muertos,y  el  arca  de  Dios  fue  to- 
mada. 

18  Y  aconteció  que  como  el  hizo  men¬ 
ción  dcl  arca  deDios,E/í  cayó  para  atras  de 
la  íílla  junto  ál  lugar  de  la  puerta ,  y  que- 
braronfele  las  ceruizes,  y  murió  :  porque 
era  hombre  viejoypefado,  y  auia^ 

do  á  Ifrael  quarenta  años, 
rp  ^  Yfu  nuerala  muger  dePhinees^íítf 
eíiuua  preñada ,  cercana  ál  parto ,  oyendo 
el  rumor, que  el  arca  de  Dios  era  tomada, 
y  fu  fuegro  muerto, y  fu  mando ,  cncoruo- 
fe  y  piriójporqucfus  dolores  fe  auian  ya 
derramado  por  ella. 

20  Y  al  tiempo  que  fe  moná,dezianle  lar 
que  cftauan  cabe  ella, No  tégas  temor, por¬ 
que  has  jjarido  hijo.  Mas  ellaoo  refpódió, 
^ni  paro  mientes. 


A  M  V  E  L.  yto 

21  Y  llamó  ál  niño  Dehabod  ,  diziendo, 

^  Captiua  es  la  gloria  de  líratl,  (por  el  arca  h  Het.Tra- 
de  Dios, que  era  tomada:  y  porq  era  muer- 
to  fu  fuegro, y  fu  marido.) 

22  Y  dixo ,  Captiua  es  la  gloria  de  Ifrael: 
porque  era  tomada  el  arca^de  Dios. 

C  A  P‘I  T.  V. 

p Vfr?4  el  Arca  por  los  Vhiltslheos  en  el  templo  Je 
Jh  D/oí  Üagonen  A^to,  Dagon  fae  dahaho  cH 
fu  prefenda .  I  f .  Los  Je  A^oto  fueron  a^ota* 

Jos  de  ütos  ty  anfi  mifmo  los  de  Getb  donde  la  pa^ 

JJaron .  1 1 1 .  Truyda  a  Accaron,  los  Accaroní^ 

tas  y  los  principes  Je  los  VhtltTibeos  acordaron  Je  re^ 
íluuyrla  en fu  tugare 


YLosPhiliftheostomadaelarcade 
Dios,truxeronla  defde  Eben-ezer  a- 
Azoto. 

2  Y  tomaron  los  Philiftheos  el  arca  de 
Dios,  y  metieronla  en  la  cafa  dcDagon,y 
pufieronla  cabeDagon. 

3  Y  el  íiguiepte  dia  los  de  Azoto  fe  íe- 
uantaroD  de  mañana, y  heaqui  Dagonpro- 
ftrado  en  tierra  delante  del  arca  de  le- 
houa :  y  tomaron  á  Dagon ,  y  boluieronlo 
áfu  lugar. 

4  Ytornandofeáleuantar  de  mañana  el 
dia  íiguiente,  heaqui  que  Dagon  auia  cay- 
do  proftrado  en  tierra  delante  del  arca  de 
Iehoua:yla  cabera  deDagó ,  y  las  dos  pal¬ 
mas  de  fus  manos  eslauan  cortadas  fobre 
el  lumbral  Je  lapuerta^fohmciite  zuh  que¬ 
dado  *  Dagon  en  el. 

7  Por  erta  caufa  los  Sacerdotes  de  Da¬ 
gon,  y  todos  los  queentrá  enel  templo  de 
Dagon,  no  pifan  el  lumbral  de  Dagon  en 
Azoto  hartaoy. 

(S  ^Yla  mano  de  lehoua  fe  agrauó  ío- 
brelos  de  Azoto,quelos  dertruyó,  *  y  los 
hirió  ten  los  íieíTos  en  Azoto  y  en  todos 
fus  términos. 

7  Y  viendo  erto  los  de  Azoto  ,  dixe- 
ron  :  No  quede  con  nofotros  el  arca  del 
Dios  de  Ifrael  :  porque  fu  mano  es  dura 
fobre  nofotros ,  y  fobre  nuertro  dios  Da., 
gon.  ^ 

8  Y  embiaron  á  juntar  áfi  todos  los  prin 
cipes  délos  Philirtheos ,  y  dixeron  :  Que 
haremos  del  arca  del  Dios  de  jfraeH  Y 
ellos  reíp^udleronjPaíTefoel  arca  del  Dios 
delfrael  en  Geth.Y  paflaron  el  arca  del  Di¬ 
os  de  Ifrael. 

9  Y  aconrcció  que  como  la  ouiero  pafl\- 
da,í  la  mano  de  lehoua  fue  córra  la  ciudad 
con¿rande  quebrantamiento:  qhiriólos 

hom- 
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a  S.  de  al  hombres  de  aquella  Ciudad  defde  el  chico 
hafta el grande,aquefele$  cubrían  los  fie- 
iTos. 

10  ^  Y  cmblaró  el  arca  de  Dios  en  Acca- 

ron.  Y  como  el  arca  deDios  vino  en  Acca- 
roii,los  de  Accaron  dieron  bo^es  daien- 
do :  PaíTaron  á  mi  el  arca  del  Dios  de  Ifrael 
por  matarme ámiyámipueblo. 
ji  Y  embiaron  ^  á  juntar  todos  Jos  prin¬ 
cipes  de  los  Philiílheos  diciendo:  Embiad 
el  arca  del  Dios  de  Ifrael, y  tornefe  a  fu  lu¬ 
gar,  y  no  mate  á  mi  y  a  mi  pueblo.  Porque 
cOt.tcrror  auia  ^  quebrantamiento  de  muerteen  toda 
4cdcc.  Ja  ciudad ,  y  la  mano  deDios  fe  auia  alli  a- 
grauado. 

iz  Y  los  que  no  morían ,  eran  heridos  en 
los  lieíTos^queelclamordelaciudad  fubia 
ál  cielo. 


C  A  P  I  T.  VI. 

LO5  VhiliTlhfos  compelimos  ie  U  pUgA  reTlituye 
el  tíTca con ^ande fblennidad.  II.  L/e¿4- 
da  en  los  términos  de  Eet-famest  los  déla  tierra  fon 
heridos  por  anerla  yiTlo* 

YEfluuo  el  arca  de  lehoua  en  la  tierra 
de  los  Philiílheos  íicte  mefes. 
z  Y  llamando  los  Philiílheos  los 
Sacerdotes  y  adiuinos, preguntaron:  Qi^e 
haremos  del  arca  de  íehoua  ?  Declaradnos 
como  la  auemos  de  tornar  á  embiar  á  fu  lu- 
gar. 

^  Y  cí/oí  dixeron  :  Si  embiays  el  arcadcl 
Dios  de  Ifrael, no  la  embieys  vazia:mas  pa- 
garleeys  la  expiacioniy  entonces  fereys  fa 
nos,  y d conocereys porque  no  íe  apartó 
de  vofotros  fu  mano. 

^  Y  ellos  dixeron :  Y  queferala  expiación 
q  le  pagaremos  ?  Y  ellos  reípondieron :  Con^ 
formeil  n.umero  de  los  principes  délos  Phi 
liftheos, cinco  íieílbs  de  pro,  y  cinco  rato¬ 
nes  de  oro  :  porque  la  mifma  plaga  que  to¬ 
dos  tienen, tienen  también  vueílros  prin¬ 
cipes. 

I  Hareys  pues  las  formas  de  vueílros  íie- 
íToSjy  las  formas  de  vueftros  ratones ,  que 
deílruyen  la  tierra, y  dareys  gloria  al  Dios 
de  Ifrael  :  por  ventura  aliuiará  fu  mano  de 
fbbrc  vofotros,y  de  íbbre  vueftros  diofes^ 
y  de  fobre  vueftra  tierra. 

¿  Ma  s  porque  cndur.ccereys  vueílro  co- 
xa^onj*  como  los  JEgypcios  yPharaon  en¬ 
durecieron  fu  coraron  ?  Deíque  el  '  los 
vuo  an/i  tratado^  no  los  dexaron  que  fe  fue 
flen  ? 

7  Tomad  pues  aora ,  y  haxcd  vn  carro 
nueuo^y  tomad  dos  vacas  que  crien,  alas 


¿  Auiendo 
hecho  cfta 
diligécu ,  y 
fañado, co- 
noccrcysla 
caufa  de  vu 
eAro  mal. 


eHcb.obrd 
en  ellos. 


h  Concer» 
tadas,como 
devn  acucr 


qualcs  no  ayafido  puefto  yugo:y  vnzid  las 
vacas  ál  c3rro,y  hazed  tornar  de  detrás  de- 
ellas  fus  bezerros  á  cafa. 

8  Y  tomareys  clarcadeIchoua,y  poner* 
laeys  fobre  el  carro  3  y  f  losvaíbsde  oro, 
que  le  pagays  en  expiación,  poned  envna 
caxecaálladodeclla,  y  dexarlaeys  que  fe 
vaya. 

9  Y  mirad  </«eíífube  por  el  camino  de  íu 
termino  á  Beth  íames,el  nos  ha  hecho  eftc 
mal  í4»gráde:y  nó ,  feremos  cierros  que 
íú  mano  no  nos  hirió,  masaue  nos  ha  íído 
S  acídente. 

10  Y  aquellos  varones  lo  hizieronaníí,q 
tomando  dos  vacas  que  criau3n,vnzieron- 
Jas  ál  carro , y  encerraron  en  caí^  fus  bece¬ 
rros. 

11  Y  pulieron  el  arca  de  lehoua  fobre  el 
carro ,  y  la  caxuela  con  los  ratones  de  oro, 
y  con  las  formas  de  fus  íieíTos. 

II  Y  las  vacas  fe  encaminaron  por  el 
camino  de  Beth  fames  ,  y  yuan^porvn 
mifmo  camino  andando  y  bramando  íin 
apartarfe  ni  á  dieftra  ni  á  íinieftra  .  Y 
los  principes  de  los  Philiílheos  fueron 
tras  ellas  hafta  el  termino  de  Beth-fa- 


13  Y  los  de  Betb-fames  fegauá  el  trigo  en 
el  valle,  y  aleando  fus  ojos  vieron  elarca.y 
holgaronfe  quando/4  vieron. 

14  y  el  carro  vino  en  el  campo  de  lofuc 
Bcth-ramita,y  paró  allí :  porque  alli  eftaua 
vna  granpiedra  :  *  y  ellos  cortaron  la  made¬ 
ra  del  carro ,  yoíírecieron  las  vacas  en  ho- 
locaufto  á  lehoua. 

Y  los  Lcuitas  decindicron  el  arca  de 
lehoua, y  la  caxuela  que  cabe  ella,  en 

laqualrRrfKtfrtlos  vafos  de  oro  :Jy  pulieron 
74 íobre aquella  gran  piedra  :  y  los  varo¬ 
nes  de  Beth  fames  facrifearon  holocau- 
ftos,  y  mataron  viftimas  álehoua  en  aquel 
dia. 

15  Loqual  viendo  los  cinco  principes  de 
los  Philiílheos ,  boluieronfe  á  Accaron  el 
mifmo  dia. 

17  Eftos  pues  ion  los  fteíTos  de  oro,  que 
pagaron  los  Philiílheos  á  lehoua  f  en  ex¬ 
piación.  Por  Azoto  vno ;  por  Gaza  vno^ 
por  Afcalon  vno^por  Geth  vno^  por  Acca¬ 
ron  vno. 

18  Y  ratones  de  oro  Vo/ormr  al  numero  de 
todas  las  ciudades  délos  Philiílheos  que 
pertenecían  z  los  cinco  principes,  defdc  las 
ciudades  fuertes  hafta  las  aldeas  íin  muro. 
•  Yhaftala  gran  piedra  fobre  laqual  puíie- 
ron  el  arca  dcIehoua,en  el  campo  de  lofuc 
Bctb-famite,y”’  hafta  oy. 

jp  qf  YhiriÓD/pí  de  los  de  Beth-fames, 

por- 


j  Afab.  tos 
dc'Bnh-íá* 
mes. 


t  Arr.ycr.| 

I  EsoracíA 
dcTc^uoni* 
Hafc  de  fu- 
plir,y  aníí 
truxeron  cl 
Arca,  hafla 
la  gran  pie¬ 
dra.  A'c- 
mS.  durali 
memoria 
dcAo. 
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aS.dclos 

principa* 


í- 

porque  auian  mirado  el  arca  de  lehoua:  hi¬ 
rió  cnel  pueblo  *  fetenta  varones ,  y  ^  rin- 
cucta  mil  hombres.  Y  el  Pueblo  puíb  luto, 
porq  lehoua  auia  herido  el  pueblo  de  tan- 
gran  plaga. 

20  Y  dixeron  los  de  Beth-fames :  Quien 
c  Delante  podrá  eftar  ^  delate  de  lehoua  el  Dios  San- 
del  arca  ólo?  Yaqaien  fjbirádefde  noíbtros? 

21  Y  embiáron  menfageros  á  los  de  Ca  - 
riath-iarim  diziendo .  Los  Philiflheos  han 
bueltü  el  arca  de  lehoua :  dcccndid  pues  y 
traeldaá  voíbtros. 


IfS. 
b  Del  vul¬ 
go- 


&c. 
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d  Confa- 
graron. 


c  Conuir- 
tiendofe  de 
fus  idola¬ 
trías. 

IL 

f  i.Reyes 

23.13.  luezcs 

2.13.  ídolo 
dcIosSy- 
doníos. 
*De«í,<S’, 
4- 

lAatth.  4, 
10. 


g  Lloraron 
abundante¬ 
mente  de¬ 
late  de  &c. 
h  Publica 
confersion 
de  pccca- 
dosdcc. 

I  I  I. 

i  Tuuo  tri¬ 
bunal  de 


juyzio. 


tHeb.No 

calles. 


1  Sin  falta. 
Leu.Ujii.y 

2Í»24- 


A  M  V  E  L 
houalo  oyó. 

10  Y  aconteció  que eftandoSamuelfacri- 
hcando  elholocauftojos  Philiftheos  llega 
ron  para  pelear  con  los  hijos  de  IlVael.  Mas 
lehoua  tronó  con  gran  fonido  aquel  día  íb 
bre  los  Philiftheos, y  ^  quebrátolos  y  fue-  Deshi 
ron  vencidos  de  lante  de  Ifrael.  zolos. 

Y  *  faliendo  los  hijos  dclírael  deMaf  •k  Ecclejid^ 


11 


,  uda. 


LOí  de  Cartath-tartm  traen  dftel  Arca  de  Beth- 
fames  I  I .  Ifrael  fe  conmerte  d  la  predicación 
de  Samuel, el  cfual  ora  por  ellos  ^  III.  Hanfin^- 
lar  ytclorta  de  los  Vhiltjlheos^ 


YViniero  los  de  Cariath-iarim,y  trii- 
xeron  el  arca  de  lehoua,y  metieron- 
la  en  caía  de  Abinadab  en  Gabaa:y 
fandlificaron á  Eleazar  fu  hijo,  paraque 
guardaíTe  el  arca  de  lehoua. 

2  Y  aconteció  que  defde  el  dia  que  llegó 
el  arca  á  Cariath-iarim  paíTáron  muchos 
dias ,  veynte  años :  y  toda  la  caía  de  Ifrael 
^  lamentaua  tras  lehoua. 

3  l[f  Yhabló  Samuel  á  toda  la  cafa  de  If- 
rael  diziendo’.Si  de  todo  vueftro  corado  os 
bolueysá  lehoua,  quitad  los  dioíes  áge¬ 
nos,  y^áAftharoth  de  entre  voíbtros,  y 
preparad  vueftro  coraron  á  lehoua, y*  fer- 
uid  á  el  Solo, y  el  os  librará  de  mano  de  los 
Philiílheos. 

4  Entonces  los  hijos  de  Ifrael  quitaron  a 
los  Baales ,  y  á  Aftaroth,  y  (iruieron  á  Solo 
lehoua. 

y  Y  Samuel  dixo ;  Juntada  todo lírael  en 
Mafpha,yjo  oraré  por  vofotros  á  lehoua. 

6  Yjuntandofe  enMaípha,^íacaron  a- 
gua,y  derramaron  delante  de  lehoua :  y  a- 
yunáron  aqueldia,  y  ^  dixeron  aIli:Contra 
lehoua  aucraos  peccado.  Y  *  juzgó  Samuel 
á  los  hijos  de  Ifrael  en  Mafpha. 

7  ^  Y  oyendo  los  Philiftheos  que  los  hi¬ 

jos  de  Ifrael  eftauan  ayuntados  en  Mafpha, 
fubieron  los  principes  de  los  Philiftheos 
contra  Ifrael.  Loqual  como  oyeron  los  hi¬ 
jos  de  lírael,  vuieron  temor  de  los  Phili- 
ftheos. 

8  Y  dixeron  los  hijos  de  Ifrael  a  Samuel, 
fNoceíTes  declamar  por  noíbtros  á  leho¬ 
ua  nueftro  Dios,  que  nos  guarde  demauo 
délos  Philiftheos. 

9  Y  Samuel  tomó  vncordero  de  leche,  y 
facrificoloá  lehoua  en  holocaufto  ^  ente¬ 
ro:/  cUmóSamuel  á  lehoua  porIfrael,y  le- 


pha ,  íiguieron  á  los  Philiftheos  hiiiédolos  jheo  4^,21. 
hafta  abaxo  de  Beth-car. 

12  Y  Samuel  tomó  vna  piedra,  /  pufola 

entre  Maípha  y  Sen,  y  puíole  nombre  "  E-  n  ^iedrade 
ben-ezer, diziendo :  Hafta  aqui  nos  ayudó 
lehoua. 

13  Y  los  Philiftheos  fueron  humillados, 
que  no  vinieron  mas  al  termino  de  Ifrael:/ 
la  mano  de  lehoua  fue  cótra  losPhiliftheos 
codo  el  tiempo  de  Samuel. 

14  Y  fueron  tornadas  á  los  hijos  de  Ifrael 
las  ciudades ,  que  los  Philiftheos  auian  to¬ 
mado  á  los  Ifraelitas  defde  Accaron  hafta 
Gcth,confus  términos:/ Ifrael laslibró  de 
mano  de  los  Philiftheos:  Y  vuo  paz  entre 
Ifrael  y  el  Aroorrheo. 
ly  Y  juzgó  Samuel  á  Ifrael  todoeltiem^ 
po  que  biuió. 

16  Y  yua  todos  los  años,  y  daua  buelta  á 

®  juzgauaá 


Beth-el,y  Galgal ,  y  Maípha ,  y 
lírael  entodos  eftos  lugares: 

17  Y  boluiafe  á Rama, porque  alli  eflaua  fu 
caía,/  alli  también  j uzgaua  á  Ifrael,/  edifi¬ 
có  alli  altará  lehoua. 


o  Tenía  au¬ 
diencias  en 
&c. 


C  A  P  I  T.  VIII. 


"pOr  la  occajton  delauaricia  de  los  hijos  de  Samu- 
^  eljlos  quales  el  auia  coníiituydo  ^or  gouernado- 
res  en  fu  lugar,  el  Pueblo  es  mouido  a  demandar  rey 
fohreft,  I  l.Vtos  declara  a  Samuel  fu  noluntad 
acerca  déla  petición  del  Pueblo  ,jle  manda  c^uefela 
conceda  ^mas  notificándoles  primero  el  derecho  de 
los  reyes  yj  el  yugo  ejue  ponen Cobre  Jijo  <jual  Samu¬ 
el  haxf'.y  perJiTiiendo  ellos  toda  yia  en  fu  demanda^ 
Samuel felo  concede  y  los  emhiad  Jhí  cafas. 


Y  Aconteció  que  como  Samuel  fe  hi¬ 
zo  viejo,  pufo  fus  hijos  por  juezes  íb 
bre  Ifrael. 

2  Y  el  nombre  de  fu  hijo  primogénito 
fue loel,  y  el  nombre  del  íegundo ,  Abias: 
los  (guales  erd»  juezes  en  Berfabee: 

3  Mas  no  anduuieron  los  hijos  porlos  ca¬ 
minos  de  fu  padre ,  antes  fe  acodaron  tras 
el  auaricía  recibiendo  cohecho ,  y  peruer- 
tiendo  el  derecho. 

4  Y  todos  P  los  Ancianos  de  Ifrael  fe  ayú-  p  Las  cabe* 
taron,y  vinieron  á  Samuel  en  Rama,  ^as  los  fe- 

S  Ydixeronle  Heaqui  cu  tehas  hecho  vi-  nadores* 
ejo,y  tus  hijos  no  van  portus  caminos  por 

R 


2  Q^e  nos 
gollicrne. 

n. 

* 

14.7  J3iio. 

AÜoi  13. n. 
b  Codc cié- 
de  ala  petí> 
cíoadrc. 


cH  b.pro- 
teliando 
protefta- 
lis. 


d  El  dcrc- 
dio. 


cH  b. capi¬ 
tanes  de 
jT>¡l,y  capi¬ 
tanes  de 
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{  Gentiles, 
bermofos. 


g*  Códccié- 
dea  fupc- 

Mvion. 
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tanto  coflituyenos  aora  rey  ^  que  nos  juz¬ 
gue, como  todas  las  gentes. 

6  ^  Y  *  defeontentó  a  Samuel  efta  pala¬ 
bra  q  dixeron,  Danos  rey,  que  nos  juzgue. 
Y  Samuel  oró  a  lehoua. 

7  Y  dixo  lehoua  a  Samuel:  ^  Oye  la  boz 
del  pueblo  entodo  loque  te  dixcrcn  :  porq 
no  te  defechan  ati ,  mas  a  m¡  me  defechan, 
que  no  reyne  fobre  ellos. 

8  Conforme  á  todas  las  obras  que  han 
hecho  defde  el  dia  que  los  íaque  de  Egy^ 
pto  harta  oy,  que  me  ha  dexado,y  han  fer- 
uidoádiofes  ágenos,  anli  hazen  también 
contigo. 

9  Aorapues  oye  fu  boz :  mas  ^  proterta 
pr/Wra  contra  ellos  declarándoles  el  dere¬ 
cho  del  rey  ,  que  ha  de  reynar  fobre  e- 
llos. 

10  Y  dixo  Samuel  todas  las  palabras  de 
lehoua  al  pueblo, que  le  auia  pedido  rey. 

11  Y  dixo /cí:  Erteferá  el  juyzio  del  rey 
que  ouiere  de  reynar  fobre  vofotros .  To¬ 
mará  vuertros  hijos,  y  ponerfelosha  en  fus 
carros, y  en  fu  géte  de  cauallo,  paraque  co¬ 
rran  delante  de  fu  carro. 

II  Y  ponerfeloshá  ^  por  coroneles ,  y  cin 
cuenteneros  :  y  que  aren  fus  aradas  ,  y  lle¬ 
guen  fus  liegas ,  y  que  hagan  fus  armas  de 
guerra, y  los  pertrechos  de  fus  carros. 

J3  ltem,romará  vueílras  hijas  ,  paraque 
fean  vnguenteias , cozincras , y amaflade- 
ras. 

14  Añil  mifmo  tomirá  vueflras  tierras, 
vueílras  viñas, y  vuertros  buenos  cliuares, 
y  dará  á  fus  íieruos. 

15’  El  dezmará  vueílras  íímlcntcs ,  y  vu- 
ertras  viñas ,  para  dar  á  fus  eunucos, y  áfus 
íieruos. 

16  El.tomará  vuertros  ITcruos,  y  vueílras 
íieruas,y  vuertros  ^buenos  mácebos,y  vu- 
ertrosafnos,y  con  ellos  hará  fus  obras. 

17  Dezmará  también  vuertro  rebaño,  y 
finalmente  íereys  fus  íítruos. 

18  Y  clamarcys  a  quel  dia  .1  caula  de  vu¬ 
ertro  rey  q  os  aureys  elegido  :  mas  lehoua 
no  os  oyrá  en  aquel  dia. 

19  Mas  el  Pueblo  no  quifo  oyr  la  boz  de 
Samuel, antes  dixeron:No,íino  rey  forá fo¬ 
bre  nofotros. 

20  Y  nofotros  feremos  tambieré  como 
todas  las  gentes,  y  nuertro  rey  nos  gouer- 
nará ,  y  faldrá  delante  de  nofotros ,  y  hara 
nuertras  guerras. 

21  Y  oyó  Samuel  todas  las  palabras  del 
pueblo ,  y  recitólas  ai  los  oydos  de  Jeho*- 
ua. 

22  Y  fehoua  dixo  áSamuel :  ^  Oyelbboz, 
y  ponrey  fobrellos. Entonces  Samuel  dixo 
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á  los  varones  de  Ifrael .  Id  os  cada  vno  á  fu 
ciudad. 


C  A  P  I  T.  IX. 

13  V fiando  S  a  td  la<  aftas  de  fu  padre  ^  y  ¡en  e  d  54- 
el cjtfdl  le  declara  fer  ¡a  yoluntad de  D/íX 
que  el  fea  rey  fobre  fu  Vucblo ,  délo  qual  el  fe  efeuft 
ion  fu  haxexjdk 


Y  Auia  yn  varón  de  Beniamin  hombre 
valerofo,  el  qualfeliamaua  Cis,hijo 
de  AbieI,hijo  dcSeor,hijo  deBech- 
orathjhijo  de  Aphias,hjjo  de  t»  varón  ^  de 
lemiiii: 

2  Ertc  tenia  yn  hijo  que  fe  llamaua  Saúl, 
mancebo  y  *  hermofo ,  que  entre  los  hijos 
de  lírael  no  auia  otro  mas  hermofo  que  el. 
del  ombro  arriba  fobrepujaua  á  todo  el 
pueblo. 

3  Y  auianfe  perdido  las  afnas  de  Cis  pa¬ 
dre  de  Saúl :  y  dixo  Cls  á  Saulfu  hijo :  To- 
maaora  contigo  alguno  de  los  criados ,  y 
leuantate,v  vea  bufear  las  afnas. 

4  Y  e/paíTo  el  monte  de  f  phraim,y  dealli 
parto  en  la  tierra  de  Salifa:y  no  l^  hallaron. 
Y  paliaron  por  la  nena  de  Salim,  y  tampo¬ 
co.  Y  paíTaró  por  la  tierra  de  f  Icrnini,  y  no 
hallaron. 

5  Y  quando  vinieron  á  latierra  1  de  Suph, 
Saúl  dixo  á  fu  criado  que  tenia  coníigo: 
Ven,boluamos  nos, porque  por  ventura  mi 
padre  dexadas  las  afnas  ertaiá  congoxado 
por  nofotros. 

6  Y  el  le  reípódió.Heaqui  acra  que  ^  en- 
erta  ciudad  efia  cl  varón  de  Dios, que  es  va- 
ron  iníignc  :  todas  las  cofas  que  el  dixere, 
íín  dubda  vendrán  .  Vamos  aora  allá ,  por 
ventura  nos  enfeñará  ^  nuertro  camino  por 
donde  vamos. 

7  Y  Saúl  refpódió  á  fu  criadorVamos  pu¬ 
es:  mas  que  licuaremos  ál  varón?  Porque  el 
pan  de  nueílras  alforjas  fe  há  acabado, y  no 
tenemos  que  prefentar  ál  varón  de  Dios: 
porque  que  tenemos? 

8  Entonces  tornó  el  criado  á  rcfpoiider 
áSaul  dÍ2Íendo:Heaqui  fe  halla  en  mi  mano 
vn  quarto  deíiclo  de  plata:  ertodarcál  va- 
ron  de  Dio,$,  porque  nos  decláre  ®  nueflro 
camino. 


hDcBeii- 

iamin. 

i  Hcb.  buc-í 
no  anrt 
lutgo. 


t  DcBcn- 
iamín. 

1  Arnbi.r. 
de  Sophinv. 


m  5. en  Ra¬ 
ma. 


n  Loqwe 
dcuemos 
haicr. 


o  Comp  ctj 
clvcrf.D¿ 


p  (Antigúamete en  Ifrael qualquíeraque 
vuaá  eonfultar á  Dios,  deziaaníi.  Venid  y 
vamos  harta  el  Veyente.porque elqueaora 
ye //íim4prophcta, antiguamente  era  llama¬ 
do  Veyente.) 

10  Dixo  pues  Saúl  á  fu  criado:BíendÍ2e5. 
ca  pues  vamos.Y  fueron  ala  ciudad, donde 
cTlaua  el  varón  deDios: 
u.  Y  quando  fubian  par  la  cuefta  de  la  ciui 

dad. 
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dad  ,  hallaron  mo^as  que  falian  por 
agu  a,  a  las  quales  dixeró  ;  £Üá  eneíle  lugar 
elVeyence? 

II  Y  í/Z^  reípondlendoles ,  dixeroniSi. 
Heloaqui ,  delante  de  ti :  date  pues  prieíTa, 
porqueoyhavenidoala  ciudad: porque  el 
a  Arr.;,!;».  pueblo  tiene  oy  facnfício  ^  en  el  alto: 

y  quando  entrardes  en  la  ciudad, lue¬ 
go  lo  hallareys,  antes  que  Tuba  ál  alto,á  co 
mer,  porque  ^  el  pueblo  no  comerá  harta  q 
h  Lo&com-  venido,  porq  el  ha  de  bendezir-el  Ta- 
bid-idos  al  crificio, y  defpues  comerán  los  cóbidados. 
fácrificiü.  Subid  pues  aora,  porque  aora  lo  hallareys. 

14  Ye//o5Íubieron  ala  ciudad,  y  quando 
eftuuieron  en  medio  de  la  ciudad ,  heaqui 
Samuel  que  falta  delante  deellos  para  fubir 
ál  alto. 

21.  ^5  ^  antes  q  Saúl  vinieíTej^Iehoua 

auia  reueladoála  oreja  deSamuel,dÍ2Ícdo: 
j6  Mañana á  ertamifma  hora , JO  embiare 
a  ti  vn  varón  de  la  tierra  de  Bcn-  iamin  ,  ál 
qual  vngirás  por  principefobre  mi  pueblo 
Ifrael :  y^r/í  faluará  mi  pueblo  de  mano  de 
c  Exo.2,25.  los  Philirtheos:  porque  yo  ^  he  mirado  á  mi 
pueblo,  porque  el  clamor  deellos  ha  llega¬ 
do  harta  mi. 

17  Y  Samuel  miró  á  Saúl ,  y  Ichoua  le  di- 
xo:Hcaqui  ertc  a  el  varón  del  qual  te  dixe, 
Erté  feñoreará  á  mi  pueblo. 

18  Y  llegando  Saúl  á  Samuel  en  medio  de 
la  puerta,  dixole:  Ruegote  que  me  enfeñes 
donde  eTía  la  cafa  del  Veyente. 

19  Y  Samuel  reípondió  á  Saúl, y  dhco:Yo 
foy  el  Veyente:fube  delante  de  mi  ál  alto ,  y 
comed  oy  cómigo,  y  por  la  mañana  te  deí- 
pacharé,  yte  defeubriré  todo  loque  en 
tu  coraron. 

zo  Y  de  las  afnas  que  fe  te  perdieron  oy 
d  Hcb.no  dias,^  pierde  cuydado  deellas,por- 

pongas  a  que  j4  fon  halladas.  Mas  cuyo  es  ^  todo  el 
ellas  tu  co-  deíTco  de  Ifrael,íino  tuyo,  y  de  toda  la  cafa 
racon.  de  tu  padre? 

21  Y  Saúl  reípondió  y  dixo  :  Por  ventura 
bueno.^  ^  ^  hijo  de  íeniini ,  de  los  mas  pc- 

f  Del  Tri-  queóos  tribus  de  IfraeHY mi  familia  la  mas 
bu  de  Ben  pequeña  de  todas  las  familias  del  Tribu  de 
iamin.  Bcn-iamin?  Pues  porque  me  has  dicho  co¬ 
fa  fe  mej  ante? 

iz  y  trauando  Samuel  de  Saúl  y  de  fu 
criado,  metiólos  ál  cenadero ,  y  dioles  lu¬ 
gar  en  la  cabecera  de  los  combidados,  que 
eran  como  treynta  varones. 

25  Y  dixo  Samuel  ál  co2Ínero,Dá  acá  la 
porción, que  te  di,laqual  te  dixe  que  guax- 
-  daíTes  á  parte. 

carne  de^  ¿4  Y  el  cozinero  al^ó  vna  efpalda  ^  con 
enderre-  loq^c  fobre  ella,  y  pufola  delante  de 
dor,  Saúl.  Y  Samnel  dixo  ^  Heaqui  loque  ha  que¬ 


dado, pon  delante  de  ti,  y  comerporque  de 
induítria  fe  guardó  párati,  quando  dixe:  Yí> 
he  combidado  ál  pueblo  .  Y  Saúl  comio 
aquel  dia  con  Samuel. 

25'  Y  quando  ouieron  decendidpdel  alto 
á  la  ciuc5ad,elhabló  con  Saúl  h  fobrela  te¬ 
chumbre. 

z6  Y  otro  día  leuantaroníe  de  mañana,  ál 
falir  del  alúa ,  y  Samuel  llamó  á  Saúl  fobre 
la  techumbre  ,  y  dixo:  Leuantate,  paraque 
te  dcfpache .  Y  Saúl  fe  leuantó  :  y  falieron 
fuera  ambos, el  y  Samuel. 

27  Y  deccdiendo  ellos  ál  cabo  de  la  ciu¬ 
dad  ,  dixo  Samuel  á  Saúl :  Di  ál  mo^o  que 
vaya  delante.  Y  el  moco  parto  delante, Y  tu 
efpera  ’  vn  poco  paraque  jo  te  decláre  pa¬ 
labra  de  Dios. 


h  En vna 

azotea 

apartaJ^. 


i  Hcb,  co¬ 
mo  el  dia. 


C  A  P  r  T.  X. 

Q  Amnel por  decreto  de  Diotynged  Saúl porKey^y 
^  le  da  ciertas  íenalei  de  fu  \ocacioi%.  í  I .  Saul 
defpuei  de  fu  yncion  ei  buelto  otro  hombre,  y  vee  las 
fenalei  defuyocacion  ejue  le  fueron  dadas.  1 1 1. 

Samuel  eonuoca  el  Mueblo ,  y  lebuelue  d  notificar  fUf 
peccado  en  pedir  rey ,  y  al  fin  por  fuertes  es  elegido 
5aul,con  firmando/e  la  fuerte  con  la  electondt  ÜioSt 
y  el  Vueblo  lo  admite, excepto  algunos  rebeües» 

Y  Tomando  Samuel  vna  ampolla  dea- 
zeyte ,  derramóla  fobre  fu  cabera,  y 
bcfolo,y  dixole:No  te  ha  vngido  le- 
houa  por  capitán  fobre  fu  heredad? 

2  Oy  defque  te  ayas  apartado  de  mi,  ha¬ 
llarás  dos  varones  juto  ál  fcpulchro  de  Ra- 
cheljcnel  termino  de  Bé-iamin  en  Salefah, 
los  quales  te  dirán:Las  afnas,  q  auias  ydo  á. 
bufcarjfon  halladas:  y  tu  padre, auia  ya  de- 
xado  el  negocio  de  las  afnas,  y  cógoxauaíe 
porvofotros  diziédo:Queharé  de  mi  hijo? 

5  Y  como  de  alli  te  fueres  mas  a  delante, 
y  llegares  á  la  f  campaña  de  Thabor ,  falir-  o 

tehán  ál  encuentro  tres  varones ,  que  fubé  alcorno- 
^  áDios  en Beth-el:lIeuando el  vno  tres  ca  que. 
b  ritos, y  el  otro  tres  tortas  depan:y  *el  ter- J  A.  facrifí- 
cerOjVn  cántaro  de  vino.  car,qa  con 

4  Los  quales, defque  te  ayan  Taludado, te  ^ 
darán  dos  panes  y  fíalos  tomarás  de  mano 
deellos. 

f  De  allí  vendrás  ál  collado  “  de  Dios,  ^j-andu 
donde  eftála  guarniciódelos  Philirtheos, 
y  como  entrares  allá  en  la  ciudad, encótra..  ^  pelhi- 
rás  vna  cópañia  de  prophetas,  q  decienden 
«  del  alto, y  deláte  deellos  pfalteriojy  adu-  cion. 
fre,y  flauta, y  harpa, y  ellos^prophetizádo.  o  Cantad# 
6  Y  el  efpintu  de  lehoua  te  arrebatará,  y  alabanzas 
prophetizarás  con  ellos ;  y  ferás  mudado  de  Dios, 
en  otro  varón. 

7  y  quádo  te  vuierea  venido  ertas  fcñales 

R  ij  hazte 


5»9 


I.  DE  SAMVEL. 


5iO 


ú  Hcb.Io^  hazte  *  loque  te  viniere  á  la  mano :  porque 
hallarctu  Dios  «  contigo. 

lofiTicñtc  ^  ^  decendirás  delante  demi  en  Galgal: 

pareciere.  Y  7°  decendire'  a  ti  a  facrificar  holo- 
caiiftos,y  á  matar  vidimas  pacificas.  Tip  me 
eíperarás  fiete  dias  harta  que  yo  venga  ati, 
y  te  enfeñe  loque  has  de  hazer. 

II,  9  ^Yaconteeió  que  como  el  tornó  fu 
ombro  para  partirfe  de  Samuel, Diosle  tro¬ 
có  íu  cora^onry  todas  crtas  feñales  viniero 
en  aquel  día. 

lo  Y  como  llegaron  alia  a!  collado ,  hea- 
qui  la  compañía  délos  prephetas 
a  encontrarfe  cóel,y  elcfoiritu  de  Dioslo 
b  Vcr.5/.  arrebató,^  y  prophetizó  entrellos. 

ir  Y  aconteció  que  todos  los  que  lo  co- 
cDeantes.  nocían  ^  deayer  yde  antier, mirauan  como 
prophetizaua  con  los  prophetas .  Y  el  pue- 
*  Ábaxo  blo  dezia  el  vno  al  otro,*  Queha  aconieci- 
*9,24,  do  al  hijo  deCis?  Saúl  también  éntrelos 
prophetas? 

dHeb.va-  12^  Y  d  alguno  de  alli  rcípondió^y  dixo:Y 
ron.  quié  eí  el  padre  deelIos?Por  efta  caufa  fe  tor 
nó  en  prouerbio,  También  Saúl  entre  los 
prophetas? 

cVer.y.  ^5  YceíródeprophecÍ2ar,yllegó^alalto. 

14  Y  vntio  de  Saúl  dixoáelyá  fu  criado; 
Donde  fuertes?y  cl  reípondiórA  bufear  las 
aínas.  Yromo  vimos  que  nop4rtfc/47>,fuemos 
a  Samuel. 

Y  dixo  el  tio  de  Saúl :  yo  te  ruego  que 
me  declares, que  os  dixo  Samuel? 

16  Y  Saúl  refpondió  a  fu  tio ,  declarando 
nos  declaró  que  las  afnas  auian  parecido. 
Mas  del  negocio  del  Reyno ,  de  q  Samuel 
le  habló, nole  defeubrió  nada. 

17  qf  Y  Samuel  cóuocó  el  pueblo  a  leho- 
ua  en  Maípha. 

18  Y  dixo  á  los  hijos  de  Ifrací ;  Añil  dixo 
lehouaelDios  delirad  ;  Yo  Taquea  Ifrael 
deEgypto,  y  os  libré  de  mano  délos  Egy- 
pcios,y  de  mano  de  todos  los  rey  nos  que 
os  affiigicron; 

19  Mas  vofotros  aueys  deíechado  oy  a 
vuertroDios ,  que  os  guarda  de  todas  vu- 
ertras  affliciones  y  angurtias,  diziédo.  No, 
fino  pon  rey  fobre  noíbtros.Aora  pues  po¬ 
neos  delate  de  lelloua  por  vuertros  tribus, 

fHcb.mi-  y  por  vuertras  ^quadrillas. 

^  ^  haziendo  allegar  Samueí  todos 
fuertes^*  los  tribus  de  Ifrael, fue  tomado  el  Tribu  de 
h'0u.i(í,3a.  Ben-iamin. 

'  21  Y  hizo  llegar  cl  Tribu  de  Ben-iamin 
por  fus  linages ,  y  fue  tomada  la  familia  de 
Metri,y  fue  tomado  Saúl  hijo  de  CiS: 
y  como  lo  bulcaron,no  fue  hallado. 

22  Y  preguntare  otravezá  Iehoua,írauia 
aun  de  venir  alli  aquel  varón:  y  Ichoua  ref¬ 


pondió  :  Heaqui  que  el  tfnrt'cfcodido  h  en¬ 
tre  el  bagaje. 

25  Entonces  corrieron  4ÍZ4',  y  tomáronlo 
de  allí, y  puerto  en  medio  del  pueblo, dcfdc 
el  ombro  arriba  era  mas  alto  que  todo  el 
pueblo. 

24  Y  Samuel  dixo  á  todo  el  pueblo;Aue- 
ys  virto  alque  ha  elegidoIchoua,quc  no  ay 
femejante  áel  en  todo  el  pueblo?  Entonces 
el  puebló  clamó  diziendo:Biua  el  Rey. 

1$  *  Entonces  Samuel  recitó  al  pueblo  el 

derecho  del  reyno,  y  eferiuiolo  envn  li¬ 
bro, el  qual  guardó  delante  de  lehoua. 

16  Yembió  Samuelá  todo  elpueblo  ca¬ 
da  vno  a  fu  cafa  ;  y  Saúl  también  fe  fue  á  fu 
cafa  en  Gabaa,  y  fueron  con  el  algunos  del 
exerc¡to,el  coraron  délos  qualcsDios  auia 
tocado. 

27  Mas  *  los  im pios  dixeron.  Como  ?  nos 
ha  efte  de  faluar  ?  Y  tuuieronlo  en  poco,  y 
no  le  truxeroprefente :  mas  el  f  difsirau- 

ló. 


hHcb.cn* 
tre  los  va¬ 
ros. 


^  Arr/b.?r 

n. 


i  Heb.los 

hijos 

Bcl-a!. 

'f  Hcb.fue 
como  CI4 
calla. 


C  A  P  I  T.  X  r. 

A  Vfitgidos  los  de  ¡ales  de  Galaad  del  rey  délos 
^^Ammonititó piden ficorro  a  Saúl,  y  el  ^?ieney  los 
libra^y  con  efta  yiÜoriagana  authoridad enel  IVc- 
hlo.  1 1.  Samuely  todo  el  Pueblo  confirman fu  f /c- 
aon  con  filen  nidada 

Y  Subió  Naas  Ammoníta^y  artentó  ca¬ 
po  contra  labes  de  Galaad  •  Y  todos 
los  de  labes  dixerona  Naas, Haz  ali¬ 
anza  con  nofotros,y  feruirtehemos. 

2  YNaas  Amrponitales  reípondio:^  C6-  iHeb.En 
erta  condición  haré  alianza  con  vofotros, 
que  a  cada  vno  de  todos  vofotros  Taque  el 
ojo  derecho, y  ponga  erta  vergüenza  fobre 
todo  Ifrael. 

3  Y  los  Ancianos  de  labes  le  dixcromDa- 
nos  fiete  dias ,  paraq  embiemos  meníage- 
ros  en  lodos  los  términos  de  Ifraeliy  fi  na¬ 
die  Quiere  que  nos  defienda  ,  faldremos 
áti. 

4  YHegandoIos  mcníagerosaGabaadc 
Saúl,  dixeron  crtas  palabras  enoydosdel 
pueblo:  y  todo  el  pueblo  lloró  á  alta  boz. 

$  Yhcaqui  Saúl  que  venia  del  campo  tras 
los  bueyes:  y  dixo  Saúl :  Que  ha  el  pueblo, 
que  lloran?  y  contáronle  las  palabras  de 
los  varones  de  labes. 

6  Yelefpiritu  de  Dios  arrebató  a  Saul  m  Hcb.pa- 
en  oyendo  eflas  palabras ,  y  encendiofe  en 
yra  en  gran  manera. 

7  Y  tomando  vnpar  de  bueyes,  ccrtolos 
en  piceas,  y  cmbiólas  por  todos  los  térmi¬ 
nos  de  ífrae!  por  mano  de  meníageros ,  di- 
ziendo ;  Qualqiiiera  que  no  falicrc  en  pos 

de 


7,  D  E 


aGrándc. 
b  Vnani- 
mcs. 

c  HIzoU 
luueílra. 


¿  S.alos 
enemigos. 


c5>.  Dclos 
enemigos. 


*  Arrih,  lo, 
27- 


ll 


de  Saiil,y  en  pos  deS3mueI,an(í  ferá  hecho 
a  fus  bueyés.  Y  cayó  temor  ^  de  lehoua  íb- 
bre  el  pueblo  ry  falieron  todos  b  como  vn 
hombre. 

8  Y  ^  contolos  en  Bexec,y  fueron  los  hi¬ 
jos  de  líracl  trezientos  mil ;  y  los  varones 
deludajtreynta  mil. 

p  Y  refpondieron  a  los  meníageros  que 
fluían  venido :  Añil  direys  a  los  de  labes  de 
Galaad.-Mañana  en  callentando  el  Sol,ten- 
dreys  íalud.  Y  vinierólos  raéíágeros,y  de¬ 
claráronlo  a  los  de  labes,  los  quales  íe  hol¬ 
garon. 

10  Y  los  de  labes  ^  dixeron  :  Mañana  fal- 
dremos  a  vofocros,paraquc  hagays  có  no- 
fotros  todo  loque  bien  es  pareciere, 
ir  Y  el  día  íiguiente  Saúl  pufo  el  pueblo 
en  orden  en  tres  efquadrones:  y  viniere  en 
medio  del  reala  la  vela  déla  mañana, y  hi¬ 
rieron  a  los  Ammonitas  haílaque  el  dia  ef- 
callentauaiy  losque  quedaron, fe  derrama¬ 
ron  ,  que  no  quedaron  dos  decllos  jun¬ 
tos. 

iz  El  pueblo  entonces  dixo  a  Samuel: 
Quienyo»los  que  dexian  :  *  Reynará  Saúl 
fobre  noíbtros  ?  Dad  aquellos  habres,  y  ma- 
tarloshemos. 

13  Y  SauldixorNo  morirá oy  algunoipor- 
que  oy  ha  obrado  leiioua  falud  en  If- 
rael, 

14  ^ Mas  Samuel  dixo  ál  pueblo:  Venid, 
vamos  á  Galgal  paraque  renouemos  allí  el 
reyno. 

xj’  Y  fue  todo  el  pueblo  á  Galgal,yeniii- 
ftiéron  alliá  Saúl  porRey  delante  de  íeho- 
ua  en  Galgal.  Y  íácrifícaró  alli  vidimas  pa¬ 
cificas  delate  de  Iehoua:yalegraronfe  mu¬ 
cho  alli  Saúl  y  todos  los  delírael. 


C  A  P  I  T.  XI  h 

Skmuel  dexado  el  officio  del  gouierno  enel  rey  ele 
üo^proteTia  publicamente  de  fu  juTliciayinno- 
cencía  en  todo  fugouiernoyy  el  Vuehlo  le  ddteTlímo  - 
nio.  1 1 .  ?rotes{ales  de  fn  peccado  en  auer  pedido 
rey  yen  teTlimonio  del  qual  haxs  ’renir  grande  tem^ 
peftad  de  aguas  y  truenos.  1 1 1 .  E/  ?uehlo  recono- 
ce  fu  peccado  ^mas  Samuel  los  confuela^y  les  requiere 
quepermanexsan  enel  temordeX>ios,fopenadefer 
perdidos  ellos  y  fu  rey» 


f  He’conde 
cendido  c6 
vofotros# 


TDíxo  Samuel  á  todo  Ifrael.  Heaquí, 
yo  ^he  oydo  vueílra  bo2  entodas  las 
cofas  q  me  aueys  dicho ,  y  os  he^u- 
eílorey. 

z  Aorapuesheaqui  vueftro  rey  vá  delan¬ 
te  de  voíbtros.Porqueyoyafoy  viejo  y  ca 
no;  mas  mis  hijos  eñan  con  vofotroS;  y  yo 


A  M  V  E  L.  sit 

^  he  andado  delante  de  vofotros  defdemi  gHcb.he 
mocedad, Iiafta  cftc  d  a.  bmido. 

5  *  Aqui  eftoy.conteftad  cótra  mi  dclan-  *  Ecclico 
te  de  íchoua,  y  delante  de  fu  Vngido,  íí  he 
tomado  el  buey  de  alguno,  o  íí  he  tomado 

el  afno  de  alguno,  o  fi  he  caluniado  á  algu¬ 
no ,  o  íí  he  ^  injuriado  á  alguno ;  o  íí  he  to-  h  Hcb.hc- 
mado  cohecho  de  alguno  por  el  quaUaya  cho  violen- 
cubierto  mis  ojos'.y  íatisfaxeroshe.  bnnudo* 

4  Entonces  ellos  dixeron  :  Nunca  noshas  j  oiísimu» 

calumniado,ni  injuriado,ni  has  tomado  al- Jado  U 

go  de  mano  de  ningún  hombre.^  juílícia. 

5'  Y  el  les  dixo:Ienouaes  teftlgo  cotra  vo- 
fotros ,  y  fu  Vngido  también  es  tcftigo  en-  f  Heb.en 
eíle  día, que  no  aueys  hallado  f  tras  mi  co-  mi  mano, 
fa  ninguna.  Y  ellos  reípondieron:^  AníT es.  1  Hcb.Teí^ 

6  Entonces  Samuel  dixoál  pucblo,Ieho- 
ua,  ™  que  hizoáMoyfen  y  áAaron ,  y  que 

facó  á  vueílros  padres  de  la  tierra  de  Egi-  officios  1 
pto.  ^  &c. 

7  ^  Aorapues  eílad ,  yjyo  05  pondré  de-  II. 

máda  delate  de  Ichoua,”  de  todas  las  jufti-  ”  Detodor 
cias  de  Iehoua,que  ha  hecho  con  vofotros,  lo^beneñ- 
y  con  vueltros  padres.  z-ñas '  &c. 

8  *  Como  lacob  vuo  entrado  en  Egypto, 
yque  vueílros  padres  clamaron  a  Jehoua, 
lehoua  embió  á  Moyfcn,y  á  Aaró,los  qua¬ 
les  íacáron  á  vueftros  padres  deEgypto,  y 
loshizieron  habitaren  eñe  lugar. 

9  *  Y  oluidaron  a  lehoua  fu  Dios,y  ellos  *  luexísj^^ 
^  vendió  en  la  mano  de  Sifara  capiran  del  J- 
exercito  de  Aíbr,  y  en  la  mano  délos  Phi-  ohosen- 
liílheos ,  y  en  la  mano  del  rey  de  Moab,los 

quales  les  hicieron  guerra. 

10  Y  ellos  clamaron  á  lehoua ,  y  dixeró: 
Peccamos,que  auemos  dexado  áíehoua,  y 
auemos  feruido  á  los  Baales ,  ya  Aílaroth: 
líbranos  pues  aora  de  la  mano  de  nueílros 
enemigos,y  nofotros  tQ  feruivQxnos. 

11  Entonces  lehoua  embió  a  lero-baal,  y 

á^Badan,yáIephte,yá  Samuel,  y  libróos  p  Chal.Par- 
de  mano  de  vueftros  enemigos  alderre- 
dor:yhabitaftesfeguros.  ^ 

iz  Y  como  viíles  que  Naas  rey  de  los  hi¬ 
jos  de  Ammon  venia  contra  vofotros,  dixí- 

íles  pie  :  No :  fino  rey  reynará  fobre  nofo- 
tros ,  fiendo  vueftro  Rey  lehoua  vueftro 
Dios. 

ij  Aora  pues,veys  aqui  vuefiro  rey  j  que 
elegiftcs,que  pediftes:  veysaqui  que  lehó- 
na  ha  puerto  fobre  vofotros  rey. 

14  Vues  íttemierdesáIehoua,yle  firuier- 
des,  y  oyerdes  fuboz,  y  nofuerdes  rebel- 
des  ala  palabra  de  Iehoua,aníivofotrosco-  1  rcípcra^ 
rey  que  l  eyna  fobre  vofotros,  íereys 
^  tras  lehoua  vueftro  Dios.  gue  ja  vo- 

if  Mas  fino  oyerdes  la  box  de  lehoua,  y  luntaddc 
fi  fuerdes  rebeldes  á  la  palabra  de  lehoua,  Dio*? 
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dclehouaferá  c5tra  vofotros  ®co- 
drcí*  mo  contra  vueftros  padres. 

16  Y  también  aora  eftad,y  mirad  efta  gra 
cofa,q  Ichoua  hará  delate  de  vueftros  ojos* 

17  No«  aora  la  íiega  délos  trigos?  Vo  cla¬ 
maré  a  Iehoua,y  el  dará  truenos  y  aguas, pa- 
raque  conozcaysy  veays,  que «  grade  vu- 
eftra  maldad ,  que  aueys  hecho  en  los  ojos 
de  lehoua, pidiendo  os  rev. 

18  Y  Samuel  clamó  á  lehoua, y  lehoua  dio 
truenos  y  aguas  en  aql  dia  :  y  todo  el  pue¬ 
blo  temió  en  gran  manera!  lehouayáSa- 
muel. 

III.  19  ^Y  dixo  todo  el  pueblo  á  SamueírRue- 
ga  por  tus  líeruos  á  Ichoua  tu  Dios, que  no 
muramos: porque! todos  nueílros pecci- 
dos  hemos  añedidotfrie  mal,  de  pedir  rey 
para  nofotros. 

20  Y  Samuel  refpondió  !1  pueblo, No  te- 
mays.  Vofotros  aueys  cometido  todo  eílc 
mal, mas  contodo  eflo  no  os  aparteysde  en 
pos  delehouajfinoferuid  alehouacon  to¬ 
do  vueftro  coraron. 

b  De  tos  zi  No  os  aparteys  en  pos  h  délas  vanida- 
des, que  no  aprouechan,  ni  libran  r  porque 
£.5  Í’onvanidadeí.  ^ 

lí  Que  lehoua  no  desamparará  a  Tu  pue- 
blo  porfugrande  nombre  rporque  lehoua 
ba  querido  hazeros  pueblo  Tuyo. 

2^  Y lexos  vaya  tambié  de  mi,  que  peque 
contra  lehoua  ceífando  de  rogar  por  volb- 
tros ;  antes  os  enfeoarc  por  buen  camino  y 
derecho; 

24  Solamente  temed  a  lehoua, y  feruilde 
de  verdad  contodo  vueílro  coraron  :  por¬ 
que  conííderad  quan  grandes  colas  ha  he¬ 
cho  con  vofotros. 

cHcb.íT  Mas  ®  Ci  perfeuerardes  en  hazermal, 

malha^icn-  vofotros  y  vueñro  reyperecereys. 

zicrdcí.  C  A  P  1  T.  XI IL 

IOnathan  hijo  de  Saúl  deshace  íaguamicion  Je 
los  Vhtliftheos  (pte  eTlaua  en  Gabaa.  I  í.  íuntan^ 
¿ofi  los  ihiü/lheos  contra  Saúl  ^  y  parectendolt-íjue 
Samuel  Je  tardaua^ojfrece  el  hoíocauflo :  por  lo  c^ual 
Samuel  le  denuncia ^cfue  Dtoi  loha  depuejio  deLrey- 
TiOyelegtdo  otro  mejor  queeU 

d  Comovn  T  f'Ijo  de  v»  año  era  Saulquádo  rey- 
níñodcYn  I  |  nó:y  dos  años  revnó  fobre  Ifrael, 
3ño,liiice-  J — «Orando  Saúl  fe  efeogió  trcf 
^,rc¿lo  0iir  de  Ifrael  los  dos  mil  eiluuierócon  Saúl 
c  Hcb  Y  MacKmas,y  enel  monte  de  Bethel,  y  los 
efeogiófe  mil  eftuuieron  con  lonathan  en  Gabaade 
<3cc.  Bcii-iamin  :  y  embió  a  todo  elotro  pueblo 

cada  VfíO  i^f^us  tiendas. 

5  Yío.iathl'^  hirióla  gusrnicion  de  los 
f Arr.io,^  Philiflheos,  q  ejl^^  enel  collado, y  oyeró 
4i  los  Pbiliílbvos  ^  y 
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peta  por  toda  la  tierra  diciendo ,  Oygan  lo 
los  Ebreos. 

4  Y  todo  Ifrael  oyeron  que  fe  dezi a. Saúl 
ha  herido  la  guarnición  de  los  Philiílheos; 
y  también  que  Ifrael  ^  olia  malalos  Philif  gEraabo- 
theos ;  y  cl  Pueblo  fe  juntó  en  pos  de  Saúl  minable. 
en  Galgal.  Exüd.5,11 

f  Entonces  los  Philiílhcos  íé  juntáro  pa¬ 
ra  pelear  con  Ifrae!,  treynta mil  carros,  y 
íeys  mil  cauallos, y  pueblo  comoe)  arena 
que  eTla  alaorilla  deUmaren mul£iMid:y 
fubicron,  y  aííéntaron  campoen  Machmas 
al  Oriente  de  Bech-auen. 

6  ^  Mas  los  hombres  dellrael  vlendofé  lí; 
puertos  en  ertrechojporcjue  el  pueblo  erta- 

uah  en  ertrecho ,  el  pueblo  fe  efeondióen  bEncem* 
cueuas,  en  foflas,  en  peñafeos ,  en  rocas ,  y  de  lo» 
en  cirternas.  enemigos* 

7  Y  algunos  de  los  Ebrcos  paíínron  el  Jor¬ 
dán  en  la  tierra  de  Gad  y  de  Gala  jó:y  Saúl 
fe  ertaua  aun  en  Galgal,y  todo  el  pueblo  y- 
ua  tras  del  temblando- 

8  Y  el  eíperó  (Tete  dias,*  conforme  al  pl’a-  I  Arr.iOjti. 
20  que  Samuel  autadnhc.y  Samuel  no  ve¬ 
nia  a  Galgal, y  el  pueblo  fe  le  yua. 

9  Entóces  dixo  SáuhTracd  rae  holocau- 
fto,y  facrificios  pacifícos.Y íácrifícó  el  ho- 
locaurto. 

10  Y  como  el  acabaua  de  ha2er  el  holo- 
caurto,hcaqui  Samuel  que  venia :  y  Saúl  lo 

falió  a  recebir  t  para  íáludarlc.  f  Heb.para 

11  Entonces  Samuel  dixo  :  Qu e  has  he-  bendciir- 
cho?  y  Saúl  refpondió  :  Porque  vide  que  el  I®* 
pueblo  fe  me  yua, y  que  tu  no  venias  ál  pía- 

20  de  los  dias, y  que  losPhilirtheos  ertauan 
juntos  cnMachmas, 

12  Dixe  en  m/,Los  Phllirtheos  decendirán 
aora  a  mi  enGalgal,y  >0  no  he  rogado  la  fa2 

de  lehoua .  *  Y  esforceme  y  oflfreci  holo-  I  O, fue Cot 
caurto.  de 

Entóces  Samuel  dixo  a  Saúl,  Lócame- 
te  has  hecho, no  guardarte  cl  mandami-  * 
cnto  de  lehoua  tu  Dios, que  el  te  auia  man¬ 
dado.  Porque  aora  lehoua  ouiera  cófirma- 
do  tu  rcyno  fobre  Ifrael  para  Eempre. 

24  Mas  aoratu  reyno  no  ferá  durable.  mHeb.no 
*  lehoua  fe  ha  bufeado  varón  íegun  fu  co-  cflará. 
ra^on,  al  qual  lehoua  ha  mandado,q  fea  ca- 
pitan  fobre  íu  pueblo ,  porquato  tu  no  has 
guardadoloque  lehoua  te  mandó. 

Y  leuantandofe  Samuel  fubió  de  Gal- 
gal  en  Gabaa  de  Ben-iamin:  y  Saúl "  contó  ^  HizoTa' 
cl  pueblo,  que  fe  hallaua  con  cl,  como  íeys  "lucftra  de- 
cientos  hombres.  logúete 

16  Y  Saúl  y  lonathan  fu  hijo,  y  erpucbio 
que  íc  hallaua conellos ,  íe  quedaró  en  Ga¬ 
baa  de  Ben^iaminiy  los  Philifthcos  auiarv 
puerto  fu  campo  caMachraas.. 

n  Y 


<;i6 


T.  DE  SAMVEL, 


17  Y ralíeron  dcl  cipo  de  los  Philiftlieos 
3Heb.de-  tres  efquadrones  ^  a  correr  la  tierra  .El  vn 
flruydor.  efquadron  marchaua  por  el  camino  de 

^‘r^a*  Ephri  ala  tierra  de  Sual. 

puraua,  efquadron  marchaua  hazia 

Beth-  oron ,  y  el  tercer  efquadron  marcha¬ 
ua  hazia  la  región  que  mira  ál  valle  deSe- 
boim  hazia  el  deííerto. 

19  Y  en  toda  la  tierra  de  lírael  no  fe  ha- 
c  Herrero  llaua  c  official,  que  los  Philiftheos  auian  di 
parahoicr  cho  cnirefh  Porque  por  ventura  los  Ebreos 
armai.  no  hagan  efpada^ó  lan^a. 

20  Yá»/í  todos  los  de  Ifrael  decendiana 
los  Philiílheos  cada  vno  a  amolarfu  reja, fu 
a^adon,fu  Hacha, o  fu  facho, 

21  Y  (jijando  fe  hazian  bocas  en  las  rejas, o 
en  los  agadones,  6,  en  las  horquillas ,  ó  en 
las  hachas,  haftavn  aguijón  quefeauia  de 
adobar. 

22  Añil  aconteció  que  el  dia  de  la  batalla 
no  fe  halló  eípada,  ni lan^a  en  la  manodr 
ninguno  de  todo  el  pueblo, que  esiaua  con 
Saúl  y  con  lonachan^íiuó  fueron  Saúl  y  lo- 
cachan  fu  hijo  que  las  tenian. 

13  Y  la  guarnición  de  los  Philiílheos  fi¬ 
lió  ál  paíTo  de  Machmas« 


C  A  P  I  T.  X  1 1  1 1. 

IOnathan  confiado  en  t>ios  fvlo  con  fu  paje  Je  ar^ 
ma*  ajomete  yn  efjudthon  JcPbtliTiheos  ,y  Ja 
principio  á  la  batalla  y  a  la  yiÜoria,  1 1 .  Saúl 
juramenta  alVueblv  Je  no  comer  t  haTiaque  aya 
yenciJo  cumplí  Jámente  i  loqual  i'^noranao  Xona^ 
tk*ín  comto  at  yn  panal  Je  miel  yendo  enel  alcance: 
yfahtjo  por  fu  padre  lo  quiere  macar ,  trntí  el  pueblo 
lofaluA^  J  n.  El Vucblo fatigado  Je  la  hambre 
mata  animales  y  come  illegt  tim  amente  t  y  Saúl  les 
pretende  hax^r  Jijpe/acion  Je  la  Lcy^conque  maten 
/obre  y  na  piedra,  I  li  I ,  La  deceudencia  de  Saúl. 


^  Arriba 
4»20. 
d  Era  el  fa- 
cerdotc  en 
el  campo 
de  Saúl, 
e  Heb.vn 
diente  de 
yefia  &c. 


YVn  dia  aconteció  que  lonatha  hijo 
de  Saúl  dixo  á  fu  criado  que  le  traya 
las  armas  :  Ven  y  paííemos  á  la  guar¬ 
nición  de  los  Philiílheos ,  que  esla'i  aquel 
lado. Y  nolo  hizofaberá  íii  padre. 

2  Y  Saúl  eílaua  enel  termino  de  Gabaa 
debaxo  de  vn  granado  que  efaua  en  Ma¬ 
gro  n,  y  el  pueblo  que  con  el,  era  co¬ 

mo  feys  cientos  hombres. 

3  Y  Achias  hijo  de  Achitob  hermano  de 
*  I-chabod  hijo  de  Phinees  ,hijo  deEliía- 
cerdote  de  lehouá  en  Stlo^  traya  el  ephod: 
y  cl  pueblo  no  fabiaque  lonaihan  fe  oui- 
eíTeydo. 

4  Y  entre  los  paílc's  por  donde  lonachan 
procuraua  paíTar  á  la  guarnición  de  los  Phi 
iiílheos  auia  ^  vn  peñafeo  agudo  de  la  vna 
parte,  y  otro  de  la  otra  parte  •  cl  vno  fe  lia» 


maua  Boíes,y  cl  otro  Sene. 

5  El  vn  peñafeo  eílaua  ál  Norte  hazia 
Machmas,  y  el  otro  ál  Mediodia  hazla  Ga¬ 
baa. 

6  Dixo  pues  lonathaná  fu  criado  que  le 
traya  las  armas,Vé,paírcmos  á  la  guarnició 
de  eílos  incircúciíbs,por  vetura  hará  leho- 
ua  por  nofotros,*  que  no  es  diffícil  á  leho- 
ua  faluar  con  multitud,©  có  poco  numero. 

7  Y  fu  paje  de  armas  le  reípódió,Haz  to¬ 
do  loque  tienes  en  tu  cora^on,vc,que  aqui 
eíloy  contigo  á  tu  voluntad. 

8  Y  lonathan  dixo:Heaqui,  nofotros  pa- 
íláremosá  eííos  hombres, y  raoílrarnosles 
hemos. 

9  Si  nos  dixeren  aní¡,Efperad  haíla  q  lle¬ 
guemos  á  vofotros:  cnróces  nos  eílaremos 
en  nueílro  lugar,y  no  fubiremos  á  ellos. 

10  Mas  finos  dixeren  aníí.  Subid á  nof- 
otrosrenconces  fubiremos,  porque  Ichoua 
los  ha  entregado  en  nueflras  manos,  y  cAo 
nosfira'poT  feñal. 

11  Y  moAraronfe  ambos  á  la  guarnición 
délos  PhiliAheos,  ylos  PhiIiAheos  dixe- 
ron:He  los  Ebreos ,  que  (alen  de  las  cauer- 
nas  en  que  fe  auian  efeondido. 

li  Ylos  varones  de  la  guarnició  rcípon-» 
dieron  á  lonathá  y  áfupaje  de  armas,  y  di- 
xcrOH  :  Subid  á  nofotros ,  y  moAraroshe- 
mos el  cafo  .Entonces lonathan  dixo  á  fii 
paje  de  armas,Sube  tras  mi,que  lehoua  los 
ha  entregado  en  la  mano  de  Ifrael. 

13  Y  fubió  lonathan  con  manos  y  con 
pies,  y  tras  el  fu  paje  de  armas,y  los  q  cayí 
delante  de  lonathan ,  fu  paje  de  armas ,  que 

tras  deI,los  mataua. 

14  EAa  fue  la  primera  matan^a,en  la  qual 
lonathan  con  fu  paje  de  armas  macó  como 
veyntc  varón es,fí>wí>e»  la  mitad  de  vna  hu¬ 
ebra  que  vn  par  de  bueyes  fuelen  arar  en  Vtt 
campo. 

13  Y  vuo  miedo  enel  real ,  y  por  la  tierra, 
y  por  todo  el  pueblo  de  la  guarnición:/ 
*  lofque  auiá  ydo  á  correr  la  cierra,  cambie 
ellos  temblaron:  y  la  tierra  fue  alborotada, 
^y  vuo  gran  miedo. 

16  Y  las  centinelas  de  Saúl  vieron  defde 
Gabaa  de  Ben-iamin  como  la  multitud 
eAaui  turbada,/ yua  de  y  na  p  arte  Jotra  ^  y 
era  deshecha. 

17  Entonces  Saúl  dixo  ál  Pueblo  que  te¬ 
nia  configo  :  Reconoced  luego  y  mirad, 
quien  aya  ydo  de  los  nue  Aros.  Y  como  re¬ 
conocieron,  hallaron  que  faltaua lonathan 
y  fu  paje  de  armas. 

18  Y  Saúl  dixo  á  Achias :  Trae  cl  arca  de 
DioSjporque  el  arca  de  Dios  eAaua  ^  aquel 
dia  con  los  hijos  de  lírael. 
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19  Y  aconteció  que  eftando  aun  hablan- 


gar, 
b  Matauan- 
fcvnosa 
otros  los 
Phil. 

c  Antes, ba¬ 
ila  enton¬ 
ces* 


aHeb.U 

batalla. 

II. 


do  Saúl  con  el  Sacerdote ,  el  alboroto  que 
eílana  enel  campo  délos  Philifthcos,  fe au- 
gmencaua,y  yua  creciendo  en  gran  mane- 
a  NopaíTes  ra.Entonces  dixo  Saúl  al  Sacerdote;^  De¬ 
más  adelate  ten  tu  mano. 

cnelofíi-  20  Y  juntando  Saúl  todo  el  pueblo  que 
conel  eftaua, vinieron  haftae/  lugar  de  la  ba- 
talla:  y  heaqui  ^  que  el  cuchillo  de  cada 
vno  era  buelto  contra  fu  compañero ,  y  la 
mortandad  era  grande. 

21  Y  los  Ebreos  q  auian  íido  con  los  Pbi- 
liftheos  ^  de  ayer  y  de  antier, y  auian  veni¬ 
do  conellos  délos  alderredorcs  ál  campo, 
también  cftos  fe  holuieron  para  fer  con  los  If 
raelitas  que  e/iauan  con  Saúl  y  con  lona- 
than. 

iz  Anfimifmo  todos  los  Ifraelitas  que  fe 
auian  efeondido  enel  monte  de  Ephraira, 
oyendo  q  los  Philifthcos  huyan, ellos  tam¬ 
bién  los  íiguieron  en  aquella  batalla. 

23  Y lehoua  faluó  á Ilrael  aqueldia,  y  el 
alcance  llegó  hada  Beth-auen. 

24  q]"  Y  los  varones  de  Ifrael  fueron  pu- 
eftos  en  eftrecho  aquel  dia:  porq  Saúl  auia 
conjurado  el  pueblo  diiiendoiQualquiera 
que  comiere  pan  haftalatarde,  hada  q aya 
tomado  vengaba  de  mis  enemigos, fea  mal¬ 
dito.  Y  todo  el  pueblo  no  auia  gudado  pá. 
2f  Y  ^  toda  la  tierra  llegó  a  vn  bofque, 
donde  auia  miel  en  la  haz  del  campo. 

16  Y  entró  el  pueblo  enel  bofque,  y  hea¬ 
qui  la  miel  corria,  y  ninguno  vuo  qlle- 
gaíle  la  mano  á  fu  boca.-poi  q  el  pueblo  ^  te¬ 
nia  en  reuerencia  el  juramento. 

27  Mas  lonathan  no  auia  oydo,  quado  fu 
padre  conjuró  ál  puebIo;y  edendió  la  puta 
de  vna  vara, que /ríj)r4  en  fumano,y  mojola 
en  vn  panal  del  miel, y  b  llegó  fu  mano  áfu- 
boca,y  *  fus  ojos  fueron  aclarados. 

28  Entonces  habló  vno  del  pueblo  dizi- 
endo  :  Conjurando  ha  conjurado  tu  padre 
ál  pueblo  dizicndo:Maldico7f4  el  varó  que 

t  Heb.pan.  comiere  oy  t  nada .  y  el  pueblo  desfallecía 
de  hambre. 

29  Y  refpódió  lonathaivMi  padre  ha  tur¬ 
bado  ^  la  tierra. Ved  aora  como  ha  (ido  acla¬ 
rados  mis  ojos  porauer  gudado  vn  poco 
deda  miel: 

30  Qu^antomas  ÍT  el  pueblo  ouieraoy  co¬ 
mido  del  delpojo  de  fus  enemigos  que  ha¬ 
llo  ?  No  fe  Quiera  hecho  aora  mayor  edra- 
go  en  los  Philidcos? 

31  Y  hirieron  aquel  dia  á  los  Fhllidheos 
defde  Machmas  hada  Aialó .  mas  el  pueblo 
fe  canío  mucho. 

32  q[Y  el  pueblo  íe  tornó  ál  deípojo, y  to- 
jaaron  ouejas  y  v.'icaSj  y  bezerros,  y  mata- 
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ronlos  en  tierra, y  el  pueblo  comió  con 


€  Todo  el 
cxcrcito. 


f  Hcb. co¬ 
rrí  entes  de 
miel, 
g  Heb. te¬ 
mía  el  A'c. 


h  Giidd. 
i  Tomó  cf- 
fuerzo. 


lEl  exercí- 
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eda  piedra, 
n®  en  tie¬ 
rra,  como 


fangre. 

33  Y  dándole  deello  auifo  á  Saúl  dixero- 
le:  El  pueblo  peeca  contra  lehoua  comien¬ 
do  có  fangre.Y  el  dixo:*  \'ofotros  aueys  pre- 
uaricado.  Reboluedme  aora  acá  vna  gran- 
depiedra. 

34  Y  Saúl  tornó  á  dezir;  Efparzios  por  el 

pucblo,y  dezildes ,  Traygamc  cada  vno  fu 
vaca, y  cada  vno  fu  oucja,y  matad  aqui,y 
comed y  no  peccaréys  cótra  lehoua  co¬ 
miendo  con  fangre.Y  truxeró  todo  el  pue 
blo  cada  vno  fu  vaca  con  fu  mano  aqlla  no-  vcr.32. 
che,y  mataron  allí.  nDirpenfi 

3^  Y  edificó  Saúl  altar  á  lehoua  ,  elqual  en  h  Ley 
altar  fue  el  primero  que  ®  edificó  áleho-  <leDiqsc6 

fuinuécio. 

35  Y  dixo  Saul:Decindamos  de  noche  c6- 
tralosPhilidheos ,  y faqarloshemos  hada 
lamañana,y  no  dexaremos  deellos  ningu¬ 
no.  Y  ellos  dixeron:  Haz  loque  bien  te  pare  ¬ 
ciere  .  Y  el  Sacerdote  dixo:  Lleguemos 
nos  aqui  áDios. 

37  Y  Saúl  confultó  á  DiosiDecendirc  tras 
losPhilidheos  ?  Eutrcgarloshas  en  mano 
de  IfraeH  Mas  lehoua  nole  dió  reípueda 
aquel  dia. 

38  Entonces  dixo  Saúl ,  Llegaos  aca  to  - 
dos  ^  los  cantones  del  pueblo;íabed,y  mi¬ 
rad,  por  quien  ha  íidooy  edepeccado. 

39  Porque  biuc  lehoua, queíaluaáifrael, 
que  íi  fuere  en  mi  hijo  lonathan ,  el  morirá 
de  muerte.Y  no  vuo  en  todo  el  pueblo  quic 
le  reípondicíTe. 

40  Y  dixo  á  todo  Ifrael. Vofotros  edare- 
ysá  vnlado,  y  yo  y  lonathan  mi  hijo  eda- 
rémos  á  otro  lado.Y  el  pueblo  rcfpondió  á 
Saul,Haz  loque  bien  te  pareciere. 

41  Entonces  dixo  Saulá  lehoua  Dios  de 
Ifrael,  ^  Da  pcrfecion.Y  fueró  tomados  lo¬ 
nathan  y  Saúl, y  el  pueblo  f¿\\6for  Ubre. 

42  Y  Saúl  dixo  :  Echad  entremi ,  y  lona¬ 
than  mi  hijo. Y  fue  tomadolonathan. 

43  Entóces  Saúl  dixo  á  Ionarh3n:Decla- 
rame  q  has  hecho  .  Y  lonathan  fe  lo  decla¬ 
ró  y  dixo.’  Gudando  gudc  con  la  punta  de-  dcl  Saccr- 
la  vara  que  traya  en  mi  mano,  vn  poco  de  dotedóde 
miel:y  moxxvQ  por  ejfo? 

44  YSaulrcfpondiórAndmchagaDios, 

y  aníl  me  añida,  que  fin  dubda  morirás  lo-  clones,  y 
nathan.  íilymina- 

4f  Entonces  el  pueblo  dixo  á  Saúl :  Pues  clones, 
hade  morir  lonathan  ,  el  que  ha  hecho  eda  Lxo.iS.jo* 
falud  grande  en  Ifrael  ?  Nofcráaníi.  Biue 
lehoua  que  no  ha  decaer  vn  cabello  de  fu 
cabera  en  tierra ,  puefquc  ha  hecho  oy  con 
Dios.Y el  pueblo  libró  á  lonathan,  que  no 
muneífe. 

a6  y 


p  Las  cabe¬ 
ras. 


q  Haz  que 
la  fuerte 
dccl.lrcla 
verdad.  Era 
cierta  con. 
fulta  enel 
Pcdloral 


I.  D  E  S  A 

rHeb.fil-  ^6  Y  Saúl  ^  dexó  de  feguir los  Philif. 

bii5  de  en  theos :  y  los  Philiílheos  fe  fueroa  a  fu  lu- 
pos  de  los 

47  Y  tomando  Saúl  el  reynofobrelfrael, 
hizo  guerraá  codos  fus  enemigos  alderre- 
dor;contra  Moab,  contra  los  hijos  de  Am- 
mon, contra  Edom,contralos  reyes  de  So¬ 
ba, y  contra  los  Philiílheos,y  a  dóde  quie¬ 
ra  que  fe  tornaua  era  vencedor . 

48  Y  juntó  exercitp,y  hirió  a  Amalee,  y 
libróalfrael  de  mano  délos  quelofaque- 
auan. 

lili.  49  ^Y*  los  hijos  de  Saúl  eran ,  lona- 

^uCJjron.  clían  ,  lefui,  y  Melchi-fua.  Y  los  nom- 
bres  de  fus  dos  hijas  eran,  el  nombre 
de  la  mayor  ,  Merob  :  y  el  de  la  menor, 
Michol. 

50  Y  el  nombre  de  la  muger  de  Sauler^ 
Achinoam  hija  de  Achimaas.  Y  el  nombre 
del  general  de  fu  exercito^rií  Abncr,  hijo 
deNer  tiodeSauI. 

51  Porque  Cis  padre  de  Saúl,  y  Ner  pa¬ 
dre  de  Abner  fueron  hijos  de  Abiel. 

Yla guerra  fue  fuerte  contra  los  Phi- 
liftheos  todo  el  tiempo  de  Saúl  :yaqual- 
quiera  que  Saúl  via  er<í  valiente  hom- 
aHeb.hijo  bre,^  y  hombre  de  eííiierco,  juntaualo  có- 
de  virtud, 
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C  A  p  I  T.  XV. 

Í  Andando  Dios  a  Sau>l  fyor  Samuel  que  dejht*^ 
yejje  del  todo  a  los  Amalea taStcl  re/erua  ál  rey 
deellos  con  lo  mejor  de  los  ganados .  II.  Samuel 
redarguyendo  fu  defohedísnciayy  el  efeufandofe  con 
mcnttra,U  denuncia  otra  ye!^fu  depo ficto  del  Re)- 
nOyy  deello  le  da  ferial .  1  i  I,  Porfiando  a  yr^ 

fiySatdlo  detiene  por  ruegosyy  holuiendo  conelhai^ 
peda  f  os  al  rey  de  los  Amalecito!^ 


Y 


Samuel  dixo  a  Saúl  ,  lehoua  me 
enibió  á  que  te  vngieífe  por  rey  fo- 
bre  fu  pueblo  Ifrael:  oye  pues  la  boz 
délas  palabras  de  lehoua. 
a  A.n(i  dixo  lehoua  de  los  exercitos: 
Acuerdo  me  de  loqaie  hizo  Amalee  a  If- 
♦Ea:í.i7,  g.  rael  que  fele  oppufo  en  el  camino,qu3n- 
do  fubia  de  Egypto .  Vé  pues ,  y  hiere  a 
Amalee . 

3  Y  deílruyreys  en  el  todo  loque  tuuie- 
re :  y  nc  ayas  piedad  deel .  Mata  hombres 
y  mugercs,ninos  y  mamares,  vacas  youe- 

-iT,  T  ias,camcllos  y  afnos. 

D  Hizo  lá  -  -  c'*  'i  ti  • 

jnueílra  en  4  ^  junto  el  pueblo, y  ^  reconocio- 

A'c.dondc  losenTelaim  ,  dozientos  mil  hombres  de 

vuo  doxic-  pie, y  diez  mil  varones  deluda. 

tos  5cc.  j  Y  viniendo  Saúl  a  la  ciudad  de  Amalee 


puíb  embofeada  en  el  valle. 

6  Y  Saúl  dixo  al  Cineo :  Id  os,  apar-  cLosdeb 

taos,y  falid  de  éntrelos  de  Amalee  :  por- rajado  lo¬ 
que  por  ventura  no  te  deílruya  juntamen-  thro  fue¬ 
te  con  el ,  porque  tu  hezifte  mifericordia  po  deMoy 
con  todos  los  hijos  de  Ifrael  quando  fubiá 
deEgypto.  Y  el  Cineoic  apartó  de  entre  ’ 

los  de  Amalee. 

7  Y  Saúl  hirió  a  Amalec'defdeHeuila  haf- 
callegar  á  ^Surque  eJla  ala  frontera  deE¬ 
gypto. 

8  Y  tomó  biuo  a  Agag  rey  de  Ama¬ 
lee  ,  mas  a  todo  el  pueblo  mató  a  filo  de 
eípada. 

9  Y  Saúl  y  el  pueblo  perdonó  a  Agag, y  a 

10  mejor  délas  ouejas ,  y  al  ganado  mayor, 
a  los  grucíTos  ,  ya  los  carneros,  y  fnal^ 
mente  a  todo  lo  bueno ,  que  no  lo  quificron 
deftuyr :  mas  todo  loq  era  vil  y  flaco  def- 
truyeron. 

10  Yfue  palabra  de  lehoua  a  Samuel  II. 
diziendo. 

11  Pefame  de  auer  pucílo  por  rey  a  Saúl, 

porque  feha  buclto  de  cnpos  de  mi ,  y  no 
ha  cumplido  mis  palabras.  Y pefó  a  Sa¬ 
muel  :  ^  y  clamó  á  lehoua  toda  aquella  no-  d  S.orando 
che.  ^  por  Saúl, 

u  Y  Samuel  madrugó  por  venir  a  rece- 

birá  Saúl  por  la  mañana  :  y  fue  dado  auifo 
a  Samuel  diziendo,  Saúles  venido  al  Car-  . 
mel:  y  heaqui  elfeha  leuaiitado  vn^  tro- 
pheo  :  y  que  boluiendo  auia  paíTado  ,y  de- 
cendido  a  Galgal.  dloria. 

ij  Vino  pues  Samuel  a  Saúl,  y  Saúl  le  di- 
xoiBendito feas  tu  de  lehoua.Yo  he  cumpli¬ 
do  la  palabra  de  lehoua. 

14  Samuel  entonces  dixo  :  Pues  que  ba 
lido  de  ganados  y  bramido  de  bueyes  es 
eñe  que  yo  oygo  con  mis  oydos? 

Y  Saúl  rcfpondió  :  De  Amalee  los 
han  craydo  :  porque  el  pueblo  perdonó 
a  lo  mejor  de  las  ouejas,y  de  las  vacas ,  pa¬ 
ra  facrifícarlas  á  lehoua  tu  Dios;  y  los  de¬ 
mas  deftruymos. 

16  Entonces  Samuel  dixo  a  Saúl  :  Dexa- 
me  declararte  loque  lehoua  me  ha  dicho 
e^a  noche.  Y  el  le  rcfpondió  :  Di. 

17  Y  dixo  Samuel  :f  Siendo  tu  pequeño  f  Arr.^jM. 
en  tus  ojos  ,no  has  fido  hecho  cabe<^aalos 

tribus  de  Ifrael,y  lehoua  te  ha  vngido  por 
rey  fobre  Ifrael? 

18  Y  embióte  lehoua  en  jornada, y  dixo: 

Vé ,  y  deílruye  los  peccadores  de  Amalee, 
y  hazles  guerra  haña  que  los  acabes. 

19  Porquepues  no  has  oydolaboz  dele 
houa? antes  buelto  ál  dcfpojohas  hecho 
lo  malo  en  los  ojos  de  lehoua. 

lo  Y  Saúl  rclpondió  á  Samuel  ;  An¬ 
tes 
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tes  he  oydo  la  hot  de  lehoua,  y  fue  a  la 
jomada  donde  lehoua  me  embió  y  he  tra- 
ydo  i  Agag  rey  de  Amalee, y  he  deftruy  do 
Jos  Amale  cita 

ai  Mas  el  Pueblo  tomó  del  dcípojo  ouc- 
a  to mejor  jas  y  vacas,*  las  primicias  del  anathcma',pa 
xa  (aerificarlas  á  lehoua  tu  Dios  en<}algaL 
íhruyr^  ^ Samuel  dixo  :  Tiene  lehoua  t^nto  c5 

*Efr/¿o.4,  tcntamicnto  con  los  holocauílos  y  vidi- 
mas  como  con  obedecerá  la  palabra  de  le- 
OJéoé  6,  7.  houa?*  Ciertamente  el  obedecer  «  mejor 
Mát.p.i].  que  los  íacrificios  j  jf  el  efcuchar ,  que  ^  el 
íeuo  délos  carneros* 

bLeu. ;)i^,  Porque  peccado  ts  ^  de  adiuinicion 
^7*  ^  larebellion :yidoloyidolatria,<* el  que- 

fuUaTfab  brantar.  Yporquantotudefechafte  la  pi¬ 
fos  diofes.  labradcIehoua,«S4»w/e»teha  aeícchaclo 
ü  s.Ia Ley  que  no  feas  rey. 

dePlo^*  ¿4  Entonces  Saúl  dixo  a  . Samuel :  Vo  he 
peccado ,  que  he  quebrantado  el  dicho  de 
lehoua  y  tus  palabras:porque  temi  al  pue¬ 
blo, y  cpnfenti  á  la  boz'decllos :  Perdona 
pues  aora  mi  peccado, 

Ybucluc  cómigo  paraque  adorea  le¬ 
houa. 

z6  Y  Samuel  reípondió ;  a  Saúl:  No  bol- 
ueré  contigo  5  porque  d.efcchafte  la  pala¬ 
bra  de  lehoua ,  y  lehoua  te  ha  defechado  q 
no  feas  rey  fobre  Ifracl. 

27  Y  boluiendofe  Samuel  parayrfc  ,  el 
-  echó  mano  del  cato  de  fu  capa,  y  rópiofe. 

/ibÁX,  2  ,  Entóces  Samuel  le  dixo :  lehoua  ha 
rompido  oy  de  ti  el  reyno  delfrael,y  lo  ha 
dado  a  tu  próximo  mejor  que  tu. 
c  OjclFu' ip  Yaun  ®  el  vcccdor  de  Ifraelno  menti- 
rá, ni  fe  arrepentirá:  porque  no  es  hombre 
paraque  fe  arrepienta. 

JII.  qj  Y  el  dixo:  Vohepcccado:  mas  rue¬ 

go  te  que  mehonrres  delate  de  los  Ancia¬ 
nos  de  mi  pueblojy  delate  de  lírael,  y  buel 
ne  cómigo, paraq  adore á  lehoua  tuDios. 

31  Y  boíuió  Samuel  tras  Saúl,  y  adoró 
Saúl  á  lehoua  • 

32  Y  dixó  Samuel  .‘Traedme  á  Agag  rey 

f  Siíftcnu-  de  Amalec.Y  Agag  vino  á  eK  delicadamé- 
dopor  o-  te.Y  dixo  Agag'.Ciertamente  ^  fe  acercó  el 
tros  poríj  déla  muerte. 

55  ^  Samuel  dixo :  Como  tu  cuchillo  hi- 

y,  Ot.fcpa-  las  mugeres  fin  hijos, anfi  tumadrefera 
id.  fin  hijo  entre  las  inugercs.Entóccs  Samuel 

cortó  en  piezas  á  Agag delantede lehoua 
en  Galgal. 

^4  YSamuelíe  (ueaRama,  ySaulíubió 
á  fu  cafa  en^Gabaa  de  Saúl. 

Y  nuca  defpues  vidoSamuela  Saúl  en 
toda  fu  vida :  y  Samuel  lloraua  á  Saul,porq 
lehoua  fe  auia  arrepentido  de  aucr  pueílo 
a  Saúl, por  rey  fobre  Ifrad* 
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C  A  P  I  T.  XVI. 

L  llorando  Samuel  a  SauU  D/05  le  maja  que  no  h 
llore  mas  el  loha  defecha  Jo :  y  que  yaya  i 
yngiraDautdporKeyJoqualeíhaxf»  í  I.  Saúl 
dexa  Jo  Jel  ejpiricu  de  Dioi  es  agitado  del  Jemoni^ 
y  por  confejo  de  fusfieruos  lees  traydo  Dauid,  que 
con  la  fuauiJaJ  Je  fumujtcalealimelaenjerme* 
daJ, 


Y  Dixo  lehoua  á  Samuel  :  Hada 
quando  has  tu  de  llorará  Saúl  aui- 
endolo  yo  defechado ,  que  no  rey- 
nc  fobre  líraeHHinche  tu  cuerno  de  azey- 
te,y  ven,embiartche  á  líai  de  Beth-lehem  : 
porque  de  fus  hijos  me  he  proueydo  de 

2  Y  dixo  Samuel  .‘Como  yre?  Si  Saúl  lo 
entendiere, me  matará,,  iehoua  reípon¬ 
dió  :  Toma  vna  bezerrá  de  las  vacas  ^  en  hConogo* 


tus  manos,  y  di  :  Afacrificar  á  lehoua  he 
venido. 

3  Yllamaálfaiálfacrific¡o,yyote  eníc- 
fiarc  loque  has  de  hazer,  y  vngirmshás  ái 
qu.C)o  te  dixere. 

4  Y  Samuel  hizo  como  le  dixo  lehoua:  y 
como  el  liego  á  Beth-lehem ,  los  Ancianos 
de  la  ciudadlofalieronárecebir  con  mie¬ 
do:  y  dixeron ;  Es  pacifica  tu  venida  ? 

f  Y  el  rcípondio  :Si .  Vengo  á  facrificar 
á  lehoua^  fandificaos,y  venid  cómigo  ál  íá 
crificio ;  y  faaóiificando  el  álfai  y  áfus  hi¬ 
jos  llamólos  ál  facrificio* 

6  Y  acontcció,quc  como  ellos  vinieron, 
elvido  áEliab,y  dixo : Por  ventura  de¬ 
lante  de  lehoua  fu  Vngi do? 

7  Y  lehoua  refponchóá  Samuel ;  No  mi¬ 

res  á  íu  parecer,ni  á  la  altura  de  fu  efiatura, 
porquejo  lo  defecho:  porque  *  no  es  loque  sdo  verda 
el  hombre  vee.  porque  el  hombre  vee  loque  dero.  lo^ 
csla  delante  de  Ais  ojos ,  *  mas  lehoua  vee  elige, 
clcora^on.  *?fal,y,i%^ 

$  Y  Ilai  llamó  á  Abinadab,y  hizole  ^aílar 
delante  de  Samuel ,  el  qiial  aixo :  Ni  a  eftc 

ha  elegido  lehoua* 

p  Y  hizo  pallar  IfáiáSamma;  y  el  dixo: 
tampoco  á  cAe  ha  elegido  lehoua. 

10  Y  hizo  paíTar  Jíái  fus  fiete  hijos  dclan- 
de  Samuel ,  y  Samuel  dixo  á  Kai, lehoua  no 
ha  elegido  á  eftos. 

11  Y  dixo  Samuel  á  Ifai :  f  Han  íe  acaba-  t  No  tic- 
do  los  mo^os  ?  Y  el  rcfpondió :  Aun  que-  nesmas  W- 
dd  el  menor  que  apaciéntalas  ouejas.  Y 

dixo  Samuel  á  Ifai  :  Ernbia  por  el  :  por¬ 
que  no  nos  alJentaicmos  á  la  mefa  haAa  q  *  a.  Sarru 
el  venga  aqui.  7.8. 

12  y  *elcmbió/ore/,ymetiolo</í/a»tff:el 
qualcra  roxo,  *  de  hermofo  parecer ,  y  de 

bello  afpe^o.  Entonces  lehoua  dixo  .  Le-  mofo  de 
uantatc  y  vngelo^quc  eAe  es.  oios  • 

Jj  Y 


5oi 
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X}  Y  Samuel  tomo  el  cuerno  del  azcyte, 
y  vngiolo  de  entre  fus  hermanos ;  y  *der. 
yijjii,  deacjueldia  enadelanteel  efpintu  de  le- 
houa  tomó  á  Dauid .  Y  Icuantandofe  Sa¬ 
muel  boluiofe  á  Rama. 

14  ^  Yeleípiritudelehouafeapartóde 
Saúl ,  y  atormentaualo  el  eípiritu  malo  de 
J>arte  de  Ichoutí. 

15  Y  los  criados  de  Saúl  le  dixeron ;  He- 
aquiaoraque  el  efpiritumalo  de  Dios  te 
atormenta. 

16  Diga  pues  nueftroSeñora  tus  íieruos 
tjueeíian  delante  de  ti, buíqnen  alguno 
que  íepa  tañer  harpa:paraqiie  quando  fue¬ 
re  íobre  ti  el  eípiritu  malo  dcDios,  el  taña 
con  fu  mano, y  eíles  mejor. 

17  Y  Saúl  refpondió  á  fus  criados:Mirad- 
me  pues  aora  por  alguno  que  taiiabieu,  y 
traedmelor 

l3  Entonces  vno  délos  criados  reípon- 
dió  dizfendoiHeaqui^ohc  vifto  avn  hijo 
delfai deBeth-Iehem  que  íabe  tañer  :y« 
valiente  de  fuerza,  y  hombre  de  guerra: 
prudente  en  fus  palabras,  hermofo,  y  leho 
lía  «con  el. 


1  En  fu  fer- 
vicio, 
fe  O  fu  paje 
de  armas. 


cArr.vcr, 


19  Y  Saúl  embió  menfageros  a  Ifai  diiie- 
dojEmbiameaDauid  tu  hijq,el  que  có 
las  Quejas. 

20  Y  I&i  tomo  vn  afho  cargado  de  páy  vn 
cantare  de  vino,y  vn  cabrito  de  las  cabra;?, 
y  embiolo  a  Saúl  por  mano  de  Dauid  & 
hijo, 

ii  V  viniendo  Dauid  a  Saúl  eftuuo  a  de¬ 
lante  dcel ,  yel  lo  amó  mucho, y  fue  hecho 
^  fu  efeudero. 

2z  Y  Saúl  cmbióadeíiralíai,  Yoterue- 

f;o  que  efté  Dauid  cómigo ,  porque  ha  ha¬ 
lado  gracia  en  mis  ojos. 

Y  quando  el  eípiritu  de  Dios  era  ío¬ 
bre  Saúl, Dauid  comaua  la  harpa  y  tañía  có 
furoano,y  Saúl  tenia  refrigerio,  y  eAaua 
mejor, y  el  eípiritu  malo  íé  apartaua  deel. 


C  A  P  I  T.  XVII. 

IVntandofe  los  dos  campos  ^  el  de  \frael  y  el  de  los 
VhthTlheos  para  darfi  batalla  y  Goliath  gigante 
fhiUTlheo  defajia  y  denofla  el  campo  de  \frael . 

I  F.  T>atúd emhiado  de  fa padrea  yeraftes  her^ 
manoSyijue  eflauan  en  elexercitoje  prefenta  d  Saúl 
para  combatir  conel  VhiltTiheQ .  III-  Confia^í 
eto  en  D:0S  combate  con  ely  lo  matax por  locpial  def^ 
mayados  los  VhiliTlheos  huyen  delante  de  los  Ifiae- 
htas'y  y  fon  dejhechos  decUos, 

YLolPhiliftheos  juntaron  íus  exer- 
cítos^para  la  guerra ,  y  congregaró- 
íeenSocho,que«en  Iuda,y  aílen  ra¬ 
tón  campo  entre  y  Azeoa  en  el  ter- 

fiiuodeDóiuim* 


z  Y  también  Saúl  y  los  varones  de  Ifrael 
fe  juntaron,y  aííentaron  el  campo  en  el  va¬ 
lle  d  del  al  corno  que:y  ordenaron  la  bata-  d  O,  de 
Ha  contra  los  Philiílheos, 

5  Ylos  Philiílheos  eílauan  fobre  el  vn 
monte  de  la  vna  parte,  y  Ifrael  eílauafobro 
el  otro  mote  de  la  otra  parte,  y  el  valle  eíl* 

U3  entre  ellos . 

4  Y  falió  vn  varón  del  campo  de  los  Phi- 
hílheos  éntrelos  dosc^wpoj , elqual fella- 
maua  Goliath  de  Geth,  y  tenia  de  altura 
feys  cobdos  y  vn  palmo. 

5  Yrrayavnulmete  de  abroen  fu  cabe- 
^a,veílido  de  vnas  corabas  de  planchas :  y 
el  pefo  de  las  corabas  tenia  cinco  mil  ílclofr 
de  metal. 

6  Y  fobre  fus  pies  traya  greuas  de  hierro, 
y  vn  efeudo  de  azero  á  fus  ombros. 

7  El  afta  de  fula  n^a  era  como  vn  enxullo 
de  vn  telar, y  el  hierro  de  fu  lan^a  tenia  íeyj 
cientos  licios  de  hierro,  y  fu  efeudere  yu4 
delante  deel. 

8  Y  parofe,y  dió  bozes  á  los  efquadro- 
nes  de  Ifrael  diziendoles  rParaque  falis  a 
dar  batalla  ?  No  fiy  yo  el  Phlliftheo ,  y  vo- 
fotros  los  íicruos  de  SauHEfcogcd  vn  varo 
de  vofotrós  que  venga  contra  mi. 

9  Si  el  pudiere  pelear  cómigo ,  y  mevé- 
cicre,nofotr,os  feremos  vueftros  ííeruos.Y 
Ít  yo  pudiere  mas  que  el, y  lo  véciere,  vofo- 
tros  fereys  nueftros  ííeruos^^y  nos  ferui-^ 
reys. 

10  YañidióelPbilifthco:  Yoheoy  (fef* 
honrrado  el  campo  delfrael .  Dadme  varó 
que  pelee  cómigo. 

11  Y  oyendo  Saúl  )rtodo  Ifrael  ellas  pala¬ 
bras  del  Philiftheo,  fueron  eípahtados ,  y 
ouieron  gran  miedo. 

iz  Y  Dauid  era  hijo  deT^ti  varón  ^Eplira- 
theo  de  Beth-lehem  de  luda ,  cuyo  nom-  ^pj^^ata 
bre  era  Ifai ,  elqual  tenia  ocho  hijos :  y  era  Ruth.4. 
efte  hombre  en  el  tiempo  de  Saúl  viejo ,  y 
^  de  grande  edaJ  éntrelos  hombres*  fHcb.vmíe 

Jj  Y  los  tres  hijos  mayores  de  líái'auian 
ydoáfeguiráSauleolaguerra.  Ylosnó-  ^ 
bres  de  fus  tres  hijos ,  que auianydo  ala. 
guerra  eran,  Eliab  el  primogenitotcl  légun 
do  Abinadabry  el  tercero  Samma.  ^ 

H  ir  Y  Dauid  era  el  menor.  Y  auiendo 
ydo  los  tres  mayores  tras  Saúl, 

15'  Dauid  auia  ydo  ybueltodecon  Saul^ 
para  apacentar  las  ouejas  de  fu  padreen 
Bet-hiehem. 

i5  Venia  pues  aquel  Philiftheo  por  la  ma 
ñaña  y  ala  tardc,y  preíeutauafe,  por  qua— 
rentad  as. 

17  Y  Ifai  dixo  a  Dauid  fu  hijoiTotnaaora» 
para  tus  hermanos,  vn  epha  de  efta  cenada. 

tofta« 
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^oílad3,y  eftos  diez  panes, y  licúalo  prefto 
al  campo  a  tus  hermanos. 
i8  Y  eftos  diez  quefos  de  leche  licuarás 
a  Heb.ál  ^  ál capitán , y  ve á  ver  á  tus  hermanos,  íí 
cap.delos  eftan  buenos,y  tomarás  predas  deellos. 
mil.  Y  Saúl ,  y  ellos ,  y  todos  los  de  Ifracl 

b  Señas  eftauan  ál  valle  del  Alcornoque^  peleando 
fcTcTertr  conlosPhiliftheos. 

ouehasy-  YDauid  fe  leuantó  de  mañana  ,y  de- 
¿  )  alia.  xádo  las  ouejas  á  la  guarda ,  cargofe  y  fue- 
c  Puertos  fe, como  Ifai  le  mandó:  y  vino  á  la  trinchea 
en  campo,  al  exercito,  el  qual  auia  falido  á  la  ordenan 
^a,yjy^  tocauan  al  arma  en  batalla, 
it  Porque  aníí  los  Ifraelitas  como  los  Phi 
liftheos  cftauan  en  ordenanza, efquadron 
contra  efquadron. 

at  Y Dauid  dexó  la  carga  de  fobre  íí  en 
mano  del  que  guardaua  el  bagaje,  y  corrió 
al  efquadron, y  como  llegó, 'pregútaua  por 
fus  hermanos, íí  eftauan  buenos, 
d  Cona-  Y  cftando  el  hablando ‘l  con  ellos, he- 
quellosá  aqui  aquel  varón  que  fe  ponia  en  medio  de 
quien  pre-  Iqs  dos  carnpos^que  fe  llamaua  Goliath  Phi- 
guntaua.  Üftheo  de  Geth ,  q  fubia  de  losefquadro- 
c  Arr.vcr.  nes  de  los  Philiftheos,  hablando  ^  lasmif- 
S.&c.  palabras, las  quales  Dauid  oyó. 

14  Y  todos  los  varones  de  Ifrael  que  viá 
aquel  varón , huyan  delante  del,  y  auian 
gran  temor. 

1$  Y  cada  vno  de  los  de  Ifrael  dezia  :  No 
aueys  vifto  á  aquel  varón  que  fube  ?  el  fube 
para  deshonrrará Ifrael .  Al  quelo  vencie¬ 
re,  el  rey  lo  enriquecerá  de  grandes  rique- 
Za^,y  le  dará  fu  hija,y  hará  franca  la  cafa  de 
fu  padre  en  Ifrael. 

16  Entonces  habló  Dauid  á  los  que  efta¬ 
uan  par  dcel,  diziendo  :  Que  harán  á  aquel 
varón  que  venciere  á  efte  Philiftheo,y  qui- 
táre  la  deshonrra  de  Iftael  ?  Porque  quien 
es  efte  Philiftheo  incircunciro,paraque  def 
honrre  los  eíquadrones  del  Dios  biuiente? 
f  Vcr.25.  Í7  Yelpucblo  Icrefpondió  ^  las  mifmas 
palabras  diziendo  :Anííha|án  általvaroo 
quelo  venciere. 

28  Y  oyéndolo  hablarEliabfu  hermano 
mayor  con  aquellos  varones ,  Eliab  fe  en¬ 
cendió  en  ira  cótraDauid,y  dixotParaque 
has  decendido  acá? y  aquien  has  dexado 
aquellas  pocas  ouejas  enel  defterto  ?  Yo  co 
nozcotu  foberuiay  la  malicia  de  tu  cora- 
^on,que  para  ver  la  batalla  has  venido. 

29  Y  Dauid  rcfpondió:  Que  he  hecho 
g  Cofa  co-  aora?  ^  Eftas  no  fon  palabras? 

mun  es  ve-  30  Yapartandofe  deel  ha2Íaotros,habló 
nir  á  ver  cl  lo  mifmo ,  y  refpondieronle  los  del  pueblo 
campo.  como  primero. 

31  Y  fueron  oydas  las  palabras  que  Da¬ 
uid  auia  dicho  >  las  quales  fueron  recitadas 
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delante  de  Sauhy  el  lo  hizo  venir. 

31  Y  dixo  Dauid  á  Sauh^No  defmaye  nin  b  Heb.No 
gunoá  caufadel,tu  íieruo  yrá,  y  peleará  cayga  co¬ 
cón  efte  Philiftheo.  ra^on  de 

33  Y  dixo  Saúl  á  Dauid  :No  podrás  tu  yr  varón, 
contra  aquel  Philiftheo  para  pelear  con  cl, 
porque  tu  creí  mo^o,y  cl«  hombre  de  gue¬ 
rra  defde  fu  juuentud. 

34  YDauid  refpondió  á Saúl.  *T\i  íier-  Eccle/í4* 
uo  era  paftor  en  las  ouejas  de  fu  padre, y  ve 

nia  vnleon,o  vnoíro,y  tomaua  cor¬ 
dero  de  laminada. 

3^  Y fdlia^o  tras  el,  y  heríalo ,  y  efcapaui 
lo  de  fu  boca:  y  íi  fe  leuantaua  contra  mi, 3»» 
le  echaua  mano  de  la  quixada ,  y  lo  heriay 
mataua. 

$6  FueíTe  leon,fueíre  oíro,tu  íieruo  lo  ma 
taua, pues  efte  Philiftheo  incírcunciíb  ferá 
como  vno  deellos, porq  ha  deshonrrado  ál 
exercito  del  Dios  Biuiéte.Y añidió  Dauid, 

37  lehoua  que  me  ha  librado  de  mano  de 
león  y  de  mano  de  olTo,  el  tábien  me  libra¬ 
rá  de  la  mano  deefte  Philiftheo  .  Y  dixo 
Saúl  á  Dauid: Ve,y  lehoua  fea  contigo. 

38  Iff  Y  Saúl  viftió  á  Dauid  de  fus  ropas,  I  í  I. 
y  pufo  fobre  fu  cabeca  vn  almete  de  azero, 

y  viftiole  corabas. 

39  Y  ciñió  Dauid  *  fu  eípada  fobre  fus  i  De  Saúl, 
vellidos,  y  prouó  á  andar:  porq  nunca  f  ío  t  S.yrar- 
auia  experimétado,ydixo Dauid  á  SauhYo  mado. 
no  puedo  andar  con  efto ,  porque  nunca  lo 
experimente.Y echando  de  1Í  Dauid  aque¬ 
llas  cofas, 

40  Tomó  fu  cayado  en  fu  mano,ytomoíc 
cinco  piedras  lilas  delarroyo,  y  pufolas  en 
el  íacco  paftoril,  o  enel  cuiTon  q  traya,y  fu 
honda  en  fu  mano  vaíTenazia  el  Philiftheo. 

41  Y  el  Philiftheo  venia  andando  y  acer- 
candofe  á  Dauid,y  fu  efeudero  delate  deel. 

41  Y  como  el  Philiftheo  miró ,  y  vido  a 
Dauid,tuuolo  en  poco,porque  era  mance- 
bo,y  roxo  y  de  hermofo  parecer. 

43  Y  dixo  el  Philiftheo  á  Dauid;  Soy  yo 
perro  que  vienes  á  mi  con  palos  ?  Y raaldi- 
xo  áDauidporfus  diofes. 

44  Y  dixo  el  Philiftheo á Dauid, Vena 
mi ,  y  daré'  tu  carnéalos  aues  del  ciclo,  y  i 
las  beftias  de  la  tierra. 

45-  YDauid  dixoál  Philiftheo:Tu  vienes 
á  mi  con  cuchillo,y  lan^a  y  efcudo,mas  yo 
vengo  á  ti  enel  nombre  de  lehoua  de  los 
cxercitos,el  Dios  délos  efquadrones  delf- 
rael,que  tu  has  deshonrrado. 

4(S  Ichoua/>«eí  te  entregará  oyen  mima 
nOyyyo  te  vccerc,  y  quitaré  tu  cabera  de  ti: 
y  daré  los  cuerpos  de  los  Philiftheos  oyá 
Jas  aues  del  cielo, y  á  las  beftias  de  la  tierra, 
y  fabra  toda  la  tierra, que  ay  Dios  en  Ifrael. 

47  Y 
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47  Y  toda  efta  congregación  fabri,  que 

a  Sola-  Ichouano  falúa  ^  con  cfpaday  lan^a  :por- 

*^*^“*^*  que  delehouaw  la  guerra,  y  el  os  entrega¬ 

rá  en  nueílras  manos. 

48  Yaconteció,quecomoelPhilifthco 
íc  leuantó  para  yr  y  llegarfe  contraDauid, 
Dauid  fe  dio  prieíTa  y  corrió  ál  combate 
contra  elPhlIiílheo. 

49  Y  metiendo  Dauid  fu  mano  enel  íac- 
co ,  tomó  de  alli  vna  piedra  ^y  rirofela  con 
la  honda , y  hirió  alPhiliftheo  enla  frente: 
y  la  piedra  quedó  hincada  en  fu  frente ,  y 
cayó  en  tierra  fobre  fu  roílro. 

$0  Y  aníi  venció  Dauid  álPhiliílheo  con 
honda  y  piedrary  hirió  álPhiliílheo,y  ma¬ 
tólo, íín  tener  Dauid  cuchillo  en  fu  mano, 
fr  Entonces  corrió  Dauid,ypufofe fobre 
b  Delphi-  clPhiliftheo,y  tomando  ^  fu  cuchillo,y  fa- 
hAco,  candólo  de  fu  vayna,matolo,y  cortóle  con 
el  la  cabe^a.Y  como  los  Phillílheos  vieron 
fu  gigante  muerto, huyeron. 

Y Icuantandofelos delfraely deluda, 
dieron  grita,y íiguieronálos  Philiftheos 
harta  llegarál  valle,  y  harta  las  puertas  de 
Accaron.Y cayeron  heridos  de  los  Phi- 
lirtheos  por  el  camino  de  Saraim  harta 
Geth,y  Accaron. 

Y  tornando  los  hijos  de  Ifraelde  fe- 
guirlos  Phllirtheos, robaron  fu  campo. 
f4  Y  Dauid  tomó  la  cabera  del  Phi- 
cEnel Ta  truxola  á  Ierufalé,y  fus  armas  pu- 

Lñ'cuío  íoc  en  Al  tienda. 

de  lehoua,  quando  Saúl  vido  a  Dauid  que 

abax.21,9.  falla  á  encontrarfe  con  el  Philirtheo,  di- 
xo  á  Abner  el  general  dcl  exercito :  Abner 
cuyo  hijo  es  aquel  mancebo  l  y  Abner  ref- 
pondió: 

^6  Blue  tu  anima, o  rey, que  no  lo  fe.  Y  el 
rey  dlxo  :  Pregútapues  cuyo  hijo  es  aquel 
mancebo. 

57  Y  quando  Dauid  boluia  de  matar  ál 
Philirtheo ,  Abner  lo  tomó  ,y  lo  lleuó  de¬ 
lante  de  Saúl  teniéndola  cabera  del  Phi¬ 
lirtheo  en  fu  mano. 

58  Y  dixole  Saúl ,  Mancebo  cuyo  hijo 
eres?  y  Dauid  reípondíó.  Yo  foy  hijo  de  tu 
fieruo  Ifai  de  Beth-lehem. 

C  A  P  I  T.  XVIII. 

’tOnathan  toma  con  Dauid  ¡ingular  amigad  ¡y 
fu  padre  ftrtgular  inuidiat  tanto  que  agitado 
del efpiritu  malo  procura  matarlo,  1 1 .  Con  cjle 
inteto  le  da  d  cargo  yna  compañía  de  mil  hombres 
de  guerra, mas  Dauid  fe  auia  en  todo  prudente  y  di* 
chofamente,  1 1  f.  C077  eTle  intento  le  promete  d 
fu  hija  Merch  en  cafamiento  ,  mas  quando  fe  le  auia 
de  dar  fue  dada  a  otro  11/.  Con  eíle  intento  U 
promete  fu  hija  yíkhel  fi  le  truxejje  cien  prepucios  de 


VhilíTIheos^  y  trayendo  el  do^ntoSt  Michol  le  fiit 
dada  por  mugen 

YDcfque  el  vuo  acabado  de  hablar 
con  Saúl,  el  anima  de  lonathá  fue  li¬ 
gada  con  la  de  Dauid,  y  amólo  lo- 
nathancomoáfu  anima. 
z  Y  Saúl  lo  tomó  aquel  dia,  y  no  lo  dexó 
boluer  á  cafa  de  fu  padre. 

5  Yhiiieron  alianza  lonathan  y  Dauid, 
porqueel  lo  amaua  como  áíu  anima. 

4  Ylonathan  fe  deíliudo  la  ropa  que  te¬ 
nia  fobre  í¡,  y  diola  áDauid  ,y  otras  ropzs 
fuyas,harta  fu  eípada  y  fu  arco,  con  fu  tala¬ 
barte. 

S  Yfalia  Dauid,  donde  quiera  que  Saúl 
lo  embiaua  ,  y  ^  auiaíe  prudentemente  .Y  d  o, era 
Saúl  lo  hixo  capitán  de  gente  de  guerra ,  y  profpera- 
era  accepto  en  los  ojos  de  todo  el  pueblo,  «lo- 
y  en  los  ojos  de  los  criados  de  SauL 
6  Y  aconteció  que  como  ^  ellos  boluie-  ^  ^ 

r6,y  Dauid  boluió  de  matar  ál  Philirtheo,  losfuyos 
falieron  las  mugeres  de  todas  las  ciudades  delaguc- 
de  Ifrael  cantando, y  con  dantas,  con  adu-  rra. 
fres,  y  con  alegrias  y  panderos  á  recebir  ál 
rey  Saúl. 

7  Y cantauan  las  mugeres  que  dan^auan, 
y  dc^ian:  Saúl  hirió  fus  miles ,  y  Dauid  fus 
diez  miles. 

8  Y  enojófe  Saúl  en  gran  manera, y  defa- 
gradó  erta  palabra  en  fus  ojos,ydixo:A 
Dauid  dieron  diezmiles  yámimiIes:nole 
queda  mas  que  el  reyno. 

9  Y  dcfdc  aquel  dia  Saúl  miró  de  traues, 
áDauid. 

10  Otro  dia  aconteció  que  ^el  eípíritu  f  Arr.i^,ij# 
malo  de  Dios  tomó  á  Saúl,  y  prophetizaua 
dentro  de  fu  caía:y  Dauid  tañia  con  fu  ma¬ 
no  como  los  otros  dias,yertaua  vnalan^a 
amano  de  Saúl. 

II  Y arronjó  Saúl  la  fan^a  ^  diziendo,En-  g  S.entreíir 
elauaré  áDauid  con  lapared.Yh  dos  vezes  1^  Por  dos 
íe  apartó  deel  Dauid. 

Ji  Mas  Saúl  fe  temía  deDauid,porquato  uJddertc 
lehoua  era  c6  el, y  íe  auia  apartado  de  Saúl,  peligro. 

13  ^YSauI  lo  apartó  de  íi,yhizolocapita  i  i, 

*  de  foldados .  y  falia  y  entraua  delante  del  i  Heb.de 
pueblo, 

14  Y  Dauid  t  le  auia  prudentemente  en  * 
todos  fus  ^  negocios, y  lehoua  ^a  con  el. 
ly  Y  viendo  Saúl  que  fe  auia  tan  pruden-  ver.15. 
temente,temiafe  deelr  I  Hcb.ca- 

i(^  Mas  todo  Ifrael  y  luda  amaua  áDauid,  minos, 
porqueel  ^  falia  y  entraua  delate  deellos.  ^  Erartr 
17  ^  Y  dixo  Saúl  á  Dauid  :  Heaqui,  yo 

te  daré  á  Merob  mi  hija  mayor  por  mu- 
ger:  folamente  porque  me  feas  valiente 
hóbre,y  hagas  las  guerras  de  lehoua .  Mas 

Saúl 
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Saúl  de2Ía,í»/?,N,o  ferá  mi  mano  contrael, 
mas  la  mano  de  los  Philiftheos  ferá  con^ 
tra  el . 

18  YDauid  reípondió  a  Saúl:  Quien  foy 
yo,  o  que  es  mi  vida, o  la  familia  de  mi  pa¬ 
dre  en  Ifrael,para  fer  yerno  del  rey  ^ 

19  Y  venido  el  tiempo  en  queMerob  hija 
de  SauITe  auja  de  dar  á  Dauid,fue  dada  por 
niuger  a  Adriel  Meholatitha. 

20  ^  Mas  Michol  la  ofr4  hija  de  Saúl  ama 
uaaDaiiid,y  fue  dicho  áSaul,  loqual plu¬ 
go  en  fus  ojos. 

21  YSaul  dixofny? ,  Yo  felá  daré,  pa- 
aOcaíion  raque  le  fea  ^  por  lazo;  yparaque  la  ma- 
dcruyi^.  00  de  los  Philiflhcos  íea  contrael.  Y  di- 

xo  Saúl  á  Dauid :  Con  la  otra  ferás  mi  yer¬ 
no  oy. 

12  Y  Saúl  mandó  a  fus  criados :  Hablad 
en  fecreto  á Dauid, diziendole :  Hcaqui,  el 
rey  te  ama ,  y  todos  fus  criados  te  quieren 
bien, fe  pues  yerno  del  rey. 

25  Y  los  criados  de  Saúl  hablaron  cftas 
palabras  a  los  oydos  deDauid:yDauid  d¡- 
xo ;  Pareceos  a  voíbtros  q  es  poco  íer  yer¬ 
no  delrey ,  (íendoyo  vn  hóbrepobrey  de 
ninguna  eflima. 

24  Y  los  criados  de  Saúl  ledieron  Ja  ref- 
puefta  diziendo;  Tales  palabras  ha  dicho 
Dauid. 

zf  Y  Saúl  dixo  :  Dezid  aníí  á  Dauid  : 
Noeíláel  .contentamiento  del  Rey  en  el 
dote  ,  fi  no  en  cien  prepucios  de  Philif- 
theos,  para  que  fea  tomada  venganza  de 
los  enemigos  del  rey .  IMas  Saúl  penfaua 
echar  a  Dauid  en  las  manos  de  los  Philif- 
theos. 

z6  Y  como  fus  criados  declararon  a  Da- 
uid  eftas  palabras, plugo  la  cola  en  los  ojos 
b  Da  de  Dauid, de  fer  yenio  del  rey.Y  ^  el  plazo 
uíd  auia  de  no  era  aun  Cumplido, 

^uaos  ^  Dauid  fe  leuantó  y  partiofe  con 

pucios  c.  PjIj-Ío  hombres  de 

^¿•54.3,14.  ios  Phi!iflheos,y  *  Dauid  truxo  los  prepu¬ 
cios  decllos  ,  y  entregáronlos  todos  al 
Rey,  paraque  el  fuelle  hecho  yerno  dcl 
rey :  y  Saúl  le  dio  á  fu  hija  Michol  por  mu- 
ger. 

28  YSaul  viendo  y  coníídcrando  que  le- 
houaera  cooDauid,  y  quefuJi¡ja>Íichol 
lo  amaua, 

29  Temiofemas  Saúl  de  Dauid ,  y  fue 
Saúl  enemigo  deDauid  todos’losdias. 

30  Y  falian  los  principes  de  los  Philif. 

.cO,era  theos  5  y  como  ellos  filian,  Dauid  ^  íe  auia 
profpera*  mas  prudente  mente  que  todos  los  íieruos 
dowfc.  de  Saúl;  y  fu  nombre  era  muy 

d  Hcb.prc-  d  illuftre. 

dolo. 
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TKAtanio  Situlcon  ftacriadoique  lematajfcrt 
4  DdutJ ,  \otiathanlo  defiende  y  reconcilia  con 
fu,  padre,  1  I.  Agitado  del  diablo  lo  procu^ 
ra  matar  otra  yex,^  moí  el  fele  efeapa  .*  y  emhian^ 
dolo  4  tomar  en  fu  cafa  y  fu  muger  hUchol  lo  defeueí^ 
ga  por  yna  yentana  y  y  el  Je  yi ene  a  Samuel , 

I  í  I .  ETiando  con  el  en  Naioth  ,  emita  Saúl  a 
tomarle  tres  ye^es  y  y  todas  tres  prophetaron  entre 
los  frophetas  que  eíiauan  con  Samuelylos  c¡ue  Saúl 
emhiaua  y  .baila  <jue  di  cabo  yiniendoel  mifmo^ 
propJyeti^'  también  con  los  demos  defntulo  de- 
lame  de  SamucL 


cHeb.dc 


Y  Habló  Saúl  a  lonathan  fu  hijo ,  y 
á todos  fus  criados  ,  paraque  ma- 
taíTen  a  Dauid  :  mas  lonathan  hi¬ 
jo  de  Saúl  amaua á  Dauid  en  gran 
manera. 

2  Elqual  dio  auiíb  a  Dauid  diziédo;Saul 
mi  padre  procura  matarte  :  por  tanto  mira 
aora  por  ti  ^  con  tiempo ,  y  cítate  en  fecre¬ 
to, y  efeondete. 

5  Y  yo  laldré,  y  eftaré  junto  a  mi  pa¬ 
dre  en  el  campo ,  donde  eítuuieres :  y  yo 
hablare  de  ti  a  mi  padre ,  y  hazertchc  faber 
loque  viere. 

4  Y  lonathan  habló  bien  deDauid  a  Saúl 
fu  padre  ,y  dixolc :  No  peque  el  Rey  con¬ 
tra  fu  lieruo  Dauid  ,  puesque  ninguna  coía 
ha  conjctido  contra  ti :  antes  fus  obras  te 
hanfído  muy  buenas. 

y  Porque  el  pufo  fu  alma  en  fu  palma,  y 
hirió  ál  PhíJiPheo  ,  y  hizo  lehoua  yna, 
gran  falud  á  todo  Ifrael.  Tu  lo  vifte ,  y 
te  holgafte  ;  porque  pues  peccaras  con¬ 
tra  la  íangre  innocente  matar.do  a  Dauid 
íin  caufa  í 

6  Y  oyendo  Saúl  la  hoz  de  lonathan, ju- 
ró,Biue  lehoua  que  no  morirá. 

7  Y  llamando  lonathan  aDauid,  decla¬ 
róle  todas  eftas  palabras  :  y  metió  á  Da-  fHcb.co- 
uid  aSaul,elquaI  cíluuo  delante  dcKcomo 
antes. 

8  Y  tornó  á  hazeríe  guerra:  y  (alió  Da¬ 
uid  ,  y  peleó  contra  los  I  hiliftheos,  y 
hiriólos  có  grande  eftrago,y  huyeron  de¬ 
lante  dcel. 

9  q[  Y  el  efpiritti  malo  de  lehoua  fue  íb- 
bre  Saúl,  y  citando  Tentado  en  fu  caía  tema 
vnalan^a  amano  :  yDauideítaua  tañendo 
con  fu  mano. 

10  Y  Saúl  procuró  de  cnclauar  a  Da¬ 
uid  con  la  lan^a  en  la  pared;mas  el  íe  apar¬ 
tó  de  delante  deSaufelqualhirió  có  lalan. 

^a  en  la  pared  ,  y  Dauid  huyó ,  y  efeapofe 
aquella  noche. 

II  Y 


tcrwcrodia. 


IL 


aVn  bulto, 

b  D  c  cha¬ 
melote. 


c  Hallaron 
ta  firc. 


rn. 


d  De  didpu 
los-  de  h 
ley,  (jue  cí- 
tauan  alúba 
^as  de  Dios 
como  Dor 
oficio. 


e  Cantado 
alababas  de 
Dios  abita¬ 
do  de  fu 
erplritu^no 
de  fe, ni  de 
fu  V‘oluud. 


•541  I.  DES 

n  Y  Saúl  embió  mefageros  a  caía  de  Da- 
uid  5  que  loguardaiTen  5  y  lo  matalfen  á  la 
mañana:  mas  Michol  fu  muger  lo  defeu- 
brió  a  Dauid  diciendo  ;  Sino  eícapárcs 
tu  vida  efta  noche  ,  mañana  feras  muer¬ 
to, 

li  YMicholdcfcolgóa  Dauid  porvna 
ventara  ,  y  el  fe  fue, y  huyo  ,  y  efea- 
pofe. 

ij  YMichol  tomó  ^  vnaeftatua,  y  pufo- 
la  fobre  Ja  cama, y  puíble  por  cabecera  vna 
almohada  de  ^  pelos  de  cabra ,  y  cubrióla 
con  vna  ropa, 

14  Y  quando  Saúl  embió  meníageros  que 
tomaíTen  a  Dauid, ella  reípondió  ;  I.ftá  en¬ 
fermo, 

Y  tornó  Saúl  á  embiar  meníageros 
paraque  vieíTen  á  Dauid, dizlendo.  Traéd¬ 
melo  en  la  cama  paraque  lo  mate . 

16  Y  como  los  meníageros  entraron, 
c  heaqui  la  eílatua  ejue  esíaua  en  la  cama, 
y  vna  almohada  depelos  decabrapor  ca¬ 
becera. 

J7  Entonces  Saúl  dixo  a  Michol,  Porque 
mehasaníí  engañado,  y  has  dexado  efea- 
par  á  mi  enemigo  ?  Y  Michol  reípondió  a 
Saiil :  Porque  el  me  dixo :  Dexame  yr,íí  no 
yo  te  mataré . 

18  Yhuyo Dauid,  y efcapoíe,y  vinoa Sa¬ 
muel  en  Rama,  ydixole  todo  loque  Saúl 
aula  hecho  có  el,y  fueíTe  el  ySamueI,y  mo- 
raron  enNaioth. 

^9  f  Yfue  dado  auifo  a  Saúl  diziendo; 
Heáqui  que  Dauid  ef/^en  Naioth  en  Ra¬ 
ma  . 

20  Y  embió  Saúl  meníageros  quetru- 
xeflen  á  Dauid  ,  los  quales  vieron  vna 
compañía^  deprophetas  que prophetiza- 
uan,  ya  Samuel  que  eílaua,  y  les  prefidia. 

Y  fue  el  eípiritu  de  Dios  fobre  los  menfa- 
geros  de  Saúl,  y  ellos  también  prophoti- 
zaron. 

21  Yfue  hecho  íaber  á  Saúl,  y  el  embió 
otros  menfdgeros,los  quales  también  pro- 
phetizaron.  Y  Saúl  boluió  á  embiarotros 
terceros  meníageros,  y  ellos  tambienpro- 
phetizaron. 

22  Entonces  el  vino  á  Rama ;  Y  llegando 
al  pozo  grande  quec??^  en  Socho,  pregun¬ 
to  diziend  o:  Donde  eTlán  Samuel  y  Dauid? 

Y  fuele  reípódidorHeaqui  eTian  en  Naioth 
en  Rama; 

23  Y  vino  alli  a  Naioth  en  Rama  y  fue 
también  fobre  el  el  efpiritu  de  Dios, y  vua 
^ prophetizalido harta  quellegóa  Naioth 
en  Ramai 

24  Y  el  también  fe  deíiiudó  íus  Vertidos, 
y  prophetizó  el  también  delante  de  Sa- 
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muel.Y^cayó  defnudo  todo  aquel  dia,  y  to 
da  aquella  noche .  De  aquí  fe  dixo.*  Tam-  ^  Arr,io,ii 
bien  Saúl  entre  los  prophetas? 


d: 


C  A  P  I  T.  XX. 

.  Autd  ytntendo  d  Jonathan  concierta  con  eít 
— '  cjue  entienda  la  refilucton  del  animo  de  fie  pa¬ 
dre  para  conel  ,  lociual  louathan  Je  profiere  de 
ha^er,  I  I.  i.l  día  /ilúteme  \onathan  efiu~ 
fundo  laabJencio^deOuutdenla  publica  fieTlajU 
padre  fe  enojaconel  fobre  Damd  ,  I  I  í.  lo- 
nathan  entendida  la  determinación  dejit padreóla 
denuncia  a  Dauni  confirman  ambos  el  alianza 
cjueel  día  antes  aman  hecho  ,  y  dejpidenfe  el  yn» 
di l otro. 


Y  Dauid  huyó  de  Naioth  que  es  en 
Rama  ,  y  vinofe  delante  de  lona- 
than ,  y  dixo  :  Que  he  hecho?Qucef 
mi  maldad  ?.o  que  c5  mi  peceádo  contra  tu 
padre  que  el  procura  quitarme  mivida.^ 

2  Y  el  le  dixo  :  En  ninguna  manera. 

No  morirás.  Heaqui que  mi  padre  nin¬ 
guna  coía  hará, grande  ni  pequeña,  ^  que  fHeb.qno 
nó  me  la  défeubra  .  Porque  pues  me  en-  la  reuelea 
cubrirá  mi  padre  efte  negocio  ?  No 
añil* 

3  Y  Dauid  boluió  á  jurar  diziendo  : 

Tu  padre  ^  íabe  claramente,  que 70  he  ha- 
liado  gracia  delante  de  tus  ojosry  diráo»/. 

No  fepa  efto  lonathan  ,  porque  no  aya 
pcíar  :y  ciertamentebiuelehoua ,  y  biue 
tu  anima, queapenas^jrvn  paíToentre  mi  y 
la  muerte. 

4  Y  lonathan  dixo  á  Dauid  :  ^  Qu^e  dize  h  Qjapquíe 
tu  anima  ,  que^^o /oharé  por  ti.  res, 

5'  Y  Dauid  refpondió  á  lonathan  ;  Hea¬ 
qui  que  mañana  ferá  Nueua  Luna,  y  yo 
’  acortumbrofentarme  conel  rey  á  comer:  i  Heb.fentí 
mas  tu  me  dexarás  que  me  eíconda  en  el  cá 

po  harta  la  tarde  fdcl  tercero  dea:  tecon&c. 

o  11-  •  j  •  I-  t  De  tras 

6  Si  tu  padre  hiziere  mención  de  mi,  di-  1 

,  I  1  /Y»  mañana, 

ras  :  Rogome  mucho  que  le  dexaíle  yr 

prerto  á  Beth-lehem  fu  ciudad, porque  to¬ 
dos  losdellinaje tiene alláfacrificio  anni- 
ucríario. 

7  Si  el  dixere  :BIen  eflá  :  tu  Geruo  tiene 
paz.  Mas  íi  fe  enojare ,  íabe  que  lá  malicia 
esen  el  coníumada. 

8  Harás  pues  mifericordla  con  tu  íTeruo, 

(puesque  triixifte  contigo  á  tu  ííeruo  en 
alianza  de  Iehoua,)que  íi  maldad  ay  en  mi, 
tu  rne  mates ,  *  que  no  ay  necefsidad  de  tra  I  Heb.yhg. 
erme  harta  tu  padre.  ftatupadre 

y  Y  lonathan  ledixo  :  EfTo  nunca  je 
acontezca:  mas  ííyo  entendiere  ícrconfu. 
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mada  la  malicia  de  mi  padre  ,  para  ve-* 
nir  fobre  ti ,  no  celo  auia  jo  de  defeu- 
brir? 

10  YDauid  dixoálonathan:  Quien  me 
dará  la  refpuefta  ?0  fi  tu  padre  ce  reípon- 
diereafperamente? 

11  Ylonathan  dixo  áDauid:  Ven ,  falga- 
mos  al  campo .  Y falieronfe  ambos  ál  cam- 
po. 

a  Es  jura-  Entonces  dixolonachan  á  Dauid:^  le 

mentó.  boua  Dios  de  iTrael ,  Si  preguntando  yo  á 
mi  padre  mañana  á  eíla  hora ,  o  deípues  de 
msñanayyíi  el  me /Melare  btea  deDauid,  fi 
entonces  no  embiare  á  ti ,  y  te  /o  defeubri- 
cre, 

13  lehouaha^aanííá  lonathan ,  y  eílo  le 
añida .  Mas  íl  a  mi  padre  pareciere  bien  de 
hazerte  mal ,  también  te  lo  defeubriré^y  te 
cmbiaré,y  te yras  en  paz, y  íea  lehoua  con¬ 
tigo, como  fue  con  mi  padre. 

14  Y  fí  yo  biuiere ,  batas  cómigo  miferi- 
cordia  de  lehoua.  Mas  fí  fuere  muerto, 

I  j  No  quitarás  tu  miíericordia  de  mi  ca- 
b  Repite  el  fa  perpetuamente.  ^  Quando  defarraygá- 
furamento.  re  lehoua  los  enemigos  de  Dauid  de  la  tie¬ 
rra  vno  á  vno  ,  quite  también  á  lonathan  de 

c  Hagala  fu  cafa,^  y  requiera  lehoua  déla  mano  de 
vengaba  de  los  enemigos  deDauid. 

Dauid  en  Y  lonathan  hizo  alianza  con  la  el¬ 

fos  cnemi-  fa  de  Dauid. 

Y  tornó  lonathá  á  jurar  á  Dauid,  por¬ 
que  lo  amaua,que  como  á  íu  animalo  ama¬ 
na. 

18  Y  dixole  lonathan  rMañana  es  Nueua 
dHeb.acor  Luna, y  tu  ferás  ^  echadomenos, porque  tu 
dadoq.d.  afsiento  eílará  vazio. 
hazcrfdia  Eftarás  pues  tres  dias, y  luego  decen- 

mcnci  c  yeudrás  al  lugar  dódeeílauas  efeó- 

c  Antes  de  dido  cJdia^  de  trabajo,  y  efpcrarás  junto 
laíícfta.  ala  piedra  de  Ezel: 

zo  Y  yo  tiraré  tres  íaetás  hazia  aquel  la¬ 
do  tomo  exercitandomcál  blanco. 

II  Y  luego  embiare  el  criado  ¿ixi^nioley 
fHcb.halIa  Ve ,  ^  bufea  las  faetas .  Y  fí  dixcreál  mo¬ 
co  :  Hcallilas  faetas  mas  acá  de  ti,  tóma¬ 
las.  Tu  vendrás, porque  paz  tienes ,  y  na¬ 
da  ay  de  mal^hluc  lehoua. 

21  Mas  fíyo  dixereáltno^o  anfí.  He  allí 
las  íaetas  á  delante  de  ti:f»  vete, porque  le¬ 
houa  tehaembiado. 

25  Y  quaiito  alas  palabras  que  yo  y  tu 
auemos  hablado,  fea  lehoua  para  fiempre 
entre  miy  ti. 

24  ^  Dauid  pues  fe  efeondió  en  el  cam¬ 

po,  y  fue  la  Nueua  luna,y  el  rey  fe  aífeiitó  a 
comer  pan. 

2^  Yel  rey  feaíTentó  enfu  fílla,comoíb- 
lia,en  el  afsiento  de  la  paredty  lonathan  íc 
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leuantó,y  fentofe  Abner  al  lado  de  Saúl ,  y 
el  lugar  deDauid  eílaua  vazio. 
z6  Aquel  día  Saúl  no  dixo  nada,  dizien- 
do  (fttre  /i,Aurale  acontecido  algo,/>or  Te»- 
tura  no  efta  limpio,  porque  no  citará  lim¬ 
pio  . 

17  Eidia  fíguiente,  el  fegundo  dia de  la 
Nueua  Luna  aconteció  también  que  el 
afsiento  de  Dauid  eílaua  vaziory  Saúl  dixo 
á  lonathan  fu  hijorPorque  no  ha  venido  el 
hijo  de  Ifai  oy  ni  ayer  ^  ál  pan  ?  g  Alcom- 

28  Y  lonathan  reípondió  á  Saúl; Da-  bite  comíU 
uid  me  pidió ledexajjeyr  hada  BethJc- 

hem, 

29  Y  dixo,  Ruegoteque  me  dexes  yr, 
porque  tenemos  facrificio  del  linage  enla 
ciudad  ,  y  mi  hermano  mifmo  me  lo  ha 
mandado:  por  tanto  fí  he  hallado  gracia 
en  tus  ojos ,  efcaparmehé  aora ,  y  vifítaré  i 
mis  hcrmanosiy  por  eílo  no  ha  venido  á  la 
mefa  del  Rey . 

$0  Entonces  Saúl  fe  encendió  contra  lo- 
nathan,y  dixole  :  Hijo  de  la  peruerfa  y  re¬ 
belde,  yo  no  entiendo,  que  tu  has  elegi¬ 
do  ál  hijo  de  Ifai  para  confufíon  tuya,y  pa¬ 
ra  confufíon  déla  vergüenza  de  tu  ma¬ 
dre  : 

Porque  todo  el  tiempo  que  el  hijo  de 
Ifai  biuiere  fobre  la  tierra ,  ni  tu  íerás  firme 
ni  tu  reyno.Embia  pues,y  traemelo  en  eíla 
hora,porqueb  ha  de  morir.  hHeb.liljo 

32  Ylonathan  refpondió  á  fu  padre  Saúl;  de  muerte 
Y  dixole  ,  Porque  morirá  ?  Qi^e  ha  he- 

cho  ? 

33  Eiitoces  Saúl  le  arronjó  vna  langa  por 
herirlo  i  Y  lonathan  entendió,  que  fu  pa¬ 
dre  eílaua  determinado  de  macar  á  Da¬ 
uid. 

34  ^  Y  lonathan  felenantó  de  la  mefa  m, 
con  yra  de  furor ,  ^  y  no  comió  pan  el  fe-  íNoertuuo 
gundo  dia  delaNueuaLuna:  porque  tenia  c"  el  com- 
dolor  á  caufa  de  Dauid  :j  porque  fu  padre 

lo  aulaafTrentado. 

3^  Otro  dia  de  mañana  lonathan  falió  ál 
campo  ál  tiempo  aplazado  con  Dauid,y  vn 
mogopequeño  con  el. 

3<J  Y  dixo  á  fu  mogo,  Corre  y  biifca  las 
faetas  que  yo  tirare.  Y  comoelmocha- 
cho  yua  corriendo,  el  tiraua  la  faeta  ade¬ 
lante  deel. 

37  Y  llegado  el  mochacho  adonde  eíla¬ 
ua  la  (aeta  que  lonathan  auia  tirado,  lona¬ 
than  dio  bozes  tras  el  mocliacho ,  dizien- 
do,La  faeta  no  eílá  mas  adelante  de  ti? 

38  Y  tornó  á  dar  bozes  lonathan  tras  el 
mochacho,Date  prieíTa  preftamente,  no  te 
pares.  Y  el  mochacho  de  lonathan  cogio 
las  faetas, y  vinofe  á  fufeñor  • 

39  V 
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;9  Y  el  mochadlo  ninguna  cofa  entendió. 
Solamente  lonathan  y  Dauid  entendían 
el  negocio. 

40  Y  lonathan  dió  lus  armas  á  fu  mocha- 
cho ,  y  dixole :  Ve  te ,  y  lleualas  á  la  ciu¬ 
dad. 

41  Ycomo  el  mochacho  rueydo5Dauid 
ícleuantó  de  la  parte  delMcdiodia,y  incli- 
nófe  tres  vezes  proílrado  en  tierra :  y  be- 
fandofe  el  vno  al  otro ,  lloraron  el  vno  con 
el  otro, aunque  Dauid  lloró  mas. 

41  YíonathandixoáDau¡d,Veenpaz; 
que  ambos  auemos  jurado  por  el  nombre 
delchoua  diziendo ,  lehoua  fea  entremi  y 
ti  j  entre  tu  íimicnte  y  la  mia  para  ííem- 
pre. 

45  Y  el  fe  leuantó  y  fuefe :  y  lonathan  fe 
entró  en  la  ciudad. 
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aS.  donde 
me  hallaría, 
b  Común, 
profano, 
c  S.ferá  Ies 
licito  co¬ 
mer  de- 
cUos. 
d  No  aue¬ 
mos  toca¬ 
do  a  muger 
dcc. 

c  El  bagaje 
nohaíído 
contamina¬ 
do  c6  algu¬ 
na  immudi- 
cia  legal> 
aunq  el  ca¬ 
mino  cftá 
lleno  de 
ocaíiones 
dello. 


DKuid  yiene  a  líohe  a  Achimelech  SacerdoU ,  el 
cjí^al  le  dalos  panes  fanÜoSt  no  tensen  do  otros^ 
y  el  cuchillo  de  Goliath,  í  I.  De  aílife  yiene  d  Achis 
rey  deGeth :  y  entendiendo  que  era  conocido  Jin^ió^ 
(e  loco^y  anjt  ejeapo  el  peligro. 

Y  Vino  Dauid  a  Nobe  a  Achi-melech 
facerdote,  y  Achimelech  lo  filió  a 
recebireípantando, y  dixole:  Como 
y  tenes  tu  íblo,y  nadie  contigo? 
z  Yrefpondió  Dauid  a  Achimelech  Sa¬ 
cerdote:  El  rey  me  encomendó  vn  nego¬ 
cio,  y  medixo :  Nadie  íepa coía  alguna  de- 
efte negocio  a  queyo  teemBio,y  queyo 
te  he  mandado: y  yo  feñaléálos  criador 
^  vn  cierto  lugar, 

3  Portanto  que  tienes  aora  a  mano  ?  Da¬ 
me  cinco  panes  en  mi  mano,  o  loque  fe  ha¬ 
llare. 

4  Y  el  Sacerdote  rcfpódióá  Dauid, y  di- 
xo  :  No  tengo  pan  h  feglar  á  la  mano  :  fola- 
mente  tengo  pan  íagrado .  Mas  í¡  los  cria¬ 
dos  ^  fe  han  guardado,  mayorraéte  de  mu- 
geres. 

j  Y  Dauid  reípondió  al  Sacerdote  y  dí- 
xolerCierto  ^  las  mugeres  nos  han  íido  ve¬ 
dadas  defde  ayer  y  defde  antier  quando 
li:y  ^  los  vafos  de  los  mogos  fucró  landos, 
aunque  el  camino  es  profano  :  quanto  maf 
queoy  feráfandificado  con  los  vafos. 

6  *  Aníi  el  Sacerdote  le  dió  el  pan  fagra- 

do,porque  alli  no  auia  otro  pan,que  los  pa¬ 
nes  de  la  propof  cion,que  auian  hdo  quita¬ 
dos  de  delante  de  lehoua, paraque  fe  pu- 
íieífen  panes  calictes  el  dia  que/a5(7íro5  fue¬ 
ron  quitados. 

7  Aquel  du  eftaua  alli  vno  délos  fieruos 


de  Saúl  ^encerrado  delante  de  lehoua,  el  f  Cumplid 
nombre  dcl  qual  era Doeg  Idumeo  princi- 
pedelos  paftores  deSaul. 

8  Y  Dauid  dixo  a  Achi-melech :  No  tie¬ 
nes  aquí  á  mano  langa, o  eípada?Porque  no 
torne  en  mi  mano  mi  efpadani  mis  armas? 
porque  el  mandamiento  del  Rey  erade- 
prieíia. 

p  Y  el  Sacerdote  reípondió.  El  cuchillo 
de  Goliath  el  Philiftheo,  q  tu  vencifte  enel 
valle  del  Alcornoque,  eftá  aqui  embuelto 
en  vn  velo  detras  del  ephodrSi  tu  telo  qui¬ 
eres  tomar ,  toma :  porqueaqui  no  ay  otro 
fino  aquel .  Y  Dauid  dixo ;  No  ay  otro  tal: 
dámelo. 

10  ^YleuantádofeDauid  aquel  dia,hu-  IL 
yo  de  la  prefencia  de  Saul,y  vinofe  á  Achis 

rey  de  Gcth. 

it  Ylos  íicruos  de  Achis^ledixeroniNo  gAlr.y 
«efte  Dauid  el  rey  de  la  tierra?  No  eíefte  Achis, 
aquien  cantauanen  los  corros  ,diziendo: 

Hirió  Saúl  fus  miles ,  y  Dauid  fus  diez  mi- 
les? 

11  YDauid*'aduirtióa  eftas palabras, y  HHcb.pufo 
vuogran  temor  de  Achis  rey  de  Geth.  cftaspala- 

13  Y  mudó  ‘  fu  habla  delante  dellosry  fin-  hras  en  fii 
gioíefer  loco  entre  las  manos  de  ellos:  y 
efereuia  en  las  portadas  de  las  puertas,  de- 
xando  correr  fu  íaliuapor  fu  barua. 

14  Ydixo  Achis  áfiis  íieruos:  Catad  .A- 
ireys  viílo  vn  hombre  furiofo  ?  porque  lo 
aueys  traydo  á  mi? 

ly  Faltanmea  mi  locos,que  trayades  eftc, 
q  hizieíTe  del  loco  delante  de  mi?  Efte  auia. 
de  venir  a  mi  cafa? 
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Vienen  d  D4  W /Us  hermanos  y  toda  la  cafa  de fi 
padreóla  qual  el  dexa  encomendada  di  rey  de 
Moab ,  y  por  auifo  delpropheta  Gad  fe  huelued  la 
tierra  de  luda.  1 1.  Entendido  por  Saúl  tfe  quexa 
a fus  fieruoStque  ninguno  aya  que  filo  entregue:  mas 
que  todoSthafla fu  hijo^ayan  conjpirado  contra  el co 
hauid.  1 1 1,  hoegldumeo  denuncia  d  Saúl  el  fa- 
uor  querido  que  Achimelech  Sacerdote  hixff  d  Í>a- 
uid^elqual  Achimelech  llamado  por  Saúl  cotoda  fu 
familia^y  defendiendo  la  caufa  de  Dauid  es  muerto 
con  toda  ella  por  mano  de  Doeg^mandandolo  Saúl. 

YYendofeDauiddealli,efcapofe  en 
la  cueua  de  Odollam :  lo  qual  como 
overoníus  hermanos,  y  coda  la  caía 
de  fu  padre,vinicron  alli  acl. 

1  Yjuntaronfe  con  el  todos  los  varones 
t  affligidos,y  todo  hóbre  que  eftaua  adeu-  t  Hcb.  de 
dado ,  y  todos  los  que  eftauan  amargos  de  anguftia. 
anima :  y  fue  hecho  capitán  decllos ,  y  attfs 
tuuo  coníigo  como  quacrocientos  hóbres. 


a  En  Ma- 
fphi  de 


II. 


b  J.Lo  qual 
es  tan  cier¬ 
to  como 

MI. 

c  Tenia 
mando  en 
la  cafa  de 
Saúl, 
Arr.21,7. 

A  chíme¬ 
le  ch. 


e  Ver,?. 


fHcb.Mu- 
riendo  mo¬ 
rirá!.. 
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j  Yfuefe  Dauid  de  allia  Mafpha  deMo- 
ab:y  dixo  al  rey  de  Moab,  Yo  te  ruego  que 
mi  padre  y  mi  madre  eften  có  vofotros^haf- 
tz  quefepa  loque  Dios  hará  de  mi. 

4.  Ytruxolos  en  la  prefencia  del  rey  de 
Moab, y  habitaron  con  el  todo  el  tiempo  q 
Dauid  cíluuo  ^  en  la  fortaleza. 

7  Y Gad propheta dixoaDauid;No te ef. 
tes  en  eíla  fortaleza  :  pártete,  y  vete  en  tie¬ 
rra  de  luda.  Y  Dauid  fe  partió,  y  vino  al 
bofque  deHareth. 

^  C  Y  oyó  Saúl  como  auia  parecido  Da- 
üid  ylos  queíy?4fi4»  concl.Y  Sauleftauaen 
Gabaa  debaxo  de  vii  afbol  en  Rama ,  y  te¬ 
nia  fu  langa  en  fu  mano, y  todos  fus  criados 
cftauan  enderredor deel. 

7  Y  dixo  Saúl  a  fus  criados ,  que  eílauaa 
enderredor  deel:  Oyd  aora  hijos  de  lemir 
ni .  Daraos  tambié  a  todos  vofotros  el  hijo 
de  Ifai  tierras  y  viñas :  y  hazeroshi  a  todos 
vofotros  capitanes  y  fargentos, 

8  Que  todos  vofotros  aueys  conípirado 
contra  mi,  y  no  ay  quien  me  defeubra  ál  o- 
ydOjComo  mi  hijo  ha  hechoalianga  con  el 
hijo  de  Ifai :  ni  ay  alguno  de  vofotros  que 
fe  duela  de  mi, y  me  defeubra  como  mi  hijo 
ha  defpertjdo  á  mi  íieruo  contra  mi  paraq 
me  afl'cche  ^  como  es  efledia? 

9  Eiuóces  DoegldumcOjque  ^  erafc- 
ñor  fobre  los  íieruos  de  Saúl ,  refpondió  y 
dixo'.Yo  vide  álhljo  de  Iffi,  que  vino  á  Ko- 
be,á  Achi-rnclech  hijo  de' Achitob; 

10  Y  ^  el  cófultó  por  el  a  Iehoua,y  le  dió 
prouiííü ,  y  anfí  mifmole  dió  el  cuchillo  de 
Goliaih  el  Philiílheo. 

11  Y  el  Rey  embió  por  Achi-mclech  hijo 
de  Achitob  Sacerdote, y  por  toda  la  cafa 
de  fu  padre ,  los  Sacerdotes  que  eTlauan  en 
Nobc:y  todos  vinieron  al  Rey. 

li  Y  Saúl  le  dixo-Oye  aora  hijo  de  Achi- 
thob.Y  el  dixorAqui  eftoy  Señor  mío. 

13  Y  Saúl  ledixo:Porque  aueys  conípira¬ 
do  contra  mi  tu,y  el  hijo  de  ífai,qiiando  tu 
le  difle  pan, y  cuchilló,  y  confultaíle  por  el 
aDios,  paraq  fe  leuintaíTe  contra  mi, y  me 
aíTechaíTe,  ^  como  es  efledia? 

14  Entonces  Achi-mclech  reípondió  al 
Rey, y  dixo;Y  quien  ay  fiel  entre  todos  tus 
íieruos  como  loes  Dauid,y  yerno  del  rey,y 
que  va  por  tu  mandado ,  y  es  illurtie  en  tu 
cafa? 

15  Hccomcngado  yodefdeoya  conful- 

tarpor  el  a  Dios  ?  Lexos  fea  de  mi  .  No  im- 
pongael  rey  cofa  a  fu  íieruo, ni  a  toda  la  ca¬ 
ía  de  m/padre :  porque  tu  íieruo  ninguna 
coía  fabe  Jr--eíle  negocio,grande  ni  chica. 
i5  YclVcy  dixv?'^Sindubda  morirás  Achi-» 
melech,tu  y  toda  la  padre. 
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17  Entonces  el  Rey  dixo^  á  la  gente  de  gHcb.nloí 
fu  guarda, que  eflauá  arredor  deel;  Cercad  corredo- 
y  matad  los  Sacerdotes, de  Ichoua:porque 
^lamano  deellos  es  taa'^bicn  con  Dauid:  hTicncnli 
porque  fabiédo  ellos  ^  huya, no  meló  def-  &c. 

cubneron.  Mas  los  íieruos  delRey  ñoqui- 
fiero neíleder fas  manos  para  matarlos  Sa¬ 
cerdotes  de  íchoua. 

j8  Entonces  el  Rey  dixoáDoegrBuelue 
tu, y  arremete  cótralo's  Sacerdotes.  Y  tor¬ 
nando  Doeg  Idumeo, arremetió  contra  los 
Sacerdotes, y  mató  en  aquel  diaochentay 
cinco  varones ,  que  veílian  Ephod  de  li- 


19  YáNobe  ciudad  de  ios  Sacerdotes  pu¬ 
fo  á  cuchillo  aníi  hombres  como  mugeres, 
niños  y  mamantes,  bueyes  y  albos ,  y  oue-^ 
jas  roí/oá  cuchillo. 

zo  Mas  efeapó  vno  de  los  hijos  de  A.chi- 
melech  hijo  de  Achi-tob  ,  qne  fe  llamaua 
Abiathar,el  qual  huyó  tras  Dauid. 

II  Y  Abiathar  dió  l  is  nueuas  áDauíd,cor 
mo  SauLauia  muerto  los  Sacerdotes  dele^ 
houa. 

11  Y  dixoDauid  á  Ablathar,Yo  íabía  que 
eílando  alli  aquel  dia  Docg  Idumeo ,  el  lo 
ama  de  hazer  fibcr  á  Saul.Yo  he  dado  cau- 
fa  *  contra  todas  las  perfonas  de  la  cafa  de 
tu  padre. 

Quédate  cómigo,  no  ayas  temor:quic 
t  bufeáre  mi  alma,bufcará  también  la  tuya.-  t  C^ícnatí 
pojque  tuertarás  conmigo  guardado.  quiñcrcma 


i  Hcb.ento* 
da  alma. 
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tar,ain]  ra¬ 
bien  bufea 
rá. 


DAUíd  Uhra  á  Ceda  de  los  Vhilijlheos por  coafnl- 
ta  de  Dios,  I  I.  Saúl  apareja  de  yemr  contra 
el  d  Cetla^moí por  auifo  de  D/oj  fe  e/capa.  1 1 1.E/?4- 
do  enel  defierto  de  Ziph^  Xonathan  yiene  d  el^y  con* 
firman  el  alianza  eme  antes  auian  hecho  entreji, 
lili.  Loí  ^pbcos  danautfo  d  Saúl  como  Dauid efla 
en  fu  tierra  ^  y  fíVuttndolo,y  eTiado  bien  cerca  deto-i 
marloi  es  forpado  de  boluerfe  a  defender  la  tierra  co* 
tra  los  VhiUftlHou 


Y  Hizieron  faber  a  Dauid  diziendo: 
Heaquiquelos  Philiftheos  comba- 
tena  Ccila,yfaqueanlas  eras, 
z  YDauid  confultóá  íehoua  diziendo: 

Yréá  herir  á  cftosPh¡Iirtheos?YIehoua  refi 

pódió  a  Dauid ;  Ve,  *  hiere  los  Philirthcos,  i  o, herirás. . 

ylibraáCeilx  librarás.. 

3  Ylos  varones  que  ertauan  con  Dauid, 
ledixeron  :He.iqui  que  nofotros  eílando 
aqui  cnludá,  efíamos  con  miedo,  quanto 
mas  íi  fuéremos  á  Ceila  contra  el  exercito 
délos  Pliilirtheos? 

4  Y  Dauid  tornó  á  confultar  a  Iehoua :  y 
Iehoua  le  reípondió,  y  dixoiLeuaníate^ 

dccicíidc 


a  Hcb.cn 
fu  mano. 

1  I. 


h  Hcb.A- 
cerca,  q.cl. 
Confulta^ 
í>ios,&c. 


c  Heb.ftic* 
ron  en  lo¬ 
que  fuero. 

I  r  I. 

<l  En  luga¬ 
res  fuertes. 


e  Procu¬ 
rando  de 
matarlo, 
f  Esfor^ü- 
lo.didlc  a- 
tiimo  con 
laspromef- 
fas  de  Dios 
que  le  efta- 
uan  hechas 
del  rcyno. 
g  Con  ju¬ 
ramento. 

IIIL 
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dedendea  Celia,  que  yo  entregare'  en  tu 
mano  los  Philiíllieos. 

^  Y  partiofe  Dauid  con  fus  hombres  á 
Celia,  y  peleó  contra  los  Fhiliftheos,  y 
truxo  antecogidos  fus  ganados, y  hirió¬ 
les  con  grande  eílrago,y  libró  Dauid  á  los 
de  Celia. 

6  Y  aconteció  ,  que  huyendo  Abiathar 
hijo  de  Achi-melech  á  Dauid  a  Ceila,  vino 
también  ^  conel  el  ephod. 

7  fue  dicho  a  Saúl,  como  Dauid  auia 
venido  a  Ceila,y  dixo  Saúl:  Dios  lo  ha  tra- 
ydo  a  mis  manosrporque  el  eftá  encerrado 
metiendofe  en  ciudad  con  puertas  y  cerra.- 
duras. 

8  Y  juntó  Saúl  todo  el  pueblo  a  la  batalla, 
para  decendira  Ceila,  y  poner  cerco  a  Da¬ 
uid  ya  los  fuyos. 

p  Y  entendiendo  Dauid  que  Saúl  penfa- 
na  contra  el  mal,  dixo  a  Abiathar  Sacerdo¬ 
te:  ^  Trae  el  ephod. 

10  Y  dixo  Dauid  :  lehoua  Dios  de  Ifracl, 
tuíieruó  ha  oydo,  que  Saúl  procura  de  ve¬ 
nir  contra  Ceila  á  deAruyr  la  ciudad  por 
caula  tnia. 

11  Entregarme  han  los  fenores  de  Ceila 
en  fus  manosíDecédirá  Saúl,  como  ru  íier- 
uo  haoydo?IehouaDios  de  lírael, ruego  te 
que  lo  declares  a  tu  ííeruo .  Y  lehoua  dixo: 
SiyCjue  decendira. 

li  Y  dixo  Dauid  ,Entregarmehan  los  fe- 
ñores  de  Ceila  á  mi  y  alos  varones  q  eftan 
cómigo  en  las  manos'de  Saúl?  Ylchoua  ref 
pondió:  S/,  entregaros  han. 
ij  Dauid  entoces  felexiantó  con  fus  liom 
bres  (jueeran  como  feyscientos,  y  falieroii- 
íe  de  Ceila, y  ^  fueronfede  vna  partea  o- 
tra.  Yla  nueua  vino  á  Saúl ,  como  Dauid  íe 
auia  efeapado  de  Ceila:y  dexó  de  falir. 

14  ^YDauidfecftauaeneldeíiertoden 
peñas,y  habitaua  en  vn  monte  enel  dcííer- 
to  de  Ziph;  y  Saúl  lobufeaua  todos  los 
diasimasDios  no  lo  entregó  en  fus  manos, 
ly  Y  viendo  Dauid,  que  Saulauia  falido 
^  en  bufea  de  fu  alma , Dauid  fceslatpa  enel 
bofquecnel  deíierto  de  Ziph. 

16  Y  leuantandoíe  íonathan  hijo  de  Saúl, 
vino  a  Dauid  enel  bofque  ,y  ^ confortó  fu 
mano  enDios: 

17  Y  dixole:  No  tengas  temor,  que  no  te 
hallarála  mano  de  Saúl  mi  padre,  y  tu  rey- 
narás  íbbrc  lfrael,yyof'eré  fegundo  def. 
pues  de  ti:y  aun  mi  padreloíabe  auf. 

18  Y  hicieron  ambos  abanta  ^  delante  de 
lehoua :  y  Dauid  íe  quedó  enel  boíque ,  y 
Ionathan  íe  boluió  á  fu  caía. 

^Y  fubicron  los  de  Ziph  á  áetir  a 
Saúl  en  Gabaa,Noeíta  Dauid  efeondido 
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^  en  nueftra  tierra  en  las  peñas  del  bofquc,  h  Hcb.en 
en  el  collado  de  Hachila,  que  efla  a  la  man-  "ofotros. 
derecha  del  deíierto? 

20  Por  tanto  Rcydeciendc  preño  aora 
fegú  todo  el  deíTeo  de  tu  anima, y  noíbtros 
lo  entregaremos  en  la  mano  del  Rey. 
zi  Y  Saúl  dixo  :  Benditos  feays  voíbtros 
de  lehoua,  que  aueys  tenido  compafsioii 
de  mi. 

zz  Id  pues  aora,y  apcrcebid  aun ,  y  con-  . 
íiderad  y  ved  fu  lugar  ‘  dondetiene  el  pie,  \ 
quien  lo  aya  viílo  alli :  porque  me  ha  íido 
dicho, que  el  es  en  gran  manera  aftuto.  ordinario. 

Coníiderad  pues ,  y  ved  todos  los  ef- 
condrijos  donde  le  efconde,y  bolued  a  mi 
con  la  certinidad ,  y  ^oyré  con  vofotros: 
que  íi  el  eftuuiere  en  la  tierra,yo  lo  bufearé 
con  todos  los  millares  de  luda. 

Z4  Y  ellos  fe  !euantaró,y  fe  fueron  a  Zipfi 
delante  de  Saúl :  mas  Dauid  y  fus  varones 
eí}aí*an  enel  deíierto  de  Maon,cn  la  campa¬ 
ña  que  cftáá  la  dieftra  del  deíierto. 
ly  Y  partiofe  Saúl  con  fus  varones  a  buf 
carloty  fue  dado  auiíoá  Dauid, y  decendio 
í/erf///alaperia,y  quedofeenel  deíierto  de 
Maon.Loqual  como  Saúl  oyó^figuio  a  Da¬ 
uid  al  deíierto  de  Maon. 
z6  Y  Saulyua  por  el  vn  lado  dcl  monte, 
y  Dauid  con  Jos  fuyos  por  el  otro  lado  del 
móte,y  Dauid  feddua  prieífa  f  para  yrde-  t  fi¬ 
lante  de  Saúl :  mas  Saúl  y  los  fuyos  ence-  \ 
rraionaDauid  ya  los  fuyos  para  tomar- 
los. 

27  Entonces  vino  vn  meafagero  á  Saúl 
di2Íédo:Ven  luego, porque  los  Philiílheos 
lian  entrado  con  ímpetu  en  la  tierra. 

28  y  an/iCe  boluió  Saulde  perfeguiraDa 
uid,  y  partiofe  contra  los  Philiílheos .  Por 
efta  cdufa  pulieron  nombrea  aqueljugar, 

I  SeJa-hannuhlecóth.  I  Peña  de 

las  diuiíío- 
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los  aparta- 

BOluiendo  Saúl  a  perfiguira  Dauid  enel  defterto 
de  En  gaddt\  entra  en  yna  etteua  a proueerfe  :y 
eTlando  enella  Dauid  eftondtdotnt  el  lo  yidotni  D4- 
utd c^uifo  poner  mano  enel ,  conUntandofe  con  cor^ 
tarle  yn  pedazo  de  la  halda  para  conuenccrle.  1 1. 

Salido  Saul,el /ale  en  pos  deel,y  le  exhorta  con  tier¬ 
nas  palabras  a  dexar  el  mal  animo  ejue  tenia  cotra 
el^con  las  quales  lemueuea  arrepentimiento  de  fi¥ 
mala  emprefiy  a  confefsion  de  fu  peccado* 


ENtonces  Dauid  fubió  de  alli, y  habi¬ 
tó  ^  en  las  fortalezas  deEn-gaddi.  m  En  los 
2  Y  como  Saúl  boluió  de  los  Phi-  lagares 
liftheos ,  dieron  leauifo  diziendo:  Heaqui  f'^ertes. 
que  Dauid  enel  deíierto  de  En-gaddi. 
j  Yiomando  Saúl  tres  mil  hombres  ef- 

S  i) 
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Cogidos  de  todo Ifracij fue  en  bufca  de  Da- 
aHeb.fo-  uidydelos  fuyos  a  por  las  cumbres  délos 
bre  las  fa-  peñafcos  de  las  cabras  montefes. 
zesde&c.  ^  Y  como  llegó  a  vna  majada  de  ouejas 
enel  camino ,  donde  eftaua  vna  cueua ,  en- 
b  A  fus  ne-  tro  Saúl  enella  b  a  cubrir  fus  pies ;  y  Dauid 
cefsidades^  y  los  fuyos  eftauan  Tentados  a  los  lados  de 
la  cueua. 

5  Entonces  los  de  Dauid  ic  dixeron^He- 
aqui,  el  dia  de  que  te  ha  dicho  lehoua,  He- 
aqtji  q  yo  entrego  a  tu  enemigo  en  tus  ma¬ 
nos  y  y  harás  conel  como  te  pareciere. Y  Je- 
nantofe  Dauid,  y  calladamcte  cortó  la  ori¬ 
lla  de  la  ropa  de  Saúl. 

c  Se  arre-  ^  Defpues  de  ioqual  ^  el  coraron  de  Da- 
piniid.  uid  le  hirió ,  porque  auia  cortado  la  orilla 
de  Saúl. 

7  Y dixoá  los  Tuyos, lehoua  me  guarde 
dehazertal  coía  contra  mi  Señory  Vngi- 
do  deIehoua,qyo  eftienda,mi  mano  con¬ 
tra  el, porque  es  Vngido  de  lehoua. 
d  Conuen-  8  Aníi  ^  quebrantó  Dauid  los  Tuyos  con 
ció.  repri-  palabras,  y  no  les  permitió  q  Te  leuantaíTen 
mió.  cótra  Saul.Y  Saúl  Taliendo  déla  cueua  fue- 
TeTu  camino. 

II.  9  ^[Deípues  también  Dauid  Te  leuantó, 
y  Taliendo  de  la  cueua  dio  bozes  á  las  eípal 
das  de  Saúl, diciendo :  Mi  Señor  el  Rey  .  Y 
como  Saúl  miró  á  crás,Dauid  inclinó  íu  roT 
e  Hizo  re-  tro  á  tierra, y  ^  adoró, 
uercncia.  lo  Y  dixo  Dauid  á  Saúl. Porque  ^  oyes  las 
f  Dasoydos  palabras  délos  que  dizen.'Heaqui  que  Da- 
uid  procura  tu  mal? 

II  Heaqui  han  vifto  oy  tus  ojos  como  le¬ 
houa  te  há  oy  pueHoen  mis  manosen  eTU 
g  S-misTol-  cueua;y  ^  dixeron  que  te  macaíTe:  mas  yo  te 
dados.  perdone,  por  que  dixec^m»  No  eílendere 
mi  mano  contra  mi  Tenor ,  porque  Vngido 
ef  de  lehoua. 

li  Mira  pues  padre  mio,m¡ra  aun  la  orilla 
de  tu  ropa  en  mi  mano  :  porque  yo  corte  la 
orilla  de  tu  ropa,y  no  te  maté. Conoce  pu- 
h  Que  nin-  ^s,y  vee  b  q  no  ay  mal  en  mi  mano,  ni  tray- 
guna  cofi  cion ,  ni  he  peccado  contra  ti ;  y  tu  andas  á 
mala  he  he-  caga  de  mi  vida  para  quitármela, 
cho  contra  luzguclehoua  entre  mi  y  ti,y  vengue- 
me  de  ti  lehoua,  que  mi  mano  no  Tea  con- 
trati. 

14  Comodizeel  prouerbio  del  antiguo, 
Délos  impios  Taldrá  la  impicdad:por  tanto 
mi  mano  no  Tcrá  contra  ti. 

1^  Tras  quien  há  íaiido  el  Rey  de  ITrael? 
Aquié  perfígues?  A  vn  perro  muerto?  á  vna 
pulga? 

j6  lehoua  pues  Teri  juez, y  el  juzgará  en¬ 
tre  mi  y  ti.  El  vea  y  pieytee  mi  plcyto,y  me 
defiendadetu  mano. 

17  V  aconteció ,  que  como  Dauid  acabo 
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de  dezir  eflas  palabras  áSauI, Saúl  d¡xo:No 
eseftatu  bozhijo  mió  Dauid?  Y  algando 
Saúl  Tu  boz  lloró. 

18  Y  dixo  á  Dauid:  Mas  juño  tu  q  yo, 
que  me  has  pagado  có  bien ,  auiendo  te  yo 
pagado  con  mal. 

19  Tuhasmoftradooyq  has  hecho  con¬ 
migo  bien ,  pues  no  me  has  muerto,  auiea^ 
dome  lehoua  puefto  en  tus  manos. 

zo  Porque  quien  hallara  á  Tu  enemigo ,  y 
lo  dexára  yrbuen  viaje? lehoua  te  pague 
con  bien  por  loque  en  cftedia  has  hecho 
conmigo. 

zi  Aora  pues, porque  yo  entiendo  que  tu 
has  de  reynar ,  y  que  cl  reyno  de  ITrael  ha 
de  Ter  en  tu  mano  firme  y  eftable, 
zz  lurame  pues  aora  por  lehoua,  que  no 
talarás  mi  íimientedeTpues  de  mi, ni  raerás 
mi  nombre  de  la  caíademi  padre. 

23  Entonces  Dauid  juró  i  Saúl:  y  Saúl  Te 
fue  á  Tu  caía :  y  también  Dauid  y  ios  Tuyos 
fefubieron  *  ala  fortaleza.  i  A  Ai  fuer 

te. 

C  A  P  I  T.  XXV. 

M  Vere  SamtuL  I  f.  Nabal  del  Carmelo  niega 
ftroui/lon  <í  Damd ,  elqual  yiniendo  contra  el 
(S  ffreuentdocon  la  prudencia  de  Ahigail  mugerde 
Nabal.  1 1.  Muere  Nabal  mala  muerte^  y  Dauid  fo- 
ma  porntuger  d  AbigatL 

Y*  Murió  Samuel,  y  juntoTetodoIT-  ^  Abato 
rael  y  f  endecháronlo  s  y  Tepultaro- 
lo  en  Tu  cafa  en  Rama. Y  Dauid  Te  le- 
uantó,y  Te  fue  ál  defíerto  de  Pharan. 
z  ^  Y  en  Maon  auia  yn  hombre  que  tenia  ^  Hi'xicró- 
Tu  hazienda  en  el  Carmelo, ci  qual  era  muy  fus  cíTe- 
rico:q  tenia  tres  mil  ouejas,vmil  cabras. Y  quiasfolcn- 
acontcció ,  que  cHe  tresquilauafus  ouejas  ncs. 
enel  Carmelo. 

3  El  nombre  de  aquel  varón  Nabal :  y 
el  nóbre  de  Tu  muger,  Abigail.  Y  era  aque¬ 
lla  muger  de  buen  entendimiéto,y  de  bue¬ 
na  gracia. mas  el  hóbre  era  ^  duro,y  de  ma-  1  Difíicil. 
los  hechos:y  era  del  linage  de  Caieb.  acon- 

4  Y  Dauid  oyó  enel  deílcrto,  que  Nabal  óicionado. 
tresquilaua  Tus  ouejas. 

5:  Y  embió  Dauid  diez  criados,y  díxoles: 

Subid  ál  Carmelo, y  venid  a  Nabal, y  de-  m  Saludal- 
mandalde  enrni  nombre  depaz.  óo  enmi 

6  Y  dezildc  aníí,Que  biuas,y  ayas  p^iijy  *'°”'brc. 
tu  familia  aya  paz:y  todo  loque  a  ti  pertene^ 
ce  aya  paz. 

7  Aora  he  entendido  que  tienes  tresqui- 
ladores.  Aora, los  paílores  que  tienes,  han 
cñado  con  noíbtros,á  ios  quaics  nunca  hc- 
zimos  Tucrga ,  ni  les  falcó  coía  en  todo  el 
tiempo  que  han  eílado  enel  Carmelo. 

8  Pre- 
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8  Pregunta  a  tus  criados »  que  ellos  telo 
dirán  .  Hallen  por  tanto  eílos  criados  gra- 
»EI  día  de  cia  en  tus  ojoSjpucfqne  venimos  ^  en  buen 
la  trcfquila  día ;  rucgote  que  dcs  loque  tiiuiercs  á  ma- 
era  día  de  ^  ^^5  ííeruoSjy  á  tu  hijo  Dauid. 
dios fedo^  ^  ^ como  llegaron  los  criados  de Dauid, 
res.  ”  dixeró  á  Nabal  todas  eftas  palabras  en  nó- 
bre  deDauidjy  callaron, 

10  YNabal  refpódió  á  los  criados  deDa- 
uid,  y  dixo  :  Quien  es  Dauid  ?  Y  quien  es  el 
hijo  de  Ifai  ?  Muchos  líeruos  ay  oy,  que  fe 
huyen  defus  Tenores. 

11  Que  tome  yo  aora  mi  pan, mi  agua ,  y 
bMJrcsq  ^mividimaq  he  aparejado  para  mis  tref- 
hemiicrto  quilabores ,  y  que  la  dé  á  hombres  queno 
parami  fícf  fe  de  donde  fon? 

II  Y  tornádofe  los  criados  de  Dauid, bol- 
uieronfe  por  fu  caminoiY  viniendo  dixero 
aDauid  todas cftas  palabras, 
ij  Entonces  Dauid  dixo  á  fus  criadosiCi- 
ñafe  cada  vno  fu  eípada.  Y  ciñofe  cada  vno 
fu  efpada  .vtambien  Dauid  ciñó  fu  efpada,y 
fubieron  tras  Dauid  como  quatrocientos 
hombres, y dexaroii  dozientos  conel ba¬ 
gaje- 

cS.de  Na-  ^4  Y  vno  ^  de  los  criados  dio  auiíb  á  Abi- 
gail  muger  de  Nabal  diziendo-.Heaqui  Da- 
iiid  ha  embiado  menfageros  deldeiierto  q 
faludallen  á  nueílro  amo,y  el  los  ha  ^  repte 
hendido. 

Y' aquellos  hombres  nos  han muy 
buenos,  y  nunca  nos  han  hecho  fuerca  :  y 
ninguna  cofa  nos hafalcado  en  todo  el  tié- 
po  que  con  ellos  auemos  conuerfado,  mié- 
tras  hemos  eftado  en  el  campo. 

16  Han  nos  íido  por  muro  de  dia  y  de  no¬ 
che  todos  los  dias  que  hemos  apacentado 
las  ouejas  con  ellos. 

17  Aorapues  entiende  y  mira  loque  has 
de  hazer,  porque  el  mal  eílá  del  todo  refo- 
luto  contra  nueílro  amo ,  y  contra  toda  fu 

caía.<'*  que  ele5vn  hombre  tan  malo,  que  no 
c  Heb.y  el  .^1  j  1  1  1  ^ 

dad  para  Entonces  Abigail  tomo  luego  dozien- 

hablar  con  tos  panes  ,  y  dos  cueros  devino,  y  cinco 
cl.  ouejas  guifadas,  y  cinco  medidas  de  harimt 

tortada, V  cien  hilos  de  vuas  partadas,y  do- 
f  Panes.  zientas  ^  maíTas  de  higos  paitados, y  cargó¬ 
lo  en  afnos, 

19  Y  dixo  á  fus  criadosild  delante  demi, 
que  yo  os  feguire  luego  .  Y  nada  declaró  a 
fu  marido  Nabal. 

10  Y fentandofefobre  vn  afno  decendió 
por  vna  parte  fccrcta  del  monte  ;  y  heaqui 
Dauid  y  los  Tuyos  q  venían  delante  deella, 
y  ellalos  encontró. 

11  Y  Dauid  .auia  dicho  :  Ciertamente  en 
vano  he  guardado  todo  loqaquelne^e  enel 


bal. 

d  Hcb. pi¬ 
cado. 
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deíierto,que  nada  le  aya  faltado  de  todo 
quanto  tiene,  y  el  me  ha  dadomalpagopor 
el  bien. 

21  Aníi  hagaDios,y  aníí  añidaa los  ene¬ 
migos  de  Dauid, que  no  tengo  de  dexar  de 
todo  loque  fuere  Tuyo  de  aquí  á  mañana, 
meanteála  pared. 

23  Y  como  Abigail  vido  aDauid,  decen¬ 
dió  prertamente  ciel  afno,  y  proftrandofe 
delante  de  Dauid  fobre  fu  rortro  inclinóle 
a  tierra: 

24  Y  echádofe  á  fus  pies, dixoiSeñor  mió, 
en  mifia  eRepeccado  :  Portanto  aora  hable 
tu  íierua  en  tus  oydos ,  y  oye  las  palabras 
de  tu  ííerua. 

2^  ^  No  ponga  aora  mi  feñor  fu  coraron 

á  aquel  hombre  impío, á  Nabal :  porq  con  ¬ 
forme  á  fu  nombre,aníi  es.El  fe  llama  ^  Na¬ 
bal,  y  la  locura  e>7rt  cóehporque  yo  tu  íTer- 
ua  no  vide  los  criadosde  mi  fefior,  que  em- 
biafte. 

z6  Aorapues  Señor mio,,Biue Iehoua,y 
biua  tu  anima ,  que  lehoua  te  ha  vedado,  q 
vengas  ’  contra  fangre ,  y  f  que  tu  mano  te 
falue  .Tus  enemigos  pues  fean  comoNa- 
bal ,  y  todos  los  que  procuran  mal  contra 
mi  Señor. 

27  Aora  pues  ^  efta  bendición  que  tu  ííer¬ 
ua  ha  traydo  á  mi  Tenor,  defe  álos  criados 
que  ííguen  á  mi  feñor: 

28  Y  yo  te  ruego  q  perdones  á  tu  ííerua 
eTia  maldad  :  porquclehoua  hará  cafa  firme 
ámi  feñor,  porquanto  mi  feñor  haze  las 
guerras  de  lehoua,  y  mal  no  fe  ha  hallado 
enti  en  tus  dias, 

29  Aunque  alguien  íe  aya  leuantado  á 
perfeguirte ,  y  ^  bufear  tu  anima:  ^  mas  el 
anima  de  mi  feñor  ferá  ligada  enel  hace  de 
los  que  biué  con  IchouaDios  tuyo,  el  qual 
arronjarácl  anima  de  tus  enemigos  pHeíla 
en  medio  déla  palma  de  la  honda. 

50  Y  acontecerá  que  quando  lehoua  hi- 
zicreconmi  feñor  cóforme  á  todo  el  bien 
que  ha  hablado  de  ti, y  te  mandare  que  feas 
capitán  fobre  Ifrael, 

31  Entonces  erto  no  te  ferá, feñor  mío, en 
trompe^on  y  eícrupulo  de  coraron,  q ayas 
derramado  fangre  fin  caufa  ,  y  que  aya  mi 
Señor®  faluadofe  á  íí.Guardcfe  pues  mi  fe- 
ñor,  y  quando  lehoua  hiziérebien  ámi  fe- 
ñor,acucrdate  de  tu  ííerua. 

32  Entonces  Dauid  dixo  á  Abigail  :Ben- 
dito/c4  lehoua  Dios  í/elfrael,que  te  embió 
paraqueoy  me  encontraíTes. 

33  Ybenditóyert  turazonamiento, y  ben¬ 
dita  Je.ts  tu, que  me  has  ertoruado  oy  de  y  r  á 
fangres,y  que  mi  mano  me  faluaíle. 

34  Porque  biue  lehoua  Dios  de  Ifrael , 

S  iij 


g  No  mire. 
No  haga 
cafo  de  aql 
&c.  Heb. 
fobre  aquel 
éc'C. 

Ii  Loco, o 
locura, 
i  A  matar, 
alégale  la 
Ley,Nc  ma¬ 
taras, 
t  Quíte 
vegues  por 
til  mano. 
Leu. 19,18. 

1  Eñe  pre- 
fentc. 


m  Proaire 
tu  muerte, 
n  Dios  te 
contará  en¬ 
tre  los  Tu¬ 
yos  para 
defenderte, 
como  haze 
á  todos  los 
píos: y  á  tus 
enemigos 
arronjará 
como  con 
honda, 
o  Végadofc 
porfimif- 
mo. 
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me  ha  defendido  de  haberte  mal ,  que  íí  no 
te  ouieras  dado  prieíla  á  venirme  ál  encuc- 
tro  5  deaqui  amañana  no  le  quedara  á  Na¬ 
bal  meante  a  la  pared. 

$$  Y  recibió  Dauid  de  fu  mano  loque  le 
a  Hcb.  re-  aula  traydo,  y  c|ixoIe  j  Sube  en  pax  a  tu  ca- 
cebido  tus  fa^y  mira  quejyo  he  oydo  tu  bo2,y ^  tenido- 
fazes.  terefpedlo. 

^  Y  Abígail  fe  vino  aNabaljy  heaqui 
que  el  tenia  vanquete  en  fu  caía  como  van- 
quete  de  rey  5  y  el  coraron  de  Nabal  ejlaua 
^a.  alegre  eneljy  eílaua  muy borrachojy 
ella  no  le  declaró  poco  ni  mucho, haíla  que 
vino  el  dia  ííguienie. 

37  Ya  la  mañana,  quandoy4  el  vino  aula 
íalido  de  Nabal, fu  muger  le  declaró  los  ne¬ 
gocios  5  y  el  coraron  Tele  eímoreció  eníi,  y 
fe  boluió  como''r/j.í  piedra. 

38  Y paíTados  dic2  dias lehoua hirió  a  Na- 
bal,y  murió. 

39  Y  como  Dauid  oyó  q  Nabal  era  mu¬ 
erto, dixoj  Benditoye4  Iehoua,que  juzgó  la 
cauía  de  mi  aflVenra  de  la  mano  de  Nabal, y 
detuuo  del  mal  á  fu  íieruo ,  y  lehoua  tornó 
Ja  malicia  de  Nabal  íbbre  fu  cabera.  Y  eni- 
bió  Dauid  á  hablar  có  Abigail  para  tomar¬ 
la  porfu  muger. 

40  Y  los  criados  de  Dauid  vinieron  a 
Abigail  enel  Carmelo»  y  hablaron  con  ella 
dizicndo  :  Dauid  nos  ha  embiado  a  ti  para 
tomarte  por  fu  muger. 

41  Y  tila  íc  leuanró  y  inclinó  íii  roftroa 
tierra  di/iendciHcaqui  tu  ñerua  ,  paraque 
fea  lierua  que  lauc  los  pies  de  losíieruos  de 
mi  Tenor. 

4Z  Yleuantandofe luego  Abigail, fento- 
fc  envn  afno,con  cinco  mo^as  que  la  fegui- 
an  .  yííguiólos  méíagcros  de  Dauid,  y  fue 
fu  muger. 

43  También  tomó  Dauid  á  Achinoade 
l22rael,las  quales  ambas  fueron  fus  muge- 
res. 

44  Porq  Saúl  auia  dado  a  Michol  fu  hija 
la  muger  de  Dauid,  á  Phalti  hijo  de  Lais,  q 
ora  de  Gallim* 

C  A  P  I  T.  XX  VI. 

SA«/  conociendo  por  auifo  de  los  ^ipheos  donde  ef- 
taua  Dauid,bticlue  a pc\'fe?utrle.  I  í .  Dauid en~ 
tendida  fu  reñida  fe  nene  a  fu  campo.y  durmiendo 
todos  entra  enel  con  yn  compañero  ^  y  llegando  d 
Sauile  toma  de  fu  cabecera  y  na  botija  de  agua  y  fu 
lanfa :  y  falido  defde  rn  cabero  fahiere  d  Ahncr  fu 
negligencia  en  guardar  di  Rey.  1 1 1.  Saúl 
ft  comience  de  fu  inujuidad  di  hc~ 
choya  loó  rajones  de 
Dauid, 
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Vinieron  los  Zipheos  a  Saúl  en  Ga« 
baa,dÍ2Ícndo  :  Dauid  no  eílá  efeon- 
dido  en  el  collado  de  Hachilla, dela¬ 
te  del  deíierto? 

z  Saúl  entonces  fe  leuantó,y  decendio  ál 
deíTerto  de  Ziph  llenando  coníígo  tres  mil 
hombres  efeogidos  de  Ifrael,  para  bufear  a 
Dauid  enel  defíerto  de  Ziph. 

3  Y  Saúl  aíTentó  el  campo  en  el  collado  de 
Hachilla,  que  delante  del  dcíierto  jun¬ 
to  al  camino. Y  Dauid  eftaua  enel  deilerto, 

y  b  entédió  q  Saúl  lofeguia  en  el  deííett:>.  b  Hcb.ví» 

4  embió  Dauid  eípias,y  entendió 

por  cierto  que  Saúl  venia.  ij, 

5’  Y  leuantofe  Dauid,  y  vine  al  lugar  dó- 
de  Saúl  auia  aíTentado  el  campoiy  miró  Da 
uid  el  lugar  donde  dormía  Saúl,  yAbner 
hijo  deNer  general  de  fu  exercito  :  y  Saúl 
dormía  en  la  trichcd,y  el  pueblo  eftaua  por 
el  campo  en  derredor  deel. 

6  YDauid  habló  ,  y  dixo  á  Achimelech 
Hetheo  ,  y  á  Abifai  hijo  de  Saruias  herma¬ 
no  de  Ioab,diziendo:Quien  decendirá  có- 
migo  a  Saúl  al  campo?y  dixo  Abifai:Yo  de- 
cendiré  contigo. 

7  Y  vinoDaiiid  y  Abifai  al  pueblo  de  no¬ 
che,  y  heaqui  Saúl, que  eftaua  tendidodur- 
miendo  en  la  trinchea,y  fu  Unt^iejlaua  hin¬ 
cada  en  tierra  á  íii  cabecera,  y  Abner  y  el 
pueblo  eftauan  tendidos  arredor  deel, 

8  Entonces  dixo  Abifai  a  Dauid,  Entre¬ 
gado  ha  oy  Dies  a  tu  enemigo  en  rus  ma¬ 
nos:  aora  pues  herírlohe  aora  con  la  lan^a, 
y  en  clauarlube'  con  la  tierra  de  vn  golpe,  y 
^  no  íegundaré. 

9  Y  Dauid  reípondióa  Ab¡fai:Nolo  ma-  cNoaurí 

testporque  quien  eftendió  fu  mano  en  Vn-  meneñe 
gido  de  lehoua, y  fue  innocente?  fegundo 

10  Y  tornó  a  dezir  Dauid  :  Biue  lehoua, 
que  í¡  lehoua  nolo  hiriere,  o  que  fu  dia  lle¬ 
gue  paraque  muera,  o  que  deccndicndo  en 
batalla  muera, 

11  lehoua  me  guarde  de  eftender  mi  ma- 
noenel  Vngido  de  lehoua:  mascoma  aora 
la  lan^a,que  efla  a  fu  cabecera,  y  el  barril  de 
agua, y  vamosnos. 

iz  Y  tomó  Dauid  la  lan^a  y  el  barril  de 
agua  de  la  cabecera  de  Saúl,  y  fucróíe,  que 
no  vuo  nadie  que  vieíTe ,  ni  entendieíTe ,  ni 
velafte.que  todos  dormían  :  porque  d  fue-  dCranrue. 
ño  de  lehoua  auia  caydo  íbbre  ellos.  "o*  OiDíos 

13  Y  paíTando  Dauid  de  la  otra  parte, pu- 

íbíe  dcfuiado  en  la  cumbre  del  monte,  que  í  ^ 
auia  grande  diítancia  entre  ellos;  dcDauicL 

14  Y  dió  bozes  Dauid  al  piicblo,y  a  Abner 
hijo  dcNer  diziendo:No  reípódes  Abner? 

Enronccs  Abner  reípondió,y  dixo:  Quien 
eres  tu  que  das  bo^Cs  cabe  d  Rey? 

If;  T 
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y  dixoDau¡daAbncr;Nocrcs  varón 


a  Hijos  de 
muerte. 


I  rr. 


h  En  mis 
obris. 


o  Sea  tu 
obra  fach¬ 
ado  a  Dios 
accepto. 

d  Como  n 
me  dixcísé, 
ve  &c. 
c  Ruego  á 
Ichoua  q 
no  menof- 
prccie  mi 
venganza. 


f  Al  fin 
auras  dc 
llegar  al  ca 
bo  de  tus 
emprefas. 


g  Seré  aca¬ 
bado, o 
muerto. 


tu?y  quien  ay  como  tu  en  Ifrael?  Porq  pues 
no  has  guardado  al  Rey  tu  feñor  ?  Que  ha 
entrado  vno  del  pueblo  a  matar  a  tu  feñor 
el  Rey. 

16  tfto  que  has  hecho ,  no  es  bien .  Biue 
lehoua  que  Toys  ^  dignos  dc  muerte,  que 
no  aucysguardadoa  vueftro  feñor ,  al  Vn- 
gido  dc  lehoua .  Mira  pues  aora  donde  c/ía 
la  lan^a  del  Rey ,  y  el  barril  del  agua ,  que 
eflauan  a  íli  cabecera. 

17  l[[Y  conociedo  Saúl  la  hoz  deDau¡d,d¡ 
xo'.No  es  efta  tu  boz  hijo  mío  Dauid?YDa- 
uid  reípondióiMi  boi  es  Rey  feñor  mió. 

18  Y dixo: Porque períigue aníí  mi  feñor 
a  fu  íieruo?Que  he  hecho?  Que  mal  ay  b  en 
mi  mano? 

19  Yo  ruego  pues ,  que  el  Rey  mi  feñor 
oyga  aora  las  palabras  de  fu  íieruo«Si  Icho¬ 
ua  te  incita  cótra  mi,*^  huela  el  el  facriñeio: 
mas  íí  hijos  dehombres, malditos  eWos  fean 
en  la  prefencia  dc  lehoua, q  me  han  echado 
oy  que  no  me  junte  en  la  heredad  de  Icho¬ 
ua,^  diziendo:  Ve  y  íírue  á  dioícs  ágenos. 
zo  ^  No  cayga  pues  aora  mi  íangre  en  tie¬ 
rra  delante  de  lehoua, que  ha  falido  el  Rey 
de  líraelá  hulear  vna  pulga,  como  quien 
perlígue  vna  perdiz  por  los  montes. 

ir  Entonces  Saúl  dixo:  Yo  he  peccado, 
bueluete  hijo  mió  Dauid,que  ningu  mal  te 
haré  mas,puefque  mi  vida  ha  íído  cftlmada 
oy  en  tus  ojos .  Hcaqui,^o  he  hecho  loca¬ 
mente, y  heerrado  mucho  en  gran  manera. 
zz  YDauid  reípondiójV dixoiHcaqui la 
lan^a  del  Reyjpafle  acá  vno  de  los  criadps, 
y  tómela. 

23  Y  lehoua  pague  á  cada  vno  fu  juRicía, 
y  fu  lealtad  ,  que  lehoua  te  auia  entregado 
oy  en  mi  mano ,  mas  yo  no  quife  eftender 
mi  manoenel  Vngido  de  lehoua. 

24  Yhcaqui ,  Como  tu  vidaha  íido  efti- 
madaoy  en  misojos,aníifea  mi  vida  efti- 
mada  en  los  ojos  dc  lehoua,  y  me  libre  de 
toda  afflicion. 

25*  Y  Saúl  dixo  á  Dauid  :  Bendito crcr  tu 
hijo  mió  Dauidj^hazien  Jo  harás ,  y  pudi- 
endo  podrás .  Entonces  Dauid  íe  fuefu  ca- 
mino,y  Saúl  fe  boluio  á  fu  lugar. 

C  A  P  r  T.  XXVII. 

DPiuiiffor  huyr  l¿ts  manos  de  Saul^fiyad  AchU 
rey  de  los  VhthTiheos  en  Geth :  el  ijual  lo  recibe 
humanamente, y  le  da' a  Stcele^  donde  habite,  I  f, 
Tícfde  allí  corría  la  tierra  de  los  enemigos, 

Dixo  Dauid  en  fu  coraron  :  Alñn 
^  íerc  cortado  algún  dia  por  la  mano 
dc  Saul^por  taco  nada  me  ferá  mejor 


h  Hcb.rc 
defeonfie 
ds  mi.plcr- 
d  tía  efpc* 


Y 


q  efeaparme  en  la  tierra  de  los  Philiftheos, 
paraque  Saúl  h  fe  dexc  de  mi,  y  no  me  ande 
bufeandomas  portodos  los  términos  de 

IfraeljV  un/ meefeaparé  de  fus  manos.  _ _ 

z  Y  íeuantandofc  Dauid  paflbfeel  y  los  ran^ad^c 
feys  cientos  hombres  que  cslanan  con  el ,  á  auerme. 
Achis  hijo  de  Maoch  rey  de  Geth. 

3  Y  moró  Dauid  con  Achis  en  Gcth,el  y 
los  fuyoSjCada  vno  con  fu  farailia,Dauid  y 
fus  dos  mugeres  Achinoan  lezraelita,  y  A- 
bigail,la  muger  de  Nabal  el  del  Carmelo. 

4  y  vino  la  nueua  á  Saúl ,  que  Dauid  ib 
auiahuydo  á  Gech,y  no  lo  buícó  mas. 

f  YDauid  dixo á  Achis.Si  hehallado ao¬ 
ra  gracia  en  tus  ojos ,  fea  me  dado  lugar  en 
alguna  dc  las  ciudades  dc  la  tierra ,  donde 
habite,porque  hademorar tu  íieruo  conti¬ 
go  en  la  ciudad  real? 

6  Y  Achis  le  dio  aql  diaá  Siceleg.Deaqui 
fue  Sicelcg  de  los  reyes  de  luda  hada  oy. 

7  Yfue  el  numerode  los  días  que  Dauid  í  Heb.días 

habitó  en  la  tierra  de  los  Philidheos,'‘qua-  yqu.nro 
tro  mefes, y  algunos  dias.  mefis. 

8  ^  Y  fubiaDauid  con  los  fuyos  ,y  ha^  II. 
ziá  entradas  en  los  GeífureoSjy  en  los  Gcr 
zeos,y  en  los  Amaiccitas, porque  eftos  ha- 
bitauan  la  tierra  de  luengo  tiépo  deíde  co¬ 
mo  van  á  Sur  baílala  tierra  deEgypto. 

9  Y heria  Dauid  la  tierra ,  y  no  dexaua  á 
vida  hombre  ni  mugerry  lleuauaíe  las  Que¬ 
jas, y  las  vacas,y  los  afnos  y  los  camellos, y 
las  ropas, y  bcluia,y  veniafe  á  Achis. 

.10  Ydczia  Achis :  Donde  aueys  corrido 
oy?y  Dauid  dc2Ía,Al  Mediodia  deluda ,  o 
ál  Mediodía  f  de  lerameel,  o  contra  el  Me-  t  Délos  le 
diodia  de  Geni. 

11  Ni  hombre  ni  muger  dexaua  á  vida  Da- 

uid,  que  vinieíTe  á  Geth,  ‘  dizicndoiPor  dos  dolos 
ventura  darian  aiiiíb  de  noíbtros  diziendo,  Ifraelítas. 
EftohizoDauid.Yeílacrafucoftumbreto  l  S.entreíT, 
do  el  tiempo  que  moró  en  tierra  de  los  Phi 
liftheos. 

12  Y  Achis  creya á Dauid,  dixiendof»//*. 

™  El  íehaze  abominable  en  fu  pueblo  de  If  m  Heb. 
rael,y  anft  ferá  fiempre  mi  Iieruo.  Hediendo 

ha  hedida 

CAPIT.  XXVII  í.  en&c. 

1  Vniandofe  los  VhtUTlheos  contra  Ifrael^  Saúl  cjuie» 

■*re  confultar  a  Dios  del  fucceffo  déla  batalla,  y  no 
refpondiendole por  nin^tána  yia^  confulta  di  diablo 
por  yna  ?hitoni¡ft,  I  í.  E/  diablo,  en  figura  dc  Sit 
mttelde  annuncia  defaflrado  fin  ,  d  el  y  d  fus  hijos,  y 
d  todo  eL  campo  de  Ifiael^  de  donde  le  toma  grande 
dejmayo^ 

YAconteció,que  en  aquellos  dias  los 
Philiílheos  juntaron  fus  campos  pa¬ 
ra  pelear  cótra  Ifracl.  Y  dixo  Achis  á  n  Hcb.  5ra- 
Dauid;  ^  Sepas  decierto,  que  has  de  falir  biédofabe. 

S  iiij  con- 
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conmigo  ál  campo, tu  y  los  tuyos. 
z  y  Dauid  refpondió  á  Achis.-Conocerás 
pues  loque  hará  tu  fíeruo  .  Y  Achis  dixo  á 
Dauid,  por  eíTo  te  haré  guarda  de  mi  cabe¬ 
ra  todos  los  dias. 

^Arrib.i^t  3  *  Ya  Samuel  era  muerto ,  y  todolfrael 

I.  lo  auiaendechado,y  auianlo  fcpultadocn 

*  lemLzo,  Rama, en  fu  ciudad:y  *Saul  auia  echado  de 
la  tierra  los  encantadores  y  adiuinos. 
Veut^iZiio»  ^  Pues  como  Jos  Philiftheos  fe  juntaron, 
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efto  tehe  llamado,  paraq  me  declares  que 
tengo  dehaicr. 

16  Entonces  Samuel  dixo:  Y paraque  me 
pregútas  á  mi,auiendore  apartado  de  ti  le- 
houa,y  es  tu  enemigo? 

17  *Ichoua  pues  ^  fe  ha  hecho  como  habló  *  Amt.iy,. 
por  mi  mano  ?  Y  lehoua  há  cortado  el  rey-  29. 

no  de  tu  mano,y  lo  há  dado  á  tu  compañe-  EccUftaJlico^ 
ro  Dauid: 

18  Como  tu  no  obedecifteálaboz: dele-  g  0,teh» 


vinieron, y  aífentaró  campo  en  Suna:ySaul  houa ,  ni  cumplirte  la  yra  de  fu  furor  fobre  hecho. 

•  ^  ^ /j- ..  _ _  _  /r_  T-i _ 1  '  1  .  i 


ña  de  Py- 
thon. 


c  Venir, 
aparecer. 


juntó  á  todolfrael,  y  agentaron  campo  ea 
Gelboe. 

5  Y  como  Saúl  vido  el  campo  délos  Phi- 
lirtheos,temio  ,  y  fu  coraron  fe  pafmó  ea 
gran  manera. 

6  Y  confultó  Saúl  á  Iehoua,y  lehoua  no- 

a  Exod.iB,  lereípondio,  ni  por  fueños,  ni  por  ^  Vrim, 
?o.  ni  por  prophetas. 

teuit.  8,8.  y  Entonces  Saúl  dixo  á  fus  criados :  Buf- 
hHeb.duc-  cadme  algt^na  muger^que  tenga  python, 
n-.Hf'Pv-  paraque  vaya  á  ella, y  pregunte  por  we- 
dto  dcella.Y fus  criados  le  refpondieron,A- 
qui  ay  vna  muger  en  Endor,q  tiene  pythó. 

8  Y disfre^ofe  Saúl, y  virtiofe  de  otros  vef 
tidos ,  y  fuefe  con  dos  hombres,  y  viniero 
áaqueliamiigerde  noche:  y  el  dixo:  Yo  te 
ruego  que  me  adiuines  cóel  python, y  me 
hagas  ^  fubir  á  quien  yo  te  dixere. 
p  Y  la  muger  le  dixo:Hcaqui  tu  fabos  lo- 
q  Saúl  ha  hecho ,  como  ha  talado  de  la  tie- 
rralos  pythones,y los  adiuinosiporq  pues 
pones  trompe^on  á  mi  vida ,  para  haberme 
matar? 

10  Entonces  Saúl  le  juró  por  lehoua  di- 
7Ícndo:BiueIehoua, que  ningún  mal  teve- 
drá  por  erto. 

11  La  muger  entóces  dixo:  Aquien  te  ha¬ 
ré  venir?  y  el  reípondio;  Hazme  venir  á  Sa¬ 
muel. 

12,  Y  viendo  la  muger  á  Samuel ,  clamó  á 
alta  boz ,  y  habló  aquella  muger  á  Saúl  di- 
ziendo: 

17  Porque  me  has  engañado  ?  que  tu  eres 
Saúl.  Y  el  Rey  le  dixo.No  ayas  temor:Que 
d  Vn  varón  virto?  Y  la  muger  relpondió  á  Saúl :  He 
heroyco  q  virto  ^  diofes  que  fuben  de  la  tierra. 

14  Y  el  le  dixo  :  Quale; fu  manera?  Y  ella 
reípondio:  Vn  hombre  viejo  viene,  y  cubi¬ 
erto  de  vn  manto  .  Saúl  entonces  entendió 
que  eraSamuel,y  humillando  fe  el  roftro  á 
tierra  ^  adoró. 

15”  Y  f  Samuel  dixo  á  Saúl :  Porque  me 
has  inquietado  haziendome  venir  ?y  Saúl 
refpondió:Ertoy  muy  congoxado  :  que  los 
Philirtheos  pelean  contra  mi ,  y  Dios  fe  há 
apartado  de  mi ,  y  no  me  rcfpondc  mas ,  ni 
£or  mano  de  prophetas, ni  por  fueños:  por 


Tale  de  de- 
baxo  deU 
tierra, 
c  Hixolc 
grande  rc- 
ucrencia. 

n. 

í  Aquella 
phantafma 
en  Torma» 
dr  Samuel. 


Amalee,  por  eíTo  lehoua  tehá  hecho  erto 

oy- 

19  Ylehoua  entregai  áálfrael  tibien  co- 
tigo  en  mano  de  los  Philirtheos :  y  mañana 
fereys  cómigo  tu  y  tus  hijos:  y  aun  el  cam¬ 
po  de  Ifrael  entregará  lehoua  en  manos  de 
los  Philiftheos.  * 

zo  En  aql  puntoSaul  cayó  en  tierra  quan 
grande  era ,  y  vuo  gran  temor  por  las  pala¬ 
bras  de  Samuel ,  q  no  quedó  ehel  esfuerzo 
ninguno:por  q  encodo  aquel  dia  ni  en  toda 
aquella  nocheauia  comido  pan. 
zi  Entonces  la  muger  vino  á  Saúl, y  vién¬ 
dolo  en  grade  manera  tiirbado,dixole:He- 
aquiquetu  criada  ha  obedecidoátu  boz, 
y  íi  he  puerto  mi  alma  en  mi  palma, y  he  oy-  bMcbepit- 
do  las  palabras  que  tu  nie  has  dicho:  erto  a  pcH- 

zz  Ruegote  pues  q  tu  también  oygas  la  grodela 
boz  de  tu  íierua:yo  pondré  delante  deti  vn  vida  por 
bocado  de  pan,quc  comas, paraq  te  esfuer-  obedecer- 
ces, y  vayas  camino. 

Z3  Y  el  lo  refufó  dizicndo:No  comeré. 

Mas  fus  criados  juntamente  con  la  muger 
lo  conftriñ¡cron,y  el  los  obedeció:  y  Icuá- 
tofe  del  fuelo,yfcntofe  fobre  vna  cama. 

Z4  Y  aquella  inugertenia  en  fu  cafa  vn  ter¬ 
nero  grueffo ,  el  qual  mató  luego ;  Y  tomó 
harina  y  amaífola,  y  cozió  declla  panes  íin 
Icuadura. 

zf  Y  truxolo  delate  de  Saúl, y  de  fus  cria¬ 
dos  ‘y  y  defguc  ouicron  comido, leuantato- 
fe, y  caminaron  aquella  noche. 

C  A  P  I  T.  XXIX. 

T  Oí  príncipes  de  los  Vhiliflheos  no  cópente  á  Aihls 
^-^que  V>autd  entre  en  la  batalla  aporque  no  Je  ha- 
ga  di  vando  délos  \fraclttas  dimejor  tiempo* 

YLosPhilirthcos  juntaron  todos  fus 
cipos  en  Aphec;  ylíracl  pufo  fu  ci¬ 
po  junto  á  la  fuente  qe/?a  en  Iczrncl. 
z  Y  Reconociendo  los  principes  de  los  jHch.pí- 
Philiftheos  fus  compañías  de  a  cicnto,y  de  fiando  a 
a  mil  hombres ,  Dauid  y  los  fuyos  yuan  en  cicntos.y  a 
los  podreres  con  Achis.  millares». 

^  Y  dixeronlos  principes  de  los  Philif- 
iheos^Qtichazcaqui  eftos  Ebrcos?YAchis 

reípondio^ 
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refpodió  a  los  principes  de  losPhiliftheos. 
Nofi  eñe  Dauidel  fieruo  de  Saúl  rey  de  If- 
rael,(]ue  haeftado.cómigo  algunos  dias ,  o 
algunos  años ,  y  no  he  hallado  cofa  en  el, 
defde  el  día  que  fe  paíTó  a  mt  halla  oy  ? 

4  Entonces  los  principes  de  los  Philif- 
theos  fe  enojaron  contra  el ,  y  dixeronle: 
•kí.Chron.  ^  Embia  hombre,  que  fe  buelua  ál  lu- 
gar  que  le  ftñalaíle ,  y  no  venga  con  nofo- 
tros  á  la  batalla ,  porque  en  la  batalla"^  nofe 
nos  bueluaenemigo:porque  conque  cofa 
boluerá  we/or  en  gracia  con  fu  Señor  q  por 
las  caberas  de  ellos  hombres? 
f  No  es  elle  Dauid  de  quien  cantauan  en 
los  corros  diciendo ;  Saúl  hirió  fus  miles, y 
Dauidfus  dieimiles  ? 

6  Y  Achis  llamó  aDauid,  y  dixolerBiue 
lehoua  quetu  has  lido  rerto,  y  que  me  ha 
parecido  bien  tu  falida  y  entrada  en  el  cam 
po  cómigo:y  que  niuguna  cofa  mala  he  ha¬ 
llado  en  ti  defde  el  dia  q  venillea  mi ,  haf- 
taoy:  mas  en  los  ojos  de  los  principes  no 
agradas. 

7  Bueluete  pues , y  vete  en  paz  :  y  no  ha- 
a  Cofa  que  oas^  lo  malo  en  los  ojos  de  los  principes 

dcGgrjde  5  ,  r,,.,./!!  *  ‘  ^ 

¿lofp,  délos  Philillheos. 

8  YDauid  refpódió  a  Achis:  Que  he  he¬ 
cho  ?  Que  has  hallado  en  tuíieruo  defde  el 
dia  que  e7hy  contigo  halla  oy,paraq  yo  no 
vaya  y  pelee  contra  los  enemigos  de  mi  fe- 
ñor  el  rey  ? 

9  Y  Achis  reípondió  aDauid,y  dixo;Yo 
fe  que  tuem  bueno  en  mis  ojos  ,  como  vn 
ángel  de  Dios:mas  los  principes  de  los  Phi 
liílheos  han  dicho  :No  venga  con  no- 
fotros  ala  batalla. 

10  Leuantate  pues  de  mañana,  tu  y  los 
b  De  Saúl.  (Jeruos  ^  de  tu  feñor  que  han  venido  conti 

go ,  y  leuantandoos  de  mañana  en  amane¬ 
ciendo, partios  . 

11  Y  Dauid  fe  leuantó  de  mañana, el  y  los 
fuyos  parayrfc,  y  boluerfe  a  la  tierra  de 
los  Philillheos ;  y  los  Philillheos  vinieron 
álezrael. 

C  A  P  I  T.  XXX. 

El^tediendo  'DamdcjU^e  Siceleg  JU  ciudad  era  fa^ 
cfífeada  y  ptieTia  a  fuego  por  los  Amalecitas  ^  los 
perfigHe^alcanfa^  yence^y  dejpoja* 

YComoDauidylosfuyosvinierona 
Sicelegál  tercerodia,  los  de  Amalee 
auian entrado:  ál Mediodia y  áSice- 
leg,yauian  herido  a  Siceleg,  y  pucllolaá 
fuego . 

1  Y  a  las  mugeres  q  eílauan  en  ella  auian 
llenado  captiuas,  defde  el  menor  halla  el 
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mayortmas  á  nadie  auian  muertOjfi  no  auia 
los  lleu3do,y  ydofe  fu  camino. 

3  Vino  pues  Dauid  có  los  fuyos  a  la  ciu¬ 
dad, y  heaqui  que  ellaua  quemada  a  fuego: 
y  fus  mugeres  y  hijos  y  hijas  llenadas  ca¬ 
ptiuas. 

4  Entonces  Dauid,  y  el  pueblo  qe^íiM^ 
con  el, alearon  fu  boz  y  lloraron,  halla  que 

c  les  faltaron  las  fuerzas  para  llorar .  c  Ko  pudie 

5  Las  dos  mugeres  de  Dauid  Achinoan  ronmas.- 
Iezraelita,y  Abigailla  muger  deNabal  del 
Carmelo,tambien  eran  captiuas. 

6  YDauid  fue  muy  angulliado,  porque 
el  pueblo  hablaua  de  apedrearlo ;  porq  to¬ 
do  el  pueblo  ellaua  con  animo  amargo, ca¬ 
da  vno  por  fus  hijos  y  por  fus  hijas:mas  Da 
uid  le  esforzó  en  lehoua  fu  Dios. 

7  Y  dixo  Dauid  áAbiathar  Sacerdote  hi¬ 

jo  de  AchimeIech;Yo  te  ruego  ^  q  me  acer 
ques  el  ephod.Y  Abiathar  acercó  el  ephod 
aDauid.  mjáDíos 

8  YDauid  confultó  á  lehoua  diziendo;  en  cl  orna- 

Seguirc  elle  exercito  ?  Podrélo  alcanzar? Y  to  Sacerdo 
el  le  dixo:  Siguelo  que  ^  decierto  lo  toma-- ^ 
rás,y  decierto  librarás  m.ado*lo  to 

9  YpartiofeDauid  ,ely  losfeyscientos 
hombres  que  con  el  íHáWrfWjy  vinieron  haf  brando  li¬ 
ta  el  arroyo  de  Beíor,  donde  fe  quedaron  brarás. 
algunos . 

10  Y  Dauid  íiguio  el  alcance  con  quatro 
cientos  hombres  porque  los  dozientos  fe 
quedaron,  queeflauan  tan  canfados  que  no 
pudieron  pallar  el  arroyo  de  Befor. 

II  Yhallaron  vn  hombreEgypcio  en  el 
campo, el  qual  tomaron, jy  truxeron  á  Dauid: 
ydieronle  decomerpan,  y  dieronle  tam¬ 
bién  á  beueragua:  . 

11  Y  dieronle  también  vn  pedazo  de  ma¬ 
ña  de  higos  palpados, y  dos  hilos  de  pañas. 

Y  como  comió, boluió  enelfu  efpiriturpor 
que  no  auiacomido  pan, ni  beuido  agua  en 
tres  dias  y  tres  noches. 

13  Y  Dauid  le  dixo:  Cuyo  eres  tu?  Y  de  do 
de  eres?  Y  el  mo^oEgvpcio  rcfpondióiYo 
foy  lieruo  de  vn  Amalecita  :  ydexome  mi 
amo  oy  há  tres  dias  porq  eftaua  enfermo. 

14  Y  corrimos  á  laparte  del  Mediodia  de 
Cerethi,y  á  luda  ,y  ál  Mediodia  de  Caleb, 
y  pulimos  fuegoá  Siceleg.' 

15'  Y  dixole  Dauid  :lleuar,mehas  tu  áaql 
exercito?Y  eldixo:Hazme  juramento  por 
Dios, que  no  mematarás,ni  me  entregarás 
en  las  manos  de  mi  amo  :  y  yo  te  llenaré  ál 
exercito. 

j6  Y4«//1o  lleuó  :  y  heaqui ,  que  eftauan 
derramados  fobre  la  haz  de  toda  la  tierra 
comiendo  y  beuicdo3y  haziédo  liefta ,  por 
toda  aquella  gran  prefa  que  auian  tomado 

de 


L  D  E  S 

de  la  tierra  de  los  Philiftheos,y  de  la  tierra 
de  luda. 

17  Y  hiriólos  Dauid  defde  aquella  maña¬ 
na  baílala  tarde  del  áhft^tenteiquQ  no  efca 
pó  deellos  ninguno, íí  no  fuero  quatro  cie- 

aSoWados.  a  mancebos, que  aulan  fubido  en  carne- 

llos,y  autanhuydo. 

18  Y  libróDauid  todo  loque  los  Amale- 
citas  auian  tomadory  también  libróDauid 
a  fus  dos  mugeres. 

19  Y  no  les  faltó  cofa  chica  ni  grande,aníi 
de  hijos  como  de  hijas :  del  robo,  y  de  to¬ 
das  las  cofas  que  les  auian  tomado.todo  lo 
tornó  Dauid. 

to  Tomó  tamblenDauid  todas  las  ouc- 
jas,y  ganados  mayores.y  trayálo  todo  dc- 
lante,y  de2Ían:Eíía«  la  prefa  de  Dauid . 
u  Y  vino  Dauid  á  los  dozientos  hom¬ 
bres,  que  auian  quedado  confados,  y  no 
auian  podido  feguir  a  Dauid,  álos  quales 
auian  hecho  c^edar  al  arroyo  de  Befor :  y 
ellos  lalieron  arecebir  á  Dauid, y  ál  pueblo 
que  con  el  ejlaua ,  Y  com  o  Dauid  llegó  a  la 
gente  faludólos  con  paz. 

bHeb.hijo  Y  todos  los  malos  y  ^  peruerfos  que 
dePclial.  4,^/4  entre  los  que  auian  ydo  cóDauíd,ref' 
poadieron,y  dixeron  :  Pues  que  eTlos  no 
fueron  con  noíbtros ,  no  les  daremos  de  la 
prefa  ,  que  auemos  quitado ,  maíde  a  cada 
vno  fu  muger  y  fus  hijos, los  quales  tomen 
y  fe  vayan. 

23  YDauid  dixo  :  No  hagays  eíTo,  her- 
manos'miosjde  loque  lehoua  nos  ha  dado: 
el  qual  nos  ha  guardado  ,  y  ha  entregado 
en  nueílras  manos  el  exercito,que  vino  ib- 
bre  nofotros* 

24  Porque  quien  os  efcuchara  en  eíle  ca 
fo  ?  Porque  igual  parte  ha  dcler  la  de  los  q 
vienenalabatalla,yladelos  que  quedan 

t  Porigra-  :  que  partan  juntamente, 

les  partes.  Y  "defde  aquel  dia  en  adelante  fue  fy?o 

puerto  por  ley  y  ordenanza  en  Ifrael  haíla 
oy. 

26  Y  como  Dauid  llegó  a  Siceleg,embio 
de  la  prefa  a  los  Ancianos  de  luda  fus  ami- 

d  Prefente.  gos  diziendo :  Veys  aqui  d  bendición  para 
vofotros  de  la  prefa  de  los  enemigos  de  Ic 
houa. 

27  Alos  que  eTiauan  en  Bcth-el,  y  en  Ra- 
moth  ál  Mediodiatyálos  que  eflauanen 
Gether. 

28  Y  á  los  que  en  Aroer :  y  en  Se- 

phamoth  ,  y  a  los  que  eTlauan  en  Eílha- 
mó. 

29  Y  á  los  que  eTlauan  en  Radial :  y  á  los 
que  eTlauan  en  las  ciudades  de  lerameel :  y 
á  los  que  eTlauan  en  las  ciudades  del  Ci- 
;ieo. 
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30  Y  álos  que er/4«4» en  Horma,  y  álos 
que  eTlauan  en  Chorafao  i  y  álos  que  eTlaua 
en Athach. 

|i  Y  á  los  que  eTlauan  en  Hebron,y  en  to¬ 
dos  los  lugares  donde  Dauid  auia  ertado 
con  los  fuyos. 


C  A  P  I  T.  XXXI. 

Dkfkla  batalla  entre  ¡oí  l/raelitof  y  los 

theos^en  que  el  camfo  de  Ifrael  fui\ desbarata^ 
do, muerto  Saul^y  Jui  btjosy  muchos  de  los  Ifraeli* 
toi^y  fus  cuerpos  y  armas  ¡leu  ados  por  les  Vht  Uflhcos 
por  tropheoa  fu  tierra»  I  í.  Los  de  labes  de 
Galaad  hurtan  el  cuerpo  de  Saúl  y  los  de fus  hilos  de 
los  VhiltTlbeos^  los  encierran  en  fu  tierra* 

LOs*Philiftheos  pues  pelearon  con  *i.C/;ron* 
Ifrael,  y  los  detfrad  huyeron  delá-  10,1. 
te  delosPhilirtheos,  y  cayeron  mu¬ 
ertos  en  el  monte  de  Gelboe . 

2  Y  rtguiendo  los  Philirtheosá  Saúl  yá 
fus  hijos,  mataron  álonathan,  y  áAbina- 
dab,y  áMelchifua  hijos  de  Saúl. 

3  Yla  batalla  fe  agrauó  ft)breSaul,y  al- 
cangarólo  los  flecheros, y  vuo  gran  temor 
délos  flecheros . 

4  Entonces  Saúl  dixo  á  fuefcuderorSaca 
tueípada  y  paíTame  con  eIla,porqueno  ve 
gan  ertos  incircunciíbs,  y  mepafíen  ,y  me 
cfcarnezcá.Mas  fu  efeudero  no  quena,  por 
que  auiagran  temor .  Entonces  Saúl  tomó 
el  eípaday  echofe  fobre  ella. 

7  Y  viendo  fu  efeudero  á  Saúl  muerto,  el 
tambienfe  echó  íbbre  fu  eípada  y  murió 
con  el . 

6  Anfí  murió  Saúl  y  lustres  hijos,  y  íu 
efeudero,  y  todos  fus  varones  juntamente 
en  aquel  dia. 

7  Ylos  de  Ifrael  que  eran  de  la  otra  parte 
del  valle, y  déla  otra  parte  del  Iordan,vien 
do  que  Ifrael  auia  huydo ,  y  queSaiil  y  fus 
hijos  eran  muertos ,  dexáron  las  ciudades, 
y  huyeron, y  los  Philirtheos  vinieron,  y  ha 
hitaron  en  ellas . 

8  Y  aconteció  e\ fluiente  dÁsiy  que  vinien¬ 
do  los  Philirtheos  á  defpojar  los  muertos, 
hallaron  á  Saúl ,  y  á  fus  tres  hijos  tendidos 
en  el  monte  de  Gelboe. 

9  Y  cortáronle  la  cabeca,  y  deíhudaron- 
le  las  armas ,  y  embiaronlas  á  tierra  de  los 
Philirtheos  al  derredor,paraque  lo  denun- 
ciaílen  en  el  templo  de  fus  ídolos ,  y  por  el 
pueblo. 

10  Y  puíTeron  fus  armas  enel  templo  de 
Artaroth, y  colgaron  fu  cuerpo  cnel  muro 
dcBeth-íán. 

II  q[Yoycdolos  de  labes  de  Galaad  erto  lE 

que 


$66 


aHizoIerc 

uerencia. 


b  Soldado. 


cHeb.  yljc 
aquí  Saúl 
<Scc. 
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que  los  Philifthcos  hizierona  Saúl,. 

II  Todos  los  hombres  valientes  fe  Jeuan 
taron,  yanduuicron  toda  aquella  noche, 
y  quitaron  el  cuerpo  deSauIjy  los  cuerpos 
de  fus  hijos  dcl  muro  deBeth-ran:y  vinié- 


do  á  Xahes, quemaron  los  allí. 

Y  tomando  fus  hueííbs  íepultaronlor 
debax'o  de  vnarbol en  labes,  y  ayunaron 
fíete  dias» 


F  I  N  D  E  L  PRIMER 
Itb.  de  S4mHeL 


Eí  libro  Segundo  de  Samuel, 
o,  de  los  reyes. 


CAPITVLO  r. 

^lene  lanuettaaDautdde  la  muerte  de  Saúl  y 
»  de  fas  hijos  j)í  déla  desheiha  del  Vueblo,  porta 
qual  hax^ fin^iar fent imiento ,  I  í.  Ha^^  ma^ 
tar álmenfagero^que  dixo  que  auia  muerto  d  Saúl 
y  le  traya  fa  corona,  í  í  í .  Endecha  d  Saúl  y  d 

lonathan  cantando  fus  alabanzas , 

Aconteció  deípues 
dclamuertedeSaul, 
quebuelto  Dauid  de 
la  deshecha  délos  A- 
malecitas,eftuuotrcs 
dias  en  Siceleg  r 
z  Y  ál  tercero  dia 
aconteció,  que  llegó 
vno  del  campo  de  Saúl,  rotos  fus  vellidos, 
yefparxjda  tierra  fobrefu  cabera.  Y  llegan¬ 
do  a  Dauid, proílrofe  en  ticrra,y  ^  adoro. 

3  Y  preguntóle  Dauid.Dedonde  vienes? 
Y  el  refpódió  ;  Heme  elcapado  del  campo 
de  Ifrael. 

4  YDauid  le  dixo  :  Que  ha  acontecido? 
ruegote  que  me  lo  digas. Y  el  reípódió  :  El 
pueblo  huyó  de  la  batalla,  y  también  mu¬ 
chos  del  pueblo  cayeron  y  ion  muertos:  tá 
bien  SauI,yIonathan  fu  hijo  murieron. 

j  Y  dixoDauida aquel  ^  mácebo que  le 
daualas  nueuas  :  Como  Tabes  que  Saúles 
muerto,y  lonathan  fu  hijo? 

6  Y  el  mancebo  que  le  daualas  nueuas 
refpondiórAcafo  vine  al  mote  de  Gelboe, 
c  y  hallé  a  Saúl,  que  eftaua  recodado  íbbre 
fu  lan^,  y  venian  tras  el  carros  y  gente  de 
cauallo; 

7  Y  como  el  miró  atras, vido  me,y  llamo 
me  :y  yo  dixe  :  Heme  aquí. 

8  Y  el  me  dixo:Quien  eres  tu?Y  yo  le  ref- 
pondi:Soy  Amalecita . 

9  Y  el  me  boluió  á  deziriYo  te  ruego  que 
te  pongas  fobre  mi, y  me  mates, porque  me 


toman  anguílias,y  aun  toda  mi  anima 
en  mi. 

10  Yo  entonces  pufeme  íbbre  el, y  mate- 
lo.porqiic  íábia  que  no  podiabiuir  deípucs 
de  fu  cayda.Y  tome  la  diadema  que  íewM  en 
fu  cabera,  y  la  axorca  que rr4jy4  en  fu  bra- 
^o,y  helas  traydo acá á mi  Tenor, 
n  Entonces  Dauid  trauando  de  fus  velli¬ 
dos  rompiólos, y  lo  miímo  hizieron  los  va¬ 
rones  queeílauan  con  el. 
iz  Y  lloraron,  y  lamentaronsy  ayunaron 
hada  la  tarde  por  Saúl  y  por  lonathan  fu  hi 
jo,y  porci  pueblo  dclehoua,  y  por  la  cafa 
de  Ifrael, que  auian  caydo  á  cuchillo 

q[YE)auiddixo  á  aquel  mancebo,que 
leauia  traydo  las  nueuas  :  Dedondeeres 
tu  ?  Y  el  refpódió  ;  Yo  foy  hijo  de  vii  edrá- 
gero, Amalecita. 

14  Y  dixole  Dauid:*  Como  no  ouide  te¬ 
mor  de  ededer  tu  mano  para  matar  .el  Va¬ 
gido  delehoua? 

1)  Entóces  Dauid  llamó  vno  délos  má 
cebos,y  dixole:  llega,y  raatalo.  Y  el  lo  hi¬ 
rió, y  murió. 

16  YDauidledixo;Tu  fangre/f4  fobre  tu 
cabera,  puesque  tu  boca  atediguó  contra 
ti  diziendo :  Yo  maté  ál  Vngido  de  lehoua. 

17  Y  endechó  Dauid  á  Saúl  y  á  lonathan 
fu  hijo  con  eda  endecha. 

18  Y*^dixo,  que  enfeñaíTen  ál  arco  á  los  parece  cnci 

hijos  deluda. HeaqiiiquC4»/í  eda  eferipto  bbrodclas 
en  el  libro  del  derecho.  Le)cs&c. 

19  ^‘’Lagl  Oria  de  Ifrael, muertos  íbbre 
tus  collados:  como  han  caydo  los  valieres. 

20  No  lo  denuncicys  en  Geth,nodcys  ertos&c. 
las  nueuas  en  las  placas  deAfcalon:  porque 

no  fe  alegren  las  hijas  de  los  Philidheos: 
porque  no  falten  de  gozo  las  hijas  de  los 
incircunciíbs. 

zi  Montes  de  Gelboe,  nirocioni  lluuia 

cayga- 


ir. 


dDe  fus  fol 
dados. 


e  Decretó, 
pufo  ley  def 
pues  q  fue 
rey,  como 
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a  FcTtiles,  cayga  fobre  vofotros :  tierras  ^  de 

deaiyos  offrcndas :  porque  allí  fue  ^  defcchado  el 
valientes ,  el  efcudo  de  Saúl, 
ofFren-  ^  como  fi  no  ouiera  fido  vngldo  de  olio. 

<la.  iz  Sin  fangre  de  muertos^  íín  feuodeva- 

b  Abatido,  Tientes  lafaetade  lonathan  punca  boluió 
cnuilecido  atrás, ni  el  efpada  de  Saúl  íe  tornó  ^  vazia. 

c  Tan  vil,  lonathan  amados  y  cueridos 

como  fino  r  '  j  r  c 

rj  en  lu  Vida, en  lu  muerte  tampoco  meron  a- 
omcraí:do  j  i.  i-  ^  -i  r 

cofagrado  partados.Mas  ligeros  que  águilas  ,  mas  íu- 

dcDios.  ertes  que  leones. 

d  Sin  ha-  24  Hijas  de  Ifrael  llotad  fobre  Saúl  j  que 
xí-r golpe,  os  veília  de  efcarlata  ^  en  plazeres:  q  ador- 
ñaua  vueftras  ropas  con  ornamentos  de 
oro. 

zs  Como  han  caydo  los  valientes  en  mc- 
f  EncI  cur-  dio  de  la  batalla, lonathan ,  muerto  ^  en  tus 
fodetus  alturas. 

grandes  2.6  Anguilla  tengo  por  ti  hermano  mío 

hc.hos.  lonathan,  que  me  fucile  muy  dulce,  mas 

marauillofo  me  fue  tu  amor,que  el  amor  de 
las  mugeres. 

27  Como  han  caydo  los  valietes,y  pere¬ 
cieron  las  armas  de  guerra. 

C  A  IM  T.  ir. 

D^ui<{  y  i  ene  a  Hehron ,  donde  es  yngido  por  Key 
por  los  principales  de  luda,  II  l>a  las  gra¬ 
cias  á  los  de  ¡abes por  a uer  enterrado  d  Saúl,  1 1 1. 
Abner  general  delexercito  de  Saúl  autendo  hecho 
proclamar  rey  d  Ubojeth  hijo  de  Saul^  tiene  rna  tf- 
caramufa  con  la  gente  de  Úautdydonde  fue  yectdo, 

DEfpues  deeilo  aconteció  que  Da- 
uid  confultó  á  Ichoua  diziendo: 
Subiré  á  alguna  de  las  ciudades  de 
luda?y  Ichoua  le  refpondiorSube.YDauid 
tornó  a  dezlr .  Adonde  fubirc?Y  el  le  dixo: 
á  Hebron. 

2  Y  Dauid  fubló  alla,y  conel  fus  dos  mu¬ 
geres  Achinoan  Ic2raclita,y  Abigail,la  mu 
ger  de  Nabal  del  Carmelo. 

3  Y  truxo  también  Dauid  coníigo  los  va¬ 
rones  queauiá eilado conel,  cada  vno  con 
fu  famllia:los  qualcs  moraron  en  las  ciuda¬ 
des  de  Hebron. 

4  Y  vinieron  los  varones  deluda,  y  vn- 
gleron  alli  á  Dauid  por  rey  fobre  la  caía  de 
luda.Y  dieron  auiío  á  Dauid  diz  endo:Los 
de  labes  de  Galaad  fon  los  que  fepultaron 
á  Saúl. 

II.  f  l[[  YDauid  embió  menfageros á los  de 
labes  de  Galaad  diziedoles :  Benditosye^^s 
vofotros  de  Ichoua ,  que  aueys  hecho  eila 
mifericordia  con  vueilro  feñor  Saul,que  lo 
aueys  fepultado. 

6  Aorapues  lehoua  hará  con  vofotros 
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mifericordia  y  verdad;  y  yo  tibien  os  haré 
bien, por  eÍlo  que  aueys  hecho. 

7  EsFuercenfe  pues  aora  vueilras  manos, 
y  fed  valientes ,  puesque  muerto  Saulvu- 
eílrofenor,los  de  la  cafa  de  luda  me  han 
vngido  por  rey,fobre  íi. 

8  l[¡  Y  Abner  hijo  de  Ner  general  del  nt 
exercitodeSaul  tomó  a  Is-bol'eth  hijo  de 
Saúl, y  hlzolo  pailár  al  real. 

9  Y  aleólo  por  rey  fobre  Galaad,y  fobre 
GeíTurijy  fobre  Ie2rael,y  fobre  Ephraim,y 
fobre  Beii-iamln,y  fobre  todo  Ifrael. 

10  Dequarenta  años  era  Is-bofeth hijo 
deSaul,  quando  comentó!  reynar  íbbrc 
Ifrael,  y  reynó  dos  años ,  fola  la  cafa  de  lu¬ 
da  feguiaa  Dauid. 

lí  Y  fue  el  numero  de  los  dias  qucDauid 
reynó  en  Hebron  íbbre  la  cafa  de  luda, fíe¬ 
te  años  y  feys  mefes. 

11  Y  Abner  hijo  deNer  íalio  del  real  a 
Gabaon  .con  los  fíeruos  de  Is-bofeth  hijo 
de  Saúl. 

15  Y  loab  hijo  de  Saruias ,  y  los  criados 
de  Dauid  falieron,y  encontráronlos  junto 
al  eílanque  de  Gabaon  ,y  como  fe  junta¬ 
ron,  los  vnos  fe  pararon  de  la  vna  parte  del 
eílanque,y  los  otros  de  la  otra. 

14  Y  dixo  Abnerá  Ioab:Leuantcnfe  aora 
^  los  mancebos,  y  jueguen  delante  de  g  Lojfol- 
nofotros.YIoab  refpondió:Leuanten.  dados, 

K  Entonces  leuantaronfe  y  paíTaron  do-  ^ 
ze  por  cuenta  de  Ben-iamin  de  la  parte  de 
Is-bofeth  hijo  de  Saúl :  y  otros  doze  de  los 
fíeruos  de  Dauid. 

16  Y  cada  vno  echómano  de  la  cabera 
de  fu  compañero,  y  nietio  fu  efpada  por  el 
lado  de  fu  compañero , y  cayeron  a  vna,  y 

fue  llamado  aquel  lugar  *  Helcath-aíTurim,  i  L.ihcrc- 
el  qualnen  Gabaon.  daddcloí 

17  Y  vuo  aquel  dia  vna  batalla  muy  rezia, 
donde  Abner  y  los  varones  de  Ifrael  fuero 
vencidos  de  los  fíeruos  deDauid. 

18  Y  eílauan  alli  los  tres  hijos  de  Saruias, 

Ioah,y  Abifai,y  Afacl.Eíle  Afael  era  fuelto 
de  pies  como  vn  cor^o  del  monte. 

19  El  qual  Aíael  fíguió  á  Abner  yendo  fín 
apartarfe  á  dicílra  ni  a  fínicílra  en  pos  de 
Abner. 

20  Y  Abner  miró  atras  ,  y  dixo ;  No  eres 
tu  AíaeHy  el  rcfpondió:Si. 

21  Entonces  Abner  le  dixo,  Apartate,o  a 
la  derccha,o,a  la  yzquierda,  y  prendete  al¬ 
guno  de  los  mancebos ,  y  tomate  fus  def- 
pojos.  Y  Afael  no  quifo  apartarfe  de  cnpos 
deel. 

22  YAbnertornóádczira  Afael,  Apár¬ 
tate  de  enpos  de  mi,  porque  te  heriré  en 
tierra, y  dej^ues  como  Icuantarémi  roílro 

ácu 
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a  cu  hermano  loab? 

15  Y  no  queriendo  el  yríe^hiríolo  Abner 
con  el  conto  de  la  lan^a  por  laquintaro- 
y  la  lánzale  faliópor  las  eípaldasjy 
cayó  alli,y  murió  en  aquel  mifmo  lugar.  Y 
todos  loíque  venían  por  aquel  lugar  don¬ 
de  Aíael  aula  caydo ,  y  eftaua  muerta,  fe 
parauan. 

Z4  Y  loab  y  Abiíai  ííguleron  a  Abner ,  y 
pufofe  les  el  Sol,  quando  llegaron  al  colla¬ 
do  de  Amma,  que^??^  delante  de  Gia, jun¬ 
to  ál  camino  del  deííerto  de  Gabaon. 
ly  Y  juntaroníé  Jos  hijos  deBen^iamin 
en  vn  efquadron  con  Abner ,  y  pararófe  en 
la  cumbre  del  collado. 
z6  Y  Abner  dió  bozes  a  loab  diciendo, 
Confumirá  el  cuchillo  pcrpetuamente?No 
a  Defefpc-  Tabes  tu  que  alcabo  fe  íigue  ^  amargura? 
ración  en  Hafta  quádo  no  has  de  dezir  al  pueblo  que 
los  porfía-  fe  bueluan  de  íeguir  á  fus  hermanos? 
dam^cnte  Yloab  refpondió;Biue  Díos,^  que fi- 

ouieras  hablado ,  ya  defde  efta  mañana 
de  vicnen^a  pueblo  ouicra  ceííado  de  feguir  a  fus  her 
hazervir-  manoS- 

tuddenc-  z8  Entonces  loab  tocó  el  Cuerno, y  todo 
ccfsidad.  el  pueblo  íe  detuuo ,  y  no  íiguió  mas  álos 
b  Dcfafían-  Ifrael,ni  peleo  mas. 

29  Y  Abner  y  los  fuyos  fe  fueron  por  la 
campaña  toda  a  quella  noche, y  paflando  el 
lordan  caminaron  por  todaBeth-oron  y 
vinieron  ál  real. 

30  loab  también  buelto  de  feguir  á  Ab¬ 
ner, juntando  todo  el  pueblo,  faltaron  de 
los  íieruos deDauid  dieiynueue  hóbres, 
y  Afael. 

31  Ylos  ííeruos  deDauid  hirieron  délos 
de  Ben-iamin,  y  de  los  de  Abner :  trecien¬ 
tos  y  fefenta  hombres  murieron  .  Y  toma¬ 
ron  á  Afael ,  y  fepultaronlo  enel  íepulchro 
de  fu  padre  en  Beth-lehem. 

32  Y  caminaron  toda  aquella  nocheloab 
y  los  fuyos.y  amanecióles  en  Hebron. 

C  A  P  I  T.  11  I. 

A  Bner  fe pajfa  a  DauiJ  perfuadien^o  d  lo! prin^ 
d^cipt!  de  ]/rael  cjue  le  reciban  por  1 1,  loab 

general  del  campo  de  T>aHÍd  mata  d  Abner  poren^ 
ganoy  de  que  Oauid  yuo^an  pe/artjf  lo  enterro  con 
grande  pompa  endechándolo  ,jf  ayunando  j  y  enlt^ 
tandofe  por  eL 

Y  Vuo  luenga  guerra  entre  la  caía  de 
Saúl ,  y  la  cafa  de  Dauid  :  mas  Dauid 
fe  yua  fortificando,  y  la  caíade  Saúl 
yua  en  diminución. 

^i.Chron,  2  Y  *  nacieron  hijos  áDauid  enHebron. 
3}i.  Suprimogenito  fue Ammon de  Achinoan 
Iczraclita. 
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j  Su  fegundo/«e  Chelcabde  Abigail,la 
muger  de  Nabal  el  del  Carmelo .  Elterce- 
ro,Abfalon  hijo  de  Maacha  hija  de  Tolmai 
rey  de  GeíTur. 

4  Elquarto, Adonias  hijo  de  Haggith* 
£1  quinto, Sapbatias  hijo  de  Abical. 

$  El  fextOjIetraam  de  Egla  muger  de  Da- 
uidieftos  nacieron  áDauid  enHebron. 

6  Y  como  auia  guerra  entre  la  cafa  de 
Saúl,  y  la  deDauid,  aconteció  que  Abner 
hijodeNcrfe  esfor^auaporlacaía  de  Saúl. 

7  Y  Saúl  auia  tenido  vna  concubina  que 
íe  llamaua  Refpha,  hija  de  Aia.  Y Is-bofech 
dixo  á  AbnerrPorque  has  entrado  á  la  con¬ 
cubina  de  mi  padre? 

8  Y  Abner  fe  enojó  en  gran  manera  por 
las  palabras  de  Is-bofeth ,  y  dixo ;  Soy  yo 

cabera  de  los  perros  de  luda?  Yo  he  he¬ 
cho  ^  oy  mifericordia  con  la  cafa  de  Saúl  tu 
padre ,  con  fus  hermanos ,  y  ^  con  fus  ami¬ 
gos  y  no  te  he  entregado  en  las  manos  de 
Dauid,  y  tu  ^  me  has  oy  hecho  cargo  del 
peccado  de  rna  muger. 

9  Anfi  haga  Dios  á  Abner ,  y  and  le  añi¬ 
da,  que  como  ha  jurado  lehouaá  Dauid, 
anfi  haga  yo  con  oí. 

10  Y  que  yo  tráípaífeel  reyno  de  la  cafa 
de  Saúl,  y  confirme  la  filia  deDauidfobre 
Ifrael,yfobre  luda,  defde  Dan  hafta  Ber- 
fabee. 

11  Y  ^  el  no  pudo  reíponder  palabra  á  Ab 
ner  porque  auia  temor  deel. 

12  Y  embió  Abner  menfageros  á  Dauid 
de  fu  parte  diiiendo  ,  Cuya  es  la  tierra?  Y 
que  le  dixeíTen^Haz  ^  alianza  cómigo,  y 
heaqui  que  mi  mano  ferá  contigo  para  bol- 
uer  átiá  todolfrael. 

13  Yel  dixo’.Bien.Yoharé  contigoalian- 
^a:mas  vna  cofa  te  pido,  *  yes,  que  no  me 
vengas  á  ver  fin  que  primero  traygas  álMi- 
chol  la  hija  de  Saúl,  quando  vinieres  á  ver¬ 
me. 

14  Defpues  deeftoDauld  embió  menía- 
geros  á  Is-bofcth  hijo  de  Saúl  diiiendo: 
Reftituyeme  á  mi  muger  Michol,  *  la  qual 
yo  defpoíe  cómigo  por  cien  prepucios  de 
Philiftheos. 

Entonces  Is-boíeth  embió, y  quitólaá 
fu  marido  Phalthiel  hijo  de  Lais. 

16  Y  fu  marido  fue  con  ella  f  llorando 
por  el  camino  en  pos  deella  hafta  Bahurim: 
y  Abner  le  dixorAndabueluete*  Entonces 
elfeboluió. 

17  ^  Y  habló  Abner  con  los  Ancianos  de 
Ifrael  diiiendo:  ^  Ayery  antier  procura- 
uades  que  Dauid  fuelfe  rey  fobre*vof- 
otros: 

18  Aorapucs,haieldo:  porque  lehoua  ha 

ha- 


c  Capitán, 
q.d.yo  foy 
general 
&c.no  al¬ 
gún  vil  &Cm 
d  Hafta 
aquí. 

c  Heb.con 
fus  compa¬ 
ñeros, o 
cercanos, 
f  Heb.fias 
vifít.ido  fo- 
bre  mi  el 
pcccado 
&c. 

g  Isbofeth* 


b  Heb.tu 
alianza. 


i  Heb.di- 
zicndojNo 
veras  mis 
faxes  &c. 


'k  í-Sam^ 
18,27. 


t  Heb.yen 
doy  llo¬ 
rando. 

1  Heb.y 
palabra  de 
Abner  fue 
a  los  dre, 
m  Harta 
aquu 


571  I  I.  D  E  S 

hablado  a  Dauid diciendo:  Poriamano  de 
miíieruoDauid  tengo  delibrar  a  mi  pue¬ 
blo  Ifracl  de  mano  de  los  Philiftheos ,  y  de 
mano  de  todos  fus  enemigos, 

19  Yhabló  también  Abner^  a  los  deBen- 
^  iamin  ;  y  tambiéfueAbnera  de^iraDauid 

cu  lamin.  ^  ^  parecer  de  los  de  Ifrael, 

y  de  todalacafadeBen-iamjn. 

20  Vino  pues  AbneraDauid  enHebro, 
y  con  el  veynie  hombresiy  Dauid  hiio  vá- 
quetea  Abnor,y  álosque  conelauian  ve¬ 
llido. 

tr  y  dixo  AbneraDauidjYomeleuanta 
te  ;y  yrc,  y  juntaré  á  mi  Tenor  el  rey  todo 
bHeb.cnto  Ifrael  paraque  hagan  contigo  alianza ,  y  tu 
do  lotjdcf-  reynes  ^  como  deíTeas .  Y  Dauid  embió  i 
fea  tu  alma  Abncr,y  el  fe  fue  en  paz. 

Zi  q[  Yheaqui  los-íieruos  deDauid  y  lo- 
ab,que  venian  dcl  campo,y  trayan  coníígo 
gran  preíá.Y  Abner  ya  no  eftaua  con  Da¬ 
uid  en  Hebron ,  que  ya  el  lo  auia  defpedi- 
do, y  el  fe  auia  ydo  en  paz. 

25  Y  comoloaby  todo  el  exercito  que 
con  el  eftaua  ,  vinieron  fue  dado  auifo  a 
Joabdiziendo  ;  Abner  hijodeNer  ha  ve¬ 
nido  al  Rey:  y  el  lo  ha  cmbiado,y  fe  fue  en 
paz. 

24  Entonces  loab  vino  al  Rey  ,  y  di- 
xole  ;  -Que  has  hecho  ?  Heaqui,  auiafe  ve¬ 
nido  Abner  a  ti  : porque  pues lojdexaftcq 
Eefueft'e? 

2f'  Tu  Tabes  c^c  Abner  hijo  dcNeres 
venido  para  engañarte,  y  faber  tu  falida 
y  tu  entrada  ,  y  por  entender  todo  loque 
tuhazes? 

16  Y  faliendofeloab  de  con  Dauid,  em¬ 
bió  menfaí^eros  tras  Abner, los  qualcs  lo 
boluieron  defde  el  pozo  de  Sira ,  íin  íaber- 
lo  Dauid. 

¿y  *  Y  como  Abner  boluió  a  Hebron, 
loab  lo  apartó  al  medio  déla  puerta  hablá- 
c*En venga  docon  el  blandamente,  y  alli  lo  hirió  por 
5a  de &c.  quinta  coThlla  ^  por  la  muerte  de  Afael  fu 

hermano,y  murió . 

28  Quando  Dauid  Tupo  efto  deípues, 
dixo :  Yo  foy  limpio  ,  y  mi  reyno ,  por 

tnc  ^  Ichou3,para  íiempre^  ^  de  la  íangre  de  Ab  - 
ner  hijo  deNer. 

29  Cayga  fobre  la  cabera  de  loab ,  yfo- 
bretodala  cafa  de  fu  padre,  que  nunca  fal- 

cS  dcñ  -  hombre  que  padezca 

^  ^  fíuxo.nileprofo.ni  quien  ande  có  bordó, 

mundicias  quien  muera  a  cuchillo, ni  quie  tenga  fal 
de  la  Ley.  radcpan. 

30  Aníi  que  loab ,  y  Abiíai  fu  hermano 
<‘Arr.2;25.  mataron  a  Abner ,  ^  porque  el  auia  muerto 

á  Afael  hermano  deeilos  en  la  batalla  cnGa 
baon* 
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31  Entonces  Dauid  dixoHoab,yatodoel 
pueblo  que  con  eler?4»4,Romped  vueftros 
veftidos,y  ceñios  de  faceos, y  hazed  llan¬ 
to  delante  de  Abnen.yel  Rey yua detrae 
délas  andas. 

32  \  fepultaron  á  Abner  en  Hebron: 
y  algando  el  Rey  fu  boz  lloró  al  fepul- 
ehro  de  Abner  :  y  todo  el  pueblo  tam¬ 
bién  lloró. 

33  Y  endechado  el  Rey  al  mifmo  Abner, 

dezia.  Murió  Abner  ^muerte  de'couar-  ,,  , 
des?  ‘  •  g  Heb.co- 

'  rrn  MI..  mo  mucre 

34  lus  manos  no  ír4 atadas  ni  tus  pies  eIloco,ocl 

figados  con  grillos .  Como  los  que  caen  couarde,  o 
delante  de  malos  hombres  ,  anji  cayfte.  vil. 

Y  añidieron  todo  el  pueblo  a  llorar  fobre  h  Heb.dc 

hijos  de  inl 

$S  Y  como  todo  el  ]ueblo  vinieíTc  a  dar 
de  comer  pan  aDauid  ,  íiendo  aun  dedia, 

Dauid  juró  diziendo :  Aní?  me  haga  Dios, 
y  aníí  meañida,íí  antes  quefe^ponga  elSol 
yoguftarc  pan, o  otra  qualquiera  cofa. 

3Ó  Aníi «  entendió  todo  el  pueblo,  y  les  j  Luego 
plugo  en  fus  ojos,  porque  todo  loque  el  vcr.37. 
rey  hazia  parecía  bien  en  ojos  de  todo  el 
pueblo. 

37  Y  todo  el  pueblo,  y  aun  todo  Ifrael  en 
tendieron  aquel  dia  ,  que  xio  auia  veni¬ 
do  del  Rey  que  Abner  hijo  de  Ner  mu- 
rieífe. 

38  Entonces  el  Rey  dixo  a  fus  ííeruos: 

No  fabeys  q  ha  caydo  oy  en  líi’ael  vn  prin- 
cipe, y  grande? 

39  Qil.^  y®  tierno  Rey 

vngido  ;  y  eftos  hombres,  los  hijos  de 
Saruiasjinuy  duros  mefon.-Iehoua  de  el  na 
go  ál  que  mal  haze  conforme  a  fu  malicia. 


C  A  P  I  T.  lili. 


y^A4íJ4  y  V^echah  capitny\ei¿e  ]fbofethlo  m4- 
Jl5  tan  en fa  caft^y  traen  fn  cahefa  a  Dantil^pcn^ 
fan do gatiar gracia  con  el :  mas  el  los  ht'^o  matar 


por  fti  trayuon  ^y  hi^  enterrar  la  cabcfa  Je  1/- 
bofeth, 

C  Orno  el  hijo  de  Saúl  oyó  q  Abner 
auia  íido  muerto  en  Hebró,lns  ma¬ 
nos  fe  Ic  defeoyuntaron-  y  todo  lí- 
racl  fue  atemorizado. 

2  Y  tenia  el  hijo  de  Saúl  dos  varones, los 
qualcs  eran  capitanes  de  compañías:  el 
nombre  del  vno  era  Baana:y  el  dcl  orro  era 
Rechab  hijos  de  Remmon  Bcrothiclia ,  de 
los  hijos  de  Ben-iamin:  porqueBeroth  era 
contada  con  Ben  iamin. 

5  Eftos  Berothitas  íe  auia  huydo  en  Ce- 
thaim,y  auian  fido  peregrinos  allí  hafta  en 
tonces. 

4  Y 


a  Heb*  buf- 


57J  IL  DE 

4  Y  lanathan  el  hijo  de  Saúl  tenia  vn  hi¬ 
jo  coxo  de  los  pies, de  edad, de  cinco  años: 
que  quar.do  la  fama  déla  mufrie  de  Saúl  y  de 
lonathan  vino  de  Iczrael ,  fu  ama  lo  tomó, 
y  hu^óry  yendo  huyendo  de  prielTa,  cayó 
chuno  y  quedó  coxo:ru  nombre  era  Miphi- 
bofeth. 

^  Los  hijos  de  Remmon  Berothita  Rc- 
chib  yBanaas  fueron, y  entraron  en  la  ma¬ 
yor  calor  del  dia  en  caía  de  Is-bofeth  ,  el 
qual  eftaua  durmiendo  en  fu  camara  la  ííef- 

ta. 

6  Y  entrare  en  medio  de  caía  en  habito  de 
mercaderes  de  grano  ,  y  hiriéronlo  en  la 
quinta  coThlla^y  efeaparonfe  Rechab,  y  Ba- 
iiaas  fu  hermano. 

7  Los  quales  como  entraron  en  cafajCÍlá- 
do  el  en  fu  cama  en  fu  camara  de  dormir, lo 
hirieron  y  mataron  :y  cortáronle  la  cabe- 
^a.y  tomando  la  cabera  caminaron  toda  la 
noche  porel  camino  de  la  campaña. 

8  Y  truxeron  la  cabera  de  Is-bofeth  a 
Dauid  en  Hebron ,  y  dixeron  al  Rey :  He- 
aquila  cabera  deis  -bofeth  hijo  de  Saúl  tu 

,  enemÍPO,que  ^  procuraua  matartcivleho- 
cauatual-  l  -  j  r-  1  j  c  1 

uaha  vegado  oy  a  raí  lenor  elRey  de  Saúl, 

y  defuíímiente. 

9  Y  Dauid  reípondióaRechab,  y  áBa- 
naasfu  hermano  hijos  de  Remmon  Bero- 
thita,y  dixoles  ;Biue  lehoua,  que  ha  redi¬ 
mido  mi  anima  de  todaanguftia. 

'k  Arr.h  ij.  *  Q^e  quando  vno  me  dio  nueuas  di¬ 
ciendo  ,  Heaqui^aul  es  muerto>elqual  pé- 
faua  que  traya  buenas  nueuas,yo  lo  tome, 
yloraaté  en  Siceleg  en  premio  de  la  bue¬ 
na  nueua. 

ir  Qu.anto  mas  a  los  malos  hombres, que 

b^eno  mataron  a  vn  hombre  ^  juftoenfu  cafa, y 
auia  hecho  r  l  r  >  *  •  j 

lobre  lu  cama  í  Aora  pues,  no  tengo  yo  de 

demandar  fu  fangre  de  vueftras  manos,  y 

c  Alosfol 

dados.  Entonces  Dauid  mandó  ^a  los  mance¬ 

bos, y  ellos  los  mataron ,  y  cortáronles  las 
manos  y  los  pies  ,  y  colgáronlos  fobre  el 
cftanque  en  Hebron  .  Y  tomáronla  cabera 
de  ís  -  bofeth, y  enterraróla  en  el  fepulchro 
de  Abner  en  Hebron. 

C  A  P  I  T.  V  . 

D  Anides  ’vngidoen  Hebron  [>orKey  fobre  todo 
l/raelyes  traydo  conyrande^loria  dlernfalem, 
II.  Toma  por  fuérza  la  fortale'i^  de  Sion  de  los 
lehnfeoSt  y  ha^la  fn  morada^  11 1. 
de  Tyro  le  emhia  madera  de  cedro  y  arti fices  que  le 
labren  fa  cafa  .  lili.  Tos  ?htl(?iheos 
vienen  contra  el  dos  ye^s ,  y  ambas 
los  yenceydej^oja. 


S  A  M  V  E  L. 
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Y*  Vinieron  todos  los  tribus  de  ti.  Chron, 
Ifrael  a  Dauid  cnHebron  y  hablaró  Hii» 
dÍ2Íendo;Hcaqui,nofottosyomí>s  tus 
hueflbsy  tucarne. 

2r  Yaun  d  ayery  antlerquádoSaul  rey.  dLosdias 
ñaua  fobre  nofotros,  ^  tu  facauas  y  boluias 
á Ifrael.  Demas  deeííolchoiu  te  ha  dicho: 

»  Tu  apacentarás  á  mi  Pueblo  Iíraei;y  tu  fe  ^  75,71. 

ras  principe  fobre  Ifrael.  i. Rey.  2,11. 

3  Vinieron  pues  todos  los  ancianos  de 
Ifrael  ál  Rey  en  Hebron  ,  y  el  Rty  Dauid  f  Con  jura- 
hizo  con  ellos  alianza  en  Hebron  ^  dclan-  Po¬ 

te  de  lehoua ;  y  vngieron  a  Dauid  por  Rey 
fobre  Ifrael. 

4  Dauid  era  de  treynta  años ,  quando 
comen^óá  rcynar ;  y  reynó  quarenta  a- 
ños. 

3  En  Hebron  reynó  fobre  luda  hete 
años  yfeysmefes  :  yen  lerufalem  reynó 
treynta  y  tres  años  fobre  todo  Ifrael  y  lu- 
da.  IL 

6  ^Entonces  el  Rey,y  los  fuyos  vinie- g  Córralos 
roña  lerufalem  ^  al  lebufeo  que  habita-  Icbufcos,  q 
ua  en  la  tierra  ,  el  qual  habló  á  Dauid  di- 
xiendó  :  Tu  no  entrarás  acá, fí  no  echares  j  J 
los  ciegos  y  los  coxos :  dÍ2Íendo,No  ven-  ¿  Dauid  &c 
draDauidaca.  perfuadi- 

7  Mas  Dauid  tomóla  fortaleza  de  Sion,  dos  que  Da 
laqual  es  la  ciudad  de  Dauid.  ufd(tenicn- 

8  Y  dixo  Dauid  ^  aquel  dia  Quien  ‘iolospor 
llegará  hafla  las  canales ,  y  herirá  állebu- 
íeo  ,  y  *  a  los  coxos  y  ciegos  ,  alosqua-  ycoxos)nu 
les  el  anima  deDauid  aborrece  ?  Por  ef-  calesaco. 
to  fe  dixo  :  Ciego  ni  coxo  no  entrará  en  meteha- 
,  hS.enela^ 

9  Y  Dauid  moró  en  la  fortaleza ,  y  pufo* 
le  nombre  la  Ciudad  de  Dauid :  y  edificó 
alderredor  defdet  Meló  para  dentro.  dados  que 
10  Y  Dauid  yua  creciendo  y  augmen-  cftaulenla 
tandofejyiehoua  Dios  de  los  exercitos  era  fortaleza,  q 
conel.  P®** 

n  ^  *  YHiramRey  deTyro  embióem- 
baxadores  á  Dauid,  y  madera  de  cedro,  ^¡fn^o^co- 
y  carpinteros  ,  y  canteros  para  los  mu-  xosycie- 
ros ,  ios  quales  edificáronla  caía  de  Da-  gos. 
uid.  t  La  cafa  de 

li  Y  entendió  Dauid  que  lehoua  lo  auia  cabildo,  lu- 
confírmado  por  rey  fobre  Ifrael,)'  que  auia  j 

enfalcado  fu  reynó  por  amor  de  fu  pue-  ^  ^  ch/on 
blolítael.  ^ 

13  Y  tomó  Dauid  mas  concubinas  y  ^ 
mugeres  de  lerufalem  defpues  que  vi¬ 
no  de  Hebron  ,  y  naciéronle  roas  hijos  y 
hijas. 

14  *  Eftos/o»  los  nóbres  de  los  que  lena-  Chron, . 

cieron  en  Tcruíalem:Samua,y  Sobat,  y  Na-  3^  í* 
than ,  y  Salomón, 
ly  YIebahar,y  Elifua,y  Nepheg. 
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i6  Y  Iaphia,y  Elifama,y  Elioda,  y  Eli- 
phalet. 

ini.  17  ^Y^oyédolosPhiliftheos,  queauia 
^  I.  Chron,  vngido  á  Dauid  por  rey  íbbre  Ifrael,todos 
14, 8.  y  II,  los  Phtliftheos  fubieron  abufcar  a  Dauid: 

loqual  como  Dauid  oyó,®  vino  á  la  fortale- 
a  Occupo  ^ 

za^s  y^paíTos  ^  vinieron  los  Philiftheos,y  eftendie- 
fuertes.  roníe  por  el  valle  ^  de  Raphaim. 
bDelosGi  19  YDauid  confulcó  3  Iehoua,dia¡cndo: 
gantes.  Iré  contra  los  Philiftheos  ?  Entregarloshas 
en  mis  manos?Y  Ichoua  reípondió  a  Da¬ 
uid  :  Vé,  porque  entregando  entregaré  los 
Philiftheos  en  tus  manos . 

28,21.  2,0  Yvino  Dauid  en  Baal-pharaíím  ,y 
alli  los  venció  Dauid,y  dixo  :  Rompió  le- 
c  Hcb.  co-  houa  mis  enemigos  delante  de  mi ,  como 
mo  ronipi-  quJgn  rompe  aguas.  Y  por  efto  llamó  el 
^uas.^  ^  nombre  de  aquel  lugar  ^Baal-pharaíím. 

<1  El  llano  ií  Y  dexaron  allí  fus  Ídolos ,  los  quales 
délas  diub  quemó  Dauid  y  los  Tuyos. 
íTonesjO  de  ^  Y  los  Philiftheos  tornaron  á  venir ,  y 
las  roturas,  eftendieronfe  en  el  valle  de  Raphaim. 

25  Y  confuItandoDauidaleboua,  elle 
reípondió  ;  No  fubasiraas  rodéalos, y  ven¬ 
drás  á  ellos  por  delante  de  los  morales  : 
e  Heb.vna  Y quaodo  oyeres  “p»  ^eftruendo  que 
box  de  an-  ^opas  de  los  morales, entonces 

urapor  .  porque  lehoua  faldrá  delan¬ 

te  de  ti  a  herir  el  campo  de  los  Philif¬ 
theos  • 

xf  Y  Dauid  lo  hizo  aníijComo  lehoua  Te¬ 
lo  auia  mandado :  y  hirió  á  los  Philiftheos 
defde  Gábaa  hafta  llegar  a  Gaza. 

C  A  P  I  T.  VI, 

TKayendo  Dauid  y  todo  Ifrael  el  Arca  del  Con¬ 
cierto  déla  cafa  de  Abinadab  de  Gabaa  con^a 
defoleninidad  d  Urufalem  ,  Dios  mata  á  0^4,  por 
auerejlendtdo  fu  mano parafujletarel  arca^acjual 
temiendo  Dauid  de  traerla  d  fu  cafa ,  fue pueTla  en 
cafa  de  Ohed-edom .  I  I,  Dauid  oyendo  que 
Dios  aula  dado  bendición  d  la  cafuyde  Obed-edom 
por  cauft  de  fu  Arca  ,  la  ha\etraerd  Jit  cafa  con^a 
¿e  fiejla  y  folemnidad  danzando  el  ddante, 

I  M .  Michol  fumugerlo  menofprecia  y  injuria 
por  auer  danfadoyWas  el  defiende  el  hecho» 


Y  Dauid  tornó  ajuntar  todos  los 
efeogidos  delíraeí,treynta  mil. 

2  *  Y  leuantoíe  Dauid,y  fuecon 

todo  el  pueblo  que  coníigo  de  Bahal 
deluda,  para  hazer  paíTar  dealli  el  arca  de 
Dios  ^  íbbre  laqual  era  inuocado  el  nom¬ 
bre  de  lehoua  de  los  exercitos ,  q  mora  en 
ella  entre  los  Cherubines. 

fobre  ella  3  Y  puííeron  el  arca  dc  Dios  íbbre  vn  ca- 
entre  á^cc.  rro  nucuo ,  y  licuáronla  de  la  cafa  de  Abi- 


*1.  Chron. 

f  Que  fe  lia 
mana  Arca 
de  Ichoua 
ífc.  porjna 
nifcftarfccl 


nadab  que  eftaua  en  Gabaa  i  y  Oza  y  Ahio 
hijos  de  Abinadab  guiauan  el  carro  nueuo. 

4  *Yquadolo lleuauádek  cafa  de  Abi- 
nadab  ,  que  eftaua  en  Gabaa  con  el  arca  de 
Dios,Ahio  yua  delante  del  arca  ; 
y  YDauid  y  todalacafa  delfraei  dan^a- 
uan  delante  de  lehoua  con  toda  fuerte  de 
#«/?rwme»ro5í/e madera  de  haya,  con  harpas,  ^  . 

pfalterios, adufres, flautas, y  cimbalos. 

6  ★Y  quando  llegaron  ala  era  de  Na-  g 

chon,02a  eftendió/4W4«oal  arca  de  Dios,  partauan. 
y  tuuola, porque  los  bueyes  ^  coceauan.  q.d.  tiraua 

7  Y  el  furor  de  lehoua  íe  encendió  con-  vno  i 
tra  Oza,  y  hiriólo  alli  Dios  por  aquella  te- 
meridad ,  y  cayó  alli  muerto  junto  alarca  !? 

de  Dios.  .rt  L  1*1  tura  en  Hu 

8  YDauid  fue  trifte"  por  auer  herido  le  za. 

houa  a  Oza, y  fue  llamado  aquel  lugar  *  Pe  i  Roturado 
rez-oza  hafta  oy.  Oza. 

9  Y  temiendo  Dauid  a  lehoua  aquel  ^ 
día  dixo ,  Como  ha  de  venir  a  mi  el  arca  de 
lehoua? 

10  Y  no  quifoDauid  traer  t  a  íi  el  arca  de  f  Afu  cafa* 
Iehou3,a  la  ciudad  de  Dauid :  roas  lleuola 

Dauid  a  cafa  de  Obed*  edora  Getheo. 

11  Y  eftuuoelarca  de  lehoua  en  cafa  de 
Obed-edom  Getheo  tres  mefes:  y  bendi- 
xo  Ichoua  á  Obed-edom  y  a  toda  fu  caía. 

12  q]**  Yfue  dado  auifoal  reyDauid  di- ^  DE 
ziendo  :  Ichoua  ha  bendezido  la  cafa  de  i-Cbron^ 
Obed-edom,  y  todo  loque tiene,a  cauía 
delarca  deDios .  Entonces  Dauid  fue,y 

truxo  el  arca  de  Dios  de  caía  de  Obed-  .  . 
edom  a  la  ciudad  de  Dauid  *  con  alegria.  ncftai. 
ij  Ycomolosq  lleuauan  el  arca  de  Dios 
auian  andado  feys  pallbs  ,  facrifícauan  vn 
bueyjyv» carnero  £^r\\t(fo» 

14  YDauid  íaltaua  có  toda  fu  fuerza  de¬ 
lante  deIehoua,y  tenia  veftido  Dauid  vn 
ephod  de  lino. 

ly  AoíiDauid  ytodalacafa  dellfraclllc- 
nauan el  arcado  lehoua  con  jubilo  y  boz 
de  trompeta. 

\6  qrYcorao  elarcadelehouallegóala  mt 
ciudad  de  Dauid  aconteció,  que  Michol  la 
hija  deSaul  eftaua w/r4/></p  defde  vna  vcii- 
t3na,y  vidoalrcy  D3uid,queíaltaua  y  bay 
laua  delante  de  lehoua  ;  y  tuuolo  en  poco 
ciifu  coraron. 

17  Y  metieron  el  arca  de  Ichoua, y  puíic- 
ronlaenfulugar  en  medio  de  vna  tienda 
que  Dauid  le  auia  tendido  :y  facrificó  Da¬ 
uid  holocauftos  y  pacíficos  delante  de  le¬ 
houa. 

18  *  Y  como  Dauid  vuo  acabado  de  oíTre  ^  i.  Chron^ 
cerlos  holocauftos  y  pacíficos  ,bendixo  al  i(f. 
pueblo  en  el  nóbre  de  lehoua  de  los  cxcr- 

citos. 
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ip  Y  repartió  a  todo  el  pueblo ,  ya  toda 
la  multitud  de  IfracI  ánfi  hóbres  como  mu- 
geres,a  cada  viio  vna  torta  de  pan, y  vn  pe¬ 
dazo  de  carne ,  y  vn  barril  devmo,  Y  fuefe 
todo  el  pueblo  cada  vno  a  fu  cafa. 

10  Yboluió  Dauid  para  bendecir  fu  ca- 
fary  íaliendo  Michol  a  reccbir  a  Dauid,  di- 
xo  :  Quáhonrrado  hi  íído  oy  el  Rey  de  If- 
a  Dcfcm.  rael  ^  defnudandofe  oy  delante  de  las  cria- 
boluicntío  ííeruos ,  como  fe  defnudara  al- 

gun  chucarrero. 

lindólas  Entonces  Dauid  rcfpondió a  MichoI: 
dclo^  de-  Delante  de  lehoua ,  que  me  eligió  mas  que 
mandaiu  a  tu  padre,  ya  toda  fu  cafa  mandándome  q 
fu  decoro.  fueíTe  principe  fobre  el  pueblo  de  lehoua, 
fobre  Ifrael, danzaré  delante  de  lehoua. 
bHeb,  que  Yíí«»  meharé  mas  vil  b  que  efta  vez,  y 
cfto.  Tere'  baxo  delante  demis  ojos;y  delante  de- 
las  criadas  que  dixifte,  delante  deellasferé 
honrrado. 

c  Todo  cl  ¿3  Y  nunca  Michol  tuuo  hijos  ^  hafta  el 

tiempo  que  dia  de  fu  muerte. 

biuid* 


C  A  P  I  T.  VII. 


'ipKoponlendo  Dautd  de  edificar  templo  di  Se«í7r, 
^  el  filo  defiende  por/U  propheta,  mandándole  ejue 
dexe  eíie  officiopara  el  hijo  que  el  le  dara'^cuyo 
no  fiera  atemo^y  projperado  de  eternas  bendiciones, 
I  í.  Dauid  entra  delate  de  Dios, y  le  haxs  jacios  por 
la  gloriofia  promejfiu  del  Mefeias  y  de  fU  Keyno  ^  y  le 
pide  firmes^  y  confirmación  deella ,  cumpliéndola  d 
fiu  tiempo. 


Chron  *  Aconteció,que  eftandoya  elRey 

*  I  <1  aflentado  en  íü  cafa,  y  que  lehoua 
d  Firme  en  le  auia  dado  repoíb  de  todos  fusene- 

fu  reyno.  migos  al  derredor, 

z  Dixo  el  Rey  ál  propheta  Nathan :  Mira 
aora,  yo  moro  en  cafas  de  cedros,  y  el  arca 
deDios  eftá  entre  cortinas. 

^  YNathan  dixoal  Rey :  Ve,  y  haz  todo 
loque  eftá  en  tu  corado, que  lehoua  es  con- 
tigo. 

4  Y  aconteció  aquella  mifina  noche,que 
fue  palabra  de  lehouaa  Nathan  diziendo: 
y  Ve, y  di  a  mi  fíeruo  Dauid-.Aníi  dixo  le¬ 
houa :  Tu  mehas  de  edificar  cafaenquep 
more? 

6  Ciertamente  no  he  habitado  en  cafas 
defde  el  dia  que  faquó  á  los  hijos  delfrael 
de  Egypto  hafta  oy ,  mas  anduue  en  tienda 
y  en  tabernáculo. 

7  Yen  todo  quanto  he  andado  con  to¬ 
dos  los  hijos  de  Ifrael,  he  hablado  palabra 
en  alguno  de  los  tribus  de  Ifrael  á  quié  aya 
mandado  que  apaciente  mi  pueblo  de  Ifra- 
cljpara  dezir,  Porque  no  me  aucys  edifica¬ 


do  a  mi  cafa  de  cedros? 

8  Aora  pues, dirás  anfí  á  mi  ficruoDauidr 
Anfi  dixo  lehoua  de  los  exercitos :  *  Yo  te 
lomcde  lam3jada,de  detras  délas  ouejas, 
paraque  fuciles  principe  fobre  mi  pueblo, 
fobre  ifrael, 

9  Y  he  (ido  contigo  en  todo  quanto  has 
andado:  y  delante  deti  he  talado  todos  tus 
enemigos :  y  te  he  hecho  nombre  grande, 
camo  el  nombre  de  los  grandes  queyo»  en 
la  tierra. 

10  Yyo  pondré  lugar  a  mi  pueblo  Ifrael, 
y  yo  lo  plantare, q  habite  en  fu  lugar, y  nun¬ 
ca  mas  fea  remouido:  y  que  los  malos  nuca 
mas  lo  affiijan, como  antes, 

11  Defde  el  dia  que  puíe  jueces  fobre  nii 
pueblo  Ifrael.  Y  yo  te  daré  defeanfo  de  to¬ 
dos  tus  enemigos  .  Aníímífmo  lehoua  te 
haze  íaber ,  que  lehoua  te  quiere  á  ti  hazer 
cafa. 

jz  Y*  quando  tus  dias  fueren  cumplidos, 
y  durmieres  có  tus  padres ,  yo  affirmaré  tu 
íimicte  tras  ti  laqual  faldrá  ^  de  tu  vientre; 
y  yo  affirmaré  fu  Re^n  o. 
ij  *  Eftc  edificara  cafa  á  mí  nombrery  yo 
affirmaré  para  fiempre  la  filia  de  fu  Rey- 
no. 

14  YO  LE  SERE  A  EL  PADRE,  y 

el  meferáami  hijo. Y  fi  el  hiziere  mal, yo  lo 
caftigaré^  con  vara  dehombres,y  con  aco¬ 
tes  de  hijos  de  hombres; 
ly  Mas  mi  mifericordia  no  fe  apartará  de- 
el,comolaapartédeSaul,ál  qual  quité  de 
delante  de  ti. 

16  Yferáaffírmadatucafay  tuReynopa 
ra  fiempre  ^  delante  de  tu  roftro ;  y  tu  filia 
ferá  fírme  eternalmente. 

17  Conformeá  todas  eftas  palab ras, y  co¬ 
forme  á  toda  efta  vifion  anfí  habló  Nathan 
á  Dauid. 

18  ^  Yentró  el  ReyDauidjyfentofe  de. 
lante  de  Iehoua,y  dixp;  Señor  lehoua, quié 
foy  yo,  y  quien  es  mi  caía,paraq  tu  me  tray- 
gas  hafta  aqui? 

19  Y  que  aun  te  aya  parecido  poco  efto. 
Señor  lehoua ,  fino  que  hables  también  de 
la  cafa  de  tu  fieruoen  lopor  venir,  y  qttefiea 
cfta  la  condición  de  vn  hombre ,  Señor  le¬ 
houa. 

20  b  Y  que  mas  puede  añedir  Dauid  ha¬ 
blando  contigo  ?  Tu  pues  conoces  tu  fíer.^ 
uo,Señor  lehoua. 

21  Todas  eftas  grades  magnificencias  has 
hechópor  tu  Palabra, y  ‘  cóforme  a  tu  co- 
racon,haziendo  las  faber  á  tu  fíeruo. 

22  Por  tanto  tu  te  has  engrandecido  le¬ 
houa.  Dios, por  quanto  no  ay  otro  como  tu, 
ni  ay  Dios  fuera  de  ti ,  conforme  a  todo  lo- 


i.Sam.iS, 

12. 


20. 

e  De  tu  li¬ 
nea. 

*  i.Rejef 
!?,S.  y  6,11. 
SmChr.  22,1» 

ifial.$9,]i. 
f  Humana¬ 
mente.  con 
píedad.O, 
colas  affii- 
ciones  con¬ 
que  comú- 
mente  fue- 
lo  caílígar 
los  Iiobrcs. 
g  Tu  lo  ve¬ 
rás  fer  eter- 
no.Ni  áDa- 
uid  n¡  a  Sa¬ 
lomó  pue¬ 
de  qu  adrar 
efto. 

ir. 


h  Nomeq- 
da  mas  que 
pedirryíí 
algo  mas 
me  falta,  tu 
lo  fabes- 
i Según  tu 
buena  vo¬ 
luntad. 


2  La  lUmaf 
fe  de  fu  n6- 
bre  Pueblo 
de  Ichoua. 
b  Al  pue¬ 
blo. 

c  De  los  E- 
gypcícs  y 
de  fus  ido¬ 
latrías. 


d  Ponía  en 
cfifctílo. 


e  Portufa- 
uor. 


fHattnIdo 
animo  para 
pedirte 
cílo. 

rHfb  ver- 
d:d. 

li  Com pre¬ 
bende  todo 
el  querer  y 
buena  vo¬ 
luntad  de 
Dios. 


»  vChron. 

1%.. 


iHet.He- 
uando  prc- 
fente. 
t  Adarc- 
Zcr. 

1  Los  caual 
los  de  los 
Carros,. 


I  í.  D  E  S 

que  auemos  oydo  denueftros  oydos. 

23  Y  que  oíron;^  como  tu  pueblo,  como  Is¬ 
rael  en  h  tierra:  vna  gente  por  la  qual  Dios 
fuefe  á  redemirfela  por  pueblo ,  y  ^  le  pu- 
ííiíTe  nombre, y  hizieíTe  ^  có  vofotros  gra¬ 
des  y  eípantofas  obras  en  tu  tierra  por  cau- 
fa  de  tu  pueblo  que  tu  te  redemiíle  deEgy 
pto,<^  déla  gente,y  de  fus  diofes? 

14.  Y  tu  te  confirmaíle  a  tu  pueblo  Ifrael 
paracfuefuejje  tu  pueblo  perpetúamete ,  y  tu 
lelioua  fuelle  a  ellos  porDios. 
aj  Aora  pues,Iehoua,Dios,la  palabra  que 
has  hablado  fobre  tu  íieruo,y  fobre  fu  cafa 
^  deípiertala  cternalmente,  y  haz  cóforme 
a  loque  has  dicho. 

16  Porque  ««y/ferá  engrandecido  tu  n 5-^ 
bre  para  ííempre5  p^r^que  fe  diga  ,Iehoua 
de  los  exercitos  rsDios  fobre  Ifrael :  y  que 
la  caía  de  tu  fieruo  Dauid  fea  lirme  ^  delan¬ 
te  de  ti. 

17  Porque  tu  Ichoua  de  los  exercitos. 
Dios  delTrael^reueiaíle  ala  oreja  de  tu  (ier- 
uo  diciendo ,  Yo  te  edificaré  caía.  Por  ella 
caula  cu  (Teruo  I ha  hallado  fu  coraron  pa¬ 
ra  orar  delante  de  ti  eíla  oración. 

zS  Aora  pues,  íeboua  Dios  ,  tu  eres  Dios, 
y  tus  palabras  feran  ^  firmes :  pues  has  di¬ 
cho  a  tu  fieruo  tile  bien. 

19  Aora  pues,^  quiere. y  bendize  a  la  ca¬ 
fa  de  tu  fieruo,  panqué  perpetúamete  per¬ 
manezca  delante  de  li  3  piiesque  ru  íeho- 
ua  Dios  has  dicho  ,  que  con  tu  bendición 
Pera  bendita  la  cafa  de  cu  fieruo  para  íiera- 
pre. 

C  A  P  I  T.  VIII. 

*px  Atn’d hayiflorta  délos  fhiUTlhcos ,  de  los  Moa* 
^-^bitas^de  AddrexfT  rey  de  Soba^delos  Syros ,  1 1, 
jhou  rey  de  Zmatb  amislad  ion  Damd^oyda4 
tTloí  yiflorias, 

DEfpuey  *  deeílo  acoteció,  que  Da¬ 
uid  hirió  a  los  PhiIiílhcos,y  los  hu 
millo:  y  tomó  Dauid  a  Mcthegam- 
nía  de  mano  de  los  Philiílhcos. 

2  Hirió  también  a  los  de  Moab,y  midió¬ 
los  con  cordel  haziendolos  echar  por  tie¬ 
rra:  y  midiólos  en  dos  cordeles,  el  yno  para 
muerte , y  oírtf  cordel  entero  para  vida:  y 
fueron  los  Moabitas  íicruos  de  Dauid  *  de- 
baxo  de  tributo. 

3  También  hirió  Dauid  a  Adarezer  hijo 
de  Rohob  rey  de  Soba, yendo  f  cl  a  eílen- 
der’fu  termino  harta  el  rio  Euphrates. 

4  y  tomó  Dauid  dcellos  mil  y  fietecicn- 
tos  de  cauallo,  y  veynte  milhÓbresde  pie, 
y  desjarretó  Dauid  ^  codos  los  carros;  mas 
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cien  carros  deellos  dexó. 
y  Y  vino  Syria  la  de  Damafeo  a  dar  ayu¬ 
dad  Adarezer  rey  de  Soba, y  Dauid  hirió 
de  los  Syros  veynte  y  dos  mil  hombres. 

6  Y  pufo  Dauid  guarnición  en  Syria  la 
deDamafeo,  y  fueron  los  Syros  ííeruos  de 
Dauid  debaxo  de  tributo.  Y lehouaguar 
dó  á  Dauid  donde  quiera  que  fue. 

7  Y  tomó  Danid  los  efeudos  de  ero,  que 
trayan  los  ííeruos  de  Adarezer,  los  quaies 
metió  en  lerufalem. 

8  Anfi  mifmo  de  Bete,y  de  Beroth  ciuda¬ 
des  de  Adarezer  tomó  Dauid  gran  copia 
de  metal. 

9  lU*  Entonces  oyendo  Thou  rey  de  E- 
math  que  Dauid  auia  herido  todo  el  exer- 
cito  de  Adarezer, 

10  Embió  Thou  a  loram  fu  hijo  al  rey  Da¬ 
uid  a  Taludarlo  pacificamente,  y”  á  bende- 
zirlo, porque  auia  peleado  con  Adarezer, y 
lo  auia  vencido:  porque  Thou  era  ^  enemi¬ 
go  de  Adarezer:  y  ^  Ileuaua  en  fu  mano  va- 
fos  de  plata, y  vafos  de  oro, y  de  metal: 

it  Los  quaies  el  rey  Dauid dedicó  a  le- 
houa,con  cloro  y  plata  que  auia  dedica¬ 
do,  de  todas  las  naciones  que  auia  iubje- 
tado: 

ji  De  los  Syros,  de  los  Moabitas ,  de  los 
Ammonitas ,  de  los  Philiílheos ,  de  los  A- 
malecitas ,  y  del  defpojo  de  Adarezer  hijo 
de  Rohob  rey  de  Soba: 

13  Y  gano  Dauid  fama,  comoboluló, 
auiendo  herido  de  los  Syros  diez  y  ocho 
mil  en  el  Valle  de  la  fal. 

14  Anfi  mifmo  pufo  Dauid  guarnición  en 
Edom,  por  toda  Edom  pufo  guarnición  :  y 
todos  los  Idumeos  fueron  ííeruos  de  Da¬ 
uid  ;  y  lehoua  guardó  a  Dauid  por  donde 
quiera  que  fue. 

if  Y  reynó  Dauid  /obre  todo  lírael^y  ha- 
zia  Dauid  derecho  y  jufticia  a  todo  fu  pue¬ 
blo. 

16  Y  loab  hijo  de  Saruia  *  erageneral  de  fu 
exercito;  y  lofaphathíjo  de  Ahilud  Chan¬ 
ciller. 

17  Y  Sadoc  hijo  de  Achitob,y  Achimelech 
hijo  de  Abiatar  eran  facerdotes :  y  Saraias 
era  ^  Efcriba. 

18  Y  Banaias  hijo  de  loiada  era  fobre  los 
“  Ceretheos  y  Pheletheos :  y  los  hijos  de 
Dauid  eran  los  principes. 

C  A  P  I  T.  IX. 

DAnidreTlítuyed  Miphihofet  hijo  deUnathan 
todas  lat  heredades  cjue  auianfido  de  fu  padre: 
y  manda  d  Stba  fieruo  de  la  cafa  de  Saul^  quelefr* 
iM  con  í  oda  fa familia» 

l  Ydi- 


m  Como 
vcr.2. 


II. 


n  Adaric  el 
para  bien. 
Otjleuarlc 
prefente. 
o  Hcb.vat 
ron  de 
guerras, 
p  S.clhijo 
de  Thou. 
q  Heb.cÓ- 
fagró. 


rHch.h-ro- 
fc  nombre. - 


sHcb.fo* 
bre  el  exer¬ 
cito. 


t  Secreta, 
río. 

u  Eran  dos 
legiones 
iníignes  dé¬ 
la  guarda 
del  Rey. 


2  Grandes 
mercedes. 


b  Hizole 
grande  re- 
uereacia. 

o  Heb.  ha* 
xiendo  ha- 
re  con  Scc, 


d  Avna 
cofa  muy 
baxa. 


c  S.  el  pan 
cogido. 
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YDíxoDauid  :  Ha  quedado  alguno 
de  la  cafa  de  Saúl  a  quien haga  mi- 
fericordia  por  cauía  de  lonathan? 

1  Yauia  vn  íieruo  de  la  caía  de  Saúl ,  que 
ie llamaua  Siba,al  qual  como  llamaron  que 
viniefle  a  Dauid,el  Rey  le  dixo:  Eres  tu  Si- 
ba?y  el  reípondió:Tu  ííeruo. 
j  Y  el  Rey  dixo :  No  ha  quedado  nadie 
de  la  cafa  de  Saúl ,  á  quien  yo  haga  ®  mife- 
ricordia  deDios?  Y  Siba  rcfpondió  ál  Rey: 
Aun  ha  quedado  vn  hijo  de  lonathan ,  co- 
xo  de  los  pies. 

4  Entonces  el  Rey  le  dixo  :Yefle  donde 
cfta  ?  y  Sibá  refpondió  ál  Rey :  Heaqui  fftá 
cncafa  de  Machir  hijo  de  Amiel  en  Lo-da- 
bar. 

^  Y  embió  el  Rey  Dauid,y  tomolo  de  ca¬ 
ía  deMachirhijo  de  Amiel  de  Lo  daban 
6  Y  venido  Miphi-bofeth  hijo  de  lona¬ 
than  hijo  de  Saúl  a  Dauid ,  proftroíe  ib- 
brefu  roftro  ,  y  ^  adoró.  Y  dixo  Dauid: 
Mjphi-bofeth. Yel  relpondió ,  Aqui  efloy 
tu  (leruo. 

7  Y  Dauid  le  dixo:  No  tegas  temor,  por¬ 
que  yo  haré  contigo  mifericordia  por  a- 
morde  lonathan  tu  padre-.y^o  te  haré  bol- 
uer  todas  las  tierras  de  Saúl  tu  padre, y  tu 
comerás  pan  á  mi  meía  perpetuamente. 

8  Y  el  inclinandoíe  dixotQu^ien  es  tu  íier¬ 
uo, paraque  mires  á  vn  perro  muerto  co¬ 
mo  jo  foy? 

9  Entonces  el  Rey  llamó  á  Siba  íTeruo 
de  Saúl,  y  dixole  :  Todo  loque  íue  de  Saúl, 
y  de  toda  fu  cafa  yo  lo  he  dado  ál  hijo  de 
tu  fenor: 

10  1  u  pues  le  labrarás  las  tierras ,  tu  con 

tus  !iijos,y  tus  íicruos,y  ^  encerrarás  para¬ 
que  el  hijo  de  tu  teiV.r  tenga  pan  que  co¬ 
mer.  Y  Miphi  bofeth  el  hijo  de  tu  feñor  co 
mcrá  pan  perpetuamenteá mi  mefa .  Y  te¬ 
nia  Siba  quinzi*  hijos,y  veynte  íicruos. 

II  Y  rcí'pondio  Siba  ál  Rey :  Conforme  á 
todo  loque  ha  mandado  mi  feñor  el  Rey  á 
fu  íieruo ,  aníi  lo  hará  tu  íieruo.  Miphi  bo¬ 
feth  ntxo  el  a.r.'  comerá  á  mi  racía  como  vno 
délos  hiiíiS  del  Rey. 

li  Y  Miphi  bofeth  tenia  vn  hijo  peque¬ 
ño,  que  fe  llr  mana  Micha,  y  toda  la  familia 
de  la  cafa  de  Siba  eran  iieruos  de  Miphi- 
bofeth. 

ij  YMiphi-bofeth  moraua  enleruíalem, 
porque  comía  perpetuamente  ala  mefa  dei 
Rey,y  era  coxo  de  ambos  pies. 


C  A  P  I  T.  X. 

Embiando  Datsid  emhaxadores  A  Hartón  rey  de 
Iqí  Kmmomtas  para  confolarU  de  la  muerte  de 
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fi* padre ycl pienfa  ejuefon  ejptones ,  y  los  emita  ver- 
gonfofamente,  1 1 .  Dautd les  ha^e  guerra  , j  los 
yencey  desbarata  a  ellos  y  a  los  Syrostque  auian  ye 
nido  en  fu  ayuda. 

DEfpucs  * deeílo ac6teció,quemu-  ^i.Chrorr. 
rió  el  rey  de  los  hijos  de  Ammon, 
y  reynó  por  el  Hanon  fu  hijo, 
z  Ydixo  Dauid;  Yo  haré  mifcricordiaco 
Hanon  hijo  de  Naas ,  como  fu  padre  la  hi¬ 
zo  conmigo.  Y  Dauid  embió  fus  iieruos  á 
coníblarlo  por  fu  padre.  Y  venidos  los  íi- 
eruos  deDauid  á  la  tierra  de  los  hijos  do 
Ammon, 

j  Los  principes  de  los  hijos  de  Ammon 
dixerona  Hanon  fu  feñor, Dauid  honrra 
á  tu  padré  á  tu  parecer ,  que  te  ha  einbiado 
consoladores ? No  ha  embiado Dauid  fus 
iieruos  á  ti  por  reconocer  y  coníiderar  la 
ciudad  para  deftruyrla? 

4  Enronces  Hanon  tomó  los  fieruos  de 
Dauid ,  y  rapóles  la  media  barua ,  y  cortó¬ 
les  los  vellidos  por  la  mitad  harta  las  nal¬ 
gas, y  emhiolos. 

f  Loqual  como  fue  hecho  faber  á  Da¬ 
uid  ,  embio  delante  deellos ,  porque  ellos 
ertauan  grandemente  auergon^ados,  y  di¬ 
xo  elRcy,  Ertaos  en  Icncho  ,  harta  que  os 
torne  á  nacer  la  barua ,  y  entonces  bolue- 
reys. 

^  IfY,  viendo  los  hijos  deAmmon  que  I  F. 
íeauiin  ^  hecho  odioíbs  con  Dauid,  em-  f  Heb. br- 
biaronlos  hijos  de  Ammon, y  dieron  fuel-  heder 
do  á  los  Syros  de  la  cafa  deRohob ,  y  á  los  ^ 

Syros  de  Soba  veynte  mil  hombres  de  pie, 
y  del  rey  de  Maacha  mil  hombres ,  y  dels- 
tob  doze  mil  hombres. 

7  Loqual  como  Dauid  oyó  ,  embió  á 
loab  con  todo  el  excrcito  délos  valien¬ 
tes. 

8  Yfaliendo  los  hijos  de  Ainmon,orde- 
naron  fus  eíquadrones  á  la  entrada  de  la 
puerta,  mas  los  Syros  de  Soba ,  y  deRo- 
hob,y  de  Is-tob,y  de  Maacha  ordenaron 
poríi  enel campo. 

9  Viendo  pues  loab  que  auia  ertjuad  ro¬ 
ñes  delante  y  detrás  deel,efcogio  de  to¬ 
dos  los  efcogidos  delfrael,  y  pufoíeen  or¬ 
den  contra  los  Syros. 

10  Y  lo  que  quedó  del  pueblo ,  entregó 
en  mano  de  Ablfai  fu  hermano  ,  y  puló- 
lo  en  orden  para  encontrar  á  losAmmo- 
nitas. 

II  Y  dixo ,  Si  los  Syros  me  fueren  fupe- 
riores,tu  me  ayudarás.  Y  íi  los  hijos  de 
Ammon  pudieren  masque  tu, yo  te  daré 
ayuda. 

liEsfuer^ate y  esforcemos  nos  por  nueflro 
T  ij  pueblo 
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a  Hcb.  lo  pueblojy  porlas  ciudadesde  nueftroDios^ 
bueno  en  y  }^3oa  lehoua  ^  loque  bien  le  pareciere. 

US  o;os.  Y  acercofe  loab  y  el  pueblo  que  eÜMta 

con  el  para  pelear  con  los  Syros ,  mas  ellos 
huyeron  delante  del., 

14  Entonces  los  hijos  de  Aminon  vien¬ 
do  q  los  Syros  auian  huydo^huyeron  tam¬ 
bién  ellos  delante  de  Abifai ,  y  entráronle 
en  la  ciudad .  Y  boluióloab  délos  hijos  de 
Ammon,y  vinofe  a  lerufalem. 
ly  Y  viendo  los  Syros  q  auian  caydo  de¬ 
lante  de  líraeljtornaronfe  a  juntar: 

16  Y embió  Adareterjy  Tacólos  Syros  q 

bS.Eupbra-  de  la  otra  parte  ^  del  Rio, los  quales 

tes-  vinieron  á  Hela  Ileuando  por  capitán  a  So- 

bach  general  del  exercito  de  Adarezer. 

17  Y  Tue  dado  auiíb  aDauld,y  juntó  a  to¬ 
do  lírael,  y  paflando  el  Jordán  vino  á  Hela: 

ePrefenta-  y  los  Syros  ^  fe  pulieron  en  orden  contra 
ron  Jabata-  Dauid, y  pelearon  con  el. 

UaaDauid.  jg  Mas  los  Syros  huyeron  delante  de  IT- 
rael;  y  hirió  Dauid  de  los  Syros  íiete  cien¬ 
tos  carros ,  y  quarenta  mil  hombres  de  ca- 
uallo :  y  hirió  ál  mifmo  Sobach  general  del 
exercito, y  murió  allí.. 

19  Y  viendo  todos  los  reyes  fieruos  de 
A  darc2er,que  auian  caydo  delante  de  Ifra- 
eljhizieron  paz  con  Iírael,y  íiruieroiiles :  y 
de  allí  adelante  temieron  los  Syros  de  fo- 
correrá  los  hijos  de  Ammon. 


C  A  P  I  T.  XI. 

DAutdyIenJo  d  Berfaheemugerde  Vriasdejde 
yn  terrado  de fit  cafa ,  la  coUdtcia^y  emita  por 
ella  , y  duerwe^coneUa,  1 1 ,  Embia  per  \'nAS ,  que 
cTlaura  enda  guerra,  paraqae  r:n;cdo  dfi  cafa  dur- 
ttiicjfe  con fnmugery  anfi lefucffc  atrwnyda  la  pre^ 
neKdcella:mas  con  ninguna  perfsiafon  nt  engaño  lo 
acaba  coneL  1 1 1.  No  ficedtendcle el  engaño ,  ef 
cntte  d  loab f* general ,  que  quando  fe  dtefje  la  ha- 
talla ,  Vriasfuejp ptteTio  enel  lugar  mas pehgrojb,  y 
hny^jjeny  lo  defamparajpn puraque  murtefje, 

1 1 1 1.  Hecho  todo  anf^toma.a  Berfabee  muger  de  V- 
rta^porfa  muger» 


"^i.Chron». 
20,1. 
d  S.  a  U 
guerra. 


Y*  Andando  el  tiempo,  aconteció  en. 
el  tiempo  que  d  (alen  los  reyes ,  que 
Dauid  embió  á  íoab  y  Tus  fieruos  có- 
el,ya  todollrael,y  deflruyeroii  álos  Am- 
moiiiras.y  pulieron  cerco  á  Rabba:  y  qdo- 
fe  Dauid  en  lerulalem. 
z  Y  aconteció  que  leuantandofe  Dauid 
de  Tú  cama  á  la  hora  de  la  tarde,  paíTeando- 
fe  por  la  techúbredelacalareal,vidoderdc 
la  techumbre  v.na  muger  q  fe  cilaualauan- 
do, la  qua]  era  muy  hermolá. 
j  Y  embió  Dauid  á  preguntarporaque- 


llamuger^ydixcronle:  Aquella  es  Berfa- 
bee  hija  de  Eliam  ,  muger  de  Vrias  He- 
theo. 

4  Y  embió  Dauid  menfagcros,y  tomola: 
laqiial  como  entró  a  e!,  el  durrnió  con  ella: 

y  clla^fefaníftificó  defuimmundicia,  yf«  c  Se  purífi- 
boluió  á  fu  cafa.  c6  confor- 

5  Y  concibió  la  muger, y  embiólo  á  hazer  mcalaLcy. 
faber  á  Dauid  diziendo:  Yo  cTloy  preña¬ 
da  . 

á  ^  Entonces  Dauid  embió  á  Ioab  dizl-  ji, 
endo:Embiame  á  VriasHetheo.YIoab  em¬ 
bió  á  Vrias  á  Dauid. 

7  YcomoVriasvinoáel,Dauidlepre- 

guntó  ^  por  la  Talud  de  Ioab ,  yporlaTalud  f  Hcb.  por 
del  pueblo,yaníÍ  mifmo  de  la  guerra.  lapaz.&c. 

8  Defpues  Dauid  dixo  á  Vrias:Deciende 
á  tu  cala,y  laua  tus  pies .  Y  Taliedo  Vrias  de 

cala  del  Rey, vino  tras  deel  ^  comida  real,  g  Radon 

9  Mas  Vrias  durmió  ala  puerta  de  la  caía  dclRcy.. 
real, con  todos  los  fieruos  defufeñoriyno 
decindió  áfu  caía. 

10  Yhizicron  íabercílo  á  Dauid  dizien- 
do:Vrlas  no  decindió  á  Tu  cafa.YDauid  di¬ 
xo  á  VriasrNo  has  venido  de  camino?  Por¬ 
que  pues  no  decendifle  á  tu  cafa? 

11  Y  Vrias  refpondió  á Dauid :  El  arca,  y 
llracl,y  luda  eflan  debaxo  de  tiendas:  y  mi 
Teñor  Ioab ,  y  los  fieruos  de  mi  Tenor  Tobre 
la  haz  del  campo,  y  auia  yo  de  entrar  en  mi 
cafa  para  comer  y  parabeuer,  ypara  dor¬ 
mir  con  mi  muger?  por  vida  tuya,  y  por  vi¬ 
da  de  tu  anima,que  yo  no  haga  ta!  cofa. 

la  Y  Dauid  dixo  á  Vrias :  Eftate  aquí  aun 
oy,y  mañana  te  deípacharé.Y  Vrias  le  que¬ 
dó  en  lerufalem  aquel  dia,y  el  figuiente. 

13  YDauid  lo  combidó:y  lo  hizo  comer,  hHeb.Io 
y  beuer  delante  de  íí :  y  embriagólo .  Y  el  llamó. 
Tálió  á  la  tarde  á  dormir  en  Tu  cama  con 

los  fiecuos  de  Tu  Teñor :  mas  no  decindió  á 
Tu  cafa. 

14  Venida  la  mañana  Dauid  eferiuió 
vnacartaá  Ioab,laqual  embió  pormano 
de  Vrias. 

Y  eferiuió  en  la  carta  diziendotPoned 
3  Vrias  delante  de  la  Tuerca  de  la  batalla :  y 
dcxaldo  áfus  cípaldaspara  quefeaherido^ 
y  muera. 

16  Y  aconteció  ,  que  quando  Ioab  cercó 
la  ciudad,  puíbá  Vrias  en  el  lugar  donde 
Tabiaque  cftauan  los  mas  valieutes  hom^ 
bres, 

17  Y  como  Talieron  los  de  la  ciudad ,  pe¬ 
learon  con  Ioab, y  cayeron  algunos  del  pue¬ 
blo  de  los  fieruos  de  Dauid  :  y  murió  tam¬ 
bién  Vrias  Hethec. 

18  Y  embió  Ioab, y  hizo  laberá  Dauid  to¬ 
dos  los  negocios  de  la  guerra. 


aHcb.  y  fe» 
rá,  G  fubic- 
re  enojo  al 
Rey. 

^3- 

b  Heb.  de 
lenibcfcl. 


c  Aníifuclc 
acontecer 
en  la  gue¬ 
rra. 

d  Al  men- 
fagero. 
Hit. 
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19  Y  mandóal  menñgero  diXÍendo:Quá- 
do  acabares  de  contar  ál  Rey  todos  los  ne¬ 
gocios  de  la  guerra: 

10  *  Si  el  rey  comentare  a  enojarfe,  y  te 
dixeretPorqueos  acercaftesá  la  ciudad  pe¬ 
leando  ?  No  fabiades  lo  que  fuelé  echar  del 
muro? 

11  *  Quien  hirió  a  Abi-melech  hijo  b  de 
lerobaal? No  echó  vna  muger  del  muro  vii 
pedazo  de  vna  rueda  de  molino,  muñó 
en  Thebes?  Porque  os  llegauades  al  muro? 
Entonces  tu  le  dirásiTambien  tu  íieruo  V- 
rias  Hetheo  es  muerto. 

zi  Y  fue  el  ineníágero, y  viniendo, contó 
áDauid  todas  las  cofas, por  las  quales  loab 
lo  auia  embiado. 

Y  dixo  el  meníagero  a  Dauid  :  Preua- 
lecieron  contra  nofotros  los  varones ,  fali- 
dos  a  nofotros  al  campo ;  mas  noíbtroslos 
tornamos  harta  la  entrada  de  la  puerta. 

Z4  Y  los  flecheros  tiraron  contra  tus  fl- 
eruos  defdeel  muro, y  murieron  de 

los  íieruos  del  Rey.y  murió  tambié  tu  fier- 
uo  Vrias  Hetheo. 

zf  Y  Dauid  dixo  al  menfagero:Diras  an- 
íí  a  loab:  No  tengas  peíár  deefto,que  ^  de- 
efta  y  deefta  manera  fuele  comer  el  cuchi¬ 
llo. Fortifica  la  batalla  contra  la  ciudad, ha¬ 
rta  que  la  derribes.  esfuérzalo. 

z6  ^  Y  oyendo  la  muger  de  Vnas  que 
Vrias  íu  marido  era  muerto,  pufo  luto  por 
fu  marido. 

27  Y  paíTado  el  luto,  embió  Dauid ,  yre- 
cogiola  á  fu  rafa :  y  fue  fu  muger :  y  parióle 
vn  hijo.Mas  erta  cofa  que  Dauid  hizo,  def- 
plugo  delante  de  lehoua. 

C  A  P  I  T.  XII. 

EMb/a  Dios  al propheta  Uaihan  a  Dauid, el  c^ual 
con  yna  elegante  y  propria  paralóla  le  trae  al 
conocimiento  defrpeccadoydel cjual  le  abfuelue, pe^ 
ro  denunciándole  primero  grandes  calamidades ,  y 
la  muerte  del  hijo  nacido  del  adulterio.  1 1 .  D/oí 
hiere  al  nino  de  enfermedad ^  y  muere.  III.  Rerfa^ 
hee  conethey  pare  a  Salomón.  lili.  Toma  Dauid 
la  ciudad  real  de  los  kmmonit.vs  ,y  haxsfingular 
•venganza  de  la  afrenta  que  fehi^g  a  fus  embaxa* 
dores» 


Y  Embió  lehoua  á  Nathan  a  Dauid:el 
qual  viniendo  a  el,  dixole  :  Auia  dos 
hombres  en  vna  ciudad,  el  vno  rico, 
y  el  otro  pobre. 

2  Elricoteniaouejasy  vacas  a  faz: 

9  Mas  el  pobre  ninguna  cofa  tenia,  fino 
vna fola  cordera, que  auia  cóprado:  la  qual 
el  auia  criado ,  y  auia  crecido  con  cl  y  con 
fus  hijos, júntamete, comiendo  de  fu  boca¬ 


do  de />á;j,ybeuiendo  de  fu  vafo,^  durmien¬ 
do  en  fu  regazo:y  teníala  comoa  vna  hija. 
4  Y  vino  viio  de  camino  al  hombre  rico: 
y  el  no  quiíb  tomar  de  fus  oiiejas  y  de  fus 
vacas ,  paraguifarál  caminante  quele  auia 
venido  :  fino  tomó  la  oueja  de  aquel  hom¬ 
bre  pobre, y  adere^olapara  el  varón  que  le 
auia  venido. 

f  Entonces  el  furor  fele  encendió  a  Da¬ 
uid  engran  manera  contra  aquel  hombre, 
y  dixo  á  Nathá:  Biue  Iehoua,quc  el  que  tal 
hizo  es  digno  de  muerte ; 

6  *  Y  que  el  pagará  la  cordera  conel  qua- 
tro  tanto:porq  hizo  erta  tal  cofa,y  no  tuuo 
mifericordia. 

7  Entonces  Nathan  dixo  á  Dauid.Tu  frff 
aquel  varón .  Anfi  dixo  lehoua,  Dios  delf- 
rael:  Yo  te  vngi  por  rey  fobre  lfrael,y  te  li¬ 
bré  de  la  mano  de  Saúl. 

8  Yo  tedila  cafa  de  tu  fenor,y  las  muge- 
res  detufeñoren  tu  regado:  demas  deefto, 
dite  la  cafa  de  Tírael  y  deíuda.Y  íi  efloes  po 
co,yo  te  anidiré  ^  tales  y  tales  cofas. 

9  Porque  pues  tuuifle  en  poco  lapalabra 
delehoua,  haziendo  ^ lo  malo  delante  de 
fus  ojos  ?  A  Vrias  Hetheo  herirte  á  cuchi- 
llo,y  tomarte  por  tu  mugeráfu  mQger,y  á 
el  matarte  conel  cuchillo  de  los  hijos  de 
Ammon. 

10  Por  lo  qual  aora  no  fe  apartará  cuchi  ¬ 
llo  de  tu  cafa  perpetuaméte,por  quanto  me 
menofpreciafte,y  tomarte  la  muger  de  Vri- 
,as  Hetheo, para  que  fuefe  tu  muger. 

ir  Anfi  dixo  lehoua ;  Heaqui,yo  defpier- 
to  fobre  ti  mal  de  tu  nnfma  cafa :  y  yo  toma¬ 
ré  tus  mugeres  delante  de  tus  ojos ,  ♦  y  las 
daré  á  tu  próximo,  el  qual  dormirá  con  tus 
mugeres  en  la  prefencia  de  efte  Sol. 
it  Porque  tu  lo  hezirte  en  fecreto,mas  yo 
haré  efto  delante  de  todalfrael ,  y  delante 
del  Sol. 

Entonces  dixo  Dauid  áNathan:Pequé 
á  lehoua .  Y  Nathan  dixo  á  Dauid  :  Tam¬ 
bién  lehoua  ha  traíportado  tu  peccado,  no 
morirás. 

14  Mas  porquanto  con  efte  negoció  he¬ 
zirte  blaíphemará  los  enemigosdelehoua, 
el  hijo  que  te  há  nacido  ^  morirá. 

l[[  Y  Nathan  fe  boluió  á  fu  caía.-y  leho¬ 
ua  hirió  ál  niño, que  la  muger  de  Vrias  auia 
paridoá  Dauid,y  enfermó  grauemente. 

16  YDauidrogóálehouaporel  niño,y 
ayunó  Dauid  ayuno,  y  vino,  y  paíTó  la  no¬ 
che  acortado  en  tierra. 

17  Y  leuaiuaronfe  *  los  Ancianos  de  fu 
cafaa  el ,.para  hazerlo  leuantar  de  tierra, 
mas  el  no  qu¡fo,ni  comió  con  ellos  pan. 

18  Yálfeptimo  dia  el  niño  murió  5  y  fus 

T  iij 
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licruos  no  ofauan  haberle  fabcr ,  que  el  ni¬ 
ño  era  muerco,  diciendo  e»írf/7,  Q^ando  el 
niño  aun  biuia  le  hablauamos ,  y  «o  quería 
ovr  nueñra  boz,pucs  quato  mas  mal  ío  ha- 
ra  lile  dixeremosiel  niño  es  muerto? 
ip  Mas  Dauid  viendo  á  fus  ííeruos  hablar 
entrefi, entendió  que  el  niño  era  muerto:  y 
dixo  Dauid  a  fus  fieruos :  Es  muerto  el  ni- 
ño?Y  ellos  refpondleronjMucrto  es. 
io  Entonces  Dauid  fe  leuantó  de  tierra, 
y  lauóre,y  vngió(e,y  mudó  fus  ropas^y  en¬ 
tró  a  la  Cafa  de  Iehoua,y  adoró.  Y  dcípues 
vino  a  fu  cala,y  demandó,  y  puíieróle  pan, 
y  comió. 

21  Ydixeronlc  fus  ííeruos:  Que^eftoq 
has  hecho  ?Por  el  niño  biuiendoaun,ayu- 
ñauas  y  llorauas^y  el  muerto, leuantaftete, 
y  comiftepan? 

21  Y  el  reípondiójBiüiendo  aun  el  niño, 
yo  ayunauay  lloraua  diciendo ,  Quien  ía- 
bc,íi  Dios  aura  compafsion  de  mi,que  bina 
ciniño? 

2j  Mas  aora  que  ya  es  muerto, paraq  ten¬ 
go  de  ayunar?  Podrélo  yo  mas  boluer?  Yo 
voy  ael,mas  el  no  bolueráa  mi. 

III.  24  q[Y  coníblóDauid  aBerfábee  fu  mu- 
ger ,  y  enrrandoa  ella  durmió  con  ella  ,y 
*  Matth,  1,  *  parió  vn  hijo  ,  y  llamó  fu  nombre  ^  Salo- 
C.  roon,al  qual  fehoua  amó: 

a  Pacifico.  Y  b  embió  por  mano  de  Nathan  pro- 
bS  Dios.  pheta.v  ll^mó  fu  nombre  <^Iedidia,.por le- 

ícW 

^  Tur  *^YIoab  peleauacontra  Rabba  de 

ehron*^  hijos  de  Ammó,y  tomó  la  ciudad  real. 
2iíi.  ^7  Y  embió  loab  menfigeros  a  Dauid  di¬ 

ciendo  :  Yo  he  peleado  contra  Rabba,y  he 
tomado  la  ciudad  dejas  aguas. 

28  Tunta  pues  aora  el  pueblo  que  queda, 
y  afsienta  campo  fobre  la  ciudad, y  tómala, 
porque  tomando  yo  laciudad ,  nofe  llame 
de  mi  nombre. 

29  Y  juntando  Dauid  todo  el  pueblo, fue 
contra  Rabba, y  combatida, y  tomóla: 

30  Y  tomó  la  corona  de  fu  rey  de  fuca- 
beca,la  qual  pefaua  vn  talero  de  oro :  y  aut\t 
tnella  piedras prcciofas, y  íuepueTia  (óbrela 
cabera  de  Dauidry  truxo  muy  grande  des¬ 
pojo  déla  ciudad. - 

31  Y  facó  el  pueblo  que  ^aua  en  ella ,  y 
pufolo  debaxo  de  fierras, y  de  trillos-de  hi¬ 
erro  y  de  hachasde  hierro, y  hico  los  paíTar 
por  homosty  lo  mifmo  hico  a  todas  lasciu* 
dades  de  los  Hijos  deAmmon  ry  boluiofe. 
Dauid  contodo  el  pueblo  á  lerulalem.. 

C  A  P  I  T.  XIII. 

Ahínonel  Primogénito  dé  Dauid  comete  incello 
con  fuhermana  1  hnmar^y  dejjfues  la  echa  fuer  a 
IL  AbfiilomhermanoenterQ.de.ihat- 
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mar  enyenganfa  de  fi  hermana  mata  h  fu  hermas 
no  Amnon^y  Je  huye  del  Reyno. 

DEfpues  de  eílo  aconteció,  que  Ab- 
falom  hijo  de  Dauid  tenía  vna  her¬ 
mana  hcrmoíá  que  fe  llamaua  Tha- 
mar,delaqual  fe  enamoró  Amnonhijode 
Dauid. 

2  Y  Amnon  fue  anguftlado ,  haíTa  enfer¬ 
mar  por  Thamar  fu  hermana :  porque  por 
fer  ella  virgen ,  parecia  a  Amnon  que  feria 
cofa  diffícultofa  haberle  algo. 

3  Y  Amnon  tenia  vn  amigo, que  fe llaraa- 
ua  lonadab  hijo  de  Semmaa  hermano  de 
Dauid,y  lonadab  erahombre  muy  añuto. 

4  Y  cite  le  dixo:Hijo  del  Rcy,q  es  la  cau- 
fa  q  a  las  mañanas  eftás  anfi  flaco?  No  meló 
defeubrirás  á  mi  ?  Y  Amnon  le  reípondió  : 
Yo  amo aThamar  la  hermana  demiherma- 
no  Abfálom. 

j  Ylonadable  dixo :  Acueftatc  en  tu  ca- 
ma,y  finge  que  eflás  enfermo:  y  quando  tu 
padre  viniere  a  vifirarte,dile:  Ruegote  que 
venga  mi  hermana  Thamar,  paraq  me  con¬ 
forte  con  alguna  comida,  y  haga  delante  de 
mi  alguna  vianda,  paraque  viéndola  comí 
de  fu-mano*. 

6  YAmnon  fe  acoftó,y  fingió  que  eftaua 
enfermo,y  vinoel  Rey  a  vifitarlo:  y  Amn6 
dixo  al  Rey:Yo  te  ruego  que  venga  mi  her- 
.mana  Thamar,y  haga  delate  de  midosho^ 
juel^s  que  comajyo  de  fu  mano. 

7  YE)auid  embió  a  Thamará  fu  caía  di¬ 
ciendo  :  Veluegoácafa  de  Amnon  tu  her¬ 
mano, y  hazle  de  comcrv 
8  Entonces  Thamar  fue  a  caía  de  fu  her¬ 
mano  Amnó,  el  qual  eftaua  acoflado:  y  to¬ 
mó  harina,  y  amaífó,  y  hizo  hojuelas  dela¬ 
te  deel,y  aderezó  las  hojuelas. 

9  Y  tomando  la  íarten  facólas  delante 
deel-.mas  el  no  quifo  comer.  Y  dixo  Amnó: 
Echad  fuera  de  aqui  a  todos.  Y  todos  fe  fa- 
lieron  de  allí. 

10  Entonces  Amnon  dixo  a  ThamanTrae 
la  comida  a  la  recamara,  paraquejo  coma 
de  tu  mano.Y  tomando  Thamar  las  hojue¬ 
las  queauia  cozído,  licuólas  á  fu  hermano 
Amnon  a  la  recamara. 

II  Y  como  ella  fe  las  pufo  delante  paraq 
comieíTe ,  el  trauó  dcella  diziendole :  Ven 
hermana  miaiduerme  conmigo, 
it  Ella  entóces  le  reípondió:  No  herma¬ 
no  mió ,  no  me  hagas  fuerza ;  porque  nofe 
haze  anfi  en  IfraehNo  hagas-tai  locura. 

13  Porque  donde  yria  yo  con  mi  deshon- 
rra?Y  aun  tu  íerias  ejlmadocomo  vno  de  los 
locos  delfrael .  Yo  te  ruego  aora  q  hables 
al  Rcy,que  no  me  negará  a  ti. 

14  Mas  el  no  la  quifo  oyr, antes  pudiendo 

mas 
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roas  que  ella  la  for^ó,y  durmió  con  ella, 
if  Y  aborrecióla  Amnon  de  tan  grande 
aborrecimiento  ,  que  el  odio  conque  ia 
aborreció  defpues  fue  mayor  q  el  amor  con¬ 
que  la  auia  amado.Y  dixole  Amnon:Leuan 
tate,y  vete. 

j6  y  ellale  refpodiótNo  es  ra^on.  Mayor 
roal  es  efte  de  echarme ,  que  el  que  me  has 
hecho.Mas  el  no  la  quiíb  oyr. 

I7  Antes  llamando  fu  criado ,  que  le  íer- 
uia, dixole,  Jáchame  efta  allá  fuera ,  y  cierra 
lapuerta  tras  ella. 

a  Gcn.j7,j.  Y  jella  tenia  vna  ropa  *  de  colores  fo- 
Ot.dcpie-  bre  íí,  (qlas  hijas  virgines  de  los  reyes  vcf* 
tian  de  aquellas  ropas:)  y  fu  criado  la  echó 
fuera, y  cerró  la  puerta  tras  ella. 

19  Y  Thamar  tomó  ceniza, y 
bre  fu  cabera ,  y  rompió  la  ropa  de  colores 
de  que  eftaua  vellida :  y  pueílas  fus  manos 
fobre  fu  cabera  fuefe  gritando. 
zo  Y  dixole  fu  hermano  Abíalo:Ha  ella- 
do  cótigo  tu  hermano  Amnon  I  Calla  pues 
b  No  ha-  hermana  mia,tu  hermano  es,b  no  pon 

gas  cafo,  gas  tu.cora^on  en  elle  negocio .  YThamar 
fe  quedó  defconfolada  en  cafa  de  fu  her¬ 
mano  Abíalom. 

21  YelreyDauid  oyendo  todo  ello,  fue 
muy  enojado. 

II.  zz  ^Mas  Abfalom  no  habló ,  ni  malo  ni 
buenocon  Amnon,  porque  Abfalom  abo- 
rreciaá Amnon, porque  auia  forjado áfu 
hermanaThamar. 

2j  Y  aconteció  paflados  dos  años  de  tic- 

Í)0 ,  aconteció  que  Abfalom  tenia  trefqui- 
adores  en  Baal-hafor,  que  es  juhto.á  E- 
phraim. Y combidó Abfalom  á  todos  los 
hijos  del  Rey, 

24  Y  vino  Abfalom  ál  Rey, y  dixole:  He- 
iqui ,  tu íieruo  tiene  a.ora  tresquiladores: 
Yo  ruego  que  venga  el  Rey  y  fus  fieruos 
con  tu  íieruo. 

ly  Yreípódió  el  Rey  á  AbfalomtNo  hijo 
c  Hcb.  No  mio^no  vamos  todos, porque  ^  no  tehaga- 
feamos  gra  mos  colla  .  Y  porfió  cone! ,  y  no  quifove- 
ucs  füfirc  nir,mas  ^  bendixolo. 
d*D*  leí  Entonces  dixo  Abfalom:Sinc*ruego- 
te  que  venpa  con  nofotros  Amnon  mi  her- 
fuefe  con  cn**no .  YeJ  Rey  le  refpondio :  Paraque  ha 
Dios.  de  yr  contigo? 

27  Y  como  Abfalom  lo  ¡mportunaíre,de- 
xó  yrcon  el  á  Amnon  y  á  .todos  los  hijos 
dcl  Rey. 

28  Y  auia  mádado  Abfalom  á  fus  criados 
dizieodoiYo  os  ruego  que  mireys,quando 
el  coraron  de  Amnon  ellará  alegre  del  vi- 
nt),y  chitando  yo  os  dixere ,  Herid  á  Amnon, 
entonces  mataldo:  y  no  regays  temor,  que 
yo  OS  lo  he  mandado.Esfor^aos  pues, y  fed 


hombres  valientes. 

29  Y  los  criados  de  Abíalom  lo  hizieroti 
con  Amnon  como  Abíalom  fe  lo  auia  man¬ 
dado  ,  y  leuantandoíe  todos  los  hijos  del 
Rey  fubieró  todos  en  fus  muí  os,  y  huyera. 
$0  Y  eílando  aun  ellos  cnel  camino,la  fa¬ 
ma  llego  á  Dauid ,  diziendo ;  Abíalom  ha 
muerto  á  todos  los  hijos  del  Rey,que  nin¬ 
guno  ha  quedado  deellos. 

51  Entonces  Dauid  leuantandoíe  rompió 
fus  vcílidos,y  echofe  en  tierra:  y  todos  fus 
fieruos  eílauan  rotos  fus  veAidos. 

Y rcfpodió  lonadab  el  hijo  de  Samma 
hermano  de  Dauid,  y  dixo:  No  diga  mi  ib- 
ñor, que  han  muerto  á  todos  los  mo^os  hi* 
jos  del  Rey,  que  folo  Amnon  es  muerto, 

3ueen  la  boca  de  Abfalom  eAauá  pucAo 
efde  el  dia  que  Amnon  for^ó  á  Thamar  fu 
hermana. 

53  Por  tanto  aora  no  ponga  mi  feñor  él 
Reyen  fu  cora<jon  tal  palabra,  diziendo; 
Todos  los  hijos  del  Rey  fon  muertos,  que 
folo  Amnon  es  muerto. 

34  Y  Abfalom  huyó .  Y  aleando  fus  ojos 
el  mo^o,que  eAaua  en  atalaya, miró, y  hea- 
qui  mucho  pueblo  que  venia  á  fus  cípaldas 
por  el  camino  de  hazia  el  monte. 

35'  Y  dixo  lonadab  ál  Rey :  He  alli  los  hi¬ 
jos  del  Rey  que  vienen ,  porque  aníí  es  co¬ 
mo  tu  fieruo  ha  dicho. 

35  Y  como  el  acabó  de  hablar,beaquilos 
hijos  del  Rey  que  vinieron, y  aleando  fu 
bozlloraron.Y  tambiéel  mifmo  Rey, y  to¬ 
dos  fus  fieruos  lloraron  de  muyeran  Hato. 
37  Mas  Abfalom  huyó,y  fuefe  aTholmai 
hijo  de  Amiud  rey  de  GeíTur.Y  DamdWoro 
por  fu  hijo  ^  todos  los  dias. 

38  Ycomo  Abfalom  huyó,  y  vino  áGef- 
fur,eAuuo  allá  t-res  años. 

39  Y  el  rey  Dauid  deAeó  ^  verá  Abfaló: 
porque  ya  eAaua  confolado  á  cerca  dcAm 
non,que  era  muerto. 

C  A  P  I  T.  X  1 1 1  r. 

I’  Oah  con  la  aílucid  de  vna  muger  de  Thecua  per* 
fiiade  di  Key  que  Abfalom  fia  perdonado.  I  I. 
Por  la  intercefiion  del mtfmo  loab  entra  di  R^,  defi 
pues  deauer  efiado  dos  anos  en  leujalem fin  yerle* 

Y  Conociendo  loab  hijo  deSaruias, 
que  el  cora^n  del  Rey  eAaua  con 
Abfalom: 

1  Embió  loaba  Thecua,  y  tomó  de  alia 
vna  muger  ^  aAüta,y  dixole:Yo  te  ruego  q 
te  enlutes,  y  teviAas  de  ropas  de  luto,  y 
no  ce  vnjas  con  olio,antes  fe  como  vna  mu¬ 
ger  que  ha  mucho  tiépo  que  trae  luto  por 
algún  muerto. 

T  iiij  3  Y 
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5  Y  entrando  al  Rey  ,  habla  con  el  dcefla 
aEnfcñdle  manera  .Entonces  ^ pufo  loablas  palabras 
loq  aiiiadc  enfuboca. 

dczir.  ^  Entró  pues  aquella  mugerde  Thecua 
al, Rey,  y  proílrandofe  fobre  furoftroeii 
tierra  a  doró, y  dixniO  rey, (alúa.. 

’S  Y  el  Rey  le  dixo:Que  has?  y  ella  refpó- 
dió:Yoyo>  de  cierto  vnamuger  biuda,  y  mi 
marido  es  muerto.. 

6  Y  tu  fíerua  tenia  dos  hijos, y  los  dos  ri- 
b  Hcb.los  nerón  enel  campo:  y  no  auiedo  quien  ^  los 
efeapafle..  deíparrieílc,hirió  el  vnoal  otro, y  matólo. 

7  Y heaqui  toda  laparcntelafe  háleuan- 
tado  contra  tu  fierua,diziendo  :  Entrega  ál 
que  mató  á  fu  hermano ,  paraque  lo  mate¬ 
mos  por  la  vida  de  fu  hermano,  aquien  el 
mató:  y  quitemos  tábieii  el  heredero.  Aníí 
apagará  ^  el  afcua  que  me  ha  quedado,<l  ^o 

<ÍTÍd>  no  marido  nombre  ni  reliquia 

poniendo  Tobre  la  tierra. 

á^c..  8  Entonces  el  Rey  dixo  ala  muger.  Vete 

á  tu  caura,que  yo  mandaré  acerca  de  ti. 

9  Y  la  muger  de  Thecua  dixo  ál  ReyrRey 
feñor  mió  la  maldad  fea  fobre  mi, y  fobre  la 
cafa  de  mi  padre ,  y  el  Rey  y  fu  lilla  iba  fin 
culpa. 

10  Y  el  Rey  dixo  :  Alque  hablare  contra 
tijtraelo  á  mi, que  no  te  tocará  mas. 

11  Y  ella  dixo  :  Yo  te  ruego  ó  Rey  que  te 
acuerdes  de  lelioua  tuDios ,  que  no  hagas 

e-Hcb.  de  rnultiplicarlos-cercanos  ^  del  muerto  para 
laiingrc.  echar  á  perder  y  deftruyrá  mi  hijo.Y  el  ref- 
pondió:  Biue  íchoiia,  que  no  caerá  ni  aun 
vn  cabello  de  la  cabera  de  tu  hijo  en  tie¬ 
rra  .. 

u  Y  la  muger  dixo  :  Yo  te  ruego  que  ha¬ 
ble  tu  criada  yna  palabra  á  mi  fenor  el  Rey. 
Y  el  dixo:  Habla.. 

13  Entonces  la  muger  dixo :  Porque  pues 
pienfas  tu  otro  tanto  contra  el  pueblo  de 
Dios  ?  que  hablando  el  Rey  cíla  palabras 
como  culpado:  por  quanto  el  Rey  no  haze 
boluerfu  fugiiiuo. 

14  Porque  muriendo  morimos ,  y  como 
aguas  derramadas  por  tierra, que  nuca  mas 
ion  tornadas  á  coger, ui  Dios  tendrá  rcípe- 

fp  ra  mi-  <^o  á  perfoiia:mas  ^pienfa  peníámictos  pa«- 
ncras^con  tj  echar  de  fi  ál  defechado, 

los  perdi-  iS  Yque  yo  he  venido  aora  para  dc2Ír  efio 
do%  bucliua  ál  Rey  mi  feñor ,  es  porque  el  pueblo  ine  ha 
¿Tcr  cobra-  pueflo  miedo.  Mas  tu  fierua  dixo  enft,  Aora 
yo  hablaré  ál  Rey ,  por  ventura  hará  el  Rey 
la  palabra  de  fu  fierua.. 

1(5  Porque  el  Rey  oyrá  para  librar  á  fu  fi- 
crua  de  mano  del  hombre  que  me  quiere  ra¬ 
er  á  mi  y  á  mi  hijo  júntamete  déla  heredad 
de  Dios. 


17  Tu  fierua  pues  dize,  que  fea  aora  ?íHeb.h 

rcfpuefta  de  mi  leñor  el  Rey  para  defea nfo:  P^bibra. 
puefque  mi  feñor  el  Rey  es  b  como  vn  an-  h  Condici5 
gel  de  Dios  para  efcuchar  lo  bueno  y  lo  dcl  reypa- 
malo, Y  lehoua  tu  Dios  fea  contigo.  rabiécxcr- 

18  Entonces  el  Rey  rcfpon dio ,  y  dixo  a 
la  muger:  Yo  te  ruego  que  no  me  encubras 
nada  de  lo  que  yo  te  preguntare  .  Y  la  mu¬ 
ger  dixo:Diga  mi  feñor  el  Rey. 

19  Y  el  Rey  dixo.*  No  ha  fido  la  mano  de  í  No  fe  ha 
loab  contigo  entodas  eílas  cofas  ?  Y is  mu-  concertado 
ger  refpondió,  y  dixo  :  Por  vida  de  tu  ani- 

ma  Reylenor  mío,  que  no  ay  porque  yra  ^ 
mano  derecha  ni  amano  yzquierda  de  to¬ 
do  loque  mi  feñor  el  Rey  ha  hablado:  por¬ 
que  tu  fícruo  loab ,  el  me  mandó  ,  y  el  pu¬ 
fo  en  la  boca  de  tu  fierua  todas  eftas  pala¬ 
bras. 

10  Y  t  que  yo  boluiefie  la  forma  délas  pa  tQuepu» 
labras ,  loab  tu  fieruo  lo  ha  hecho  .Mas  mi  ntíTctunc- 
feñoresfabio  cóformeála  fabiduria  de  vn  gocio  en 
ángel  de  Dios,  para  fabetloque  /chaK^enh 
tierra..  ^ 

21.  Entonces  el  Rey  dixo  áloab :  Heaqui 
yo  hago  eflo.Vcy  haz  boluerálmo^o  Ab-^ 
falom.. 

22  Y  loab  fe  proñró  en  tierra  fobre  fu  ro- 

firo ,  y  adoró ,  y  *  bcndlxo  ál  Rey :  y  dixo  I  Dió  las 
loabtOy  há  entendido  tu  fieruo,  que  he  gracias, 
hallado  gracia  en  tus  ojos  Rey  feñor  mio^ 
puefque  ha  hecho  el  Rey  la  palabra  de  fu 
fieruo. 

23  Y  Icuantofe  Ioab,y  fue  á  GeíTurjy  bol- 
uió  á  Abfalom  á  leruíalem. 

24  Ycl  Rey  dixo  :  Vayafeá  fu  cafa ,  y  no 
vea  mi  roñro.  Y  Abfalom  fe  boluió  á  fu  ca¬ 
fa, y  no  vido  el  roftro  dcl  Rey. 

1$  Noauia  varón  tun  hermofo  en  todo 
Ifrael  como  Abfalom ,  para  alabar  en  gran 
manera :dcfdc  la  plantado  fupie  hada  la 
mollcrá  no  auia  eiicl  macula. 

25  Y  quando  trefquilaua  fu  cabera  ( lo- 
qual  era  cada  añoál  cabo  del  año,  que  el 
fe  trefquilaua,  porque  le  haziamolcAia  el 
fd6f//(7,y  tresquilaualo ,  )pefaua  el  cabello 
de  fu  cabega  dozientos  fieles  de  pefo^ 
real. 

27  Y  naciéronlo  á  Abíalom  tres  hijos,  y 
vna  hija  que  fe  Ilamaua  Thamar.la  qual  fue 
hermoía  de  ver. 

28  ^  Y  cduuo  Abfalom  dos  años  de  tic- 
po  en  Icrufalem ,  que  nunca.vido  la  faz  del 
Rey. 

29  Yembió  Abfalom  por  loab  para  em- 
biarlo  ál  Rey :  mas  no  quifo  venir  á  el :  ni 
aunque  embió^orella  fegunda  vez, quifo 
venir. 


30  Entotir- 


TI.  DE  S 

aHcb. VI-  Entoncesdixoafusííeruosr^Bienía- 

fícslahcre-^eyj  ¡35  tierras  de  íoab  junto  a  mi  lugar, 
dad  de  ¿fc.  (Jonde  tienefus  ceuadas.ld,ypcgalde  fu- 
ego^Ylos  fieruos  de  Abfalbmpegaró  fue¬ 
go  a  las  tierras. 

31  Yleuantofcloabjy vinoa  Abíalom  á 
fu  caía,y  dixole :  Porque  han  puedo  fuego 
tus  fieruos  a  mis  tierras? 

Y  Abfalom  reípondió  áloab:  Heaqui, 
yo  he  embiado  por  ti,dÍ2Íendo ,  que  vini- 
eíTes  aca,paraquc  yo  te  embiaíTe  álRey  ,a 
que  le  dixeíTcs  :  Paraque  vine  de  Geñur? 
Mejor  me  fuera  eílarrae  aun  alia  .  Vea  yo 
aora  la  cara  del  Rey:  y  fi  ay  en  mi  peccado, 
máteme. 

5  j  Vino  pues  Ioab  ál  Rey ;  y  hizofelo  fa- 
ber:y  llamó  á  Abralom,el  qual  vino  álRey, 
y  inclinó  fu  rodroá  tierra  delate  del  Rey: 
y  el  Rey  befó  á  Abfalom. 


C  A  P  I  T. 


XV. 


h  De  guar¬ 
da. 


c Donde  fe 
hazian  las 
audiencias.. 


d  Par?  ha- 
7crle  rcuc- 
rencia. 


c  Siédo  Ah 
falon  de  c- 
dad  de  40 
años. 
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8  Porque  tu  fieruo  hizo  voto  quanda 
eftauaeiiGeíTuren  Syria  diziendo:  Sile- 
houa  me  boluiere  á  Ieruíálem,yo  feruirc  a. 
lehoua, 

9  Y  el  Rey  le  dixo  :  Ve  en  paz.  Y  el  fe  le^ 
uantó,y  fe  fue  á  Hebron. 

10  Y  embió  Abfalom  eípias  por  todos  los 

tribus  delfrael  diziendorQuandóoyerdes  f  EsaRado 
elíon  déla  trompeta,dircys;  Abfaló  ^rey-  por  rey. 
na  en  Hebron. 

ir  Y  fueron  con  Abíalom  dozientos  gO,  ccinbi 
hombres  de  leruíalem  ^  llamados  los  dados,  f.  al 
quales  yuanconfu  fimplicidad,  fin  faber  facnficio*. 
cofa. 

11  También  embió  Abíalom  por  Achito- 
phel  Gilonita,  delconíéjo  deDauid  á  Gi- 
io  fu  ciudad, quando  hazia  fus  facrificioSjy 
fue  hecha  vna  grande  conjuración  ,  y  el 
pueblo  fe  yua  augmentando  con  Abfa- 
lom. 

Y  vino  el auifo áDauid  diziendo:  ^  í* 

El  coracon  ^  de  todolfrael  tras  Abfa-  “Hcb.  del 
5  varón  de 


k  hfalon^ganados primero  los  ánimos  ¿d  puehlo 
^conftngular  aíhcia  ^fe  leu'anta  contra  fu  padre 
con  el  reyno  .  II.  Oyéndolo  Dauid  huye  de 
lerufalem  acompañado  ael  exercUoy  de  fttiami^ 
gos. 

DEÍpuesdeeílo  acótecio, que  Abía¬ 
lom  fe  hizo  carros  y  géte  de  caua- 
11o, y  cincuenta  hombres  ^  que  co- 
rieífen  delante  de  el. 

2  Yleuantauaíe  Abíalom  de  mañana, y 
poniafeá  vn  lado  del  camino  <^dela  puer¬ 
ta, y  á  q^ualquiera  que  tenia  pleyto,y  venia 
álRcy  a  juyzio,  Abfalom  lo  llamaua  áfi,y. 
deziale  :  De  que  ciudad  eres  ?  Y  el  reípon- 
dia  ;  Tu  fieruo  cí  de  alguno  de  los  tribus 
de  Ifrael. 

y  Entonces  Abfalom  le  dezia :  Mira,tus 
palabrasyo»  buenas  y  juilas :  mas  no  tienes 
quien  te  oyga  por  el  Rey. 

4  Y  dezia  Abfalom ;  Quien  me  pufieífe, 
por  juez  en  la  tierra, paraque  vinieífen  á  mi 
todos  los  que  tienen  pley to,  o  negocio,  q 
yoles  hariajullicia. 

5'  Y  acontecía  que, quando  alguno  fe  lle- 
gauad  para  inclinaríe  á  el, el  eílcndiala  ma. 
nc,y  lo  tomaua,ylo  beíaua. 

6  Y  defia  manera  hazia  con  todo  lírael 
que  venia  ál  Rey  á  juyzio  :  y  rt^/íhurtaua 
Abíalom  el  coracon  de  los  de  Ifrael. 

-7  Y  aconteció  ^  dcfpues^de  quarenta 
años ,  que  Abíalom  dixo  álReyrYo  te  ru¬ 
ego  epiemedes  licencia  para  que  vaya  á  pagar 

mi  votoá  Hebron,que  he  prometido  ále- 
houa. 


lom.. 


Ifrael. 


14  Entonces  Dauid  dixo  á  todos  fus 
eruos,queerí¿2«<í«  con  elenlerufalem  :Lc- 
uantaos ,  y  huygamos ,  porque  no  podre¬ 
mos  efeapar  delante  de  Abíalom .  Daos 
prieílá á  andar ,  porque  appreífurandofe  el 
no  nos  tome, y  echefobre  noíbtros  mal ,  y 
hiera  la  ciudad  á  filo  de  elpada. 

15  Y  los  fieruos  del  Rey  dixeron  ál  Rey. 

Heaqui ,  tus  fieruos  eTlanpreTios  á  todo  loq 
nueftro  feñor  el  Rey  eligiere . 

16  El  Rey  entonces  íalió  con  toda  fu  ca¬ 
fa  á  pie:y  dexó  el  Rey  diez  mugeres  concu. 
binas,paraque  guardaílen  la  caía. 

17  Y  falió  el  Rey,  con  todo  el  pueblo  á 

pie, y  pararon  Mexos.  ' 

18  Y  todos  fus  fieruos  paíTauan  t  a  fu  la-  ^  Heb.ca- 
do, y  todos  1  los  Ceretheosy  Phcletheos,  hefumano. 
y  todos  los  Getheos ,  feyscientos  hóbres,  1  Arr.S,i8. 
los  quales  auian  venido  á  pie  dcfde.  Geth^ 

y  yuan  delante  del  Rey. 

19  Y  dixo  elReyáEthai  Getlieo: Pa¬ 
raque  vienes  tu  también  con  nofotros.^ 

Bucluete  y  quédate  ^  con  el  Rey  :  por-  mConAb- 
que  tu  eres  efirangero,  y  deílerrado  tambic.  í^loni. 

tu  de  tu  lugar. 

20  Ayer  venirte,  y  tengote  de  hazer  oy 
que  mudes  lugar  para  yr  con  nofotros? 

Yo  voy  í’  como  voy:tubueluete,yhaz  bol-  nHeb.fo- 
uer  á  tus  hermanos ;  °  en  úay  miíericordia-  loque 
y  verdad.  ^ 

21  Y Ethai reípondió  ál  Rey,  diziendo:  fom^deli- 
BiueDios,y  biue  mi  feñor  tlRey,  q  >0  pa-  dad. 

ra  muerte  ,  o  para  vida,dondc  mi  feñor  el 
Rey  eíluuiere,  alliefiará  también  tu  ííer- 
uo. 


21  En- 


5^5 


n.  D  E 


a  Toda  a  q- 
II  a  multi¬ 
tud  qucyua 
cotí  Dauid. 


;b  O, No  te 
quiero, 
c  Heb.  he 


iz  Entonces  Dauid dixo  ¿  £chai ;  Ven 
pues  y  paíTa.Y  paflo  Ethai  Getheo ,  y  todos 
fus  varones, y  todos  fus  íieruos. 
ij  Y  ^  toda  la  tierra  lloró  a  alta  bozry  paf 
fó  todo  el  pueblo  el  arroyo  de  Cedrón  ,y 
dejpt^es  paílo  el  Rey  y  todo  el  pueblo  paflo 
al  camino  que  vá  ál  defler^Q^ 

24  Yheaqui  también, Sadoc  y  codos  los 
Leuiras  con  el,que  lleuauan  el  arca  dcl  Có 
cierto  de  Dios  ;  y  afiencáron  el  arca  del 
Concierto  de  Dios .  Y  futió  Abiathar  def- 
que  todo  el  pueblo  vuo  acabado  de  falirde 
la  ciudad. 

zS  YdixoelReya  Sadoc:  Buelueelar- 
cadeDiosa  la  ciudad:quefl>o  hallare  gra- 
cia  en  los  ojosdelehoua,el  meboluerá,y 
me  hará  ver  á  ella  y  á fu  Tabernáculo. 

16  Y  fi  dixere,^  No  me  agradas ,  ^  apare¬ 
jado  efloy,hagade  mi  loque  bien  le  pare¬ 
ciere. 

27  Y  dixo  el  Rey  á  Sadoc  Sacerdote:  No 
eres  tu  el  Veyente?  Buelueteen  paz  en  la 
ciudad:y  íHf/ícon  vofotros  vueftros  dos 
hijos  Achimaas  tu  Hijo, y  lonathan  hijo  de 
Abiathar* 

z8  Mirad, yo  me  detendré  en  las  campa¬ 
bas  del  ddierco  ,hafla  que  venga  re{puefla 
de  voíbtros  que  me  dé  auifo. 

2p  Entonces  Sadoc  y  Abiathar  boJuie- 
ron  el  arca  de  Dios  enlerufalemjy  efluuie- 
ronfeallá- 

30  Y  Dauid  fubió  la  cueíla  de  las  oliuas, 
fubiendo  y  llorando;  licuando  cubierta  la 
cabcijajy  los  pies  defcal^os.Y  codo  el  pue¬ 
blo  que  tenia  conflgo ,  cubrió  cada  vno  fu 
cabera, y  fubieroujfubiendoy  llorando. 

Y  dieron  auiíb  á  Dauid  diziendo: 
Achithophel  también  eílá  con  los  que  con- 
fpiraron  con  Abfalom  .  Entonces  Dauid 
dixo ;  Enloque.ccaora  ólehoua  el  confejo 

de  Achithophel. 

32  Y  como  Dauid  llegó  a  la  cumbre 
para  adorar  alli  á  Dios  ,  heaqui  Chufai 
Arachita  ,  que  le  falió  al  encuentro  tía- 
yendo  rota  fu  ropa  ,  y  tierra  fobrefu  ca¬ 
bera. 

33  Y  dixole  Dauid :  Si  paffares  cómigo, 
íermehas  carga . 

34  Mas  fl  boluieres  á  la  ciudad, y  dixeres 
a  Abfalom  :  Rey  yo  feré  tu  fleruo.  Como 
baila  aora  he  fldo  fleruo  de  t.u  padre, anfl  fe 
rcaoracu  fleruo:  tu  medifsiparás  el  confe- 
jo  de  Achithophel. 

3^  No  «r/árd»  alli  contigo  Sadoc  y  Abia¬ 
thar  Sacerdotes?Por  ti  to  todo  loq  oyeres 
en  caía  del  rey,,  daras  auiíb  dcello  á  Sadoc 
ya  Abi^ithar  Sacerdof  es. 

^6  Yheaqui  que  es^un  con  ellos  fus  dos 


S  A  M  V  E  L.  55 

hijos  AchimaasddeSadoc,  y  lonathan  d 
de  Abiathar  ;  por  manodeellos  me  era- 
biareys  todo  loque  oyerdes . 

37  Aníi  fe  vino  Chuíai  amigo  de  Da¬ 
uid  ala  ciudad  ;  y  Abfalom  vino  en  lero- 
falera. 


C  A  P  I  T.  X  V  í. 


Q \ba  fieruo  de  lAiphi-hofeth  infamando  a  fi  amo 
^ ealuniofamente gana  de  Dauid  todos  los  bienes 
de  fu  amo.  I  I  ,  Semeimalds^  d  Dauid  ^ei^ 
ejual  tolera  fia  maldiciones  con  paciencia  enten^ 
dtendo  fer  mano  Je  Dios.  I  í  í.  Venido 
Abfalom  a  icvafalem^  entra  d  los  concubinas  de  fi» 
padre  delante  de  todo  el  pueblo  por  confijo  de  Acbi^ 
thophel^ 

Y  Como  Dauid  paflo  vn  poco  déla 
cumbre  del  monte  ,  heaqui  Siba  el 
criado  de  Miphi-bofethquelofalia 
a  recebircó  vn  parde  afnos  enalbardados 
yfobre  ellos  do2Íentospanes,y  cien  hilos 
chn^majja»  de  higos  paíTados,  y 
vn  cuero  de  vino. 

z  YdixoelRey  a  Siba  :  X5ue«.eflo?Y 
Siba  reípondió  5  Los  afnos  fin  para  la  fa¬ 
milia  del  Rey,  en  que  fuban  :  y  los  panes  y 
la  paila, para  los  criados  que  coman  :  el  vi¬ 
no  paraque  beuan  losque  fecaniáren  ea 
el  d.eííerto. 

3  *  Y  dixo  el  Rey :  Donde  tfíFd' el  hijo  de 

tu feñor? YSiba  refpondió  ál  Rey:  Hea- 
qui,el  feha  quedado  en  letuíalem  3  porque 
ha  dicho;Oy  me  boluerán  la  cafa  de  lírael, 
elReyno  de  mi  padre. 

4  Entonces  el  Rey  dixo  á  Siba  :  Heaqui, 
fea  tuyo  todo  loque  tiene  Miphi  bofeth. 
Y  reípondió  Siba  inclinandofeiRey  íeñor 
miOjhalle  yo  gracia  delante  de  ti. 

5  Y  vino  el  Rey  Dauid  harta  Bahu- 

rim  ;  y  heaqui  falia  vno  de  la  fimiha  de  h 
cafa  de  Saúl ,  clqual  fe  llamaua  Semei,  hijo 
de Gcraty  íalia^  maldiciendo, 

6  Y  echando  piedras  contra  Daurd,  y  có 
tra  todos  los  ficruos  del  rey  Dauid  y  codo 
el  pueblo ,  y  todos  los  valientes  hombres 
ertauan  á  fu  diertra  y  a  fu  finiertra . 

7  Y  decía  S,emei  maldiziendole :  Sal ,  fal, 
^  varón  de  fangres,y  varón  impío. 

8  lehoua  te  ha  dado  el  pago  ^  de  to¬ 
das  las  fangres  de  la  cafa  de  Saúl,  en  lugar 
delqual  tu  has  reynado  :  mas  Jehoua  ha 
entregado  el  reyno  en  mano  de  tu  hijo  Ab- 
falom.-y  heaqui  tu  eres  tomado  en  tu  maldad: 
porque  eres  varón  de  fangres. 

9  Y  Abiíái  hijo  de  Saruias  dixo  ál  Rey: 
Porq  maldice  efte  perro  muerto  á  mi  feñor 

el 
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el  Rey  ?  Yo  te  ruego  que  me  dexes  paflar^y 
quitarlehéla  cabeca. 

aHcb.Qnc  Yel  Rey  reípondió:^  Que  tengo  yo 

con  vofotros  hijos  de  Saruias?  El  maldizc 
an(¡, porque  lehoua  le  ha  dicho  que  maldi- 
gaá  Dauid  :  quien  pues  le  dirá  :  Porque  lo 
hazes  aníí  ? 

ir  YdixoDauidá  Abifai  ^y  á  todos  fus 
íícruos.  Heaquij  que  mi  hijo  quchafali- 
bDe  mis  en  do  ^  de  mi  vientre, aílecha  a  mi  vida,quan- 
trarws.  yn  hijo  delemini  ?  Dexalde  q 

maldiga :  que  lehoua  fcloha  dicho  • 
li  Por  ventura  lehoua  mirará  á  miaffli- 
cion,y  me  darálehoua  bien  porlus  maldi¬ 
ciones  oy . 

Y  como  Dauid  y  los  Tuyos  yuan  por  el 
camino,  Semei yua porel  lado  dcl  monte 
delante  deel, 'andando  y  maldntiendo,  y 
echando  piedras  delante  deel,y  eíparzien- 
do  poluo. 

14  Y  el  Rey  y  todo  el  pueblo  que  con 
el  eTiaua  llegaroiv  caníados  ,  y  defeanfó 
alK. 

jf  Y AbraFom  y  todo  el  pueblo, los  varo¬ 
nes  de  Ifrael, entraron  en  lerufalem  ,  y  con 
el  Achicophel. 

16  Y  fue, que  como  llegó  Chiilai  Arachi- 
ta  el  amigo  de  Dauid  á  Abfalom  ,  Chu¬ 
fa!  dixoáAbfalom  :  Bma  el  Rey  ,  biua  el 
Rey. 

cHeb.cíla  17  TAbrafom  dixo  á  Chufa! ;  c  Eíle«  tu 
(es)tumife-  agradecimiento  para  con'tu  amigo  ?  Por- 
ncordia.  fuerte  con  tu  amigo? 

j8  Y  Chufa!  rcípondió  á  Abfalom  ^  No;í¡ 
no  ál  que  eligiere  lehoua,  y  erte  pueblo ,  y 
todoslos  varones  de  Ifrael,  deaquelferé 
yo,y  con  aquel  quedaré. 

19  Item,Aqulen  auiayo  deferuir?No  es 
áfu  hijo  ?  Como  he  feruido  delante  de  tu 
padre,aiirt  feré  delante  de  ti . 

ÍIF.  20  CEnronccs  Abíalom  dixoá  Achitho 
d  Hcb.  Da-  phel ;  d  Conful tad  que  haremos, 
os  con  cjo.  Y  Axhitophcl  dixo  á  Abíalom  :  Entra 
á  las  concubinas  de  tu  padre ,  que  el  dexó 
para*  guardarla  caía  ^y  todo  el  pueblo  de 
eHcb.  he-  Ifrael  oyrá  que  te  has  hecho  ^  aborrecible 
á  tu  padrc.y  aníi  fe  esforzarán  las  manos  de 
todos  los  queeF?^»  contigo. 

^Arr,i2,ii.  21  5^  Entoncespuíicronvna  tienda  áAb- 

falomíobre  la  techumbre,  y  entró  Abfa¬ 
lom  á  las  concubinas  de  fu  padre  en  ojos 
de  todo  Ifrael. 

zj  Y  el  confejo  que  dáua  Achithophel 
en  aquellos  dias ,  era  como  ÍT  confultáran 
lapalabra  deDios.  Tal  era  el  coníbjo  de 
Achithophel  añil  con  Dauid,  co¬ 
mo  coa  Abfalom»- 
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CAPÍ  r.  XV  ir. 

AVrotíando  ma4  Abjaíom  m  el ne^odo  de  la^ae* 
rra  con  JU  ^dre'el  confejo  de  Chufii  cjuetL  de 
Achithophel',  por  promdencta  de  Dios,  dafeaufo  d 
Datitd ,  con  el  cjual  pajft  el  lordan  con  tiefnpo  ,  y 
Achithophel  fe  cuelga  .  í  I .  Abfalom  pajfa 
bien  el  lordan  ,7  los  amigos  de  Dautdle traen  pro* 
Htfion . 

ENconces  Achithophel  dixo  á  Abfa- 
lomrYo  cfcogcrc  aora  do2C  mil  hom- 
bres,y  me  leuantaré,  y  feguiré  á  Da¬ 
uid  erta  noche. 

i  Y  darefobre  el,qüeeleftarácanfadoy 
flaco  de  manos,_yo  lo  acemoriz3ré,y  todo  el 
pueblo  que  ejiá  Qon  el  ,.huyrá:y  heriréái 
Rey  folo : 

j  Y  tornaré  á  todo  el'puebl'o  á  tÍ:y  quan- 
do  ellos  ouieren  buelto,^pw«  aquel  hom¬ 
bre  es  el  q  tu  quieres, )tod‘o  el  pueblo  efta^ 
rá  en  paz. 

4  razón  pareció  bien  á  Abfalom  y 

á  todos  los  Ancianos  de  liraeí . 
jr  Y  dixo  Abfalom  ,  Yo  te  ruego  que  lla¬ 
mes  también  á  Chufa!  Arachita,  paraque 
oygamos  también  loque  el  dirá. 

6  Y  como  Chuíai  vinoá  Abfalom,  Ab¬ 
falom  le  habló  diziendo  :  Aníi  ha  dicho 
Achithophel, feguiremos  fu  confejo,  o  no? 
Di  tu. 

7  Entonces  Chuíai  dixoá  Abfalom  :  El 
cófejo  que  hadado  erta  vez  Achithophel 
no  es  bueno. 

8  y  dixo  también  Chufai  :  Tu  Tabes 
que  tu  padre  y  los  Tuyos  fon  hombres 
valientes  ,  y  que  ertán  aora  con  amargu¬ 
ra  de  animo,  como  la  oíTa  en  el  campo  quá- 
do  lehan  quitadolos  hijos. Demas  deerto, 
tu  padrees  hombre  de  guerra,  y  no  tendrá 
la  noche  con  el  pueblo. 

9  Heaqui  el  eflará  aora  eícondido  en  al 
guna  cueua ,  o  en  algún  otro  lugar.^  Y  fi  ál 
principio  cayeren  algunos  í/í /as oyr 
lohá  quien  lo  oyere,  y  dirá :  El  pueblo  que 
íígue  á  Abfalom  haíido  muerto. 

10  Y  aunque  fea  valiente  hombre,  cuyo 
corazón  fea  como  coraron  de  leoh,  fin 
dubda  defmayará.  Porque  todo  líraelfa- 
bc,que  tu  padre  esvaliente  hombre , y  que 
los  que  eíina  con  el,fon  esforzados. 

II  Mas7oaconfejo,q  todo  Ifrael  fe  ju  te  áti 
defde  Dan  harta  Berlabee,9íítfyer4  en  mülti- 
dud  como  el  arena  queeíF^  á  la  orilla  de  la 
mar, y  que  tu  faz  vaya  en  la  batalla. 

11  Entonces  védremos áel  en  qualquier 
lugar  que  íepudiere  hallar ,  y  daremos  fo- 
breel,  como  quando  el  rocío  cae  fobre  la 
tierra,y  ni  vno  dexaremos  deel, y  d¿  todos 
los  queertaa  coaeL* 

2J  Y 
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Y  íí  fe  recogiere  en  alguna  ciudad ,  to¬ 
dos  los  de  Ifrael  traerán  Togas  a  aquella  ciu 
dad  5  y  traerlahemos  arraflrando  harta  el  a- 
rroyojque  nuca  mas  parezca  deella  piedra. 
14  Entonces  Abfalom,  y  todos  los  de  IT- 
rael  d¡xcron:El  confejo  de  Chufai  Arachi- 
nes  mejor<jueel  confejo  de  Achitophel. 
Porque  lehoua  auia  mandado,  que  el  con- 
Tejo  de  Achitophel, a  bueno,  fueíTe 
difsipado  ,  paraque  lehoua  hizieíle  venir 
mal  fobre  Abfalom, 

Y  Chufai  dixo  a  Sadoc  y  a  Abiarhar  Sa 
cerdotes ,  Aníi  y  anfi  aconlejó  Achlrophel 
a  Abfalom  ,  y  á  los  Ancianos  de  ifrael  y  yo 
aconfejé  aníi  y  anii. 

16  Por  tanto  embiad  luego, y  dad  auifo  a 
Dauid  diziendo:  No  quedes  erta  noche  en 
las  campañas  del  dcíierto,  linó  palla  luei^o 
b  el  lonUn^  porque  el  Rey  ño  fea  cófumido, 
y  todo  el  pueblo  que  con  el  ertá. 

17  Ylonathan  y  Achimaas  eftjuan  junto 
ala  fuente  deRogel  ,y  fue  alia  vna  criada, 
laqual  les  dio  el  auifo, y  ellos  fueron, y  die¬ 
ron  auifo  ál  Rey:  porque  ellos  no  podían 
mortrarfe  viniendo  a  la  ciudad. 

18  Y  fueron  virtos  por  vn  mc^o,elqual 
lo  dixo  a  Abfalom  ,  mas  los  dos  fe  dieron 
prierta  a  caminar^y  llegaron  á  caía  devn  hó 
bre  en  Bahurim,qne  tenia  vn  pozo  en  fu  pa 
tio, dentro  dcl  qual  ellos  decendieron. 

19  Y  tomando  la  muger  vna  manta, erten- 
diola  fobre  la  boca  del  pozo ,  y  tendió  fo¬ 
bre  ella  del  trigo  ^  majado ,  porque  cl  ne¬ 
gocio  no  fuelfe  entendido. 

2.0  Yllegando  los  criados  de  Abfalom  a 
la  cafa  a  la  muger,dixeronle;Dondc  eTla  A- 
chímaas  y  ronathan?Y  la  muger  les  reípon- 
dió;Ya  han  pafTado  el  vado  de  las  aguas  .Y 
como  ellos  los  bufcaron,y  no  los  hallaron, 
boluieronfe  a  lerufalem. 

2r  Y  defque  ellos  fe  ouieron  ydo ,  eTlotros 
falicró  del  pozo, y  fueróíc,  y  dieron  el  aui¬ 
fo  ál  rey  Dauid,  y  dixeronle:Leuantaos ,  y 
daos  prieíTa  a  paflar  las  aguas,porquc  Achí 
tophel  ha  dado  tal  confejo  cótra  voíbtros. 
zz  Entonces  Dauid  fe  leuantó,  y  todo  el 
pueblo  que  eTlaua  con  el ,  y  paífaron  el  lor- 
dá  antes  que  anunecieíTe ,  íin  faltar  ni  vno, 
que  no  paíTaíTe  el  Jordán. 

23  Y  Achitophel  viendo  que  no  fe  hizo  fu 
confejo,cnalbardó  fu  afno  ,  y  leuantofe ,  y 
fueíTe  á  fu  caía, y  a  fu  ciudad  ,  y  ^  ordenó  fu 
cafa,  y  ahorcofe,  y  murió  :  y  fuefepultado 
en  el  Icpulchro  defu  padre. 

24  ^YDauid  vino  ^  en  Mahanaim,y  Ab¬ 
falom  pairó  el  lorda^on  todos  los  varones 
dcifracl. 

L  j  Y  Abfalo  conílituyó  a  Amafa  fobre  el 


exercito  en  lugar  deIoab,eI  qual  Amafa 
fue  hijo  de  vn  varó  de  Ifrael  llamado  letra, 
el  qual  auia  entrado  á  Abigail  hija  deNaas, 
hermana  deSaruias  madre  de  loab. 
z6  -YaíTentó  campo  Ifrael  coa  Abfalom 
en  tierra  de  Galaad. 

27  Y  como  Dauid  llegóa  M3hanaim,So- 
bi  hijo  deNaas, dcRabba  de  los  hijos  de 
Amlnon  ,y  Machri  hijo  de  Ammiel  de  Lo- 
djbar,y Berzellai  Gahadita deRogelim, 

28  Truxeron  aDauid  y  al  pueblo  cjry?4«^ 
conel, camas ,  y  bacines ,  y  valija  de  barro, 
tr¡go,y  ceuada,y  harina,y  tortado,ha- 
uas,lenrejas,y¿í2r<í<?«fí)í  tortados, 

29  Miel, manteca, ouejas,y  quefos  de  va¬ 
cas,  paraque  corniefTcn  :  porque  dixeron 

Aquel  pueblo  crtá  hambriéto,y  can- 
fjdo,y  tendrá fed  enti  deíicrto. 


f  Hel>. 
contó. 


C  A  P  I  T.  XVIII. 

Ay?  la  hatalU  entre  el  ejercito  de  Dauidy  el  de 
Ab/ulom:  donde  los  de  Dnmd  ouieron  la  yiílo-^ 
riJ,y  Alfil  lo  es  muerto  f>or  Uab.  1 1.  Viene  la  nue- 
ua  de  la  yieteria  a  Dauid ^  el  qual  entendiendo  ht 
muerte  de  Ahfalonjloray  baxfporel  llanto, 

DAuid  pues  ^reconoció  el  pueblo 
q  tenia  conrtgo,y  puío  fobre  ello 
tribunos  y  centuriones. 

2  Y  pufo  la  tercera  parte  del  pueblo  de- 
baxo  delamano  de  loab,  y  otra  tercera  de- 
baxo  de  la  mano  de  Abifai  hijo  de  Saruias 
hermano  de  Ioab,y  la  otra  tercera  pai  te  de 
baxo  de  la  mano  de  Ethai  Getheo.Ydixo  cl 
Rey  á!  pueblo:Yo  tábicíaldré  có  voíbtros. 

5  Mas  cl  pueblo  dixo;No  faldrís, porque 
íi  nofotros  huyéremos ,  ^  no  harán  cafo  de 
nofotros :  y  aunque  la  mitad  de  noíbtrcs 
muera ,  no  haran  cafo  de  nofotros :  mas  tu 
aora  y  ales  tanto  eomo  diez  mil  de  noíbtrcs, 
por  tanto  mejor  fera  quetu  nos  des  ayuda 
defde  la  ciudad. 

4  Entonces  el  Rey  les  dixa;  Yo  haré  lo¬ 
que  á  vofotros  pareciere  bien .  Y  cl  Rey  fe 
pufo  a  la  entrada  de  lapuerta ,  mientras  fa- 
íia  todo  el  pueblo  deciento  en  ciento  y  de 
mil  en  mil. 

S  Y  el  Rey  mandó  á  loab  ,'yá  Abifai,y  á 
Ethai  diziendo  ,Tr4í4d  benignamente  por 
amor  de  mi  ál  mo^o  Abfalom.  Y  todo  cl 
pueblo  oyó  quando  el  Rey  mandó  acerca 
de  Abíalom  á  todos  los  capitanes. 

6  Y  el  pueblo  íalió  al  campo  contra  If- 
rael ,  y  la  batalla  íc  dió  enél  bofque  de  E- 
phraim. 

7  Y  cl  pueblo  de  Ifrael  cayó  allí  delate  de 
los  íieruos  deDauid,  y  fue  hecha  alli  gran 
mataba  en  aquel  dia  de  veyntc  mil  hombres»  h  .9.dc  AU- 
8  Y  derramandofcalli  ^cl  exercito  por  la  f^Iom. 
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hax  de  toda  la  tierra^fucron  mas  los  q  con- 
fumió  el  bofqMC  de  los  dccl  pueblo, que 
los  que  con  fu  mió  el  cuchillo  a  quel  día. 

9  Y  Abfalom  fe  encontró  con  los  íieruos 
de  Dauid,y  Abfalom  yua  fobre  vn  mulo,  y 
el  mulo  íc  entró  debaxo  de  vn  cípeíTo  y 
grande  alcornoque  ,  y  aíiofele  la  cabera  ai 
alcornoque, y  quedó  entre  el  cielo  y  la  tic. 

2  Heb.quc  rra,y  el  mulo  ^  en  que  yua,paflÓ  a  delante, 
(eftaua)dc-  jq  Y  viendolo  vno  ,  aiiiío  á  loab  dizien- 
baxodcl.  do:Heaquique  >0  vi  de  á  Abfalom  colgado 
de  vn  alcornoque. 

II  Y  loab  refpondió  ál  hombre  que  le  da- 
ua  la  nueua  .Y  viendolo  tu,  porque  no  lo 
^  herirte  luego  alli  a  tierra  ?  y  fobre  mi ,  que 
b' Era  fenal  te  diera  diez //f/oí  de  plata,  y  h  vntala-' 
militar  de  bartc. 

hoarra,  Y  el  hombre  dixo  a  loab ,  Aunque  yo 

mepefaraen  mis  manos  mil  Jlclosdc  plata, 
noertendiera  mi  mano  enel  hijo  del  Rey: 
porque  nofotros  lo  oymos  quando  el  Rey 
te  mandó  á  ti,  ya  Abifai ,  y  á  Ethai  dizien- 
do:Mirad  ninguno  toque  en  el  mo^o  Ab¬ 
falo  ni: 

c  A  riefgo  13  O  yo  ouiera  hecho  trayeion  ^  contra 
de  mi  vida,  mi  anima  ,  puefquc  ál  Rey  nada  fcleefcoii- 
d  No  bol-  de,y  tu  d  eflarias  delante, 
ueriaspor  14  Yloab  reípondió,No  eí  razon,que  yo 
te  ruegue.Y  tomando  tres  dardos  en  fu  ma 
no,hincólos  enel  coragó  de  Abíalom  ,  que 
aun  ertaua  biuo  en  medio  del  alcornoque. 
15’  Y  cercándolo  diez  mancebos  efeude- 
ros  de  loab ,  hirieron  á  Abfalom ,  y  matá¬ 
ronlo. 

16  Entonces  loab  tocó  la  corneta, y  el 
pueblo  fe  boluió  de  feguir  á  IfraeJ ,  porque 
loab  detuuoál  pueblo. 

17  Y  tomando  á  Abíalom,  echáronlo  en 
vn  gran  foíTo  en  el  bofque,y  leuantaró  fo¬ 
bre  el  vn  muy  gran  majano  de  p¡edras,y  to 
do  Ifrael  huyó  cada  vno  á  fus  eftancias, 

iB  Y  Abfalom  auiatomado,y  auia  leuan- 
c  0,pyrar  tadofe  vna  ^  coluna  en  fu  vida ,  el  qual 
mide.  enel  Valle  del  rey,  porque  auia  dicho  en^ 
Gen.z3,i8..  trefi^  Yo  no  tengo  hijo  que  coníerue  I3  nie- 
Leu.zó,!.  moria  de  mi  nombre:  y  llamó  á  aquella  co- 
f  Heb.Ma-  luna  de  fu  nombre,  y  aníl  fe  llamó,  el  Lu- 
node&c.  gar  de  Abfalon, harta  oy. 

^I*  19  ^Entonces  Achimaas  hijo  de  Sadoc 
dixo  :  Yo  correré  aoray  daré  las  nueuas  ál 
^  Hcb.ha  Rey,  como  Ichoua^  ha  defendido  fu  caufa 
jiiTgado.  jgig  i^ano  de  fus  enemigos. 

20  Y  refpódióle  loab,  Oy  no  lleuarás  las 
nueuas, otro  dia  las  lleuarás:  no  darás  oy  la 
nueua, porque  el  hijo  del  Rey  es  muerto. 

21  YJoab  dixoá  Chuíi:Vetu,y  diálRey 
loque  has  virto.  Y  Chufi  hizo  reuerencia  á 
loab, y  corrió. 
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22  Y  Achimaas  hijo  de  Sadoc  tornó  áde- 
zir  á  loab.Sea  loque  fuere,  yo  correré  acra 
tras  ChuíI.Y  loab  dixo  :  Hijo  mió  paraque 
has  tu  de  correr,  que  no  hallarás  premio 
por  las  nueuas? 

23  Y  el  re/pondio\Sta.  loque  rucre,yo  corre- 
ré,y  loab  le  dixo:Corrc.  Y  Achimaas  corrió 
por  el  camino  delacampaña,ypaíró  delan¬ 
te  de  Chuíi. 

24  YDauid  ertaua aíTentado  éntrelas  dos 
puertas ,  y  el  atalaya  auiaydo  fobre  la  te¬ 
chumbre  déla  puerta  enel  muro  ,  y  alean¬ 
do  fus  ojos,  miró  y  vido  á  vno  que  corria 
folo. 

2^  Y  el  atalaya  dió  bozes ,  y  hizolo  faber 
ál  Rey .  Y  el  Rey  dixo  :  Si  es  folo ,  buenas 
nueuas  trae.Y  el  venia  acercandofe. 

16  El  atalaya  vido  otro  que  corria:  y  dio 
bozos  el  atalaya  ál  portero  diziedo  :  He  vn 
hombre  que  corre  folo. Y  el  Rey  dixo:  Efte 
también  es  meníagero. 

27  Y  el  atalaya  boluió  á  dczir:  ^  Parece-  h  Hcb.yo' 

me  el  correr  del  primero  ,  como  el  correr  veo  la  ca¬ 
de  Achimaas  hijo  de  Sadoc  .  Y  el  Rey  ref- 
pondióiEífe  hombrees  de  bien,  y  viene  c6  ^o^Jea- 
buena  nueua.  rrera  de 

28  Entonces  Achimaas  dixoá  alta  bozal  8cc, 

Rey :  Paz :  y  inclinofe  á  tierra  delante  del 
Rey,y  dixo:Bend¡to/éíi  lehoua  Dios  tuyo, 
que  ha  entregado  áaquellos  hombres, que 
auian  leuantado  fus  manos  contra mifeñor 

el  Rey. 

29  Yel  Rey  dixo:El  mogo  Abfalom  *  tie- *  Es  f^luo? 
nepaz?  Y  Achimaas  reípondió:  Yovide  vn 

grande  alboroto,  quando  loab  embió  f  ál  AChufi- 
íieruo  delRey,’y  á  tu  íicruo  mas  noíé  q  er4.  i  Ami. 

50  Y  el  Rey  dixo:Paíra,y  ponte  alli  .  Y  el 
paífó,y  paróle. 

51  Y  luego  vino  Chuíi, y  dixo  : Reciba 
nueua  mi  feñor  el  Rey ,  que  oy  Ichoua  ha 
defendido  tu  caufa  de  la  mano  de  todos 
los  que  fe  auian  leuantado  contra  ti. 

52  El  Rey  entonces  dixo  á  Chuíi.  El  mo¬ 
go  Abíalom  tiene  paz  ?  Y  Chuíi  refpondió. 

Como  aquel  mogo  íean  los  enemigos  de 
mifeñor  el  Rey ,  y  todos  los  quefcleuan- 
tan  contra  ti  para  mal. 

33  Entonces  el  Rey  fe  turbó,  y  fubiofeá 
lafala  de  la  puerta,  y  lloró  ,y  yendo  dezia 
aníijHijo  mió  Abíalom, hijo  mío , hijo  mió 
Abfalom  ,  quien  me  diera,  queyo  muriera 
en  lugar  de  ti  Abfalom  hijo  mió, hijo  mió.* 

C  A  P  I  T.  XIX. 

'rOah  reprehende  d  Dauid  de  fu  lloro  por  Abíalom- 
I .  IJirael  feconuierte  di ,  el qual benigna* 
mente  perdona  d  los  de  Inda  los  exhorta  d  yenir 

afh 
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a  fi,y  a  Ama/a general  del  exerciio  de  Ahfalon  pone 
en  lugar  de  loab .  II.  Semet  pide  perdón  a 
Dautd  f  y  elle  perdona.  1 1 1.  Miphthofith  Jé  ef> 
eufa  con  rerdad  de  la  calumnia  dcJU  ¡ieruo  Stba, 
moA  el  Key  no  recibe  fu  efcufa.  lili.  t^crxíHai 
acompaña  al  Kcy,  V.  Los  diex^trtbm  toman 
cjueíhon  con  el  tnbt*  de  luda  /obre  la  rejlttuaon  del 
Key. 


A  M  V  E  I.  ^04. 

Abiathar Sacerdotes  diciendo:  Hablada 


a  Hcb.laíá 


Yi 


Dieron  auiíb  aloab  iHeaquiclRey 
llora, y  poneluto  por  Abíalom. 

Y  boluioíe  aquel  día  ^  la  villoría 
en  luto  para  todo  el  pueblo  :  porque  aquel 
dia  oyó  el  pueblo  qucfe  dezia :  que  el  Rey 
tenia  dolor  por  fu  hijo. 

5  Aquel  dia  el  pueblo  fe  entró  en  la  ciu^ 
dad  eícondídamente  ,como  fuele  entrar 
efeondidamente  el  pueblo  vergongofo,  q 
hahiiydo  de  la  batalla. 

4  Mas  el  Rey  cubierto  el  roílro  clamaua 
a  alta  b  02, Hijo  mió  Abíalom,  Abfalom  hi^ 
jo  miOjhijo  mió. 

5  Y  entrando  loab  en  cafa  il  Rey,dixole: 
Oy  has  auergó^ado  el  roílro  de  todos  tus 
íieruos ,  que  han  librado  oy  tu  vida  y  la  vi¬ 
da  de  tus  hijos  y  de  tus  hijas  ,  y  la  vida  de 
tus  mugeres,  y  la  vida  de  tus  concubi¬ 
nas, 


bHeb.  re- 
en  tus 
ojos. 

c  Heb.ha* 
bla  ál  cora¬ 
ron  de  tus 
¿c. 


6  Amando  a  los  que  te  aborrecen,  y  abo 
rreciendoa  los  que  te  aman  :  porque  oy 
has  declarado, que  no  etlnnas  tus  príncipes 
y  hemos :  porque  ^0  entiendo  oy ,  que  íí 
Abfaló  biuiera,y  todos  nolbtros  fuéramos 
muertos  oy, que  entonces  ^  te  contenta¬ 
ras. 

Leuantate pues  aora  y  íal  fuera, y  ^  Ha- 


d  Los  que 
auian  fegui 
do  a  Abl'. 


cHcb.  ca¬ 
llaos.  por 
ceíTar. 


Jaga  á  eres  íieruos :  porque  juro  por  leho- 
u3,que  íi  no  Tales, ni  aun  vno  quede  conti¬ 
go  eíla  noche :  y  deílo  te  pefará  mas ,  q  de 
todoslos  males  que  te  han  venido  defde 
tu  m  ocedad  baila  aora. 

8  Entonces  el  Rey  fe  lcuaníó,y  ícntoíé  a 
1.1  puerta, y  fue  declarado  a  todo  el  pueblo 
diziendo  :  Heaqui  elRey  eOáfciuadoa  la 
puerta.  Y  vino  todo  el  pueblo  delante  del 
Reymas  *1  Ifraelauiahuydo  cada  vno  á  fus 
cilancias. 

9  Y  todo  el  pueblo  porfíaua  en  todos 
los  tribus  de  Ifrael  dÍ2Íendo  ;  El  Rey  nos 
ha  librado  de  mano  de  nueílros  enemigos, 
y  el  nos  ha  faluado  de  mano  de  los  Philif- 
theos,yaora  auiahuydo  de  la  tierra  por 
miedo  de  Abfalom: 

10  Y  Abfalom,  que  auiamos  vngido  íb- 
bre  noíbtroSjCS  muerto  en  la  batalla  ,  por¬ 
que  pues  aora  os  eílays  quedos  para  bol- 
uer  el  Rey  ? 

11  Y  el  Rey  Dauid  embió  a  Sadoc  ya 


los  Ancianos  deluda  y  dezildes ,  Porque 
fereys  yofotros  los  poílreros  á  boluer  elRcy 
a  fu  caíá,pucs^la  palabra  de  todo  Ifrael  ha  f  Todoli- 
venido  al  Rey  dcboluerlo  á  fu  cafa  ? 

Ii  Vofotros  Toys  mis  hermanos  ;  mis 
hueíTos  y  mi  carne  Toys  yofotros^  porque 
pues  fereys  vofotros  los  poílreros  en  bol- 
uerelRey? 

ij  Mas  á  Amaíá  direys  :Y’’  no  eres  tu  tam¬ 
bién  hueíTo  mió  y  carne  mia  ?  Aníi  me  ha¬ 
ga  Dios ,  y  aníi  me  añidaíi  no  fueres  gene¬ 
ral  del  exercito  delantede  mi  en  lugar  de 
loab  para  íiempre. 

14  Aníi  inclinó  el  coraron  de  todos  los  gParaque 
varones  de  luda,^  como  de  vn  varón  para-  vnaDímes 
que  embiaíTen  a  dci^/ValReyrBucluc  tu  y  to  ^^hiaíTcn 
dos  tus  íieruos. 

*  Y  el  Rey  boluió,  y  vino  haíla  el  ^  *»^0'**' 
Iordá:y  luda  vino  a  Galgal  á  recebir  alRey 
y  pallarlo  el  Jordán. 

16  Y  I'  Semei  hijo  de  Gerá hijo  dele-  HArr.  1^,^* 
minijde  Bahurim  diofepricfia  á  venir  con 

los  varones  deluda  á  recebir  al  Rey  Da¬ 
uid  ; 

17  Y  con  el  mil  hombres  de  Ben-ía- 
min.  Aníi  mifmo  Siba  criado  de  la  cafa 
de  Saúl  con  fus  quin2c  hijos ,  y  íus  vcyntc 
íieruos  ,  los  quales  paliaron  el  lordan  de¬ 
lante  del  Rey. 

18  Y  pairóla  barca  para  paíTar  la  familia 
del  Rey  ,  y  para  ha2cr  loque  le  pluguie¬ 
re.  ^  Entonces  Semei  hijo  de  Gcra  fe 
proft to  delante  del  Reyjpatl'ando  el  el  Jor¬ 
dán  , 

19  Y'’dixo  al  Rey :  No  me  impute  miíe- 
ñor  mi  iniquidad  ,  ni  tégas  memoria  de  los 
males  que  tu  íicruohÍ2o  el  dia  que  mi  fe- 

ñor  el  Rey  falió  dí-JerufaIem,’  para  poner-  iP^raházcr 
/oí  el  Rey  fobre  fu  coraron.  cU^ 

io  Porqyo  tu  íícruo  cono2co  auer  pee-  * 
cado,  y  he  venido  ov  el  primero  de  toda 
la  cafa  de  lofcph  para  dccendira  recebir  a 
mi  fe  ñor  el  Rey. 

21  Y  Abifai  hijo  deSarulas  reípondió,y 
dixo:Por  eflo  no  ha  de  morir  Semei,  que 
maldixo  ál  Vngido  de  Jehoua? 

21  Dauid  entonces  dixo:  Qu^e  teneys  vo 
fonos  cómígo  hijos  de  Saruias,  que  me 
aueys  de  fer  oy  aduerfarios  ?  Ha  de  morir 
oy  alguno  en  Ifrael  ?  Yo  no  conozco  q  oy 
foy  hecho  Rey  fobre  Ifrael  ? 

25  YdixoelRe^á  Semei 3  No  morirás. 

Y  el  Rey  fclo  juro. 

24  qf  También  Miphiboíethf  hijode 
Saúl  decendió  á  recebir  ál  Rey.  Noauia 
lauado  fus  pies, ni  auia  cortado  í'u  barua,  ni 
tampoco  auia  lauado  fus  veílídos  deí'de 

el 


JL 
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el  dia  que  el  Rey  falió,hafta  el  dia  que  viuo 

aS.dclal-  Ciipaz.  ^ 

dea,  is  Ycomoel  vino*  enlcriiíalcm  a  rece- 

bir  al  Rey,elRey  le  dixo.'Miphibofech  por 
que  no  fuefte  cómigo  ?  Y  el  dixo: 

i6  Rey  fenor  mió,  mi  íieruo  me  ha  enga¬ 
ñado  :  porque  tu  ííeruo  aiiia  dicho  :  En  al- 
bardare  vn  afiio,  y  rubircenel,  y  yrcal 
Rey, porque  tu  íieruo  es  coxo; 
icArr.íS,  j.  gj  reboluió  a  tu  ííeruo  delante 

de  mi  Tenor  el  Rey.  Mas  mi  Tenor  el  Rey 
b  Sabio  co-  b  como  vn  anrcl  de  Dios ;  haz  pues  loq 

mo  conuic  bien  te  parecicrí- 

ncavn  mi-  ^  ^  i  i  r  t  •  j 

níflrotlc  Porque  toda  la  cafa  de  mi  padre  era 

Dios.  digna  de  muerte  delante  de  mi  Icñor  el 
Arr.  14,17.  Rey  ,  y  tu  pulirte  á  tu  ííeruo  entre  los 
combidados  de  tu  meTa .  Que  mas  jurticia 
pues  tengo  para  quexarmemas  contra  el 
cHcb.  tus  Rey? 

palabras.  2p  Ycl  Rey  le  dÍxo :  Paraq  hablas  mas 
^iArr.i<í,4.  palabras?  *Yo  he  determinado  quetuySi- 
ba  partays  las  tierras . 

30  Y  MiphiboTeth  dixo  al  Rcy:Y  aun  tó¬ 
melas  el  todas ,  pues  que  mi  feñor  el  Rey 
ha  buelto  en  paz  á  Tu  caTa. 

*273^  ^  También  <  Berzellai  Galaadita  de- 

^  cendió  de  Rogelim ,  y  parto  el  íordan  con 
el  Rey  ,  para  acompañarlo  de  la  otra  parte 
del  íordan. 

jz  Y  era  Berzellai  muy  viejo, de  ochenta 
^Atrtb^ca.  años,*  el  qual  auia  dado  prouiííon  al  Rey 
í7,i7.  quandoeftaua  enMahanaim,  porque  era 
hombre  muy  d  rico. 

grane.  Y  el  Rey  dixo  a  Berzellai :  PaíTa  co- 

migo,y  yo  te  daré  de  comer  cómigo  en  le- 
ruTalem. 

>  34  Y  Berzellai  dixo  ál  Rey.Quantos  Ton 
e  Hcb.  de  los  días  ^  del  tiempo  de  mi  vida,paraquep 
los  anos,  f^ba  con  el  Rey  a  IcruTalem  ? 

37  Yo  íby  oyde  edad  de  ochenta  años, 
que  ya  no  haré  difTerencia  entre  el  bien 
y  el  mal.  Tomarágufto  aora  tu  ííeruo  en 
lo  que  comiere,  o  beuicre  ?  Oyré  mas  la 
boz  de  los  cantores  y  de  las  cantoras  ?  Pa- 
raque  pues  Tcria  aun  tu  ííeruo  molerto  a  mi 
Tenor  el  Rey? 

35  Pallará  tu  ííeruo  vn  poco  el  Iordan  co 
el  Rey, porque  me  ha  de  dar  cl  Rey  tan  grá 
de  paga? 

37  Yo  te  ruego  que  dexes  boluerá  tu  íí¬ 
eruo  ,  y  que  yo  muera  en  mi  ciudad  ,  enel 
Tepulchrode  mi  padre  y  de  mi  madre;  he- 
aqui  tu  íieruo  Chamaam  el  qual  parte  con 
mi  Tenor  el  Rey  j  á  erte  haz  loq  bien  te  pa¬ 
reciere. 

78  Y  el  Rey  dixo  :  Pues  parte  cómigo 
Chamaam, y  yo  haré  con  el  como  bien  te 
pareciere:  y  todo  loque,  tu  pidieres  de 
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mi,yo  lo  haré . 

39  Y  todo  el  pueblopaíTó  el  íordan;  y  an 
ií  mífmo  pairó  ci  Rey ,  y  beTó  cl  Rey  á  Ber- 
zcllai ,  y  bcndixolo ,  y  el  Te  boluio  a  Tu  ca¬ 
Ta. 

40  El  Rey  entonces  paíTó  á  Galga!,  y 
Chamaam  pafl'ó  con  el:y  todo  el  pueblo  de 
luda  paíTaron  ál  Rey  con  la  mitad  del  pue¬ 
blo  dclírael. 

41  Y  heaqui  que  todos  los  varones  de 
iTrael  vinieron  ál  Rey ,  y  le  dixeron  :  Por¬ 
que  los  varones  de  luda  nuefiros  herma¬ 
nos  te  han  hurtado, y  han  paíTado  ál  Rey  y 
á  fu  cafa  el  íordan, y  á  todos  los  varones  de 
Dauid  con  el? 

4t  Y  todos  los  varones  de  luda  refpon- 
dicron  á  todos  los  varones  de  ITrael :  Por¬ 
que  el  Rey  es  ^  nuertro  pariente .  Mas  por¬ 
que  os  enojays  voTotrós  decíTo  ?  Auemos 
noTotros  comido  algo  del  Rey  f  auemos  re- 
cebido  deel  algún  don  ? 

4;  Entonces  refpondieron  los  varones 
de  Ifracl  ,  y  dixeron  á  los  de  luda  •  NoTo¬ 
tros  tenemos  en  el  Rey  diez  partes,  y  en  el 
miTmo  Dauid  ^  mas  que  voTotros ;  porque  g  Hcb.  yo 
pues  nosaueys  tenido  en  poco  ?  No  ha-  masquetu. 
blamos  noTotros  primero  en  boluer  nu¬ 
ertro  Rey  ?  Mas  la  razón  de  los  varo¬ 
nes  deluda  ^  Tue  mas  fuerte  que  la  délos  bVendd. 
varones  de  ITrael. 

durecid, 

C  A  P  I  T.  XX. 


f  De  nu- 
ertrotribu. 


Q  Eha  fi  amotina  contra  el  Rey  con  loi  de  ]/rael. 

n .  Dando  cl  Rey  el  cargo  a  Amafa  deyr  con 
tra  Seba^loab  llegando  d  el  fingiendo  /aludarle ,  le 
mata  e?i  cl  camtno^y  ya  contra  Seba  .  1 1 1 .  Co- 

batieítdo  lo$  de  luda  d  Abela ^don deje  auta  metido 
Seba  y  yna  muger  perfuade  d  loáh  de  cjtntarel  cerco 
dándole  la  cabefa  de  Seba  anft  fepacifiío'  la  re- 
beüion* 


ACaTo  crtaua  alli  vn  *  hombre  per-  í  Hcb.  varó 
uerToqueTe  Ilamaua  Seba  hijo  de  deBclbI. 
Bochri,  varón  de  lemini.efte  tocó 
corneta  diziendo  ;  No  tenemos  noTotros 
parte  en  Dauid  ,•  ni  heredad  en  el  hijo  de 
ITai ;  ITraal  hueha/e  cada  vno  á  Tus  etlan- 


cias. 

z  Aníi  Te  fueron  de  enpos  de  Dauid  to¬ 
dos  los  varones  de  ITrael ,  y  Teguian  á  Seba 
hijo  de  Bochri  :  maslos  que  eran  deluda- 
eftuuieron  llegados  á  Tu  Rey,  dcTde  el  lor- 
dan  harta  íeruTalcm. 

3  Y  Dauid  vino  á  Tu  caTa  á  leruTalem ;  y 
tomó  el  Rey  las  diezmugeres  concubi¬ 
nas  que  auia  dexado  para  guardar  la  caTa, 
ypuTolas  envnacaTaen  guarda,  y  dióles 
de  comer, y  nunca  mas  entró.á  ellas, y  que¬ 
daron 


6oj 


rr.  DE  SAMVEL. 


do8 


t  Por  en  vi 

da,dei>íu- 

dez. 

IL 


a  Lasdosco 
pañias  de  la 
guarda  del 
Rey. 


bVatebié? 


c  Al  cuerpo 
dcl  muerto 
exhortado 
a  los  otros 
a  q  no  fe  de 
tuuieíTcn. 
d  £1  íjeruo 
deJoab. 


nr. 

c  S.los  de 
cAas  villas. 


ciaron  en  cercadas  hafta  cjue  morí eron, ten 
biudet  de  vida. 

4  ^  YelRey  dixo  aAmafajIuntamelos 
varones  de  luda  para  el  tercero  diary  tu  tA- 
hien  te  hallarás  aquí  prelente. 

5  YfueAmafaá  juntar  aluda,  y  detuuo- 
le  mas  de  el  tiempo  que  le  auiafido  feñala- 
do. 

6  YdixoDauid  á  AbifaijSebahijo  deBo 
chri  nos  hará  aora  mas  mal  que  Abíaloni: 
roma  pues  tu  los  íieruos  de  tu  Tenor  ,  y  ve 
tras  el, porque  el  no  hállelas  ciudades  for- 
tificadas,y  íe  nos  vaya  de  delante. 

7  Entonces  falicron  en  pos  del  los  varo¬ 
nes  de  loab  ,  y  ^  los  Ceretheos ,  y  Phele- 
theos,y  todos  los  valientes  hombres  íalic- 
lieron  delerufalem  para  yrtras  Seba  hijo 
deBochri. 

8  Y  como  llegaron  junto  á  vna grande 
peña, que  efta  c»  Gabaon,Amaía  les  ialió  ál 
encuentro  .  Y  loab  cftaua  ceñido  fobre  fu 
ropa  que  tenia  vertida,  fobre laqual ,  tenia 
ceñido  vn  cuchillo  pegado  á  fus  lomos  en 
fu  vayna,el  qual  falló  y  cayó. 

p  Y  loab  dixo  áAraaíah ¡Tienes  paz  her¬ 
mano  mió  ?  Y  tomó  loab  con  la  diertra  la 
barua  de  Amaía  parabeíarlo : 

10  Y  Amaía  no  fe  guardó  del  chuchillo 
que  loab  tenia  en  la  mano  :  y  el  lo  hirió 
con  el  cuchillo  en  la  quinta  co57i¿/j,  y  de¬ 
rramo  fus  entrañas  por  tierra,  y  cayó  mu¬ 
erto  rtn  darle  fegundo  golpe.  Y  loab  y 
Abifai  fu  hermano  Tueró  tras  Seba  hijo  de 
Bochri. 

n  Y  vno  de  los  criados  de  loab  fe  paró 
junto  c  á  el,  diziendo  :  Qu3lquiera  q  ama¬ 
re  a  Ioab,y  a  Dauid,  raya  tras  loab. 

11  Y  Amaía  íe  auia  reboleado  en  la 
fangre  en  mitad  del  camino  ,  y  viendo 
^  aquel  hombre  que  todo  el  pueblo  fepa- 
raua, apartó  á  Amaía  del  camino  ál  campo, 
y  echófobreelvna  vertidura,  porque  via 
que  todos  los  que  venian,fe  parauan  ca¬ 
bed. 

ij  Y  ertando  el  ya  apartado  del  camino, 
todos  los  que  íeguian  á  loab  paíTaron  yen¬ 
do  tras  Seba  hijo  de  Bochri. 

M  ir  Y  el  parto  por  todos  los  tribus 
de  Ifrael  harta  Abela  ,  [y  Beth-maacha,  y 
todoBarim  :  y  ®  juntaronfe :  y  íiguieronlo 
también. 

ij-  Y  vinieron  y  cercáronlo  en  Abela  y 
Bethmaacha,  y  purteron  baluarte  contra  la 
ciudad,y  el/)«e6/o  fe  pufo  ál  muro:  y  todo  el 
pueblo  q  ertaua  con  loab  trabajaua  de  tras 
tornar  el  muro. 

i6  Entonces  vna  rouger  fabía  dió  bozes 
de  la  ciudad  Oyd,  oyd  :  ruegoos 


que  digays  á  loab  que  fe  llegue  áca,  para- 
que>o  hable  con  el. 

1/  Y  como  el  fe  acercó  á  ella,  dixo  la  mu- 
ger :  Eres  tu  loab  ?  Y  el  reípondió  ;  Yo  foy. 
Y  día  ledixo:  Oyelas  palabras  de  tu  fer- 
na.Y  el  refpondió  :  Oygo  . 

18  Entonces  ella  tornó  á  hablar  dizlen- 
QO  ;  Antiguamente  folian  hablar  diziendo: 
^  Qu,ic  pregutáre,pregúte  en  Abelary  aníi 
concluyan. 

19  *  ^  Yo  foy  délas  pacificas  y  fieles  de 
Ifrael, y  tu  procuras  de  matar  vna  ciudad, q 
es  madre  en  Ifrael .  Porque  dertruyes  la  he¬ 
redad  de  lehoua. 

20  Y  loab  reípondió  diziendo  :  Nunca 
tal, nuca  tal  rae  acontezca, que  yo  dertruya 
ni  deshaga. 

O 

21  La  cofa  no  es  aníí:  mas  vn  hombre 
del  Monte  deEphraim.,  que  íe  llama  Seba, 
hijo  deBochri,  haleuantado  fu  mano  con¬ 
tra  el  Rey  Dauid:  dad  nos  á  eftefolo,y>í> 
mcyré  déla  ciudad.Yla  mugerdixo  áloab, 
Heaqui  fu  cabera  te  ferá  echada  dcfdc  el 
muro. 

22  Y  la  muger  vino  á  todo  el  pue¬ 
blo  con  fu  fabíduria  ,  y  ellos  cortaron- 
la  cabera  áSeba  hijo  deBochri, y  eharon- 
la  á  loab  :  y  el  tocó  la  corneta,  y  efpar- 
zieroníe  todos  de  la  ciudad, cada  vno  á  fii 
ertancia  ;  Y  loab  fe  boluióálReyá  leru- 
íakm. 

23  Y  *  loab  fuepnejlo  fobre  todo  el  exerci- 
to  dclíraelry  Banaiashijo  de  loiada  íbbre 
^  los  Cerethos  y  Pheletheos. 

24  Y  Aduram  fobre  las  retas:  y  loíaphad 
hijo  de  Ahilud  el  Chanciller. 

ly  Y  Siua  Efcriba,y  Sadoc  y  Abiathar  Sa¬ 
cerdotes  :y  Irálaireo  fue  *  Sacerdote  de 
Dauid. 


f  Alaba  a  (m 
ciudad  de 
afsienicj  an¬ 
tiguo  de  fa- 
bidiiria. 

DCK.lO.II 
g  Habid  en 
perfon  déla 
ciudad. 


Arr. 

h  Arr.  8, 18, 


i  Ot.cl  prín 
cipal  del  c5 
fejo.  Ot.cl 
principal 
amigo. 
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Mhiando  Dios  hambreen  la  tierra^  y  enten^ 

’^dido  por  Dauid  t^ueera  d  caufa  del  mal  ira* 
tamiento  cjue  Saúl  auia  hecho  d  los  Gabaonitas^ 
quebrantándoles  el  juramento  y  Dauid  aplaca  la 
yra  deDios^entre^ando  dios  Gabaonttoí  dos  hijos 
de  Saúl ,  y  cinco  ntetos ,  htjos  de  Michol  fu  muger  y 
de  Hadrielyparaquc fiu/Jen  colgados .  II,  <^44- 
tro  guerras  contra  los  Vhtltjlheos, 

Y  En  los  dias  de  Dauid  vuo  hambre 
por  tres  años  vno  tras  otro:  y  Dauid 
coníultóá  lehoua,  y  lehoua  le  dixo: 

Por  Saúl  y  porlacafat  dcfangres:porque  f  Homici- 
mató  á  los  Gabaonitas.  da. 

2  Entóces  el  Rey  llamó  á los  Gabaonitas, 

y 


aS.  la  cul¬ 
pa  de  Saúl. 
O,  os  apla 
cari. 


bDcfupof- 
teridad. 
c  Yroüia. 


^  u$am,xo, 

«V 


d  VnaveU, 
hizo  fe 
vna  tien¬ 
da. 


*  jt, 

9- 


(íop 
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Í  hablóles .  Los  Gabaonitas  no  eran  de  los 
ijosde  Jfraeljfino  de  las  reftas  delosAmo- 
rrheos,*  á  los  quaics  los  hijos  de  Ifracl  aui- 
an  hecho  juramento:  mas  Saúl  auia  procu¬ 
rado  de  matarJos,con  zelo  por  los  hijos  de 
Ifrael  y  deluda. 

5  Y  dixoDauid  a  los  Gabaonitas:Que  os 
haré, y  con  que*  expiaré  paraque  bendi- 
gays  a  la  heredad  de  íehoua? 

4  Y  los  Gabaonitas  le  refpondicronrNo 
tenemos  nofotros  fobre  plata ,  ni fo- 
bre  oro  con  Saúl  y  con  fu  caía:ni  queremos 
que  hombre  de  Ifrael  muera .  Y  el  les  dixo: 
Loque  rojotros  dixerdes  os  haré. 

5  Y  ellos  refpondieron  al  Rey:Aquel  hó- 
bre  que  nos  deftruyó,y  que  machinó  con¬ 
tra  nofotros, aíTolaremos,  q  no  quede «adU 
deel  en  todo  el  termino  de  Ifrael. 

6  Denfenos  ííete  varones  b  de  fus  hijos, 
paraque  los  crucifiquemos  álehoua  en  Ga- 
baade  Saúl  ^  el  efeo^ido  de  lehoua.  Y  el 
Rey  dixo:  Yo  los  daré. 

7  Y  el  Rey  perdonó  á  Miphibofeth  hijo 
delonathan,  hijo  de  Saúl,  *  por  el  juramé- 
to  de  lehoua, que  vuo  entre  ellos,entreDa- 
uid  y  lonathan  hijo  de  Saúl: 

8  Mas  tomó  el  Rey  dos  hijos  de  Rcfpha 
hija  de  Aia,Ios  quales  ella  auia  parido  á 
Saul,cí  d  faher  a  Arinoni,y  á  Miphibofeth  5  y 
cinco  hijos  de  Michol  hija  de  Saul,losqua- 
les  ella  auia  parido  á  Adriel  hijo  de  Berzcl- 
laiMolathitha: 

9  Y  entrególos  en  mano  délos  Gabao¬ 
nitas,  y  ellos  los  crucificaron  enel  monte 
delante  de  lehoua  ,  y  murieron  juntos 
aqllos  ficte,los  quales  fueron  muertos  en¬ 
el  tiempo  déla  fie^a ,  en  los  primeros  dias, 
enel  principio  déla  fiega  délas  cenadas. 

10  Y  tomando  Respha  hija  de  Aia^v» 
facco,  tendiofelo  fobre  vnpeñafeo  defde 
el  principio  déla  fegada  hafta  que  llouió 
fobre  ellos  agua  del  cieloty  no  dexó  a  nin- 

funa  aue  del  cielo  ícntarfe  fobrcellos  de 
ia,ni  beftias  dcl  campo  de  noche. 

II  Y  fue  dicho  a  Dauid  loque  hazia  Ref- 
pha  hija  de  Aia, concubina  de  Saúl* 
li  Y  fue  Dauid,  y  tomó  los  hucíTos  de 
Saúl,  y  los  hueíTos  de  lonathan  fu  hijo  de 
los  varones  de  labes  de  Galaad ,  *  que  los 
auian  hurtado  déla  pla^a  de  Bethfan,  don- 
delos  auian  colgado  los  Philifthcos,quan- 
do  los  Philiftheos  deshizieron  á  Saúl  en 
Gelboej 

i;  Y  tomó  los  hueíTos  de  Saul,y  los  huef- 
fos  de  lonathan  fu  hijo,  y  juntaron  tambié 
los  hueíTos  de  los  crucificados, 

14  Y  fepultaron  los  hueíTos  de  Saúl, y  los 
delonatháfu  hijo  en  tierra  de  Ben-iainin, 


en  Sela,encl  fepulchro  de  Cis  íu  padre.* y 

hizieron  todo  loque  el  Rey  auiarnanda-  ^  Crudíí- 
1  r\  r  I  '  I  •  candólos 

do;y  Dios  le  aplaco  con  la  tierra.  . 

if  ^  Y  los  Philiítheos  tornaron  a  hazer  tos  de  Saúl, 
guerra  álfrac4y  Dauid  dcccdió,yfus  ficr-  M. 
uos  con  el,  y  pelearon  con  los  Philiftheos, 
y  Dauid  l^fe  canío.  fO/edef- 

16  Y  Iesbi-benob,el  qual  era  de  los  hijos  mayd,  f.  en 
del  Gigante,  y  el  peíb  de  Tulanga  tema  tre- 
zientos  ficlos  de  mctal,y  elcy?d«4  ^  vellido 

de nueuo, efte auia  determinado  de  herir 
á  Dauid.  do. 

17  Mas  Abifai  hijo  de  Saruias  le  focorrió, 
y  hirió  ál  Philiftheo,y  matolo.Lntóces  los 
varones  de  Dauid  le  juraron, y  dixeron: 

Nunca  mas  de  aqui  adelante  Talarás  c5  no¬ 
fotros  en  batalla ,  porque  no  mates  la  lam¬ 
para  de  Ifrael. 

18  Otra  fegunda  guerra  vuo  dcfpues  en 
Gob  cótra  los  Philiftheos  ;  entóces  Sobo- 
chai  Huíathitha  hirió  á  Saph,que  era  délos 
hijos  del  Gigante. 

19  Otra  guerra  vuo  en  Gob  contra  los 
Philiftheos,  en  la  qual  Elhanan  hijo  de  lae- 
re-Orgim  de  Beth-lehem  hirió  á  Goliath 
Getheo ,  el  afta  de  la  lan^a  del  qual  era  co¬ 
mo  vn  enxullo  de  telar. 

20  Defpucs  vuo  otra  guerra  en  Geth, 
donde  vuo  T»  varón  de  grande  altura,  el  hHcb.de 
qual  tenia  doze  dedos  en  las  manos,  yo- 
trosdoze  en  los  ples^c^tie eran  veynte  y  qua- 

tro  por  cuenta :  y  también  era  de  los  hijos 
del  Gigante. 

21  Efte  *  defafió  a  Ifrael ,  y  matolo  lona-  * 
than  hijo  de  Samma  hermano  de  Dauid. 

22  Eftos  quatro  le  auia  nacido  f  á  Rapha  t  O,  al  Ci¬ 
en  Geth,  los  quales  cayeró  por  la  mano  de 
Dauid,y  por  la  mano  de  fus  fieruos. 


C  A  P  I  T.  XXII. 

CAntko  de  Dauid  en  que  haxg gracias  al  Señor 
por  auerle  librado  tantas  res^s  de  mano  de fus 
enemigos por  efpintu  de  Dios propbetix^  la  yeni- 
da  de  los  gentiles  a  la  fuerte  del  Vueblo  de  Dios^ 

Y  Habló  Dauid  á  lehoua  las  palabras 

defte  cántico  j  ^  el  dia  que  lehoua  lo  i  Auicn  lo- 
libró  déla  mano  de  todos  fus  enemi-  lo  librado. 
gos,y  de  la  mano  de  Saul,y  dixo. 

2  lehoua  es  mi  peña,y  mi  fortaleza, y  mi  *  pjai 
librador. 

I  Dios  «  mi  pefiafco,enel  confiarc-mi  ef. 
cudo ,  y  el  cuerno  de  mi  Talud ;  mi  forta-  m  El  enfal- 
leza,  y  mi  refugiormi  faluador,  que  me  li-  ^aínicuto 
Erarás  de  violentia.  de  &‘c. 

4  A  lehoua  digno  de  ícr  loado  inuocaré, 
y  feré  faluo  de  mis  enemigos. 


V 


aHcb.  me 
prcuinicrÓ 
o,íínticipa- 


bHcb.con 

íumira. 


c  Manífe- 
fíófe  muy 
prcfto. 

d  Por  fu 
morada. 


c  A  mis  c- 
nemigos. 


f  Heb.mu- 
chas. 


g  Como 
ver.  6. 
h  Hcb.  quí- 
fo  en  dfc. 

5  Heb.no 
me  maléé 
dc&c.D¡- 
“zere  comu- 
mente  de 
las  malas 
mugeres. 
t  Anduue 
con  fenzi- 
Uez  de  co¬ 
raron. 

1  Recatóme 
de  mi  cor* 
rupcion. 
m  Das  aca* 
da  vno  fcgu 
es.effeíílos 
deladiuina 
uñicia* 
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5  Qu^andome  cercaron  ondas  de  muer¬ 
te, y  arroyos  de  iniquidad  me  aflbmbraró, 

6  Quandolzs  cuerdas  déla  hueíTa  me  ci¬ 
ñieron,  y  los  lazos  de  muerte  ^  me  tomaró 
defcuydado  5 

7  Qítando  tuue  anguAia ,  inuoqué  aleho- 
ua,  y  clamé  a  mi  Dios ,  y  el  defde  fu  fando 
templo  oyó  mi  boz,como  mi  clamor 

fus  orejas. 

8  La  tierra  íe  remou¡ó,y  temblólos  fun¬ 
damentos  délos  cielos  fueron  mouidos,  y 
fe  caxcaron, porque  el  íc  ayró. 

9  Subió  humo  de  fus  narizes, y  deíu  bo¬ 
ca  fuego  ^  confumidor,  por  el  qual  fe  en¬ 
cendieron  carbones. 

10  Y  abaxó  los  cielos  y  decendió :  vna 
efeuridad  debaxo  de  fus  pies. 

11  Subió  fobre  el  Cherubim,y  boló:^  ap- 
parecioíe  fobrelas  alas  del  viento. 

II  Pufo  tinieblas  al  derredor  de  íi  como 
*^por  cabañas  raguas  negras,y eípeífas  nu- 
ues. 

15  Del  reíplandorde  fu  preíéncia  fe  en¬ 
cendieron  afcuas  ardientes. 

14  Tronó  de  los  cielos  Iehoua,y  el  Altif 
írmo  dió  fu  boz. 

15'  Arronjó  faetas,  y  ^  desbarátelos  :  rela- 
pagueó,y  confumlolos. 

16  Entonces  apparecieron  los  manaderos 
déla  mar^y  los  fundamétos  del  mundo  fue¬ 
ron  dcícubiertos  por  la  repreheníTon  de 
Iehoua,por  la reípiracion  del  refuello  de 
fu  nariz. 

17  Eílendlóy^md^o  de  lo  alto, y  arrebató¬ 
me,  y  facóme  délas  aguas  f  impetuofas. 

18  Libróme  de  fuertes  enemigos ,  de  los 
que  me  aborreciá,los  quales  eran  mas  fuer¬ 
tes  queyo. 

19  Los  (guales  enel  dia  de  mi  calamidad^  me 
tomaron  defcuydado :  mas  lehoua  fue  mi 
bordon. 

zo  Sacómea  anchura  :  libróme, porque 
^  pufo  fu  voluntad  en  mi. 
zi  Pagóme  lehoua  conforme  a  mijufti- 
cia  :y  conforme  ala  limpieza  demis  manos 
me  dióla  paga. 

tz  Porq^io guarde loscaminos  delehoua: 
y '  no  me  aparté  impíamente  de  mi  Dios, 
zj  Porq  delante  de  mi  tengo  todasfus  or- 
dená^asry  fus  fueros  no  me  aparte  deellos. 
Z4  t  T  fue  perfeélo  conel ,  y  *  guardéme 
de  mí  iniquidad. 

zf  Y  Pagóme  lehoua  conforme  a  mi  ju- 
Aiciary  conforme  a  mi  limpieza,delante  de 
fus  ojos. 

16  Con  el  bueno  eres  bueno ,  y  con  el 
valerofo  perfcdo,ercs  perfeélo. 

Z7  Con  el  limpio  eres  limpio :  mas  con  el 


A  M  V  E  L. 


6it 


peruerfo,eres  peruerfo. 

zS  Y  falúas  ál  pueblo  pobretmas  tus  ojos, 

fobre  los  altiuos  ”  para  abatirlos. 

Z9  Porque  tu  erí5  mi  lampara ,  ó  lehoua: 
lehoua  da  luz  a  mis  tinieblas. 

50  Porque  en  ti  rompi  exercitos,  y  en  mi 
Dios  paíTc  murallas. 

31  Dios,perfe(Ao  fu  camino:  la  palabra  de 
lehoua  purificada ,  efeudo  es  de  todos  los 
que  en  el  eíperan. 

jz  Porque  que  Dios  ay  mas  de  lehoua? 
O  quien  es  Fuerte  fino  nueñroDios? 

33  Dios  es  el  que  con  virtud  mecorrobo- 
ra,y  el  que  °  efeombra  mi  camino. 

34  Elque  haze  mis  pies  como  de  cieruas, 
y  elque  me  afsienta  en  mis  alturas. 

35:  El  que  enfeña  mis  manos  para  la  pelea: 
y  el  que  da  queyo  quiebre  con  mis  bracos  el 
arco  de  azero. 

35  Tu  me  difte  el  eícudo  de  tu  íalud,y  P  tu 
manfedumbre  me  ha  multiplicado. 

37  Tu  enfanchañe  mis  paíTos  debaxo  de  mi, 
paraque  no  titubeaffen  mis  rodillas. 

38  Perfegui  mis  enemigos  y  quebranté- 
¡05, y  no  me  bolui  haAa  que  los  acabé. 

39  Confumilos,y  berilos,  que  no  fe  leuá- 
táron.Y cayeron  debaxo  de  mis  pies. 

40  Ceñírteme  de  fortaleza  paralabata- 
11a, y  prortrarte  debaxo  de milos  que  cótra 
miíe  leuantáron. 

41  medirte  la  ceruiz  de  mis  enemi¬ 
gos, de  mis  aborrecedores ,  y  queyo  los  ta- 
faíTe. 

4Z  Miraron, y  no  vuo  quien  los  libraíre:a 
Iehoua,mas  no  les  reípondió. 

43  Yolosqbrátc  como  a  poluo  déla  tierra: 
comoa  lodo  de  las  placas  los  defmenuzé,y 
los  diísipé. 

44  Tu  me  librarte*"  de  contiendas  depue- 
blos’.tu  me  guardarte  para  que  fuerte  cabe¬ 
ra  de  Gcntesipueblos  que  110  conocía,  me 
hruieron. 

47  Los  ertraños  *  titubauá  a  mi:en  oyén¬ 
dome  obedecían. 

45  Los  ertraños  fe  desleyan,  y  temblaua 
ciifus  encerramientos. 

47  Biua  lehoua, y  fea  bendita  mi  pefia:fea 
enfaldado  el  Dios,^«e«  la  roca  de  mi  fal- 
uamento.. 

48  El  Dios,quc  me  ha  dado  venganzas, y 
fujeta  los  pueblos  debaxo  de  mi. 

49  Q^e  me  faca  de  entre  mis  enemigos: 
turne  facarte  en  alto  de  entre  los  que  le  le- 
uantaron  contra  mi: librárteme  del  varón, 
de  iniquidades. 

70  *  Por  tanto^o  tc  confeflaré  en  las  Ge- 

tes,©  lehoua, y  cantare  a  tu  nombre, 
yi  El  que  engrádece  las  faludes  de  fu  Rey: 

wel 


n  Hcb  hu. 
minarás. 


o  Me  quita 
todos  los 
trompero- 
nes.Ót.el  q 
hazeperfe- 
do  mi  ca¬ 
mino. 
pTu  beni¬ 
gnidad  me 
hX  hechó 
grande. 


q  Sujetarte 
ámi  mis 
enemigos. 


r  De  moti¬ 
nes,)' cÓfpí- 
raciones 
malas,  qual 
fue  la  de 
Abfalom. 
s  Temblaua 
ámi  máda- 
mícnco. 


<ÍIJ 
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y  el  que  haze  mifericordia  a  fu  VngidoDa- 
t  Arr.7,u.  uid,T  y  á  fu  íiraiente  para  íiempre. 


a  Mas  quc- 
quatos  vuo 
en  IfracL 
b  S.  Loque 
he  Teripto, 
Heb.  me  ha 
dicho, 
c  luntafc  c6 
la  fin  dcl 
•vcr.i. 
d  Mas  ínter 
rúpidapor 
alguna  re- 
pecina  mo- 
Üizna.Heb. 
por  refplan 
dor  por  llu 
ttia  yerua 
de  la  cier¬ 
ra. 

c  Arr.7.«. 
f  S.y  q  ferá. 
i  l 

gTodo  mi 
bien  y  to¬ 
dos  mis  vo¬ 
tos  y  defse- 
os  quíícoá 
cfto,nore- 
ran  como 
la  yerua  de 
la  tierra  Ifa. 
40, ^.&c. 
h  Los  rey- 
nos  carna¬ 
les  y  mun¬ 
danos, 
i  Hcb.  qno 
mano  toma 
rsn. 

t  Armafc 
de  hierro  y 
&c. 

tAlIi  mif- 
mo  donde 
antes  often 
taro  fu  glo¬ 
ria. 

^  lechtón. 
11,10. 

m  Deftepri 
mer  terna¬ 
rio. 

n  Qiic  en 
vna  guerra 
íc  halld 
auer  muer¬ 
to  800, ene¬ 
migos, 
o  Luego  fe 
dcclara.v. 

p  Hcb. pe 
gofe  fuma- 
no  al  dcc. 
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PKroteJla.  Dat*id  enel  fin  iefu^  yida^  auer  l 
do  y  cantado  por  efptritu  de  Dios ,  parac) 


hahla^ 

—  j  _ vr . . ,parac¡ue  fta 

canciones  y  eferip tos  fean  recebidos  en  la  Iglejia  por 
palabra  de  Dios  y  y  prophecia  de  rerdad,  1 1 .  Vro- 
phetiKít  de  la  gloria  y  eternidad  de  ft*  Keyno  en 
dnijlo  fobre  todos  los  imperios  y  monarchüvs  dejle 
mundo.  1 1 1 .  E/  cathalogo  de  los  yarones  y  alten- 
tei  y  illufltes  en  ármeos  y  confe  jo  deque  Dauidfi 
ayudo' enel  gouterno  de  fu  Keyno» 

EStas  fon  las  poftreras  palabras  de  Da- 
uid.  Dixo  Dauid  hijo  de  Iíai:y  dixo 
aquel  varón, que  fue  leuantado  alto, 
el  Vngido  del  Dios  de  lacob ,  el  fuauéen 
cánticos  ^  delfrael. 

z  El  elpiritu  de  lehoua  ha  hablado  por 
mi,y  fu  palabra /M/íc/a  en  mi  lengua. 

5  El  Dios  delfrael  ^  me  ha  dittado:el  Fu¬ 
erte  de  Ifracl  habló  Señoreador  délos 
hombres  ,  jufto  feñoreador  en  temor  de 
Dios. 

4  ^  Ycomo  laluz  déla  mañana  quando 

fale  el  Sol,  déla  mañana  fin  nuues  reíplan- 
decientc,  ^  quando  cae  lluuia  fobre  la  yer¬ 
ua  de  la  tierra: 

y  No  ferá  aníí  mi  cala  para  con  Diosrmas 
^elha  hecho  conmigo  Concierto  perpe¬ 
tuo  ordenado  en  todas  las  cofas  y  l^guarda 
do. por  lo  qual  ^  á  toda  mi  falud,yatodamt 
voluntad  no  anli  hará  produzir. 

6  Mas  ^  el  implo  fera'  como  efpinas  arran 
cadas  todos  ellos  las  quales  nadie  toma 
con  la  mano: 

7  Mas  el  que  quiere  tocar  enellas,  t  bin- 
chefe  de  hierro,  y  de  yna  aftadelanqa,y 
fon  quemadas  *  en  fu  lugar. 

8  Eftosy3»los  nombres  délos  v4ro- 

valientes  que  tuuo  Dauid.  El  que  fe  af- 
fentó  en  cathedra  de  fabiduria, principal 
“  délos  tres,AdinoHesneo,*’  que  vna  vez 
fue  fobre  ochocientos  muertos. 

9  Deípues  deefte  fue  Elcazar  hijo  de  Do- 
do  hijo  de  Ahohi, entre  los  tres  valientes  q 
eflauá  c6  Dauid,  quádo  defaííaró  á  los  Phi- 
liílheos ,  q  fe  auian  juntado  alli  á  la  batalla 
®  quando  fubieron  los  delfrael. 

10  Elle  leuantandoíé  hirió  á  los  Philillhc- 
os  harta  que  fu  mano  fe  canfó  ,  y  ^  fe  ató  la 
mano  ál  efpada.  Aquel  dia  lehoua  hizo  grá 
falud,y  el  pueblo  le  boluió  en  pos  dcl  fola- 
mente  á  tomar  el  delpojo. 

II  Deípues  deefte  AcSamma  hijo  de  Age, 
•  ArarcorQue  auiendo  le  juntado  los  Philif- 
theos  en  vna  aldea, auia  alli  vna  fuerte  de 
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tierra  llena  de  lentcjas,y  el  pueblo  auia  hu- 
ydo  delante  délos  Pbilifthcos; 
u  Efte  entonces  fe  paró  en  medio  déla 
fuerte  de  tierra ,  y  defendióla,  y  hirió  á  los 
Philiftheos ,  y  lehoua  hizo  vna  gran  fa- 
lud. 

ij  Ejlos  tres  délos  treynta princi¬ 

pales  ,decendieron  y  vinieron  en  íiVmptfí/ff 
la  liega  á  Dauid  á  la  cueua  de  Odollam  :  y 
el  campo  de  los  Philiftheos  eftaua  enel  va¬ 
lle  deRaphaim. 

14  Dauid  entonces  eftaua  ^  en  la  fortale-  q  En  las  ro- 
Za,v la  suarnicion  délos  Philiftheos  ^aua  cashuyeJo 
enLth-lehem. 

ly  Y  Dauid  tuuo  deíTeo  ,  y  dixo:  Quien 
me  diera  de  beuer  dcl  agua  déla  cifterna 
deBeth  lehem,quceftá  ala  puerta. 

16  Entonces  efios  tres  valientes  rompie¬ 
ron  en  el  campo  délos  Philiftheos ,  y  facá- 
ron  del  agua  dcla  cifterna  de  Beth-Íchem, 
que  efaua  ala  puerta, y  tomaron,ytruxcró- 
la á  Dauid  :  mas  el  ñola  qui  fo  beuer, lino 
derramo laá  lehoua, diziendo: 

17  Lexos  fea  de  mi  ó  lehoua,  queyo  haga 
efto.lafangrc  délos  varones  que  fueron 
por  ella  con  peligro  defu  vida  tengo  de  beuer? 

Y  no  quifo  beuer  dclla.  E.flos  tres  valientes 
hizieronefto.  . 

18  Y  Abifai  hermano  ,  hijo  de  ® 

SzTuhsfue  el  principal  ^  de  tres :  el  qual  al- 

9Ó  fu  lan^a  contra  trezientos  ^  los  quales  gudotern. 
mató:y  tuuo  nombre  éntrelos  tres.  t  Hcb.mu- 

19  El  fue  el  mas  noble  de  los  tres, y  el  pri  ertos  como 
mero  deellos,  mas  no  llegó  álos  tres  pri- vcr.8. 
meros. 

20  Banaias  hijo  de  loiada,  hijo  de  vn  va- 
ron  esforzado, grande  en  hechos, de  Cab- 
feel.Efte  hirió  “  dos  leones  en  Moab.  Y  el  u  Ot.dos 
mtjmo  decendió ,  y  hirió  vn  león  en  medio  l^ort^lczas. 
del  foíl’o  en  el  tiempo  dcla  nieue. 

21  Y  el  mifmo  hirió  á  vn  Egypcio  ^  hom  ^ 

bre  de  eftatura:yel  Epypcio  tenia 

vna  lan^a  en  fu  mano  :y  el  aecendió  áel  ^osfe^po- 
con  vn  palo,  y  arrebató  al  Egypcio  la  lan^a 
déla  mano, y  confu  mtfma  lan^a  lo  mató. 

Efto  hizo  Banaias  hijo  de  loiada, y  tu¬ 
uo  nombreentre  y  los  tres  valientes.  yS.dcftefe- 

23  De  los  trcyntafue  el  mas  noble :  mas 
no  llegó  álos  tres  primeros,  Y  pufolo  Dauid 
^enfu  confejo. 

24  Afael  hermano  de loab^ifc  délos  tre-  ^ 
ynta.  Elehanam  hijo  deDodo,  de  Beth- 
leheni. 

25'  Semma,dc  Harodi.Elica,de  Harodi. 

Heles  ,  dcPhalti.Hirahijo  de  Acccs, 
de  Thecua. 

27  Abiezcr,de  Anathoth  .  Mobonnai  de 
Hufa. 

V  ij 
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x8  Selmo  deHahoh.  MaharaideNetho- 
phath. 

2.9  Heleb  hijo  de  Baana  de  Netophath. 
Ithai  hijo  de  Ribai  deGabaath, délos  hijos 
deBen-íamin. 

30  Banai  de  Pharathon.Hedai  del  arroyo 
de  Gaas. 

31  Abi-albon  de  Arbath  .  Afmaueth  de 
Berom. 

Elihaba,  de  Salabon.Los  hijos  de laf- 
fem.Ionatham. 

Semina  de  Oror.Ahiam  hijo  de  Sarar, 
de  Arar. 

34  Elipheleth  hijo  de  Aasbai,hijo  de  Ma- 
chati.Eliam  hijo  de  Achithophel  de  Ge- 
Ion. 

35*  Hefrai  de  Carmelo. Pharai  de  Arbi. 

^6  Igaalhijo  deNathaa,deSoba.Ban¡de 
Gadi. 

37  Salecde  Ammon.  Naharai  deBcroth, 
efcudero  de  loab  hijo  de  Saruias. 

38  Iradelethri.Garebdelethri. 

J9  Vrias  Hetheo. Todos  treyntay  fíe¬ 
te. 


C  A  P  I  T.  XXIIII. 


de  Oíos  haxf  contar  el  Vtiehloypor 
Oios  dándole  d  conocer  fu  peccado  por 
fupropbcta  le  da  d  efcoger  yno  de  tres  casligos ,  de 
los  quales  el  e/coge  peTltlenci  a  ^confiado  déla 
cordta  de  Oios,  I  í.  Oauid ora  j  hax,e  /acrtficio  d 
Oíos, y  la peíltlencia  cejfa. 


YBoluió  el  furor  de  lehoua  a  enojar- 
fe  córra  Ifraeljy  ^  incitó  á  Dauid  có¬ 
rra  ellos  a  que  dixeíTe :  Ve,cuéta  a  If. 
rael,y  á  luda. 

2  Y  dixo  el  Rey  a  loab  general  del  exer- 
cito  que  tenia  cófígo, Rodea  rodos  los  tri¬ 
bus  de  Ifrael  defde  Dan  haíla  Beríabee ,  y 
contad  el  pueblo ,  paraque  yo  fepa  el  nu¬ 
mero  del  pueblo. 

3  Yloab  refpondióalRcyrAñidalehoua 
bHcb.co*  tu  Dios  ál  pueblo  b  cien  vetes  tatos  como 
mo  ellos  fon, y  que  lo  vea  mi  feñor  el  Reyrmas  para- 
como  ellos  que  quiere  efío  mi  feñor  el  Rey? 
cienvezes.  ^  Empero  la  palabra  del  Rey  pudo  mas 
que  loab, y  que  los  capitanes  del  exercito; 
y  falló  loab  de  delante  del  Rey  con  los  ca¬ 
pitanes  del  exercito  para^r  a  contar  el  pue¬ 
blo  de  Ifrael. 

y  Y  pallando  el  lordan  aííentaro  en  Aro - 
cr ,  á  la  mano  derecha  de  la  ciudad  que  eYla 
en  medio  del  arroyo  de  Gad ,  y  cabe  la- 
ler. 

6  Y  deípucs  vinieron  a  Galaad^y  a  la  tie¬ 


rra  baxa  de  Hadfí:  y  de  alli  viniero  en  Dan. 
iaan,y  arredor  de  Sidon. 

7  Y  vinieron  a  la  fortaleza  de  Tyro ,  y  a 
todas  las  ciudades  de  los  Heueos,  y  de  los 
Chananeos,  y  falieron  al  Mediodía  de  lu¬ 
da  áBerfabee. 

8  Ydefque  ouieron  andado  todalatie- 
rra,boIuieron  á  leruíalem  deípues  de  nue- 
ue  mefes  y  veynte  dias. 

9  Y  loabdió  la  cuenta  del  numero  del 
pueblo  al  Rey :  y  fueron  los  de  Ifrael  ocho 
cientos  milhombres  fuertes,^  quefacauan  c Hombres 
cípada:  y  de  los  de  luda  fueron  quinientos  guerra, 
mil  hombres. 

10  Y  defpucs  que  Dauid  vuo  contado  el 
pueblo,^  hirióle  fu  coraron,  y  dixo  Dauid  dPefoíe. 
á  lehoua  :Vo  he  peccado  grauemente  por  remordí^ 
auer  hecho  mas  aora  lehoua  ,  ruego  c6fdf 
te  que  trafpafíes  el  peccado  de  tu  fíeruo: 
porque  yo  he  hecho  muy  locamente. 

n  Y  porla  maña  quando  Dauidfe  leuan- 
taua,  fue  palabra  de  lehoua  á  Gad  prophe- 
ta^Veyente  de  Dauid, ditiendo. 

12  Ve, y  habla  á  DauidiAnfí  dixo  lehoua, 

Trescoíás  teoñrezco:  tu  te  efeogerás  de 
ellas  la  vna,la  qiial  yo  haga. 

13  YGad  vino  á  Dauid ,  y  denuncióle, y 
dixole :  Quieres  que  revengan  íieteaños 
de  hambre  en  tu  tierra?  O, que  huygas  tres 
mefes  delante  de  tus  enemigos^y  que  ellos 
te  perfígan  i  O  que  tres  dias  aya  peílilécia 
en  tu  tierra?Pienfa  aora,y  mira  que  reípon- 
deréal  que  me  embió. 

14  Entonces  Dauid  dixo  a  GadrEn  gran- 
deangufliaeíloy .  Yo  ruego  que  >0  cayga 
en  la  mano  de  lehoua,  porque  fus  mifera- 
ciones  fon  muchas,  y  q  no  cayga  en  ma¬ 
nos  de  hombres. 

ly  Y  lehoua  embió  peflilencia  en  lírael 
®  defde  la  mañana  haíla  el  tiempo  feñalado;  c  Defde  el 
y  murieron  del  pueblo  defde  Dan  haíla  dtañguicn- 
Berfabee  fetenra  mil  hombres. 

16  Y  como  el  Angel  eílendió  fu  mano  íb- 
bre  leruíalem  para  deílruyrla, lehoua  fe  ar¬ 
repintió  de  aquel  mal,  y  dixo  al  Angel  que 
deílruya  el  pueblotBaíla  aora, deten  tu  ma- 
no.Entonces  el  Angel  delchoua  cAaua ju¬ 
ro  á  la  era  de  Areuna  lebufeo. 

17  ^  YDauid  dixo  a  lehoua,  quando  vi-  IT. 

do  al  Angel  q  hería  ál  pueblo,  ^  Yo  peque,  f  b.Y  di- 
yo  hizc  la  maldad ,  cAas  ouejas  que  hizie- 
ron?  Ruegore  que  tu  mano  fe  torne  contra 
mi, y  contra  la  cafa  de  mi  padre. 

18  Y  Gad  vino  a  Dauid  aquel  dia,y  dixo- 
le:Sube,yhaz  vn  altar  a  lehoua, en  lacra  de 
Areuna  lebufeo. 

19  y  Dauid  fubió  conforme  ál  dicho  de 
Caduque  lehoua  aula  mandado. 

20  Y  mi- 
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^o  Y  mirando  Arcuna,  vido  ál  Rey  y  a 
fus  íieruos  que  paíTauan  á  el:  Y faliendo  A- 
reúna  inclinofe  delante  del  Rey  hazla 
tierra. 

zi  Y  dixo  Areuna  :  Porque  viene  mi  fe- 
ñor  el  Rey  a  fu  feruo?  y  Dauid  rcfpondió: 
para  comprar  deti  ella  era  para  edificare» 
ella  altar  a  Ichoua ,  y  que  la  mortadad  ceíTe 
del  pueblo. 

zi  YAreunad¡xoáDau¡d:Tomeyfacri- 
fiquemi  feñorel  Rey  loque  bien  le  pare- 
ciere.He  aqui  bueyes  para  el  holocaufto,y 
trillos, y  otros  aderemos  de  bueyes  para 
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leña, 

zj  tTodo  lo  da  el  rey  Arcuna  M  Rey.  YtSonpaU- 

dixo  Areuna  al  Rey  :Iehoua  cu  Dios  te  fea 

.  .  '  mifnio  A- 

propicio.  xr  r  reuní  que 

Z4  Y  el  Rey  dixo  a  Arcuna :  No, uno  por  ^ 

precio  telo  compraré:  porque  no  ofiVecc-  en  tercera 
ré  a  lehoua  mi  Dios  holocauílos  por  nada,  perfona. 
Entonces  Dauid  compró  la  era  y  losbuc-  i.Chron.ei, 
yes  por  cincuenta  ííclos  de  plata. 
zf  Y  edificó  allí  Dauid  T»  altar  alehoua, 
y  facrificó  holocauftos,y  pacificos,y  leho¬ 
ua  fe  aplacó  con  latierra,y  ceíTó  la  plaga  de 
Ifrael. 


FIN  DEL  SEGANDO  LIBRO 
de  Samuel. 


El  tercero  libro  de  los  reyes, 
y  primero  Según  los 
Ebreos. 
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RE\f’iado  ya  Dauid  por  la  y ejextfi^  criados  le 
proueen  de  yna  don^sUa  yirgen  Ahifagy  qt*e 
duerma  coneUy  lo  caliente  y  regale  con  toda  Innpte^ 
7C¿t  I  I.  Eftando  Adornas  aderefando  deleuantarf. 
fe  con  el  Keyno  es  dado  auifo  a  Dauid ,  el  qual  haxí 
luego  proclamar  Key  a  Salomo  con  toda  folenntaad 
d  lApeticiondc  Berfabee  fU  madrey  deNatha  pro^ 
fheta,  I J I.  Oyéndolo  Adonias  fe  retrae  di  altar  de 
miedo  de  Salomon,mas  el  lo  perdona  ,  j  lo  haxs  ye~ 
ntr  delante  deji. 

Orno  el  rey  Dauidy* 
hi^o  viejo ,  y  entrado 
endias,  cubríanlo  de 
vertidos  ,  roas  no  fe 
callentaua. 
z  Y  dixeron  le  íus 
íieruos,  Bufquc  a  mi 
feñor  el  Rey  vna  mo- 

Í:a  virgen,quc  erté  delante  del  Rey,y  lo  ca¬ 
lente  ,  y  duerma  ^  a  fu  lado ,  y  callentará  á 
tu  Teño.  nuertro  íeñor  el  Rey. 

3  Ybufcaronvnamo^ahermoíaportodo 
b  Iof.f5^,iS.  el  termino  de  Iírael,y  halláró  áAbiíag  *>Su- 
namita,y  truxeronla  ál  Rey. 

4  Yla  ino^aerd  muy  hermoía,la  qual  ca- 
lentaua  ál  Rey,y  le  feruia:mas  el  Rey  nun¬ 
ca  la  conoció. 

jr  l[fEntonccs  Adonias  hijo  de  Agith  fe 


leuantó  d¡2¡cndo,Yo  reynaré.Yhizoíeha- 
zer  carros  y  gente  de  cauallo ,  y  cincuenta 
varones  que  corrieíTen  delante  deel.  c  Para  fu 

6  Y  fu  padre  ^  nunca  lo  entrirteció  en  to-  guarda, 
dos  fus  diaspara  dczirle:  Porque  hazes  an-  ^  Nunca  lo 
(i?  Y  también  efte era  de hermoíb  parecer : 

y  auialo  engendrado  deípues  de  Abfalom. 

7  ^  Y  tenia  tratos  con  loab  hijo  de  Sarui-  ^  Hch.Yha* 

as, y  có  Abiatharfacerdote,los  qualesayu»  bldcoíoab 
dauan  á  Adonias.  Scc* 

8  MasSadocfacerdote,yBana¡as  hijo  de 
Ioiada,y  Nathan  propheta,  y  Semei,y  Rei, 
y  todos  los  grandes  de  Dauid  no  feguian  á 
Adonias. 

p  Y  matando  Adonias  ouejas  y  vacas,  y 
animales  engordados  junto  á  la  peña  de  Zo- 
he!eth,que  ejla'ctrcz  de  la  fuente  deRogeJ, 
cóbidó  a  todos  fus  hermanos  los  hijos  del 
Rey ,  y  á  todos  los  varones  de  luda  íieruos 
del  Rey. 

10  Mas  á  Nathan  propheta ,  ni  á  Banaias, 
ni  á  los  grandes,  ni  á  Salomón  fu  hermano, 
no  combidó. 

11  Y  habló  Nathan  á  Beríabee  madre  de 
Salomó  diziendo :  No  has  oydo  que  ^rey-  f  Es  aleado 
na  Adonias  hijo  de  Agith,íinfaberlo  nuef-  por  rey. 
tro  feñor  Dauid? 

iz  Ven  pues  aora,y  toma  mi  confejo,  pa- 
raqueguardes  tu  YÍda,yla  vidade  tuhijo 
Salomón. 


V  iij 
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^  VCjy  entrad  Rey  Dauid,  y  dile:  Rey 
feñor  roio ,  no  has  cu  jurado  á  tu  fierua  di¬ 
ciendo ,  Salomón  tuhijo  reynará defpucs 
de  mi,  y  el  fe  aíTentará  fobre  mí  íiiía !  Porq 
pues  reyna  Adonias? 

14  Y  cftando  tu  aun  hablado  conel  Rey, 
aHeb.cu-  yo  entraré  tras  tí, y  ^  acabare  tus  razones, 
pliré.  Entóccs  Berfabee  entró  al  Rey  a  la  ca- 

mara,y  el  Rey  era  muy  viejo, y  Abifag  Su- 
namita  íériiia  al  Rey. 

16  YBerfabee  fe  inclinó, y  adoró  alRey, 
y  el  Rey  dixo: 

17  Que  tienes?  Y  ella  le  rerpondió:Señor 
mío  tu  jurarte  á  tu  fíerua  por  Jehoua  tu  Di¬ 
os, Salomón  tu  hijo  reynará  deípuesdemi, 
y  el  fe  aíTentará  fobre  mi  íida. 

18  Y  hcaqui  que  aora  Adonias  reyna,  y 
aora  el  Rey  mi  feñor  no  lo  fabe. 

19  Ha  facrificado  bueyes ,  y  en¬ 

gordados  ,  y  muchas  ouejas ;  y  ha  combi- 
dadoá  todos  los  hijos  delRey:  á  Abiathar 
facerdote,y  á  loab  general  del  excrcito, 
mas  á  Salomón  tu  ííeruo  no  ha  conbida- 
do: 

zo  Rey  feñor  mió, los  ojos  de  todo  Ifrael 
eflan  fobreti,paraque  les  decláres,  quien  fe 
háde  aíTcntar  íbbre  la  filia  de  mi  feñor  el 
Rey  defpues  deel. 

zi  Y  acontecerá  que  quando  mi  feñor  el 
Rey  durmiere  con  fijs  padres,  que  yo  y  mi 
hijo  Salomón  fiamos  eflimaioi  peccadores. 

Zi  Y  ertádo  aun  hablando  ella  conel  Rev, 
heaqui  Nathan  propheta  que  vino, 
z;  \  hizicron  faber  al  Rey  dizicndo.He- 
aqui  er/4  Narhá  propheta  el  qual  como  en¬ 
tró  ál  Rey  prortrofe  delante  del  Rey  incli¬ 
nando  fu  roftro  á  tierra. 

24  Y  dixo  Nathan^Rey  feñor  mío, has  tu 
dicho.'Adonias  reynará  defpues  de  mi, y  el 
fe  aílentará  íbbre  mi  lilla? 

Zf  Porque  oy  ha  decendido,  y  há  ficrifi- 
cado  amwaUi  engordados, y  mu¬ 

chas  ouejas ;  y  ha  combidado  á  todos  los 
hijos  del  Rey, ya  los  capitanes  dcl  exerci- 
to,y  tambicá  Abiathar  facerdotc,y  hcaqui 
ertan  comiendo  y  bcuiendo  delante  dcel,y 
han  dicho, Bina  el  rey  Adonias. 
z6  Mas  ni  á  mi  tu  ficruo,ni  á  Sadoc  faccr- 
dote,n¡  áBanaias  hijo  de  loiada,  iiiá  Salo¬ 
món  tu  ficruo  ha  combidado. 

27  Erte  negocio  es  manijado  por  mi  feñor 
el  Rey,  fin  auer  declarado  á  tu  íicruo,  quié 
fe  aula  de  fentar  íbbre  la  filia  de  mi  feñor  el 
Rey  deípues  dccl? 

28  Entonces  el  Rey  Dauid  rcfpondió,y 
dixo'.Llamadmc  áBcríábecry  ella  entró  de¬ 
lante  del  Rey, y  puíbfe  delante  dcl  Rey. 

¿9  Y  el  Rey  juró  dizicudo;  Bine  Ichouj^ 


b  que  há  redimido  mi  anima  de  toda  angu- 
rtia, 

50  Que  coroo^o  te  hé  jurado  por  Ichoua  b  Que  me 
Dios  de  Ifrael,  diciendo,  Tu  hijo  Salomón  baefcapado 
reynará  defpues  de  mi ,  y  el  fe  aífentará  en 

mi  filia  en  mi  lugar, que  anfi  lo  haré  oy. 

51  EntoncesBcrfabee  fe  inclinó  álRey  fa 
roftro  á  tierra,  y  Inclinándole  ál  Rey  dixo: 

Biua  mi  feñor  el  Rey  Dauid  para  íiemprc. 

32,  Y  el  Rey  Dauid  dixoTIamadme  á  Sa¬ 
doc  facerdote,y  á  Nathá  propheta,  y  á  Ba- 
naias  hijo  de  loiada .  Y  ellos  entraron  de- 
lantedelRey. 

35  Y  el  Rey  Ies  dixo  :  Tomad  con  vofb- 

tros  c  los  fieruos  de  vuertro  feñor,  y  hazed  cMíscría- 
fubir  á  Salomón  mi  hijo  en  mi  muía ,  y  lie- 
ualdo  á  Gihon. 

54  Y  allí  lo  vngiran  Sadoc  facerdote  y 
Nathan  propheta  por  Rey  fobrelírael:  y 
tocareys  trompeta  diziendo,  Buia  el  rey 
Salomón. 

Y  vofotros  yrcys  detras  deci :  y  ven¬ 
drá, y  aíTentarfehá  en  mi  filia :  y  el  reynará 
por  mlrporq  áelhe  mandado, que  fea  prin¬ 
cipe  fobre  Ifrael  y  fobre  luda. 

36  Entóces  Banaias  hijo  de  loiada  refpo- 
dió  ál  Rey,y  dixo  :  Amen.  Anfi  lo  ^  diga  le- 

houa  Dios  de  mi  feñor  el  Rey.  d  Coñrme, 

37  De  la  manera  que  lehoua  haíídocon  «íeclara- 
mi  íeñor  el  Rey,anfi  fea  con  Salomón:  y  el 

haga  mayor  fu  throno,que  el  throno  de  mi 
feñor  el  rey  Dauid. 

38  Y  decendió  Sadoc  r3cerdote,y Nathá 
propheta  ,  y  Banaias  hijo  de  loiada,  y  ^  los 
Ceretheos,  y  los  Pheletheos,  y  hizicró  fu-  e  Arríb.i, 
bir  áSalomon  fobre  la  muía  del  rey  Dauid,  Sam.8,18. 
y  licuáronlo  á  Gihon. 

39  Y  tomando  Sadoc  facerdote  el  cuerno 
del  olio  del  tabernacuIo,vngióá  S<jIomó:y 
tocaron  trompeta,  y dixeron  todo  elpue- 
blo,Biua  el  rey  Salomón. 

40  Y  todo  el  pueblo  fubió  en  pos  deel,y 
cátaua  el  pueblo  con  flautas  ,  y  hazian  gra¬ 
des  alegrías  que  paneta  ejtte  la  tierra  fe  hun¬ 
día  conel  clamor  deellos. 

41  f ]■  Y  oyólo  Adonias, y  todos  los  com- 
bidados  que  coneDr/4if<i».qucya  auiá aca¬ 
bado  de  comer,  y  oyendo  íoab  el  íbnido 
déla  trompeta,  dixo  ;  Porquefe  alborótala 
ciudad  con  eftruendo? 

42,  Ertando  aun  el  hablando,  heaqui  To- 
narhan  hijo  de  Abiathar  lácerdote  vino,  ál 
qual  dixo  Adonias:  Eiura,porque  tu  hom¬ 
bre  era  de  csfucr^o ,  y  traerás  buenas  nue- 

U3S. 

43  Yíonathá  reípódió  y  dixo  á  Adonias: 
Ciertameie  nueftro  feñor  el  rey  Dauidha 
hecho  rey  á  Salomón. 

44  Y  d 
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44  Yel  Rey  há  embiado  conel  a  Sadoc 
facerdotc,  y  a  Nathan  propheta,  y  a  Baña- 
ias  hijo  de  lo¡ada,y  tambiéalos  Ceretheos 

rá  los  Phelcthcos,los  quales  lo  hizieró  fu- 
ir  enla  muía  del  Rey, 

4^  Y  Sadocfaccrdote  y  Nathan  prophe¬ 
ta  lo  han  vngido  en  Gihon  ,  por  rey  :  y  de 
alia  háfubido  con  alegrías,  y  la  ciudad  eíli 
llena  de  eílruendo.y  eíle  ei  el  alboroto  que 
aueys  oydo. 

46  Y  también  Salomón  feha  aíTentado 
íobre  elthrono  del  reyno. 

47  Y  aun  los  ííeruos  del  Rey  han  venido 
a'Adatcl  ^  a  bendecir  á  nueílro  íeñor  elreyDauid, 
parabién.  dixiendoiDíos  ^  haga  bueno  el  nombre  de 
bProrpcre.  Salomón  mas  que  tu  nombre ;  y  haga  ma- 
^agaillu-  yorfu  throno  que  el  tuyo.  Y  el  Rey  ado- 

cíifzo  gra- ró  enla  cama. 

cías  a  Dios,  48  Y  aun  el  Rey  habló  aníi :  Bendito  fea 
comolue-  lehouaDios  delfrael,que  ha  dado  oy  quic 
go*  feafsicte  en  mi  throno  viéndolo  mis  ojos. 

49  Ellos  entonces  fe  efpantáron,y  Icuan- 
taronfe  todos  los  combidados  que  ej^auan 
con  Adonias,y  fuefe  cadavno  por  fu  ca¬ 
mino. 

50  Mas  Adonias  temiendo  de  la  prefen- 
cia  de  Salomón,  leuantofejy  fuefe,  y  como 
los  cuernos  del  altar. 

fi  Y  fue  hecho  fabcr  a  Salomón  dizlen- 
do;He3qui  que  Adonias  ha  miedo  del  Rey 
Salomón  :  porque  ha  tomado  los  cuernos 
del  altar  diziendo  ;  lureme  oy  el  rey  Salo¬ 
món, que  no  matará  á  cuchillo  á  íii  íieruo. 
dHeb.lujo  5Z  Y  Salomen  dixo :  Si  el  fuere  d  virruo- 
deviriiid.  fo^ninguna  cofa  de  fu  cabello  caerá  en  tie- 
rra:mas  íí  fe  hallare  mal  enel, morirá. 

Y an/i  enibió  el  rey  Salomón,  y  truxe- 
ronlo  del  altar:  yel  vino,  y  inclinófcálrey 
Salomón, Y  Salomó  le  dixo:Vcte  átu  cafa. 

C  A  P  I  T.  II. 

DKuid auUndo  dudo  manJamUntos  a  Saíomon 
de  ioqiteaiiiu  dehaxír,muere,  II.  Salo77:on 
haxsmatur  A  Adonttvf^por  que  pidiendo  porrr.u^cr 
d  Abifagfiie  yiflo  uffeéiar  el  Reyno.  1 1 1.  A  Ab/a- 
thar prtua  del  Sacerdodoyy  ¡o  emhia  d  fu  cu/uy  n  \o 
ab  hax^e  matar  junto  di  altar^donde  Jé  auia  aco^- 
do.  1 1  M  A  Semei  manda Jopena  de  muerte ^que 
no fdí^a  de  lerujdlem  :  y  faUendo  el  acabo  de  algún 
tiempo  enbujca  de  fu^ fieruo^ ,  que  fe  le  auian 
do,U  fent encía  et  en  el  eJJ'ecutuda, 

Y  Llegáronle  los  dias  de  Dauid  para 
morir ,  y  mandó  á  Salomón  fu  hijo 
diziendo: 

z  Yo  voy  el  camiuo  de  toda  la  tierra:  effu- 
cHeb.Ia  er^ate,y  fe  varón. 

guardj.  j  Guarda  ^  laobfcruancia  de  íehouatu 


Dios  an  dando  en  fus  caminos,  y  guardan¬ 
do  fus  eftatutos  y  mandamientos, y  fus  de¬ 
rechos,  y  fus  teílimonios  *  déla  manera 
que  eílá  eferipto  en  la  Ley  de  Moyfen,  pa- 

raque  ^feas  dichoíb  en  todo  loque  hizie- 

'  ^  j  11  R  '  ^  todo 

res, y  en  todo  aquello  ®  a  que  te  tornares. 

4  Paraque  confírme  ichoua  la  palabra  gQi^eem- 
^  que  me  habló  diziendo:Si  tus  hijos  guar-  prcndicrcs. 
dáren  '  fu  camino  andando  delante  demi  hz.Sam.7, 
con  verdad,  de  todo  fu  coraron,  y  de  toda  *“• 

fu  anima,  j3mas,dize,t  faltará áti  varón  del  ‘ 

,  j  xr  I  uiendoen- 

throno  de  lírael.  fe.Hcb.n. 

5  Y  cambien  tu  labes  lo  que  me  ha  hecho  -f  Heb  ferá 
loab  hijo  de  Saruias ,  loq  hizo  á  dos  gene-  cortado  va¬ 
rales  dcl  exercito  de  lfrael,eí  d  faber  *  á  Ab-  ron. 

per  hijo  de  Ncr ,  *  y  á  Amafa  hijo  dele-  U 

ther,  los  qualcs  el  mató ,  derramando  en  ^ 
paz  la  fangre  de  guerra,  y  poniendo  la  fau- 
gre  de  guerra  en  fu  talabarte  que  tenia  fo-  , 
bre  fus  lomos,  y  en  fus  gapatos  que  tema  fo  las  Tañ¬ 
en  Tus  pies.  St'cs  de 

6  Tu  harás  conforme  a  tufabiduria;  no  guerra  en  Ii 
dexarás  lleuar  fus  canas  ala  hueíTa  en  paz,  ptiz. 

7  A  los  hijos  dcBerzelIai  Galaadica  ha¬ 
rás  ^  mirericordla,que  lean  délos  combida  m  Merce¬ 
des  de  tu  tnefa:*  porque  ellos  vinieron  an- 

íi  ámi ,  quaodo  yua  huyendo  de  Abfalora 
tu  hermano. 

8  Tambie  tienes  contigo  á  Semei  hijo  de 
Gcra,  hijó  dclemini  deBahurim,  *  el  qual 
me  maldixo  de  W4  maldición  fuerte,  el  dia 

que  yo  yua  áMahanaim  *Mas  el  mifmo  de-  *2.54^.19 
cendió  á  recebirme  ál  lordan ,  y  yo  le  juré 
por  Ichoua  dizicndo:Yo  no  te  mataré  acu¬ 
chillo. 

9  Mas  tu  aora  no  lo  abfolucrásique  hom¬ 
bre  fabioeres,  y  labes  "  como  te  has  de  nHcb.Ioq 
auer  conci;  y  harás  decendir  fus  canas  con  harás!  el. 
fangre  ala  fepultura. 

10  Y  Dauid  durmió  confus  padres,  y  A^o.iy^q^ 
fue  fepultado  en  la  ciudad  de  Dauid.  y 

11  *  Los  dias  que  reynó  Dauid  fobre  Ifra-  * 
q\  fueron  quarenta  años:íiete  años  reynó  en 
Hebron,y  en  lerufalem  reynó  treyntay 
tres  años. 

II  *YSalomonfc  aíTentó  enel  throno  de  *  i.C6r,  29, 
Dauid  lu padre, y  fue  fu  reyno  firme  en  ^3» 
gran  manera. 

13  Enróces  Adonias  hijo  de  Hagith  vi¬ 
no  á  Bcrfabee  madre  de  Salomonry  ella  di- 
xo:Tu  venida  «de  paz?y  el  refpódio:®  Si. 

14  Y  el  dixo  :  v»4  palabra  tengo  que  de- 
zirte,Y  ella  dixo:Di.Y  el  dixo: 

15  Tufabes  que  el  reyno  eraraio  :y  que 
todo  Ifrael  aiiia  puerto  en  mi  fu  roftro,  pa¬ 
ra  que  yoreyiiárarmas  el  reyno  fuetrafpaf 
fado,y  vino  á  mi  hermano  ;  porque  por  íe- 
houa  crafuyo. 
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1.  DE  LOS 

i<J  y  aora  yo  te  pido  vna  petició,*  no  me 
hagas  boluermi  rofíro.Y  ella  le  dixo:  Di. 

17  El  entonces  dixo:Yo  te  ruego  que  ha¬ 
bles  ál  Rey  Salomó, porq  el  no  te  hará  bol- 
uer  tu  roftro,paraque  me  de  a  Abifag  Suna- 
mitapor  muger. 

18  YBerfabee  dixo:Bíen:yo  hablaré  por* 
tiál  Rey. 

19  Y  vino  Berfabeeál  Rey  Salomón  para 
hablarle  por  Adonias :  y  el  Rey  felcuantó 
para  recebirla,y  fe  inclinó  á  ella,  y  tornoíe 
a  aííentar  en  fu  thronory  hizo  poner  vna  li¬ 
lla  á  la  m adre  del  Rey ,  la  qual fe  fen tó  á  fu 
dieftra. 

20  Y  ella  dixo :  Vna  pequeña  petición  te 
demando, no  me  hagas  boluer  mi  roílro.  Y 
elRey  le  dixorPide  madre  mia,  que  yo  no 
te  haré  boluer  el  roílro. 

21  Y  ella  dixo:  Défe  Abifag  Sunamitapor 
muger  á  tu  hermano  Adonias. 

22  Yelrey  Salomón  reípondió,  y  dixo  á 
fu  madre:  Porque  pides  a  Abifag  Sunamita 
para  Adonias  ?  Demanda  también  parad  el 
reyno.  porque  el  es  mi  hermano  mayor :  y 
tiene  también  áAbiathar  Sacerdote, y  á  lo- 
abhijo  deSaruias. 

23  .  Y  el  rey  Salomón  juró  por  lehoua  di- 
ziendoiAníi  me  hagaDios,y  aníi  me  añida, 
que  contrafu  vida  ha  hablado  Adoniascíla 
palabra. 

24  Aora  pues  Biue  Iehoua,que  meha  co- 
fírmado,y  me  ha  pueílo  fobre  elthrono  de 
Dauid  mi  padre, y q  meha  hecho  cafa,  co¬ 
mo  aula  dicho, que  Adonias  morirá  oy. 

ijr  Entonces  elrey  Salomón  embió  por 
mano  deBanaias  hijo  de  loiada  ,  el  qual  lo 
hirió,y  murió. 

16  a  Abiathar  Sacerdote  dixo  el  Rey; 
Vete  a  Anathoth  á  tus  heredades,  qtuere5 
b  digno  de  muerte.Masjo  no  te  mataré  oy, 
porquanto  has  licuado  el  arca  del  Señorle* 
houa  delante  de  Dauid  mi  padre:  demas 
deeílo  has  íído  trabajado  en  todas  lasco- 
fas  en  que  mi  padre  fue  trabajado. 

27  Y echóSalomon á Abiathar delSaccr- 
docio  de  lehoua ,  paraque  fe  cumplleíTe  la 
.  palabra  de  lehoua ,  *  que  aula  dicho  íbbre 
la  cafa  de  Heli  en  Süo. 
a8  Y  vino  la  famahaíla  Toab,  porque  tam¬ 
bién  loab  íe  aula  acollado  á  Adonias,  aunq 
no  íe  auia  acodado  á  Abfalom,y  huyó  loab 
ál  Tabernáculo  de  lehoua ,  y  tomó  los  cu¬ 
ernos  del  altar. 

19  Y  fue  hechofaberá  Salomón, queloab 
aula  huydo  al  Tabernáculo  de  lehoua ,  y  q 
eílaua  junto  ál  altar.  Y  Salomón  embió  á 
Banaias  hijo  de  loiada  diziédo:  Ve,y  ^  má¬ 
tale. 
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%o  Y  entróBanaias  ál  Tabernáculo  de  le* 
houa,y  di\ole:  £lRey  ha  dicho  quefalgas* 

Y  el  dixo  :No,  fino  aqui  moriré.  Y  Banaias 
boluió  coneíla  reípueílaál  Reydiziendor 
Anfi  habló  lo3b,y  aníi  me  refpoiidió. 

51  Y  el  Rey  le  dixo :  Haz  como  el  ha  di¬ 
cho,  matale  yentierralo:  y  quita  de  mi  y 
de  la  caía  de  mi  padre  d  la  fangre  que  loab  dLa  culpa 
ha  derramado  fin  culpa. 

Y  lehoua  hará  boluer  fu  fangre  fobre 
fu  cabera;  que  el  ha  muerto  dos  varones 
mas  judos  y  mejores  que  el,  á  los  qualcs 
mató  á  cuchillo  fin  que  mi  padre  Dauid  fu- 
pieífe  nada, «rty^terá  *  Abner  hijodeNcr 
general  del  exercito  de  Ifraehy  á  *  Amafa 
hijo  de  lether  general  del  exercito  de  luda. 

35  Mas  la  fangre  deellos  boluerá  fobre  la 
cabera  de  loab,  y  fobre  la  cabera  de  fuli- 
miente  perpetuamente  :  Y  fobre  Dauid  y 
fobre  fu  fimiente,y  fobre  fu  cafa,  y  fobre  íu 
throno  aura  perpetuamente  ^  paz  de  parte  c  Profpcri- 
de  lehoua.  <lad* 

34  Entóces  Banaias  hijo  de  loiada  fubió, 
y  hiriólo ,  y  matólo ,  y  fue  fepultado  en  fu 
caía  enel  dcíierto. 

3^  Y  el  Rey  pufo  en  fu  lugar  á  Banaias 
hijo  de  loiada  fobre  el  exercito ;  Y  á  Sadoc 
pufo  el  Rey  por  íacerdote  en  lugar  de  A- 
biathar. 

irY  embió  el  Rey, y  hizo  veníráSe-  Illf. 
mei,  y  dixole .  Edifícate  yna  cafa  en  leruía- 
lé,y  mora  ay,y  no  falgas  de  aJlá  á  vna  parte 
ni  á  otra. 

37  Porque^fepas  de  cierro  que  el  dia  que  fHcb.fa- 

falieres,y  paífares  el  arroyo  de  Cedró,^  fin  biendo  fc- 

dubda  moriras,y  tu  íáng  re  ferá  fobre  tu  ca-  <1^^ 

t  yo  Hcb.mu- 

be^a 

38  Y Semei  dixo  ál  Rey.la  palabra«  bue¬ 
na:  como  clRey  mi  feñor  ha  dicho ,  anfi  lo 
harátu  fieruo .  Y  habitó  Semei  en  lerufalé 
muchos  dias. 

39  Y  paífidos  tres  años  aconteció, que  fe 
le  huyeró  á  Semei  dos  fieruos  á  Achis  hijo 
de  Maacha  rey  de  Geth:y  dieró  auifo  á  Se¬ 
mei  diziendo:  Heaqui  que  tus  fieruos  eTlan 
en  Geth. 

40  Y  leuantoíe  Semei,y  enalbardó  fu  aH 
no,y  vino  enGcth  á  Achis  á  bufear  fus  fier¬ 
uos  .Y  fue  Semei,  y  boluió  fus  fieruos  de 
Geth. 

41  Y  fue  dicho  á  Salomón ,  como  Semei 
auiaydo  de  leruíálcm  haíla  Geth,  y  qauia 
buelto. 

41  Entonces  el  Rey  embió ,  y  hizo  venir 
á  Semei,y  dixole:  No  re  conjuré  yo  porle- 
houa,  y  te  prote  fie  diziendo:  El  dia  que  fa- 
lieres,y  fueres  acá, o  acullá, fepas  de  cierto 
que  has  de  morir  ?  Y  tu  me  dixiftc:La  pala¬ 
bra 


g  Hcb.mu- 
riendo  mo- 
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t  H<b.Oy.  bra ei  buena, t  yo  la  obedexco. 

Porque  pues  no  guardarte  el  juramen 
to  deIehoua¿yel  mandamiento  que  yo  te 
mandé? 

44  Ydixom^ííelRey  a  Semei :  Tu  fabes 
iodo  el  mal  que  tu  coraron  bien  fabe ,  que 
cometirte  contra  mi  padreDauid  :  masle- 
houa  ha  tornado  el  mal  fobrc  tu  cabera: 

47  Y  el  rey  Salomón  fira  bendito ,  y  el 
throno deDauid feri firme  perpetuamen¬ 
te  delante  de  lehoua. 

4^  Entonces  el  Rey  mandó  a  Banajas  hi 
jo  de  Ioiada,el  qual  faliójy  lo  hirió ,  y  mu- 
^ió;y  el  reyno  fue  confirmado  enla  mano 
de  Salomón. 

C  A  P  I  T.  I  I  1. 

^  Klomon  toma  por  muger  d  la  bija  de  Vhaton  rey 
^  de  ^gypto .  II.  Dios  le  aparece^  y  le  promete 
fabidurta  y  rtque!^  fobre  toaos  los  mortales» 

1 1 1 .  rieyteando  dos  mala^  mugeres /obre  yn  ni- 
ito^que  cada  rna  dexi^i fer hijo  ,  con  la  fintencia 
que  el  da  declara  di  Vueblo  la  fabiduna  de  Dios 
que  re/idia  en  eU 


^  i.Chron, 


■  ★  Salomón  hizo  parentefeo  en  Pha- 


1,1. 


•V  F  ■ 

I  raon  rey  ele  Egypto ,  porque  tomo 
A  por  la  hija  dePharaon,y  truxo- 
lacnla  ciudad  deDauid,  entretanto  que 
acabaua  de  edificar  fu  cafa ,  y  la  cafa  de  le¬ 
houa,  y  los  muros  de  lerufaiem  al  derre  ¬ 
dor. 

z  Harta  entóces  el  pueblo  facrificauaen 
los  altos ;  porque  no  auia  cafa  edifica¬ 
da  al  nombre  de  lehoua  harta  aquellos  tié- 
pos. 

5  Mas  Salomen  amó  a  lehoua  andando 

a  e  a  en  la  inrtitucion  de  fu  padre  Dauid  b  fo¬ 
jas  leyes  de  ,  r  T  *  í 

lamente lacrihcaua, y  quemaua  olores  en 
b  O,  empe*  altos. 

ro.  4  Yyua  el  Rey  a  Gabaon,  porque  aquel 

era  el  alto  principal ,  y  facrificaua  alli  j  mil 
holocaurtos  facrificaua  Salomón  fobre  aql 
altar. 

II.  S  ^  Y  appareciofe  lehoua  á  Salomón  en 
Gabaó  vna  noche  en  fueños ,  y  dixo  Dios, 
Pide  loque  quifteres.queyo  te  dé. 

6  Y  Salomón  dixo:  Tu  hexirtegran  mi- 
fericordia:  a  tu  fieruo  Dauid  mi  padre ,  de 
lamanera  que  el  anduuo  delante  de  ti  con 
verdad,cójurticia,ycon  reditud  de  cora¬ 
ron  para  contigo:  y  tu  lehas  guardado  erta 
tu  grande  mifericordia ,  que  le  dirte  hijo 
quefeaíTentaíTe  enfu  throno, como  parece 
en  efte  día. 

7  Aora pues lehouaDios  mio,tu  has  pu¬ 
erto  á  mi  tu  fieruo  por  Rey  en  lugar  de  Da¬ 
uid  mi  padre:y  yojoy  mo^o  pequeño ,  que 


ni  (centrar,  nifalir: 

8  Y  tu  fieruo  eftien  medio  de  tu  pueblo, 
al  qual  tu  elegirte:  vn  pueblo  grande  que 
ni  íe  puede  contar,  ni  numerar  por  fu  mul- 

.  »  c) 

9  *  Da  pues  3  tu  fieruo  coraron  ^  dócil 
para  juzgar  a  tu  pueblo;  paraque  pueda  jux 
gar  entre  lo  bueno  y  lo  malo  .-porque  quié 
podrá  gouernar  erte  tu  pueblo  tan  grande? 

10  Y  agradó  delante  de  lehoua ,  que  Sa¬ 
lomen  pidieíTe  erto. 

11  Y  dixole  Dios :  Porque  has  demanda-  j 

do  erto,y  no  pedirte  para  ti  ^  muchos  dias, 
ni  pedirte  para  ti  riquezas ,  ni  pedirte  la  vi¬ 
da  de  tus  enemigos,mas  demandarte  para  ^  Parapo* 
ti  intelligencia  ^  para  oyr  juyzio  :  der  juzgar* 

n  Heaqui  ^0  lohehecho  conformeá  tus 
palabras :  heaqui  que  yo  tehedado  corado 

fabio  y  entendido  tanto  ^  que  no  aya  auido 
antes  de  ti  otro  como  tu ,  ni  deípues  de  ti  fe 
leuante  otro  como  tu. 

ij  ★Y  aun  también  las  cofas  que  no  pe-  ^Sab.ytih 
difte,te  he  dado:  riquezas  y  gloria, que  en¬ 
tre  los  reyes  ninguno  aya  como  tu  en  to¬ 
dos  tus  días. 

14  Y  fi  anduuieres  en  mis  caminos,guar. 
dando  mis  ertatutos  y  mis  mandamientos, 
como  tu  padre  Dauid  anduuo , yo  alargaré 

tus  dias.  ^  f  Hcbh 

17  Y  como  Salomón  delpertó,^  vido  que 
era  fueño  y  vino  álcrufalem  ,yprefentofe  xnno.*  * 
delante  del  arca  de  lehoua,  y  lácrificó  ho¬ 
locaurtos, y  hizopacificosry  hizo  vanque- 
te  á  todos  fus  fiemos. 
í6  ^  En  aquella  fazon  vinieron  dos  mu- 
geres  rameras  ál  Rey ,  y  preíentaronfe  de¬ 
lante  deel. 

17  Y  dixo  la  vna  rougeriRuego  íeñor  mió, 
yo  y  erta  muger  morauamos  en  vna  mifma 
cafa:y  yo  pari  en  cafa  con  ella. 

18  Y  acóteció,que  ál  tercero  dia  deípues 
que  yo  pari,erta  parió  también:  y  moraua¬ 
mos  noíbtras  ambas,  ninguno  de  fuera 
ertaua  en  cafa,ri  no  noíbtras  dos  en  yna  ca- 
fa. 

19  Y  vna  noche  el  hijo  de  erta  muger  mu 
rió,porque  ella  fe  acortó  íbbre  el. 

20  Y m4feleuantóámedianoche,  y  to¬ 
móme  mi  hijo  de  cabe  mi,  ertádojo  tu  fier- 
ua  durmicdo,y  puíblo  á  fu  lado ,  y  pufome 
á  mi  lado  fu  hijo  muerto. 

21  Y  como  yo  meleuantépor  la  mañana 
para  dar  el  pecho  á  mi  hijo, heaqui  que  eTia* 

ua  muerto.Y  yo  mirélo^porlamañana,by  g  A?a  luz 
vide  que  no  era  mi  hijo,  que  jyaauia  pari-  dcldia. 
do.  hHfb.ybc 

22  Entonces  la  otra  muger  dixo:  No:  mi 
hijo  es  cl  que  biue,  y  tu  hijo  «  el  muerto.  Y 

la 
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la  otra  boluió  a  cle2^ir:No:tu  hijo  es  el  mu- 
crto,y  mi  hijo  es  el  que  biue.Y  deffa  manera 
hablauan  delante  del  Rey. 

El  Rey  entonces  dixotEfta  dÍ2:e,M¡  hi 
jo  es  el  que  biue,  y  tu  hijo  es  el  muerto.  Y 
Ja  otra  di2e,  No,  mas  el  tuyo  es  el  muerto, 
y  mi  hijo  es  el  que  biue, 

24  Entonces  dixo  el  Rey  :  Traedme 
vn  cuchillo,  y  truxeron  álRey  vn  cuchi¬ 
llo. 

zy  Y  el  Rey  dixo  :  partid  por  medio  el 
niño  bino, y  dadla  mitad  a  la  vna,  yla  otra 
mitad  ala  otra. 

z6  Entonces  aquella  muger  cuyo  era  el 
Hcb.fus  hijobiuo  ,dixo  al  Rey, porque  ^  íus  entra¬ 
ñas  fe  le  encendieron  por  fu  hijo, y  dixo: 
Ruego  Tenor  mió ,  dad  a  efta  el  niño  biuo, 
no  lo  mateys .  Y  U  otra  dixo  :Ni  a  mi,  ni 
a  tiyftno  partildo. 

27  Entonces  el  Rey  reípondió,  y  dixo: 
Dad  a  efta  el  hijo  biuo,yno  lo  mateys: 
ellaw  fu  madre. 

28  Y  todolírael  oyó  aquel  juyxio ,  que 
auia  juagado  el  Rey ,  y  vuieron  temor  del 
Rey, porque  vieron  que  auia  ^  en  el  fabidu 
ria  de  Dios  para  j  uxgar. 


a 

Tnircracio 


b  Heb.cn 
fus  entra¬ 
ñas. 


c  Secreta¬ 
rios. 


¿ Sobre  los 
dozc.  que 
luego  <Hzc. 
e  O. el  prín 
cipal  amigo 
dcl.Rcy.  q. 
a.Condef- 
tablc. 

í  Contador 
mayor. 


C  A  P  I  T.  lili. 

D^feriUrcfi  la  dtfpofidon  de  las  propina  de  Sa¬ 
lomón  ,jy  fu4 got^ernadoreiy  el  cargo  que  cada 
'vno  tema  de  Uaxí-t  la  proutfio para  el fiíltntoy  def 
penfas  de  la  cafa  del  R.^  .  lí .  La  fumma  de 
loó  expenfas  del  ^ey^fu  fahuUria ^y  fu  gloria* 


A 

tuuo . 


Nfi  que  el  Rey  Salo  mon  fue  rey  fo 
bre  todo  Ifraeí. 

2  Y  eftos /títrort  los  principes  que 
Azarias  hijo  de  Sadoc  Sacerdo¬ 


te. 

3  Elihorcph,yAhias hijos  deSifa  Efcri- 
bas  .  lofaphad  hijo  de  Ahilud,  Chanci¬ 
ller. 

4  Banaias  hijo  de  loiada  era  fobre  el 
cxercilo:Y  Sadoc  y  Abiatharcrá»  los  Sa¬ 
cerdotes. 

^  Azarias  hijo  deNathan  era  fobre^^  los 
gonernadores  .Zabud  hijo  deNathan,*^  el 
principe  compañero  dcl  Rey. 

6  Y  Ahilar  era  Mayordomo  .  Y  Ado- 
niram  hijo  de  Abda  era  ^  fobre  el  tribu¬ 


to. 

7  Y teniaSalomon  doze  gouernadores 
fobre  todo  Ifratl  ,  los  quales  mantenían 
al  Rey  >  y^  fu  cafa.  Cada  vno  de  ellos 
era  obligado  de  mantener  vn  mes  en  cada 
yn año: 
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8  Y  eftosyS»  los  nombres  decllos :  El  hi¬ 
jo  de  Hur,en  el  monte  de  Ephraim. 
p  El  hijo  de  Decar,  en  Macees, y  en  Salc- 
blm,y  en  Beth-fames ,  y  enElon ,  y  enBe- 
thauen. 

10  El  hijo  de  Hefed ,  en  Aruboth .  Efte 
tenia  también  a  Socho ,  y  toda  la  tierra  de 
Ephet. 

11  El  hijo  de  Abinadab  tenia  todos  los  ter 
minos  deDor.Efte  tenia  por  muger  a  Tha- 
phechija  de  Salomón. 

12  Baña  hijo  de  Ahilud  tenia  aThanach, 
y  a  Maggedó,  y  a  toda  Beth-fan  ,cjue  es  cer 
ca  de  Zarttan ,  abaxo  de  lezracl :  de  Beth- 
fan  hafta  Abelmehula  ,y  hafta  de  laotra- 
parte  delecmaen. 

13  El  hijo  de  Gaberen  Ramoth  de  Ga- 
laad.  Efte  tenía  también  las  ciudades  de 
lair  lujo  de  Manaíle  ,  las  quales  eTiauan 
en  Galaad  .  Tenia  también  la  prouincia 
de  Argob  ,  que  era  en  Baían ,  íefenta  gran¬ 
des  ciudades  cercadas  dc  muro ,  y  de  cerra¬ 
duras  de  metal. 

14  Abinadab  hijo  de  Addo  en  Maha- 
nalm. 

SS  Achlmaas,enNephthali .  Efte  tomó 
también  por  muger  a  Bafemath  hija  dc  Sa¬ 
lomón. 

16  Baana  hijo  dcHuíi,en  Afer  ,  y  enBa- 
loth. 

17  lofaphat  hijo  de  Pharue,  en  Ifa- 
char. 

18  Semei hijo dcEla,cnBen  iamin. 

19  Gaber  hijo  de  Vri ,  en  la  tierra  de  Ga¬ 
laad  ,  y  en  la  tierra  de  Sehon  rey  délos  A- 
morrheos,  y  de  Og  rey  de  Bafan :  ^  vn  go- 
uernador  en  la  tierra. 

20  Loíí/eludayí/elfraelcran  muchos,co. 
nio  el  arena  que  ef/u  junto  a  la  mar  en  mul¬ 
titud,  comiendo  y  beuiendo  y  alegrando, 
fe. 

21  ^  *  Y  Salomón  feñoreaua  fobre  to¬ 
dos  los  reynos  defdc^el  Rio  de  la  tierra 
délos  Philiftheos ,  hafia  el  termino  de  E- 
gypto  :  y  *  trayan  prefentesjy  feruian  a  Sa¬ 
lomón  todos  los  dias  que  biuió. 

22  Y  la  deípenfa  dc  Salomón  era  cada  dia 
treynta  coros  de  flor  de  harina  ,  y  fefenta, 
coros  de  harina : 

23  Diez  bueyes  engordados, y  vcynte  buc 
yes  de  pafto,  cien  ouejas  :  íin  los  cicruos 
cabras, bufifanos, y  aucs  engordadas. 

24  Porque  el  feñoreaua  en  toda  la  re¬ 
gió  que  cftaua  de  la  otra  parte  del  Rio  def 
dc  Thaphfa  hafta  Gaza,íbbre  todos  los  re¬ 
yes  de  la  otra  parte  delRiory  tuuo  paz  ftó 
todos  fus  lados  al  derredor . 

ay  Y  luda  y  iCrael  biuian*  íéguros  cada 

vno 


g  Yaiíendc 
dedos  auia 
vn  goucrn.i 
dorgeneral 
fobre  toda 
la  tierra. 
Arr.ver.j. 
II. 

^  LcclicS 
47* 

h  Euphra- 

iS.todosloí 
reyes  co¬ 
marcanos. 
O,  lodas  a- 
cjuellas  pro 
uincias. 


t  Con  to¬ 
dos  íus  vc- 
zinosy  con 
fines. 

I  Heb.  con- 
lúdamete. 


6zp 


I.  DE  LOS  REYES. 


íf  r.Chrm. 

a  Ouallos 
de  caual* 
gar. 


*Efc/íCP. 
47»!^. 
b  Magnanb 
niidad. 


c  Scntécias 
por  femé- 
janeas  de 
otrascofas. 
d  Ot.  mil 
y  claco. 


Vilo  debnxo  de  fu  vid,  y  debaxo  de  fu  hi¬ 
guera, defdcDan  hafta  Berfabee,  todos  los 
dias  deSalomon. 

i6  ^Teniaaliende  decílo  Solomon  qua- 
renta  mil  cauallos  eii  fus  cauallerízas  para 
fus  carros,y  dozc  mil  ^  caualleros. 

27  Y  ellos  gouernadores  mantenian  al 
rey  Salomón, y  a  todos  los  que  venían  a  la 
meía  dcl  rey  Salomón  ,  cada  vno  fu  mes ,  y 
hazian  que  nada  falcaíTe. 

28  Y  trayan  cambien  ccuada  y  paja  para 
los  cauallos ,  y  para  las  beílias  de  carga  al 
lugar  donde  el  eflaua,  cada  vno  conforme 
ál  cargo  que  tenia. 

2p  *  Y  dio  Dios  a  Salomón  fabiduria^y 
prudencia  muy  grande,  y  ^  anchura  de 
coraron ,  como  el  arena  que  eTla  a  la  orilla 
de  la  mar : 

50  Que  fue  mayoría  fabiduria  de  Salo¬ 
món, que  la  de  todos  los  Oncntalcs,y  que 
toda  la  fabiduria  de  los  Egypcios. 

Y  aun  fue  mas  fabio  que  todos  los  ho- 
bres,y  mas  que  Echan  Ezrahita,  y  que  He¬ 
rnán, y  Calchol ,  y  Dorda  los  hijos  de  Ma- 
hol:y  fue  nombrado  entre  todas  las  nacio¬ 
nes  de  alderredor 

32  Y  propufo  tres  mil  ^  parabolas  :  y  fus 
verfos  fueron  d  cinco  mil. 

33  Délos  arboles  también  dííputó  def- 
de  el  cedro  del  Líbano  hada  el  hyfopo  que 
nace  en  la  pared.  Aníimifmo  difputó  de 
los  animales ,  de  las  aues,de  las  ferpientes, 
délos  peces. 

34  Qi^e  venian  de  todos  los  pueblos  a 
oyrla  fabiduria  de  Salomó,  y  de  todos  los 
reyes  déla  tierra, donde  auia  llegado  la  fa¬ 
ma  de  fu  fabiduria. 


c  A  p  r  T. 


V. 


^  Aloman  determinando  de  edificar  el  Templo  có~ 
Cierta  con  Utram  rey  de  Tyro  cjue  le  de  rnade^ 
ray  artífices  para  la  obra ,  locjual  el  ha^  aleve¬ 
mente^  ^ 


H 


IramRey  de  Tyro  embió  también 
fus  fieruos  a  Salomón,  defque  oyó 
■que  lo  auian  vngido  por  rey  en  lu¬ 
gar  de  fu  padre :  porque  Hiram  auia  fiem- 
pre  amado  a  Dauid. 

*i,Chron,  z  *  Entonces  embió  Salomón  á  Hiram 
^>5*;  diziendo : 

3  Tu  fabes  como  mi  padreDauid  no  pu¬ 
do  edificar  caía  ál  nóbre  de  Tehoua  fu  Dios 
por  las  guerras  que  lo  cercaron ,  halla  que 
e  Ot  de  mis  p  ufo/«í  debaxo  de  las  plan, 

pies..  ta$^  defus  pies. 


.  Chron, 
22,10. 


4  Aoralchouami  Dios  me  ha  dado  re- 
pofo  de  todas  parces, que  ni  ay  aduerfario, 
ni  mal  encuentro. 

5*  Portáto  aorayo  he  determinado  de  edi 
ficar  Cafa  al  nombre  de  Ichoua  mi  Dios, 

*  como  Ichoua  lo  dixo  á  Dauid  mi  padre, 
diziendo.-Tu  hijo, que  yo  pondré  en  tuiu-  *5* 
gar,en  tu  throno,  el  edificará  cafa á  mi 
nombre. 

6  Manda  pues  aoraque  me  corten  ce¬ 
dros  del  Líbano  :  y  mis  fieruos  eílarán  con 
los  tuyos,  y  yo  te  daré  por  tus  fieruos  el 
falano  que  tu  dixeres  :  porque  tu  fabey 
bien  ,  que  ninguno  ay  entre  nofotros 
quefepa  labrar  la  madera  como  los  Sydo- 
nios . 

7  Ycomo  Hiram  oyó  las  palabras  de  Sa¬ 
lomen, holgofc  engran  manera, y  dixoiBen 
á\to  fea  oy  Iehoua,que  dio  hijo  fabio  áDa- 
uíd  fobrecfle  pueblo  tan  grande. 

8  Y  embió  Hiram  á  Salomón  diziendo: 

Yo  he  oydo  loque  me  embiaíle  a  devr  :  Yo 
haré  todo  loque  te  pluguiere  á  cerca  de  la 
madera  de  cedro, y  la  madera  de  haya. 

9  Mis  fiemos  la  lleuarándcfde  el  Líbano 
ala  mar,y  yo  la  pondré  en  balfas  por  la  mar 
hafta  el  lugar, que  tu  me  feñaláres ,  y  allí  fe 
defataran  ,  y  tula  tomarás  :  y  tu  también 
harás  mi  voluntad ,  dando  de  comer  á  mi 
familia. 

10  Y  dio  Hiram  á  Salomón  madera  de  ce 
dro,y  madera  de  haya  todo  loque  qui- 
fo: 

11  Y  Salomen  daua  á  Hiram  veynte  mil 
coros  de  trigo  para  el  fuílento  de  fu  fami¬ 
lia,  y  veynte  md  coros  de  azeyte  lim¬ 
pio.  Efto  daua  Salomón  á  Hiram  cada  vn 
año. 

12  *  Dio  pues  íehoua  á  Salomón  ía-  'kSah.it  10, 
biduria ,  como  le  auia  dicho,  y  vuo  paz  en¬ 
tre  Hiram  y  Salomonry  hizieró  alianga  en¬ 
tre  ambos.| 

13  Y  impufo  el  rey  Salomón  tributo  á  fHeb.hizo 
todo  Ifrael,y  el  tributo  fue,trcynta  mil  hó  fubir. 
bres : 

14  Los  quales  embíaua  ál  Libano  de  diez: 
mil  en  diez  mil  cada  mes  por  fus  vezes  ;  y 
como  auian  cftado  vn  mes  en  el  Líbano, eí^ 
tauanfe  dos  mefes  en  fus  cafas:  y  Adoni- 
ram  eftauafobre  el  tributo. 

íf  Tenia  también  Salomón  fetenta  mil, 
quelleuaiianlas  cargasry  ochenta  mil  cor¬ 
tadores  en  el  moure, 

j6  Siu  los  principales  gouernadores  de 
Salomen  que  eíiauan pueTlos  fobi  e  la  obra, 
que  eran  tres  mil  y  trezientos  ,  los  quales 
tenían  cargo  dcl  pueblo  que  hazla  la  o- 
bra. 


*  i.Chron. 

a  Abril» 


b  ombros 
Tacados  del 
grueíTo  del 
muro  dcl 
Templo, 
por  no  ho¬ 
radar  las  pa 
redes  para 
poner  l.is  ca 
be^as  de  las 
vigas  del 
colgadizo, 
c  0,perfe- 
Óasq.d.  aca 
badas  déla- 
brar.aludc 
al  lugar* 
Deu.27,5,^. 
¿  Heb.  tray 
das. 

e  £1  albanc- 
ria. Luego 
dize  déla 
madcraciÓ. 


í.  D  E  L  O 

17  Y  mandó  el  Rey  que  truxeíTen  gran¬ 
des  piedras, piedras  de  precio  para  los  ci¬ 
mientos  de  la  Caíá:y  piedras  labradas. 

18  Ylosalbañics  de  Salomón,  y  los  de 
Hiram,  y  los  aparejadores  cortaron  y  apa¬ 
rejaron  lamaderay  la  cantería  para  labrar 
la  Cafa. 


C  A  P  I  T.  Vi. 

D£/criuefela  trafay  forma  del  Templo^del  Ora 
enlodo  Oratorioyde  los  cherubineSt  y  délas  mol* 
duras  y  ornamentos  de  todo  el  edtJiaQ, 

Y*  Fueenelaño  de  quatrocientos  y 
ochenta, defpues  que  loshijos  de  If 
rael  falieronde  Egyptotenel  quar- 
to  año  del  principio  del  reyno  de  Salomo 
fobrelfrael, enel mes ^  de  Ziph,queesel 
mes  Segundo,el comentó  a  edificarla  Ca¬ 
ía  delehoua. 

2  La  Caía  que  el  rey  Salomón  edificó  a 
lehoua,  tuuo  fefenta  cobdos  en  luengo, 
y  veynte  enancho,  y  treynta  cobdos  en 
alto. 

5  Y  el  portal  delate  del  Templo  déla  Ca^ 
íá,  de  veynte  cobdos  en  luengo  delante  de 
la  anchura  de  la  Cafa :  y  fu  anchura  era  de 
diez  cobdos, delante  de  la  Caía. 

4  Yhizo  ventanas  a  la  Caíaanchasporde 
dentro  y  tñrethzs  por  de  fuera. 

^  Y  edificó  también  junto  al  muro  déla 
Cafavn  colgadizo  al  derredor  alas 

paredes  de  la  Cafa  en  derredor  del  templo 
y  del  Oratorio  :  y  hizo  camaras  alderre¬ 
dor. 

6  El  colgadizo  de  abaxo  era  decinco  cob¬ 
dos  de  ancho:y  el  de  el  medio, de  feys  cob¬ 
dos  de  ancho :  y  el  tercero  de  fíete  cobdos 
de  ancho  :  porque  por  defuera  auia  hecho 
^  diminucionesá  lacafaal  derredor , para 
notrauar  délas  paredes  déla  Caía. 

7  Yh  Cafa  quando  fe  cdificaua ,  edifica- 
uanla  de  piedras  ^  enteras como  las  tra- 
yan  :  de  tal  manera  que  quando  la  edifica¬ 
rían  ,  ni  martillos  ni  hachas  fueron  oydas 
en  la  Cafa ,  ni  ningún  otro  infirumento  de 
hierro. 

8  La  puerta  dcl  colgadizo  del  medio  efta- 
ua  al  lado  derecho  de  la  Cafa:  y  fubiafe  por 
vn  caracol  al  del  medio, y  del  medio  al  ter¬ 
cero. 

9  Y  labró  la  Cafa  y  ®  acabola,y  cubrió  la 
Cafa  de  tigeras  y  de  maderas  de  cedro  pu¬ 
edas  por  orden. 


S  R  E  Y  E  S. 

10  Y  edificó  también  ^  el  colgadizo  en- 

derredor  de  toda  laCaíá  de  altura  de  cinco  ver^'. 
cobdos, el qual  trauaua  la  cafa  con  vigas  Lo  mifmo 
de  cedro.  fe  entiende 

11  Y  fue  palabra  de  lehoua  á  Salomón  di-  delo^o- 

ziendo:  irosdos- 

12  Eda  Caía  que  tu  edificas, fi  anduuieres 
en  mis  edatutos ,  y  hizieres  mis  derechos, 
y  guardares  todos  mis  mandamientos 
andando  en  ellos,  yo  tendré  firme  con-  ^ 
tigo  mi  palabra  *  que  hable  a  Dauid  tu  pa- 
dre: 

13  Y  habitaré  en  medio  de  los  hijos  de  If-  ^ 

raehy  no  d exaré  a  mi  pueblo  Ifrael.  Abaxo 

14  Aníí  que  Salomen  labró  la  Caía, y  aca- 
bola. 

Y  edificó  las  paredes  déla  Caía  por  de 
dentro  de  tablas  de  cedro  ,vidiendola  de 
madera  por  dedentro  defde  el  folado  de 
la  cafa  hafta  las  paredes  déla  techumbre  :  y 
el  folado  cubrió  dedentro  de  madera  de 
haya. 

Id  Edificó  también  al  cabo  de  la  Caía 
^  veynte  cobdos  de  tablas  de  cedro  deíde  g^;Vncdif 
el  íbiado  hada  las  paredes ,  y  labrófeen  la 
Cafa  vn  Oratorio  que  es  el  lugar  Sanólifsi-  Oratorio 


mo. 

17  Y 1»  la  Cafa  tuuo  quarenta  cobdos, aíá- 
bcr,e!  templo  dedentro. 

18  Y  la  Caía  era  cubierta  de  cedro de  dé 
tro,  y  tenia  entalladuras  de  calabazas 
filuedres,y  de  botones  de  fio  res. Todo  era 
cedro,ninguna  piedrafe  via. 

19  Yadornó  el  Oratorio  por  dedentro 
en  medio  de  la  Caía,  para  poner  alli  el  arca 
del  Concierto  de  lehoua. 

20  Y  el  Oratorio  ejlaua  en  la  parte  de  a- 
dentro,el  qual  tenia  veynte  cobdos  de  lu- 
engo,y  otros  veynte  de  ancho,y  otros  ve¬ 
ynte  de  alturary  viftiolo  de  oro  purifsimo: 
y  el  altar  cubrió  de  cedro. 

21  Aníí  que  viftió  Salomón  de  puro  oro 
>  la  Cafa  por  de  dentro:y  la  puerta  dcl  Ora 
torio  cerró  con  cadenas  de  oro ,  y  vifliolo 
de  oro. 

22  Y  toda  la  Caía  viftiode  oro  hada  el 
cabo  :  y  aníi  mifmo  viftió  de  oro  todó 
t  el  altar  que  ejlaua  delante  del  Orato¬ 
rio. 

23  Hizo  también  enel  Oratorio  dos  che- 
rubines  de  madera ^ de oliua, cada vno  de 
altura  de  diez  cobdos. 

24  La  vna  ala  del  yn  cherubin  tenia  cin¬ 
co  cobdos ,  y  la  otra  ala  del  mtfmo  cherubin 
otros  cinco  cobdosianíí  queauia  diez  cob¬ 
dos  dcfdc  la  punta  de  lavnaalahaña  la  pu¬ 
ta  déla  otra. 

2T  Anfi 


que  luego 
dize. 

hLoq  ref- 
caua  de  to¬ 
do  el  edifi¬ 
cio,  Taca¬ 
dos  los  20. 
del  Orato ' 


í  El  caxco 
del  Orato¬ 
rio.  Anfí 
ver.ai* 


t  Del  per¬ 
fume. 

1  Ot.de  pi¬ 
no  Hcb.de 
azeytc. 


h  DE  LO 


Z5*  Añil  mifmo  el  otro  Cherubin  tema 
diez  cobdos  :  porque  ambos  clierubines 
eran  de  vn  tamaño  ,y  de  vna  hechura. 
i6  La  altura  del  vno  era  de  diez  cobdos: 
y  aníímjfmocl  otro, 

aDcntro  17  Eftos  cherubines  pufo  ^  dentro  de  la 
dcl  Orato-  Caía  de  adentro:  los  quales  cherubiiies  ef- 
no,  añil  tendían  fus  alas ,  que  la  ala  del  vno  tocaua 
ver.jo.  pared ,  y  el  ala  dcl  otro  cherubin  tocaua 
la  otra  pared  ,  y  las  otras  desalas  fe  toca 
uan  la  vna  a  la  otra  en  la  mirad  de  la  Ca- 
fa. 

18  Y  virtió  de  oro  los  cherubines. 

29  Y  efculpió  todas  las  paredes  de  la  Ca¬ 
fa  al  derredor  de  diuerfas  figuras, de  che- 
rubines, de  paliiias,y  de  botones  de  flores, 
^  por  de  dentro  y  ^  por  de  fuera. 
c°En  elcu-  Yelfoladode  la  caía  cubrió  de  oro, 
erpodel  de  dentro  y  de  fuera, 
tcmplo.an*  Y  á  la  puerta  del  oratorio  hizo  puer¬ 
il  vcr.ííg.  tas  de  madera  de  oliua,  y  el  lumbral  y  los 
portes  eran  de  cinco  efquinas. 

^2  Lasdospuertaser4/»demaderadco- 
liua ,  y  entalló  enellas  figuras  de  cherubi¬ 
nes, y  de  palmas,  y  de  botones  de  flores ,  y 
dLaspucr-  cubriólas  *1  de  oro ,  y  cubrió  los  cherubi- 
nes  y  las  palmas  de  oro. 

33.  Delamifma  forma  hizo  ala  puerta  del 
Templo  portes  de  madera  de  oliua  qua- 
drados. 

eDcItem-  J4  Las  dos  ^  puertas  eran  de  madera  de 
pío.  haya  y  Hos  dos  lados  de  la  vna  puerta  eran 
f  Losdos  redondos, y  los  otros  dos  lados  de  la  otra 
quicios.  puerta  redondos. 

Y  entalló  enellas  cherubines  y  palmas, 
g  Muy  ¡II-  y  botones  de  flores, y  cubrió  de  oro  ^  ajuf 
fío  3  la  en  tado  las  entalladuras, 
talladura.  Y  labró  el  patio  de  adentro  de  tres  or¬ 
denes  de  piedras  labradas,  y  de  vn  orden 
de  vigas  de  cedro. 

h  Arr.vcr.t.  57  *  Enel  quarto  año,enel  mes  de  Ziph  íe 

puliéronlos  cimientos  déla  Cafa  de  leho- 
ua. 

a  Octubre.  38  Yenelvndécimo  afio,enelmesde  *Bul, 
que  es  el  mes  Odauo,  la  Cafa  fue  acabada 
t  Heb.  de  f  con  todas  fus  pertenencias,  y  có  rodo  lo 

todas  fus  neceflarioiY  edihcola  en  flete  años* 

palabras,  y 

detodos 

rusjuyxiof.  CAPIT.  vir. 

r.  quanto 

Adtti  Iaa  T 

AfjUly  ¿i^  reyna,  1 1.  L4  fabrica  y 

truc^dcl  firma  de  las  (ios  colunas  de  fundiciors^y  fuiajlien» 
délas ftetites^y  de  fisba/as:  y 
deotres  yafisy  tnjlrumentos  perttíie* 
eimtesal  fertticto  del 
lemflff» 


S  R  E  Y  E  S.  ^34 

MAs  fu  cafa  edificó  Salomo  en  *  irc-  * 
ze  años, y  la  acabó  toda. 

2  Y  aiifl  mifmo  edificó  la  caía  del 
bofque  del  Libano  ,1a  qual  tenia  cien  cob¬ 
dos  delongurajy  cincuenta  cobdos  de  an¬ 
chura,  y  treynra  cobdos  de  altura, fobrü 
quatro  ordenes  de  colunas  de  cedro ,  con 
Vigas  de  cedro  fobrelas  colunas. 

3  Y  eftaua  cubierta  de  planchas  de  cedro 
arriba  fobre  las  vigas  que  ertauanpucftas 
fobre  quarenta  y  cinco  colunas, cada  ren¬ 
de  tema  quinzerdww^J. 

4  Las  ventanas  eflauan  por  tres  ordenes, 
vna  ventana  contra  la  otra  ^  tres  vezes.  I  Q^d.por 
S  Y  todas  las  puertas  y  portes  0-4»  qu a-  orde- 

drados.'y  las  vnas  ventanas  eftauan  enfren- 
délas  orras  tres  vezes. 

6  Y  hizo  vnportal  de  colunas  que  tenia 
en  luengo  cincucta  cobdos, y  treynta  cob¬ 
dos  enancho,  y  aquel  portal  eftaua  delan¬ 
te  de  ellas  ,y  fus  colunas  y  vigas  delante  m  De  fas 
deellas.  ’  colunas. 

7  Hizo  anflmifmo  el  portal  déla  filia  en 
queauiadc  juzgar  ,9«efi  d  portal  del  juy-  ^ 

2¡o,y  virtiólo  de  cedro  ^  de  fueloafuc- 

'  Xübaítala*- 

8  Y  enla  caía  en  que  el  moraua,  auia  otra 
fala  dentro  del  portal  de  obra  femejanta 
áefta.  Edificó  también  Salomen  vna  cafa 
para  la  hija  de  Pharaon ,  que  auia  tomado 
pormugcTyd^  la  mifma  obra  de  aquel  por¬ 
tal. 

9  Todas  aquellas  ohrasfueron  de  piedras 
deprecio  cortadas  y  aíTerradas  con  fierra 
fegun  las  medidas ,  anfi  por  de  dentro  co¬ 
mo  por  de  fuera,  defdeel  cimiento  hafta 
las  vigas,  y  anftmifrtio  por  de  fuera  baila  el 
granpatio. 

10  El  cimiento  era  de  piedras  de  precio, 
de  piedras  grades,  de  piedras  de  diez  cob¬ 
dos, y  de  piedras  de  ocho  cobdos. 
n  Mas  de  alii  arriba  fr4»  piedras  de  pre¬ 
cio,  labradas  conforme  áfus  medidas,  y  ce 
dro. 

12  Y  enel  gran  patio  al  derredor  auia  tres 
ordenes  de  piedras  labradas ,  y  vna  orden 
de  vigas  de  cedro,  y  atifi  el  patio  déla  Cafa 
de  Ichoua  el  de  adentro  :y  °  elpatio  déla 
Cafa. 

13  ^  Yembió  el  rey  $alomon,y  hizo  venir  H* 
deTyroam  Hiram, 

14  El  qual  era  hijo  de  vna  biuda  delTri- 
bu  de  Neptali,y  fu  padre  auia  fído  deTyro, 

^  que  labraua  en  metal ,  lleno  de  fabiduria, 
y  de  intelligencia  y  faberentoda  obrado^ 
metal.  Erte  vino  ál  Rey  Salomón, y  hizo 
toda  fu  obia* 


15  Erte 


^35  I.  D  E  L  o  S  R  E  Y  E  S. 

iS  Efte  hizo  dos  colunas  de  metal  el  al- 
aPorbvni  tura  *  de  la  vna  coluna  erade  diez  y  ocho 


4^<S 


fe  ha  de  en  cobdos-’y^^  alaotracoluna  cercaua  ^  va 
bL  ll  *''•0  cobdos. 

*^Iere.5z,2i,  Hizo  también  dos  capiteles  de  fundi- 
b  Vna  mol-  cion  de  metal ,  paraejue  faelTen  pueAos  fo- 
dura  ll  der-  bre  las  caberas  de  las  colunas :  el  altura  del 
redor.  capitel  era  de  cinco  cobdos ,  y  el  altu¬ 

ra  del  otro  capitel  era  de  errísoinco  cob¬ 
dos. 

17  Y trencas  a  manera  de  red, y 
vnas  Cintas  á  manera  de  cadenas  para  los 
«  .  capiteles  que  auian  deferpueíloi  fobre  las 
Ldeíias/^  caberas  délas  colunas  fietc  para  cada 
capitel. 

dVcr.20.  Yquandovuo  hecho  las  colunas,  hi¬ 
zo  también  dos  ordenes  ^  de^anaJaé  alder¬ 
redor  en  el  vn  enredado,  para  cubrir  los 
capiteles  queeAanan  en  las  caberas  deíoá 
colunoi  con  las  granadas:  y  de  la  mifma  for¬ 
ma  hizo  en  el  otro  capitel. 

19  Los  capiteles  que  eTlauan  p^Tloi  fobre 
las  colunas  eAauan  obrados  de  flores  como 

e  S.  del  TI-  fi  ^  en  el  portal,  por  quatro  cob 

pío*  dos. 

20  Los  capiteles  fobre  las  dos 

colunas  tenían  también  dozientas  grana¬ 
das  en  dos  ordenes  al  derredor  en  cada 
capitel  encima  del  vientre  del  capitel,  el 
^ual  vientre  eflaua  delante  dcl  enreda- 

21  EAas  colunas  pufo  enhicAas  en  el 
portal  dcl  Templo .  Y  quando  vuo  enhef- 
tado  la  coluna  de  la  mano  derecha, puíblc 

fConfirme.  nombre  ^  lachin  :  y  enheAandola  colu- 
nadcla  mano  yzquierda  ,pufole  nombre 
pFortftlexi  Sgoas. 

22  ^  En4as  caberas  délas  colunas 4m/4 
yna  obra  de'lilios:y  anfifc  acabóla  obra  de 
las  colunas. 

25  Hizo  añil  mlfmo  Wn  mar  de  fundi- 
i  Vna  grade  cobdos  t  dcl  Vil  labio  al  otro, 

redondo  al  derredor,  fu  altura  era  de  cin- 
tPorclmc  cobdos  :  y  ceñíalo  todo  al  derredor  vn 
dio.  cordon  de  treynta  cobdos. 

24  Y  ccrcauan  aquel  mar  por  debnxo  de 
fu  labio  alderredor  vnas  bolas  como  ca¬ 
labazas,  diez  en  cada  cobdo  ,  que  ceñían 
el  mar  iodo  alderredor  en  dos  ordenes, 
I  o  eran  1 135  guales  auian  lido  fundidas  cn  fu  fun- 

pegAcItzas.  .  T 

fino  n.ici-  dicion. 

das  en  la  1$  Y  cAaua  ajfentado  fobre  dozc  bueyes, 
mirma  pie-  los  tres  mirauan  ál  Norte  :  los  tres  mira¬ 
se-  uanál  Poniente  ;  los  tres  mirauan  al  Me¬ 

diodía  :  y  los  tres  mirauan  al  Oriente. So¬ 
bre  eAos  el  mar  encima ,  y  las  traA:- 
ras  dccllüs  cAauan  liazia  la  parte  de  aden¬ 
tro. 


h  Arr.vcr. 


16  Elgrueflo  deIwJ4rerade  vn  palmo,y 
fu  labio  era  labrado  como  el  labio  de  vn  cá¬ 
liz,®  o  de  flor  de  lis :  y  cabían  en  el  dos  mil  m  O, de  la 
batos.  forma  de  V- 

27  Hizo  también  diez baías  de  metal; la 
longurade  cada  bafa  era  de  quatro  cob- 
dos,y  la  anchura  de  quatro  cobdos,y  la  al-  i,¡Qg  ¿ 
tura  de  tres  cobdos. 

z8  La  obra  de  las  bafas  era  eAa;  tenían 
vnas  cintas  las  quales  eTlaít^an  entre  moldu¬ 
ras: 

29  Y  íbbre  aquellas  cintas  queeF?4«4;* 
éntrelas  molduras  ,  figuras  de  leones ,  y  de 
bueyes ,  y  de  cherubines .  Y  fobre  las  mol¬ 
duras  déla  bala  aníi  encima  como  debaxo 
délos  leones  y  de losbueyes  4tt/4TW4íañe- 
diduras  deobra  eAendida.  oS.DcIaba 

JO  Cada  bafa  tenia  quatro  ruedas  de  me-  fa. 
tal  con  °  mefas  de  metal;  y  en  fus  quatro  p  El  0)0  de 

efquinas  4W/4  i'wos  ombrillos  ,  los  quales  ^^Aientc  q 

o  »4íM»  de  fundición  debaxo  de  la  fuente  ^raelarsil- 
dc  cada  vna  parte  délas  añediduras.  q^jÉnvn  e- 

ji  ^  Su  boca  entraua*^  en  el  capitel  vn  ^ondecob 
cobdo  para  arriba  :y  fu  boca  era  redonda  do  y  medio 
déla  hechura  de  la  bafa  de  cobdo  y  me-  dealto.qfa 
dio.  Auia  cambien  *  fobre  la  boca  en  ta-  ha  de  la  ba- 
lladuras  con  fus  cintas /4í^W4/e5er4ff  qua-  ^^pr^arr.^ 
dradas, no  redondas  .  dicho 

32  Las  quatro  ruedas  eAauan  debaxo  de  5  p| 

las  cintas, y  los  exes  de  las  ruedas  W4CI4»  en  dio  cobdo 
lamifmabafa.  El  altura  de  cada  rueda  era  dcl  pc^ñ  q 
de  vn  cobdo  y  medio.  qdaua  íuc- 

33  Y  la  hechura  de  las  ruedas  era  como  raaflenta- 
la  hechura  de  las  ruedas  de  carro  3  fus  exes, 

fus  rayos, y  fus  ma^as,  y  fus  cinchos,  todo 

era  de  fundición.  ^  tEralooue 

34  AnA  mifmo  los  qnatro  ombrillos  a  las  fobraua'del 

quatro  efquinas  de  cada  bala:  y  los  ombri-  pczon,co- 
llos  eñn  de  la  mifma  bala.  mocnla 

3^  Y  en  lo  alto  de  la  baía  auia  ^  medio  prec. 
cobdo  de  altura  redondo  alderredor  *  y  en 
la  altura  “  de  la  bafa  fus  molduras  y  cintas,  del 

lucjttales  eran  ^  dcclla  mifma.  vcr.jr. 

35  Y  hizo  ^  en  las  tablas  délas  molduras  xDelamif 
y en  las  cintas  entalladuras  de  cherubi-  mapiez*. 
ncs,y  de  leonc>s,y  de  palmas  delante  délas  yEnloscof 
añediduras  de  cada  vna  al  derredor. 

37  DecAa  forma  hizo  diez  bafas  fundí- 

das  de  vna  mifma  manera,dc  vna  mifma  me  cobdo 
dida,y  de  vna  mifma  entalladura.  dcl  pecon. 

38  Hizo  también  diez  ^  fuentes  de  metaL  vcr.31.  ala 
cada  fuente  tema  quarenta  batos,  y  cada  l'n* 
fuentejera  ^  de  quatro  cobdosry  cada  luen  ^  E^^incs 
ce  er/aua  fobre  vna  bala  en  todas  diez  ba- 

íás.  b  Doivn 

39  Y  las  cinco  balas  aíTentó  a  la  mano  de  bcrdcal  o. 
rccha  déla  Cafary  las  otras  cinco  á  mano  tro  por  el 
yzquierda  de  la  Cafa ;  y  el  mar  pufo  ál  lado  medio. 

de  - 


S  Blanco. 


derecho  de  la  Cafa  al  Oriente  haza  del  Me 
diodia. 

40  And  mifmo  hizo  Hira  fuetes,  y  muc- 
lles,y  bacines, y  acabó  toda  la  obra  que  hi¬ 
zo  á  Salomón  para  la  Cafa  de  lehoua. 
aLo?g!o-  41  E54/4W dos  coIunas,y  los  a  vafos  redo 
bos  ¿j  eran  dos  de  los  capiteles  queesiauan  en  lo  alto 
Jes^duTor*  colunas  ,y  dos  redes  que  cubría 

los  dos  vafos  redondos  délos  capiteles, q 
fí74«4»robre  las  caberas  de  las  colunas. 

4z  Item  quatrocieiitas  granadas  fobre 
las  dos  redes^esafiier^dos  ordenes  de  gra¬ 
nadas  en  cada  red,  para  cubrir  los  dos  va¬ 
fos  redondos  que  eTiauan {ooiq  las  caberas 
délas  colunas. 

45  Item,  diez  bafas,y  diez  fuentes  fobre 
las  bafas. 

44  Vn  mar,  y  doze  bueyes  debaxo  del 
mar. 

4^  Iiem,  bacias,y  muelles,  y  bacines, y 
todos  los  otros  vafos  que  Hiram  hizo  al  rey 
Salomón  parala  Cafa  de  lehoua  de  metal 
bacicalado. 

45  Todo  lo  hizo  fundir  el  Rey  en  la  ca¬ 
paila  del  íordanen  arzillade  la  tiera  entre 
Socothy  Sarthan. 

47  Y  dexó  Salomón  todos  los  vafos  fn 
inquirir  el  pefo  del  metal  por  la  grade  mul¬ 
titud. 

48  Y  hizo  Salomón  todos  los  vafos  que 
€ran pertenecientes  á  la  Cafa  de  lehoua:  vn  al¬ 
tar  de  oro ,  y  vna  mefa  fobre  laqual  eTlauan 
los  panes  déla  propoficion,  también  de 
oro. 

49  Item ,  cinco  candeleros  a  la  mande- 
recha,y  otros  cinco  á  layzquierda  de  oro 
purifsimo, delante  del  Oratorio  :  y  las  flo¬ 
res  y  las  lamparas  y  defpauiladeras  ,  de 
oro. 

50  Anfi mifmo  los  cantaros ,  vafos,  baci- 
nes,cucharro$,  y  enceníariosde  oro  purif- 
fimo  .  Los  quiciales  de  las  puertas  de  la  Ca 

cHcb.de  la  fade  zdetro  yes  a  faber^  del  lugar  fáólifsimo, 
y  puertas  del  Templo, de  oro. 
a  1  a  es.  Y  acabó  toda  la  obra  que  hizo  hazer  el 
rey  Salomó  parala  Cafadelchouary  *  me- 
Chron,  tio  Salomon  loque  Dauidfu  padre  auia 

d^^Hcb  las  Y  vafos,y  pu 

faniflidadcs  guarda  en  las  theforerias  de  la 

deDauid  Cafa  de  lehoua. 

CAP  IT.  VIH. 

Q  Alomon  hax? ¡untar  a  todo [U  Vuehloy  roncan 
^  de folemnidad  mete  en  el  Templo  el  Arca  del  Co- 
aerto^el  cjual  Oíos  hinche  de  yna  nuue  en  tcThmo^ 
nio  de  ft*  prefencia,  I  I.  Auiendo  hechoj^ra^ 
vevsd  Dioí  Salomo  poratterle  dado  facultadle  ed¿ 
/¡carie  templo  ,  con  malaria  oraiien  le  pide  que 
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mueTire  fn  fauor  fobre  los  que  en  aquel  ligarle  in- 
ttocaren  en  fus  necesidades ,  de/pues  de  la  qual  ben^ 
di:^  álVueblo  .  Mí.  DedtcafeelTemplo  con 
grande fieTia  y  grande  multitud  de jaertfie  ios, 

ENtonces  *  Salomón  juntó  losAn- 
cianos  delfrael,  y  a  todas  las  cabe¬ 
ras  de  los  tribus,  yalos  principes 
^  délas  familias  de  los  hijos  de  lirael  al  rey 
Salomó  en  lerufaiem ,  para  traer  el  arca  del 
Concierto  delehoua  de  la  Ciudad  de  Da- 
uid,que  es  Sion. 

z  Y  fueron  juntados  al  rey  Salomón 
todos  los  varones  de  Ifrael  en  el  mes  de 
^  Ethamin  ,  en  dia  folenne,  que  es  el  mes 
Séptimo. 

3  Y  vinieron  todos  los  Ancianos  de  If- 
raeljylos  Sacerdotes  tomárroii  el  arca: 

4  Y  truxeron  el  arca  de  lehoua ,  y  ti  Ta¬ 
bernáculo  del  Teflim  o  nio, y  todos  los  vai-- 
fos  facros  q  en  el  Tabernáculo,  los 

quales  truxeron  los  Sacerdotes  y  Leuitas. 

S  Y  el  rey  Salomón, y  toda  la  Congre- 
gacio  delfrael  que  á  el  fe  auiajuntado  efla- 
uan  con  el  delante  del  arca  ,facr:ficando 
ouejas  y  vacas ,  q  por  la  multitud  no  fe  po¬ 
dían  contar  ni  numerar . 

6  Ylos  Sacerdotes  metieron  el  arca  del 
Concierto  de  lehoua  en  fu  lugar,en  el  Ora 
torio  de  la  cafa,en  el  lugar  Sandifsimo  ,de 
baxodelas  alas  de  los  cherubines. 

7  Porqnelos  cherubines  tenían  eflendi- 
das  las  alas  fobre  el  lugar  del  arca  :y  cubria 
los  cherubines  anfi  el  arca  como  fus  ba¬ 
rras  por  encima. 

8  Yhizieron  falir  las  barras;  y  las  cabe¬ 
ras  de  las  barras  fe  parecían  defde  el  San¬ 
tuario  queeflaua  delate  del  Oratorio  ,  mas 
no  fe  vian  defde  a  fuera:  y  anfi  fe  quedaron 
haíla  oy 

9  *  En  elarca  ninguna  coíaauia  mas  de 

las  dos  tablas  de  piedra,  que  auia  puefío 
alli  Moy  fen  en  Horeb ,  quádo  lehoua  hizo 
el  Alianza  con  los  hijos  de  Ifrael ,  quando 
falieroii  de  la  tierra  de  Egypto. 

10  Y  como  los  Sacerdotes  falieron  dcl 
Santuario,  nuue  hinchió  la  Cafa  de  le.- 
houa. 

ir  Y  los  Sacerdotes  no  pudieron  eftarpa- 
ra  miniflrar  por  caufa  de  la  nuue.  porque  la 
gloria  de  lehoua  auia  henchido  la  Caía  de 
lehoua. 

jz  *Entoces  dixo  Salomonilehouaha  di¬ 
cho  que  el  habitará  ^  en  la  efeuridad. 

15  Yo  he  edificado  cafa  por  morada  para 
ti,afsiento  en  que  tu  habites  para  íiempre, 
14  l([  Yboluicdo  el  Reyfu  roftro  bendi- 

xo  á  toda  la  congregación  do^íírael:  y  toda 

k 


*  z.  Chron, 

c  Hcb.de 
los  p-ndres 
deloi  Scc* 


f  Septiem¬ 
bre. 


*  Ex'Oíf.34, 
27. 

Heb,  5,  4, 


'k  i,Qhfón. 
6,1. 

gEnla  m  ue 
de  fu  Ta¬ 
bernáculo, 
yaora,  dcl 
Templo, 
lí.. 
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la  congregación  de  Ifrael  eílaua  en  pie. 

Y  dixo  :  Bendito yea  lelioua  dios  de  lí- 
aTuntafecó  de  fuboca  áDauid  mi  padre, 

(habl6  de  y  mano loha  cumplido, 3  diziendo. 

&c)qucpre  Defde  el  dia  que faqué  mi  Pueblo  If- 

cede.  rael  deEgypto,  no  he efeogido  ciudad  de 
todos  los  tribus  de  Ifrael  para  edificar  Ca- 
bHcb.y  e-  ía  en  laqualeíluuieíTe  mi  nombre, aunque 
co»i.  efeogiá  Dauid  paraque  preíidieíTe  en  mi 
Pueblo  Ifrael. 

*  z  Sa*  7,  j.  17  Y  *  Dauid  mi  padre  tuuo  en  voluntad 
de  edificar  Cafaál  nombre  de  lehouaDios 
de  Ifrael. 

18  Mas  lehoua  dixo  a  Dauid  mi  padre, 
Quanto  á  auer  tu  tenido  en  voluntad  de 
edificar  caía  á  mi  nombre,  bien  has  hecho 
de  tener  tal  voluntad  : 
ip  Empero  tu  no  edificaras  la  Caía ,  fino 
tu  hijo, que faldrá  de  tus  lomos :  el  edifica* 
rá  Cafa  á  mi  nombre. 

xo  Y  lehoua  ha  hecho  firme  fu  palabra 
queauia  dicho  ,  quemehé  leuantadopo en 
lugar  deDauid  mi  padre,  aíTentandomc  en 
.  la  filia  de  Iírael,como  lehoua  auia  dicho :  y 
edifiqué  la  Caíaál  nombre  delehoua Dios 
de  Ifrael. 

XI  Y  he  puerto  en  ella  lugar  para  el  arca, 
en  laqual  efti  el  Concierto  de  lehoua ,  que 
el  hizo  con  nueílros  padres,quando  los  ía- 
c¿  delatierra  dcEgypto. 

Y  puíbíe  Salomón  delante  del  altar  de 
lehoua, en  prefcncia  de  toda  la  Congrega* 
<ion  delfrael,y  eftendiendo  fus  manos  ál 
cielo, 

*  1,  Mach,  Dixo  ;  *  Iehoua,Dios  de  Ifracl,no 

Dios  como  tu ,  ni  arriba  en  los  cielos ,  ni 
abaxo  en  la  tierra  :  que  guardas  cl  Con- 
cierto,y  lamiíericordiaá  tus  fieruos ,  los 
que  andan  delante  de  ti  en  todo  fu  cora¬ 
ron. 

Z4  Que  has  guardado  a  tu  fieruo  Dauid 
mi  padre  loque  le  dixiftc:  dixiílelo  con  tu 
boca,y  con  tu  mano  lo  has  cumplido  ,  co¬ 
mo  lo  myefira  eíle  dia. 

xf  Aora  pues  lehoua  Dios  de  Ifrael, con- 
oHcb.hi-  feruaá  tu  fieruo  Dauid  mi  padre  loque  le 
blifte.  cprometifte  diziendo  5  1*  ^  No  faltara  va* 
^.254.7,12  ron  de.ti  delante  de  mi ,  que  fe  afsientc  en 
lí?.  la  filia  de  Ifrael  :con  tal  que  tus  hijos  guar- 

d  Hcb.No  den  fu  camino,  que  anden  delante  de  mi, 
íera  corta-  andado  delante  de  mi. 

Ton&c^  i<5  Aora  pues  Dios  de  Ifrael ,  <^íea  firme 
c  Heb.fca  tu  palabra, quedixiíle  á  tu  fietuo  Dauid  mi 
verdadera,  padre. 

fEKuprc-  ^7  Es  verdad  que  Dios  aya  de  morar  íb- 
mo  orbe,  bre  lá  tierra?Heaqui  que  los  cielos,^lo^  cié 
losde  los  cielos  no  te  comprehenden,quá- 
co  menoseíla  Cafa  que  >0  he  edificado. 
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18  Mas  tu  mirarás  á  la  oración  de  tu  fier- 
uo,y  a  íu  rogatiua, lehoua  Dios  mió, oyen¬ 
do  el  clamor  y  oración  que  tu  ficruo,^ha- 
Zeoy  delante  de  ti.  anfiver.fig* 

xp  Que  efté  tus  ojos  abiertos  fobre  erta 
Cafa  de  noche  y  de  dia,íbbre  efte  lugar, del 
qual  has  dicho  3  *  Mi  nombre ferá  alli :  yq 
oygas  la  orado  n  que  tu  ííeruo  hará  en  erte 
lugar. 

jo  Oyrás  pues  la  oración  de  tu  fieruo  ,  y 
de  tu  pueblo  lírael:  quando  oraren  en  efte 
lugar,  también  tu  lo  oyrás  en  el  lugar  de 
tu  habitación, defiJe  los  cielos  :  que  oygas, 
y  perdones. 

51  Quando  alguno  ouierepeccado  con¬ 
tra  fu  proximo,y  letomáren  juramento  ha- 
ziendolo  jurar,  y  h  viniere  el  juramento  de  h  deviniere 
iantedetu  altaren  erta  Cafa,  áhazerelju 

jx  Tu  oyrás  defde  el  cielo,y  harás,yjuz 
garas  á  tus  fieruos  condemnando  ál  impio, 

•  dando  fu  camino  fobre  fu  cabera  t  y  juf-  ‘  Pagando- 
tificandoáljufto,  dando  le  conforme  á  fu 

recierc, 

^  o'  A  T>  kl  rr  1  •  +  DccIarS- 

SS  Quando  tu  Pueblo  Ifrael  ouiere  cay-  por  juf- 

do  delante  de  fus  enemigos, por  auer  pee-  toal&c. 
cado  contra  ti ,  y  íc  boluieren  á  ti,y  *  con-  10,protcrta 
feílaren  tu  nombre,  y  oraren ,  y  te  rogaren  ‘“y®* 
con  humildad  en  erta  Cafa,  *  ^fi  fuego 

54  Tu  los  oyrás  en  los  cielos, y  perdo- 
narás  el  peccado  de  tu  pueblo  Ifrael, y  bol- 
uerloshasála  tierra  que  difteá  fus  padres. 

Quádo  el  cielo  fe  cerrare ,  que  no  aya 
lluuias,por  auer  peccado  contra  ti, y  te  ro¬ 
garen  en  ertelugar,y  confeíTaren  tu  nom* 
bre,y  íe  boluieren  dcl  peccado ;  quádo  los 
ouieres  affligido, 

$6  Tuoyrás  en  los  cielos, y  perdonarás 
el  peccado  de  tus  fieruos  ,  y  de  tu  Pueblo 
lírael ,  eníeñandoles  cl  buc  camino  en  que 
andé.y  darás lluuiasíbbre  tu  tierra, laqual 
dirte  á  tu  Pueblo  por  heredad. 

37  Quando  en  la  tierra  ouiere  hambre  ó 
^eftilencia;  ó  ouiere'”  tizoncillo, ó  niebla; 
ó  ouiere  langorta,  ó  pulgón  :  fifus  enemi- 

gos  los  tuuieren  cercados  ”  en  la  tierra  de  qnemaTon. 
fus  puertas:  qualquieta  plaga  ó  enferme-  nPor,cnbs 
dad  (¡uefea^  vilbi  de  fu 

38  Toda oracion,y  toda fuplicacion,  tierra, 

fuere  hecha  por  qualquicr  hombre, ó  por  to 

do  tu  Pueblo  Ifrael,quando  qualquicra  fin 
ticre  la  plaga  de  fu  cora^ó,y  cftendicre  fus 
roanos  á  erta  Caía, 

39  Tu  oyrás  en  los  cielos  en  la  habitado 
de  tu  inoradj,y  perdonarás,)'  harás 3  y  da* 
rasa  cada  vnocóforme  á  todos  íus  Cami- 
nos,cuyo  corado  tu  conoces ,  porq  tu  íblo 
conoces  cl  coraron  de  todos  los  hijos  de 
los  hombres. 


40  Pa- 


a  Que  efta 
cifa  fe  lla¬ 
ma  de  tu 
nombre. 


b  Heb,  y 
harás  fu 

¡U)T,¡0. 

^  2.  Chron, 

Zcclefiajlico 

i.  loan. !,  S. 

cHcb.áfu 

coraron. 


d  Heb.loq 
te  muoca- 
ren. 
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40  Paraque  te  teman  todos  los  días  q  bi- 
uieren  fobre  la  haz  de  la  tierra, que  tu  difte 
a  nueftros  padres. 

41  Aníí  mifmoál  eftrangero,  que  no  «  de 
tuPueblo  lírael 5  q  ouiere  venido  dclexos 
tierras  á  cauía  de  tu  nombre, 

41  (Porque  auráii  oydo  tu  grande  nom- 
brejy  tu  mano  fuerte, y  tu  bra^o  eftédido,) 
y  viniere  a  orara  efta  Caía, 

4J  Tu  oyrás  en  los  cielos, en  la  habitacio 
de  tu  morada, y  haras  conformeá  todo  aq- 
llo  porloqualel  eílrangero  ouiere  clama¬ 
do  a  ti;  paraque  todos  los  pueblos  de  la 
tierra  conozcan  tu  nombre, y  te  teman, co¬ 
mo  tu  Pueblo  lírael;  y  fepan  ^  que  tu  nom¬ 
bre  es  llamado  íbbre  efla  Cafa, que  yo  edifi¬ 
que'. 

44  Si  tu  Pueblo  lírael  faliére  en  batalla 
contra  fus  enemigos  por  el  camino  que  tu 
los  embiáres,  y  oraren  a  lehoua  haziala 
Ciudad  que  tu  elegirte, y  hazia  la  Cafa  que 
yo  edifiqué  a  tu  nombre: 

45'  Tuoyrasenlos  cielos  fu  Oración,  y 
fu  fuplicacionry  ^  les  harás  derecho. 

4^  Si  ouieren  peccado  contra  ti,  *  por-» 
que  no  4)/  hombre  que  no  pequc,y  tu  ertu- 
uieres  ayrado  contra  ellos ,  y  los  entrega¬ 
res  delante  del  enemigo,paraque  loscapti- 
uen ,  y  los  lleuen  á  tierra  de  fus  enemigos, 
feaIexos,o  cerca, 

47  Vellos  boluieré^  enfí  en  la  tierra  do- 
de  fueren  captiuos  j  íi  boluicren ,  y  oraren 
áti  en  la  tierra  de  los  que  los  captiuáron,  y 
dixeren:Peccamos,auemoshccho  lo  malo, 
auemos  hecho  impiedad, 

48  Y  fe  conuirtíeren  áti  de  todo  fu  cora- 
con  ,  y  de  toda  fu  anima  en  la  tierra  de  fus 
enemigos ,  que  los  ouieren  lleuado  capti¬ 
uos, y  oraren  á  ti  hazia  fu  tierra,que  tu  dif- 
teá  fus  padres  la  Ciudad  que  tu  ele¬ 
girte,  y  haiiíia  la  Caía  que  yo  he  edificado  á 
tu  nombre, 

49  Tu  oyrás  en  los  cielos, en  la  habitacio 
de  tu  morada  fu  oración ,  y  fu  fuplicacion, 
y  Ies  harás  derecho. 

JO  Y  perdonarás  á  tu  pueblo, q  auia  pec¬ 
cado  cótra ti, ya  todas  fus  rebelliones  cóq 
aurán  rebellado  cótra  ti :  y  haras  que  ayan 
deellos  mifericordia  los  q  los  ouierep  cap- 
tiuado. 

jr  Porq  ellosTontuPuebloy  tuheredad, 
que  tu  Tacarte  de Egypto,  de  en  medio  del 
horno  dehierro ; 

jz  Que  tus  ojos  ertéabiertos  ala  oració  de 
tu  fieruo ,  y  á  la  fuplicació  de  tu  Pueblo  If- 
rael,  para  oyrlos  en  todo  ^  loq  te  pidieren: 

Puefq  tu  los  apartarte  parati  por  tu  he¬ 
redad  de  todos  los  pueblos  de  la  t¡erra,de 


REYES.  641 

la  manera  q  *  lo  dixirtc  por  mano  de  Moy-  P-W. 
fen  tu  fieruo, quando  Tacarte  á  nueftros  pa- 
dres  de  Egypto, Señor  lehoua. 

J4  Yfue,como  Salomón  acabó  de  orar  á 
lehoua  toda  erta  oración  y  fuplicacion,  le- 
uátofe  de  ertar  de  rodillas,  7  fus  ma¬ 

nos  eftendidas  ál  cielo  delante  del  altar  de 
lehoua, 

jj  Y  pufofe  en  pie,y  bendixo  á  toda  la  có- 
gregacion  de  líi  ael  diziendo  á  alta  boz: 

JÓ  Bédito  fea  lehoua ,  que  ha  dado  repo* 
fo  á  fu  Pueblo  Ifrael  cóforme  á  todo  loque 
el  auia  dicho  :  ninguna  palabra^  de  todas  e  Heb.  de 
fus  promeíras,que  dixo  por  Moyfenfu  fier-  fupa- 

uo,^hafaltádo.  na^'ue&t 

j7  Sea  con  noíbtros lehoua  nueftro  Dios, 
como  fue  có  nueftros  padres,  y  no  nos  de-  cjydo. 
fampáre,ni  nos  dexe: 

j8  Haziendo  ynclinar  nueftro  coraron  á. 
fi,  paraq  andemos  en  fus  caminos ,  y  guar¬ 
demos  fus  mandamientos,y  fus  ertatutos,y 
fus  derechos ,  los  quales  mandó  á  nueftros 
padres. 

J9  Y  q  eftas  mis  palabras  conque  he  ora¬ 
do  delante  de  lehoua,  eftén  junto  de  leho- 
ua  nueftro  Dios  de  dia  y  de  nocherparaq  el 
haga  el  juyzio  de  fu  fieruo ,  y  de  fu  Pueblo 
Ifrael  ^  cada  cofa  en  fu  tiempo.  g  Como  y 

óo  Paraq  todos  los  pueblos  déla  tierra  fe-  qnando  la 
pan  que  lehoua  es  Dios,y  no  ay  otro.  nccefsldad 

6i  Yfeaperfedo  vueftro  coragon  có  le- 
houa  nueftro  Dios  andando  en  fus  ertatu- 
tos,y  guardado  fus  mandamientos  ^  como  h  Verdade- 
eldiadeoy.  ramente. 

61  Entonces  el  Rey  y  todo  Ifrael  cóel  III. 
facrificaron  facrificios  delante  de  lehoua. 

Y  íacrificó  Salomón  facrificios  pací¬ 
ficos, los  quales  facrificó  á lehoua,  cjue fuero 
’/eynte  y  dos  mil  bueyes,y  ciento  y  veyn- 
te  mil  ouejasry  dedicáron  la  Caía  de  leho¬ 
ua, el  Rey  y  todos  los  hijos  de  lírael. 

Ó4  Aquel  mifmo  dia  *  íandlificó  el  Rey  í  Confagrd, 
el  medio  del  patio  que  esiaua  delante  déla 
Cafa  de  lehoua :  porque  hizo  alli  los  holo- 
caurtosylos  Prefentes ,  y  los  feuosdelos 
pacíficos,  porquanto  elaltar  de  metal,  que 
ejlaua  delante  de  Ielioua,era  pequeño, y  no 
cupiera  enel  los  holocauftos,y  los  Prefen- 
tes,y  los  fcuos  délos  pacíficos. 

6j  En  aquel  tiempo  Salomón  hizo  fiefta, 
y  todo  Ifrael  conel ,  vna  grande  congrega¬ 
ción,  defde  como  entran  en  Emath  hafta  el 
arroyo  de  Egypto, delante  delehoua  nuef¬ 
tro  Dios,por  íiete  dias  y  otros  fiete  dias, es 
afaber,por  catorze  días. 

66  Y  ál  oólauo  dia  defpidió  ál  pueblo  í  y 
ellos  bendiziédo  ál  Rey  íe  fueró  á  fus  eftá- 
cias  alegres  y  gozofos  de  coragon,  por  to- 
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dos  los  beneficios  que  lehoua  auia  hecbo  a 
Dauidfuíieruo,y  álu  pueblo  ifracl* 


C  A  P  I  T.  IX. 

t^T(75  aparfciendofeotra  y esid  Salomón ^  le  teT¡¿- 
av.er  oydo  fu  oración , jy  le  confirma  fní pro- 
mefj'as^  añidiendo  amenax^f^fi  fe  apartafjen  defU 
obediencia,  I  I.  Vaga  Salomón  di  rey  de  Tyro, 

I  í  I  .  Amplifica  el  r\eyno  ,jy  hax?  tribútanos  d  los 
QhananeoSyy  d  los  de fi*  Vucblo  da  toda  libertad^ 

1 1 1 1.  £i  traydo  d  Salomón  oro  de  Ophtr. 


*  i.C/;ra». 
7,ti- 


^  Arfih,  j, 
5- 


^  Dei^í.  tXy 
II, 

Arrib.Syip, 
a  Paraq  fe 
llame  mía, 
Cafa  de  le- 
houa. 


^1.  Sam,y, 
12,1  (T. 

1.  ebron, 

2  JO. 

b  Hcb.No 
íera  corta¬ 
do  de  ti  va- 
ron  &c. 

c  Talaré. 


d  Hcb.quc 
fue  alta. 

*  Deutero, 
2^,24- 
Imm,  22,8. 


ri. 

*  2,Cbron, 


Y  Como  *  Salomón  vuo  acabado  la 
obra  de  la  Cafa  de  lehoua  ,  y  la  Caía 
real,  y  todo  loque  Salomen  quifo 

hazer, 

z  lehoua  apareció  a  Salomón  lafeounda 
vez,^  comoíe  auia  aparecido  en  Gabaon, 

3  Y  dixole  lehoua,  Yo  he  oydo  tu  oració, 
y  tu  ruego,  que  has  hecho  en  mi  prefencia. 
Yo  hefandllficado  eíla  Caía  que  tu  has  edi¬ 
ficado,*  3  para  poner  mi  nombre  enella  pa¬ 
ra  íiempre,  y  enella  eftarán  mis  ojos  y  rui 
cora^on.todos  los  dias. 

4  Y  tu,íi  aduuieres  delante  derai ,  como 
anduuo  Dauid  tu  padre ,  en  integridad  de 
coraron,  y  en  equidad,  baziendo  todas  las 
coías  que  yo  te  he  mandado ,  y  guardando 
mis  eílatucoSjy  mis  derechos, 
j  Yo  affirmaré  la  filia  de  tu  reyno  fobre  If 
rael  para  fiempre,  *  como  hablé  áDauid  tu 
padre  diziendo:^  No  faltará  deti  varón  de- 
la  filia  delfrael. 

6  Mas  fi  apartado  os  apartardes  de  mi  vof* 
otros  y  vueftroshijos,y  no  guardardes  mis 
mandamiécos,y  mis  eííatutos  quejo  he  da¬ 
do  delante  de  voíbtros,  mas  fuerdes,  y  fir- 
uierdes  á  diofes  agenos, y  los  adorardes: 

7  Yo  cortaré  á  Ifracl  de  fobre  la  haz  déla 
tierra,  queyo  Ies  he  entregado  5  y  eíla  Ca¬ 
ía  que  he  fandificado  á  mi  nombre  jo  la 
echaré  de  delante  de  mi  ,  ylfrael  ferápor 
prouerbio  y  fábula  á  todos  los  pueblos. 

8,  Y  eíla  Cafa^  que  eílaua  en  eílima,qual- 
quicra  que  pnífáre  por  ella  fe  pafmará,y  fil- 
uaráry  dirán:*  Porque  ha  hecho  anfi leho¬ 
ua  á  eíla  tierra, y  á  eíla  Caía? 

9  Y  dirán:  Porquanto  dexaron  á  lehoua 
fu  Dios ,  que  auia  facado  á  fus  padres  de 
tierra  deEgypto,y  echaró  mano  á los  dio- 
íes  agenos,  y  los  adoraron, y  les  ííruieron: 
por  eíTo  ha  traydo  lehoua  fobrecllos  todo, 
aqueíle  maL 

10  *  Y  aconteció  a  cabo  <de  veynte 

años  que  Salomó  auia  edificado  las  dos  Ca 
fas  ^esafabcTt  la  Cafa  de  Tehoua,y  la  Cafa 
real. 


II  Para  las  quales  Hiram  rey  de  Tyro  auia 
traydo  á  Salomón  madera  de  cedro  y  de 
haya  j  oro,  quanto  el  quiíb ,  que  el  rey  Sa¬ 
lomó  dió  á  Hirá  veynte  ciudades  en  tierra 
de  Galilea. 

11  Y  Hiram  fabo  de  Tyro  para  ver  las  ciu¬ 
dades  q  Salomón  le  auia  dado,y  no  le  con¬ 
tentaron. 

13  Ydixo :  Que  ciudades /o»  eílas  queme 
has  dado  hermano?  Y  pufoles  nombre, La 

tierra  ^  de  Chabul,haíla  oy.  c  Lodofa. 

14  Y  Hiram  auia  embiado  ál  Rey  ciento  Ot.Areno* 

y  veynte  talentos  de  oro.  fi- 

Y  eíla  es  la  cuenta  del  tributo  que  el 
Rey  Salomón  ^  impufo  para  edificar  la  Ca-  fHeb.hizo^ 
fade  lehoua, y  fu  cafa,y  á  ^Mello,  y  el  mu-  f^hir. 
ro  de  lerufaicni ,  y  á  Hefcr ,  y  Maggedo ,  y 

Gazer?  fiver.24. 

16  l([Pharaon  el  rey  de  Egyptoauiafu-  m. 
bido ,  y  tomado  á  Gazer ,  y  quemadola :  y 

auia  muerto  los  Chananeos  que  habitauan 
la  ciudad ,  y  la  auia  dado  en  don  a  fu  hija  la 
muger  de  Salomón. 

17  Y  Salomón  reílauró  á  Gazery  ala  ba- 
xaBeth-oroii. 

18  Y  á  Báalaach,y  á  Thadmor,en  tierra  del 
defierto. 

19  Anfi  mifmo  todas  las  ciudades  donde 
Salomón  tenia  municiones ,  y  las  ciudades 
de  los  carros, y  las  ciudades  de  la  gente  de 
cauaIlo,y  todo  loque  Salomón  deífeó  edi¬ 
ficar  en  lerufalem ,  en  el  Libano ,  y  en  toda 
la  tierra  de  fu  feñorio. 

20  A  todos  los  pueblos  que  quedaron  de 
los  Amorrheos,Hetheos,  Pherezeos ,  He- 
ueos ,  lebufeos,  que  no  fueron  de  los  hijos, 
delfrael, 

II  A  fus  hijos ,  que  quedaron  en  la  tierra 
deípues  deellos ,  que  los  hijos  de  Ifrael  no 
pudieron  acabarihizo  Salomón  que  firuief- 
fen  con  tributo  haíla  oy. 

21  Masa  ninguno  de  los  hijos  de  Ifrael 
impufo  Salomó  feriiicio ;  fino  eran, ó  hom¬ 
bres  de  guerra ,  ó  fus  criados,  ó  í’us  princi¬ 
pes,  ó  íus  capitanes ,  ó  principes  defus  ca¬ 
rros, ó  fu  gente  de  cauallo. 

23  Y  eran  los  que  Salomón  auia  hecho 
principes ,  y  prepofitos  fobre  las  obras  de 
Salomón, quinientos  y  cincuenta,los  qua- 
Ics  eílauan  fobre  el  pueblo  que  trabajaua 
en  aquella  obra. 

24  Y  *  fubió  la  hija  de  Pharaon  déla  Ciu-  ^2.C/;ro.8., 
dad  de  Dauid  á  fu  cafa  ,  que  Salomón  le  i** 

auia  edificado :  entonces  el  edificó  á  Me- 
lio. 

Y  oíTrecia  Salomen  tres  vezes  cada 
vil  año  holocauílos  y  pacíficos  fobre  el  al¬ 
tar  que  el  edificó  a  Ichaua:  y  q^uemaua  per¬ 
fumes 
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aHcb.ya-  fumes  fobrc  el  que  delante  de  Icho- 

cibd  la  ca-  defpues  quela  Caía  fue  acabada. 

z6  l[[Hizo  también  el  rey  Salomón  ^  na- 
bHcb  nao  en  Aiion-'gaber,  queés  juntoá  Ailath 
q.d.flota.  *  ala  ribera  del  mar  Bermejo  en  la  cierra  de 
Edom. 

27  Y  embió  Hiram  enellosafus  íicruos, 
marineros  y  dieftros  enla  mar,conlos  fier- 
uos  de  Salomón: 

28  Los  quales  fueron  a  Ophir,y  tomáro 
de  alia  oro,  quatrocientos  y  veynte  talen¬ 
tos, y  truxeron  lo  al  Rey  Salomón. 

C  A  P  I  T.  X. 

La  r^/ta  Je  Saha^  oyja  la  fama  Je  Saloman ,  U 
y  teñe  4  yer,y  le  dapre/éntes»  ll ,  Snmma  Je 
loA  renta*  Je  Salomón*  1 1 1 .  Sí#  thvono  ,  ri(j^He\,tet 
y^oria, 

Y* Oyendo  lareynade  Sabala  fama 
de  Salomón  ^  enel  nombre  de  leho- 
ua,vino  a  tentarlo  con  preguntas. 

2  Y  vino  a  leruíalem  con  muy  grande  e- 
xercito ,  c6  camellos  cargados  de  efpecie- 
rías, y  oro  engrandeabundancia,  y  piedras 
prcciofasry  como  vino  á  Salomón  ^  propu- 
folc  todo  loque  tenia  enfu  coraron, 
j  Y  Salomón  le  declaró  todas  fus pala¬ 
bras:  ninguna  cofa  fele  efeondió  ál  Rey 
que  no  le  declaraíTc. 

4  Ycomo  la  reyna  de  Saba  vido  codala 
labiduriade  Salomón,  y  la  Cafa  que  auia 
edificado, 

r  Aníímifmola  comida  de  fu  mera,^elaf 
fiento  de  fus  fieruos ,  el  cftado  y  veftidos 
délos  que  le  ícruianjfus  macftrelalas:  y  fus 
holocauítos  que  ficritícaua  en  la  Caía  de 
lehoua,^  ella  quedó  fuera  defi: 

6  Y  dixo  al  Rey:  Verdad  es  lo  que  oy  en 
mi  tierra  de  tus  cofas  y  de  tu  fabiduria, 

7  Mas  yo  no  lo  creya,  haftaqiie  he  ve¬ 
nido  ,  y  mis  ojos  han  viílo  que  ni  aun  la 
mitad  €r4, loque  m e  auia  fido  dicho.  Tu  fi- 
biduria  y  biées  mayor  que  la  fama  que  yo 
auia  oydo. 

8  Bienauenturados  tus  varones  ,  bien- 
auéturados  eftos  tus  íieruos ,  que  eftan  co- 
tinamete  delante  dcti,y  oyen  tu  fabiduria. 
9  lehoua  tu  Dios  fea  bendito  ,  que  fe  há 
agradado  de  ti, para  ponerte  enla  filia  de  If 
rael:  porque  lehoua  há  amado  fiempre  á  íf 
rael,  y  tehápueftoporReyparaque hagas 
derecho  y  jufticia. 

10  Y  dió  la  reyna  ál  Rey  ciento  y  veynte 
talentos  de  oro, y  muy  mucha  eípecieria,y 
piedras  preciofas:  nunca  vino  ¿ej^uss  tan 
grande  multitud  de  efpecieria,  como  la  re¬ 
yna  de  Saba  dió  ál  Rey  Salomón. 


^  1.  Chron* 

$1* 

Matth.izt 

42; 

Líir.ii^i. 
c  En  los 
myftcrlos  y 
culto  diui- 
no. 

d  Heb.ha- 
blolc. 
c  Quefiio- 
ncs. 


f  El  orden 
de  todo  fu 
fcruicio. 


g  Heb.no 
fue  cnclla 
mas  efplri- 
tu. 


S  REYES.  64^ 

n  La  flota  de  Hira  que  auia  traydo  el  oro 
de  Ophir,traya  cambié  de  Ophir  muy  mu¬ 
cha  madera  ele  brafil,y  piedras  preciofas. 

12  Y  hizo  el  Rey  déla  madera  de  brafil  ^ 

'  fuftentaculos  parala  Cafa  de  lehoua,  y  pa 
ralas  cafas  reales:  y  harpas  y  pfaltcrios  pa- ^ 
ralos  cantores,  nunca  vino  tanta  madera 
de  brafil,ni  fe  ha  vifto  hada  oy. 
ij  Y  el  rey  Salomón  dió  ala  reyna  de  Si- 
ba  t  todo  loque  quifo,y  todo  loque  pidió, 
demas  de  loque  Salomón  le  dió  í  como  de 
mano  del  Rey  Salomón.  Y  ella  fe  boluió,y  |  cóforme 
íc  vino  á  fu  tierra  con  fus  criados.  áfu  gráde- 

14  l[]’  Elpefo  del  oro  que  Salomón  tenia  za. 

de  renta  cada  vn  año, era,  íeyscientos  y  fe-  ^  ^ 
fenta  y  feys  talentos  de  oro: 

¡S  SinbJelos  mercaderes  y  deh  cótrata- 
ció  de  las  efpecieriasj  y  de  todos  los  reyes 
de  Arabia,y  de  los  principes  de  la  tierra. 

16  HÍ2o  también  el  rey  Salomón  dozicn-  ^ 
tos  pauefesde  oro  ™  eftendido  :feyscien- 

tos  aMC4{íoí  de  oro  galio  en  cada  paues; 

17  Anfimifmo  trecientos  "  efeudos  de  n  Menores 
oro  eílédido  ;  en  cada  vn  efeudo  gaftó  tres  efeudos,  o, 
libras  de  oro  :  y  pufolos  el  Rey  en  Ja  Cafa  rodelas, 
dcl  bofque  del  Libano. 

18  qj"  Hizo  también  el  Rey  vn  gran  thro-  IIL 
no  de  marfil,  el  qual  cubrió  de  oro  purifsi- 

mo. 

ip  Seys  gradas  tenia  haTia  la  filia :  lo  alto 
della  era  redondo  por  las  eípaldas^  de  la 
vna  parte  y  de  la  otra  tenia  "  arrimadizos  o  Los  re¬ 
cerca  del  afsiento  junto á  los  quales  efta-  coladeros 
1  1  ^  delosbra- 

uan  dos  leones. 

20  Eílauan  también  doze  leones  alli  ib- ’ 
bre  las  feys  gradas  déla  vna  parte  y  de  la  o- 
tra:cn  todos  los  reynos  no  auia  hecha  otra 
tal. 

21  Y  todos  los  vafos  de  beuer  del  rey  Sa** 
lomon  era  de  oro,  y  aníí  mifmo  todala  ba- 
xilladela  caía  del  boíquedel  Libano  era 
dcfínoorojno4í#/4  plata  porque  en  tiempo 
deSdlomon  no  era  de  cftima. 

22  Porque  el  Rey  tenia  ^  la  flota  de  la  pHeb.Ia 
mar  en  Tharfis  con  la  flota  de  Hiram.  vna  nao. 
vez  en  cada  tres  años  venia  la  flota  de  Thar 

fis,y  traya  oro,  plata, marfil,  ximios,  y  pa- 
uos. 

2}  Y excedia  el  ReySalomon  á  tódos  los 
reyes  déla  tierra  anfi  en  riquezas, como  en 
fabiduria. 

24  Toda  la  tierra  procuraua  ver  la  cara 
de  Salomó  para  oyr  fu  íabiduria,  que  Dios 
aula  puedo  en  fu  coraron. 

25’  Y  cada  vno  le  traya  fus  prefentes ,  esa  ^  Xodos 
Jaber  vafos  de  oro,  vafos  de  plata,  vertidos,  1^5  ^ños  le 
armas, efpecieria,  cauallos  y  azemilas  ca  -  irayan  ert<rs 
da  cofa  de  año  en  año.  coíás. 

X  iiij 
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*2,Chron,  *  Y  juntó  Salomen  carros  y  gente  ¿e 
cauallo,  y  tenia  mil  y  quatrociétos  carros, 
ydozemil  caualleros,  los  quales  pufo  en 
las  ciudades  délos  carros ,  y  conel  Rey  en 
lerufalem. 

27  Y  pufo  el  Rey  en  lerufalem  plata, como 
piedras.y  cedros  como  los  cabrahigos  que 
eftanporlos  camposenabundancia, 

28  Y  ficauan  cauallos  y  lientos  á  Salo¬ 
men  deF.gyptorporque  la  compañía  de  los 
mercaderes  del  Rey  comprauan  cauallos 
y  lientos. 

29  Y  venia,y  falia  deEgypto  el  carro  por 
feys  ciétas  piezas  de  plata,  y  el  cauallo  por 
ciento  y  cincuétary  and  iosfacauan  por  fus 
manos  todos  los  reyes  de  los  Hetheos,  y 
deSyria* 

C  A  P  I  T.  Xí. 

SAlomon  dado  al  amor  de  lof  mugerei  eThange^ 
ras  edifica  templos  en  lerufalem  d  los  diofes  de  fus 
mugeres :  por  lo  c¡ual  Dios  le  denuncia  la  diutfion  de 
fu  reynOi  y  le  dejperto' tres  enemigos potentifsimos, 

I  I.  [Jomete  D/os  el  rey  no  délos  dte!^  tribuí  d  Jero~ 
hoam fieruo  de  Salomón^  por  loejual procurando  Sa-> 
lomon  matarUtcl  huye  a  ^gypto.  1 1 1.  Muere  Sa¬ 
lomón, y  fucede  enel  ^eyno  Ikoboam fu  hijo* 

MAs  *  el  rey  Salomen  amó  muchas 
mugeres  eílrangeras,  y  ala  hija  de 
Pharaonja  lasdeMoab,  a  las  de 
Ammon,alas deSydon, á  lasHetheas: 
co  47,21.  ^  Délas  gentes  délas  quales  lehouaauia 

dicho  a  los  hijos  delfrael :  *  No  entrareys 
a  ellas,  nidias  entraran  a  vofotros 
ciertamente  ellas  harán  inclinar  vueílros 
corazones  tras  fusdiofes.A  eftaspues  fe  jú- 
tó  Salomen  con  amor. 

3  Y  tuuo  íietecicntas  mugeres  reynas, 
y  trecientas  concubinas^y  fus  mugeres  hi¬ 
cieron  inclinarfu  coraron. 

4  Y  ya  que  Salomen  era  viejo, fus  muge- 
res  inclinaron  fu  coraron  tras  diofes  áge¬ 
nos,  y  fu  coraron  no  era  perfedo  con  le- 
houa  fu  Dios,  como  el  coraron  de  fu  padre 
Dauid. 

y  Porque  Salomo  íiguió  áAftharoth  dios 
,  délos  Sidonios  :y  á  Melchom  “ abomina- 

le  dios.  ^  Y  hizo  Salomo  °  lo  malo  en  ojos  de  le- 

b  Lo^  Dios  hou3,y  ^  no  fue  cumplidamente  tras  leho- 
condend.  ua, como  fu  padre  Dauid. 
cHcb.no  ^  Entonces  edificó  Salomen^  vn  alto  á 
^«T&c  Chames  abominación  de  Moab  en  el  mó- 
f/'vn lugar  er/4' enfrente  de  lerufalem :  y  á  Mo- 

dc  culto.,  loch'  abominación,  délos  hijos  de  Am^ 
mon.. 

^  Y  auílhko  á  todas  fus  mugeres.eílraa- 
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gerasjlas  quales  quemauan  perfumes,  y  fa- 
crificauan  á  fus  diofes. 

9  Y  lehoua  fe  enojó  contra  Salomó,  por 
quanto  fu  coraron  era  diiiertido  de  lehoua 

Dios  delfrael,  que  le  auia  aparecido  dos  *Arrib.^,i, 
veces: 

10  *  Y  le  auia  mandado  acerca  de  efto,  ^  *  Arr/. 
no  figuieíTe  diofes  agenos :  y  el  no  guardo 
loque  le  mandó  lehoua. 

11  Y  dixo lehoua á Salomón  : Porquanto 
ha  auido  efto  en  ti ,  y  no  has  guardado  mi 
Concierto,  y  mis  eílatutos  queyo  teman- 

dé ,  *yo  romperé  el  rcyno  de  ti,  y  lo  entre-  *  Abaxo 
garc  á  tu  fieruo. 

12  Empero  no  lo  haré  en  tus  dias  por  amor 
deDauid tu papre:  masj^olo  romperédela 
mano  detuhijo. 

13  Emperó  no  róperé  todo  el  reyno,mas 
vn  tribu  daréá  tu  hijo  por  amor  de  Dauid 
mi  fieruo ,  y  por  amor  de  lerufalem  que  yo 
he  elegido. 

14  Y  lehoua  defpertó  vn  aduerfario  á  Sa¬ 

lomón ,  á  Adad  Idumeo  ^  delafangrereal,  cHeb.deh 
el  qual  cy74W4  en  Edom.  ílinicnte. 

*  Porque  quando  Dauid  efiaua  en  E-  *2.  Sam. 
dom,  y  fubió  íoab  el  general  del  exercito  á 
enterrarlos  muertos ,  y  mató  á  todos  los 
varones  de  Edom, 

1(5  (Porque  feys  mefes  habitó  álli  Ioab,  y 
todo  Ifrael ,  hada  que  vuo  acabado  á  todo 
el  fexo  mafculino  en  Edom,) 

17  Entonces  huyó  Adad,y  alguuos  varo¬ 
nes  idumeos  de  los  fieruos  de  fu  padre  con 
el,  y  vinofeá  Egypto jy  Adadera«#to»cc5 
mochacho  pequeño. 

18  Y I  leuantaronfe  de  Madian,  y  vinieró  f  Adid  y 
en  Pharam,y  tomando  confiqo  varones  de  *0^  Tuyos^. 
Pharan,vinieroiife  áEgypto  a  Pharaon  rey 

de  Egypto ,  el  qual  le  dió  caía ,  y  le  m^ndó 
dar  ración, y  también  le  dió  tierra. 

19  Y  bailó  Adad  grande  gracia  delante  de 
Pharaon ,  el  qual  le  dió  á  la  hermana  de  fu 
muger  por  muger,  hermana  de  la  reyna 
Thaphnes. 

20  Y  la  hermana  de  Thaphnes  le  pai  ió  a 
fu  hijo  Genubath,ál  qual  Thaphnes  deíle- 
tó  dentro  de  la  cafa  de  Pharaon,  y  4^7?  efta- 
ua  Genubath  en  cafa  de  Pharaon  entre  los 
hijos  de  Pharaon.. 

21  Yoyendo  Adaden  Egypto  que  Dauid 
auia  dormido  cófiis  padres,  y  que  Joabge- 
neral  del  exercito  era  muerto/Adad  dixo  a 
PharaoniDexame  yrámi  tierra. 

22  Y  Pharaon  lercfpondió,Porque?Quc 

tefalta  conmigo, que  procuras  de  y  rte  á  tu 
tierra? y  el rcfpondió  :  Nadarcontodo  elíb?gHcb  cm* 
^  ruego  te  que  me  dexes  yi\  biandomc 

2j  Defpercolc  también  Dios  por  aduer- 

fauo 
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farioá  Ra^on  Iiijodc  Eliada,  el  qualauia 
huydo  de  fu  amo  Adarcter  rey  de  Soba, 

14  y  aula  juntado  gente  coutrael,  y  auia 
fe  hecho  capitán  de  vna  compiñia:  quando 
Dauid  ^  los  inató,y  fucroufeáDámafco,  y 
habitaron  all¡,yb  hixicronlo  rey  cnDamaf- 
co. 

1$  Y  fue  aduerfario  a  Ifrael  todos  los  di¬ 
as  de  Salomó, y  fue  otro  mal  cóel  de  Adad, 
porque  ^  aborreció  a  Ifraél ,  y  reynó  fobre 
laSyria. 

z6  ★  Anlímifmo  leroboam  hijo  deNabat 
Ephrarheo  deSareda,líeruo  de  Salomó, (fu 
madre  fe  llamaua  Serua  muger  bjuda,)al^ó 
fu  mano  contra  el  Rey, 

17  ^  Y  la  caufaporqefteal^ó  mano  con¬ 

tra  el  Rey/iíeefta :  Salomó  edificado  a  Me¬ 
llo  cerró  el  portillo  de  la  ciudad  de  Dauid 
fu  padre: 

28  Y  el  varón  leroboara  era  valiente  y  ef- 
for^ado:y  viendo  Salomón  ál  mancebo  d  q 
era  hombre  de  hecho ,  ^  encomendóle  to¬ 
do  el  cargo  de  la  cafa  delofeph. 

29  Aconteció  pues  en  aquel  tiempo,  que 
faliendo  leroboam  de  lerufalem  ,  topolo 
Ahias  Silonita  propheta  enel  camino,y  ^  el 
efiaua  cubierto  con  vna  capa  nueua:  y  eíla- 
uan  ellos  ambos  folos  enel  campo. 

Y  trauando  Ahias  de  la  capa  nueua  q 
tenia  fobre  li, rompióla  en  doze  pedamos, 

31  Y  dixo  a  leroboa:  Tomate  los  diez  pe- 
da^os:porque  anfi  dixo  lehoua  Dios  de  If- 
rael ;  Heaqui  que  yo  rompo  el  reyno  de  la 
mano  dcSalomon,y  ati  daré  diez  tribus, 

32  Y  el  aura  el  vn  tribu  por  amor  de  Da¬ 
uid  mi  í¡eruo,y  poramor  delerufaléla  ciu¬ 
dad  q  jo  he  elegido  de  todos  los  tribus  de 
Ifrael. 

33  Por  quanto  me  han  dexado, y  han  ado¬ 
rado  a  Aftharoth  dios  délos  Sidonios  ,y  a 
Charaos  dios  deMoab,yaMoloch  dios  de 
los  hijos  de  Ammoniyno  han  andado  en 
mis  caminos  parahazer  lo^^eeíreélo  dela¬ 
te  de  mis  ojos,  y  mis  eílatutos,  y  mis  dere¬ 
chos, como  Dauid  fu  padre. 

34  Empero  no  quitaré  nada  de  fu  reyno 
de  fus  manos, mas  JO  lo  pondré  por  capitán 
todos  los  dias  de  fu  vida  por  amor  de  Da- 
uid  mi  fieruo ,  al  qual  jo  elegi ,  y  el  guardó 
mis  mandamientos  y  mis  eftatutos. 

35r  Mas  >0  quitaré  el  reyno  de  la  mano  de 
fu  hijo,y  darteiohe átijlos  diez  tribus: 

36  Ya  fu  hijo  daré  vn  tribu, paraq  mi  fier¬ 
uo  Dauid  tengalampara  todos  les  dias  de- 
lante  de  mi  faz  en  leruíalé  ciudad  qjome 
elegi  ^  para  poner  en  ella  mi  nombre. 

37  yo  te  tomare  pues  a  ti,y  tu  rey narás  en 
todas  las  cofas  que  deíTeare  tu  anima :  y  fc- 


rás  rey  fobre  Ifrael. 

38  Y  fíra  cjue  ü  oyédo  oyeres  todas  las  co¬ 
fas  que  yo  te  mandare, y  anduuieres  en  mis 
caminos ,  y  nizieres  lo  q^ees  redo  delante 
de  mis  ojos,  guardado  mis  eftatutos,  y  mis 
mandámictos,como  hizo  Dauid  mi  fieruo, 
yo  feré  cótigo,y  te  edificaré  cafa  firme,co- 
mo  la  edifiqué  á  Dauid,y  yo  te  entregaré  i 
Ifrael. 

39  Y  yo  affligiré  la  fimléte  de  Dauid  á  cau- 

fal'  de  efto,empcró  noparafiempre.  UVcr.jj* 

40  Y  procuró  Salomón  de  matar  á  lero¬ 
boam;  mas  leuantandoíe  leroboam  huyó  a 
Egypto  3  Seíac  rey  de  Egypto;  y  eftuuo  en 
Egypto  hafta  la  muerte  de  Salomón. 

41  ^ Lo  demas  *  délos  hechos  de  Salo-  jff, 

mó,y  todas  las  cofas  que  hizo,y  fu  fabidu-  i  Heb.  de 
ria ,  no  eftan  eferiptas  enel  libro  délos  he-  laspalabrj 
chos  de  Salomoni  inGlucgo. 

42  Y  los  dias  que  Salomón  reynó  en  leru¬ 
falem  fobre  todo  Ifrael, quareta  años. 

45  Y  durmió  Salomón  con  fus  padres,  y 
fue  fepultado  en  la  ciudad  de  Dauid  fu  pa- 
dre:y  reynó  en  fu  lugar  Roboam  fu  hijo% 

C  A  P  I  T.  XII. 

LOí  diextrihuifileuantan  contra  Kohoameon* 
iiituyendo  a  leroboam  rey  fibreft^porejuefiguie- 
do  el  confijo  de  los  macehos  no  les  eptifo  defeargar  aU 
go  de  los  tributos»  1 1  Aparejando  Koboam  de  yenir 
contra  Ifiaely  amoneílado  de  Dios  por  m propheta^ 
dexa  la  emprefa .  III.  leroboa  por  ditteriir  el Pue^ 
hlo  de  yenir  d  lerufalem ,  temiendo  perder  el  reynot 
haxs  dos  hexsrros  de  fundido  en  los  quales  ha%f  ido¬ 
latrar  d  todo  fu  pueblo» 

Y*  Vino  Roboam  a  Sichem,  porq  to-  ^  chroni 
do  Ifrael  auia  venido  en  Sichem  para 
hazerlo  rey#  ^  * 

2  Y  aconteció,que  como  lo  oyó  leroboa 
hijo  de  Nabat  q  aun  eftaua  en  Egyptorpor- 
que  auia  huydo  de  delate  del  reySalomon, 
y  habitaua  en  Egypto, 

3  Embiaron  y  llamáronlo.  Vino psses  lero- 
boáy  todo  el  ayuntamiento  de  Ifrael ,  y  ha 
blaron  á  Roboam  diziendo; 

4  Tupadreagrauódueftroyugo,masao- 
ratu  difminuye^/^o  déla  dura  feruidúbre, 
de  tu  padre ,  y  del  yugo  pcíadaq  pufo  fo¬ 
bre  nofotros,y  feruirte  hemos. 

$  Y  el  les  dixo :  Yos,  y  de  aquí  á  tres  dias 
bolued  á  mi*Y  el  pueblo  fe  fue. 

6  Entóces  el  rey  Roboá  tomó  cóíejo  co 
los  Ancianos  qauian  eftado  delate  de  Salo¬ 
món  fupadre  quando  biuia,y  dixo  :  Como 
aconfejays  voíbtros  que  leíponda  á  efte 
pueblo? 

7  Y  ellos  le  hablaron  diziendo:  Si  tu  fue¬ 
res  oy  fieruo  deeftepueblo  y  lo  firuicres,y 
X  iij 
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rcípondiendole  buenas  palabras  les  hablá- 
res,ellos  te  feruirán  paraííempre. 

8  Mas  el  dexadoel  coníejode  los- viejos 
qle  auiandado,  tomó  cófejo  con  los  man¬ 
cebos, <^ue  fe  auian  criado  conel,  y  eílauan 
delante  deel. 

9  Y  dixoles:  Como  aconíejays' vofotros 
que  refpódamos  a  efte  pueblo,  que  me  han 
hablado  diziendo  :  Dlfminuye  algo  del  yu¬ 
go  que  tu  padre  puíbfobre  noíbtros. 

10  Entonces  los  mancebos  que  fe  auian 
criado  conel,le  refpódieron  diziédo:*  Añ¬ 
il  hablarás  á  eílepueblo  q  te  hadicho  eñas 
palabras  j  Tu  padre  agrauó  nueftroyugo: 
mas  tu  difminuyc  nos  aníi  les  hablarás: 
El  menor  iedo  de  los  míos  es  roas  grueíTo  q 
los  lomos  de  mi  padre. 

11  Aorapuesmi  padre  os  cargó  de  peía- 
do  yugo,  mas  yo  añidiré  á  vueftro  yugo. 
Mi  padre  os  hirió  con  arpees, mas  yo  os  he- 
riré  con  efeorpiones. 

U  Y  ál  tercero  dia  vino  leroboam  y  todo 
el  pueblo  á  Roboam  ,  como  el  Rey  lo  auia 
mandado  diziendo,  Bolued  á  roi  ál  tercero 
diat 

13  Y  el  Rey  refpondió  ál  pueblo  duramé- 
te,dexado  el  coníejo  de  los  Ancianos^que 
le  auian  dado. 

14  Y  hablóles  conforme  ál  coníejo  de  los 
mancebos  diziédo .  Mi  padre  agrauó  vuef- 
tro  yugo ,  mas  yo  añidiré  á  vueftro  yugo: 
mi  padre  os  hirió  có  acotes,  masyo  os  he¬ 
riré  con  efeorpiones 

17  Y  no  oyó  el  Rey  ál  pueblo, porque  era 
^  Ordenación  de  lehoua  para  confirmar 
fu  palabra ,  *  que  lehoua  auia  hablado  por 
roano  deAhidS  Silonite  á  leroboam  hijo  de 
Ndbat. 

16  Yquando  todo  el  pueblo  vido,  que  el 
Rey  no  los  auia  oydo,  refpódiole  eftas  pa¬ 
labras  diziendorQue  parre  tenemos  noíb¬ 
tros  con  Dauid?  l’  No  ay  heredad.enel  hijo 
de  Ifai.  Ifrael,  ^  á  tus  eftancias.^  Prouee  ao- 
ra^ii  tu  cafa  Dauid. Entonces  Ifrael  fe  fue  á 
fus  eft’ancias. 

J7  Y  reynó  Roboam  íbbre  los  hijos  delT- 
rael,  que  morauan  enlas  ciudades  de  luda. 
18.  Yel  rey  Roboam  embióá  Aduram,^  q 
eTlaua  íbbre  los  tributos ,  y  todo  Ifrael  lo 
apedreó  á  piedra, y  murió.  Entonces  el  rey 
Roboá  fe  esforzó  á  fubir  en  vn  carro,y  hu- 
yxalerufalem. 

19  Ajifirebelló  Ifrael  de  la  cafa  de  Dauid 
hafta  oy: 

zo  Y  aconteció  queoyeudo  todo  lira  el 
que  leroboam  era  bueJto  ,  embiáron  y  lla¬ 
máronlo  ál  ayuntamiéto,  y  hizieronlo  rey 
fobre  todo  Ifucl^fiQ  quedar  tribu  alguno  q 


REYES.  (Í5I 

íiguieíTe  la  cafa  de  Dauid  ,  fino  folo  el  Tri¬ 
bu  de  luda. 

zi  ITY  como  Roboam  vino  áleruíálem, 
juntó  toda  la  cafa  de  luda ,  y  ál  Tribu  de 
Beniamin ,  ciéto  y  ochéta  mil  hombres  efeo- 
gidos  de  guerra, para  hazer  guerra  á  la  cafa 
de  Ifraei,y  reduzir  el  rey  uo  i  Roboam  hijo 
de  Salomón» 

zz  *  Mas  fue  palabra  de  lehoua  á  Seroeias 
^  Varón  deDios  diziendo; 

1$  Hablaá  Roboam  hijo  de  Salomón  rey 
deluda ,  y  á  toda  la  caía  de  luda, y  de  Ben- 
ianiin  ,  y  los  demas  del  pueblo  ,  dizien¬ 
do  : 

24  Anfi  dixo  TehouaiNo  vays,ni  peleeys 
cótravueftros  hermanos  los  hijos  de  Ifra- 
el;  bolueos  cada  vno  áfu  cafa-:  porque  efte 
negocio  yo  lo  he  hecho.  Y  ellos  ^  oyeró  la 
palabra  deDios,y  boluieronfé,y  fueroiife, 
conforme  á  la  palabra  de  lehoua. 

1$  Y  reedificó  leroboá  á  Siché  enel  mote 
deEphraim,y  habitó  en  ella  :  y  faliendo  de 
alli  reedificó  á Phanuel. 
z6  Y  dixo  leroboam  en  fu  coraron: 
*  Aora  fe  boluerá  el  reyno  á  la  Cafa  de  Da- 
uid, 

17  Si  efte  pueblo  fubiére  á  íacnficar  á  la 
Cafa  de  lehoua  en  lerufalemr  porq  el  cora¬ 
ron  de  efte  pueblo  fe  conuertirááfufeñor 
Roboam  rey  deluda, y  matarmehan,y  tor*- 
naríehaná  Roboam  rey  de  luda. 

28  Y  auido  confejo,el  Rey  hizo  dor  bezc- 
rros  de  oro, ^  y  dixoles :  Harto  aueys  fubi- 
doálerufalein,  *  heaquitus  diofes  ,oIfra- 
cl,  que  te  hizieró  fubir  de  la  tierra  de  Egy- 
pto. 

29  Y  pufoel  vnoenBeth-el,y  elotropUr 
fo  en  Dan. 

30  Y efto  íüc occa/iortdel peccado: porque 
el  pueblo  yua  ’  delante  del  vno  hafta 
Dan. 

31  Hizo  también  t  cafa  de  altos,  y  hizo 
facerdotes  parte  del  pueblo,  que  no  eran 
délos  hijos  deLeui. 

32  Y inftituyó  leroboam  folennidad  enel 
mes  Oélauo ,  á  los  quinzc  del  mes  confor¬ 
me  á  la  foleñidad  *  que  Je  celebraua  en  ludai 

Ír  Sacrificó  fobre  altar,aníi  hizo  en  Bcth-cl 
aerificando  áJos  bezerros  que  hizo.  Y  or¬ 
denó  en  Beth-el  facerdotes  de  los  altos  q' 
el  auia  hecho. 

33  Y  facrificó  íbbre  el  altar  que  el  auia 
hecho  en  Beth-el  á  los  quinzc  del  meS' 
Oélauo^  el  mes  que  el  auia  inuentado  de 
íu  coraron  ;  y  hizo  fiefta  á  los  hijos  de  lí- 
rael  ,  y  fiibió  ál  altar  para  quemar  olo¬ 
res.. 
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CAPir.  xnr. 

EStAnio  Uróhodm /aerificando  d  fia  hozaros»  yn 
propheta  le  denMicia  la  deTlruycton  de ft*  idola¬ 
tría  y  délos  prophetas  de Jki  ídolos  por  lo  qf^al  ejlen- 
díendo  el  U  mano paraejae  lo prcndtejfcnt  Ce  lefeca^ 
ypor  la  oración  del propbeta  le  es  refiituyda»  J I . 
EÍlepropheta  engañado  por  otro  de  Bethei^  yiened 
fñ  cafa  ,y  come  conel  contra  el  mandamiento  de  Oí¬ 
os  : por  lo  cjual  bolMefidoJe»  Oíos  embía  yn  león  que 
lo  mata.  1 1 1 .  Elpropheta  que  lo  engañó /o  trae- 
djietbely  lo  tntierra^y  manda  dCuíl^os  q\ 
do  el  mttríefje/o  entenrajfen  cabe  e/* 

a  Forman-  Heaquí,quevn  varen  de  Dios  ®  por 

dado.O,c6  f  palabra  de  lehoua  vino  da  luda  a  Be- 
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A  tbel  :y  eílando  leroboam  al  alcarpa- 
ra  quemar  perfumes, 

z  El  clamó  contra  el  altar  por  palabra  de 
lehoua  y  dixoj  Altar  altar,  aiiíi  dixoleho- 
ua:*Heaqui  que  ala  caía  deDauid  nace  vn 
hijo  llamado  IoGas,elqual  íacrifícaráíbbre 
ti  a  los  facerdotes  de  los  altos  que  queman 
fobre  ti  perfumesjy  fobre  ti  quemará  hueP 
ios  de  hombres. 

3  Y  aquel  miílno  día  dio  yna  fefíal  diíiie- 
do:Efta«lafeñal  que  lehoua  ^  há  hablado: 
heaqui  que  el  altar  fe  quebrará, y  la  ceniza 
que  fobre  el  efldÍQ  derramará. 

4  Y  como  el  Rey  oyó  la  palabra  del  va- 
ron  deDios,quc  auía  clamado  contra  el  al¬ 
tar  enBethel,eftendiendo  fu  mano  defde  el 
altar, leroboam  dixo^Prendeldo.mas  la  ma- 
no,que  auia  eftendido  contra  el,  fe  le  fecó, 
que  no  la  pudo  tornar  á  íi. 

5  Y  el  altar  fe  rompió  ,  y  la  ceniza  fe  der¬ 
ramó  del  altar,  conforme  á  la  feñal  que  el 
varón  deDios  auia  dado  porpalabra  de  le- 
lK)ua. 

6  Entonces  refpondicndo  el  Reydixoál 
varón  deDios,Yo  te  ruego  que  rueges  á  la 
faz  de  lehoua  tu  Dios, y  ora  por  mi, que  mi 
mano  rrefeareílituyda.Y el  varón  deDios 
oró  á  la  faz  de  lehoua ,  y  la  mano  del  Rey 

fe  boluió  áel,y  fe  tornó  como  antes. 

7  Y  el  Rey  dixoál  varón  deDios,  Ven 
conmigo  á  cafa,  y  comerás,  y  yo  te  daré 
don. 

8  Mas  el  varón  de  Dios  dixo  ál  Rey ;  Si 
me  dieífes  la  mitad  detu  cafa, no  yria  cóti- 
go ,  ni  coraeria  pan  ni  beueria  agua  enefte 
lugar; 

9  Porque  aníí  mees  mandado  por  pala¬ 
bra  de  lehoua  diziendo^No  comas  pan,  ni 
beuasagua,  ni  bucluas  por  el  camino  que 
fueres. 

JO  Y*<^/í  fe  vino  por  otro  camino  ,  y  no 
boluió  por  el  camino  por  donde  auia  veni¬ 
do  á  Beth-el. 

II  q[Y  moraua  en  Beth-el  vn  viejo  prophe- 


S  R  E  Y  E  S.  ^  6S4. 

ta,ál  qual  vino  fu  hijo,  y  cotole  todo  el  he¬ 
cho  qucel  varón  deDios  aura  hecho  aquel 
día  en  Beth-cl;  y  corrtaró  á  fupadre  las  pa¬ 
labras  queauiahabladoálRey. 
rt  Y  fu  padre  les  dixo:  Porque  camino 
fue?  Y  fus  hijos  le  moftraron  el  camino  por 
donde  fe  auia  tornado  el  Varón  deDios, 
queauia  venido  deluda: 
ij  Y  el  dixo  á  fus  hijos;  Enalbardadme  d 
aího.  Y  ellos  le  enalbardaron  elaího,yfu- 
bió  cnel, 

14  Y  yendo  tras  el  varón  deDios,  halló¬ 
lo  que  eftauaíentado  debaxo  de  vn  Alcor- 
noque.y  dixole:  Eres  tu  el  varón  deDios, 
que  venirte  de  Iuda?Y  el  dixoiYo/oj. 
if  Y  el  le  dixo;Ven  cómigo  á  caía, y  come 
del  pan. 

i(J  Y  elrefpondióiNo  podré  boluer  con- 
tigo ,  ni  yré  contigo :  ni  tampoco  comeré 
pan  ni  beueré  agua  contigo  en  erte  lugar: 

17  Porque  por  palabra  de  Diosmeháíí- 
do  dicho  ;No  comas  pá,ni  bcuas  agua  allá: 
ni  bueluas  por  el  camino  que  fueres. 

18  Y  el  otro  le  dixo  ^  Yo  también  foy  pro- 
pheta  como  tu ,  y  yn  ángel  me  há  hablado 
porpalabra  de  lehoua  diziendo  :  Bueluelo 
contigo  á  tu  cafa,  paraquecoma  pan,  y  be- 
ua  agua.  Mintióle* 

19  Entonces  boluió  con  el,  y  comió  del 
pan  en  fu  cafa,y  beuió  del  agua. 

20  Y  aconteció  que  ertando  ellos  ala  mc- 
fa  fuepalabra  de  lehoua  álpropheta  que  lo 
auia  hecho  bolucr; 

11  Y  clamó  ál  varón  deDios,  que  auia  ve¬ 
nido  de  Iuda,diziendo:Aníi  dixo  lehoua: 
Porquáto  has  íido  rebelde  ál  dicho  de  le¬ 
houa  ,  y  no  guardarte  el  mandamiento  que 
lehoua  tu  Dios  te  auia  mandado, 

11  Antes  boluifte,  y  cernirte  del  pan,  y 
beuiftc  del  agua  en  el  lugar  donde  lehoua 
te  auia  dicho ,  queni  coraielles  pan ,  ni  be- 
uieíTes  agua ,  no  entrará  tu  cuerpo  en  el  le- 
pulchro  de  tus  padres. 

23  Y  como  vuo  comido  del  pan ,  y  beui- 
do ,  el  propheta  que  lo  auia  hecho  bolucr 
le  enalbardó  vn  afno: 

24  Y  yendofe,topólo  vn  león  enel  cami¬ 
no,  y  matólo  j  y  fu  cuerpo  eílaua  echado 
ene!  camino, y  el  afno  eftaua  junto  á  el, y  el 
león  también  eftaua  junto  ál  cuerpo. 

2f  Yheaqui  vnos  que  paílauan,  y  vieron 
el  cuerpo  que  eftaua  echado  enel  camino, 
y  el  león  que  eftaua  junto  ál  cuerpo :  y  vi¬ 
nieron,  y  díxeronlo  enla  ciudad  donde  el 
viejo  propheta  h  ibitaua. 

16  ^  Y  oyéndolo  el  propheta  que  lo  a- 

uta  buelto  del  camino, dixo  ;  Varó  deDios 
es,que  fue  rebelde  ál  dicho  de  lehoua;  por 

X  iiij 
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tanto  lehoua  lo  há  entregado  ál  león,  q  lo- 
ha  quebrátado  y  muerto, conforme  a  la  pa¬ 
labra  de  lehoua, que  el  le  dixo. 

17  Y  habló  á/us  hijos,y  dixolcs,Enalbar- 
dadme  vn  afno.Y  ellos  lelo  enalbardaron. 

18  Y  el  fue,  y  halló  fu  cuerpo  tédido  en- 
cl  camino,  y  el  afno  y  el  león  eRauan  junto 
al  cuerpo,  el  leo  no  aula  comido  el  cuerpo,, 
ni  dañado  al  afno. 

zp  Y  tomando  el  propheta  el  cuerpo  del 
varón  deDios,puíblo  íobreel  afno, y  tor¬ 
nólo  .Y  el  propheta  viejo  vino  a  la  ciudad, 
3  para  endecharlo  y  enterrarlo. 

30  Y  pufo  fu  cuerpo  en  fu  fepulchrory  en- 
lafolennh  decharonlo  d/V^wao,  Ay  hermano  mío. 

Y  defque  lo  ouieron  enterrado  habló 
a  fus  hijos  diziendo  :  Quando  yo  muriere, 
enterradme  enel  fepulchro  en  que  eftá  fe- 
pul  tado  el  varón  deDios;  poned  mis  huef- 
fos  cábelos  fuyos. 

bHeb.fien-  Porque  ^  fin  dubda  vedrá  loque  el  di¬ 
do  feraloq  xo  a  bozes  por  palabra  de  lehoua  contra  el 
^  altar,  que  etla  en  Beth-el,  y  coutra  ^  todas 
«mplos^de*  los  alto en  las  ciudades 

idolatria.  deSaroaria. 

33  Deípues  de  eíta  palabra  no íe  tomó  le- 
roboam  dc  fu  camino malo:an tes  boluió,y 
d  Arrí.iijq.  hizo  facerdotes  délos  altos  parte  del  puc 
eHcb.hco-  hJo,yquien  queria,‘^fecóíágraua,  y  erade 
chía  fu  nu-  los  íacerdotes  délos  altos. 
no.Porla  Y  efto  fuecaufa  de  peccadoa  la  cafa 
ceremonia  ¿ciei-o.boá,por  lo  qual  fue  ^cortada  y  ray- 
20.&c.'lcu,  de fobrelahaz.de la  tierra, 

8,i5.&c. 
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•%j\ntendo  la  mu^r  dclerohoam  diijt  efada  a  cottí- 
^  fultaral  propheta  Ahioí  a  Sflo ,  ella  conoce  por 
ejpmtti  de  Dios  ,y  le  denuncia  la  muerte  del  hijo  ,  y 
la  deTlruyñon  di  toda  Jucafa  por  el  peccado  de  la 
idolatría  de  fu  marido.  I  I,  Muerto  \erohoamyfu~ 
tedele  Madab  fuhijo..  1 1  f.  Reynando  Koboam  en 
ludada  idolatría  es  aumentada  en  fu  reynotpor  lo 
qual  Dios  emhia  di  rey  de  ^^ypto  fohre  lerufalem 
facpiealos  theforosdel  rey  y  del  Temflo .  y  Koboam 
muerto  fucedele  Abiam  fu  hijo. 


E! 


N aquel  tiempo  Abias  hijo  de  Icro- 
boam  cayó  enfermo, 

^1.  Ydixoleroboamaíu  muger  :Le- 
uatateaora,y  disfre^ate,porque  no  te  co¬ 
nozcan  que  eres  la  muger  de  Ieroboam,y 
j*.  Arrih,\i,  véa  Silo,  que  allá  e??4Ahias  propheta,  *  el 
31.  queme  dixo  qyoauia  defei rey  fobre eñe 

pueblo,. 

3  Y  toma  en  tu  mano  diez  panesjy  turro¬ 
nes,  y  vna  botija  de  miel, y  vé  á  ehparaquc 
fe  decláre  loque  há  defex  de  efie  nio^o. 
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4  Yiamugerdeleroboara  hizoloanliry 
leuantofe,y  fué  á  Silo,  y  vino  á  cafa  de 
Ahias:y  Ahias  no  podía  ya  ver,  que  fus 
ojos  fe  auian  efeurefeido  á  caula  de  fu  ve¬ 
jez. 

5  Mas  lehoua  auia  dicho  á  AhiasrHeaquI 

que  la  muger  de  leroboam  vendrá  ^  á  con- 
fuñarte  por  fu  hijo  qeftá  enfermo  ;  tu  pues 
reíponderlehás  aníí,y  aníi:  fobrcfu 

6  Y  ferá,que  quando  ella  vendrá,vendrá  &c. 
difsimulada.  Y  como  Ahias  oyó  elíbnido 

de  fus  pies,que  entraua  porla  puerta, dixo: 

Entra  muger  de  leroboam, porque  te  difsi- 
mulas temperó  yofoy  embiado  áti  conre* 
uelacion  durz,. 

7  Vé,  y  di  á  leroboam  :  Aníí  dixo  lehoua 
Diosdelírael:  Porquanto  yoteleuátéde 
en  medio  del  pueblo,y  te  hize  principe  íb- 
bre  mi  pueblo  Ifrael, 

8  Y  rompí  el  rey  no  de  la  cafa  de  Dauld, 
y  telo  entregué  áti ;  y  tu  no  has  fido  como 
Dauíd  mi  íieruo ,  que  guardó  mis  manda¬ 
mientos  ,y  anduuo  en  pos  demi  coutodo 
fu  coraron ,  haziendo  folamentclo  que  era. 
derecho  delante  de  mis  ojos,, 

9  Antes  hczifte  lo  malo  fobre  todos  los  q 
haníido  antes  deti;  quefuerte,y  tchezifte 
otros  dioíes,y  fundiciones  para  enojarme, 
y  ámi  meechañetras  tus  eípaldas: 

10  *  Portanto  heaquiqueyo  traygo  mal  * 
fobrelacaíadeleraboara^  yyo  talarédele 
roboáíí>do  oxeante  ála  pared"  anfiel  guar^  h  Deuc.32, 
dado  como  el  deíamparado  en  Ifrael  ry^í> 
barreré*  la  pofteridad  de  la  cafa  de  lero- 

boa, como  es  barrido  eleftiercol,  baña  que  calá&c. 
fea  acabada. 

ir  Eíque  muriere de  leroboam  enU 
ciudad,los  perroslo  comeránry  el  que  mu¬ 
riere  enel  campo ,  comcrlohán  las  aues  del 
cielojporque  lehoua  lo  ha  dicho, 
iz  Y  tu  leuantate  y  vete  á  tu  cafa ,  que  en. 
entrando  tu  pie  en  la  ciudad ,  el  mogo  mo¬ 
rirá, 

13  Y  todolfraelt  lo  endechará ,  y  ente-  t  Arr.q,!^: 
rrarlohaa:  porque  aquel íblo  délos  deíc- 
roboam  entrará  en  repulcura,por  quanto. 

fe  há  hallado  enel  alguna  I  cofa  buena  de  le-  1  Hfb.paU* 
houa  Dios  de  Ifrael  en  la  caík  de  Icro-  bra buena, 
boam. 

14  Y  lehoua  fe  deípertará  rey  fobre  Ifra- 

el,  que  talará  la  cafa  de  leroboá  en  eñe  dia:  m  Ene  ña 
y  que,íi  ***  aora?  hora, 

K  Y  lehoua  herirá  á  Ifi  ael,  ®  como  la  ca-  ” 
ña  que  fe  mueue  en  las  aguas:  y  el  arranca- 
ráá  Ifrael  dceüa  buena  tierra,  que  el  auia  rotos, 
dado  á  fus  padres, y  efparzirlos  há  de  la  oEupbra- 
ocra  parre  °  del  Rio ,  por  quáto  han  hecho  tes  -  En 
fus  bofqucsjcnojando  á  lehoua.  AíTj-ria., 

id,  Y  d 
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j6  y  el  entregará  álfrael  por  los  pecca- 
dos  de  Ieroboaao,elqual  peccó,y  ha  hecho 
peccar  álfrael. 

17  Entonces  la  muger  de  leroboamíele- 
uantó,y  íe  fue, y  vino  á  Thería :  y  entran¬ 
do  ella  por  el  lumbral  de  la  caía  ,  el  mo^a 
murió. 

18  Y  enterráronlo, y  todo  Ifrael  lo  ende¬ 
chó, cóforme  á  la  palabra  de  Iehoua,que  el 
auia  hablado  por  mano  de  fu  Ceruo  Ahias 
propheta. 

^1*  ip  Los  otros  hechos  deleroboam, 

\  UbMs  guerras  hizo ,  y  como  reynó,todo  ef- 
¿Ho^sdiar  efcriptoenellibro  ^  délas  hiftoriasde 
de  los  reyes  los  reyes  de  Ifrael. 

dcílTc.  zo  JEl  tiempo  que  reynó  leroboam,  fue¬ 
ron  veynte  y  dos  años :  y  auiendo  dormi¬ 
do  con  fus  padres ,  reynó  en  fu  lugar  Na- 
III.  dabfuhijo. 

*  2. ehron^  ü  ^  *  Y  Roboam  hijo deSalomon  rey- 
12,15.  nó  en  luda  J)c  quarenta  y  vn  años  era  Ro¬ 
boam  qüando  comen^ñ  á  rey  nar ,  y  diez  y 
ííetc  años  reynó  en  leruíalem,  ciudad  que 
b  ParaqTe  I^^^ua  eligió  de  todos  los  tribus  de  Ifrael 
llamaíTe  de  ^  para  poneralli  fu  nombre.  El  nombre  de 
íu  nombre,  fu  madre  fue  hlaama  Ammonita. 

Ciudad  de  ¿i  Yluda  hizo  lo  malo  en  los  OÍOS  dc  Ic- 
le^oua.  ^  houa,y  enojáronlo  mas  q  todo  loque  fus 
todo  °ti*^d  auian  hecho  en  fus  peccados  ,  que 

cnmdo  ’peceáron.  ^  . 

Porque  ellos  también  fe  edificaron  al¬ 
tos, eftatuas, y  bofques  en  todo  collado  al- 
d  O ,  erpef-  debaxo  de  todo  árbol  ^  fombrio. 
e^Heb  fan  Vuo  también  ^impuros  en  la  tierra, 

élificados  y  hizieron  conforme  á  todas  las  abomina- 
Antípbr.  *  ciones  de  las  gentes,  q  lehoua  auia  echado 
dados  ato-  delante  de  los  hijos  delíraeL 
do  genero  zy  *  Al  quinto  año  del  rey  Roboam  fu- 
deimniüdi-  \^\¿  Sefac  rey  de  Egypto  contra  leruía- 
lem.  ^ 

^  ^i^Chron  ^  tomó  los  theíoros  déla  Caía  dele- 
i2,x.  *  houa  ,  y  lostheforos  delaCafareal,  yfa- 

^  Árr,io,i6.  queolotodo.Y  tomó  todos  los  efeudos  dc 
oro,^  que  Salomón  auia  hecho. 

27  Y  hizo  Roboam  en  lugar  d cellos  efeu 

f  Heb  dc  metal  y  diolos  en  mano  de  los  ca¬ 

los  corre-  pitanes^de  los  déla  guarda,  qguardauaa 
dores.  1^  puerta  de  la  cafa  real.. 

28  y  quando  el  ReyentrauaenlaCafa 
de  lehoua,  los  de  la  guarda  los  lleuauan  :  y 
d(Jpi*ei  los  ponian  eala  camara  de  los  de  la 
guarda. 

2p  Lo  demas  de  los  hechos  de  Ro*. 
boam,  y  todas  las  coías  que  hizo ,  no  eftan 
eferíptas  en  las  Chronicas  délos  reyes  de 
luda? 
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51  Y  durmió  Roboam  con  fus  padres, y 
y  fue  fepultado  con  fus  padres  en  la  ciu¬ 
dad  de  Dauid.  El  nombre  de  fu  madre  fue: 
Naama  Ammonita..  Y  reynó  en  fu  lugar 
Abiamfuhijo. 
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A  Btam  Key  de  luda  (¡gue  los  boceados  ¡eJUpadre^ 
el  muerto/ucedele' Afa  fi  hijo :  elqual  ftedo pió 
limpia  la  tierra  de  las  immundicias  de  la  idolatria. 
Teniendo  Afa  guerra  con  ^aafa  rey  de  Ifiael 


II. 


fi  fortifica  con  alian f  a  con  el  de  Syria, 

III.  Muerto  Afa  ^  fucedele  lofaphat  fu  hijo* 
lili.  A  Nadal  hijo  de  leroboam  rey  de  Ifiael 
mata  Baa/ay  tomando  el  reynó  afuela  toda  la  fa^ 
mtlia  y  fucefsion  de  leroboam ^cuy os  peccados  ft^ 
guio. 


50  y  vuo  guerra  entre  Roboam  y  lero¬ 
boam  todos  los  dias*. 


En  *  el  año  diez  y  ocho  del  rey  le-  ^  i.Chron. 
roboam  hijo  deNabat  ,  Abiam^  co- 
mengóareynarfobreluda.. 
z  Reynó  tres  años  en  leruíalem.-  El 
nombre  de  fu  madre  fue  Maacha  hijade^ 

Abeílalon. 

5  Y  anduuo  en  todos  los  peccados  de  fu 
padre  que  hizo  antes  deel,  y  no  fue  fu  cora 
^on  perfedo  con  lehoua  fu  Dios ,  como  el 
coraron  deDauid  fu  padre. 

4  Mas  por  cauía  deDauid, lehoua  íu  Dios 
ledió*»  lampara  en  leruíalem  defpertan-  uccsion#- 
dolé  fu  hijo  deípues  deel,  y  confirmando 
lo  en  lerufalem. 

5  PorquantoDauid  auia  hecho  loque  era 
redo  delante  de  los  ojos  delehoua  ,yde 
ninguna  cofa  que  le  mandaíTe  fe  auia  apar-  ^ 
tado  en  todos  los  dias  de  fu  vida,*fi  no  fue 
el  negocio  de  Vrias  Hetheo.  ^  i2>pji7« 

6  Y  vuo  guerra  entre  Roboam  y  lero-- 
boam  tódos  los  dias  de  fu  vida. 

7  Lo  de  mas  de  los  hechos  de  Abiam ,  y 

todas  las  colas  que  hizo,  no  eftan  eferiptas 

*■  en  el  libro  de  las  chronicas  de  los  reyes  *  Chrom. 

de  luda  i  Y  vuo  guerra  entre  Abiam  y  íe-  15,1. 

roboam. 

8.  Ydurmió  Abiam  con  fus  padres,  yíe- 
pultaronlo  en  la  ciudad  deDauid:  *  y  rey-  *1.  Chrom- 
nó  Afa  fu  hijo  en  fu  lugar..  14,1. 

9  En  el  año  veynte  deleroboam  Rey  de 

Ifrael  Aía  ’*  comentó  á  reynar  íbbrc  Iu-  i  Ver.*» 

da. 

10  Y  reynó  quarenta  y  vn  años  en  leru- 
íalem :  el  nombre  de  fu  madre  fue  Maacha 
hija  de  AbeíTalon.. 

n  y  Afa  hizo  lo  que  era  reólo  delante  de 
los  ojos  de  lehoua, como  Dauid  fu  padre. 

12  Porque  quitó  flos  impuros  déla  tie>-  tArr;  14,24 
rra,  y  quitó  todas  las  ^  iuziedades  que  íus- 1  Las  jdoU- 
padres  auian  hecho.. 

n  Y 
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apeladig-  Ytatnbleprluóafu  madre  Maacha  ^  de 
nidad  q  te-  pnncefa,pQrq  auia  hecho  h  vn  Ídolo  .en 
te*  or  fcr^"  bofque.Y  Afa  deshizo  el  Ídolo  de  fu  ma 
rnadrc  dll  junto  al  arroyo  deCedro. 

Rey,  H  Mas  c  los  altos  no  quitaró  temperó  el 
bHeb.mipb  Coraron  de  Aía  fue  perfedo  có  lehoua  to- 
lezcth.q.d.  da  íu  vida. 

horror.  jy  Tambié  metió  en  la  Cafa  de  lehoua  lo 
^^rr.3,í.  ^  padre  auia  dedicado  ,  y  loq  el  dedicó, 

oro,y  plata,y  vaíbs. 

i6  Y  vuo  guerra  entre  Afa  y  Baafa  rey  de 
Ifrael,  todo  el  tiempo  de  ambos. 

^  17  ^Yfubió  Baafa  rey  delírael  cótra  lu¬ 

da  ,  y  edHícóaRamaparanodexarfalirni 
entrar  á  ninguno  de  Afa  rey  de  luda. 

18  Ytomando  Afatodalaplatay  oroq 
auia  quedado  en  los  theforos  de  la  Caía  de 
lehoua, y  en  los  theforos  de  la  caía  real, en¬ 
trególos  en  las  manos  de ííis  fieruos,  y  em- 
biolos  elRey  AfaaBen-adadhijo  de  Ta- 
bremó  hijo  deHezion  rey  deSyria,  elqual 
moraua  en  Damafco,diziendo. 

29  Alianza  ay  entre  mi  y  ti, y  entre  mi  pa¬ 
dre  y  el  tuyo  :  heaqui  quejo  te  embio  yf* 
¿  Heb  fe  y  oro:  Ve, y  rompe  tu  alia 

aparte  de  ^o  Baafa  rey  de  Ifrael  paraq  d  me  dexe. 

rni.  20  YBen-adad  confintió  con  elreyAfa, 

y  erabiólos  principes  délos  exercitos  que 
tenia  contra  las  ciudades  de  lírael :  y  hirió 
a  Ahion,  y  aDan ,  y  a  Abel  Beth-maacha, 
y  a  toda  Ceneroth  con  toda  la  tierra  de 
Nephtali. 

21  Yoyendo  efto Baafa  dexó  de  edificar 
a  Ram  a,y  eftuuofe  en  Thería. 

22  Entonces  el  rey  Aíajnntó  a  todo  lu¬ 
da  fin  quedar  ninguno, y  quitáronla  piedra 
y  la  madera  de  Rama  conque  Baafa  edifica- 
ua,y  edificó  con  ello  el  rey  Aía  a  Gabaa  de 
Ben-iamin,y  á  Maípha. 

III.  25  Lo  demas  de  todos  los  hechos  de 
Aía ,  y  toda  fu  fortaleza ,  y  todas  las  cofas 
que  hizo,v  las  ciudades  que  edificó  no  fjlá 
todo  cfcripto  en  el  libro  de  las  chronicas 
deJos reyes  deluda?  Con  todo  eíTo  en  el 
tiempo  de  fu  vejez  enfermó  de  fus  pies. 

24  Y  durmió  Afa  con  fus  padres ,  y  fue 
fepulrado  con  íus  padres  en  la  Ciudad  de 
Dauid  fu  padre :  y  reynó  en  íu  lugar  lofa- 
phatfu  hijo. 

nir.  ^  Y  Nadab  hijo  de  leroboam  come¬ 

to  á  reynar  fobre  Ifrael  en  el  íegundo  afio 
de  Aía  rey  deluda  :  y  reynó  fobre  Ifrael 
dos  años. 

26  Y  hizo  lo  malo  delante  de  los  ojos  de 
e  licuando  lehoua  ^  andando  en  el  camino  de  fu  pa- 
á  delate  las  dre, y  en  íus  pcccados  conque  hizo  peccar 
id^fntrias  aiftael. 

¡efupadre.  y  j^ijo  dc  Ahia,clqual  era  de  la 


caía  de  Ifathar ,  hizo  conípíracio  contra  el 
y  hiriólo  Baaía  en  Gebbethon,  ^  era  de  los 
Philiftheos ;  porqNadab,y  todo  lfrael  te.* 
nian  cercado  a  Gebbethon. 

28  Ymatolo  Baaía  en  el  tercero  año  de 
Aía  rey  de  Iuda,y  reynó  en  fu  lugar. 

29  Y  como  el  vinoal  reynojhirió  todala 
cafa  deleroboam  ,fin  dexar  anima  de  los  de 
leroboam  hafta  raerlo,  conforme  á  la  pala¬ 
bra  de  lehoua,  *  que  el  habló.por  íu  fieruo 
AhiasSilonita, 

30  Por  lospeccados  de  leroboam  que  el 
hizo,y  con  los  quales  hizo  peccar  a  Ifrael: 
y  por  fu  prouocacion  conque  prouocó  a 
enojo  a  lehoua  Píos  delfrael. 

31  Lo  demas  délos  hechos  deNadab, y 
todas  las  cofas  qhizo,  noeftatodo  cícn- 
pto  en  el  libro  de  las  chronicas  délos  re¬ 
yes  de  Ifrael? 

52  Y  vuo  guerra  entre  Aía  y  Baafa  rey  dc 
Ifrael  todo  el  tiempo  de  ambos. 

33  En  el  tercero  año  de  Aía  rey  de  Tuda  co 
meneó á  reynarBaaíaliijo  deAhia  fobre  to 
do  lírael  en  Therfa,*^  veynte  y  quatro  anos 

34  Yhizo  lo  malo  delaute  délos  ojos  de 
Iohoua,y  anduuo  en  el  camino  de  leroboa, 
y  en  fupeccado  cóqJiizo  peccar  a  Ifrael. 

•C  A  P  I  T.  X  vr. 

DV.nuncia  Dios  por  fuprophetaa  Zadfa  el  ajo- 
lamiento  de  fu  cafa  por  fm  peccados :  elqual 
muerto fucede  E.lajk  hijo ,  I  í.  ^mbri  ma¬ 

ta  a  E/4j)f  yfurpa  el reyno^y  desifUye  toda  la  cafay 
fucefíton  de  Baaja  haíla  fus  parientes  y  amigos  ,  id- 
forme  a  Us  amenax^  de  Dios .  lí  I .  Muerta 
EU,eÍ  pueblo  elige  por  fu  rey  a  A'wr/,  el  qual  ytme- 
do  contra  ^mbriy  tomándola  ciuííad^  ^mbri po¬ 
ne  fuego  al  palacio  real  y  fe  quema  dentro, 
n  1 1 .  Amri edifica  a  Samaria.el qual  muerto  fti 
cede  Achab  fu  hijo  masimpio  que  todos  fus  antepaf 
fados, 

Y  Fue  palabra  de  lehoua  a  lehu  hijo  de 
Hanaiii  contra  Baafijdiziendo: 

2  Poiquátoyo  teleuantédel  poí¬ 
no  ,  y  te  pufe  por  principe  fobre  mi  pueblo 
Ifrael, mas  tu  has  andando  en  el  camino  dc 
leroboam, y  has  hecho  peccar  á  mi  pueblo 
Ifrael  prouocádome  a  yra  en  fus  peccados, 

3  Heaqui  yo  barro  ^  la  poíleridad  dcBaa- ^  Hcb.  en 
fa,y  lapoíleridad  defucafaiypondré  tuca 
fa,*  como  la  cafa  deíeroboa  hijo  de  Nabat.  ^  Art.i^i. 
4  F.l  que  dc  Baafa  fuere  muerto  en  la  ciu¬ 
dad  ,  los  perros  lo  comerán  :  y  el  que  dcel 
fuere  muerto  en  el  campo,  comerlolian  las 
aues  del  cielo. 

y  Lo  demas  de  los  hechos  de  Baafa,y  las 
coías  que  hizo,y  fu  fortaleza,  no  efta  todo 
eferipto  ♦  en  el  libro  délas  chronicas  á^'ki.Chron* 
los  reyes  delfrael? 

<5  Y 
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6  y  durmió  Baafa  cóíiis  padrea,  y  fue  fe- 
pultado  enTherfa,  yreynó  en  fu  lugar  £la 
a  Heb.eníuhijo.  '  ,  .  , 

m.tno  de  le  7  Y an/i  mifmo  auia  íido  palabra  de  leño- 
hu¿^c.  ua3  porlehu  hijo  deHanani  prophcta  fo- 
b  Kn  fu  ido  bre  Baafa  y  fobre  fu  caía ,  y  fobre  todo  lo 
c^Por  auc  quehizo  delante  de  los  ojos  deleho- 

mucrto^r  ^a,prouocaivdolo  a  yra  ^  con  Jas  obras  de- 
Nad^b  hijo  manos, cjue  feria  hecha  como  la  cafa  de 

de  Icroboá  leroboam  :  ^  y  fobre  que  lo  auia  herido. 
Arr.x^,27,  3  En  el  aíio  veypte  y  feys  de  Aía  rey  de 

dS  yrcynJ  comencó  a  reynar  Ela  hijo  de  Baafa 
dos^c.  fobrelfraci  enThcrla,^  dos  años.. 

p  ^  Y  hizo  conjuración  córra  el  fu  íier- 
uo  Zambri, principe íbbre  Ja  mitad  délos 
carros ;  y  eftaudo  e!  en  Therfa  beuiendo, 
y  embriago  en  caía  de  Aria  íu  mayordo¬ 
mo  enTherfa, 

^2yKey»}it  jQ  Vino  Zambri,y  lo  hinó,y  mató  enel 
añoveyntey  íietede  Afarey  deluda  ,  y 
reynó  en  fuJugar. 

II  Y reynando  el,  y  eñando  aíTentado 
en  fu  (illa, hirió  toda  la  caía  de  Baafa  fin  de- 
xar  en  ella  meante  a  la  pared,  ni  fus  parien¬ 


tes  nj  amigos. 

u  Y  rayó  Zambri  toda  la  caía  de  Baa¬ 
fa  conforme  ala  palabra  de lehoua,  q.auia 

e  Hcb.en  hablado  contra  Baaía  ^  por  lehu  prophe- 
m.nodelc-j  ^  i 

Por  todos-ios  peccados  deBaaf3,ylos 
peccados  deElafu  hijo,  conque  ellos  pec- 
fC6  fus  ¡do  caron,y  hizieron  peccar  a  Ifrael  prouocan- 
lo:-  Dales  do  a  enojo  á  lehoua  Dios  delírael  ^có  fus 


ñcmprc; 
la  Efcriptu 
rafus  pro¬ 
pios  nom¬ 
bres. 

III. 

gHeb.  rey- 
n<5.  anííñé- 
pre. 

h  S.y  reynd 
fictc 


vanidades. 

14  Los  demashechos  de  Ela,  y  todas  las 
cofas  que  hizo  ,  no  eftatodo  eferipto  en 
ei  libro  délas  chronicas  délos  reyes  delf. 
rael? 

ir  En  el  año  veynte  y  fíete  de  Aía  Rey 
de  luda  ^  comentó  a  rcynar  Zambri,  ^  fíe¬ 
te  dias  en  Therfa  :  y  el  pueblo  auia  aílenta- 
do  campo  fobre  Gebbethon  ciudad  délos 
Philiftheos- 

16  Y  el  pueblo  que  efiaua  en  el  campo 
oyendo  dezir ,  Zambri  ha  hecho  conjura- 
cion,y  ha  muerto  al  rey, entonces  rodo  If- 
raeJ  Jeuantó  por  rey  fobre  Ifrael  a  Amri  ge 
neraldelexercitoelmifmodiaen  eJ  cipo. 

17  Y  fubió  Amri  y  todo  Ifrael  con  el  de 
Gebbethon,y  cercaron  a  Thería. 

18  Y  viendo  Zambri  tomada  la  ciudad 
xnctiofe  en  el  palacio  de  la  cafa  real, y  pegó 
fuego  a  Ja  caía  coiifigo,y  murió, 

19  Por  íus  peccados  conque  eJ  peceó  ha- 
ziédolo  malo  delate  de  los  ojos  delehoua, 
y  andando  en  Jos  caminos  de  leroboam ,  y 
en  fus  peccados  que  hizo,bazicndo  peccar 
áJfrael.. 


10  Los  demas  hechos  de  Zambri, y  íu  co 
fpiracion,que  conípiró,no  eñá'todo  eferi- 
pto  en  el  libro  de  las  chronicas  dé  los  re¬ 
yes  de  Ifrael? 

21  Entonces  el  pueblo  de  Ifrael  fue  diui- 
dido  en  dos  pirtesj  la  mitad  del  pueblo  íe^* 
guia  áThebni  hijo  de  Gineth  para  hazer— 
lo  rey:y  la  otra  mitad  feguia  a  x\mri. 

22  Mas  el  pueblo  que  feguia  a  Amri ,  pu¬ 
do  mas  que  el  que  feguia  a  Thebni  hijo  de 
Ginethry  Thebnimurió,y  Amn  füerey. 

2j  En  elaiio  treyntay  vno  de  Aía  rey  de 
luda: Amri  reynó  fobre  Ifraelidoze  años:/ 
en  Therfa  reynó  feys  años. 

24  l[¡'Efte  compró  el  mote  deSamaria  de 
Sémerpor  dos  talentos  de  plata  ;y  edificó 
elmonte,  y  llamó  el  nombre  déla  ciudad 
que  edificó, como  el  nombre  de  Semer,fe  - 
ñor  del  monte  de  Samaría. 

2j  Y hjzo  Amri  lo  malo  delate  délos  ojos 
delehoua,  y  hizo  peor  que  todos  los  que 
auian  fido  antes  deel. 

i6  Porq  andullo  en  todos  los  caminos  de 
leroboam  hijo  de  Nabat  ,yenfti  peccado 
conquehizo  peccar  a  Ifrael  proiiocando  a 
yra aichoua Dios  delírael  *  en  fus  vanida^  \  n’.vcr* 
des. 

Z7  Lo  demas  de  los  hechos  d'eA.mri  ,  y 
todas  las  cofas  que  hizo ,  y  fus  valentías  q 
hizo, no  eftá  todo  eferipto  en  el  libro  de 
las  Chronicas  délos  reyes  de  Ifrael? 

28  Y  Amri  durmió  con  fus  padres ,  y  fue 
fepultado  en  Samaría,  y  reynó  en  fu  Jugar 
Achab  fu  hijo. 

29  Y  comentó  a  reynar  Achab  hijo  de 
Amri  fobre  Ifrael  el  año  treyntay  ocho  de 
Afa  rey  deluda. 

30  Y  reynó  Achab  hijo  de  Amri  íbbre If- 
rael  enSamaria  veynte  y  dos  años.YAchab 
hijo  de  Amri  hizo  lo  malo  delante  los  oj  os 
de  lehoua  íbbre  todos  los  que  fuero  antes 
déel.- 

31  Porq/e  fue  ligera  coíá  andar  en  los  pee 
cados  de  leroboam  hijo  de  Nabat  ,y  tomó 
pormuger  á  lezabel  hija  de  Eth  baalrey 
de  los  Sydonios :  y  fue,y  firuio  a  BaaJ,  y  lo 
adoró. 

32  Y  hizo  aJtaraBaaJ,en  el  templo  dcBaal 
que  el  edificó  en  Samaría . 

3j  Hizo  rambic  Achab  bofques:  y  añidió 
Achab  haziendo  prouocár  ¿  yra  a  lehbua 
Dios  de  Ifrael  mas  que  todos  Jos  reyes  dé 
Ifrael, que  fueron  antes  deel. 

34  En  fu  tiempo  Hiel  de  Beth-el  rcdifico- 
alericho.  En  Abita  fuprimogeniro  lá  fun- 
dó:  y  en  Segub  fu  hijo  poftrero  pufo  fus  t Hcb.en 
puertas ,  conforme  a  Ja  palabra  de  lehoua  mano  de  Ia> 
*  ^auiahablado  [  por lofue  hijo  deNun;.  fue&c.. 

C  Ai^ 
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♦  Ecclefta^ 
Titeo  4$,;. 
íacob,^y\6, 
a  Al  qual 
yofíruo. 


b  O, ^«Un¬ 
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C  A  P  I  T,  XVIÍ. 

Aid  palabra  Je  ZUa* propheta  fe  detiene  la  üuuid 
enel  cielo  por  la  impiedad  de  Kchab  lyydo  déla 
tierrales  proueydo  de  fuTlento  por  los  cueruosenel  de 
Jierto.  1 1,  Viene  d  Sarepta^  donde  es  hojpedado 
de  yna  biudatcuyo  hijo  reJUcita  Dios  por fit  oracioru 

ENtonces  Elias  Thesbita  er4  de 

los  moradores  de  Galaad,  dixo  a  A- 
chab:*  Biuelehoua  Dios  de  Ifrael 
^  delante  del  qualjye  eftoy,  que  no  aura  llu- 
uia,ni  rocio  eneftos  años, fino  por  mi  pala¬ 
bra. 

z  Y  fue  palabra  de  lehoua  ael,diziendo: 

3  Apartare  de  aquí,  y  buelueteál  Orien¬ 
te, y  efeondete  enel  arroyo  de  Carith,  que 
eTldh  antes  del  lordan. 

4  c  Ybcuerás  del  arroyo,y  yohe  máda- 
do  a  los  cueruos,que  te  den  allí  de  comer, 
y  Y  el  fue ,  y  hizo  conforme  a  la  palabra 
de  lehoua :  y  fueí'e  y  aflcnió  junto  al  arro¬ 
yo  de  Carith, que  cTlá  antes  del  lordan. 

6  Y  los  cueruos  le  trayan  pan  y  carne 
por  la  mañana,  y  pan  y  carne  ala  tarde,  y 
bcuia  del  arroyo. 

7  PaíTados  algunos  dias ,  el  arroyo  fe  fe- 
có, porque  no  auia  llouido  íbhre  la  tierra. 

8  Y  fue  á  el  palabra  de  lehoua, dizicn- 

do: 

p  *  Leuantate,vete  a  Sarepta  de  Sidon,y 
aíli  morarás :  heaqui  que  yo  he  mandado 
alli  á  vna  muger  biuda  que  tefuftentc. 

10  Entonces  el  íe  leuantó,y  fe  fue  á  Sare¬ 
pta.  Y  como  llegó  á  la  puerta  de  la  ciudad, 
heaqm“v»4  muger  biuda  que  cftaua  alli  co- 
jentio  ferojas :  y  el  la  llamó,y  dixolc^  Rué¬ 
gete  que  metraygas  >»4poca  de  agua  en 
'v;>varo,quc  beua. 

II  Y  yendo  ella  para  traerfela,cl  la  boluió 
á llamar, y dixolc,Ruegotc  que  metray¬ 
gas  también  vn  bocado  de  pan  en  tu  ma- 
no. 

II  Y  ella  reípondió  iBiue  lehoua  Dios 
tuyo,q  no  tengo  pan  cozido:que  folamen- 
te  vn  puño  de  harina  tengo  en  la  tinaja ,  y 
vn  poco  de  azcy  te  en  vna  botija;y  aora  co¬ 
gía  dos  ferojas ,  para  entrarme  y  aparejar¬ 
lo  para  mi  y  para  mi  hijo ,  y  quelo  coma- 
inos,y  deJpiHs  nos  muramos. 

Y  Elias  le  dixo;No  ayas  temor:  ve,  haz 
comohasdicho:emperó  hazme  á  mi  prime¬ 
ro  de  ay  vn  pequeño  pan  debaxo  déla  ceni  - 
za  y  traemelo'.y  deípues  harás  para  ti  y  pa¬ 
ra  tu  hijo. 

14  Porque  lehoua  Dios  de  Ifrael  dÍxo  an- 
£,la  tinaja  déla  harina  no  faltará, ni  la  boti¬ 
ja  deUzcyte  fe  difminuyrá,hafta  á  quel  dia 
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en  que  lehoua  dará  lluuia  fobre  la  haz  déla 
tierra. 

ly  Entonces  ella  fue,y  hizo  como  le  dixo 
Elias, y  comió  el  y  ella,  y  fu  cafa  altanos  di¬ 
as. 

16  Y  la  tinaja  de  la  harina  nunca  fáltó,ni  la 
botija  delazeyte  mcguó,cóforme  ala  pala¬ 
bra  de  lehoua, que  auia  dicho  por  Elias. 

17  Deípues  deeílas  cofas  aconteció ,  que 
cayó  enfermo  el  hijo  delafeñora  déla  caía, 
y  la  enfermedad  fuer^w  graue,quc  no  que¬ 
dó  enel  reíTuello* 

18  Y  ella  dixo  á  Elias:^  Q^e  tengo  yo  co-  ^  ve- 
tigo  varón  de  Dios?  Has  venido  á  mi  para  Heb^Oue 
traer  en  memoria^  mis  iniquidades,y  para 
hazermemorir  mi  hijo? 

ip  Y  el  le  dixo:Dame  acá  tu  hijo :  enton-  c  S.  delante 
ces  el  lotomó  de  fu  regado,  y  lo  lleuó  á  la  de  Dios, 
camara  dondcel  eftaaa,ypufolo  fobre  fu 
cama: 

20  Y  clamando  á  lehoua, dixo: lehoua 
Dios  mió,  aun  la  biada  en  cuya  caía  yo  foy 
hoípedado  ,  has  aíHigldo  ,  matándole  ía 
hijo? 

21  Y  midioíe  fobre  el  niño  tres  vezes ,  y 
clamó  á  lehoua,  y  dixo  :  lehouaDios  mío, 
ruegote  que  buelua  el  anima  decíle  niño  í 
fus  entrañas. 

22  Y  lehoua  oyó  la  hoz  de  Elias, y  el  ani¬ 
ma  del  niño  boluió  á fus  eQtrañas,yrebi- 
uió. 

25  Y  tomando  Elias  ál  niño ,  truxolo  de 
la’camaraálacafa^y  dioloá fu  madre,  y  di- 
xole  Elias:Mira,tu  hijo  biue. 

24  Entonces  la  muger  dixo  á  Eliastjo  co¬ 
nozco  aora  que  tu  eres  varó  de  Diosry  que 
la  palabra  de  lehoua  es  ^  verdadera  en  tu  V**' 
boca.  dadeafta. 

C  A  P  I  T.  XVIII. 

ELfW  fe  mueslra  d  Achah^  el  qual  juntando^  d fié 
petición  ,  d  todo  el  pueblo  y  d  todos  losprophetas 
y  mtnislros  de  los  ídolos  enel  monte  de  CarmelopEli* 
díprueua  coneuidente  teTlimonio  del  cielo  lehoua 
fer  el  rerdadero  Diosry  Baalfaljo^y  mata  todos  los 
p  rophetas  de  los  ídolos  di  arroyo  de  Cijon .  1 1. 

Ha\e  yenir  lluuia  del  cielo  en  ^ande  abundancia» 

PAíTados  ^  muchos  dias,  fue  palabra  g  que  «o 
de  lehoua  ál  tercer  año  á  Elias  dizié-  hou'í  Arr# 
do :  Ve,mueílratcáAchab,yjo  daré 
lluuia  íbbre  la  haz  de  la  tierra. 

2  Y  Elias  fue  para  moftrarfe  á  Achab  :y  a- 
uia  grande  hambre  en  Samaría, 
j  Y  Achab  llamó  á  Abdias  fu  mayordo- 
mo,  cl  qual  Abdias  era  engridemanera  te- 
merofo  de  lehoua. 

4  ^  Por- 


aHfb.y 

ruc,quací0 

&c. 


b  Arr.  i7,t- 


cHeb  yfu- 
cfte  en  pos 
de  los  &c. 
q. d*  délos 
falfos  dlo- 
fcs.  de  íupi 
tcr  que  íue 
Eclo, 


I.  DE  LO 

4  »  Porque  quando  lezabcl  tahua  los 

prophetas  de  lehoua,  Abdias  tomó  cien 
prophecaSjlos  quales  efcondió  de  cincuen¬ 
ta  en  cincuenta  por  cueuas,y  los  fuften  tó  a 
pan  yagua. 

y  Y  dixo  Achaba  Abdias :  Ve  porla  pro- 
uincia  a  todas  las  fuentes  de  aguasjy  ato¬ 
dos  los  arroyos,  íi  a  dicha  halláremos  gra¬ 
ma, conque  conferuemos  la  vida  álos  ca- 
uallos  y  alas  azerailas^paraqucno  nos  que¬ 
demos  íín  beftias. 

6  Y  partieron  entreíí  la  prouincia  para 
andarla:  Achab  fue  por  íi  por  vn  camino,  y 
Abdias  fue  por  íi  por  otro. 

7  Y  yendo  Abdias  porel  camino,  topó- 
fe  con  lilias :  y  como  lo  conoció,  proftrofe 
fobre  fu  roílro,y  dixo  :  No  eres  tn  mi  feñor 
Elias? 

8  Y  el  rcfpondióiyoyoy.  Vé,diátuamo: 
Heaqui  Elias. 

9  Y  el  dixo,En  que  hepeccado,  paraque 
tu  entregues  tu  íieruo  en  mano  de  Achab, 
paraque  me  mate? 

10  EiuelehouatirDios  ,queni  haauido 
nación, ni  reyno  dóde  mi  feñor  no  aya  em- 
biado  á  bufearte:  y  refpondiendo  todosy  No 
ejlaaqui^elhsi  cojurado  á  reynos  ya  nacio¬ 
nes, íi  te  han  hallado: 

11  Y  aorátu  dixesj  Ve,  di  á  tu  anio :  Aquí 
eftá  Elias? 

Ii  Y  acontecerá  que  defque  yo  me  aya 
partido  de  ti,elEípiritu  de  lehoua  te  llena¬ 
rá  donde  jo  no  fepa  :  y  viniendo  yo,  y  dan¬ 
do  las  nueuas  a  Achab ,  y  no  hallándote  el, 
el  me  matará:y  tu  íieruo  teme  á  lehoua  deP 
de  fu  mocedad, 

13  No  ha  íido  dicho  á  mi  feñor  loque  hi- 
ie,  quando  lezabel  mataua  los  prophetas 
de  lehoua :  que  efcódi  de  los  prophetas  de 
lehoua  cié  varones  de  cincuéta  en  cincué- 
ta  en  cueuas,y  los  mantuue  á  pan  y  agua? 

14  Y  aora  dizes  tu,Ve,di  á  tu  amo ;  Aqui 
eftá  Elijs,paraque  el  me  mate? 

ly  Y  dixole  Elias:  Biue  lehoua  délos  exer- 
citos ,  ^  delante  del  qual  cftoy ,  que  oy  me 
moílraré  á  el. 

16  Entonces  Abdias  fue  á  encontrarfe 
con  Achab,  y  diole  el  auifo  :  y  Achab  vino 
árecebirá  Elias,. 

17  Y  como  Achab  vido  á  Elias,  dixole 
Achab:  Eres  tu  el  que  alborota  á  Ifrael? 

18  Y  el  refpondió  5  Yo  no  he  alborotado 
áIfrael,lino  tu, y  la  cafa  de  tu  padre, dexan- 
do  los  mandamientos  de  lehoua,  y  ^  íigui- 
endoa  los  Baales. 

19  Embia  pues  aora,  y  júntame  á  todo  If- 
rael  enel  monte  de  Carmelo,  y  los  quatro 
cientos  y  cincuenta  prophetas  deBaal,y 
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los  quatrocicntos  prophetas  ^  delosbot 
ques,que  comen  de  la  roefa  delezabel, 

20  Entonces  Achab  embió  á  todos  los  hou?,iras 

hijos  de  Ifrael,  y  juntólos  prophetas  enel  en  losal- 
monte  de  Carmelo;  tos,  no  en 

21  Y  acercandofe  Elias  á  todo  el  pueblo, 
dixo:Hafta  quando  coxeareys  yofotros  ^  en-  ^ 

tre  dos  penfamientos?Si  lehoua  es  Dios,fe-  opiniones 
guildojY  íi  Baal,  yd  en  pos  deel ,  Y  el  pue-  tan  differé- 
blo  no  refpondió  palabra.  tes,dizicn- 

22  Y  Elias  tornó  á  dezir  ál  pueblos  Solo- do  los  v* 

yo  he  quedado  propheta  de  lehouasyde- 
ios  prophetas  de  Baal  ay  quatrocicntos  y  .  y 
cincuenta  varones.  tros.NoíI- 

23  Denfenos  pues  dos  bueyes, y  efeojan-  no  Baal. 
fe  ellos  el  vno,y  córtenlo  en  pie^as,y  pón¬ 
ganlo  fobreleña,  mas  no  pongan  fuego  de- 
baxo,y  yo  aparejaré  el  otro  buey,  y  lo  po¬ 
dré  fobre  leña,  y  ningún  fuego  pondré  de- 
baxo. 

24  Y  vofotros  inuocareys  enel  nombre 

de  vueftros  diofes,  y  yo  inuocaré  enel  no- 
bre  delehouas  y  fera,que  el  dios  q  refpon- 
diére  por  fuego, fea  el  dios.  Y  todo  el  pue¬ 
blo  refpondió,di2Íendo5^Es  bien  dicho,  f  Heb.Buc* 
2;  Entonces  Elias  dixo  á  los  prophetas  «apabbra. 
deBaals  Efeojeos  el  vn  buey  ,  y  haxed  pri-  * 

mero :  porque  vofotros  Toys  los  mas,y  in- 

uocad  enel  nombre  de  vueftros  diofes:mas 
no  pongays  fuego  debaxo. 

16  Y  ellos  toniáron  el  buey  que  les  fue 
dado,y  aparcjaronlo,y  inuocaron  enel  nó- 
bre  deBaal  dcfdela  mañana  haílael  medio- 
dia  diciendo, Baal  refpondenos :  mas  no  a-  culto, 
uia  bo2  ,  ni  quien  refpondieíTe:  entretanto  h  Ot.  eolio 
ellos  ^  andauan  faltado  cerca  del  altar  que  quio.  q.  d. 
auian  hecho.  e ña  hablan 

27  Y  aconteció  ál  mediodía,  Elias  burla- 

ua  deellos  diziendo:  Gritad  á  alta  bo2squc  ^ 

dios  es, por  ventura  tune  ^  negocio  ,0  ya  en 
feguimiento,  byaalgtsn  camino ,  ó  duerme,  ofnei- 
ydefpertará,  os. 

28  Y  ellos  clamauan  á  grandes  bozes  ,y  t  Exod.251. 

fajauanfe  có  cuchillos  y  con  lácetas  cófor-  3^- 

mea  fucoftumbre,  hafta  cubrirfe  de  fan-  *  4 

^  ama  aIt0;C,. 

V  r  '  1  11 

29  Y  como  paíso  el  meaiodia,y  ellos  ¿  ¡g. 

*  prophetaíTen  harta  el  tiempo  dclfacriíi-  houaenel 
ciot  del  Prefente,  y  no  ama  boz,  ni  quien  Carmelo. 
refpondieírc,ni  efcuchaíle,  tn  Son  pala 

30  Entonces  Elias  dixo  á  todo  el  pueblo; 

Acercaos  á  mi.  Y  todo  el  pueblo  fe  llegó  ;nipu- 
áel,y  el  *  reparó  el  altar  de  lehoua  que  efta-  enando  la 
uaruynado.  idolatría. 

31  Y  tomando  Elias  doze  piedras,”^  Có-  *Genefpy 

forme  ál  numero  délos  tribus  délos  hijos  18^3^,10. 
de  lacob,  alqual  auia  íído  palabra  de  leho-  ^^Keyes  17, 
ua  diziendo,’*  Ifrael  ferá  tu  nombre,  34»* 

12.  Edificó) 
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5i  Edificó  co  las  piedras*^»  altar  encino 
bre  de'.  Ichoua :  dcípues  Wiio  ma  regadera 
aDosmedi  arredor  del  altar, quáto  cupieran  ^  dos  far¬ 
das  peque-  tos  de  íimiente. 

Defpucs  coropufo  la  leña,  y  cortó  el 
buey  en  piezas, y  puíblo  fobrela  leña. 

34  Y  dixo  :  Henchid  quatro  cantaros  de 
agua,y  dcrramalda  fobre  el  holocaufto,y 
fobrc  la  leña.  Y  dixo  :  Hazeldo  otra  vez  y 
hizicronlo  otra  vez:Y  dixo^Hazeldo  la  ter¬ 
cera  vez.Y  hizieronlo  la  tercera  vez, 

3^  De  tal  manera  que  las  aguas  corría  ar¬ 
redor  del  altar,y  auia  también  henchido  la 
regadera  de  agua. 

36  Y  como  llegó  la  hora  de  ofTrecerfe  el 
holocauftojllegófe  el  prophetaEllas,y  di¬ 
xo  :  Iehoua,Dios  de  Abraham ,  de  Lfaac ,  y 
de  irrael,rea  oy  manifieílo,  que  tu  tres  Dios 
en  irrael,y  que  yo  foy  cu  ííeruo ,  y  que  por 
mandado  tuyo  he  hecho  todas  ellas  co¬ 
fas. 

37  Refpondeme  Ichoua  ,  reípondemc, 

b  Qnc  tu,  conozca  elle  pueblo, que  tu,  ó  le- 

cukoTjuy-  l‘oua,eres  elDios,y  ^  que  tu  boluifteá  tras 
'zios,  haspu  el  coraron  deellos. 

eño  en  eñe  38  Entonces  cayó  fuego  ^  de  lehoua,  el- 
pucblocña  qual  confumió  el  holocaufto ,  y  la  leña,  y 
ceguera, c6  piedras, y  el  poluo ,  y  aun  las  aguas  que 

esiauan  en  la  regadera  lamió. 
cDel* cielo.  ^  viendolo,todo  el  pueblo  ,  cayeron 

íobrefus  roílros,  y  dixeron :  lehoua  es  el 
Dios,Tehoiia  es  el  Dios. 

40  Y  dixoles  Elias :  Prended  a  los  pro- 
phetas  dcBaal,queno  efeape  ninguno  .  Y 
ellos  los  prendieroniy  licuólos  Elias  ál  ar¬ 
royo  de  Cifon,y  alli  los  mató. 

41  ^  Entonces  Elias  dixo  a  Achab:Subc, 
come  ,  y  beuc ,  porque  vna  grande  lluuia 
fuena. 

4i  Y  Achab  fubióa  comer  y  á  beuer ,  y 
Elias  fubió  a  la  cubre  del  Carmelo,  y  prof- 
trandofe  á  tierra  pufo  fu  roílro  eocrc  las  ro 
dilias, 

41  Y  dixo  á  fu  criado  :  Sube  aora,  y  mira 
hazia  la  mar.  Y  el  fubió, y  miró, y  dixo:  No 
ay  nada. Y  elle  boluió  a  dezir :  Bueluc  fíete 
vezes. 

¿  Hcb.bea-  Y  a  la  feptima  vez  dixo:  V  o  veo  yfnt 
quivna&..  pequeña  nuuc,  como  la  palma  déla  mano  do 
vn hombre ,  que  fube  déla  mar .  Y  el  dixo: 
Ve, y  di  á  Achab  que  vnzac/carro.y  dccien- 
da  porque lalluuia  no  lo  ataje  . 

45"  Y  aconteció  cílando  en  efto  ,  que  los 
cielos  fe  efcurecieron  con  nuucs,y  viento, 
y  hizo  vna  gran  lluuia .  Y fubiendo  Achab 
vino  a  lezrael . 

46  Y  la  mano  de  lehoua  fue  fobre  Elias, 
elqual ciñió  fus  lomos,  y  vino  corricu- 
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do  delante  de  Achab  haíla  llegar  á  lez¬ 
rael. 

C  A  P  I  T.  XIX. 

Lias  amenazado  de  le^ihel  muger  de  Achab  fe 
^ ya  déla  tíerra^y  en  el  camino  es  confortado  de 
Dios  por  vn  Angel^ipie  le  da'  de  comer  y  de  beuer, 

1  1 .  Llegado  ál  monte  de  OrebtDiosje  le  musfne 

y  lo  confseU  ;  le  manda  lo  que  ha'  de  haxst . 
ni.  Manido  de  alli ,  llama  a  Lbfeo  de  fu  arada, 
elqual  lo  figue  dexadas  todas  loó  cojas, 

Y  Achab  dió  la  nueua  á  lezabel  de 
todo  loque  Elias  auia  hecho ,  y  co¬ 
mo  auia  muerto  a  cuchillo  todos  los 
prophetas. 

i  Yembió lezabelaElias  vn  menfagero 
diziendo ,  Anfí  me  hagan  los  diofes,  y  anfí 
me  añidan,  fí mañanad  eílas  horas  yo  no 
aya  puedo  tu  anima  como  la  devno  de- 
ellos. 

5  Ycl  vuo  temor,y  leuantofe,  y  fueííe, 

^  por  efeapar  fu  vida, y  vino  a  Berfabee,quc 
«  en  luda, y  dexó  allí  fu  criado.  ^  Hcb.poi 

4  Y  el  fe  fue  por  el  defíerto  vn  dia  de  ca- 
mino;  y  vino,y  fentofe  debaxo  de  vn  Ene¬ 
bro,  delTeando  morirfe  dixo ;  Baile  ya, 

O  lenoua,quita  mi  anima,  q  no  loy  yo  me-  (jejno- 
jor  que  mis  padres.  j-jj.. 

5'  Y  echandofe  debaxo  de  vn  Enebro, dur- 
miofe:  y  heaqui  luego  vn  Angel, que  le  to^ 
có,y  le  dixo  :  Leuantate,come. 

6  Entonces  el  miró,  y  heaqui  a  fu  cabece 
ra  vna  torta  cozida  fobre  las  afcuas ,  y  vn 
vafo  de  agua:y  comió  y  beuió,y  boluiofe  a 
dormir. 

7  Y  boluiendo  el  Angel  de  Ichoua  la  íe- 
gunda  vez ,  tocóle,  diziendo  :  Lcuantate, 
come:porque  gran  camino  te  reda. 

8  Y  leuantofe, y  comió  y  beuió ,  y  cami¬ 
nó  con  la  fortaleza  de  aquella  comida  qua- 
renta  días, y  quarenta  noches,  hada  el  mo¬ 
te  de  DioSjHoreb. 

p  Y  alli  fe  metió  en  vna  cueua  donde  *  ^ 
tuuo  la  noche.  Y  fue  a  el  palabra  de  le¬ 
houa  ,  elqual  le  dixo  :  Que ha^^s  aqui 
Elias. 

10  Y  el  rcfpondió  :  *  Zelando  he  zelado 

por  lehoua  Dios  délos  exercitos:  porque 

los  hijos  de  lírael  han  dexado  tu  Alianza, 

han  derribado  tus  altares  ,  y  han  muerto  a 

cuchillo  cus  prophetas,  y  yo  folo  he  que- 

dado:y  ^ procuran  mi  anima  para  quitar-  gHcb.Luf- 

mela. 

II  Y  el  lcd¡xo:Sal  fuera,  y  ponte  enel  mo¬ 
te  delante  de  lehoua  .Y  heaqui  Ichoua  que 
paírau3,y  vn grádey poderofo  viento  que 
rompíalos  montes,  y  quebraualas peñas 

delan- 
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delante  de  leliouaimas  Tehoua  no  eTiaua  en 
a  S.ílctiC-  el  viento.  Y  tras  el  viento,  ^  vn  temblor: 
rra-Mi  ter-  Jej^oua  no  en  cl  temblor. 

u  Y  tras  el  temblor, vil  fnego;  mas  Icbo- 
na  no  csiaua  en  el  fuego .  Y  tras  ci  luego, vn 
ílluo  quieto, y  delicado. 

13  Elqual  como  tifas  oyó, cubrió  fu  ref¬ 
ero  con  fu  manto;  y  l'aiió,  y  pufofe  en  pie  á 
la  puerta  de  la  ciicua:  y  heaqui  yna  boza  el 
diziendo  :  Q^hitr^e^  aquí  tlias? 

14  Y  el  refpondió  :  tie  zelado  con  zclo 

Í)oríchoua  Dios  de  los  cxercitos :  porque 
os  hijos  dclfracl  han  dexado  tu  Alianza, 
han  derribado  tus  altares ,  y  han  muerto  a 
cuchillo  tus  prophet.JS,y  yo  Tolo  he  que¬ 
dado:  y  procuran  mi  anima  para  quitár¬ 
mela. 

15'  Y dixolclehoua; Vé,bucluctc  por  tu 
camino, por  el  dcíierto  de  Damaícory  ven¬ 
drás  ,  y^vngirás  á  Hazael  por  Rey  de  Sy- 
ria: 

i5  Y  á  lehu  hijo  de  Namíi’  vngirás  por  rey 
,  ^  fobre  Ifrael  :  y  á  Eliíco  hijo  de  Saphat  de 

Eató  vngirás paraque íea prophe- 

g  ’  *  ta  en  lugar  de  ti. 

11  4  ^7  Y  lera,*  que  el  que  efeapáre  del  cu- 
b  Muchos  chillo  de  Hazael ,  lehu  lo  matará  :  y  el  que 
millares  de  efeapáre  del  cuchillo  deIehu,Eliíeo  lo  ma¬ 
licies,  ciiyas  tará. 

&c^Ycu*a^  18  *Y  yo  haré  que  queden  enlfraelb  fe- 
bocas^no^^  te  mil  :  todas  rodillas  que  no  fe  encor - 
uaron  á  Baal,y  todas  bocas  que  no  lo  befa¬ 
ron, 

III»  19  C[[  Yparticndofe  el  de  allijhalló  á  Eli- 

feo hijo  de  Saphat  que  araua con  doze  yun¬ 
tas  delante  de  íí  :  y  el  era  vno  de  los  doze 
Y  paífando  Elias  por  delante  decl, 
echó  fu  manroíobre  el. 

20  Entonces  el  dexando  los  bueyes ,  vi¬ 
no  corriendo  en  pos  deElias,y  dixa:  Rue- 
gote  queme  dexes  befar  mi  padrey  mi  ma 

c  Dios  es  cl  ’  y  ^*xo  :  Ve,  y 

q  te  llama,  buelue ,  c  qyg  te  he  yo  hecho  ? 
no  yo.  No  2-1  Y  d  boluiófc  de  enpos  deel ,  y  tomó 
faltes  de  vil  par  de  bueyes ,  y  matolos ,  y  con  el  ara- 
boluer.  Jo  délos  bueyes  cozió  la  carne  dccilos ,  y 
dS,  Ehfco.  Jióla  pueblo  quecomicífenjydefpuesfe 
l€uantó,y  fue  tras  Elias,y  íeruialc.. 

C  A  P  I  T.  xr. 

A  Chah  conel  fattor  de  Ütof  yeiue  di  rey  de  Syría. 
^contado  fti ex eretto,  ÍI  'Elcjual  holttiap- 

do  contra.  Aihab  dos  años  dcjpues  es  también  drf- 
he:Jfc,y  i>re/b  ,  III.  Voy  aiter  Achab  perdo-’ 
nadoy  ficho  direy  de  Syria^es^raufmcnte 
amena^do  de  Dios  poryju 
prophaiT.. 
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ENtonces  Bcn-adad  Rey  de  Syria 
juró  todo  fu  cxcrcito,  y  có  cl  treyn- 
tay  dos  reyes  có  cauailosy  carros; 
y  fubió,y  pufo  cerco  á Samaría, y  cóbatiaia 
2  Y  embió  menfageros  á  Achab  Rey  de  lA 
racl  á  1.1  ciudad  diziendo, 

3  Aníiha  dicho  Bcn-adad;Tu  plaray  tu 
oro  es  mió, y  tus  mugeres  y  tus  hijos  her- 
mofos  fon  mios. 

4  Y  cl  Rey  de  Ifr.iel  refpondió ,  y  dixo* 

Como  tu  lo  dizes  rey  feñor  mió  ,  yo  foy  ^Hcb.  Co¬ 
cuyo, y  todo  loque  tengo, 
y  Y  boluiendü  los  menfageros  otra  vez 
dixeró;Aníi  dixo  Bcn-adad;  Embio  yo  á  ti 
d¡ziédo;Tuplatay  tu  oro,  y  tus  miigcresy 
tus  hijos  me  darás;y  mañana  á  eílas  horas, 

6  Yo  embiare  á  ti  mis  íieruos,  los  quaies 
efcudnñaran  tu  caía,  y  las  cafas  de  tus  ííer- 
uos,^  y  tomarán  có  fus  manos  y  licuará  to-  f  Hcb.  Yfe- 
do  lo  prccioíb  que  tuuiercs  .  r3,todo  cu- 

7  Entonces  el  rey  de  Ifrael  llamó  á  todos  dicíable  de 
los  Ancianos  déla  tierra,  y  dixoles  ;  En- 
tended,  y  vedaora,como  efte  no  buíca  íi-  jíianoy  to¬ 
no  mal  ,  porque  ha  embiadoami pormis  niarán.^ 
mugeres  y  mis  hijos ,  y  por  mi  plata  y  por 
mi  oro, y  yo  noíelohé  negado. 

8  Y  todos  los  Ancianos  y  todo  cl  pue- 
blolereípondieron;^Noícobedezcas,ní  gHcb.  No 
hagas  lo  que  pide.  oygas,yno 

9  Entonces  el  refpondió  á  los  embaxa- 
dores  deBen-adad ;  Dezid  ál  rey  mi  íe- 
ñor :  Todo  loque  mandaíle  á  tu  íieruo  ál 
principio, haré ;  mas  eíto ,  nolo  puedo  ha- 
zer ;  Ylos  embaxadores  rueron,y  dieronle 
la  refpuefla, 

10  Y Bcn-adad  tornó  á  embiar  á  el  dizié- 
do ;  Añil  me  haga  los  diofes,y  aníi  me  añi^- 
dan  ,  que  el  poluo  de  Samaria  no  bailará  á 
los  puños  de  todo  cl  pueblo  h  q  me  íigue.  hHcb.qcn 
II  Y  cl  rey  de  Ifrael  rcípódió,y  dixo;De-  mispics. 
zilde, que  no  íc  alábe  *  el  quefcciñe,como  *  Eltj  fe  ar¬ 
el  que  yaíe  defeiñe  .  ma  para  la 

12  Y  como  el  oyó  eftapalabraeftaiido  be 
uiendo  con  los  reyes  en  las  tiendas,  dixo  jefarmasui 
áfus’íieruos;  Poned, y  ellos  pulieron  con-  dalaviéla- 
tralaciudád.  na. 

13  Y  heaqui  vn  propheta  vino  ál  Rey 
Achab,  y  le  dixo;  Aníi  ha  dicho  Tehoua; 

Has  viílo  cfta  tan  grande  compaña?  heaqui 
yo  te  la  entregaré  oy  en  tu  mano ,  paraque 
conozcas  queyoToy  Tehoua, 

14  Y  refpondió  Achab;  Por  mano  de  quié^ 

Y  el  dixo  ;  Aníi  dixo  Tehoua ;  Por  de 
los  criados  de  los  principes  délas  prouin- 
cias .  Y  el  tornó  á  dezir;  Quien  comenta¬ 
rá  la  batalla  ?  Y  el  refpondió.Tii. 

Entóces  cl  reconoció  los  criados  de  los 
principes  de  las  prouincias,los  quaies  fue- 

nom 
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ron  dozientos  y  treynta  y  dos .  Luego  re¬ 
conoció  todo  el  pueblo, todos  loshijos  de 
Ifricly  cjitte fueron 

j6  Y  falieron  á  mediodía  :  YBen-adad 
efíaua  beuiendo  borracho  en  las  tiendas, 
el  y  los  reyes:treyntay  dosreyes,que  aui- 
an  venido  en  fu  ayuda. 

17  Y  los  criados  de  los  principes  de  las 
prouincias  falieron  los  primeros  Y  Ben-a- 
d  ad  aula  embiado  quien  le  dió  auiib  dizié- 
do:Varones  han  falido  de  Samaría. 

18  El  entonces  dixo  :  Si  han  falido  por 
paZjtomaldos  biuos  :  Y  íi  han  falido  para 
pelear, tomaldos  biuos. 

19  Y  los  criados  délos  principes  de  las 
prouincias  falieron  de  la  ciudad,y  deípues 
deellosel  exercito, 

a'Heb.Yhi-  20  ^  Y  hirió  cada  vno  al  que  venia  cotra 

nerón  v2ro  los  Syros  huyeron  fíguiendolos  los  de 
fu  varón.  jfracl.Y  el  rey  de  Syria  Ben-adad  fe  efeapó 
fobre  vn  cauallo,y  íagente  de  cauallo. 

2t  Y falió  el  rey  de  Ifracl,y  hirió  la  gente 
de  cauallo  y  los  carros:  y  deshizolos  Sy- 
jj  ros  congrande  eftrago, 
bElde’arr.  “  llegandofe  b  el  propheta  al 

vcr.y.  de  Ifrael ,  dixole  :  Ve  ,  esfuérzate: 

fabe  y  mira  loque  has  de  hazer  ,  porque 
paíTado  el  año  el  rey  de  Syria  ha  de  venir 
contra  ti. 

2^  Y  los  ííeruos  del  rey  de  Syria  le  dixe- 
ron:fus  diofes  fon  diofes  délos  montes, 
por  eíTonos  han  vencido. mas  fí peleáre¬ 
mos  con  ellos  en  campaña,  yer/eha  fí  no  los 


e  Hcb.  cuc. 
tato* 


d  Ot.todos 
jumos. 


eFlde  arr. 
ver.22. 


venciéremos. 

24  Haz  pues  aníi:faca  los  reyes  cada  vno 
de  fu  lugar, y  pó  capitanes  en  lugar  deellos 
27  Ytu  ^  hazte  otro  exercito  qual  fue  el 
exercito  que  perdifte  :  cauallos  por  caua- 
llos,y  carros  por  carros^  y  pelearemos  con 
ellos  en  campo  rafo,  y  yetemos  í¡  no  los  ven- 
cemos.Y  el  los  obedeció, y  hizolo  aníi. 
z6  PaíTado  el  año,  Ben-adad  reconoció 
los  Syros,y  vino  en  Aphec  a  pelear  contra 
Ifrael. 

27  Ylos  hijos  de  Ifrael  fueron  también 
reconocidos  ,  y  ^  tomando  viandas  fue- 
ronles  al  encuentro  ,  y  aíTcntaron  campo 
los  hijos  delfrsel  delante  de  ellos,  como 
dos  rebañuelos  de  cabras:y  los  Syros  hen¬ 
chían  la  tierra. 

28  Y  llegandofe  ^  el  varón  de  Dios  al  rey 
de  Ifrael  hablóle  diziendo  :  Aníidixolc- 
houa :  Porquanto  los  Syros  han  dicho:Ie- 
houaesDios  délos  mótes,  no  Dios  délos 
valles,  yo  entregare  toda  efta  grade  multi¬ 
tud  en  tu  mano  :  paraque  conozcays  q  yo 
yo^Iehoua. 

¿9  Siete  dias  tuuieronaíTentado  campo 


Que  me 
des  la  vida. 


los  vnos  delante  de  los  otros,  y  ál  feptimo 
diafe  dió  la  batallajy  matáronlos  hijos  de 
Ifrael  délos  Syros  eu  vn  dia  cien  mil  hom¬ 
bres  de  pie . 

30  Los  demas  huyeron  a  Aphec  ala  ciu¬ 
dad :  y  el  muro  cayo  íbbre  veynte  y  fíete 
mil  hombres,quc  auian  quedado.y  Ben-a- 
dad  vino  huyedo  ala  ciudad,  y  ejcondia/e ¿c 
camaraen  camara. 

31  Entonces  fus  fíeruos  le  dixeron;  Hea- 
qui  auemos  oydo  de  los  reyes  de  lírael, 
que  fon  clementes  reyes :  pongamos  pues 
aora  faceos  en  nueftros  lomos, y  íbgas  en 
nueftras  caberas ,  y  falgamos  ál  rey  de  If- 
raeljpor  ventura  te  dará  la  vida. 

3a  Y  ciñeron  fus  lomos  de  láceos, ylbgas 
áfus  cabezas,y  vinicró  álrey  delírael,y  di 
xeronle:  Tu  fíeruo  Ben-adad  dize:Ruego- 
te^que  billa  mi  anima.  Yel  relpondió  :  Si  f 
elaun  biue,mihermanoes. 

33  Ello  tomaron  aquellos  varones  por 

buen  aouero,y  tomaron prefto ^ eílapala-  g  Heb.dc- 
bra  d e  fu  boca,y  dixeron :  Ben-  dad  tu  her-  dixeru. 
mano.  Y  el  dixo:  Id, y  traeldo,y  Ben-adad 
falió  á  el, y  ello  hizo  fubir  en  vn  carro: 

34  ^  Y  el  ledixo.Las  ciudades  que  mi  pa- 
dre  tomó  ál  tuyo',  yo  las  reftituyré :  y  haz 
placas  en  Damafeo  para  ti ,  como  mi  padre 
las  hizo  en  Samaría  :  y  yo  me  partiré  de  ti 
confederado.Y  el  hizo  con  el  alianca,y  em 
biolo.. 

3^  ^  Entóces vn varódeloshijosdelos  jjj^ 

prophetas  dixo  *  á  fu  compañero  por  pala*  i  a  vno  que 
bra  de  Dios :  Hiereme  aora.Y  el  otro  Varón  vidocabefí. 
nolo  quifo  herir.  ^ 

$6  Yel  le  dixo:  Porquanto  no  has  obe¬ 
decido  ala  palabra  de  lehoua ,  heaqui  en 
apartándote  de  mi  T»leó  teherirá.Ycomo 
fe  apartó  decl,  topólo  y»  león,  y  hiriólo. 

37  Yel  topofe. con  otro  varón ,  y  dixole: 

Hiereme  aora,  Yel o/ro hombre  hiriólo, t  y  ^ 

hizole  vna  cuchillada. 

38  Y  fuefe  el  propheta ,  y  pufofe  delante  ® 
del  Rey  en  el  camino, y  disíre^oíc/foniendo-. 
ye  fobre  los  ojos  vn  velo. 

39  Ycomo  el  Rey  paíraua,el  dió  bozes  ál 

Rey,y  dixo :  Tu  fíeruo  falió  entre  el  efqua- 
dron  ,  y  heaqui  apartandofe  vno,truxome 
á  otro  diziendo  :  Guarda  áeíle  hombre ,  y 
n  el  faltare  faltando ,  tu  vida  ferá  por  la  fu- 
ya,ópagarásvn  talento  de  plata.  j  Hcb.fuc 

40  Ycomo  tu  fíeruo  ^  cftaua  ocupado  á  haz-endo 
vna  partey  á  otra,el  deíparecio .  Entonces  aquí  y  allí, 
elRey  de  Ifrael  le  dixo:'^  Eífa/^r/ tu  fen-  y  el  nocí, 
tencia.tu  la  pronunciarte. 

41  Entonces  el  quitó  depredo  el  velo  de  Hcb* 

fobre  fus  ojos,y  el  Rey  de  Ifrael  conoció  q  Anfí/u  luy¬ 
era  de  los  prophetas.  zio. 

41  Y 


67Í  i,  D  E  L  o 

y  el  le  dixoiAníi  dixo  Iehoua:Porqua- 
aQucrcmc  to  foltafte  déla  mano  el  varón  ^  de  mi  ana- 
auíadefa-  ihema,tu  vidaferaporlafuya,  y  tu  pueblo 
crficarl  porelfuyo. 

4j  YclRey  delfraelfe fueafu  cafa  trille 
*  y  enojado^  y  vino  á  Samaría. 


jLjAhoth  po 
íadoÍAlfi 


C  A  P  I  T.  XXL 

por  auer  negado p*  -vina  a  Achah^eí  acn^ 
^/ado  fal/amente  ,y  apedreado  por  induTlrta  de 
leK^hel ,  (jne por  cJia  yta  ganó  la  ytña  de  Naboth 
para  fumando,  1 1.  Ehaípor  mandado  de  Dios  de^ 
nunaa  d  Achah^ande  yengan^a  febre  el  y  fobrefn 
muger,y  toda  fu  cafaypor  la  muerte  del  mnoiete  N4- 
botf} :  y  humillandofe  Achab  deHa  amoneTlactont 
Dios  le  relaxa  la  pena  r^eruadola  para  fu  ftcejfor, 

PAíTados  eílos  negocios ,  aconteció  q 
Naboth  de  lexrael  tenia  vna  viña  en 
lezrael  junto  al  palacio  deAcbab  rey 
de  Samarla. 

2  Y  Achab  habló  aNaboth  diiiendo.Da- 
me  tu  viña  paravn  huerto  de  legumbres, 
porque  eílá  cercana ,  cerca  de  mi  cafa ,  y  yo 
te  daré  por  e  la  otra  viña  raejorque  cílaroíi 
mejor  te  pareciere,  pagartelahe  á  fu  precio 
de  dinero. 

j  YNabothrefpondióa  AchabrGuarde- 
me  lehoua  de  que^p  te  dea  ti  la  heredad  de 
mis  padres. 

4  Y  vinofeAchabafu  caíatriftey  enoja- 
do  por  la  palabra  que  Naboth  de  lezrael  le 
auiarefpondidOjdizicdojNo  te  daré  la  he¬ 
redad  demispadrcsryacoílófe  en  fu  cama, 
bS.alapa-  y  ^boluió  fu  rortro,y  no  comió  pan. 
red.  s  Y  vino  ael  fu  mugerlezabel,  y  dixole: 

Porque  eílá  anfi  triíle  tu  eípiritu  l  y  no  co¬ 
mes  pan? 

6  Y  el  le  refpondió :  Porq  hablé  con  Na¬ 
both  de  íezrael ,  y  dixele ,  que  me  dieíTe  fu 
viña  por  dinero;  o  que,íí  mas  queria,  le  da¬ 
ría  otra  viña  por  ellary  el  reípondióiYo  no  tc 
diré  mi  viña. 

7  Y  fu  mugerlezabel  ledixoi^Eres  tu  aora 
rey  fobrejfraél  ?  Leuantate,  y  come  pan,  y 
^  alégrate:  yo  te  daréla  viña deNaboth  de 
Iezrael. 

8  Entonces  ella  efcriuió  letras  en  nom¬ 
bre  deAchab,yfeirólas  confu  anillo,  y  era- 
blolas  ^  á  los  Áncraiios,y  á  los  principales, 
quemorauanenfu  ciudad  con  Naboth. 

9  Y  las  letras  que  efcriuió  dezian  aníi. 
Í^Pregonad  ayuno:y  poned  aNaboth  en  la 
cabecera  del  pueblo; 

10  Y  poned  anfi  mi frto  dos  hombres  ^per- 
uerfos  delante  ded ,  que  ateíliguert  contra 
el,y  digan  j  Tu  has  bendicho  á  Dios  y  ai 
Rey.  y  entonces  facaldo,  y  apedrcaldo^y 
muera. 


cHeb.Tu 
aora  hazes 
rey  no  fo- 
bre  Ifracl. 
dHeb.bo- 
•nlfiquefe 
tu  cora^ó. 
e  AI  Sena¬ 
do. 

f  Colum¬ 
bre  de  bue¬ 
na  humani¬ 
dad)  quádo 
algunoauía 
de  fer  fen- 
tenciadoá 
muerte. 
gHcb.hi- 
josdeBc- 
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h  Mal  dicho. 
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11  Y  los  de  fu  ciudad,  los  Ancianos  y  los 
principales  ,  que  morauan  en  íu  ciudad ,  lo 
hizieron  como  íezabel  les  mandó, confor¬ 
me  á  como  eílaua  eferipto  en  las  letras  que 
ella  les  aula  embiado. 

12  Y  pregonare  ayuno,y  aíTentaró  á  Na¬ 
both  en  la  cabecera  delpueblo, 
j}  Y  vinieron  dos  hombres  peruerfos ,  y 
fentaronfe  delante  deel,  y  aquellos  hóbres 
peruerfos  ateftiguaron  contra  Naboth  de¬ 
lante  del  pueblo,  diziendo;  Naboth  ha  bé- 
dichoá  Diosyál  Rey.  Y  facaronlo  fuera 
de  la  ciudad, yapedrearonlo  con  piedras,/ 
murió. 

14  Y  embiaron  luego  áIezabel,diziendo: 

Naboth  es  apedreado,/  muerto. 

15'  y  como  Iezabel  oyó ,  que  Naboth  era 
apedreado  y  muerto,dixo  á  Achab:Leuan- 
tate  y  poíTee  la  viña  de  Naboth  de  Iezrael, 
que  no  tela  quiíb  dar  por  dinero:porq Na¬ 
both  no  biue,mas  es  muerto. 

16  Ifj*  Y  oyendo  Achab  que  Naboth  era 
muerto,  leuantofe  para  decendirá  la  viña 
deNaboth  de  Iezrael, para  tomarla  poflef- 
íion  de  ella. 

17  Entóces '  fue  palabra  de  lehoua  áElias  íHabhíTe- 

Thesbita  diziendo:  houa.Anfi 

18  Leuantate,  deciende  á  encontrarte  có. 

Achab  rey  de  Ifrael,  que  eíia  en  Samaría: 

Heaqui  eleíiy  enla  viña  de  Naboth,  á  U 
qual  há  decédido  para  tomar  lapoíTefsion 
deella. 

19  Y  hablarlehás  diziendo:  Aníi  dixo  le- 
houa:No  mataíle,/  también  has  poíTeydo? 

Y  tornarlehas  á  hablar  diziendo:  Aníi  dixo 
Iehoua:Enel  mifmo  lugar  donde  lamieron 
los  perros  la  fangre  de  Naboth ,  los  perro? 
tambié  lamerán  tu  íangre,t  la  tuya  mifma. 

20  Y  Achab  dixo  á  Elias ;  Enemigo  mió 
^  has  me  ya  hallado?Y  el  reípondióiporque 

^  tehas  vendido  á  mal  hazer  delante  de  le-  m  Tchas 
houa,  dado  CO* 

21  *Heaqui  yo  traygo  mal  fobreti,/  bar-  mo  por^ 

reré  ^  tu  poíleridad  ,  y  talaré  de  Achab  to-  ^^clauo  al 
dó  meate  á  la  pared, °  al  ouardado,y  ál  de- 
famparadoenifrad.  ^ 

11  Y)i«  pondré  tu  cafa*  como  la  caía  de  ea 

leroboam  hijo  deNabat,  *  y  como  la  caía  posdeti. 
deBaafa  hijo  de  Ahias,  por  la  prouocacion  o  Arnb.14, 
conque  meprouocaíleáyra,  y  conqiiehas  *0- 
hecho  peccar  á  Ifracl.  ^  Arnb,  ij, 

2j  *  De  Iezabel  tambié  há  hablado  leho- *9- 

ua,diziendo:Los  perros  cornerina  Iezabel  - 
en  la  baruacana  de  Iezrael. 

24  El  q  de  Achab  fuere  muerto  en  la  ciu¬ 
dad, perros  lo  comerán:/  elq  fuere  muerto 
enel  campojcomerlohan  las  aues  del  cielo. 

27  •  AU  verdad  ninguno  fue  como  Achab, 

Y 


iVcrao., 


^íJP.eyes 
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*  íe  vedicífea  Kaxei  lo  malo  delate 
délos  ojos  de  lehoua :  porq  lezabel  fu  mu- 
gerlo  incitaua. 

z6  El  fue  en  grande  manera  abominable, 
caminando  enpos  délos  Idolos, conforme 
a  todo  loque  hi2ieró  los  Amorrheos,  alos 
quales  lan^ó.  Ichoua  delate  de  los  hijos  de 
lirael. 

27  Y  fue ,  guando  Achab  oyó  eñas  pala¬ 
bras,  rompio  fus  vellidos,  y  pufo  facco.fo- 
bre  fu  carne, y  ayunó,  y  durmió  en  cilicio, 
y  anduuo  humillado. 

28  Entonces  fue  palabra  delehoua  á  Elias 
Thesbita  diziendo* 

29  Nohas  viílo  como  Achab  fehá  humi¬ 
llado  delante  demÜPues  porquantolehá 
humillado  delate  demi,  no  traeré  el  mal  en 
fus  dias .  *  en  los  dias  de  fus  hijos  traeré  el 
malfobrefu  caía. 


LOS  REYES* 
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bEPmiíe- 

ron. 

Chron^ 
iSf  2 


c-No?  cíl - 


iros  qwe- 
cl  "JS.  Hcb. 
callamos. 


d  Mí  sente 
de  C'tuállo. 
q.d,  mi  for¬ 
tuna  y  la 
tuya  .es  vna 
núfma. 


fulcaraiehoua,Micbeas  hijo  de  Temía:  mas 
yó  lo  aborrefco,  porq  nunca  me  propheti- 
zabjen,í¡no  folamente  mal.  -Y  lofaphat  di- 
xo:No  hable  el  Rey  añil. 

Eiitóces  el  Rey  delfráelllaraó  á  vn  eu. 
nucho,y  dixole:Trae  preftoáMícheashljo 
delemia. 

Y  el  Revele- Ifra el  y  lofaphat  Rey  de 
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II 


Oncertando  Achab  y  lofaphat  rey  Je  luda  Jeyr 
contra  d^amoth  Je  GalaaJ y  Muheoé propheta 
les  denuncia  malfucefjo  entra  el  uTiimonto  de  400 . 
faifas  trophetas.c^ue  le  prometían  la  ^tClorta,  I  I. 
VentJos  a  la  batalla  ,  Achab  es  hertJo  Je-muerte 
Jos  perros  lamieron  fu  fangre  Jel  carro  en  Samariay 
conforme  a  la  amenaza  delproph\ta  ^has'y  fúcede 
Ochoxia^  fu  hijo  en  fu  lu^ar,  1 1  í.  lofaphat  pió  hijo 
de  A/h  reyna  en  luja ,  el  ^ual  muertOy  Jucede  enftk 
lagar  ioram/n  hijo. 


REpofaró  ^  *  tres  años  íin  guerra  en¬ 
tre  los  Syros  y  Ifrael. 

2  AI  tercero  año  aconteció, que  lo- 
íaphatRey  de  luda  decendió  al  Rey  de  Jf- 
rael. 

j.  Y  el  Rey  de  Ifrael  dixoa  fus  íieruos:No 
fabeys  qpe  es  nueílra  Ramoth  de  Galaad? 
Y  nofotros  ^  ceíTamos  de  tomarla  de  mano 
deiRey  deSyria. 

4  Y  dixo  á  lofaphat :  Quieres  venir  con¬ 
migo  a  pelear  contra  Ramoth  de  Galaad? 
y.Ioíaphatreípondió  alRey  delírael:  Co¬ 
mo  yo,  aníi  tu  ;y  como  mi  pueblo  ^  aníi  tu 
pueblo :  y  comó  ^  mis  caualJos ,  tus  caua- 
líos. 

^  Y  dixo  loíáphat  íl  Rey  de  lírael :  Yo  te 
ruego  q.confultes  oy  la  palabra  de  Ithoua. 
6  Entonces  cJ  Rey  de  Ifrael  juntó  como 
quarrociétos  varonespropb'eras,á  los  qua* 
les  dixo  :  Iré  alá  guerra  contra  Ramoth  de 
Gjlaad,adexarlahé^Y  ello«  dixeronrSube^ 
porque  el  Señor  la  entregará  en  manos  deL 
Rey, 

7  Y  dixo  íofaphatíAy  aun  aqui  algu  pro- 
pheta  de  Ichoii  i  por  el  qual  coufulterrios? 

8  Y  el  Rey  de  Ifrael  re fpondióá lofaphat j 
vn  varó,  por  el  qual  podriamo^.co- 


ludaeílauan  fentados  cada  vno  en  fu.íilla 
rí4/,  veílidos  de  fus  ropas  reales,  enla plaga 
junto  á  la  entrada  de  la  puerta  de  Samaría, 
y  todos  ^os  prophetas  ^prophetauan  de* 
lante  deellos. 

Y  Sedcchias  hijo  dé  Chanaana  íe  auiar 
hechó  ^cuernos  de  hierro  ,  y  dixo: 
Aníi  dixo  lehoua :  Con  eftos  acornearás  á 
los  Syros  hada  acabarlos, 
u  Y  todo-s  los-propKt  tas  prophetauade 
la  mifma  manera  duiejtdo:  Sube u  Ramoth 
de  Galaad,  y  íerás  profperado,  que  lehoua 
la  daráenraanodel  Rey. 

13  Y  elme^‘>f3gero  que  auiaydo a  llamará 
Micheas'jle  habló  diziendo:  Heaqui  las  pa¬ 
labra  s  délos  prophetas  á  vna  boca  anuncian 
ál  Rey  bienJea  aora  tu  palabra  conforme  á 
Ja  palabra  de  alguno  deellos, y  habla  bien. 

14  YMicheas  reipordiaiBiuelchoua,  q 
todo  loq^ue  lehoua  me  hablare, eflb  diré. 

15  Y  vino  ál  Rey,y  el  Rey  le  dixo:Micheas, 
yremos á  pele^ircótra  Ramoth  de  Galaady 
ó  dexarlahemos?  y  el  le  refpondio;  ^Sube, 
que  feras  profperado,  y  Ieho.ua  laentrega- 
rá  en  mano  del  Rey. 

16  Y  el  Rey  le  dixo :  Hada  guantas  vezes 
te  cójutaré  que  no  me  digas  uno  la  verdad 
en  el  nombre  delehoua? 

Entonces  eldixo;*Y(?  vlde  átodolf- 


e  Les  400* 
yer,6, 

f  H^zia  fus  ' 
ofñuosá 
fus  diofes# 
g  Vna  hor¬ 
ra  de  allé- 
tar  leseras, 
f.  en  feñal 
de  prophc*' 


h  Yronía 
como  con 
formando- 
fe  con  los 
muchos* 
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i  Propheti*’ 
zaal  Reyíi! 
muerte» 


rael  eípatzidopor  los  montes  como  ouejas 
que  no  tierren  paftor  :y  lehoua  dixo:  E/lor 
no  tienen  feñorbueluaíé  cada  vno  áfu  cafa 


en  paz. 

18  Y  el  Rey  de  Ifrael  dixo  á  loíáphatrNo 
telo  auiayo.dicho?  Eíle  iiíguna  cofa  buena 
prophetizará-íbbre  mi  íino  folamente  mal. 

19  Entóces  el  dixo,’ Oye  pues  palabra  de 
lehoua.'Yd  vidc  á  lehoua  íéntado  en  íu  thro- 
no ,  y  todo  el  exerciro  de  los  cielos  cílaua 
cabe  el,á  íu  dieflra  y  á  fu  finicftra. 

zo  Y  lehoua  dixo:  Qt^icn  finduzirá  á  A-  f  O.cngt/  - 
chab,par^q»ie  fuba,  y  cayga  en  Ramoth  de  ñarL 
Galáad?  Y  vno  deziade  vna  manera, y  otro 
dezia  de  otra. 

21  Y  falió  vn  cípiritu,y  pufofe  debntc  de  *  Heb  ras 

Ichoua,ydlxf>aYo  lo  iudazirc.  Y  lehoua  le  , 
diXo:lDequCTnaocra?  ^  .  ucR'crras. 

22  Ytcrdixo;  Vofaldrc,  yfercc'pintu  de  i7j|.  licra^ 
mentira  en  boca  de  todos  f  us  prophetas. Y  á-.  de  Di- 
el  djxoiliiduzirichas ,  y  aua  ^  faldrás  con  f>s. 

aio* 


a  Heb.ha- 
bl<5* 


b  i.CKr.iS, 
Poríj  con- 
du^o^ 


cDalde  de 
comcrmuy 
efcaflamé' 
te  dclpan  y 
dcl  agua. 


II. 
d  Cita  el 
propheta 
por  tefti- 
gos  á  to¬ 
dos  los  prc 
fentcs. 
e  Hcb.Mu- 
darfe»  y  en¬ 
trar  en  dfc. 


f  Heb.  en 
luperfct-ió. 

g  Htb.tu 
mano. 
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ello.Sal  pues,y  Kailo  aníí. 
ij  Y  aora  heaquiíehoua  há puerto cfpí- 
ritu  de  mentiracn  la  boca  de  todos  eftos 
tus  prophetas,  y  lehoua  ^  ha  decretado 
mal  fobreti. 

¿4  Y  Ile^andoíe  Sedechias  hijo  de  CKa-^ 
naana  hirió  a  Micheas  en  la  mexilla  dicien¬ 
do  :  ^*Por  donde  fe  fue  de  mi  el  elpiricu  do 
lehoua  para  hablarteá  ti? 

Y  Micheas  reípódió:  Heaqui  tu  lo  ve¬ 
rás  enel  mifmo  dia,  quádo  te  y  ras  me  tien¬ 
do  de  camara  en  cantara  por  efeonderte. 
z6  Entonces  el  Rey  de  Ifrael  dixo:Tomi 
á  Micheas  y  bueluelo  a  Amon  gouernador 
de  la  ciudad, y  á  loas  hijo  del  Rey, 
zj  Y  dirás.'Aníi  dixoel  Rey:  Echadgefte 
enla  cárcel,/ maoteneldo  con  pan  de^n- 
gurtiay  con  agua  de  anguftia,haftaqueyo 
bueluaenpac. 

i8  Y  dixo  Micheas  Si  boluiendo  boluie- 
res  en  pa2,Ichoua  no  há  hablado  por  mi.  Y 
tornó  á  decir:^  O^d  todos  los  pueblos. 

29  ^  Aníi  fubio  el  Rey  de  Ifrael  y  lofa- 

phatRey  deludaáRamoch  de  Galaad. 

^o  Y  el  Rey  de  Ifrael  dixoá  lofaphat  ; 

®  Yo  me  disfre^aré,y  'tnfi  entraré  enla  bata¬ 
lla:/  tu  virtete  tus  vertidos.  Y  el  Rey  de  if- 
raeífe  disfre^ó,y  entró  enla  batalla. 

31  Y  el  Rey  de  Syria  auia  mandado  á  fus 
treynta  y  dos  capitanes  délos  carros  di¬ 
ciendo:  No  peleeys  vofotros  con  grande 
ni  có  chico, lino  cótra  foloel  Rey  de  Ifrael. 
52  Y  como  los  capitanes  de  los  carros 
vieron  a  lofaphat,  dixeron:  Ciertamente 
ertees  el  Rey  de  Ifrael,  y  vinicrófeael  para 
pelear  CC77 firmas  el  Rey  lofaphat  dió  bozes. 
^  Y  viendo  los  capitanes  de  los  carros 
oue  no  era  el  Rjey  de  Ifrael,  apartaron  fe 
deel. 

34  Mas  vn -varón  flechado  fu  arco  ^qui¬ 
to  pudo, hirió  alRey  de  Ifraclpor  éntrelas 
junturas  y  las  coraras. Y  el  dixo  á  fu  carre¬ 
tero, Buelue  ^  las  riendas  y  facame  del  cana 
po  que  eftoy  flaco. 

3J  La  batalla  fe  auia  encendido  aqueldia, 
y  el  Rey  eftaua  en  fu  carro  delante  délos 
Syros  :.y  ala  tarde  murió:  y  laftngredeU 
herida  corría  por  e!  feno  del  carro. 

^6  Ya  puerta  del  Sol  pafsó  vn  pregón 
por  el  campo  diciendoiCada  vno 
íu  ciudad:y  cada  vno  á  fu  tierra. 

37  Yel  Rey  murió ,  y  fue  traydo  áSama- 
riajyfepitltaroíi  al  Rey  en  Samaría. 

38  Y  lauáron  el  carro  enel  cftanque  de  Sa¬ 
maría,  y  los  perros  lamicro  fufingre:  y  la- 
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uaron  fus  armas ,  conforme  á  la  palabra  de 
lehoua,*  que  auia  hablado.  Arrth,2t, 

39  Lo  demas-de  los  hechos  de  Achab ,  y 
todas  las  cofas  que  hizo,  y  la  cafa  de  marfil 
que  edificó, y  todas  las  ciudades  que  edifi¬ 
có,  no  cfta  todo  eferipto  enel  libro  délas 
Chronicas  de  los  reyes  de  Ifrael? 

40  Y  durmió  Achab  con  fus  padres,y  re- 
ynó  en  fu  lugar  Ochocias  fu  hijo. 

41  ^  Y  lofaphat  hijo  de  Afa  comento á  ITÍ. 

roynar  fobre  luda  enel  quarto  año  de  A». 
chab  Rey  de  Ifrael. 

42  Y  era  lofaphat  de  treynta  y  cinco  a- 
ñoi ,  quaudo  comento  i  reynar ,  y  reynó 
veynte  y  cinco  años  en  lerufálem.El  nom-« 
bre  de  íu  madre /«f  Acuba  hi|a  de  Salar. 

43  Yandüuo  en  todo  el  camino  deAía 
íu  padre  íin  declinar  deel ,  haciendo  lo 
era  redo  en  los  ojos  de  lehoua. 

44  Contodo  eíTo*’  ios  altos -no  fueron  hArrlb.ss 
quitados  i  que  aun  el  pueblo  facrifícaua,  y*^ 
quemaua  olores  en  los  altos. 

4^  Y  loíaphat  hizo  pac  con  él  Rey  de  IP- 
rael. 

45  Lo  demas  de  los  hechos  de  loíaphat, 
y  fus  valentías,  que  hizo,  y  las  guerras  que 
hizo, no  efta  todo  cfcripto  eneí  libro  de  las 
Chronicas  délos  reyes  deluda? 

47  Y  >  los  impuros  queauian  quedado  i Arr.!4,ií. 
enel  tiempo  de  fu  padre  Afa,  el  los  barrió 

de  la  tierra. 

48  Entotice<  no  auia  rey  en  Edom,preGdé- 
IC  auia  en  lugar  Áe  xoy» 

49  lofaphat  auia  hecho  nauios  en  Thar- 
íis,los  quales  auian  de  yr  á  Ophir  por  oro: 
mas  no  fueron,  porque  fe  rompieron  en  A- 
íion-gaber. 

JO  Entonces  Ochozias  hijo  de  Achab  di- 
xoálofaphat ;  Vayan  mis  fieruos  con  los 
cuyos  en  los  nauios:mas  lofaphat  noquiíc. 
jt  Y  durmió  lofaphat  con  fus  padres ,  y 
fue  fepultado  confus  padres  enla  ciudad  de 
Dauid  fu  padre ;  y  en  fu  lugar  reynó  loram 
fu  hijo. 

52  Y  Ochocias  hijo  de  Achab  comencó 
aTcynar  fobre  Ifrael  en  Samaría  el  año  diez 
y  fiete  de  lofaphat  rey  de  Iuda,y  reynó  dos 
añoslbbre  Ifrael. 

J5  Y  hizo  t  lo  malo  en  los  ojos  Je  lehoua,  t  Boíj  le-] 
yanduuo  enel  camino  de  fu  padre ,  y  enel  hona  com 
camino  de  fu  madre, y  enel  camino  de  lero- 
boa  hijo  deNabat,quehizo  peccara  líracl. 

J4  Porq  íiruió  á  Baal ,  y  lo  adoró:  y  pro- 
uocó  áyra  á  IchouaDios  de  Ifrael  cóforme 
á  todas  las  cofas  que  fu  padre  auia  hecho. 
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Segundo  libro  de  los  reyes. 


C  A  P  I  T.  I. 

Enfermado  Ochoxtasdeyna  cayda.y  emhia  d co^- 
'fUltard  ñeelx^buth  :mas  Elia^  fe  prefinía  d  los 
menfageroSyy  denuncia  di  Key  lamuerte porfuim^ 
ptedad^  1 1.  Enojado  el  Bjey  lo  emhia  d prsder por 
dos  yexfS,  y  amha^  confumio' fuego  del  cielo  d  los  cfue 
yinieron  d  pren  derle,  lll,  Al  fin  embtando  el  Key 
la  tercera  yc^^yiene  di  Rey  por  madado  de  Dtos^con 
los  que  auian  yenido  a  el, y  le  denuníia  en prefencta 
la  muerte  que  le  auia  denunciado  por  fus  menfage- 
Tosiy  anfi  muere^y  le ftteede  loram. 


a  Abax,. 
c^y.S^ 


E  s  p  VE  s  de  la  mu¬ 
erte  de  Achab  ^Mo- 
ab  fe  rebello  contra. 
Ifrael; 

2.  Y  Ochozias  cayó 
por  las  rexas  de  vna 
fala  déla  cafa  que  tema 
en  Samaría :  y  eílado 
enfermo  embió  mcníágeros,y  dixoles :  Id, 
ycófuluden  Bccl-zebub  dios  de  Accaró, 
fi.tengo  defanar  de  eftami  enfermedad. 

Entonces  el  Angel  de  Ichoua  habló  a 
Elias  Tliesbita,Leuantate,  y  fube  a  encon¬ 
trarte  con  los  menfageros  del  Rey  de  Sa- 
inaria,yde2Írleshás:Por  dicha  por  no  auer 
Dios  en  Ifrael  ys  á  cófultar  en  Beebzebub 
dios  de  Accaron? 

4.  PortantO'  aiiíi  dixo  lehoua :  Del  lecho 
en  que  fubifte  no  decendiras,  antes  murie- 
do  morirás.Y Elias  fue. 


I  L.  $  Y  como  los  menfageros  fe  boluieron 
alRey,el  les  dixo:  Porque  puesosaueys 
buelto? 

6  Y  ellos  le  refpondierón,. Encontramos 
vn  varó  que  nos  dixoj  Id, y  bolueos  ál  Rey 
que  os  embió,y  dezilde;  Aníi  dixo  lehouaj 
Pordicha  por  no  auer  Diosen  Ifrael  embi- 
as  tu  a  confultar  en  Beel-zebub  dios  de  Ac* 
carón  ?  Portáto  dcl  lecho  enque  fubifte,no 
decendiras, antes  muriendo  morirás.. 

7-  Entonces  el  les  dixo;  Que  habito  era 
el  de  aquel  varón  que  encontraftes ,  y  que 
bAfjufá  os  dixo  tales  palabras? 
de  la  ropa  8  Y  ellos  le  refpondieró?V»  varó  1“  vello- 
que  era  d?  fQ^y  ^eñia  fus  lomos  con  vna  cinta  dc  cue- 
ro.Entonces  el  dixo;  Elias  Thesbita  es.. 
bre^^comuñ  9’  capitan  de  cincuenta 

arimpro^  con fus  cincuenta, el qual fubió áel, 

piletas.  y  heaqur  que  el  eftaua  fentado  en  la  cubre 
d  Hcb.Oc-  del  monte;  y  el  le  dixo;  ^  Varón  de  Dios  el 
cii  ndci.  Rey  há  dicho, que  deciendas.. 


10  Y  Elias  refpondió ,  y  dixo  al  capitl  de 
cincuenta ;  Si  yo fiy  varón  dé  Dios ,  decié- 
da  fuego  del  cielo,  y  confumate  có  tuscin* 
cuenta.Y  decendió  fuego  del  cielo,  que  lo 
confumióaelyáfus  cincuenta, 
ir-  El  Rey  boluió  á  cmbiar  á  el  otro  capi¬ 
tan  de  cincuenta  hombres  con  fus  ciiicuéta, 
y  hablole,y  dixo ;  Varó  de  Dios, el  Rey  hi 
dicho  aníi;Dec¡eiide  prefto. 

12,  Y  refpondióle  Elias ,  y  dixo ;  Si  yofoy 
varón  de  Dios,decienda  fuego  del  cielo,  y 
confumate  con  tus  cincuenta .  Y  decendió 
fuego  del  cielo,  quelo  confumió  ael  y  a  fus 
cincuenta. 

ij  ^  Y  boluió  a  embiar  el  tercer  capitan  m, 
de  cincuenta  hombres  con  fus  cincuenta ;  y 
fubiendo  aqueltercero  capitan  de  cincué- 
tahincofe  de  rodillas  delate  de  Elias,  y  ro¬ 
góle  diziendo;  Varó  dé  Diosruegote  que 
fea  de  valor  delante  de  tus  ojosnúvida,y  la 
vida  de  eílos  tus  cincuenta  íieruos. 

14  Heaqui  ha  decendido  fuego  del  cielo, 
vhá  confu  mido  a  dos  capitanes  de  cincué- 
t^hombres  los  primeros  con  fus  cincuenta: 
feaaorami  anima  de  valor  delante  de  tus 
ojos.. 

ly  Entonces  el  Angel  de  lelioua  habló  a. 

Elias,  Deciéde  con  el,  no  ayas  miedo  dcel. 

Y  el  í^leuantó, y  decendió  con  el  al  Rey; 

16  Y dixole ;  Anfi  dixo  lehoua; Porqul- 
to  embiaíle  menfageros  a  cófultar  en  Beel- 
zebub  dios  de  Accaron ,  por  ventura  porq 
no  auia  Dios  en  Ifrael,  para  confultar  en  fu 
palabra,  porranio  dellccho  en  que  fubifte, 
no  deccndirás,anres  muriendo  morirás. 

17  Y  murió  conforme  á  la  palabra  de  Ic¬ 
houa  que  auia  hablado  Elias;  y  rcynó  en  fu 

lugar  ^  [orara  el  fegüdo  año  deloram  hijo  c  Hijo  de 
de  lolaphat  Rey  de  luda,  porque  f  no  tuuo  Achab. 
hijo.  . 

18  Lo  deraas  de  Ibshechos  de  Ochozias,  ^  ozjas, 
que  hizo,  no  eftá  todo  efcripto  enel  libro 

de  las  Chronicas  de  los  reyes  de  IfraeH 

C  A  P  I  T.  II. 

EtJas  hiriendo  las  aguas  del  lordan  con  fu  man*' 
tOylas  abrey  paffa  de  la  otra  parte^  y  es  arreba^ 
tado  de  la  tierra  di  cielo  en  yn  carro  de  fuego,  dexa» 
do  d  Elifeo  en Ju  lugar.  1 1 .  Elifeo  bolmo  a pajjar  • 
el  lordan  htrtedo  las  aguas  conel  manto  de  Eli  as, por ' 
lo  qual  los  hijos  de  los  propbet  asaque  lo  yteronjóre* 
ctbierS  en  lugar  deEUas^y  elfana  las  aguas  de  aquel 
luoar.  í  I  I.  V nos  mochachos  quelo  injuriauan^, 

fon  muertos  de  dos  ojfos  yinundo  el d  ¡Sctli-el,. 

Yacanw 
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a  Los  difcl* 
pulos  de 
&c. 

b  Licuado- 
lo  cu  alto, 
porcima 
de  ti. 


c  Eliás  y 
Elifeo. 


d  Tu  cfpirl- 
tu  tao  abü- 
dante.H'.b. 
medida  de 
dos  de  tu 
I  crpiritu. 

)  c  Per  el  mi 
I  n.Aerio. 

I  Heb.Endu- 
'  recifte  de¬ 
mandando. 
I  ^  Ecclico 
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Y  Aconteció, que  quindo  quiíb  Icho- 
ua  al^ar  a  Elias  cn  el  toriiellino  ál 
cielo, Elias  venia  co  Elifeo  deGalgal, 
1  Y  dixo  Elias  a  EliíeoiQucdate  aora  aqui, 
porque  lehoua  me  ha  embiado  a  Beth-el.Y 
Elifeo  dixo :  Biue  lehoua,  y  biue  tu  anima, 
q  no  te  dexaré.  Y  decendieron  a  Beth-el. 

3  Y  íaliendo  ^  los  hijos  de  los  prophetas, 
que  eñauan  en  Beth-el,a  Elifeo,  dixcronle: 
Sabes  como  lehoua  quitará  oyátufeñor 
b  de  tu  cabe^a?y  el  dixo:Si,yo  lo  fe. callad. 
4  YElias  le  boluió  á  de2¡r:Eliíeo,queda- 
teaqui  aora, porque  lehouame  ha  embia¬ 
do  áíericho.Y  el  dixo:  Biue Iehoua,y  biue 
tu  anima, que  no  te  dexare'.Y  vinieron  ále- 
richo. 

y  Y  llegaroiife  los  hijos  de  los  prophetas, 
queeTlauaíien  Iencho,á Elifeo,  y  dixcron¬ 
le  :  Sabes  como  lehoua  quitará  oy  á  tu  fe- 
ñor  de  tu  cabera?  Y  el  refpondió  :Si,yo  lo- 
fe;callad. 

6  Y  Elias  le  dixorRuegote  que  te  quedes 
aqui: porque  lehoua  me  há  embiado  al  lor- 
dan.  Y  el  dixo  :  Biue  lehoua  y  biue  tu  ani¬ 
ma,  que  note  dexaré.  Y anft  fueron  ellos 
ambos. 

7  Y  vinieron  cincuenta  varones  de  los 
hijos  délos  prophetas ,  y  paráronle  delan¬ 
te  defde  lexos:  y  ^  los  dos|)aráron  junto  al 
Jordán. 

8  Y  tomando  Elias  fu  panto,  doblólo,  y 
hirió  las  aguas ,  las  quaics  fe  partieron  á  la 
vna  parte  y  á  la  otra  :  Y  pafTáron  ambos  en 
feco. 

9  Y  como  ouieron  paílado,  Elias  dixo  á 
Elifeo  :  Pide  loque  quieres  que  haga  porti, 
antes  que  fea  quitado  de  contigo .  Y  dixo 
Elifeo  :  Ruegote  que  ^  las  dos  partes  de  tu 
efpii  icu  fean  fobre  mi. 

10  Y  el  le  dixo:^  Cofa  difficil  has  pedido* 
Si  me  vieres ,  quando  fuere  quitado  de  ti, 
ferteha  hecho  aníi:mas  linó, no. 

11  Yacontcció,  que  yendo  ellos  hablan¬ 
do  ,  heaqui  que,  vn  carro  de  fuego  con  ca- 
iiallos  de  fuego  apartó  á  los  dos ,  y  Elias 
fubió  ál  rielo  en  vn  toruellino. 

11  Y  viéndolo  Elifeo  clamaua:Padremio, 
padre  mio^  carro  delfrael  y  fu  gétcdeca- 
ur.llo.  Y  fjuca  mas  lo  vido:y  trauádo  de  fus 
veuidos, rompiólos  en  dos  partes. 

13  Y  aleando  el  manto  de  Elias ,  que  fe  le 
auiacaydo ,  boluiófc ,  y  parofe  á  la  orilla 
d el  Jordán. 

14  ^  Yíomando  el  manto  de  Elias ,  que 

fele  auia  caydo  , hirió  las  aguas, y  dixo: 
Donde  efíá  lehoua  elDios  deElias,táb¡en 
el?  y  como  hirió  las  aguas, fueron  partidas 
déla  yna  parte  y  déla  otra, y  Elifeo  palfó. 


Y  viéndolo  los  hhosde  los  prophetas, 
que  eTiaua  en  lericho,^  de  la  otra  parte,  di- 
xeron:El  efpiritu  de  Elias  repofa  fobre  Eli¬ 
feo  ,  Y  viniéronlo  á  recebir,  y  inclinaronfc 
áel  en  tierra: 

16  Y dixeronle:Heaquí  ay  con  tus  íieruos 
cincucta  varones  fuertes, vaya  aora,  y  buf 
quen  á  tu  feñor,por  ventura  lo  ha  leuanta- 
do  b  el  efpiritu  de  lehoua,  y  lo  há  echado 
en  algún  mote, o  en  algún  valle.  Y  el  les  di¬ 
xo. No  embieys. 

17  Mas  ellos  lo  importunaron  *  haftaque 
auergon^andofe  dixo  :  Embiad  .  Entonces 
ellos  embiaron  cincuétahombres,los  qua- 
les  lo  bufearon  tres  dias,mas  no  lohallaro. 

18  Y  como  boluieróáel,quefeauiaque- 
dado  en  Icricho,eIles  dixo;Noos  dixej)(o,q 
no  fueífedes? 

19  Ylos  varones  déla  ciudad  dixero  áEli- 
feo  :  Heaqui  la  habitación  deeíla  ciudades 
buena, como  mi  feñor  vee,  masías  aguas 
fon  malas, y  la  tierra  f  enferma: 

20  Entonces  el  dixo:Traedme  vna  botija 
nueua,y  poned  enella íál:y  truxeronfela. 

21  Y  faliendo  el  á  los  manaderos  délas 
aguas, echó  detro  la  fal,y  dixorAuíi  dixo  le 
houa:Yc  fané  eftas  aguas:y  no  aurá  mas  en- 
ellas  muerte, ni  enfermedad. 

22  Y  fueron  fanaslas  aguas  harta  oy,  có- 
forme  á  la  palabra  que  habló  Elifeo. 

1%  qp  Defpues  fubió  de  allí  á  Bethehy  fub- 
iedo  por  el  camino  ,  falicró  los  mocbacbos 
de  la  ciudad  burlando  deel,  y  diziendole; 
Caluo  fube,caluo  fube. 

24  Y  el  mirando  atrás,  vidolos,  y  maldi- 
xolos  en  el  nóbre  de  Iehou3:y  falieron  dos 
oíTas  del  monte,y  defpeda^aró  dellos  qua- 
renta  y  dos  mochachos. 

De  allí  fue  ál  monte  de  Carmelo,  y  de 
alli  boluió  á  Samaría. 

C  A  P  I  T.  TIL 

REhelUttdo  el  rey  de  Moabeontra  \frael  Je/pues 
de  lu  muerte  de  Achub,¡orñ  rey  de \fra€l/e  con* 
cierta  conel  rey  de  luda  y  con  el  de  idumea  de  yr  co* 
tra  el  :y  faltándoles  el  agua  enel  defierto,  confultan 
a  Elifeo^el  cjual  de  parte  de  Vnos  les  promete  aguas^y 
la  yi¿}oria,y  anfi  fe  cumple* 

lora  hijo  de  Achab^  comentó  á  rey- 
nar  en  Samarla  fobre  Ifrael  el  año 
diQZy  ocho  de  lofaphat  Rey  de  lu¬ 
da;  y  reyno  dozeaños. 
z  Y  hilo  lo  malo  en  los  ojos  delehoua, 
aunque  no  como  fu  padre, y  fu  madre;  por¬ 
que  quitó  las  eftatuas  deBaal,quefupadre 
auia  hecho. 

3  Mas  llegofeá  los  peccados  deleroboá 
hijo  deNabat,quchiio  peccar áiftael ; y 
no  fe  apartó  de  ellos. 

Y  iij 
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aTeni^ga-  ^  Entonces Meía  rey  de  Moab  *  era  paí- 
oadp*  lor,y  pagana  al  Rey  de  Ifrael  cien  mil  cor¬ 
deros,  y  cien  mil  carneros  con  fus  velloci¬ 
nos. 

5  Mas  muerto  Achab, el  Rey  de  Moab  re- 
belló  contra  el  Rey  de  Ifrael. 

6  Y  falió  entonces  de  Samaría  el  Rey  lo- 
ram,y  reconoció  á  todo  Ifraelf 

7  Y  fue^y  embió  a  lofaphatRey  de  luda, 
dÍ2Íendo;  Et  rey  de  Moab  ha  rebellado  ca¬ 
rra  mi;  yras  tu  conmigo  a  la  guerra  contra 

h  Anib.i.  Moab?  Y  el  reípondió  ; fi  y ré,  porque  h  co- 
B.cy.22,4.  inoyo,aníí  tu:  y  como  mi  pueblo,  anfi  ra¬ 
bien  tu  pueblcncomo  mis  cauallos,  aníí  ti¬ 
bien  tuscaualfos. 

8  Y dixorPorque  camino  yremos?y  el  re- 
ípódió.  Por  el  camino  del  deííerto  de  Idu- 
mea. 

^  Y  partiofe  el  rey  delfrael  y  el  rey  de  lu¬ 
da,  y  el  rey  de  idumea ;  y  como  anduuieró 
rodeando  por  el  deíTerto  líete  dias  de  ca- 
raino^faltoles  el  agtia  para  elexercuo,y  pa- 
«Heb.  que  ra  las  beílias,c‘aue  los  feguian. 
eníüspies.  jo  Entonces  el  rey  de  Ifrael  dixo:Ay>quc 
há  llamado  íehoua  ellos  tres  reyes  para  en- 
tregarros  en  manos  délos  Moabitas. 
n  Mas  lofaphat  dixorNo  ay  aqui  propHc- 
ta  deIchoua,paraque  confuiremos  a  leho- 
uapor  el?  Y  vno  délos  líeruos  del  rey  de  íf- 
rael’reípondió,y  dixorAqui^^^  Elifeo  hijo 
d  Quefer-  de  Saphat ,  ^  que  daua  agua  a  manos  a  Eli- 

uia  3  ¿ccá  as. 

^  12  Y  lofaphat  dixorEíle  tendrá  palabra 

d'e  lehoua.  Y  decendieron  ael  el  rey  de  Is¬ 
rael, y  lofaphat, y  el  rey  de  Id  um  ea. 
rj  Entonces  Eliféodixoal  rey  de  Ifrael: 
c  Hcb.Q^c  ^'Que  tengo  yo  contigo?  Vea  los  prophe- 
á'miyáti?  tas  de  tu  padre,y  álos  prophetas  de  tu  ma¬ 
dre  .  Y  el  rey  de  Ifrael  le  refpondió'.'No 
Porque  há  juntado  lehoua  ellos  tres 
reyes  para  entregarlos  en  manos  de  los 
Moabitas* 

14  Y  Elifeo  dixo:B1ue  lehoua  délos  exer- 
fi  Aquí¿yo  citos^en  cuya  prefcncia  eíloy,  que  lino 
í?mo.  tuuicíTercfpciflo  al  roñrode  lofaphat  rey 
de  luda,no  mirara  áti,ni  te  viera. 

Masaoratraedmevntañedor.Ytañen’- 
do  el  tañedor,  la  mano  de  lehoua  fue  fo- 
breel: 

16  Ydíxo;  AníídixoFehouajHaicdellc 
gHcb.fof-  valle  ^muchas  acequias., 
fasfoílis.;  Porque  lehoua  ha  dicho  añil ,  No  ve— 
reys  viento,  ni  vereys  lluuia,y  eñe  valle  fe— 
rá  lleno  de  agua,  y  beuereys  voíbtros  y 
vucílras  bellias,y  vuellros  ganados. 

18  Y  ello  í^cofa  libera  en  los  ojos^  de  le¬ 
houa,  dará  también  a  losMoabicas  en  vuef. 
iffas'mauQSj. 


19  Y  herireysá  toda  ciudad  fortalecida, 

ya  toda  villa  ^  hermofa,  y  todos  buenos  hHcb.efco* 
arboles  talareys  ;  y  todas  las  fuentes  de 
aguas  cegareys,  y  toda  tierra  fértil  dellru- 
yreys  con  piedras^ 

20  Y  aconteció, queporla  mañana  quan- 

do  fe  olTrcce  *  el  facrificiojheaqui  vinieron  i  Heb.el 
aguas  de  camino  de  Idumea,  y  la  tierra  fue  Prefente- 
llena  de  aguas^  Mmchah.- 

21  Y  todos  los  de  Moab,  como  oyeron  q 

los  reyes  íubian  á  pelear  contra  ellos,  juh- 
taronfe  defde  todos  t  los  que  ceñían  ta-  ■J'Lo$Ii6- 
labartc. arriba,  y  pufieronfe  á  los  termi-  bresdegue» 
nos.  rrahafta 

22  Ycomofe  leuantarópor  lamañana,  y  ^ 

el  Sol  falió  fobre  las  aguas ,  vieron  los  de 

Moab  defde  Icxoslas  ag^uas  bermejas  co¬ 
mo  íangre. 

23.  Y  dixeron.  Sangre  «  eíla  *  de  cuchillo,  l  De  alguna.. 
Los  reyes  fehán  rebuelco,y  cada  vno  há  batalla, 
muerto  á  fu  cópañero. Aora  pues,  á  la  prefa 
Moab. 

24  Y  como  llegaron  ál  campe  de  Ifrael, 
leuantaroníe  loslfraelitas,  y  hirieron  á  los 
de  Moab ,  los  qpales  huyeron  delante  dc- 
ellos ,  y  hiriéronlos ;  y  hirieron  á  los  de. 

Moab. 

2f  YaíToIaronlas  c¡udades,y cntodas lar 
heredades  fértiles  echó  cada  vno  fu  pie¬ 
dra,  y  hinchieron  las.  y  taparon  codas  las 
fuetes  délas  aguas , y  derribaron  todos  los 
buenos  arboles ,  halla  que  en  Kir^harefeth 
folamente  dexáron  ^  fus  piedras^  ,  por-  niEasruy^ 
que  los  honderos  la  cercaron,  y  lahiric- 
ron.. 

26  Yquandó  el  rey  de  Moab  vidb  que  lá 
batalla  lo  vencia ,  tomó  coníígo  líete  cien¬ 
tos  varones, que  facauan  cfpada,  para  rom¬ 
per  contra  el  rey  deldumea,mas  no  pudie¬ 
ron*. 

Entonces  arrebató  á  fu  primogénito^ 
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que  auia  de  reynar  en  fu  lugar, y  {aerificólo 
enholocauílofobreel  muro, y  vuo  grande 
enojo  en  Ifrael,y  “  retiraronfe  dcel,ybol 
uicronfeá fu  tierra. 


CAPIT.  rill: 

ELiJeo porohra  de  Dios¡>rouee  á  v/i.í pohrthmda 
de  tata  copia  de  ax^yte^  que  couel paga fuá 
btue  de  la  retía,  1 1 .  Alcatifa  de  Dios  que fu 
httcjpeda  eTicrtlaya  rn  h'ijoj  elqual  muerto  dejj^uet 
felbref/^fcita.  IM.  Autendo  yno  délos  difcipulot 
délos  prophetas  eihüdo  por  yerro  yeruas  rettettofu 
enel  fotaje^Eltfio  torna  la  comida  faludahle.  lili.' 
De  poco  pan  da' de  comer  a  rtta  grade  compañia  e» 
tanta  ahundancia  quelts  /obra*. 


n  S.  Contar 
tandofe  c5’ 
aquella  fa- 
tisfacioo*. 
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VNa  muger  de  las  mugcrcs  ^  de  los 
hijos  de  los  prophetas,l>  clamó  á  Eli 
feo  diciendo :  Tu  íieruo  mimando 
es  muerto :  y  cu  labes  que  tu  íieruo  era  ce- 
merofo  delehouaiy  há  venido  el  acreedor 
para  comarfe  dos  hijos  mios  por  íieruos. 
a  Y  Eliíeo  le  dixo  •  Q£e  te  haréjyo?declá- 
rame  q  tienes  en  caía.  Y  ella  dixo ;  Tu  íier- 
ua  ninguna  cofa  tiene  en  caú,  lino  vna  bo¬ 
tija  de  azeyee. 

3  Y  el  le  dixo:Ve,y  demádate  vafoS‘<^  cm- 
preftados,  de  todos  tus  vexinos ,  valbs  va- 
2Íos,d  no  pocos; 

4  Y  entra  y  cierra  la  puercatras  ti,  y  tras 
tus  hijos'.y  echa  en  todos  los  vafoSjy  en  cf- 
rando  vno  lleno, ponlo  aparte, 
p  Y  partióle  la  muger  deel,y  cerró  la  pu¬ 
erta  tras  15  y  tras  fus  hijos ,  y  ellos  le  llega- 
uan  los  yafos.y  ella  echaua  del a^^yte, 

6  Y  como  los  valbs  fueron  llenos, dixo  a 
fu  hijo,  llégame  aun  otro  varo.Y  eldixo:No 
ay  mas  valbs, entonces  el  a^eyte  ceísó. 

7  Y  ella  vino,  y  dixoloal  varón  de  Dios: 
el  qualle  dixo :  Ve,  y  vende  elle  azeyte,  y 
paga  á  tus  acreedores  :  y  tu  y  tus  hijos  bi- 
uid  de  loque  quedare. 

8  ^  Aconteció  también ,  que  vndia  Eli- 

feo  pafsauapor  Suna;  y  aula  allí  vna  muger 
^  principal ,  la  qual  lo  conftriñió  á  que  CO' 
micíTe  def  pan:y4«//  quarido  palFaua  por 
alli,veniareáíii  caía  á  comer  del  pan. 

9  Y  ella.dÍKO  aíu-marido  Heaquj  aorajyo 
enciédo  q  efte ,  que  liempre  palFapor  nuef- 
tra  cara,es  varón  de  Dios  fanólo. 
lo  Yo  te  ruego  que  hagamos  vna  peque¬ 
ña  cámara  de  paredes ,  y  pongamos  en  ella 
cama,y  meía,y  íiila,  y  candelero  ,  paraque 
quaiido  viniere  a  nueftra  cara,re  recoja  en- 
ella. 

II  Y  aconteció ,  que  vn  dia  el  vino  por 
alli ,  y  recogiofe  en  aqlla  camara, y  durmió 
en  ella. 

12  Entonces  dixo  a  Gieiifu  criado:lIam3 
aeAa  Sunamita.Y  convo  el  la  llamó, ella  pa¬ 
reció  delante  del. 

15  Y  el  le  dixo:Dile  Heaqui  tu  has  eflado 
folicita  pornofotros  en  todo  eftecuyda- 
do;  que  quieres  que  haga  parti?hasmenef- 
ter  que  hable  porti  al  Rey ,  ó  al  general  del 
exercito  ?  Y  ella  refpondió  :  Yo  habito  ^  en 
medio  de  mi  pueblo. 

14  Y  erdixo-.Quc  pues  haremos  por  ella? 
Y  Giezi  refpondio:  Heaqui  ella  no  tiene 
hijo,y  ib  marido eí  viejo. 

Y  eldixo:lIamala.y  ellallamóryellale 
paró  á  la  puerta. 

16  Y  el  le  dixo  ;  A  elle  tiempo  ^  legun  el 
tiempo  de  la  vida,  abracarás  vnhijo.Y  ella 


dixo,*  No  Tenor  mió  varen  de  Dios,  no  ha¬ 
gas  burla  de  tu  íierua. 

17  Y  la  muger  concibió,y  parió  vn  hijo  i 
aquel  mifmo  tiempo  que  Elileo  leauia  di-* 
cho,regun  el  tiempo  de  la  vida. 

18  Y  como  el  niño  fue  grande  aconteció^ 
que  vn  dia.fálió  a  fu  padre  á  los  fegadores. 

19  Y  dko  á  fu  padre^Mi  cabe^a,mi  cabe¬ 
ra. Yel  dixo  á  vn  criado^lleualo  á  fu  madre. 

20  Y  como  ello  tomó, y  lo  truxo  á  fu  ma¬ 
dre,  eíluuo  Tentado  íbbre  fus  rodillas  halla 
mediodia,y  muriofe. 

zt  Ella  entonces  fubió,  ypulblo  íbbre  la 
cama  del  varón  deDios.y  cerró  la^uerta  Co* 
bre  el,y  falló: 

zi  Y  llamando  á  fu  marido, dixole.  Rué- 
gotc  que  embies  conmigo  á  alguno  délos 
criados,  y  vna  délas  afnas ,  paraque  yo  va¬ 
ya  corriendo  ál  varón  de  Dios,y  buelua. 

h  Yrí  'i  h- 

Z4  Y  hÍ2o  enalbardar  vnafna,  y  dixo  al 
inogo:Guia  y  anda,y  no  me  hagas  de  tener 
paraque  fuba,fino  quando^o  te  lo  dixere. 
zf  Ypartiendofe  vino  ál  varón  de  Dios 
ál  monte  del  Carmelo ,  y  quando  el  varón 
de  Dios  lavido  delexos,dixo  á  fu  criado 
Gie2Í,Hc  alli  la  Sunamita. 
z6  Yo  te  ruego  que  vayas  aora  corrien¬ 
do  á  recebirla,y  diíe,Tienes  pa2?y  tu  mari-  . 
do,y  tu  hijo?Y  ella  dixo,' Pa2.  ‘  icn  tov 

^7  Y  ella  vino  ál  varón  de  Dios  enel  mé- 
te,y  aíió  de  fus  pies, y  lIegóGie2Í  para  qui¬ 
tarla:  mas  el  varón  de  Dios  ledixo,  Dexali 
porque  fu  anima  eílá  en  amargura,  y  leho- 
ua  meló  há  encubierto, y  no  meló  ha  reuc- 
lado. 

z8  Yella  dixo,  Pedi  yo  hijoá  mifeñor? 

No  dixeyo,quc  no  burlaíFes  de  mi? 

Z9  Entonces  eldixo  áGie2Í,Ciñe  tus  lo- 
mos,y  toma  mi  bordon  en  tu  mano, y  vc,y 
fi  alguno  te  encontrare,  no  lo  Taludes ,  y  íí 
alguno  te  Taludare, no  le  refpoudas.Y  pon¬ 
drás  mi  bordon  íbbre  el  roftro  del  niño. 

30  Entonces  dixo  la  madre  dcl  niño ,  Bi- 
uelehoua ,  y  biue  tu  anima ,  que  no  te  de¬ 
xa  re. 

3t  EJ entonces  fe leuantó  ,  y  figuiola-  Y 
Gic2Í  auia  ydo  delante  de  ellos,  y  auia  pu- 
efto  el  bordon  fobre  el  roftro  del  niño, mas 
ni  tenia  bo2  ni  fentido ,  y  anfi  fe  auia  buel- 
to  para  encontrar  á  Elireo,y  declaróíelo 
dÍ2Íendo,El  mo^o  no  deípierta, 

32  Y  venido  Elifeo  á  la  caía,  heaqui  el  ni¬ 
ño  q  eftaua  tendido  muerto  fobre  fu  cama. 

33  Y  entrado  encerróla  puerta  fobre  am¬ 
bos, y  oró  á  Ichoua. 

Y  iiíj 


23  Y  el  dixo  5  Paraque  has  de  vrael  o 
nó  es  Nueualuna  ni^abbado.Y  ella  reíp 
dió.l'  Pa2. 


6^7  IT.  D  E  L  O 

54  Y  fubió  y  acoftofe  fobre  el  niño  ponié- 
do  fu  boba  fobre  la  boca  deel,y  fus  ojos  fo¬ 
bre  los  ojos  deel^y  fus  manos  fobre  las  ma¬ 
nos  dcelj  y  anfi  fe  m  idió  fobreel,  y  la  carne 
del  mo^o  fe  callentó. 

5J  Yboluiédo  paíTeofe  por  cafa  a  vna  par¬ 
te  y  á  otra,  y  defpues  fubió ,  y  tornó  á  me- 
dirfe  fobre  el, y  el  mo^o  eftarnudóíieteve- 
2es,y  abrió  fus  ojos. 

^6  Entonces  el  llamó  a  Gie2Í,y  díxole; 
Llama  á  efta  Sunamita .  Y  el  la  llamó;  y  en¬ 
trando  ella,elledixo;  Toma  tu  hijo. 

37  Y  ella  entró,  y  echóle  a  fus  pies,  y 
inclinófe  a  tierra,  y  tomó  ííi  hijo,  y  fa- 
liófe. 

III.  38  ^Yboluiofe  Elifco  a  Galgal. Y vuo 
grande  hambre  en  la  tierra. Entonces  los 
hijos  de losprophetas  eílauancon  el;ydi- 
xo  á  fu  criado  :  Pon  vna  grande  olla  y  haz 
potaje  para  los  hijos  de  los  prophetas. 

59  Yíalió  vnoal  campo  a  coger  yeruas:y 
halló  vna  parra  motes,  y  cogió  deella  vuas 
i  Vna  bal-  montefes  *  fu  ropa  llena;y  boluió,y  corto- 
^  las  en  la  olla  del  potaje :  porque  no  íabian 

erJ, 

40  Y  echó  de  comer  a  los  varones:  y  fue 
q  comiedo  ellos  de  aquel  guifado ,  dieron 
bozes  diziendo ;  Varón  de  Diosla  muerte 
en  la  olla. Y  no  lo  pudieron  comer. 
bAIagcnte.  41  El  entcces  dixoiTraedharina.Y efpar- 
ziola  enía  olla,  y  dixo  :Echa  de  comer  ^  al 
pueblo.  Y  no  vuo  mas  mal  en  la  olla. 

IMI.  4t  ^Item,Vn  varón  vino  deBaal-falifa, 
cLcu. 2j,i7,  elqual  truxoal  varón  de  Dios  panes  de 
prin)icias,veynte  panes  de ceuad3,y 
¿  Hcb.  en  iie  trigo  nueuo  en  fu  eípiga.Y  eldixo  Da  al 
fuveftido.  pueblo, y  coman. 

43  Y  refpondió  el  q  le  feruia:  Como  po¬ 
dre  efto  delante  de  cien  varones  ?  Y  el  tor¬ 
nó  a  dezir:  Da  al  pueblo  y  coman:  porq  le- 
houa  dixo  aníi:Comerán,y  fobrará. 

44  Entonces  el  lo  pufo  delante  decllos; 
eHcb.de*  y  comieron,  y  ^  fobroles  conforme  a  lapa- 

labra  de  lehoua. 

CAPIT.  V. 

ElJfio  cura  fie  fu  lepra  a  Naama  (general  del  exer^ 
cito  del  rey  de  Syria:el  cjual  yiflo  el  milagro  rc- 
conocedl  Dios  de  ífrael  ,y  propone  de  adorar  del fo^ 
lo.  II.  Gtex!  criado  de  Elifio  con  fu  auarictayaua 
la  lepra  de  Naaman por  la  dijpeufaaon  de  Ehfeo. 

NAama  general  de!  cxercito  deí  rey 
de  Syria ,  gran  varón  delantedefu 
ji-icr»,iiun-  •  íeñory^honrrado,  porque lehoua 
rrado  de  aula  dado  (alud  a  Syria  por  el .  Efle  era  hó- 
bre  vale  tofo  de  vircud,w4a  Icproíb. 
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i  Y  deSyriaauianfalidoeíquadrones,y 
auianlleuado  captiuade  la  tierra  de  Ifrael 
vnamochacha,  que  feruia  a  la  muger  de 
Naaman. 

3  Efla  dixoafufeñoratSi  rogaíTe  mi  feñor 
al  propheta,que cH/en  Samaría,  el  lo  fana- 
ria  de  fu  lepra. 

4  Y  entrado  a  fu  feñor,  declaroíe- 

lo  diziendo :  Anlí  yanli  ha  dicho  vna  mo- 
chacha,que  es  de  la  tierra  de  Ifrael. 

^  Y  el  rey  de  Syria  le  dixo  :  Anda  ve,  y  y» 
embiaré  letras  al  rey  de Ifrael.Y  el  fe  partió 
^llenando  coníTgo  diez  talentosdeplata,y 
feys  mil  ducadoi  de  oro,  y  diez  mudas  de  mano, 
vertidos. 

6  Y  tomó  letras  para  el  rey  de  Ifrael,  que 

dezian  aníi:Luego  en  llegando  áti  ertas  le-  Hcb.hct- 
tras,  ^  fepas  que  yo  embio  acimi  íieruo  quiembió 
Naaman,paraquelo  fanes  de  fu  lepra.  a  ti&c. 

7  Y  como  el  rey  de  Ifrael  leyó  las  cartas, 
rompió  fus  vertidos,  y  dixo, Soy  yo  dios,  q 
mate,y  dé  vida,  paraque  erte  embiea  mi,  q 
fane  vn  hombre  de  fu  lepra?  Confíderad 
aora  y  ved,  como  buíca  occaíion  contra 
mi. 

8  Y  como  Elifeo  varón  de  Dios  oyó  que 
el  rey  de  Ifrael  auia  rompido  fus  vertidos, 
embió  a  dezir  al  Rey '.Porque  has  rompido 
tus  vertidos  ?  Venga  aora  a  mi,y  íabrá,  que 
ay  propheta  en  Ifrael. 

9  *  Y  vinoNaaman  con  fu  caualleria ,  y 

confu  carro,y  parofe  alas  puertas  de  la  ca¬ 
fa  de  Elifeo. 

10  Y  embiole  Elifeo  vn  menfagero  dizie- 
do  :  Vé,  y  lauate  fíete  vezes  enet  lordan,  y 
tu  carne  fe  te  renaurará,y  ferás  limpio. 

n  Y  Naaman  fe  fue  enojado  diziendo. .  „  . 
Heaqui-yo  ‘penfauaen  mi :  Elfaldra  luego,  * 
y  ertando  en  pie  inuocará  el  nombre  de  le-  fa\jra,y 
houa  fu  Dios:y  aleará  fu  mano,^  tocara' el  lu  scu 
gar,y  lañará  la  lepra. 

u  Los  rios  de  Damafeo  Abana  y  Phar- 
pharno  fon  mejores  que  todas  las  aguas 
de  IfraeHSi  me  lauáre  encllos ,  no  fere  tam^ 
hten  limpio  ?  Y  boluiofe  y  fuefe  enoja¬ 
do. 

13  Entonces  fus  criados  fe  llegaron  áel, 
y  hablaron  le  diziédo;Padre  mio,Si  el  pro¬ 
pheta  te  mandara  alguna  gran  cofa, no  la  hi 
zieras  ? quanto  mas  diziendo  te  :Lauate,  y 
ferás  limpio? 

14  El  entonces  decendió ,  y  íauofe  fíete 
vezes  enel  lordan ,  cóforme  ala  palabra  del 
varón deDios :  y  fu  camele  boluió  como 
la  carne  de  vn  niño, y  fue  limpio. 

15-  Y  boluió  ál  varón  de  Dios  el  y  toda  fu 
cópañia,y  pufofe  delante  dccl,y  dixo:Hca- 
qui  aora  conozco ,  q  no  ay  Dios  cu  toda  la 

tierra^ 
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tierra, íi  no  en  Ifrael.Rucgoteq  recibas  alglí 
prefente  de  tu  ííeruo. 

aAquienyo  i5  Mas  el  dixotBinelehoua  ^  delante  dcl 
íiruo.  qual  eíloy,que  no  tomaré.  Y  importunán¬ 
dolo  que  íoiTiafle,el  nunca  quifo. 
h  Es  obli-  17  Entonces  Naaman  dixo  .*  ^  Ruegote, 
quaahban-  ^  jJeruo  viu  carga  de  vn  par 

^ra^^orer  azemiljs  de  aquella  tierra?  Porquede 
cmiocímil-  aqui  adelante  fu  fieruo  no  facrifícará  ho- 
to'dcl  ver-  locauílo  nifacrificio  a  Otros  diofes ,  íl  no  a 
dadfcroDi'  lehoua. 

osqcnellajg  En  ello  perdone  lehoua  a  tu  íieruorq 
halld.  q.d.  qy^judo  mi  feñor  entrare  en  el  templo  de 
bitar^aqui^  de  Remmon ,  y  para  adorar  en  el  fe  acollá¬ 
re  fobre  mi  mano ,  í¡  yo  también  me  incli¬ 
nare  en  el  templo  de  Remmon  con  mi  in¬ 
clinación  en  el  templo  de  Remmon ,  en  ef- 
y  y  to  lehoua  perdone  á  tu  ííeruo . 

í9  ir  Y  el  le  dixo;  Vé  en  paz.  Y  como  fe 
aparto  del  vna  milla  de  tierra, 

20  Giezi  el  criado  deElifeo  varo  deDios 
d¡xoe»/re//,Heaqui  mi  feñoreíloruó  a  elle 
Syro  Naaman,  no  tomando  de  fu  mano  las 
colas  q  auia  traydo.Biue  lehoua, qj/o  corra 
tras  el, y  tome  deel  alguna  cofa, 
zi  Y  íiguió  Giezi  á  Naamá,  y  comoNaa- 
man  lo  vidoque  veniacorriedo  tras  el,  de- 
cendió  del  carro  para  venirlo  a  recebir,di- 
cNo^osvá  ziendo,<^Noay paz? 

11  Y  eldixo’.Paz.mifeñorroe  cmhia  á  de 
zir  r  Heaqui  vinieron  á  mi  en  ella  hora  dos 
mancebos  del  mote  deEphraim  délos  hi¬ 
jos  de  los  prophetas :  ruegote  q  les  des  vn 
dHcb.Qiue  taléto  de  plata,y  fédas  mudas  de  vellidos, 
re,  toma  Y  Naamá  dixo«l :  Ruegote  q  tomes  dos 
¿os  &c.  talentos.Y  el  lo  conllriñio,y  ató  dos  talen¬ 
tos  de  plata  en  dos  faccos,y  dos  mudas  de¬ 
vellidos  ,  y  pufolo  á  cueílasádos  de  fus 
criados  que  lo  lleuaífen  delante  deeL 
24  Y  como  vino  á  vn  lugar  fecreco,  el  lo 
tomó  de  mano  dcllos ,  y  lo  guardó  en  caía, 
y  embió  los  hombres, que  fe  fueíTen. 
zy  Y  el  entró, y  pufole  delate  de  fu  feiior. 
Y  Elifeo  le  dixo  :De  donde  Giezi?  Y  el  di- 
y...  xorTü  ííeruo  no  ha  ydo  áninouna  parte, 
rítu  eftaua  El  entonces  le  dixo:^  No  fue  también 
allí  tabicn,  nii  Coraron ,  quando  el  hombre  boluió  de 
quado  &c.  fu  carro  á  recebirte?Es  ticpo  de  tomar  pla¬ 
ta, y  de  tomar  veílido.s,oliuares,viñas,oue- 
jas  y  bueyes, ííeruo s  y  ííeruas  ? 
fDcrpidio-  La  lepra  de  Naaman  fe  te  pegará  á  ti, 
fcdcl.  ya  tu  íítnicnte  paraííempre.Y  ^  falió  de  de¬ 
lante  deellcproíb  como  lanieue- 

C  A  P  I  T.  VI. 

"r  tifio  h/txe  nadar  fihre  el  agua  vna  hacha  de 
'^hierro  f;or  la  necefitdad  de  yno  de  los  prophetof, 
1 1 .  Defe  ubre  ál  rey  de  Jfrael  Uf  emhc/cadas  de 
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los  Syros  porlocjual  emhiando  ei  rey  de  Syrta  yn  e/I 
quadron  degente  para  prenderlo  Jia  gente  es  herida 
de  ceguedad,y  el  los  mete  en  medio  de  Samaria^y  ha 
Xfdtrey  de  \fiael  cjtteles  de'de  comer  y  los  embie, 

III,  EJládo  Samaría  cercada  delexcrcuo  de  5y- 
ría^y  en  tan ^ande fatiga  de  hambre^  cjue  las  ma^ 
dres  comían  Á  los  hijos ,  el  rey  de  ]/raeL  de/ejperado 
bufia  d  hlifeo para  matarlo . 

LOs  hijos  de  los  prophetas  dixeron  i 
Elifeo  :  Heaqui  el  lugar  enque  mo¬ 
ramos  contigo,nos  es  eílrecho ; 
z  Vamos  aora  állordá, y  tomemos  de  allí 
cada  vno  vna  viga, Y  hagamos  nos  alli  lu¬ 
gar  en  q  moremos  alli.Y  el  dixo.Andad. 

5  Y  dixo  vno  *.  Rogárnoste  q  quieras  ve¬ 
nir  con  tus  líeruos.Y elrefpondiósYoyré. 

4  Y  fuefe  con  ellos  :y  comollegáronal 
Iordan,cortaron  la  madera. 

$  Y  aconteció, q  derribado  vno  vn  árbol, 
cayofelelahachaenelaguaiy  dio  bozes  di 
ziendo;Ay  feñor  mio,q  eraempreflada. 

6  Yel  varón  deDios  dixo:Donde  cayó? 

Y  el  le  moílró  el  lugar  ►Entonces  el  cortó 
vn  polo,  y  echólo  alli ,  y  lüzo  nadar  el  hie¬ 
rro. 

7  Y  el  ledixoiTomalo.  Y  el  tendió  la  mai- 
no,y  tomólo.  . 

8  ^  El  rey  de  Syria  tenia  guerra  contra 

Ifrael ,  y  confultando  con  fus  ííeruos  dixoi 
En  tal  y  en  tal  lugar  eílará  ^  mi  afsiento.  ? 
p  Y  el  varón  de  Dios  embió  á  dezirálrcy  ^ 
delfraeliMiraqueno  paíTesportal  lugar:.  P®’ 
porque  los  Syros  van  alli. 

10  Entóces  el  rey  de  Ifrael  embió  á  aquel 
lugar ,  que  el  varón  de  Dios  auia  dicho ,  y 
amoneíladole ,  y  guardofe  de  alli ,  no  vna 
vez  ni  dos- 

II  Y  el  coraron  deí  rey  de  Syria  fue  tur¬ 
bado  dceílo'.y  llamado  fus  ííeruos  dixoles: 

No  medeclarareys  vofotros,  quien  de  los 
nucílros  es  del  Rey  de  Ifrael  ? 

12  Entonces  vno  de  fus  ííeruos  dixoiNo, 
Rey  feñor  mío  r  lino  que  el  propheta  Eli¬ 
feo  eílá  en  Ifrachelqual  declara  ál  rey  de  líl 
rael  las  palabras,que  tu  hablas  en  tu  mas  fe 
creta  camara. 

13  Y  el  dixo :  Id,y  mirad  adonde  eílá,p3- 
raque  yo  embie  á  tomarlo.  Y  fuele  dicho: 
Heaqui  eleFIrt  enDothaim- 
14  Entonces  el  Rey  embió  allá  gente  de 
cauallo  y  carros,y  vn  grande  exercito ,  los 
quales  vinieron  dcnoche,ycercarólaciu.- 
dad. 

ly  Y  Icuátandoíe  de  mañana  el  que  feruia 
ál  varón  de  Dios, para  falir,  heaqui  el  exer- 
cito,quc  tenia  cercada  la  ciudad  con  gen-r 
te  de  cauallo  y  carros.  Entóces  fucriado  le 
dixo:Ay  feñor  mió, que  haremos? 

15  Y 
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16  Y  clic  dixo:  No  ayas  miedo,  parque 
mas  ion  los  que  eílan  có  noíbtros ,  quedos 
quceftan  cou  ellos. 

17  y  oró  Elifeo,y  dixo:  Ruegote  ó  lého- 
ua^ue  abras  fus  ojos,paraque  vea.  Enton- 

lehoua  abrió  los  ojos  del  mo^oy  miró: 
ylieaqui  que  el  monte  eílaua  lleno  de  ge- 
te  de  cauaÍlo,y  de  carros  de  fuego  arredor 
dcElifeo. 

a  os  yroí.  y  como  *  ellos  decendieron  a  el .  Eli- 

feo  oró  a  lehoua, y  ¿¡ixo:  Ruegote  q  hieras 
aceita  gente  con  ceguedad.Y  hiriólos  có  cc 
gueóad  conforme  al  dicho  deEliíeo. 
ip  YElifeo  les  dixo  :  No  es  elle  el  cami¬ 
no, ni  es  eftala  ciudad, fcguidme, que  yo  os 
guiare  al  hombre  que  bufeays.  Y  guiólos  á 
Samaria- 

zo  Y  como  vinieron  a  Samaria,  dixo  Eli- 
íeo  :  lehoua  abre  los  ojos  deeAos,paraquc 
vcan.Yíehoua abrió  fus  ojos,y  miraron,  y 
bHcb.l^a-  hj^^llaroníe  en  medio  de  Samaria. 
quien  c*  YelreydeIfraeldixoaEliíeo,quan- 
do  los  vido,Padre  mió  no  los  heriréf 
rícííi''*  ^  refpondió:  No  los  hicrasicHe- 

ririas  a  los  que  tomafte  captiuos  con  tu  cu¬ 
chillo  y  con  tu  arco  i  Pon  delante  deellos 
pan  Y  agua,paraq  coman, y  beua,y  fe  buel- 
uan  a  fu  feñor. 

2^  Entonces  les  fue  aparejada  grade  co¬ 
mida  ,  y  como  ouicron  comido  y  beuido, 
cmbiolos,y  ellos  fe  boluieron  a  fu  feñor:  y 
nunca  roas  vinieron  cfquadroñes  de  Syria 
.  alatierradelfracl. 

24  ^DefpuesJeeftoaconteció,qBen- 
adad  rey  xlc  Syria  juntó  todo  fu  cxercito: 
y  fubió,y  puío  cerco  á  Samaria. 

Y  vuo  grande  hambre  en  Samaria  te¬ 
niendo  ellos  cerco  fobre  ella ,  tanto  que  la 
d Hcb Kab  por ochentap<>f<íí  de 

cierta  nic*  platary  la  quarta  de’^vn  Cabo^  de  eftiercol 
dida.  de  palomas, por  cincopíer<*^  de  plata, 

c  Dclgra-  z6  YpaíTando  el  Reydclfrael  por  el  mu- 
no  vil,  CO-  ro,vna  muger le  dio  bo2es,ydixo;  Salua 
4^7'  rey  feñor  mió. 

lia  común-  ^7  ^  el  dixoiNo  tefalue  Iehoua;de  don- 

mentcálas  de  te  tengo  de  faluar  yo  ?  dclalholi ,  o  del 
palomas-  lagar 

26  Y  dixolc  el  Rey  QneiiasíY  ella  rcípo 
dió:Efta  muger  me  dixo:Daca  tu  hijo,y  co. 
mamoslo  oy,  y  mañana  comeremos  el  mió 
zp  y  cozimos  mi  hijo,y  comimoslo .  El 
diaííguiente  yo  le  dixe.  Dacatu  h¡jo,yco 
mamoslo.Mas  ella  cfrondió  íu  hijo. 

JO  Y  como  el  Rey  oyólas  palabras  de 
aquella  muger, roropio  fus  vertidos, y  paíTó 
Anfi  por  el  muro:y  eí  pueblo  vido  eliacco.q 
traya  dentro  fobre  fu  carne? 

31  Y  el  dixo :  Anfi  me  haga  Dios,  y  añil 
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me  añida,  (i  la  cabera  deElifeohrjo  deSa- 
phat  eftuuicre  oy  íbbre  el. 

32  YElifeo  eftaua  fentado  en  fu  caía, y  cf- 
tauan  fentados  conel  ^  los  Ancianos  ;  y  el 
Rey  embió  á  el  vn  varón .  Y  antes  q  el  mé- 
fagero  vinieíTe/á  el ,  el  dixo  á  los  Ancianos, 
No  aueys  vifto  romo  efte  hijo  del  homici¬ 
da  me  embia  a  quitarla  cabega?Mirad  pues 
y  quando  viniere  el  roeiifagero  ,  cerradla 
puerta ,  y^  emprenfaldo  con  la  puerta,  no 
'vwwctrasel  el  eftruendo  de  los  pies  de  fu 
amo? 

53  Aun  el  eftaua  hablando  có  ellos,yhe- 
aqui  el  menfageroquedecendiaaeliyí*  di¬ 
xo,*  Ciertamente  efte  mal  de  lehoua  viene 
Paraquetengo  de  eíperar  mas  a  leJioua? 

•C  A  P  I  T.  VII. 


f  Algunos 
píos  del  fe- 
nado* 


g  Oc.rcprí- 
mildo,  q.d« 
no  lo  de- 
xeys  entrar 

hS.cl  Rcy^ 
i  Heb^Hca- 
quú 


Tj  denuncia  en  tan  ^ande  hambre  yna  re* 
^pcntinaJ?artura:laqual  yiene  metiedo  Dioi  ta-- 
to  miedo  en  los  ánimos  de  los  Syros  de  recente ,  qwr 
dexadas  todas  fus  tiendan  con  todo  lo<jue  tenian  tfi 
huyen :  de  lo^ual  dieron  aut/o  ^uatro  lepro/os  • 

M .  V»  capitán^  ejue  no  creyó  d  la  denunciación 
de  la  hartura  ffs  hollado  y  muerto  de  la  gente ,  d  la 
puerta  de  la  ciudad^fm  yer  la  harturacjue  no  creyó 
como  elVroplycta an(i mifmo  Jilo auia  duho, 

Y  Dixo  EliícoiOyd  palabra  de  leho- 
ua3  Aníi  dixoIehoua:Mañana  á  eftas 
horas  felíéahde  flor  de  harina,^  va 
íiclo.y  dos  íeah  de  ccuada,  vn  fíelo  ala pu  t  Cierta 
erta  de  Samaría.  medida. 

2  Y  vn  principe,íbbreruya  mano  elRey 
fe  rccoftaua, refpondió  Ovaron  de  Dios,y 
dixo  :  fí lehoua  hizieíTe™  aora  ventanas  en 
el  cielo,ícria  cfto  anfí?  Y  **  el  dixo  :  Heaqui  m  Que  Ilo- 
tu  lo  veris  con  tus  ojos ,  roas  no  comerás  uícíft' barí 
deello.  nayccuadt 

3  Y  auia  quatro  hombres  leproíbs  á  la 
entrada  de  la  puerta, los  quales  dixeró  cn- 
trefi  :  Paraquenos  eftamos  aqui  hafta  que 
muramos? 

4  Si  hablaremos  de  entraren  la  ciudad, 
por  la  habré  q  ay  en  la  ciudad  moriremos 
en  elUjy  fí  nos  quedamos  aqui  tibié  mori¬ 
remos.  Venid  pues  aora,y  paííemosnos  al 
excrcito  de  los  Syros ;  fí  ellos  nos  dieré  U 
vida,  biuiremosiyfí  nos  dieren  la  muerte, 
moriremos. 

^  Y leuantaróícen el principiodela  no- 
che,para  yríc  ál  campo  de  los  Syros  3  y  lle¬ 
gando  á  lás  primeraseftancias  de  los  Sy¬ 
ros,®  no  auia  alli  hombre.  o  Hcb.y  he 

6  Porque  el  íeñor  auia  hecho  q  en  el  cí-  no  allí  va- 
po  de  los  Syros  fe  oyeífe  eftruendo  de  ca- 
rros,fonido  ^  de  cauallos  ,  y  eftruendo  de  P 
grande  exercito  :  y  dixeron  los  vnos  á  los 
otrosjHcaqui  el  rey  de  Ifrael  ha  pagado  có 

tra 
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rra  nofotrosalós  reyes  delo$Hcthcos,y  a 
los  reyes  de  los  Egypcios^paraquc  vengan 
■  contra  nofotros. 

I  7  Yanfífeauianleuanrado,  yauíanhuy- 

I)  do  al  principio  de  la  noche, dexádo  fus  tié- 

das, fus  cauallos ,  fus  afnos,y  el  campo  co- 
1  a  Heb.por  mo  fe  eftaua,y  auianhuydoporyí»¿»#<íf  ^  las 

'  ^  Vidal. 

8  Y  como  los  leprofos  llegaron  alas  pri¬ 
meras  eftancias,  entraronfe  en  vna  tienda, 
y  comieron  y  beuieron ,  y  tomaron  de  allí 
plata  y  oro, y  vertidos, y  fueron, y  efeÓdie- 
ronlo  :  y  bueltos  entraron  en  otra  tienda, 
y  dealti  también  tomaron,y  fu éron,y  efeó 
dieron. 

p  Y dixeron  el  vno  al  otro*.  No  Hacemos 
bien.oy  es  dia  de  buena  nucua,  y  nofo- 
l  Heb.ba-  tros  callamos^y  rt  efp eramos  harta  la  luz  de 
liarnos  h£  la  mañana  ,  h  feremos  tomados  en  la  mal- 
maldad*  ¿aíj ,  Venid  pues  aora, entremos,  y  demos 
la  nueua  en  cafa  del  Rey. 

10  Y  viniere, y  dieró  bozes  a  las  guardas 
déla  puerta  déla  ciudad  ,  y*  declaráronles 
dizicdo;N(yS/roi  venimos  al  capo  de  los  Sy- 
ros,yheaqui  q  no  auiaallá  hombre,  ni  boz 
de  hobre,  íinolos  cauallos  atados, y  los  áf¬ 
ilos  atadosjy  el  campocomo  fe  eftaua . 

11  Ylos  porteros  dierou  bozes ,  y  decla¬ 
ráronlo  dentro  en  el  palacio  del  Rey . 

n  YleuantóíeeIRey  denoche,  y  dixoa 
fusíieruos  ;  Yo  os  declarare  loque  nos  há 
hecho  los  S’yros;  ellos  faben  q  tenemos  ha 
bre,  y  hanfefalido  de  las  tiendas  ,y  efcoii- 
didole  en  el  capo  dlziendo^  Orando  ouie- 
ren  falido  de  1^  ciudad  ,  los  tomaremos  bi- 
iios,y  entraremos  en  la  ciudad. 

JS  Entonces  reípódió  vno  de  fus  fiemos 
y  dixoj  Tomeaora  cinco  délos  cauallos  q 
ell/  *  quedado  ®  en  la  ciudad, porq  ^  ellos  tá 

dLos  caua-  hic  orno  toda  la  multitud  de  Ifrael, 

Uof*  que  ha  quedado  en  ellajellos  ramBié/>^y/</a 

como  toda  la  multitud  de  Ifrael  que  ha  pe- 
recido,y  cmbiemoslos,  y  veremos. 

14  Y  tomaron  los  cauallos  de  vn  carro,  y 
cmbióelRey  tras  el  campo  de  los  Syros 
díziendo,Id,y  ved. 

15*  Y  ellos  fueron ,  y  figuieronlos  haíla  el 
lordanjy  heaqui  todo  el  camino  ertaua  lie 
no  de  vertidos  y  de  vafos\  q  los  Syros  auia 
echado  con  fu  prieíTa.Y  boluieron  los  mé- 
fageros,y  hizieronlo  faUer  ál  Rey* 
ló  Entonces  el  pueblo falió, y  faqueáron 
el  campo  de  los  Syros.y  fue  vn  feah  de  flor 
de  harina  por  vn  ficlo,y  dos  feah  de  ceuada 
cAir.vcr.  I  por  vn  fíelo  ^  conforme  a  la  palabra  de  le- 
lioua. 

II:  17  Yel  Rey  pufoa  la  puertaa  aql  prin- 

£Arr*vcr.2,  cipe,/  fobre  cuya  mano  el  fe  auia recort’a- 
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do,y  el  pueblo  lo  atropelló  a  la  entrada,  y 
murió,conforme  á  loque  auia  dicho  el  va- 
ron  deDios,  loq  habló  quando  ol  Rey  do- 
cendioáel  * 

18  Y  aconteció  déla  manera  que  el  varó 
de  Dios  auia  dicho  al  Rey,diz¡édole5  Dos 
feah  de  ceuada, por  vn  ficlo:y  el  íeahde  flor 
de  harina ,  por  vn  fíelo  ferá  mañana  a  eftas 
horas  a  la  puerta  de  Samaria. 

19  Aloqualaquel  principe  auiarefpon- 
dido  al  varón  de  Dios  diziendoj  Si  lehoua 
^  hiziefle  ventanas  en  el  cielo ,  liazerfeya 
elfo  ?Y  el  dixosHeaqurtu  lo  verás  con  tu^ 
ojos,mas  no  comerás  dello. 

zo  Y  vinolcanfí^porq  el  puéblelo  atro¬ 
pelló  en  la  entrada, y  murió. 

C  A  P  I  T.  V  1 II . 
pOffl  an/yo  deZlifeo  f*  hnejpedafe  ya  déla  he*- 
rra  huyendo  de  la  hambre  que  ama  de  yenir  Jb^ 
bre  ella .  II.  Declara  Eli/eo  d  el  cria  do  del 

rey  de  Syriacomo  auia  defer  reyy  loque  en  fu  reyno 
ama  de  ha:^er:y  buelto  Ua:^el  ahoga  di  rey  y  yjfur- 
pa  elreyno ,  III.  \oram  hijo  de  lofaphat  rey  de 

luda  figue  loé  impiedades  de  los  reyes  de  Ifrael :  el 
ual  muerto  fuclde  en  el  reyno  Ochoxfos  fu  hijo  tam 
ien  implo . 

*  Habló  Elifeoá  aquella  muger,  '^Arr,4, 35', 
cuyo  hijo  auia  hecho  biuir,  dizicn- 
do  5  Leuantate,vcte,tu  y  toda  tu  ca¬ 
fa  á  biuir  donde^  pudierdesjporque  Icho-  Hcb.  bi- 
ua  ha  llamado  hambre,  laqual  vendrá  tam . 
bien  fobre  la  tierra  fíete  años. 

1  Entonces  la  muger  fe  leuantó  ,  y  hizo 
como  el  varón  deDios  le  dixoj  y  partiofe 
ella  y  fu  cafa,y  biuió  en  tierra  de  los  Philif. 
theos  fíete  años. 

3  Y  como  fueron  paíTados  los  fíete  años, 
la  muger  boluió  de  la  tierra  de  los  Philif- 
theosjy  falió  para  clamar  ál  Rey  por  fu  ca- 
fajy  por  fus  titiras. 

4  Y  el  Rey  auia  hablado  con  Giezi  íier- 
uo  del  varón  deDios, diziendole  3  Ruego- 
te  que  me  cuentes  todas  las  marauillas  que 
ha  hecho  Eli  feo. 

$  YcótandoelálRey,  como  auia  hecho 
biuirvn  muerto, heaqui  la  muger, cuyo  hi¬ 
jo  auia  hecho  biuir ,  q  clamaua  ál  Rey  por 
fu  cafa,  y  por  fus  tierras.  Entonces  dixo 
GiezijRey  feñor  mio,erta  es  la  muger, y  eí^ 
te  es  fu  hijOjál  qual  Elifeo  hizo  biuir. 

6  Ypregútando  el  Rey  ala  muger, ellaíe 
lo  cócó.Y  el  rey  le  dio  vn  eunucho,d¡zien- 
dole^Hazle  boluer  todas  las  cofas  q  era fu- 
yas,y  todos  los  frutos  de  las  tierras  defde 
el  dia  que  dexó  las  tierras  harta  aora. 

7  i[[  Elifeo  fe, fue  áDamafco,yBe-adad  rey  . 
de  Syria  ertaua  enfermo,  ál  qual  dieró  aui- 
fo  diziédoiS  varó  de  Dios  w  venido  aquii 


á]Hcb.í)jio 
cftarfus  lu 
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(o, tardar- 
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8  YelReydixoaHazaehTomacntu  ma 
no-r/íprefente^y  ve  á  recebir  ál  varón  de 
Dios ,  y  confulta  por  el  a  lehoua  diziendo: 
Tengo  de  íánar  de  efta  enfermedad? 

9  YHazael  tomó  enfu  mano  •vwprefente 
de  todos  los  bienes  de  Damaícoquarenta 
camellos  cargados, y  íaliólo  a  recebirjy  He 
gó,  y  pufofe  delante  dcel,  y  dixo;  Tu  hijo 
Len-adad  rey  de  Syria  me  ha  embiado  á  ti 
diziendo:  Tengo  de  lanar  de  ella  enferme¬ 
dad? 

10  YEliíeo  le  dixo;Ve,dile;  Biuiendo  bi- 
uirás.  empero  lehoua  me  há  moftrado  que 
muriendohá  de  morir. 

11  Y  el  varón  de  Dios  ^  leboluió  el  rof- 
tro  afSrmadamente,  y  eftuofe  aníi  vna  gra 
pic^a,y  lloró  el  varón  de  Dios. 

li  Entonces  dixole  Hazael:  Porque  llora 
mifeñor?  yelreípondió  :  Porque  fe  el  mal 
que  has  de  hazer  á  los  hijos  de  Ifrael :  fus 
fortalezas  encenderás  á  fuego, y  fus  man¬ 
cebos  matarás  á  cuchillo,y  íus  niños  eftre- 
llarás,y  fus  preñadas  abrirás. 

15  Y  Hazael  dixo;  Porque  ?  Es  tu  ííeruo 
perro,  para  hazer  ella  gran  cofa?  Y  refpon- 
dióElifeo  :  lehoua  me  hámoftrado, que  tu 
has  de  fer  rey  de  Syria. 

14  Y  el  fe  partió  de  Elifeo,  y  vinoáfu  fe- 
fiony  el  le  dixo  :  Que  te  dixo  Elifeo  ?  Y  el 
refpondió:Dixomc,  que  biuiendo  blulrás. 
ly  El  dia  ííguiente  h  tomó  vn  paño  bailo, 
y  metiólo  en  agua,y  tediólo  fobre  ^  fu  rof- 
trory  murió, y  reynó  Hazael  en  fu  lugar. 

16  <|[  *  Enel  quinto  año  de  loram  hijo  de 
Achab  rey  de  llrael ,  y  de  lofaphat  rey  de 
luda ,  comentó  á  reynar  loram  hijo  de  lo- 
faphac  rey  de  luda; 

17  De  trey  nta  y  dos  años  era,  quando  co 
inen^oá  reynar,  y  ocho  años  reynó  en  íe- 
rufalem. 

18  Anduuo  enel  camino  délos  reyes  de 
fraeljComo  hizo  la  cafa  de  Achab :  porque 

vna  hija  de  Achab  fue  fu  muger,y  hizo  ^  lo 
malo  en  ojos  de  lehoua. 

19  Contodo  eíTo  lehoua  no  quifo  ^  cor¬ 
tar  á  luda  por  amor  de  Dauid  fu  íieruo, 

*  como  le  auia  prometido  de  darle  lampara 
de  fus  hijos  perpetuamente. 

20  En  fu  tiempo rebelló^Edom  de  deba- 
xo  de  la  mano  de  luda  :  y  pulieron  rey  fo- 
bie  íi. 

21  Y  loram  pafsó  en  Seir ,  ely  todosfus 
carros  con  cl:y  leuantandofe  de  noche  hi¬ 
rió  á  los  Idumeos,  los  quales  lo  auianen 
cerrado, juntamente  coii^los  capitanes  de 
los  carros  :  y  el  pueblo  huyó  á  fus  eílan- 
cias. 

22  Y  rebelló  Edom  de  debaxo  de  la  ma- 
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no  de  luda  halla  oy.  Entóces  rebelló  Lob- 
na  en  el  mifmo  tiempo. 

23  Lo  demas  délos  hechos  de  loram,  y 
todas  las  cofas  que  hizo, no  cílá  todo  efen- 
ptoenel  libro  délas  Chronicas  de  los  re¬ 
yes  deluda? 

24  Y  durmió  loram  con  fus  padres,  y  fue 

fepultado  con  fus  padres  en  la  ciudad  de 
Dauid;  ★  yreynóenfulugarOchoziasfu  ^zXbrort, 
hi)o.  ^  21,,. 

2y  Enel  año  doze  de  loram  hijo  de  A- 
chab  rey  de  Ifrael  comc^ó  á  reynar  Ocho- 
Ztashijode  loram  rey  deluda. 
z6  De  veynte  y  dos  años  era  Ochozias 
quando  comentó  á  rcynarry  reynó  vn  año 
en  lerufalein .  el  nombre  de  fu  madre  fue 
Athalia  hija  de  Amri  rey  de  Ifrael. 

27  AnduuoenelcaminodelacafadeA- 
chab,  y  hizolomalo  en  ojos  deíehoua,co- 
rao  la  caía  de  Achab  ¡porque  era  yerno  de 
la  cala  de  Achab. 

28  Y  fue  á  la  guerra  con  loram  hijo  de 
Achab  a  Ramoth  de  Galaad  contra  Hazael 
rey  de  Svriary  los  Syros  hirieron  á  loram. 

29  Y  eí  rey  loram  fe  boluió  á  lezrael  para 
curarfe  de  las  heridas  q  los  Siyos  le  dieron 
delante  de  Ramoth ,  quando  peleó  contri 
Hazael  rey  de  Syriajy  decendió  Ochozias 
hijo  de  loram  rey  de  iuda  á  viíitar  á  loram 
hijo  de  Achab  en  lezrael, porque  eílaua  en¬ 
fermo. 

C  A  P  I  T.  IX. 

IE/>«  rngido por  rey  de  Jfiaelftor  rno  de  los  propbe 
tas  (jue  ib  feo  emito  para  ello  ^  mata  a  loram  rey 
de  Ifrael  bijo  de  htbai,eH  la  heredad  de  Ndbotb  co- 
forme  dlocju^  Dios  auia  denunciado  a  Achab  f* 
padre  por  hilas  d  cauja  de  la  muerte  de 
ft  mifmo  mato' de  aquel  camino  .1  Ochólas  rey  de  Ii* 
da  que  auia  yenido  d  yer  d  loram.  y  d  lexabcl  ma¬ 
dre  de  loram  bi!^  cebar  de  yna  yen  tana  lomie- 
ronla  perros  ^cot forme  a  la  mijma  propbecta, 

ENtoncesel  propheta  Elifeo  llamó  á 
vno  de  los  hijos  de  los  prophetas ,  y 
dixole :  ^  Ciñe  tus  lomos,  y  toma  *  i.  Keyes. 
eíla  botija  de  azeyte  entu  mano,y  ve  á  Ra-  19, is. 
moth  de  Galaad;  h  Ap.ireja- 

2  Y  quando  llegares  al!á,verás  allí  á  lehu  depara  yr 
hijo  de  loíaphat  hijo  de  Namíl:  y  entrando  dihge- 
haz  que  fe  leuante  de  entre  fus  hermanos, 

y  metelo  ‘  en  la  recamara.  *Hcb  leca 

3  Y  toma  la  botija  del  azeyte, y  derrama- 
la  íobre  fu  cabera, y  di: Anít  dixo  lehoua: Ya  camara. 
te  he  vngldopor  rey  fobre  Ifrael. Y  abrien¬ 
do  la  puerta  echa  á  huyr,y  no  cfpercs. 

4  Y  el  mo^o  fue,  el  moco  dclprophcta,á 
Ramoth  de  Galaad: 


f  Y  como 


j;Hcb.a  t\ 


*  i.Keyes 

b  i.Rcy.i^, 

lo. 

*  I.  ^cyei 

ISJO- 
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1^,5. 


cHeb.enal 
tura  dcgra 
das. 
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5:  Y  como  el  entró  ,  hcaquilos  principes 
delexercito,que  eftauan  Tentados.  Y  el  di# 
xo:Principe,*v»4  palabra  tengo  ^  que  dezir* 
te.YIehu  dixo:Aqual  de  todos  nofotros? 

Y  el  dixo:a  ti  Principe. 

6  Y  el  fe  leuantójy  entróle  en  cala,  y  el  0- 
tro  derramó  elaxeyteíbbre  fu  cabera,  y  di- 
xoleiAnfi  dixo  lehoua  Dios  de  lírael;  Yo  te 
hé  vngido  por  rey  fobre  el  pueblo  de  leho 
uajfobre  Ifrael. 

7  Yheriráslacaía  de  Achabtuleñorjpa- 
raque  yo  vengue  las  íangres  de  mis  íleruos 
los  prophetas  ,y  las  fangres  de  todos  los 
íieruos  de  lehoua  *  déla  mano  de  le^abel. 

8  Y  perecerá  toda  la  caía  de  Achab ,  y  ta 
laré  de  Achab  todo  meante  á  la  pared,  aníi 
b  al  guardado,  como  al  defamparadoenlf- 
rael. 

9  Y  yo  pondré  la  cala  de  Achab ,  5^  como 
la  cafa  de  leroboam  hijo  de  Nabatj  *  y  co¬ 
mo  la  cafa  deBaala  hijo  de  Ahias. 

10  Ya  lezabel  comerán  perros  enel  cam¬ 
po  de  Iezrael,y  no  aura  quien  la  fepulte.  Y 
abnó  la  puerta, y  echó  á  huyr. 

n  Y  falló  lehu  á  los  Iieruos  de  fu  leñor,  y 
dixeronle:Ay  paz?Paraque  entró  á  ti  aquel 
loco  ?  Y elles  dixo  :  Voíbtros  conoceys  al 
hombre, y  á  fus  palabras, 
u  Y  ellos  dixcron.Mentira  :  dcclaranof- 
lo  aora,  Y  el  dixo  :  Aníi  y  aníi  me  habló  di¬ 
ciendo  :  Aníi  dixo  Tehonaj  Yo  te  he  vngido 
por  rey  fobre  Ifrael. 

13  Y  tomáron  depredo  cada  vnolu  ropa, 
y  pufola  debaxo  decl  ^  en  vn  throno  alto, y 
tocaron  corneta, y  dixeron,Iehu  es  rey. 

14  Aníi  conjuró  lehu  hijo  de  lofaphat, 
hijo  deNamíi  contra  Ioram,eílando  loram 
guardando  á  Ramoth  de  Galaad,con  todo 
Ifrael, por  caufa  de  Hazael  rey  de  Syria; 

if  Auiendofe  buelto  el  rey  loram  áíez- 
rael  para  curarfedelas  heridas, que  los  Sy- 
ros  le  auian  dado  peleando  contra  Hazael 
rey  de  Syria.  Y  lehu  dixo:  Si  es  vueílra  vo¬ 
luntad ,  ninguno  efcgpe  de  ía  ciudad ,  que 
vaya  y  dé  las  nueuas  en  IczracL 

16  Entonces  lehu  caualgó,y  fneíTe  á  lez- 
rael ,  porque  loram  eflraua  allá  enfermo :  y 
Ochozias  rey  de  ludaauiadecendido  allá 
á  viíitará  loram. 

17  Y  el  atalaya  que  eft'aua  en  la  torre  de 
lezrael ,  vido  la  quadrilla  de  lehu ,  que  ve¬ 
nia:  y  dixo :  Yo  veo  vna  quadrilla.  y  loram 
dixojToma  voo  de  cauaIlo,y  embiaáreco- 
nocerlos,y  queles  diga,  Ay  paz? 

18  Y  el  de  cauallo  fué  á  reconocerlos ,  y 
dixorEl  Rey  dize  aníi, Ay  paz?Y  lehu  le  di- 
3CO  :  Que  tienes  tu  c^ue  yer  con  la  paz  ?  Bi/d- 
ucre  tcafmi..  £1  atalaya  dio  auifo  diiieudoj 


El  menlagero  llegó  haíla  ellos  ^  y  00  bueU 
ue. 

19  Yembióotro  de  cauallo ,  el  qualllc-- 
gando  á  ellos  dixo :  El  Rey  dize  anli :  Ay 
paz?y  lehu  refpódió:  Que  tienes  tu  qt^eyer 
con  ía  paz?Bueluete  trafmi.. 

20  El  atalaya  boluió  á  dezir:  También 
efte  llegó  á  ellos, y  no  buelue  j  mas  fu  paíTo 
es  como  el  paíTo  de. lehu.  hijo  de  Namfi, 
porque  viene  con  furia. 

2t  Entonces  loram  dixo  :Vnzc.  Y  vnzió 
fu  carro,y  falieron  loram  rey  de  Ifrael,  y 
Ochozias  rey  de  luda  cada  vnoen  fu  car¬ 
ro,  y  lalieron  a  encótrar  á  lehu ,  álqual  ha¬ 
llaron  en  la  heredad  de  Naboth  delezra- 
el. 

22  Y  en  viendo  loram  a  Ichu^  dixo '  lehu 
ay  paz?Yel  refpondio:  Que  paz,có  las  for¬ 
nicaciones  de  lézabel  tu  madre ,  y  fus  mu¬ 
chas  hechizerias? 

23  Entonces  loram  boluiendo  ^  la  mano 
huyó,y  dixo  aOchozias^Trayeion, Ocho¬ 
zias. 

24  Mas  lehu  ^hinchióla  mano  de  fu  ar¬ 
co  ,  y  hirió  á  loram  entre  las  efpaldas ,  y  la 
faeta  falió  por  fu  cora^on,y  cayó  en  fu  care¬ 
ro. 

1$  Y  dixo  á  Badacerfu  capitán  :  Tomalo, 
y  échalo  ávn  cabo  déla  heredad  de  Na¬ 
both  de  lezrael,  acuérdate, que,  quando  yo 
y  tu  y  uamos  jútos  tras  Achab  fu  padre, le¬ 
houa  ^  pronunció  eíla  fentencia  fobre  el, 
diziendo; 

16  Que  yo  vi  ayer  *  las  Iangres  de  Na¬ 
both  y  lasfangres  de  fus  hijos, dixolehoua, 
y  que  teí^í  tengo  de  bolueren  efta  here¬ 
dad  ,  dixo  lehoua.  Tom.alo  pues  aora ,  y 
échalo  en  la  heredad,  có  forme  á  la  palabra 
de  lehoua. 

2,7  Y  viendo  Ochozias  rey  de  luda, 
huyó  pot  el  camino  déla  cafa  del  huerto:  y 
figuiolo  lehu ,  diziendo  •  Herid  también  á 
efte  enel  carro. ala  fubida  deGur,júto  a  le- 
blaham..  Y  elhuyó  áMaggedo,  y  murió 
allá: 

28  Y  fus  íieruos  lolleuaron  fohreyncarro 
á  Ieruíalem,y  allá  lo  fepultaron  con  fus  pa¬ 
dres  en  fufepulchro  en  la  ciudad  de  Da- 
uid. 

29  Enel  vndecimo  año  de  loram  hijo  de 
Achab  comencó  á  reynar  Ochozias  fobre 
luda. 

30  Y  vino  lehu  á  lezrael,  y  como  lezabel 
lo  oyó, adornó  fus  ojos  con  alcohol,  y  ata- 
uió  fu  cabera,  y  aíTomófe por  vna  ventana. 

31  Y  como  lehu  entró  por  la  puerta,  ella 
dixo:^  Sucedió  bien  á  Zambri,  *  quémate 
á  üi  feñor?. 

r-  YalU 
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n.  DE  LOS  REYES* 


7ao 


aHeb.Viíí- 
tad  acra  &c 


Kjsy.it, 

2l. 


I>  Heb.  que 
no  di^a  Ef- 
ta&c.  q.d. 
Aqu»  yaze 
lezabel 


jt  Y  aleando  el  fu  rcílro  hatía  la  ve  tana, 
dÍKo:Qiñen  es  c5m¡go?Quien  i  Y  miraron 
hatia  el  dos'  a  tres^eunuchos. 

Y  dies  dixoiDeípeñaWa.Y  ellos  la  def- 
peñaron ,  y  fiarte  de  fu  fangre  fue  falpicada 
en  la  pared,  y  etí  los  ctuallos ,  y  ella  atro- 
pello . 

J4  Y  entró,ycomió,ybeu¡ó,ydixo¡^  Id 
aora  a  ver  aquella  maldita ,  y  fepultalda  y  q 
al  fin  es  hija  de  rey. 

Y  quando  fueró  para  fepultarla,  no  ha 
liaron  nada  de  ella  mas  de  la  calauera  y  los 
pies, y  las  palmas  délas  manos. 

3f(S  Y  boluieron ,  y  dixeronfelo :  Y  el  di- 
xo:La  palabra  de  Dios «  cfta,laqual  ♦  el  ha¬ 
bló  por  mano  de  fu  fieruo  Elias  Thesbita 
dizieado:  En  el  campo  de  lezrael  comerán 
los  perros  las  carnes  de  lezabel. 

57  Y  el  cuerpo  de  lezabel  fue  como  ef* 
tiercolfobre  la  faz  déla  tierra  en  la  here¬ 
dad  de  Iezrael3í/c/4/  muncrn  bque  nadie  pue 
da  dezir.Eíla  es  lezabel. 

C  A  P  I  T.  X. 


I'Ehn  recehído  por  rey  de  los  principes  de  \frael  ha» 
matar  fetenta  hijos  de  Achah^con  todos  lot 
demaseiue pertenecía  d  ta  cafa  de  Acha b, y  Tinten» 
de  a  Samana^topafe  con  los  hermanos  de  Oihoxiaé 
rey  de  luda ,  y  también  los  ha%B  matar  d  todos. 

II .  Bf*  Samaría  haxe  juntar  todos  los  facerdotes 
de  ñaal  corypretexto  de  quererle' ha^cer  Tna  gran 
fieíla^y  mátalos  diodos  en  el  templo.  IH,  Rf- 
tienecon  todo  cjjo  laydolatria  de  leroboampy  muer 
to  eifitcede  en  fu  lugar  lo  achd^fu  hijo. 

YTcniaAchab  ea  Samarla  fetenta 
hijos  j  y  efcriuió  letras  Ichu  ,  yem- 
biólas  á  Simarla  á  los  principales 
delczracljálos  Ancianos,  ya  los  ayos  de 
Achab  diziendo : 

2,  ^Luego  en  viniédo  ellas  letras á  voíb- 
trosjlos  que leneys  los  hijos  de  vueftro  fc- 
fíor,y ios  quetcneys  carros  y  gente  de  ca- 
uallo ,  y  los  que  teneys  la  mnnició  y  armas 
déla  ciudad, 

^  MiradqíMÍes  clmcjor  ,  y  úmai  re¿lo 
de  los  hijos  de  vueftro  feñor,  yponcldo 
en  el  throno  de  íii  padte  :  y  pelead  por  la 
cafa  de  vueftro  fenor. 

4  Y  ellos  ouieron  gran  temor, y  dixero: 
licaqui  dos  reyes  no  pudici  ó  re{íftirle,co- 
üio  le  rcíiftircmos  nofotros  \ 

5  Y  embiáron  eUMayordomo,  y  el  preíi- 
dentc  déla  ciudad ,  ylos  Ancianos,  ylos 
ayos, a  Ichu  dizicdoiSicruos  tuyos  fomos: 
todo  loq  nos  mandares, haremosj  y  no  eli- 
giremos  por  rey  á  ninguno  ;  mas  tu  harás 
fuToj^s!”  ^ioqucbientepateciere. 


6  El  entonces  les  efcriuió  la  fegúda  vez, 
diziendo  ;5i  íbys  míos ,  y  jquereys  obede¬ 
cerme,  tomad  las  caberas  de  los  . varones, 
délos  bijosdevueílroíenor,y  venid  ma¬ 
ñana!  cftas  horas  ámiálezrael.  Yloshi- 
jos  del  Rey,  íetenta  varo ne$,f^444/»  coa 
los  principales  de  la  ciudad,  que  los  cria- 
uan. 

7  Y  como  las  letras  llegaron  á  ellos,  to¬ 
maron!  los  hijosdelRey,y  degollaron  íe- 
tenca  varones, y  pulieron  íus  caberas  en  ca 
naftillos,y  embiaronfelas  alezrael. 

8  Y^ino  vn  meníagero  .que  ledió  las 
nueuas  diziendo  ;  Traydohan  las  caberas 

délos  hijos  del  rey.Y  el  dixo:  Poneldas  en  .. 

dos  motones  a  la  entrada  «  delapuerta  hal-  donde 

tala  mañana.  fch.iziáios 

9  Venida  la  mañana  el  faliójy  eftando  en  públicos  ^ 
picdixoatodo  el  pueblo  ;  Vofotrosfoys  ^yuQtanuc- 
juftos  ,  y  heaquiyo  he  confpirado  contra 

mi  íenor,y  lo  he  muerto.'mas  quic  ha  muer 
to  a  todos  eftos? 

10  Sabed  aora  que  de  lapalabrade  leho- 

ua,*  que  habló  fobre  la  cafa  de  Achab,  na-  *i.Bey,n^ 
da  ^  caer!  en  tierra:Y  que  lehona  ha  hecho  22,>  29, 
lo  que  dixo  por  fu  licruo  Elias,  fFaltará  de 

1!  Y  mató  Ichu  !  todos  los  que  auiá  que-  cíTccuarfe. 
dado  de  la  cafa  de  Achab  en  Jczracl,y  a  to¬ 
dos  fus  principes,  y  a  todos  fus  familiares, 
y  fus  Sacerdotes ,  que  no  le  quedó  ningu¬ 


no. 

12  Y Icuantofe  de  alli,y  vino  a  Samarla:  y 
llegando  el  !  vna  cafa  de  trefquila  de  paf- 
tores  en  elcamiuo, 

ij  Halló  tfÜi!  los  hermanos  de  Ocliozias 
rey  de  luda, y  díXoles:Quié  fays  vofotros? 

Y  ellos  dixeró;Somos  hermanos  de  Ocho- 
-ziaí,  y  auemos  venido  a  Taludar  a  los  hijos 
del  Rey, y  !  los  hijos  de  la  Reyna. 

14  Enronccs  el  dixo:  Prcndeldos  biuos. 

Y  defquc  los  tomaronbiuos ,  degollaron 
los  juntó  al  pozo  déla  cafa  déla  trcfquila, 
quarenta  y  dos  varones ,  que  ninguno  de- 
cllos  dexo . 

ij*  Y  partiedofe  de  alli,  topofe  con  lona- 
dab  hijo  de  Rechab,y  delque  lo  vuo  faluda 
do,dixole:Esre^o  tu  corado  como  el  mió 
es  refto  có  el  tuyo?  Ylonadab  dixo:E?,yes, 
^Da  me  pues  la  raano.Y  el  le  dió  fu  mano, y  f 
hízolo  fubír  coníigo  en  el  carro: 

16  Y  dixolc;Vcn.cómigo,y‘verás  mizelo 
porlehoua.Y  puliéronlo  en  fu  carro. 

17  Y  como  vino  !Sam3r¡a  mató  !  todos 
los  que  auian  quedado  de  Achab  en  Sama¬ 
ría  hafta  raerlo d(/ /odo ,  conforme!  la  pa¬ 
labra  de  lehoua ,  que  auia  hablado  por 
EJias. 

18  ^  Y  juntó  lehu  todo  el  pueblo,  y 

di- 
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*uKey.  x<S,  dixoles:*  Achab  poco  firuió  al  Baal :  mas 
Jx.  léhu  lo  fcruirá  mucho. 

19  Llamad  rae  pues  luego  a  todos  Joí  pro- 
phecasde  Baal, a  todos  íus  ííeruos  ,y  á  to¬ 
dos  Tus  Sacerdotes  no  falte  ninguno, por 
que  tengo  v;*  grande  lacrificio  para  Baal: 
cjLulquiera  que  faltare, no  biuira .  Efto  ha- 
xiaUthu  con aftucia, para  deftruyrlos  que 
honrrauan  aBaal. 

a  Publicad,  ¿q  Y  dixolehu  :  a  Santificad  dia  fo- 
icmne  a  B.ial.Y'ellosxonuocároM. 

II  Ycmbiólehuportodolfrael,y  vinie- 
bLosmíni-  todos  1^  los  fieruos  de  Baal, que  no  falto 
ninguno, que  no  viníelTe.  Y  entraron  en  el 
templo  de  Baal, y  el  templo  de  Baal  íe  hin- 
chió  de  cabo  á  cabo. 

zi  Entonces  dlxo  ál  que  tenía  cargo  de 
las  veftiduras  :  Saca  veftiduras  para  to¬ 
dos  los  fieruos  de  Baal.  Y  el  les  facóvelli* 
duras. 

23  Yentrólehu  conlonadábbijodeRe- 
chab  en  el  templo  de  Baal ,  y  dixo  a  los 
ííeruos  dcBaal  :  Mirad  y  ved  que  por  di¬ 
cha  no  aya  aquí  entre  voíotros  alguno 
de  los  fieruos  de  Iehoua,í¡  110  Tolos  los  fier 
uos  de  Baal. 

24  Y  como  ellos  entraron  para  hazer  Ta- 
crificios  y  holocauílos  ,  lehu  pufo  fuera 
ochenta  varones, y  dixoles :  Qualquiera  q 
dexare-bru o  alguno  de  aquellos  hobres^  q 
yo  he  pueBo  en  vueftras  manos,  fu  vida  fe- 
rá  por  la  del  otro. 

zf  Y  defque  ellos  acabaron  de  hazer  el 
c  Heb.a  los  holocauíloykhu  dixo<^álos  de  fu  guarda, y 
Lorredores  capitanes;  Entrad, y  mataldos, que  no 

efeape  ninguno,  Y  hiriéronlos  á  cuchi¬ 
llo, y  dexaronlos  tendidoslostle  laguarda 
y  los  capitanes, y  fuero  hafta  la  ciudad  dcl 
templo  de  Baal, 

z6  Yíacaronlas  eftatuas  de  la  caía  de 
Baal, y  quemáronlas. 

Z7  Y  quebraron  la  eftatua  dé  Baal, y  derri 
barón  la  cafa  de  Baal,  y  hizieronla  neccífa-» 
rras  hafta  oy. 

z8  Anfi  rayólehu  a  Baal  de  lírael . 
zp  ^  Contodo  efib  lehu  no  fe  apartó 
de  los  peccados  de  leroboam  hiió  de  Na- 
dS.lchu  no  ^  elque  hizo  peccar  a  ífrael,  ®de  empos 
aparto.  bezerros  de  oro, que  eftaua  en  Beth-» 

cl,y  enDan. 

30  YlehouadixoálehuíPorquantóhas 
hecho  bien,  haziendo  lo  c’rcto  delan¬ 
te  de  rais  ojos,conforme3  todo  Íoqt’ff«^M<í 

^Aha  I  corado  has  hécho  á  la  cafa  de  Ach  ib, 

♦  tus  hijos  fe  aífentárán  fobre  el  throiio  de 
Ifrael  haftá  la  qúarta  generación 

31  Mas  lehu  no  guardó  andado  en  la  Ley 
delehouaDios  dé  Ifrael  con  tüdofucora^ 


O  S  R  E  Y  E  S.  yol 

^on, ni  fe  apartó  de  los  peccados  de  ício- 
boam,el  que  auia  hecho  peccar  a  I;'*  atl. 

?z  En  aquellos  días  comentó  ichaua  ^  í:  A  trl^r  cl 
talar  en  Iftuel :  y  hiriólos  Hazael  en  todos^íyoo.  to<. 
los  términos  de  JíraeE  mando  la 

Deíde  el  lordan  ai  nacimiento  del  * 

toda  la  tierra  de  Galaad,de  Gad,  de 
y  deManaife-.defde  Aioer,que  e>i4'junto  al 
arroyo  de  Arnon,a  Galjad,y  á  Bafan. 

34  Lo  demás  de  los  hechos  de  Ichu,y  ta 
das  las  colas  que  hizo ,  y  toda  fu  valentía, 
no  eftá  todo  cícripto  en  el  libro  de  las 
Chronicas  de  los  reyes  de  lírael? 

3^-  Y  durmió  lehu  con  fus  padres,  y  fe- 
pultaronló  en  Samaría, y  reynó  en  fu  lugar 
loachaz  fu  hijo. 

3<5  El  tiempo  quelehu  reynó  íbbrelírael 
en  Samariayife  veynte  y  ocho  años. 

C  A  P  I  T.  X  I. 


A  7halla  madre  Je  Ocho'^^  rey  Je  UJa  for  rey^ 
^nat fila  ^mata  toda  la  ficefsion  real ,  exceft^ 
^oas  ntfio  hijo  de  Och^'^as^cjue  fue  efiajtado  por  me 
diodefitiaiyauundo  e^ado  guardado  en  el  tem- 
pío fiys  anos ,  el  Sumo  Sacerdote  losada  lo  mueíira 
ál  puebloyy  lo  ha^e  pro  clamar  rey  ^  matado  á  Aí/u- 
ha,  II.  lóiaaa  ha"^  que  el  nueuo  Rey. y  el  Vue-» 
hlo  hagan  publica  y  filemne  proteUacton  de'/e^ir 
la  ley  deVios^y  detlruyen  toda  La  idolatría. 


YAthaliamadrede  Ochozías  vien- 

do  quefu hijo  era  muerto,  leuanto-j.^,^,^ 
fe, y  ^  deftruyo  toda  la  limientc  real, 
z  Y  tomando  lofaba,  hija  del  Rey  loramjgstici  ^cyl 
hermana  de  Ochozias,a  loas  hijo  de  Ocho 
2ias,hurtolo  de  entre  los  hijos  del  Rey ,  q 
»fematauá,a  clyafuaraa,de  delate  de  Atha- 
lia,y  efeondiolo  ^  enlacaraara  de  las 
mas,y4»í  no  lo  mataron.  Téplo,dcu 

3  Y  eftuuo  con  ella  efeondido  en  la  Caíade  dormían 
delehouafeys años'y Athalia  fue reyna Tolos  mim¬ 
bre  la  tierra.  ftros. 

4  Y  ál  íeptimo  afio  embióIoiada,y  tomó^ 
centuriones,capiranes  ,y  gente  de  guar. 
da, y  metiólos  configo  en  la  Caía  de  leho- 
ua,y  hizo  conellos  liga  juramentándolos 
enlaCaftde  Iehoua,y  moftroles  ál  hijo  del 
R  ey. 

y  Y  mandóles  diziendo :  Efto  es  loque  a- 
ueys  de  hazer,  la  tercera  parce  de  vofotros 
lofque  entrarán  el  Sabbado,tédran  la  guar 
da  de  la  cafa  del  Rey;  i  OríeutaL 

6  Y  Uí'trí  tercera  parte  eftará  á  la  puertaEa  puerta 
>  del  Sur.Y la «^4  tercera  parte, á la puerca^-^yo*"* 
del  poítigo  de  los  de  la  guarda,  y  tendreys^^'^ 
la  guarda  de  la  cala  t  de  MafTa.  d.'q  nin^u* 

7  Y  las  oí rA#  dos  partes  de 

¿acodos  lofque faleiicISabbado,  tedreys^ftanda»- 

laa 
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la  guarda  déla  Cafa  delchoua  jútoál  Rey. 
8  Y  eftareys  arredor  del  Rey  de  todas 
partes ,  teniendo  cada  vno  fus  armas  en  las 
nianos:y  qualquiera  que  entrare  dentro  de 
eílos  ordenes, fea  muerto.  Y  eftareys  có  el 
Rey  quando  raliere,y  quando  entrare 
p  Y  los  centuriones  lo  hizieron  todo  co¬ 
mo  el  Sacerdote  íoiada  les  mandó, toman, 
do  cada  vno  los  Tuyos, eí  afaber ,  los  q  auian 
de  entrar  el  Sabbado ,  y  los  que  auiaii  Tali- 
do  el  Sabbado, y  vinieronfeá  íoiada  el  Sa¬ 
cerdote. 

10  Y  el  Sacerdote  dio  a  los  centuriones 
las  picas  yloseícudos  que  auian  íido  del 
Rey  Dauid,queíí?4»<<r>  en  la  Cafa  deleho- 
ua. 

ir  Y  los  de  la  guarda  fe  pulieron  en  orden 
teniendo  cada  vno  fus  armas  en  fus  manos, 
deíde  el  lado  derecho  de  la  Caía,hafta  el  la 
do  yzquicrdojcabe  el  altar  y  el  templo  cer 
ca  del  Rey  alderredor, 
u  Yfacandoál  hijo  delRey,purolelaco 
roña  y  a  elTeftimonio ;  y  hizieroiilo  rey, 
vngendolo  j  y  batiendo  las  manos  dixeró; 
Biua  el  Rey. 

ij  Y  oyedoAthaliaeleftruendo  del  pue¬ 
blo  que  corria,  entró  ál  pueblo  en  el  Tem¬ 
plo  delehoua, 

14  Y  como  mirójheaqui  el  Rey,que  efta- 
ua junto  ala  coluna,conformeála  coftum- 
bre,  y  los  principes, y  los  trompetas  junto 
al  Rey, y  que  todo  el  pueblo  déla  tierra  ha 
iia  alegfias,y  q  tocaua  las  ti  ompetas .  En¬ 
tonces  Athaha  rompiédofus  vellidos  dió 
botes, Conjuración, conjuración. 

1^  Entonces  el  Sacerdote  Ioiada  mandó 
n  los  centuriones, que  gouermuan  el  exer- 
cito,y  dixoles :  Sicalda  fuera  del  cercado 
del  Templo, y  ül  que  la  íiguiere ,  mataldo  a 
cuchillo ;  (porq  el  Sacerdote  dixo ,  que  no 
la  matalTen  en  el  Templo  de  íehoua.) 

16  Y  dieronle  lugar,y  vino  por  el  camino 
por  donde  entra  los  de  cauallo  a  la  caía  del 
Rey,y  alli  la  mataron. 

T7  ^  Entonces  íoiada  hizo  alianza  en¬ 
tre  leiioua  y  el  Rey ,  y  el  pueblo ,  que  feria 
pueblo  de  lehoua  y  aníi  mifmo  entre  el  rey 
y  el  pueblo. 

18  Y  todo  el  pueblo  de  la  tierra  entró  en . 
el  templo  deBaal ,  y  derribáronlo ; y  que¬ 
braron  ^  bien  fus  altares ,  y  fus  ¡magines. 
Aníimifmo  mataron  a  Muhan  Sacerdote 
dcBaal,d€lante  délos  altares  j  y  el  Sacer¬ 
dote  pufo  guarnición  fobre  la  Cafa  de  le- 
houa. 

19  Y  dcfpues  tomó  los  cerYtur¡oncs,y  ca¬ 
pitanes  y  ios  de  la  guarda, y  a  todo  el  pue¬ 
blo  de  la  tierra , y  licuaron  ál  Rey  defde  U 


Cafa  delehoua,  y  vinieron  por  el  camino 
de  la  puerta  de  los  de  la  guarda  ala  cafa 
del  Rey  ,  y  fentofe  Tobre  la  lilla  de  los 
reyes. 

ZrO  Y  todo  el  pueblo  de  la  tierra  hizo  ale- 
grias,y  la  Ciudad  eftuuo  en  repoíb  muer¬ 
ta  Athalia  á  cuchillo  en  la  cafa  del  Rey. 
zr  loas  era  de  líete  años,quando  comen¬ 
tó  áreynar. 

C  A  P  I  T.  X  I  r. 

jOtspioreyhaxfreTíatirarelJemplo.  11.  Vt- 
Lntendo  H  tx^el  rey  de  Syrta  contra  \erufalem  \oa4 

10  applaca  con  grande  tí)e/oro  lo  ha'^  boluer, 

1 1  í .  Swficruos  conjptran  contra  eUy  lo  matan^ 
y  Jucede  en ft*  lugar  KmafiMfu  hijo» 

ENelfeptimo  año  de  lehu  comento 
á  reynar  loas, y  reynó  quarenta  años 
en  lerufalecn.  el  nombre  de  fu  madre 
fue  Sebía  deBerfabeo. 

z  Yhizo  loas  ®  lo  re¿lo  en  ojos  de  cLo«5D¡os 
lehouatodoel  tiempo  que  lo  gouernó  el 
Sacerdote  Ioiada:  por  fu  Ley. 

j  Con  todo  elfo  d  los  altos  no  fe  quita-  agra^dT.^  ^ 
ron,  que  aun  el  pueblo  facriíicaua  y  que-  d1.Rc.15, 14 
maua  perfumes  en  los  altos. 

4  Y  loas  dixo  á  los  Sacerdotes :  Todo  el 
dinero^  de  las  lanflifícaciones,  que  fe  fue-  e  Délas 
le  traer  en  la  Caía  de  Ichoua,eI  ^dinero  de  ofTrendas. 
los  quepaíían  encuenta^e\  dinero^  dé  las  ani  ^ 
mas  cada  vno/rgw» fu-precio,  y  todo  diñe- 
re  que  cada  vno  mete  de  fu  libertad  en  la  „ 

Cala  delehoua,  h6br«  co- 

S  Los  Sacerdates  lo  reciban  cada  vno  de  mo  de  ani- 
fus  familiares  ,  los  quales  repárenlos  por-  males, 
tillos  delTemplo  donde  quiera  que  feha- 
lláre  abertura. 

6  El  año  veyntey  tres  del  Rey  loas  los 
Sacerdotes  no  auian  aun  reparado  las  aber 
turas  del  Templo. 

7  Y  llamando  el  Rey  loas  álPótiíice;  lo- 
iada  ya  los  Sacerdotes ,  dixoles  ;  Porque 
no  reparay s  las  aberturas  del  Templof Ao- 
ra  pues  no  tomeys  mas  el  dinero  de  vuef- 
tros  familiares, íi  no  daldo  para  las  abertu¬ 
ras  delTemplo. 

8  Y  los  Sacerdotes  confintieron  en  no 
tomar  mof  dinero  dcl  pueblo,  ni  tener  car¬ 
go  de  reparar  las  aberturas  del  Templo: 

9  Entonces  el  Pontiííce  Ioiada  tomó  va 
arca,y  hizole  en  la  tapa  vn  agujero.ypufo- 
lajunto  ál  altar á  la  mano  dcrechaa  la  en¬ 
trada  delTemplo  de  lehoua  ♦  y  los  Sacer¬ 
dotes  queguardauan  la  puerta^  ponían  allt 
todo  cl  dinero,  quefe  metía  en  la  Cafa  de 
lehoua. 

10  Y 
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10  Y  quando  vían  que  aula  mucho  dine¬ 
ro  enel  arca,  venia  el  notario  del  Rey  ^  y  el 
Gran  facerdotc ,  y  contauan  el  dinero  que 

t  Hcb.  ata-  hallauan  en  el  Templo  delehoua.y  t  euar- 
dauanlo:  ^  ^ 

ir  Y  dauan  el  dinero  aparejado  en  la  ma¬ 
no  de  los  que  hatian  la  obra  ,  y  de  los  q  te¬ 
nia  el  cargo  de  la  Cafa  de  lehoua,  y  ellos  lo 
expendían  con  los  carpinteros^y  maeftros, 
que  reparauan  la  Cafa  de  lehoua: 

11  Y  con  los  albañies;y  canteroSjpara  co- 
prar  la  madera, y  piedra  de  cateria,para  re¬ 
parar  las  aberturas  déla  Cafa  de  lehoua ,  y 
en  todo  loque  fe  gaftaua  en  la  Cafa  para  re¬ 
pararla. 

15  Mas  de  aquel  dinero  que  fe  traya  a  la 
Cafa  de  lehoua, no  fe  hazian  ta^as  de  plata, 
nipíálterios,nibaciiies,ni  trópetas:ni  nin- 
gú  otro  vafü  de  oro,ni  de  plata, fe  hazia  pa¬ 
ra  el  Templo  de  lehoua. 

14  Porque  lo  dauan  a  los  que  hazian  la 
obra,  y  conel reparauan  la  Cafa  de  leho¬ 
ua. 

15  Ni  fe  tomaua  cuenta  a  los  varones  en 
cuyas  manos  el  dinero  era  entregado,para- 
que  ellos  lo  dieíTen  á  los  que  hazian  la 
obra ;  porque  ellos  lo  hazian  fielmente. 

16  Mas  el  dinero  por  el  delito,  y  el  dine¬ 
ro  por  los  peccados,  no  fe  mena  en  la  Cafa 
de  lehoua  ,  porque  era  délos  facerdo- 
tes. 

n»  17  m  ★Entonces  fubió  Hazáel  rey  de  Sy- 
*  i.Chron,  peleó  contra  Geth,y  tomóla  :  y  ^  pu- 
24,21.  fo  Hazaelfu  roftro  parafubir  contra  leru- 

p.irayr^Ó-  Y  tomó  loas  rey  de  luda  todas  las  ^  of- 
tra  Src.  frendas  que  auia  dedicado  lofaphat ,  y  lo- 
b  Heb.  fan-  ram,  y  Ochozias  fus  padres  reyes  pe  luda, 
¿llficicio-  y  las  que  el  auia  dedicado,  y  todo  el  oro, 
que  fe  halló  en  los  theforos  déla  Cafa  de 
^  *  lehoua,yenlacafadelrey,y  embioloaHa- 

zaelrey  deSyria,  y  ^  el  fe  partió  dclerufa- 
lem. 

19  Lodemas  de  los  hechos  de  Toas,  y  to¬ 
das  las  cofas  que  hizo  ,  no  eftá  todo  eferi- 
pto  enel  libro  délas  Chronicas  délos  reyes 
deluda? 

!  I  I.  10  q[  Yleuantaronfe  fus  feruos ,  y  con- 
fpiraron  en  conjuración , y  hii  leron  á  loas 
¿  Decabib  en  la  cafa  ^  de  Mello  decendiendo  el  á 
^0  Sella. 

21  Porque  lofachar  hijo  de  Semaath,y 
lozabad  hijo  de  Somer  fus  fiemos  lo  hirie¬ 
ron, y  murió,  y  fepuitaronlo  con  fus  padres 
en  laCiiidad  de  Dauid,  y  reynó  en 
fu  lugar  ArnafidS  fu 
hijo. 
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€  A  P  I  T.  xni. 

T  Oacha^reyde  Ifiael  figuiendo  los  ¡ceceados  de  Ij- 
^  roh  o  (im, es  fatigado  el  y  fit>  tierra  de  los  Syros ;  ma^ 
conmrttendofe  d  ¡ehoua^y  orddole,  abanta  paKpn^ 
ra  fu  tierra :  y  muerto  fucede  en fu  lugar  loca  fu  hijo. 

1 1.  hlifeo  auiendo  concedido  di  rey  de  Ifiael  tres  t/- 
Horiaó  contra  Syria  ^  muere,  y  dejpues  de  fu  muerte 
refufcita  yn  muerto  ijue  d  cafo  fue  echado  en  fufe- 
pulchro.  n  í.  Dios  por  reJpeClo  de fu  Concierto  re¬ 
laxa  a  Ifiael  el  afjlicion  queledaud  los  Syros,y  Ha- 
^ael  rey  de  Syria  muere, 

ENelaño  veynte  y  tres  de  loas  hijo 
de  Ochozias  rey  de  luda  comencó 
a  reynai^  loachas  hijo  de  íehu  fobre 
Ifrael  en  Samaria,7  diez  y  fíete  años. 
z  Y  hizo  ^lo  malo  enojos  de  lehoua,  y  cLocj  Dios 
fíguió  los  peccados  de  leroboam  hijo  de  condena. 
Nabat,  el  que  hizo  peccará  Ifrael,  y  no  íé 
apartó  deellos. 

3  Y  eiicendiofe  el  furor  de  lehoua  contra 
Ifrael,y  entrególos  en  mano  de  Hazael  rey 
de  Syria ,  y  en  mano  de  Ben-adad  hijo  de 
Hazael  I  perpetuamente.  fHeb.to- 

4  Mas  loachaz  oró  á  la  faz  de  lehoua ,  y  dos  los  di- 
Ichoualo  oyó,  porque  miró  laafflicionde  as.q.dynu- 
Ifrael,qiic  el  rey  de  Syria  los  affligia. 

^  Y  dió  lehoua  ^  faluador  a  Ifrael,y  falle-  g  Capían  q 
ron  de  debaxo  de  la  mano  de  Syria,y  habi-  hbraííc  á 
taron  los  hijos  de  Ifrael  en  fus  eftancias, 
b  como  antes.  hHeb.co- 

6  Con  todo  eíTo  no  fe  apartaron  de  los 
peccados  déla  cafa  de  leroboam,  el  que  hi- 
zo  peccar  á  lírael :  en  ellos  anduuieron ,  y 
tambié  i  el  bofque  permaneció  en  Mamaria.  iLaidok- 
7  Porq  no  le  auia  quedado  pueblo  á  loa-  tria, 
chaz,  fíno  cincuenta  hombres  de  cauallo,y 
diez  carros, y  diez  mil  hombres  de  pie,que 
el  rey  de  Syria  los  auia  deftruydo,y  los 
auiapuefto  como  poluo  para  t  hollar.  tHeb.trl- 

8  Lo  demas  délos  hechos  de  loachaz ,  y  llar. 
todoloquehizo,y  fus  valentías, no  eftato- 
do  eferipto  enel  libro  délas  Chronicas  de 
los  reyes  de  lírael? 

9  Y  durmió  loachaz  confus  padres,  y  fe- 
pultaronlo  en  Samaria:y  reynó  en  fu  lugar 
loas  fu  hijo. 

10  El  año  rreynta  y  fíete  de  loas  rey  de 
luda  comé^ó  a  reynarloas  hijo  de  loachaz 
fobre  Ifrael  en  Sam aria, 7  diez  y  feys 
años. 

II  Y  hizo  lo  malo  en  ojos  de  lehoua  :  no 
fe  apartó  de  todos  lospeccados  de  leroboa 
hijo  de  Nabat ,  el  que  hizo  peccar  á  Ifrael: 
en  ellos  anduuo. 

12  Lo  demas  délos  hechos  de  loas, y  todas 
las  cofas  q  hizo,  y  fus  valentias  conq  truxo 
guerra  contra  Amafias  rey  de  luda,  no  eftá 


Tí. 

1  Por  natu¬ 
ral  accidcn 
te. 

b  Arr.Z}!!* 


c  Toma!  o 
como  fe 
fuelcto. 
mar  para 
tirar* 


aHcb.y 
hcaqui  vie¬ 
ron  &c. 
c  S.dc  loí 
Moabitas, 

*  Eccltco 
43,14- 
ill. 

f  ExoJ,a« 
*5- 

g  Por  en- 
toacci» 


fi  Hazaef. 
i  Ver.i^* 
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todo  eferipto  enel  libro  délas  Chronicas 

délos  reyes  de  Ifraelí 

Ij  Y  durmió  loas  con  fus  padres^y  aílen- 
lóícleroboam  fobre  fu  filiar  y  loas  fue  fe- 
pultado  en  Samaría  con  los  reyes  de  Ifrael. 
14  ^  Elifeo  eftaua  enfermo  ^  de  fu  enfer¬ 

medad, de  lacjual  murió. Y  decedió  ael  loas 
rey  de  Ifi  ael,y  llorando  delante  dcel,dixo: 
Padre  mió  ,  padre  mío,  ^  carros  de  Ifrael  y 
fu  gente  de  cauallo. 

1$  Y  dixole  LlifeoiToma  el  arco  y  las  íac- 
tas.Entonces  el  tomofe  el  arco  y  las  faetas. 

16  Y  dixo  al  rey  de  Ifraeh^^  Encau al¬ 
ga  tu  mano  fobre  el  arco.  Y  el  encaualoó  fu 
mano  fobreel  arco  .  Entonces  Elifeo  pufo 
fus  manos  fobre  las  manos  del  Rey, 

17  Y  dixo.-Abre  la  ventana  dehazia  el  O- 
riente.  Y  como  el  la  abrió, dixo  Elifeo  :Ti- 
ra.Y  tirando  el, dixo  Efiyeí?, Saeta  de  falud  de 
lehoua,yfaeta  de  falud  contra  Syria  :  por¬ 
que  herirás  a  los  Syi  os  en  Aphec  haAa  có- 
fu  mi  ríos. 

18  Y  tornóle  á  dezir :  Toma  las  faetas:  y 
defque  el  rey  de  Ifrael  las  vuo  tomado ,  di  - 
xole:Hiere  la  tierra.  Y  el  hirió  tres  veies,y 
cclTó. 

19  Entonces  elv.uó  de  Dios  enojado  có 
el  le  dixo:  A  herir  cinco  o  feys  vcies,  heri- 
riasá  Syriahaílano  quedar  ninguno  .  em¬ 
pero  aoxa  tres  ve2es  herirás  á  Syria. 

zo  Y  murió  Elifeo,  y  fepultaronlo.  Entra- 
doelaño  vinieron  exercitos  de  Moabitas 
en  la  tierra* 

zi  Y  aconteció  cfue  c^uerimdo  vnos  íepultar 
vn  hombre,  ‘l  fubitamente  vieron  ®  al  exer- 
cito, y  arronjaró  al  hombre  en  el  fepulchro 
de  Eliíeoiy  fue, *y  tocó  el  muerto  los  huef- 
fos  de  Elifeo ,  y  rebiuió  ,  y  leuantoíe  fobre 
fus  pies. 

11  ^Anfique  Hazaeí  rey  de  Syria  affli- 
gió  á  Ifrael  todo  el  tiempo  de  loachaz. 

Mas  lehoua  vuo  mifericordia  deellos, 
y  compadeciófe  deellos,^  y  miroIos  por 
amor  de  fu  Concierto  con  Abraham,Ifaac, 
y  lacob'.y  no  quifo  deñruyrlos,ni  echarlos 
de  delante  de  fi  ^hafta  aora. 

24  y  murió  Haiael  rey  de  Syria ,  y  rey- 
nó  enfu  lugar  tíen-adad  fu  hijo. 

Y  boluió  loas  hijo  de  Ioacha2,y  tomó 
de  mano  de  Ben-adad  hijo  de  Hazael  las 
ciudades, que  ^  el  auia  tomado  de  mano  de 
loachaz  fu  padre  en  guerra :  porq  *  tres  ve- 
7es  lo  hirió  Toas ,  y  lefiituyó  las  ciudades 
a  Ifrael. 


C  A  P  I  T.  Xílir. 

AMaljas  Kfy  lf*da  Ph  en  fiarte  cajiga  n  las 

que  nutuTQn  a  fn  ^a(ire,y  hdyfüoria  af  losldu- 


meos,  I J.  Esyenadoyfrefi.y  lactHdadjaquead^ 
deloa4rey  de  Ifrael ,  el  cjt^al  dt  (pues  dieíia  %nfi<¡nt 
ytSloria  mu>erey  ftcede  enfulugarltroboa  fu  hijo» 

I II.  Amafian  Key  de  luda  es  muerto  delos/uyos^y 
reyno  en JU  lugar  fu  hijo»  lili,  lerohoanf 

fegundo  rey  de  IJr  ael  ^reTi  aura  el  reyno  per  miferi^ 
cordta  de  ütoSyC¡ue  aun  no  lo  quena  deftruynel qual 
muerto  ftcede  en  Ju  lugar  Zach^rta^  fu  hijo. 


IT  Nel  año  fegudo  de  loas  hijo  de  loa- 
^  chaz  rey  de  Ifrael  *  cometo  i  reynar  * 
-^Amafias  hijo  de  loas  rey  de  luda. 

I  Quando  cometo  á  reynar  era  de  veyn- 
tey  cico  años,y  vcyntey  nueueaños  rey- 
nó  en  íerufaleni.  el  nombre  de  fu  madreé 
loaddan  deleruíalem. 

3  Y  hizo  loque  era  reéto  en  ojos  de  lehoua, 
aunque  no  comoDauid  íu  padrc:hizo  con¬ 
forme  á  todas  las  cofas ,  q  auia  hecho  loas 
fu  padre. 

4  Contodo  eíTo  f  los  altos  no  fuero  qur-  1*  Arrl.n^ 
tados,que  aun  el  pueblo  facrificaua,y  que- 
maua  perfumes  en  los  altos, 
j’  Y  como  el  reyno  fue  confirmado  en  fu 
mano, hirió  a  fus  fieruos,  los  q  auian  muer¬ 
to  ál  rey  fu  padre. 

6  Másalos  hijos  de  los  que  lo  mataron, 
no  mató,  como  eílá  eferipto  enel  libro  ’^^Oeut.i^ 
déla  Ley  de  Moyfen  ,  donde  iehoua  mádó 
diziendo:  No  mat  irán  á  los  padres  per  los 
hijos,  ni  álos  hijos  por  los  padres:  mas  ca- 
da  vuo  morirá  por  fu  peccado.  ‘ 

7  EAe  tambre  hirió  diez  mil  Idumeos  enel  ^ 
valle  délas  falinas,  y  tomó  la  roca  por  gue¬ 
rra, y  llamóla  Icdchel  hafia  oy* 

8  Entonces  Amafias  embió  embajadores 
á  íoashijo  de loachaz,  hijo  de  lehu,  rey  de 
Ifrael  diziendo:^  Ven, y  veamos  uos  de  rof-  ISonp.'iía* 
tro. 

9  ^  y  loas  rey  de  lírael  embió  á  Amafias 

rey  de  luda  efia  refpuefta ;  El  cardillo  ,  que 
^4'encl  Libano ,  embió  al  gran  cedro ,  que 
?/?Yenel  Libano,  diziendo  :  Da  tu  hija  por 
mugerá  mi  hijo.  Y  paíTaró  1-is  befiias  fe-  ^ 
ras,quef/?rf»cncILibano,y  hollaron  al  car- 
dilío.  '  ^ 

10  Hiriendo  has  herido  á  Edom,y  tu  co¬ 
raron  tehá  eleuadorgloriatepKeí,  mas  efta- 
te  en  tu  cafa  ro  porque  te  entremeterás  en 
mal  paraque  caygas  tu,  y  ludá  contigo? 

II  Y  Amafias  "  no  coníintio ,  y  fubió  loas  " 
rey  de  Ifrael,  y  ®  vieronfe  de  roftro  el  y  A- 
mafias  reyde  ludaen  Beth-fames,  quecr  en 

o  Dicronfie 


u  Mas  luda  cayó  ddante  de  Ifratl,  y  hu-  batalla* 
yeron  cada  vno  a  fus  eftancias. 

13  y  también  loas  rey  de  Ifratl  temó  a 
Amafias  rey  de  lucia  >  hijo  de  loas ,  hijo  de 
Ochozias  en  Bcth*  famesj  y  vino  á  Icrufa- 

kaa 
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ni. 


Icm ,  y  rompió  el  muro  de  leruíalem  deídc 
la  puerta  de  Ephraim  baila  la  puerta  del  ef* 
quina, quatrocicn tos  cobdos. 

14  Y  tomó  todo  el  oro, y  la  plata, y  todos 
los  vafos  que  fueron  hallados  en  la  Cafa  de 
Iehoua,y  en  los  theforos  de  la  cafa  del  rey, 
y  los  hijos  en  rehenes ,  y  boluiofe  a  Sama- 
ria. 

íf  Lo  demas  de  los  hechos  de  loas ,  que 
hizo,  y  fus  valentias,  y  como  truxo  guerra 
contra  Amafias  rey  deluda, no eña todo 
cícripto  en  el  libro  de  las  Chronicas  de  los 
reyes  de  IfraeH 

16  Y  durmió  loas  con  fus  padres ,  y  fue 
fepultado  en  Samaria  con  los  reyes  de  Ifra- 
el, y  rey nó  en  fu  lugar  leroboam  fu  hijo. 

17  Y  biuió  Amafias  hijo  de  loas  rey  de 
ludadefpues  déla  muerte  de  loas  hijo  de 
loachaz  rey  delfrael,quiiize  años. 

18  Lo  demas  de  Jos  hechos  de  Amafias, 
no  cftá  todo  efcripto  enel  libro  de  las 
ChronJcas  délos  reyes  deluda? 

19  Yhizieron  conípiracion  contra  el  en 
lerufalem  ,  y  huyendo  el  á  Lachis  ,  embia- 
ron  tras  el  a  Lachis, y  alia  lo  mataron. 

10  Y  truxeronlo  fobre  cauallos ,  yfepul- 
taronloen  lerufalem  en  la  Ciudad  de  Da- 
uid  con  fus  padres. 

Chron,  *  Entonces  todo  el  pueblo  de  luda  to- 
tnó  a  Azarias ,  que  era  de  diez  y  feys  años, 
y  hizieronlo  rey  en  lugar  de  Amafias  fupa- 
dre. 

tt  Efte  edificóa  Ahilath,  y  la  reftltuyó  a 
luda  dcípucs  que  el  rey  durmió  con  fus  pa 
drcs. 

nil.  ^3  V  Elaño  quinzedc  Amafias  hijo  de 
loas  rey  de  luda  comentó  a  reynar  lero¬ 
boam  hijo  de  loas  fobre  lírael  en  Samaria 
quarentay  vn  año. 

Z4  Y  hizo  lo  malo  en  ojos  de  lehoua ,  y 
no  íe  apartó  de  todos  los  peccados  de  le¬ 
roboam  hijo  de  Nabat ,  el  que  hizo  pcccar 
aífrael. 

Eñereftituyó  los  términos  de  Ifrael 
defde  la  entrada  de  Emath,haíld  la  mar  del 
defierto, conforme á  la  palabra  delehoua 
Dios  de  Ifrael ,  la  qual  el  auia  hablado  por 
fu  fieruo  lonas  hijo  de  Amathi ,  propheta, 
que  fue  de  Geth  de  Opher. 
z6  Porquanto  lehoua  miró  la  affiieion 
A  Oí.  mu-  de  Ifrael  muy  ®amarga,que^  ni  auiaguar- 
diblc.  dado  ni  defamparado,  ni  auia  quiendieíTe 
i.Re.  14,1^  ayuda  á  Ifrael, 

b  Dcut.3Z,  Y  lehoua  no  auia  4«n  determinado  de 

raer  el  nombre  de  Ifrael  debaxo  del  cielo, 
portanto  los  faluó  por  mano  de  leroboam 
hijo  de  loas. 

^8  Y  lo  demas  de  los  hechos  de  leroboL 
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y  todas  las  colas  que  hizo ,  y  fu  valentía,  y 
todas  lasguerras  que hizo,y  como  reftitu- 
yo  aluda  en  Ifrael  aDamafeo  yáEmath, 
no  eílá  todo  efcripto  enel  libro  de  lat 
Chronicas  de  los  reyes  de  Ifrael? 
zy  Y  durmió  lerobam  con  fus  padres  loi 
reyes  de  Ifrael,  y  reynó  en  fu  lugar  Zacha- 
riasfuhijo. 

C  A  P  I  T.  XV. 

Agrias  Key  de  It^da  acometiedo  ti  officio  del  Sa* 
cerdotto  ef  herido  de  lepra  ,y  amoutdo  del  rfficia 
del  reyno  murto prittado^y  fucedio  en fu  lugar  Io4- 
tham  fu  hijo,  1 1 ,  Sellum  conjura  contra  Zacha* 
rioírey  de  \JraeUy  Manahem  cotra  Sellum: y  a  M*t- 
nahem  fucede  Vhaceia  fu  hijo:  contra  el  {jual  con  ju¬ 
ro  Vhacetyy  yfurpo  el  reyno:  en  cuyo  tiepo  iheglad- 
phalafur  rey  de  Ajjyria  tomo  yna parte  del  reyno  de 
ifrael^  y  traforto  los  captiuos  en  Ájjyria  :y  contrét 
Vhacce  conjuro  Ofeof^y  ocupó loaue  queió delfraeU 
III.  A  loatham pto  rey  de  luda  fucedio  Achax fie 
hijo» 

ENelañoveynteyfietcdc  leroboam 
rey  de  Ifrael  comentó  á  reynar  Aza¬ 
rias  hijo  de  Amafias  rey  de  luda. 

1  Quando  comentó  a  reynar  era  de  diez 
y  feys  años,  y  cincuenta  y  dos  años  reyno 
en  lerufalem. el  nombre  de  fu  raadre/«ele- 
chelia  dclerufalcm. 

5  Eílehizo<^/<?9t'efr4redlocnojos  deleho 
ua, conforme  á  todas  las  colas  que  lu  padre 
Amafias  auia  hecho, 

4  Contodo  elfo  d  los  altos  no  fe  quita- 
ró,  que  aun  elpueblolacrificauay  quema- 
ua  perfumes  en  los  altos, 
y  *  Mas  lehoua  hirió  al  rey  con  lepra ,  y 
fue  leprofo  halla  el  dia  de  fu  muerte,y  habi 
tó  ^  en  cafa  libre,  y  loatham  hijo  del  Rey 
^  tenia  el  cargo  del  palacio,  gouernando  ál 
pueblo  de  la  tierra, 

6  Lo  demas  délos  hechos  de  Azarias ,  y 
todas  las  colas  que  hizo,  no  eílá  todo  eferi 
pto  enel  libro  de  las  Chronicas  de  los  re¬ 
yes  deluda? 

7  Y  durmió  Azarias  con  fus  padrcs,y  le- 
pultaron  lo  con  fus  padres  en  la  ciudad  de 
Dauidj  y  reynó  en  fu  lugar  loatham  fii 
hijo. 

8  ^Enel  año  treynta  y  ocho  de  Azarias 
rey  de  luda  reynó  Zacharias  hijo  de  lero¬ 
boam  fobre  lírael  en  Samaria  feys  mefes. 

9  Yhizo  ^  lo  malo  en  ojos  deIehoua,co- 
mo  auian  hecho  fus  padres:no  fe  apartó  de 
los  peccados  de  leroboam  hijo  de  Nabat, 
el  que  hizo  peccar  á  Ifrael. 

10  Contra  eíle  conjuró  Sellum  hijo  de  la 
bes,  y  lo  hirió  en  prcfenciadei pueblo, y 
macóío,y  reynó  en  fu  lugar. 
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tt  Lo  demas  de  los  hechos  de  Zacharias 
neaquitodo  eftaeícripto  enel  libro  de  las 
Chronicas  délos  reyes  delfrael. 

*  Arrih,  lo,  ii  Y  efta  fi*e\z  palabra  de  lehoua  *  q  auia 
38.  hablado áIehujditicdo;Tus  hijos  ^  hártala 

aHeb.quar  quarta  generación  fe  te  aflentarán  fobre  el 
tosíe  te  &c.  ¡frael.  Y  aníí  fue. 

13  Sellum  hijo  de  labes  comentó  á  rey- 
nar  enel  año  treynta  y  nueue  de  Alarias 

LHcb.mcs  rey  deluda:  y  reynó  bel  tiempo  de  vn  mes 
de  días.  enSamaria. 

14  Y fubió  Manahé  hijo  de  Gadi  de  Ther- 
fa,y  vino  a  Samaria,  y  hirió  á  Sellú  hijo  de 
labes  en  Samaria,  y  matólo  j  y  reynó  en  fu 
lugar. 

ly  Lo  demas  délos  hechos  de  Sellum ,  y 
fu  cójuracion  con  que  conjuró,  heaqui  to  - 
do  efta  efcripto  enel  libro  de  las  Chroni¬ 
cas  délos  reyes  delfrael. 

16  Entonces  hirió  Manahem  a Thapíam, 
y  atodoslos  que  eftauan  en  ella ,  y  tambie 
fus  términos  dcfdcTherfa  :  y  hirióla,  por¬ 
que  no  le  auian  abierto,  ya  todas  fus  pre¬ 
ñadas  abrió. 

17  Enel  año  treynta  y  nueue  de  Azarias 
rey  deluda  reynó  Manahem  hijo  de  Gadi 
foDre  Ifraeijdiez  años, en  Samaria. 

18  Y  hizo  lo  malo  en  ojos  de  lehoua :  no 
íe  aparcó  de  los  peccados  de  Icroboáhijo 
de  Nabar, el  quehizopeccaraífrael,en  to- 
dofu  tiempo. 

19  Y  vino  Phul  rey  de  AíTyria  en  la  tierra, 
y  dió  Manahem  á  Phul  mil  talentos  de  pla- 

c  Hcb.para  ta  ^  porq  le  ayudaífe  para  confirmarle  enel 
lerfusma-  reynó. 

con  el  Y  impufo  Manahem  erte  dinero  íbbre 
¿  Los  no-  >  lobre  todos  ^  los  poderofos  de  vir- 

blesy  ricos.  íud,de  cada  varón  cincuéta  líelos  de  plata, 
para  daral  rey  dcAífyria.  Y  el  rey  de  AlTy- 
ria  fe  boIuió,y  no  le  detuuo  álli  en  la  tierra, 
zi  Lo  demas  de  los  hechos  de  Manahem, 
y  todas  las  cofas  q  hiza,  no  efta  rodo  eferi- 
pro  enel  libro  délas  Chronicas  de  los  re¬ 
yes  delfrael? 

2i  Y  durmió  Manahem  con  fus  padres, y 
reynó  en  fu  lugar  Phaceia  fu  hijo. 

13  Enel  año  cincuenta  de  Azariasreyde 
luda  reynó  Phaceia  hijo  de  Manahc  fobre 
llrael  en  Samaria  dos  años. 

24  Y  hizo  lo  malo  en  ojos  de  lehoua :  no 
fe  apartó  de  lospeccados  deíeroboam  hijo 
de  Nabat,elquc  hizo  peccar á  Ifracl. 

Y  conjuró  córra  el  Phacee  hijo  de  Ro- 
meliasfu  capit3n,y  hiriólo  en  Samaria  enel 
palacio  de  la  cafa  real  en  compañía  de  Ar- 
pob  y  de  Ariph,y  con  otros  cincuenta  hom¬ 
bres  délos  hijos  de  los  Galaaditas,y  mató- 
Jo,y  reynó  en  fu  lugar. 


z6  Lodemas  de  los  hechos  de  Phaceia,  y 
todas  las  cofas  que  hizo , heaqui  todo  efta 
efcripto  enel  libro  de  las  Chronicas  de  los 
reyes  de  llrael. 

27  Enel  año  cincuenta  y  dos  de  Azarias 
rey  de  luda  reynó  Phacee  hijo  deRomeli- 
as  fobre  Ifrael  en  Samaria  veynre  años. 

28  Yhizo  lo  malo  en  ojos  dclehoua;  no 
fe  apartó  de  los  peccados  de  leroboáhijo 
de  Nabar,  el  que  hizo  peccar  a  Ifrael. 

29  En  los  dias  de  Phacee  rey  delil  ael  vi¬ 
no  Theglath-phahfarrey  de  los  AíTyrios, 
y  tomó  á  Aió,Abcl,Beth-  m3acha,y  lanoe, 
y  Cedcs,y  Albr,y  Galaad,  y  Galilea,  y  to¬ 
da  latierradeNeph-tali ,  y  traíportólos  a 
AlTyria.. 

30  Y  Olee  hijo  de  Ela  hizo  conjuración 
contra  Phacee  hijo  de  Romelias,y  hiriólo, 
y  matólo ,  y  reynó  en  fu  lugar  a  los  veynte 

años  de  loatham  hijo  de'  Odas.  eHalíiaqut 

31  Lodemas  de  los  hechos  de  Phacee ,  y  ¿VAza^rTas. 
tocfaslas  colas  que  hizo ,  heaqui  todo  efta 
efcripto  enellibro  de  las  Chronicas  délos 

reyes  de  Ifrael. 

21  ff  *  Enel  fecundo  año  de  Phacee  hijo  ^ 
de  Romelias  rey  de  Ifrael  cometo  a  reynar  ^ 
loatham  hijo  de  Ozias  rey  deluda.  ^  ’ 

3}  Opado  comcijo  a  reynar, era  de  veyn¬ 
te  y  cinco  años ,  y  reynó  diez  y  feys  años 
en  lerufalem.  el  nombre  de  fu  madre/wrle- 
rula  hija  de  Sadoc. 

34  Erte  hizo  loque  era  redo  en  ojos  de  le¬ 
houa  .  conforme  á  todas  las  colas  que  auia 
hecho  fu  padre  Ozias,hizo. 

33  Contodo  elfo  l^los  altos  no  fueron  qui  *  **^^**5>’4* 
tados,que  aun  el  pueblo  lacrificaua,y  que- 
maua  perfumes  en  los  altos .  Efte  tabié  edi¬ 
ficó  la  puerta  mas  alta  de  laCala  de  lehoua. 

35  Lodemas  délos  hechos  de  loatham,  y 
todas  las  cofas  que  hizo, no  cftá  todo  elcri- 
ptoenel  libro  de  las  Chronicas  délos  re¬ 
yes  de  luda? 

37  En  aquel  tiépo  comentó  lehoua  a  cm- 
biar  en  luda  á  Rafín  rey  de  Syria ,  y  á  Pha- 
ceehijo  de  Romelias. 

38  Y  durmió  loatham  cólus  padres, y  fue 
fepultado  con  fus  padres  en  la  Ciudad  de 
Dauid  fu  padre:  y  reynó  en  fu  lugar  Achaz 
fu  hijo. 

C  A  P  I  T.  XVI. 

ACbaK,  impüfitmo  cercado  del  rey  de  J/rael  y  del 
de  Syria  pide  ayuda  di  rey  de  A/JyrÍaM  qual  y  i* 
niendo  tomo  a  "Damafeo  y  mato  di  rey  de  Syria  Rf- 
1 1 .  Achax.  eflando en  Xiamafeo  haxs edificar 
yn  altar  de  idolatría  en  leru/dle  d  la  trafa  de  otra 
que  ytdo  en  Damafioy  reñido  manda  que  fe  facri^ 
fque  entUy  attiende pervertido  el  diuino  culto, tnue^ 
re^y  fucedcle  eneíreyno  Er^chiaeju  hijo. 
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♦  i.  Chrún,  Nel  *  afio  d\ct  y  flete  de  Phacee  hijo 
W  deRomelias  comé^ó  areynarAchaz 
“-^hijo  de  loatham  rey  de  luda, 
a  Orando  comentó  a  reynar  Achaz,  era 
de  vcynteafios,  y  rcyno  en  lerufalédiez  y 
feys  años ;  y  no  hizo  loqueara  redo  en  ojos 
de  lehoua  tu  Dios, como  Dauid  fu  padre: 
j  Antes  anduuo  encl  camino  de  los  reyes 
a  Contra  lo  de  Ifrael,<jue  ^  aun  hizo  paflTarpor  el  fuego 
defendido  ¿  hijo,íégu  las  abominaciones  délas  Gé* 
Leu.i8,u.y  tes, las  quales  lehoua  echó  de  delate  délos 
*^-'-*'*  hijos  de  Ifrael.  ’  _ 

4  Anfimifmo  facrificó,  y  quemó  perfu¬ 
mes  en  los  altos, y  íobre  los  collados, y  de- 
l»  Ojcfpcf-  baxo  de  todo  árbol  ^  fombrio. 

ÍO'  $  *EntoncesfubióRaí¡nrey  deSyria,  y 

^  í/2».  7,1.  Phacee  hijo  de  Romeli.as  rey  de  Ifrael  a  le- 
rufalc,  para  hazer  guerra,  y  cercar  a  Achaz 
mas  no  la  pudieron  tomar. 

6  En  aquel  tiempo  reftituyó  Raíin  rey  de 
SyriaaElath  áSyria;  jrechó  a  los  ludios 
de  Elath,y  los  Syros  vinieró  a  Elath,  y  ha¬ 
bitaron  alli  hafta  Oy. 

7  Entonces  Achaz  embió  embaladores  a 
Theglad-phalafar  rey  de  AíTyria  diziedo: 
\ofoy  tu  íicruo  y  tu  hijo,  fube,  y  defiénde¬ 
me  demano  del  rey  dcSyria,y  de  mano  del 
rey  de  ifrael,  que  fehán  leuantado  contra 
tni. 

8  y  tomando  Achaz  la  plata  y  el  oro  que 
fe  halló  en  la  Caía  de  lehoua ,  y  en  los  the- 
foros  de  la  caía  real ,  embió  ál  rey  de  AíTy- 
ria'Twprefente. 

cHeb.oyd-  9  Y  el  rey  de  AíTyria  coiifintió  con  el  \ 
Jo.  y  fubió  el  rey  de  AíTyria  contra  Damafeo, 

y  tomóla,  ytraíportó  los  moradores  em 
Cyreocn,y  mató  a  Raíín. 

II.  ío  qf  Y  fueelrey  AchazarecebiraThe- 
glad-phalafar  rey  de  AíTyria  a  Damafeo.  Y 
viendo  el  rey  Achaz  el  altar  que  eTiaua  en 
Damafeo, embió  a  Vrias  facerdote  el  retra¬ 
to  y  la  dcfcripcion  del  altar  cóforrae  a  to¬ 
da  fu  hechura. 

II  Y  Vrias  el  facerdote  edificó  el  altar: 
conforme  a  todo  loque  el  rey  Achaz  auia 
embiado  de  Damafeo ,  anfi  lo  hizo  Vrias  el 
Sacerdote,  entre  tanto  que  el  rey  Achaz 
venia  de  Damafeo. 

it  Y  venido  el  rey  de  Damafeo ,  vido  el 
<I  Confor-  altar,y  el  Rey  ^íe  acercó  al  altar.y  facrificó 

Leuilr"' 

^  ij  Y  encendió  fu  holocauílov  fu  Frefen- 
maduras.  derramo  íus  ^  libaciones, y  efparzio  la 

fangre  de  fus  pacíficos  junto  2Í  altar. 

14  Y  el  altar  de  metal,  que  ef/jíM  delante 
de  lehoua, hizolo  acercar  delante  déla  fró- 
tera  delaCafa  entre  el  altar  y  él  Templo  de 
lehoua,  y  puioloallado  dd  altar  hazla  el 


ó  el  rey  Achaz  al  Sacerdote  V- 
rias  diziendo  :  Enel  grande  altar  encende¬ 
rás  el  holocauílo  déla  mafiana,  y  el  preíen- 
te  de  la  tarde,  y  el  holocauílo  del  rey,  y  fu 
prefente,  y  anfi  mifmo  el  holocauílo  de  to 
do  el  pueblo  déla  tíerrayfu  preícnte,y  íus 
libaciones jytodaíangrede  holocauílo, y 
toda  íangre  de  facrificio  efparziras  junto  á, 
cl:y  el  altar  de  metal  Itrá  mió  ^  para  pre¬ 
guntar. 

í6  Y  el  Sacerdote  Vrias  lo  hizo  confor¬ 
me  á  todas  las  cofas,  que  el  rey  Achaz  le 
mandó. 

17  Y  cortó  el  rey  Achaz  ^las  cintas  de- 
las  bafas,  y  quitóles  las  fuentes :  y  quitó  el 
mar  de  fobrelos  bueyes  de  metal,  quc^4- 

de  baxo  deel,  ypufolo  fobrcel  folado 
depiedra. 

18  Y  la  tienda  dcl  Sabbado,  que  auia  edi¬ 
ficado  en  la  Cafa ,  y  el  paíTadizodeá  fuera 
l>  del  rey  mudó  á  las  efpaldas  déla  Cafa  de 
lehoua  por  amor  del  rey  de  AíTyria. 

19  Lo  demas  de  los  hechos  de  Achaz, que 
hizo,no  eílá  todo  eferipto  enel  libro  de  las 
Chronicas  de  los  reyes  deluda? 

to  Y  durmió  el  rey  Achaz  con  fus  pa¬ 
dres  y  fue  íépulrado  con  fus  padres  cii  la 
Ciudad  de  Dauidry  reynó  en  fu  lugar  Eze- 
chias  fu  hijo. 

C  A  P  I  T.  XVII. 

Q  Almana/ar  rey  de  los  AJJyrtos  ytniendo  cotra  1/^ 
rael,  toma  toda  U  tierra  ,  y  al  fin  d  Samaría  de- 
JpHes  de  auer  tenido  cerco  fibre  ella  tresaños^y  traf^ 
porta  a  todos  los  \Jraeltta/s  déla  tierra  por  fkí^a^ 
H€S  y  continuos  peccados,  1  I.  Las  gentes  que  el 
rey  de  Afjyria  pufo  en  lugar  de  los  IfiaeUtas  en  54- 
muriayenfutierra  mex^lan  fia  fal/as religiones  cS 
el  conocimiento  de  lehoua  D/w  de  íjraehpor falta  dé 
mejores  en/enadores, 

A  Los  dozeafios  de  Achaz  rey  delu¬ 
da  comentó  á  reynar  Oíeas  hijo  de 
Elaen  Samaria  fobre  Ifrael,  *  nueue 

años. 

1  Y  hizo  lo  malo  en  ojos  de  Iehoua,aun- 
que  no  como  los  reyes  de  Ifrael,  que  fuero 
antes  deel. 

5  Contra  eíle  fubió  Salm.inaíar  rey  de  los 
AíTyrios,y  Ofeas  fue  hecho  fu  fieruo,y  pa- 
gauale  t  prefente. 

4  Mas  el  rey  de  AíTyria  halló  que  Ofeas 
hazia  conjuración ;  porque  auia  embiado 
embaxadores  á  Sua  rey  de  Egypto,y  ya  no 
pagana  prefente  ál  rey  de  AíTyria  como  ca- 
daaño :  y  el  rey  de  AÍIyrialodctuuo,ylo 
emprifionó  en  la  cafa  déla  cárcel. 
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f  Yol  rey  de  AíTyria  rubio  contra  toda 
a  la  tierra, y  fubió  contra  Samaría, y  cftuuo 
(obre ella  tres  anos. 

6  *  Ales  nucueañosde  Ofeas  tomó  el 
rey  de  Aílyria  á  Samaria ,  y  tratportó  a  lí^ 
rael  en  AtTvriaj  y  pufolos  en  Hala, y  en  Ha- 
bor,  junto  ál  rio  de  Gc,2an,  y  ealas  ciuda¬ 
des  de  los  Medos. 

7  Porque  como  ios  hijos  de  Ifrael  peccaf- 
íen  contra  lehouaíli  Dios ,  que  los  (acó  de 
tierra  de Egypto,  de  debajo  déla  mano  de 
Pharaó  rey  de  Egypto, y  b  temieílen  á  dio- 
fes  agenos, 

8  Y  anduuieíTen  en  los  cflatutos  de  las 
Gentes,  que  lehoua  auia  lanzado  delate  de 
loshijos  de  Ifrael, y  de  los  reyes  de  Ifrael, 
^habiéndolos, 

9  Y  como  los  hijos  de  Ifrael  palIiaíTen 
^  cofas  no  recias  cótra  Ichoua  ruDios,edU 
ficandofe  altos  en  todasíus  ciudades  defde 
bs  corres  de  las  atalayas  hada  las  ciudades 
fuertes, 

ro  Y  fe  leuantaíTcn  cflatuas  y  bofques  en 
todo  collado  aIto,.y  debaxo  de  codo  arboi 
fombrio, 

i£  Quemando  alli  perfumes  en  todos  los 
altos  ala  manera  délas  Gentes ,  las  quales 
lehoua  auia  traípuedo  delate  deeIlos,v  ha- 
bíendcrcofas  muy  malas  para  prouocar  á 
yra  á  lehoua, 

12  Siruiendo  á  los  Ídolos, délos  quales  Te- 
houa  les  auia  dicho ,  Vofbtros  no  hareys 
ello,. 

13  *Entonces  lehoua  proteftaua  contra 
lírael,  y  contra  luda,  por  la  mano  de  todos 
los  prophetas,  y  de  todos  los  veyentes  dU 
hiendo ;  Boíueos  de  vuellros  caminos  ma- 
los,y  guardad  mis  mandamictos,  y  mis  or¬ 
denanzas  conforme!  todas  las  leyes  que 
yo  mandé  á  vucílros  padres ,  y  que  hos  hé 
embiado  por  mano  de  mis  íieruos  los  pro- 
phecas: 

14  Mas  ellos  no  obedecieron ,  antes  en¬ 
durecieron  fu  ceruiz,como  la  ceruiz  de  fus 
padres,los  quales  nuca  creyeron  en  íeho- 
ua  fu  Dios. 

Y  defecharon  fus  eílatutos,  y  fu  Con¬ 
cierto, que  el  auia  concertado  con  fus  pa¬ 
dres,  y  fus  teHiraonios,  que  el  auia  protef^' 
tado  contra  ellos  3  *  y  íiguieron  ^  la  vani¬ 
dad, y  fueron  hechos  vanos ;  ^  y  enpos  de 
las  Gentes, que  eTiauan  arredor  deellos,  de 
las  quales  lehoua  les  auia mádado,que  no 
hizieíTen  á  la  manera  dcellAs* 

16  Y  dexaron  todos  los  mandamientos 
de  lehoua  fu  Dios,y  ^  hizieroníe  vaziadi- 
zos-,  dos  bezerrosiy  lúzieron  bofqSjy  ado- 
wroii  a  codo  el  cxcixito  dei  cielo ,  y  firuie- 
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ron  á  Baal; 

17  *  Y  hizicio  paíTar  á  fus  hijos  ya  fus  hijas 
por  fuego  ,  y  adiuinaron  adiuinaciones ,  y 
era  agoreros,  y  cntregarófe  a  hazer  lo  ma¬ 
lo  en  ojos  de  lehoua  prouocandolo  á  yra. 

18  Y  lehoua  íe  ayró  en  gran  manera  con- 
tralG-ael ,  y  quitólos  de  delante  de  fu  roí^ 
tro,  que  no  quedó,  íinofoloel  Tribu  de 
luda. 

19  Mas  ni  aun  luda  guardó  los  mandamicr 
tos  delehouafu  Dios ,  antes  anduuieró  en 
los  eílatutos  de  Ifrael,  los  quales  hizicron. 

10  Ydefechó  Ichoua  loda  la  íimieute  de 
Ifrael,y  affligiolos,  y  entrególos  en  manos 
de iaqucador.es, halla  echarlos  de  fupre- 
íenciau. 

11  *  Porq  cortó  á  Ifrael  déla  caía  de  Da 
uid,y  hizieronfe  rey  áleroboá  hijo  dcNi- 
bat,y  Icroboam  rempuxó  aJlrael  de  enpos 
delchoua, y  hizolos  pcccargran  pcccado* 
ic  Y  los  hijos  de  Ifrael  anduuieron  en  to- 
doslos  peccados  de  lcroboam,queelhizo: 
no  fe  aparcaron  deellos.. 

23  Ha'la  tanto  que  lehoua  quitó  á  Ifrael 
de  delante  de  fu  roílro,*  como  el  lo  auia  di 
cho  por  mano  de  todos  los  prophetas  fus 
íieruos ,  y  Ifrael  fue  trafpueílo  de  fu  tierra 
en  AíTyria  hada  oy. 

24  ^  Y  truxo  el  rey  de  Afiyria^fwíí  de  Ba- 
bylonia,y  de  Cucha, y  de  Aua,y  de  Emarh, 
y  de  Sepharu3Ím,y  pufolos  en  lasciudadcs 
de  Samaría  eii  lugar  délos  hijos  dt  liraelj  y 
poíTeyeróá  Samaria, y  habicaróen fus  ciu¬ 
dades. 

1$  Y  aconteció  ál  principio,  quando  co¬ 
menzaron  áhabitar alli,  que  no  temiendo 
ellos  a  lehoua ,  Ichoua  embió  contra  ellos 
leones, que  los  matauan. 

2<í  Entonces  ellos  dixeróál  rey  de  AíTy- 
riatLas  gentes  quetu  trafpaífaílejV  puíiÚe 
en  las  ciudades  de  Samaria,  no  labenila 
coílumbre  del  Dios  de  aquella  tierra,  y  el 
ha  echadoleones  en  cllosjy  htaqui  los  ma¬ 
tan, porque  no  faben  la  coflumbre  del  Dios 
de  la  tierra- 

27  Y  el  rey  de  AíTyria  mandó  diziendo: 
Lleuad  alliá  alguno  de  los  face rdoces  ^uc 
truxiílcs  de  alia ;  y  vayan,  y  habiten  allá, y 
cnfeñenlcs  la  coAumbre  del  Dios  de  la  ticr 
rra. 

28  Y  vino  vno  de  los  farerdbtes  que  auia 
Crafportado  de  Samaria,  y  hiabitó  en  Beth- 
el ,  y  enfuñóles  como  auian  de  temer  á  le¬ 
houa. 

29  Mas  cada  nación  íc  hizo  íbs  díofes ,  y 
puíieróios  en  los  femplos  de  los  altos  que 
anian  hecho  los  deSamaria  3  cada naciócn 
ru.ciudad,donde.habicaua. 
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JO  Los  de  Babylonia  J  Soccoth- 

bcnoths  ylos  de  Chuta  hicieron  áNergel: 
y  los  de  Emath  hizieron  a  Afima. 

31  Los  Heueos  hizlcron  áNebahat,  y  a 
Tharthac  y  los  de  Sephar  uaim  qiiemauan 
fus  hijos  con  fucgoa  Adramelech  ya  Ana- 
melech  diofcs  de  Sepharuaira. 

$i  Y  temian  á  Iehoua:y  hicieron  de  ellos 
íacerdotes  de  los  altos,  que  Ies  facrificauá 
en  los  templos  de  los  altos. 

J3  Y  temian  á  lehoua^y  hórrauan  tatnhien 
3  De  loslf-  a  fus  diofeSjfegun  la  coíiumbre  *  de  las  Ge 
radlus.  tes,que  auian  hecho  traípaflar  de  alli. 
b  Hcb.  c6-  34  Harta  oy  haten  ^  como  primero ,  que 
forme  a  los  ni  temé  á  Jehoua,  ni  guardan  fus  ertatutos, 
yyjriospri'  ni  fus  Ordenanzas :  ni  hazen  fegun  la  Ley  y 
meros.  Jqs  mandamientos ,  que  mandó  lehoua  á 
Gen,  ji,  los  hijos  de lacob,  alqual  pufo  nombre 
Ifracl. 

t.  R.eyeí  i3.  có  los  quales  lehoua  auiahecho  C6- 
cicTto,y  Ies  mandó  diziedo :  No  temereys 
á otros  diofes,ni  losadorarcys,  niles  fer- 
uireys,ni  Ies  facrifícareys: 

Mas  á  folo  lehoua  vuertro  Dios ,  que 
osfacó  de  tierra  de  Egypto  con  potencia 
grande  y  bra^o  ertcndiao,á  erte  temereys, 
OL  erte  adorareySjá  erte  facrificareys. 

57  Los  ertatutos  ,  y  derechos ,  y  Ley ,  y 
inandamienros ,  que  es  dió  por  efcrtpto, 
guardareys  haziendo  /oí  todos  los  dias,  y 
no  temereys  diofes  ágenos. 

38  Y  no  oluidareys  el  Concierto  que  el 
hizo  c6  voíbtroSjiii  temereys  ágenos  dio- 
fes. 

39  Sino  á  íehoua  vuertro  Diostemed,  y 
el  os  librará  de  mano  de  lodos  vueftrosc- 
nemigos. 

40  Mas  ellos  nooyeron  :  anteshizieron 
fegun  fu  cortumbre  antigua. 

41  And  temieron  á  lehoua  aquellas  Gen 

c  Pvellglon  tes, y  firuicró  á  fus  idolosry  anfi 

de  Samari-  mifmofus  hijos  y  fus  nietos  como  hizie- 
tiAos,  ron  fus  padres, anfi  hazen  harta  oy. 

CAPIT.  XVIII. 

r  pió  Key  Üe  luda  ¿tftpa  las  reliquioi’vi- 

^eiosy  nueuas  de  la  idolatrta  enjutterra^y  far¬ 
reado  de  Dioi  reheÜa  contra  el  rey  de  AJJyna,  1 1 . 
T.ntbtando  Sennachtrth fu  exercito fobre  lerufilem, 
Kabftces  fn general ,  induciendo  Al  Vucblo  a  cjue fe 
¿iejfeny  cueúta  las  yiflorias  de  fu  t<ey  y  hlajphcma 
impiamente  contra  Df»í. 


s  reyes. 
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t  Qiiando  comézóá  reynarerade  veyn- 

te  y  cinco  años ,  y  reynó  eiilcrufalc  veyn- 

te  y  nueue  años,  el  nombre  de  fu  madre 

Abi  hija  deZacharias.  dLoque 

3  Erte  hizo  <1 /«9fcíer4  redo  en  ojos  dele*  Díosdccla* 

houa  conforme  á  todas  las  cofas  que  auia  po** 
hecho  Dauid  fu  padre.  paHbra  fer 

4  Erte  quitó los  altos, y  quebró  las  ima- ^ 
gines,y  talólos  bofqsjy  quebró  la ferpien- * 
te  de  metal,*  que  auia  hecho  Moyíen,por-  ^ 

que  harta  entonces  le  quemauan  perfumes  s. 

los  hijos  delfrael,y  llamóle  por  nombre  f  Cofa  de 

^Nehurtan,fo/í  metal,  q.d. 

7  En  lehoua  Diosdelírael  pufofueípe- 

ran^a  :  deípues  ni  antes  deel  no  vuootro  feicde 

como  el  en  todos  los  reyes  de  luda.  culto* 

6  Porque  fellegóá  lehoua,  y  no  íe  apar¬ 
tó  del :  y  guardó  los  mandamientos ,  que 
mandó  lehoua  á  Moyfen. 

7  Y  lehbua  fue  conel,y  en  todas  las  cofas 
a  que  falia  era  dichofo.  El  rebelló  contra  el 

reyde  Aílyria,y  ^nolefiruió.  g  CcíTódc 

8  Hirió  también  álós  Philirtheos  harta  pagarle  tri- 
Gazay  fus  términos  defde  las  torres  de 

las  atalayas  harta  la  ciudad  fortalecida.  •  « 


dexarles 


ENel*  tercero  añodeOfess  hijo  de 
Elareyde  líi*ael  comencó  á  reynar 
Ezcehias  hijo  de  Achaz  rev  de  lu¬ 
da* 


9  Enel  quarto  año  del  rey  Ezechias,  que  cofafuec- 
era  el  año  feptimo  de  Ofeas  Hijo  de  Ela,rey  te. 

de  Ifraeijfubió  Salmanafar  rey  de  los  Afly- 

rios  contra  Samaria,y  cercóla.  *  Am’Kiy* 

10  Y  tomaróla  ál  cabo  de  tres  años,  *  en 

el  íexto  año  de  Ezechias ,  el  qual  era  el  no¬ 
no  año  de  Ofeas  rey  de  lírael,y  anfi  fue  to¬ 
mada  Samarla.  ♦  Arr/Liy, 

jr  *  Y  el  rey  de  Aísyria  trafpuíb  á  lírael  O'c. 

en  Af$yria,y  puíolos  en  Hala,  y  en  Habor, 
jün*oálr¡odcGozan,y  en  las  ciudades  de 
los  Medor: 

11  Porquanto  no  auian  oydo  laboz  de 

lehoua  fu  Dios,  antes  auian  quebrantado 
fu  Concierto  ;  y  todas  las  cofas  queMoy- 
fen  ñeruo  de  Dios  auia  mandado, nilas 
auian  oydo, ni  hecho.  H 

13  *  Y álos  catorze  años  del  rey  Eze-  *  ^  Citrón, 
chiasfubió  Scnachcrib  rey  de  Aflyria  con- 

tra  todas  las  ciudades  fuertes  deluda,y to 
molas.  „  / 

f  CO  AOjtQ. 

14  Entonces  Ezechias  rey  deluda  embio 
ál  rey  de  AíTyria  en  Lachis  diziédo :  Yo  he 
peccadoiljueluete  de  mi ,  y  yo  licuare  to- 
dolo  que  me  impuñeres. 

ir  Entóces  elrey  de  AíTyria  impufo  á  Eze¬ 
chias  rey  de  luda  treziétos  talétos  de  pla¬ 
ta, y  treynta  talentos  de  oro. 

15  Y  Ezechias  dió  toda  la  plata ,  que  fue  *  Quitó  Es 
hallada  en  la  Cafa  de  lehoua, y  en  los  thefo 

ros  de  la  cafa  real.  de  oro 

17  Entonces  *  rompió  Ezechias  las  puer- 
tas  del  Templo  deIehoua,y  los  bates  q el  hs&c. 

Z  liij 
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mifmo  rey  Ezechias  auia  cubierto  Je  oro,  y 
diolo  al  rey  de  AíTyria, 

17  Yel  rey  de  AíTyriaerabióaThartan,y 
aRabfarisjy  a  Rabfaces  defde  Lachis  ál  rey 
Ezechias  con  vn  grande  exercito  contra  le 
ruíalems  y  fubieron,  y  viniere  á  lerufalem; 
y  fubieron  ,  y  vinieron  ,  y  pararon  junto  al 
conduto  dcl  eflanque  de  axriba,quee5  en  el 
camino  déla  heredad  dellauador. 

18  Y  llamaron  al  Rey, y  falió  a  ellos  Elia- 
cim  hijo  de  Helcias ,  que  era  mayordomo; 
y  SobnaEícriba,y  loah  hijo  de  Afaph  Chá- 
ciller. 

ip  Y  dixoles  Rabfaces:De2Íd  aora  aEze* 
chías, Aníi  dize  el  gran  Rey, el  rey  de  Alíy- 
ria, 

20  Que  confianza  es  ella  en  quetucon- 
airaí.}^,5.  *  Diies  ciertamente  :  h  Palabras  dela¬ 

yo  dixe.  bioSjConfejo,  y  esfuerzo  para  la  guerra,  en 
b  Eloqucn  que  pues  confias  aora,  que  has  rebellado 
contra  mi? 

zr  Heaqui  tu  confias  aora  fobre  elle  bor¬ 
dón  de  caña  quebrado  Egypto ,  que  elque 
enel  fe  recodare ,  el  le  entrará  por  la  roano, 
y  felá  pallará.  Tal  es  Pharaonreyde  Egy¬ 
pto  á  todos  los  que  enel  confian, 

22  Y  íi  me  dezis;  No/orroi  confiamos  enle- 
houa  nueílro  Dios,  no  es  el  a<^uel  cuyos  al- 
<  Ha  ipan-  tos  y  altares  há  quitado  Ezechías ,  y  ^  há 
dado  i  Sfc.  dicho  á  luda  y  á  lerufalem  :  Delante  deeíle 
que  en  fo-  ^Jtar  adorareys  en  lerufalem? 
t)lo^  dT^k  *  tanto  aora  yo  te  ruego  que  des  re- 

Ic  henes  á  mi  fefior  el  rey  de  Aífyna ,  y  yo  te 
déh  culio.  daré  dos  mil  cauallos,íí  tu  pudieres  dar  ca- 
ualleros  para  ellos. 

24  Como  pues  harás  boluer  el  roftro  de 
vn  capitán  el  menor  de  los  ííeruos  de  mi  fe- 
ñor,  aunque  eftes  confiado  en  Egypto  por 
íus  carros  y  fu  gente  de  cauallo? 
ly  También  aora  hejyo  venido  fin  lehoua 
á  cfte  lugar  para  deftruyrlo  ?  lehoua  me  há 
dicho :  Sube  á  ella  tierra,y  defiruycla. 
i6  Entonces  dixo  Eliacim  hijo  de  Hel¬ 
cias,  y  Sobaa,y  íoah  á  Rabfaces :  Ruegote 
que  hables  á  tus  fiemos  Syriaco,  porque 
ivofotroslo  entendemos,  y  no  hables  con 
nofotros  Judaico  en  los  oydos  dcl  pueblo, 
que  fobre  el  muro, 

27  Y  Rabfaces  les  dixo :  Ha  me  embiado 
mi  fefior  á  ti  y  á  tu  fenor  para  dezir  ellas  pa 
labras ,  y  no  antes  á  los  hombres  que  eftan 
i  S.  enel  fobre  el  muro ,  d  para  comer  fu  elliercol,  y 
cerco*  beuer^elagua  de  fus  pies  con  vofotros? 
f  Su  onna,  y  parofe  Rabfaces, y  clamó  á  gran  box 

cnIudayco,y  habló  diziendoiOyd  lapala- 
bradel  gran  Rey  el  rey  de  AlTyria. 

2p  Anfi  dixo  el  Rey :  No  0$  engañe  Exe-» 


chias,porq  no  os  podrá  librar  de  mi  mano* 

JO  Yno  hos  hagaExechiasconfiar  en  le- 
houa,dixiendo:Librando  nos  librará  leho* 
ua,  y  ella  ciudad  noferá  entregada  en  roa¬ 
no  del  rey  de  AlTyria. 

31  No  oygays  á  Exechias,porque  anfi  di¬ 
xe  el  rey  de  AlTyria :  f  Dad  me  prefente  y 
falid  á  mi ,  y  cada  vno  comerá  de  fu  vid,  y 

de  fu  higuera,  y  cada  vno  beuerá  las  aguas  ' 

de  fu  pozo,  ^  ^  Ted  cómi- 

32  Haftaque  yo  venga,  y  os  licué  á  tie-  g©  bendí- 

rracomo  la  vucílra ;  tierra  de  grano  y  de  clon. 
víno;tierrade  pan  y  de  viñasrtierra  de  oli- 

uas ,  deazeyte,yderoiel;  y  bluireysy  no 
morireys .  No  oygays  á  Ezcchias ,  porque 
os  engaña  quando  dize:  lehoua  nos  libra¬ 
rá. 

53  Por  ventura  librando  libraron  los  dio- 
fes  délas  Gentes,  cada  vno  á  fu  tierra  de  la 
mano  del  rey  de  AlTyria? 

54  Donder^rt  el  dios  de  Eraathy  de  Ar- 
phad?Dondc^4  el  dios  de  Sepharuaim,  de 
An3,y  dcHaua?  Pudieron  ellos  librar  á  Sa¬ 
marla  de  mi  mano? 

55'  Que  dios  de  todos  los  diofes  de  las 
prouincias  hálibradoá  fu  prouincia  de  mi 
mano ,  paraque  libre  lehoua  de  mi  mano  á 
lerufalem? 

55  Y  el  pueblo  calló ,  que  no  le  refpon- 
díeron  palabra  :  porque  aula  mandamien¬ 
to  del  rey, el  qual  aula  dicho:  Nole  reípon- 
days. 

57  Entonces  vinicró  Eliacim  hijo  de  Hel- 
cias,que  era  ma  vordomo,y  Sobna  el  Efcri- 
ba,y  Ioah  hijo  de  Afaph  Chanciller, á  Eze- 
chias  rotos  fus  vellidos ,  y  recitáronle  las 
palabras  de  Rabfaces. 

C  A  P  I  T*  XIX 


El Exfíhioá  affiigido  délas  hlajphemioi  Jé 
Kahfacfs  es  cofolado por  Ifayoí  departe  de  Vtci, 
Sennacherih  efmue  a  E^chioé  letras  llenas  de  ame* 
fíalas  y  de  hla/phemias,  la^  quaUi  el  prefenta  déla* 
te  de  Dios  Dtosle  refponde por  Ifaias  confolando* 

lo  con  grandes  regalos  y  promejjas  de  la  yifloria. 

1 1 1,  Aijueña  noche  el  Angel  del  Señor  mata  enel 
exercito  de  Sennachertb  ctento  y  ocl>entay  ancomil 
hombres ^y  retirado  el  de  \u dea  es  muerto  defm  hijos 
enel  templo  de  fu  dios, 

Y  Como  *  el  rey  Exechias  lo  oyó,  ro-  ♦ 
pió  fus  vertidos  y  cubriofe  de  facco: 
y  entrófe  en  la  Caía  de  lehoua, 

2  Y crobió á Eliacim  el  mayordomo, ya 
Sobna  Efcriba ,  y  á  los  Ancianos  de  los  fa¬ 
ce  rdotes  vertidos  de  faceos  á  Ifaias  pro- 
pheta  hijo  de  Amos, 

I  Os* 


7.1» 


n.  DE  LOÍ  REYES. 
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b  O.lhf- 
phcniar. 


rib. 


j  Que  le  dixeíIe:Aníí  dixo  Ezechtas;Eftc 
dia  es  dia  de  anguilla, y  de  reprehcíió,y  de 
üHaíla  elró  blaíphemlaiporq  los  hijos  han  venido  haf- 
pimiéto  de  ta  ^  la  rotura,y  la  q  pare  nó  tiene  fuerzas . 
látela  del  4  Por  ventura  oyrá  lehouatu  Dios  to- 
agua  de  la  ¿as  las  palabras  de  Rabfaces ,  alqua)  el  roy*» 
matnz.q.  delos  AíTyríos  fu  Tenor  lia  embiado  pira 
’  injuriarálDiosBiuo,yá  reprehender  có 

c^wento,  p^l^hras ,  las  quales  lehoua  tu  Dios  ha  oy- 
do,  portanto  al^a  oración  por  las  reliquias 
queaun  fe  hallan. 

5  Y  vinieron  los  íieruos  dcl  rey  Ezechias 
álíaias: 

6  Ylfaias  les  refpondió  :  Aníí  direys  a 
vil eftrc/irñor; Añil  dixo  Ichoua-  No  temas 

f>or  las  palabras^que  has  oydo ,  có  las  qua- 
es  meháo  blalphcmado  los  líeruos  del  rey 
de  Alfyria. 

«Heb.oy-  7  Heaqui  yo  pongo  cn  el  t»  efpiritu ,  y 
da.q.d.nuc  oyrá  ^  rumor ,  y  boTuerfehá  á  fu  tierra  :  y 
«as,  yQ  qjjg  f cayga  á  cuchillo. 

8  ^Y  boluiendo  Rabfaces  halló  ál  rey 
¿  $  Raira-  i  Lobna  :  porque 

<tj.  ^  auia  oydo  que  fe  auia  partido  de  La- 

chis. 

1  9  YoyódexirdeTharacarcydeEthio- 
eSennathe  Heaqui  q  es  falido  para  hazertc  gue- 
rra.Entonces  ^  el  boluió,y  embió  embaxa- 
dores  áExechias  diciendo : 

10  Añil  direys  á  Exechias  rey  de  luda; 
No  te  engañe  tu  Dios ,  en  quien  tu  confias 
para  dezir ;  lerufalem  no  ferá  entregada  en 
mano  del  rey  de  Aífyna ; 

II  Hcaqui/f^háso^do  loque  han  hecho 
los  reyes  de  AíTyria  a  todas  las  tierras, def- 
truyendolas,y  has  tu  de  efeapar? 
n  Porventuralibraronlaslos  diofes  de 
las  gentes,  que  mis  padres  deílruyero  ,  ei  a 
fahet^  Gozan,  y  Haran,  y  Refeph^  los  hi¬ 
jos  de  Edén, que  tftauan  en  Thalaiíar? 

45  DondeeíláeIreydeEmath,clrey  de 
Arphad,el  rey  de  la  ciudad  deSepharuaim, 
de  Ana,y  de  Aua? 

14  Y  tomó  Ezcehias  las  letras  de  mano 
de  los  embaxadores,  y  deíque  las  vuo  ley- 
do, fubió  á  la  Cafa  de  lehoua, y  eílcndiolas 
Ezcehías  delante  de  lehoua . 
ly  Y  oróEzechias  delante  de  lehoua  di. 
2Íendo:IehouaDios  de  Ifrael,  que  habitas 
fehrt  los  cherubines,tu  folo  eres  Dios  á  to¬ 
dos  lo  s.reynos  de  la  tierrauu  heziíle  el  cié 
lo  y  la  tierra. 

16  inelinaó  Iehouatuoreja,y  oye.-abre 
ó  lehoua, tus  ojos ,  y  mira ,  y  oye  las  pala¬ 
bras  de  Sennacherib ,  q  ha  embiado  á  blaf. 
phemar  ál  Dios  Biuo. 

17  Es  verdad, ó  lehoua ,  que  los  reyes  de 
Aílyria  há  deftruydolas  gétes  y  fus  tierras; 


18  Y^  puficron  en  el  fuego  i  fus  diofes, 
por  quanto  ellos  no^ran  diofes ,  ií  no  obra 
de  manos  de  hombres, madera ,  o  piedra,y 
attfi  los  deílrnycron. 

19  Aora  pues  ó  TehóuaDios  nueílro  fal- 
uanos  aora  de  fu  máno,  paraque  fcpaii  to¬ 
dos  los  reynos  de  la  tierra  que  tufóle  íe- 
houa  e>eíDios. 

zó  Enronceslfaias  hijo  de  Amos  embió 
á  Ezechias  diZiédo:Aní¡  dixo  lehoua  Dios 
ds  Ifrael  .‘Loque  me  rogaíle  acerca  de  Sen- 
nacherib,rey  de  Aííyría,he  oydo. 

2,1  Hila  fila  palabra  que  lehoua  ha  hab¬ 
lado  contra  el  ;  Hate  menospreciado  ? 
Ha  te  efcarnecido ,  ó  Virgen  hija  de  Sion  ? 
^  Ha  mouido  fu  cabera  de  tras  de  ti  hija  de 
lerufalem  . 

21  ^  Aquien  has  injuriado?  y  aquícn  has 
blaíphemado?  Y  contra  quien  has  hablado 
alto ,  y  has  aleado  en  alto  tus  ojos  ?  contra 
el  Sando  de  Ifrael. 

23  Por  mano  detus  menfageros  has  di»' 
cho  injurias  contra  lehoua  ,  y  has  dicho; 
Con  la  multitud  de  mis  carros  he  fubido  á 
las  cumbres  délos  montes;á  las  cueílas  del 
Libano,  y  cortaré  fus  altos  cedros ,  fus  ha¬ 
yas  efcogidas:y  entraré  b  a  la  morada  de  fu 
termino,ál  monte  de  fu  Carmel. 

24  Yo  he  cauado,y  beuido  las  aguas  age- 
nas,y  he  fecado  con  las  plantas  de  mis  pies 
todos  '  los  rios  demunicion. 

2^  Nunca  has  oydo,quede luengo  tiem 
po  1 1^  hizejíí,y  de  dias  antiguos  la  he  for¬ 
mado  :  y  aora  I  la  hehecho  venir,y  ferá  pa¬ 
ra  deftruyeion  de  ciudades  fuertes  en  mo¬ 
tones  deaífolamicnto. 

26  Yni  fuS  moradores  Cortos  de  manos, 
quebrantados,y  confufos  ^  ferán  yerua  del 
campo,  legumbre  verde ;  heno  deios  teja¬ 
dos  que  antes  que  venga  á  madurez  es  fc- 
co. 

27  Yo  he  Tábido  tu  aíTentarte ,  tu  falir  y  tu 
cntrar,y  tu  furor  contra  mi. 

28  Porquanto  te  has  ayrado  contra  mi,y 
tueílrucndo  ha  fubido  á  mis  oydos ;  por 
tanto  >0  pondré  mi  anzuelo  en  tus  narizes, 
y  mi  mueíTo  en  tus  labios^y  yo  te  haré  bol- 
uerpor  el  camino  por  donde  venirte. 

29  Yerto  « tey?ri por  ^  fefial.-PEÍlc año 
comerás  loque  nacerá  de  Tuyo :  y  el  fegun- 
do  año  loque /or»4r4  i  nacer  de  Tuyo  :  y  el 
tercer  año  hareys  fementera  y  fegareysj 
y  j)litareys  viñas,  y  comereys  el  fruto  de- 

30  Y  loque  ouierc  efeapado  ,  loque 
aurá  quedado  de  la  Cafa  de  luda  tornará  á 
echar  rayz  abaxo,y  hara  fruto  arriba, 

ji  Porquefaldián  de  lerufalem  reli  quias, 

y 


f  Es  ge  ño 
de  efearni- 
dor, 

g  Aportro- 
phe  ál  rey 
de  Afiyria* 


K  A  todas 
fus  habita- 
ciones  ya 
fu  ti  erra  ti 
fértil.  - 
iLosfortbs 

t  Alerufa- 
lem. 

1  La  he  Ila- 
mado.Ic'  he 
dado  car¬ 
go.  Vi  Clona 
del  Reyno 
del  Mefsias 
m  S.de  las 
ciudades 
fuertes  fal¬ 
tos  de  po* 
tencia. 


n  A  Eze¬ 
chias, 
o  S.delfa- 
uor  deDíoi 
dicho. 
pQue  eíloi 
dos  anos  la 
tierra  téJra 
grade  quíc 
tud,yaltep- 
cero  mayor 
q  S. délas 
calamida. 
des  parta- 
das. 
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atrcaparin  y  *  cfcapadura  delnionte  dc  Sion  :  el  Zelo 
delehouade  los  excrcitoshara  eílo, 

Portantolchoua  dize  aníí  del  rey  de 
Aífyria i  E/  no  entrará  en  cfta  ciudad ,  ni  e- 
cSará  faeta  en  ellaini  vendrá  delante  declla 
efcudorni  ferá  echado  contra  ella  baluarte, 
jj  Por  el  camino  que  vino ,  fe  boluexá,  y 
no  entrará  en  ella  ciudad, dize  lehoua. 

54  Porquero  ampararé  á  ella  ciudad  pa¬ 
ra  faluarla,  por  amor  de  mí ,  y  por  amor  de 
Pauid  mi  fieruo. 

ÍII  3^  ♦  YacótecíÓ9«ela mifma noche  ía- 

II.  lió  el  Angel  de  lehoua, y  hirió  en  el  campo 
£ffh’r5. 48,  de  los  Aflyrios  ciento  y  ochenta  y  cin- 
24.  co  mil  hombrei:  y  como  fe  leuantaron  por  la 

mañana,  heaqui  los  cuerpos  de  los  muer- 
t.bUch,j.  tos. 

4^»  16  Entonces  Sennacherib  fe  partió,  y  fe 

2.  Macb,  8,  alli,y  eíluuofe  en  Niniue. 

,  57  *  Y  aconteció, que  cftaudo  el  adoran- 

^  doeneltemplodeNefrochfud¡os,Adra- 
mclech  y  Saraíarfus  hijos  lo  hirieron  á  cu¬ 
chillo  ;  y  huy eronfe  á  tierra  de  ^  Ararat,  y 
b  Armenia,  reyaó  en  fu  lugar  Afar-hadon  fu  hijo. 


C  A  ?  í  T.  XX. 


iki.Ohron, 

1V4« 

Ifii.  38,  I. 


•  Sinbypo* 
criíiA. 
d  Synccro. 
entero, 
c  Hcb.lo 
bueno  en 
tus  ojos, 
f  OtJiaña 
c1  patio  del 
tnetTio^ 


Enfermando  Zxsthias  k  la  muerte  le  ef  alargada 
la  y  ida  de  añoitp  deello  reabe /eñal  de 

Dios^  lí.  Es  rej>rehendtdoy  awena^do  agra^ 
mente  de  Dios  por  el  Vropi)eta  \¡atas^  por  aueren/e-^ 
f^ado  d  loi  embaxadores  del  rey  de  Rabylotna  todos 
fui  tJ?eforos:y  muerte Juudeen  el  R^no  fu  hijo  Má- 
nafe. 

II  N  *  aquellos  dias  Ezechias  cayó  en  - 
^  fermo  á  la  muerte ;  y  vino  á  el  Ifaias 
-^ptopheta  hijo  de  Amos, y  dixol  e:Ie- 
houa  dizeaníi.'Diípon  de  tu  cafa,  porque 
has  de  morir, y  no  biuírás. 

1  El  entonces  boluió  fu  roílro  á  la  pared, 
yoró  á  lehoua, y  dixo: 

5  Ruegote  ó  lehoua,. ruegote  que  ayas 
memoria  de  que  he  andado  delante  de  ti 
^  en  verdad, y  en  coraron  ^  perfedoiy  que 
he  hecho  ^  las  cofas  que  te  agrada.  Y  lloró 
Ezechias  con  gran  lloro. 

4  Yantes  que  Ifaias  faliefie^  harta  la  mi¬ 
tad  del  patio,fué  palabra  de  lehoua  á  ifaias 
dízieudo: 

y  Buelue,y  di  á Ezechias  principe  de  mi 
pucblo:Aníi  dizclehoua  clDios  deDauíd 
tu  padre :  Yo  he  oydo  tu  oracion,y  he  virto 
tus  lagrimas:  lieaqui  yo  tcfano.al  tercero 
diafubírás  áJa  Caía  de  lehoua. 

6  Yañidiré  á  tus  dias  quinzcaños,y  te 
librare  a  ti  y  á  erta  Ciudad  de  mano  del  rey 
4eAíryriaj  y  ampararé  erta  Ciudad  por 
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amor  de  mi,  yporamór  de  Dauid  mi  fier¬ 
uo  . 

7  Y  dixo  Ifaias :  Tomad  maíJa  de  higos. 

Y  tomándola,  pufieronlafobtclailaga,y 
fanó. 

8  YFtechias  dixoá Ifaias;  QueferíaUc- 
dré,de  que  lehoua  me  fanará?Y que  á(  ter¬ 
cero  dia  fubiré  á  la  Cafa  de  lehoua? 

9  Y  Ifaias  refpondió  ;  Efta  fefial  tendrás 
lehoua,  deque  lehoua  hará  crto  que  ha 

dicho'Paílará  la  fombra  adelante  diez  gra¬ 
dos, o  boluerá4frAf  diez  grados  i 

10  Y  Ezechias  refpondió  :  Facilcofa^sq 
la  fombra  decline  diez  grados :  mas  que  la 
fombra  bueluaatrás  diez  grados. 

11  Entóces  el  propheta  Ifaias  clamó  á  Ic- 

houa;  y  hizo  boluer  la  fombra  por  los  gra-  ^  Hcb.  e.n 
dos  que  auia  decendido  ^  en  el  relox  de  los  grados 
Achaz  diez  grados  atrás.  'de  íce. 

II  qf  «lEp  aquel  tiempo  embió  Berodach  . 

Baladan  hijo  de  Baladan  rey  de  Babylonia 
letras  y  prefentes  á  Ezechias ,  porque  auia 
oydo  que  Ezechias  auia  caydo  enfer¬ 
mo  . 


i;  YEzechiaslosoyó,  y moftroles toda 
la  cafa  de  las  cofas  preciólas.,  platanero  y 
efpecicria  ,  y  ^  preciofos  vnguentos  ;  y  la 
caía  de  fus  armas  ,  y  todoloqueauia  en 
fus  theforos  ;  ninguna  cofa  quedó  ,  que 
Ezechias  no  les  mollrafle  anfi  en  fu  cafa  co¬ 
mo  en  todo  fu  feñorio^ 

14  Entóces  el  propheta  líaías  vinoál  rey 
Ezechias,  y  dixole  ;  Que  dixeron  aquellos 
varones, o  de  donde  vinieron  á  ti?  Y  Ezc- 
chias  le  rcfpondió.Dclexos  tierras  han  ve¬ 
nido, de  Babylonia. 

Y  el  le  boluió  á  dezir  :  Q^e  vieron  ca 
tu  cafa  ?  Y  Ezechias  refpondió  :  Vieron  to¬ 
do  loque  auia  en  mi  cafa;  nada  quedó  en 
mis  theíbros,que  noles  mortraíTe. 

Id  Entonces  Ifaias  dixoá  Ezechias;  Oye 
palabrade  lehoua; 

17  Heaquí  viene  dias ,  en  que  todo  loque 
erta  en  tu  caía  ,  y  codo  loque  tus  padres 
han  guardado,harta  oy,  fea  licuado  á  Baby 
lon¡a,finquedar  nada,díxo  ichoua.. 

18  Y  de  tus  hijos,  q  faldrán  de  ti,  yaurác 
engendrado,  tomarán,  ylérán  cunuchos 
en  el  palacio  del  rey  de  Babylonia. 

19  Entonces  Ezechias  dixo  a  Ifaias ;  *  La 
palabra  de  lehoua  ,  que  has  hablado  ,  es 
buena  .  Y  dixo;  Mas  no  aura  t  p3z  y  ver¬ 
dad  en  mis  dias? 

Lo  demas  de  los  hechos  de  Ezechias, 


b  Hcb  arey 
te  bueno. 
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y  toda  fu  valentía, y  como  hizo  el  crtinquc 
y  el  conduto,y  metió  las  aguas  en  la  Ciu¬ 
dad, no  eftá  todo  eferipto  en  cl  libro  de  las 
Chrouicas  deios  reyes  deluda? 


ii  Y 


fif;  íf.  D  E  L  o  s 

ir  Y  durmió  Etechias  con  fus  padres ,  y 
reynó  cnfulugarManaíTcfuhijoi 

C  A  P  I  T.  XXI. 

El.  imfiú  ManaJJe  inTí atira  la  idolatría  en  Ií- 
Yufalem ,  1 J .  Por  locjjU/al  5  antena^ 

a  \eftifedcm  *f  a  todo  el  ¡üeyno  de  tal  cajltgo  como  el 
^lethi^  fohre  Samaría,  111.  Muerto  Ma- 
najfe  fnede  en  fr  lugar  Aman  fu  hijo  también  im- 
pio  alíjual  muerto  por  tan  juracton' de  los/ujosfuít- 
de  iofiasfuh^o» 


De  ♦doxeanos  era ManaíTe, guan¬ 
do  comentó  á  rey  Dar,  y  r&ynó  en 
Icrufalcm  cincuenta  y  cinco  años 
el  nombre  de  fu  madre/wc  Hjphííba . 

1  Y  hiio  ^  lo  malo  en  ojos  de  lehoua  fe- 
aLocj  Dios  guolas  abominaciones  délas  Gentes ,  que 
condena.  lehoua  a uia  echado  delante  délos  hijos  de 
ifracl. 

3  Porque  el  boluió  a  edificar  ^  los  altos 
LArr.18,4.  EzechJas  fu  padre  auia  derribado;  y 
leuantó  altares  á  Baal, y  hizo  bofquc,  co¬ 
mo  auia  hecho  Acháb  rey  de  Ifrael ;  y  ado- 

^  ,  ,  roa  codoelexcrcitodel  cielo,  y  íiruiói 
cTodosios  íí  r  ^ 

Sinos  y  PU- 

netas  &c.  4  Aníimifmo  edificó  altares  en  la  Caía 

de  lehoua ;  *  delaqual lehoua  auia  dicho: 
^Dc».ii,n.  ^  pondré  mi  nombre  en  Icriifalem. 
i.Re^.8,25>.  í  Y  edificó  altares  para  todo  el  cxercito 
a.  54.7, 10  del  cielo  en  los  dos  patios  de  la  Caía  de  le- 


Irrr.  ?2, 34. 
d  lljmdrre 
ha.  Caía  de 
lehoua. 


e  Vh  reta- 
blo  en  que 
eftaua  en 
tallado  el 
bofquc  &c. 
era  doble 
sdolatria. 

2  5a. 7, lo. 


II 

^  Iv-r.  xj,  4. 


houa: 

e>  Y  paíTó  a  fu  hijo  por  fuego ,  y  miró  en 
tiempos, y  ruéagorero,yinftituyó  Pytho- 
nesyadiuinos, y  multiplicó  a  hazerlo  ma¬ 
lo  en  ojos  de  lehoua  para  prouocarlo  a  yra 

7  Y  pufo  ^  rna  entalhdura-del  bofquc 
que  el  auia  hecho, en  la  Cafa  de  laqual  le¬ 
houa  auia  dichoaDauid ,ya  Salomón  fu 
hijo  :  Y^pondrémi  nombre  perpetuamen¬ 
te  en  efia  Caía,  y  en  Ierufalem  ,á laqual 
efeogi  de  todos  los  tribus  de  Ifrael: 

8  Y  no  bolueré  a  hazer  que  el  pie  de  If 
racl  fea  mouido  de  la  tierra, que  di  á  fus  pa¬ 
dres, con  cal  que  guarden,y  hagan  confor¬ 
me  a  todas  las  cofas  que^o  les  hé  mandado 
y  conforme  a  roda  la  Ley,  que  mi  íleruo 
Moyfen  les  mandó. 

9  Mis  ellos  no  oyeron,y  Manaílé  los  hi- 
20  errara  que  hiziclfen  mas  mal  q  las  Gen¬ 
tes,  que  lehouQ  rayó  de  delante  de  los  hi¬ 
jos  de  Ifrael. 

10  ^  Y  lehoua  habló  por  mano  de  íus 
fiemos  les  prophet3S,diziendo: 

11  *  Porquáto  Manaílé  rey  de  luda  ha  he¬ 
cho  eñas  abominaciones ,  y  ha  hecho  mas 
mal ,  que  todolo  que  hizieron  los  Amo- 
rrheos,  que  fueron  antes  deel,y  también  ha 


R  E  Y  E  S.  720 

hecho  peccar  i  luda  en  fus  ^  immundi-  fldoUtría:* 
cias, 

íi  Portanto  anfídixo  lehoua  el  Dios  de 
IfrachHeaqjui  yo  traygo  mal  fobre  leruíar- 
Ié,y  fobre  Iuda,que  el  que  lo  oyere ,  le  re¬ 
tiñan  ambas  orejas.  .. 

13  Y  ^  eftenderé  íbbre  lerufálem  el  cor- 

del  de  Samaría  ,  y  el  plomo  déla  cafa  de  mohízci 
Achab  :y  ^oliropiarc  a  íeruíalem  ,  como  Sam.&c. 
quien  limpia  vn  efcudilla,  hquedcfpues  hHeb.Iím- 
que  la  han  limpiado  ,  la  bueluexi  fobre  fu  piaybucU 
ha2. 

14  Y  defampararélas  reliqiias  de  mi  he- 

rcdad,ycutrcgarlashc  en  manosdefus  ene  ^ 

migos.  y  ferán  parafaccoy  para  robo  ato-  iraílornaré 
dos  fus  aduerfarios : 

15  Porquanto  han  hecho  lo  malo  en  mis 
ojos ,  y  me  han  prouocado  a  yra  ,  defde  el 
dia  que  fus  padres  falieron  de  Egypto  haf- 
taoy. 

16  Allende  deefto  derramó  ManaíTe  mu¬ 
cha  íangre  innocente  en  gran  manera,  haf- 
ta  henchir  á  íerufalcm  de  caboa  cabo  ;  de¬ 
mas  de  fu  peccado  conque  hizo  peccar á 
luda  paraque  hizieíTelo  malo  en  ojos  de  le¬ 
houa  . 

17  Lo  demas  de  los  hechos  deManaíTe,  y 
todas  las  cofas  que  hizo, y  fu  peccado,  que 
peceó ,  no  ella  todo  efenpto  en  el  libro  de 

las  Chronicas  de  los  reyes  deluda.  ... 

18  Y  durmió  Manaílé  con  fus  padres,y 
fuéíépultado  en  el  huerto  de  fu  caía ,  en  el 
huerto  de  Oza ,  y  reynó  en  fu  lugar  Ampri 
fu  hijo. 

19  De  veynte  y  dos  años  era  Amon  qua- 
do  comentó  a  rey nar,y  reynó  dos  años  en 
leruíalem.el  nombre  defu  madre^e'MeíIa- 
iemeth  hija  de  Harus  de  lorcha. 

20  Y  hizo  lo  malo  en  ojos  de  lehoua, co¬ 
mo  auia  hecho  Manaílé  fu  padre. 

21  Y  anduuo  en  todos  los  caminos  en 
que  fu  padre  andutio:y  firuio  a  las  immun». 
dicias  a  las  quales auia  íeruido  fu  padre, y  á 
ellas  adoró. 

22  Y  dexó  á  lehoua  el  Dios  de  fus  padres, 

y  no  anduuo  en  el  camino  de  lehoua*  . 

23  Y  confpiraron  contra  el  *  los  ííeruos 
deAmon,y  mataron  ál  Rey  en  fu  cafa .  ronlo. 

14  Y  el  pueblo  de  la  tierra  hirió  a  todos 

los  qne  auian  cófpirado  cótra  el  rey  Amó, 
y  pufo  el  pueblo  déla  tierra  por  rey  cu  fu 
lugar  a  lofias  fu  hijo. 

2y  Lo  demas  délos  hechos  de  Araon ,  q 
hizo,  noeftatodo eferipto  en  el  libro  de 
las  Chronicas  de  los  reyes  de  luda? 
i6  Y  fue  fepultado  en  fu  fepulchro  en  el 
huerto  de  Oza ,  y  reynó  en  fu  lugar  lofias 
fu  hilo. 

C  A 
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C  A  ?  I  T.  XX ir. 

El  ptéfey  lofiét  haUaio  enellemplo  elUhré  ¿e 
la  conocido porclel  común  error  auanto  di 

culto  diuinojhaxí  c^nfultar  d  Holda prophettjpt,  la 
ijudl  denunciando  d  la  ciudad  y  di  Keyno  extremas 
calamidades  d  eaufa  de  fus  idolatrías ,  certifica  di 
¿jue  por  fu  piedad  no  ferian  en  fus  días» 

aVando  *  lofias  comento  a  reynar 
era  de  ocho  años, y  reynó  en  leru 
^íálem  treyntay  vn  año.  El  nom¬ 
bre  de  fu  madre  fue  Idida  hija  de  Adaia  de 
Befechat. 

t  Y  hizo  loque  era  redo  cn  ojosdeleho- 
ua,  y  anduuo  en  codo  el  camino  deDauid 
fu  padre  fín  aparcarfe  ni  a  dieñra  ni  a  (inief- 

tra. 

3  A  los  diez  y  ocho  años  delreyloíias 
aconteció  que  embió  el  Rey  á  Saphan  hijo 
de  Azalia,ñijo  deMefulamEfcribaalaCa* 
fa  de  lehoua,diziendo: 

4  Vea Helcias  Gran  Sacerdote, que cú- 
pla  el  dinero  que  fe  há  metido  en  la  Caía 
de  lehoua ,  que  han  cogido  del  pueblo  las 
guardas  de  la  puerta, 

3  Y  que  lo  pongan  en  manos  de  los  que 
hazenía  obra,  que  tienen  cargo  déla  Cafa 
deleñoua  y  que  lo  entreguen  álos  queha. 
zen  la  obra  en  la  Cafa  de  lehoua, para  repa¬ 
rar  las  aberturas  de  la  Cafa: 

6  A  los  carpinteros ,  a  los  macftros  y  al- 
bañies  para  comprar  madera  y  piedia  de 
cantería  para  reparar  la  Cafj. 

7  Y  que  nofcles  cuente  el  dinero, que  fe- 
les  diere  en  poder, porque  ellos  haz^n  con 
fidelidad. 

8  Y  dixo  Helcias  Gran  Sacerdote  a  Sa¬ 
phan  Eferíbaj  El  libro  de  la  Ley  he  hallado 
en  la  Cafa  deíthoua.Y  Helcias  dió  el  libro 
a  Saphan  paraque  lo  leyeífe. 
p  Y  viniendo  Saphan  Eicnba  al  Rey, dio 
al  Rey  la  refpuefla,y  dixo  Tus  fieruos  han 
juntado  el  dinero  que  fe  halló  en  el  Tem¬ 
plo,  y  lo  han  entregado  en  poderdelosq 
hazeii  la  obra ,  que  tienen  car^o  de  la  Caía 
de  iehoua. 

10  Anfimifino  declaró  al  Rey  Saphan 
eferiba  diziondo  :  Helcias  el  Sacerdote  me 
há  dudo  yn  libro  :  y  leyolo  Saphan  delante 
delR^cy, 

II  Yquando  el  Rey  oyó  laspalabras  del 
libro  de  la  Ley, rompió  fus  veílidos: 
iz  Y  mandó  el  Rey  á  Helcias  el  Sacerdo¬ 
te, y  á  Abicam  hijo  de  Saphan, y  á  Achobor 
hijo  de  Michaia,  y  á Sííphan Efcriba ,  ya 
Afaia  íieruo  del  Rey.diziendo: 

preguntada  lehoua  pormi,  y  por 


el  pueblo, por  todo  luda, a  cerca  de  las  pala 
bras  de  cílc  libro ,  que  fe  há  hallado ;  por 
que  grande  ira  de  lehoua  es  laque  háfído 
encendida  contra  nofotros,  porquáto  nu- 
eftros  padres  no  oyeron  las  palabras  de  ef- 
te  libro, para  hazer  conforme  á  todo  lo  que 
nos  fue  eferipto. 

14  Entonces  fueHelcias  el  Sacerdote , y 
Ah¡cam,y  Achobor ,  y  Saphan  ,  y  Afaia ,  a 
Holda  prophetiíTa  muger  de  Sellu,  hijo  de 
Thccua,hijo  de  Araas,  guarda  de  las  vedi-  ^ 
durasjia  qual  moraua  en  lerufaiem  *enla^^“^^^’ 
cafa  de  la  dodrina,y  hablaron  con  ella.  Cctun^  * 
13  Yellales  dixo  Aníí  dixo  lehoua  el  Di-  ® 
os  dclfracL  Dezidál  Varón  que  os  embió 
á  mi: 

\6  Anfi  dixo  lehoua  :  Heaqui  yo  traygo 
raalfobre  ede lugar,  yfobre  losqueenel 
moran  ^es  afaberx.oáx$\z%  palabras ,  del  li¬ 
bro, que  há  leydo  el  rey  de  luda: 

17  Por  quanto  me  dexaron  á  mi,  y  que¬ 
maron  perfumes  a  diofes  agenos  prouocá^ 
domeá  yra  b  en  toda  obrade  fus  manos;y  b  En  todos 
mi  furor  fe  há  encendido  contra  edelugar,  ‘dolos 

y  no  fe  apagará,  obra 

18  Mas  al  rey  de  luda, que  os  há  embiado  ^ 
para  que  pregunraíTedes  á  lehoua  ,direys 
aníí:  Aníi  dixo  lehoua  el  Dios  de  Ifracl  :rí)r 
quanto  oydc  las  palabras  del  Itbro^ 

19  Y  tu  coraron  fe  enterneció, y  tehumi- 
llade  delante  de  lehoua,  quando  oyde  lo¬ 
quero  he  pronunciado  contra  ede  lugar  y 

contra  fus  niondores,  ^  que  ferian  alióla-  cHcb.par* 
dos  y  malditos,  y  rompide  tus  vediJos,  y  J^^p^r^íTo 
Ilorafle  en  mi  prefencii ,  también  yo  ehe 
oydo.dizc  lehoua. 

20  Por  tanto  heaqui  yo  te  ^  apañare  con  ¿  o  rcco- 
tus  padres ,  y  tu  ferjs  apañado  á  tu  fcpiil-  gerí. 
chroen  paz: y  no  verán  tus  ojos  todo  el 

mal, que  yo  traygo  íobre  ede  lugar.Y  ellos 
dieron  ál  Rey  la  rcípueda. 

C  A  P  I  T.  X  X  n  L 

Jopas  hecho  leer  publicamente  el  libro  de  la  Ley  y 
reparta  el  Templo  y  toda  la  tierra  anp  dcl  rey  no 
de  l/rael  como  de  luda  de  toda  idolatría^  deTlrtiyrn- 
do  los  ídolos  y  fus  aliares^y  hacendó  monr  en  todas 
partes  ios  facerdotesy  mintílro>  dvellos.  1 1 .  Cele- 
bra  la  Vapua  con  todo  el  Vueblo  con  gran foUnni- 
dad conforme d  la  Ley.  III,  Sluerepor  mano  dcl 
rey  de  Lgypto  ,7  fucedeen  fu  lugar  loathax^  fu  hijo, 
di  qual  Pharaon  quito  del  Rey  noy  pufo  en  fu  lugar 
d  Lliacim  fu  hermano. 

ENtonces  *  elRey  embió, y  juntaron  i.Chren. 
ncl  todos  los  Ancianos  de  luda  y  de  J4»jo. 
lerufalcm. 

i  Y  fubió 
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i  Yfubió  el  Rey  a  la  Cafa  dclelioua  con 
todos  los  varones  deluda,  y  con  todos  los 
moradores  de  Jerufalem  ,  con  los  facerdo- 
ies,y  propl)etas,y  con  todo  el  pueblo  def- 
deel  mas  chico  haAa  el  grande ,  y  leyó  a 
cydosde  rodos ,  todas  las  palabras  del  li¬ 
bro  del  Concierto,  que auia  íido hallado 
cnla  Cafa  de  Jehoua. 

3  Y  poniendofe  el  Rey  en  pie  junto  a  la 
colúnahizo  Alianza  delate  delehoua,  que 
yrian  en  pos  de  lehoua  ,  y  guardarían  fus 
mandamientos, y  fus  teftimonios,  y  fus  ef- 
tatutos  con  todo  el  coraron  y  con  toda  el 
aHcb.para  anima,  y  ^  que  cumplirían  las  palabras  de 
atfiimar  bs  la  Aliaba, q  eftauá  efcript  is  en  aquel  libro. 
fS*  T  A  Y  todo  el  pueblo  h  cóhmió  el  Concierto, 
uocn  cl^*  4  Entóces  el  Rey  mandó  a  Hclcias  Gran 
íacerdote  y  a  los  facerdotesde  lafegunda 
*  Ecclcfta-  orden, y  á  lasguardas  de  la  puerta,*  que  fa- 
Titco  49.5.  caíTen  del  Templo  de  lehoua  todos  los  va- 
1*  Para  dar  ros,que  auian  íído  hechos  para  Baal,ty  pa- 
culto  al  J.3  el  bofquCjy  para  roda  la  corte  del  cielo, 
retablo  y  quemólos  fuera  de  lerufalem  enelcam- 
rn  .21,7.  pQ  (Cedrón;  Y  hizo  licuar  los  poluos  de 
ellos  a  Beth-el. 

c^r*  ^  Y quitólos  dCamoreosq auian  puef 
d  Cierta  tolos  reyes  de  luda,  para  que  quemaíTen 
fuerte  de  perfumes  en  los  altosen  las  ciudades  de  lu- 
miniftros  da, y  en  los  alderredores  de  lerufalemiy  an 
de  los  ido-  hmifmo  alos  que  quemauan  perfumes  a  Ba 
los  dichos  Sol, y  ala  Luna,  y  á  los  Signos,  y  á  to- 

anfi  por  el  del  cielo. 

gro°que  ^  Aníi  mifmo  hizofacar  ^  el  bofque  fue- 
trayan.  1*3  de  la  Cafa  de  lehoua  y  fuera  de  lerufa- 
c  El  reta-  lem  ál  arroyo  de  Cedrón,  y  quemolo  al  ar- 
blo.  vcr.4.  royo  de  Cedró,y  tornolo  en  poluo,y  echó 
fDcIosmi  glpoluo  deel  fobre  los  fepulchros  délos 
los  ídolos  hijos  del  pueblo. 

^'c.Mcb.dc  7  mifmo  derribó  las  cafas  ^  délos  im- 

los  fatuflifi-  puros, que  eftauan  en  la  Cafa  de  lehoua, en 
cados.  las  quales  las  mugeres  texian  pauellones 
g  Hizoco-  para  elbofque. 

muñes  pa  -  g  y  venir  todos  los  facerdotes  de- 
nosTíbV  l3s ciudades  de  luda,  y  ^  profanó  los  al- 
hS^dc  Icíio  donde  los  facerdotes  quemauan  perfu- 
ua  como"  mes,defde  Gabaa  hafta  Berfabee;  Y  derri- 
eílá  1.  Re.  bó  los  altares  de  las  puertas, y  b5  que 

ala  entrada  déla  puerta  de  lofuegouerna- 
lEueron  dor  de  la  Ciudad  ¡7 /o5  que  á  la  ma- 

delmlmf-  yzquierda  ala  puerta  de  la  Ciudad, 
tetío  en  9  Empero  los  facerdotes  ^  délos  altos  *  no 
efta  refor-  fubiáal  altar  de  lehoua  en  lerufalé,  mas  co- 
macíon,  mil  panes  íTn  leuadura  entre  fushermanos. 
mas  fueles  jQ  Anfi  mifmo  profanó  a Thopheth, que 
dejado  el  hijo  de  Ennom,  *  porque 

^leuit  tS  ^*t)guno  paííafiefu  hijo  ó  fu  hija  por  fuego 

^  11  Auíi  mifmo  quitó  los  cauallos  que  los 


reyes  de  luda  auian  puerto  al  Sol  ala  entra" 
da  del  Templo  delehoua  en  la  camarade 
Nathan-melech  cunucho,  el  qual  f  tenia  fHcb.  era 
cargo  délos  exidos:y  quemó  a  fuego  los  cnlosc.vi- 
carros  del  Sol, 

li  Aníi  mifmo  derribó  el  Rey  los  altares 
que  eTiauan  fobre  la  techumbre  de  la  fala 
de  Achaz ,  que  los  reyes  de  luda  auian  he¬ 
cho  :  y  los  altares  que  aula  hecho  Manaífe 
en  los  dos  patios  de  la  Cafa  de  Jehoua ;  y 
de  allí  corrió ,  y  echó  el  poluo  enel  arroyo 
de  Cedrón. 

13  Añil  mifmo  I  profanó  el  Pwey  los  altos,  ^Como 

que  delante  de  lerufalem  a  la  mano 

derecha  dcl  monte  ^  de  la  dertruyeion,  1^5  olmas. 

*  los  quales  auia  edificado  Salomón  rey  ^ 
delfrael  a  Aftharoth  abominación  délos  ,1,7, 
Sidonios,y  a  Chamos  abominació  deMo- 

ab,y  a  Melchon:  abominación  de  los  hijos 
de  Ammon. 

14  Y  quebró  las  eílatuas ,  y  taló  los  bof- 
ques,y  hinchió  el  lugar  de  ellos  de  hueflbs 

”  de  hombres.  nDelosmi. 

if  *  Anfi  mifmo  el  altar  q  en  Beth-  nlftros  de 
el  ,7  cl  alto  que  auia  hecho  leroboamhijo  L  idola- 
de  Nabat,el  que  hizo  peccar  a  Ifrael,  aquel 
altany  el  alto  deftruyó  y  quemó  el  aIto,yc/  •' 
altartorno  en  poluo,y  puíb  fuego  al  bosq. 

16  Yboluió  Ioíías,y  vido  los  fepulchros 
queeíif4«4»  alli  enel  móte,y  embió,y  ’^qui  *1.  Reyes 
to  los  huertos  de  los  fepulchros,  y  quemo-  15,2. 

los  fobre  el  altar,  para  contaminarlo  con¬ 
forme  ala  palabra  delehoua ,  la  qual  auia 
prophetizado  el  Varón  de  Dios ,  que  auia 
prophetizado  eftos  negocios. 

17  Y  °  d¡xo:Qiie  ^  titulo  es  erte  que  veo?  ®  Rfy* 
Y  los  déla  dudadle  refpondicron  :  Erte  es  p  Alguna 
el  fepulchrodel  Varón  de  Dios ,  qué  vino 

de  luda,  y  prophetizó  ellas  cofas  q  tu  has  p^p  memo 
hecho  fobre  el  altar  de  Beth-el.  ria. 

18  Y  el  dixo :  Dexaldo ,  ninguno  mueua 

fus  huertos. y  anfi  fueron  efeapados  fus  hu¬ 
ertos, 7  los  huertos  del  propheta,  ^  que  auia  S 
venido  de  Samaría.  n. 

19  Fm^/wewte  todas  las  cafas  de  los  altos,  *  •  >  • 

que  eTlauan  en  las  ciudades  de  Samaria,que 

auian  hecho  los  reyes  de  Ifrael  >^parapro- 
uocar  a  yra,Iofias  las  quitóry  hizo  de  ellas,  a^Rho- 
como  auiahecho enBeth- el. 
zo  Y  mató  fobre  los  altares  a  todos  los 
facerdotes  de  los  altos ,  que  alli  eftauan,  y 
quemó  fobre  ellos  los  huertos  de  los  hom¬ 
bres, y  boluiofe  a  lerufalem, 
zi  *  Y  mandó  el  Rey  á  todo  el  pueblo  II 
diziendo  :  Hazed  la  Pafcua  a  lehoua  vuef-  Chron, 
tro  Dios  cóforme  a  lo  que  eftáefcripto  en- 
cl  libro  de  erta  Alianza.  jE/í.!,!, 

zz  No  fue  hecha  tal  Pafcua  defde  los  tie- 
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p<w  délos  lueies ,  que  gouemaron  a  lírael, 
n¡  en  todos  los  tiempos  délos  reyes  delT» 
rael,y  délos  reyes  de  luda, 

A  los  diez  y  ocho  años  del  rey  loUat 
fue  hecha  aquella  Paícua  a  lehoua  en  leru> 
falem  • 

24  AníTmiímo  barrió  loíTas  los  Pytho- 
Mágicos ,  y  *  Theraphcos ,  y  todas  las 
lucJtTs  abominaciones, q  fe  vianenla  cierradelu- 
bHeb.para  <ía,y  en  Icrufalem ,  ^  para  cumplir  las  pala- 
cbafirmar.  Ley ,  q  eftauan  efcriptas  en  el  li¬ 

bro, que  el  Sacerdote  Helcias  auia  hallado 
en  la  Caía  deIehoua> 

1$  No  vuotal  rey  antes  decl, que^w/ífe 
conuirticífe  á  lehoua  de  todo  fu  coraron  y 
de  toda  fu  anima,  y  de  todas  fus  fuerzas, 
conforme  a  toda  la  Ley  deMoyfen,  ni  def- 
pues  dcel  nació  otro  tal. 
z6  Con  todo  cíTo  lehoua  no  fe  boluió  de 
la  yra  de  fu  gran  furor,  coque  fu  yra  fe  auia 
encendido  contraluda,  por  todas  las  pro- 
uocaciones  conque  ManaíTe  lo  auia  prouo- 
cadoá  yra. 

27  YdixoIehoua:Tarabiétengo  de  qui¬ 
tar  de  mi  prefencia  a  luda,  como  quite  á  If- 
rael:  y  tengo  de  abominara  eíla  Ciudad, q 
auiaefcogido,a  íerufalem,yala  Caía,  de  la 
c  Uamarfe  qualj^a  auia  dichor^Mi  nombre  ferá  allí. 

Ki  Cafa  de  Lo  demas  de  los  hechos  deIoíías,y  to- 
lehoua.  das  las  cofas  q  hizo,  no  efti  todo  efcripto 
en  el  libro  de  las  Chroni.cas  de  los  reyes 
deluda.^ 

*  £n  aquellos  días  íubió  Pharaon 
^%-Chro»,  Nechao rey  deEgypto  cótra  elrey  de  Aíl 
3fj*o,  fyriaal  r¡oEuphrates,y  faliócótra  el  el  rey 
loíias,y  el,deíque  lo  vido,  roatolo  en  Mag- 
edó. 

JO  Yfus  íieruos  lo  pulieron  en  vn  carro, 
y  truxeronlo  muertodcMaggcdoá  lernía- 
^t.Chron,  fem,y  fcpultaronlocn  fu  fcpulchro.  ♦En- 
|í,i.  ronces  el  pueblo  de  la  tierra  tomó  a  loa- 

chazhijo  de  Ioíias,y  vng¡cronlo:y  pufieró 
lo  por  rey  en  lugar  de  fu  padre. 

31  loachaz  era  de  vcynte  y  tres  años,quá 
do  cometo  a  reynar,y  reynó  tres  mefes  en 
Ierufalem,el  nombre  de  fu  madre  fue  Ami- 
tal  hija  dcicremias  deLobna. 
dLo¿(Dtos  ji  Éfte  ^  hizo  lo  malo  en  ojos  de  lehoua, 

condena,  cóforme  a  todas  las  eoías,^  que  fus  padres 
eSusabue-^  ^  ^ 

aman  hecho. 

jj  Y  echólo  preíb  Pharaon  Nechao  en 
Rebla  en  la  prouíncía  de  Emath  reynando 
el  enlerufalc:y  impuíb  depenaíbbrc  la  tic 
rra  cien  talentos  de  plata,  y  vno  de  oro. 

J4  Entonces  Pharaon  Ncchao  puíb  por 
reya  Eliacím  hijodelofas  cnlugarde  lo- 
f  Hcb.ytU  padre,  y  mudóle  el  nombre ,  y'Uamole 

ao  i  &c.  Ioacim:y  tomó  aloachaz^  y  lleuólo  a  Egyp 
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to,y  murió  alia. 

31  Y  loacim  pagó  a  Pharaon  ^  la  plata  y  gVer.jjé 
el  oro:Y  hizo  apreciarla  tierra  para  dareí?e 
dinero  conforme  ál  mandamiento  de  Pha¬ 
raon, facando  de  cada  vno,  fegun  la  eftima 
cion  de  fu  hacienda  la  plata  y  oro  de  todo  el 
pueblo  de  la  tierra  para  dar  a  Pharaon  Nc¬ 
chao. 

$6  De  veyntey  cinco afios  era  loacim 
quádo  comentó  á  reynar,y  onze  años  rey¬ 
nó  en  leruíalero.el  nombre  de  fu  madre  fue 
Zebuda  hija  de  Phadaía  de  Ruma. 

J7  Eíle  hizolo  malo  enojos  de  lehoua  co 
forme  a  todas  las  cofas  que  fus  padres  auii 
hecho. 

CAP  IT.  XXIIIL 

Determinando  V>ios de defhuyr  el  reyno de  luda 
ftorfuí peccadoítU  embia  enemt^os  dtuerfit, 

1 1 .  Muerto  Eltadm  ,cfue  era  Xoactmtfucede  loa* 
chin  fa  hijo  malo  como  fu  padre,  J 1 1 .  El  Key 
de  Rabylonia  -viene fobre  lerufalemty  facfuea  el  Tf- 
pío  y  la  ciudadjy  lleua  captiuos  al  rey  contoda  fu  fa^ 
mtUa,y  trafporta  en  Rabylonia  todo  el  pueblo ,  no 
dexando  en  la  tierra  ma*  delospobrest  dexando  d 
Sedeciof  tío  de  loacbin  en  fu  lugar^elqual  rebello  di 
H^de  Rabylonia, 

ENfu  tiempo  fubió  Nabuchodono- 
íbr  rey  de  Babylonia,  álqual loacim 
ííruió  tres  años,  y  boluió ,  y  rebelló 
contra  el. 

2  Y  lehoua  embió  contra  el  exercitos  de 
Chaldcos,y  exercitos  deSyros ,  y  exerci¬ 
tos  de  Moabitas, y  exercitos  de  Ammoni- 
tas,los  quales  el  embió  cócra  Iuda,paraq  la 
deftruyeíren,cóforme  a  la  palabra  de  leho- 
ua,q  auia  hablado  por  fus  íieruos  los  pro- 
phetas. 

j  Ciertamente fue  contra  luda  í' por  hPorde- 
dicho  de  lehoua, para  quitarla  de  delate  de  crcto. 
fu  preíencia,  por  los  peccados  dcManaílc, 
conforme  a  todo  loque  hizo: 

4  Aníi  mifmo  por  la  fangre  innocente,  q 
derramó ,  que  hinchió  á  leruíalc  de  fangre 
innocente;  portanto  lehoua  iioquifoper- 
donar. 

f  Lo  demas  de  los  hechos  de  loacim ,  y 
todas  lascólas  q  hizo,iio eftá todo  eícrU 
pto  en  el  libro  de  las  Chronicas  de  los  re¬ 
yes  deluda? 

6  Y  durmió  loacim  con  fus  padrcs,y  rey 
nó  en  fu  lugar loachin  íu  hijo: 

7  Y  nuca  mas  el  rey  de  Egypto*  íalió  de  ¡  S.contre 
fu  tierra.porq  el  rey  de  Babylonia  le  tomó  luda, 
todo  loque  era  fuyo  defdc  el  rio  de  Egyp¬ 
to  halla  el  rio  Euphrates. 

8  Dediezy  ochoañoseraíoachinquádo 
comentó á  rcynar,y  reynó  en  lerufalc  tres 
raefes.  el  nombre  de  fu  madre  fue  Nehufta 

hija 


n. 
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hijadcElnathan  de  Icrufalcm. 

5)  Efte  también  hizo  lo  malo  en  ojos  de 
Iehoua,conformeá  todas  las  cofas  que  a- 
uia  hecho  fu  padre. 

10  ip*  *  En  aquel  tiempo  íubicron  los  íier 
deNabuchodonoforreydeBabylonia 

contra  leruíalem  ^  yla  Ciudad  fue  cer¬ 
cada. 

11  Y  vino  también  Nabuchodonofor  c5- 
traía  Ciudad,  y  fus  ííeruos  la  tenían  cer- 
cada. 

11  Entonces  falióloachin  rey  deluda  al 
rey  de  Babylonia,el  /  fu  madre,  y  fus  fíer- 
uos, y  fus  principes, y  fus  eunuchos .  Y  el 
rey  de  Babylonia  lo  tomó  en  el  oélauo  año 
^defureyno» 

^e^Babylo-^^  Yfacó  de  alia  todos  los  theforos  de  la 
Cafa  de  Ichoua  ,  y  los  theforos  de  la  cafa 
real, y  quebró  en  piezas  todos  los  vaíbs  de 
oro  q  auia  hecho  Salomó  rey  de  Ifrael  enla 
Cafa  delchoua,comolehouaauia  dicho. 

14  Y  lleuó  captiuos  á  toda  lerufalc,  a  to¬ 
dos  los  principes, y  a  todos  los  hóbres  va¬ 
lientes, diez  mil  captiuos :  anfi  mifmo  á  to¬ 
dos  los  oíficialesy  cerrajeros,que  no  que- 
bLashexes.  ¿¿  ^adiCjíí  no  fue  b  la  pobreza  del  pueblo 
de  la  tierra. 

15:  *  Anfmifmo  trafportó  áloachin  áBa- 

bylonia,y  á  la  madre  del  Rey,  y  a  las  muge 
res  del  Rey, y  á  fus  eunuchos, y  á  los  pode- 
rofos  déla  tierra:a todos  los  lleuó  captu 
uos  delcrufalem  en  Babylonia, 

1(5  A  todos  los  hombres  de  guerra  fre 
rowíiete  mil,y  á  los  officiales  y  cerrajeros 
^ue fuero  mil,y  a  todos  los  valiétes  q  haziáU 
guerra  lleuó  captiuos  el  rey  de  Babylonia. 

17  *  Y  el  rey  de  Babylonia  pufo  por  rey  á 
Mathanias  fu  tíoen  fu  lugar,  y  mudóle  el 
nombre,y /¿íímo/e  Sedecias. 

18  De  veynte  y  vn  año  era  Sedecias,quá- 
do  comentó  a  reynar ,  y  reynó  en  lerufalé 
onze  años. el  nombre  delu  madre  ftf  Ami- 
tal  hija  de  leremias  de  Lobna. 

19  Y  hizo  lo  malo  en  ojos  de  Iehou.i,có- 
forme  á  todo  loque  auia  hecho  loacim. 

20  Porque  la  ira  de  lehoua  era  contra  le- 
rufalein  y  luda^hafta  que  los  echó  de  dela¬ 
ta*  de  fu  prefcncia.Y  Sedecias  rebelló  con¬ 
tra  el  rey  de  Babylonia. 

C  A  P  I  T.  XXV. 

El  Key  de  Rahylonia  tomafeg^nda  yeK^Jeru/a-- 
lem  :  prende  a  Sedt’Ctaf  y  degu^ella  k  fus  hijos  dec 
lantedefUi^ojoSyyáeJpueifelos  fica^y  anfi  ciego 
y  apriftonadoylo  ha’^e  ILeuar  en  babylonia 
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cjue  auia  quedado  en  la  ciudad^  delai  eaftiuldadef 
pajfodoí ,  con  todo  el  metal  de  los  yafos  del  Templo» 
1(1.  Sobre  el  yulgo  de  la  tierra  pon  e  d  Qodolias, 
di  qual  l/mahelmata  y  y  trajporta  d  todo  el  Pueblo 
enE^yptOyde  mtedo  delosCl?aldeof ,  lili*  lo0~ 
chin  es  ahusado  en  fu  captiuerio  del  de  Bdhy^ 
loma» 


^EJlh,  z,6» 
2.  ehron, 
36>io. 


^Ter.37,  xy 


Y 


★  Aconteció  a  los  nueueafiosde  t?fíer.39,xgr 
fureyno,  encimes  Décimo  ,  á  los 
diez  del  mes ,  que  Nabuchodonofor 
rey  deBabylonia  vino  con  todo  fu  cxerci- 
to  contra  lerufalem  3  y  cercóla ,  y  leuanta- 
ron  contra  ella  ingenios  al  derredor. 

2  Y  eíluuo  la  Ciudad  cercada  haíla  el  otb- 
zeno  año  del  rey  Sedecias . 

3  A  los  nueue  del  mes  la  hambre  preuale 
ció  en  la  Ciudad ,  que  no  vuopan  para  el 
pueblo  de  la  tierra, 

4  Abierta  ya  la  QxMá^áyhuyeron  de  noche 
todos  los  hombres  de  guerra  por  el  cami¬ 
no  de  la  puerta  que  eílaua  entre  los  dos  mu¬ 
ros  junto  a  los  huertos  del  rey,eílando  lo% 

Chaldeos  arredor  de  la  Ciudad,  y  fueron- 
fe  camino  de  la  campaña^ 

f  Y  el  exercito  de  los  Chaldeos  figuió  al 
Rey,  y  tomolo  en  las  campanas  de  lericho 
auicndofe  eíparzido  dcel  todo  fu  exerci¬ 
to  . 

d  Y  clRey  tomadojtruxeronlo  alrey  de 

Babylonia  a  Rebla,  y  ^  hablaron  có  eljuy-  ^  Pufo^Ie 
^  laacufacio» 

7  Ymataronalos  hijos  deSedecbs  enfu 
prefencia,yá Sedecias*^  quebraró  los  ojos,  d  HeUce* 
y  atado  con  dos  cadenas  licuáronlo  áBaby-  ® 
lonia. 

8  q[En  el  mes  Quinto  a  los  fíete  del  mes 
que  era  el  año  diez|y  nueue  de  Nabucho- 
donofor  rey  de  Babylonia ,  vino  a  lernAlc 
Nabuzardan  capitán  de  los  de  la  guarda, 
ííerbo  del  rey  de  Babylonia. 

9  Y  quemó  la  Cafa  de  lehoua*,  y  la  cafa  ^ 
del  rey,  y  todas  ^  las  cafas  dclerufaléry  to-  ^^Principa¬ 
das  las  cafas  délos  principales  encendió  a 
fuego. 

10  Y  todo  el  exercito  de  los  Chaldeos  q 
eBaua  con  el  capitán  de  la  guarda,  derribó 
los  muros  de  lerufilem  al  derredor. 

11  Ya  los  de  el  pueblo  que  auian  qdado 
en  la  Ciudad, y  a  los  que  fe  auíá  juntado  ál 
rey  de  Babylonia,y  a  los  que  auian  queda¬ 
do  del  vulgo,  Nabuzardan  capitán  de  los 
déla  guárdalos  trafportó. 
u  Mas  de  la  pobreza  de  la  tierra  dexó 
Nabuzardan  capitá  de  los  de  la  guarda,pa- 
raque  labraífenias  viñas  y  las  tierras. 

Y  las  colunas  de  metal,  que eí?4í#4/i 


IL 


es  loq 
luego  di2t« 


H.  Nuhu2urdancat>iian  de  fu  guarda  huelue  *  Y  las  colunas  óc  eStauan 

defde  d pocoy  quema  la  ciudad  y  el  templo.y  derri-  ^n  la  Cafa  de^Ieho  ^  j  t  u*  Y  f  fobre  ^ 

ha  los  muros, y  trajporta  enñabylonia  todo  d  yulgo  '  *  «  . 


de  metal  c^eTiaua  en  la  Cafa  de  lehoua, que-  eñauanb» 

braron  fuenus. 
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braron  los  Chaldeos,  y  el  metal  ele  ello  lle¬ 
varon  a  Babylonia. 

14  Los  calderos  tambienjy  las  muelles, y 
^  bos  pfalterios ,  y  los  cacharros  y  todos  los 
aS.ciiclTe  yafos  de  metal  conque*  feruian, licuaron. 

i;  Incenfarios,bacines,los  quedeoro,de 
oro:y  los  que  de  plata, de  plata  ,toda/o  lleuó 
el  capitán  délos  de  la  guarda; 

16  Las  dos  colunasjvn  mar,ylas  baías,  q 
Salomón  Auia  hecho  para  la  Cafa  de  leho- 
uajnoauiapefo  de  todos  ellos  vafos. 

17  ’tEl  altura  de  la  vna  ccluna  era  de'die^ 
y  ocho  cobdos,  y  tenia  encima  T»  capitel 

la/  j2,2i  metal,y  el  altura  del  capitel  era  de  tres 
cobdos :  y  fobre  el  capitel  auia  T»  enreda¬ 
do  yvnoí  granadas  al  derredor, todo  de  me 
tal,yfemejantea¿rdauiaenla  otra  coluna 
con  el  enredado. 

XS  Anfi  mifmo  tomó  el  capitán,  délos  de 
laguarda  a  Saraias  primer  Sacerdote  ,  y  i 
Sophonias  fegundo  Sacerdotc,y  tres  guar 
das  de  la  puerta. 

ip  Ydela  Ciudad  tomó  vneunucho,  el 
fe^ofobre  maeílre de campo,y  cinco  varó¬ 

los  hóbres  nes  de  los  continos  del  rey,  quefe  hallá- 
dc  <^uerra.  ron  en  la  Ciudad:y  al  Efcriba  principe  del 
c  Hcb.de  exercíto,que  halla  lagente  de  la  tierra,  c6 
los  q  mira-  fefentad  varones  del  pueblo  déla  tierra ,  q 
hallaron  en  la  Ciudad; 
io  Hilos  tomó  Nabuiardan  capitán  de 
lidad.^  guarda ,  y  lleuolos  a  Rebla  al  rey 

de  Babylonia. 

e  Fuétraf-  Y  el  rey  deBabylonialos  hirió,y  ma- 
portado .  tó  en  Rebla  en  tierra  de  Emath; Y  anfí  ^  paf 
fó  luda  de  íbbre  fu  tierra. 

IH.  21  qf*  Y ál  pueblo  que  Nabuchodono- 
*Ier.  40>5,  for  rey  de  Babylonia  dexó  en  tierra  de  lu- 
da,  pufo  por  gouernadoraGodolias  hijo 
de  Ahicam,hijo  de  Saphan.] 
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25  Y  oyendo  todos  los  principes  del  e- 
xercito, ellos  y  los  varones, q  el  rey  de  Ba¬ 
bylonia  auia  pueílo  por  gouernador  á  Go- 
dolias ,  vinieronfeá  Godolias  en  Maípha, 
fs afabtrlfmdLhel  hijo  deNathanias,y  lohá- 
na  hijo  de  Caree,  y  Saraias  hijo  de  Thane- 
humet  Nethophathita ,  y  leionias  hijo  de 
Maachati,ellos  con  los  fuyos . 

24  Y  Godolias  les  hizo  juraméto,a  ellos 
ya  los  fuyos,  y  dixoles  :  No  ayays  temor 
de  los  íleruos  de  los  Chaldeos :  habitad  en 
la  tierra,  y  feruid  ál  rey  de  Babylonia,  y 
aureys  bien. 

15  Y  encimes  feptlmo  vino  Ifmael  hijo 
de  Nathanias,hijo  de  Eliíama  de  la  íimlen- 
te  real, y  diez  varones  con  el ,  y  hirieron  a 
Godoliass  y  muriójy  también  á  los  ludios 
y  Chaldeos,queí57^«rf»  con  el  en  Maípha. 

16  Entonces  leuantandofe todo  el  pue- 
blo,defde  el  menor  halla  el  mayor,  con  los 
capitanes  del  exercito ,  fueronfe  a  Egypto 
con  temor  délos  Chaldeos. 

27  ^  Y  aconteció  á  los  treynta  y  íiete 
años  de  la  tranfmigracion  de  loachin  rey 
deluda  en  el  mes  Dozeno ,  a  los  veynte  y 
líete  del  mes, que  Euilmerodach  rey  de  Ba 
bylonia  en  ely>nmer  ano  de  fu  reyno  ^  leuá- 
tó  la  cabera  de  loachin  rey  úq ludí facadolo 
déla  cafa  de  la  cárcel, 

28  Y  hablóle  ^  blcn,y  pufofu  afsieto  fo- 
bre  el  afsiento  délos  reyes  que  con  el 
Han  en  Babylonia. 

29  Ymudóle  los  vellidos  de  fu  priííon,y 
comió  delante  deel  continamente  todos 

os  dias  defu  vida. 

30  Y  haziale  darel  rey  fu  comida  conti^ 
namente,^  cada  cofa  en  fu  tiempo  to¬ 
dos  los  dias  defuvida. 


I 
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í  SacoIo  de 
la  miferia 
pañáda. 
gHcb.  bie¬ 
nes. 


hTodo  lo^ 
auia  mcncf- 
ter. 


FIN  DEL  SEGVNDO  LIBRO 
de  los  reyes* 
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Ce». 1,7* 


^  Oe».io,í. 


♦  Gew.iOíS. 


^  Ge».  10. 
18.^11,10, 


I.  DE  LAS  CHRONICAS. 


Libro  primero  de  las  Chro- 


nicas. 


C  A  P  I  T.  I. 

y  A gemalogUy  decendencia  de  diuerptt  naciones 
í-^dtfde  Adam  haTia  Ahraham,  1 1.  La  genea¬ 
logía  de  Ifmahel  h^o  de  Abraha,  1 1 1.  La  de  Efaa 
hijo  de  }faac  y  los  reyes  y  dt^qsses  deldumea  que  </e- 
cendieron  deei 


D  A  M,*  SethjEnos. 
z  Cainan,MaIaleél| 
larcrd, 

$  Henoch, Mathu- 
ralem,Lamcch. 

4  Noe,Scm,Cham, 
y  laphet. 

f  *  Los  hijos  de  la¬ 
phet, /«ero»  Gomer,  Magog,Madai,  lauan^ 
ThubaljMofoCjy  Thiras. 

6  Los  hijos  de  Gomeryííero»  Aíenex,Ri- 
phath,yTIiogorma. 

7  Los  hijos  de  lauan,  Elifa,  TharCs ,  Ce- 
thim,y  Dodamin. 

8  Los  hijos  de  Cha,Chus,Mefraim,Phut, 
y  Chanaan. 

9  Los  hijos  de  Chus,Saba,Heuila,  Saba- 
tha  jRcgma ,  y  Sabathacha;  y  los  hijos  de 
Rcgma,Sabay  Dadan. 

10  A  Chüs  engendró  a  Nemrod  .eíle  co¬ 
mentó  a  fer  poderoíb  en  la  tierra. 

n  Mcíraim  engendró  a  Ludim,  Anamim, 
Laabim,Nephtuim. 

11  Phetruóin,y  Cafluim:de  eftos  falieron 
los  Philiftheos,y  los  Caphtoreos. 

1  j  Chanaan  engendró  á  Sidoii  fu  primo¬ 
génito, 

14  Yál  Hetheo,  y  al  Icbufeo,yál  Amor- 
rheo,y  al  Gergeíeo, 

ly  Yál  HeueojV ál  Araceo,y  aISineo, 

16  Al  Aradeo,y  áISamareo,y  al  Hematheo. 

17  *  Los  hijos  deSem/áeroDElam ,  AíTur, 
Arphaxad, Lud,  Arara, HuSjHuI,  Gether,y 
Mofoch. 

18  Arphaxad  engendró  á  Sale ,  y  Sale  en¬ 
gendró  á  Heber. 

19  Y á Heber  nacieron  dos  hijos ,  el  nó- 
bre  del  vno/íif  Phaleg ,  porqn{»nto  en  fus 
dias  íucdiuidida  la  tierra, y  el  nombre  de 
fuhcrmano/weieftan. 

zo  Y  leftan  engendró  á  Elmoda,Saleph, 
Aíarmoth,Iare, 
zi  Adorara, Vial,Decla, 
zi  Hebil,Abimael,Saba, 

15  Ophir,Heuila,y  lobab, todos  hijos  de 


leftan. 

14  Sem,Arphaxad,Sale, 

zy  Heber,*  PhaIeg,Ragau,  Ge».if,f'V 

16  Serug,*Nachor,Thare,  Ge».xx, 

Z7  Y  Abram,*  elquales  Abraham.  1 

z8  ^  Los  hijos  de  Abraham/I#ero»  *  Ifac,  n  * 
ylfmael.  *Ge».,S. 

Z9  Y  eftas/o»  fus  decendencias :  *  el  pri- 
ro ogeni to  de  iGnael/i^  Nabaiot,  d^Jpaesdeel  4cGe».zj,ií. 
Cedar,Adbeel,Mabfam, 

JO  Maíma,Duma,Maín, Hadad,  Thema, 
Iachur,Naphis,y  Cedma .  Eftos  fon  los  hi¬ 
jos  dcifmael. 

ji  Y  *  Cethura  concubina  de  AbrahI  en-  ^  Ge».a7,z# 
gendró  á  Zamram,Iecfan,Madam,Madian , 

Iesboc,y  áSue. 

ji  Los  hijos  delccfan/we^o  Saba,yDadá. 

3  j  *  Los  hijos  de  Madian ,  Epha ,  Epher,  *Ge».zj.4. 
Henoch, Abida,  y  Eldaa,  todos  eftos/áero» 
hijos  de  Cethura. 

J4  *  Y  Abraham  engendró  á  ífáac :  y  los  *  Gen,  21,2, 
hijos  de  IC22C fueron  EñüyY  Ifratl. 

3^  *  Los  hijos  de  Efau  fueron  Eliphas,  m. 

Rahue  l,Tehus,Ihelom,y  Core.  *  Gc»,3<?,p. 

35  Los  hijos  de  Eliphas,Thcman,Omar, 

Sephi, Gacha, Cenes,Themna,  y  Amalech. 

37  Los  hijos  de  Rahuel/ííeio»  Nahath,Za- 
rc,Samma,y  Me^a. 

38  Los  hijos  de  Seir  Aero» Lotan, Soba!, 
Sebeon,Ana,Diron,Erer,yDiran. 

39  Los  hijos  de  LotaojHori,  y  Homaro: 
y  Thamna  fiie  hermana  de  Lotan. 

40  Los  hijos  de  SobalyWfro»  Alian, Mana- 
hath,Ebal,Sephi,yOná.Loshos  de  Sebeó, 

Aia,y  Ana. 

41  Difon  Fue  hijo  de  Ana.Los  hijos  de  Di- 
fo  n  fUeron  Ha mra n ,Ere b a n,Ie t h  rá,y  Ch ara. 

41  Los  hijos  de  E2er,Balaá,Zaauan,y  la- 
can.Los  hijos  de  Difan,Hus,y  Aram. 

43  Y  eftos  fon  los  reyes  q  reynaron  en  U 
tierra  de  Edó,antes  que  reynaíTe  rey  fobre 
los  hijos  de  líVael .  Bale  hijo  de  Beor :  y  el 
nombre  de  fu  Ciudad.^^Denaba. 

44  Y  muerto  Bale,  reynó  en  fu  lugar  lo- 
bab  hijo  de  Zare  de  Bofra. 

4f  Y  muerto  Iobab,reynó  en  fu  lugar  Hu- 
íám  de  la  tierra  de  los  Themanos. 

46  Muerto  Huían,rcynó  en  fu  lugar  Adad 
hijo  de  Badad.eftehinóáMadianenla  cá- 
paña  de  Moab.y  el  nombre  de  fu  ciudad  fue 
Auith. 

47  Muerto  Adad,  rcynó  en  fu  lugar  Scla 

de  Marefca.  A  a 


7i9  r.  D  E  L  A  S  C 

48  Muerto  también  Semla,rcy nó  enfu  lu¬ 
gar  Saúl  de  Rohoboth,  que  junto  ál 
Rio. 

49  Y  muerto  Saul,reynó  cnfu  lugar  Ba- 
lanan  hijo  de  Achobür. 

50  Y  muerto  Balanan,  reynó  enfu  lugar 
Adad.  el  nombre  de  fu  ciudad  fue  Phai:y  el 
nombre  de  fu  muger  fte  Mecrabel  hija  de 
Marred,y  hija  de  Mexab. 

51  Muerto  Adad  fucedieron  los  duc|ues 
en  Edom  :  el  duqueThamna,  el  duque  Al- 
uajel  duque  letheth., 

52  El  duque  Oolibama,  el  duque  Ela,  el 
duque  Phinon, 

53  Ehduque  Cenes, el  duque  Thcman,  el 
duque  Mabzar, 

f4  El  duque  Magdiel,  el  duque  Hiran. 
Eftos/«ert>/>  los  duques  de  Edoin. 

C  A  P  I  T.  IL 

La  genealogía  y  def  en  de  netas  de  latoh  hijo  da 
ÍJáaCty  de  luda  hijo  de  laioh, 

^  Gen.i^,  T  ^  Stosyow  los  hijos  de  Ifrael.  *  Rubén, 
Simeón  jLeui,  luda,  ilfichar,  Zabu-* 
J5íi8.  -* — ^lon, 

2  Dan ,  íofeph ,  Bcn-iamin ,  Nephthali, 
G^d,y  Afer. 

^Abaxo  5  *  Los  hijos  deíudayi*er<)»Er,  Onan  ,y 

4,1.  Sela.EÍVos  tres  le  nacieron  de  la  hija  de  Sue 

Gefi.^S,^r  Chananca.  Y  Er ,  primogénito  de  luda, fue 
y  4<í.i2.  malo  delante  de  Iehoua,y  matólo. 

38.  4  *  YThamar  fu  nuera  le  engédró  a  Pha- 

2^.  rcs,yá  Zara;  y  íí»/ todos  los  hijos  deluda 

íflatth.h^,  fueron  cinco. 

f  Los  hijos  de  PharesyMfrínHefró,y  Ha*- 
muí. 

6  Ylos  hijos  de  Zara /itero»»  Zamri,Ethanj 
Hernán, Chalchal, y  Darda, todos  cinco. 
♦l£yí<f7, 1,  7  Achar/üehijo  de  Charmi  ★cíle^albo- 
a  O  turod.  rotó á  Ifrael ,  porque  ^  prcuaricó  enel  ana- 
bFucirsy-  thema. 

dor.toma  g  Azaria  fue  hijo  de  Ethan. 

do  '  g  Los  hijos  que  nacieron  a Heíron/ítfrv» 

ricoqcfta-  Iera-meel,Ram,y  Caiubai. 

ua:tüdoc6-  lO  *  Y  Ram  engedró á  Aminadabiv  Ami- 

fagrado  a  nad-ib  engédró  a  Nahaífon  principe  délos 

Dios.  hijos  de  luda. 

^  jj  Y  Nahaífon  engendió  a  Salma ;  y  Sal- 

ma  engendró  a  Booz. 

li  Y  Booz  engédró  a  Obed.  Y  Obed  en¬ 
gendró  á  ífai. 

í}  1*  Y  Ifai  engendró  a  Eliab  fuprimoge- 
lo.y  17,12.  nito,y  el  fegundo  Abinadab.cl  terceto  Sa- 
maa. 

14  Eí  qnarto  Nathaiiae!,cl  quinto  Radai. 
ly  Ef  fexto  Ofem.el  fep timo  DauiJ: 

16  Délos  qualesSaf  uias  y  Abigail  fueroa 
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hermanas .  Los  hijos  de  Saruias fueron  tres, 
Abifai,Ioab,y  Afael. 

17  Abigail  engendró  a  Amala,  yfupadro 
fue  lether  Ifmaelita. 

18  Calebhijode  Hefron  engendró  ale- 
rioth  de  fu  muger  Azuba.Y  los  hijos  declU 
fueron  Jafer,Sobab,y  Ardon. 

19  Y  muerta  A2uba,Caleb  tomó  por  mu- 
gera  Ephrata,laqual  le  parió  aHur. 

20  YHur  engendró  á  Vii;  y  Vri  engédtó 
a  Befelcel. 

ir  Defpucs  Hefi  on  entró  á  la  hija  de  Ma- 

chir  padre  de  G;jla2d,laquaÍ  ^  tomó  (lendo  cS.pormu 

el  de  fefenta  años, y  ella  lepai  lóá  Segub. 

II  Y  Segub  engendró  a  lair,  elle  tuuo 
veynte  y  tres  ciudades  en  li  tierra  de  Ga¬ 
la  ad. 

2j  Y  GeíTur ,  y  Ara  tomáró  las  ciudades 
delair^  deellos :  y  a  Cenath  y  fus  aldeas,  ^ 
cjueftHfTon  fefenta  lugares  .Todos  eños  fuero  puutya. 

los  hijos  de  Machir  padre  de  Galaad, 

24  Y  muerto  Hefró  en  ^  Caleb  de  Ephra-  cBcthlehr 
ta  ,  Abia  muger  de  Hefron  ieparió  á  Ashur 
padre  deThecua. 

ly  Y  los  hijos  de  lerameel  primogénito  de 
Hefron  fueron  Ram  fu  primogénito, Buna, 
Aran,Afoni,y  Achia. 

2<í  Y  tuuo  íeramccl  otra  muger  llamada 
Atara, que  fue  madre  de  Onam. 

27  Y  los  hijos  de  Ram  primogénito  de 
leraroee!  fueron  Moos,famin,y  Acar. 

28  Y  los  hijos  de  Onam  fueron,  Semel,y 
ladaro.  Los  hijos  de  Seroci,  Nadab,  y  Abi*» 
fur. 

29  Y  el  nombre  déla  muger  de  Abifur/we 
AbiHail,la  qual  le  parió  a  Ahobbá,  y  a  Mo- 
lid. 

90  Y  los  hijos  de  Nadab  fueron  Saled  y 
Aphaim:y  Saled  muñó  ñn  h  jos. 

31  Yleíi  fúeh\]o  de  Aphaim  :  y  Sefan  fue 
hijo  de  lefiiy  Oholai/u»^  hijo  de  Sefan. 

Los  hijos  de  ladai  hermano  de  Seniei 
fueron  Icthcr,y  lonathan:/  murió  letheríiu 
hijos. 

33  Y  los  hijos  de  Ionarhin/i:ero»/  Phjlcth, 
y  Ziza.  ERos  fueron  los  Injos  de  Ieramccl. 

34  Y  Scíán  no  tuuo  hijos  lino  hij:s. 

3^  Y  tuuo  Sefan  vn  ílcr  uoEgypcio  llama¬ 
do  leraa,  al  qual  dió  Sefan  a  fu  hija  por  mu- 
ger:y  ella  le  parió  a  E.thci. 

^6  YErhei  engendró  a  Nai han:  y  Nathi 
engendróá  Zabad, 

27  Y  Zabad  engédtó  a  Ophlal,  y  Ophlal 
engendró á  Obed. 

38  YObed  engendró  a  íthu :  y  Ichu  en¬ 
gendró  a  Azarias. 

39  Y  Azarias  engendró  a  Melles :  y  Mel¬ 
les  engendród  £ldl4: 

40  Elafii 
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éT>c1  nom¬ 
bre  defte  fe 
!lam(5  la 
tierra  de 
Ziph.  i.S'a. 

2J,I4. 

bT)e  fus 
otros  hi¬ 
los, vno  de 
los  quáics 
fue  Marc- 
fa,  cuyo  hi¬ 
jo  fue  He- 
bron,  de 
cuyo  nom¬ 
bre  Cq  Da 
md  Ca- 
riaiharbe. 


c  Cl.d.era 
fefior  déla 


Elafa  engendró  a  Siíamoi ,  y  Siíarooi 
engendró  a  Sclluin. 

Y  Sellum  engendró  á  Icamiaj  Icamia 
engendró  a  Elifama. 

41  Los  hijos  de  Caleb  hermano  de  lera- 
XDCtl  fueron  Meíafu  pnmogeiiito.cní  fs  el  pa 
dre  de  ^  Ziph ,  y  h  de  lus  hijos  Marefa  pa¬ 
dre  de  Hebron. 

45  Y  los  hijos  ¿Q  Hebron  fueron  Core,  y 
Th3phua,y  Recen, y  Samma. 

44  YSamma  ei>gendró  á  Raham  padre 
de  Icrcaam,y  Recen  engendró  a  Sammai, 
4J  Maon  fue  hijo  de  Sammai, y  Maon  pa¬ 
dre  de  Keth-rur, 

45  YEpha  concubina  de  Cakbie  parió  a 
H3rani,ya  Mofa,y  a  Gezei.  Y Haram  en¬ 
gendró  á  Gezez. 

47  Y  los  hijos  de  Uh^ddai  fueren  Regom, 
]oathan,Geram,Phalet,f  pha,y  Saaph. 

48  Maacha  concubina  de  Caleb  le  parió 
á  Saber, y  á  T  harana. 

49  Y  también  le  parió  á  Saaph  padre  de 
Madmcna  ,  yáSue  padre  deMachbena,y 
padre  de  Gabaa.Y  Achfa/Mc  h»ja  de  Caleb, 

50  Eftos  Fueron  los  hijos  de  Caleb  hijo 
de  Hur  primotjenito  de  Ephrata,Sobal  pa¬ 
dre  deCariath  larim, 

yi  Salma  padre  de  Beth-lehem  ,  Hareph 
padre  de  Berh-gader. 
y  ^  Y  los  hijos  de  Sobal  padre  de  Cariath^ 
iarim  ,  el  cjual  ^  víala  mitad  de  Hamenu- 
iiotli. 


mitad  de 
vna  tierra 
añil  lUma- 

da. 


<3  Las  ca¬ 
beras  de  1.1 
familia  de 
^c. 


yy  Y  las  familias  de  Cariarh-iariin 
los  lethreos ,  y  los  Phurheos  ,  y  los  Sama- 
theos  ,  y  los  Mdfereos  :  de  los  quales  falie- 
ron  los  Sarac!rjs,y  los  Efthaoliras, 
y4  Los  hijos  de  Salma,  Beth-lehem  y  los 
Isíethophachitas,  los  guales  fon  las  coronas 
de  la  cafa  de  íoab,  y  de  la  mirad  de  los  Ma- 
nantltas,los  Saraitas^ 
yy  Y  las  familias  de  los  Eferibas  que  mo- 
rauan  en  labes^^ero/»  los  ThiratheOs,Sima- 
theos,Sucatheos,los  quales  /)^f  los  Cíñeos 
que  vinieron  de  Hemaih  padre  déla  cafa 
deRechab. 


C  A  P  I  T.  ni. 


IT  Stosfon  los  hijos  de  Dauid  ,  que  le 
nacieron  en  Hebron:  Aninon  ti  pri- 
mogenito,  de  Achinoam  de  lezrael. 
El  regúdo,Daniel,dc  Ab«gail  de  Carmelo. 
I  El  tercero, Ahfalon  hijo  de  Maacha, hija 
<3e  Tholmai  rey  de  Geflur,^E!  qu3rto,Ado- 
nias  hijo  de  Aggith. 

$  El  quinto,Saphatias,d6  Abithal.El  Tex¬ 


to, lethraham, de  Egla  fu  muger, 

4  Ellos  feysle  nacieron  en  Hebron, don¬ 
de  reynó  líete  años  y  feys  niefcs:y  en  ieru- 
falem  reynó  treynra  y  tres  años, 
y  Ellos  quatro  le  nacieron  en  lerufalem, 
Simmaa,Sobab,  Naihan,  y  Salomen  ^ de 


Betli  fuá  hija  de  Ammifl.  *4» 

6  Yerros  nueue,Iebaar,Eliljma, 

7  Eliphjleth,Noge,Nepheg^Iaphía,  naciHe  ^ 

8  l  Iiíama,ElÍ3da,y  Eliphalet.  Bcth&'c. 

9  Todos  eftos  fueron  los  hijos  deDauid,  Es  Bcth- 

íín  los  hijos  de  hs  cócubinas.  Y  ^^  Thamar  f’ha. 
fue  hermana  deellos.  * 

10  Hijo  de  Salomen  fue  Roboam,  cuyo 


Lijo  fue  Abla  ,  cuyo  hijo  fue  Afa,  cuyo  hi¬ 
jo  fue  lofjphat, 

II  Cuyo  hijo  fue  Ioram,cuyo  hijo  fue 
Ochx>zias,cuyo  hijo  fue  loas, 
ir  Cuyo  hijo  fue  Amalias,  cuyo  hijo  fue 
AzaT¡as,cuyo  hijo  Fue  loatham, 
ij  Cuyo  hijo  Fue  Achaz,  ciwo  hijo  Fue 
Ezechias,cuyo  hijo  Fue  Manaíle, 

14  Cuyo  hijo  Fue  Amon,  cuyo  hijo  Fue 
loíías, 

ly  Y  los  hijos  de  Iolias’/M<’ron  lohanamfa 
primogénito,  el  fegundo  loacim,  el  terce¬ 
ro  Sedecias, el  quarto  Sellum.  ^  - 

16  *  Los  hijos  de  Ioacim^ero»Iechonías  ^  ^ 
fu  hijo, cuyo  hijofueSedecias. 

17  Y  los  hijos  de  lecho nias/#írow  Afir, cu¬ 
yo  hijo  Fue  Saiathiel, 

18  Melchiram  ,  Phadaia ,  Sennefer,  y  Te- 
cemia,Hofama,yNadabia. 

19  Y  los  hijos  de  Phadaia  fueron  Zoroba- 
behySemei.  Y  los  hijos  de  Zorobabel/we- 
ro«Mofollam,Haaanias,ySalomith  fu  her¬ 
mana. 

20  Y  HafabajOhol,  Barachías^Haíadias, 
y  lofahhc  fed, todos  cinco- 

Los  hijos  de  Hananias  Jírnr^rtPhaltiás, 
y  Icfaias  hijo  de  Raphaias ,  hijo  de  Aman, 
hijo  de  Obdia5,hijo  de  Sechenias. 

22  Hijo  de  Sechenias  fue  Semeias  •  Y  los 
hijos  de  Scmeiis  fueron  Harus  ,  legaal ,  Ba¬ 
ria  s,Naarias,Saphat, feys. Los  hijos  de  Na- 
ai  us/í'cro» eftos  tres, Eliocnai, Ezcehias, y 
Ezri  cam. 

2j  Los  hijos  de  Elioenai eftos  fie- 
te, Odu¡as,Eliafub,  Phelcias,  Accubjloha- 
nan,Daíaias,Anan¡. 

C  A  P  I  T.  TUL 

GEne.'tlovfo^  de  luda  por  otras  y  tas,  I L  L¿íge- 
nculo£ia  de  Simeony  los  lugaresdefss  bahtta* 
cione^ 

L  Os  hijos  deluda  fueron  *  Pharcs,Hef  Ge».  58,27. 
ron,Catmi,Hur,y  Sobal.  j  4^,12 . 

Aa  ij 


aSig.do* 

lor. 


b  Hcb.  ÍT 
bendizicdo 
me  Lcdixc- 
res  Scc» 
cHeb  yiT»e 
hízicres  de 
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L  Y  Raías  hijo  de  Sobal  engendró  a  la- 
hath,y  lahath  engendró  a  Ahumai,  y  á 
La3d.£(lasy9/>las íamilias  de  los  Sarachi- 
tas. 

j  Y  eílasyo/ilas  deelpadredeEthamjTef- 
rael,  lefemij  y  ledebos .  Y  el  nombre  de  fu 
hermana^^e  Afalephuni. 

4  YPhanuel/^epadrede  Gedor,  yEter 
padre  de  Hofa.Eftos  fteroii  los  hijos  de  Hur 
primogénito  deEphrata  padre  deBeth-le- 
hem. 

f  Y  Aflurpadre  deThecuatuuo  dos  mu- 
geres «  d  fabtr  Halaa,y  Naraa. 

6  Y  Naraa  le  parió  á  Oo2l,Hephct,The- 
inani ,  y  Ahaftari .  Eñosfiteron  los  hijos  de 
Naara. 

7  Y  los  hijos  de  H^hifueron  Sereth,Sahar, 
y  Ethnan.. 

8  Item,Cos  engédró  a  Anob  y  a  Soboba, 
y  la  familia  de  Aharehel  hijo  de  Arum. 

p  Y  labes  fue  mas  illuftre  que  fus  herma¬ 
nos  ,  al  qual  fu  madre  llamó  ^  labes  dicien¬ 
do:  Porquanto^o  lo  pari  en  dolor. 

10  Y  inuocó  labes  al  Dios  de  ífrael  dizic- 
do,  ^  Si  me  dieres  bendició,  y  enfanchares 
mi  termino,  y  íí  tu  mano  fuere  cómigo,  ®  y 
me  librares  de  mal, que  no  me  empezca 

Y  hizo  Dios  que  le  vinieíTe, loque  pidió. 

11  Y  Caleb  hermano  de  Sua  engendró  a 


mal  q*icno  Machir,el  qual  fue  padre  de Efthon. 
me  duda  n  YEflhó engedró a Beth-rapha,aPhe- 
fe,y  aTehinna  padre  de  la  ciudad  de  Naas, 
ellos  fon  los  varones  de  Recha. 

Los  hijos  de  Ccnezfiieron  Orhoniel,  y 
Saraias.Los  hijos  de  Othoniel,Hathath, 

J4  Y  Maonathi,el  c^ual  engedró  a  Ophra: 
á  Del  valle  y  Saraias  engendró  a  loab  padre  ^  de  Ge- 
áelosani-  harafsim, porque  fueron  artihees. 

K  Los  hijos  de  Caleb  hijo  de  lephone 
valíc  &c  » Ela,  y  Naham:  y  hijo  deEla  fue 

porqlosdc 

aqucllatic-  Los  hijos  de  laulecl Aierí» Ziph , Zi- 
rraeranar-  phas,Thirias,y  Afrael. 
tificcsin^-  17  Y  los  hijos  de  Ez rabera  Iether,Mcrcd, 
dao*bra^°*  Epher, y  lalon, también  engendró  a  Maria, 
y  á Saramai,y  alesba  padre dcEílhamo. 

18  Y  fu  mugerludaialeparió  alarcd  pa¬ 
dre  de  Gcdor,  ya  Heber  padre  deSocho, 
y  á  Icuthiel  padre  de  Zanoe.EAos/ieró  los 
hijos  de  Bethia  hija  de  Pharaó,  ^  có  la  qual 
cafó  Mercd. 

19  Y  los  hijos  de  la  muger  de  Odias  her¬ 
mana  de  Nathan, padre  de  Ceila fueron  Gar- 
mijEfiliamo  el  de  Machati. 

10  Item, los  hijos  de  Simón  fueron  Amno 
y  Rinna  hijo  de  Hanan  ,  y  Thilon.  Y  los 
^  hijos  de  IcG  fueron  Zoheth,y  Ben-zoheth. 

•  2,1  hijQj  Je  Sclahijo  deluda^m/a 


e’lcb.la 
qu  !  tomd 
Mc.cd. 
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Er, padre  de  Lecha,  y  Laada  padre  de  Ma- 
refa ,  y  de  la  familia  de  U  caía  del  ofHcio 
del  lino  en  la  cafa  de  Asbea. 
zi  Y  loacira ,  y  los  varones  de  Chozeba, 
y  loas,  y  Sarapb  ,  los  quales  dominaron  en 
Moab,y  lafubi-lahcm  ,^quefon  palabras  f  QM.eíloi 
antiguas,  nobresfoa 

EAos  fueron  olleros  y  moradores  de  cobres  an- 

ferabradoSjV  de  cercados, los  cuales  ^  mo- 

,,v  ,  I-  1  *  hiltonas 

raron  alia  con  el  rey  en  lu  obra.  antiguas. 

*  Los  hijos  de  Simeón  fteron  Na*  1 1. 
muel,lamiii,íarib,Zara,Saul  g  Fueron 

También  Sellum  fue  fu  hijo,  Mabfam  labradores 

fu  hijo,y  Mafma  fu  hijo.  dTr\'v 

z6  Los  hijos  de  Mafma  fieron  Ha  mu  el  fu  ^ 

hijOjZachur  fu  hjjo,y  Semei  fuhijo. 

27  Los  hijos  de  Seinei  fueron  diez  y  feys, 

y  feys  hijas:mas  fus  hermanos  no  tuuicron 
muchos  hijos, ni  multiplicaró  ^  toda  fufa-  h  En  gran 
milia,como  los  hijos  de  luda.  famiüu 

28  Y  habitaron  en  Berfabee,  y  en  Mola- 
dajy  en  Halar  fuhal, 

29  Y  en  Bala,y  cn  Hafon,y  en  Tholad, 

30  Yen  Bathuel, yenHorro3,y  enSice- 

leg, 

31  YenBeth  m3rchaboth,y cnHafa-ru- 
íím,y  en  Bcth-berai,y  en  Saraim.  Eftas/i<e- 
r$n  fus  ciudades  haft  a  el  rey  no  de  Dauid. 

32  Y  fus  aldeas  fnerun.Eumyy  Aen,Rem- 
n^on  y  Th3ochem,y  Aíán, cinco  aldeas, 

33  Y  todos  fus  villages  que  cftauan  arre¬ 
dor  deeftas  ciudades  hafta  Baal .  Efta/«efu 
habitacionjyeflafwefu  decendencia. 

34  Mofübab ,  y  lemlech ,  y  loíías  hijo  dé 
Amadas. 

3^  Ioel,yIehu  hijo  de  Tofabias,  hijo  de 
Sar3Ías,hijo  de  Aíiel. 

36  Y  Elioenai ,  lacoba,  Ifuhaía,  Afaias, 
AdieljIfroieljBanaias, 

37  Y  Ziza  hijo  de  Scphei ,  hijo  de  Aflon, 
hijo  de  Idaias,  hijo  de Semri,  hijo  de  Sa- 
maias. 

38  Eflos  por  fus  nombres  fon  lof  princi¬ 

pales  que  vinieron  en  fus  familias,  y  q  fue¬ 
ron  multiplicados  en  multitud  *  en  las  ca-  *  Por  cabe- 
fas  de  fus  padres.  definí. 

39  Y  llegaron  hafta  la  entrada  de  Gador 
hafta  el  Oriente  del  Valle, bufeando  paftos 
para  fus  ganados. 

40  Y  hallaron  grueílos  y  buenos  paftos, 
y  tierra  anchay  efpaciofa,y  quieta  y  repo- 
iáda, porque  los  btjoí  de  Cham,  la  habitauan 
de  antes. 

41  Y  eftos,que  han  fido  eferiptos  por  nó- 
breSjVinieró  endias  de  Ezcehias  rey  de  lu¬ 
da, y  hirieron  f  fus  tiendas  y  eftancias,quc  t  S.delos 
hallaron  alli,  y  dcftruycronlos  hafta  oy ;  y  bíios  de 
habitaron  alii  en  lugar  dellosi  porquanto  Llum, 

auii 
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aula  alli  partos  para  fus  ganados. 

4Z  Y aníímifmo  quinientos  hombres  de- 
ellos, délos  hijos  de  Simeón  fe  fuero  al  m5- 
te  de  Seir,Ileuando  por  capitanes  á  Phalti- 
as,  y  á  Naarias,  y  á  Raphaias,  y  a  Oziel  hi¬ 
jos  delelí, 

43  Y  hirieron  a  las  reliquias  que  auian 
quedado  de  Araalec,y  habitaron  alli  hafta 
oy . 

C  A  P  I  T.  V. 

La  genealo^dtafiientOyy  fin  de  de  Gad, 

y  del  medio  tribu  de  ManaJJe, 

YLoshijosdeRubé  primogénito  de 
Ifrael,*  (porque  el  era  el  primogéni¬ 
to, mas  como  contaminó  el  lecho  de 
fu  padre, 3  fus  primogenituras  fuero  dadas 
a  los  hijos  de  lofeph  hijo  de  Ifraeliy  no  fue 
contado  porprimogenito. 
i  *  Porque  luda  fue  el  mayorazgo  fobre 
fus  hermanos,  y  elprícipe  deello$:y  lapri- 
mogenitura  fue  de  lofeph.) 

3  *  Los  hijos  de  Rubén  primogénito  de 

Ifrael  fueron  Enoch,Phallu,Eírqn,  y  Char- 
mi. 

4  Los  hijos  de  loe\ fueron  Samaias  fu  hijo, 
Gog  fu  hijo,Semei  fu  hijo, 
j  Micha  fu  hijo,Reia  fu  hijo,Baal  fu  hijo, 
6  Beera  fu  hijo,  el  qual  fue  traíportado 
porTheglad-  phalnaíar  rey  délos  AíTyrios. 
Efte  era  principal  enel  Tribu  de  Rubén, 

7  Y  fus  hermanos  por  fus  familias  quido 
eran  contados  en  fus  decendencias,tenian 
por  principes  álehiely  a  Zacharias. 

8  '  Y  Balahijo  de  Aza'z,hijo  de  Sama,  hijo 
deloel  habitó  en  Aroer  hafta  Nebo  y  Beel 
raeon. 

9  Habitó  también  defde  el  Oriente  haf¬ 
ta  la  entrada  del  deílerto  defde  el  rio  de 
Euphrates:  porque  tenia  muchos  ganados 
en  la  tierra  de  Galaad. 

10  Y  en  los  dias  de  Saúl  truxeron  guerra 
contra  ^  los  Agarenos ,  los  quales  cayeron 
en  íu  mano ,  y  ellos  habitaron  en  fus  tien¬ 
das  fobre  toda  la  haz  Oriental  de  Ga¬ 
laad. 

ir  Y  los  hijos  de  Gad  habitaron  enfren- 
tedeellos  en  la  tierra  de  Baían  hafta  Sel- 
ca. 

TI  Y  elprimogenitofueloel,elfegundo 
Saphaii, y íanai y  Saphat  cjluuieron  en  Ba- 
fan. 

13  Y  fus  hermanos  fegun  las  familias  de 
fus  padres Mi chaeI,Moíbllam,  Sebe, 
lorai, lachan, Zie,Heber, todos  ííeu. 
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14  Eftos/í^erowlos  hijos  de  Abihail  hijo 
deHuri, hijodelara,  hijo  de  Galaad,  hijo 
de  Michael,hijo  de Ieíí,hijo  de  leddo,  hijo 
deBuz. 

15’  También  Achi  hijo  de  Abdiel,hijo  de 
Guni,fKf  principal  en  la  caía  defus  padres, 

16  Los  quales  habitaron  en  Galaad,  en 
Bafan ,  y  en  fus  aldeas ,  y  en  todos  los  exi¬ 
dos  de  Saron  hafta  falir  deellos. 

17  Todos  ellos  fueron  contados  en  dias 
de  loatham  rey  de  luda,  y  en  dias  de  lero- 
boam  rey  de  ifrael. 

18  Los  hijos  de  Ruben,y  de  Gad,y  el  me¬ 
dio  Tribu  de  Manarte  fueron  valientes  hom¬ 
bres, hombres  que  trayan  efeudo  y  efpada> 
y  q  entefauan  arca,dieftros  en  guerra  qua- 
renta  y  quatro  mil  y  fíete  cictos  y  fefenta, 
quefalian  en  batalla. 

19  Y  tuuieron  guerra  con  los  Agarenos. 
y  Iethur,y  Naphis,y  Nodab. 

20  Y  fuero  ^  ay  udados  contra  ellos,y  los 
Agarenos  íe  dieron  en  fus  manos ,  y  todos 
los  que  eran  con  ellos ,  porque  clamaron  a 
Dios  en  la  guerra,y  fue  les  fauorable,porq 
eíperaron  enel. 

21  Y  tomaron  fus  ganados,cincuenta  mil 
camellos,y  dozientas  y  cincuenta  mil  oue* 
jas, dos  mil  afnos,y  cien  mil  ^  perfonas. 

22  Y  cayeron  muchos  heridos, porque  la 
guerra  era  de  Dios,  y  habitaró  en  fus  luga¬ 
res  ^  hafta  la  tranfmigracion. 

23  Y  los  hijos  del  medio  Tribu  de  Manaf- 
fe  habitaron  en  la  tierra  defíie  Baían  hafta 
Baal-  hermon,  y  Sanir,  y  el  monte  de  Her- 
mon  multiplicados  en  gran  manera. 

24  Y  eftos  fueron  las  cabeceras  délas  ca¬ 
fas  ^de  fus  padres, Epher,Ieíi,y  Eliel,Ezri- 
el,y  Ieremias,y  Odoias,  y  lediel,  hombres 
valientes,  y  de  esfuerzo,  varones  de  nom- 
brc,y  cabeceras  délas  calas  de  fus  padres. 
25’  Mas  rebellaron  contra  el  Dios  de  fus 
padres,  y  fornicaron  fíguiendo  losdioíes 
délos  pueblos^  de  la  tierra, a  los  quales  le- 
houa  auia  quitado  de  delante  deellos. 

16  Por  loqual  el  Dios  de  Ifrael  deípertó 
el  Efpiritu  de  PhuI  rey  délos  Aflyrios ,  y  el 
efpiritudc  Thelgath-phalnafar  rey  de  los 
Artryr¡os,el  qual  trasfportó  á  losRubenitas 
y  Gaditas,y  ál  medio  Tribu  de  Manarte ,  y 
los  lleuó  a  Lahela ,  y  á  Habor,  y  a  Ara,  y  ál 
rio  de  Gozan  hafta  oy. 

C  A  P  I  T.  VI. 

L  As  genealogías  de  Lenifui  familias  y  el  officto  de 
cada  familia  enelferuicio  diuino* 
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♦  Abax9  Os  hijos  de  Leui  fueron  ★  Gcrfon* 

2j»  I  Caath,y  Merari. 

Cen*  A6Ai*  -L-/¿  Los  hijos  de  Caath  fueron  Amramj 
Earod.^jir.  lfaar,Hebron,y  Ozicl. 

}  Los  hijos  de  Amrarn/iero»  Aar5,  Mov- 
fes,  y  Maria.  Los  hijos  de  Aaron yiera»Na- 
dab,Abiu,Eleazar,y  Ithamar. 

4  Elcazar  engendró  áPhinees,  y Phinees 
engendró  a  Abifue, 

f  Y  Abifue  engédró  á  Bocci, y  Bocci  en¬ 
gendró  a  Ozi, 

6  Y  Ozi  engedró  aZaraias,  y  Zaraias  en¬ 
gendró  a  Meraioth, 

7  Y  Meraioth  engédró  á  Amarias, y  Ama¬ 
nas  engendró  a  Achitob, 

8  YAchitob  engendró  aSadoc,  y  Sadoc 
engendró  á  Achimaas, 

9  Y  Achimaas  engédró  a  Azanas,y  Aza- 
rias  engendró  áiohanan, 

10  Y  íohanan  engendró  á  Azarias,  elque 
tuuo  el  facerdocio  en  la  Cafa  que  Salomó 
edificó  en  lerufalem. 

11  Y  Azarias  engédró  a  Amarias,  y  Ama¬ 
rias  engendró  á  Achitob, 

II  Y  Achitob  engendró  a  Sadoc, y  Sadoc 
engendró  aSellum, 

13  Y  Sellum  engendró  i  Helcias ,  y  Hel- 
cias  engendró  a  Azanas, 

14  Y  Azarias  engendró  a  Saraias,y  Sara- 
ias  engendró  á  loíedec, 

aS.cofilos  IS  Y  íofedec^  fue  quando  lehoua  traf- 
captíuosa  portó  a  luda,  y  a  lerufalem  por  Nabucho- 
Babylonia.  donofor. 

id  Aníique  los  hijos  de  Leui  Ger- 
fon,Caath,y  Merari. 

17  Y  eftosM  los  nombres  de  los  hijos  de 
GerfoOjLobnijy  Semei. 

18  Los  hijos  de  Caath/<tfro»  Amranjlfaar, 
Hebron,y  Oziel. 

19  Los  hijos  de  Merari  Moholi,  y 
MuíT.  Eftas  fon  las  familias  deLeuifegun 
fus  decendencias. 

za  Gerfon,Lobni  fu  hijo,  lahath  fu  hijo, 
Zamma  fu  hijo, 

zi  lojh  íu  hijo,  Addo  fu  hijo,Zara  fu  Hijo,, 
lethrai  fu  hijo. 

zi  Los  hijos  de  Caarh  fueron  Aminadab. 
fu  hijo, Core  fu  hijo,  Afir  fu  hijo, 
zj  Elcana  fu  hijo ,  Abiafaph  fu  hijo ,  Afir 
fü  hijo. 

Z4  Thahath  fu  bijo,VrieI  fu  hijo,Oziafu 
hijo, y  Saúl  fu  hijo. 

Z5  Los  hijos  de  Elcana/rero  Amaíá¡,Achi- 
morh,y  Elcana. 

z6  Los  hijos-dc  Elcana/«prí  Scphdi  fu  h¡ 
jo,Naharh  fu  hijo, 

Z7  El;ab  fu  hijo ,  leroham  fu  hijo,  Elcana 


fu  hijo. 

z8  Los  hijos  de  Samuel ,  el  primogénito 
Vafleni,y  Abias. 

Z9  Los  hijos  de  Merari /^eroMoholi,Lob- 
ni  fu  hijo, Semei  fu  hijo,Ozafu  hijo, 

30  Samaafu  hijo,Haggiafuhijo,Afaiaíu 
hijo. 

31  Yeílosfoti  alos  que  Dauid  hdió  car¬ 
go  délas  cofas  de  la  muííca  de  laCafa  de  íe- 
houa,defpues  que  el  arca  tuuo  repoíb: 

31  Los  quales  feruian  delante  de  la  Tien¬ 
da  delTabernaculo  del  Teílimonio  en  ca¬ 
tares,  haftaqueSalomon  edificóla  Cafa  de 
lehoua  en  Ieruíalem:y  eíluuieron  en  fu  mi- 
n  i  lleno  feg  un  fu  coílumbre. 

33  Y  eftos  y  fus  hijos  afsiíliá:  Délos  hijos 
de  Caath,Heman  cantor,  hijo  de  loel,  hijo 
de  Samuel, 

34  Hijo  de  Elcana,  hijo  de  leroham,  hijo 
deElieljhijo  deTholu, 

35:  Hijo  de  Suph ,  hijo  de  Elcana,  hijo  de 
Mahath,hijo  de  Amaíal, 

16  Hijo  de  Elcana ,  hijo  de  loel ,  hijo  de 
Azarias, hijo  de  Sophonias, 

37  Hijo  deTahath  ,  hijo  de  Afir ,  hijo  de 
Abiafaph, hijo  de  Core, 

38  Hijo  de  Ifiarjhijo  de  Caarh, hijo  de  Le¬ 
ui, hijo  delfrael. 

39  Yfu  hermano  Afaph  ,  el  qual  eílauaa 
fu  manderecha .  Aíaph  hijo  de  Barachias, 
hijo  de  Samaa, 

40  Hijo  de  Michacl,hijo  de  Baafias,  hijo 
deMelchias, 

41  Hijo  de  Athanai,hijo  de  Zara,  hijo  de 
Adaia, 

41  Hijo  de  Ethan,hijo  de  Zamma,hijo  de 
Semei, 

43.  Hijo  de  Geth,hijo  de  Gerfon,hijo  de 
Leui. 

44  Mas  los  hijos  de  Merari  fus  hermanos 
eílauan  a  la  mano  finieflra ,  na  fabir»  Ethan 
hijo  de  Cufi  hijo  de  Abdi,hijo  de  Maloch, 
45:  Hijo  de  Hafabiasjhijo  de  Amafias, hijo 
de  Helcias, 

^6  Hijo  de  Amafai,hijo  de  Boni,  hijo  de 
Somer, 

47  Hijo  de  Moholi, hijo  de  Mufi,  hijo  de 
Merari, hijo  de  Leui. 

48  Y  fus  hermanos  losLcuitas^'cwícpuef 
ros  fobretodoel  miniílerio  del  Taberná¬ 
culo  déla  Cafa  de  Dios. 

49  Mas  Aaron  y  fus  hijos  hazian  perfu¬ 
me  fobre  el  altar  del  holocaullo  ,y  fohreel 
altar  del  perfume  en  toda  la  obra  ^  dcl  Lu¬ 
gar  fanélifsimo ,  y  para  hazer  las  expiacio¬ 
nes  (obre  IfraeljConforme  a  todo  loq  Moy. 
fen  ficruo  de  Dios  aula  mandado. 

JO  Y  los 
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fO  Y  los  hijos  deAaron/oneftosrEleazar 
fu  hijOjPhinees  fu  hijo^Abifue  fu  hijo, 
ji.  Bocci  fu  hijo ,  Ozi  fu  hijo,  Zaraias  fu 
hijo, 

yz  Meraioth  fu  hijo ,  Amarías  fu  hijo,  A- 
chíthobíu  hijo, 

yy  Sadoc  fu  hijo,Achimaas  fu  hijo. 

54  Y eílasyS»  fus  habitaciones  porfus  pa¬ 
lacios  y  en  fus  términos, de  los  hijos  de  A- 
aron  porlas  familias  délos  Caathitas:por- 
que  deellos  fue  la  fuerte, 

55  Que  les  dieron  áHebron  en  tierra  de 
luda  y  fus  exidos  arredor  deella; 

55  hias  la  tierra  de  la  ciudad  y  fus  aldeas 
dieron  a  Caleb  hijo  de  lephone. 

57  los  hijos  de  Aaron  diero  las  ciu¬ 
dades  de  acogimiento, «  d /aber  á  Hebron, 
y  a  Lobna  con  fus  exidos. 

58  A  lether  y  Eílhemo,  con  íus  exidos:  Y 
aHcloncojifus  exidos,  ya  Dabircon  fus 
exidos, 

5^  A  Afán  con  fus  exidos,y  a  Beth  fames 
con  fus  exidos. 

<ío  Y  del  Tribu  de  Ben-iamin  ,  a  Gabee 
con  fus  exidos  ya  Almathcon  fus  exidos, 
y  a  Anathoth  có  fus  exidos.  Todas  fus  ciu¬ 
dades  futron  treze  ciudades  por  fus  lina- 
ges. 

6.1  A  los  hijos  de  Caath,que  quedaron  de 
fupareiitelj,  dieron  diez  ciudades  del  me¬ 
dio  Tribu  deManaíTepor  fuerte. 

61  Ya  los  hijos  de  Gcrfon  por  fus  lina- 
g£S  dieron  del  Tribu  de  Iíachar,y  del  Tribu 
deAfer,y  delTnbude  Nephthali,y  del 
Tribu  de  Manafle  en  Balan  treze  ciudades. 
6}  Y  á  los  hijos  de  Mcrari  por  fus  lina- 
ges,delTribu  de  Rubén,  y  del  Tribu  de 
Gad,y  del  Tribu  de  Zabuló  por  fuerte  do- 
ze  ciudades. 

^4  Y  dieron  los  hijos  delirad  á  los  Le-, 
uitas  ciudades  con  fus  exidos. 

6$  Y  dieron  por  fuerte  del  Tribu  de  los 
hijos  deluda ,  y  del  Tribu  délos  hijos  de 
Simeón, y  delTnbu  de  los  hijos  deBcn-ia 
min  las  ciudades  que  nombraron  porfus 
nombres. 

66  Ya  los  linages  de  los  hijos  de  Caath 
ciudades  con  fus  términos  delTnbu 

de  Ephraim. 

67  *  Y  dieronles  las  ciudades  de  acogi¬ 
miento,  á  Sichem  con  fus  exidos  enel  mo¬ 
te  de  Ephraim, y  d  Gazer  con  fus  exidos. 

62  Ya  Iccmaam  con  fus  exidos,y  aBeth. 
oron  con  fus  exidos. 

69  Y  a  Aialon  con  fus  exldos ,  y  a  Geth- 
remmon  con  fus  exidos. 

70  Del  Tribu  de  ManaíTe,  a  Aner  con  fus 
exidos, a  Balaamcou  fus  cxidos, para  ios 
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del linage  délos  hijos  de  Caath,queauiaD 
quedado. 

71  Ya  los  hijos  de  Gerfon, a  de  la  familia  a  S.  dieron 
dcl  medio  Tribu  de  Manaífe ,  a  Gaulon  en  ciudades* 
Bafan  con  fus  exidos ,  ya  Aílharoth  co  fus 
exidos. 

7i  Y  del  Tribu  de  Ifachar,  a  Cedes  con 
fus  exidostaDabereth  con  fus  cxidos. 

75  Ya  Ramoth  con  fus  exidos,  y  a  Anem 
con  fus  exidos. 

74  Y  del  Tribu  de  Afer,  aMafal  con  fus 
exidos,y  a  Abdon  con  fus  exidos. 

75  Ya  Hacoc  con  fus  exidos,  ya  Rohob 
con  fus  exidos. 

75  Y  del  T ribu  de  Nephtali,a  Cedes  en 
Galilea  con  fusexidos,  á  Hamon  con  fus 
exidos, a  Cariath  larim  con  fus  exidos. 

77  Ya  los  hijos  de  Merari  que  auun  que¬ 
dado  d/ero»  delTnbu  de  Zabulón, a Rem- 
mono  con  fus  exidos ,  y  a  Thabor  con  fus 
exidos. 

78  Y  de  la  otra  parte  del  lordande  leri- 
cho  al  Oriente  del  lordan  dieron  del  Tribu 
de  Rubén  a  Bofor  enel  dcíicrto  confus  exT 
dos, y  a  laífa  con  fus  exidos. 

79  Ya  Cademoth  con  fus  exidos, y  aMe 
phaarh  con  fus  exidos. 

80  Y  del  Tri  bu  de  Gad,aRamoth  en  Ga 
laad  con  fus  exidos,  y  á  Mahaiiaim  con  fus 
exjdos. 

81  YaHcfebon  con  fus  exidos  ,yalezer 
con  fus  exidos. 


CAP  IT.  VII. 

T  Asgmealo^ioí  de  ljfachar,ñen-tammt  KephthA 
^Uy^phratmtAfer. 

L Os  hijos  de  Ifachar  fueron  ★  Thola, 
Phua,Iafub,y  Simcron,quatro. 
z  Los  hijos  de  Thola,Ozi,Rapha- 
ias,lericl,Iemai,Icbfem,y  Samuel,  caberas 
en  la  familia  defus  padres.  DeThola  fue¬ 
ron  contados  por  fus  linages  en  el  tiempo 
deDauid,  veynte  y  dos  mil  y  feys  cientos 
•varones  valerofos  de  esfuerzo. 

5  Hijo  de  Oía  fue  Izrahias :  y  los  hijos  de 
Izrah  i  a  Michael,Obadias,Ioel,y  íc- 

íias  rodos  cinco  principes. 

4  Y  auta  con  ellos  en  fus  linages  por  las 
familias  de  fus  padres  treynra  y  feys  mil  hS 
b  es  deguerrarporque  tuuicró  muchas  mu- 
geres  y  hijos. 

5  Y  fus  hci  manos  por  todas  las  familias 
de  Ifachar  contados  todos  por  fus  ge¬ 
nealogías  ochenta  y  fiete  mil  hombres  vallé- 
tes  de  esfuerzo. 

6  ^  Los  hijos  de  Ben  iamin^ero»  tres, Be 
Ia,Bechor,^  ladiel. 

Aa  iii) 
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7  í-os  hijos  de  Bch fi^eron  Esbon,0z¡,0- 
'ziel,Ierimoth,y  Vrai, cinco  caberas  de  ca¬ 
ías  de  Iinages,  hombres  valiétes  de  esfuerzo. 

Y  de  fu  linage  fueron  contados  veyntey 
dos  mily  treyntay  quatro.  . 

8  Los  hijos  de  Bcchor  fueron  Zamira,  lo¬ 
as, EIie2er,Elionai,Aniri,  leri  motil,  Abias, 
Anathoth,y  Almath, todos  de  Bechoz. 

9  Y  quando  fueron  contados  por  fus  de- 
cendencias  porfus  linages  lofque  eran  ca¬ 
beras  de  fus  familias,  veynte  mil  y  dozien- 
tos  hombres  valientes  de  esfuerzo. 

10  Hijo  de  ladihel  fue  Balan  :  y  los  hijos 
de  Balan,Iehus,  Ben-iamin,  Aod,  Chanaa- 
na,Zethan,Tharíis,y  Ahi-fahar. 

11  Todos  eftos  fueron  hijos  de  ladihel, ca¬ 
beras  de  familias ,  -varones  valientes  de  ef- 
fuer^Ojdiez  y  fíete  mil  y  dozientos  que  fa- 
lian  a  la  guerra  en  batalla. 

iz  YSepham  y  Hapham  hijos  de  Hir  :y 
Hafímhijo  de  Afer. 

Los  hijos  de  Nephthali  fueron  lafíel, 
Guiii,Iezer,y  Sellum  hijos  de  Bala. 

14  Itcm,los  hijos  de  Manaíl”e/ííero»Efrlel, 
el  qual  le  parió  fu  concubina  la  Syra,la- 
qual  también  le  parió  a  Machir  padre  de 
Galaad. 

ijr  Y  Machir  tomó  mugeresa  Happhiin, 
aHcb.ycl  yaSapIiam,^  el  qual  tuuo  vna  hermana  Ha- 
nombre  de  mada  Maacha .  Y  el  nombre  del  fegúdo  fue 
fu  hermana  Salphaad.Y  Salphaad  tuuo  hijas. 

Maacha.  Y  Maacha  muger  de  Machir  le  parió 

vn  hijo ,  y  llamóle  Phares .  Y  el  nombre  de 
fu  hermano/weSares,  cuyos  hijos  fueron  V- 
lam,y  Recem. 

17  Hijo  de  Vlam  fue  Badá.Efíos fueron  los 
hijos  de  Galaad  hijo  de  Machir,  hijo  de 
ManaíTé. 

18  Y  fu  hcrmana,Molehed  parió  á  Ifchud, 
y  á  Abiezer,y  a  Mohola. 

19  Y  los  hijos  de  Semida  fuero  Ahin,  Se^ 
chem,Lecl,y  Aniam. 

20  Los  hijos  de  Ephraim  fueron  Suthala, 
Bared  fu  hijo ,  Thahath  fuhijo,Elada  fu 
hijo,Thahath  fu  hijo, 

21  Zabad  fu  hijo ,  y  Suthala  fu  hijo ,  Ezer 
b  Los  de  y  Elad.Mas  h  Jos  hijos  de  Geth  naturales 
Geth.  de  aquella  tierra  los  mataró,  porque  vinie¬ 
ron  a  tomarles  fus  ganados. 

22  YEphraim  fu  padre  pufo  luto  por  mu¬ 
chos  dias ,  y  vinieron  fus  hermanos  a  con- 
folailo. 

23  Y  entrando  el  a  fu  muger,  ella  conci¬ 
bió,  y  parió  yn  hijo  ál  qual  pufo  nóbre  Bc- 
ria  jporquanto  auia  eílado  en  dolor  en  fu 
cafa. 

24  Y  fu  hija  fue  Sara, la  qual  edificó  a  Bc- 
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th-oron  la  baxa  y  la  alta  >  y  a  Ozen-fa- 
ra. 

ly  Hijo  deefte  fue  Rapha,y  Refeph,y 
Thale  fu  hijo,yThaan  fu  hijo, 

16  Ladaan  fu  hijo,  Ammiud  fu  hijo,Eli- 
fama  fu  hijo, 

27  Nun  fu  hijo,Iofue  fu  hijo, 

28  Y  fu  heredad  y  habitación  fueBeth-el 
con  fus  aldeas;  y  hazia  el  Oriente, Noran, 
y  a  la  parte  del  Occidente ,  Gazer  y  fus  al- 
deasranfimifmo  Sichem  confus  aldeas, haf 
ta  Aíay  fus  aldeas. 

29  Y  a  la  parte  délos  hijos  de  Manafle, 

Bcth-fan  con  fus  aldeas ,  Thanach  con  fus 
aldeas, Maggedo  con  fus  aldeas, Dor  c6  fus 
aldeas .  En  eftas  habitaron  los  hijos  de  lo- 
feph  hijo  dclfrael. 

30  Los  hijos  deAíer/í*ero«Iemna,Iefua,  *  Oen,^€t 

leíTui, y  íu  hermana  Sara.  *7* 

51  Los  hijos  de  Bari3y«erí»/i  Heber,y  Mel- 
chieljcl  qual  fue  padre  de  Barfaitli. 

32  Y Hcber engendró  a Icphlat,  Soraer, 
Hotham,y  Suaa  fu  hermana. 

33  Los  hijos  de  Iephlat,Phofcch, Chama- 
ai,  y  Afothjefíos  fueron  los  hijos  de  le- 
phlat. 

34  Y  los  hijos  de  Somer,Ahi,Ro3ga,Ha- 
ba,y  Aram. 

3^  Los  hijos  deHelem  fu  hermano ,  Su- 
pha,Iemna,SeIIes,y  Amal. 

36  Los  hijos  de  Supha ,  Sue,  Harnaphet, 
Sual,Beri,Iamra, 

37  Bofor,  Hod,Samma,Saluíá,  Iethran,y 
Bera. 

38  Los  hijos  de  Iether,Icphone,Phaíj5ha, 
y  Ara. 

39  Y  los  hijos  de  Olla ,  Arree ,  Haniel,  y 
Refía. 

40  Todos  efios/í^fro/j  hijos  de  Aíer  ca¬ 
beras  de  familias  de  padrcs,efcogidos,po- 
derofos  en  fuer^as,cabe^as  de  principesjy 
quando  fueron  contados  por  fus  linages. 
entre  los  hóbres  de  guerra ,  el  numero  de- 
ellos  fue  veynte  y  feys  mil  varones. 

C  A  P  I  T.  VIII. 

T  Kgenealo^ia  de  ^en^tamin  effectficada  con  mas 
^.hltgencia  d  caufa  del  linage  y  fucefston  de  Saúl, 

BEniamin  *  engendró  a  Bale  íupri-  *  Gr».4<r, 
mogenito,  Asbel el íegundo.  Abara 
el  tercero.  ÁrT¡b,j,€, 

2  Nohaa  el  quarto,y  Rapha  el  quinto, 

3  Ylos  hijos  deBalc  fueron  Addar,  Gc- 
raiAbiud, 

4  Abiíue,Naaman,Ahoe, 


$  Item 
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y  Item,Gera,Sephuplian,y  Huram. 

6  Y  eñosyo»Ios  hijos  de  Ahod,  y  eftos 
Jbn las  caberas  de padreSjque  habicáron  en 
Gabaa  ,  y  fueron  traíportados  á  Mana- 
hath. 

7  Es/i/aher,  Naaman, Achias, y  Gera;  eíle 
los  trafportó,  y  engendró  á  Oza ,  y  a  Ahi- 
liud. 

8  YSaharaim  engendró  en  la  prouincia 
deMoab,  deípuesqdexóaHuíímy  a  Ba-* 
rayCjue eran  Cus  mugeres, 

9  Y  engédró  deHodesfu  mugcralobab, 
Sebias^MofajMolchom, 

10  Iehus,Sechias,yMarma.  Eftos  finCus 
hijos  caberas  de  familias. 

11  Mas  de  Hufim  engendró  a  Abitob,  y  a 
tlphaal. 

iz  Y  los  hijos  de  Elphaal  fueron  Heber, 
Mifaam,ySamad,elqualedificóáOno  ,  y 
a  Lod  con  fus  aldeas. 

ij  Y  Barias  y  Sama;  eftos  fueron  las  ca¬ 
beras  de  las  familias  de  los  moradores  de 
Aialon .  Eftos  echaron  alos  moradores  de 
Geth. 

14  Item,Ahio,Serac,Ierimoth, 

15  ZabadiaSjArod, Heder, 

16  Michael,íeípha,y  Ioa,hijos  de  Barias. 

17  Y  Zabadias,Morallam,He2eci, Heber, 

18  lefamarijlezlia ,  y  lobab,  hijos  de  El- 
phaal- 

ip  YIacim,Zechri,Zabdi. 

20  Elioenai,Selethai,E!iel, 

2X  Adaias,  Baraias,  ySamarath  hijos  de 
Semei. 

22  YIephan,Hebcr,Eliel, 

23  Abdon,Zechri,Hanan, 

24  Hananias,Aelam,Anathothias, 

25  Iephdaias,y  Phanuel  hijos  de  Selac: 
16  Y  Samíari,Sahorias,Othol¡as, 

27  lerdas,  Elias, y  Zechri,  hijos  de  lero- 
ham. 

28  Eftos/wwow  principes  de  familias  per 
fus  linages,capicanes,y  habitaron  en  leru- 
falem. 

^A¿4.^,3y,  *  Y  en  Gabaonhabitaró  Abi-gabaó, 

la  muger  del  qual  fe  llamó  Maacha, 

30  Y  fu  hijo  primogénito  Abdó  ,  y  Sur, 
C¡s,Baal,Nadab, 

31  Gedor,Ahio,yZacher. 

32  Y  Macelloth  engendró  a  Samaa,los 
quales  también  habitaron  enfrente  de  fus 
hermanos  en  lerufalem  con  fus  herma¬ 
nos. 

3?  *  YNer  engendró  a  Cis, y  Gis  engen- 

I.  54.14,51.  dró  a  Saúl,  y  Saúl  engendró  álonathan, 
Melchi-fua,  Abinadab,y  Esbaal. 

34  Hijo  de  looathan  fue  Meri-baal.Me- 
ri'baal  engendró  á  Micha, 
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35  Los  hijos  de  Micha  fuero.'y  Phichon, 
MelechjTharaa  y  Ahax. 

35  Y  Ahaiengedró  a  loada,  y  loada  en¬ 
gendró  a  Alamath,  ya  Azmoth  ,yáZam- 
ri.  Y  Zamri  engendró  a  Mofa, 

37  YMofa  engendró  á  Banaa  ,  hijo  del- 
qual  fue  Rapha,hijo  del  qual  fuéEla2a,cu- 
yo  hijo  fue  Afel. 

38  \  los  hijos  de  Afel  fueron  feys,cuyos 
nombres  fon  Ezricam,  Bochru,Ifmael,Sa- 
rias,  Obdias  y  Hanan,  todos  eftos  fueron 
hijos  de  Afel. 

39  Ylos  hijos  deEfeC  fu  hermano  fueron 
Vlam  fu  primogeDÍto,Iehus  el  fegüdo,ElU 
phalet  el  tercero. 

40  Y  fueron  los  hijos  de  Vlam  varones 
valictes  en  fuerzas  ^  flecheros  dieftros,los 
quales  tuuieron  muchos  hijos  y  nietos, 
ciento  y  cincuenta.  Todos  eftos  fueron  de 
los  hijos  deBen-iarain. 

C  AP  I  T.  IX. 

'^'Ecapltulacion  délos  minislros  Jet  diuino  tul 
^^to^que  fueron  los  primeros  íjue  tuuieron  afsten^ 
to  en  lerufalem,  1 1,  Keptteje  la  Jecenden^ 
ciadeSauL 

Y  Contado  todo  Ifrael  por  el  ordé  de 
los  linages  fueron  eferiptos  en  el  li 
bro  délos  reyes  de  Ifrael  y  de  luda, 
yfueron  traíportado5a  Babylonia  por  fu 
rebellion. 

1  Los  primeros  moradores  que  fueron 
p4fFifo5enfus  poíTefsiones  en  fus  ciudades, 
añil  delfrael  como  délos  Sacerdotes,  Le- 
uitas,yNathineos, 

3  *  Los  quales  habitaró  en  lerufalem ,  de  ^Ncbe.11,1. 

los  hijos  de  luda  ,  délos  hijos  de  Ben-ia- 
min,de  los  hijos  deEphraim  yManaíTe, 

4  Oihei  hijo  de  Amiud,h}jo  deA.mri, hi¬ 
jo  de  Omrai,  hijo  deBóni,  délos  hijos  de 
Phares  hijo  deluda. 

5  Y  de  Siloni ,  Afaias  el  primogénito  ,  y 
fus  hijos. 

6  Y  de  los  hijos  de  Zara,Iehuel  y  fus  her 
manos  feyscientos  y  nouenta. 

7  Item,de  los  hijos  de  Ben-iamin  ,  Salo 
hijo  de Mofollam, hijo  dcOduia,  hijo  de 
Afana: 

8  Y  lobanias  hijo  de  leroham,  y  Ela  hijo 
de  02Í,hijo  deMochori,  y  Mofollam  hijo 
de  Saphatias,hijo  deRahuel,hijo  deleba- 
nias. 

p  Y  fus  hermanos  por  fus  linages  fueron 
nueuecientos  y  cincuéta  y  feys.  Todos  ef¬ 
tos  vzToncsfueron  caberas  de  padrespor  las 
familias  de  fus  padres. 

10  Y  délos  Saccrdotcs,Iedaia,Ioianb,Ia- 
chin,  u  Y 
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ir  Y  Alarias  hijo  deHelcias,liijo  deMo- 
íbllam,h¡jo  de  Sadoc,hijo  de  Maraioth, hi¬ 
jo  de  Achitob, principe  de  la  Caía  deDioi. 
li  Item,  Adaias  hijo  de  leroham ,  hijo  de 
Phafur,  hijo  de  Mclchias ,  y  Maaíai  hijo  de 
Adieljhijo  de  Ieifa,hljo  de  Mofollam^hijo 
deMofoIlamithjhijo  deEmmer, 

13  Y  fus  hermanos  caberas  de  familias  de 
aEneiofii.  padres, mil  y  fíete  cientos  y  fefenta/^ow 
do  iid  Scc,  valientes  de  fuerzas  ®  en  la  obra  del  mi 

nifíerio  de  la  Cafa  de  Dios, 

14  Y  de  los  Leui.taSjScmeias  hijo  de  Haf- 
fub,  hijo  de  Ezricam  ,  hijo  de  HafebiaSjde 
los  hijos.deMerari. 

15-  YBacbacar  hcreSjGalal, y Mathanias 
hijo  de  Michas ,  hijo  de  Zechri,  hijo  de  A- 
faph, 

16  y  Obdias  hijo  de  Semeias,hijo  de  Ga 
lal  ,  hijo  de  Idithun  :  y  Barachias  hijo  de 
Afijhijo  de  Elcana,elqual  habitó  en  las  al¬ 
deas  deNethophati, 

17  Yporteroí,  Sellum,Accüb,  Telmon, 
Ahimam,y  fus  hermanos.  Sellum  era  Ja  ca¬ 
bera. 

18  Y  haíla  aora  han  ftd9  eftos  los  porteros 
en  la  puerta  del  rey ,  cjueeTla'  ál  Oriente  eu 
las  quadrillas  délos  hijos  deLeui. 

19  YScIIum  hijo  de  Core  hijo  de  Abia- 
b  Por  lafa-  faph,hijo  de  Core, y  fus  hermanos  ^  por  la 
Corkas^^^  caía  de  fu  padre  los  Coritas  tuuieron  car- 

^  ’  go  déla  obra  del  minifterio  guardándolas 

puertas  dclTabernaculory íus  padres  fue- 
cFufr6los  ron  ^  fobre la quadrilla delehoua  guardas 
capitanes  de  la  entrada. 

driUaX^la  Y Phinees  hijo  de  Eleatar /ke  capitán 
guarda  de  ^llos  antiguamente /úwdo  lehoua  con 

la  entrada  el. 

dcl  Téplo.  zi  Y  Zacharias  hijo  de  Mofollanvia 

portero  de  la  puerta  del  Tabernáculo  del 
Teftimonio. 

21  Todos  eftos  illufíres  entre  los  porte¬ 
ros  en  las  puertas dozicntos  y  doze, 
quando  fueron  contados  por  el  orden  de 
fus  linages  en  fus  aldeasjá  los  quales  confti 
tuyo  en  fu  ofHcioDauid  y  Samuel  el  Ve- 
yentc. 

dHeb.  por  Y  porteros 

guardas.  ^  por a  ías  puertas  ^  de  la  Caía  de 
cAníi  en  tic  Iehoua,y  de  la  Cafa  del  Tabernáculo, 
podel  Ta-  3^^  Yeftauanporteros á  los  quatro  vien- 
bcruaculo,  .  gl  Oriente ,  Occidente, al  Septcn- 

conodef-  j  j- 

uescuiíí  trion,y  al  Mediodía. 
podVlVk  Y  fus  hermanos  rj^eeTiauan  enfusal- 
plo.  deas  j^venianxada  fíete  (iias  por  íus  tiem- 

fSeruiá  en  pos  con  ellos. 

veres  con  Porque  en  el  offício  quatro  de 

ellof.  |q5  poderofos  de  los  porteros 

les  eran  Leuitas,q  tenían  cargo  de  las  camii 
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ras, y  de  los  theforos  de  la  Caía  de  Dios. 

27  Eftos  morauan  arredor  déla  Cafad© 

Dios, porque  tenian  cargo  de  la  guarda ,  y 
teman  cargo  de  abrir  cada  mañana. 

28  Algunos  deeftos  tenia  cargo  de  los  va¬ 
fes  del  minifterio,los  quales  fe  inetian  por¬ 
cuenta, y  fe  íácauan  porcuenta . 

29  Y  algunos  deellos  tenían  cargo  de  la 

bax¡lla,y  de  todos  los  vafos  del  Sá<ftuario, 
y  de  la  harina,y  del  vino,y  del  a2eyte,ydel 
encienfo,y  de  las  efpecierias.  „ 

30  Y 4/gw»í)>' de  los  hijos  délos  Sacerdo-  crifidos  de 

tes  hazian  los  vnguentos  aromáticos.  I  arinarjfc 

31  YMathathias  vno de  los  Leuitas ,  pri-  ^u'ade  ha- 

mogenito  de  Sellum  Corita,  tenia  cargo  0*^* 

^  de  las  cofas  que  fe  hazian  en  la  íarten:  H^b^fobre 

32  Y  algunos  de  los  hijos  de  Caath  y  de  fus 

hermanos  tenian  el  cargo  de  los  panes  de  lasfartcncs. 
la  propofícion,los  quales  ponían  por  ordé  b  Libres  de 
cada  fabbado.  oíros  car* 

Y  deftos  aula  cácores  principes  de  fa- 
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milias  por  los  LcuitJS,/o( 
camaras^exemptos^porq  de  du  y  de  no-  obra.  q.  d. 
che  *  eftauan  en  la  obra.  en  la  com- 

34  Eftos  er^«  principes  de  familias  por  los  p'fítiondc 

Leuitas  por  füslinages,  principes ,  que  ha-  losPfalmos, 
bitauan  en  leruíálem.  yAimufi^a* 

en  Gabaon  habitaiian  Abi-ga- 
baon,fehiel ,  y  el  nombre  de  fu  mugertr^ 

Maacha. 

35  Y  fu  hijo  primogénito.  Abdon,  Sur, 
Cis,Baal,Ncr,Nadab, 

37  Gedor,Ahio, Zacharias, y  Macelloth. 

38  Item,  Macelloth  engendió  a  Samaán, 

y  eftos  habitauanen  íerufaiem  también  có 
fus  hermanos  enfreiuc  deellos.  ^ 

39  »  YNer  engendró  á  Cis, y  Cis  engé- 
dró  i  Saúl, y  Saúl  engedró  a  lonathá,  Mcl  - 
chifua,  Abinaddb,y  Esbaal. 

40  Y  hijo  delonathan  fue  Meribbaal :  y 
JVleribbaal  engendró  a  Micha. 

41  Y  los  hijos  da  Micha  fueron  Phithon, 
Melecb,Tharda,y  Abaz. 

42  Ahaz  engendró  á  lara ,  y  Jara  engen¬ 
dré  a  Alamath,  Azmoth,y  Zainri :  y  Zamri 
engendró  á  Moía. 

43  y  Moía  engendró  a  Banaa ,  cuyo  hijo 
fue  Raphaia,cuyo  hijo  fue  Elaía,cuyo  hijo 
fue  Afcl: 

44  Y  Afel  tiiuofeys  hijos  los  nóbres  de 
los  quales  fonEzricam,  Bochru ,  límahel, 
Sjrlas,Obdias,HaQan,Eftos  fueron  los  hi¬ 
jos  de  Afel. 

C  A  P  I  T.  X. 

Ci  Ventaje  la  deshecha, y  mueríe  de  Suul,y  la  cau* 

Ja  deeíla, 

LOs  Philiftheos  *  pelearon  con  Ifrael, 

y  t  ifraclhuyó  delante  deellos, y  ca-  delfíacJ. 

yeron 
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yeron  heridos  en  elmonte  de  Gelboe. 

2  Ylos  Philiftheos  íiguicron  á  Saúl  y  a 
fus  hijos, y  mataron  los  Philiftheos  á  lona- 
than,y  a  Abinadab>y  a  Melchifuahijos  de 
Sa\il. 

-  3  YlabatallafeagrauófobreSaul,y  3  al- 

aro  o  c.  Jqj  flecheros ,  y  fue  herido  de 

los  flecheros. 

4  Entonces  Saúl  dixoafuefcuderOjSaca 
tu  efpada  y  paíTame  có  ella ,  porq  no  venga 
eftos  incircúcifosjy  efcarnczcá  de  mi,  mas 
fu  efeudero  no  quifo  ,  porque  tenia  gran 
miedo.  Entonces  Saúl  tomó  el  elpada, y 
echófe  fobre  ella. 

f  Y  como  fu  efeudero  vido  a  Saúl  muet- 
to,el  tambicfeechó  fobrefu  eípaday  ma- 
tófe. 

6  Anft  murió  Saúl  y  fus  tres  hijos, y  toda 
lu  cafa  murió  juntamente  con  el. 

7  Y  viendo  todos  los  de  Ifncl  que  habi- 
tauan  en  el  valle,quc  auian  liuydo,y  q  Saúl 
y  fus  hijos  eran  muertos ,  dexaron  fus  ciu¬ 
dades  y  huyeró;y  vinieron  los  Philiftheos 
y  habitaron  en  ellas. 

8  Y  fue viniendo  el  día  ftguientelos 
Philiftheos  á  defpojarlos  muertos  ,  halla¬ 
ron  a  Saúl  y  a  fus  hijostcndidos  en  el  mon¬ 
te  deGelboe . 

p  Y  defque  Jo  ouieron  Jelliudado,  toma 
ron  fu  cabe^ay  fus  armas  ,.y emblaron/o  ro¬ 
do  á  la  tierra  délos  Philiftheos  por  todas 
bHcb.afus  partes,  paraque  fueíTc  denunciado  1^  a  fus 
cfculptur«  idolos.y  ál  pueblo. 

q.d.  en  los  r  i  i  j 

templos  de  ^  pulieron  íus  armas  en  el  templo  de 

fus  ¡dolos.  1'^  ry  colgaron  la  cabera  en  el  templo 
deDagon. 

11  Y  oyendo  todos  los  de  labes  de  Ga- 
laad, loque  los  Philiftheos  auian  heeho  de 
Saúl, 

12  Leuantaroníe  todos  los  valientes  hó- 
bres,y  tomaró  el  cuerpo  deSanl,y  los  cuer 
pos  de  fus  hijos,  y  truxerólos  a  labesjy  en¬ 
terraron  fus  huellos  debaxo  delAltornoq 
en  labes, y  ayunaron  íicte  días. 

„  13  Aníi  murió  Saúl  por  fu  rcbellió  cenq 

si  28  rebelló  contra  Ichou.i ,  *  contra  la  palabra 
*  ^  de  Iehoii  :.,laqual  no  guardÓ3y  porq  con- 
fulió  al  Pyihon  preguntando, 

14  Y  no  confultó  a  Ichoua;  por  efta  cau- 
cS*.  Dios,  fa  c  lo  mató, y  tiafpaííó  el  reyno  aDauidhi 
jodelfai. 

C  A  P  I  T.  XI. 

DAutd ’vngitlo  en  Hebiron  e$  traydo  Método  I/^ 
r.íí/  A  \crufalem  idoude  toma  por  fuetea  la  for-^ 
tale^  de  Ston,  1 1 .  Keciíafe  dcaihalogo  delot 
•varones  illnjlres  cjtie  eTíaud  en  elfermcio  de  Damd» 

,  Ntonces  todoIfraelfejuntóaDa- 
I— (  u'idoxi  Hebró^dixiendo; Heaqui  no- 


fotros  íomos  tu  hueíTo  y  tu  carne: 

2  Y  demas  deefto,aycry  antier  aun  qu5- 

do  Saúl  reynaua  ,  ^  lufacauas  y  metías  a  «Erasnucí- 
Ifrael.TambicIehoua  tu  Dios  teha  dicho: 

Tu  apacentarás  mi  pueblo  Ifrael,  y  tuferás 
principe  fobre  mi  pueblo  Ifrael. 

5  Y  vinieron  todos  los  Ancianos  de  If* 
rael  ál  Rey  en  Hebron  ,  y  Dauidhixo  con 

ellos  alianza  en  Hebron,*^  delante  deleho-  ^  folé- 
ua  ,  y  ellos  vngieron  á  Dauid  por  rey  fobre  juramtn 
Ifrael, con  forme  á  la  palabra  de  Ichoua  por 
mano  de  Samuel. 

4  Entonces  Dauid  Con  todo  Ifrael  fe  fue 
á  lerufalem,  laqual  es  lebus ;  porque  alli  el 
lebufeo  era  habitador  de  aquella  ticfrat 

3  Ylos  de  lebus  dixeró á£>auid:  No  en¬ 
traras  aca.  Mas  Dauid  tomó  la  fortaleza  de 
Sion,  que  es  la  Ciudad  de  Dauid. 

6  Y  Dauid  dixo  :  El  que  primero  hiriere 
ál  Iebufeo,íerá  cabera  y  principe  .  Enton¬ 
ces  fubió  loab  hijo  de  Saruias  el  primero, y 
fueb^  bo  principe. 

7  Y  Dauid  habitó  en  la  fortaleza ,  y  por 
efto  la  llamaron  la  Ciudad  deDauid. 

8  Y  edificó  la  Ciudad  al  derredor  ^  def-  ^  Dcfdc  la. 

deMelohaftala  cerca  ;  y  loab  edificó  la 

reftj  déla  Ciudad .  oHrí  vv.ií» 

gvrv  jr  j  gHcb.yyua 

9  Y  Dauid  le  augmentaua  yendo  ere-  Dauid  yen- 

ciendo,  y  lehoua  de  los  exercitos  era  con  doy  crecie 
el.  do. 

10  ^  *  Eftos  fon  ^  los  capitanes  de  los  J 
valientes  hombres  qucDauid  tuuo,y  los  que 

Me  ayudaron  en  fu  reyno,  con  todo  Ifrael,  1^’ ^ 
para  hazerlo  rey  fobre  Ifrael  conforme  ala  go.^^como 
palabra  de  lehoua.  lucg. ver. ii» 

11  Y  efte  es  el  numero  de  los  valientes  Hch.lasca- 
queDauid  tuuo3  Jesbaam  hijo  de  Hacha-  breas, 
moni  t  principe  de  los  trcynta  :  elqual 

í  blandeó  fu  lanca  vna  vez  contra  treZié-  ^ 
tos,"alosqualesrnato..  ^  en  fu  reyno 

12  Tras  efte  fue  Eleazar  hijo  deDodo  -fo  pnnei 

AJiohita ,  elquai  era  entre  los  tres  valien-  pedelcstcr 
tes.  reros  q.d. 

13  Efte  eftaua  con  Dauid  en  Phef-domim  de  los  tres* 
eftando  alli  juncos  en  batalla  los  PhiliC 

theos.  y  auiad///  vna  fuerte  de  tierra  lie-  ^  En\Tia 
na  de  ceuada  ,  y  huyendo  el  pueblo  delan-  batall.i. 
tede  los  Philiftheos,  nHcb.mU'^ 

14  fe  pufieron  en  medio  déla  ha^a  y  er;o5, 
la  defendieron  ,y  vencieron  á  los  Philifl 
theos, y  faluó  Ichoua ,  degran  falud. 

ly  Item,  tres  de  los  treynta  principales,, 
decendieron  á  la  peña  áDauid,á  la  cueua. 
de  Odollam,  eftando  el  campo  de  los  Phi¬ 
liftheos  en  el  valle  de  Raphaim:  o-PorEsro 

16  Y  Dauid  cftaua  entonces®  en  la  forra-  b’ga- 
leza,y  el  alojamiento  de  los  Philiftheos  ef 
taiueuBeth-lcheni,. 

17  Eo*- 
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17  Entonces  DauiddeíTeó, y  dixorQu^ien 
rae  diefle  a  beuer  de  las  aguas  del  po20  de 
Bcth-lehem,que  eílá  a  la  puerta. 

18  Entonces  aquellos  tres  rompieron  por 
el  campo  délos  Philiftheos,y  Tacaron  agua 
del  poio  de  Beth.lehem,que  eftá  a  la  puer- 
ta:y  tomaron,  y  truxeronla  a  Dauidtmas  el 
no  la  quifo  beuer, mas  derramóla  a  Iehoua> 
y  dixo: 

19  Guárdeme  lehoua  de  haierefto  3  aula 
Heb  en  de  beuer  la  íangre  deeftos  varones  ^  có 

fus  almas.  vidas, que  có  d peligro  de  ílis  vidas  la  han 

luego  lo  traydo?y  no  la  quilo  beuer.  Efto  hicieron 
declara.  aquellos  tres  valientes. 

20  Item,  Abiíái  hermano  de  loab  era  ca¬ 
bera  de  los  tres,  el  qual  bládeó  fu  lan^a  ib- 

b  Heb.  he-  trezientos,*»  a  los  quales  hirióry  en  los 
ridos.  tres  fue  nombrado: 

cjEnel  fe-  ir  Y  fue  el  mas  illuftre  de los  tres  ^  en  los 
gundo  ter-  fegundos:  y  fue  principe  deellos:  raasno 
llegó  a  los  tres ^r/mer<j5, 

rioVeftln  Banaiashijo  de  loiada  hijo  de  varón 
enteros  de  esfuerzo, de  grandes  hechos,  de  Cabfe- 

enel.2.  de  el.  Efte  venció  los  dos  leones  dc  Moab.  El 
Sam.23.  raifmo  dccendió,  y  hirió  vn  león  en  mitad 
de  vn  foíTo  en  tiempo  de  nieue: 

23  Elmifmo  venció  ávn  Egypcio  hom¬ 
bre  de  medida,de  cinco  cobdos:y  elEgyp- 
ció  traya  vna  lan^a  como  vn  enxullo  de  te- 
xedor :  y  el  decendió  á  el  con  vn  bailón  ;  y 
arrebató  al  Egypcio  la  lan^a  de  la  mano ,  y 
matólo  con  fu  mifmalan^a. 

24  Efto  hizo  Banaias  hijo  de  loiada,  y 
fue  nombrado  entre  los  tres  valientes, 

2f  Y  fue  el  mas  honrrado  de  los  treynta, 
mas  no  llegó  á  los  tres.  A  efte  pufo  Dauid 
en  fu  confejo. 

dO,dcbs  i6  Y  los  valientes  d  de  los  exercitos/«ero 
fuerzas.  Afael  hermano  de  Ioab,y  Elchanan  hij o  de 
Dodo  de  Beth-lehem. 

27  Samoth  Arothita ,  Helles  Phaloni- 

ta,  ... 

28  Ira  hijo  dc  Acces  Thecuita,  Abiezer 
Anathothita, 

29  Sobocai  HuÍaihita,Ilai  Ahohita, 

30  Maharai  Ncthophathita,Heled hijo 
deBaanaNcthophathita, 

jr  Ethai  hijo  de Ribai,de  Gabaath,dc  los 
hijos  dcBeniamln,  Banaias  Pharanothi- 
ta. 

32  Hurai  del  rio  de  Gaas,Abiel  Arbathi- 
ta. 

33  Azmoth  Bauramita ,  Eliaba  Salaboni- 
ta. 

34  Los  hijos  de  AíTem  Gezonita,  lona- 
than  hijo  de  Sagé  Ararita. 

35  Ahiam  hijo  dc  Sachar  Ararita,  Eliphal 
hijo  de  Vr. 


^6  Hepher  Mccherathita,  Ahia  Pheloni- 
ta. 

37  Hefro  Carmelita  ,  Naharari  hijo  de 
Azbai, 

38  loel  hermano  de  Nathan,Mibahar  hi¬ 
jo  de  Hagarai. 

39  Selec  Ammonita,Nahara¡Berothita 
efeudero  de  loab  hijo  de  Saruias. 

40  JraIethreo,GarebIethreo. 

41  VriasHetheo,ZabadhijodeOholi, 

42  Adina  hijo  de  SizaRubenita,  princi¬ 
pe  de  los  Rabenitas,y  con  el  treynta. 

43  Haná  hijo  de  Maacha,y  loíaphat  Ma- 
thanita, 

44  Ozias  Aftharothita,  Samma,ylehiel 
hijo  de  Hothan  Aro  rita. 

4f  ledihel  hijo  de  Samri ,  yioha  fu  her¬ 
mano  Thofaita. 

45  Eliel  Mahumita,  leribai,  y  lofaia hijo 
de  Elnaam,y  lethma  Moabita. 

47  Eliel,y  Obed,y  laíiel  Mofobia. 

c  A  p  r  T.  X I  r. 

R^dtafe  elcathalogo  de  los  que  fe  jtintaron  con 
Datiid  de  los  trtbta  de  Ifrael ,  quando  andana 
huyendo  de  Saúl* 

EStos  70»  los  que  vinieron  a  Dauid  a 
Sicelegeftádo  el  aun  encerrado  por 
caula  dc  Saúl  hijo  dc  Cis  :  y  eran  dc 
los  valientes  ayudadores  déla  guerra. 

2  Armados  de  arcos ,  y  vfauan  de  ambas 
manos  en  tirar  piedras  con  honda^  y  en  tirar 
factas  con  arco,^‘ de  los  hermanos  de  Saúl,  ^ 

dcBeniamin.  d.7c  dc  Bc° 

3  El  principal  era  Ahiezer  y  loas  hijo  de 
Samaa  Gabaathita ,  y  lazicl ,  y  Phallet  hijo 
de  Azmoth,y  Baracah,  y  Ichu  Anathothi¬ 
ta. 

4  Itcm,Samaias  Gabaonita  valiente  en¬ 
tre  los  treynta, y  mas  que  los  treynta. Y  le- 
remias,  Ieheziel,Ioanan,  Iczabad  Gadero- 
thita. 

y  Eluzai,y  Icrimuth,  Baalias,  Samarias,y 
Saphatias  Haruphita. 

6  Elcana,y  Iclias,y  Azarcel,roczet,y  Icf- 
baam  dc  Carehim. 

7  Item,  lóela ,  y  Zabadias  hijo  de  IcrohJ 
deCedor. 

8  Y  también  délos  de  Gad  íe  huyeron  4/- 

gunos  a  Dauid  ^  en  la  fortaleza  cnel  deíícr-  f  Como  ii. 

to ,  valictcs  de  fuerzas  y  hombres  dc  guc- 

Tra  para  pelear,  pueftos  en  orden  con  efeu- 

do  y  paues  :fus  roftros  como  roftros  dc 

leones ,  y  ligeros  como  las  cabras  monte- 

fes. 

9  Efer  rr4  el  capitán, Obdias  elfegundo, 

Eliabcl  tercero. 


10  Maf- 
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10  Mafmana  el  quarto ,  leremias  el  quin¬ 
to. 

11  Ethi  el  Texto,  Elicl  el  feptimo. 

jz  lohanan  el  oftauo,  Eltebad  el  nono. 

Ifcrcmias  ti  décimo,  Machbaani  el  on¬ 
ceno. 

14  EAos  fiiirofi  los  capitanes  del  exerci- 
ío  Qiloshiios  d^Gad.  El  menor  te¬ 
nia  cargo  de  cien  hombres , de  guerra,  y  el 
mayor  de  rr.i!. 

EOiOS  paT'ijon  el  lordan  en  el  mesFri- 
mero,qu3i;do  auia  r.;li  'o  lobi  c  todas  fus  ri 
beras,y  hizicró  liuyra  ledos  les  délos  va¬ 
lles  al  Onci.tey  al  Poniente. 

1(5  Aníjrniímo  de  los  hijos  de 

Ben-iamin  y  deluda  vinicronaDauidá  la 
fortaleza. 

17  YDauid  falió  á  ellos  ,  y  hablóles  d¡- 
ziendorSi  aueys  venido  a  mi  para  paz  y  pa¬ 
ra  ayudarme,  mi  cora^jon  meferávnido 
con  vofotros :  mas  fí  para  engañarme  por 
iris  enemigos, riendo  mis  manos  fin  iniqui¬ 
dad, veálo  el  Dios  de  nueAros  padres  y  ar- 
guyalo. 

18  Entonces  el  eípiritu  íe  enviAió  en  A- 

maíai  principe  de  treynta  ,  Por  ti,  d 

Dauid,y  contigo  ó  hijo  delfai.Pazpaz  có 
tigc  ,ypazcon  tus  ayudadores ,  pues  que 
también  tu  Dios  teayuda,YDauid  los  re¬ 
cibió  ,  y  pufolos  éntrelos  capitanes  déla 
quadrilla. 

19  También  fe  paflaronaDauid  algunos 
deManaAe,  quando  vino  con  los  Philif- 

^1  Sa  15  4  ^  batalla  contra  Saúl ,  aunque  no 

aü,princi‘  les  ayudaron  :  porquclos^  Sátrapas  de 
pcí.  los  Ph¡liAheos,auido  confejo,lo  embiaron 
diziendo.-Con  nueAras  cabegas  fe  paAa- 
ráá  fu  Tenor  Saúl. 

10  Añil  que  viniendo  el  á  Siceleg  fe  paf- 
faron  a  el  de  los  de  ManaAe,  Ednas ,  loza- 
bad,Iedihel,M¡ehael,Iozabad,Eliud,  y  Sa- 
lathi  principes  de  millares  de  los  de  Ma- 
naíTe. 

bi.Saqo,^.  II  EAos  ayudare  a  Dauid  contra  **  aque¬ 
lla  compañía :  porque  todos  ellos  eran  va¬ 
lientes  hombres ,  y  fueron  capitanes  en  el 
cxcrcito. 

11  Porque  entonces  todos  los  dias  ve¬ 
nia  ayuda  á  Dauid,haAa9»íe/(f  hixp  vn  gran¬ 
de  cxcrcito, como  cxercito  de  Dios . 

2j  Y  elle  es  el  numero  de  los  principes 
delos’quc  cAauan  a  punto  de  guerra,  y  vi  - 
nieron  a  Dauid  en  Hebron,para  trafpaffar- 
le  el  reyno  de  Saúl,  conforme  á  la  pa  abra 
delehoua. 

14  De  los  hijos  deluda  que  trayan  efeu- 
doy  langa,fcys  mil  y  ochocientos  apunta 
de  guerra* 


if  De  los  hijos  de  Simeón  valientes 
hombres  deesfuergo  para  la  guerra,  fíete 
mily  ciento. 

16  De  los  hijos  de  Leui ,  quatro  mil,  y 
feys  cientos . 

17  Item,íoiada  principe, ^de  Aaron,  y  có 
el  tres  mil  y  Gete  cientos. 

18  Y  Sadoc  mancebo  valicce  de  Tuercas, 
y  de  la  familia  de  fu  padrc  veynccy  dos 
principes. 

29  De  los  hijos  de  Benia-min  ^  hermar 
nos  de  Saúl,  tres  mil  .'porque  aun  en  aquel 
tiempo  muchos  dcllos*^  tenían  la  guarda 
déla  caía  de  Saúl. 

50  Y  de  los  hijos  de  Ephraim,  vcynte  mil 
y  ochocientos  valientes  de  esfuergo,  va¬ 
rones  illuAres  en  las  cafas  defus  padres. 

31  Del  medio  Tribu  de  Manaífcjdiez  y  o- 
cho  mil,los  quales  fueró  tomados  porliAa 
para  venir  a  poner  a  Dauid  por  rey. 

52  Item, de  los  hijos  de  líachar  dozien- 
los  principes  entendios  í  en  los  tiempos, 
y  labios  de  loque  Ifrael  auia  dehazer,cuyo 
dicho  feguian  ^  todos  fus  hermanos. 

33  Item  ,  de  Zabulón  cincuenta  mil ,  que 
falian  en  batalla  a  punto  de  guerra  con  to¬ 
das  armas  de  guerra  aparejados  a  pelar^  Gn 
doblez  de  coragon. 

34  Item,deNcphtali  mil  principes  ,y  có 
ellos  treynta  y  Gete  mil  con  efeudo  y  lan- 


c  De  la  tlcf- 
cerdmeia 
de  Aaroa, 


dDel  tribu 
de  Saúl, 
c  Defendía 
el  vando  de 
Saúl  • 


f  En  JasTiIf- 
tonas . 

g  Todo  «I 
tribu. 

h  Heb.  An 

coragon 

coragoo. 


3^  Délos  de  Da  diípueAos  a  pelear  veya 
te  y  ocho  mil  y  feys  cientos. 

3(5  Item,  de  Afer,  a  punto  de  guerra,  y 
aparejados  a  pelear, quarenta  mil. 

37  Item  ,  de  la  otra  parte  del  lordan  de 
los  de  Rubén  y  délos  de  Gad  y  del  medio 
Tribu  de  ManaíTe  ,  ciento  y  vcynte  mil 
icón  toda  fuerte  de  armas  de  guerra. 

38  Todos  cAos  hombres  de  guerra  a  pu¬ 
to  de  guerra  vinieron  con  coragon  perfe- 
¿lo  a  Hebron  para  poner  a  Dauid  por  rey 
fobre  todo  ifraehy  anGmifmo  todos  los  de 
mas  de  Ifrael  tenian  vn  coragó  para  poner 
a  Dauid  por  rey. 

39  YcAuuieronalli  conDauid  tres  dias 
comiendo  y  beuiendo,  porqfus  hermanos 
les  auian aparejado. 

40  Y  anGmifmo  los  que  les  eran  vezi- 
nos  haAalfichar,  y  Zabulón ,  y  Nephtali 
truxerópan  en  afnos,y  camellos , y  mulos 
y  bueyesjcomida,y  harina,  f  maíTas  de  hi¬ 
gos  ,  y  paíras,vino,y  azcyte ,  bueyes  y  oue 

jas  ^  en  abundancia.porque  en if- 
rael  auia  alegría. 

C  A- 


í  Hcb.cA  to 
dos  inAni- 
mentosde 
&c. 


t  Qiieroi 
de  higos. 

1  Hcb.  rn 
multitud* 


a  S.mcnfa- 

gcros.Hcb. 

cliiiid.ímos, 

cmbicmos 

d  nueílras 

&c- 


b  Kolebc 
mo>  dido 
culto  ni  hó 
ira. Heb.no 
la  hemos 
bufcado. 

Sa  6,  2. 
c  Algunos, 
defde  el  Ni 
lo  de  dcc. 


¿  Q^efella 
rra  Arcado 
leh. 

c  Ot.y 
Achio. 
f  Hcb.  iuga 
iian.q.d.ia- 
fiijny  bay- 
lauan. 
g  Delante 
del  Arca  c¡ 
reprefenta- 
iialaprc/cn 
cía  de  Dios 
ín^  iba\'. 
ver.  10. 
h  No  t -ra¬ 
llan  r'  vna. 
i  Hcb.  rom 
-p-ú  \  boua 
ro.u-a.  q. 
d  )vrn'u 

■f  D  uiíj  'ín, 
o  rotura  de 
Oca. 
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CAP  IT.  xni. 

DAmd  con  confejo  de  toúos  los  principales  de  If* 
rael  traer  el  Arca  del  Concierto  a  ierupi- 

lem  con  grande  filannidad^  donde  0!^a  es  msterii 
¿e  Dios, 

1-^  Ntonccs  Dauid  tomó  confejo  con 
^  los  capitanes  de  los  millares  y  délos 
^cientos, y  con  todos  los  principes. 

2  Y  dixoDauid  a  rodo  el  ayuntamiento 
delírael:  Si  05 parece  bien, y  delehoua  nuef- 
troDíos,  ^embiaremos  a  todas  parres  á 
nueftros  hermanos  ,  q  han  quedado  en  to¬ 
das  las  tierras  delfrael,y  con  ellos  alos  Sa¬ 
cerdotes  y  Leuitasen  fus  ciudades  y  exi¬ 
dos, que  le  junten  connoíotros. 

5  Ytraygamos  el  arca  denucflro  Dios  a 
nofotros,  porque  defde  el  tiempo  de  Saúl 
h  no  hemos  hecho  cafo  deella. 

4  Y  dixeron  todo  el  ayuntamiento,  que 
fe  hiiieíTe  aníl ,  porque  la  cofa  pareciabien 
a  todo  el  pueblo. 

5'  *  Entonces  Dauid  juntó  a  todo  Ifrael 

^  defde  Sihor  de  Egypto  hada  entrar  en 
Emath  ,  paraque  truxeflen  el  arca  de  Dios 
de  Cariath-iarini. 

6  Y  fubió  Dauid  y  todo  Ifrael  a  Baalatha 
de  Cariath-ianm,  queesen  luda, para  paf- 
far  de  alli  el  arca  de  lehoua  Dios  que  habi¬ 
ta  entre  los  Cherubines,<l laqual  lu  nó- 
bre  es  inuocado. 

7  Y  llenaron  e!  arca  íbbre'r»  carro  nue- 
uo  de  la  caía  de  Abinadab  ,  y  Oza  ^  y  fu 
hermanoguiauan  el  carro. 

8  Y  Dauid  y  rodo  Ifrael^hazian  aleorias 
^delante de  Dios  con  codas  fus  fuerzas, 
con  canciones, harpas, pfjltcnos,r ambori- 
nos, címbalos, y  trompetas. 

9  Y  como  llegaron  a  la  era  de  Chidon, 
Oza  edendió,  fu  mano  al  arca ,  pararener- 
la,porque  los  bueyes  ^  feapartauan. 

JO  Y  el  furor  de  íehoua  fe  encendió  con^ 
tra  Oza,  y  hiriólo  ,  porque  aula  cflcndido 
fu  mano  ál  arca:  y  murió  allí  delante  de 
Dios. 

M  Y  Dauid  vuopefar,  porque Mchoua 

auia  hecho  rotura  en  Oza ,  y  llamó  á  aquel 

lugar  1  Pciez  oza  hada  oy- 

12.  YDauid  temió  a  Iehoua  aquel  dia,y  di 

xo  :  Como  meteré  yo  cómico  el  arca  de 

Dios.^ 

I j  Y  no  truxo  Dauid  a  fu  cafa  el  arca  en 
la  Ciudad  de  Dan  id,  h  no  licuóla  a  cafa  de 
Obed-edom  Getheo. 

14  Y  el  arcacftuno  en  cafi  de  Obed-e- 
dom,en  fu  cafi,tres  mcíes.y  bcndixo  lelio- 
ua  la  cafa  de  Obed-edom, y  todas  las  cofas 
que  tenía« 


H  R  O  N  f  C  A  S.  7^4 

c  A  p  I  xinr. 

AV>anid  le  nacen  hijo^  en  \erufalem^  I  í .  Por 

dos  yetes  yenceáloi  Vhih/íheos,  *  1  5a  ^  iti 

YHiramreydeTyro^embióemba- 
xadores  a  Dauid  ,  y  madera  de  ce¬ 
dro, y  albañics  y  carpinteros,  quele 
edificaren  yna  cafa, 

2  Y  entendiendo  Dauid  que  lehoua  lo 
auia  confirmado  por  rey  fobre  Ifrael, y  que 
auia  enfaldado  fu  reynofobre  fu  pueblo  If- 
rael, 

3  Tomó  aun  Dauid  rougeres  en  ieruía- 
Íem,y  engendró  Dauid  aun  hijos  y  hijas. 

4  Yertos  fon  los  nombres  délos  quele 
nacieron  en  Icruíalem,Samua,Sobab  ,Na- 
than, Salomón . 

S  Iebahar,Ehfua,EliphaIet. 

6  Noga,Napheg,Iaphns, 

7  Elifama,Baal  iada,yEliphalet. 

8  ^  *  Y  oyendo  los  Phihrtheos ,  que 

Dauid  era  vngido  por  rey  fobre  todo  If- 
raeffubieron  rodos  los  Phihrtheos  enbuf- 
cadeDauid^  Y  como  Dauid  Jo  oyó,  fa¬ 
lló  contra  ellos. 

9  Y  vinieron  los  Phihrtheos,  y  eftendic- 
ronfe  por  el  valle  de  Raphaim  , 

10  YDauid  confultó  a  Dios  dizíendo: 

Subiré  contra  los  l^hilirtheos  ?  entregarlos 
has  en  mi  mano  ?  Y  iehoua  le  dixo :  Sube, 
quc;o  los  entregaré  en  tus  manos. 

II  Entonces  fubicron  en  Baal  pharafim, 
y  allí  los  hirió  Dauid.y  Dauid  di  xo  :  Jeho- 
ua  ha  partido  mis  enemigos  por  mi  mano 

^  comofe  panen  las  aguas.  Por  erto  llama-  ^ 

ron  el  nombre  de  aquel  lugar  Baal  phara- 
fim, 

12  Y  dexaron  alli  fus  diofcs,yDauid  di  mS'losPlú 
xo, que  los  quemalfen  a  luego  .  h-K  os  fis 

ij  Y  boluicndo  los  Philillheos  á  cíien- 
deríc  por  el  valle, 

14  Dauid  boluió  1  confultar a  Dios ,  y 
Dios  le  dixo,  Nofubas  tra^i  dios,  (7  no  ro¬ 
déalos  ,  pira  venir  a  ellos  por  delante  de  ”  ios 
los  morales. 

n  •  A  j  o  Hcb.  box 

4  Y  como  oyeres®  venir  vn  crtruendo  fx:,  ^ 

por  las  copas  de  los  morales ,  íal  luego  a  la  d,  iiubdu- 
batalla, porque  Dios  laldrá  delante  de  ti,  y  ra  cu  I. 
herirá  el  campo  vie  los  Philiílheos.  de 

16  Y  Dauid  lo  hizo  como  Dios  le  man-  ^  nmia* 
dó  ,  y  hirieron  el  campo  délos  Phihftiieos 
defde  Gabaon  li.iO  j  Gazera. 

17  Y  el  nombre  de  Dauid  ^  tué  diuulgi-  pHcbCIio# 
do  por  todas  aquellas  tierras ,  y  pufo  leho¬ 
ua  el  temor  de  Dauid  fobre  todas  las  gen¬ 
tes. 

C  A  P  l  T.  XV. 

DI  A«f</  ha^e pnjfarcl  Arca  del  Conciertv  4  fu  cd^ 

'fa  íongr<tndeJoUntntdcd,el(jual  is  r  prihcndt» 

de 
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day  efiam«!tí¡>  sMcb-  l  f*  m»í¿er  p»r  aner  veni^ 
¿9  bay  'undo  delante  del  Ana. 

Hizo  tibien  cafas  paraíi  en  laCiudad 
deDjuid,y  labró  vn  lugar  para  el  ar 
cade  Dios, y  tendióle  voa  tienda. 
z  Hntóces  dixo  Dauid  ^ .  Il  arcadeDlo^ 
no  dcue  fer  trayda  *  lí  no  por  los  Leuitas, 
*  N;f.4, 2.  por<^  a  ellos  ha  elegido  Ithoua  p  iraq  lleuc 
10.  el  arca  de  Iehoua,y  le  íiruá  perpetúamete. 

j  YjuntóDauidá  todolí'r.icl  eii  íerula- 
J¿,paraq  paflalíen  el  arc  i  de  íehoua  á  fu  lu¬ 
ga  r,qnc  el  le  aula  apare)  ido: 

4  luntó  tambicDjuid  alos  hijos  de  Aa- 
ron  y  o  los  Lcujtas. 

j  De  los  hijos  de  Caath ,  Vriel  el  princi¬ 
pal, y  fus  hermanos, ciento  y  vcynte. 

6  Délos  hijos  deMerarijAfaiaselprinci 
pal^y  fus  hermanos, dozicntos  y  veynte. 

7  be  los  hijos  de  Gerfon  ,  locl  el  princi¬ 
pal, y  fus  hcrmaios, ciento  y  treynta. 

8  be  los  hijos  deElifaphan,  Semejas  el 
principal,y  fus  hermanos  dolientes . 

5>  Délos  hijos  de  Hebron,Eliel  el  princi¬ 
pal,)'  fus  hermanos, ochenta . 

10  De  los  hijos  de  Oziel ,  Aminadabel 
principal, y  fus  hermanos, ciento  y  doze. 

Ji  Y  llamó  tábicnDauidaSadocyiAbi- 
athir  Sacerdotes, y  a  los  Leuitas  Vriel,  Aía 
ias,IocI,Semejis,¿l  iel,y  Aminadab. 
n  Y dixoics:  Voiotros  q  foys  los  princi¬ 
pes  de  padres  entre  los  Leuitas,  Sandiíi- 
caos  a  vofoiros  y  á  vucflros  hermanos,  y 
pJÍTad  el  arca  de  Iehoua  Dios  de  Jfrael  ál 
que  hhc  aparejado. 

,  12  Porque  por  no  íítjjt  voíb- 

^Arí-.it.io.  ^  *  ,  ,  L,  • 

1  t  Nos  liirió  tros  *  la  primera  vez, Iehoua  ^  hizo  en  nol- 

!  Af.ib.miij*  otros  rotura  j  porquanto  ^  no  le  hulea¬ 
do  á  07a.  J  mos  le^un  la  ordenan<¿a. 
arri[».ij,io.  14  Aníí  los  Sacerdotes  y  los  Leuitas  íé 
cNolefer-  Sanólificaron  para  traer  el  arca  de  Iehoua 
nonios  co.  Djcsdeífrael. 

nandaiio.  ^  loa  hijos  dc  Jos  Leuitas  truxeron  el 
Hcb.  con-  ai-ca  üeDlos, como  lo  aula  mandado  Moy- 
formcal  fen  *  cólóimeála  palabra  de  Iehoua,  puel- 
taíobre  fus  ombros  en  las  barras. 

1(5  Anliinilmo  dixo  Dauid  a  los  principa 
les  de  los  Leuitas, q  cóftituyefsc  defi  s  h  :r 
manos  catürcs,có  inílrumctos  d  de  n  u  íca 
,y  harpas, y  címbalos,  q  refo- 
1  boz  en  alegría. 

J7  Y  los  Leuitas  conílitiiycron  a  He¬ 
ñí 'n  h. jo  de  Ic'.  1  :  y  de  fus  hermanos  ,  á 
Afaph  hijo  ele  Barachias  t  y  de  los  hijos 
de  hlerari  y  de  fus  hermanos ,  a Ethan  hijo 
de  Ci'  ii.as : 

lo  Y  con  ellos  a  fus  hermanos  ^  de  la  íe- 
guuüa  orden  á  Zach4rÍJS,Ben,y  Ir¿icl:  So 


pl)'¿TO. 

^  Kx'yd.  ly, 
14. 

d  Heb.  d' 
caniu'o. 


có  priltcucs, 
naíicnjV  alcaífen  I 


elLb.  I- 
ifígiuijcs. 
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miramoíhjlahiel ,  Ani,Ellab,Banaias,M3a- 
íias,y  Mathathias,  Eliphalu,  Mácenla,  O- 
bed-edom,y  Iehiel,los  porteros. 

19  Item, Ernán,  Aíáph  y  Ethan  eran  Can¬ 
tores , /oí  al^auan  fu  boz  con  címba¬ 

los  de  ni  eral. 

20  Y  Za  charlas,  Oziel ,  Semlramoth,Ia- 
hiel,  Ani,Eliab,Maaíias,y  Banaias ,  có  pial- 
terios  ib  bre  Alamo  th. 

21  Itcm,Mathathias,El¡phalu,  Mácenlas, 
Obed-cdom,l(^iel,y  Ozazias  cantauan  c6 
harpas  en  U  oólaua  fobre  pujando. 

22  Y  Chonenias  principe  délos  Leuitas 
^en  la  prophecia,porq  el  prciídia  en  la  pro 
phccia, porquanto  era  entendido. 

23  Y  Barachias  y  Eleana  er4»los  porteros 
del  arca. 

2  \  Item,  Sebenlas,Iofjphat,  Nathanael, 
Amafai,Zacharias,  Banaus,  y  Eliezer  Sa¬ 
cerdotes  tocauan  las  trompetas  delate  del 
arca  deDlos  :y  Obed-edom  y  labias  eran 
porteros  delarca.  ^ 

zf  *  Y  Dauid  y  ^  los  ancianos  de  Ifrael,  * 

y  los  capitanes  de  los  millares  fuero  a  traer  a¿i  Senado 
clarea  del  Concierto  de  Iehoua  de  cafa  de  ^ 
Obed-edom  con  alegrías. 

2(5  Y  ayudando  Iehoua  a  los  Leuitas  que 
lleuauan  el  arca  dcl  Concierto  de  Iehoua, 
facriíicauan  fieie  bueyes  y  íiete  carneros. 

27  Y  Dauid  yiia  veftido  de  lino fino^y  ta- 

bien  todos  los  Leuitas  quelleuaiiá  clarea, 

V  aníimifmo  Jos  Cantores :  v  Chonenias 
j  ..ij,  i*ii  ^  “  Como 

era  principe  ^cic  la  prophecia  de  los  Can- 

tores .  Y  Dauid  lleuaua  fobre  fi  yn  Ephod 

de  lino. 

28  Dcefta  manera  todo  lírael  lleuauan  el 
arca  dcl  Concierto  de  Iehoua  con  jubilo 
y  fonido  de  bozinas  y  de  trompetas  ,  y  de 
címbalo^,  y  pfalterios,  y  harpas,  haziendo 
fruido. 

29  Y  como  clarea  del  Concierto  de  le- 
hoiia  llegó  Ha  Ciudad  de  Dauid,  Michol 
hija  de  Saúl  mirando  por  vna  ventana  vido 
¿1  rey  Dauid  íaltaua y  haylaua,  y  meuof> 
preciólo  eu  fu  cora(^on. 

•C  A  P  l  T.  XVT. 

yr  SentaAíl  el  Arca  ,  Dauití  fiñala  de  los  "Leutias 
J\offiii.iIes  p  ira  "/ ¿-HÍno  mini  ierio  1 1.  Can¬ 
ción  euci  e  ej'cbcA  l.n  thutn.^s  nlabanras  ,  y  los  he* 
nid  ios  I  ve  “Jics  A  hecJw  a  l/rael ,  exhortando  a  ío- 
do  elftíi.blii  A  althark  y  olonficar  nombre. 

Nfi  *  rruxeró  clarea  de  Diosiy  afsc"  *  i.Sd ^,ij 
talóla  en  medio  de  la  tienda,  q Da¬ 
uid  úuia  tendido  para  ellaj  y  oHrecic 
ró  holocaufl os  v  pic-íicos  ^  delate  deDios*i  Ochote 
2  Y  como  Dauid  vuo  acabado  de  oiire-  dcl  arco^ 
cer  el  liolocauílo  y  los  pacíficos ,  bendixo 
al  pueblo  en  el  nombre,  de  khoua.. 

íY 
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j  Y  repartió  a  todo  Ifrael,  anfi  hombres 
como  mugercs,a  cada  vno  vna  torta  de  pá, 
y  vna  pie^a  de  carne, y  vn  flafco  de  yino, 

4  Y  puío  delante  del  arca  de  lehoua  mi- 
niftros  de  los  Leuitas  que  enarrairen,y  có« 
feíTalTen,  y  loaflen  a  lehoua  Dios  de  lírael. 
j  Afaph  era  el  primero:  el  fegundo  df/puef 
deel  Zacharías  ,  leiel,  Semiramoth,  lahiel, 
Math3tias,Eliab5Banaias,Obed-  cdó,  y  le- 
hieljConfus  inftrumentos  de pfalterios y 
harpas’.y  Afaphrefonaua  con  címbalos. 

6  Y  Banaias  y  lahiel  Sacerdotes  cótina^ 
mente  con  trompetas  delante  del  arca  del 
Concierto  de  Dios. 

II.  7  ^  Entonces  en  aquel  dia  dio  Dauid 

a  Adara  principio  ^  aconfeíTar  a  lehouapor  mano 
cantar  Tus  Afaph  y  de  fus  hermanos. 

8  ★  ConfeíTad  á lehoua, inuocad  fu  nora- 

condPral.  bre ,  hazed  notorias  en  los  pueblos  fuso- 

íTg.  bras. 

9  Cantad  aeljPfalmead  ael, hablad  de  to- 

t.  das  fus  marauillas* 

1/2í.i2>4*  10  Gloriaos  en  fu  fanélo  nombre,alcgre* 

fe  el  coragon  de  los  que  bufean  a  lehoua. 

II  Bufead  a  lehoua  y  á  fu  fortaleza;  buf- 
cadfu  roílro  continamente. 
iz  Hazed  memoria  de  fus  marauillas,que 
há  hecho  :  de  fus  prodigios ,  y  de  los  juy- 
iios  de  fu  boca, 

13  Simiente  de  Ifrael  fu  fíeruo, hijos  de 
Jacob  fus  efeogidos. 

14  lehoua,  el  es  nueftro  Dios :  fus  juy- 
iios,en  toda  la  tierra. 

ij  Haxed  memoria  de  fu  Alianca  perpe¬ 
tuamente,  y  de  la  palabra  que  el  mandó  en 
milgencracioncs. 

16  La  qual  W  concertó  con* Abraham ,  y 
de  fu  juramento  á  Ifaac. 

17  La  qual  el  coníit''jó  a  lacob  porcflatu- 
to,y  a  Ifrac!  en  Concierto  eterno. 

i3  Diciendo  :  Ati  d.^rc  la  tierra  de  Cha- 
bPorfu'r.  naan,^  cuerda  dc'’ucnr::iiercpcia. 
te  rc&c.  jp  SiedoTí/o/ríí>  pocos  hombres  en  nu- 

c  drb  rpero.v  ocrt^i  i  '.es  e*i  cüa. 
rontf.  cic  xr  '  j  *■ 

.  ^  ¿O  Yanduurjron  de  nación  en  nacion,y 
nume-.'O  co  ,  ' ' 

de  vn  rcyiioaotro  pueblo. 

pcrcgrir.os  zi  No  permitió  que  nadie  los  opprimicf 
fe:  antes  por  amor  de  ellos  caftigó  losre- 

*  lY4l.no,  yes. 

jv.  22,  *  No  toqueys  a  mis  vngidos,  ni  ha- 

d  Cultores  gays  m;.l  a  mis  d  propheias. 

íítriios.  íT  Cantad  a  íchoiu  toda  la  tierra;  an- 

*  nuncian  c  cada  dia  fu  fahid. 

c'-Icb  de  E  iarrad  entre  las  gentes  fugloria,  y 

dii  endia.  s  los  pueblos  fus  marauillas. 

fHcb.yur  porque  grande  eí  fchoua , y  digno  de 
riLHeclfo-  fer  grandemente  loado , ^y  de fer  temido 
bre  5rc.  fobre  todos  ios  diofes. 
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z6  Porque  todos  los  diofes  délos  pue¬ 
blos  fin  nadarmas  lehoua  hiio  los  cielos. 

27  ^  Potencia  y  hermofura  eF?4»  delante  ^  ^*Pode- 
deeljfortalezay  alegría  enfu  morada.  ^00  her- 

28  Atribuyd  a  lehoua,  6  familias  depue*  «IoHo- 

blos,  atribuyd  álehoua  gloria  y  potencia,  fo* 

29  Atribuyd  álehoualagloria^  de  fu  no-  h  Digna  de 
bre:traed  prefente,  y  venid  delante  deel:  íus  haza* 
proftraos  delante  delehoua*  enlahermo- 

fura  de  fu  fandidad. 

30  Temed  delantedcfu  preícncia  toda 

la  tierra,  que  el  mundo  f  eftá  aafíirmando  mofo  San- 
paraque  no  fe  mueua.  (fluario. 

31  Los  cielos  fe  alegren,  y  la  tierra  fe  go-  P®** 
zCyY  digan  en  las  naciones  cjhauas^  lehoua 
reyna. 

32  La  mar  truene,  y  todo  lo  que  en  ella 
cftájalegrefe  el  campoy  todo  lo  que  con¬ 
tiene. 

33  1  Entóces  cantaran  los  arboles  de  los  j 

bofqucs  delante  de  lehoua, porque  viene  a  Ai  Mcfsias, 
ju2gar  la  tierra.  en  quien  el 

34  ConfeíTad  álehoua,  porque  «  bueno:  perfo- 

porque  fu  mifericordia«  eterna.  nalmcnte, 

33  Y dezid.’Saluanos  Dios  Salud  nueílra: 
júntanos ,  y  líbranos  de  las  Gentes ,  para- 

que  confelíemos  tu  fanólo  nombre,  y  nos 
gloriemos  en  tu  alabanca. 

35  Bendito  fea  lehoua  Dios  de  Ifrael  de 
eternidad  á  eternidad  •  y  di^an  todos  los 
pueblos,  Amcniy, Alabanca  a  Icl  cua. 

37  Y*’*  dexó  alh  delante dei  arca  del  Con-  mS.Dauid. 

cierto  de  lehoua  á  Afaph  y  á  fus  herma¬ 
nos. paraque  miniflraíTen  continamete  dc- 
lantedei  arca  °  caria  cofa  en  íii  dia.  g 

38  Ya  Obcd-cdom  y  á  fus  hermanos  fe.  forme  a  los 

fciuay  ocho ,  y  á  Obcd-cdom  hijo  do  Idi-  rtos  <ic  la 
ihuu  y  .á  Oza  per  Dorteros.  Ecy. 

39  Ya  Sadoccl  Sacerdote  y  fus  herma¬ 

nos  los  facerdotes  delante  del  Tabernácu¬ 
lo  de  lehoua,  ene!  alto”  queeftaua  en  Ga-  01.  Rep.j, 
baon,  4* 

40  Paraque  facrlScaíP n  holocauílos  á 
lehoua  ciici  altar  de!  holocaufco  contina¬ 
mente  á  mañana  y  tarde  ,  cenfor  nc  á  todo 
lo  .7-efr?.:'efcriptoenlaLcy  dcIchoii3,que 
el  mandó  á  Ifrael: 

41  Y  con  ellos  á  Hernán  y  á  Idithun  y  los 
otros  efeogidos  declarados  por  fjst»om- 

bres  para  confeífará  lehoua,*^  Po.quefu  q  CLjeJ.  en 
mifcricordia  es  eterna.  emeiones 

42  Y  con  ellos  á  Hernán  y  á  Idithun  con  de  .nl.iban* 

trompetas  y  cimbalos  parafonar,  cono/roj  do  fu 
inftrumétos  de  muííca  de  Dios.-ylos  hijos 
deldithun  por  porteros.  rHcb  ala 

43  Y  todo  el  pueblo  fe  fuécada  vno  á  fu 
cafr;y  Dauid  fe  boluiópara  bendczir  fu 
cafa. 
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C  A  P  I  T.  XVII. 

Deliberando  Dauíd  deedtficar  temi>lódl  Señor, 
le  es  mandado  que  dexe  ejle  officio  para  el  htjo 
que  Dios  le  dara\nl  qual  Dios  promete  eternidad  de 
fu  I  I.  Dauíd humillandofe  delante  de  Dios 

le  haxe  jacios  por  la  promeJfa,y  le  pide  que  la  con* 
firme  conel  cumplimiento, 

^t-Sámj,  *  Aconteció  morando  Dauid  en 

T  Tu  cafa  ,Dauid  dixo  al  prophetaNa- 
A  thá:  Heaqui  yo  habito  en  cafa  de  ce¬ 
dro,  y  el  arca  del  Concierto  de  lehoua  de- 
baxo  de  cortinas. 

i  YNathan  dixo  a  Dauid  :  Haz  todo  lo¬ 
que  ella' en  tu  coraron, porque  Dios  es  con- 
tigo. 

5  En  aquella  mifma  noche  fue  palabra  de 
Dios  iNathaii  diziendo: 

4  Vey  di  áDauid  mi  í¡eruo:An(í  dixo  le¬ 
houa:  Tíf  no  me  edificarás  cafa  en  que  ha¬ 
bite, 

$  Porque  no  he  habitado  en  cafa  alguna 
defde  el  dia  que  faque  á  los  hijos  de  Ifrae 
haíla  oy :  antes  eftuue  de  tienda  en  tienda, 
y  de  tabernáculo  en  tabernáculo . 

6  Entodoquantoanduuecontodolfra- 
el  hablé  vna  palabra  á  alguno  délos  lueze 
delfraeljá  los  quales  mádé  que  apacétaflen 
mi  pueblo, para  dezirles:Porq  no  me  ediíi- 
cays  yna  Cafa  de  cedro? 

7  Por  tanto  aora  diras  á  mi  (ieruo  Dauid, 
Aníi  dixo  lehoua  délos  exei  citüs:Yo  te  to¬ 
mé  déla  majada  de  detras  el  ganado ,  para- 
que  fueífes  principe  íbbre  mi  pueblo Ifrael: 
8  Yheíido  concigo  entodo  quantohas 
andado ;  y  he  talado  á  codos  tus  enemigos 
a  Cbro.  de  delante  de  ti, y  hete  hecho  ^  grande  nó- 
illuftre.  bre,  como  el  nombre  délos  grades  que  ion 
en  la  tierra. 

9  Anfímifmo  he  pueflo  lugar  á mi  Pue¬ 
blo  Ifrael,  y  lo  he  plantado  paraque  habite 
bHcb.cn  b  poríi ,  y  que  no  fea  mas  cómouido,  ni  los 
fu  l-jgr,r.  hijos  de  iniquidad  lo  confumirán  mas,co- 
mo  antes. 

otrocomo  Y  defde  el  tiempo  que  pufelos  luczes 
cíhiuo  en  fo^^e  mi  pueblo  Ifrael,  humille  á  todos  tus 
Egypto,y  enemigos, y  te  hize  annúciar,  lehoua  te  ha 
coino  cAan  de  edificar  Cafa. 

los  capti-  jj  Yferá, que  quando  tus  dias  fuere  cum- 
piídos  para  yrte  con  tus  padres, defpertaré 
tu  fimiente  deípues  deti,  laqual  íerá  de  tus 
hijoSjy  affínnarefu  Reyno. 

II  Elle  me  edificará  Cafa,y  jyo  confirma¬ 
ré  fu  throno  eternalmente. 

^  i.Sam.^,  ^  *  Yo  lefcré  por  padre,y  el  meferá  por 

14.  hijojyno  quitaré  de  el  mi  mifericordia,  co¬ 

mo  la  quité  de  aquel  que  fue  antes  de  ti. 

14  Masjyo  lo  confirmaré  en  mi  Cafa,  y  en 


mi  Reyno  eternalmente :  y  fu  throno  ferá 
firme  para  fiempre. 

15*  Conforme  á  todas  efias  palabras,y  co* 
forme á  toda  efta  vilion  anlí  habló Nathan 
á  Dauid. 

\6  ^  Y  entró  el  rey  Dauid,y  ícntoíéde- 

lante  delehoua, y  dixoilehoua  Dios,quie 
foy  yo,  y  qual  es  mi  caía,  que  me  has  tray- 
do  harta  efte  lugar. 

17  Y  aun  erto,  ó  Dios,  te  ha  parecido  po¬ 
co, fino  que  ayas  ^  hablado  de  la  cafa  de  tu  cOccrct;- 
fíeruo  para  mas  lexós,yme  ayas  mirado 

como  á  vn  hombte  excelente, lehouaDios. 

18  Que  mas  puede  añedir  Dauidptd/endo 
deti  para  glorificar  tu  fieruo?  Mas  tu  cono¬ 
ces  á  tu  fieruo. 

19  O  lehoua  por  amor  de  tu  fieruo,  y  fe- 
guntu  coracoii  has  hecho  toda  erta gran¬ 
deza,  para  hazer  notorias  todas  tus  gran¬ 
dezas. 

20  lehoua, no  ay  femejanteát¡,n¡  ay  Dios 
fino  tu ,  fegun  todas  las  cofas  que  auemos 
oydo  con  nuertros  oydos. 

21  Y  q  gente  ay  en  ía  tierra  como  tu  pue¬ 
blo  Ifrael ,  cuyo  diosfueífey  feredimieífe 
vn  pueblo,  para  hazerte  nombre,  grádezas 
y  marauillas,  echándolas  gentes  de  delan¬ 
te  de  tu  pueblo  q  tu  redemifte  de  Egypto. 

21  Tu  te  has  puerto  á  tu  pueblo  ifrael ,  q 
fea  tu  pueblo  para  fiempre,y  que  tu  lehoua 
fuertes  fu  Dios. 

23  Aora  pues  lehoua,  la  palabra,  que  has 
hablado  acerca  de  tu  fiemo  y  de  fu  cafa,fea 
firme  para  fiempre, y  haz  como  has  dicho. 

24  Y  pcrmanezcay  fea  engrandecido  tu 
nombre  para  fiempre, paraq  fe  diga, lehoua 
délos  exercitos  Dios  de  Ifrael, es  Dios  de 
Ifrael,  y  la  cafa  de  tu  fieruo  Dauid  fea  firme 
delante  deti. 

29  Porque  tu ,  Dios  mió,  reuelarte  ál  oy- 
doá  tu  fieruo  q  le  has  de  edificar  caía,  por 
tanto  ^  háhallado  tu  fieruo  de  orar  delaii-  d  Háidma 
te  deti.  ^  doatrci^. 

26  Aora  pues  lehoua, tu  eres  el  Dios  que  ^ 

has  hablado  de  tu  fieruo  erte  bien. 

27  Y  aora  has  querido  bendezir  la  cafa 
de  tu  fieruo ,  paraq  permanezca  perpetua¬ 
mente  delate  deti:.porque  tu  lehoua  la  has 
bendicho,y  ferá  bendita  para  fiempre. 

c  A  p  I  T.  xvnr. 

D  Alfid  ha  yiHoria  de  los  Vhtbftheos^  délos  h\oa* 
bitas^  de  Adade!^  rey  de  Soba ,  délos  Syros,  de 
los  idumeos, 

DEÍpues  de  crtas  cofas  acótecio,  *  q  %i. 
Dauid  hirió  á  los  Philirtheos,y  los 
humillójy  tomóáGeth,  yáfus  vi¬ 
llas  de  mano  délos  Philiftheos. 

Bb 
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X  También  hirió  a  Moab;  y  los  Moabitas 
fueron  íicruos  de  Dauid  trayendole  pre- 
fence. 

3  Aníímifmo  hirió  Dauid  a  Adarcxcr  rey 
a"Hch.  aha-  de  Soba  en  Hcmath  ,  yendo  el  ^  a  afirmar 
zcreftar  fu  fu  termino  al  rio  de  Euphrates. 
mano  ^kC.  ^  Y  tomóles  Dauid  mil  carros  ,  y  fíete 
mil  cauallos,y  veynte  mil  hobres  de  pie:  y 
desjarretó  Dauid  todos  los  carros, mas  de- 
xó  cien  carros. 

j  Y  viniendo  Syria  la  de  Damafeo  en  ayu¬ 
da  de  Adare2.er  rey  de  Soba ,  Dauid  hirió 
délos  Syros  veynte  y  dos  mil  varones. 

6  Y  pufo  Dauid  en  Syria  la  de 

Damafeo ,  y  los  Syros  fueron  hechos  ííer- 
uos  de  Dauid, trayendole  prefente.porque 
Ichouafaluauaa  Dauid  donde  quiera  que 
yua. 

7  Tomó  también  Dauid  los  efeudos  de¬ 
oro,  que  trayan  los  fíeruos  de  Adareier ,  y 
metiólos  en  lerufálem. 

8  Aníímiímo  de  Thebath  y  de  Chú  ciu¬ 
dades  de  Adarexer  tomó  Dauid  muy  mu¬ 
cho  metal ,  de  que  Salomón  hi:to  el  mar  de 
metal, las  colunas  y  vafos  de  metal. 

9  Y  oyendo  Thou  rey  de  Hemath  ,  que 
Dauid  auia  deshecho  todo  el  exercito  de 
Adarezer  rey  de  Soba, 

10  Embió  á  Adojam  fu  hijo  al  rey  Dauid, 

b  Hcb.  a  b  a  faIudarIo,y  ^  a  bédezirlo  por  aucr  pelea 
prcguniar-  do  có  Adare^er,y  aucrlo  vencido  :  porque 
leporp.-íz.  Yhou  tenia  guerra  con  Adarezer.Y  embiólc 
c  A  darle  cJ  vaíbs  de  oro, de  plata,y  de  metal, 

11  Los  quales  el  rey  Dauid  dedicó  á  le- 
hoiia,conla  plata  y  oro  que  auia  tomado 
de  todas  las  naciones ,  de  Edom,  de  Moab, 
de  los  hijos'dc  Ammon ,  de  los  Philifthcos 
y  de  Amalee. 

II  ItCjAbifai  hijo  de  Saruias  hirióaEdo 
en  el  valle  de  la  fal,die7  y  ocho  mil  hombres. 

Y  pufo  guarnición  en  Edom,  y  todos 
los  Idumeos  fueron  lieruos  de  Dauid:por- 
quclehoua  guardaua  a  Dauid  dóde  quie¬ 
ra, que  yua. 

14  y  rey nó  Dauid  fobre  todo  Ifrael,yha- 
V,ia  juyiio  y  juíliciaa  todofu  pueblo. 

Y  loab  hijo  de  Saruias  era  General  del 
cxercito,y  lofaphat  hijo  deAhilud  Chan¬ 
ciller. 

16  Y  Sadoc  hijo  de  Achitob,  y  Abimelec 
dbneli.^a.  j^jjo  de  Abiathar  fran  Sacerdotes,  y  ^  Suía 
8.i7.Sarai.  clEfcriba. 

17  Item,Banaias  hijo  de  loiada  era  fobre 
los  Ceretheos  y  Pheletheos:y  los  hijos  de 

eDcIcon.  Dauid  crá los  prícipcs,^a  la  mano  delRey. 
re*p.O,Cü'-  C  A  R  1  T.  XIX. 

tinos  dcl  .  Frentatído  graue^ ente  cf  rey  délos  Ant moni t ¿tí 
íiCí .  ^hs.embaxadms  que  Vtintd  u;na  fu;b¡*ídoA  có~ 


filarle  déla  muerte  de  fiijjadre, Dauid  les  ha!^^ue-- 
rr<i,y  hddceílos  y  na  ytélorta. 

Efpues  de  eftascofas  aconteció  ^q  *  2,Sam.iOf 
Naas  rey  de  los  hijos  de  Ammon  2. 
murió ,  y  reynó  en  fu  lugar  Hanon 

fu  hijo. 

z  Y  dixo  Dauid,  Yo  haré  mifericordia  coa 
Hanoii  hijo  de  Naas,  porque  tanibiéfu  pa¬ 
dre  hizo  cómigo  mifericordia,  Aníi  Dauid 
embió  embaxadores, que  lo  confolaíTen  de 
la  muerte  de  fu  padre  .  Y  venidos  los  íier- 
uos  deDauid  en  la  tierra  dclos  Ammonita^ 
a  Hanoiijpara  confblarlo, 

3  Los  principes  de  los  hijos  de  Ammó  di- 
xeron  á  Hanon  :  Honra  aora  Dauid  a  tu  pa^ 
dre  á  tu  parecer,  que  tehá  embudo  confo- 
ladores?  No  vicné  antes  fus  fíeruos  ati  para 
eícudriñar,y  inqujrjr,y  reconocer  la  tierra? 

4  Entonces  Hanon  tomó  los  lieruos  de 
Dauid,  y  rapólos,  y  cortóles  los  veftidos 
por  medio  baílalas  partes  vergon^ofas,  y 
cmbiolos. 

5  Yí’/foí  fe  fueron  ,  y  fue  dada  la  nueiia  a 
Dauid  de  aquellos  varones ,  y  el  embió  a 
recebirlos  ,  porque  eílauan  muyaffrenta- 
dos.  Y  dixoles  el  Rey:Eílaos  en  icricho 
baila  que  os  crezca  la  barua,y  entonces 
boluereys. 

6  Y  viendo  los  hijos  de  Ammon,q  fe  auia 
hecho  l^odioíbsá  Dauid  ,  embió  Hanon  y  ^ 
los  hijos  de  Ammon  mil  talentos  de  plata  ^bomio^ 
para  tomara  fueldo  déla  Syria  délos  nos, 

y  déla  Syria  de  Maacha  y  de  Soba  carros  y 
gente  de  cauallo. 

7  Y  tomaron  á  fueldo  freynta  y  dos  mil 
carros,  y  ál  rey  de  Maacha  y  a  fu  pueblo, 
los  quales  vinieron, y  aíTcncaron  fu  campo 
delante  de  Medaba.  Y  juntaronfe  también 
los  hijos  de  Ammon  de  fus  ciudades,)'  vi¬ 
nieron  a  la  guerra. 

8  Dauid  oyéndolo, embió  a  loab,y  a  to¬ 
do  el  exercito  délos  valientes  hombres, 

9  Y  los  hijos  de  Ammon  faIieron,y  orde¬ 
naron  fu  efquadron  á  la  entrada  déla  ciu¬ 
dad;  y  los  reyes,  que  auian  venido,  eTiauan 
poríí  en  el  campo. 

10  Y  viendo  loab  que  la  haz  déla  batalla 
eftaua  cótra  el  delate  y  a  las  efpaldas,efco- 
gió  de  todos  los  mas  efeogidos  que  auia 
en  Ifracl,  y  ordenó  fu  efquadró  coiitralos 
Syros, 

11  Y  la  reda  dcl  pueblo  pufo  en  mano  de 
Abiíai  fuhermano  ordei.idolos  en  cfqui^ 
dron  contra  los  Ammonitas, 

li  Y  dixo:Si  los  Syros  fueren  mas  fuertes 

cj  yo, tu  ^  me  faluaras  :  y  íí  los  Ammonitas  ?  *5^ 

fueren  mas  fuertes  que  tu,  y  o  re  íaluarc.  «Jaras. 

1}  Esfuérzate  y  csfor^cmofiios  pornuef- 

iro. 
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tt  :»  pueblo,  y  por  las  ciudades  denueftro 
Dios, y  hagi  íchoua  loque  hiéle  pareciere. 
14  Y  accrcófe  loab  y  el  pueblo  que  tenia 
coníjgo  para  pelear  con  los  Syros :  mas 
ellos  huyeron  delante  del. 
ly  Lntonces  los  hijos  de  Ammon  viendo 
que  los  Syros  aujan  huydo,  huyeron  tam¬ 
bién  ellos  delante  de  Abiíai  fu  hermano,  y 
entráronle  en  la  ciudad.  Y  loab  fe  boluio 
^  leruíalem. 

\6  Y  viéndolos  Syros  que  auiancaydo 
delante  de  Ifrael,  embiaron  embaxadores, 
y  truxeron  á  los  Syros, que  eíiauun  de  la  o- 
tra  parte  del  Rio, cuyo  capitá  era  Sophach 
General  del  exercito  de  Adarezer. 

17  Y  como  el  auifo  fue  dado  á  Dauid,Jun- 
tó  a  todo  Ifrachv  paflando  el  Jordán  vino  a 
ellos, y  ordenó  contra  ellos  fu  exereito.  Y 
como  Dauid  vuo  ordenado  fu  efquadron 
contra  ellos, ellos  pelearon  conel. 

18  Mas  el  Syro  huyó  delante  de  Ifrael,  y 
mató  Dauid  délos  Syros  fíete  mil  carros, 
V  quarenta  mil  hombres  de  pie,  anfímifmo 
mató  a  Sophach  General  del  exereito. 

19  Y  viendo  los  fíeruos  de  Adare2er,que 
auian  eaydo  delante  de  Ifrael, concertaron 
paz  con  Dauid, y  fueron  fus  fíeruos:y  nun¬ 
ca  mas  el  Syro  quefo  ayudar  álos  hijos  de 
Ammon. 

C  A  P  I  T.  XX. 

DkuidyVenctdoi  del  todo  los  Ammonita^Jos  caTíi 
ga  rtgurofamenfe  por  fu  tnfurta*  1 1 .  Ha  tres 
ytflonas  de  los  Vhtltslheos, 


^  2.  Sam. 

IQc  I.  y  12, 

U. 


Y’  ★  Aconteció  ala  buelta  ckl  ano,cnel 
tiempo  que  fueleii  los  reyes  íaiir  ala 
guerra ,  que  loab  ficó  las  fuercas  del 
exercito ,  y  defti  uyó  la  tierra  délos  hijos 
de  Ammonry  vino, y  cercó  á  Rabba.  Y  Da¬ 
uid  efíaua  en  lerufalcm:  y  loab  hirió  á  Rab 
ba,y  derruyóla. 

1  Y  Dauid  tomó  la  corona  de  fu  rey  de 
encima  de  fueabci^a,  y  hallóla  de  pelo  de 
vn  talento  deoro,y  en  ella  piedras  pre 
ciofas,  y  fue  pweRa  fobrela  cabeija  de  Da¬ 
uid.  Y  allende  de  cílo  faeó  de  la  ciudad  vn 
muy  gran  defpojo. 

5  Y  faeó  al  pueblo,que  eTlatia  en  ella, y  af- 
ferroloscon  fíerras,yeon  trillos  de  hier¬ 
ro, y  aíTegures.Lo  mifmo  hizo  Dauid  a  to¬ 
das  las  ciudades  de  los  hijos  de  Ammon: y 
^Dauid  con  todo  el  pueblofe  boluió  aleru- 
íalem. 

7!.  4  l¡[  *  Defpues  deefto  aconteció  ,  fe 

♦  2.  leuantó  guerra  en  Gazer  eon  los  Philif- 

theoSjV  hirió  Soboehai  Hufathita  á  Saphai 

2  Heb.  de  a  del  linape  de  los  Gipantes,yfueronhu- 
loshnosde  ^ 


millados. 

5  Y  boluió  4  leuaacarfe  guerra  con  los 
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Philifíheos , y  hirió  Llcanan  hijo  deíairi 
Lahmi  hermano  de  Goliath  Getheo,  cuya 
afta  de  lan^a  era  como  vn  enxullo  de  texe- 
dores. 

6  Y  boluió  a  auer  guerra  en  Geth,  y  vuo 

allí  vn  varó  1^  de  medida, el  qual  tenia  ^  feys  b  De  gran- 
y  feys  dedos,  veynte  y  quatro  5  y  también  de  cltata- 
era  hijo  del  Gigante. 

7  Lfte  d defafió  á  Ifrael ,  y íonathan  hijo  ^ 

de  Samaa  hermano  de  Dauid  lo  hiño.  El- 

tos  fueron  hijos  del  Gigante  en  Geth ,  los  dHcb.de 
quales  cayeron  por  la  mano  deDauid  y  de  noftd. 
lus  fíeruos. 


C  A  P  I  T.  X  X  r. 

Contando  Dauiiiel  [*ueblo por  índuxí^i^^^o  de 
Satan  mueren  deel  de  peTltlencia  fittnta  mil 
hombres,  lí.  LapeTliien-cia  cejja  offreciendo  Da^^ 
utd ftert  ficto  por  amoneTiacton  del  Angel, 

MAs  íír  Sathan  ^  fe  leuantó  contra  If  *  2,Sa,  14» 
rael,  y  incitó  a  Dauid  a  que  cótal-  i, 
fe  a  Ifrael.  e  'Heb.cf- 

i  Y  dixo  Dauid  a  loab  y  a  los  principes  tuno, 
del  pueblo:  Id, contad  á  Ifrael  dcfdcBerfa- 
bee  hafta  Dan  ,  y  traedme  el  numero  de  . 

ellosparaquejyolofepa.  ^  ^  td i  Dauid 

5  Y  dixo  loab  :  Añida  lehoua  a  fu  pueblo  coniralf- 
cien  vezes  otros  tantos:  Rey  feñor  mió  no  rael  6cc. 
fon  todos  cftos  fíeruos  de  mi  feñor?  Para- 
que  procura  efto  mi  feñor?  Paraque  fea  por* 
peeeadoa  Ifrael? 

4  Mas  el  inandamicto  del  Rey  pudo  mas 
que  íoabty  falló  loab, y  fue  por  todo  Ifrael: 
y  boluió  aíerufilem  ,  y  dio  loab  la  cuenta 
del  numero  del  pueblo  aDauid. 
y  Y  fue  todo  Ifrael  f  que  faeauan  efpada  f  Habílec 
onze  vezes  cien  mil:y  de  luda  quatrocien-  parala 
tos  y  fetentamil  Iiom  bresque  íacauanef-  guerra, 
pada. 

6  Entre  cftos  no  fueron  contados  los  Le- 
uitas,nl  loshijos  deBen  iamin:porque lo¬ 
ab  abominaua^  el  mandamiento  del  Rey.  gHeb.  la 
7  l'Efte  negocio  defplugo  en  los  ojos  de  p^í^hradel 
Dios^y  hirió  á  Ifrael.  ^ 

8  Y  dixo  Dauid  a  Dios :  Yo  he  pcccado  * 

grauementc  en  hazer  efto,ruegote  q  hagas  ^ 
paíTarla  iniquidad  de  tu  ííeruo  :  porquera 
hé  hecho  muy  locamente. 

9  Y  habló  lehoua  a  *Gad  Veyete  deDa¬ 
uid  diziendo: 

TO  Ve,  y  habla  a  Dauid,y  dile  :  Anfi  dixo 
Iehoua,Tres  cofas '  te  propongo ,  de  eftas  i  Heb.  cf- 
efeoge  vna  que  y»  haga  contigo.  tiendo  fo- 

ir  Y  Viniendo  Gad á Dauid  dixole,  Anfí 
dixo  lehoua 

ht  t  Tomate  ó  tres  añas  de  habré, 6  q  tres  ^ 

mefes  feas  eófumido  delante  de  tus  enemi- 
B  b  ij 
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gosjy  que  el  cuchillo  de  tus  aducríarios  te 
comprehenda:ó  tres  dias  el  cuchillo  de  le^ 
houa,y  peftilencia  en  la  cierra, y  que  el  An¬ 
gel  de  lehoua  deílruya  en  todo  el  termino 
delfraehmira  pues  que  refponderé,alq  me 
haembiado* 

13  Entonces  Dauid  dixo  a  Gad ,  Yo  eíloy 
en  grande  anguftia :  ruego  c[ucyo  cayga  en 
la  mano  de  lehoua,  porque  fus  miferacio- 
nesyo»  muchas  en  gran  manera,  y  quejio  no 
cayga  en  mano  de  hombres. 

14  Aníí  lehoua  dio  peílilencia  en  Ifraeljy 
cayeron  delfrael  fetenta  mil  hombres. 

11.  ij  Y  embió  lehoua  el  Angel  en  lerufa- 
lem  para  deftruirlary  deílruyendo  el, miró 
lehoua, y  arrepintiofe  de  aquel  mal. 

16  Y  dixo  ál  Angel  que  dcflruya:Baftaya: 
deten  tu  mano. Y  ti  Angel  de  íehouaeflaua 
junto  ala  era  de  Ornan  íebufeo. 

17  Y  aleando  Dauid  fus  ojos  vido  al  An^ 
gel  de  lehoua, que  eílaua  entre  el  cielo  y  la 
tierra,  teniendo  vnaefpada  defnudaenfu 
mano  eflendida  contra  lerufalem.  Eiuóces 
Dauid  y  los  Ancianos  fe  proílraron  fobre 
fus  fjzcs  cubiertos  de  faceos. 

18  Y  dixo  Dauid  a  DlosrNo  foy  yo  ciquc 
hize  contar  el  pueblo^Yo  miíliiofoy  elque 
pcquc,y  haziendo  mal  hize  mal :  ellas  oue- 
jas  que  hizieron?  lehoua  Dios  mió  fea  aora 
tu  mano  contra  mi, y  cótrala  cafa  de  mi  pa- 

.  dre,y  no  aya  plaga  en  tu  pueblo. 

2,Chron,  5*  Y  dixo  el  Angel  de  lehoua  a  Gad  ,  q 
dixeíTc  a  Dauid, que  fubleíre,y  compuíieíTe 
vn  altará  lehoua  en  la  era  de  Ornan  lebu- 
feo. 

20  Entoces  Dauid  fubió  coformeá  la  pa¬ 
labra  de  Gad  queleauia  dicho  en  nombre 
de  lehoua. 

21  Yboluiendofe  Ornan  vidoál  Angel, 
y  eílaua  con  el  quarro  hijos  fuyos,los  qua- 
íes  fe  efeondieró  .  Y  Orna  trillaua  el  trigo. 

22  Y  viniendo  Dauid  á  Ornan, miró  Or- 
nan,y  vido  áDau¡d,y  faliédo  déla  era  prof- 
irofe  en  tierra  á  Dauid. 

25  YDauid  dixoáOrnan:Damceílelu- 
garde  la  era  en  que  edifique  vn  altarále- 
aPor  lo^  houa,y  dámelo  *  por  dinero  cumplido, pa- 
valc*  raque  ceíTe  la  plaga  del  pueblo. 

24  YOrnan  relpondió  á  Dauid:Tomate* 
la,y  haga  mifeñor  el  Rey  loque  bien  le  pa- 
b  Hcb.Mi-  reciere:^  y  aun  los  bueyes  daré  para  el  ho¬ 
ra  he  dado  locauílo,y  los  trillos  para  leña,  y  trigo  pa- 
ra  el  Prefente:yo  lo  doy  todo. 

2y  Entonces  el  rey  Dauid  dixo  á  Orná: 
No,íino  comprando  lo  compraré  por  diñe 
ro  cumpIido:porque  no  tomaré  para  leho¬ 
ua  loque  es  tuyo ,  ni  (aerificare  holocauílo 
de  gracia. 


16  Y  dió  Dauid  á  Ornan  por  el  lugar  fcyr 
cientos  ficios  de  oro  de  peíb. 

27  Y  edificó  allí  Dauid  vn  altar  á  lehoua, 
enelqual  facrificó  holocauílos  y  faenfidos 
paciHcosiy  inuocó  á  lehoua,  el  qual  le  ref- 
pondió  por  fuego  délos  ciclos  en  el  altar 
del  holocauílo. 

28  Y  como  lehoua  habló  ál  Angel, e/ bol- 
uió  fu  eípada  en  fu  vayna. 

29  Entonces  viendo  Dauid  que  lehoua 
loauia  oydoen  la  era  de  Ornan  Iebufeo, 
facrificó  alli. 

30  Y  el  Tabernáculo  de  lehoua ,  q  Moy- 

fen  auia  hecho  enel  defierto ,  y  el  altar  del 
holocauílo, eílauan  entonces^-*  enel  alto  de  ci.  Reyes 
Gabaon.  3  4* 

$i  Y  Dauid  no  pudo  yr  alia  á  confultar 
á  Dios, porque  eílaua  efpácado  ácaufadel 
cuchillo  dcl  Angel  de  lehoua. 


C  A  P  I  T.  X  X  I  I. 

AVtcndo  Dautd a¡>arejado  todo  lo  necejjario p'a* 
ra  el  edificio  del  Templo  ,  decUra  d  Salomón  Jit> 
hijo  el  i'ófejo  de  Dios  cnefia partey  le  encarga  eledd 
fiito,mandando  d  todo*  loi  pnneipeí  que  le  uyndeit* 


Y  Dixo  Dauid:<íEíla;'tr4la  Cafa  dele- 

houaDios,y  eílcAí**t el  altar  dcl  ho-  d  Aquí  fe- 
locauílo  para  lilac!.  rib  C<c» 

2  Y  mandó  Dauid,  que  fe  juntaíTen  los 
eflrangeros  quceslauan  en  la  tierra  de  Jfra- 
el,y  hizo  de  ellos  canteros, q  labraíTeii  pie-  dcl  culto, 
dra  para  edificar  la  Caía  de  Dios. 

3  Aníímifmo  aparejó  Dauid  mucho  hie¬ 
rro  para  la  clauazó  délas  pucrtas,y  para  las 
junturasry  mucho  metal  f  fin  pcfo,y  made-  f  Po*"  1* 
ra  de  cedro  fin  cuenta.  multitud. 

4  Porque  los  Sydonios  y  Tyrios  auian 
traydo  á  Dauid  madera  de  cedro  innume¬ 
rable. 

y  Y  dixo  Dauid :  Mi  hijo  Salomón  es 
mochacho  y  tierno,  y  la  Caía  quefehá  de 
edificar  á  lehoua magnifica  porex- 
cellencia,^paranombreyhonrra  en  todas  g  Quefe» 
las  tierras ,  aora  pues  yo  le  aparejaré /o  nccef  nombrada 

fario.Y  aparejó  Dauid  antes  defu  muerte  yhonrrada 
j  1  j  portodai 

en  grandeabunctancia. 

6  Yllamó  Dauid á  Salomofu  hijo,y  má- 
dole  que  edificaífe  Cafaá  lehoua  Dios  de 
IfracI: 

7  Y  dixo  Dauid  á  Salomen;  Hijo  mió, en 
mi  coraron  tuuede  edificar  templo^  ál  nó-  h  Que  fe 
bre  de  lehoua  mi  Dios, 

8  Mas  hame  fido  hecha  palabra  de  leho- 
uadiziendor*  Tu  has  derramado  mucha  ^Abaxm 
fangre,y  has  traydo  grades  guerras, no  cdi  25, j. 
fiqscaíaá  mi  nóbrejporq  has  derramado 
mucha  fangre  en  la  tierra  delante  de  mi. 

P  He 
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9  Heaqui,v»h¡jo  te  nacerá ,  el  qual  ferá 
varón  de  repofo, porquero  le  daré  quietud 
de  todosfus  enemigos  en  derredorjpor  íá- 
iPadfico.  to  fu  nombre  fera  *  Salomon  :  y  yo  daré  paz 
y  repoíb  íbbrc  Ilrael  en  fus  dias. 

*x.54.7.ij.  EAe  edificará  Cafa  á  mi  nombre, y  el 

y  me  ferá  á  mi  por  hijo  ,  y  yo  feré  ael  por  pa¬ 

dre  :  y  affirmarc  el  throno  de  fu  Rcyno  fo^ 
bre  Ilrael  para  fiempre. 
ir  Por  tanto  aora  hijo  mió  ^  fea  contigo 
Ichoua  y  feas  proíperado,  y  edifiques  Cafa 
álehouatu  Dios, como  el  há  dicho  de  ti. 
iz  Y  lehoua  te  dé  entendimiento  y  pru¬ 
dencia,  y  el  te  dé  mandamientos  para  Ifra- 
el :  y  que  tu^  guardes  la  Ley  de  lehoua  tu 
Dios. 

Entonces  (eras  profperado,  fi  guarda¬ 
res  para  hazer  los  eílatutos  y  derechos, 
que  lehouamandó  áMoyíeii  ^  para  Ilrael. 
Esfuerza  te  pues  y  rérobuño,no  tengas 
miedo  ni  temor. 

14  Heaqui^oconForme  a  mi  pobreza , he 
aparejado  para  la  Caía  de  lehoua  cien  mil 
<1  Vfi  millo  talétos  de  oro ,  y  d  vn  millar  de  millares  de 
talemos  (;i|entos  de  plata,  el  metal  y  el  hierro  no 
tiene  pefo ,  porque  es  mucho .  Anfimifmo 
he  aparejado  madera  y  piedra,  á  loqualtí* 
añadirás. 

Tu  tienes  contigo  muchos  officialcs, 
canteros, albañies  y  carpinteros, y  todo  fio- 
hre  experto  en  toda  obra: 

16  Deloro, delaplata, del  metaly  delhie- 
c  Anímate.  rro,no  ay  numero,^  leuitate  y  haz,  que  le¬ 
houa  ferá  contigo, 

17  Aníí  mifmo  mandó  Danid  á  todos  los 
principales  de  Ifrael ,  q  dieíTcn  ayuda  á  Sa¬ 
lomón  fu  h\]Oj^i‘^tcndo, 

18  No  es  c6  vofotros  lehoua  vueftro  Di¬ 
os, el  qual  os  ha  dado  quietud  de  todaspar- 
ies?porqueel  ha  entregado  en  mi  manólos 
moradores  de  la  tierra,  y  la  tierra  ha  fido 
fubjecada  delante  de  lehoua,  y  delante  de 
fu  pueblo. 

fHcb.Daá  ip  f  Poned  pties  aora  vueflros  corazones 
ra^oii  ^  vueílros  ánimos  en  bufeará  lehoua  vuef* 
ra^ou  c.  Dios;  y  leuantaos  y  edificad  el  San- 
fluario  delDios  lehoua ,  para  traer  el  arca 
del  Concierto  de  lehoua,  y  los  lañólos  va- 
fosde  Dios  ala  Caía  edificadaál  nóbrede 
lehoua. 

C  A  P  I  T.  XXIII. 

AVtendo  DamdconTlituydo  fohre  í/raela 
lomon  fu  hijotConuoca  y  cuenta  todos  losLettitai, 
y  les  dJsiribuyepor  fus  famtltas  los  offcwi  dd  culto 
dtuino^ 

Icndopues  Dauid  ya  viejo, y  harto 
de  Días  hizo  á  Salomó  fu  hijo  rey  fo- 
bre  Ifracl. 
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I  Y  juntando!  todos  los  principales  de 
Ifracl, y  á  los  Sacerdotes  y  Leuitas, 

5  Fueron  contados  los  Leuitas  de  treyn- 
taaños  arriba  y  fue  el  numero  de  ellos  por 

fus  caberas  contados  ^  vno á  vno,  treynta  gHeb.por 
y  ocho  mil.  va>*one$. 

4  Deeftos  losvcyntey  quatro  mil,  para  treynta 
dar  prieíl'a  á  la  obra  de  la  Caía  de  lehouajy 
gouernadores  y  juezes  feys  mil. 
f  Item, porteros, quatro  mil:y  quatro  mil 
para  alabará  lehoua  con  los  inArumentos 
que  el  auia  hecho  para  alabar. 

6  Y  repartiólos  Dauid  en  partes,los  hi- 

jos  deLeui,y  deGeríbn,  y  de  Caath,  y  de  Exoisiiy. 
Merari. 

7  Los  hijos  de  Gerfon  fieron  Leedan,y 
Semei. 

8  Los  hijosde  Lecdan/áero»Iahicl  elpri- 
mero,Zethan,y  Ioel,tres. 

9  Los  hijos  de  Semei  Aero^SalomithjHo- 
ziel,y  Aran, ellos  tres.EAos/«f*'o»los  prin¬ 
cipes  délas  familias  de  Leedan. 

10  Y  los  hijos  de  Scmci/**eron  lehcth,  Zi- 
naJaus,y  Barias. Ellos  quatro/úeronlos  hi¬ 
jos  de  Semei. 

II  lehcth  era  el  primero, Zina  el  íegundo; 
mas  lausy  Barias  no  multiplicaron  hijos, 
por  loqual  fueron  cótadospor  vna  familia. 

11  Los  hijos  de  Caath  fueron  Amrá,  líaar, 

Hebron,y  Oziel,ellos  quatro. 

13  ★Los  hijos  de  Amram  fueron  Aaron  y  *'Exod,ii7, 
MoyfenryAaron  fue  apartado  para  íer  ían-  y  6  20. 
ólifícado  I' finólidad  de  fanólidadesfwe  el  y  Heb  5,4, 
fus  hijos  para  fiempre ,  paraque  quemaíTen  h  vSanólirsi- 
perfumes  delante  de  lehoua,y  leminiftraf  mo.dedica- 
fen,y  bendixeíTen  en  fu  nóbre  para  fiépre.  ^imo. 

14  Y  los  hijos  de  Moyfen  varón  de  Dios 

’  fueron  llamados  enel  T ribu  de  Leui.  i  Heb.feran 

i^  ★  Los  hijos  de  Moyfen /«ero»  Gerfon,  &c.q.d. 
yEliczer.  ^  fueron, o 

16  Hijo  de  Geríbn  ííeSubuel  el  primero, 

17  Yhijo  deEliezerfweRohobiael  prime- 

ro  ,y  Eliezer  no  tuuo  otros  hijos ,  mas  los  *£xod.iy 
hijos  de  Rohobia  fueron  muchos.  22,}  18,5. 

18  Hijodeífaar  fue  Salomith  el  primero. 

19  Los  hijos  de  Hebró  tueron  leriau  el  pri¬ 
mero,  Amarias  el  fegúdo,Iahaziel  el  terce- 
ro,lecmaan  el  quarto. 

10  Los  hijos  de  Oziel/uero» Micha  el  pri¬ 
mero, lefia  el  íegundo. 

11  Los  hijos  de  Merari/«eroMoholi  y  Mu- 
fi.Los  hijos  deMoholi,Eleazar,y  Cis. 

II  Y  murió  Elcazar  fin  hijos ,  mas  tuuo 
hijas,  Y  los  hijos  de  Cis  fus  hermanos  las 
tomaron  formugeres. 

2  j  Los  hijos  de  Mufi/««'í>»,Moholi,Eder, 
y  Ierimoth,eIlos  tres. 

24  Ellos fo^  los  hijos  de  Leui  en  las  fami- 
B  b  iij 
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lias  de  fus  padres ,  cabeceras  de  familias  en 
llis  cuentas, contados  por  fus  nombres, por 
fus  cabeceas ,  los  quales  ^  bailan  obra  enel 
minifterio  déla  Cafado  Ichouadc  veynre 
años  arriba. 

zf  Porq  Dauid  dixo:  Ichoua  ha  dado  re- 
pofo  á  fu  pueblo  Ifrael ,  y  habitara  en  Icru- 
falem  paraíiemprc. 

z6  Y  también  los  Leuitas  bnolleuaráel 
Tabernáculo  y  todos  íus  vafos  para  íu  mi- 
nifterio: 

27  Aníi  q  conforme  á  las  poftreras  pala¬ 
bras  de  Dauid, fue  la  cuenta  délos  hijos  de 
Leui  de  veynte  anos  arriba: 
zS  Y  eftauá  debaxo  déla  mano  de  los  hijos 
de  Aaron  para  miniftrar  enla  Caía  de  leho- 
ua,  en  los  patios ,  y  en  las  camaras ,  y  en  la 
purifica ció^de  toda  cofaíánftificadajy^len 
la  obra  del  minifterio  déla  Cafa  de  Dios. 

29  Anfímifmo  para  los  panes  déla  propo- 
ficio,para  la  flor  déla  harina  para  el  facrifi- 
cio,para  las  hojuelas  fin  leuadura, parala 
/•wfáñfefarten,  y  paradlo  toftado,y  para  to¬ 
da  medida^y  cuenta. 

50  Y  paraque  afsiftieíTen  cada  mañana  to^ 
dos  los  dias  a  confeflar  y  alabar  a  Ichoua,  y 
anfimifmo  a  la  tarde. 

51  Y  para  oífrecer  todos  los  holocaiiftos 
a  lehoua  los  Sabbado$,Nueuas  lunas, íblé- 
nidades  por  la  cuenta  y  forma  que  tenían, 
continamente  delante  de  lehoua, 

52  Y  paraq  ^  tuuieflen  la  guarda  del  Ta¬ 
bernáculo  delTeflimonio  ,  y  laguarda  del 
Saníluario ,  y  la  guarda  délos  hijos  de  Aa¬ 
ron  fus  hermanos, enel  minifterío  de  la  Ca¬ 
ía  de  lehoua. 


■*  Leuit,  10, 

4- 

h  Fueron 
tambicn  re¬ 
partidos  en 
fus  ofñcios. 


i  Hcb. en 
las  caberas 
délos  va¬ 
rones* 


C  A  P  I  T.  X  X  1  r  I  r. 

REjyarte  V^uid  a  its  familiar  de  Aaron  por  fucr^ 
tes  liUf  yexfis  de J¡*  mimTierio, 

TÍAmbicn  *  los  hijos  de  Aaro  ^  tuuiero 
fus  repartimientos.Loshijos  de  Aaró 
fuero  Nadab,  Abiu ,  Eleazar,  Ithamar, 
2  Mas  Nadab  y  Abiu  murieron  antes  de  fu 
padre,y  no  tuuieron  hijos  :Elea2ar  y  Itha- 
mar  tuuieron  el  facerdocio. 
j  Y  Dauid  los  repartió .  Sadoc  0*4  délos 
hijos  de  Elca7.ar,yAchi-melech  deloshijoí 
de  Ithamar  en  fu  cuenta, en  fu  minifterío. 

4  Y  los  hijos  de  Eleaiar  fueron  hallados 
*  mas,  quádo  fuero  rotados,  q  los  hijos  de 
Ithamarjy  repartiéronlos  anfi.  De  los  hijos 
de  Eleaxar  diez  y  feys  caberas  por  las  fami¬ 
lias  de  fus  padres:  y  de  los  hijosde  Ithamar 
por  hi  familias  de  fus  padres, ocho, 
jr  Y  reparTWonlos  porfuerte  los  vnos  có 
los  otros:  porq  q'Sos  hijos  de  Eleazar  y  de 
Ifis  hijos  de  Ithamar  vuo  pcipcipes  del  San* 


óluario,y  t principes  deDioS. 

6  Y  Semeias  hijo  de  Nathanacl  Efcriba 
délos  Leuitas  los  eferiuio  delante  del  Rey 
y  délos  principes,  y  delate  de  Sadoc  el  Sa¬ 
cerdote,  y  de  Achi-melech  hijodeAbia- 
thar,yde  los  principes  de  las  familias  de 
los  Sacerdotes  y  Leuitas  3  y  a  Elcazaratri- 
buyeron  vna  familia,  ya  Ithamar  fue  atri- 
buyda  otra. 

7  Y  la  primera  fuerte  falió  por  loiarib ,  la 

fegunda  por  ledei,  (rim, 

8  La  tercera  por  Harim,la  quarta  porSeo- 

9  La  quinta  por  Melchias  ,1a  fexta  por 

Maiman,  (Abias, 

10  Lafeptima  por  Accos ,  la  oftaua  por 
lí  Lanonapor  lefua,  la  decima  por  Sc- 
chemias, 

12  Lavndecima  por  Eliaííb,  la  duodéci¬ 
ma  por  lacim, 

15  La  trezena  por  Hoppha ,  la  catorzena 
porisbaab, 

14  La  quinzena  por  Bclga,la  diez  y  fcyíe* 
na  por  Emmer, 

1$  La  décima  feptima  por  Hczir,la  deci¬ 
ma  oélauapor  Aphfes. 

16  La decimanona  por Pheceia,  la  vigcíT 
fima  por  Hezeciel. 

17  La  veynte  y  vna  por  Ioachim,Ia  veyn¬ 
te  y  dos  por  Gamul. 

18  La  veynte  y  tres  por  Dalaiau,la  veyn- 
tc  y  quatro  por  Maaziau. 

19  Eftos  fueron  contados  en  fumínifte** 
no, paraque  cntraíTcn  en  la  Cafa  de  lehoua 
cóformeá  fu  coftumbre  *  debaxo  déla  ma¬ 
no  de  Aaron  fu  padre ,  déla  manera  que  le 
auia  mandado  lehoua  el  Dios  de  Ifrael. 

20  Y  délos  hijos  de  Lcui  que  quedaron, 
délos  hijos  de  Amram  era  Subacl^  y  délos 
hijos  de  Subaeljlehedeias. 

21  Y  délos  hijos  de  P^ohobias ,  lefias  el 
principal. 

22  De  Iíaari,SaIemoth3  y  hijo  de  Salemoth 
y«elahat. 

23  Y  fu  primer  hijo/ffieriau,  el  fegudo 
Amarias,  el  tercero  lahaziel,  el  quarto  lee- 
maam. 

14  Hijo  de  Ozieiywe  Micha,y  hijo  de  Mi- 
cha/i<eSamir. 

1$  Hermano  de  Micha  fue  Iefia,y  hijo  de 
Icfia^t^Zacharias. 

z6  Los  hijos  de  Merari  fueron  Moholi ,  y 
Mufi:hijo  de  Oziau/#eBenno. 

27  Los  hijos  de  Merari  de  Ozizn  fieron 
Benno  y  Soam,Zachur  y  Hebri, 

28  Y  Eleazar  de  Moholi ,  el  qual  no  tuuo 
hijos. 

29  Hijo  de  Cis  fue  Icramcel. 

30  Los  hijos  de  Mufi  fnero  Moholi,Edcr,y 

Icrinioth», 


t  Grindcj* 
o  Summoi 
faccrdotci* 


I  Encimini- 
fterio  de 
&:c. 


m  S.dclí- 
hat.Hcb.y 
hijos  de  Ic- 
riahu  Ama- 
riahiiclfc- 
gundoa 


a  Tuntando 
vn  grande 
con  vn  me¬ 
nor. 


l>  Q*  d.ala» 
bnuan  a 
Dios,Iuziá 
el  of/icio 
de  cantar 
pial  m  os 
&c. 

c  Hcb.  dé¬ 
los  varones 
de  obra 
&c. 

que  fe  o- 
cupauan 
en  fu  &c. 
d  Heb.  á  la 
mano  del 
Rey. 


t  Para  pro- 
fperidad 
del  Reyno. 


f  Heb.  en 
cántico. 
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lerimoth.Eftos/wero»  los  hijos  de  Leui  con 
forme  a  las  cafas  de  fus  familias. 

31  eAos  también  echaron  fuertes  contra 
fus  hermanos  los  hijos  de  Aaron  delante 
delReyDauid  y  deSadoc,  y  de  Achíme- 
lech ,  y  de  los  principes  délas  familias  dé¬ 
los  Sacerdotes  y  de  los  Leuitas,^  el  princi¬ 
pal  délos  padres  cótra  fu  hermano  menor. 

C  A  P  I  T.  XXV. 

•pi  Eparte  a  los  Cantores  por  JUerte  loé  yexís  de  fr 
t^mintjlcno, 

ANfmifmo  Dauid  y  los  principes 
dcl  exercito  apartare  para  el  rainif- 
terio  á  los  hijos  de  Afaph,y  de  He¬ 
rnán, y  de  Idithun,los  quales  b  prophetauá 
con  harpas,  pfaltcrios  y  címbalos  ;  y  fue  el 
numero  decllos,^  délos  varones  que  obra- 
uan  en  fu  minifterio, 

2  Délos  hijos  de  Aíáph,  Zachur,Iofeph, 
Nathanias,yAfarela  hijos  de  Afaph,de  ba- 
xo  dcla  mano  de  Afaph  el  qual  prophetaua 
^  ál  mandado  del  Rey. 

3  Deldithun,  los  hijos  deldithun  ,  Go- 
dolias,Sori,  lefaias,  Hafabias,  y  Mathathi- 
as,feys  debaxo  déla  mano  de  fu  padre  Idi- 
thun,el  qual  prophetaua  con  harpa  para 
confeíTar  y  alabará  lehoua. 

4  De  Hernán ,  los  hijos  de  Hernán  Boc- 
ciau,Mathaniau,  Oziel,  Subucl,Ierimoth, 
Hananias,Hanani,Eliatha,Guedelthij  Ro- 
memthi-e2er,Iesba-caíra,Mellothi,Othir, 
y  Mahazioth. 

y  Todos  eílos^cro»  hijos  de  Hernán  Ve- 
ye^te  del  Rey  en  palabras  de  Dios  ^  para  en 
falcar  cuerno;y  dió  Dios  á  Hernán  catorze 
Hijos  y  tres  hijas. 

6'  Y  todos  QÍ^oseílau^an  debaxo  déla  ma¬ 
no  de  fu  padre  ^  en  la  muíica  en  la  Cafa  de 
lehoua  con  címbalos,  pfalterios  y  harpas 
para  el  minifterio  del  Templo  de  Dios  de¬ 
baxo  déla  mano  del  Rey,  de  Afaph,  de  Idi- 
thun,y  de  Hernán. 

7  Y  fue  el  numero  de  ellos  con  fus  her¬ 
manos  fabios  en  muíica  de  lehoua,  todos 
los  fabios, dozientos  y  ochenta  y  ocho. 

8  Aníi  mifmo  echaron  fuertes  guarda 
contra  guarda  el  chico  con  el  grande, el  fa- 
bio  con  el  difcipulo. 

9  Y  la  primera  fuerte  falió  á  Afaph  por 
lofephjla  fegundapor  Godolias,el  con  fus 
hermanos  y  hijos  cjue  eran  doze. 

10  La  tercera  por  Zacliur,  y  fus  hijos  y 
hermanos, doze. 

II  La  quarta  por  Ifari  y  fus  hijos  y  fus  her 
manos, doze. 

12  La  quinta  porNathanias,y  fus  hijos  y 
íus  hermanos, doze. 
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13  Lafextapor  Bocciau  y  fus  hijos  y  fus 
hermanos, doze. 

14  Lafeptima  por  Ifreela,y  fus  hijos  y  fus 
hermanos, doze. 

15*  La  odaua  por  leíaias  y  fus  hijos  y  fus 
hermanos, doze. 

16  La  nonaporMathanías,yfushijosy 
fus  hermanos, doze. 

17  LadecimaporSemei,  y  fushijos  y  fus 
hermanos,doze. 

18  La  vndecima  por  Azaree!,  y  fus  hijos 
y  fus  hermanos, doze. 

19  La  duodécima  por  Haíabias,  y  fus  hi- 
josy  fus  hermanos,doze. 

20  La  ij.por  Siibael  y  fus  hijos  y  fus  her¬ 
manos, doze.  (hermanos, doze. 

21  La  14. por  Mathathias,y  fus  hijos  y  fus 

22  Laif.  porlerimoth,  y  fus  hijos  y  fus 
hermanos, doze. 

2}  La  16.  por  Hananias,  y  fus  hijos  y  fus 
hermanos, doze.  (hermanos, doze. 

24  La  17.  porlesbacaíla  ,y  fus  hijos  y  fus 
ZS  La  18. por  Hanani,y  fus  hijos  y  fus  her 
manos, doze.  (hermanos, doze. 

z6  La  19.  porMellothi,  y  fus  hijos  y  fus 
27  La  20.por  Eliatha,y  fus  hijos  y  fus  her 
manos,doze.  (manos,doze. 

z8  La  21.  por  Othir,y  fus  hijos  y  fus  her- 

29  La  22.  por  Gedelthi,  y  fus  hijos  y  fus 
hermanos,  doze. 

30  La  23.porMahazioth,yfus  hijos  y  íus 
hermanos,doze. 

31  La  24.  porRométhi-ezer,  y  fushijos 
y  fus  hermanos,doze. 

C  A  P  I  T.  XXV  í. 

Raparte  por  fuertes  lasrcxes  délos  porteros  del 
Templo,  II.  QonTiitíiye los  theforeros anft  del 
Templo  como  del  Rry. 

MAs  los  repartimientos  délos  por- 
tQros  fueron  délos  Coritas^Meíele- 
mia  hijo  de  Core  délos  hijos  de 

Afaph. 

2  Los  hijos  deMefelemia/wero»  Zacha- 
rias  el  primogenito,Iadihel  el  fegúdo,Za  - 
badias  el  tercero,Iathanael  el  quarto. 

3  Elam  el  quinto, lonathan  el  fexto,Eho- 
enai  elfeptimo. 

4  Los  hijos  de  Obcd-edom/ífero«Seme- 
ias  el  primogenito,Ioz3bad  el fegúdo,Ioa-  g  Porben- 
ha  el  tercero,  el  quarto  Sachar,  el  quinto  dicion  de 
Nathanael.  tuuo 

5*  El  fexto  Ammiel,el  feptimoIírachar,el  hi- 

odauo  PhoUathi,  porque  Dios  ^  lo  auia^^^’ 
bendicho.  ...  .  hOJ.fe- 

6  También  de  Semeias  fu  hijo  nacieron  inores,  cU- 

hijos  b  femejátes  á  la  cafa  de  fus  padrcs,por  ros  en  U  Ta 
que  fueron  yarones  valeroíbs  j  de  esfuerzo, 

Bb  iiij 
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7  Los  hijos  de  Semeias fi^eron  Othni,Ra- 
phaehObedjElzabad  y  fus  licrmaiioshom- 
bres  esforg3dos:y  Eliu,y  Samachias. 

8  Todos  eílos  délos  hijos  de  Obcd-edó, 
ellos  y  fus  hijos  y  fus  hermanos  fueron  va¬ 
rones  valientes  y  esforzados  para  el  mini- 
fíeriojfefenta  y  dos  de  Obed-edom. 

9  Item, los  hijos  de  Mefelemia  y  fus  her¬ 
manos  fueron  diez  y  ocho  valientes  hóbres. 

10  De  Hofajde  los  hijos  de  Merari,  Sam- 
ri  el  principal ,  aunq  no  era  el  primogénito, 
mas  fu  padre  lo  pufo  paraq  fueíTe  cabera. 

11  El  fegundo  Helcias,  el  terceroTabeli- 
as,  el  qiiarto  Zacharias ;  todos  los  hijos  de 
Hofa  y  fus  harmdwos  fueron  treze. 

li  Deeílos  fueron  hechas  las  particiones 
délos  Porteros  por  los  principales  délos 
a  De  dos  en  varones  de  la  guarda^contra  fus  hermanos 
dos, como  miniílrar  en  la  Cafa  de  lehoua. 

^  echaron  fuertes  el  pequeño  con  el 
r-H  3^*  grande  por  las  cafas  de  fus  padres  para  ca¬ 
da  puerta. 

14  Y  cayó  la  fuerte  del  Orietc  a  Selemia: 
ya  Zacharias  fu  hijo  confejero  entendido 
bHcb.ccha  b  metieron  en  las  fuertes ,  y  íalió  fu  fuerte 
ronfuertes  Norte: 

Y  por  Obed  edom,al  Mediodiajy  por 
cEa  guarda  hijos  ^  la  Cafa  de  la  confulta. 
de  la  cama  Por  Sephim  y  Hoíá ,  al  Occidente  có 


radeleon-  puerta  que  va'^al  camino  delalubiJa, 


fAorlo.  . 

dOdiizu  Aguarda  contra  guarda 
l.4riib.  17  Al  Orietc,  fcys  Leuitasjal  Norte  qua- 
cLiicgofc  tro  de diaral Mediodía, quatro  dedia:y  ala 
declara\fr.  QqPq  ^jcla  confulra,^de  dos  en  dos. 

-  iS  A  la  camara  de  los  vafos  al  Occiden- 
te,qu3tro  al  camino:y  dos  a  la  camara. 

19  Eílosyo/»  los  repartimientos  dclos  por¬ 
teros  hijos  de  los  Corithas ,  y  de  los  hijos 
de  Merari. 

II.  10  Y  de  los  Lcuitas,  Achias  tenia  car¬ 
go  de  los  theforos  de  la  Cafa  dcDios,  y  de 
p  De  las  los  theforo's  ^  délas  cofis  fandiheadas. 
©flrcndasr  ii  Item  ,  los  hijos  de  Ledan ,  los  hijos  de 
Gerfon:deLedan,los  principes  de  familias 
dcLedan/i<er(7/i  Gerfon,y  lehieli. 

21  Los  hijos  de  lehieli  Zatham  y  loel  fu 
hermano  tiiuieron  cargo  dclos  theforosde 
la  Cafa  de  íchoua. 

ij  Item, de  los  Amramitas,  de  los  Ifaari- 
ias,dclos  Hcbronitas,y  délos  Ozielitas, 

24  YSubeel  íiijo  deGerfonhijo  deMoy 
fen  era  principeíobre  los  theforos. 

2$  Y  fu  hermano  Elie2er,cuyo  hijocr4  Ra- 
habia ,  cuyohijo  era  Icfáias ,  cuyo  hijo  era 
loram,  cuyo  hijo  era  Zcchri,  cuyo  hijo  era 
Sclomith. 

26  Eile  Sclomith  y  fus  hermanos  tenían 

cargo  de  codos  los  thefoios  de  todas  las 


cofas  fandifícadas,  que  aula  confagrado  el 
rey  Dauid  ,y  los  principes  ¿chs  familias, 
y  los  principes  délos  millares, v  dclos  cié- 
tos, y  los  capitanes  del  exerciro: 

27  De/ot;í#f  auian  configrado  délas  gue¬ 
rras  y  délos  dcfpojos  para  reparar  la  Cafa 
de  lehoiia. 

28  Aníimlfmo  todas  las  cofas  q  auia  con- 
fagrado  Samuel  Veyétc,y  Saúl  hijo  da  Cis, 
y  Abncr  hijo  de  Ner,y  loab  hijo  de  Sarui- 
asj  y  todo  loq  qualquiera  confagraua,cíla- 
U3  debjxodeJamanodeSelomith  y  de  fus 
hermanos. 

29  De  los  líaaritas  Choneias  y  fus  hijos 
eran  gouernadores  y  juezes  fobie  llracl  en 
las  obras  de  fuera, 

30  Délos  Hebroiiitas  Hafabias  y  fus  her¬ 

manos  hóbres  de  f\icr<^\^<]uetra)i  mil  y  hete 
cientos, preíídiá  alfrael  de  la  otra  parte  dcl 
lordanál  Occidenteben  toda  la  obra  de  hPararcce- 
lehoua,y  cnel  feruicio  del  Rey.  birlosHiez- 

31  Délos  Hcbronitas  lerlas  el  prlnci- 

pal  principe  entre  los  Hebronitas  en  fus  li-  'pcmplo 
nages  por  fusfamili  Js.Enel  año  quaréta  del  como  dtl 
reyno  de  Dauid, fe  bufearó  y  fueron  halla-  rey* 
dos  en  ellos  fuertes  de  fuerzas  en  lazer  de 
Galaad; 

Y  fus  hermanos  valientes  hóbres,  dos 
mil  V  fitte  ciétos  principes  de  familias ,  los 
quaíeselrcy  Dauid  conflituyó  fobre  los 
Rubenitas,  Gaditas,  y  fobre  el  medioTri- 
bu  de  Manaífe,  paratodoslos negocios  dc 
Dios, y  los  negocios  del  rey. 

C  A  I»  I  T.  X  X  V  I  f. 

o^o  délos  capitanes  que  con fu$ 


\  Ecitaíe 


‘^R^quadrilla^  fe  api  ra  bia  por  fuA  para  ejlar 


preTios  di /éruicio  del  ^ey.  i  I  Los  capitanes  de  los 
tribtcf,  ni.  Los tlnforeros  y  mayordomos  déla  ha* 

^enday ^an^erias  del  los  demos  off nales* 

Y  Los  hijos  delfrael  fegunfu  numero, 
qneeran  principes  de  familias, tribu¬ 
nos,  centuriones  y  prepoíitos  dclos 
queferuianal  Rey  en  todos  los  negocios 
délas  quadrillasqentrauáy  faliácadames 
en  todos  los  incles  del  año ,  cada  quadrilla 
era  de  vevnte  y  quatro  mil  hombres* 

2  Sóbrela  primera  quadrilla del  primer 
mes  era  Icsboam  hijo  dc  Zabdiel :  y  auta  en 
fu  quadrilla  veyntey  quatro  mil. 

3  » De  los  hijos  de  Phares  principeíobre 

todos  los  capitanes  de  las  compañías  dcl 

*  *  Icsboa  era 

primer  mes.  délos  decc- 

4  Sobre  la  quadrilla  del  íegudo  mes.  Do-  j, entes  dc 
dai  Ahohit  j:y  en  fu  quadrillaf  eflaua  e)  prí-  Pb, 
cipe  Macelloth:  en  la  qual  anta  vcynte  y  t  En  foto* 
quatro  mil.  capiuiu 

5'  El  capitá  déla  tercera  quadrilla  del  ter¬ 
cero  mes,  Banaias  hijo  dc  loiadafummo 

Saccc* 


t  Arr.u,22, 


1 1. 
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Sacerdote.y  en  fu  cjuadrilla  vcynte  y  qua- 
tro  mil. 

6  Eíle  Banaias  ^  era  valiente  entre  los 
treynta  y  fobre  los  treyntary  en  fu  quadru 
llacr/4Md  Amifabad  fu  hijo. 

7  El  quarto  del  quaito  mes,Afíel  herma¬ 
no  deloabj  y  Zabadias  fu  hijo  tras  el :  y  en 
fu  quadrilla  vcynte  y  quatro  mil. 

8  El  quinto  del  quinto  mes  ,  el  principe 
Samaoth  íezerita:  y  en  fu  quadrilla  vey nte 
y  quatro  mil. 

9  El  Sexto  del  íexto  mcs,Elira  hijo  de  Ac- 
ces  de  Thccua ,  y  en  fu  quadrilla  veynie  y 
quatro  mil. 

10  El  feptimodel  feptimo  mes,  Hclles 
Phallonita  délos  hijos  de  Ephraim,y  en  fu 
quadrilla  veynte  y  quatro  mil. 

11  El  oítauo  delodtauomes  Sobocai  Hu- 
fafita  de  Zahai  i ,  y  en  fu  quadrilla  veynte  y 
quatro  mil. 

li  Elnoueno  del  noueno  mes  ,Abie2er 
An.uhothita  délos  hijos  de  Jemini,y  en  fu 
quadrilla  veynte  y  quatro  mil. 
ij  El  décimo  del  décimo  mes,  Marai  Ne- 
thophathita  de  Zarahi,y  en  fu  quadrilla 
vcynte  y  quatro  mil. 

14  El  onceno  del  onceno  mes, Banaias 
Pharanothita  délos  hijos  de  Ephrairo,y 
en  fu  quadrilla  veynte  y  quatro  mil. 

El  domeño  del  domeño  mes,Holdai  Ne- 
thophathita  de  Gothoniel,y  en  fu  quadri¬ 
lla  veyntey  quatro  mil. 

16  ^  Aníimifmo  preíidian  íbbre  losTri 
bus  de  Ifrael:  fobre  los  Rubenitas  el  princi 
pe  Eliezer  hijo  deZechri:fobre  los  Simeo-* 
nitaSjSaphatias  hijo  de  Maacha. 

17  Sobre  los  LeuitaSjHafabias  hijo  de  Ca- 
muel. Sobre  los  Aaronitas,Sadoc. 

18  Sobre  luda  ,  Eliu  de  los  hermanos  de 
Dauid.  Sobre  los  de  Ifachar ,  Amri  hijo  de 
Mi  cha  el. 

19  Sobre  los  de  Zabulón ,  Icfmaias  hijo 
de  Abdias.  fobre  los  de  Nephthali ,  Icri- 
moth  hijo  de  O^riel. 

10  Sobre  los  hijos  de  EphraiiTijOfeas  hi¬ 
jo  de  Ozaziu.  Sobre  elmedio  Tribu  de Ma 
naíTejIoel  hijo  de  Phadaia. 

11  Sobre  el  otro  medioTribu  deManaf- 
fe  en  Galaadjaddo  hijo  de  Zacharias.  So¬ 
bre  los  de  Ben-iamin  ,Ia2Íel  hijo  de  Ab- 
ner. 

iz  YíbbreDan,EzrielhljodeTeroham. 
Eftos  fon  los  capitanes  délos  Tribus  delf- 
rael. 

13  Y  no  tomó  Dauid  el  numero  de  los 
que  eran  de  veynte  años  abaxo,por  quanto 
lehoua  auia  dicho  que  el  auia  de  multi¬ 
plicar  álfraeljCOmo  las  edrellas  dcl  ciclo. 


24  loab  hijo  de  Saruias  auia  comentado 
á  contar, mas  no  acabó:  y  por  efto  vino  ía 
yra  fobre  ifrael, y  4wy/  el  numero  no  fue  pu¬ 
edo  enel  regidro  délas  Chronicas  del  rey 
Dauid. 

ij*  l[T  Y  Azmoth  hijo  de  Adiel  tenia  car¬ 
go  de  ios  theforos  del  Rey:  y  délos  theíb- 
ros  de  los  capos,  y  délas  ciudades ,  y  délas 
aldeas  y  cadillos  Jonathan  hijo  de  Ozias. 

25  Y  de  los  que  trabajauan  en  la  labran¬ 
za  de  jas  tierras,Ezri  hijo  de  Chelub. 

27  Y  b  délas  vinas,  Semeias  Ramathitha: 
y  délas  cofas  que  pertenecían  á  las  viñas,  y 
délas  bodegaSjZabdias  Saphonita. 

28  Y  délos  oliuares  y  higuerales  que^ 
tauan  en  las  campañas, Balanan  Gcdcrita.y 
de  los  almacenes  del  azeytejoas. 

29  Délas  vacas  que  paftauá  en  Saron,Se- 
trai  Saronita.  Y  délas  vacas  que  rftauan  eii 
los  valIes,Saphat  hijo  de  Adii. 

30  Y  de  los  camellos, Vbil  Ifmaelita.Y  de 
las  adías, ladias  Meronathita. 

31  Y  délas  ouejas,Ia2Í2  Agareno.Todos 
edos  ^ principes  delahazienda  del  rey 
Dauid. 

32  Y  lonathan  tio  de  Dauid  era  el  Conful- 
tor,varon  prudente  y  Efcriba.Y  lahiel  hijo 
de  Hachamoni  ^  tenia  á  cargo  los  hijos  del 
Rey. 

33  Achitophel  era  confultor  del  Rey  :  y 
Chufai  Arachita  era  amigo  del  Rey. 

34  Defpues  de  Achitophel  eraloiada  hi¬ 
jo  deBanaias,yAbiathar.Y  loab  era  el  Ge¬ 
neral  del  exercito  del  Rey. 


Arr.21,7. 


111. 


bHcb.  ro¬ 
bre  las  3cc. 


c  Qid.  te¬ 
nían  cargo 
dela&c. 

d  Hcb.  coa 
los  bños 
del  Rey. 


C  A  P  1  T.  X  X  V  I  n. 

DAwiVÍ  manifieíla  al  Vuehlo  el  confe  jo  (íe  Dtos  4- 
lerca  del  edificio  del  Templo^yle  exhorta  epit 
ayuden  enel  djü  hijo  Salomón  1 1 .  Auiendo  ex- 
hortado  d  Salomón  di  edificio  del  Templo ,  U  da  la 
traca  deehy  la  copia  detodoi  los  infiramentosy  ya* 
fos  de  fu  miniílerto^y  la  materia  para  todo, 

YIuntóDauidá  todoslosprincipalcs 
de  Ifrael ,  los  principes  de  los  tribus, 
y  los  principes  délas  quadrillas,  que 
íeruian  álRey :  y  los  tribunos  y  centurio¬ 
nes ,  con  los  principes  de  todala  hazienda 
ypoíTefsion  de  Dauid ,  y  fus  hijos,  con  los 
eunuchosjlos  poderofos,  y  todos  los  va- 
lientes  hombres,enTerufalem.  fHeb.  yo 

2  Yleuantandofeen  pie  elrey  Dauid  di-  conmico- 
xotOydme  hermanos  mios  y  pueblo  mío:  razón  de 
^Yo  tenia  en  propo/ito  de  edificar  ^«4  ^Ca  edificar 
ra,paraque  enella  tepofára  el  arca  del  Con- 
cierto  de  lehoua, y  para  eleftrado  délos 
pies  de  nueflro  Dios  $  y  yo  auia  ya  apareja-  ^ 

para  edificar.  ca&c. 

3  Mas 
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^Arf,22,  ^as  Dios  me  dixo  :  *  T^noedífíca- 
y  2.54.7,15,  1*^5  Cafa  a  mi  Nombre  3  porque  eres  hom¬ 
bre  deguerra, y  has  derramadofangres. 

4  Mas  eligióme lehoua  eIDios  de Ifrael 
de  todala  caía  de  mi  padre  paraqueperpe- 
tuamente  fueíTe  rey  fobre  lírael;  porque 
de  luda  efeogió  el  capitatij  y  de  la  Cafa  de 
luda, la  familia  de  mi  padre  3  y  de  los  hijos 
demipadreen  mi  tomó  contentamiento 
para  ponerme  por  rey  fobre  todo  Ifrael. 
^  Arr,9,  7*  y  *  Y  de  todos  mis  hijos,  (porque  leho- 
uamehadado  muchoshijos,)eligió  á  Sa¬ 
lomón  mi  hijo,  paraque  el  feafsienteen  el 
thronodel  reyno  de  lehoua,  fobre  If- 
rael. 

$  Y  dixome  ,  Salomón  tu  hijo,  el  edi¬ 
ficará  mi  Caía  y  rnis  patios :  porqueáeíle 
me  he  efeogido  por  hijo  >  y  yo  leferéá  el 
por  padre. 

7  Y  JO  confirmaré  fu  reyno  para  ílem- 
pre,  íx  el  fuere  esforzado  para  hazer  mis 

1  Sin  falta,  mandamientos  y  mis  juyzios,  a  como  a- 

ciídr" 

8  Aora  pues  delante  délos  ojos  de  todo 
Ifrael,congregació  de  lehoua ,  y  en  oydos 
de  nueftro  Dios ,  guardad ,  ^  y  bufead  to- 
dos  los  preceptos  delehoua  vueftroDios, 

dioíbs^de*  puraque  poíTeays  la  buena  tierra,  ylade- 
xeys  por  heredad  á  vueftros  hijos  dcípues 
de  vofotros  perpetuamente. 

9  Y  tu  Salomón  hijo  mió,  conoce  álDi- 

^  ^  os  de  tu  padre ,  y  firuele  de  coraron  per- 

pí*. feélo  ,  y  de  animo  voluntario  aporque 

I^boua  efeudrina  los  corazones  de  todos, 
•v  20  12  í(j!  y  entiende  toda  imaginación  de  los  penfa 
^  ^  micntos.Si  tulo  bufcáres,hallarlohás:mas 
fi  lo  dexáres  ,  el  te  defechará  paraíiem- 
pre. 

10  Mira/»«eí  aora  que  lehoua  te  ha  elegi¬ 
do  ,  paraque  edifiques  cafa  para  Saéluario; 
esfuer^atey  hai. 

lí  ^  Y  Dauiddióá  Salomón  fu  hijo  la 
traga  del  portal, y  de  fus  cafas, y  de  fus  def- 
penfas  ,  y  de  fus  íalas ,  y  de  fus  recama- 
cHeb.qfue  ras  de  adentro , y  déla  Cafa  del  propicia¬ 
ron  en  vo-  torio  . 

lutadeo  el,  Aníimifmo  la  traga  de  todas  las  cofas 
dricD.  e  a  ^  tenia  en  fu  voluntad,  para  los  patios 
q.  d.  de  lax  de  la  Cafa  de  lehoua ,  y  para  todas  las  ca- 
offrendas.  marás  en  derredor  j  para  los  theíbros  de 
c  Ot.Ias  laCaíadeDios,yparalostheforos^delas 
quadrílbs.  cofas  fanélificadas: 
f  Par»  les  Y  paradlos  ordenes  de  los  Sacerdotes 
v.-t  os^c  e  Leuitas,y  para  toda  la  obra  deí  mi 

^c^de  oro!  nifterio  de  la  Cafa  de  lehoua, y  para  todos 
los  vafos  del  minifterio  de  la  Caía  de  le¬ 
houa. 

14  Y  dio  oro  porpeíb  ^para  el  oro  ;  para 
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todos  los  vafos  de  cadaferuicio  3  y  plata 
por  pefo  para  todos  los  vafos  para  todos 
los  vafos  ^  de  cada  feruicio.  ©S  'a  i 

15  Yoro  por  pefo  para  los  candeleros  de  de  fe de 
Oro,y  para  fus  cádilejas;  por  pefo  el  oro  pa  plati. 

ra  cada  candeleroy  fuscandilejas.Ite,  para 
los  cádeleros  de  plata ,  plata  por  peíb  para 
el  candelero  y  fus  candilejas  conforme  al 
feruicio  decada  candelero. 

16  Anfimiíino  oro  por  peíb  para  las  me- 
fas  déla  propoíícion,  para  cadamefa,*  aníi 
mifmo  plata  para  las  mefas  de  plata . 

17  Item,  oro  puro  para  los  garfios,  para 
los  bacines ,  y  para  los  inceníarios ,  y  para 
los  tacones  de  oro ,  para  cada  tagó  por  pe- 
foianíimifmo  para  los  tagones  de  plata, por 
peíb  para  cada  tagon  . 

18  Item,  para  el  altar  del  perfume,  oro 
puro  por  peforanfimifmo  para  la  imagen 

del  carro, f’í^y4Í;er  délos  cherubines  deo-  eftendia^^y 
ro,^  que  con  las  alas  eftendidas  cubrian  el  cubrían  el 
arca  del  Concierto  de  lehoua.  arca  &c. 

19  *  Todas  eftas  cofas  por  eferipto  de  *  S.rccebú 
la  mano  de  lehoua  <¡ucfu€  íbbremi,jme 

hizo  entender  todas  las  obras  de  la  tra-  ^  * 

zo  Dixo  mas  Dauid  á  Salomón  fu  hijo; 
Confórtate  y  esfuergate,y  haZ3  no  ayas 
temor,ni  deímayes,  porque  el  Dios  leho- 
houa,mi  Dios  ,/pr4  contigo:el  no  te  dexa- 
rá,ni  te  delamparará,  hafta  que  acabas  to¬ 
dala  obra  del  íeruicio  déla  Caía  de  leho¬ 
ua. 

zr  Heaquilos  ordenes  de  los  Sacerdo¬ 
tes  y  délos  Leuitas  en  todo  el  miniAerio 
de  la  Caía  de  Dios  /eran  contigo  en  toda 
la  obra  3  todos  voluntarios,  con  fabidu- 
riaen  todo  minifterio3  aníímifmolos  prin 
cipes  y  todo  el  pueblo, en  todos  tus  nego¬ 
cios. 

C  A  P  I  T.  XXIX. 

Auid  off  eaendo  para  la  fabrica  del  Templo 
y  los  ya/os  de  fa  mtniTleriogran  cuantidad  de 
oro  y  plata^exhorta  d  los  principes  d  ojfrecerjos  cjtca 
les  también  ofrecieron  .  II.  H4:^c  gracias 
d  Dios  de  todo ,  y  exhorta  di  Pueblo d  lo  mtfmo  y 
auriendo  confirmado  el  R,eyno  d  Salomon^mucre  en 

Ixó  mas  el  rey  Dauid  a  todo  ela- 
yuntamiento ;  A  Salomón  mi  hijo 
íbio  ha  elegido  Dios:el  es  mocha- 
cho  y  tierno,y  laobra  esgrande  :  porque 
aquella  Caía  no  es  para  hóbre,mas  para  Ic- 
Iio.ua  Dios . 

z  Yo  empero  contodas  mis  fuergas  he 
aparejado  para  la  Cafa  de  mi  Dios,oro  pa-^ 

ralas 
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ra  las  cofas  de  oro,  y  plata  para  las  cofas  de 
plata,  y  metal  para  las  de  metal,  y  hierro 
para  las  de  hierro  ,  y  madera  para  las  de 
a  O,  Come  madera,  y  piedras  ^  onychinas  ,  y  piedras 
b  Ot  de  al  piedras  ^  negras,  y  piedras  de 

cohol.  diuerfas  colores ,  y  todas  piedras  precio- 
fas  ,  y  piedras  de  marmol  en  abundan¬ 
cia. 

3  Y  demas  dceílo,  porquanto  tengo  mi 
contentamiento  en  la  Caía  de  mi  Dios, 
yo  tengo  enmitheforo  particular  oro  y 
plata  ,  el^ipal  he  dado  parala  Caía  de  mi 
Dios,aliendc  de  todas  las  cofas,queheapa 
rejado  para  la  Cafa  dcl  Santuario. 

4  Tres  mil  talentos  de  oro  ,  de  oro 
de  Ophir  ,  y  fíete  mil  talentos  de  plata 

c  De  los  affinada  para  cubrir  las  paredes  ®  délas 

«^ar  San¿lir.  5'  Y  oro,para  las  cofas  de  oro,y  plata  pa- 
íimo.  de  plata ,  y  para  toda  la  obra  de  ma- 

dOífreccr.  nosde  los  offíciales.  Y  quien  quiere  oy 

Heb.héchir  d 

fu  pa  6  Entonces  los  principes  de  las  familias, 
rae  oiu.  y  ¡os  principes  de  los  tribus  de  Ifrael  ,  rrii- 
bunoí,  y  centuriones  ,  con  los  principes 
que  tenían  á  cargo  la  obra  del  rey,olFrecie 
ron  de  fu  voluntad, 

7  Ydieron  parael  feruicio  de  la  Caía  de 
Dios  cinco  mil  talentos  de  oro, y  die2  mil 
fueldos;  y  diez  mil  taictos  de  plata,  y  diez 
y  ocho  mil  talentos  de  metal,  y  cien  mil  ta 
lentos  de  hierro. 

8  Y  dio  cada  vno  las  piedras  preció¬ 
las  conque  fe  halló  para  el  theíbro  de 
la  Cafa  delehoua  en  mano  delahiel  Ger- 
íonita. 

p  Y  el  pueblo  íe  holgó  de  que  ouieííen 
contribuydo  de  fu  voluntad  j  porque  con 
entero  coraron  oíFrccieron  voluntariamc- 
te  alehoua. 

D.  io  ^  Anfímifmo  el  Rey  Dauid  fe  holgó 

mucho,y  bendixo  a  lehoua  delante  de  to¬ 
do  el  ay  untamiento, y  dixp  Dauid:  Bendi- 
to feoí  tu, 6  lehoua, Dios  delfrael ,  nueftro 
padre ,  de  fíglo  á  ííg  lo. 

II  Tuya, ó  lehoua,  es  la  magn¡ficencia,y 
la  fuer^a,y  la  gloria,la  villoría  y  el  honor; 
porque  todas  las  cofas  que  eftan  en  los  cié 
los  y  en  la  tierra  fon  tuya^,  Tuyo,ó  lehoua, 
es  el  reyno ,  y  la  altura  fobre  todos  los  que 
fondor  caberas. 

iz  Las  riquezas  y  la  gloria  eTlan  delante 
de  ti ,  y  tu  feñoreas  á  todos  :  en  tu  ma- 
e  Heb  para  ^  potencia  y  la  fortaleza ,  y  en  tu 

engrande-  ^  la  grandeza  y  la  fuerza  de  to- 

ccr.  ypara  daslascoías. 

fortifítara  ij  Aora  pues  Dios  nueftro  nofotros 
todo.  te  conf€ÍJamos,y  loamos  el  Nombre  de-tu 
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grandeza. 

14  Porque  quien  foy  yo,  y  quien  es  mi 
pueblo ,  paraquepudieífemos  offrecer  de 
nueftra  voluntad  cofas  femejantes  ?  Por-» 
que  todo  es  tuyo  ,  y  de  tu  mano  te  lo  da¬ 
mos. 

1$  Porque  nofotros  eftrangeros  y  adue- 
nedizos  fomos  delante  de  ti,  como  to¬ 
dos  nueftros  padres  ,  *  y  nueftros  dias*  4^ 54^.2,^; 
Jon  como  fombra  fobre  la  tierra,  y  ^  no  fS.de  nofo* 
otrá  eíperan^a.  trosmif- 

16  lehoua  Dios  nueftro,  toda  efta  abun- 
dancia  queauemos  aparejado  para  edifí- 
carteCaía  á  tu fanólo Nombrc,dc  tu  mano 
es,y  todo  es  tuyo. 

17  Yofe,ó  Dios  mió,  que  tu  efeudriñas 
los  corazones,  y  que  ^  la  reditud  te  agra- 
dan:  y  yo  con  la  reditud  de  mi  coraron  uej. 
voluntariamete  te  he  ofFrecido  todo  efto: 

y  aora  he  vifto  con  alegria  que  tu  pueblo, 
que  aora  íeha  hallado  aqui,ie ha  dado  libe¬ 
ralmente. 

18  lehoua  Dios  de  Abraham ,  de  líáac 
y  de  Ifrael  nueftros  padres ,  conferua  per¬ 
petuamente  efta  voluntad  del  coraron 
de  tu  pueblo  ,y  encamina  fu  coraron  i 
ti. 

19  Anfimifmo  dáá  mi  hijo  Salomón  co¬ 
raron  perfedo ,  paraque  guarde  tus  man¬ 
damientos  ,  tus  teftimonios  ,  y  tus  eftatu- 

tos ;  y  paraque  haga  todas  las  cofas,  y  te  h  Heb.qhe 
edifique  la  Cafa  ^  para  laqualjío  he  hecho 
el  aparejo. 

20  Defpues  deefto  Dauid  dixoa  todo  el 
ayuntamiento  :  Bendezid  aoraá  lehoua 
vueftro  Dios  .  Entonces  toda  la  Con¬ 
gregación  bendixo  a  lehoua  Dios  de  fus 
padres;y  inclinandofe  adoraron  delante 
de  lehoua  y  del  Rey . 

21  Y facrificaron  vidimas  a  Ichoua,y  of- 
frecierona  lehoua  holocauftos  el  dia  íi- 
guiente ,  mil  bezerros ,  mil  carneros ,  mil  . 
ouejas  con  fus  j  derramaduras .  y  muchos  ^ 
íacrificios  por  todo  Ifrael. 

22  Y  comieron  y  beuieron  delante  dele¬ 
houa  aquel  día  con  gran  gozo  :  y  dieron  la 
fegunda  vezla  inueftidura  del  reyno  á  Sa¬ 
lomón  hijo  de  Dáuid ,  y  vngieronlo  a  le¬ 
houa  por  principe ,  y  á  Sadoc  por  Sacer¬ 
dote. 

23  YSalomonfe  aíTentó  eneltrhono  de 
lehoua  por  rey  en  lugar  de  Dauid  fu  pa¬ 
dre;  y  fue  proíperado,  y  todo  Ifrael  le  obe 
dcció: 

24  Y  todos  los  principes  y  poderofos, 

y  todos  los  hijos  del  rey  Dauid  f  dieron?.  ! 
fus  manos  debaxo  del  rey  balomon.  menajeál 

zy  Y  lehoua  magnificó  grandemeore  á  rcy&c* 

Salo- 
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Salomón  en  los  ojos  de  todo  Ifraelry  le  dio 
gloria  del  reyno  qual  ningún  rey  la  tuuo 
antes  deelcn  Ifrael. 

2.6  ★  Aníi  reynóDauidhijo  dclíaifobre 
todo  Ifrael. 

17  Y  el  tiempo  que  reyno  fobre Ifrael 
quarenta  años  .  EnHebron  reyno  líe¬ 
te  años, y  trey  nta  y  tres  años  reyno  en  le- 
rufalem. 

18  Y  murió  en  buena  veje2  harto  de  dias, 
de  riquezas,  y  de  gloria :  y  reyno  enfulu- 
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gar  Salomón  fu  hijo. 

29  Y  los  hechos  del  Rey  Dauid  prime¬ 
ros  y  poftreros  eílanefcriptos  ^  en  el  libro 
de  las  Chronicas  de  Samuel  Veyente,  y  en  bras^de^Sa- 
las  Chronicas  de  el  ProphetaNathan, y  en  ,nuel  íce. 
las  Chronicas  de  Gad  Veyente.  an<í  luego. 

50  lientamente  con  todo  fu  revno  y  íli  po-  c  I-^s  dlucr- 
tencia,y  con  ^los  tiempos  que  paíTaron 
fobre  el  y  fobre  Ifrael ,  y  fobre  todos 
los  reynos  de  las  tierras. 


FIN  DEL  PRIMER  LIBRO  DE 
las  chronicas. 


EJ  Segundo  libro  de  las  Chro- 


nicas. 


CAPI  T  VL  O 


Pidiendo  Saloman  a  Dios  fabtdurta  para  poder 

b 


bien  gobernar  fu  pueblo  ^el  le  dk  fabtduna  ,  j 
rique^ fobrí  todos  los  reyes  de  la  tierra» 


5  S.qfc  jun* 
taíTcn  parA 

Icq  Te  di'.e 
en  el  verf. 
ílg.Hco  di 
xo  Salomo 
&c. 


*  Salomón  hijo  de 
Dauid  fué  confirma¬ 
do  en  fu  reyno  ,  y  le- 
houafuDios  fué  con 
el, y  lo  magnificó  grá- 
demente. 

1  Y^  mandó  Salo- 


mon  a  todo  Ifrael, tri¬ 
bunos, centuriones, y  juezes, y  a  todos  los 
principes  de  todo  Ifrael ,  caberas  de  fami¬ 
lias. 

Y  fue  Salomón  y  có  el  todo  el  ayunta¬ 


miento  al  aIto,que  eliaua  en  Gabaon;  por¬ 
que  allí  efliua  el  Tabernáculo  del  Tefii- 
moniodcDios  ,  que  auia  hecho  Moyfcn 
fieruo  de  lehoua  en  el  defierto. 

4  YDauid  auiatraydoelarcadeDios  de 
Cariath-iarim  ál  lugar  que  el  le  auia  apare- 
jadojporque  el  le  auia  tendido  yna  tienda 
en  lerufalem  . 

5  Aníimifmo  el  altar  de  metal  *  que  auia 
hecho  Beftleel  hijo  de  Vri,  hijo  de  Hur, 
esiaua  h  alli  delante  del  Tabernáculo  de  íe- 
houa,álqu3l  Salomón  y  el  ayuntamiento 
^  yuan  á  confultar. 


bEn  G  tbañ 
c  Keb.  buf' 
c6. 


6  Y  fubió  Salomón  allá  delante  de  leho¬ 
ua  ál  altar  de  metal, que  esiaua  en  el  Taber¬ 
náculo  del  Teftimonio,  yíacrificó  fobre  el 
mil  hojocauftos 

7  Y  aquella  noche  appareció  Dios  á  Salo 
mon ,  y  dixole :  Demdaxdzloque qutfures  que 
yo  te  de. 

8  YSalomon  dixoaDiosjTu  has  hecho 
con  Dauid  mi  padre  grande  mifcricor- 
dia,  y  á  mi  mehas  pueüo  por  rey  en  lugar 
fuyo , 

9  Sea  pues  aora  firme, ó  lehoua  Dios ,  tu 
palabra  con  Dauid  mi  padre  :  *  porque  tu 
me  has  puerto  por  rey  fobre  mucho  pue¬ 
blo, como  el  poluo  delatierra. 

10  *Da  me  pues  aora  fabiduria  y  fciencia 
paraquep«€(^4  I  falir  y  entrar  delante  de  cf- 
le  pueblo:  porque  q ni en/xx/r^'^  juzgar  efte 
tu  pueblo  tan  grande? 

11  Y  dixo  Dios  á  Salomón :  Porquáto  cf- 
to  fue  en  tu  cora^on,quc  no  pedirte  rique¬ 
zas, hazienda,  ó  gloria  ni  ^  el  alma  de  los  q 
te  quieren  mal :  ni  pedirte*  muchos  días: 
mas  pedirte  parat  i  fabiduria  y  fciencia,  pa¬ 
ra  poder  juzgar  mi  pueblo ,  Ibbre  elqual  te 
he  puerto  por  rey: 

it  Sabiduría  y  fciencia  te  es  dada, y  tam¬ 
bién  te  daré  riquezas  ,  hazienda  y  glo¬ 
ria  ,  quanto  nunca  vuo  en  los  reyes  que 
han  fído  antes  de  ti,  ni  deípucs  de  ti  aura 

tal. 

13Y 


^  I,  Chron 
2S,1. 

S4/3.9,  7. 
f  Goucrnaf 
eftep. 
g  Goucr- 
nar. 

h  La  muer¬ 
te  de  ^c. 
i  Luenga 
vida. 
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♦  1.  Kfyes 
10, iS. 


Í0»2^. 


i  de  lof 
mercade¬ 


la  Yboluió  Salomón  dcl  alto  que  e/^aua 
en  Gabaon  de  delante  el  Tabernáculo  del 
Teftiinonioálcrufalem  5  y  reynó  fobre  If- 
rael. 

14  *  Y  juntó  Salomón  carros  y  gente  de 

cauallo,  y  tuuo  mily  quatrocictos  carros, 

?;^doicmilcaualleros,los  qualcs  pufo  en 
as  ciudades  délos  carros,  y  con  el  rey  en 
lerufalem. 

ij'  Y  pufo  el  Rey  plata  y  oro  en  Terufalé 
como  piedras,  y  madera  de  cedro  como 
cabrahigos  que  nacen  en  los  campos  en 
abundancia. 

16  Yracaiian  cauallos  yliencos  finos  de 
Egyptopara  Salomón  ;  porque  la  compa¬ 
ñía  délos  mercaderes  dcl  Rey  comprauan 
cauallos  y  lientos. 

17  Y  fiibian,  y  íacauan  de  Egypto  vn  ca¬ 
rro, por  feys  cictas  piceas  de  plata, y  vn  ca¬ 
uallo  por  ciento  y  cincuenta,  y  anfi  los  fa- 
cauárodoslos  reyes  dclosHctheos,y  los 
reyes  de  Syria  por  mano  ^  deellos. 

C  A  P  I  T.  n. 

D'Eterminando  Salomón  de  comentar  el  edificio 
del  Templo  y  de  fu  cafa  fe  concierta  con  Htram 
rey  de  Tyro^el  qual  le  da  madera  y  artifii.es. 


bHcb.ydl- 
xo  Salomo 
¿fc. 
c  Real. 


d  Heb.pre- 
poíitos  fo¬ 
bre  ellos. 

*  i.Rejyes 

a. 


c  Heb.  edi¬ 
fico. 

f  los  panes 
de  lapro- 
poficion. 
g  S.y  para 
celebrarle 
folennídad 
los  Sabba- 
dos,  ¿re. 


fi  Altifsí- 

moi. 


DEterminó  ^  pues  Salomón  de  edi¬ 
ficar  Caía  al  nombre  de  lehoua ,  y 
otra  cafa  ^  para  fu  rey  no. 
t  Y  contó  Salomón  fetcnta  mil  hombres 
que  lleuaíTen  y  ochenta  mil  hombres 
quecortaflen  en  el  monte, y  tres  mil  yfevs 
cientos  d  que  los  gouernaflen. 

3  *Y  embió  Salomón  á  Hiram  rey  de  Ty- 
rOjdiziendo  :  Como  hczifte  con  Dauid  mi 
padre  embiandolemadera  de  cedro ,  para- 
que  edificaíTe  parafi  cafa  en  que  moraf- 

í'e, 

4  Heaqui  yo  ^  tengo  de  edificar  Cafa  al 
Nombre  de  lehoua  mi  Dios,para  cófagrar- 
fehjpara  quemar  perfumes  aromáticos  de¬ 
lante  del , y  paraf  la  diípoficion  contina,  y 
holocauftos  ala  mañana  y  a  la  tarde:  ^  para' 
Sabbados  ,y  Nueuas  lunas ,  y  feftiuidades 
de  lehoua  nueftroDios,  lo  qual  ha  de  fer 
perpetuo  en  Ifrael. 

y  Yla  Caía  que  tengo  de  edificar,  há  de 
fer  grande:porque  el  Dios  nueftro  es  gran¬ 
de  fobre  todos  ios  diofes. 

6  Mas  quien  ferá  tan  poderoíb,  que  le  e- 
difique  Cafa?  Los  cielos,  ni  los  cielos  ^  de 
los  cielos  lo  pueden  comprehéder.  Q£Íen 
pues  foyyo,paraquele  edifique  Cafa  mas 
de  para  quemar  perfumes  delante  deel? 


7  Embíamepucs  aora  m  hombre fablo» 
que  fepa  obrar  en  oro,  yen  plata,  y  en  rae- 
tal,y  en  hierro:en  purpura,y  en  grana,y  en 
cardeno.y  que  fepa  efculpir  figuras  con  los 
maeftros,que  esla'n  conmigo  en  luda  y  en 
lerufalem, que  mi  padre  apercibió. 

8  Embiame  también  madera  de  cedro, 
de  haya ,  y  de  pino  del  Líbano :  porque  yo 

fe  que  tus  lieruos  *  fonmaeílros  de  cortar  i  Heb.  fabé 
la  madera  enel  Líbano^  y  heaqui  ,mÍ5ficr- 
ucsjyrrf»  con  los  tuyos: 

9  Parjque  me  aparejen  mucha  madera, 
porque  la  Cafa  que  tengo  de  edificar,  há 
de  fer  grande  y  i  11  figne. 

10  Y  heaqui  para  los  cortadores ,  los  cor¬ 
tadores  de  la  madcra,tus  íieruos,  hé  dado 
veynte  mil  coros  de  trigo  f  en  grjno,y  ve- 1  bícb.ma* 
yntc  mil  coros  de  ceuada,y  veynte  mil  bs- 

tos  de  vino,y  veynte  mil  batos  de  azeyte. 

11  Y  Hiram  el  rey  dcTyro  refpondió  por 
letras, las  qualcs  embió  a  SalomonrPorque 
lehoua  amó  áfu  pueblo,  te  há  pueftopor 
rey  fobre  ellos. 

II  Y  añidió  diziendo  ;  Bendito  fea  leho¬ 
ua  el  Dios  de  Ifrael, que  hizo  los  ciclos  y  la 
tierra,  y  que  dio  al  rey  Dauid  hijofabio, 
entendido,  cuerdo,  y  prudente,  que  edifi¬ 
que  Cafa  á  Iehoua,y  cafa  para  fu  reyno. 

13  Yo  pues  te  he  embiado  V»  hombre  ía- 

bio  y  entendido ,  de  Hiram  mi  pa¬ 

dre, 

14  Hijo  de  muger  de  las  hijas  de  Da, 
y  fu  padre  fue  de  Tyro ,  el  qual  fabe  obrar 
en  oro,y  plata,  y  metal,  y  hicrro,cn  piedra 
y  en  madera,  en  purpura  y  cárdeno  ,  en  li¬ 
no  y  en  carmeíi,y  para  efculpir  todas  figu¬ 
ras ,  y  inuentar  todas  las  inuenciones  que 
fele  propufieren,  con  tus  fabios ,  y  con  los 
fabios  de  mi  feñor  Dauid  tu  padre. 

ij  Embiará  pues  aora  mi  feñor  á  fus  ííer- 
uos  el  trigo,y  ceuada,y  azeyte,y  vino, que 
há  dicho, 

16  Y  nofotros  cortaremos  enel  Libano 
la  madera  que  vuieres  menefter,  y  traerte- 

la  hemos  en  balfas  ^  por  la  mar  hafta  loppe,  ^  fl^b.  fo- 
y  tu  la  harás  lleuar  á  lerufalem. 

17  Y  contó  Salomón  todos  los  varones 
eftrangeros ,  que  eíiauan  en  la  tierra  de  If-  „  .  . 
rael  defpues  deauerlos  ya  contado  Da- 

uidfu  padre,  y  fueron  hallados  ciento  y  que 
cincuenta  y  tres  mil  y  feys  cientos.  ¡os  contó 

18  Y  hizo  de  ellos  fetenta  mil  para  lleuar  Dauid  ñi 
cargas  ,  y  ochenta  mil  que  cortaíTcn padre* 
en  el  monte,  y  tres  mil  y  feys  cientos  que 

eran  prefectos  para  hazer  trabajará! 
pueblo. 

CA- 


75>^  rr.  D  E  L  A  s 

C  A  P  í  T.  MI. 
'‘^Dificaíe  d  Templo  con  todo  lo(jne  le  pertenece. 


^  2,SS,  24, 
i8.  >  X,  Cbr. 


a  En  la  Tro- 
ma4clTc- 
plo. 


b  Sobre  el 


^aqui^ami 
^  era  de  ta- 
blaTÓ  de  ha 
ya,  hizo  ef- 
culpirdcre 
aleado  paU 
inas  y  &c. 
c  Coftofas, 
Entienden 
el  folado. 
dDe  losPer 
ucs.vcheme 
te  conjeiílu 


ra, 

e  Heb.  dcla 
5an(fhdad 
de  las  faní^i 
dades. 


II  La  loijgurade  las  alas  de  los  Cheru- 


M/if.  17 f 
^u 

f  Bordaren 
el  de  c^bra 
.realzada. 


bines  era  de  vcynte  cobdos  :  porque  la 
vnaala  era  de  cinco  cobdos,  laqual  lle- 
gaua  hafta  la  pared  de  la  Cafa :  y  la  otra  ala 
•de  cinco  cobdos  ,1a  qual  llegaui  al  ala  del 
otro  Chcrubin* 

u  Delamifmamanera  la  vnaala  del  otra 
Cherubin  era  de  cinco  cobdos ,  laqual  lle- 
gaua  harta  la  pared  déla  Caía  :  y  la  otra  ala 
era  de  dinco  cobdos ,  que  tocaua  ál  ala  del 
otro  Cherubin, 

13  A/;// las  alas  deertos  Chcrubiiies  erta- 
lian  crtendidas  por  ycyiite  cobdos  :  y 
•ellos  eftauan  en  pie  los  rortros  hazla  la  Ca¬ 
fa. 

14  Hizo  también'*' vn  .velo  de  cárdeno, 
purpur3,carrneí¡,y  lino,y  hizo  ^fubir  en  el 
chcTubines. 


H  R  O  N  I  C  A  S. 

if  Delante  dcla  Caía  hizo  *  dos  colu-  ^íer. 52, ij. 


*  Comentó  Salomói  edificar  la  Ca- 
1  fa  delehoua  en  leruíalem  en  el  mó- 
-**  te  Moria,  queauíaíido  moArado  á 
Dauid  fu  padre,  en  el  lugar  que  Dauid  auia 
aparejado  *  en  la  era  de  Ornan  lebufeo. 

Y  comentó  á  edificar  enel  mes  Se¬ 


gundo  á  los  dos  del  mes  en  el  quarto  año  de 
fu  reyno. 

$  Eftas  fin  l/íf  medidas  decjfUeSzlomon  íun- 
dó  el  edificio  de  la  Cafa  de  Dios. La  prime¬ 
ra  medida  fue  la  lógurade  feíenta  cobdos; 
y  la  anchura  de  veynte  cobdos  . 

4  El  portal  que  3  en  la  delantera 
de  la  longura  era  de  veynte  cobdos  de¬ 
lante  de  la  anchura  de  la  Caía  ;  fu  altura 
era  de  ciento  y  veynte  ry  cubrióla  de  den- 
no  de  oro  puro. 

y  Masía  Cafa  mayor  cubrió  de  madera 
de  haya,laqual  cubrió  de  buen  oro,  y  h  fo- 
bre  ella  hizo  fubir  palmas  y  cadenas. 

6  Y  cubrióla  Cafa  de  piedras  ^  precio- 
fas  por  excellencia  ;  y  el  oro  era  oro  ^  de 
Paruaim . 

7  Anfi  cubrió  la  Cafa, vigas, portes,fus  pa 
redes  y  fus  entradas  de  oro3y  efculpió  che 
rubines  por  las  paredes. 

8  Y  hizo  la  Caía  del  lugar  Sandifsimo, 
fu  Ipngura  de  veynte  cobdos  en  la  fronte¬ 
ra  de  la  auchura  de  la  Caía,  y  fu  anchura  de 
veynte  cobdos :  y  cubrióla  de  buen  oro  co 
feys  cientos  talentos. 

9  Y  el pefo  délos  clauos  cincuenta 
líelos  de  oro  .  anfímifmo  cubrió  de  oro 
las  falas. 

10  Y  hizo  dentro  del  lugar  Sandifsimo 
dos  cherubines  de  hechura  de  niños  ,  los 
qualcs  cubrieron  de  oro . 


ñas  de  longura  de  treynta  y  cinco  cob- 
dosry  el  capitel  que eTlana  en  la  cabega,  de 
cinco  cobdos . 

16  Hizo  también  cadenas  ^  en  el 

Oratoriojypufolas  fobre  los  capiteles  de  ®  f ® JT 
las  colunas :  y  hizo  cien  granadas,  las  qua-  tjT^RcV 
les  pufo  en  las  cadenas.  717.* 

17  YaíTentó  la  colunas  delante  delTem  -  hEnclTó- 
pío  la  vnaa  la  mano  derecha  ,  y  la  otra  a  la  pía* 
yzquierda :  y  Ha  de  la  mano  derecha  llar 

mó  Iachin,y  a  la  de  la  yzquierda,Boas. 


CAP  IT.  irii. 


T)Kofiíguefi  la  narración  de  la  fabrica  de  los 
fis y  instrumentos  pertenectentef  di  feruteto  del 


Templo, 


Y*  Hizo  rn  altar  de  metal  de  longu- 
ra  de  veynte  cobdos ,  y  de  anchura 
de  otros  veynte  cobdos ,  y  de  altura 
de  diez  cobdos. 

Hizo  también  yn  mar  de  fundición ,  el 


i  O,  cintu 


qual  tenia  diez  cobdos  del  vn  bordeál  o- 
tro,redódo  al  derredorrfu  altura de  cin¬ 
co  cobdos, y  Tw/x  *  linea  de  treynta  cobdos 
lo  ceñía  al  derredor.  f  n  •i 

$  Y  debaxo  deeltí«wtT»<íí  imagines  de  24!Von^*o- 
bueyes  que  lo  cercauá  al  derredor  diez  en  Uscomoca 
cada  cobdo.-y  auiados  ordenes  de  bueyes  Uba^as. 

*  fundidos  en  fu  fundición.  ^  P'g^- 

4  Y  ertaua  aíl'cntado  fobre  dozc  bue- 

yes, los  tres  mirauan  al  Septentrión  ,  y  Icvs 

tresál  Occidente, ylostresal  Mediodía, 

y  los  tres  al  Oriente:y  el  mar  ertauapuerto 

fobre  eIlos,y  todas  las  traferas  deellos  erta 

oían  á  laparte  de  adentro  . 

5'  Y  tenia  de  qruefl'ovn  palmo  ,  y  el  bor¬ 
de  era  de  la  hechura  de  vn  borde  de  vn  ca- 
liZjO  flordelis  ,Y  hazia  tres  mil  ba¬ 
tos. 

6  Hizo  también  diez  fuentes,  y  pufo  las 
cinco  á  la  mano  derech3,y  las  cinco  Ha  yz  ^  r  .s-  ,  • 
-quierda  para  lauar  y  limpiar  en  ellas  la  Jc  fci  qma- 
obra  del  holocaurto  masel  marera  para  la-  do  en  Holo 

caufto. 


n  C^fomic 
a’a  let 
ro 

tXO.l5;JU 


uarfe  los  Sacerdotes  en  el . 

7  Hizo  también  diez  candeleros  de  oro 
"  fegun  fu  manen  ,  los  qualcs  pufo  en  el 
Templo, cinco  á  lamano  derecha,  y  cinco 
Ha  yzquierda. 

8  Item,  hizo  diez  mefas  ,y  puíolas  en  el 
Templo, cinco  á  lamano  derecha  ,  y  cinco 
Ha yzquierda.  hizo  aníímifmo  cicn  baci¬ 
nes  de  oro . 

9  Hizo  también  el  patio  de  los  Sacerdo¬ 
tes, yol  grá  patio  ,  y  las  portadas-de!  patio, 
y  cubiló  las  puertas  de  ellas  de  metal. 

10  Y 
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lo  Y  aíTcntó  el  mar  al  lado  derecho 
hazia  el  Oriente  enfrente  dcl  Medio¬ 
día. 

11*  Hizo  también  Kiram  calderos  y  mue¬ 
lles  y  bacines  :  y  acabo  Hiram  la  obra 
t]ue  hizo  ál  Rey  Salomón  para  la.  Cafa  de 
Dios. 

3Arr.cap.5>  colunas  ^  y  los  cordones,  los  ca- 

b  *Hcb  los  fobre  las  caberas  de  las  dos  colu¬ 
dos  cordo*  <^05  redes  para  cubrir  ^  las  dos  bolas 

acs.  de  los  capiteles, que  eTiatian  fobrelas  cabe¬ 

ras  de  las  colunas. 

13  Quatrociétas  granadas  en  las  dos  re- 
dezillasjdos  ordenes  degranadas  en  cada 
redezilla,paraque  cubricífen  las  dos  bolas 
délos  capiteleSíque^^^aM^z/fobrelas  cabe¬ 
ras  délas  colunas. 

14  Hizo  también  las  bafas, fobre  las  qua- 
Ics  aíTentó  las  fuentes. 

15'  Vn  mar,  y  dozc  bueyes  debaxo  de- 
el. 

16  Y  calderos  ,  y  muelles  ,  y  garfios: 
y  todos  fus  vaíbs  hizo  Hirá  fu  padre  ál  rey 
Salomón  parala  Cafa  de  lehoua  de  metal 
•purifsimo. 

17  Y  fundiólos  el  Rey  en  los  llanos  del 
lordá  en  arzilla  de  la  tierra,  entre  Sochoth 
y  Saredatha. 

18  Y  hizo  Salomón  todos  cftos  vafos  en 
grande  abundácia, porque  no  pudo  fer  ha¬ 
llado  el  pefo  dcl  metal. 

19  Aníi  hizo  Salomón  todos  los  va¬ 
íbs  para  la  Caía  de  Dios, y  el  altar  de  oro, 
y  las  mefas  y  fobre  ellas  los  panes  de  la  pro 
poíícion. 

20  Aníimiímo  los  candeleros  y  fus  can¬ 
dilejas  de  oro  puro ,  paraque  las  encen- 
dlelfen  delante  del  Oratorio  conforme  á 
la  coílumbre. 

21  Y  las  flores  y’las  candilejas ,  y  las  def- 
pauiladeras  de  oro,de  oro  perfedo. 

22  Y  los  pfalterios ,  y  los  bacines ,  y  los 
cucharros,  y  los  incenfarios ,  de  oro  puro. 
Y1  a  entrada  de  la  Cafa, y  fus  puertas  de  adé 
tro  del  lugar  Sandtifsimo ,  y  las  puertas  de 
la  Cala  del  Templo, de  oro  . 

C  A  P  I  T.  V, 

jk  Cahaiía  toda  U  fabrica  del  Templo  y  defit  Jkr^ 
^^uicioySalomon  afiienta  el  Arca  congran jfolcmm 
dad^y  Otos  da  teflimonto  de fi* prejencia  hinchendo 

^  ^  Templo  de  ynanuue, 

^  i.Re.7,íi.  ^ 

c  Hd».Ias"V^r  Acabofe  toda  la  obra  que  hizo  Sa- 
fanélüica-  I  p3ra  laCafa  de lehouaiy  metió 

cion<s  de  Salomón  ^las  colas  queDauid  fu  pa- 

Dauidfupa  dre  auia  dedicado ,  y  pufo  la  plata  y  el  oro 
dre  &c.  y  todos  los  vafos^ea  los'thefaros  dé  la  Ca- 
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fa  de  Dios. 

2  EntoncesSalomon  juntó  los  Ancianos 
de  Ifrael ,  y  todos  los  principes  de  los  tri¬ 
bus,  las  caberas  délas  familias  de los-hi/as 
de  lírael  en  lerufalem,  paraque  truxeflen  el 
arca  del  Concierto  de  Ichoua  de  laCiudad 
de  Dauid,que  es  Sion, 

3  Y  juntaronfealRey  todos  los  varones 
de  Ifrael  á  la  Solemnidad  del  mes  Septi- 
ino. 

4  Y  todos  los  Ancianos  de  Ilrael  vinie- 
ron,y  los  Leuitas  licuaron  el  arca. 

5*  Ylleuaró  el  arca,  y  el  Tabernáculo  del 
Teflimonio,y  todos  los  vafos  del  Santua¬ 
rio, que  en  el  Tabernáculo,  y  lleua- 

uanlos  los  Sacerdotcs,los  Leuitas. 

6  Yel  rey  Salomón  y  todo  eJ  ayuntamie 
to  de  Ifrael  que  fe  auia  congregado  a  el  de¬ 
lante  del  arca,íacrificaron  ouejas  y  bueyes 
que  por  la  multitud  no  íe  pudieron  contar 
ni  numerar. 

7  Y  los  Sacerdotes  metieron  el  arca  del 
Concierto  de  lehoua «n  fu  liigar,  ál  Ora^ 
torio  déla  Cafa  en  el  lugar  Santifsimo  de¬ 
baxo  de  las  alas  de  los  Cherubines. 

8  Y  los  Cherubines  eftendian  las  dos  alas 
fobre  el  aísiento  del  arca,y  cubría  los  che- 
rubines  por  encima  aníi  el  arca  como  fus 
barras* 

9  Yhizieron  íálir  á  fuera  las  barras  pa¬ 
raque  fe  vicíTen  las  caberas  de  las  barras 
dcl  arca  delante  dcl  Oratorio  ,  masrioLe 
vian  defde  fuera  :  y  allí  eíluuieron  hafta 
oy. 

10  En  el  arca  noauiaííno  las  dos  tablas 
que  Moyfen  auia  puefto  en  Horeb,  con  las 
quales  lehoua  auia  hecho  Alianza  con  los 
hijos  de  Ifrael ,  quando  falieron  de  Egyp- 
to* 

11  Y  jeomo  Jós  Sacerdotes  falieró  del  Sá- 
tuario, (porque  todos  los  Sacerdotes  que 
fe  hallaron,  auian  íido  fantificados),<l  no 

fo.iian  guardar  fus  vezes.  n°scab?áca. 

li  Y  los  Leuitas  Cantores  todos ,  los  de  fus  ordeac*^ 
Afaph,  los  de  Hernán,  y  los  de  Idithun, 
juntamente  con  fus  hijos  y  fus  hermanos, 
eflauan  vellidos  de  lino  fino  con  cimba- 
los,y  pfalterios,y  harpas  ál  Oriente  del  al- 
tarjy  có  ellos  ciento  y  veynte  Sacerdotes, 
que  tocauan  trompetas. 

13  Y  tocauan  las  trompetas  y  cantauan  c6 
la  hoz  todos  ávna  ^  como  vn  raron  ala-  eMuyáiíor* 
bando  y  confeífando  á  Ichoua ,  quando  al- 
^auaii  lá  boz  con  trompetas  y  cimbalos  ,.y 
Organos  de  muíica  ,  quando  alabauan  á  le- f  EAc  era* 
houa,  f  Porque e5  bueno, porque  fu  miferi-  retrueca-- 
cordiacípara  fiempre.  Yla  Caía  fuéllena  no  o  reí^ 
de  nuuejla  Cafa  de  lehoua..  pucíla.. 

14.  Y 
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14  Y  no  podíanlos  Sacerdotes  eftarpara 
miniílrar  por  caufadelanuue  ;  porque  la 
gloria  de  lehouaauia  henchido  la  Cafa  de 
Dios. 


•C  A  P  I  T.  VI.. 

A  bienio  Sálomon  hecho  aiyioi  f>or¿wer* 

lo  elegido  paraejue  le  edifícaffe  Templo  ,  con  rna 
Urga  oración  le  ruega  por  todos  los  que  con  necefsí^ 
dad  le  tnuocaren  en  aquel  lugar» 

Ntonccs  *  dixo  Salomón  ;  lehoaa 
ha  dicho,  que  el  habitará  en  la  efcu- 
-^ndad. 

z  Yo  pues  he  edificado  vna  Cafa  de  mora 
daparati ,  y  vnahabitacíon  en  que  mores 
parafiempre. 

j  Yboluiendo  el  Rey  furoflro  bendixo 
a  toda  la  congregación  de  iftael ,  y  toda  la 
congregación  de  Ifrael  eílauaenpie,  y  el 
dixo: 

4  Bendito  fealehoua  Dios  de  Ifrael,  el- 
qual  dixo  por  fu  bocaá  Dauid  mi  padre,  y 
confumanohá  cumplido, diziendo; 
j  Defde  el  dia  quefaqué  mipueblo  de  la 
tierra  deEgypto  ninguna  ciudadhe  elegi¬ 
do  de  todos  los  tribus  de  ifrael  para  edifi¬ 
car  cafa  donde  eftuuicífe  mi  Nombre, ni  he 
eícogido  varón ,  que  fueífe principe  fobre 
mi  pueblo  ifrael. 

6  Mas  á  ícrufaiem  he  elegido  paraque  en 
ella  elle  mi  Nombre,y  aDauid  he  elegido 
a  Hcb  fue  l^cíTe fobre  mi  pueblo  ifracl. 

conco  a^o  7  YDauidmi  padre  ^  tuuo  en  coraron 
para  edifi-  dc  edificar  Cafa  al  Nobre  de  Ichoua  Dios 
car&c.  de  ifrael, 

8  Mas  Ichoua  dixo  aDauid  mi  padre^De 
auer  tenido  en  tu  coraron  dc  edificar  Cafa 
á  mi  Nombre, bien  has  hecho,de  auer  teni¬ 
do  e?lo  en  tu  coraron: 

9  Empero  tu  no  edificarás  la  Cafa  ,  fi  no 
tu  hijo  qucfaldrá  de  tus  lomos^  el  edifica¬ 
ra  Caía  a  mi  Nombre. 

JO  Y lehoua  ha  cumplidofu  palabra,  que 
dixo  5  y  leuantcme  yo  porDauid  mi  padre 
y  aísetéme  en  el  throiiode  Ifrael, como  le- 
noua  auia  dicho  ,  y  he  edificado  Cafa  ál 
Nombre  de  Ichoua  Dios  delfrael. 

II  Y  he  puerto  en  ella  el  arca  en  la  qual  eC 
tá  el  Concierto  de  lehoua  que  cócertó  có 
los  hijos  de  Ifrael. 

iz  Y  pufofe  delante  del  altar  de  Ichoua 
delante  de  toda  la  congregación  de  Ifrael, 
y  ertendió  fus  manos, 
ij  Porque  Salomón  auia  hecho  vn  pulpi¬ 
to  de  metal ,  y  lo  ama  puerto  en  medio  dcl 
patio, dc  lógura  de  cinco  cobdos,  y  de  an- 


Mach. 
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do  ati  vari 
&c. 
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chura  de  otros  cinco  ,  y  de  altura  de  tres 
cobdos,y  pufofe  fobre  el,  y  hincófe  de  ro¬ 
dillas  delante  de  toda  la  congregación  dc 
Ifrael, y  ertendiendo  fus  manos  ál  cielo  di¬ 
xo, 

14  *  lehouaDios  deIfrael,no  ay  diosfe-  * 

mejante  á  ti  en  el  cielo  nien  la  tierra  ,  que 
guardas  el  Concierto  y  la  mifericordiaá 
tus  fiemos, que  caminan  delante  de  ti  con 
todo  fu  coraron: 

if  Que  has  guardado  á  tu  fiemo  Dauid 
mi  padre,loqueledixirte;tu  lo  dixirte  de  tu 
boca, mas  có  tu  mano  lohas  cumplido,  co- 
mop^rcfeertedia. 

16  Aora  pues  íehoua  Dios  de  Ifrael,guar- 

daáDauidmi  padre  loque  lehas  prometi¬ 
do  diziendo :  h  No  faltará  de  ti  varón  de-  bJHcb. 
lante  de  mi  quefeafsiente  en  el  thronode  corta- 
Iftael ,  á  códicion  que  tus  hijos  guarden  fu  ' 

camino, andado  en  mi  Ley, como  tuhas  an 
dado  delante  de  mi. 

17  Aora  pues,  ólehouaDios  de  Ifrael, 
fea  firme  tu  palabra  que  dixirte  átu  fieruo 
Dauid. 

18  Es  verdad  que  Dios  há  de  habitar  con 
el  hombre  en  la  tierra  ?  Heaqui,  los  cielos, 
nilos  cielos  délos  ciclos  te  comprehendé, 
quanto menos  efia  Cafa,  que  he  edifica¬ 
do  ? 

ip  Mas  tu  mirarás  á  la  oración  de  tu  fier¬ 
uo ,  y  á  fu  ruego, ó  lehoua  Dios  mió ,  para 
oyr  el  clamor, y  la  oración  conque  tu  fier¬ 
uo  ora  delante  dc  ti, 

10  Que  tus  ojos  ertcn  abiertos  fobre  erta 
Cafa  de  dia  y  de  noche, fobre  el  lugar  del 
qual  dixirte ,  Mi  Nombre  lera  allí,  que  oy- 
gas  la  Oración  conque  tu  fieruo  ora  en  ef- 
te  lugar. 

11  Anfimifmo  que  oygas  el  ruego  de  tu 
fieruo  ,  y  de  tu  pueblo  Ifrael ,  guando  orá- 
ren  en  ertc  lugar ,  q  tu  oy rás  defde  los  cic¬ 
los , defde  el  lugar  dc  tu  habitación  :  qoy- 
gas,y  perdones. 

21  Si  alguno  pcccáre  contra  fu  próximo, 
y  el  le  pidiere  juramentohaziendolo  jurar, 
y  el  juramento  viniere  delate  dc  tu  altar  en 
erta  Cafa, 

13  Tu  oy  rás  defde  los  clclos,y  harás  de¬ 
recho  á  tus  ficruos  pagando  ál  impio  dan- 
dolé  fu  camino  en  fu  cabega ,  y  jufiifican- 
do  áljufto  ,  dándole  conforme  á  fu  juíli- 
cia. 

14  Si  tu  pueblo  Ifrael  cayere  delante  de 
los  enemigos  por  auer  pcccado  contra  ti, 
y  fi  fe  conuirtieten,y  confefiaren  tu  Nom¬ 
bre, y  oraren, y  rogaren  delante  dc  ti  en  cf- 
taCafa, 

17  Tu  oyrás  defde  los  ciclos ,  y  perdo¬ 
narás 


Hcb.  Y 
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liarás  el  peccado  de  tu  pueblo  írrael,y  bol- 
nerloshas  a  la  tierra,  q  diíleá  ellos ,  y  áfus 
padres. 

19  Si  los  ciclos  fe  cerrare,q  no  aya  Iluiiias 
por  auer  peccido  coiurari,  Íí  oraren  á  ti  en 
efte  luoar,y  cófcíTiré  tu  Nóbre,  y  fe  cóuir- 
tieré  de  fuspeccjdos,quádo  los  affligieres, 
Z7  Tu  los  oyrás  eu  los  ciclos, y  perdonarás 
el  peccado  de  tus  íicruos,y  de  tu  puebloJf- 
rael,y Ies  enfeñaras  el  buc  camino  paraq  an¬ 
den  en  el ,  y  darás  lluuia  fobre  tu  tierra ,  la 
qual  dtíle  por  heredad  á  tu  pueblo. 

Ahdxo  28  *  Y  íí  vuicre  habré  en  1j  tierra,o  íi  vuic' 
20,9.  re  peftilccia  :  ó  fi  ouiere  tizoncillo, o  niebla 
lagarta, laiigofta,  o  pulgón:  o  li  lo  cercaren 
2  H'*b.  de  fus  enemigos  en  la  tierra  ^  de  fus  ciudades, 
fus  puertas,  o  qualquiera  afflcion,ó  enfermedad. 

Toda  Oración  ,  y  todo  rucoo  q  qual- 
ciu  j  cs-ie  quiej- j^Qmbre  hiziere,  ó  todo  tu  pueblo  If 
rael,  o  qualquiera  q  conociere  lu  alrlicio,  y 
fu  dolor  en  fu  coraron ,  í¡  eflcdiere  fus  ma¬ 
nos  á  ella  Cafa, 

30  Tu  oyrás  defde  los  ciclos, dcfde  el  lu 
gar  de  tu  habitació,y  perdonarás, y  darás  a 
cada  vno  conforme  á  fus  caminos, auiendo 
conocido  fu  corado  :  porq  tu  Tolo  conoces 
f  1  coraron  de  los  hijos  de  los  hombres: 

91  Par.a  q  te  teman,  y  anden  en  tus  cami¬ 
nos  todos  los  días  q  biuiercn  fobre  la  haz 
déla  tierra, que  tu  diíle  á  nueílros  padres. 

32  Y  también  ál  eílrangero,  que  no  fuere 
de  tu  pueblo  íírael ,  q  ouiere  venido  de  le- 
xos  tierras,  por  cauía  de  tu  grande  Nóbre, 
y  de  tu  mano  íuerte,ydctu  bra^oeílédi- 
dojíi  vinieren,y  oraren  en  eíla  Cafa, 

33  Tu  oyrás  defde  los  ciclos, defde  la  ha¬ 
bitación  de  tu  morada,  y  harás  conformea 
todas  las  cofas  por  las  quales  el  eftrangero 
ouiere  clamado  á  ti :  paraq  todos  los  pue¬ 
blos  déla  tierra  conozcan  tu  Nombre,  y  te 
teman  como  tu  pueblo  IfracI  5  y  fepan  q  tu 
Nombre  es  inuocado  fobre  eíía  Cafa  que 
he  edificado. 

34  Si  tu  pueblo  faliere  a  la  guerra  contra 
fus  enemigos  por  el  camino, que  tu  los  cm- 
Liares,  y  oraren  á  ti  hazla  cíla  Ciudad,  que 
tu  elcgiíie,haziala  Caía  quehe  edificado  á 
tu  Nombre, 

Tu  oyrás  defde  los  cielos  fu  oración 
h  Defcndr-  y  fu  ruego, y  harás  fu  ¡uyzlo. 
r's  fu  caufa.  ^6  Si  peccarc  cótra  ti,  *  puesq  no  ay  hó- 
I.  Rejfffs  bre  q  no  peque,  y  te  ayráres  contra  ellos, v 
S,4(y.  los  entregáres  delante  defus  enemigos, pa. 

^  los  tomáren  ,  los  lleucn  captiuos 

ir  3  tierra  de  enemigos, lexos,o  cerca, 

cHcb.afu  V  ,,  ti--.  r  1  •  1- 

«oraron»  i  tilos  boluiere enli  en  la  tierra  do- 

de  fueren  llenados  captloos,  y  h  fe  conuir- 

lieren,  y  oraren  á  ti  en  la  cierra  de  fu  capti- 


uidad,y  dixcren,Pcccamos,auemos  hecho 
iniquamente,  auemos  hecho  impiamente, 
3?  Y  fe  conuirtiercii  á  ti  de  todo  fu  cora¬ 
ron, y  de  toda  fu  anima  en  la  tierra  de  fu  ca- 
ptiuidad, donde  los  ouieren  licuado  capti¬ 
uos,  y  oraren  liazia  fu  tierra ,  que  tu  difieá 
fus  padres, hazia  laCiudad, que  tu  elegirte, 
y  hazia  la  Cafa ,  q  he  edificado  á  tu  Nom¬ 
bre, 

39  Tu  oyrás  defde  los  cielos, defde  la  mo¬ 
nda  de  tu  habitació,ru  oración  y  fu  ruego, 
^  y  haras  fu  ju^zio  ,  y  perdonarás  á  tu  pue¬ 
blo, que  pecco  contrati. 

40  Aora  pues  o  Dios  mlo,ertcn,yo  te  rue¬ 
go, abiertos  tus  ojos, y  atentas  tus  orejas  a 
la  oración  en  ertc  lugar. 

41  O  Tchoua  Dios,Icuantateaora  ^  pa¬ 
ra  ru  repofo ,  tu  v  el  arca  de  tu  fortaleza :  ó 
Jehoua  Dios  ,  tus  Sacerdotes  fean  vertidos 
de  falud  ,  y  í  tus  mifericordioíbs  gozen  de 
bien. 

4’  Ichoua  Dios,^  no  h.agas  boluer  el  ro- 
rtro  detu  Vngido:  acuérdate^  délas  mife- 
ricordias  deDauid  tu  fieruo. 

C  A  P  I  T.  VIL 

A  Cabatia  la  tiedícacton  del  Templo  y  altarcon 
folentnidad  y  alabanzas  de  Dios  ^  Salo¬ 
man  defpide  la  multitud,  y  fe  bueluen  a  fn4  cafx/s  con 
alerta.  II.  fiípareceDfOi  a  Salomón  y  y  declárale 
aui  f  oydo  fu  oracton, prometiéndole  firmexa  di  Tem¬ 
plo  edificado  y  di  Vueblojl  permanecieren  en  fti' obe¬ 
diencia:  y  amen axjm  dolé  con  ejpantofo  ajjolamten- 
toftfe  apartaren  della^ 


d  Arr.rcr. 


^  ?fal.\\ly 
8. 

ePan  Ii abi¬ 
tar  en  ertc 
lugar perpe 
tuamente. 
fTiis  pió?* 
cj.d.lostu- 
yos. 

g  Concede 
á  tu  Rey  la¬ 
que  te  ha 
pedido. 

I.  Reyes  a, 

h  De  laf 
promeíTás 
que  hczirte 
á  Douid. 


Y*  Como  Salomen  acabó  de  orar ,  el  ^^Mach.zy 
fuego  dccendió  de  los  cielos,y  con- 
fumió  el  holocaurto,y  las  vidimasry 
la  gloria  de  Ichoua  hinchió  la  Cafa. 
z  Y  no  podían  entrarlos  Sacerdotes  en 
la  Caía  de  Ichoua,  porq  la  gloria  de  ichoua 
auia  henchido  la  Cafa  de  lehoua. 

3  Y  como  vieron  todos  los  hijos  de  Ifrael 
decend  reí  fuego,y  la  gloria  de  lehoua, íb- 
bre  la  Cafa,  cayeron  en  tierra  enel  folado 
fobre  fus  hazes ,  y  adoraron  confeíTando  á 
lehoua.  Que  ei  bueno,  que  fu  mifericordia 
es  para  liempre. 

4  Y  el  Rey  y  todo  cl  pueblo  facrificauan 
facrificios  delante  delehoua. 

f  *  Y  facrlficó  el  rey  Salomó  en  facrificio  *  i.Rcycí  f, 
vey  nte  y  dos  mil  bueyes,  y  ciento  y  veyn- 
te  mil  ouejas ,  y  dedicaron  la  Cafa  deDios 
el  Rey  y  todo  el  pueblo. 

6  Y  los  facerdotes  ertauan  *  en  fus  orde-  i  Hcb.  fo-. 
ncs,y  losLeuitas  con  los  órganos  déla  mu 
fica  de  lehoua ,  q  auia  hecho  el  rey  Dauid 
para-ConfeíTar  á Ichoua  ,Qu^e  fu  mifericor- 

Cc 
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diieí  para  ílemprc.quando  Dauid  confefla- 
ua  por  roano  deellos  .y  los  Sacerdotes  ra- 
fiian  trompetas  delante  deellor,  y  toílo  lí^ 
rael  eílaua  erople. 

7  También  fan^ificó  Salomón  el  medio 
del  patio,  que  delante  de  la  Cafado 
lehoua ,  por  quantoauia  hecho  allí  los  ho* 
locauftos,y  los  feuos  de  los  pacificóse  por¬ 
que  en  el  altarde  metal ,  que  Salomón  auia 
hecho, no  podían  caberlos  holocauílos,  y 
el  Prerente,y  los  feuos, 

8  Entonces  hizo  Salomo  fieAa  fiete  dias, 
y  con  el  todo  lfrael,-r»4  grande  Congrega¬ 
do,  defde  la  entrada  de  Emath  harta  el  A- 
rroyo  dcEgypto. 

aLcuit.23,3.  9  Al  o^auo  dia  hizieron  *  conuocacion, 
4k&c.  porqueta  dedicació  del  altar auian  hecho 
en  fiete  dias,  y  auian  celebrado  la  foleroni,- 
dad  por  fiete  dias. 

10  Y  a  los  veyntey  tres  del  mes  Séptimo 
embió  al  pueblo  a  fus  ertancias  alegres  y 
bHeb.fo-  gozoíbs  decoraron  ^  por  los  beneficios  q 
bre  cl  bien  Jehoua  auia  hecho  a  Dauid,  y  a  SaJomon,y 
á  fu  pueblo  Ifrael. 

^  u  Keyes  jj  *  Y  Salomón  acabó  la  Caía  de  lehoua^ 
^14  k  •  y  la  cafa  del  rey,  y  todo  loq ‘^Salomo  tuuo 

cncWa^on  voluntad  dehazeren  la  Caía  delehoua, 
de  Salomó  y  cn  fu  cafa,fue  profperado. 
parahazer.  Ylehoua  appareció  a  Salomón  de  no- 
^  Dent,  12,  che, y  dixoleiYo  he  oydo  tu  oración,*  y  ya 
5*  he  elegido  para  mi  erte  lugar, ^  por  T»4Ca- 

d  Por  lugar  fadefacrificio. 

de  culto,  Si  70  cerrare  Ios-cielos, que  no  aya  llu- 

uia,y  fi  mandare -a  lalangorta  que  confuma 
la  tierra, o  fi  embiáre  pertilencia  en  mi  pue¬ 
blo, 

e  Que  fe  Y  fi  fe  humillare  mi  pueblo, ^fobre  los 

oTleímua-  nombre  es  inuocado,y  oraren, y 

f  Procura-  ^l>ufcaren  mi  faz, y  fe  conuirtieren  defus 
Ten  mi  ami.  caminos  malos ,  entóces  yo  oyrc  dcfdc  los 
iUd,  cielos,  y  pcrdonaréfus  peccados ,  y  fanare 
fu  tierra. 

1$  Aora  mirojos  ertarán  abiertos , y  mis 
orejas  atentas  á  la  Oración  en  erte  lugar. 

16  Anfi  que  aora  he  elegido  y  fandifí- 
cadoerta  Cafa,paraqueerté  enelíamiNó- 
bre  para  fiempre ,  y  mis  ojos  y  mi  coraron 
tUaran  ay  para  fiempre. 

17  Y  tu  fianduuieres  delante  de  mi,  co¬ 
mo  anduuo  Dauid  tu  padre, y  hizieres  to¬ 
das  las  cofas  queyo  te  he  madado, y  guar¬ 
dares  mis  ertatutos  y  mis  derechos, 

18  Yo  confirmare  el  throno  de  tu  reyno, 
como  concerté  con  Dauid  tu  padre  dizien 

g  Hcb.No  do.^No  faltará  varón  dcti,que  domíne  en 
ferí corta-  Ifrael. 

do  varón  19  Mas  fi  voíbtror  os  boluicrdes,y  dexar- 
des  mis  ertatutos  y  mis  preceptos,  que  ya 
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os  he  propuerto, y  fuerdes  y  firiiicrdes á 
diofes  agenos, y  los  adorardes, 
zo  Yo  los  arrancaré  de  mi  tierra  que  les 
he  dado,  y  eftarCaía  ,quc  heíandlficado  a 
mi  Nombre^yo  la  echaré  de  delante  de  mi, 
y  Impondré  por  prouerbio  y  fabulaeoto- 
doslos  pueblos. 

zi  Y  efta  Cafa  que  fue  tan  illuftre,ferá  cP 
pato  a  todo  paírante,y  dirá.  Porque  ha  he¬ 
cho  aníí  lehoua  á  ella  tierra,  y  a  cfta  Ca- 
fa? 

ii  Yíerleha  refpondido:Por  quanto  dc- 
xaron  á  lehoua  Dios  de  fus  padres ,  el  qual 
los  íacó  déla  tierra  de  Egypto , y  echaron 
mano  de  diofes  agenos ,  y  los  adoraron  y 
firuieron  :  por  elfo  el  ha  tray  do  fobreellos 
todo  erte  mal. 

C  A  P  I  T.  VIII. 

Fortifica  Salomón  el  Keyno  reJlauran^o  al^noLe 
ciudades  y  tributarios  a  los  cjue  auian tjue* 
dudo  délos  Cbananeos,  1 1.  Vone  d  los  Leuttas  enel 
orden  en  <^ue  Dauid'fu  jiadre  los  repartió  para  que 
mintTirajjen*  1 1 1.  T  raejcle  oro  de  Ophir» 

Y  Aconteció  que  a  cabo  *  de  veynte 

años  q  Salomón  vuo  edificado  laCa-  9110* 
fa  de  Iehoua,y  fu  Caía, 

2  Edificó  Salomen  Jas  ciudades, queHi- 
ram  auia  dado  á  Salomen ,  y  pufo  en  ellas  a 
los  hijos  de  Ifrael. 

I  Deípues  vino  ^  en  Emath  Suba, y  tomo*  h  O,  cn  Su*- 
la.  bade  E- 

4  Y  edificó  á  Thadmor  enel  defierto ,  y 
todas  las  ciudades  délas  municiones ,  que 
edificó  *  enel  dcíierco.  i  Otros, cn 

5  Anfimifrao  reedificóa  Beth-oron  la  de 
arriba, y  a  Bethoronla  deabaxo  ciudades 
fortificadas  de  muros, puertas  y  barros^ 

6  Item  ,  a  Balaath ,  y  á  todas  las  villas  de 
munición, que  tenia  Salomen:  también  ro¬ 
das  las- ciudades  délos  carros,  y  las  de  la 
gentede  canallo :  f  y  todo  loque  Salomón  tHcb.yto» 
quiíb  edificaren  lerufalem ,y cn  cl  Liba-  dodcíTco 
no, y  en  toda  la  tierra  de  fu  feñorio.  Salomé, 

7  Ya  todo  el  pueblo,  que  auia  quedado 
délos  Hetheos,  Amorrheos ,  Pherezeos, 
Hcueos,Iebufeos,que  no  eran  de  Ifrael. 

8  Los  hijos  délos  que  auian  quedado  en 
la  tiera-a  dtfpues  deellos,  á  los  qualcs  los 
hijos  de  Ifrael  no  dertruycródel  todo,  hi¬ 
zo  Salomen  tributarios  harta  oy. 

9  Y  délos  hijos  de  Ifrael  nopuíb  Salo¬ 
men  fiemos  cn  fu  obra ;  porque  eran  hom¬ 
bres  de  guerra,  y  fus  principes,  y  íus  capi¬ 
tanes,  y  principes  de  fus  carros,  y  fu  gente 
de  cauallo. 


10  Y 


a  Heb.hizo 
fubir  Scc, 


b  Son  luga¬ 
res  fagra- 
dos.  Heb. 
fan  cridad 
clias. 


H. 


oHeb.  por 
fus  guar¬ 
das* 


á  Defde  el 
dia  que  fe 
pu/Jeron 
los  funda¬ 
mentos  de- 
la  Caía  &c. 

III. 


10,1. 

1.  Matth, 
L«f. 11,31. 
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JO  Y  tenia  Salomón  dozientos  y  cincue- 
ta  principes  délos  gouernadores,  los  gua¬ 
les  prelídian  en  el  pueblo. 

II  Y*  pafsó  Salomón  a  la  hija  dePharaon 
déla  Ciudad  de  Dauid  a  la  cafa  que  el  le  a- 
uiaedifícadorporque  dixo  entre  ft  Mi  muger 
no  morará  en  la  cala  de  Dauid  rey  de  Ilra- 
el,porque  b  fon  cofas  fagradas  por  auer  en¬ 
trado  á  ellas  clarea  de  lehoua. 
ti  Entonces  olTreció  Salomón  holocaus¬ 
tos  á  lehoua  íbbre  el  altar  delehoua,  que 
auia  edificado  delante  del  portal, 

13  Paraque  offi-ecieífen  cada  cofa  en  fu 
dia  conforme  ál  mandamiento  deMoyfen, 
en  los  Sabbados  jNueuas  lunas ,  y  fieftas 
tres  vezes  en  el  año, en  la  fieftadelos  panes 
fin  leuadura ,  en  la  heíla  de  las  Semanas ,  y 
en  la  fíeíla  de  las  cabañas. 

14  ^  Y  conílituyó  los  repartimientos 
de  los  Sacerdotes  en  fus  officios  conforme 
á  la  Ordenación  de  Dauid  fu  padrerlos  Le- 
uitas  ®  por  fus  ordenes ,  paraque  alabaíTen 
y  miniílrafien  delate  de  los  Sacerdotes  ca¬ 
da  cofa  en  fu  dia :  y  los  porteros  por  fu  or¬ 
den  á  cada  puertarporque  aníi  lo  auia  man¬ 
dado  Dauid  varón  de  Dios. 

If  Ynofalieron  del  mandamieto  del  rey 
quanio  álos  Sacerdotes ,  y  Leuitas ,  y  los 
theíbros,y  todo  negocio. 

15  Porque  toda  la  obra  de  Salomón  efta- 
ua  apercebida  ^  defde  el  dia  que  la  Cafa  de 
lehoua  fue  fundada  haíla  que  fe  acabó, que 
la  Cafa  de  lehoua  fue  acabada  del  to¬ 
do. 

17  qjf  Entonces  Salomón  fue  á  Aílon-ga- 
ber,y  á  Ailath  á  la  coíta  de  la  mar  en  la  tier¬ 
ra  de  Edom. 

18  Porque  Hiram  le  auia  embiado  nauios 
por  mano  de  fus  íieruos,  y  marineros  dief- 
tros  por  la  mardos  guales  auian  ydo  có  los 
íieruos  de  Salomen  en  Ophir,y  auiá  toma¬ 
do  de  all.i  quacrocientos  y  cincuenta  talen 
tos  de  oto,  y  los  auian  traydo  al  rey  Salo¬ 
món. 


C  A  P  I  T.  IX. 

La  reyna  de  Sdha  ytene  a  yijttar  d  Salomón  oy- 
da  fu  famay  le  da  prefenteSyy  el  d  ella.  II  E- 
dífica  yn  throno.  Ilí .  KecapituUfe  fu  gloria  y 
tKjue'^iel  qual  muerto  fucedeenel  Keyno  B^ohoam 
Ju  hijo» 

YLareynadeSaba  *  oyendo  la  fama 
de  Salomón ,  vino  á  Icrufalera  para 
tentar  á  Salomón  con  preguntas  ef- 
curas,con  vn  muy  grande  exercico,con  ca¬ 
mellos  cargados  de  olores,  y  oro  en  abun- 


danci^jy  piedras  preciólas.  Y  defque  vino 
á  Salomón ,  habló  con  el  todo  loque  tenia 
en  fu  coraron. 

i  Y  Salomón  le  declaró  todas  fus  pala¬ 
bras :  ningunacofa  quedó  que  Salomón  «^^b.  fe 
noledecfaraíTe. 

5  Y  viéndola  reynadc  Saba  laíabiduria  ^ 
de  Salomón  ,  y  la  cafa  que  auia  edifica¬ 
do, 

4  Y  las  viandas  de  fu  mefa,y  el  afsiento 
de  fus  íieruos,  y  el  eftado  de  fus  criados,  y 
los  vertidos  dcellos,fus  maertre-falas  y  fus 
vertidos ,  y  fus  holocaurtos  que  facnficaiia 
en  la  Caía  de  lehoua,  no  quedó  mas  eípiri- 
tuen  ella: 

5  YdixoálRey,Verdad  es  loque  heoy- 
do  en  mi  tierra  de  tus  cofas  y  de  tufabidu- 
ria,* 

6  Mas  >0  no  creya  las  palabras  ^  de  ellos,  f  De  los  q 
harta  que  he  venido,  y  mis  ojos  han  virto,  mclodc- 
yheaquiqueniaunla  mirad  déla  multitud 

de  tu  fabiduria  me  auia  íido  dicha ,  porque 
tu  añides  fobre  la  fama,  que^o  auia  oy- 
do. 

7  Bien  auenturados  tus  varones,  y  bien 
auenturados  ertos  tus  líeruo$,queertaníÍé- 
pre  delante  dcti,y  oyen  tu  fabiduria. 

8  lehoua  tu  Dios  fea  bendito ,  que  fe  ha 
agradado  en  ti, para  ponerte  fobre  fu  thro- 
no  por  rey  de  lehoua  tu  Dios :  por  quanto 
tu  Dios  ha  amado á  Ifrael ,  para  affirmarlo 
perpetuamente,  y  te  pufo  por  rey  fobre 
ellos  paraque  hagas  juyzio  y  jufticia. 

9  Y  dió  ál  Rey  ciento  y  veynte  talentos 
de  oro,  y  gran  copia  de  efpecieria ,  y  pie¬ 
dras  preciofasinunca  vuo  tal  efpecieria  co¬ 
mo  la  que  dió  la  rey  na  de  Saba  ál  rey  Salo¬ 
món. 

10  También  los  íieruos  de  Hiram  y  los 
íieruos  de  Salomón, que  auian  traydo  el  o- 
ro  de  Ophir ,  truxeron  madera  de  braíil,  y 
piedras  preciólas. 

ir  Y  hizo  el  Rey  déla  madera  del  braíil 
Agradas  en  la  Caía  de  lehoua,  y  en  lasca-  | 
íás  reales>yharpasy  pfalterios  páralos  ca--  áiascfcalc* 
torestnunca  en  tierra  de  luda  fue  virta  ma^  ras. 
defdfcmejante. 

11  YelreySalomondióálareynadeSa- 
ba  todo  loque  ella  quiíb  y  le  pidÍQ,mas  dé¬ 
lo  qüe  ella  auia  traydo  ál  Reyry  ella  fe  bol- 
uió  y  fe  fue  á  fu  tierra  con  fus  íieruos. 

13  Y  el  pefo  de  oro  que  venia  a  Salomón 
cada  vn  año,erafeys  cientos  y  fefentay  fe- 
ys  talentos  de  oro, 

14  Sin  loque  trayan  los  mercaderes  y  nc» 
gociantes.y  también  todos  los  reyes  de  A- 
rabia,ylos  principes  ^  déla  tierra  trayan 
oro  y  plata  áSalomon* 

Ce  ij 
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Hizo  también  el  rey  Salomón  dozíen- 
tospaucfes  de  oro  de  martillo,  que  tenia 
cada  paues  feys  cictas  piezas  de  oro  de  mar¬ 
tillo. 

\6  Item  ,  trezientoí  efcudos  de  oro  efte- 
dido ,  que  tenia  cada  efcudo  trezientas pif- 
fíwdeoro.  Ypufolosel  Rey  en  la  cafa  del 
bofque  delLibano. 

II.  *7  ^  Hizo  también  el  Rey  vn gran  thro- 

no  de  marfil, y  cubriólo  de  oro  puro. 

18  Y  ál  throno  feys  gradas ,  y  vn  eftrado 
de  oro  ál  throno ,  y  arrimadizos  de  la  vna 
parte  y  déla  otra  ál  lugar  del  afsiéto ,  y  dos 
a  Vnoáca-  leones, que  eftauan  ^cabe los  arrimadizos, 
damano.  ip  Auia  tarabié  allí  doze  leones  fobre las 
feys  gradas  de  la  vna  parte  y  déla  otra :  en 
todos  los  reynos  nunca  fue  hecho  otro  tal. 

III.  20  ^Toda  la  baxilla  del  rey  Salomen  era 
de  oro  ,  y  toda  la  baxilla  de  la  cafa  del  bof¬ 
que  del  Libano,de  oro  puro. En  los  dias  de 
Salomen  la  plata  no  era  de  eílima. 

21  Porque  la  flota  del  Rey  yua  de  Thar- 
íís  con  los  íieruos  de  Hirá,y  cada  tres  años 
folia  venir  las  naos  de  Tliaríis,y  trayá  oro, 
plata, marfiI,ximios  y  pauos. 

22  Y  excedió  el  rey  Salomen  á  todos  los 
reyes  de  la  tierra  en  riqueza  y  en  fabidu- 
ría: 

23  Y  todos  los  reyes  de  la  tierra  procu- 
rauan^írel  roftrode  Salomen,  por  oyr  fu 
fabiduria,  que  Dios  auia  dado  en  fu  cora¬ 
ron. 

24  Y  dccftos  cada  vno  traya  fu  prefente, 
vafos  de  plata ,  vafos  de  oro ,  vertidos,  ar- 
mas,efpecicrias,  cauallcs  y  azemilas  todos 
los  años.- 

^uKeyesj^i  *Tuuo  también  Salomen  quatromil 

2^^  cauallerizas  para  los  cauallos  y  carros, y 

doze  mil  caualleros,  los  qualcs  pufo  en  las 
ciudades  de  los  carros,  y  có  el  rey  en  leru- 
falem. 

fa!?.Euphra-  Ytuuofcñorio  fobre  todos  los  reyes 

Uí*.  defdc  el  Rio  harta  la  tierra  de  los  Phiíif- 
theos,y  harta  el  termino  de  Egypto. 

27  Y  pufo  el  Rey  plata  en  lerufalem  ,  co¬ 
mo  piedras,  y  cedros  como  los  cabrahigos 
que  nacen  por  las  campanas  en  abundan¬ 
cia. 

18  Sacauan  también  cauallos  para  Salo¬ 
men  de  Egypto  y  de  todas  las  prouin- 
cias. 

29  Lodemas  délos  Hechos  de  Salomen 
primeros  y  portreros  noertátodo  Eferip- 
to  en  los  libros  de  Nathan  propheta ,  y  cu 
la  prophccia  de  AhiasSilonita,y  en  las  pro- 
phccias  de  Addo  Veyente  cótraleroboam 
Hijo  deNabat? 

j/5.  Y  reynó  Salomón  en  lerufalem  fobre 
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todolfrael  quarenta  años. 

51  Y  durmió  Salomen  con  fus  padres ,  y 
fepultaronlo  en  la  Ciudad  de  Dauid  fu  pa- 
dre:y  reynó  en  fu  lugar  Roboam  fu  hijo. 

C  A  P  I  T.  X. 

L^uantanfe  los  dtex.  trihue  conttá  Koboam  ^por^ 
que  ft^Mendo  el  confe  jo  de  los  mancebos  no  qui/b 
relaxar  al  Vuehlo  algo  de fia  tributos, antes  le  rej^o^ 
dtó  duramente^ 

Y*  Roboam  fue  á  Sichem,  porque  en  ^  i. 
Sichem  fe  auia  jurado  todo  Ifrael  pa- 12,1. 
ra  hazerlo  rey. 

2  Y  como  Icroboa  hijo  de  Naba t,  el  qual 
ertaua  en  Egypto, donde  auia  huydo  á  cau^ 
fa  del  rey  Saíomon,lo  oyó,boluió  de  Egy¬ 
pto. 

3  Y  embiarony  llamáronlo.  Y  vino  lero- 
boam,  y  todo  Ifraelj  y  hablaron  á  Roboam 
diziendo: 

4  Tu  padre agrauó  nuertro  yugo, afloxa 
tu  pues  aora<í/^o  de  la  dura  feruidumbre,  y 
del  graue  yugo  conque  tu  padre  nos  apre¬ 
mió, y  ícruirtehemos. 
f  Y  el  les  dixo:Bolued  á  mi  de  aqui  á  tres 
dias:Y  el  pueblo  fe  fue. 

6  Entonces  el  rey  Roboam  tomó  cofejo 
con  los  viejos  queauian  eflado  delante  de 
Salomen  fup3dre,quando  biuia,y  dixoles; 

Como  aconfejay s  vofotros  que  rclponda  a 
erte  pueblo? 

7  Y  ellos  le  hablaron  diziendo:  Si  te  c  Hcb.fl 
ouieres  humanamente  con  erte  pueblo,  y  fueres  en 
los  agradares ,  y  les  hablares  buenas  pala-  hien  á  cftc 
hrasydltís  te  fcruiran  perpetuamente. 

8  Mas  el  dexando  cl  confejo  de  los  vie¬ 
jos, que  ledierójtomó  confejo  con  los  má-' 
cebos,  que  íc  auian  criado  con  el ,  y  q  afsi- 
rtian  delante  decl, 

9  Y  dixolcs :  Que  aconfejays  vofotros  q 
rcfpondamos  á  efle  pueblo,  q  me  ha  habla¬ 
do  diziendo  :  Aliuia  algo  del  yugo  que  tu 
padre  pufo  fobre  nofotros. 

10  Entonces  los  mancebos ,  que  fe  aiiian 
criado  con  el ,  le  hablaron  diziendo  :  Aníi 
dirás  ál  pueblo  ,  que  te  ha  hablado  dizicn- 
do:T u  padre  agrauó  nuertro  yugo,tu  pues 
defearganos .  Aníi  les  dirás :  Lo  mas  me- 
nudo  mió  es  mas  grueflóque  los  lomos  de  ^jedomio 
mi  padre.  ^  es<S:c. 

II  Anfi  que  mi  padreos  cargó  de  graue 
yugo,  y  yo  añidircá  vucílro  yugo  .  mi  pa¬ 
dre  os  cartigó  con  acotes,  y  yo  con  efeor- 
p  ion  es. 

u  Vino  pues  leroboam  y  todo  el  pueblo 
á  Roboam  ál  tercero  dia ,  como  el  Rey  les 

auia> 


a  Hcb.  cau- 
fa  de  Diof 

&c. 


^^t.Keyes 

12,22. 
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auia  madado  dizicdo ,  Bolued  á  mi  de  aquí 
á  tres  días, 

Y  refpondioles  elRey  afperanientc,  y 
dexó  cl  rey  Roboam  el  confcjo  de  los  vic- 
jos, 

14  Y  hablóles  conforme  al  confejo  de  los 
mancebos  diziendo:Mi  padre  agrauó  vuef* 
tro  yugo,  y  yo  añidiré  á  vucftro  yugo  .  Mi 
padre  oscaftigó  con  agotes,  y  yo  có  efcor- 
piones. 

Y  noefcuchó  elReyál  pueblorporque 
era^  la  voluntad  de  Dios  para  cumplir  le- 
houafu  palabra  que  auia  hablado  por  Ahi- 
as  Silonitaá  leroboam  hijo  de  Nabat. 

16  Y  viendo  todo  Ifrael  que  el  Rey  no  lo 
auia  oydo ,  refpondió  el  pueblo  ál  Rey  di- 
ziendo  :  QiJe  parte  tenemos  nofotroscon 
Dauid ,  ni  herencia  enel  hijo  de  Ifai  ?  Ifrael 
cada  vno  á  fus  eflancias .  Dauid  mira  aora 
por  tu  cafa.Aníí  fe  fue  todo  Ifrael  á  fus  efta- 
cias. 

17  Y  reynó  Roboam  fobre  los  hijos  de 
Ifrael, q  habitauá  en  las  ciudades  de  luda. 

18  Y  embió  el  rey  Roboam  a  Aduram  ,  q 
tenia  cargo  de  los  tributos,  y  apedreáron¬ 
lo  los  hijos  de  Ifrael  con  piedras,  y  murió. 
Entonces  el  rey  Roboam  fe  hizo  fuerte,  y 
fubiendo  en  vn  carro  huyó  á  leriifalem. 

19  Aníí  fe  rebelló  Ifrael  de  la  Cafa  de  Da¬ 
uid  haña  oy. 

C  A  P  I  T.  XI. 

AVarejando  Koboa para  yenir contra  ífiael^DUs 
le  mada  cjue  cejfe  1 1.  fortifica  Koboam  el  rcy^ 
no  de  luda  anji  de  edificios  como  de  gente, 

Y  Como  vino  Roboam  a  lerufalc, jun¬ 
tó  la  cafa  de  luda  y  de  Ben-iámin,  ci¬ 
ento  y  ochenta  mil  hombres  efcogi- 
dos  de  guerra  para  pelear  contra  Ifrael,  y 
boluer  cl  reyno  á  Roboam. 
z  *  Y fuepalabradelehouaáSemcias  va.» 
ron  deDios  dizicrido: 
j  Habla  á  Roboam  hijo  de  Salomón  rey 
deluda,y  a  todos  los  lfraeliras,4«eeRí»  en 
luda  y  en  Ben-iamin,dÍ2iendoles: 

4  Aníí  há  dicho  lehouaiNo  fubays,ni  pe- 
leeys  contra  vueílros  hermanos  ibueluafe 
cada  vno  á  fu  cafa^porqueyolie hecho  efte 
negocio.  Y  ellos  oyero  la  palabra  de  leho- 
ua,y  tornaronfe ,  y  no  fueron  contra  lero¬ 
boam. 

.  j  ^  Y  habitó  Roboam  enlerufalé,y  edi¬ 
ficó  ciudades  para  fortificara  luda. 

6  Y  edificó  áBeth  lehem ,  y  a  Ethan,y  a 
Thecua. 

7  YaBeth-fur,y  a  Socho,ya  Odollam. 


C  H  R  O  N  I  C  A  S. 


Sto 


8  Y  a  Geth,ya  Marcfj,y  aZlph. 

9  Ya  Aduram,yaLachls,y  á  Azecha, 

10  Ya  Sar3a,y  á  Aíaíon,  y  a  Hebró,q 
en  luda, y  en  Ben-iamin  ciudades  fuertes, 
it  Fortificó  también  las  guarniciones ,  y 
pufo  en  ellas  capitanes  y  vituallas,  vino ,  y 
azeyte. 

11  Y  en  todaslasciudadesefcudosylan- 

gas.y  fortificólas  en  gran  manera,  y  luda  UMeb.y 
y  Ben-iamin  le  eran  fujetos.  fac  ad  lu- 

15  Y  los  Sacerdotes  y  Lcuitas  ,  q  e^auan  X  Berna- 
entodolírael  fe  juntaron  á  el  de  todos  fus 
términos. 

14  Porque  losLeuitas  dexauafus  exidos, 
y  fus  poíTefsioneSjy  fe  venian  á  luda, y  a  Ic- 
ruíálem,  q  leroboam  y  fus  hijos  los  echauí 
del  miniílcrio  delchoua. 

*Y  el  fe  hizo  facerdotes  páralos  altos,y 
para  los  demonios,y  para  los  bezerros  que 
elauiahecho. 

16  Tras  ellos  vinieron  también  de  todos 
los  tribus  de  Ifrael,  losqueauian  puedo  fu 
coragon  en  bufear  á  lehoua  Dios  de  Ifrael: 
y  vinierófealerufalem  para  facrificar  a  le¬ 
houa  el  Dios  de  fus  padres. 

17  Y  fortificaron  el  reyno  de  Iuda,y  con¬ 
firmaron  a  Roboam  hijo  de  Salomón  tres 
años,porq  tres  años  anduuiero  en  el  cami¬ 
no  deDauid,y  deSalomon. 

18  Y  tomoíe  Roboam  por  muger  a  Malva- ^ 
lathhíja  de  Ierimoth,hijo  deDauid.y  a  A- 
bihail  hija  de  £liab,hijo  de  Ifai, 

19  La  qual  le  parió  hijos,iIeus,$omorIa, 
y  Zoon. 

20  Tras  ella  tomó  a  Maacha  hija  de  Ab- 
falon.-la  qual  leparió  á  Abias,Ethai,Ziza,y 
Salomith. 

ti  Mas  Roboam  amó  a  Maacha  la  hija  de 
Abfalon  fobre  todas  fus  mugeresy  concu¬ 
binas  :  porque  tomó  diez  y  ocho  mugeres, 
y  fefenta  cócubinas ,  y  engendró  vcynte  y 
ocho  hijos, y  fefenta  hijas. 

21  Y  pufo  Roboam  a  .4bias  hijo  de  Maa¬ 
cha  por  cabega  y  principe  de  fus  herma- 
nos,porque  lo  quería  hazer  rey. 

25  YhÍ2oloinflruyr,y efparzió  todos  cHcb.ycrv 
fus  hijos  por  todas  las  tierras  de  luda  y  de 
Ben-iamin,y  por  todas  las  ciudades  fuer- 
tes, y  dioles  vituallas  en  abundácia,  y pi-  d  Fue  dado 

_ 1 _ 

dio  muchas  mugeres. 


a  muchas 
mujeres. 


C  A  P  I  T.  X  n. 


A  Variando  fe  Kohoa,y  el  Kcyno  de  luda  de  la  ohe^ 
dtencia  de  Dios  ^fon  entregados  en  mano  de  5ff- 
facrey  deEgypto,  1 1.  Dios  modera  elcafltgo por  la 
penitencia  del  Pueblo: y  muerto  Koboamfuceae  enel 
djeyno  4ibtas/Ubfjo, 


Ce  iij 


II. 


aHcb.ks 
daré  cfca- 
pamiento. 


b  Heb.mi 
fcruido,/ 
el  fcruicio 
de  lo^  rcy« 
nos  de  las 
tierras. 


cHcb.de 
los  corre- - 
¿ores. 


♦  I.  Keyes 


8a  II.  D  E  L  A  S  C  H  R  o  N  I  C  A  S.  Sil 


YComoRoboamvuo  confirmado  el 
reyno,  dexólaLey  de  lehoua,  y  coa 
el  todo  Ifrael. 

z  Y  en  el  quinto  ano  delreyRoboam  fu- 
bió  Sefac  rey  de  Egypto  contra  lerufalem, 
porquanto  auian  rcbellado  contra  leho¬ 
ua, 

5  Con  mily  doiientos  carros  ,y  con  íe- 
íenta  mil  hombres  de  cauallo  :  mas  el  pue¬ 
blo  que  venia  con  el  de  Egypto ,  no  teiiia 
numero , de  Libios, Trogloditas  y  Ethio- 
pes. 

4  Y  tomólas  ciudades  fuertes  de  luda, 
y  llegó  hafta  lerufalem. 
y  ^ Entonces  vino  Semeias  propheta  a 
Roboam,y  á  los  principes  de  luda  q  eftaua 
ayútados  en  lerufalem  porcaufa  deSefac, 
y  dixoles ;  Anfi  ha  dicho  lehoua :  Vofotros 
me  aueys  dexado  ,  y  yo  también  os  he  de- 
xado  en  mano  de  Sefic. 

6  Y  los  principes  de  Ifrael ,  y  el  Rey ,  fe 
humillaron, y  dixeron:Iuflo« lehoua. 

7  Y  como  vidolehoua ,  que  fe  auian  hu¬ 
millado,  fue  palabra  de  lehoua  á  Semeias 
ditiendo  :  Hanfc  humillado  r  no  los  de- 
llruvré, antes  en  breue  ^  los  faluarciy  no  fe 
derramara  mi  yra  cotra  lerufalem  por  ma¬ 
no  de  Sefac. 

8  Empero  ferán  fus  fieruos:  paraque  fepa 
b  que  es  íerinrmeami,o  íeruirá  los  rey- 
nos  de  las  naciones. 

9  YfubióSefacrey  de  Egypto  a  lerufa¬ 
lem  ,  y  tomó  los  theíoros  de  la  Cafa  de  le¬ 
houa,  y  los  theforos  déla  cafa  del  Rey,  to¬ 
do  lo  ilcuóry  tomó  los  pauefes  de  oro,  que 
Salomón  aui.i  hecho, 

10  Y  hito  el  rey  Roboam  en  lugar  de  ellos 
pauefes  de  metal ,  y  entrególos  en  manos 
de  los  principes  ^  de  la  guarda ,  que  guar- 
daua  la  entrada  déla  caía  del  Rey. 

II  Y  quádo  el  Rey  yua  a  la  Cafa  de  leho¬ 
ua  ,  venian  los  de  la  guarda,  y  trayanlos ,  y 
¿ejpuei  los  boluianá  lacamara  de  la  guar¬ 
da. 

12  Y  como  el  fe  humilló, la  yra  de  lehoua 
fe  apartó  dcel ,  para  no  deílruyrlo  del  to¬ 
do  :  y  también  en  luda  las  cofas  fueron 
bien. 

ij  ★Y  fortificado  Roboam,  reynó  en  le- 
rufalem  :  y  era  Roboam  de  quarenra  y  vn 
años,  quando  comentó  á  reynar,  y  diet  y 
líete  años  rcynó  en  lerufalem  Ciudad  que 
efeogió  lehoua ,  para  poner  en  ella  fu  Nó- 
bre,dc  todas  lis  ciudades  de  todos  los  tri¬ 
bus  de  Ifrael ,  y  el  nombre  de  Tu  madre  fue 
Naama  Ammonita. 

14  Y  hito  lo  malo, porque  no  apercibió 


d  Heb.en 
las  palabra^' 
de&c. 
e  Enel  rcoJ- 
Itro  Gths 
gcncalo- 
.^ías. 
f  Hcb.y 
guerras  de 
Roboam  y 
Icrobox^^m 
todos  los. 
días. 


fu  coraron  para  bufear  á  lehoua. 

15'  Ylas  coíás  deRoboam  primerasy  po- 
ftreras,  no  efirán  eferiptas  ^  en  los  libros  de 
Semeias  pi  opheta,y  de  AddoVeyente  ^  en 
la  cuéta  de  los  linages  ?  ^  Y  vuo  guerra  per¬ 
petua  entre  Roboam  y  Icroboam. 

\6  Y  durmió  Roboá  con  fus  padres, y  fue 
fepultado  en  la  Ciudad  de  Dauid;  y  reynó 
en  fu  lugar  Abias  fu  hijo. 

C  A  P  I  T.  XI 11. 

A  Zta^y  el  Pueblo  de  hida  venena  en  hi^*4lU  a  le- 
•l^roboamy  d  fu  pueblo  mus  por  fr  '>rfa  de  orjacn 
que  de  armas,  1  I.  leroboam  n.uere  herido  de 


A  Los  diety  ocho  años  del  rey  lero¬ 
boam  rcynó  Abias  fobre  luda, 

2  Y  rcynó  tres  años  en  lerufalem. 

El  nombre  de  íu  madre  jue  ^5ichalí  hija  de 
Vriel  de  Gabaa.y  vuo  guerra  entre  Abias  y 
leroboam. 

$  *  Y  Abias  ordenó  batalla  con  el  excrci  ^ 

to  délos  valerolos  en  la  guerr.' qu^rrocié- 
tos  mil  hombres  efcogidos  :  y  Icroboá  or¬ 
denó  batalla  cótra  el  con  ochocientos  mil 
hombres  efcogidos  fuertes  y  valerofos. 

4  Y  leuantofe  Abias  fobre  el  monte  de 
Senieron  ,  quecí  en  los  montes  de  Ephra- 
im,  y  dixo  *  Oydme  Icroboam ,  y  todo  If-  n.ií. 
rael.  hOnocío- 

f  No  fabeys  vofotros ,  que  lehoua  Dios  fos.vaga- 
de  Ifrael  dió  elreynoa  Dauid  fobre  Ifrael  bundos. 
perpetuamente, a  el  V  a  fus  hijos  en  alian- 
?a¿def.H  ' 

6  Y  que  leroboam  hijo  de  Nabat  fiemo  dencia/c- 
de  Salomón  hijo  de  Dauid,  fe  leuantó  *  y  guidorde 
rcbelló  contra  fu  feñor;  moccd.i- 

7  Y  ^ue  fe  allegai  óa  el  hombres  ^  vanos, 
y  hijos  ‘  de  iniquidad;  y  pudieron  mas  que 
Roboam  hijo  de  Salomó,  porque  Roboam  cifóríí^ 
era  t  mo^o ,  y  tierno  de  coracon ,  *  y  no  fe  delante  de* 
defendió  dcellos.  dios. 

8  Y  aora  vofotros  coníultays  para  for-  mHcb.de- 
tificaros  contra  el  reyno  de  lehoua,  7-«spara5:c. 

en  mano  de  los  hijos  de  Dauid:  y  íbys  mu-  **^0^ 
chos,y  teneys  có  vofotros  los  beterros  de  ¿ 

oro,quc  icroboam  os  hito  por  diofes.  henchir  ñi' 

9  No  echaíles  vofotros  los  Sacerdo-  mano, 
tes  de  lehoua  los  hijos  de  Aaron,  y  los  Le-  o  Era  d  rí  * 
uitas  ,  y  os  aueys  hecho  facerdotes  á  la  to  debí  Ley 
manera  délos  pueblos  de  las  tierras ,  que  F^^od.i^,!. 
qualquiera  venpa  "  á  confipraríé  ®  con  -rn 
beterro  hijo  de  vaca,  y  fietc  carneros,  y  fea  pHneip.iI,q 
íácerdotc  délos  que  nofon  diofes?  es  tj  fea  dcl 

10  Mas. auofotroslchouací  nucAio Dios,  linrgcJc 

y  no  Aaroa%. 


8ij 
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ft  S.  cada  V- 
no  de  fu 
mÍQiftcrio. 


h  Nuftl.io, 

9* 


cLos  deíc- 
roboam. 


dHcb.hl- 

tí(5. 


4L 


y  no  lo  dexamos  :  y  los  íacerdotes  que 
míniftran  áIehoua,ySnIos  hijos  de  Aaion, 
y  los  Leuitas^  en  la  obra. 

II  Los  quales  queman  a  lehoua  los  bolo- 
cauftos  cada  mañana  y  cada  tarde, ylos  per 
fumes  aromaticoSiy  ponen  los  panes  fobre 
la  meíá  limpia, y  elcandelero  de  oro  cófus 
candilejas,  paraqueardan  cada  tardcjpor- 
q  nofotros  guardamos  la  obferuácia  de  le¬ 
houa  nueftro  Dios  ;  mas  vofotros  lo  aueys 
dexado. 

n  Yheaqui  Dios  fTía  con  nofotros  por 
cabera,  y  los  facerdotes,  y  las  trompetas 
del  Jubilo  ^  paraque  fuenencontra  voíb- 
tros.  O  hijos  de  Ifrael  no  peleeys  cotra  le¬ 
houa  el  Dios  de  vueftros  padres ,  porque 
no  os  fucederábien. 

ij  Y  leroboam  hiiovna  embofeada  al¬ 
derredor  para  venir  a  ellos  por  las  efpal- 
das,y  la  embofeada  eftaua  a  las  cípaldas  de 
luda, y  ellos  delante. 

^4  Entonces  como  miró  Iuda,heaqui  que 
tenian  batalla  debntey  alas  eípaldas.  Y 
clamaron  a  íchoua,  y  los  Sacerdotes  toca¬ 
ron  las  trompetas. 

ly  Y  los  de  luda  alearon  ^rita.  Y  como 
ellos  alearon  grita  ,  Dios  ^  venció  a  lero¬ 
boam  y  á  todolfrael  delante  de  Abias  y  de 
luda. 

16  Y  huyeron  los  hijos  de  Ifrael  delante 
de  luda,  y  Dios  los  entregó  en  fus  ma¬ 
nos. 

17  Y  Abias  y  fu  pueblo  haiian  en  ellos 
gran  mortand  id,y  cayeron  heridos  de  If- 
r ael  q  v.¡nicntos  mil  hombres  efeogidos. 

18  An(i  fueron  humillados  los  "hijos  de 
Ifrael  en  aquel  tiempo ,  y  los  hijos  deluda 
fe  fortificaronrporque  ellribauan  en  leho- 
u  \  el  Dios  de  fus  padres. 

19  Y  íiguió  Aoias  a  leroboam,  y  tomó 
fus  ciudades, a  Beth  el, con  fus  aldeas, á  íe- 
fana  con  fus  aldeas,  á  Ephron  con  fus  alde¬ 
as. 

20  ^  Y  nunca  mas  leroboam  tuuofuer- 
en  los  5ias  de  Abias, y  lehoualo  hirió, y 

murió. 

21  Mas  Abias  fe  fortificó:  y  tomófe  cator 
ie  mugeres  ,  y  engendró  veynte  y  dos  hi¬ 
jos, y  diez  y  fcys  hijas. 

21  Le»  demas  de  los  hechos  de  Abias,  fus 
caminos, y  fus  negocios, cftá  efcripto  en  la 
hiftona  de  Addo  propheta. 

C  A  P  I  T.  X  !  I  I  I. 

MVerto  Abia^^fUced'’  enel  Afa  fit  hüo  pío, 

el  ijifit  ffírttfica  el^eyn't*  tí.  Venct  aZarít 
ítlno^e podaufifiimo  íonfAHOV  dt  Diou 


^  I. 


17. 

g  En  fu  ti 5-* 
po. 


Y*  Durmió  Abias  con  fus  padres ,  Y 
fue  fepultado  en  la  CiudaddeDa- 
uid,  yreynóen  fu  lugar  Afa  fu  hijo: 
en  fus  dias  repofó  la  tierra  diez  años. 

2  Y  hizo  Aía  lo  bueno  y  rtélo  en  los  ojos 
de  lehoua  fu  Dios. 

?  Porque  quitó  los  altares  ^  delageno,y  e  DcIos 
f  Jos  altos ;  quebrólas  imagines ,  y  talólos 
bofques. 

4  Y  mandó  a  luda  que  bufeaflen  a  leho-  fcs%|  ful. 
ua  el  Dios  de  fus  padres,  y  hizicíícn  la  Ley  to  ydola- 
y  los  mandamientos.  trico: 

S  Y  quitó  de  todas  las  ciudades  deluda  i-Rc>msu4* 
los  altos  y  las  imagines ,  y  eftuuo  el  reyno  y^haxoij. 
quieto  ^  delante  decl. 

6  Y  edificó  ciudades  fuertes  en  luda, por 
quanto  auia  paz  en  la  tierra,  y  no  auia  gue 
rra  contra  el  en  aquellos  tiempos ,  porque 
lehoua  le  auia  dado  rcpoí'o. 

7  Dheopues  á  luda:  Edifiquemos  efías 
ciudades ,  y  cerquemoslas  de  muros ,  tor¬ 
res, puertas  y  barras,  puesque  la  tierra  ^  es  h  Hcb.  eAI 
nueftra,  porquanto  auemos  bufeado a  le-  de 

houa  nueílro  D*os  :  nofotros  lo  auemos 
bufeado,  y  el  nos  há  dado  repofo  de  todas  q’uicn”nos^ 

partes.  Y  edificaron,/ fueron  proípera- perturbe* 

dos. 

8  Tuuo  también  Afa  exercito,  que  traya 
efeudosy  hn^js,  trezientosmil deluda, y 
dozientos  y  ochéta  mil  de  Ben-  iamin,  que 
trayan  efeudos ,y  flechauan  arcos, todos 
hombres  diedros. 

9  fl*  Y  falió  contra  elíos  ZaraEthiope  II* 
con  exercito  de  mil  millares,  y  trezientos 
carros, y  vino  liaftaMarefa. 

10  Mas  Afa  falló  contra  el,  y  ordenaron 
la  batalla  enci  valle  de  Sephathá  junto  a 
Marefa. 

n  Y  clamó  Afa  alehouafuDios  ,y  di-  i  Sanu 
xo  :  lehoua  no  tienes  tu  mas  conel  grande,  ‘4»^* 
quecoiiel  que  ninguna  fuerza  tiene ,  para 
dar  ayuda. Ayúdanos  ó  lehouaDios  nuef. 
tro  ,  porque  en  ti  eílribamos  ,  y  en  tu 
Nombre  venimos  contra  eftc  exercito .  O 
lehoua  tu  eres  nuclho  Dios,  no  preualez- 
ca  concraii  elhombre. 

12  Y  lehoua  deshizo  los  Ethiopes  delan¬ 
te  de  Afa, y  delante  de  luda,  y  huyeron  los 
Ethiopes. 

rj  Y  Afa,  y  el  pueblo  que  conel  eftaua, 
los  íiguió  hada  Gerarary  cayeron  los  Ethi¬ 
opes  hada  no  quedar  en  ellos  hombrea  vi¬ 
da  .-porque  fueron  deshechos  delante  de 
lehoua  y  de  fu  cxerciro,y  tomaron  yn  muy 
grande  defpojo. 

14  Y  hirieron  todas  las  ciudades  alderre- 
dorde  Gerara, porque  el  terror  de  Ichouz 
era  fobre  ellos :  y  faquearoii  rodas  las  ciu- 
Cc  iii) 


Síí  I  I.  D  E  L  A  S  ( 

dadeSjporque  aula  enellas  gran  deípojo. 

I)-  Aiifimifmo  dieron  fobre  las  cabañas 
délos  ganados ,  y  truxcron  muchas  ouejas 
y  camellos, y  boíuieronfe  á lerufalem. 

C  A  P  I  T.  XV, 

Confortado  Afa  de  parte  de  Dios  por  fu  prophe^ 
ta ^dejlruye  lutdolatriay  reTiituye  el  dtutno 
culto :  y  haxsc^ne  el  Vueblo  fe  confedere  con  Dtos  con> 
nueHo paílofCon grande/olenntdadpor  loqual  Dios, 
lo  profiero. 

Fue  el  Eípiritu  de  Dios  fobre  Azari^ 
as  hijo  de  Obed, 

2  Yfalió  al  encuentro  á  Aía, y  dixo- 
le:  Oydme  Aía,  y  todoluda  y  Bcn-iamin. 
lehouaeí  con  vofotros,  íi  vofotros  fuerdes 
con  cl:y  íl  lo  buíc3rdes,ferá  hallado  de  vo- 
íbtros  j  mas  fi  lo  dexardcs,el  tambié  os  de-, 
xará. 

^  Muchos  dias  ha  eílado  lírael  íin  verda- 
deroDios,y  íín  Sacerdote,y  fin  enfeñador,^ 
y  íiii  Ley.. 

4  Mas  quando  confii  tribulación  íc  con- 
üirtieron  á  lehoua  Dios  de  Ifrael,  y  lo  hul¬ 
earon, el  fue  hallado  deellos. 

En  aquellos  tiempos  no  vuo  paz  ni  pa¬ 
ra  el  que  entraua,ni  para  el  q  falia,íino  mu¬ 
chas  deílruyciones  fobre  todos  los  habita¬ 
dores  de  las  cierras. 

6  Y  la  vnagete  dcílruyaa  la  otra:y  la  vna 
ciudad álaotra: porque  Iciioualos  cótur- 
b¿  con  todas  calamidades. 

7  Esforzaos  pues  voíbtros,y  no  fe  defeo- 
yuncen  vueftras  roanos:  q^ucfalario  ay  para 
vueílra  obra. 

8  Y  comoAfa  oyó  las  palabras  y  prophe- 
cia  de  Obed  propheca ,  fue  confortado ,  y 
quitólas  abominaciones  de  toda  la  tierra, 
deluda  y  deBen-iamin,y  de  todas  las  ciu¬ 
dades,  que  el  auia  tomado  enel  monte  de 
Ephraim  :  y  reparó  el  altar  de  lehoua ,  que 
¿laua  delante  del  portal  de  íehoua. 

P  Yhizo  juntará  todo  luda  y  Ben-iarain, 
y  con  ellos  los  eílrangeros  de  Ephraim, 
y  de  Manafle,y  dcSimeon, porque  muchos 
delfrael  íe  auian  padado a  el ,  viendo  qlc- 
houa  fu  Dios  era  conel. 

K)  Y  fueron  juntos  en  lerufalem  enel  mes 
Tercero,  á  los  quinze  años  del  rcyno  de 
AG» 

11  Y facrifícaron  a  lehoua  aquel  mifmo- 
dia,de  los  dcfpojos  que  auian  traydo,  íict« 
cientos  bueyes, y  fíete  mil  ouejas. 
aRfnmu*  Y  ^  entraron  en  Concierto  dc  quebuf- 
f6  cI  pa6o  caria  á  lehoua  el  Dios  de  fus  padres,  de  to¬ 
có  Dios  de  do  fu  coraron, y  de  toda  fu  anima. 
quíLÓcc,.  jj^  Y  que  quaiquigra  que  no  bufcaíTc  á  Ic- 
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houa  el Dios  de  lírael,  muriefle,  grande  ó 
pequeáo,hombre  ó  muger. 

14  Yjuraron  á  lehouaá  granbozy  jubi¬ 
lo,!  fon  de  trompetas, y  de  bozinas. 
ly  Del  qual  juramento  todos  los  de  luda 
fe  alegraroniporquc  de  todo  fu  coracon  lo 
jurauan  ,y  de  toda  fu  voluntadlo  bufeaua, 
y  fue  hallado  deellos :  y  lehoua  les  dio  re- 
pofo  de  todas  partes. 

16  *  YaunáMaachalamadre  del  rey  AG,  *  hKeyes 
el  la  depufo  que  no  fueíTe  feñora,  porque 

auia  hecho  ídolo  en  el  bofque;  y  Afa  def- 
hizo  fu  Ídolo,  y  lo  quemó  enel  arroyo  de 
Cedrón. 

17  Mas  con  todo  eíTo  h  los  altos  no  eran 5, Reyes 
quitados  de  Ifrael,  aunque  el  coraron  dci5,i4. 

Afa  fue  petfedo,  mientras  biuió. 

18  Y  metió  enla  Cafa  de  Dios  ^  loque  fu  c  Heb.  bs 

padre  auia  dcdicado,y  loque  el  auia  confa-  fanó^idades 
grado, plata, y  oro, y  vafos.  padre, 

19  Y  no  vuoguerrahaflalostreyntay 
co  años  del  reyno  de  Afa. 

C  A  P  I  T.  XVT. 

\  \iendo  Afa  hecho  alianza  con  Ben  adad  rey  de- 
^Syrta  contra  R.tafa  r^  de  ifraehDios porfupro^ 
pheta  reprehende  fuincoii^tancia  :  niof  el  enojada 
contra  elpropheta  lo  encarcela,  yfe  huelue cruel, 

I  í.  Enfermando  nofcbuelueñ  Dios,  fino  a  loí  medi^ 
cos,y  muerto  es  enterrado  gentílicamente, 

ENel  añotreyntayGys  del  reyno  de 
Afafubió  Baafa  rey  de  Ifrael  contra 
ludary  edificó  a  Rama  para  no  dexar 
falir  ni  entrará  alguno  ál  rey  Afa,  rey  de 
luda. 

2  Entonces  facó  Afa  la  plata  y  el  oro  de 
los  theforos  de  laCafa  delchoua  y  de  la  ca¬ 
fa  real,  y  embió  á  Bcn-adad  rey  de  Syria,  q 
eAaua  en  Damafco,diziendo: 

3  Alianza  ay  entre  mi  y  ti ,  y  entre  mi  pa- 
dr^ytu  padre rheaqui  yo  te  heembiado 
plata  y  oro  ,  pacaque  vengasy  deshagas  tu 
alianza ,  que  tienes  con  BaaG  rey  de  Ifrael, 
para  que  fe  retire  de  mi. 

4  Y confintió  Ben- adad  conel  reyAG, 
y  emhió  los  capitanes  délos  exercitos  que 
tenia,  alas  ciudades  de  ¡frac! :  y  hirieron  á 
AhioOjDan.y  AbeI-maÍQi,y  ^  las  ciudades  *1  to 
fuertes  deNcph-  cali.  los  ihc- 

5-  Yoyendoio  BaaGjCeíTó  de  edificará 
Rama, y  dexó  fu  obra.  Kcpt  .ü.O- 

6  Entonces  el  rey  AG  tomó  á  todo  luda,  t-os  todos 
y  licuaron  de  Rama  la  piedra  y  madera  ,  có  Gs  alholi- 
que  BaaG  cdificauaiy  con  ello  edificó  á  Ga 
baa,y  Mafpha. 

7  En  aquel  tiempo  vi:io  Hanani  Vcyctc  á 

AGi 


5- 

}8. 

X  O,  por 
tanto. 


8ir  II.  D  E  L  A  S 

Afa  rey  de  luda ,  y  dixole  :  Porqnanto  has 
eílribado  fobre  el  rey  de  Syria,  y  no  eílri- 
bafte  en  lehoua  tu  Dios, por  eíTo  el  excrci- 
to  del  rey  de  Syria  ha  cfcapado  de  tus  ma¬ 
nos. 

•Arr.T4,j>.  g  *LosEthiopes  y  los  Libes  no  trayan 
cxercito  en  multitud  có  carros, y  muy  mu- 
chagcnte  de  cauallofmas  porque  tu  eílri- 
baile  en  Iehoua,el  los  entregó  en  tus  ma¬ 
nos. 

9  *Porq  los  ojos  de  lehoua  contemplan 
todala  tierra,  para  corroborar  *  a  los  que 
tienen  corai^on  perfeélo  para  con  cl.Loca- 
mente  has  hecho  en  eílo,^ 
delante  aura  guerra  contra  ti. 

10  Y  Afa  enojado  contra  elVeynte,echó 
lo  en  la  caía  déla  cárcel,  porq  fue  ^rande- 

b  Ot.opprí  mente  cómouido  deeílo .  Y  b  mato  Aía  en 
aquel  tiempo  del  pueblo. 

^  II  Heaqui  pues  los  hechos  de  Aía  pri¬ 
meros  y  poftreros  eílan  eícriptos  en  el  li¬ 
bro  de  los  reyes  de  luda  y  de  Ifrael. 
u  Yelaño  treyntay  nueue  defu  reyno 
c  Heb.  de  enfermó  Aía  ^  de  los  pies  para  arriba,  y  en 
fus  pies  arri  fu  enfermedad  no  bufeó  á  lehoua,  íi  no  a 
los  médicos. 

^  *  13  Y  durmió  Aía  con  fus  padres, y  murió 

el  año  quarentay  vno  de  fu  reyno, 

14  Y  Sepultáronlo  en  fus  íepulchros  q  el 
auia  hecho  paraíí,  en  la  Ciudad  de  Dauid. 

15  Y  puliéronlo  en  yna  littcra  la  qual  hin 
d  Rito  gen  chieró  de  aromas  y  olores;  hechos  de  obra 
tilico.  de  boticarios ,  y  ^  hizieronle  vna  quema, 

vna  quema  muy  grande. 

C  A  P  I  T.  xvir. 

SVíííie  en  el  \Keyno  d  Afa  y  hfaphatfa  h‘^o  pto  rey,. 

eltjH.tl  deTlruyela  idolatría :  y  emhiando  predi 
cadores por  toda  fa  tierra  ,  propaga  el  diuino  culto: 
por  loqual  Dioi  lo  ha^  tHuTire  en  fa  tierra, y  Umi^ 
do  de Jt<s  enemigos» 

YReynóenfulugar  lofaphatfu  hijo, 
elqual  preualeció  contra  Ifrael. 
z  y  pufo  cxercito  en  todas  las  ciu¬ 
dades  fuertes  de  luda^  y  puíb  géte  de  guar 
nicion  en  tierra  de  luda  ,  y  aníimifmo  en 
las  ciudades  deEphraim,  q^ue  fu  padre  Afa 
auia  tomado. 

3  Y  fue  lehoua  con  loíáphat,  porque  an- 
duuo  en  los  caminos  de  Danid  fu  padre 
los  primeros, y  ^  no  bufeo  á  los  Baales , 

4  Mas  bufeo  al  Dios  de  fu  padre ,  y  an- 
duuo  en  fus  mandamientos^y  no  feguu  las 
obras  de  ifrael. 

5  Y  confirmó  lehoua  el  reyno  en  fu  ma¬ 
no  ,  y  todo  luda  dió  prefentcs  á  lofaphat: 
y  tuuo  riquezas, y  gloria  en  abundancia.. 


<  No  fué 
ydohtra. 
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6  Y  ^íii  coraron  íe  enalteció  en  los  ca¬ 
minos  de  lehoua  ,  yelquitó^los  altos  y 
los  bofques  deluda. 

7  Al  tercero  año  de  fu  reyno  embió  fus 
principes  Ben-hail,Olidias,Zachanas,Na 
thanael ,  y  Micheas,paraque  enfeñaíTen  en 
las  ciudades  de  luda  : 

8  Y  con  ellos  álos  Leuitas  Semcias,Na- 
thaniar,  Zabadias ,  y  Afael  y  Serniramoth,. 
y  Ionatha,y  Adonias,y  Thobias,  y  Thob- 
adonias  Leuitas,  y  con  ellos  a  Elifama  y  á 
Joram  íacerdotcs.* 

9  Y  enfeñaron  en  luda  teniendo  configo 
el  libro  de  la  Ley  de  lehoua. y  rodearó  por 
todas  las^  ciudades  de  luda  enfeñandoel 
pueblo . 

10  Y  cayó  el  pauor  de  lehoua  fobre  to  - 
dos  los  reynos  de  las  tierras  q  eílauan  arre¬ 
dor  deluda,  quenooíaron  hazer  guerra 
contra  lofaphat. 

11  Y  trayan  de  los^  PhiliílHeos  preíente 
y  plata  de  tributo  á  lofaphat.  Los  Arabes 
también  le  truxeron  ganados  ,  íietemily 
Hete  cientos  carneros  ,y  fíete  mil  y  fíete 
cientos  cabrones . 

iz  Y  lofaphat  l^yua  creciendo  altamen¬ 
te  5  y  edificó  en  luda  fortalezas  y  ciudades 
dedepofitos. 

13  Y  *  tuuo  muchas  obras  en  las  ciuda¬ 
des  de Iuda,y  tuuo  hombres  de  guerra,va- 
lientes  de  fuercas  en  leruíalem. 

14  YeAeeí  eínumero  deellos  t  íegun  las 
cafas  de  fus  padres .  En  luda  principes  de 
los  millares,er<í»  el  principe  Ednas,y  í  có  el 
ww/d  trezientos  mil  hombres  valientes  de 
fuerzas. 

m  Tras  el ,  lohanah  principe , y  con  el 
dozientos  y  ochenta  mil. 

16  Tras  efte, Amafias  hijo  Je  Zechri,”  el 
qual  fe  auia  ofFrecido  voluntariamete  á  le- 
houa,y  con  el  dozientos  mil  hombres  va¬ 
lientes. 

17  De Ben-iamin, Eliada  hóbre  podero- 
fo  de  fuerzas, y  con  el  dozientos  mil  arma¬ 
dos  de  arco  y  efeudo. 

18  Tras  eíle,  lozabad,  y  conel  ciento  y 
ochenta  mil  apercebidos  parala  guerra. 

19  Eítos  eran  fieruos  del  Rey, fin  Ips  que 
elRey  auiapuefto  en  las  ciudades  de  guar¬ 
nición,  por  toda  ludea. 

C  A  P  I  T.  XVI  1 1. 

jOfaphat  llamado  de  fa  faegro  Achahrey  de  F/í 
■A  rael^parayr  con  el  d  la  guerra  contra  Kamotb  de 
Galaad,  confaltan  ambos  d  Hicheas  propheta  del 
facefj'o  de  la  guerra  :yMicheas  contra  el  dicho  fa 
400  prophetas  de  Achab  lo  denuncia  malo, por  Ío- 
qual  Achab  lo  manda  poner  en  la  carceL  1 1.  A- 
chéib  es  muerto  en  la  batalla  •< 

1  Y' 


f  Fu^  df  ge 
nerofo  ani¬ 
mo  en  rc- 
purgar  eldi 
üino  culto, 
g  Del  culto 
ydololatri- 

CÜ,- 


h  Heb.  an-- 
dauay  cre¬ 
cía  hafta  en 
alto. 

íEdifícd  rr.u’ 
cho  en  &c* 

t  Según  fus 
familiar. 
iTenia  a  íu 
cargo  trc' 
zientos  Src. 

m  Heb.  a  i'u 
mano. 
nS.  en  Na' 
zarcato. 
Num.  C, 
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■^i.  Re.aijj,  ^  Tuuoloíaphat  riquezas  y  gloria 

T  en  abúdancia,y  juntó  parentefco  có 
A  Achab. 

z  Y  defpues  de  al^t^nos^ños ,  decendió  a 
Achab  á’Samaria  ,  y  mató  Achab  muchas 
ouejas  y  bueyes  para  el,  y  para  el  pueblo  q 
af*ia  rentilo  con  el  5  y  perfuadiole  que  íue- 
Íq  co»í/áRamoth  de  Oalaad. 
j  Y  dixo  Achab  rey  de  Ifrael  á  lofaphat 
rey  de  luda:  Qu^ieres  venir  cómigo  á  Ra- 
aTufortu-  H^oth  deGalaad  ?  y  el  Ic  reípondio  t  ^  Co- 
mo  yo, aníí  también  tu  :y  como  tu  pueblo, 
aníí  tábiémi  pueblo:  Cótigoála  guerra. 
4  Y  dixo  mas  lofaphat  al  rey  de  Ifrael: 
Ruegote  que  confuhcs  oy  la  palabra  de 
lehoua. 

f  Entonces  el  rey  delfráel  juntó  quatro 
cientos  varones  prophet3S,y  dixolesjYre- 
mos  ala  guerra  cótra  Ramoth  de  Galaad, 
ó  repofarnoshemos?Y ellos  dixeron:  Sube 
que  Dios  los  entregará  en  mano  del  Rey. 

6  Y  lofaphat  dixo  :  Ay  aun  aqui  algún 
propheta  de  lehoua, paraque  por  el  pregú- 
cémos? 

7  Y  el  rey  de  Ifrael  refpodió  a  lofaphat: 
Aun  ay  aqui  vn  hombre  por  el  qual  pode¬ 
mos  preguntará  lehoua  :  mas  yo  lo  abo- 
Trc2co, porque  nunca  me  prophetiza  cofa 

j  ^  buena, íi  no  b  toda  fu  vi(^a  por  mal .  Eflecí 
os  US  US  Iefpl3  ^  Y  refpondió  lofa- 

phatiNo  hable  el  Rey  aníi. 

8  Entonces  el  rey  de  Ifrael  llamó  vn  eu- 
nueho,y  dixoleiHai  venir  luego  á  Miche- 
as  hijo  de  lemia. 

p  Y  el  rey  de  Ifr.) el,  y  lofaphat  rey  de  lu 
da  eftauan  femados  cada  vno  en  fu  rhro- 
no,veftidos  de  fus  ropas, y  ellauau  allcnta- 
dos  en  la  era  á  la  entrada  déla  puerta  de  Sa 
cCantauay  y  rodos  los  prophetas  «^pi  ophcca- 

btme?.  y  i'an  delante deelios. 

tiil  odcfus  10  I  mpero  Sedechias  hijo  de  Chanaana 
diofcs .  fe  aula  hecho  ynes  cuernos  de  hierro, y  de- 
2:ia:íehoiia  haidtchóaníi,Có  tilos  acornea 
ras  á  los  Syros  haOa  deíti  uyrlos  dt  I  todo. 
II  Dctfla  manera  prohetaui  también  10 
dos  ios  piophetas  diziendo  :  Sube  á  Ra- 
¿  0,y  feras  nioih  de  Galj3d,y  <^fe  prolperado:porq  le 
prjipcrauü  3  /ii  entregará  en  mano  dtl  Rey. 

11  Y  el  meniagero  ,  q  auia  ydo  á  llamar  á 
TvlichtaSjic habló  diziedcjHcaqui  las  pala- 
iras  de  rodos  los  prcphtus  á  vna  boca 
tHtnaun  alRcy  bienes  yo  te  ruego  acra  que 
tu  palabra  fea  tomo  la  de  vno  dccllos,que 
hables  bien. 

13  YdixoMithcas  :Biue  lehoua  que  to¬ 
do  loque  lehoua  mi  D  os  me  dixcre,  elfo 
hablare. Y  vino  ál  Rey  . 

J4  Y  el  Rey  le  dixo  :  Michcas ,  y  remos  á 


f>e!ear  contra  Ramoth  de  Galaad,o  dexar- 
o  hemos?  Y  el  reípódió.  Subid,que  fereys 
proíperados,que  ferán  entregados  en  vu- 
eftras  manos . 

ly  Y  el  Rey  le  dixo :  Hada  quantas  vexes 
te  conjurare  por  el  Nombre  de  lehoua,  q 
no  me  hables  íi  rio  la  verdad? 

16  Entóces  el  dixo:<^Yo  he  viflo  á  todo  If- 
rael  derramado  porlos  motes,  comooue- 
j3s  fin  paftor;y  dixo  lehouatEftos  no  tenic 
feñorrbueluafe  cada  vno  en  paz  á  fu  caía  . 
17  Y  el  Rey  de  Ifrael  dixo  á  íoíaphat.  No 
teauia yo dicho,9«f  eReno m«  prophetiza 
rá  bien,  fí  no  mal? 

18  Entonces  el  dixo  :  Oyd  pues  palabra 
de  lehoua :  Yo  he  vifto  á  lehoua  aífentado 
en  fu  throno,y  todo  el  exercito  de  los  cie¬ 
los  eflaua  á  fu  manderecha  y  á  fu  manyz- 
quierda. 

19  Y  lehoua  dixotQuien  G’nduzirá  áA- 
chab  rey  de  Ifrael ,  paraque  fuba  ,  y  cayga 
en  Ramoth  de  Galaad?Y  eftedeziaaníi,  y 
el  otro  dezia  aníí. 

20  Mas  falló  vn  efpiritu,  que  fe  pufo  de¬ 
lante  de  lehoua, y  dixo :  Yo  lo  induzire.  Y 
lehoua  le  dixo,^  De  que  manera  ? 

2f  Y  el  dixo.Saldré,y  ferc  cfpiritu  de  mc- 
tira  en  la  bocade  todos  fus  prophetas.  Y 
lehoua  dixo.  Induzey  también  preualece. 
Sal, y  hazlo  aníí. 

22  Yheaqui  aora  lehoua  ha  puedo  cfpi- 
ritu  de  mentira  en  la  boca  de  ellos  tus  pro- 
phctas:mas  lehoua  b  ha  decretado  ibbre  ti 
mal. 

23  Entonces  Scdechias  hijo  de  Chanaa- 
na  fe  llegó  a  el  y  '  hirió á  Micheas  en  la  me 
xilla, y  dixo  :  Porque  camino  fe  aparró  de 
mi  el  efpiritM  de  lehoua, para  hablar  te  a  ti? 
24  Y  Michcas  refpondió:t  Heaqui  tu  lo 
veras  cl  miímo  dia  quando  te  entrarás  de 
camara  en  camara  para  efeonderte. 

25'  Entóces  cl  rey  de  Ifrael  dixo  :  Tomad 
á  Micheas, y  bolueldo á  Amonel  gouerna- 
dor  déla  Ciudad, y  áloas  hijo  dcl  Rey, 

16  Y  direysrEl  Rey  ha  dicho  aníi.Poncd 
á  ede  en  la  cárcel,  y  *  hazclde  comer  pá  de 
afflicion  ,  y  agua  de  angudia  hadaque  yo 
buclua  cu  paz. 

27  Y  Micheas  dixo  :  ^  Si  tu  boluicrcs  en 
paz, lehoua  no  ha  hablado  por  mi .  Y  dixo 
también:  ”  Oyd  rUo  todos  los  pueblos. 

28  l}[Yd  rey  de  Ilracl  fubíó,  y  lofaphat 
rey  de  Iud3,á  Ramoth  de  Galaad. 

29  Y  dixo  el  Rey  de  lírael  á  lofaphat,  Yo 
me  dislre^arc  para  entrar  en  la  bacallarmas 
tu  vidcce  tus  vedidos  .  Y  disfre^oíc  el  rey 
de  Ifrael, y  entró  en  la  batalla. 

30  El  rey  de  Syria  aiiia  mandado  a  los  ca 

pitanes 


e  ItiíInuaU 
muerte  dcl 
Rey  y  la  def 
hecha  dcl 
exercito» 


f  Slg.eogj. 
ñarporbue 
ñas  razo¬ 
nes. 


gHeb.cn^? 


h  Hob,  ha. 
hablado  To- 
brc. 

i  P.Jgo  dcU 
verdad  ydcl 
fiel  prophc 
ta  en  cJ  mu¬ 
do. 

tCiertamd 
te  prcílo. 

1  ^ullciaído 
■f  d  í  fw.ífl'cza 
a  pan  y  .1- 
gu.i  &'c. 

m  Hcb.  G 
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pitánes  de  los  carros, que  tenia  coligo,  di- 
7iendo.*^No  peleeys  con  chico  ni  con  gran 
de,  fino  con  folo  el  rey  de  Ifrael. 

Y  corno  los  capitanes  de  los  carros 
vieron  á  lofaphatjdrxeró  :  Efte  es  el  rey  de 
Ifrael :  y  cercáronlo  para  pelear :  mas  lofa- 
phat  clamó,  y  ayudóle  lehoua  y  apartólos 
Dios  deel. 

3*1  Y  viendo  los  capitanes  de  los  carros, 
que  no  era  el  rey  de  Ifrael ,  apartaronfe 
dcel. 

aQuátopu  Mas  flechando  vno  el  arco  a  en  fu  eu- 
^^cKOc.abuI  tej.e2:,hirió  ál  rey  delfrac!  entre  las  juntu¬ 
ras  y  el  cofelete.  Entonces  el  dixo  al  carre 
tero:Buelue  tu  mano,  y  facame  del  campo, 
porque  efloy  herido. 

34  Y  creció  la  batalla  aquel  dia  :  mas  el 
rey  de  Ifrael  efluuo  en  pie  en  el  carro  en¬ 
frente  de  los  Syros  hafta  la  tarde,  y  murió 
ápiiefla  del  Sol. 

C  A  P  I  T.  XIX. 

1  Opi  fhadei  reprehendí  do  deDios  por  ¿ttier  dado 
ayuda  al  (Wpio  Aih  b,  II.  R.tT{ttuye  con 
^ran  diligencia  el ditttno  culto  y  la  juTíícta  en  JU 
tierra* 


Ylofaphadreydeludafeboluió  a  fu 
caía  a  lerufalem  en  paz. 
i  Y  fallóle  ai  encuentro  lehu  hijo 
de  Hanani  Veyéte,y  dixo  al  rey  lofaphat: 
Ar^íimpio  l’ dasayuda,y  amayá  los  que 
aborrecen  á  lehoua  mas  la  yra  de  la  pre- 
fencia  de  lehoua  ferá  fobre  ti  por  ello . 

3  Empero  han  fe  hallado  en  ti  buenas  co 
fas, porq  cortafle  de  la  tierra  los  bofques, 
y  has  apercebido  tu  coraron  ábufear  á- 
Dios. 

4  l[[  Y  habitaua  lofaphat  en  lerufalem, y 

boluia,y  falia  al  pueblo  defde  Ber-fabee 
haíla  el  monte  deEphraim  ,  y  reduzialos  a 
lehoua  el  Dios  de  fus  padres. 

$  Y  pufo  en  la  tierra  juezes  en  todas  las 
ciudades  fuertes  deluda  por  todoslos  lu* 
gares. 

6  Y dixoa  los  juezes  ;  Mirad  loque  ha- 
zeys, porque  no  juzgays  ^  enlugar  de  hó- 
bre,íino  en  lugar  de  Iehoua<^  elqual  eTia  c6 
vofotros  en  el  negocio  del  juyzio. 

7  Sea  pues  con  vofotros  el  temor  de  le- 
houa:guardad,y  hazed.  Porque  acerca  de 
lehoua  nueflro  Dios  no  ay  iniquidad,  *  ni 
rcípedo  de  perfonas ,  ni  recebir  cohecho. 
8  Y  pufo  también  lofaphit  en  lerufalem 
algunos  de  los  Leuitas  ,  y  Sacerdotes  ,  y  de 
los  padres  de  familias  de  Ifrael  para  el  juy¬ 
zio  de  lehoua, y  para  las  caufas :  y  boluie- 
ronfe  a  lerufalem 


b  Heb.ajni- 
dar.  y  amar 
a&c. 


IL 


cH<rb.2h6 
bre,masale 
boua. 
d  El  qual 
preííde  en¬ 
tre  volb- 
tros  quan- 
do  ¡uzgays. 
;fDeKí.  lo, 

*7- 

Job. 

Áfl.io,  34. 
Rom.  2.11, 
Galat.x,  6, 
íphef.  6 y  y. 
Co/.|,  26  y 
UVlíd>h  17. 


p  Y  mandóles  diziendo:  Harej's  anfl  con 
temor  de  lehoua, con  verdad,  y  con  cora¬ 
ron  perfefto, 

10  En  qualquier  caufa  que  vinierea  vo¬ 
fotros  de  vueílros  hermanos  que  habitan 
en  fus  ciudades,<^  entre  fangre  y  fangre,cn 
treley  y  precepto ,  eílatutos  ó  derechos, 
amoneftarloseys ,  ^que  no  pequen  contra 
lehoua, porque  no  venga  ^  yra  fobre  vofo- 
tros  y  fobre  vueftros  hermanes,  haziendo 
aníi,no  peccareys. 

ir  Heaqui  también  Amarlas  el  Gran  Sa* 
cerdotc  :  que  lora  fobre  vofotros  en  todo 
negocio  de  íohoua.  YZabadiashijo  dclf- 
mahcl,  principe  de  la  cala  de  luda  ,  en  to¬ 
dos  los  negocios  del  Rey:y  losLeuitas  que 
feran  b  los  insitñros  delate  de  vofotros. Es 
forcaos  pues  y  hazed,  que  lehoua  fera  coa 
el  bueno. 

C  A  P  IT.  XX. 

'C  Ey'í’j  íofaphad  acometido  de  enemigos  mas  fuer 
■^tes  que  eíyt Jaber^de  hiíAoabita^ y  Ammonitas, 
y  idumiO' t  cenuoca  diodo  fu  reyno^y  con  ayuno  y 
oración  los  vence  y  de/poja^faliendo  d  la  batalla 
cantando  l.ts  diuinas  alabanzas  y  y  fe  Quelue  d  I^ 
ruftlem  vtflonofi  y  trtipmphjndo.  II.  Eí  repre^ 
hendido  de  D/05,  por  atier  hecho  amiTlad  con  el  im^ 
pió  Ochoxias  rey  de  Ifrael* 

PAíTadas  eflas  cofas  aconteció  que  los 
hijos  deMoaby  de  Arumon  ,  y  con 
ellos,  j  de  los  Ammonitas  vinieron 
contra  lofaphat  á  la  guerra, 
z  Y  vinieron  ,  y  dieron  auifoá  lofaphat 
diziendoiContra  ti  viene  vna  grande  mul¬ 
titud  de  la  otra  parte  t  delamar,  y  deSy- 
ria:y  heaqui  ellos  eTlan  en  Afafonthamar,q 
es  Engaddi. 

3  Entonces  el  vuo  temor :  ^  y  pufo  lofa¬ 
phat  fu  roftro,para  confultar  aIehoua,y  hi 
zo  pregonar  ayuno  a  todo  luda. 

4‘  Y  )untaronfe/o5</eluda™  paraconful- 
tará  íehoua.ytábié  de  todas  las  ciudades 
de  luda  vinieron  para' confultar  á  lehoua. 

$  Y  pufofe  lofaphat  en  pie  en  el  ayunta¬ 
miento  de  luda, y  de  lerufalem  en  la  Caía 
de  lehouadelante  del  patio  nueuo. 

6  Y  dixo:  lehoua  dios  de  nueftros  padres 
no  eres  tu  Dios  en  los  cielos?Y  te  enfeño- 
reas  en  todos  los  reynos  délas  Gentes? 
No  eflá  en  tu  mano  la  fuerza  y  la  potencia, 
que  no  ay  quien  te  reflfta  ? 

7  Dios  nueflro ,  no  echaíle  tu  los  mora¬ 
dores  de  aquefla  tierra  delante  de  tu  pue¬ 
blo  Ifrael,  y  la  difle  ala  Amiente  de  Abra- 
ham  tu  amigo  para  íiempre?- 
8  Y  ellos  han  habitado  en  ella,  y  te  háa 
edificado  en  ella  Sanfluario  á  tu  Nombre 
diciendo;. 

p,  *  Si 


c  Dcfiomí- 
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fHeb.  yno 
peccarán. 
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dios* 
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*  Arr,6,2t,  p  *S\  mal  viniere  íbbre  nofotros,*  ó  cu- 
De  cafti-  chillo  dejuyzio,ópeftilencia,óhambre, 
^or prefentarnoshemos  delante  de  efta  Cafa, y 
delante  deti:porqu5  tu  Nombre, eftá  en  ef- 
ta  Cafa,y  de  nueftras  tribulaciones  clama¬ 
remos  ati,y  tu  nos  oyris,y  faluaras. 

10  Aora  pues  heaqui  los  hijos  de  Amm5 

b  Los  Idu-  y  deMoab,y^  elmontedeSeyr,*porlos 
yneos.  quales  no  queíifte  que  paflaíTe  Ifracljquan- 
^  ¿Q  venían  de  la  tierra  de  Hgypto ;  ííno  que 

fe  apartaíTen  de  ellos, y  no  los  deftruyeíTé, 

11  Heaqui  ellos  nes  dan  el  pago, que  vie¬ 
nen  a  echarnos  de  tu  poirefsion,que  tu  nos 
difteique  poíTeyeílemos. 

c  No  los  li  Dros  nueftro,*^  no  los  juagaras  tu?Por- 
caíhgarás  que  en  nofotros  no  ay  fuerza  contra  tan 
contujuy-  grande  multitud  que  viene  contra  nofo- 
tros  j  no  fabemos  loque  hemos  de  ha^er, 
¿  Eati  efpc  d  fon  nueftros  ojos, 

ramos.  Y  todo  luda  eftaua  delante  de  lehoua, 

tibié  fus  nihos,y  fus  mugeres,y  fus  hijos. 
14  Y  eftaua  afli  lahaziel  hijo  de  Zacha- 
rias,hijo  de  Banaias,hijo  delehiel,  hijo  de 
Mathanias  Leuita  de  los  hijos  deAfaph,fo* 
bre  el  qual  vino  el  eípiritu  deíehoua,en  me 
dio  del  ayuntamiento. 

Y  dixo:Oyd  todo  Tuda,  y  moradores, 
delerufalem  y  tu  rey  lofaphat ,  lehoua  os 
dize  anííjNo  temays,ni  ayays  miedo  dela¬ 
te  deefta  tan  grande  multitud ,  porque  no 
«vueftra  la  guerra, fino  de  Dios. 

16  Mafianadecendireys  contra cllosihe- 
aqui  que  ellos  fubirán  por  la  cuefta  de  Sis, 
y  hallarloseys  cabe  el  arroyo  antes  del  de- 
íierto  deleruel. 

cHcb.  No  17  noauráparaque  vofotrospeleeys 
a  vofotros  aora ,  paraos,  etlad  quedos  y  ved  la  Talud  de 
pira  pelear  Ichoua  con  voTotros.  O  luday  lerufalcm, 
cnefta.  temays  ni  ayays  miedo  ¡falid  mañana 

contra  ellos, quelehouaíera  con  vofotros. 

18  Entonces  lofaphat  inclinó  fus  hazes  a 
tierra, y  aníimifrao  todo  luda,  y  los  mora¬ 
dores  de  lerufaiem  fe  proftraron  delante 
de  lehoua, y  adoraron  á  lehoua. 

19  Y  leuantaroufe  los  Leuitas  de  los  hi¬ 
jos  de  Caath,  y  de  los  hijos  deCore ,  para 

fHeb.  con  alabar  a  lehoua  el  Dios  de  Ifrael  ^agrande 
yaltabot. 

en  ato.  Ycomo  fe  leuaptaron  por  la  mañana^ 

falieron  por  el  deferto  de  Thecua:y  mien¬ 
tras  ellos  falian, lofaphat  cíTando  en  pie  di- 
30  :Oydme  luda,  y  moradores  de  Icrufa- 
lcm;Creed  a  Ichoua  vueílro  Dios,y  fereys 
feguros :  y  creed  á  fus  prophttas ,  y  fereys 

rO.cnl, 

grindezaó  ü  Y  auiGO  confcjo  concl  pucblo  ,  pulo  a 
glori  idc  h  algunos  que  cantaílcn  a  lehoua,y  alabaíTcn 
fan(fhdad.  S  j  hermofura  de  la  fauClidad, mientras 
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que  (alia  la  gente  armada,  y  dixeíTeniCon- 
feíTad  a  lehoua,  porque  fu  mifericordia  es 
para  íiempre. 

zi  Y  como  comentare  con  clamor  y  con 
alabanca,  pufo  lehoua  a  los  hijos  doMoab 
ya  /or  de/mote  de  Seir  paraqueaírechaíTen 
a  los  hijos  de  Ammon ,  que  venían  contra 
Iuda:y  mataronfe  los  rnosalosotros, 

Ylos  hijos  de  Ammon  y Moab Tele- 
uantaron  contra  los  del  monte  de  Seir, pa¬ 
ra  matarlos  y  deftruyrlosiy  como  ouieron 
acabado  a  los  del  monte  de  Seir,  cada  qual 
ayudó  a  fu  compañero  á  matarfe. 
z4  Y  como  vino  luda  al  atalaya  del  deíí- 
erto,miraron  por  la  multitud,y  helos  aquí 
que  eíiatían  tendidos  en  tierra  muertos,^  q 
ninguno  auiaefcapado. 

15:  Y  viniendo  lofaphat  y  íu  pueblo  a  def- 
pojarlos  ,  hallaron  en  ellos  muchas  rique¬ 
zas, y  cuerpos  muertos,  y  vellidos  y  vafos 
preciadosrlos  quales  tomaron  para  ÍÍ,*  que 
no  los  podian  lleuar.  tres  dias  duró  el  cief- 
pojo, porque  era  mucho. 
i6  Y  al  quarto  dia  juntaronfe  en  el  valle 
f  déla  bendición, porquealli  bendixerona 
lehoua:  y  por  ello  llamaron  el  nombre  de 
aquellugarel  Valle  de  Beraca, halla oy. 

27  Y  todo  luda  y  los  delerufalem ,  y  lo¬ 
faphat  ^  por  fu  cabera,  boluieron  parator- 
narfe a  lerufaiem  con  gozo, porque  lehoua 
les  aula  dado  gozo  defus  enemigos. 

28  Y  vinieron  a  lerufaiem  cópfalterios, 
harpas  y  bozinas  á  la  Cafa  de  Ichoua. 

29  Y  vino  el  pauor  dcDios  fobre  todos 
los  reynos  delatierra,quando  oyeron  que 
lehoua  auia  peleado  contra  los  enemigos 
delfrael. 

30  Y  el  reyno  dcloíaphat  timo  repofo, 
porq  fu  Dios  le  dió  repofo  de  todaspartes. 
51  Añil  rcynó  lofaphat  fobre  Iuda.de  tre- 
ynta  y  cinco  años  era,quando  comentó  a 
reynar,y  reynó  veynte  y  cinco  años  en  le¬ 
rufaiem. el  nombre  de  fu  madre  fue  Azuba 
hija  de  Sclachi. 

31  Y  anduuo  cnel  camino  de  Ala  fu  padre 
Íín  apartarfe  dcel,  haziendo \o  que  era  reélo 
enlosojos  dclehoua. 

33  Contodo  elfo  ^  los  altos  no  eran  qui¬ 
tados, que  el  pueblo  aun  no  auia  aparejado 
fu  coraron  al  Dios  de  fus  padres. 

34  Lo  demas  délos  hechos  de  loíaphat 
primeros  y  poílreros  heaqui  cílan  cfcri- 
ptos^en  las  palabras  de  lehuhijo  dcHa- 
nani,  ®  dcl  qual  es  hecha  mención  en  el  li¬ 
bro  délos  reyes  de  Ifrael. 

3J  Pafl'adas  ellas  cofas  lofaphat  rey  de 
íuda,hizo  amiílad  con  Ochozias  rey  de  If. 
racl,cl  qual  ^  fue  dado  a  impiedad; 

3<S  Y  hizo 


h  Heb.  y 
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i  Heb.  íTít 
carg.i.  O, 
íín  pefo.  <3. 
d.cn  gran¬ 
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l6  Yhlzoconel  compañía  para  aparejar 
nauios,que  fueíTcn  a  Tharíis.Y  hicieron  na 
uios  en  Alion-gaber. 

37  Entonces  Eliezer  hijo  de  Dodaua  de 
Marofa  prophetixó  contra  lofaphat  dixien 
do  :  Porquanto  has  hecho  compañía  con 
Ochoxias-,  Ichoua  deílruyra  tus  obras*  Y 
los  naulos  íe  quebraron,  y  no  pudieron  yr 
aTharíis. 

C  A  P  I  T.  XX  í. 

MVerto  lofaphat  fitcede  enel  Keyno  loram  fit  hi^ 
jo  y  el  qual  confirmado  enel  rey  no  mato'  d  fia 
hermana  y  y  figuio  las  impiedades  de  Aihab :  por  lo 
qual  V>ios  lo  casliga  haxiendo  qtte  idumeay  Lobna 
Je  le  rebellen,  1 1 .  Eí  amena^do  de  parte  de  Ütos 
j>ar  letras  del  Propbeta  Elias,  I  í  f Dios  cumple 
fus  amena'^  enel  por  mano  de  los  VbiliTiheosy  de* 
los  Arabes  yy  habiéndole  morir  de  mala  enfermedad* 

'  Durmió  loíaphat  con  fus  padres,  y 
fepultaronlo  con  fus  padres  en  la 
Ciudad  de  Dauid,  y  reynó  en  fu  lu¬ 
gar  loram  fu  hijo. 

a  Eft  e  tuuo  hermanos  hijos  de  loíaphat, a 
iVxarias,íahieJ,Zachar¡as,A2arias,Micha- 
^l,ySaphatias.  Todos  eños  fueron  hijos  de 
lofaphat  rey  delfrael: 

3  A  los  qualesfu  padre  aula  dado  mu¬ 
chos  dones  de  oro  y  de  plata ,  y  cofas  pre- 
ciofas,  y  ciudades  fuertes  en  luda:  mas  el 
reyno  auiadado  Horam ,  porque  el  era  el 
primogénito. 

4  *  Y  leuantoíe  loram  contra  el  reyno 

^,1^*  de  fu  padre,  y  hizofe  fuerte, y  mató  a  cu* 
chillo  á  todos  fus  hermanos, y  anfimifmo  d 
algunos  de  los  principes  delfrael. 

5’  Quando  comentó á  reynar,era  de  tre- 
ynta  y  dos  años,  y  reynó  ocho  años  en  le- 
ruíalem. 

6  Anduuo  en  el  camino  délos  reyes  de 
Ifrael,  como  hizo  la  cafa  de  Achab,porque 
tenia  por  muger  la  hija  de  Achab,y  hizo  lo 
malo  en  ojos  delehoua: 

^i.S4*w,7,  7  *  Maslehoua  no  quiíb  deftruyr  lacaía 

12.  deDauid  por  el  Alianza  que  có  Dauid  auia 

hecho ,  y  porq  leauia  dicho, que  le  auia  de 
A  Q;íí,  ñic-  dar  3  láparaael  y  a  fus  hijos  perpetuaméte. 
ccfsi'  cnel  8  En  los  dias  de  eílerebelló  Edompara 
reyno.  debaxo  déla  mano  de  luda ,  y  pu¬ 

lieron  rey  fobre  íi. 

9  Y  paísó  loram  con  fus  principes, y  lleuo' 
coníigo  todos  fus  carros,  y  leuantofe  de 
noche,y  hirió  a  Edom  que  lo  auia  cercado, 
y  a  todos  los  principes  de  fus  carros. 

10  Contodo  eíTo  Edom  rcbelló  para  no 
eftar  debaxo  déla  mano  de  luda  hafta  oy. 
También  rebelló  en  el  mifmo  tiempo  Lob- 
l>  S,  de  lo-  na  para  no  eílar  debaxo  ^  de  fu  mano :  por 
ram;.  quanto  elauiadexado  álehoua  el  Dios  de 


fus  padres. 

lí  Demas  de  eílo  hizo  ^  altos  en  los  mo- 

tes  deluda:  y  hizo  que  los  moradores  de  p"*^^** 

lerufalem  ^  fornicaííen,  y  «impelió  a  luda, 

Ii  ^  Y  viniéronle  letras  del  propheta  E-  ¿  fe 
lias,q  dezian  anfr.Iehoua  el  Dios  de  Dauid  apartaíTen 
tu  padre  há  dicho  añil :  Por  quanto  no  has  del  culto- 
andado  en  los  caminos  de  loíaphat  tu  pa-  píehoua 
dre,n¡enlos  caminos  de  Aía  rey  deluda, 

13  Antes  has  andada  en  el  camino  de  los 

reyes  delfrael ,  y  has  hecho  que  fornicaíTe  eHeb.  rcm 
Iuda,y  los  moradores  deleruíalem  ,  como  pux<5.  q.d. 
fornicóla  cafa  de  Achab:demas  deeflo  has  fuelevn  po 
muerto  a  tus  hermanos,la  cafa  de  tu  padre,  derofo  m  - 
los  qual  es  eran  mejores  que  tu,  doUtrh 

14  Heaqui  lehoua  herirá  tu  pueblo  de  V- 
na  grande  plaga,  y  á  tus  hijos,  y  tus  muge- 
res, y  toda  tu  hazienda; 

ij  Y  á  ti  con  muchas  enfermedades ,  con 
enfermedad  de  tus  entrañas ,  haftaque  las 
entrañas  íe  te  falgan  á  caufa  de  la  enferme¬ 
dad  de  cada  dia.  fHeb.  días 

i5-  Y  dcfpertó  lehoua  contra  loram  el 
eípiritu  de  los  Philiílheos,y  de  los  Arabes, 
que  eílauan  junto  á  los  Ethiopes: 

17  Y  fubieron  contra  luda, y  corrieron  la 
tierra, y  laquearon  toda  la  hazieda  que  ha¬ 
llaron  en  la  cafa  del  rey,y  a  fushijos,y  áfus 
mugeres,que  no  le  quedó  hijo,íino  íueloa- 
chaz  el  menor  de  fus  hijos. 

18  Defpues  de  todo  ello  lehoua  lo  hirió 
en  las  entrañas  de  vna  enfermedad  incura¬ 
ble. 

19  ^  Y  aconteció  quepaíTando  vn  dia  tras  gHeb.  y 

otro ,  ál  fin  acabo  de  tiempo  de  dos  años,  fue  a  dias 
las  entrañas  fe  le  íálieroncon  la  enferme-  de  dias. 
dad,y  murió  de  mala  enfermedad  :  y  no  le 
hizieron  quema  los  de  fu  pueblo,como  las  h  Solennes 
auian  hecho  á  fus  padres.  exequias. 

20  Orando  comentó  á  reynar  era  de  tre-  Arr.16,14. 
ynta  y  dos  aríoSyy  reynó  en  lerufalem  ocho  i  Muñó  fin 
añosry  »  fu  efe  fin  dexardefi  deífeo^y  fepulta-  ^ 
ronlo  en  la  Ciudad  de  Dauid ,  mas  no  en  j 

los  fepulchros  de  los  reyes.- 

C  A  P  I  T.  XX  I  r. 

MVerfo  loramyreyna  en  fu  lugar  Ochoxias  fuhijo 
rey  impio,  1 1 .  Auiendo  reñido  d  yifitard 
loram  rey  de  IJraeU  es  muerto  de  lehu  con  lorum, 

11 1 .  Matando  Athalia  toda  la  fuccefiion  realjoas 
hijo  de  Ocho^iasniño  es  efiondido por  la  muger  del 
Vontifice  loiada, 

’  Los  moradores  de  leruíalé  *  hizie-  *  i.Keyes 
ron  rey  á  f  Ochozias  fu  hijo  menor  6,24. 
en  fu  lugar, porque  *  el  exercito,que  ^  Arr.21,17. 
auia  venido  con  los  Arabes  en  campo,  auia 
muerto  todos  los  mayores,  por  loqual  rey 
nó  Ochozias  hijo  de  loram  rey  de  luda. 

2  Quando  Ochozias  comentó  á  reynar 

erai 


Y 
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era  de  quaretay  dos  años ,  y  reynó  vn  año 
cnlerufalem.  El  nombre  de  fu  madre  fue 
Athaliahijade  Amri. 
j  Eftetambiéanduuoenlos caminos  de 
la  cafa  de  Achab, porque  fu  madre  le  acón- 
íéjauaá  hater  impíamente. 

4  Yhito  lo  malo  enojos  de lehoua,  co¬ 
mo  la  cafa  de  Achab,  porque  defpues  de  la 
muerte  de  fu  padre  ellos  le  aconíejaró  pa¬ 
ra  Al  perdición. 

‘II.  ^  ^Yel  anduuo  cnlos  confejos  deellos, 
y  fue  á  la  guerra  có  lora  hijo  de  Achab  rey 
de  Ifrael  contra  Haiael  rey  de  Syria  a  Ra- 
iDOth  de  Galaad ,  donde  los  Syros  hirieró 
aloram. 

6  Y  boluió  para  curarfe  a  le^rael  de  las 
heridas que>tenia  ,  que  le  auian  dado  en 
,  .  Rama  peleando  con  Hazael  rey  de  Syria. 

a  c  y  tjecendió  aAzariashijodeloramreyde 
luda  áviíítaraloráhijo  de  Achab  en  lez- 
raehporquealli  cftaua enfermo. 
l)>Ieb.Y de  7  ^  Efto  empero deDios,  paraque 

Diosflho-  Ochozias  fueíTe  hollado  viniendo  a  lo- 
^micto  de  rain, porque  íiendo  venido, falió con  lo- 
para  vcrñr  a  ^  encontrarfe  fa;íiehu  hijo  de  Namíí ,  M 

loram.  lehoua  auia  vngido  paraque  talaíTe  la 

caía  de  Achab. 

cEíTequuta  ^  ^  ^haziendo  juyzio  lehu  c5  la 

dolafenté-  caía  de  Achab  halló  á  los  principes  de  lu¬ 
cia  de  Dios  da, y  a  los  hijos  délos  hermanos  de  Ocho- 
<n  Sccm  zias,que  feruian  a  Ochozias  y  matólos. 

p  Y  bofeando  a  Ochozias, elqual  fe  auia 
efeondido  en  Samaria,tomaronÍo,y  truxe- 
ronlo  a  lehu,y  matáronlo, y  fepultaronlo, 
porque  dixeron  :  Es  hijo  deloíaphat,  el 
qual  bufeo  a  lehoua  de  todo  fu  coraron. Y 
la  cafa  de  Ochozias  no  tenia  fuerzas  para 
poder  retener  el  reyno. 

ni.  lf[Eiitóces^  Athalia  madre  de  Ocho 

Re.ii.i.  viendo  que  fu  hijo  era  muerto,  leuan- 

tofe  y  ^  deftruyótoda  la íimicnte realen 
dMatd  to-  la  cafa  de  luda; 

dos  los  ht-  u  Y  ¡ofabetli  hija  del  rey  tomó  a  loas  hi¬ 
jos  dcl  rey.  Ochozias, y  hurtólo  de  entre  los  hi¬ 

jos  del  rey,  quematauan,  y  guardólo  á  el 
c  Cierto  lu  y  a  Al  amalen  la  camarade  los  lechos,  y 
garenclTc  aníi  lo  efcondió  lofabcth  hija  del  rey  lora, 
pío,  (muger  de  loiada  el  Sacerdote ,  porq  ella 

era  hermana  de  Ochozias,)  de  delante  de 
^thal'a,y  no  Jo  mataron. 

fCóbfámiii  Y  cftuuo  ^con  ellos  efeondido  en  la 
liadclSúmo  Cafa  dc  Dios  feys  años .  Y  Athalia  reyna- 
Sacerdotc.  üa  en  la  tierra. 

CAPIT.  XXIII. 

1004  de  fietc  aiíoi  a  moTlrado  di  pueblo  de  luda  y 
yníido por  Keyyy  Athalia  muerta.  1 1 .  lota^ 
fda  Jtimo  Sacerdote  ha^  di  Vuehlo  que  renueve  el 
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VaHo  juntamente  con  el  depermanecer  en  la 

obediencia  de  Diostloqual hecho Jía‘iddatnaet 
truydayy  el  dtutno  culto  reHttuy  do. 

As  al  feptimo  año,*  loiada íe  ani- 
mó,y  tomó  coníígo  en  alianza-ios 
centuriones, a  Azarias  hijo  de  le- 
roh£,y  a Ifmahel  hijo  de  Iohanan,y  á  Aza¬ 
rias  hijo  de  Obed,;yMaaíiashjo  de  Ada- 
ias,yElifaphathijo  deZechri ; 
i  Los  quales  rodeando  por  luda  junta¬ 
ré  los  Leuitas  de  todas  las  ciudades  de  lu¬ 
da, y  los  principes.de  las  familias  de  lírael, 
y  vinieron  á  Icrufalem. 
j  Y  toda  la  multitud  hizo  alianza  conc! 

Reyen  laCafadeDioSjy^el lesdixo:He-  gS.elSúmo 
aqui  el  hijo  del  Rey, elqual  reynará,  como  facerdotc. 
lehoualohadicho  délos  hijos  deDauid. 

4  Loq  ue  aueys  de  hazer,  es  que  la  terce¬ 
ra  parte  de  vofotros,los  que  entran  el  Sab- 
bado,*'  eTiara'nfor  porteros  con  los  Sacer-  h  Guardi- 
dotes  y  los  Leuitas.  ranlapuer- 

y  Y  la  oíM  tercera  parte,  a  la  cafa  del  rey  í®’ 
y  la(?rr4  tercera  parte,  á  Ja  puerta*  delcV- 
miento :  y  todo  el  pueblo  erÍ4r4  en  los  pa¬ 
tios  de  la  Cafa  de  lehoua. 

6  Y  ninguno  entre  en  la  Caía  de  lehoua, 

fi  no  los  Sacerdotes  y  los  Leuitas  que  fír-  tfon  dedí- 
uen  eílos  entraran, porque  ion  f  íanílos,y  cados,  o  c6 
todo  el  pueblo  ^hara  la  guarda  de  lehoua.  Iag«*adosp4 

7  Y  losLcuitas  cercaran  al  Rey  de  todas 
partes,  y  cada  vno  tendrá íus  armas  en  la 

mano ;  y  qualquiera  que  entrare  en  la  Ca-  fjjoy, 
fa,muera:y  eílareys  con  el  Rey  quádoen-  I  Hcb.guatr 
irire  y  quandofaliere.  daran  la. 

8  Y  los  Leuitas  y  todo  luda  lo  hizicron  g^^^rdade 
todo  como  lo  auia  mandado  el  Sacerdo- 
teloiada;  y  tomó  cada  vnolos  fuyos ,  los 

que  entrauan  el  Sabbado  ,  y  los  que  fa- 

lian  el  Sabbado:porque  el  Sacerdote  loia-  ^  5.  dc  la 

da  lio  dio  licencia  a  ^  las  compañías.  guarda  ofci 

p  Dio  tambiéel  Sacerdote  loiadailos 

centuriones  las  langas, pauefes, y  efeudos,  ^ 

que  auian  íido  del  rey  Dauid ,  que  eTiauan 

en  la  Cafa  deDios. 

10  Y  pufo  cu  orden  a  todo  el  pueblo, te¬ 
niendo  cada  vno  fu  eipada  en  la  niano,dcf. 
dc  el  rincón  derecho  del  Templo  haAa  el 
yzquierdoal  alear  u  y  a  la  Cala  en  derre- 
dordel  Rey  dc  todas  partes. 

H  Entonces íacaron  al  hijo  del  Rey, y  ”  El  lugar 
puíieronlcla  coronay  o  el  teftimonio,  y 
hizieronlo  rey;y  loiada  y  fus  hijos  lo  vn- 
gieron  diziendo  :  Biua  eíRey. 
n  Y  como  Athalia  oyó  el  eilrucndo  del 
pueblo  que  corría,  y  de  los  que  bendezian 
al  Rey,  vinoal  pueblo  ala  Cafadcichoua.  „ 

1}  Y  mirando  ^  vidoal  Rey  que  eftaua  aquid  rf" 
iuatoafucoluuaalacütrada,ylospnnci.  ^ 

pes 


r  Cantar 
pfalmoi. 
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pes  y  los  trompetas  junto  ál  Rey, y  que  to 
do  el  pueblo  de  la  tierra  hazla  alegrías,  y 
fonauan  bolinas ,  y  cantauácon  inftrumé- 
tos  de  muíicalos  que  fabian^  alabar  :£n< 
toces  Athalia  rompió  fus  vellidos,  y  dixo: 
Conjuración, Conjuración: 

14  Y  Tacando  el  Pontífice  loiadaloscé- 
turionesy  capitanes  deley.ercito,dixoles: 
Sacalda  de  dentro  del  cercado  :  y  el  que  la 
figui ere,  muera  a  cuchillo,  porque  el  Sa¬ 
cerdote  auia  mandado,  que  ñola  macaílen 
en  la  Caía  de  lehoua, 

15'  Y  ellos  pulieron  las  manos  en  ella, y 
ellaíe  entró  enla  entrada  déla  puerta  de 
los  cauallos  déla  caía  del  rey ,  y  alli  la  ma¬ 
taron. 

Jó  ^  Yloiada  hizo  alianza  entre  fi  y  to¬ 
do  el  pueblo  y  el  Rey ,  que  feria  pueblo  de 
lehoua. 

17  Deípües  decílo  entró  todo  el  pueblo 
en  el  templo  de  Baal,y  derribáronlo, y  ti¬ 
bien  fus  altares-y  quebraron  fusimagines. 
Y anfimifmo  mataron  delante  de  los  alta¬ 
res  a  Mathan  facerdote  de  Baa). 

18  Defpues  deefto  loiada  ordeno  ^  los 
officios  en  la  Caía  de  lehoua  debaxo  déla 

los  cargos  mano  de  los  Sacerdotes  y  de  los'Leultas, 
como Dauid los  auia  diftribuydo  enla  Ca¬ 
go  declara.  dclehoua,  para  oíTrecer  los holocauílos 
c  Heb ,  por  ^  lehoua ,  como  eftá  eferipto  en  la  Ley  de 
las  manos  Moyfcn,con  gozo  y  cantares,  ^  conforme 
de  Dauid.  a  la  ordenación  de  Dauid . 

39  Pufo  también  porteros  a  las  puertas 


n. 


b  Heb.  las 
prefcíhiras 
q.d.difpuTo 


dHeb.inin  Y  ,  >  7  7  t T  ^ -  d 

cof  Caía  de  lehoua4)araquc  ®  por  ningu¬ 

na  via  entraíTe  ningún  imraundo. 
zo  Tomó  defpues  los  centuriones, y  los 
principales, y  los  q  gouernaua  el  pueblo,  y 
a  todo  el  pueblo  de  la  tierra,y  lleuo  al  Rey 
de  h  Cafa  delehoua^y  viniédo  hafia  el  me- 
diode  la  puerta  mayor  de  la  cafa  del  rey,  af 
fentaróal  Rey  íbbre  el  throno  delreyno. 
zi  Ytodo  eí  pueblo  de  la  tierra  hizo  ale- 

Í^rias,y  la  Ciudad  eíluuo  quieta:  y  a  Aíha- 
ia  mataron  a  cuchillo . 


c  A  p  I  T.  xxm  r. 

IOss  pió  Jurante  ¡a  yida  dcl pió  Vontifke  loiada^ 
inftaura  Isí  ruynae  del  Templo .  II,  Muerto 
Uiadafe  acueTla  a  la  ydolatria  por  perfuapon  de 
¡os principes ,  y  haxs  apedrear  a  Tachariof  prophe- 
fa  hijo  de  íoiada^porouepredicaua  contra  ella  , 

U I ,  D/05  lo  entreoa  en  mano  de  los  Syros.y  muer 

topar  conjpir ación  de  los  fuyos  fucede  en  el  Keyno 
Kmapas  fu  l>ü$ . 

De  fiete  años  era  loas,*  quando  co¬ 
mentó  a  rcynar,  y  quarenta  años 
reynó  en  lerufalem.EJ  nombre  de 
fii  madre^wc'  Sebia  de  Berfabee. 
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1  Y  hizo  loas  ^  lo  redo  en  los  ojos  de  le-  c  Loq  Dios 
houa  todos  los  dias  deloiadaelSaccrdote..  enreñafer 
z  Ytomole  Joiada  dos  mugeres,  ven-  redo  por 
gendró  hijos  y  hijas.  u  pa  a  ra. 

4  Defpues  deefto  aconteció  que  Toas 
tuuo  voluntad  de  repararla  Cafa  de  Icho- 
ua . 

5  Y  juntó  los  Sacerdotes  y  los  Leuitas» 
y  dixoles.-Salidporlas  ciudades  deluda:  y 
juntad  dinero  de  todo  Ifrael,paraque  cada 
año  fea  reparada  la  Caía  de  vueftroDios,y 
vofotros  poned  diligencia  en  el  negocio, 
mas  losLeuítas  no  pufíeron  diligencia. 

6  Por  loqual  el  Rey  llamó  áioiada^  el  f  El  Sumo- 
principal, y  dixole  : Porque  no  has  procu- 

rado  que  los  Leuitas  traygan  deluda  y  de 
lerufalem  ál  Tabernáculo  delTeftiroonio 
la  ofFrenda  constituyo  Moyfcn  lieruo  de 
lehoua  y  la  Congregación  de  Ifracl? 

7  Porq  la  impía  Athalia ,  y  íus  hijos  auia 
deftruydo  la  Cafa  de  Dios,y  demas  decílo 
todas  ^ las  cofas  que  auian  lido  confagra- 

das  paradla  Cafa  de  lehoua  auian  gaftado  ciones  de 
en  los  Ídolos.  ja  ofade 

8  ^  Y  mandó  clRey,quc  hizieíTen  vna  ar-  lehoua  &€• 
ca,  la  qualpufieron  fuera  ala  puerta  de  la  hHeb.Y  di 
Cafa  de  lehoua. 

9  Yhizieronpregcnar  en  Tilda  y  en  le- 
rufalem ,  que  truxcífen  á  lehouala olTren- 

da,*  que  Moyfcn  fieruo  de  Dios 

tuydo  á  Ifrael  en  el  defierto. 

10  Y  todos  los  principes  y  todo  el  puc- 
plo  íe  holgaron,  y  truxeron ,  y  echaron  en 
elarca,haílaquela  hinchieren. 

Ji  Y  como  venia  el  tiempo  para  licuar  el 
arca  al  magiftrado  dcl  Rey  por  mano  de 
los  Leuitas,  quando  vían  que  auia  mucho 
dinero, venia  *  el  eferiba  del  Rey,  y  el  que  íDfccret*- 
eílaua pucílo porel Summo  Sacerdote,  y 
lleuauan  clarea, y  vaziauanla  ,y  boluianla 
ifu  lugarjy  aníí  lo  hazian  cada  día, y  cogía 
mucho  dinero, 

iz  Elqual  dauaelRcyy  loiadaálos  que 
hazlála  obra  delferuicio  de  la  Caía  de  le- 
hou3,y  cogieron  canteros  y  offi cíales  que 
reparaíTen  la  Cafa  de  Iehoua,y  herreros,  y 
metaleros  para  repararla  Cafa  de  lehoua. 

15  Y  los  officiales  haziá  la  obra,y  por  fus 
manos  !  fue  reparada  la  obra;  y  reííituye-  J  Ai¬ 
rón  la  Cafa  de  Dios  en  fu  diípofició,y  for-  nllTa^obra 
cificaronla. 

Y  como  aula  acabada,trayan  loq  que 
daua  dcl  dinero  ál  Rey  y  á  loiada  ;  y  haziá 
deel  vafos  para  la  Cafa  delohoua,vafos  de 
feruicio,  morteros ,  cucharros  ,  vafos  de 
oro  y  de  plata  ;  y  facrificauan  holocauftos 
continamente  en  la  Cafa  delehoua  todos 
los  dias  de  loiada.- 


Mas 


IL 

a  Suplí car5 
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if  Mas ToIadaenuejeciójV murió  harto 
de  diasjquando  murió, era  ae  ciento  y  trc- 
ynta  años. 

16  Y  fcpultaronlo  en  la  Ciudad  de  Da- 
uid  con  los  reyes  j  porquanto  auia  hecho 
bien  conIfrael,y  conDioSjyconfu  Cafa. 

17  ^  Muerto  loiada  vinieron  los  prin- 

deluda,  y»  adoraron  ál  Rey  ,  y  el 
tituci5dela  Rey  ^  los  oyó. 

idoUtrir.dc  18  Y  defampararon  la  Cafa  de  lehoua  el 
qauia  cíla-  Dios  de  fus  padres ,  y  íiruieronalos  bof- 
do  violenta  ques  y  á  las  imagines  efculptdas  ,  y  layra 
dos  por  la  fobre  luda  y  lerufalé  por  elle  fu  pee- 

aillurpaf  «do. 

tor  loiada.  19  Y  cmbioles  prophetas,  que  los  redu- 
b  Acordó  xeíTcn  a  lehoua ,  los  quales  «  les  protefta- 
ron;mas  ellos  nolos  efcucharon . 
lo  Y  elEfpirrtude  Dios  enuiftió  á  Za- 
nDeut.28.  i^jjQ  ¿Q  joiada  Sacerdote  el  qual 

*  ^eftando  fobre  el  pueblo  les  dixo  :  Aiiíi 
dDefdelu-  ha  dicho  Dios.  Porque  quebrantays  los 
garalto  q  mandamientos  de  lehoua  ?  No  os  vendrá 
fodoslo  bien  deello  :porque  por  auer  dexado  á  le- 
vic^n  y  pu  houa,el  también  os  dexara 


con  ellos, 
c  Como  ef* 


d^eíTen  oyr. 


2t  Mas  ellos  hizieronconfpiracion  con¬ 
tra  el ,  y  cubriéronlo  de  piedras  por  man¬ 
dado  del  Rey ,  en  clpatio  de  la  Cafa  de  le- 
M  houa. 

*  ^  2^2,  Y  notuuo  memoria  el  rey  loas  de  la 

rLodema-  mifcricordia  q  fu  padre  loiada  auia  hecho 
de,  oven-  có  ti;  *  mas  matolefu hijo,el  qualmurien- 
guc.  do  dixo  .  lehoua  lo  vea,*^  y  lo  requiera  . 

IIL  2^  ^  A  la  buelta  del  año  fubió  contra  el 

el  exercito  de  Syri.i ,  y  vinieron  en  luda  y 
en  Icrufalem  :  y  derruyeron  en  el  pueblo 
á  todos  los  principales  del, y  embiaron  to¬ 
dos  fus  deípojos  al  rey  de  Damafeo. 

24  Porque  aunque  el  exercito  de  Syria 
auia  venido  con  poca  gente, lehoua  les  en- 
tre^o  en  fus  manos  vn  exercito  en  grande 
multitud,porquanto  auian  dexado  a  leho- 
f  LosS}to$  elDios  defus  padres ;  ^y  coicas hizie- 
puñcronlc  ronjuyzios. 

yesáloas,  ly  Yyendoíc deél/o5 S>ro5  dexaronlo  en 
como  luc-  muchas  enfermedades,y  confpiraron  con¬ 
go  declara  trael  fus  íieruos  á  caufa  ^  de  las  fangres 
I,*  de  los  hijos  de  loiada  el  Sacerdote;  y  hi- 

riéronlo  en  fu  cama ,  y  muño ;  y  fepulta- 
rólo  en  la  Ciudad  de  Dauid:  mas  no  lo  fe- 
pultaron  en  los  fepulchros  de  los  reyes . 
z6  Los  que  conrpir.iron  contra  el  fuero 
Zabad  hijo  deSemaath  Ammonita ,  y  lo- 
Zabad  hijo  de  Semarith  Moabita. 

27  De  fus  hijos,  y  de  la  multiplicación  q 
hizo  de  las  rentas  ,  y  de  la  fundación  de 
la  Cafa  de  Dios,  hcaqui  todo  eftaeferipto 
en  la  hiftoria  del  libro  de  los  reyes.  Y rey- 
tió  en  fu  lugar  Amafias  fu  hijo. 


H  R  O  N  I  C  A  S. 

C  A  P  I  T.  XXV. 

AMaííOfymuertos  los  que  mataro  a  fa (>a<lre,ye»* 
ce  los  \dumeos .  II.  Adora  los  diojis  dt 
los  Xdumeos  que  el  mijino  auia  tomado  en  la 
rra :  y  amonestado  de  Oios por  rn propheta ,  no  fi 
conmerte,  1 1 1.  Dios  lo  entrega  en  manos  deí 
l^ey  de  l/rael  t  y  di  fin  muere  por  conjpiracíon  de  lot 
fuyos. 

De  vey  nte  y  cinco  años  era  Amafias 
quádo  comentó  a  reynar,y  veyn- 
teynueue  años  reynó  en  lerufa- 
lem.el  nombre  de  fu  madre /ie  loiadam  de 
leruíálem. 

2  Eftehizob  loreólo  enlosojos  de  le¬ 
houa, aunque  nodepcrledocoracon. 

3  Porque  defque  fue  confirmado  en  el 
reyno,m  jtó  á  fus  íieruos,  los  q  auii  muer¬ 
to  ál  rey  fu  padre. 

4  Mas  no  mató  á  loshijos  deellos ,  íegu 
que  eflá  efcripto  en  la  Ley  en  el  libro  de 
Moyfen  ,  donde  lehoua  mandó  diziendo: 
*  No  morirán  los  padres  por  los  hijos ,  ni 
los  hijos  por  los  padres, mas  cada  vno  mo¬ 
rirá  poffupeccado. 

f  Yjútó  Amafias  aluda ,  y  pufolos  •  por 
las  familias, por  los  tribunos  y  centurio¬ 
nes  portodoiuda  y  Benia-miury  tomo- 
ios  por  liña  <*Wai/o5  dcvcynte  años  arri¬ 
ba  :  y  fueron  hallados  en  ellos  trezientos 
mil  eícogidos  para  falir  ala  guerra, que  le- 
nian  lan^ay  efeudo. 

6  Y  de  Ifrael  tomóáfueldo  c*en  mil 
hombres  valientes  por  cien  talentos  de 
plata. 

7  Mas  vn  Varón  de  Dios  vino  á  el,quc  le 
dixo  :  Rey  no  vaya  contigo  el  exercito  de 
Ifrael  :  porque  lehoua  no  es  con  Ifrael,  ni 
con todoslos  hijos  deEphraim  . 

8  Mas  fi  tu  vas,hazes,y  teesfuercas  para 
pelear, Dios  te  hará  caer  delate  délos  ene¬ 
migos  5  porque  en  Dios  eñá  la  fortaleza,© 
para  ayudar,©  para  derribar. 

9  Y  Amafias  dixo  ál  Varón  de  DiosrQ”^ 

^ues  fe  hará  de  cien  talentos  que  he  dado 
al  exercito  de  Ifrael  ?  Y  el  Varón  de  Dios 
refpódió:t  De  lehoua  es  dar  te  mucho  mas 
queeílo. 

10  Entonces  Amafias  apartó  el  cfqua- 
drondela  gente  qauia  venido  á  el  deE¬ 
phraim  ,  paraq  fe  fueíTen  á  fus  cafasjy  ellos 
fe  enojaron  grandemente  contra  luda,  y 
boluieronfe  a  fus  cafas  *  enojados. 

II  Yesfor^andoíe Amafias, facó fu  pue- 
blo,yvino  ál  valle  de  la  fiil,y  hirió  “  de 
los  hijos  de  Seir  diez  mil. 

12.  Y  los  hijos  de  luda  tomaró  biuos  otros 
diez  mil ;  los  quales  lleuaron  á  la  cumbre 

d& 
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de  vn  penafeojy  de  allí  los  defpeñaro,y  to* 
dos  rcbentaroii. 

ij  Y  los  del  cfquadron  que  Amaíias  aula 
embiado,  porq  no  fueíTcii  có  el  a  h  guerra, 
derramaronfe  fobre  las  ciudides  de  luda 
defdeSjniaria  baftaBeth-oron:  y  hirieron 
3  dccllos  tres  mil ,  y  Taquearon  vn  grande 
deípojo. 

14  ^  Y  Como  bolutó  Amafias  de  la  ma¬ 

tanza  de  los  Iduracos,  truxo  también  con- 
figo  los  dioTes  délos  hijos  de  Seir  :y  pufo- 
felos  parafi  por  dioTes,  y  encoruofe  delan¬ 
te  decllos, y  quemóles  perfumes. 

Y  el  furor  de  lehoua  fe  encendió  con¬ 
tra  Amafias, y  einbió  a  el  vn  propheta,  que 
le  dixo:Porqiie  ^  has  bufeado  los  dioTes  de 
pueblo,  que  no  libraron  fupueblo  de  tus 
manos? 

16  Yhabladolee/pro^/;et4  eftas  cofas, el  le 
rcTpondió:  Han  te  puefio  ati  por  confejero 
del  Rey  ?  dexate  dee/jb.  Porque  quieres  que 
te  maten?  ^Y  ceífando  el  propheta  dixo: 
YoTeque  Dios  ha  acordado  dcdeftruyr- 
te,  porque  has  hecho  eílo,y  no  obedecifte 
a  mi  confejo. 

17  ^  Y  Amafias  rey  deluda,  auido  Tu  co- 
Tejo ,  embió  a  loas  hijo  de  loachaz  hijo  de 
lehu  rey  de  ITrael  diiicdo,  ^  Ven  y  veamos 
nos  cara  á  cara. 

18  Entonces  loas  rey  de  ITrael  embió  a 
Amafias  rey  deluda  diziédo :  El  cardo  que 
tTIaua  enel  Libano,embió  ál  cedro  que 

K4  enel  Líbano,  diziendo  :  Da  tu  hija  a  mi 
hijo  por  muger.  Yheaquiq  las  beftias  fie¬ 
ras, que  eftauan  en  el  Líbano, paflaró,y  ho¬ 
llaron  el  cardo. 

19  Tu  di^eSjHeaqui  he  heridoa  Edom, 
y  coneTio  tu  coraron  fe  enaltece  paraglo- 
riarte:aora  eñatc  en  tu  caía:  paraque  te  en¬ 
tremetes  en  mal,  para  caer  tu,  y  luda  con- 
tigo? 

10  Mas  Amafias  no  lo  quiíb  oyr,  porque 
eftauadeDios ,  que  los  queria  entregar  en 
manos,  por  quáco  ^auian  buícado  los  dio¬ 
Tes  deEdom. 

11  Y  Tubió  loas  rey  de  ITrael,y  vieroíe  ca¬ 
ra  a  caramel  y  Amafias  rey  de  luda  en  Beth- 
famesjlaqual  es  en  luda. 

it  Mas  luda  cayó  delante  de  ITrael,  y  hu¬ 
yó  cada  vno  a  Tu  eflancia. 

25  Y  loas  rey  de  ITrael  prendió  a  Amafias 
rey  deludahijo  deIoas,hijo  deloachazcn 
Beth-Tames:  y  truxolo  en  Icruíálé :  y  derri¬ 
bó  el  muro  de  Ieruíalem,deTde  la  puerta  de 
Ephraim  haftala  puerta  del  Rincó,quatro- 
cientos  cpbdos. 

14  Anfimiímotomo  todo  el  oroy  plata,y 
todos  los  vaTos ,  que  fe  hallaron  en  la  Caía 
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de  Dios  en  caía  de  Obcd-cdom:  y  los  the- 
Toros  déla  cafa  del  Rey ,  y  los  hijos  de  los 
principes, y  boluiofe  a  Samaría. 

2^  Y  biuiü  Amafias  hijo  de  Ioas,rey  de  lu¬ 
da  quinze  anos  dcTpues  déla  muerte  de  lo¬ 
as  hijo  de  íoacliaz  rey  de  ITrael. 
z6  Lo  demas  de  los  hechos  de  Amafias 
primeros  y  pofireros,  no  eftatoí/o  eferipto 
cnel  libro  délos  reyes  de Iuda,y de  ITrael? 
17  DeTde  aquel  tiempo  que  Amafias  Te 
apartó  de  lehoua, conjuraron  contra  el  c6* 
juracion  en  leruTalem: y  auiendo  el huydo 
a  Lachis ,  embiaron  tras  el  a  Lachis ,  y  alia 
lo  mataron. 

28  Y  truxerólo  en  cauallos,y  Tepultarolo 
con  fus  padres, en  la  Ciudad  de  luda. 


C  A  P  I  T.  XXVÍ. 


hijo  de  Amafias  yngido  del  Vuelto £or  rey 
en  lugar  de  fu  padre  ei  projpcrado  deDios  entre* 
tanto  ejuefuefel.  I  í.  Fortificado  enel  K.eynofeen* 
foberuece contra  DioSyypretederfurpar el  Sacerdo*^ 
cioimas  D/oí  lo  hiere  de  lepra, por  íoejual  fue amoui^ 
do  del  officio  real  ,y  íoathamfu  hijo  lefucedtd en  la- 
adminiílractb  del  B<eyno,y  aeffiuei  de  fu  muerte  et% 
la  poffefiion. 


Y  Todo  el  pueblo  de  luda*  tomó  a 

Ozias  ,  el  qual  era  de  diez  y  Teys  14,117 ii> 
años,y  pufierólo  por  rey  en  lugar  de  »• 

Tu  padre  Amafias. 

z  Efte  edificó  a  Ailath,  y  laboluióaluda 
defpucs  que  el  Rey  durmió  con  fus  pa¬ 
dres. 

5  De  diez  y  Teys  años  era  Ozias,  quando 
comentó  a  rcynar,  y  cincuentay  dos  años 
reynó  en  leruTalem .  El  nóbre  de  Tu  madre 
/í<elechelia  de  leruíalem. 

4  Y  hizo  ^lo  reólodn  loS  ojos  de  lehoua,  gArn.24,u 
conforme  a  todas  las  cofas  que  fu  padre  A- 
mafias  hizo. 

$  Yh  cfluuo  enbuTcar  a  Dios  en  los  dias  hPermanc* 
de  Zacharias  *  entendido  en  vifiones  de  cio,perfe. 


Dios ;  y  en  eftos  dias ,  que  el  buTcó  a  leho- 
ua,Diosloprofperó.  puridad  de 

6  PorqueTalió,y  peleó  contra  los  PhiliT 

theos,  y  rompió  el  muro  de  Geth,  y  el  mu-  j  Sabio,  ex- 
ro  de  Iabnia,y  el  muro  de  Azoto :  y  edificó  perto  en 
t  en  Azoto  y  en  Paleílina  ciudades.  declararla 

7  Y  Dios  le  dió  ayuda  contra  los  PhiliT-  voluntad 

theos, V  contra  los  Arabes  que  habitauá  en 
Gur-baal,í  y  contra  los  Ammonitas.  deAzo- 

8  Y  dieron  los  Ammonicas  prcíente  a  scc, 

Ozias  ,y  Tu  nombre  fue  diuulgado  haftala  IHeb. ylos 
entrada  de  Egypto  :  porque  fue  altamente  Mehuniro. 
poderoíb.  m  Tributo* 

9  Edificó  también  Ozias  torres  en  leru- 
Talcm,junto  ala  puerta  del  Rincón, y  junto 

Dd 
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a  la  puerta  deí  Valle, y  junto  a  las  efquinas; 
y  fortificólas. 

lo  Y  en  el  defierto  edificó  torres, y  abrió 
muchas  cifternasrporque  tuuo  muchos  ga¬ 
nados, anfi  en  los  valles  como  en  las  vegas, 
y  viñas,y  labran^asranfi  en  los  montes  co¬ 
mo  en  los  llanos  fcrtiles;porque  era  amigo 
*Hcb,¿eIa  a  del  agricultura. 

tierra*  n  Tuuo  también  O^ias  efquadronCs  de 
guerra  ,  los  quales  faliá  a  la  guerra  en  exer- 
citofegunque  eflauan  por  liíla  por  mano 
delehjclEfcriba,  y  de  Maafias  Gouerna- 
dor,y  por  mano  de  Hananias  queera  délos 
principes  dcl  Rey. 

Li  Todo  el  numero  délos  principes  de 
las  familias, y  de  los  valientes  en  fueras  era 
dos  mil  y  feys  cientos. 

15  Y  debaxodebmanode  ellos  eflauael, 
exercito  de  guerra  de  treziétos  y  fiete  mil 
y  quinientos  hombres  de  guerra  podéro- 
íbs  y  fuertes  para  ayudar  al  Rey  contra  los 
enemigos. 

14  Y  aparejóles  Ozias  para  todo  el  exer- 
ato  eícudos, langas, almetes, cofeletes,  ar- 
HHcb*.  y  eos, y  ^  hondas  de  piedras, 

piedras  de  jj-  Y  hizo  en  Icrufalcm  machinas^  inge- 
hondas.  iiios  de  ingenieros  que  eíluuicíTén  en  lás 
torres,  y  en  las  eíquinas-,  para  tiráríaetas  y 
<  Hcb.fu  grandes  piedras  y  íu  fama  íee  fien  di  ó  le- 
nombre  fa- ^xos, porque  d  fe  ayudó  marauillofamente, 
lid  Scc,  baila  hazeríe  fuerte. 

16  ^  Mas  quando  fue  fortificado ,  fu  co- 

dHcb.hixo  enalteció,*^  baila  corromperfej 

jnarauillar  '  ....  -  .  ^ 


porque  rebelló  contra  lehoua  fu  Diosen- 


dia  de  fu  muerte:y  habitó  en  cafa  *  apar  i  Hcb.  lU 
tadaleproío,  porque  era  f  excomulgado 
delaCafá  de  lehoua:  v  loatham  fu  hijo  tuno  ^ 


delaCaíá  dclehouaty  R _ , _ '"tico  Le  *u 

cargo  déla  cafa  real  gouernando  ál  pueblo 
de  la  tierra. 

z-z  Lo  demas  de  los  hechos  de  Ozias  pri¬ 
meros  y  poftreros  eferiuió  í.aias  hijo  de 
Araos  propheta. 

23  Y’diirmió  Czias  con  fus  p  idres,y  fe- 
pultaronlo  con  íus  padres  enel  campo  de 
los  fepulchros  reales:  porque  dixeron:  Le- 
profo  es.  Yreynó  loatham  fu  hijo  cafulu- 
gar. 

C  A  P  t  T.  xxvíí: 


1  úatham pió  rrence  los  Ammonita*  ton  el  fauor  de 
i-Dtos:y  muerto  Jit  cede  e 


para  ayu-  - - 

¿arfe baila  trandoenel  Templo  de  lehoua  para  que- 

&c,  ixur  fahumerios  en  el  altar  dcl  perfume, 

e  Hada  jy  Y  entró  tras  el  el  Sacerdote  Azarias,  y 
¡doJatrar.  g]  ochenta  facetdates  de  lehoua  de  los. 
valientes. 

18.  Y  puíieroníc  contra  elreyOzias,y  di- 
ÍKo  perte-  xeronlc:^Noaxi  óOzias  quemarperfume 
nece  hi  a  lehoua, fino  á los  íácerdotes  hijos  de  Aa- 
♦dcoffició  ron, que  ion  confagrados  para  quemarlos 
fal  del  Saiiéluarioj  porque  has  rebellada 
^Hcb.yno  g  deloqualno  te  alabaras delantedelDios 

Je'khoÍ 

ip,  Yayroíe  Ozias,  que  tenia  el  perfume 
en  la  manopara  quemarlo  :y  en  cíla  fiiyra 
contra  los  facerdotes  la  lepra  le  falló  en  la 
frente  delante  délos  facerdotes  en  la  Cafa 
de.Iehouá  junto  al  altar  del  perfume. 

Ii  Pxamínd  mirolo  Azarias  el  Summo  Sacer- 

la  lepra  dote,y  todos  losftccrdotes,y  heaoui  la  le- 


formcala  pira  en  íu  fretiH  :  y  hJzicronío  falira 


Ley  Leu.  prieíTa  de  aquel  lugar:  y  ci  también  fe  dió 

pricil’a  a  falir, porque  Ieíio’5'í  *uia  he- 
ici^e^es  rído. 

fif.  Anfi  el  rey  Oih$  fúeiepppfp  halu  * 


■  en  fu  lugar  Aihaxja  hijo. 

DEvcynte  y  cinco  años  *  era  loa- 

fham,quando  comen^óa  rcynar,y  15,32* 
diez-y  feys  años  reyno  en  Icrufalé. 

El  nombre  dcfumadrey^fleruíáhija  deSa* 
doc.. 

1  Eílehizolo  rc¿lo  en  ojos  de  lehoua  co* 
forme  a  codas  las  cofas  q  auia  hecho  Ozias 
fu  padre,íaIuo  ^  que  no  entró  en  el  Templo  l^acnficaua'' 
de  lehoua  :  que  aun  el  pueblo  corrom*^  fuer^del 

j-r  ^  I  1  ,  Templo, a 

^  Efte  cdihco  k  puerta  mayor  déla  Cafa  lo* 

de  Iehoiia,y  en  el  muro  de  Ja  fortaleza  edi-  altos, 
ficó  mucho.  m  Cometía 

4  También  edificó  ciudades  en  las  mon-  ^^^erpecie 
tañas  de  luda ,  y  labró  palacios  y  torres  en 

1  1  r  '  tria, 

losbofques.  ..Rey«5.4.-- 

$  También  eílc  tuuo  guerra  con  el  rey  de 
Jos  hijos  de  Amraon,”  á  los  quaUs  venció, 
y  dieronle  los  hijos  de  Amroon  en  aquel  «Hcb.y  cP- 
año  cien  talentos  de  plata,  y  diezmil  coros 
detrigo,y  diez  mil  de  ceuada.  eflo  le  dieró 
los  Amraonicas ,  y  lomifrao  enel  fegundo 
año,y  en  el  tercero. 

6  Anfique  loatham  fue  fortificado  por-- 
qvc  preparó  fus  caminos  delante  de  leho¬ 
ua  fuDios. 

7  Lo  demas  délos  hechos  de  loatham,  y 
todas  fus  guerras,  y  ®  fus  caminos ,  heaqui  o’Eoifard 
todo  eila  efcrip.to  en  el  libro  de  los  reyes 
de  lírael  y  de  luda.  ^  ^  ocupad 

8  Quando  cometo  a  reynarcra  de  veyn- hcs. 
tcyeincoaños,y  diez  y  feys  añosrcynó: 
en  leruíálcm. 

9  Y  durmió  loatham  cón  fus  padres, y 
pultarólo  en  la  Ciudad  de Dauid  3  y  rcynó » 
enfulúgar  Achaz  fu  hijo. 

C  A  P  I  T.  xxvni, 
k  Cha'^impio  es  entregado  de  X>tos  en  manos  de 
d^los  AJJyriosiy  de/pueSydc  los  IJraelitaf.  1 1 :  tín 
de  l/rael  trayendo  yn  gran  numtro  decaptutos  dt 
Inda  los  rt^stuypn  dft  (fcrT4  dando  yefhdoycal*- 

fadds 
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los  deBaal. 

b  Esloque 
otras  vezes 
dize,  paíTar 
por  fuego, 
confjgran* 
dolos  ¿ 
Moloch. 
Leuic.20.2. 
c  O,  efpef- 
fo,6  reucr- 
decido. 


dHeb.hÍ. 
jos  de  for- 
Coleza, 


ti. 

eDelos  de 
luda. 


fHcb.  dc- 
zis  para  fu* 
jetarpor 
íicruos  6cc, 
gHeb.Si- 
no  cierta¬ 
mente  vo- 
fotros,  con 
vofotros 
deIi<flos  a 
Ichoua  &c, 
Ii  Heb.yra 
de  furor 
delehoua 
fobre  vofo- 
xros.  ' 
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fado  a  los  alte  lo  autanmeneTler  por  amontslacton 
de  yn propheta,  í  1 1,  E/  Kty  Áchax,porft&sido^ 
latrías  es  affiigido  delosldurneos^  Vh¿li?Íbeos^y  A/^ 
fyriosiy  muerto, fmede  en/úlu^ar  h^ilnasfuhijo, 

De  veynte  anos  *  era  Achaz  quan- 
do  comentó  á  reynar  y  diez  y  feys 
años  reyno  en  leruíálem  :  mas  no 
hizo  lo  reélo  en  ojos  de  Iehoua,convo  Da- 
uidfu  padre. 

£  Anees  anduuo  en  los  caminos  de  los  re¬ 
yes  de  Ifrael :  y  allende  de  eíTo  hizo  imagi¬ 
nes  de  fundición  ^  a  los  Baales. 

%  Erte  también  quemó  perfume  enel  va¬ 
lle  de  los  hijos  deHeniion,  y  ^  quemó  fus 
hijos  por'fuego ,  conforme  a  las  abomina¬ 
ciones  délas  Gentes,  que  lehouaauia  echa 
do  delante  délos  hijos  de  Ifrael. 

4  Item ,  facriíicó  y  quemó  perfumes ,  en 
los  altos, y  en  los  collados, y  debaxo  de  co¬ 
do  árbol  ^  fombrio. 

f  Por  loqual  lehoua  lo  entregó  en  manos 
del  rey  de  los  Aíryrios,los  quales  lo  hirie¬ 
ron,  y  captiuaron  deel  vna  grande  prefa,  q 
lleuaron  á  Damafco.Fue  también  entrega¬ 
do  en  manos  del  rey  de  Ifrael, el  qual  lo  hi¬ 
rió  de  gran  mortandad. 

6  Porque  Phaceeliijo  deRomelias  ma¬ 
tó  en  luda  en  vn  día  ciento  y  veynte  mil  ho 
bres  todos  ^  valientes,  por  quanto  auian  de 
xado  a  lehoua  el  Dios  de  fus  padres. 

7  Anfimifmo  Zeehri  poderoíb  de 

Ephraimmató  áMaafías  hijo  delRey,y  a 
Ezricam  fu  mayordomo,  y  á  Elcana  fegun- 
do  deípues  del  Rey. 

8  ’  l[[  Tomaron  también  captiuo^  los  hi¬ 
jos  de  lírael  *•*  de  fus  hermanos  dozientas 
mil  mugeres,  y  mochachos,  y  mochachas, 
demas  de  auer  faqueado  de  ellos  vngran 
deípojo,eI  qual  truxeron  a  Samaria. 

9  Entonces  auia  alli  vn  propheta  de  leho 
ua.quefellamaua  Obed,el  qualfalió  delan 
tedcl  exercito  quando  entraua  en  Sama¬ 
rla  ,  y  dixoles :  Heaqui  lehoua  el  Dios  de 
vucííros  padres  por  el  enojo  contra  luda 
los  ha  entregado  en  vueftras  manos,  y  vo- 
fotroslos  aueys  muerto  con  yra:  halla  el 
cielo  hállepadof^í». 

ao  Yaora^aueys  determinado  de  fujetar 
a  vofotros  a  luda  ya  lerufalem  por  fieruos 
y  íicruas;^  noaueys  vofotros  peccado  con 
tralehoua  vueílro  Dios? 

II  Oyd  mepuesaora  ,ybolued  á  embiar 
los  captiuos  que  aueys  tomado  de  vuef- 
tros  hcrmanos:porque  ^  Ichoua  eíláayra- 
do  contra  vofotros. 

iz  Leuancaronfeentóces  varones 

de  los  principales  de  los. hijos  deEphraim, 
Azanas  hijo  de  lohauan ,  y  Barachias  hijo 
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de  Mofollamo th ,  y  Ezcehias  hijo  de  Sellú, 
y  Amafa  hijo  de  Hadali,  contra  los  que  ve¬ 
nían  de  ia  guerra, 

13  Y  dixeronlcs :  No  metays  acá  » la  cap-  J  Los  caprE 
tiutdad  :  porque  e]  peccado  contra  Ichoua  uos. 

fobre  nofotros.  vofotros  fpenfays  de  t  Hcb.  de- 
añedir  fobre  nueílros  pcccados,  y  fobre 
nueílras  culpas,íiendo  afaz  grande  nueílro 
deliólo,y  la  yra'^  del  furor  íobre  Ifrael.  is.de  Dioi; 

14  Entonces  el  exercito  dexó  los  capti¬ 
uos  y  la  prefa  delante  de  los  principes  y  de 
toda  la  multitud. 

if  Y  leuantaronfe  los  varones*”  nombra-  m  Hcb.  de¬ 
dos, y  tomaron  los  captiuos,  y  viílieró  del  clarados 
delpo^o  álos  que  deellos  eílauan  defnu-  porfusnñ- 
dos :  virtiéronlos  y  calcáronlos, y  dieron-  ^*‘^**y^c* 
les  decomery  de  bcuer,y  vngicronlos,y 
lleuaron  en  afnos  á  todos  los  flacos,  y  tru- 
xeronlos  harta  lericho,la  ciudad  de  las  pal¬ 
mas,  cerca  de  fus  hermanos,  y  ellos  fe  bol- 
uieroná  Samaria. 

16  Iff  En  aquel  tiempo  etnbióel  rey  A-  ni# 
chaz  á  los  reyes  de  Afsyria  q  le  ayudaífen, 

17  Porque  aliende  deerto  los  Idumeos 
tuia  venido;y  auian  herido  á  los  de  luda, y 
auian  lleuado  captiuos. 

18  Anfimifmo  los  Philirtheos  íe  auian 
derramado  porlas  ciudades  déla  campaña, 
y ál  Mediodía  de  luda,  y  auian  tomado  a 
Beth-fames,  Aialon,Gadcrotb,Socho,con 
fus  aldeas,  T  hamna  con  ñas  aldeas,  y  Gan- 
Zo  con  fus  aldeas, y  habitauan  en  ellas. 

19  Porquelehouaauia  humillado  aluda 

por cauíade  Achaz  rey  ”  delfraehpor  qua  ”  De  luda, 
to  el  ^  au  ia  defnu  dado  á  luda,  y  auia  rebe-  ® 
liado  grau  emente  contra  lehoua. 
zo  Y  vino  contra  elThelgath-phalnafar  jeD'* 
rey  de  los  Aífyrios,  y  cercólo,  y  no  lo  for-  os  á  luda 
tificó.  con  fus  ¡do 

21  Aunque  ^  defpojó  Achaz  la  Caía  de  latrias. 
lehouayla  cafa  real ,  y  las  de  los  principes 
para  dar  ál  rey  de  los  Afsyrios  con  todo  ef 
fo  elno  le  ayudó. 

zz  Demas  de  eíTo  el  rey  Achaz  enel  tiem- 
poquelo  affligia ,  añidió  preuaricacion  q  el  Rey 
contra  Ichoua,  Afsyria, 

23  Y  faenfleó  á  los  diofes  de  Damafeo 
^  que  lo  auian  herido, y  dixo  :  Pues  que  los  rPorlii- 
diofes  de  los  reyes  de  Syria  les  ayudan  ^yo 
fá>^¿;;e/^facrificaré  á  ellos  paraque  me  ayu- 
dcn,auiendo  eftos  íido  fu  ruyna,y  la  de  to-  ^aftígado 
do  Ifrael.  de  Dios. 

14  Anfimifmo  Achaz  recogió  losvafos 
déla  Cafa  de  Dios, y  quebrólos, y  cerró 
las  puertas  de  la  Cafa  de  lehoua ,  y  hizo  fe 
aliaresen  lerufalem  en  todos  los  rincones. 
zf  Y  hizo  también  altos  entodis  las  ciu¬ 
dades  de  luda  para  quemar  perfumes  álos 
Dd  ij 
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diofes  agenos ,  prouocando  a  yraáichoüa 
el  Dios  de  fus  padres. 
x6  Lo  demás  defus  hechos,  V  todos  fus 
caminos  primeros  y  poftreros  ,"heaqu¡  to¬ 
do  eftá  eferipto  en  el  libro  de  los  reyes  de 
luda  y  delfrael. 

27  Y  durmió  Achaz  con  fus  padres,  y  íé- 
pultaronlo  en  la  Ciudad. de  leruíálem:  mas. 
no  lo  metieron  en  los  íepulchros  délos  re- 
a  De  luda,  yes  ^  de  lírael,  y  reynó  en  fu  lugar  Ezechú 
as  fu  hijo. 

C  A  P  I  T.  XXIX. 

^chioi  pío  Key  abre  el  Temploty  inTlaura  el  di^ 
^Htno  culto  repUTgando  el  Templo  de  toda  la  ¿do* 
latría^  1 1.  Ofiece facrificios  per  el  Key  no  con  gran- 
de  /olemntdad ,  inTiaurando  los  officios  délos  Leus- 
taífConforme  al  orden  cjue  Dauid  autapuejlo^ 


^t.KeyeS 

tdyU. 
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f  Todo  el 
aparato  de 
laidolacria. 


d  S.aleho- 
ua.  ler.i. 
ay.Heb.díc- 
ton  ceruiz. 


fHcb.dá. 
do  &c.tj.d. 
^  losq  los 
Vieren  los 
burle,  abo¬ 
minen  y  Ies 
lilucn. 
f  Heb.en 
mi  cora0 
para  5rc. 
Q..d.  tengo 
voluntad  6 
determina- 


Y  Ezechias  comentó  á  reynar*  lleu¬ 
do  de  veynte  y  cinco  años ,  y  reynó 
veyntey  nueue  años  en  lerufalem.. 
el  nombre  de  fu  madre  fi*e  Abia  hija  de  Za- 
charias.. 

Y  hizo  l^lo  rc^o  en  ojos  de  Iehoua,có- 
forme  a  todas  las  coíis,q^ueauia  hecho  Da¬ 
uid  fu  padre.. 

5  En  el  primer  año  de  íu  reynó  en  el  mes 
Primero  abriólas  puertas  delaCaíadele- 
houa,ylas  reparó.. 

4  Y  hizo  venir  los  Sacerdotes  y  losLeui- 
tas, y  juntólos  en  la  pla^a  Oriental, 

$  Y  dixoles:OydmeLeuitas,yían¿lifícaos 
aora,y  fandifícareys  la  Cafa  de  lehouael 
Dios  de  vueílros  padres:y  facareys  del  Sá- 
duario  c  la  immundicia.. 

6  Porque  nueftros  padreshan  rebellado,. 
y  hahecho  lo  malo  en  ojos  de  lehoua  nuef 
tro  Dios ,  que  lo  dexaron,  y  apartaron  íus 
ojos  delTabernaculo  deIehoua,y  lebol- 
uieronlas  efpaldas. 

7  Y  aun  cerraron  las  puertas  del  portal, y 
apagare  las  lamparas:  no  quemaron  perfu¬ 
me, ni  lacrifTcaron  holocaufto  en  el  Sá^ua- 
rio,al  Dios  de  líraei.. 

8  Portanto  la  yra  de  lehoua  ha  venido* 
fobre  luda  y  lerufalem,  y  los  ha  puerto  en 
mouimiento  decabefa  y  en  abominación,  y 
en  íiluo,  como  veys  voíbtros  con  vueílros 
ojos. 

9  Y  heaqui  nueftros  padres  han  caydo  a 
cuchillo,nuertroshijosy  nuertras  hijas, y 
nueftras  mugeres  banjtdo  captiuas  por 
erto.. 

10  Aora  pues^yo  he  determinado  de  ha- 
zer  Aliaba  con  lehoua  el  Dios  de  Ifraeljpa- 
raque  aparte  de.  noíbtros  layra  de  fu  fu¬ 
ror.. 
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11  Hijos  mios,^  no  os  engañeys  aora,por-  g>Heb.  no 
que  lehoua  os  ha  efeogido  a  voíbtros ,  pa..  erreys 
raque  erteys  delante  deel,y  le  í¡ruays,y  íé- 

ays  fus  minirtros ,y  le  quemeys  perfume: 

12  Entonces  los  Leuitas  fe  Icuantaron, 

Mahath  hijo  de  Amaíai,y  loelhijo  de  Aza- 
riaSjde  los  hijos  de  Caath.y  de  los  hijos  de 
Merari,Cis  hijo  de  Abdi,  y  Azarias  hijo  de 
lalaleelry  délos  hijos  de  Geríbn,Ioahhijo 
de  Zemma,y  Edén  hijo  de  loah. 

15  Y  de  los  hijos  de  Eliíaphan,Samr¡,y  la- 
hiel.  Y  de  los  hijos  de  Afaph ,  Zacharias,  y 
Mathanias. 

14  Ydelos  hijos  de  Ernán ,  lahiel,  y  Se- 
mei.  Y  délos  hijos  deldithun ,  Semeias.y 
Oziel. 

Ertosjuntaronafushermanos,yíán- 
¿lificaroníé,y  entraron,  conforme  ál  man- 
damieto  del  Rjey,y  las  palabras  de  lehoua, 
para  limpiarla  Caía  de  lehoua. 

16  Y  entrándolos  Sacerdotes  dentro  de 

la  Caía  delehoua  para  limpiarla ,  quitaron 
toda  la  immundicia, que  hallaron  en  el  Te- 
plo  de  lehoua, en  elpatio  déla  Cafadele- 
houa,b  la  qual  tomaró  los  Leuitas,  para  íá-  hS.ímmun- 
caria  fuera  al  arroyo  de  Cedrón^  dicia.Arr.. 

17  Y  comentaron  a  íanéliHcarál  primero  vcr.5. 
del  mes  Primero ,  y  a  los  ocho  del  miímo 
mes, vinieron  al  portal  delehoua,  y  íándi- 
íicaronla  Caía  delehouaen  ocho  dias ,  y  a 

los  diez  y  feys  del  mes  Primero  acaba- 
ron.^ 

18  Y  entraron  ál  rey  Ezechias,y  dixeron- 
le  :  Yahemos  limpiado  toda  la  Caía  dele¬ 
houa  ,  el  altar  del  holocaurto ,  y  todos  fus 

’  inrtrumentos,y  lamefade  la  PropoCcion  iOivafos* 
y  todos  fus  inrtrumentos, 

19  Y  aníímiímo  todos  los  vaíbs  que  el 

rey  Achaz  auia  f  maltratado  el  tiempo  que  4  Hcb.  me- 
reynó  auiendo  * aportarado,auemos  prepa-  nofprccia- 
rado  y  faiiélific3do:y  heaqui  eftán^or/os  de-  do.i.Rcyes 
lante  del  altar  de  lehoua.  *^1*44 

20  Yleuantandoíc  de  mañana  el  rey 

Ezechias, ayuntó  los  principales  déla  Ciu- , 
dad,yfubio ala  Caía  delehoua.  contra" 

21  Y  offrccieró  íícte  toros, íiete  carne-  Dios, 
ros,  flete  corderos ,  y  fíete  cabrones  de  las  m  Heb.y 
cabras*'  para  expiación  por  el  reynó,  por  truxcroti 
el  S£éluario,y  por  luda. Y  dixoálos  Saccr-  toros7.&'#. 
dotes  hijos  de  Aaro,  que  oíTrecicíTen  íbbrc 

el  altar  de  lehoua. 

22  Y  mataron  los  bueyes:  y  los  Sacerdo¬ 
tes  tomaron  la  íángre,  y  efparzícronla  fo¬ 
bre  el  airar:  y  aníímlfmo  mataron  los  car¬ 
neros,  y  eíparzieró  la  íangre  fobre  el  altar: 
y  maratón  los  cord  os,  y  eíparzieron  la., 
íangre  íbbre  el  altar. 

zi  Yhizicron  llegar  los  cabrones  de  íx 

cxpiacionii 
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expiación  delate  del  PvCy,y  de  la  multitud, 
y  pulieron  fobre  ellos  fus  manos: 

14  Y  los  Sacerdotes  los  mataró,y  expia¬ 
do  la  faiigre  deellos  fobre  el  altar, 

para  reconciliar  a  todo  Ifrael:  poríj  por  to- 
•  Hcb.di-  do  Ifrael  *  mandó  el  Rey  haxfr  el  holocauf- 
*0*  to,y  la  expiación. 

ly  Pulo  también  Leuitas  en  la  Cafa  de  le- 
houa  con  címbalos,  y  pfalterios ,  y  harpas, 
conforme  al  mandamiento  deDauid,  y  de 
Gad  Veyente  delRey,y  deNathaprophe- 
ta:porque  aquel  mandamiento  fitepor  ma- 
b  Porme-  no  de  lehoua ,  1>  por  mano  de  fus  prophe- 
dio  de  fus  tas. 

Y  los  Leuitas  eftauan  con  los  ¡nílru- 
mentos  deDauid,y  los  Sacerdotes  có  tro- 
petas. 

Z7  Y  mandó  Ezechias  facrificar  el  holo- 
caufto  en  el  altar,  y  al  tiempo  que  cometo 
el  holocauílo ,  comentó  también  el  canti- 
cHcb.y  CO  de  lehoua,  ylas  trópetas,  y  los  inftru- 
por  manos  mentos  de  Dauid  rey  de  Ifrael. 

dclosin-  Ytodala multitud  ^  adoraua, y® los 

ítrumentos  .  ^ 

de  Dauid 
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&c. 

d  BAaua 
proftrada, 
c  Heb.Ia 


31  YreípondiendoEzechias  dixo:Vofo- 
tros  5  os  aucys  aora  coníagrado á  lehoua: 


cantores  cantauan ,  y  los  trompetas  fona- 
uan  las  trompetas  todos,  hafta  acabarfe  el 
holocaufto. 

29  y  como  acabaron  de  ofTrecer,  el  Rey 
fe  inclinó, y  todos  los  que  eftauan  conel,  y 

«neón,  aderaron. 

30  Entonces  dixo  el  ReyEzechias  y  los 
principes  a  los  Leuitas  que  alabaíTena  le- 

f  Con  Pfal-  houa  ^  porlas  palabrasde  Dauid  y  deAíáph 
tnos  de  Da-  Veyente :  y  ellos  alabaron  hafta  excitar  ale- 
uid  y  de  gria:y  inclinandofe  adoraron. 

Afáph.  “■  '  '■  ■  “ 

yueí^rajna.  llegaos  pues,y  traed  íacrificios,y^  alaban 
no  a  Icho-  en  la  Cafa  de  lehoua.Y  la  multitud  tru- 

ua.  xo  íacrificios,  y  alababas,  y  todo  liberal  de 

hOfftédas  cora^on,holocauftos. 
co^típro-  J2,  Yfucel  numero  de  los  holocauftos ,  q 

vueftra  cien 

lehoua.  carneros,do2Íentos  corderos,todoparacl 
¡Loque fe  holocaufto dc lehoua. 
dedicó,  A  Mas  *  las faniftificaciones  fueron, feys 
ofTrccio  al  cientos  bueyes, y  tres  mil  Quejas, 
templo.  Maslosfacerdotes  eran  pocos,  yno 

podían  baftar  á  deííbllar  los  holocauftos:  y 
añil  fus  hermanos  los  Leuitas  Ies  ayudaró, 
haftaque  acabaron  la  obra ,  y  hafta  que  los 
Sacerdotes  fe  fandificarontporque  los  Le- 
t  Rcíftos  .uit;is  t  tuuieron  mayor  promptitud  de  co- 
de  corado  racon  para  íandlificarfe ,  que  los  Sacerdo- 
para&c. 

Añil  que  vuo  gran  multitud  de  holo- 
1  Exod.29,  cauftosjcon  feuos  de  pacíficos,  y  I  libacio- 
4-Num.i5,i. nes  de  holocaufto, y  afifi  fueordenado  el 
feruicio  delaCafadelehoua. 


^6  Y  alegrofe  Ezechias  y  todo  el  pueblo, 
porquanto  Dios  auia  preparado  el  pueblo: 
porque  la  cola  fue  preftaraente  hedía. 

C  A  P  I  T.  XLX  X. 

E^ihiai  emita  menfa^roi  por  todo  lotjueauia 
quedado  de  \Jrael  exhortando  al  pueblo  quejé 
conmrttejfen  de Jtn idclairiaSt  y  riniejjen  d  lerufale 
d  celebrar  la  Vafapa:  délo  qual  ynos fe  rien^y  tomd-- 
do  otros  el  awfo  yient  d  \erufalem:y  la  Va/cua  es  ce¬ 
lebrada  con  grande  folennidad  y  goxp  de  todo  el 
Vueblo. 

EMbió  también  Exechias  por  todo  If- 
rael  y  Íud3,y  eferiuió  letras  á  Ephra- 
im  y  Manafle,  que  vinieíTen  a  lerufa- 
léála  Cala  de  lehoua ,  para  celebrarla  Paf- 
cua  a  lehoua  Dios  de  Ifrael. 

2  Y  el  Rey  tomó  confejo  confus  prínci¬ 
pes,  y  con  toda  la  congregación  en  lerufa- 
iem  para  hazerla  Pafcuaenelmes  Segun^ 
do. 

3  Porque  entonces  ñola®  podianhazer, 
porquanto  no  auia  hartos  facerdotes  fan« 
deificados, ni  el  pueblo eftaua  junto  enle- 
rufalem. 

4  Efto  agradó^  al  rey,  ya  toda  la  multi¬ 
tud. 

y  ®  Y  determinaron  de  haxer  pafiar  pre¬ 
gón  por  todo  Ifrael  defde  Ber-íabee  hafta 
Dan ,  paraque  vinicíl'en  á  hazer  la  Pafcua  a 
lehoua  Dios  de  Ifrael  en  Ierufalem:porque 
en  mucho  tiempo  no  la  auian  hecho,  ^  como 
eftaua  eferipto. 

6  Y  fueron  correos  con  letras  de  la  mano 
del  Reyydefus  principes  por  todo  Ifrael 
y  luda, como  el  Rey  lo  auia  mádado,  y  de- 
zian  *  Hijos  de  Ifrael,  bolueosá  lehoua  el 
Dios  de  Abraham,de  Ilaac,  y  de  Ifrael,  y  el 
fe  bolueráalas  reliquias  que  os  han  qdado 
de  la  mano  de  los  reyes  de  AíTyria. 

7  No  feays  como  vueftros  padres ,  y  co¬ 
mo  vueftros  hermanos  que  rebellaron  co¬ 
rra  lehoua  el  Dios  de  fus  padres,  y  ellos 
entregó  ^  en  alTolamiento,  como  vofotros 
veys. 

8  Portanto  aorano  endurexcays  vueftra 
ceruiXjComo  vueftros  padres ,  dad  la  ma¬ 
no  a  lehoua,  y  venid  a  fu  Sáduario,  el  qual 
el  hafanílificado  para  líépre :  y  feruid  á  le¬ 
houa  vueftro  Dios,  y  layrade  fu  furor  fe 
apartará  de  volbtros. 

9  Porque  lí  os  boluierdes  á  Iehoua,vuef. 
tros  hermanos  y  vueftros  hijos  hallarán 
niifericordia  delante  de  los  que  los  tienen 
captiuos,y  boluerán  á  efta  tierra :  porq  le¬ 
houa  vueftro  Dios  es  cleméte,y  mifericor- 
dioío,y  no  boluerá  de  vofotros  fu  roftro,G 
vofotros  0$  boluierdes  á  el. 

D  d  iij 
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10.  Y  p^fi'auan  los  correos  de  ciudad 
en  ciudad  por  la  tierra  de  Ephraim  y  Ma- 
naife  harta  Zabulon:w¿tí  ellos  fe  reyaii  y  bur- 
lauan  decllos. 

II  ContodotrtoA^^/mes  varones  de  Afer, 
deMaiT3Ífe,y  de  Zabulón  fehumiHaron,  y 
vinieron  a  íerufalem. 

li  En  luda  también  ^  fue  la  mano  de  Dios 
para  darles  vn  coraron  para  hazerel  man¬ 
dado  del  Rey  y  délos  principes,  conforme 
á  la  palabra  de  íthoua. 

13  Y  juntaronfe  en  Ierufalem  vn  grande 
pueblo  para  hazerlaSoIennidad  délos  pa¬ 
nes  lin  leuadura,en  el  mes  Segundo,  viia 
grande  compaña. 

14  Yleuantandofc  quitaron  los  altares, 
i^ueeílauanen  leruíalcm:  y  todos  los  alta¬ 
res  de  perfumes  quitaron  y  echáronlos  en 
el  arroyo  de  Cedrón. 

ly  Y  facrificaroQ  la  Pafcuaa  los  catorze 
del  mes  Seoúdo,y  los  Sacerdotes  y  los  Le- 
uitasfe  fanílificaron  b  con  vergüenza,  y 
truxeroii  los  holocaurtos  en  b  Cafa  de  le- 
houa. 

16  Ypuíieronfe^^cn  fu  orden  conforme 
a  fu  coftumbr^, conforme  a  b  Ley  de  Moy- 
fen  Varón  de  Dios  los  Sacerdotes  efparziá 
Ufangredela  manodelos  Leuitas, 

17  Porque  aun  muchos  en  la  Con- 
gregació  que  no  ertaua  fa nulificados,  y  los 
Leuitas  facrificauá  la  Pafcua  por  todos  los 
que  nofe  auian  aiimpiadopara  fan^ificar- 
fe  a  Ithoua. 

j8  Porque  grande  multitud  del  pueblo, 
de  Ephraim  y  Manarte,  líachar  y  Zabulón 
no  feauian  purificado, y  comieron  ^  la  Paf¬ 
cua  no  conforme  a  loque  era  efcripto:  mas 
Ezechlas  oró  por  ellos  dizicdo.Ichoua,  cfue 
ei  bueno,fea  propicio  a  todo  aquel ^que  há 
apercebido  fu  coraron  para  bufear  á  Dios, 
ip  A  Ithoua  el  Dios  de  fus  padres ,  aunó 
no  eíle'punficado  ^  fegun  la  purificación  del 
Sanfluario. 

10.  Y  oyó  Ichouaa  Ezechias  y  bfanóel 
pueblo. 

zi  Anfi  hizieron  los  hijos  de  Ifraef ,  que 
fueVon  prefentcs  en  Ierufalem  ,  laSolenní- 
dád  de  los  panes  fin  leuadura  fietedias  con 
gran  gozo:  y  alabauana  lehoua  todos  los 
dias  los  Leuitas  y  los  Sacerdotes  có  inrtru- 
mentos  *  de  fortaleza  a  íchoua, 
iz  YEzechias  t  habló  al  coraron  de  to¬ 
dos  los  Leuitas  quetenian  buena  inrelli- 
gcncia  *  para  lehoua:y  comieró  la  folcn- 
nidad  por  fiete  dias  lácrificando  facrificios 
pacificos  ,y  hiziendo  gracias  a  lehoua  el 
Dios  de  fus  padres. 

Y cgdab multitud. °  de.tcxín¡no,<iuc 
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celebraífen  otros  fiete  dias ,  y  celebraron 
otros  {¡etc  dias  con  alegría: 

¿4  Porque Ezcehias  rey  deluda auia  da¬ 
do  á  la  multitud  mil  toros,  y  fiete  mil  ouc- 
jas :  y  también  los  principes  dieron  W  pue¬ 
blo  mil  toros,  y  diez  mil  ouejas :  y  muchos 
Sacerdotes  fe  fan el ifi carón. 

15  Y  toda  la  Congregacio  de  luda  fe  ale- 
g‘ró,y  los  Sacerdotes  y  Leuitas .  y  anfimif- 
mo  toda  U  multitud, queauia  venido  de If 
rael :  y  can^bien  los  ertrangeros ,  que  aui«»n 
venido  de  la  tierra  de  Ifrael ,  y  los  quelu- 
bitauan  en  luda. 

16  Yhizicronfe  grandes  alegrías  en  le- 
nifalcm  :  porque  defde  los  dias  de  Salomó 
hijo  de  Dauid  rey  de  lírael  no  vuo  ral  cofa 
en  Ierufalem. 

27  Yleuantandofc  los  Sacerdotes^  Le¬ 
uitas  bédixei  on  al  pueblo:  y  la  boz  deellos 
®  fue  oyda,  y  ib  oración  llegó  a  la  habita¬ 
ción  de  fu  San¿luario,ál  cielo- 

C  AP  IT..  XXXI. 

EOluudo  el  Vuélalo  de  celebrar  la  Vafcua  deflruye 
la  ydolatria  en  todo  IfiaeL  II.  E^echiAsrt* 
Tlitiiye  d  los  Sacerdotes  y  í.cuitai  en  ordenes ,  y 
atuendo  mandadi)  al?t<eblo  cjueles  díefjeloí prtm$* 
(104 para  fuflcntarfe,  el  Ptteblo  les  da  en  «rradeabu^ 
danesa.  1  1  1.  hiendo  la  nmltttud  deh 

ojfri ct do ylo  manda gU'ardary  cofitlsiye  perfonaific^ 
les  que  lo  diilnhuyan  fielmente, 

H Echas  todas  eftas  cofas ,  falió  todo 
Ifrael,los  que  fe  auian  hallado  por 
Us  ciudades  deluda,  y  quebraron 
Jas  imagines,  y  deftruyeron  los  bofques,  y 
derribaron  losalios  y  los  altares  por  todo 
luda  y  Ben  iamin:y  tibié  en  Ephraim  y  Ma 
nartb  harta  3cabarlotodo:y  boluieronle  to¬ 
dos  los  hijos  de  Iffael  cada  vno  a  íu  pofleC- 
fion,y  a  fus  ciudades. 

1  Y conrtituyó  Ezcehias  ^  los  reparti¬ 
mientos  délos  Sacerdotes  y  délos  Leuitas 
conforme  a  fus  repartimientos ,  cada  vno 
fegun  fu  ortício:los  Sacerdotes  y  los  Leui¬ 
tas  para  cl  hoIoc3ufto,y  pacíficos,  paraque 
.minirtrart'en ,  paraque  conítífaífen  j  y  ala- 
baífcii  ^  a  las  puertas  de  las  tiendas  de  Ic- 
houa. 

3  La  contribución  del  Rey, de  fu  hazien- 
¿2kyera  holocauftosa  mañana  y  tarde ,  Ítem 
holocaurtos  páralos  Sabbados,Nueuas  lu¬ 
nas, y  Solemnidades,  comoertá  efcripioen 
la  Ley  de  íchoua. 

4  Mandó  también  al  pueblo, que  habita^ 
ua  en  Ierufalem ,  que  dieflen  la  parte  a  los 
Sacerdotes  y  Leuitas  paraq  fe  fu  frailen 
calaLcy  dcidaoua,. 
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$  3  y  eíle  edito  fue  diuulgado,  los 

hijos  de  Ifrael  dieron  muchas  primicias  de 
grano, vino, azcyte,mjel,y  de  todos  los  fru 
tos  de  la  tierra  :  y  truxeron  aníímifmo  los 
diezmos  dd  todas  las  cofas  en  abundancia. 

6  También  los  hijos  de  Ifrael  y  de  luda, 
que  habita uan  en  las  ciudadés  de  Iuda,d¡e- 
ronanfimifmo  los  diezmos  de  las  vacas  y 
de  las  ouejasry  truxeron  los  diezmos  de  lo 
fandiíicado,aeIas  cofas  que  auian  prome-* 
tido  alehouafuDios, y  b  puííeron/^por 
montones. 

7  Encimes  Tercero  comentaron  a  fun¬ 
dar  aquellos  montones ,  y  enel  mes  Sépti¬ 
mo  acabaron. 

8  ^  Y  Ezechiasy  los  principes  vinieron 
á  ver  los  montones ,  y  bendixeron  á  leho- 
iia,y  a  fu  pueblo  Ifrael. 

9  Y  preguntó  Ezechias  a  los  Sacerdotes 
ya  los  Lcuitas  acerca  de  los  mantones: 

10  Y  refpondiolc  Azarias  Summo  Sacer¬ 
dote  déla  cafa  de  Sadoc,y  dixotDefde  que 
comentaron  a  traerla  offüenda  álaCafa  de 
lehoua  ,auemos  comido,  y  hartadonos,  y 
nos  há  fobrado  m  ucho :  por  que  lehoua  há 
bendlcho  fu  pueblo,y  há  quedado  efta  muí 
titud. 

11  Entonces  mandó  Ezechias  que  apare- 
jaíTen  camaras  en  la  Cafa  de  Iehoua:y  apa¬ 
rejaron 

It  Y  metieron  las  primicias  y  diezmos, y 
las  cofas  confagradas  fiel  mente,y  ^  dieron 
cargo  de  ello  á  Chonenias  Léuita  el  prin¬ 
cipal, y  á  Semci  fu  hermano  el  fegundo. 

13  Y  lehiel, Azarias, Nahath,  Aiáel,  leri- 
moth,Tozabad,Elicl,íerm3chÍ3S,Mahath,y 
Banaias  fueron  los  prcpoíicos  debaxo  déla 
mano  de  Chonenias, y  de  Semei  fu  herma¬ 
no  ,  por  mandamiento  del  rey  Ezechias ,  y 
de  Azarias  ^  Principe  déla  Cafa  de  Dios. 

14  Y  Core  hijo  de  lemnaLeuita  portero 
^‘ál  Oriente  tenia  cargo  ^  délas  limofnas 
deDios,y  ^  de  las  offrendas  de  lehoua  que 
fe  danan,y  de  todo  loque  fe  fanftifícaua. 

b  Y  a  fu  niano  Eden,Ben  iamin, 

Iefue,Semeias, Amafias, y  Sechenias  en  las 
ciudades  délos  Sacerdotes,para  dar  con  fi¬ 
delidad  áfus  hermanos  fMpartei  conforme 
áfus  ordenes ,  anliál  mayor  como  ál  me¬ 
nor. 

16  Sin  loque  fe  cent  aura  para  los  varones  de 
edad  de  tres  años  arriba,  á  todos  lofqne  en 
trauan  en  la  Cafa  deIehoua,cada  cofa  en  fu 
día  por  fu  minifterio,poríus  eflácias,  y  por 
fus  ordenes: 

17  Y  á  los  que  eran  contados  entre  los  Sa¬ 
cerdotes  perlas  familias  de  fus  padres,  va 
ios  Leuitas  de  edad  de  veynte  años  arriba 


por  fus  eClancias  y  ordenes. 

18  Anfimiímo  á  los  de  fu  generación  «  cÓ- 
todos  fus  niños,  y  fus  mugercs,y  fus  hijos 
y  hijas,  para  coda  la  compama  5  porq  1  por 
la  fe  deílos  ^  fe  repartían  las  oflVcndas. 

19  AnGmifmo  álos  hijos  de  Aaron  los 
Sacerdotes, que  eñaua  en  los  exidos  de  fus 
ciudades  por  todas  las  ciudades,  los  varo¬ 
nes  nombrados  tenían  cargo  de  dar  fus  por¬ 
ciones  á  todos  los  varones  délos  Sacerdo- 
tes,y  á  todo  el  linagede  losLeuitas. 

20  Deefta  manera  hizo  Ezechias  en  todo 
Iuda,el  qual  hizo  lo  bueno, re-do,  y  Verda¬ 
dero  delante  de  lehoua  fu  Dios. 

21  Entodo  quanto  comentó  enel  ferui- 
cio  déla  Cafa  de  Dios,  y  en  la  Ley  y  man- 
damientos,burcó  áfuDios:y  hizo  de  todo 
carai5on,y  fueprofperado. 

C  A  P  I  T.  X  X  X  I  r. 
t  E^chiof  la  venida  de  Sennacherih  con^ 
*  tr  a  lerufalem  fe  fortifica  y  anima  d  los  fuyos  en 
fe.  lí.  Embiando  Sennachcrtbmenfii/erosyle^ 
tras  d  lerufalem  llenas  de  ^'aéíancia  y  de  blajphe^ 
mia  contra  Dios^  E^eihias  ora  al  Señor ^  y  es  confor¬ 
tado  deel por  el  Vropheta  Ifaias'.y  buelto  Sennache- 
rth  a  fi  tierra  por  promdencia  de  D/bí,  es  muerto  de 
ftí4  ¡fijos.  II  E  Muerto  E^cbi  as  fteede  en  fu  lu¬ 
gar  ManafJ'e fu  hijo. 
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DEfpucs  de  eflas  cofa^s ,  y  de  eíla 
fidelidad  ,  *  vino  Sennacherih  rey 
de  los  Afryrios,entró  en  luda, y  at 
Tentó  Campo  contraías  ciudades  fuertes, 
”  y  determinó  de  entrarlas. 

2  Viendo  pues  Ezechias  la  venida  de  Sé- 
nacherib,®  yíyMfteniael  roftro  pueflo  pa¬ 
ra  haber  la  guerra  á  lerufalem, 

3  Tuuo  fu  confejo  con  fus  principes ,  y 
con  fus  valerofos,  que  tapaíTen  las  fuen  tes 
délas  aguas,  que  fslauan  fuera  de  la  Ciu- 
dad,y  ellos  le  ayudaron. 

4  Yjuntofe  mucho  puebIo,y  taparon  to 
das  las  fuencesy  también  el  arroyo  que  va 
por  medio  déla  tierra,  diziédo,  Porqhá  de 
hallar  los  reyes  de  Aflyria  muchas  aguas 
quando  vinierom 

f  Confortófe  pues  E^echias^  y  edificó  to¬ 
dos  los  muros  cay  dos, y  hizo  alearlas  tor- 
res,y  otro  muro  por  de  fuera :  y  fortifico  á 
P  Mello  en  la  Ciudad  deDauid,y  hizo  mu¬ 
chas  efpadas  y  pauefes. 

6  Y  pufo  capitanes  de  guerra  -fbbre  el 
pueblo,  y  hizolos  ayuntar  áíi  en  la  pla^a 
de  la  puerra  déla  Ciudad, yhablo  Ies  ál  co¬ 
raron  deellos,diziendo3 
7  Esforzaos  y  confortaos  5  no  temays,  ni 
ayays  miedo  del  rey  de  AfTyria,  ni  de  toda 
fu  multitud  q  coneí  viene*  porqmasTó»  coa 
nofotrosqueconeL 

Dd  iiij 
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8  Co  t\  es  el  bra^o^de  carne,  mas  có  nof- 
otros  lehoua  nueftro  Dios  para  ayudar¬ 
nos  j  y  pelear  nueftras  peleas.  Entonces  el 
pueblo  ^  repofo  fobre  las  palabras  de  Eze- 
chiasrey  deluda. 

p  ^  Defpues  deefto  embió  Sennacherib 
rey  délos  AíTyrios  fus  ficruos  a  leruíalem, 
(dando  el  fobre  Lachis,y  conel  todo  fu  rey- 
no,  a  Ezechias  rey  de  luda ,  y  a  todo  íudaj^ 
que  (Tlana  en Ierufalem,diziendo; 

10  Sennacherib  rey  de  los  Aííyrios  ha  di¬ 
cho  anfi;Enquecófíays  vofotrosparaeftar 
cercados  en  lerufalem! 

11  No  os  engaña  Ezechias  para  entrega¬ 
ros  a  muerte,  á  hambre ,  y  a  fed,  diziendo: 
lehoua  nueílro  Dios  nos  librará  déla  ma¬ 
no  del  rey  de  AíTyriaí 

it  No  es  Ezechias  el  que  há  quitado  fus 
altos  y  fus  altares,  y  dixo  á  luda  y  á  lerufa- 
lem,Delante  de  efte  folo  altar  adorareys,y 
fobre  el  quemareys  perfume? 

Noaueys  fabido  loque  yo  y  mis  pa¬ 
dres  aucraos  hecho  á  todos  los  pueblos  de 
las  t¡erras?Pudieron  poruentura  los  diofes 
délas  Gentes  délas  tierras  librar  fu  tierra 
de  mis  manos? 

14  Que  dios  vuo  de  todos  los  dioíes  de 
aquellas  Gentes ,  que  derruyeron  mis  pa¬ 
dres  ,  que  pudieíTe  librar  fu  pueblo  de  mis 
manos  ?  Porque  podrá  vueílro  Dios  efea- 
paros  de  mimanol 

tS.  Apra  pues  no  os  engañe  Ezechias ,  ni 
os  perfuada  tal  cofa, ni  le  creays:que  (1  nin« 
gun  dios  de  todas  aquellas  naciones  y  rey 
ivos  pudo  librar  fu  pueblo  de  mis  manos,  y 
délas  manos  de  mis  padres ,  quantomenos 
vueíltos  diofes  os  podrán  librar  deellas? 

16  Y  otras  cofas  hablaron  fus  ííeruos  co¬ 
ira  el  Dios  lehoua, y  cótra  Ezechias  fu  fier- 
110. 

17  Y aliende  deefto  eferiuió  letras  en  las 
quales  blafphemaua  á  lehoua  el  Dios  de  If- 
racl ,  y  hablaua  contra  el  diziendo  .*  Como 
los  dioíes  délas  Gctes  délas  prouincias  no 
pudieron  libraríu  pueblo  de  mismanos,tá- 
poco  el  Diosde  Ezechias  librará  il  fuyo  de 
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mis  manos. 

18  Y  clamaron  á  gran  boz  en  Tudaico  có¬ 
tra  el  pueblo  de  Ierufalem,que  ejlaua  en  los 
i!nuros,paraeípjntar!os  y  ponerles  temor, 
para  tomar  la  Ciudad. 

19  Y  hablaron  contra  el  Dios  de  lerufa- 
lem  como  confíalos  diofes  délos  pueblos 
de  la  tierra, obra  de  manos  de  hombres. 

20  Mas  ti  rey  Ezechias,  y  el  propheta 
Ifaias  hijo  de  Amos,  oraron  pot  efto,y  cla¬ 
maron  ál  cielo: 

ZA  Y  lehoua  embió  vn  Angel ,  el  qual  hi¬ 


rió  todo  valiéte  en  fuer^as,y  los  capitanes, 
y  los  principes,  en  el  capo  del  rey  de  Aífy- 
ria:yboluiofe  con  verguenca  deroAroáfii 
tierra  :  y  entrando  enel  templo  de  fu  dios, 
alli  lo  mataró  á  cuchiIlo,Ios  que  auian  fali- 
do  de  fus  entrañas. 

22  Aníi  íaluó  lehoua  á  Ezechias  y  á  los 
moradores  de  lerufalem  de  las  manos  de 
Sennacherib  rey  de  Aflyria,  y  délas  manos 
de  todos;  y  les  dió  repofo  de  todas  par-  bHeb.y 
tes.  guiólos  a! 

2j  Y  muchos  truxeron<^  Prefente  á  leho- 
ua  á  lerufalem:  y  á  Ezechias  rey  de  luda  ri-  ^ 
eos  dones:  y  fue  muy  grade  delante  de  to-  ios  ene- 
das  las  Gentes  defpues  deefto.  migosco* 

M  .f  *  En  aquel  tiempo  Ezechias  enfer-  márcanos, 
mó  de  muerte :  y  oró  a  lehoua ,  el  qual  <1  le  ni 
reípondió,y  le  dió  feñal.  ^  Sacri^fido, 

Mas  Ezechias  no  pagó  cóformeál  bié, 
que  le  aula  íldo  hecho:  antes  fu  coraron  fe 
enalteció,  y  fue  ^  la  yra  contra  el,  y  contra 
Iuda,y  lerufalem.  1/41.58,1. 

z6  Empero  Ezechias,  deípues de auerfe  dAcceptó 
enaltecido  fu  coraron ,  fe  humilló,  el  yJos  fu  oracioru 
moradores  de  lerufalem:  y  no  vino  fobre 
ellos  la  yra  de  lehoua  en  los  dias  de  Eze- 

...  ,  .  Ts.'d. 

27  Y  tuuo  Ezechias  riquezas  y  gloria  mu-  Dios» 
cho  en  gran  manera  :  y  hizofe  thcforos  de 
plata  y  oro ,  de  piedras  preciofas ,  de  cfpe- 
cierus,deefcudos,  y  de  todos,  vafos  de 
deflear. 

28  Anílmifmo  depoíitos  para  las  rentas 
delgranOjdel  vino, y  azeyte ;  eftablos  para 
toda  fuerte  de  beAias,y  majadas  paraloi 
ganados. 

29  Hizofe  también  ciudades,  y  hatos  de 
ouejas  y  de  vacas  en  gran  copia: porque 
Diosle  auia  dado  muy  mucha  hazienda. 

30  Efte  Ezechias  cerró  los  manaderos 
délas  aguas  de  Gihon  la  de  arriba,  y  enca¬ 
minólas  abaxoál  Occidente  déla  Ciudad 
de  Dauid;y  fue  profperado  Ezechias  en 
todo  loque  hizo. 

31  Emperó  á  caufa  de  los  embaxadores 
délos  principes  dcBabylonia,  que  embia- 
ron  á  el  para  faber  del  prodigio ,  que  auia 
íldo  en  aquella  tierra, Dios  lo  dexó,para 
tentarlo,  f  para  íaber  todo  loque  eftaua  en 

fu  coraron.  ^  femanifef- 

32  Eodemas  de  los  hechos  de  Ezechias,  tafl'c  quien 
y  de  fus  mifcricordias ,  heaqui  todo  efta  podía  fer 
eferipto  en  la  prophccia  de  Ifaias  hijo  de 

Araos  propheta, >  en  el  libro  délos  reyes  de 
luda  y  de  lira  el. 

35  Y  durmió  Ezechiascon  fus  padres , y 
fepultarólo  en  los  mas  iníignes  fepulchros 
de  los  hijos  de  Dauid ,  honrraudolo  en  fu 

muer- 
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muerte  todo  luday  los  de  lerufalera.y  rey 
&ó  en  fu  lugar  ManaíTe  fu  hijo. 

CAPIT.  xxxiir. 

MAna/feinTlaura  la  idolatría:  y  amonedado 
deDioipor  ft^ pro jíbet as ^no  obedece,  II.  C5- 
niertejé  por  los  afotei^y  dcTiruyela  idolatría:  yin* 
Tiaura  el  dlttlno  cultoy  muerto^  fucedele  en  el  Key* 
no  Amon  fu  hijo  implo  rey:  el  qual  muerto  por  con* 
Jpiracio  de  los JuyosJUcede  en  fu  lugar  lojlasfu  hijo^ 

E  años  era  ManaíTe ,  *  quan- 
I  1  do  comentó  á  reynar,  y  cincuen- 
tay  cinco  años  reynó  en  lerufalé. 
z  Y  hizo  lo  malo  en  los  ojos  de  lehoua, 
confornie  alas  abominaciones  de  las  Gé- 
tes, que  auia  echado  lehoua  delante  de  los 
hijos  de  Ifrael. 

3  Porq  el  reedificó  los  altos, q  Ezechias 
fu  padre  auia  derribado  3  y  leuátó  altares  a 
los  Baales,y  hizo  bofques,  y  adoró  a  codo 
el  exercito  de  los  cielos,y  a  el  firuió . 

4  Edificó  tábien  altares  en  la  Cafa  de  le- 
^  i*Sa  7,10.  houa,de  laqual  lehoua  auia  dichp:*  En  le- 
rufalem ,  ferá  mi  Nombre  perpetuamente. 
f  Edificó  aníimifmo  altares  a  todo  ele- 
xercíto  de  los  cielos ,  en  los  dos  patios  de 
la  Cafa  de  lehoua . 

6  Y  palió  fus  hijos  por  fuego  en  el  Valle 
de  los  hijos  de  Ennom,miraua  en  los  tiem¬ 
pos  ,  m  iraua  en  agüeros ,  y  era  dado  a  adi- 
Hcb.hí7o  uinaciones,  3  coíultauapythones  y  encá- 
,  multiplicó  b  en  hazerlo  malo  en 
de  lehoua  para  irritarlo. 

mágico.  7  Aliende  deeílo  pufo  vna  image  dc  fun- 
b  Laidola  dicion,que  hizo,  cn la  Cafa  dcDios ,  *  de 
tria.  laqual  Dios  auia  dicho  áDauid  y  aSalomó 
^  2.sd.7,io  fu  hijo, En  eíla  Caía  y  en  lerufalem ,  laqual 
y  I.  Rfj.  8,  yo  ele^ifobre  todos  los  tribus  de  Ifrael, 
pondré  mi  nombre  para  fíempre: 

8  Ynuncamas  quitaré  el  pie  de  Ifrael  de 
la  tierra  qyo  entregué  ávueftros  padres, 
a  condición  que  guarden  y  haga  todas  las 
coías  que  yo  les  he  mandado ,  toda  la  Ley, 
cftatutos,y  derechos,por  mano  deMoyíe. 
9  Aníiq  ManaíTe  engañó  aluda  y  a  los 
moradores  de  leruíálé  para  hazer  mas  mal 
que  las  Gentes  ,  que  lehoua  deílruyó  de¬ 
lante  de  los  hijos  de  Ifrael. 

10  Y  lehoua  habló  á  ManaíTe  y  a  fu  puc- 
blo^mas  ellos  no  efcucharórpor  loqual  le¬ 
houa  truxo  cótra  ellos  los  principes  del  e- 
xerciro  del  rey  de  los  Aífyrios ,  los  quales 
ccharó  en  grillos  á  ManaíTe :  y  atado  có  dos 
cadenas  lo  llenaron  á  Babylonia. 

II,  ir  Mas  defque  fué  puefto  en  anguillas 
oró  a  la  faz  de  lehoua  fu  Dios  humillado 
grandemente  en  la  prefencia  del  Dios  de 
fus  padres . 

Y  como  oró  áel,fué  oydo:  porque  el 


oyó  fu  oracio ,  y  lo  boluió  á  leruíalem  a  lii 
reyno.Entonces  conoció  Mana(re,que  le¬ 
houa  era  Dios. 

13  Deípues  deefio  edificó  el  muro  de  i 
fuerade  la  Ciudad  dcDauid  ál  Occidente 
de  Gihon  en  el  Valle,  y  ala  entrada  de  la 
puerta  del  pefeado ,  y  cercó  á  Ophed,y  al 

90I0  muy  alto^y  puíb  ^  capitanes  de'exer-  c  Guarni- 
cito  entodaslas  ciudades  fuertes  porluda.  ¿ 

14  Aníimifmo  quitólos  diofes*^  agenosy  g  ' 
y  el  Ídolo  de  la  Cafa  de  Ichoua,y  todos  los 
altares  3  que  auia  edificado  en  el  monte  de 

la  Cafa  de  lehoua  y  en  leruíalem,  y  echólo 
todo  fuera  de  la  Ciudacf- 
1$  Y  reparó  el  altar  de  Iehoua‘,yíacTÍficó 
íobre  el  facrifícios  pacíficos, y  de  alababa: 
y  mandó  aluda, q  fíruieílcn  álehouaDios 
de  Ifrael. 

j6  Empero  el  pueblo  aun  facrificaua®  en  ci.  Re.3.4*. 
los  altos,aunque  a  lehoua  fu  Dios. 

17  Lo  demas  de  los  hechos  de Manafie,y 
fu  Oración  á  fu  Dios  ,  y  las  palabras  de  los 
Veyntes  que  le  hablaron  en  nombre  de  le¬ 
houa  el  Dios  de  Ifrael  ,  heaqui  todo  eílá 
eferipto  en  los  hechos  délos  reyes  de If- 
rael. 

18  Su  Oración  tibien  ,*y  como  fue  oydoy 
todos  fus  peccados,y  fu  preuaricació,  los 
lugares  donde  edificó  altos ,  y  auia  pueílo 
bofques  y  Ídolos  antes  que  fe  humillafie, 

heaqui  eílas  cofas  eíll  eferiptas  ^ en  las  pa-  losli- 

labras  de  los  Veyentes.  ,osde  los 

19  Y  durmió  ManaíTe  con  fus  padres,  y  prophetis. 
fepultaronlo  en  fu  caíaiy  reynó  en  fu  lugar 
Araonfuhijo|. 

zo  De  veynte  y  dosaños  era  Amon,qua 
do  comentó  a  rey  nar,y  dos  años  reynó  en 
lerufalem. 

21  Y  hizo  lo  malo  en  ojos  de  lehoua, co¬ 
mo  auia  hecho  ManaíTe  fu  padre:  porque  a 
todos  los  Ídolos ,  q  fu  padre  ManaíTe  auia 
hecho,íacrificó  y  firuió  Amon. 

22  Mas  nunca  le  humilló  delante  de  le¬ 
houa,  como  ManaíTe  fu  padre  fe  humilló, 
antes  aumentó  el  peccado. 

23  Y  confpiraron  contra  el  fus  íieruos,  y 
matáronlo  en  fu  cafa. 

24  Mas  el  pueblo  de  la  tierra  hirió  a  to¬ 
dos  los  que  auian  cófpirado  contra  el  rey 
Amó  :y  el  pueblo  de  la  tierrapuíbporrey 
en  fu  lugar  a  lofias  fu  hijo* 

CAPIT.  xxxin r. 

-tOftas perfonalmente perfguey  derlrttye  la  idola^ 

J^trla  enju  Keynoy  en  toda  la  tierra  de  Ifrael, 

H ,  KeTtauranao/b  el  'Templo  por  fu  mandado 
es  hallado  el  libro  déla  Ley  y  elcjual  como  el  Key  hi^ 

^effe  leer  delante  de  fi  embiad  confultar  d  Oída 
prophetifa  acerca  delibro  ballado.y  ella  ledeaun^ 


a  Idolos 
Lechos  odc 
tilla  o  de 
fundición* 
ti.Re.25, II. 


h  Ot.  con 

fus'[marti- 
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c  De  los  tri 
bus  de  M- 


!?«  11.  DE  LAS 

:  id  Je  parte  Je  Dtoi  el  cumpUmiento  Je  las  amena^ 
x^eontemJas  en  el  libro:  empero  que  por fu  pieJad 
ttoferia  en  fus  Jtas.  I  M .  lofias  renueua  elVac^ 
to^entre  Dtoiy  el  Pueblo, 

De  ocho  años  era  loíTas,*  quído  co 
men^óa  reynar  ,  y  treyntayvn 
año  reynó  en  icrufalem. 
z  Eíle  hizo  lo  redo  en  ojos  de  lehoua,  y 
anduuo  en  los  caminos  de  Dauid  fupadre, 
íin  apartarfe  ni  a  la  dieftra  ni  á  la  ífnief- 
tra. 

5  A  losocho  años  de  fu  reyno,{ícndo  au 
mochacho ,  comentó  a  buícar  al  Dios  de 
Dauid  fu  padre,  ya  los  dozeaños  cometo 
á  limpiar  a  luda  y  á  Icruíálem  de  los  ahos, 
bofques,^  efculpturas,  y  fundiciones. 

4  Y  derribaron  delante  deellos  altares 
de  los  Baales,y  quebró  en  piezas  fias  ima- 
gines  Jelfol  que  effauan  puertas  encima ,  y 
losbofquesy  las  efculpturas  y  fundicio¬ 
nes  quebró  y  deímenuzó,y  eípar^io  elpol- 
tto  fbbre  los  fcpulchros  de  los  que  auian  ía- 
crirtcado  á  ellos. 

^  Aníimifmo  los  huertos  délos  íacerdo- 
tes  quemó  fbbre  fus  altares, y  limpió  a  íu- 
day  a  lerufálem. 

6  Lomifmoht:^  en  las  ciudades  deManaf- 
fc,Ephraim,  y  Simeón,  harta  en  Nephtali 
b  con  fus  lugares  afíblados  alderredor. 

7  Y  como  vuo  derribado  los  altares  y  los 
bofqucs ,  y  qbrado  y  defmeiiuzado  las  ef- 
culpturas  ,  y  deflruydo  todos  los  ¡dolos 
Jelfol  por  todala  tierra  de  Ifrael,bolu¡ofea 
lerufaleni. 

8  A  los  diez  y  ocho  años  de  fu  reyno,def- 
pues  de  auer  limpiado  latierra  ,  y’la  Cafa, 
embió  a  Saphan  hijo  deEfclias,  y  áMaa- 
f  as  Gouernador  dcla  Ciudad, y  a  loha  hi¬ 
jo  de  loa  chas  Chanciller,  paraque  repaiaf- 
feo  Id  Cafa  de  lehoua  fu  Dios. 

^  Los  quales  vinieró  a  Helcias  Gran  Sa¬ 
cerdote, y  dieró  el  dinero  q  auia/ido  meti¬ 
do  en  la  Cafa  deIchoua,q  los  Leuitas,  que 
guardauala  puerta ,  auian  cogido  ^  de  ma¬ 
no  deManaíTey  deLphraim,y  de  todas  las 
reliquias  de  Ifrael ,  y  de  todo  luda  y  Bcn- 
iamin,y  fe  auian  buelto  a  Icrufálcm. 

10  Y  dierólo  en  mano  de  los  q  hazian  la 
obra,  q  crá  prepofitos  cnla  Cafádeleho- 
na.los  quales  lo  dicró  a  los  q  haziá  la  obra, 
y  trabajiuan  en  la  Cafa  de  lehoua, en  repa- 
lar  y  en  inrtaurar  el  Templo, 
ji  Y  dieron  á  los  of/iciales  y  alba 

ñies  paraque  cóprarttn  piedra  de  canteria, 
y  madera  para  las  comiíTuras^y  para  la  tra¬ 
pazó  de  las  Cafas, las  qualcs¡auian  dertruy 
do  los  reyes  de  luda. 

12  Y  eftos  varones  trabajauan  con  íídcli- 
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dad  en  la  obra,  y  era  fus  gouernadores  la- 
hath,y  AbdiasLeuitas  de  los  hijos  deMe- 
rari :  y  Zacharias  y  Mofollam  de  los  hijos 
de  Caath ,  q  folicitartcn  la  obra:  y  de  los  Le 
uitas  todos  los  entendidos  en  inrtrumen- 
tos  ^  de  muíica.  <1  Hcb.  de 

ii  Y  de  los  peones  tenían  los  q  follci 
tauanatodos  los  quehazian  obra  en  to¬ 
dos  los  feruicios^y  de  los  Leu¡tas,los  eferi 
bas, gouernadores, y  porteros. 

14  Y  como  fácaron  el  dinero  q  aula  íi-  1^^ 
do  metido  en  la  Cafa  de  lehoua, Helcias  el 
Sacerdote  halló  el  libro  de  la  Ley  de  leho¬ 
ua  Ja  Ja  por  mano  de  Moyfén. 

Y  refpondicndo  Helcias  dixo  a  Saphi 
Eícriba.Yo  he  halladoellibro  de  la  Ley  en 
la  Cafa  de  lehoua  .  Y  dió  Helcias  el  libro  a 
Saphan, 

16  Y  Saphan  lo  lleuó  al  Rey,  y  le  contó 
el  negocio  diziendojTus  fieruos  han  cum 
pljdo  todo  loque  les  fue  dado  a  cargo. 

J7  Han  tomado  el  dinero, que  fe  halló  en 
la  Cafa  de  lehoua ,  y  hanlo  dado  en  mano 
délos  *^fcñalados  ,  yen  mano  délos  q  ha-  cS.pars  cf- 
Zenlaobra.  te  negocio- 

18  Allende  de  erto  declaró  Saphan  Eferi 
baál  Rey  dizieiido :  El  Sacerdote  Helcias 
me  dió  vn  libro  .  Y  leyó  Saphan  en  el  de¬ 
lante  del  Rey. 

19  Y  como  el  Rey  oyó  las  palabras  de  la 
Ley,romp¡ó  fus  vertidos. 

20  Y  mandó  a  Helcias,  y  a  Haicam  hijo 
deSaphan,y  a  Abdó  hijo  de  Micha,  y  a  Sa¬ 
phan  Lfcriba  ,  ya  Aíá  líeruo  del  Rey,di- 
zicndo : 

21  Andad  ,  y  confulcad  a  lehoua  de  mi,  y 
délas  reliquias  de  Ifrael  y  de  luda  acerca 
délas  palabrasdel  libro, quefehahallado: 
porq  grande  es  el  furor  de  lehoua  que  ha 
caydo  fobre  nofotros  ,  porquato  nuertros 
padres  no  guardaron  la  palabra  de  lehoua, 
para  hazer  conforme  a  todas  las  cofas, que 
crtan  efcriptas  en  erte  libro. 

22  Entóces  Helcias  y  los  del  rey  fueron 
aOldan  prophetirta , muger de  Scllú  hijo 
de  Thccuath ,  hijo  de  Hafra, guarda  de  los 
vertimentos ,  laqual  nioraua  en  lerufilcm 
en  la  Cafa  de  la  doífrina  ,  y  dixcroiile  las 
palabras  dichas. 

2j  Yella  rcfpódiórlchoua  el  Dios  de  If- 
racl  ha  dicho  anfl ;  Dezid  al  varón  q  os  ha 
embiado  a  mi, que  anfl  ha  dicho  lehoua: 

24  Hcaqui  yo  traygo  mal  fobre  crte  lu¬ 
gar,  y  fobie  los  moradores  deel,  todas  las 
maldiciones, que  crtá  eferiptas  en  el  libro, 
que  leyeron  delante  del  rey  de  Tuda: 

2^  Porquato  me  há  dcxado,y  hi  facrifíca- 
do  adiofes  agenos, prouox:ádome  ajra  en 

to- 
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todas  las  obras  de  fus  manos  :portanto  mi 

*  furor  3  diftiiard  fübre  efte  lupar,  y  no  íe  a- 

vendra  co-  '  o 


^54- 


niovnatem  j  t  j  l  l  • 

pcftjddca-  Mas  al  rey  de  luda,  que  osha  embu- 

guaceros.  do  d  confuitar  a  Jehoua,  anf  le  dirtys  :  íc- 
houa  el  Dios  de  Ifrael  ha  dicho  anlí,lV<2«^ 
to  oyílc  las  palabras  del  libr9^ 

17  Y  tu  coraren  fe  enterneció,  y  tehu- 
millaílc  dohmte  de  Dios  oyendo  lus  pala¬ 
bras  fobre  efte  lugar  ,  y  fobre  fus  morado- 
resihumiilaftcce  delante  de  mi, y  rompifte 
tus  veftidos,y  ilorafte  en  mi  preícneu,  yo 
también  te  he  oy  do,di2e  lehoua, 

28  Hcaqui  yo  te  recógete  có  tus  padres, 
y  ferás  recogido  en  tus  fepulchros  en  paz: 
y  tus  ojos  no  verán  todo  el  mal  q  yo  tray« 
go  fübre  efte  lugar,  y  fobre  los  moradores 

*♦^1.  del.’^r  Y  ellos  recitaron  al  Rey  la  refpuefta. 

29  ^  Entonces  el  Rey  embió  y  juntó  to 
dos  los  Ancianos  deluda  y  de  le^ufalem. 

30  Y fubió  el  Rey  ala  Cafa  de  lehcua,  y 
con  el  todos  los  varones  de  luda  y  los  mo¬ 
radores  de  lcTüíalé,y  los  Sacerdotes, y  los 
Lcuitas ,  y  todo  el  pueblo  dcfde  el  mayor 
hafta  el  mas  pequeño:  y  leyó  en  los  oydos 
deellos  todas  las  palabras  del  libro  del  Có 
cierto  q  auia  íido  hallado  en  la  Caía  de  le- 
houa* 

31  Y  poniendofe  el  rey  en  fu  lugar ,  hizo 
Aliaba  delante  delehoua ,  Que  andariá  en 
pos  cle'Iehoua,y  q  guardarían  fus  manda- 
niiétos,fusteftimonios,y fus  eftatutos  de 
todo  fu  cora0,y  de  toda  fu  anima:y  q  ha¬ 
ría  las  palabras  del  Concierto,  que  eftauá 
eferiptas  en  aquel  libro. 

oHíb.hizo  Y  h  hizo  q  coíintieífen  rodoslos  q  ef 
taua  en  lerufale  y  en  Ben-iamin  :  y  aníi  hi^ 
zieron  los  moradores  de  lerufalé  cóforme 
ál  Concierto  de  Dios ,  del  Dios  de  fus  pa¬ 
dres. 

33  Y*  quitó  loftas  todas  las  abominacio¬ 
nes  de  tod.is  las  cierras  délos  hijos  de  If- 
raehy  hizo  á  todos  losq  fe  hallaró  en  Ifrael 
qftruieíTen  á  lehoua  fu  Dios  :  no  fe  aparta¬ 
ron  de  empos  de  lehoua  el  Dios  de  fus  pa¬ 
dres  codo  el  tiempo  que  el  biuió. 

C  A  P  I  T.  XXXV. 

10/7ítí  celebra  la  Yaje^a  con  ^and^  folemnidad, 

1 1.  Saliedo  cotra  Kecbao  rey  de  Egypto  ei  hertdo 
y  mnertoy  mdechado  de  todo  el  pueblo  fin^ular^ 
mente  del propheta  leremia^. 

*2,  Rfj).  2ÍV  hizo  Paícuaá  lehoua  en  leru 

2i,y^.B/d.  I  falcm,  yfacrificaronlaPafcuaálos 
r,i.  *  catorzc  del  mes  Ptimero. 

cPorTusor  2,  Y  pufo  los  Sacerdotes  cn  fus  eftácias, 

denescomo  y  confirmólos  en  el  minifterio  de  la  Caía 
Dduid  los  ' 


delehoua. 


i  Y  ^  Leuitas  ^.que.enfeñauan*  i 


codo  Iíracl,y  que  eran  dedicados  á  íchoua 
Poned  el  arca  del  Sai  'ftuario  en  la  Caía  q 
edificó  Salomón  hijo  de  Dauid  rt y  de  Jf-  ¿  ^ 

ratl  ^  paraqnolacargueys  mas  íobrclos  y^s  carga 
ombros  .  Aora  feruireys  a  lehoua  vueftro  en  omtro* 
Dios, y  á  fu  pueblo  Ifrael. 

4  Apercebiosíegun  las  familias  de  vuef 
Iros  padres  por  vueftres  ordenes,  confor¬ 
me  a  la  prefctipció  de  Dauid  rey  dciftaci, 
y  de  Salomón  fu  hijo. 

5  Eftad  en  elSadiiario  por  el  repartimic- 
to  de  las  familias  de  vueftros  hermanos  hi 
jos  del  pueblo, y  el  repartimiento  déla  fa¬ 
milia  dcIosLeuiras. 

6  Y  íacrificad  la  Pafcua,y  íandificaos,  y 
apercebid  vueftios  hermanos ,  que  hagan 
conforme  á  la  palabra  de  lehoua  por 
mano  deMoyfen. 

7  Y  ofFreció  el  rey  lofias  á  los  del  pueblo 
oucjas,corderos ,  y  cabritos  de  las  cabras, 
todo  para  la  Pafcua,para  todos  los  q  fe  ha- 
llaró/>r^íí/f*,quátidad  de  rreynra  mil, y  bú 
eyes  tres  mil.E'fto  de  la  hazicnda  dcl  rey- 

8  Tábien  fus  principes  offrccicron  có  li¬ 
beralidad  ál  pueblo ,  ya  los  Sacerdotes  y 
LeuitasiHelciaSjZachariaSjy  lehicl  princi 
pes  de  la  Cafa  de  Dios, dieron  á  los  Sacer¬ 
dotes  para  hazeríaPafcua  dos  mil  y  feyf 
ciencas  o«e;4.t,y  trezientos  bueyes. 

9  Anfimifmo  Chonenias,Scmeias,yNa-  . 
thanael  ^fus  hermanos, yHafabias,Iehicl  y  ^ 
lofabad  principes  de  los  Leuitas  dieron  á. 
losLeuitas  para  los  facrificios  de  la  Pafcua 
cinco  mÚoueja^^Y  quinientos  bueyes. 

10  Aparejado  anfi  el  feruicio ,  los  Sacer¬ 
dotes  fe  pufieron  en  fus  cftancias  ,  yaníi- 
mifmo  los  Leuitas  en  lus  ordenes,conlor- 
me  ál  mandamiento  del  Rey. 

11  Y facrifícaron  la  Pafcua,  y  eíparzicton 
los  S^LCCTÓotQS  la fangre  tomada  de  la  mano 
délos  Leuitas, y  los  Leuitas  dcífollauan. 

12  Y  quitaron^  del  holocaufto  para  dar  f 

*  coiorme  alos  repartimietos  por  las  tami  'teniaa 
lias  de  los  dcl  pueblo  paraq  ofTreciefien  á  holb^ 
lehoua ,  como  eftá  eferipto  en  el  libro  de  cauftos. 
MoyíciijV  anfimifmo  cjunaró  de  los  bueyes  gPára  repar 

13  Y  afiaró  h  la  Pafcua  en  fuego,  fegun  la  tirporlos^ 

coftúbre,mas  loq  auia fido fandificado,co  P* 

zleron  cn  ollas ,  en  calderosy  calderas,  y 
rÉ/7<«rr/ero«/(j  preftamenie  á  todo  el  pueblo,  lapafcm, 

14  Y  defpues  aparejaró  para  fi,  y  para  los  hEI  corde- 
Sacerdotes  :  porq  los  Sacerdotes  hijos  de  rodehPaf 
Aaró  eftuuicró  ocupados  hafta  lanochc  en  cua* 

el  íacrificio  de  los  holocauftos  y  de  los  fe- 
uos;  y  aníí  los  Leuitasaparejaron  para  fi,y 
páralos  Sacerdotes  hijos  deAaron. 
ijr  Anfimifmo  los  Cátores  hijos  de  Aíaph 
eftaua  en  fu  eftácia, cóforme  ai  mádamiéto 

de; 


8ff 
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de  Dauidjdc  Af^ph^y  de  Hem5,y  de  Idiihú 
Veyentedel  Rey.  Y  los  porteros  tílauan 
a  cada  puerta :  y  no  era  menefler  que  fe  a- 
partaíTen  defu  minifterio,  porque  íus  her¬ 
manos  los  Leuitas  aparejauan  para  ellos. 

16  Aníi  fue  aparejado  todo  el  feruicio  de 
lehouaen  aql  dia,para  hazcrlaParcua,y  fa- 
crlficarlos  holocauftos  íobre  el  altar  de  le- 
houa,cófornie  ál  madamiétoxlel  Rey  loíias 

17  Yhizieron  los  hijos  de  Ifrael,  que  fe 
hallaron prfyeKíeíjlaPafcua  en  aquel  tiempo, 
y  la  Solennidad  de  los  panes  Ánleuadura, 
por  fíete  dias; 

18  Nunca  tal  Pafcua  fue  hecha  en  Ifiael 
dcfde  los  dias  de  Samuel  el  propheta  :  ni 
ningún  rey  de  Ifrael  hizo  tal  Pafcua,  como 
la  que  hizo  el  rey  Iofías,y  los  íacerdotes  y 
Leuitas,y  todo  luda  y  Ifrael,  los  que  fe  ha- 
llaron/^r^y^ntef,  júntamete  con  los  morado¬ 
res  de  lerufalem. 

ip  Efta  Pafcua  ^  fue  celebrada  enel  año 
diez  y  ocho  del  rey  lofias. 
zo  CJ[  *  Defpues  de  todas  eftas  coíásjdef- 
que  íofías  vuo  aparejado  la  Cafa ,  Nechao 
rey  de  Egypto  fubió  a  hazer  guerra  en 
Charchamis  junto  áEuphratcs^  yfaliólo- 
fías  contra  el. 

zi  Y  el  le  embió  embaxadores  diziendo: 
b  Que  tenemos  yo  y  tu  rey  de  Iuda?Yo  no 
Que  a  mi  y  vengo  coiltrati  oy.fíno  contra  la  cafa  ^  que 
ati  ^c.  jue  haze  guerra;  y  dios  dixo  que  me  appref 
furaíTe.  Dexate  de  fomaru con  Dios, que  es 
cómigo,no  te  deílruya. 
zz  Mas  Iofías  no  boluió  fu  roftro  atras 
deel, antes  íe  disfregó  para  darle  batalla,  y 
no  obedeció  a  las  palabras  de  Nechao , 
era  de  boca  de  Dios.  *  Y  vino  á  darle  la  ba¬ 
talla  enel  campo  de  Magcddo. 

Y  los  archeros  hirieron  al  rey  Iofías 
de  vna  Hecha:  y  dixo  el  Rey  a  fus  fíeruos ; 
Quitadme  de  aqui, porque  eíloy  herido 
graueraente: 

24  Entonces  fus  fíeruos  10  quitaron  de 
aquel  carro, y  pufferonlo  en  otro  fegundo 
carro  que  tenia ;  y  truxeronlo  a  leruíálem, 
y  murió  :  y  fepultaronlo  en  los  íepulchros 
de  fus  padres.Y  todo  luda  y  leruíálem  pu¬ 
fo  luto  por  Iofías* 
dieron  por  ,5;  Y  endechó  leremias  porlofías  ;yto- 
Jqj  cantores  y  cantoras  ^  recitan  fus  la 
*^ñumbre  n^^ntacioncs  fobrc  Iofías  harta  oy,y®  las 
de  cantar-  buclto  en  ley  en  lfracl,las  quales  ertan 
hs  hi  íido  eferiptas  en  las  lamentaciones, 
tan  vfada  ^  16  Lo  denias  de  los  hechos  de  Iofías  y 
ya  parece  ffus  miíericordias  conforme  a  loque  ertá 
eferipto  en  la  Ley  de  lehoua, 
fSufíngu-  ^  hedios  primeros  y  poftreros, 
lar  piedad,  hcaqui  todo  ertá cfcripto  enel  libro  délos 


aHcb.fue 

hecha, 

n. 

*  i.Keyes 
Zj,29* 


b  Heb. 


c  Hcb.de 
tni  guerra* 


♦  Zach^  12, ' 


d  Heb.  di- 

xcron. 

cHeb.Us 


H  R  p  N  I  C  A  S. 
reyes  de  lírael  y  de  luda* 

C  A  P  I  T.  XX  X  VI. 

IOacha^Ycyna  en  hgar  de  fu  paire  1  fiaéyd  qual 
ei  licuado  captiuo  por  el  rey  de  Egypto ,  deváftdo 
en  fu  lugar  a  \oacim  impío  rey*  1 1 .  t^abuchodo* 
noforlleua  a  \oacim  captiuo  en  Bahylonta ,  y  nyn<t 
loachin  fu  hijo*  di  qual  también  Habuihodonofor 
ha^  llenar  d  Bahylonta  ^dex ando  n  Sedethias  fu 
Uo  en  fu  lugar,  11 1 ,  B^ehella  Sedechuu  contra 
Nabucliodono/or.y  llena  la  tierra  de  impiedad  y  me 
nojprecio  delai  dminat  amonedaciones  *fon  entre* 
gados  dtffnitiuamente  en  manos  délos  Chaldeos: 
los  quales,  faqueaday  quemada  la  ciudady  el  Jem 
plo*paffan  en  Rabylonia  d.  todos  losqueauian  que* 
dadoydodeeduuieró captiuos hajla  el tiepode  Cyro, 

ENtonces  el  pueblo  de  la  tierra  to-  ^z.Rc>«s 
mó  a  loachaz  hijo  de  Iofías ,  y  hizie- 
ronlo  rey  en  lugar  de  fu  padre  en  le- 
rufalcm. 

2  De  veynte  y  tres  años  eraIoachaz,qua- 
do  comengóá  reynar,  y  tres  mefes  reynó 
en  lerufalem. 

9  Y  el  rey  de  Egypto  lo  quitó  de  leruía- 
lem  jy  condenó  Jarierra  en  cien  talentos 
de  plata, y  vno  de  oro. 

4  Y  confticuyó  el  rey  de  Egypto  a  fu  her¬ 
mano  Eliacim  por  rey  fobreluday  lerufa¬ 
lem  ,  y  mudóle  el  nombre  loacira ,  y  á  loa¬ 
chaz  fu  hermano  tomó  Nechao ,  y  llenólo 
a  Egypto. 

y  Orando  comengó  a  reynar  loacim  era 
de  veynte  ycincoaños,y  reynó  en  feru- 
falem  onze  añosry  hizo  lo  malo  en  ojos  de 
lehoua  fu  Dios. 

6  l(f  Y  fubió  contra  el  Nabuchodonofor  D 
rey  de  Babylonia ,  y  atado  con  dos  cadenas 
lo  truxo  á  Babylonia. 

7  Y  metió  también  en  Babylonia  Nabu- 
chodonoíor/>tfrícde  los  vaíbs  déla  Cafa  de 
lehoua,  y  pufolos  en  fu  téplo  en  Babylóia. 

8  Lo  demas  de  los  hechos  de  loacim ,  y 
las  abominaciones,que  hizo ,  y  loque  enel 
fe  halló,  heaqui  todo  ertá  eferipto  enel  li¬ 
bro  de  los  reyes  de  Ifrael  y  de  luda ;  y  rey¬ 
nó  en  fu  lugar  loachin  fu  hijo, 
p  *  De  ocho  años  era  loachin  quando  *  1*^0^ 
comengó  áreynar,y  reyno  en  leruíálem  ^4»®* 
tres  m  eícs  y  diez  dias;y  hizo  lo  malo  en  o-  )7»** 
jos  de  lehoua. 

10  A  la  buelta  dcl  año  el  rey  Nabucho¬ 
donofor  embió, y  hizolo  licuaren  Babylo¬ 
nia  juntamente  con  los  vafos  preciofos  de 
la  Caía  de  lehouaiy  conrtituyó  a  Sedecías 
fu  hermano  por  rey  íobre  luda  y  leruíalc. 

II  DcvcynteyvnañoeraSedeciasqua- 
do  comcngóárcynar,  y  onze  años  reynó 
en  lerufalem. 

u  *  Y  hizo  lo  malo  enojos  de  lehoua  fu 

Dios, 
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aHcb  de  la  n®  fe  humilló  delante  de  leremias 

boca  dele-  propheta^«f/e^4¿/4f#íí  a  departe  deleho- 
houi.  ua« 

IIL  is  ^  Anílmifmo  rebelló  contra  Nabu- 
chodonoforjál  qual  aula  jurado  porDios: 
y  endureció  fu  ceruÍ2 ,  yobftinoru  cora¬ 
ron  para  no  boluerfe  álehouael  Dios  de 
lira  el. 

14  Y  también  todos  los  principes  de  los 
Sacerdotes^y  cl  pueblo  aumentaron  la  re« 
bellion  ,  rebellando  conforme  a  todas  las 
abominaciones  de  las  gentes ,  y  contami¬ 
nando  la  Cafa  de  Iehoua,laqual  el  auiafan- 
^ificado  en  Icruíalera. 

Ylehoua  el  Dios  de  fus  padres  embió 
a  ellos  por  mano  de  fus  meníaperos,leuan- 
tandofe  de  mañana  y  embiando;  porque  el 
auia  mifericordia  defu  pueblo, y  de  fu  ha¬ 
bitación. 

Id  Mas  ellos  haiian  eícarnio  de  los  men- 

b  Ot.  erran  "¡enorpreciauan fus  pa- 

do  en  fus  l^hras,®  burladofe  de  íus  prophetas,  halla 
prophetas.  que  fubió  el  furo  r  de  lehoua  contra  fu  pue 
blo,y  que  no  ytfo  medicina* 

17  Por  loqual  el  truxo  contra  ellos  al  rey 
de  los  ChaJdeos ,  que  mató  á  cuchillo  fus 
mancebos  en  la  Caía  de  fu  Santuario ,  fin 
perdonar  mancebo,  ni  doncella ,  ni  viejo, 
ni  decrepito,todos  los  entregó  en  íus  ma¬ 
nos. 

18  Anfimiímo  todoslos  vafos  delaCafa 
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de  Dios  grandesy  chicos ,  los  theíbros  de 
la  Caía  de  lehoua,  y  los  theforos  del  rcy,y 
de  fus  principes,todo  lo  Ueuó  á  Babylonia 

19  Y  quemaron  la  Cafa  deDios,  y  rom¬ 

pieron  el  muro  delerufalera,yí»  todos  fus 
palacios  quemaron  a  fuego,y  deftruyeron  ^  “  ’ 
todos  *  fus  vafos  deífeables.  ¡  g  U  Ci 

20  Losq  quedaré  del  cuchillo ,  paílaró  íade  Dios, 
los  a  Babylonia, y  fueron  ííeruos  deel  y  de 

fus  hijos,  halla  que  vino  el  reyno  de  los 
Perlas : 

21  Paraqueíecumplieílclapalabradele-  »  r  r: 
houapoTlabocadelereraiass  fli^l^ique  la 

tierra^  cumplielfe fusSabbados  ; por<^ to-  ver.  prec. 
doel  tiepo  defuaíTolamiento™  repofo  haf  i  Anilles  ef 
ta  que  los  fetenta  años  fueron  cumplidos,  tauaprophe 

22  *  Mas  ál  primer  año  de  Cyro  rey  de  tizado  enU 
los  Perfas,paraq  íe  cumplicíTc  la  palabra  LeyLeuit. 
de  lehoua  mhapor  la  boca  de  leremias, 

lehoua deípertó  el  eípiritu  deCyro  rey  de  cultiuada. 
los  Perías,elqual  hizo  palTar  pregó  porto-  ^jer,  25.  i  j. 
do  fu  reyno,  y  también  por  eferipto,  di- jy  29,10. 
ziendo:  Efdr^  i,  u 

25  Anfi  dizc  Cyro  rey  de  los  Perfas:  le¬ 
houa  el  Dios  délos  cielos  meha  dado  to¬ 
dos  los  reynos  de  la  tierra ,  y  el  me  ha  en¬ 
cargado  ,  que  le  edifique  Caía  en  leruíalé, 
queden  Iuda;Q^¡en  de  voíbtroS4j  deto* 

dofu  pueblo:IehoiiaíuDios  fea  ^  ,  - 

coneI,ynfuba.  áfutierra. 


FIN  DEL  SEGVNDO  LIBRO  DE 
Ui  chronicas^ 


Lu 

Je  de  luda,  oró  eñando  preJo  en  ^ahylonia:  Uíjualpor  no 

hadarfe  en  eltexto  Hebreo,  fe  fuete  contar  con 
los  libros  apochryphos. 


c  La  fe'Io' 
mete  détro 
dclcapitulo 
principal 
dcl  Aliaba#. 
Y  Dios  de 
tu  /ímícnte 


I  Enor  Omnipotete,  Dios  ®  de  nueftros  padres  Abraham,lfiac,y 
cob,y  de  fufimiente  **  ]uftd :  *  quehezifk  el  cielo  y  la  tierra  con  to- 
I  do  fu  ornato:  que  atafkla  mar  ala  palabra  de  tu  mandamiento:  que 
\encerrafteelabifmo,ylofeüajk  con  el  terrible, y  lo  able  Nombre 
\  tuyo:a  quien  todas  las  cofas  temen  ,y  tiemblan  de  la prefencia  de  tu 
Po  tencia :  porque  la  magnificencia  de  tu  gloria  es  importable,  y  intolerablela  yra 
de  tus  amenazas  fobre  los  pescadores ®  mas  la  mifericordia  de  tu  promeffa  es  immé' 
fay  ininuejligable:  porquetu  eres  Señor, Altifimo,Benigno,Longanime,y grande 
mente  Mifericordiofo,y  que  tepefa  de  los  trabajos  délos  hombres,. 

Tut 


&c. 

Gé.  J7,7.&c' 

d  Llamados 
á  verdadera 
¡uílicia  y 
profe  íTores 
de  ella, 
e  Gen.i. 
f  lufuflTriblc 
á  los[pecca- 
dores. 
gExo.20,í. 

y54>7- 

Num,i4,i8i- 
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aLeu.2^,42. 


b  LUmale$ 
juílos.y  q 
nopcccaró, 
en  cóp  ara- 
clon  de  (¡t 
como  lue¬ 
go  declara. 

c  2.  Cliron. 
5^, 2, hada  10 
d-Loq  tu  c6 
denas.Dize 
fe  cóinun- 
jnentc  por 
ílaidolairia* 


Tu,  o  Señor,  por  U  multitud  de  tu  hondxd,»  prometifk penitécky  remisión  4  los 
^ue  peccaron  contra  ti  :y  por  U  muchedumbre  de  tus  mi/eraciones  dccrctajk  peni' 
tencia  a  los peccadores  para  falud,Anjl  que  tu,o  Señor, Dios  de  los  juftos,  no  pufífk 
íapenitencia'^ páralos jujhs  Abraham,]faac,y  lacob,queno peccaron contra  ti: 
mas  pufifkla  por  amor  de  mi peccador, porque  he peccado [obre  elmmero  del  are¬ 
na  de  la  mar.  '  Mm  iniquidades  fo  n  muchas, o  Señor, mis  iniquidades  fon  muchas:  y 
no  foy  digno  de  ver, ni  mirar  la  altura  del  cielo  a  caufa  déla  multitud  de  mis  malda^ 
dcs.EÍhy  agouiado  con  muchas  prifiones  de  hierro, que  no  puedo  leuantar  mi  cabe- 
qa,ni  tengo  reffueUo.porque  defperté  tuyra,y  hize  <*  lo  malo  delante  de  ti. No  he  he¬ 
cho  tu  voluntad,ni he  guardado  tus  mandamiétos:eJhbleci  las  abominaciones ,y  aug 
mentólos  trompc<;ones:lÁasaorayo  hinco  las  rodillas  de  mi  coraqon  rogándote  por 
mifericordia.Yo  he  peccado,o  Señor,yo  he peccado,y  conozco  mis  iniquidades. Por 
tanto  pido  rogandote,Perdoname,  b  Señor,perdoname:y  no  me  defíruyas  con  mis 
maldades, ni ayrado  para  fíempreme  referues  los  mates,ni me  condennes  en  los  pro¬ 
fundo  sde  la  tierratpuesque  tu  eres  Dio  s,DI  OS  DE  PENITENTES, 3' c» 
mideclararástodatubondad:porque,aunqueindigno,me  faluarás  feguntu  grande 
mifericordiajyo  te  alabaré  fiempre  todos  los  dios  de  mi  vida:porque  d  ti  alaba  t9¡U 
virtud  de  los  cieios,y  tuya  es  ia gloria  en  jíglos  de  figlos .  Amen. 


El  libro  de  Hidras  dicho  común 
mente  el  Primero. 
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C  AP  I  TVt  O  I. 

infpirado  deDtof  haxf  pregonar  libertad 
\^dl  iudaicoyy  reslttHj/endoloi  yafoi  ejue 

iluta Jido  tomados  dd  Templo  >  emhia  d  los  ludios 
A  que  lo  reedifiquen, 

C  Ln  elprimer  año  de 
Cyro  rey  de  Per  fia, 
*  paraque  fe  cumplí - 
>^j  eíTe  la  palabra  de  Ic- 
houa  dicha  por  la  bo¬ 
ca  de  Jeremías  ,  def- 
pertólehouacl  efpi- 

_  _ _ _  rítu  de  Cyro  rey  de 

Perfia ,  elqual  hixo  paliar  pregón  por  todo 
fu  reyiio,y  también  por  efcripto  díxiédo. 
z  Aníi  díxo  Cyro  rey  de  Perfia ,  lehoua 
Dios  de  Jos  cíelos  me  ha  dado  todos  los 
'Hcb.y  el  de  la  tierra,  y  me  ha  mandado  q 

fobvcrriTpa  edifique  Cafa  en  lerufalemjCj  es  en  luda, 
ra  edificar  a  5  Quien  4>  entre  vofotros  de  todo  fu  pue- 
.cE&c.  blo?  Sea  Dios  con  el  ,  yfuba  a  lerufalem 
que  es  en  luda, y  edifique  la  Cafa  á  lehoua 
Dios  de  Ifrael  ti  qual  eiDios  jlaqual  Cafa  ef 
tdeu  lerufalem  . 

4  Y  a  qualquiera  que  ouiere  quedado  de 

todos  los  lugares  donde  fuere  eftrangero. 
los  varones  de  fu  lugar  le  ayude  có  plata, y 


oro,yTiaticnda,y  con  beftías:  con  Jonesvo^ 
luntarios  para  la  Cafa  deDios  Jaqual  fia  CB 
lerufalem.  fHeh.dc 

jr  Enronces  íe  leuantaró  las  caberas  ^  de  padres* 
las  familias  de  luda  y  de  Ben  iamin ,  y  los 
Sacerdotes  y  Leuitas  de  todos  aquellos 
cuyoefplritu  dcfpcrtó  Dios  para  fubir  a 
edificarlaCafa  deIehoua,q<y?4'en  lerufalé: 

6  Y  todos  los  que  eíJaiiá  en  fus  alderre- 
dores  confortáronlas  manos  deellos  con 
vaíbs  de  plata  y  de  01  o, con  hazieday  bef- 
t¡as,y  con  coíaspreciofas  allende  ^  do  lo- 

que  le  ofiTreció  voluntariamente.  rrares. 

7  Y  el  rey  Cyro  facó  los  vafos  de  la  Ca¬ 
fa  de  lehoua  que  Nabuchodonofor  aula 
trafpaíTado  de  lerufalem, y  puefto  en  la  ca¬ 
fa  de  fu  dios, 

8  Y  facolos  Cyro  rey  de  Períía  por  ma¬ 
no  de  Mithridates  theforero  ,  elqual  los 
dio  por  cuéta  aSaíTabafar  principe  deluda. 

9  De  los  qualcs  eíla  es  la  cuenta  :Ta^o- 
nes  deoro, treynta .  Tabones  deplata  mil^ 
Cuchillos, veyiucynueuc. 

10  Bacines  de  oro, treynta.  Bacines  de 
plata  ^  fegundos ,  quatrocientos  y  diez. 

Otros  vafos, mil. 

11  Todoslos  vafos  de  oro  y  deplata, cin¬ 

co 


rHeb.fu. 

bir* 


h  Los  lU' 
dios  <jue  vi 
nicron  de 
dlrc.Losprin 
cipaicsü  ca 
be^as. 

J^E/A 

c  Lalifía 
del  pueblo. 
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co  mily  quítrocientos .  Todos  los  hizo 
2  trierSailabaíár  con  los  que  fubleron  del 
captiuerio  de  Babylonia  á  lerufalem. 

C  A  P  I  T.  11. 

El  numero  Je  los  qiteholMtron  Je  la  cajfftuiJ^J 
Je  Rabylonia  a  lerufalem,  y  la  cuenta  Je  los  ya 
fisfacros  <jue  Cyro  reslttuyo  al  IVwp/o* 

YEftosyS»  ^  lo? hijos  dcla prouincia 
*  que  fubicron  de  la  captiurdad  de  la 
tranílnlgracion  que  hizo  traípafí’ar 
Nabuchodonoiorrey  de  Babylonia  á  Ba¬ 
bylonia,  los  quales  boluicron  a  ícrufaléru 
y  aluda, cada  vno  afu  ciudad . 
z  Los  quales  vinieron  có  Zorobabel,Ie- 
fu3,Nehemias,Saraias,Rchelaias,Mardo- 
chco,Beiran,Mcfp]iar,Begai,Rchum,Baa- 
na .  La  cuenta  de  los  varones  del  pueblo 
de  Ifrael. 

3;  Los  hijos  de  Pharos ,  dos  mil  y  ciento 
y  fetentay  dos. 

4  Los  hijos  de  Sephacias,  treziétos  y  fc- 
teiita  y  dos. 

j  Los  hijos  de  Areas, ííetecientos  y  íetc- 
tay  cinco. 

6  Los  hijos  de Phahath  Moab  délos  hi¬ 
jos  delofue,  de  loab  dos  mil  y  ochocien¬ 
tos  y  doze. 

7  Los  hijos  de  Elam  ,  mil  y  dozientos  y 
cncu  nentay  quatro. 

S  Los  hijos  de  Zethua,  noueciétos  yqua 
renta  y  cinco.  (fenta. 

9  Los  hijos  deZachai,fetecientos  yfe- 
jo  Los  hijos  de  Bani,feyscieníos  y  qua- 
rentay  dor. 

IX  Los  hijos  deBebai-jíeyscientos  y  ve- 
ynte  y  tres. 

11  Los  hijos  de  Azgad ,  mil  y  dozientos 
y  veyntey  dos. 

Los  hijos  de  Adonicam  feyscientos 
y  feíenta  y  íeys . 

14  Los  hijos  de  Beguai  dos  mil  y  cin¬ 
cuenta  y  feys. 

jy  Los  hijos  de  Adin  qnatrociétos  y  cin 
cuenta  y  quatro. 

16  Los  hijos  de  Ater,de  Erechias,noue- 
ta  y  ocho. 

17  Los  hijos  de  Bcíai,  trezlentos  y  veyn 
te  y  tres. 

18  Los  hijos  de  lora, ciento  y  dozé. 
ip  Los  hijos  de  Hafum, dozientos  y  ve- 
ynte  y  tres. 

10  Loshijós  de  Gebbar,nouetay  cinco. 
it  Los  hijos  de  Bcth  lehem, ciento  y  ve- 
ynre^y  ties. 

zz  Los  varones  deNeihupha, cincuen¬ 
ta  y  feys. 

¿3  Los.  varoncíide  Anathoth  ,,  ciento 


y  veynte  y  ocho. 

14  Los  hijos  de  Azmaueth,  quarenta  y 
dos. 

23  Los  hijos  de  Cariath-iarim,  Cephira, 
y  Beroth,íetecientos  y  quarenta  y  tres. 
z6  LoshijosdeRamayGabaa,feyscie- 
tosy  veyntey  Vno, 

27  Los  varones  de  Machmas, ciento  y  vo 
ynte  y  dos. 

28  Los  varones  de  Beth-el  y  Hai,dazié- 
tosy  veyntey  tres. 

2p  Los  hijos  de  Nebo,  cíncuentay  dos. 

30  Los  hijos  de  Megbis, ciento  y  cincue 
tay  feys. 

31  Los  hijos  de  la  otra  Elam, mil  y  dozic* 
tos  y  cincuenta  y^quatro. 

52’  Los  hijos  de  Harim ,  trezientos  y  ve¬ 
ynte. 

33  Los  hijos  de  Lodhadid ,  y  OnOjfetej* 
cientos  y  veynte  y  cinco. 

34  Los  hijos  de  Iericho,trezietos  y  qua- 
rentay  cinco. 

33  Los  hijos  deSenaa  tres  roilyíey  scie- 
tos  y  treynta. 

![]■  Los  Sacerdotes.Los  hijos  de  leda- 
ia  delacafadclefua^nouecientos  yfetenU 
y  tres. 

37  Los  hijos  de  Emmer ,  mil  y  cincuenta 
y  dos. 

38  Los  hijos  de  Phashur ,  mil  y  dozien¬ 
tos  y  quarenta  y  flete. 

3p  Los  hijos  de  Harim ,  mil  y  diez  y  fíe¬ 
te. 

40  ^Los  Leuitas.  Los  hijos  delcfuay 
de  Cadmieldelós  hijos  de  Odouias,íeten 
tay  quatro. 

41  Los  Catores.Los  hijos  de  Afaph,cié- 
to  y  veyntey  ocho. 

42  Los  hijos  de  los  Porteros .  Los  hijos 

de  Sellum ,  Los  hijos  de  Ater,Los  hijos  de 
Telmon,Los  hijos  de  Accub,  Los  hijos  de 
Hatita,Los  hijos  de  Sobai,todos,ciento  y 
treynta  y  nueue.  8  Los  Do- 

43  Los  Nathineos  .Los  hijos  de Siha,  nados,  fer-- 
los  hijos  de  Hafupha  ,  los  hijos  de  Tab-  '^iádcleña- 

baoth.  Zdol'i- 

44  Los  hijos  de Geros,los  hijos  de Siaa,  fnelfeml— 

los  hijos  dé  Phadon,  ciodclT#- 

45’  Los  hijos  deLebana,los  hijos  de  Ha-  pío. 
gaba,los  hijos  de  Accub. 

4(7  Los  hijos  de  Hagab,’  los  hijos  de  Sé-- 
laí,los  hijos  de  Hanan, 

47  Los  hijos  de  Gáddel,  los  hijos  hijos 
de  Gaher,los  hijos  de  Ra-aia, 

48  Los  hijos  de  Raíín  ,  los  hijos  de Ne- 
codá,los  hijos  de  Gazam, 

49  Los  hijos  de  Aza,  los  hijos  de  Pha- 
fea^los  hijps  de  Befee. 

$p  Lors 


aSeruian 
de  peones 
de  albañi 
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50  Los  hijos  de  Afena,  Los  hijos  de  Mu- 
nim,Los  hijos  de  Nephuíím, 
ji  Los  hijos  de  Bachuc,Los  hijos  de  Ha- 
cupha,Los  hijos  de  Harhur, 

5'2  Los  hijos  de  Befluth,Los  hijos  de  Ma- 
hida,Los  hijos  de  Haría, 

53  Los  hijos  de  Bcrcos, Los  hijos  deSifa- 
ra, los  hijos  deThema, 

54  Los  hijos  de  Naíía,  Los  hijos  deHa- 
cipha, 

^  Los  hijos  de  los  íícruos  de  Salomón. 
Loshijosde  Sotai  ,  Los  hijos  dtSophe- 
reth,Los  hijos  de  Pharuda, 

Los  hijos  de  Jala, Los  hijos  de  Dercó, 
Los  hijos  de  Geddel. 

57  Los  hijos  de  Saphatias ,  Los  hijos  de 
HatiljLos  hijos  de  Phochereth,  de  Hasba- 
im,Los  hijos  de  Ami, 

58  Todos losNathincos ,  y  hijos  délos 
ííeruosde  Salomón  trecientos  ynouenta 
y  dos. 

59  Y  eftos/werowlofquefubicrondeThcl- 
mela:Thel-haría,  Cherub,  Addan, Immer, 
los  quales  no  pudieron  moftrar  h  la  cafa  de 
fus  padres,y  fu  linage  íí  fueíTen  de  Ifrael. 

60  Los  hijos  de  Dalaia,Los  hijos  de  Tho 
cHcb.yno  bias ,  Los  hijos  de  Necoda,  ícyícientos  y 
fue  halla-  cincuenta  y  dos. 

do.Sing.  Y  de  los  hijos  délos  Sacerdotes , Los 

S  El^rc*^*o-  deHobias ,  Los  hijos  de  Accos ,  Los 
/ito  6  go-  hijos  de  Bercellai,  el  qual  tomó  muger  de- 
uernador  las  hijas  de  Bcrcellai  Galaadita,y  fuclla- 
pucftopor  inado  del  nombre  decllos: 
clrcyro-  (J2.  Eftos  bufearon  fu  eícriptura  de  genea- 
bre  los  lu-  c  y  no  fueron  hallados ,  y  fueron  c- 

chados  dclfacerdocio. 

frondas.  ^5  Y  ^  el  Thirfatha  les  dixo  que  no  co- 
f  Que  por  mieíTen  ^  déla  fanélidad  de  las  fanélida- 
el  Vrim  y  des ,  hada  que  ouieífe  Sacerdote  ^  con  V- 
cl  Thum-  nmyThummim. 

minq.  d.  Toda  la  congregación  como  vn 'V4ro 

íaci^on  quarenta  y  dos  mil  y  trecientos  y  fe- 

daraíTe  íí  Sin  fus  íícruos  y  íicruas,  los  quales  w 
eran  delli-  fiete  mil  y  trecientos  y  rreynra  y  íietcry  te 
nage  facer*  nian  cantores  y  cantoras,  docientos. 
dotal.Dd  ^  Sus  cauallos,ÍÍerecicntosy  treynta 

Thummín  Sus  mulos,  docicntos  y  quarenta  y 

cfta  Exod.  cinco. 

28,  JO.  Los  ^7  Sus  camellos, quatrocientos  y  treyn- 
qualcs  cl  taycinco.  Aílios,  íeys  mil  y  fetccientos  y 
veyotc. 

68  Y  de  las  caberas  ^  délos  padres  oíTre- 
cieron  voluntariamente  para  la  Caía  de  Di¬ 
os, quando  vinieron  á  la  Cafi  de  íehoua,  la 
quaieíFaMrf  enlcruíalem,para  leuantarla  en 
h  Defamí-  fu  afsicnto; 
lias.  (jp  Según  fus  fuerzas  dieron  althcforo 


b  Sus  ge¬ 
nealogías 
6  defeen- 
dencias. 
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déla  obra  fefenta  y  vn  mil  dragmas  de  oro, 
y  cinco  millibras  deplata,  y  cien  túnicas 
íacerdotales. 

70  Y  habitaron  los  Sacerdotes,y  los  Le*» 
uitas  ,y  los  del  pucblo,y  los  Cantores, y  los 
Porteros,y  los  Nathineos  en  fus  ciudades* 
y  todo  lírael  en  fus  ciudades. 

C  A  P  I  T.  iir. 

•jE/Uay  Zorohahel  edifica  altar ioffreccnfacrt ficto, 
'^y  haxsn  celebrar  la  ficTia  de  las  Cabañas  confor* 
rne  a  la  Ley.  1  í .  Comienfaje  el  edificio  deÍTem* 
pío  con  alabancae  de  Dios  y  brande  alcoria  cíe  todo 
elVucblo.  ^  ^ 


Llegado  *  el  mes  Séptimo, y  los  hi¬ 
jos  de  Ifrael  en  las  ciudades,  junrófe 
el  Pueblo,como  vn  varon,en  lerufa* 


Y 

lem. 

z  Yleuantofeleíuahijo  deIoíedec,yfuf 
hermanos  los  Sacerdotes,y  Zorobabel  hi¬ 
jo  de  Salathicl  y  fus  hermanos,  y  ediíicaro 
el  altar  del  Dios  de  Ifrael  para  ofFrecer  fo- 
breel  holocauílos ,  como  eílá  eícripto  en 
la  Ley  de  Moyíen  varón  de  Dios. 

3  Y  aflentaron  *  el  altar  íbbre  fusbaías, 

f>orquet  tenían  miedo  délos  pueblos  de¬ 
as  tierras:y  oíFrecieron  fobre  cl  holocauf- 
tos  a  Iehoua, holocauAos  ala  mañana  y  ala 
tarde. 

4  Yhicieron  laíblennidad  délas Caba- 
fias,como  eAá  efcnpto,y  *  holocauAos  ca- 
dadia  por  cuenta,conforme  ál  rito  cada  co 
fa  en  fu  dia. 

j  Y  aliende  deeAo  el  holocauAo  conti¬ 
no,  y  las  Nueuaslunas ,  y  rodas  las  ficAas 
fan^lifí cadas  de  Iehoua, y  rodojácrficio  fpó 
raneo  de  voluntad  a  Iehoua. 

6  Defde  el  primero  dia  del  mes  Séptimo 
comentaron  á  offrecer  holocauAos  á  leho 
ua,mas  el  Templo  delehoua  no  era4M»  fun 
dado. 

7  Y  dieron  dinero  Hos  carpinteros  y 
officialesj  comida  y  beuida,  y  aceyte  a  los 
Sidonios  y  T yrios ,  paraque  truxcíTcn  ma¬ 
dera  de  cedro  del  Libano  alamardelop- 
pen,  conformea  la  voluntad  deCyro  rey 
de  Pcríía  *  a  cerca  deeAo. 

8  Y  enel  añofegudo  de  íu  venida  a  la  Ca¬ 
fa  de  Dios  en  íerufalem,  enel  mes  Segudo, 
comentaron  Zorobabel  hijo  de  Salathiel, 
ylefua  hijo  deIofedec,y  los  otros  fusher- 
manos,los  Sacerdotes  y  los  Leuiras,  y  to¬ 
dos  los  que  auian  venido  déla  captiuidad  á 
leruíalem  3  y  puficron  a  los  Leuiras  de  ve- 
ynre  años  arriba ,  paraque  tuuicflcn  cargo 
déla  obra  déla  Caía  delehoua. 

9  Y  cAuuo  lefua,  íus  hijos,  y  fus  herma¬ 
nos, Cadmiel  y  fus  hijos,™  como  vn  raron^ 

para 


47- 
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f»ara  dar  priefla  a  lor  que  hablan  la  obra  en 
a  cafa  de  Dios  ríos  hijos' de  Henadad^fus 
hijos  y  fus  hermanos, Leuitas, 

10  Y  los  albañies  del  Templo  de  lehoua 
echaron  los  cimiétosry  *  pulieron  a  los  Sa¬ 
cerdotes  vellidos  có  trompetas, y  á  los  Le- 
uitas  hijosde  Afaph  con  címbalos, paraque 
alabaflViálehouahpormano  deDauid  rey 
de  Ifrael. 

ir  Y  cantauan  alabando  y  confeflandoa 
lehoua  Porque  es  bueno,porque  para  llem- 
pre «fu  mifericordiaíbbre  Ifrael. Y  todo  el 
pueblo  jubilaua  con  grande  jubilo, alaban¬ 
do  á  lehoua  porque  la  Cafa  de  lehoua  era 
acimentada. 

li  Y  muchos  de  los  Sacerdotes  y  de  los 
Leuitas  y  de  las  cabecas  délos  padres,  vie¬ 
jos,  que  auian  vifto  la  cala  primera,  vien¬ 
do  fundar  efta  cafa  llorauin  a  gran  hoz :  y 
muchos  otros  dauan  gritado  alegría  á  alta 
boz: 

15  Y  el  pueblo  no  podía  difeernir  la  boz 
del  jubilo  de  alegría, de  la  boz  del  lloro  del 
pueblo  ;  porque  el  pueblo  jubilaua  con 
gran  jubilo,  y  la  boz  fe  oya  halla  le- 
xos. 

C  A  P  I  T.  lili. 

IMftidefi  el  edificio  del  Temp/o  fot  los  hypocri* 

Y  Oyendo  ★  los  enemigos  de  luda  y 
de  Ben-iamin  que  ^  los  déla  tranlmi- 
gracion  edifícauan  el  Templo  de  le- 
hopaDios  de  Ifrael: 

i  Llegaronfe  áZorobabel  ,y  a  las  cabe¬ 
ras  de  los  padres, y  dixeronles, Edificare¬ 
mos  con  vofotros ,  porque  como  volbtros 
^  bufearemos  á  vueílroI)ios,y  a  elfacrifi- 
camos  defde  los  dias  de  Afor-haddan  rey 
de  AíTyriaque  nos  hizo  fubiraqui. 

5  Y  dixoles  Zorobabel,  y  lefua,  y  los  de¬ 
mas  caberas  de  los  padres  de  llracl ,  ^  No 
nos  conuiene  edificar  con  vofotros^^Cala  a 
nuellro  Dios:  mas  nofotros  ^ lelos  edifica¬ 
remos  á  lehoua  Dios  de  Ifrael,  como  nos 
mandó  el  rey  Cyro  rey  de  Perlia. 

4  Mas  el  pueblo  de  la  tierra  debilitaua  las 
manos  del  pueblo  de  luda,  y  los  perturba- 
ua  de  edificar. 

5  Y  alquilaron  cotra  ellos  confejeros  pa¬ 
ra  difsipar  fu  cófejo  todo  él  tiempo  de  Cy¬ 
ro  rey  de  Perlia ,  y  halla  el  reyno  de  Darlo 
Rey  de  Perlia, 

6  *  Y  en  el  reyno  dé  AíTuero ,  enel  prin¬ 

cipio  de  fu  reyno, eferiuieron  accufacion 
contra  los  moradores  de  luda  y  de  lerufa- 
lera. 
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7  ^  Y  en  dias  de  Arfhaxeries  eícriniéeii 
paz  Mithridates ,  Tabeel ,  y  los  demas  fns 
compañeros  áArthaxcnces  Rey  de  Perlia: 
y  la  eferiptura  de  la  carra  era  eícripta  en 
Syriaco  y  declarada  en  Syriaco. 

8  Rehum  Chanciller,  y  Samlai  Efcriba, 
eferiuieron  vna  carta  contra  leruíalcm  ál 
Rey  Arthaxerxes  como  fe  figae. 

9  Entonces  Rehum  Chanciller,y  Sarofai 
Efcriba ,  y  los  demas  fus  compañeros ,  los 
Dineos,  y  los  Apharlathacheos,  Thephar- 
leos ,  Apharfeos ,  Erchueos ,  Babylonio?, 
Sufancheos,Dieueos,y  Elamrtas: 

10  Y  los  demas  pueblos  q  ttafpalTó  ^  Af- 
naphar  el  grande  y  gloriofo,  y  los  hizo  ha¬ 
bitar  en  las  ciudades  de  Samaría,  y  los  de- 
mas.de  la  otra  parte  del  Rio,y  *  Cheeneth. 

11  Elle  es  el  traslado  de  la  carta  que  embia- 
ron  al  Rey  Arthaxerxes  .Tus  fiemos  déla 
otra  parte  del  Rio,y  Cheeneth. 

li  Sea  notorio  álRey, que  los  ludios  que 
fubieron  de  ti  a  nofotros ,  vinieron  a  leru- 
íalem ,  y  edifican  la  ciudad,  rebelde  y  mala, 
y  han  acimentado  los  muros ,  y  pueílo  los 
fundamentos. 

Aora  notorio  fea  al  Rey,que  li  aquella 
ciudad  fuereedificada,y los  muros  fueren 
fundados,eltributo,pecho,y  rentas  no  da¬ 
rán:  y  el  tributo  de  los  reyes  ferá  menos 
cabado. 

14  Aora  t  por  la  fal  de  Palacio  de  q  eíla- 
mos  íalados ,  no  nos  es  julio  ver  el  menof- 
precio  del  Rey:por  tanto  embiamos,y  he- 
zimos  notorio  ál  Rey, 

15  Paraque  bufque  en  el  libro  1  de  las  hií^ 
torias  de  nueflros  padres  ,y  hallarás  enel 
libro  de  las  hiíloriaS,  y  fabrás  que  ella  ciu¬ 
dad  es  ciudad  rebelde, y  perjudicial  álps 
reyes  y  alas  prouincias:y  que  hazen  rebel- 
lion  en  medio  della  de  tiempo  antiguo  ,y 
que  por  ello  ella  ciudad  fue  deftruyda.  . 
JÓ  Hazemos  notorio  ál  Rey ,  que*  li  ella 
ciudad  fuere  edificada,  y  los  muros  funda¬ 
dos,  la  parte  de  aliende  del  Rio  no  ferá 
tuya. 

17  El  Rey  embió  refpuella  .  A  Rehum 
Chanciller,  y  á  Samíai  Efcriba , y  álos  de¬ 
mas  fus  compañeros  que  habitan  en  Sama¬ 
rla,  ya  los  demas  de  aliende  del  Rio  paz,  y 
á  Cheeth. 

18  La  carta  que  nos  embiaíles  claramen¬ 
te  fue  leyda  delante  de  mi: 

19  Y  por  mi  fue  dado  mandamiento ,  y 
bufcaron,y  hallaron  que  aquella  ciudad  de 
tiempo  antiguo  feleuanta  contra  los  Re¬ 
yes, y  rebella^y  rebellion  fe  haze  en  ella: 
zo  Y  que  reyes  fuertes  vuo  en  lerufalem, 
y  feñores  én  todo  loque eílá  aliéde  del  Rio; 
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y  que  tributo ,  y  pecho ,  y  rentas  (é  les  da- 
ua. 

a!  Aora  dad  mandamiento  que  ceíTen 
aaueilos  varones :  y  aquella  ciudad  no  fea 
edificada ,  haíla  que  por  mi  fea  dado  man- 
damiento. 

12.  Ymirad  bien  que  no  hagays  erroren 
cílo : porque  crecerá  el  daño  para  perjuy- 
iio  délos  Reyes? 

Entonces, quádo  el  traslado  de  la  car¬ 
ta  del  Rey  Arihaxerxes  fue  leydo  delante 
de  Rehum  y  de  Samfai  Efcriba  y  fus  com- 

fiañeros ,  fueron  preftamente  á  lerufalem  á 
os  ludios,  y  hizieronles  ceíTar  con  bra^o 
y  fuerza. 

24  Entonces  ceíTó  la  obra  déla  Caía  de 
Dios,  laqual  eftaua  en  leruíalc :  y  ceíTó  haf 
ta  el  año  legundo  del  reyno  de  Darío  Rey 
dePerfia. 


C  A  P  I  T.  V, 

T^Or  exhortación  deloiprophetas  ji  2acha~ 

A  naStZorobabely  UJua  budue  a  continuar  el  edi¬ 
ficio  del  Téplo,de  lo  cjual  fe  etnbta  la  relación  d  Da- 
rio  Key  de  V^tfiaj>or  los  c^ue pretendieron  cUoruar- 
los^ 

•  Prophetizó  ♦  Aggeo  propheta,  y 

i  Zacharias  hijo  de  Addopropheiasa 
los  ludios  queí^rtíía»  en  ludea  y  en 
lerufalem  ,  en  nombre  del  Dios  de  ifrael  á 
ellos. 

2  Entonces  fe  leuantaron  Zorobabel  hijo 
de  Salathiel ,  y  lefua  hijo  de  lofedec,  y  co¬ 
mentaron  á  edificarla  Cafa  de  Dios  ,  que 
tTiaua  en  ícruíalem:y  con  ellos  los  prophe- 
tas  de  Dios, que  les  ayudauan. 

3  En  aquel  tiempo  vinoá  ellosThathanai 
capitán  de  aliéde  del  Rio,y  Sthar-buzanai, 
y  fus  compañeros,  y  dixeronlcs  anfi,  Quié 
os  dio  mandamiento  para  edificar  eíla  Ca¬ 
fa, y  fundaremos  muros? 

«  EjreTadS  4  *  Entonces  como  ejlo  diximos,Ies  dixi- 

dc  aTguo  de  mos,  Quales  fon  los  nóbres  délos  varones 
los  dichos  que  edifican  eíle  edificio? 

b^EI  fauor  ^  ^  fu  Dios  fueron  fobre 

de  d:c  ”fuc  Ancianos  de  los  ludios ,  y  no  Ies  hizie- 
fobre  dfc.  fon  ceíTar  haftaque  lacauía  vinielTeáDa- 
JHeb.elcjo.  rio;  y  entonces  ^refpondieron  por  carta 
cS.Thatha-  fobre  efto. 

caí  y  fus  ^  Traslado  de  la  carta  que  embió  Tha- 
ror/oa.  tbanai  Capitán  de  allende  el  Rio,  y  Sthar- 
rio, como  buzanai,y  fus  compañeros  los  Arphafa- 
luego  fe  íl-  cheosque  fn4M4;>  alien  de  del  Rio,  al  Rey 
guc  cl  tras-  Dario: 

Iftdo  de  fu  7  Embiaronle  reípuefta,  y  deefta  manera 
cana,  ^^a  eferipto  detro  declla:Al  Rey  Dario  to¬ 
da  paz» 
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8  Sea  notorio  ál  Rey  que  fuemos  ala  pro- 
uincia  de  ludeaala  Cafa  del  Dios  Grande, 
la  qual  (e  edifica  de  piedra  de  marmol, y  las 
maderas  fon  puedas  en  las  paredes,  y  la 
obra  fe  haze  á  prieílájy  proípéra  en  fus  ma¬ 
nos. 

9  Entonces  preguntamos  á  los  .Ancianos 
diziendoles  anfi.  Quien  os  dió  mandamié- 
to  para  edificar  eíla  Caía,  y  para  fundar  ef- 
tos  muros? 

10  Y  también  les  preguntamos  fus  nom¬ 
bres  para  hazcrtelafaber,para  efcrcuir  los 
nombres  délos  varones  c^utejlauan  por  fu# 
caberas. 

11  Y  refpondieron  nos  anír,diziédo,  No- 
fotros  fomos  fiemos  del  Dios  del  cielo  y 
de  la  tierra,  y  reedificamos  la  Cafa  qhá  ít- 
do  edilficada  antes  muchos  años  há ,  que  el 
Gran  Rey  de  Ifrael  edificó, y  fundó. 

12  Mas  deípues  que  nuedros  padres  cn- 
fañaronál  Dios  de  los  cielos ,  el  los  entre¬ 
gó  en  mano  de  Nabuchodonofor  rey  de 
Babylonia  Chaldeo  ,  el  qual  dedruyó  ed« 
Cafa ,  y  hizo  traspaíTar  el  pueblo  en  Baby- 
lonia. 

13  Empero  cl  primer  año  de  Cyro  Rey  de- 
Babylonia,el  Rey  Cyro  dió  mandamiento 
paraque  eda  Cafa  de  Dios  fueífe  edifica¬ 
da. 

14  Y  también  los  vafos  de  oro  y  deplata 
de  la  Cafa  de  Dios  que  Nabuchodonofor 
auia  facado  del  Templo  que  eTlaua  en  leru- 
faíem,y  los  auia  metido  enel  templo  de  Ba- 
bylonia ,  el  Rey  Cyro  los  facó  del  templo 
deBabylonia,y  fueron  entregados  áSaíTa- 
bafar,al  qual  auia  puedo  por  capitán. 

13  Y  le  dixo,Toma  edos  vafos,  ve,  y  pon 
los  enci  Templo  quecH^  en  lerufalem,  y  la 
Cafa  de  Dios  fea  edificada  en  fu  lugar. 

16  Entonces  ede  Sadabafar  vino ,  y  puíb 
los  fundametos  déla  Cafa  de  Dios  q  eftaua 
en  lerufalem ,  y  defdc-  entonces  hada  aora 
fe  edifica, y  aun  no  es  acabada. 

17  Y  aora,ír  ál  Rey  parece  bien,  bufqucfc 
en  la  caía  de  los  theíbros  del  Rey  que  cAá 
alli  en  Babylonia ,  íí  es  anfi  que  por  el  Rey 
Cyro  aya  íido  dado  mandamiento  para 
edificar  eda  Cafa  de  Dios  que  eTld  en  Icru- 
falem :  y  embienos  fobre  edo  la  voluntad 
del  Rey. 


C  A  P  I  T.  Vi. 

El  Dario  da  mandamiento  aue  el  Templo  fe 

reedíjique^el  cjual  es  acabado  y  dedicado.  \  1. 1»- 
ftauracfo  el  Templo  y  el  dtutno  culto^Us  ludios  cele» 
bran  la  Tafcua» 
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ENtonces  ★  el  Rey  Dario  dio  manda¬ 
miento  ^  y  bufcaron  en  la  cafa  de  los 
libros  donde  guardauan  los  theíb- 
ros  allí  en  Babylonia, 
i  Y  fue  hallado  en  el  cofre  ^  Del  pala¬ 
cio  que  efíd  enlaprouinciadeMedia,vn  li¬ 
bro:  dentro  del  qual  eííaua  cfcriptoaníi, 
Memorial. 

j  Enelaño  primero  del  Rey  Cyro,  el 
Rey  Cyro  dio  mandamiento  de  la  Cafa  de 
dios  que  ^Tiaua  en  lerufalem  ,  que  la  C^fa 
fueíTe  edificada  para  lugar  en  que  íacrifiqué 
facrificios;  y  fus  paredes  fueíTen  cubiertas, 
fu  altura  de  fefenta  cobdos :  fu  anchura  de 
felentacobdos. 

4  Las  ordenes^tres  de  piedra  de  marmol, 
y  vna  orden  de  madera  nueua:yque  el  gaf- 
ílo  fea  dado  de  la  cafa  del  Rey. 

7  Y  también  losvaíbs  de  oro  y  de  plata 
déla  Cafa  de  Dios  ,  q  Nabucodonoíbr  ía- 
códel  Templo  que  ¡fiaua  en  lerufalem ,  y 
los  paíTó  en  Babylonia,  lean  bueltos,  y  va¬ 
yan  ál  Templo  que  efla  en lerufalé ,  á  fu  lu¬ 
gar, y  fean  pueftos  en  la  Cafa  de  Dios. 

6  Aora  pues,  Thathanai  Capitán  de  alie- 
de  el  Rio,Sthar-bu^anai,y  fus  compañeros 
los  Apharfacheos  que  eftays  aliende  del 
Rio,^  apartaos  de  ay. 

7  Dexad  la  obra  delaCafa  deefteDios  al 
capitán  délos  ludios  y  áfus  Ancianos  que 
edifiquen  la  Cafa  deefte  Dios  en  fu  lu- 
gar. 

8  Y  por  mi  es  dado  mandamiento  de  loq 
aueys  de  hazer  con  los  Ancianos  deeftos 
ludios  para  edificarla  CaíadefteDios:que 
de  la  hazienda  deíRey  que  tiene  del  tribu¬ 
to  de  aliende  del  Río, los  gaftos  fean  dados 
luego  a  aquellos  varones ,  paraque  no  cef- 
fen. 

9  Y  loque  fuere  neccííario,  ^  becerros, y 
carneros,  y  corderos  para  holocauftos  al 
Dios  del  cielo:trigo,faí,v¡no  y  azeyte  con¬ 
forme  a  loque  dixeren  los  Sacerdotes  que 
ejlan  en  lerufalem ,  les  fea  dado  cada  vn  dia 
fin  algún  embargo. 

10  Paraque  ofl^re^can  olores  de  holganza 
al  Dios  del  cielo,  y  oré  por  la  vida  del  Rey 
y  por  fus  hijos. 

n  Item  por  mi  es  dado  mandamiento ,  q 
qualquiera  q  mudare  efte  decreto,  fea  der¬ 
ribado  vn  madero  de  fu  caía, y  enhiefio  fea 
colgado  enel  :  y  fu  cafa  fea  hecha  muladar 
por  efto. 

Y  el  Dios  que  hizo  habitaralli  funom- 
bre  deftruya  todo  rey  y  pueblo  que  pulie¬ 
re  fu  mano  para  mudar  ¿  deftruyr  efta  Caía 
de  Dios  la  qual  efla'Qw  leruíalem.  Yo  Dario 
pufe  el  decreto:fea  hecho  preftamente. 
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ij  *  Entoces  Thathanai  Capitán  de  alie- 
de  el  Rio,yStarbuzanai,y  fus  compañeros 
hizieron  preftamente  fegun  el  Rey  Daria 
auiaembiado. 

14  Ylos  Ancianos  de  losIudios,edifica-> 
uan  y  profperauan ,  conforme  a  la  prophe- 
ciade  Aggeoprophcta  y  de Zacharías  hi¬ 
jo  de  Addo:y  cdificaron,y  a  cabaron  por  el 
mandamiento  del  Dios  de  Ifrael ,  y  por  el 
mandamiento  de  Cyro ,  y  de  Dario  >  y  de 
Arthaxerxes  Reyes  de  Per  fia. 

17  Y  efta  Cafa  fue  acabada  al  tercero  dia 

del  mes  ^  de  Adar,  que  era  el  fexto  año  del  c  Tiene 

Reyno  del  Rey  Darío.  P^tte  de 

\6  Ylos  hijos  de IfraeL  los  Sacerdot^,y  Y 

los  Leuitas,y  los  demas  ^  que  auian  venido 

déla  tranfmigracionhizieron  ladedicació  Duodcci- 

deefta  Cala  de  Dios  con  gozo.  mo. 

17  Y  offrecicron  en  la  dedicación  deefta  f  Tex.  hi- 
Caía  de  Dios  bezerros  ciéto,carneros  do-  ¡os  de  la 
zientos, corderos  quatrocientos,  y  cabro- 

nes  de  cabras  por  expiación  por  todolf- 
rael  doze ,  conforme  ál  numero  de  los  tri¬ 
bus  delfrael. 

18  Y  pufieró  los  Sacerdotes  5  en  fus  re-  1  E 
partimientos  ,  y  los  Leuitas  en  fus  diuiíio- 

nes  fobre  la  obra  de  Dios  que  eTiaua  en  le- 
rufalem,’*^  como  eftá  eferipto  enel  libro  de 
Moyfen.  acn. 

19  ^  Ylos  déla  tranfmigracionhizieron 

la  Pafcua  á  los  catorze  dcl  mes  Primero,  y  8,9. 

20  Porque  ios  Sacerdotes  y  los  Leuitas  h  Deíde 
fe  auian  purificado  como  vn  ,  todos 
fueron  limpiosiy  facrifícaron  laPafcua  por 
todos  los  de  la  tranfmigracion  ,  y  por  fus 
hermanos  los  Sacerdotes,  y  por  fi  mifmos. 

21  Y  comieron  los  hijos  de  ifrael, q  auian 
buelto  de  la  tranfmigracion,  y  todos  los  q 
fe  auian  apartado  déla  immundicia  délas 
Gentes  de  la  tierra  á  ellos  para  bufear  á  le- 
houaDios  delfrael. 

22  Yhizieronlafolennidad  délos  panes 
fin  leudar  fiete  dias  con  alegria,por  quanto 
lehoua  los  auia  alegrado ,  y  auia  conuerti- 
do  el  corado  del  Rey  de  Ail'yna  á  ellos  pa¬ 
ra  esforzar  fus  manos  en  la  obra  de  la  Caía 
de  DioSjdtl  Dios  de  Ifrael. 

C  A  P  I  T.  VIL 

EsJras  Sacerdote  y  KJenha  'vsette  a  lerttfalemcoti 
grande  compaña  ,ycon  letras  de^an  fattor  de 
Artaxerxes. 

P  Alfadas  *  eftas  cofas,  >  enel  reyno  de 

Arthaxerxes  rey  de  Perfía,Efdras  hí«  i  Reynan- 
jo  deSara¡as,hijo  de  Azarias,  hijo  de  doya  Ar 
Helcias,  ihaxerxcs 
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1  Hijo  de  Selluin,  hijo'  de  Sádoc,  hijo  de 
Achitob, 

^  Hijo  de  Amanas  ,  hijo  de  Azarias,  hijo 
deMaraiotlx, 

4  HijodeZarahiaSjhijo  deOzijhijo  de 
Bocci, 

f  -  Hijo  de  Abiíue,hi;o  de  Phinees,lvijo  de 
Eleazar,hijo  de  Aaron  primer  Sacerdote: 

6  Efte  Efdras  fubió  de  Babyloniaiel  qual 
a  Doctor,  era  *  Efcriba  diligente  en  la  Ley  de  Moy- 

fen  que  dio  lehoua  Dios  de  Ifraelry  conce¬ 
dióle  eLRey,  ^  fegun  la  mano  de  lehoua  fu 
Dios  fobre  el^todo  loque  pidió.. 

7  Y  fubieron  conel  délos  hijos  de  Ifraeljy 
de  lossSacerdoteSjy  Leuitas,y  Cantores, y 
Porteros ,  y  Nathineos,  en  lerufalera,  enel 
feptimo  año  del  Rey  Arthaxerxes. 

8  Y  vino  a  lerufalem  enel  mes  Quinto, el 
año  íeptimo  del  Rey. 

Porque  al  primero  del  mes  Primero  fue 
el  principio  de  la  partida  de  Babylonia,y  al 
primero  del  mes  Quinto  llegó  a  lerufalem 
fegun  buena  la  mano  de  fu  Diosfo- 
breel.. 

10  Porque  Efdras  preparó  fu  cora<jon  a 
bufear laLey  de  lehoua,  yahazer,y  áen- 
leñará  Ifraeí  mandamientos  y  juyzios. 
lí  Yefteríel  traflado  déla  carta  que  dió 
el  Rey  Arthaxerxes  a  Efdras  Sacerdote  Ef 
criba,  Efcriba  de  las  palabras  mandadas  de 
lehoua, y  de  fus  eftatutos  fobre  Ifrael. 

J¿  c  Arthaxerxes  Rey  de  los  reyes ,  a  Ef¬ 
dras  Sacerdote  Efcriba  perfedo  déla  Ley 
del  Diosdel  cielo,^  y  á  Cheheneth. 

13  Pormi  es  dado  mandamiéto,que  qual- 
quieraque  quiíiere  en  mi  reyno  del  Pue¬ 
blo  de  Ifrael, y  de  fusSacerdotes  y  Leuiias, 
yr  contigo  en  lerufalem, vaya. 

14  Porque  ^  de  parte  del  Rey  y  de  fus 
íiete  confultores  eres  embiado  para  ^viíi- 
tará  ludea  yaIerufaIem,cojiformeá  la  Ley 
de  tu  Dios  queeí?4en  tu  mano, 
ij*  Y  para  lleuar  la  plata  y  el  oroque  el 
Rey,y  fus  confultores  voluntariamente  of- 
frecen  al  Dios  de  ifrael,  cuya  morada 
en  lerufalem. 

15  Y  toda  la  plata  y  el  oro  que  hallares 
en  todalaprouincia  deBabylonia,  con  las 
offrendas  voluntarias  del  pueblo ,  y  de  los 
Sacerdotes, que  de  fu  voluntad  offrecieren 

fiara  la  caía  de  fu  Dios ,  que  íH^enlerufa- 
em. 

17  ^  Portanto  con  diligencia  comprarás 

deeíla  plata  bezerros,  carneros ,  corderos, 
y  fusprefentes,y  fus  derramaduras,y  offre- 
cerloshas  fobre  el  altar  de  la  cafa  de  vuef- 
tro  Dios,que  eTiatn  lerufalem. 
ifi  Y  loque  áti  y  a  tus  hermanos  plug^uie.- 
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re  hazer  de  la  otra  plata, y  oro,  conforme  a 
la  voluntad  de  vueftro  Dios,hareys. 
ip  Y  los  vafos  que  te  fon  entregados  pa¬ 
ra  el  feruiciode  la  Cafa  de  tuDios ,  refti- 
tuyrloshás  delante  de  Dios  en  lerufalem. 

20  Y  lo  demás  qnefUere  neceíTario  parala 
Cafa  de  tuDios,que  te  fuere  menefter  dar, 
darlohás  de  la  cafa  de  los  theforos  del 
Rey. 

21  Y  por  mi  el  Rey  Arthaxerxes  es  dado 
mandamiento  á  todos  los  theforeros  que 
eRrtrtaliende  del  Rio,  que  todo  loque  os 
demandare  Efdras  Sacerdote  Efcriba  de  la 
Ley  del  Dios  del  cielo,fea  hecho  luego, 

22  Haftacien  talentos  de  plata,  y  harta 
cien  coros  de  trigo,  y  hafta  cien  battos  de 
vino ,  y  hafta  cien  battos  de  azeyte ,  y  fal, 
^  quanto  no  fe  eferiue. 

23  Todo  loquees  mandado  pot el  Dios 
del  cielo.fea  hecho  preftaméte  para  la  Cafa 
del  Dios  del  cielo  :  porque  porque  ferá  fu 
yra  contra  el  reyno  del  Rey  y  fus  hijos? 

24  Ya  vofotros hazemos  os  faber ,  Que 
á  todos  los  Sacerdotes ,  y  Leuitas,  Canto- 
res,Porteros, Nathineos,  y  miniftros  déla 
cafa  deefte  Dios,  ninguno  pueda  echar  fo¬ 
bre  ellos  tributo, ó  pecho, ó  renta. 

ZS  Y  tu  Efdras  conformeá  lafabiduria  de 
tuDios  *  quetienes,  pon  por  juczesygo- 
uernadores  que  gouierncii  todo  el  pueblo 
que^íi  allende  del  Rio  a  todos  los  que  tie¬ 
nen  noticiadelas  Leyes  de  tu  Dios,  y  álq 
no  la  ruuiere,enfeñarlecys. 
z6  Y  qualquiera  que  no  hiziere  la  Ley 
de  tu  Dios  Y  la  ley  del  Rey ,  preftaméte  fea 
ju2gado,o  a  muerte,o  á  t  defarraygamien- 
to,o  á  pena  de  la  hazienda,o  á  priííon. 

27  ^  Bendito/e4  lehoua  Dios  de  nueftros 
padres,  que  pufo  tal  cofa  enel  coraron  del 
Rey,  para  horrar  la  Cafa  de  lehoua  que  efta 
en  lerufalem. 

28  Y  fobremi  inclinó  mifericordia  de¬ 
lante  del  Rey  y  de  fus  cófultores,  y  de  to¬ 
dos  los  principes  poderofos  del  Rey:  Y  yo 
confortado  fegun  que  la  mano  de  mi  Dios 
era  fobre  mi,  júntelos  principales  delfrael 
paraque  fubieíTen  conmigo. 

C  A  P  I  T.  VIII. 

*0  ^otanfe  mas  en  particular  los  ejue  yinieron  4 
■^^leru/alem  con  Efitras»  I  I.  luntos  y  aperce* 
hidos  para  partir  ^ayuna  y  orand  Dioí,  cjue  lesguie 
en  fu  naje.  I  I  I  Eidras  entrega  el  oro  y  la  plata 
y  yafosfacros  del  'Templo  d  doxf  Sacerdotesjos  qua^ 
les  lo  reciben  todo  por  cuenta  ,y  yenidos  d  lerufalem 
lo  dan  todo  por  cuenta. 

1  Y 


b  Sin  cucn- 

ta.quanto 

pidieren.. 


íTít,  que- 
(  cfta)  en  tu 
mano. 


t  Dcñle-- 
rro. 

1  Defdc 
aquí  bucl- 
ucelTcx.. 
Heb. 


!'• 

a  De  fus  fx- 
tnilias* 


875  BSD 

Y*  Eftai  fon  las  caberas  ^  de  fus  pa¬ 
dres  y  fus  genealogías, de  los  que  fu- 
bleron  conmigo  de  Babylonia ,  rey- 
nando  el  Rey  Arthaxerxes. 
t  Délos  hijos  de Phinees,Gerfom:delos 
hijos  de  Ithamar,  Daniel:  de  los  hijos  de 
Dauid,Hatcus. 

I  Délos  hijos  de  Sechenias  y  délos  hijos 
de  Pharos,  Zacharias  y  cóel  genealogía  de 
varones  ciento  y  cincuenta. 

4  Délos  hijos  de  Phahai-moabjElioenai 
hijo  de  Zarehe,  y  có  el  dozientos  varones, 
y  De  los  hijos  de  Sechenias, el  hijo  de  E- 
2echiel,y  con  el  trezientos  varones. 

6  Délos  hijos  de  Adin,  Ebed  hijo  delo- 
nathan,y  con  el  cincuenta  varones. 

7  Délos  hijos  deElam,  Efaiashijo  de  A- 
thalias,y  conel  fetenia  varones. 

8  Ydelos  hijos  de  SaphatiaSjZebedias 
hijo  de Michael,  y  con  el  ochenta  varones. 

9  Délos  hijos  de  loab ,  Obadias  hijo  de 
Iahiel,y  conel  dozientos  y  diez  y  ocho  va- 
roñes. 

10  Y  délos  hijos  de  Seloinith  ,  el  hijo  de 
loíphias,  y  conel  ciento  y  feíenta  varones, 
II  Y  de  los  hijos  de  Bebai, Zacharias  hijo 
de  Bebai, y  con  el  veynte  y  ocho  varones, 
u  Y  délos  hijos  de  Azgadjiohanan  hijo 
de  Haccathá,  y  conel  ciéto  y  diez  varones. 
13  Y  de  los  hijos  de  Adonicam,los  poílre- 
ros, cuyos  nombres  ion  eílos  Eliphelet,Ie- 
iel,y  Samaias,y  conellos  fefenta  varones. 

14  Y  de  los  hijos  de  Biguai,Vtthai,y  Za- 
bud,y  conelfetenta  varones. 

Ij'  Y  júntelos  ál  no  que  viene  a  Ahaua ,  y 
repofarrios  alli  tres  días :  y  miré  enel  Pue¬ 
blo  y  en  los  Sacerdotes,  y  no  halle  alli  de 
los  hijos  deLeui. 

16  Y  embié  á  Eliezer,y  á  Ariel, y  a  Semei- 
as  y  a  Elnathan,y  á  larib,  yáElnathan,y  á 
Nathan,y  a  Zacharias,  y  á  Moíbllam  prin¬ 
cipales, y  á  Ioiarib,y  á  Elnathan  labios. 

17  Y  embielos  á  Iddo  Capitán  en  el  lugar 
de  Chaípia,  y  pufe  en  la  boca  deellos  las 
palabras  queauian  de  hablar  áiddó,  ya  fus 
hermanos  los  Nathineós  enel  lugar  de 
Chafpia,paraque  nostruxeflen  miniñros 
para  la  Cafa  de  nueftro  Dios. 
iS  Y  truxeronnos,  (h  fegun  ejuetra  buena 
fobre  nofotros  la  mano  denuertroDios,) 
vn  varón  entendido  délos  hijos  dcMoho^ 
lihijo  deLeuijhijodelfrael:  y  a  Sarabias  y 
a  fus  hijos  y  á  fus  hermanos,  ^  diez  y  ocho. 
I9  Ya  Hafabias,y  conela  líáias  de  los  hi- 
jos  deMcrar¡,a  fus  hcrmanos,y  afus  hijos, 

2-0  Y  de  los  Nathineós  queDauid  pulo, 
yprincipes  délos  Lcuitas  para  el  rainiíle- 


b  Anír  que 
Dio*  nos 
fauo/ecia. 


cLcs  qua- 
Jes  todos 


R  A  ^7^ 

rio,dozientos  y  veynte  Nathineós ;  todos 
los  quales  fueron  declarados  por  fus  nom¬ 
bres. 

zi  ^  Y  publiqué  alli  ayuno  jüto  al  rio  de  II. 
Ahaua  para  afligirnos  delante  de  nuefro 
Dios, para  bufear  deel  camino  dereehopa- 
ra  nofotros  y  para  nueftros  niños,  y  para 
toda  nueftra  hazienda. 
zz  Porque  vuc  vergucca  de  pedir  al  Rey 
excrcito  y  gente  de  cauaílo,que  nos  defen- 
dieíTen  del  enemigo  enel  camino :  porque 
auiamos  dicho  ál  Rey,  diziendo ,  La  mano 
de  nueftro  Dios  es  fobre  todos  los  q  lo  buf- 
can  para  bic ;  mas  fu  fortaleza  y  fu  furor  íb- 
bre  todos  los  que  lo  dexan. 

23  Y  ayunamos  y  ^  bufeamosa  nueftro  dOt.pedí- 
Dios  fobre  efto,y  el  nos  fue  propicio,  mos. 

14  ^Yaparté  de  los  principales  délos 
Sacerdotes  do2e,á  Serebias  y  á  Hafabias  y 
con  ellos  diez  de  fus  hermanos. 

15  Y pefeles  la  plata  y  el  oro  y  los  vafos, 
la  oíTreda  para  la  Cafa  de  nueftro  Dios,que 
auian  oftVecido  elRey  y  fus  confultores,  y 
fus  principes ,  y  todos  los  que  fe  hallaron 
de  Ifrael. 

z6  Y  pefé  en  las  manos  deellos  feys  cien¬ 
tos  y  cinciiéta  talentos  de  plata,  y  vafos  de 
placa  por  cíe  talétosiy  cié  talentos  de  oro. 
zj  Y  bacines  de  oro  veyntepor  mil  drag- 
mas :  y  vafos  de  metal  limpio  bueno  dos, 
preciados  como  el  oro, 
z8  Y  dixeles,  Vofotros  foys  fandidad  a 
lehoua,  y  los  vafos  fon  fanflida  d ,  y  la  plata 
y  el  oro  ofTrenda  voluntaria  á  lehoua  Dios 
de  nueftros  padres: 

19  Velad, y  guardad, haftaquepcfeys  del 
lantcdelos  principes  délos  Sacerdotes  y 
delosLcuitas,y  délos  principes  dclospa- 
dresde  Ifrael  en  lerufalemen  las  camaras 
déla  Cafa  de  lehoua. 

30  Y  los  Sacerdotes  y  Leuitas  recibiero 
el  pelo  de  la  plata  y  del  oroy  de  los  vaíbs, 
para  traerlo  á  lerufalé  á  la  Cafa  de  nueftio 
Dios. 

31  Y  partimos  del  rio  de  Ahaua  á  los  do- 
ze  del  mes  Primero  para  yr  á  lerufalé:  y  la 
mano  de  nueftro  Dios  fue  fobre  nofotros, 
el  qual  nos  libró  de  mano  de  enemigo  y  de 
aíTechador  enel  camino. 

31  Y  llegamos  álerufalem,  y  repoíamos 
alli  tres  días. 

33  Y  ál  quarto  dia  fue  pelada  la  plata  y  el 
oro  y  los  vafos  en  la  Cafa  de  nueftro  Dios 
por  mano  deMeremoth  hijo  de  Vrias  Sa-^ 
cerdote,y  conel  Eleazar  hijo  dePhinees,y 
con  ellos  lozabad  hijo  deIofue,yNoadias 
hijo  dcBennoiLeuita. 

34  Porcuentay  porpefoportodory  fue 
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cfcnpio  todo  aquel  pcfo  en  aquel  ^licra- 
po. 

3f  Los  que  auían  venido  déla  captiuldad, 
los  hijos  delatranfmigracion,  oflírecieron 
holocauílos  al  Dios  de  Ifraeljbezerros  do¬ 
lé  por  todo  Ifraehcarneros  nouéta  y  Teys, 
corderos  fetenta  y  líete :  cabrones  por  ex¬ 
piación  dolé ,  todo  en  hoLocaufto  a  leho- 
ua. 

35  Ydieron  los  pFÍuilegiosdel  Reyafus 
gouernadores  y  capitanes  dé  allende  del 
Rio ,  los  quales  ^  enfaldaron  al  Pueblo  y  la 
CaíadeDios. 

C  A  P  I  T.  IX. 

Ntfndido  por  Esdraíel  peccado  del  (*uehló  cfue 
^^auia  contrabido  matrimonios  con  las  Gentes  co- 
tra  la  Ley,  bax^gran  penitencia ,  y  confieffa  el  pee* 
codo  delante  de  Otos  por fiy  por  todo  el  Vueblo, 

Y  Acabadas  ellas  cofasj^lorprinci- 
pes  fe  llegaron  a  mi  diiiendo ,  Nofe 
han  apartado  el  Pueblo  de  lírael  y 
los  Sacerdotes  y  Lcuitas,  de  los  pueblos 
de  los  tierras, de  los  Chananeos,  HetheoSy 
Phereieos,  lebuíeos,  Ammonitas,  y  Moa- 
bitas, Egyptios, y  Amotrheos  habiendo  cen* 
forme  a  fus  abominationes. 

X  Porque  han  tomado  de  fus  hijas  para  íi 
y  para  fus  hijos :  y  la  íiroiéte  Tanda  es  mez¬ 
clada  con  los  pueblos  de  las  tierras:  y  la 
mano  délos  principes  y  de  los  gouernado¬ 
res  ha  fido  la  primera-  eneíia  preuarica- 
cion. 

3  Lo  qual  oyendo  yo  rompi  mi  vellido  y 
mi  manto, y  arranque  de  los  cabellos  de 
mi  cabedla ,  y  mi  barua ,  y  íenteme  attoni- 
to. 

4  Yjuntaronfeá  mi  todos  los  temeroíbs 
délas  palabras  del  Dios  de  Ifraela  caufa 
déla  preuaricacion  délos  de  la  tranímigra- 
cion:  mas  yo  eftuue  Tentado  attonito  harta 
^  el  íacrificio  déla  tarde. 

^  Y  al  Taccificio  de  la  tarde  leuanteme  de 
mi  afflicion :  y  auiendo  rompido  mi  vertí* 
doy  mi  manto ,  arrodiiléme  Tobre  mis  ro¬ 
dillas^  y  ertendi  mis  palmas  a  lehoua  mi 
Dios: 

d  Ydixe,Dioymio,  ConTufó  y  auergon»- 
^ado  ertoy  para  leuantar,  Dios  mió,  mi  ro- 
ftro  atirporque  nuertras  iniquidades  Tehan 
multiplicado  íbbrc  iiuertra  cabcca,y  nucT 
n  os  delidos  han  crecido  harta  el  cielo. 

7  Deíde  los  días  de  nuertros  padres  haí^ 
tía  eftc  día  hauemos  íido  en  delido  gran¬ 
de  ,  y  pornuertras  iniquidades  auemos  Íí- 
do  enircf  ado«  noTotros,  nueAios  reyes,  y 
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nueftros  Tacerdotes  en  mano  de  los  reyes 
délas  tierras, a  cuchillo, á  captioerio,  va 
robo ,  y  á  confulíon  de  roftros ,  como  erte 
día. 

8  *Y aora  como  vn  pequeño  momento  fue 
la  mifericordiadelehoua  nueftro  Dios, pa¬ 
ra  hazer  que  nos  quedarte  <l‘eTcapadura ,  y 
nos  drerte  ^eftaca  en  el  lugar  de  fuíaiidiia- 
rio  para  alumbrar  nueftros  ojos  1  iieftro 
Dios,y  darnos  vna  poca  de  vida  en  nueftra 
feruidumbre: 

9  Porque  rteruos  eramos,  mas  en  nueftra 
fexuidurabre  no  nos  defamparó  nuertro 
Dios:  antes  ^inclinó  Tobre  noTotros  mife- 
ricordia  delante  del  Rey  de  Pcríia  paraque 
nos  dierte  vida,  para  alearla  Cafa  de  nuet- 
tro  Dios, y  para  hazer  reftaurar  Tus  afi'ola- 
mientos,  y  para  ^  darnos  vallado  en  luda  y 
cnleruTalem. 

10  Mas  aora  que  diremos,ó  Dios  nueftro, 
deípues  deerto  ?  que  auemos  dexado  tus 
mandamientos, 

11  Que  mandarte  por  la  mano  de  tus  ííer- 
uos  los  prophetas  diziendo,  *  La  tierra  a  la 
qual  entrays  para  pofi'eerJa,  tierra  immun- 
ífa  esa  caufa  déla  immundiciade  los  pue¬ 
blos  de  las  tierras ,  por  las  abominaciones 
de  q  la  han  henchido  ^  de  bocaa  boca  con 
Tu  immundícia. 

Ii  Por  tanto  aora  no  dareys  vuertras  hi¬ 
jas  a  los  hijos  deellos,niTus  hijas  tomareyt 
para  vueftros  hijos :  ni  procurareys  Tu  paz 
ni  Tu  bien  para  ííempte:  paraque  Teays  cor¬ 
roborados,  y  comays  el  bien  de  la  tierra,  y 
la  dexeys  por  heredad  á  vueftros  hijos  pa* 
ra  íiempre. 

13  Mas  defpues  de  todo  loque  nos  ha  auc- 
nidoa  cauía  de  nueftras  obras  malas, ya 
caula  de  nueftro  delido  grande(porque  tu 
Dios  nueftro  eftoruarte  *  que  no  TueíTcmos 
opprimidosa  caufa  de  nueftras  iniquida¬ 
des, y  nos  difte  efta  íemejante  efeapadura,) 

14  Hemos  de  boluera  diTsipar  tus  man- 
damientos,y  a  emparentar  con  lospueblos 
deeftas  abominaciones?  No  te  enTañc*rás 
contra  noTotros  harta  confumir  nos,  que  no 
quede  refto  ni  efeapadura? 

15  lehouaDios  de  iTrael  tu  «*«  jufto ,  que 
auemos-  quedado  efeapadura-  como  eftc 
día:  t  he  nos  aqui  delante  de  ti  en  nueftros 
delitos:  porquano4y  eílac  delantede ti  a 
caufa  de fto«. 
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a  Gloria. 


b  Tex.Anfí 
conforme 
a  tu  palabra 
fobre  nofo- 
tros  para 
baxcr* 
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Y  Oran  do  *  Efdras,y  cofeíTardo,  Ila- 
ranQO,y  echando^  delante  déla  Ca¬ 
ía  de  Dios ,  juntaronfe  a  el  vna  muy 
grandecompaña  de  Ifrael,  varones  y  mu¬ 
eres  y  niños ,  y  liorauaelpueblo  de  gran 
loro. 

t  Y  refpondió  Sechenías  hijo  de  lehiel 
de  los  hijos  de  Elam,y  dixo  a  EfdrasiNoíb- 
tros  auemos  rebellado  cotra  nueftroDios, 
que  tomamos  mugeres  eftrangeras ,  de  los 
pueblos  de  la  cierra  :  mas  eíperan^a  ay  aun 
para  Ifrael  fobre  eílo. 

3  Portauto  aora  hagamos  alianza  con 
nueftroD¡os,que  echaremos  todas  las  mu¬ 
jeres, y  los  nacidos  deellas,  por  el  confejo 
del  Señory  délos  que  temen  el  maiidamié- 
to  deNueftroDios:yhagafe  conforme  ala 
Ley. 

4  Leuantate, porque  a  ti  toca  el  negocio, 
y  noíbtros /eremos  cótigoresfuer^ate  y  hax. 
5  Entonces  Efdras  fe  leuantó  y  juramen¬ 
tó  alos  principes  de  los  íacerdoces  y  délos 
Leuitas,y  á  todo  Ifrael  para  hazer  confor¬ 
me  á  efto,y  juraron. 

6  ★  Y  leuantoíe  Efdras  dedelante  la  Ca¬ 
fa  de  Dios,  y  fuefe  ala  caraara deiohanan 
hijo  de  Eliafib:  y  fueíe  alia :  no  comió  pan, 
ni  beuió  agua ,  porque  fe  entrifteció  fobre 
la  preuaricacion  de  los  de  tranfmigra- 
cion. 

7  YhizierópaíTarpregon  porluday  por 
leruíalem  a  todos  los  hijos  déla  tráimigra- 
cion,quefe  jundhíTen  en  lerufaiem: 

8  Y  que  el  que  no  vinieífe  dentro  de  tres 
dias,conformeM acuerdo  délos  Principes 
y  de  los  Ancianos,  toda  fu  hazienda  pere- 
£ÍeíIe,yel  fueífe  aparcado  de  la  compaña 
delaTranfmigracion. 

9  Anlí  fueron  juntados  todos  los  varo¬ 
nes  de  luda  y  de  Ben-iamin  en  lerufalcm 
dentro  de  tres  d¡as,áIos  veynte  del  mes,ei 
qualer^  el  mes  Noueno  :  y  fentofe  todo  el 
pueblo  en  la  pla^a  de  la  Cafa  de  Dios  tem- 
blandoa  caufa  de  aquel  negocio,  y  a  cauía 
délas  lluuias. 

10  Y leuantoíe  Efdras  el  Sacerdote,y  di- 
xoles,  Voíbtros  aueys  preuaricado ,  por 
quanto  tomaftes  mugeres  eftrañas  añidié- 
do  fobre  el  peccado  de  Ifrael. 

11  Portanto  aora  dad  ^  confeísion  a  leho- 
ua  Dios  de  vueftros  padres,y  hazed  fu  vo¬ 
luntad,  y  apartaos  de  los  pueblos  de  las 
tierras,y  délas  mugeres  eftrangeras. 
li  Y  refpondió  toda  la  compaña,  y  dixe- 
ronagran  boz,  ^  Aníife  haga  conforme  á 
cupalabra. 

13  Mas  el  pueblo  «mucho ,7  el  tiempo 
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t4uuiofo,ynoay  fuerza  para  eftarenlaca» 
le:ni  la  obra  es  de  vn  día  ni  de  dos^porqué 
fomos  muchos  los  que  auemos  preuarica- 
do  en  efte  negocio, 

14  Eftcn  aora  nueftros  principes  en  to-  cTome» 
da  lacompaña,y  qualquiera  que  ennuef-  cftc cargo» 
tras  ciudades  ouiere  tomado  mugeres  ef¬ 
trangeras  ,  venga  á  tiempos  aplazados  :  y 
dcon  ellos  los  Ancianos  de  cada  ciudad  y  d  S.conlo* 
los  juezes  deellas ,  haftaque apartemos  de  principes, 
nofotrosla  yradel  furor  de  nueftro  Dios 
fobre  efto. 

Y  lonathan  hijo  deAfahel,y  laaziat 
hijo  deXhecuas  fueron  puertos  íbbre  efto; 
y  Mefullam  y  SebethaiLeuitas  les  ayuda¬ 
ron. 

Y  hizieron  anillos  hijos  déla  Tranf- 
migracion, y  fueron  apartados  Efdras  jy  los 
varones  caberas  de  los  padres  en  la  caía  de 
fus  padres,y  todos  ellos  ^ovfus  nombres:/ 
fentaronfe  el  primer  dia  del  mes  Décimo 
para  inquirir  el  negocio. 

17  Y  acabaron  con  todos  los  varones  que 
auian  tomado  mugeres  eftrapgeras  ál  pri¬ 
mer  dia  del  mes  Primero. 

18  Y  fueron  hallados  de  los  hijos  de  los 
Sacerdotes  que  auian  tomado  mugeres  ef¬ 
trangeras, délos  hijos  de  lefua  hijodeIo-¡ 
fedec  y  de  fus  hermanos  Maaíias,yEliezer, 
y  Iarib,y  Godolias. 

19  ^  Y  dieron  íu  mano  de  echar  fus  mu-  eProme- 

gcres.y  los  culpados, vii  carnero  deouejas  ticrondan- 
I^por fu  expiación.  doJama- 

lO  Y  de  los  hijos  de  Immer,Hanani  y  Ze* 
badias.  r  5^* 

zi  Y  délos  hijos  deHarim,Maaíias,y  Eli- 
as,y  Semeias,y  Jehiel,y  Ozias. 
zz  Y  délos  hijos  de  Phafur,Elioenai,Ma- 
aí¡as,Ifnael,Nathanael,Iozabed,y  Elaaía. 
z$  Y  de  los  hijos  de  los  Leuitas ,  lozabed, 
y  Semei,y  Selaias,  efte  es  Calita,Phathaias, 
luda  y  Eliezer. 

Z4  Y  de  los  Cantores ,  Eliafib.  Y  de  los 
Porteros, Sellum,y  Tellem,y  Vri. 
zf  Y ^  de  Ifrael,  de  los  hijos  dePharos,  gDclpuc- 
Remeias,y  Iezias,y  Melchias,y  Miiamin,y  blo  fuera 
Eleazar,y  Melchias,/  Banea.  délos Sa- 

z6  Y  de  los  hijos  de  Elam,Mathanias,Za-  ^erdotesy 
charias,y  Iehlel,y  Abdi, y  Ierimoth,y  Elia. 

Z7  Y  délos  hijos  de  Zethua,Elioncai,E- 
liaíib,  Mathanias,  ylerimoth,  y  Zabad,  y 
Aziza. 

z8  Y  délos  hijos  de  Bebai,Iohana,Hana- 
nias,Zabbai,Athalai. 

Z9  Y  délos  hijos  deBani,Mcfullam,Mal* 

]uch,y  Adaias,Iafub,y  Seal,Teramoth. 

50  Y  de  los  hijos  de  Pahath-moab,Adna, 

£  e  liij 
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y  Chelal^Bena'ías^Maadas^MathaQÍaSj  B&» 
ícIeeI,Bcnnu¡,y  ManaíTe. 

Y  de  los  hijos  deHar¡m,El¡C2er,Icfuc, 
MeIchia$>Semeias, Simeón, 
ji  Ben-iam¡n,Mallach, Samarías. 

De  los  hijos  de  Harum,Mathana¡,Ma^ 
thatha,Zabad,  Eliphclec,  lermai,  ManaíTe, 
Semei. 

54  De  los  hijos  de  Bann¡,Maadi,  Ainram 
yVel, 

35^  BenaiaSjBcdiaSjChelhu, 

16  VaaiaS|Meremoth,£liaí¡b, 
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37  M  athanias,Mathena¡,y  laaíau, 

38  Y  Bani,y  BinnuijScmci, 

3J>  Y  SeIeíDus,y  Nathan,y  Adaias, 

40  MachnadebaijSaíaijSarai, 

41  A2arel,y  SelemiaSjSamarias, 

4a  Sellum, Amarías, lofeph. 

45  Y  de  los  hijos  dcNebo,iehiel,Matha- 
thías,  Zabad ,  Zebiná,  ladau,  y  loel,£ena- 
ias. 


44  Todos  eftosauian  tomado  mugeres 
cftrangeras,  y  auia  dcellos  mugeres,  t  que 

to  bijos» 


auian  parido  hijos. 


FIN  DEL  LIBRO  DE 
Efdms. 


El  libro  de  Nchemias  comú- 
mente  dicho  Segundo 

O 

de  Efdras. 


l)EsNo. 
tiiembre. 
c  Encl  cap. 
ííg.ver.T. 
dcl  rcyrfo 
de  Arilia- 
xenres. 
dHcb.pa- 
lacto. 

4  Heb.  dé¬ 
la  efeapa- 
dura. 


C  A  P  I  T.  I. 

NthemtdS  entendiendo  la  afjfliaún  en  efue  eTía- 
uan  en  Inda  toi  qne  anian  bucltc  de  la  captiid^ 
dad  f  ayuna  y  ora  a  Dios  por  la  reTlattraaon  defn 
Pueblo. 

A  s  *  palabras  deNe- 
hemias  hijo  de  He  - 
chclias  .Y  fue,  enel 
mes  ^  de  Chasleu 
enel  año  veyntc,yo 
eílaua  en  Sufan  ^  la 

....  .  Mi!  cabecera  del  Reyno; 

i  Y  vino  Hanani,vno 
de  mis  hermanos,  el  y  otros  varones ,  de  lu- 
da:y  pregúnteles  por  los  ludios  «  efeapa- 
dos, que  auian  quedado  de  la  capt¡uidad,y 
por  íerufalem. 

3  Y  dixeronme^La  reíla,losq  quedaro  de 
la  captiuidad  allí  en  la prouincia,c^4»  cii 
gran  mal  y  vergüenza  :  y  el  murodeleru- 
Talem  derribado,  y  fus  puertas  quemadas  a 
fuego. 

4  Y  fue,  que  como  yo  oyeíl^s  palabras, 
fenteme,y  llore,  y  enlúteme  por  algunos 
días:  y  ayune  y  oré  delante  del  Dios  de  los 
cielos. 


5  Ydixe,*Ruego,oIehoua  Dios  délos 
cielos,^ Fuerte,Grande,y  terrible,  q  guar¬ 
das  el  Concierto  y  la  mifericordia  á  los 
que  te  aman ,  y  guardan  tus  mandamien¬ 
tos: 

6  Sea  aora  tu  oreja  attcnta,y  tus  ojos 
abiertos  para  oyrla  oración  de  tu  /íeruo, 
queyooro  deláredeti  oy  diaynoche  por 
los  hijos  de  Ifrael  tus  íícruos ,  y  conficílb 
los  peccados  de  los  hijos  de  Ifrael  que  pee- 
camos  contra  ti:Y  yo, y  la  caía  de  mi  padre 
auemos  peccado. 

7  ^  Corrompiendo  nos  hemos  corrom¬ 
pido  de  ti,y  no  auemos  guardado  los  man¬ 
damientos  y  eílatutos  y  juyxios  que  man¬ 
darte  a  Moyfeu  tu  ficruo. 

8  Acuérdate  aora  déla  palabra^  que  ma- 
dartc  a  Moyfen  tu  íieruo  diriendo,  Vofo- 
tros  *  prcuaricareys,  y  yo  os  eíparrirécn 
los  pueblos. 

p  t  Mas  ÍT  os  boluicrdes  a  m¡,y  guardar- 
des  mis  mandamientos ,  y /ojhírierdcs ,  Si 
fuere  vueftro  alan^amicnto  harta  el  cabo 
de  los  cielos,  de  alli  los  juntaré:  y  traerlos 
héal  lugar  que  efeogi  para  harcr  habitar 
allí  mi  nombre. 

10  Ellos  pucs/o»  tus  íicruo$,  y  tu  pueblo, 

los 


^Tian.  p, 
4- 

f  0,el  Dios 
Grande. 


g  Hemos 
idolatradt^ 
aportatado 
detíJExod. 

hEñ^Deut 

50.1. 

iRcbclla- 
reys.  apof 
tatsreys. 
t  Heb.y 
bolucrcyi 
i  mí&’c. 
fimdamcto 
déla  fccn- 
la  Oración, 
la  promrffa 
demifeiv 
cordii. 
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los  qwales  rcdemifte  contu  fortalexa  gran 
de,y  con  tu  mano  fuerte. 

II  Ruego, ó  íehoua^fea  aora  tu  oreja  atté- 
ta  a  la  oración  de  tu  íieruo ,  y  á  la  oración 
de  tus  ííeruos,que  deflean  ^  temer  tu  nom- 
a  Honrr^»  bre :  y  da  aora  buefuceíTo  oy  a  tu  fieruo:y 
b'^^Hcb  da  ^  gracia  delante  de  aquel  varon.Y  yo 
lo  por  mift  era*  feruidor  de  copa  del  Rey. 

fericordias, 
cO,  maef- 

trcfala.  C  A  P  I  T.  II. 

N'Ehemias  alcanzada  licencia  y  letras  de  fxnor 
del  rey  Arthaxerxes para  reedificar  d  Xerufalh 
yiene.y  comienza  d  leuantar  fas  maros, attnqae ef 
iarnecido  de  los  hypocritas. 


¿AIosHcb- 
es  clmesPn 
inero,q  tie¬ 
ne  parte  de 
Mar^o  y 
parte  de  A- 


Y 

n 


Fue  en  el  mes  de  d  Nifan ,  en  el  año 
vcynte  delRey*Arthaxerxcs,el  vi- 
-  ^  lio  delante  del:y  tomé  el  vino, 
y  di  al  Rey;^  Y  no  auta  eftado  trifte  delan¬ 
te  del. 


t  Y  dixomeelRey,  Porque  es  triñe  tu 
fn  roftropues  no  eílas  enfermo  ?  No  «eño 

tubraua  ci-  ^  , 

tartriftede  «no  ^  mal  de  coraron .  Entonces  temí  en 


Untedd,  gran  manera, 

como  lo  cf  j  Y  dixe ál  Rey,  El  Rey  biua para  fiem- 
taua  enton  prg  .  porque  no  ferá  trifte  mi  roftro  pueíl 
•  que  la  ciudadflwees  ^cafa  délos  fepulchros 
a  algún  padres  es  deiierta,y  fus  puertas  co¬ 

mal*  penfa.  fumidas  de  fuego? 
miento:  4  Y  dixome  el  Rey ,  Porque  cofa  demá- 

g  Lugar  de  das?Enronces  oré  al  Óios  de  los  cielos, 

5  Y  dixe  al  Rey, Si  al  Rey  plaze, y  íí  agra¬ 
dara  ííeruo  delante  deti,demando  que  me 
cmbiesenluda  á  la  ciudad  de  los  fepul- 
ehros  de  mis  padres, y  redificarlahé. 

6  Entonces  el  Rey  me  dixo,  (y  laRey- 
11a  cftaua  Tentada  cabe  el,)  Hafta  quando 

h  Señalé  el  Terátu  viaje,  y  quando  bolucrás?  Y  plu- 
pbzo  demi  go  al  Rey  ,  y  enibiome  y  jo  ^  le  di  tiem- 
vtnida.  po. 

7  Y  dixe  al  Rey,Si  pla^e  al  Reyjdenfeme 
cartas  para  los  capitanes  de  aliéde  del  Rio, 
que  me  hagan  paflar  haftaque  venga  a  lu¬ 
da. 


1  Delbof-  g  Y  carta  para  Afáph  guarda»  de  h  huer- 
t^DeJTcm-  qut  me  dé  madera  para  made- 

plo.  Heb  rsrlos  portalestdcl  palacio  deÍaCaía:y  el 
dcl  palacio  Hiuro  de  la  ciudad  ,  y  la  caía  donde  ^  en- 
qa'la  Cafj.  traré.Y  diome  elRey«»  fegun  0*4  buena 
ITengo  de  la  mano  delehoua  (obre  mi. 
morar.  ^  Y  vine  a  los  capitanes  dealiende  el 

osme'l’auo  7  •  y”^lRey 

regia.  embió  comigo  principes  del  exercito  y 

n  Los  capí-  gente  de  cauallo. 

lañes  cnr\6  *0  Y  oyendo  /o  Sanabaliat  Horonita  y 
bredelrey.  Thobias  el fieruo  Ammonica  deíplugoles 


de  grande  drfplaxer  q  viniefíc  alguno  para 
procurar  el  bien  de  los  hijos  de  Ifrael. 

II  Y  vine  á  leruialem,  yeftuucayires 
dias. 

u  Y  leuanteme  de  noche  yo, y  pocos  va¬ 
rones  córaigo ,  y  no  declaré  á  hombre  loq 
Dios  auia  puefto  en  micora^ó  que  hizicí- 
fe  en  lerulalé :  ni  ama  beftia  cómtgo,faiuo 
la  caualgadura  en  quccaualgaua. 

Y  fali  de  noche  por  la  puerta  del  Va¬ 
lle  hazia  la  fueute  del  Dragon,y  á  la  puer¬ 
ta  del  muladar:  y  conííderc  los  muros  de 
lerufalcm  que  eftauan  derribados,y  fus  pu 
ertas  que  eran  confumidas  del  fuego. 

14  Y  pafle  a  la  puerta  de  la  fuente,y  ál  eí^ 
tanque  del  Rey:  y  no  rae  lugar  por  donde 
paíTafle  la  °  caualgadura  enque  yua. 
if  Yfubi  por  el  arroyo  de  noche,  y  con- 
íideré  el  muro ,  y  boluiendo  entré  por  la 
puerta  del  Valle, y  bolmme. 
í6  YlosMagiftrados  no  Tupieron  don¬ 
de  yo  auia  ydo ,  ni  que  auia  hecho  :  ni  aun 
á  los  ludios,  y  Sacerdotes,  niálos  nobles 
y  magiftrados  ni  á  los  demas  qus  hazian 
la  obra  ,  hafta  entonces  lo  auia  declara¬ 
do. 


o  Hcb.  la 
beftia  que 
(eftaua)  de- 
baxo  de  mi 


17  Y  dixeles,Volotros,veys  el  mal  enque 
eftamos,que  leruTalem  efta  deíierta ,  y  Tus 
puertas  cóTumidas  de  fuego;venid,y  edifi¬ 
quemos  el  muro  dcIeruTalé,  y  no  leamos 
mas  en  verguenca. 

18  Entonces  Ies  declaré  ^  la  mano  de  mi  p  EÍ  Fanor 

Dios  queera  buenaTobre  mi:  y  anfimiTmo  ^  ^ 

•las  palabras  del  Rey  que  me  auia  dicho :  y  ° 

dixeron,Leuátemosnosy edifiquemos. Y  ^^cla  c6  el 
confortaron  Tus  manos  para  bien.  Rey  &c. 

19  Y  oyó /o  Sanaballat  Horonita, y  Tho¬ 
bias  el  fieruo  Amraonita ,  y  Goíam  Arabe, 
y  eTcarnecieró  de  noTotros ,  y  deípreciaró 
nos  diziendo ,  Que  es  efto  que  hazeys  vo- 
Totros  ?  Rcbellays  contra  el  Rey?^ 

10  YboluiIesreTpuefta,y  dixelcs ;  Dios 
de  los  cielos  el  nos  proíperará,  y  noTotros 
fus  fieruos  nos  leuantaremos  y  edificare¬ 
mos  :  que  vofotro.s  no  teneys  parte,ni}uC» 
ticia,ni  memoria  en  leruTalem. 


C  A  P  I  T.  III. 

R'Ecitafeel  cathalogo  de  los  cfue reedificaron  el 
maro  de  lera/alemjy  la  parte  que  cada  yno  de^ 
ellos  r edificó, 

YLeuantoTeEliaííbcl  Gran  Sacerdo¬ 
te,  y  Tus  hermanos  los  Sacerdotes,  qo  jelga- 
y  edificaron  la  puerta^  de  lasoue-  nado, 
jas  .E^los**  la  aparejaron,  y  leuantarQn  Tus  r  Heb.Ia 
puertas, hafta  la  torre  de  JVÍeah,  aparejaro-  fanéiibcarS 
la  hafta  la  torre  de  Hananeel.  luego. 

i  y 
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2  Y  cabe  ella  edificarofi  los  varones  de 
lericho  ;  y  luego  edificó  Zacbur  hijo  de 
Amri. 

«do  ^  ^  Yla puerta» délos  peces  edificarólos 

hijos  deHafenaah^elIoslamaderarony  le- 
uantaron  fus  puertas  y  fus  cerraduras  y 
íus  cerrojos. 

4  Yjunto  a  ellos  reftauróMeremoth  hi¬ 
jo  de  Vrias  hijo  de  Accusry  cabe  ellos  ref- 
tauró  Mefullacn  hijo  de  Barachias  hijo  de 
Mefezabel.  Cabe  ellos  reftauró  Sadoc  hi- 
jodeBaana. 

,,  ,, ,  K  luntoá ellos reftauraron  los  Thecuv- 
b*  Hcb*  uo  /•  I  k  ’  í"  * 

««  tas  rnaas  fus  grandes  b  no  metieron  íucer- 

truxeron  *'i  l  j/'c" 

&c.q.d.  no  «iza  U  obra  de  íu  Señor. 

trabajaron  d  Y  la  puerta  Vieja  inftauraro  loiada  bi¬ 
en  U  obra  jo  de  Pafeá ,  y  Mefullaro  hijo  de  Befodias. 
de  fu  Dios.  £llos  U  maderaron,yleuantaron  fus  puer¬ 
tas  y  fus  cerraduras  y  fus  cerrojos. 

7  un  to  a  ellos  reftauró  Meltias  Gabao- 
c  Gouyna  ^  y  ¡adon  Meronothita  «  varones  de 
^ab^a6  ^dc  y  de  Maípha  por  laíilla  del  capitá 

Wafph/ en  «le  í '¡«tic  *  .  „  ,  „  .  ,  ^ ^ 

lu^ar  delea  8  Y^unto  a  ellos  inftauro  Vzziel  hijo  de 
pita  del  rey  Harhaias  ^  de  los  Plateros :  y  ¡unto  a  el  in- 
cn  la  tierra  ftauró  Hananias  hijo  de  Harachahim, y  in¬ 
de  allende  í^ayraronáleruíalem  hafta  cl  muro  ancho, 
d^e  laTa  ^  Y  junto  a  ellos  reftauró  Rephaias  hijo 
miliadclos  Hur  principe  de  la  mitad  de  Icruíalem. 
Plat.  ío  Y  cabe  ellos  inftauró  ledalas  hijo  de 
Harumaph,y  hazia  íii  caía:  y  juntó  á  el  inf¬ 
tauró  Hattus  hijo  de  Haíebonias . 
fuerfe^'^¿°  ^  medida  reftauró  Melcliias  h¡ 

guíente  lia  jo  de  Harim,y  Haíub  hijode  Phahat-mo- 
prccedenie  ab,y  la  torre  de  los  hornos  . 

Hcb.  la  fe-  li  Cabe  el  inftauró  Sellum  hijo  de  Halo- 
guda  mcd.  hcs  principe  de  la  mitad  delaregion  de le- 
rufalem,el  y  fus  hijas. 
ly  La  puerra  del  Valle  reftauró  Hanun  y 
los  m  oradores  de  Zanoe:  ellos  la  reedifica 
ron,y  leuantaron  fus  puertaSjfus  cerradu¬ 
ras  y  fus  cerrojos ,  y  mil  cobdos  en  el  mu¬ 
ro  hafta  la  puerta  del  muladar. 

14  Y  la  puerta  del  muladar  reedificó  Mcl- 
chias  hijo  de  Rechab principe  déla  pro- 
uincia  deBeth-acharem  :  el  la  reedificó,  y 
leuantó  fus  puercas ,  fus  cerraduras  y  fus 
cerrojos. 

if  y  la  puerta  de  la  Fuente  inftauró  Se- 
llúm  hijo  de  Chol  hoza  principe  de  la  Re¬ 
gión  de  Maípha :  cl  la  reedificó  y  la  made- 
ró,y  leuanto  fus  puertas, fus  cerraduras,  y 
y  fus  cerrojos  :  y  cl  muro  del  eftanque  del 
Jardín  de  la  huerca  del  Rey  hafta  las  gra¬ 
das  que  dccienden  de  laCiudad  de  Dauid. 
\G  Dcfpues  deci  inftauró  Nehemias  hi¬ 
jo  de  Azbuc  principe  de  la  mitad  déla  re¬ 
gión  de  Beth-fur  hafta  delante  délos  Sc- 
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pulchros  deDauid  ,y  hañael'eftanqucla- 
brado,y  hafta  la  cafa  de  los  Valientes. 

17^  Tras  el  reftauraron  los  Leuitas,  Re- 
hum  hijo  deBaDÍ,cabe  el  reftauróHaíabías 
principe  de  li  mitad  de  la  región  de  CeiU 
en  fu  r«gion. 

18  Deípues  deel  inftauraron  fus  herma¬ 
nos  ,  Bauuai  hijo  de  Henadad  principe  de 
la  mitad  de  la  región  de  Ceila. 

19  Yjunto  a  el  reftauró  Ezer  hijo  de  le- 
fua'principe  de  Miítnah  la  otra  medida  de¬ 
lante  la  fubída  de  las  armas  déla  efquina. 

io  Delpues  deel^íe  encendió  7  inftau-  ^^canimdl' 
róBaruchhijo  de  Zachai  la  otra  medida 
defde  la  efquina  hafta  la  puerta  déla  Cafa 
deEliafib  Gran  Sacerdote, 
ai  Tras  cl  inftauró  Meremoth  hijo  de 
Vrias  hijo  de  Haceus  la  otra  medida  defde 
la'entrada  de  la  caía  deEliafib  hafta  el  cabo 
de  la  cafa  de  Eliafib. 

it  Defpucs  del  reftauraron  los  Sacerdo¬ 
tes, los  varones  de  la  campaña. 

23  Defpues  decl  ioftauró;Ben-iaminy 
Hafub  hazla  fu  caíaiydefpues  deel  inftau¬ 
ró  Azarias  hijo  de  Maafias  hijo  de  Anahias 
cerca  de  fu  caía. 

24  Deípues  dcel  inftauró  Bennui  hijo 
de  Henadad  la  otra  medida,  deídela  cafa 
de  Azarias  hafta  el  eíquina  hafta  el  rincón. 

2^  Paal  hijo  de  Vzai,  delante  del  eíquina 
y  la  torre  alta  que  íale  de  la  cafa  del  Rey,  q 
eftá  en  el  patio  déla  carcehtras  el^  Phada- 
ias  hijo  de  Pilaros. 

25  Y  los  Nathineos  ^  eftuuiero  en  la  for  8^ 
taleza  hafta  delante  de  la  puerca  de  las 

aguas  al  Oriente, y  la  torre  que  fale.  cío.reedífi- 

27  Deípues  dcel  reftauraró  los  Thccuy-  caroa 
tas  la  otra  medida  delante  la  grande  torre 

que  íále,hafta  el  muro  de  (a  fortaleza. 

28  Defde  la  puerta  délos  cauallos  ref¬ 
tauraron  los  Sacerdotes  cada  vno  delante 
de  fu  caía. 

29  Deípues  deel  inftauró  Sadoc  hijo  de 
Immer  delate  de  fu  caía:  y  deípues  dccl  in¬ 
ftauró  Semaias  hijo  de  Sechanias  guarda 
de  la  puerta  Oriental. 

30  Tras  el  inftauró  Hananias  hijo  de  Se- 

lemias,y  Hanum  hijo  de  Seleph  el  fexto  la 

otra  medida  :  defpues  deel  inftauró  Mefu- 

llam  hijo  de  Barachias  delante  h  de  fu  ca-  ” 

’  pofento- 

mara. 

31  Deípues  deel  inftauró  Melehias  hijo  .  . 

dcl  Platero  hafta  la  cafa  de  los  Nathineos.’  ^ 

y  los  tratátes  delante  de  la  puerta  del  luy-  * 
zio,y  hafta  la  íala  del  efquina. 

32,  Y  entre  la  fala  del  efquina  hafta  la  pu¬ 
erta  de  las  ouejas  reftauraron  los  pla¬ 
ceros  y  los  tratantes. 


C  A- 


I  Oí.irrita- 
roná  los^ 
ífc.  Ot.  fe 
burlaró  de 
los&c. 


b  Heb.  que 
aula  fubido 
medicina  a 
los  muros 
¿re. 


c  Sobre  los 
que  cdificíi- 
Uan» 

d  Délos e 
tlcm^go$' 
c  De  los 
peones  de 
los  albaoics 


fHeb.  nos 
dixeron. 
g  Heb. bol¬ 
averdes. 
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c  A  r  I  T.  1 1 1  r. 

SAnahallaty  Jholi xs oyendo  qttt  el  muro  de  le- 
rufa  lem  fe  reedificau alburia  de  los  edifica  dores: 
y  tratan  detm¡>edtr  la  obra  quanto  les  es  pofthle. 

1 1 .  Vor  exhortación  de  tiebemia^  el  pueblo  ora  Á 
Dios  y  armados profstguen  la  obra, 

Y  Fue ,  que  como  oyó  Sanaballat  que 
nofotros  edificauamos  el  muro ,  en- 
cendiofele  la  yra ,  y  enojofe  en  gran 
manera, y  hizo  efearnio  de  los  ludios : 

2  Y  habló  delante  de  fus  hermanos  y  del 
exercifo  de  Sa maria ,  y  dixo ,  Que  hazeu 
eftos  ludios  flacos  ?  Hanles  depermit- 
tir  :  Han  de  facrificar  l  Han  de  acabar 
en  tiempo  ?  Han  de  refufeitar  de  los  mó- 
tones  del  poluo  las  piedras  q  fueron  que¬ 
madas  ? 

$  Y  Thobias  Ammonita  eflaua  junto  a 
el,el  qual  dixo,  Aun  loque  ellos  edifican, 
fí  fubi ere  zorra,  derribará  fu  muro  de 
piedra- 

4  Oye,óDios  nueftro,  qíbmos  en  me- 
nofprecJOi  y  buelue  la  vergüenza  deellos 
fobre  fu  cabera ,  y  dalos  en  prefa  en  la  tie¬ 
rra  de  fu  captiueno. 

j  Y  no  cubras  fu  iniquidad,  ni  fu  pecca- 
do  íea  ray  do  de  delante  de  tu  faz  :  porque 
*  fe  ayraron  contra  los  que  edificaunn, 

6  Mas  edificamos  el  muro,y  toda  la  mu¬ 
ralla  fue  junta  hafta  fu  mitad:  y  el  Pueblo 
tuuo  animo  para  obrar- 
7  Y fué,que  oyendo  Sanaballat,  y  Tho- 
bias,y  los  Arabes,  y  los  Am  moni  tas  ,y  los 
de  Azoto  b  q  los  muros  de  lerufalem  eran 
curados, porque  ya  los  portillos  comen- 
gaiian  á  cerrarfe ,  encendiofeles  la  yra  mu¬ 
cho, 

8  Y confpíraron  todos  á  vna  para  venir 
á  combatir  á  Ierufalem,y  a  hazerle  daño. 

5?  Entonces  oramos  á  nueflro  Dios,  y 
pufimos guarda^  fobre  ellos  de  dra  y  de 
noche  por  cauíá  ^  deellos. 

10  Y  dixo  luda.  Las  fuerzas  c  de  los  que 
lleuan  íbo  en  flaquecidas  ;  y  la  tierra  es 
mucha, y  no  podemos  edificar  el  muro, 
n  Y  nueflros  enemi^gos  drxeron ,  No  le¬ 
pan,  ni  vean  ,  hafta  que  entremos  en  me¬ 
dio  deellos ,  y  los  matemos  ,  y  hagamos 
ceíTarlaobra . 

u  Y  fue ,  que  como  vinieron  Tos  ludios 
que  habltauan  entre  ellos,  y  ^  nos  dieron 
auifo  diez  vezes,  de  todos  los  lugares  dó- 
de  ^  boluianá  nofotros: 

15  Entonces  pufe  por  los  baxos  del  Fu¬ 
gar,  de  tras  del  muro ,  en  las  alturas  de  los 
penaícos ,  pufe  el  pueblo  porfamilias  con 
fus  eípadaSjCon  fus  langas, y  con  fus  arcos  •. 
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H  ir  Y  miré,  y  leuanteme  y  dixe  á  los  IL 
principales  y  á  los  magiftrados,  y  á  la  refta 
del  Pueblo,  No  temays  delante  deellos: 
del  Señor  Grande  y  Terrible  os  acci  dad, 
y  pefead  por  vueftros  hermanos, por  vuef- 
tros  hijos  y  por  vueftras  hijas, por  vueftras 
mugeres  y  por  vueftras  caías. 

Y  fue  que  como  oyeron  nueftros  ene¬ 
migos  h  que  lo  entendimos ,  Dios  difsipó  hqnosauia 
íu  confejo ,  y  boluimosnos  todos  al  muro 
cada  vnoá  fu  obra,  emprcíL 

16  Mas  fue, que  defde  aquel  dia  la  mitad 
de  los  micebos  hazian  en  la  obra, y  la  otra 
mitad  deellos  tenia  langas  y  efeudos,  y  ar¬ 
cos  y  corabas,  y  los  principes  eíiauan  tras 
toda  la  cafa  de  luda. 

17  Los  que  edificauan  eirel  muro,y  los  q 
lleuauan  cargas,ylos  que  cargauan,con  la 
vna  mano  haziau  en  la  obra,y  en  la  otra  te- 
nran  el  efpada. 

iS  .Porque  los  qué  edificauan,  cada  vna 
cenia  fu  efpada  ceñida  fobre  fus  lomos,  y 
anfi edificauan  ;y  el  que  tocaua  la  trompe¬ 
ta  eftaua  junto  á  mi. 

19  Y  dixeá  los  principales  ya  ios  magiíl 
irados  y  a  la  refta  del  pueblo.  La  obra  es 
grande  y  larga,  y  nofotros  eftamos  apar¬ 
tados  enclmurolexoslos  vnos  de  los  o- 
tros, 

20  En  el  lugar  donde  oyerdes  la  boz  Je 
la  trompeta,  alli  os  juntareys  á  nofotros: 
nueftro  Dios  peleará  por  nofotros. 

21  Y  nofotros  haziamos  en  la  obra ,  y  lá 
mitad  deellos  tenia  langas  defde  la  fubida 
del  alúa  hafta  íálir  las  eftrellas. 

22  Tambiéentonces  dixe  ál  Pueblo, Ca¬ 
da  vno  có  fu  criado  le  quede  dentro  de  íe- 
rufalera, y  hágannos  de  noche  centinela;y 
de  dia  áía  obra  . 

25  Y  ni  yo ,  ni  mis  hermanos, ni  mis  mo- 
^os,ni  lagéte  de  guarda  que  mefeguia  deH 
Iludamos  nueftro  veñidorcada  vno  fe  def- 
n\xá^\x\  filamente  >  alas  aguas. 

C  A  P  I  T.  V. 

El  pueblo  menuda  agrauado  con  yfuras  de  los 
ma*  poderofis  fe  quexay por  ordenación  de  Mf- 
hemiai  lesfon  jfbltadas  las  deudas  9 y  les  es ¡roueyda 
en  fu  necefstdadU 

Ntonces  £lié  el  clamor  del  pueblo  y 
^  de  fus  mugeres  grade  contra  los  lu¬ 
idlos  fus  hermanos: 

2  Y  auia  quien  dezia,Nueftros  hijos  y 
nueftras  hijas  ^  nofotros  ycmoi  muchos*:  y 
auemos  comprado  grano  para  comer,  y 
biuic.. 

5  Y 


«ríe  Jegun 
la/Icy  quai\- 
dola  neccf 
^dadlo  de¬ 
manda  ua. 
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5  Y  aula  otros  que  debían.  Nueftras  tie¬ 
rras  y  nueftras  viñas  y  nueftras  cafas  aue- 
mos  empeñado ,  para  comprar  grano  en  la 
hambre. 

4  Y  aula  otros  que  deiian,  Auemos  toma¬ 
do  empreftado  dinero  de  los  pechos  del 
Rey  íobre  nueftras  tierras  y  nueftras  vi¬ 
ñas. 

y  Y  aora  como  la  carne  de  nueftros  Iier- 
manoses  nueftra  carne;  comofus  hijos  fen 
también  nueftros  hijos:  y  heaqui  que  noíb- 
tros  fujetamos  nueftros  hijos  y  nueftras 
aHeb.para  hijas  *  en  f cru'idúhre  y  y  zy  algunas  de  nuef- 
Ccruos-  tras  hijas  fujetaSjy  no  ay  facultad  en  nuef- 
manos  para  refcatarlas;  y  nueftras  tie¬ 
rras  y  nueftras  viñas  fon  de  otros. 

6  Y  enójeme  en  gran  manera, quando  oy 
fu  clamor  y  eftas  palabras. 

7  Y  penfó  mi  coraron  en  mi, y  reprehen- 
di  a  los  principales  y  a  los  magiftrados ,  y 

bHcb.  car-  dixeles,  ®  Vfuratomays  cada  vno  devuel- 
ga  varón  herroanos?Y  hiie  contra  ellos  vn  grá- 

enfuher-  de  ayuntamiento: 

í^ros'^car-  ^  ^  dixeles,Nofotros  refeatamos  a  nuef 

gays.y<b  tros  hermanos  ludios,  que  eran  vendidos 
contra  &c.  a  las  Gentes,  conforme  ala  facultad  que 
auia  en  noíotros  ,y  vofotros  aun  vendeys 
cAfusher.  avueítros  hermanos,y  ferá  vendididos®  a 
manos,  a  nofotros?  Y  callaron  ^  que  no  tuuieró  que 
fus  mirmos  refponder. 

naturales.  ^  Y  dixe ,  No  es  bien  loque  haieys :  No 
oHcb.yno  3ndareys  en  temor  denueftro  Dios  por  la 

naluron  j  i  y-'  o  • 

refpucfta.  vergüenza  délas  Gentes  nueftras enemi- 
c  Hcb.  car- 

fra,  lo  Y  también  yo,  y  mis  hermanos,  y  mis 
fQiienv;  cxí&dos  Ics  auemos  preftado  dinero  y  gra- 
fololeí  fol-  iK>,roltemos  Ies  aora  efta  ^  vfura. 
teys  las  jj  Ruegoos  que  les  boluays  oy  fus  tic 
I  rras,fus  viñas.fus  oliuarcs,vfus  caías,^  y  la 
deys  algo  cctefsimapííiye  del  dinero,  v  del  grano,  del 
dequebí-  vino  y  del  atcyte  que  deraandays  de- 
uan.  ellos. 

g  Hfrb.  y  Ydixeron,BoIucrcmo$,^  y  noles  dc- 
buf^^^re  mandaremos:aní¡haremos,como tu dizes. 

*  Entonces  conuoqué  los  Sacerdotes,  y  ju- 
hDcíiiba-  rácentelos  que  hizieíTcn  conforme  a  efto. 
rienda.  ij  Demas  deefto  íácudi  mi  veftido,y  di- 
¡  Heb  que  xe  ,  Aní?  facuda  Dios  de  fu  cafa  y  ^  de  fu 
no  afirma-  trabajo  á  todp  varón ’  q  no  cumpliere  eftOji 
•  y  aníí  fea  facudido  y  vazio.  Y  refpondio 

f  El  (alano  '  j  »  •  -  i  f  n 

determina'  congregación.  Amen  :  y  alabaron  a 

do  para  el  Iehooa:y  hizo  el  pueblo  conforme  a  efto. 
fullcnto  14  También  dcfde  el  dia  que  me  mandó 
delcapltan  el  Rej quc  fueífe capitan  de  ellos  cii la  tier- 
figouerna-  1-3  de  Iuda,dtfdecl  año  veynte  del  Rey 
dordela  Arthaxerxcs  hafta  el  año  treynta  y  dos, 

tierra, co-  ,  ^  .  .  .  , 

moyo  lo  dozc  anos,niyo  ni  mis  hermanos  comi- 

cra.  t  í^l  p^n  del  Capitán. 
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15  Mas  los  primeros  capitanes, que  fueron 
antes  de  mi,cargaron  al  pueblo,y  tomaron 
deellos  por  el  pan  y  por  el  vinofobrequa- 
rentapefos  de  plata.demas  deefto,fus  cria¬ 
dos  fe  en  feñoreauan  fobre  el  pueblo; 
mas  yo  no  hizeanG  acaufa  del  temor  de 
Dios. 

16  Allende  deefto,  en  la  obra  deefte  mu¬ 
ro  inftauré;  ni  compramos  heredad:  y  to¬ 
dos  mis  criados  juntos  eftauaalli  ala  obra. 

17  Item, los  ludios  y  los  magiftrados, cié- 
to  y  cincuenta  varones,  y  los  que  venían  á 
nos  de  las  gentes  que  eTian  en  nueftros  al- 
derredores,ef?4ííd»  á  mi  meíá. 

18  Y  loque  ^  fe  aderegaua  para  cada  dia  ij^.paraco- 
era  vn  buey,Seys  ouejas  efeogidas,  y  aues  mer.Heb. 
también  fe  aparejauan  para  mi:  y  cada  diez  loque  fe 
dias  vino  en  toda  abundancia :  y  con  todo  hazia. 
efto  nunca  bufqué  ^  el  pan  del  Capitán;  m  Arrib* 
porqla  fcniidübre  defte  pueblo  eragraue.  vcrJ4* 

19  Acuérdate  de  mi  para  bÍ€n,Dios  niio, 
y  de  todo  loque  hize  á  cfte  pueblo. 

C  A  P  I  T.  VI. 

'T^OrfianJo  SanahalLat y fie^comjf añeros  en  impt^ 

^  dfrel  edificio  del  muro  de  leru/alemt  Nehenuas 
perfeuera  conílantemente  en  edificar  baila  aca¬ 
barlo. 

Y  Fue,  que  como  oyó  Sanabaliat,  y 
Thobias,  yGcíTem  el  Arabe,  y  los 
demas  nueftros  enemigos ,  que  aula 
ediGcado  el  muro ,  y  que  no  quedaua  por¬ 
tillo  enel, aunque  hafta  efte  tiempo  no  aula 
puefto  puertas  en  las  portadas, 
z  Embió  Sanaballat  y  GeíTém  á  mi  dizié- 
do.  Ven,  y  concertarnos  hemos  juntos  en 
las  aldeas  enel  campo  de  Ono.  Mas  ellos 
auian  penfado  hazerme  mal. 

3  Y  embieles  menfageros  diziendo.  Yo 
hagovna  grande  obra,  y  no  puedo  venir: 
porque  ceñará  la  obra  dexandolayopara 
venir  á  vofotros. 

4  Yembiaron  á  mi  **  deeftamiGnamane-  nHeb.  c8- 
ra  por  quatro  vezes,y  yo  les  reípondi  de  la  forme  a  cf* 
mifma  manera.  ta  palabra, 

y  Y  embió  á  mi  Sanabaliat  de  la  mifraa  Ivfgo* 
manera  la  quinta  vez  íii  criado  con  la  carta 
abierta  en  fu  mano, 

6  Enlaqual  era eícripto, £11  las  Gentes 
fcháoydo ,  y  °  GeíTém  dizc ,  que  tu  y  los  oHcb.Gaf* 
ludios  penfays  rebcllar;y  que  por  eftó  edi-  mu. 

Gcas  tu  el  muro, y  tu  eres  fu  Rey  ^fegun  ef  p  Según  q 
tas  palabras:  fe  «lixc. 

7  Y  que  has  puefto  prophetas  que  predi¬ 
quen  de  ti  en  lerufalem  diziendo.  Rey  en 
luda.  Yaoraferan  oydasdel  Rey  las  pala¬ 
bras  femejantestpor  tanto  ven  y  confulcc- 
mos  juntamente. 


8  Enton- 


aHcb.no 
es  confor* 
mea  cftas 
palabras* 


bHeb.dc 
tenido  t  o 
cncenado. 


cHeb.y 
heaquíno 
Dios  lo 
embio. 

dHeb.para 

qtcmieííe 

yhizicflc 

aníl,ypec- 

cafle, 

e  S.para  pa¬ 
garles  c6 
forme  &c. 


fEsScptic* 

bre» 

g  Perdícro 
el  orgullo. 


bHeb.  te¬ 
nían  fu  ju  • 
ramento. 


Eff/ca.4^, 
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8  Entonces^o  embica  el  diciendo,  *  No 
ay  tal  cofa  como  dizes,  que  de  tu  coraron 
lo  inuentas  tu.. 

9  Porque  todos  ellos  nos  ponen  miedo 
diziendo  ,  Debilitarfehan  las  manos  de 
ellos  en  la  obra, y  no  fera- hecha.  Esfuerza 
pues  mis  manos. 

10  Y  vine  á  caía  de  Semaias  hijo  deDala- 
jas.  hijo  de  Metabeel  en  fecretOjporque  el 
eftaua  b  encarcelado ,  el  qual  dixo :  lunte- 
mofnosen  la  caía  de  Dio  s,d  en  tro  del  Tem 
pío,  y  cerremos  las  puertas  del  Templo; 
porque  vienen  para  matarte:  y  efta  noche 
vendrán  para  matarte. 

11  Entonces  dixe ,  Varón  como  yo  há  de 
huyHY  quien  <0*  como  yo  que  entreál  Té* 
pío  y  biua?No  entraré. 

u  Y entendi  que  Dios  no  lo  auia em* 
biado:  mas  que  hablaua  aquella  prophecia 
contra  mi ;  y  que  Thobias,ó  Sanaballat,lo 
auia  alquilado  por  falario. 

15  Porque  alquilado  fue,  ^  para  hazerme 
temer  anfí ,  y  que  peccaíTe ,  y  fueíTe  á  ellos 
por  mala  nombradla  para  que  yo  fuefle 
auergon^ado. 

14  Acuérdate, Dios  mió,  de  Tobias  y  de 
Sanaballat  ^  conforme  á  eftas  fus  obras :  y 
también  de  Noadias  prophetira,y  délos 
otros  prophetas  que  me,  ponian  mie¬ 
do. 

if  Acabofe  pues  el  muro  álos  veyntey 
cinco  de ^Elul,en  cincuentay  dos  días. 

16  Y  como /o  oyeron  todos  nueftros  ene¬ 
migos, temieron, todas  las  Gentes  que^<t- 
uan  en  nueftros  alderrredores,y  ^  cayeron 
mucho  en  fus  ojos  y  conocieron  que  por 
nueftro  Dios  auia  íido  hecha  efta  obra.. 

17  Aníimifmo  en  aquellos  dias ,  délos 
principales  de  luda  yuan  muchas  cartas  á 
Tobias,y  las  deTobias  venian  á  ellos. 

18  Porque  muchos  en  luda^  auia  conju¬ 
rado  có  el :  porque  era  yerno  de  Sechenias 
hijo  de  Area  ;  y  lohanan  fu  hijo  auia  to¬ 
mado  la  hija  de  Mofollam  hijo  de  Bara- 
chias. 

19  También  conrauan  delante  de  mi  íus 
buenas  obras,y  á  el  recitauan  mis  palabras*. 
Cartas  emhió  Tobias  para  atemorizar¬ 
me.. 


C  A  P  I  T.  VII. 

EX)ifi(a(ío  el  muro  de  lerufalem  ponenfele  fuertas' 
y  guardas*  I  í .  Cuentafe  el  pueblo  epu  e  hoU 
mó  déla  captiuidad, 

YFue,^  que  como  el  muro  fue  edifica- 
do, y  aíTenté  las  puertas, y  fueron  fe- 
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halados  Porteros,  y  Cantores  ,  y  Leui- 
tas, 

z  Mandé  á  Hanani  mi  hermano ,  y  á  Ha- 
nanias  principe  Mel  Palacio  fenlerufalc,  lOelTcm- 
porqueefte  er4,como  varón  de  verdad  y  pío. 
temerofo  de  Dios^fobre  muchos,  t  Heb.  fo- 

5  Y  dixeles,No  fe  abran  las  puertas  de  le-  bre  Ic. 
rufalem  haftaque  efcaliente  el  Sol,  y  aun 

*  ellos  preíentes  cierren  las  puertas,y  atra-  i  s.Ioj 
cad.  Y feñalé guardas  délos  moradores  de  guardas, 
lerufalem,  cada  vno  en  ííi guarda, y  cada 
viio  delante  de  fu  cafa* 

4  Yla  ciudad  enancha'®  dé  eípacio  ix. 
ygrlde,y  poco  pueblo  dentro  deella,  que  *  Eyí.2,1. 
no  caías  edificadas.  m  Heb*  de 

$  Mas  pufo  Dios  en  mi  coraron  que  jun- 
taíTe  los  principales  y  los  magiftrados  y  el 
pueblo, paraq fueíTen  empadronados  por 
el  orden  délos  linagesry  hallé  el  libro  déla 
genealogia  »  de  los  que  auia  fubido  antes,  ^  Dc  los  q 
y  hallé  eferipto  enel:  auian  veni- 

6  ®  Eftos  fon  los  hijos  de  la  prouincia ,  q  do  de  Ba- 
fubieron  déla  captiuidad  déla  tranfmigra-  byloniaU 
cion'q  hizo  paílar  Nabuchodonoíbr  Rey 

de  Babylonia ,  los  quales  boluieron  en  le- 
rufalem  y  en  Iuda,cada  vno  á  fu  ciudad.  de^Cyro. 

7  Los  quales  vinieron  conZorobabel,  o  Decide 
Ieíua,Nehemias,Azarias,  Raamias,  Naha -  aquí  hafta 
mani,Mardocheo,Bilíán,Miípcrct,Biguai,  h"  <1^1 
Nehum,Baana.  La  cuenta  de  los  varones  el^ 
del  pueblo  delfracl. 

8  Los  hijos  de  Pharos,  dos  mil  y  ciento- 
y  fetentay  dos. 

9  Los  hijos  de  Saphatias,trezientos  y  íc- 
tentay  dos. 

10  Los  hijos  de  Area,Seyfcientos  y  cin-* 
cuenta  y  dos. 

11  Los  hijos  de  Phahath-moab,de  los  hi¬ 
jos  delefuay  deIoab,dos  mil  y  ochocien¬ 
tos  y  diez  y  ocho. 

li  Los  hijos  de  Elam ,  mil  y  dozientos  y 
cincuenta  y  quatro. 

13  Los  hijos  de  Zatthu, ochocientos  y 
quarentay  cinco. 

14  Los  hijos  de  Zechai, Setecientos  y  íe- 
fenta. 

ly  Los  hijos  de  Binnui,  Seyfcientos  y 
quarentay  ocho. 

16  Los  hijos  de  Bebal,  Seyfcientos  y  ve- 
ynteyocho. 

17  Los  hijos  de  Azgad ,  dos  mil  y  íeyf- 
cientos  y  veynte  y  dos. 

18  Los  hijos  de  Adonicam,  Seyfcientos 
y  fefentay  fíete. 

19  Loshijos  deBiguai,  dos  mily  ícíenta 
y  fíete. 

20  Los  hijos  de  Adin,Seyfciento*s  y  cin* 
cuenta  y  cinco.- 

2.V  LoS5 
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21  Lóí  hijos  de  Ater,de  Ezechias,  noué- 
ta  y  ocho. 

zz  Los  hijos  de  Hafum,  trezicntos  y  vc- 
yntcy  ocho. 

Los  hijos  de  Befaijtrexiétos  y  veynte 
yquatro. 

2,4  Los  hijos  de  Hariph  ,  ciento  ydo- 
ze. 

zf  Los  hijos  de  Gabaon  ,  nouenta  y 
cinco. 

Los  varones  de  Beth-lehem, y  deNe- 
thopha, ciento  y  ochenta  y  ocho. 

27  Los  varones  de  Anathoth  ,  ciento  y 
veyntey  ocho. 

28  Los  varones  deBeth-azmaueth,qua- 
rentay  dos. 

29  Los  varones  de  Caríath-iarimjChe- 
phirajy  Beeroth  ,  fietecientos  y  quarenta 
y  fres. 

30  Los  varones  de  Rama  ,  y  de  Gabaa, 
íeyfcientos  y  veynte  y  vno. 

Los  varones  de  Machmas ,  ciéto  y  ve¬ 
yntey  dos. 

32  Los  varones  de  Bethel  y  de  Ai, ciento 
y  veyntey  tres. 

35  Los  varones  de  laotraNebo,cincucn 
taydos. 

34  Los  hijos  delaotraElam  ,  mily  do- 
zientos  y  cincuenta  y  quatro. 

37  Los  hijos  deHarim,irezientos  yve- 
ynte. 

36  Los  hijos  de  Iericho,treziétos  y  qua- 
rentay  cinco. 

37  Los  hijos deLod-hadid,y  deOno, Se¬ 
tecientos  y  veynte  y  vno. 

38  Los  hijos  de  Senaa  ,  tres  mil  y  nouc- 
cientos  y  treynta, 

39  Saccrdotes.Los  hijos  de  ledaias  de  la 
Cafa  de  lefua ,  no uecictos  y  fetéta  y  tres. 

40  Los  hijos  de  Immer,  mil  y  cincuenta 
y  dos. 

41  Los  hijos  de  Phafur ,  rail  y  dozientoí 
y  quarenta  y  fíete. 

42  Los  hijos  de  Harim,  mil  y  diez  y  fic- 
te. 

43  Leuitas .  Los  hijos  de  lefua,  de  Cad- 
iniel,de  los  hijos  de  Oduia/etenta,  y  qua¬ 
tro. 

44  Cantores. Los  hijos  de  Aíaph,ciento 
y  quarenta  y  ocho. 

4^  Porteros. Los  hijos  dcSellum,los  hi¬ 
jos  de  Ater,los  hijos  deTalmon, los  hijos 
de  Accub,los  hijos  de  Hatita,  los  hijos  de 
Sobai, ciento  y  treynta  y  ocho. 

4(í  Nathineos.Los  hijos  de Siha,  los  hi¬ 
jos  de  Harupha,los  hijos  de  Tabaoth. 

47  Los  hijos  de  Ceros ,  los  hijosjdc  Sia, 
los  hijos  dePadon, 


48  Los  hijos  de  Lebana,Io$  hijos  de  Ha* 
gaba,los  hijos  de  Salmai, 

49  Los  hijos  de  Haná,  los  hijos  de  Gid- 
deljlos  hijos  de  Gahar . 

fo  Los  hijos  de  Rcaia,los  hijosdeReíin, 
los  hijos  deNecoda. 

Los  hijos  de  Gazzam,los  hijos  de  Vz* 

Za,los  hijos  de  Pafea. 

52  Los  hijos  de  Befai,  los  hijos  de  Meu- 
nim,Ios  hijos  deNephifelím, 

Los  hijos  deBacbuCjloshijosdeHa- 
cupha,los  hijos  de  Harhur, 

Los  hijos  deBaslithjlos  hijos  deMe- 
hida,los  hijos  deHarfa. 
fS  Los  hijos  de  Barcos, los  hijos  de  Sife- 
r3,lof  hijos  deThama.  (thipha. 

56  Los  hijos  de  Neíía  ,  los  hijos  de  Ha- 

57  Los  hijos  de  los  íieruos  de  Salomón, 
los  hijos  de  Sotai,  los  hijos  de  Sophercth, 
los  hijos  de  Perida. 

f8  Los  hijos  de  laala ,  los  hijos  de  Dar- 
con ,  los  hijos  de  Giddel, 

19  Los  hijos  de  Saphatias  ,Ios  hijos  de 
Hattil,  los  hijos  de  Phochereth  ,  deHaf- 
baim,los  hijos  de  Aroon, 

60  Todos  Nathineos  y  hijos  délos  ííer- 
uos  de  Salomón,  trezientosy  nouenta  ¡y 
dos. 

6t  Y  eftos  yónlosquc  fubieron  de  Thel- 
melahjThel-harfa ,  Cherub,Addon,y  Ira- 
raer, los  quales  no  pudieron  moílrar  la  ca¬ 
fa  de  fus  padres  y  fu  linage  ,  íi  eran  de  if- 
rael. 

6z  Los  hijos  dcDelaia,los  hijos  deTho 
bias ,  los  hijos  de  Necoda,  feyfcientos  y 
quarenta  y  dos. 

63  Y  de  los  Sacerdotcs,los  hijos  de  Ho- 
baias,Ios  hijos  de  Haceos, los  hijos  deBcr- 
Zellai,que  tomó  muger  de  las  hijas  de  Bcr- 
zellai  Galaadita,y  íe  llamó  del  nombre  de- 
cllas. 

64  Eftos  hulearon  fu  eferiptura  de  ge¬ 
nealogías  ,  y  no  fueron  hallados,  y  fueron 
echados  del  Sacerdocio. 

Ydixoles^elThirfathaqnocomief.  >  Nombre 
fen  de  la  fandidad  de  las  fandidades ,  haf- 
ta  q  ouieííeSacerdote  có  Viim  yThúmim.  uemadoro 

66  Toda  la  Cógrcgació,como  vn  yaron^  Vifrey.  Era 
^eríquarcta  y  dos  mil  y  treziétosy  feícta.  el  mirmo 

67  Sin  fus  íieruos  y  feruas ,  los  quales  Nehcm.ca- 
eran  ílete  mil  y  trezéitos  y  treynta  y  Hete: 

y  entre  ellos  auta  Cantores  y  Cantoras  do 
zientos  y  quarenta  y  cinco. 

68  Sus  cauallos ,  hete  cientos  y  treynta 
y  fcys  :  fus  raulos,dozientos  y  quarenta  y 
cinco. 

69  Camellos,quatrocientos  y  treynta  y 

cinco,  Afnos,feys  mil  yííetecientos  y  ve¬ 
ynte.  70  ^ 
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I  i  Hcb- de  70  Y  algunos  *de  los  principes  de  las  Ti- 
Ui  cAbe^*i  millas  dieró  para  la  obrai^elThirfatlia  dio 
dre^  chcforo  mil  dragmas  de  oro  :  ta^o. 

b  Arr- ver.  cincuenta  ;  veftiraentos  facerdo tales 
tfj.  quinientos  y  treynta. 

71  Y  de  los  principes  délas  familias  die¬ 
ron  para  el  theforo  de  la  obra  veyntcmil 
dragmas  de  oro ,  y  dos  mil  y  dozientas  li¬ 
bras  de  plata. 

71  Yloquc  dio  el  refto  del  pueblo/ucve 
yntemil  dragmas  de  oro ,  y  dos  mil  libras 
d  e  platajy  veftimentos  facerdotales  fefen- 
ta  y  Hete 

7j  Y  habitaron  los  Sacerdotes  y  los  Lc- 
tiitas,y  los  Porteros  y  los  Cantores ,  y /os 
del  pueblo, y  los  Nathincos ,  y  todo  lírael 
en  fus  ciudadesry  venido  el  mes  Septimoj 
los  hijos  de  ifrael  eftauan  en  fus  ciudades. 

C  A  P  I  T.  V  I  n. 
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Ayuntado  todo  el  Pueblo  en  Urufalem  es  les  ley~ 
doy  declarado  el  libro  déla  ley  de  D/os:y  lloran 
dotado  el  Pueblo, Nehemioí  y  E/draí  Sacerdote  y  los 
Leuitaslocon/úelatu  il«  Celebran  la fiíTla  de 
¡as  Cabanas, 

'luntofe  todo  el  Pueblo, como  vn  va 
ron,enlapIa^aqucc/?4'delantede  la 
puerta  de  las  aguas ,  y  dixeron  a  Ef- 
dras  el  Efcriba  que  truxeíTe  el  libro  de  la 
Ley  de  Moyfcn,laqu’al  mandó  lehoua  a  If- 
raeh 

X  YEfdras  el  Sacerdote  truxo  laLey  de- 
,  lante  déla  congregació añil  de  varones  co 
l*os5  toiian  mo  de  mugeres,y  ^  de  todo  entendido pa- 
vfode  ralo  oy^^l  primerdia  del  mes  Séptimo» 
para3fc*  J  Y  leyó  en  el  delate  de  la  pla^a,qeí7¿  de 
jante  de  la  Puerta  délas  aguas,  defde  el  al¬ 
úa  haíla  el  mediodía  delante  de  varones  y 
mugeres,y  entendidos:y  los  oydos  de  to¬ 
do  cl  Pueblo  eran  al  libro  delaLcy. 

4  YEfdras  elEfcribaeftauafobre  vn  pul 
pito  de  madera  q  aman  hecho  d  para  ello; 
ara%f  ^  Mathathias,y  Semeias,  y 

?enegOic¡o.  Anias,  y  Vrias,  y  Helcias,  y  Maafias ,  á  íu 
^  manderecha  :  y  á  fu  mano  yxquierda  Pha- 
daias,Mif3el ,  y  Melch¡as,y  Hafum,  y  Haf- 
badana,Zacharias,y  Mofollam. 
y  Y  abrió  Efdras  cl  libro  a  ojos  de  todo 
el  Pueblo  ,  porque  eftaua^  fobre  todo  el 
tn  p^g^3lQ.  y  como  e/ /o  abrió,  todo  el  pueblo 

f  eftuuo  attento. 

6  Y  bendixo  Efdras  a  lehoua  Dios  Grá- 
dc,y  todoel  Pueblo  refpódió,Amen,  Amé 
aleando  fus  manosty  humillaronfe  y  ado- 
rarona  lehoua  inclinados  a  tierra. 

7  Y  Icfua, y Bani,y  Sarabias, lamín  Ac- 
rub,Sebthai ,  Odias,Maaíías,Celita,A2a- 
£ÍaS|  lozabed ,  Hanan ,  Phalaias ,  Leuttas 


todo  el  Puc 
blo. 

f  Ot.  fe  pu- 
íbenpíe. 
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^  hazian  enteder  al  pueblo  la  Ley  y  cl  pue-  R  Haziá  c*^ 
bloen4«4cnfulugar. 

8  Yleyeró  en  el  libro,enl3  Ley  deDios, 
claramente,  y  pufieroii  el  entendimiento, 
y  entendieron  la  eferiptura. 

9  YdixoNehemias,  elThirfatha ,  y  Ef- 
dras  Sacerdote  Efcriba ,  y  los  Lcuitas  que 
hazian  attento  al  pucblo,á  todo  elPueblo, 

Dia  fanóto  es  a  lehoua  nueílro  Dios,no  os 
cntriftezcays  ni  lloreys  ;  porque  todo  el 
pueblo  lloraua oyendo  las  palabras  de  la 
Ley. 

10  Y  dixoles ,  Id,  comed  grofluras,y  be- 
ueddul^uras,y  embíad  partes  á  losq  110  tit 
nen  aparejado, porqfando  diaes  a  nueftra 
Señor:y  no  os  eiuriftezcays:porq  elgozo 
de  lehoua  es  vueftra  fortaleza. 

11  Y  Los  Leuitas  hazian  callar  a  todo  el 
pueblo  dÍ2Íédo,Callad,  que  es  diafando, 
y  no  os  cntriftczcays. 

II  Y  todo  el  pueblo  fe  fue  a  comer  ya  be- 
uer,y  a  embiar  partes, y  a  alegrarfe  de  gra¬ 
de  alegría,  porq  auia  entedido  las  palabras 
que  les  auian  enfeñado. 

13  ^  Yel  dia  figuicte  juntarofclos  prin-  II. 
cipcsdelas  familias  de  todo  el  pueblo,  Sa¬ 
cerdotes  y  Leuitas  a  Efdras  Eícriba,  para 
entender  las  palabras  de  la  Ley. 

14  Y  hallaron  eferipto  en  la  Ley,  que  le- 
houaauia  mandado  por  mano  deMoyfen, 
que  habitaíTen  los  hijos  de  Ifrael  en  caba¬ 
ñas  en  la  folcmnidad  del  mes  Séptimo. 

1$  Y q hizieífenpaíTar pregón  por  todas 
fus  ciudades  y  por  lerufalé  diziendo,Salid 
ál  móte  y  traed  ramosde  oliua,  y  ramos  de 
arbolde  pino,y  ramos  de  arrayha,y  ramos 
de  palmas,  y  ramos  ¿ctodo  árbol  eípeíTopa 
rahazer  cabañas, como  dU  eferipto  . 

16  Y falio  el  pueblo, y  truxeron,y  hizie- 
ronfe  cabañas  cada  voo  fobre  fu  techum¬ 
bre  ,  y  en  fus  patios ,  y  en  los  patios  de  la 
Cafa  deDios ,  y  en  la  pla^a  de  la  Puerta  de 
las  aguas  y  en  la  pla^a  de  la  puerta  de  E- 
phraim. 

17  Y  todala  congregación  que  boluio  de 
la  captiuidad  hizieron  cabañas ,  y  habita¬ 
ron  en  cabañas ;  porque  defde  los  dias  de 
lofuehijo  deNun  harta  aquel  dia  no  auian 
hecho ^  aníi  los  hijos  delirad  :  y  vuo ale-  ^7!^” 

gr.a  muy  grande.  ^olemní. 

18  Y  leyó  en  cl  libro  delaLcy  cada  día 

defde  el  primer  dia  harta  el  portrero  :  y  hi-  luego  de- 
zieron  la  folcmnidad  por  fíete  dias, y  al  oc  clara, 
tauo  dia  Congregacion,fegun  el  rito.  * 

C  A  P  1  T.  IX. 

Eí  Pueblo  de]frael  apurado  y  limpio  de  rflrangerot 
fe  juta  d  o^r  la  ley  de  a  eonfcjjar fuspeceadot 

qua* 


I 
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9»4fro  yexsí  di  dia .  II.  tos  temías  haxsn 
fMíca  confejsíon  en  nombre  del  Pueblo  de  los  conc, 
tinos  beneficios  que  baila  entonces  ama  recebido  de 
Dios, y  de  las  muchas  ve^s  que  auíendo  fus  padres 
quebrantado fs  Coíterto,el  los  auia  recebido  a  mi^ 
fencordta^  III.  En  tejlimomo  queaora  finalme 
tefeconuierten  d  el  de  todo  corafon^renueua  el fan^ 
fio  Concierto^y  lo  firman  todos  los  principales, 

*3.Eyá,9,4  Alos  ★  veyntey  quatro  dias  decf- 

I  te  mes ,  los  hijos  delírael  fe  juntare 
eii.  ayuno  y  en  cilicios  y  tierra  fo- 

breíí. 

z  Y  auiafc  ya  apartado  la  íímiente  de  Ifl 
rael  de  todos  los  eftrangeros:  y  eftando  en 
confeíTaron  fus  peccados  y  las  iniqui¬ 
dades  de  fus  padres. 

3  Y  leuantaroníé  fobre  fu  lugarjy  leyeró 
en  el  libro  de  la.Ley  de  fuDioSjquatro  ve- 
tes  al  dia  y  quatro  vezes  confeíTaron ,  y  a- 
doraron  á  lehoua  fu  Dios. 

.11.  4  ^  Yleuahtarofe  fobrelagrada  de  los 

Lcuitas  Icfua  yBani ,  Cadmiel,  Sabanias, 

.  Bunni,Serebias,Bani,y  Chanani,y  clama¬ 
ron  a  gran  boz  alehouafuDios. 

$  Y  dixeron  los  Leuiias  lefiia,  yCad- 
xniel,  Bani,  HafebniaSjSerebias ,  Odaias, 
Sebnias,Phathaliias,Leuantaos,Bendezid 
a  De  fíglo  a  lehoua  nueftro  Dios  ^  defdc  el  ííglohaf- 
1  fíglo. Eter  te  el  hglo:  y  bendiga  el  nombre  de  tu  glo- 
nalmence.  ria  y  alto  fobre  toda  bendició  y  alabanza. 

6  Tu,ó  lehoua ,  eres  íblo  ,tu  hizifte  los 
b  Hcb.yto  cielos, y  los  cielos  de  los  cielos,  y  ^  toda 
do  fu  excr-  /u  copofturaila  tierra  y  rodo  loque  eÜá  en 
diarias  mares, y  todo  loque  eTla  en  ellas:  y 
viulíi<as  rodas  eftas  cofasry  los  excrciros 
délos  ciclo.s  re  adoran. 

cGcn.ii,?.  7  Tu  eres, ó  lehoua,  el  Dios  ^  que  efeo- 
giíloá  Abraham ,  y  lo  Tacarte  de  Vr  de  los 
dGco.i7,í.  (Jbaldeos,y^  puíírtefu  nombre  Abraham. 

8  Y  hallarte  fiel  fu  coraron  debnre  de  ti, 
y  hezirte  con  el  alianza  para  darlcla  tierra 
dcl  Chananeo,dcl  Hetrheo,y  del  Ammor- 
rheo  ,  y  del  Perezeo,  y  del  lebufeo  ,  y  del 
Gergenco,para  dar/4  á  fu  fimientery  cum¬ 
plirte  tu  palabra, porque  eres  jurto. 

*  Exod  uj  ^  *  Y  mirártela  afflicion  de  nuertros  pa¬ 

dres  en  Egypto, y  oyfte  el  clamor  deellos 
en  el  mar  Bermejo. 

10  Y  dirtefeñales  y  marauillas  en  Pha- 
raony  en  todos  fus  ííeruos ,  yen  todo  el 
pueblo  de  fu  tierrarporque  fabias  que  auiá 
hecho  foberulamente contra  ellosryhc- 
e  En  grade  drtete  e  nobre  grande,como/>4rrff  ertc  dia 
manera  no-  II  ^  Y  partirte  la  mar  delante  deellos  ^  y 
br.ido.  paíTaron  por  mediodcella  enfcco:  y  a  fus 
icExod.t^,  perfeguidores  echarte  en  los  profundos, 
como  vna  piedra  en  grandes  aguas, 
u  *  Y  con  coluna  de  nuue  los  guiarte  de 
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dia ,  y  con  coluna  de  fuego  de  noche  para 
alumbrarles  el  camino  por  dond.eauian  de 
yr.  ^ 

13  *  YfobreelmontedeSinai  decendif- 
te, y  hablarte  có  ellos  defde  el  cielo,y  dif- 
te  les  iuyzios  reélos ,  y  leyes  verdadei  as, 
y  ertatutos  y  mandamientos  buenos. 

14  Y  notificárteles  el  Sabbado  de  tu  íaa 
didad  ^  y  mandárteles  por  mano  de  Moy- 
fen  tuííeruo mandamientos,y  ertatutos,y 
Ley. 

if  *  Y  dirteles  pan  del  cielo  en  fu  ham- 
bre,*  y  enfufed  les  Tacarte  ^uas  deia  pie 
dra=^;y  dixirteles  que  ent rallen  ápoíTecr  la 
tierra  ,  por  laqual  alearte  tu  mano  queTcla 
auias  de  dar. 

16  Mas  ellos  y  nuertros  padres  hizíero 
Toberuiamente,y  endurecieron  Tu  ceruiz, 
y  no  oyeron  tus  mandamientos. 

17  Y  no  quifieron  oyr,  ni  Tcacordaró  de 
tus  n^arauillas  que  auias  hecho  con  ellos, 

mas  endurecieron  Tu  ceruizjy  ^  puííeró  ca  f 'Erat.iroa 
beca  para  bolu^ríe  áTu  Teruidumbre  por  Tu  ^ 
rebelhon.Tu empero  dios  de  perdo-  p^rabolucr 
NES, Cíemete  y  Piadoíb,^Luengo  deiras  feáEgypto 
y  de  mucha  miTericordia,  que  no  los  de- Num.  14,4, 
¿arte.  gTardo  pa 

18  Item,  *  que  hizieron  parafi  bezerro 

de  Tundición  ,  y  dixeron  ,Erte  es  tu  Dios  q  ^  j’ 

te  hizo  Tubir  de  Egypto:  y  hizieron  abomi 
naciones  grandes. 

19  Empero  tu  por  tus  muchas  miíericor 
dias  no  los  dexarte  en  el  defierto:  *  la  colu 
na  de  nuue  no  Te  apartó  deellos  de  dia,  pa¬ 
ra  guiarlos  por  el  camino  ,  y  la  coluna  de 
fuego  de  noche,para  alumbrarles  el  cami¬ 
no  por  elqual  auian  de  yr. 

20  Y  dille  tu  eípiritu  bueno  para  cnTe- 
ñarlos  ;  y  no  detuuirte  tu  Man  deTu  boca; 
y  aguasles  dille  en  Tu  Ted. 

21  Y  Turtentallclos  quarenta  años  en  el 
defierto  :  de  ninguna  coíá  tuuieron  neccT- 
fidad ;  Tus  vertidos  noíéenuejecieron  ,  ni 
Tus  pies  Te  hincharon. 

22  Y  dirteles  reynos  y  pucblos,y^  par- I' 

tíllelos  por  cantones:  y  poíTeyeron  la  tie-  ^ 
rra  de  Sehon,y  la  tierra  dcl  rey  de  HeTcbó, 
y  la  tierra  de  Og  rey  de  Balan. 

23  Y  multiplicarte  Tus  hijos  como  las  cí^ 
trelias  del  ciclo ,  y  metirtclos  en  la  tierra, 
de  laqual  auias  dicho  á Tus  padres  qauian 
de  entrar  í»  tila  para  heredarla, 

24  Porque  los  hijos  vinieron  y  hereda¬ 
ron  la  tierra:  y  humillarte  delante  deellos 
a  los  moradores  de  la  tierra,  los  Chana- 
ncos,  los  qualcs  entregarte  en  Tu  mano ,  y 
a  Tus  reyes, ya  los  pueblos  de  laticrrapa- 
raque  hizielleii  deellos  áTu  voluntad. 

II  Y 
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Y  tomaro  ciudades  fortalecidas  y  tie¬ 
rra  grueíTa:  y  heredaron  caías  llenas  de  to- 
9  Heb.  cor-  do  biejCifternas  ^  hechas,  viñas  y  oliuares, 
Cidas  q.d,  y  muchos  arbolcs  ^  de  comer:  y  comieron 
en  q  dios  y  hartaronfcjy  engroíraronre,y  deleytaró- 
no^rabaia-  grande  bondad. 

b^Dcbuc-  Y  enojáronte  y  rebellaron  contra  ti, 

nos  frutos,  y  echaron  tu  Ley  tras  fus  elpaldas:ymata- 
cOitcftiíi-  ron  tus  prophetas  que  proteftáuan  cótra 
ciuan.  ellos  para  cóuertirlos  á  ti, y  hiciere  abomi¬ 

naciones  grandes. 

27  Y  entregártelos  en  mano  de  fus  ene¬ 
migos  los  quales  los  affligieron:y  enel  tic- 
po  de  fu  tribulación  clamaron  a  ti,y  tu  del^ 
de  los  cielos  los  oyrte:  y  fegun  tus  muchas 
miferaciones,  les  dauas  íaluadores  que  los 
faluaífen  de  mano  de  fus  enemigos. 

28  Mas  en  teniendo  repofo  ,fe  boluian  a 
haberlo  malo  delante  de  tí;  por  lo  quallos 
dexarteen  mano  de  fus  enemigos  q  fe  en- 
feñorearon  deellos  :  mas  conuei  tidos  cla- 
maua  otra  vez  á  ti,  y  tu  delde  los  cielos  los 
oyas,y,fegun  tus  miferaciones,  los  librarte 
muchos  tiempos. 

29  Y  proteftarteles  que  fe  boluieíTen  a  tu 

é  Hcb.hará  5  ellos  liizieron  foberuiamente ,  y 

cl  hombre  no  oyeron  tus  mandamiétos:  y  en  tus  juy- 
y  biuiri .  2Íos  peccaron  en  ellos, los  q uales  *1  íi  el  hó- 
en  cHos.  brehiziere  biuirá  por  ellos:y«  dieron  om- 
Exc  20  n  ^rorchuydor,  y  endurecieron  fu  cerui2,y 
Rom.co  s*.  oyeron. 

Gal. 3,12.  30  Y  ^alargarte  fobre  ellos  muchos  años, 

cMctapho- y  protertarteles  con  tu  efpiritu  por  mano 
ra  de  los  de  tus  prophetas  :  mas  no  eícucharon :  por 
íieruos  re-  Joqual  los  entregarte  en  mano  délos  pue- 
^uerefuf  n  de  las  tierras. 

iTcar^r.  ”  muchas  mifericordias  ^  no 

f  Efpcrañe  los  confumirte ,  ni  los  dexarte:  porque  eres 
los  muchos  Dios  Clemente  y  Miíericordioíb. 
anosa  pe-  ^  Aora pues,Dios nuertro,Dios  Gra- 

mtencia.  de, Fuerte  y  Terrible, q  guardas  el  Cócier- 
fiHcb  no  mifericordia,  ^  no  fea  difminuydo 

los  hezirte  delante  de  ti  todo  el  trabajo  que  nos  ha  al- 
confumeiñ.  cacado,  á  nuertros  reyes,á  nuertros  princi- 
hNotegas  pcs,a  nuertros  Sacerdotes,  y  a  nuertros 
en  poco  prophetas,y  a  nuertros  padres,  y  á  todo  tu 

todo  cl&c.  pueblo  defdelos  dias  délos  reyes  de  Aífy- 
m  harta  efte  día.  ^ 

quien  eres,  33  Tu  empero  freí  jurto  cn  todo  loq  ha  ve- 
y  nofotros  nido  fobre  noíbtros,*  porq  verdad  has  he- 
como  quie  cho  y  noíbtros  auemos  hecholo  malo: 
íomos.  tu  Y  nuertros  reyes ,  nueílros  principes, 

do^u^Pro^  nuertros  íacerdotes ,  y  nuertros  padres  no 
mefla  nof-  ^^*^*^**0*^  Ley, ni  efcucharon  a  tus  máda- 
otros  he-  mientos,y  á  tus tcílimonios  con  que  les 
mos  que-  protertauas. 

j  bratadotu  Y  ellos  en  fu  reyno  y  en  tu  mucho  bie 
I  Concierto.  qlesdifte,y  en  la  tierra  ancha  y  grueíTa  que 


difte  delante  deellos ,  no  te  Gruícron ,  ni  íe 
conuirtieron  de  íus  malas  obras. 

^6  Heaqui  q  oy  Tomos  Geruosty  en  la  tie¬ 
rra  q  dirte  a  nuertros  padres  paraq  comief- 
fen  fu  fruto  y  fu  bic, heaqui  Tomos  Geruos. 

37  Y  multiplica  fu  fruto  a  los  reyes  q  has 
puerto  fobre  nofotros  por  nuertros  pecca- 
dos,qleenfeñorcá  fobre  nuertroscuerpos, 
y  fobre  nuertras  bertias  cóforme  á  fu  volú- 
tad:y  ertamos  en  grande  anguília. 

*38  Y  con  todo  eíTo  noíbtros  f  bazemos  tHcb.cori 
Gel  aliaba, y /<a  efereuimos*  Ggnada  de  nueG 
tros  principes ,  de  nuertros  Leuitas,y  de 
nuertros  Sacerdotes.  breVia  ñg* 

C  A  P  I  T.  X*  nado  nuef- 

U  Ecitafe  el  cath alogo  <íelos¿¡ue  ftgnaron  el  San-  trosprinci- 
^^íío  Concierto,  1 1.  Ítem  los  capítulos  principa- 
les  qwe  enel  prometían  a  D/oí  conforme  a  Jtt>  Ley, 

Y  Entre  los  Ggnados  fueron  Nehemias 

elThiríathahijo  de  Háchela, y  Se-  mArr.7j^s* 
decías, 

2  Saraias,Azarias,Ieremia$, 

3  Phashur, Amarías, Melchias, 

4  HattuSjSebeniasjMalluch, 

5:  Harim,Meremoth,Obadias, 

6  Daniel, Giiiethon,Bariich, 

7  MefuIIam,Abias,Miiam¡n,  (tes. 

8  Maa2Ías,BiIgai,Semaias.Ertos  Sacerdo- 
9  Y  Leuitasjlefua  hijo  de  Azanias,Binnui 
délos  hijos  de Hcnadad,Cadmiel. 

10  Y  fus  hermanos,Sebanias,Odaia,  Ce- 
lita,Pelaias,Hanan, 
n  Micha, RehobjHaíabias, 

12  Zachur,Serebias,Sebanias, 

13  Odaia,Bani,Beninu. 

14  Cabeceras  del  Pueblo ,  Pharos,  Pha- 
hath-moab,Elam,Zattu,Bani, 
ij  Bunni,Azgad,Bebai, 

16  AdoniiasjBiguaijAdinj 
17  Ater,HÍ2ciias,A2ur, 

18  Odaia,Haíum,Befai, 

19  Hariph,Anathoth,Nebai, 

20  Magpias,MefulIam,Hezir, 

21  MefezabeljSadoCjIadua, 

22  Pelanas, Hanan,Anaia$,  n  Imitando 

23  Mofeas, Hananias,Hafub,  fe  con  fus 

24  HaIohes,Pilhá,Sobec,  . 

Rehurn,Hafabna,Maafeias,  iiLoacfos 

2tJ  Y  Ahíjas, Hanan,Anan,  tribusjco- 

27  MalIuch,Harim,Baana.  mofcfucle 

28  Y  la  rerta  del  pueblo,  Sacerdotes,  Le-  haxcr  qua- 
uitas,vPorteros,yCantores,Nathineos,y 
todos  los  apartados  de  los  pueblos  de  las 
tierras  a  la  Ley  de  Dios,rus*  mugeres,lushi-  foienn2 
jos,yfushijas,y  todo  fabio, y  entendido,  y  común 
29  ^  "  Fortificados  cófus  hermanos, fus  protefta- 

nobles,  vinieron  en  la  jura  y  enel  juramen-  cion. 
to ,  Que  andarían  en  la  Ley  de  Dios,  q  fue  ^ 

Ff 


a  Es  el  Sab- 
bado  de  la 
tierra, Lc- 

UlC.25,K 

b  Que  cada 
vno  Tolta- 
ria  de  íli 
maoo  la 
deuda  que 
fcle  dcuieí- 
fecVafíodel' 
luSiíeo. co¬ 
mo  cftaLc- 


c  El'prímcr 
jían  amaflá- 
do  del  tri¬ 
go  nueiio. 
teu. 25,17. 
Numa5,i7. 


dNum.18, 
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dadipor  mano  de  Moyfen  ííeruo  deDios: 
y  que  guardarian^y  harian  todos  los  man* 
damientos  de  lehoua  nueílro  Dios ,  y  fus 
juyzios,y  fus  eftaturos: 

JO  Y  que  no  daríamos  nucflras  hijas  a  los 
pueblos  de  la  tierra,  ni  tomaríamos  fus  hi¬ 
jas  para  nueílros  hijos. 

31  Y  que  los  pueblos  de  la  tierra  que  tru* 
xeíTen  a  vender  mercaderías , y  qualquier 
grano  en  dia  deSabbado,no  lo  tomaríamos 
dellos  en  Sabbado ,  ni  en  dia  íando  :  y  que 
dexaríamos  ^  el  año  Séptimo,  y  ^  deuda  de 
toda  mano. 

3i.  Ypufímos  fo  bren  ofo  tros  manílamié* 
tos  para  imponer  fobre  nofotros  la  tercera 
parte  de  vn  (icio  aquel  año  para  la  obra  de 
la  Cafa  de  nucflro  Dios. 

5J  Para  el  pan  delaPropoíícion,y  para  el 
Prefenre  Cótino,y  para  el  holocaurto  Có- 
tino, y  délos  Sabbados,y  de  lasNueuas  lu. 
lias, y  de  las  féíliuidades,y  para  las  fanílifi 
caciones,  y  para  las  expiaciones  para  expi¬ 
ara  Ifrael, y  para  toda  la  obra  dek  Cafa  de 
nueílro  Dios. 

34  Y  echamos  las  fuertes  acerca  de  la  of- 
frenda  de  la  leña, los  Sacerdotes,  los  Leui- 
tis  ,  y  el  pueblo ,  para  iraer/d  a  la  Cafa  de 
nueílro  Dios,á  la  Cafa  de  nueílros  padres, 
en  los  tiempos  determinados  cada  vn  año, 
para  quemarfobre  el  altar  de  nucílroDios, 
como  eílá  eferipto  en  la  Ley. 

35”  Y  que  traeríamos  las  primicias  de  nuef- 
tra  tierra  ,  y  las  primicias  de  todo  fruto  de 
todo  árbol  cada  año  a  la  Cafa  de  lehoua. 

3(5  Aníimiftno  los  primogénitos  de  nuef- 
iros  hijos,  y  de  nueftras  beílias,  como  eftá 
eferipto  en  la  Ley,  y  los  primogénitos  de 
nueílras  vacas  y  de  nucílras  ouejas  tracria- 
niosála  Cafa  de  nueílro  Dios  á  los  Sacer¬ 
dotes  que  miniferan  en,  la  Cafa  de  nueilro 
Dios. 

37  Ylas  primicias  de  nueílras  maílás  y 
de  nucílras  ofrendas ,  y  del  fruto  de  todo 
árbol ,  del  vino  y  del  azeyte  traeriamos'á 
los  Sacerdotes  alas  cainaras  de  la  Cafa  de 
nueílro  Dios:y  el  diezmo  de  nueílra  tierra 
aiosLeuiias  :y  qlosLcuiras  recibirían  las 
decimas  de  audlios  trabajos,  en  todas-las 
ciudades. 

38  Y  que  cfl'aria  el  Sacerdote  hijo  de  Aa^- 
ron  con  los  Leuitas  quando  los  Leuitas  re* 
cibirixel  diezmory  que  los  Leuitas  ^  oflfre- 
cerian  el  diezmo  del  diezmo  en  la  Caía  de 
nueílro  Dios  ,,a  las  camanas  en  la  cafa  del 
theforo. 

39  Porque  a  las  cambras  lleuaráh  los  lujos 
de  Ifrael  y  los  hijos  de  Leurlá  ofrenda  del 
grano  ^dcl  vino^y  dclaxeyte ;  y  alli  effarah 
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los  vafos  del  Sanéluario ,  y  los  Sacerdotes 
que  miniílran,y  losporteros,y  los  Canto¬ 
res;  y  que  no  dexariamos  laCafadeaiuef- 
tro  Dios. 

C  A  P  I  T.  xr. 

RZdtafe  el  cathalogo  de  loi  cjue  tomaron  a/liento 
en  la  andad  de  lern/álew  renouada, 

Y  Habitaron  los  Principes  del  Puebla 
en  Icrufalem,y  la  rcíla  dei  Pueblo 
echaron  fuertes  para  traer  vno  de 
diez  que  moraíTc  en  lerufalem  Ciudad  fan- 
^a^y  ^  las  nueuc  parres  en  las  ciudades^  c  L<vs  otror 
z  Ybendixoel  Pueblo  á  todos  los  varo*  nueuc  cow 
nesl^que  voluntariamente  fcoftrccieroiiá  tenidos  ch 
morar  en  lerufalcnu  nucu« 

3  Y  eílosyo»^  los  caberas  de  b  pro  uincia 
que  moraron  en  lerufalé:  y  cu  las  ciudades  luntaiiof 
de  luda  habitai on,cada  vno  en  fu  poíFefsió  para  morar 
en  fus  ciudades,^  de  ífrael,de  los  Sacerdo-  Scc» 
tes  ,y  Leuiias,yNathineos,y  deloshijos  ^  9»1oí 
de  iosGeruos  de^Salomon.  principes* 

4  Y  en  leruíalem  habitaron ,  de  los  hijos 
derud3,y  de  los  hijosde  Ben-iamin.De  ios 
hijos  de  luda ,  Athaias  hijo  de  Vziias,  hijo 
de  Zacharids ,  hijo  de  Amarlas,  hijo  deSe- 
phatias ,  hijo  de  !Mahalaleei,de  los  hijos  de 
Phares. 

3  Y  Maaíías  hijo  de  Baruch,hijo  de  Chol- 
hozehjhljo  de  Haza¡as,hijo  de  AdaÍ3s,hijo 
dcloiarib,  hijo  de  Zacliarias,  hijo  deHaíb 
loni. 

6  Todos  los  hijos  de  Phares  q  moraron 
en  Icrufalem^rrow  quatrocientos  y  fefenta 
y  ocho, varones  fuertes. 

7  Y  eílosyy»  los  hijos  de  Ben-iamin:  Salu 
hijo  de  Mefullam,hijo  de  loed,  hijo  de  Pc- 
daias,hijo  de  Colaias,hijo  deMaafeias,hi-* 
jo  de  íthicljhijo  de  Icfaias. 

8  y  tras  eljGabbai,  Sallai,  nouccientos  y 
veynte  y  ocho. 

9  Y  loel  hijo  de  Zichri  prepoíito  fobre- 
ellos.y  lehudashijo  deSenuas, fobre  laciu^ 
dad  fegundo. 

10  De  los  Saccrdotes,Iedaias  Hijo  de  lo- 
iarib,Jachin. 

]]  Scraias hijo  de  Hilcias^,  hijo  de Meful- 
Jam  ,  hijo  deSadoc,  hijo  deMeraioth, hijo- 
de  Ahitub, principe  de  la  Cafa  deDios. 
u  Y  íus  hermanos  los  que  hazian  laobra* 
de  Fa  Cafa ,  ochocientos  y  veynte  y  dos ;  y 
Adaias  hijo  de  Ieroha,hijo  de  Pelalias,hijo 
de  AmG,  hijo  de  Zacharias,  hijo  de  PhaiL 
hur,hijo  de  Melehias.  .  q 

13  Y  fus  hermanos  >  principes  de  familias,  ri/defami. 
dozicntos  y  quareta  y  dos  :  y  AmaíTu  hijo  üas.Hcb. 
de  Azare!,  hijo  de  Ahazai ,  hijo  de  Meíille-  cgbc^s  de 
moth^hijo  deiraoaer*.  padres* 

«4  X 


»  Eíque 
primero 
comienza 
el  Pfalmo 
enjcl  oF/i- 
cío  diurno, 
b  Vicario 
de  Mátha  - 
ttiis» 


«  Del  offi- 
do  dminif. 
terio  de- 
Iqs  fcc, 

¿  Heb.  co¬ 
la  del  día 
en  ludia. 
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14  Y  fus  hermanos  valientes  de  tuerca 
cicco  y  veyntey  ocho  icapitan délos  qua- 
les  era  Zrfbdicl  hijo  de  Hagedolim. 

15:  Y  de  los  LeuitaSjSomaias  hijo  de  Haí^ 
rub^hijo  de  Azricam^hijo  dcHafabias^hijo 
de  Bunt. 

j6  YSabechairy  lozabad  fobre  la  obra 
defuera  déla  Cala  de  Dios  délos  princi¬ 
pales  de  los  Leuicas. 

17  YMachanias  hijo  de  Micha,  hijo  de 
Zabdi,hijo  de  Afaph  principe  ^  el  primero 
que  confieíTa  en  la  oración  5  Bacbucias  b  el 
fegundo  de  fus  hermanos :  y  Abdahijo  de 
Samua  hijo  de  Galal,hijo  de leduchun. 

18  Todos  los  Lcuitas  en  la  Sanda  ciudad 
futron  dozicntos  y  ochenta  y  quatro. 

*9  Y  los  Porteros  5  AccubjTalmon, y  fus 
hermanos, guardas  en  las  puertas,  ciento  y 
fetcnta  y  dos. 

10  Y  el  redo  de  TfraeUde  los  Sacerdotes, 
délos  Leuitas  en  codas  las  ciudades  delu¬ 
da  cada  vno  en  fu  heredad. 
tj  Y  los  Nathineos  habitauan  enlafor- 
talezary  Siha  y  Giípa  eranfohvQ  los  Nathi- 
Deos. 

xt  Y  el  Prepoííco  de  los  Leuicas  en  Teru- 
laiem  era  Vzzi  hijo  de  Bani ,  hijo  de  Hafa- 
bias ,  hijo  de  Matthanias ,  hijo  de  Michas, 
de  los  hijos  de  Afaph  citores  fobre  la  obra 
déla  Cala  deDios. 

Xj  Porque  mandamiento  dtl  Rey  a- 
cerca  deellos,y  determinación  acerca  de 
los  Cantores,^  para  cada  dia. 

14  Y  Pethahias  hijo  de  Mefezabel  de 
los  hijos  deZerah,hijo  de  luda  cm  a  ia  ma¬ 
no  del  Rey  en  codo  negocio  del  pueblo. 

15  Y  en  las  aldeas,en  fus  tierras,de  los  hi¬ 
jos  de  ludí  habitaron  en  Cariath  arbe  y  en 
fus  aldeas:  yen  Dibony  enfus  aidea$:y  en 
Iecabfeel,y  en  fus  aldeas. 

25  Yenlefua,  y  Moladah,  y  enBeth-pe- 
Jet: 

17  YenHafar-fual,  y  enBeerfeba,  y  en 
fus  aldeas. 

18  YenSiceleg,y  enMechonah,y  enfus 
aldeas. 

29  YenEn  rimmon,y  enSorah,y  cnler- 
muth, 

30  Z3noah,Adullam,y  en  fus  aldeasrLa- 
chis  y  en  fus  tierras:Azechay  fus  aldeasjy 
habitaró  defdeBeríabeehafta  Gehinnom. 

3Í  Ylos  hijos  de  Ben  iamin,  defde  Gi- 
ba,Machmas,y  Aia,y  Beth-el  yfus  aldeas: 
32  Anathoth,Ncb,Ananiah, 

Hafor,Rama,Gitthaim, 

34  HadidjSeboimjNeballath, 

Lod ,  y  Ono ,  enel  Valle  de  los  arcifi- 
ces. 
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35  Y algnnos  délos  Leuitas,*  en  los  repar¬ 
timientos  deluday  deBen-iatnin.  eS.habru- 

ron. 

C  A  P  I  T.  XII. 

RZdta/e  el  cathalogo  Helos  Sacerdotes  y 

cjue  auian  yemdo  con  Zorobabel  d  \erufalem. 

1  í.  Bu/cados  detodas  partes  los  X.emtas  el  muro  (fe 
Itrufalem  es  dedicada  con ^ande  folenmdad»  III, 

D  afe  el  car^p  délos  cilleros  del  Templo  a  y  arañes  ef 
cozidos, 

.i  • 

YEftos  fon  los  Sacerdotes  y  los  Leu¡- 
tas  quefubieron  con  Zorobabel  hijo 
de  Salathiel,y  con  íefua,  Saraxas,  le- 
rcmias,Efdras, 

2  Amarias,Malluch,Hatcus, 

3  Sech3nias,Rchum,Mercmoth, 

4  Iddo,Ginetho,Abias, 

^  MiiamiiijMaadiaSjBilgal, 

6  Samaias,y  Ioiarib,Iedaias, 

7  Scllum,  Amoc,  Hilciias,  ledaias,  Eftos 
eran  principes  délos  Sacerdotes  y  fus  her¬ 
manos  en  los  dias  de  Iefua. 

8  Y  los  Leuitas^e'o»  Iefua,Binnui,Cad- 
mieI,Serebias,Iuda,  Mithanias, ^  fobrelos  f  te* 
hymnos,y  fus  hermanos.  nianorií- 

9  Y  Bacbucias,  y  Vnni  fus  hermanos  de- 
lance  deellos  en  las  guardas. 

10  Y  Iefua  engendro  a  loiacim,y  loiacim 
engendró  a  EliaÍ2b,y  Eliafib  engédró  á  lo- 
lada: 

II  Yloiada  engendró  a  Ionachan,y  lona- 
thaii  engendró  a  íaddua, 

12  Y  en  los  días  deíoiacim  fueron  los  Sa- 
cerdotes  caberas  ^  de  familiasj  Seraias,  g  Heb.de 
Meraias^á  Ieremias,Hananias;  padres. 

1%  AEfdras,MefulIam ;  a  Amarías,  loha- 
nan* 

14  A Melichu,  íonathanra  Sechanias,  ío-  cabe<ja  de 

f^pbj  familia 

If  A  Harim,  Adna:áMeraioch,Helcai:  Meraíasren 
i5  A  Iddo,Zacharia5:a  Ginnethoii ,  Me- 
fullam:  mias,Ha- 

17  A  Abiias,2ichi:aMiniamin,Moadla$,  j^fTcnlos 
Pilcai:  ^  ^  depiis. 

18  AB¡lgal,SarDmua:aSemaias,Ionacha: 

19  A  Ioiarib,Machenai;a  Iedaias,Vz2¡; 

20  AScl!ai,Calla¡;a  Amoc,Eber: 

zi  A  Hilcia5,Hafabias :  á  ledaias,  Nacha- 

nael. 

22  Los  Leuicas  en  días  de  Eliaíib,dc  loia- 
da,y  deiohanan,  y  de  Iaddua  faeron  eferi- 
ptos  caberas  de  familiasry  los  Sacerdotes, 
hada  el  reyno  de  Darío  el  Perla. 

23  Los  hijos  de  Leui  que  fueron  eferiptos 
caberas  de  familias  enellibro  ’  de  las  Chro  ¡  Hcb.delas 
nicas,hafta  los  días  de  lohaná  hijo  de  Elia-  palabras  de 
fib,  lo5  dias. 

Ff  ¡i 
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a  Que  eran 
pucftos  de 
cntrellos 


para  ejer¬ 
citar  el  offí- 
cio  diuino 
por  el  orde 
que  Dauid 
auia  feñala- 
do  &c. 
bPropheta, 
Miniílro  de 
Dios: 

II. 

c  Por  Ais 
ordenes  o 
claíTes* 


Z4  Las  caberas  de  los  Leuitas  fi^^eron  Ha- 
fibiaSjSerebiaSjy  lefua  hijo  de  Cadmiel :  y 
fus  hermanos  ^  delante  deellos  para  alabar 
y  para  confeíTar,  conforme  al  eftatuto  de 
Dauid  varón  de  Dios  j  ^  guarda  contra 
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la  torre  de  Hananecl  y  la  torre  de  Emath 


guarda. 


d  De  los  fa- 
cerdotes  y 
Leuitas.. 


c  Como 
arrib-ver. 


f  Ov  del 
p  creado. 


15  Matthanías,y  BacbuciaSjObadiaSjMo- 
follájTalmonjAccubjguardas,  porteros  ea 
la  guarda  en  las  entradas  de  las  puertas. 

16  ERosfiteron  en  los  dias  de  lojacim  hijo 
delefua ,  hijo  de  lofedec :  y  en  los  dias  de 
Nehemias  capitán, y  de  Efdras  Sacerdote 
Efcriba. 

27  ^  Y  en  la  dedicación  del  muro  buíca- 

ronálos  Leuitas  de  todos  fus  lugares, para 
traerlos  a  Ierufalé,para  hazer  la  dedicación 
y  el  alegria  con  alabanzas  y  con  cantar,  có 
cymbalos,pralterios,y  citharas. 

28.  Y  fuero  ayútados  los  hijos  de  los  Ca- 
tores  añil  de  la  campaña  arredor  de  lerufa- 
lem,como  de  las  aldeas  de  Nethophaci. 

2p  Y  de  la  cafa  de  Galgal ,  y  de  los  capos 
de  Geba,y  de  Azmaueth:  porque  los  Can¬ 
tores  fe  aman  edificado  aldeas  alderredor 
deleruíaleoi.. 

30  Y  fueron  purificados  losSaccrdotes  y 
los  Leuitas ,  y  purificaron  ál  Pueblo,  y  las 
puertas  y  el  muro* 

31  Y  hize  fubir  a  los  principes  de  luda  fo- 

bre  el  muro ,  y  pufe  ^  dos  Choros  grandes 
y  procefslones  a  la  mano  dere¬ 

cha  fobre  el  murohazia  la  puerta dcl  mu- 
ladan 

32  Y  yua  tras  deellos  Oíaias,  y  la  mitad, 
délos  principes  de  luda: 

35  Y  AzariaSjEfdraSjy  Mefullam, 

34  Iuda,y  Ben-iamio,  y  Samaias,  y  lere- 
mias* 

3^  -Y  de  ios  hijos  de  los  Sacerdotes  con 
trópetas :  Zacharias,hijo  de  Ionathan,hijo 
deSemaiaSjhijo  deMathanias,  hijo  de  Mi- 
chalas, hijo  de  Zachurjhijo  deAfaph. 

56  Y  fus" hermanos  Semaias,y  EzraeljMi- 
lalai,Gilelai,Maai,  Nathanael,  y  luda,  Ha- 
nanijCon  los  inftrumentos  muíicos  de  Da¬ 
uid  ^  varón  de  Dios:y  Efdras  Efcriba dela¬ 
te  dellos. 

37  Y  á  laPuerta  de  la  Fuete  y  delate  dcllos 
fubieró  por  las  gradas  de  laciudad  de  Da¬ 
uid, por  la  fiibida  del  muro  dcfde  la  caía  de 
Dauid,haíla  la  puerta  délas  aguas  al  Ori¬ 
ente. 

38  Y  el  íegundo  Choro  yua  al  contrario, 
y  yo  copos  deel  ,y  la  mitad  del  Pueblo, fo- 
breel  muro,  defdelatorrede  los  hornos 
hafta  el  muro  ancho; 

39  Y  defde  la  Puerta  de  Ephraim  haíla  la 
Puerta  vieja,  y  ala  Puerta  f  délos  peces  y 


hafla  la  puerta  de  las  Quejas :  y  pararon  en 
la  Puerta  de  la  Guarda. 

40  Y  pararon  los  dos  Choros  en  la  Caía 
de  Dios :  y  yo ,  y  la  mitad  de  los  Magiílra- 
dos  conmigo; 

41  Y  los  Sacerdotes  Eliacim,Maafe¡as,Mi- 
niamin,Michaias,Elioneai,  Zacharias,  Ha- 
naniasjcon  trompetas: 

42  Y  Maafeias ,  y  Semeias ,  y Eleazar,  y 
Vzzi,y  Iohaná,y  Malchiias,y  Elara,y  Ezer; 

^  y  los  Cantores  que  cantauan ,  ^  y  lezraix  g  Heb.y  bí* 
elPrepoííro*  zicron  oyr 

43  Yfacrifícaron  aqueldiagrandes  vi^i-  losCanto- 
mas,y  hizieró  alegrías :  porq  Dios  los  auia 
alegrado  de  grande  alegria :  y  aun  también 
lasmugeresy  losmochachos  fe  alegrare,  iczraías. 
y  el  alegria  de  lerufalem  fue  oyda  lexos* 

44  ^  Y  fueró  pueílos  en  aqídia  varones  in, 
fobre  las  camaras  de  los  theforos  de  las  of- 
frédas,delas.primicias  y  délas  decimasrpa- 

ra  juntar  en  ellas  dcloscápos  délas  ciuda¬ 
des,  bs  porciones  Legales^  páralos  Sacer¬ 
dotes  y  para  los  Leuitas ;  porq  el  alegria  de 
luda  era  fobre  los  Sacerdotes  y  Leuitat 
que  afsiílian. 

4f  Yguardauála  obferuaciade  fu  Dios, 
y  la  obferuácia  de  la  expía ció:y  los  Canto¬ 
res  y  los  Porteros ,  coforme  ál  eílatuto  de 
Dauid  y  de  Salomón  fu  hijo. 

46  Porque  defde  el  tiempo  de  Dauid  y 
de  Afaph,y  de  antes principes  deCá- 
tores,  y  Cántico  y  alabanca,  y  cófefsiones 
deDios. 

47  Y  todolfrael  en  dias  de  Zorobabel  y 
en  dias  de  Nehemias  daua  raciones  á  los 
Cantores  ya  los  Porteros,  cada  cofa  en  fu  |  oflTrería 
dia  :  y  *  fandificaua  á  los  Leuitas,  y  los  Le-  fus  décima 
uitas  fanflificauan  á  los  hijos  de  Aaron.  y  primicias 

CAPIT.  XUl.  álosLcui- 

tas,  y  los 

SOn apartados  ddVuehlode  Dios  los cTír ángaros  Leuitas  a 
confirme  a  la  Ley  por  Uchentias.  1 1 .  KeTfan-  los  Saccr- 
ra  los  Leuitas  en  fus  mintTlertoSffjHc  parla  attaricta  dotes  la  de¬ 
de/  Vaeblo fe  aman  retirado  a  fm  heredades,y  ha^c  cima  de  fus 
qnefilesden  fui  porciones,  Ilf*  Kefirma  laob-  décimas. 
fcruanciadel  Sabbadoqucel  Vuehlo  quehrantaua  arrib.io,38« 
en  muchai  maneras*  lili.  Qaíiiga  diasque  a 
man  tomado  msé^eres  cTira  nueras. 

AQuel  dia  fe  ley  ó  enel  libro  de  Moy-  coñudo? 
fen  oyéndolo  el  Pueblo:  *  y  fue  ha-  cnel  numc« 
liado cfcr¡ptocrrd,q  íosAramoijitas  ro  liña 
vMoabitastno  entren  para,  fiempre  en  la  Pueblo 

íglcfia  de  Dios;  i^Hcb^^no 

2  Porquanto  1  no falieron  á  recebir  á  los 
hijosdclfratl  có  pan  y  co  agua:  antes  al- 
qm’laron  cótra  el  á  Balaamnara  maldezir- mHeb.al- 
lo:  mas  nuefiro  Dios  boluiolamaldició  cu  quíld. 
bendición..  Num.22* 

3  Y  fue 


iTodos 
los  A  limo¬ 
nitas  y  Moa 
bttasc^  cfta- 
lian  empa¬ 
dronados 
con  el  Pue¬ 
blo  de  Ifra- 
cl. 


b  Muebo 
defpues. 


c  Hcb.  y 
limm  ron 
las  Ac. 
d  Como 
arrlb.vcr.5. 
ll 

c  Que  fer- 
uían  enel 
diuino  cul¬ 
to. 

f  S.a  losLc- 
uitasryrc- 
ftituylos  en 
fus  oíHcíos* 

gDIIespor 

coadjuto¬ 

res. 

h  Diuídir 
las  diezmas 
entre  los 
otros  Leu¡- 
tas. 

I  I  I. 
i  S.Dc  tu 
memoria 
los  benefi¬ 
cios  q  Scc, 
i*  En  los 
officios  de- 
cUa. 
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3  Y  fue  que  como  oyeron  la  Ley>  aparta¬ 
ron  ®  toda  lamiftura  de  Ifrael. 

4  Y  antes  deefto  Eliaííb  Sacerdote  au¡a 
íido  Prepoíitode  lacamara  de  la  Cafa  de 
nueílro  Dios, pariente  de  Thobias. 

$  Yleauia  hecho  vna  grande  camaraen 
laqual  antes  guardauan  el  Prefente,  el  per¬ 
fume, y  los  vafos ,  y  e!  diezmo  delgrano,y 
del  vino, y  del  azeyte  que  era  mandado  dar 
a  los  Leuicas,y  a  los  Cantores,  y  á  los  Por- 
terosry  la  ofTrenda  de  los  Sacerdotes. 

6  Mas  a  todo  efto  yo  po  cftaua  enleruía- 
lé :  porq  el  ano  treynta  y  dos  de  Arthaxer- 
xes  Rey  de  Babylonia  vine  al  Rey, y  b  a  ca¬ 
bo  dedias  fue  erabiado  delRey. 

7  Y  venido  á  lerufalé  entédi  el  mal  q  auia 
hecho  Eliaíib  para  Thobias  haziedo  para  el 
camara  en  los  patios  de  la  Cafa  de  Dios. 

8  Y  pefóme  en  gran  manera, y  eche  todas 
las  alhajas  de  la  cafa  de  Thobias  fuera  de  la 
camara. 

9  Y  dixe  e  que  limpiaílen  las  camaras :  y 
bolui  allí  las  alhajas  déla  Cafa  deDios,^  el 
Prefente  y  el  Perfume. 

10  ^  Y  entédi  que  las  pattes  de  los  Leui- 
tas  no  auian  (ido  dadas: y  que  cada  vno 
fe  auia  huydoa  fu  heredad ,  los  Leuitasy 
los  Cantores  ®  que  hazian  la  obra. 

][  Y  reprehendi  á  los  Mag¡ftrados,y  dixe, 
Porquees  defamparadalaCafa  deDios?^  y 
júntelos  y  p úfelos  en  fu  lugar. 

11  Y  todo  luda  truxo  el  diezmo  del  gra¬ 
no, del  vino  y  del  azeyte  a  los  cilleros. 

13  Y pufe  fobre  los  cilleros  á  Selemias  Sa- 
cerdote,yaSadocErcr¡ba,y  á  Phadaias  de 
los  Leuitas :  y  ^  junto  a  fu  mano,  a  Manan 
hijo  de  Zachur,hijo  deMathanias,  que  era 
tenidos  por  fieles:  y  dellos  era  b  el  repartir 
áfus  hermanos. 

14  Acuerdatedemijó  Dios,poreílo:y 
•noraygasmis  raifericordias  que  hizeen 
la  Cafa  de  mi  Dlos,y  f  en  fus  guardas. 

K  ^  En  aquellos  dias  vide  en  luda  algunof 
que  pifauan  lagares  en  Sabbado,y  que  tra- 
yan  los  mótones ,  y  que  cargauan  afnos  de 
vino, de  vuas,y  de  higos,y  de  toda  carga,y 
trayá  a  lerufaiem  en  dia de Sabbado.y  nize 
teíligos  el  día  que  vendian  el  manteni¬ 
miento. 

í6  También  efiauan  en  ella  Tyrios  que 
trayápefeadojy  toda  mercaderia:  y  vendía 
en  Sabbado  á  los  hijos  de  luda  en  leruíalé, 
17  Y  reprehendi  a  los  Señores  de  luda,  y 
dixeleSjQue  mala  cofa  es  eíta  q  vofotros  ha 
zeys,que  profanays  el  dia  del  Sabbado? 
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18  No  hiziero  anfi  vueftros  padr  cs,y  tru¬ 
xo  nueAro  Dios  fobre  nofotros  todoeAe 
mal,y  fobre  eAa  ciudad :  y  vofotros  añedis 
yra  fobre  Ifrael  prophanando  el  Sabbado? 

19  Y  fue  que  ^  como  la  fombra llegó  alas 

puertas  de  leruíalé  antes  del  Sabbado, dixe 
q  fe  cerraíTen  las  puertas ,  y  dixe  q  no  las  a 
briellé  haAa  deípues  del  Sabbado ;  y  pufe  á 
las  puertas  demis  criados ,  paraque 

no  entraífe  carga  en  dia  de  Sabbado. 

zo  Y  qdaronfe  fuera  de  lerufaiem  vna  y 
dosvezes  los  negociantes,  y  los  que  ven¬ 
dian  toda  cofa: 

zi  Y  prote  Acles  y  dixeles,  Porq  quedays 
vofotros  delate  del  muro?Si  lo  hazeys  otra 
vez,meteré  la  mano  en  vofotros.Defde  en¬ 
tonces  no  vinieron  en  Sabbado, 
zz  Y  dixe  a  los  Leuitas, que  fe  punficaífen 
y  vinieífena  guardarlas  puertas  parafan- 
ftificar  el  dia  del  Sabbado.Tambié  por  eAo 
acuérdate  de  mi  Dios  mío,  y  perdóname 
íegun  la  multitud  de  tu  mifericordia. 

Z3  i[f  También  en  aquellos  dias  vide  ai 
gttnos  ludios  que  auian  tomado  mugeres  de 
Azoto,  Ammonitas,y  Moabitas: 

Z4  Y  fus  hijos  la  mitad  hablauan  Azoto, 
y  conforme  á  la  lengua"'  de  cada  pueblo,q 
no  fabian  hablar  ludaico. 

1$  Y  reñi  con  ellos,  y  maldixelos ,  y  heri 
deellos varones, y  "arranqué les 
los  cabellos, y  juramétéIos,Que  no  dareys 
vueAras  hijas  a  fus  hijos ,  y  q  no  tomareys 
de  fus  hijas  paravueAros  hijos  ó  para  vo¬ 
fotros. 

z6  No  peceó  por  eAo  *  Salomón  Rey  de 
Ifrael  ?  y  en  muchas  gétes  no  vuo  rey  como 
el, que  era  amado  de  fu  Diosry  Dios  lo  auia 
pucAo  por  Rey  fobre  Ifrael:  *  aú  a  el  liizie- 
ronpeccarlas  mugeres  eArangeras. 

17  Y  obedeceremos  á  vofotros  para  co¬ 
meter  todo  eAe  mal  tan  gráde,preuari can¬ 
do  contra  nueAroDios  tomando  mugeres 
eArangeras? 

z8  Y  yno  de  los  hijos  de  loiada  hijo  de  E- 
liafib  gran  Sacerdote  era  yerno  de  Sanaba- 
Hat  Horoniraiy  ahuyéntelo  de  mi, 

Z9  Acuérdate  deellos ,  Dios  mió, contra 
losq  contaminan  el  Sacerdocio ,  y  el  pado 
del  Sacerdocio  y  de  los  Leuitas. 

30  Y  limpieios  de  todo  eArágero,y  ®  pu- 
íe  las  obferuancias  a  los  Sacerdotes  y  á  los 
Leiiitas,á  cada  vno  en  fu  obra: 

31  Y  parala  ofTrenda  de  la  leña  en  los  tié- 
pos  feñalados:y  para  Jas  primicias .  Acuer* 
date  de  mi, Dios  mio,para  bien. 
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*  Hixo  lefias  Pafcua 
al  Señor  en  lerufalé, 
y  facrificó  la  Pafcua 
la  quartadecima  lu¬ 
na  del  roes  Primero^ 
2  Yconñltuyó  los 
Sacerdotes  por  las 
vetes  de  los  dias  en 
el  Templo  del  Señor ,  vellidos  de/w  veíli- 
duras. 

3  Y  dixo  a  los  Leuitas Miniaros  cóíagra- 
dos  de  Ifrael ,  que  fe  fanftificaflen  al  Señor 
para  poner  el  arca  fanfla  del  Señor  en  la  ca¬ 
fa  que  el  Rey  Saloroon  hijo  de  Dauid  auia 
edificad  o, 

4  No  os  feráneceíTario  licuarla  masfo- 
bre  ombros.Y  aora  feruid  á  vueílro  Señor, 
y  tened  cuydado  de  fu  nación  de  Ifrael:  y 
concertaos  conforme  ál  repartimiento  de 
vueftras  familias  y  tribus, 

j  Conforme  a  la  eferiptura  de  Dauid  Rey 
de  Ifrael, y  a  la  magnificencia  de  Salomó  íu 
hijo:  todos  ene!  Templo,  y  cada  familia  de 
voíbtrosfegun  la  fuerte  de  primacía  de  Le¬ 
uitas,  que  tiene  delante  de  vueílros  herroa- 
B3S, los  hijos  de  Ifrael, 

6  Sacrificad  íaPafcua,  y  aparejad  los  ía- 
crificios  a  vueílros  hermanos:  y  hated  c5- 
formeal  mandamiento  del  Señor,  que  fue 
dado  á  Moyfen, 

7  Y  dio  lofias  para  el  pueblo  que  fe  halló 
alU  ouejas  y  corderos,  y  cabritos,  y  cabras 
ireyntamihy  beterros  tres  mü. 

8  Lfiofuedado  délas  rentas  delRey  por 

Í>romeflra  alPueblo,y  alosSacerdotes  para 
a  Pafcua, dos  mil  ouejas, y  cien  bezerros. 
^  Y  lechonias ,  y  Semeias ,  y  Nathanael, 
hermanos,  vHafabias ,  y  Ozlel,  y  Coraba 
mbunosy  dieron  á  los  Leuitas  para  hazer  la 
Pafcua,cinco  mil  ouejas, y  Sietecicntos  be¬ 
cerros. 

10  Hecho  eílo  como  conuenia,los  Sacer¬ 
dotes  y  los  Leuitas  teniendo  los  panes  fia 
Icuadura  fe  pufieron  por  fus  tribus, 

2X  Y  conforme  á  las  fuertes  de  primacía 
de  fus  padres  enía  preíencia  del  Pueblo, of- 
frccian  al  Señor, conforme  a  loq  eíli  eferr- 
pto  enel libro  de  Moyfen* 


ir  Y  aíTaron  la  Pafcua  ál  fuego  como  co- 
uenia  :  y  cozieron  las  oíFrendas  con  buena 
voluntad, en  ollas  y  en  calderas: 
ij  Y  truxeron  deello  á  todo  el  Pueblo :  y 
deípues  aparejaron  para  fi,y  para  losSacer- 
dotes. 

14  Porque  los  Sacerdotes  quemauan  los 
feuos  halla  la  noche  :  por  tanto  ios  Leuitas 
aparejaron  para  fi,  y  para  fus  hermanos  los 
hijos  de  Aaron. 

1)  Y  los  Cantores  coníagrados  hijos  de 
Afaphjeflauan  por  orden  conforme  al  má- 
damiento  deDauid  :y  Aíaph,y  Zacharias,, 
yleddimo,elqualeílaua  departe delRey*. 

16  Y  los  Porteros  eílauan  por  cada  puei- 
ra,que  ninguno  falla  de  la  fuya  :  porque  lof 
Leuitas  Cus  hermanos  aparejauan  para  ellos, 

17  Y  acabóle  en  aquel  día  todo  loque  per¬ 
tenecía  ál  facrificio  del  Señor. 

18  Aquel  dia  hizieron  la  Pafcua  :  y  ofTre- 
cieron  facrificios  fobre  el  facrificio  del  Se¬ 
ñor, confocrae  al  mandamiento  del  Rey  lo¬ 
fias  . 

19  Y  los  hijos  de  Ifrael,  que  fe  hallaron 
en  aquel  tiempo  ,  hizieron  la  Pafcua, y  U 
fieíla  de  los  panes  fin  leuadura ,  por  fietc 
dras. 

20  Y  nunca  tal  Pafcua  fue  celebrada  en 
Ifrael  ,defde  el  tiempo  del  Propheta  Sa,- 
muel: 

11  Y  todos  los  reyes  de  Ifrael  nunca  cele¬ 
braron  tal  Pafcua, como  la  que  hizo  el  Rey 
Iofias,y  los  Sacerdotes, y  los  Leuitas, y  les 
ludtosy  todos  los  de  Ifraei,que  fe  hallaron 
moradores  dclcrufalem. 

22  Alos  diez  y  ocho  años  dcl  reyno  de  lo¬ 
fias, fue  celebrada  cíla  Pafcua. 

23  Y  los  hechos  dcl  Rey  lofias  fueron  de¬ 
rechos  en  la  prefencia  del  Señor  fu  Dios,  y 
de  vn  coraron  lleno  de  piedad. 

24  Mas  las  cofas  que  acontecieron  eníi 
tiempo, eílá  eferiptas  en  las  hillorias  de  los 
tiepos  pairados:dc  los  q  peccaró,  y  paífaro 
en  maldad  contra  Dios  á  toda  nacionjy  las 
cofas  en  que  le  ofendieron  honrrádo  a  las 
cofas  fcnííbics :  por  loqual  las  prophecias 
del  Señor  fueron  fuertes  contra  Ifrael. 

2^  Dcfpues  de  todos  eílos  hechos  de  lo¬ 
fias  acótecjó,q  fubió  Pharaon  rey  de  Egy- 
pro, y  nno  fobre  Charchamrs ,  q  cflá  fobre 
el  Euphrates.y  lofias  ¡e  falló  ál  encuentro, 

i6  Mas 
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z6  Mas  el  rey  de  Egypto  embica  delira 
lofías :  Que  tienes  tu  conmigo  Rey  de  lu¬ 
da? 

27  Yo  nofoy  embiado  del  Señor  Dios  pa¬ 
ra  tener  guerra  contigo  :  mas  mi  guerra  es 
contra  el  Euphrates:y  aora  el  Señor  es  c6- 
n)igo,y  el  viene  aprieíTa  conmigo:  por  tan¬ 
to  apartare  demi, y  no  reííftas  al  Señor. 

28  Mas  loíias  no  boluio  íli  carro:  antes  íe 
apercibió  para  darle  batalla ,  no  mirando  á 
las  palabras  del  Propheta  lercmias  falidai 
déla  bocadelSeñor: 

2p  Y  anfí fe  pufo  en  batalla  contra  el^enel 
campo  de  Mageddo;  y  los  principes  decé- 
dieron  conel  Rey  lofias. 

30  YelReydixo  a  fus  criados:  Sacadme 
fuera  de  la  batalla  :  porque  grauemente  ef- 
toy  enñaquecido.  Yfus  criados  lo  facáron 
luego  déla  batalla. 

31  Y fubió  fobrcfufegudo  carro>y  en  lle¬ 
gando  a  lerufalem  murió ;  y  fue  enterrado 
enel  fepulchro  de  fus  padres. 

Y  lofias  fue  llorado  en  toda  fudea ;  y 
el  Propheta  leremias  le  hizo  endechas:  y 
los  gouernadores  y  las  mugeres  lo  llorare 
hafta oy3y  quedóla  coftumbré  de  hazerlo 
aníi  en  la  nación  de  Ifraelpara  fiempre. 

33  Mas  eftas  cofas  eílán  eferiptas  enel  li¬ 
bro  de  las  hiftorias  délos  reyes  de  luda, 
con  todos  los  hechos  y  obras  de  lolíasen 
particular:y  toda  fu  gloria,  y  fu  intelligen- 
cia  en  la  Ley  del  Señonylas  cofas  q  elauia 
hecho  antes:y  las  q  aqui  aora  auemos  con¬ 
tado  efián  eferiptas  en  los  regiílros  de  los 
reyes  de  lírael  y  de iuda. 

^4  Y  los  déla  nación  tomaron  aloachas 
hijo  de  lofias,  y  leuantarólo  por  rey  en  lu¬ 
gar  de  lofias  fu  padre,  fiendo  de  edad  de 
treyntay  tresaños. 

Y  reynó  en  luda  y  en  lerufalem  tres 
inefesiy  el  rey  de  Egyptolo  depufo,que  no 
reynaífe  en  lerufalem: 

Y  álPueblo  condennó  en  cien  talen¬ 
tos  de  plata,y  vn  talento  de  oro. 

37  Y  conftituyó  porrey  de  luda  y  de  le¬ 
rufalem  á  loacim  hermano  deloachas. 

38  Y  echo  preíbs  a  los  magifirados  de 
loacim  ,  y  tomando  aíii  hermano  Zaracel 
lo  lleuóáEgypto. 

39  loacim  era  de  veynte  y  cinco  años 
quando  comentó  á  reynar  en  luda  y  en  le- 
rufalé.  yhizo  lo  malo  en  la  prefencia  del  Se¬ 
ñor. 

40  Porloqual  Nabuchodonoíbr  rey  de 
Babylonia  vino  contra  el,y  ligado  con  vna 
cadería  de  metallo  lleuó  en  Babylonia. 

41  YNabuchodonofortomó  los  vaíbs 
confagrados  del  Señor, y  llenólos,  y  puíb- 
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los  en  fu  templo  en  Babylonia. 

42  Mas  todos  fus  hechos,y  fu  immiindi- 
cia^  y  vergüenza,  cftán  eferiptos  enel  libro 
délas  hiftorias  de  los  reyes. 

43  Y  loachin  fu  hijo  fucedió  enel  reyno 
en  fu  lugar  íiendo  de  edad  de  diez  y  ocho 
año$,quando  fue  puedo  por  rey. 

44  Y  reynó  tres  mefes,y  diez  dias  en  le- 
rufale:y  hizo  lo  malo  en  la  prefencia  delSe- 
ñor. 

4f  Y  paffado  vn  año  Nabuchodonofor 
embió,  yhizolo  llenaren  Babylonia  jun¬ 
tamente  con  los  vafos  fagrados  del  Se¬ 
ñor. 

45  Y  pufo  por  Rey  de  luda  y  de  lerufa¬ 
lem  á  Sedechias,  fiendo  de  edad  de  veynte 
y  vn  3rios:el  qual  reynó  onze  años: 

47  Yhizo  lo  malo  en  la  prefécia  dclSeñor, 
no  auiédo  temor  de  las  palabras,  que  auian 
fido dichas  déla  boca  del  Señor  *  por  el 
Propheta  leremias. 

48  Yauiendo  jurado  al  rey  Nabuchodo¬ 
nofor  quebrantó  la  fe  perjurándole  :  y  en¬ 
dureciendo  fu  ceru¡z,y  fu  coraron, traípaf- 
fólas  ordenanzas  del  SeñorDios  de  líra¬ 
el. 

49  Anfimifmo  los  principales  del  Pue¬ 
blo  ,  y  de  los  Sacerdotes  hizieron  mucha* 
cofas  injuftamente  :  y  íbbrepujaronen  im- 
mundiciaa  todasias  naciones.,profanando 
el  Templo  del  Señor  confagrado  en  leru¬ 
falem. 

fo  Y  el  Dios  de  fus  padres  los  embiói 
llamar  por  fu  menfagero,  porque  queria 
perdonara  ellos,y  á  fu  Tabernáculo. 

31  Mas  ellos  efcarnecian  á  fus  raeníage- 
ros:y  quádo  el  Señor  hablaua, ellos  fe  bur- 
lauan  de  fus  prophe^tás; 

Haftatanto  que  mouido  áyra  contra 
fu  Pueblo  por  ílis  maldades,  mandó  álos 
reyes  de  los  Chaldeos,que  vinieífen  cótra 
ellos: 

Los  quales  mataron  fu juuentud  á  cu¬ 
chillo  enderredor  de  fu  fanílo  Templo,no 
perdonando  a  viejos,ni  ámocos,nia  don- 
zella,niá  mancebo  de  entre  ellos. 

5'4  Y  anillos  entregó  a  todos  en  fus  ma¬ 
nos  ,  contodos  los  vafos  fagrados  del  Se¬ 
ñor,  grandes  y  chicos  :ytos  vaíbs  delarca 
delSeñor.y  fe  cargaró  delostheíbros  rea^ 
les,y  los  licuaron  en  Babylonia. 

Y  pulieron  fuego  a  la  Cafa  del  Señor, 
y  derribaron  los  muros  de  leruíalem,  y  fus 
torres  quemaron  á  fuego. 

^6  Y  todas  las  cofas  excellentes  cófumie- 
r5,y  las  tornare  en  iiada:lleuádo  en  Baby¬ 
lonia  todos  los  que  quedauá  del  cuchillo, 

^7  Los  quales  fueron  fieruos  del  Rey,y  de 
Ef  iiij 
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fus  hijos, haftaq  los  Perfas  reynarontparaq 
fe  cúpiieíTe  la  palabra  del  Señor  dicha  *  por 
láboca  deleremias. 

5:8  Y  la  tierra  toda  repefó  a  fu  plaxeny  hi¬ 
zo  fabbado  todo  el  tiempo  defu  defolació, 
haftaque  fe  llegaron  los  fetenta  años. 

C  A  P  I  T.  II. 

ENel  primer  año  de  Cyro  rey  de  los 
Perfas  ,♦  paraq  íe  cumplieíTe  la  pala¬ 
bra  del  Señor  por  la  boca  de  le* 
reraias, 

2  El  Señor  defpertoel  efpirirude  Cyro 
rey  de  los  Perfas ,  el  qual  hizo  pregonar  en 
todo  fu  Reyno,  y  au  lo  notificó  por  letras, 

3  DÍ2Íédo,Efto  dize  Cyro  rey  de  los  Per- 
fas  ;El  Señor  de  IfracI,  Señor  fupremo  me 
há  cóílituydo  por  rey  fobre  todo  el  mudo; 

4  Y  rae  ha  mádado,q  le  edifique  vna  Ca¬ 
fa  en  Ierufalem,que  es  en  ludea: 
f  Si  ay  alguno  entre  vofotros,  q  fea  de  fu 
nació, el  Señor  fu  Señor  fea  concl,bueluaíe 
á  Icrufaiem  ,  y  edifiq  la  Cafa  ál  Señor  de  If- 
racl,el  qual  Señor  habita  en  Icruíalem. 

6  Y  rodos  los  q  habitan  en  los  lugares  de 
alderredor,  en  qualquierlugar que  eílén, 

7  Les  ayudé  con  oro, y  plata,  y  otros  do- 
nesteon  cauallos,y  beftias,y  otras  cofas,  q 
pudieren  fer  oífrecidas  por  votos  enelTé- 
plo  del  Señor, el  qual  eftá  en  leniíalem. 

8  Entonces  los  principes  de  ios  trib.  co¬ 
forme  a  las  familias  deluda  fe  apercibieró; 
y  del  tribu  deBen.  iamin,]os  Sacerdote^, y 
ios  Leuitas,có  iodos  los  demas  cuyoseíj^í- 
ritus  el  Señor  tocó,paiaq  fuefl'en  a  edificar 
la  Cafa  del  Señor,  que  eflá  en  íerufalem. 

9  Ylosque  eílauan  alderredor  deellos, 
les  ayudare  con  todas  las  cofas:  con  oro, y 
plata, y  cauallos,y  beílias:  y  có  muchas  of- 
frendas  de  muchos,  cuyos  fentidos  fueron 
defpertados. 

JO  Y  el  rey  Cyro  facó  los  vaíbs  (agrados 
del  Señor,  q  Nabuchodonofor  auia  traípaf 
fado  deleruíalcm,y  coiifagrado  cnelTem- 
plo  de  fus  ídolos. 

II  Sacado  Cyro  rey  délos  Perfas  aqílos 
vafosjlos  dió  a  Mithridates  fu  theforero» 

J2  Por  el  qual  fueron  entregados  á  Safa- 
baíar  Oouernador  de  ludea. 

El  numerodelos  quales  es  el  que  fe  fi- 
gue.Mil  tabones  de  oro, y  otros  mil  de  pla¬ 
ta  .  Bacines  de  plata  para  los  facrificios, 
veynte  y  nueue .  Ta^as  de  oro ,  treynta  :  y 
de  pIata,dos  mil  y  quatrocicncas  y  diez,có 
otros  mil  vaíbí. 

14  De  manera  que  todos  los  vafos  de  oro 
y  de  plata, que  fueron  traydos, fuero  cinco 
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mil  y  quatroc¡entos,y  feícnta  y  nueue: 

15  Los  quales  fueron  dados  por  cuenta  a 
SaíTabafar,  y  h  los  demas  que  boluieron  de 
la  captiuidad  de  Babylonia  a  Ierufalem^ 

16  *  Masen  tiempo  de  Artharerxes  rey 
de  los  Perfas,  Bifchlemo ,  y  Mithridates,  y  * 
Tabel,y  Rahura,y  Beeltheemo,  y  Semefio  ^ 
Secretario,y  todos  los  otros  fus  compañe¬ 
ros  que  habitauá  en  Samaría, y  en  los  otros 
lugares,  le  embiaron  la  carta  que  aqui  aba¬ 
so  íe  ligue,  contra  lofque  morauan  enlu- 
dea,y  en  Ierufalem. 

17  Al  Rey  Arthaxerxes  nueílro  Señor,fur 
fieruos  Rahum  Choronifta ,  y  Semefio  Se¬ 
cretario,  con  todos  los  demas  del  Cófejo, 
y  gouernadores  de  Celeíyria,y  Phenicia. 

18  Y  aora  fea  notorio  ál  Rey  nueftro  Se¬ 
ñor, quclos  ludios ,  que  vinieron  dealláa 
nofotros  á  leruGlcm  ciudad  rebelde,y  ma¬ 
la, edifican  fus  portales,y  reílauranlos  mu¬ 
ros, y  tornan  á  al^ar  el  Templo. 

19  Y  fiefta  ciudad  fe  torna  á  edificar,  y  (e 
acaban  los  muros,  no  íblaméte  no  fufirirán 
que  les  íiagan  pagar  los  tributos ,  mas  aun 
reííñirin  á  los  reyes. 

20  Yporq  la  obra  crece  acerca  delTem- 
plo,á  nofotros  nos  pareció  fer  bien  ,  de  no 
lo  tener  en  poco: 

21  Mas  q  lo  hizieíTemos  faber  ál  Rey  nuef. 
tro  Señor,paraq  fi  Ic  pareciere, haga  bufear 
en  los  libros  de  fus  padres: 

ti  Y  hallará  en  los  regiítros,enqfe  eferi- 
uen  cílas  cofas  ,  y  conocerá  ,q  efta  ciudad 
há  fido  rebelde, turbadorade  los  reynos,y 
délas  ciudades. 

25  Y q  los  ludios  háfido  rebellesjy  leuáta’ 
dores  de  guerras  en  ella  de  tiepo  antiguo: 
por  loqual  efta  ciudad  ha  fido  dcftruyda. 

24  Portanto  aora  Señor  nofotros  os  da¬ 
mos  auifo,c¡  fi  cíla  ciudad  fe  buelue  á  edifi- 
car,y  fus  muros  íe  reftaÍ!rá,no  podreys  te¬ 
ner  paíTo  para  la  Cclefyri3,y  Phenicia. 

Entóces  el  Rey  eferiuió  á  Rahñ  Cho- 
raniña,y  á  Beelthc-emo,y  á  Semefio  Secrc 
Cario, y  a  los  otros  fus  compañeros, q  mo- 
rauá  cnSyria,y  en  Phenicia, enla  forma  que 
fe  ílgue: 

2(í  Yo  ley  las  letras, q  me  crr  bi.nílcs,figuic- 
do  las  quales,  madé  bufcar,y  fue  hallado, <] 
cíla  ciudad  há  refiftido  fiempre  á  los  reyes, 

27  Y  quefus  moradores  ha  fido  rebelics,y 
authores  de  gncrras.y  q  há  reyiiado  en  le- 
ruíálc  reyespoderofos  y  fuertes,Ios  quales 
recebian  tributos  de  la  Cclefyriajy  de  Phe 
nícía: 

28  Portanto  aora  mando  ,  q  cíTas  gentes 
íean  impedidas  de  edificar  la  ciudad:  y  que 
fe  mire,  que  no  paflen  adelante-' 

2p  Por- 
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19  Porque  eAa  maldad  no  fe  augmente, 
para  moleftar  a  los  reyes. 

JO  Entonce^  Rahum,y  Semefio  elSecre- 
tario,y  fus  compañeros  >leyendo  loque  el 
rey  Afthaxerxcs  les  aula  cfcripto,fe  pulie¬ 
ron  en  camino  para  Ierufalé,con  grá  prief- 
fa  con  gente  de  cauallo,y  con  buen  cfqua- 
dron 

ji  Y  comentare  a  impedirá  los  que  edi- 
iicauanrde  manera  que  ceíTó  el  edificio  del 
Templo  de  lerufalera  ,  harta  el  fegúdo  año 
del  reyiio  de  Darío  Rey  de  los  Perí^. 
OAPIT.  ílh 

lendoDario  rey,  hizo  vna  gran  cena 
á  todas  fus  gentes, y  criados. 

1  Ya  todos  los  grandes  de  Media, 
y  de  Períía:a  todos  fus  gouemadores,  ca¬ 
pitanes, y  confules ,  y  prepofitos ,  deíde  la 
India  harta  laErhiopia,  e^ueeran  ciéto  y  ve-^ 
yntey  íieteprouincias. 
j  Y  defque  ouieron  bien  comido  y  beui 
do,y  fe  boluieron  hartos, el  rey  Dario  fe  fu 
bió  á  fu  camára.y  durmió,  hartaque  fe  def- 
pertó. 

^  Enrretátotres  mancebos  déla  guarda, 
queguardauan  el  cuerpo  del  Rey,dixeron 
el  vno  al  otro. 

y  Digamos  cada  vno  nuertro  dicho  exce 
IctCjparaq  el  q  pareciere  auer  hablado  mas 
Dbiamente  que  los  otros ,  el  Rey  Dario  le 
d¿  grandes  dones  enfcñal  de  vidloria  . 

6  Q¿e  fe  vifta  de  purpura,  q  beua  en  oro, 
q  duerma fobre  oro,q  ande  en  carro  có  fVe 
nos  de  oro, que  trayga  diadema  de  fino  li¬ 
no, y  collar  de  oro  á  fu  cuello, 

7  \  q  fe  afsiente  en  el  íegundo  lugar  def- 
pues  de  Dario  por  fu  íabiduria,  y  q  fea  Ha- 
mado  pariente  de  Dario. 

8  Entonces  cada  vno  eferiuió  fu  dicho, 
y  lo  fírmó.y  puíierólo  debaxo  del  almoha¬ 
da  del  rey  Dario,diziendo, 

9  Quando  el  Rey  fe  leu3ntárc,darfeleha 
aquerte  efenpto :  y  aquel  cuyo  dicho  fue¬ 
re  juzgado  por  el  mas  fabio  por  el  Rey  y 
los  tres  Principes  de  Perfía  ,  ferleha  dado 
el  premio  de  la  vifloria  ,  como  lo  auemos 
eferipto. 

10  El  vno  efcriuió,Poderofiísima  cola  es 

el  vino,  ^  (el  rey. 

11  El  otro  cfcriuió,Poderoíirsima  coía  es 
U  El  otro  eferiuió  ,  Poderoliísimas  íbn 
las  mugeres  :  mas  a  todas  las  cofas  fobVe 
puja  la  Verdad. 

13  Y  como  el  re/ fe  leuantó,  ellos  toma¬ 
do  fus  eferiptos,  félos  dieró,  y  el  los  leyó. 

14  Y  embió  a  llamará  todos  los  Princi¬ 
pes  de  Períia,y  de  Media  y  á  los  Gouerna- 
dores, Capitanes, y  Prepofitos,  y  Cófules; 
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jf  Y  fentandofe  á  Coofejo,  fuero  leydos 
los  eferiptos  delante  de  ellos; 
id  Entócese/R<^dixo,Llamadácííbsroá 
cebos,  paraq  cada  vno  decláre  fu  dicho.  Y 
como  fueron  llamados  entraron  dentro, 

17  Yel  Rey  les  dixo.  Declarad  nos  vu- 
eftra eferiptura  .  Entonces  el  primero, el 
qual  auia  dicho  de  la  potencia  del  vino, co¬ 
mentó, y  dixo, 

18  Quan  poderofo  es  el  vino  ,  ó  Varo¬ 
nes  ?  El  engaña  el  entendimiento  de  todos 
lofque  lo  beuen: 

19  Haze  q  elanimo  del  rey,y  el  del  def- 
amparado,  eldelíieruoy  el  del  libre,  el 
del  pobre  yel  delr¡co,íéa  de  vna  manera. 
zo  Las  voluntades  de  todos  buelue  ale¬ 
gres  y  contenta$:y  haze  oluidar  toda  trif- 
ceza,y  deuda« 

II  El  haze  ricos  los  ánimos  de  todos ,  y 
que  ni  aya  memoria  de  rey,  ni  de  gouer- 
nador.  Haze  que  no  fe  hable  fi  no  por  ta¬ 
lentos: 

11  Y  q  deípues  q  ha  beuido, no  fe  acuer¬ 
den  ni  de  amirtad,ni  de  hermandad:  y  def- 
de  á  poco  defuaynen  las  eípadas : 
ij  Y  defpues  que  fon  libres  del  vino, na¬ 
die  tiene  memoriade  loque  ha  hecho. 

14  Por  ventura, ó  varones,  no  es  poten- 
tifsima  cofa  el  vino,  que  fuerza  á  hazer  to¬ 
do  efto?Y  defque  efte  v.uo  dicho, calló. 

C  A  P  í  T.  Ilíí. 

Ntonces  el  regundo,que  auia  dicho 
de  la  potencia  del  rey,  comentó  a 
hablar : 

I  O  varones,  por  ventura  los  hombres 
no  fon  los  mas  poderoíbs ,  pues  q  fe  eníe- 
ñorean  déla  cierra  y  déla  mar,  y  de  todas 
las  cofas  que  ay  en  ellas? 
j  El  rey  pues  ferá  el  mas  poderofo, puel- 
que  fe  enfeñorea  fobre  todos  ellos,  y  les 
mandaá  todos ,  y  ellos  hazen  todo  loque 
el  dize. 

4  Si  el  les  dize-,  que  hagan  guerra  el  vno 
al  otre, ellos  la  hazen:  Si  el  los  embia  córra 
los  enemigos,ellos  van,  y  derriba  los  mó- 
tes,y  los  muros, y  las  torres  . 
y  Matan ,  y  fon  muertos:  y  no  íalen  de  la 
palabra  del  rey.Si  vencen,  codo  lo  traen  ál 
rey,aníí  los  defpojos  como  lo  demas. 

9  Lo  mifmo  hazen  los  q  no  guerrean ,  ni 
batallan, mas  labran  la  cierra.Loque  fiegan 
defpues  de  auer  fembrado,  ál  rey  lo  traé,y 
los  vnos  á  los  otros  fe  cópelen  á  pagarlos 
tributos  ál  tey,aunque  el  no  fea  mas  de  vn 
hombre  Tolo. 

7  Si  el  dize,quematen,ellos  matan:Si  di¬ 
ze  que  ruelten,fueltan : 

8  Si  el  dize  quehieran, ellos  hieren:fi  di¬ 

ze 
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xe  que  derriben, dcFribaníSi  dixe  que  edi¬ 
fiquen, edifican. 

p  Si  el  dixe  que  corten, cortan:  Si  dixe  q 
planten, plantan. 

JO  Ytodoel  puebloyfus  potcftades  obe 
decen  a  vno:  y  el  entre  tato  efta  aíTentado, 
come, y  beue,y  duerme, 

II  Y  ellos  le  guardapuefto?  arredor  del: 
y  ninguno  puede  yráhaxer  fus  negocios, 
mas  todos  le  ion  obedientes. 

11  O  varones, como  no  ferá  el  rey  el  mal 

fíoderoíb,pue$  es  anfi  obedecido  ?  Y  ca¬ 
ló. 

Entonces  el  tercero  ,  que  era  Zoro- 
babel,elqualauia  dicho  délas  mugeres  y 
déla  Verdad, comentó  a  hablar. 

14  O  varones,  ni  el  rey,  aunq  es  grande, 
ni  muchos  hombres, ni  tampoco  el  vi  no,es 
el  mas  poderofo. 

1$  Q¿e  cofa  pues  les  es  fuperior  ,  y  ten¬ 
drá  feñorio  fobre] ellos?  Por  ventura  no 
fon  las  mugeres?  Las  mugeres  engendra¬ 
ron  ál  rey,y  á  todo  el  pueblo,  que  domina 
en  la  mar  y  en  la  tierra. 

16  Ellos  nacieron  dellas,y  ellas  criaron  á 
los  que  plantáronlas  viñas,  délas  quales 
es  hecho  el  vino. 

17  Ellas  hazen  las  ropas  de  los  hombres: 
ellas  haxen  loque  haxe  á  los  hombres  hon- 
rrados:y  los  hombres  nopueden  biuir  fin 
las  mugeres. 

18  Sí  ellos  han  allegado  oro,  opiata, o 
qualquiera  otra  cofa  hermofa  ,  en  viendo 
Vna  muger  hermofa, y  bien  aderezada, 

19  No  ponen  los  ojos  en  ella  dexando 
todo  lo  demas  ,  y  la  eftán  mirando  laboca 
abicrta,deíreandola  mas  que  á  oro  ni ápla- 
ta,ni  á  otras  cofas  hermofas  ? 

20  El  hombre  dexa  á  fu  padre  ,  que  loha 
criado,y  á  fu  propria  tierra ,  y  fe  junta  con 
fu  muger. 

21  Paila  fu  vida  con  fu  muger :  y  ni  tiene 
memoria  de  padre  ni  de  madre,ni  de  fu  tie 
rra. 

22  De aqui pues podreys  conocer ,  q  las 
mugeres  dominan  ibbrc  vofotros.No  tra- 
bajays,y  afanays  voibtros,y  todo  lo  days, 
y  lo  traeys  defpues  á  las  mugeres? 

23  Toma  el  hombre  fu  efpada,yfalc  fue¬ 
ra  á  faitear  y  robar  :  oá  nauegar  íbbre  la 
mar,ó  los  rios: 

24  Vee  el  león, camina  de  noche,  y  quj- 
do  aura  Iiecho  el  hurto, y  robado  y  defpo- 
jado,traeIo  todo  á  fu  amiga : 

2f  Porque  mas  ama  el  hóbre  a  fu  muger, 
que  á fu  paare,ni madre. 
z6  Y  muchos  fe  tornaró  locos  por  la  vif- 
td  de  las  mugeres :  y  otros  porcauíádeellas 
fueron  buelcos  ficruos» 
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27  Muchos  fe  perdiero,y  cayeró,y  pee- 
carón ,  porcauia  de  las  mugeres . 

28  No  me  creeys  p ues  aora?Por  ventura 
el  Rey  no  es  grade  en  fu  poder, pues  todas 
las  regiones  temen  de  tocarle?. 

29  Cótodo  eílbyo  heviíloá  elyá  Apa¬ 
mes  íu  amiga,  hija  de  Barraco  el  Magnifí- 
co,laqual eñaua afientada áfu  mano  dere¬ 
cha, 

JO  Y  le  quitaua  la  diadetfia  de  fu  cabera, 
y  la  ponía  íbbre  la  fuya:  y  hería  ál  Rey  con 
fu  mano  yxquierda : 

31  Y  el  Reyá  todo  eílo  laeftaua  mirado 
la  boca  abierta .  Si  ella  fele  reya ,  el  fe  reya 
tambien:Si  ella  fe  enojaua  có  el, ella  lifon- 
geaua  para  haxer  la  paa. 
j2  Como  pues, ó  varone$,no  ferán  las  mu 
geres  las  mas  poderofas ,  pues  hazen  tales 
cofas? 

33  A  ello  el  Rey, y  los  Principes  fe  mirá- 
uan  el  vno  al  otro :  Y  el  comentó  á  hablar 
de  la  Verdad. 

J4  O  varones,  dize,  las  mugeres  no  fon 
las  mas  poderofas?La  tierra  es  graiide,y  el 
cielo  alto,y  el  Sol  ligero  en  fu  carrera,por- 
q  en  vn  dia  dá  vna  buelta  ál  cielo ,  y  fe  tor¬ 
na  á  fu  lugar. 

35^  Pues  el  que  há  hecho  eftas  cofas  no  es 
grande?C¡ertamente  la  Verdad  es  grande, 
y  mas  poderofa  que  toda  otra  cola. 

^6  A  la  Verdad  inuoca  toda  la  tierra  :  y 
también  el  cielo  la  celebra,  y  todas  las  co¬ 
fas  la  reuerencian,y  temen  :  y  nada  ay  ini- 
quo  donde  ella  eila. 

37  El  vino  es  iniquo,cl  rey  es  iniquo ,  las 
mugeres  fon  iniquas,toda  la  naturaleza  de 
los  hombres  es  iniqua  ,  y  todas  fus  obras 
fon  ¡niqüas:no  ay  en  ellos  Verdad,  y  en  fu 
iniquidad  peiecen: 

38  Empero  la  Verdad  permanece  en  fu  vi 
gor  etcrnalmente:y  biue,y  domina  por  li¬ 
gios  de  figlos. 

39  En  ella  no  ay  accepcion  ni  diíTeren- 
cias  de  peribnasrmas  haze  todas  cofas  juf- 
tas  y  de  coda  injuftic¡a,y  maldad,fe  aparta. 
Todos  aprueuan  fus  obras . 

40  En  fu  juyzio  nada  ay  injuilorella  es  la 
fcrrtaJeza,el  reyno,la  potencia,  y  la  magef. 
tad  de  todos  los  figlos .  Bedito  fea  el  Dios 
de  Verdad. 

41  Efto  dicho  calló  ;  ytodoel  pueblo 
clamójy  dixo  ,  La  Verdad  esgrande  ,  y  la 
mas  poderoíá . 

42  Entonces  el  Rey  le  dixo, Demáda  lo¬ 
que  quifieres,  aliende  de  loq  eílá  eferipto, 
que  nos  te  lo  concederemos:porquanto  e- 
res  hallado  el  mas  fabio,tu  te  aíTctarás  def¬ 
pues  de  mi,y  ferás  llamado  mi  pariente. 

4?  Y 
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45  Yel  refpondió  al  Rey  ,  Acuérdate 
del  voto  que  heiifte  el  dia  que  tomafte  la 
poflefsionde  tuReyno,  de  reedificar  a  le* 
rufalem, 

44  Y  de  reftituyr  todos  los  vafosjq  fue¬ 
ron  tomados  deIerufalcm,los  quales  Cy- 
ro  auia  apartado,  quando  prometió  de  zC 
folar  aBabylonia ,  y  hizo  voto  de  tornar¬ 
los  á  embiar  á  lerufalem . 

4^  Anfimifmo  tu  has  hecho  voto  de  ree¬ 
dificar  el  Teplo,elqual  quemaron  los  Idu- 
meos,  quando  ludea  fue  dcftruyda  por  los 
Chaldeos. 

45  Efto  es, Señor  Rey,  loque  aora  yo  te 
pido,y  procuro,  efta  es  Ja  magnificenciaq 
yo  te  demando.  Ruegote  que  cumplas  el 
voto,  que  tu  mifmo  prometifte  detuboca 
ál  Rey  del  cielo. 

47  Éntóces  el  rey  Darío  fe  leuantó,  y  lo 
befó, y  le  efcriuió  cartas  para  todos  losCó 
tadores.Prepoíítos, Capitanes, y  Gouerna 
dores ,  paraq  lo  acópañaíTcn  a  el  y  á  todos 
losque  AieíTen  có  el,á  reedifi  car  a  lerufale. 

48  Y  embió  letras  a  todos  los  Prcpoíítos 
de  la  Celefyria ,  y  de  Phenicia,y  del  Liba- 
no,que  procuraílen  de  ha^er  traer  madera 
decedro  delLibano  a  lerufale, y  quele  ayu 
dallen  a  reedificar  la  Ciudad. 

49  Demas deefto  dio  letras  de immuni- 
dad  para  todos  los  ludios ,  qpartian  de  fu 
reyno,para  venirfe  en  ludea:  q ningún  Se- 
fior,niPrcpoííto,n¡  Goucrnador,  ni  cota- 
dorllegaíTeáfus  puertas. 

fo  Mas  que  toda  la  region,q  occupaílen. 
fueíTe  franca:  y  q  los  Idumeos  dexaífen  los 
caftillos  quetenian  de  ludea. 

Item,  q  para  el  edificio  del  Templo  fe 
les  dieíTcn  cada  vn  año  veynte  talétos,haf- 
ta  que  fueíTe  edificado. 

Ypara los  holocauftos  queíe auiá de 
¿aerificar  fobre  el  altar  cada  día,  como  tie¬ 
nen  mádamiéto  de íacrificar  cada  dia  diex 
y  líete, todos  los  años  diex  talentos. 

55  Demas  dccfto,  q  todos  los  q  partief. 
fen  de  Babylonia  á  reedificarla  Ciudad, 
ellosy  fus  hijos, y  todos  los  Sacerdotes,  q 
yuan,fueiren  Francos. 
f4  Anfimifmo  taíTó  las  lacran  veñiduras, 
deque  fe  auia  de  vfar  en  los  facros  ofíicios. 

Anfimifmo, que  á  los  Leuitasles  dief- 
fen  fu  fuftento ,  haftaque  el  Templo  fuelle 
acabado,y  lerufalem  edificada . 

$6  Demas  deefto  ordenó  péfiones  y  ía- 
larios,que  fuellen  dados  a  los  q  guardallcn 
la  Ciudad. 

5’7  Y  embió  todos  los  vafos,qCyro  auia 
facado  de  Babylonia,  y  finalmente  mandó 
que  todo  loque  Cyro  auia  mandado,fe  hi- 
2ieire,yfe  embiaíTeá  lerufalem- 
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5:8  Entonces  aquel  mancebo  faliendo  de 
alli,  al^ó  el  roftro  ál  cielo  haxia lerufalem: 
y  hizo  gracias  álRey  del  cielo,  ydixó: 

5'9  De  ti  viene  la  vidoria,de  ti  viene  la  ía- 
biduria,y  la  gloria  es  tuya :  que  yo  tu  fier- 
uo  foy. 

60  Alabado  feas  tu, que  me  has  dado  ía- 
biduria  :  á  ti  hago  gracias  Señor  Dios  de 
nueftros  padres. 

61  Y  defq  vuo  tomado  las  letras,  vino  le 
á  Babylonia ,  y  dixo  las  nueuas  á  todos  fus 
hermanos  . 

62,  Los  quales  hizieron  gracias  ál  Dios 
de  fus  padres ,  porquanto  les  auia  dado  U- 
bertad,y  relaxacion: 

6^  Para  yr  á  edificar  a  Ierufalem,y  el  Tc- 
plo,en el qual fu  nombreéra  inuocado.  y 
hizieron  alegrías  con  inftrumentos  de  mu 
fica, congrande  gozo  por  fiete  dias . 

CAPIT.  V.  ^ 

AfTado  efto,  *  fueron  elegidos  Prin- 
cipes  délas  familias  conforme  á  fus 
cafas*,  y  tribus ,  para  partirfe  con  fus 
mugeres,  y  hijos,  y  hijas,  yfusfieruos,  y 
líeruas,y  fus  beftias. 

2  Y  Darío  embió  con  ellos  rail  cauallos, 
álos  quales  mandóque los  acompañaíTen, 
haftaque  los  pufieífen  en  lerufalem  en  fe- 
guro  c5  canciones, y  tiborinos ,  y  flautas* 

3  Porque  todos  los  hermanos  yuan  hol- 
gandofe,porquelos  hizo  yr  todos  juntos. 

4  Eftos  fon  los  nóbres  de  los  varones  q 
vinieron,cófornie  á  íus  linages  y  tribus,  y 
fegun  la  fuerte  de  fu  primacía- 

5  LosSacerdotes  hi)os  de  Phinees  hijo 
de  Aar6:Iefus  hijo  deIofedech,h¡jo  deSa-? 
rayas. loachim  hijo  de  Zorobabel,  hijo  de 
Salathiel,de  la  cafa  deDauid,del  linage  de 
Pharesjdel  tribu  deluda . 

6  E\quzl  ^robabel  tuuo  los  íabios  propo 
fitos  en  tiempo  de  Dario  rey  de  losPerfas, 
en  el  año  fegúdo  de  fu  reyno ,  en  el  mes  de 
Nifan,que  es  el  Primero  mes. 

7  Eftosíbn  Jos  de  ludea,  qtornaró  déla 
captiuidad déla  tranfmigracion,álos  qua¬ 
les  Nabuchodonoíbr  Rey  de  Babylonia 
trafpaíTó  en  Babylonia. 

8  Los  quales  boluieron  á  Ierufalé,yá  lu¬ 
dea, cada  vno  á  fu  ciudad,y  vinieró  có  Zo¬ 
robabel  ,  Iefus,Nehemias,Zacharias,Ree- 
fayas,Enenias,Mardocheo,Beelfano,  Míf- 
pharafo,Reelias,Rehum,Baana,lo^  quales 
los  truxeron . 

9  Efte  es  el  nnmero  anfi  délos  déla  nació, 
como  de  fus  capitanes.Los  hijos  dePhares, 
dos  mil  y  ciento  y  fecentay  dos.  Los  hijos 
deSephatías,quatrocictos  y  fetenta  y  do  j- 

10  Los  hijos  de  Areh,  fieteciétos  y  cin¬ 
cuenta  y  feys.  II  Los 
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n  Los  hijos  de  Phaath-moab,  dos  mily 
ochocientos, y  doze. 

li  Los  hijos  de  Eilam,mily  doziento$,y 
cincueiitay  quatro.  Los  hijos  deZathui, 
nueuecienros  y  quarenta  y  cinco.  Los  hi¬ 
jos  de  Corbé, líete  cientos  y  cinco. Los  hi¬ 
jos  de  Bani,leys  cientos  y  quaréta  y  ocho. 

13  Los  hijos  de Bibaijfeyfcicntos  y  veyn- 
te  y  tres.  Los  hijos  de  Azgad^tres  mil  y  do 
Zientos  y  veyntc  y  dos. 

14  Los  hijos  de  Adonicamjfcyfcientos  y 
feíentay  líete.  Los  hijos  de  Bagoi,dos  mil 
y  íefenta  y  feys.Los  hijos  de  Adin,quatro- 
cientos  y  cincuenta  y  quatro. 

ij  Los  hijos  de  Atcrihc2etias,nouenta  y 
dos. Los  hijos  de  Ccilan,y  de  Azeta, fefen- 
ta  y  líete. Los  hijos  de  Azuram^quatrocic 
tos  y  treynta  y  dos. 

16  Los  hijos  de  Ananias, ciento.  Los  hi¬ 
jos  de  Arom,vno.  Los  hijos  de  Beíái,  tre- 
Zientos  y  veynte  y  tres.  Los  hijos  de  Aríí- 
furrth, ciento  y  dos. 

17  Los  hijos  de  Methero,tres  mil  y  cinco. 
Los  hijos  de  Beth-dehem,  ciento  y  veyntc 
y  tres. 

lí  Los  hijos  de  Nethophath, cincuenta 
y  cinco.  Los  hijos  de  Anathoth,  ciento  y 
veynte  y  ocho.  Los  hijos  de  Beth-íamos, 
quarenta  y  dos. 

19  Los  hijos  de  Cariath-iarim  ,  veynte  y 
cinco.Los  hijos  de  Caphirás,y  de  Beroth, 
Setecientos  y  quarenta  y  tres*  Los  hijos 
de  Pirahjííctecientos. 

10  Los  hijos  de  Chadias ,  y  de  Ammi. 
dioi, quinientos  y  veynte  y  dos.  Los  hijos 
de  Aramach,y  de  Gabaa,  leyfcientos  y  ve¬ 
ynte  y  vno. 

zt  Los  hijos  deMachamos,  ciento  y  ve¬ 
yntc  y  dos. Los  hijos  de  Bethel,  cincuenta 
y  dos.  Los  hijos  deNebus, ciento  y  cin¬ 
cuenta  y  íeys. 

zi  Loshijos  de  Calamolao  ,  y  de  Ono, 
Hete  cictos  y  veynte  y  cinco.  Los  hijos  de 
Iercchus,trezientos  y  quarenta  y  cinco. 
zf  Los  hijos  de  Sanaab,tres  mil  y  trezic- 
tos  y  treynta. 

Z4  Los  Sacerdotes,  Los  hijos  de  ledaias 
hijo  de  Icfus  contados  entre  los  hijos  de 
Sanallb,nucuccitntos  y  fetenta  y  dos. Los 
hijos  de  Emcr,mil  y  cincuenta  y  dos. 
if  Los  hijos  de  Phafur,  mil  y  quarenta  y 
íictc.Los  hijos  de  Cliarí,  mil  y  diez  y  líete. 
z5  Los  Leuitas.  Los  hijos  de  Ierchue,de 
Cadmieljdc  Banua,y  de  Suia,lttcta  y  qua- 
tro.Los  Cantores. Los  hijos  de  Aíaph, cic¬ 
lo  y  quarenta  y  ocho. 

X7  Los  Porteros.  Los  hijos  de  Salom,  de 
Atcr,  de  i  almon,  de  Acub ,  de  Hatera ,  de 
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Schobi,ciéto  y  treynta  y  nueue  en  todos. 
z8  Los  Scruidores  delTempIo.Los  hijos 
de  Zeha ,  de  Hafchupha,  deíhabaoth ,  de 
Ceros, de  Suia,de  Faleu,de  Labana,de  Ha- 
gaba,de  Acub, de  Vta,de  Cetab,de  Hagab, 
de  Sibe,de  Anan,de  C3thua,de  Cedur, 

Z9  De  Raia,de  Daifan,de  Neroda,de  Ca- 
feba,  de  Gazema,  de  Azia,  de  Phineos ,  de 
Afara ,  de  Bailé ,  de  Aíánach ,  de  Meunim, 
de  Naphifon,de  Bacubub,de  Hacupha,  de 
Afshutjde  Pharacim,de  Baraloth, 

30  De  Mehida,de  Curha,de  Carefchajde 
BarchuSjde  Arerar,deThomoth,deNalib, 
de  Athipha. 

31  Los  hijos  de  los  Sieruos  deSalomon. 
Los  hijos  de  Hazophoreth,dePharuda,dc 
Ieelah,dc  Loíbn,de  Iddael,de  Staphelia, 

31  De  Agia,de  Phacharethjde  Zabin,  de 
Sarothía,de  Maíias ,  de  Gar ,  de  Addu ,  de 
Subih,de  Aphcrra,dcBarodis,  de  Sabath, 
de  Allom. 

33  Todoslos  Scruidores  delTcmpIo,  y 
loshijos  délos  Sieruos  de  Salomón, tre- 
zientos  y  fetenta  y  dos. 

34  Ellos  fon  los  que  partieron  dcThel- 
melah,y  Tlielharfcha, cuyos  capitanes  fue¬ 
ron  Carathalar,y  Aalar. 

3 j  Los  que  no  pudieron  moílrar  fus  lina- 
ges,  ni  familias ,  de  como  eran  de  los  hijos 
de  Ifrael. 

35  Loshijos  de  Dalaias  hijo  deTubia, 
Los  hijos  de  Necoda ,  feyfcictos  y  cincué- 
tay  dos.Y  délos  Saccrdotes,queexercita- 
uan  el  offício  de  íacrificar ,  y  no  fueron  ha¬ 
llados.  Los  hijos  deHobias,  de  Hacoz,dc 
Addo,  *  el  qual  auja  cafado  con  Augia  hija  » 
dcBerzellai, 

37  Y  fe  Ilamaua  de  fu  nombre.Eílos  como 
fcbufcaífe  la  eferiptura  de  fu  generación 
enel  rcgillro,y  no  fuellb  hallada,  fuero  pri- 
uados  del  offício  del  Sacerdocio. 

38  YNchemias,y  Atharias,Ies  vedaron, 
que  no  cntendieflbn  cnel  Sanéluario,  halla 
quevinielíe  Pontifíceíabio  en  doflrinay 
en  verdad. 

39  Todos  los  hijos  de  lírael  de  doze  años 
arriba,  fueron  quarenta  y  dos  mil  y  trezic- 
tos  y  fefenta,íín  los  lícruos  y  ííeruas. 

40  Sus  ííeruos  y  ííeruas ,  líete  mil  y  tre- 
zientos,y  quarenta  y  ííete.Los  Cantores  y 
C3ntoras,dozicntos  y  quarenta  y  cinco. 

41  Camellos,  quatrocientos  y  treynta  y 
cinco.  Cauallos ,  íietecientos  y  treynta  y 
feys.Mulos,doziéros  y  quarétay  cinco- Af- 
nos,cíco  mil  y  quinictos  y  veynte  y  cíco. 

4t  Y  vuo  algunos  de  los  principes  de 
las  familias.que  quando  vinieron  al  Tem¬ 
plo  de  Dios,q  eílá  en  ícruídlé,hizierü  voto 
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de  reedificar  el  Templo  en  fu  lugar,  con¬ 
forme  a  fus  facultades, 

Y  dedarparael  theforo  del  Sáíluario 
dote  mil  minas  de  oro  labrado, y  cinco  mil 
mías  de  plata, y  cié  veftiduras  íacerdotales. 
44  Y  los  Sacerdotes,y  Leuitas,y  los  del 
pueblo, habitaron  en  lerufalem,  y  en  la  re- 
gió  ylos  CátoresfagradüSjylos  Porteros, 
con  todos  los  demás  de  irrael,en  fus  villas. 
4^  Y  llegádole  ya  el  mes  Séptimo ,  y  bi- 
uiendo  ya  cada  vno  de  los  hijos  delfrael 
en  fu  polfefsion,  juntáronle  todos  de  vn 
acuerdo  en  lapla^a,  que  eílá  delante  del 
Portal  de  hatia  el  Oriente. 

^6  Ylefus  hijo  de  íofedec,  yfus  herma¬ 
nos  los  otros  Sacerdotes,  y  Zorobabel  hi¬ 
jo  de  Salath¡el,y  fus  hermanos ,  fe  leuantá- 
ron,y  adornaron  el  altar  ál  Dios  de  lfrael, 

47  Para  oíTrecer  fobre  el  los  holocauf- 
tos,f^un  loque  eftá  efcripto  enel  libro  de 
Moyíen  varón  de  Dios. 

48  Y  aunque  fe  juntaron  contra  ellos  al¬ 
gunos  délas  otras  gentes  déla  tierra,  que 
tenian  enemiftad  con  ellos,  y  todas  las  gé- 
tes  de  la  tierra  les  querían  hazer  violencia, 
toda  via  leuataró  el  altaren  fu  Iugar,y  offre 
clan  ál  Señoríos  facrifícios  á  fus  tiempos,y 
los  holocauílos  de  la  mañana, y  déla  tarde. 

^I.emV.2^,  49  Hizieron  anfimifmo  *  lafieAa  délas 

34*  Cabañas, como  eftámandado  en  laLey ,  y 

los  Sacrificios  quotidianos,como  couenia. 

Y  anfimifmo  los  facrificios  perpetuos, 
los  facrificios  de  los  Sabbados,y  délos  pri¬ 
meros  dias  de  lo^mefes,  y  de  todos  los  dí¬ 
as  fandificados  de  ficftas. 

*£yc/r4,7.  51  *  Y  todos  lofqueauian  hecho  votosál 

Señor, comentaron  áoíFrecer  íacrificio  á 
Dios ,  defde  el  primero  dia  del  mes  Sépti¬ 
mo,  aunque  elTemplo  delSeñor  no  eftaua 
aun  edificado. 

Y  dauan  dineros  á  los  cáteros,  y  á  los 
albañies,y  comida, y  beuida  en  abundácia. 
5'3  Y  carros  á  los  Sydonios ,  y  á  los  de 
Tyro ,  para  traer  del  Líbano  la  madera  de 
Cedro,  ál  puerto  de  loppe ,  paraque  defde 
allife  truxeíTeen  bailas ,  conforme  ál  man¬ 
damiento,  que  Cyro  rey  délos Perfas, Ies 
aula  mandado. 

nr.  H  Y  ál  Segundo  año  Zorobabel  hijo 
de  Saiathiel,  y  lefus  hijo  deloíedec,  y  fus 
hermanos,con  los  Sacerdotes, y  Leuitas, y 
todos  los  otros  q  auian  venido  déla  capti- 
uidad  á  lerufalem ,  vinieron  ái  Templo  de 

^  Ecclco.  Dios  á  lerufalem  *  enel  mes. Segundo: 

4^,1;,  Y  comentaron  el  cimiento  del  Tem¬ 

plo  delSeñor  á la  nueua luna  delmes  Se- 
gundo,el  Segundo  año,deípues  que  vinie¬ 
ron  en  Iudea,y  en  lerufalem. 
i6  y  pufíeron  fobre  las  obras  del  Señor 


Leuitas  de  veynte  años  arriba. 

$7  Y  dauan  prieíía  ala  obra  lefus  con  fus 
hijos  y  hermanos :  Cadmiel,  y  los  hijos  de 
Madiabon,  có  los  deIoda,hijo  de  Lliadum 
y  fus  hijos, y  fus  hermanos. 

^8  Todos  los  Leuitas  appreíTurauan  U 
obra  de  vn  mlCno  animo  licuando  adelan¬ 
te  la  obra  déla  Caía  de  Dios.  Y  quando  los 
maeftros  edificauan  laobra^ 

^9  Los  Sacerdotes  eftauan  prefentes  veC- 
tidos  de  fus  ropas  con  inftrumétos  de  mu- 
fica,  y  trompetas  ;  coalos  Leuitas  hijos  de 
Aíaph  con  címbalos, 

60  Y  alabando  al  Señor,y  magnificádo- 
lo,c6forme  álas  ordenát,as^de  DauidRey 
delfrael: 

61  Y  cantando  á  alta  boz. canciones  en 
loor  del  Señor ;  Que  fufuauidad,y  fu  glo- 
ria,es  para  fiempreíbbre  todo  lírael. 

6z  Y  todo  el  Pueblo  tocaua  trompetas,y 
gritaua  á  alta  boz  alabando  ál  Señor  por  la 
reedificación  de  la  Cafa  del  Señor, 
dj  Y  algunos  de  los  Sacerdotes,  y  Lcui- 
tas,y  de  los  Principes  de  las  familias,de  los 
viejos, que  auian  vifto  el  Templo  primero, 
(J4  Venian  ál  edificio  de  eftotro  con  11o- 
ro  y  gran  lamentación :  y  muchos  otros  con 
trompet3s,y  con  gran  clamor  de  alegria: 

De  tal  manera  que  el  Pueblo  no  podia 
oyr  las  trompetas  á  cauía  de  los  lloros, aun 
íiendo  grande  la  multitud  de  los  que  toca- 
uan  trompetas, tanto  que  fe  oyan  de  lexos. 

66  ^  5^  Por  lo  qual  los  enemigos  del  tri¬ 
bu  de  Iuda,y  de  Ben-iainin  oyédo  los,vinie 
ron  por  faber,q  íbnido  de  troperas  era  aql, 

67  Y  entendieron, como  los  que  auiá  ve- 
nidodela  captiuidad,edificauan  elTemplo 
ál  Señor  Dios  de  Ifrael. 

68  Y  viniendo  áZorobabel,yáIefus,yá 
los  principes  de  las  familias,  dixeronles: 
Edifiquemos  noíotros  tábien  c5  vofotros: 

69  Porque  también  nofotros  obedece¬ 
mos  á  vueAro  Señor,  y  auemos  facrificado 
áel  defde  el  tiempo  de  Asbaíareth  rey  dé¬ 
los  Aíryrios,el  qual  nos  paíTó  aqui. 

70  Y  Zorobabel, y  lefu^,  y  los  Principes 
de  lasfamilias  de  IfraeUes  dixeron,No  nos 
conuiene  á  nofotros  edificar  con  voíbtros 
la  Cafa  del  Señor- nueAro  Dios: 

71  Por  tanto  noíotros  folos  la  edificare¬ 
mos  ál  Señor  Dios  delfrael,  como  conuie- 
jie,  ^  como  Cyro  rey  délos  Perías  nos  há 
mandado. 

72,  Mas  los  moradores  déla  tierra  molef- 
tauan  álos  ludios ,  y  acometiéndolos  les. 
cAorauan  el  edificio: 

75  Y  con  trayciones,y  fediciones,  y  co- 
íplracioneSjles  impidieron  de  acabarelc- 
diíicio  todo  el  tiempo  de  la  vida  de  Cyro  j 
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ir  Los  hijos  de  Phaath-moab,  dos  mily 
ochocientos,y  dote. 

li  Los  hijos  de  Eilam,mil  y  do2Íentos,y 
cincuentay  quatro.  Los  hijos  dcZathui, 
nueuecientos  y  quarenta  y  cinco.  Los  hi¬ 
jos  de  Corbéjííetc  cientos  y  cinco. Los  hi¬ 
jos  de  Bani,í*eys  cientos  y  quaréta  y  ocho. 
15  Los  hijos  de  Bibaijfeyfcicntos  y  veyn- 
te  y  tres.  Los  hijos  de  Azgad^trcs  mily  do 
lientos  y  veyntc  y  dos. 

14  Los  hijos  de  Adonícamjfcyfcientos  y 
fefentay  íícte.  Los  hijos  dcBagoi,dos  mil 
y  feíenta  y  feys.Los  hijos  de  Adin,quatro- 
cientos  y  cincuenta  y  quatro. 

I)  Los  hijos  de  Atcrihc2etias,nouent3  y 
dos, Los  hijos  de  Ccilan,y  de  Azeta, fefen- 
ta  y  fíete. Los  hijos  de  A2uram,quatrocic 
tos  y  treynta  y  dos. 

15  Los  hijos  de  Ananias, ciento.  Los  hi¬ 
jos  de  Arom,vno.  Los  hijos  de  Befai,  tre- 
zieiitos  y  veynte  y  tres.  Los  hijos  de  Aríi- 
funth, ciento  y  dos. 

17  Los  hijos  de  Mechero, tres  mil  y  cinco. 
Los  hijos  de  Beth  lehem,  ciento  y  veynte 
y  tres. 

i5  Los  hijos  de  Ncthophath, cincuenta 
y  cinco.  Los  hijos  de  Anathoth,  ciento  y 
veynte  y  ocho.  Los  hijos  de  Beth-famos, 
quarenta  y  dos. 

19  Los  hijos  de  Cariath-iarim ,  veynte  y 
cinco.Los  hijos  de  Caphirás,y  de  Beroth, 
íietecientos  y  quarenta  y  tres.  Los  hijos 
de  Pirah,íictecientos. 

10  Los  hijos  de  Chadias ,  y  de  Ammi- 
dioi, quinientos  y  veynte  y  dos.  Los  hijos 
de  Ar3mach,y  de  Gabaa,  feyfcientos  y  ve¬ 
ynte  y  vno. 

zi  Los  hijos  deMachamos,  ciento  y  ve¬ 
yntc  y  dos. Los  hijos  de  Bethel,  cincuenta 
y  dos.  Los  hijos  de  Nebus, ciento  y  cin¬ 
cuenta  y  feys. 

iz  Los  hijos  de  Calamolao ,  y  de  Ono, 
líete  cictos  y  veynte  y  cinco.  Los  hijos  de 
Ierechus,tre2Íentos  y  quarenta  y  cinco, 
zj  Los  hijos  de  Sanaah,tres  mil  y  trezie- 
tosy  treynta. 

14  Los  Sacerdotes,  Los  hijos  de  ledaias 
hijo  de  lefus  contados  entre  los  hijos  de 
S3naílb,nucucc¡entos  y  fetenta  y  dos. Los 
hijos  de  Emer,niil  y  cincuenta  y  dos. 
zy  Los  hijos  de  Phafur,  mil  y  quarentay 
íícte.Los  hijos  de  Charí,  mil  y  diez  y  fíete. 
z6  Los  Leuitas.  Los  hijos  de  Iefchuc,dc 
Cadmiel,de  Banua,y  de  Suia,fltcta  y  qua¬ 
tro. Los  Cantores. Los  hijos  de  ATaplijCic- 
to  y  quarenta  y  ocho. 

17  Los  Porteros.  Los  hijos  de  Salom,  de 
Atcr,  de  I  almon, deAcub,  de  Hateta,  de 
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Schobi,cieto  y  treynta  y  nueue  en  todos. 
z8  Los  Scruidores  delTemplo.Los  hijos 
de  Zeha ,  de  Hafchupha,  de  Thabaoth ,  de 
Ceros,de  Suia,de  Faleu,de  Labana,de  Ha- 
gaba,de  Acub,de  Vta,de  Cecab,de  Hagab, 
de  Sibe,de  Anan,de  Cachua, de  Cedur, 
rp  De  Raia,de  Dairan,de  Neroda,de  Ca- 
feba,  de  Gazema,  de  Azia,  de  Phineos ,  de 
Afara,  de Bafté , de  Aíanach,  deMeunim, 
de  Naphiron,de  Bacubub,de  Hacupha,  de 
AfshurjdePharacimjde  Baraloth, 

30  De  Mehida,de  Cucha, de  Carercha,dc 
Barchus,de  Arerar,cieThomoth,deNafíb, 
de  Athipha. 

31  Los  hijos  de  los  Sieruos  de  Salomón. 
Los  hijos  de  Hazophoreth,de  Pharuda,dc 
Ieelah,dc  Loron,de  íddael,de  Staphelia, 

3Z  De  Agia,de  Phacharethjde  Zabin,  de 
SarothÍ3,de  Mafias ,  de  Gar ,  de  Addu,  de 
Subih,de  Aphcrra,deBarodis,  deSabach, 
de  Allom. 

3j  Todos  los  Seruidores  delTcmplo ,  y 
los  hijos  de  los  Sieruos  de  Salomón,  tre- 
zientos  y  fetentay  dos. 

34  Ellos  fon  los  que  partieron  dcThel- 
melah,y  Thelharfcha, cuyos  capitanes  Fue¬ 
ron  Carathalar,y  Aalar. 

35"  Los  que  no  pudieron  moflrar  fus  lina- 
ges,  ni  familias,  de  como  eran  délos  hijos 
de  Ifrael. 

35  Los  hijos  de  Dalalas  hijo  deTubia, 
Los  hijos  de  Necoda ,  feyfcictos  y  cincué- 
tay  dos.Y  délos  Sacerdotes, que exercita- 
uan  el  officio  de  íacrifícar ,  y  no  fueron  ha¬ 
llados.  Los  hijos  deHobias,  de  Hacoz,de 
Addo,  *  el  qual  auja  cafado  con  Augia  hija  ^ 
dcBerzellai, 

37  Y  fe  llamaua  de  fu  nombre.Eflos  como 
fcbufcaífe  la  eferiptura  de  fu  generación 
enel  rcgiílro,y  no  fuelle  hallada,  fuero  pri- 
uados  del  officio  del  Sacerdocio. 

38  YNchemias,y  Atharias,les  vedaron, 
que  no  cntendiefl’en  enel  Santuario,  halla 
quevinieíTe  Pontificefabio  en  doiflrinay 
en  verdad. 

39  Todos  los  hijos  de  Ifrael  de  doze  anos 
arriba,  fueron  quarenta  y  dos  mil  y  trezic- 
tos  y  fefenta,fin  los  ííeruos  y  fieruas. 

40  Sus  Iíeruos  y  fieruas ,  fíete  mil  y  trc- 
zient05,y  quarenta  y  fíete.Los  Cantoresy 
Cantoras,dozientos  y  quarentay  cinco. 

41  Camellos,  quatrocientos  y  treynta  y 
cinco.  Cauallos ,  fietecientos  y  treynta  y 
feys.MuloSjdozictosy  quarctay  cinco.  Af- 
nos,cíco  mil  y  quinictos  y  veynte  y  cíco. 

4Z  Y  vuo  algunos  de  los  principes  de 
las  familias. que  quando  vinieron  íil  Tem¬ 
plo  de Dios,q  eñá  en  Icr ufdlé,hizieró  voto 
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de  reedificar  el  Templo  en  lu  lugar,  con¬ 
forme  áfus  facultades, 

43  Y  de  dar  para  el  theforo  del  Sáíluario 
áoze  mil  minas  de  oro  labrado, y  cinco  mil 
mías  de  plata,y  cié  veftiduras  facerdotales. 

44  Y  los  Sacerdotes,y  Leuitas,y  los  del 
Pueblo,habitaron  en  lerufalem,  y  en  la  re¬ 
gió  y  los  Calores  fagrados, y  los  Porteros, 
con  todos  los  demas  de  irrael,en  fus  villas, 
4^  Y  llegádole  ya  el  mes  Séptimo ,  y  bi- 
uiendo  ya  cada  vnode  los  hijos  delfrael 
en  fu  polFefsion  ,  juntaronfe  todos  de  vn 
acuerdo  en  lapla^a,  que  eílá  delante  del 
Portal  de  hazia  el  Oriente. 

4(í  Y  lefus  hijo  de  Iofedec,y  fus  herma¬ 
nos  los  otros  Sacerdotes,  y  Zorobabel  hi¬ 
jo  de  Salathiel,y  fus  hermanos ,  fe  leuanta- 
ron,y  adornaron  el  altar  ál  Dios  de  lífael, 

47  Para  oíTrecer  íbbre  el  los  holocauf- 
tos,regun  loque  eñá  efcripto  enel  libro  de 
Moyfen  varón  de  Dios. 

48  Y  aunque  fe  jumaron  contra  ellos  al¬ 
gunos  délas  otras  gentes  déla  tierra,  que 
tenían  enemiftad  con  ellos,  y  todas  las  gé- 
tes  de  la  tierra  les  querian  haxer  violencia, 
toda  via  leuátaro  el  altar  en  fu  Iugar,y  oflfre 
cian  ál  Señor  los  facrificios  á  fus  ticmpos,y 
los  holocauftos  de  la  mañana, y  de  la  tarde. 

v«rLfmV. 23,  49  Hizieron  anfimifmo  *  lafiefta  délas 

34.  Cabañas ,  como  eñá  mandado  en  la  Ley ,  y 

los  Sacrificios  quoti dianos, como  cóuenia, 
$0  Y  aníimifmo  los  facrificios  perpetuos, 
los  facrificios  de  los  Sabbados,y  délos  pri¬ 
meros  dias  de  los  mefes,  y  de  todos.los  dí¬ 
as  íanélificados  de  fichas. 

*  £/t/r.3,7.  51  *  Y  todos  lofque  auian  hecho  votos  ál 

Señor ,  comentaron  áoffrecer  íacrifício  á 
Dios,defde  el  primero  dia  del  mes  Sépti¬ 
mo,  aunque  el  Templo  delSeñorno  eftaua 
aun  edificado. 

Y  dauan  dineros  á  los  cáteros,  y  á  los 
albañies,y  comida, y  beuida  en  abundácia. 

Y  carrosá  los  Sydonios,  y  á  los  de 
Tyro,  para  traer  del  Libano  la  madera  de 
Cedro,  ál  puerto  de  loppe ,  paraque  defde 
alli  fe  truxeíTe  en  bailas ,  conforme  ál  man¬ 
damiento,  que  Cyro  rey  délos Perfas, les 
auia  mandado. 

Iir.  54  ^  Y  ál  Segundo  año  Zorobabel  hijo 

deSalathiel,y  íefushijo  deIofedec,y  fus 
hermanos,con  los  Sacerdotes, y  Leuitas, y 
todos  los  otros  q  auian  venido  déla  capti- 
uidad  á  lerufalem  ,  vinieron  ál  Templo  de 

^  Eedeo,  Dios  á  lerufalem  *  enel  mes  Segundo: 

Sf  Y  comentaron  el  cimiento  del  Tem¬ 
plo  del  Señor  á  la  nueua  Juna  del  mes  Se¬ 
gundo, el  Segundo  auo,deípues  que  vinie¬ 
ron  en  Iudea,y  en  lerufalem. 

Y pufíeion  fobre  las  obras  del  Señor 


Leuitas  de  veynte  anos  arriba. 

37  Y  dauan  prieíla  ala  obra  lefus  con  fus 
hijos  y  hermanos :  Cadmiel,  y  los  hijos  de 
Madiabon,  có  los  de Ioda,hijo  de  Lliadum 
y  fus  hijos,y  fus  hermanos. 

58  Todos  los  Leuitas  appreíTurauan  la 
obra  de  vn  miímo  animo  licuando  adelan¬ 
te  la  obra  déla  Caía  de  Dios.  Y  quando  los 
maeñros  edificauan  la  obra, 

^9  Los  Sacerdotes  eñauan  prefentes  vef* 
tidos  defus  ropas  con  inñrumétos  de  mu- 
íica,  y  trompetas  :  coiilos  Leuitas  hijos  de 
Aíaph  con  cimbalos, 

50  Yalabando  alSeñor,y magnificádo- 
lo,cóformeá  las  ordenát^s^de  DauidRey 
delirad: 

51  Y  cantando  á  alta  bo^  canciones  en 
loor  del  Señor  :  Que  fufuauidad,y  fu  glo- 
ria,es  para  ííempre  fobre  todo  Ifrael. 

6l  y  todo  el  Pueblo  tocaua  trompetas,y 
gritaua  á  alta  boz  alabando  ál  Señor  por  la 
reedificación  de  la  Caía  del  Señor. 

53  Y  algunos  de  los  Sacerdotes,  y  Lcui- 
tas,y  de  los  Principes  de  las  familias,de  los 
viejos, que  auian  viño  el  Templo  primero, 

54  Venian  ál  edificio  de  eftotro  con  llo¬ 
ro  y  gran  lamentación  :  y  muchos  otros  con 
trompetas,y  con  gran  clamor  de  alegría: 

5r  De  talmanera  que  el  Pueblo  no  podía 
oyrlas  trompetas  á  cauía  de  los  lloros, aun 
íiendo  grande  la  multitud  de  los  que  toca- 
uan  trompetas,tanto  que  fe  oyan  de  lexos. 

55  ^  *  Porlo  qual  los  enemigos  del  tri-  ^ 
bu  de  Iuda,y  de  Ben-iamin  oyédo  los,vinie 
ron  por  faber,q  íbnido  de  troperas  era  aql. 

57  Y entendieron,como  los  que  auiá  ve¬ 
nido  déla  captiuidad,edificauan  elTemplo 
ál  Señor  Dios  de  Ifrael. 

58  Y  viniendo  á  Zorobabel,y  á  Iefus,y  á 
los  principes  de  las  familias,  dixcronles: 
Edifiquemos  noíbtros  rabien  có  vofotros: 

59  Porque  también  nofotros  obedece¬ 
mos  á  vueñro  Señor,  y  auemos  facrificada 
áel  defde  el  tiempo  de  Asbafareth  rey  dé¬ 
los  Aíryrios,el  qual  nos  paño  aqui. 

70  Y  Zorobabel,y  lefuí^,  y  los  Principes 
delasfamilias  de  IfraeUes  dixeron,No  nos 
conuiene  á  nofotros  edificar  con  vofotros 
la  Caía  del  Señor-nueñroDios: 

71  Por  tanto  noíbtros  folos  la  edificare¬ 
mos  ál  Señor  Dios  delfrael, como  conuie- 
iie,  *como  Cyro  rey  de  los  Perüs  nos  há  ■ 
mandado. 

72,  Mas  los  moradores  déla  tierra  molef- 
tauan  álos  ludios ,  y  acometiéndolos  Íes. 
cñorauanel  edificio: 

73  Y  con  trayciones,y  fediciones,  y  có- 
ípiracioneSjles  impidieron  de  acabarelc- 
diíicio  todo  el  tiempo  déla  vida  de  Cyroj 
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áe  manera  c^ue  fueron  impedidos  de  edifi¬ 
car  por  efpacio  de  dos  años  hafta  elRcyno 
de  Darlo. 

C  A  P  I  T.  VI. 

I.  Ty  ^  As  *  en  el  Següdo  año  del  reyno 
deDario  Aggeo,y  Zacharias ,  h¡- 
-LjodeAddo  prophetas,propheti- 
iaron  a  los  dcludeay  de  lerufalem  cu  el 
nombre  del  Señor  Dios  de  Ifrael . 

2.  EntoncesZorobabel  hijo  deSalathiel, 
y  lefus  hijo  de  lofedcc  comentaron  a  edi¬ 
ficar  laCaía  del  Señor, que  efiá  en  lerüftlé, 
filando  losProphetas  del  Señor  con  ellos, 
y  ayudándoles. 

j  En  el  mifmo  tiempo  vinieron  a  ellos 
Siíenes  gouernadorde  Syriayde  PKeni- 
€Í3,y  Satrabu2annes,y  fus  compañeros , 

4  Y  dixeronle$:Por  cuyo  mandamiento 
cdificays  vofotros  efta  Cafa  yefte  edifi¬ 
cio, y  acabays  todas  las  otras  cofas?  y  quié 
fon  los  cdi6cadores,que  edifican  cfto? 

^  Mas  los  Ancianos  de  los  ludios  ouie- 
ron  la  gracia  del  Señor ,  porquanto  la  vi  li¬ 
tación  fobre  la  captiuídad  eftaua  ya  he¬ 
cha. 

6  Y  anfi  no  fueró  impedidos  dccdifícar, 
hada  tanto  que  hizieflen  faber  a  Dario  to¬ 
das  efias  cofas, y  q  fe  ouieíTc  fu  rcípuefia. 

7  La  copia  de  la  letra  que  fue  eferipta ,  y 
cmbiadaaDario .  Sifennes  Gouernador 
de  Syria  y  de  Phenicia,y  Satrabu2annes,y 
fus  compañeros  los  Prefídentcs  en  Syria  y 
en  Phenicia,ál  rey  Dario  falud. 

8  Sea  enteramente  notorio  alRey  nuef- 
tro  Señor, como  viniédo  nofotros  á  la  tie¬ 
rra  de  ludea,y  entrando  en  la  Ciudad  de 
lerufalem  ,  hallamos  en  ella  los  Ancianos 
de  los  ludios,  que  vinieron  déla  captiui- 
dad. 

^  Los  quales  edificauan  vna  Cafa  kl  Se¬ 
ñor, grande  y  nueua ,  de  piedra  labrada ,  y 
de  gran  precio  :  y  las  vigas  eftauanyaaíTcn- 
tadas  fobre  las  paredes : 

10  YlaobrafeproíTeguiaagran  priefla, 
y  einegocio  yua  proíperádo entre  fus  ma¬ 
nos  acahandofe  congrande  magnificencia 
y  diligencia. 

ai  Y  nofotros  preguntamos  a  los  Ancia¬ 
nos  deellos,d¡J.iendo:Quien  os  mádó  edi¬ 
ficar  efta  Cafajy  fundar  eftas  obras  ? 

11  Eftoles  preguntamos ,  a  fin  de  te  ha- 
rer  fibcr,y  eícrtuirte,  quic  era  los  autores 
deefto:  y  demandárnosles  por  eferipto  los 
nombres  de  los  que  los  gouernauan: 

A  loqual  ellos  nos  refpondieron ,  di- 
iiédo ,  Nofotros  fomos  íieruos  del  Señor, 
que  hizo  el  cielo  y  la  tierra. 

5-14  *  Y  efta  Cafa  fue  edificada ,  y  acabada 
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m  uchos  años  ha  por  vn  Rey  de  Ifrael  gra¬ 
de  y  poderofo. 

15*  Mas  deípues, porquanto  peccaron  nu- 
eftros  padres  contra  el  Celeftial  Señor  de  ^ 

Ifrael, y  lo  enojaró,*  el  los  entregó  en  ma- 
nos  de  Nabuchodonoíbr  rey  dcBabylonia 
de  los  Chaldeos, 

16  Los  quales  aíTolaron  efta  Cafa,y  le  pu 
fieron  fuegOjy  licuaron  al  Pueblo  captiuo 
en  Babylonia. 

17  *  Mas  en  el  primer  año  del  reyno  de 
Cyro  en  la  tierra  de  Babylonia,  el  rey  Cy- 
ro  dió  priuilegio,paraque  efta  Cafa  fe  edi- 
ficaíTe, 

18  Y  quitó  del  téplo  dcBabylonia  los  va 
fos  fagrados  de  oro  y  de  plata,  que  Nabu¬ 
chodonoíbr  aula  quitado  de  la  Caf3,q  efta 
ua  en  Ieruíalé,y  los  auia  dedicado  a  fu  tem 

Elo:  los  quales  fueron  entregados  aZoro- 
abel, y  aSeííabaíTar  Gouernador, 

19  Con  mandamiento  que  el  traípaíTaírc 
los  dichos  vaíbs,y  los  reftituyeflc  en  el  Té 
pío,  q eftauaen lerufalem  :y q  reedificafle 
cfte  Templo  de  Dios  en  fu  lugar. 

10  Entonces  aquel  SeíTabaflar  vino  aquí, 
y  afrentólos  cimientos  déla  Cafa  del  Se¬ 
ñor  ,  que  eftaua  en  lerufalem ,  y  defde  en¬ 
tonces  hafta  aora  fe  reedifíca,y aunno es 
acabada. 

rr  Añil  que  aora, fiaiRcy  le  parece  bié, 
bufquefe  en  los  archiuos  reales  de  Cyro, 
quceftan  en  Babylonia, 

11  Para  ver  fi  fe  hallare,  que  el  edificio  de 
la  Caía  del  Señor  q  efta  en  lerufalcjfuc  co¬ 
mentado  por  mandamiento  del  rey  Cyro: 
y, fi  pareciere  bien  ál  Rey  nueftro  Señor, 
nos  hará  dar  auifo  fobre  eftas  cofas, 
ij  Entonces  el  Rey  Darío  mandó  buf- 
car  en  los  archiuos  de  Babylonia, y  hallo, 
fe  en  Ecbathanas  ,(vna  fuerte  Ciudad  en  la 
prouiocia  de  Media, )vn  libro, en  el  qual  ef 
taua  tomado  por  memorialoq  fe  ligue. 

14  ♦  En  el  primer  ano  del  reyno  de  Cy-+ E/ír.tf, 

ro,el  rey  Cyro  mádó,  q  fe  edifícaíTe  la  Ca¬ 
fa  del  Señor, q  eftaua  enleriifalé,en  la  qual 
íe  hazia  el  Sacrificio  con  fuego  perperuo: 
ty  La  altura  de  laqual  fea  de  fefenta  cob- 
dosjv  la  anchura, de  otros  fefenta,con  tres 
rendes  de  piedra  labrada;  y  vno, de  ma¬ 
dera  cftraña’y  nueua ,  y  q  los  gallos  fe  ha¬ 
gan  de  la  caía  del  rey  Cyro. 

16  Y  q  los  fileros  vafos  de  la  Cafa  del  Se¬ 
ñor, anfi  Je  oro  como  de  plata ,  los  quales 
Nabuchodonoforaaia  quitado  de  la  Caía 
dcl  Señor, q  eftaua  en  Ierufalcm,y  los  auia 
traydo  en  Babylonia,  feá  rcílituydos  en  la 
Cafa  q  efta  enlerufaléjy  aíTcntados  en  el  la 
gar  donde  folian  eftar, 

17  Anfi- 
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17  AnfimiTmo  mandó, q  Sifenncs  Gouer 
fiador  de  Syria,y  de  rhenic¡a,y  Satrabuza 
nes ,  y  fus  compañeros ,  y  los  preíidentes 
pucílos  en  Syr¡a,y  en  Phenicia,  no  tuuief- 
ien  q  ver  có  aquel  lugarrmas  q  dexafsc  edi 
ficar  la  Caía  del  Señor  en  fu  lugar  a  Zoro- 
babel  ííeruo  del  Señor  ,  y  Gouernador  de 
deludea,y  a  los  Ancianos  de  los  ludios. 

18  Yyo  también  he  mandado  q  íe  reedi- 
fiq  del  todo ;  y  q  Te  procure  con  diligencia 
de  ayudar  a  los  ludios  de  la  capt iuidad,haf 
ta  tanto  quela  Cafa  delSeñor  lea  acabada, 
zp  Itera ,  quédelos  tributos  de  la  Cele- 
fyria,y  de  Phenicia ,  fea  dada  con  diligen¬ 
cia  vna  cierta  parte  áeftos  varones ,  y  al 
Gouernador  Zorobabel  para  los  Sacrifi¬ 
cios  del  Señorjpara  toros, carneros, y  cor¬ 
deros. 

30  YanfimiímodctrigOjfal,  vinoy  azey 
te  todos  los  años  files  </€luego,fin  alguna 
difficultad,  todo  loque  los  Sacerdotes, 
que  eftan  enleruíalem,dixeren  que  fegaC- 
tacadadia: 

31  Paraq  fe  oflTrez can  facri fieros  al  Dios 
Soberano  por  el  Rey,  y  por  fus  hijos :  y  q 
rueguen  por  la  vida  deellos. 

3t  Dema  s  deefto,efta  eftablecido,que  el 
que  contradixere,  o  derogare  a  alguna  de- 
eftas  cofas  arriba  dichas  y  cfcriptaSjq  fe  to 
ine  vn  madero  de  fu  rniíma heredad ,  en  el 
qual  fea  colgado  ,.y  fus  bienes  confifeados 
para  el  Rey. 

33  Y  portanto, Queel  Señor, cuyo  nom¬ 
bre  es  alli  inuocado,  deílruya  todo  rey ,  ó 
pueblo, que  eftendiere  fu  mano  para  eftor- 
uar  ,  ó  hazer  daño  a  aquella  Caía  del  Se¬ 
ñor, que  eftá  en  leruíalem. 

34  Yoelrey  Darioh^determinado,q  fe 
haga  co'mucha  diligéciacomo  eílá  dichor 

C  A  P  I  T.  V  I  r. 

^1  ”1  Ntonccs  ’^Sifennes  Gauernadorde' 
1^  la  Celeíyrra,y  dePhen¡cia,y  Satra- 
^  buzánes  ,y  fus  compañeros,  ponien 
do  en  obra  las  cofas  determinadas  por  el 
rey  Darío, 

z  Dauan  prieíla  a  la  íacra  obra ,  ayudan- 
do  a  los  Ancianos  y  a  los  fieles  del  Téplo. 

3  Y  la  facra  obra  pr oíperaua,  prophetiza 
do  Aggeo,y  Zacharias  pr  ophetas. 

4  Y  todo  lo  acabaron  íegun  el  manda¬ 
miento  dd  Señor  Dios  de  Ifrael,y  la  volú- 
tad  de  Cyro,yDario,  y  de  Arthaxerxes,re 
yes  délos  Peí  fas. 

j  Y  fuéacabadala  faníiaCaíaalos  veyn 
te  y  tres  d^as  del  mes  de  Adar,  en  el  Sexta 
año  del  rey  no  del  rey  Daño. 

6  Y  los  hijos  de  Ifrael ,  y  los  Sacerdo  - 
y  lo«  Leuitas  ^  y  todos  los  demas  q  era 


de  la  captiuldad  q  tenían  cargo ,  lo  hizie- 
ron  todo  como  eíláefcripto  enel  libro  de 
Moyfen: 

7  Y  oífrecieron  en  la  dedicación  delTc.- 
pío  del  Señor  cien  toros,  y  dozientos  car¬ 
neros, y  quatrocientos  corderos. 

8  Y  cabrones  por  los  peccados  de  todo- 
Ifrael,  doze,  íegun  el  numero  délas  cabe- 
^as,de  los  doze  tribus  de  líraeL 

9  Y  los  Sacerdotes,  y  los  Leuitas ,  afsife 
tieron  vertidos  de  íiis  ropas  por  los  tribus 
fobre  rodas  las  obras  del  SeñorDios  de  Ife 
rael,  conforme  ál  libro  de  Moyfen ;  y  anC- 
miímo  losporteros  en  cada  puerta. 

10  Y  los  hijos  de  Ifrael  hizicró  laPafcut 
con  los  q  eran  déla  captiuidad  alos  cator- 
Ze  dias  del  mes  Primero, deípues  q  los  Sa- 
cerdotes,y  los  Leuitas,  fueráíádificados.- 

11  Todos  los  déla captiurdad  fuero ían- 
dificados  juntos.-y  todoslos  Leuitas  tara-* 
bien  fueron  fandificados  juntos. 

U  Y  íacrificaro  la  Paícuatodoslosdela 
captiuidad  por  fus  hermanos  los  Sacerdo- 
tcs,y  por  fí  mifmos. 

13  Los  hijos  de  Ifrael,que  eran  de  la  cap¬ 

tiuidad,  fqueauian  quedado  de  todas  las  *  . 3*'®' 
abominaciones  de  las  gentes  de  la  tierra,y  ¿ 
que  buícauanál  Señor,  da$bs<rc« 

14  Comieron  y  celebrarola  fiertadclos 
panes  fin  leuadura,haziendo  fiefta  por  fie- 
te  dias  en  la  prcfencia  del  Señor; 

Porquanto  el  auia  tornado  el  cotifejo 
del  Rey  de  los  AíTyriosen  feuor  deellos, 
para  confortarlas  manos  deellos  en  las  o- 
bras  del  Señor  Dios  de  Ifr  aeL 

C  A  P  I  T.  VIH. 


PAíTadas  cftas  cofas  reynando  Artha- 
xerxes  rey  de  los  Perías ,  vino  Efdras- 
hijo  de  Azarias,hijo  de  Helcias,  hijo 
dcSalum,. 

z  Hijo  de  Sadoc  ,h¡jo  de  Achitob ,  hijo 
de  Amarias,hijo  de  Afarias,  hijo  de  Mera- 
ioth,  hijo  de  Sama,  hijodcBoccr,  hijo  de 
Abifua,hijo  cíe Phinees,,  hijo  dcElcazar , 
hijo  de  Aaron,,el  primero  Sacerdote. 

3  BrtaEídras  vino  deBabylonia,  fiendo- 
Efcriba  enrédrdo  en  la  Ley  de  Moyfen ,  q 
fue  dada  del  Señor  Dios  de  IfraeL 
4  Y  el  Rey  le  hizo  mucha  honrra, y  alea¬ 
do  gracia  có  el,  entodas  fus  peticiones. 

5  Y  con  el  particró  algunos  de  los  hijos? 
delfrael,y  délos  Sacerdotes,. y  délos  Le¬ 
uitas  :  de  los  Cantores  del  Templo,  de  los- 
Porteros,y  de  los  fieruos  del'Teraplcy, 

6  En  el  fep timo  año  del  reyno  de  Arrha- 
xerxesry  liegaró  álerufaléen  el  mesQuin- 
to  en  el  miímo  año.porq  atriedo  partidode? 
Babylonia  ár  la^  Luna. del 
«.ei50„  I  Vii- 
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7  Vinieroa  lerufalé  á  la  nueuaLuna  del 
Qinnto,dádo  Ies  el  Señor  profpeto  viaje. 

8  PorqEfdras  tenia  grande  enfeñamié- 
to>para  no  dexar  nada  deloq  eftuuiefle  en 
la  Ley, y  mádamictos  del  Señor,  y  enfeñar 
a  todos  los  hijos  de  Ifrael  todas  las  Leyes, 
y  derechos. 

9  A  cfteEfdras  Sacerdote  y  ProfeíTor  de 
la  Ley  del  Señor  fue  dadovn  priuilegio 
por  el  rey  Arthaxerxes,la  copia  del  quaí  es 
ella. 

10  El  Rey  Arthaxerxes  a  Efdras  Sacerdó 
te, y  ProfeíTor  de  la  Ley  del  Señor, Talud. 

11  Siendo  mouido a clemécia,  como  mis 
predeceíTores  ,yo  he  eílablecido,  que  los 
de  la  nación  délos  ludios ,  y  de  los  Sacer- 
dotes,y  de  los  Leuicas ,  q  eftan  en  mi  rey- 
no,que  quiííeren, vayan  contigo  á  lerufalé 
II  Portanto  los  que  deíTean  yr  contigo, 
vayan  : porque aníi  roe  ha  plazidoámi,y 
á  mis  íiete  amigos,y  conTejeros. 

Paraque  vifíten  las  cofas  que  fe  hazen 
en  ludea,  y  en  lerufalem. 

14  Y  queguarden  todas  las  cofas,  como 
eftan eíCTip tas  enlaLeydelSeñor: 
if  Y  lleuen  a  lerufalem  ál  Señor  Dios  de 
Ifrael, los  dones  que  yo  he  prometido, y 
mis  amigos:y  todo  el  oro  y  plata ,  q  fe  ha¬ 
llare  /erpara  el  Señor,  que  cftá  en  lerufalé, 
en  toda  la  prouinciadeBabylonia: 

16  Con  loque  el  Pueblo  diere  para  elTé- 
pío  de  fu  Señor ,  que  eftáen  lerufalem  :  el 
qual  fea cogido,an(i  oro,como  plata ,  para 
comprar  toros ,  carneros  y  corderos ,  y  o- 
tras  cofas  femej antes, 

17  Paraque  ofírezcan  offrendas  ai  Señor 
fobre  el  altar  del  mifmo  Señor  fuDios,que 
cftá  en  lerufalem. 

18  Y  todo  loque  tu  c6  tus  hermanos, qui 
íieres  hazer  dcl  oro,y  plata, hazerlohas,  c5 
forme  á  la  voluntad  dcl  Señor  tuDios. 

19  Y  los  vafos  fagrados  del  Señor,  que 
te  fon  dados  para  el  feruicio  del  Templo 
de  tu  Dios ,  que  cftá  en  lerufalem,  tu  los 
pondrás  delante  de  tu  Dios, que  eftá  en  le- 
ruíálem. 

20  Y  todo  lo  demas  de  que  te  acordares 
para  el  feruicio  del  Templo  de  tu  Dios,  tu 
io  darás  del  theforo  del  Rey. 

21  Ciando  tu  con  tus  hermanos  quiííer- 
des  hazer  alguna  cofa  de  oro  ,  o  de  plata, 
hazerlahas  conforme  ala  voluntad  de  tu 
Señor. 

zi  Demas  deefto  yo  el  rey  Arthaxcr- 
xes  he  mandado  á  los  theforeros  de Syria, 
y  dePhenicia,  que  todo  loq  Efdras  Sacer¬ 
dote  y  Ledor  de  la  Ley  delDiosSobcrauo 
embiárc  ápedir,  le  fea  dado  luego. 
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25  Hafta  cien  talentos  de  plata  ,  y  cien 
coros  de  trigo,y  cien  cantaros  devino  ;y 
todas  las  otras  cofas  en  abundancia: 

24  Paraque  todas  las  cofas  fean  hechas 
ai  Dios  Soberano  conforme  ala  Ley  de 
Dios  con  gran  diligencia^porque  no  íe  le- 
uante  fu  yra  contra  el  Reyno  del  Rey, y  de 
fushijos,y  deloshijos  defus  hijos. 

25'  Aníímifmo  ,  os  denunciamos,  que  a 
ningún  Sacerdote  ni  Lcuita,  ni  Cantor 
del  Templo ,  ni  Portero,  ni  a  ningún  íler- 
uo  defte  Templo » 

z6  No  fea  demandado  tributo  ni  impo« 
fícion  algunarni  alguno  tenga  poteftad  de 
les  imponer  alguna  cofa. 

27  Y  tuEfdras,pódrás  juezes,y  Gouer- 
nadores,conformeá  la fjbiduria  dcDios, 
q  tengan  cargo  de  ja  jufticia  en  toda  Syria 
y  Pheniciartodos  entendidos  enlaLey  de 
tu  Dios :  y  los  que  no  fueren  entendidos, 
eníeñarloshas ; 

28  Paraque  todos  losqueitraípaíTaren  la 
Ley  deDios  y  del  Rey  ,  lean  caftigados 
con  diligencia  ,  o  con  muerte,  o  con  tor¬ 
mento  ,  o  con  pena  pecunaria ,  o  con  def- 
tierro. 

29  Y  Efdras  Efcriba  dixo.  Bendito  fea  el 
Solo  Señor  Dios  de  mis  padres  ,  que  ha 
puefto  efto  en  el  coraron  del  Rey, para  ho¬ 
rrar  la  Cafa,que  eftá  en  lerufalem. 

50  Yque  mehadado  honrra  en  la  pre- 
fcnciadel  Rey,y  délos  del  cófejo,y defus 
amigos, y  de  codos  fus  grandes, 

$i  Y  esforzándome  en  el  fauor  del  Señor 
mi  Dios ,  junte  las  perfonas  da  Ifrael,  que 
auian  de  venir  cómigo  . 

32  Ellos  fon  los  Principes  de  hs  fa- 
milas ,  cada  vno  fegun  fu  fuerte  de  prima¬ 
da,  que  vinieron  cómigo  de  Babyloniacn 
el  tiempo  del  reyno  de  Arthaxerxes. 

33  Délos  hijos  de Phinees,Gerfon.  De 
los  hijos  deHitharoar,Gamael.De  los  hi¬ 
jos  de  Dauid,Hattus. 

34  Délos  hijos  de Sechcniach,  que  era 
de  los  hijos  dePharos,Z.icharias,y  con  el 
fueron  regiftrados,c¡eiito  y  cincuenta  hó- 
bres, 

35’  De  los  hijos  de  Pahat  'moab,Elihoe- 
nai  hijo  de  Zacharias,  y  con  el  doziento r 
hombres, 

36  Deloshijos  de  Zathoe  ,  Scchenias 
hijo  delehziel,y  con  el  trezieiitos  hom¬ 
bres.  Délos  hijos  deAdin,Obcdhijode 
lonathan ,  y  con  el  dozientos  y  cincuenta 
hombres. 

37  Délos  hijos  deElam  ,  leíeias  hijo  de 
Gothohas,y  fetenta  hombres  conel. 

38  Délos  hijos  de  Saphatías,Iaraielhiio 

de 
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dcMichael,y  ochenta  hombres  concl. 

Délos  hijos  de  loab,  Obadia  hijo  de 
Icchiel,y  doziccos  y  dozc  hombres  conel. 

40  Délos  hijos  de  Beniab,SoIomith  hijo 
de  lofaphiajy  ciéto  y  fcfenta  hóbres  conel. 

41  De  los  hijos  de  BabijZacharias  hijo  de 
Bebai,y  veynte  y  ocho  hombres  concl. 

42,  De  los  hijos  de  Asgad,Iohaná  hijo  de 
H¡ccithá,y  ciento  y  diez  hombres  conel. 

43  De  los  hijos  de  los 

poílreros/us  nombres  fon  eftos.lUiphalat, 
leje.SamaiaSjy  fetenta  hombres  con  ellos. 
De  los  hijos  deBagoi,  Vti  hijo  deiftacuri, 
y  fetenta  hombres  conel, 

44  Y  ¡úntelos  al  rio  qucIIamanThera ,  y 
repofamos  alli  tres  dias ,  y  hezimos  allí  la 
reíTeiia. 

E/í/,  iSjTj.  *  Y  no  hallado  alli  alguno  de  los  hij  os 
délos  Sacerdotes  ni  de  los  Leuitas, 

45  Embieá  Elcazar.y  a  Mafm£,Aluathl, 
SamÍ3m,Iorib,Ndthan,Elnathan,  Zachari- 
as  y  Mofollam ,  que  eran  los  mas  principa¬ 
les, y  doAos, 

.47  Alos  quales  dixe,q  fuellen  a  Loddeo 
el  Capital!  queeftaua  cnei  lugar  de  lathe- 
foreria. 

48  Paraque  hablaíTenál  dicho  Loddeo, 
y  á  fus  hermanos  y  a.  los  que  eftauan  en  aql 
lugar  déla  theforeria, parad  nos  embiaiTcñ, 
quien  hizieílc  el  offício  del  Sacerdocio  en 
la  Cafa  de  nueflro  Señor. 

49  Y  ellos  nos  truxerop,  fegun  la  poten¬ 
cia  de  la  mano  de  nueílro  Señor,  hóbres  fa- 
bios.  Délos  hijos  de  Moholihijo  deLeui 
hijo  de  Ifrael,a  Seredias  con  fus  hijos, y  fus 
hermanos, que  eran  diezy  ocho. 

5:0  Ya  Hafebias , y  a  Annon ,  y  lefaias fu 
herrnano  de  los  hijos  del  Chananco ,  con- 
íiis  hijos, que  eran  veynte  hombres, 
ji  Y  de  los  Sieruos  del  Templo,  que  Da- 
uid  auia  conftituydo,  y  los  íieruos  del  Tc- 
plo  que  prcíidian  por  ios  Leuitas ,  dozicn- 
tos  y  vcynte,ios  nóbres  de  los  quales  fue¬ 
ron  regiftrados. 

^ ordené  alli  ayuno  a  los  mancebos 
^  en  la  prefcncia  del  Señor,  para  demandarle 
bué  viaje,aníi  para  nofotros,  como  para  lo¬ 
que  yua  con  nofotros ,  para  nueftros  hijos 
y  nueftras  beftias: 

53  Porqueyotuue  vergüenza  de  pedir  al 
Rey  gente  de  guarda  de  picó  de  cauallo> 
para  yr  feguros  de  quien  nos  quilíeíTc  mo- 
leflar; 

5*4  Porque auiamos  dichoal  Rey,  que  la 
potencia  de  nueílro  Señor  feria  có  los  que 
le  bufca(ren,paraque  todo  fueílc  bien. 

SS  Porloqual  tornamos  otra  vez  a  rogar  al 
Señor  nueílro  Dios  fobre  cílo ,  el  qual  nos 
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fue  fauo rabie,  y  alcancamos  del ,  loquéis 
pedimos. 

Y  yo  elegi  de  entre  los  gouernadores 
del  Pueblo,  y  de  entre  los  Sacerdotes,  do- 
Ze  varones  quefuero}%  Serebias ,  y  Hazabiai- 
con  otros  diez  de  fus  hermanos, 

A  los  quales  entregue  el  oro ,  y  la  pla¬ 
ta,  y  vafos  lagrados  de  la  Cafa  de  nueílro 
Dios, que  auia  dado  el  Rcy,y  los  de  fu  Có- 
fcjo,y  fus  principes,y  todo  Ifrael. 

Y  cntregucfclo  todo  por  pefo,feys  cic- 
tos  y  cincuenta  talétos  de  plata,  y  ci'en  ta¬ 
leros  de  vafos  de  plata, y  cié  taleros  de  oro. 

^9  Y  veynte  vafos  de  oro, y  dozc  vafos  de 
metal  muy  bueiio,reípiadeciéte  como  oro. 

60  Y dixeles,  Vofotros  también  foys  fan- 
dos  ál  Señor,  y  los  vafos  ion  landos :  y  el 
oro  y  la  plata  fon  cofas  votadas  al  Señor, 

Dios  de  nueflros  padres: 

6x  Velad, y  guardad,haíla  q  lo  entregueys 
alos  principes  del  pueblo,y  a  los  Sacerdo¬ 
tes, y  Leuitas,y  a  los  principes  de  las  fami¬ 
lias  de  Ifrael  en  Ierufalem,cn  las  guardaro- 
pas  déla  Caía  de  nueílro  Dios. 

62.  Y  los  Sacerdotes, y  Leuitas,  que  reci* 
bieró  el  oro, y  la  plata,y  los  vafos, lo  truxe- 
ron  en  lerul’alem  ál  Templo  de!  Señor. 

63  *  Y]partimos  dcl  Rio  de  Theraá  los  ’^£A/.8,3I. 
doze  dias  del  mes  Primero  r  y  entramos  en 
lerufalem,  fegun  la  mano  fuerte  del  Señor, 

que  fue  con  nofotros  :  y  el  Señor  nos  libró 
defde  el  principio  de  nueílro  viaje  de  todo 
cnemigo'.y  aníi  venimos  en  lerufalem. 

64  Y  paífados  tres  días,ál  quarto  fue  pe- 
fado  el  oro  y  la  plata, y  entregado  en  la  Ca- 
fadenuertro  Diosa  Marimoth  Sacerdote 
hijo  de  lori. 

6^  Y conelá  Eleazarhijo  dePhinees,  c5 
los  quales  cllauan  lofabad  hijo  de  lefus ,  y 
Noedias  hijo  de  Bannus  Leuitas:  todo  por 
cuenta, y  pefo.  (pefaró. 

66  Y  en  la  mifma  hora  fue  eferipto  lo  que 
(?7  Y  los  que  eran  venidos  déla  captiui- 
dad,oíFrecieron  facrificio  ál  SeñorDiosde 
Ifrael, dozc  toros  por  todo  Ifrael, y  nouen- 
ta  y  feys  carneros, 

(S8  Setetay  dos  corderos,  doze  cabrones 
por  el  peccado  ,  y  doze  vacas  por  la  falud: 
todo  en  Sacrificio  ál  Señor, 
dp  Y  fueron  prefentados  los  mádamien- 
tos  del  R  ey  á  los  Contadores  del  Rey ,  y  i 
los  Gouernadores  de  la  Celefyria,  y  de 
.PhenicÍ3,IosquaIes  honrraron  ál  Pueblo,y 
álTemplú  deDios. 

70  Eílo  hecho  los  Principes  fe  llegaron  ^  Efdr.  9,1. 
ámidiziendo: 

71  La  Gente  de  Ifrael,  ni  los  Principes, ni 
los  Sacerdotes  ni  Leuitas  no  han  aun  apar- 


I 


9lt  I  1  L  D  E  E 

tado  de  entreli  a  las  gentes  eñrangeras  de 
la  tierra,  ni  las  abominaciones  délas  gctes: 
de  los  ChanaTieos,Hetheos,Pherexeo$,Ie- 
bufeoSjMoabitaSjEgyptios^y  Idumeos. 
yZr  Porque  fe  han  juntado  confus  hijas 
ellos  y  fus  hijosry  la  fanfta  generación  eílá 
mezclada  con  las  naciones  eílrañas  de  la 
ticrraiy  aun  los  principes, y  los  grades, fon 
participes  en  eña  maldad  defdeel  princi¬ 
pio  del  negocio. 

75  Aníi  como  yo  oy  tales  cofas,rompi  mis 
veñidüras ,  y  la  capa  fagrada,  y  meíTando- 
melos  cabellos  déla  cabera,  y  delabarua, 
fentcme  peníatiuo,y  trifte. 

74  Entonces  vinieró  juntos  a  mi  los  que 
fueron  mouidos  pork  palabra  del  Señor 
Dios  de  Ifrael ,  entre  canto  que  yo  lloraua 
efte  peccado :  mas  yo  me  eltuue  fentado 
triñe  hafta  elfacnfício  déla  tarde. 

75"  Y  leuantandome  del  ayuno  con  mis 
vellidos  rotos ,  y  la  facra  capa,  hinquéme 
de  rodillas,  y  eílendiendo  las  manos  ál  Se¬ 
ñor,  dixc: 

75  Señor,auergon^ado  eíloy,  *  y  cofuío 
delante  de  vueílra  preíéncia: 

77  Porque  nueílros  pcccados  han  fobre- 
pujado  nueAras  caberas :  y  nueñras  igno¬ 
rancias  han  fubido  halla  el  cielo. 

78  Porque  dcfde  los  tiempos  de  nueñros 
padres haAa  oy,eAamos  en  granpeccado: 

^Dent,  zSj  79  *  V  por  nueílros  peccados  ,  y  los  de 

í?»  nut  Aros  padres ,  auemos  fido  entregados 

ton  luieAros  hermanos, có  nucAros  reyes, 
y  nucíaos  Sacerdotes  a  los  reyes  déla  tic^ 
rra,a  cuchillo, a  captiuidad,a facco,y  a  có- 
fuñón  haAa  oy. 

80  Yaoraquanto  eseAo  dcauernos  íi- 
do  hecha  miíericordia  por  ti  SeñorDios, 
de  auernos  dexado  rayz,y  nombre  enel  lu¬ 
gar  de  tu  Santuario. 

81  Y  de  auernos  deícubierto  nueAra  lum^ 
brera  en  la  Cafa  del  Señor  nueAro  Dios ,  y 
de  auernos  dado  de  comer, enel  tiempo  de 
«ucAraferuidumbre. 

Si  Porque  quando  feruiamos, nunca  fue- 
mos  defamparados  del  Señor  Dios  nuef- 
trorantes  nos  puflAe  en  gracia  có  los  reyes 
de  los  Perfas,paraq  nos  dicífen  dc-comcrí 
8j  Y  peraque  honraífen  el  Templo  del 
SeñorDios  nueAro  :  y  paraque los  deñer- 
tos  de  Sioü  fueíl'en  edificados,  y  nos  fiicAe 
dado  afsicto  feguro  en  Iudea,y  en  lerufalc. 
84  Y aora ,  Señor ,  que  diremos  auiendo 
iiccebido  todas  eAas  cofás?Porque  auc.mo? 
paAddo  tus  mandamiétos,los  quales  tu  difi- 
te  por  las  manos  de  tus  fieruos  los  Prophe- 
cas,dizjeudo, 

Sy.  «  Porquíto  la  tierra, que  YoíbtroxeiL- 
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traysa  poíTecr  por  heredad, es  tierra im- 
munda,á  caufa  de  las  immundicias  de  las 
Gentes  e  Arañas  de  la  tierra,  que  la  han  hé- 
chido  de  fus  immundicias, 

26  Vofotros  aora  no  juntareys  fus  hijas 
c5  vueAros  hijos:ni  dareys  á  fus  hijos  vuef 
tras  hijas; 

87  Ni  procurareys  de  tenerpaz  con  ellos 
perpetuamente ,  paraq  fiendo  cófirmados, 
comays  los  bienes  de  la  tierra ,  y  la  dcxeys 
por  herencia  a  vueAros  hijos  para  fíempre. 

88  Portanto  las  cofas  ñ  nos  fucedé,todas 
vienen  por  caufa  de  nueAras  malas  obras, 
y  de  nucAros  grades  peccados :  porque  tu 
Señor  nos  aliuiaAe  de  nueAros  pcccados, 

89  Y  nos  has  dado  tal  rayzrmas  luego  nof- 
otros  nos  auemosbuelto  a  trafpafiar  tu 
Ley, mezclándonos  con  las  abominaciones 
délas  Gentes  de  la  tierra. 

90  No  has  tu  podido  bien  enojarte  con¬ 
tra  nofotros,  haAa  echarnos  á  perder,  que 
no  quedara  de  nofotros  rayz,  ni  fimiéte,  ni 
nombre? 

91  SeñorDios  de  Ifrael  tu  eres  Verdade- 
rorporque  há  quedado  rayz  haAaoy. 

91  Heaqui,  que  nofotros  e Aamos  oy  cn- 
tuprefencia  con  nucArasiniquidadcs:y  no 
podemos  eAar  enpie  delante  dethen  eAas 
coías. 

95  *  Y  como  Efdras  oraíTe ,  y  confeíTaAe  ^  ^fd.ichi* 

llorando, eAando  proArado  en  tierra  dela¬ 
te  del  Templo  ,  juntófe  gran  multitud  del 
Pueblo  de  lerufalem  arredor  deel ,  hóbres 
y  mugeres, mochadlos  y  mochschas:  por¬ 
que  el  lloro  era  grande  entre  la  multitud. 

94  Entonces  Icchonias  hijo  de  Iehiel,de 
ios  hijos  de  Ifrael,  dixo  a  alta  bez  a  Efdras: 

Nofotros  auemos  peccado  ál  Señor  Dios, 
cafándonos  con  mugeres  cArageras  délas 
Gentes  déla  tierra: 

95"  Y  aora  todo  Ifrael  eAi  perplexo;haga- 
mos  pues  juraméto  ál  Señor  fobre  eAo,  de 
dexar  todos  nucAras  mugeres  eArangcras 
con  fus  hijos, 

95  Siá  ti  te  parece  bié,y  á  todos  losque 
obedecen á laLey  delSeñor,  leuantate, y 
pon  en  cxequucion: 

97  Porque  áti  toca  el  ncgocio.y  nofottos 
feremos  cótigo:tu  haz  varonilmente. 

98  Entonces  Efdras  fe  leuátó,y  tomó  ju* 
ramento  á  losPrincipes  de  los  Sacerdotes^, 
y  á  los  Leuitas,  y  a  todo  Ifrael,  quelo  hanit 
anfi:y  ellos  juraron.. 

G  A  P  I  T.  IX  . 

Lcuaiuádofe  Efdras  de  delante  del 
patio  delTemplo  ,  fuefe  ala  caniara 
de  lohanan  hijo  de  Eliallb; 


2.  Y 
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I  Y  fiendo  recebido  allí ,  no  comió  pan, 
ni  beuió  agua, llorando  por  las  grandes  ini¬ 
quidades  delPueblo. 

5  Yfac  hecho  pregón  en  toda  Iudea,y  le- 
rufalem,  a  los  de  la  capciuidad,  quefe  juii- 
taflen  en  leruíalem; 

4  Y  que  todos  ios  que  noíehallaíTen  ay 
dentro  de  dos  ó  tres  dias, conforme  ál  má- 
damiento  de  los  Ancianos, quegouerna- 
nan  ,  fus  beftias  fueíTen  confifeadas  para 
elTemplo,  y  ellos  fucíTen  echados  déla 
tompañia  de  los  de  la  captiuidad. 

5  Y  todos  los  que  eran  del  Tribu  de  íu- 
da,y  deBen-iamin,en  tres  dias  fueron  jun¬ 
tos  en  leruíalero,  a  los  veynte  dias  del  mes 
Nono. 

6  Y  toda  la  multitud  fe  aíTentó  en  la  gran 
pla^a  del  Templo  temblando ,  porque  era 
ynuierno. 

7  Entonces  Efdras íe  leuantó,y  les  dixo, 
Vofotros  aueys  hecho  mal  cafándoos  con 
rougeres  eílrangeras ;  y  aueys  augmenta¬ 
do  los  peccados  de  Ifrael. 

8  Portanto  aora  dad  confeísion ,  yglo- 
ria,al  Señor  Dios  de  nueftros  padres: 

9  Y  hazed  fu  voluntad  apartándoos  de- 
las  Gentes  de  la  tierra, y  de  las  mugeres  ef- 
trangeras. 

10  Entonces  toda  la  multitud  gritando  á 
alta  boz,  dixo,  Aníi  como  has  dicho, lo  ha¬ 
remos. 

ir  Mas  porquanto  la  multitud  es  grande, 
y  el  tiempo  de  ynuierno, y  no  podemos  ef- 
tar  aquí  dcTcubiertos  luengamente,  y  que 
efta  obra  no  es  de  vn  di  a,  ni  de  dos, porque 
grandemente  auemos  pcccado  en  eílo,  : 

II  Conílituyanfe  perfonas  quepi;ehdan 
fobrela  multitud  ,  y  qualquiera  de  los  que 
biuen  connofotros,  que  tienen  mugeres 
eftrangeras, 

ij  Vengan  á  vn  día  íeñalado  delante  dé¬ 
los  Sacerdotes,  y  de  los  juezes  de  cadalu- 
g3r,haíb  tanto  que  aplaquen  layra  del  Se- 
ñcr,acerca  decfte  negocio. 

14  Entonces  fueron  feñalados  conforme 
a  efto  lonathan  hijo  de  Azael,  y  laazias  hi¬ 
jo  deTecua  :  y  Moffollam  ,  y  Leui  Sabba- 
thai, fueron  fus  coadjutores. 

1;  Y  los  que  eran  de  la  captiuidad,  hizie- 
ron  conforme  atocias  eílas  cofas. 

YEfJras  Sacerdote  fe  efeogió  algu¬ 
nos  varones  de  tos  principales  en  fus  fami¬ 
lias, n  ombrádolos  por  fus  nóbres,  los  qua- 
les  fe  afTentaíTen  ala  nueua  Luna  del  mes 
Dccimo,á  examinar  efle  negocio. 

17  Y  la  cduía  de  los  que  tenían  mugeres 
eürangeras ,  fue  acabada  á  la  nucua  Luna 
del  mes  Primero. 
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18  Y  fueron  hallados  de  ’os  Sacerdotes» 
que  tenían  mugeres  eftrangeras, 

19  De  los  hijos  delefushijo  deloíedec, 
y  de  fus  hermanos,MaaíÍ3s,Eliezcr,Iorib,y 
ledalias, 

20  Losquales  puliéronlas  manos  ene- 
charfus  mugeres:  y  oíFrecieron  por  expia¬ 
ción  vn  carnero  por  fu  error. 

21  Y  de  los  hijos  deEmmer,fa3ron  halla¬ 
dos  Anani,Zabia-s,Eanes,Scmcias,HiereeI» 
y  Azarias. 

21  De  los  hijos  de  Phafur,  Elionai,  MaC- 
fias,  lefmael,  Nathanael,  Olricl:!,  y  Ala- 
fah, 

ij  Y  de  los  Leuitas,Ioíabad,SemeI,  Co¬ 
lias,  el  qual  fe  llama  también  Calitas ,  Pha- 
tias,Iobudas,y  lonas. 

24  Y  de  los  Cantores  del  Templo ,  Elia- 
íib,yBacur. 

2y  Y  de  los  Porteros, Sellu, y  Tholbanes. 

25  Y  délos  de  Ifrael  j  délos  hijos  de  Fo- 
ros,Remias,Eddias,  Melchias,  Maelus ,  E- 
leazar,Aíibias,y  Banaias. 

27  De  los  hijos  de  Llam,  Mathanias,  Za- 
charias,Iehiel,Ieremoih,y  Helias. 

28  Délos  hijos  deZaihone,Eliadas,Eli- 
íib,  Othonias,Iarim0th,Zabad,y  Sardai. 

29  De  los  hijos  de  Bebe,  lohanan  ,  Ana- 
nias,Iofabat,y  Emath. 

30  Délos  hijos  deBani,  Olam,MalIuch, 
Iedai3,lafub,Iaf3el,y  leremoth. 

31  Délos  hijos  de  Addin, Naatus  ,Moo- 
íias,  L3CCi<n,Banaias,  Mathanias,  Befeleel, 
Balnus,y  Manaífe. 

31  De  los  hijos  de  Annas,Elionas,  Afeas, 
Mel chía SjSamaias, y  Simón  Chofameos. 

33  Délos  htjosdeHafam,A!taneus,Ma- 
thamaSjMathathiaSjBanriaias ,  Eijphalath, 
Manaífe,y  Semei. 

34  De  los  hijos  de  Maani,Ban,  leremias, 
Moadi ,  E'uiran,  Omaer,  luel ,  Banaias,  Be- 
dias,  lomas,  Marimotli,  Eliaííb,  Mathuias, 
Mathanai ,  Eliaíis ,  Ban,  Elial,Samei,Sele- 
roias ,  Nathanias.  Ydelos  hijos  de  Ofo- 
ra,  Seíi,  Ffrel ,  Azael ,  Samar,  Zambis,  lo- 
féph. 

5f  De  los  hijos  de  Nobe,Mathathias,Za- 
bad,Icieus,luel,Banaias. 

35  Todos  efVos  auian  tomado  imig?res 
eílrangerasjyhs  dexaron  con  fus  hijos. 

37  Y  los  Sacerdotes,  y  los  Leuitas,  y  los 
que  eran  de  Ifrael,  habitaron  en  lerufalem, 
y  en  toda  la  prouíncia  dcfde  el  principio 
del  mes  Séptimo  :  y  los  hijos  de  Ifrael  mo- 
rauan  en  fus  caías. 

38  Y  jütófe  toda  la  multitud  de  vn  acuer¬ 
do  en  la  pla^a  de  la  puertadel  Templo,  de 
haziael  Oriente; 

Gg  'i 
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^9  Y  dixeron  a  Efdras  Sacerdote,  y  Lec¬ 
tor,  qu€  truxefle  la  Ley  de  Moyren,laqual 
fue  dada  del  Señor  Dios  de  líi  ael. 

4)0  YEfdrasPontiíice  truxo  la  Leya  to¬ 
da  la  multitud  deellos,anfi  de  hombres  co¬ 
mo  de  mugeres :  y  á  todos  los  Sacerdotes, 
paraqueoyeíTen  la  Ley,  en  lanueua  Luna 
del  mes  Séptimo. 

41  Yleyó  cnella  en  la  primera  pla^a,  que 
cílá^delante déla  facra puerta  del  Templo 
defde  el  alúa  del  diahaílael  mediodía  de¬ 
late  de  los  hombres  y  de  las  mugeresiy  to¬ 
da  la  multitud  eftaua  attenta  a  la  Ley. 

Y  Efdras  Sacerdote,y  leáor  déla  Ley, 
íepufofobre  vn  pulpito  de  madera,  q  efta¬ 
ua  alli  aparejado: 

45  Y  junto  ael  eftaua  Mathathias,Samus, 
Ánanias, Alarias,  Vrias,  Ezechias,  y  Balfa- 
mus  a  lá  mano  derecha: 

44  Y  ala  íínieftra,Phadaias,  Mizael,  Ma- 
lach¡as,Artaruphos,Nabarias. 

4^  Y  Efdras  tomó  el  libro  de  la  Ley  de¬ 
lante  de  toda  la  multitud:  porquanto  el  an¬ 
tecedía  en  honrra  delante  de  todos. 

4<5  Y  entre  tanto  que  la  Ley  era  declara¬ 
da  ,  todos  eftauan  cnpie ;  y  Efdras  bcndixo 
al  Señor  Dios  Soberano,  Dios  de  los  exer- 
citos  todo  poderoíb. 

47  Y  todo  el  Pueblo  reípondió.  Amen. 
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48  Y  aleando  las  manos  ál  cielo, y  proftrá- 
dofe  en  tierra ,  adorauan  al  Señor,  Icfus ,  y 
Bani,  Sarebias,  laminus,  Acub,  Sabbatliai, 
Hudaias,  Madaias,  Calitas,  Azadas ,  loza- 
bad,Hanan,y  Philaias  Leuitas, 

49  Los  quales  declarauan  la  Ley  del  Se¬ 
ñor  a  la  multitud,  y  exponía  loque  era  ley- 
do. 

$0  YHatharfes  dixo  a  Efdras  Pcntificc 
y  Leólor,  y  a  los  Leuitas ,  que  enfeñauan  la 
multitud, 

Efte  dia  es  Sáifto  ál  Señor.Y  todos  11o- 
rauan  oyendo  la  Ley. 

Entonces  Efdras  dixo  :  Andad  pacs,y 
comed  viadas  grofsifsimas,y  beued  dulcif* 
íimas  bcuidas:y  embiad  prefentes  álos  que 
no  tienen: 

Porque  efte  dia  es  íanólo  ál  Señor:y  no 
efteys  triftes ,  porque  el  Señor  os  engran¬ 
decerá. 

^4  Y  los  Leuitas  lo  pregonauan  todo  ál 
Pueblo  ,  diziendo  ,  Efte  dia  es  Sanólo  ál 
Señor,no  efteys  triftes. 

Entonces  todos  fe  fueron  á  comcr,y  a 
beuer,  y  a  vanquetear :  embiando  viandas 
álos  que  no  tenían, paraque  comieífen. 

Porque  aun  eftauan  llenos  de  las  pala¬ 
bras, de  que  eftauan  enfeñados,  y  por  cau.*- 
fa  de  las  quales  fe  auian  juntado. 


EIN  DEL  TERCERO  LIBRO  DE 
Efdm  a^ochrjj^ho^ 


EJ  quarto  libro  de  Efdras 

apochrypho. 
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L  fegudo  libro  de  Ef 
dras  propheta,  *  hijo 
de  Saraias  ,  hijo  de 
Azarias,  hijo  de  Hel- 
cias,  hijo  de  Sadama, 
hijo  de  Sadoc  ,  hijo 
de  Achitob, 
z  Hijo  de  Achias, 
hijo  de  PhinccSjhijo  de  Hch,hijo  de  Ama- 
rias,hijo  de  Aziel,  hijo  de  Marimoth ,  hijo 
de  Arua,hijo  de  Ó7Ías,h¡jo  de  Borithjhijo 
de  Abifca,  hijo  de  Phinccs  3  bijo  de  Elca- 
“wr, 

5  Hijp  de  Aacójdcl  tjibu.de  Lcui:  el  qual 


Efdras  fue  eaptiuoenla  prouinciade  Me¬ 
dia, del  rcyno  de  Arthaxerxcs  rey  de  Per- 
íía.  ^ 

4  Y  fue  á  mi  Palabra  dcl  Señor,  dizien¬ 
do, 

5'  Ve,  y  declara  á  mi  Pueblo  fus  malda-  *  l/i/.  58,1 
des :  y  á  fus  hijos  fus  iniquidades  que  han 
cometido  contrami, para  que/rfí  cuenten  á 
los  hijos  de  fus  hijos. 

6  Porque  los  peccados  de  fus  padres  han 
crecido  en  cllos:que  oluidadosde  mi,fjcri- 
ficaron  á  diofes  agenos. 

7  No losfaquc  yo  de  laticrradeEgypto, 
de  cafa  de  fcruidumbre?  y  ellos  me  han 
enojado ,  y  lun  menoíprcciado  mis  confe- 
jos.. 

a  Ytui 
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8  Ytufacndcel  cabello  de  tu  cabera,  y 
echa  fobre  ellos  todos  malesrporque  no  há 
obedecido  á  mi  ley  :  mas  es  pueblo  fin  cafi- 
tigo. 

9  Hafta  quando  los  tengo  de  fuffrir,  que 
les  he  hecho  tantos  beneficios? 

10  Por  amor  decllos  he  traftornado  mu- 

»  Evoíí.  1^,  chos  reyes :  *  a  Pharaon  con  fus  criados  y 
23^  a  todo  fu  exercito  herí. 

11  ★  Todas  las  Gentes  deftruy  delate  de- 
II,  ellosiy  en  el  Griéte  difsipé  pueblos  de  dos 

*prouincias,aTyro,yáSidon:ymatcato- 
8,10,  dos  fus  enemigos. 

12^  it  Tu  pues  habíales  diziendo ,  Efto  dixe 

el  Señor: 

>*'E;ro¿i4,  *5  ★  Yo  OS pafie  por lamar,y  OS  allanólas 

29,  calles  defde  el  principio :  di  os  por  capitán 

Ero  I  ^  ^^loy^cíi>y^-A>aron  por  Sacerdote. 

^  Exod^^  *DioslumbreporvnacoIunade  fue- 
21  go:yhÍ2C  en  vofotros  grandes  marauillas: 

4  £xo(l,  y  vofotros  me  aueys  oluidado ,  dize  el  Se- 
ij.  '  ñor. 

P/aLtos,  Efto  dize  el  Señor  Todo  poderoíb:*  La 
40.  codorniz  os  fue  por  feñal;  di  os  real  para 

defenía,y  alli  murmuraíles. 
j6  Yno  heziftes  triumphos  en  mi  nom- 
bredela  deftruyeion  de  vueftros  enemi- 
gos:antes  aun  haftaaora  murmurays. 

17  Dondeeftán  los  beneficios  que  os  he 
hecho  ?  Noclamaftes  á  mi  enel  defierto, 
quando  tuuieftes  hambre, 

»  N«m.  14,  Diziendo ,  *  Porque  nos  has  traydo  a 
|.  «fie  defierto  para  matarnos  ?  Mejor  nos 

fuera  feruiralos  Egypcios ,  que  morir  en 
cfte  defierto. 

19  Y  yo  me  condoled  deVueílros  gemi- 
dos:y  di  os  Man  por  comida. 

^Sah.i6»  io  *  Pan  de  angeles  comiíles.  *  Quando 
20.  ouiftes  fed,no  rompí  yo  la  peña, y  corrieró 

20,  aguasa  hartura?  Por  el  calor  os  cubri  de 
hojas  de  arboles. 

11  Repartios  las  tierras  grueíTasdos  Cha- 
naneos ,  y  los  Pherezeos ,  y  los  Philiíleos 

*  1/4,  S»  4*  ^ché  delante  de  vofotros:  ★que  mas  os  te- 

go  de  hazer?  dize  el  Señor. 

21  -Efto  dize  el  Señor  Todopoderofo  : 

*  Exod.  ly,  *Eneldefierto  quando  eílauades  enel  rio 

ly.  del  Amorrheo  ,fedientos  y  blafphemando 

mi  nombre, 

2^  No  os  di  fuego  por  las  blaíphemias: 
mas  metiwido  del  leño  enel  agua  hize  dul¬ 
ce  el  rio. 

*Exo(i,^2,  M  Que  teharclacob?  *Iuda  noquefifte 
8.  obedecer.  Paífarmehé  á  otras  gctes,  y  dar- 

leshe  mi  nombre, paraq  guarden  mis  leyes, 
ly  Puefque  meaueys  dexado,  yo  tambic 
os  d exaré. Quando  me  demandardes  mife- 
ricordia,yo  no  la  tendré  de  voíbtros. 
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16  ic  Orando  mellamardes,yo  no  os  oy-  ^ 
rc.p.orq  aueys  manchado  con  fangre  vuef- 
tras  manos:y  vueftros  pies  fon  diligentes  a 
cometer  homicidios. 

27  No  que  me  ayays  dexado  á  mi  ^  mas  a 
vofotros  mifmosjdizc  el  Señor. 

28  Efto  dize  el  Señor  Todo  poderoíb, No 
os  he  yo  rogado,comt)  el  padre  a  los  hijos^ 
y  como  la  madre  alas  hijas,  y  como  el  ama 
de  leche  a  fus  chiquitos, 

29  Qi^e  fuefledes  mi  Pueblo  ,y  yo  vuef- 
tro  Dios;  vofotros  mis  hijos,  y  yo  vueílro 
padre? 

p  ★  Recogios,como  la  gallina  fus  pollos 
debaxo  de  fus  alas:y  aora  que  os  tengo  de  57. 
hazer?Echaroshe  de  delante  de  mi. 

★  Quid  o  metruxerdes  offreTida,apar-^7y3,\^^,j. 
taré  mi  roftrode  vofotros.porque  vueftros 
dias  de  fiefta,  y  nueuas  Lunas,  y  circumcU 
fiones,he  defechado. 

32  Yo  he  embiado  á  vofotros  a  mis  fier- 
uos  los  prophetasjlosquales  tomaftes  y 
matafteslos,y  defpeda^aftes  fus  cuerpos: 
roas  yo  demádarc  fu  fangre, dize  el  Señor# 

Efto  dize  el  Señor  Todopoderofo: 

Vueílra  Caía  eftá  defierta:  yo  os  echaré  co¬ 
mo  el  viento  las  arifias: 

Y  los  hijos  no  harán  linage:  porquan- 
to  menofpreciáró  mis  mandamientos,y  lii- 
zieron  lo  malo  delante  de  mi. 
jy  Yo  entregaré  vueftras  caías  ál  pueblo 
que  viene,que  aunque  no  me  oyen,  creen: 

3  los  quales  no  mofírcfeñales ,  y  harán  Joq 
yo  mandé, 

55  No  vieron  prophetas,  y  acordarfehan 
de  fus  iniquidades. 

57  Teílifico  la  gracia  del  pueblo  q  viene, 
los  niños  delqual  fe  gozan  con  alegriatque 
no  me  veen  con  los  ojos  de  carne,  mas  coa 
el  efpiritu  creen  loque  he  dicho. 
j8  Y  aora,hermano,miraqucgloria.y  vec 
al  pueblo  que  viene  del  Oriente: 

39  A  los  quales  daré  la  códuéta  de  Abra- 
ham,de  líaac,de  Iacob,de  Ofeas,  de  Amos 
de  Micheas,de  IoeI,de  Abdias,dclonas, 

40  DeNahu,  de  Abacuc, de  Sophonias, 
de  Aggeo ,  de  Zachanas ,  y  de  Malachias, 

★  que  también  es  llamado  Angel  del  Se- 
ñor. 

C  A  P  I  T.  I  I. 

Sto  dize  el  Señor;  Yo  faqué  á  efte 
pueblo  deferuidumbre ,  á los  quales 
di  mandamientos  por  mis  fieruos  los 
prophetas , á  los  quales  no  quiííeron  efeu- 
char,antes  roenofpreciaron  mis  confejos. 

2  La  madre  que  los  engendró,  les  dize: 

Hijos  Andad  y  os:porque  yo  íby  biuda ,  y 
defamparada. 

Gg  ¡ij 
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3  Críeos  con  alegría,  y  perdíos  con  llo¬ 
ro  y  con  ti  íílexa  ;  porque  peccaftes  con¬ 
tra  el  Señoi  Dios  vueftro ,  y  cometiftes  lo¬ 
que  el  aborrece. 

4  Mas  aora  que  os  haré^o  \  Yo  foy  bíuda 
y  defamparada.Andad  hijos, y  pedid  al  Se¬ 
ñor  mifericordi  a. 

f  Mas  tu  eres  el  padre,  >0  te  llamo  por 
teftigo  acerca  de  la  madre  de  los  hijos, que 
no  han  queridoguardar  mi  Concierto. 

6  Que  áellos  pongas  en  coníuííon,yá  fu 
madre  afacco,  paraque  fu  linage  no  vaya 
adelante. 

7  Que  fean  eípar:tidos  entre  las  Gentes: 
que  fus  nombres  fean  raydos  de  fobreh 
tierra  :  porquanto  han  menoípreciado  mi 
Concieto. 

8  A  y  de  ti  ó  Aflyrra,  que  encubres  en  ri 
i^y  \os  injuftos.O  mala  Gente, acuérdate  *  de- 

loque  hize  a  Sodoma  ya  Gomorrha, 

9  Cuya  tierra  eftá  buelta  en  terrones  de 
pez,y  en  montones  de  cenizas. tales  torna¬ 
ré  alofque  no  me  han  ercuchado,dize  elSe- 
ñor  Todopoderoíb. 

10  Efto  díz.e  el  Señor  á  Erdras:Di  a  mi  pue¬ 
blo, quejo  les  daré  el  reyno  delerulalem,q 
auia  de  dara  Ifrael: 

11  Y  quejo  me  glorificaré  conellos ,  y  les 
daré  las  moradas  eternas,  queles  he  apare¬ 
jado. 

li  Ellos  auran  el  árbol  déla  Vida  por  olor 
de  vnguento ,  y  no  trabajarán  ,  ni  fe  canfa- 
rán. 

15  Andad, y  recibireys.  Rogad  por  vofo  - 
tros  que  el  tiempo  q  os  Cs  largo,  feos  abre- 
uie.cl  Reyno  os  efiá  ya  aparejado, Velad. 
14  Llama  por  reftigos  ál  cieloy  ala  tierra: 
porque  yo  he  ya  quebrantado  el  mal ,  y  he 
criado  el  bien:  porque  yo  biuo,  dize  el  Se¬ 
ñor. 

ijr  Madrc,abra^a  tus  hijos:criafos  c5  alc- 
griaraffirma  fus  pies  como  vna  coluna:por- 
que  yo  re  he  cfcogido,dize  el  Señor. 
j6  y  refufeitaré  los  muertos  de  fus  luga¬ 
res  ,  y  los  facarc  fuera  délos  fepulchros: 
porque  JO  hé  conocido  mi  nombre  en  If- 
racl. 

17  No  temas  Madre  de  los  hijos :  porque 
á  ti  he  efcogidojdize  el  Señor. 

18  Yo  te  embiarc  á  mis  fiemos  Efaias ,  y 
leremias  en  ayuda  ,  por  el  confejo  délos 
qualcs  te  he  fandificado:  y  te  he  aparejado 
dozc  arboles  cargados  de  diuerfos  fru¬ 
tos, 

19  Y  otras  tantas  fuentes,  que  manan  le¬ 
che  ymicl.-yfiete  immeníbs  montes  que 
tienen  roías  y  lirios,  en  los  quales  heochi- 
ré  tus  hijos  de  alegría.. 
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10  Haz  jufiieia  a  la  bíuda ,  juzga  la  caufa 
del  huerphano,da  ál  pobre, defiende  ál  de- 
famparado,vifte  ál  defnudo, 
zt  Cura  ál  quebrantado  y  debilitado,  no 
efcarnezcas  del  coxo,ampara  ál  maco,  guia 
ál  ciego  á  ver  mi  luz. 

zz  Guarda  ál  viejo  y  ál  mo^o  dentro  de 
tus  muros. 

z^  *Y  donde  hallares  muertos, da  les  fe-  ^iJioh.Kh^ 
pultura,  y  yo  te  daré  la  primera  filia  en  mi  22^ 
Refurreccion. 

24  Pueblo  mioefpera,  y  defcanfa,quctu 
repofo  vendrá. 

Amabuena  criatus  hijos ,  affirnia  fus 

píes. 

16  Ninguno  de  los  ííeruos  que  te  he  da- 
do,fe  perderá  ;  porque  yo  los  requeriré  de 
éntrelos  tuyos. 

27  No  te  canfes :  porque  qiiando  viniere 
el  dia  de  la  difficultad  y  délas  anguillas, los 
atros  lloraran, y  citarán  trifles,mas  tu  efla- 
rás  alegre,y  tendrás  abundancia. 

28  Las  Gentes  auránembidiadet¡,y  nin 
guna  cofa  podran  contrati,dize  el  Señor. 

29  Mis  manos  te  cubrirán^porq  tus  hijoa 
no  vean  el  tormento. 

30  Madre, alégrate  con  tus  h¡jos,porqu« 
yo  te  libraré, dize  el  Señor. 

31  Acuerdatede  tus  hijos,  que  duermen, 
porque  yo  los  facarc  de  los  coíladosdela 
tierra  ,  y  haré  con  ellos  mifericordia  :  por¬ 
que  foy  Mifericordiofo,  dize  el  Señor  To¬ 
do  poderoío. 

32  Abra^atus  hijos  haflaqiie  70  venga ,  y 
les  haga  mifericordia  :  porque  mis  fuentes 
reuierren,y  mi  gracia  nunca  faltará. 

33  Yo  Efdras  refeebi  mandamiento  del 
Señor  enel  Monte  Oreb,que  fueíTe  á  los  de 
Ifrael .  Quando  vine  áellos,  ellos  me  echa¬ 
ron  de  fi,  y  defecharon  el  mandamicio  dcl 
Señor. 

34  Portanto  á  vofotras  d¡go,Gcntes,quc 
oys,y  enrende^s,Erpcrad  á  vueftro  paftor, 
efqual  os  dara  eterno  repofo:  porque  el 
que  ha  de  venirá  la  fin  del  figlo ,  efta  cer¬ 
cano. 

Eftad  apercebrdoí  á  los  premios  dcL 
Reyno:  porque  luz  eterna rcfplandcceri 
fobre  voíotros  perpetuamente. 

^6  Huyd  laíbmbra  defte  mundorrecebid 
elalegria  de  vueftra  glona.Yo  tcftifico  pK- 
blicamenteámi  Saluador. 
j7  Recebid  el  don  queos  eftá  encomen¬ 
dado,  y  alebraos  dando  gracias á!  queos 
há  llamado  al  Reyno  celeftial. 

38  Leuantaos  ,  y  eftad  en  pie ,  y  mirad  el 
numero  de  los  que  eftán  feñalados  cnel 
combicc  delSeñou 
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39  Loiquales  fe  apartaron  déla  fombra 
del  muiido,y  han  r ecebido  del  Señor  veíli- 
duras  refplandecientes. 

40  O  Síon, recibe  tu  numero,  y  encierra 
tus  blanqueados ,  que  cumplieron  la  Ley 
del  Señor. 

41  El  numero  de  tus  hijos  que  tu  delTea- 
uas^es  cumplido:  Ruega  al  imperio  del  Se¬ 
ñor  que  tu  Pueblo  fea  fandificado ,  el  qual 
há  fído  llamado  defde  el  principio. 

^YoEfdras  vi  enelMóte  de  Sion  vna 
gran  multitud, la  qual  no  pude  cótar,  y  to¬ 
dos  alabauan  ál  Señor  con  canciones. 

45  Y  en  medio  deellos  eftaua  vn  mance¬ 
bo,  el  qualpaflaua  en  grandor  á  todos  los 
otros, que  ponia  coronas  fobre  las  caberas 
de  cada  vno  ,  el ,  mas  alto  que  los  otros  ;  y 
yo  eftaua  eípantado. 

44  Entonces  pregunté  ál  Angel  dizien- 
do, Señor, quien  fon  eftos? 

45  El  qual  me  refpondió  ,  y  dixo ,  Eftot 
fonlofquc  dexaron  la  veftidura  mortal  ,y 
tomaron  la  immortal,  y  confelTaron  el  nó- 
bre  del  Señor;aora  fon  coronados ,  y  reci¬ 
ben  palmas. 

4<í  Y  yo  torné  á  preguntar  ál  Angel, Quíé 
es  aquel  Mancebo  que  les  pone  Jas  coro¬ 
nas, y  les  dá  las  palmas  en  las  manos? 

47  Y  reípondiendo  me  dixo,  Efte  es  el 
Hijo  de  Dios,áI  qual  ellos  confcíJaroii  enel 
mundo.  Entonces  yo  comencé  á  magnifi¬ 
car  á  lofque  auian  eftado  fuertes  por  el  nó- 
bre  del  Señor. 

48  Entonces  el  Angel  me  dixo,  Vé,  y 
annuncia  á  mi  pueblo  quales  y  quitas  ma- 
raulllas  del  Señor  has  vifto. 

C  A  P  I  T.  11 1. 

ENel  tercero  año  ^iejpues  de  la  ruina  de 
la  Ciudad  ,  eftando  yo  en  Babylonia 
acortado  en  mi  cama  conturbado ,  y 
lubiendome  peníámientos  á  mi  coraron, 

1  De  ver  ía  aíTolacion  de  Sion,  y  la  abun¬ 
dancia  délos  que  morauan  en  Babylonia, 
de  loqual  mi  elpiritu  era  commouido, 

3  Comencé  á  hablar  ál  Altifsimo  con  pa¬ 
labras  rehgiofasjy  dixe: 

4  Señor, Señoreador,  tu  ordenarte,  def- 
de  el  principio ,  quando  tu  folo  fundártela 
tierra, y  mandarteál  pueb 
^  Qi^ádo  dirte  áAdam  vn'cuerpo  fin  ani¬ 
ma, el  qual  también  era  obrade  tus  manos; 
y  *  ini'ptrarte  enel  efpiritu  de  vida,  y  fue 
:  Ccn,2i7*  Lecho  biuienre  delante  de  ti: 

6  Y  lo  metirte  enel  Parayfo  que  tu  dies¬ 
tra  auia  plantado  antes  que  la  tierra  creci- 
cílc. 

7  Yáerte  mandarte  que  amarte  tucami- 
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no,  mas  el  lo  tralpaíTó  j  y  luego  embiafte  U 
muerte  enel  yen  fupofteridad,  de  donde 
nacieron  gentes, naciones, pueblos, y  lini- 
ges  fin  numero, 

8  *  Y  como  cada  nación  figuierte  fu  vo-  ^  Gen,€fiif 
luntad,  y  cometieíTen  marauilloías  cofas 
delante  deti, y  menosprcciallen  tus  man¬ 
damientos, 

9  ^Tuhezirte  venir  á  fu  tiempo  el  dilu- ^ 
uio  fobre  los  moradores  del  mundo,  y  los 
dertruyrte. 

10  Yporel  diluuio  vino  á  cada  vno  dc- 
ellos  loque  á  Adam  por  la  muerte. 

11  Mas  tu  dexarte  vno  dertos,^íw/<e  *  Noe  *  i. 
con  fu  familia  dcl  qual  fon  nacidos  todos  zo» 
los  jurtos. 

II  Defpues,como  fe  multiplicaron  los 
moradores  de  la  tierra ,  y  el  numero  de  los 
hijos  y  pueblos  y  de  muchas  naciones  ere- 
cieíTeracoteció  que  la  impiedad  délos  poP 
treros  fue  mayor  que  la  de  los  primeros. 

13  Y  aunque  eran  malos  en  tu  prefencia, 

*  tu  te  efeogirte  vn  hombre  de  entre  ellos 
llamado  Abraham, 

14  Al  qual  tu  amarte, y  aei  folo  mortrafte 
tu  voluntad. 

ly  Yhczirteconel  t/j  Concierto  eterno^ 
prometiéndole  que  nunca  dexarias  fu  fi- 
miente. 

16  *  Y dirtele  á  Ifaac,  y  á  ífaac  dirteá  la- 

cob,y  á  Efau:*  y  efeogirte  para  ti  á  Iacob,y  *  Gew.iy, 
deíecharte  áEfau  -  y  de  lacob  creció  gran 
multitud.  ^  ^om.^,7- 

17  Y  aconteció  que  como  íácarte  fu  rt- 

miente  de  Egypto,truxirtelos*ál  Mote  de  ^  Esto/.  19. 
Syna:  DeMr.4,10. 

18  Y  abaxaftc  los  cielos,  y  afirmarte  la 
tierra , y  commouirte  elmundo,  y  hezirtc 
temblar  los  abirmos,y  conturbarte  el  figlo, 

19  Y  parto  tu  gloria  por  quatro  puertas 
de  fuego, con  terremotos,vientos,y  yelos, 
para  dar  ala  fimiente  de  lacob  la  Ley,  y  ala 
generación  de  Ifrael  la  diligencia. 

20  Mas  no  les  quitarte  el  coraron  mali¬ 
gno  ,  á  fin  que  tu  Ley  hizieíl'e  enellos  fru¬ 
to. 

zi  *  Porque  Adam,  el  primero,  te-  ^  ^  ^ 

niédo  coraron  maligno, fue  vencido  y  pee-  *** 

có:y  anfimifmo  todos  lofque  vienen  del. 
zi  Y  anfi  la  enfermedad  y  la  Ley  perma¬ 
necen  fiempre  juntas  enel  corado  del  Pue¬ 
blo  con  la  maldad  déla  rayiiyloque  era 
bueno  fe  perdió, y  quedó  lo  malo. 

23  Y  partaron  tiempos, y  fenecieró  años, 

y  leuantartete  vn  fieruo  *  llamado  Dauid»  *i.Sam.i6, 

24  Al  qual  mandarte  que  edificarte  vna  13. 
ciudad  de  tu  nombre, en  laqual  fuelles hó-  2,Sam,^,2, 
rrado  con  encienfo  y  oífrendas. 

Gg  iiij 
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zf  Yííendo  hecho  and  por  muchos  años» 
los  moradores  de  la  Ciudad  fe  rebellaron, 
z6  Alaimitacionde  Adaray  detodafu- 
poíleridadjporque  ellos  también  tenia  co-» 
ragon  maligno. 

27  Y  portanto  entregaíle  tu  Ciudad  en 
manos  de  tus  enemigos.. 

Mas  losque  habitan  en  Babylonia  ha> 
7en  mejores  cofas,  paraque  por  eflb  fean 
feñores  de  Sion? 

29  Y  aconteció  que  venido  yo  aqui,y 
villas  las  maldades  íin  cuento  ,  porque  he 
viílo  muchos  que  peccanen  ellos  treynta 
anos, yo  íalgo  fuera  de  mi. 

30  Porque  veo  que  peccando  ellos, tu  los 
íufFresr  y  perdonas!  los  que  haxenimpie- 
dad:y  deoimparte  has  dcílruydo  tu  puebloi 
guardando  a  tus  enemigos  (¡n  darfelo  a  en> 
tender.. 

ji  Yo  no  hallo  como  pueda  paíTar  eíle 
negocio.Son  mejores  los  hechos  de  Baby¬ 
lonia  que  los  de  Sion? 

32  *  Ay  otra  nación  que  te  conozca  fue^ 
ra  de  IfraeH  O  que  tribus  han  creydo  a  tus. 
teílimonios  como  íacob?. 

33  El  falario  deeílosaio  ha  parecidotni  fu 
trabajo  ha  tenido  fruto.  Porque  yo  he  paf- 
fado  por  entre  las  Gctes ,  y  las  he  viílo  flo¬ 
recer  íín  tener  memoria  de  tus  mádamien- 
tos. 

34  Pefa  pues  aora  en  balanza  nueílras  ini¬ 
quidades ,  y  las  délos  que  habitan  el  mun¬ 
do ,  y  no  fe  hallará  que  le  haga  mención  de 
tu  nombre  lino  en  Ifrael. 

O  quando  no  peccaron  delante  deti 
losquehabitan  la  tierra  ?  O  que  nación  há 
guardado  aníi  tus  mandamientos? 

16  Ellos  cierto  hallarás  nombrados  auer 
guardado  tus  mádamientos,  y  no  las  Gen¬ 
tes, 

C  A  P  I  T.  lili. 

ENtóces  el  Angel  que  me  fue  embia- 
do,el  qual  auia  nombre  Vnel, me  ref 
pond¡ó,y  dixo: 

2  Tu  coraron  excede  demaliado  en  elle 
íiglo,  en  peníár  de  poder  comprehéder  los 
hechos  del  Altifsimo. 

3  Entonccí^o  dixe,Es  aníi  Scfior.Y  el  me 
reípódió  y  dixo,Yo  foy  embiado  para  mof 
trarte  tres  ^  cofas ,  y  propQnerte.tres  com¬ 
paraciones: 

4  De  las  quales  li  tu  me  fupieres  declarar 
la  vna ,  yo  también  re  mollraré  el  camino  q 
deíTeas  ver:y  teenfeñare  dedonde.vieneeÍ 
coraron  maligno. 

5  Y  yo  dixCjDi  Señor.  El'entonces  me  di¬ 
xo,  Vé,  pefame  el  pefo  del  fuego .  O,  mide 
me  el  foplo  del  viento.  0,torname  átras  el 
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diapaflado. 

6  Y  refpondi  y  dixe ,  Que  hombre  entre 
los  nacidos  podra  hazer  loque  me  pides 
deeílas  cofas? 

7  Y  el  me  dixo, Si  yo  te  preguntaíTe  dizie- 
do,  Quantos  retretes  ay  enel  profundo  de 
la  mar?  O,  quantos  manaderos  enel  prin¬ 
cipio  del  abifmo  ?  O,  quantos  manaderos 
ay  eneleílendimicnto  del  cielo  ?0,  qua¬ 
les  fon  los  términos  del  Parayfo? 

8  Por  ventura  me  dirías, Yo  nunca  decen* 
di  á  los  abifmos,iii  ál  infierno  tampoco,  ni 
nunca  fubiál  cielo. 

9  Mas  aora  yo  no  te  he  preguntado  fino 
del  fuego ,  del  viento,  y  del  dia  por  el  qual 
tu  has  paíTado,  y  de  los  quales  tn  no  te  pue¬ 
des  apartany  con  todo  elTo  no  me  has  reC* 
pondido. 

JO  AlLeuda  deeílo  me  dixo  ,Tu  no  pue¬ 
des  conocer  las  cofas  quefontuyas,y  que 
crecen  contigo: 

II  Como  pues  podrá  tu  vaíb  comprehen. 
der  los  caminos  del  Altifsimo  ?  o  corrom¬ 
pido  yá  el  mundo  por  de  fuera,  conocer  la 
corrupción  que  á  mi  villa  es  euidentel 
11  Entoncesyole  dixe.  Mejor  nos  fuera 
no  fer,que  fer  para  biuir  en  impiedad,y  pa¬ 
decer  íih  faber  porque.. 

13  A  loqual  el  me  refpondio,y  dixo:*Ca- 
minando  yo,lleguéá  vn  boíque  de  arboles 
del  campo. 

14  Los  quales  eílauanen  confejo,yde- 
ziá:.Venid,y  vamos  á  hazer  guerra  á  la  mar 
paraq  nos  de lugar,y  hagamos  otros  bofqs 
paranofotros. 

13  Aníimifmo  las  ondas  déla  martuuie- 
ron  fu  confejo  diziendo.  Venid,  y  vamos  a 
hazer  guerra  á  los  bofques  del  campo  pa¬ 
raque  oceupemos  allá  otra  regió  para  nof> 
otras.. 

16  Mas  el  confejo  del  bofquc  fue  vano: 
porque  vino  el  fuego, que  lo  confumió. 

17  Aníimifmo  el  cófejo  de  las  ondas  déla 
marrporque  el  arena  fe  allegó  y  las  detuuo. 

18  Aora  pues,  íi  tu  ouieífes  de  fer  el  juez 
deeílos,á  qual  comentarlas  á  juíliflcar,  ó  á 
condemnar? 

19  Y  yo  relpondl,y  dixe:Ciertamcnte  am¬ 
bos  penfaronlocamente.’porqla  tierra  eílá 
feñaladapara  el  bofque,y  á  la  mar  lugar  en- 
quederenga  fus  ondas. 

20  Entonces  clraercípondió,y  dixo,Blc 
has  juzgado.  Mas  porque  no  juzgas  aníi  de 
timifmo? 

21  Porq  como  la  tierra  cílá  feñaladapara? 
el  bofque,y  la  mar  para  fus  ondas,*  anu  los 
que  habitan  la  tierra  ,  folamente  pueden  ; 
cateder  las  cofas  de  la  tierra:  y  lofquc  mo¬ 
ran. 
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ran  encl  cielo,  las  cofas  que  fon  íbbrc  la  al¬ 
tura  del  cielo, 

%i  Y  yo  repliqué ,  y  dixe ,  Sefíor  ruegote 
que  me  fea  dado  juyzio  para’entender: 

2j  Porqnohé  querido  preguntar  de  tus 
cofas  de  arriba,  mas  de  las  que  paíTan  entre 
nofotros  cada  dia.  Que  es  la  caufa  porque 
líraeles  dado  en  opprobrío  alas  Gentes? 
Porque  el  Pueblo  que  tu  has  amado  es  en¬ 
tregado  ála&  naciones  impías  ?  Porque  es 
abrogada  la  Ley  de  nueftros  padres,  y  las 
ordenanzas  eferiptas  fehan  perdido? 

14  Porq^uefomos  nofotros  echados  de 
vna  parte  a  otra  por  el  mundo  á  manera  de 
langoftas :  y  nueftra  vida  no  es  otra  cofa  q 
miedoy  efpanto ,  y  nofomosauidos  por 
dignos  de  alcanzar  mifericordia. 

Mas  q  hará  el  a  fu  Nóbre  del  qual  íbmos 
]lamados?De  eflas  cofas  he  preguntado. 
z6  Entonces  el  merefpondió  ,  ydixo: 
Quanto  mas  efeudriñáres,  tato  mas  te  ma> 
rauillarás :  porque  el  figlo  fe  da  gran  prief- 
faápaffar: 

Z7  Y  no  puede  comprehender  las  cofas 
qeflán  prometidas  álos  juflos  parael  tié- 
po  por  venir:  porquanto  elle  ííglo  es  lleno 
dfrinjufticia  y  de  enfermedades: 
z8  Mas  por  declarártelas  cofas  que  pre¬ 
guntas, El  mal  es  fembrado,  mas  no  ha  aun 
venido  fu  fin. 

Z9-  Pues  fí  loque  eftáfembrado, no  fuere 
traftornado  3  y  el  lugar  donde  el  mal  fue 
íembrado,  no  fuere  deílruydo  ,  el  bien  no 
vendrá  quando  fuere  fembrado,. 

50  Porquanto  el  grano  de  Ixmala  íímic- 
te  fue  echado  en  el  corazón  de  Adam  def- 
de  el  principio ;  y  quanta  impiedad  ha  en¬ 
gendrado  hafla  aora,y  engédrará  haflaque 
venga  la  fegada? 

Eftima  pues  en  ti  mifmo  quanto  fru¬ 
to  de  impiedad  ha  licuado  aquel  grano  de 
la  mala  fimiente. 

Yquangrande  fíegaferá  meneíler  q  fe 
apareje, quando  las  eípigas,que  fon  fin  nu- 
merOjferan  cortadas. 

Yjorefpondi , y  dixe,  Como  y  quan¬ 
do  ftran  eftas  cofas  ?  Porque  fon  nueftros 
años  pocos, y  defauenturados? 

34  Yelmerefpondio  ,y  d¡xo:Noteap- 
prefTures  tu  mas  que  el  Altifsimo  :  porque 
pordemas  trabajarás  de  fer  fobreel ,  por 
mas  que  te  esfuerces. 

5^  Las  animas  de  los  julios  defde  fus  re- 
traymientos  no  han  pregútado  acerca  de- 
eftas  cofas,  dlziendo:Hafta  quando  efpera 
ré  aníí ,  y  quando  ha  de  venir  el  fruto  de  la 
ftegade  nueftro  premio  ? 

X6^  Y  el  Archangel  leremiel  refpondió 
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á  efto,y  dixo ;  Qiyndo  fuere  cumplido  en 
vofotros  el  numero  de  las  fimientes :  porq 
el  ha  pefado  el  ligio  en  balanza. 

37  La  medida  délos  tiempos  cftá  medi¬ 
da:  los  ligios  eftan  contados  :  y  no  feran 
meneados  ni  mudados  haftaque  la  medi¬ 
da  fea  acabada. 

38  Entonces  JO  relpondi ,  y  dixe :  Señor, 
Señoreador ,  nofotros  eftamos  tan  llenos 
deiinpiedad: 

39  Que  por  vétura  por  caula  nueftra  no 
es  llena  la  mieíTe  de  los  julios, por  los  pcc- 
cados  de  los  que  habitan  la  tierra; 

40  Y  el  rae  refpondió,y  dixo  :Vé  y  pre¬ 
gunta  á  la  muger  preñada,Si  quando  fuere 
cumplidos  fus  nueue  mefés ,  fu  matriz  po¬ 
dra  detener  aun  fu  parto  en  íí  mifma? 

41  Y  yo  refpondi  ,  Señor  ,.  no  puede. 
Y  el  me  dixo:  En  los  infiernos  los  luga¬ 
res  dóde  las  animas  fon  guardada$,lbn  co¬ 
mo  la  matriz. 

4Z  Porque  anficomo  la  muger  preña¬ 
da  fe  da  prielTa  á  falir  de  la  necefsidad 
del  parir  ,  anfi  aquellos  lugares  le  dan 
príefla  á  boluer  loq  les  es  dado  en  guarda. 

43  Sertehámoftrado  defde  el  principio 
loque  deíTeas  faber. 

44  Y  yo  refpondi  y  dixe: Si  he  hallado  gra 
cia  delante  de  tus  ojos,y  fi  espofsible,  y  li 
yo  foy  idoneo  para  ello  ,  declárame, 

4^  Si  el  tiempo  que  eftá  por  venir  es  mas 
largo  queelpalTadoí  o,fílas  cofas  p alfadas 
fon  mas  que  las  por  venir. 

4(J  Bien  fe  yo  loque  ha  paíTado  3  mas  no 
fe  loque  eftá  por  venir . 

47  Y  el  rae  dixo  3  Parate  ala  mano  dere- 
cha,y  yo  te  interpretare  la  figura . 

48  Y  yo  páreme  ,  y  miré  3  y  heaqui  vn 
horno  encendido  que  paíTaua  por  delante 
demÍ3y  aconteció  que  comolallama  fue 
paíTada,  miré,y  heaqui  que  el  humo  fobre- 
pujaua. 

49  Tras  eftas  cofas  pallo  por  delante  de 
mi  vna  nuue  llena  de  agua  ,Jaqual  embió 
mucha  agua  con  grande  Ímpetu:  y  quando 
el  Ímpetu  de  la  lluuia  fue  palfado,  vinieron 
tras  ella  vnas  gotas . 

50  Entonces  el  me  dlxo,Pienfa  contigo- 
mifmo3que  como  la  lluuia  es  mas  grande 
que  las  gotas  3  y  el  fuego,que  el  humo,  aii- 
fi  la  medida  palfada  es  mas  grande .  Mas 
las  gotasy  el  humo  eran  en  gran  quatidad. . 
jr  Y  yo  le  pregunté  y  dixe^Parccete  que 
yo  biuiré  halla  elfe  tiempo  ? 

fi  Yelme  reípondió,y  dixo3Las  léñales 
délas  cofas  que  me  demandas  en  parte. te 
las  puedo  dczir  3  mas  de  tuVida ,  yo  no  íby 
embiado  a  dezirte,ni  aun  I9  fe.- 
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MAs  quanto  a  las  feñales  ,lieaqu¡ 
que  vendrá  dias,  quelos  que  mo¬ 
ran  en  la  tierra  íirán  tomados  de 
la  grande  abundancia;  y  el  camino  déla 
Verdad  fe  efconderá;y  el  mundo  íeráef- 
teril  de  fe, 

ic  M4M4t  ^  ^  Ylainjufticiaferá  multiplicada  mas 

4*  de  loque  aoravees,ni  has  oydo  en  eltiem- 

dopaíjádo. 

5  Y  acontecerá ,  que  en  poniendo  el  pie, 
la  región  que  aoravees  reynar,ferábuelta 
eodeíierto. 

4  Y  íi  el  Altifsimo  te  diere  vida ,  verás  q 
tras  la  tercera  trompetafubitaméte  el  Sol 
refplandecerá  de  noche :  y  la  Luna  tres  ve- 
2es  al  dia. 

y  Del  árbol  goteará  fangre  ,  y  la  pie¬ 
dra  dará  fu  boz  >  y  los  pueblos  fe  alboro¬ 
tarán  • 

6  Reynará  el  que  los  moradores  de  lá 
tierra  no  elperauan  :  y  las  aues  mudarán 
Jiigar^ 

7  La  mar  deSodomaecharáfueralos  pe 
ces  5  y  noche  dará  vn  fonido  no  enten¬ 
dido  de  muchos ,  aunque  todos  oyránla 
bor, 

8  La  tierra  fe  abrirá  en  muchas  partes; 
y  el  fuego  centcguelleará  muchas  vezes ; 
las  beílias  faluajes  fepaíTarán  devnos  lu¬ 
gares  á  otros, y  las  mugcres  mcnftruofas 
parirán  monílruos. 

p  Las  aguas  faladas  ferán  halladas  en  las 
dulces,  y  todos  los  amigos  pelearán  los  v- 
nos  contra  los  otros.  Entonces  el  fentido 
fe  efeonderá ,  y  el  entendimiento  fe  retra¬ 
erá  en  fu  retraymiento. 
lo  Será  bufeado  de  muchos, mas  no  ferá 
hallado ,  y  la  injufticia  y  incontinccia  ferá 
multiplicada  fobre  la  tierra, 
ir  La  vna  región  prcgútaráá  la  mas  cer¬ 
cana, y  diráiLa  jufticia  que  juftifica  ha  paf- 
fado  por  ti  ?  y  ella  dirá,No. 

II  Y  acontecerá  en  aquel  tiempo  que 
los  hombres  efperarán ,  mas  nada  coníi- 
guirán  :  trabajaráii,mas  no  faldrán  con  lo¬ 
que  pretendieren . 

Hamefido  permitido  de  dezir  teef- 
tas  prediciones  :  y  íi  toda  via  orares  y 
llorares ,  como  lo  has  hecho  aora,y  ayu- 
náres  (lete  días ,  oyiás  aun  mayores  cofas 
queeftas. 

14  Entonces  defpertc,  y  mi  cuerpo  tuuo 
grande  horror  :  y  mi  anima  defmayaua  ,  y 
desfaUccia. 

ly  tvlas  el  Angel  que  hablaua  c5migo,lle. 
gandofe  á  mi  me  fuftenró  ,  y  me  conhnnó, 
y  m  2  enderezo  fobre  mis  pies  • 
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16  Ala  íiguiente  noche  aconteció  q  Sa- 
lathiel  Gouernador  del  Pueblo  vino  á  mi, 
y  me  dixoiDonde  has  eftado,  y  p orque  tic 
nes  roftro  trille? 

17  No  fabes  tu  que  Ifrael  te  es  dado  á  car 
go  en  la  región  de  fu  tranfmigracion  ? 

18  Leuantate  Dues,y  come  pan,y  no  nos 
dexes ,  como  elpaflorfus  ouejas,  entre  las 
manos  délos  lobos  malignos. 

ip  Y  yo  le  reípondi ,  Ve  te  de  mi ,  y  no 
te  acerques  á  mi.  El  oyendo  ello  fe  aparcó 
de  mi, 

20  Y  yo  ayuné  líete  dias  lamentando  y 
llorando,  como  me  auia  mandado  el  An¬ 
gel  Vricl. 

21  Los  quales  fíete  dias  paíTados, aconte¬ 
ció  q  los  penfamientos  de  mi  coraron  me 
tornaron  á  fatigar  mucho: 

22  Y  mi  efplricu  tornó  á  tomar  gana  de 
diíputar ;  y  torné  otra  vez  á  hablar  delante 
del  Altifsimo,y  á  dezir: 

25  Señor,Scñoreador,De  todos  los  bof- 
ques  de  la  tierra  y  de  todos  fus  arboles  tu 
has  efeogido  para  ti  vnafola  viña; 

24  Y  de  toda  la  tierra  del  mundo  has  ef¬ 
eogido  para  ti  vna  fola  trinchea  :  y  de  to¬ 
das  las  flores  dcl  mundo  has  efeogido  pa¬ 
ra  ti  vn  folo  lirio: 

25”  Y  de  todos  los  abifmos  de  la  mar  has 
henchido  para  ti  vn  folo  arroyo  :  y  de  to¬ 
das  las  ciudades  edificadas  tu  has  fandifí- 
cadopara  ti  á  Sion, 

Y  de  todas  las  aues  criadas  has  nom¬ 
brado  para  ti  vna  fola  paloma  :  y  de  todos 
los  rebaños  formados  has  efeogido  para 
ti  vna  fola  oueja: 

27  Y  de  todos  los  pueblos  crecidos  has 
adquirido  para  ti  vn  folo  puchlo'y  has  da¬ 
do  Ley aprouadade todos á eflePueblo  q 
tanto  amafie. 

28  Y aora  Señor,  porque  has  entregado 
eftc  Vutblot  vno  á  muchos  ?  has  puefio  mu¬ 
chas  rayzes  fobre  vna :  y  has  fembrado  tu 
vnico  entre  muchos? 

29  Hanlo  hollado  los  que  contradizcii 
i  tus  promeífasjy  los  que  no  cree á  tus  lef- 
timonios. 

30  fi  tanto  aborrecias  tu  Pueblo, co 
tus  manos  auia  de  fer  cafligado. 

Yacontecio  queen  diziendo  yo  cftas 
palabras ,  el  Angel  que  vino  á  mi  la  noche 
paírada,me  fué  embiado. 

32  Elqual  me  dixo,Oyeme  paraquejote 
infiruya.  Efiáme  atteto  paraquej^o  te  cu 
feñe  largamente. 

Y  yo  le  refpondi  ,  Habla  Señor. 

J  .¡itonces  el  me  dixo  :  Tu  efiás  engran¬ 
de  manera  conturbado  á  caufii  de  ifracl. 

Amas 
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Amaslo  tu  mas  que  el  mifmo  que  lo  hi¬ 
zo  l 

54  Y  yo  le  rcfpondi  ;  No  Señor:  mas 
hablo  con  el  dolor :  que  mis  entrañas  me 
atormentan  todas  horas,  trabajando  de 
comprehendcr  el  coníejo  del  Altifsimo,  y 
de  Tacar  de  railro  alguna  parte  de  fu  juy- 
zio. 

‘Y  el  me  dixo  :  No  podrás.  Y  yo  le 
relpondi  :  Porque  Señor  ?  Paraque  foy 
nacido?  O  porque  el  vientre  de  mi  ma¬ 
dre  no  me  íué  el  fepulchro ,  para  no  ver  el 
trabajo  de  lacob ,  ylafatigadel  linage  de 
Ifrael. 

^6  Entonces  el  me  dixo  :  Cuéntame  ao- 
ralas  cofas  qneaun  no  ion  venidas:o  coge 
me  las  gotas  derramadas:  reuerdeceme  las 
flores  Tecas. 

57  Abremelos  retraymlentos  cerrados, 
y  Tácalos  vientos  que  eftán  encerrados  en 
ellos  .  Mueftrame  el  retrato  delíonido  ;  y 
entoces  yo  teenTeñarc  loque pides^y  tra¬ 
bajas  de  íaber . 

38  Y  yo  dixe  iSeñor  Señoreador, quien 
puede  Taber  eftas  cofas ,  íi  no  aquel  que  no 
tiene  Tu  habitación  éntrelos  hombres? 

39  Mas  yo  que  Toy  ignorante, como  po¬ 
dré  hablar  de  las  cofas  que  me  has  deman¬ 
dado  ? 

40  Entonces  el  me  dixo, Aníí  como  tu  no 
puedes  hazer  alguna  délas  cofas  dichas, 
aníí  tampoco  podrás  hallar  mi}uyzio,ni 
la poftrera  merced  que  yo  he  prometido 
ál  Pueblo . 

41  Y  yo  le  repliqué  :  A  ti  Señor  ef- 
tán  preíentes  las  poftreras  coías  :  mas 
queférá  de  los  que  han  íído  antes  de  mi, 
o  denoTotros  ,0  deJos  que  vendrán  def- 
pues  de  noTotros? 

4i  Y  el  me  dixo;  Mi  juyzio  puede  Ter  co¬ 
parado  á  vn  circulo  :  como  las  partes  de 
atrás  no  van  de  efpacio,  aníí  las  de  delante 
no  van  de  prieíía. 

43  Entonces  yo  refpondi  y  dixe;No  pu¬ 
dieras  tu  criar  juntos  los  que  han  íído ,  los 
q  ion,  y  los  que  han  deTer,paraque  moftrá 
ras  mas  prefto  tu  juyzio  ? 

44  Y  el  rcTpondiendome  dixo  :  La  cria¬ 
tura  no  puede  yr  delante  del  Criador  j  ni 
el  mundo  pudiera  tener  juntos  todos  losq 
en  el  auian  de  Ter  criados . 

4J  Y  yo  dixe.  Como  has  eníeñado  a 
tu  ííeruo ,  que  tu ,  eres  alimentador  de 
todas  las  cofas  ,  difte  vida  á  toda  obra 
que  tu  hezifte ,  y  la  has  Tuílentado  ,  aníí 
pudiera  también  aora  el  mundo  tenerlos  á 
todos  prefentes. 

4<S  Ejitoüces  el  me  dixo  i  Pregunta  á  la. 
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matriz.de  la  muger ,  y  di  le' 3  Paraque  hvis 
menefter  efpacio  de  tiempo  antes  de  parir? 
0,pidele  que  dé  diez  juntos. 

47  Y  yo  refpondi.  Cierto  no  podrá  íi  no 
por  efpacio  de  tiempo  . 

48  El  cntoncesjne  dixo^  Yo  también  re- 
parti  aníí  por  Tazones  la  matriz  déla  tierra, 
quando  fe  echaron  las  Amientes. 

49  Porque  aníí  como  el  nino  no  pare  las 
coías  que  fon  de  los  viejos,  anfiyo  ordené 
el  tiempo  que  crié. 

$0  Y  yo  le  torne  á  preguntar  diziendoj 
Puefqueyanie  has  moílrado  el  camino, 
yo  profleguiré  á  hablar  delante  de  ti , 
Nueílra  madic  ,  laqual  tu  me  has  dicho 
que  aun  es  moga  ,  acercafe  ya  de  la  ve- 
jcz.? 

$1  Y  el  me  refpondió,y  dixojPregunta  i 
la  que  pare ;  y  ella  te^reípondiípá. 

Tule  dirás  jPoxqueloS  que  aora  hal 
parido  no  fon  femejantes  á  los  que  nacie¬ 
ron  de  ti  antes,  mas  fon  de  mas  pequeña  ef 
tatura? 

33  Y  ella  te  refpondcrá;  Los  vnos  nacie- 
ró  enla  fuerga  déla  mocedadjy  otros  cer¬ 
ca  del  tiempo  de  la  vejez, quando  ya  la  mai- 
triz  desfallecía. 

34  Confdcra  pues  también  tu  ,  que  vo- 
fotros  Toys  de  menor  eflatura,  que  los  que- 
fueron  antes  de  vofotros . 

33  Y  que  los  que  ferán  defpues  de  voíb- 
tros  ferán  de  menor  eftatura  que  vofotros 
cnuejeciendofe  ya  las  criaturas ,  y  paífan- 
dofe  el  vigor  de  lamocedad. 

$6  Entonces  yo  dixe,  Señor,  ruegote 
que,  fi  he  hallado  gracia  delante  de  ti, 
mueflres  átu  Iíeruo, Porquien  viíítas  tu 
obra? 

C  A  P  I  T.  VI. 

El  me  dixo  jDefde  el  principio  del 
mundo  terreno,y  antes  que  los  tér¬ 
minos  del  mundo  fueílen  puertos, 
antes  que  los  concurfos  de  los  vientes  fo- 
plaífen, 

z  Antes  que  refonaíTen  los  fonidos  de 
los  truenos  3  antes  que  el  refplandorde 
ios  relámpagos  refplandecieífe  ,  antes  que 
los  cimientos  del  Parayfo  fueífen  afirma¬ 
dos, 

3  Antes  que  las  hermofas  flores  apare- 
cieífen, antes  que  las  virtudes  de  los  moni 
micntos  fuelfen  affírmadas ,  antes  que  los 
innumerables  exercitos  de  ios  Angeles 
fueífen  ayuntados; 

4  Antes  que  las  alturas  del  ayre  fueífen 
algadas ,  antes  q  las  medidasde los  cielos 
fueílen  nombradas  ,  Antes  que  las  chime¬ 
neas  fuefl'en  callentadas  en  Sion, 
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5  Antes  que  los  años  prefentes  fueíTen 
hallados  ^  y  antes  que  las  inuenciones  dé¬ 
los  que  aorapeccan,  feeftrafiaflen,  ylof- 
que  hicieron  theforos  de  fe^fueíTen  marca¬ 
dos, 

6  Ya  yo  auia  penfado  eílas  cofas ,  y  por 
mi  folo  fueron  hechas ,  y  no  por  otre:  y  la 
fin  deeüoí  íerá  por  mi,y  no  por  otre. 

7  Entoncesjyo  reípondi,y dixe  j  Qual  fie¬ 
ra  ladiuilion  délos  tiempos:  ó,quandofie- 
rálafin  del  primero,  y  el  principio  delfir- 
guiente? 

8  Y  el  me  dixo,  Defide  Abraham  hafta 
Ifaac:  quando  nacieron  deellacob  yEfiau, 
*  la  mano  delacob  tenia  defide  el  principio 
el  calcañar  de  Efiau. 

p  Porque  Eíau  es  el  fin  de  aquefte  ligio, 
y  lacob  el  principio  del  que  le  ligue: 
lo  Mano  de  hombre  "entre  el  calcañar  y 
la  mano .  y  Efidras,  rto^preguntes  otra  co- 
fia. 

ri  Mas  yo  rcípondi,  y  dixe,  Señor  Seño¬ 
reador  ,  fi  he  hallado  gracia  delante  de 
tij  ^ 

it  Ruegote  que  acabes  de  moílrar  a  tu 
fieruotus  prediciones  ,  parte  délas  qua- 
les  me  enfieñafte  la  noche  paflada. 

Yel  mereípondió,y  dixo  :  Lcuantate 
fiobre  tus  pies,  y  oye  vna  hoz  de  muy  gran 
íbnido. 

14  Darle  te  há  vna  figura  de  vn  terremo- 
to,mas  el  lugar  donde  tu  eílarás  no  fie  mo- 
uerá. 

1$  Portanto  no  te  efipantes  ouando  el  ha¬ 
blará:  porque  la  palabra  es  delafinrylain- 
telligencia  ,  del  fundamento  de  la  tie¬ 
rra. 

j6  Por  loqual  mientras  fie  habla  de  ellos, 
tiembla  y  fe  commueue,porque  el  í\bc  que 
á  la  fin  há  defier  trocado. 

17  Oyendo  ello, yo  me  leuantc  fiobre  mis 
pies  para  oyr:  y  heaqui  vna  box  que  habla- 
uay  el  Ibnido  deella  era  como  de  grandes 
aguas. 

18  Laqual  dexiarHeaqui  que  viene  tiem- 
pos:y  lera,  quando  yo  me  comc^arc  á  acer¬ 
car  para  viíitar  los  moradores  déla  tie¬ 
rra: 

ip  Y  quando  comentaré  á  haxer  informa¬ 
ción  délos  que  con  fu  injuílicia  agrauiaro 
injuílamentc :  ycquádo  la  afflicion  de  Sion 
fieráacábada: 

10  y  quando  fiorálellado  el  figlo  que  vt 
a  perdici6:yo  haré  ellas  léñales:  Los  libros 
feran abiertos  enla  prefienciadcicielo  ;  y 
todos  juntamente  verán. 

11  Los  niños  de  vn  año  hablarán  con  ful 
boxes  $  y  las  mugeres  preñadas  parirán  las 
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criaturas  de  tres  b  quatro  raefes,  y  biuiráa 
refiuficitados. 

zi  Entonces  los  lugares  fiembrados  ap-* 
parecerán  fiubítaméte  no  fiembrados ;  y  los 
graneros  llenos  fubitamente  fierán  halla¬ 
dos  vaxios. 

ij  Y  la  trompeta  fonará :  y  todos  lofiquc 
la  oyeren  fubitamente  fierán  eípantados. 

24  Y  acontecerá  en  aquél  tiempo,que  los 
amigos  harán  guerraá  los  amigos  comoá 
enemioos:y  h  tierra  fie  efipantará  con  ellos. 
Las  venas  de  las  fuentes  efiancarán  y  cefi* 
fiarán  de  correr  por  elpacio  de  tres  Lo¬ 
ras. 

zf  Mas  todos  loíque  eficaparen  de  todas 
eílas  cofias  que  yo  te  hé  predicho, fierán  fial- 
uos,y  verán  mi  fialud ,  y  la  fin  de  vueílro  li¬ 
gio. 

z6  Verlohan  los  hombres  que  han  íido 
recebidosry  que  no  han  guftado  la  muerte 
dcípues  de  fu  nacimiento.  Entonces  el  co¬ 
raron  délos  que  habitan  la  tierra  fiera  mu- 
dado,y  tornado  en  otro  fientimiento. 

27  Porque  el  mal  ficrá  deílruydo,y  el  en¬ 
gaño  fiera  apagado; 

28  Y  la  fe  florecerá ,  y  la  corrupción  ficrá 
vencidary  la  Verdad  fialdrá  á  Iu2,laqual  ta¬ 
to  tiempo  há  cílado  li  n  fruto. 

29  Y  eflando  hablando  conmigo,heaqu¿ 
q  yopoquitoá  poquito  mirauahaxia  aquel 
delante  dél  qualj><?  eílaua, 

50  El  qual  me  dixo  ellas  cofias:  Yo  he  ve¬ 
nido  para  moílrarte  el  tiempo  de  la  noche 
que  viene. 

Portanto  íi  tu  tornares  a  orar ,  y  ayu- 
náresotros  líete  dias.  Yo  te  harefiaber  ma¬ 
yores  cofias  que  las  que  de  dia  he  oydo. 

52  Porque  tu  box  há  íido  oyda  del  Altifi- 
íimo3porque  el  Fuerte  há  vifto  tu  reélitud, 
y  há  mirado  la  limpiexa  que  has  guardado 
defide  tu  mocedad. 

Por  loqual  me  ha  embiadopira  mofi- 
trartc  todas  eílas  cofias  y  declarártelas. 
Ten  pues  confianza, y  no  temas. 

34  Ynoteaprcllures  enla  vanaconlide- 
ración  délos  primeros  tiempos,  porque 
apreíTurandote  no  te  alexes  de  los  tiempos 
que  le  liguen. 

3f  Deípucs  decílo  yo  comencé  á  llorar 
de  nueuo,y  aníimifimo  ayuné  flete  dias  por 
acabarlas  tresfiemanas  queme  auianfldo 
fiefialadas. 

35  Y  áílaortaua  noche  mi  coracon  fie  tor¬ 
nó  á  turbar  en  mi ,  y  comencé  á  nablar  de¬ 
lante  del  Ahifisimo. 

37  Porque  mi  eíjyiritu  fie  inflamaua  en 
gran  manera,  y  mi  anima  fie  anguíliaua  :  y 
dixe: 

38  Se- 
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38  Señor, Tu  hablarte  claramente  en  U 
primera  creación  en  el  primer  dia,  cjuando 

♦  Cfn.1,1»  mandarte,  *  Sea  hecho  el  ciclo  y  la  tierra:y 
la  obra  fe  ííguió  a  tu  palabra. 

39  Mas  entonces  ertaua  el  viento  y  las  ti¬ 
nieblas  ertendidas  alderredor  con  filencio» 
ni  el  fonido  de  la  boz  del  hombre,  era  aun 
criado  por  ti. 

40  Entonces  tu  mandarte  que  falicílede 
tus  theforos  la  luz  rcfplandcciente,q  alum¬ 
brarte  tu  obra. 

41  Enel  fegundo  dia  criarte  el  viento  del 
cielo,  y  le  mandarte  que  poniédoíe  en  me- 
diOjhaicíTe  diuirton  y  apartamiento  entre 
las  aguas,  yquelavna  parte  fe  fucíTe  arri¬ 
ba, y  la  otra  fe  quedalfe  abaxo. 

4 i  Enel  Tercero  dia  mandarte  a  las  aguas 
que  fe  juntaflen  en  la  feptima  parte  déla 
tierra, y  fecaftelas feys  partes  referuando 
las  paraque  algunas  deellas  te  ííruieíTen 
plantadas  y  cukiuadas  diuinamente. 

43  Porque  enel  inrtante  que  tu  palabra 
era  pronunciada, la  obra  era  hecha. 

44  Por  loqual  luego  fueron  producidos 
frutos  en  abundancia,  y  muchas  maneras 
de  fabores  apetecibles ,  y  flores  de  colores 
inimitables,  y  olores  de  admirable  olor, 
todas  las  quales  cofas  fueron  criadas  enel 
Tercero  día. 

45:  Enel  Quarto  dia  criarte  con  tu  man¬ 
damiento  la  lumbre  del  Sol,y  déla  Luna, y 
los  ordenes  délas  eftrcllas. 

4^  Y  les  mandarte  *  que  ííruieíTen  al  ho- 
brequeauiade  fer  hecho. 

^Gen.1,21.  47  ^  Enel  Quinto  dia  dixirte  ala  fepti- 

mapartecn  laqual  elagua  ertaua  ayuntada, 
que  criaíTe animales, aues, y  peces: 

48  Loqual  fue  hcchoanfi.  Q^eelagua 
muda  y  íín  anima  engendró  los  animales  q 
Dios  le  mádó  por  feñasrparaque  de  aquef- 
co  las  naciones  tuuieífenq  contar  tus  ma- 
rauillas. 

49  Entonces  tu  conferuarte  dos  anima¬ 
les^  al  vno  llamarte  Enoch,y  al  otro  Leuia- 
than.^ 

50  Y  apartártelos  el  vno  del  otro  :  porq 
la  Scptimapartc  donde  el  agua  ertaua  ayú- 
tada^no  los  podía  tener  á  ambos. 

51  Ya  Eiioch  dirte  la  vna  de  las  partes  q 
auian  íído  fecas  enel  Tercero  dia,  para- 
que  habitaíTc  en  ella,en  la  qual  ay  mil  mon- 
íes. 

Mas  a  Leuiathan  dlfte  la  feptima  parte 
húmida  ,  preparándolo  paraque  trague 
los  que  tu  quiíiercs,  y  quando  tu  quiííe- 
rcs. 

Finalmente  enel  Sexto  dia  mandarte  i 


la  tierra  que  criarte  delante  de  ti  bertias 
manfas  y  fieras,y  ferpientes: 

^4  Y  íbbre  todo  crto  a  Adam,  ál  qual  he- 
zifte  Capitán  fobretodaslas  obras  q  auias 
hechoiy  deel  fomos  venidos  todos, y  tam¬ 
bién  el  Pueblo,que  tu  efeogifte. 

Sf  Yo  Señor  he  dicho  delante  de  ti  todas 
ertas  cofas ,  porque  por  caufa  nueAra  has 
criado  el  mundo; 

$6  Declarando  que  todas  lasotrasgen- 
tes  nacidas  de  Adam  tenias  en  nada,  y  que 
eran  como  lafaliua.-  y  que  ertimauas  fus  ri¬ 
quezas  como  las  gotas  que  eftán  colgadas 
del  vafo. 

57  Y  aora  Señor  heaqui  que  ertas  Gen¬ 
tes, que  en  nada  fon  tenidas,han  comenta¬ 
do  a  enfeñorearfe  fobre  nofotros ,  y  a  tra-» 
gamos. 

58  Y  nofotros,  que  fomos  tu  Pueblo,  a 
quien  tu  has  llamado  tu  Primogénito,  y 
Vnigenito,  y  Imitador,  fomos  entregados 
en  fus  manos. 

5’9  Pues  íí  el  mundo  es  criado  por  cauía 
nueftra ,  porque  nolo  poíTeemos  nofotros 
per  heredad?  O  harta  quando  auemos  de 
padecer  tales  cofas? 
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Yodando  vue  acabado  de  dezir  eflo,, 
aconteció  que  el  Angel  que  me  auia 
íido  embiado  las  noches  paíTadas, 
me  fue  embiado;y  me  dixo, 
z  Leuantate  Efdras ,  y  oye  las  palabras 
quefoy  venido  a  dezirtc. 

3  Y  yo  dixc,  Habla  mi  Dios.  Enton-» 
ces  el  me  dixo  ,  La  mar  fue  puerta  en  lu  - 
gar  ancho  paraque  fuerte  honda  ,  y  lar- 
ga. 

4  hUs  demos  cafb  que  fu  entrada  es  en  vn 
lugar  ertrecho  y  femejante  á las  délos  ri- 
os. 

S  Quien  auria  quequiíiefle  entrar  en  la 
mar,ó  por  ver  la,  o  por  feñorearla ,  que  pa¬ 
ra  venir  a  fu  anchura  nopart'aíTe  porlaef- 
trechura? 

6  Item, otra  femejanca.  Ay  vna  ciudad 
edificada,  y  aíTentada  en  vn  lugar  llano,la- 
qual  ertá  llena  de  todos  los  bienes: 

7  Mas  fu  entrada  es  eftrecha ,  y  puerta  en 
vn  deípeñadero:yáIa  mano  derechaay  fue- 
go,y  a  la  ílnieftra  vna  profunda  agua. 

8  Y  no  ay  mas  que  vnafenda  entre  el  fue¬ 
go  y  el  agua  de  no  mas  de  vn  pie  de  vn  hó- 
bre. 

9  Si  efta  ciudad  fueíTe  dada  por  herccia  a 
vn  hóbre,  como  podria  elle  tomar  fu  heré- 
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cia,  íi  primero  no  paííaíTe por  el  peligro  q 
eftá  delante  ? 

10  Yyoledixe:  Es  aníi  Señor.  Enton¬ 
ces  el  rae  dixo  :  Deefta  manera  es  la  fuerte 
delírael. 

it  Porque  Jo  crié  el  mundo  por  amor  de- 
ellos  ;  y  quando  Adam  quebrantó  mis 
conílituciones, entonces  aconteció  vn  ca¬ 
fo  como  eñe. 

11  Que  las  entradas  de  aquefte  íigloíe 
boluierp  eftrechasjtriftes  y  trabajofasrpo- 
cas, y  malas, y  llenas  de  peligros, y  de  gra¬ 
des  trabajos . 

ij  Porque  las  entradas  del  ííglo  primero 
eran  anchas  y  feguras,  y  lleuauan  fruto  de 
iramortalidad. 

14  Aníi que  filos  biuientes  no  trabajan 
de  entrar  por  eftas  cofas  vanas  y  angoñas, 
no  podran  recebir  las  colas  q  eftaii  guar¬ 
dadas. 

15’  Aora  pues  porque  te  turbas  tu,  pues 
eres  caduco?Y  porque  te  dcfalíbísiegas  fie 
do  mortal? 

16  Porque  no  tomas  decoraron  loqef- 
tá  por  venir,mas  que  lo  prefente? 

17  Reípondi ,  y  dixe,Senór Señoreador, 
,  ★  heaqui  que  tu  has  ordenado  por  tu  Ley, 

que  los  juftos  ayan  eños  bienes  por  heré- 
cia,y  quelos  malos  perezcan; 

18  Porque  han  de  padecer  los  juftos  ef¬ 
tas  eftrechuras  eíperando  las  anchuras? 
Porquclos  quehan  biuidoimpiamentc  ra¬ 
bien  han  padecido  las  eftrechuras,  mas  no 
verán  las  anchuras. 

19  Entonces  el  me  reípódió .  No  ay  juez 
xnas  juño  que  Dios;  y  nadie  es  mas  fabio  q 
el  Altifsimo. 

10  Porque  muchos  perecen  en  efta  vida, 
perquato  dexaronlaLey  dcDios  que  ef- 
tá  puefta. 

21  Porque Diosha auiíado con  diligen¬ 
cia  á  los  que  vienen, todas  las  vezes  que  vi 
nicron,  de  loque  auian  de  hazer  para  biuir: 
V  deloq  auian  de  guardar,  para  no  ícr  caf- 
tigados. 

21  Mas  ellos  no  reciberon  elauiíb,  antes 
khan  contradicho,  y  fe  imaginaron  com- 
pofturas  vanas : 

23  Y  rchan  propuefto  á  fi  mifmos  enga¬ 
ños  de  peccados.Han  negado  la  diuiniaad 
delAltifsimo  ,  y  no  han  conocido  fus  cá¬ 
ramos. 

24  Han  mcnofprcciado  fu  Ley ,  y  hí  re- 
fufado  fus  promeílas:  han  violado  pérfida¬ 
mente  fus  derechos, y  no  han  puefto  en  eí- 
fecucionfus  obras. 

2jr  Portanto  Efdras,1as  cofas  vazias,paTa 
los  va2Íos:y  las  llenas, para  los  llenos . 
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t6  Heaqui  que  vendrá  tiempo  ,  y  ferá, 
quando  las  feñales,  que  yo  te  he  predicho, 
ferán  hechas.  La  Eípoía  apparecerá :  y  ap- 
pareciendofcráviftalaque  aoraeftá  deba 
xo  de  la  tierra. 

27  Y qualquiera  que  deeftos  male^ cfci- 
páre, verá  mis  marauillas. 

28  Porque  mi  Hijo  íefus  apparecerá  con 
los  que  ion  con  el ,  y  los  que  ouieren  que¬ 
dado  celebrarán  alegrías, por  quatrocien- 
tos  años. 

29  Y  acontecerá  que  defpues  de  eftos  a- 
ños  mi  Hijo  Chriño  morirá  ,  y  todos  los 
hombres  que  refpiran. 

30  Y  el  mundo  ferá  tornado  ál  filécio  an- 
tiguoporfiete  dias,  como  cnlos  primeros 
juyzios,  haftaque  no  quede  ninguno. 

31  Mas  acontecerá  ,  que  deípuesdelos 
fietc  dias  el  figlo,que  aun  ella  dormido,  le 
deípierte,y  muera  lo  corrompido. 

52  Entonces  la  tierra  reftituyrá  las  colas 
que  en  elladuermen;  y  el  poluo  las  cofas  q 
en  el  eftán  guardadas  en  filencio :  y  los  ci¬ 
lleros  reftituirán  las  animas  que  les  fueron 
dadas  á  guardar. 

33  El  Altifsimo  entoces  apparecerá  fen- 
tado  en  filia  de  juyzio :  y  las  miíerias  paíía- 
rán,y  ferá  puefto  fin  á  la  paciencia. 

34  Masía  jufticiafola  quedará  .  la  Ver¬ 
dad  ferá  eftablccida ,  y  la  fe  ferá  confirma¬ 
da. 

35'  La  obra  fe  feguirá,el  premio  apparece¬ 
rá, las  buenas  obras  ferán  en  fu  fuer^a,y  las 
maldades  dexarán  de  enfcñorcarfe. 

36  Entonces  yo  dixcr  ★  Abrahi  oró  pri- 
mero  por  los  de  Sodoma:  *  defpues  Moy- 
fci»,  por  los  padres  que  peceáron  en  el  dc- 
fierto : 

37  Y  los  q  vinieron  defpues  deeI,porIf- 
racl  en  el  tiempo  de  Achaz  y  de  Samuel : 

38  *  DauÍd,por  la  mortandad :  y  *  Salo-  *  i*  Slt  24, 

raon,por  los  que  vinieíTen  ál  Sanéluario :  *7» 

39  ^  Elias,  por  los  que  recibieron  li  llu- 
uiajy  por  el  muerto, que  refufcitaífc. 

40  Ezecbias ,  por  el  Pueblo  en  tiempo 

de  Sennafherlb  :  y  anfi  otros  muchos,  por  r  * 
otros  muchos.  * 

41  Pues  fi  aora,  que  los  vicios  han  creci¬ 
do,  y  la  injufticia  abunda  ,  algunos  juftos 
oráren  por  los  impíos, porque  no  fe  fegui- 
rá  el  mifmo  efíefto  ? 

42  Mas  el  me  reípondió,y  dixo :  La  vida 
prefente  no  es  el  cabo  :  muchas  vezes  la 
honrra  dura  en  ella  :  portanto  ay  oración 
por  los  flacos. 

4}  Mas  el  dia  del  juyzio  ferá  el  cabo  dc- 
efte  figlo ,  y  el  principio  déla  immortali- 
dad,q  vendrá  :  quando  la  corrupción  toda" 
ceífará:  44  La 
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La  intemperancia  fera  deshecha; la 
incredulidad  cortada  j  mas  la  jiifticia  feri 
augmenradjjy  la  Verdad  venida. 

45“  Porqne  entonces  nadie  podra  faluar 
al  que  tuere  perdidojiii  echar  abaxo  ál  que 
ouiere  vencido . 

45  Lntonces  yo  refpondi^y  dixe,Efta  es 
mi  primeray  mi  proftrcra  paiabrajque me¬ 
jor  fuera  no  auer  dado  la  tierra  á  Adam ;  o 
que  ya  que  fe  le  dio ,  auerlo  tenido ,  paraq 
no  peccafi'e. 

47  Porque  deque  (íruc  que  los  hombres 
biuan  ella  prefente  vida  en  trifteza  ,y  dcf- 
^  pues  de  muertos  temer  el  caftigo  ? 

K.í/.5‘,  12,  Q  Adam, y  que  lias  hecho  ?  *  Porque 
en  loque  ti!  peccaíie,  no  has  caydo  tu  Tolo 
mas  la  cayda  viene  halla  nofotroSjque  de- 
cendimos  deti. 

49  Porque  quenos  aprouecha,  que  nos 
lea  prometida  immortalidad ,  íi  nofocros 
hazemos  obras,  que  también  nos  acarree 
la  muerte  ? 

JO  Y  quenos  fea  prometida  eíperan^a 
eterna, íi  nofotros  eílamos  liga  dos  á  vani¬ 
dad  pefsima  ? 

ji  Deque  nos  íirue,que  tengamos  mora¬ 
das  de  Talud  y  de  feguridad  ,  íi  nofotros 
auemos  mal  biuido? 

ji  Yq  la  gloria  del  AlnTsimo  eAé  guar- 
dadapara  defenderá  los  quehá  biuido  en 
paciécia,íí  nofotros  auemos  tenido  el  mal 
camino 

5*3  Deque  nos  íirue  que  íe  aya  de  mani- 
feílar  vn  parayfo  eterno  ,  cuyo  fruto  per¬ 
manezca  incorruptible ,  en  el  qual  aya  fe¬ 
guridad  y  {alud,íi  nofotros  no  auemos  de 
entrar  allá 

5'4  Porque  nofotros  auemos  biuido  en 
lugares  ingratos . 

jj  Deque  nos  aprouecha  ,  que  las  fá- 
zes  de  las  que  ouieren  biuido  en  abíli- 
nencia,  refplandecerán  mas  quelas  efíre- 
llaSjíi  las  nueílras  fon  mas  negras  que  las 
tinieblas? 

j6  Porque  mientras  quebiuiamos,  qua- 
do  haziamos  lo  malo,nunca  penfauamos  q 
defpues  de  muertos  auiamos  de  padecer. 

J7  A  loqual  el  refpondiójy  dixo ;  Eíla-cs 
la  condición  de  la  pelea  en  que  el  hombre 
que  naciere  en  la  tierra, há  de  pelear^ 
j8  Qimíí  fuere  vencido  5  padezca  loq  m 
has  dicho^yíi  venciere, reciba  loque  yo  he 
dicho. 

59  Porque  eíla  es  la  vida  ,  de  la  qual 
habló  Moyfen  ál  Pueblo  ,  quaiido  biuia^ 
^  eut.  3c,  cíiziendo ,  *  Efeoge  para  ti  la  vida  ,  por¬ 
que  biuas. 

4a  Mas  ellos  no  creyeron  a  el^itampo- 
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co  á  los  prophetas  defpues  dcel,  ni  menos 
á  mí,que  les  he  dicho, 

61  Que  no  es  tata  la  triíleza  para  fu  per¬ 
dición  ,  quanta  es  el  alegría,  quehá  de  ve¬ 
nir  fobre  aquellos,á  quien  la  Salud  fuere 
perfuadida. 

6z  Entonces  yo  refpondi,y  dixc;Scííor, 
yo  fe,que  el  Altifsimo  es  llamado  Miferi- 
cordioíb ,  porquanto  el  haze  mifericordi^ 
á  los  que  aun  no  han  llegado  á  efle  figlo  3 
Y  que  el  há  piedad  de  los  que  biuen 
feg un  fu  Ley.  ^ 

64  *  Aníimifmo,quecyL6ganime3por- 

que  efpera  luenganricnte  a  los  que  han  pee 
cado,como  á  hechuras  fuyas. 

4j  Y  que  es  Liberal, porque  el  nos  quie¬ 
re  dar  todo  loqueauemos  menefter . 

66  Y  que  es  de  gran  clemencia ,  porque 
con  fu  mucha  clemencia  paíTa  a  los  que  ao- 
ra  fon  ,y  álos  paíTados ,  y  á  los  qeftán  por 
venin 

67  Porque  á  no  fer  el  liberal  de  fus  mife- 
ricordias ,  el  mundo  no  biuicra,'  ni  los  que 
lo  poflTeen. 

68  Yqueel  csPerdonador,porque  fi  c6 
fu  bondad  el  no  dieíTe  que  fueíTen  fuppor- 
tados  los  que  hazen  maldad,  de  diez  mil 
no  quedaría  vno  folo  biuo. 

69  Y fiendo  juez.  Si  no perdonaíTe á los 
quefanan  por  fu  palabra,y  quitaíTe  la  mul¬ 
titud  de  los  peccados 

70  Por  ventura  no  quedarían  (í  no  bien 
pocos  de  vna  multitud  tan  innumerable. 

€  A  P  I  T.  VIH. 

ENtonces  el  me  reípondió,y  dixo;  El 
Altifsimo  hizo  efte  íiglo  para  mu- 
chos3y  el  venidero  para  pocos. 

1  Y  yo  re  pondré  vna  comparación  ó  Ef- 
dras .  Como  íi  tu  preguntafles  á  la  tierra, 
ella  te  diria,que  ella  lleua  mucha  tierra  pa¬ 
ra  hazer  ollas,  mas  para  haze^oro ,  ella  no 
da  íi  no  vn  poco  de  poluo  3  aníi  va  el  nego¬ 
cio  deefte  figlo  .  2 

3  *  Muchos  fon  criados  ,  mas  pocos  fe 

faluarán. 

4  A  eftoyo  reípondi,y  dixe;  Aora  pues 
anima  miafueruete elfentido,  y  trágatela 
íábiduria. 

5  Porque  tu  has  concertado  de  obede¬ 
cer  ,  y  tu  quieres  propherizar  ,  yno  te 
es  dado  mas  efpacio ,  que  folamére  el  de  la 
vida. 

6  Si  tu  Señor  no  permites  á  tu  íierUQ' 
que  te  oremos, que  des  íimicte  en  nueftro' 
coraron,  y  eulriues  nueftro  fentido  ,  de 
donde  íálga  fruto  deque  pueda  biuir  rodo» 

ho2it»>< 
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hombre  corrupto ,  quien  iuterccderi  por 
el  hombre? 

7  Porque  tu  eres  Tolo,  y  nofotros  fomos 
la  vnica  obra  de  tus  manos,como  tu  has  di 
cho. 

8  Porque  defque  el  cuerpo  es  formado 
en  el  vientre,  y  que  le  has  dado  los  miem¬ 
bros  ,  tu  criatura  es  conferuada  por  fuego 
y  por  aguary  laobra  que  tu  has  hecho  fufre 
por  nueue  mefes  eníí  tu  obra  criada  en 
ella. 

9  Y  loque  guarda  y  loque  es  guardado 

10  vno  y  lo  otro  ion  conferuados :  y  quan  - 
do  es  venido  el  tiempo, la  matriz  conferua 
da  reftituye  loque  en  ella  ha  crecido. 

10  Porque  tubas  ordenado  ,  que  délos 
mifinos  miembros,  es  á  faber,  de  hs  tetas> 
fea  dada  leche  á  la  criatura  determinada 
paralas  tetas. 

11  Paraque  loque  ha  íido  formado  fea  ali¬ 
mentado  por  algún  tiempo,  haílaque  tu  lo 
determines  a  tu  benignidad. 

li  Tu  lo  alimentas  de  tujufHcia,y  lo  me¬ 
tes  en  tu  Ley,y  lo  corriges  con  tu  juytio. 

13  Tu  lo  matas  como  a  criatura  tuya, y  le 
das  vida  como  a  hechura  tuya. 

14  Pues  íi  tu  echas  á  mal  loq  fue  forma¬ 
do  có  tantos  tr3bajos,cofa  fácil  ferá  de  or¬ 
denar  por  tu  mandamiéto  que  también  fea 
conícruado,loque  fuéhecho. 

ijr  Aora  pues  Señor  yo  hablare'.De  la  vni 
ueríídad  de  los  hóbresjeíTo,  fea  como  má- 
dárcs.Mas  de  tu  Pueblo,  por  elqual  yo  té- 
go  dolor, 

16  Y  de  tu  heredad ,  porlaqual  yo  lloros 
de  Iírael,por  el  qual  yo  me  entriftezco:  de 
Iacob,por  el  qual  me  afflijo  ; 

17  De  eftos  haré  mi  Oración  delante  de 
ti, por  mi ,  y  por  ellos:  porq  yo  veo  las  fal¬ 
tas  de  los  que  habitamos  en  la  tierra. 

18  Mas  tambiéheoydolaprieÚadeljuez 
que  viene . 

19  Portanto  oye  mi  bol ,  y  entiende  mi 
razón, que  yo  propondré  delante  de  ti.  El 
principio  délas  palabras  deEfdras  antes  q 
fuefl'c  tomado. 

zo  Y  yo  dixeiO  Señor  quebiues  eternal 
mente  ,  que  miras  defde  arriba  loque  efti 
en  el  cielo, y  en  el  ayre , 
zi  Cuyo  throno  es  incftimable,y  laglo- 
na  ¡ncompreheníible:  delante  delqual  eAá 
prefeiite  el  ayuntamiento  délos  Angeles 
con  temor: 

zt  La  guarda  de  los  quales  fe  buelue  con 
viento  y  fuego ;  Cuya  palabra  es  verdade¬ 
ra, y  cuyos  dichos ,  íeguros .  Cuyo  man¬ 
damiento  es  fuerte,y  fu  gouierno terrible. 
¿3  Cuya  viAafccalos  abifmos,y  fueno- 
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jo  abátelos  montes ,  como  la  mifma  obra 
loteftifica  ; 

Z4  Oyelaoracionde  tu  Eeruo,  y  admi¬ 
te  en  tus  oydos  la  fupplicacion  de  tu  cria¬ 
tura. 

Zf  Porque  entretanto  que  biuiere ,  ha¬ 
blaré ;  y  mientras  tuuiere  íentido  daré  mi 
boz. 

No  mires  3  los  peccados  de  tu  Pue¬ 
blo  ,  mas  que  á  los  que  te  íiruen  con  ver¬ 
dad. 

17  No  mires  al  maluado  coraron  de  los 
hombrcs,mas  que  a  los  que  en  fus  afllicio- 
nes  han  guardadotus  teftimonios. 

28  No  pienfesálos  que  han  íído  traydo- 
res  en  tu  prefécia ,  mas  antes  te  acuerda  de 
los  qUe  han  reuerenciado  tu  voluntad. 

29  Y  no  quieras  echar  a  mal  los  que  fe- 
hau  gouernado  como  los  animales  brutos: 
mas  miraálos  que  animoíamente  han  en- 
feñadotuLcy. 

30  No  te  ayres  contra  los  q  fe  han  mof- 
trado peores  que  beílias,  mas  antes  amaá 
los  quefe  han  íiempre  confiado  en  tu  juf- 
ticia,y  entu  mageíiad. 

31  Porque  nofotros  y  nueAros  padres 
eñamos  enfermos  de  tales  enfermedades, 
m3stu  eres  llamado  Miíericordiofo  por 
caula  nueAra,que fomos  pcccaclores . 

32  Portanto  fi  tienes  voluntad  de  hazer- 
iios  mlfericordia, entonces  podrás  fer  lla¬ 
mado  Mifericordiofo  para  con  nofotros, q 
no  tenemos  las  obras  de  juAjeia . 

53  Porq  los  juAos,  que  tienen  copia  de¬ 
buenas  obras , reciban  el  premio  de  fus  o- 
bras. 

34  Qi^e  cola  es  el  hombre, paraque  te  e- 
nojes  con  el?  O  el  mortallinage  que  tan¬ 
to  te  amargue? 

37  *  Porque  verdaderamente  ninguno  *  i.  R9.8, 

ay  de  los  nacidos ,  que  no  aya  fido  impío:  4^- 
ni  ninguno  de  los  que  te  alaban,  q  no  aya 
peccado  en  algo. 

35  Ciertaméte  Señor  en  eAo  íerá  tu  juf- 
ticia  y  tu  bondad  celebrada ,  quando  per¬ 
donares  á  aquellos  que  carecé  de  fuAácia 
de  buenas  obras. 

37  Entonces  el  me  dixo ,  Algunas  cofas 
has  dicho  bien  :  y  anfi  íe  hará  conforme  á 
tus  palabras. 

38  Porque  verdaderamente  yo  no  ten¬ 
dré  cuenta  con  las  obras  délos  malos,an- 
tcs  de  la  muerte, antes  deljuy2Ío,antcsde 
la  perdición: 

39  *  Antes  me  holgaré  con  la  obra  de 
los  ¡uAos :  y  anfimifino  tendré  memoria 
déla peregrinaciójde  la  conferuació,y  del 
premio  que  lia  de  íer  recebido. 

40  Anfi- 
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40  Anííque  como  he  dicho, aníí  es. 

41  Porque  como  echa  ellabrador  muchos 
granos  de  íimicte  en  la  tierra,  y  planta  mu¬ 
chas  platas:  mas  ni  todo  loque  fue  fembra- 
do  íe  falúa  en  fu  tiempo ,  ni  todo  loque  fue 

^  Matth.i],  plantado  echa  ray^es,*aníi  tampoco  to- 
4.^ 20,1^4  dos  lofqueenel  mundo  fueron  fembrados, 
feran  faluos, 

42,  Entonces  yo  refpondi ,  y  dixe ;  Si  he 
hallado  grac¡a,hablaré. 

43  Comola  íimiente  dellabradorpere- 
ce,íino  fe  leuanta,6^ííno  recibe  tu  lluuia  en 
fu  tiempo,  ó  fi  por  muchas  aguas  fe  corro- 
pe: 

44^  AnC  es  el  hombre  que  es  formado  de 
tus  manos,delqual  tu  eres  llamado  laima- 
gen,en  quanto  es  hecho  á  tu  femeian^a;pa- 
raelqual  tu  has  hecho  codas  las  otras  co- 
fasiy  lohas  hecho  femejante  ala  íimiéte  del 
labrador. 

4^  No  te  ayres  con  nofotros ,  antes  per¬ 
dona  á  tuPueblo ,  y  ten  mifericordia  de  tu 
heredad :  porque  tu  eres  el  que  has  de  auer 
piedad  de  tu  criatura. 

4(J  Entonces  el  me  reípodió,y  dixo:  Las 
cofas  preíentesjpara  Iosprefeotes:y  las  por 
venir^para  los  por  venir. 

47  Cierto  muy  lexos  eílás  de  poder  amar 
mi  criatura  mas  que  yo  :  portanto  roe  he  a- 
cercado  muchas  vezes  ati ,  y  aella :  mas  de 
los  impios^nunca. 

48  Cieitaraente  cneílo  eres  admirable 
d elante  d  el  Al  tifsim o, 

49  Que  te  has  humillado,  como  te con- 
uienety  no  te  has  tenido  por  digno  de  glo¬ 
riarte  mucho  entre  ios  julios. 

yo  Porque  muchas  miferias  y  {calamida¬ 
des  eíperan  á  los  que  biuieréen  los  poftre- 
ros  tiempos ,  porquantoandarán  muy  fo- 
beruios. 

SI  Tuempero,aprendeparati:ypregun- 

ta  déla  gloria  del  tus  femejantes. 

Si  Porque  á  vofotros  es  abierto  el  Paray- 
ro4)lantado  el  árbol  de  la  vida,aparejado  el 
tiempo  venidero, aparejada  la  abundancia, 
edifícadala  ciudad ,  examinado  el  repofo, 
acabada  la  bondad ,  y  la  fabiduria  cumpli¬ 
da. 

y3  La  rayz  del  mal  herrada  Je  ha  apartade 
de  vofotros:  pereció  de  voíbtros  enferme¬ 
dad  y  polilla :  corrupción  fe  huyó  a  ios  in¬ 
fernos  en  oluido. 

54  Los  dolores  fe  fueron,y  finalmente  el 
thcforo  de  immortalidad  appareció. 

55  No  paífes  pues  adelante  en  preguntar 
de  la  multitud  de  los  que  perecen: 

55  Porque  también  ellos  alcanzando  la  li¬ 
bertad  mcnospreciaró  al  Altifsimo,  tuuie- 
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ron  en  poco  fu  Ley,  y  dexaron  fus  cami¬ 
nos. 

S7  Y  demas  deeílo, hollaron  fus  j  uílos, 
y8  *Diziendo  en  íu  corazón  que  no  auiaiKfy^f.i^,£, 
D¡os,aunquefabian  queauian  de  morir. 

Porque  añil  como  os  han  de  recebir  a 
vofotros  las  cofas  dichas, aníiáellos  toireci^ 
hitan  la  íed  y  el  tormento  que  les  eílán  apa¬ 
rejados. 

<ío  Porque  Dios  no  quifo  que  el  hombre 
íe  perdieíTe  :mas  ellos  deípues  de  criados 
profanaron  elNombre,delque  los  crió,*  y 
fueron  ingratos  álque  les  auia  aparejado  la 
vida, 

61  Por  loqual  fe  acercan  aora  mis  juy- 
xios; 

61  Los  quales  no  he  moílrado  átodos,C- 
no  ati,y  a  otros  pocos  feraejantes  ati. 

6s  Entonces  yo  refpondi, y  dixc'Heaqui 
aora  Señor  mehas  declarado  muchas  ma- 
rauillas,que  tu  pienías  hazer  en  los  podre- 
ros  tiépos;mas  enque  tiempo,  no  meló  has 
aun  declarado. 

C  A  P  I  T.  IX. 

ENtonces  el  me  refp6dió,y  dixo:  Mi¬ 
de  con  diligencia  el  tiempo  coníígo 
mifmo  :yquando  vieres  q  vna parce 
de  las  feñales  dichas  es  paíTada, 
i  Entonces  entiende  que  aqueles  el  tic- 
po  en  que  el  Altifsimo  comenzará  á  viíítar 
el  íiglo  que  fue  hecho  porel. 

3  * Anf  que quando  fe fintiere  enel mu- * 

d  o  temblor  de  tierra ,  y  alborotos  de pue-  ’  * 

blos: 

4  Entonces  entenderás,que  el  Altifsimo 
habló  deeílas  cofas  defdelos  tiempos  que 
te  han  precedido  defde  el  principio. 

S  Porque  déla  manera  que  todo  loque  fe 
haze  enel  mundo,tiene  principio  y  fin,y  la 
confumacion  es  manifieña, 

6  Aníí  los  tiempos  del  Altifsimo  tienen 
fus  principios  manifieílos  con  feñales  y  ef- 
ficacia:  y  anfimifmo  acaba  con  efledos  ma. 
rauillofos. 

7  Anííque  todos  lofque  efeapare  a  falud, 
y  q  pudieren  efeapar  por  fus  obras,  yporla 
fe  enque  vofotros  aueys  creydo, 

8  Efeaparán  de  los  peligros  dichos,y  ve¬ 
rán  mi  falud  en  mi  tierra  y  en  mis  térmi¬ 
nos:  porque  yo  me  he  apartado  del  mundo 
como  SanÜoy  limpio. 

9  Entonces  aurán  manzilla  de  fí  mifmos 
lofque  abufaron  de  mis  caminos :  y  lofque 
los  defecharon  con  menoíprecio ,  quedará 
en  tormentos. 

10  Porque  es  neceíTario  que  los.  que  no 
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me  conocieró  recibiendo  beneficios  mien¬ 
tras  biuieron* 

II  Ylosquetuuieron  faftidiode  mi  Ley 
mientras  eíluuieron  en  la  prefentc  liber¬ 
tad: 

u  Y  lofque  teniendo  aun  oportunidad 
de  arrepentirfe :  no  la  quiíleron  entender, 
antes  la  menoípreciaron ,  que  deípues  déla 
muerte  fean  enfeñados  por  el  tornTento. 

15  Tu  empero  no íéas  curiofo en  pregun¬ 
tar  j  de  que  manera  los  impios  ferán  ator¬ 
mentados:  mas  pregunta,  de  que  manera 
los  j  uílos  íerán  íaluos.y  de  quales  es  el  mu¬ 
do:  y  por  caufa  de  quales  es  el  mundo:  y 
quando. 

14  Entonces  yo  reíj)oadi,y  dixe:*  Yo  hé 
ya  dicho,  yaora  lo  torno  á  dexir ,  y  lo  mifi- 
mo  diré  de  aqui  adelante. 

Que  lofque  perecen  fon  mas  que  los 
que  fe  faluan, 

16  Como  la  onda  del  a^ua  es  mayor  que 
la  gota.Y  el  mereípondio  y  dixo: 

17  Qu.al  es  el  campo,tales  tambren  han  fi- 
do  las  íimientes :  quales  las  flores,  tales  las 
colores:  qual  el  macAro,  tal  la  obra :  y  qual 
el  labrador, tal  fu  labrága:  porque  aquel  era 
el  tiempo  del  inundo. 

18  Ciertamente  que  quando  yoapareja- 
ua  el  niíído  antes  que  fueíTe  hecho,  para  íér 
morada  de  losque.aorabkien, nadie  enton¬ 
ces  me  contradezia: 

19  Antes  cada  qual  ohfdecta  :  mas  aora  las 
coAumbres  delosque  fuero  criados  eneAe 
mundo  deípues  que  fue  hecho ,  fon  corru¬ 
ptas  devna  Amiente  perpetua, y  devna  ley 
iiidifpeníáble. 

io  Yohe  examinado  el  mundo, y  heaqui 
que  el  era  peligrólo,  á  caufa  de  las  afifeccio* 
nes  queenel  han  nacido. 

21  Loqual  viendo,  yo  le  perdoné  con  di- 
ligencia:y  guárdeme  vn  grano  del  razímo, 
y  vil  a  planta  délgran  numero  de  gente. 
iz  Pierdaíé  pues  la  multitud  nacida  en 
vtno:y  mi  grano  feaguardado:ymi  planta, 
la  qual  yo  he-culüuado  con  grandes  traba¬ 
jos. . 

zj  Mas  fi  tu  entremetieres  aora  otros  fie- 
te  dias, en  los  quales  no  ayunarás, 

24  Mas  yrtehás  á  vn  campo  fiorido  dó- 
dc  ninguna  caía  aya  edificada  :  y  comerás 
folamente  délas  flóres  del  campo.no guAa- 
rás  carne ;  ni  beuerás  vino ,  fino  íblamcntc 
delasfiores, 

2^  Y  que  tu  ores  fin  cellar  ál  Altiísimo:yo 
vendré  y  te  hablare. 

z6  Yopues  mefue^como  el  medixojá  vn 
campo,  el  qual  fe  llama  Atdaih  :y  allí  me 
aflenté  entre  las  flores,  y  comijdeJas  yer- 
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uas  del  cam.po:y  la  comida  deellas  me  har¬ 
tó* 

27  Y  aconteció  fiete  dhs  deípues, que  ef- 
tando  yo  acoAadofobre  layerua,mi  cora¬ 
ron  fe  comentó  á  alborotar,como  antes, 

28  Y  abriendo  mi  boca  comencé  á  hablar 
delante  del  Altifsimo,y  á  dezir: 

29  *Scñor,queriendo  raanifeAartcánof-  *  eW. 
otros ,  nianifcAaAete  á  nuc  Aros  padres  en  9.^24,}. 
vn  defierto  eAeriI,y  fin  camino, quádo  par- 
tieron  de  Egypto:á  los  quales  mandaAe  fe- 
ueramente,diziendo, 

30  Tu  Ifrael  oyeme,y  Simiente  delacoh 
eAá  atteiita  á  mis  palabras. 

31  Porgue  h caqui  que  yo  fiembro  en  vof- 
otros  mi  Ley ,  paraque  ella  lleue  fruto  en 
vofotros,  y  feays  glorificados  eterntlmen- 
te. 

Más  nueAros  padres  auiendo  rccebi- 
do  la  Ley,no  la  guardaron, ni  biuieron  c5- 
forme  á  tus  derechos :  y  el  fruto  de  la  Ley 
nuca  fe  moAró :  ni  tampoco  podia, porque 
no  lo  auia. 

33  *  Portanto  los  que  la  recibieron ,  mas  ^  ExoJ/^Zy: 
no  guardar©  loqueen  ellos  fue  ferobrado,  28. 
perecieron. 

34  Y héaqui  que  la  coAumbre  es  eAa:quá- 
dola  tierra  há  recebido  alguna  í¡micte,ó  k 
mar  algún  nauio,ó  qualquier  vafo  la  comr- 
da  ó  la  beuida,fi  acontece, que  aquello  enq 
fue  fembrado,  o  aquello  enque la  coía  fue 
pueAa,fepierdei 

35*  Juntamente  fe  pierde  también  loq  fue 
fembrado, oloque  fue  pueAo  ó  fue  recebi.. 
do  dentro, ni  mas  lo  podemos  cobrar.  Mas 
en  nofotrosno  aconteció  anfi: 

35  Porque  noíbtros  reccbimoslaLey,y 
peccando  perecimos ,  yanfimiímo  nueAro 
coraron  que  la  recibió;- 

37  ♦Masía  Ley  no  fe  perdió,  antes  per- 

maneció  en  fu  fuerza.  a.Tim.2, 

38  EAandó  yo  diziendo  cAaseoías  enmi 
coraron,  torné  mis  oyos,y  videálamano 
derecha  ♦vnamagcr,quelloraua  y  lamen-  ♦ 
caua  á  altabo2,tenicndo  rotos  fusvcAidos,  10,44.^- 
y  la  cabera  cubierta  de  poluo ,  íé  fatigaua 

en  fu  animo  en  gran  manera. 

39  Entonces  dexando  yo  mispeníamien- 
tos  en  que  cAaua  oceupado,  boluime  hazia 
ella,y  dixele: 

40  Porque  lloras  ?  y  porq  te  atormentas 
en. tu  aiiimoíY ella  mereípondio: 

41  Dexamc  Señor  llorarme  á  mi  mifma, 
y  entregarme  ál  dolor,  porque  yo  cAoy  en 
grande  amargura  de  coraron, y  muy  afti- 
gida. 

41  Y  yo  le  dixe:  Que  te  há  acontecido? 

Dimelo.Y ella  me  dú^o: . 

4i  Ya. 


V  r 
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Yo  tu  íicrua  craefteril,  y  nurvcaauia 
pando  en  treynta  años  que  fue  cafada. 

44  Cada  hora, y  cada  día,  en  todos  eftos 
treynta  años  yo  oraua  ál  Altifsimo  de  no¬ 
che  y  de  dia: 

45^  Y  aconteció  que  paíTados  eftos  treyn¬ 
ta  años, Dios  oyó  átuííerua,  y  miró  ámi 
aflicion  y  ami  pena, y  diome  vn  hijo.conel 
qual  yo  rae  gozé  en  gran  manera  júntame¬ 
te  con  mi  mando  ,  y  todos  los  de  mi  ciu- 
dad-.y  dimos.grande  honor  ál  Todopode- 
rofo. 

45  Y  yo  locrié  con  gran-trabajo: 

47  Yquandofuegrande,  y  vino  en  edad 
de  tomar  muger,yo  hize  día  de  vanquete. 
C  A  l*  í  T.  X. 

Y  Aconteció  que  entrando  mi  hijo 
enel  thaIamo,cayó  muerto, 
t  Entonces  fueron  traftornadas 
todas  las  lamparas ,  y  todos  los  de  mi  ciu¬ 
dad  vinieron  á  coníblarme:  y  aníi  me  eflu- 
ue  haíla  la  noche  del  día  íiguiente. 
j  Y  Quando  todos  ouieron  acabado  de 
coníblarme,  yo  me  fue  á  repoíarrmas  leuá- 
tcme  de  noche  ,  y  huy,  y  he  venido,  como 
vees,á  parar  cueAe  campo, 

4  Determinada  de  no  boluer  mas  ala 
ciudad,mas  de  quedarme  aqui^  y  ni  comer 
ni  beuer,ííno  llorar  fin  cefíar,  y  atormétar- 
me  haftaquc  muera» 

j  Entóces  yo  dexádo  los  propofitos  q  aula 
comen^ado,rerpondileenojado,di2iendo; 
6  OJa  mas  loca  de  todas  las  mugeres :  y 
tuno  vees  nueftro  luto, y  las  cofas  que  nos 
han  acontecido? 

7  Que  Sion  nueftra  madreeítá  llena  de 
toda  triftcza,y  es  humillada  en  gran  mane¬ 
ra, y  fe  lamenta  dolorofamente? 

8  Yaora  quando  todos,  lloramos  y  nos 
contnftamos  y  experimentamos  trifteza, 
tu  eftás  trifte  por  vn  folo  hijo? 

9  Pregunta  á  la  tierra ,  y  ella  te  dirá  que 
ella  es  laqueauia  de  llorar  por  la  muerte  de 
tantos  como  enelh  nacen^ 

10  Porque  defde  el  principio  todos  han 
nacido  deella,y  otros  nacerán  :  y  heaqui  q 
cafi  todos. fe  van  en  perdición  :  y  la  multi  - 
tud  deellos  es-perditifsima. 

II  Quien  pues  deue  mas  llorar:  efta,  que 
há perdido  tan  grande  multitud,  ótu  que 
te  lamentas  por  vno? 

xz  Y  fi  me  dizes,Mi  lloro  no  es  íémejante 
ál  déla  tierra:porque  yohé  perdido  el  fru¬ 
to  de  mi  v¡entie,el  qual  yo  pari  con  traba¬ 
jos  y  engendré  con  dolores: 

15  Y  la  tierra  á  la  manera  de  la  tierra,  que 
lamultitudprefence  fe«va  en  ella ,  como  fe 
viuo; 
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14  Yo  terefpondo ,  que  cómo  tupariífe 
con  dolor, anfi  dá  la  tierra  fu  fruto  defde  el 
principio  ál  hombre, que  la  há  labrado, 

15'  >^Aora  pues  reprime  enti  raifma  tu  do-  *  *** 

lor,  yfuffre  varonilmente  los  caíbs  que 
han  acontecido. 

16  Porque  fi  tu  tienes  por  juila  la  ordena» 
cion  de  Dios, y  tomas  lu  confejo  con  tieai- 
po,ferás  alabada  por  ello. 

17  Vete  pues  á  la  ciudad  á  tu  marido. 

18  Entonces  ella  me  reípondió:  No  haré: 
yo  no  entraré  en  la  ciudad  -  mas  moriré 
aqui. 

19  Entonces  yo  torné  á  hablarle,  yáde- 
2irle, 

zo  No  pongas  cn.cffcto  efte  dicho ,  mas 
confíente  coiiel  que  teaconfeja  :  porque 
cuantos  fon  los  infortunios  de  Sion?Con- 
fueiate  alómenos  en  refpeéto  del  dolor  de 
lerufalem, 

21  Porque  ya  vees  como  nueílro  Sanflua- 
rio  es  defierto  ,  nueftro  altar  derribado» 
nueftroTemplo  deftruydo, 
tz  Nueftro  Pfalterio  há  enfermado,  y  el 
hymno  no  fuena, nueílro  gozo  eftá  caydo, 
la  lumbre  de  nueftro  candelero  apagida,el 
Arca  de  nueftra  Alianza  robada ,  y  nueftro 
culto  contaminado  :  cafi  es  profanado  el 
nombre,  que  es  inuocado  fobre  nofotros, 
nueftros  hijos  han  padecido  opprobrio, 
nueftros  Sacerdotes  fon  quemados ,  nuef¬ 
tros  Leuitas  licuados  captiuos ,  nueftrae 
virgines  corrompidas,  nueftras  mugeres 
violadas,  nueftros  juftos  faqueados ,  nuef¬ 
tros  niños  perdidos,  nueftra  juuentud  en 
feruidurabre,  y  nueftros  valientes  quebri- 
tados: 

Y  loque  es  mas  que  todo,Sion  nueftra 
iníigne  horra  há  perdido  fugloria  infigne; 
laquales  venida  en  manos  de  los  que  nos 
aborrecen. 

24  Tu  pues  deíceha  tu  mucha  trifteza,  y 
aparta  de  ti  la  multitud  délos  dolores :  pa- 
raque  elquc  es  Poderoíb  fe  reconcilie  con- 
tigo ,  y  el  Altifsimo  te  dé  repoíb,  y  relaxa- 
cion  délos  trabajos. 

2f  Hablando  yo  con  ella  eftas  cofas  acó» 
téció  quefubitamentefu  roftro  y  fufigura 
comentó  á  refplandecer ,  y  fu  vifta  á  echar 
de  fi  tant3'Iuz,q  yo  vue  gran  miedo  deella* 
z6  Y eftando  peníándo,  que  feria  aque¬ 
llo, heaqui  que  de  repente  ella  dió  vna  boz 
muy  grande  y  efpancable:  tanto  que  la  tie¬ 
rra  tembló  del  eftruendo  de  la  rauger. 

27  Yéftandoyo  mirandojla  muger  deía- 
pareció  de  delante  de  mi ,  y  vna  ciudad  fe 
edificaua,yfemoftraua  vn  lugar  muy  an¬ 
cho  para  los  fúndame  utos. 

Hh  ij 
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Yo  vue  miedo,  y  clamé  a  alta  bo2  di 
*Arríb,^iV  iiendo ,  Donde  eñá el  Angel  Vríel ,  *qüe 
riño  a  mi  defdeel  principio?  porque  el  me 
há  traydo  en  eftc  eñremo  excefio  de  cnté- 
dimicnto,y  mi  fin  es  venido  á  corrupción. 
29  Y  hablando  yo  eílas  palabras  heaquL 
que.  el  vinoani}, 

50  Y  como  me  vido  tendido  delante  de 
G  como  muerto ,  y  fin  entendimiento ,  to¬ 
móme  por  la  mano  derecha  y  confortóme, 
y  pufomeíobre  mis  pies  diziendo, 

51  Que'has?0  porque  efta  turbado  tu  en¬ 
tendimiento  y  tu  fentido  ?  O  deque  te  có- 
inueues?Yyo  le  dixe: 

Arrias,  32  Porque  tu  me  has  dexado ,  *  auiendo 
2**  yo  hecho  loque  tu  me  dixifie:  que  he  veni¬ 

do  al  campo,  donde  he  vifto,  y  aun  veo  lo^ 
que  no  puedo  declarar. 

33  Entonces  el  me  dixo ,  Eñá  varonilme- 
te,y  yo  teenfeñaré. 

34  Y  yo  le  dixe.  Señor  habla  tu  conmigo, 
y  no  me  dexes,  porque  yo  no  muera  teme¬ 
rariamente. 

35*  Porque  yo  hevifio  loqueno  fabia,y 
oygoloque  nunca  entendí. 

36  O  fi  fe  engaña  mi  íentido,  y  mi  enten¬ 
dimiento  vagueapor  alturas? 

37  Portanto  ruegote  aora  que  tu  decla¬ 
res  á  tu  ííeruo  efta  marauilIa.Entóces  el  me 
reípondió,y  dixo; 

38  Eftame  attento  paraque  yo  te  enfefie, 
y  hable  contigo  deeftas  colas  deq  has  aui- 
dotemorrporque  el  Alnfsimo  teháqueri- 
do  reucíar  grandes  mifterios. 

59  El  ha  vifio  la  reftitud  de  tu  camino,  q 
fin  ceílar  te  affligcs  por  tu  Pueblo,  y  lloras 
engrande  manera  por  Sion. 

40  Efia  pues  es  la  fignificació  déla  viíion, 
que pocoantes  Tete há  moílrado: 

41  Tu  com encalle  a  coníblará  laque  vif- 

tequelloraua. 

42  Mas  aora  ya  no  vees  mas  la  forma  de 
aquella  muger,  fino  hite  apparecido  vna 
ciudad,que  fe  edificaua. 

4$  Y  acerca  de  loqüe  ella  te  contaua  de  la 
muerte  de  fu  hijo,crta  es  la  foíucion. 

44  La  muger  que  vific,  es  Sion  :  y  loque 
ella  te  dixo,  ala  qual  también  veras  como 
vna  ciudad  que  fe  edifica, 

47  Loque  ella  te  dixo,que  auia  fido  efie- 
ril  por  treynta  afios,fignifica  que  por  eípa- 
cio  de  treynta  años  no  fue  hecho  enella  fa- 
crificio. 

46  Mas  deípues  de  treynta  años, como  Sa^ 
lomon  edificafiela  Ciudad, y  offreciefic  ía- 
críficios, entonces  fue  el  tiempo  quando  la 
cíleril  parió  hijo. 

47  Y  loqtc  ¿xo  ,  aula  criado  cd 


traba]  Offignificaua  la  habitacio  de  Ferufalc. 

48  Demas  deefto,loque  te  contó,  que  ÍU 
hijo  entrando  en  el  thalamo  cayó  muerto 
de  vn  cafo  fortuyto,es  la  ruyna,que  ha  ve¬ 
nido  a  lerufalem. 

49  Cataaqui  la  figura  de  la 

que  comen^afie a  coníolar , porq  lloráua a 
fu  hijory  las  cofas  acótecidas  que íe  te  auiá 
de  declarar. 

fo  Y  aora  viendo  el  Altifsimo  quetehas 
contriRado  de  animo,y  q  de  todo  tu  cora¬ 
ron  tienes  dolor della, el  tehá moftradocl 
reíplandor  de  fu  gloria,  y  la  belleza  de  fu 
hermofura. 

51  Porque  por  eíla  caufa  te  dixe  que  eípe* 
raíTes  en  vn  campo,  donde  no  ouieíTe  algu¬ 
na  cafa  edificada: 

5:2  Porque  yo  fabia  que  el  Altifsimo  dc- 
terminaua  de  moRrartc  eftas  cofas. 

Portanto  te  mandé  que  vinieíTes  avn 
campo,  donde  noouieílc  algún  cimiéto  de 
edificio: 

^4  Porq^ue  no  era  pofsibleq  obra  de  hu¬ 
mano  edificio  fueíTeíuftentada  enel  lugar, 
donde  la  ciudad  del  Altifsimo  auiadefer 
moRrada. 

5’5’  Tu  puesjnoayas  temor,ni  íeeípatetu 
coraqonrmas  entra  y  contempla  la  grande¬ 
za  y  magnificencia  delcdificio,qu3to  có  U 
viRa  de  tus  ojos  pudieres  alcanzar  a  verr 
Ydefpues  oyras  quanto  conel  oydo 
de  tus  orejas  pudieres  percebir. 

^7  Porque  tu  eres  bien  auenturado  íbbro 
muchos ,  y  entre  pocos  nombrado  delante 
del  Altifsimo. 

fS  Mas  tu  quedaras  aqui  mañana  en  la  no- 
che:y  el  Altifsimo  te  moRrará  fublimes  vi- 
fiones  de  cofas  que  el  Altifsimo  ha  de  ha- 
zer  fobrelosque  habitan  en  la  tierra  en  I0& 
poRreros  tiempos. 

c  A  p  I  T.  xr. 

YEchadome  a  dormir  aquella  noche, 
y  la  figuicntc,comomeauia  manda- 
do,vi  vn  fuefio;y  heaqui  q  vna  aguila 
fubiadela  mar,la  qual  tenia  doze  alas  de 
pluma, y  tres  caberas. 

2  YeRando  yo  mirándola ,  heaqui  q  ella 
cRendia  fuS  alas  por  toda  la  tierra;  y  todos 
los  vientos  del  ciclo  fejuntauan ,  y  foplauí 
en  ella. 

3  Vide  tambien,que  de  íiis  píumas  nacían 
otras  al  contrario ,  las  quales  fe  hozian  alas 
pequeñas  y  menudas. 

4  Mas  fus  caberas  cRaua  quiet3s:y  Fa  ca¬ 
bera  de  en  medio  era  mas  grade  que  las  o- 
tras:  mas  có  todo  eíTo  ella  eRaua  cjuieta  có 
las  otras. 
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V  Y  eftando  yo  mirando  vi,  que  el  aguila 
Icuátaua  buelo  confus  plumas,  y  reynó  fo- 
bre  la  tierra,v  fobre  los  que  enella  moran. 

6  Y  todas  fas  cofas  debaxo  del  cielo  efta- 
uan  fubjetas  á  ella:nadie  le  concradezia,  ni 
aun  vna  de  quantas  criaturas  eílán  fobre  U 
tierra, 

7  Deípucs  miré,y  heaqui  que  el  aguila  íe 
leuantó  fobre  fus  vñas ,  y  habló  a  lus  plu¬ 
mas  diciendo, 

8  No  veleys  todos  a  vnarcada  vno  duer¬ 
ma  en  fu  lugar,y  velad  por  vezes. 

9  Mas  las  caberas  fean  guardadas  halla 
el  cabo. 

10  Y  eílando  yo  mirando ,  heaqui  q  nin¬ 
guna  boz  falia  délas  caberas ,  mas  del  me- 
diodelcuerpo. 

ir  Entonces  yo  conté  fus  plumas  contra- 
riasiy  dcfque  vue  vifto  que  eran  ocho, 
iz  Mire ,  y  heaqui  que  á  la  mano  derecha 
fe  leuantó  vna  pluma,  la  qual  reynó  fobre 
toda  la  tierra, 

Y  aconteció  que  reynando  ella ,  vino 
fu  fin:y  nunca  mas  pareció  fu  afsiento.Def 
pues  fe  leuantó  otra,  y  reynó ,  laqual  tuuo 
el  imperio  por  luengo  tiempo. 

14  Y  aconteció  que  reynando  cíla  vino 
también  fu  fin, y  deíuaneciófe  como  la  pri¬ 
mera. 

ij'  Yheaqui  vnaboz  que  fue  enderezada 
áella,diziendo; 

í6  Oye,tu  que  has  tenido  la  tierra  tanto 
tiempo:  Yo  te  annuncio  ellas  cofas  antes  q 
te  apercibas  al  partirte: 

17  Nadie  tendrá  tu  tiempo  deípuesdeti, 
ni  aun  la  mitad  del. 

18  Defpues ,  leuantofe  la  tercera ,  y  timo 
elSeñorio,comolas  primeras :  mas  tambic 
ella  fe  dcfuaneció. 

ip  Lo  mifmo  aconteció  á  cada  vna  délas 
otras  j  ocupando  la  vna  deípiiesde  la  otra 
elprincipado,y  defuaneciendofe  defpues. 
J.O  Deípues  deeílo  miré  ,  y  heaqui  que 
por  fuccefsion  de  tiempo  fe  leuantauan  las. 
plumas figuíentes  del  lado  derecho,  para 
auer  tambiéelSeñorio:y  algunas  vuo,  que 

10  tuuieron,  mas  luego  fe  defuanecian. 

11  Otras  deellas  fe  leuantauan,  mas  no  al- 
can^auan  el  Principado, 

11  Defpues  deeílo  eílando  yo  cótemplá- 
do  heaqui  que  las  doze  plumas  no  pareciá, 
ni  las  dos  pequeñas  alas. 

13  Y  nada  quedaua  ya  cnel  cuerpo  del 
aguila  fino  las  dos  cal>ezas,que  eílauan  re- 
pofando,y  feys  alas. 

14  Y  yo  miré,  yheaqui  que  dos  alas  fe 
apartaron  de  las  feys,  y  fe  pulieron  debaxo 
déla  cabera, que  eílaua  ala  mano  derecha. 
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ly  Porque  las  otras  quatro  fe  quedaron 
en  fu  lugar.Y  eílando  yocontéplando  eílo, 
heaqui  que  las  plumasde  debaxo  délas  alas 
penfauan  leuantarfe,  yoccuparel  princi¬ 
pado: 

16  Yaun  yo  vide  que vnafeleuantó  preC- 
to,mas  luego  deíparcció. 

27  Mas  las  que  fe  íiguieron,fc  defuanecie- 
ron  mas  preílo  que  las  primeras. 

28  Entonces  yo  mire,  y  heaqui,  que  las 
dos  que  quedauan ,  coníultauan  entrefi  de 
reynar  también  ellas, 

2p  Y  eíládo  ellas  eneíle  peníamiéto,hea- 
qui  que  vna  délas  caberas ,  que  eílauanre- 
pofaiido,la  del  medio,(e  dcípertóry  eíla  ca 
be^a  era  mayor  que  las  otras  dos. 

30  Y  vi,  que  las  otras  dos  caberas  eílaua 
juntas  con  ella: 

r  Yheaqui  que  la  cabera  fe  boluió  con 
as  otras  que  eílauan  juntas  conella ,  y  co- 
miofe  á  las  dosplumas  de  debaxo  délas  alas 
que  penfauan  reynar. 

32  También  efta  cabera  eípantó  a  todala 
tierra,y  dominó  en  ella  fobre  fus  morado¬ 
res  con  gran  vexacion:  y  tuuo  el  principa¬ 
do  de  todo  el  mudo  mas  que  todas  las  alas 
quele  auian  precedido. 

35  Deípues  eílando  yo  mirando,  heaqui 
que  la  cabera  que  eílaua  en  medio  auiadefl 
aparecido,  también  ella  como  las  alas, 

34  Mas  las  dos  caberas  quedauá,Ias  qua- 
les  también  reynaron  juntas  enla  tierra,  y 
fobre  los  moradores  deella, 

3f  Deípucs  eílando  yo  mirando ,  heaqui 
que  la  cabera ,  que  eílaua  ál  lado  derecho, 
fe  tragó  ala  que  eílaua  ályzquierdo. 

35  Entonces  oy  vna  boz  q  me  dixo, Mira 
delante  de  ti, y  coníidera  loque  vieres. 

37  Yyo  miré,  y  heaqui  vna  femejanza  de 
vn  león  que  falia  del  bofque,furiofo  y  bra¬ 
mando:  y  vide  que  eílc  leó  echaua  vna  boz 
de  hombre  ál  aguila  diziendo: 

38  Oye  tUjparaq  yo  hable  contigo.  Hea¬ 
qui  que  el  Altifsimo  dize: 

39  No  eres  tu elque  há  quedado  délos 
quatro  animales, los  quales  yo  ordené  que 
reynaíTen  eneíle  mi  mundo  fegun  lo  dema- 
daíTen  los  tiempos  de  cada  vno  deellos? 

40  El  qual  animal  faliendoel  quarto  hi 

vencido  todos  los  otros  animales  que  han 
paíTado ,  y  ha  tenido  el  mundo  có  horribte 
imperio,y  á  todo  el  vniuerfo  con  vexacion 
grauifsima:y  que  há  habitado  en  la  redon¬ 
dez  délas  tierras  tanto  tiempo  frauduloíá^ 
mente?  (tierra, 

41  Porque  tu  no  has  fido  juez  juílo  de  la 

42  Pues  has  affligido  á  los  máfos,  trataf- 
te  mal  á  los  quietos,amaíle  á  los  métirofos, 

Hh  iij 
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dcftruyfte  la5  roorada's  délos  hombres  vti- 
ífes,y  derribafte  los  muros  de  los  c^ue  nun¬ 
ca  te  hizieron  mal. 

45  Tus  injurias  han  fubido  hada  el  AltiP 
ítnojy  tufoberuia  baila  el  Fuerte. 

44  El  Altifsimo  há  mirado  fobre  los  tié- 
pos  foberuios :  y  hcaqui  que  ya  fon  acaba» 
dos, y  fus  maldades  fon  ya  cumplidas: 

45r  Portanto,  tu  aguilajdcfuanccetc  tam¬ 
bién  con  tus  alas  horriblcs,con  tus  plumas 
inaluadas,  con  tus  caberas  maliciofas ,  con 
tus  vnas  facinorofas,y  có  la  vanidad.de  to¬ 
do  tu  cuerpo: 

4(5  Paraque  toda  la  tierra  aya  refrigerio, 
y  libre  de  tu  tiranía  fe  recoja ,  y  poga  fu  cf- 
péran^a  en  la  juílicia  y  clemencia  de  aquel 
que  Ja  crió. 
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Y  Aconteció  que  diziendo  el  León  ef 
tas  palabras  al  aguila,  cílando  yo  mi¬ 
rando, 

1  Heaqui  qucla  cabera  queauia  queda¬ 
do ,  fubitamentc  fe defuaneció  júntamete 
con  las  quatro  alas  que  aellafe  auian  paffa- 
dopor  reynar,  elrcyiio  dclas  qualcsfue 
flücOjV  lleno  de-albororos. 

5  Anli  que  eftando  yo  mirando,  hcaqui 
que  ellas  dcfaparccieron  de  la  viíla,y  todo 
el  cuerpo  del  aguda  fue  quemado,  de  lo- 
qual  la  tierra  fue  cfpátada  engran  manera. 
Entonces  defpertádcme  de  aquella  turba¬ 
ción,  y  de  aqnel  c  nuelefamiento  de  enten¬ 
dimiento  ,  y  del  gran  temor,  yo  mifmo  re¬ 
prehendía  mi  efpiritu  diziendo, 

4  Cata  aquí, tu  me  has  traydo  en  eílo, por¬ 
que  tfeudriñas  los  caminos  del  Altifsimo. 
5  Heaqui  que  aun  tengo  el  animo  caiifa- 
do ,  V  el  efpiritu  debilitado  en  gran  mane¬ 
ra, qa  penas  me  queda  vn  poco  de  esfuercq 
acaufadel  grande  cípanto  quccíla  noche 
heauido. 

C  Aora  pues  yo  orare  al  Altifsimo  que  me 
Confirme  hafla  el  cabo. 

7  Y anfi  dixe:Señor  Señoreador, fi  he  ha¬ 
llado  gracia  delate  deti,  y  tu  me  tienes  por 
raasjuílo  que  a  otros 'muchos,  y  fi  escierto 
que  mis  ruegos  pueden  fubir  delante  de  tu 
prefencia, 

8  Córortame,y  declara  a  tu  ficruo  diílin- 
tamctc  la  figiiificació  dcefla  vifió  horrible, 
paraq  cumplidamente  coiifueles  mi  anima; 
5?  Puefq  me  has  eAimado  digno  para  mof- 
ttarmclüs  tiempos  poAreros. 
ló  Entonces  el  inc  dixo ,  EAa  es  la  decla¬ 
ración  dccAa  vifíon, 

TI  El  aguila  que  vifte  falir  de  la  mar ,  es  d 
^04». 7,7.  reynoqueapparcció  *  i  Daniel  tu  lierma.- 
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no  en  vifion: 

li:  Mas  no  le  fue  declarado;por  tanto  telo 
declaro  yo  aora. 

ij  Hcaqui  que  vienen  tiemposenque  vn 
rey  no  fe  leuantará  fobrc  la  cierra,  el  temor 
dclqualíerá  mas  terrible  que  de  todos  los 
reynos  que  han  fi  Jo  antes  dccl. 

14  Y  reynarán  enel  doze reyes  el  vno  tras 
el  otro: 

17  El  fegundo  dé  los  quales  auido  el  rey- 
no, durará  enel  pormas  tiempo  que  ningu» 
no  de  los  otros  doze. 

15.  EAa  es  la  declaración  de  las  doze-  alas 
que  vifle. 

17  Ylabozqueoyftequehahiauanode-. 
las  cabecas ,  fino  de.mcdio  dcl  cuerpo,  cAa 
es  la  declaración: 

18  Que  paffado  el  tiempo  deaquel  reyno, 
nacerán  grandes  queAiones :  y  el  eAará  en 
peligro  de  caer ;  mas  no  caerá  por  entóces, 
antes  feráreAaurado  del  todo. 

ip  Mas  délas  ocho  plumas  de  debaxo  de- 
las  alas  que  viílc  que  cAauan  pegadas  con 
fus  alaSjcAa  es  la  declaración: 

10  Ene!  fe  leuantarán  ocho  reyes,  cuyos 
tiempos  Aran  cortos ,  y  los  años  apprcífu- 
rados:dos  de  los  qualés  fe  perderán. 

21  Mas  quando  el  medio  del  tiepo  fcacer-s 
cará ,  los  quatro  ferán  cenferuados  por  vn 
tiempo  ,  haAa  tanto  que  el  tiempo  de  cada 
vno  dcelloscomience  a  accrcarfc  para  auer 
fin.  Mas  los  dos  ferán  conferuados  haAa  la 
fin. 

22  Demas  deeílo,  de  las  tres  caberas  que 
viíl^  que  dormian,eAa  es  h  declaración: 

23  En  los  poAreros  tiepos  deaquelrej^wo 
el  Altifsimo  leuantará  tres  reynos ,  en  los 
quales  reAituyrá  muchas  cofas :  y  eníeño- 
rcarfehá  déla  tierra  y  de  los  que  enella  ha¬ 
bitan  con  grande  tyrania  fobre  todos  los 
que  les  aurán  precedido. 

24  PoreAa  caufa  fon  llamados  caberas 
dclaguil?. 

zs  Porq  fus  impías  fraudes  eAos  las  con.. 
fumarán, y  las  llegarán  á  íu  peí  fecion, 
z6  Y  loque  vi  Ae  que  la  mayor  cabera  fe 
defuaneció,fignifica,  q  el  vno  dccllos  mo^ 
rita  en  fu  cania:mas  contado  cílb  con  tor¬ 
mentos. 

27  Mas  los  dos  que  quedarán,  cfpada  los 
confumirá. 

28  Porque  el  cípada  del  vno  comerá  ál 
otro:  mas  el  tibien  á  la  fin  caerá  á  cuchillo^ 
2p  Demas  deeAo, dclas  dos  plumas  de  de- 
baxo  dclas  alas ,  que  vifle  que  fe  paíTaró  ala 
cabera  déla  manderecha ,  eAa  es  la  fignifi^ 
cacion. 

50  EAos  fon  lofquc  elAltLfsírao  confer.- 

uo 
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¿ó  para  fu  fin:  el  reyno  de  lo<  quales  es  pe- 
qucño,y  lleno  de  alborotos, como  tu  vifie. 

Finalmente  el  Leou  que  vifte  quefalia 
delborquc Turioíb  y  bra-mando,  y  hablan¬ 
do  al  aguda  ,  y  arguyendola  de  fus  hechos 
injuílos  cótodas  las  palabras  que  tu  oyfie: 

Efte  es  el  viento  que  el  Altifsirao  há 
referuado  á  la  fin  contra  el  ios, y  fus  impías 
fraudes;  el  quallos  arguyrá,y  echará  fobre 
ellos  fus  robos. 

Porque  el  los  hará  venir  biuos  á  juy- 
2Ío,y  des  q  los  aya  cóuécido,los  cafligará. 

34  Porque  el  librará  la  relia  de  mi  Pue¬ 
blo  lofque  por  los  trabajos  aurán  efeapado 
halla mrs  términos: yel  los  alegrará  halla 
que  vega  el  vltimo  diadeljuyzio,  del  qual 
yo  te  hablé  ál  principio. 

Elle  es  el  fueño  que  viíle.y  ellas  fon 
fus  declaraciones. 

35  Porque  ciertamente  tu  íbio  has-fido 
cllimado  digno  de  conocer  ellos  mylle- 
rios  del  Altihimo. 

37  Portanto  eferiue  en  vn  libro  todas  las 
colas  que  has  viílo;  y  ponías  en  aigú  lugar 
fecreto: 

3S  y  muellralas  á  los  labios  de  tu  Pue¬ 
blo, cuyos  corazones  tu  entiendes  que  fon 
abtUí  para  vcr^comprehender,y  guardar  ef 
tos  myllerios. 

39  Con  todo  elfo  efpcra  aun  aqui  otros 
ííete  dias,paraque  tefeamollradotodolo- 
queál  Altiísimo  fuere  bien  vifto  de  mof* 
tirarte. 

40  Deípues  deello  el  fe  partió  de  mi. 
Masquando  todo  el  Pueblo  oyó  que  eran 
ya  pallados  ficte  días ,  yq  yo  no  boluia  á  la 
ciudadjjútarófe  todos  delde  el  menorhaf- 
ta  el  mayor, y  vinieró  á  hablarme,diz'cdo; 

41  Enque  teauemos  offendido,  ó  que  fia 
razón  teauemos  hecho, paraq  nos  dtxes,y 
te  vendas  á  femar  á  elle  lugar? 

41  Porque  detodo  el  Pueblo  tu  íblo  nos 
has  quedado  como  elrebufco  en  la  parra: 
y  como  vna  lampara  en  lugar  efeuro,  y  co¬ 
mo  vn  puerto  donde  vii  nauio  fe  falue  de  la 
tempellad. 

43  No  nos  bailan  los  males  Ó  tenemos? 

44  Pues  finí  nes  dexas,  qurnto  mejor 
nos  fuera  auer  fido  quemados  con  oion? 

4^  Porque  cierto  que  nofpmos  nofotros 
mejores  que  lofque  allá  murieron.Y  llora¬ 
ron  todos  á  grá  boz.  Entóces  yo  les  reípó- 
di  diziendo; 

45  Ten  confianza  Ifrael ,  y  no  te  entrif* 
tezcas  cu  Cafa  de  lacob. 

47  Porq  el  Altifsimo  tiene  memoria  de 
vofotros :  y  elFucrtcuoosháoluidadocn 
la.tentacion. 
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48  Ni  yo  tampoco  os  hé  dexado  ni  mt 
he  huydo  de  volbtros:  fino  h¿  venido  aqui 
á  ha^er  oración  por  el  ailolamiéto  de  Sion: 
y  á  pedir mifericordia  porlaaíTolaciond^ 
vueílro  Sanduario. 

49  Portanto  aoracadavno  devoíbtros 
fe  vaya  á  fu  cafa,que  yo  boluerc  á  volbtros 
vn  día  deílos. 

50  Y  anfi  el  Pueblofe  boluió  á  la  Ciudad, 
como  yo  le  dixe. 

51  y  yo  me  quedé  en  aquel  campo  ficcc 
dias,como  me  auia  fido  mandado,com¡en- 
do  folamente  de  las  flores  del  campo,  no 
teniendo  otra  cola  para  mi  fullciuo  q  yer- 
uas  porfiete  dias. 

C  A  P  I  T.  xiir. 

Y  Deípues  de  líete  dias  acóteció,  qu^ 
yo  foñé  vn  fueñó  de  noche; 
z  Yheaqui  vn  vicntoqfeleuanta- 
ua  de  la  mar  para  cóturbartodasfus  ondas. 

3  Y  yo  miré,  y  heaqui  que  vfe/Uo  fe 
tornaua  vn  hombre  con  los  millares  dél 
cielo :  y  donde  quiera  que  el  boluia  fu  rof- 
tro  para  mirar ,  todas  las  colas  que  fe  vía  a 
debaxo  del,tembiauan: 

4  Y  donde  quiera  que  fonaua  fu  boz,  to¬ 
dos  lofque  oyan  el  íbniclo,fe  abrafauaii,  de 
la  manera  que  la  tierra  desfallece ,  quando 
es  tomada  del  fuego. 

S  Y  defpues  deello  miré,y  heaqui, que  fe- 
juntaua  de  ios  quatro  viétos  del  ciclo  vna 
miilt:tud  de  hombres  fin  numero,  para  pe¬ 
lear  coiitrael  hombre  que  auiafalído  déla 
mar. 

6  Y  eíl3iido*yo  mirando,  heaqui  que  el 
mifino  fe  cortó  aíívn  gran  monte  fobreel 
qual  bolo. 

7  Y  yo  procuré  ver  la  región ,  y  el  lugar 
de  donde  el  monte  auia  fido  cortado ,  mas 
no  h  pude  ver. 

8  Defpues  deello  mire',  y  heaqui  que  to-^ 
dos  lofquefe  auiaii  juntado  para  pelear  có- 
trael, temían  en  gran  maneratmas  contodo 
ello  ofiuan  hazerle  guerra. 

9  Mas  eJ^como  vido  el  Ímpetu  de  la  mul¬ 
titud,  que  venia,  nunca  al^ó  fu  mano,porq 
tampoco  tenia  cípada  ni  ninguna  arma  de 
guerra. 

10  Mas  folamére,quantoyo  vide,elechó 
defu  boca  como  vn  foplo  de  fuego;y  de  fus 
labios  vn  viento  inflamado:lani5ando  defu 
lengua  centellas, y  rempellades. 

II  EHas  cofas  todas  mezcladas  júntame¬ 
te, es  á  faberjc!  ibplo  de  fuego,  y  el  viento 
inflamado ,  y  la  multitud  de  la  tempellad, 
cayeró  impetuofamére  fobre  la  multltud,q 
ellaua  apercebida  para  pelear,  y  los  qma  o 
á  todos:detal  manera  q  ninguna  cofa  pare- 
Hh  iiij 
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cío  de  toda  aqlla  multitud  innumerable, fi¬ 
no  folamente  el  poluo,y  el  olor  del  humo. 
Loqual  viendoyo,vue  temor. 

II  Defpues  deeño  vide  que  efte  hombre 
defeendia  del  monte  llamando  a  fi  vna  otra 
multitud  pacifica: 

15  Y  muchos  venían  áeljvnos  con  roftro 
alegre, otros  triftes:vnos  ligados,otros  tra 
yendo  a  otros  que  eran  ofTrecidos.Y  yo  có 
la  fuerza  del  miedo  comécé  aeftár  mal  dif- 
pueftothaftaque  derperté,y  dixe: 

14  Tu  has  moftradoa  tu  fieruadefdeel 
principio  eftas  marauillas :  y  mehás  tenido 
por  digno  de  que  tu  recibieffes  mi  oració: 
ly  Aora  pues  mueftrame  también  la  de¬ 
claración  de  efte  fueño. 

16  Porque,aquáto  yo  píenro,ay  de  aque¬ 
llos  que  fueren. dexados  en  aquel  tiempory 
mucho  mas, de  los  que  no  fueren  dexados. 

17  Porque  los  que  no  fueron  dexados, ef- 
tauan  triftes. 

18  Aora  entiendo  yo  las  cofas  que  eftán 
guardadas  para  los  poftreros  tiempos,^  las 
que  han  de  venir  tambié  á  ellos  como  a  los 
que  fueren  dexados: 

ip  Porque  vinieron  en  grandes  peligros, 
y  en  muchas  calamidades ,  como  aquellos 
íueños  lo  mucílran. 

zo  Mas  con  todo  eíTo  es  mas  tolerable,  q 
el  q  peligra,  cayga  en  eftas  cofas  y  ver  aora 
loque  ha  de  acontecer  en  lo  por  venir,  que 
pallar  deeíle  mudo  como  vna  nuue .  Entó- 
ces  elmerefpondió,y  dixo: 

21  Yo  te  diré  la  declaración  déla  vifionry 
anfimiímo  te  declararé  mas  abiertamente 
las  cofas  de  quehas  hablado. 

22  Porqiianto  has  hecho  mención  de  los 
dexados, ella  es  fu  declaración. 

25  Elqueouicre  licuado  el  peligro  en  aql 
ticmpo,feráguardado:los  que  cayeró  enel 
peligro, ellos  fon  losquepreíentáfus  obras 
y  fu  feal  Altifsimo.. 

24  Sabe  pues  que  mas  bien  auenturados 
fon  los  dexados, que  los  muertos. Ellas  fon 
las  declaraciones  de  la  vifion. 

ZS  Quanto  al  Varó  que  ville  fubir  de  me¬ 
dio  déla  mar, 

z6  Elle  es  aquel  que  el  Altifsimo  confer- 
ua  por  muchos  tiempos ,  el  qual  por  fi  mif- 
roo  librará  a  fu  criaturary  el  tomará  el  cuy- 
dado  délos  dexados. 

27  Loque  viílc,qiie  de  fu  boca  falia  como 
vn  foplo  con  fuego  y  tempellad, 

28  Y  que  ni  tenia  eípada,ni  algún  otro  inf- 
truraento  de  guerra ,  mas  có  todo  elfo  def- 
hÍ2o  confu  Ímpetu  la  multitud  que  venia  a 
pelear  contra  el, ella  es  ladeclaracion: 

29  Heaqui  que  vienen  tiempos ,  quando 
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el  Altifsimo  vendrá  á  librar  los  que  habita 
en  la  tierra, 

30  Y  con  el  miedo  de  fu  venida  haráatto 
nitos  los  entendimiétosdelos  moradores 
del  mundo: 

31  ^  Los  vnos  aparejarán  guerra  cótra  los  * 
otros :  ciudad  contra  ciudad,  lugar  contra 
lugar ,  gente  contra  gente  y  reyno  contra 
reyno, 

32  Mas  quando  ellas  cofas  fe  hÍ2Íeren,las 
feñalcs  que  ce  hé  moílrado,  vendrán:  y  en¬ 
tonces  ferá  reuelado  mi  hijo,  álqual  tu  vif- 
te  fubir  como  vn  hombre: 

33  Cuya  bo2,  quando  todas  las  gentes  la 
ouieren  oydo, acontecerá  que  cada  vno  en 
fu  región  dexarán  la  guerra,  q  entrefi  fe  ha- 
2Ían: 

34  Y  multitud  innumerable  fe  juntará  á 
vna  con  determinación  de  venir  contra  el, 

35-  El  qual  eílará  fobre  la  cumbre  del  Mo¬ 
te  de  Sion. 

3^  Sion  pues  védrá,y  ferá  moílrada  á  to¬ 
dos  preparada  y  edificada,  déla  manera  q 
tu  ville  el  monte  cortado  fin  manos.. 

37  Mas  mi  mifmo  Fujo  arguyrálas  impí¬ 
as  inuenciones  de  las  gentes,  que  por  fus 
malas  maneras  de  biuir,  vinieron  en  aque¬ 
lla  tempellad, 

38  Y  en  los  tormentos  lemejantes  ala  11a- 
ma,cn  los  qualcs  ferán  atormentados:  y  fin 
trabajarfe  los  deshará  con  la  Ley,  que  esfe- 
mejantc  ál  fuego. 

39  Ité,  loque  ville  que  el  recogía  á  fi  otra 
multitud  pacifica: 

40  Ellos  fon  los  diez  tribus  que  fueron 
licuados  captiuos  fuera  de  fu  tierra  en  tié- 

po  del  ReyOfeas,ál  qual  *Salmanafar  Rey  ^.Rev» 
délos  AlTyrios  licuó  prefo:el  qual  los  tráf» 
portó  deeíTa  parte  del  Rio ,  y  los  licuó  en 
tierra  ellraña.. 

41  Mas  ellos  de  común  acuerdo  fe  deter¬ 
minaron  de  dexar  la  multitud  de  las  Gen¬ 
tes,  y  fueronfe á  vna  región  masa  delante, 
donde  nunca  hombre  habitó: 

42  Para  guardar  alómenos  alli  fus  leyes, 
lasquales  auian  menoípreciado  en  fu  tie¬ 
rra.. 

43  Y  entraron  por  los  eftrechos  del  Rio 
Euphrates. 

44  Porque  el  Altifsimo  les  hizo  entóces 
grandes  marauillas :  y  ^  detuuo  los  mana-  ^  lof  3, 15,. 
deros  del  Rio,  haílaque  ouieron  paíTado. 

4f  Porque  auian  de  yr  por  aquella  región 
por  largo  camino  de  año  y  medio,  la  qual 
región  fe  llama  Arareth. 

4(5  Entonces  tomaron  alli  afsientos  haf. 
talos  poílreros  tiempos :  mas  quado aora 
fe  aparejaren  para  bolucr, 

47  El 
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47  El  Altifsimo  tornará  á  eftácar  las  fue- 
tes  dcl  Rio  paraque  puedan  paíTar.  Dcaqui 
es  que  tu  vifte  vna  multitud  pacifica. 

48  Mas  los  q  de  tu  Pueblo  fon  dexados, 
Ion  los  que  fon  hallados  dentro  de  mi  ter¬ 
mino. 

49  Anfi  que  acontecerá  que  quando  co- 
men^reá  deshazerla  multitud  de  las  ge- 
tes  ayuntadas,  el  amparará  ál  Pueblo  que 
aurá  quedado. 

50  Al  qual  entonces  el  moftrari  grandes 
marauillas . 

51  Entonces  yo  dixe:  Señor  Señoreador 
eílo  me  declara  :  Porque  me  pareció  que 
aquel  Varón  fubia  dcl  medio  de  la  mar  \ 
fz  Yel  med¡xo:Como  tu  nopuedesin- 
ueftígar  ni  conocer  las  cofas  que  eftán  en 
el  profundo  de  la  mar,  añil  ninguno  podrá 
fobre  la  tierra  ver  mi  hijo,  ni  los  q  loacó- 
pañan,fi  no  en  el  tiempo  de  aquel  dia. 

Efta  es  la  declaración  del  íiieño  qvif- 
te  :  y  dcl  qual  tu  folo  eres  aqui  claramente 
enfeñado : 

74  Porquanto  dexando  tupropriaLey 
te  has  ocupado  en  la  mia  y  eftudiado 
e/p  ella. 

Porque  has  ordenado  tuvidafabia- 
mente:y  á  la  intelligencia  has  llamado  pa- 
rati  Madre. 

i6  Por  eftoyo  te  he  moftrado  las  rique¬ 
zas  (jueeTian guardadas  acerca  del  Altiísi- 
mo.Mas  de  aqui  a  tres  dias  yo  te  diré  otras 
cofas  :  y  te  declararé  cofas  graues,y  mara- 
uillofas. 

57  Entonces  yo  me  fué  ál  campo  glorifi¬ 
cando  y  loando  ál  Altifsimo  por  las  mara¬ 
uillas  que  el  auia  de  hazer  á  fu  tiempo; 

58  El  qual  el  dilpenla  con  las  cofas  que 
caen  en  los  tiempos.Y repofé  allí  tres  dias. 

C  A  P  I  T.  X  1 1  I  I. 

Al  tercero  dia  aconteció, que  eftan- 
do  yo  femado  debaxo  de  vn  alcor¬ 
noque,  heaquiqvnaboz  vino  ámi 
de  vn  ^ar^alllamandOjEfdrasJEfdras- 
Yyo  dixe.  Señor  hemeaqui:  y  dizien- 
do  eílo  leuanteme  en  pie :  y  el  me  dixo: 
^iLx^d,  3,  u  ^  Yo  me  moílré  cláramete  *  fobre  la  ^ar¬ 
ca,  y  hablé  á  Moyfen,  quando  mi  Pueblo 
leruiaenEgypto  r 

4  Ylo  embié,y  faqué  miPueblodeEgyp 
to.Y  lleuelo  ál  Mote  de  Sinai,y  tuuelo  có- 
migo  muchos  dias. 

$  Yo  le  conté  muchas  marauillas ,  y  le 
moílré  los  íecretos  de  los  tiempos  y  la  fin, 
y  mándele  diziendo, 

6  Tu  dirás  publicamente  eílas  palabras, 
y  eílotras  encubrirás. 
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7  Delamifmamanera  te  digo  á  ti  aora. 

8  Las  feñales  que  te  hé  moftrado  ,  y  los 
fueñosquehas  vifto  *,  con  las  declaracio¬ 
nes  que  has  oydo  ,  guárdalas  en  tu  cora¬ 
ron  . 

9  Porq  tu  ferás  facado  de  entre  todosry 
de  aqui  adelante  conuerfarás  en  mi  confe- 
jo ,  y  con  tus  femejantes  haAaque  los  tic- 
pos  fean  acabados. 

10  Porque  el  figlo  ha  ya  perdido  fu  juué- 
tud,y  los  tiempos  declinan  ya  á  la  vejez. 

11  El  figlo  ha  fido  partido  en  doze  par¬ 
tes:  y  las  diez  partes  con  la  mitad  de  la  de¬ 
cima  parte  fon  ya  paíTadas. 

it  Yno  queda  ya  masqueloq  rcAadef-* 
de  la  mitad  de  la  decima  parte. 

13  Difpone  pues  aora  de  tu  caía:caftiga 
á  tu  Pueblo  ,  confuelaálos  queen  el  ef- 
tán  afligidos,  renuncia  defde  aora  ala  cor¬ 
rupción  . 

14  Dexa.  los  peníamientos  delascoíáf 
mortales, echa  atrás  las  molellias  de  las  co 
fas  humanas,  finalmente  defnudate  de  tu 
frágil  naturaleza , y  dexando  á  vn  cabo  las 
moleílifsimas  meditaciones ,  date  prieíTa  á 
falir  de  aqueíle  figlo. 

1$  Porque  otros  peores  males  han  de  ve¬ 
nir  ,  que  los  que  hafta  aora  has  villoqhan 
venido. 

16  *  Porq  quanto  mas  el  mundo  fe  enfla-  ^M4f,24.7 
queciere  á  cauíá  de  la  vejez, tantos  mas  fe- 

rán  ios  males  de  los  que  en  el  moran, 

17  Porque  la  Verdad  fe  alexa  mas  ymasr 
y  la  mentira  fe  acerca. 

18  Porque yaíedá prieíTa á  venirla  viíió 
que  viíle.Entóces  yo  reípondi  y  dixe,De- 
lante  de  ti  Señor. 

19  Heaqui  que  yoyré  ,  como  tu  me  has 
mandado, y caíligaré el  pueblo  prefente: 
mas  quien  amoneílará  á  los  que  vendrán 
deípues? 

20  Porque  el  mundo  eftá  pueílo  en  ti¬ 
nieblas  ,  mas  los  q  moran  en  el, fon  la  luz. 

21  Porq  tu  Ley  es  quemada  :  por  loqual 

nadie  fabe  las  cofas  que  tu  has  hecho  ,  ni  q 
obras  has  de  hazer. 

22  Mas  fíhé  hallado  gracia  acerca  de  ti, 
embiarae  el  SanéloEfpiritu,paraq  yo  eferi- 
ua  todo loqfeha  hecho  en  el  figlo  defde  el 
principiory  las  cofas  que  eílauan  eícriptas 
en  tu  Ley,porque  puedan  los  hombres  ha¬ 
llar  el  caminojy  los  q  quifíeren  biuir,  pue¬ 
dan  biuir  en  lopor  venir. 

23  Entonces  me  refpondió ,  y  dixo  :  Ve, 
junta  tu  Pueblo,  y  mádales  que  no  te  buf- 
quen  en  quarenta  dias. 

24  Y  defpues  apareja  muchas  tablas  de 
madera :  y  toma  contigo  eílos  cinco, q  tie- 

iijeni 
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nen  mano  ligera  para  cfcreuír ,  Sarca ,  Da- 
brias,Salemias^Echamis,y  Aííel. 

Y  vente  aqui,y  y^o  en  cederé  en  tu  co¬ 
raron  lampara  de  intelligencia  ,‘laqual  no 
íerá  apagada  baila  q  fean  eferíptas  las  co¬ 
fas  que  comentares  á  efereuir. 

26  Y defqtodo  loouieres  acabado ,  pu¬ 
blicarás  algunas  coíasjy  otras  darás feere- 
taméte  á  los  fabios :  y  comentarás  á  efere- 
uir  defde  mañana  á  eíla  mifnia  hora . 

27  Entonces  yo  me  fue, como  el  me  má- 
dó, y  junté  todo  el  Pueblo  diciendo, 

23  Oye  Ifraeleílas  palabras: 

Gí».47,4 -^9  Nueflros padres  fuero  eílrangeros 
Dírwf.  4,j.^  en  Egypto  ál  principio,  y  fueron  librados 
de  alia. 

30  Dcfpiies  recibieron  la  Ley  de  vida, la 
qual  ellos  no  guardáró;y  vofotrosdefpues 
deellos  la  aueys  quebrantado . 
jr  Y  quádo  la  tierra  os  fué  repartida  por 
íuertes,y  la  tierra  de  Sion ,  voíotros  y  vu- 
eílros  padres  hezittes  iniquidad:y  no  per- 
feueraíles  en  los  caminos  que  el  Áltifsimo 
os  auiafeñalado. 

52  El  qual, como  fea  juex  juílo,al  prefen- 
teos  ha  quitado  loque  os  auia  dado. 

33  Mas  aora  vofotros  eílays  aquí, y  vuef 
tros  hermanos  juntamente  con  vofotros: 

34  Aora  pues  fí  os  cnfeñorcardes  de  vuef- 
trofentidojy  enfeñardes  vueílro  coraton, 
fereys  conferuados  biuos,  y  dcfpues  de  la 
muerte  alcantareys  mifericordia. 

3T  Porq  defpucs  déla  muerte  qda  el  juy- 
2io,quai)do  tornaremos  á  biuir  de  nueiio. 
Entonces  los  nombres  de  los  jufros  ferán 
manifeílados  :y  las  obras  délos  malos  fe¬ 
rán  defeubiertas . 

3^5  Aorapucs  ninguno  vengaá  mi,  ni  rae 
bufque  antes  que  paflen  quarenta  dias. 

37  Enronces  yo  tomé  los  cinco  varones, 
como  el  me  juiamandado,y  fuemosnosál 
campo,y  efperamos  allí. 

38  Y  el  día  íiguicnte,heaqui  vna  bo2  que 
me  llamó, dÍ2Íendo:Hfdras,abrc  tu  boca,  y 

^  3,2.  ^  beue  loque  yo  te  daré  á  beucr. 

39  Y  abri  mi  boca, y  heaqui  q  me  fué  da¬ 
do  vn  vafo  lleno,  elqual  cílaua lleno  como 
de  agua, mas  fu  color  era  como  de  fuego. 

40  Y  yo  lo  tome, y  beurlo:  y  defq  lo  vue 
beuido,mi  coraton  era  atormétado  de  me- 
ditació :  y  la  fabiduna  crecía  en  mi  corató, 
porq  mi  anima  fe  fortificaua  en  memoria. 

41  Entonces  mi  boca  fue  abierta,  y  nun¬ 
ca  mas  fué  cerrada. 

4¿  Y  el  Alrífsimo  dio  entendimiento  á 
los  cinco  hóbres,ios  quales  efcriuiei  on  las 
marauillas  queeran  diéladas  de  uuchc,  las 
quales  dios  Ignorauan. 
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43  Ytomauan  de  nochefu  comida,  y  yo 
hablaua  de  c!ia,y  de  noche  no  callaua. 

44  Y  fueron  eferiptos  en  quarenta  dias 
dbiientos  y  quatro  libros. 

45^  Ealfados  eftos  quarenta  días  aconte¬ 
ció  que  el  Altifsimo  habló,  dÍ2Íendo  :  Pu¬ 
blica  los  primeros  que  has  eferipto,  y  lean 
los  dignos,y  los  indignos: 

4<J  Mas  los  fetenta  poílreros  guardarás, 
para  darlos  álos  fibios  dn  tu  Pueblo^ 

47  Porque  en  ellos  cílán  los  manaderos 
de  lainteIlioencia,y  Jafuente  de  lafabidu- 
ria^y  el  rio  de  la  fciencia. 

48  Yyo  lohixeaníi. 

C  A  P  I  T.  XV. 

HEaqui ,  habla  en  los  oydos  de  mi 
Pueblo  las  palabras  propheticas  q 
yo  meteré  en  tu  boca,  dize  el  Se¬ 
ñor, 

2  Y  procura  que  fean  eferíptas  en  carta^ 
porq  fon  fieles  y  verdaderas. 

3  No  ayas  temor  de  las  artes  de  tus  ad- 
ueríanos :  ni  te  turbe  la  continua  defeon^* 
flanta  de  los  contraditores. 

4  Porq  todo  incrédulo  morirá  en  fu  ia- 
ci^edulidad. 

y  Heaqui, dize  el  Señor,que  yo  hago  ve¬ 
nir  los  males  fobre  todo  el  mundo;  cuclu- 
lio, hambre, muerte, y  perdición; 

6  Porquáto  lainiquidad  ha  contamina¬ 
do  toda  la  tierra abundofamete:  y  las  mal¬ 
dades  dañólas  de  los  moradores  de  ella  ha 
llegado  á  lofummo. 

7  Por  Joqual  dize  el  Señor, 

8  Ya  no  difsimularé  fus  impiedades  q  co¬ 
mete  irreligioíamcternl  fufiriré  fus  hechos 
i njuílos. Heaqui  q  la fangre  innocctc  y  iuf 
ta,  clama  á  mi ,  y  las  animas  de  los  julios 
claman  continamente. 

9  Yo  los  vengare  grauemete ,  dize  el  Se- 
ñor;y  toda  la  fangre  innocente  traeré á  mi 
de  entre  ellos. 

10  Heaqui  que  mi  Pueblo  es  lleuado  á  la 
muerte  tomo  manada  deoutjuiy^  no  coa- 
ftntiréquc  habite  en  tierra  de  Egypto, 
ir  Mas  yo  lo  facaré  có  mano  podti  oía  y 
bra^o  leuantadoty  heriré  có  mortádad  to¬ 
da  la  tierra, y  yola  deílruyré  como  antes. 

21  Egypto  llorará, y  fus  cimientos  lérán 
heridos  de  mortandad,y  de  caíligo,que  el 
Señor  traerá  fobré  el. 

13  Los  labradores, que  la  labra,  llorarán, 
porque  fus  limiétes  les  faltarán  á  caufade 
la  niebla,  del  granizo ,  y  de  teriibles  coiv- 
ficllacioncs. 

14  Ay  ik*l  mu  Jo, y  de  los  q  en  el  habitan. 
Porq  cuchillo  y  fu  perdición  les  viene 

ccr- 
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<fer^a:y  vna.gentefeleuantará  contra  otra 
en  guerra, con  efpadas  en  fus  manos. 
t6  Porq  aura  rediciones  entre  los  hom- 
bres.-Ios  vnos  fe  leuatarán  cótra  {os  otros, 
y  no  harán  cafo  de  fus  reyes :  y  los  princi¬ 
pes  medirán  la  razón  có  loq  podraa  Iiazcr. 
17  Porqferáhempo  quando  el  q  dcÜeáre 
venir  ala  ciudad, napodrá,porq  las  ciuda- 
des^eílarán  en  rebuelta.  ' 

1?  A  caula  de^ fu  foberuia  :  y  las  caías  fe- 
rán  derribadas,y  los  hóbres  aurán  temor- 

19  El  hombre  no  aura  miferícordia  de  fu 
próximo  para  no  poner  acuchillo  la  cafa 
de  cada  vno,  y  Taquear  fus  bienes  por  falta 
de  pan, y  por  oiuerfas  calamidades. 

20  Hcaquijdize  el  Señor, que  yo  llamo  a 
vuatodos  los  reyes  de  la  tierra  paraq  me 
temádefde  el  Oriétc,y  elMediodia,y  def- 
de  el  PonÍente,y  el  Libano, paraq  bueluan 
íbbre  ellos ,  y  les  den  el  pago  de  loque  hi- 
zieron. 

21  Como  ellos  há^iecho  á  mis  efeogidos 
haílaoy ,  aníí  les  haré  yo :  y  íes  tornaré  en 
fufeno.Aníi  dize  el  Señor  Dios. 

22  No  perdonará á  los  impios  midieftra: 
y  nii  cuchillo.no  feapartaráde  los  q derra¬ 
man  la  íangre  innocente  Tabre  la  tierra, 

2^  El  fuego  falló  de  golpea  caufa  de  fu 
yra,y  tragó  los  fundamentos  de  la  tierra, 
y  los  pcccadores  como  paja  encendida. 

24  Ay  dé  los  que  peccan  ,  y  délos  que 
no  guardan  mis  mandamientos, dize  el  Se¬ 
ñor. 

2^  No  los  perdonaré.  Apartaos  hijos  de 
la  poteftad:no  contaroineys  mi  Santidad. 
ziS  Porqel  Señor  conoceátodos  losque 
le  oíTendenipor  loqual  el  los  entregará  á  la. 
muerte,y  ál  matadero. 

17  Porq  los  males  fon  ya  venidos  fobre 
todo  el  mundo ,  en  los  qualcs  vofotros  q- 
dareys .  Porq  el  Señor  no  os  librará,por- 
quanto  peccaftes  contra  el. 

28  Heaqui  que  fu  vifta  horrible  y  fu  rof- 
trowwe  del  Oriente. 

29  La  generació  de  los  dragones  de  Ara¬ 
bia  faldrá  en  abundancia  con  multitud  de¬ 
carros:  el  numero  délos  quales  yrá  como 
vrento fobre  la  tierra,  paraq  acra  ayan  te¬ 
mor  ,  y  tiemblen  todos  los  que  los  oyeren 
yemr  locos  deyra. 

30  Los  Carmonios  faldrán  como  jaualies 
de  la  montaña,acomcíiendo  có  gran  fuer- 
9J,y  entrarán  en  batalla  có  ellos,  y  deftru- 
yrán  parte  de  la  AíTyria. 

31  Mas  deípues  los  dragones  íe  es  forja¬ 
ran  acordandofe  de  fu  naturaleza, y  con- 
ípirando  juntos  bolueráii  con  gran  fuer  ja 
aperfeguirl  os. 
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32  Ellos  entóces  fe  turbarán, y  ferán  do¬ 
mados  con  la  potencia  de  los  otros ,  y  po¬ 
drán  los  pies  en  huyda. 

33  Mas  el  combatidorlos  jercará  defde 
los  primeros  términos  de  los  Aflyrios ,  los 
vnos  de  los  quales  ya  domados  fohYe  el  e- 
xcrcirc  dcellos  vendráhorrory eípanto, 
y  entre  fus  reyes  aura  diíTcnííon  . 

34.  Heaqui  nuues  que  los  apremian  ciel 
Oriente  y  del  Norte  hafta  el  Mediodía, de 
vna  aparencia  horrible  en  gran  manera, fu- 
riora,y  tempefluofa; 

35'  Las  quales  topádofe  entre  íi  derriba¬ 
rán  muchas  eftrellas  ala  tierra,  y  aun  la  ef- 
trelia  de  ellos.Lafangrellegaráhaíla  el  v’ié 
tre  á  cauía  de  la  mortandad, 

39  Y  la  fuziedad  de  los  hóbres  baílalas 
cinchas  de  los  camellos. 

37  Pauor  y  grande  efpanto  vendrá  íobre 
la  tierra.los  que  viere  eíle  furor  aurán  hor- 
ror,y  ferán  tomados  de  temblor. 

38  Defpues  deefto  muchos  nublados 
fe  mouerán  delMediodia,y  delNorte,y  de 
laotraparte del  Occidente: 

39  Y  aliende  deeílo  leuanlarfehan  vien¬ 
tos  del  Oriente  quela  encierren,y  tam^ñl 
aaquellanuuequefe  mouió  furiofáméte: 
y  laeñrella  que  fe  leuantó  para  efpantarál 
viento  Oriétal,y  ál  Occidéte, ferá  herida. 

40  Leuantarfehán  grandes  y  poderofas 
nuues  llenas  de  furia,y  anfimiímola  eílrc- 
11a ,  para  eípantará  toda  la  tierra ,  y  á  los  q 
habitan  en  ella:  las  quales  efparzirán  terri¬ 
bles  tempeftades  fobre  todo  lugar  alto  y 
eminente. 

4?  Fuego ,  granizo ,  efpadas  bolantes,y 
grade  multitud  de  aguas ,  que  con  fu  mul¬ 
titud  hinchan  todos  los  campos,  y  todas 
las  riberas. 

42  Las  quales  derribarán  tambiélas  ciu¬ 
dades  ,  los  muros,  los  montes, y  los  colla- 
dosilos  arboles  de  los  bofques  el  heno  de 
los  prados, y  los  panes. 

43  Y  paíTarán  con  Ímpetu cótinuado  liaf- 
taBahyJonia,y  traftornarlahan. 

44  Y  recogendofe  alli  la  cercarán, y  der¬ 
ramarán  fobre  ella  fu  temperad  y  toda  fu 
furia:y  el  poluoy  el  humo  fe  leuátará  haf- 
ta  el  cielo,y  todos  los  de  los  alderredores. 
Ja  llorarán. 

45'  Y  los  que  eu  ella  quedaren ,  feruirán 
a  los  que  la  aurán  deftruydo. 

45  O  Aíía,cópañera  delaefperájadeBa- 
bylonia,y  gloria  de  fu  apparencia. 

47  Aydc  ti  miferable,  porquato  la  imi- 
tafte:y  atauiaftetus  hijas  como  merctrizes 
paraqagradafren  ,y  fevédieíTen  á  tus  ena¬ 
morados, los  quales  quifieró  liépre  forni¬ 
car  córigo..  48  Eh-r- 
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¿j,8  Entodas  fus  obras  y  ¡nuenciones  imi- 
tafte  a  la  aborrecible :  portanto  dize  el  Se- 
ñor; 

49  Yo  te  embiarc  males,  biudez,  pobre- 
xa, hambre,  cuchillo  y  peftilencia;  paraque 
con  muerte  y  corrupció  tus  caías  y  la  glo¬ 
ria  de  tu  virtud  fean  deftruydas. 

50  Como  la  flor  que  fefeca  quando  el 
calor  fe  leuátará  fobrc  ti  y  te  herirá,  enfer¬ 
marás, como  vna  pobrexilla  délas  mugeres 
llena  de  plagas,y  caftigada: 

fí  Detal  manera  quelos  poderoíbs  y  en¬ 
amorados  no  te  puedan  recebir. 

51  Zelárate  yo  tanto, dize  el  Señor, 

55  Si  tu  no  ouieras  muerto  mis  efcogidos 
en  todo  tiempo  con  golpes  de  manos  tray- 
dos  dcalto?  y  deípues  emborrachada  de  fu 
fangre,dixeras  á  ti  mifma, 

54  Atauia  la  herrnofurade  tu  roftro? 

Por  loqual  recibirás  el  premio  de  tu 
fornicación  arronjado  en  tu  regado. 

^6  Déla  manera  que  tu  has  acoftumbra- 
do  de  tratar  á  mis  efcogidos,dÍ2e  el  Señor, 
anfl  te  tratará  á  ti  Dios ,  y  te  entregará  ál 
mal. 

Tus  hijos  morirán  de  hambre,  tu  cae¬ 
rás  a  cuchillo,tus  ciudades  íerán  aífoladas: 
los  tuyos  todos,  que  eftuuieren  en  el  cam¬ 
po, caerán  a  efpada. 

58  Los  que  eftuuieren  en  los  m5tes,mo- 
rirán  de  habré, y  comerán  fus  propias  car- 
nes^y  beuerán  fu  fangrepor  falta  de  pan  y 
de  agua. 

Paflárás  la  mar  deíauenturada  :  y  de 
nueuo  recibirás  males. 

60  AlpaíTareftrcllarán  la  Ciudad  mata¬ 
da, y  hollarán  parte  de  tu  tierra,  y  parte  de 
tu  gloria  desharán  ,  tornando  de  nueuo  á 
derribar  la  ya  derribada. 

61  Deípues  de  deftruyda  ,  íerleshas  en 
lugar  de  ariftas,y  ellos  á  ti  en  lugar  de  fue- 
go. 

61  Y  coníumirtehan  á  ti  y  á  tus  ciuda- 
des;tu  tierra,tus  montes ,  y  todos  tus  bof. 
quesry  todo  árbol  frutifero  quemarán  a 
fuego. 

Tus  hijos  lleuarán  captiuos,  y  tus  re¬ 
tas  tendrán  por  prefa :  y  la  gloria  de  tu  rot 
tro  corromperán. 
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4  Fuego  esembiado  contra vofotras, y 
quien  lo  apagará? 

5  Males  fon  embiados  contra  vofotras,y 
quien  loseftoruará? 

6  Quien  hará  hu^r  álbofqueál  león  há- 
briento  :  ó  apagara  el  fuego  en  las  ariftas 
quando  vna  vez  fe  encendiere? 

7  Quien  detendrá  lafaetaarronjada  por 
el  robufto  flechero? 

8  Quando  el  Señor  fuerte  embia  los  ma¬ 
les, quien  los  eftoruará? 

9  Quien  apagará  el  fuego  quando  íaliere 
con  Ímpetu  de  fu  faña? 

10  Qu^andoel  relampagueare,  quien  no 
temerá?Q£ando  el  tronáre,qiiien  no  fe  af- 
fombrará? 

n  Quando  el  amenazare ,  quien  no  pe¬ 
recerá  desde  Jos  fundamentos  delante 
dcel? 

it  La  tierra  tiembla  y  fus  fundamentos. 
La  mar  faca  fus  ondas  defdccl  profundo;y 
fus  ondas  y  fus  peces  juntamente  fefuelea 
turbar  delante  de  la  preíencia  del  Señor,  y 
déla  grandeza  de  fu  potencia: 

15  Porque  fu  d  ieftra,con  la  qual  entefa  el 
arco,  es  robufta ,  y  las  faetas  que  echa ,  fon 
agudas ;  no  fe  enflaquecen,  quando  alguna 
vez  fon  arronjadas  hafta  los  fines  de  la  tie¬ 
rra. 

14  Heaqui  que  los  males  fon  embiados,y 
noferán  impedidos  que  no  caygan  fobrp 
la  tierra. 

1$  Fuego  fe  enciende  que  no  fe  apagará 
haftaque  aya  confumido  los  fundamentos 
déla  tierra. 

16  De  la  manera  que  la  íaeta  echada  del 
robufto  flechero,  no fabe  boluer,  anfi los 
males  embiados  á  la  tierra  no  ferán  deteni¬ 
dos. 

17  Ay  demi,ay  demi.  quien  me  librará  en 
aquellos  dias? 

18  Dolores  eftán  cerca ,  y  muchos  gemi- 
dos:hambre  viene  y  mucha  perdicion.gue- 
rras  vendrán,  y  temerán  las  poteftadcs-.vc- 
drán  males, y  todos  temblarán. 

19  Eneftos  males, que  tengo  de  hazer, 
quando  vinieren? 

zo  Heaqui  hambre,  mortandad,trabajos 
y  anguillas  :  acotes  embiados  para  cafti- 
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Y  de  ti  Babylonia  y  Aíía.  Ay  deti  E- 
gypto  y  Syria. 

z  Ceñios  de  faceos  y  de  cilicios, 
llorad  vueftros  hijos,y  hazed llanto :  porq 
vueftro  quebrantamiento  íe  acerca. 

I  Cuchillo  es  embiado  contra  voíbtras: 
y  quienlo  apartará? 


go. 

II  Ni  por  todas  ellas  colas  fe  boluerán 
de  fus  maldades ,  ni  harán  calo  de  los  aco¬ 
tes. 

zi  Heaqui  que  el  mantenimiento  ferá  de 
poco  precio  en  la  tierra,  tanto  que  parezca 
que  ay  proíperidad  :  mas  entonces  los  ma¬ 
les  retoñecerán  enelmudo,  cuchillo,ham- 
brc,y  grande  alboroto. 

ij  Porque 
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25  Porque  muchoi  de  los  que  habiraa 
en  la  tierra, morirán  de  habré:  y  todos  lof- 
quede  la  hambre  quedaren,  deftruyrá  el 
cuchillo. 

14  Y  los  muertos  feráii  echados  como  el 
eíliercoI,y  no  auráquien  aya  compaísionj 
porque  la  tierra  quedará  defíerta,y  fus  ciu¬ 
dades  ferán  traílornadas. 

No  quedará  nadie  para  labrar  la  tie¬ 
rra, ni  para  fembrarla. 

25  Los  arboles  darán  fus  frutos,maS  quié 
los  cogerá? 

27  Elrazimo  madurará,  mas  quien  lo  pi¬ 
fará?  porque  la  foledad  délos  lugares ferá 
grande. 

28  El  hombre  defeará  vera  otro  hombre, 
y  oyr  fu  boz. 

29  Devna  ciudad  quedarán  diez: y  de 
vn  campo, dos, dos  quales  feaurán  efeondi- 
do  porlos  bofqs  erpeíTos,  y  por  las  cauer- 
nas  de  los  peñafeos; 

30  Como  en  vnoIiuar,ó  en  cada  vn  árbol 
quedan  tres  o  quatro  azeytunas; 

31  O  como  rebufeos  en  viña  vendimiada 
oluidados  de  los  que  con  diligencia  la  buf 
carón. 

32  AníT  en  aquellos  dias  ferán  dexados 
tres  o  quatro  délos  que  efeudriñarán  las 
caías  conel  cuchillo. 

53  La  tierra  quedará  deíTerta,fus  campos 
fe  enuejeceránrios  caminos  también,  y  to¬ 
das  fus  í'endas  licuarán  eípinos, porque  na¬ 
die  paíTará  por  ellas. 

34  Las  virgines  llorarán  priuadas  deef-' 
pofos,Ias  mugeres  llorarán  los  maridos 
perdidos  ,lIorarán  tambié  fus  hijas  defam- 
paradas  de  ayuda: 

3^  Porque  fus  eípoíbs  ferán  confumidos 
déla  guerra,  y  los  hombres  perecerán  de 
hambre. 

35  Mas  los  íieruos  del  Señor  oyd  ertas 
cofas,y  entendeldas. 

37  Veys  aqui  Palabra  del  Señor,  recebil- 
da :  no  creays  á  los  diofes ,  de  los  quales  el 
Señor  dize, 

38  Veys  aqui  que  los  males  íe  acercan, y 
no  tardarán. 

39  Como  la  muger  preñada  quando  cnel 
roes  iioueno  há  de  parir  fu  hijo  ,  dos  ó  tres 
horas  antes  déla  hora  de  fu  parto  los  do¬ 
lores  eftán  arredor  de  fu  vientre : y  íalieii- 
do  deel  la  criatura  no  fe  detienen  vn  puto: 

40  Aníi  no  fe  detendrán  los  males  que 
no  acometan  ál  mundo  gimiendo  el  y  cer¬ 
cado  de  dolores. 

41  Pueblo  mió  efcucha  vna  palabra.Aper- 
ciberc  para  la  pelea: y  gouiernate  en  los 
males  como  peregrino  enla  tierra- 


42  El  que  vende, como  quien  va  huyen- 
dojelque  cópra,  como  quien  ha  de  perder 
lo  todo, 

45  El  que  mercadea,  como  quien  no  há 
de  recebir  el  fruto ;  y  el  que  edifica,  como 
elque  no  há  de  morar. 

44  Elque  fiembra ,  como  quien  no  há  de 
fegar;yelaue  poda  la  viña,  como  quien  no 
háde  vendimiarla. 

47  Lofque  fe  cafan,  como  lofque  no  han 
de  engendrar  hijos :  y  los  no  cafados ,  fean 
comobiudos.  (en  vano. 

45  Por  quanto  lofque  trabajan,  trabajan 

47  Porque  eftrangcros  fegarán  fus  íe- 
menteras,faqiiearán  fus  bienes, derribarán 
fus  calas,  ya  fus  hijos  apremiarán  có  ferui- 
dumbre,  porque  en  captiuidad  y  en  habré 
los  engendrarán. 

48  Los  mercaderes  auaros  quanto  por 
mas  tiempo  adornan  las  ciudades ,  las  ca^ 
f3S,Ias  poírefsiones,y  fus  perfonas, 

49  Tantomas  me  ayrare  conta  ellospor 
fus  peccadoSjdize  el  Señor. 

50  Como  la  mala  muger  aborrece  ala 
muger  honefta,y  de  bien, 

51  Anilla  jufticiafe  ayrará  contra  la  ini¬ 
quidad  que  fe  atauia  deella:y  publicamen¬ 
te  la  aculará ,  quando  vendrá  aquel  que  ha 
de  meter  en  razón  á  todo  author  de  pecca- 
do  en  la  tierra. 

52  Portanto  no  os  conformeys  conclla, 
ni  con  fus  obras. 

53  Porq  prefto  ferá  quitada  de  la  tierra  la 
iniquitad.y  la  jufiieia  reynará  en  voíbtros. 

54  Elpeccadorno  diga  que  no  tiene  pee- 
cado  :  porque  carbones  de  fuego  ferán  en¬ 
cendidos  fobre  la  cabera  dcl  que  dixcre. 

Yo  no  hé  peccado  delante  del  Señor  Dios 
y  de  fuMajeftad. 

57  ♦Heaqui  que  el  Señor  conoce  todas  *Luc,iS,^. 
las  obras  délos  hombres.y  fus  inuéciones, 
y  fus  penfamienros,y  fus  corazones. 

$6  Porque  el  dixo,*  Sea  hecha  la  tierra, y  ^  Qen.hv 
la  tierra  fue  hecha :  Sea  hecho  el  cielo,y  el 
cielo  fue  hecho. 

57  Por  fu  palabra  fueron  affírmadaS  las 

eílrellas;*y  elfabefu  numero.  *VfaLi4^, 

58  El  es  elq  efeudriña  los  abifmos,y  fus  re-  4. 
camaras.elque  midió  la  mar  yfu  capacidad. 

59  Elque  encerró  la  mar  en  medio  de  las 
aguasry  colgó  la  tierra  íbbre  las  aguas  coa 
íu  palabra. 

5o  Elque  ellendio  eí  cielo  como  vna  ca- 
mara,y  lo  fundó  íbbre  las  aguas. 

5r  EI^  pufo  enel  defíerto  méres  de  aguar, 
y  lagos  íbbre  las  cúbres  de  los  motes, pan 
echar  rios  de  las  altas  rocas  q  riegue  la  tie¬ 
rra* 

5z  El- 
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6z  BlíjueformóaIhombrc,y  aíTentófu 
coraron  en  medio  del  cuerpojel  que  le  dio 
cfpiritu^y  vida, y  entendimiento, y  diuino 
foplo: 

El  todo  poderofo ,  que  crió  todas  las 
cofas :  el  que  eícudriña  todas  las  cofas  que 
éílanefcondidas  en  los  efcondnjos  de  U 
fierra. 

<^4  Eíle  conoce  vueílras  inuencíones ,  y 
loq  en  vucíh-os  corazones  deterrainays, 
quando  pcccays  ,  y  procurays  en  cubrir 
vueftros  peccados. 

Cj'  Por  loqual  elSeñor  efeudriñara  con 
diligencia  todos  vueftros  hechos,y  os  pu¬ 
blicará  a  todos. 

66  Y  auergó^aros  eys,defcubiertos  vu¬ 
eftros  peccados  en  Ja  prefencia  de  los  bó- 
bres  ,  eftando  en  pie  vueftras -maldades 
aquel  día  para  acufaros. 

67  Que  hareys?0  comotendreys  encu¬ 
biertos  vueftros  peccados  ¿Dios  ,y  áfus 
angeles  i 

68  Heaqui  quecl  juezesDios  ttemedi 
él,y  apartaos  de  vueftros  peccados ,  y  ol- 
uidad  con  eterno  oluido  vueftros  hechos 
iniquos :  y  Dios  os  facará,y  librará  de  to¬ 
da  aflicion: 

^9  Porque heaquiquefe  enciende  con¬ 
tra  vofotros  el  ardor  de  la  grande  compa¬ 
ña  de  aquellos  que  arrebataran  algunos  de 
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voíbrTos,ylos  mataránpara  apacentar  fus 
y  do  los . 

70  Mas  losq  c5  ellos  cóííntieren ,  íerán 
deellos  efcariiecidos,y  mofados, y  pifados 

71  Porque  gran  co  nípiracion  aura  en  ca¬ 
da  lugar,  y  en  las  ciudades  vezinas  contri 
lo-s  que  temen  ál  Señor. 

7Z  Arremeterán,  como  locos  fin  perdo¬ 
nar  á  nadie, á  faqueany  mataralos  que  te¬ 
men  ál  Señor; 

73  Porq  deftruyrán  y  íaquearán  fus  ha- 
ziendasíy  echarloshan  dclus  caías. 

74  Entonces  harán  experiécia  de  mis  ef. 
cogidos  ,  como  el  oro  es  pr  ’  con  el 
fuego. 

7^  Oydamados  mios,dÍ2eelo.  -.Hea- 
qui  que  los  tiempos  calamitoíbs  eft^  1  cer- 
ca:mas  yo  os  libraré  deelloS. 

76  No  temays,ni  dubdeysrporqueDios 
es  vueftro  Capitán . 

77  Y  los  que  guardays  mis  mandamien¬ 
tos  y  preceptos,  dize  el  Señor,  no  os  agri- 
uen  vueftros  peccados,  ni  osfobrepujen 
vueftras  iniquidades. 

78  Ay  délos  qeftán ligados  en  fus  peccA 
dos,y  cubiertos  de  fus  maldades ,  como  ci 
cápoembara^ado  con  el  monte, y  como  la 
feiidacubierta  de  losefpinos,  q  fe  cierra  y 
fehaxedelícrta ,  y  alcabo  es  íentenciadai 
/cr  quemada  del  fuego. 


FIN  DEL  Q^V^RTO  LIBRO  DE 

Efdrai. 

El  libro  de  Tobías. 


Loque  fchitlUre  cercado  entre  cíIm  das  fcñalcs  £]  es  añedido  de  otrasrerflo» 
nes,y  comunmente  de  la  Vieja  vetfíon  latina. 


CAPITVLO  1. 

TOhiíts  para  exervplo  de  juflicia  y  de  pacien¬ 
cia  d  los  ptoSyYeñere  fu*  obras  jiijlai  antes  de  la 
captiutdud.  II.  y  en  la  (aptiuidad  ,  fn  obfet- 
u., ntia  de  la  I  ey  deVioSjy  fu  chanda d y  dtligécia 
en  confuía y  ayudar  los  hermanos  captiuos,  biuns^y 
e>t  enter>'.tr  ¡os  muertos.  III.  Aecufado  por /u 
piedad  d  S-innatherib  rey  de  ^ffyriat  huye  dtla  tie~ 
r>a  perdidos  todos  fus  bienesjnas  muerto  Sennache- 
ribtbuclued  Ntntue  ion  libertad. 

1  B  R  o  délos  hechos  de 
Tobiashijo  deTobiel,hi 
jo  de  Ananiel  ,  hijo  de 
Aduel,  hijo  de  Gabacl  de 
la  generación  de  Afael  y 
dei  uibu  de  Nephtaliau 


z  El  qual  fue  licuado  captiuo  *  en  los  tic 
pos  de  Salmanaíar  rey  de  los  Aflyriosde 
Thisbe,  quees  vna  villa  en  Galilea  que  cf- 
táíbbre  AíTer,  y  á  la  mano  derecha  de  vna 
ciudad  que  fe  llama  por  fu  proprio  ivóbre 
Nephtalim, 

3  Yo  Tobías  todo  el  tiempo  de  mi  vida 
and'jue  caminos  de  verdad  y  de  junici3,ha 
lleudo  muchos  bienes  á  todos  mis  herma¬ 
nos  de  mi  nación  ,  que  vinieron  cómigo  á 
Niniue  en  tierra  de  los  AíTyrios-. 

4  Y  quando  yo  eftaua  en  mi  tierra ,  en  la 
tierra  de  Ifrael,  mancebo  aun  ,'rodo  el  tri¬ 
bu  de  mi  padre  fe  apartó  de  la  Cafa  de  íe- 
ruíalcm,laqualauid  íido  efcogid.i  de  entre 
todos  lo«  tribus  dellraelpauque  cu  (  ’la 
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fí  ofiTrccicíTcn  todos  los  facrificios,  donde 
también  fue  fanélificado  el  templo  del  ta¬ 
bernáculo  del  Altifsimo  y  edificado  para 
fiempre. 

:íci.  Rtfj.12,  y  *  Y  como  todos  los  tribus  que  fe.  auií 
apartado  de  Dios ,  y  también  la  caía  de  mi 
padre Nephtalim ,  facrificaflen  á  Ja  vaca  de 
Baal; 

Yoíblo  venia  muchas  vczgs  a  Icrufa- 
lem  a  las  fiefias  íblemnes,como  eftaua  má- 
dado  á  todo  Ifrael  por  mandamiento  eter- 
no,*  trayendo  mis  primicias  y  decimas, 
Díiíí.  12^,  con  los  primeros  [vellocinos]  q  eran  treí- 
quiIados,y  oíFrecialo  al  altar  a  los  fuceíTo- 
res  de  Aaron . 

7  Las  primeras  decimas  de  todos  los  fru 
tos  dauaa  los  hijos  de  Aaron,  que  minir» 
trauan  en  leruíaíem :  lasfegundas  décimas 
vendía ;  y  el  prouecho  que  de  alli  facaua, 
pagaualo  álerufalem  todos  los  años. 

8  Y  las  terceras  daua  á  los  quecóuenia, 
como  me  auia  mandado  Debora  la  madre 
demi  padre :  porque  mi  padre  me  auia  de¬ 
jado  huerphano. 

9  Yquádofuéyahombre,tomépormu- 
ger  I  Anna  *  del  tribu  de  mi  generación,  y 

CT'r,  vue  en  ella  a  mi  hijo  Tobías* 

10  [Al  qualdefde  la  niñez  lo  enfeñé  a 
temer  a  Dios,y  a  apartarfe  de  todo  pec- 
cado .] 

ÍL  II  ^  Y  fiendo  traydo  captiuoaNi- 
niue  [con  mi  muger  y  mi  hijo  y  todo 
mi  tribu,]  mis  hermanos ,  y  todos  los  de 
^G«».43,32.  nijllnage  conrian  *  délas  comidas  de  los 
Gentiles ; 

ir  Mas  yo  guardé  mi  anima  de  comer,[y 
nunca  fue  contaminado  en  fus  comi¬ 
das  .] 

ij  Porque  con  toda  mi  anima  roe  acor- 
dauadeDios. 

14  Por  loqual  el  Altifsimo  me  dio  gracia 
y  buen  parecer  delante  de  Salmanafar:y 
yo  era  fu  deípenfero,[y  me  dió  poteílad  q 
fueíTe  donde  quifieíTe,  y  tuuiefle  libertad 
dehazerlo  que  quifieñe. 
if  Y  anfiyua  por  todos  los  que  eílauan 
en  la  captiuidad,y  dauales  amoneftacio- 
nes  deíalud. 

1^  Y  como  vine  en  Rages  ciudad  de 
Media  ,.y  tuuieífe  diez  talentos  de  pla- 
ta,de  aquello  conque  el  Rey  me^uia  hon- 
rrado : 

17  Viendo  entre  la  mucha  gente  de  mi 
nación  á  Gabael  hüo  de  Cabrias  ,  elqual 
era  de  mi  Tribu ,  que  tenia  necefsidad,  di- 
leel  fobredicho  pefode  plata  debaxo  de 
vn  conocimiento.] 

lí  MaSvaiue^co  Salmanafar^fuccedió  ea 
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elreyno  Sénacherib  fu  hijo,  [el  qual  abor¬ 
recía  á  los  hijos  de  Ifrael. 

19  Mas  yo  cada  dia  yua  entre  los  de  mi 
árentela  haziendo  muchos  bienes  á mis 
crmanos,corao  lo  auia  hecho  en  tiempos 
de  Salmanafar ,  y  confolaualos,  y  repartía 
entre  ellos  mi  pan  conforme  a  mi  facul¬ 
tad.] 

ro  Alos  que  tenían  hambre  daua  de  co¬ 
merla  los  dcfnudos  veília  de  mis  ropas :  y 
fi  via  muerto  alguno  de  mi  linage ,  y  echa¬ 
do  cerca  de  los  muros  de  Niniue,  enterra- 
ualo  con  diligencia. 

it  *  Yquando  el  rey  Sénacherib  vino,  ^2.R<ry.  17, 
huyédo deludea  [déla plaga qucDios hi-  JS* 

Zo  en  elpoiTu  blafphemia,]  y  ayrado  ma-  lecheo  48, 
tana á  muchos  ,  yoloseriterraua  fccreta-  ^4* 
mente;  y  quandofus  cuerpos  eran  bufea- 
dos  por  elRey,no  fehallauanr  y^Mac  ,7, 

íi  Finalmcte  como  vno  de  Niniue  dief- g 
fe  al  Rey  auifo  de  mi,  que  yo  los  enterra- * 
ua, [mandóme  matar,  y  tomar  toda  mi  ha-  ^.1,2;. 
zienda]  :  y  yo  eftuue  efeondido;  y  enten¬ 
diendo  q  me  bufeauan  para  matarme,huy- 
me  lexos  y  defnudo  con  mi  hijo  y  mi  mu¬ 
ger, porque  muchos  me  querían  biem 
25  Mas  todos  mis  bienes  fueron  faquea- 
dos,y  no  me  quedó  roas  de  mi  muger  An¬ 
na,  y  mi  hijo  Tobías. 

24  Mas  aun  no  auian  paíTado  cincuenta  ^ 
y  cinco  dias,  quando  *  mataron  ál  rey  dos 
hijos  fuyos :  los  quales  huyendofe  en  los 
motes  de  Ararath,Sarchedon  hijo  del  núí^ 
mo  le  fuecedió  en  el  icy nojelqual  pulo  pa¬ 
ra  todas  las  cuentas  de  fu  padre  y  para  to¬ 
da  la  gouernacion  LAchiachar  hijo  de  mi 
hermano. 

ZS  Elqual  Achiachar  rogó  por  m¡ ,  y  yo 
me  torné  a  Niniue  :  porque  el  era  el  que 
férula  la  copa  alRey, y  el  que  tenia  el  fello, 
y  fu  contador  y  goucrnadori  y  auia  hecho 
Sarchedon  el  fegundo  deípues  delál  hijo 
de  mi  hermano. 
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T^Kofliguiendo  en ft^ pieáady  charidadanjl en  c^ 
d  los  hermanos  Innos  como  en  enterrar  los 
que  por  el  odio  de  la  religión  y  de  la  gente  era  muer 
tos  délos  que  los  tenían  captiuos,  es  tentado  de  Otos 
perdiendo  la  ytTla,para  prueua  de  fu  paciencia 
para  exemplo  de  los  píos .  lí.  Donde  es  aun  tn^ 
juriadoy  fahendo  de  los fuyQSy  de  fu  muger 

Y  Como  yo  fúé  buelto  a  mi  caía, y  mi 
muger  Anna  con  mi  hijo  Tobías 
me  fué  reílituyda  ,  hízieronme 

vuaa 
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vna  grande  comida  en  la  fiefta  de  Pétecoíl 
tes ,  que  es  la  folennidad  de  las  íiete  fema- 
ñas, y  yo  me  Tenté  á  comer. 

2  Y  como^vide  muchas  viandas ,dixea 
mi  hijo  ,  Ve  y  trae  acá  á  qualquiera  pobre, 
ó  afligido  de  nueílros  hermanos  ¡q  halla» 
res  que  íe  acuerda  del  Señor  :  heaqui  que 
entre  tanto  yo  te  eípcrarc, 

3  Y  el  fué,yquando  boIuió,d¡xo,  Padre, 
vno  de  nucftra  nació  eftá  ahogado  y  echa¬ 
do  en  lapla^a. 

4  Entonces  yo  fali  de  mi  camara  fin  guT- 
tar  v¡andada,y  vine  ál  cuerpo ,  y  tomando 
lo,  truxelo  íecretamente  á  mi  caía  para  en¬ 
terrarlo  Tecretamente  deípues  de  puefto 
elToL 

5  Dcípucsjdeloqiial  bolui  y  iaueme  ,  y 
comi  mi  pan  con  triftexa: 

6  Acordándome  déla  prophecia  que  el 
Señorauia  dicho  por  el  Propheta  Araos, 

«ífAmoíS,io  *  Vueflras  fefliuidades  fcconuertiran  en 
1.  Mach^  i>  Iuto,y  todas  vueflras  alegrías  en  lamenta- 
4*’  cion. 

7  Añil  que  lloré :  y  deípues  de  puefto  el 
fol,riié  y  abri  la  fepultura  y  entérrelo . 

8  Y  misvezinosme  cTcarnecian  dizien- 
^  ArM/ia.  do,  Aunefleno  há  miedo  de fer  muerto 

porefla  califaiqueauicdo  huydo,  todavía 
en  tierra  los  muertos . 

5)  [Mas  yo  temiendo  mas  á  Dios  que  ál 
Rey ,  hurtaualos  cuerpos  délos  muertos, 
y  efcondialos  en  mi  cafa ,  y  á  media  noche 
los  enterraua.] 

10  Pues  la  miíma  noche,  como  bolui  de 
la  repultura,y  aun  contaminado, dormi  me 
junto  á  la  pared  de  mi  patio,  defeubierto 
mi  roflro, 

ir  Y vnos  paxaros,qucyonofabiaqef- 
tauanen  la  pared ,  echaron  fu  eflicrcol  ca¬ 
liente  en  mis  ojos,quetenia  abiertos ryhi- 
iieroiiíeme  nuues  en  ellos :  y  viniendo  á 
los  medicos,nunca  me  ayudaron-entre  ta¬ 
to  Achiacharme  daua  de  comer  haflaque 
mevineáElimayda. 

11  [Mas  efla  tentación  permitió  el  Señor 
que  me  vinicire,paraquc  á  los  por  venir  fu- 
eíTc  exemplo  mi  paciccia',  como  la  del  Tañ¬ 
ólo  lob  . 

13  Porque  como  defde  mi  niñez  flempre 
vuiefle  temido  á  Dios,y  guardado  fus  má- 
damientos ,  nunca  me  enojé  contra  Di- 

ue  me  vinieflelaplagadela  cegue- 

14  Antes  permanecí  firme  en  el  temor 
de Dios,ha2Íendole  gracias  todos  los  dias 
de  mi  vida. 

^  Porque  como  ál  bienauentorado 
lob  mofauá  los  reyes,  anfi  á  tpi  mis  padres 


os  deq 
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y  parientes  efcarnecian  de  mi  vida,duieB- 
do. 

16  C^e  es  de  tu  eíperan^a,por  laqual  ht- 
zias  limofnas  y  íepulturas? 

17  Mas  yo  los  reprehendía  dlziendo,No 
h abley s  aníi- 

18  Porque  hijos  de  fanélos  fomos,y  efpe- 
ramos  aquella  vida  q  Dios  háde  dará  losq 
nunca  mudan  decl  fu  fe.] 

19  Mi  muger  Anna  trabajaua  texiendo 
para  las  mugeres,[y  del  trabajo  de  fus  ma¬ 
nos  ganaua  el  fuftento  quepodia.] 

zo  Y  vna  vez  aconteció  queembiando 
la  obra  a  fus  dueños,eIloslepagaró  elpre- 
cio,y  le  añidieron  también  vn  cabrito ,  [el 
qual  ellatomó  y  truxoá  caía.] 
zi  Ycomoyolooy  balar, dixe,Dc  don- 
dees  efle  cabrito  ?*Sliradno  fea  hurtado:  *Deuí.  ti,\ 
bolueldo  áfus  dueños,porq  no  nos  es  lici¬ 
to  comer  nada  dehurto,  [ni  tocarlo.] 
iz  A  eflo  enojada  mi  muger  reípondió, 

Fuéme  dado  en prefente  aliéde  del  lornal: 
á  laqual  yo  no  creyendo ,  mádaiiale  que  lo 
tornafle  á  fus  dueño s,y  yo  m e  auergon^a- 
uaá  caufa  deella. 

zj  Entonces  ella  dÍ2e,*Dódceflán  ao- Ub-uf 
ra  tus  limofnasy  tus  luflicias  ?  heaqui  que 
todo  fe  parece  bienaoracnti  •[  Yconcf- 
tas  y  otras  femejantes  palabras  me  daua 
en  roflro.] 


CAPIT.  III. 

Afligt<{o  Tohísí  y  oraffJo ,  acontece  que  en  el  mif^ 
mo  tiempo  Sara  hija  de  Kaguel  en  Ecbatanas 
(4  laqual  yn  demomo  leauia  muerto  fíete  ejpofos 
en  el  thalamo  yno  trof  de  otroi)fiendo  injuriada  di 
fu4  criadoíiora  d  DioSyy  el  Angel  B^aphael  es  embia 
do  de  Dios  para  remediara  ambos^ 

ENtonces  yo  entriflecido  lloré:  y  có 
el  dolor  oré  dizíendo, 

^z  luflo  €resSeñor,y  todos  tus luy 
zios  íonjuftos,y  todas  tus  obras  y  todos 
Cus  caminos  fon  mifericordia  y  verdad ,  y 
verdadero  y  jufloel  juyzio  conque  per¬ 
petuamente  luzgas. 

3  Acuérdate  demiaoraSeñorDios  mió, 
y  no  tomes  cafligo  de  mis  peccados ,  ni  te 
acuerdes  de  mis  delidos ,  ni  de  los  de  mis 
padrcs,que  peceáron  delante  de  ti. 

4  Porque  no  obedecieron  á  tus  manda¬ 
mientos  :  *  por  loqual  íbmos  entregados  ^  Üeuí.i9, 
á  Taco, y  á  captiu¡dad,y  á  muertc,y  para  fer 
Tabula  y  opprobrioá  todas  las  naciones, 
en  las  qualcs  nos  has  cíparzido. 

3  Y  aora  ó  Señor  ,  grandes  ion  tus  juy- 
zios  y  verdadcros,porlos  quales  nos  tra¬ 
tas  conforme  á  nueflros  peccados ,  y  de 

nueílros 
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nueílros  padres :  porque  no  hemos  hecho 
Conforme  á  tus  niandamicros,i)i  hemos  ca¬ 
minado  línccramentc  delante  de  tí. 

6  Aora  pues  Señor^haz  cómigo  fegun  tu 
voluntad,  y  manda  que  mi  efpintu  me  fea 
quitado  en  paz, y  que  fea  defatado  y  bueU 
tóala  tierra :  porque  mejor  me  es  morir  q 
biuir ,  pues  que  oygo  falfos  opprobrios,  y 
eíloy  en  gran  dolor.Manda  que  fea  defata- 
do  ya  de  aquellas  anguillas  >y  que  vaya  al 
lugar  eterno:no  efeondas  tu  roííro  de  mi.  * 

7  En  el  mirmodia  acóteció  que  en  Ecba- 
tanas  que  es  en  Media,  Sara  hija  de  Raguel 
oyó  también  injurias  délas  criadas  de  fu 
padre: 

8  Que  auiendo  íido  caíada  con  íiete  va¬ 
rones,  vn  mal  demonio  Uamado  Afmodeo  fe 
los  auia  muerto  antes  que  ellos  fe  juntaflen 
con  ella .  Y  dezianle ,  Ño  entiendes  que  tu 
has  ahogado  tus  maridos  ?  íiete  maridos 
has  ya  tenido ,  y  del  nóbre  de  ninguno  de- 
ellos  has  íido  nombrada. 

9  Porque  nos  acotas  por  caufadeellos? 
Si  ion  muertos,  vece  con  ellos,  porq  nunca 
veamos  de  ti  hijo  ni  hija  fobre  la  tierra, ma¬ 
tadora  de  tus  maridos .  Quieres  nos  matar 
como  has  hecho  a  fiete  maridos? 

10  Ella  oyendo  efto  vuo  tato  dolor  q  pen- 
fó  de  ahogarfe,  mas  dixo ,  Vnica  foy  a  mi 
padre, y  íi  eílo  hago/erlehá  afreta,  y  licua¬ 
ré  fu  vejez  á  los  infiernos  có  dolor.  [  Y  aníí 
fe  fubió  ala  mas  alta  camara  de  fu  cafa,y  cf- 
tuuo  tres  días  y  tres  noches  que  no  comió 
ni beuió. 

11  Mas  períeuerando  en  oración  oraua  á 
Dios  có  lagrimas, q  la  libraíTe  de  tal  afreta. 
U  Y  al  tercero  dia  cumpliendo  fu  oracio 
bendixo  al  Señor.] 

13  Y  poniendofe  a  vna  ventana  dixo, Be- 
dito  eres  Señor,  Dios  mió ,  y  el  nóbre  fin¬ 
ólo  de  tu  gloria  fea  celebrado  y  magnifica¬ 
do  para  íiempre.Todas  tus  obras  te  bendi¬ 
gan,  [  ó  Dios  de  nueílros  padres,que  qua- 
do  te  ayrares , harás  mifericordia ,  y  en  el 
tiempo  de  la  tribulación  perdonas  los  pec- 
cados  á  los  que  te  inuocan.] 

14  AtióSeñor,bueluoaorami  roílro,  y 
enderezco  mis  ojos. 

if  Pidoteó  Señor,  que  ó  medefatesdel 
lazo  de  eíla  afrenta,  ó  alómenos  me  quites 
de  fobre  la  tierra :  porque  deaqui  adelante 
yo  no  oyga  tal  vergüenza. 

16  Tu  Señor  fabes  que  foy  limpia  de  to¬ 
da  mancha  de  varón ,  [  y  que  he  guardado 
mi  anima  limpia  de  toda  concupifccncia. 
Nuncamc  embolui  con  los  que  jugauanrni 
con  los  que  andan  eu  liuiandad  me  hize 
participe.] 
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17  Nunca  enfuzié  con  alguna  torpe  man¬ 
cha  mi  nombre,  ni  el  nóbre  de  mi  padre  eii 
la  tierra  oe  mi  captiuidad .  Vnica  foy  á  mi 
padre, y  no  tiene  otro  hijo  q  leíea  herede¬ 
ro,  ni  hermano  pariente  q  tenga  hijo  pan 
quiéyo  me  guarde  por  muger.  Ya  fe  me  hí 
muerto  fiete,paraq  quiero  biuir?  y  fi  áti  no 
te  agrada  que  yo  muera,  manda  mirarmey 
hazerme  mirericordia,paraq  deaqui  ade¬ 
lante  nunca  yo  mas  oyga  tal  vergucnca. 

18  [  Nunca  confenti  en  tomar  marido  con 
mi  concupifcencia,mas  con  tu  temor: 

19  Y  ó, yo  era  indigna  deellos,ó  por  ven¬ 
tura  ellos  lo  eran  de  mi :  porq  por  ventura 
me  has  guardado  para  otro  varón. 

zo  Porque  tuconíejonoeftáenlapotcf- 
tad  del  hombre. 

zi  Mas  eílo  tiene  por  cierto  todo  aquel  q 
te honrra,que  fu  vida,íi  fuere  prouada,fera 
coroiiadaty  íí  eíluuiere  en  tnbulacion,feri 
Iibrado:yfi  en  corrupción,  aura  lugar  de 
venir  á  tu  mifericordia. 
zz  Porque  no  te deleytas  en  nueftras  per¬ 
didas  ,  porque  defpues  de  la  tempeílad  ha- 
zes  fereno  ,  y  deípues  de  las  lagrimas  y  del 
lloro  infundes  exultación. 

Z5  Sea  tu  nombre  bendito  para  fiempre  ó 
Dios  delfrael.] 

14  En  aquel  tiempo  fuero  oydas  las  ora- 
cionesdc  ambos  en  la  prcfencia  déla  glorit 
delgranDios. 

xf  Y  el  fando  ángel  del  Señor ,  RaphaeF^ 
fue  cmbiado,q  á  ambos  los  fanaíTe:  q  á  To¬ 
bías  limptaíTe  la  niiue  de  los  ojos ,  y  á  Sara 
hija  de  Raguel  dieíTe  por  muger  ál  hijo  de 
Tobias:y  que  ataíTe  al  mal  demonio  Afino- 
deo  :  porqueá  Tobías  conuenia  deauerla 
en  herécia.En  aquel  mifmo  tiempo  boluié- 
do  Tobías  entró  en  fu  caía  y  Sara  decédió 
del  cenáculo. 

c  A  p  r  T.  líir. 

f-^OhUiprtparandofepara  la  muerte  ¡lama  a  Jtb 
hijo  1obi,tftydcJhues  de auerlo  exhortado  copio^ 
famente  d  la  piedad  y  charidad  con  los  hermanos  y 
ala  tolerada  de  las  afflídonesde  da  cuenta  del  dtne^ 
ro  cjue  auia  empreJlado  d  Gabelo, y  lo  injhruye pa* 
raque  yaya  en  R.tgeí  ciudad  de  Media  d  cobrarlo» 

AQ¿el  dia  fe  acordó  Tobías  de  fu  pía 
ta*  que  auia  depofitado  en  mano  de 
Gabael  en  Rages  de  Media: 
z  Y  dixo dentro  deíi, Yo  he  defleado  la 
muerte,  porque  nollamoami  hijo  Tobías, 
para  enfeñarle  antes  que  muera? 

3  Y  Ilamolo  y  dixo  le,f  Oye  hijo  mio,las 
palabras  de  mi  boca,  y  afsientalas  en  tu  co¬ 
raron  como  vn  cimiéto,]  quaodoDios  to¬ 
mare  mi  anima  ,  enticrra  mi  cuerpo, y  no 

I  i 
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^¿xod,  20,  dcíinipáres  a  tu  madre,  *  mas  honrrala  to¬ 
dos  los  dias  de  tu  vida, y  haz  loqueaella  a- 
gradáre,y  no  la  contriftes. 

4  Acuérdate  hijo  ,  que  vldo  muchospe- 
ligros  por  caufa  tuya  trayédote  en  fu  vic- 
tre. 

5  Y  quado  ella  muriere,  enterrarlahás  ju¬ 
co  conmigo  enel  mifrao  fepulchrov 

6  Hijo,  todo  el  tiempo  de  tu  vida  acuér¬ 
date  del  Señor  Dios  nueftro  ,  y  no  peques, 
ni  quebraces  fus  mádamictos:raas  obra  jus¬ 
ticia  todos  los  dias  de  tu  vida ,  y  no  andes 
por  caminos  de  injufticiaiporque  fi  verdad 
obrares ,  todos  tus  caminos  teman  felices 
fucceíTosjati  ya  todos  los  que  amaren  Ja 
juílicia. 

7  *  Délo  que  tuuieres,haras  limorna,y  en 
hazerla  tu  ojo  no  fea  maligno. 

'Ecch/taflico  ^  JsJo  apartes  tu  roftro  del  pobre,  y  Dios 
4ti-^  i4ii3.  no  apartará  el  Tuyo  de  ti. 

9  *  Segú  tu  facultad  y  abundada  fe  mi- 
fericordiofo.Si  tuuieres  mucho, da  en  abu- 
danciaif  tuuieres  poco,no  tengas  vergue¬ 
ta  de  dar  poco-de  buena  gana. 

10  Porq  buen  galardón  ateforarás  parati 
roifino  para  los  dias  déla  neccfsidad. 
ir-  *  Porque  la  limofna  libra  déla  muer¬ 
te, y  no  dexaráálalma  entrar  en  tinieblas. 
12  Porq  la  limofna  es  vn  bué  prefente  dclá- 
10  dcl  Alnfsimo  á  iodos  los  q  la  cxerciian. 
i^  *  Guardare  hijo  mió,  de  toda  fornica¬ 
ción, [  y  fuera  de  tu  muger  no  coílentas  Sa¬ 
ber  crimen.]  Primerametetomarás  muger 
de  la  generación  detus  padresry  muger  ef 
traña,q  no  fea  delTnbu  de  tu  padre,no  jú- 
larás  cótigo:  porq  Somos  hijos  de  los  Pro- 
phetasque  Son  nueftros  padres  antiguos, 
Noe ,  Abraham,  ISaac,  y  lacob.  Acuerdare 
hijo ,  q  ellos  tomaron  mugeres  de  Süs  hert- 
manos,y  fueron  benditos  enSushijos,  y  íu 
íimientc  poíSeeiá  latieriM. 

14  Ama  pues,  hijo,  a  tus  hermanos,  y  no 
tengas  Soberuia  para  con  ellos  en  tu  cora- 
t6:ni  menosprecies  los  hijos  ni  las  hijas  de 
tunacion,para  dexar  de  tomardeellas  nru- 
ger.  [Soberuia  nuca  permitas  q  Se  enSeño- 
ree  ni  de  tu  Sentido, ni  de  tu  palabrar^^porq 
de  ella  tomó  principio  toda  la  perdición.  ] 
La  Soberuia  junta  trae  deíh-uycióy  mucha 
turbacron,y  en  la  ferocidad  ay  menoScabo 
y  pobreza  :  porque  la  ferocidad  es  madre 
^  déla  hambre.  . 

^Le/ir.  17,  ^  jsJo  quede  contigo  el  jornal  de  qual- 

quiera  q  vuicre  obrado  por  ti:mas  antes  Se- 
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^Eccle/ta^ 
Jltco  25>,If. 


u^hcf. 
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lo  paga  luego :  porq  íi  tu  ííruicfes  a  Dios,^ 
ti  también  te  Será  pagado  .Ln  todo  loq  hi- 
2Íerc«  hijo  mió  ,  rpira  por  ti ,  y  en  toda  tu 
cpnucrfacioaScSabiO^ 
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1(5  ★  Y  loque  tu  aborreces  ^  nolo  hagas  á  *  Hatih,  jf. 

otro  .  No  beuas  vino  harta  embriaguez  j  ni 

ella  te  acompáñe  en  tu  camino.  LMf.^,31. 

17  Come  tupan  con  los  hambrientos  y 
menefteroSos,y  cubre  de  tus  ropas  los  deS- 
nudos .  Todo  loque  te  Sobráre,  dalo  en  li- 
moSnary  quando  la  hizieresjoo  tenga inuí- 
dia  tu  ojo. 

18  Derrama  tus  panes  y  tu  vino  Sobre  el 
Scpulchro  de  los  juftos ,  y  no  lo  des  á  los^ 
peccadores. 

19  BuSca  conSejo  ííempre  de  todohóbre^ 

Srbio,y  ningún  conSejo  vtil  mcnoSprecies. 

20  Bcndize  eo  todo  tiempo  ál  Señor  tu 
Dios,y  pídele  q  enderece  cus  caminos;  y  q 
todos  tus  cóSejos  ypropoíítos  fea  profpc- 
rados,y  permanezca  en  el;  porq  noay  gctC' 
q  tenga  cóíejo ,  mas  el  miímo  Señores  el  q 
da  todos  los  bienes  :  y  ál  q  quiere ,  humilla 
déla  manera  q  quiere .  Aora  pues  hijo  mió, 
acuérdate  de  mis  mandamientos ,  y  nunca 
Sean  borrados  de  tu  aninro. 

21  Y  aora  hijo  mió,  también  te  deScubro  ♦  hn.\y\7r 
★  que  yo  di  diez  talentos  de  plata  á  Gaba- 

t\htjo  de  Gabrias  en  Rages  ciudad  de  los 
Medos  [  Sendo  tu  aun  niño,  y  yo  tengo  Su 
conocimiento. 

22  Porráto  procura  como  vayasác?,y  re¬ 
cibas  dcl  el  íbbrc  dicho  pelo  de  plata,  y  le 
rertituyas  fu  conocimiento.] 

No  temas  hijo  mió, porque  ionios  po¬ 
bres. ^Muchos  bienes  tienes  ,S  temieres  á  ’*Rpm.S,i7e^ 
Dios, y  te  apartares  depecc3r,y  hizieres  lo 
que  le  agrada. 

C  A  P  I  T.  V. 


El  h¡¡0  'íohtAi  faliendo  a  hufear  yn  compañera 
<jitc  le guíajjé  en  a^iu-el  yiaje.  El  Angel  Kapháel 
en  habito  humano  (Íe(  aminante  fe  le  offecce^y  déla-- 
te  (le/n  padre  toma  eltargo  de  guiarle  y  tenerle  com» 
pañia.  II.  Vartidoi  eíltiy  la  madre deHobiíhs  la^ 
menta  a  fuhijo  como  perdido:  y  el  padre  la  eonfuel^» 

ENtonces  rcSpondio  Tóbiasá  Su  pa¬ 
dre,  y  dixo.  Todo  loque  me  has  má- 
dado,padre,harc. 

2  Mas  como  podré  cobrar  aquella  platar; 
porq  ni  el  me  conoce  á  mi  ni  yo  áel?  [  Que 
Señas  le  daré?  hiaunel  camino  Se  por  dóde 
van  allá.] 

3  •  Entonces  el  padre  Tóbias  le  díó  el  co¬ 
nocimiento, y  dixo’ [Quando  tu  Se  lo  mof- 
tráres,el  luego  te  la  dará.]  ' 

4  Mas  ve  aora, y  buScatealgúhombi-efiél 
que  vaya  contigo  por  Su  Salario  ,  el  qual  yo 
le  daré, mientras  biuo,  y  cobrad  dinero.- 
S  Entonces  Saliendo  Tobías  á  buScaralgü 
hombre,  halló  [vn  mancebo  hermoSo  que 
ertaua  ceñido  y  como  puerto  á  pundo  pa¬ 
ra  caminar^qqc  era  ]  el  ángel  Raphacl. 
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i5  Y  no  conoíciedolo  el,  Taludólo,  y  dixo- 
le,TDe  donde  eres  buen  mancebo? 

7  Y  el  refpondiójDe  los  hijos  delfrael.y 
Tobías  le  dixo  ,  ]  Sabes  el  camino  q  va  a  la 
prouincia  de  Media? 

8  El  re.lpondió,  Selo,y  todos  eííbs  cami- 
noíanduue  muchas  vezes,  y  he  polado  en 
cafa  de  Gabael  nueftro  hermano,  el  qual 
mora  en  Rages  ciudad  de  los  Mcdos,q  cílá 
afl'entadaenel  monte  de  Ecbatanas. 

9  Entonces  Tobias  dixo ,  Ruegote  que 
me  efperes, mientras  que  digo  efto  á  mi  pa¬ 
dre. 

10  El  le  d4X0,Ve,y  no  te  tardes. Entonces 
entrado  en  caíadixo  á  Tu  padre, Padre ,  ha- 
Iladohe  vn  hombre  que  yri  conmigo.  Y  el 
padre  le  dixo.  Llámamelo, paraqueyo  fepa 
dequeTribu  es,y  íi  ferá  fiel  parayrcotlgo. 

11  Y  llamado  Raphael  y  entrando  en  cafa, 
íaludóaTobias  di2Íendo,Gozo  tengas  fié- 
pre. 

12  [  YTobias  dixo, Que  gozo  tédré,que 
efloy  Tentado  en  tinieblas ,  y  no  veo  la  luz 
del  cielo? 

15  Alqualdixo  el  mancebo  ,  Ten  fuerte 
animo,porq  preño  Terás  curado  de  Dios. 

14  Dixole  pues  Tobías,  Podras  licuar  mi 
hijo  a  Gabel  en  Rages  ciudad  de  losMe- 
dos,y  yo  telo  pagaré  quando  boluieres. 

15  Y  el  ángel  le  dixo,  Yo  lo  lleuaré  y  te  lo 
tornaré.  ] 

16  Entonces  Tobías  refpondió.  Ruego 
te  que  me  digas  de  queTribu  y  de  que  cafa 
eres. 

17  Al  qiial  el  ángel  Raphael  dixo ,  Bufiras 
Tribu  y  familia,©  vn  peón  que  vaya  con  tu 
hijo?  Tobias  refpondió,  DcíTeo  Taber  t-u  li¬ 
naje  y  tu  nombre. 

18  Entonces  Raphael  reípondió,[Por  no 
dexarte  con  cuy  dado,yo  Toy  del  Image  de 
Azarias  y  delgratvde  Ananias  tushernisa- 
nos. 

19  Y  Tobias  refpondió  ,  Seas  bien  veni¬ 
do.  Note  enojes  conmigo  ,  porqqe  aya 
queridopregúcarte  df  tu  linage  y  familia: 
porque  ala  verdad  tu  eres  mihermanode 
illuítrey  buen  linage  :  porque  yo conoci a 
Ananias  y  á  lonathan  hijo  del  gran  Sama- 
yas  ,  quando  yu^mos  juntos  á  adorara  le- 
ruTalem  y  á  oHrecer  los  primogénitos  y  las 
decimas  délos  frutostlos  quales  nunca  er¬ 
raron  en  el  error  de  nueñros  hermanos. 
Cierto  hermano  de  gran  Image  eres. 

20  Mas  dime  queíalario  te  daré  ?  V^na 
dragma  cadadia,y  todo  loque  fuere  iiC(.ef- 
fario  Como  a  mi  hijo. 

21  'Y  aunfi  boluierdes  Taños ,  añidiré  al¬ 
go  aefteláLario. 
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li  Yaníl  concertado»,  Tobías  dixo  afu 
hijo, que  fe  aparejaíl'e  para  caminar:  y  rogó 
a  Dios  que  Jes  dieílé  buen  viaje,  y  como  el 
vuo  aparejado  lo  ncccíTario  para  el  cami¬ 
no  ,  el  padre  le  dixo ,  T u  pues  pártete  con 
ellehombre:  mas  el  Dios  que  mora  en  el 
cielo  profpere  vueñro  camino, y  Tu  ángel 
os  acompáñe.  [Tobias  pues  dixo  adiós  á. 

Tu  padre  y  á  fu  madre,  ]  y  íálieron  ambo? 
parayr,y  vn  perro  del  mancebo  juntamen¬ 
te  conellos. 

23  ^  Yen  partiédoTe,Anna Tu  madre co-  I 
men^ó  á  llorary  á  dezir  á  Tobias,  Porque 
has  embiado  nueftro  hijo, porque  el  era*el 
bordón  de  nueílra  vejez  entrando  y  Talié-  14^ 
do  delante  de  nofotros? 

24  Pluguiera  á  Dios  que  noíe  echara  dr- 
ñero  tras  dinero,  masque  todo  Teperdiera 
por  nueñro  hijo. 

27  [Bañáranos  nucñrapobreza, y  contá¬ 
ramos  en  lugar  de  riquezas  veránueñro 
hijo.  ]  Ya  baílanos  loq  el  Señor  nos  ha  có- 
cedido  que  biuamos. 

z6  Mas  Tobias  le  dezia,  Hermana  mía, 

fiierde  cuydado.El  vendráTano,y  tus  ojos 
o  verán. 

27  Porque  yo  creo  que  el  argel  bueno 
de  Dios  va  con  el, y  Tu  camino  ferá  proTpe- 
rado,  de  tal  manera  que  buelua  á  noTotios 
con  gozo. 

28  Ycon-efto  elb  dexó  de  llorar. 

C  A  P  I  T.  VI. 

El  efeapñ  d  Tobías enel c¿imtno  de  yn pef^ 
caA'y  enel  Ty^i^,elcjital  el  tomaionel  ayuda  del 
an^el  y  por  fu  mandado  le faca  Uhtely  el  hilado  y 
el coracorjfCuyo  humo  tenia  admirable  yirtud.  1 1 . 
Llegados  cerca  de  Ecbatanas  el  An^el  le  perfiade 
cjue  fe  cafe  con  Sara  hija  de  B^guel,y  le  inílruye  de^ 
la  piedad  conque  fe  ha' de  auer^paYaque  el  demon(9 
no  lómate  como  d  los  otros  que  antes  deel  fe  deffofa^ 
ron  comila. 


Y  Ellos  yendo  porTu  camino  llegaron 
ya  tarde  ál  rio  Tygris,y  qdaróTe  allí; 
2  Donde  decindiendo  el  mancebo 
á  lauarfe  los  pies,  vn  grá  pece  faltó  del  Rio 
que  lo  quifo  tragar. 

3  Y  Tobías  efpantado  del,clamó  ágran 
boZ,dizicndo,Señor, ayúdame. 

4  Entonces  el  ángel  le  dixo, Toma  el  pe- 
ce,y  traelo  áti.y  el  tomándolo,  lo  truxo  en 
íeco  y  comentó  ápalpitar  delante  de  Tus 
pies. 

5'  El  ángel  entonces  le  dixo.  Abre  eíle  pe- 
ce,y  toma  el  coraron, y  el  hígado, y  la  hiel, 
y  gu.irdaIo:[porque  eílas  cofas  Ton  nccef- 
Tanas  para  prouechoTas  medicinas.] 

6  El  mo^o  lo  hizo  añil  como  el  ángel  le 
dixo:y  aífaron  el  pece  y  comieró,y  Talaron 

li  ij 
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lo  demas  |  leí  fcaft#  p«r«  el  Cimino ,  y  anfi 
fueron  haftaque  llegaron  áEcbatanas. 

7  EntoncesTobias  preguntó  ál  ángel  di- 
ziedo, Hermano  Azarias^  Que  virtud  tiene 
el  coraron  y  el  hígado  y  la  hiel  del  pece? 

8  Y  el  ángel  le  refpondió  diziendo,Si  al- 
gü  demonio  ó  mal  eípiritu  turbare  a  algu- 
nOjponiendo  parte  del  coraron  y  del  higa- 
do  fobre  las  braíás,el  humo  alanza  todo  ge 
ñero  de  demonios  aníi  del  hombre  como 
de  la  muger ,  de  tal  manera  que  nunca  mas 
Hs  dañe. 

9  La  hiel  vale  para  vntar  los  ojos  del  hó- 
bre  que  tuuiere  nuues,y  fanarán.. 

10  HfY comoyaeftauá  cerca  deRageSjTo- 
bias  dixo  át  ángel, Donde  quieres  que  po¬ 
jemos? 

11  Y  el  ángel  dixo,  Oy  poíaremos  en  cafa 
*  de  Raguel,el  es  tu  paricte,y  tiene  vna  To¬ 
la  hija  que  fe  llama  Sara ,  por  la  qual  yo  ha¬ 
blaré  que  te  la  dé  por  muger. 

li  Porq  á  ti  te  pertenece  toda  fu  herccia, 
porque  tu  folo  has  quedado  de  íu  linage:  y 
aníí  conuiene  que  la  tomes  por  muger. 
ij  La  mo^a  es  hermofa  y  cuerdatpor  tato 
efcuchamc  aora  y  pídela  á  fu  padre ,  y  el  te 
la  dará  por  muger ;  y  yo  haré  có  fu  padre  q 
quado  viniéremos  á  Rages, celebremos  las 
bodas, porq  yo  conozco  á  R  aguel  q  cófor- 
me  á  la  Ley  de  Moyfen,  no  la  dará  por  rau- 
gerá  otro  hombre  ,ó  á  lomeiiosferá  culpa^ 
ole  de  muerterporq  á  ti  conuiene  la  heren¬ 
cia  antes  que  á  otro  ninguno.. 

14  Entonces  refpondió  Tobías  y  dixo,. 
Hermano  AzarÍ3s,yo  he  oydo  que  la  mo^a 
liá  íido  dada  en  matrimonio  á  líete  hóbres: 
los  quales  todos  ha  íido  muertos  en  el  tha- 
laroo  .  Y  también  he  oydo  que  el  Demonio 
los  mató.. 

ly  Yo  foy  folo  á  mi  paefre, y  temo  de  mo¬ 
rir  entrando  á  ella ,  como  los  otros  prime- 
íos  porq  vn  demonio  la  ama :  el  qual  á  nin¬ 
guno  haze  mal ,  lino  á  los  q  llegaren  á  ella: 
portanto  tengo  miedo  de  que  yo  también 
romuera,y  lleuela  vida  demi  padreyde 
mi  madre  ál  fepulchro  por  el  dolor  q  de  mi 
lomaren  :  porque  no  tienen  otro  hijo  q  los 
cntierxe. 

16  Entóces  el  ángel  le  dixo, No  te  acuer¬ 
das  de  los  mandamientos  q  tedió  tu  padre 
de  tomar  muger  de  tu  linage?  Portáto  her¬ 
mano,  óyeme, porque  ella  há  defertu  mu- 
ger.Y  del  demonio  pierde  cuydado,[porq 
yoteenffñaré  quien  fon  aqllos  contra  los 
quales  el  demonio  preualece, 

17  Porque  los  que  toman  de  tal  manera  el 
matrimonio  que  echen  de  íí  y  de  fu  anima 
a  D¡os,y  íeden  árncócupifcencia,^*  como 


el  cauallo  y  el  mulo  que  no  tienen  entendi¬ 
miento,  fobre  eflos  tiene  poteílad  el  de- 
monio^ 

18  Mas  tu,quando  vuieres  deentraren  la 
camara  délas  bodas ,  no  llegues  á  ella  por 
tres  días,  yen  ninguna  otra  cofa  finoea 
Oración  te  oceuparas  con  ella., 
ip  Y  la  primera  noche  encendiendo  el  hí¬ 
gado  del  pece, el  demonio  huyrá. 

20  Y  la  fegunda  ferás  admitido  en  el  ayu- 
tamiento  de  los  fanélos  Patriarchas. 

21  En  la  tercera  configuiras  bendici5,pa* 
raque  nazcan  de  vofotros  hijos  fanos. 

22.  PaíTada  la  tercera  noche,  tomarás  la 
Virgen  con  el  temor  del  Señor  ireuadomaa 
por  el  amor  de  los  hijos  q  por  cobdicia,pa. 
raque  coníígas  bendición  en  hijos  en  la  íi- 
miente  de  Abraham.]  Aníí  que  en  entrado 
en  la  camara  tomarás  ceniza  de  perfumes, 
y  haras  perfume  del  cora^omdel  pece  y  del 
hígado :  el  qual  como  el  demonio  oliere, 
luego  íe  huyrá  y  nuca  boluerá  mas.  Y  quá- 
do  tellegárcs  áella ,  Icuantaroseys  ambos 
y  inuocareys  ál  Dios  mifericordiofo  ,  el 
qual  os  guardará  y  aura  mifericordia  de 
vofotros.  No  temas, porque  eña  te  cftá  apa 
rejada  defde  el  principio  del  ííglo ;  laqual 
tu  guardarás, y  lleuarás  cótigo,y  aun  pien- 
fo  que  auras  hijos  deella  .  Oydas  eílas  co¬ 
fas  Tobías  la  amó,  y  fu  anima  fue  engrande 
manera  ligada  con  ella.. 

C  A  P  I  T.  VU. 


LLe^ados  aVichatan/iSflohíAS  demanJa  a 

elítfu  hija  Sara  en  ea/amiétOj  en  loejual  Kaguel 
pone  dffficultad  declarado  le  loque  con  otros  le  auia 
acontectdo'.mas  perfetíerandolomas  enfu^eticionycl 
cafamiento  fe  bax^,. 


Y  Vinieron!  Ecbatan3s,y  entrará  en 
cafa  de  Raguel:  y  falieiidolos  á  rccc- 
bir  $ara,clla  los  faludó,y  ellos  á  ella, 
y  metiólos  en  cafa;  y  Raguel  los  recibió 
alegremente. 

2  Y  mirado  Raguel  á  Tobías, dixo  áEdna 
fu  muger ,  Como  fe  parece  eílc  mancebo  á 
Tobías  miíbbrino.. 

5  Y  diziendo  eílo  preguntóles ,  De  don¬ 
de  Toys  hermanos  ? y  ellos  dixeron,Soraos 
del  Tribu  de  Ncphthalimde  los  captiuos 
deNiniue. 

4  Y  dixolesRapuel,Conoccys  voíbtros 
á  Tobías  nueftro  hermano  ?  Ellos  dixeron, 
Si:y  el  dixo,Ená  bucno? 

7  Ellos  reínondieron,q  biuia,  y  que  cíla- 
iia  bueno,  y  diziedo  el  muchos  bienes  del, 
dixole  el  angel,  El  Tobías  de  quien  pregu- 
tas,es  fu  padre  deeíle. 
d  Entonces  Raguel  corrió  á  el  para  ab  ra. 
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cario.y  befándolo  y  llorando  fobrefu  cue- 
lio  dixo, 

7  Ayas  bendición  hijo  mió ,  porque  eres 
hijo  de  vn  honeílo  y  muy  buen  hombre.  Y 
oyendo  que  Tobias  auia  perdido  los  ojos, 
tuuo  compafsionylloró* 

8  Y  juntamente  lloró  fu  mugcr  y  fu  hija 
Sara, y  recibiéronlos  alegremente:  y  mata¬ 
do  vn  carnero  delamanadapuíieróles  de¬ 
lante  muchas  viandas.EntoncesTobias  di- 
^o  a  Raphael ,  Hermano  Abarías ,  habla  de 
las  cofas  que  demias  en  el  camino ,  paraq  el 
negocio  fe  concluya. 

9  Y  el  communicó  el  negocio  a  Raguel, 
y  Raguel  exhortó  a  Tobias, que  comicíTc 
ybeuieíTcjy  eftuuieíTe  alegre. 

10  [MasTobias  dixo,  Yo  no  comeré,  ni 
beueré  oy  aqui ,  li  primero  no  confirmares 
mi  petición,  y  prometieres  darme  a  tu  hija 
Sara. 

11  Raguel,oydas  eftas  palabras,  fe  efpan- 
tó  , íabiendo  loq  auia  acótecido  aaquellos 
íiete  hóbres  q  auian  entrado  áelU:  y  come¬ 
to  á  tcmer,q  á  efte  no  le  acóteciefle  lo  mif- 
mo,]  y  dixole,  A  la  verdad  a  ti  cóuenia  to- 
martni  hija,masyo  te  defeubriré  la  verdad. 
Yo  he-cafado  mi  hija  con  fiete  varoncs,los 
quales  murieron  la  mifina  noche  que  auian 
de  juntarfecon  ella:  portanto  conténtate, 
y  eftá  alegre.  Tobias  le  reípondió ,  yo  no 
guftarécoía  ninguna  haftaque  me  la  tray- 
gas, y mela  prometas,  [Y  como  eldudaíTe 
y  no  ledieífeTeípTiefta, 

u  El  ángel  le  dixo, No  temas  de  darla 
á  eíle:  porque  a  eíle  queteme  a  Dios  ,  tu 
hija  es  deuidapor  muger  :  portanto  no  la 
pudo  auerotro. 

Entonces  dixo  Raguel ,  No  dudo  que 
Dios  aya  admitido  en  íu  prefencia  mis  rue¬ 
gos  y  lagrimas,  y  creo  que  para  efto  os  hi- 
^  3^,  zo  venir,paraq,có forme  *  á  la  Ley  de  Moy 

fen,eíla  íejuntaíTcafulinage.] 

14  Aora  pues  cafare  conella  conforme  al 
derecho:  porque  tu  eres  fii  hermano,y  ella 
tuya. El  Dios mifericordiofo  os  proípere 
en  buenas  coías. 

xs  Y  anft  llamó  a  fu  hija  Sara,laqual  venida 
delante  de  fu  padre, [el  tomó  fu  mano  dief* 
tra  y  la  entregó  en  la  dicftra  de  Tobias  di- 
7Íendo,Heaqui,  Tu  tendrás  efta  conforme 
alaLey  deMoyíén,y  la  llenarás  á  tu  padre: 
y  diziédo  efto  los  bendixo  drx'V»í/o,El  Dios 
de  Abraham  y  de  Ifaac  y  de  lacob  fea  con 
vofotros,y  el  os  júte  y  cumpla  en  voíbtros 
fu  bendición.] 

x6  Y  deípues  llamando  áEdna  íii  muger, 
tomó  papel  yefcriuió  la  cana  del  matri- 
monio,y  fignola. 
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17  Y  entonces  comentaron  á  comer  ben¬ 
diciendo  á  Dios. 

28  Y  llamando  otra  vec  Raguel  áEdna  íu 
muger  le  dixo ,  Hermana ,  apareja  otra  ca- 
mara,y  mete  dentro  á  efta. 

19  Y  ella  haciendo  loque  le  era  mandado, 
metió  dentro  á  la  hija .  Entó  ces  Sara  lloró, 
y  la  madre  tomándole  las  lagrimas, 

20  Dixole, Hija  mia ,  ten  buen  animo.  El 
Señor  del  cielo  y  de  la  tierra  te  mude  efta 
tu  trifteca  en  goco.Ten  confianza  hija. 

C  A  P  I  T.  VIH. 

E letrado  Tobias  conJU  ejpofa  la  primera  noche»  el 
demonio  c$  ahuyentado  por  la  virtud  dcl  fah»^ 
merto  del  corapn  y  del  hígado  del  peftado  >  y  por 
obra  del  AftgeLy  perfeuerando  ambos  en  oración  fin 
hallados  ala  mañana  btuos  de  los  padres ,  los  qtta  - 
les  les  haxengranfiesla. 

Defque  acabaron  de  cenar, metieró 
áTobiasáella. 

a  Y  el  entrando  y  acordandofe  de 
las  palabras  del  ángel ,  íacó  de  fu  barjuleta 
vna  parte  del  corado  y  delhigadodelpegc: 
y  tomado  afcuas  para  (ahumar  puíblo  en¬ 
cima  deellas  y  hico  fahumerio. 

3  Y  luego  q  el  demonio  olió  el  olor,el  án¬ 
gel  Raphael  Jo  tomó  y  lo  ató  en  el  defierta 
déla  altaEgypto. 

4  Y  defpues  que  ambos  fueron  encerra- 
dos,Tobias  feleuantó  de  la  cama  exhorta¬ 
do  ala  dócella  y  diciendole,  Hermana,Le- 
uantate,y  roguemos  ál  Señor  q  aya  miíeri- 
cordiade  nofotros,[oy  y  mañana  y  def- 
pues  de  mañana,  porqen  eftas  tres  noches 
nos  juntamos  con  Dios:mas  paíTada  la  ter¬ 
cera  noche  feremos  en  nueftro  ayuntami¬ 
ento. 

S  Porq  hijos  delanélos  lomos,  y  no  po- 
demosjuntarnos  comolas  Gentesqueno 
conocen  a  Dios. 

6  Y  Leuantandofe  juntos  órauan  ambos 
juntos  ínftantemente, que  lesfueíTe  dada 
fanidad.] 

7  Entonces  Tobias  cometo  á  decir  anfi. 
Señor  Dios  de  nueftros  padres,alabadofe- 
as,  y  glorificado,  y  celebrado  fea  con  loor 
eterno  tu  lando  Nombre .  Bendígante  los 
cielosy  latierra  ,lamarylas  fuentes  y  los 
rios  y  todas  tus  criaturas,que  en  ellos  eftá. 

8  *TuhecifteáAdamdeIlimodelatie- 
rra ,  y  le  dille  á  fu  muger  Euapara  ayuda  y 
compañía  :  délos  quales  es  hecho  ellinage 
de  los  hombres.Tu  dixifte,No  es  bien  que 
el  hombre  fea  folo.’hagamosle  ayuda  leme- 
jante  á  li. 

9  Yaora Sefior,tufabes,que  nopor  con-  • 
cupifccncia  tomo  eftá  mi  hermana  por  rau> 

I  i  iij 
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gcr,mas  c5  integridad  y  íínceridad  de  ani¬ 
mo  porfolo  amor  de  pofteridad,  en  la  quxl 
fe  bendiga  ru  nombre  por  ligios  de  ligios. 
Hazme  mifericordia  de  que  juntos  enue- 
jezcamos. 

JO  Entonces  ella  dixo  juntamente  conel. 
Amen. 

II  Yauiendo  dormido  ambos  juntos  aq.. 
Ha  noche,Raguelfe  leuantó  cerca  del  ca¬ 
tar  delosgallos,y  haziendo  venir  fus  lier- 
uos  fueron  conel  juntamente  a  abrirla  fe- 
pultura, 

lí  Diziendo  j  Poruenrura  elle  también 
morirá,  como  los  otros.lietequehá  entra- 
dolella. 

13  Ybolüiendoá fu  cafa, aparejada  ya  la 
huella, 

14  DixoáEdnafu  muger,Embia  vna  de 
tus  criadas ,  y  vea  ÍÍ  es  muerto ,  paraque  lo 
entierre antes  que  amanezca,  y  que  nadie 
lo  fepa. 

i^  Y  ella  embió  vna  de  fus  criadas, laqual 
entrado  en  la  camara  los  halJófanosyfal- 
uos,y  durmiendo  juntos, 
i^  Y  faliendo  dióles  buenas  nueuas  de 
como  biula .  Entonces  Raguely  fumuger 
Edna  bendixeron  ál  Señor,y  dixeron, 

17  Beudiro  leas  ó  Señor  Dios  de  Ifrael, 
con  toda  pura  y  fanfla  bcndicion.AIaben- 
te  tus  fandos  y  rodas  rus  criaturas:  y  tam¬ 
bién  todos  rus  angeles ,  y  tus  efeogidos  te 
loen  por  todos  los  ligios. 

18  Sea:  celebrado  con  alabanzas,  que  me 
has  alegrado, y  no  me  há  acontecido  loque 
fofpechaua  :  antes  has  hecho  con  nofotros 
tu  mifericordia  echado  de  nofotros  el  ene¬ 
migo  que  nos  perfeguia. 

19  Digno  eres  de  fer  celebrado ,  que  has 
auido  compafsion  de  dos  vnigenitos .  Haz 
Señor, conellos  tu  mifericordia, que  paílbn 
fu  vida  ralua,y  en  fanidad,y  en  alegria,[paí- 
raque  te  bcndlg.an  mas  cumplidamente ,  y 
te  oíírezcá  el  facrificio  de  tu  alabanza,  yde 
fu  fanidad :  paraque  toda  la  vniucríidad  de 
las  gentes  conozca ,  que  tu  folo  eres  Dios 
en  toda  la  tieira.J 

20  Y  mandó  luego  Raguclá  fus  liemos, 
que  hincheflen  de  tierra  la  fcpiiltura  antes 
que  amaiiecieíTe  :  y  hizolcs  bodas  por  ca- 
torze  dias. 

21  [Y  á  fu  rnuger  dixo  que  aparejaíTe  van  - 
quetc,y  todas  las  cofas  ncceíTariaspara  vi¬ 
tuallas  á  caminantes. 

zt  Y  hizo  matar  dos  gruefas  vacas, y  qua- 
tro  carneros, y  aparejar  comida  para  todos 
fus  vezinos  y  amigos.] 

Y  Raguel  juramentó  2  Tobías, que  no 
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fe  partieíTe,  hañaque  aquellos  catorze dias 
de  las  bodas  fuellen  pallados. 

24  Y  que  entonces  tomaria  la  mitad  de 
todos  fus  bicnes,y  fe  bolueria  fano  á  fu  pa- 
dre:y  que  la  otra  mitad.auria  defpucs  de  fu 
muerte  y  déla  de  fumugcr.[Y  efe  ello  le  hi¬ 
zo  ^criptura.] 

C  A  P  I  T.  IX* 

Tj  L  Angel  ya  a  Ka^esy  cobra  de  Gahel  el  dinero 
Tobías  y  lo  trae  comhtdado  las  bodas. 

ENroces  pues  Tobías  llamó  á  íi  al  án¬ 
gel,  [  el  qual  penfaua  que  era  hóbre, 
y  dixole, Hermano  Azarias,  pidote 
que  efcuches  mis  palabras. 

2  Si  yo  me  cntregaíTe  a  ti  por  íícruo,no  te 
aure  pagado  tu  cuy  dado. 

3  Con  todo  cílb  te  ruego.]  q  tomes  con¬ 
tigo  vn  criado  y  dos  camellos,  y  vayas  a 
Gabel  en  Rages  ciudad  de  los  Medos,  y  le 
des  fu  conocimienro,y  recibas  del  el  dine- 
ro,y  le  rucgues  que  venga  á  mis  bodas. 

4  Porque  Raguel  me  hájuramétado  que 
no  mepatta, cuyo  juramento  no  puedo  te^ 
ner  en  poco. 

$  Y  ya  tu  fabes ,  que  mi  padre  cruenta  los 
dias :  y  íi  mucho  me  tardare,  ferá  muy  trif. 
te. 

6  Eivtoces  Raphael  tomando  quatro  ller- 
uos  de  los  de  Raguel ,  y  dos  camellos ,  fe 
partió  para  Rages  ciudad  délos  Medos, y 
hallando  á  Gabel  diole  fu  conocimiento,  y 
recibió  dcl  todo  el  dinero. 

7  [  Ydcclarolc  tado  loque  auia  paíTado 

de  Tobias  hijo  de  Tobías,  y  hizolo  venir 
coníigo  á  las  bodas. 

8  Y  como  entró  en  cafa  de  Raguel,  halló 
á  Tobias  femado  á  la  meíarel  qual  faliendo 
fe  befaron  ,  y  Gabel  lloró  y  bendixo  á 
Dios, 

9  Y  dixo,  El  Dios  de  Ifrael  te  bendiga, 
porque  eres  hijo  de  vn  muy  buen  hombre, 
y  julio,  y  tcmerofo  de  Dios ,  y  hazedor  de 
limofnas. 

10  Y  fea  dicha  bendición  fobretu  muger, 
y  fobre  vucflros  padres. 

II  Y  veays  vuertros  hijos  y  los  hijos  de 
vueftros  hijos  halla  en  la  tercera  yquarta 
generación  ,  y  fea  vucílra  íimicntc  bendita 
del  Dios  de  líracl,  quercynapor  ligios  de 
ligios. 

Ii  Y  dizlcndo  todos  Amen,  acercáronle 
ál  cóbitery  hizieron  el  vanqiietc  délas  bo¬ 
das  con  temor  del  Señor ,  y  Tobias  bendi- 
xoa  fu  muger.] 
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C  A  P  I  T.  X. 


LOs  padres  de  Tobías  Je  contriTían  mucho  porft* 
tardan f a,  1 1.  B^aguel  emita  d  Tobías  con fts 

hija  dándole  en  dote  U  mitad  de  todos fia  bienes. 


MAs  como  Tobías  fe  tardaíTe  por 
caufa  de  las  bodas, fu  padre  conta- 
ua  los  días  del  viaje :  y  viendo  que 
ya  eran  paíTadoSjy  que  ellos  no  bolulá,  de^ 
xia^  Porque  fe  tardará  mi  hijo, ó  porque  fe 
detendráalla? 

z  Si  han  ydo  en  vano, ó  es  muerto  Gabel» 
y  nadie  leda  el  dinero? 

3  Yaníí  comentó  á  entriílecerfe  mucho 
el  y  An  na  fu  muger  con  el :  laqual  iedezia, 
El  mo^o  es  muerto,  puefque  fe  tarda, y  co¬ 
mentólo  á  llorar. 

4  [Lloraualo  pues  fu  madre  con  lagri 
mas  irremediables, y  dezia.  Ay  de  mi, ay  de 
mi  hijo  mió,  porque  re embiamos  ápere- 
*  Arr*  y, 23.  grinar,  lumbre  de  nueílros  ojos ,  *  bordon 
de  nueftra  vejci,rola2  de  nueRra  vida,efpe- 
rant^  de  nueRra  poReridad;  teniendo  en  ti 
íolo  todas  las  cofas  juntas ,  no  te  auiamos 
de  dexar  yr  de  nofotros.j  Ya  hijo  mió, no 
tengo  cuydado  de  nada,pucfque  te  he  per¬ 
dido  lumbre  de  mis  ojos, 
y  AlaqualTobias  dc2i3,Calla,no  te  con- 
goxes.Saiio  eRá  nueRro  hijo.  [Fiel  aífaz  es 
aquel  hombre  con  quien  lo  cmbiam'os  ] 

6  Mas  ella  reípondia  ,  Calla  tu  y  no  me 
engañes.  Mihijo  es  muerto.  Y  afsi  en  nin¬ 
guna  manera  fe  podia  confolar;Mas  falien- 
do  cadadia  fuera  ál  camino  por  donde  auiá 
ydo,  miraua  por  codos  los  caminos  por 
donde  parecía  que  podria  boluer,para  ver¬ 
lo  venir  de  lexos,í¡  fuefle  pofsible, 

7  No  comiendo  entre  dÍ3,y  gaRando  to- 
das  Las  noches  en  lamentar  a  fu  hijo  :  haRa 
tanto  que  los  catorze  días  délas  bodas ,  q 
el  auia  jurado  á  Raguel  de  eRar  allí,  fueron 
paflados. 

H.  8  ^  Mas  P^aguel  dezia  á  fu  yerno, Efp era 

aqui,y  yo  embiarc  nueua  de  tu  lálud  á  To- 
bias  tu  padre. 

9  Al  qualTobias  dixo ,  En  ninguna  ma- 
nera.Masembiamel  mi  padre.  [  Yo  fe  que 
mi  padre  y  mi  madre  cuenta  aora  los  días, 
y  fus  efpiricus  fon  atormentados, en  ellos. 
10  Y  como  Raguel  vuo  rogado  á  Tobías 
con  muchas  palabras  y  el  en  ninguna  ma¬ 
nera  le  quiíieíle  oyr,]leuantofe,y  entregó- 
lea  Sara  fu  muger,y  la  mitad  de  toda  fu  ha¬ 
cienda,  en  (íeruos ,  y  en  ííeruas,  y  en  gana¬ 
dos  ,  y  camellos  ,  y  en  vacas,  y  en  muchos 
dineros  y  embiolo  de  fi  faluo  y  gozofo: 
it  Bendiziendolos  con  eRas  palabras ,  El 
Dios  del  cielo  hijos, os  proípere.  [El  ángel 
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fanfto  del  Señor  fea  en  Vüeftro  camino ,  y 
os  lleue  fanos ,  y  halleys  todas  las  cofas  c6 
bien  en  cafa  de  vueRros  padres,y  vean  mif 
ojos  vueRros  hijos  antes  que  yo  muera. 

II  Y  tomando  lospadresa  luh¡ja,befa- 
ronla,y  dexaronla  yrJdiziendole,Honrra- 
ras á  tu s  fuegros,los  quales  aora  fon  tus  pa 
dres.  Amarás  3  tu  marido.  Regirás  la  fami¬ 
lia.  Gouernarásla  Cafa ,  y  giiardartehas  ir- 
reprehcnñble.  Plega  á  Dios  que  oygamos 
buena  fama  de  ti. 

13  Y  Edna  habló  aníí  3  Tobías  .  Hermano 
amado,  el  Señor  del  cielo  tebuelua  álos 
tuyos,  ya  mi  me  conceda  que  yo  vea  hijos 
tuyos  de  mi  hijaSara, paraque yo  megoze 
delante  del  Scñor.Heaqui  que  yo  te  entre¬ 
go  mi  hija  en  depoñto,y  no  la contriRes. 

C  A  P  I  T.  XI. 

Tobías  buelne  d  fu  ca/k^y  luego  reJlituye  la  y/fia 
d  fu  padre  con  la  hiel  dd  pece  :y  llegada  la  ejpo^ 
fa ,  loe  bodas  fe  celebran  en  cafa  de  Tobías  congran 
ficTla, . 

DEÍpucs  de  eRo  Tobías  fe  partió, 
bendiziendoa  Dios  que  leauia  da¬ 
do  profpero  viajejy  encomendan¬ 
do  á  Dios  á  Raguel  y  á  Edna  fu  muger,  fu- 
eíTe  fu  camino  haRaque  llegaron  [á  Chara, 
que  es  en  medio  del  camino  hazia  Niniue 
ál  vndccimo  dia.] 

z  Y  quando  llegaron  cerca  deNiniue,  el 
ángel  dixo  á  Tobías,  Tu  Tabes  hermano  de 
que  manera  dexaRqá  tu  padre, 

3  Portanto,íí  teparece  bicn,v3mos  nofo- 
t  ros  delante  de  tu  muger ,  y  aparejemos  la 
cafa,  [y  vengan  poco  apoco  tras  noforros 
las  familias  con  tu  muger  y  con  hs  beRias> 
4  Y pareciendole  bien  que  fueRen  aníí, 
dixo  Raphael  á-Tobias,]  Toma  contigo  la 
hiel  del  pece ,  porque  ferá  ncceceíTario  3  y 
Tobías  la  tomó, y  ftieronfc:  y  el  perro  yua 
juntamente  con  ellos. 
f  Anua  pues  fe  fentaua  junto  ál  camino 
cadadia  en  vna  cumbre  de  vn  monte,  don¬ 
de  podia  mirar  delexos  á  todas  partes  por 
fu  hijo. 

6  Y  eRando  atalayando  defdc  aquel  lu¬ 
gar  fu  venid.ijvido  venir  á  fu  hijo  defde  la¬ 
xos, y  luego  lo  conoció  ;  y  corriendo  hizo 
lo  faber  áíü  marido, diziendo,Heaqui, vie¬ 
ne  tu  hijo  y  el  que  fe  partió  conel. 

7  Entonces  Raphael  dixo  áTobias,  Yo 
fe  muy  bien  que  tu  padre  cobrará  la  viRa: 
port.áto  luego  que  entrares  en  tu  cafa,ado- 
ra  ál  Señor  Dios  tuyo:  y  haziédolegracias 
llégate  3  tu  padre  y  béfalo: 

8  Y  luego  vntale  los  ojos  có  eRa  hiel  del 
1  i  iiij 
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pecc  Que  traes  contigoty  luego  verá  tu  pa¬ 
dre  laluz  del  cielo,y  íe gozara  có  tu  vifla.. 

9  [Entonces  el  perro  que  aula  ydo  con 
ellos, vino  delante, y  como  menfagero  que 
viene, fe  holgaua  halagando  con  la  cola.] Y 
Anna  corriendo  fe  echó  en  el  cuello  de  fu 
hijo  diziédo,Al  fin  hijote  veo.De  aqui  ade¬ 
lante  foy  contenta  de  morir:  yanfi  llora¬ 
ron  ambos- 

10  [  Yíeuantandofc  el  padre  ciegocome- 
a  correr  trompezado  con  los  pies,  y  da¬ 
do  la  mano  ál  muchacho  Talioa  la  puerta  á 
recebirafu  hijo- 

11  Y  tomandolo,berolo  juntamente  c5  fu 
inuger,y  comézaró  ambos  a  llorar  degozo, 
u  Y  deípucs  deauer  adorado  á  Dios  y 
hedióle  gracias,ícntaronre.] 

Entonces  Tobías  tomando  de  la  hiel 
delpece^vntólos  ojos  de  fu  padre  dizicn- 
do, Confia  padre. 

14  Y efperó  como  media  hora:y  comen¬ 
zando  los  ojos  á  cfcozerle,  frególos,  y  co- 
m'enzarólas  nuuesáfalirdclos  ojos,como 
vna  tela  de  hueuo. 

1%  Laqual  tomando  Tobías  tiróla  de  los 
©jos  >  y  luego  recibió  vifta.  Entóces  como 
vidoáfu  hijo,echore  en  fu  cudlo. 

Id  YglorificauanáDioselyfumuger,  y 
todos  losque  lo  conocían. 

17  Y llorandoTobias  dczia,AJabado  feas 
ó  Dios  de  Ifraehy  tu  nombre  con  alabanza 
eterna  fea  celebrado,  y  todos  los  bienauc- 
turados  fanÓlos  angeles  tuyos.  Por(|tu  me 
caftigafíe,y  tu  mifino  has  auido  mifericor- 
diarporque  heaqui  veo  á mi  hijoTobias.  Y 
entrando  el  hijo  en  cafa  contó  ál  padrelas 
mar.auillofas  cofas^queen  Media auiáfido 
hechas.. 

15  [Deípues  de  fiete  dias  entró  también 
.Sara  la  muger  de  fu  hijojy  toda  la  familia  y 
ganados, fanosiyloscamellos, y  mucho  di¬ 
nero  de  la  muger,  y  también  el  dinero  que 
auia  tecebido  de  Gabeh]  Y  el  padre  Tobí¬ 
as  (alió  á  recebir  fu  nuera  á  la  puerta  de  Ni- 
niue,  gozaiidofe  y  alabando  a  Dios :  mara- 
uillandofe  todos  los  que  lo  vion  yr  de  que 
auiarccebidola  vifta. 

1)9  Y  Tobias  confeíTaua  delante  de  todos, 
como  Dios  auia  auido  mifericordia  dcl:y 
acercándole á  fu  nucraSara  bcdixola  dizic- 
db,Bien  vengas  hija :  bendito  fea  Dios  q  te 
há  traydo  ánofotros-Bcndito  fea  tu  padre. 
Y  todos  fushermanos  q  biuianen  Niniue, 
fe  alegrare.  YTobias coló  á  fus  padres  to¬ 
dos  les  beneficios  quo  Dios  le  auia  hecho 
por  aqud  hombre, que  lo  auia  guiado. 
zo  Y  vinieron  Achiachar  y  Nabas  hijo  de 
(iihc! mano  á  g^ozarfe  coa  Tobias ,  y  á  ale- 
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grarfe  conel  de  todos  los  bien c."5  que  Dios 
auia  medrado  acerca  del. 

II  Y  las  bodas  de  Tobias  fueren  celebra¬ 
das  por  fiete  días ,  holgandofe  todos  coa 
grande  gozo. 

C  A  P  I  T.  Xíí. 

QVcn’tfidoTobias fagaral  Angel  lacompañh$ 
jqueaitia  hecho  a  fi*  hijo  co  lanutad  de  todo  lo^ 
Z«e  ama  traydo,  el  files  de/ctthre  decUradolcs  el  có- 
filo  de  Dios  en  todo  lo  acontecido.y  auicdolos  exhor^ 
tado  d  las diuinaí  alabanfos y  d  la perfeueroita  m 
la  piedad  fi  dejp avece  dcellos.  ^ 

DEfpues  deefto,Tobias  llamó  á  par¬ 
te  á  fu  hijo,  y  dixolc ,  Que  podre¬ 
mos  dará  edefanélo  varón  q  vino 
contigo,porfu  falario^y  aun  conuiene  que 
le  añidamos. 

z  Refpondió  Tobias  y  dixo  á  fu  padre. 
Que  íalario  le  daremos,  ó  que  recompenfa 
podrá  fer  digna  de  fus  beneficios? 

5  Háme  licuado  y  traydofano,  el  reci¬ 
bió  el  dinero  de  Gabel,  [eJ  me  hizoaucr 
m  uger,y  el  la  curó, y  el  apartó  deella  el  de¬ 
monio,  y  caufó  alegriaá  fus  padres  ;á  mi 
mifmo  me  libró  q  no  fueíTe  tragado  del  pe- 
ce:á  ti  también  cc  hizo  ver  la  luz  del  cielo, 

Ír  por  caula  del  fomos  aballados  de  todos 
os  bienes., 

4  Quelc  podremos^dar  por  todo  ello  i 
Pórtate, Padre  mió, yo  te  pido, que  le  pre¬ 
guntes  ,  fi  por  ventura  tendrá  por  bien  de 
tomar  parafila  mitad  de  todo  loque  trae¬ 
mos.]  Entonces  el  viejo  dix.o,  juílamente 
Jo  merece. 

$  Y  llamando  áJ  angel,tomaronío  á  parte 
ambos, y  comenzáronle  á  rogar  q  tuuicíTe 
por  bié  de  tomar  la  mitadde  todoloq  auia 
traydo,y  que  fe  fueíTe  en  paz. 

6.  Entonces  el  les  dixo  en  fccrcto ,  Ben^ 
dezidal  Dios  del  cielo,y  cófeíl'alde,  y  dal- 
de  gloria,  y  delante  de  todos  los  biuientes 
pregonad  ía  grandeza  de  fu  mifericordia  q 
há  hecho  con  vofotros .  Bueno  es  predicar 
á  Dios  y  eníalzar  fu  nombre  moílrando  las 
obras  de  Dios  con  reuerencia .  Portáto  no 
fe  os  haga  rooleíVo  de  confeíTarle, 

7  Honcílacofa  es  encubrir  losfecretos 
del  reyrmas  las  obras  de  Dios  publicarlas 
y  confeíTarlas  es  honrra.. 

8  Buena  es  la  oración  que  con  ayuno  y  li- 
mofna  y  juílicia  fe  ayunta .  Poco  con  ¡uíli- 
cia  vale  mas  q  mucho  con  injuílicia.  Mejor 
cshnzerlimoína  q  hazer  thcforos  de  oro. 

9  Porque  la  limofna  libra  de  la  muerte,  y 
ella  limpia  todo  peccado,  [Y  haze  hallar 
mifcticordia  y  vida  eterna.] 

10  Mas  los  que  hazen  peccadoy  iniqui- 
daJj^dc  fumifina  vida  fon  enemigos. 

a  Nía- 
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n  Ninguna  coíá  os  efcondercjporq  dixe 
ferhonefto  encubrir  el  fccreto  del  rey,  y 
honrrofo  defcubrir  las  obras  de  Dios, 
u  Quando  orauades  con  lagrimas  tu  y 
Sara  tu  nuera,  yo  prefenté  la  memoria  de 
yueílraoració  en  laprefencia  del  Sando. 
Quando  enterrauas  los  muertos ,  y  dexa- 
uas  tucomida,y  efeódias  entucafa  de  dia 
los  muertos ,  y  los  enterrauas  de  noche  > 
yo  eftaua juntamente  contigó. 
ij  Y  tu  beneficio  nofeme  efeondia ,  por¬ 
que  yo  eftaua  contigo  :  [  mas  porque  eras 
acceptoá  Dios, fue  neceíTario  que  te  pro- 
uaíTe  tentación.] 

14  YaoraelSeñor  mcembióati,y  aSa- 
ra  tu  nuera  paraque  os  curaíTe. 

1$  Porqueyo  foycl  ángel  RapKael  vno 
de  los  fíete  fandos  angeles  que  prefentan 
las  oracio nes  de  los  fan¿ios ,  y  eftan  fíern- 
pre  delante  del  Sando. 

16  Ellos  oyendo  efto  turbaronfe,y  tem¬ 
blando  cayeron  en  tierra  fobre  fus  ha- 
zes. 

17  Y  el  ángel  les  dixo,  Paz  fea  con  vofo- 
tros :  no  temays,mas  alabad  á Dios. 

18  Porq  y  o  no  vine  por  mi  cauía,y  qua- 
do  eftaua  con  vofo tros, por  la  voluntad  de 
Dios  eftaua.portanto  bendezildo  por  to¬ 
dos  los  figlos* 

*  Aunque  a  voíbtros  apareciendo  os 
todos  los  diasjos  parecia  que  comía  y  be- 
uia’jCon  mantenimiento  inuifíble,  y  beui- 
da  que  los  hombres  no  puede  ver,  me  fuf- 
tento. 

ao  Tiempo  pues  es  ya  que  yo  buelua  al 
quemeembió:  vofotros  empero  bende¬ 
cid  a  Dlos,y  efereuid  en  libro  todo  loque 
feha  hecho. 

zi  Y  diziend  o  eft  o  quitofe  de  la  prefen- 
cia  deellos ,  y  nunca  mas  lo  pudieron 
ver.^ 

zi  Entonces  proftrados  fobre  fus  hazes 
por  tres  horas  bendixeron  a  Diosry  leuan- 
tandoíe,predicaroD  todas  fus  marauiHas:y 
como  el  ángel  del  Señor  lesauia  apareci¬ 
da. 
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rj^Ohíos  aDios por  los  beneficios  le  ha 

i  hecho\€xhorta  a  todos  los  hombres  d  qtte  fe  con^ 
mettatt  á  elpropheti^a  el  caTh^o  cjueama  de  reñir 
Jobre  Icru'Jdlemyy  fU glorio fa  renatiracion  en  ejpin^ 
Éaporla  reñida  delMefsias, 

Y  Abriendo  Tobías  el  viejo  fu  bo¬ 
ca, bendixo  al  Señor  con  oració  gra¬ 
tulatoria  ,  [laqual  pufo  en  eferipto] 
y  dixo  y  Digno  eres  de  fer  celebrado  para 


fíempre,ó  Señor  Dios ,  y  tu  rcyno  por  to¬ 
dos  los  fíglos . 

z  *  Porque  tu  acotas  y  fanasdlcuas  a  los  Díwf.j», 
infiernos ,  y  tornas  :  y, no  ay  quien  huyga  ^9- 
de  tu  m ano.  *•  Sam  2,6» 

S  ConfcífadalSeñor,©  hijos  delírael  ,y 
alabaldo  en  prefencia  délas  Gentes: 

4  Porque  portanto  os  eíparzió  éntrelas 
Gentes  que  no  lo  conocen,  paraque  vof¬ 
otros  conteys  fus  marauillas;  y  les  hagays 
entender, que  no  ay  otro  Dios  Omnipo¬ 
tente  fí  no  el  ;  elqual  esSeñor  nueftro  y 
Dios  nueftro  ,  y  Padre  por  todos  losfi- 
glos. 

5  El  nos  caftigó  por  nueftras  iniquida- 
<íes,mas  el  nos  íaluará  por  fu  mifericordia, 
y  nos  juntará  de  todas  las  gentes  entre  las 
quales  íbmos  eíparzidos. 

6  Mirad  pues  loque  há  hecho  con  nof- 
0  tros ,  y  con  temor  y  temblor  confeíTalde 
y  enfaldad  en  vueftras  o  bras  ál  Rey  de  los 
ííglos. 

7  Porq  yo  en  la  tierrade  mi  captiuerio 
le  confeftaré ;  porquanto  há  declarado  ÍU 
Mageftad  en  la  gente  peccadora. 

8  Portanto  conuertios  peccadores  ,  y 
obrad  jufticia  delante  del,  creyédo  que  el 
obrará  con  vofotros  fu  mifericordia.  Si  de 
todocora^ony  animo  os  conuirtierdes 
á  el  para  obrar  verdad  en  fu  prefencia,  el  tá 
bien  fe  conuertirá  á  vofí)tros,y  no  eícon- 
deráde  vofotros  fu  roftro:antes  vereys  la 
q  con  vofotros  hará. Con  toda  vueftra  bo*^ 
calo  predicad;  alabad  ál  Señor  de  jufticia^ 
y  enfaldad  ál  Rey  de  eternidad. 

9  Yo  enfaldaré  á  mi  Dios  ,  y  mi  ani¬ 
ma  ál  Rey  del  cielo,  y  ella  enfaldará  fu  gra- 
deza. 

10  Bendezid  ál  Señor  todos  fus  efeogí- 
dos,hazed  dias  de  alegria,  y  celebraldo  có 
jufticia. 

M  Mas  á  ti  lerufalem ,  ciudad  de  Dios  el 
Señor  te  caftigó  por  las  obras  de  tus  hijos: 
mas  el  tornará  á  auer  mifericordia  de  los 
hijos  délos  juftos. 

iz  ConfieíTa  ál  Señor  en  tus  b¡enes,y  ala¬ 
ba  ál  Rey  délos  fíglos :  para  que  torne  a 
edificar  en  tifuTabernaculo,  y  torne  á  lia 
mará  ti  todos  los  captiuos,y  tegozes  en 
todos  los  fíglos  délos  fíglos. 

C^u  reíplandecerás  de  refpládeciente 
luz,y  todos  los  fines  de  la  tierra  te  adora¬ 
rán. 

14  Las  naciones  vendrán  de  lexos  áti 
trayédo  dones  en  fus  manos:  adorarán  en 
ti  á!  Señor,y  tendrán  tu  tierra  por  Sá¿lua- 
rio-generaciones  de  generaciones  te  alaba 
rán,y  darán  exultación- 
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if  [Porq  de  grande  nóbre  te  llamarin.J 

16  Malditos  ferán  todos  los  q  te  aborre¬ 
cieren,  y  todos  los  que'blaíphemiré  de  ti, 
ferán  condcnados;y  losque  reamaren  y  e- 
dificaren,rerán  benditos  y  bien  autntura- 
dos. 

17  Y  tu  alegrare  en  los  hijos  de  lorjuílos, 
porque  codos  recibirán  ben di cion,y. ferán 
ayútados  para  celebrara!  Señor  deios  juf 
tos. 

18  Bienauenturados  todos  losq  te  ama, 
y  los  que  íe  gozan  de  tu  paz:  bienauentura 
dos  los  que  fe  condolecieron  de  todos  tus 
agotes.porq  por  tu  caía  íe  gozarán, y  íe  ale 
grarán paraíiempre, quando  vieren  toda 
tu  gloria. 

19  Anima  mta  bendize  al  Señor ,  [porq 
libró  áleruíalé  fu  ciudad  de  todas  fus  tri¬ 
bulaciones, el  Señor  Dios  nueflro. 

'20  Bienauenturado  fere  ,  fí  las  reliquias 
demiíímiente  duraren  baña  verla  clari¬ 
dad  delerufalcm.] 

21  ^  Porquelerufalem  ferá  edificada  de 

Saphyro,y  Ermeralda,y  de  piedras  precio- 
fas  :  y  tus  muros  con  fus  torres  y  antemu¬ 
ros  de  puro  oro. 

'li  Ylas  placas  de  lerufalem  íérin  íbla- 
das  de  berilios, carbúnculos ,  y  piedras  de 
Ophir ,  y  por  fus  calles  cantarán,  Hallelu- 
iah. 

23  Y  alabando  dirán ,  Bendito  íea  el  Se¬ 
ñor,  que  la  enfaldó  paraqíu  Reyno  fea  en 
ella  por  figlos  deííglos. 

C  A  P  I  T.  X  I  I  I  r. 

^^Zrcano  Tohia-sa  la.  muerte  auiflt  a  fu  hijo  por 
prophetteo  deU  defruyeton  deNinme, 
y  del  captiueno  de  todo  el  pueblo  ludaico^y  defit  ref 
tauracíony  de  la  reformación  del  mundo  por  la  do 
flrina  del  Euan^elioiy  mándale  quefefalga  de  Ni- 
nitte  con  tiempo, loqual  el  haT^e  dfjpuei  de  muertos 
fns padres  :y  bueluefe  a  Ecbatanas  con  fm  fue^oSt 
donde  murtón 

YAqui.acabó  Tobias  de  alabará 
Dios. 

2  Elqual  era  de  cincuenta.y  ocho 
años  quando  perdió  la  villa :  y  dclpues  de 
ocho  anos  la  tornó  á  cobrar. 

3  Hazia  bien  á  los  pobres,  y  fiempre  yua 
creciendo  en  temer  y  alabar  ál  Señor. 

4  [Todoloquereíló  defu  vida,  fuéen 
gozo:  y  con  buen  crecimiento  del  temor 
de  Dios  fe  fue  en  paz.] 
j  Y  quando  llegó  á  la  poílrcra  edad, 
llamó  á  fi  á  fu  hijo ,  y  á  íeys  nietos  que  vuo 
del,y  dixele ,  Hijo,  coma  tus  hijos,porquc 
ya  vees  que  yo  íby  viejo  ,  y  eíloy  ya  para 
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dexar  de  biuir.  Vete  hijo,en  Media. 

6  Porque  yo  tengo  por  cierto  loque  el 
Propheta lonas prophetizó  de  Niniue,q 
ha  dcfbrdcílruyda,  [porque  la  palabra  de 
Dios  no  perece,]  y  que  en  Media  las  cofas 
ferán  por  algún  tiempo  mas  fcguras.Y  aun 
tambien.,q  nueílros  hermanos  íerán  echa¬ 
dos  de  la  grueíla  tierra  por  el  mundo ,  y  q 
lerufalcm  ha  de  fer  aíTolada,*  y  que  la.Ca-  8.y 
fa  de  Dios  en  ellahá  de  íer  quemada  y  def-  ^,14, 
amparada  por  tiempo. 

7  Mas  que  aun  Dios  aura  de  ellos  mife- 
ncordia ,  y  los  boluerá  á  la  tierra  ,  donde 
edificarán  el  Templo,  aunque  no  como  el 
primero,  hallaq  el  tiempo  de  aquella  edad 
fe  cumpla,  elqual  paíTadoboluerán  délas 
captiuidades  los  que  edificaránjá  lerufale 
ma^nifícamente,en  laqual  la  Cafa  de  Dios 
fera  reílaurada  de  illuílte  edificio,por  to¬ 
dos  los  ligios  de  la  manera  que  los  Prophe 
tas  han  prophetizado  de  ella. 

8  Y  todas  las  Gentes  dexaránfus  Ídolos, 
y  fe  conuertirán  ál  Señor,  para  temerle  de 
verdad:y  vendrán.en  lerufalem,  y  habita¬ 
rán  en  ella. 

9  Y  gozarfehan  en  ella  todos  los  reyes 
de  la  tierta,adorando'al  Rey  delfrael  :y 
todas  las  naciones  celebrarán  ál  Señor  :y 
á  Dios  alabará  fu  pueblo,y  á  fu  pueblo  en¬ 
faldará  el  Señor:y  todos  los  que  aman  álSe 
ñor  Djos  con  verdad  y  juAicia,  y  hazé  rai- 
fcricordia  con  fus  hermanos  ,  fe  alegra¬ 
rán. 

10  Aora  pues  hijo,  vete  de  Niniue,  porq 

dehecho  vendrá  loque  el  Propheta  lonas 
dixo.  *  [Oyd  pues  hijos  mios ,  ávueñro 
padrc,y  feruid  ál  Señor  con  verdad,y  pro-  Io^^f.24,14. 
curad  de  hazer  lo  que  á  el  agrada.]  1.  S4rw.7,8 

II  Y  guardad  la  Ley  y  los  mandamictos, 
y  mandad  á  vueñros  hijos  que  obren  juf- 
ticias y  limofiias :  quefe  acuerden  deDios 
y  en  todo  tiempo  le  bendigan  con  verdad, 
y  con  toda  fu  fuerda,paraque  ayan  bien, 
u  Y  entcrrarmchas  honeílamente  ,yá 
tu  madre  cómigo  en  vn  íepulchro:  y  no  q- 
deys  mas[enlNn'.iue:porque  yo  veo  que  u 
iniquidad  ha  de  dar  cabo  declla.Pienía  hi¬ 
jo  loque  hizo  Ama  có  Achiacharqlo  aaia 
criado,  como  lo  meció  de  luz  en  tinieblas, 
y  que  agradecimiento  le  tuuo.mas  con  to¬ 
do  Achiachar  fue  faluo ,  y  el  licuó  fu  pago 
dccindiédo  en  tinieblas.  Manaífe  hizo  mi- 
fericordia,y  efeapó  del  lazo  de  muerte  q  le 
auian  armado:y  Ama  cayó  en  el  lazo  y  pe¬ 
reció. 

13  Portanto  mira  aora  hijo,  q  haze  la  mi- 
ícricordia,  y  como  libra  la  jufticia.Y  auic- 
do  dicho  eAo  eQ)iró  en  cllccho,  de  edad 

de 
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de  ciento  y  cincucta  y  ocho  años ,  y  íu  hi¬ 
jo  lo  enterró  magníficamente. 

14  Y  quando  Anna  fu  madre  murió,  el  la 
pufo  en  el  fepulchro  de  fu  padre  :  y  par- 
tiofe  de  Niniue  á  Ragú  el  fu  fuegro  con  fu 
muger,  y  hijos ,  y  con  los  hijos  de  fus  hi¬ 
jos. 

15:  Y  hallólos  íános  en  buena  vejex  ,y  el 
tomó  el  cargo  decIlos:y  cerró Íjs  ojos ,  y 
los  enterró  glorioíamente :  yvuotodala 
herencia  déla  cafa  de  Raguel ,  y auiendo 
auido  honrrada  vejei  vido  la  quinta  ge^ 
neracion. 
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16  Y  murió  en  Ecbatanas  ciudad  de  Me¬ 
dia  el  año  ciento  y  veyntey  fiete  defu  e- 
dad. 

17  Con  todo  eíTo  antes  q  murielTc,  oyó 
la  aíTolacion  deNiniue,quc  fue  temada  de 
Nabiichodonofor  y  de  AíTuerojy  antes  de 
fu  muerte  gozó  de  aquellas  cofas. [Y  toda 
fu  generación  y  parentela  pernraneció  en 
buena  vida  y  en  íánfta  conuerfacion,y  afsi 
fueron  acceptos  a  Dios  y  a  los  hombres; 

y  a  todos  los  habitadores  de 
la  tierra.] 


FIN  DEL  LIBRO  DE 

Tohioí, 


El  libro  de  ludith. 


CAPITVLO  I. 

Ahuchodonojbr  rey  de  Niniue^yencido  Krpha^ 
I^xad  rey  de  Media  ,  embia  por  todos  los  otros 
rey  nos  embajadores  pidie7ido  (jue  le  vbede^^an:  lo- 
tjualrefu/hndo  ellos  eUlos  amena'^, 

N  el  año  doze  del 
reyno  deNabucho- 
donoíbr,  que  reyna- 
ua  en  Niniue  ciudad 
amplifsima ,  Arpha- 
xadReyde  los  Me- 
dos  j  elqual  auia  fu 
jetado  á  fu  imperio 
muchas  gentes  jreynaua  en  Ecbatanas. 
z  En laqual  ciudad  auiaedificado  mura¬ 
llas  de  piedra  labrada  y  polida  de  tres  cob- 
dos  de  anchura^y  de  íey s  de  longura  5  y  el 
muro  teniaíctenta  cobdos  de  alto ,  y  cin¬ 
cuenta  de  ancho. 

3  Ya  las  puertas  pufo  torres  cuya  altu¬ 
ra  llegaua  a  cien  cobdo s,y  la  anchura  á  fe- 
fenta. 

4  Las  puertas  edificó  de  fetenta  cobdos 
en  áIto,y  quarenta  en  ancho  para  facar  por 
ellas  fuspoderofosexcrcitos ,  y  fus  efeua- 
drones  degétedepic  pueílos en ordé,  [y 
jadauafe  como  poderoíb  en  la  potécia  de 
fu  exercito,y  en  la  magnificencia  de  íus  ca- 
rros.] 

5'  A  cíleArphaxad  mouió  guerra  en  aq- 
llos  tiempos  Nabuchodoiiofor  rey  de  los 
Aíryrio5,en  vn  grande  campo  que  eíláen 
Ib.s  terramos  deRagau^^ 


6  Ycon  el  íe  juntaron  todos  los  queha-í- 
bitauan  en  las  montañas,y  al  Euphrates,  y 
al  Tygris ,  y  al  Hidafpis,y  en  el  campo  de 
Arioch  rey  de  losElimeos, con  muchas  gc- 
tes  de  la  nación  de  Gelod. 

7  Entonces  el  reyno  de  Nabuchodono- 
íbr  fue  muy  pujanteiy  fu  coraron  fe  eleuó, 
V  embió  á  todos  los  moradores  de  Perfia, 
y  a  todos  los  q  morauan  al  Occidénte  ,  a 
los  de  CjliciajDamafcOjel  Liban Ojy  el  An 
tilibano,yátodoslosq morauan  ala  coila 
de  lamar: 

8  Y  también  a  los  q  habitauan  en  el  Car¬ 
melo, y  enGalaad,y  en  la  Galilea  alta, y  en 
el  campo  ancho  deEfdrelon. 

9  Yanfimifmo  átodos  los  moradores  de 
Samaría  y  fus  ciudades, y  tras  el  lordá  haf- 
ta  lérufaíem,  y  Bethauen,y  Chellus,y  Ca¬ 
des, haíla  el  rio  deEgypto  ,y  Taphncs,  y 
Rameflcs,y  a  los  q  morauan  en  toda  la  tie¬ 
rra  de  Gcfem. 

10  Y  a  los  que  morauan  de  la  otra  parte 
deTanisy  deMemphis.  Finalmente  áto¬ 
dos  los  moradores  de  Egypto  haíla  los  ter 
minos  dcEtiopia  :  [á  todos  ellos  embió 
embaxadoresNabuchodonofor  rey  de  los 
Aílyrios.] 

11  Mas  todos  los  moradores  de  ellas  tie¬ 
rras  menoípreciaron  el  mandamiento  de 
Nabuchodonofor,y  no  fe  quifieron  juntar 
con  el  á  la  gucrra:porq  no  lo  temian, antes 
lo  eílimauan  como á  vn  hóbre,  y  anfi  tor¬ 
naron  áembiar  fus  embaxadores  vazios  y 
con  afrenta. 

u  EnioaccsNabuchodonofor  íé  enojó 

graa-í- 
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grandemente  contra  todos  cftos  pueblos, 
y  juró  por  fu  throno  y  por  fu  reyno,  <jue  íe 
aula  de  vengar  de  todos  los  términos  de 
Cilicia,  Damafco,  y  Siria  ;  y  que  pondria  á 
cuchillo  todos  los  moradores  de  la  tierra 
de  Moab,y  los  hijos  de  Amon,  y  todos  los 
ludios, y  Egypcios, harta  llegar  á  los  termi- 
nos  délas  dos  mares. 

1^  Y  enel  año  diez  y  fíete  armócxercito 
con  todo  fu  poder  contra  Arphaxad,  y  vé- 
ciólo;y  deshizo  todafupotenc¡a,y  todafu 
caualleria  y  carros. 

14  Y  tomando  fas  ciudades,  vino  harta 
Ecbatanas,y  tomadas  las  torres, y  dertruy- 
das  del  todolas placas,  tornó  fu  ornamen¬ 
to  en  deshonor. 

Y  alcanzó  al  miímo  Arphaxad  en  los 
montes  de  Ragau,y  alanceólo^y  finalmen¬ 
te  lo  deílruyó  del  todo  aquel  dia.  Hecho 
erto  tornóle  a  Niniue  con  toda  fu  c'ompa- 
fia  y  con  gran  multitud  de  hóbres  de  gue- 
rra:y  ertuuo  alli  dandoíe  a  vicios,  y  apaíTa- 
tiempos ,  y  a  vanquetes  có  fu  exercito  por 
eípacio  de  ciento  y  veynte  dias. 

C  A  P  I  T.  11. 

D'EterminA^o  Nabi^chodonofir  de  haxfr guerra 
a  todos  los  rey  nos  que  no  le  qu  ifieron  obedecer t 
embia  d  ello  d  Holophernes Ju generalyCon  'vngran^ 
de  exercito  :  el  qual  yino  conqniTiando  haUa  D4- 
mqfco^ 

En  el  año  dlezyocho ,  a  los  veynte  y 
dos  del  mes  Primero  íe  habló  en  ca¬ 
fa  de  Nabuchodonofor  rey  de  los 
AíTyrios  de  vengarfe  de  toda  la  tierra ,  co- 
moauia  dicho. 

z  Y  anfi  conuocó  todos  fus  officiales,y 
principes,  y  communicóles  el  fecreto  de 
fu  confejo,  encareciendo  de  fu  propia  bo¬ 
ca  la  maldad  detodalatierra. 

3  Y  ellos  determinaron  que  todos  aque¬ 
llos  que  no  auian  feguido  fu  decreto, deuia 
fer  dertruydos. 

4  Fenecida  la  confulta ,  Nabuchodono¬ 
for  rey  de  los  Aísyrios  llamó  a  Holopher¬ 
nes  general  de  todo  fu  exercito,y  fegundo 
•en  potertad  defpues  del,y  dixolc: 

5*  Erto  dize  elgran  Rey  y  Señor  de  toda 
la  tierra ,  Partiéndote  luego  de  mi ,  toma¬ 
rás  délos  hombres  mas  confiados  en  fus 
fuerzas  ciento  y  veynte  mil  infantes, y  do- 
zc  mil  cauallos  c6  fus  caualleros ,  y  faldrás 
contratoda  la  tierra  Occidental,  porque 
fueron  rebelles  á  mi  mandamiento.  Denú- 
ciarleshás-,  que  me  aparejen  agua  y  tierra: 
donde  noqae  los  acometeré  con  toda  mi 
yra  cubriendo  toda  ia  tierra  de  mis  excrci- 
ios,á  los  quales  lo s  entregare  paraq  los  li- 
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qen,de  tal  manera  q  los  heridos  hincha  los 
arroyos,  y  los  valles,  y  q  fus  rios  falgan  de 
madre  acaula  deílis  cuerpos  muertos,  y 
fus  caprinos  haré  paíTar  harta  lo  portrero  de 
la  tierra.  Y  tu  yendo  delate  de  mi,tomará5 
todos  fus  términos  ;  y  á  los  que  fe  te  diere, 
guardarmeloshas  harta  el  dia  q  con  ellos  fe 
fitigue. 

6  Mas  á  los  que  fueren  rebeldes,  no  per¬ 
donarás  ,  metiéndolos  á  muerte  ya  faco: 
porque  biuo  yo  y  la  potencia  de  mi  reyno, 
que  loque  he  dicho,  yo  lo  cumpla  con  mi 
mano.  Y  tu  guárdate  de  traípaíTar  ni  aun  v- 
no  de  los  mandamientos  de  tufeñor;mas 
ponerlohas  todo  en  effedo  contoda  dili- 
gencia,de  la  manera  que  te  he  mandado,  y 
no  tardes  en  hazerlo. 

7  Entonces  Holophernes ,  falido  de  de¬ 
lante  de  fu  feñor,  conuocó  todos  los  prin¬ 
cipes, y  capitanes,y  officiales  de  los  exerci 
tos  délos  AíTyrios, y  contó  para  la  guerra, 
como  fu  Señor  le  auia  mandado ,  ciento  y 
veynte  mil  infantes  eícogidos,y  harta  do- 
ze  mil  cauallos  flecheros. 

8  Todos  los  quales  pufo  en  orden  como 
fe  fuelen  poner  los  cxercitos  de  guerra  ;  y 
tomó  grande  numero  de  camellos  y  de  af- 
nos  para  el  bagaje,y  ouejas  y  bueyes  y  ca¬ 
bres  fin  cuento  paraelviajej 

9  Y  prouiííó  para  cada  vno  en  abúdacia, 

10  Y  mucho  oro  y.  plata  déla  cafa  del 
Rey. 

11  Y  anfi  fe  pufo  en  camino  con  todo  el 
exercito,yendo  delante  del  rey  Nabucho- 
donoíbr,cubricndotodo  el  íiiclo  délas  tie¬ 
rras  Occidentales  de  carros  y  gente  de  ca- 
ualloj^gente  depieefeogida.  Y  júntame¬ 
te  falio  conel  grande  multitud  de  pueblo 
mezclado,  como  langortas  y  arena  de  la 
tierra,porq  ííi  multitud  no  fe  podía  contar. 
ii  Partido  pues  de  Niniue, vino  á  la  cam¬ 
paña  del  campo  de  Befrileth  en  tres  dias:  y 
defdc  alli  mouió  el  campo  ál  monte  que  ef- 
tá  á  la  mano  finiertra  de  la  Ciliciaíuperior; 
y  de  alli  vino  con  todos  fus  exercitosde 
pie  y  de  cauallo  y  carros  á  la  región  de  las 
montañas ,  [y  efcaló  todos  fus  cartillos ,  y 
tomó  toda  fortaleza.] 

13  YarrafóáPhud,y áLud;  y dertruyó 
todos  los  pueblos  de  Rafes  y  de  límael ,  <5 
trtauá  hazia  el  defierto  ál  Auftro,á  la  parte 
del  Mediodía  déla  tierra  de  los  Chclleos, 

14  Y  paflado  el  Euphratcs,  vino  por  Me- 
fopotamia.y  derribó  todas  las  ciudades  al- 
las,que  ertauá  aíTentadas  ala  ribera  de  Ar- 
bonay,haftaque  llegó  á  la  mar. 

ly  Y  tomólos  términos  de  Cilicia, y  que¬ 
brantó  á  todos  los  que  le  rcfifucró^y  final¬ 
mente 


I  T  H. 
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mente  paflo  hafta  los  términos  de  laphcth, 
y  a  las  partes  del  Auftro ,  y  a  la  región  de 
Arabia. 

j6  y  paliando  por  los  hijos  de  Madian, 
fufo  a  fuego  todas  fus  cabañas, y  deflruyó 
fus  majadas. 

17  Y deallidecindióenlos  capos  deDa- 
mafeo  ál  tiempo  de  la  liega  del  trigo,  y  po¬ 
niendo  fuego  a  todos  fus  campos,  tomó 
todos  fus  ganado Sjfaqueó  fus  ciudades,  y 
deftruyó  los  campos, y  mató  a  filo  de  elpa- 
datodaíu  juuentud. 

18  De  tal  manera  que  cayó  gran  temor 
fobre  todos  los  pueblos  que  cftauan  ala 
cofia  de  la  mar,Sidonios,y  Tyrios,y  en  to¬ 
dos  los  moradores  dcl  Sur ,  y  de  Oc¡na,y 
de  Gennaan  ;  y  los  moradores  de  Aioto  y 
de  Afcalon  temieron  en  gran  manera. 

c  A  p  I  T.  ni. 

Ltega  Uolo^hcruci  haTla  cerca  Je  íttJea  conquij^ 
tanjo^y  hax/endo  recehtr  d  HahuríhoJonofor  fot 
yAonarchay  por  dios* 

YEmbiaronIc  embajadores  [losre- 
yesy  prícipes  de  todas  las  ciudades 
y  prouincias,es  a  faber,dc  Syria,Me- 
fopotamia,  y  Sy ría  Sobal,  y  Lybia,  y  Cili- 
cia]  con  palabras  pacificas  diciendo, 
z  Ceílé  tu  enojo  para  con  nolbtros :  he¬ 
nos  aquí ,  ficruos  dcl  gran  Rey  Nabucho- 
donofor  nos  ponemos  delante  de  ti,  paraq 
hagas  de  nofotros  como  quifieres. 
j  Heaqui,  nuefiras  caías  y  todos  nuef- 
tros  campos  y  fembrados  y  ganados,y  to¬ 
dos  los  cercados  de  nuefiras  majadas  efián 
en  tu  potefiad ,  para  que  hagas  loque  qui- 
lieres.Heaqui  también  nuefiras  ciudades  y 
fus  ciudadanos  fon  tus  fiemos, paraque  vi¬ 
niendo  hagas  con  ellos  como  mejor  te  pa¬ 
reciere. 

4  [Todo loque  tenemosefiédebaxo de 
tu  ley. 

S  Nofotros  también  y  nuefiros  hijos  fo- 
mos  tus  fiemos. 

6  Vente  pues  para  nofotros  como  fefior 
pacifico,  y  vía  de  nuefiro  feruicio  como  te 
pluguiere.] 

7  YlosembaxadoresvinieronaHolo- 
phernes,  y  propufieronle  efia  embajada. 

8  Y  el  decindió  con  fu  ejercito  álacof- 
ta  de  la  mar,y  pufo  guarniciones  en  las  ciu¬ 
dades  altas,y  tomó  de  todas  ellas  los  hom¬ 
bres  mas  fuertes  para  la  guerra. 

9  Y  tomó  tanto  temor  á  todas  aquellas 
prouinc  as ,  que  todos  los  principes  de  las 
ciudades ,  y  los  grandes  de  los  pueblosfa- 
lieron  árecebjrlo. 

iQ  Y  recibicrgio  có  coronas, y  antorchas,, 


y  con  dancas,y  con  atambor es,  y  flautas. 

H  Mas  el  deftruya  fus  terminos,y  corta  *• 
uafus  bofques. 

Xi  Porque  el  decreto  era  ,  que  todos  los 
dioíes  de  la  tierra  fuellen  deftruydos, 

Y  que  todas  las  gentes  honraíTen  a  íb- 
loNabuchodonoíbr,  y  que  rodas  las  len¬ 
guas  y  naciones  le  llamaífen  dios. 

14  Ypaílando  la  SyriaSobal,y  todala 
Apamea,y  toda  la  Mefopotamia ,  vino  de¬ 
lante  de  Efdraelon  cerca  de  Doraam,q  efiá 
enfrente  de  la  gran  puerta  de  íudea. 

Y aíTentando  el  campo  entre  Gabay 
Scythopolis,  detuuofe  alli  todo  vn  mes  re*' 
cogiendo  todo  el  bagaje  de  fu  ejercito. 

C  A  P  I  T.  HIT. 

y  Oí  \u>dics  amedrentados  de  la  fuerfa  y  viSforiar 
L/de  Holophernes  fe  apercibe  para  refiUirlefortifi* 
cando  fu  tierrayorando  con  grande  ínjlanctay  ani* 
mandofe  d  confiar  en  D/oí. 

ENtonces  los  hijos  de  Ifrael  que  mo- 
rauan  en  Iudea, oyeron  loque  Holo- 
phernes  general  de  Nabuchodono- 
for  rey  délos  Afsyrios  auia  hecho  alas  gé- 
tes,  como  auia  robado  y  defiruydo  todos 
fus  templos, 

i  Y  vuieroD  temor  deíen  gran  manera,y 
fueron  muy  turbados  a  cauí'adelerufalem,. 
y  del  Templo  del  Señor  fu  Dios  :  porque 
auia  poco  que  auian  buelto  déla  captiui- 
dad,y  que  todo  el  pueblo  auia  fubido  ale- 
rufalcm,y  auian  fandificado  los  vafos  y  el 
altar  conelTéplo  de  la  profanaciópaíTada. 

I  Yembiaron  por  todos  los  términos  y 
aldeas  de  Samaria,y  de  Bcthoron,y  Belmé, 
ylericho,  y  Choba,yEfora,  y  el  valle  de 
Salem: 

4  A  tomar  todasías  cumbres  de  los  mo- 
tes,y  acerrarlas  aldeas  de  muros ,  y  reco¬ 
ger  bafiimeto  para  el  apparato  déla  guerra: 
porq  la  fegada  era  re^ié  hechaen  fus  cápos. 

5'  Anfimifmo  loacim,  que  entonces  era 
Summo  Sacerdote  en  Icrufalem,  eferiuió  a 
los  deBethulia,  y  alos  deBetomefia  que 
cftá  aíTentada  enfrente  de  Efdraelon  dela¬ 
te  del  grande  Campo  cerca  de  Dothaim, 

6  Mandando  que  tomaíTen  las  fubidar 
de  los  montes  por  donde  fe  entraua  en  lu- 
dea  ,  donde  fácilmente  podían  efioruarel 
paíTo  á  los  que  fubieíren,por  fer  el  paíTo  taa 
efirecho ,  que  no  podían  paíTar  mas  de  dos 
hombres  juntos. 

7  Y  los  hijos  de  Ifrael  lo  hicieron  como 
el  Summo  Sacerdoteloacim ,  y  el  Senado 
de  todo  el  Pueblo  de  lírael,  q^ue  efiauá  ca 
Ierufalero,]es  mandón 


8í  Y 
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8  Y  todo  el  Pueblo  de  ífrael  clamó  alSc- 
ñor  con  grande  ¡nílanc¡a:y  humillaron 
fus  animas  con  ayunos  y  oraciones  ellos, 
yfusmugeres,  y  fui  hijos,  con  todos  fus 
criados, y  ralariador,y  efclauos. 
p  Y  los  Sacerdotes  fe  viftieron  de  cili¬ 
cios  :  y  hicieron  proílrarlos  niños  delan¬ 
te  déla  hai  delTemplo  delSeñor:  y  el  al¬ 
tar  del  Señor  cubrieron  de  cilicio. 

10  Y  todos  proftrados, hombres,  y  muge- 
res,  y  hijos,  auiendoefpartidopoluo  fo- 
brc  fus  caberas ,  clamaron  a  vna ,  y  con  ve 
hemenciaál  Señor,  que  fus  hijos  no  fuef- 
fen  dados  en  prefa,  yfusmugeres  áfaco, 
y  fus  ciudades  en  dellruycion ,  y  fus  San- 
¿Guarios  en  profanación  ,  y  fueífcn  hechos 
opprobrio  á  las  Gentes .  Y  oyó  Dios  fu 
oración  ,  y  miró  á  fu  ailiclon  :  porque  el 
Pueblo  eñuuo  por  muchos  dias  en  ayuno 
por  todaludeay  Icruíaiem  delante  dcl Si- 
éiuario  del  Omnipotente. 

£fi  F.n  aquellos  dias  loacim  el  Summo 
SacerdotcdelSeñor anduuopor  todo  If- 
rael,y  les  habló, 

11  Diziendo  ,  Sabed  que  el  Señor  oy- 
rá  vuéílras  oraciones ,  íi  con  conAancia 
permanecierdes  en  ayunos  y  en  oraciones 
delante  dcl  Señor: 

Acordaos  de  Moyfen  íieruo  del  Se¬ 
ñor,  elqual  no  peleando  con  hierro  ,  mas 
*Ex0,ty  12  orando  con  fanéíos  ruegos ,  *  derribó 
^  á  Amalee  ,  que  conñaua  en  íu  potencia, 
y  en  fu  esfuerzo  ,  y  en  fus  excrcitos,  y  en 
fus  efeudos ,  y  en  fus  carros  ,  y  en  fus  ca- 
ualleros. 

14  Aníí  ferán  todos  los  enemigos  de  If- 
rael,íi  perfeucrardes  en  cfta  obra,  q  auey  s 
comentado. 

Aiiíiquea  cAa  exhortación  perfeue- 
rauan  delante  del  Señor  orando  al  Se  ñor.] 
t  Arr.  ver.  16  Mas  el  Summo  Sacerdote f  loachin 
5.  y  a.  4, 5.  y  todos  los  Sacerdotes  que  eAauan  del.i- 
]U'acim,y  re  del  Señor ,  y  los  demas  que  nnniArauá 
tliacim.  Se:*íor ,  oíTrcclan  el  holocau  Ao  del  con¬ 
tino  fa  en  fie  10 ,  y  los  demas  dones  volun¬ 
tarios  del  Pueblo  con  oraciones, ceñidos 
de  fjcos  fobre  fus  lomos,  y  con  ceniza  ef- 
p<ir/id3  foi're  fu  s  cabc(^js  j 
17  Y  con  fus  tyaras  llenas  de  poluo,  in- 
uocauan  al  Señor  con  todo  fu  poder,  que 
vifitaAl*  ,para  bien  á  toda  la  caía  de  If- 
racl. 


C  A  P  I  T.  V. 

-pv  EmanJando  Holojjhernes  inTIrucao  de  cjuten 
\-)  ertt  el ¡,'iihlo  de  loi  ¡tedios y Ju>  origen  y 
Admr  yno  d*  fm  capittincs  fe  la  da  biai 


ment  e.  I  í.  La  gente  de  Holophernes  fe  alboro  - 
ta  contra  *Acf?tor  oyéndole  alabar  y  predicar  lat 
grande^at  del  Dios  de  los  Indios^  no  (^Meriendo  cj^ue 
otro  dios  fuefe predicado  (p*eft*Nabnchodono/or» 

YHolophernes  General  del  exer- 
cito  délos  AAyrios  tuuoauifo,de 
como  los  Hijos  de  lírael  íe  apare- 
cebianpara  la  guerra :  y» -que  auian  cerra¬ 
do  los  paAbs  de  los  montes, y  auian  forti¬ 
ficado  todas  fus  cumbres  ,  y  en  los  cápos 
auian  pueAoimpedimentos. 
z  Y  encendido  de  grande  yra  y  enojó  lia 
rao  todos  los  principes  de  los  Moab^tas, 
y  los  capitanes  délos  Ammonitas,yalos 
gouernadores  de  la  coAa, 

3  Y  diiol€S,Chananeos  xleclaradme  que 
pueblo  es  eAe,que  mora  en  la  montaña ,  y 
que  ciudades  tiene,  y  quáta  es  la  multitud 
de  fu  excrcito,  y  enque  eAá  fu  potencia ,  y 
fus  fuerzas  ,  y  quien  es  fu  rey, ó  fu  capitau 
de  guerra: 

4  Yqueha  fidolacacfaqueeAos,  masq 
todoslos  otrospueblos  Occidctalcs,  nos 
han  menofpreciado,y  no  nos  íalieron  a  rc- 
cebir  para  recebirnos  en  paz. 

S  *  Entonces  Achior  Capitán  de  todos 7, 
los  Hijos  de  Ammon  refpondió  diziendo, 

Oyga  mi  Señor  el  negocio  de  la  boca  de 
fu  iíeruo  :  porque  yo  te  contare  la  verdad 
acerca  deeAe  pueblo  que  mora  en  lamon- 
taña,ni  déla  boca  de  tu  íieruo  faldra  men¬ 
tira. 

Ó  EAc  Pueblo  viene  de  linage  de  los 
Chaldeos.  lofne.ij^yZ^ 

7  Primero  moraró  en  Mefopotaniia, por¬ 
que  no  quilicron  feguir  los  diofes  de  fus 
padres  que  eran  hoiirrados  en  la  tierra  de 
los  Clialdcos. 


8  Anfiq  apartandofe  de  las  ceremonias 
defiis  padres,  q  conííAian  en  multitud  de 
diofes, honrraróá  vn  Dios  del  cielo,  Dios 
conocido  decllosiy  echando  de  fu  prefen- 
cia  aquellos  diofes, huyere  fe  aMelopota- 
mia, donde  fuero  peregrinos  muchosdias. 
*  Mas  fuDios  les  mandó  falir  de  aquella  lu 
peregrinación ,  y  q  fe  vinicíñ,*n  en  la  tierra 
de  Chanaan, donde  moraron, ylfucró  mul¬ 
tiplicados  en  oro  y  plata  ,  y  grande  copia 
deganados; 

9  ^Mas  como  cubricíTc  habré  a  toda  la  tic 
rra  de  ChanaJ,  ellos  *  dcccdieró  en  f  gyp- 
to  ;  donde  habitaron,  haAaq  boluieroii ;  y 
por  quatrocicntos  años  fueron  allí  multi¬ 
plicados, de  tal  manera  que  el  excrcito  dc- 
cllos  fuó  iiinumerublc . 

10  *  Ycomo  el  rey  deEgypto  los  agra- 
uafle,y  domaífe ,  en  edificarlus  ciudades, 
con  trabajo  y  liazcr  de  ladrillos,  y  los  pu- 
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ííeíTe  en  feruldumbre,  [ellos  clamaron  a  fu 
Señor, elqual  hirió  toda  la  tierra  deEgyp- 
to  de  diucríhs  plagas. 

,  tr  *  Ycomo  losEgypcios  los  echaflen  de 
íí, la  plaga  los  dexórmas  queriédolos  tor¬ 
nar  a  captiuar,y  boluerlos  a  fu  feruicio, 
ii  í^Huyendo  ellos, el  Dios  del  cielo  les 
abrió  la  mar, de  tal  manera  que  las  aguas  íe 
endurecieron  de  Ja  vna  parte  y  de  la  otra 
como  vn  muro,y  eílos  paíTaron  á  pie  cnxü 
to  yendo  por  el  profundo  de  la  mar* 

13  Donde  como  los  pcríiguieíTe  vn  cxcr- 
cito  innumerable  de  los  Egypcios,  fue  cu- 
biertode  lasagiiasdc  tal  manera,  q  no  q- 
dó  dellos  ui  vno  q  contaíTe  el  hecho  a  los 
por  venir* 

14  Y íaliendo  dcl  marBermejo, tomaron 
los  dcíiertos  del  Monte  de  Syná  ,  donde 
nuncahombre  pudo  habitar,  ni  repofó  hi¬ 
jo  dehorabrci 

1^  Alli  las  fuentes  amargas  íc  les  torna¬ 
ron  dulces  parabcuer,y  porqaaréta años 
tauieron  prouiííon  de  cielo. 

16  Donde  quiera  q  entraron ,  íin  arco  ni 
íaeta ni efpadafu  Diospeleópor  ellos,  y 
venció. 

17  Y  no  vuo  qulé  a  cfte  pueblo  fobrepu- 
jaíTe ,  íi  no  quando  el  fe  apartaua  del  culto 
del  Señor  fu  Dios: 

18  Y  anft  todas  las  vezes  q  fuera  de  fu  Di¬ 
os  honrraró  á  otro, fueron  dados  en  preíá, 
y  a  cuchillo,y  á  vergüenza. 

Jp  Mas  todas  las  vezes  qíe  arrepintieró 
de  auerfe  apartado  del  culto  de  fu  Dios,  el 
Dios  del  ciilo  les  dió  esfuerzo  para  reíiE* 
tir.  ]  Defta  manera  los  truxo  por  el  Monte 
de  Sina,y  Cades  Barne,  echando  a  los  que 
morauá  en  el  deííerto  *  Aníi  habitaron  en 
la  tierra  de  los  Amorrheos,y  echados  por 
la  fuerza  deellos  todos  los  moradores  de 
Efeboit,paíraron  el  lordan ,  y  tomaron  to¬ 
da  la  tierra  de  las  montañas. 

20  Finalméte  proftraron  al  Chananeo, 
y  ál  Iebureo,y  al  Pherezeo,y  al  Hetheo ,  y 
yalHeueo  ,  y  al  Amorrheo,  y  á  todos  los 
poderoíos  en  Hefebon  ,  y  tomaron  fu  tie¬ 
rra  y  ciudades,y  tuuieronla  luengo  ticpo. 

21  Y  entretanto  q  no  pcccaró  contra  fu 
Dios,auiabienes  có  ellos:  porqcl Dios  de 
ellos  aborrece  la  iniquidad. 

22  Porq  como  los  años  paíTados  íe  apar 
taíTcn  del  camino  q  Dios  les  dió  enq  andu 
uieíren,fueron  en  grande  manera  deftruy- 
dos por muchasguerras  demuchas  nació- 
ner,yfueron  llenados  en  tierras  eílrañas.y 
tibien  el  Templo  de  íu  Dios  fue  aflblado, 
yfus  ciudades  tomadas  de  los  enemigos. 

¿i  ’  Mas  conucrtidos  poco  ha  ál  Señor  iu 
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Dios,fucron  juntados  del  eíparzimiento 
conq  anuian  íldo  cfparzidos :  y  fubicron  i 
todas  ellas  montañas, y  tornaron  á  cobrar 
álerulalem  ,  dondeeílá-el  Saníluario  do 
Sanduarios. 

24  Aora  pues, mi  Señor,  procura  fabér  íi 
ay  alguna  maldad  deellos  delate  de  fu  Di¬ 
os,)'  fubamos  á  ellos, porq  ello  les  ferá  tro 
pc^ó,y  fu  Dios  telos  entregara,  y  ferán  fo 
juzgados  debaxo  delyugo  detu  potencia: 

2y  Mas  íí  eílePucblo  no  ha  peccado  delate 
de  fu  D  os, palle  á  delate  m  1  Senor,porq  pe 
le  tnde  poi  ellos  el  Señor,  y  defciidiendo- 
losj'noiorros  no  les  podremos  rehllir,y  íe 
remos  auergon^ados  en  toda  la  tierra. 
z6  comoAchior  acabó  de  hablar  cílas  I  L 
palabras  aconteció  q  todo  el  pueblo  q  ef- 
taua  arredor  de  la  tienda  de  Holophernes 
comentó  á  murmurar : 

27  Y  los  grandes  de  Holophernes,  y  to* 
dos  los  moradores  de  la  coila ,  y  de  la  tie¬ 
rra  de  Moab,  clamauan  q  merecia ,  q  lohi- 
zieíTen  pedacos  •,  diziendoel  vnodi  otro, 

Quien  es  efle  q  dize,quelo5  hijos  delirad 
podrán  reíiílir  alRey-Nabuchodonofor  y 
áfus  excrcitos?hombres  íín  armas  y  íín  eí- 
fuer^o,y  íín  noticia  del  arte  de  la  guerra? 

28  Pues  paraq  Achior  conozcaq  nos  en¬ 
gaña, fubamos  alas  montañasiy  quado  fue 
ren  tomados  los  poderofos  deellos,  elferá 
conellos  pallado  á  cuchillo: 

[zp  Paraq  fepa  toda  nación,  q  Nabucho 
donofores  el  Dios  de  la  tierra:  y  que  fue¬ 
ra  deel  no  ay  otro.3 

C  A  P  I  T.  VI. 

Holophernes  predicando  a  fu  dios  Kahuchedo^ 
nofor  contra  Achior  do  manda  Henar  parios  fi^ 
y  os  delante  deBetbnlia :  y  tomándolo  los  de  Rethu^ 
liayy  en  tendida  la  can/a  lo  confnelan. 

Como  el  alboroto  de  los  q  eílaua  ar 
redor  del  cóíejo  ceíTó, Holophernes 
general  delexercito  de  los  AíTyrios 
enojado  en  gran  manera  contra  Achior,  le 
habló  deeíla  manera  delate  de  todo  el  pue 
blojdc  los  eílrangeros,  y  de  los  Moabitas, 
y  de  los  Toldados  deEphraim, 

2  Quien  eres  tu  Achior  5  que  nos  has  oy 
propherizado ,  y  has  dicho  q  el  Pueblo  de 
lerufalcm  es  inuincible,y  q  fu  Dios  lo  de¬ 
fiende?  o  que  otro  dios  ay  fuera  de  Nabu- 
chodonoíbr  ? 

5  Lile  embiado fu  potencia  los  ^cllruy- 
rade fobre  fu  mifma  tierra  ^  ni  fu  Dios  los 
dibrará;m3s  nolbrros  fus  íicruos  los  deflru 
yremos  del  todo, como  á  vn  hombre  folo^ 
ni  ellos  podrán  fuíTrir  el  ímpetu  de  nuef- 
tnoscauallos^. 

4^iPcr-»-- 
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4  Porq  con  ellos  los  atropellaremos  nof- 
otros,y  fus  mifmos  motes  reboíTarán  de  fu 
iangre,y  fus  cápos  ferán  llenos  de  fus  cuer 
pos  muertos, ni  Us  plantas  de  fus  pies  po¬ 
drán  parar  delante  de  noíbtros:  pues  q  Na 
buchodonoíbr  Rey  y  Señor  de  toda  latie- 
rra  ha  dicho  que  perecerian ;  porque  el  di- 
xo ,  Ninguna  de  mis  palabras  ferá  vana. 

5:  Mas  tu  Achior  falarlado  délos  Ammo- 
nitas^que  en  el  dia  de  tu  maldad  has  pro¬ 
nunciado  tales  palabras ,  defde  eñe  dia  en 
adelante  no  verás  mas  mi  roílro,  haña  que 
yo  me  vengue  del  linage  dceftos  fugitiuos 
de  Egypto. Entonces  el  hierro  de  mi  exer- 
cito,  y  el  Pueblo  que  me  íirue  paíTará  tus 
coftados,y  morirás  entre  ellos  quando  yo 
los  hiziere  huyr. 

6  Porque  mis  íieruos  te  llenarán  á  la  re¬ 
gión  délas  montañas,  y  te  pondrán  en  vna 
de  las  ciudades  que  cílán  en  la  fubida,y  no 
morirás  antes  que  juntamente  con  ellos 
feas  acabado.  \  fí  tienes  eíperan^a  en  tu 
coraron, que  ellos  no  feran  tomados, no  fe 
te  caygá  las  hazes.Yo  he  dicho, y  ninguna 
de  mis  palabras  caerá  en  vano. 

7  Entonces  Holophernes  mandó  á  fus 
ITeruos  queeñauan  en  fu  tienda  ,  queto- 
maíTen  á  Achior ,  y  lo  ¡puíieífen  en  Bethu- 
lia,yloentregaílencnmanos  délos  hijos 
de  Ifrael. 

S  Y  tomádolo  fus  ííeruos ,  íacaronlo  del 
capo, y  licuáronlo  por  la  campaña  ála  mó- 
taña ;  y  quando  llegaron  á  las  fuentes  q  ef- 
tán  abaxo  de  Bethulia ,  los  de  la  ciudad  los 
vieron  defde  la  cumbre  de  vn  monte,  y  to¬ 
mando  fus  armas  juntamente  con  todos 
los  honderos  falicron  de  la  ciudad  ála  cu¬ 
bre  del  monte, y  tomando  lafubidales  ti¬ 
raron  piedras. 

p  Mas  ellos  apartándole  ál  lado  del  mo¬ 
te  ,  ataron  á  Achior  de  manos  y  pies  á  vn 
árbol :  y  aníi  atado  con  cuerdas  lo  dexaró, 
y  fe  tornaron  á  fu  íéñor. 

JO  Y  los  IfraelitasdecindicdodeBcthu.. 
lia  vinieron  á  el,y  defataronlo ,  y  lleuaró- 

10  á  Bethulia,  y  puliéronlo  delante  de  los 
principes  defu ciudad. 

11  Los  quales  era  en  aquel  tiempo  Ozias 
hjj  o  de  Micha  dd  tribu  de5imeon,y  Cha- 
bris  de  Gothon¡el,y  Charmlshijo  de  Mel 
chiel.  y  ellos  conuocandolos  Ancianos 
de  la  ciudad  y  todos  fiis  fnancebos,y  con¬ 
curriendo  también  las  mujeres  ál  ayúta- 
miento,  Ozias  pulo  á  Achior  en  medio  de 
lodo  el  pueblo ,  y  preguntóle  acerca  de  lo 
queauia  pallado. 

12,  Entóces  relpondiendo  Achior,dccla- 
rótes  todo  loque  auiapaífadoea  el  cófejo 
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de  Holophernes,  y  todo  loq  el  aula  dicho 
entre  los  prícipes  Alsyrios,  y  como  elpue 
blo  de  Holophernes  lo  auia  querido  ma¬ 
tar  por  cllo,y  lo  que  Holophernes  auia  ha 
blado  con  foberuia  cótra  la  caía  de  Ifrael. 
ij  £Y  como  el  mifmo  Holophernes  ayra- 
do  lo  auia  mandado  entregar  á  los  Ifraeli- 
tas  por  ella  caufa ,  paraq  quádo  vencieífe  á 
los  hijos  de  Ifrael  entonces  mádaíTe  matar 
con  diueríbs  tormentos  ál  mifmo  Achior, 
porque  auia  dicho  q  el  Dios  del  ciclo  era 
el  defenfor  de  ellos.] 

14  YcomoAchiorvuo  declarado  todas 
ellas  cofas  ,  todo  el  pueblo  cayó  fobre  fu 
haz  adorando  ál  Señor,  y  có  común  laraé- 
tacioii  y  lloro  derramaron  vnanimesfus 
ruegos  ál  Señor  diziendo, 

15  Señor  Dios  del  cielo  y  déla  ticrra,mi 
ra  á  la  foberuia  de  ellos  y  á  nueñra  baxeza, 
y  ten  compafsion  de  la  baxeza  de  nuef- 
tro  linage :  mira  ál  roftro  de  tus  fandios ,  y 
declara  como  no  delamparas  álosq  pre¬ 
fumen  de  tilmas  á  los  q  prefumen  dcli,yle 
jadan  de  fu  esfuerzo, abates. 

16  Acabado  pues  elllanto,y  cumplida  la 
Oración  del  pueblo  por  todo  el  dia,conlb- 
laró  á  Achior,y  alabarólo  mucho, diziédo. 

17  £E1  Dios  de  nucñros  padres, cuya  vir 
cud  tu  predicañe,  el  te  dará  eña  paga ,  q  tu 
veas  antes  la  muerte  deellos. 

18  Mas  quádoel  SeñorDios  nueílro  die¬ 
re  á  fus  íieruos  eña  libertad,  lea  tibié  Dios 
contigo  en  medio  de  nofotros ,  paraq  co¬ 
rno  á  ti  tepluguiere ,  conuerfes  con  noíb- 
tros  tu  y  todos  los  tuyos.] 

19  Entonces  Ozias ,  acabado  el  yunta- 
miento, lo  lleuó  á  fu  cafa  y  hizole  gran  vá- 
quete  con  los  principes ,  y  llamando  def- 
pues  á  todo  el  pueblo  toda  aquella  noche 
inuocaron  el  focorro  del  Dios  de  Ifrael. 

CAPIT.  vir. 

Holophernes  acerca  fuexercito  a  ñethnUa^y  por 
confejo  Je  los  iJumeos  y  Moabteas  cjm  eTlauan 
eonelja  cerca  ty  toma  laá fuentes»  II.  E/pwe- 

hlo  de  bethulia  fatigados  de  la  fedfe  quexa^>  de  los 
gouernadores  y  los  ha^ jurar  que Ji  Dios  no  Us  enu 
bia  ayuda  de  alguna parte^daro  de  anco  dia*^  da* 
rian  la  ytUa  a  Holophernes: 

AS  Holophernes  el  dia  íTgi  ientc 
mádó  a  todo  fu  exercito,y  ál  pue¬ 
blo  que  auia  venido  á  acompañar¬ 
le  en  la  guerra, que  moiiicíTen  hazia  Bethu 
lia:y  tomando  las fubidas  délos  motes h¡- 
zicíícnguerraálos  Ifraclitas. 
r  Y  aquel  dia  partieren  todos  los  valiea 
tes  de  ellos, y  las  compañías  de  los  hóbrei 
de  guerra,  que  eran  ciento  yfetcnta  mili 

lU- 
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infantes,  y  veynte  ydos  mil  cauallos,  Un  el 
bagaje ,  y  otros  hombres  de  pie  que  los  fe- 
guian  en  gran  numero ,  que  auian  íido  to¬ 
mados  de  toda  lajuuentud  de  lasprouin- 
cias  y  ciudades: 

5  Y  todos  fe  apercibieron  para  pelear  co¬ 
rra  los  hijos  de  Ifrael :  y  viniendo  por  el  la¬ 
do  del  mote  haftala  cumbre  que  parece  fo- 
bre  Dothaim,y  eftendiendofe  defde  Belma 
hafta  Chelm*on  que  eftá  delante  de  Efdra 
elonjaíTenraró  el  campo  a  la  fuente  que  efta 
en  el  valle  cerca  de  Bethulia. 

4  Mas  los  hijos  de  lírael  como  vieron  fu 
grande  multitud,  echarófe  en  tierra  turba¬ 
dos  en  grá  manerary  echando  ceniza  fobre 
fus  caberas ,  oraron  vnanimes  que  el  Dios 
de  Ifrael  declaraíTe  fu  mifericordia  fobre  fu 
pueblo. 

5”  Y  tomado  cada  vno  fus  armas  de  gue¬ 
rra,  pu  fiero  nfe  por  los  lugares  que  yuan  ala 
angoftura  del  camino  entre  los  montes ,  y 
haziendo  fuegos  eftuuieró  en  centinela  to¬ 
do  aquel  dia  y  la  noche. 

6  Y  el  dia  figuiéte  Holophernes  facó  to¬ 
da  fu  caualleria  a  viftade  los  Ifraelitas  de 
Bethulia, y  miró  las  fubidas  a  íu  ciudad:fue 
a  los  conducios  de  las  aguas,  y  tomolos :  y 
poniendo  guarnición  de  hombres  de  gue¬ 
rra  contra  ellos  ,boIuiofe  ál  campo  de  fu 
pueblo. 

7  [Y  auia  no  lexos  de  los  muros  vnas  fue¬ 
tes  de  donde  los  de  Bethulia  tomauaagua, 
que  masparecia  para  refrefcarfe  vn  poco, 
que  para  beuer;] 

8  Mas  todos  los  principes  de  los  hijos  de 
Eíau ,  y  los  capitanes  del  pueblo  de  Moab 
con  los  delacofta  vinieróa  Holophernes, 
y  dixeronle, 

9  Oyga  vna  palabra  nueftro  Señor, para- 
que  en  tu  excretto  no  vega  algún  mal;  por¬ 
que  efte  pueblo  de  Ifrael  no  tiene  fu  con¬ 
fianza  enlan^as  ni  en  faetas,  mas  en  la  altu¬ 
ra  de  los  montes^enque  habita,  porque  no 
es  fácil  cofa  fubir  a  las  cumbres  de  fus  mo¬ 
tes.  Aorapues  Señor,  no  los  acometas  con 
batalla  ordenada,y  anfi  ni  aun  vno  délos 
tuyos  morirá.  Eílate  en  tu  alojamiento  pa¬ 
ra  coníeruar  todos  los  de  tu  exercitD,y  tus 
fieruos  guarden  el  agua  de  la  fuente  que 
mana  ala  rayx  del  mote,  porque  de  alli  to¬ 
ma  agua  todos  los  de  Bethulia-De  eíla  ma¬ 
nera  la  fed  los  matará ,  ó  los  compelerá  aq 
entreguen  la  ciudad.Nofotros  con  nueltro 
pueblo  nos  fubiremos  á  las  cumbres  de  los 
montes  cercanos, y  alli  aííentaremos  el  ca¬ 
po  para  guardar  que  nadie  falgade  la  ciu¬ 
dad  .  De  efta  manera  ellos  y  fus  mugeres  y 
hijos  íe  fecaráu  de  hambre: y  antes  que  cu- 
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chillo  vega  fobre  ellos,morirán  en  fus  mif* 
mas  placas .  Deefta  manera  tu  les  darás  mal 
caftigo,  porquáto  han  fido  fediciofos  y  re¬ 
beldes, y  no  han  obedecido  en  pax  á  tu  raá- 
damiento. 

10  La  razón  deeftos  plugo  á  Holopher- 
nes,y  á  todos  fus  fieruos:y  determinofe  de 
hazerlo  como  ellos  lo  auian  dicho.Y  anfi  fe 
partieron  los  Ammonitas  có  cinco  mil  Af- 
íyrios,  y  aíTentádo  campo  ene!  valle  toma¬ 
ron  las  aguas  y  los  condu(fIos  de  los  Ifrae- 
litas.  Y  los  hijos  de  Eíau  y  los  Ammonitas 
fubieron  íobre  la  montaña,  y  aíTentaron 
campo  delante  de  Dothaim,y  embiaron 
vna  parte  de  los  fuyos  hazia  el  Mediodía  y 
ál  Oriente  hazia  Ecrebel  cerca  de  Chufi  q 
eftá  aíTentada fobre  elarroyo  deMochmur; 
la  reíla  del  exercito  de  los  AíTyrios  fe  que¬ 
dó  alojado  enel  llano  cubriédo  toda  la  haz 
de  la  tierra ,  y  fus  tiendas  y  bagaje  fe  eften- 
dian  por  grande  anchura  .  Mas  los  hijos  de 
Ifrael  faltándoles  el  efpiritu  clamauá  ál  Se¬ 
ñor  fu  Dios;  porque  eftauan  encerrados  de 
los  enemigos ,  y  no  auia  medio  deefeapar 
de  entre  ellos.Ya  auia  treynta  y  quatro  di¬ 
as  que  toda  la  multitud  de  los  AíTyrios  an¬ 
fi  de  pie  como  de  cauallo  con  fuscarros,los 
tenia  cercados  de  todas  partes: 

ir  ^  Orando  el  agua  faltó  á  todos  los  de  IL 
Bethulia, y  á  todos  fus  vafos:  porque  todas 
fusciñernas  eftauan  ya  vazias  que  no  te- 
nianagua  ni  aun  para  beuer  vn  díaáhartu- 
ra,y  anfi  la  recebian  por  medida. 

11  Porloqual  como  fus  niños  defmayaua 
de  fed, y  las  mugeres, y  los  mancebos,^  ca- 
yanporlas  callesdela  ciudad,y  ál  paftar  de 
las  puertas,  no  quedando  ya  fuerza  ningu¬ 
na  en  ellos,  todo  elpueblo  mácebos  y  mu¬ 
geres  con  fus  hijos  vinieron  áOzias  y  á  los 
principes  de  la  ciudad,  y  clamando  á  alta 
boz  delante  de  todos  los  Ancianos  dixeró, 

15  luzgue  el  Señor  entre  noíbtros  y  vof- 
otros, porque  nosaueyshechogrande  mal 
ennoauer  hablado  de  paz  con  los  Afiy- 
rios. 

14  Aora  no  tenemos  quié  nos  ayude, mas 
Dios  nos  há  védido  en  fus  manos,paraque 
muramos  delante  de  ellos  de  fed  y  de  gran 
mortandad. 

15  Llamaldos  pues  aora,y  dadla  ciudadá. 
facoál  pueblo  de  Holophernes  yá  todos 
los  fuyos. 

16  Porque  mejor  ferá  que  nos  faqueen,  q 
no  que  muramos  de  fed  :  porq  feremos  fus 
fieruos, y  biuiendo  bédeziremos  ál  Señor, 
y  no  veremos  delante  de  nueftros  ojos  la 
muerte  de  nueftros  hijos, y  defmayar  iiueA 
tras  mugeres  y  hijos. 
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17  Requerimos  os  oy  delante  del  cielo  y 
de  la  tierra  y  del  Dios  de  nueftros  padres, 
que  nos  caíiiga  cóformea  nueftros  pecca> 
dos ,  [  que  en  tregueys  la  ciudad  en  roano 
déla  gente  de  Holophernes,  paraque  nueí^ 
tro  fin  que  fe  aluenga  con  fequedad  de  fed, 
fe  abreuie  a  filo  de  efpada.] 

18  Y  acabando  de  dezir  efto,toda  la  con¬ 
gregación  leuantó  grande  lloro  y  aullido, 
y  por  muchas  horas  clamaron  a  Dios  á  vna 
boz  diziendo, 

19  [Peccamos  con  nueftros  padrea,  auc- 
xnos  biuido  injuftamence,auemos  hecho 
iniquidad: 

20  Tu, pues  que  eres  piadofo,ten  miferi- 
cordia  de  nofotros ,  6  caftiga  nueftras  ini¬ 
quidades  con  tu  a^ote ,  y  no  entregues  los 
que  en  ti  cofian  a  pueblo  que  no  te  conoce: 

21  Porque  no  digan  las  gentes, Que  es  de 
fu  Dios? 

21  Y  quado  ya  fatigados  coeftos  clamo¬ 
res ,  y  canfados  con  eftos  lloros, callaron,] 
2j  Leuantandofe  Ozias  llorando  dixo, 
Tened  bué animo  hermanos,  yeípereroos 
aun  eftos  cinco  días,  que  el  Señor  nueftro 
Dios  buelua  fu  milbricordia  á  nofotros : 
porque  no  nos  deíaroparará  del  codo. 

24  [  Por  ventura  cortará  fu  indignación, 

y  dara  gloria  á fu  nombre.] 

2f  Y  fi  eftos  dias  fe  paíTáren  que  ninguna 
ayuda  nos  venga, yo  haré  loque  dezis.  De- 
efta  manera  embiando  el  pueblo,  cada  vno 
fe  fue  á  fu  baluarte ,  y  á  los  muros  y  torres 
déla  ciudad:  y  embiando  anfimifmolas  mu 
geres  con  fus  hijos  áTus  cafas,eftauaQ  en  la 
ciudad  en  grande  humillación. 

C  A  P  I  T.  VIH. 

Yendo  íudtth  del  jttramento  ^ne  losgoufmado^ 
res  aman  hecho  al  pueblo  Jos  ha^  llamar  d  /#, 
y  los  reprehende  de  tjue  ayan  limitado  la  promden^ 
€Ía  de  Dios  para  el  ayuda  de  fu  pueblo,y  los  exhorta 
a^ue  con  los  exemptos  de  los  padres  üeuen  confiante» 
mente  la  tentaeieny  efperen  en  el.Encomicdales  (jut 
ha^n  hax^príhtica  oractonpor  ella ,  y  por  el  buen 
JúcceJJo  de  Cierta  emprefa  que  toma  para  la /alud  det 
pueblo, 

Y  Aconteció  q  oyó  eftas  cofas  ludith, 
que  era  biuda hija  deMerari,  hijo  de 
Oxjhijo  de  Jofcph,hijo  de  Oziel, hi¬ 
jo  de  HelciaSjhijo  de  Ánanias,hijo  de  Ge- 
deójhijo  de  Raphaim,  hijo  de  Acitho,  hijo 
de  Melchias ,  hijo  de  £nan,  hijo  de  Natha- 
nias,hijo  doSaIathiel,hijo  de  Simeón, hijo 
delfrael, 

2  Y  fu  marido  fue  ManaíTe  de  fu  miímo 
Tribu  y  parentela,el  qual  murió  cnel  tiem¬ 
po  de  U  fiega  de  las  ceuidast 
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5  Porque eftando  en  el  campo  (obre  los 
q  atauá  los  manojos, vino  calor  fobre  fu  ca¬ 
bera  ,  y  cayó  en  cama  y  murió  en  Bethulia 
fu  ciudad,  y  fue  fepultadocon  fus  padres 
en  vn  capo  q  eftá  entre  Dothaim  yBelamo. 
4  Y  ludith  auia  quedado  biuda  en  fu  ca¬ 
fa  tres  años  y  quatro  mefes. 

^  La  qual  auia  hecho  parafi  en  lo  alto  dc 
fu  cafa  vna  camara  fecreta  donde  eftauacó 
fus  criadas  ceñida  de  cilicio  fobre  fus  lo¬ 
mos  yen  habito  debiuda. 

6  Y  todos  los  días  de  fu  biudez  ayunó, 
excepto  los  Sabbados  y  los  dias  q  precedía 
á  los  Sabbados  y  á  las  nueuas  Lunas,y  á  las 
fieftas  folénes  y  de  alegría  á  la  cafa  de  lírael. 

7  Yeramuyhermofay  de  muy  buena  gra- 
cia,y  fu  maridoManafi'e  le  auia  dexado  mu¬ 
chas  riquezas ,  oro  y  plata ,  criados  y  cria¬ 
das, ganados  y  heredades,loqual  poífcya. 

8  Y  no  auia  quié  dixefie  deella  mala  pala¬ 
bra, porqtemia  en  grande  manera  ál  Señor, 
p  Lfta  pues  como  oyó  las  malas  palabras 
del  pueblo  ál  principe ,  porq  eftaua  defma- 
yado  por  falta  de  agua, y  como  entédió  to¬ 
do  loque  Ozias  les  auia  refpondido ,  y  co¬ 
mo  auia  jurado, que  paíTados  los  cinco  dias 
daria  la  ciudad  á  los  Aílyrios:embiádo  vna 
fu  criada,  la  qual  ^ouernaua  toda  fu  hazie- 
da,  hizo  llamar  a  Ozias  y  á  Chabrinyá 
Charmin, Ancianos  déla  ciudad. 

10  Los  quales  como  vinieron,ella  les  ha¬ 
bló  diziédo ,  Oyd  principes  del  pueblo  de 
Bethulia,  no  es  buena  la  platica  q  oy  aueys 
hecho  ál  pueblo,cn  q  entreponiendo  jura¬ 
mento  entre  Dios  y  voíbtros  aueys  deter¬ 
minado  y  dicho,q  dareys  la  ciudad  á  nuef> 
tros  enemigos ,  (i  détro  de  eftos  cinco  dias 
el  Señor  no  fe  conuirtiere  á  daros  ayuda. 

II  Quien  foys  voíbtros  paraque  tenteys 
oy  á  Dios,  y  que  os  pógays  por  Dios  entre 
los  hijos  de  los  hombres? 

12  Porque  íi  vofotros  quereys  examinar 
álSeñor,nunca  fabreys  nada, 
it  Porque  ni  aü  el  profundo  del  coraron 
del  hombre  podreys  comprehender,como 
pues  examinareys  á  Dios  que  crió  todas 
eftas  coías,y  conocereys  fu  volutad,  ó  có- 
prehedereys  fu  péfamiéto?  en  ninguna  ma- 
neraherroanos.No  esefta  palabra  para  pro- 
uocar  mifericordia,mas  antes  para  deíper- 
tar  yra  y  encéder  furor.  Aueys  puefto  vof¬ 
otros  tiépo  ala  miíéracion  del  Señor,  y  por 
vueftro  arbitrio  le  aueys  feñalado  dia .  No 
prouoqueys  pues  á  yra  ál  Scñoir  nueftro 
Dios: 

14  Porque  fie)  no  quiíTere  darnos  ayuda 
dentro  de  los  cinco  oias ,  el  tiene  el  poder 
paraam|>ararQOS  ^uaado  quifiere,y  en  to^ 

doi 
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dos  los  dias, o  para  deílruyrnos  delante  de 
los  ojos  de  nueftros  enemigos, 
ij  No  ateys  vofotros  los  confejos  del  Se¬ 
ñor  nueftro  Dios  :  porque  Dios  no  es  co¬ 
mo  vn  hombre  que  íe  gouierne  por  amena¬ 
zas, ni  como  Yn  hijo  de  hombre  que  pueda 
(éremplazadoj 

16  Porcanto  humillando  ael  nueílras  ani- 
inas,y  íiruiendole  con  eípiritu  humilde, ef- 
peremos  del  la  Talud  ,  y  inuoquemosle  en 
nueftra  ayuda ,  y  el  oyrá  nueftra  boa ,  íí  le 
pareciere. 

17  Digamos  llorando,  que  haga  preño 
mifericordia  con  nofotros,fegun  fu  volun¬ 
tad,  y  que  como  nueftro  coraron  ha  íido 
turbado  con  la  íbberuia  de  nueftros  ene¬ 
migos,  añil  cambié  nos  gloriemos  en  nuef¬ 
tra  baxeza. 

18  Porque  no  ha  auidoen  nueftra  edad, 
ni  ay  oy  Tribu  ni  familia,  ni  pueblo  ni  ciu¬ 
dad  de  nofotrosque  adore  dioíés  falíbs  y 
hechizos  :  porque  no  auetnos  íeguidolos 
peccados  de  nueftros  padres ,  que  dejan¬ 
do  a  fu  Dios,  adoraron  dioí^  eftrañosrpor 
loqual  fueron  entregados  a  muerte,  y  a  Ta¬ 
co  ;  y  cayeron  con  grande  mortandad  de¬ 
lante  de  nueftros  enemigos. 

19  Mas  noTotros  no  conocemos  otro 
Diostpor  loqual  eTperamos  que  no  menof- 
preciará  ni  á  noTotros  ni  a  níguno  de  nuef¬ 
tro  linage.Porque  quando  noTotros  fuére¬ 
mos  captiuoSjIudca  no  Te  llamará  mas  aníi: 
mas  nueftros  Santuarios  ferán  robados,  y 
Dios  végará  la  profanació  de  nueftra  boca: 

10  Y  hará  venir  fobre  nueftra  cabccaallá 
éntrelas  Gétes  donde  íiruieremos, el  mie¬ 
do  de  nueftros  hermanos ,  y  la  capciuidad 
de  la  tierra,  y  laaíTolacion  de  nueftra  ciu¬ 
dad  ,  y  feremos  en  ofenfa ,  y  opprobrio  á 
aquellos  en  cuyo  poder  fuéremos.  Porque 
nueftra  feruidumbre  no  Te  enderezará  para 
gracia,mas  el  Señor  nueftroDios  nos  la  po¬ 
drá  por  vergüenza. 

11  Porcanto  hermanos, demos  exemplo  á 
nueftros  hermanos,porque  Tu  esfuerzo  de¬ 
pende  de  noTotros.y  la  religión, y  el  Tem¬ 
plo,  y  el  altar ,  en  noíbtros  eftriba.  Y  ante 
todas  cofas  hagamos  gracias  ál Señor  nueí^ 
tro  Dios,q  nos  ciéta,como  hizo  á  nueftros 
padres. 

•'Gfls.11,1.  li  *Acordao5deloqhizocon  Abraham, 
y  en  quantas  maneras  prouó  á  Ifaac^y  aníi- 
milmo  délas  cofas  que  acaecieró  *  á  lacob 
en  MeTopotamia  de  Syria  apacentando  las 
ouejas  deLaban  hermano  de  fu  madre. 

13  Porque  aníi  como  los  prouó  á  ellos 
paraeípcrimentarfu-corazon ,  aníiánoíb- 
tros  nos  prucua,y  no  Te  vcnga:mas  azota  el 
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Señpr  á  los  que  áel  fe  allegan,para  admoni- 
cion:[aníí  todos  lofque  agradaron  á  Dios, 
paíTaron  fieles  por  muchas  tribulaciones. 
¿4  Mas  los  que  no  recibieron  las  tenca* 
ciones  có  temor  del  Señor,antes  declararo 
íii  impaciencía,y  la  injuria  de  Tu  murmura¬ 
ción  contra  el, 

ay  *  Fueron  deftruydos  por  el  deftruy- 
dor,y  perecieron  por  las  Terpientes. 

16  NoTotros  pues  no  entendamos  que  es 
venganza  loque  padecemos: 

17  *  Mas  penTcmos  que  eftos  tormentos 
Ton  menores  q  nueftros  peccados  ;  y  crea¬ 
mos  que  los  azotes  del  Señor ,  con  que  íb- 
roos  corregidos  como  íieruos ,  nos  vienen 
para  enmiéda,  y  no  para  nueftra  perdició.] 

18  Y  Ozias  y  los  Ancianos  le  refpondie- 
ron,Todo  loque  has  dicho,es  verdad,y  no 
ay  quien  pueda  contradezir  á  tus  palabras: 
porque  tu  Tabiduria  no  es  conocida  defde 
oy,ances  todo  el  pueblo  la  tiene  conocida 
dias  há:porque  la  formació  de  tu  animo  es 
buena  :  mas  el  pueblo  fatigado  de  grande 
fed,nos  conftriñio  á  hazer  conelcomo  ha¬ 
blamos  ,  y  á  echar  juramento  fobre  nof- 
otros,el  qual  no  quebrantaremos. 

19  Portanto  tu, pues  eres  mugerpia,  ora 
por  noíbtros,que  el  Señor  embielluuia  pa¬ 
ra  héchir  nueftros  lagos, porque  no  perez¬ 
camos  defed. 

30  Entóces  ludith  les  dixo,Oydmc, por¬ 
que  haré  vn  hecho  que  por  todas  lascda- 
aes  llegue  hafta  la  pofteridad  de  nueftra 
generación: 

51  [Y  como  conoceys  fer  de  Dios  loque 
os  he  hablado, aníi loque  he  determinado 
de  hazer ,  examinad  íi  es  de  Dios ,  y  orad  q 
Dios  haga  firQ)e  mi  acuerdo.] 

3 1  Voíotros  eftareys  efta  noche  á  la  puer- 
ta,y  yo  Taldré  con  Abra  mi  criada^y  orad  q 
como  dixiftes,  en  cinco  días  el  Señor  mire 
á  fu  pueblo  lírael. 

33  no  quiero  que  me  pregunteys  lo¬ 
que  tengo  de  hazer,porque  no  os  lo  decía- 
raré, antes  que  eftéhechorninguna  otra  co- 
fa  fe  haga  íinooració  por  mialSeñorDios 
nueftro. 

34  Y  Ozias  y  los  principes  le  refpondie- 
ron ,  Ve  en  paz,  y  el  Señor  vaya  delante  de 
ti, para  venganza  de  nueftros  enemigos.  Y 
bueltos  de  Tu  cafa,vinieróTeáfus  eftácias. 


C  A  P  I  T.  IX. 

(~\KacÍo((elf*({íth€nijueptdeaDtos  fu  faucrem 
empreft  qu€  toma  forju pueblo  cotra  Ho/o- 
phemes, 

ENtonces  ludith  entró  en  Tu  orato¬ 
rio, y  eíparziendo  poluo  fobre  fu  ca- 
beza,y  viftiendofe  de  cilicio  á  la  ho- 
K  k  ij 
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ra  déla  tarde  quando  los  perfumes  fe  que- 
mauan  en  la  Cafa  del  Señor  en  Ierufalé,ella 
proftrandofe  al  Señor  clamó  á  gran  boz, 
diziendo, 

♦  Géw.34,  a  Señor  Dios  de  mi  padreSimeon,  que 
13,25,  le  difte  el  cuchillo  para  hazer  venganza  de 
los  eftrangeros, 

3  Que  foltaróJa  matriz  de  la  virgen  para 
enfuziamiento,  y  defnudaron  fu  mullo  pa¬ 
ra  confuíion ,  aujendo  tu  prohibidahazer 
tal  cofa:  por  loqual  entregaíle  a  muerte  fus 
principes, paraque  engañados  regañen  con 
íangre  fu  cama,  y  degollaíle  los  ñeruos  for 
bre  los  principes,  ya  los  principes  en  fus 
eftrados,y  fus  mugeres  dille  en  prcfa,y  fus 
hijas  en  captiuidad ,  y  todos  fus  deípojos 
paraquetus  hijos  amados  los  repartieíTen 
entre  Íj:1os  guales  encendidos  de  tu  zelo 
abominaron  la  polución  de  fu  fangre,  y  te 
llamaron  en  fu  ayuda,  ó  Dios,  ó  Dios  mió. 
Oyeme  también  á  mi  biuda. 

4  Porque  tu  hezifte  loque  precedió  ;  y 
aquello, y  loque  defpuesha  fuccedido,y  tu 
penfaftelo  prefenteyloquehádefer. 

5  Porgúelas  cofas  que  tu  has  determina¬ 
do,  te  eílán  prefentes,ydizen, Henos  aqui, 
preñas  eftamosrporque  tus  determinacio¬ 
nes  eílán  preñas,  y  tus  juyziosen  proui- 
dencia. 

6'  Mira  aora  á  los  campos  de  los  AíTyrios, 
como  en  otro  tiépo  tuuiñe  por  bien  de  mi- 
rarlos  délos  Egypcios,  quando  corrieron 
armados  tras  tus  fieruos ,  confiados  en  fus 
carros  y  caualleria ,  y  en  la  multitud  de  fu 
gente  de  guerra. 

7  [Mas  tu  mirañe  fobre  fus  reales,  y  las 
tinieblas  los  fatigaron. 

8  El  abifmo  tuuofuspies,  y  las  aguas  los 
cubrieron. 

p  Sea  anfi  con  eños,  óSeñor,  quecófian 
en.fumultitud  y  enfus  carros  y  en  fus  lan¬ 
gas  y  efcu  dos:  y  en  fusfaetasy  partefanas 
fe  glorian. 

10  Y  no  conocen  que  tu  mifmo  eres  nuef- 
tro  Dios ,  q  defde  el  principio  deshazes  las 
guerras, y  tu  nombre  es  el  Señor.] 

H  Leuanta  tu  brago  como  defde  el  prin¬ 
cipio ,  y  defmenuza  fu  potencia  con  tu  po- 
tenciarcayga  fu  esfuerzo  con  tuyraiq  ame¬ 
nazan  de  violar  tus  fan^uarios,  y  profanar 
elTabernaculo  dóde  refide  tu  glorioíb  nó- 
bre ,  y  derribar  con  hierro  el  cuerno  de  tu 
akar. 

11  Mira  á lafobcruia  deellos,y  haz  Señor, 
que  fea  cortada  có  fu  propio  cuchillo:  em- 
bja  tu  yra  fobre  fus  caberas ,  y  pon  la  fuer¬ 
za  q  he  penfado  en  la  mano  de  aqfta  biuda. 
ijj  £Sea  prefo  en  mi  có  el  lazo  de  fus  ojos. 
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y  liierelo  con  los  labios  de  mi  amor. 

14  Dame  conñancia  enel  animo  paraque 
yo  lo  menofprecie,  y  esfuerzo  con  que  lo 
traftome. 

if  Quebranta  fu  altiuez  có  mano  de  mu- 
genporque  eño  ferá  vn  memorial  de  tu  no- 
bre,*quádo  por  mano  de  muger  fuere  der-  *  r«fjc-4,2i. 
ribado.]  ^T>22. 

16  Porq Señor,  *  tu  potencia  no  confiñe  2. 

en  muchedumbre, ni  en  fuer^asde  cauallos  i.  Chro.i^, 
tu  virxud:ni  los  foberuioste  pluguiere  def-  ^>^‘7 
de  el  principio.-antes  eres  Señor  de  los  hu- 
mildes,  ayudador  délos  pequeños,  defen- 

for délos  flacos,amparador  délos  fineípe- 
ranga,y  guardador  délos  ya  perdidos. 

17  Aníi,aníi,ó  Dios  de  mi  padre.  Dios  de 
la  heredad  de  Ifrael ,  Señor  de  los  cielos  y 
de  la  tierra ,  Criador  de  las  aguas ,  y  Señor 
de  toda  criatura  ,  oye  á  eña  miferable  que 
te  ruega,  y  quede  tu  mifericordia  prefu¬ 
me. 

18  Acuérdate  Señor,  de  tu  Concierto ,  y 
dame  palabra,y  engaño, y  herida,  y  agote, 
contra  los  que  determinaron  duros  confe¬ 
sos  contra  tu  CoDciertoy  contra  tu  fanda 
Cafa:contra  el  monte  de  Sion,  y  contra  U 
Cafa  déla  poíTefsion  de  tus  hijos. 

19  Y  haz  q  fe  conozca  en  toda  gente  tuya 
y  Tribu  tuyo, que  tu  eres  Dios  de  toda  vir¬ 
tud  y  potécia, y  que  fuera  deti  no  ay  otro, 

Defenfor  déla  gente  de  Ifrael. 

C  A  P  I  T.  X. 

LEuantatia  ludith  de  fu  oración  fe  compone  lo  moé 
hermof amente  ejue  pudo» y  con  yna  criada  fefa* 
le  de  la  yilla  di  capo  de  Holofirnes ,  y  por  los  fuyos  es 
pre/entada  delante  decl, , 

Y  Como  acabó  de  clamar  ál  Señor, 
leuantofe  del  lugar  donde  fe  auia 
echado  proñrada  ál  Señor. 

2  Y  llamó  á  Abra  fu  criada,  y  decindiedo 
á  la  cafa  donde  conuerfaua  los  Sabbados  y 
dias  defieña, 

3  Quitofe  el  cilicio,y  defnudoíé  las  ropas 
de  fu  biudcz,y  lauó  fu  cuerpo,  y  vntofe  c6 
vn  muy  buen  vnguento,y  compufo  fus  ca¬ 
bellos  ,  y  pufofe  vna  tyara  fobre  fu  cabega, 
y  viñiofe  fus  ropas  de  alegria  de  q  fe  folia 
atauiar,quádo  fu  marido  ManaíTe  erabiuo. 

Y  puíb  pantufos  en  fus  pies,  y  tomó  mani¬ 
llas  y  brazaletes  y  anillos, y  garcillos,y  pu¬ 
fofe  todo  fu  atauio. 

4  Ala  qual  el  Señor  también  dió  hermo- 
furarporque  toda  cña  compoñura  no  nvicia 
de  luxuria,masdc  virtudiy  por  tanto  el  Se¬ 
ñor  augmentó  aquella  fu  hermofura,paraq 
pareciefle  incóparablemcnte  hermofa  á  los 
ojos  de  todos. 

5  FinaU- 
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X  Fitialméte  tomó  vn  corezuelo  de  vino, 
y  vn  vafo  lleno  de  azeyte.y  hínchió  vna  ta¬ 
lega  de  harina, y  de  mafla  de  paífaSjV  de  pa¬ 
nes  limpios, y  eraboluiendolo  todo, cargó¬ 
lo  á  fu  criada  Abra. 

6  Y  quando  vinieron  a  la  puerta  de  la  ciu¬ 
dad, hallaróá  Orias  y  álos  Ancianos  déla 
ciudad  Chabris  y  Charmis  que  la  eílauan 
eíperando. 

7  Los  quales  como  la  vieron  ,  fu  roftro  y 
íu  habito  mudado,  marauillados  de  fu  grá- 
hermofura, 

^  ^  *  No  le  preguntaró  nada.mas  dexarola 

paíTar  diziendo,El  Diosde  nueílros  padres 
te  de  gracia,y  esfuerce  con  fu  virtud  el  có- 
fejo  de  tu  coraron, paraque  Icruíalé íe  glo¬ 
rie  de  ti,  y  tu  nóbre  fea  en  el  numero  de  los 
fangos  y  juftos.Ylos  quceftauáalli  todos 
á  vna  boz  dixcron,Aníi  fea,aníi  fea. 

9  Entonces  ella  dixo.  Mandadme  abrir 
la  puerta.y  faldrc  á  concluyr  loque  me  ha- 
blañes.Entonces  ellos  mandaron  álos  má- 
cebos, que  le  abrieíren,como  pedia. 

JQ  Y  ludith  orando  ál  Señor,falió  por  las 
puertas  ella  y  Abra  fu  criada,figuiedola  los 
¿e  la  ciudad  có  la  viña ,  Kañaque  decíndió 
xlel  mote, y  en  el  valle  la  pcrdicró  de  viña. 

II  Y  como  ella  dccindió  del  monte  cali  ál 
nacimiento  del  dia,falieronle  ál  encuentro 
las  centinelas  de  los  Aflyrios,  y  tomáronla 
diziendo,Dpnde  vas? 
u  Y  eJLa  reíppndió ,  Soy  hija  de  los  He- 
breos,y  hehuydo  deellos :  porque  conoz¬ 
co  que  (eos  han  de  dará  íaco,  porquanto 
tnenofpreciandoos*  no  fe  han  querido  dar 
de  fu  voluntad  para  hallar  mifericordia  de¬ 
lante  de  vofotros. 

15  Por  efta  cauía  penfe  conmigo  de  venir 
delate  de  Holophernes  general  de  vueftro 
exercito ,  para  dccüjarü  los  fecretos  de¬ 
ellos  ,^.moftrarle  porq  entrada  los  podrá 
tomaraellosy  átoda  la  región  déla  mon¬ 
taña,!?!!  que  cayga  ni  vno  defu  exercito. 

14  Y  como  aqllos  hóbre<s  oyeron  íiis  pala- 
bra$,cóíiderauan  fu  roñro,y  eílauá  efpata- 
dos  y  muy  marauillados  de  fu  herrooíura, 
ij  Y  dixeronle  ,Tu  vida  has  confernado 
hallado  tal  confejo  de  venir  delante  de  Ho 
lopheriics:portanto  ven  luego  á fu  tienda, 
porq  algunos  denoíbtros  ce  llenarán  haf> 
taque  te  entreguen  en  fus  manos. 

15  Mas  quando  cñuuieres  delante  del,  no 
tengas  temor  en  tu  coraron,  mas  declárale 
loque  has  dicho,  y  el  lo  hará  bien  contigo. 
Y  efeogieron  de  entre  íí  cien  hombres, Tos 
quales  aderezaron  vn  carro  para  ella  y  fu 
crÍ3da,ylatruxeron  ala  tienda  de  Holo¬ 
phernes.  Entonces  concurrieron  de  todo 
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el  campo, porque  fu  venida  era  ya  diuulga- 
da  por  las  tiendas, y  eftando  ella  fuera  deU 
tienda  de  Holophernes ,  entretanto  q  fclc 
tray  a  refpueña,Ía  gente  q  venia  eftaua  arc- 
doc  deella. 

17  Y  marauillauífe  de  fu  hermorura,y  por 
caufa  deella  de  los  hijos  de  Ifriel; 

18  Y  dezian  el  vno  ál  o  tro,  Quien  tendrá 
en  poco  á  eñe  pueblo  q  tales  mugeres  tie¬ 
ne?  Cierto  no  es  bueno  q  quede  de  ellos  ni 
vno  biuo,  porq  quedando  pueden  engañar 
toda  la  tierra .  Y  faliendo  los  déla  guarda 
de  Holophernes  y  todos  fiisficruor,metie- 
ronla  en  la  tienda. 

19  Entó ces  Holophernes  eñaua  en  fu  ca- 
macn  fu  pauellon  texido  de  purpura,  de 
orojefmeraldas,  y  piedras  preciofas :  y  co¬ 
mo  recibió  la  nueua  deella ,  (alió  ál  recibi¬ 
miento  de  fu  tienda,  yendo  delate  del  blá- 
dones  de  plata, y  en  viédola  luego  fuepre- 
fo  de  fu  viña. 

zo  Y  quando  ludith  vino  en  fu  prefencia 
y  de  fus  criados ,  todos  (c  admiraron  de  la 
herenofura  de  fu  roftrorraas  ella  cayédo  fo- 
bre  fu  roftro, lo  adoró, y  los  criadosde  Ho* 
lophcrneslaieuátaró  mandádolo  fuSeñor- 


C  A  P  I  T.  X  r. 

E letrada  ludith  delate  de  HoUphernes  lo  enamo* 
ra  con  fu  bermofura^y  lo  engaita  co  fin  palabras 
prometiéndole  de  darle  a  RethuUa  y  a  todo  el  rejno^ 

ENtonces  Holophernes  le  dixo ,  Ten 
bué  animo,  y  no  temas  en  tucorazó: 
porque  yo  nunca  bizedaño  á  nadie 
que  quifieue  feruir  áNabuchodonoíbr  rey 
de  toda  la  tierra. 

z  Q^efí  eñe  tu  puebla  q  mora  en  lamo- 
tana,no  me  vuiera  tenido  en  poco,tTÚca  al¬ 
zara  mi  lanza  contra  el:  mas  ellos  mifmot 
fon  caufa  decfto. 

3  Aora  pues  dime,  porq  caufa  te  ayas  ht^- 
do  deellos, y  te  ayas  venido  á  nofocros.  Te 
bué  animo, porq  vienes  á  la  íalud,y  efta  no^ 
che  biuirás,y  también  defpuet.Porq  no  ay 
quien  tehaga  injur¡a,antes  ferás  bien  trata¬ 
da  como  los  ficruos  de  mi  íeñorNabuebo- 
donofor  lo  fuelen  fer. 

4  Y  ludith  le  reípódió,Toma  las  palabras 
de  tu  (ierua,y  hable  tu  criada  delante  de  ti: 
porq  no  dire  métlra  efta  noche á  mi  Señor. 
Y  C  en  todo  ííguieres  los  cóíejos  de  tu  fier- 
ua ,  Dios  acabará  cótigo  del  todo  el  nego¬ 
cio, y  mi  Señor  no  íerá  fruftrado  de  fus 
propoíítos. 

X  Porq  biueNabuchodonofor  rey  de  to¬ 
da  latierra,  y  biuefu  virtud  q  teembió  pa¬ 
ra  caíligo  de  toda  anima  errada ,  q  no  íbla- 
roenteroshóbres  leferuirán  por  tu  caufa, 
Kk  iij 
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mas  tuntas  beíliás  dél  capo ^  y  tas  aues  del 
cielo  biuirán  debaxo  defu  ¡tnperioy  deto^ 
da  fu  caía  por  tu  potencia. 

€  Porque  ya  auemos  oydo  de  tu  íabidu- 
ría  y  aílucia  de  animo  :  y  por  toda  la  tierra 
es  diuuigadoquetufolo  eres  bueno  en  to- 
dofureyno,  y  que  eres  poderoíb  en  íabi- 
duría,  y  admirable. en  l6s  negocios  de  U 
guerra. 

7  Demas  de  eílo  hemos  entendido  las  ra-> 
f  Arrib^StS»  iones  *  que  tuuo  Achior  en  el  confejp  de 

Jos  tuyos ,  y  que  palabras  habló  :  porq  los 
ciudadanos  de  Bethulia  lo  llega ro  a  íi,a  los 
quales  eldixo  todo  loque  delante  de  tiha-- 
btó.Portátofefiorpoderofo  no  menoípre- 
cies  fus  coíejos,  antes  lós  guarda  en  tu  co¬ 
raron, porque  fon  verdaderos^. 

8  Porque  nunca  fe  haze  caftigo  en  nuef- 
tro  linage,  ni  contra  el  vale  cuchillo,  íl  con 
peccados  no  offendieren  a  fu  Dios.  Y  porq 
íaben  los  hijos  de  Ifrael  que  le  han  oSendiv 
do, tu  temor  eftá  fobre  ellos. 

9  Portanto  no  defmaye  mi  ftfibrde  fü 
eíperan^a,ni  ccíTe  de  la  empreíarmas  cayga 
muerte  en  las  hazes  deeltos,  )rfe3  comprc- 
hendidosde  fúpeccado  con  que  irritaron 
a  fu  Dios^haziendaloqne  no  les  es  licito. 

10  Porque  por  efto  les  han  faltado  las  vi¬ 
tuallas, y  tienen  falta  de  agua, y  han  deter¬ 
minado  acometter  a  fus  bcílias  para  ma¬ 
tarlas  y  bcuer  AWangre,y  ha  deliberado  de 
comer  de  todo  loque  Dios  les  mandó  en 
fu  Ley  que  no  coniieíTen. 

]i  Y  aun  las  primicias  de  lof  panes,  y  lis 
decimas  del  vino  ^azeytf, que  auian  guar* 
dado  cófagradas  a  los  Sacerdotes  que  m¡.^ 
niílran  en  Icrufalem  delante  de  nueftro 
Dios,  han  determinado  degaílár,  no  fiédo 
licito  a  ninguna  del  pueblo,  ni  aun  tocar* 
las  con  las  manos. 

u  Con  todo  eíTohan  emhiado  áleruía- 
lem  quien  les  trayga  re miíron  del  Senado^ 
Acontecerá  pues  que  quando  recibieren  la 
refpuefta  y  lohizierenanfi,  aquel  diafean 
entregados  en  perdición. 
i|  Lo  Qual  entendiendo  yo  tu  ficrua ,  he 
Kuydo  ae  ellos:  y  Dios  me  há  embiadoa 
hazer  cótigo  vn  negocio  que  cípanteá  ro¬ 
da  la  tierra,don de  llegare  la  fama  deello. 
r4  Porque  yo  tu  fiema  honrroá  Dios  de 
noche  y  de  dia.  Portanto  mi  fefior  yo  que- 
<larÓ aora  contigo, jy^-faldrá  tu  fierua  de  no¬ 
che  al  valle, y  orareál  Señor  que  me  declá¬ 
re  quando  ellos  cometerán  fus  pecca¬ 
dos. 

jf  Ycl  meló  dirá,  y  yo  vendré  y  telo  de¬ 
clararé  y  tu  faldrás  contodo  tu  exercito ,  y 
MogunodccUos  aura  que  ccrcCña :  de  tal 
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manera  que  yo  te  licuaré  por  raedlo  de  Ic- 
rufalemj  y  tendrás  átodo  el  pueblo  de  Ifra- 
el  como  á  ouejas  que  no  tienen  pafior,  y  nt 
aun  vn  perro  ladrará  contra  <i. 

16  Porque  efto  me  es  dicho  por  la  proui- 
dencía  de  Dios. 

17  YporqucDioseftl enojado  con  ellos, 
yo  foy  embiada  para  declararte  efias  co^ 
fas. 

18  Todas  efiías  palabras  pluguieron  á  Ro-^ 
lophernes,yá  todos  fus  criados :  y  maraui- 
liados  de  fu  fabiduria ,  deziá  el  vno  ál  otro^ 

19  No  ay  tal  muger  defdeel  vncabo  de 
lá  tierra  haíVa  el  otro  en  parecer,cn  herrao- 
fiírajy  eii  cordura  de  palabras. 

20  Y  Hólopherncs  también  le  dixo,BieR 
há  hecho  Dios  quetcembió  á  efte  pueblo^ 
paraque  á  nueftras  manos  truxeíTes  esfuer¬ 
zo,  y  á  los  que  mcnoíprcciaron  á  mi  ftfior, 
perdición.  Tu  ala  verdad  gracioíáeres  di 
roftro  y  buena  en  tus  palabras. 

zi  Y  íi  tu  Dios  hizierc  conmigo  cflo,fer4 
tambié  mi  Dios, y  tu  ferás  grande  en  la  ca/i 
dé  Nabuchodonofor,y  tu  nombre  ferá  nó^ 
brado  en  toda  la  tierra. . 

C  A  r  I  T.  XII. 

g^Olophemei  haxf  apofentark  ludith  ¿tntroti 
mifma  timAa  :y  porintercífiionde  fu  cama-- 
UTO  procura  induxirU  a  qut  de  fu  yoluntad  coften^ 
ta  eoneijoqual  cüa /ingíe»do,tl  le  hdxeyanquete. 

IT  Ntoncci  mandola  meter  dóde  eftá- 
^  ua  fu  baxilla  de  plata,  y  mádóle  que- 
-^dar  alli :  y  mandóle  poner  mefa  ocíu 
comida  y  que  fe  le  dicíTe  de  beuer  de  fu 
vino. 

X  Mas  ludith  le  rcíj)bndió,y  dixo,*  Aóra  *  Gbi.4^ 
no  podré  comer  de  las  cofas  que  me  man-  sx. 
das  dar,  por  no  peccar  t  mas  comeré  dé  lo^  T)an,  1, 9: 
yohetraydo  panmi. 
j  •  Alaqual  Holóphemes  dixo,Qüandó 
te  faltaren  las  coíás  que  truxiñe  contigo, 
donde  hemos  de  bufear  otras  como  ellas  q 
te  demos  ?  porquo  nada  tenemos  de  tu  lU 
nage. 

4  Y  lüdith  reípondió ,  Biuc  tu  anima  fe- 
ñor  mío ,  que  tu  fierua  no  acabará  las  cofas 
que  tengo,  antes  que  el  Señor  eíTecuteík 
coníéjo  por  mi  raano;Y  los  criados  de  Ho- 
lophcrnes  la  metieren  en  la  rienda ,  donde 
dürmíó  hada  la  media  noche,  y  leuaotoíc 
ala  vela  déla  mañana, 

f  Y  embió  á  pedir  á  Holophernes  que  íe 
le  diefie  licencia  de falir  fuera  á  oración ,  y 
á  orar  ál  Señor  de  noche  y  antes  del  dia. 

6  Y  Holophernes  mádó  i  los  dé  li  guar¬ 
da.. 
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da  de  fu  cufirpo^que  eomo  ella  quiííeíTe ,  le 
dexaíTen  entrar  y  falir  a  adorar  á  fu  Dios. 

7  Y  añil  cftuuo  en  el  campo  tres  dias  fa- 
liedodenocheai  valle  deBethulia^y  laua* 
dofe  en  la  fuente  que  eílaua  en  el  campo. 

8  Y  quando  fubia  ^  oraua  al  Señor  Dios 
delfrael  que  endere^afle  fu  camino  para  li¬ 
brar  fu  pueblo. 

9  Y  tornando  limpia,  eílauaíe  en  la  tien* 
da  hada  la  tarde  que  tomaua  fu  refección. 

10  Y  aconteció  ál  quarto  dia,  que  Holo- 
pherneshizo  vanquetc  confolos  íuscria-» 
dos,  ynollamó  al  combiteá  ninguno  de* 
los  que  preíldian  en  los  negocios. 

it  Y  dixo  a Bagoas  fu  eunucho,el  qual  e- 
ca  gouemador  de  todas  íus  colas, Ve  y  per- 
fuade  aeftániuger  Hebreaque  eíliconti- 
go,que  venga  á  nos,y  coma  y  beua  con  no- 
ibtros ,  y  que  de  fu  voluntad  cóííenta  eílar 
conmigo :  porque  fea  cofa  ferá  para  nuef-- 
tra  períbna ,  (i  tal  muger  dexaremos  paíTir 
íln  tener  con  ella  conuerfacion  j  y  (i  nof> 
otros  ñola  atraemos, ella  fe  burlará  de  oof- 
otros. 

u  Saliendo  pues  Bagoas  de  delante  de 
Holophernes, entró  á  elia,y  dixole,No  fea 
fnoleftoála  hermofi  donzella  entrar  ámi 
feñor,  y  fer  honrrada  en  fu  prefencia ,  para 
comer  conel,y  beuer  vino,  y  eílar  alegre^y 
trata rfe  oy  á  la  coílumbre de  las  donzellas 
deAfsyria,  queeAánenla  cafade  Nabu- 
chodonoíbr. 

l|  Al  qual  reípondió  ludith  ,  Quien  fby 
yo  para  contradezir  á  mi  feñoH 
14  Todo  loque  fuere  agradable  delante 
de  fus  ojos  haré'  con  diligencia  ,  yeílome 
fcráalegria  todos  los  días  de  mi  vida. 

1$  Y  Teuantofe  yadornofe  de  fu  vertido 

Íf  de  todo  fu  atauio,y  entró  delante  de  Ho- 
ophernes :  y  fu  criada  llegó ,  y  delante  de 
Holophernes  ertendióle  en  tierra  las  pie¬ 
les  que  Bagoas  le  auia  dado  para  víar  cada- 
dia,para  comer  fentada  fobre  ellas. 
iC  Y  como  ludith  llegó  y  íe  aíTentó,  el 
coraron  de  Holophernes  fue  pafmado  de- 
ella, y  fu  animo  fue  coromouido  derteando 
con  gran  vehemencia  de  auerfu  compañía: 
porque  ya  defdeel  primer  dia  que  la  auia 
vifto,bufcaua  la  occaííon  de  engañarla. 

17  Holophernes  pues  la  exhortaua  dizic- 
do,Beue  aora-y  erta  alegre  con  nos ,  pues  q 
has  hallado  gracia  delante  de  mi. 

18  ludith  dixo,Y*o  beueré  íeñor,pues  que 
mi  anima  es  magnificada  oy  mas  que  en  to¬ 
dos  los  dias  de  mi  vida. 

19  Y  comentó  á  comer  y  abeuer  delante 
del  loque  íii  cruda  le  auia  aparejado. 
lo  Aníiquc  Holophernes  eftuuo  alegre 
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por  caufa  deella,  y  bcuió  muy  mucho  vino 
quanto  en  nipgua-dia  defpuei  que  nació 
auiabeuido* 

c  AP  ir.  xin. 

la  Quedando  deeUa  Hotophcmés 
dormido  y  Heno  de  yino,  faUdos  todos  los  cria* 
dúStXudith  le  corta  la  cithefa,y  traiéndola febueln'e 
d  la  yitlay  todo  el ft^ehlo  U  alaba y4ta^^acia$  a 
Dws  fot  el  fduor* 

MAs  comofehizo  tarde, fus  criadof 
fe  dieron  priefla  á  recogerfe  á  fus 
alojamientos,  y  Bagoas  cerró  por 
de  diera  la  tienda. 

1  *  Porque  todos  ertauan  ciníados  dd 

luengo  beuer. 

I  Y  añil  ludith  quedó  Tola  en  la  tienda: 

4  Y  Holophernes  ertaua  echado  en  fu 
cama  todo  lleno  de  vino. 

S  Yludith  auia  mandado  á  fu  criad a'que 
ertuuierte  fuera  déla  camara,y  que  la  aguai> 
darte  á  que  falierte  como  folia,  porque  auia 
dicho  que  auia  de  falir  á  orar  ^  y  á  erte  mií^ 
mo  propoíito  auia  ya  hablado  conBage^ 
as. 

6  Pues  quando  todos  fueron  ydos  de  fu 
preíencía^y  ni  chico  ni  grande  quedaua  ya 
en  la  camara ;  ludith  ertando  delante  de  fu 
cama  orando  con  lagrimas  ymouimiento 
de  labios  en  íilencÍo,dizo. 

7  Señor  Dios  de  Ifrael,  aame  c$fuerco,y 
mira  en  erta  hora  á  las  obras  de  mis  manos: 
porque  aora  es  tiempo  de  ayudar  átuhe> 
redad, y  que  lerufaiem  tu  Ciudad  fea  eníaU 
^ada  como  prometirte,  poniendo  en  eíFec- 
to  mis  propoíí tos, como  yo  he  creydo  que 
por  ti  fe  puede  hazer,para  quebrantamien¬ 
to  de  los  enemigos,  que  fe  han  leuantado 
contra  nofocros. 

8  Y  como  vuo  dicho  efto,llegófe  á  l«t  co- 
luna  que  ertaua  á  la  cabecera  de  la  cama 
deHolophernes ,  y  íacó  fu  puñal  que  efta- 
ua  colgado  deelia, 

9  Yllegandofeálacama  tomoloporlos 
cal>eHos  diziendo  ,£sfuen^ame  SeñorDi* 
os  delíraei,en  erta  hora. 

10  Y  diole  dos  golpes  quanto  pudo  en  la 
ceruiz ,  y  cortóle  íacabe^a :  y  quito  fu  pa* 
uellon  de  las  colunas  ,y  traítornó  el  cuer¬ 
po  déla  cama. 

n  Y  defde  a  vn  pocofalió  y  dio  la  cabera 
deHolophernes  áTu  criada ,  y  mádole  que 
la  echarte  en  la  talega  de  la-comida. 
tz  Y  faileronfe  ambas  juntas  como  folian 
falir  ala  o  ración, y  partaron  el  campo, y  dá« 
do  la  bueita  ál  valle ,  fubieronel  monte  de 
Bethulia. 

Klc  iilj 


^Eccleíta^ 
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xj  Y  qiiando  llegaron  a  las  puertas  de  la^ 
ciudad, liidith  dió  bo2cs  de  Icxos  a  lasguar 
das  de  las  puertas ,  Hola  abrid  la  puerta,  a« 
bridjDios  es  c6  noíbtros, aquel  Dios  nueí^ 
tro  q  aun  exerclta  rortale2a  en  líraeljy  po¬ 
tencia  cótra  los  enemigos ,  como  lo  há  he¬ 
cho  también  oy. 

14  Y  como  los  ciudadanos  oyeron  eíla  fu 
boz,  decendieronáprieíTaá la  puerta  déla 
ciudad,y  llamaron  a  los  Ancianos  deella. 
ijr  Y  concurrieró  todos  a  ella  defde  el  chi¬ 
co  haAa  el  grande, porque  yano  efperauan 
que  tornaría .  Y  abriendo  las  puertas  la  re¬ 
cibieron. 

16  Y  encendiendo  lumbres,  todos  fe  pu- 
£eron  arredor  deella :  mas  ella  fubiendofe 
en  vD  lugar  alto  mádó  que  todos  callaíTen^ 
y  callando  todos, 

17  Dixo  a  grande  boz,  Alabad  al  Señor 
Dios  nueílro, alabad  a  Dios, que  nunca  de- 
famparó  a  losque  enel  efperan. 

18  Porqueno  quitó  fu  miféricordiaa  la 
caía  delfraeljla  qual  le  prometió :  antes  há 
muerto  con  mi  roano  cAa  noche  ál  enemi¬ 
go  de  fu  pueblo. 

19  Y  facádo  de  la  talega  la  cabera  deHo- 
lophernes,  moAroíela  diziendo,  Hcaqui  la 
cabccade  Holophernes  general  del  exer- 
cito  de  los  AíTyrios:  heaqui  también  el  pa- 
nelló  en  que  eAaua  acoAado  en  fu  embria- 
guez,quádo  por  mano  de  vna  muger  lo  hi¬ 
rió  el  Señor  Dios  nueftro. 

10  Biue  el  Señor  que  fu  ángel  me  guardó 
faliendo  de  aqui,  y  cftando  dlá,y  boluien- 
doacá. 

11  Y  que  aunque  mi  roAro  lo  engañó  pa¬ 
ra  fu  deAruycion,elSeñor  no  permitió  que 
yo  fu  fierua  fucile  cnfuziada ,  [  mas  que  fin 
enfuziamiento  de  peccado  me  tornó  á  vof. 
otros  gozoíá  con  fu  villoría ,  y  con  mi  íal- 
uamento,y  con  vueAra  libertad.’»  Confef- 
íálde  todos,porque  es  bueno :  porq  eterna 
tsfumiícricordia.] 

11  Entonces  el  pueblo  íeeípantó  en  gran 
manera ,  y  inclinandofe  todos ,  adoraron  á 
Dios, y  áella  dixeron,£l  Señor  te  há  bendi- 
cho  con  fu  virtud ,  porque  por  ti  há  torna¬ 
do  en  nada  nueAros  enemigos. 

15  Y  Ozias  el  principe  dcl  pueblo  le  di- 
xo,Bendita  eres  tu  del  Señor  Dios  alto, hi¬ 
ja, (obre  todas  las  rougeres  de  la  tierra. 

Z4  Y  bendito  el  Señor  Dios  que  crió  el 
ciclo  y  la  tierra,  que  te  enderezó  para  que^ 
brantar  la  cabera  del  principe  de  nueAros 
enemigos. 

ij*  Que  há  engrandecido  oy  tanto  tu  no- 
bre,que  tu  alabanza  no  fe  aparre  déla  boca 
de  ios  que  fe  acordaren  de  la  potencia  del 
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Señor  para  fiempre.  Haga  el  Señor  cAo  có- 
tigo  para  excellencia perpetua,  queteuili- 
le  con  bienes ,  porquanto  no  perdona Ae  ik 
tu  vi  da  por  las  anguAias  y  tribulacio  de  cu 
linage ,  mas  antes  yendo  por  camino  dere¬ 
cho  delante  de  nueAro  Dios  has  focorrido 
ánueAraruyna.  (anf. 

16  Y  todo  el  pueblo  dixo ,  Sea  aníí ,  íél 
[¿7  Y  íiédo  llamado  Ach¡or,vino,ál  qual 
dizoIudith,£l  Dios  de  Ifrael  de  quic  tu  teí^ 
cificaAc,  que  fe  venga  de  fus  enemigos ,  hi 
cortado  eAa  noche  con  mi  roano  la  cabera 
de  todos  los  incrédulos: 

18  YparaqueveasqueesanA,  cataaqui 
la  cabera  de  Hodophernes ,  que  conel  rae- 
noíprecio  de  fu  íbberuia  menofpreció  ál 
Dios  de lA‘ael,y  áti  te  amenazaua  c6  muére¬ 
te  diziendo,  Qu^ando  el  pueblo  de  Ifrael 
fuere  preíb,  yo  mandaré  traípaAar  tus  CoC- 
tados. 

zp  Y  viendo  Achior  la  cabera  de Holo* 
phernes ,  anguAiado  de  miedo  cayó  fobre 
fu  roAro  en  tierra  y  fu  efpiritu  defmayó. 

30  Mas  defpues  quo  tornando  á  tomar 
efpiritu  fue  recreado  ,  cayó  á  fus  pies  ,  y 
adorola,y  dixo: 

31  Bendita  tu  de  tu  Dios  en  todo  taber¬ 
náculo  de  lacob  :  porque  el  Dios  de  lAael 
ferá  magnificado  porti  en  toda  nación  que 
oyere  tu  nombre.] 

C  A  P  I  T.  XIIIL 

AConftja  íuiith  a  bs  Je  Bethulta  <jue  cuel^en 
enel  muro  la  eabefa  Je  Holophernes  y  ejuefalga 
cotra  los  AjfyrioSt  los  quales falte Jo^  los  Affyrios  ha^ 
¡lando  murrio  n  fu  Capitán, fin  en^anJe  manera 
alborotados. 

ENtóces  ludith  les  dixo,Oydmc  her¬ 
manos,  y  tomad  cAa  cabera  *  y  col- 
galdaen  las  almenas  de  oneAra  mu- 
ralla:  ^ 

z  Y  quando  viniere  la  mañana  y  íáliere  el 
fol  fobre  la  tierra, tome  cada  viio  fusarmas, 
yfaldreys  con  Ímpetu  de  la  ciudad  con 
vueAro  capitán ,  que  parezca  que  quereys 
decéndir  á  la  primera  eAancia  de  los  AAy- 
rios:mas  no  dccindiendo. 

3  Entóces  ellos  tomadas  todas  fus  armas 
fe  védrán  á  fu  campo  para  defpertar  los  ca¬ 
pitanes  del  cxercito  de  los  AAyrios,y  acu¬ 
dirán  a  la  tienda  de  Holophernes. 

4  Y  quando  lohalláren  defcabe^ado,cm- 
bnelto  en  fu  fangre, caerá  íbbre  cllostemor 
y  huyrán  delante  de  voíotros. 

3  Entóces  vofotros  juntos  con  los  q  mo¬ 
ran  en  la  comarca  de  lAael  los  íeguireys  íe- 
guros, porque  el  Señor  losquebrantará  de* 
baxo  de  vucAros  pies. 


*  X  Macha» 


6  Entob- 
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6  Entonces  Achior  viendo  todo  loque 
Dios  auia  hiecho  con  Ifrael,  dexolot  ritos 
de  la  gentilidad,  y  creyó  á  Dios  con  gran¬ 
de  fe :  y  circuncidándole  fue  ayuntado  c6 
el  pueblo  delírael,cl  y  toda  fu  pofteridad 
baila  oy. 

7  Y  luego  que  fue  de  dia  colgaron  de  U 
muralla  la  cabera  de  Holopherncs  ;  y  to¬ 
mando  cada  vno  fus  armas ,  falieron  con 
grande  eílruendo  y  alarido  a  h  falida  del 
monte. 

8  Y  viendo  los  las  centinelas  de  los  Af- 
fyríos  ,  dieron  auifo  á  fus  centuriones,  y 
ellos  á  fus  capitanes, y  tribunos,  y  a  todos 
fus  principes :  y  concurriendo  a  la  tienda 
de  Holophernes  dixcroná  fu  mayordo¬ 
mo,  Defpierta  pues  á  nucílro  Señor, por¬ 
que  ellos  efclauos  han  ofado  decendir  á 
nofotros  en  batalla, paraque  los  deftruya- 
mos  del  todo. 

[9  Mas  los  que  veniana  la  tienda  ,  ha- 
2ian  ruydo  á  la  entrada  de  la  camara,  y  le- 
uantauan  inquietud  artificioíamente  pa¬ 
ra  delpertar,  paraque  Holophernes  fuelTe 
defpcrtado  ,  no  como  de  quien  le yua  a- 
delpertar,  li  no  como  de  quien  hazia  ruy¬ 
do. 

10  Porque  nadie  era  ofado  de  abrir  en¬ 
trando  ni  llamando  a  la  camara  del  Potef- 
tad  de  los  AíTyrios. 

ti  Mas  como  vinieíl'en  fus  capitanes  y 
tribunos  y  todos  los  Grandes  del  excrci- 
to  dcl  rey  délos  AíTyrios, dixeró  a  los  ca¬ 
mareros. 

ji  Entrad  y  deípcrtaldo ,  porque  los  ra¬ 
tones  han  falido  de  fus  cauernas ,  y  han  fi- 
do  ofados  de  prouocarnos  ala  batalla.] 
Entonces  entrando  Bagoas  tocó  á  la 
entrada  de  la  tienda  ,  porque  créya  que 
Holophernes  eñaua  durmiendo  con  lu- 
dith. 

14  Mas  entendiendo  que  nadie  lo  oya, 
defqulcio  las  puertas ,  y  entró  en  la  cama¬ 
ra, y  hallólo  echado  déla  cama, y  muerto, 
quitada  la  cabeca.Entonces  exclamando  á 
gran  boz  con  lloro  y  gemido  y  grandes 
gritos,ronipió  fus  vellidos. 

Y  entró  tábien  en  la  tienda  donde  lu- 
dith  folia  dormir, y  como  no  la  halló,  falió 
al  pueblo  dando  bozes, 

16  Dizicndo  ,  Los  efclauos  han  hecho 
trayeion.  Vna  muger Hebrea  ha  metido 
vergnen^a  en  la  cafa  del  rey  Nachodono- 
for :  porque  heaqui  que  Holophernes  eílá 
proílrado  en  tierra,y  íin  cabera. 

17  Loqual  como  los  principes  de  los  e- 
xercifos  de  los  AíTyrios  oyeron  ,  rompie¬ 
ron  todos  fus  veAidos^  y  cayó  fobre  ellos 
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vn  temor  y  temblor  intolerable ,  y  fueron 
muy  turbados  en  íus  ánimos. 

18  Yleuaotoíevn  clamor  y  vna  grande 
grita  por  media  del  campo. 

C  A  P  I  T.  XV. 

DmmayaJo  y  alhorotaio  todo  el camfo  de  Us 
A/Jyrios  con  la  muerte  fubtta  defuCapitan^de 
xado  todo  el  real  fe  ponen  en  httyda  ;  y/t^iendoloí 
ios  \fiaeUta5  matan  deellos  yna ^ande  multitudt  J 
toman  fue  de/pojos .  1 1,  \tene  de  leru/klem  el 

Sumo facer  dote  y  el  Senado  a  yer  a  ludtthr  y  ba^n 
pMíCás  aledas  en  alabanza  de  Dios  por  la  ystlo* 
ria  anida* 

Y  Todo  el  cxercito,  como  oyó  que 
Holophernes  era  degollado,  quedó 
fin  entendimiento  y  confejo :  y  mo- 
uidos  de  folo  temor  y  miedo,tomaron  por 
remedio  lahuyda . 

z  De  tal  manera  que  nadie  auia  que  ha- 
blalTe  a  fu  co  mpañero, 

5  Mas  abarando  la  cabera  y  dexandolo 
todo,  fe  dauá  prielTa  á  efeapane  de  los  He¬ 
breos  que  auian  oydo  que  venia  armados 
íbbre  ellos  ,  huyendo  por  los  caminos  de 
los  llanos,  y  por  las  veredas  de  los  mon¬ 
tes.  ^ 

4  Ytambien  los  qué  auian  aííentado  ca¬ 
po  en  ei  monte  junto  á  Bcthulia  fe  pulie¬ 
ron  en  huyda  .  Entonces  todos  los  va¬ 
lientes  délos  Ifraelitas  fe  derramaron  fo¬ 
bre  ellos.  Y  como  los  AíTyrios  yua n  eC- 
parzidos  en  huyda  arrienda  fuelta  ,  y  los 
hijos  de  Ifracílos  yuan  perfiguiendo  en 
batalla  ,  matauan  a  todos  quantos  halla- 
uan. 

y  Y  Ozias  embíó  á  Bethomafta ,  y  a  Be- 
bay,y  a  Chobay,y  a  Cholam ,  y  por  todos 
los  términos  de  lfrael,quien  dielTe  el  auiíb 
de  loque  paíTaua,  paraque  todos  falieflen 
a  matar  los  enemigos. 

6  Y  los  Ifrael¡tas,auido  el  auifo, íalieron 
contra  ellos  con  vn  ímpetu  de  animo  que 
los  figuieron  matando  halla  Chobay^y  vi¬ 
nieron  también  los  de  lerufalemyde  to¬ 
das  las  montañas  ,  á  los  quales  el  auifo  de 
loque  auiapaíTado  en  el  campo  de  los  ene¬ 
migos  ,  auia  llegados  y  también  los  Ga- 
laaditas  y  los  de  Galilea ,  los  quales  hi- 
zicron  en  ellos  vn  grande  eftrago  harta 
déla  otra  parte  de  Damafeo  y  fus  térmi¬ 
nos. 

7  Los  demas  vezinos  de  Bethulia  en¬ 
traron  en  el  campo  de  los  AíTyrios  ,  y 
tomaron  la  prefa  que  los  AíTyrios  hu¬ 
yendo  auian  dexado,  de  donde  quedaron 
muy  ricos. 

8  Y 
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8  Y  losque  tornaron  vídoriofos  a  Be* 
thulia,tomaron  lo  demas ,  de  tal  manera  q 
no  auia  numero  en  los  ganados  y  beftias  y 
CQ  todos  los  muebles  dcellos, y  todos  que¬ 
daron  ricos  de  fuprefa  dcfde  el  menor  haíl 
ta  el  mayor,  y  las  aldeas  y  ciudades  anli  de 
la  montaña  comodel  llano  alcanzaron  mu* 
cboideíppjos  ,de  los  quales  auia  gran  co* 
pia. 

9  ^  Yloachin  furamo  Sacerdote  y  el 
Senado  de  los  Ifraelitas  que  eflaua  en  le^ 
rufalemjvinieron  para  confirmar  los  bene¬ 
ficios  qucDios  auia  hecho  á  lífael,  y  tam¬ 
bién  para  ver  aludith ,  y  para  hablarle  be¬ 
nignamente. 

10  Los  quales  entrando  a  ella  la  bendi- 
xeron  vnanimes  diiiendo,Tu  eres: la  er- 
ccllencia  de  leruíMem ,  ehalcgria  de  Ifrael, 
y  la  honrra  de  nueílro  pueblo  ; 

11  Porque  tu  has  hecho. varonilmente  co 
tu  mano  todas  eíias  cofas ,  y  has  hecho  ef- 
tos  bienes  a  Ifrael ,  y  Dios  fe  ha  agradado 
deellos  t  [porquanto  has  amado  cafti- 
ctad,  y  deípues  de  tu  marido  no  has  co¬ 
nocido  otro  ,  portanto  la  mano  del  Se- 
ík)r  también  te  ha  confortado. ]Bendí- 
tafeas  para  con  elDios  Omnipotentepa- 
ra  fiempre. 

n  Y  todoelpueblo  reípondió,  Anfiíea, 
anfifea. 

13  En  treynta  dias  apenas  cogió,  el  pue¬ 
blo  los  defpojos  délos  AíTynas,  el  qual 
dio  áludith  la  tiendadeHolophernes  có- 
todo  loquefeprouóferfuyo  ,oroy  plata 
y  vertidos  y  piedras  preciofas,  lechos  y  ba 
ones  y  toda  fu  baxilla. 

14  Y  todas  las  mugeres  de  Ifrael  venian 
averia  ya  alabarla  hazicdo  vn  corro  entre 
ellas  por  ella ,  y^lla  tomando-ramos  en  las 
manos  repartiólos  alas  mugeres  que  con 
ella  ertauan. 

Y  ella  yua  delante  de  todas  las  mu¬ 
geres  con  todo  el  pueblo  guiando  la.dá- 
Za  ,  licuando  ella  y  fu  compañera  íen- 
das  coronas  de  oliua:  mas  los  varones  de 
Ifrael  yuá  detrás  armados  todos,y  con  co¬ 
ronas  cantando  hymnos  de  fus  bocas- 
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chos  ancs,mí4^eri,  ^ 


Y- 

(f 


ludith  comentó  á  cantar  al  Señor 
ertaalabanza en  todo  Ifi*ael ,  y  to- 
doelpueblo  la  cantó  áaltaboz, 

1  Diziendo  ,  Comentad  al  Dio*  mío 
con  adufres, cantad  ál  Señor  mío  con  cim- 
ba/os  ,  cantad  a  el  pfalmos  por  mufica, 
ieuaotad  alabanza ,  y  inuocad  fu  nom- 
ore ; 

J  Porque  Dios  es  el  quebrantados  délas 
guerras, el  Señor  es  fu  nombre. 

4  <^e  pufo  fus  reales  en  raedio  de  fit 

pueblo,  para  librarnos  de  mano  de  todos 
nuefl - 


ros  enemigos. 


CAPIT.  XVI. 

Chncion  ¿e  hadith  en  Ix publica  ale^a, ,  en  que 
reci  ada  la  yiflona pagada  alaba  d  Dios  que 
con  tan  feñ alados  fauores  defiende  fu  pueblo  ,  de^ 
truydos  fiempre  fu4  enemigos .  11.  ludtth, 

defpues  de  autr  yenido  con  los  de fu  ciudad  d  lerM- 
falemy  y  dedicado  di  Señor  en  fu  Templo  tro^ 
pheo  deHolophertícs  ,fe  buclue  d  fu  cmdaddon^ 


S  El  AíTur  vino  délos  montes,  del  Aqui¬ 
lón  vino  con  tantos  millares  de  excrcitos, 
que  fu  muchedumbrc[cerraua  los  arroyos 
y  fu  caualleria  cubría  los  valles. 

^  El  dixo,que  quemarla  mis  terminos,y 
mataría  mis  mancebos  a  eípada:  que  eftre- 
llaria  en  el  fuelo  mis  niños ,  q  daría  en  pre- 
fa  mis  muchachos,  que  faquearia  mis  don- 
zellas. 

7  Mas  el  Dios  Omnipotente  lo  entregó 
en  manos  de  vna  muger  que  lo  mató, y  por 
fu  mano  fue  fruftrado- 

8  Porque  no  cayó  como robufto  por  ma 
no  demácebos,ni  los  hijos  de  Titán  lo  hi¬ 
rieron ,  ni  altos  pigmtes  fe  ptifieron  fobre 

el ,  mas  ludíth  la  hija  de  Mcrari  lo  defeo- 
yuntó  conlahermofuradefuroftro. 

9  Porquefe  defnudó  el  vertido  de  fu  biu- 

de2,y  fe  virtió  vertido  de  alcgria:por  leua- 
tara  los  trabajados  Ifraclitas. 

10  Suroftro  vngíó  con  vnguento,y  luí 
copetes  ligó  con  mitra:  tomó  nueuavef- 
tidura  conque  lo  engañó. 

n  Sus  pantufos  arrebataron  fus  ojos,  y 
fu  hermofura  captiuó  fu  anima ,  y  el  puñal 
cortó  fu  ceruiz. 

12,  Los  Perlas  fe  afibnb raro n  de  fu  oía- 
d¡a,y  de  fu  esfuerzo  fe  clpantaron  los  Me- 
dos. 

n  Entonces  aullaron  los  campos  de 
los  AíTyrioSjquando  mis  humildes  jubi¬ 
laron  ,  y  los  flacos  alearon  boz :  y  quando 
fe  moftraron  fecos  de  fed,  los  otros  fe  efpá 
taron,  y  con  clamor leuanudo  fe  boluieró 
en  huyda. 

14  Los  hijos  de  las  mozas  los  traípafla- 
ron ,  y  como  a  niños ,  ó  ficruos  fugítiuos^ 
los  hirieron  :  perecieron  en  la  batalla  de¬ 
lante  del  Señor  Dios  mió. 

1$  Cantemos  hymno  al  Señor,  nueuo 
hymno  cantemos  i  nueftro  Dios. 

.16  Gran- 
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16  Grande  eres  tu  Señor, y  gloriofo,m«- 
rauillofo  en  fuerzas, y  inuifto. 

17  Toda  criatura  tuya  te  íírua,  porque 
★  Qtntf^u  *  mandaftey  fueiembiaftetueípirituy  fa- 

lió>y  ”0  ay  quien  reíifta  á  tu  boz. 

18  Porque  los  montes  con  las  aguas  fe- 
ran  mouidos  defde  los  cimictos ,  y  las  pie¬ 
dras  fe  derritirán  como  cera  delante  de  tu 
prefccia :  pues  eres  fauorable  a  los  q  te  te- 
men.Porq  peqño  es  parati  todo  facrificio 
por  olorofo  que  íea,y  muy  pequeño  es  to¬ 
do  feuo  quemado  en  holocauño. 

19  Mas  los  que  te  temen  ,  ferán  grandes 
acerca  de  ti  en  toda  manera. 

zo  Ay  de  la  gente  que  fe  Icuanta  contra 
mi  linage:el  Señor  Todo  Poderofoíe  ven¬ 
gará  deellas  en  el  dia  del  juyzio. 
zi  Porque  el  pondrá  en  fus  carnes  fuego 
y gufanos,paraqae fean  quemados ,  y  ten¬ 
gan  dolor  para  hempre  * 
zi  ^  Y  aconteció  deípues  deeílo, 
que  todo  el  pueblo,  defpuei  de  lavido- 
ria,vino  cnlerufaleroá  ado rarál Señor  ;  y 
defque  fueron  purificados  offrecicron  to¬ 
dos  holocauftos  y  fus  dones  voluntarios 
ypromeífas. 

23  Empero  ludith  todas  las  armas  de 
guerra  de  Holophernes  y  toda  fu  baxilla  q 
e?  pueblo  le  auia  dado,  y  el  pauellonque 
ella  auia  quitado  de  fu  cama,  offrecióal  Se 
6or,por  Ánathema  de  oluido. 

Z4  Y  el  pueblo  hizo  alegrias  delante 


del  Saníluario  :  y  por  tres  mefes  fue  ce¬ 
lebrado  con  ludith  el  gozo  deeña  viso¬ 
ria. 

1$  Los  quales  días  pafiados,  cada  vno  fe 
boluió  á  fu  cafa:y  ludithfe  boluió  á  Bethci 
lia,dondc  biuio  en  fus  bienes. 

16  Y  fue  ludiih  en  fu  edad  illuArepor 
toda  la  tierra ,  y  muchos  la  dcííeauan  auer 
por  miiger:  mas  con  la  virtud  eftaua  junta 
caAidad,de  tal  manera  que  no  conoció  va- 
ron  en  todos  los  dias  de  fu  vida  defpues  q 
fu  marido  ManaíTe  fue  muerto,y  puefto  có 
fü  pueblo. 

Z7  Y  los  dias  de  fiefta  falia  con  grande 
gloria. 

28  Y  permaneció  en  la  cafa  de  fu  ma¬ 
rido  ciento  y  cinco  año s, y  murió  en  Be- 
thulia  dexandolibre  á  fu  fierua  Abra,y  fue 
fepultada  en  el  fepulchto  de  fu  marido 
Manafie. 

29^  Y  la  caía  de  Iftael Id  lloró  porfíete 
dias :  con  todo  effo  antes  que  murieíTe  re- 
partiófus  bienes  entre  fus  parientes  y  los 
de  fu  maridoMaDaíTe. 

30  En  todo  el  eípacio  de  fu  vida  y  mu-^ 
chos  años  dcípues  de  fü  muerte  nuca  vuo 
quien  perturbalfe  á  Ifracl . 

[31  Ycl  dia  de  la  visoria  de  efta  feíHui. 
dad  es  auido  de  los  Hebreos  en  el  nume¬ 
ro  de  los  fangos  dias ,  ydeídeaquel 
tiempo haAa oyes  celebrado 
de  los  ludios.J 


FIN  DEL  LIBRO  DE 

Indish. 


El  libro  de  Efther. 


CAPITVLO  I. 

El  Kfy  hfpétr^  ha^yHfolemnc  yanqutte 
ré  moThrar  Jié  gloria ,  II.  Havtndo 
Uamar  ala  reynaVaTlhi para  moThar  aloiconu 
hidaios  fié  hermoJUra,  y  ella  no  obedecieudúdfk 
mandamiento ,  por  confie  ja  de  JUí  principes  /4 
reptédia ,  y  ha^  yna  ley ,  Qw c  todoi  las 
mugeres  honrren  y  obedej^can  a 
fim  maridos. 


*  Acoteciócnlos  días  de  aHeb.yfué 
AíTuerOjcl  Aíluero  qrey-  • 
nó  defde  la  India  haÜa  la 
Ethiopia^fobre  ciétoy  ve 
yntey  fitte  prouincias, 
zEn  aquellos  dias,Como 
fe  aíTentó  el  rey  Afuero  fobre  la  filia  de  fn 
reyno  ,  laqual^A  en  Safan  cabecera  del 
rcyno, 

3  En  el  tercero  año  de  fu  rcyno  hizo  va^ 
tea  todos  fus  principes  y  íieruos,la  fuerza  bPoreL 
de  Perfiay  deMedia,goucrnadores  yprin  a&b.  por«l  I 
cipes  d  e  prouincias  h  delante  deel. 

4  Pa- 
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4  Para  tnoftrar  el  las  riquetas  de  la  glo¬ 
ria  de  fu  reyno ,  y  la  honrra  de  la  hermofu- 
ra  de  fu  grandeza, por  muchos  días,  ciento 
y  ochenta  dias. 

f  Y  cumplidos  eftos  dias ,  hizo  el  rey  a 
todo  el  pueblo  que  fe  halló  en  Sufan  la  ca¬ 
becera  del  reyno ,  defde  el  mayor  harta  el 
menor,hizo  vanqueteííete  dias,  cnel  patio 
del  huerto  del  palacio  real. 

6  E/ paueüon  era  ¿e  blan  co, verde,y  cárde¬ 
no  tendido  fobre  cuerdas  delinoy  purpu¬ 
ra  en  fortijas  de  plata,  y  colunas  de  mar¬ 
mol  los  lechos  de  oro  y  de  plata,  fobre  lo- 
fado  de  pórfido  y  de  marmol, de  alabaílro, 
aO,hy¿«  y  de*  cárdeno. 

cinto.  ^  Y  dauan  a  beucren  vaíbs  de  oro,  y  va- 
fos  diíFerétes  de  otros,  y  mucho  vino  real, 
b  Heb.  a  la  conforme  1^  a  la  facultad  del  rey. 
mano  el  g  Y  la  beuida  por  Ley,Que  nadie  ^  conf 
Ts^abcucr  triñieíferporq  anfi  lo  auia  mandado  el  rey 
al  otro.  a  todos  los  mayordomos  de  fu  cafa  ,  Que 
fe  hizieíTe  íegú  la  volútad  de  cada  vno. 

9  ^  Anfimifmo  la  reyna  Vafthi  hizo  vá- 

1  í#  quete  demugeres  en  la  cafa  real  dclreyAf- 


fuero. 

10  El  íeptimo  diaeftando  el  coraron  del 
rey  bueno  del  vino,  mandó  aMeumany 
Bazatha,y  Harbona,y  Bagatha,y  Abgatha, 
y  Zethar,y  Charchas, ficteeunuchos,  que 
feiuian  delante  del  rey  Artucro, 
n  Que  truxeíTcn  a  la  reyna  Varthi  delan - 
te  del  rey  con  la  corona  dcl  reyno,  para 
mortrara  los  pueblos  ya  los  principes  fu 
hermofura,porq  era  hermoía  de  parecer, 
xz  Y  la  reyna  Varthi  no  quifo  venir  M 
mandado  dcl  rey  que  Utmhió  por  mano  de 
los  eunuchos  :  y  enojófe  el  rey  muy  mu¬ 
cho, y  encendiófe  fu  yra  ene!, 
d  Hcb.di-  n  Y  ^  preguntó  el  rey  a  los  fabios  que  fa- 
xo.  bii  los  tiempos:  porque  anfi  érala  cortum- 

c  Hcb.de-  del  rey  ^  para  con  codos  los  que  fabian 
hntc  de  la  Ley  y  el  derecho, 
todos  c.  Yertauan  juntoael  Charfena,  y  Sc- 

thar,y  Admatha,y  Tharíis,y  Mares, y  Mar- 
fana,y  Memuchan,fiete  principes  de Perfia 
y  de  Media, que  vian  la  faz  del  rey,  y  íeaf- 
f  Hcb.cncI  fentauan  los  primeros  ^  del  reyno, 
reyno.  Según  la  Ley  quc  íeauiadc  hazcr  con 

la  reyna  Varthi ,  porquanto  no  auia  hecho 
el  man damicto  dcl  rey  AíTuero  anhtaio  por 


g£rtc  he¬ 
cho. 


mano  de  los  eunuchos. 

16  Y  dixo  Memuchan  delante  del  rey  y 
de  los  principcs:Noíblamétc  contra  el  rey 
há  peccado  la  reyna  Varthi, mas  contra  to¬ 
dos  los  principes,  y  contra  todos  los  puc 
blos  ,  que  fon  en  todas  las  prouincias  dcl 
rey  AíTuero. 

17  Porque  ^  palabra  déla  reyna íal- 


dráa  todas  las  mugeres  para  hazer  tener 
**en  poca  eílima  a  fus  maridos  diziendo  hHeb.fit 
lcs,Elrey  AíTuero  mandó  traer  delante  de  poco  ct\ 
fi  ala  reyna  Varthi, y  ella  no  vino. 

18  Y  entonces  dirán  eTio  las  fenoras  de 
Períiay  de  Media  ,  que  oyeren  *  el  hecho  ¡Heb.li 
déla  reyna,  á  todos  los  principes  del  rey;y  palabra. 
aterá  afaz  menofprecioy  enojo. 

19  Si  parece  bien  ál  rey,falga  f  mandamié-  f  Heb.  pa¬ 
to  real  de  delante  deel,y  efcriuaíe  entre  las  labra. 
Leyes  de  Perfia  y  de  Media ,  y  no  fea  traf- 
paíTado  ,  Que  no  venga  Varthi  delante  del 

rey  AíTuero  :  y  dé  el  rey  í  fu  reyno  á  fu  có-  I  Su  coro- 
pañera  que  fea  mejor  que  ella.  01  á  otra 

10  Y  íérá  oy  do  el  hccho,que  el  rey  hará, 
entodo  fu  reyno ,  aunque  es  grande^  y  to¬ 
das  las  mugeres  darán  honrra  á  fus  mari¬ 
dos, defde  el  mayor  harta  el  menor, 
zi  Y  plugo  erta  palabra  en  ojos  del  rey  y 
de  los  principes :  y  hizo  el  rey  conforme  ál 
dicho  de  Memuchan. 
zz  Y  embió  letras  á  todas  las  prouincías 
dcl  rey ,  á cada  pfouincia  conforme*’^  áfu 
eferiptura ,  y  á  cada  pueblo  conforme  á  fu  Vref- 

lenguaje ,  Que  todo  varón  fuerte  feíior  en 
fu  caíay  hable  fegü  la  lengua  de  fu  pueblo. 

C  A  P  I  T.  II. 

ESther  Jon^Üa  Hebrea  hermofa  hija  adoptiua 
de  Mardoíheo  es  elegida  porKeyna  en  lugar  de 
\aWn,  l  l.  biardocheo  libra  di  rey  de  peligro  def 
cubriendo  la  conjMraciothque dos  de fm  ertadoiha* 

Zjan  contra  el. 

P  Alfadas  ertas  cofas,  repofada  yalay- 
ra  del  rey  AíTuero  ,acordofc  de  Vaf- 
thi ,  y  de  loque  hizo ,  y  de  loque  fue 
fentcnciado  fobre  ella, 
z  Y  dixeron  los  criados  dcl  rey,  fus  oflfi- 
ciales  :  Buíquen  ál  rey  mojas  virginesde 
buen  parecer: 

3  Y  ponga  el  rey  períonas  en  todas  las 
prouincías  de  fu  reyno ,  que  junten  todas 
las  mojas  virgines  ae  buen  parecer  cn  Su¬ 
fan  la  cabecera  dcl  reyno,  cn  la  caía  délas 
mugeres  ,  cn  poder  de  Egeo  eunucho  dcl 
rey,  guarda  de  las  mugeres  ,  dándoles  fus 
atauios. 

4  Y  la  moja  que  agradare  á  los  ojos  dcl 
rcy,reyne  en  lugar  de  Varthi.Ylacofaplu- 
go  cn  ojos  del  rey, y  hizolo  anfi. 

3  Auiavn  varón  ludio  cn  Sufan  la  cabe¬ 
cera  dcl  reyno  ,  cuyo  nombre  era  Mardo- 
cheo,  hijo  de  lair ,  hijo  de  Semei ,  hijo  de 
Cis,“  dellinagc  de  lemini.  nHcb.v*- 

6  Que  auia  fido  traípaíTado  de  Icrufalcm  roa  de  des. 
con  los  captiuos  que  fueron  trafpaííados 
con  lechonias  rey  deluda  ,  que  hizo  traf- 
paíTar  Nabuchodonofor  rey  de  Babylonia. 

7  Y 


a  Hcb.fe 
oyó. 


b  Heb.al 
mano  de 

&-C. 

cS.del 

Egeo. 


dHeb.  h 
paz  de  Ef- 
iher. 


eHcbírc' 

cebia. 


fDczíem- 

bre.. 
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7  Y auiacriadoa  EdilTajquees  Efther, hi¬ 
ja  de  íu  tiojporq  no  tenia  padre  ni  madre, y 
era  mo^a  hermoí'a  de  forma  y  de  bué  pare¬ 
cer  :  y  cómo  fu  padre  y  fu  madre  murie¬ 
ron  ,  Mardocheo  fe  la  auia  tomado  por  h¡- 

ja* 

8  Y  riie,que  como  3  fe  diuulgó  el  manda¬ 
miento  del  rey  y  íu  ley ,  y  ííendo  juntadas 
muchas  mogas  en  Suían  la  cabecera  del  re- 
yno  en  poder  de  Egeo,  fue  tomada  Efther 

^  para  cafa  del  rey  ^  ál  cargo  de  Egeo  guarda 
délas  mugeres. 

9  Yaquella  moga  agradó  en  fus  ojos,  y 
vuo  gracia  delante  deel,y  hixo  appreflurar 
fus  atauios,  y  fus  raciones  para  darle:y  fíe¬ 
te  mogas  conuenictes  déla  caía  del  rey  pa¬ 
ra  darle.y  paílola  con  fus  mogas  á  lo  mejor 
de  la  caía  délas  mugeres. 

10  Efther  no  declaró  fii  pueblo,  ni  fu  na¬ 
cimiento,  porque  Mardocheo  le  auia  man¬ 
dado,^  no  lo  declarafl'e. 

11  Y  cadadiaMardocheo  fe paíTeaua  de¬ 
lante  del  patio  déla  cafa  de  las  mugeres, 
porfaber  ^  comoyua.a  Efthcr,y  quefe  ha- 
¿iadella. 

iz  Y  como  venia  el  tiempo  de  cadavna 
de  las  mogas  para  veniral  rey  AíTuero ,  al- 
cabo  que  tenia  ya  doxe  meíes  íegun  la  ley 
de  las  mugeres ,  porque  aníí  íe  cumplía  el 
tiempo  de  fus  atauios,  íeys  meíes  con  olio 
■deMirrha,  yfeys  raefes  con  cofas  aromá¬ 
ticas  y  afeytes  de  mugeres, 

Jj  Y  con  efto  la  moga  venia  al  rey :  todo 
loque  ella  de2:ia,íe  le  daua,  para  venir  con- 
ellodela  caía  délas  mugeres  hafta  la  caía 
del  rey. 

14  Ella  venia  a  la  tarde,  y  a  la  mañana  fe 
boluia  ala  caía  fegundadelas  mugeres  al 
cargo  de  Safagaxi  eunucho  del  rey  guarda 
délas  concubinas;  no  venia  mas  álrey,íal- 
uo  íí  el  rey  no  lá  queria,entonces  era  llama 
dápor  nombre. 

ij  Y  como  fe  llegó  el  tiempo  de  Efther 
hija  de  Abihail  tio  de  Mardocheo,que  el  íe 
auia  tomado  por  hija, para  venir‘al  Rey,ní- 
gunaeoía  procuró,  íínoloque  dixoEgeo 
eunucho  del  rey  guarda  de  las  mugeres :  y 
®  ganaua  Efther  la  gracia  de  todos  los  que 
la  vian. 

ló  Y  fue  Efther  lleuada  ál  Rey  AíTuero  á 
fu  caía  real  enel  mes  Décimo, que  es  el  mes 
de  ^  Tebeth ,  enel  año  feptimo  de  fu  rey- 
no. 

17  Y  el  rey  amó  á  Efther  fobre  todas  las 
mugeres ,  y  tuuo  gracia  y  mifericordia  de¬ 
lante  deel  mas  que  todas  las  virginesry  pu¬ 
fo  lá  corona  del  reyno  en  fu  cabega,y  hizo- 
lá  reyna  en  lugar  de  Vafthi. 


H  E  R*  lOíO 

18  Y  hizo  el  rey  gran  vanquetc  á  todps 

fus  principes  y  ííeruos ,  el  vanquete  de  Ef- 
ther:y  ^  hizo  relaxacion  á  las  prouincias^y  g Heb. re¬ 
hizo  y  dio  mercedes  cóforme  á  la  facultad  ^ 

real.  prouincias 

19  Y  quando  eran  juntadas  las  virgines 
la  íé'gunda  vez ,  Mardocheoeftáua  aflenta- 
doá  la  puerta  delMy. 

zo  Y  Efther  ntinca  declaró  fu  nación  n¡ 
fu  pueblo,como  Mardocheo  le  tmandórpor 
queEftherhazia  loque  dezia Mardocheo, 
como  quando  eftaua  en  crianga  conel. 
zi  ^En  aquellos  dias,  eftando  Mardo-  II- 
cheoaíTentado  á  la  puerta  del  rey,^  enoja-  ^  ^*  ^oí^tra 
roníe  Bagathany  Thares,  dos  eunuchos 
del  rey  de  la  guarda  •  de  la  puerta, y  procu- 
rauan  poner  mano  enel  rey  Aftbero.  iOt.deloi 

zz  Y  la  cofa  fue  entédida  de  Mardocheo,  vafos. 
y  el  lo  denunció  á  la  reyna  Efther,  y  Ef¬ 
ther  lo  dixo  álrey  en  nombre  de  Mardo¬ 
cheo. 

zj  Y  fue  inquirida  la  coíá ,  y  fue  hallada: 
yambos  ellos  fueron  colgados'eolahor- 
ca:y  fue  eferipto  enel  libro  délas  cofas  d?- 1  ^ 
los  tiempos  f  delante  del  rey.  ^ 

C  AP  IT.  iir. 

A  Man  fégundo  Jejenes  del  Key  yiendofe  adorado 
^^de  todos^ymenojpreciado  de  folo  Mardocheo,  aU 
can^a  del  Key,  tjne  todos  los  \udios,qne  eílauan por 
toda/u  tierra ,  ptejjfen  muertos  y  deflruydos  enyn 
mifinó  dia,y  Jaqueados  fta  bienes, 

YDeípues  deeftas  cofas  el  rey  AíTue- 
roengrádecióá  Aman  hijo  de  Ama- 
dathi  Ag3geo,y  eníalgolo,  y  puíb  íii 
íillaíbbre  todos  los  principes  tqneesiauan 
conel. 

2  Y  todos  los  ííeruos  del  rey  que  eflauan 
á  la  puerta  del  rey,  fe  arrodillauan,  y  indi- 
nauan  á  Aman ,  porque  aníí  íeío  auia  man-^ 
dado  el  rey  ;  mas  Mardocheo  ni  fe  arrodi- 
llaua  niíehumíllaua. 

3  Y  los  ííeruos  del  fcy,q  eflauan  á  la  puer- 
ta,dixeron  á  Mardocheo, Porque  traípaíTas 
el  mandamiento  del  rey? 

4  Y  aconteció ,  que  hablándole  cadadia 
deefta  manera,  y  no  efcuchandolos  el ,  de- 
nunciaróloá  Aman ,  por  ver  íí  las  palabras 
de  Mardocheo  eftarian  jírwís, porque  ya 
el  les  auia  declarado  que  era  ludio, 
j  Y  vido  Aman  que  Mardocheo  ni  fe  ac- 
rodillaua ,  ni  fe  humillaua  delante  deel ,  y 
fue  lleno  de  yra. 

6  ^  Y  tuuo  en  poco  meter  la  mano  en  fo- 

loMardocheo,q  ya  le  auia  declarado  el  pue 
blo  devMardocheo,  y  procuró.  Aman  def  fus  ojos.. 

tfuyr;- 
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truyr  a  todos  los  ludios  q  ama  en  el  rey- 
no  de  AíTuero^al  pueblo  de  Mardocheo. 

7  En  el  mes  Primero, q  es  el  mes  de  ^  Ni- 
fan,en  elaño  dozeno  del  rey  AíTuero,  fue 
echada  pur,que  es  fuerte,  delate  de  Aman 
de  dia  en  día,  y  de  mes  en  mes  hada  el  mes 
Febrero*  E)o2eno,quees  el  mes  de  b  Adar. 

S  Y  dixoAmáal  rey  AíTuero,  Ay  vn  pue¬ 
blo  efparzido  y  diuidido  entre  los  pue¬ 
blos  en  todas  las  prouincias  de  tu  reyno, 
y  fus  leyes  fon  diíTerentes  de  todo  pueblo 
y  nohazenlasleyes  del  rey  :  yál  rey  no 
yiene  prouecho  de  dexarlos. 

9  Si  plaze  al  rey  fea  eferipto  q  fean  def- 
truydos :  y  yo  pelaré  diez  mil  talentos  de 
cDelos  of  plata  en  manos  ^  de  losq  hazéla  obrapara- 
fidales  del  q  fean  traydos  á los  theforos  del  rey. 
rey  q  coge  |q  Entonces  el  rey  quitó  fu  anillo  de  fu 
fus  rentas,  mano  ,  y  diolo  a  Aman  hijo  de  Amadathi 
Agageo,enemigo  de  los  ludios. 

II  Y  dixo  a  Aman  la  plata  dada  íea  para- 
d  S.  que  di-  ti,y  d  el  pueblo, paraq  hagas  deel  lo  q  bien 
te  pareciere. 

U  Entonces  fueron  llamados  los  eferi- 
uanos  del  rey  en  el  mes  Primero,  a  los  tre- 
ze  del  mifmo,y  fué  efcripto,cóformc  a  to¬ 
do  loque  mandó  Aman,á los  principes  del 
rey,yá  los  capitanes,queeF?<i«4fobre  cada 
prouincia  ,  y  a  los  principes  de  cada  pue- 
eSus letras,  blo,a  cada  prouincia  fegun  ® íu  eferiptura, 
o  manera  y  4  cada  pueblo  fegun  fu  lengua  :  ennom- 
de  cfcreujr  AíTuero  fué  cícripto  y  íígnado 

con  el  anillo  del  rey. 

13  Y  fuero  embiadas  letras  por  mano  de 
los  correos  a  todas  las  prouincias  del  rey, 
para  deftruyr ,  y  matar ,  y  echar  a  perder  a 
todos  los  ludios  defde  eí  niño  hafta  el  vie¬ 
jo,  niños  y  mugeres  en  vn  dia  alostreze 
dias  del  mes  Dozeno,  q  es  el  mes  de  Adar: 
fHeb.  y  fu  f  meticíTen  a  facco. 

ía  »4  La  copia  déla  efer^turaer^ q  fe  dieíTe 

leyencadaprouincia,Qu.cfueíieraaniíei- 
to  á  todos  los  pueblos  q  eftuuieíTen  aper- 
cebidos  para  aquel  dia. 

Y  falieron  los  correos  dej>rieíTa  por  el 
mandado  del  rey  :  ylaley  fuedadaenSu- 
fan  la  cabecera  del  reyno:  y  el  rey  y  Aman 
eftauá  Tentados  á  beuer,y  la  ciudad  de  Su- 
faneftaua  alborotada. 

c  A  p  I  T.  un. 

Y*  StheT  de  Mardocheo  para  interceder 

M^porfunacion  conel  Rc>,  auiendofe  ella  de  po* 
ñera  peligro  de  e^mhrant  arlas  leyes  del  Keyno  en^ 
trando  di  Rry  fin  ferfiamada»ptde  que  fe  ha¬ 
ga  por  ella  ayuno  y  oración  ge¬ 
neral  anfi/eha^e. 


H  E  R.  1052 

COmoMardocheo  fiipo  todo  loque 
eílaua hecho,  rópió  fus  veñidos,y 
viftiofe  de  facco  y  de  ceniza,y  fue- 
fe  por  medio  de  la  ciudad  clamando  a  gran 
clamor  y  amargo. 

z  Y  vino  hafta  delate  de  la  puerta  del  rey, 
porque  no  era  licito  venir  á  la  puerta  del 
rey  con  veftido  de  facco. 

3  Y  en  cada  prouincia  donde  el  manda¬ 
miento  del  rey  y  fuley  llegaua,  los  ludios 
tenian  grande  luto,y  ayuno,  y  lloro ,  y  la¬ 
mentación :  facco  y  ceniza  era  la  cama  de 
muchos. 

4  Y  vinieron  las  mogas  de  Efther ,  y  fus 
eunuchos,  y  dixeronfelo  ;  ylareynavuo 
gran  dolor  ,  y  embió  veftidos  para  hazer 
veftir  á  Mardocheo,y  hazerle  quitar  el  fac 
co  de  fobre  el,  mas  el  nolo  recibió  . 

S  Entóces  Efther  llamó  á  Athachvwde 
los  eunuchos  del  rey,que  el  auia  hecho  ef- 
tar delante  deella  ,  y  mandóle  acerca  de 
Mardocheo,  para  íaber  que  frtf  aquello  ,  y 
porque. 

6  Y  falló  Athach  a  Mardocheo  a  la  plaga 
de  la  ciudad, que  eílaua  delante  déla  puer¬ 
ta  del  rey, 

7  Y  Mardocheo  le  declaró  todo  loque  le 
auia  acontecido ;  y  declaróle  de  la  plata,q 
Aman  auia  dicho  q  pefaria  para  los  thefo¬ 
ros  del  rey  por  cauía  délos  ludios  ,  para 
deftriiyrlos: 

8  Y  la  copia  de  la  eferiptura  déla  ley,  q 
auia  íído  dada  en  Sufan, paraq  fueíTen  deí- 
truydos,le  dió,paraq  la  moftraílc  á  Efther, 
y  felo  dcclaraíTe  ,y  le  mandaíTe  q  fucíTcál 
rey,pararogarlc,y  paraq  demídaíTe  de  ^el  g  Del  rey 
porfu  pueblo. 

9  Y  vino  Athach,y  contó  á  Efther  las  pa 
labras  de  Mardocheo. 

10  Entóces  Efther  dixo  a  Athach ,  y  mi¬ 
do  le  a  Mardocheo, 

II  Todos  los  fiemos  del  rey,  y  el  pueblo 
délas  prouincias  delrey  íaben,  q  todo  va- 
ron, o  muger,q  entra  al  rey  al  patio  de  ade 
tro,fin  fer  llamado,vna  fola \cy  tiene  de  mo 
rir,faluo  aquel  aquicnel  rey  eftendiercla 
vara  de  oro  ,  qbiuiraiyyo  no  foy  llamada 
para  entrar  al  rey  eftos  trcynta  dias. 
iz  Y  dixerona  Mardocheo  las  palabras 
de  Efther. 

13  Entóces  Mardocheo  dixo,que  refpó- 
dieíTen  a  Efther ,  No  pienfes  en  tu  anima  q 
efeaparás  en  la  cafa  del  rey, mas  que  todos 
los  ludios. 

14  Porq  fi  callando  callares  en  «««!«"'  ^  o.anchu. 
po,"efpacio  y  libertad  auran  los  ludios  de 
otro  lugar:  mas  tu  y  la  cafa  de  tu  padre  pe- 
recerey  $  .Y  quien  fabe  fi  para  cfta  hora  te 

han 
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han  hecho  llegar  al  reyno? 

15-  Y  Efther  dixo  q  reípondieíTen  a  Mar- 
docheo. 

16  Ve, y  junta  a  todos  los  ludios, q  íe  ha¬ 
llan, en  Suftn  ,  y  ayunad  por  mi ,  y  no  co- 
mays  ni  beuays  en  tres  dias  noche  ni  dia, 
yo  tábien  có  mis  mo^as  ayunaré  anG,y  añ¬ 
il  entraré  al  rey,aunq  no  fia  conforme  ala 
ley,y  piérdame  quando  me  perdiere. 

17  Entóces  Mardocheo  fe  fué,y  hizo  co¬ 
forme  á  todo  loq  le  mandó  Efther. 

C  A  P  I  T.  V. 

ESther  entra  al  Keyy  ¡o  comhiia  cjue  yen^a  con 
Kman  a  fu  yanquete ,  el  qual  hecho  lo  buelue  d 
comhidarpara  el  dta  /¡guíente,  1 1 .  Aman  4- 
pígido  del  menofprecio  de  Mardocheo ,  por  confia 
deju  muger  y  de  fus  amigos  le  apareja  y  na  horca 
en  fucafajpara  pedirlo  di  Key  el  dia  figuientey  col 
garlo  en  ella, 

Y  Aconteció  que  al  tercero  dia,Efther 
fe  viftio  yeílido  real,  y  pufofe  en  el  pa 
tio  de  adentro  de  la  cafa  del  rey  en 
frente  del  apofento  del  rey;  y  el  rey  eftaua 
aífentado  fobre  fu  filia  real  en  el  apofento 
rea), enfrente  de  la  puerta  del  apofento. 
z  Y  fué,  q  como  vido ala  reyna  Efther q 
eftaua  en  el  patio  ,  ella  tuuo  gracia  en  fus 
ojos  ,  y  el  rey  eftendió  a  Efther  la  vara  de 
oro,que  tenia  en  la  mano:  entonces  Efther 
lIego,y  tocó  la  punta  de  la  vara; 
j  Y  dixole  el  rey ,  Que  tienes  reyna  Ef¬ 
ther  ?  Y  que  es  tu  petición  ?  hafta  la  mitad 
del  reyno  fe  te  dará. 

4  Y  Efther  dixo  ,  Si  al  rey  plaze,ven- 
ga  el  rey,y  Aman  oy  ál  vanquete  que  le  he 
cho. 

aS.diziWo  1  Yreípondióa  el  rey.  Daos prieíTa^d 
á fus  cria-  á  Aman,  que  haga  el  mandamiento  de  Ef- 
dos.  ther .  Y  vino  el  rey,y  Aman  ál  vanquete  q 
Efther  hizo. 

bEftando  6  Y  dixo  el  rey  á  Efther  l>  en  el  vanquete 
yaalegrc  de  vino,Que  es  tu  petición  ,  ydarfeteha? 

Que  es  tu  demanda  ?  Aunque  fea  la  mitad 
del  reyno,fete  hará. 

7  Entonces  refpondió Efther,y  dixo.  Mi 
peticion,y  mi  demanda  «, 

8  Si  he  hallado  gracia  en  los  ojos  del  rey, 
cHeb.con-  y  ^  plaze  ál  rey  dar  mi  petici5,y  hazer  mi 
forme  ála  demanda, Vendrá  el  rey,y  Aman  ál  vanque 
palabra  del  te ,  que  les  haré:y  mañana  haré  ^  loq  el  rey 
rey.  manda. 

IL  p  H[Yfalió  Ama  aql  dia  alegre  y  bueno  de 
cora^ó:y  como  vido  á  Mardocheo  á  la  pu  . 
crta  del  rey,  q  no  felauantó  ni  íc  mouió  de 
fu  lugar,fué  lleno  de  yra  cótra  Mardocheo 
10  Masrefrenofe  Aman, y  vino  áíu  cafa, 
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y  embióyhizo  venir  fus  amigos,  ya  Zares 
íu  muger : 

II  Y  recitóles  Aman  la  gloria  de  fus  riq- 
zas,  y  la  multitud  de  fus  hijos  ,  y  todas  las 
cofas  conque  el  rey  lo  auia  engrádecido, 
yconque  lo  auiaenñl^adoíbbre  los  prin¬ 
cipes  y  lieruos  del  rey. 
iz  Y  añidió  Aman,Tambien  la  reyna  Ef- 
ther  no  hizo  venir  con  el  rey  ál  vanquete, 
q  hizo,fí  no  á  mi:y  aun  para  mañana  íby  co 
bidado  deella  con  el  rey. 

15  Ytodoeftonome  d  entra  en  proue-  d  Heb.  no 
cho  cada  vez  q  veo  á  Mardocheo  ludio  íen 
tado  a  la  puerta  del  rey.  tiempo  que 

14  Y  dixole  Zares  fu  muger  y  todos  fus  yovco.&c» 
amigos.  Haga  vna  horca  alta  de  cincuenta 
cobdos ,  y  mañana  di  al  rey  que  cucigen  á 
Mardocheo  fobre  ella:y  entra  con  el  rey  ál 
vanquete  alegre.  Y  plugo  la  cofa  en  los  o- 
jos  de  Aman, y  hizo  hazer  la  horca. 

C  A  P  I  T.  VT. 

*  Quella  noche  leyendo  el  Rej  las  biTlorias  de  fus 
IztiempoSyhalla  queMardocheo  le  auia  librado  de 
^an  peligro ,  y  que  no  auia  fido  remunerado, 

1 1.  Entrado  Aman  delante  deUe  manda  que  fa^ 
que  en  publica  honrra  d  Mardocheot  loqualel  ha^e 
d  fu  pefar ,  y  dejpues  de  hecho, fu  muger  y  amigos  le 
adiutnan  fu  ruyna, 

Quella  noche  el  fuéfio  fe  huyó  del 
rey ;  y  dixo  que  le  truxeffen  el  libro 
de  las  memorias  de  las  cofas  de  los 
tiemposry  leyéronlas  delante  del  rey. 
z  Y  hallóle  eferipto,  que  auia  denuncia¬ 
do  Mardocheo  de  Bagatha  y  de  Thares, 
dos  eunuchos  del  rey  de  la  guarda  de  la 
puerta, que  auian  procurado  de  meter  ma¬ 
no  en  el  rey  Aíluero. 

3  Ydixo  el  rey,  Quiehonrrra  fué  hecha, 
y  que  grandeza  á  Mardocheo  por  efto?Y 
refpodieron  los  mo^os  del  rey,fus  oficia¬ 
les, Ninguna  cofa  fué  hecha  conel . 

4  l|[  Y  dixo  el  rey,Quié  cfla  en  el  patiol  1 1» 

Y  Aman  auia  venido  ál  patio  de  afuera  de 

la  cafa  del  rey,para  dezir  ál  rey,que  hizief- 
fe  colgará  Mardocheo  íbbre  la  horca  q  el 
auia  hecho  hazer  para  el. 
y  Ylosmo^osdel  rey  le  reípoodieron, 

Heaqui  Aman  eftá  en  el  patio .  Y  el  rey  di- 
xo,Entre. 

6  Entonces  Aman  entró,  y  el  rey  le  di¬ 
xo,  Qu^e  fe  hará  del  hombre, cuya  honrra 
deíTea  el  rey  ?  Y  dixo  Aman  en  fu  coraron, 

Aquien  deífearáel  rey  hazer  honrra  mas 
que  ámi? 

7  Y  refpondió  Aman  ál  rey,  Al  varón  cu¬ 
ya  honrra  deflea  el  rey, 

8  Traygá  veftido  real  deq  el  rey  íe  vifte,y 

el 
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el  cauallo  fobre  que  caualga  el  rey, y  la  co. 
roña  real ,  que  eftá  pueíla  en  fu  cabe- 

9  Y  den  el  veftidoy  elcaualloen  mano 
de  alguno  de  los  principes  del  rey  mas  no* 
bles, y  viftan  á  aquel  varó  cuya  honrra  deíl 
fea  el  rey  ,  y  licúenlo  en  el  cauallo  por  la 
pla^a  de  la  ciudad ,  y  pregonen  delante  de 
el,Áníi  fe  hará  ál  varón  cuya  honrra  deífea 
el  rey. 

10  Entonces  el  rey  dixo  á  Aman  ,  Date 
prieíra,tomael  veftidoy  el  cauallo,  como 
has  dicho ,  y  hazlo  anfi  có  Mardocheo  lu- 
dio,que  efta  aíTentadoá  la  puerta  del  rey, 

a  Heb.no  a  no  >dexes  nada  de  todo  loque  has  di- 
llagas  caer  ^ho. 

^aUbradf  jj  Y  Aman  tomó  el  veftidoy  el  cauallo, 
y  virtió  áMardocheo:ylleuolo  caualgádo 
por  la  pla^a  de  la  ciudad;  y  hizo  pregonar- 
delante  deel,  Anfi  fe  hará  ál  varó  cuya  hó- 
rra  deífea  el  rey. 

11  Defpues  deefto  Mardocheo  fe  boluió 
á  la  puerta  del  rey ,  y  Aman  íe  fue  corrien¬ 
do  á  fu  cafaenlutado  y  cubierta  fu  cabe- 

Y  contó  Amana  Zaresfu  muger ,  yá 
todos  fus  amigos  todo  loque  le  auia  acó- 
tecido ;  y  dixeroñle fus fabios ,  y  Zaresfu 
muger, ^Si  déla  íímientc  délos  ludios  es  el 
Mardocheo, delante  de  quien  has  comen- 
\  Hcb.no  ^  caer,*>  no  lo  vencerás :  antes  caerás 

Ííaí «yendtxlelante  deel. 

14  Aun  eftauan  ellos  hablando  con  el, 
quando  los  eunuchosdel  rey  llegaron  a- 
preífarados  para  hazer  venirá  Aman  ál  va- 
quete  que  auia  hecho  Efther. 

CAPIT.  VIL 

La  TSiher  declara  M  Key  en  el  yanquete 

eltcligro  de  fik  nación  y  y  la  maldad  de  Aman, 
qne  eílaua prejinte:j  el %ey  lo  manda  colgar  en  la 
horca  qneél  auia  aparejado  para  Mardoweo, 


Y 


'  Vino  e!  rey,y  Aman,  á  beuer  con  la 
reyna  Efther. 

1  Y  dixo  el  rey  á  Efther  también  el 
fegundo  diaen  el  combite  del  vino  ,  Que 
es  tu  petición  reyna  Efther,  y  darfetcha? 
y  que  es  tu  demanda  ?  aunque  fea  la  'mitad 
dclreyoofeliará. 

3  Entonces  la  rcynaEfther  refpondió,y 
-dixo,ORey,íf  he  hallado  gracia  en  tus  o- 

c'^Hcb.niI  jos,yíiplazeálrey,feamedada<^  mi  vida 
alma.  por  mi  petición  ,  y  mi  pueblo  por  mi  de¬ 
manda. 

4  Porquc'vcdidoscftamosyoymipue- 
blo,paraferdcftTuy dos, para  fer  muertos. 
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y  echados  á  perder  y  íi  para  fieruos  y  ííer- 
uas  fuéramos  vendidos,callárame,  aunque 
el  enemigo  norccomnenfára  el  .daño  del 
rey. 

5  Y  refpondió  el  rey  AíTueroyy  dixo  á  U 

rcynaEfther,  Quien  eí  elle,  y  donde  eJifi 
efte,aquien  ha  d  henchido  fu  coracon  para  “ 
hazer  infi.  '  ^  "hado? 

6  Entonces  Efther  dixo.  El  varón  ene- 
migo  y  aduerfarioes  eftemalo  Aman.  En¬ 
tonces  Aman  fe  turbó  delante  del  rey  y  de 
la  reyna. 

7  Y  leuantoíe  el  rey  del  vanquete  del  vi¬ 
no  con  fu  furor,ál  huerto  del  palacio:  y  q- 

doíe  Aman  para  procurar  de  la  reyna  Ef-  u  1  r 
ther eporfu  vida.-porque  viflo quefe con-  brefuJiSl 
cluyo  para  el  el  mal  de  parte  del  rey . 

8  Y  boluió  el  rey  del  huerto  del  palacio 
ál  apofento  del  vanquete  del  vino  y  Aman 

auia  caydo  fobre  el  lecho,en  que  eftauaEf-  ^  ^  . 
ther.  Entonces  dixo  el  rey, También  f  pa  ^  jjtreuimiS- 
ra  forjar  Ja  reyna^  cómigoen  caía  ?  Co-  to, 
mo  efta  palabra  falió  de  la  boca  del  rey ,  el  g  S.Eftí<lo# 
roftro  de  Aman  fue  cubierto. 

9  YdixoHarbonavno délos  eunuchos 
de  delate  del  rey,  Heaqui  también  la  hor¬ 
ca  que  hizo  Ama  para  Mardocheo,^' q  auia  '  Arr.^,t# 
hablado  bien  por  el  rey,eftá  en  caía  de  A- 
man,de  altura  de  cincuenta  cobdos.  En¬ 
tonces  el  rey  dixo,Colgaldo  en  ella. 

10  Anlí  colgaron  á  Aman  en  la  horca ,  q 
el  auia  hecho  apar^jarpara Mardocheo,  y 
la  yra  del  rey  íe  apaziguó. 

CAPIT.  V  1 1  L 

•p  L  Key  concede  d  iberia  cafa  y  hiena  de  Ama, 
conílítuye  d  Mardocheo;enYu  lugariy  reuocao 
do  la4  letras  dadas  para  dejlruycion  £  los  ludios, da 
otras  enque  les  da  facultad  de  yen^rfe,y  ba^en 
fus  enemigos  loque  fus  enemigos  penfauan  ha^  en 
ellos, 

El  mifmo  dia  dió  el  rey  AíTuero  á  It 
reyna  Efthcrfa  cala  de  Aman  enemi¬ 
go  de  los  ludios  :  y  Mardocheo  vi¬ 
no  delante  del  rey,porque  Efther  le  decía-  ^ 
ró  *  que  le  auia.  iS.  clpar^- 

z  Y  quitó  el  rey  íu  anillo  que  auia  buel- 
toa  tomar  de  Aman,ydioloaMardocheo:  ^ 
y  Efther  puíbá  Mardocheo  fobre  la  caía 
de  Aman. 

3  Y  boluió  Efther  ,  y  habló  delante  del 
rey ,  y  echofe  á  fus  pies  llorando  y  rogán¬ 
dole  que  anullaífe  t  la  maldad  de  Aman  t  Eldccrc- 
Agageo,yfu  penfamiento  que  auia  penfa- 
do  contra  los  ludios.  ^  * 

4  Y  cftendió  el  reyá  Eftherla  varade 

oro. 
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oro, y  Efther  fe  lcuantó,y  pufofe  en  pie  de¬ 
lante  del  rey, 

y  Y  dixOjSi  ph^e  al  rey, y  íí  he  hallado gra 
cía  delante  del ,  y  fi  la  cofa  es  refta  delante 
a  Agrada*  del  rcy ,  y  fi  *  buena  en  fus  ojos,  fea 
ble.  eícripto  para  reuocar  las  letras  del  penfa- 
miento  de  Aman  hijo  de  Amadatha  Aga- 
geo ,  que  efcriuió  para  deílruyr  á  los  ludi¬ 
os,  que  eílán  en  todas  las  prouincias  del 
rey. 

6  Porque  como  podré  yo  ver  el  mal  que 
hallara  a  mi  pueblo  ?  como  podre  yo  verla 
deftruyeion  de  mi  nación? 

7  Yrcípondióel  rey  AíTuek-oa  la  reyna 
Efi  her,y  á  Mardocheo  ludio, Heaqui  yo  di 
á  Eíther  lacafa  de  Aman,y  ael  colgaron  en 
la  horca, porquanto  eñeiidió  fu  mano  con¬ 
tra  los  ludios. 

8  Efereuid  pues  voíbtros  .í  los  ludios  co¬ 
mo  bien  os  parecicTe,en  nombre  del  rey,  y 
fellaldo  cóel  anillo  del  reyrporque  la  eferi- 
ptura  que  fe  eferiue  en  nombre  del  rey,y  íe 
fella  conel  anillo  del  rey ,  no  es  para  rcuo- 
caria. 

9  Entonces  fueron  llamados  los  eícriua- 
b  Mayo.  Dosdel  rey,  enel  raes  Tercero,  que  es  l^Si- 

uan ,  a  los  veynte  y  tres  del  mifmo ,  y  fue 
eícripto ,  conforme  a  todo  loque  mandó 
Mardocheojá  los  ludios,  y  a  los  principe's, 
y  a  los  capitanes  ,y  a  los  principes  de  las 
prouincias,  quefon  deídela  India  haüala 
Ethiopia, ciento  y  veynte  y  fíete  prcruinci- 
c  Su  forma  as ,  a  cada  prouincia  fegun  íu  eferiptUra, 
deefcrcuir-  y  acada  pueblo, conforme  á  fu  lengua  ,y  á 
los‘'Iudios, conforme  a  fu  eferiptura  y  len- 
gua. 

10  YeícriuiócnnombredelrcyAfluero, 
y  felló  con  el  anillo  del  rey,y  embió  las  le¬ 
tras  por  mano  de  correos  de  cauallo,  ca- 
ualleros  en  mulos ,  en  mulos  hijos  de  ye¬ 
guas. 

11  Que  el  rey  daua  a  los  ludios  q  eftauan 
en  todaslas  ciudadesy  en  cada  vna  deellas, 

4  Hcb.y  quefe  juntalTen,^  y  fepuficíícnfwdrypny^de 
tftuuicíTcn  íu  vida:que  deftruyéíren,y mataírcn,y  def- 
por  fu  al*  hixieíTen  todo  exercito  deq)uebloó  pro- 
t^Heb  fu  ^ínciaquevinieíTecótra  ellos, niños  y  mu- 
áerpoi’o  pi- y  'o* 

radcfpojar  En  vn  mífmodia  en  todas  las  prouínci- 
as  del  rey  AíTucro  :  alos  treze  del  mesT)o- 
zcno,que  es  elmes  de  Adar, 

Lacopiadelaefcr¡prturapr4qícdieíre 
ley  en  cada  prouincia,Que  fuéíle  manifief' 
to  á  todoslos  pueblos,que los  ludios  eílu- 
uieflen  apercebidos  para  a^l  diapara  veii- 
garfe  de  fus  enemigos. 

14  Los  correos  caualgando  en  mulos,  en 
mulos  íalieiou  appreíTurados^y  confíreñU 
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dos  por  el  mandamicto  del  reyry  la  ley  fue 
dada  en  Sufan  la  cabecera  del  revivo, 
i;  Y falió  Mardocheo  de  delantedel  rey 
con  vertido  real  de  cárdeno  ybláco  ,y  vna 
gran  corona  cjeoro ,  y  vnmanto  de  lino  y 
purpura  :y  la  ciudad  de  Suían  fealegróy 
regocijó. 

i5  Los  ludios  tuuiero  lu^y  alcgria,ygo- 
xo,y  honrra. 

17  Yen  cada  prouincia y  en  cada  ciudad 
donde  llegó  el  mandamiéto  del  rey, los  lu¬ 
dios  tuuieron  alegría  y  gozo ,  vanquete  y 
dia  de  plazer:  y  muchos  de  los  pueblos  dé¬ 
la  tierra  fe  hazian  ludios ,  porque  el  temor 
de  los  ludios  auia  caydo  fobre  ellos. 

C  A  P  I  T.  IX. 

LOs  íudiof  ponicAo  en  encelo  la  facnltai  ¿el  Key* 
matan  ájiif  enemi^oSjCntre  los  tjnales fuero  dte^ 
hijos  ¿e  Aman,  I  I.  Inftttuyen  los  ludios  ejle  ¿sa 
celebre  y  filenne  en  memoria  de  lo  acontecido, 

Y  En  el  mesDozeno ,  que  es  elmes  de 
Adar,á  lostreze  del  mifmo,dóde  lle¬ 
gó  el  mandamiento  del  rey,  y  fu  ley 
paraquefe  hizielTe ,  el  mifmodiaen  q  efpe- 
rauan  los  enemigos  de  los  ludios  eiifcño- 
rearíc  deelloSjfue  lo  contrario:  porque  los 
ludios  fe  enfeñorearó  de  los  que  los  abor¬ 
recían. 

1  Los  ludios  fe  juntaron  en  fus  ciudades 
en  todas  las  prouincias  del  rey  Aíruero,pa- 
ra  meter  mano  íbbrc  los  que  auian  procu¬ 
rado  fu  mal:  y  nadie  íe  pufo  delate  deellos: 
porque  el  temor  decllos  auia  caydo  fobre 
todos  los  pueblos. 

5  Y  todoslos  principes  délas  prouincias, 
y  los  vifreyes,y  capitanes ,  y  offíciales  del 
rey  enfal^auáá  los  ludiosiporquc  el  temor 
deMardocheo  aula  caydo  íbbre  ellos. 

4  Porque  Mardocheo  eragráde  en  laca¬ 
fa  del  rey ,  y  fu  fama  yua  por  todas  laspro- 
uincias :  porque  el  varón  Mardocheo  yua 
engrandeciendoíé. 

j  Y  hirieron  los  ludios  a  todos  íus  ene¬ 
migos  de  plaga  deefpaday  de  mortandad, 
y  deperdicioñ:yhizieron  en  fus  enemigos 
a  fu  voluntad. 

6  Y  en  Suían  la  cabecera  del  reyno  matá¬ 
ronlos  ludios,  y  deftruyeron  quinientos 
hombres. 

7  YaPharfandatha,  yaDclphon,yaEP- 
phatha, 

8  Ya Phoratha , y  a Adalia ,  y  a  Arida- 
tha, 

9  Ya Phermefth3,y  a  Arif3¡,y  a  Arida¡,y 
á  Vaiezatha, 

10  Diez  hijos  de  Aman  hijo  de  Amad.- 

L1 
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thi  cnem¡g<)  délos ludiosmacaronrmas  en 
laprefa  notnetierou  mano» 
n  El  mifmodia  vino  la  copia  de  los  muer¬ 
tos  en  Suían  la  cabecera  del  reyno  delante 
del  rey. 

II  Y  dixo  elrcy  ala  reynaEfther,En  Su- 
fan  la  cabecera  del  reyno  han  muerto  los 
ludios  y  deftruydo  quinientos  hombres  y 
diez  hijos  de  Aman, en  las  otras  prouincias 
del  rey  q  aurán  hecho  ^  Que  pues  es  tu  pe- 
tició,  y  darfeteh4?y  quoes  mas  tu  demáda, 
y  hazerfeha? 

Y  reípódió  Efther,  Si  plaze  al  Rey,c6- 
cedaíe  también  mañanaalos  ludios  en  Su- 
fan  ,  que  hagan  conforme  a  la  ley  dooy :  y 
ue  cuelguen  en  la  holca  a  los  diez  hijos 
e  Aman. 

14  Ymandó  el  rey  que  íehizieíTe  añil :  y 
fue  dada  ley  en  Sufan :  y  colgaró  a  los  diez 
hijos  de  Aman. 

15  Yjuntaroníé  los  ludios,  que  cílauan 
en  Suían  también  a  los  catorze  del  mes  de 
Adar,y  mataron  en  Sufan  trezientos  hom- 
bres,mas  en  la  prefa  no  metieron  fu  mano. 

16  Y  los  otros  ludios  que  eílauan  en  las 
prouincias  del  rey ,  fe  juntaron  también,  y 
fe  puí¡eron^«df/(?/»ya  de  fu  vida,  y  vuieron 
repofo  de  fus  enemigos  :  y  mataron  de  fus 
enemigos  fetéta  y  cinco  mil, mas  en  lapre- 
íá  no  metieron  fu  mano; 

17  A  los  treze  dias  del  mes  de  Adar,y  rc- 
pofaron  a  los  catorze  dias  del  mifmo,y  hi¬ 
cieron  aquel  día  diade  vanquetey  deale- 
gria. 

18  Mas  los  íudios  que  eflaunn  en  Sufan,  fe 
juntaron  a  los  treze  dél  mifmo ,  y  a  los  ca¬ 
torze  dcl  mifmo ,  y  a  los  quinze  del  mifmo 
repofaron,  y  hicieron  aqueldiad/d  de  van- 
qiietey  de  alegría. 

19  Portanto  los  ludios  aldeanos  queha- 
bitan  en  las  villas  (in  muro  ,hazen  a  los  ca¬ 
torze  del  mes  de  Adarel  dia  de  alegria  y 
de  vanquete ,  y  buen  dia,  y  deembiar  par¬ 
tes  cada  vno  afu  vezino. 

H.  io  Yefcriuió  Mardocheoeftas  cofas, 
y  embió  letras  a  todos  los  ludios, que  cíla¬ 
uan  en  todas  las  prouincias  del  rey  AíTue- 
iV),ccrcanos  y  dclexos, 

4  Que  cele-  zi  Conílituyendoles  ^  que  hizieíTen  el 
braÚTcn.  dia  catorzeno  del  mes  de  Adar  ,  y  el  quin¬ 
ceno  dcl  mifmo  cada  vn  afío; 
zi  Por  aquellos  diasen  que  los  ludios 
ouieron  repoíb  defus  enemigos  :  y  aquel 
mes  que  les  fue  tornado  de  trifleza  en  alc- 
gria,y  de  luto  en  dia  buenorque  los  hizicf- 
fen  dia«s  de  váquerc  y  de  gozo, y  de  embiar 
partes  cada  vno  á  fu  vezino, y  dadiuas  á  los 
pobres* 
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zj  Y  los  ludios  acceptaron, y  comentaron 
á  hazer  loque Mardocheo  les  tfcriuió. 

Z4  Porque  Aman  hijo  de  Amaathi  Aga.» 
geo  enemigo  de  los  ludios  penfó  cótra  los 
ludios  para  deftruyrlos ,  y  ^  echó  pur,  que  b  Arrib.j.Ts 
quiere  dczir ,  fuerte ,  para  confumirlos  y 
echarlos  á  perder: 

zf  Y  como  ella  entró  delante  del  rey,  o  Eftbcr. 

^  el  dixo  con  carta.  El  mal  peníamiéto  que 
^  penfó  contra  los  ludios  fea  buclto  fobre 
fu  cabera :  y  cuélguenlo  ael  y  a  fus  hijos  eu 
laborea.  ^  eS.Aman. 

z6  Por  eílo llamaron  aeflosdias  Purim, 
delnombre  punpor  tanto  por  todas  las  pa¬ 
labras  deeíla  carta ,  y  por  loque  ellos  vie¬ 
ron  fobre  eílo ,  y  loque  llego  a  fu  noti*- 
cia, 

Z7  Eílablecieron  y  acceptaron  los  ludi¬ 
os  fobre  íi  y  fobre  fu  limiente ,  y  fobre  to¬ 
dos  los  allegados  aellos ,  y  no  lera  traípaf- 
fado,de  hazer  ellos  dos  dias  f  fegú  la  eferi-  í Que  Mar- 
ptura  deellos ,  y  conforme  a  fu  tiempo  ca-  docheo  les 
da  vn  año.  efcriuio. 

z8  Y  que  eflos  dias  ferian  en  memoriay 
celebrados,en  todas  las  nac¡ones,y  familia 
as,y  prouincias, y  ciudades ;  eílos  dias  Pu¬ 
rim  no  paliarán  de  entre  los  ludios,  y  la 
memoria  deellos  no  ceíTara  de  fu  limiente. 
zp  Y  la  reyna  Eílher  Hija  deAbih3Íl,y 
Mardocheo  ludio  eferiuieron  con  toda 
^  fuerza  para  confirmar  eílá  fegunda  carta  gDilígcn- 
del  Purim, 

JO  Y  embió  letras  á  todos  los  ludios ,  a 
las  ciento  y  veyntey  líete  prouincias  del 
rey  AíTuerocon  palabras  de  paz  y  de  ver¬ 
dad, 

31  Para  confirmar  ellos  dias  del  Purim  en 
fus  ticpos,como  les  auia  conílituydo  Mar¬ 
docheo  Iudio,y  la  reyna  Eílher:  y  como  a- 
uian  acceptado  ^  fobre  fi  y  fobre  fu  fimicn-  b  Heb.íbw 
te*  las  palabras  de  los  ayunos  y  de  fu  cía-  brefu  al- 

mor.  rtaconfii. 

jz  Y  el  mandamiento  de  Eílher  confirmó  tudoade 
eflas  palabras  del  Purim,y  fue  efcripio  enel  &c. 
libro. 

C  A  P  I  T.  X, 

TJ  'Ecafyltulaje  la  dignidad  y  gloria  de  Mardocf7€9 
^*^en  la  taja  dd  Rey,  Ajuero* 

El  rey  AíTuero  impufo  tributo  íbbce' 
la  tierra  y  las  Islas  de  la  mar. 
z  Y  toda  la  obra  de  fu  fortaleza, y  de 
fu  valor,  y  la  declaración  déla  grandeza  de 
Mardocheo  conque  el  rey  lo  engrandeció, 
no  ella  eferipto  f  enel  libro  de  las  palabras  t  En  for 
de  los  dias  délos  reyes  de  Media  y  de  Per- 
fia? 

%  Porque 


toSt  E  S  T 

j  Porque  Mardocheo  ludio  fue  fegundo 
defpucs  del  rey  Afluero ,  y  grade  entre  los 
ludios,  y  accepto  á  la  multitud  de  fus  her¬ 
manos, procurando  el  bien  de  fu  pueblo,  y 
hablando  paz  parazodafu  Íímicnte. 

Ldreflddeejle  capitulo  BccimOyConlos 
feys  capitules  flguientes ,  no  cftá  end  texto 
Hebreo ^Jino  enel  Griego  y  Latino^ 

lAar  Jocheo  declara  auerle /¡do  molirado'en  fue- 
nos  todo  lo  contenido  en  la  JnTloria  precedente  de 
^ílher  círr.  Varece fer  este  retaco  delcap.^,  queen^ 

tra  dlyer^iz. 

4  Entonces  Mardocheo  dixo,  Dios  ha 
hecho  efto. 

5  Que  me  acuerdo  de  vnfueño, que  vide 
á  cerca  de  eftas  cofas  que  no  há  faltado  pa¬ 
labra  deellas. 

6  La  fuente  pequeña  fe  hizo  vn  rio,  y  fue 
couercida  en  luz  y  en  Sol,y  boluió  en  fuer¬ 
za  de  aguas.Efthere5  aquel  rio,laqual  el  rey 
tomó  por  muger,y  hizo  reyna. 

7  Y  los  dos  dragones  fomos  yo, y  Aman. 

8  Y  las  gentes  fon, las  que  fe  juntaró  para 
raer  el  nombre  de  los  ludios. 

9  Y  mi  gcnte,los  lfraclitas,qucolamaroa 
ál  Señor, y  fueron  librados, y  el  Señor  con- 
feruó  íu  pueblo, el  Señor  nos  efeapó  de  to¬ 
dos  ellos  males  :  Dios  hizo  tales  feñales  y 
marauillas ,  quales  nunca  fueron  éntrelas 
gentes. 

íD  Por  ello  hizo  el  dos  fuertes,la  vna  pa¬ 
ra  el  pueblo  de  Dios  ,  y  la  otra  para  todas 
las  gentes. 

II  Ellas  dos  fuertes  han  venido  á  hora, 
tiempo  ,  ydiadejuyzio  delante  de  Dios, 
entre  todas  las  gentes. 

11  Y  acordofeDiosdefupueblo,  yjuíli- 
ficó  fu  heredad. 

13  Portanto  ellos  días  feran  a  ellos  cele¬ 
bres  enel  mes  de  Adar, a  los  catorze  y  quí- 
ze  del  mifmOjCon  folénidad,alegr¡a, y  go¬ 
zo  delante  de  Dios  en  fu  pueblo, portodas 
las  edades  délos  ligios^ 

C  A  P  I  T.  Xí. 

El  /heno  de  hUrdecheo ,  la  declaración  del  qual 
eÚa'cnel  cap. precedente, 

ENel  quarto  año  de  Ptolomeo  y  de 
Cleopatra,Doíítheo,quefe  deziafer 
Sacerdote  y  Leuita,  y  fu  hijo  Ptole- 
meo  publicaron  eílaepiíloladelPurim  ,  la- 
qualdezian  auer  declarado  Lyíiraachode 
Hierufalem  hijo  de  Ptolomeo. 

1  Enel  año  íégúdo  de  Artaxerxes  el  Gra¬ 
de ,  ál  primero  día  dcl  mes  de Nifan,  vido 
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fueño  Mardocheo  hijo  delair ,  hijo  deSe- 
mei,  hijo  de  Cis  ,  del  Tribu  de  Ben-ia- 
mln, 

5  Varón  ludio,  morando  en  la  ciudad  de 
Sufas ,  gran  varón  ,  y  ofíícial  enel  palacio 
real. 

4  El  qual  era  dcl  numero  de  los  captiuos 
que  Nabuchodonofor  rey  de  Babylonia 
auia  traydo  de  Hieruíalem  con  lechoni- 
as. 

f  Yfuíueño  fue  elle  ,  Hcaqui  vnfonido 
de  vn  alboroto  con  truenos ,  y  terremoto, 
y  turbación  en  la  tierra. 

6  Y  Hcaqui  dos  grandes  dragones  que 
falian  aparejados  para  pelear. 

7  Y  el  grito  deellos  fue  grande ,  paraque 
todas  las  gentes  fe  mouieífen  áhazer  gue¬ 
rra  á  la  nación  de  los  judos. 

8  Y  heaqui  el  dia  íe  boluio  tenébroíb  y 
efeuro :  y  fue  calami  dad,y  anguftia,  y  aflic- 
cion,y  grande  turbación  fobre  la  tierra. 

9  Ylanaciondelos  judosfeturbó  ,  te¬ 
miendo  fu  perdicion:aparejada  yaá  morir, 
leoantó  clamorá  Dios. 

10  Con  aquel  clamor  falló  como  de  vna 
pequeña  fuente  vn  gran  rio ,  y  vna  grande 
multitud  de  aguas. 

lí  Rcíplandeció  la  luz  y  el  Sol ,  y  los  hu¬ 
mildes  fueron  enfaldados,  y  tragaron  á  los 
illudres. 

11  Deípertado  Mardocheo  guardó  en  fu 
animo  elle  fueño  y  el  confejo  de  Dios  que 
e«e/ie  fue  modrado:  y  procuró faberlo  con 
toda  diligencia  hadaque  la  noche  vino. 

C  A  ?  1  T.  XIÍ. 

MAr  Jocheo  Jefeubre  la  trayeion  Je  dos  eunuchot 
del  ¡k.ey,que  tratauan  dematarle.Es  loqueeíla 
d  la /in  del  cap,z  en  lo  Hebreo» 

EStaua  en  aquel  tiempo  Mardocheo 
enel  palacio  real  con  Bagathay  Tha- 
rados  eunuchosdel  rey  guardas  de 
palacio, 

z  Y  entendiendo  fus  peníamiétos, y  exa¬ 
minados  y  fabidos  fus  cuydados  ,  como 
procurauan  meter  mano  enel  rey  Artaxer¬ 
xes, denunció  ál  rey  deellos. 

3  Entonces  el  les  hizo  dar  tormento  para¬ 
que  con  feííaífen  el  crimen  emprendido,  y 
fueron  colgados. 

4  Y  hizo  efereuir  edas  cofas  en  los  co¬ 
mentarios  ;  y  Mardocheo  también  pufo  en 
efcripto  la  mifma  hidoria. 

5  Y  mandó  el  rey  que  Mardocheo  tuuief 
fcofficio  en  palacio  ,  y  hizole  mercedes- 
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6  Entonces  Aman  hijo  de  Aroadathi  Bu- 
geo  inqlyto  delante  del  rey, procuro  hazer 
mal  aMardocheo  y  a  fu  nació  á  caufa  de  los 
dos  eunuchos.  Y  eAa  érala  copia  de  la  car¬ 
ta. 


c  A  p  I  T.  xnu. 

La  cofia  del  ediño  del  Key  contra  loi  It^dios,  1 1» 
Mardocheo  ora  d  Dfoi por  el  remedio  déla  cala^ 
midad  que  fe  aparejatta  d  fu  Vuehlo .  V  atece  perte» 
necer  ejlo  ala fin  del  cap.  3  .y  di  principio  del  4. 

EStoefcriueel  gran  rey  Artaxcrxey, 
á  los  principes  y  gouernadoresfub- 
}eólos  a  fu  imperio  délas  ciento  y 
veynte  y  íiete  prouincias,defde  la  India 
haAalaEthiopía. 

a  Como  vuealcan^ado  el  feñorio  de  mu¬ 
chas  gentes ,  y  el  imperio  de  todo  el  mun¬ 
do, no  me  quife  en  fohcruecer  conla  con- 
ííi^a  de  mi  poderiotantes  tratando  c6  cle¬ 
mencia  y  blandura  y  manfedurobre  losque 
a  mi  imperio  fon  fubjeólos,  colocarlos  en 
vna  vida  perpetuamente  quieca,para  hazer 
mi  reyno  quieto  y  llano  harta  los  poílreros 
términos ,  y  renouar  la  pa2.defleada  de  to- 
dosJos  hombres. 

3  Y  anfi  preguntando  yo  á  los  démi  con- 
fej'o,  Comofellegaria  cftoalcabo,  Vno  de 
excellentefabidurra  con  nos, y  debeneuo- 
lencia  confiante ,  y  muy  prouado  de  fe  fír¬ 
me,  y  que  tenia  el  fegudo  lugar  del  reyno, 
Aman, 

4  Nos  declaró ,  que  auia  vn  pueblo  ene¬ 
migo,  mezclado  por  el  mundo  entre  todas 
las  naciones,  contrario  en  leyes  á  todas  las 
gentes,  y  mcnofpreciador  perpetuo  de  los 
mandamientos  de  los  reyes ,  de  fuerte  que 
nuertro  imperio  no  pueda  fer  lleuado  ade¬ 
lánte  íinofTenfa. 

f  Ycomo  encendimos  ertagenterolaef- 
tarííempre  puerta  en  rcbelIion,y  contradi- 
cion  detodos  los  hombres,  y  que  có leyes 
differentes  muda  nuertros  negocios,  mal 
aíficionada  para  con  ellos,  y  que  fíente  de- 
ellos  mal,  por  cuya  caufa  nuertro  reyno  no 
puede  tenerfu  firmeza, 
é  Auemos  madado  que  todos  los  que  os 
fueren  declarados  porlas  letras  de  Ama,  el 
qual  tiene  la  adminiflracion  de  todas  las 
cofas ,  y  es  féguiido  deípues  de  nos,  todos 
con  fus  mugeresy  hijos  lean  deflruydos 
de  rayz  á  efpadi  de  enemigo  fin  alguna  mi- 
íericordia  ni  perdón,  cl  catorzeno  diadel 
mes  Dozeno  de  Adar,dcl  año  prefente; 

7  Paraque  los  hóbres  de  tiempo  antiguo 
y  de  aora  enemigos  echados  á  Io«  ¡nher- 


H  E  R.  10^4 

DOS  con  violencia,oos  hagan  en  lo  por  ve¬ 
nir  quietas  y  repofadas  enteramente  nuef- 
tras  cofas. 

Vatahroi  de  S.Hieronymo^ 

Lo^ue  fe  flguehdüéefcripto  dej^uesde 
aquel  lugar  dode  fe  lee  (es  ifaber  enel  cap. 

4,.)  Y  fue  Mardocheo^  hizo  todo  loque  le 
mando  Efthercmpero  ni  efiá  en  lo  Hebreo, 
ni  enningun  interprete. 

8  YMardocheo  oró  al 'Señor,y  trayendo 
ala  memoria  todas  fus  obras,dixo, 

9  O  Señor, Señor,Rey  Omnipotente, en 
tupoderertán  todas  las  cofas,  y  no  ay  qui¬ 
en  te  refiña,  fí  tu  quifíeres  guardar  á  If. 
racK 

10  Porque  tu  eres  criador  del  cielo  y  de- 
la  tierra,  y  de  todas  las  marauillas  que  ertá 
debaxo  del  cíelo. 

n  Tu  eres  Señor  de  todo ,  y  no  ay  quien 
fe  opponga  a  tu  íeñorio. 

12.  Tulofabes  todo,  y  fabes,  que  ni  por 
a6rrent3,ni  foberuia,  ni  cobdicia  de  honrra 
he  hecho  erto,  de  no  adorar  álfoberuio  A- 
man: 

lí  Porque  por  la  falud  dé  Ifrael,aun  las  pi 
íadas  de  fus  pies  querría  befar. 

14  Mas  helo  hecho  *,  por  no  poner  la  glo¬ 
ria  de  vn  hóbrefobre  la  gloria  de  Dios,  ni 
adorar,óSeñor,aotfe  fuera  de  ti:y  eílo  no 
lo  hago  por  foberuia.*. 

15  Portanto  aora  Señor  Dios,yRey,pcr- 
dona  a  tu  pueblo ,  porque  ellos  ponen  fus 
ojos  en  nofotros  para  muerte,  deíTeando 
dertruyr  la  heredad, que  dcfde  el  principio 
fuetuya* 

16  Nomenoíprecies  ’  tu  parte,Iaqual  re-  «Tufuer- 
demirteparati  dcFgypto. 

17  Oyemioració,y  fe  fauorableatu  fuer-  ^  * 
te:conuicrtenuertroIutioen  gozo,  paraq 
biuiendo  prediquemos,Señor,  tu  nombre: 

y  no  cierres  la  boca  de  los  que  te  alaban. 

18  Aníi  mifmo  todo  Ifrael  clamaró  de  (0^ 
das  fus  fuerzas  al  Señor  ,  porque  tenian  la 
muerte  a  los  ojos. 

C  A  P  I  T.  xniL 

Sther  ora  por  la  falud  de  fu  Vuehlo .  Parece  fet 
^amplificación  de  lo  contenido  enel  cap,  4.  yer, 
ylt,‘ 


ANñmifmo  la  reyna  Eílher  tomada 
enel  agonía  déla  muerte  fe  acogióál 
Señor, 

1  Y  defnudando  los  vertidos  de  fu  gloria, 
virtlofe  de  vertidos  detrirtezay  dclutto:  y 
en  lugar  délas  fobcruias  delicias  liinchió 

fuca- 


a  Han  jura¬ 
do,  o,pro* 
metido  a 
fus  ídolos. 


b  De  las  va¬ 
nidades  de 
los  ídolos. 


E  S  T  H  E  R. 


\06S 


fu  cabera  de  poluo  y  de  eftlercoI,y  afflípió 
fu  cuerpo  en  gran  manera  >  y  codos  losTu- 
garesde  fu  6eíla  hlnchió  de  fus  cabellos 
deípeda^ados: 

j  Y  inuocádo  al^efíor  Dios  de  Ifrael^dU 
xo ,  Tu  Tolo  eres  nueftro  Rey ,  Señor  mió, 
foccorre  a  mi  folitaria ,  que  no  tengo  otro 
ayudador  fuera  de  ti: 

4  Porque  rai  peligro  anda  entre  mis  ma¬ 
nos. 

f  Yo  cierto  defde  mi  primera  edad  heoy- 
dojSefior,  que  tubas  tomado  de  todas  las 
gétcsá  ífrael  yánueftros  padres  defde  fus 
ante  paíTados  por  heredad  perpetuary  que 
hezifte  conellos  todo  loque  les  auias  di¬ 
cho. 

6  Mas  aora  nofotros  hemos  peccado  de¬ 
lante  de  ti ,  portanto  tu  nos  has  entregado 
en  manos  de  nucíhos  enemigos: 

7  Porquáto  nofotros  horramos  fus  dio- 
festála  verdad  tu  fefior  eres  jufto. 

8  Mas  ya  ellos  no  contentos  con  la  dura 
feruidumbre,  ^  han  puefto  las  manos  fobre 
las  manos  de  fus  Ídolos, 

9  Que  han  de  raer  el  decreto  de  tu  boca, 
y  que  han  de  deftruyr  tu  heredad:que  han 
de  cerrar  las  bocas  de  los  que  te  alaban, y  q 
han  de  apagar  el  reíplandor  de  tuCaíá  y  de 
cu  altar. 

10  Yque  hande  abrir  las  bocas  délas  gé- 
tes  para  predicar  las  virtudes  ^  délos  vazi- 
os:  y  q  han  deganarpara  el  rey  carnal  per¬ 
petua  admiración. 

11  O  Señor,  no  de's  tu  feeptro  alos  q  na¬ 
da  fon:ni  íe  rian  eftos  de  nueftra  ruynaran- 
tes  conuierte  fobre  ellos  fu  confejo ,  y  haz 
cxemplo  ál  que  nos  há  tomado. 

u  Acuerdate,ó  Señor  :manifieílatecnel 
tiempo  de  nueftra  affliccion,yconíírma- 
me  ó  rey  de  Gentes,  y  Señor  de  todo  im¬ 
perio. 

13  Da  en  mi  boca  palabra  compuerta  de¬ 
lante  del  Icon.’cóuierte  fii  coraron  en  odio 
denueftro  enemigo,  para  muerte  deel  y  de 
los  que  conel  coníienten. 

24  Ya  nofotros  nos  libra  con  tu  mano,  y 
focorreme  a  mi  deíámparada,  y  que  no  té- 
go  otro  ayudador  fuera  deti. 

Tu  Señor  fabes  todas  las  cofas ,  tu  fa- 
bes  que  yo  aborrezco  la  gloria  délos  ini- 
quos,  y  que  abomino  él  lecho  de  los  incir- 
cuncifos^y  de  todo  eftrano. 

16  Tu  conoces  mi  necefsidad, y  q  abor¬ 
rezco  la  feñal  de  mi  íbberuia,que  traygo 
en  mi  cabera  en  los  dias  que  me  mueftro,  y 
que  la  abomino  como  á  paño  demenftruo, 
y  que  uo  la  traygo  cd  los  dias  demi  repo- 
áb. 


27  V  que  nunca  tu  fierua  comió  ala  meíá 
de  Aman,  ni  tuuo  en  mucho  el  váquete  del 
rey,ni  beui  uino  de  derramaduras.  c  Deliba- 

28  Yque  defde  el  dia  de  mi  mutación haf-  ciones  de 

taoy  nunca  tu  fierua  fe  alegró,  fino  enti,  facrlficio 
Señor  Dios  de  Abraham.  dcidcloi. 

ip  Oyelabozdelos  defefperados  ,óDi- 

os  todo  poderofb ,  libra  nos  de  la  mano  de 
los  malos  hóbres ,  y  á  mi  me  efeapa  de  aqf- 
te  miedo. 


C  A  P  I  T.  XV. 


ar^mento  del  cap.  s.  en  lo  Heh  *  de  lo  qnal 
X2/eTío parece  amplificación  rethoríca. 

YVílwdoXt  ei d  faherlAardocheo aljlher  ^ 
entraíreálRey,y  le  rogaffe  por  fu 
pueblo  y  por  fu  patria: 
z  Diziendo ,  Acuerdare  de  los  dias  de  tu 
baxcza,  y  de  como  fuefte  criada  en  mi  ma¬ 
no  :  porque  Aman ,  el  fegundo  defpues  del 
rey ,  há  hablado  contra  nofotros  para  mu¬ 
erte. 

%  Tu  pues  inuoca  ál  Señor,  y  habla  ál  rey 
por  nofotros,y  efeapanos  déla  muerte. 

4  Y  ál  tercero  dia  defpues  que  ella  vuo 
acabado  de  orar  dexólos  vellidos  de  lut- 
to,y  viftiofé  en  fu  magnificencia. 

$  Defpues  de  anfi  ricamente  adornada, 
auiendo  inuocado  ál  que  vec  y  cóferua  to¬ 
das  las  colas, tomó  dos  criadas: 

6  Suftentandofe  fobre  la  vna  como  deli¬ 
cada, 

7  La  otra  y ua  detras  deellalleuandolcla 
falda. 

8  Y  ella  colorada  con  la  fuerza  de  fu  her- 
tnofura,fu  roftro como  alegre  y  amable, 
mas  fu  coraron  eftaua  anguftiado  conel 
miedo. 

9  Y paíTadas  todaslas  puertas  pufofe  en- 
laprefenciadel  rey,  elqual  entonces  efta¬ 
ua  aífentado  en  fu  lilla  real,veftido  de  todo 
el  ornamento  de  fu  refplandor,refplandc- 
ciédo  todo  de  oro ,  y  de  piedras  preciofas, 
y  engrande  manera  terrible. 

20  Y  como  al^ó  el  roftro  encendido  en 
gloria,miró  con  la  fuerza  del  furor:  entonces 
la  reyna  cayó,  y  mudado  el  color  cóel  def- 
mayo ,  recoftófe  fobre  la  cabera  de  la  cria¬ 
da  que  yua  delante. 

21  Entonces  Dios  boluió  el  animo  del  rey 
á  tal  manfedumbre ,  que  falió  de  la  filia  có- 
goxado,y larecibióen  fus  bracos  haftaq 
bolutó  enfi,y  confblauala  con  palabras  pa¬ 
cificas, diziendo, 

12,  Que  ayEfther?Yofby  tuhermano,no 
temas: 


Eftos  trel 
primeros 
verfos  díze 
S.Híerony- 
mo  tampo¬ 
co  aucr ha¬ 
llado  fino 
cnlaVulg. 
edición. 


I 


Ll  iij 


a  Eftpara  el 
vulgo  no 
p^rati*. 


lod/  E  S  T 

^  No  morirás,  porque  nueftro  raanda>' 
miento  *€S  comun:L!egate. 

14  Yal^andoclfceptrodeorOjpuíbloíb- 
bre  fu  cuello  ,'y  beíbla  diciendo  Habla 
me. 

if  Entonces  ella  díxojSeftor,)ro  te  vía  co¬ 
mo  a  vn  Angel  de  Dios,  y  poreíTo  mi  cora- 
^n  fue  turbado  conel  miedo  de  tu  mageC- 
tad. 

16  Porque  Señor, tu  eres  admirablc,.y  tu 
roftro  es  lleno  de  gracias. 

17  Y  hablando  ella  efto  ,  cayó  de  deí- 
mayo. 

15  Y  el  rey  fe  turbót,y  todos  fus  íleruos 
la  confolauan. 


C  A  P  I  T.  X  VL. 

Copia  Je  ¡as  letras  y  eJl6lo  del  R9  a  todas  ftu 
proHtnaas  por  loi  IteJios, 

El  gran  Rey  Artaxerxes  defde  la  In¬ 
dia  halla  la  Ethiopia,  á  los  gouerna- 
dores  délas  ciento  y  veynte  y  fíete 
prouincias,  y  álos  principes  que  confíente 
con  nos,dize  Talud. 

x  Muchos  (lendo  muchas  veies  honrra- 
dos  con  lagrande  benignidad  de  los  que 
bien  les  han  hecho,  fehan  tornado  mas  fo- 
beruios; 

y  Y  no  folamente  han  procurado  hater 
mal  á  nueñros  valíalIos,mas  aun  no  pudié- 
do  ya  licuar  el  abundancia,  han  procurado 
la  deílruycion  de  fus  bienhechores. 

4  Y  nofolo  han  quitado  de  entre  los  hó- 
bres  el  agradecimiento,  mas  aun,  como  no 
experimentados  ,  ni  que  ayan  experiméta- 
do  beneficios  ,anli  fehan  enibberuecido, 
que  ayan  penfado  aun  de  cuitar  la  fenten- 
cía  del  Dios  que  todo  lo  vee,  la  qual  es  c6> 
trariadelmal. 

5  A'nfímifmo,  muchos  á  quien  auiafído 
entregado  el  poder, y  aquien  auian  fído  en¬ 
comendados  los  negocios  de  los  amigos 
para  fer  adminiílrados, muchas  vezes  la  va¬ 
na  elperan^a  los  emboluió  en  calamidades 
irremediables  hechos  participes  delafan- 
gre  innocente, 

6  Porauer  engañado  con  cautelólo  en- 

Í»año  de  maldad  la  fímple  beneuolcncia  de 
os  que  dominan; 

7  Loqiial  no  íblo  le  puede  entender  de 
las  hillorias  délas  cofas  antiguas ,  mas  aun 
de  loque  viene  delante  de  nucAros  pies ,  li 
íc  mira  enello,y  deloque  haze  la  impiá  pefl 
tilencia  de  los  que  indignamente  domi- 
nan*. 


H  E  R  fOÍ8 

8  Por loqual  fedeueprouccr  para  1^  por 
venir,quehazicndo  mutaciones,  hagamos 
el  reyno  pacifico  á  todos  hombres, 

9  Haziendo  juyzio  délas  cofas  que  pafl 
fan  delante  de  nueAros  ojos, para  eAoruai> 
las  moderadamente. 

la  Aman  hijo  de  Amadathi  Macedonio, 
y  de  veras  eAraño  déla  íangre  P€rfíca,y 
muy  apartado  de  nueAra  bondad, fue  rece- 
bido  de  nos  en  hofpedage; 
u  Donde  experimentó  tanto  déla  huma¬ 
nidad  quo  tenemos  para  con  codas  gentes^ 
que  era  llamado  nueAro  padre,  y  era  ado¬ 
rado  de  todos>  y  era  la.(egunda  peribna  de 
la  filia  real. 

ii  Nopudiendoel  Ueuar  eAa  tangrande 
crcellencia moderadamente,  há procura¬ 
do  dequitarnos  el  principado  y  el  efpjri- 
cu. 

Porque  á  Mardocheo  nucAro  confer- 
uador,  dequien  Gempre auemos  recebido 
bien,  y  á  EAher  cóíbrte  inculpada  de  nuef. 
tro  reyno  concoda  fu  nación,  con  diuerfas 
y  engañofas  razones  y  artes  los  ha  deman¬ 
dado  parala  muerte. 

14  Porque  por  eAc'modo  eíperfiua,quan 
dones  ouicíle  opprimido  ya  defampara- 
dos,  paliar  el  imperio  de  los  Perfas  á  los 
Macedonios. 

Mas  nos  auemos  hallado  álosludio^ 
determinados  ya  para  la  muerte  porcAc 
peAilentc  hombre  ,  que  no  fon  malos 
hombres,  masque  antes  biuen  por  juAas 
Icyes! 

16  Y  que  fon  hijos  del  Altifsimo ,  y  inuy 
grandey  biuoDios ,  que  nos  hápucAoel 
reyno  á  nos  y  á  nueAros  mayores  en  her- 
mofífsimo  eAado. 

17  Portanto  redámente  hareys  ,  fí  no 
vfardes  de  aquellas  letras, que  Aman  Amar 
dathi  os  há  eferipto: 

18  Porque  elque  eAo  há  cornpueAo  eAi 
crucificado  á  las  puercas  de  Sufas  contoda 
íu  familia  :  porque  el  Dios  que  todo  lo 
puede,  ledió  fubitamente  el  caAigo  que 
merecía. 

19  Y  poniendo  el  traslado  deeAa  carta 
en  todos  los  lugares,dexareys  á  los  ludios 
vfarlibrementedefus  leyes. 

20  Y  ayudarlescys  ,  paraque  fe  ven¬ 
guen  de  lofque  en  el  tiempo  déla  aíAic- 
cien  les  pufíeron  aífechan^as  ,  y  eAo  en 
el  mifmo  día ,  á  los  treze  del  mes  Dozeno 
de  Adar. 

21  Porque  el  Dios  todo  poderofo  enlu- 

Í;ardela  deAruyeion  del  linage  efeogido, 

es  ha  conuertido  cAc  dia  en  gozo. 

2i  y 


r  A  los  lu¬ 
dios» 


ir  Y  anfimirmo  *  vofbtroí  cclcbrareys 
entre  vueftras  fíeftas  folencs  .<1  mifmo  día 
con  grande  alegría: 

25  Paraque  aora  y  en  lo  por  venir  eílo  fea 
vna  memoria  de  íalud  á  nofotros  y  á  nuef* 
4ro$  amigos  los  Perfas ,  y  de  deftruycion  a 


nueñroí  aíTechadores. 

24  Y<]ualquiera  ciudad^y  toáa  prouín» 
cía  que  no  lo  hiiiere  aníi ,  que  fea  deílruy- 
daconenojoá  hierro,  y  Aiego:  y  fea  hecha 
deíierta  no  Tolo  á  los  hombres  ,  mas  aun  i 
las  fieras  y  aues  para  fiempre» 


I  O  B 


FIN  DEL  LIBRO  DE 
Eflher-. 


El  libro  de  lob. 


C  A  P  I  T.  I. 

IX>h  raron pío  yyüuHre  es  entrejaio  de  Ülos  d  Srf- 
tanas jpara  fer  tentado  en  todojálua  frperfona, 

I  I.  E/  <¡aal  le  quita  los  bienes ,  defpues  le  mata  los 
hijos,  í  1 1.  lob  adora  y  da  jacios  d  Dios  por 
todo, 

VO  yn  varón  en  tie¬ 
rra  de  Hus  ,  llamado 
lob  :  y  era  efte  hom¬ 
bre  perfedo  y  redo, 
y  tcmeroíb  de  Dios, 
y  apartado  de  mal. 

2  Y  naciéronle  fie- 
te  hijos  ,  y  tres  hi¬ 
jas. 

5  Yíu  hacienda  erafiete  mil  ouejas  ,  y 
tres  mil  camellos, y  quinientas  yuntas  de 
bueyes,  y  quinientas  aínas,  y  muy  grande 
apero, y  era  aquel  varón  grade  mas  que  to¬ 
dos  los  Orientales. 

4  Y yuan  fus  hijos  ,  y  hazian  vanquetes 
en  fus  caías  cada  vno  fen  fu  dia:  y  embíauá  á 
llamar  fus  tres  hermanas  para  q  comiefiea 
y  beuieíTen  con  ellos. 

5  Y  acontecía  que  auiendo  pafladoen 
torno  los  dias  del  combite ,  lob  embiaua  y 
íándificaualos,  y  leuancauaíe  de  mañana, 
y  offrecia  holocauílos  ál  numero  de  todos 
ellos.Porque  dezia  lob.  Por  ventura  auran 
bBUfphe-  peccado  mis  hijos  ,  y  auran  b  bendicho  a 
mado»  Dios  en  fus  corazones. Delta  manexa  hazia 
Job  todos  los  días» 


é  Y  vn  dia  vinieron  los  Wjos  de  Diosl 
prefentaríe  delante  de  lehoua  ,  éntrelos 
quales  vino  también  Satan. 

7  Y  dixo  lehoua  á  Satan ,  De  donde  vie¬ 
nes?  y  refpondiendo  Satan  á  lehoua  dixo» 

De  rodear  la  tierra  y  de  andar  por  ella. 

8  Y  lehoua  dixo  a  Satan,^Nohas  confi-  cHcb.Ji 
dorado  a  mi  fieruo  lob,  que  no  ay  otro  co-  h^s  puerto 
mo  el  en  la  tierra,  varón  perfeéto ,  y  refio, 
tcmerofo  de  Dios, y  apartado  de  mal?  f 

9  Yrefpondiendo  Satan  á  lehoua  dixo,  ^ 

Teme  lob  á  Dios  debalde? 

10  No  lo  has  tu  cercado  ael  y  a  fu  caía,  y 
a  todo  loque  tiene  enderredor?  Al  trabajo 
de  fus  manos  has  dado  bendicion:portan- 
to  fu  hazienda  há  crecido  íbbre  la  tie¬ 
rra. 

11  Mas  eftiende  aora  tu  mano,y  toca  a  to¬ 

do  loque  tiene,  yyeras  fino  ^  tebendizeen 
turottro.  ^ 

12  Y  dixo  lehoua  a  Satán,  Heaqui,  todo 
loque  tiene  ertá  en  tu  mano  rfolamenteno 
pógas  tu  mano  íbbre  el .  Y  íaliófe  Satan  de 
delante  de  lehoua. 

vn  dia  aconteció  que  fus  hijos  y  j  j 
hijas  comían,  y  beuian  vino  en  caíadeíu  * 
hermano  el  primogénito. 

14  Y  vino  vn  menfagero  a  lob,  que  le  di¬ 
xo,  Pilando  arando  los  bueyes ,  y  las  afnas 
paciendo^  donde  fuelen,  eHeb.  en 

i;  Acometieron  los  Sabeos ,  y  tomaron-  fijs  lugares. 
los,y  hirieron  a  los  mocosa  filo  deeípada; 
folamente  efeape  yo  folo  para  traértelas 
nueuas. 


L  1  iiij 


iir. 


*  Ecclef.^t 

14.  , 

1, 


»  Falta  de 
^rourdécia. 


b/rrib.i,S. 


«  Hcb.por 

fu  alma. 
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16  Aun  eftaua  efte  hablando,  y  vino  otro 
que  dixo ,  Fuego  de  Dios  cayo  del  cíelo,  q 
quemó  las  ouejas  y  los  mocos, y  los  confu- 
inió ;  íblamente  efcapé  yo  íolo  para  traerte 
las  nueuas. 

17  Aun  eílaua  eíle  hablando,  y  vino  otro 
que  dixo,Los  Chaldeos  hizieró  tres  efcua- 
drones ,  y  dieron  fobre  los  camellos  y  to¬ 
máronlos  ,  y  hirieron  a  los  mogos  a  filo  de 
eípada,  y  íblaméte  efcapé  yo  folo  para  tra- 
ertelasnucuas.- 

18  Entretáto  que  eíle  hablaua,  vino  otro 
que  dixo.  Tus  hijos  y  tus  hijas  eílauan  co¬ 
miendo, y  beuiendo  vino  en  cafa  de  fu  her¬ 
mano  el  primogénito: 

ip  Y  heaqui  rn  gran  viento  que  vino  de¬ 
trás  el  defierto,  y  hirió  las  quatro  efquinas 
de  la  caía, y  cayó  fobre  los  raogos,y  murie- 
ron,y  folamente  efcapé  yo  folo  para  traer- 
telasnueuas. 

20  ^  Entonces  lob  le  leuantó,y  rompió 
fu  manto,y  trefquiló  fu cabega,  y  cayendo 
en  tierra  adoró, 

21  Y  dixo ,  ^  Defnudo  íalí  del  vientre  de 
mi  madre ,  y  defnudo  tornaré  allá .  lehoua 
•  dió,y  lehoua  quitó.Sea  el  nóbre  de  lehoua 
bendito. 

22  En  todo  eílo  no peceó  Iob,ni  atribuyó 
^locuraáDios. 

C  A  P  I  T.  II. 

•p  'Xpmmentada  la  ccflkncia  de  loh ,  alarga  Dios 
la  facultad  a  Satattaíypara  tocarle  enjU  perfo<f 
nafalaa  la  yida^  i  I.  El  qual  lo  hiere  de  lepra, 

1 1 1,  Sí*  mugir  combate fi*fe,  lili,  \ienen  a  coív» 
filarle tret amigos  fuyosy  Ehpbax.lhemanita»  Bal-- 
dad  Suhita,y  Sopbar  ^aamathtta,. 

Y  Otro  dia  aconteció  que  vinieron 
los  hijos  de  Dios  para  prcíentarfe 
delante  de  lehoua,  y  vino  también 
entre  ellos  Satan  pareciendo  delante  de 
lehoua. 

2  Y dixolehoua  á  Satan,  De  donde  vie¬ 
nes  ?  Refpondió  Satan  á  lehoua  y  dixo.  De 
rodear  la  tierra  y  de  andar  por  ella. 

3  Ylehoua  dixo  á  Satan,  bNo  has  confi- 
deradoá  mi  fieruolob,  que  no  ay  otro  co¬ 
mo  el  en  la  tierra,  varón  perfeélo  yreélo, 
temeroíb  de  Dios  ,y  apartado  de  mal  ?  y  q 
aun  retiene  fu  perfccionjauiendo  me  tu  in¬ 
citado  cótra  el paraque  lo  cchaíTcá  perder 
íín  csufa? 

4  Y  reípondiendo  Satan  dixo  á  lehoua. 
Piel  por  piel  todo  loque  el  hombre  tiene, 
dará  ^  por  fu  vida, 

j  Mas  cíliendeaora  tumano,y  tocalo  á 


el  mifmo,  y  á  fu  carne,  y  fino  d  te  ben-*  d  Airib.ijU* 
dize  en  tu  roílro. 

6  Y  lehoua  dixo  á  Satan ,  Heaqul,  el  eTla 
en  tu  manoimas  guarda  fu  vida. 

7  ^Yfalió  Satan  de  delante  de Iehoua,y  IL 
hirió  á  lob  de  vna  mala  fama  defde  la  plan« 

ta  de  fu  pie,haíla  la  mollera  de  fu  cabe- 


8  Y  tomaua  vna  teja  para  rafearle  có  ella, 
y  eílaua  íentado  en  medio  de  ceniza. 

9  ^Yfumugcrlede2Ía,Aunturctienes  ilf. 
tufimpIicidad^Bendize  á  Dios,  y  muére¬ 
te. 


10  Yelle  dixo.  Como fucle hablar qual-  cHeb.Tá- 
quiera  de  las  locas, hablas  tu,^  Ella  bienire- 
cebimos  el  bien  de  Dios ,  y  el  mal  no  rece- 
biremosiEn  todo  eíloTio  peceó  lob  con 

fus  labios. 

11  Y  oyeron  tres  amigos  de  lob  todo  lili, 
eíle  mal  que  auia  venido  fobreel:y  vinie¬ 
ron  cada  vno  de  fu  lugar,  Eliphaz  Thema- 
nita, y  Baldad Suhita,  y  SopharNahama- 
thita:  porque  auian  concertado  de  venir 
juntos  á.  condolecerfe.  del ,  y  aconfolar- 

le. 


12  Losqualesalgando  los  ojos  defde  le- 
xos,no  lo  conocleró,y  lloraron  á  alta  boz, 
y  cada  vno  deellos  rompió  fu  manto,  y 
efparzieron  poluo  fobrefus.  cabegas  hazia 
el  cielo. 

ij  Y  aíTentaronfe  conel  en  tierra  fiete  di¬ 
as  y  fiete  noches:  y  ninguno  le  hablaua  pa¬ 
labra,  porque  vian  que  el  dolor  era  grande 
mucho. 


C  A  P  I  T.  III. 

Lkmentafe  lohcafi  defe fper adámete  conlagra— 
uexa  déla  tentación  y  de/Jeando  no  auer  nacidoy 
i^alomenoi  auergo':^do  del  beneficio  del  morir, an^ 
tes  de  yenir  di  mundo  para  tanta  calamidad»  I  !•* 

^ficteiafi  en  alabanzas  déla  muerte., 

DEÍpues  dceílo  abrió  lob  fu  boca,  y 
maidixofu  dia. 

2  Y  exclamó  loby  dixo, 

3  *  Perezca  el  dia  en  que  yo  fue  nacido,  »  lerem.xc,, 

y  la  noche  gfí#e^dixo.  Concebido  es  va-  14. 
ron.  ^  O, en  que 

4  Aquel  dia  fuera  tinieblas,y  Dios  no  cu-  fiif  dicho, 
rara  dcl  defde  arriba ,  ni  claridad  reípláde- 
ciera  fobre  el. 

j  Enfuziáranlo  tinieblas  y  íbmbra  de 
muerte  :  repofara  fobre  el  nublado ,  que  lo  • 
hiziera  horrible  como  dia  calurofo. 

6  A  aquella  noche  oceupara  cícuridad» 
ni  fuera  contada  éntrelos  dias  delaño,  n' 
viniera  enel  humero  de  los  mefes. 

7  Ofi 
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7  Ofi  fuera  aquella  noche  folitarii,  que 
no  viniera  en  ella  canción; 

8  Maldixeranla  los  que  maldizen  al  dia,, 
Ips  que  fe  aparejan  para  leuantar  fu  llan¬ 
to  . 

9  Las  eftrellas  de  fu  alúa  fueran  eícureci 
das,eíperára  la  lui  y  no  yinieray  ni  vi  era  los 
parpados  de  la  mañana. 

10  Porq  no  cerró  las  puertas  del  vientre 
donde  yoeílaua,DÍefcondiádemís  ojos 
lamiferia. 

11  Porquenomoriyo  defdelamatrix,y 
y  fue  traípaíTado  en  faliendo  del  vientre? 

aS.de !a par  Porque  me  preuinieron  ^  las  rodillas, 
tera.  0,del  y  bparaquelas  tetas  que  mamaíTe? 
b^^mepre»  Porque  aora  yaciera  y  repoíara;  dur- 

uinieron.  miera  y  entonces  tuuicra  repofo, 
cGouerna  14  Con  los  reyes  y  con  los  <^confeje- 
doresdado  ros  dclaticrra, queedificanpara lilos  de- 
res  dele,  fiertos.. 

yes&'c.  O  cotilos  príncipes  qpoíIecD  el  oro, 

que  hinchen  fus  cafas  de  plata. 

16  O  no  fue  efeondido  como  a- 

bortiuo ,  como  los  pequeñitos  que  nunca 
vieron  lu2; 

II.  17  ^  Allí  los  impíos  déxaron  el  miedo, 

y  allí  defeanfaron  los  de  canfadas  fuer-' 
^as. 

18  AUi  también  repofaron  los  captiuos, 
no  oyeron  la  boz  del  exador. 

19  Alli  eílá  el  chico  y  el  grande :  alli  es  el 
Üeruo  libre  de  fu  feñor. 

d  S.Dioí.  20  Porque  ^  dio  luz  ál  trabajado,  y  vida 
á  los  amargos  de  animo? 

21  Queefperan  lamuerte,ynolaay:yla 
bufean  mas  que  theforos. 

22  Que  fe  alegran  de  grande  alegrla,y  fe 
gozan  quando  hallan  el  fepulchro. 

25  Al  hombre  q  no  fabepordonde  vaya, 
y  que  Dios  lo  en  cerró. 

24  Porque  antes  que  mi  pan,viene  mi  fof- 
piro:  y  mis  gemidos  corren  como  aguas. 

25'  Porque  el  temor  que  me  efpantaua, 
rnehá  venido ,  yha  me acontecidoloque 
temía. 

x6  Nunca  tuuepaz  ,  nunca 'me  aíTofle- 
gué,ni  nunca  me  repoíc ,  y  vínome  turba¬ 
ción. 


C  A  P  I  t:  IIII. 

EX.tpha^confürtando  a  ¡oh  pretende  moTirarle, 
cftíefi es  ajiligido^es por  /ítspeccados :  porque  d 
nadie  nfflige  Dios  otramente»  1 1  •  Vara  pme- 
ua  de Ju  intento  pone  ynnmaxima  y  laqualAi^ 
aner  recebido porrcuelaáon ,  la  criatura  yily 

perecedera  no  fe  ha  de  ygualar  en  Itmpie^ 

M  Criador*. 


YRefpohdióEliphazclThemani- 
tay  dixo, 

2  Si  prouaremos  a  hablarte,  íer 
teha  moledo;  mas  quien  podra  detener  las 
palabras? 

3  Heaqui ,  tu  enfeñauas  a  muchos ,  y  las 
manos  flacas  corroborauas. 

4  Alque  vacillaua,endere^auan  tus  pa¬ 
labras  :y  las  rodillas  délos  que  arrodilla- 
uan,esfor^auas.- 

$  Mas  aoraqueá  ti  ^  te  ha  venido ,  te  es  cS.’Iatcnta 
molcño  ;  y  quando  ha  llegado  hada  ti,  te  cien, 
turbas. 

6  Es  ede  tu  temor  ?  tu  confianza  ?  tu 
cíperanga  ,  y  la  perfecion  de  tus  cami¬ 
nos? 

7  Acuérdate aora, quien  aya Cdo inno¬ 
cente  ,  q  fe  perdieífe ;  y  adonde  los  redos 
han  íido  cortados  ? 

8  Comoyohevido  que  los  que  aran  ini  f  o,  agri»- 
quidad  yfiembran  ^injurÍ3,la  ííegan.  ulo. 

9  Perecen  por  el  aliento  de  Dios,  y  pot 
el  eípiritu  defu  furorfon  confumidos. 

10  El  bramido  del  leon,y  la  boz  del 
león, y  los  dientes  de  losleoncillos  ion  ar¬ 
rancados. 

II  El  león  perece  por  falta  de  prefa,  y  los 
hijos  del  león  fon  eíparzidos. 

12  qi*  El  negocio  también  me  era  a  mi 
occulto  ;  mas  mi  oreja  ha  entendido  algo 
de  ello.- 

13  En  imaginaciones  de  vifiones  no- 
durnas,quandaelfueño  caefobrclos  hó- 
bres, 

14  Vn  eípanto  y  vn  temblor  mefobreui— 
no,que  efpantó  todos  mis  hueíTos. 

15'  Y  vn  eípiritu  paíTó  por  delante  de  mi,  q 
el  pelo  de  mi  carne  fe  enherizó. 

16  Paróle  vna  phantafma  delate  de  mis 
ojos,cuyo  roftro  yo  no  cohoci,^  y  callan¬ 
do  oy  que  dezia, 

17  Poruenturaferá  el  hombre  mas  julio 
que  Dios  ?  ferá  el  varón  mas  limpio  que  el 
quelohizo? 

18  Heaqui  que  en  fus  ííeruos  no  confia: 
y  *  en  fus  angeles  h  pufo  locura. 

19  Quanto  mas  en  los  que  habitan  en  ca  2.  Pftr.2,4. 
fas  de  lodo  ,  cuyo  fundamento  efia'  en  el  hpuede^p^o 
poluo  ly^uekrzn  quebrantados  de  la  po- 
lilla? 

20  De  la  mañana!  la  tarde  fon  quebrao- 
tados, y íe pierden  parafiempre,’  fin  que  qj^ópon. 
aya  quien  lo  eche  de  ver.-  ga(S.  en 

12  Su  hermofura  no  íe  pierde  com  ello  fu  cora 
ellos  mifraos  ?  mueren  fe  t  y 

nolofab«n.  tHfb.yno 

C  A-  fsbiduria*. 


ir. 


g  Heb.ca-' 
liada  y  boz- 
oy. 


1075  1 

CAPir.  V.. 

PKo/iigukndo  l^liphaiiprueua/Uyntettto  por  la 
experiecia  que  fe  tient  del  perecer  de  los  ympios, 
aunque  por  tiempo  pareja  mmortal  Ju  projperi- 
dad,  ÍI,  ^e  Dios  es  Voderofo  para  faluar 
di  pioty  caíligar  a  fu  oppreffor,  I  í  I ,  O»- 

cluye  exhortando  d  Ubique  recono^a  el  juTlo  caf 
figo  de  Dios  por  gran' beneficio  ,y  qise fe  conuUrta  d 
el, que  lo  recibirá  conclemencia  0^c, 

A  Ora  pues  da  boxcs,  fi  aura  quien  te 
rcfpó da  :y y?  alguno  délos  Tan- 

dos  á  quien  mires. 

«Saíuc  ^  cierto  que  ál  loco  la  yra  lo  mata:  *  y 
al  cobchcfoTo  confumc  la  muidla. 

^  Yo  he  vifto  al  loco  que  echaua  rayies, 
y  en  la  mifma  hora  maldixc  fu  habitación. 
4  Sus  hijos  ferán  lexos  de  la  (alud ,  y  en 
la  puerta  feran  quebrátados,y  no  aura  quic 
los  libre. 

y  Hambrientos  comerán  íufcgada,  y  la 
(acaran  de  entre  Jas  cfpinasiy  ícdiétos  bc- 
„  ,  t  .  .  ueranfu  hazicnda* 

oQidád!  ^  Porque  ^  la  pena  no  Tale  del  poluo*,  ni 
^  *  el  caftigo  reuertlecc  delatierra. 

7  Antes  como  las  centellas  fe  Icuanta  pa 
rzho{2Tporelayre,;inü  el  hombre  nace  para 
laaflicion. 

cPkb  mis  ^  ^  Ciertamente  yobufcariaáDioSjy 

palabras,  depoíitaria  en  el  ^  mis  negocios. 

^Hcb.yno  p  Elqual  haxe  grades  cofas ,  que  no  ay 
ínueftiga-  quien  las  comprehenda  :  y  marauillas  que 
don.  no  tienen  cuento. 

10  Que  da  la  lluuia  Tobre  la  hax  de  la  tie¬ 
rra, y  embia  las  aguas  Tobre  las  haxes  de  las 
placas. 

II  Que  pone  los  humildes  en  altura,y  los 
enlutados  Ton  leuantados  á  (alud. 

11  Qii^e  fruftra  los  penfamientos  de  los 
aíJutos  ,  paraque  Tus  manos  no  hagan  na¬ 
da. 

ij  *  Que  prende  a  los  Tabios  en  fu  añu- 
cia,y  el  confejo  de  los  peruerTos  es  enton¬ 
tecido. 

14  De  diaíé  topan  con  tinieblas, y  en  mi 
taddeldia  andan  atiento  ,  como  en  no¬ 
che. 

jjr  Y  libra  del  cTpada  ál  pobre,  de  la  boca 
c  Hcb.  de-  c  Jo5  impios,y  de  la  mano  violenta. 

j6  Que  es  efpeian^aálmenefterofojy  la 
iniquidad  cerró  Tu  boca. 

17  q[Heaqu¡,  *  que  bienauenturado 
hombre  a  quien  Dios  caftiga.portan- 
ac  .1,11.  j^gj^Qfpi.gc¡cs  la  corrección  del  To- 
doPoderofo. 

'  18  Porque  el  £s  el  que  haxe  la  plaga, 

y  el  que  la  ligará :  el  hiere,  y  fus  manos  cu¬ 
ran* 


O  B  •  toytf 

ip  En  feys  tribulaciones  te  librará,  yen 
la  Teptima  no  te  tocará  el  mal . 

20  En  la  hambre  te  redimirá  de  la  muére¬ 
te ,  y  en  la  guerra  de  las  manos  del  cuchi¬ 
llo. 

21  Delatóte  de  la  legua  Terás  encubier¬ 
to  :  ni  temerás  de  la  deftruyeion ,  quando 
viniere. 

22  De  la  deftruyeion  y  de  la  hambre  re 
reyrás,y  no  temerás  de  las  beftias  del  cam 
po. 

23  Y  aun  con  las  piedras  del  campo  ten¬ 
drás  tu  concierto,  y  las  beftias  del  campo 
te  ferán  pacificas. 

24  Y  Tabrás  que  ay  pax  en  tu  tiendaiy  vi- 
íitarás  tu  morada, y  no  pcccarás. 

2f  Y  entenderás  que  tu  íimientcti  mu¬ 
cha  :  y  tus  pimpollos ,  como  la  yerua  de  la 
tierra. 

25  Y  vendrás  en  la  vejex  á  la  Tepultura, 
como  el  monten  detngo  que  Te  coge  á  Tu 
tiempo. 

27  Heaqüi  loque  auemos  inquirido ,  lo- 
qualesan{i:oye  lo,y  tuiábeparati. 

C  A  P  I  T.  V  I. 

IOh  efeuft  la  dureza  de  fws  quexas  con  la  grande 
^  de  Ju  afJUcionpor  laqual  dejfea  mortr  víÍíFo- 
que  excede  fu*  fuerzas.  II.  Quexafe  de  fus 

amtgoSyqueenlugarde  cbfuelo,  le  traen  importuna 
reprehenfion, 

YUefpondió  lob  y  dixo, 

2  Oíi^Te  pefaílen  ál  juftomi  que-  f  Hcb.  pe- 
xa  y  mi  tormento ,  y  fueflen  aleadas  lando  fiief- 
igualmeiite  en  balanza.  pefadaroí 

3  Porque[mi  tormento3peíariamas  que 
la  arena  de  la  mar:y  portanto  mis  palabras 
Ton  cortadas. 

4  Porque  las  faetas  del  Todo  [^oderoíb 
eflan  en  mi, cuyo  veneno  beue  mi  eípiritu: 
y  terrores  de  Dios  me  combaten. 

S  No  gemirá  el  afno  montes  junto  á  la 
yerua  ?  Y  bramará  el  buey  junto  á  Tu  paT- 
to  ¡ 

6  Porventura  comerfehá  lo  deíTabrido 
fin  fál  ?  óaurá  gufto  en  la  clara  del  hue- 
uo  ? 

7  Las  cofas  que  mi  anima  no  quería  to¬ 
car  por  los  dolorcsy^»  ^  cu  co-  g  Hcb.  mi 

mida.  pan- 

8  Q£Íen  medie  fie  que  viniefTc  mi  per  i-  h  Hcb.  mí 
cion  ,  y  queDios  me  dieíle  loque  eí'pe- 
ró. 

9  Y  que  Dios  quifleíTe  quebrantarme: 
y  que  ToltaíTe  Tu  mano  y  me  defpcda^aíTe:  ¡  Hcb.  y  Te¬ 
lo  •  Y  [en  efto]  crecería  mi  cooTolació, 
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1 


no  mi  ayu 
da  en  mí. 

IL 


íímc  aíTafle  con  dolor  (ín  auer  mifcricor- 
dia  moque  aya  contra  dicho  las  palabras 
*<*«ISanao. 

do  contri"  “  QH.®  "  fortalezapara  efperar  aun? 
la  ley  de  Y  que  «  mi  fin  para  dilatar  mi  vida. 

Dios.  II  Mi  fortaleza  es  la  de  las  piedras^?  ó  mi 
b  Heb.  S¡  carne  es  de  azero/ 

ij  No  me  ayudo  mianto  puedo  ?  y  ro» 
todo  tffo  el  poder  me  falta  del  codo-? 

£l  atribulado  es  coníblado  de  fu 
compañero  ^mas  el  temor  del  Omnipote- 
te  es  dexado. 

if  Mis  hermanos  77>e  han  mentido  como 
arroyo, paíraronfe  como  las  riberas  impe- 
tuofas , 

16  Queeílan  efeondidas  porla  clada,y 
encubiertas  con  nieue. 

17  Que  al  tiempo  del  calor  fon  deC- 
hechas;  y  cñ  calentandore,defparecen  de 
fu  Tugar. 

Hosca*  i3  ^Apartanfedelasfendasde  fu  cami¬ 
no, fuben  en  vano, y  pierdenfe. 

Miraron  los  caminantes  de  The- 
man,  los  caminantes  de  Sabaeíperaroa  en 
ellas. 

zo  Míí#  fueron  auergon^dos  por  íu  eC. 
peran^a :  porque  vinieron  hafta  ellas,y  ha- 
llaroníe  confufos  . 


c 

minantes. 
d  Heb.  los 
caminos.an' 
ii  luego. 


zi  Aora  ciertamente  voíbtros  íbys  com9 
e  Are.  2, 1%  ellas :  que  auey  $  viño  el  tormento ,  ^  y  te- 
fS.Devucr  n,eys. 

ií  Heos  dicho/  Traedroejy^devueC 
tri  hazien’  '•'O  trabajo  pagad  por  mi: 
da,  Z5  Y  libradme  de  mano  ^  del  anguftia- 

h  O, del  ex*  dor,  y  redemidrae  dcl  poder  de  los  violé- 
tos? 

Z4  Enfeñadme,yyo  callare:  y  hazedmo 
entender  enque  he  errado, 
zf  Quan  fuertes  fon  las  palabras  de  redi- 
tud ;  y  que  reprehende^el  que  reprehende 
de  vofotros  ? 

zd  No  eftays  peníando  las  palabras  para 
reprehender: y  [echaysj  al  viento  pala- 
j  Heb.  de  bras  *  perdidas? 

tO^Y°*r  ^  También  os  arronjayí  fobre  el 

brecl  ímer  Y  hazeys  hoyo  delante  devu- 

/áaoech“yI  «ftfo^'nigo. 

zS  Aorapuesjfiquereys,  mirad  en  mi;  y 
[ved](í  mentiré  delante  de  vofotros. 

Z9  Tornad  aora ,  y  no  aya  iniquidad: 
ybüluedaun  [a mirar]  por  mijuñiciaen 
«fto. 

30  Si  ay  iniquidad  en  mí  lenguado  fi  mi 
paladar  no'entiende  los  tormentos. 


CAIMT.  VH, 

^  N  prHeí$A¿e  (jye  la^andex^  de /k  affliclon  ex* 
^QedetnHibo  ha  diiho  ^  «• 
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mienta  d  contarla  fot  menudo  en  ejkecial^ 


C  iertamente  *  tiempo  <íefcrm/»4í¿>rAr.  j  s.  para^ 
el  hombre  íbbre  la  tierra, y  fus  afliciori. 
diasyo/?  como  los  dias  del  jornale¬ 
ro. 


z  Comoel  fieruo  deíTealafombra,  y  co¬ 
mo  el  jornalero  efpera  fu  trabajo:aníi  pof- 
feo  yo  los  mefo  de  vanidad  ,  y  las  nodiés 
del  trabajo  me  dieron  por  cuenta, 
j  Quandoeíloy  acoftado,digo,  Quádo 
me  leuantaré  ? 

4  Y  mido  la  noche  ,  y  eftoy  harto  do 
“  deuaneos  harta  el  alúa .  mO,vagtK« 

j  Mi  carne  eftá  vertida  degjufanos ,  y  de  cioues* 
terrones  de  poluo  ;  mi  cuero  rompido  y 
abominable. 

6  Mis  dias  fueron  mas  ligeros,  que  la  la- 
gadera  del  texedony  fenecieron  fin  eípe- 
ran^a. 

7  Acuérdate  que  mi  vidaeí  Tw  viento  :  y 
que  rail  ojos  no  boluerán  para  ver  el 
bien. 

8  Los  ojos  de  los  q[aora]  me  vcen,nun- 

camas  me  verán:  tus  ojos fobre  mi,  y 
«dexatédefer.  nHcb.yno 

9  La  nuue  fe  acaba,y  fe  va :  aofi  es  el  que. 
decíendeálfepulchro^que  nunca  mas  íu- 
birá. 

10  No  tornará  mas  á  fu  caía  , ni  ín lugar 

10  conocerá  mas. 

11  Portáto  yo  ^  no  deterné  mi  boca,mas  o  O,  no 
hablaré  có  el  anguftiadc  mi  efpiritü,y  que 

xarme  hé  con  el  amargura  de  mi  anima.  hablo 

iz  Soy  yolamar,ódíg»»4  vallcnaquemc 
pongasguarda? 

13  Qnando  digo, Mí  cama  meconíblará: 
mi  cama  me  quitará  mis  quexas: 

14  Entonces  ^  me  quebrantarás  con  íue-  p  O,  me  4- 

ños,y  me  turbarás  con  vifiones.  brantas.iue 

13  Y  mi  anima  tuuo  por  mejor  el  ahoga- 

miento  :  y  la  muerte  mas  que  á  mis  huef- 
fos. 

16  Aboniiné[la  vida,Jno  biuirp^^ 
ra  íiempre :  dexa  me,  pues  que  mis  dias fir^ 
vanidad. 

17  Qu^eescl  hombreparaquclo  engran¬ 
dezcas  ,  y  que  pongas  fobre  el  tu  cora¬ 
ron? 

18  Y  que  lo  viíTres  todas  las  mañanas ,  y 
todos  los  momentos  lo  prueues? 

19  Harta  quando  no  me  dexarás  y  ni  me 
foliarás haftaque  trague  mi  faliua? 

zo  si  he  peccado  ,  que  te  haré,ó  guar¬ 
da  de  los  hombres^  porque  me  has  puef- 
to  contrario  á  ti ,  y  que  á  mi  mifmo  feape- 
íadumbre  ? 

U-  y  porgue  na  quitas  mi  rebellion ,  y 
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"perdonas  m¡  iniquidad  ?  porque  aora  dor- 
imiréenelpoluo  ,  y  “bulcarmehas  de  ma¬ 
cares  &c.  j  b  y  ,|o  feré  hallado* 
b  Hcb.y  *  ^ 

no  yo* 


C  AP  IT*  viir* 


ofi  1 


/íf  fOW- 

?«*/« 
•tal 


cHcb.ytu 
poftrime- 
ria  crcccri 
mucho. 


*P/4Í.i44, 

5. 


¿  Layerua 
del  prado. 


t El  lugar 
dixere  dcl 
árbol,  NC. 
ca  &c, 
fLaproG 
peridid  dcl 
hypocrita* 


caTlko  t  y  que  Dios  le  bendcxjra  mas  que  primero: 
donde  no,  que  perecerá  en  fu  caíligo  con  los  que  fe  e/- 
uidan  del, 

YRefpondió  Baldad  Súbita ,  y  dixo, 
I  Harta  quando  hablarás  efto,y  las 
palabras  de  tu  boca  feráncomo'rn  vié- 
to  fuerte? 

5  Por  ventura  peruertirá  Dios  el  dere¬ 
cho,  y  elTodo  poderofo  peruertirá  la  juC- 
ticia? 

4  Porque  tus  hijos  peccaron  contraeI,el 
los  echó  en  el  lugar  de  fu  peccado. 
y  Si  tu  demañana bufeáres  á Dios,  y  ro¬ 
gares  álTodo  poderofo: 

6  Si  fueres  limpio  y  derecho,  cierto  lue¬ 
go  fe  defpertará  fobre  ti,  y  hará  profpera  la 
morada  de  tu  jurticia. 

7  Detalmarpera  quetu  principio  aura  lidó 
pequeño  c  en  comparación  del  grande  creci¬ 
miento  de  tu  poílrimeria. 

8  Porque  pregunta  aora  ala  edadpaflá- 
da  ,  y  diíponte  para  inquirir  de  fus  padres 
de  ellos; 

9  Porque  nofotros  lomos  defde  ayer, y 
no  (abemos  ,  íiendo  nuertros  dias  (óbrela 
tierra  comoíbmbra, 

10  Por  ventura  ellos  no  te  enfefiarán  ,  te 
dirán ,  y  de  fu  coraron  (acaran  eTlas  pala¬ 
bras^ 

ji  El  junco  crece  íín  cieno?crcce  d  el  pra- 
<do(inagua? 

u  Aun  el  en  fu  verdura  no  ferá  cortado, 
y  antes  de  toda  yerua  fe  fecará? 

Tale$/2i»los  caminos  de  todos  losquc 
oluidan á Dios;y  la  elperá^a  del  impio pe¬ 
recerá. 

14  Porque  fu  clperan^a  ferá  cortada,y  fu 
Confianza  es  cafa  de  araña, 
ly  El  ertribará  fobre  fu  caía  mas  no  per¬ 
manecerá  en  pie  :  recoftarleha  fobre  ella, 
mas  no  (e afirmará. 

16  Vn arbolecí  verde  delate  del  fol,  y  fus 
renueuos  falen  fobre  fu  huerto; 

17  Junto  á  yna  fuente  fus  rayíies  fe  van 
entretexiendo ,  y  enlazandofe  harta  vn  lu¬ 
gar  ped  regofo. 

18  Si  lo  arrancaren  defulugar,^y  negare 
deel,Nunca  te  vi: 

19  Ciertamente  crte  ferá  ^el  goxodeíii 


B*  loSo 

camino,y  de  la  tierra  de  donde  fe  trajpnfiere 
retoñecerán  otros. 

Heaqui ,  Dios  no  aborrece  ál  perfec¬ 
to,  ni  toma  la  mano  de  los  malignos*  gNifccS- 
21  Aun  hinchirá  tu  boca  de  rifa,  y  tus  la- 
bios  de  Jubilación.  los  malos* 

zz  Los  que  te  aborrecen ,  ferán  vertidos 
de  confu(ion:y  la  habitación  de  los  impios 
perecerá* 

C  A  P  I  T*  IX. 


A  S(tenta^ob  fu  Opinión  contraria  d  la  de  [i 
diciendo,  que  aunque fia  verdad  qu 


t  la  de  fus  amt’^ 
que  no  ay 

innocencia  niltmpiexíi  en  los  hombres  en  compara^ 
Clon  de  Dios, que  la  ay  fuera  deeTie  rcfpiüo  :y  queji 
el  uffiigc  di  innocente ,  y  profpera  al  tmpto,  como  lo 
haxTi  es  por  fu  occulto  confijo, y  que  difin  baíla  que 
el  lo  quiera  anf¡,pues  fu  voluntad  es  la  tni/ma  juTli^ 
ciaMaj  quefi  fé  ouiera  de  eTiar por  iguales  leyes ^  no 
dubdara  de  debatir  conel fu  caufii  cefiado  de  fu  ia~ 
nocencia,  ^fpaciafe  enel principio  déla  difput a  por 
la  confideracion  de  las  obras  de  fu  potecia  y  de  fu fa- 
hiduria,para  prouar  de  allt,la  raxS  <J**e  ay  paraque 
en  las  demas  obras  de  fu  Vrouidencia  para  co»  lo( 
hombres  nadie  le  pueda  pedir  cuenta^  de  loque  ha^ 
V. 

YRefpondió  Iob,y  dixo, 

z  Ciertamente  yo  conoxco  que  es 
aníi.’ycomo  fe  juftifícará  el  hombre 
conDios? 

5  b  5i  quifere  contender  coDel,nole  po¬ 
dra  reíponder  á  vna[cofa]de  rail. 

4  El  es  fabio  de  coraron, y  fuerte  de  Juer¬ 
ga  ;  quien  fue  •  duro  contra  el ,  y  quedó  en 
paz? 

y  Que  arranca  los  montes  con  fu  furor, 
y  no  conocen  quien  los  trartornó. 

6  Que  remueue  la  tierra  de  fu  lugar,  y 

t  haze  temblar  fus  colunas. 

7  Quemandaálfol ,  y  DoíaIe;y  alas  ef- 
trellas^fella. 

8  El  que  folo  ^  ertiende  los  cielos,  y  an¬ 
da  fobre  las  alturas  déla  mar. 

9  Elquehizo  el  Ardluro,  y  elOriony 
las  Pleiadas,  y  los  lugares  fecretos  del  Me¬ 
dio  dia. 

10  El  que  haze  grandes  cofas ,  y  incom- 
prehenlibles  ,  y  marauillofas  íin  nume¬ 
ro. 

II  Heaqui, que  el  paíTará  delante  de  mi,  y 
yonolovcre :  y  paflará  ,  y  no  lo  entende¬ 
ré. 

II  Heaqui,  arrebatará,  quien  le  hará  ref- 
tituyr?quien  le  dirá, Que  hazes? 
i;  Dios  no  tornará  atrás  fu  yra,y  debaxo 
del  (c  cncoruan"  losque  ayuaan  á  la  fober- 
uia. 

14  Quanto 


h  DÍ05  con 
•cl  hombre, 
el  hombre 
no  &'c. 
i  Obrtini* 
do. 


t  Hcb.fus 

colunas 

temblarán. 

I  Prefcriuc 

fus  moui- 

miencos. 

mGen.i.^* 


uLosfo* 

bcniiof* 


•  Hcb.y 
cligjlré  mis 
palabras 
•oqcL 


bHcb.pci^ 
fccionyo, 
no  &C. 

cHeb.aii 
tentación 
délos jn> 
nocentes- 
BPyra, 


4  Mí  defa- 
brimicnto* 
mi  tedio» 


t  o8i 


O 


14  Quanto  menos  le  reíponderc  yo,  y 
^  hablaré  conel  palabras  eíludiadas? 

4  Que  aunque  yo  fea  jufto ,  no  reipon- 
deré: [antes]  auré  de  rogará  mi  juez. 

16  Que  fi  yo  le  ¡nuocaíre,y  el  me  refpon- 
dieíre,aun  qo  creeréque  aya^efcuchado  mi 
bo2. 

17  Porque  me  há  quebrantado  con  tem- 
peflad,yhá  augmentado  mis  heridas ÍTn 
caufa.- 

28  Q»caun  no  me  há  concedido  queto<* 
me  mi  aliento,  mas  háme  hartado  de  amar¬ 
guras. 

19  Si  [hablaremos] de yI>potenc¡a,fucrte 
ciertamente  es  :íi  de/»  juyzio,  quien  me  U 
emplazará! 

xo  Si  yomejuíliíicare,mibocamec6de* 
nará;  [li  me  predicare]  perfcdo,el  me  ha- 
ráiniquo. 

XI  [Si  yo  me  predicarel^ acabado, no  co¬ 
nozco  mi  aniroa^condenaré  mi  vida. 

XX  Vna  cofa  reña,  [esafaber]  que  yo  di- 
ga,Al  perfeélo  y  ál  impío  el  los  confuroe. 
ly  Si «  a^otc,matc  de  preño,  y  ^  no  fe  ria 
de  la  tentación  de  los  i  nnocentes. 

X4  La  tierrales  entregada  en  manos  de.* 
los  impíos,  y  el  cubre  el  roftro  de  fus  jue¬ 
ces.  Sino  es  el  el  (pítelo  ha^.áoáo.  eftá?quié  es? 
xf*  Mis  dias  fueron  roas  ligeros  quevn 
correoihuycron  y  nunca  vieron  bien. 
x5  PaíTaró  con  losnauios  de  Ebeh:ó  co¬ 
mo  el  aguilaque  fe  abate  ala  comida. 

X7  Si  digo.  Quiero  oliiidar  mi  quexa,de- 
xar  ^  mi  íana,y  esforzarme: 
xa-  Temo  todos  mis  trabajos :  fe  que  no 
me  perdonarás. 

xp  Si  yo  foy  impio,  paraque  trabajaré  en 
vano? 

30  Aunque  me laue  con  aguarde  níeue, 
y  aunque  limpie  mis  roanos  con  h-mifma 
limpieza: 

31-  Aun  me  hundirás  en  la  hueífa  ;  y  mis 
propios  veftidos  me  abominarán. 

3X  Porque  nocí  hombre  como  yo, paraq 
yo  le  refponda ,  y  vengamos  juntamente  á 
juyzio. 

33  No  ay  entre  nofotros  arbitro  que  po- 
gafaroanofobrenofotros  ambos. 

34  Quite  de  fobre  mi  fu  verdugo,  y  fu 
terror  no  me  perturbe:' 

37  Y  hablaré, y  no  lo  temeré :  porque  anfi 
noeñoy  cómigo. 

C  A  P  I  T.  X. 

POMtée  en  ¡a  fin  del  precedente  capitulo  dixo  tjue 
podía  defender  fñ  caufa  delante  de  Dioí,  fifi  de- 
ecajfe  aparte  el  reffcÜo  que  como  a  Dios  fe  le  deue^  d 
qni comienza  d  debatirlatprouando  con  muchos  ar- 
^mentos,  tomados  parte  de  la  ma^Tlad  de  Dios,  y 


pártele  fU mijina  eomdieiffn ,*que  no  eíd^shmcMc 
afflt^do* 

MI  anima  es  cortada  en  mi  vida; 
[portanto]yo  íbicaré  mi  quexa  fo¬ 
bre  mi,y  hablaré  con  amargura  de 
mi  anima. 

1  D¡r¿á  Dios, No  rae  condenes :  haz  roe 
cnten4er,porquepleyteas  conmigo. 

3  Parécete  bien  que  opprimas^y  que  def¬ 
eches  la  obra  de  tus  manos,  y  que^fauo-  eHcb.rcf 


rezcas  el  coníejo  de  los  impíos? 


plandezcas 


confejo 
acc. 


4  Tienes  tu  ojos  de  carne?  vccs  tu  como  ñ>brc  el 
el  hombre^' 

y  Tus  diasyo»  como  los  dias  del  hombre? 
tus  años/3»  como  los  tiempos  humanos? 

6  Que  i bquieras  mi  inlquidad,y  bufques 
mipeccado? 

7  Sobrefabertuquey^no  íbyimpio:y  q 
no  dy  quien  dé  tu  mano  libre.. 

8  Tus  manos  me  formaron,  y  me  hiziero 
todo  ál  derredorjy  hasm  e  de  deshazer? 

9  Acuérdate  aora  que  como  á  Iodo  me 
hezifte:y  has  me  de  tornar  en  poluo? 

10  Nomefundiftecorooleche.,  ycomo 
vn  quefo  me  cuajafte? 

n  Veftifteme  de  cucroy  carne,ycubrif- 
teme  de  hueifos  y  nieruos. 

IX  Vida  y  mifericordia  hezifte  comigo:  y 
tu  vííitacionguardó  mi  efpiritu. 

13  Y  eñas  cofas  tienes  guardadas  en  tu  co- 
rajoniyo  íe  que  eño  eñá  acerca  de  ti. 

14  Si^í^pequéi^aíTecharmehás tu,y no  fHcb.y 

me  limpiarás  de  mi  iniquidad?  guardar- 

1$  Si  fuere  malo, ay  de  mi:y  C  fuere  juño, 

no  leuantaré  mi  cabeza,harto  dedeshórra, 
y  dé  verme  afligido. 

16  ^  Y  vas  creciendo  ^cazándome  como'gHcb.y 
leon:tornádo  y  haziendo  eii  mi  marauillas:  crecerá. 

17  Renouandotusplagas  cótrami,yau-  blando 
gmenrando  comigo  tu  furor,  *  remudado- 

fe  fobre  mi  exercitos. 

18  Porque  me  facafte  del  vientre?  murie- 
ra^í?,y  no  movieran  ojos. 

19  Fuera,  como  fl  nunca  vuiera  fído ,  lic¬ 
uado  defde  el  vientre  á  la  fepultura. 

xo  Mis  dias  no  fon  vna  poca  cofa  ?  ceña 
pues ,  y  dexamc ,  paraque  me  esfuerce  va 
poco, 

XI  Antes  q  vaya ,  para  no  boIuer,a  la  tie¬ 
rra  de  tinieblas  y  de  fombra  de  muerte. 

XX  Tierrade  efeuridad  y  t  ícnebrofafom-  tHcbcoi 
bra de  muerte,  dónde  no 4y  orden  :  y  que  motmie-- 
reíplandececomo  la  mifma  efeuridad.  bla, 

C  A  P  I  T.  XI. 

o  Ophar  U’aamathita  rejumiendo  la  coclufton  de 
^  lobyCn  que  dixo firjufto ,  y  no  auer  merecido  tal 
afpicio.lo  reprehendey  imjfU^na.  I  1.  Exhórtale  de 
nueuo  4 penitencia  con promejfts  y  con  amenaxM, 


tacones  y 
cxcrciio 
fobre  mi* 


io8t 


I  O  B. 


foSz 


YReípondió  Sophar  Naamathiía 
ydixo, 

t  Las  muchas  palabras  no  han  de 
tener  reípucfta  ?  Y  cl  hombre  pariero  fera 
juAifícado; 

5  Tus  mentiras  harán  callarlos  hóbrcs  ? 
y  harás  efcarnio,  y  no  aura  quien  te  auer- 
guence? 

4  Tu  dizcs, Mi  manera  debiuir«pura,y 
yo  foy  limpio  delante  de  tus  ojos . 

5'  Mas ,  ó  quien  diera  que  Dios  hablara, 
y  abriera  fus  labios  contigo  ? 

6  Y  q  te  declarara  los  fecrefos  de  la  fa- 
biduria:  porque  dos  tanto  rntr^Cfífegun  la 
Ley  :  y  fabe  que  Dios  te  ha  oluidado  por 
cuiniquidad . 

7  Alcanzarás  tu  el  raAro  de  Dios?llega- 
rás  tuá  laperfcciondelTodoPoderofo? 

S  Es  mas  alto  quelos  cielos ,  que  harás? 
es  mas  profundo  que  el  infierno ,  como  lo 
conocerás  ? 

p  Su  medida  es  mas  luenga  que  la  tierra, 
y  mas  ancha  que  la  mar. 
lo  Si  cortare, ó  encerrare, ó  juntare, quié 
Icreíponderá? 

ir  Porque  el  conoce  á  los  hóbres  vanos: 
y  vee  la  iniquidad, y  no  entenderá? 
ii  ffEl  hombre  vano  fe  hará  entendido, 
aunq  nazca  como  el  pollino  del  afno  mon¬ 
tes. 

15  Si  tu  preparares  tu  coraron  ,  y  eAon- 
dicres  á  el  tus  manos: 

J4  Si  alguna  iniquidad  *  ^574  en  tu  mano, 
y  la  echares  de  ti, y  no  confintieres  que  en 
tus  habitaciones  more  maldad; 

Entonces  leuantarás  tu  ro Aro  de  ma¬ 
cha, y  ferás  fucrte,y  no  temerás. 
i6  Y  oluidarás  t,u  trabajo, y  te  acordarás 
del,como  de  aguas  que  pallaron. 

17  Y  en  mitad  déla  fieAa  fe  leuátará  ^  bo¬ 
nanza:  refplandecerás,7  fcrás  como  la  mif- 
ma  mañana. 

18  Y  confiarás, queaurá  eíperanza;  y  ca- 
uarás, y  dormirás  fcguro . 

^  Y  acoAartehás,  y  no4«r4  quien  te 
eípante:y  muchos  te  rogaran. 
cLacípcra-  c  los  ojos  de  los  malos  fe  confu- 

ZaHcí^c  c  <1  y  j,o  tendrán  refuoio;  y  fueíperá- 

rávana.  j  1  j  •  O  ^  * 

aWrb.yrc  ga/fMdolor  de  anima. 

fugjo  fe  per 


II. 


^  Tienes* 


po* 


¿ló  dccllos 
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-  j^VeTlra  loh^jue  fUi  amigos  ar^yen  con  el  ca- 
jS/VlumofimcnU  ,  ha'i^endo prtnapal intento  de 
lo»jtie  tino  niega,  es  dfaber,  de  la  preeminencia  de 
Dios,  por Ucjual todo locjne el  ha^  es  jufiamente 
hecho  :  y  anfi  la  encarece  no  filo  psrlos  arrumen- 
tos  dclLos,  mas  ann  por  otros  mas, tomados  de  obras. 


ai  parecer,  mas  remotas  Je  fstVrouidmcia  <¡uela4 
naturales,es  afitbn  ^  del gomernodei  mundo  ^  I44 
ijuaies  contodo  ejfi  yienen  deju  confejo» 

REÍpondió  Iob,y  dixo, 

i  Ciertamente  que  vofotros  fiyf 
el  pueblo, y  có  vofotros  morirá  la  ía- 
biduria. 

j  También  tengo  yo  íeíb  como  vofo¬ 
tros:  v\ofoy  yo  menos  q  voíotros^y  ^  quien 
aura  que  no  pueda  dezir  otro  tanto  \ 

4  *  El  queinuocaáDios,y  el  Icreípon- 

de,^  es  burlado  de  fu  amigo :  y  el  juAo  y 
perfeílo  «  efcarnecido . 

5  La  antorcha  es  tenida  en  poco  en  el  pé- 
íamiento  ^  del proípero :  laqual íc  aparejó 
contra  las  cay  das  de  los  pies. 

6  Las  tiendas  de  los  robadores  eAán  en 
paziylos  qucprouocanáDios,  yMos  que 
traen  diofes  en  fus  manos  biuen  fegu- 
ro$. 

7  Mas  ciertamente  pregunta  aora  á  las 
beAias,que  ellas  te  enfeñarán  :  y  á  las  aues 
de  los  cielos, que  ellas  te  moArarán. 

8  O  habla  á  la  tierra ,  que  ella  te  enfeña- 
rá:y  los  peces  de  la  mar  te  declararán : 

Í)  Q¿c  cola  de  todas  eAas  no  entiende  q 
a  mano  delehoua  *  lahizo? 

10  Y  que  en  fu  mano  cAáf  el  alma  de  to¬ 
do  biu¡ente,y  el  eípiritu  de  toda  carne  hu 
mana. 

ir  Ciertamente  la  orejaprucua  las  pala¬ 
bras, y  el  paladar  fe  gu  Aa  las  viandas, 
li  En  los  viejos  fr?4' la  fciencia,  y  en  lo¬ 
gara  de  dias  la  ¡ntelligencia. 

13  *  Con  el  cTla  la  fabiduria  y  la  fortalc- 

za  fuyo  es  el  confejo  y  la  intelligencia. 

14  *  Heaqui,el  derribará,y  ^  no  ferá  edi 

ficado  :  encerrará  álhóbre,y  no  aura  quié 
le  abra. 

ly  HeaQui,el  detendrá  las  aguas ,  y  fe  fo¬ 
carán:  ellas  embiará,  y  deílruyrán  la  tie¬ 
rra. 

16  Con  el  eTla'h  fortaleza  y  la  exiAencia, 
fuyo  es  elqucyerra,y  elquehazecrrar. 

17  El  haze  andar  "  á  los  confejeros  def- 
nudos,y  haze  enloquecerá  los  juezes . 

18  El  fuelca  el  atadura  de  los  tyrános,y  les 
atala  cinta  en  fus  lomos, 
ip  El  Ileua  defpojados  á  los  principes ,  y 
el  traAorna  á  los  valientes. 

10  El  quita  °la  hablaá  los  que  dizen  ver- 
dad,y  el  toma  el  confejo  á  los  Ancianos, 
zi  El  derrama  menofprecio  fobre  los 
principes, y  enflaquece  la  fuerza  de  los  es¬ 
forzados. 

zz  Ildcfcubre  las  profundidades  délas 
tinieblas,  y  faca  á  luz  la  fombra  de  muerte. 

z:  El 


c  Hcb.  y 
aquiea  no 
como  cftas 
Ceoías') 
*rrí>w.i4,i. 
f  Hcb.  feré 
rifa. 

gHeb.  dcl 
quieto. 

h  Los  /nuc- 
tores  deicio 
latriasy  íú 
ios  cultos. 


i  Hcb.  hizo 
cfto, 

t  La  vida 
de  todo  aaí 
mal. 


l  C6  Dios 

^í/k,  22,21. 
ApOf.J,  7. 
m  S.  lo^cl 
derribare* 


n  Arr. 


o  Hcb. ella 
bio. 
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El  multiplica  las  gentes ,  y  el  ías  pier¬ 
de  :  el  eíparze  las  gentes ,  y  las  torna  a  re¬ 
coger. 

14  Elquitaelíéfo  délas  caberas  del puc 
blo  déla  tierra  ,  y  los  líate  quefe  pierdan 
vagueando  fin  camino, 
ly  Que  palpen  las  tinieblas,  y  rio  lalut; 
y  los  bate  errar  como  borrachos. 

C  A  P  I  T.  XIII. 

AKgwytloí  Je  Ujongeros  hyfocYitns para  con  X>¡oS» 
que  defiendan /uhonrra  donde  nadie  la  menos 
caha  :y  de  y  anos  médicos ,  en  loque  d  fu  negocio 
ca  y  que appliquenemi)laJ}os  tanmordtcntes  en  la 
parte  fana  ,  irritando  con  ello  mas  ía  parte  enfer- 
ma  ,  II.  VroteTl  a  que  aunque  el  dolor  le  faca 
tan  amargas  palabras  ,,  ejperacn  Dxoí  mejor  que 
ellos  filo  perjuaden ,  asegurado  de  fu  innocencia: 
masque  fidijputa  conúios ,  es  con  el  prejjupueflo 
que  arriba  dsxoyafabfi apartajfe  defobre  el  el  afo* 
tepre/entet  y  de  otra  parte  depufiejje  fu  magefiad: 
y  con  eJíe  prejfupuejlo  repítela  mtjma  dijputa  con 
Veos, 

HEaqui ,  que  todas  efias  roías  han 
viílo  mis  ojos ,  y  oydoy  encendi- 
doparafí  mis  oydos. 
í  Comovofotroslofabeys^loíeyo,  no 
foy  menos  que  vofotros. 
j  Mas  yo  hablaría  con  el  Todo  Podero- 
íb.y  querría  difputar  con  Dios. 

4  Que  ciertamente  voíbt ros  foys  con- 
á  O,  deva-  ponedores  de  mentira  ,  todos  vofotros 
rtidad.va-  foys  médicos  *  de  nada. 

b^Heb.Ca-  ^  Oxala  b  callarades  del  todo  ,  porque 
Ihndo  calla  O*  fuera  en  l^^g^írdefabiduna. 
rades.  -  6  Oyd  pues  aora  mi  difputa,  y  efiad  at- 
tentos  á  los  argumentos  de  mis  labios. 

7  Aucys  de  hablar  iniquidad  por  Dios? 

c  Hcb.  A- í 
tíeys  de  re-  8  Aueys  vofotros  de  haterJe  honrra? 
cibirfus  fa-  aueys  de  pleytear  vofotros  por  Dios  ? 
tes.  9  Seria  bueno  q  el  os  efeudrinafle?  Bur¬ 
laros  heys  con  el, como  quien  íe  burla  con 
algún  hombre  ? 

dHeb.  ar-  jq  £1 0$ ‘^redarguyrá  duramente,  fien 
lo  fecreto  le  hitieíl'edcs  tal  honrra. 

•  jj  Ciertamente  fu  alteza  osauia  de  eT 
pantar,  yfupauorauiade  caer  fobre  voC- 
otros. 

iz  Vueftras  memorias  feran  comparadas 
tí.  a  la  ceniza, y  vueftros  cuerpos  como  cuer- 

eHeb.ypaf  pos  delodo. 

fe  de  fobre  qf^Efcuchadme,y  hablaré  yo/ y  ven- 

mi  Ioq(par-  ganic  defpues  loque  viniere . 

i'4  Porque  quitare  yo  mi  carne  con  mis 
matare  np  P^***'^  mi  alma  en  mi  palraaí 

efperaré;  Aun/  quando  me  matare, en  el  cfpera- 


O  B.  toié 

ré  :  empero  mis  caminos  defenderé  dela¬ 
te  del. 

id  Y  el  también  me  ferá  íalud, porque  no 
entrará  en  fu  prefencia  el  impío.  vr  k  n  i 

17  ^  Oyd  con  attencion  mi  razón  ,  y  mi  f 
denunciación  con  vueftros  oydos. 

18  Heaqui  aora  que  fi  yo  me  apercibie¬ 
re  ájuyzio,^o  fe  que  ferc  jiiftificado. 

19  Quiéw  el  que  pleyteará  cómigo?por- 
que  fi  aora  calla(re,me  moriría. 

zo  Alómenos  dos  colas  no  hagas  cómi- 
go,y  entonces  no  me  efeonderé  de  tu  rof- 

21  b  Aparta  de  mi  tu  mano,  y  no  me  aíToro 
bre  tu  terror. 

zz  Yllama,  y  yo  refpoadcré:  ó  yoha- 
blaréjy  refj>ondeme  tu . 

13  Quantas  ¡u¡quidades*y  peccacíos  tc- 
go  yo  i  Hazme  entender  mi  preuaricct- 
cion,y  mipeccado. 

14  Porque  efeondes  tu  roftro,y  me  cué- 
taspor  tu  enemigo? 

i  A  la  hoja  arrebatada  del  ayre  :  has  de  Ala 

quebrantar?yá  vnaariftafecahas  de  per- 
feguir  i 

26  Porque  t  eferiues  contra  mi  amargu-  . 
ras  ,y  mehazes  *^cargo  delospeccados  de 
mi  mocedad.  IHef.hcrt 

17  Y  pones  mis  pies  en  el  cepo,  y  guar-  darlos  pcc- 

das  todos  mis  caminos,impnmicndo  ®  lo  cados&c. 
a  las  rayzes  de  mis  pies;  ^ 

z8  Siendo  el  hombre  n  como  carcoma  que 

fe  enuejece.y  como  veílido^wc  fe  comete 

polilla.  nComovn 

madero,  q 

C  A  P  r  T.  X  r  I  I  1.  fe  come  de 

YyKflJíígutendo  loh  ,  efpaciafe  porlamifiríadela 
^  humana  condicioyfiempredpropofito  demoftrar 
que  eí  indigna  cofa  de  la  grandeva  de  Dios  tomar 
queJiion  con  ynacofa  tan  y  ti .  kjcordar  nos  hemos 
fiempre^que  difiuta  confola  la  raf^n  humana ,  la 
quat  todavía  corrige  como  dexando  caer  algunos 
rumbos  delarejurrecion, 

L  hombre  nacido  de  mujer,  corto 
de  dias ,  y  harto  o  dedeílabrimien-  o  Hieb.  de 
to : 

2  Qu^e  falfe  como  vna  flor ,  y'luego  es  cor¬ 
tado;,*  y  huyecomo]afombra,y  noper-  ^  Arr,  8»9. 
xivanece.  P/4/.144JÍ*. 

5  Y  fobre  efte  abres  tus  ojos,  y  me  traes 
ájuyzio  contigo  ?  ^VfaL$\,j, 

4  *'  Quien  ^  nara  limpio  de  immúdo?Na 

7  *1  Cleriamcrite  fus  días  eftán 

nados,y  el  cuento  de  fus  mefes  eftá  acerca  r  Hcb.  fu  eC 
de  ti/  tu  le  pulirte  términos ,  de  los  quales  tatutp  bezir 
nopaflára,  tc,ynopaft- 

^  dSiTarC 


loS/  I  O 

6  Si  tu  lo  dexareí  ,  el  dcxarí  [defcr:] 
entre  tanto  deflearíjComo  el  j  ornalero ,  fu 
dia. 

7  Porque  fi  el  árbol  fuere  cortado  ,  aun 
queda  del  efp  era  ri^a:  retoñecerá  a  un, y  fus 
renueuos  no  faltaran* 

S  Si  fe  enuejeciere  en  la  tierra  fu  nyt ,  y 
fu  tronco  fuere  muerto  en  el  poluo: 

9  Al  olor  del  agua  reuerdecerá  ,  y  hará 
copa, como  nueua  planta.  * 

10  Mas  [quandoj  el  hombre  morirá  ,  y 
ferá  cortado, y  perecerá  el  hombre ,  adóde 
eílará  el? 

11  Las  aguas  déla  mar  fe  fueron,  y  el  rio 
fefecó;  fecofe. 

li  Aníí  el  hombre yaie,y  no  fe  tornará  á 
leuantar:  haílaque  no  aya  cielo, no  déíjser- 
tarán,nl  recordarán  de  fu  fuefio. 

Ó  quien  me  dieíTe ,  q  me  efcondieíles 
en  la  fepultura:y  q  me  encubrieífeSjhafta  q 
tuyra  repoíaíre;q  me  puCeíTes  plazo,  y  te 
acordaíTes  de  mi; 

14  Si  el  hombre  íe  muriere ,  por  ventura 
biuira?Todos  los  dias  de  mi  edad  eípera- 
a  Hcb.lU-  riajhaftaqueviniefle  mi  mutación. 
m»rís,yyo  ly  a  EwíowfwAfHcionadoálaobra  de  tus 
tercfpon-  manosllamar hás,y yo tc refponderé. 
dcr¿;  ala  ,5  *  Porque  aora  cuentas  me  los  paíTos, 

obradc  tui  dilación á  mi ^  peccado. 

“'17  Tienes  fcllada  en  manojo  mi  preuari- 
cacion,y  añides  á  mi  iniquidad: 
h  Caliigo.*  18  Y  ciertamenteel  monte  que  cae,  des¬ 
fallece  :  y  Ui  peñas  fon  traípaíladas  de  fu 
lugar: 

I9  Las  piedras  fon  -quebrantadas  con  el 
agua  impetuofa,  que  fe  lleua  el  poluo  de  la 
tierra, añil  hazes  perder  ál  hombre  la  efpe- 
ran^a. 

10  Para  fiempreferás  mas  fuerte  que  el, 
y  el  yra;  demudarás  furoAro,  y  embiarlo- 

cMchdcr^a^  zi  Sus  hijos  fcranh6rrado$,y  el  nolofa- 
a  ellos,  bra:6  ferá  afligidos, y  «no  dará  cata  en  ello 

11  Mzsmietroé  fu  carne  ejlnuicre  (obre  cl,fe 
dolerátyíu  anima  fe  entriAecerá  en  el. 

C  A  P  I  T,  XV. 

EXjpha^hcmanita  noenlenSimid  áun  el  m- 
tentó  de  lobjo  reprehende  aj^eramente  de  hU/ó 
jihemo  eontra  D;o5  :y  de  /obernto ,  ejue  tan  immo^ 
¿eTi amente jaSle  fnhmpe^ay  fabidnria,  I  í.  Y 
porcp*e  tob díxo  en frprecedente  or4fio»  (cap,\x  0.) 
^ne  las  tienda^  de  los  robadores  eTlan  en  pa^^ 
el  mséeílra  aciHi(^fahiametetAun4¡u^ fuera  del  pro- 
pofito  de  tob)  (juantatntfena  acompañe  d  aqueüa 
profperiiiad  •momentánea,  d  lat^uaí  también  figa 
mi/erable  fin:V>a  eneslo  á  entender  c^ue  lob/ife  tm- 
pió  lyranno, pues  perece  como  los  tales. 


B.  fo8S 

Re(p6dió  Eliphaz  ThemaQ¡ta,y  di- 

xo, 

z  Por  ventura  el  íabioreíponderá 
(abiduria  ventola  ,y  hinchirá  fu  vientre  de 
riento  folano? 

5  Diíputará  con  palabras  inútiles,  y  con 
razones  En  prouecho? 

4  Tu  tambiédiísipas**  la  religión,  y  dif-  dHcb.eíte 
minuyes  la  oración  delante  de  Dios.  mor, 

y  Porquetuboca  declaró  tu  iniquidad, 
pueshasefcogido«el  hablar  de  los  aAu-  cHcb.UIc* 
tos.  gua.cllca- 

6  Tu  mifma  boca  te  códenará ,  y  no  yo: 
y  tus  mifmos  labios  teAificarán  contra  ti. 

7  NaciAe  tu  primero  q  Adain  ?  y  fueAe 
criado  antes  de  los  collados? 

8  OyAe  tu  por  vetura  el  fecreto  deDios, 
que  detienes  en  ti  foto  la  fabiduria? 

9  Queíabes  tu,que  nolo  fabemos  ?  que 
entiendes  Mf,que  no  fe  halle  en  noíbtros  ? 

10  *  Entre  nofotros  también  ay  cano,  ’kEcclicoit, 
también  ay  viejo,mayor  en  dias  que  tu  pa-  11. 

dre. 

11  En  tampoco  tienes  las  coníblaciones 

de  Dios  ,  y^tan  vil  negocio  /bn  acerca  de  fHeb-  pi- 

labra  occiil 

li  Porquetetomatu coraron, yporque 
guiñan  tus  ojos,  ^  efcuri.ril. 

ij  Quereípódasa  Dios  contu  elpintu, 
y  faques  tales  palabras  de  tu  boca  ? 

14  Que  cofa  «‘el  hombre  paraquefea 
limpio, y  queíejuAifique  el  nacido  de  mu 
ger? 

ly  *Heaqui,que  en  fus  íandos  no  c5fia,y 
ni  los  Cielos  fon  limpios  delate  de  fus  ojos 

16  Quanto  mas  el  hombre  abominable  y 
vil,que  beue  como  agua  la  iniquidad  ? 

17  q[Efcuchame,moArartehe,y  cótarte* 
he  loque  he  viAo: 

18  Loque  los  fabios  nos  contaron  de  fus 
padres,y  nolo  encubrieron, 

19  A  los  quales  (oíos  fue  dada  la  tierra, y 
no  paEo  eArafio  por  medio  de  ellos. 

zo  Todos  los  dias  del  impio ,  el  es  ator« 
mentado  de  dolor,  y  el  numero  de  años  es 
eícondido  ál  violeirto . 
zi  EAruendos  eípantoíbs  tienecn  fus  orc- 
ías,en  la  paz  le  Tr»ar4'<juicn  lo  afluele . 
zz  Elno  creerá  que  ha  de  boluer  délas  ti- 
nieblas,yjww/>rtf  eflá  mirando  ál  cuchillo.  • 

zj  ^  Defáfoflegado  yienc  a  comer  Eem-  >  S* 

pre^w  fabe  que  le  eftá  aparejado  día  de  ”  „"aonde 
tinieblas.  quícri.  Ot, 

24  Tribulación  y  anguAia  lo  aflbmbra  El  anda  va, 
rá;y  fe  esforzará  córra  el,como  va  rey  apa-  gabundo  al 
rejadopara  la  batalla.  pan&c, 

zy  Porq  el  eflendió  fu  mano  cótra  Dios, 
y  contra  el  Todo  poderofo  fe  esforzó; 


fo8^  I  O 

t6  El  le  encontrara  en  la  ceruiz :  en  lo 
grucíTo  délos  ombros  de  fus  efcudos. 

17  Porque  cubrió  fu  roílro  con  fu  gordu¬ 
ra  :y  hizo  arrugas  fobre  los  yjarcs: 

28  Yhabitó  las  ciudades  aílbladaSjlas  ca¬ 
fas  inhabitadas, que  eftauan  pucftas  en  mo¬ 
tones. 

29  Noenrriqueccra,n¡íeráErmefupo- 
tenciaini  eftenderá  por  la  cierra  fu  herroo- 
fura. 

50  No  fe  cfcapará  de  las  tinieblas :  la  fla¬ 
ma  fecará  fu  renueuo  :  y  con  el  aliento  de 
fu  boca  perecerá. 

Noferá  afirmado  :  en  vanidad  yerra; 
por  loqual  en  vanidad  ferá  trocado. 

32  El  ferá  cortado  antes  de  fu  tiempo :  y 
fus  renueuos  no  reuerdecerán. 

33  El  perderá  fu  agraz, como  la  vid:  y  co¬ 
mo  la  oliua  derramará  fu  flor. 

34  Porque  la  compaña  del  hipócrita  fe¬ 
rá  aíToIada ;  y  fuego  coníumiralas  tiendas 
de  cohecho. 

*  Concibiero  dolor, y  parieron  Iniqui- 
Yj4Í7,i%  dad: y  las  entrañas  deeílos  meditan  en¬ 
gaño. 

C  A  P  I  T.  XVI. 


a  S.  Dios. 
bHcb.alIo 
hftc  5:c. 
arrugaftc 
me  &C. 

c  Derpeda 

d  De  fus 
amigos. 


Declara  lob  el ^jfeSlo  y  intento  de/kf  amigos  en 
efta  dijputaye¡ue  no  es  ni  de  enfenarUtni menos 
de  confolarlet  ma*  de  jaSlar fanfarronamente Jufa~ 
hiduria  cargándolo  de  injurias,  \  I.  Apela  en  la 
defenfa  de fu  innocencia  para  X>ios,  d  ^men  es  noto» 
ria  ,y  de  cuya  mano  fe  fíente  af  otado  fin  peccado 
fuyo. 

YRefpondióíob,y  dixo, 

2  Muchas  vezes  he  oy do  cofas  co¬ 
mo  eftas:confoladores  moleftosyojys 
todos  voíótros. 

3  Han  de  tener  fin  las  palabras  ventofas? 
ó  que  es  loque  te  anima  á  reíponder? 

4  También  yo  hablaria  como  voíberos. 
Oxala  vueílra  anima  efluuieracn  lugar  de 
la  mia,que  yo  osternia  compañia  en  las  pa¬ 
labras  ,  y  íbbre  voíotros  mouería  mi  cabe- 

f  Esfot^arosyaconmiboca,  y  laconíb- 
lacion  de  mis  labios  detendría  [el  dolor.] 

6  [Mas]  fihabIo,roidoJor,nocefla;y  fi 
dexo  dehablar, no  fe  aparta  de  mi. 

7  Empero  aora  ^  mehá  fatigado;  h  ha  af- 
folado  toda  mi  compaña. 

8  Hamearrugadorel  teftigo  es  mi  magrez, 
que  fe  leuanta  contra  mi  para  teñificar  en 
mi  roílro. 

.  9  Su  furor wcarrebató,y  mehá  fidocó- 
trariotcruxió  fus  dientes  contra mirconcra 
mi  aguzó  fus  ojos  mi  enemigo. 

10  ^  Abrieron  contra  mi  fu  boca,  hirieró 
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mis  roaxillas  con  afrenta:  contra  mi  fe  jun¬ 
taron  todos. 

11  ^Há  me  entregado  Dios  ál  raentiro-  II* 
fo,  y  en  las  manos  de  los  impíos  me  hizo 
temblar. 

12  Profpero  cílaua ,  y  dcfmcnuzómc  :  y 
arrebatóme  por  la  ceruiz ,  y  deípeda^óme, 
y  puforoe  á  fi  por  hito. 

13  Cercáronme  fus  flecheros ,  partió  mis 
riñones ,  y  no  perdonó :  mi  hiel  derramo 
por  tierra. 

14  Quebrantóme  de  quebrantamiento 
fobrequehrantamiento:  corrió  contra  mi 
como  T»  gigante. 

if  Yo  coif  facco  fohre  mi  piel :  y  cargué 
mi  cabera  depoluo. 

16  Mi  roílro  eftá  enlodado  con  lloro :  y 
mis  parpados  entenebrecidos: 

17  Sobre  no  auer  iniquidad  en  m¡s  roanos: 
y  auer  Gdo  limpia  mi  oración. 

O  tierra  no  cubras  mi  íangre:y  no  aya 
lugar  [  donde íeeíconda]  mi  clamor. 

19  Por  cierto  aun  aora  en  los  cielos  eílá 
mi  teíligo,y  mi  teíligo  en  las  alturas. 

20  Mis  diípucadores  ion  mis  amigos, 

•  roas  mis  ojos  á  Dios  diílflan.  «Para Dios 

21  Oíala  pudiefle  diíputar  el  homhrecó 
Dios,  ^  como  puede  confuproximo. 

22  Mas  los  años  contados  vendrán  .*y  yo 
andaré  el  caminopor  donde  no  bolueré.  fy  ¿cu 


C  A  P  I  T.  XVI  E 

1^Rq/7gíítf  lob  en  fu  intento,  1 T.  Tr^c  los  aduerfa» 

•E  ríos  4  la  dijputa  déla  remuneración  déla  ejpe» 
ranfa  de  los  píos  enefie  mundo  affbgidos^para  mofi 
trar  fu  ignorancia, 

MI  huelgo  es  corrompido ,  mis  dias 

fon  cortados,  y  ^  elfepulchro  me  gHeb.y  fe* 
eílá  aparejado.  ^Uurasa 

2  [  Ya  no  ay  ]  cómigo  finoeícarnccedo- 

res,en  cuyas  amarguras  fe  detienen  mis 
ojos. 

3  Pon  aora,  y  dame  fianzas  contigo:  qui¬ 
en  tocara  aora  miraano? 

4  Porque  el  coraron  de  ellos  haseícon- 
dido  de  entendimiento ;  portanto  no  los 
enfalcarás. 

3  El  que  deiiñcia  lifonjas  á  fi^  próximos, 
los  ojos  de  fus  hijos  desfallezcan. 

6  El  me  hápueílo  por  parabola  de  pue¬ 
blos, y  delante  he  fido^ tamborino,  hlnftnimé- 
7  Y  mis  ojos  íc  eícurecieron  de  defabri- 
miento,  y  todos  mis  peníamientos  [han  fi- 
do]  coraofombra,  carnio. 

8  I.OS  reélos  fe  roarauillarán  de  eílo :  y  el 
innocéte  fe  deípertará  cótra  el  hypocrita. 

9  Mas  el  luílo  retédrá  fu  carrera:y  el  lim¬ 
pio  demanos  augmentarálafúer^a: 

Mm 


lopi 


I  o 


TL 


a  S.  mis  pe- 
fami  cotos. 


lo  Ma$  bohied  todos  vofotros ,  y  ve¬ 
nid  aora,  y  no  hallaré  entre  vofotros  fa- 
bio. 

n  Mis  dias  fepanaron,  y  mis  penfamien^ 
tos  fueron  arrancados ,  los  pcnfamiétos  de 
mi  coraron.. 

u  3  Puííeroti  me  la  noche  por  dia,y  la  luz 
cercana  delante  de  las  tinieblas. 

13  Si  yo  cipero ,  el  fepulchro  es  mi  cafa; 
en  las  tinieblas  hize  mi  cama. 

14  AlahueíTadixe^Mi  padre  ew  tu:  a  los 
guíanos, Mi  madre  y  mi  hermano. 

15'  Donde  pues  eftará  aora  mieíperan^a? 
y  mi  efperan^a  quien  la  verá? 
bS.míjcuy-  A  los  rincones  déla  hueíTa  decendr- 

dados,  o,  rán:y  juntamente  defeanfarán  en  el  poluo. 
penfamicn-  ■'  * 


tos. 


CAP  IT.  XVIir.. 


EAldad  Súbita  Uniendófe por  injuriado  del  íoh, 
profii^e  en  defireuir  el  calamitofi fin  del  impío 
pro/peradoenel  mundo^ejueriendo  por  efio  de7(Jr,cjUe 
no  perecen  anfifmo  losimpioSt  coque  parece  punfar 
d  íobjy  rejpbnder  a  fu  queTíion, 


YRefpondió  Baldad  Suhita,y  dixoj 
z  Quando  pondreys  fina  las  pala¬ 
bras?  Entéded,  y  deípues  hablemos; 
3  Porque  Tomos  tenidos  por  benias?en 
cHeb.im-  vuertros  ojos  Tomos  ^  viles? 
mundos.  ^  [Tu]  elque  dcfpedagaTuanima  coTu 
furor ,  Terá  dexada  la  tierra  por  tu  cauTa :  y 
Terán  traípaíladas  las  peñas  de  Tu  lugar? 

Ciertamente  la  luz  de  los  impíos  Terá 
apagada :  y  la  cétella  de  Tu  fuego  no  reípla- 
dCcerá. 

6  LaluzTe  cfcurecerá  en  Tu  tienda ;  yfu 
candil  Te  amatará  Tobre  el. 

7  Los  paíTos  de  fu  potencia  Terán  acorta- 
d  Heb.lo  dos:y  Tu  mifmo  confejo^  lo  echará /fperí/fr. 
alan^arí.o,  8  Porque  Tcd  Terá  echada  en  fus  pies,  y 
ajTonjarí.  fobre  red  andará. 

cS.Dios.  p  Lazo prenderáy^ calcañar:  ®  esforzará 
contra  el  á  los  Tedientos. 

10  Su  cuerda  eftá  eTcon<lida  en  la  tierra, 
f  Su  bijo  yfu  torzuelo  Tobre  la  Tenda. 
primogenl-  De  todas  partes  lo  aflbmbrarán  temo- 
res:  y  con  fus  miíinos  pies  lo  ahuyentarán, 
g  ^  umu-  fSu  fuerza ferahambriéta,y^á  Tu  coT- 
b  Sus  otros  eftará  aparejado  quebrantamiento, 
hijos.  J5  Comerá^  los  ramos  de  Tu  curro,  y  el 
íMuertc,  6  *  primogénito  de  la  muerte  tragará  fus  mi- 
enferme*  embros. 

d^  grauif-  confianza  fera  arrancada  de  fu  tien- 

t^Iínficr-  y  hazerlohan  licuar  f  ál  rey  de  los  efpá- 

noyñálfc'  .  .  I  /* 

pulcro.  ^  En  Tu  tienda  morara  *  como  íino 
I  Heb.por  iucíTefuya :  piedraTufre  Terá  efparzida  To- 
voácU  bre  fu  morada. 
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16  Abaxo  Te  lecaráh  fus  rayzcs :  y  arriba 
Terán  cortados  Tus  ramos. 

17  ★  Su  memoria  perecerá  de  la  tierra:  y  ^Pwner.tf. 

no  tendrá  nombre  por  las  calles.  12* 

18  Delaluzferá  alanzado  alas  tinieblas: 
y  Terá-echado  de  el  mundo. 

19  No  tendrá'  hijo  ni  nieto  en  Tu  pueblo: 
ni  TucceíTor  en  Tus  moradas. 

zo  Sobre  Tudia  Te  efpantarámlos  por  HiDefucaf- 
venir:"  y  á  los  antiguos  tomará  paoor. 
zi  Ciertamente  tales  fon  Us  moradas  deL  ^  /vhpof. 
implo:  y  efte  «  ellugar  del  que  no  conoció  teridad. 
áDios.. 


C  A  P  I  XIX. 


QVtxafe  íob  de  fta  amigoSyde  que  tan  in httma^ 
^ñámentelo  injurien  en  (u  ajpietcn.  I  I,  Yn^ 
auiendo  eÜbs  fahido  rej^onder  ala  queTiion  que  Us 
propufo  enel cap.xjM /f  rejpottde’yaffirmahdo  co pa» 
labras  y  prefauon  de  gran  pefo,  Auer  Ke/urrecionfi^ 
nal  ordenada  por  la  í*rouidencia  de  Dios,  donde  el 
ejpera firgloricfamentereftauradoiy  que  conefia  ef* 
peranfafupporta  di prefente  lamano  deDtos,  que 
tan  d ur  amento  le  a  ffige  i 

YRefpQndió  Iob,y  dixo, . 

z  Hafta  quando  anguftiareys  mi  3- 
iiima:y  me  molereys  con  palabras? 

3  Yameaueys  auergon^ado  diczvezesr 
lio  teneys  vergüenza  ®  de  afrentarme. 

4  ^Sea  anft,qae  de  cierto  yo  aya  errado: 
cómigo  Te  quedará  mi  yerro, 
y  Mas  íí  vofotros  os  engrandccierdes 
contra  mi,  y  redarguyerdes  contra  mi  mi 
opprobrio: 

6  Sabed  áora, que  Dios  ^me  peruirtio,y 
truxo  alderedor  Tu  red  Tobre  mi. 

7  Heaqui,  yo  clamaréagrauio,  y  no  Tere 
aydo:daré  bozes,y  no  juyzio. 

8  Cercó  de  vallado  mi  camino, y  no  paf. 
farc:y  Tobre  mis  veredas  pufo  tinieblas. 

9  Quitóme  mibonrrary  quitó  la  corona 
de  mi  cabera. 

10  Arrancomealderredor,  y'^fue  me  :  y 
hizo  yr,como  de  *  rn  árbol,  mi  efperan^a. 
n  Y  hizo  inflamar  contra  mi  Tu  furor ;  y 
contorne  á  íi  entre  fus  enemigos, 
iz  Vinieron  Tusexercitosá  vna, y  trilla¬ 
ron  Tobre  mi  fu  camino:  y  aíTentaró  campo 
en  derredorde  mi  tienda. 

13  Mis  hermanos  hizo  alexar  de  mi, y  mis 
coinocidos  ciertamente  Te  cftrañaron  de 
mi. 

r4  Mis  parientes  Te  detuuieron,y  mis  cOr 
nocidos  Te  oluidaron  de  mi. 

15'  Los  moradores  de  mi  cafa  y  mis  criadas 
me  tuuieron  por  cftraiio ;  eftraño  fue  yo  en 
fus  ojos. 


o  O,  de  de/- 
ncrgon^a- 
ros  contra 
mi. 

p  Hcb.ytS* 
bic  de  cier¬ 
to  &c. 
q  S.mi  de* 
recho.me 
hazcagra-- 


rSequeme* 

perecí. 

$  S.arraji- 
cado. 


16  LU- 


t  OUos 
iniquos. 


bMis  inti¬ 
mos.  ami¬ 
gos. 

cHcb.MÍ 
bucíTo  fe 
apegó  a  mí 
cuero  y  i 
mi  cirae* 


dUeb.ft 
leuantara 
.r.cíle  cuer 
po  aora 
tan  confu- 
mido. 
cJS.pormi. 


fDelaVc- 

gan^a. 


gHeb.dc 

cerca. 
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16  Llamé  a  mi  íieruo,y  no  reípondió :  de 
mi  propia  boca  le  rogaua. 

17  Mi  clpiritu  fue  hecho  eílraño  a  mi  mu- 
ger,  y  por  los  hijos  de  mi  vientre  le  roga¬ 
ua. 

18  Aun  ^  los  mochachos  me  menoípre- 
ciaron;  en  leuantandome ,  luego  hablauan 
contra  mi. 

19  Todos  ^losYarotiei  demifecretome 
aborrecieron*.' y  lofque  yo  amaua,fe  torna  * 
ron  contra  mí. 

2.0  ^  Mi  cuero  y  mi  carne  íe  pegaron  á 

mishueílbsry  heefcapado  conelcuero  de 
mis  dientes. 

II  Ovolbtros  mis  amigos  tened  com- 
pafsion  de  mi, tened  compafsió  de  mirpor- 
que  la  mano  de  Dios  me  há  tocado. 

2,1  Porque  me  períeguis  como D¡os,y  no 
05  hartay  s  de  mis  carnes? 

15  Q^ien  dieíTe  aora  que  mis  palabras 
fueíTen  efcriptas? Quien  dieífe  que  fe  cfcri- 
uieíTen  en  yn  libro? 

14  Que  con  íinzel  de  hierro  y  con  plo¬ 
mo  fu eflen  en  piedra  cfculpidas  paraííem- 
pre? 

15  Yo  íe  quemi  Redemptorbiue,  y  ala 
fin^  me  leuantaré  Íbbreeí  poluo. 

16  Y  deípues  ,  defde  e (le  mi  roto  cuero 
y  defde  mi  propia  carne  tengo  de  ver  a 
Dios. 

17  Al  qual  yo  tengo  de  ver  por  mi,  y  mis 
ojos  lo  han  de  ver,  y  ^  no  otro ,  [aunque] 
mis  riñones  fe  confumen  dentro  de  mi. 

18  Porque  no  de2Ís,Porque  lo  períegui- 
mos  ?puesquela  rayz  del  negocio  fe  halla 
en  mi. 

29  Temedávofotros  delante  del  cuchi- 
lk>,porque  la  yra  ^  del  cuchillo  de  las  real¬ 
dades  [viene:  ]  porque  fcpays  que  ay  juy- 
xro. 


C  A  P  I  T.  XX. 

QOl>har  l^aamathita  perfeuera  en  ¿efaemr  la 
^ calamiead cjue  yendra  ¿limpio projherado enel 
mundo ,  a  Loque  parece  ,  conel  intento  de  pmpar  a 
Job, 

YRefpondió  SopharNaamathita,  y 

2  Por  cierto  mis  peníamientos  me 
haien  rcfponder,y  portáto  me  appreíTuro. 
3  El  caftigo  de  mi  verguengahe  oydo,  y 
el  efpiritu  de  mi  intelligencia  me  haze  ref- 
ponder. 

4  Ello  no  fabes  que  fue  líempre,  defde  el 
tiempo  que  fue  pueílo  el  hombre  íbbre  la 
tierra? 

5  Que  la  alegría  de  los  impíos  «-^breuc, 
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y  elgo2o  del  hypocrica,  por  vn  momento. 
6  Si  fubiere  haíla  el  cielo  fu  altura ,  y  fu 
cabera  tocare  en  las  nuues, 

?Comofumi/mo  eíliercol perecerá  para 
iempre:Iosque  lo  vieren,  dirá,Que  es  del? 
8  Como  fueño  bolará,y  no  Íérí  hallado^ 
y  yrleha  como  yna  viííon  noélurna. 

9  Elojo  que  lo  viere,  nunca  mas  lo  verá; 
ni  íu  lugar  lo  verá  mas. 

10  Sus  hijos'pobres  andarán  rogando :  y 
fus  manos  tornarán  ^  loque  el  robó. 

II  SushueíTos  eftanllenot  defus  moce- 
dades:y  con  elferá  fepultadas  en  el  poluo. 
12  Si  el  mal  fe  adulzó  en  fu  boca, filo  oc- 
Cultaua  debaxo  de  fu  lengua: 

15  Si  >  le  parecia  bien,y  no  lo  dexaua^mas 
antes  lo  detenia  entre  fu  paladar.. 

14  Su  comida  fe  mudará  en  fus  entrañas: 
hiel  de  afpides[le  tornará]  dentro  del. 
if  Comió  haziendas ,  mas  vomitatlashár: 
de  fu  vientre  las  facará  Dios. 
i5  Veneno  de  aípides  chupará;lengua  de 
biuora  lo  matará. 

17  No  vera  los  arroyos,las  riberas  de  los 
rios  de  miel  y  de  manteca. 

18  ReftituyráelTrabajo[agcno]  confor¬ 
me  á  la  hazienda  f  que  tomó;  y  no  tragará, 
ni  gozará. 

19  Porquanto  ^  molió,dexó  pobres.robó 
eafas,y  no  las  edificó. 

20  *  Portanto  el  no  íentirá  fofsiego  en 

fu  vientre:oi  efeapará  con  fu  cobdicia. 

21  No  quedó  nada  que  no  comieíTerpor- 
tanto  fu  bien  no  fera  ^  durable. 

22  Quando  fuere  lleno  fu  batimento, 
tendrá anguftia^toda  plaga  trabajóla  le  vé- 
drá. 

23  Quando  fe  puííere  á  henchir  fu  vien¬ 
tre  ,  Dios  embiará  fobre  el  la  yra  de  fu  fu¬ 
ror  y  y  llouerá  fobre  el  y  fobre  fu  comi¬ 
da. 


24  Huyrá  delasarraasdehlerro,y  paflár 
loha  el  arco  de  azero. 

1$  Defuaynará,y  facará[faeta]dcfu  alja- 
U3,y  íaldrá  refplandeciendo  porfuhiehfo- 
bre  el  vendrán  terrores. 
i6  Todas  tinieblas  eftán  guardadas  "  pa¬ 
ra  fus  fecretos ,  fuego  no  foplado  lo  deuo- 
rará  ;  fufucccffor  ferá  quebrantado  en  fu 
tienda. 

27  Los  cielos  defeubrirán  fu  iniquidad: 
y  la  tierra  eftará  contra  el. 

28  Los  renueuos  de  fu  cafa  leran  trafpor- 
tados:  y  ferán  derramados  en  el  dia  ®  de  fu 
furor. 

29  Efla  es  la  parte  que  Dios  apareja 
ai  hombre  impío  3  y  eíla  es  la  heredad  que 
Dios  le  feñala  por  fu  palabra. 

Mm  ij 


h  Heb.fo 
robo. 


perdona^ 

ua. 


t  Hcb.  de 
fu  trueque* 
l  Quebran¬ 
tó. S. po¬ 
bres. 

*  EcoJep 
S,I2. 

<11  0,proC 
petado. 


nPara  quá 
.  do  el  no  fa- 
•be. 


•  o  De  Dios. 


iop5 


I  O 


íop6 
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Concede  íoh  y  que  ay  calamidad  parael  impío 
prejperado , la qual pinta  ajfa^tragicamente, 
mas  que/e  engañan  fus  aduerfanoi  en  penfar  ^  que 
ejlayenga  fiempreeneldemundo,  I  í.  Vorque  fi 
yee,qtte  á  ynos  yiene.  1 1 L  Y  otra  mueren  quie* 
tos  en  fu  pToJperidad* 


n 

Abac,\ 


cenyY  aun  crecen  en  riqueiasí 


í,Í- 


8  Su  íimiente  con  ellos,  compuerta  dclá-^ 
tcdcellos:y  fus  renueuos  delante  de  fus 
ojos. 

p  Sus  cafas  feguras  de  temor,  ni  ay  fobrc 
ellos  a^ote  de  Dios. 

10  Sus  vacas  fe  empreñan ,  y  no  ccKan  la 
íimienteiparen  fus  vacas  y  no  amueucn. 

ir  Echan  fus  chiquitx>y  como  manada  de 
ouejas,y  fus  hijos  andan  faltando. 

11  Afonde  tamborino  y  de  vihuela  fal- 
tan:y  fe  huelgan  al  ion  deíorgano. 

Jj  Gaftan  íus  dias  en  bien ,  y  en  vn  mo¬ 
mento  decienden  alafepultura. 

14,  Y  dizcn  á  Dios, Apártate  de  noíbrros, 
que  no  queremosvel  conocimiento  de  tus 
caminos.. 

*  Quien  «el  Todo  poderofó  paraque 
le  rtruamos?  y  de  que'nos^aprouechará  que 
oremos  áeH 

^Níincjhí*  i($  Heaqui, que  ^  fu  bien  no íHá'en  fú  ma¬ 
nieron  b¡é.  no:el  coníejodelos  impíos  lexos  cfté  de 
mi. 

17  quantas  vezes  ti  candil  de  los 
impios  es  apagado ,  y  viene  fobre  ellos  fu 
contrición:  y  con  fu  yra  üios  les  reparte 
dolores? 

18  Serán  como  la  paja  delante  del  viento, 
cHfeb.alán-y  como  el  tamo  que  ^  arrebata  el  toruelli- 

nói 

19  Dios  guardará  para  fus  hijos  fii  viole- 
era  :  y  le  dara  fu  pago  ,  paraque  conoz¬ 
ca. 

dí.dclim-  20  Verán  ^  furojor fu  quebranto:  y  be- 
pi6.  ueráde  layra  delTodo  poderoíb. 

11  Porque  que  deleytc  tendrá  el  de  íu 
cafa  deípues  de  íi>fiendo  cortado  elnumc- 


IL 


cDIof. 


YReípondió  Iob,y  dixo, 

1  ^  Oyd  attentamente  mi  palabra, y 
....  fea  ertopor  vueftros  confuelos. 
ice*  j  Supportadme,yyohablaré:y  deípues 
que  vuiere  hablado, efcameccd. 

4  Por  ventura  hablo  yo  á  algún  hombre? 
y  íi  íí,porque  no  feangurtiará  mi  eípiritu? 

S  Mirad  me,y  efpanta  os,  y  poned  lama- 
nofobre  la  boca. 

6  Q¿equandoyomeacucrdo,meafom»- 
brory  toma  temblor  mi  carne, 
lerem.  12,  7  *  Porque  biuen  los  impios,y  fe  enueje- 


B. 

ro  de  fus  mefes? 

11  Por  ventura  cnfeñarácl  á  Dios  fabi- 
duria,juzgando  *  el  las  alturas? 

Efte  morirá  en  la  fortaleza  de  fuher- 
mofura  todo  quieto  y  pacifico, 

14  Sus  tetas  ertán  llenas  de  leche:  y  fus 
huertos  ferán  regadosde  tutano. 

15:  Y  eftotro  morirá  con  amargo  animo: 
y  no  comerá.con  bien. 

z6  ^Juntamente  yazerán  fobre  la  tierra:  TEIrnof 
y  guíanos  los  cubrirán.  cl  otro» 

27  Heaqui,que  yo  conozco  vuertros  pc- 
famientos,  y  las  imaginaciones  que  contra 
mi  forjays. 

28  Porque  dezis  ,  Que  es  de  la  cafa  del 
principe?y  que  es  de  la  tienda  de  las  mora¬ 
das  de  los  impios? 

29  No  aueys  preguntado  álosquepaf- 
ían  por  los  caminos ,  cuyas  feñas  no  nega- 


reysí 


JO  Que  el  malo  es  guardado  del  diadela 
contrición,  del  dia  délas  yras  ^  fonlleua-  gS.Iosms- 

los  muchas 

Quien  le  denunciará  en  fu  cara  foca- 
'  y  deloqueelhizo,quienlcdaráel 


3f. 
mino  ? 


pago? 


ta  íin  ver 


J2  Porque  el  ^  ya  ferá  licuado  á  los  íepul-  calamíud, 
chros,  y  *  en  el  monton  permanecerá.  como  dixo 
35  Los  terrones  del  arroyo  le  ferán74  dul- 
ces:y  tras  del  ferá  licuado  todo  hombre :  y  ® 

antes  del  no  ay  numero.  calamidad 

34  Como  pues  me  coníblayi  en  vano,  queembol- 
pues  vuertras  rcípueftasquedan  pormen*-  ucra  áloi 
tira?  otros- 

i  EncIOfo 

C  A  P  I  T.  XX IL 


ELipha^Themanita  ya  abiertamente  redarguye' 
d  lob  de  impío  tyranoen  fu  vída^y  que  porfics* 
culpas  padece  juslamente»  1 1.  Exhórtale  a  peni^> 
tenctaypromettendole projperidad  en  ella*. 


YReípondió  Eliphaz  Temanita,y  di¬ 
xo, 

a  Por  ventura  traerá  el  hóbrepro- 
uecho  á  Dios? porque  el  fabioá fi mifmo 
aprouccha. 

j  Por  ventura  tiene  fo  contentamiento  *  Aha^ 
el  Omnipotente  en  que  tu  íeas  jurtificado?  3L7* 
ó  [uienelealgun]  prouecliodequctuha- 
gas  perfeélos  tus  caminos? 

4  Porventura  porque  te  teme,  te  cafti- 
gará,y  vendrá  contigo  á  juyzio? 
j  Por  cierto  tu  malicia  es  grande :  y  tuí 
maldades  no  tienen  fin. 

6  Porque  prendarte  á  tus  hermanos  fin 
caufa:  y  hezirtc  defnudar  las  ropas  de  los 
defoudos.. 


7  Nq) 


1098 


1097 


I  O  B. 


«Hct.cl 
varón  de 
bra^o* 


^P/2í/.io7, 

41* 


11. 


IHcb.Ia 
ini(^u¡dad. 
c  Hcb.y 
pondrásfo' 
brc  tierra 
oro. 

dO,elTo- 
dopodc- 
rofo. 
e  Heb.pla- 
ta  de  íbrta- 
lezaf» 


^  ?rot*.2$, 

fVn  Rey- 
no. 


7  Nodlñe  de  beuer  aguaalcaníado;  y  ál 
hambriento  detuuifte  el  pan. 

8  Empero  *  el  violento  vuo  la  tierra :  y  el 
honrrado  habitó  enella. 

p  Lasbiudas  enibiafte  vacias :  y  los  bra¬ 
cos  de  los  huérfanos  fueron  quebra¬ 
dos. 

10  Portanto  ay  laxos  alderredor  de  ti:  y 
te  turba  cípanto  repentino: 

11  O, tinieblas, porque  no  veas.'y  abunda¬ 
da  de  aguate  cubre. 

Por  vétura  Dios  no  ella  en  la  altura  del 
cielo?  Mira  la  altura  de  las  eftrellas  como 
fon  altas. 

ij  Dirás  pueSjQueíabe  Dios?  como  jua¬ 
gará  por  medio  de  la  efeuridad? 

14  Las  nuues  fon  fu  efcodedero,y  no  vec; 
y  por  el  cerco  del  cielo  fe  paíTea. 
i;  Quieres  tu  guardar  hienda  antigua,  q 
pifáronlos  varones peruerfos? 
j6  Losquales  fueron  cortados  antes  de 
tiempo:cuyo  fundamento  fue  como  vn  rio 
derramado. 

17  QuedcxianáD¡os,Apartatedenoíl 
otros :  y  que  nos  hadehaxerel  Omnipo¬ 
tente? 

18  Auiendo  el  hinchido  fus  caías  de  bie¬ 
nes  .  Poi  tanto  el  coníejo  deelíos  lexos  fea 
demi. 

19  *  Veránlos)uftos,ygoxatfehán:yeI 
innocente  los  efcarnecerá, 

20  Por  ventura  fue  cortada  nueftrafub- 
ílancia, auiendo  confumido  el  fuego  el  ref 
todeellos? 

21  ^  Aora  pues  conciértate  conel ,  y  a- 
iiras  pax:y  por  ello  te  vendrá  bien. 

22  Toma  aora  la  Ley  de  fu  boca:y  pon  fus 
palabras  en  tu  coraron. 

25  Si  te  tornares  nafta  el  Omnipotente, 
ferás  edifícadoralexarás  de  tu  tienda  ^la  af* 
flicion. 

24  ^  Ytendrás  mas  oro  quetierra, y  co¬ 
mo  piedras  de  arroyos  oro  de  Ophir. 

2$  Ytuoroíera  *1  en  grandeabundancia: 
y  tendrás  ^  plata  á  montones. 
z6  Porque  entonces  te  deleytaras  en  el 
Omnipotente  :  y  alearás  á  Dios  tu  rof- 
tro. 

17  Oraras  ael,y  el  te  oyrá :  y  pagarás  tus 
proraefas. 

28  Y  determinarás  la  coía,y  íertehá  firme: 
y  fobre  tus  caminos  reíplandecerálux. 

29  ^  *Quádo  [los  otros]  fueren  abatidos, 
diras  tu, Eníal^amiéto-yálhumilde  de  ojos 

íáluará. 

30  VninnocentC€fcapará^vnaIsla:ycn 
la  limpieza  de  tus  manos  ferá guardada. 


C  A  P  I  T.  xxiir. 


P'ErJineaun  lohenla  definfk  de/U  tnnacemtd, 
affirmando  toda  vía  (jue  la  podría  defender  de» 
lantedeDloStfi  ouitra  de  dijpt^tar  conel  como  con 
otro  hombre*  II,  Vurgafe  contra  las  calumnioé  de 
Elipha^ 

YReípondió  Iob,y  dixo, 

2  Oy  también  ^hablare  con  amar-  gHeb.a* 
gura:  y  íerá  mas  graue  l'  mi  llaga  que  «nargura 
mi  gemido.  m¡  razón. 

5  Quien  dieíTe  que  » lo  conocieíTejy  lo  ^ 
hallaíre,yoyriahafta  fu  filia. 

4  Ordenarla  juyzio  delante  del:y  mi  bo¬ 
ca  hinchiria  de  argumentos. 

7  Yo  íabria  loque  el  me  reípóderia:  y  en¬ 
tendería  loque  me  dixeíle. 

6  Por  vétura  pleytearia  cómigo  có  mul¬ 
titud  de  fuerza  ? No:aDtes  el  la  pondria  en  , 
mi. 

7  Alli  el  rcólo  diíputaria  con  el:y  efeapa- 
ria  para  fiempre  del  que  me  condena. 

8  Heaqui,yo  yré  ál  Oricnte,t  y  no  le  ha- 1  Heb.y 
)lare:y  ál  Occidente, y  no  lo  entenderé. 

9  Si  ál  Norte  el  obrare,  yo  no  lo  veré :  ál 
Mediodía  íe  cfconderá,y  no  lo  veré. 

10  ^  Mas  el  conoció  mi  camino :  prono  IL 

me,y  fali  como  oro. 

n  Mis  pies  tomaron  fu  raftro :  guarde  fu 
camino, y  no  me  aparte. 

Del  mandamiento  de  fus  labios  nunca 
me  quite':  las  palabras  de  fu  boca  guardé, 
mas  ^  que  mi  comida.  I  O,  que  mi 

15  Yfi  el  fe  determina  en  vna  coía ,  quienlo 
apartará?  Su  anima  deíreó,y  hizo. 

14  Portanto  el  acabará  loque  mees  ne- 
ceíTario :  y  muchas  colas  como  eftas  ay  en 
el. 

25'  Por  [oqual  yo  me  eípantaré  delante  de 
íu  roftro:confidcraré,y  temerlohé^^ 

16  Dios  há«^  enternecido  mi  coragon:y  el  «Acobar- 
Omnipotente  me  háeípantado.  DeuVao  ? 

17  Porque  yo  no  fue  cortado  “  delante  de  ^  ' 

las  tinieblas,  y  cubrió  con  efeuridad  mi  muerte, 
roftro? 

C  A  P  I  T.  xxiiir. 

^  - enfa  raxon amiento  tienta  aan 

la/aoldurla  de  los  aduerfarlos probándoles  (  de 
lahcencta  conque  los  malos  d  yexs^  perjeueran  en 
fu4  malos  caminos ,  baftaque  la  muerte  los  faca  de» 
ellos ,  finque fi  yea  enellos  otro  cafli^o  )qu^  Oíos  n9 
tiene  Vrouidencia  de  las  cofas  de  eTie  mundo  Joqual 
Je  ftgtte  emdent emente  déla  opinión  deellos. 


Mm 


^099 


l  O 


ftLas  íaxo* 
tics  y  mo¬ 
mentos  de 
las  cofas. 


Pi 


Orque  naíon  oceurtos»  los  tiempos 
ál  Todo  poderofo,  ^  pues  los  que  le 
conocen, no  veen  fus  dias? 

bHeb  V  *  ®^Toma  los  términos ,  roban  los  gana- 
losque  L.  «ios, y  pacen  [los  campos  agenos.] 
cS.losim-  J  Lleuaníe  el  afilo  délos  huérfanos,  pro¬ 
pios.  Deut.  dan  el  buey  de  la  biuda. 

19,14.  y ¿7,  ^  Hazen  apartar  del  camino  a  los  pobres, 
y  todos  los  pobres  de  la  tierra  ^  fe  efeon- 
den. 

y  Heaqui,que  comoafnos  montefesen 
el  defierto  falen  á  fu  obra  madrugando  pa¬ 
ra  robar  ;el  defierto  ^  es  fu  mantenimiento 
y  í/c/«í  hijos. 

6  En  el  campo  fiegan  fu  paño,  ^y  los  im¬ 
píos  vendimian  la  viña. 

7  Al  defnudo  hazen  dormir  fin  ropa,  y  q 
en  el  frió  no  tenga  cobertura. 

8  Delainnundació  délos  montes ^  fue- 

dcrpo7ados.  y  abracaron  las  peñai 

hHeb.íía  h  (¡n  tener  en  que  cubrirfe. 

9.  Al  huérfano  de  teta  roban ,  y  de  fobre 
el  pobre  toman  la  prenda. 

10  Al  defnudo  haíen  andar  fin  veftido,  y 
alos  hambrientos '  quitan  los  manojos, 
iit  De  dentro  de  fus  paredes  cfprimen  el 
azeyte,  pifan  los  lagares,  y  mueren  de  fed; 
12  Déla  ciudad  claman  los  hombres,y  las 
animas  de  los  muertos  dan  bozes ,  y  Dios 
no  pufo  eñoruo. 

ij  Ellos  t  fon  los  que  fon  rebclles  á  la  luzt 
nunca  conocieron  fus  caminos, .ni  eñuuie.- 
ron  en  fus  veredas. 

14  Ala  luz  fe  leuanta  el  matador :  mataaL 
pobre  y  al  nccefsicado,  y  de  noche  es  co¬ 
mo  ladren. 

if  El  ojo  dcl  adultero  eñá  aguardando  la 
IHtb.ojo,/  noche,dizicndo  ,No  me  vera^nadie  :  y  ef- 
pondrácf.  conderá  fu  roñro. 

condimie-  En  las  nnieblas  minan  las  cafff8,que  dc 
mafcara^^^*  dia  fe  feñalaron:no  conocen  la  luz. 

17  Porque  a  todos  ellos  la  mañana  les  es 
como  fombra  de  muerte:  fi  fon  conocidos^ 
terrores  de  Ibmbra  de  muerte  £  Jos  to¬ 
man.] 

18  Son  Huíanos  ^  fobre  las  aguas.fupor- 
cion  es  maldita  en  la  tierra .  Nunca  vienen 
por  el  camino  de  las  vinas. 

19  La  fequedad  y  también  el  calor  roban 
las  aguas  de  la  nieue  :  y  el  fepulchro  a  los 
peccadores. 

zo  ElNiíericordioíbfe  oluidar:^  deellos, 
los  gufinos  fentlrán  dulzura  deellos;  nun¬ 
ca  mas  aura  decJlosmemoriary  como»  ar¿ 
rvElihlquo  .bol  ferá  quebrantada  ^  la  iniquidad. 

zi  Ala  muger  cñerilU^ue-no  paria,afiigi¿: 
y  ala  biuda  nunca  hizo  bien. 

¿z.  ^Us  a  los  violentos  adelantó  con  fu 


*7- 

dS.delIos. 


€  Heb.  fu 
pan. 

í  Heb.yla 
viña  el  im 
pío  tarda¬ 
ran. 

gS.Iospo- 
bre5  anfi 


abrigo,  o, 
cobertura, 
fin  cafar 

*  Lcuit.ajj 

ai.Dcut. 

14,19. 


tHéb.  en¬ 
tre  los  re¬ 
beles  a  la 
Juz.. 


rn  Meb;  íb- 
bre  fazts 
de  las  agu- 
n;. 


Bé  1100 

potécia:  Tcuantófe,  y  no  fió  ^  nadie  en  la  vi¬ 
da. 

zj  sialgunof  le  dieron  a  ere  dito,  y  fe  afir¬ 
mó  enellos^fus  ojos  tmojnteTioi  fobrc  los  ca¬ 
minos  deellos. 

24  opueron  enaltecidos  por vn poco, y  o. ^.losím- 

^  defparecieron  :  y  fon  abatidos  comoca-  pios. 
daqualrferán  encerrados, y  cortados  como  P  Hcb.y  no 
caberas  de  eípigasv 

ly  Y  finocW^squien  me  defmétiráaora? 
ó  tornará  en  nada  mis  palabras? 


C  A  P  I  T.  XXV. 

NO pudiendo  baldad Suhitetdar  otra  ra^n  do 
la  Prouidencia  de  Diof  di  argumento  de  Io¿(co- 
mo  ala  -verdad  no  nos  es  manifélada  otra  mas 
cierta')  remítelo  a  fu  ahfplutay  libre  potencia.  1 1. 
Buelue  d  Yeddrguyr  d  lob  en  la  gloriaiion  de fis  in^ 
nocencijti  comaft  eneüa  fe  q^iftejje  comparar  con 
Dios. 


YRefpondió  Baldad  Suhita,y  dixo, 

z  Elfeñorioyel  temor eftán*^  con  qCóDjós^ 
el:el  haze  paz  en  fus  alturas.- 
3  Por  ventura  fus  exereitos  tienen  nume- 
ro?y  fobre  quien  no  eílá  fu  luz? 

4  qr  Y  como  fe  juña ficará  el  hombre  con  ^ 

Dios  5  y  como  ferá  limpio  el  que  nace  de 
muger? 

5  Heaqui,quc  niaun  haña  la  lunaferáref- 
plandecicte:  ni  las  cñrellas  fon  limpias  de¬ 
lante  de  fus  ojos» 

6  Quanto  mas  el  gufano del  hombre, y 
hij[o  de  hombre  gufano? 

C  A  P  I  T.  XX  vr. 

MVeTlra  lob  d  loi  aduerfarios.eiue  no  tienen  rjut 
dilputar  conel  déla  Prouidencia  de  Dios^dels 
ejual  el  fieme  mqor  cjue  ellos ,  deduxjendola  por  al¬ 
gunas  deftis  obroi^conejue  reJpSde  d  la  primera  par¬ 
te  del  dicho  de  Baldad^ 

YRcfpondió  Iob,y  dixo, 

z-  En  que  ayudañe  álque  no  tiene 
Tuerca  ?raluañe  conbra^oál  que  no 
tiene  fortaleza?' 

3.  En  que  accníejañeál  que  no  tiene  fc¡— 
encia  ?  y  moñrañe  aíaz  [  tu  ]  fabiduria? 

4  Aquien  has  annunciado  palabras  ?  y 
cuyo  es  el  efpiritu  quefalé  de  ti? 

9  Cofas  inanimadas  fon  formadas  deba  r  Heb.mu- 
¿o  délas  aguas  *  y  de  fiis  moradas.  mos. 

6'  El  fepulchro  es  defeubierto  delate  del: 

I  .  r  V  caucrnif— 

y  el  inherno  no  tiene  cobertura. 

7  Eftiende^al  Aquilón  fobrc  vazio*  cocí- tPicido,. 

gala  tierra  fobrc  nada. •  Gea.i,^- 

8  Las  aguas  ata  en  fus  nuues,  y  las  nuuez 
nofe  rompen  debajo  deelUs. 

9  £1 


IfOl 


i  o  B. 


J¡02 


9  El  aprieta  la  fal  del  afsiento,y  eíliende 
fobre  el  fu  nuue. 

10  El  cercó  con  termino  la  fupcrlicíe  de- 

a  Pam  ÍIc-  lasapuas)®haftaquefcacabclalu2ylasti- 
prc.  nieblas. 

11  Las  colunas  del  ciclo  tiemblan  ,  yíe 
eípantan  de  fu  reprchenfion. 

iz  El  rompe  la  mar  con  fu  potencia, y  con 
fu  entendimiento  hiere[fu]  hincharon, 
ij  Su  Eípiritu  adornó  los  cielosifu  mano 
t>  Ot.buy.  crióla íérpiente  b  rolliza. 
dora.Ot.  14  Hcaqui ,  eftas  Ibn  partes  dc fus  cami- 
cortuofá.el  nos:y  quá  poco  (S  loque  auemos  oydo  del? 
dragón.  porque  el  eftruendo  de  fus  fortalezas  quié 
lo  entenderá? 


CAPI  T.  XXVIf. 


"O  ^flonie  \oh  a  la  fecunda  parte  del  dic) 
^^lialdad ,  proteílando  de  nueifo  de  fii  innocen~ 

^  Mi  ^t§  M  /a  atÉ  ^  /f«>/ 


f  dicho  de 

- ..V  j^innocen~ 

cia^y  de  la  injuria  que  le  ba'^n,  jugando  del  otra^ 
mente»  II.  Declara  el confejo  de la  Vroutdencia 
de  Dios  ü 


de  Dios  acerca  del  caHigo  de  los  impíos ,  dt^endo, 
que fu  projperidad  mundana  es  yerdad  que  a  la  fin 
fe  defuanece  enel  mifinv mundo  ,  mas  que  fuyerda- 
dero  caTiigo  para  dejfiues  de  fu  muerte  es  guarda^ 
do» 


c  Heb.  pa- 
riboli» 


dGen.2. 7. 


31. 


Y  Tornó  lob  á  tomar  fu  <^propoíito,y 
díxo, 

z  Biue'el  Dios  que  me 'quitó  mi 
derecho  5  y  el  Omnipotente, que  amargó 
mi  anima: 

3  Que  todo  el  tiempo  que  mi  anima  eftu- 
uiereen  mi, y  [vuiere]  “rcffuello  de  Dios 
en  mis  narizes, 

4  Mis  labios  no  hablarán  iniquidad  •*  ni 
mi  lengua  pronunciará  engaño. 

5  Nuncatalmeaconte2ca,queyoosjuf 
íifique^  hafta  morir  no  quitaré  mi  integri¬ 
dad  demi. 

6  Mi  j’ufticiatengo  aíida ,  y  no  la  afloxa- 
ré  ;  nofeauergon^ará  micora^oji  de  mis 
dia's. 

7  ^  Sea  como  el  impio  mi  enemigo  ,  y 

como  el  iniquo  mi  aduerfario. 

8  Porque  que  es  laefperan^a  delhypo- 
crita,  f\  [mucho ]  vuiere  robado ,  quando 
Dios  arrebatárel'uanima? 


9  Por  ventura  oyrá  Dios  fu  cIamor,quá- 
do  viniere  fobre  el  la  tribulación.^ 

10  Por  ventura  deleytarfehá  en  el  Om¬ 
nipotente  f  llamará  á  Dios  en  todo  tiem¬ 
po? 

11  Yo  os  enfefiaré  loque  eTía  en  la  mano  de 
Dios ;  noefeonderé  loque  acerca  del 
Omnipotente. 

jz  Heaqui ,  que  todos  voíbtros  lo  aueys 
v¡ílo:porquepuesos  defuaneceys  con  va¬ 


nidad? 

13  ^  Efta  ts  la  fuerte  del  hobre  implo  acer¬ 
ca  de  Dios,  y  la  herencia  que  los  violentos 
han  de  recebir  del  Omnipotente. 

14  Si  fus  hijos  fueren  multiplicados,  [fc- 
rán]  para  el  cuchillo :  y  fus  pequeños  no  fe 
hartarán  de  pan. 

17  Losque  deellos  quedaren ,  en  muerte 
ferán  fcpultados  y  íus  biudas  no  llorarán. 

15  Si  amontonare  plata  como  poluo,  y  fi 
aparejare  ropa  como  lodo: 

17  Aparejará,  mas  el  jufto  fe  veílirá:  y  el 
innocente  repartirá  la  plata. 

18  Edificó  fu  cafa  como  la  pol¡lla:y  como 
cabaña  que  hizo  alguna  guarda. 

19  El  rico  dormirá,  mas  no  ferá^ re¬ 
cogido-abrirá  fus  ojos  b  y  no  verá  á  nadie. 

20  Aíirán  del  terrores  como  aguas ;  tor- 
uellino  lo  arrebatará  de  noche, 

21  Tomarloha  Solano,y  ’  yr  íe  há:y  tcm- 
peñad  lo  arrebatará  de  fu  lugar, 

22  t  Y  echará  fobre  el ,  y  no  perdonará: 
huyendo  huyrá  de  fu  mano; 

23  1  Batirá  fus  manos  fobre  el,  y  defde  fu 
lugar  le  filuará. 


t;  loque  le 
figuc. 


f  Eí  implo 
proípera- 
do , üe  que 
va  hablan¬ 
do. 

g  S.  á  la  cÓ 
grcgacloft 
dcfosjuf- 
tos.  Hcb. 
acompaña¬ 
do. 

18. 

HHcb.y 

ño  el. 

íDcfpare- 

cerá. 

tS.Díoj, 

tempefta* 

des. 

1  Semejan¬ 
za  dcl  ca¬ 
lador  tras 
laprcGu 


C  A  P  I  T.  X  X  V  n  T. 

fyVelue  \ob  ala  affirmacion  déla  dtuinaVroul* 
^dencia parla  menuda  cofideracton  dejks  obras 
en  la  naturale^.  1 1.  Mueflra  que  en  Dios  /ole 
Ycfide  la  yerdaaera  Sabíduria,de  laqual ha^e par- 
tTcijf antes  d  los  hombreSrpor fufólo  temor  y  la  objer- 
uancia  de  fu  Ley» 


Ciertamente  la  plata  tiene  fu  occul- 
to  nacimiento ;  y  el  oro  lugar  de  donde 
lofacan. 

2  El  hierro  es  tomado  del  poluo ;  y  de  la 
piedra  es  fundido  el  metal. 

3  Alas  tinieblas  pufo  termino ,  y  á  toda 
obra  perfeda  que  el  hizo  ypufo  piedra  de  n'  Mojon, 
efeuridad  y  de  íbmbra  de  muerte.  termino 

4  Sale  el  riojunto°  ál  raorador,ylaS4g»¿w 
fin  pie, mas  altas  que  el  hombre,  ®  fe  fuero. 

S  Tierradelaqualfaldrápanry debaxo  ** 

deella  eftará  como  conuertida  en  fuego,  o  Se  feca- 
6  Lugar  que  fus  piedras  ferah  faphiros ;  y  ron. 
tendrá  poluos  de  oro. 

7  Senda  que  nunca  la  conoció  aue :  niojq 
debueytrela  vido. 

8  Nunca  la  pifaron  ^  animaks  fieros ;  ni  pHeb.hí^ 
pafsó  por  ella  león.  josdefo- 

9  Enel  pedernal  pufo  íu  mano.ytraftornó  bernia, 
los  montes  derayz. 

10  De  los  peñafeos  cortó  ríos, ^  y  vieron  qHeb.y 
ojos  toda  fu  hermofura.  todaher- 

11  Losriosdetuuoenfunacimlento:y  lo  tn ofura  vi 
efeon dido  hizo  falirá  luz.  do  fu  ojo. 

M  m  iiij 


II. 
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u  ^ité  jlafabiduria  donde  fe  hallarify  el 
lugar  déla  prudencia  donde  eftáí 
15  Nunca  el  hombre  fupofu  valor;  ni  íe 
halla  en  la  tierra  de  los  biuientes. 

14  Elabifmo  dÍ2e,NofJif¿en  mi:y  laraar 
dixOjNi  comigo.  * 

^$ah^7,  v^  ly  *  No  fe  dará  por  oro  y  ni  fu  precio  ferá 
apelo  de  plata. 

j6  No  es  apreciada  con  oro  deOphir:  ni 
con  Oniche  preciólo, ni  con  Saphiro. 

17  El  oro  nofeleygualará;ni  el  Diamantea 
ni  fe  trocará  por  vafo  de  oro  fino.. 

18  De  Coral  ni  de  Gabis  no  fe  harámen- 
ciontla  fabiduria  es  mejor  que  piedras  pre- 
ciofas.. 

19  No  feygualarácon  ellaeímeralda  de 
Erhyopia :  no  fe  podrá  apreciar  con  oro  fi¬ 
no. 

20  De  donde  pues  vendrálaíabiduriafy 
donde  efláellugarde  laintelligenciaJ 

ir  Pues  es  encubierta  á  los  ojos  de  todo 
biuientCjY  á  todaauedel  cielo  es  occul- 
tai 

aJoIosIos-  11  a  El  infierno  y  la  muerte  dixeron ,  Su 
cjucmucre  famahemos  oydo  de  nueftras  orejas, 
tjcnéalgu-  ^  Dios  entendió  fu  camino :  y  el /olo  co¬ 
24  Porque  el  mira  halla  los  fines  de  la 
tierra.y  vee  debaxo  de  todo  el  cielo, 

2f  Habiendo  pefo  ál  viento,  y  poniendo 
las  aguas  por  medida.. 
i6  Quando  el  hizo  ley  a  la  lluuia ,  y  ca¬ 
mino  ál  relámpago  de  los  truenos. 

27  Entonces  la  vido  el,y  la  taíró;preparó 
la  y  también  laynquirü. 

28  y  dixo  ál  hombre ,  Hcaqui,  que  el  te- 
mordel  Senoresla  fabiduria.y la  intelli- 
gencia  el  apartarfe  del  maL  • 

c  A  p  I  T,  xxix: 

A  Viendo  íoh  comen  fado  en  la  fegunda  parte  del 
’^cap  .  prtced .  a  puryxrfe  déla  nota  de  impiedad 
cfue  k  impufieron  aduerfariou  profugue  aquí  re¬ 
atando  ftís  projperidadei  pajfada^  yenidas  de  la 
mano  de  Dios  ,  anftmifrno  fu  pia  manera  dehi^ 
utr,  oppontendolo  todo  d  las  caltinntas  de  losad- 
uerfartos^ 


h  Htb.fu 
^acabóla. 


Yr 


Tornó  loba  tomar  b  fupropofito, 
y  dixo, 

2  Quien  me  tcrnalTe  como  en  los 
mefes  pairados ,  como  en  los  dias  quando 
Dios  meguardauai 

5  Quando  hazia  refplandecer  fu  candela 
íbbre  mi  cabe^atá  la  luz  de  la  qual  yo  cami- 
naua  en  la  efeuridad. 

4-  Como  fue  ealos  dias  de  mi  mocedad, 
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c  quando  Dios  era  familiar  en  mi  ticn-  cHcb.en 

<ja,  fecreto  ót 

f  Quádo  aun  el  Omnipotente 

*  «  ^  ^  j  *  niitif&CM* 

migo.y  mis  mo^os  arredor  de  mi. 

6  Quandoyolauaua ^  mis  caminos  con  <JMijpícr* 
manteca;  y  la  piedra  me  derramauarios  dé 
azeyte. 

7  Quando  falia  á  la  puerta  á  juyzio :  y  en 
iapla^a  hazia  aparejar  mi  filia. 

8  Losmocos  mev¡an,y  feefcondianry 
los  viejos  le  leuantauan ,  y  eílauan  en 
pie. 

9  Los  principes  detenian  fus  palabras:  y 
ponían  la  mano  íbbre  fu  boca- 

10  La  boz  délos  principales  leocculta- 
ua:y  fu  lengua  fe  pegaua  á  íu  paladar. 

11  Qu^ando  los  oydos  que  me  oyan ,  me 
llamauan  bienáuenturado :  y  los  ojos  que 

me  vian,me  dauan teftimonio..  e  S.dc juf- 

12  Porque  libraua  ál  pobre  que  grita- 
ual  y  ál  huerphano  que  carecia  de  ayu¬ 
dador. 

La  bendición  del  que  feyua  á  perder,, 
venia  fobre  mi.y  ál  coraron  de  la  biuda  da- 
ua  alegria.. 

14  Veíliame  dejuílicia,y ella  me  veília 
como  vn  manto, y  mi  toca  era  juyzio. 
if  Yo  era  ojos  ál  ciego  ,  y  pies  ál  co- 
xo.. 

16  Alosmeneílerolbs  erapadrery  de  la 
cauía  que  no  enrendia,  me  informauacon 
diligencia. 

17  Y quebraua  los  colmillos  del  iniquo: 
y  de  fus  dientes  hazia  foltar  la  prefa.. 

18  Y  dezia,En  mi  nido  moriré,y  como  are¬ 
na  multiplicaré  dias.. 

19  Mi  rayz  eftá abierta  junro  alas  aguasa* 
y  en  mis  ramas  permanecerá  rocio. 

20  Mi  honrrafe  renueuaconmigo  :y  mi 
arco  fe  renucua  en  mi  mano. 

21  l^Oyan  mey  efperauan.y  callauanámi 

conftjo.  10. 

22  Tras  mi  palabra  no  replicauanrmas  mi 
razón  diílilaua  fobre  ellos. 

23  y  eíperauanme  como  á  la  lluuia  :  y 
abrian  fu  boca  romo  día  lluuia  tardía. 

24  Si  me  reya  áelIos,no  lo  creyamni  der- 
ribauaii  la  luz  de  mi  roftro.. 

ly  ^  A  prouaua  el  camino  déellos,y  fenta-  g  Yo  era  cü 
uame  en  cabecera :  y  moraua  como  el  rey  cenfor  de; 
en  el  cxcrcito :  como  el  que  conlucla  llo^  vidas., 
rofos.. 

C  A  P  I  T.  X  X  x; 

’V^^ofsig^iendo  loh  en  fiipropofito  y  recita  elme^ 

*  nof^reeio  de  los  bombres^y  lagrande^fl  de  la  mi- 
feria  enqutraoraes  reñido,  opptnicndola  d  la felici- 
.dadpajfada* 


Mas. 
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ASaora  los  maí  mo^os  de  dias 
q  yo^  fe  rien  de  mi :  cuyos  padres 
yo  defdeñára  de  ponerlos  cólos 
perros  de  mi  ganado, 
i  Porque  paraq  aiiia  yo  menefter  la  fuer- 
a  Lafaxon.  ra  de  fus  manos,  en  los  quales  pereció  ^  el 
hóbres  no  t,empo? 

íln  fazon,  ^  C3uía  de  la  pobrera  y  de  la  hambre 

defuentura  :q  huya  a  la  roIedad,al  lugar  tenebro 

dos.  íb^afolado  y  deííerto  . 

4  Q¿e  cogian  maluas  entre  los  ar¬ 
boles  ,  y  rayzes  de  enebros  para  calen- 
tarfe. 

5  Eran  echados  de  entre  as gentes^y  todos 
les  dauan  grita  como  a  ladrón. 

6  Que  habitouan  en  las  barrancas  de  los 
arroyos :  enlas  cauernas  déla  tierra, y  en 
las  piedras.. 

bDe  lascar  7  Que  bramauan  entre  las  matasr:yíe  co 
gregauan  debaxo  ^  de  las  efpinas. 

8  Hijos  de  viles, y  hombres  fin  nombre: 
mas  baxos  que  la  mifma  tierra, 
p  Yaora  yo  íby  íu  canc¡on;y  íbyhecho 
á  ellos  refrán. 

lo  Abominanme  ,  alexaníe  de  mi: 
y  aun  de  mi  roftro  no  detuuieron  [fu] 
faliua.. 

n  Porque  [Dios]  defatói’mi  cuerda,  y 
me  afligió ;  y  quitaron  el  freno  delante  de 
mi  roflro.. 

i:;  a  la  mano  derecha  fe  íeuantó  la  mo¬ 
cedad:  rempuxaron  mis  pies,y  pifaron  íb- 
bre  mi  las  fendas  de  fu  contrición . 

13  Mi  fenda  derribaron :  aprouecharon 
fe  de  mi  quebrantamiento  >  cótra  los  qua¬ 
les  no  yuo  ayudador. 

14  Vinieron  como  por  portillo  ancho; 
reboluieronfeporw#  calamidad. 

Turbaciones  fe  conuiertieron  fobre 
cMíalma.  mi ;  combatieron, como  w  viento  ,  «mi 
mi  vida.  voluntad  ,  y  mifalud  ,  como^nuue  que 
d  Tempef- 

cad.  Y  aora  mi  alma:  eftá  derramada  en 

mi  j  dias  de  aflicionrae  han  comprehen- 
dido. 

doloT^  ^  ^  i7  noche  « taladra  fobremi  mis  hucC- 
fossymis  pulfosno  repofan. 
fCuer  Conlagrandeia  de  la  fuer^ad^ldo/or 

carne.^  *  ^  veílidura  es  mudada  5  ^  ciñemeco- 

g  s.  El  do-  collar  de  mi  ropa, 
lor..  19  Derribómeenellodo^yfoyfemejan- 
teálpoluo,yala  ceniza. 

20  Clamoá  ti,  y  nome  oyesipreíento 
me,yní>  rae  echas  de  ver. 

21  Hade  tornado  cruel  para  mi;  con 
la  fortaleza  de  tu  mano  me  eres  aduerfa- 
iiio.. 
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iz  Lcuantafteme  ,y  hczifieme  caual- 

far  fobre  el  viento  ,  y  derretirte  en  mi 
elícr.-  h  O, la  fu  f 

23  Porque  yo  conozco  que  me  tornas  a  rancia  o  cf- 
la  muerte;  ya  la  cafa  determinada  a  todo 
biuiente.. 

24  Mas  el  no  ertenderá  la  mano  contra 
el  fepulchro  ;  clamarán  por  ventura  [los 
íépultados]  quando  el  los  quebranta¬ 
re? 

iS  Por  ventura  no  llore  yo  *  álafliólo? 
y  mi  anima  no  íe  entrifteció  fobre  el  me- 
nerterofo? 

z6  Orando  eíperaua  el  bien  ,  entonces 
mo  vino  el  mal ;  y  quando  eíperaua  la  luz, 
vino  la  eícuridad . 

27  Mis  entrañas  hieruen ,  y  no  repofan; 
preuinieroiime  dias  de  aflicion. 

28  Denegrido  anduue  ,  y  no  por  el 
fol;leuenteme  en  la  congregación ,  y  cla¬ 
me'  . 

29  t  Hermano  fue  de  los  dragones,  tSemejanv 
y  compañero  ^  de  las  hijas  del  abef- 

.  ...  ..  IDHosa- 

30  Mi  cuero  efta  denegrido  fobre  mi ,  y  bertruzer- 
mis  huellos  fe  fecaron  con  fcquedad. 

31  Ymiharpa  fe  tornó  enluto;y  miorga. 
no  en  boz  de  lamentátes . 

c  A  p  I  T.  xxxr. 

PKoJstguela  narración  de  fu  y  ida  pajjadataffir^- 
mando fuinnocenciaty  purgando/e  de  toda 
piedad  paroícon  Dios  y  para  con  los  hombres ,  pro- 
teílando  quepodria  ha'i^^la  mifma purgacionde-^ 
lante  de  Dios  con fanA  confet encía, • 

HTze  concierto  con  mis  ojos,  por¬ 
que  áque  propofito  auia  p  de  pe- 
fárdela  virgen  ? 

2  Porque  que  galardón  me  daría  de  arri¬ 
ba  Dios,y  que  heredad  el  Omnipotetede 
las  alturas? 

3  Por  ventura  no  ay  quebrantamiento 
para  el  impío  i  Y  ®  eftrañamiento  para  los  ^ 

que  obran  iniquiaad?  conoceri. 

4  Por  ventura  el  no  vee  mis  carainoí,y 
cuenta  todos  mis  paflbs? 
f  Si  anduue  con  mentira,  y  í¡  mi  pie  fe  a- 

prelTuró  á  engaño  ;• 

6^  Peíe  meDios  en  balanzas  de  jurticia, 
y  conocerá  mi  perfección- 
7  Si  mis  paíTosíe  apartaron  del  camino; 
y  fi  mi  coraron  fe  fue  tras  mis  ojos ;yfiaU 
go  fe  apegó  á  mis  manos; 

8  S  iembre yo  ,  y  otro  coma; y  mis  ver¬ 
duras  fean  arrancadas.. 

5^  Sü 
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9  Si  íué  mi  cora  gon  engajado  acerca  de 
mugery  fi  eQuue  aíTechando  a  la  puertade 
mi  próximo : 

10  Muela  para  otro  mi  muger,  y  íbbre 
ella  fe  encoruen  otros  : 

aHeb.  Porque  es  maldady  iniquidad*  pro- 

gida.l  uada. 

rz  Porque  es  fuego  que  haíla  el  fepul- 
bHcb.ren-  chro  deuorariary  toda  mi^hazienda def- 
o  fruto-  arraygaria. 

ij  Si  vuiera  tenido  en  poco  el  derecho 
de  mi  fieruo  y  de  mi  (lerua  ^  qu^ndo  ellos 
pleyteaíTen  cómigo: 

14  Q«.e  haría  jyo  quan do  Dios  fe  leuan- 
tafle  l  y  quando  el  vifitalTe ,  que  le  rcípon- 
deriayo? 

ly  Por  vétura el  que  en  el  vientre  me  hi- 
20  a  mi,  no  lohizoacHy  vnmifmo  [au- 
dor]]  nos  difpufo  en  la  matriz? 
x6  Si  eftórué  el  contento  de  los  po¬ 
bres,  y  hize  desfallecer  los  ojos  de  la  b¡u- 
da. 

tj  Y  lí  comí  mi  bocado  folo:y  no  comió 
del  el  huerphano: 

i8  (Porque  defde  mi  mocedad  cre¬ 
ció  conmigo  [el  huerphano]  como  con 
padre ;  y  defde  el  vientre  de  mi  madre  fué 
c  Hcb  de-  guia*^  de  labiuda.) 
clU.  19  Si  vide  al  que  pereciera  Gn  vellido,  y 
al  meneílerofo  Gn  cobertura, 

20  Si  no  me  bendíxeron  fus  lomos ,  y 
del  vellocino  de  mis  ouejas  fe  callenta¬ 
ron: 

21  Si  alcé  contra  el  huerphano  mi  mano, 
¿  Hcb,  mi  aunque  vieíTc  ^  que  todos  me  ayudarían 
ayuda  cnla  cnlapuertaj 

puerta.  Mi  efpalda  fe  cayga  ^  de  mi  ombro^  y 

c  Heb.defu  fea  quebrado  de  mi  canilla, 

ombro.  Porquetemi  elcartigodeDioSjCon- 

tra  cuya  alteza  yo  no  tendria  poder. 

24  Si  pufeen  oromi  eíperanga;y  dixeal 
orOjMi  confianga  erei  tu ; 

2j  Si  me  alegré  deque  mihaziendaíe 
multiplicaífe^  y  de  [que  mi  manohallaíTe 
mucho ; 

r  PuTgafc  26  ^Sivide  al  fol  ,  quando  reíplande- 
dc  iJola-  ciajy  ala  luna, quando  yua  hermofa, 
tria,  Y  mi  coragon:íeengafió  enfecreto;  y 

g^Los  tdo  £ni¡  boca  befó  mi  mano; 

28  £ílo  también  fuera  maldad  prouada; 
porque  negarla  al  Dios  foberanc. 

29  Si  me  alegré  enel  quebrátamicto  dcl 
queme  aborrecía ;  y  me  regozijé,  quando 
lo  halló  el  mal; 

30  Qi^e  ni  aun  entregué  al  pecado 
mi  paladar,  pidiendo  maldición j>ara fu 
Anima; 
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31  Quando  mis  domefticos  dezian,  hNoclGS 
quien  nos  di  elle  de  fu  carne?  nuca  nos  Kax  do 

tañarnos,  mefticos 

31  El  eílrangero  no  tenia  fucrala  noche; 
mis  puercas  abriaál  caminante.  gTnc/ 

35  ‘  Si  cncubri  ,  como  los  hombres,  mis  fpurgafede 

preuaricac¡ones,efcondiendo  en  mi  efeó-  hypocnGa* 
drijo  mi  iniquidad. 

34  Si  temí  ala  gran  multitud,  y  el  me- 
nofprecio  de  las  familias  rae  atemorizó  y 
callé,y  nofali  de  mi  puerta. 

Quien  me  dieííe  ,  quien  roe  oyeíTe;  bea 

t  ciertamente,  mi  feñalfí  que  el  Omnipo- 
tente teftiGcará  pormi:^  aunque  mi  ad-  ’r  *1* 

u.,n,Hon,=h,s..ip,oc.iro.’  S’S; 

^6  Ciertamente  yo  lo¡ licuarla  fo-  mi  pleyto. 
bremi  ombro  ;  y  me  lo  atarla  en  lugar  de  mAIprocef 
coronas.  fodcmiciu 

37  Yo  “le’contaria  el  numero  de  mis  ^ 
paíTos :  oy  como  principe  me  «Uegana  á 

el.  * 

38  ^  Si  mi  tierra  clamará  contra  mi,  y  llo¬ 
rarán  todos  fus  fulcos  ; 

39  Si  comi  fu  fuerga  Gn  dinero  ,  ó  afligí 
el  anima  de  fus  dueños: 

40  En  lugar  de  trigo  me  nazcan  eípinas: 
y  neguilla  en  lugar  de  ccuada,  Acabáfe  las 
palabras  de  lob, 

CAPIT.  XXXIf, 

ELÍu  mancebo  fabto ,  ytño  (jue  los  amibos  de  lob 
caUauan,y  c^ueno  tenían  ya  mofc^ue  rejponder 
le»  los  redarguye  ¿e  focofabtos^  y  toma  la  diJpHta 
contra  lob, 

YCelfaron  ertos  tres  varones  de 

reíponderá  lob  ,  porquanto  el  era  P  co 
juílo  P  en  fu  Opinión.  fus  ojos, 

z  YEliu  hijo  de  Barachel  Buzita  ,  de  la 
familia  de  Ram  ,  fe  enojó  con  furor  contra 
lob ;  enojofe  con  furor, porquanto  juflifl-  q  Hcb.  fu 
caua^  fu  vida  mas  que  á  Dios. 

3  EnojófeanGmilmo  confuror  cóíra fus 

tres  amigos :  porquanto  no  hallauan  que*"  Hcb.  Y  c6 

refponder  r  auiendo  condemnadoá 

lob. 

4  y  Eliu  auia  eíperado  á  lob  *  en  la  dif- 
puta:  porque  todos  eran  mas  viejos  de  dias  bras* 
que  el. 

S  Y  viendo  Eliu  que  no  auia  reípueíla  en 
la  boca  de  aquellos  tres  varones,  fu  furor 
fe  encendió . 

6  YrefpondióEliuhijodeBarachelBu- 
zita,’y  dixOjYo  fiy  menor  de  diaf,y  vof- 
otros  viejos  3  portanto  he  auido  mie¬ 
do 


IflO 


lío^  I 

do-,  y  he  temido  de  declararos  mi  Opi¬ 
nión. 

nLoivicjoj  7  Yo  ácira  ,  -'Los  dias  hablarán,  y 
la  muchedmnbre  de  años  declarará  labi- 
duria : 

8  Ciertamente  efpiritu  ay  en  el  hombre, 
y  infjriracion  del  Omnipotente  los  haze  q 
entiendan  : 

9  No  los  grandes  Ion  los  labios:  ni  los 
viejos  enrienden  el  derecho. 

10  Portanto  yo  dixe,Efcuchádme,decla 
rarc  mi  fabiduria  yo  cambien  . 

11  Hcaqui ,  yo  héelperadoávueftras  ra¬ 
bones, he  el'cuchado  vueftros  argumentos 
entre  tanto  quebufeays  palabras. 

u  Yaunhcoscouíiderado,  y  beaqui,q 
no  ay  de  voforros  quien  redarguya  á  lob, 
h\{eh.  ha-  y  refponda  ifus  razones, 
llamos  fe  é-  Porque  no  digays  ,  Noíbtros  b  aue- 
cia.DiosIo  mos hallado,  que  coiiuiene  que  Dioslo 
derribe  ,y  no  hombre. 

14  Ni  rampoco  lobendere^  á  mi  fus 
palabras ,  ni  yo  larcípondere  con  vueílras 
razones. 

Eípaiitaropíe,no  reípondieron  mas, 
quitaroníeles  las  hablas . 

16  Y  yo  eíperé,porque  110  hablauan:  an¬ 
tes  pararon  y  no  refpondieron  mas. 

17  Refponderé  pues  también  yo  mi 
parte ,  declararé  también  yo  mi  opini- 

f.  on : 

18  Porque  eíloy  lleno  ^  de  palabras:  y  el 
«1  De  mí  co  efpiritu  «1  de  mi  vientre  me  conftriñe. 

19  Decierto  mi  vientre  «  como  el  vino 
que  no  tiene  refpirader.Ojy  fe  rompe:  co¬ 
mo  odres  nueuos. 

20  Hablaré  pues,yrcrpiraré:- abriré  mis 
labios, y  refponderé. 

21  No  haréaoraaccepcion  de  perfonas; 
ni  vfarc  con  hombre  de  Jifoiigercí  títu¬ 
los. 

22  Porque  no  fé  hablar  lifonjas:  [de 
otra  manera  3  en  breaemeconfumma  mi 
hazedor. 

C  A  P  I  T.  X  XXI  i  r. 

f^Omienfa  dofíamente  dtjputa  can  Job  rep^* 
^^miendoU  todo  dicho  en  dos  concluftanes :  en 
Irt  primera  affirma  atitr  btuido  innocentementeien 
laSe^nda,  caTíigarle  Dtos  fin  culpa  fuya.  En 
amba^ reprehende  Eliud  io¿,  H.  Vrueuale 
w  contarlo  de  la  primera, preJUpomendo  que, en  dos 
tn añeras  a utJaD tos  al  hobre  de Jk peccado ^paraque 
ficonuierta  d  el,  o  por  Sueños ^  o  por  enfermedades, 
conque  ledijpone  para  oyr,  y  dar  crédito  ala  pa^ 
labra  de  fu4  miniíiros .  No  firuiendo  las  enferme¬ 
dades  y  calamidad^  ti  miedo ^ara  otro fin^it^^ 


O  B. 

da  de  aquí  proseado  lohnoauer  fido  innocente,  ft  tí 
prefupueThfuejfe  verdadero*. 


S.  rusafi 
gumentoí. 
f  Arr. 


POrtanto  oye  aoralob  mis  razones^ 
y  efcucha  todas  mis  palabras. 
z  Heaqui  aora  yo  abriré  mi  bo¬ 
ca  -■  y  mi  lengua  hablará  en  mi  gargan¬ 
ta. 

5  Mis  razones  [declararán]  lareftitud 
de  mi  coraron  :  y  mis  labios  hablarán  pu¬ 
ra  fabiduria . 

4  £l Efpiritu  deDios  mehizo,  y  lainípr 
ración  d'el  Omnipotente  me  dió  vida* 
j  Si  pudieres, reípondeme;® diípon,cf-  ® 
tá  deknce  de  mi. 

6  Hemeaqui  aml  en  lugar  deDÍos,^c6- 
formeá  tu  dicho  r  de  lodo  foy  yo  cam¬ 
bien  formado.^ 

7  Heaqui  que  mirerror  no  te  efpantará: 
ni  raimanoíeagpauaráíbbreri, 

8  Decierto  tu  dixiíleá  mis  oydos^y  yo 
oy  la  boz  de  rus  palabras , 

9  Yoroylimpio,y  íinrebelliousyoíby 
innocente, y  no  maldad  en  mi. 

10  Heaqui^  que  el  bufeo  achaques  con¬ 
tra  mi,y  me  tiene  por  fu  enemigo. 

II  b  Pufo  jjiis  pies  en  el  cepo ;  y  guardó  b  Arr.qjZ^ 
todas  mis  fendas. 

IX  Heaqui  en  eílo  >  no  has  hablado  jufta* 
mentejrefpondertehc,  que  mayor  es  Dios 
que  el  hombre. 

ij  ^  Poraue  tomaíle  pleyto  contra 
el  f  porquo  el  f  no  dirá  todas  fus  pala¬ 
bras. 

14  Antes  en  yna  ó  en  dos  máiKTíi#  habla¬ 
rá  Dios  ál  que  no  vee. 

IS  Porfueño  de  viííon  noAurna,  quan- 
do  el  íueño  cae  fobre  los  hombres^,  quan^ 
do  fe  adormecen  fobre  el  lecho  ; 

1(5  Entonces  reuela  a  la  oreja  délos  ho- 
bres^ylesfcñala  fu  caftigoy 
17  Para  quitar  ál  hombre  de  la  [mala] 
obrajy  apartar  del  varón  la  foberuia; 

18  [Añil]  detendrá  fu  anima  de  cor¬ 
rupción  3  y  fu  vida  de  fer  paiTáda  á  cuchi¬ 
llo. 

19  También  fobre  fuf  cama  escaíliga- 
do' con  dolor  fuertemente  en  todos 
hueílbs: 

20  Quelehazequefu  vida  aborrezca  el 
pan,y  fu  anima  la  comida  fuaue. 

21  Su  carne  desfallece  lin  veríe;  y  fus 
hircíTos,  que  antes  no^fe  vian  *  ferán  leuá- 
tados. 

2x  Y  fu  anima  fe  acercará  del  fepulchro3 
y  fu  vida,de  los  enterradores^ 

Si  vuiere  cerca  deel  al¿an  elo- 
qjaea*- 


g  DI  bSr 


1  Hcb.  no 
has  juihd- 
cado. 

II. 

t  No  det 
cubre  to¬ 
dos  fus  juy* 
zios. 


iScmucffrlI 
con  la 


tlti 


I  o  B* 


tul 


a  Ot.angéU 
b  Heb.vno 
de  miL 


cHeb.dc 

nincz* 


iquente  *  annúciador  muy  efcogido ,  que 
•annuncie  M  hombre  fu  jutlícia; 

24  Que  le  diga,  que  [Dios]  vuomiferí- 
cordia  del ,  que  lo  libró  de  decendir  zl  fe« 
pulchro,quehalló  redemcion. 

Su  carne  fe  enternecerá  ^  mas  que  de 
vnniño  :  y  boluerá  á  los  dias  de  fu  moce¬ 
dad. 

16  Orará  áDios,  y  amarlo  há  :  y  verá  fu 
faz  con  jubilo :  y  el  dará  ál  hombre  el  pago 
defujuílicia. 

27  El  mira  fobre  los  hombres.y  el  que  di- 
xere,Pequé,y  peruerti  lo  redo, y  no  me  há 
aprouechado: 

28  Dios  redimirá  fu  anima,  que  no  paflíe 
ál  íepulchroy  fu  vida  fe  verá  en  luz. 

29  Heaqui ,  todas  ellas  colas  haze  Dios 
dos,  tres  vezes  con  el  hombre: 

30  Para  apartar  fu  anima  del  fepulchroj 
y  parailluílrarlo  coala  luz  de  los  biuien- 
tes. 

jí  EfcuchaIob,yoyeme:  calla  y  yo  ha¬ 
blaré: 

32  Y  li  vuiere  palabras,reíponde  me  :  ha- 
bla,porque^  yo  te  quiero  juftifícar. 

33  Y  finó,  óyeme  tu  á  mircalla  y  enfeñar- 
tehéfabiduria. 

C  A  P  I  T*  XXX  lili* 

A  Viendo  prouado  E/m4  lobenel  precedente  ca- 
pítJo  contrario  defu' primera  conclujton.es  afab, 
no  aucr  ffdo  innoche  en  fr  yida^eneTie  cap.leprue- 
ua  lo  contrario  de  la  fe^nda^  ajab,qne  D/oJ  nin^ 
agrauio  le  ba'hecbo  cafli^andole  tan  duramente.y 
por  confiouiente  fer  impío  y  blajphemo  contra  Dios 
enjn:^gardeelan(i. 

YRefpondió  El¡u,y  dixo, 

2  Oydfabios,  mis  palabras,  y  do- 
dos  efcuchadme: 

3  Porque  la  oreja  prucua  las  palabras ,  y 
eDirdcrnc  el  paladar  águila  para  comer, 
las  viandas.  4  Efcojamos  para  nofotros  '  el  juyzio; 
ÍLo  redo,  conozcamos  entre  nofotros  qual  lo 
bueno. 

3  Porque  lob  há  dicho,yoySy  juílo,y  Di¬ 
os  me  há  quitado  mi  derecho. 

6  En  mi  juyzio  ^fuementiroíb,mi  íaeta 
es  agrauadahn44erjfopreuaricado. 

7  Que  hombre  47  como  lob,  que  bcuc  el 
cfcarniojcomo  agua? 

8  Y  vá  en  compañía  con  losquc  obran 
iniquidad  ,  y  anda  con  los  hombres  mali¬ 
ciólos . 

9  Porque  1*  dixo ,  De  nada  feruirá  ál  ho- 
bre  ,  *  íi  conformare  fu  voluntad  con  Di¬ 
os. 

10  Portato  varonics  f  de  fefo,oy dmc.Lc- 


¿  Yo  me 
daré  por 
vencido  (i 
tv  rcfpuef- 
ta  fuere 
buea^ 


gHeb.fc- 

ré.prim. 

pcifona 

portercc- 

TU 

h  Arrib.io. 

i  Heb.en  fu 

querer  con 

Dios. 

tHcb.de 

coraron. 

cuerdos. 


xos  vaya  de  Dios  la  impiedad ,  y  del  Om¬ 
nipotente  la  iniquidad, 
n  Porque  el  pagará  ál  hombre  íuobra, 
y  el  le  hará  hallar  conforme  á  lii  cami¬ 
no. 

12  Aliende  de  ello ,  cierto  Dios  no  hará 
injufticia ,  y  el  Omnipotente  no  peruerti- 
rá  el  derecho. 

13  Quien  vifitó  por  el  la  tierra  ?  y  quien 
pulo  en  orden  todo  el  mundo? 

14  Si  el  puíieíTe  íbbre  el  hombre  fu  corado, 
y  *  recogielTeáli  ^  fueípirituyfu  alien¬ 
to: 

íS  Toda  carne  perecería  juntamente,y  el 
hombre  fe  tornarla  en  latierra. 

16  Y  li[ay  enti]entcnd!miento,oye  ello: 
eícucha  la  boz  de  mis  palabras. 

17  Por  ventura  eníeñorearíehá  el  que 
aborrece  el  juyzio?  y  condenarás  ál  pode- 
rolo  Jiendo]u([o^ 

18  Por  ventura  dezirfeháál  rey,  ™  Per- 
uerfo  eres, y  á  los  principes, Impíos fiysf 

19  [Quanto  menos  á  aquel]  *quc  no  ha- 
ze  accepcion  de  perfonas  de  principes ,  ni 
el  rico  es  deel  mas  reípcélado  que  el  po¬ 
bre  ;  porque  todos  fon  obras  de  fus  ma¬ 
nos. 

20  En  vn  momento  mueren  ,  y  á  media 
noche  fe  alborotarán  los  pueblos ,  y  paíTa- 
rán  ,  y  fin  mano  ferá  quitado  el  podero- 
fo. 

21  *  Porque  fus  ojos  ellán  [ pueílos  ]  fo¬ 
bre  los  caminos  del  hombre  ,  y  todos  fus" 
paíTos  vee. 

22  No  ay  tinieblas ,  ni  fombra  de  muerte 
donde  fe  encubran  losque  obran  mal¬ 
dad. 

23  Porque  nunca  mas  permittiráál  hom¬ 
bre, que  vaya  con  Dios  á  juyzio. 

24  El  quebrantará  á  los  fuertes®  fin  pef- 
quifa  :  y  hará  eílar  otros  en  lugar  de  e- 
llos. 

zS  Portanto  el  hará  notoriaslas  obras  de 
elIos:y  boluerá  la  noche,  y  ferán  quebran¬ 
tados. 

z6  Como á malos losherirá enlugar® do- 
defean  viftos: 

27  Porquanto  fe  apartaron  del  anfi :  y  no 
confiderarontodos  lus-caminos: 

28  Haziendo  venir  delante  de  fi  el  clamor 
del  pobre  :  y  oyendo  el  clamor  délos  ne- 
cefsitados. 

29  Y  fi  el  diere  rcpofoiquien  inquietará? 
Si  eícondiere  el  rortro,quié  lo  mirará?  [Ef. 
to]  fobre  vna  nacion,y  afsimifmo  fobre  va 
hombre: 

30  Haziendo  que  rcyne  el  hombre  hy- 
poc/ital’para  efcandalos  del  pueblo. 

31  Por- 


^VfaLi04. 

29. 

i  G€&.2ís7* 


ro  Siendo 
¡uño . 

17. 

2.C6ra.i9, 

7* 

Sab,6y9. 
tecleo  1$, 
16. 

Rom.2,11. 

Gal,2t6» 

tphef.  6, sí 
Colojfs, 

Afl.  10, 
t.Ved,  1,17. 

Vron.u 

2t* 


nSin  que 
aya  quien 
Jetóme  re* 
(Idencia* 


oHeb.dc- 
los  ^  veen. 
q.d.  en  pu¬ 
blico  thea* 
trq. 


pPari  re- 
xaciones. 


Iiu 


31  Porque  de  Dios  es  detir,Yo  perdoné, 
no  deftruyré. 

3i  Enfcñametu  loque  yoiiovcorqucfi 
Kize  mal,no  lo  haré  mas. 

Por  ventura  acabará  el  por  ti  fu  obra, 
que  no  quieras  tu, ó  quieras,©  yo?  di  loque 
Tabes. 

34  Los  hombres  de  feíb  dirán  conmigo, 
a  AcorJira  y  hombre  fabio  »  me  oy rá: 
c5mígo,d¡^  3T  lob  no  habla  con  íabiduria,y  fus  pala- 
tiendo, lob  brdsnoy3»  con  entendimiento, 
no  Are.  ^5  ^  DeíTeo  quelob  fea  prouado  luenca- 

drc^rnicT^  mente ,  paraque  aya  reípueftas  contra  los 
varones  i niquos. 

37  Porquanto  á  fu  peccado  añidió  im¬ 
piedad  :  barcias  manos  entre noíbtros,  y 
multiplica  fus  palabras  contra  Dios. 

C  A  P  I  T.  XXXV. 


I  O  B.  1114. 

dad, ni  el  Omnipotente  la  mirará. 

14  Aunq  roas  digas, No  lo  mirará :  [haz] 
juyzio  delante  del,y  eípera  enel. 

15  Mas  aora  porque  fu  yra  no  viíita ,  ni 
conoce  en  gran  manera*  Job  abrió  fu  boca 
vanamente ,,  y  multiplica  palabras  fin  fabi- 
duria. 

c  A  p  I  r.  xxxví. 

"r^Ko/ligutendo  Éltu  en af firmar  la  juTlicia  ¿e  Dí- 
^ oiy  repite ,  cfftefi  da' affliciones  ál  juslo^no  <5  fino 
por  defpertarle  de  algún  peccado,  I  I .  Exhorta  a 
¡oh  d  cjuefe  conoxsa  peccador^  que  f/ent a  bien  de  fu 
frouidencia. 


cHeb.Mi* 
¡uíbeia  mas 
que  Dios. 
Arrib.7.20. 

d  Alosqur 
preguntare 
Id  miCmo 

qoc  tu. 


*  Arr/.  2  2,3: 


II. 

cHeb.  dcl 
bra^o  de» 
Ibs  mu  ¬ 
chos* 


fAlhÓbre 

^00*. 


í  peccado  f  declara  que  m  el pa 
hre  dafta  aDioi  ni  le  aprouecha/u  juTlicia  :  que  di 
mifino  hombre  es  aquien  eTlo  flrueo  daña,  1 1. 
por  las  adiciones  da  Dios  d  los  hombres  noticia  defh 
y  les  comunica  ceUslial  fabiduriáy  ft  loé  rea  ben  con 
bumUdad„ 

Y  Procediendo  £liu  en  íu  razonamiS- 
todixo, 

I  Pienías  auerfido  conforme  á  de¬ 
recho  lo  que  dixifte ,  «  Mas  jufto  foy  que 
Dios? 

j.  Porque  dixiíle  ,  Que  te  aprouechará,. 
que  prouecho  tendré  de  mi  peccado? 

4  Yo  tereíponderétf/gMrtií^razones^y 
tus  compañeros  contigo. 

S  Mira  á los  ciclos :y  vec,y  confidera  que 
los  cielos  fon  mas  altos  que  tu.- 
6  Sj  peccáres,que  auras  hecho  contra  el? 
y  fi  cus  rebelliones  fe  multiplicaren ,  que  le 
harás  tu? 

j  *Si  fueres  juño  j  que  le  darás  ácl?ó  que 
recebirádemmano? 

8  Al  hombre  como  ru[dañará]tu  impie- 
dad.y  ál  hijo  del  hombre  [aprouechará]tU’ 
jufiícia. 

jr  qj  Acaufa  de  la  multitud  de  lasviolén*- 
cías  clamarán ,  y  darán  bozes  ^  por  la  fuer¬ 
za  de  Ibs  violentos: 

JO  Y  ninguno  dirá  y  donde  efiáDios  mi 
hQZedor,que  dá  canciones  en  la  noche? 

11  Que  nos  eníeña  mar  que  las  beftias  de- 
la  derra:y  nos  haze  fabios  mas  quelas  auer 
del  cielo. 

n  Alli  clamarán  ,  y  el  no  oyrá  por  la  fó^ 
beruia  de  los  malos. 

jj  Ciertamente  Dios  nooyra  ^  la  vani¬ 


Y 

1 


^  PaíTando  á  delante  Eliu  dixo,  y 

Efpcramc  vn  poco  ,  yenfeñarte 
he:porq  toda  via"  hablo  por  Dios. 

3  Tomaré  mifabiduria  delexor,  ydaréla 
jufticiaá  mi  hazedor.  arrib.  33.^* 

4.  Porque  decierto  no  íbn  mentira' mis 
palabrasJantcsfe  trata]*  contigo  conper^  »  Heb.pcrj 
fedafabiduria.  fedodeíá- 

f.  Heaqui,qucDios  agrande,  y  no  abor- 
recc.-f  fuerte  en  virtud  de  coraron. 

No  darávidaaljmpjo:4»rfíaloshumil- 
des  dará  fu  derecho. 

7’  No  quitará  fus  ojos  del  judo  •  mas  con 
los  reyes  lospondrá  también  eu  filia  para 
fiémpre,y  feran  enfaldados.. 

8>  Yfi  eftuuieren  preíbs  en  grillos,  y  cap¬ 
rinos  en  las  cuerdas  déla  baxeza, 

9*  El  Tes  annuciará  la  obra  de  ellosry  que 

fus  rebelliones  preualecieron^ 

la  Y  deípierta  la  oreja  de  ellos  *  para  caí  I  Paraque 

tigo:y  dizequefeconuiertan  delainiqui- 

dad.. 

ir  ^  Si  oyeren, y  Cruieren, acabarán  fus  du 

as  en  bien:y  fusañor en  deleytes. 

it  Mas  fino  oyeren ,  ferán  pafiados  á  cu- 

chilloty  perecerán  fin  fabiduria.. 

ij  Mas  los  hypocritas  de  coradon  lo  mHcb.p(Sl 

irritarán  mas:  y  ®  no  clamarán, quandoeU 

los  acare. 

14  El  anima  deellos  morirá  en  fu  moce- 

dadty  fu  vida  entre  los  fornicarios. 

if  Al  pobre  librará  de  fu  pobreza;  y  en  la 

aflicion  ®  deípertará  fu  oreja..  o  Arrr.vcr^ 

i6-  Y  P  aun  te  apartará  de  la  boca  de  la  *0, 

anguftia  en  anchura  ,  debaxo  de  laqual  no  ^ 

ayacdrechura*.  ^  yreaíTenrará  raefallena 
/  r  ^  uirtierei- 

degrolura. 

17  Mas  tu  has  hinchido  el  juyzio  del  i  m-  q  Heb.  y 

pió:  [contra]Iajuft¡ciay  eljuyzio[quelo]  afsientolde 
fuftentan  [todo.]  tumcftlle. 

18  Por  loqual  ^  de  temer  es ,  que  no  te* 

quite  con  herida, laqual  no  euites  con  gram  ’’ 
refeate..  ^ 

19  Poir 
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ip  Por  ventura  eftim arad  tus  riquezas? 
ni  el  oro,  nitodas  las  fuerzas  de  poten- 
óa. 

zo  No  deíTeesla  noche ,  £enlaqual]  el 
corta  los  pueblos  de  fu  lugar . 

21  Guárdate, no  mires  ala rniquidad,pe> 
aMiferia*  niendola  por  mejor  que  la  a  pobreta. 

22  Heaqui ,  que  Dios  ferá  enfaldado 
con  íli  potencia  quien  femejanteá  el,CDre- 
fiador? 

Quien  vifitó  íbbre  el  fu  camino  ?  Y 
.quien  dixo,Iniquidad  has  hecho? 
h  Su  Proui-  M  Acuérdate  de  engrandecer  fu  obra, 
deacia«  laqual  contemplan  los  hombres  : 

iS  Laqual  vieron  todos  los  hombres  ,  y 
el  hombre  la  vee  delexos. 
z6  Heaqui, que  Dios  íí  grande,  y  noíb- 
tros  no /o  conoceremos  :  ni  fe  puede  raf- 
cSueterni-  trear  ^  el  numero  de  fus  años. 
da<h  Porque  el  detiene  las  goteras  délas 

aguas ,  quando  la  lluuia  fe  derrama  de  fu 
vapor: 

28  Quando  gotean  de  las  nuues, gotean 
fobre  los  hombres  en  abundancia. 
dLos  truc-  entenderá  también  los  eftendi- 

nos  dd  cié-  cientos  de  las  nuues,  y  ^  los  bramidos  de 
lo,  futienda? 

Heaqui ,  que  el  eílendió  fobre  ella  fu 
lu2:y  cubrió  las  raytes  de  la  mar. 
e  Con  las  ^  ^  Co n  ellas  caftiga  ajos  pueblos,  y  da 
aguas,  yin-  comida  f  ala  multitud, 
nundaci'o-  $2.  Con  las  nuues  encubre  lalut ,  y  les 
ncs.  manda  que  yayan  contra  ella, 

fl  Atotía  ^La-r^rtíxdanueuas  delaotra:/4>»4ad 

^Hcb^An-  contra  laque  viene. 

nuncjara  fo 

brcella  fu  C  A  P  I  T.  XXXVII. 

compañe¬ 
ro:  acquiñ-  T)Kofiigue  IdU  encareciendo  la  Vrouídencta  de 
^  Dtof  parla  confíderacton  de  algunas  co/aenatt^* 

*  rales ,  como  fon » la  generación  de  los  truenos  ^de  los 
yientos ,  de  las  lluutas ,  de  la  temperad  de  la  fe^ 
rentdad  ^c.  He  donde  concluye  la  fumma  Sabidn* 
na  y  jufltcia  de  Dtos  en  todo  elgouiernp  deesie  mif- 
do  ^  y  que  nadie  puede  tener  en  el  que  reprehen" 
¿et. 


Apilo  también  fe  eípanta  mi  cora- 
¡5on,y  falta  de  fu  lugar. 
t  ^  Oyd  oyendo  fu  terrible  bot, 
cion  de  los  y  palabra  que  fale  de  fu  boca. 

^*3  Debaxo  de  todos  los  cielos  *  lo  encíc- 
pago!^  re^ará,yfulut£fccílenderá]  haftalos  /i. 
ncs  déla  tierra. 

4  Tras  del  bramará  el  fonido  :  tronará 
con  fu  valiente  bot ,  y  aunque  fea  oyda  fu 
bot,no  los  detiene. 

y  Tronará  Dios  marauillofameptc  cófu 
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bot  .  el  bate  grandes  cofas ,  y  nofotros  no 
lo  entendemos. 

6  Porque  á  la  nieue  dixe,  Se  en  la  tierra: 
y.lluuia.tras  lluuia,  y  lluuia  tras  líuuiaen 
fu  fortaleza. 

7  t  Con  la  vehemencia  [de  la  lluuia]  enl*  Heb.Con 

cierra  á  todo  hombre  .-paraque  todos  los  l^manoto- 
hombres  conozcan  fu  obra.  hombre 

8  La  hcília  fe  entrará  en  fu  efeondrijojy 
habitará  en  fus  moradas. 

p  Deel  Mediodía  viene  el  toruellino,  y 
délos  vientos  del  Norte  el  frío. 

10  ^  Por  el  íbplo  de  Dios  fe  da  el  ye- i  Oí*  Por ía 

lo  ;  y  las  anchas  aguas  ^  fon  conílreñi-  de 

das. 


n  Demas  deefto ,  con  la  claridad  fatiga  „goftu;^ 
lasnuues,yIaseíparzecoDfuluz.  ^ 

u  Y  ellas  fe  rebueluen alderredor  por 
fus  ingenios, para  hazerlbbre  la  haz  del 
mundo  ,  en  la  tierra  ,  loque  el  les  man¬ 
dó  ; 


ij  Vnas  vezes  por  a^ote  j  otras,  por  cau- 
üdefuxierra  ,  otras  pormifericordia  las 
hará  parecer. 

14  Efeucha  ello  lob,rcpoláte,y  cocede¬ 
ra  las  marauillas  deDios. 
ly  Supiíle  tu  por  ventura,  quandoDios 
las  poma  en  concierto,  y  «hazialeuantar 
la  luz  de  fu  nuue?  2.Cor, 

16  Has  conocido  por  ventura  las  difere- 
cias  de  las  nuues,  las  marauillas  del Perfe- 
¿lo  defabídurias? 

17  Y  eran  calientes  tus  vellidos  o  qnan- o  HcS.cn 

do  el  daua  el  repofo  á  la  tierra  del  Medio-  "pofar  la 
dia?  tierra  &'c, 

18  ^  Eílendiíle  tu  por  ventura  con  ellos 
cielos  firmes  como  vn  eípejo  firme? 

ip  Mueílranos ,  que  le  auemos  de  dezir, 
porque  no  ordenemos  en  tinieblas.  ^ 

zo  Por  ventura  quando  yo  hablare,  fer 
leba  contado?  Qu^ando  alguno  fe  anega-  *^*^^** 
re,  fer  Icha  dicho? 

21  También  alguna  vez  no  fe  vee  U 
luz  clara  en  los  ciclos  ^  y  pafla  vn  viento , 
y  limpíalos. 

2i  Déla  parte.del  Norte  vendrá  la  fere- 
reoidad  por  el  Dios  terrible  de  alaban- 


1$  El  «Todopoderofo,ál-qual  no  alcan¬ 
zamos  3  grande  en  potencia,  y  en  juyzio, 
y  en  multitud  de  jufticia  5  no  aflige.  rS.Ioírnn® 
24  Portanto  los  hombres  lotemcrány 
todos  los  íabios  decoracon  *  nolo  com- * 
prehenderán. 
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D  ioí  toma  la  dijput a  contra  lob  ,  mojhrand^ 
fu  eternidad^mageTladfpotenuayyfabtduria 

por 


I 
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for  U  conjlde  ración  ic  las  cofas  naturales. 


Yt 


Refpondió  lehoua  a lob  defdé  la 
c  rcuridad,y  dixo, 
t  Quien  es  efteqefcurecc  el  con¬ 
cejo  con  palabras  íln  fábiduria? 

%  Aora  ciñc,cómo  varón, tus  lomostpre- 
a  Enfeñar  guntartche,  y  ^  harás  me  íaber. 

4  Donde  eft3uasfí#,qiiando  yo  fUiidaua 
piftc  inte-  ^  fi  tienes  intelli- 

ilfgeacia,  gencia. 

I  Qu,ien  ordenó  fus  medidas ,  íí  lo  la¬ 
bes  ?  o  quien  eftendió  íbbre  ella  cor¬ 
del? 

Sobre  (^ueeftán  fundadas  fus  bafas  ?  o 
quien  pufo  lu  piedra  eíquinada? 

7  Quando  todas  las  eftrellas  del  alúa  a- 
labauan  ,  y  jubilauaii  todos  los  hijos  de 
cHeli.Ycn  ^*0*- 

cerrd.  8  ^  Qaien  encerró  con  puertas  la  marj 

quando  rebentó  deel  vientre  faliendo  ? 
p  Quando  pufe  nuues  por  fu  vcftidura^ 
y  por  fu  faxa  eícuridád  ? 

10  Ydetermine  íbbre  ella  rai  decritb,  y 

dHcb.yno 

afidiras.  Y  dixe,Haíía  aqui  vendrás,  ^  y  no  paf. 

farás  adelante ;  y  alli  parará  lá  hinchazó  de 
tus  ondas. 

u  Has  tu  mandado  ala  mañana  en  CUS 
dias  ?  has  moíTrado  ál  alúa  fu  íbgar, 

1%  Paraque  aíga  los  fines  de  la  tierra ,  y  q 
feanfacudidos  deellalos  impíos  ? 

14  Trasmudándole  comolodo'dé  fello: 
y  parandofecomo  vefiidura: 

Mas  Ja  luz  de  los  impios  es  quitada  de 
ellos:  y  el brago enaltecido  es  quebran¬ 
tado. 

\6  Por  ventura  has  entrado  halla  Ios-pro 
fundos  de  la  mar?  y  has  andado  efeudriñan 
do  el  abiímo  ? 

17  Por  ventura  han  te  fido  defeubiertas 
las  puertas  de  la  muerte?y  has  viílo  las  pu¬ 
ertas  déla  fombrade  muerte  ? 

15  Has  tu  confiderado baílalas  anchu¬ 
ras  de  la  tierra?  declara,  íí  labes  todo  eíló. 
ip  Pordonde  va  el  camino  á  la  habita¬ 
ción  de  la  luz  ?  y  el  lugar  de  las  tinieblás 
donde  es  ? 

ZD  Si  la  temarás  tu  en  fus  términos?  y  íí 
entenderás  las  fendas  de  fu  caía. 

II  Sifabias  ta  quando  auias  de  nacer?  y 

fiel  numero  de  tus  dias  auia  de  fer  gran¬ 
de?  ^ 

zz  Has  tu  entrado  en  los  theíbros  de  la 
nieue?/has  viílolos  tHeforos  del  grani¬ 
to? 

Loqualyo  he  guardado  parael  tiempo 
did'auguftia:parael  diadela  guerra  y  do 
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la  batalla? 

Z4  Qual  fea  el  camino  por  donde  fe  re¬ 
parte  la  luz  ?  por  donde  íe  eíparze  el  vien¬ 
to  Solano  fobre  la  tierra  ? 
zj  Quien  repartió  conduelo  ál  turbión  i 
y  camino, á  los  relámpagos  y  truenos  ?  „  . 

z5  Haziendo  llouer  fobre  la  tierra  «  def- 
habitada,^¿re  el  defierto,dOnde  no  ay  hó-  {¡q^q* 
bre? 

17  Para  hartar  la  ííVrr4  defierta  ,y  inCül-  fHeb.  pro- 
ta  5  y  para  hazer  produzir  ^  verdura  de  re-  duzimíéto 
nueuos.  de  renuc» 

z8  Por  ventura  la  lluuia  tiene  padre?  ó  uos. 
quien  engendró  las  gotas  del  rocío  ? 
zp  De  vientre  de  quien  falió  el-yelo  ?y 
la  elada  del  cielo  quien  la  engendró  ? 

30  Las  aguas  ^  fe  torna  á  manera  de  pie-  g  Hcb.  Toa 
dra  3  y  la  haz  del  abyfmo  ^  fe  aprieta.  pendidas. 

31  Detendrás  tu  por  ventura  los  deley-  conge 

tes  de  las  Pleiades  ?  ó  defatarás  las  atadu¬ 
ras  del  Orion? 

3z  Sacarás  tu  á  fu  tiempo  los  fignos  de 
los  cielos  ?  ó  guiarás  el  Aréluro  con  fus 
hijos? 

33  Siipiíle  tulas  ordenanzas  de  los  cie¬ 
los  ?  Diípondrás  tu  de  fu  poteftad  en  la  tic 
rrah 

34  Alearás  tu  alas  nuues  caboz  ,  paraq 
te  cubra  multitud  de  aguas  i 

.35'  Embiarás  tu  los  relámpagos,  paraque 
ellos  vayan?  y  dirán  te  ellos  a  ti  ^  Henos 
aqui? 

35  Quien  puíb  la  fabiduría  *  en  los  riño-  1 coia 

nes?ó  quien  dio  ai  entendimiento  la^intel-  efeon- 

ligencia? 

37  Quien  pufo  por  cuenta  los  cielos  co 
íab¡duria?y  tíos  o’drcsdelos  cielos  quié  tías  nuues# 
los  hizo  parár; 

38  ^  Quando  el  poluo  íe  ha  endurecido  1  Entiépo 
con  dureza, y  los  terrones  fe  pegaron  vnos-  de  fcca* 

á  otros? 

CAPIT.  XXXIX. 

PKofigue  Dios  medrando  lo  mifino por  la  fonju 
deracpon  de  algunos  ammalesy  de  fu  naturales 
%a  ,  Ií .  lob  reprehendido  anji  de  DioSyrecono* 
ce Jn  infipiencta  en  auer  querido  dijputar  con  e/, 

C  Abarás  tula  prefa  para  el  león  ?  y 

henchirás  ni  la  hambre  de  los  león  niHeb.cUIí 
cilios : 

z  Quando  eftán  echados  en  lásoueuas, 
y  fe  eftánen  fus  cabanas  para  aíTcchar? 

3  *  Qujen  preparó  ál  cueruo  fu  ca^a,  icVfí^j,^:. 

quando  fus  pollos  dan  bozes  áDios  »  per-  n  Heb.crra¿ 
didos  fin  comida?  ránfia 

4  Sabes  tu  el  tiempo  en  que  pare  las  ca 

hras:» 
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bras  raontefes?o  mirafte  tulas  cicruas,<jua 
do  eftan pariendo  ? 

aHeb.hln*  j  Contáfte  fíalos  meíes  *  de  fu  pre- 
chcn.  ?  yíabes  el  tiempo  quando  han  de 

'^arir? 

6  {Como]  fe  eocoruan,  quebrantan  fus 
bHeb.  cm-  hijos,^  paíTan  fus  dolores: 
bjam  7  {Como  defpucs]  fanan  los  hijos, 
crecen  con  el  grano  :  falen  y  nunca  mas 
bueluen  aellas. 

8  Quien  echó  libre  al  afno  montes?  y 
quien  foltó  fus  ataduras? 

9  AI  qual  yo  pufe  cafa  en  la  íbledad  :  y 
fus  moradas  en  la  tierra  (alada. 

,  10  Rieíe  de  la  multitud  de  la  ciudad  :  no 
Lndi  I^s  '  del  pichero, 

peajes,  o  **  “  Lo  occulto  de  los  montes  es  fupaf- 

portazgos,  to  ,y  andabuícando  todo  loque  eíli  ver- 
d  Heb;la  ín  Je. 

ti  Por  ventura  querrá  el  vnicornio  fer- 
^  uirteáti,  ni  quedará  tu  pefebre?. 

Atarás  tu  al  vnicornio  con  fu  coyun¬ 
da  paraelfulco?  labrará  los  valles  enpos 
de  ti? 

14  Por  ventura  coufíarás  en  cl,porfer 
grande  fu  fortaleza  :  y  fiarás  del  tu  la¬ 
bor? 

jf  Piarás  dcl  que  te  tornará  tu  fimiente: 
y  que  allegará  en  tu  era  ? 

16  Hezifte  tulas  alas  alegres  ^  del  abeí^ 

eOt.  cipa  cañones  y  la  pluma  déla  ciguc- 

uoru  ^  S 

17  ^  Laqual  defampára  en  la  tierra  fus 
hueuos :  y  fobre  el  poluo  los  eícalienta. 

18  Y  oluidaíe  de  que  los  pifará 
pie:  y  que  los  quebrará  alguna  beília  del 
campo. 

íp  ^  Endurecefepara  c6  fus  hijos, como 
g  Ot.  Olui-  {íno  fieffen  fuyos  ,  no  temiendo  deque  fu 
dife.  trabajo  aya  (ido  en  vano: 

10  Porque  Dios  la  hizo  oluídar  defabi- 
duria,y  no  le  dio  intelligencia. 

21  A  fu  tiempo  fe  leuanta  en  alto  ,  y 
fe  burla  del  cauallo  ,  y  del  que  fube  en 
el. 

2z  Diñe  tu  ál  cauallo  la  fortaleza  ?  veñif- 
te  tu  fu  ceruiz  de  relincho  ? 

25  Por  ventura  eípantarlohas ,  como  á 
algún  lagoílo:^  en  cuya  nariz  ay  fuerza  pa 
hHcb.for-  raeípantar? 

ftlcza  de  fu  Efearua  la  tierra ,  alégrale  en  fu  fucr- 
oarit  mic-  ^a,fale  ál  encuentro  délas  armas : 

23  Haze  burla  del  eípanto  ,  y  no  te¬ 
me  ,  ni  buelue  el  roftro  delante  dcl  cu¬ 
chillo. 

z6  Contra  el  fuena  el  a^jaua,  el  hierro  de 
lalan^a,y  delapica : 

^7  Y  el  con  Ímpetu  y  furor  efearua  la 
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tierra,  *  y  no  eftima  el  fonido  de  la  bo- 

zina.  iHcb.  yno 

28  Entre  las  bozinas  ®  dize,Hea:y  defde  S  hoz 
lexos  huele  la  batalla,  eleftruendode  los 
principes  y  el  clamor. 

29  Por  ventura  buela  el  gauilan  por  tu 
induñría  ?  eñiendefus  alas  hazia  el  me¬ 
dio  dia  ? 

50  Por  ventura  enalteceíe  el  águila 
por  tu  mandamiento  ,  y  pone  en  alto  fu 
nido : 

51  Habita, y  eñáenlapiedra enla  cum¬ 
bre  del  peñafco,y  de  la  roca? 

li  Defde  alli  aflecha  la  comida :  fus  ojos 
coníideran  muy  lexos. 

Y  fus  pollos  traga  fangref:  y  adonde 
vuiere  muertos, alli  eflá.  tMat  24,18 

54  Y  rcfpondió  íehoua  á  lob  ,y  dixo, 

55  Es  por  ventura  fabiduria  contender 
con  el  Omnipotente?  Elquedifputa  con 
DioSji  cípondaá  eño. 

$6  ^  Y  reípondiólobá  Iehoua,  y  di¬ 
xo,  IL 

57  Heaqui,que  ^0  foy  vll,que  te  refpon- 
derc  ?  mi  mano  pongo  (obre  mi  boca. 

38  Vna  vez  hablé  ,  y  no  reíponderé; 
y  dos  vezes  ,  T  mas  no  tornare  á  ha- 
í^l^r .  f  fícb.ytjQ 


f  El  abef- 

tfUZ. 
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finid  iré. 


MVe?¡ra  Dios  a  lobt^e  ha  hecho  mal  en  condeo 
nar  fn  jny^o  j^tlificando/e  tanto  a  fi, 

1 1.  Declara  ju^randexíi  por  la  obra  de  fia  juy* 
XíoSyConíjHe  abate  los/oberuios .  III.  Por  la  r#- 
fidáracion  del  clephantcy  déla  y  aliena, 

VReípondió  lehouaáiob  defdeU 


T  efcuridad,y  dixo 
2  Ciñeteaora,! 


,como  varójtuslo- 
mosiyo  te  preguntaré,  y  hazme  faber. 

3  Por  ventura  inualidarás  tu  también  mi 
juyzio?  conderanarmehás  á  mi,  para  jufti- 
fícarteá  ti? 

4  Tienes /#*bra^o  como  Dios  ?  y  trona¬ 
rás  tu  con  boz  como  el  ? 

$  *  Aora  atauiatedemageftady  dealte¬ 
za  jy  viñetehonrray  dchernaoíura.  i  Yronii^ 

6  Eíparzefurores  detuyrajy  miraáto- 
do  foberuio, y  abátelo. 

7  Miraátodo  íbberuio,y proftralo  ;  y 
quebranta  los  impíos  en  fu  afsiento  . 

8  Encúbrelos  a  todos  en  el  poluo  j  “  y 

ata  fus  ro (Iros  en  efeuridad  j  mMiuIof. 

9  Yyo  también  te  confeífaré,^  tu  dicfl  fcntéci.ilos 

tra  tefaluará.  á  muerte. 

10  Heaqui  aora  "  Behenioth  ,  alqual 

yo  hize  ®  contigo  ,  yerua  come  como  ^ 
buey  bizca  tu 


ü 


mt 
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aHcb.y  áel 
limo, o, cie¬ 
no. 


b  Selo  bC‘ 
ueri todo. 

cS.fu  bazc- 
dor. 

d  La  valle* 
na» 


cHeb.íu 
efperan^a. 
f  Heb.fera 
echado, o, 
fe  echara. 


II  Heaquiaora  que  fu  fuerza  eftáenfus 
lomos ;  y  fu  fortalciLa  en  el  ombligo  de  fu 
vientre. 

11  Su  cola  mueue  como  vn  cedro ;  y  los 
nleruos  de  fus  genitales  fon  entretexidos. 

13  Sus  hueíTosyow  fuertes  como  azerory  fus 
miembros  como  barras  de  hierro. 

14  El  ei  la  cabera  de  los  caminos  de  Dios: 
el  que  lo  hizo, acercará  del  fu  cuchillo. 

ly  Ciertamente  los  montea  lleuan  renue- 
uo  para  el ;  y  toda  beñia  del  campo  retoba 
alia. 

16  Debaxo  de  las  fombras  fe  ecbarájcn  lo 
occulto  délas  cañas,  ^  y  délos  lugares  hú¬ 
midos. 

17  Los  arboles  fombrios  lo  cubren  con  fu 
fombrados  íauzes  del  arroyo  lo  cercan. 

18  Heaqui  que  el^  robará  el  rio  que  no 
corra :  y  confiafe  que  el  Jordán  paíTará  por 
fu  boca. 

ip  ^  El  lo  tomará  por  fus  ojos  en  los  tro¬ 
pezadero?, y  le  horadará  la  nariz. 

20  Sacaras  tu  ál  ‘^Leuiathan  con  el  an¬ 
zuelo  :  y  con  la  cuerda  que  le  echares  en  fu 
lenguaf 

21  Pondrás  tu  garfio  en  fus  narizesry  ho¬ 
radarás  tu  con  efpina  fu  quixada? 

11  Por  ventura  multiplicará  el  ruegos  pa¬ 
ra  contigo^  hablartcha  el  á  ti  lifonjas? 

2^  Por  ventura  hará  concierto  contigo 
paraquelo  tomes  por  fieruo  perpetuo? 

24  Jugarás  por  ventura  conel,  como  con 
paxaro?  y  atarlohas  para  tus  niñas? 

25  Por  ventura  harán  vanquete  por  cau- 
fa  de  los  compañeros?  partiríoban  entre 
los  mercaderes? 

Cortarás  tu  con  cuchillo  íu  cuero  ?  y 
con  Trancado  de  pefeadores  fu  cabecaí 

27  Pon  tu  mano  fobre  ehacordartehásde 
la  batalla, y  nunca  mas  tornarás. 

28  Heaqui  que  ^  tu  efperanzaferáburla- 
darporque aun  afufóla  vifta^  fe  defmaya- 


ran. 


C  A  P  I  T.  XLI. 


gHcb.  y 
cumpliré. 


TD  ^ofsi^ue  en  la  confideracton  de  la  y  aliena,  ¿e fu 
^  compoJlurafortaleTia  y  ingenio, 

NAdie^yíáwofado  que  lo  defpiertc: 
quien  pues  podrá  efiar  delante  de 
mi? 

2  Quien  me  preuino  ^  paraque  yo  fe  lo 
agradezca?todo  loque^J^á  debaxo  del  cie¬ 
lo  es  mió. 

5  Yo  no  callare' fus  miembros ,  y  la  cola 
¿tfus  fuerzas  ,  y  la  gracia  de  fu  diípofi- 
cion. 


4  Quien  defeubrirá  la  delantera  de  fu 
veftidura?  quien  fe  llegará  áel  con  freno 
doble? 

$  Quien  abrirá  las  puertas  de  fu  roftro? 

^  los  ordenes  de  fus  dicntei  eípantan.  h  Heb.  lo? 

6  *  La  gloria  defuyeTlidoeS  efCudos  fuer-  derredorrs 
tes  cerrados  entrefi  eftrechamenfe. 

7  El  vno*  fe  junta  conel  otro,  que  viento 

no  entra  entre  ellos.  riafomie" 

8  El  vno  efta  pegado  conel  otro,eftan  lasdeefcu- 

trauados  entre  íí ,  que  no  fe  pueden  apar-  dos  cerra- 
tar.  doconcer- 

9  Confus  eftarnudos  enciende  lumbre: 
y  fus  o]os/on  f  como  los  parpados  del  al- 

10  De  fu  boca  falen  hachas  de  fuego :  y 
proceden  centellas  de  fuego. 

11  De  fus  narizes  íale  humo  como  de  ynd 
olla, ó  caldero  que  hierue. 

12  Su  aliento  enciendeloscarbones,y  de 
fu  boca  íale  llama. 

15  En  fu  ceruiz  mora  la  fortaleza,  y  dela¬ 
te  del  es  deshecho  el  trabajo. 

14  Las  partes  de  fu  carne  eílan  pegadas 
entreft:  eftá  Rtrnt fu  carne  en  el,  y  no  fe  mue¬ 
ue. 

tf  Su  corazón  es  firme  como  vna  piedra, 
y  fuerte  como  la  muela  de  debaxo. 

15  De  fu  grandeza  han  temor  los  fuertes, 
y  de  fus  defmayos  fe  purgan. 

17  *  Orando  alguno  lo  alcanzare, ni  eípa-  *  hieb.  A  fu 
da,  ni  lanza,  ni  dardo,  ni  coíTeiete,  durará 

f  contra  el.J 

18  El  hierro  efiima  por  pajas,  y  el  azeris 
por  leño  podrido. 

19  Saeta  no  lehazehuyr,  las  piedras  de 
honda  fe  le  tornan  ariílas. 

20  Toda  arma  tiene  por  hojarafcas,y  del 
blandeamiento  de  la  pica  fe  burla. 

21  Por  debaxo  tiene  agudas  cochasiim-  Hcb.De 
primcy«  agudez  en  elfuelo. 

22  Hazeheruer,coino  vnaolla,  laprofun 
daraar:  y  tómala  como  vna  olla  de  vngué- 
to. 

25  En  pos  de  fi  haze  refplandecer  la  fen- 
da,que  parece  que  la  mares  cana. 

24  No  ay  fobre  la  tierra  fu  femejante,he- 
cho  para  nada  temer. 

zj  Menofprccia  toda  cofa  alta,es  rey  « ib-  «  Sobre  to-r 
bre  todos  los  foberuíos.  dos  los  ani- 

males  terri¬ 
bles  eíle  es 

CAPIT.  XLII,  elprind- 

paf. 

T  Ob  enfenadoya  dé  D/oí,  cofiejfa  fu  tnfipiencia  eh 
•^auer  c^uerido  difpuiar  conel  fu  caufa,  í  í.  Embia 
Dios  a  los  ami>Tos  de  lob  a  ¡ob ,  paraque  ore  por  ellos, 

1 1 1.  Dios  conuierte  la  mi  feria  de  lob  en  mayor  prof 
pendad  (jue  la  que  antes  ttisiQ, 

Nn 


uij  I  o 

Refpondió  lob  a  Iehoua,y  dixo, 
z  Yo  conozco  que  todo  lo  puedes, 
y  que  no  ay  penfamiento  que  feef- 
conda  de  ti. 

3  Quien  es  elque  efcurece  el  confejo  íin 
lábidúria?  porranto  yo  denunciaua  loquí 
no  entendiarcoías  que  me  eran  occultas,  y 
que  no  las  fabia. 

4  Oye  aora,  y  hablaré :  preguntartehe  y 
harasmefaber. 

f  De  oydas  teauia  oydo,  mas  aora  mis 
ojos  te  veen. 

a  Heb.abo-  6  Portanto  yo  me  *  arrepicfto>y  hago  pe- 
rrezco.  nitencia  en  el  poluo  y  en  la  ceniza. 

11.  7  ^  Y  aconteció  que  deípues  que  habló 

lehoua  eftas  palabras  á  lob  ,  lehoua  dixo  a 
Elipliaz  Temanitha,  Mi  yra  fe  encendió 
contra  ti  y  tus  dos compañerostporque  no 
aueys  hablado  por  mi  lo  re<flo,como  mi 
íieruolob. 

8  Aora  pues  tomaos  líete  bezerros  ,  y 
líete  carneros ,  y  andad  a  mi  ííeruo  lob  ,.y 
offreced  holocaufto  por  vofotros.  y  mi  líer 
uo  lob  orará  por  vofotros  5  porque  por  fu 
refpeólo  folamente  no  os  traélareafrenro- 
íamente,  porquanto  no  aueys  hablado  por 
mi  redámente, como  mi  ííeruo  lob. 

9  Y  fueron  Eliphaz  Temanitha, y  Baldad 
Suhita,y  Sophar  Naamatitha,  y  hizieron 


E.  11^4 

como  Tehoua  les  dixoty  lehoua  ^  tuuo  ref-  b  Hcb.recí- 
pedoalob.  bióUsh. 

10  ^Ytornólehoua'^laaffliciondelob  ° 

orando  el  por  fus  aroigos.y  augmentó  con  cHcb.  U 
el  doble  todas  las  cofas  que  auian  íídode  toma  (o, 
lob.  bueUa)dc 

11  Y  vinieron  áel  todos  fus  hermanos,  y 
todas  fus  hermanas,y  todos  losque  prime- 
rolo  auian  conocido, y  comieró  conel  pan 
en  fu  caía,y  condolecieronfe  del,  y  confo- 
laronle  de  todo  aquel  mal  que  lehoua  auia 
tray  do  fobre  el .  Y  cada  vno  deellos  le  dió 

^  vna  oueja,y  vna  joya  de  oro.  d  Ot.vna 

II  Y  lehoua  bendixoála  poílrimeria  de 
lob,  mas  que  á  fu  principio  5  porque  tuuo 
quatorze  mil  ouejas  ,y  feys  mil  camellos, 
y  mil  yuntas  de  bueyes, y  mil  aínas. 

13  Y  tuuo  líete  hijos  y  tres  hijas; 

14  Yllamó  el  nombre  de  la  vna  leminah, 
y  el  nombre  déla  fegunda  Ceííah  ,y  el  nó- 
bre  déla  tercera  Ccrenaphuch. 

ly  Y  no  fe  hallaron  mugeres  tan  hermo- 
fas  como  las  hijas  de  lob  en  toda  lanerra; 
y  dioles  fu  padre  herencia  entre  fus  her¬ 
manos. 

í6  Y  defpues  deeftobiuió  lob  ciento  y 
quarenia  años;y  vido  áfus  hijos, y  á  los  hí* 
jos  de  fus  hijos, harta  la  quarta  generación^ 

17  Y  n^urió  lob  viejo, y  harto  de  dias. 


FIN  DEL  LIBRO  DE  I  O  B. 


Los  Pfalmos  de  Dauid. 


17,8, 

c  Siempre 
qU  opor¬ 
tunidad  fe 
lé  prefenta. 
JI. 

f  Arrcbéta. 


P  S  A  L.  I. 

ft/V  (cuyo  perpetuo  ejludio  es  en  la  Jey  de  Dios') 
^¡era  eternuímente projperado.  1 1.  Eltmpto pé- 
ftcera'con todos fw  caminos  y  emprefaí» 

len-auéturado  el  va*» 
ron ,que  no  anduuo 
en  confejo  de  malos, 
ni  ertuuo  en  camino 
de  peccadores ,  ni  fe 
aíTentó  en  íílla  de 
burladores. 

1  *  Mas  antes  en  la 

Ley  de  lehoua  es  fu  voluntad :  y  en  fu  Ley 
penfará  de  dia  y  de  noche. 

3  *  Y ferá  como  el  árbol  plantado  junto 

áarroyos  de  aguas ,  que  dá  fu  fruto  ^  en  fu 
tiépo  :  y  fu  hoja  no  cae,y  todo  loque  hazc^ 
profperará. 

4*  líNo  anil  los  malos :  fino  como  el  la¬ 
mo, que  lo  ^  echa  el  viento^* 


j  Portanto  no  íe  leuantarán  los  malos  en 
el  juyziorni  los  peccadoresen  la  cógrega-^ 
cion  de  los  juftos. 

6  Porque  lehoua  conoce  el  camino  de 
los  jurto$ :  y  el  camino  de  los  naalos  feper- 
detá. 


P  S  A  L.  II. 

Todos  los  confe  ¡os  y  con/ultas  de  lospodcrofis  de 
la  tierra  contra  Chnsloy  Ju  glortojó  Keyno y?- 
ran f'uflradM el E,eyno  de  Chrijlo permanecera^ 
para  fiempre, 

POrque  fe  amotinan  las  gentes,  y  los 
pueblos  pienían  vanidad? 
t  Eftarán  los  reyes  déla  tierra,  y 
principes  confultarán  en  vno  contra  leho-  ^  Sumrht 
ua,y  contra  fu  Vngido.  delcf>rcjo 

3  ^  Rompamos  fus  coy unda$:y  echemos  dcloii/th- 

de  nofotros  fus  cuerdas.  P*®*» 

4i  ^ 


fíe6r.i,í. 

v.y* 

S.dcDi. 
os,  fobrc  el 
qual  mi 
Reyno  cf- 
tríba. 
b  Etcrnal- 
¡  mente. 

I  ’^A/>0.2,24. 
)• 

c  Dad  obe¬ 
diencia  al 
Mers.v.7. 

I  d  O  deaqui 
I  a  poco 
'  Hcb.como 

pQ40. 


14- 

eHeb.  de 
mi  alma.  q. 
d.pcrfua- 
den  me  1 
deferperar 
de  Dios, 
f  Ot.  arre¬ 
dor  áe  mi. 
q.d.  que 
me  cubre. 

gDegéte* 


D  E  L  o  S  P 

4  E!quc  mora  en  los  cielos  fe  reyrá :  el 
Señor  fe  burlaridcellos. 

$  Entonces  hablará  á  ellos  con  fu  furor, 
y  conía  ira  los  conturbara. 

6  Y  yo  enucñi  mi  Rey  fobrc  Sion  el  mo¬ 
te  de  mi  fandidad. 

7  *ya  recitare  ^  el  decretoJelioua  me  di- 
xOjMi  hijo  eres  tu:yo  te  engendré  ^  03^ 

8  Demándame,  y  30  daré  las  gentes  por 
tu  heredad  ,  y  por  tu  poflefsion  los  cabos 
déla  tierra. 

9  *  Qucbrantarloshas  con  vara  de  hie¬ 
rro  ^  como  vafo  de  ollero  los  defmenuza- 
rás. 

10  Y aora  reyes  entended:  admitid  cafti- 
go  jueics  de  la  tierra. 

11  Seruid  á  lehoua  con  temon  y  alegraos 
con  temblor. 

iZr  Befad  ál  hijo ,  porque  oofeenoje,y 
perezcays  enel camino:quando  fe  encédie- 
re  ^  vn  poco  fu  furor, bien  auenturados  to¬ 
dos  los  que  confían  enel. 


V  S  A  U  IIÍ. 

.Kuid  acoffado  de  muchos  y  fiiertes  cftemi^os 
domcTltcos  m  Dios  fe  promete  cierta  "vi  ¿loria. 
Es  figura  del  ellado  déla  íglejta  enel  mundo ,  defu4 
ferfequHCioneSidc  fu  confianza ^  dejuí  yi¿lor¿as» 

I  Pfalmo  de  Dauid:*quando  huya 
de  delante  de  Abíalon  fu  hijo. 

IEhoua,  quanto  íe  han  multiplicado  mis 
enem¡gos?muchos  fe  leuátan  cótra  mi. 

5  Muchos  dizé<^  de  mi  vida.  No  ay  pa¬ 
ra  elfalud  enDios.Selah. 

4  Mas  tu  lehoua  eres  efeudo^por  mi  :  mi 
gloria, y  el  que  enfalda  mi  cabera. 

7  Con  mi  boz  clamé  a  Tehoua,y  e/ me  ref- 
pondió  defde  el  monte  de  fufanélidad.Se- 
lah. 

6  Yo  me  acoílé,y  dormi,y  deíperté:por- 
que  lehoua  mefufíentaua. 

7  No  temeré  de  diez  millares^de  pueblo, 
que  pulieren  cerco  (obre  mi. 

8  Leuantatelchoui,  falúa  me  Dios  mió; 
porque í» herirte  á  todos  mis  enemigóse» 
la  quixadados  dientes  de  los  malos  qbran- 
tafte. 

9  De.Iehoua  es  la  (alud  :  fobre  tu  pueblo 
ferátn  bendición. Selab. 


P  S  A  L.  niE 

L-  Lama  a  Dios  en  fu  afpícion-  I  !•  Corrige  a  fkt 
per/eguidoresy üamahs  d penitencia.  III. 
Declara  que  la  verdadera  felicidades  eTlarengra» 
dad^Dios»  taoccafíon  deeiie  Pfalmo^rece  auer 
fido  la  mifma  delprecedenu^ 


S  A  L  M  O  S. 

I  Al  Vencedor, h  en  Ncglncth, 
Pfalmo  de  Dauid. 

QVando  llamo,*  reípóndeme,ó  Di¬ 
os  de  mi  jurticia  :euel  anguília  me 
^hezifte  enfanchar-ten  mifericor 
diade  mi, y  oye  mi  oración. 

^  ^  Hijos  de  hombre  harta  quando  ¿e/- 

uereys  mi  honrra  en  iniamia  ?  amareys  la  va- 
nidad?bufcareyí  la  mentira?  Selah. 

4  Sabed  pues  que  lehoua  hizo  apartar  al 
pió  paraíí.lclioua  oyrá,quando  yo  clamare 
áel. 

f  *  Temblad, y  no  pequeys  ;  t  hablad  en 
vuertro  coragójfobre  vueftra  cama, y*  ca¬ 
llad.  Selah.  ^ 

6  Sacrificad  íacrifícios  de  jurticia, y  con¬ 
fiad  en  lehoua. 

7  ^Muchos  dizen.  Quien  nos  moftrará 
^  el  bien?  Alga  fobre  nofotros,ó  íehoua,la 
luz  de  tu  rortro. 

8  Tu  difte  alegría  en  mi  coragon,ál  tiem¬ 
po  que  el  grano  deellos,y  el  mofto  doellos 
fe  multiplicó. 

9  En  paz  me  acortare  ,  y  anfimifmo  dor- 
míré.porque  tu  lehoua  folo  me  harás  ertar 
ccmfiádo. 


1i  Kombrv 
dclínrtni* 
mcDto,  ó 
<JcI  tono, 
i  Cumple 
mi  petido, 
ó  defenfor 
de  mi  in¬ 
nocencia. 

I  I. 

^  E//;ey:4. 

t  Penfad 
bien  loque 
hazeys. 

J  CcíTad  de 

vueftras 

cmpreíás* 

I  I  I. 
mEl  fum¬ 
ino  bien.  la 
verdadera 
felicidad* 


P  5  A  I. 


Kacion  de  Dautd  contra  los  impíos ^mentirofoS, 
calumniadores  f)omicidaft  d  los  quales  denun* 
da  cierta  perdición  y  yra  de  D/os,  1 1.  Los  pios  ft 

go'^drt  de  la  punuton  de  los  impíos.  Parece  fer  la 
ocaften  de  eTle  Pfalmo  la  mifma  délos  tres  precede^ 


I  Al  Vencedor, fobreNehiloth, 
Píalmo  deDauid. 

EScucha,  ó  lehoua,  mis  palabras :  en¬ 
tiende  ”  mi  dicho. 

3  Eftá  attento  á  la  boz  de  mi  cla- 
rnor,Key  mio,y.Dios  raio,porque  á  ti  ora¬ 
ré. 

4  lehoua,  de  mañana  oyrás  mi  boz  :  de 
mañana»2eprefeiuaréá  ti,y  ®  efperaré. 
y  Porque  tu  no  eres  Dios  que  quieres  la 
roaldad;el  malo  no  habitará  cabe  ti. 

6  No  ertarán  E  los  locos  delante  de  tus 
ojosrá  todos  los  que  obráiniquidad,abor- 
re  cifre. 

7  Dcrtruyrás  á  losque  hablan  mentira;  ál 
^  varón  de  fangresy  de  engaño  abominará 
lehoua. 

8  Y  yo  en  la  multitud  de  tu  mifericordia 
entraré  en  tu  Cafa:  adoraré  ál  fando  Tem¬ 
plo  tuyo  con  tu  temor. 

9  lehoua  ,  guiame  en  tu  jurticia  á  cauía 
de  mis  enemigos  3  enderega  delante  de  mi 
tu  camino. 


n  O,  mí 
medicacío. 


o  Heb.  mi¬ 
raré. 

pTodos 
¡orque  fe 
gouternan 
porafTeéto 
ü  confejo 
de  carne. 

1.  Cor.5.19. 
q  Al  homi¬ 
cida  yál 
frauduleii  - 


Nn  ij 


Ul7 


LIBRO  PRIMERO. 


tuS 


it  khdxa 

rAí.ij,}. 


a  OjLin^a- 
los. 

II. 

b  S.  de  tu 
prouidccia. 


clob  1,10. 


10  Porque  no  ay  en  fu  boca  re  Aitud :  fus 
cntrañasTo;»  prauedades:*  fepulchro  abier¬ 
to  íu  garganta, con  fu  lengua liíbngearán. 

11  Afilíela  los, ó  Dios,caygan  de  Tus  con- 
fcjos  :  por  la  mulritud  deius  rebelliones 
^  échalos, porque  rebellaron  contrati. 

li  €[[  Y  alegrarfehán  todos  lo?  que  eípe- 
ran  enti,para  ficmpre  jub¡larán:y  b  cubrir- 
loshas,y  alegrarfehán  en  tilosque  aman  tu 
nombre. 

Porque  tu  bendecirás  áljufto,  ó  leho- 
ua  :  como  de 'r/^paues  lo  cercarás  de  be-* 
neuolencia.. 


V  I. 


P  S  A  L. 

D\fitd  enfermo  de  ^aue  enfermedad  ^  cono  ce fir 
affigido  déla  mano  de  Dios  por  /mpeccados :  y 
pidemifertcordta, . 


dTíemblan 
de  fiaqza. 


eS.deten- 
dras  cl  foc- 
corro? 

fE!  muer¬ 
to  no  reci¬ 
ta  cnel  mu¬ 
do  tus  ala-r 
bancas, 
g  O,  con- 
fcflará, 
li  Es  forpí- 
ro., 

iHcb.de 

ira. 

^  Matth.  7, 
13.7  Zf,  41. 


i^Múcbas 
vezcs  fe 
aucrgon 
carán. 


I  Al  Vencedor.'cn  Neginoth  íbbre  Se' 
minith,Píalmo  deDauid. 

I£houa,no  me  reprehédas  con  tu  furor: 
ni  me  cafiigues  con  tu  yra. 

3  Ten  mifericordia  de  mi ,  ó  lehoua, 
porque  yo  eíioy  debilirado  :  fana  me,  ó  le¬ 
houa  ,  porque  mis  hucíTos  ^  eílán  contur¬ 
bados, 

4  Y  mi  anima  efiá  muy  conturbada:  y  tu 
lehoua^  hafla  quando? 

$  Buelue,ó  lehoua,  efeapa  mi  anima,  íal- 
uame  por  tu  mifericordia: 

6  Porque  i^cn  la  muerte  no  47  memoria 
detrren  el  fepulchro  quien  te  ^  loará? 

7  Trabajado  he  ^  con  migemido:toda  la 
noche  hago  nadar  mi  cama  en  mis  lagri- 
mas:deslio  mi  efirado. 

S  Mis  ojos  eílán  carcomidos  *  de  defeó- 
tento:hanfc  enuejecido  a  caufa  de  todos 
mis  anguíliadores, 

9  *  Apartaos  demi  todos  los  obradores 

de  iniquidad :  porq  lehoua  há  oy  do  la  boz 
demi  lloro. 

10  lehoua  há  oydo  mi  ruego  :  lehoua  há 
recebidó  mi  oración. 

II  Auergongarfehán, y  turbarfehán  mu¬ 
cho  todos  mis  enemigos:!  bolueránj»  auer 
gongaifehán  fubito. . 


P  S  A  L.  Vil. 


iPftrgacíó 
de  Dauid 
acerca  de 
Dios.  Hcb. 
Jgnoracia. 


IKuocaViatitdelfauorde  Dios  contra  la^eahm» 
nías  de  Semet\o  de  Saul^  como  otros  entienden 
I  I.  Y  purga  Ju  innocencia  contra  ellas,  1 1 1.  Ear- 
hoTta  d  fvts  perfeguidores  d  penitencia,  lili.  Def 
cubre  fin  malos  ¿ntentoSiy  denúdales  la  yra  de  Dios, 
y  el  caTiigo  que  los  ejpcra, 

I  *  Sigayon  deDauid ,  que  cantó á le¬ 
houa  *  fobre  las  palabras  de  Chus  hijo 
deBeniamin.. 


IEhouaDios  mió, en  ti  he  confiado  ;  fal-. 
ua  me  de  todos  los  que  me  períigucn,  y 
efeapa  me. 

3  Porque  no  ®  arrebáte  mi  anima:  como  mS.  elene 
el  lcon,quc  dcípeda^a,  y  no  ay  quien  libre.  vi 

4  m  lehoua  Dios  mió, fijo  be  hecho  ^  cf-  ^  ^ 
to:fi  ay  en  mis  manos  iniquidad:  r’ 

s  Si  di  mal  pago  o  a  mi  paciheo, que  efea-  mecalunií 
pe  mi  períeguidor  fin  pago.  mis  aduerf. 

6  Perfiga  el.enemigo  mi  anima, y  alcance  oAIqbien 
/4,y  pife  en  tierra  mi  vida:yámi  honrra  pó-  bizo 
ga  cnel  poluo.Selah.  algwntiem- 

7  Leuátate,ó  lehoua,  con  tu  furor, aléate 
por  las  yras  de  mis  anguííiadorcs  :y^  def-  en  cf 
pierta  para  mi  el  juyzio  que  mandafle.  elución  en 

8  Y  ^rodearteha  ayuntamiento  de  pue- 
blos :  por  caufa  pues  **  deel  bueluete  en  al-  detuLey. 
tO.  ''  qTuIglefía 

9  lehoua  juzgará  los  pueblos  :  júzgame,  Teramulti- 
ó  lehoua  conforme  á  mi  jufticia  y  confor-  P^^^da. 

me  á  mi  intePridad ^  fobre  mi.  **  ^ 

^  -O  ,  N  ,  I  tamicnto. 

10  Conlumaaora  mal  a  los  malos,  y  en  delal‘»lc- 
hieíla  áljufto:  el  Dios  juflo«^elqucprue-  ^ 
ualos  cora^ones,y  los  riñones.  s  S.tujuy- 

n  Mi  eícudo  cien  Dios,  el  que  falúa  á  los  z'o. 
rcAos  de  coracon. 

li  Dioseiel  quejuzpaál  juftoryDios  ^fe  7- 

j  j*  ^  ^  ^  t.Qhron. 

ayra  todos  los  días. 

13  qf  ^  Si  no  fe  boluierc,el  amolará  fu  ef-  ^ 
pada:fu  arco  há  ya  armado,  y  aparejadolo- 
há. 

14  Y  para  el  há  aparejado  armas  de  muer¬ 
te  :  fus  faetas  há  labrado  para  los  que  per- 
figuen. 

iS  ^  *  Heaqui  há  tenido  parto  de  iniqui-  íciencias. 

dad:y  concibió  trabajo, y  parió  mentira. 

16  Pozo  há  cauado  ,  y  ahondadolo  :  y  en 
1  r  /r  L  •  '  ^  ^  faz  íu  yra 

la  foíra,7«ehizo  caera.  contra  los 

17  ^  Su  trabajo  íerá  buelto  fobre  fu  cabe-  impíos. 

^a :  y  *  fu  agrauio  dccendiráfobre  fu  mo-  xS. el  malo, 
Jlera.  Díosamo- 

18  Alabare  á  lehoua  conforme á  fu  jufti- 
cia:y  cantare  ál  nombre  de  lehoua  el  Altif- 

yS.qucpé- 
fó  dar  á 

PSAL.  VIH.  ^ 

D  hf,en  todo  loque  ha  criado, fe  mueTlra  digno  de 
fitmm a  alabanza.  1  í.  S/w^M/^rmcM/e /)or/4 
grande  dignidad enque  ha'puefio  di  hombre. 


Icrem.  11,1o, 
yi7,ío  y 
20,12, 

111. 

tElque  co¬ 
noce  lascó- 


I  Al  VencedorTobre  Gitthith,píaImo  aEresdi- 
de  Dauid,  gnodenu- 

O  lehoua  Señor  nueftro,quan  gran- 

de  es  tu  nombre  en  toda  la  tierra:  altura  y  grá 
que  ^  has  puefto  tu  alabanza  íbbre  deza  de  lo^^ 
los  cielos.  ciclos. 

3  *  De  la  boca  de  los  chiquitos  y  de  lof- 

que  mamanjfundaftela  fortaleza  á caufa  de 
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tus  enemigo? ;  para  hazerceffárM  enemi- 
go,y  al  que  íe  venga. 

4  Quando  veo  tus  cielos, obra  de  tus  de¬ 
dos,  la  Luna,  y  las  eftrellas  quef<*compu- 
fifte, 

TI.  S  ^  Que  «el  hóbre,  que  tengas  deel 
aS.digo,  memoria?y  el  hijo  del  hóbre,quelo  viíitesí 
Qiic  &c.  5  y  heiiftelo  poco  menor  q  los  Angeles : 

*  Heb.  3, 6,  y  coronaftelo  de  gloria  y  de  hermoíura. 
^iXorint.  y  JiHeziftelo  eníeñorear délas  obras  de 
•5*^7*  tus  manos  ^  todo  lo  puíifte  debaxode  íus 
pies: 

8  Quejas, y  bueyes, todo  ellory  anfi  mit 
mo  las  beílias  del  campo, 

9  Las  aues  de  los  cielos,y  los  peces  de  la 
manloquc  pafla  los  caminos  déla  mar. 

10  O  lehoua  Señor  nueftro,quan  grande 
« tu  nombre  en  toda  la  tierra. 


P  S  A  L.  IX. 


ij  AximUntó  de  jactas  al  Señor  por  la  'viÚoria 
^Aautda  devanes  enemigos, y por  auer  tomado  la 
defin/a  de  los  fayos»  1 1.  ?ia€  continuación  del 
mtfmo fauor  contra  los  enemigos  ^ue  rcílan^'Es pfaU 
mo  de  Daurd  en  nobre  de  toda  la  Jglefia  de  los  pios, 
cjue  nunca  ejla  enel  mundo  fin  tales  enemigos  ni  fin 
la  experiencia  de  tales  yiClorias* 


I  Al  Vécedor:robreMutli-laben,Pfal- 
mo  deDauid. 


\  OjAlaba-  OnfeíTaré  á  lehoua  có  todo  mi  co 

1  ra^on:  cótaré  todas  tus  marauillas. 

Alegrarmehe,  y  goiarmehe  en 
tircantarc  atu  nombre, 6  Altifsimo. 

4  Porauerfido  mis  enemigos  bueltos  a 
c  0,cayc.  trasi^  caerán  y  perecerán  delante  deti. 
ron,y&c.  S  Porque  has  hecho  mi  juyzio  y  mi  cau- 
fa.'fentaftete  en  Glla  juagando  jufticia. 

6  Reprehédifte  gentes, deftruyíle  ál  ma¬ 
lo,  rayfte  el  nombre  deellos  para  fiemprey 
cternalmentc. 

d  Ya  no  af-  7  O  enemigo ,  ^  acabados  fon  los  aíTola- 
folaras  irías  micntos  para  íiépre:  y  las  ciudades  der- 
€  No^ftVís  memoria  pereció  conellas. 

niuftrc  p^or  ^  Ylehouaquedará  para  fiempre,  com¬ 
ía  memoria  poniendo  parajuyzio  fu  filia, 
de  fu  ruy.  9  Y  el  juzgará  el  mundo  con  jufticia,juz. 
na,  como  gara  los  pueblos  con  reditud. 
prctédiftc.  10  Y  ferá  lehoua  refugio  álpobrerrefugio 
f  En  la  o-  f  en  tiempos, en  el  anguftia. 
dad,””*'  II  Y  confiarán  entilos  que  faben  tu  nom¬ 
bre  ,  porquanto  no  defamparafte  á  los  que 
te  bufearon,©  lehoua. 

gAcordofe  Cantad  á  lehoua, el  que  habita  en  Sro: 
deellos  par  notificad  en  los  pueblos  fus-obras. 
ra  vengar  ij  Porque ,  ^  demandando  lasfangresfe 
I  fusagra-  acordó  deellos;  no  fe  oluido  del  clamor  de 
•'‘‘OS.  los  pobres. 


SALMOS.  lijo 


14  ^Ten  mifcricordia  demi  lehoua:  mi¬ 
ra  mi  affliccion  ^  délos  q  me  aborrecen,  en 
fal^ador  mió  délas  puertas  de  la  muerte. 

1^  Porque  cuentero  todas  tus  alabanzas 
en  las  puertas  de  la  hija  de  Sion:  y  me  goze 
en  tufalud. 

16  Hundicroníe  las  gentes  en  la  foíTa  que 
hizicron:en  la  red  que  efcondieron  fue  to¬ 
mado  fu  pie. 

17  lehoua  fue  conocidoe»  el  juyzio,que 
hizo.'en  la  obra  de  fus  manos  fue  enlazado 
el  malo:'  Confíderacion.Selah. 

18  Boluerfehan  los  malos  áfepulchro: to¬ 
das  las  gentcs,que  fe  oluidan  de  Dios. 

Ip  Porque  no  para  fiempre  ferá  oluidado 
el  pobre :  ni  la  ciperanga  de  los  pobres  pe¬ 
recerá  para  fiempre. 

20  Leuantate,ó  lehoua,  no  íe  fortalezca 
el  hombre:  fean  juzgadas  las  gentes  delan¬ 
te  deti. 

21  Pon, ó  lehoua, temor  en  ellos ;  conoz¬ 
can  las  gentes, que  íbn  hombres. Selah. 


í  r. 

h  S.Iaqua! 

paJctcode 

&c. 


1  Heb.lu- 
gai6  SeUh. 
Ot.medi' 
ticion  pan 
fiempíc. 


I>  S  A  L  X. 


QVexafe  la  Jglcjia  de  los  pios  a  Dios ,  de  cjue  con*  ^  c  t 
Jienta  a  los  impios  affligirla  tanto  tiempo  yc5*  “  ^  . 
tanta  licencia ,  cuyo  ingenio  pinta  con  fm  biuos  co*  ^ 

lores»  1 1.  Vide  queapprejjure  la  defenfa .  focorro. 

,  ,  .  ^  ,  10,  bcndi* 

POrque  eftas  lexos  lehoua  ?  efeondes  xíendo  el 
te  t  álos  tiempos  en  el  anguília?  robador. 

2  Con  arrogancia  el  malo  perfiguc  O,  el  roba- 
ál  pobre:fean  tomados  en  los  penfamiétos,  ‘ip*'  H 
que  penfaron. 

5  Porquanto  fe  alabó  el  malo  del  deíTeo  * 

de  fu  anima:y  ^  diziendo  bien  del  robador,  sj  Dios, 
blafphcma  de  lehoua.  nS.  álos 

4  El  malo  porlaaltiuez  defuroftro no  píos. 
bufca;no4yDios  e»  todos  fus  penfamiétos.  ®  Enningi 
5  Sus  caminos  «  atormentan  en  todo  tic- 
po:  altura  fon  tus  juyzios  delante  deel:  en  p^, 
todos  fus  enemigos  reíTopla.  Kom\,\^ 

XS  Dizeen  fu  coraron,  No  ferc  mouido  pCon  artes 
®  degeneración  á  generación, porque  no  ocultifsi- 
fueenre^ú»  mas  empo- 

7  *De  maldició  hinchió  fu  boca,y  de  en-  lamuer- 
paños  V  fraude?debaxo  de  fu  legua,  molef- 

tiaymaldad.  qAludi<5á 

8  E  en  las  alTecha^as  délas  aldeas,  en  1,5  mmas  ó 
los  efeondrijos  mata  ál  innocente:  fus  ojos  meneos  dcl 
eftán  mirando  por  el  pobre.  león  quan- 

9  AíTecha  de  cncubierto,como  el  leo  def.  quiere 
de  fu  cama:  aííejcha  para  arrebatar  ál  pobre; 
arrebata  ál  pobre  trayendolo  en  fu  red. 

10  ^  Recogefe,abaxafe,y  cae  en  fus  fuer-  ninas. 

^as  compaña  deafíliílos.  sHeb.no 

II  Dize  en  fu  coraqó,Dios  eílá  oluidado,  vido  para 
há  encubiei  to  fu  roftro,*  nunca  lo  vido.  fiempre. 

N  n  iij 


t.5» 


LIBRO  PRIMERO. 


it¡t 


W. 


a  OjNoin- 
q  lirír^s. 
li  S.cftos 
3¿rauio5« 


«ElhÓbrc 
terreno  no 
boluerá  1 
hazer  mas 


11  ^  Lcuantate ,  ¿  lehoua  Dios ,  al^a  tu 

mano,no  te  oluides  de  los  pobres. 
ij,  Porque  cnfana  el  malo  á  Dios^dixo  en 
fu  coraron,»  No  hufearás. 

14  Tí^bj^aj  vifto*  porque  tu  miras  el  tra¬ 
bajo, y  el  enojo,para  dar  en  tus  manos :  a  ti 
fe  remitte  el  pobre,  al  huérfano  tu  fucile 
ayudador. 

if  Quebranta  el  bra^o  del  malo;  el  malo, 
bufearás  fu  maldad^)»  no/4  hallarás. 
i<J  lehoua,  Rey  eterno  y  perpetuo,  de  fu 
tierra  fueron  deílruydas  las  gentes. 

17  El  deíleo  délos  humildes  oyíle,  ó  le¬ 
houa:  tu  diípones  fu  coraron,  y  hazes.atté- 
ta  tu  oreja: 

Parajuigarál  huérfano  y  álpobre;®  00 
boluerá  mas  á  quebrantar  el  hombre.de la 


tierra* 


P  S  A  L.  XI. 


DAUid  echado  Je  laseomunei  con^gaciones  de 
los  píos  por  la  perfecjuvKÍon  de  Satcl  tfe  confueld 
eon  fe, entendiendo  que  Dios  yee fu  caufa  renga- 

r  a' fu  innocencia,  Varecefer  el  fundamento  delpjal- 
mo  loque  el  dixo  a  Saúl ,  n:e  han  echado,  porque 

no  hííite  en  la  heredad  de  lehoua  dti^iendo,  Wejirm 
ue  a  los  diofes  agenos»  j,Sam,26,i^, 


dS.PfiJmo# 


tPor,nuer-. 
tro.  q.íLde 
nucílratic- 
m.^rautkdc 
perH 


Otros,  fas 
*^edcs  fuer  6 
rompidas, 
^Abac.3, 


belli¬ 
da.  fü  parte 
dcl  vaíb  de¬ 
ja  diuina 
yTa.PfaJ. 
75>7* 


1  Al  Vencedor:  ^  de  Dauid. 

En  lehoua  he  confiado,  como  dezis  á 
rol  anima,  Mueuete  de  ^  vueAro  raó- 
\ecomo.auQ, 

r  Porque heaqui  los  malos  Aecharon  el 
arco:  apercibieron  fus  faetasíbbre  la  cuer.- 
da  paraaíáetear  en  ocultoá  los  redos  de 
coraron. 

j  Porque  Mos  fundamentos  ferán  derri¬ 
ba  dos:eíjuAo  que  há  hechoi 
4  ★  lehoua  enel  templo  de  fu  fandidad: 

Itbouaenel  cielo  fu  filia;  fus  ojos  veen,fus 
parpados  prueuan  los  liijos  de  los  hom¬ 
bres. 

f  lehoua  prucua  ál  }uAo:y  ál  malo, y  alque 
ama  la  rapiña  aborrece  fu  anima. 

6  Llouerá  íbbrc  los  malos  laxos ,  fuego, 

\r  '1  viítn  de  f rvnicllínos  íéra  o  la  nar- 


y  a^ufre^y  victo  dctoxuellino$/m4  *  la  par* 
te  de  fu  vaíb. 

7  Porque  el  ju  Ao  lehoua  amó  las  juílicias, 
al  redo  mirará  fu  roAro. 


P  S  A  L.  X  J I. 


Pldeetjbeeprro  de  Dios  contra  elapbcamiento  efé^ 
h  . . . 


la  Iglefiay  la  multiplicación  dedos  impíos ,  cwjo 
ingenio  defírme,  2  í.  Confort  afe  en  fe  con  tra  tTla 
tentado ,  ajfegurandofe  que  Dios  mantcndrdfu pa- 
lÁh'fa,y  (onferuara  fu  Iglejia, 

I  Al  Vencedor:  fobrcScminith :  PfJ- 

iHpdeDituid^. 


S 


Alúa, ó  Iehoua,porqucíé  acabar© los 
Mifericordiofos-.porque  fehan  acaba¬ 
do  b  los  fieles  de  entre  los  hijos  de  los  h  O» 


dcros.ama* 
dores  de 
verdad. 

I  Con  do-, 
biczde  co« 
ra^on. 


II. 


hombres. 

j  Mentira  habla  cada  vno  con  fu  próxi¬ 
mo  con  labios  lifongeros:  *  con  coraron  y 
cora^n  hablan. 

4  Tale  lehoua  todo?  los  labios  liíbnge- 
ro$:la  lengua  que  habla  grandevas. 

7  Que  dixeron ,  Por  nueAra  lengua  pre- 
ualeccremos^nueAros  labios  ejldn  con  nof- 
otros, quien  nosnfeñor? 

6  Porla  opprefsion  délos  pobres, por 
el  gemido  de  los  meneAerofos  aora  me  le- 
uantaréjdixelehouaryo  pondré  en  íáluo  ál- 
que  fe/ enlaxa. 

7  Las  palabras  de  lehoua ,  palabras  linr- 

fnas  plata  refinada  en  horno  de  tierra ;  co- 
adafietevexes. 

S  Tu  lehoua  Uos  guardarás :  guarda  los  lAíostu* 
paraiíempre  de  “  aqueAa  generación^  y®*' 

9  Cercando  andan  los  malos  •  entretito  ‘peruer 
Masvilexasde  los  hijos  de  loshóbresfon  nLósmat 
exaltados.  viles. 


t  Elimpíoi 


r  S  A  L.  Xlj  1. 
k  Kacion  de  yn  animo  luengamente  hattdo  de  la 


Oí^aaon  ae  r»  animo  inengameme  i 
tentacion,empero  confiado  de  Dios. 


I  Al  Vcncedor.Pfalmo  deDauid. 

HAAa  quando,Iehoua,  me  oluidarás 
para  fiempre  ?  ha  Aa  quando  eícon- 
derás  tu  roAro  de  mi? 

3  HaAa  quando  ®  pondré  confejos  en  mi  o  EAaré 
alma  { añila  en  mi  coraron  cadadiaJHaAa  pírplejío» 
quando  ferá  enaltecido  mi  eneraigp  íbbrc 
rai? 

4  Mira,  óyeme,  lehoua  Dios  mió:  alum¬ 
bra  mis  ojos,  porq  no  duerma  de  muerte. 

S  Porque  no  diga  mi  enemigo, Vencilo* 
mis  enemigos  feaIegrarán,íi^o  refualáre. 

6  Mas  yo  en  tu  mifericordia  he  confiado; 
alegrarfehá  mi  cora  con  ei>  tu  Talud.  Canta¬ 
ré  á  lehoua^  porque  ^  me  há  hecho  bien. 


P  5  A  L.  X  1  11 1. 


pHcb.me 
há  pagado. 


QVexandoJe  déla  común  corrupenm  del  mundo 
de/criuela,y  mueThra  fus  fuentes  que fon  locura 
y  athetjmo  impío ^  1 J.  Déla  qual empero  Dios  li¬ 

brara  d  los Juyos* 


qS.Pfafmote 
r  Refiere  fe 

I  Al  Vencedor  ^deDauid.  álaidoh- 

Dlxoel  loco  en  fu  coraron, No  4y  tría, fuente 
Dios.  Corrompieronfejhixieron 
obras  abominables:  no  4^  quic  ha- 
gabien.  ^  ^  DciJt.ji,y. 

i  léhoua  miró  defde  los  cfclos  fobre los 
hijos  de  los  hombres ,  ^  por  ver  fi  ay  algún  s  O,  cntca- 
•  fabio,que  bufquc  á  Dios.  dldo, 

3  Todos.> 


i  A(3(Iicion 
fie  la  Vul- 
gata. 

^  Arrtba 
rM5.io. 
Eom.},  !)• 
AbAX9 
140,  4- 
Arrth,^»  7. 

Í/2í.j^,7. 
Ábax.^s»  J* 


fcrruftr*- 

íles. 

IL 


<i|l  DE  LOS 

3  Todos  declinaron  lvna,dañaronfe5no 
ay  quien  haga  bien,no  ay  ni  aun  vno. 

*  Sepulchro  abierto  es  fu  gdrgdntdy 
con  fui  lenguas  tratan  enga^^ofanente: 
ncfto  iicáJ}>idcs(ay)debaxo  de fm  labios.Su 
bota  eftd,  üena  de  maídiciony  de  amargura: 
fus  pies  (fon)lig€rosa  derramar  fangre^ 
Quebranto  y  defdicha  (ay)  en  fus  caminos^ 
y  no  conocieron  el  camino  de  la  paz :  no  ay 
temor  de  Dios  delante  de  fus  ojos. 

4  Ciertamente  conocieron  todos  losq 
obran  iniquidad,^»«  comen  mi  pueblo^co- 
mo  C  comieflen  pan;alehoua  no  inuocáró. 
r  Allt  temblaron  de  eípanto:porque  Di¬ 
os  eTiá  con  la  nación  de  los  judos. 

6  El  confejo  del  pobre  ^  auergon^aftes, 
porquanto  lehouaísfu  efperan^a. 

7  ^  Quien  dieflede  Sionla  íaluddclí^ 
«ael^  tornando  lehoua  la  captiuidad  de  fu 
pueblo?  goaarfeha  lacob,  y  alegrar  íeha  lí^ 
xael. 


crifícío.  li 
bamen. 


P  S  A  L  M  o  S, 

4  Multiplicarán  fus  dolores  lojí^tte  fe  ap- 
prcíTuráren  tras  otro dtosi^  no  derramará  h'Eíe/p'r» 
fus  derramadoras  de  fangrCj'  ni  tomaré  {us 
nombres  por  mis  labios. 

5  lehoua  la  porción  de  mi  partc^y  de  mi 
vafo^tu  fuftentaris  mi  fuerte. 

(S  Las  cuerdas  me  cayeron  en  hgdres  de- 
leytofos  .-aDÍíraifmola  heredad  fe  hermo- 

feo  t  fobre  mi.  t  Para  mú 

7  Bendezircalehoua  ,  quemeaconíejá:  lomif- 

aun  en  las  noches  mC  eníenan  mis  riñones. 

8  ♦Alehoua  he  puerto  ociante  de  mi  íié- 
pre:porque  eíiando  el  á  mi  dieílrá  ,  no  feré  *  Aéí.i.if. 
commouido. 

9  Portanto  fe  alegró  mi  coraron  *  y  íe 
gozó  mi  gloria:tambien  mi  cime  repoíara 
fegura, 

10  ^Porque  no  dexarás  mi  alma  en  el  íé-  *  Aél.  2» jf. 
pülchro:ni  darás  tu  Mifericordiofo  paraq 


vea  ^corrupción. 


IHcb.fc- 


ir  Hater  mehás  faberla  fendadela  vida;  pulfhro»  ^ 
hartura  de  alegrías  ay  con  turoftrOi<leley- 
tes  en  tu  diertra para  Cempre. 


P  S  A  X.  XV. 

DKc/4r4  los  futas  de  la  rerdaJera  juTlida.  Son 
marcas  y  nota*  de  la  yerdadera  Iglejta  ,  cuyo 
éfsiento  es  eterno, 

i  Pfalmo  deDauid. 

IEhoua^  quien  habitará  en  tu  Taberná¬ 
culo?  quien  teíidira  *^enel  monte  de  tu 
lanaoivjo-  fandidad? 

te.  a  Elqueanda  en  integridad,y  obrajuf- 

^1/4.35, itf.  ticia,y  habla  verdad  en  fu  coraron; 

j  Elejue  no  reboluió  con  fu  lengua^ni  hizo 
mala  fu  próximo ,  ni  leuátó  vergüenza  có- 
traíu  cercano. 

4  En  fus  ojos  es  menofpreciado  el  vily  a 
41  Guarda  temen  á  lehoua, honrra  i  ^  juró  en 

loqucpro-  dañoso, yno  mudó.  ^ 
mete, aun-  S  ^Su  dinero  no  dio  á  vfur3,oi  tomo  co¬ 
aita  con  fu  hecho  contra  el  innocente.  Elquehazeef* 
«lano^  tem  •  tas  cofa$,no  rcilialará  para  rtempre. 

cXciiit.25.  P  S  A  L.  XVI. 

34*  .  .  , 

Exo-22.2y.  yN«of4  4  p/oSt^roteHa  fer  ^e¡¿oua  todo  fu  hien,  rc- 
JLnunciando  todos  faifas  dtojes,  di  qualjolo  dard 
todo  cjfintual  culto: y  de  quien  ejpera  yerdadera 
reüempcion  de  la  muerte.  Es (>rophecia  illuTlre  ¿ela 
Ke/urreÜton  dilSeñoTtComo  eTla'Afl.xy  13, 

fíoycI.Q^  I  ^Michtham.deDauid. 

d. Canción  Varda  me, ó  Dios,porqueen  ti  hc 

preciofiísi-  L  -y  Conliado. 

2,  Di  á  lehoua  ,  Señor  tu  eres  mí 
bienmo  te7igo  otro  bien  aliende  de  ti. 
g  Amo  de  $  A  losíanélos  que  tierra,  y  a 

coraron,  los  fuertes,^  toda  mi  voluntad  en  ellos. 


P  5  A  L.  XVÍT. 

O.Kacíon  Je  D4m/íÍ  y  de  toda  la  l^efia,€n  que  df 
Afirma  fu  innocencia  con  el  teflimonio  de  Dios  co» 
tra  las  calumnias  de  los perfe<pcidores:y  le  pidefauor 
contra  fu  yioiencia, 

i  Oración  deDauid. 

Ye, ó  lehoua, jurticia;  crtáattento 
ámi  clamor; efeu cha  mi  otacion 

hecha  íin  labios  de  engatío.  m  Ficl.fyir- 
1  De  delante  de  turoftrofalgami  juyzio;  cera, 
vean  tus  ojoslareditud. 

3  T»has  prouado  mi  coraron, has  viíita- 

do  de  nocheireíinafteme,  “  no  hallarte:  lo-  ^  «njquí- 

que  peníe, no  parto  mi  boca.  dad  en  mi. 

4  Para  las  obras  humanas,  por  la  palabra 

de  tus  labios  yo  obferue  los  caminos  del 

violento. 

S  Suftéta  mis  partos  en  tus  caminos:por- 
que  mis  pies  no  resualen. 

6  Yo  te  he  inuocado  ,  porquanto  me 
oyes, ó  Dios;  inclina  á  mi  tu  oreja ,  oye  mi 
palabra. 

7  Hazmarauilloíás  tus  mifetlcordiaí, 
faliiador  de  los  que  en  ti  confian ,  °  de  lof-  o  S.  libran- 
que  fe  leuantan  contra  tu  diertra.  do  me. 

8  Guárdame  comojo  negro  déla  niñeta 
del  ojo;  efeondeme  con  lafombra  de  tus 
alas. 

9  De  delantedelós  malos  quemeóppri- 
mieron:de  mis  enemigos  me  Cercál'por  pHeb.por 
la  vida.  alma. 

10  ^^Cerrados  con  fu  groírura,confttbO'  9 
ca  hablan  foberuiamente.  raron. 

N  n  iilj 


stHeb.fa 
Semelan^a, 
como  el 
kOQ  &c. 


b  O,  de tu 
derpcnfa.  . 
c  A  fu  fami¬ 
lia. 

c  Afufa-, 
milia* 


•Ifjj  LIBRO  P 

if  Nueílros  paíTos  nos  han  aora  cercado: 
ponen  fus  ojos  para  tender  »05  a  tierra. 
ii  *  Parecen  al  león  que  deíTea  hazer  pre- 
fa:y  al  leoncillo  que  efíá  efcondido. 

15  Leuátate,ó  lehoua, anticipa  fu  faZrproP 
tralo :  efcapa  mi  anima  delmalo  con  tu  cu-^ 
chillo: 

14  Dalos  varonesco»  tu  mano, ó  Ichoua: 
de  los  varones  de  mundo ,  cuya  parte  es  en 
vidaicuyo  vientre  hinches  ^  de  tu  thc- 
íbro.hartan Jkf  hijos,y  dexan  la  rcfta  ^  i  fus 
chiquitos.. 

Yo  en  jufticia  veré  tu  roftrothartarme- 
he  quando  dcípertaré  a  tu  íemejan^a. 


RIMERO, 


PSAL.  XVI  ir. 
t  argumento  del JtgHí'ente  VJalmo  eTld  enek  ijU 


íl  J.Pfalmo, 
^  2.  Sam* 


El.ar^mtnto  del JtgHfente  VJalmo  esta  enel^  iji* 
hro  de  Samuel  cap.22,  donde  eTi'a  el mifmo  VfaU 
mo  recitado  ¡or  las  mifmas palabras. 

Al  Vencedor:^  del  ííeruo  de  lehoua,. 


r*.  I 


deDauid,  *el  qual  habló á  lehoualas 
palabras  dcefte  cántico  el  dia  que  lo  li¬ 
bró  lehoua  de  maao  de  todos&s  cnemi* 


♦Hct. 


gos,y  de  mano  de  Saúl.  Y  dixo, 

A  Martehé, lehoua, fortaleza  mia. 

3  Iehouarocamia,y  caftillomio, 


cHeb.llá- 
maré  &c. 


y  eícapador  mió,  *  Dios  mió,  Fuer¬ 
te  mió :  confiarmehe  enel.Efcudo  mio,y  el 
cuerno  demi  íalud,refugio  mió. 

4  Al  alabado  lehoua inuocaré,y  ferc  fal- 
uo  de  mis  enemigos. 

f  Cercáronme  dolores  de  muerte,  y  ar¬ 
royos  de  perueríidad  me  atemorizaron: 

6  Dolores  deLfepulchro  me  rodearon: 
anticipáronme  lazos  de  muerte: 

7  En  mi  anguilla*^  llamea  lehoua,  y  cla¬ 
mé  á  mi  Dios:  oyó  deíde  fu  Templo  mi 
boz,y  mi  clamor  entró  delante  deel,  en  fus 
orejas.. 

8  Yla  tierra  fue  commoiiida  y  tembló:  y 
los  fundamentos  délos  montes  íe  eftrcme- 
cieron,y  fe  remouieró,  porque  el  íe  enojó. 

9  Subió  humo  en  funariz,y  de  fu  boca 
fuego  ^  quemante:  carbones  fe  encendiere 
deel. 

ip  Y  abazó  los  ciclos,y  decendió:y  efeu.- 
ridad  debaxo  de  fus  pies. 

Ji  Y  caualgó  íbbre  y»  cherubin,y  boló:y 
gMis  líge-  bolo  ^  fobre  las  alas  del  viento. 

it  Pufo  tinieblas  f>or  íu  eícondedero  :  en 
fus  enderredores  de  fu  tabernáculo  efeuri- 
dad  de  aguas,nuues  de  los  cielos. 

13  Por  el  reíplandorde  delante  deel  fus 
nuucs  paírarou:granizo  y  carbones  de  fue- 
go. 

14  Y  tronó  en  los  ciclos  Ichoua,  y  el  Al¬ 
bísimo  dió  fu  boz- granizo  y  carbones  de 


f  Hcb.  que- 
m<5. 


roque  el 
viento. 


flie^Oi. 

Q> 


Y embió fus faetas, y  b  desbaratólos: y  hS. irrus 
echó  rclampagos,y  deftruyoios.  enemigos. 

15  Y aparecieró  fas  hóduras  dehs  aguasr 
y  defeubrieronfe  los  cimientos  del  mundo 
por  tu  reprehenííon,  ó  lehoua,  por  el  foplo 
del  viento  de  tu  nariz. 

17  Erabió  defde  lo  alto,toraórae,  íacóme 
de  las  muchas  aguas. 

18  Efeapóme  de  mi  fuerte  enemigo,  y  de 
los  queme  aborrecieroiuaunque  ellos  eran 
mas  fuertes  que  yo. 

19  Anticiparóme  eneldiade miquebra- 
tamiento.mas  lehoua  me  fue  por  bordon. 

20  Y  íacóme  á  anchura:I¡bróme,  porque 
íe  agradó  de  mi. 

21  lehoua  me  pagara  conforme  a  mi  juíli- 
ciar  cóforme  ala  limpiezademis  manos  me 
boluerá. 

22  Porquanto  guardé  los  caminos  dele-  . 

houa:y  no  •  me  malee  con  mi  Diosv  *  Meboluí 

23  Porque  todosíus  juyzios^n«Mi>ro»  de-  impío  apoí^ 
lante  demi:y  no  eché  demi  fus  eftatutos.. 

24  Y  fue  perfeélo  conel :  y  rccatéme  de 
mi  maldadw 

Y  pagóme  lehoua  confornte  a  mi  juf. 
ticla :  conforme  álalimpieza  de  mis  manos 
delante  de  fus  ojos- 

16  Conel  mifericordiofo  ferás  mifericor 
diofory  conel  varó  perfeíílo  ferás  perfeélo. 

27  Cóel  limpio  íerás  limpio, f  y  cóel  per- 

uerfo  ferás  peruerfo.  ^  fegCru** 

28  Portato  tu  al  pueblo  humilde  laluaras:  penirríl- 

y  los  ojos  altiuos  humillarás.  dád. 

29  Portanto  tu  aliibrarás  mi  candela:re- 
houa  mi-Dios  alumbrará  mis  tinicblas- 

30  Porque  contigo  deshizo  exercitos:  y 

en  mi  Dios  *  aíTalté  muros.  ITornécm* 

51  Dios,perfeélo fu  camino:  la  palabra  de 
lehoua  afinada.™  efeudo  es  á  todos  losquc  m  Proucr. 
efpcran  enel.  3®»^* 

32  Porque  que  Dios  ay  fuera  de  Tehoua?y 
que  Fuerte  fuera  de  nueftro  Dios? 

33  Dios ,  que  me  ciñe  de  fuerza :  y  ®  hizo  n  Hcb.  dará 

pcrfeélo  mi  camino:  perfeéio 

34  Qu,c  pone  mis  pies  como/>/Vf  deciei- 
uas:y  me  hizo  eftar  íbbre  mis  alturas. 

3^  Que  eníeña  mismanos  para  la  bataílaj 
y  el  arco  deazero  íerá  quebrado  con  mis 
bracos. 

35  Y  me  difte  el  efeudo  de  tu  falud ;  y  tu 
dieílra  me  fuílentará,  y  tu.®  maníedurabre 
me  multipEcará. 

37  Enfancharásmi  paílo  debaxo  derai^  y 
no  titubearán  mis  rodillas.. 

$8  Períeguiré  mis  enemigos, y  alcan^ar- 
loshé;  y  no  boluerc  baila  acabai  los. 

39  Herirloshe  y  no  podran  leuantarfej, 
caerán  debaxo  de  mis  pies.. 


o  Tubení- 
gnidad. 


4a  r 
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40  Y  ceñiftemeí^e  fortaleza  para  la  pe^ 
lea,agouiafte  mis  enemigos  debaxo  de  mi 

41  Y  cJiAemeld  ceruiz  de  mis  enemigos: 
y  a  los  que  me  aborrecian^deftruy. 

4^  Clamaron,  y  no  TKí>  quien  faluaOej  i 
lehoua,mas  nolos  oyó. 

43  Y  molilos  como  poluo  delante  del 
viétorcomo  a  lodo  de  las  calles  los  eíparzi 

44  Librárteme  de  cótiendas  de  pueblo: 
pulírteme  porcabecera  de  Gentes^pueblo 
que  no  conoci,me  ííruió. 

aMcobede  4?  A  oyda  de  oreja  meobedeciój  loshó 
cicró,  aunq  ¿rcs  ertranos  a  me  mintieron, 
cotia  favo  4<í  Los  hombres  eftraños  fe  cayeron :  y 
luntad.  ouieron  miedo  defde fus  encerramientos. 

47  BiuaIehoua,y  bcnditoyé4  miFuette: 
y  fea  enfaldado  elDios  de  miíalud. 

48  El  Dios  q  me  da  las  venganzas ,  y  fu¬ 
fa  Heb.en  al  • 

cecerás.  49  Milibrador  de  mis  enemigos:  tabien 

me  hezirtefuperior  de  mis  adueríarios; 
de  varón  tray  doc  me  librarte. 
fo  ^Portáto  yo  te  confeíTaré  en  las  gen¬ 
tes,©  Iehoua,y  cantaré  á  tu  nombre : 
fi  Qu^e  <^engrádecelasíáludesdefuRey; 
cS.  Elqual  y  q  haze  mifericordia  a  fu  Vngido  Dauid, 

*  yáfufimienteparaííempre. 


^  bJ»  if, 


Xchoua.. 


d  Gen.i,^. 
c  Síg.el  cor 
del  dcl  alba 
ñi.  otro»  fu 
edificio, 
f  S.Dios. 
g  En  los 
cielos. 
hS.elSol. 
IHcb.fu  ro 
dco 

tPorlas  ex 
tremidades 
ocantones 
de  los  cic¬ 
los» 

^  Hoio.iS, 
1  T^an  cófo 
latoriay  có 
fortatiua  q 
faaAa  para 
faoluer  el 
alma  al  cu¬ 
erpo.. 

n. 

m  Al  p.ir- 
uulo.  igno 
rante,in  ex¬ 
perto.  Pro. 
J#4.- 


P  S  A  U  XIX. 

loi  fe  ha  fado  d  conocer  d  los  hombres  en  ditter 
fas  maneras:  la  primera  en  la  creación  de  to¬ 
do  efe  mundo  yifible,  I L  La  fe^nda  porfs 
Ley ty parla  manifeflacion  de ft*  Eu angela 


D 


r  Al  VencedorjPfalmo  de  Dauid. 

LOs  cielos  cuentan  la  gloria  de  Dios, 
y^  eleftendimiéto  oenúcialaobra 
de  fus  manos. 

3‘  Elyn  dia  regüelda  palabra  al  otro  dia ;  y 
la  yna  noche  a  la  otra  noche  declara  fabidu- 
ria.^ 

4  No  ay  dicho, ni  palabras, ni  es  oyda  fu 
boz. 

5  *  En  toda  la  tierra  falio  ^  fu  hilo, y  alca- 

bo  del  mundo  fus  palabras^  para  el  Sol^  pu 
ib  tabernáculo  ^  en  ellos. 

6  el,como  vn  nouio  qfalc  de  fu  thala- 
rao5alegTafc,como  vn  gigante, para  correr 
el  camino. 

7  Del  vn  cabo  de  los  cielos  es  fu  falida^y 
í  rodea  por  t  fus  cabos, y  no  ay  quien  fe  cf- 
conda  de  fu  calor. 

8  ^  LiLey  de  Iehoua,perfeéla,q  ^  buel 

ucela!ma;el  teftimoniodelehoua,  fielj  q 
haze  labio  ^  ál  pequeño. 

9  Los  mandamientos  de  lehoua,  reélos, 
^alegran  el  coragonjel  precepto  de  leho¬ 


ua, ^  puro,q  alumbra  los  ojos.  n  Claro, lu¬ 

lo  ®  Elremor  delehoua,limp¡o,qperma 
nece  para  líépre 3  los  derechos  de  lehoua,  ® 

ir  Dclieablcs  mas  queeloro,y  mas  qmu  es  honrra- 
cho  oro  afinado 5  y  dulcesmas  q  miel, y  q  do. 
liquor  de  panales.  pHeb.juftl 

Ji  Tu  líeruo  también  es  amonellado  có 
ellos3  en  guardarlos,gran  lálario. 

13  Los  errores  ,  quien  los  entenderá?  de 
los  encubiertos  me  libra. 

14  Anfimilino de lasfoberuias  deten  tu* 
íieruo,quenofe  enlenoreen  demiicnton- 
cesleréperfeélo,y  feré  limpio  de  gran  re- 
bellion. 

if  Sean  volutaríoslos  dichos  de  mi  bo- 
ca,y  elpenfamiento  de  mi  coraron  delan¬ 
te  de  ti,ó  leho  ua,Roca  mia,y  mi  Redemp- 

tor. 

?  5  A  L.  xx:. 

OKacioft  dsl pueblo  por  la  f alud  y  yiñoria  ¿t fie 
la  conjeílura  de  algunos ,  la  oca- 
fion  defie  Efalma fue'  la  guerra  qu  e  Dauid  tuuo  con. 
los  AmmonitaSf  i,Sam,taMnde parece  Dauid  auer 
.  compuefio  eJie  VfalmOt  con  el  qual fu  pueblo  rogajje 
d  Dios  porfuyiÜoria^ 


I  Al  Vencedor :  Plalmo  de  Dauid. 

OYgatelehouaen  eldia  delanguí- 
tia ;  enfalcete  el  nombre  del  Dios 
delacob. 

5  Embieteayuda  defde  elSanéluario  5  y 
defde  Sion  te  furtente. 

4  Téga  memoria  de  todos  tus prelen¬ 
tes  3  y  en  cenize  tu  holocaurto.Selah. 
f  Déte  conforrocá  tu  corazón  3  y  cum¬ 
pla  todo  tu  conléjo. 

6  Alegrarnoshemos  con  tuTalud ,  y  eti 
el  nombre  de  nuertroDios  alearemos  pe¬ 
den  3  cumpla  lehoua  todas  tus  peticio¬ 
nes. 

7  Aorahe  conocido,  q  lehoua  ha  guar¬ 
dado  fu  Vngido :  oyrlohá  defde  los  cielos 
de  fu  fanélidad  con  las  valentías  de  la  ía- 
luddefudiertra. 

8  Ertos  en  carros,y  aquellos  en  cauallos 
mas  nolbtros  del  nombre  de  lehoua  nueC- 
tro  Dios  tendremos  memoria. 

9  Ertos  arrodillaró,y  cayerontmas  noí^ 
otros  nosléuantamos,y  nos  enheftaroos. 
10  lehoua  falúa  ál  Rey  ;  el  nos  oyga  el 
dia  que  lo  inuocaremos.. 


qErpccícde- 
facrif.  Leu. 
2,1. 


P  S  A  L.  XXI. 


Hhtimiento  de  z^acias  d  Dios  del  pueblo  por  U 


lyiÜoria  de  fu  Rey.- 


a 

1  Al 
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I  Al  Vencedor:  Píálmo  de  Dauid. 

IEhoua ,  en  tu  fortaleza  fe  alegrará  el 
Rey  y  en  tu  falud  fe  gomará  uiucKo. 

3  El  ¿eíTeo  de  fu  coraron  le  diftc:y  no 
le  negarte  loq  fus  labios  pronunciaran.Se* 
lab. 

4  Portanto  lo  adelantarás  en  bendicio* 
oes  de  bien:  corona  de  oro  fino  ha&puerto 
(obre  fu  cabera. 

f  yidatedcniandó)dirtereIa:lotiguradc 
diasypor  figlo  y  figlo. 

^  Grande  fu  gloria  en  tu  (alud:  honrra 
yhermofiira  has  puerto  íbbreel. 
aHeb.por-  7  Porq^  lo  hasbendichoparafieprcule- 
quc  lo  graftelo  de  alcgriacon  tu  roftroi 
deas  bendi-  g  Porquanto  el  Rey  confia  en  lehoua:  y 
«onci  •  mUericordia  del  Altifsimo :  no  titu- 

Leará. 

9  Alcanzará  tu  mano  á  todos  tus  en^mi- 
gor.tu  diertra  alcanzará  álos  q  te  aborre¬ 
cen. 

10  Ponerlos  has  como  horno  de  fuego 
en  el  tiempo  de  tu  yra:Iehoualos  deshará 
eníu  furor^y  fuego  los  confumirá, 

II  Su  fruto  anichilarásde  la  tierra:y(ufi* 
miente  de  entre  lo$  hijos  de  los  hombres. 
lí  Porque  tendieron  mal  contra  ti :  xna« 
chinaron  machinacion  mai  no  preualecie- 
ron. 

f,  Con  tu  xj  Portante  ponerloshas  aparte :  bcon 
arco^  tus  cuerdas  ^  apuntarás  á  fus  roftros. 
c  Hcb.cS-  14  Enfáldate ,  ó  lehoua ,  con  tu  fortalc- 
poynís.  j  cantaremos  y  alabaremos  tu  valcntia. 


P  S  A  L.  XXIÍ. 

DAuíJ  ei^fu4  an^Tiias  [>rophetí!^  la  an^TlU 
de  Cbriílo  en  Ta  fr«Xj  J**  abatimiento doío- 
rrj,  1 1.  La  propagación  y  gloria  de  fu  Keyno^ 

Di  amhoá  coCas  ay  muchas  fentenaof  en  el  Vfalmo, 
^e  exceden  la  btslórta  de  Dauid: porque  el prtnci^ 
pal  intento  delEfptritu  era  cantar  loque  a  uta  deef 
fequutarfe  en  la  perfona  de  CbriTloy  en  quien  todas 
ellas  fe  w»  cumplidas ,  como  parece  por  la  btíloria 
del  Luangelic. 


d  Lactirua 
(<K.cl  luzc- 
ro)dcla  ma 
fí:2na. 

Jíf  M4/.  27, 
4Í.. 

Mar,  is,54‘ 
c  De  faluar 
mc.ydc  oyr 
&c. 

f  Efcucbar 
jne.oyrmc. 


1  Al  Vencedor :  fobre  <1  Aielcth-haf- 
fahar,Píalmo  de  Dauid. 

Dios  *  mío,  Dios  mió,  porq  me  has 
dexado^ cftáslexos *^dcmi  (alud^ 
de  las  palabras  de  mi  bramido? 

3  Dios  mio,clamodedj3,y  nooyes:y  de 
noche, y  no  4j  para  nii^íilencio  ? 

4  Y  tu.  Sanólo,  habitante ,  alabanzas  de 
Ifrael. 

y  En  ti  cfp eraron  nueflros  padres :  efpc- 
raron,y  íáluaftclos. 

6  Clamaron  á  ti, y  fueron  librado$:eípe- 
taron  en  ti, y  no  fe  aucrgon^aron. 


7  Y  yo  guíanOjyno  varomverguen^a  de 
hombres  y  defecho  del  pueblo, 

8  *Todoslosq  rae  vecn,cfcarnecedemi  ^  Mai.2^ 

echan  de  lorlabios, menean  lacabe^a .  43» 

9  ^  Remiteytf  álebcua^librelQ,  q  lo  quic*  Sahid,z,i9. 
reblen. 

10  Empero  eU'^fíJ  el  q  me  (ico  del  vietre, 
el  q  me  hales  efperardefdc  las  tetas  de  mi 
madre. 

u  Sobre  ti  cftoy  **  echado  defdc  la  ma-  h  Confiado 
triz:dcfdc  el  vientre  de  mi  madre  tu  eres  mi  repofada- 
Dios. 

i¿  No  te  alexes  dé  mi ,  porcia  anguíUi 
#^4  cerca :  porque  no  4y  quien  ayude. 

13  Rodearóxne  muchos  toros ifiiertes  de 
Bafaji  me  cercaron. 

14  Abrieron  fobre  rai fu  boca,cefw<?  león 4 

haré  prefa,y  que  brama, 
ly  Como  aguas  me  efeurri,  y  defcoyun- 
taroofe  todos  mis  hueílosimi  corai^on  ué 
como  cera  dcíliendofe  en  medio  de  mis  en 
trañas. 

16  Secoíre,como  vn  tiefto,m¡  vigor, y  mi 
lengua  fe  pegói  mis  paladares :y  en  elpoU 
uo  de  la  muerte  me  has  puerto. 

17  porq  merodearon  perros  cercaron 

me  quadrilla  de  malignos :  *  horadaró  mis  t^g 

manos  y  mis  pies. 

18  Contarla  todos  mis  hucíTos.ellos  mi- 
ran,coníÍderanrac . 

19  *  Partieron  entre  fi  mis  veftido$:y  fo- 

bre  mi  ropa  echaron  fuertes.  z^y 

10  Mas  tu  lehoua  no  te  alexes :  fortaleza 
mia  apreíTurate  para  mi  ayuda» 

11  Efeapa  del  cuchillo  mi  alma:de  poder 

del  perro  i  mi  vnica.  i  Mi  vida# 

II  Saluame  de  la  boca  del  león :  y  délos 
cuernos  de  los  vnicornios  me  oye. 

13  q[  ★  Contaré  tu  nombre  á  mis  herma-  í 
nos:  en  medio  de  la  congregación  te  ala-  *^Híá.aia. 
haré. 

14  Losq  temeys  á  lehoua  alabaldoj  to- 
dala  fimiéte  delacob  glorificaldoiy  temed 
de  el  toda  la  íímientc  de  ifrael. 

ly  Porque  no  menoípreció, ni  abominó, 
tlaaffiició  delpobre,ni  efeondió  fu  rof- 
tro  deehy  quando  clamó  á  cl,le  oyó, 
í6  De  ti fera'mi  alabanza  en  la  grande  có 
gregacion:  mis  votos  pagaré  delate  délos 
que  le  temen. 

27  Comerán  los  pobres, y  hítarfehan^a- 
labarán á  lehoua  losq  lo  bufcan;biuirá  vu- 
eftro  coraron  para  íiempre. 

28  Acordarrehan,y  boluerfchan  á  Icho- 
ua  codos  los  términos  de  la  tierra;y  humi- 
llarfehao  delate  de  ti  todas  las  familias  de 
las  Gentes. 

19  Porque  delehouarí  el  reyno  :  y^^íe 

cofe- 
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cnfeñorcari  délas  Gentes. 

30  Comerán, y  adorarán  todos  los  gru- 
eílbs  de  la  tierra:delante  deel  fe  arrodilla¬ 
ran  todos  los  que  deciendeálpoluojyfus 
almas  no  viuiíicaron. 

t  S.  dclos  aLa  íímicnte  le  ferüirá'.íerá  contada  á 
lu  os,  lehoua  perpetuamente. 

Vendrán,  y annunciaránál pueblo q 
naciere, fu  juílicia, que  el  hÍ2o. 


P  S  A  L.  X  X  1 1  r. 


DkmdyComo  experimentado^  por  la  fimejanfd 
del  officio  del paTlor para  ton ftps  ouejas  pinta, 
<p^al fea  lafrouidencia  de  Dios  para  eothlos/Uyos, 


♦1/4.40,11. 
íerem,^}^  5. 
Evf.34, 
íoan,\Ot  II* 


I 


r  PfalmO  deDauid. 

Ehoua  ♦’«mipaftor,*>  nomrftitará. 
z  En  lugares  de  yerua  me  hará  ya- 
2cr  :  junto  á  aguar  derepoíb  mepaf- 


t.  25,  ^o**^**”^*  ^  ^ 

h  Otros  00  3  d  Hará  boluer  mi  alma:  guiarmcha  por 
:ia,porru  nombre* 
en  valle  de  fombra  de  mu- 

«poros.,  cómigo;  tu  vara,y  tu  cayado,ellos  roe  có- 

aPral.ij,8.  nort«án. 

f  Adornarás  raefá  delante  de  mí  en  pre¬ 
sencia  de  mis  anguftiadores  :  vngifte  mi 
cabera  con  olio  ,  mi  copa  reueriien- 
do. 


desfallece-  fendas  de  jufti . 


6  Ciertamente  elbien  y  la  mifcricordia 
me feguirán  todos  Ibs  días  de  mi  vida  :  y 
^,nabiu-  en  la  Cafa  de  lehoua^  repofaré  por  luen¬ 
gos  días» 

P  S  A  L.  XXIIIL 


S  Vendo  toda  la  tierra  con  loejue  contiene  de  Dfos, 
de  toda  efla  yniuerjidad  efeogio' rn paehlo para 
Ji  ,  cuyM  condiciones  recita,  I  í,  Ket^aiere  d 
los  principes  He  la  tierra  cft*e  reciban  y  traten  henig 
namente  eíie  pueblo  ,  cuyo  capitán  es  CbriTlo  Kej 
de  gloria,. 


r  Pfalmo deDauid. 

5.  E*  lehoua  eí  la  tierra  y  fu  fplcni- 

PW.4^,u.  I  1  tudjclmundojylosquecnclhabi- 
f.Cw.io,!^  ^  tan. 

fTodolo^  1  Porque  ti  la  fundó  fobre  los  mares  3  y 
coaticnc-  fobre  los  rios  la  afhrmó. 

3  Quien  fubirá^l  Monte  de  lehoua  ?  y 
?  ^’de  fú  quien  eftará  en  el  lugar  ^  de  fuíanólidad  ? 
mÍL  fb^u  ^  limpio  de  roanos, y  limpio  de  córa¬ 
la  del  jura-  tomó  en  vano  "  mi  anima¿ 

inéto,BÍue  nijuró  con  engaño, 
lehoua  S  Recibirá  bendición  de  lehoua:  y  jufti- 
cia  del  Dios  defufalud. 

6  Eftaes  lágeneracion  délos  que  lo  buf- 
can;  délos  que  bufean  tu  roílro  esdfaber 
lácob.Selah.. 


7  fl-iAl^ííjo  puertas, vueftrascabejas, y  II 

aleaos  voíbtrat puertas  t  eternas, y  entra-  *  Palabraa 
rá  el  Rey  de  gloria.  trocadas, 

8  QuieneíefteRcydeglonaHchouael 

Fuerte  Valiente,Iehoua  el  Valiente  en  ba-  plfncipes) 
talla*  al^ad  vuef- 

9  Al^ad,  ó  puertas, vueftras  caberas  ,  y  tras  puerta* 
aleaos  voíbtras  puertas  eternas ,  y  entrará  t  Fuemsif 
el  Rey  de  gloria. 

10  Qüiérteíle  Rey  de  gloria  nehoua  de 
los  exercitos>  clri  el  Rey  de  gloria.  Selah. 

P  S  A  L  X  X  V. 

Confiado  dtla  bondad  de  Días,  déla  Cfual tiene 
larga  experiencia ,  pidefer  perdonado  de  fm 
peccadoSyy  enfenado  en JU  Ley.  Lof  yer/bs  yan  »r-' 
denados  por  las  letras  del  Álphabeto  Heh, 

DeDauid. 

A  Ti, o  I^houa,Ieuantaré  mi  aoi^ 
roa; 

z  Beth  Dios  mió  en  n  conHe, 
no  feá  yíi'aucrgon5ado:no  fe  alegren  de  roi 
mis  enemigos. 

3  Ciertamente  todos losqteelpe 

ran,no  ferán  auergon^ados:  ferán  auergó-' 
fados  ios  que  rebellan  íin  cauía* 

4  Daleth  Tus  caminos, ó  lehoua',  roe  hai 
fabentut  fendas  me  enfeña, 

S  H#  Encaminame  en  tu  verdad,  y  enfe- 

fiarac :  porq  tu  el  Dioide  mi  fdud;  á  ti 

he  cfperado  ^  todo  el  dia .  m  Sicmpic). 

6  V4íf  Acuerdare  de  tus  miícracioner,  ó 

lehoua '  y  de  tus  íDÍfcricordias,qyo«  perpe 

tuas, 

7  Zain  De  los  peccados  de  mi  mocedad, 
y  de  misrebelliones  note  acuerdes :  con¬ 
forme  á  tu  miíericordiá  acuerdare  de  mi 
tu, por  tu  bondad, ó  lehoua. 

8  Hfíó  Bueno  y  redo  «lehoua:  portan- 
to  el  enfeñará  a  los  peccadores  el  camino» 

9  T«b  Encaminarla  los  humildes  por  el 
juy2Í03y  enfeñaráá  los  raaníbs  fu  carrera. 

10  lodTodas  las  fendas  de  lehoua /o»  mi 
fericordiay  verdad,a  los  q  guardan  fu  Co> 
cierto,y  fus  teílirooqios. 

II  C^^PortuNóbre,  ó  lehoua,  perdo¬ 
narás  tábien  mi  peccado3porq es  grande. 
jz  Lamed  Quien  es  el  varó  q  temeá  leho- 
ua?Enfeñarlcháel  camino  qhá  de  efeoger 
13  Mcw  Su  anima  repofará  en  el  bien^  y  fu 
ñmiente  heredará  la  tierra. 

14  bJ»7íBlíecretodeIehoua,alosqlete- 
mc,*y  fu  Concierto,®  para  les  hazerfaber.  ^crlo^ía 
SamecbMis  ojos,íícmpreilIchoua3por  bíosfrnfcílá: 
qelfacarádelared  mispies.  jo,  de  Dí- 

i5  AiV>Mirame,y  ten  mifcricordia  demi;  os.Ifa.s4,*i3.t 
porqyoySj  folo,y  pobre» ,  loaiwd>49i . 

If; 


«4* 


LIBRO  PRIMERO. 


1144 


li 


17  S4í{«Lasanguftiasdeinicora^ó  fe  en- 
íancharon:íaca  me  demis  congoxas. 

18  Kes  Mira  mi  afHicion  j  y  mi  trabajo :  y 
perdona  todos  mis  peccados. 

19  Rcí  Mira  mis  enemigos, que  fe  há  muU 
tiplicado.y  de  odio  iojuílo  me  han  aborre¬ 
cido. 

20  Sm  Guarda  mi  anima, y  libra  me  :  no 
íea^o  auergon^ado, porque  en  ti  confié. 

21  Taph  Integridad  yredidud  meguar- 
darán.porque  a  ti  he  eíperado. 

22  PíRedime,  6Dios,aIfrael  de  todas 
fus  anguílias. 

P  S  A  L.  XXVI. 

ES  lamif/nA  materia  drlVfaU  j*yanfi  fetmrd 
aqm  ümifino  argumento, 

t  DcDauid. 

'  Vzgame, ó  lehoua, porque  yo  en  mi  in¬ 
tegridad  he  andadojy  en  lehoua  he  có- 
“fiado:no  vacilaré. 

2  Prueuame,  ó  lehoua,  y  tiéntame  5  fun¬ 
de  mis  riñones  ymi  coraron: 

5  Porque  tu  raiíericordia¿7?^  delante  de 
mis pjos:y  en  tu  verdad  ando. 

4  No  me  aíTenté  con  los  varones  de  fal- 
íedad:ni  entré  con  los  que  andan  encubier¬ 
tamente. 

j  Aborrcci  la  congregación  de  los  mali- 
gnos:y  con  los  impíos  nunca  me  aíTenté. 

6  Lauaré  en  innocencia  mis  manos:y.an- 
daré  al  derredor  de  tu  altar, d  lehoua, 

7  Para  dar  boz  de  confefs¡on,y  para  con¬ 
tar  todas  tus  marauillas. 

8  lehoua, la  habitación  de  tu  Cafa  he  ama¬ 
do  :  y  el  lugar  del  Tabernáculo  de  tu  glo¬ 
ria. 

9  No  juntes  con  los  peccadores  mi  alma: 
ni  con  los  varones  de  íángres  mi  vida. 

10  En  cuyas  manos  fífrf  elmal  hecho.y  fu 
dieftra  eTla  llena  de  cohechos. 

II  Masyo  ando  en  mi  integridad  5  redi- 
.  meme,y  tenraifericordiademi. 
nado?^*  12  aMipiehaeftadoenreditudjycnlai 
4cc.  congregaciones  bendeziré  á  lehoua. 

P  S  A  L.  xxvir. 

Dudara  la  firme  confianza  que  tiene  en  'Dios  pa* 
ra  fupportar  toda  fuerte  de.  tentación,  1 1. 


b  O, pro¬ 
curaré. 

c  Pregun¬ 
tar.  C  en 
mis  dühdac 
y  pcrplcxi. 
dad  es. 
d  Pral.91. 

cHeb.ao* 

ra. 


II. 


l*ide  a  Dfof  que  no  le  dexe, 

I  DeDauid- 

IEhoua  es  mi  luzy  mi  falud,de  quien  te¬ 
meré?  lehoua cí  la  fortaleza  de  mi  vida, 
de  quien  me  efpauoreceré.^ 

2  Quando  íe  acercaron  fobre  mi  los  ma¬ 
lignos  para  cerner  mis  carnes  :  mis  anguf- 
•ciadores  y  mis  enemigos  á  mi,  ellos  trom- 


pe^aron,y  cayeron. 

3  Aunque  fe  afsiente  campo  íbbrc  m¡,no 
temerá  mi  cora^onraunqueíeleuantc gue¬ 
rra  íbbre  mi, yo  eneílo  confio. 

4  Vna  colahe  demandado á lehoua,  efta 
h  bufearé,  Queeftéyo  en  la  Caía  de  lehoua 
todos  los  dias  de  mi  vida ,  para  ver  la  her- 
mofura  de  lehoua, y  para  ^  bufear  en  fu  Té- 

, 

5  “Porque  el  me  efeodera  en  fu  Taberná¬ 
culo  en  el  dia  del  mal :  efeondermehá  en  el 
efeondrijo  de  fu  tiendaren  roca  me  pondrá 
alto. 

6  Y  ^  luego  eníálcará  mi  cabera  (obre  mis 
enemigos  en  mis  alderredores:y  facrifica- 
ré en fuTabernacuIo  íacrificios  de jubila- 
cionicantaré  y  píalmearé  a  lehoua. 

7  qf  Oye,ó  Iehoua,mi  boz  cow^ifcllamo: 
y  ten  mifericordia  demi,y  reípondeme. 

8  Mi  coraron  há  dicho  de  ti ,  Bufead  mi 
roílro.Tu  roílro  ó  lehoua  bufearé. 

9  No  efeondas  tu Toftro  de  mi,  no  apar¬ 
tes  con  ira  tu  fieroo^mi  ayuda  has  fido ,  no 
medexes,yiiomedefampares  Dios  de  mi 
falud. 

10  Porque  mi  padre  y  mi  madre  me  dexa- 
ron:y  lehoua  me  recogió. 

11  Enfeñame,  ó  lehoua, tu  camínoryguia 
meporfenda  dereélitud  á  cauía  demis  e- 
nemigos. 

12  No  me  entregues  ^  á  la  voluntad  de 
mis  enemigos  :porq  fe  han  leuantado  con¬ 
tra  mi  tefiigos  faIfos,y  quien  habla  calum¬ 
nia. 

13  ^Sino  creyeíTe  que  tengo  de  verla 
bondad  de  lehoua  en  la  tierra  délos  biuié- 
tes. 

14  Efpera  a  lehoua, esfuérzate,  y  csfucr- 
cefetu  cor3zon;yeípcraá  lehoua. 

P  S  A  L.  XX VIH. 

Pide  Dauid  d  Dios, que  le  tenga  defié  manopara* 
que  no  camine  con  los  impíos  hypocritat ,  y  d  la 
fin  fea  punido  con  ellos, 

I  DeDauid. 

ATí  ,  ó  lehoua,  llamaré:fuerzamia, 

^nomc  dexes  .porque  dexandome  hHcb.no 
no  feafemejante  álosque  deciendé  calles  de 
álfcpulchro.  nú. 

2  Oye  la  boz  de  mis  ruegos, quando  cla¬ 
mo  á  ti :  quando  al^o  mis  manos  *  álTem-  iHcb.ál 
pío  de  tu  fanélidad.  palacio  de 

j  No  me  tires  con  los  malos  ,  y  con  los 

Í|uc  hazen  iniquidad:*  que  hablan  paz  con  «  g 

US  próximos, y  la  maldad  ^4  en  fu  coraz©.  *  * 

4  Da  les  conforme  á  fu  obra,y  conforme 
.ala  malicia  de  fus  hechos :  conforme  á  la 

obra 


fHcb.cn 
el  alma. 


g  S.pcrece- 
ria ,  fino 
&c. 


a  O,  lo  c5 
feííar¿, 

b  De  los 
íüyos. 


c  Podtro- 
fos  del  mu¬ 
do. 

d  Digna  de 
íu  abban- 
9  a. 

c  Heb.enla 
gloria  de 
iáo^idad. 


114.5  BE  LOS 

obra  de  fus  roanos  les  dá:  págales  fu  pa- 
ga. 

$  Porque  no  entendieron  las  obras  de 
Iehoua,y  el  hecho  de  fus  manos,  derribar¬ 
los  há,y  no  los  edificará. 

6  Bcndiólo  íehoua,que  oyó  la  box  demis 
ruegos. 

7  íehoua  «  mi  fortalexa,  y  mi  elcudo  :  en 
el  eíperó  mi  coracon,  y  yo  fue  ayudado  :  y 
^oxófe  mi  coraron ,  y  con  mi  canción  ^lo 
alabaré. 

8  Iehoua  es  la  fortalexa  ^  dcellos:y  el  ef- 
fucr^o  de  las  (aludes  de  fu  Vngido  es  el. 

^  Salua  á  tu  pueblo, y  bendize  á  tu  here- 
dad.y  paftorealos ,  y  enfáldalos  para  fíem- 
pre.. 

P  S  A  L.  XXIX. 

Exhorta  a  todos  los  principes  de  la  tierra  d  dar  la 
gloria  d  D/oí ,  cjue  por  tantas  maravillas  hade* 
clarado,'^  declara  cada  diafv potencia.  Vropheti':^ 
fe  enesle  Vfalmo  la  yirtvd  y  ejficacia  déla  predica- 
oon  del  Evangelio, 


1  Pfalmo  deDauid. 

Ad  á  Iehoua  ,  ^  ó  hijos  de  fuertes, 
dad  á  Iehoua  la  gloria  y  la  fortalc . 
xa. 


A  X 

D 


3  Dad  á  Iehoua  la  gloria^  de  fu  nombre: 
humillaos  á lehoua^en  el  glorioíb  fandlua- 
rio. 


4  Box  de  Iehoua  fobre  las  aguastel  Dios 
de  gloria  hixo  tronar:Iehoua,íbbrc  las  mu¬ 
chas  aguas. 

5  Box  de  Iehoua  con  potencia  ,  box  de 
Iehoua  con  gloria. 

6  Box  de  Iehoua  que  quebranta  los  ce¬ 
dros  :  y  quebrantó  Iehoua  los  cedros  del 
Libanp. 

7  Y  hixolos  faltar  como  Bexerrós:  al  Lí¬ 
bano, y  ál  Sirio  como  hijos  de  vnicornios. 

8  Box  de  Iehoua  que  corta  llamas  de  fue¬ 


go. 

9  Box  de  Iehoua  cjue  hará  temblar  el  de- 
íierto  ;  hará  temblar  Iehoua  el  defierto  de 
Cades. 

10  Box  do  Iehoua  hará  eftar  departo 
á  las  cieruas,  y  defnudará  las  breñas :  y  en¬ 
fu  Templo  todos  los  fuyos  le  dixen  gloria. 

11  Iehoua  efluuo  enel  diluuio,y  aílentofe 
Iehoua  por  rey  para  íiempre. 

11  Iehoua  dará  fortalexaáfu  pueblo:Ieho- 
uabendcxirá  á  fu  pueblo  en  pax.. 


P  S  A'  L.  XXX. 

T  T  Tsauid gracias  d  Dios  ,  por  averie  librado 

^de grandes peligros,y  dado  le  repofi  en fv  cafa. 


I  Pfalmo  de  canción  *  del  eftrena- 
miexito  déla  caía  deDauid.. 


P  S  A  L  M  O  S. 


I14/Í 


ENÍal^artehe,  ó  Iehoua,  porqueme 
has  enfaldado; y  no  hexifte  alegrar 
mis  enemigos  de  mi. 

5  Iehoua  Dios  mió,  clame  á  ti,  y  íanaíle- 

me. 

4  Iehoua ,  hexifte fubir  del  fepulchro  mi 
anima: difteme  vida  ^demi decendimien-  fO,deío^s 
to  á  la  fepultura.  dcc¡e- 

$  Cantad  á  Iehoua  fus  Miíericordioíbs:y 
celebradla  memoria  defu  fanflidad: 

6  Porque  vn  mométo4>  en  fu  furor 
vida  en  fu  voluntad  :  á  la  tarde  repofará  el 
lloro,y  á  la  mañana 've«(/M'cl  alegría. 

7  Y  yo  dixe^  en  mi  quietud,No  refuala-  gO,enmi 
ré  jamas.  felicidad.^ 

8  Porque /«Iehoua por  tubeneuolencia 
^  aífentafte  mi  monte  con  fortaleza:  mas  ef-  Heb.Iie- 
condifte  tu  roftro,)rjio  fue  conturbado.  xifte  cftar. 
9  A  ti, ó  Iehoua,  llamaré :  y  ál  Señor  fup- 
plicaré, 

10  Que  prouecho^y  en  mi '  muerte, quá-  íHrb.  faña¬ 
do  yo  decendiere ál  hoyo?Loartehá cl  pol-  gre. 
uo( annunciará  tu  verdad? 
ir  Oye,  ó  Iehoua,  y  ten  miferícordía  de- 
miJehoua  fé  mi  ayudador. 

IX  Tv  tornarte  mi  endecha  en  bayle :  def- 
atarté  mi  facco,y  ceñírteme  de  alegría. 

13  Portanto  á  ti  canté  gloria,  y  no  callé; 

Iehoua  Dios  mio^para  fiépre  te  confeíTaré. 

P  S  A  L.  XXXI. 

DAvid  pueTio  en  gravifsimo  peligro  de  fus  €nes> 
mrgos  ora  d  Dios.cjve  le  efeape,  1 1.  hecanta 
la  JUmma  bondad  de  Dios ^ara  con  losfiyos  ,  por 
rejpeflo  de  la  cjval  exhorta  a  los pios^cjve  lo  amen,  y 
efperen  enel.En  la  figura  es  oración  de  ChrtTio  en  la 
crv'i^y  de  toda fv  \glefia  pveíia  en  angvflia. 

I  Al  VencedorPfalmo  deDauid. 

ENtilehoua  he  efperado,  no  fea  yo 
auergon^ado  para  íiempre  :  líbrame 
en  tu  jurticia. 

5  Inclina  á  mi  tu  oreja ,  efeapame  prefto, 
fe  mepor  roca  de  fortalexa,  por  cafa  fuerte 
parafaluarme. 

4  Porque  tuemmi  roca,ymi  cártillo  :  y 
por  tu  Nombre  me  guiarás,  y  me  encami¬ 
narás. 

j  Sacarmehas  déla  red ,  que  han  efeondi* 
do  para  mitporque  tu  eres  mi  fortalexa. 

6  *  En  tu  mano  encomendaré  mi  eípiri- 

tu :  redémirmehas  Iehoua  Dios  de  ver- 
dad. 

7  Aborrecí  flos  que  eíperá  en  las  vanlda.  t  O  Jorque* 

des  de  vanidad  :  y  yo  en  Iehoua  he  eípera- 

do. 

8  Goxarmehe,  y  alegrarmehe  en  tu  mi- 
fericordia,  porque  has  virto  mi  afflicclon: 
has  conocido  mi  anima  en  las  anguillas.  • 


9^ 
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•9  Y  no  me  encerrafte  en  la  mano  deFene- 
niigo;4»fei  hezific  eftar  mis  pies  en  anchu¬ 
ra. 

10  Ten  mifericordia  demijó  lehoua,  que 

aMrs  entra  anguftia;hanfe|  carcomido  có  pe- 

far  mis  ojoSjmi  animajy  ^  mi  vientre. 

11  Porque  fe  ha  acabado  con  dolor  mi  vi- 
dajy  mis  años  có  foípiroj  ha  fe  enflaqueci- 

t  Dcmia-  fuer^aa  caufa  b  de  mi  iniquidad 3  y 

^  mis  hueíTos  fe  han  podrido. 

12  De  todos  mis  enemigos  he  íido  oppro- 
brio ,  y  de  mis  ve^tinos  en  gran  manera ,  y 
horrorá  mis  conocidos;  losq  me  vían  fue- 
rajhuyan  de  mh 

cDeltodo.  He  íido  oluidado  ^  de  coraron  como 
muerto;hé  íido  como  yn  vafo  perdido. 

14  Porque  he  oydo  aíTrenta  demuchos, 
d  Cerrado  d  enderredor :  quando  confultaua 

detemores,  ^(¡fos  cotra  mi,para  préder  mi  alma  péfauá. 

15:  Mas  yo  fobre  ti  confie,©  Iehoua3dixe, 
Dios  miotu. 

%6  En  tu  mano  eífan  ^  mis  tiempos  :  libra 
cLavniuer  rae  déla  mano  de  mis  enemigos ,  y  de  mis 
faly  partí-  perfeguidores. 

cuUr  difpo  ly  Ha2  refplandecer  tu  roftro  íbbre  tu 
ficion  de  to  (¡gj-uQ.  fal^a  me  por  tu  mifericordia. 
amivi  a.  lehoua  ,  no  fea  yo  confufo, porq  te  he 

inuocado;  fean  confufos  los  impios  ,  fean 
cortados  para  el  infierno. 

19  Enmudézcanlos  labios  mentirofos, 
que  hablan  contra  el  juílo  duras  có  fo- 
befuia  y  menofprecio. 

n.  io  ^  Q£an  grande  es  tu  bien, q  has  guar¬ 
dado  para  los  que  te  temen ;  qhas  obrado, 
para  losque  efpcrá  en  ti  delante  de  los  hi¬ 
jos  de  los  hombres3 

21  ^  Efconderloshas  en  el  efeondedero 
fPfl.í;!.  deturoílrode  las  arrogancias  ^  de  cada 
g  Hcb.de  qijahefcóderloshas  en  elTabernaculo  de 
varón,  quiflion  de  lenguas. 

22  Bendito  lehoua,porq  hahecho  mara- 
uillofafu  mifericordia  para  cómigo  en  ciu¬ 
dad  fuerte. 

25  y  yo  dezia  en  mi  prieír3>Cortado  foy 
de  delante  de  tus  ojos :  mj^  ciertamente  tt* 
oyas  la  bozde  mis  ruegos,  quando  clama- 
uaáti. 

14  Amad  a  lehoua  todos  fus  Mifericor- 
diofos :  alos  fieles  guarda  lehoua  ,  y  p^ga 
abundantementeal  quehaze  có  foberuia. 
2j  Esforzaos, y  esfuercefevueílro  cora¬ 
ron, todos  losq  efperays  en  lehoua. 
PSAL.  XXXII. 

Eclara  Danid  en  eTle  Vjalmo ,  quien  fean  juf 
toieneTia  mn(]a  pcccadora  ,  afih  no  los  que 
nunca  peccaront  mas  losque  por  mifericordia  de 
"Oíos  alcanzaron  perdón  de  ftss  peccados  en  Qhrijlo, 
y  de  regeneración  para  bien  obrar. 
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DeDauid :  h  ^laskil.  hínílrncíS. 

lenauenturado  *  el  perdonado  de  4,7* 

rebellió,  el  encubierto  de  peccado. 

2  Bienauenturado  el  hombre  a 
quien  no  contará  lehoua  la  iniquidad  i  ni 
entere  en  fu  efpiritu  engaño. 

5  Mientras  callé, fe  enucjecieron  mishu- 
cíTos  en  mi  bramido  todo  el  dia. 

4  Porq  de  dia  y  de  noche  fe  agraua  fo-  j  frefeu- 
bre  mi  tu  manorboluiofe  *  mi  verdor  en  fe-  ra. 
quedades  de  verano. Selah. 

5  Mipeccado  te  notifiqué  :y  no  encubrí 

mi  iniquidad  :  d¡xe,^o  *  confeíTaré  contra  . 
rai  mis  rebellionesáIehoua,y  tu  perdona-  *'  *  ’ 
ras  la  maldad  de  mi  peccado. Selah. 

6  Por  e  ño  orará  todoMifericordiofb  a 
ti  en  el  tiempo  del  hallar:  ciertaméte  en  la 
innundacion  délas  muchas  aguas ,  no  lle¬ 
garán  á  el. 

7  Tu  eres  mi  efcódedero,  del  anguftia  me 
guardarás:ro«  clamores  de  libertad  me  ro¬ 
dearás.  Selah. 

8  Hazertehe  entender,  y  enfeñartehe  el 

camino  en  que  andarás ;  t  fobre  ti  aífirma-  t  Heb.acfi- 
ré  mis  ojos.  feiarérobre 

9  No  feays  como  el  cauallo,como  el  mu- 
lo,fín  entendimiento  :  con  cabcñro  y  con 
freno  fu  boca  ha  de  fer  cerrada  paraque  no 
lleguen  á  ti. 

10  Muchos  dolores  para  el  impio :  y  cl  q 
efpera  en  lehoua  mifericordia  lo  cercará. 

10  Alegraos  en  lehoua  ,  y  gozaos  juílos; 
y  cantad  codos  los  reélos  de  coraron  • 

PSAL.  XXXIII. 

Exhorta  d  toda  la  Iglefia  de  los  píos  d  alabar  a 
Dios^que  porfuí  obras^y  efpecialmcnte por  clgo>- 
uterno  de  fu  Xglejia^fe  declara  digno  de  eterna  4t4- 
banpa, 

Antad  juños  en  lehoua  3  á  ios  rc- 
élos«hermofa  el  alabanza. 

2  Celebrada  lehoua  con  harpaj 
con  pfalterio  y  decacordio  cantad  á  el. 

5  Cantad  á  el  canción  nueua^hazed  bien 
tañendo  con  jubilo. 

4  Porque  derecha»  la  palabra  de  leho- 
ua3y  todaíu  obra  con  verdad 
f  El  ama  jufiiciay  juyzio;de  la  mifericor¬ 
dia  de  lehoua  llena  la  tierra. 

6  *  Con  la  palabra  de  lehoua  fueron  he-  yk  Gw.x,^. 

chos  los  ciclosjy  con  el  efpiritu  de  fu  bo¬ 
ca  todo  cl  exercito  deellos. 
y  El  junta, como  en  vn  montó,  las  aguas 
de  la  mar:el  pone  por  thcforos  los  abiímos 
8  Teman  á  lehoua  todo  la  rierra  3  teman 
deel  todos  los  habitadores  dcel  mundo. 

^  i 
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i  Loq  díxo  9  a  *  Porque  eIdlxo,y  fuéj  el  má  Jó,y  ef- 


vcr.íJ. 


ruuo. 


W.i^,iS,  lehoiiaha^íeanullarel  confejo  de  las 
gétes  5  y  cl  haze  anullar  las  macliinaciones 
délos  pueblos. 

ir  El  confejo  de  lehoua  permanecerá  pa¬ 
ra  ííemprej  los  peníámicntos  de  fu  corado, 
por  generación  y  generación, 
n  B’ienauéturadalagcnreá  qxiien  Icho- 
uaes  rj  Diosj  el  pueblo  á  quien  efcogió 
por  heredad  paraíi. 

ij  Defdc  los  cielos  miró  lehouaivido  to 
dos  los  hijos  de  Adam. 

14  Defde  la  morada  de  fu  afsiento  miró 
fobre  todos  los  moradores  de  la  tierra , 
if  El  formó  el  coraron  de  todos  ellos^  el 
b  O,  conC-  b  entiende  todas  fus  obras. 
dera„  El  rey  no  es  faluo  con  la  multitud  del 

exercito:  el  valiente  no  efeapa  con  la  mu 
cha  fuerza . 

17  Vanidad  es  cl  cauallo  para  la  falud^  có 
la  multitud  de  fu  fuerza  no  efeapa. 

18  Hcaqui ,  cl  ojo  de  lehoua  fobre  los  q 
le  temen  5  fobre  los  queefperan  fu  miferi- 
cordia. 

19  Para  librar  déla  muertefus  almas  j  y 
para  darles  vida  en  la  hambre. 

20  Nueftra  alma  efpcró  álehouajnueftra 
ayuday  nueftro-efcudoesel. 

^  ^  ^  zi  Porranto  en  el  realegrará  nueftro  co." 

^enel  Nombre  de  fu  fan- 
ólidad  auemos  confiado. 

Z2  Sea  tu  miíericordia ,  ó  lehoua,  íbbre 
nofotros,como  teauemos  efperado, 

P  S  A  L.  XXXIIII. 

HAximiento  dedadas  conque  Dauí(t por Ju  exe 
pío  incita  d  los  hombres  d  cjueconfieriyy  eneren 
Mr  Dios ,  po,  cjue  el  es  la  protección  de  los  fu  yos, 

1 1 .  En/dia  temor  de  Dios ,  y  el  camino  yeníade^ 
W  de  agradarle.  La  occafion  del  Vfalmo  enla  ciara 
del  tituhr  Los  verjos  eslanfenalados  por  las  letras 
del  Alphaheto  como  artha  elPfal.i^ 

1  DeDauidiquádo  mudófu  íembláte 
delante  de  Abimelech, y  ello  echó,  y  íé 
fue: 

Endezire  á  lehoua  en  todo  tié- 
po  j  fempre  ferafu  alabanza  en 
-* — ^  mi  boca. 

Beth  En  lehoua  fe  alabrá  mi  animan  oy- 
ránlos  manfos,y  alegrarfehán. 

4  G/we/ Engrandeced á lehoua  cómigo^ 
y  enfalcemos  fu  Nombre  á  vna. 
j  Drf/frABüíquéá  Iehou3,y  Wmeoyój  y 
de  todos  mis  miedos  melibró. 

6  Hí?Miraroná  el,y  fueron  alumbrados? 
y  fus  roftros  no  íé  auergó^aron. 

7.  '^^íí^Eílepobrellamó,  y  lehoua/ooyó^ 


y  de  todas  fus  aiigiiftias  lo  efeapó. 

8  Zí/m  dpi  Angel  de  lehoua  afsienta  cá-  dIor,5,  ij. 
po  en  derredor  de  los  que  le  temen, y  los 
defiende. 

9  Heí/?  Guílad,y  ved  q«  bueriO  lehouai 
dichofo  el  varón  que  confiará  en  ek 

10  Ter/;  Temed  á  lehoua  fus  fandos^por- 
que  no  ay  falta  para  los  q  le  temen. 

11  WLos  leoncillos  empobrecieron , y 
ouieron  hábre^  y  losq  bufean  á  léhoua,no 
aurán  falta  de  ningún  bien. 

12  Venid  hijos,  oydrae,  temor  II. 
de  lehoua  os  enfeñaré. 

Lamed  *  Quien  es  el  varón  q  deflea  vi-  ^tSed.iyto. 

da?q  cobdicia  días  ®  para  ver  bien?  urn^uétu 

14  Mem  Guarda  tu  lengua  de  mal, y  tus  la 
bios  dehablar  engaño, 
if  N«»  Apartare  del  mal ,  y  haz  el  bié^in- 
quiérela  paz, y  íiguela.  .r  ; 

í6  Samech  *  Los  ojos  de  lehoua  efla'n  fobre 
losjuftos  jy  íus  orejas  ál  clamor  deellos: 

17  Aw  í  La  ira  delehoua  córra  losq  mal 
hazen ,  para  cortar  de  la  tierra  la  memoria 
deellos. 

18  Clamaron,  y  lehoua /os  oyós  y  de  gS.Iospios^ 
todas  fus  anguillas  los  eícapó. 

19  Sade  Cercano  eTia  lehoua  á  los  quebra 
tados  de  cora^on^  y  á  los  molidos  de  eípi- 
ritufaluará. 

zo  CopAMuchos/owlos  males  del  jufto^y 
de  todos  ellos  lo  efeapará  lehoua^ 
zi  R«  Guardando  todos  fus  hueíIos,vno 
deellos  no ferá  quebrantado, 
zz  Sin  Matará  ál  malo  la  maldad ;  y  los  q 
aborrecen  ál  jufto  ferán  aíTolados, 

Z3  Taph  Redame  lehoua  la  vida  de  fus  fier 
uos  5  y  noferánafloladostodos  losq  en  el 
confian. 


P  S  A  L. 
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JN#<of4  arde ntifsim amente  el  fauor  de  D/oíco«. 

tra fia  enemigoSiContra  losquales  affirma  fia  in- 
nacencia,  II.  Deferiue  fít  maldito  ingenio  ^fiss 
obras  y  fa  ingratitud,  EropbetÜ^les  toda  defauc- 
taray  aleaba  eterna  cofulton,y  d  los  pios  eterna  ale 
gria.  Es  defcripcion  del eílado  de  la  Ig/^4  entre  las 
calumnias  y  crueldad  de  los  impios, 

1  DeDauid. 

PLeytea,ó  lehoua  con  mis  pleytean^ 
tes5  pelea  con  mis  peleadores, 
z  Echamano  álefeudo  y  ál  pauer 
y  leuantate  en  mi  ayuda. 

3  Y íáca  lalan^a,y  cierra  contra  mis  per- 
feguidores  5  di  á  mi  anima,  Yo foy  tu  falud, 
4  Yauerguen^enfe,y  confundanfe  los 
que  bufean  mi  anima;  bueluan  atrás  ,y  feá 
auergon^ados  los  que  pienfan  mi  mal. 

S  " 


11. 

cTornaron 
jnc  folo. 

¿  Hcb.mi 
vertido  fac- 
co. 
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lPfalm.1,4.  5  a  Sean  como  el  tamo  delante  del  vien¬ 
to  :  y  el  Angel  de  lehoua  el  que  rempuxe. 

6  Sea  fu  camino  efcurldady  refualade- 
ros :  y  el  Angel  delehoua  el  que  los  per- 
liga. 

7  Porque  íín  caufa  efcondieron  para  mi 
el  hoyo  de  fu  red  :  fin  caufa  hicieron  hoyo 
a  mi  anima. 

8  Véngale  el  quebrantamieto  que  nofe- 
b  Otros,  co  pa:  y  fu  red  que  efcondió,  lo  prenda :  ^  có 
cftruendo.  q^ebI•antamie^to  cayga  en  ella. 

9  Y  goiefe  mi  alma  en  lehoua:  y  alegre- 
fe  en  fu  íalud. 

10  Todos  mis  hueíTos  dirán,  lehoua 
quien  como  tu?  Que  efcapas  álafflido  del 
mas  fuerteque  el;y  álpobreymeneftero- 
fo  del  que  lo  roba. 

11  Leuantaronfe  tertigos  fallos:  loque 
no  fabia,me  demandaron. 
ii  Boluieron  me  mal  por  bien  horfan- 
dad  a  mianima. 

13  Y  yo  quando  ellos  enfermaron ,  *1  me 
vefti  de  facco :  afligí  con  ayuno  mi  anima, 
y  mi  oración  fe  reboluia  en  mi  feno. 

14  Como  por  W  compañero, comopor  mi 
hermano  andaua;  como  el  q  traeluto  por 
madre, enlutado  mehumillaua . 

e  Quando  Y cn  mi  coxera  fe  alegraron,  y  fe  jü- 
yo  fuéaba-  taron:  juntaronfe ^ fobre  mi  entriflecidos, 
tido  de  mi  yy^no /oentendia:  ^  deípedacauan  me,  y 
noceíl-auan, 

coxcar.  ^05  lifongcros  efcarnecedores 

f  Finglcdo  de  efearnio  cruxiendo  fobre  mi  fus  dicn- 
trirtc7.a  de  tes. 

m\  menos  27  Señor  harta  quando  veras?  ^  Ihz  bol- 
cabo.  uermi  anima  de  fus  quebrantamientos, mi 
‘eró  y  no  vnica  de  los  leones, 
cartaron.  Confeífartehé  en  grande  congrega- 

b  Rertaura.  cion  :  en  pueblo  ’  fuerte  te  alabare', 
j  Populofo.  19  *  No  fe  alegren  de  mi  mis  enemigos 

mucKo.  ■  jj'n  porque  :  los  queme  aboriccením 

Vf  caufa, hagan  del  oj  o. 

20  Porque  no  hablan  paz, ;  y  contra  los 
máfos  de  la  tierra  f  pienfan  palabras  enga- 
ñofas. 

21  Y enfancharon  fobremi  fu  boca:  di- 
xeron, Hala, Hala,  virto  han  nuertros  ojos. 

I  Noccífes  zi  Virto  has, o  lehoua,^  no  calles:  Señor 
no  detégas  no  te alexes  de  mi. 
la  vengaV^»  Recuerda, y  dcfplerta  para  mi  juyzio. 
Dios  mió, y  Señor  mio;,para  mi  caufa. 

24  luzga  me  conforme  á  tu  jufticia ,  le- 
houaDios  mío, y  no  le  alegren  de  mi. 
m  Nueftro  No  digan  en  fu  cora<^on,Hala,  "^nucf- 
deffeo  es  cú  tra  anima: no  digan, Deshecho  lo  hemos . 
plido.  z6  Aucrguenqenfe  ,  y  fean  confundidos 
auna,losq  fe  alegran  de  mi  mahviftanfe  de 
vergüenza  y  de  confufion,  los  que  feen- 


RIMERO. 


nyx 


t  Machina 
calúnias. 


grandecen  contra  mí. 

27  Canten  ,  y  alcgrenfelosqfehuelgati 
de  mi  jurticiaj  y  digan  fiemprc,  Sea  enfal¬ 
dado  lehoua, elque  ama  la  paz  de  fu  fieruo. 
z8  Y  mi  lengua  hablará  de  tu  jurticia^to- 
do  el  dia  de  tu  loor. 

PSAL,  XXXVI. 

Dtfcriue  Dauid  el  ingenio  de  los  maIos,decl ara¬ 
do  la  fuente  de  toda  fu  corrupción  fer  impie¬ 
dad  y  atheifmo .  II.  Engrandece  la  bondad 

del)ios,qu€por  fíH occultosjuy'^oslosfujfre^  yef- 
pera .  III.  V>efcriue  la  ejperanfa  de  los  píos  en 
oppoficion  del  athet/mo  délos  malos  7 pide  que fean 
fuslentados  en  fe. 

I  Al  Vencedor;del  fieruo  de  lehoua, 
de  Dauid 

Dicho  ^  de  la  rebellion  del  impio 
enmedio  de  mi  coraron.  No  ay  te¬ 
mor  de  Dios  delante  de  fus  ojos. 

5  Portanto  ®  le  lifongea  en  fus  ojos  pa¬ 
ra  hallar  fu  iniquidad, para  aborrecerla. 

4  Las  palabras  de  fu  boca  fon  iniquidad, 
y  fraude^  no  quiíb  entender  para  bien  ha- 
zer. 

^  Iniquidad  pienía  fobre  fu  camajeftáfo- 
bre  camino  no  bueno, no  aborrece  el  mal. 

ehoua, harta  los  cielos  e5  tu  mileri- 
cordiaj  tu  verdad  harta  las  nuues. 

7  Tu  jurticia como  los  montes^  deDiosj 
tus  juyzios  abifmo  grande;  ál  hombre  y  ál 
animal  confcruas,ó  lehoua . 

8  Qujn  illuftrc  es  tu  mifcricordia ,  ó 
Dios ;  y  los  hijos  de  Adaiti  fe  abrigan  en  la 
fombra  de  tus  alas. 

9  Embriagarfchan  de  la  groílura  de  tu 
Cafii;y  del  arroyo  de  tus  delicias  los  abre- 
uaras. 

10  Porque  contigo manadero  de 
la  v¡da;en  tu  lumbre  veremos  lumbre, 
ir  Efticnde  tu  mifericordia  á  los  que  te 
conocen;  y  tu  jufticiaálos  recios  de  cora¬ 
ron. 

12  No  venga  contra  mi  pie  de  fobcruia; 
y manodeimpios  nomcmueua. 

1}  S  Allí  cayeron  los  obradores  de  ini- 
quiddd;fueron  rcmpuxados,y  no  pudieró 
leuantarfc. 

P  S  A  L.  XXXVII. 

Conforta  Dauid  la  fe  de  los  juTlos  en  la  tenta¬ 
ción  que  muchas  ye^es  padec  en,  yisla  fu  ajli^ 
cion  en  el  mundoy  la pri^ertdad  de  los  impios:  de- 
claardo  por  muchas  maneras  la projperidad  de  los 
impiosfir  momentánea, a  laqual JUccedera  miferid 
fin  fin  :y  por  el  contrario  JLas  aflictones  de  los  jujlos 
jer  momentáneos ,  y  el  premio  de  fus  trabajos  eter¬ 
no  .  Van  las  fentencias  dtfltnÜoé por  IcPs  letras  del 
AlphabeNs  Heb, 
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DcDauid. 

O  *  le  enojes  con  los  mali- 
gnos:ni  tengasembidia  délos 
que  hazen  iniquidad, 
z  Porque  como  yerua  ferán  prefto  corta- 
dos:y  como  verdura  de  renueuo  caerán. 

3  Beth  Efpera  en  lehoua,  y  haz  bien  s  biue 
en  la  tierra, y  manden  verdad. 

4  Y  deley  tate  en  lehoua  :yel  te  dará  las 
peticiones  de  tu  coraron. 

f  CVwe/Bueluehazia  lehoua  tucaminory 
cípera  en  el, y  el  hará. 

6  Y  Tacará, como  la  lumbre,tu  jufticia :  y 
tus  derechos  como  el  mediodia. 

7  Valeth  Calla  á  lehoua, y  efpera  en  el:  no 
te  enojes  conei  que  profpera  en  fu  camino, 
conel  hombre  que haze  maldades. 

8  HcDexate  de  ia  yra,y  dexa  el  enojorno 
a  Heb.fola-  te  enojes  en  ^  ninguna  manera  ^  para  hazer 
mente.  témalo. 

9  Porque  los  malignos  ferán  talados :  y 

Diüsy  de  eíperan á lehoua, ellos heredaránla 

fu  Ley.  tierra. 

10  Vííií  Ydeaqui  á  poco  noyer^  el  malo:y 

cHeb.yno  contemplarás  fobre  fu  lugar ,  ^  y  no  pare¬ 
cí*  cera. 

*  **  Y  *  los  manfos  heredarán  la  tierra :  y 

delcytarfehan  con  la  multitud  de  la  paz. 

11  Zain  Pienfa  el  impio  contra  el  jufto  :  y 
cruxe  fobreel  fus  dientes. 

13  El  Señor  fe  reyrá  deehporque  vee  que 
*1  vendrá  fu  dia. 

14  He  Los  impios  defuaynaron  cfpada,  y 
entefaron  fu  arco, para  hazer  ruynar  ál  po¬ 
bre  y  ál  menefteroíb :  para  degollar^ los  q 
andan  camino  derecho, 
if  El  cuchillo  dcellos  entrará  en  fu  mifmo 
coragoniy  fu  arco  ferá  quebrado. 

X6  Tetb  Mejor  es  lo  poco  del  jufto ,  q  las 
muchas  riquezas  délos  peccadores. 

J7  Porque  los  bracos  de  los  impios  ferán 
quebrados :  y  el  que  füftentaá  los  juftoser 
lehoua. 

1?  iod  Conoce  lehoua  Hos  dias  deiosper- 
fedos:y  fu  heredad  fera  para  Cempre. 

19  No  ferán  auergo^ados  enel  mal  tiem- 
gComo  los  pQ.  y  hambre  ferán  hartos. 

losmas  gor  f  ^  Jorque  los  impíos  perecerán ,  y 

dos :  porq  enemigos  de  lehoua,^  como  lo  princi- 
no  fe  engor  pal  de  los  carneros,fcrán  confumidos:  co¬ 
dan, fino  pa  mohumofeconfumirán. 
riel  mata-  2,1  LdmedEl  impio  toma  preftado,y  no  pa 
^a:y  ei  jufto  tiene  mifericord¡a,y  dá. 
Dios^bJdi-  Porque  ^  los  bédi tos  deel ,  heredarán 
xocn  chrirÍ3tierra:yios  malditos  deel,fcrán  talados. 
to.Matih.  Por  lehoua  fon  ordenados  los  paf- 

fos '  del  hombre, y  el  quiere  fu  camino, 
i  S.pjo.  24  Quádo  cayere, no  ferá  proftradotpor- 


d  Viene* 


e  Heb.los 
re<ftos  de 
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f  Arrib. 
Pral.51,1^. 


que  lehoua  fuftenta  fu  mano, 
zj  Níí«  Ya  fue  muchacho,  y  he  enuege-  ^Ecdo.i, 
cido,y  no  he  vifto  jufto  defamparado,ni  fu  if. 
fimienteque  bufque  pan. 

í6  t  Todo  tiempo  tiene  miíericordia,  y  t  Heb.To- 
prefta:y  fu  íimiente  ei  para  bendición.  do  c!  día. 
zj  Samech  Apártate  del  mal, y  haz  el  bien: 
y  ^  biuirás  paraíiempre.  IHeb.haLí- 

z8  Porque  lehoua  ama  el  derecho,  y  no  taras, 
deíamparará  fus  Mifericordiofos ,  para  fie- 
pre  íerán  guardadosry  la  íimiéte  de  los  ira- 
pios  ferá  talada. 

19  Ain  Los  j  uftos  heredarán  la  tierra,y  b¡- 
uirán  paraCemprefobreelIa. 

50  Pe  *  La  boca  del  jufto  hablará  íabidu-  *1/4, 
ria,y  fu  lengua  habUrá  ^  derecho.  m  Heb.juy 

H  La  Ley  de  fu  Dios  efía  enfu  coraron, 
por  tanto  fus  ”  pies  no  titubearán.  n  Hcb.paf 

Zade  Aflccha  el  impio  ál  j ufto,y  procu-  ios. 
ra  matarlo: 

3J  lehoua  no  lo  dexará  en  fus  manos :  ni 
locondennará®  quando  lo  juzgaren.  o  Quando 

34  Kopb  Efpera  á  lehoua ,  y  guarda  fu  ca-  inipíos 
mino ,  ye/ te  enfaldará  para  heredar  la  tie-  *0^0"^*^*^* 
rrarquandolos  peccadores  ferán  talados,  “^*^^**’ 
verás. 

Kes  Yo  vide  ál  impio  robufto,y  reuerde- 
ciendo  comoTw laurel  verde: 

3<J  Ypaírofe,y  hcaqui^noparecery  buf-  pHcb.no 
quélo,y  no  fuehallado.  *  el. 

37  ’Schm  Coníideraál  perre^o,y  mira  por 
el  reflo,  quelapoftrimeria  de  cada  vnode 
ellos  es  paz. 

38  Mas  los  rebellidores  fuero  todos  deí^ 
truydos:  lapoftrimeria  délos  impios  fue 
talada. 

39  Y  la  Talud  de  los  iiiftos/fie  lehoua, 
y  fu  fortaleza  en  el  tiempo  del  anguftia: 

40  Y  lehoua  los  ay  udó,y  los  efcapa,y  los 
efeapará  de  los  impios:  y  iosfaluará,por 
quanto  eíperáron  en  el. 

PSAL.  XXXVII  í. 

Es  el  mifmo  argumento  del  Pfalmo  C, 

I  Pfalmo  de  Dauid'^  para  acordar.  q  Digno  d< 

IEhouanome  reprehédas  con  tu  furor,  memoria, 
ni  mecaftigues con  tu yra. 

3  Porque  tus  faetas  decendieró  en  mi: 
yíobre  mi  há  decendido  tumano. 

4  Noay  fanidad  en  mi  carne  á  caufa  de 

tu  y  ra:no  ay  *■  paz  en  mas  hueílds  á  caufa  de  r  Bicn.fa- 

mi  peccado. 

S  Porque  mis  iniquidades  han  pallado  mi 
cabera :  como  carga  pefada,  fe  han  agraua- 
do  fobre  mi. 

6  Pudricronfe,  corrompieronfe  mis  llagas 
á  caula  de  mi  locura. 
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7  Eíloy  encofuado^eíloy  humillado  en- 

aEmriftc-  gran  manera: todo  el  dia  ando  ^  enluta- 
cido.  do. 

8  Porque  mis  caderas  cftán  llenas  de  ar- 
dor:y  no  ay  fanidad  en  mi  carne. 

9  Hftoy  debilitado  y  molido  engran  ma- 
nera:bramo  a  cauía  dei  alboroto  de  mi  co¬ 
raron. 

10  Señor,  delante  de  ti íHií  todos  mis 
defleos;y  mi  fofpiro  no  te  es  oculto. 

E  S.  de  do-  II  Mi  coraron ^574*^  rodeado,  ha  me  de¬ 
lores.  xado  mi  vigor,  y  laluz  de  mis  ojos:aun<^e- 

cMisojos.  líos  no  eftán  conmigo. 

u  Mis  amigos, y  mis  compañeros, íe  qui¬ 
taron  de  delante  de  mi  plaga :  y  mis  cerca¬ 
nos  íc  puíieron  lexos. 

13  Ylos  que  bufeauan  mí  anima  armaron 
laxosry  los  que  bufeauan  mi  mal,  hablauan 
iniquidadesry  todo  el  dia  meditauan  frau¬ 
des. 

14  Yyo, como  Tordo, no  oya:  y  como  vn 
mudo, que  no  abre  fu  boca. 

Yfue  como  T»  hombre  queno  oye :  y 
que  no  ay  en  fu  boca  repi  ehenlioiies. 
í6  Porque  ati  lehoua  eíperauaitu  refpon 
derásIehouaDios  mió. 

dOraua.  17  Portanto  de2Ía,Que  no  fe  alegrende 
mi :  m  quando  mi  pie  refualáre ,  fe  engran¬ 
dezcan  fobre  mi. 

18  Porque  yo  aparejado  ey?ojf  a  coxearry 
mi  dolorcr/4  delantede  mi  continamente. 

19  Portanto  denunciarémimaldad:con- 
goxarmchc  por  mi  peccado. 

eHcb.y  io  ®  Porq  mis  enemiposyo»biuos  y  fuer- 
mis  ítc.  tesiy  hanfe  augmentaao,los  que  me  abor¬ 
recen  íin  caufa: 

zi  Y  pagando  mal  por  bien  me  fon  con¬ 
trarios, por  feguir  yo  lo  bueno. 
zí  No  me  defampáres  ó  lehoua^DIos  niio 
no  tealexes  de  mi. 

23  AprelTurateá  ayudarme  Señor  de  mi 
falud. 


P  S  A  L.  XXXIX. 


DA»/d (  como  es  yeriftmil') perfe^uido  de 

Abfalon,proteT¡a  de  callar^  y  llenar  con  pacten^ 
da  el  afote  de  Dios ,  de  cuya  mano  entiende  reñirle 
porfuípeccados,  II.  Declara  la  r  anidad  de  los 
hombres,que  fiendo  mor  t  ales  ^  fe  promete  eternidad  y 
como  lo  muejlran  en  fu4  emprefas.  11 1.  Vide per^ 
don  de  fu  peccado,y  ahuiamieuto  dcl  afote. 


f  Vno  dé 
los  princi¬ 
pales  can¬ 
tores, 
i.Chroatj. 


1  AI  Venccdori^aIcduthun,Pfalmo  de 
Dauid. 

YO  dixe,Mirarépor  mis  caminos,  pa¬ 
ra  no  pcccar  con  mi  lengua ;  guarda¬ 
ré  mi  boca  con  bo^aí,  entre  cato  que 
el  implo  fuere  contra  mí. 


3  Enraudeci  con  Clencio  ,  cálleme  délo 
bueno:y  mi  dolorfe  alborotó. 

4  Efcallentoíe  mi  coraron  dentro  de  mi, 
en  mi  meditación  fe  encendió  fuego'  hablé 
con  mi  lengua. 

f  q)"  Notifícame  lehoua  mi  fin, y  la  medi¬ 
da  de  mis  dias  quantaíea5  fepa  70  quanto 
tengo  deíer  del  mundo. 

6  Hcaqui,  como  a  palmos  ^  dille  mis  dias, 
y  mi  edades  como  nada  delante  de  ti**  cier- 
taméte  toda  la  vanidad  es  todo  hombre^'  ^ 
biue.  Selah, 

7  Ciertamente  en  tiniebla  anda  el  hom¬ 
bre, ciertamente  en  vano  íe  iuquietan:aile^ 
ga,y  no  fabe  quicnlo  cogerá. 

8  Y  aora  Señor  que  efperaréM  efperan- 
^aen  ti  eílá. 

9  ^ Efeapame  de  todas  mis  rebelliones, 
no  me  pongas  por  afífrenta  de  loco: 

10  Yo  enmudecí, no  abri  mi  boca;porque 
tn  heziíle. 

it  Q¿ita  de  íbbre  mi  tu  plagan  de  la  gue¬ 
rra  de  tu  mano  foy  confumidó. 

Jt  Con  caíliges  fobre  el  peccado  corri¬ 
ges  al  hombre  5  y  hazes  desleyr ,  como  de 
polilla,  íii  grandeza ;  ciertamente,  vanidad 
es  todo  hombre. Sclah. 

13  Oyemioraclóólehoua,yefcuchami 
clamor^  no  calles  ámis  lagrimas  3  porque 
peregrino  foy  contigo^  aduenedizo,como 
todos  mis  padres. 

14  Dexame,  y  tomare  fuerzas,  antes  que 
vaya  y  *  perezca. 


P  S  A  L.  XL. 


D telara  Dauid auerle  Dios  ficorri do  en  gandes 
tribulaciones  para  exhortar  confu  exemplo  d  los 
afjfltgidos^que  pongan  enel  fu  confian  f  a»  II*  Ei> 

perfina  cfeChriTlo  (como  interpreta  el  Spoflol  HeE. 
lo-s*  C>'c) propbett^  la  abrogación  déla  \^ey%y  fa^ 
crifiiiosy  declara  qual  aya  de  fer  el  culto  proprio  del 
Nueno  teTlamento  tdcl  cptal  ChriTio  fiteel  abfolutó 
cumplidor.  1 1 1.  Or4  por  el  perdón  defití  pecca* 
dos, por  el  relaxamientó  de Jus  affltctones  por  la  fo«- 
fufionde  fta  enemigos  y  por  la  perpetua  alegría  de 
lospiosi 


I  Al  Vencedor  ¿Pfalmo  deDauid. 

Esperando  efperé á  lehoua, y  acortóle 
ami,y  oyó  mi  clamor; 

3  Y  hizomeíacarde  V7»  algibe  íb- 
noro,de'T»  lodo  cenagofo^y  pulo  mis  pici 
íbbre  peña, enderezó  mis  paíTos. 

4  Y^ufb  en  mi  boca  canción  nueua, ala¬ 
banza  a  nuertro  Dios. Verán  muchos,y  te¬ 
merán, y  eíperarán  en  lehoua. 

3  Bicnauentiirado  cl  varó,  que  pulo  á  le¬ 
houa  por  fu  cófiá^.i5  y  no  miró  á  los  fobcr- 
uioi,ni  álos  que  declinan  a  la  mentira. 

6  ^.Au- 


II. 


g  O^pufif- 
tc. 

h  Heb.que 
efíá. 
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a  Heb.min- 
chah. 
b  Leuit.4« 
cO,  yo 
quiero. 
dO  en 
medio* 


IIÍ. 

cPiaL^^au 

t  Todos# 


fS.quc  hi¬ 
rieron. 
gPfaI.3y.21. 
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6  ^  Augmentado  has  tu,  ó  lelioua  Dios 
mió, tus  miraui!Ias:y  tus  peulamicntos  pa¬ 
ra  con  nofotros  no  te  los poaremos  cotzty  an- 
núciar,ni  hablartno  puedenfer  enarra  Jos. 

7  *Sacritício^  y  prcíente  no  te  agradarore- 
jas  me  has  labrado.  Holocauílo  y  ^  expia¬ 
ción  no  has  demandado. 

8  Entonces  dixe  ,  He  aquí  vengo;  en  el 
emboltorio  del  libro  eícripro  de  mi, 

9  Para  hazer  tu  voluntad  Dios  mio:^  ha- 
me  agradado  y  tu  Ley  eTiá  ^  dentro  de  mis 
entrañas^ 

10  Yo  annuncié  juílicia  engrande  cogre- 
gacion.heaqui  no  detuue  mis  labios, leho- 
ua  tu  lo  Tabes. 

11  No  encubri  tu  Jufticia  en  medio  de  mi 
coraron, tu  verdad  y  tu  (alud  dixe :  no  ne¬ 
gué  fu  mifericordia  y  tu  verdad  en  grande 
ayuntamiento^ 

it  Tu  lehoua  no  detengas  de  mi  tus  mi- 
fericordias  :  tu  mifericordia  y  tu  verdaii 
me  guarden  ííempre. 

i;  l[|' Porque  me  han  cercado  males  haT- 
ta  no  auer  cuento  :  hanme  comprehendido 
mis  maldades,®  y  no  puedo  ver;hanre  aug¬ 
mentado  mas  quelos  cabellos  de  mi  cabe 
^a,y  mi  coraron  me  Taita. 

14  Quieras  lelioua  librarme  :  lehoua  a- 
preíTurate  para  ayudarme, 
if  Sean  auergoncados ,  y  cóTufost  a  vna 
losque  bufean  mi  vida  para  cortarla :  buel- 
uan  atrás,y  auerguen^enfe  losque  quieren 
mi  mal. 

16  Sean  aíToIados  en  pago  ^  de  fu  afíréta, 
^losque  me  dÍ2en,HaÍa,Hala. 

17  Go2enre,y  alegreníe  tn  ti  todos  los  q 
te bufeanjy  digan  ííempre  ,  Sea  enfaldado 
lehoua, losque  aman  cu  Talud. 

18  YyopobreymenefteroTo,Tehouapc- 
fara  de  mi :  mi  ayuda  y  mi  libertador  ereí  tu 
Dios  roio,no  te  tardes. 

DP  S  A  L.  X  L  r. 

AiPÍd(Je^ttnparece)auíen(lo  experimentado  en 
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al^na  enfermedad  el  confítelo  yjerukio  délos pi^ 
ostyla  hypOíYifta  de/kf  enemigos  t prophetix^  bien 
aHoníuranfa  d  los  t^ue  exercitaren  cbaridad  conel 
próximo  ajfligidoy  ejpeaalmente  de  enfermedad, 

II.  Defcriuela  hypocrtfta  conque  era yifttado de 
fw  enemigos, y  pide  d  T>tos  /alud  CT'c. 

T  AI  Vencedor.PTalmo  dcDauid. 

Blenauenturado^  elque  entiende  íb- 
bre  el  pobre:  en  el  día  malo  *  lo  libre 
lehoua. 

5  lehoua  lo  guarde,y  le  dé  vida :  Tea  bien 
auenturado  en  la  tierra ,  y  no  lo  entregues 
t  a  la  voluntad  de  Tus  enemigos. 

4  Tehoualo  Tuílentará  *  íbbrelacamade 
dolor :  todaTu  cama  ^  reboluifte  en  Tu  en¬ 
fermedad. 

^  Yo  dixe  ,  lehoua  ten  miTericordia  de- 
mi.’Tana  a  mi  anima, porque  he  peccado  có¬ 
rra  ti. 

6  <![*  Mis  enemigos  dizcn  mal  de  mi, 

Quando  morirá,y  perecerá  Ta  nombre? 

7  Y“  fi venia á  ver,  hablaua mentira  ;  Tu 
coraron  le  amonton'aua  iniquidad  :TaÍido 
fuera, hablaua. 

8  Congregados  murnturauan  contra  mi 
todos  los  que  me  aborrccianrcontra  mi pé- 
Tauan  mal  para  mi. 

9  CoTa  peftilencialTe  ha  pegado  enel.  Y, 
elque  cayó  en  cama, no  boluerá  á  leuantar- 
Te. 

10  Aun  ®  el  varón  demi  paz  ,  en  quien 
confiaua:  *  el  que  comia  mi  pan,  P  engran¬ 
deció  contra  mi  el  calcañar. 

II  Mas  tu  lehoua  ten  miTericordia  de  mi, 
y  hazme  leuantar.y  pagarleshe. 
u  Enefto  conoci  que  te  heagradado,que 
mi  enemigo  no  ^  jubilara  contra  mi. 

13  Y  yo ,  en  mi  integridad  me  has  Tuften- 
tado :  y  me  has  aíTentado  delate  de  ti  para 
ííempre. 

14  Bendiólo/?^  lehouaelDios  delTrael 
de  ííglo  á  ííglo,Amen,y  Amen. 


h  El  que 
tiene  cuen¬ 
ta  conci 
pobre  ó 
enfermo, 
í  O,  librara 
&c. 

tHch.enel 

alma. 

I  Qiundo 
el  enfer¬ 
mare. 
mMoIIIf- 
te,  ó  molit- 
ras. 

IL 

n  S.  alguno 
de  mis  ene¬ 
migos. 


o  Mi  muy 
dqmeftico, 
♦  loan,i}, 
i8. 

p  Me  armó 
grandes  la¬ 
zos. 

qNo  can¬ 
tara  >  ^  ta' 
ñera  a  triíí. 
pho  /  vic¬ 
toria  Je 
xni. 


FIN  DEL  PRIMER  LIBRO  DE  LOS 


Pfalmos. 

Libro  Segundo. 
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r  En  rema¬ 
miento. 
Pfalmo 

do<ílrinal, 
sS  parafer 
cantado 
deellof# 


DAutd  ahuyentado  deíerufalem  (oporlaperfi^ 
c¡mcion  di5aul,o  defpues  por  la  de  fu  hijo  AÍ»- 
falon)  declara  cjuan grane  le  fea  íii  deslterro  ,  por  el 
quales  efloruado  de  hallar/e  en  la4  pias  con^ega^ 
piones  enel  Tabernáculo  del  Señor, 

I  Al  Vencedor  ;'MaskiL*á  los  hi¬ 
jos  de  Core. 


í  Orno  el  cieruo  brama  por 
jlas  cornetes  de  las  aguas,  an- 
I  íí  mi  alma  brama  á  ti,ó  Dios. 
I3  Mi  alma  tuuoTed  deDi- 
í  os,dcIDios  biuo;  quádo  vc- 
dré,y  pareceré  delante  de  Dios. 

4  Fueronme  mis  lagrimas  pan  de  dia  y 
de  noche:  quádo  me  dezian  todos  los  dias> 
Donde  esiá  tu  Dios? 

i)  O  o 
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f  Deeftas  cofas  rae  acordaré, y  derrama¬ 
ré  fobremi  mi  anima.  Quando  paílaréenel 
numero?yrc  conellos hafta la  CaíádeDios 
con  hoz  de  alegría,  y  de  alabanza,  baylan- 
dokmulcicud. 

6  Porque  te  abates,  ó  anima  mia,  y  bra¬ 
mas  contra  mi^Efpera á  Dios ,  porque  aun 
le  tengode  alabar  por  las  Taludes  de  fu  pre- 
fencia. 

7  Dios  mió ,  mi  alma  eftá  abatida  en  mi: 
portanto  me  acordaré  de  ti  deíHe  tierra  del 
Jordán, y  de  los  Hermonitas,  defde  elmó- 
te  deMizhar. 

aVieneme-  8.  ^Vnabiímollamaaotroalaboi  de  tus 
vna  afflicio  canales:todaí  tus  ondas  y  tus  olas  hanpaf 
robre  otra,  fado  fobremi. 

p  De  día  mádarálehouafu  mifcricordía, 
y  de  noche  fu  canción  cómigo ,  oración  ál 
Dios  de  mi  vida. 

10  Diré  a  Dios, Roca  mia,  porque  tehás 
bTriftc*  oluidado  de  mi^Porque  andaré  ^  enlutado 

porla  opprefsion  del  enemigoí 

11  Como  yna  muerte  e$  eii  mis  liueíTos, 
quando  mis  enemigos  me  affrentan,  dizié- 
dome  cada dia, Donde  eílá  tu  Diosf 

11  Porque  te  abates, ó  anima  mia;  y  porq 
bramas  contra  mi?  Eípera  á  Dios,porq  aun 
c  Quebá  letengo  de  alabar  por  las  Taludes  ^  de  mi 
obrado  de-  prefencia,queeJ  Dios  mió. 

Unte  de  mú. 

P  5  A  L,  X'  L  I  I  I. 

-p  Arree fir  eTle  P/almo  autdidura  del  precedente» 
^ Es  el  mifmo propofito^y por  lamifma  occafion, 

IVzgaroe ,  ó  Dios ,  y  pleytea  mi  pleyto: 
de  gente  no  mifericordiofa ,  de  varó  de 
engaño  me  libra.. 

2  Porque  tu  er«  el  Dios  dé  mi  fortaleia:* 
porque  niehas  deíéchado  ? Porque  andaré 
enlutado  por  la  oppreísion  del  enemigo? 
j  Embiatu  lu2,y  tu  verdad:eftas  me  guia- 
TÍn,traermehan  al  Monte  de  tu  fanélidad,y 
a  tus  tiendas. 

4  Y  entraré  ál  altardeDios,alDíos,  ale¬ 
gría  denpi  gozo: y  alabartehe  con  harpa 
Dios,Dios  mió.- 

5  Porque  te  abates,6  anima  m¡a,y  porque 
bramas  contra  mi?  Eípera  a  Dios,porq  aun 
lo  tégo  dcalabar  porlas  Taludes  de  mi  pre- 
fencia,que«m¡Dios. 

P  S  A  L.  XLIiri. 

Sentados  los  fauores  epie  D/os  hílalos  padres, 
uexafia  el  fu  pueblo  de  e^ue  pare!^ca  auer  los 
ado  en  manos  de,  fns  enemi^s  (^adra  d  la 
í^lefid  en.  todos  tiempos, 

d  Cómo  en-  i  Al  Vencedor:  a  los  hijos  de  Core 
«IPAJ.4Í..  Maskil. 


DIo$,có  nueftras  orejas  auemos  oy- 
do,nueftros  padres  nos  han  conta* 
do  la  obra  hezifte  en  fus  tiem¬ 
pos, en  los  tiempos  antiguos. 

3  Tu  con  tu  mano  echafte  las  gentes, y  los 
plátaftc¿fi/oí  :afligifte los  pueblos,  y  ^  em-  cEcbafte 
biaftelos.  los  de  la 

4  Porque  no  ^heredaron  la  tierra  pqrfu  *^5 
cuchillo,ni  fíi  bra^o  los  libró;  fino  tu  dief-  ^ 
tra,  y  tu  braíjo,  y  la  luz  de  tu  roftro,  ^  por-  trósp7<lreí. 
que  los  amafie.  g'Hcb.tea" 

S  Tu,  mi  ReyjDios,  manda  Taludes  a  la-  gradarte  en 
cob..  clloí, 

6  Porti  acornearemos  í  nueftros  enemi* 
gos:  en  tuNombre  atropellaremos  á  nuef¬ 
tros  aduetíarios. 

7  Porque  no  confiaré  en  mi  arco,n¡  mi  cu¬ 
chillo  meíáluara. 

8  Porque/»  nos  has  guardado  denueC 
tros  enemigos :  y  alos  que  nos  aborrecie- 
ron,has  auergon^ado. 

9  En  Dios  nos  alabamos  todo  tiempo:  y 
para  fiempre  loaremos  tu  Nombre.Selah. 
lo  También  nos  has  defechado,  y  nos  has 
hecho  auergon^ar  :  y  no  íales  en.nueílras. 
armadas. 

11  Hezifte  nos  boluer  a  tras  del  enemigo; 
y  los  que  nos  aborrecieron, «oí  Taquearon 
paraii.. 

li  Pufiftenos  como  a  ouejasbpara  comer;  bHeb.  dr 
y  eíparziftenos  entre  las  gentes.  comida. 

13  Has  védido  tu  pueblo  Me  balde;  y  no  ¡HcLpor 
pujafte  en  fus  precios.  no^rKjzas. 

14  Pufiftenos  por  vergüenza  a  nueftros  ve 
Z¡nos,por efearnioy  por  burlaa nueftros 
aldcrredores. 

ij  Pufiftenos  por  prouerbio  en  las  gen- 
tes  por  mouimiento  de  cabera  en  los  pue¬ 
blos. 

16  Cadadia  mi  vergüenza delante  de 
mi,y  la  confufion  de  mi  ro  Aro  me  cubre. 

17  tDela  bozdel  queme  auerguen^ay  tL^Con- 
deshÓrrajdel  enemigo,  y  delque  fe  venga.  (di-' 

j8  Todo  efto  nos  há  venido,y  no  nos  aue- 
raos  oluidado  de  ti:y  no  auemosfaltado  de 
tu  Concierto. 

19  No  fehá  buelto  atrás  nueftro  corado; 
y  no  fe  han  apartado  nueftros  paílbs  de  tus 
caminos. 

10  Quando  nos  quebrantafteenol  lugar 
de  los  dragones;y  nos  cubriftc  con  íomlira 
de  muerte.. 

zi  Si  nos  oluidaífemos  dcl  Nombre  de 
nueftro  Dios ,  y  fi  alfalfemos  nueftras  ma¬ 
nos  á  dios  ageno, 

zz  Dios  no  demandaría  efto? porque  el 
conoce  los  fecretos  dcl  coraron, 
zj  Antes  por  tu  caufa  nos  matan  cada-  ** 

dia; 


tt6t 
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dia;(bmos  tenidos  como  oue^as  para  el  de« 
golladero. 

14  Deípiertatporque  duermes  Señor JDcP 
1 0>no  de-  pierta,no  f  te  alexes  para  fiempre. 
rechcf.  if  Porqueeícondesturoftroi  oluidaste 
de  nueftra  afflicio ,  y  de  nueílra  opprefsió? 
16  Porq  nueílra  alma  feha  agouiado*haf- 
ta  el  poluo;  nuefltro  vientre  efti  pegado  có 
la  ti  erra* 

t?  Leuantate  para  ayudarnos:  y  redime- 
nos  por  tu  mií^icordia. 

P  5  A  L.  XLV. 

^  N  /4 fimra  déla perfona  de  Sahmon,  de /U  Key^ 
aeJU  dejpofbrto  có  la  hija  del  rey  de  B^ypto 
¿efcriue en  eíie  VJalmo  el  tjpiritt*  Sanólo  la perjona 
di  Chrtftoy  fus  diuina^ jacios fa  projperidadeter^ 
na  de  fu  ikeynoy  fuñona,  I  L  Su  defpo/orto  con  fu 
IdefiaMa  t^ual  también  alaba, y  amonejla  dejitofi 
Jiciopara  confu  Efpojó^ 


•  Como 
PÍ1I.4?* 


bDe  arcas, 
c  Q¿^d.te 
hazen  de 
alegrepa- 
rccer. 

rx. 

d  Oro  finif- 
Cinc. 


r  Al  Vencedor;íbbreSoíann¡m,3alos 
hijos  de  Core:MaskiljCancion  de  amo¬ 
res. 

REboflía  mi  coraron  palabra  buena; 
yo  digo  en  mis  obras  del  Rey;  mi  lé- 
gvii Jera  como  yna  pluma  de  eferiuano 
liberal. 

t  Hermofeaílete  mas  que  los  hijos  délos 
hobres  :  la  gracia  fe  derramó  entus  labios: 
portanto  te  há  bendicho  Dios  para  íiépre. 
4  Ciñete  tu  cuchillo  fobre  el  muslo  ó  Va- 
liente>con  tu  gloria  y  contu  herroofura. 
y  Y  con  tu  hermofura  fe  proíperado  :  ca- 
ualga  fobre  palabra  de  verdad,y  de  humil* 
dad>  de  jufticia:  y  tu  dieftra  te  eifleñará  ter 
ribilidades. 

6  Tus  faetas  zguázSyComyue  caeran  pueblos 
jdebaxo  deti^enel  coracon  de  los  enemipos 
del  Rey. 

7  ★TuSillajóDios, eternay  paraliem- 
pre :  vara  de  jufticia, la  vara  de  tu  Reyno. 

8  Amafte  la  jufticia^y  aborrecifte la  mal¬ 
dad :  portanto  te  vngióDioSjtuDios,  con 
olio  de  go2o  mas  que  a  tus  compañeros, 
p  Alm¡2que,y  íandalos,ambar,todos  tus 
vellidos  b  de  palacios  de  marfil  ^  te  ale¬ 
graron. 

10  ^ Hijas  de  reyes  entre  tus  illuftresreí^ 

tá  la  Reyna  a  tu  dieftra  con  corona^  de 
Ophir. 

n  Oye  hija,y  mira, y  inclina  tu  orejaiy  ol- 
uida  tu  puebío,y  la  cafa  de  tu  padre. 
it  Y  defleará  el  Rey  tu  hermofura :  por 
que  el  es  tu  Señor,y  inclinare  áel. 

X5  Y  las  hijas  de  Tyro  con  preíente  fupli- 
caran  tus  faxes.-los  ricos  del  pueblo. 

14  Toda  illuftre  es  la  hija  del  Rey  de  den- 
tro:de  engaftes  de  oro  es  fu  vellido. 


IV  Con  yeslidos  bordados  íerá  licuada  al 
Rey,virgines  en  pos  deella :  íiis  compañe* 
ras/^^wtraydas  áti. 

16  Serán  traydas  con  alegrías  y  go2:o:en- 
trarán  en  el  palacio  del  Rey. 

17  En  lugar  de  tus  padres^  ferán  tus  hijos:  eííuccde- 
hazerloshas  principes  en  toda  la  tierra.  r^n. 

18  ^  Haré  memoria  de  tu  Nombre  en  to-  ^  Paíabrai 
da  generación  y  generaci6:porloquaI  pue- 

blos  te  alabarán  eternalméte  y  para  fiepre. 
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La  l¿c(la  de  los  píos  no  tiene  que  temer  enel  mun* 
do,  porque  Dios  rejide  en  medio  deeÜa^orfu  tu* 
ry  defenjor  en  fus  muchas  tribulaciones. 


tof 


fAf,  mc« 

io. 

h  Los  coa* 
du^os,  o 
acequias 
Tacadas  del 
Rio. 

Ezecli.47,t. 

Apoc.z],x* 


I  Al  Vencedorrálos  hijos  deCorclb- 
bre  HalamOthjPfalmo. 

Dlosfínueftro  amparo  y  fortaleza: 
ayuda  en  lasanguftias  hallaremos 
en  abundancia. 

5  Portanto  no  temeremos,aunque  la  tie¬ 
rra  fe  mudery  aunque  fe  traípaíTen  los  mo¬ 
tes*^  ál  coraron  déla  mar. 

4  Bramarán,turbaríehán  fus  aguas:  tem- 
blárá  los  motes  á  caula  de  fu  braueza.Selah. 

S  b  Del  Rio  fus  condudos  alegrarán  la 
Ciudad  de  Dios,  el  Santuario  de  las  tien- 
das.del  Altifsimo. 

6  Dios^eX^íí  en  medio  deella,  no  íerá  mo- 
uida:Dios  la  ayudará  en  mirado  lamañana. 

7  Bramaron  Gentes,  titubearon  reynos: 
dio  fu  boZjderritioíTe  la  tierra; 

8  lehoua  de  los  exercitos  es  c6  nofotros: 
nueftro  refugio  es  el  Dios  de  Jacob.  Selah. 
p  Venid,  ved  las  obras  de  lehoua:  que  há 
puefto  aíToIamientos  en  la  tierra. 

IO  Quehaze  cellar  las  guerras  hafta  los 
fines  déla  tierraique  quiebra  el  arco,y  cor¬ 
ta  la  lan^ary  los  carros  quema  enel  fuego. 

II  >  Dexad,y  conoced  que  yo fiy  Diosren- 
fal^armehe  en  las  Gentes,  enfal^armehé  en 
la  tierra. 

iz  lehoua  de  los  exercitos  es  con  nofotros: 
nueftro  refugio  cí  el  Dios  delacob.Selah. 

P  S  A  L.  X  L  V  1 1. 

Exhorta  a  todo  el  mundo  a  las  alababas  de  D/or . 

Varece  auer cort^pueTlo  Dauid  ejle  Vfalmo para* 
que  fuejfexantado  ,  quando  pajfó  el  arca  de  la  cafa 
de  Obed-edom  a  la  ciudad  de  Dauid.2»Sam.6. 

I  Al  Vencedor:  álos  hijos  de  Core, 

Pfalmo.. 

Todos  los  pueblos  batid  las  manos: 
jubilada  Dios  conbozdealegria. 

%  PorquelehouacsSublimey  teme- 
roíbrRey  grande  fobre  toda  la  tierra. 

4  E/f  guiará  álos  pueblos  debaxodenof-  fPaftiorca. 
otros: y  alas  Gentes  debaxode  nueftros  ra.capita- 
pies*  nearí. 


i  O, Ceñad. 


O  O  ii¡ 


u6} 
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^  i.Sam^Ci 
tí* 


a  i.Cor.14, 
iS* 


^  El  nos  eligirá  nueílras  heredades^  la  her- 
mofura  deIacob,ál  cjual  amó.Selah. 

6  *  Subió  Dios  có  jubilo,  lehoua  co  box 
de  trompeta. 

7  Cantad  áDios, Cantad. Cantada  nuefl 
tro  Rey,Cantad. 

8  Porque  el  Rey  de  toda  la  tierra  es  DioSi 
Cantad  ^entendiendo. 

9  Reynó  Dios  fobre  las  Gentes :  Dios  fe 
aíTentó  fobre  fu  fanflo  throno. 

10  Los  principes  délos  pueblos  fe  junta¬ 
ron  ál  pueblo  del  Dios  de  Abrahá ;  porque 
de  Dios  fin  los  efcudos  déla  tierra, el  es 
muy  enfaldado. 


b  0,cniu 
monte  fan- 
ao.Hcb  .en 
d  mote  de 
fu  fandi* 
tad. 


c  Muriere, 
f  de  efpatOf 
d  Heb.aní). 


eOtros,c6- 

cebimos» 

Ot.DeíTca- 

mos» 


r  ConíTdc. 
rad  bien  fu 


g”  Toda 
nueftra 
irida. 


p  s  A  L.  xrviir. 

DEbaxo  Je  Li  fi^Ta  de  leru/alem  y  del  'monte  de 
Sionfin  eneTle  PJalmo  cantadas  loe  alabanfus 
de  la  Iglefia  en  Dios  refugioy  contra  la  <}tml  nin^ 
^na  mundana  potencia  podra' prevalecer. 

i  Canción  de  Pfalmo  :  á  los  hijos  de 
Core. 

GRande es  Iehoua,y  digno  deíer  en¬ 
grande  manera  alabado  en  la  Ciu¬ 
dad  de  nueftroDios,  en  ^  el  Monte 
deíli  Sanóbuario. 

5  Herroofa  prouincia,  el  goto  de  toda  la 
tierra  es  el  Monte  de  Sion;  los  lados  del 
Aquilón, la  Ciudad  del  gran  Rey. 

4  Dios  en  fus  palacios  es  conocido  por 
refugio. 

S  Porq  heaqui  los  reyes  delá  tierra  ^  fue 
ron  ayuntados^paííaron  todos: 

6  Ellos  vieron, maraiiillaronfe  ^  grande¬ 
mente, fuero  aíTombrados-dicronícprieíTa. 
7  Temblor  los  tomóalli:  dolor,  como  a 
muger  que  pare. 

8  Con  viento  Solano  quiebras  las  ñaues 
deThar/Ts. 

9  Como  lo  oymos,aníi7o  vimos  en  la  Ciu¬ 
dad  delehoua  d’elosexercitos,en  la  ciudad 
de  nueftro  Dios  :Dios  la  affirmará  para  fíe- 
p  re.  Sel  ah. 

10  ^  Eíperamos ,  ó  Dios ,  tu  mifericordia 

en  medio  de  tu  Templo. 

it  Conforme  á  tu  Nombre,óDioy,aníi€f 

tu  loor  halla  los  Enes  déla  tierra:  dé  juíli- 

cia  eílá  llena  tu  dieílra. 

iz  Alegrarfeha  el  Monte  de  Sion:  goxar- 

íehan  las  hijas  de  luda  por  tus  juyzios. 

15  Rodead  áSion  y  cercalda:  contad  fus 
torres. 

14*  aponed  vueftro  coraron  áíu  antemu- 
ro:mirad  fus  palacios,  paraque  conteys  ala 
generación  que  vendrá. 

15*  Porque  efte  Dios  e$  Dios  nueftro  eter- 
naí mente  y  para  fíemprCí  el  nos.  capitanea¬ 
ba^  baílala  muerte.. 


P  S  A  L.  XLIX. 

De  lamberte  de  los  impíos  profperados  enel  mun 
do, y  déla  délos pios  affligidos  eneL  El  tmpio  co. 
todas  fUsriquexM  no  efeapard  deella  ,  m  dejpucs  de* 
ella  yera  lux^  El  pió  no  tiene  porejue  temerla,porqve 
aunc¡ue  muera  c^uanto  al  cuerpo,  como  los  demas,la> 
muerte  no  tiene  enel  perpetuo  fin  orto* 

1  Al  Vencedor ;  álos  hijos  de  Core, 
Pfalmo. 

OYdeftotodos  los  pueblos:  efeu- 
chad  todos  los  habitadores  del 
mundo. 

j  l'  Anli  los  hijos  de  los  hombres  como  los 
hijos  de  los  varones :  juntamente  el  rico  y 
elpobre. 

4  Mi  boca  hablará  íabiduriasry  el  pen6- 
miento  de  mi  coraron  intelligencias. 
y  *  Acomodare  á  excplos  mi  oreja:decla- 
raré  con  la  harpa  *  mi  enigma. 

6  Porque  temeré  en  los  dias  deadueríí- 
ázdyejuando'[  la  iniquidad  demis  calcañares 
me  cercará? 

Losque  confían  enfus  haciendas, y  en 


h  Anfí  el 
vulgo, co¬ 
mo  los  no¬ 
bles. 


*  Matth 


la  multitud  de  fus  riquezas  fe  jaétan, 

8  Ninguno  redimiendo  redimirá  I  ál  her 
mano:ni  dará  á  Dios  íu  reícate. 

9  Porque  la  redempeion  defu  vida  es  de 
gran  precio:y  no  íe  hará  jamás, 

JO  Que  biua  adelante  para  fíemprer^  nu¬ 
ca  vea  lafepultura. 

H  Porque  fevee  que  los  íabios  mueren 
juntamente:  el  loco  y  el  ignorante  pere¬ 
cen, y  dexan  á  otros  fus  riquezas. 
ii  En  fu  intimo  tienen  q  ílis  caías/o;i  eter¬ 
nas  rfus  habitationesjpara  gcneració  y  ge- 
neració  :  llamaró  fus  tierras  de  fus  nóbres. 
Ij  Mas  el  hombre  no  permanecerá  en  hó- 
rra:cs  femejante  alas  beftias  que  ti  mueren. 
14  Efteej  fu  camino, fu  locura:y  fus  dece¬ 
dientes  ®  corre  por  el  dicho  deellos.Selah. 
ly  Comoouejas  fon  pueftos  en  laíepul- 
tura,  la  muerte  los  paftoréa ;  y  los  reélos  íe 
eníenoreáron  deellos  por  la  mañana;  y  fu 
aparencia  fe  enucgece  en  la  fepultura  de  fu 
morada. 

j6  Ciertamete  Dios  redimirá  mi  vida  del 
poder  déla  fepultura ,  quando  me  tomaráé 
Selah. 

17  No  temas  quando  ícenrriquecealgu* 
no:quando  augmenta  la  gloria  de  fu  cafa: 

18  Porq  en  fu  muerte  no  tomará  nada: 
ni  íu  gloria  decendirá  en  pos  deel. 

19  Porq  Pmlctras  biuiere,ícra  fu  vida  ^  be- 
dita.y  tu  ferás  loado  quando  fuerei  bueno; 
zo  El  entrará  ala  generació  de  fus  padres: 
para  fíempre  no  verán  luz. 

zi  El  hombre  en  honrraque  no  entiede, 
übnjejancc  es  álas.beftias  que  mueren 

PSAL.. 


3í* 

PA/.78 
t  Q¿á,r 
cbo  par 
bolico. 
t  Llega 
labora 


mi  muerte* 
I  S.dclamu*- 
erte  aiíque 
mas  rico 
fea. 


m  Q¿d.  to* 
dos* 


n  Hcb.fon 
cortadas, 
o  Q.d.rcíi- 
guen  por 
loque  ellos 
locamente 
fíguieron* 


27,19,. 
p  Hcb.fu  al¬ 
ma  CD  fu  vi¬ 
da  bende¬ 
cir. í. 

q  Prolpcra- 
da. 

r  Hcb.  qua- 
do  hi2ic^cl^ 
bleoiti*. 


D  E 

P  S  A  L,  L. 


L  O  S  P 


Ilítrodux?  a  Dios,que  llamando  d  juy!^  d  toda  la 
tierra  ,  Jinvulaf  mente  examina  la  jirntcia  délos 


de fu pu^bloide  los  quales  d  los  t^nordteSt  empero  do^ 
tiles ,  declara  que  fu  legitimo  culto  y  del  qa al  el/e 
a^ada,no  confi/le  en  multitud  de facrifcioStmat  en 
reconocimiento  fiel  de  fks  beneficios  ,  en  obediencia 
de Ju  Ley  y  y  en  inuocarle  enel  tiempo  de  la  necefsi* 
dad,  1 1.  Lmpero  d  los  impios  bypocritas  reprehe- 
de  duramente^quitadoles  la  mafcara  defanélidad, 
yfacandoles  di  roíiro fu  impiedad  y  rida  corrupta, 
1 1  í.  Summa*  Ll  legitimo  culto  de  Dios  es  facnficio 
dealabanfaiy  d  eTie  folo  df!^  lapromejfa  de  lafa* 
lud. 


•  Chron* 
a?. 


E! 


tJPfaI.4S.5. 


Píalmo:^  a  AfapK. 

L  Dios  de  dioíes  lehoua  habló  ;  y 
conuocó  la  tierra  defde  el  nacimien* 
to  del  Sol,hafta  donde  fe  pone. 

1  De  Sion  ,  ^  perfecio  de  hermofiira, 
Dios  refplandeció. 

I  Vendrá  nueftro  Dios, y  no  callará;  fue¬ 
go  confumirá  de  fu  prefencia:  y  áldérredor 
deel  aurá  grande  tempeftad. 

4  Conuocaraálos  cielos  de  arnba,y ala 
tierra, para  ju7gar  fu  pueblo. 

$  luntadme  mis  Mifericordioíbs:  losque 
concertaron  mi  Concierto  fobrefacrifi- 
cio. 

6  yd  denunciarán  los  cielos  ííijuftici a; 


c  Confir¬ 
mado  con 
facríficios* 

n^íai^oñ  porque  Dios  «juex.Selah. 

7  Oye  pueblo  mio,y  hablare:IíraeJ,y  co- 
teftaré  contra  ti  rYoy^ji  el  Dios ,  el  Dios  tu¬ 
yo. 

8  No  te  reprehenderé  fobre  tus  facrili- 
ciosi  que  tus  holocauílos  delante  demi^ 
r^híiempre. 

9  No  tomaré  de  tu  caía  becerros  :  ni  cam¬ 
brones  de  tus  aprifcos. 

10  Porque  mía  es  toda  beftia  del  monte: 
millares  de  animales  en  los  montes. 

11  Yo  conozco  todas  las  aues  de  los  mon- 

d  A  mima-  tes^y  las  fieras  del  campo  eRi»  ^  conmigo, 
dado.  Si  tuuierehábre,iio  telo  dire  áti;*por- 

qyg  jjjÍQ  gj  g]  mundo  ^y  fu  plenitud. 

13  Tengo  de  comer  carne  de  torosí  O, de 
beuer  langre  de  cabrones? 

14  Sacrifica  áDios  alaban^a  :  ypagaál 
Altifsimo  tus  promeflás. 
ly  Y  llámame  enel  dia  del  anguília^librar- 
tehe,  y  honrrarmehás. 

15  ^  Yál  malo  dixo  Dios ,  que^^fwfí  tu  q 
enarrar  mis  leyes:  y  que  tomes  mi  Cocier- 
to  por  tu  boca? 

17  Aborreciendo  tu  el  caftigo,  y  echan¬ 
do  detras  de  ti  mis  palabras? 

18  Si  vías  ál  ladrón, tu  corrías  coneUv  co 

\  1  ■  9“  * 


f  Y  loque 
to  hinche. 


II. 


g  Tenías  , 
companii’. 


S  A  L  M  O  S* 

10  Aflentauaste,  hablauas  contra  tu  her¬ 
mano  :  contracihijode  tumadreponiai 
infamia. 

11  Eftas  cofas  hezifte,y  yo  callé/  peníauai 
por  ejfo  que  *  decierto  feria  jo  coino  tu  ?  ar- 
guyr  te  hé ,  y  propondré  delaáte  de  tus  o- 

jos. 

II  ^En  tended  aoraefto,  losque  os  ol- 
uidays  de  Diós ;  porque  no  arrebate ,  y  no 
aya  quien  os  efeape. 

15  Elque  facrifica  alabanza, me  honrrará: 
y  elquc  ordenare  el  camino,  jo  le  enfeñarc 
la  Talud  de  Dios. 


los  adúlteros  ®  era  tu  parte. 

19  Tü  boca  metias  en  rnahy  tu  lengua  có- 


ponia  engano 


P  S  A  L.  L  I. 

Dkuid  arguydo  dejupeccado por  étpropheta  Ha^ 
thando  conoce,  y  fe  conuierte  a  Dios,  pidiéndole 
ardentifsimamente  perdón  déeUfer  refiaurado  en  fio 
amiSiad,  y  en  los  dones  de  fu  Lfpiritu :  y  que  el  caf¬ 
tigo  que  le  fue  impueílo  por  el  Vropheta ,  le  fea  miti* 
gadoipr ometiendo  de ferfiA  annunciador  enel  mu^ 
do  de  la  bondad  de  Dios ,  paraque  por  fu  exemplo  j 
exhortación  los peccadores  fe  conuiertan  aeU  1 1* 
Declara  como  de  pa/fada  qual  fea  el  yerdadere 
culto  que  Dios  pide  délos  hombres,Es  fingularifsimo 
exemplo  de  rerdadera peniteñcia,donae  al  biuo  ef 
tanpintados  todos  los  ajfeflos  de  yn  animo  yerda^ 
der amente  penitente, 

I  Al  Vencedor.Pfalmo  deDauid. 

I  *  Quando  vino  á  el  Nathan  el  pro- 
pheta,defpues  que  entró  á  Berfabee. 

TEn  mifericordia  de  mi,  ó  Dios,  con¬ 
forme  á  tu  mifericordia;  conforme  a 
Ja  multitud  de  tus  miferaciones  rae 
misrebellíones. 

4  Augmenta  el  lauarme  de  mi  maldad;  y 
limpíame  de  mi  peccado. 

$  Porque  yo  conozco  mis  rebelliones:y 
mi  peccado  esld  fiempre  delante  de  mi. 

6  A  ti,á  ti  folo  he  peccado,y  he  hecho  ‘  lo 
malo  delante  de  tus  ojos  ^  porque  te  jufti- 
fiques  t  en  tu  palabra, j  tepurifiques  en  tu 
juyzio. 

7  Heaqui,en  maldad  he  fido  formado:  y 
en  peccado  fe  efcallentó  de  pi  mi  madre. 

8  Heaquijla  verdad  has  amado  ^  en  lo  in- 
timo :  y  en  lo  fecrcto  me  hezifteíaber  fabi- 
duria. 

9  *Purificamecon  hyfopo,yíeré  limpio: 
lauame,y  feré  emblanquecido  mas  que  la 
nieue. 

10  Hazme  oyr  gozo  y  alegria :  y  harán 
alegrias  los  hueíTos  que  moliíle. 

II  Efcondeturoftrodemispeccados-  y 
rae  todas  mis  maldades. 

II  Críame,  óDios,vn  cora^61impio:y  re- 
nueua  vn  efpiritu  reffco  ^  en  medio  de  mi. 
13  No  me  eches  de  delante  de  ti;y  no  qui 
tes  de  mi  tu  Sanílo  efpiritu. 

Oo  liii 


h  Heh.  fié. 
do  feria. 


IIE 


*  2.54.12,1. 


i  Loque  te 
defagrada. 
* 

1*  Heb.  en 
tu  hablar, 
en  tu  juz¬ 
gar. 

lHeb.cn 
los  riño¬ 
nes. 

^Leuit.t^, 

idT. 

N4m.i9,4. 


m  O-den 
tro  de  mi. 


11^3 


íO.UeAI- 

tuyeme 

Ice. 

bl-ibre, fri¬ 
co, opuefto 
al  ciptíue 
riodelpcc- 
cado. 
c  Ot.  me 
íúílente. 
II. 

d  Heb.  de 
fangres. 
e  O, cama¬ 
rico, cele¬ 
brará.  Oc. 
predicar!, 
f  Gt.el  per- 
ficiflo.  Es  lo 
mifmo  que 
Holocauf- 

tOm 


g  Enfeñá- 
micnto. 
Pfalmo  do- 
¿irinal. 
*i.Síím.22, 

h  0,illuf. 
tre:  yronía. 
i  C6tina.f. 
para  co  ios 
íiiyoff. 

T  O,  def. 
truyrl, ar¬ 
rancara* 

I  Dc  tu  mo¬ 
rada* 


m  S,  y  di¬ 
rán,  Hea- 
qui  &c« 

JI. 

ir  S.  pernu- 
necerf* 
o  O, perpe¬ 
tua  y  ater- 
na. 

pPaiacon. 
tus  d:c0. 


\\6j 


LIBRO  SEGVNDO. 


14  *  Buelueme  el  gozo  de  tuíalud  :y  el 
Eípiritu  ^  voluntario  me  fuftentará. 
ly  Enfeñaré  alos  preuaricadores  tus  ca- 
m¡nos:y  los  peccadores  fe  couertirán  a  ti. 

16  Efeapame  ^  de  homicidios,  ó  Dios, 
Piosde  miíalud:^  cate  mi  legua  tu  jufticia. 

17  Señor,  abre  mis  labios,  y  denuncie  mi 
bocaxu  alabanza. 

18  ^  Porque  no  quieres  facrificiojquejío 
lo  daria.'holocaufto  no  quieres. 

19  Los  facrificios  de  Dios  es  el  eípiritu 
quebrantado  el  coraron  contrito  y  moli¬ 
do,©  Dios, no  menoípreciarás* 

10  Haz  bien  con  tu  btsena  voluntad  a  Si- 
on;  edifica  los  muros  de  lerufalem. 

11  Entonces  te  agradarán  los  facrificios 
de  juñicia ,  el  holocaufto ,  y  ^el  quemado: 
entóces  oftVecerán  íbbrc  tu  altar  bezerros. 


P  S  A  L.  LII. 


LOf  impíos  calumniadores  de  la  Igle/ia ,  aunejue 
por  rn  poco  de  tiempo  files  permita  afligirla, 
jferdn proflrados  de  X>ios  eternalmente*  1 1*  L4  fe/c- 
(ia permanecerá  -verde para  fiempre  en  las  alaban^ 
fas  de  D«?í .  La  occafion  del  Vfalmo  eTld  clara  del 
titulo  é 


P  S  A  t.  LlIIi 
E5 el mifiho argumento  del  Vfisl.nf* 


I  Al  Vencedor  :íbbrcMahalath,  maC- 
WbdeDauid 


DIxo  el  loco  en  fu  coraron.  No  4y 
Dios;*^  corrompieronfejyhizieron 
abominable  maldad  :  no  ay  quien 
haga  bien. 

j  Dios  defde  los  ciclos  miró  fobre  los  hi¬ 
jos  de  Adam :  por  ver  fi  ay  algún  ^  entendi- 
do,que  bufque  á  Dios. 

4  Cada  vno  fe  auia  buelto  atras,*a  vna  fe 
auian  dañado:no  ay  quien  haga  bien,  110  ay 
ni  aun  vno* 

y  No  tienen  conocimiento  todos  losque 
obran  iniquidad,  que  comen  mi  pueblo  co^ 
mo /icomieífen  panfáDios  noinuocan. 

6  Alli  fe  eípauorecieron  de  pauor  donde 
no  auia  pauor ;  porque  Dios  ^  eíparzió  los 
hueíTos  delqaíTentó  campo  contratirauer- 
gon^aíle  /oí,  “  porque  Dios  los  defechó. 

7  QuiedieíTe  deSíon  íaludes  álfraeHEn 
boluiédoDios  la  captiuidad  de  fu  pueblo, 
gozarfeha  Iacob,y  alegrarfeha  IfraeL 


qHcb.Cor 
rompí  er6. 
Exod.}2,7. 
PEI.  14- 


rEs  oppu* 
eño  ál  lo¬ 
co.  ver.i. 
s  Todos. 
Rom.3,19» 


t  Defcoyfi- 
td. 


u  Porque 
tu  los  defe» 
chañe* 


1  Al  Vencedor:®  maskihdeDauid- 
z  *  Quando  vino  Doegidumeo, y  de¬ 
nunció  á  Saul,diziendole,Vino  Dauid  a 
caía  de  Achlmelech. 

POrq  te  alabas  de  maldad,  ^  ó  valiete? 
la  miíericordia  de  Dios  *  es  cada  dia.. 
4  Agrauios  machina  tu  lenguarco- 
mo  nauaja  amolada, haze  engaño, 
y  Amafie  el  mal  mas  que  el  bien.la  menti- 
ra^as  que  hablar  juílicia.Selah. 

6  Amafie  todas  palabras  dañofas, lengua 
engañoía. 

7  También  Dios  te f  proílrará  para  fiem- 
pre.’cortarteha ,  y  arrancarteha  *  déla  tien- 
da:y  te  deíarraygará  de  la  tierra  de  los  bi- 
uientes.Selah. 

8  Y  veránlosjullos,y  temerán;  y  rcyríe- 
handeel. 

9  ®  HeaquÍT«  varón  que  no  puíbá  Dios 

por  fu  fortaleza,  mas  confió  enla  multitud 
de  fus  riquezas.esfor^óíe  en  fu  maldad. 

10  ^  Mas  yo ,  como  oliua  verde ,  "  en  la 

Cafa  de  Dios :  confie  en  la  miíericordia  de 
Dios  ®  fiempre  y  eternalmente. 
ir  Yo  te  alabaré  para  fiempre,  porque  he- 
ziílery  eíjicraré  tuNombre,porque«í  bue¬ 
no,^  delante  de  tus  Miíericordioíbsi 


P  S  A  L.  Llin. 

Pide  Dauid  fauor  contra  fus  enemigos  0*c*  La  oc* 
cafion  efid  clara  del  titulo» 

I  Al  Vencedor;  en  Neginoth,  Maskilr 
de  Dauid.  ^i.Sam,i^ 

z  *  Quádo  vinieron  los  Zipheos  y  di-  ,^,2, 
xeron  á  Saúl ,  No  eílá  Dauid  efeondido 
en  nueílra tierra?  vH  b  íuz- 

ODios,faluame  en  tu  N6bre,y  con  q.j.de- 
tu  valentia  me  ^  defiende.  ñendemi 

4  ODios,oyemioracion,eícu-  cauE. 
cha  las  razones  de  mi  boca.  zS.Dcl  puc 

y  Porque  *  eílraños  fehan  leuátado  con- 
trami,  y  fuertes  han  bufeado  mi  anima ;  no 
han  pueílo  á  Dios  delante  de  fi.Selah. 

6  Heaqui  Dios «  elque  me  ayuda ;  el  Se¬ 
ñor  es  con  los  que  fuílentan  mi  vida. 

7  E/  boluerá  el  mal  a  mis  enemigos ;  cor- 
talos  por  tu  verdad. 

8  Voluntariamente  íacrificarc  áti;  alaba¬ 
re  tu  Nombre,ó  Iehou^,porque  es  bueno. 

9  Porque  me  háefcapado  de  toda  anguíL 
tiajyen  mis  enemigos  vieron  mis  ojos /-í. 
yenganfa, 

P  S  A  t,  L  V. 

"pArecefer  la  occafion  deeíde  Vfalmo  la  conjurad^ 

^  de  Kbfalon  contra  Dauid  fu  padre  .z.  Sam, 

IS,  Vide  enel fir  librado:  deferiue fin  terrores  enel 
peligro»  IJ.  La  inifiuidad  de  toda  la  ciudad»  III* 
Singularmente  fi  quexa  déla  falfedad  de  Achito* 
ph^»  Mil.  Esfuerfafi  confie  d .  dexar  en  Dios  todo 
fiu  cuy  dado, 

1  Al  Ven  cedor  j  en  NeginotK.Maskil. 
de  Dauid. 

EScucha,  ó  Dios ,  mi  oración ,  y  no  td; 
efeondas  de  mi íuplicacion. 

3  Eílámc  atiento, y  reípondemer. 


4v  QUQ: 


jno  en  mi 
pahbrí!. 
b  O,  cfíoy 
alborota- 


t%6^  DE  LOS 

aHcb.cla-  i  doy  bo^cs  hablando,^  y  bramo, 

4  Por  la  boz  del  enemigo,  por  el  apprie- 
to  delimpio;porqueecharofobremi3  mi 
quidad,y  con  furor  me  han  amenazado, 
do,  defaf-  S  coraron  eftá  dolorofo  dentro  de 

foíTegado.  mi :  y  terrores  de  muerte  han  caydo  fobre 
a  O,  mentí-  mi, 

ra.falfotcftí  ^  Temor,y  temblor  vino  fobre  mí^yter 
momo.  ror  m e  ha  cubierto. 

7  Y  dixe.  Quien  me  dieíTe  alas  como  de 
paloraa?boIaria,y  defcaníaria. 
bHtb.Hea  g  b  Ciertamente huyrialexos;  moraría 
cneldeíierro.  Selah. 

9  AppreíTurarmeya  a  efcapar  del  viento 
tempeftuofo,de  la  tempeftad. 

I!.  lo  l[[<^Deshaze,  ó  Señor,ddiuidelalé- 

cS.fuscon•  guadeellos  :  porque  he  vifto  violencia  y 

re)os.»  renzilla  en  la  ciudad. 


P  S  A  L  M  O  S. 


tiyo 


d  Aludid  a 


Gen.ii,7.Ef 


n  Diay  noche  la  cercaron  íbbre  fus  mu- 


fed^uofe.  2.  *•7  iniquidad'  y  trabajo  aj/  c  en  medio 

Sam.17.  de  ella. 

c  O,  détro.  iz  Agrauios  ay  en  medio  deella,  y  nun¬ 
ca  fe  aparta  de fus^ placas  fraude  y  enga¬ 
ño. 

III.  ^3  11  Porque  no  enemigo  roe  affrento, 

fS.Iacalum  que  fupportára/o  :  ni  elqueme  aborrecia, 
11ia.Pf.41, 10  í  engrandeció  contra  mi,  que  efcondie- 
rame  deel. 

.  14  Mas  tu  hombre, fegun  mi  eftiraacion, 

15  Porq  juntos  commun¡cauamosy»í4ife- 
menítf  loslécretos  :  en  la  Cafa  de  Dios  an- 
dauamos  en  compañia. 

16  Condenados  íeán  á  muerte,  defcien- 
dan  al  infierno  biuos:  porque  ay  maldades 
en  fu  compañía, entre  ellos. 

niL  17  f  Yo  a  Dios  clamaré  5  ylehoua  me 
faluara. 

18  Tarde  y  mañana,y  a  mediodía  hablo, 
y  bramoryW  oyrami  boz. 

19  Redimió  en  paz  mi  anima  déla gue- 
rra  contrami  5  porque  con  muchos  fuero 
contra  mi. 

hEl eterno.  20  Dios  oyrá,y losquebrantará  ,  ^ yel 
i  No  fe  arre  que  permanece  defde  la  antigüedad^  Se- 

piétedeíbs  i^h.  Porquanto  ^  no  fe  mudan,  ni  temen  i 
^nfejos. 

djncTsl^r  t Eftendió  fus  manos  contra  fus  paci- 


grey  engañadores  no  demediaran®  íui  y 

dias:mas  yo  confiaré  en  ti. 


P  S  A  L.  LVI. 


LAoccafion  del  Vfalm,  efld  ciar  a  *deltitHlo,  I»- 
noca  V>auid  el fanor  de  Dtos  en peli^o  prefenúf 
ftmo,confiado  que  le  librara  deel  :y por  la  libertad 
promete  de  alabarle^ 


j  Al  Vécedor :  fobre  la  paloma  mu¬ 
da  en  las  lexuras.  deDauid.  ®Mich- 
tara,  *  quando  los  Philifthcos  lo  pre¬ 
dieron  en  Gath. 

TEn  miíericordia  de  mi ,  6  Dios, por¬ 
que  me  traga  el  horabrej  cada  dia  ba 
tallándome  aprieta. 

5  Traganme  mis  enemigos  cada  dÍa:por 
que  muchos  finios  que  pelean  c6trami,ó 
Alteza. 

4  El  dia  tOTCio:maá  yo  en  ti  confio, 
y  En  Dios  alabaré  fu  palabra:  en  Dios  he 
confiado, no temeréloque ^la carne me 
hará. 

6  Todos  los  dias  me  contriftan  mis  ne¬ 
gocios  ;  contra  mi  fin  todos  fus  peníamié- 
tospara  mal. 

7  Congreganfe,  efcondeníe,  ellos  mi¬ 
ran  attentamente  mis  piladas  *  eíperando 
mi  alma. 

8  Por  la  iniquidad  efcaparán  ellos?ó  Di¬ 
os  derriba  los  pueblos  con  furor. 

9  Mis  huydas  has  contado  tu;  pon  mis 
lagrimas  en  tu  odre,^  ciertamente  entuli- 
bro. 

10  Entonces  ferán  bueltos  á  tras  mis  ene 
migos  el  diaquejo  clamáre;en  ello  conoz 
co  que  Dios  e$  por  mi. 

II  En  Dios  alabaréyi»  palabra^;  en  lehoua 
alab  aréyif  palabra. 

12  En  Dios  he  confiado;  no  temeré  lo« 
que  el  hombre  rae  hará, 

13  ^  Sobre  mi,  ó  Di  os, o/?/»  tus  promeflas; 
alabanzas  repagaré. 

14  Porquan tobas  efcapado  mi  vida  de 
la  muerte ,  ciertamente  mis  pies  de  cayda; 
paraque  ande  delante  de  Dios  ^  en  la  luz 
délos  que biuen. 


o  Oro, o, 
joyel  dco- 
ro.q.d.  Ca- 
cíon  precio 
fa. 

ÍihSa*xt,t9^ 


q  Ifaiqt,}. 
rMe  pue¬ 
de  hazer* 


s  Aflechan* 
dome. 


t  O,  no  (ef- 
ta'n)  en  tu  lí 
broi 


u  Deudor 
tefoy  devo 
tos  q te  he 
hecho. 


xEn  eílávi’ 
da. 


PSAL.'  LVII. 


Ibs.  *  *  enfuZió  fu  pado 

'í*  Abfalo,  o  2z  Ablandan  mas  que  manteca  íu  boca,  -Y^^^trntimo  arómente 
Achitophel  mas  guerra  en  fu  coraron ;  enternecen  fus  Anfión  parece  del  titnlo^ 

1  Violo,  m-  palabras  mas  que  el  azeyte ,  mas  ellos/o» 
cuchillos.  / 

^4r.<í.2s.  ^3  *  íbbre  lehoua  tu  carga ,  y  el  te 

Lhc.  12, 21.  fufientará  :  no  dará  para  fiempre  refualo 
tiPed.y’y.  ál  julio. 

m  Heb.  del  24  Y  tu ,  ó  Dios ,  los  harás  decendir  ál 
pozo  ^  deIafepultura;los  varones  delan^- 


S  el  mi(mo  ar^mento  del  Vfal  preced  .  La  occa* 


r  Al  Vencedor  :  No  dcllruyas.  de  *** 
DauidMichtam.  *  quando  huya  de  ^ 
delante  de  Saul,en  la  cueua. 

TEnmifericordia  de  mi,  ó  Dios,  ten 
mifericordia  de  mi ;  porque  en  ti  ha 
confiado  mi  an¡ma,,y  enlafombra 

íír 


uyt 
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cHcb.  aba¬ 
tió  mi  al¬ 
iña 


deljdiuíno 
Efp.  cuya 
gloria  cele¬ 
bra. 

f  S  a.tus  ala¬ 
banzas* 


de  CUS  alas  me  apararc^haíla  que  paíTcn  los 
quebrantamientos* 

5  Clamaré  al  Dios  Altifsímo  ,  al  Dias  q 
me  galardona. 

4  El  embiará  defde  los  cielos  ,  y  me  fal- 
t  0,lnfa-  uarádela>  affrentadelquemctraga.  Se- 
lah.Dios  embiará  fu  mifericordia  y  fu  ver- 
dad. 

y  Mi  vida  ejia  entre  leones :  cñoy  echa- 
h  Furioros  do  entre  hijos  de  hombres  ^  q  echan  11a- 
deodio.  jjjaj .  dientes  fin  lan^a  y  faetaSjy  fu  len¬ 
gua  cuchillo  agudo. 

6  Enfáldate  íobre  los  cielos ,  ó  Dios:  íb- 
bretoda  la  tierrayee»y4/pe  tu  gloria. 

7  Red  han  compueílo  á  mis  paíTos, mi  al¬ 
ma  efe  ha  abatido  :  hoyo  hancauado  de¬ 
lante  de  mi,  caygan  en  medio deeL  Se- 
lah. 

dDifpuefto  g  d  Aparejado  eRít  mi  coraron ,  o  Dios, 
¿  tu  obedic  3p3j.gj3do  eña  mi  coraron :  cantaré,y  diré 

TEIaliento  pí^lnios.  . 

9  Defpierta^o  ^  gloria  mía  ,  delpierta 
pfalterio  y  harpai^  Teuantarmehe  de  ma¬ 
ñana, 

10  Alabartehe  en  los  pueblos ,  ó  Señor, 
cantaré  de  ti  en  las  naciones: 

11  Porque  grande  es  hafta  los  cielos  tu 
mifericordia  ,  y  hafta  las  nuucs  tu  ver¬ 
dad. 

lí  Enfáldate fobre  los  cielos,©  Dios :  fo- 
bre  toda  la  tierra/fe»y4/ctf  tu  gloria* 

P  S  A  L.  LVIII* 

DZfcriue  la perutrftJaJ  de  los  malos  jue^^esyfi^ 
nados,  1 1.  E/  caHigó  de  Dios  tjue  les  yen- 
dra .  111.  E/ alegría  de  los  juTloSi  qtiando  ye¬ 

tan /U  ycttganfa^ 

I  Al  Vécedor :  No  deftruyas.Mich* 
cam.de  Dauid. 

POr  ventura,©  ^  congregación,  pro- 
núciays  de  verdad  jufticia?  juzgays 
b  redámente  hijos  de  AdamJ 
3  Antes  *  decorado  obrays  iniquidades 
en  la  tierra:  violencia  pefays  de  vueftras 
manos. 

4  Eftrañaronfelos  impios  defde  la  ma- 
tri2:erraron  defde  el  vientre  hablando  me 
tira. 

y  Veneno  tienen  femejante  ál  veneno  de 
la  ferpiente:como  aípide  íbrdo,que  cierra 
fu  oreja. 

6  t  Que  no  oye  ía  bol  de  los  que  en¬ 
cantan  ,  del  encantador  fabio  de  encanta¬ 
mentos. 

7  qf  O  Dios,  quiebra  fus  dientes  en  fus 


g  OjCoñfto 

rio,o,chao- 

ci  11  cria,  o, 

c6reio,o,au 

Ciencia. 

bHcb.redí 

ludines. 

i  Heb.  en  el 

corazón*  o 

con. 


t  Para  no 
oyr  &c* 


bocas:  quiebra,© Iehoua,las  muelas  délos 
leoncillos. 

2  Córranle  como  aguas  que  fe  van  de 
fuyoiarmen  fus  faetas  como  íi  fuellen  cor¬ 
tadas. 

9  Como  el  caracol  que  fe  deslie  ,  *  va¬ 
yan  :  COOTO  el  abortiuo  de  muger,novean 
el  Sol. 

10  ®  Antes  que  vueftras  ollas  fientan 
elfaego  de  las  efpinas,aníí  biuos,aníí  “  ayra- 
do  los  arrebate  con  tempeftad. 

11  q[  Alegrarfeha  el  jufto,quádo  viere  U 
venganza :  fus  pies  lauaráenla  fangre  del 
impio. 

u  Entonces  dirá  el  hombre ,  Ciertamc- 
te  ay  °  fruto  para  el  jufto  :  ciertamente  ay 
Dios  que  juzga  en  la  tierra* 

P  S  A  L.  LIX. 

La  occafion  del  Vfalmo  ejla  clara  del  tttulo^  D4- 
uid  cercano  al  petizo, pide  a  Dios  fatior ^decla¬ 
rando  las  artesy  yiolencia  defisí  enemigos :  yfi  in- 


I  PaíTcn  def 
te  mundo» 
mHeb*  an¬ 
tes  q  cntico 
da  vueílrat 
olIas(o  efpi 
nas)  el  erpi. 
no,  añil  &c. 
Q  S.  Dios* 
III. 


o  GaUrdo 


nocencta. 

1  Al  Vécedor:No  deftruyas.Mich- 
tam.de  Dauid.*  quando  embio  Saúl, 
y  guardaron  la  caía,para  matarlo. 

EScapame  de  mis  enemigos,  o  Dios 
mió  :  P  líbrame  de  los  que  fe  leuan- 
tan  contra  mi. 

3  Efeapame  de  los  que  obran  iniquidad, 

y  faluame  de  los  varones  de  fangres. 

4  Porque  heaqui  han  aflechado  a  mi  vi¬ 
da  :  hanfe  juntado  !contra  mi  fuertes  fin 
rebellion  mia ,  y  fin  peccado  roio ,  ó  leho- 
ua. 

f-  Sin  mí  deliélo  corren,  y  fe  aperciben: 
defpierta  para  encontrarme,y  mira. 

6  Y  tu  Iehoua,Dios  délos  exercitos,D¡ 
os  de  Ifrael,deípierta  á  vifitar  todas  las  Gé 
tes:no  ayas  mifericordia  de  todas  los  que 
rebellanco»  iniquidad.  Selah. 

7  Boluerfehan  ala  tarde ,  ladraránco- 
mo  perros,y  rodearán  la  ciudad. 

8  Heaqui  hablarán  con  fn  boca  ;  cuchi¬ 
llos  eílán  en  ílis  labios ,  porque ,  *  Quien 
lo  oye  ? 

9  Mas  tu  lehoiia  te  reyrás  dcellos:harás 
burla  de  ^  todas  las  gentes, 
lo  Paratireferuaré  “  fu  fortaleza  :porq 
Dios  fí  mi  defenfa. 

El  Dios  de  mi  mifericordia  mepre 


*i,Sá  ij. 


p  0,leuaa- 
tamc* 


q  Para  rece 
birme  en  tu 
amparo. 
Heb.  á  mí 
cncuenrro. 
rVany  vie¬ 
nen,  ladran 
&c. 

s  No  creen 
q  ay  proui- 
dccia  nl’juy 
zio  de  Di¬ 
os. 

t  Delimpio 
mundo, 
u  S.demi 
enemigo, 
(u  pelearas 
pormi. 

X  En  perfo- 
na  de  Dios 


IX 


recita 

_  _  .  ^  cñaluc 

uendrá  :  Dios  me  hará  ver  en  mis  enemi-  ai.  A'c.] 

para  m 
trar  de 
Gruan 
tales  ci 
IglcGa. 


gos  yenganfa, 

ii  *  No  los  matarás  ,  porque  mipue- 
blo|no  íe  oluide  .  haz  los  vagabundos  con 

tu 


«73 


tu  fortaleza ,  y  abátelos ,  ó  lehoua  efcudo 
nueílro . 

ij  Por  ol  peccado  de  fu  boca, por  la  palabra 
de  fus  labios, y  fean  prefos  por  fu  foberuia: 
y  cuenten  de  maldición  y  de  enflaqueci¬ 
miento. 

14  Acaba  los  con  furor,  acaba  los  y  no  fea: 
yfepan  que  Dios  domina  en  lacob  hafta 
los  flnes  de  la  tierra.  Selah. 

bueluan  a  la  tarde  ,  y  ladren  como 
perros :  y  rodeen  la  ciudad, 
t  Agitados  16  Anden  ellos  ^  vagabundos  paraco- 
dcraííbfle-  iner:y  íi  no  íe  hartaren,  murmuren. 

17  Y  yo  cantaré  tu  fortaleza,  y  loaré  de 
mañana  tu  miíericordia :  porque  has  íido 
mi  amparo  ,  y  refugio  en  el  dia  de  mi  an¬ 
guilla. 

18  Fortaleza  mia,a  tí  cantaré  :  porque 
erwDios  de  mi  amparo.  Dios  de  mi  mi¬ 
íericordia.. 

P  5  A  L.  IX. 

La  occajfon  Jel  Vfalmo  eUa  clara  del  titula,  Vide 
Dauid fauor  a  Dios  contra  los  enemigosiy  ^ue  lo 
aw^ente  dejpues  de  aueAo  duramente  caÜ^doi. 
pues  le  ha  hecho  pr  orne  ¡Ja  deello. 


rVE  LOS  PSALMOS.  1I7+ 

cida?  quien  me lleuará  hafla  Idumea. 
ii  Ciertamente  tu  ,  ó  Dios  nos  ac¬ 
ulas  defechado ;  y  no  falias ,  ó  Dios ,  con 
nueflras  armadas. 

Da  nos  foccorro  contra  el  enemigo, q 
vana«  ™  la  Talud  délos  hombres.  mEI/ocor- 

14  En  dios  haremos  exercito  j  y  el  piía- 
rá  nueftros  enemigos. 


g  Yronía. 

Arr.vcr.7. 


gados.Iob, 


cPralmo  do 
dlrinal  pre¬ 
cio  íirsimo, 
Sa.S,í,y 

tOyl, 

i.Chron.tBt 

a- 

dS.ymatd. 


e  Pendón, 
vandera. 
fConñados 
de  tus  pro- 
meíTas- 

g  Heb.ha- 
bl($  enfuña 
deidad, 
h  Por, la  ca¬ 
bera  dejni 
fortaleza, 
lo  principal 
j  Gen.49,3. 
í  Tomaré 
poflersion, 
Ruth.  4,7, 
iTriupha., 


I  Al  Vencedor  ;  fobre  Sufan  Hc- 
duth :  Michtam.DeDauid.  ^  para  en- 
feñar. 

2?  ’*Quando  tuuo  guerríi  contra  A- 
ram-Naharaim  ,y  contra  AramSo- 
bath :  y  boluió  loab,  y  hirió  a  Edom 
en  el  Valle  de  las  Taimas  ,  ^  doze 
mil. 

DIosdeíechaftenos,  diísipaftenos, 
ayraftete,bueluetc  á  noTotros. 

4  Heziíle  temblar  la  tierra,  a - 
briftelajTana  Tus  quebraduras ,  porque  ti¬ 
tubea. 

S  Hezifle  vera  tu  pueblo  duras  colas:  he 
ziftenos  beuer  vino  de  temblor 
(í  Has  dado  á  losque  te  temen  ^  Seña  q 
al^en  ^  por  la  Verdad.  Selah. 

7  Paraque  íe  eTcapen  tus  amados :  Talua 
con  tu  dieftra,y  oye  me. 

8  Dios^  pronunció  por  Tu  Sanduario: 
Yo  me  alegraré:  partiré  a  Sichem,  y  mediré 
al  Valle  de  Socoth. 

9  Mioíí  Galaad  ,  y  mió  es  ManaíTeiy 
Ephraim  es  b  la  fortaleza  de  mi  cabe^a;Iu- 
daj*  miLegislator. 

10  Moab,  la  olla  de  milauatorio  :  Tobre 
Edom  fecharé  mj  ^apato  5  Tobre  mi  ^jubi¬ 
la, ó  Palefthína. 

ii  Qmen  me  licuará  á  la  ciudad  fortale¬ 


F  S  A  £.  L  X  IW 

ORíi  Dauid pór  la  eternidad  del  l^eyno  deChrif 
to,del  qual  el  fuyo  temporal  era figura, 

I  AlVéncedori  Sobre  Neginotli.. 
deDauid. 

O  Ye, ó Dios,mi'Clamorj  cftá atteu- 
toa  mi  Oración  • 

3  DeTde  el  cabo  de  la  tierra  cla¬ 
maré  á  ti ,  quando  deTmayáre  mi  cora^onj 
a  lapeña  mas  altaqueyo  me  lleua. 

4  Porque  tu  has  íido  mi  refugio,torrc  de 
fortaleza  »  delante  del  enemigo.  „  O, contra 

y  Ya  habitaré  en  tu  Tabernáculo  pa- 
ra  íiempre  j  cftaré  Teguro  en  el  efeondede- 
ro  de  tus  alas. 

Porque  tu,  ó  Dios ,  has  oydo  o  mis 
votos  3  has  dado  heredada  los  que  temen  jabád^a, 
tu  Nombre. 

7  Djas  Tobre  dias  añidirás  ál  Rey; Tus 
años  feran  como  generación  y  genera¬ 
ción. 

8  El  eftará  para  íiempre  delate  de  Dios; 

^  miíericordia  y  verdad  apercibe  que  lo  có 
Temen. 

9  Aníi  cantaré  tu  Nombre  para  íiem- 
pre, pagando  mis  votos  cada  d  ia. 


P  5  A  L. 


LXIÍ. 


p  Fúndame 
tos  del  Rey 
no  de  Chrif 
to. 

q  Celebra¬ 
ré  con  canr 
Clones. 


PKoteílafu  ejperanfa  fierenDioscontrulasr 
chtnaciones  de  fia  enemigos,  II,  Exh 


sma* 
Exhor¬ 
ta  ala  \^efia  deíia  confianza  dexando  por  inútil 
les  y  faljos  todos  los  htmanosfauores. 


I  Al  Vencedbr;  á^Ieduthun.PTal, 
deDauid. 

ENDiosTolamente  *  efla  callada  mi  ^  - 

alma5deel«mifalud.  sO.ftrcpo 

3  El  Tolamente  es  mi  fuerte  .  y 
mi  Talud  ;  mi  refugio  ,  no  refualaré  mu¬ 
cho  . 

4  |Haftaquando  machinareys  con¬ 
trapeada  vno  ?  matareys  todos  voíbtros*  tHeb.con^ 
como  pared  acoílada,cowo  vallado  rempu-  varón., 
xado? 

y  Solamente  confultan  de  alanzar  déla 

grao.- 


Ujf  LIBRO  S 


grandeva  ^  deel;  aman  la  méciratde  fu  boca 
»l>e  Dios*  bend¡zen,mas  en  fus  entrañas  maldizcn. 
Selah. 

6  En  Dios  folamete^calla  o  alma  mia:por- 
bTerepo-  que  decl  es  mi  eíperan^a. 
fa.ceíTa.  ef-  7  £l  folaraente  es  mi  fuerte  y  mi  falud:m¡ 
ta  quieta,  ^refugio, no  refualaré. 

8  Sobre  Dios  es  mi  íalud  y  mi  gloria:  pe- 
fia  de  mi  fortaleza;  mi  refugio  es  en  Dios. 
cOjinier-  9  ^Elperad  enel  en  todo  tiempo, d  pue- 
perantja.  blos:  derramad  delante  deel  vueftro  cora- 
1 1.  ^onjDios  ei  ^  nueftro  amparo.Selah. 
dO,ttuer-  10  Solamente  vanidad /o»  los  hijos  de  A- 
traefpera-  dam, mentira  los  hijos  del  varón  j  ®  peían- 
c^Heb  en  ^  todos  juntos  en  balanzas, yjra»  me- 

úos  que  la  vanidad. 

para  íubir,  “  conneys  en  la  violoncia,y  en  la  ra¬ 
dios  me.  pina  no  os  defuanezcays :  la  hazienda ,  íi  íe 
nos  que  la  augmentare,^  no  pongays  el  coraron, 
vanidad ¡u-  Vna  vez  habló  Dios,  dos  vezes  he  oy- 
f^No^^ha  de  Dios  «la  fortaleza: 

gafscafo.  Y  tuyaSeñor«la  milcricordia:  *por- 
S  M4rr.  16,  pagas  a  cada  vno  cóforme  á  fu  obra. 

Rom.i.g.  P  S  A  L.  LX  III. 

Cal  6^,  ragahundo por  los  deficttosjmyedo  la  va* 

^-^uia  de  Saúl  (como  parece  por  el  título  del  VfaU 
mo)  declara  ^uan  pegado  eíia  a  Dios  por  hiuosaf’ 
feClos ,  por  loqual ejpera  fer fuTlentado  del  ,y  la  def* 
truycion  de  fus  enemigos. 


*t,Sam.ii,  *  Pfalmo  dcDauid,*  eAando  elenel 
•4»  deíierto  de  luda. 

Dios, Dios  mió  eres  tu,  a  ti  madruga- 
ré:mi  anima  tuuo  fed  de  ti ,  mi  car¬ 
ne  te  deíTea  en  tierra  deíequedad, 
y  fequiofa  fin  a^uas. 

j  AnC  te  mire  en  ^  el  Sanduario ,  ^para 
ver  tu  fortaleza  y  tu  gloria. 

4  Porque  mejor  es  tu  mifericordia  que  la 
vida:mis  labios  tealabarán. 

S  Añil  tebendeziréen  mi  vida:en  tuNó- 
bre  i  alearé  mis  manos. 

6  Como  defeuoy  de  groíTuraferiharta 
mi  alma:  y  con  labios  de  alegria  te  alabará 
mi  boca, 

7  Orando  me  acordaré  de  ti  ten  mis  ca¬ 
mas  ,  quado  i  á  las  aluoradas  meditare  de  ti, 
8  Porqhas{Ídomiíbccorro:y  enlafom- 
bra  de  tus  alas  me  regozijaré. 

9  Mi  anima  fe  apegó  tras  ti :  tu  dieftra 
mehafuftentado. 

tirsimamé-  10  Mas  "  ellos  para  deftruyeion  bufearo 
te*  mi  alma :  decendieron  en  las  baxuras  de  la 

n  Los  ene-  tierra. 

ri  Matarloshaná  filos  de  eípadaiporcion 
de  zorras  ferán. 

ii  Y  el  Rey  fe  alegrará  en  Dios,alabarfe- 


gHeb.cn 
íandidad. 
h  O, quan- 
do  vide. 


Obraré. 


t  Cada  vez 
que  me 
acortaré. 

1  O,  en  las 
vigilias, 
m  Te  ama 
vcTiemen- 
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han  todosflosque  juran  porci  .  porque  la 
boca  de  los  q  hablan  mentira, fera  cerrada. 


PSAL.  IXIIII. 


"remanda  a  Dios  defenfi  contra  los  €nemÍgos,cu» 
^yo  ingenio,  artes,  y  ruyna  deferiue,  Vertenece  d 
toda  la  Iglefia, 


I  Al  Vencedor:Plalmo  deDauid. 

O  Ye,  ó  Dios, mi  boz  en  mi  oración: 

°  guarda  mi  vida  del  miedo  dele-  oHeb. 
nemigo.  guardara*. 


3  ^  Efeondeme  delfecreto  confejo  délos 

malignos  5  de  la  conípiracion  de  los  que  j 
obran  iniquidad.  ^ 

4  amolaron  fu  lengua,  como  cuchi- 
llo:armaronporíuíaeta  apalabra  amarga;  q  Calmi- 

5  Paraafaetear  á  efeondidas  ^ál  perfe- 

ólo:*  de prefto  lo  aíaetean,y  no  temen.  f ^qu^ 

6  Afirmanfe  áfimifmos  la  palabra  mala:  anda  ente- 

tratan  de  efeonder  los  lazos;  dizen.  Quien  mordeDí- 
loshádever.^  os. 

7  ^  Inquieren  iniquidades,  “perficionan  sPrecipiu* 
la  inquificion  de  loinquiridor,yioq»em»é- 

fo'lo  intimo  de  cada  vno,  y  el  coraron in-  cudriéaiL 
uentiuo.  ^  uPonenen 

8  *  Mas  Dios  los  aíacteará  con  laeta  ^  de  efTeé^o  lo- 

repente  ferán  fus  plagas.  queinuen. 

9  Y  harán  caeríbbreíi  7  fuj  mifmaslen^  taron. 
guas:elpantarfehan  todos  losq  Jos  vieren^  xAntithJi 

10  *  Y  temerán  todos  los  hombresjy  an-  y 
nunciaránlaobradeDios  ,  y  entenderán  ínoscoa- 

Tejos  y 


fu  obra. 

lí  El  jufto  fe  alegrará  en  Iehoua,y  aíTegu 


acuerdos. 
zPraI.5S.12. 
a  S,  coeU 


rarfeháen  el:y^  alabarfehan  todos  los  re 
^os  decoraron. 

PSAL.  L  X  V  . 

Dios  es  digno  de  fer  alabado  detoda  carne,  LQ«€ 
oye  la  oraaon  de  los  fuyos,  1 1.  Que  les per^ 
dona  los  peccados,  1 1 1,  Qwc  amanfa  la  fuña  de 
la  mar,  III I.  Qi*e  fecunda  la  tierra,}  la  hinche 
depanes  y  desganados, 

X  Al  Venccdor.Píalmo  de  Dauid,  Ca- 
cion. 

A  Ti  *>calla  el  alababa,  ó  Dios,  en  Sio:  b  En  t¡  re- 
yáti  fe  pagará  el  voto.  pora.tuya 

3  Tu  oyes  la  oración  33  ti  vendrá 
toda  carne. 

4  Palabras  de  iniquidades  me  fobrepu- 
jaron:m4*  nuertras  rebelliones  tu  las  per¬ 
donarás. 

S  Dichofoe/  q«crí#efcogieres,yhizieres 
llegar  paraque  habite  en  tus  patios:^  fere-  cPor.fcraa 
mos  hartos  del  bien  de  tu  Caía ,  de  tu  fan-  h.  Tclicida- 
do  Templo.  des  del  Mí- 

<í.  ^Coo  terriblczas  nosoyrás  enjurticia,  njrtcriodi- 
oDios  denueftra  falud :  eíperanqa  deto- 
dos  los  fines  déla  tierra  ,  y  delaslexuras  |.aui||,5noi 
déla  mar*  librarás. 

7  El* 


atas  ciui- 
Ics  redicio¬ 
nes. 

bS.  íallu- 
ula. 

c  Hinebes 
de  aguas 
los  grandes 
rios.  Pone- 
por  exem- 
plo  ¿I  rio 
de  Egypto 
de  cuyo 
riego  fe 
enriíjiie 
cela  tierra 
de  trigo 
&c. 

d  Los  fru* 
toi  déla 
tierra  <jue 
prouienen 
déla  Hu¬ 
illa. 

cS.  lospef- 
toresy  ios 
libradores 
en  fus  co¬ 
fechas. 
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7  Elque  afíirma  los  montes  con  fu  poten- 
ciaycefiido  dcvalentia. 

8  Elque  amanfael  eftruendo  délas  ma¬ 
res, el  eftruendo  defus  ondas.y  *  clalboro- 
to  délas  gen  tes.. 

p  Y  los  habitadores  de  ios  ñnes  de  la 
rra  temen  de  tus  marauillas:  que  ha^es  ale¬ 
grar  las  íalidas  de  la  mañana  y  déla  tarde* 

10  Viíitas  la  tierra, y  deíquela  has  hecho 
^  deíícar  mucho, la  enrriqueces:<^  el  Rio  de 
Dios  lleno  de  aguas :  aparejas  el  grano  de- 
ellosrporque  aníi  la  ordenarte. 

11  Embriagas  fusfulcos ,  haxes  dccendir 
el  a^aa  en  fus  regaderas;  ablandasla  có  ilu- 
uias, bendices  fus  renueuos. 

li  Coronas  el  año  de  tus  bienes  :  y  tul 
nuues  diftilan  ^  groflura. 

13  Dirtilan  fobre  las  habitaciones  del  de- 
íicrto.ylos  collados  fe  ciñen  de  alegría. 

14  Viftenfelos  llanos  de ouejas,  y  los  va¬ 
lí  es  fe  cubren  de  grano :  jubila, y  aun  can- 
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tan* 


P  S  A  L.  LXVr* 


gSetcTub- 
¡etaran  au* 
que  contra 
fu  voluta d.. 


hExod,i4. 
I  lof.j. 


Exhorta  atoda  la  tierra  a  alabar  d  Dios  por 
marauiüo/as  mifericordtas  que  ha  hecho  con 
pueblo, 

f  De  alaba-  i  Al  VencedonCancio  ^dePíalrao. 

S**  “T  Vbilad  á  Dios  toda  la  tierra. 

I  2,  Cantadla oloria de  fu  N5bre:po- 
-^ned  gloria  en  íu  alaban^. 

3“  Dezid  á  Dios ,  Quan  terrible  erci  en  tus 
obras  ?  por  la  multitud  de  tu  fortaleza  ^  te 
mentirán  rus  enemigos. 

4  Toda  la  tierra  te  adorará,  y  cantarán  á 
ti-cantarán  á  tu  Nombre.  Selah. 

S  Venid,y  ved  las^obras  deDios  terrible 
en  hechos  fobre  los  hijos  de  los  hombres. 

6  ^  Boluió  la  mar  en  feco:’  por  el  Rio  paP 
faron  á  pie,alli  nos  alegramos  ene!. 

7  El  fe  eníeñocea  con  fu  fortaleza  para 
líempre  5  fus  ojos  atalayan  íbbre  las  Gétes; 
losrebelles  no  ferán  ellos  enfalcados.  Se¬ 
lah.  ^ 

8  Bendezid  pueblos  á  nuertroDios  •  y 
t  Kazed  oyr  la  boz  de  fu  loor. 

9  Elque  pufo  nueftra  alma  en  vida  *  y  no 
permitió  que  refualaíTen  nuertros  pies. 

10  Porque  nos  prouafte,ó  Dios,afínaf. 
te  nos, como  fe  afina  la  plata. 

II  Metifte  nos  en  la  red :  pulirte  apretura 
en  nuertros  lomos, 

li-  *  Hezirte  fubir  varón  fobre  nuertra  ca¬ 
bera  :  entramos  en  fuego  y  en  aguas  ,  y  ta¬ 
cártenos  á  hartura. 

13  Entraré  ptm  en  tu  Cafa  con  hoiocauf- 
tos:y  pagartehé  mis  votos, 


t  Aíabaldo 
á  alta  boz* 


I  Quefirtc 
que  fueíTe- 
mos  mu¬ 
chas  vezes 
tiraniza¬ 
dos*. 


14  Que  pronunciaron  mis  labios, y  ha- m  Hcb. 
bíó  mi  boca,quando  crtaua  angurtiado.  abrieron, 

ly  Holocaurtosde  engordados  teofFre- 
ceré,con  perfume  de  carneros:”  íacrifícaré  n  Heb.  ha- 
bueyes  y  cabrones .  Selah. 
í6  Venid  ,  oyd  todos  los  que  temeys  a 
Díosry  contaré  loquehá  hecho  á  mi  alma- 

17  A  el  clamé  de  mi  boca:y  fue  ^  enfaldado  o  Hablé  en 

con  mi  lengua.  altabox* 

18  Si  jyo  viera  iniquidad  en  mi  coraron, 
no  oyera  el  Señor. 

19  Ciertamente  oyó  Dios  :  elcuchó  ala 
boz  de  mi  oración. 

10  Bendito  Dios,  que  no  apartó  mi  Ora¬ 
ción, y  fu  mifericordiade  mi. 

P  S  A  L.  LXVlí. 

R,acion  de  la  Iglefta  por  la  propagación  de!  Re- 
^^yno  de  Chrtslo  en  todo  el  mundo. 

1  Al  Venccdor.en  Neginoth.Pfal- 
mo  de  Canción. 

Dios  aya miícricordia  denoíbtros, 
y  nos  bendiga  :  hagareíplandecer 
lu  rortro  fobre  nofotros.  Selah. 

5  Paraque  conozcamos  en  la  tierra  tu  ca* 
mino,en  todas  las  gentes  tu  falud. 

4  Alábente  los  pueblos,  ó  Dios,  alaben- 
te  todos  los  pueblos. 

r  Alegrenfe,y  gozeníe  las  Gentes,quan- 
do  juzgares  los  pueblos  c5  equidadrypaf- 
toreares  las  Gentes  en  la  tierra.  Selah. 

6  Alábente  los  pueblos, ó  Dios,  alábente 
todos  los  pueblos. 

7  La  tierra  dará  fu  fruto :  bendezirnoshá 
el  Dios,nuertro  Dios. 

8  BendiganosDios  y  témanlo  todos  los 
fines  déla tierra- 

P  5  A  L.  LXVIir. 

Exhorta  d  alabar  a  Dios  por  la  viíloriaqueha 
dado Jiempre  a  fu  pueblo  de  todos  fia  enemigos. 

Es  Canción  triumphal  de  la  yicloria  de  Chnslo, 

I  Al  Vencedor.DeDauid.Píalmo 
de  Canción. 

LEuantefe  *Dios,P  eíparzaníe  fus  ene* 
migos :  y  huyganlosquelb  aborrece 
delante  deel. 

3  Como  es  ^  lanzado  el  humo  los  ligarás: 
como  fe  derrite  la  cera  delate  del  fuego,4»- 
yí perecerán  los  impios  delante  dcDios. 

4  Mas  los  jurtos  fe  ale^rarán-gozarfehán 
delante  deDios,y  faltaran  de  alegría, 
y  Cantad  á  Dios,  catad  Pfalmos  á  fu  No* 
bre;  enfalgad  álq  caualga  fobre  los  cielos; 

*'  en  lAR  e5  fu  Nombre :  y  alegraos  delante 
deel. 

6  Padre  de  huerphanos ,  y  defenfor  de 
biudas,Dios  en  la  morada  defuSléluarío. 

7  L1 


*  Níim.  11 
3S. 

p  Sean  dií 
íípados . 
deshecho; 
&c, 

qjDíísipa- 
do  por  el 
ayre. 


r  En  eftas 
letras  fe 
contiene; 
fu  ér-c.. 


U7?  LIBRO 

^  7  El  Dios  ®  que  haie  habitar  los  Tolos  en 

mjliaa  losq  cafa^quefaca  los  prefos  en  grillos,  mas  los 

«bi  l.h.bi„„.„  re,ufd.d. 

losyefteri-  °  O  Dios  ,  quando  tu  falifte  delante  de 
les  ler.17,0.  pueblo,quandodnduuiftepor  eldc/íer- 
to,  Selah, 

c  Exod.i^.  9  La  tierra  t^mblóstábien  los  cielos  dif- 
tilaron  delante  de  Dios  j  ^  aquel  Sinay 
tembló  delante  de  Dios  ,  del  Dios  de  If- 

¿  Ot  delí 

bcralidades  Lluuia  ^  de  voluntades  ^  eíparzifte  ó 
q,  d.  harti<  E>ios^a  tu  heredad  :  y^uando  fe  canfó  tu  la 
ble,  Sfg.  el  recrearte. 

Man.  it  f  Tu  compaña  ertaua  en  ella  5  por  tu 

bondad  ^  acomodauas  alpobre,  óDios. 

f  Tu  h  ac6  Señor  ^  daua  palabra:  de  Euangeli- 

panauas.  Cantes exercito grande. 

Bxod.jj,r.  IS  Reyes  de  exercitos  huyan  huyan  :  y 

gNu.10,  ij.  la  moradora  de  la  caía  partia  deípojos. 

Í  Hcb.da-  •  Si  fuerdes  echados  entre  las  ollas, 

*  A  las  alas  de  la  paloma  cubierta  de 

feays  echa*  plata, y  fus  plumas  Con  amarillez  de  oro, 

dos&c.  Quando  t  efparziaelOmnipotételos 

tDifsipaua.  reyes  ^  en  ella ;  e/Za  fe  emblanquecía  como 

1  En  aque  la  nieue  enSalmon , 

llacñpaña  £n  el  monte  grande  ,  el  monte  de 

,  .  Bafan:  el  monte  alto  ;  el  monte  de  Ba- 
inHeb.dc  -  ^ 

Dios.  * 

n  Sion  efpi  ^7  Porque  faltaftes,o  montes  altos? ®  ET 
ritiul.  te  monte  amó  Dios  para  fu  afsiétorcicrta- 
mente  lehoua  habitai  ám  el  para  íiempre, 
18  Los  carros  de  Dios  dos  millares  de 
milles  de  angeles, el  Señor  entre  ellos  como 
^  ^  en  Sinai  anft  en  el  Sanduario. 

Eól  í  Subirte  a  lo  alto,captiuaftc  captiui- 

o lujetafte  >  tomarte  dones  páralos  hombres  :  y 
paraíj  more  también  ^  los  rcbelles  paraque  habiten ,  o 
cntulgle-  IAhDÍos. 

íia.  zo  Bendito  el  Sefior,cada  dia  nos  P  car- 

p  S.  demer  ga^Dios  nueftra  Taluda  Selah. 

21  Dios,  Dios  nuertro  parafaludes,  y  el 
Señor  lehoua  tiene  falidas  para  laniuer- 
te. 

22  ClertamenteDios  herirá  lacabe^a  de 
fus  enemigos :  la  mollera  cabelloía  del  que 
camina  en  fus  peccados. 

25  El  Señor  dixo,De  Bafan  haré  boluer. 
haré  boluer  de  los  profundos  ce  la  mar, 

24  Porque  cu  pie  fe  embermejecerá  de 
De  1a  Jnif  1^'^gte  de  fus  enemigosjy  la  lengua  de  tus 

Lflngrc!  perros ‘’dcella.  .  tn-  i 

zf  Vieron  tus  caminos ,  o  Dios :  los  ca- 

rS.quehí-  niinos  de  mi  Dios ,  de  mi  Rey  en  el  San- 
biw.  duario. 

tiuczcs.j.  16  f  Los  cantores  yuan  delante;  detras, 
los  tañedores ;  en  medio,  mo^as  con  adu- 
sErtaerala  fres. 

elación.  27  ^  Bendczid  áDios  en  congregocio- 
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hio 


nes:  ál  Señor /ot  t  ¿q  el  manadero  dclf-  tDcdlia#»' 
rael.  ge* 

28  Allí  ír?4í*4  Bcn-iamin  pequeño  feño^ 
r.eandolos ;  principes  ¿eluda pn  fu  cógre- 
gacion,  principes  de  Zabulón,  principes 
deNcphtali. 

29  Tu  Dios  “há  ordenado  tu  fucrcarcó-  ^  Hcb.maa. 
firma  ó  Dios  loque  has  obrado  en  not  •  f 

*  Día  con  I X- 


^  .  IglcíTa^ 


otros. 

50  Defde  tu  Templo  en  lerufalem;  áti 
oftVecerán  los  reyes  dones . 

Dcrtruyeefcuadron  de  lanca,efcua- 
dron  de  fuertes  có  Tenores  de  pueblos  ho¬ 
llando  los  cony«ípiccas  de  plata ;  deftruye 
Jos  pueblos  *  que  quieren  guerras .  x  Proprít 
Vendrán  principes  de  £gypto;Ethio-  o 
pia  appreíTurará  fus  manos  á  Dios.  mua- 

Reynos  de  la  tierra  cantad  áDios;  cá 
tad  ál Señor,  Selah,  ai -r* 

Alq  caualgafobre  los  cielos  denlos  cíe  ^anU^  uiúí 
los  deantiguedad;heaquie/darácófuboz  ínm  ^ 
hoz  de  fortaleza. 

IS  Dad  fortaleza  áDios ;  fobre  Ifrael  es 
fu  magnificencia,  y  fu  fortaleza  en  las  ña¬ 
ues. 

36  Terribles  ó  Dios  defde  tus  Sandua 
rios;el  Dios  de  Ifrael, el  da  fortaleza  y  fuer 
jas  ^  álpueblo;Bendito  el  Dios.  fupuc* 


blo* 
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Amd  ptiejlo  de  fus  enemigos  enfumma  angnf 
fe  cfuexa  a  Dios  tUaman  dolé  por  teíltgo  de 
fn  innocencia  pidiéndole  ayuda  ,  y  -^^enganfa  de 
fea  enemigos.  Et prophecia  de  la  muerte  y  innocen^ 
da  de  ChrtTlot  y  del  caTíigo  del  pueblo  ludayco ,  y 
de  la  confemaciony propagicton  déla  Iglefea, 

1  Al  Vencedor^  fobreSofannim  de 
Dauid. 

SAluamc,  óDlos,porqlas  aguas  haa 
entrado  harta  el  alma. 

3  Ertoy  cabullido  en  cieno  profun¬ 
do, que  no4)<  pie;  íby  venido  en  profúdos 
de  aguas, y  la  corriente  mehá  anegado. 

4  aJIe  trabajado  llamando,  mi  garganta 
fe  ha  enrronquecidojhan  desfallecido  mis 
ojos^  decfperará  miDios.  bO,crpcrí- 

f  Hanfe  augmentado  mas  que  los  cabe-  do. 
líos  de  mi  cabeca  los  q  me  aborrece  ííncau  e  Heb.mis 
fa;haiifc  fortalecido  mis  enemigos ,  los q  «^‘^rtado- 
me  dertruyen  fin  porque;^  loq  nohurtc  en 
tonceslobolui.  d  p“dczco 

6  Dios ,  tu  Tabes  ^  mi  locura;y  mis  deli-  innoccnie. 
élos  no  te  fon  ocultos.  c  Mi  apof- 

7  No  íean  aucrgoncados  pormi,los  que  uñadetu 
te  eíperan,  Señor  lehoua  de  los  exercitos;  palabra, 
no  fean  con  fufos  pox  mi  los  que  te  bufean, 
ó  Dios  delirad. 

8  Por- 
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iOjaífrcn-  g  Porq  por  ti  he  fuffrido  ^  verguenjajco 
¿  fufion  ha  cubierto  mi  roftro. 

9  He  íido  cftrauado  de  mis  hermanos,  y 
^  cfiraño  álos  hijos  de  mi  madre; 

★  ba^i,  tS.  jQ  Japorque  el  Zclo  de  tu  Caía  ^  me  co- 
niió  ;  y  los  denueftos  délos  q  te  denuef- 

carcoma  de  .  , 

coraron.  Y  llore  có  ayuno  dc  mi  aima;y  hasme 

fido  por  aftrentas . 

c  Porrefrá  ^  facco  por  mi  vertido  ;  y  fue  a 
deercarnio  cllos  por  prouCrbio. 
d  Los  go- ij  Hablauan  contra  mi  d  los  que  fefenta- 
Ufrnado*  i:an  á  lapuerta  ;  y  en  las  canciones  de  los 

r«delpue  bebedores  de  íídra. 

c  Quádo  te  *4  ^  y®  mi  Oración  a  ti ,  ó  le- 

plüguierc.  houa;  ^  al  tiempo  de  la  buena  voluntad  ,  d 
Dios,  por  la  multitud  de  tu  miíericordia 
me  oye, por  la  verdad  de  tu  Talud. 

FArrver  Éfeapame^ del  Iodo  ,.y  no  feayo  ane- 

g  Vcr.2.  gado  ;  y  fca^o  librado  de  losq  me  aborre- 
K  Lacorríé  cen,^ y  de losprofundos  délas  aguas. 
tevcr.3,  16  No  me  anegue  ^  el  Ímpetu  de  las  a- 
guaj,nime  abfucrualahódura;  ni  el  p02O 
cierre  fobre  mi  fu  boca. 

17  Oyeme  Iehoua,porq  benigna^í  tu  mi> 
fericordia  ;  conforme  a  la  multitud  de  tus 

J  o  niira  *  ^**^P°*‘^'* 

me.  Ynoefeondas  tu  roftro  de  tu  fieruo, 

porque  eftoy  anguftiado  ;  appreíTurate^ 
oye  me. 

19  Acercare  a  mi  alma  ,  f  redímela ;  por 
t  Sacame  cauía  de  mis  enemigos  me  libra, 

10  Tu  Tabes  mi  artrenta  y  mi  confuíion, 

I  CóValtra  V  vergüenza;  delante  de  ti ey?4»  todos 

tamientohi  mis  enemigos. 

xieroqlaco  ElafFrcnta  ha  quebrantado  mi  cora- 
miday  bcui  ^OTijy  he  auido  dolor-'y  he  cíperado  quien 
da  me  fuef-  fg  compadecieíTe  demUy  no/o  yuoiy  confo- 
ladores,y  no  hallé. 

ic  Matt,  27,  A/  I  r  .  •  1  t  •  1 

I  pulieron  en  mi  comida  hie4*  y  en 
I0/74.1P.2S.  dieron  a  beuer vinagre. 

♦Kom.11,5,.  ^3  *  Sea  Tu  meTa  delante  deellos  por  la- 

mPara  prof  boquees  «^por  pazes  ¡es fea  ^or  trompe- 
peridad.  ^on.- 

10.  14  Sea  eTcurecidos  íus  ojos  para  ver;  y 
”  rtempre  titubear  Tus  lomos, 

p^o y  u  lu  Derrama  Tobre  ellos  tu  yrajy  el’furor 
oAIabanfe,  enojo  los  comprehenda. 
jaiftinfe  q  ^  Sea  ”  Tu  Palacio  aíToIadd;  en  Tus  tié- 
tulcsmatas  das  no  aya  morador, 
aaffljges  27  Porque  períiguieron  al  que  tu  heriT- 
us  encmi-  o  cuentan  del  dolor  délos  que  tu  ma^- 
tafte 

p  Nunca  fea 

delavcrda-  Pon  maldad  Tobre  Tu  maldad,  y  no  en 
déra  ígle-  tren  en  tu  jufticia. 

Ta.  29  ^  Sean  raydos  dellibro  de  los  bluic- 
q  Llenod  e  tes;y  no  Tean  eferiptos  con  los  juftos. 
ores .  y  y^  p0Ef  e  ^  y  T  dolorido,  tu  Talud, p 


c  Los  píos, 
s  Conclufi/S 
de  todolo 
dicho, 
t  A  los  que 
por  el  pade 
cen  caree» 
les. 


Dios, me  defenderá. 

31  Yo  alabaré  el  Nombre  de  Dios  con 
canción ;  y  magniflcarlohé  con  alaban- 

32.  Y  agradará  á  lehoua  mas  que  buey, 
y  bezcrro,qucccha  cuernos  y  vñas. 

33  Verán  ’’  los  humildes ,  y  g  ozarfehán; 

*  bufead  á  Dios  ,y  biuirá  vuertro  cora¬ 
ron. 

34  Porquelehoua oye á los  menertero- 
Tos;  y  no  nicnoípíecia  ^  á  Tus  prilione- 

ros. 

JS  Alábenlo  los  cielos  y  la  tierra,!as  ma¬ 
res  y  todo  loque  Te  mucue  en  ellas. 

35  Porque  Dios  guardará  á  Sion ,  y  ree¬ 

dificará  las  ciudades  deluda;  y  “  habita¬ 
ran  alli, y  heredarlahán.  ^  uS.eípue- 

37  Y  laíimiéte  de  Tus  íieruos  la  heredara;  deDioi: 
y  los  que  aman  fu  Nombre  habitarán  en 

ella. 

p  ^  A  L.  rxr. 

T)}(le  ayuJa  contra  los  enemtgoSy  ¡os  quales  ferán 
confnfos  a  la  fifiiy  los  píos  permanecerán  en  per^ 
petua  alegría  y  alaban  fas  de  Dios . 

I  *  Al  Vencedor.  De  Dauid,  pa¬ 
ra  acordar.  ^  *• 

O  Dios  para librarmCjóDios,  para 
ayudarme  te  appreíTura. 

3  Sean  auergongados  y  con- 
TuTos  ^  losquebuTcan  rai  vida  ; Tean buel- 
tos  atrás,yauergon^ados,Iosque  quieren  curan^  ma» 
mi  mal.  tarme. 

4  Sean  ^  bueltoy  en  pago  de  Tu  vergue¬ 
ta  los  que  dizen, Hala, Hala.  zS.atras*. 

S  GozenTe,y  alegrenTe  en  ti  todos  losq 
te  buícan ;  y  digan  ííempre,  Sea  engran¬ 
decido  Dios,  losque  aman  tu  Salud. 

6  Yo  foy  pobre  y  menefteroTo,  óDioj, 
appreíTurate  á  mi;  ayuda  mia,  y  mi  libra¬ 
dor  eres  tu, lehoua, no  te  detengas. 

P  5  A  t.  LXXI. 

Eselmtfino  argumento  ¿el  Vfal,6*^M 

En  ti, lehoua, he  eíperado ,  no  fea  yo 
confuTo  para  fiempre . 

2  ETcapame,ylibrameentujurti- 
cia;  inclina  á  mi  CU  oreja, y  íaluame,  .  ,  , 

5  Se  me  por  peña  de  fortaleza  ^  dóde  ve- 
ga  continamente  ;  mandado  has  ^  que  Hcb.para 
yo  Tea  faluo  ,  porque  tu  eres  mi  roca ,  y  mi  venir, 
caftillo.  bHeb.para 

4  Diosmio,  eícapame  de  Ja  mano  del  ^^u^***]^^* 
implo  ;  de  la  mano  del  peruerfo  y^  fal-^  O,  violen 
Tari  o.. 


S 
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libro  segv 


c  O.ancclú 
mí  vida. 


f  Porquetucrwmi  efperan^a,  Scnorle- 
houa  :  Seguridad  raia  defde  rai  moce¬ 
dad. 

a  Úch  m¡  fa  ^  he  Cdo  fuftentado  defde  el  vien- 

cador.  '  tretdc  hs  entrañas  de  mi  madre  el 

b  TVIi  candó  mefacaíle.zde  ci  bdfido  íTemprc  ^  mi  ala 
de  loores,  banga. 

7  Como  prodigio  he  íidoá  muchos, y  tu 
mi. refugio  fuerte. 

8  Sea  llena  mi  boca  de  tualaban^a,  cada 
día  de  tugloria. 

9  No  me  defeches  en  el  tiempo  de  la  ve¬ 
jez:  quando  rai  fuerza  le  acabare  ,  no  me 
deíampáres. 

10  Porque  mis  etiemigos  han  dicho  de 
m¡,y  los  que  c  aguardan  mi  almaconfulta 
ron  juntamente; 

ir  Diziendo ,  Dios  lo  ha  dexado :  perfe- 
guid,y  tomaldo,  porque  no  quien /o  li¬ 
bre. 

n  O  Dios, no  te  alexes  de  mi:  Dios  mió, 
appreíTurace  para  ayudarme. 

13  Sean  auergongados,  perezcan, los  ad- 
uerfarios  de  rai  alma  :  lean  cubiertos  de 
verguen^ga  y  de  confuíTon ,  los  que  bufean 
mi  mal. 

14  Y  yo  íiempreeíperaré:y  añidiréíbbre 
toda  tu  alabanza. 

ij'  Mi  boca  recontará  tu  jufticiatcadadia 
dExcedéto  falud,*^  aunque  nofé  el  numero, 
do  numero  ^  Vendré  a  las  valentías  del  Señor  le- 
lasvcxcs  q  .  ñaré  memoria  de  la  juílicia  dc  ti  fo- 

fue  hás  13I*  I 

1,'ado.Hcb.  lo.  ,  . 

números.  17  O  Dios,enrcña(teme  delde  mi  mocc- 
c  Comcmja  dad,  y  halla  aora  :  manifeílarc  tus  maraui- 
ré  a  cantar  1135^ 

-  18  fYaunhaílalavejezylascanas:óDi- 

os,no  medefampares :  halla  que  denuncie 
officio.  ^  íu  bra^o  a  la  poíleridadrtus  valetias  a  to- 
gTu poten  dos  losque  vendrán . 
cía.  ip  Y  tu.jullicia,  ó  Dios,  1*  halla  lo  alto: 

b  Esíubli.  porquehas  hecho  grandes  colas :  ó  Dios: 
mc.gradc.  Quicncomotu? 

zo  Que  me  hai  hecho  ver  muchas  anguíl 
tías  y  males:  boluerás,y  darraehás  vida :  y 
délos  abifmos  de  la  tierra  boluerás  á  leuá- 
tarme. 

I  Mi  «loria  II  Augmentarás*  mi  magnificencia  :y 
mi  grande-  boluerás  á  confolarme. 

21  Aníimifmoyote  alabaré  con  inílru- 
mento  de  Píaltcrio  :  tu  verdad,  ó  Dios 
mío,  cantare  áti  enlaharpa^  ó  Sanélode 
Ifrael. 

z;  Misjabiosfe  alegrarán  quando  -can¬ 
taré  alabanzas  á  ti :  y  mi  alma ,  áiaqual  re- 
demiíle. 

14  Aníimifrao  mi  lengua  cada  dialiabla- 
rádetu  juHicia:  porquanto  fueron auer- 
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gon5ados,porquanto  fueron  confufos, los 
que  procuráuan  mi  mal. 

PSAL.  LXXII. 

•pv  de  lafij¡¡^ra  de  Salomón prophetl^  íe 
3-'  ChrtTlo  'y  de  fr  officio yde  la  glorta,  felicidad  $  y 
Propagación  de Jn  Kejno. 


I  Para  Salomón. 

ODios,datus  juyzios  álRey,y  tu 
julliciaál  hijodel  Rey. 

2E/  t  juzgará  tu  pueblo  cójuf 
ticia:y  tus  pobres  1  con  juyzio. 
i  Los  montes  licuarán  paz  ál  pueblo: 
y  los  collados  ”  juílicia. 

4  ®  luzgarálos  pobres  del  pueblo  :  Sai¬ 

nará  los  hijos  del  menellerofory  quebran¬ 
tará  ál  violento. 

$’  ^  Temertehán  con  el  Sol,  y  antes  de  la 

Luna  :  por  generación  degeneraciones. 

6  Decendirá  como  la  Iluuia  fobreiajer- 
ua  cortada ;  como  el  rocio  que  diílÜa  Jbbro 
ia  tierra: 

7  Florecerá  en  fus  dias  *1  juílícia,y  multi¬ 
tud  de  paz,  haílaque  no  ^jyrtLuna 
8  Y  dominará  de  mará  mar y  defde  el 
Riohaílalos  cabos  de  la  tierra. 

9  Delante  deel  fe  proílrarán  los  Ethio- 
pes :  y  fus  enemigos  lamerán  la  tierra. 

10  Los  reyes  de  Tharíis  ,ydelaslflas 
traerán  preíentes:  los  reyes  *  de  Saba  y  de 
Seba  ofírecerán  dones. 

II  'Y  arrodillarfehan  á  el  todos  los  rc- 


tCouerna 

0 

ra« 

I  Conderc 
cho. 

m  Hcb.trae 
ra.q.dpro* 
duxiran. 
n  Heb.  eo 
¡uñicia. 
o  Defende¬ 
rá. 

p  Scraslió- 
rrado  q na¬ 
to  el  fol  du 
rarc.  q.d. 
perpetua 
mente. 
qHcb.cI  juf 
to. 


ycs;todas  las  Gentes  le  feruirán. 
iz  Porque  e/  librará  ál  meneílerofo  que 
clamare  i  y  ál  pobre, que  no  tuuiére  quien 
le  foccorra. 

13  Tendrá  miíericordia  del  pobre  y  del 
meneílerofo;  ylas  almas  de  los  pobres  fal- 
uará. 

14^  De  engaño  y  **  de  fraude  redimirá  fus 
almas  ;iy  la  fangre  d cellos  ferápreciofa  en 
fus  ojos. 

1^  Y  ^  biuirá ,  y  darleha  del  oro  de  Seba, 
y  orará  ^  por  el  continamente 3  cada  día  le 
echará  bendiciones. 

16  Seráfcf>ádo  vn  puño  degrano  en  tie- 
rra,en  los  cabemos  de  los  montes ;  hará  ef- 
truendo,como  el  Libano,^  fu  fruto;y  ^ver 
deguearán  defde  la  ciudad,  como  la  yerua 
déla  tierra. 

17  b  Será  fu  Nombre  para  fiempre,^  déla 
te  del  Sol  ferá  propagado  fu  Nombre ;  y 
d  bendezirfehán  en  el  todas  ias  Gentcs;lla 
mariohan  bienauenturado. 

Bendito  lehoua  Dios  ,  cl  Dios  de  If* 


r  O,  deU 
mar. 

s  De  Arabia 
la  fclicey 
de  Ethiopia 
t  Ifái.dO»!!. 


18 


rael,que  folo  haze  marauillas. 


IP  Y 


u  O,  violen 
cia. 

X  S  .cl  po¬ 
bre 

y  Por  Ij 
profpcri- 
dad  de  fu 
Rcynoy 
gloria. 
zLoq  nace¬ 
rá  de  allí, 
a  Verfeban 
verdeguear 
r.  los  cabe¬ 
mos  délos 
montes, 
b  Para  fiem 
preferí  ñ6 
brado. 
c  Mas^  cl 
Sol. 

d  Otfcran 
benditas  en 
cL 


ti8f 
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aHeb.cInó  19  Y  bendito  »  fu  Nombre  gloriofo  para 
bre  de  fu  fiempre'.y  toda  la  tierra  fea  llena  de  fu  glo- 
gloria.  na,Amen,yAnien. 


S  A  L  M  o  S.  uU 

10  Acabanfe  las  oraciones  de  Dauid  hi¬ 
jo  de  Ifai. 


Araph. 
cBcfcrip^ 
clon  deU 
Iglcfia  ver¬ 
dadera. 

d  S.  Del  ca¬ 
mino  déla 
Ley  de  Di- 
os.pocofal 
tó  que  no 
refualA 
c  Arrib. 
Pfal.  j7. 
f  Arrib. 
Pral.14,1, 


FIN  DEL 


S  E  G  VN  D  O 
los  P/álmos. 


LIBRO  DE 


Libro  tercero  de  los  Pfalmos» 


P  S  A  L  LXX  l  ir. 


Es  yna  entera  dijputa  de  la  Vrouidenpa  deT^ioí 
acerca  de  la  projpertdad  de  los  impíos  ,  y  de  la 
afjltciün  délos  píos  cncTla  vida  :  d ymttadon  del 
V/al.ir. 

La  ftimma  eí.  Los pioí fon^rauemente  tentados 
d  falirje  del  camino  de  la  piedad ,  y  tila  fn  afflicion 
eneUyla  pro/pendadde  los  impíos,  í  !.  hneTla 
tentación  Í)ios  los  afuerfa,  declarándoles fu>  con/cjo 
j  o  en  cr-  acerca  de  lo  y  no  como  de  loctro :  dfabertcjae  la 

man  para  prcjj,eridad  del  impío  es  momejtíaneaiy  la  qné  esia 
g  Heb*  de  ^p^^tjada  di  pioles  el  mijmo  Dios, 

Pfaliuo  ^  de  Afaph. 

lertamcntc  bueno  «  alírael 
DioSj^á  los  limpios  de  cora¬ 
ron. 

Y  yo  cafi  ^  fe  apartaron 


tiombre. 
f  Los  cer- 
ca.los  vifte. 
í  VidDcIes 
fus  deíTeos 
aun  mejor 


pintaron.  P*« ,  por  nada  fe  derra- 

T  De  los  di  maran  mis  paííos. 

uinosjuy-  |  Porque me  enojé  contra  Hos  locos, 

zios:  Ojia-  yicndo  ú  paz  de  los  impíos. 

blanaltiuc'  ^  Porq  f  no  ay  ataduras  para  fu  muerte: 

* .  antes  fu  fbrraleza  «//entera. 
as^PfaKu*  ^  trabajo  ^  humano  no  eílán;  nifon 

■  acotados  con  lo$  hombres. 

Dan.7,20.  6  Portanto  foberuia  ^  los  coronarcubré- 
lEIpueblo  fe  de  vertido  de  violencia. 

^  7  Susojos  eftán  falidos  de  grueíTos:' pal^ 
tado(ítrina  penfamicntos  de  fu  coraron, 

parafalir  ^  Soltaronfe,yhablanconmaldadde/í4- 
scerviolenciaihablantdeloaho. 

9  Ponen  en  el  cielo  fu  boca :  y  fu  lengua 
partea  la  tierra. 


derta  dub- 
da. 

m  Hcb.de 
lleno. 
n  S.los  pi¬ 
es.  Eslatc- 
taao.  Si  di- 
itcrcn.&c. 
o  Hcb.  p.2 


10  ^  Portanto  fu  pueblo  boluerá  aquí, que 
aguas  ®  en  abundanciales  fon  exprimidas, 
n  Y  °  dirán, Como  íabeDios?Y,íí  ay  co¬ 
nocimiento  en  lo  aleo? 
íi  Hc-aqui  cftos  impios,y  quietos  del  mu¬ 
ra  vanidad.  ¿Q  alcanzaron  riquezas: 

13  Verdaderamente®  en  vano  helimpia- 
1"  Hcb. y  mi  Jo  mi  coracon :  v  he  lauado  mis  manos  en 

“finia 

qPaiTccme  ^  t  caftiga- 

cofa  muy  do  por  las  mañanas. 

difíicilde  if  Si  dezia,Contar/o  he  aníi:  heaqui  auré 

alcafar  crte  negado  la  nación  de  tus  hijos. 

fccreto.  ic  P  Penfarc  pues  para íaber  efto;es  **  tra¬ 


bajo  en  mis  ojos. 

17  ^  Haílaque  venga  ál  SanéVuario  de 
Dios ,  entonces  entenderé  la  portriraeria  de- 
ellos. 

18  Ciertamente  los  has  puerto  en  desli¬ 
zaderos:  hazcrloshas  caer  en  alfolamictos. 

19  Como  han  rtdo  aírolados?Quan  en  vn 
punfto  ?  Acabaronfe :  fenecieron  con  tur¬ 
baciones. 

20  Como  fueñó  del  que  defpierta.Señor 
quando  defpcrtares  ,  menofpreCiarás  fus 
appareiicias. 

21  Ciertamente  mi  coraron  fe  azedo:y  en 
mis  riñones  fentia  puntas. 

22  Mas  yo  era  ignorante ,  y  no  entendía: 
era  yna  beftia  acerca  de  ti. 

23  Aunque  yo  fíempre  eJlaua  contigo:jf 
av fi  cchzCie  mano  ámi  manderecha: 

24  Guiárteme  en  tu  confejoiy  deípues 
me  recibirás  con  gloria. 

2f  A  *  quien  rengo  yo  en  los  cielos?Y  c5- 
tigo  nada  quiero  en  la  tierra. 

16  Defmayafe  mi  carne  y  mi  coraron/ ó 
Roca  de  mi  corazó,  que  mi  porción  eíDios 
para  fiempre. 

27  Porque  hcaqui,  losque  fe  alexan  deti, 
perecerán :í<^ cortas á todo  aql  “que for¬ 
nica  deti. 

28  Y  yo,elazercarmeáDios  me«elbié: 
he  puerto  en  el  Señor  lehoua  mi  eíperanza, 
para  contar  todas  tus  obras. 

P  S*  A  L.  L  X  X  1 1  I  r. 

La  'Iglejia  fe  quexa  d  Dios,qt^e  como  defamparan^ 
do  fu>  pueblo  y  aya  dado  tanta  licencia  di  eneml^ 
go  qne  lo  maltrate ,  derribe  el  Templo  ,y  deílmya  el 
diurno  culto’.pidc  le  que ,  acordandofe  de  fn  ahanfa 
y  promejfofja  defienda^ 

1  *  Maskil.y  de  Afaph. 

POrque  6  Dios^oí  has  ^  defechado  pa 
ra  íiempre.há  humeado  tu  furor  con¬ 
tra  las  ouejas  detudehefa? 

2  Acuerdare  de  tu  congregacion,cjue  ad¬ 
quirirte  de  tiempo  zntigMoiquando  redemífte 
®  la  vara  de  tu  heredad,  efte  Monto  de  Sió, 
dondehas  habitado. 

^  Leuanta  ^  tus  pies  á  los  aíTolamientos 
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a  De  tus 

congrega 

cionesjO 

ay’uiTtamié* 

tos. 

b  Heb.  Co¬ 
nocí  do  fc- 
rá,  como  el 
que  licúa 
arriba  en  la 
cípefíura 
del  madero 
las  hachas. 
^  2.  R^es 
25,9* 

cDcut.i^, 

2,11. 

d  Heb.  jun¬ 
tamente, 
c  Hcb.enla 
tierra. 


h7<3 


f£xod.i4. 


gNum.52, 

i.&c. 


hlof.j. 


i  DetuTgIf- 
íla  cj  gime. 

t  tas  Cár¬ 
celes.  tas 
mazmo  - 
iras- 


I  Va  ere  de¬ 
do. 


eternosiatodo  enemigo  que  há  hecho  mal 
enelSanduario. 

4  Tus  enemigos  han  bramado  en  medio 
®  de  tus  fynogas :  lun  pueíio  tnellas  fus  Te¬ 
nas, feñas. 

5  ^  Nóbrado  era, como  íi  lo  licuara  ál  cie¬ 
lo,  las  hachas  en  el  monte  déla 

madera ^ara  el  tdifiao  del  SanSluario. 

6  Y  aora  con  hachas  y  martillos  han  que¬ 
brado  todas  fus  cntalladui  as. 

7  *  Han  puefto  á fuego  tus  ran(fluarios,el 
tabernáculo  ^  de  tu  Nombre  han  enfuzia- 
doá  tierra. 

8  Dixeron  en  fu  coraron,  Deftruyamos 
los  ^  de  vna  vez:quemaron  codas  las  fyno¬ 
gas  deDios  ^  en  la  prouincla. 

9  No  vemos  ya  nueftras  feñalestno  ay  mas 
propheta,nÍ4)i  có  nofotros  quic  fepa. Baf¬ 
ea  quando? 

10  Haíla  quando,6  Dios,wo5  afTrencará  el 
anguftiador?  blafphemará  el  enemigo  per¬ 
petuamente  cu  Nombre? 

11  Porque  retraes  tu  mano, y  tu  dieftra?ef- 
condcsla  dcniro  de  cufeno? 

u  Y  ★  Dios  bafido  mi  Rey  de  tiempo  anti¬ 
guo  :  el  que  obraua  Taludes  en  medio  de  la 
tierra. 

15  f  Tu  quebrafle  la  mar  con  tu  fortaleza: 
quebrantaAe  caberas  devallenas  en  las  a- 
guas. 

14  Tumagullafte  las  caberas  delLeula- 
chan:^diftcIopor comidaal  pueblo  délos 
deherfos. 

if  Tu  abrirte  fuente  y  rio:tiifecafte  rios 
impetuofos. 

16  Tuyo  es  el  dia,tuya  también  es  la  no- 
che:cu  aparejarte  la  lumbre  y  el  Sol. 

17  Tuertablecifte  todos  los  términos  de 
la  cierra ;  el  verano  y  el  iuuierao  tu  los  for¬ 
marte. 

18  Acuérdate  deefto ,  que  el  enemigo  ha 
dicho  artrentas  a  íehoua:  y  que  el  pueblo 
loco  ha  blafphemado  cu  Nombre. 

19  No  entregues  alas  beílias  el  alma  ’  de  tu 
tórtola :  y  no  oluides  para  fíempre  la  com¬ 
paña  de  tus  pobres. 

zo  Mira  ál  Concierto:porque  t  las  efeu- 
ridades  de  la  tierra  fehan  henchido  de  ha¬ 
bitaciones  de  violencia. 

21  No  buclua  auergon^ado  el  afflifío :  el 
pobre  y  el  menfterofo  alabarán  tu  Nom¬ 
bre. 

22  Leuantate,  ó  Dios,  pley  cea  tu  pleyco: 
acuerd-ace  de  tu  injuria  coque  el  loco  te  in^ 
i^ria  cada  dia. 

ZS  No  oluides  las  bozes  de  tus  enemigosr 
el  tropel  de  los  q  fe  Jeuautan  contra  ti  I  fu- 
be  coatinamencc.. 


V  S  A  l.  LXXV, 


T^Ioí  eí  di^no  dc/er  alahado^el  (füal por/k ¡uTÜda 
abate  d  yrios^y  en  falca  d  otroiXevidta  a  los  que 
le  temen,y  abate  d  los  impíos, 

I  Al  Vencedor  .No  deftruyasPfalmo 
de  Afaph.  Canción. 

ALabartehcmos,6Dios,  alabar  te  he¬ 
mos  3  que  cercano  eTld  ^  cu  Nóbre  : 
e narre  11  t^c/oí  tus  marauilía?, 

S  ^  Quandojo  cuuiere  tiempo, yo  juzga¬ 
re  ®  redámente. 

4  La  cierra  ^  fe  arruynaua,y  fus  morado- 
res.yo  compufe  fjs  colnnas.  Selah. 
y  Dixe  ^  á  los  locos ,  No  os  en  loqzcays: 
y  á  los  impioSjNo  al^eys  el  cuerno. 

6  No  leuanteys  en  aitovuertro  cuerno: 
no  hableys  ^  de  ceruiz grueílá^ 

7  Porque  ni  deOnence,  ni  de  Occiden- 
te,ni  del  deíierco  yicne  el  enfalcamiento. 

8  Porque  Dios  cíel  juez^áerte  abate, y 

á  aquel  enfalda. 

9  Que  el  cali^  cTía  en  la  nano  de  íehoua, 
*  y  lleno  de  vino  bermejo  de  mixtura,  y  el 
'derrama  de  aqui : ciertamente  fus  hezes 
chuparán, jy  beucrán  todos  los  impios  de  la 
tierra* 

10  Y  yo  ^  annñciaré  rtcmpre:cantarc  ala¬ 
banzas  ál  Dios  de  íacob. 
u  Y  quebrare  todos  los  cuernos  de  los 
peccadores  los  cuernos  del  jurto  ferán 
enfaldados. 

P  y  A  L.  LXXV  í; 

DIo5  €S  digno  de fer alabado ,  por  lof  marautUa* 
conquejé  ha  manifesladocn  fu  pueblo^  y  ende- 
¿Oydcfarmandoy  deshaciendo  d  todos jhí  inimipoSi 
aunque  fuertes* 

I  Al  Vécedor.en  Neginoth.Pfalmo  de 
^  Afaph.  Canción. 

D  ios e5  conocido  en  luda:  Dios, en 
Ifrael  es  grande  fu  Nombre. 

I  Y  ^  en  Salem  eftá  fuTabernacu- 
lo:y  fu  habitación  en  Sion. 

4  *  Allí  qbró  las  faecas  dei  arco  :  el  efeu- 

do,y  el  cuchillo,y  la  guerra. Selah. 

5:  lllurtrefrfí  tu, y  fuerte, mas  que  los  mo¬ 
tes  de  caza, 

6  Los  fuertes  de  corazón  fueron  deípo- 
jados  3  durmieron  fu  fueño,  y  nada  hallaró 
en  fus  manos  todos  los  varones  fuerces. 

7  Por  cu  repreheníion ,  ó  Dios  de  Iacob, 
es  adormecido  el  carro  y  el  cauailo. 

8  Tu  eres  terrible  cu,  y  quien  parará  dela¬ 
te  deti  en  comencando  tu  yra? 

9  DefdeJos  ciclos  hezirtc  oyr  juyzio:  la 
tierra  vuo  tcmor,y  ^  ceflo, 

¡9  Qiun 


m  Tu  fauop- 
á  tu  Pue¬ 
blo. 

n  Todas  las- 
vezesque 
fcnie  oiFre- 
cierela  o- 
portunitad 

10  predica- 
r<5aníT. 

o  Hcb.rec- 
tltudincs. 
p  Heb. fe 
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dcsleya. 
q  AíüS  que 
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efpirituy 
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19, 

r  (L5I.  Con 
foljeruia. 
s  Heb.  y  el 
vino  es  ber¬ 
mejo  lleno 
de  mixtura* 
t  Da  d-c  bc- 
uer  decl.r. 
por  fu  vo¬ 
luntad  dí- 
fpenfa  los 
cañígos. 

11  S.fu  glo¬ 
ria. 

xO,áA. 

faph. 

y  lenifalc, 

z  Aludid  ál- 
n6brc  de 
Salem,  paz. 
dcfcríp.dc 
la  verdade¬ 
ra  IgU 
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1 A  tu  pue¬ 
blo. 

bSerá  for¬ 
jada  a  dar- 
tc-gíoria. 
c  Todos 
fus  domeí^ 
ticos. 

¿  Hcb.cor- 
wri  el  &c. 


íSAlcé. 


10  QuandOjóDioSjtelcuantafteal  juy- 
tio  ,  para  faluar  ^  á  todos  los  manfos  de  la 
tierra. Sclah. 

H  Ciertamente  la  yra  del  hombre  b  te  c5  - 
feíTará.la  refta  de  las  yras  conílriñirás. 

11  Prometed,  y  pagad  á  lehoua  vueílro 
Dios  ^  todos  losque epAy$  alderredor  deel: 
traygan  prefences  ál  Terrible. 

d£lque  quita  el  eípiritu  álosprinci- 
pes.terxiblealos  reyeí  de  la  tierra. 

P  S  A  l.  LXX  VI  I. 

DTos  oye  a  loí  <¡U€  con  fe  la  invocan  ev^  fu  tribuía-^ 
clon,  I  r.  No  defechara  Ju  Yghfia^por  la  qual 
ha  hecho  tantas  mar aut lias, 

Ajaph  t  o  otro  autor  del? falmoy  anguWadode 
yehemente  dolor^yiTla^  las  calamidades  del  pueblo 
de  Dios,  esfuerza Jufe  con  la  repetición  de  los fauores 
pajjados  que  Dios  ha  hecho  d  fu  pueblo, 

I  Al  Vencedor, para  leduthúrdeAfaph 
Pfalmo. 

MI  ^  boz  áDios ,  y  clamé:  mi  boz  á 
Dios,y  el  me  efcuchó. 

5  Eneldia  de  mi  angnftia  alSe- 
fHcb  cor-  ííorbufqué;mi  llaga  ^ fe  defangraua  de  no¬ 
ria,  ’  che  ^  fin  eftancarfe  mi  anima  no  quería  có- 

gHeb.yno  fu  el  o. 

call<5.  4  AcordauamedeDios,  y  bramauarque-- 

xauamc,y  defmayaua  mi  efpiritu.  Selah. 
f  Tenias  los  parpados  de  mis  ojos:el>aua 
quebrantado,y  no  hablaua. 

6  Gontaualos  diasdefde  el  principio: 
los  años  délos  figlos. 

7  Acordauame  de  mis  canciones  ^  de 
noche  :  meditaua  con  mi  cora^on,y  mi  ef- 
I  Heb.efcu-  piritu  *  inquiria. 

<irÍDau2.  8  DerecharielScñorparaíiempre,y  no 

boluerámasaamar^ 

9  Ha  fe  acabado  para  fiempre  fu  miferi- 
cordia?Ha  fe  acabado  la  palabra  para  gene¬ 
ración  y  generación^ 

lo  Kaoluidado  Dios  el  auer  mifcricor- 
diaTIa  encerrado  con  la  yra  fus  mifericor- 
dias?  Selah. 

t  Ot.jnucr  n*  Y  dixe,t  Enfermedad  mia  es.  En  los 
años  déla  dieftra  del  Altifsimo, 
u  Acordauame  délas  obras  de  iah:  por 
tanto  me  acorde  de  tus  marauillas  anti¬ 
guas. 

ij  V  meditaua  en  todas  tus  obras  :  y  ha¬ 
blaua  de  tus  hechos. 

14  O  Dios ,  *  en  fanélidad  es  tu  camino. 
Quien  Dios  grande  como  el  Dios? 
ijr  Tu  eres  el  Dios ,  que  haze  marauillas, 
“  haziendo  notoria  en  los  pueblos  tu  for- 


bO,no- 

¿lurnas. 


1  Todos 
tus  cami¬ 
nos  fon 
fancfhfsi- 
mos. 
mHcb.hc 
Zlltc. 
n  Con  tu 
potencia, 


\6  Redemifte  con  bragotupueblo,Ios 
hijos  de  lacob  y  de  loíeph.  Sclah. 


S  A  L  M  O  S,  U9P 

17  ®Vieronte  las  aguas,o Dios, las  aguas 
te  vieron,  temieron,  también  temblare  los 
abifmos. 

18  Las  nuues  ^  echaron innundaciones 
de  aguas :  los  cielos  dieron  boz  5  anfímif- 
mo  ^  difeurrieron  tus  relámpagos. 

19  El  fonido  de  tus  truenos  anduuo  en  cer- 
co:Ios  relámpagos  alumbraron  el  mundo: 
la  tierra  fe  efire mcció,y  tembló. 

20  En  lamar  esluuo  tu  camino :  y  tus  Pen¬ 
das  en  las  muchas  aguasj  y  *  tus  pifadas  no 
fueron  conocidas. 

21  ^  *  Lleuañe,como  ouejas,tu pueblo, 
por  mano  de  Moyíco,y  de  Aaron* 

P  S  A  L.  L  X  X  VI  n. 

Tp  ^.capitula  elauthor  las  marauillojas  obras  de 
••^D/os  en fauorde Jh pueblo: paraque cantando^ 
las  el  pueblo  ,y  teniéndolas  en  continua  memoria,  y 
enfenandolas  d fus  hijos,  aprendan^ poner  en  D/oí 
fu  confianza, y  no  apoTiaten  de  fu  Concierto, ohedte^ 
cia,y  culto: como  hf¡(o  el  reyno  de  ífrael, 

I  ^  Maskil.  de  Afaph. 

EScucha  pueblo  mió  mi  Ley: incli¬ 
nad  vueftra  oreja  a  las  palabras  de  mi 
boca. 

1  5^ Abriré  *  en  parábola  mi  bocarhablaré 

eiiigniss  del  tiempo  antiguo. 

3  Las  quales  auemos  oydo,y  entendido; 
que  nueftros  padres  nos  las  contaron. 

.4  No  /«^encubriremos  a  fus  hijos ,  con¬ 
tando  a  la  generación  y  poílrera  las  alabá- 
cas  de  íchoua  ;  y  fu  fortaIcza,y  fus  maraui¬ 
llas, que  hizo. 

5'  Que  ^  leuantó  teftimonio  en  lacob ,  y 
pufo  Leycnlfrael  ;  laqual  mandó  ánuef- 
tros  padres  ,  que  la  notificaíl'en  a  fus  hi¬ 
jos: 

6  Paraque  que  fepa  la  generación  pof- 
trera:y  los  hijos  que  nacerán,  ^wefcleuan- 
tarán, cuenten  á  fus  hijos. 

7  Ypondrán  enDiosfu  confíanca,  y  no 
fe  oluidarán  de  las  obras  de  Dios :  y  guar¬ 
darán  fus  mandamientos. 

8  Y  no  ferán  como  fus  padres, generacio 
contumaz,  y  rebelle.generació  que  no  có- 
pufofu  coracon  ,  ni  fu  efpintu  fue  fiel  con 
Dios. 

9  Los  hijos  de  Ephraim  ^  armados ,  fíe- 
cheros,boluicron  las  ejfaldas  el  dia  de  la  ba¬ 
talla. 

10  No  guardaron  el  Concierto  de  Dios: 
ni  quifíeron  andar  en  fu  Ley. 

II  Antes  fe  oluidaron  de  fus  obras ,  y  de 
fus  marauillas, que  les  auia  moftrado. 

12  Delante  de  fus  padres  hizo  marauillas 
en  la  tierra  de  Egypto,cneI  capo  ^  de  Soá. 

Pp  ij 
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♦  EmíÍ.  14,  *RompióIlmar,y  hizolos  paíTany  hi- 

51-  20  eftárlas  aguas  como  en  vnmonton. 

♦  *  Ylleuolos  con  nuue  de  diajy  *  toda 
zi.>  14,24.  noche  con  lumbre  de  fuego. 

1/4/.  104,  *  Hendió  las  peñas  cnel  deíierto.'y  dio- 

41.  ^  bcuer  de  abifmos  grandes. 

Sahid  Yjaco  déla  pena  cornentesjy  hizo  de- 

a  O, cada  cendir  aguas, como  rios. 

noche.  17  Y  tornaron  aun  á  peccar  contra  el ,  e- 

*  Exod.ij,  nojando  al  Altifsimo  en  la  foledad. 

18  Y  tentaron  áDios  enfu  corado, pidic- 
NKm.2o,io.  ¿Q  comida  b  para  fu  alma, 
b  Q^d.con-  y  *  hablaron  cótra  Dios  diziendojPo- 
apedto^  ^  drá Dios  poner  «05  mefa  enel  deííerto? 
*N«m.íi  I.  Heaqui  ha  herido  la  peñajy  corrieron 
aguas^y  arroyos  falieron  ondeandorpodrá 
también  dar  pan!  aparejará  carne  á  fu  pue¬ 
blo! 

*  Portanto  oyó  Ichoua,  y  cnojófe  :  y 
cLadiuina  encendiofe el  fuego  en  lacob ,  y  el  furor 
fubió  también  en  Ifrael. 

11  Porque  no  auian  creydoá  Dios, ni  aui- 

cl^uaÍera  confiado  ^  de  fu  falud. 
fufaluador.  mandó  alas  nuues  de  afriba:y  abrió 

las  puertas  de  los  cielos, 

*^Excd,i6j  i4  *  Y  hizo  Ilouerfobre  ellos  Manna  pa- 
14.  ra  comerry  dioles  trigo  de  los  cielos. 

N«m.  11,7.  *  Pan  ^  de  nobles  comio  el  hóbre:em- 

*  \oh.6»]i,  bióles  comida  á  hartura. 

i.Cár.iOií.  2,6  *  Mouió  ál  Solano  en  el  cielos  y  tru- 

fr^  fortaleza  ál  Aiiftro, 

gnificos  ^7  Y  hizo  llouer  íbbre  ellos  carne,  como 
^Nhw.iv.  f‘Oluo:y  aucs  de  alas  como  arena  déla  mar. 
jK  i8  Y  hi/o /.íí  caer  cii  medio  de  fu  campo, 

arredor  de  lus  tiendas. 

fHeb.yfu  2.9  Y  comieron,  y  hartaronfe  mucho  :  f  y 
deíTeo  les  cumplióles  fu  defl'eo. 

II  ^  No  auian  aun  quitado  defifu  def- 

reo,aun  fu  vhndzeTiatta  en  fu  boca, 
gHcb.No  5^  Orando  vino  fobre  ellos  el  riiror  de 
feeftrañaró  Dios  'y  y  mató  en  los  gruelFos  deellos,y  de¬ 
de  fu  def-  rribó  los  efeogidos  dclfrael. 

II  Con  todo  eftopeccaron  aun^y  no  die¬ 
ron  crédito  áfus  marauillas. 
b  En  muy  Y  Confundo  b  en  nada  fus  dias,y  fus  a- 
poco.  ños  apreíTuradamente. 

34  Si  los  mataua,entonces  lo  bufeauan^  y 
¡Condili-  conuertianfe, y bufeauan á  Dios  *  dema- 
gencia.  hma. 

35*  Y  acordauanfe  que  Dios  era  fíi  refugio: 
y  el  Dios  Alto  fu  redemptor. 

36  Y  lifongeauanlo  con  fu  boca^  y  confu 
lengua  le  mentian: 

37  Mas  fus  corazones  no  eran  reAds  con- 
elrni  eftuuieron  firmes  en  fii  Concierto. 

38  Mas  el,  Mifericordiofo ,  pcrdbnaua  la 
maldad, y  no/o5  defiruyó:y  abundóy«m//e_ 

ryfpr5//tf  para  apartar  fuyra,  y  no  deípertó 


todafuyra. 

39  Y  acordofe  q  eran  carne:  eípiritu  que 
va  y  no  buelue. 

40  Qu^antas  vezes  lo  enfañaron  enel  dc- 
fiertOjlo  enojaron  en  la  foledad! 

41  Y boIuieron,y  tentaron  á Dios:y  f  H-  t  Ponían 

miraron álSando  de  IfraeL  tafia d  Tupo 

4i  No  fe  acordaron  ^  de  fu  mano:  del  dia  t^ncia. 
que  los  redimió  de  angufiia.  ^ 

43  Que  aula  puefto  en  Egypto  fus  Teña- 

les.y  fus  marauillas  en  cl  campo  de  Soan:  facado  de 

44  *  Y  aula  buelto  fus  rios  en  íangre:  y  Egypto. 

fus  corrientes  porque  no  beuieíTen:  *  Exod.  7, 

Af  *Auia  embiadoen  ellos  vna  mezclado. 
aemoxeoí  q  los  auia  comido  :  anfi  mifmo  ra-  *  ^xod,S,(^, 
ñas  que  los  deftruyeron. 

4b  *  Y  auia  dado  ál  pulgón  fus  frutos :  y 
fus  trabajos  á  la  langofia.  *  Eroi/ 

47  *  Auia  deftruydo  fus  viñas  con  grani-  ^ 
zo,y  fus  higuerales  con  piedra. 

48  Y  entregó  ál  pedrifeo  fus  beftias,y  fus 
ganados  ál  fuego. 

49  Auia  embiado  en  ellos  el  furor  de  fu 

faña  :  yra  y  enojo ,  y  anguñia,  y  ^  angeles  ^  Heb.  y 
malos.  embumié- 

fo  Enderezó  el  camino  á fu  furorrno  de- 
tuuo  la  vida  deellos  de  la  muer:c,an:es  en¬ 
tregó  fu  vida  á  la  mortandad.  I 

51  *  Y  hiño  a  todo  primogénito  en  Hgy- 

pto,”  las  primicias  délas  fuerzas  en  hs 
das  de  C  ham.  <juc  ha 

*  Y  hizo  partir,como  hato  í/couejas,fu  dicho, 
pueblo  :  y  lleuolos,como  á  yn  rebaño ,  por  Gen.  49.^ 
eldefierto.  ^Exod.ij, 

^3  Y paftoreólos  con  feguridad ,  que  no 
oiiieron  miedo  3  y  á  fus  enemigos  cubrió 
la  mar. 

54  Metiólos  en  los  términos  ®  de  fu  San-o  De  fittlc- 
¿lidad^  en  cfte  Monte,que  ganó  fu  mande- 
recha. 

yr  *  Y  echó  las  Gentes  de  delante  de-^’^  íoyl  13, 7. 
ellos ,  y  P  hizolas  caer  en  cordel  de 
dad;  y  hizo  habitar  en  fus  moradas  á  los  tri  tierra 
bus  de  Ifrael. 

$6  Y  tentaron ,  y  enojaron  al  Dios  Altif- 
íímo ;  y  no  guardaron  fus  teftimonios. 
yy  Y  boluicronfe ,  y  rebcllaron  coinofus 
padres^5  boluicronfe  como  arco  ^  engaño- 
fo. 

y8  Y  enojáronlo  con  fus  altos  5  y  prouo- 
caronlo  á  zelo  con  fus  efculpturas. 
y9  Oyó  Dios, y  enojófej  y  aborreció  en 
grande  manera  á  Ifrael.  ^ 

60  Por  efiacaufa  dexó  el  Tabernáculo  j  ** 
de  SiIo,h  rienda enque  habitó  entre  los  hó-  ^  ¿^i 

bres.  Tcfiinio- 

bi  Y  dió  en  captiuidad  fu  fortaleza 3  y  nio  . 
fu  g^Ioria  en  mano  dcl  enemigo.  i,Sam.4  j.. 
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Y  entregó  fu  pueblo  a  cuchillo^  y  ay- 
rófe  contra  fu  heredad. 

6^  Sus  mancebos  tragó  el  fuego  y  fus  vir- 
aQ^d.en-  gmes  no  fueron ^  loadas, 
dcchadas.  ^4  Sus  facerdotes  cayeron  a  cuchillo  :y 
b  S.  i  fus  fus  biudas  no  ^  lamentaron, 
maridos.  Y  defpertofe  el  Señor ,  como  dor- 

mido.como  vn  valiéte,que  dá  boxes  a  cau^ 
fa  del  vino: 


1194. 


cQ.<l«en  Yhirió  á  fus  enemigos  detras:  dio¬ 

las  partes  les  vergüenza  perpetua, 
traferas.  Y  ^  aborreció  la  tienda  de  loféph  j  y 

no  efeogió  al  Tribu  de  Ephraim: 

Jo  dc^rHb.  efeogió  al  Tribu  de  luda:ál  Mon- 

vcr.9.  tedeSion,álqua¡amó. 

cComovn  (Í9  Y  edificó,^  como  alturas,  fu  Sanftua- 
cañillo  ma-  rio :  como  la  tierra,  lo  acimentó  para  ííem- 
gnifico.  pre, 

70  *  Y  eligió  a  Dauid  fu  ííeruo:y  tomólo 

tt.  de  las  majadas  de  las  ouejas. 

2.5.ÍW,  7,3.  71  De  tras  las  paridas  lo  truxo  :  *  para 
que  apacentaíTe  a  lacob  fu  pueblo:  ya  Ifra- 
^  ^  el  fu  heredad. 

df  induf^  7t  Y  apacentólos  con  enteren  de  fu  co- 
*  ra^on  :y^conlas  induftrias  de  fusmanos 

los  paftoreó. 

P  S  A  L.  LXXIX. 
mifino  argumento  del 

1  Pfalmo  de  Afaph. 

ODios,vinieron  las  Gentes  á  tu  he¬ 
redad:  contaminaron  ^  el  Templo 
de  tu  San<flidad;pulseron  a  leruía- 
lem  en  montones. 

z  Dieron  los  cuerpos  de  tus  íieruospor 
h  O  de  tus  comida  alasaues  délos  cielos.da  carne^  de 
Mifericor-  tus  pios  a  las  beftias  de  la  tierra, 
diofos.  q.d.  3  Derramaron  fu  fangrc ,  como  agua , en 
de  los  tu-  los  alderredores  deícruíalem:y  no 
/osenterraíTe. 

iHeb.aflTrc-  4  Somos  *  aftrentados  de  nueftros  vezi- 
ti de nu.  nos:  efcarnecidos  y  burlados  délos  qe574» 
en  nueftros  alderredores. 

5'  Hafta  quando,ó  lehoua?  Ayrartehas  pa 
ra  íiempre{Ardera,como  fuego, tu  Zelo^ 

^  lerem.io,  ^  *  Derrama  tu  ira  fobre  las  Gétes  que  no 
ij.  te  conocé:y  íbbre  los  reynos  que  no  inuo- 

can  tu  Nombre. 

tAtuPue-  7  Porque  han  confumido  t  alacob  :  y  fu 
¿lo.  morada  han  aíTolado. 

^  Ifa,  ^4,9.  8  *  No  nos  traygai  en  memoria  las  in¡- 

IHcb.de  quidades  ^ antiguas:  anticipen  nosprefto 
los  prime-  tus  miíéficordias, porque  eftamos  muy  po- 
•'o**  bres. 

mParaqtu  9  Ayudanos,ó  Dios  Salud  nueftra,por  la 
Nombre  honrra  de  tu  Nombre;y  libra  nos, y  aplaca- 
feaglorifi-  te  fobre  nueftros  peccados  por  caufa  de 
cado,  tu  Nombre. 


10  Porque  dirán  las  Gentes , Donde  e?ia 
fu  Dios  ?  Sea  notoria  en  las  Gentes  delante 
de  nueftros  ojos  la  vengóla  delaíángre  de 
tus  íieruos  ^íícA^ít^derramado. 

11  Entre  delante  de  ti  el  gemido  délos 
preíbstconformeá  la  grandeza  de  tu  bra^o 
preferua  ^  álos  íentenciadosá  muerte. 

iz  Y  torna  á  nueftros  vezinos  en  fu  feno 
fíete  tanto  de  fu  defonrra  có  que  tehan  de- 
fonrrado,ó  lehoua. 

13  Y  nofotros, pueblo  tuyo  ,  y  oueias  de 
tu  pafto,te  alabaremos  para  fiempre por 
generación  y  generación  contaremos  tus 
alabanzas. 

P  S  A  L.  LXXX. 

Es  el  mifino  argumento  y  occafion  del  precedente, 

1  Al  Vecedor.  fobre  Sofannim.  ^  tefti- 
monio  de  Afaph, Píálmo. 

OPaftor  de  Ifrael  efcucha:  que  paf- 
toreas,  como  á ouejas, á  lofeph: 
que  eftás  entre  los  chérubines, 
^  reíplande^e. 

3  Defpierta  tu  valentía  delante  de  Ephra¬ 
im,  y  de  Ben-iamin ,  y  de  Manaffe :  y  ven  a 
faluarnos. 

4  O  Dios, haznos  tornaryhaz  reíplan- 
decer  tu  roftro,yíeremos  íaluos. 

3  lehouaDios  délos  cxercitos, hafta  quá- 
do  ^  humearás  ala  oración  de  tu  pueblo? 

6  Difteles  a  comer  pan  de  lagrimas.y  dif- 
teles  á  beuer  lagrimas  *  con  medida. 

7  Pufifte  nos  ^  por  contienda  á  nueftros 
vezinos:  y  nueftros  enemigos  fe  burlan  de 
nofotros  entre  íi. 

8  O  Dios  de  los  exercitos ,  haznos  tor- 
nar:y  haz  reíplandecer  tu  roftro,y  feremos 
faluos. 

9  Kezifte  venir  la  vid  de  Egypto:echafte 
las  Gentes, y  plantaftela. 

10  ^  Limpiafte  el  lugar  delate  declla:y  he- 

zifte  axraygar  fus  rayzes ,  y  hinchló  la  tie¬ 
rra. 

it  Los  montes  fuerócubiertos  de  fu  íbm- 
bra:y  fus  ramas  fowo  cedros  ^  de  Dios, 
iz  Embió  fus  ramas  hafta  la  mar :  y  hafta 
el  Rio  fus  mugrones. 

13  Porque^  aportillafte  fus  vallados?  y 
cogiéronla  todos  losque  paíTaron por  el  ca¬ 
mino? 

14  Deftorpola  *  el  Puerco  montes,  y  pa- 
ciolala  Beftia  del  campo, 
if  O  Dios  de  los  exercitos ,  buelue  aora: 
mira  defdc  el  cielo, y  vee,y  vifíta  efta  vid, 
16  Y  la  viña  que  tu  dieftra  plantó.-y  fobre 
^  el  mugrón  que  tu  corroborafte  para  ti. 

17  Quemada  á  fuego  efta\y  talada:<^  perez¬ 
can  por  la  reprehenfionde  tu  roftro. 

pp  iij 


n  Heb.á  loi 
h'jos  de. 
muerte. 


o  Perpe¬ 
tuamente. 


p  Ot.orna- 
mento.q.dL, 
cando  pre¬ 
cio  fa  como 
vn  joyel 
&c. 

q  Fauorc- 
ceños. 


r  Reftitu- 

yenos  a 

nuefira 

prorperi- 

dadpaílá- 

da. 

s  Tcayra. 
ras. 

t  i.Corintb, 
10,1^. 

u  Por  feñal 
de  contra- 
dicioQ. 


X  iral.5,1. 


y  Q^d.al- 
tos. 

z  irat.5,4. 


aAnñ  llama 
ál  monar- 
cba  Afs.  y  ál 
Babylon  o. 

b  Heb.el 
hfio. 

cS.fus  que¬ 
madores. 


Hombre 
por  exce¬ 
lencia. 

e  ycr.4.y  S, 


C: 


t  r  B  R  O  T 

ft.AIqual  ,3  Seatu  manofobreel  varan^  detu  dicí- 

(ueicsy  de-  trarfobre  el  ^  Hijo  <icl  hombre  que  r«^cor- 
ues  ayudar.  i  n.  • 

el  Mefms.  , 

b  Chrifto  í9  Y  no  nos  tornaremos  de  tirdarnos  has 

fellarnaan-  vida, y  ¡nuocaremos tuNombre.. 
fiencIEua-  20  O  lehouaDios  de  los  exercitos,hax- 
gcl.  q.d.  j,Q5  tornar, haz  refpládeccr  tu  roftro,  y  fe- 
remos  faluos. 

PSAL.  LXXXI. 

E'y^horta  4  la  Y^lejiay  a  cjne  alabe  a  Vtos,  t^ue  le 
dtoLey  y  noticia  de  (i  defpues  de  auer  la  facado 
dccaptiíierioi  LaquaJ  Leyji  Jn pueblo  ^avdaxat 
Vios  le  librara  de fuó  enemigos  ,y  lo  mantiiMerade 
pan  del  cielo, 

I  Al  Vencedor,  fobre  Githith.  De  A- 
faph. 

Antad  a  Dios  nueftra  fortaleza,  ju¬ 
bilad  al  Dios  de  lacob. 

I  Tomad  la  canción, y  dad  al  adu^ 
freía  la  harpade  alegria,con  el  pfalterio. 
j  P  ¿  f  4  Tocad  la  trompeta^  en  la  nueua  Luiva, 
tas  feñala-  feñalado;  en  el  dia  denueftra  íblc- 

nidad. 

j  ^  Porque  efta  tutoeí  de  lírtel  i^juyzlo 
del  Dios  de  lacob. 

6  *  Por  teftimonio  en  lofcph  lo  há  con- 

ílituydo,quando  falló  íbbrela  tierra  de  B- 
gypto.'  dortí/foy  lenguaje  que  no  entendía. 

7  Quitce4ío«fe5  fu  ombro  de  debaxodela 
carga.fus  manos  fe  quitaron  ^  de  las  ollas. 

8  ^£n el anguftla  llamaíle,yy<Jtc  libré; 

reíponditc '  enel  fecreéo  del  trueno.**  pro- 
ücte  fobre  las  aguas  de  Meriba.Selah. 

9  *  Oye  pueblo  mió, y  proteílarcehé  Is¬ 
rael  íi  me  oyeres, 

10  No  aura  enti  dios  agenorni  te  cncor- 
uarás  a  dios  eílraño. 

II  \ofoy  lehoua  tu  Dios, que  te  hlze  fubir 
^  -  t  déla  tierra  de  Eeypto.enfanclia  tu  boca, y 
^^-^-^henchlrlahé.  ^ 

iz  Mas  mi  pueblo  no  oyómi  bozry  lírael 
nomequlfo  ami. 

13  *  Y  dexelos  a  la  dureza  de  fu  coragoDj 

caminaron, eñ  fus  coníejos. 

14  *  O  íi  mi  pueblo  me  oyera.Si  lítael  an- 
duuiera  en  mis  caminos. 

En  nada  derribara fus  enemigos  :y 
boluíera  mi  mano  fobre  fus  adueríarios. 
tSelcouíe.  Los  aborrccedorcs  de  lehbua  +  le  ouic- 
ranfujeéla-  mentido.'vel  *  tiempo  decliós  fuera  pa- 

do  aunque  _ _ 

contra  Al 

voluntad.  ^7  ^  ouiera  mantenido  de  groíTu- 

1  Pernune-  ra  dc  trlgoiT^y  de  miel  de  la  piedra  teouic- 
riera  el  pue  ra  hartado. 
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tierrev  ^  ^  i 

ly  Deut.  32,  ypTfbende  a  los  iniijuoí  rrfd*^/^ado4 ,  DccbriS- 

X^ajii  off'tir.y fi  U 


E  R  C  E  R  O, 


\\S>C 


das  en  la 
Ley. 

c  Leujt.?3, 
f  EAatuto. 
ordenanza. 
^  Qenej'.\\y 

gDebazer 
obras  de 
barro. 
h  Exod.  2, 
23.  i<c. 
^Exo.  17,(5. 
iOd.DcA 
délos  cie¬ 
los,  de  alta 
donde  los 
truenos  fe 
fraguan 


^  Aíí  14, 
lí. 

*  lUrKf.j»* 


I  Pfalmo  de  Afaph.- 

DIos  cílá  enel  ayuntamicto  de  Dios; 
eu  medio  de  los  diofes  juzga. 
z  Harta  quando  juzgareys  “  ¡n- 
jurtamente;  yacceptareys  lasperíonas  de 
los  impíos^  Selah. 

3  ®  Hazed  derecho  al  pobre  y  al  hiierfa- 

no.-juftifícad  ál  pobre  y  ál  menefterofo. 

4  *  Librad  alpobrey  almenerterofo :  li- 

braldo  de  mano  délos  impíos. 

5'  No  íaben,no  entléden :  andan  en  tinie¬ 
blas  :  vacilan  todos  P  los  cimientos  de- la 
tierra. 

6  *  Yo  dixe,DIores  fiys  vofotros;y  todos 

vofotros  hijos  del  Altifsimo. 

7  Empero  como  hóbres  morii eysry  co¬ 
mo  qualquiera  de  los  tyrraiinos  caereys. 

8  Leuaiitate  ó  Dios,)U2ga  la  tierra:  porq 
tuheredarás  en  todas  las  Gentes. 

PSAL.  LXXXIH. 

P  Tufe  4  Df05  preTia  ayuda  para  fu  pueblo ,  contra 
el  c^ual  han  confpirado  los  reyes  de  la  tierra ,  los 
decercay  los  de  lexor.cuyos  intento^  declara,  1 1. 
Vide  4  Dios  cfiie  los  deliruya  ,  como  ha  hecho  a  otros$ 
^ue  antes  deeUos  tomaron  la  mtfma  emprefa, 

I  Canción. Píalmo  de  Afaph. 

O  Dios  no  tengas  ÍÍlencio,no  calles, 
ni  certes,© Dios. 

3  Porque  hcaq‘ai  que  tus^enemí-* 
ges  han  bramado  :  y  tus  aborrecedores  há 
aleado  cabera. 

4  Sobre  tu  pueblo  han  confultado  aíliita 
y  fecretamente  ryhan  entrado  cnconfejo 
t  contra  tus  efeondidos. 

3  Han  dicho.  Venid,  y  cortémoslos  de 
fer  *'  gentery  no  aya  mas  memoria  del  nom¬ 
bre  dfttfracl. 

6  Porertohan  conípirado  decoraron  á 
vnarcoiitra  ti  han  hecho  liga, 

7  '^Las  tiendas  de  los  Idumeos ,  y  délos 
Ifmaflitas:Moab,y  los  Agarenos, 

8  Gtbal,y  Ammon,y  AmalechrPalerthi^ 
na, con  los  habitadores  de  Tyro. 
p  Tábkín  el  AíTurfe  há  juntado  có  ellos: 
fon  por  bra^o  á  los  hijos  de  Lbth. Selah. 

10  ^  *  Haz  les  como  á  Madiá,como  á  Si- 

farai*  como  á  labin  cnel  arroyo  de  Cifon: 
II-  Qwf  pereciere  en  Eddorifueron  hechos 
muladar  déla  tierra. 

II  *  Pon  i  cllo^y  a  íus  capitanes  comoá 
Orcb,y  como  á  Zeb,y  como  á  Zebee,  y  co 
iDolSalmanaiá  todos  fus  principes, 

13  Que  han  dicho,  Heredemos  paranof. 
otros  *  las  moradas  de  Dios. 

14  Dios  mió,  pon  los  como  á  torucllínoc 
coir  o  á  hojarafcas  delante  del  viento: 
ifj  “  Coino  fuego  que  qqemaelmóteicor: 

mo 


n  Hcb.  iní» 
quldad. 

o  0,der(ftt<’ 

ded.Heb. 

luzgid. 

*  Vton.xí^ 
ir. 

p  Los  magP» 
Arados.  Las 
coluHas  dcl 
mundo. 

^  (ohan,\Oi 
5í. 

q  Llama  á 
la  coíídera- 
cion  délos 
caAigos  q 
Di  os há  he* 
cho  en  los 
tyr.por  U 
defenfa  de 
fu  Pueblo* 


t  C5tra  lor 
^has  toma* 
do  debaxa 
de  tu  am- 

paro.Pfal* 

91.1. 

r  Q^d,  na¬ 
ción, o  puc^ 
blo. 

s  Los  realdi 
de  las  na¬ 
ciones  íig, 
IJ. 

'k  7. 

22. 

^  luexfS4^$ 
IS- 

!ue!^s  jy 
25.'y8,2i. 
t  El  pueblo 
de  Dios, 
u  Por  Co- 
ino  ám6tc 
q  cjncma  cl 
fuego:  co-* 
mo  breñas 
ábrafadas 
de  llana* 


tHcb.^ 

exultaran. 

b  En  tu  Ta- 
bcrnaculo< 


cS.  tienen. 
q.J.En  to  - 
do  loque 
emprende, 
faben  por 
donde  van. 
dEn  toda 
affíieió  tie¬ 
nen  rcfrl- 
geri  o  abíí  • 
danto, 
e  En  gran¬ 
de  multi¬ 
tud, y  con 
orden, 
f  S.  fuera, 
g  De  los 
ni4os* 


DE  LOS 

mo  llama  aue  abrafa  las  breñas, 

16  Anfi  los  peí íígue  con  tu  tempeflad^  y 
con  tu  torucllino  ios  aíTombra. 

17  Hinche  fus  roftros  de  vergueta, y  buí^ 
quen  tu  NombrCjó  Ichoua. 

18  Sean  aífrentados,  y  turbados  para  fié- 
prejy  fean  dcshonrrado5,y  perecean. 

19  y  conozcan  que  tu  nombre  a  lehoua^ 
folo  Altifsimo  fobre  toda  la  tierra. 

PSAL.  LXXXIIII. 

Kuid  amontado  por  la  defmtosy  tietroóde  in* 
úfeles  por  U  perficucton  de  Sauly  dejfeando  Tor- 
fe  en  Urufalem ,  para  communúar  con  los ptos  inel 
diuino  cnlto,  cauta  l.tf  alaUanfos  de  la  » l*^ 

y  tilidadef  y  felicidad  epte  tiene  elc^ue  enclla  com» 
mnnica  con  fe. 

1  Al  Vencedor.  Sobre  Githith.  A  los 
hijos  de  Core.Pfalmo. 

Q Van  amables  fon  tus  moradas  ,  o 
lehoua  de  los  exercitos. 

Cobdicia,yaunardienteme- 
te  deíTea  mi  alma  los  patios  de  lehoua:  mi 
coraron  y  rai  carne  ^  cantan  al  Dios  biuo. 

4  Aun  él  gorrión  halla  caía,  y  la  golon¬ 
drina  nido  paraíí ,  donde  ponga  fus  pollos 
b  en  tus  altar-es  ,  lehoua  de  los  exercitos. 
Rey  mió, y  Dios  mió. 

5  Dichofos  losque  habitan  en  tu  Cafaj 
perpetuamente  te  alabarán.Selah. 

6  Dichofo  el  hombre, que  tiene  fu  forta¬ 
leza  en  ti;^  caminos  en  fus  corazones. 

7  ^  Orando  paíTaren  per  el  valle  de  Hab- 

bacha,lo  tornarán  fuentedalluuia también 
henchirá  las  ciíleriias. 

8  Yrán  de  exercito  en  cxercito  j  verán 
á  Dios  en  Sion. 

9  lelioua  Dios  dé  los  exercitos  oye  mi 
oracionrefeucha  d  Dios  de  lacqb-  Sclah. 

10  Mira,d  Dios  efeudo  nueftro :  y  pó  los 
ojos  enciroítro  de  tu  V^ngido. 

II  Porque  mejor  <?>  vn  día  en  rus  patios, 
^que  miliefcogi  antes  eftár  a  la  puerta  en  la 
Caíá  de  mi  Dios,  que  habitar  en  las  mora¬ 
das^  de  maldad. 

II  Porque  Sol  y  efeudo  nos  es  Ichoua  Di¬ 
os  :  gracia  y  gloria  darálchoua  -  no  quitará 
el  bien  á  losqucandan  en  integridad. 

13  lehoua  de  los  exercitos, dichofo  el  ho- 
bre  que  confia  cnti. 

P  S  A  L.  LXX  XV. 

Relata  las  mifericordias  cine  Dtos  otro  tiempo  hi^ 
^  dju  pKehlo :  aymitítaon  de  las  anales  pide, 
que  Dios  haga,rsTlttHyendo  lo  enfr  projf  cridad  por 
la  yentda  de fn  Mefsias, 

i  Al  VenccdohA  los  hijos  de  Core. 
Pfalmo. 


P  S  A  L  M  O  S.  t}p9 

APlacaílete  óIehoiíá,á  tu  tierra; 
boluifiela  captiuidad  delacob. 

3  Perdonarte  la  iniquidad  de  tu 
pueblo;  cubrirte  todos  los  peccados  de- 
ellos.Selah. 

4  Quitarte  toda  tu  faña :  boluiftete  de  la 
yra  de  tu  furor. 

y  ’  Tórnanos, ó  Dios  íalud  nuertraryhat 
certar  tu  yra  de  noíbtros. 

6  Enojartehás  para  íiempre  contra  nof-  ^oracomo 
otros  ?  Eftenderás  tu  yra  de  generación  en 
generación? 

7  No  boluerás  tu  á  darnos  vida, y  tu  pue¬ 
blo  fe  alegrará  en  ti? 

8  Muertra  nos,ó  lehouajtu  mifericordia: 
y  da  nos  tuíalud. 

9  fEfcucharé  loque  hablará  el  Dios  le-  t  Efperaré 
houa: porque  ^  hablará  paz  á  fu  pueblo, va  cpn  íilen- 

fus  piosiparaque  nofe  conuiertan  á  la  ío-  ^ 

_ 1  *  tcrminacio 


h  Quefíle 
amarte,  to¬ 
marte  con¬ 
tentamien¬ 
to  en  tu 
&e. 


iRertltu- 

yenosani» 


cura. 


IO  Ciertamete  cercana  fu  falud  álos 


de  Dios 


que  lo  temen;  paraque  habite  la  gloria  en  1  Detcrmi- 
mieftra  tierra.  nará. 

II  La  Mifericordia  y  la  Verdad  íe  encon-  ni  A  ios  ca- 
traron  la  juílicia  y  la  Paz  íc  beíaron.  minos  del 

II  La  Verdad  reuerdecerá  de  la  tierra-y  la 
luíticia  "  miraia  deíde  los  cielos.  camal. 

13  lehoua  dará  también®  el  bien*  y  nuef-  nHeb. mi¬ 
tra  tierra  dará  fu  fruto.  -  ró. 

14  La  lulticia  yrá  delante deci  :y  pondrá  oLaverda- 

fus  partos  en  camino.  felici- 

■ryKoponiendo  Dauidfn  pohre^ y  necefsitad  de» 
lante  de  Dios,  pidelefer  en  fe  Hade  en  fu  roluta  dy 
par-a  huir  conforme  d  ella  :y  fir  librado  Jíe  fui  ene» 
tnigos^para  alabarle, 

I  Oración  de  Dauid. 

INclina,ó  lehoua, tu  oreja, y  oyeme'pol* 
que  foy  pobre  y  nienerterofo. 
t  Guarda  ini  alma ,  porque  íby^pio;  pO,MjTc- 
faluaá  tu  ííeruo  ,  tu  ó  Dios  mió,  que  en  ti 

confia.  lostfL 

3  Ten  miícricordia  de  mi,  ólehoua.por- 
que  á  ti  clamo  ^  todo  el  día.  q  Cadadis. 

4  Alegrad  alma  de  tu  Ííeruo.porqueá  ti, 
ó  Señor, Icuanto  mi  alma. 

$  *  Porque  tu  Señor  eres Bueno ,  y  Per- 

donador :  y  Grande  en  mifericordia,  á  to-  r  O, Heñi¬ 
dos  losque  te  inuocan.  gno. 

6  Efcucha ,  ó  lehoua,  rai  oración ; y  eftá 
attento  á  la  boz  de  mis  ruegos. 

7  Enel  dia  de  mi  anguilla  tcllamarétpor- 
que®  me  refpondes. 

8  O  Señor, no  ay  como  tu  entre  los  dio 

fes;  ^  ni  como  tus  obras. 


s  0,mt 
oyes. 
tNí  ay 


9  Todas  las  Gentes  que hezirte,védrán,  ©troque 
y  fe  humillarán  delante  de  ti  Señor ;  y  glo-  h^^^loqw^ 
rificarán  tu  Nombre.  mUies.- 

Pp  iiij 
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10  Porq  tu  erei  grande,  y  hazedor  de  raa- 
rauillasrtu  Tolo  eres  Dios, 
n  Enfeñame,ó  Ichoua,tu  caminorande^ro 
a  Q..  d.  re-  en  tu  verdad:  ^  aunaroi  cora^  paraque  re¬ 
coge  ati.  ma  tu  Nombre. 

nótala  dif-  ü  Alabartelié,ó  Ichoua  Dios  mio,con  to- 
iracció  dcl  coraconjy  elorifícaré  tu  Nombre  pa 

ZTpor'  «fiempre. 

lo«  bienes  Porque  tu  mifericordia  e5  grande  fobre 
lerrcaos.  nii :  y  efcapafte  mi  alma  del  hoyo  profun¬ 
do. 

14  O  DioSjfoberuios  fe  leuantaron  con¬ 
trami  :  y  confpiracion  de  fuertes  bufearon 
mi  alma, y  no  te  pulieron  delante  de  íi. 

15'  Mas  tu  Señor ,  Dios  mifericordiofo,  y 
bExod,j4,  clemente,^  luengo  de  iras,y  grande  en  mi- 
7»  fericordia  y  verdad, 

Num.i4)i8*  i(S  Mira  en  mi ,  y  ten  mifericordia  demi; 

da  fortaleza  tuya  a  tu  íieruo,y  guarda  ál  hi- 
jo  de  tu  ñerua. 

27  Haz  conmigo  feñal  para  bien ,  y  vean 
IaIos  que  roe  aborrecen, y  fean  auergon^a- 
dostporque  tu,Iehoua,mc  oyíle,y  me  con- 
folaáe. 

P  S  A  L.  LXXXVll 

DT.haxo  Je  la  figura  de  Jern/aUnr  [on  canta  Jat 
las  alabanzas  de  la  \glefta :  los  fauores  que  tte- 
ne  de  Dios.y  fU  multiplicación, 

I  Alos  hijos  de  Core.  Pfalmo  de  Can¬ 
ción. 

SV  ^  cimiento  es  en  motes  de  íanílitad. 
i  Amalehoua  las  puertas  de  Sion, 
mas  que  todas  lasmoradas  de  lacob. 
j  Cofas  illuílres  fon  dichas  de  ti  Ciudad 
de  Dios.Selah. 

4  Yo  me  acordaré  de  ^  Raab ,  y  de  Baby- 
lonia  entre  los  que  me  conoce  theaqui  Pa- 
leflhina ,  y  Tyro,  con  Lthiopia  :  cftc  na^ió 
alia- 

5:  Y  de  Sion  fe  dirá,^  EAe,y  aquel  es  naci¬ 
do  en  ella :  y  el  mifmo  Altifsimo  la  fortifi¬ 
cará. 

6  lehoua  contará,  quando  fe  eferiuieren 
los  pueblosrEfte  na^ió  alli.Selah. 

7  Y  cantores  con  múñeos  de  flautas :  to¬ 
das  ^  mis  fuentes  eTiarah  en  ti. 


c  Afabdcla 
Ciudad  de 
Dios. 


dOtde 

Eg)'pto. 


c  Q¿1.  mu- 
chos.Heb. 
varón, y  va- 
xon* 


f  Mis  inflru 
mcruos  mu 
fíeos.  Or. 
mis  modu¬ 
laciones» 
Oí.  mix 
ojos, 
g  Drélri- 
na.  Pfalmo 
doélrinal. 
hi.Cbron» 


P  S  A  LXXXVIir. 
Pide fer  remediado  engrandes  anguíl/as. 


1 


I  Cancio  dePíálmo  álos  hijos  de  Co- 
re.ál  Vencedor.para  cantar  fobreMaha- 
lath:^Maskil  de  Hernán Ezrahita. 
Ehoua  Dios  de  mi  falud,diay  noche 
clamo  delante  de  ti. 
í  Entre  delante  de  ti  ro¡ oración* in¬ 


clina  cu  orejea  á  mi  clamor-. 


4  Porque  mi  alma  cftá  harta  de  males;  y 
mi  vida  ha  llegado  á  la  fepultura. 

5  Soy  contado  con  los  que  decienden 

*  ál  fepulchro :  foy  como  hóbre  fin  fuer^a^  i  O  ál  ho- 

6  t  Librado  entre  los  muertos»Como  los 
matados  que  duermen  en  el  fepulchro :quc 

no  te  acuerdas  mas  deellos,  y  que  fon  cor-  ® 
tados  de  rumano. 

7  Hasme  puefto  i  en  el  hoyo  profundo*»  IPerlph. 

en  tinieblas,en  honduras.  ^^1  fepul- 

8  Sobre  mi  fe  háacoñado  tuyra.y  co  to- 
das  tus  ondas  has  affligido.Selah. 

9  Has  alexado  de  mi  mis  conocidos :  has 
roe  puefto  áellos  por  aboroinacionesteftoy 
encerrado, y  no  faldré. 

10  Mis  ojos  enfermaron  á  caufa  de  mi  af- 

fliccion:he  te  llamado,©  lehoua, “’cada  dia  ro  O, todo 
he  eftendidoáti  mis  manos.  etdla. 

11  "Harás  milagro  á  los  muertos?  Leuan-  nNomucP 

tarfehán  los  muertos  para  alabarte?Selah.  tras  tu  fa- 
11  Será  contada  enel  fepulchro  turoife- 
ricordia?tu  verdad  ^  en  la  perdición?  mucr^” 

Será  conocida  P  en  las  tinieblas  tu  ma-  tosquey* 
ranilla?  y  tu  jufticia  enlatierradel  oluido?  eft^n fuera 
14  Yyo áti, ó  lehoua , he  clamado : y  de  denccefsu 
mañana  tepreuino  rai  oración.  j 

K  Porque,  ó  lehoua,  defechas  mi  anima?  ^ 

efcondesturoftrodemi?  ,  ,  ,,  ,  pcrccicíó. 

16  Yo/o>pobrey  menefterofo  ;  dcfde  la  pSoncpl- 

roo^edad  he  licuado  tus  temores ,  he  efta-  thetosdela 
domedrofo.  muerte. 

17  Sobremi  han  paíTado  tus  yras  ¿  tus  ef- 
pantos  me  hán  cortado. 

18  Han  me  rodeado  como  aguas  ^  de  co-  q  Heb.ca- 

tinorhan  me  cercado  á  vna.  dadla. 

19  Has  alexado  de  mi  el  amigo  y  el  coro-» 
pañero\y  mis  conocidos,*"  en  la  tiniebla.  r  Q^d.  en  la 

afBcion* 

P  S  A  L.  LXXXIX. 

Recapitula  elKuthorlas  promcffas  déla  projpe^ 
ridady  eternidad  del  Keyno  de  Cbrtñoúa^a- 
de^, bondad juTlicia  de  Vios'por  las quales  ra^ 

!^ones  le  pide  remedio  y  Jefinfa  cotra  el  prefente  »wc- 
nofcaho  de  fn  Vuehloy  Keyno^ 

1  Maskil.de  *  EthanEzrahita.  sDeEthaui 

LAs  roiíericordias  de  Ichoua  cantaré  como  de 
perpetuamenteten  generación  y  ge  > 
neracion  haré  notoria  cu  verdad  con 
mi  boca. 

j  Porque  dixe,Paraíicmprc  *^ferá  edifica-  ^  Permaue- 
da  mifericordia  en  los  cielos ;  en  ellos  afir-  cerí. 
marás  tu  verdad. 

4  Hize  Alianza  con  mi  Efeogido:*  jure á  ^i,$am.7, 
Dauid  nii  fieruo,  u. 

5  Para  ficmpreconfirmarétu  íimiente:y 
edificaré  degeneración  en  generación  tu 
throno .  Selah. 

6  Y  celebrarán  los  ciclos  cu  marauilla,  o 

Ichoua^ 
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tioi 

Iehoua,tu  verdad  también  en  la  Congre¬ 
gación  délos  fanóloí. 

7  Porque  quien  en  los  cielos  fe  igualará 
con  lehoua  ?  C^/^míerá  femejante  á  lehoua 
¿ntre  los  hijos  de  los  diofes? 

8  Dios  terrible  en  la  grande  Congrega¬ 
ción  de  los  Sanítosjy  formidable  fobre  to 
dos  fus  alderredores^ 

9  lehoua  Dios  de  los  exercitos,  quie  co- 
t  Rodeado  tu?FVERTE-iAH,  ^  y  tu  Verdad  alder- 
de  tu  ver-  derredor  de  ti? 

dad.  10  Tu  dominas  fobre  la  foberuia  de  la 
marsquando  fe  leuantaii  fus  ondas ,  tu  las 
hazes  foíTegar. 

II  Tu  quebrátafte  como  muerto  á  Egyp- 
h  Dirsipaíle  tojcon  el  bra^o  de  tu  fortaleza  h  efparzif- 
te  tus  enemigos. 

iz  Tuyos  los  cielos,  tuyatambien  la  tie 
rra:*  el  raudo  yffu  plenitud  tu  lo  füdafte: 
t  Loque  c6  13  Al  Aquilony  ^álAuftrotu/oí  criaíle: 

Thabor  y  Hermó  en  tu  Nombre  cataran. 
14  Tuyo  es  elbraqo  con  la  valentia:fuer- 
te  es  tu  mano, enfaldada  tu  dieftra . 

lufticiayjuyzioeí ‘^lacompoftura  de 
tu  Silla ;  mifericordia  y  verdad  van  delan¬ 
te  de  tu  roflro. 

t6  Difehofo  el  pueblo  ^  que  fabe  jubilar; 
lehoua, a  la  luz  de  tu  roftro  andarán. 

17  E.n  tu  Nombre  fe  alegrarán  cada  dia: 
y  en  tu  juílicia  fe  enfaldaran  ; 

18  Porque  tu  í  eres  la  gloria  de  fu  fortalc- 

ci^eron^^hí  ^a:y  por  tu  volúrad  enfaldarás  nuef* 

gloriofasvi  tro  cuerno. 

dorias.  15^  Porq  lehoua  «  nneftro  efeudo.y  nuef 
troRey  ej  del  Sando  delfrael. 
g  En  otro  ^  ^  Entonces  hablarte  en  viííon  ^  á  tu 

tiempo.  Pio^y  dixirte :  Yíí  ’  he  puerto  el  íbccorro  fo 
h Samuel,  bre  Valiente  :  enfaldé  t»  efeogido  de  mi 
iHcdadola  pueblo. 

n^i^puebloá  *  Hallé  á  Dauid  mi  ííeruoivngilo  con 

vn  Valero-  Sandidad. 

{odre.  Qt^emimanoferáíirmecoelimibra- 

90  también  lo  forrifícará: 

Ad.  ij,  52.  23  Nolo  atributará  enemigo  ^nif  hijo 
t  Ni  tirano  iniquidad  lo  quebrantará. 

Masjo  quebrantaré  delante  deelfus 
enemigos^y  heriré  á fus  aborrecedores . 

1$  Y  mi  verdad  y  mi  mifericordia  íeran. 

l  Sureyno-  el  i  y  en  mi  nombre  ferá  enfadado  *  fu 
^  cuerno. 

16  Ypondréfuraanoenlamar,y  enlos 
ríos  fu  diertra. 

^1.54.7,14  El  me  llamará.  Mi  padre  eres  tu,  mi 

He6r.i,  j.  Dios,laRoca  de  mifalud. 

28  Yo  también  lo  pondré  por  Primoge»* 
nito^alto  fobre  los  reyes  de  la  cierra 
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.tiene, 
c  Heb.a  U 
diertra. 

d  Ot.h  ba* 

h. 

cNuni.23,21 


fEn  tíven- 


Jo  vencerá.  . 
o,  fujetará.  ^ 


29  Paraíiemprele'conferuarc  mi 
cordia^y  mi  Alianza ierá  firme  con  el. 

30  Y pondréfu  íimisnte  parafiempre^  y 
futhrono  como  los  días  délos  cielos. 

31  Si  dexáren  fushijos  miLeyi  ynoan- 
duuiéren  en  mis  juyzios, 

32  Si  profanáré  mis  eftatutosiy  no  guar- 
dáren  mis  mandamientos, 

33  Entonces  vifitaré  ni  con  varafu  rebel- 
lion^y  con  aqotes  fus  iniquidadas. 

34  Masmi  mifericordia  no  la  quitaré  deel? 
ni  falfaré  mi  verdad  . 

3^  No  profanaré  mi  Concierto  j  ni  mu 
daré”  loque  ha  falido  demis  labios. 

^6  Vna  vez  jurépor  raí  Santuario, ^  No 
mentiréáDauid. 

37  t  Sufimiente  ferá  para  fiempre;yfu 
throno  P  como  el  Sol  delante  de  mi . 

38  Como  la  Luna  ferá  firme  para  fiem- 
pre,laqual/erá  tertigo  fiel  en  el  cielo.Selah. 

39  Y tu  defecharte,  y  menoípreciafte  á 
tu  Vhgido,y  ayrartetefín»eL 

40  Rompirteel  Concierto  de  tu  fieruo5 
profanarte  á  tierra  fu  corona. 

41  A  portillarte  todos  íus  vallados,*^ has 
quebrantado  fus  fortalezas. 

42  Dertorparonlo  codos  los  q  paíTaron 
por  el  carainores  opprobrio  á fus  vezinos. 

43  Enfaldarte  la  diertra  de  fus  enemigoss 
alegrarte  á  todos  fus  aduerfarios. 

44  Embotarte  anfimifmo  el  filo  de  fu  eí^ 
padasy  nolo  íeuantarte  en  la  batalla. 

4^  Hezifte*  cetfar  fu  ckiidadi  y  echarte 
por  tierra  fu  filia. 

45  Acortártelos  dias  de  fu  juuétud^, cu¬ 
brírtelo  de  verguen^a.Selah . 

47  Harta  quandojO  Iehoua?Efconderte- 
hás  para  fiempre?  Arderá p4r4/7fw^re  tu  yra 
como  el  fuego  ? 

48  Acuérdate  ^  quanto  fea  mi  tiempo; 
porq  criarte  /Ujetosi  vanidad  á  todos  los 
hijos  del  hombre. 

49  Que  hombre biuirá, y  no  verá  muer- 
te?ercapará  “  fu  anima  del  poder  del  fepul- 
ehro?  Sclah, 

5^0  Señor,d6deen47í  tus  antiguas  miferi- 
cordias  ?  f  Jurado  has  á  Dauid  por  tii  Ver¬ 
dad. 

Señor,acuerdate  del  opprobrio  de  tus 
fieruos  yo  lleuo  de  muchos  pueblos 
en  miíeno. 

fz  Porq  tus  enemigos,©  lehoua, han  deL 
honrrado,porq  cus  enemigos  han  deshon 
rrado  *  los  partos  tu  Vngido, 

5^3  Bendito  lehoua  para  fiempre,  Amen  y 
Amen. 


m  Con  caf- 
tigo* 


n Loque  he 
prometido 
o  Heb.Si 
mcnt. 
t2.S4.7,ltf. 
104.  12,  54- 

p  Perpe¬ 
tuo. 

q  Argumé- 
u  delhec)  o 
contra  las 
promeffas» 

rHeb.  puíTf 
te  íus  forta¬ 
lezas  que¬ 
branto. 


s  Que  fene¬ 
cí  efle  .  qui¬ 
tarte  fu  &C» 


tHeb.yo,^ 

tiempo. 


u  Su  vida* 
1 2.54.7,11 


.\Las-empre' 

fas.Heb.Us* 

piladas*. 
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P  S  AX.  X  C. 

Confiere  le  eternidad  de  Oios  con  la  yile^  y 
pocjuedad  delhombretau^n  mucho  mas  apoca^ 
do  por fus  peccados^por  los  quales  incurre  elayra  de 
^^0$  infkportahle^  1 1,  Vide  d  Oios  fe  aplaque 
f^ra  con  fu  pueblo  enderece  fus  caminos* 


b  Hcb.  ín- 
nudas  los. 


I  Oración  de  Moyíen  Varón  de 
Dios. 

I  Eñor, tu  nos  has  íido  refugio 
^  en  generación  y  genera¬ 
ción, 

z  Antes  que  nacieíTen  los 
montes ,  y  formaíles  la  tierra 
y  el  mudo ,  y  defde  el  ííglo  y  hafta  el  ííglo^ 
tu  erfS.Dios. 

5  Buelues  ál  hombre  hafta  fer  quebran- 
tadoj  y  dizes ,  Conuertios  hijos  dcl  hom- 

^i.Ved^iyZ*  hrc* 

4  ★  Porque  mil  años  delate  de  tus  ojos^ 

yo», como  el  dia  de  ayer, que  paíTó^y  como  la 
vela  de  la  noche. 

y  b  Hazes  los  paíTar  como  aucnida  de 
aguas;fon  como  fucño.a  la  mañana  cftá  fuer¬ 
te  comolayerua, 

6  Qmí  ala  mañanaflorece,  y  crece  :  ala 
tarde  es  cortada, y  fe  feca. 

7  Porque  con  tu  furor  Tomos  confumi- 
dos:y  con  tu  yrafomos  conturbados. 

8  Puíiñe  nueñras  maldades  delante  de 
ti  :  nueftros  yerros  a  la  lumbre  de  tu  rof- 
tro. 

9  Porque  todos  nueílros  dias  declina 
á  caufa  de  tu  yra:acabamos  nueílros  años, 
como  la  palabra. 

10  Los  dios  ^  de  nueílra  edad  íbn  fetenta 
anos :  y  ^  los  de  los  mas  valientes ,  ochen- 

la  años:v  fu  fortaleza  «  molcflia,  V  traba- 
dncb.íícn  ^  /  n  i  i 

valentías,  jorporque  es  cortado  preíto,  y  bolamos. 

t  No  es  ir e  a  Qu^ien  conoce  la  fortaleza  de  tu  yra? 
ñor  tü  yra  qnef  tu  yraes  como  tu  temor. 

^  nueftro  jj  Para  cótar  nueílros  dias  haz  nos  íaber 
anfi:y  traeremosal  coracon  fabiduria  . 

Buelucte  íí«oyc/roí  ó  Ichoua;  hada 
quando^  y  applacate  para  con  tus  ííeruos 
Hártanos*^  de  mañana  de  tu  miferi- 
cordia:  y  cantaremos  ,  y  alegrarnos  he¬ 
mos  iodos  nueílros  dias. 

f  Comones  j.-  Alégranos  ^  Como  en  los  días  que  nos 
has  añl^l-  afligí fletfíwo  en  los  anos  que  vimos  mal. 
do.  ,(5  Parezca  en  tus  fiexuos  cu  obra  :  y  tu 

^  oloria  fobre  fus  hijos. 

gOjIaglo-  jy  Y  fea  ^  la  hermofurade  Ichoua  nuef- 
tro  Dios  fobre  iiofotros:y  endereza  fobre 


VcEcfh’coiS, 


cHeb.  de 
nucñrcs  a 
ñt  s. 


JI. 


e  Preño, 


noíbtros  la  obra  de  nucflras  manos, la  obra 
de  nueílras  manos  endertca* 

P  S  A  L.  XCÍ. 

RE0V4  los  principales  fau  ores  que fu  I^lefia  tiene 
en  DioSi  y  para  lo  por  rentr  puede  tjperar  deel: 
y  en  ejpecial  todo  hombre  que  con  yerdad  pertenece 
a  Ju /an¿}a  aüanfa  .  SotUas  nquesc¿ts  de  la  ¡glefia 
en  contrapefo  de  fu probre^y  abjecion  en  el  mun* 
do* 

ELquehabitaenel  efeondedero  del 
AItiísimo,morarah  en  la  fombra  del 
Omnipotente. 

1  Diráa  lehouajF.fperanca  mia  y  cañillo 
mió  :  Diosmio  ;  aíTegurarmehe  en  el. 

}  Porque  el  te  eícapará  del  lazo  del  ca¬ 
lador;  de  la  mortandad*  de  deftruyeio- 
nes . 

4  Con  fu  ala  te  cubrirá, y  debaxo  de  fus 
alas  eílarás  feguro  ;  efeudo  y  adarga,  es 
tfu  verdad . 

y  No  auras  temor  de  efpanto  nodurno; 
ni  de  faeta  que  buelc  de  dia. 

6  De  peflilencia  que  [ande  en  efeurí- 
dad :  ni  de  mortandad  que  dcflruya  ál  me¬ 
diodía. 

7  Caerán  3  tu  lado  mil,  ydlezmilátu 
diefli  a:á  ti  ^  no  llegará. 

8  Ciertamente  con  tus  ojos  mirarás  3  y 
verás  la  recompenfa  de  los  impíos- 
9  Porque  tu, ó  Ichoua, fres  mi  efperan- 

Ca  :yál  Altifsimo  has  pueflopor  tu  habita¬ 
ción, 

JO  No  fe  ordenará  para  ti  mal;  ni  plaga 
tocará  tu  morada. 

jj  *  Porque  á  fus  Angeles  mandará  de  ti, 
que  te  guarden  en  todos  tus  caminos . 

11  Lulas  manos  te  lleuaran.,  porque  tu 
pie  no  trompiece  en  piedra, 
it  Sobre  el  Icón  y  el  bafiliícopiíarásiho- 
llarás  ál  cachorro  dcl  leon,y  ál  dragón . 

14  n  Porquanto  eiimi  hapueílofu  vo¬ 
luntad  ,yo  también  lo  efeaparé:  ponerlohé 
alto,  porquanto  o  ha  conocidomi  Nom¬ 
bre. 

ly  Jjamarmehá,  yyo  le rcfpondcrc  :  con 
el  eftare' yo  en  el  anguilla :  cfcaparlohé,  y 
glorificarlohé. 

í6  De  lógura  de  dias  lo  hartare ;  y  mof- 
trarlehc  mi  lalud. 

P  5  A  L.  XCIf. 

Ataba  a  Dios  por  fus  admirables  obras  conque 
libra  los fuyos  del  poder  de  fus  enemigos :  y  por 

cuya 


h  Debax9 
del  amparo 
y  tutela  de! 
&c. 


i  Que  todo 
lo  afluela, 
Hcb.  de  q- 
brantamic- 
tos* 


i*  Sil  pro- 
meíls/irme, 
Pro.  JO,  5- 

IS.Elmal. 

m  Porqiia- 
totu  haspu 
cñoá  Dios 
por  tu  efpc 
ran^a  &c. 

•k  Mac,  4,  íT, 
L«f.4,  10, 


n  Decreto 
de  Dios,  ^ 
confírm.iea 
funima  lo 
dicho, 
o  Me  ha  re* 
conocido 
yUijnado^ 


tloj  DE  LOS  P 

cuya  jujla  yolutad los pioi  feran para  fietrprc prof- 
perados^y  los  impíos  para  Jiemprt  perdidos. 


a  El  bien  y 

rpbcíd.'^d 

verdadera. 


B 


I  Píalmo  de  Candó,  para  el  día  del 
Sabbado. 

Veno  3  «  alabara  Ichoua  ;  y  cantar 
Pfalmos  a  tu  Nombre  ó  Altifsi- 


j  Annundar  por  la  mañana  tu  mifericor 
bTuñdcli-  dia.y  b  tu  verdad  en  las  noches. 

to-  4  decacordio  y  fobre  Pfaltcrio: 

ííoci  dia  fe  ídt>rc  hi-gnyon,con  harpa. 
eínpb*ccn  S  Poiquaiito  me  has  alegrado ,  ó  leho- 
tus  alaban-  houa ,  con  CUS  obras ,  con  las  obras  de  tus 
manos  me  gozó. 

dHcb.  me  ^  Q^an  grandes  fon  tus  obras,  óle- 
^  *  houa?  muy  profundos /o»  tus  penfanvicn- 

tos. 

T  Elhombrenecío, no  rabe,y  elloco  no 
entiende  efto: 

cO,  íjflo-  8  ®  Floreciendo  los  impios  como  la 

rczcan.yre  y^rua:  y  reuerdeciédo  todos  los  que  obra 
lUrdezcAu.  para  fer  deftruydos  para íiem- 

pre. 

^  Mas  tUjIehoua.paraíIempreew  Altií^ 
limo. 

lo  Porque  heaqui  tus  enemigos, ó  leho- 
ua,  porque  heaqui  tus  enemigos  perece¬ 
rán:  ferin  diisipados  todoslos  que  obran 
maldad. 

í  Y/i*  cníalcafte  mi  cuerno  como  de  vni 

te  ftrt  ver-  cornio-  ^  fue  vngido  con  olio  verde, 
deyflori-  Y  ^  mlraró  mis  ojos  fobre  mis  enemi- 

do.i  Pcd4.  gosidelosque  fe  leuantaron  contra  mi, 
heredid  im  de  los  malignos, oyeron  mis  orejas . 
marcefsiblc  h  £l  [g 

gVideeme  ^era,como  cedro  en  el  Líbano, 

14  Plítados  en  la  Cafa  de  lehoua ,  en  lo< 
hLosjuílos  denueftroDios, florecerán, 

flo.  crece-  Aun  en  la  vejez  frutifícarán :  (eran  vi¬ 
na  &c*  cioíbs  y  verdes, 

t6  Para  annunciar  que  lehoua  mi  for¬ 
taleza  es  redo  :  y  que  no  ay  injufticiacn 
el. 


P  $  A  L.  X  C  I  1  I. 


COn  hermofts  alegoriot  celebra  la  ghrU  y  eter¬ 
nidad  del  Kejy»o  de  ChnUotno  obslate  que  fe 
leuanten  contra  el  en  el  mundo  muchas  ^JUno/af 
tempefíades, 

IEhouareynó,  viftiofe  de  magnificen- 
cía  viftiofe  iehoua  de  fortaleza:  ci¬ 
ñióle :  afirmó  también  el  mundo,  que 
noíemoaerá. 

z  Firme  cy  tu  thtotto  dcfdc  entonces:  tu 
eres  cternalmeute.  • 


S  A  L  M  O  3.  iloé 

j  Alc-^íon  los  nos  ,  ó  lehoua  ,  alea¬ 
ron  los  í  IOS  fu  Lin.  do  :  al^^ron  Jos  nos  fus 
ondas. 

4  Mas  quefonidos  dem  jchas  ?guas,  de 
fu ertr'K  ondas  aeiarntr.  Fuerte  es  lehoua 
cilio  alto. 

y  Tus  teílimonios  fon  miy  firmes.tu  Ca 
la,  ó  lehoua ,  tiene  hermofa  fan didad  para 
luengos  dias. 


P  S  A  L.  xciiir; 

PJde  renganfa  de  Dios  contra  la  tnfolen^fa  di 
los  impíos  magijlrados  para  con  el  pueblo  de 
Dios,  II.  Exhórtalas  d  penitencia,  II  L  Co¬ 
firma  y  confíela  a  los pios  en  fa  perfecuaon  pro¬ 
metiéndoles  departe  de  Dios  fu  defenfa^de  loqual 
elauthorje  pone  d  fimt/mo porexernplo. 


Dios  *  de  venganzas  lehoua  ,  Dios  ¡Hcb.ioqo 
devénganlas  mueftrate. 
z  Eníal^ate,t  ó luez  déla  tierra:  tGen.18,25 
da  el  pago  á  los  foberuios . 

%  Halla  quando  los  impíos  ,  ó  lehoua, 
halla  quandolos  impíos fe^ozará? 

■  rán, hablaran  cofas  duras: 
todos  los  que  obran  mi- 

,óIehoua,  «quebrantan!  mOppriml 

y  a  tu  heredad  afligen.  tlraaizao» 

6  Ala  biuday  áleílrangcro  matan !  y  i 
los  huérfanos  quitan  la  vida . 

7  Y  dixcron,No  verá  iAH;y,No  enten¬ 
derá  el  Dios  delacob. 

8  Entended  ”  necios  en  el  pueblo  :  y  II. 
locos  quando  íereys  labios  ?  nNteíosba 

9  El  que  plantó  la  oreja,  no  oyrá  ?  el  que  popuU 
formó  el  ojo, no  verá? 

10  Elque  caíligalas  Gentes,  no  repre- 
lienderá?el  que  enfeñaál  hombre  la fcien- 
cia{ 

II  *  lehoua  conoce  los  penfamientos  de  J^i.Cor.3,  a« 
los  hombres :  quelon  vanidad. 

IL  Bíenauenturado  el  varón  á  quien  H  L 
tu,i  Ah  ,  enfeñáres ,  y  en  tu  Ley  ló  enfeña- 
res: 

1!  Para  hazerlo  "  quieto  culos  dias  de  oProfpero, 
aflieion ,  entre  tanto  que  fe  caua  el  hoyo 
para  el  impío  .  tentó. 

14  Porque  no  dexará  lehoua  á  fu  pueblo; 

111  defampararáá  íu  heredad, 
if  Porque  el  juyzio  ferábuelto  halla Jiif- 
ticia,y  empos  deella  todoslos  re^os 
decoraron.  pHeb.I  ut 

16  Quien  fe^  leuaiitapor  mi  contraíos  tará.cAar^, 
malignos  ?  Quien  eftá  por  mi  contra  los 
qv.c  obran  iniquidad  ? 

17/  Si 


4  rronunciai 
*  enfal^arfehan 
quidad? 
y  A  tu  pueblo 
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17  Si  no  me  ayudara lehouajprefto  mo- 
íiHrb  ^cC>)  >'S^3Lfn¡  anima 3  los  muertos, 
el  ^  dezia ,  Mi  pie  refuala,  tu  miferi- 

lla.5,ÍIten-  cordía,d  Iehoua,me  fuftentaua. 
da-  19  En  la  multitud  de  mis  penfamientos 
\  tf jbu-  dentro  demi  tus  confolaciones  aleerauan 

Trti’íor 

rey  tirano,  luntarfeha  contigo  ^  el  throno  de  i  ñi¬ 

que  todo  quidades  ,  que  cria  agrauio  en  el  manda- 
loque  de-  miento? 

creta  nces  jt  Ponenfe  en  exercito  contraía  vida  del 
fino  para  v  condenan  la  fangre  innocente, 

opprc  sion  lehoua  me  ha  íido  por  refugio :  y 

pueblo.  Dios  por  pena  demi  conhah^a. 

c  O ,  robre  zj  El  qual  hizo  boluer  ^  contra  ellos  ^  fu 
ellos.  iniquidadry  con  fu  maleadlos  talará;talar- 
dO/uvio-  Io5haíehoua  nueftroDios, 
lenctá. 

P  5  A  L.  X  C  V, 

Exhorta  a  tocia  la  Ygle/ta  a  las  alaban  fets  cíe  Di¬ 
os.  II.  Y  a  dar  obediencia  de  coraron  á  fu  pa¬ 
labra  efear'mentando  eiicl  cailt^o  g«e  en  fi* 
pueblo  Cobre  losque  le  fueron  contumaces  cnel  defier- 

to. 


cLo  baxo 
y  alto.  q.d. 
todo  el 
mudo, 
f  Aquien  el 
paftorca. 
g  De  fu 
manada. 

♦  He6.j,7, 

I  I. 

h  Como 
hizo  el 
pueblo  en 
&c. 

Nwm.  14, 

la. 

*Exo.i7,1‘ 

i  Loque  hi- 
zc  porc- 
llos. 

^  NMm.14, 
34.. 

He/7.4,  j. 
i*  Con  crta 
nación  de 

Ifr. 


VEnid,alegremofnos  a  lehoua:  jubi  - 
lemos  a  la  Roca  de  nueftra  falud. 
z  Anticipemos  fu  roftro  con  ala- 
ban^aijubilemos  á  elcon  canciones. 

3  Porque  lehouacs  Dios  grande  j  y  Rey 
grande  fobre  todosJos  diofes. 
jl  Porque  en  fu  mano  er/¿í'»  ^  las  profun¬ 
didades  de  laticrra;y  las  alturas  de  los  mo¬ 
tes  fon  fuyas. 

y  Porque  fuya  es  la  mar, y  el  la  hizo.y  fui 
manos  formaron  la  fecca. 

6  Venid,poftremofnos,y  encoruemof- 
nos  ;  arrodillemofuos  delante  de  lehoua 
nueftro  hazedor. 

7  Porque  eleí  nueílroDlosiy  nofotros  el 
pueblo  ^  de  fu  paAo,y  ouejas  ®  de  fu  mano. 
*  Si  oy  oyerdes  fu  boz, 

8  No  eudurezcays  vueftro  coraron  co¬ 
mo^  *  en  Meriba :  *  como  el  dia  de  Mafa 
enel  deííerto, 

9  Donde  me  tentaron  vueftros  padres: 
prouaronme,  cambien  vieron  >  mi  obra. 

10  *  Q^arentaaúos  combatí  t  con  la  nt- 

cion.y  dixCjPuebloA/í  que  yerran  de  cora¬ 
ron, que  nohan  conocido  mis  caminos, 
n  Portanto  yo  jure  en  mi  furor ,  No  cn- 
■uaran  en  mi  holganza. 


P  S  A  L.  XCVI. 

AKdcntiCimamente  exhorta  el  Vrophcta  a  todo 
ti  mundo  d  tjue  alaben  d  Dios  por  fu  grand^Xí^: 
y fingularmente porta  venida  deju  Mcfsioí 4  refor¬ 
mar  elmundo. 


Q^V  ARTO.  MOS 

CAntad  *  *  a  lehoua  canción  nueua; 
cantad  á  lehoua  toda  la  tierra. 
z  Cantad  á  lehoua  ,  bendezid  fu 
Nombre  :  anunciad  de  dia  endia  fu  ía- 
lud. 

3  Contad  en  las  Gentes  fu  gloria;  en  to¬ 
dos  los  pueblos  fus  marauillas. 

4  Porque  grande  «Ichoua,y  muy  c' ala- 
badorterrible  fobre  todos  los  diofes. 

5:  Porque  todos  los  diofes  délos  pue- 

blosyóTj”  ídolos  .mas  lehoua  hiíio  los  cic¬ 
los. 

6  ®  Alabanza  y  gloria  ^^4' delante  deel: 

fortaleza  y  gloria  ef74'en  fu  Santuario. 

7  Dada  lehoua,  ó  familias  délos  pue¬ 
blos, dad  á  lehoua  la  glorja  y  la  fortaleza. 

8  Dad  á  lehoua  lahonrra  de  fu  Nombre; 
tomad  P  prefentes  y  venid  á  fus  patios. 

9  Encornaos  á  lehoua  en  la  hermofura 
de  fu  Sanéluario :  temed  delante  deel  toda 
la  cierra. 

10  Dezid  en  las  Gentes,  lehoua  tomó  el 
reyno, también  ^  compufo  el  mundo,no  fe 
meneará  .-juzgará  los  pueblos  en  jufti- 
cia. 

IX  Alegrenfe  los  cielos, y  gozefe  la  tierra; 
brame  la  mar  y  fu  plenitud. 
n  Regozijefe  el  campo  y  todo  loque  en¬ 
el  eftárcntoiices  exultarán  todos  los  arbo¬ 
les  de  la  breña, 

13  Delante  de  lehoua  que  vino  :  porque 
vino  á  juzgar  la  tierra,  Iiizgará  ál  mundo 
conjuíiicia,  ya  los  pueblos  cou  fu*  ver¬ 
dad. 


I  La  Vic;a 
vcr.y  los. 
70.  Canci5 
de  Dauid, 
quandoU 
Caía  fe  edi- 
fícaua  def* 
pues  de  la 
captiuí- 
dad. 

*  i^Chron. 
i<í,23. 
m  Digno 
de  fer  ala¬ 
bado. 

^  Ecdefa^ 

(iico  43,  3t. 

n  Nad.as, 
vanidades* 
o  Harta 
m.atcria  de 
darle  loor 
y  gloria, 
p  Es  efpc- 
cie  de  fa- 
crificio, 
Lcu.z.i, 
q  O,  afiV- 
mo. 

r  loque  có* 
tiene. 


s  O, Fideli¬ 
dad* 


P  S  A  L.  XCVII. 

ES  el mifino  argumeto  del  Vfalmo precedente,  fat¬ 
uo  ,  que  como  enel  otro  dejfcriu<ó  los  efeOos  de  la 
y  enida  de  Chrijlo  di  mundo  y  de/U  Euangclio  pura 
con  fns  e/cogídos,  que  todo  es  go^^o, regocijo, y  cancio¬ 
nes  de  alabanfa,  en  e7ie  defcriuelos  efféflos  del  mtf 
mo para  con  el  impío  mundo  O’c»  quefera  todo  ter¬ 
ror, temblor, y  erguenca  O'c,  Aunque  fi  eíle  Vfalmo 
fe  refiriere  d fujegundo  aduenimiento ,  no  Jera  fuera 
de  propofito. 

IEhouareynó  ,  regozijefe  la  tierra ;  ale¬ 
grenfe  las  muchas  Iflas.  En  los 

z  Nuuey  efeuridad  alderredor  dad;  y  fn  la  V. 

juflicia  y  juyzio  es  el  afsiento  de  fu  íi-  eftacAcu- 
11  '  tulocncf- 

,  te  Pfal. 

3  Fuego yrá  delante  deel;  y  abrafará  en-  pf^imodc 
derredor  fus  enemigos.  Dauíd, 

4  Sus  relámpagos  alumbraron  el  mun-  quando  fu 
do:la  cierra  vido, y  anqufliofe.  tierra  le 

C  Los  montes  fe  derritieron  como^cra  ^uereAiiu* 
delante  de  lehoua ;  delate  del  Señor  de  to-  ^ 
dala  tierra. 


6  Los 


lito 


a  Alaslma- 
gíncsdc 
talla,6»ef- 
culpidas. 

**  Heb.  I,  6, 


Kom,  i2i 
U- 

b  0,mife- 
ricordio* 
Tos. 
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6  Los  cielos  denunciaron  fujuílicia:  y 
todos  los  pueblos  vieron  fu  gloria. 

7  *  Auerguen^enfe  todos  losque  ííruen 
aá  la  efculptura:  losquc  fe  alaban  de  los 
ídolos:  *  todos  los  dioíes  fe  encoruen  a 
el. 

8  Oyó  Sion,y  alegrofe:  y  las  hijas  delu¬ 
da  fe  gomaron  por  tus  juy^ios,ó  lehoua. 

9  Porque  tu  lehoua  eres  altoíbbre  toda 
la  tierra  eres  muy  enfaldado  íbbre  todos  los 
diofes. 

10  *  Los  que  amays  a  lehoua,  aborreced 
el  mal.e/ guarda  las  animas  ^  de  fus  píos  de 
mano  de  los  impios  los  efeapa. 

11  Luz.  eF/á' fe mb rada  para  el  juño :  y  ale¬ 
gría  para  los  redos  de  coraron. 

li  Alegraos  juftos  en  lehoua:  y  alabad  la 
memoria  de  fu  íandiaad. 

P  S  A  L.  X  C  V  1 1  r. 

E  5  e/ mifino  argumento  del ?faL^6^ 


e  O, Cúbra¬ 
lo  íándo. 
ir3.59.í<>. 


d  De  fus 
pronií  {Hs 
firmes. 


e  Loque 
contiene. 

f  O, todos 
Jos  montes 
áfc. 


1  Pfalmo. 

CAntad  á  lehoua  cangio  nucua:  por¬ 
que  há  hecho  marauillas.Su  dieftra 
loháfaluado,y  el  braco  de  fufan- 

didad. 

i  *  lehoua  há  hecho  notoria  fu  (alud  :  en 
ojos  de  las  Gentes  há  defeubierto  fu  juíU- 
cia. 

5  Hafcacordado  defu  mlfcricordia  y 
^  ¿c  fu  verdad  para  c5  la  Cafa  de  Ifrael  to¬ 
dos  los  fines  de  la  tierra  hanviílo  lafalud 
de  nueílroDios. 

4  lubilad  á  lehoua  toda  la  tierra :  gritad, 
y  cantad, y  dezid  Pfalmos. 

^  Dezid  Pfalmos  á  lehoua  con  harpa:  con 
harpa  y  boz  de  pfalmodia. 

6  Con  trompetas, y  fonido  de  bozina:ju* 
bilad  delante  del  Rey  lehoua. 

7  Bramelamary  <^fuplenitud:elmundo» 
y  losque  habitan  enel*. 

8  Los  rios  batan  las  roanos:^jundamen- 
te  hagan  regozijo  los  montes, 

9  Delante  de  lehoua^  porque  vino á  juz¬ 
gar  la  tierra.) uzgará  ál  mundo  con  juílicia: 
y  á  los  pueblos  con  reditud.. 


P  S  A  L  M  O  S. 

4  Y  la  fortaleza  del  Rey,que  ama  el  jiiy- 
zio :  tu  confirmas  la  reditud :  tu  has  hecho 
enlacob  juyzio  y  juílicia. 

^  Eníalqad  á  lehoua  nueílro  Dios :  y  en- 
coruaos  ál  eílrado  de  fus  pies  *  fiando. 

6  Moy  len  y  Aaron  esían  entre  fus  íácer- 
dotesiy  Samuel  entre  losque  inuocaron  íu 
Nóbrerllamauá  á  lehoua,  y  elles  rcfpódia. 

7  En  coluna  de  fuego  hablaua  con  ellos: 
guardauan  fus  teílimónios,  y  t  ^1  derecho 
^«eles  dio. 

8  lehoua  Dios  nueAro  tu  les  reípondias: 
Dios  tu  eras  perdonador  á  ellos,  y  venga¬ 
dor  por  fus  obras. 

9  Enfaldad  á  lehoua  nueAro  Dios ,  y  en¬ 
cornaos  ál  Monte  de  fu  fandidad  :porque 
lehoua  nueAro  Dios  es  fando. 

P  S  A  L.  C. 

E'Xhorta  d  todo  el  mundo  d  las  diulnas  alaban* 
fas: por fer  Dios  Criador  del  mundo, y paTiorde 
/uVuehlo^ 


-ífedos 
lEuang. 
Uude  ál 
opicl.v 
rio  dcl 
:mpIo. 


i  Es  el  San- 
duario. 


t  Entien¬ 
de  todo  el 
cuerpo  de 
la  Ley. 
Heb.el 
manda¬ 
miento,  5, 
eAatuto. 


I  Pfalmo^  para confefsion. 


1  O, para 
alabanza* 


P  S  A  L.  XCIX. 

Es  el  mifino  argumento  del  Vfialmo precedente, 

IEhouireynó,^  temblarán  los  pueblos: 
^  elque  eAá  fentado  fobre  los  Cherubi- 
nes  rejyno: commouerfehá  la  tierra. 

1  lehoua  en  Sion  es  grande :  y  enfaldado 
fobre  todos  los  pueblos. 

3  Alaben  tu  Nombre,  grande,  y  tremen¬ 
do, y  fando,, 


IVbilad  áDios  toda  la  tierra. 

1  Scruid  á  lehoua  con  alegría:  entrad 
delante  deel  con  regozijo. 

3  Sabed  que  lehoua ,  el  es  el  Dios  .*  el  nos 

hizo ,  y  no  nofotros  á  nofotros .  pueblo  mPfal.^j.^» 

fuy o  fomoSyY  o  uej  as  de  fu  paAo. 

4  Entrad  por  fus  puertas  con  confefsio, 
por  íus  patios  con  alaban^a'alabaldo,  ben- 
dezidá  fu  Nombre. 

y  Porquelehoua  es  bueno,para  fiempre  es 
fu  mifiericordia:  y  haAa  en  generació  y  ge* 
neracion  fu  verdad. 


P  S  A  L.  CI. 

DEclara  Dauid  enfupropriaperjonaqualfieael 
officio  del  pió  HagiTiradoyparagouernarfedft, 
d  fu  cafa, y  d  fu  pueblo  figun  Dios» 

I  DeDauidPíalmo. 

Mlfericordiay  juyzio  cantaré:  áti 
lehoua  diré  Pfalmos. 
z  Entenderé  enel  camino  déla 
perfecion  quando  vinieres  á  mi :  en  perfe- 
cion  de  mi  coraron  andaré  en  medio  de  mi 
caía. 

3  No  pondré  delante  de  mis  ojos  cofa  in- 
juAa:  hazer  trayci  ones  aborrecí :  ”  no  fe  a- 
llegaráá  mi. 

4  Coraron  peruerfo  fe  apartará  de  mi* 
mal  no  conoceré. 

f  ®  Al  detrador  de  fu  próximo  á  efeodi- 
daSjá  eAe  P  cortaré:  ál  altiuo  de  ojos, y  an^ 
cho  de  coraron, á  eAe  no  putdo  fuffir, 

6  Mis  ojos  ferdn  á  los  fíeles  de  la  tierra, 
paraque  afsieiiten  c5migo:el  que  anduuie- 
re  enel  camina  de  la  perfeció ,  eAe  me  fer- 


uira.< 


nS.  el  t  ráy¬ 
elo  r.  el  que 
falfó  la  fe 
á  fu  rey. 
o  O, mur¬ 
murador 
ó, infama¬ 
dor  en  fe 
crcto  de  íu 
próximo 
&c. 

p  Echaré 
de  mi  cafa 
y  familta*- 


No 


nn 
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7  No  habitará  en  medio  de  mi  caía  el  q 
haze  encaño  5  el  que  habla  mentiras  no  fe 
afirmara  delante  de  mis  ojos, 
a  Muytcm-  g  a  Por  las  mañanas  cortare  á  todos  los 
bO^wládo  jos  de  la  tierra  ;  ^  para  talar  déla  elu¬ 
de  ¿c.  lehoiia  á  todos  los  que  obraren  ini 

jquidad. 

P  S  A  L.  C  I  í. 

ELútu>loAel^f¿dmoei  fr  elegantifiimo  argt*^ 
mentó. 


gidoy  dcíl 
parado  de 
ayuda. 


I  Oración  <^del  pobre,  quado  fuere 
atormentado :  y  delante  de  leho- 
tia  derramare  fu  quexa. 

IEhoua,  oye  mi  orado ,  y  venga  mi  cla- 
morá  ti . 

3  No  efeó  das  de  mi  turcrllro:en  eldia 
de  mi  anguília  acuella  á  mi  tu  o'reja ;  el  dia 
que  íeinuocáre,  appreflurateá  refponder- 
tne. 

4  Porque  mis  dias  fe  han  confumido  co¬ 
mo  humojy  mis  hueflbs  fon  quemados  co 
rao  en  hogar. 

y  Mi  coraron  fue  herido  ,  yfefecóco- 
molayerua,*  porloqualmeoluidc  de  co¬ 
mer  mi  pan. 

6  Por  la  box  de  mi  gemido  mis  hueflbs 
fe  han  pegado  á  mi  carne. 

7  Soy  femejante  ál  pelicano  del  deíier- 
to  s  foy  como  el  buho  délas  íbledadcs. 

8  Velo, y  foy  como  elpaxaro  folitarioíb 
'bre  el  tejado. 

9  Cada  dia  meaffrentan  mis  enemigos; 
d  Hazen  co  fg  enfurecen  contra  mi,d  juran  por 

fpiraciones 

contra  mi.  *  i  t  i  •  > 

lo  Por  loqual JO  como  la  cenixa  a  mane¬ 
ra  de  pan  ;  y  mi  beuida  mezclo  conllo- 
ro, 

II  A  caufa  de  tu  enojo  y  de  tu  ira :  por¬ 
que  me  algalie, y  me  arronjaíle, 
li  Mis  dias  fon  como  la  fombraquefe 
vá:y  yo  como  la  yerua  me  he  íceado. 

13  Mas  tu  lehoua  para  íiemprc  permane¬ 
cerás  jy  tu  memoria  para  generación  y  ge¬ 
neración. 

14  Tu  leuantandote  auras  mlfericordia 
de  Sion ,  porquecs  tiempo  de  auer  mife- 
ricordia  deella  :  porque  el  plazo  esüega- 
do. 

cDcíTeanrujy  Porque  tus  íicruos  ^  amaron  fus  pie- 
rcedilica-  Ji-gj ;  fydelpoluo  declla  ouieron  com- 
cion  ,  paf'io')  ^ 

Y  temerán  las  Gentes  el  Nombre  de 
leiioua  ;  y  iodos  los  reyes  de  la  tierra  tu 
gloria. 

17  Porquanto  lehoua  aura  edificado  á 
Sionry  fera  vifto  en  fu  gloria. 


18  Aura  mirado á  la  oración  ^delos  foli- 
tarios  :  y  no  aura  deíechado  el  ruego  de- 
ellos. 

19  Efcreuirfehá  eílo  para  la  generación 
pollrera :  y  el  pueblo  que  fe  criará  alabará 

á  lAH. 

20  Porque  miró  délo  alto  de  fu  Sandua 
rio :  lehoua  miró  de  los  cielos  á  la  tierra. 

21  Para  oyr  el  gemido  de  los  preros:para 
foltar  ^  á  los  fentenciados  á  muerte. 

22  Porque  cuenten  en  Sion  *  elNombre 
de  lehoua.y  fu  alabanza  en  lerufalem. 

23  Quando  los  pueblos  íe  congregaren 
envno;ylos  rey  nos,  para  feruirá  leho¬ 
ua. 

24  E/  afligió  mi  fuerza  f  el  camino; 
acortó  mis  dias. 

ay  Djxe,D¡os  mió  no  me  cortes  en  el  me 
dio  de  mis  dias;'por  generación  de  gene- 
racionesyS»  tus  años. 

25  *Tufundaftelatierra*“antiguamé- 
te;y  los  cielos  fon  obra  de  tus  manos . 

27  Ellos  perecerán,y  tu  perm3necerás;y 
todos  ellos  como  yn  veftido  fe  eucjece- 
rán  como  yna  ropa  de  veflir  los  mudarás, 
y  feran  mudados; 

28  Mas  tujcl  mifmo  ;y  tus  años  no  fe  aca 
harán . 

29  "  Los  hijos  detus  íieruos  habitarán; 
y  fu  Amiente  ferá  affirmadadelante  de  ti. 

p  s  A  L.  cni. 

T^Aitid deJpertando/U  anima  a  la4dtutnéU  ala» 
^^banfas  con  la  confiderapon  délos  hencficiosde 
T>ioiyycJpcciaif}}cntedc  fis  mifcriiordia  en  perdonar 
piCcadoSyanfi  los  fiyos  como  los  deju puehlOidalifio 
a  todo  fiel  de  loo^ne  dene  ha!^r. 


g  Heb.  M 
íolo. 


hHcb.a  loi 
hijos  de  mu 
erte. 

i  Lasinara* 
uilhs  famo 
í¿s. 

■f  En  mitad 
del  curfode 
mi  vida. 

1  Eres  Eter¬ 
no. 

^Heh.i^io, 
m  Hcb.  an¬ 
tes. 


nEtcrnidad 
de  lalgl.pc 
gada  á  U  c- 
tcrnidaddc 
Dios. 


1 

B 


I  DcDauic!. 

Endizc  anima  miaá lehoua;  y  todas 
mis  entrañas  álNombre  defu  San¬ 
tidad. 


2  Bedize  anima  mia  a  Ichoua;y  no  te  ol- 
uides  de  todüsfus  beneficios; 

3  El  que  perdona  todas  tus  iniquidades;  _ 

el  que  íana  todas  tus  enfermedades.  ^ 

4  El  que  refeata  ^  dclhoyo  tu  vida;  el 

que^  te  corona  de  mifencordia  y  mifera-  te  rodea  de 
ciones.  A'c. 

5  Lique  harta  de  bien  tu  boca ;  renouar- 

íchá  como  el  aguila  tu  juuentud.  q  Hcb.  Iiiy» 

6  lehoua  el  que  hazc  jiiflicias ;  y  dere¬ 
cho  á  todos  los  que  padecen  violencia.  ^  ^ 

7  Sus  caminos  notificó  a  Moyren;y  á  los 
i.ijo,<icir,„iiu.ob,„. 

8  *  **  Mifericordioíb  y  Clemente  es  le-  ¿\¿  je  ñ 
houa,  Luengode  iras,y  Grande  en  miferi-  Exod.  54, in¬ 
cordia. 

9  No 


IZlJ 


D  E  L  o  S  P 


a  Hcb.  for 
tiüc(5. 


B  O ,  mate¬ 
ria. 

cirai.4,  6, 
lob.14,2. 


d£$  Eterna 


9  No  contenderá  para  ííempre  5  ni  para 
íicmp  re  guardara  el  enojo. 

10  No  ha  hecho  connofotros  conforme 
ánueftras  iniquidades ;  ni  nos  ha  pagado 
conforme  á  nueñros  peccados. 

11  Porque  como  la  altura  de  los  cielos  fo 
brcla  tierra  ^  engrandeció  fu  mifericordia 
fohre  los  que  le  temen, 
ir  Quanto  eílá  lexos  el  Oriente  del  Oc¬ 
cidente  ,  hizo  alexar  de  nofoti  os  nueftras 
rebélÜones. 

ij  Como  el  padre  tiene  miferícordia  de 
los  hijos, tiene  mifericordialehoua  de  los 
quele  temen. 

14  Porque  el  conoce  nueftra  b  hechura5 
acuerdafe  que  fomos  poluo. 

15  ^  El  varón,  como  la  yerua^»  fus  diasj 
coma  la  flor  del  campo  aníí  florece. 

16  Que  paíTó  el  viento  por  ella,  y  pere- 
ció^y  fu  lugar  ñola  conoce  mas. 

17  Mas  la  miferícordia  delehoua,dderde 
el  ííglo  y hafla  el  ííglo  fobre  los  q  le  temé^ 
y  fu  juflicia  fobre  los  hijos  de  los  hijos. 

18  Sobre  los  que  guardan  fuConciertoj 
y  los  que  fe  acuerdan  de  fus  mandamien¬ 
tos  para  hazerlos. 

19  lehouaafñrmó  ^en  los  cielos  füthro* 
no  i  y  fu  Reyno  domina  íbbre  todos. 

10  Bendezid  á  lehoua  fus  Angeles  va¬ 
lientes  ue  fuerca ,  que  eífecutan  fu  palabra 
obedeciendo  á  la-boz  de  fu  palabra. 

21  Bendezid  á  lehoua  todos  fus  exerci- 
t0S5fus  m¡niflros,que  hazenfu  voluntad. 

22  Bédezid  á  lehoua  todas  fus  obras  en 
todos  los  lugares  de  fu  feñorio  ^  Bendize 
anima  mia  álehoua. 

P  S  A  L.  Clin. 

■p  S  e/  mipno  propofiio  del  Vjal.  preceJ  Afaher»  le- 
^hoiPites  digno  de  fer  alabado*  Vrtieualo  por 
^onfideracion  de  las  obras  de  la  Creación  del  mti 
do,a  fabcr^delos  cielos^de  la  tierra, de  la  mar  ,  y  de 
i^do  lo  contenido  en  ello:  de gobierno, y  Frouiden- 
en  todo. 

B  En dize  anima  mia  á  lehoua  5  ^  íeho- 
uaDiosmio  mucho  tehas  engran¬ 
decido;  de  gloria  y  de  hermofura  te 
has  vellido. 

2-  Que  fe  cubre  de  luz  como  de  veftidu- 
g  •  rasq^eíliende  ios  cielos  como-TW4  cortina, 

hGc.r,^.y7  ^  ^  entabla  con  las  aguas  fus  dobla- 
dos;elq  pone  á  las  nuues  por  fu  carro ;  el  q 
^  Heb.i  7  ^^^d^lobralas  alas  del  viento . 

4  *  Elquehazeá  fus  angeles  efpiritus; 

^  fus  miniflros  ál  fuego  flameante* 
iHcb.éniV  ^  ^  El  fundóla  tierra  fobre  fus  bafas^no 
loycn  fe  moucrá’ por  ningún  ííglo. 
lo.  <5,  Con  elabiííno,;:omo  con  veílido,  Ja 


e  Q¿t?.  mas 
q  los  cielos 
fiilglefiafo 
bre  cíla  fu 
eterna  mi- 
íerícordía. 


cS.  Dizicn 
do  lehoua 
&c. 


S  A  L  M  O  S.  121.4. 

ciibrifle  ;  fobre  los  montes  f^A^nanlas  t  Gen. 1,2. 
aguas. 

7  *  De  tu  repreheníion  huyeron;  por  el  I  Gcn.r.9. 
fonido  de  tu  trueno  fe  apprelíararon.  Oeiu^ 

8  Subiere  los  motes ,  decendieron  los 
valles  á  efte  lucar.que  tu  les  fundafle.  ^ 

9  o  Pufiíte/rt  termino, elqua)  no  trarpal-  la  Seca.  Ge. 

farán, ni  bolueran  á  cubrirla  tierra.  1,19. 

10  -El  que  embia  las  fuentes  en  íps  arro-  o  1  á  las  a- 
yos;^  entre  los  montes  van. 

11  Abreuanfe  todas  las  beflias  del  capo;  P''- fosar¬ 
los  afnos  faluages  quebrantan  fu  fed,  en  cl- 

12  ^  Cabe  ellos  habita  las  aues  de  los  cié  jos.r.  en  los 

los;entre  las  hojas  dan  bozes.  montes. 

El  que  riega  los  montes  ^  defdefus  rVer.;. 
doblauos  del  fruto  de  tus  obras  fe  harta  ^ 
la  tierra. 

14  Elque  haze  produzir  el  heno  para  las 
beíliiis;  y  la  yerua  para  feruicio  del  hóbre, 
íacando  el  pan  de  la  tierra, 

15  *  Y  el  vino  ^ue  alegra  el  coracon  del 
hombre ;  haziendo  relumbrar  la  faz  con  cl 
azeyte,y  el panfuAentael  coracon  dcl  ho 
bre. 

16  Hartanfe los  arboles  de  lehoua;  los 
cedros  del  Líbano  que  el  plantó. 

17  Paraqueaniden  allí  las  aues;  la  cigüe¬ 
ña  tenga  íu  cafa  en  las  hayas. 

18  Los  montes  altos  para  las  cabras  mon 
teíes  5  las  peñas,  madrigueras  para  los  co  - 

t  Mudable. 

19  Hizo  la  Luna  ^  para  mutaciones;  el  Sol 
conoció  fu  Occidente. 

20  Pones  las  tinieblas,  y  la  noche  es ;  en 
ella  corren  todas  las  beftias  del  monte. 

21  Los  leoncillos  braman  á  la  preía;y  pa¬ 
ra  bufear  de  Dios  íu  comida. 

22  Sale  el  Sol,  recogéíe;y  echaníc  en  fus 
cueuasi 

2|  Sale  el  hombre  á  fu  hazienda;  y  á  fu  la 
branga  hafla  la  tarde. 

24  Q£an  muchas  Ion  tus  obras  ó  lehoua; 
todas  ellas  hezifle  con  fabiduria ;  la  tierra 
eflá  llena  de  tu  poíTelsion. 

2^  ^  Efla  gran  mar  y  ancha  “determines. 

allí  47^  pefeados  línnumero,beflias  peque  ^  Ot.de  la 

ñas  y  grandes.  gares.Heb. 

16  Allí  anda  nauios ;  efle  Leuiaihan  q  x^HcRrTp- 
hezifle  paraque  jugaíTc  en  ella.  tiles. 

27  *  Todas  ellas  efperan  á  ti ;  paraq  les  ic Ub.^o,ío 
des  fu  comida  a  fu  tiempo. 

28  Das  les,recogen;abres  tu  mano ,  har¬ 
tanfe  de  bien. 

29  Eícondes  tu  roflro ,  turbanfe ;  quitas 
les  cl  eípiritu, dexan de fer, y  tornunfe  en 
fu  poluo. 

50  Embias  tu  efpiritu,criafe;  y  renueuas^ 
la  haz  dela  ticrra.  . 

51  Sea-i 
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31  Sea  la  gloria  a  lehoua  para  llempretale 
grefe  lehoua  en  fus  obras. 

3i  El  que  mira  a  la  tierra, y  tiembla.-toca 
en  los  montes, y  humean. 

33  A  lehoua  cataré  en  mi  vida:  a  mi  Dios 
diré  pfalmos  mientras  biuiere . 
aOt.  erk-  a  Sermehá  fuaue  hablar  de  el:  yo  me 

habla.  alegrare  en  lehoua. 

35:  Sean  cpnfumldos  déla  tierrales  pec- 
b  Alabe-  cadores:y  los  impíos  dexen  de  fer.  Bendi- 
mos  á  icho.  anima  mía  a  lehoua. b  HaleluiAn. 

P  S  A  L.  C  V. 

Exhorta  a  toda  la  l^lejla  a  alabar  a  Dios  por  la 
eleícion  de  fh pHeblo,y  los  bene fiaos  cottnos  qne 
lehtxp  :  docajion  de  mejor  contarlos irecapttisla  to¬ 
da  la  htflorta  defdc  la  yocacion  de  khraham^  haf- 
taejue  el  pueblo  de  Ifrael  tuno  afstettto  en  la  tierra 
de  i'romifiion. 


V  A  R  T  O* 


M\6 


Labad  *  alehoua , inuocad  fu Nó- 
bre ;  c  haicd  notorias  fus  obras  en 


^  \.  ehron^  * 

i5i8. 

^^EnarVad  los  pueblos, 

co.itad  al  a  Cantad  áeljdezid  Pfalmos  a  ehhablad 
mundo  fus  de  todas  fus  marauillas. 


&c. 


3  Gloriaos  ^  en  fu  Nombre  íando  :  ale- 

dEnqosIla  prefe cl  coracon  délos  quebufean aleho- 
mays  de  fu  ^  ’ 

r  A  ua. 

bTc.  ^  fo^  4  Bufeadá  lehoua, y  a  fu  fortaleza  :buf- 
fuyof.  cad  fu  roftro  íiempre. 

y  Acordaos  de  fiis  marauillas,  que  hizo: 
de  fus  prodigios  y  délos  juyzios  de  fu  bo* 
ca. 

6  Simiente  de  Abraham  fu ííeruo:  hijos 
de  lacob  fus  efeogidos, 

7  El « lehoua  nueftro  Dios  :  en  toda  la 
tierra efla'n  fus  juyzios. 

8  Acordofe  para  íiempre  de  fu  Alianza: 
tDcfucon  déla  palabra^  que  mandó  para  mil  genera- 
cierto  eter-  clones: 

íio*  9  *  Laqual  concertó  có  Abraham :  y  de 

^Gen.iutf^ 

luc.  i,7j. 


fu  juramento  a  Ifaac. 


Heh  ¿1  y  eílableciolaa  lacob  pordecretoja 

*  *7»  i^ael  por  Concierto  eterno. 

11  Diziendo ,  A  ti  daré  la  tierra  de  Cha- 
naan  por  cordel  de  vueftra  heredad. 
fHeb.varo  12,  Siendo  ellos  ^  pocos  hombres  en  nu- 
nes  de  nu-  n^gj.o,y  eílrangcros  en  ella. 

mcroco-  Y  anduuicron  de  Gente  en  Gente:  de 

mopoco)y  ^  >  1, 

fftrangeros  vn  reyno  a  otro  pueblo. 

14  Noconíintioquehombrclosagra- 
gGen.12,17  uiaífe :  y^  por  caufa  de  ellos  caftigó  los 
yiOt6.yi6,  reyes. 

»  No  toqueys  en  mis  Vngidos:  ni  ha- 
1,  CiTon,  gjyj  amis  prophetas. 
h^en  Y 1  amó  a  la  hambre fobre  la  tierra :  y 

fuerza  de  pan  quebrantó. 

J7  h  £mbió  'Vi  varon  delante  dcellos: 


*  por  íieruo  fué  vendido  lofeph. 

18  *A6igieró  fus  pies  con  grillos;en  hie-  Ge». 39,2* 
rro  entró  fu  vida. 

19  Harta  la  hora  que  llegó  fu  palabra :  el 

dicho  de  lehoua  ‘  lo  purificó.  *,ho  Tacó  de 

20  ^Ernbió  elrey  ,y  foltólo;clfeñorde 

lospueblos.ydcfatólo.  "^deU 

21  *  Pufolo  por  feñorde  fu  cafa: y  por  carecí  co- 

enfeñoreador  en  todafu  poífefsion.  modela  ia 

22  Para  echar  prefos  fus  principes  f  co-  famía. 

mo  el  quiíieífe  :  yenfeuó  íabiduria  áfus  *Gf.4i,i4. 
viejos.  Ge.41,40, 

23  *  Y  entró  Ifrael  en  Eeypro:y  lacob  fué  Jicb.ea 

.  I  5*  i-i  su  anmia. 

eltrangero  en  ia  tjcrra  ^  de  Chain.  ^Gen  4<J  c 

24  Y  hizo  crecer  fu  pueblo  en  gran  ma-  j 

nera;y  hizo  lo  fuerte  mas  que  fus  enemi-  raim  decca 
gOS.  diente  de 

*Boluió  el  coraron  decllos  paraque  Cbam  (Gé* 

aborreciclfen  a  fu  pueblo:  paraque  peníaf- 
r  I  /-  r  r  T  r  rgy  cnE^yp 

len  mal  contra  fus  íiCTuos.  ^  ^ 

16  Embió  áfu  íieruoMoyfcn:  a  Aaron  ^  £xod.uS» 
ál  qual  tfcogió:  yic, 

27  Pulieron  ni  en  ellos  las  palabras  de  ’^Ex-e.3,io 

fus  feñales :  y  fus  prodigios  en  la  tierra  de  y  4,15.750, 
Cham.  ^Exod,7>9* 

28  *  Echó  tinieblas,  y  hizo  efeundad  i  y  mEnEgyp 
no  fueron  rebeldes  a  fu  palabra. 

-ni-/,-  ‘  r  10, 22 

29  *  Boluio  íus  aguas  en  íangrcj  y  mato 

fuspefeados.  ^Exo,  7,29 

30  *  Engendró  ranas  fu  tierra  en  las  ca¬ 
mas  de  los  miímos  reyes.  ^Exo  S,C. 

31  *  Dixo  ,  y  vino  vna  tnQZc\:ide  diuerfai  ^ 

moxcaSip\o\os  en  todo  fu  termino.  Exro.8,24. 

32  *Boluió  fus  lluuias  en  granizo5  en 

fuego  de  llamas  en  fu  tierra.  Evo. 9.23. 

33  Y  hirió  fus  viñas,  y  fus  higueras  >  y  q-  ^ 
bró  los  arboles  de  fu  termino. 

34  *  Dixo  ,y  vinolangoftay  pulgón  fin  io>4 
numero. 

35:  Y  comió  toda  layerua  de  fu  tierra  3  y 
comió  el  fruto  de  fu  tierra. 

35  Y  hirió  á  todos  los  primogénitos  en  ’*Exo.ii,29 
fu  tierra  3  el  principio  de  todafu  fuer-  nPral.78,$i- 
^a. 

^7  facólos  con  platay  oroj  y  no  vuo  ^Exo,ti,^S 
en  fus  tribus  enfermo. 

38  Egypto  fe  alegró  en  fu  falida  3  porque  o  Sóbrelos 

aula  caydo  íbbre  ellos  el  terror  decllos.  Eg>'P‘ 

39  Ertendió  ^«4  nuuepor  cubierta 3  y  *Exo.i3, 21 

fuego  para  alumbrarla  noche.  PA/.78,i+. 

40  *  Pidieron  3  y  hizo  venir  codorni-  's^Evo.id.ii 

zes  :  V  de  pan  del  cielo  los  hartó.  *Exo.i7,(>. 

41  *Abriolapena,y  corricroaguas3tue- 

ronporlasfecuras.vnrio.  íÍU-.m' 

42  *  Porque  fe  acó rdo  de  fu  faneca  pala-  ^^corinth 

bra  con  Abraham  íu  fieruo.  10,4. 

43  Y  facó  a  fu  pueblo  con  gozo  3  con  ju-  -ícGc.22, 
bilo  áfus  efeogidof.^ 

44 


111$ 


til/ 


DE  LOS  PSALMOS. 


^  íf*d//h  íj, 
21. 

a  Eterna. 

^  Ecelo  43, 

IT. 

L  La  Ley  de 
D|05« 


^  DewLtf,  ^4  *  Y  diolcs  las  tierras  dfc  Ijs  Geiitesjy 

*0»  los  trabajos  de  las  naciones  heredaron. 

4^  Paraque  guatdaílen  fus  eftatutos ;  y 
obferuaíTen  fus  Leyes. Halelu- 1  ah. 

P  S  A  L.  C  V  I. 

ES  el  rnifino  nrgumentoy  intento  del  P/.ílmo  pre^ 
ce({tnte^Afaber,Dtos  es  digno  dejir  nlah ado, 

Ím pruatsf  toma  de Jú grande  mifcricordta ,  ia  qi^al 
prutna  por  los  cxemplos  délas  muchas  Te;^e5  cjueof- 
fcndtdo  de  fu  pueblcy  de/de  cjue  lo  facó  de  Egypto  haf 
ta  dcfpues  de  ajfcntado  en  la  tierra  de  Eromifiony 
lo  perdono  y  Jaluo  de f tí  enemigos, 

I  llalelu-iAH. 

ALabad  *  a  lehoua ,  porque  es  bueno: 
porque  ®  parafiempre  es  fu  miferi- 
cordia. 

1  *  Qmen  dirá  las  valentías  de  lehoua? 

cjuien  contará  fus  alabanzas? 
j  Dichofos  los  que  guardan  ^  juyzío^los 
que  hazcn  jufticia  en  todo  tiempo. 

4  Acuérdate  de  mi, ó  Ichoua,en  la  buena 
voluntad  de  tu  pueblo:  viíitame  contufa- 
lud. 

S  Paraqueyo  vea  el  bien  de  tus  efeogidos: 
paraque  me  alegre  en  la  alegria  de  tu  Gen- 
te:y  me  gloríe  con  tu  heredad. 

6  »  Pcccamos  con  nueílros  padres, he- 

zimos  iniquidad, hezimos  impiedad. 

7  Nueftros  padres  en  Egypto  no  enten¬ 
dieron  tus  marauillas:  no  fe  acordaron  de 
la  muchedúbre  de  tus  miíericordias:  ^  mas 
rebellaró  fobre  la  mar,  en  el  mar  Bermejo. 

8  Y  faluólos  porfu  Nombre  :  para  hazer 
notoria  fu  fortaleza. 

9  *  Y  ^  reprehendió  ál  mar  Bermejo, y  fe- 
eoíe:  y  hizolos  yrporelabiímo,comopor 
vn  deíicrto. 

10  Y  faluólos  de  mano  del  enemigo:v  ref- 
católos  de  mano  del  adueríario. 

II  Y  cubrieron  las  aguas  á  fus  enemigos: 
vno  dcellos  no  quedó. 
ii  Y  creyeron  á  fus  palabras :  y  cantaron 
fu  alabani^a. 

15  ApprejOTuraroiifs  ,  oluidaronfe  de  fus 
obras:no  eíperaron^en  fu  confejo. 

14  *Y  delfearon  mal  delTeo  enel  deííerto: 
y  tentaron  á  Dios  en  I3  foledad. 

15'  *  Y  e/  les  diÓ  loque  pidieron  :  y  embió 

flaqueza  en  fus  almas. 

16  *Y^  tomaron  zelo  contra  Moyíen  en¬ 

el  campo:contra  Aaron  fan^o  de  lehoua. 

17  Abriofe  la  tierra,  y  tragó  áDathan,  y 
cubrió  la  compaña  de  Abirom. 
i8  Y  en^endiofe  él  fuego  en  fu  compaña: 
la  llama  quemó  los  impíos, 
ip  *  Hizieron  el  bezerro  en  Horeb:  y  en- 


*  ludith  7, 
19. 

c  Hcb.  per- 
uertimos. 
q.d.fuemos 
peruerfos. 
d  Exod.14, 

II. 

Exod,  14, 
ZI. 

cRiño.ma- 
d<5  co  auíte 
ridad.aco- 
moddfc  en- 
el  hablar  ál 
decoro  de 
vn  clemcto 
tan  grande 
y  tan  indó¬ 
mito. 

f  O,  Proui- 

dcncia. 

^Exod.ij, 

2. 

i.Cor.  10,^. 
|í- 

ií. 

>1. 

De«í.ii,í. 
g  Heb.  Zc- 
laroaMoy- 
fen  &c* 

*  Exod,}tt 


coruaronfe  á  rn  vaziadizo. 

10  Y  trocaron  1*  fu  gloria  por  la  imagen  hLag’ohJ 

de  vn  buey, que  come  yerua.  de  Dios. 

11  Oluidaró  ál  Dios  de  fu  falud:  que  auia 
hecho  grandezas  en  Egypto, 

zz  Marauillas  enla  tierra  de  Cham,teme- 
roías  cofas  fobre  el  marBcrmcjo. 
z^  *  Y  '  trató  de  deflruytlos,fí  Moyfen  fu  * 
efeogido  no  fe  puliera  ál  portillo  delante 
deel :  para  apartar  fu  yra,  paraq  no  deftru- ‘ 
yeflé. 

24  t  Y  aborrecieron  la  tierra  deíTcable:  tNum.i4,f. 
no  creyeron  á fu  palabra. 

Y  niurmuraró  en  fus  tiendas:  y  no  oye¬ 
ron  la  boz  de  lehoua. 

z6  *  Y  al^ó  fu  m  ano  para  ellos:  para  prof-  * 
trarlos  enel  deííerto. 

27  Y  para  proñrar  fu  íímicte  entre  las  Gé- 
tes:y  cfparzirlos  por  las  tierras. 

28  *  Y  allega ronfe  á  Baal  phegor.'yco-  INum.z^.f. 
micron  los  facrificios  ^  de  los  muertos.  m  Q^d.por 

29  Y enfañaron  lo  có  fus  obras:  y  augmé-  nuicr- 
tó  en  ellos  la  mortandad. 

30  *  Y  puíbfe  Phfnecs,y  "  juzgó  y  la  mor-  *  N«m.2s. 

tandad  eftancó.  7. 

31  Y  fucle  contado  á  jufticía  de  genera- 

cion  á generación  para  tiempre.  í 

31  *  Y  enfañaron  /oá  las  aguas  deMeri- 

ba:y  ^  hizo  mala  Moyfen  por  caufade-  oDeut.j, 
ellos.  2^. 

33  P  Porque  hizieron  rebellar  áfu  cíplri-  P  Mutn.20, 

tu,y  pronunció  de  fus  labios.  *2.y27;i4. 

34  No  dcflruyeronlos  pueblos,*  qucle-  *  Deut.jtU 
houalcs  dixo: 

35'  Antes  fe  emboluieron  con  las  Gentes; 
y  aprendieron  fus  obras. 

3<J  Y  firuieron  á  fus  Ídolos:  los  quales  les 
fueron  por  ruyna. 

37  Yfacrificaronfushijos  yfus  hijas  a  los 
demonios. 

38  Y  derramaron  la  fangre  innocente :  la 
fangre  de  fus  hijos  y  de  fus  hijas, que  facri- 
ficaron  á  los  ídolos  de  Chanaam:y  la  tierra 

fue  contaminada  ^  con  fangres.  q  Q^^tí.  con 

39  Y  contaminarófe  con  fus  obrasjy  for* 
nicaron  con  fus  hechos. 

40  Y  encendiofe  el  furor  de  lehoua  fobre 
fu  pueblo^  y  abominó  fu  heredad. 

41  Y  entrególos  en  poder  de  las  Gétesj 

y  enfeñorearonfe  deellos  los  que  los  abo-  libro  de' 
rre^ian.  .  .  .,  losluezcs. 

42  Y  fus  enemigos  los  opprimierój  y  fue 
ron  quebrantados  debaxo  de  fu  mano. 

43  Muchas  vezes  los  efcapó,y  ellos  rebe¬ 
laron  áfu  cófejo :  y  fueron  humillados  por 
fu  maldad. 

44  Mas  el  miraua,  quando  eñauan  en  an- 
guftia, oyendo  fu  clamor. 


^  Díííf. 

k  Keb.  y 
diolos  por 
jTíirericor- 
dias  dcláti' 
te  de  to¬ 
dos  5fc. 


Xh^  LIBRO  ' 

4f  *  Y  ícordauafe  de  fu  Concierto  con 
ellos  5  y  arrepintlafe  conforme  á  la  muche¬ 
dumbre  de  fus  miferaclones. 

4<í  Y  3  hastia  que  ouieíTen  deellos  mileri- 
cordia  todos  los  que  los  tenían  captiuos. 

47  Saluanos  lehoua  Dios  nueftro,y  juii- 


V  l  N  T  O.  tizo 

taños  ¿centre  las  Gentes ;  paraqueloemot 
tu  fanftoNombrej  paraque  nos  gloriemos 
de  tus  alabancas. 

48  Bendito  lehoua  Dios  de  Ifi  ael  défdc 
el  ííglo  y  hafta  e)  figlo :  y  diga  todo  el  pue¬ 
blo.  Amen, Halelu-i  a  H. 


FIN  D  F  L 


Siy  ^  RT  O 
los  Pfalmos. 


LIBRO  DE 


Libro  quinto  de  los  Pfalmos. 


P  S  A  L.  C.V  II, 

ES  elfnifmopropofito  que  el  del  ?falmo preceden- 
te:maó  loó  prueuas  fon  gen  érala  t  a  faber»  por  las 
obras  de  fu  benigna  VrouídenciatCon  que Juele  reme¬ 
diar  dtuerfa*  fuertes  de affliUoSique porningunara- 
humana  podsanya  e/perar  remedio. 


ii  \udith  I  j, 

ai. 

b  Eterna  es 
ere. 

eSeantf  Al¬ 
gos  de  cfta 
iu  bondad 
los  trafpor- 
ta^os  de 
enemigos  a 
cierras  cf- 
tranas.t.e- 
templo. 

I  I. 

dz.Exemp. 
Jos  perdi¬ 
dos  por  los 
dcíicrtos. 
ej  Pueblo 
delfr. 

e  Verfo  ¡n- 
Krcalar. 


11 1, 
f  j.  Excplo 
I,os  prefos 
porgraues 
cafos.Ma- 
MÍlc. 
a.Chr.jj,ti. 
loachin.2. 


Libad  *  alehouajporqesbue 
no  :  porque  b  para  fiemprees 
fu  mifericordia. 

J.  i  z  ^  Digan  lo  los  redimidos 
de  lehoua, los  quehá  redimi¬ 
do  de  poder  del  enemigo, 

}  Ylos  há  congregado  de  las  tierras ,  de 
el  Oriente  y  de  el  Occidente  5  del  Aquiló, 
y  de  la  mar. 

4  Anduuieró  perdidos  por  el  déíier- 
to ,  por  la  foledad  fin  camino :  no  hallando 
ciudad  de  población. 

5  Hambrientos  y  fedientos :  fu  alma  def- 
fallecia  enellos. 

6  Y  clamaron  á  lehoua  en  fu  anguAia:  ef» 
capólos  de  fus  aíflicciones 

7  Y  encaminólos  en  camino  derechorpa- 
raque  vinieflen  á  ciudad  de  población. 

8  Alaben  Hehouay  fu  mifericordia  :  y 
fus  marauiilas  con  las  hijos  de  los  hom> 
bres: 

p  Porquehartó  el  almameneílcrofa:  y  el 
alma  hambrienta  hinchió  de  bien. 

10  ^  ^  Los  que  morauan  en  tinieblas  y 
fómbra  de  muerte  aprifíonados ,  en  afflic- 
cion,y  en  hierros, 

11  Porquanto  fueron  rebeldes  alas  pala¬ 
bras  de  lehoua:  y  aborrecieron  elcoiifcjo 
del  Altifsimo; 

Y  el  quebrantó  con  trabajo  fus  cora- 


iz 

^ones:cayeron,y  no  quien  les  ayudaífe; 

Y  clamaron  a  lehoua  en  fu  anguAia-ef- 
capólos  defus  afflicciorrcs. 

14  Sacólosde  las  tinieblas, y  ddafombra 
de  muerte  j  y  rompiófus  prilíones. 

1$  Alabe  a  lehoua  yfumiícricoidiaEy  fus 


marauiilas  con  los  hijos  délos  hombres*. 

16  Porque  quebrantó  las  puertas  de  azc- 
ro  j  y  defmenuzó  los  cerrojos  dt-  hierro. 

17  ^  ^  Locos, a  caufa  del  ciminede  fu  re- 
bellioniy  a  caufa  de  fus  maldades  fuero  af- 
fligidos, 

18  Su  alma  abominó  roda  viandary  llega¬ 
ron  haAa  las  puertas  de  la  muerte: 

19  Y  clamaron  a  lehoua  en  fu  anguAia :  y 
faluólos  de  l'us  aflicciones. 

zo  ^  Embió  fu  palabra,y  curólos:  y  efea- 
polos  de  fus  fepulturas. 

21*  Alaben  a  lehoua^  fu  mifericordia^y  fus 
marauiilas  con  los  hijos  de  los  hombres. 

22  Yfacrifiquen  facriíícios  de  alabanza: 
y  enarren  fus  obras  con  jubilación. 

2j  q[ ‘Losque  decendieron  á  lamar  en 
nauiosty  f  contratan  en  las  muchas  aguas, 
24  Ellos  han  vi  Ao  las  obras  de  lehoua ;  y 
fus  marauiilas  ene!  profundo. 

25*  Ll  dixo,  y  falió  el  viento  de  la  tempef- 
tad,que  leuanca  fus  ondas: 
z6  Suben  a  los  cielos,de^lenden  a  los  abif- 
mos:^  fus  almas  fe  derriten  conel  mal. 

27  Tiemblan, y  titubea  como  borrachos: 
y  toda  fu  fcien^ia  es  perdida; 

28  Y  claman  a  lehoua  en  fu  anguAia^y  ef- 
capalos  de  fus  aíAiccionesi 

29  Haze  parar  la  tempeAád  en  filen^io:  y 
®  callan  fus  ondas.. 

Y  alegranfe  porque  ^  fe  repoíaron  ;  y 
guíalos  o  ál  puerto  que  quieren. 

3t  Alaben  a  lehouay  fu  n>ilericordia:y  fus 
marauiilas  con  los  hijos  de  los  hombres. 

32  Y  enfal^cnloen  congregación  de  pue- 
blo:y  en  con^iAorio  de  Ancianos  lo  loen» 
35  P  Buelue  **  los  rios  en  deherto^y  los 
manaderoS'dc  las  aguas  en  fed: 

J4  La  tierra  frutiferaenfaladosipor  la  mal¬ 
dad  de losquela  habitan. 

3^  BucJueel  defieriocn  eAanqs  de  aguas: 
y  la  tierra  dcííerta  en  manaderos  de  aguas: 
$6  Y  apoAínta  allí  hambr¡entos:y  adercr 
^an  <!li  ciudad  de  población: . 

37  Y 


iiir: 

g  4.Excm-» 
pío,  los  en¬ 
fermos  poc 
fus  peccá- 
dos  dec. 

h  Dixo.mí- 
dó,  como 
en  L  crea¬ 
ción  deldS 
cofas  Gen. 


V. 

i  Excp.5.101 
q  han  pade¬ 
cido  tor¬ 
mentas  ca 
la  mar. 
A(A.2%k. 
t  Hcb.ha. 
zen  obra.. 

I  El  alma¬ 
dio. 


m  CcíTáfi. 
n  Heb.ca 
liaron. 

o  Hcb.  ter¬ 
mino  de  fu 
voluntad. 

VI. 

pHcb.pufb 

(í.excmplo* 
q  Las  tie¬ 
rras  de  rie- 
go.y  feni- 
les  en  are¬ 
nales  íccox 
5:c,. 


twi 


DELOS 


Til. 
*7.  Exép. 
Altatelos 
tyTano$,y 
Icuanta  1 
los  defe- 
chados  en 
fu  lugar. 
^¡ob  21,19, 
LVfodcl 
Pralmo. 

cS.  que 
bbfphema 
contraía 
diurna  Pro* 
videncia. 


e  Oürtnc. 
fHcb.  can- 
tari  y  diré 
Pfalmos. 
gOJ.mi 
anima.r.ef 
ta  apareja¬ 
da. 


•VfalSo,^, 

l\lur<5. 


ILa  cabera 
(el  prinJ- 
pio )  de  mi 
fortaleza, 
q.d.mi  pri- 
inogcnito. 
1*  Reyno. 
IQid.Quié 
nosman- 
tendrá'  ef 
tas  pro- 
meíTas? 

mElfocor- 
ro  huma¬ 
no* 


37  Y  fiembran  campos,  y  plantan  v¡ñas:y 
haxen  fruto  de  renca. 

38  Ybendizelos^  y  multiplican  engran 
inanera:y  no  diíminuyc  fus  bcílias. 

39  Y atjpnes  fon  menofeabados ,  y  abasa¬ 
dos  de  tirania-.de  males, y  de  corgoxas. 

40  ^[3  El  derrama  menolprecio  fobre 
los  principes.y  los  haze  andar  errados,  va¬ 
gabundos, íin  camino. 

41  Y  leuáta  al  pobre  de  la  pobrezaty  buel- 
uelas  familias  como  ouejas. 

41  Véanlos reélos,y  alegrcnfe.y  to¬ 
da  maldad  cierre  fu  boca. 

43  Qu,icn  es  íábio, y  guardará  eftas  cofas? 
y  entenderá  las  mi  íbri  cor  di  as  de  lehoua? 

P  S  A  L.  CVIÍI. 

Ataba  a  Dios  por  la  grádela  de/tt  Mijérrcordia, 
y  de fí*  Verdad,  I  1.  VideleíJue  libre 
hlo  de  fn4  enemigos  por  la  Verdad  de  fin  promejjaí^ 

I  Canción  de  Pfalmo. De  Dauid. 

MI  d  coraron  aparejado, d  Di¬ 

os,^  á  cantar  y  dezir  Pfalmos  tam¬ 
bién^  mi  gloria. 

3  Defpiertate  Píalterio  y  harpa  :  dcíper- 
tarc  ál  jlua. 

4  Alabartehe  en  pueblos,ó  lehoua^  can¬ 
tare  Pfalmos  á  ti  en  naciones, 
y  Porque  grande  roas  que  los  ciclosfJtu 
mifericordia,y  hafta  los  cielos  tu  verdad. 

6  Enfáldate  fobre  los  cielos,ó  Dios  :  fo¬ 
bre  toda  la  tierra  fia  enfaldada  tu  gloria. 

7  *  Paraque  fean  librados  tus  amados; 

falúa  con  tu  dieftra,y  refpondeme. 

8  Dios  ^  habló  porfu  Santuario ,  Yo  me 
alegrarc’repartircá  Sichc, y  mediré  el  va¬ 
lle  de  Sochoth. 

9  Mio/trrf  Galaadjmio/eniMaiiaíTej  yE- 
phralni  íérd  *  la  fortaleza  de  mi  cabe^aduda 
/era  mi  t  Legislador. 

10  Moab,  la  olla  de  mi  lauatoriotfobre  E- 
dom  echare  mi  ^apato.ldbre  Palefthina  ju¬ 
bilare. 

II  i  Q£Íen  meguiaráála  ^iudad  fortalc- 
^ida?quicii  rae  guiará  haílaldumea? 

11  Ciercimente  tu, ó  Dios  ;  q  ie  nos  amas 
defechadoiy  no  fallas,  ó  Dios,  c6  nuellros 
exercitos. 

13  Da  nos  foccorro  enel  anguftiarporque 
mentirofa  es  la  Talud  del  hombre. 

1 4  En  Dios  haremos  cxercito:y  el  reho¬ 
llará  nuellros  enemigos. 

P  S  A  L,  C  I  X. 

D^uideaUimniudo  ,  infamado  t  y  perfeguido  de 
muerte  de /Us  atemhoi  fébtielued  Dios ,  y  cgA 
jfeth  vehemente  leptue fer  deel defendido, Cí^tga^ 


SALMOS.  lili 

do  d  fin  enemigos  de  horrendos  caftigosJts  propheda 
de  la  rigurofayra  deX>ios,que  eTld  aparejada  para 
todos  los  calumniadores  de  fu’  Yglejia  an/i  en  gene* 
ral, como  enpanUular  de  cada  vno  de  los pio9í 

I  Al  Vencedor.DeDauid.Píalmo. 

O  Dios  de  mi  alabanza,”  no  calles: 

1  Porque  boca  dcimpio,y  boca 
de  engañador  fehan  abierto  fobre 
mi:  han  hablado  de  mi  con  lengua  menti- 
rofa, 

3  Y  con  palabras  de  odio  me  rodearon: 
y  pelearon  contra  mi  íin  caufa. 

4  En  pago  de  mi  amor  mellan  fido  aduer- 
fanos:y  yo,oracion. 

f  Y  pulieron  contra  mi  mal  por  bien :  y 
odio  por  mi  amor. 

6  Pon  (obre  elál  impio:  y  Sathan  cílcá 
fuditftra. 

7  Orando  fuere  juzgado, faIgap(7rimpio: 
y  °  fu  oración  fea  para  peccado. 

8  *  Sean  fus  dias  pocos;  tome  otro  fu  of- 

fició. 

9  Sean  fus  hijos  huérfanos  ;  yfumuger 
biuda. 

10  anden  fus  hijos  vag3bundos,y  mc- 
digneñ:y  *1  procuren  de  fus  defíertos. 

II  Enrede  el  acreedor  todo  loque  tiene, 
y  eftraños  Taqueen  fu  trabajo, 
li  Nó  tenga  quien  le  haga  miferlcordia: 
ni  aya  quien  tenga  compafsid  de  fus  huér¬ 
fanos^ 

13  Su  poftcrldad  fea  talada  :  enfegunda 
generación  fea  raydo  fu  nombre. 

14  Venga  en  memoria  acerca  delehoua 
la  maldad  de  fus  padres  :  y  elpeccadodcfu 
madre  no  fea  raydo. 

'  Eftén  delante  de  lehoua  íiempre.y  el 
corte  déla  tierra  fu  memoria. 

16  Porquanto  no  fe  acordó  dehazermi- 
fericordiaiy  perfiguió  ál  varó  pobrc,y  me- 
neftcrofo,y  quebrantado  de  coraron,  para 
matar. 

17  Y  amó  ^  la  maldición,  y  vínole:  y  no 
quifo  la  bendición, y  ella  le  alcxó  decl. 

18  'Y  viíliolc  de  maldiciun  eomodefu 
vellido  :  y  entró  como  agua,en  fus  entra¬ 
ñas, y  como  olio  en  fus  huellbs. 

19  “  Seale  como  vcñido  concjtte  fe  cubra.y 

en  lugar  de  cinto  concjue  liemprefe  ciña. 

20  Eíleye.í  e!  labrio  departe  de  lehoua 
délos  que  rae  calumnian  j  y  delosqucha- 
blan  mal  contra  mi  alma. 

21  Y  tu ,  lehoua  Señor,  haz  cómigo  por 
caufa  de  tu  Nombre  ;  efeapame, porque  tu 
mifcficordia  es  buena. 

22  Porque  yo pobrey  necefsitado  3  y 
mi  coracon  e>l4'bcr¡do  dentro  de  mi. 

ij 


m  No  cef- 
fes.  no  de¬ 
tengas  mi 
defenfa. 


c  Loque 

alegare 

enjuyzío, 

fea  para 

míycr  c6- 

dcnacíon 

Tuya. 

A(f/.i.io. 
p  Heb. va¬ 
gando  va¬ 
guen, 
q  Pleytcé, 
hagan  pro¬ 
curación* 
rHeb.ef- 
'tieda  miíé- 
rlcordia 
&c. 

sS.los  pcc- 
cados  de 
fus  padres* 


t  El  malde- 
2ir.el  dezlr 
mal. 

u  S.  la  mal¬ 
dición  de 
Dios, que 
corrcípon» 
da  á  fu  mal¬ 
dito  affé- 
élp. 


-o 


líJJ 


LIBRO 


t  ^.arrcba- 
t.'da  del 
'cnto* 
Eftáma- 


t  O/c  pii- 
foto-pone. 
d  S.iniqiia 
menee*. 


Matt.iiy 

44* 

iiCor.iy,!?. 
He6  1, 1). 
IP»12, 
2,34. 
X*>9‘ 

I  I. 
e  Tu  fec- 
ptro  fortir- 
fímo.Pfúl. 
Lp.dc  hic- 
rrov 

fHcb  de 
vol\mtadc5< 
gKnel  her¬ 
irlo  foSan- 
<fluar¡o. 
♦Het.S  <r. 
>7.17. 
la/1^12,34. 

III. 
h  Mbnar- 
<has.rcyes« 


Como  la  fombra  quando  declina  me 
voyj  Coy  facudido  ^  como  langofta. 

14  Mis  rodillas  eftán  enflaquecidas  á  cau- 
fa  del  ayuno:  y  m¿  carne  ^  efti  flaca  de  gor¬ 
dura. 

aj  Yo  he  Gdo  áellos  opprobrio  3  rolrauan 
roe, y  mencauan  fu  cabeqa. 
z6  Ayúdame lehoua  Dios  mió:  faluamc 
conforme  a  tu  mifericordia. 
zy  Y  entiendan  quecftaeítumanojqw^  tu 
lehoua  has  hecho  esto, 

28  Maldigan  ellos, y  bendigas  tu  3  leuan- 
téíe,  masfeanauergógados :  y  tu  íieruo  fea 
alegrado. 

29  ?  Sean  vellidos  de  vergüenza  los  que 
me  calumnian  5  y  fean  cubiertos  como  de 
manto  de  fu  confu íTon*^ 

30  Yo  alabaré  a  lehoua  engran  manera  c& 
mi  boca ;  yen  medio  de  muchos  lo  loare: 

31  Porque  el  c-  fe  podrá  á  la  dieílra  del  po¬ 
bre  :  para  librar  fu  alma  de  los  que  ^  juz¬ 
gan.. 

P  S  A  t.  ex.. 

DAutd  lleno  de  Efpiritíi^  Sanflo propheti^a  de- 
ChriTlo  auer  de/er  Dios  y  hombre  <jnanto  a  JU 
perfinay  naturalex^i  I  I»  Sacerdote  eterno 
qaantoa  fu^  offiao,  1 1  f..  5»  ytflorta  y  ín«m- 
pho  del  mundo, 

I  De  Dauid.  Pfalmo. 

Ehoua  *  dixo  ámi  Señor,  Afsiétate  á  mi 
dieílra ,  entretanto  que  pongo  tus  ene¬ 
migos  por  eílrado  de  tus  pies. 

2  ^  ^  Lavara  de  tu  fortaleza  embiará le¬ 

houa  defde  Sion :  domina  en  medio  de  tus 
enemigos. 

3  Tu  puebloyrr<i'^  voluntario  el  dia  de  tu 
exercito  ^  en  hermofura  de  fanélidades; 
como  el  rocío  ^^uecaede  la  matriz  del  alúa,, 
an/¡  te  nacerán  los  tuyos. 

4  *  luró  lehoua,  y  no  fe  arrepentí  rá,4«í 

Tu  y?r4í  Sacerdote  para  flempre  conforme 
ál  rito  dé  Melchiícdcch., 
j  Ll  Señor  ejhira'  a  tu  dieílra :  el  herirá 
los  reyes  en  el  día  de  fu  furor. 

6  luzgará  en  las  gentes ;  henchirá  de  cu¬ 
erpos  m/reríoí:  herirá  í'  la  cabera  fobre  mu¬ 
cha  tierra. 

7  Del  arroyo  beuerá  enel  camino*  porlo 
qual  enfaldará  la  cabega.. 

V  SAL.  C  X  i: 

ALaha  a  Dios  por  fi*  ItiTltcia  ,  huyértcordia,  Ver 
dad ,  y  per  la  limpieza  y  firtncxa  de  fu  I  ey.  El 
Vfalfno  eTla  ctmpueTlo  con  artifido por  lai  letras  del 
Alphahetho  Heh,.enlaí  cjuales  comienpacadafen- 

n  Halclu.  iaH«. 


Q,  V  I 

Aleph 


N  T  O.  1224. 

Labarc  ilehoua  confodo  el  co 


II 

ri 


"A’ 


tPacilesdc 

hallar. 


1  Hcb.  me¬ 
moria  a  fus 


ragon,  ^cih  '  en  la  cópaña  y  có- 
gregagion  de  los  rcélos.  ’*** 

2  Gtmcl  Grandes /onl^s  obras  de  lehoua: 

Valetb  t  bufeadas  de  todos  los  q  las  quiere. 

3  HeHonrra  y  hermofiira  eí  fuobra.  Vdi* 
yfujuflicia  permanege  para  ficmprc. 

4*  ’Z.ain  Hizo  ^  memorables  fus  marauillas: 

Heth  Clemente  y  Mifericordiofoeí lehoua. 
y  Jeth  m-Dio  mantenimiento  á  los  que  le 
temen:  lod  para  flempre  fe  acordará  de  fu  /  ’ 

Concierto. 

á  n  Lj  fQ|.(alf2a  de  fus  obras  annu-  nSusobras 

ció  á  fu  pueblo:  l-4Wfd  dado  les  la  heredad  fuertcsy 
délas  gentes.  m.irau  llo- 

7  Mew  Las  obras  de  fus  manosyí»  verdad 
y  juyzio.-Nww  fielesyo/í  todos  fus  mandami. 
entos. 

8  Samech  Aflirmados  por  íiglo  de  flgio: 

Ain  hechos  en  verdad  y  en  reditud, 

9  Pe  Redempgió  há  embiado  á  fu  pueblo; 

Z4í/e encargó  para  flempre  fu  Concierto; 

Kitph  Sando  y  terrible  et  fu  Nombre.  ^ 

10.  Reí*  El  principio  déla  fabiduria  eí  el 
temor  de  lehoua ;  Sí/>m  entendimicto  bue¬ 
no  eí  o  á  todos  los  que  los  hazé :  T4íf  fuloor 
permanece  para  flempre. 

P  S  A  L.  C  X  I  1. 


7.7 

Ecclco  l.KÍ". 
o  Atodof 
los  q  guar¬ 
dan  fus  ma- 
damientos. 
comprche* 


B: 


DEferiue  Itvs felicidada  delque  de  rerdad  teme  d 
Dtoy.y  fu  ojjicio,  1 1.  El  odio  de  los  impíos  cÓ- 
tra  eUy fu  perdición.  Eí  cotnptuTloporel  artificio  del 
Vfalmo  precedente,  con.  el  qual  parece  que  ya  conti^ 

nnaJo..  houi. 

1  A/e/í/iHaIelu-rAH. 

Icnauenturado  el  varón  que  temeá 
^  lehoua:  Reth  en  fus  mandamientos  fe 
deleyta  en  gran  manera. 
z  Cimel  Su  Amiente  ferá  ^  valiente  en  la  p  Valerofi- 
tierra.  D4/eí//  la  generación  de  los  1  edos  fc- 
rá  bendita. 

3  He  Hazienda  y  riquezas 4«r4  en  fu  cafa: 

V4K  y  fu  jufticia  permanece  para  flempre. 

4  Z4ñ>  Refplandeció  en  las  tinieblas  luz 
á  los  redos:  Heí/i  ^  Clemente, y  Miíericor- 
dioíb,y  luílo. 

p  Te//;  El  buen  varón  tiene  miíéricordia; 
y  prcfla;  ío//gouierna  fus  roías  có  juyzio.  hermano 
6  C4/>/;Porloquarpara  (¡empreño  refua-  ncccfsita- 
lará;  lamed  en  memoria  eterna  ferá  el  judo: 

7  Mem  De  mala  fama  no  tendrá  temor:N«»  *  ’ 

fu  coraron  eF?4  ^  aparejado  confiado  en  le- 

l)OU3..  dooX-' 

8  Samech^  Aflentado  ejla'  fú  coragom,  no 
temerá;  A/n  haílsique  vea  en  fus  enemigos  j  Cír.y,. 
la  yen^anfa, 

p  pe  *Eíp3rze,daálos  pobrcs,Z4//eru  juf-  uSúdígní- 
ticia  permanege  para  flcprc;K'í/>^  “fu  cuer-  dadf  glo- 
mxfcrá  cufilg^ado  en  gloria. 


q  Exod.20, 
s.  y.  34,7. 
Num.  14  iS. 
r  Ayuda  al 


IQ  Reí> 


tlZff  DE  LOS 

n.  lo  ^  Rfí  Hl  ¡mpio  verá,y  ayrarfchá:  Schín 
fus  dientes  cruxiri,y  carcomerfehái  Tai*  el 
deíTeo  de  los  impíos  perecerá. 

P  S  A  L.  C  X  1 1  í. 

Exhorta  a  laY^leJta  de  loipioi  d  alabar  el  Now- 
bre  de  lehoua:  Lporcjuees jfubltme,\  I,  Tiene  IVo- 
uidenfia  en  la  tierra*  1 1 1.  Lci*anta  en  honrra  los 
moíbaxos  de  la  tierra.  lili.  Multiplica  la^.  fa¬ 
milias  eTleriles  .  Varete feryna  abreuiafion  del  Cd- 
tico  de  Anna.  i.Sdw.z, 

I  Halelu-iAH. 

Labadíieruos  de  lehoua,  alabad  el 
Nombre  de  lehoua. 

2»  *  Sea  el  Nombre  de  lehoua  ben¬ 
dito  dcfdeaora  y  harta  fiempre. 

I  *  Defde  el  nacimiento  del  Sol  harta  do- 
de  fe  ponera  alabado  el  Nombre  de  leho¬ 
ua. 

4  Alto  íbbre  todas  las  Gentes  es  lehoua; 
fobre  los  cielos  es  fu  gloria, 
y  Quien  como  lehoua  nuertro  Dios,  que 
enaltece  pa  enaltecido  fu  habitación? 
nhabitar.  6  Qiieyeabaxapara  verenel  cielo,y  enla 
tierra? 

7  Queleuátadelpoluoálpobretyálme- 
nerteroíb  al^a  del  eftiercol: 

8  Para  haberlo  Tentar  con  los  principes: 
con  los  principes  de  fu  pueblo. 

9  Que  haie  habitar  en  familia  a  la  erteril, 
tornándola  madrede  hijos  alegre.  Halelu- 
lAH. 


2, 

20. 

^  Malachi 

i,ix. 


A! 


aHcb.elq 


2. 


*Eacod.i4, 

ai. 

b  O,  quado 
Talió. 

cSinley  li) 
culto  de 
verdadero 
Dios. 
d£xod.xp, 
6*  Icr.2,t. 
^lofue  },i3. 
c  Es  faltar 
huyendo  a- 
qui,  como 
Pfal.i^,^. 
Sig.cljdbo- 
roto  de  los 
reyes  de 
los  Amor- 
reos  de  la 
ocra^parce 
de!  lordan. 
Pfal.^8,t7. 
fS.Que  V- 
uiftes  m6- 
tcsdcc. 
gReípuef- 
ta, 

hExo.xy,*, 


P  S  A  L.  C  X  I  I  I  r. 

CAnta  breuemente  la  libertad  marauillofa  del 
pueblo  de  Ifiael  de  Egyptoiy  laelecion  que  Dios 
hix$  deUtomandolo  por  pueblo  fuy  o. 

En  *  h  faliendo  Ifrael  de  Egypto ,  la 
Cafa  de  lacob  delpueblo  ^  bárbaro, 
2  <1  luda  fuepor  fufanólidadtlfrael 

fu  Tenorio. 

j  Lamarvido,yhuyó:*  el  lordan  fe  bol- 
uióá  tras. 

4  Los  montes  ®  faltaron  como  carneros; 
los  collados, como  hijos  de  ouejas. 

S  Que  vuirte  mar,que  huyrtc  ?  Iordá,quc 
te  boluirte  atras? 

6  l^Los  montes  íaltartes  como  carneros? 
los  collados  como  hijos  de  ouejas? 

7  ^  Alaprefencia  del  Señor licbla la  tie- 

rra:a  la  preíencia  del  Dios  de  lacob. 

8  Blqual^  tornó  la  peña  en  eftanquede 
aguas, y  la  roca  en  fuente  de  aguas. 

P  S  A  L  C  X  V. 

Pldeficorro para^l  pueblo  pueflo  en  anguTliapor 
la  ¿ovia  de  II.  Ha^ecamparacio 


P  S  A  L  M  O  S.  lif(í 

por  oppoficion  de  Dios  a  los  fdl/bs  diofes  deloigenteté^ 

I  n.  Exhorta  a  todo  el  pueblo  que  confien  enii: y  fi 
prometan  deelfufauor, 

NO  a  nofotrosjó  lehoua,  no  a  noíb-  * 
tros ,  mas  á  tu  Nombre  ‘  da  gloria; 
por  tu  mifericordia,por  tu  verdad. 

2  t  Porque  dirán  las  Gentes,Donde  ertá  Porbglo 
aora  fu  Dios?  ría  de  tu 

j  Y  nuertro  Dios  eTla  en  los  cielos :  todo  Nombre, 
loque  quifo, hizo.  i* 

4  ^SusidolosTowplatay  oro.  obra  de  m  a-  ge¬ 

nos  de  hombres. 

y  ^  Tienen  boca, mas  no  hablarán.’tienen  ^  Sahid.if. 
ojos, mas  no  verán. 

6  Tienen  orejas, mas  no  oyrin:  tiene  na- 
rizes,mas  no  olerán. 

7  Tienen  manos,  mas  no  palparán :  tiene 
píes ,  mas  no  andarán :  no  hablarán  con íít 
garganta. 

8  Como  ellos  fea  los  que  los  hazen;  quaU 
quiera  que  confia  en  ellos. 

9  OIÍrael,c5fíaenIehoua:elc5  ®  fu  ayu-  $ 
da,y  fu  efeudo.  mS.  delf- 

lo  Cafa  de  Aaron, confiad  en  Iehoua:cI  es 
“  fu  ayuda, y  fu  efeudo.  uDelacafa 

II  Los  que  temeys  á  lehoua ,  confiad  en  Aaron. 
Iehoua:el  es  o  fu  ay  ud a  y  fu  efeudo.  o  De  los  q 

12  lehoua  fe  acordó  de  nofotros:  bende-  temen  a  Ic- 
zirá  bendezirá  á  la  Cala  de  Ifrael:  bendezi-  houu 
ríala  Cafa  de  Aaron. 
ij  Bendezirá  álos  quetcmen  á  lehoua 
chicos  ya  grandes. 

14  *^Añidira  lehoua  fobre  vofotros.-fobre  P  Augmen- 
vofotros  y  fobre  vuertros  hijos.  tarosha. 

ly  Benditos  vofotros  de  lehoua ,  que  hi¬ 
zo  los  cielos  y  la  tierra. 

i6  ^  Los  qieloslos  ^ielosy3»deIehoua:y  qElertado 
^  la  tierra  dio  álos  hijos  de  los  hombres,  quieto  y  im 
17  *  No  los  muertos  alabarán  á  iAH,ni  to- 
dos  que  decienden  *  ál  filencio. 

18  *  Mas  noíbtrosbendeziremos  a  iah  cruz:hafta 

defde  aora  harta  fiempre.Halelu-  ia  h.  q  Tacados 

de  aquí  los 

rsAL.  ex  Vi. 

coníigo. 

"P  Xhortael  authorcon  f*  exeplo  d inuocar  d  Dios 
^en  toda  tribulación.,  I  I.  A  darle  facnficio  de  ^  ^ 
alabanza, y  de  obediencia  por  la  libertad* 

A  ^  Mea  lehoua,  porque  há  oydo  mi 

bozrrais  ruegos.  *  * 

2  Porque  há  inclinado  fu  oreja  á  tHeb.Amc, 
mi.y  “  en  mis  dias  lo  llamaré.  porq  oyd 

^  Rodeáronme  los  doloresdc  la  muerte,  lehoua  &c. 
las  anguillas  delíepulchro  mchallaronran- 
gurtiav  dolor  auia  hallado:  * 

4  Y  fíame  el  Nombre  de  lehoua,  *  Eíca-  xS.  dizlen 
paaora  mi  alma  ó  lehoua* 

Qq  iij 


A  £xo<}.54, 

7. 

Num.i4,í, 


h f ncñi 
vida. 

l.cor.14, 

Row.j,  4. 
c  En  mi  an* 
guilla. 

II. 


d  Ojdeíus 
Mífencor- 
dloíos.  <j.d, 
de  1  5S  <juc, 
Jrílrucn. 

*  5ab,  5>,  y. 

€  Con  dili- 
genda* 


«. 

*  loan,  12, 
K- 

f  La  firme*- 
t.í  de  fus 
p^omeflás^ 


gEtern*. 

KTcíligo 
fóa  de  cílo 
fiiTifcblo, 
fus  minífi» 
trot, todos 
Jps  que  le 
tClQClU 


^^7  LIBRO 

y  ®  Clémcnt^  « Ifchoaa  y  ludo:  y  Miferi- 
cordiofo  nueftro  Dios. 

^  Guarda  á  los  (imples  Ichouaieftaua  de¬ 
bilitado  y  faluóxne. 

7  Buelue^o  animamia,a  turepofo :  porq 
lehouatehahecho  bien, 
í  Porque  has  librado  mi  alma  de  la  mucr- 
te:mis  ojos  de  las  lagrimasjmis  pies  del  ré- 
puxon. 

9  Andaré  delante  de  Ibhoua  b  en  las  tie¬ 
rras  de  los  biuos. 

10  *  Crey, portanto  hablé  ;  y  fue  affligi- 
do  en  granmanera. 

11  Y  dixe  ®  en  mi  apprcíTuramientOjTo- 
do  hombre  es  mentí rofo. 

u  y  Que  pagaré  a  lehoua  por  todos  fiis 
beneficios  (obre  mi^ 

15  El  vafo  de  (aludes  tomaré;  y  inuocaré 
el  Nombre  de  lehoua. 

14  Aora  pagaré  mis  votos  a  Ichoua  dela¬ 
te  de  todo  (u  pueblo. 

ly  Eílimada  «  en  los  ojos  de  Ichoua  la 
muerte  ^  de  fus  pió?. 

16  Anfírí  ó  Ichoua:  *  porque  yo  tu  fier- 
uo,yotu  fieruOjhijo  de  tu  ííerua,ítf  rompií^ 
te  mis  prifíones.. 

17  Ati  (aerificaré  facrifício  de  alabanza:  y 
el  Nombre  de  lehoua  inuocaré. 

18  ^  Aora  pagaré  mis  votos  á  lehoua  dé- 
lante  de  todo  fu  pueblo: 

19  En  los  patios  de  la  Ca(a  de  lehoua;  en 
medio  de  ti, ó  leruíalem.Halelu-riAH; 

P.  S  A  L.  ex  V  U. 

Exhorta  a  todo  el  mttndo  ¿alabar  aX>ioi  ^  for  a* 
uer  eTlendido  par  todo  el fu  mferUordia,  E>pro- 
phecia  de  la  yocacton  de  las  Geuta, 

ALabad  *  a  lehoua  todas  las  Gentes: 
alabaldo  todos  lós  pueblos. 
z  Porque  há  engrandecido  fobre 
nofotros  fu  rairericordia,y  *  Ma  verdad  de 
lehoua  es  para  fiempre .  Hálela- 1 ah. 

P  S  A  L.  C  X  V  1 1  I. 

Exhorta  a  alabar  a  Dxoí,  ejue  declara  la  grande¬ 
va  de  fu  miferUordta  y  bondad  en  defender  ¡oí 
fuyos  ¿  los  tiempos  ya  defejperados,  1 1* .  Vtopheti^ 
del  rnencfprtdo  de  Clmfio.y  de  fu  exaltádon  por 
mano  (U€)to$  a  fer  cabe f  a-de  la  Y^lejia, 

ALabad  a  lehoua  porque  bueno* 
porque  ^para  fiempre  erfumiferi- 
cordia. 

z  ^Diga  aora  IfracI ,  Qjúc  para  fiempre  es 
fu  mifcricordia. 

j  Digan  aora  lá  Caía  de  Aaron,Q¿c  para 
/Jemprecí  fu  miféricordia. 

4  l)>g2aaoralosque  teme  a  lehoua, Que 
para  í¡emordT^Í^“ií¿ncQrdia.. 


Q.  V  I  N  T  O. 


1128 


y  DefdclaanguíliallaracaiAHíy  lAUmc 
refpondió  con  anchura. 

6  lehoua  «  por  mi.  no  temeré  queme 
haga  el  hombre. 

7  lehouaci  por  mi  entre  los  que  me  ayu¬ 
dan:  portanto  yo  veré'rewg^wfa  en  las  que 
me  aborrecen. 

8  Mejoren  eíperar  en  lehoua,  que  efperar 
en  hombre- 

9  Mejor  es  efperar  en  Ichoua, que  eíperar 
en  principes 

10  ’  Todas  la?  gente?  me  cercaron:  en  nó- 
bre  de  lehouajque  yo  los  talaré. 

11  Cercáronme, y  tornáronme  acercar: 
en  nombre  delehoua^que yolos  talaré. 

i'i  Cercáronme  como  abejas,  fueron  apa 
gados  como  fuego  de  cardos  :  en  nóbre  de 
lehoua, que  yolos  ralaré. 

13  t  Rempuxando  me  rempuxaíle  paraq 
cayeíTe.-mas  lehoua  me  ayudó. 

14  *  Mi  fortaleza  y  mi  canción  i  a  h  :  y 
el  meháíido  porfalud. 

ly  Boz  de  jubilación  y  de  Talud  ay  *  en  las 
tiendas  délos  juftos,Ladieftrade  lehoua 
haze  valentías. 

16  La  dieílra  de  leiioua  fublíme ,  la  díef* 
tra  de  Ichoua  haré  \^lcntias. 

17  No  moriré,  mas  biuiié:y  contaré  las 
obras  de  iah. 

18  Caíligando  me  caftigó  iAH:mas  no  me 
entregó  a  la  muerte. 

19  Abridme  las  puertas  *”  de  lajuílicia; 
entrare  por  ellas, alabaré  á  iah* 

zo  Eíla  puerta  de  lehoua, los  julios  entra¬ 
rán  por  ella. 

21  Alabartchéiporq  me  oyíle:  y  me  fuef- 
te  por  (alud. 

2Z  *  La  piedra  ”  condenaron  los  e- 
drficadores,  há  (ido  por  cabeca  de  efquina.  ’ 

23  De  parte  de  lehoua  es  eíló :  y  es  mara-  - 

uillá  en  nuefifos  ojos.  ( 

24  E/íle«  el  dia  que  hizo  lehoua :  gozar-  ^ 

nos  hemos  y  alegrarnos  hemos  enel.  ^ 

2y  *  Ruegote  ó  Ichoua,Taluaaora;ruego  * 
te  ó  Iehoua,haz  aora  proíjjcrar.  ! 

26  Bendito  el  que  viene  en  Nombre  de  j 

Iehoua:bendez¡mos  os  defde  la  Cafa  de  le-  , 
houa-  r 

27  Dios  fr lehoua ,  ®  que  nos  há  refpldn- 

decido:  Patad  vidimas-concuerdas  á  los  5 
cuernos  del  altar.  J 

28  Dios  m\o/eres  tu,  y  áti  alabaré;  Dios  J 

m¡o,áti  eníalcaré.  3 

29  Alabad  á  lehoua, porque  «  bucno:por-  p 

que  para  fiempre  fí  fu  miícricordia.  v 

P  S  A  L.  exí  X  P 

On tiene  eTle  Vftlmo  las  alabanfosde  la  ley  de 
^  ^ de fs  Valabraiel ejludi^  de  la  qual  éneo- 

"  rntenfUs 


i  Aunóme 
cerque  co¬ 
das  bs  gen- 
tes.aníiluc- 
g’í* 


t  S.  O  ene¬ 
migo. 

Eyo. 

1  Enlasmo* 
radas. 


m  Déla  Ig?é 
fia  de  los 
¡oílos. 


Píos. 


h  0,afir- 
msdoi* 


iU9  DE  LOS  P 

rnienJa  cncdrtctddmente  a  todoSy  lofque  dejfeanfir 
j>{oSyt7to?lriinJo  lai  vttUdades íne/ltmaiflet atSahU 
durtayÍHTiüiatAwiTlad  de  DioSy  Definfa  de  Dios  en 
toda  berfecndcn:  Socorroy  fauorfityo  en  todaytecej^ 
ftddit  y  en ¡tkma ,  la  btenaueniuranfa  qüe  Hndra 
encüii  elcfuedeeüa  faert  tTiudtoJo,  Llama  la  Ley  de 
Dios ,  Camino ,  Palabra  de  Dtou  Uy^os ,  ¡uTltda, 
Tetlimonios^  MandamientoSt  ETíututoSt  Ordenan* 
foí  de  Dios:  y  pocoSy  o  ningún  yerjo  ay  donde  no  aya 
alguna  deeTlas^alabraeJIoca por  el  contrario  algu* 
naé  yeKSi  la  infelicidad ,  y  la  yra  de  Dios  entjue  bi* 
üenjo/que  noJIgueneTle  diuino  cTludio, 

Contiene  el  Pfalmo  zi.  Oñonarios  fegan  el 
mero  de  las  letra*  ¿el  Alpiiabetbo  Kebrayco  por  el 
orden  de  las  ejuales  efla  cempuejloy  dando  d  cada  It* 
tra  ocho  yer/oi  en  la  qual  comida  cada  yno  dellos, 

Aleph. 

a  Q^d^lof-  lenauéturados *  los  perfeftos de  cá- 
<3uc  íigucn  1^  mino :  losa  ue  andan  en  It  Ley  de  le- 
J-^houa. 

<comoluc-  ^  Bienauenturados  losque  guardan  fus 
go  dizc)  es  teftimonios  \y  con  todo  el  Coraron  lo  buf- 
liLeydc  can. 

*  3  Item, losque  no  hazen  iniquidad,  anda 

en  fus  caminos. 

4  Tuencargafte  tus  mandamientos,  que 
íean  muy  guardados. 

y  Oxala  fueíTen  ^  ordenados  mis  cami¬ 
nos  á  guardar  tus  eftaturos. 

6  Entonces  no  feria  yo  auergon^ado,quá- 
do  miraíTe  en  todos  tus  mandamientos. 

7  Alabarcehe  con  reílitud  de  coraron, 
quádo  aprédierelos  juyzios  de  tu  jufticia. 

8  Tus  eftatutos  guardaré:  no  me  dexes 
luéneamente. 

Beth. 

9  ^  Conqtie  allmpiará  el  mo^o  fu  caroi- 
no^quandoguardare  tapalabra. 

10  Con  todo  mi  coragontehebuícado: 
no  me  dexes  errar  de  tus  mandamientos. 

d  Arsicnto  ji  d  £n  coragon  he  guardado  cns  di- 
dc  -choSipara  no  peccar  contra  ti. 

napas  ra.  Bendito  tu  ó  Iehoua,eníeñame  tus  ef- 
tatutos. 

13  Con  mis  labios  he  contadorodoslos 
yuyxios  de  tu  boca. 

14  Enel  camino  de  tus  teítimonios  me  he 
gozado, como  fobre  toda  riqueza. 

Entus  mandamientos  meditaré:  y  co- 
ííderaré  tus  caminos. 

\6  En  tus  eftatutos  me  recrearé  :  no  me 
cluidaréde  tus  palabras. 

Gimel. 

17  ^  Haz^ebicn  a  tu  lieruo^wff  biua  :  y 
guarde  tu  palabra. 

18  ^  Defatapa  mis  ojos;y  mirare  las  raara- 
uillasdetuLey. 

nosmífte-  '^9  Adueñe dizo^oy  yo  en  la  tierra:  no  ca¬ 
nos.  cubras  de  mi  tus  mandamientos. 


c  Como 
biuirá  fl 
mogo  en 
limpieza? 


e  Hcb  pa- 
ga. 

f  Ceguera 


SALMOS.  íiio 

20  Quebrantada  eftá  mi  alma  de  deíícát 
tas  juyzios  todo  el  tiempo. 

21  Deftruyfte  a  los  foberuios  :  malditos 
losque  yerran  de  tus  mandamientos. 

21  Aparta  de  mi  opprobrioymenoíprc- 
cio:porque  tus  teftimonios  heguardado. 

25  Principes  también  fe  aíTentaron,  y  ha¬ 
blaron  cótra  mi:  ^  hablado  tu  fieruo  en  tus 
eftatutos. 

24  También  tus  teftimonios  fon  mit  dc- 
leytes:^‘  los  varones  de  mi  confejo. 

Daleth. 

2f  Apegófe  con  d  poluo  mianima^viui- 
írcame  fegun  tu  palabra. 

26  Mis  caminos  re  conté, y  reípondifte- 
me.enfeñame  tus  eftatutos. 

27  El  camino  de  tus  mandamientos  me 
haz  encender;  y  *  meditaré  en  tus  maraui- 
iiar. 

28  Mi  alma  fe  diftila  de  anfÍ3:coDfírmame 
íegun  tu  palabra. 

29  Camino  de  mentira  aparta  de  mi;y  de 
tu  Ley  me  haz  mifcncbrdia. 

JO  El  camino  déla  verdad  efeogi ;  tus  juy¬ 
zios  he  puerto  delante  de  mi. 
ji  Allegado  mchea  tus  teftimonios,©  le- 
houa,no  me  auerguenges. 

32  Por  el  camino  de  tus  mandamientos 
correrc;t  quando  enfandiires  mi  coragó.  ' 

He. 

33  Enfeñame ,  ó  Ichoua ,  el  camino  de  tos 
eftatutos  y  guardarlohé  harta  la  fin. 

34  Dame  entendimiento ,  y  guardaré  tü 
Leyry  guardar  la  he  de  todo  corigon. 

3^  Guiame  por  la  fenda  de  tus  manda¬ 
mientos  :  porque  eire//á  tengo  mi  voluntad. 

35  Inclina  mi  coragon  a  tus  teftimonios: 
y  no  a  auarigia. 

37  Aparta  mis  ojos,  que  no  vean  la  van¡- 
dad.abiuame  en  tu  camino. 
j8  Confirma  tu  palabra  á  tu  fieruo,^  que 
te  teme; 

39  Qu^lta  de  mi  el  opprobrio  que  he  te- 
mido.porque  buenos  fon  tus  juyzios.  ^ 

40  Heaquiyo hecobdiciado  tusmanda- 
mientos:en  tu  juftigia  me  abiua. 

Vau. 

41  Y  véngame  tu  mifericordia,ó  lehouar 
tu  Talud, conforme  á  tu  dicho. 

42  refponderé  palabra  a  mi  auergon- 
gador,Que  en  tu  palabra  he  confiado. 

43  Y  no  quites  de  mi  boca  palabra  de 
verdad  en  ningún  tiempo^ porque á  tu  juy. 
zio  cipero. 

,  44  Y  guardare  tu  Ley  fíempre ,  por  figlo 
y  ligio. 

ijy  Y  “  andaré  en  anchura, porque büfqtié 
tus  mandamientos» 

4^  Y 


gHeb.bi. 
blará.  5, 
meditarí. 
h  Mi  con- 
fcjojcon 
cuya  con- 
fulu  dexO} 
6, tomo 
misempre* 
fas. 

i  0,bablr- 

rédetus 

dec 


t  O .  por¿} 
en  rancha¬ 
rás  mi  &c. 


IHeb.quc 
tu  temor. 


m  Qid.dz' 
réporref- 
puefta  ¿ 
&c.Qoe 

CDtU  &C. 


n  Traeré 
coragon 
foílegado. 


LIBRO  Q^V  I  N  T  O. 


tx^i 


3L  Seré  diíi- 
gétc  obra¬ 
dor  de  tus 
3cc* 


b  De  los 
caft:gO<  ^ 
ba  hecho 
en  losrcbe- 


dDcftama* 
ñera  orde¬ 
né  mi  vida* 


^5  Ylubhre  de  tus  teílimoníos  delante 
délos  reyesty  no  me  aucrgon^aré* 

^7  Y  deleyurmehc  en  tus  mandamiétos, 
que  amé. 

48  Y^al^aré  tnismanos  atus  mandamié- 
tos,que  amé:  y  meditare  en  tus  eflatutos. 

Zain. 

49  Acuérdate  de  la  palabra  a  tu  íier- 
uo:en  laqual  me  has  hecho  eíperar. 

50  Efti  «  mi  confola^ion  en  mi  afHiccío; 
porque  tu  dicho  me  viuificó. 
ji  Los  foberuios  fe  burlaron  mucho  de 
mi :  de  tu  Ley  no  me  hé  apartado.. 

51  Acordémcjólehoua,  ^detusjuyiios 
antiguos.-y  confolcme. 

55  Temblor  me  tomó  a  caufa  de  los  ¡mp¡- 

llcsTcu*^!  os,qucdexantuLey. 

labora''* 5'4  Canciones  me  fon  tus  eflatutos  ^en 

c  Qj.en  el  "lis  peregrinaciones. 

lugar,  en  la  Acordémc  en  la  noche  de  tu  Nombre, 

morada&c.  6  Iehoua,y  guardé  tu  Ley. 

/Y  „  d  £fto  tuue, porque  guardaua  tus  ma- 

damientos. 

Heth. 

57  Mi  porción, ó  lehoua,  díxe,  5er/guar- 
dar  tus  palabras. 

j8  A  tus  faies  ííippliqiié  de  todo  coracó: 
ten  mifericordia  de  mi  fegun  tu  dicho. 

59  Coníideré  mis  caminos,  y  torné  mis 
piesa  tus  teftimonios. 

60  AppreíTuremejy  no  me  detuue, aguar- 
dartus  mandamientos. 

<5i  Compañias  de  impíos  me  han  ^  def- 
ualijado  :  ma^  no  me  he  oluidado  de  tu 

62.  A  media  noche  me  Icuantaré  a  alabar¬ 
te  (obre  los  juyzios  de  tu  juílicia. 

65  Compañero /b>  yoá  todos  losque  tc 
temieren:  y  guardaren  tus  mandamientos. 
64  De  tu  mifericordia, ó  Ichoua,tftá  lle¬ 
na  la  tierrartus  eflatutos  me  enfeña. 

Teth. 

Bien  has  hecho  con  tu  íicruo,  ólcho- 
ua, conforme  á  tu  palabra. 

f  Q.d.  Ibíc  f  Bondad  de  íentido ,  y  íábiduria  me 

fentir  deli  porq  i  tus  mandamientos  he  crey- 

y  de  todas  »  *  ^ 

las  cofas.  ,  ...  , 

6y  Antes  que  fuera  humillado, yo  erraua: 

g  Por  tu  h  y 

mas  aora  ^  tu  dicho  guardo. 

Bucno  crcí  tu,y  bien  hcchot:  cníeñamc 
tus  eflatutos.  » 

(Í9  **  Compuííeron  (obre  mi  mentira  los 

fóberuiosrtwíí^yo  de  todo  coraconguai  da¬ 
ré  tus  mandamientos. 

70,  En  groíToíIe  fu  coracacomoíeuormtf^ 
yo  en  ni  Ley  me  he  deleytado. 

¡Arrib.vcr.  7r  'Bueno  me  es  auec  ndo  húmilfado,pa- 
^7*  raque  apreda  tus  eflatutos.. 


<Hcb.ra 
<}uca< 
%idOi 


mcgouicr. 
no* 


b  O/abri- 
caron^ 


71  Mejor  me  es  la  Ley  de  tu  boca  que  mi¬ 
llares  de  oto  y  de  plata. 

lod. 

7}  Tus  manos  roe  hÍ2Íeron,y  me  compu* 
ííeron:  ha2  me  entender,  y  aprenderé  tus 
mandamientos. 

74  Los  que  te  temen,  me  verán,  y  fe  ale- 
graránrporque  a  tu  palabra  he  efperado. 

75  Conozco ,  ó  Ichoua ,  que  tus  juyzios 

/onlamifma  judlchyY  c¡u€  f  con  verdad  me  tConfidc- 
affligiíle.  lidad.i.Co- 

76  Sea  aora  tu  mifericordia  para  confo-  rJnih.io,ij. 
larmc,cóforme  a  loque  has  dicho  a  tu  íier- 

uo. 

77  Vénganme  tus  mifericordias,  y  biua: 
porque  tu  Ley  es  mis  deley  tes. 

78  Sean  auergoncados  los  foberuios, por¬ 
que  íiii  caufa  me  han  calumniado  ;  yo  em¬ 
pero  meditaré  en  tus  mandamientos. 

79  Tornenfeámi  los  quetetemen,  yía- 
ben  tus  teílimonios. 

80  Sea  mi  coracon  *  pcrfeélo  en  tus  efta-  I  Sincero# 

tutosrporque  no  fea  auerponcado.  hypo- 

Oph.  cri(ií.fiel. 

81  Desfalleció  mi  alma  por  tu  Ta¬ 

lud, efperando  a  tu  palabra. 

8i  Desfallecieron  mis  ojos  por  tu  dicho, 
dl2Íendo,Qu^ando  me  coiifolarás? 

83  Porque  eíloy  como  el  odre  al  humo: 
mas  nohe  oluidado  tus  eflatutos. 

84  ”^Quantos  fon  los  dias  detuíieruo?  ^ 

quandoharasjuyiio córralos  que  me  per- 
ficuen?  ^ 

8í  Los  foberuios  me  han  cauado  hoyos:  gan^a# 
mas  no  fegun  tu  Ley. 

85  Todos  tus  mandamientos  fin  la  mi/ma 
verdad  ;  fin  caufa  me  períiguen, ayúdame. 

87  Caíi  me  han  cófumido  porticrra:mas 
yo  no  he  dexado  tus  mandamientos. 

88  Conforme  a  tu  mifericordia  viulfíca- 
me,  y  guardaré  los  teílimonios  de  tu  boca. 

Lamed. 

89  Para  ííempre,ó  lehoua,  permanece  ttí 
palabra  en  los  cielos. 

90  Por  gencració  y  generación  e$  tu  ver¬ 
dad  .*  tu  affírmaíle  la  tierra, y  períeuera. 

pr  Por  tu  ordenación  ®  perfeueran  haL  nHcb.atus 
ta  oy, porque  todas  ellasyo»  tus  íieruos.  ¡uyzíos. 

pi  Si  tu  Ley  no  mis  deleytcs,ya  cíelo* 

Quiera  perecido  en  mi  afflicion.  y  tierra. 

93  Para  ííépre  110  me  oluidarc  de  rus  má- 
damientos.-porque  con  ellos  me  has  viuifi- 
cado. 

94  Tuyo  fiy  yo ,  guárdame:  porque  tur 
mandamientos  he  bufeado. 

95  Los  impios  me  han  aguardado  para 

deílruyrme  enteudcrceiitus  tcíl¿- 

mooios» 

95  A  toda 


^^3 
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fAmpIiriU  Atoclaperfcccionhe  víílo  finj  3  an- 
moEterno.  ^  mandamiento  en  eran  mane* 
íafin.  ^ 

Mero. 

97  Qu:anto  he  amado  tuLey?  todo  el 
b  O, mi  pro  día  ella  ís  t  mi  meditación, 
poíltodc  ^  98  Mas  que  mis  enerpjgot  me  has  hecho 
•  hbiocon  tus  mandamientos  :  porqueme 
fon  eternos. 

99  Mas  que  todos  mis  eníeííadores  he 
entendidoiporque  tttS  tcftimonios  hanfid^ 
mi  meditación. 

100  Mas  que  los  viejos  he  entendido: 
porque  he  guardado  tus  mandamien¬ 
tos. 

101  De  todomal  camino  detuue  mis  pies, 
para  guardar  tu  palabra. 

101  De  tus  juyzios  no  me  apart¿*porque 
tu  meenfeñaíie. 

loj  Quan  dulces  han  fido  a  mi  paladar 
tus  dichos  ?  masque  la  miel  a  mi  boca. 
104  De  tus  mádamientos  ^  he  aquirida 
cntendi  o-  :  portanto  he  aborrecido 

codo  camino  de  mentira. 

Nun. 

loy  Lampara  es  á  mis  pies  tu  palabra^y  lü 
brea  mi  camino. 

106  luré  y  affírmé  deguardar  los  juy¬ 
zios  de  tu  jufticia . 

107  Afligido  efloy  en  gran  manera, o  le- 
houa,viuiíi Carne  conformea  tu  palabra. 

HHeb.jj,!?.  108  Losy4íT/)íaí>í  voluntarios  de  mi  bo- 
cHeb.quic  ca,ruegoie,ólehou3/  que  tefeán  agradá¬ 
is*  bles^ycnfeñame  tus  juyzios. 

pr^enpcTi-  ^  e57*icnmi  palma  de  con- 

g^deUvi  no  nic  he  oluida- 

da.  do, 

110  Los  impíos  me  pufíeron  lazo:  empe¬ 
ro  yo  no  me  defuié  de  tus  mandamien¬ 
tos. 

111  Porheredadhetomadotusteflime- 
nios  para  ííempre:  porque  fon  el  gozo  de 
mi  coraron. 

lu  Mi  coraron  incliné  a  hazer  tus  efta- 
cutos  de  contino, hada  la  fln. 

Samech. 

113  Las  cautelas  aborrezco  5  y  tu  Ley  he 
amado. 

g  Pral.pi,  í.  g  efeódedero  y  mi  efeudo  eres  tuj 

a  tu  palabra  he  efperado. 
iif  Apartaos  de  mi  los.malignos  >  yguar 
daré  los  mandamientos  de  mi  Dios. 

116  Sufleniame  conforme  á  tu  pala- 
Ji  Heb.aucr  y  I3  •  y  no  me  ^  fruftres  de  rai  ef- 

peranV.  ^ 

117  Soílenme ,  y  feré  íaluo  :  y  deleytar 
mche  en  tus  eflaturos  flemprc.' 

118  Tí*  atropellaíleá  todos  Jos  que  yer¬ 


ran  de  tus  cftatutos  .-porque mentirán» fu  regia® 
engaño.  ^  debeuirq 

119  Coma  efeorias  heziftc  deshazera  to-  ñgué  fuera 
dos  loS  impios  de  la  tierra:  perianto  yo  he  deiulcy. 
amado  tus  teflimonios. 

110  Micarnefehaenherizado  de  temor 
de  ti :  y  de  tus  juyzios  he  auido  miedo. 

Ain. 

111  t luyzio  y  jufticiahehecho:nome  de  t 

N  •  '  '  •!  do  piamcn* 

xes  a  mis  opprimidores.  te  confor- 

iií  Refponde  por  tu  fieruo  para  bien^no  ¿  jy 

mehagan  violencia  los  foberuios. 
iij  Mis  ojos  desfallecierQnpor  cu  (alud, 
y  por  el  dicho  detu  juñicia. 

114  Haz  con  tu  fieruo  fegun  tu  miferi- 
cordia;y  enfeñame  tus  eflatutos. 
iif  Tu  fieruo/ojyyOjda  meentendimicn- 
to.paraquefepatusteñimonios.  iDedefen. 

11^  Tiempo n  ^dehazer,o  Iehoua>diísi-  p^e. 
pado  han  tu  Ley.  blo  contra 

U7  Portanto  yo  he  amado  tus  manda-  los  violen- 
roientos  mas  que  el  oro,  y  masque  el  oro  testyranoj# 
muypuro. 

118  Portanto  todos  los  mandamientos 

®  de  todas  las  colas  ”  eftimé  reños  5  todo  m  Mldadaf 

camino  de  mentira  aborreci.  cn  l  i  Ley. 

nHeb.cn- 

119  Marauilloíbsy5»tus  teftimonios;por 
tanto  los  ha  guardado  mi  alma. 

ijo  El  principia  de  tus  palabras  alum- 
hrajhaze  entenderá  los  fimples. 

131  Mi  boca  abrí  y  foípiré;porque  deíTea- 
ua  tus  mandamientos. 

132  Mira  á  mi,  y  ten  m¡fer¡cordiademÍ3 

o  como  acoftumbras  con  los  que  aman  o  Hcb.fegd 

tu  Nomlre.  ÍÓX!" 

13J  Ordena  mi  paflos  con  tu  palahra3y 
ninguna  iniquidad  fe  enfeñoree  de  mi. 

134  Redimeme  de  la  violencia  de  los  ho 
bresjy  guardaré  tus  mandamienros. 

13^  Haz  que  tu  roflro  refplandezcaíbbrc 
tu fieruo^y  enfeñame  tus  eflatutos. 

1^6  Ríos  de  aguas  decendicron  de  mis 
oiosjporque  ^  no  puardauan  tu  Ley.  P  S.niocbqs 

Zade.  mroV"'*' 

l_37  luflofr®»  tu  ,  ó  lehoua ,  y  reélos  tus 
juyzios. 

138  Encargaflela  jufticiaw^yíitrrtus  tef- 
timonios,y  tu  verdad: 

139  Mizelo  me  ha  coníumido  ;  porque 
mis  enemigos  fe  oluidaron  de  tus  pala¬ 
bras. 

140  ^  Afinado  «tu  dicho  en  gran  mane- q  Puro*íe 

rajy  tu  fieruo  lo  ama.  toda  efeo- 

141  Pequeño/ojyyo  y 'deíechado3 W4^no  ríadfvani- 
me  he  oluidado  de  tus  mandamientos. 

142  Tu  jufliciací  juflicia  ecern3,y  tu  Ley 
Umt/hM  Verdad. 
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Aflicion  y  anguilla  me  hatlaron; 
tus  mandamientos  fueron  mis  deley- 
fes. 

144  lüfticia  eterna  fin  tus  teftimonios^ 
iamc  entenjdimienro^ybiuiré. 

Coph. 

S4J  Clame  contodo  mi  coraifon,reípon- 
deme  lehoua;  aguardare  tus  eílatutos. 

146  Clamé  a  ti ,  raiuame3  y  guardaré  tus 
teílimonios. 

147  Preuinealaluay  clame  5  eífperé  tu 
palabra. 

Preuinieron  mírojos  las  veladas  pa¬ 
ta  meditar  en  tus  dichos^ 

149  Oj^e  mi  bot  conforme  a  tu  miferi- 
cordia,o'Iehoua3  viuificame^onforme  a 
tujuyaio. 

i$o  Accrcaronfelos  que  me  pcríigueni 

la  maldad  5  alexaroofe  de  tu  Ley. 

i$i  Cercano  eflas  tu  lehoua  3  y  todos  tus 

inandamicntos/^»/^  mijma  verdad. 

iji  Ya  ha  mucho  que  he  entendido  de 

cus  mandamientos,  que  para  íiempre  los 

fundaíle* 

Res. 

1^1  Mira  mi  aflicion ,  y  efeapame  3  por¬ 

que  de  tu  Ley  no  roche  oluidado. 

1^4  Pleytea  mi  pleyto,y  redímeme 3  Vi- 
uiécame  con  tu  dicho. 

Lexos  cTia  de  los  impios  la  íUud3 
porque  no  bufean  tus  eflatutos. 

.  1^6  Mochas/ow-tus  mifericordias ,  ó  le- 

^  houaj  viuificame  conforme  *  átus  juy- 
^ios. 

Ijr7  Muchos/o^mis  perííguidoresy  mis 
enemigos, de  tus  teílimonios  no  me 
he  apartado. 

jfS  Via  a  lospreuaricadores,  y  carcomia 
mejporque  no  guardauan  tus  dichos, 
jjp  Mira,ó  lehoua,  que  amo  tus  manda¬ 
mientos  3  viuifícame  conforme  a  cu  mife- 
ricordia. 

j6o  El  principio  de  tu  palabra  eslamt/ma 
tXodoma  Verdad3  y  eterno  ^  todo  juyiio  detu  juf- 
damlcnto  ticia. 

<dctiiL*yw  Sin. 

26í  Principes  me  han  pCríeguidoíin  cau- 
fa5masde  tus  palabras  tuuo  miedo  mico 
ra^on . 

j6l  Gózome  yofobretu  dichpjComocl 
que  halla  muchos  deípojos. 

163  La  mentira  aborrezco ,  y  abomino3 
tu  Ley  amo. 

\«Muchas.  1^4  ^  Siete  vexes  al  diate  alabo  fobre  los 
tcxc5.  juyxíos  detuju'ílicia. 

i6s  Mucha  pax  tienen  los  que  aman  tu 
Ley3y  no  ay  para  ellos  trompero  n. 

166  Tu  Talud  he  efpcrado,  o  lehoua^  y 
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tus  mandamientos  he  hecho. 

1^7  Mi  alma  ha  guardado  tus  teflimo- 
nios  5  y  en  gran  maneralos  he  amado. 
idS  Guardado  he  tus  mandamientos ,  y 
tbs  teílimonios  aporque  todos  mis  camt* 
nos  eJlan  de  lante  de  ti . 

Thau. 

idp  Acerquefe  mi  clamor  delante  de  ti, 
ó  lehoua  3  dame  entendimiento  confor* 
mea  tu  palabra  • 

170  Venga  mi  oración  delante  de  tÍ3eíca- 
pame  conforme  á  tu  dicho. 

171  Mis  labios  reboflarin  alabanza,  qua- 
do  me  eníeñáres  tus  eflatutos. 

17a  Hablara  mi  lengua  tus  dichos  3  por¬ 
que  todos  tus  mandamientos  finia  mijma 
juflicia. 

175  Sea  tu  mano  en  m¡  íbeorro  ;  porque 
tus  mandamientos  he  efeogido. 

174  Deflcadohe  tu  (alud, o  lehoua  :  y  tu 
leyeí  misdeleytes. 

Í7S  ^  Biua  mi  alma  y  alábete  :  y  tus  juy-  d  No 
2ío$  me  ayuden.  rovidaílnd 

176  Yo  me  perdijComo  oueja  que  fepier-  alabar 
de  3  buíca  tu^fieruo, porque  no  me  he  olui- 

dado  de  tus  mandamientos. 


P  S  AX.  CXX. 

Nifor4  4  Dios  contra  tof  calumnias  y  yiolécia  de 
i¡o¡ 


T 

X/hs  enemigos^ 


1  Caución  délas  gradas. 

A  lehoua  llamé  eflando  en  aoguília? 
y  elmereípondió. 

L  lehoua,  efeapa  mi  alma  del  la¬ 
bio  mentirofo:de  la  lengua  enganofa. 

3  «Que  te  dará  á  ti, ó  que  te  aóidirá  la  len 
gua  enganofa? 

4  ^Saetas  de  valiente  agudas  con  braías 
de  enebros. 

S  Ay  demiquep^egrino  ^  enMeícclu 
habito  con  las  tiendas  de  kedar. 

6  Mucho  fe  detiene  mi  alma  con  los  q 
aborrecen  lapax. 

7  Y  ofoy  ^  pacifíco:y  quando  hablo, ellos 
>  guerrean: 

P  S  A  1.  CXXI. 

I  'Ehoua  es  la  guarda  filUita  de  los ¡Uyosien  el qual 
pongan  fiefperanfa, 

I  Canción  de  las  gradas. 

Aleare*  mis  ojosa  los  fniontcs  de  ^  2,  Chron 
donde  vendrá  mi  focorro.  20,17. 

L  Mi  focorro  es  de  parte  de  leho-  t  AI  monte 
ua:que  hizo  los  cielos  y  la  tierra. 

5  No  dará  tu  pie  al  refualadero:  ni íc  dor 
mira  el  que  te  guarda. 


c  Apoflío- 
phe  2I  calu 
niador» 
Que  proue 
cho  tiene* 
de  tu  léguat 
f  S.(vengS 
robre  ellos, 
g  Entre  bar 
baros  • 
li  Heb.par* 
i  Heb.  gue¬ 
rra. 


4  He 
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ti- 
£xod.i3-2Z< 


4  Heaquiqoíc adormecerá,  ni  dormirá 
el  que  guarda  á  lírael. 

5  lehoua fera  tu  guardador :  lehoua  fira 
tu  íbrobra  fobre  tu  manderecha. 

^cb.hcrí-  ^  De  dia  el  Sol-note*  fatigara,  ni  la  Lu¬ 
na  de  noche. 

*  7  lehoua  te  guardará  de  todo  mal,e/guar 
dará  tu  alma. 

8  Ichoua  guardará  tu  íalidáy  tu  entrada 
dcfde  aoray  hafta  ííempre. 


P  5  A  L.  CXXII. 

Auid  en  fus  deTlicrros  fe  aleara  con  las  nucuas 
ejperanfa  de  holuer  d  \erufalf:  por  cuya  frof 
perid'ad  exhorta  a  orar,  Ef figura  del  afietio  de  los 
fios^t^ue por  la  annunciacion  del  EuangeUo  entran 
en  la  Iglefia  del  Señor*  Ei  el  Argumento  del  Vfalm» 
4Z.^  $4. 

I  Canción  de  las  gradas.DeDauid. 

YO  me  alegré  có  los  que  roe  dezian, 
A  la  Caía  de  lehoua  yremos. 

2  NueAros  pies  ^  eAuuicron  ca 
tus  puertas  ó  leruíálem . 

3  íeruíalé,  la  que  es  edificada  como 
ciudad  queeAáapplicada  <^'coníTgoá  vna. 
4  Porque  allá  íubieron  lós  tribus,los  tri 
busdeiAH,^  elteAimonio  á  Iírael,para  a- 
lábar  el  NbmBre  de  lehoua . 

$  Porque  allá  eAan  las  filias  del  juyiio: 
las  filias  de  la  cafá  dé  Dauid. 

6  Demandad  la  pa2  delerufalem  :fcan 
pacificados  lós  que  ^te  aman. 

7  Ayapazeatu  antemuro, defeanTo  en 
tus  palacios. 

8  A  caufa  de  mis  hermanos  y  mis  cerca¬ 
nos  hablaré  aora  paz  de  ti. 

9  Acauíádela  Caía  de  lehoua  nueAro 
Dios  buícaré  bien  para  ti. 


b  O,  efta- 
rán. 

c  Muyvni- 
da,  íin  dif- 
fion  fe- 
nací.  4,j2. 

<í  Por  man¬ 
dado  dcD¡ 
.05  i  IfracU 

e  S.  d  leru- 
falem. 


A 


PSAL.  CrXllT. 

^Kotefla  el  pueblo  de  Xiios^epue  en  el folo  tiene  pu  • 
efia  fu  ejperanfa  en  todas Jus  afitcionesiy  ora  por 
el  remedio. 

I  Canción  de  las  gradas. 

Ti  alcé  mis  ojos ,  el  que  habitas  en 
los  cielos. 

Heaqui ,  como  los  ojos  de  los 
ficruos  mira  á  la  roano  de  fus  íefioresreomo 
los  ojos  delá  fieruaáia  mano  de  fu  Añora, 
anfi  nueAros  ojos  mird a  lehoua  nueAro  Di 
os;  haAáq  aya  miAricordia  de  noíbtros. 

3  Ten  mirericOrdiadcnorotros,ó  leho¬ 
ua,  ten  mifericordiade  nofotros;  porque 
f  O,  qule-  ^^^osTOuy  hartos  de  menofprecio. 
tos.  padfi-  4  ^luy  harta  eAa  nueAra  alma  del  efear 
eos  S.  del  nio'^de  íosfofiegados  ;  del  menoíprecio 
puuido»  delosíóberuios. 


SALMOS.  UjS 

PSAL.  CXXIIIT. 

P^Kotefía  el  pueblo  deDioSy^ue  por  folo  fiuor  fie* 
yo  es  Ubre  de  la  rauia  de  fus  enemigos, 

f  Canción  délas  gradás.DeDáuid.' 

SI  no  q  lehoua  fué  por  nofotros^  di 

gjaoralfrael,  zir/sTno** 

2  Si  no  q  lehoua  fue  por  noíotros, 
quando  fe  leuantaroii  contra  nofotros  los  ^ 
hombres, 

3  Biuos  nos  tragaran  entonces :  quanda 
A  encendió  fu  furor  en  nofotros. 

4  Entonces  ^  las  aguas  innundáran  A-  hLa  perfe- 
bre  noíotros ;  el  arroyo  paíTára  fobre  nu- 
eftraalma.  ^  c6fumura.. 

$  Entonces  pallaran  fobre  nueAra  alma 
las  aguas  foberuias. 

6  Bendito Ichouaq  no  nos  dio  por  pre^ 

A  á  fus  dientes 

7  NueAra  aIma,camo  aue,efcapó  del  la¬ 
zo  de  los  caladores  :  el  lazo  A  quebró ,  y 
noAtros  efeapamos. 

8  NueAro  Acorro /we  en  el  Nombrede- 
Ielioua,qu  e  hizo  el  cielo  y  la  tierra. 

PSAL.  CXXV. 

DI¿5  confirma  y  fortalece  d  los  Juy os  contra  toda 
tentación^  porque  no fian  y  eneldos  de  la  mali* 
eia.  II.  Elqucperfeuerareyferaprojperado,  El 
que fidexdre  yencer  Jera  contado ^y  pagado  entre 
los  malos.. 

1  Canción  délas  eradas. 

LOs  q  confian  en  lehoua  y  fon  como  el 
Monte  de  S’iouyqueno  deslizará :  pa-^- 
rafiempreeAará. 

2  lerufaiem, montes  alderredor  deella, 
y  Ichoua  *  alderredor  de  fu  pueblo ,  defde  u 

aoray  para  fiempre. 

?  "O  «poftrá  t  la  vara  de  U  ^ 

impiedad  fobre  la  Aeree  de  Josjuftos:por-  ios  ¡ro¬ 
que  no  eAiendan  los  ju  Aos  fus  roanos  á  lá  p¡Qs« 
iniquidad. 

4  ^Haz  bien,óIehoua^á  los  buenos, y^á  |j 
los  redos  en  fus  corazones.  * 

7  ^  Y  á  los  que  fe  aparta  tras  fus  peruerfi-  |  ^  os  píos  4 

dades,Iehc>ua  los  licuará  con  los  que  obra  apoAatan- 
iniquidad:ypaz./er4fobreIfrael.  do  de  Dios 

PSAL.  cxxvi. 

0E/criue  el  aleoria  del  pueblo  deVios  boluiendo 

aelacaptiumadde  Bahylonia.  II.  Or4  * 

porlalibertad^dela  qual  luego ha^  clara  promef 
fa,Todaes  figura  de  la  iglefia  Ghriftiana, 

I  Canción  délas  gradas. 

Q Vado  lehoua  hizicrc  tornar  ®  los 

captiuos  de  Sion,  Aremos  como  m  Htfb.  14 1 
Jos  que  fueñan  .  captiurdad»'. 

2  Entóces  pueArabocafehéchirá  deii- 
fay  nueAra  boca,®  de  alabá^a:entóces  di-  n  Decan-  - 
rán  entre  las  Gétes,  grades  cofas  há  hacho  <^«ones  de- 
lehouaconeAoSc* 


j  Gran. 


ítlába  nqas  3 
de  Diosv . 
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ti  Los  tra¬ 
bajos  de 
los  pioi 
mmiftros 
del  Fuan- 
gclio  no 
ferán  fin 
fruto. 


Si 


I  Grandes  cofas  ha  hecho  lehouacó  Qof- 
otrosiferemos  alegres. 

4  Hii  boluer,  ó  lehoua ,  nueftros  capti- 
uos, como  los  arroyos  en  el  Auftro. 

Y  ^Losquefembraron  con  lagrimas,  con 
tegozijos  fegaraii. 

6  Yra  yendo  y  llorando  elq  llénala  pre- 
ciofa  fimiente :  mas  viniendo, vendrá  có  rc- 
gozijo  trayendo  fus  gauillas. 

P  S  A  L.  CXXVII. 

Toda  la  hurmana  diligencia  (e»  toda  fuerte  de 
ne^rocios ,  J>ero  particularmente  en  la  propaga¬ 
ción  y  conferuacion  déla  ')tglef¡a')  es  perdida ,  donde 
T>ios  no  pone  la  mano,  11.  La  multiplicacicade 
la familta^sfingulardon  de  Dtof^ 

1  Canción  de  lasgradas.  1»  para  Salo¬ 
món. 

I  lehoua  no  ediíicáre  la  caía, en  vano 
trabajan  losquc  la  edifican:  Si  lehoua 
no  guardare  la  ciudad, en  vano  vela  la 
guarda. 

z  Por  demas  os  es  el  madrugar  á  leuanta- 
ros,  c  el  veniros  tarde árepoftr,  el  comer 
pan  de  dolores  :  ^  aníi  dará  á  fu  amado  el 
fueño. 

3  l[[Heaqui,  heredad  de  lehoua  los 
hijos:^  cofa  de  eftima  el  fruto  del  vientre. 

4  Como  íaetas  en  mano  del  valiente, anG 
finios  hijos  ^mancebos. 

$  Dichoíb  el  varonquchinchiófu'aljaua 
deellos :  no íerá  auergoogado,  quatido  ha¬ 
blare  con  los  enemigos  en  la  puerta. 

P  S  A  L.  CXXVIII. 

Di'Eferiue  la  felicidad  de  lofcp^  en  temor  de  Oios  fe 
fijlentan  de  fus  trabajos  en  el  eflado  del  Matri* 
monio,  Varece  cjue  tiene  eíle  VJalmo  alguna  cowt/- 
nuacion  con  el  precedente. 

Canción  de  las  gradas, 
lenauenturado  todo  aquel  que  te¬ 
me  á  lehoua,  q  anda  en  fus  caminos. 
L  Quando  comieres  el  trabajo  de 
gHcb.  bié  tus  manos,dichofo  tu,y  ^  bien  aurás. 


b  O,  de  Sa¬ 
lomón. 


«Heb.tar- 
daros  aíen 

car. 

d  Sin  tra¬ 
bajo  dara 
^c. 

II. 

eHcb.  pre¬ 
cio.  q.d. 
pre  ciofa 
cofa. 
fHcb.de 
la;¡uuca- 
tudes. 


B! 


¿tí. 

b  O,  pim- 
pollos.rc- 
nucuos. 


j  S  mil  ene¬ 
migos, 
t  Puede 
dezir  Ifr. 
Mucho  dcc* 

IHcb.  ari¬ 
tos. 


m  Antes  4 
llegue  Ifii 
colmo. 

D  A  los  fem 
bradores  y 
a  los  rega¬ 
dores  def- 
pues» 


I  Canción  de  las  gradas. 

MVeho  *  rae  han  anguftiado  defdc 
mi  juuentudjf  Djga  aora  lirael^ 
z  Mucho  me  han  anguftiado  def 
de  mi  juuentud ;  mas  no  preualecieron  c5- 
trami. 

3  Sobre  mis  eípaldas  araron  ^  labradores; 
hizieron  luengos  fulcos: 

4  Has  lehoua  lufto  cortó  las  coyundas 
délos  impíos. 

S  Serán  auergon^ados,  ybueltos  atrás, 
todos  losque  aborrecen  á  Sion. 

6  Serán  como  la  yerua  de  los  tejados  :  q 
“  antes  queíalga,íe  ftca. 

7  Deíaqual  nohinchió  fu  mano  fega- 
dorjni  fu  bra^o  clque  haze  gauillas. 

8  Ni  "  dixeron  losque  pafláron  ,  Bendi¬ 
ción  de  Iehouaye4  fobre  vofotrosrbendezi- 
mosos  en  Nombre  de  lehoua. 

P  S  A  L.  CXXX. 

f^^^acion  de  yn  animo  pió  tocadode  rerdadero 
fentimiento  de fu peccado  ,  y  déla  mifericordia 
de  Dios, 

1  Canción  de  las  gradas. 

De  los  profundos  te  llamo  ó  leho- 
ua; 

z  Señor,  oye  mi  boz. Sean  tus  0- 
rejas  atentas  á  la  boz  de  mí  oració. 

3  Ia H,  íi  mirares  á  los  peccados,  ®  Señor  o Pfal.i4j,*t 
quien  períiftirá? 

4  Por  loqual  ay  perdón  acerca  de  ti :  pa- 
raque  feas  temido. 

$  Yo  cípere  á  íehoua,mi  alma  cipero ;  á  fu 
palabra  he  efperado. 

6  Mialmac^croá lehoua ,  masque  *^las 
guardas  ala  mañana  ;  las  guardas  á 
la  mañana. 

7  Eípere líraelá lehoua,  porque  con Ic- 
houa  £Íif4'mifericord¡a:y  abundante  redera 
pcion  acerca  deel. 

8  Y  el  redimirá  állrael  de  todos  fus  pec¬ 
cados. 


p  Las  vcTas, 
ó  Centine¬ 
las* 


PSAL.  CXXXI. 


3  Tu  mugeryh‘4  como  la  parra,  que lleua 
fruto  á  los  lados  de  tu  cafaj  tus  hijo5,como 
^  plantas  de  oliuas, alderredor  de'tu  mefa. 

4  Heaqui  que  anfi  ferá  bendito  el  varón 
quetemeá  lehoua: 

jr  Bendígate  lehoua  de  Sion  ;  y  veas  el 
bié.de  Terufalem  todos  los  dias  de  tu  vida. 
6  Y  veas  los  hijos  de  tus  hijos,  la  paz  fo¬ 
bre  Ifr  a  el. 

PSAL.  CXXIX. 

PKotefia  el  pueblo  de  Dios  que  con  filo  elfaucr  de 
Dios  ha  yencido  fus  enemt^os,d  los  nuales  deníí* 


contra 
exempU 


fia  eterna  inftiiiidad. 


^Vrg4yé  Dauid  de  la  ambición  del  reyno 
*  las  calumnias  de  Sauly  de  los fuyos.  Ese; 
de  la  perpetua  humildad  conque  el  pío  ha' de  coutr-^ 
farenel  mundo, 

1  Canción  de lasgradas.De Dauid. 

IEhoua,iio  fe  ^  enfoberucció  mi  cora^ó, 
ni  mis  ojos  fe  enalrecieron  :  ni  anduuc 
engrandezas ,  ni  en  cofas  marauillofas 
^  mas  ofe  loque  me  pertenecía. 
t  Sino  ^  pufe,y  hize  callar  mi  alma, yf4  jo, 
como  el  deftetado  de  fu  madre  ,  como  el 
deftetadojf  de  mi  vida. 

3  Efpera  ólfraelálehouadcfdraoray  haf- 
ta  fiemprc. 

PSAL. 


q  Hcb.cn- 

r  Hcb.fo- 
bretni. 
^S.enfilcn- 
cio. 

iS.quIta- 
do.Hcb. 
fobre  mí 
a!r3a. 


a  De  la 
morada 
parad 
Fuerte  &c. 

»2.CArá.<í, 

4*- 


h  Prorrtcílá 
firme. 

12.. 

Ad.2,jO. 

«Luc.1.55. 


d  Víeb.  41^. Ti 
ICc. 

€  Hrb.bé- 
dczirébé- 
dizlendot 


M4/*uA.j, 
f  El  Rey- 
no. 

g^Succefi 

¿>r« 
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O  tu  ti  (nublo  Je  DiofporU  reTlautacionJe  fu 
B>syno  confirme  d  las  promeffds  hechas  d  Vamd^ 
Todo Je  ha  de  referir  di  ^eytso  de  C  hriTio. 

1  Canción  de  las  gradas. 

Acuérdate  ó  lehouadeDauid^de  to- 
dafuaffligion. 

L  Quejuró  a  lehoua,  prometió  ál 
Fuerte  delacob: 

3  No  entrare  en  la  morada  de  mi  caía:  no 
lubiré  fobre  el  lecho  de  mi  eftrado, 

4  No  daré  fueñoa  mis  ojos, ni  á  mis  par¬ 
pados  adormecimiento, 

S  Haftaque  halle  lugar  para  lehoua ,  mo¬ 
radas  para  el  Fuerte  de  Jacob» 

6  Heaqui  ,  en  Ephratha  oymos  ^  deella: 
hallárnosla  eu  los  campos  del  boíque» 

7  Entraremos  en  fus  tiendas :  encornar¬ 
nos  hemos  ál  eftrado  de  fus  pies. 

8  *  Leuantatej  ó  lehoua,  á  tu  Repofo,  tu 

y  el  arca  de  tu  fortaleza.. 
p  Tus  facerdotes  viílan  juílicia.y  tus  pí¬ 
os  fe  regocijen. 

10  Por  amor  deDauid  tu  lieruo  no  buel- 
uas  de  tu  Vngido  el  rortro. 

II  luró  lehoua  b  verdad  áDauid  ,  no  fe 
apartará  deella,  *  Del  fruto  de  tu  vientre 
pondré  fobre  tu  íília.. 

li  Si’tus  hijos  guardaren  mi  Aliamja  ,  y 
mi  teftimonio  que  yo  les  enfenaré  ;  fus  hi¬ 
jos  también  fe  aíTen taran  fobre  tu  lilla  pa¬ 
ra  ííempre. 

13  Porque  lehoua  ha  elegido  á  Sion:cob- 
dicióla  por  habitación  para  íí.- 
14  EíleyeM mi  Repoíb  para  liépre:  aquí 
habitaré, porq.ue  la  he  cobdiciadb.. 

A  fu  mantenimiento  ^  daré  bendicio: 
fus  pobres  hartaré  de  pan. 

16  Ya  fus  facerdotes  vertiré  de  falud:  y 
fus  pios  exultarán  de  gozo. 

17  *  AJIi  haré reuerdecer  ^el  cuerno  de 

,  Dauid:jí>  he  aparejado  ^lampara  á  mi  Vn¬ 
gido. 

18  A  fus  enemigos  vertiré  de  confuíion.y 
fobre  el  florecerá  fu  corona. 

P  S  A  L.  C  XXX  I  n. 


La  rniondtla  Tglefia  en  yerdadera  Charidad  e$ 
alabada,. 


KHcb.hc- 

aquí. 

i  Ex.^d  JO 
21. 

tS.de  Aa- 
ron  cl  Sa¬ 
cerdote. 


1  Canción  de  las  gradas.DeDauid» 

Mirad  h  quan  bueno, y  quan  fuaueeí 
habitarlos  hermanos  también  en 
vno. 

z  Como  '  el  buen  olio  f  íebre  la  cabera, 
que  deciéde  íbbre  la  barua,  la  barua  de  Aa- 
ronj  que  dccicdc  fobre  el  borde  defus  vef- 
t’mentos.. 


SALMOS.  124^ 

3  Como  el  rocio  de  Hermon,  que  decié-  1 
de  fobre  los  montes  de  Sion.  Porque  ^alli 
w  embia  lehoua  bendicion,y  vida  eterna.  - 

d(5, 

P  S  A  L.  ex  XX  I  I  ir. 

Exhorta  a  las  continuas  alaban  fas  de  DioSyfin^ 
gulamiented  los  fies  ;7jmií?raí  del  diuino  culto, 

i  Canción  dclas  gradas. 

Mirad  ”,  bendezid  á  lehoua  todos  nHeb.hct- 
los  lieruos  de  Iehoua,Iosque  efla-  quí. 
ys  en  liCafa  de  lehoua,® én  las  no  oS,bcndc* 
ches;  zid 

z  Al^ad  vuertras  manorál  Santuario ,  y  Prth42>7*' 
bendezid  á  lehoua.- 

3  Bendígate  lehoua  dcfde  $ion,el  que  hi* 
zo  los  cielos  y  h  tierra.- 


PSAL.  CXXXV. 


E.S  el  argumento  del  V filmo  precedente  anidiedo 
lascaufas^a faber^Vorauerefeo^ido  fu  Yglefta  de 


todo  el  mundo,  1 1 .  Por  fer poderofi  para  ha!^r 
todo  loque  quiere,  1  í  I.  Vor  auer  moTirado  fu po* 
temía  muchas  ye^s  enfauor  de fu  pueblo.  Los  uio^ 
fes  de  las  otras  gentes  nada  pueaen. 


I  Halelu-iAH. 

ALabad  el  Nóbre  de  lehoua,  alabad 
lieruos  de  lehoua. 
i  Losqertays  en  la  Cafa  de  lehoua, 
enlospatios  de  la  Caía  denueftro  Dios. 

3  Alabad  á  ia  H, porque  es  bueno,  lehoua: 
catad  pfalmos  á  fu  Nombre,  porque  es  fua- 


4  Porque  lAH  ha  efeogido  á  lacob  para- 
li,á  Ifrael  por  fu  poífefsion.. 
f  Porque  yo  fé  que  lehoua  es  grande*  y  el 
Señor  nueftro  ,  mayor  que  todos  los  dio- 
fes. 

6'  Todo  loque  quiíb  lehoua,  hizo  en  los 
cielos  y  en  la  tierra  :  en  las  mares,  y  en  to¬ 
dos  los  abifmos. 

7  *  Eíque  hazefubir  las  nuues  del  cabo 
déla  tierra  :  hizo  los  relipagos  en  la  Huuia^ 

elque  faca  los  vientos  de  fus  P  theforos.  p  O.  Dcf- 

8  *Elque  hirió  los  primogénitos  deEgy-P^”^^^t 

pto  defde  el  hombre  harta  la  beftia.-  ^Lxod»  12, 

9  Embió  feñales  y  prodigios  en  medio 
de  ti, ó  Egypto  enPharaon,y  en  rodos  fus 
lieruos. 

10  *Elque  hirió  muchas  Gentes ;  y  mató  U’sm.  11, 

reyes  poderofos.  24,735. 

11  ASehon  rey  Amorrheo,yá  Ogrey  de 
Balan, y  a  todos  los  rcynos  de  Chanaan. 

li  *  Y  dió  la  tierra  deellos  en  heredad*.  en  *2, 7* 

heredad  á  lírael  fu  pueblo. 

13  Iehoua,tu Nombre eí  eterno  :  lehoua,. 
tu  memoria  para  g^eneracion  y  genera¬ 
ción.. 

14^  Poi=- 
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aDcfcndc- Porque  *  juagará  lehoua  fu  pueblo:  y 
rá.vengara.  b  f^trefus  ííeruos  fe  arrepentirá. 

^  Los  Ídolos  délas  Gentes/o»plawyo- 

rojobra  de  manos  de  hombre. 

16  *  Tiene  boca, y  no  hablanrticnc  ojos, 

no  veen . 

^  ^  „  17  Tienen  orejas  y  no  efcuchan.  tampo* 

c  RcfueUo.  J 

18  Corno  ellos  fean  los  que  los  hazen  :  y 
todos  los  que  en  ellos  confían. 

19  Caía  de  Ifrael  bendecid  áIehoua:Ca- 
ía  de  Aaron  bendecid  á  lehoua . 

20  Cafa  de Leui  bendecid á lehoua:  los 
quetcmeys  á  lehoua  ,  bendezid  á  leho¬ 
ua. 

M  Bendito  lehoua  de  Sion ,  el  que  mora 
enlerufalera.  Halelu-iAH. 


PSAL.  CXXXVI. 

Eis1?ort4  a  I44  diuinaí  aUhan^d*  a  caufa  it  la 
orandex^  de  la  liondad  de  Diof  y  de  fv^  Mt/eri- 
cordia^declaradas,  I.  Vor  la^  obras  de  la  creación 
Aelmnndo,  1 1 .  Vorlasde  la  redempcicn  de  ft* 
ytueblo,  11 1 .  Por  la  VroHtdencia  qne  tiene  dejk 
l¿efiay  de  todas  fus  criaturas. 


A Labadá lehoua, porqués  bueno: 
porque  para  íiemprc  es  fu  miferi- 
cordia. 

a  Alabad  al  Dios  de  diofes,  porque  para 
fíempreo5  fu  mifericordia. 

5  Alabad ál  Señor  de ícñores, porquepa 
.  ra  fíemprers  fu  mifericordia. 
c  No  ay  o-  Al  que  ^  folo  haze  grandes  maraui- 
•  porque  para  liempre  es  íu  milcncor- 

cPr.104,24  S  *  Alque  hizo  los  cielos  ^  con  entendi¬ 
miento  :  porque  para  Cempre  es  fu  mifcri- 
^Gewe.iA  cordia. 

Jererw.10,12.  ^  *  Alque  tedio  la  ticrrafobrc  las  aguasa 

jy  51, porque  para  fíemprees  fu^mifcricordia. 
ye  Ge.  1,14.  7  jf  Alquehizo  las  grandes  luminarias, 
porque  para  fíempre  es  fu  mifericordia. 
dominio^^^  8  LlSol  ^  paraque  dominafle  en  el  dia^ 
porque  para  íiempre  es  íu  mifericordia. 

9  La  Luna  y  las  cftrcllas  paraque  domi 
naOeii  en  la  noches  porque  para  ficmpre  es 
fu  mifericordia . 

^  10  qp  *  Alque  hirió  á  Lgypto  con  fus 

Hxtí,u,29  primogénitos 3  porque  para  fíempre  «fu 
mifericordia. 

ichrod  \i,  ^  Alquc  íacó  á  Ifrael  de  en  medio  de 

37'Jl^h  >7‘  ellos  j  porque  para  fícmprecsfumifericor- 
dia . 

J2  Con  mano  fuerte,  y  bra^o  eAendidoj 
porque  para  íiemprc  es  íu  milencordia. 
ij  Alque  partió  al  mar  Bermejo  en  par- 


tes  j  porque  parara  fíempre  es  fu  miftrLcor- 
dia. 

14  Y  hizo  paíTarálfraelpormediodeel; 
porque  para  fíempre  es  fu  mifericordia. 

17  *  Y  ^  facudióáPharaonyáfu  excrci-  *Eyo.r4,28 

toen  elmarBermciotporquepara fíempre  g  Arron;o 
«fu  mifericordia.  _ 

16  Alque  paftoreoá  fu  pueblo  por  el  de- 
fiertojporque  para  fíempre  es  fu  inifericor- 
dia. 

17  Alque  hirió  grades  reyes;  porque  pi¬ 
re  fiempre.es  fu  mafericordia. 

18  *  Y  mató  reyes  poderofos ;  porque 
para  íiemprc  es  fu  mifericordia . 

19  A  Sehon  rey  Amorrheo :  porque  para 

fíempre  «fu miíencordia.  ^ 

20  Ya*  Og,  rey  deBaían:porqparafíe- 

prert  fu  mifericordia.  ^ 

11  *Y  dióla  tierra  dcellos  en  heredad: 
porqueparafíemprefs  fumiíericordia. 

22  En  heredad  a  ifrael  fu  íieruo;  porque 
para  fíempre  es  fu  mifericordia  . 

El  que  en  nueftro  abatimiento  íe 
acordó  de  nofotros  .-porque para  fíempre 
rsfu  mifericordia. 

24  Y  nos  refeató  de  nucílros  enemi¬ 
gos  .-porque  para  fíempre  «  fu  raifericor- 

dia.  .  _  ,  iHb 

15  El  que  da  ^  raantenimiéto  á  toda  car-  *  ^ 
ne  :  porque  para  íiemprc  «  fu  mifecicor- 
dia. 

16  Alabadál  Dios  de  los  cielos;  porque 
para  fíempre  es  fu  miícricordia. 


IIL 


P  S  A  L.  CXXXVII. 

QVexanfe  los  píos  del  pnello  de  Dios, que  eUa- 
do  cupimos  en  Babylonia  los  Baby Lutos,  hur- 
laaojé  d(lloi,lei pi  dian,  que  catajjcn  alguna  lancio 
dejuiierra,  II,  Cantan  la pronufja  de  resiitu- 
Clon, que  \erufalem  tiene  de  Dtos,y  conforme  d  ella  le 
pidas  la  libertad  y  la  yen^an^a  do  los  Uiutneos» 


IVntoalosrios  de  Babylonia  ,  allí  nos 
fentamos :  también  lloramos  acordán¬ 
donos  de  Sion. 

2  Sóbrelos  íauzes^«eeí/4/i  en  medio  de 
ella  colgamos  nueftras  harpas: 

3  Qu^aiido  *  nos  pedían  alli ,  los  que  nos  i  Nos  man- 
captiuaron,las  palabras  de  la  canción, coi-  <lauan  (\  ca¬ 
gadas  nueftras  harpas  de  alegria,1  Cantad 
nos  de  las  canciones  de  Sioii . 

4  Como  cantaremos  canción  de  lehoua 
en  tierra  de  cftraños? 

5  Si  me  oluidátc  de  tí ,  ólcrufalcm  ,  mi 
dicftraíea  oluidada. 

6  Mi  lenguafe  apegue á  mi  paladar, fí no 
me  acordare  de  ti:  fí  no  hizicrefubirá  Ic- 
rufalcm  en  el  principio  de  mi  alcgi  ia. 

7  Acucr- 
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7  Acuérdate  o  lehouadclos  hijos  de 


tdora  en  el  dladcícrufalcni  ;  que  delian, 
Defeubrid ,  defeubrid  en  ella  hafta  los  ci- 
p  -  miento». 

iuirdnc''r!  I  ,^'j*  de  Babyíonia  a  deftruyda, dicho- 
ib  el  que  te  pagara  tu  pago,  que  nos  pagaC- 
♦r/i.  teánoíbtros. 

^  *9  *Dichoíbelque  iomará,y  eñrellafi 

tus  niños  a  las  piedras» 


p  s  A  L.  exxxviir. 

Atiúl,  €Oiild  confiiler ación  ¿e  los  fauorei  cjue 
au’ia  recebólo  de  Üiós,Ualabayy  ^raciat 
¿ctodo  coraron  :y  cobra  atpgmento  de  fe  para  ej^e- 
Tardecí  la  ctnannacion  dclfau^r  en  lo  por  yenit. 


D 


b  Sobre  to¬ 
áoslos  &'C. 
q.d.  a  nin¬ 
gún  otrp 
dios  q  a  ti. 

c  o, tu  pala 
bra. 

d  O, Alabar 
tchan.. 


eNolo  co¬ 
noce. 


f  Esmi  fia¬ 
dor, orcípó 
di  cote. 


1  DeDaiiid. 

ALabartehe  con  todo  mi  coraron: 
delante  de  los  diofes  re  cantaré 
Pfalmos. 

i  Encoruarmehe  al  Templo  de  tu  San¬ 
tidad, y  alabaré  tu  Nombre  fobre  tu  mi- 
íericordia  y  tu  verdad  :  porque  has  hecho 
magnifico  tu  Nombre,y^  tu  dicho  íbbrc 
todas  las  cofas . 

5  El  dia  que  te  llamé,me  refpondiAe  s  eC- 
for^afleme,y  i//í?cen  mi  alma  fortalcza- 
4*  ^  Conreirartehan,ó  lehoua,  todos  los 
reyes  de  la  tierra^  porq  oyeron  los  dichos 
de  tu  boca. 

$  Y  cantarán  de  los'caminos  de  lehoua. 
Que  la  clona  de  lehoua  es  grande. 

6  Porque  el  Alto  lehoua  mira  ál  humil- 
dc;y  ál  altiuo  conoce  de  lexos. 

7  Si  anduuiere  por  medio  delanguf- 
tia,  me  viuificarásj  contraía  yra  de  mis 
enemigos  eftenderás  tu  mano,  y  tu  dieftra 
mefaluará. 

8  lehoua  ^cumplirá  por  mi  j  lehoua ,  tu 
mifericordiací  para  fiempre,no  dexarás  la 
obra  de  tusmano^, 
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Celebra  la  admirable  procidencia  deX>ios\  de 
cjuiennada  fe  efeonde  ,  pr^ente  entoda  par- 
te :  fmgularmenteen  la.confideracion  de  la  firma 
tion  del  hombre  en  el  yientre  de  fe  madre*  1 1.  Ora 
contra  los  blaphemos  de  eíla  Vrouidencia*  III, 
defer  perlado  por  la  yia  de  la  cre'^. 


I  Al  Vencedor.  déDauId.  Pfil- 
mo. 

^  TTEhoua  tt*  me  has  examinado ,  y  cono- 
-  Mismas  I 

djsoLa^s.  Tu  has  conocido^  mi  Tentarme  y 

h  Mucho  leuantarme,;has  entendida b  dcffdeJe- 

aatcs.  xos  mispeníamientos.. 


3  j  Mi  íenda,  y  mi  acollarme  f  has  ro^  » Mi  andar, 
deadoj  y  todos  mis  caminos  has  acoftura-  ^ 
brado. 

4  Porque  aun  no  efla'  la  palabra  en  mi 
boca,^  heaqui  lehoua  tu  la  fupíAe  to¬ 
da. 

f  ^Detrás  y  delante m  me  formafle^y'pu-  l  Haxycn- 
íifteíbbre  mi  tu  mano.  ^  ues. 

6  Mas  marauillofa  es  lafciencia®' que  m  Hcb.quc 

mi  capacidad:  alta  es,“  no  puedo  compre-  y®*  , 
henderla.  ^  ^  puc^oV"" 

7  Adonde  wcyréde  tuEfpiritu?yado- 
de  huyré  de  delante  deti? 

8  *  Si  fubierc  á  los  cielos,  alli  eflds  iu*y  y*  Am.  p,Tr, 

o  íthiziere  mi  eílrado  en  el  infierno ,  he  te  o  Aun  echa 
alli.  do  yo  en 

9  Si  tomare  las  alas  del  alúa,  v  habitare 

d,  •  I  *  allí  ai  canea 

cabo  de  la  mar,  ^  tu  ProufcPé 

lo  Aun  alli  me  guiará  tu  mano^y  me  tra-  cia, 
uará  tu  d  ledra.  pHcb.ydi- 

n  ^  Si  dixere ;  Ciertamente  las  tinieblas  xc. 
me  encubrirán;  aun  la  noche  refplandece-  ^  Paradef- 

rá'Jporcaufademl.  íScÍl«le 

iz  Aun  las^tinieblas  no' encubren  de  ti:  n^brcceo*’ 
y  la  noche  refplandece  como  el  día ;  las  ti- 
nieblas/o»  como  la  luz. 

Porque  tu pofleyde  mis  riñones;  cu- 
briftemeen  el  vientre  de  mi  madre. 

14  Confeílartehe  porque  terribles^  ma- 
rauillofasfon  tus  obras ;  edoy-  niarauilla- 
do, y  mi  alma  conoce  en  gran  manera . 

1$  No  fue  encubierto  mi  cuerpo  de  t?, 
aunque  yo  fue  hecho  en  lecreto;  fué  enere 
texido  en  los  profundos  de  la  tierra. 

16  *  Mi  imperfecion  vieron  tus  ojos ;  y  5^^  materia 

en  tu  libro  edauan  todas  aquellas  cofas  eí 
criptas,  que  fuero  entonces  formadas ,  fin 
/4/r4r  vnadeellas.  forma  aigu 

17  Anfique  quan'preciofos  me  fon  tus  nadehom- 
penfamientos  ó  Dias  ? '  Qi^an  multiplica-  bre. 
das  fon  fus  cuentas.  ^  Quan  in- 

18  Si  las  cuento ,  multiplicáfe  mas  que  el 
arena;  defpierto, y  aun  eHoy  contigo. 

*9  f  Si  mataíTes,©  Dios,ál  implo, y  “los  lí. 

varones  de  fangres  *  fe  quitaíTcn  de  mi., 
io  Qi^e  tedizen  ^  blafphemias;  ^enío- 


uLoshomi 
cídas. 

,  —  f,  -  .  X  Heb.qui- 

berueceníe  en  vano  tus  enemigos.  taosdemi. 

zi  No  tuue  en  odio, 6  Iehoua,á  los  que  y  Contra  tu 
te  aborrecieron?  y  peleo  contra  tus  ene-  Prouidécía 
migos?  zHeb.  leua 

iz  De  entero  odio  los  aborreci;tuue  los 
por  enemigos. 

15  ^  Examíname,  Ó  Dios,  y  conoce  mi 

coraron;  prueuame ,  y  conoce  mis  penfa— 
mientos. 

14  Yveefiay  en  mi  camino  deper- 
uerí¡dad;ygu¡a  me  a  en  el  camino  a  Pneda 

del  mundo.  'dda». 


ESAL- 


«47 


a  O^iniquo 


bHíb  guc» 
rras, 

t  lyií.ij.j. 
Kom.  3,14. 

c  Injuriofo 
sgrauiador 
¿  De  derri¬ 
barme. 


e  Dódcjine 
fatuo. 

£  Ver.  j. 


rPfal.iiií. 

hVer.j. 


i  0,liabita' 
lin. 


t  Aludid  al 
altar  dcl 
perfume 
delTjb. 
i  Sacriñeio. 


LIBRO  Q^V  I 

p  ;  A  L.  GXL. 

DAutd  ora  fer  idcfeniítdo  delaytolendayfraio 
de  de fit4  enemigos ,  ajjegurado  por  fe  de  que 
Dios  tiene  acargo  la  caufa  de  los  pobres  innocentes. 


I  Al  Vencedor  Pfalmo.  de  Dauid. 

EScapame,  ó  lehoua ,  de  hombre  ma¬ 
lo  3  de  varón  *  de  iniquidades  me 
guarda. 

3  Que  penfaron  males  en  el  coraron;  ca¬ 
da  día  juntaron  ^  contiendas . 

4  t  Agujaron  fu  lengua  como  laferpien 
te3  venenodcaípide^y  debaxo  de  fus  la¬ 
bios.  Selah. 

f  Guárdame, ó  lehoua, demanos  de  im- 
pio,de.varon  ^  de  injuriasmeguarda^  que 
han  penfado  ^  de  rempuxar  mis  paf- 
fos . 

6  Soberuios  me  han  efeondido  lato  y 
cuerdas  3  han  tendido  red  5  en  el  lugar  de 
la  fenda  me  han  pueílo  latos.  Selah. 

7  He  dicho  á  lehoua, Dios  mió  eres  tujef 
cucha, ó  lehoua, la  bot  de  mis  ruegos. 

8  lehoua  Señor ,  fortaleta  ^  de  mi  íalud, 
cubre  mi  cabeqal^cl  diade  las  armas, 
p  No  des, ó  Ichoua,al  impío  fus  deíleos; 
lio  Taques  en  ejfeüo  fu  peníamictojf  fe  en  fo- 
beruetcan.  Selah. 

10  La  cabeqa  delosq  me  cercan,  laper- 
uéríldad  de  fus  labios  la  cubra. 

II  Caygan  fobre  ellos  brafas:  en  el  fuego 
los  haga  D/oj  caerien  profundos  hoyos,  de 
donde  no  falgan. 

11  El  ^  varón  de  lengua  no  fea  firme  en  la 
tierra:at  varón  ^  deinjuria  ca^e  el  mal  para 
rempuxones. 

13  Yo  féque  hará  lehoua  el  juytio  delpo- 
bre:el  juytio  délos  menefteroíbs. 
Ciertamente  los  julios  alabarán  tu  Nom¬ 
bre  ;  los  redos  *  eílarán  en  tu  prefen- 
cia. 
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Xiauid,que  "Dios  lo  tenga  de fu  mano  para^ 
que  no  ftga  el  camino  de  losimpios,  1 1 , 
fea  líbre  deJ^la%os,  y  ellos  caygan  en  ellos, 

I  Pfalmo  de  Dauid. 

IEhoua,  á  ti  he  llamado,apprcírurateá 
mi :  efcucha  mi  bot ,  quando  te  lla¬ 
mare. 

^  Sea  enderezada  mi  oración  delante  de 
ti  como  t  vil  perfume  :  el  don  de  mis  manos 
como  yn  ^  Prefente  de  la  tarde. 

3  Pon, ó  lehoua, guarda  ámi  bocarguar- 
dala  puerta  de  mis  labios. 

4  No  inclines  mi  coraron  á  cofa  mala: 
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á  hater  obras  con  impiedad  con  los  va¬ 
rones  que  obran  iniquidad:  y  no  coma>(7 
de  fus  deleytes. 

;  Hiérame  el  juílo  con  mifericordia  ,  y 
reprehéndame:^  ^  olio  de  cabera  no  vn  Halago 
te  mi  cabera :  porque  aun  tambienmi  ora-  principe 
cionyerrt  contra  fus  males.  *n  pTc b*  en 

6  Sean  derribados  "  en  lugares  peñasco  enanos  de 

fos  fus  juetes.-y  oyganmis  palabras,  que  piedra, 
fonfuaues.  o  Enticndl 

7  Como  quic  pane  y  hiende en  lie- 
rra,fon  cfpartidos  nueftros  hueíTos  alabo 
ca  déla  fepultura. 

8  Portanto  á  ti  ó  lehoua  miran  mis  ojos, 
en  ti  he  confiado  no  derrames  mi  al¬ 


ma. 


p  No  ten 
gas  en  po¬ 
co. 

ir. 


P  ^Gu  ardame  ^  délas  manos  del  lato 
9«emehan  tendido  3  y  de  los  latos  délos  q  Del  po- 
que  obran  iniquidad.  derdel3fc. 

20  Caygan  los  impíos  á  vna  en  fus  re- 
des,mientras  yo  pauaré  para  fiempre. 
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7^  yn  fiñalado  peligro  pided  "Dios  con 

ardentifsima  oraaonique  le  librea  por  la  expe* 
r/V«f/4  que  tiene  de  auerle  librado  de  otros  ma* 
yores» 


I  ’Maskil.  deDauid,*  quando  eíla- 
ua  en  la  cueua, oración. 

COn  mi  bot  clamaré  á  lehoua:  con 
mi  bot  pediré  mifericordia  a  leho 
ua. 

3  Delante  deel  derramaré  mP*  querella: 
delante  del  denunciaré  mi  anguília. 

4  Quando  mi  efpiritu  fe  anguftiaua 
dentro  de  mi,  tu  “  conociíle  mi  fenda :  en 
el  camino  en  que  andaua,me  efeondieron 
lato. 

y  Catauaálamandcrcchay  miraua,y  no 
4tt/4  quienmeconocieííc.  no  ^  tuue  refu¬ 
gio, no  auia  quien  boluiefl'e  por  mi  vida. 

6  Clamé  áti ,  ó  lehoua  :  dixe,  Tuírei 
mi  eíperanqa,  7  miporcion  cnla  tierra  de 
los  biuientcs. 

7  Efcucha  mi  clamor, que cíloy  afligido 
mucho  :  efeapame  de  los  que  me  períí- 
guen :  porque  ion  mas  fuertes  que  yo. 

8  Saca  mi  alma  de  la  cárcel,  paraque  ala¬ 
be  tu  Nombre  :  conmigo/ fe  coronarán 
los  juflos,quando  me  ouicres  hecho  bien. 

PSAL.  CXLIIL 


s  Pfalmo 
doélrlnal. 


t  Otros,  mí 
inedítaciñ, 
habla,  rue¬ 
llo* 

u.Tu  fabes 
.íiyo  traya 
malos  tra¬ 
tos. 

X  Hffb.  pe r- 
dlofccl  re¬ 
fugio  de  mi 
no  quié  dc 
mandaHe 
ini  alma. 


y  Haraa  fief 


DKutd  en  a  Igun  gra n  peligro  pide  d  Dios , 
no  mirando  afus peccados  paffadoSj  mas  4  fu 


:  Auid  i 

— I no  miranda  - ^ 

innocencia  prefente, porfu  juficta  le  libreóle  fus  ene 
micos. 

^  pai- 


X249 


a2.Sam.t7* 

LlV.yloS 

70. 


^Zxod.  34, 

7. 


b  Hcb.co- 
mo  los  mU' 
crtos  del 
Cglo. 

c  Eftilo  de 
los  pios  en 
alentarhrc. 


d  QjJ.tcm- 
pr;no , 
prefto* 


e  C.mino 
derecho. 


f  Qnt  me 
di  fuerza  y 
ardides  c6- 
tra  mis  ene¬ 
migos) 
t  Heb.ef- 
tiende. 

cQ.d.qte 
hazes  Tami- 
Üar  áeU 


DE  LOS  PSALMOS,  tifO 


I  Pfalmo  ^  deDaiiid. 


Anadrn  a  eñe  titulo, Ciando  lo  per/egma  fu  bt^ 
jo  Abfalon.i^Sam.xj, 


IEhouaoye  mi  oración, efcucha  mis  rue¬ 
gos  por  cu  verdad  :  reípondeme  por  tu 
juftiqia. 

2.  Y  no  entres  en  ¡uyzio  con  tu  fieruo: 
♦  porque  no  fe  j unificará  delante  de  ti  nin¬ 
gún  biuiente. 

5  Porque  ha  perfcguidoc!  enemigo  mi 
alma:  ha  quebrantado  á  cierra  mi  vida:  ha- 
me  hecho  habitar  en  tinieblas  b  como  los 
va  muertos. 

4  Y  mi  eípiritu  fe  anguflió  dentro  de  mi; 
mi  coraron  fe  pafmó. 

%  «^Acordeme  de  los  dias  antiguos.’medi- 
taua  en  todas  tus  obras:  meditauaenlas  o- 
bras  de  tus  manos. 

6  r.ftendi  mis  manos  a  ti :  mi  alma,  como 
la  cierra  íedient&,á  ci.Selah. 

7  Refpondeme  prefto,ó  Iehbua,que  dtf- 
maya  mi  efpiritutno  efeondas  de  mí  tu  rof- 
tro,yfcafemejante  alosque  deciendenála 
fepiiltura. 

8  Hazme  oyr  ^  por  la  mañana  tu  miferi- 
cordia, porque  enti  he  confiado:  ha/me  fa- 
ber  el  camino  pordonde  ande,  porquea  ti 
he  a^ado  mi  alma. 

9  Hfcapame  de  mis  enemigos ,  ó  íehcua: 
ati  me  acojo. 

10  Enfeñame  a  hazer  tu  voluntad, porque 
tufref  mi  Dios .  Tu  buen  Eípiritu  me  guie 
®  a  tierra  de  reditud. 

II  Porcu  Nombre,ó  Iehoua,me  viuifica- 
rás ;  por  tu  juílicia  Tacarás  mi  alma  de  an¬ 
guila. 

u  Y  por  tu  mifericordia  difsiparás  mis 
enemigos,  y  deftruyrás  todos  los  aduerfa- 
rios  de  mi  alma;porque  yo  foy  tu  íieruo. 
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A  Lah4  a  Dioítfn  fortalex¿t,y  engrandece  fu  Ion* 
^dad yCjiHe ftendo el  bónibreyna  cofatanapoca^ 
da^haga  del  tanta  eñtma.  I  í.  Vtdelecjue  diftpe 
fts p^feg^t  dores,  I  I  í.  Declara  que  Ltyerdade* 
rfíeltadad  no  confTieen  que  todo  lo  temporal  fu* 
xeda  projperamete^  mas  en  tener  a  Dios  de  fu  parte. 

i  De  Dauid. 


BEnditoIehoua  mi  Roca/  que  eníeña 
mis  marros  ala  batalla,  y  mis  dedos  a 
la  guerra. 

L  Mifericordia mia, y  mi caftillo: altura 
mia,  y  mi  libertador :  efeudo  mió  enquien 
he  confíado:el  qucallana  mi  pueblo  delan¬ 
te  demi. 

I  Olehoua,queese]hombre^qucIoco 

noces  \  eJ hijo  del  hóbre,paraq  lo  eftimes? 
4  El  hombre  es  femejáte  a  la  vanidad;fus 


dias/ó»  como  la  fombra  quepaíla. 
y  ^  O  íehoua,abaxatus  cielos  y  decien- 
de:toca  los  montes  y  humeen. 

6  Relápaguca  relámpagos, y  ^  difsipalos: 
embia  cus  factas,y  contúrbalos. 

7  Embia  tu  mano  defde  lo  alto:  redime 
me ,  y  efeapame  de  las  muchas  agudas :  de  la 
mano  de  los  hijos  eílraños. 

8  Cuya  boca  habla  vanidadry  fu  dieftraeí 
dieftra  de  mentira. 

9  O  Dios,áti  cantare  canció  nueua  :  con 
pfaltcrio,con  dccacordio  cantaré  á  ti. 

10  El  que  dá  Talud  á  los  reyes;el  que  redi¬ 
me  á  Dauid  fu  íieruo  de  m.il  cuchillo. 

11  Redimeme,  y  efeapame  de  mano  de  los 
hijos  eílraños :  cuya  boca  habla  Vanidad,  y 
fu  dieílraeí  dieílra  de  mentira. 

it  ^  Que  nueílros  hljos/ean  como  plan¬ 
tas  crecidas  en  fu  juuentud  :  nueílras  hijas 
como  las  efquinas  labradasá  manera  de  pa¬ 
lacio. 

i;  *  Kueílros  rincones  llenos,!  prouey- 
dos  de  toda  efpecieí/e^Mwo;  nueílros  gana¬ 
dos  que  paran  á  millares,  ya  diez  millares 
en  nueílras  placas. 

14  Nueílros  bueyes  ^cargados;  no  aya 
^  portillo,  ni  quien  Taiga,  ni  quien  degrita 
en  nueílras  calles. 

ij  Bienauenturado  el  pueblo  que  tiene 
cílo.bienaucnturado  elpueblo,cuyo  Dios 
€¡  lehoua. 
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i  Ehoua  es  digno  deque  todas  fus  criaturas  le  alabe 
^ciigran  maneraipor  la  grandeva  de  fus  obras ,  en 
que  ha  dedar  a  do  fr  Potencia  fu  bondad ^fuClemen* 
cid  o*c  [  I.  Queleuanta  los proñrados,  llf,Üa 
fúñente  a  teda  criatura,  1 1  M.  Oyed  todos  los  que 
le  inuocan  confe.  V.  Guarda  d  todos  Usque  lo  ama: 
y  deñruyra  d  todos  fus  enemigos,  Eñd  compuejlo  el 
ifalmo por  las  letras  del  AÍphabetho  Heh, 


I  Alabanza.”  de  Dauid. 

Aleph ~|  1  Nfal^artehe mi  Dios^  Rey:  y 
1^  bendeziré  á  tu  Nombre  por  el 
^figlo  y  para  íiempré^ 
z  Rcth  Cada  dia  te  bendeziré.y  alabaré  tu 
Nombre  por  el  ílglo  y  para  íiempre. 

3  Gimel  Grande lehoua,  y  o  alabado  ert 
gran  manera:y  fu  grandeza  ^no  tiene  eípe- 
culacion. 

4  Daleth  Generació  a  generacio  enarrará 
tus  obras.y  annunciarán  tus  valentías. 

5^  HeLa  hermofura  de  la  gloria  de  tu  mag¬ 
nificencia,  y  tus  hechos  marauillofos ha¬ 
blaré. 

6  Vau  Y  la  terribleza  de  tus  valentías  di¬ 
rán;  y  tu  grandeza  recontaré. 

7  Zain  La  memoria  de  la  muchedumbre 

de  tu  bondad  reboífarán:  y  tu  juílicia  can» 
taran.  Rr 


íl. 


h  A  mi<í  c.“?e- 
inigos. 


lll. 


I  Ot.  nuef- 
tr.is  dcfpé- 
fas, o, gra¬ 
neros, 
t  Hcb.  que 
produTgar» 
de  c/^ecic 
a  prpecíé. 

1  GrucíTof. 
m  Comba¬ 
te, ni  a  ñalt  o 
ni  tom.a  de 
nucílra  ciu 
dad. 


n  S.Pfal- 
mo. 


o  Digno  de 
alabanza. 
pNo  puede 
fer  c6pre« 
hendida* 


t  Kxod,54. 

Kuin.i4,iJ. 
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3  S.refplan- 
dccen. 
b  Tus  pto', 
tu  Pueblo. 
Tus  cul¬ 
tores, 
c  Predi¬ 
quen. 


8  Hit/?  f  Clemente  y  Mifericordiofo  «le- 
houa :  luengo  de  iras,  y  Grande  en  miferi- 
cordia. 

9  Teth  Bueno  es  lehoua  para  con  todos:  y 
fus  mifericordias,^  fobre  todas  Tus  obras. 

10  lod  Alábente,©  lehoua, todas  tus  obras: 
y  ^  tus  MifericordiofoS  te  bendigan. 

11  La  gloria  de  tu  Reyno  diga:  y 
hablen  de  tu  fortaleza: 

Lamed  Para  notificara  Icshijos  de  Ada 


ir5t 


eEterna. 


tus  valentias  5  y  la  gloria  de  la  raagnificen 
cia  de  fu  Reyno. 

ij  Mem  Tu  Reyno  es  Reyno  ®  de  todos  los 
ííglos;y  tu  feñorio  en  toda  generació  y  ge¬ 
neración. 

14  Samech  Softiene  lehoua  a  todos  los  que 
caen:  y  leuanta  á  todos  los  opprimidos. 

15’  Ain  Los  ojos  de  todas  las  cofas  efperan 
a*ti:y  tu  les  das  fu  comida  en  fu  tiempo. 

16  fe  Abres  tu  mano,  y  hartas  f  de  volútad 
todo  biuiente. 

17  Zade  ludo  es  lehoua  en  todos  fus  cami¬ 
nos, y  Mifericordiofo  en  todas  fus  obras. 

18  Kw^/7  Cercano  efld  lehoua  a  todos  los 
que  lo  inuocan  :á  todos  los  que  loinuocá 
*  con  verdad. 

gIoan.4>i?*  ip  La  voluntad  de  los  que  le  temé, ha- 
rá*y  fu  clamor  oyrá,y  los  íaluará. 

20  Schin  Guarda  lehoua  a  todos  los  que 
lo  aman:y  á  todos  los  impios  dedruyrá. 

21  Tatí  El  alabanza  de  lehoua  hablará  mi 
boca:y  bendiga  toda  carne  fu  fanéto  Nom- 
hre,por  el  ílglo  y  paraíiempre.. 


f*A  bailo, 
liberalmc- 
te» 


PSAL.  CXLVI. 


A  confianza  en  ¡os  bombrestaunijue/ean  los  mas 


La  confianza 

poderofisyes  yana*  1  í.  Rtenauenturado  el  cjite 


la poneenel  Dsos  de  iacoby  fodero/ó,  Utjlo ,  Deftnjor 
délos  oppnmidoSyMíJertcordto/oy  'iegit  fi prueua por 
f su  obras. 


h  Alabad  á 
Ichoua.Los 
70.  y  la  V. 
añaden,  De 
Aggeo,ydc 
Zacharias. 


iKo  puede 
faluarni  au 
a  íi.  luego 
Iaí  prucuas. 
t  Gcíi.3,iy. 

n. 

*  A^.i4,2y 
Aipoc.x/^yj. 

1  Poderofo. 
m  Fiel  en 
fjis  prpmi 


1  ^Halelu-iAH. 

ALaba,ó  alma  mia,á  lehoua. 

2  Alabaré  á  lehOua  en  mi  vida:di=- 
ré  pfalmos  ámi  Dios  mientras  bi- 

uiere. 

5  No  confíeys  en  los  principes,»/ en  hijo 
de  hombre:’  porque  no  ay  en  el  falud. 

4  Saldrá  íu  cfpiritu,t  boluerfehá  en  fu  tie¬ 
rra  :  en  aquel  dia  perecerán  todos  fus  pen- 
famlentof. 

i|[  Dichoíb  aquel  en  cuya  ayuda  es  el 


Dios  delacob:  cuyacípcranqaeí  en  lehoua 
fu  Dios. 

6  *  ^  Elquc  hizo  los  ciclos  y  la  tierra  :  !a 

mar^y  todoloquc  enelIocf?íi;P*  el  q  guar¬ 
ida  verdad  para  íicmprc.% 


7  El  que  haze  ^  derecho  á  los  agrauiados;  u  luílo»^ 

®  el  que  da  pan  á  los  hambriétos  :  lehoua,  oBueno# 

^  elquefuelta los aprifio nados.  co^d[o*íb 

8  lehoua  «  el  que  abro /oí  o;<?í  á  los  ciegos:  ^  ' 

lehoua  ^  el  que  endereza  á  los  agouiados:  «J  Quítalas 
lehoua  el  que  ama  a  los  juñes.  cargjs..op- 

p  lehoua  elquc  guirda  a  los  eílrangeros:  ^ 

ál  huérfano  y  á  la  biuda  leuanta :  y  el  cami¬ 
no  délos  impios  traftorna. 

10  Reynari  lehoua  parafiempreitu  Dios, 
óSion,  por  generación  y  generación.  Ha^ 
lelu-iAH. 


PSAL.  CXLVI/. 

Exhorta  d  las  alabanzas  de  Dios  por  fas  condicio* 

neSy 


rJuf  plagas 
dolorofas. 


ALabad  á  i  ah  ,  porque  es  bueno  can¬ 
tar  pfalmos  á  nuellro  Dios  5  porque 
fuaue  y  hermofa  es  el  alabanza. 

2  Elque  edifica  á  Icrufalera  lehouajlos 
echados  delfrael  recogerá, 
j  Elque  íanaá  los  quebrantados  de  cora¬ 
ron:  y  el  que  liga  fus  dolores-. 

4  Llque  cuenta  el  numero  de  las  cílrc-» 
llas,>  á  todas  ellas  llama  ^oxfits  nombres, 
y  Grande  es  el  Señor  nueñro,y  de  mucha 
potencia;^y  deXu  entendimiento  no.ij^nu-  sSufabidu- 
inero;  riacsincó- 

6  El  que  enfalda  los  humildes  lehoua ;  el  pr^^héiibk* 
que  humilla  los  impios  halla  la  tierra. 

7  Cantad  á  lehoua  con  alabanza  :  cantad 
á  nucílro  Dios  con  harpa. 

8  El  que  cubre  los  cielos  de  nuues^el  que 
apereja  lalluuia  para  la  tierra:  el  que  hazea 
los  montes  produzir  yerua. 
p  El  que  da  á  la  bcllia  fu  mantenimien¬ 
to  :  *  álos  hijos  de  los  cuernos  que  claman  35,^,. 
del 

10  ^  No  toma  contentamiento  en  la  fór-  tNohazc 

laleza  del  cauallo'  ni  fe  deley  ta  có  las  picr-  cafo  de  gra¬ 
nas  del  varón.  des  fuír^ai 

11  Ama  lehouaá  los  quele  temen.’á  los  q 
wperanen  íu  miícricordia.  vcr.ñ, 

11  Alaba  lerufalem  á  lehoua:  alaba  Sion  á 
tu  Dios. 

13  Porque  fortificó  los  cerrojos  de  tus 
puertas:  bcndjxo  a  tus  hijos  dentro  de  ti. 

14  Elque  ponepor  tu  termino  la  paz  :y  de 
groíTura  de  trigo  te  hará  hartar, 
if  El  q  cmbia  fu  palabra  á  ¡atierra  ,y  muy 
preño  corre  fu  palabra. 

16  El  que  da  la  nieue  como  lana  3  derra-r 
mala  ciada  como  ceniza.  uEl^ram-'- 

17  Elque  echa  lli  y  elo  **  como  e»  pedamos:  ^ 

delante  de  fu  frió  quien  cñará?  ^  Ala  níe-. 

18  Embiará  fu  palabra, y  desleyr  *  los  ha:  ue,cladd,y 
foplaráfu  viento, gotearán  las  aguas.  gramzu4 

ip  Elque. 


aS.Us 
ceras  na¬ 
cí  onct. 


b  Alabad  ¿ 
Ichoua. 


cLos  cl'e- 
losmas  al- 
te«. 

^  Gc».i,7. 
T>an,  3,60. 

d  Hcb.dío 
eftituto  Y 
no  paíTira. 

c  CLd.fn 
mandamié- 

to. 

f  Todo  ge¬ 
nero  de 
Serpientes. 


gLa  gloría 
«si  Rey  no. 
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ip  Elque  denuncia  fus  palabras  alacob, 
fus  eflatutos  y  fus  juyiios  a  IfracL 
20  No  ha  hecho  eílo  contoda  gente^y/w 
juyiios  ^  no  /oí  conocieron.  Halelu-i  ah. 


L  M  O  S.  125^4 

p  s  A  L.  CXL  rx. 

T;^X/;orí4  con  grande  affcflo  alas  alahanfos  c/e 
•^D/oí  Cíñgula^-mente  ala  Ygle/ía  de  los pios^por  ía 

/ti  /tvl  yt  M  ytJlI  a  o  lat  M  ^  1  M 


?  S  A  L.  CXLVin. 

LLama  d  todas  las  íxiaturas  délos  cielos  y  de  la 
tierra  d  la<  alaban  fas  de  Dios  por  fer  el  el  Cria¬ 
dor  deeüas  -y  fingtslannente por  a u<r  eTlableado  el 
Kejno  de  fa  puebla, 

I  ^Halelu-iAH. 

ALabad  á  Dios  defde  los  cielos :  ala- 
baldo  en  las  alturas. 

2  Alabaldo  todos  fus  Angeles:ala 
baldo  todos  fus  excrcitos, 

I  Alabaldo  el  Sol  y  la  Luna:  alabaldo  to¬ 
das  las  eQrellas  de  luz. 

4  Alabaldo  c  los  ciclos  de  los  cielos :  y 
*  las  aguas  c^nteílah  fobre  los  cielos. 
f  Alaben  el  Nombre  de  lehoua:  porque 
el  mandó, y  fueron  criadas. 

^  Y  las  hizo  fer  para  íiempre  por  el  figlo: 
^pufo  /eí  ley  que  noferá  quebrantada. 

7  Alabad  á  íehoua,  de  la  tierra, los  dra¬ 
gones  y  todos  los  abifmos. 

8  El  ruego,  y  el  granizo;  la  nieue  y  el  va¬ 
por  .*  el  vientode  terapeflad  quehaze ‘^fu 
palabra^ 

9  Los  motes,  y  todos  los  coíladosrel  ár¬ 
bol  de  fruto  y  todos  los  cedros. 

10  La  beftia,y  todo  animal.^  loque  va  ar- 
raílrando,y  elauc  dcalas. 

11  Los  reyes  de  la  tierra, y  todos  los  pue¬ 
blos:  los  principes, y  todos  los  j uezes  de  la 
tierra. 

11  Los  mancebos,  y  también  las  donze- 
llas.los  viejos  con  los  mo^os, 
ij  Alaben  el  Nombre  de  lehoua:  porque 
fu  Nombre  deel  foIo«  enfaldado:  fu  gloria 
fí  íbbre  tierra  v  cielos. 

14  El  enfaldó  ^  el  cuerno  de  fu  pueblo:ala- 
ben  lo  todos  fus  Miferlcordiofos,  los  hijos 
delfrael,  el  pueblo  ael  cercano.  Halelu- 

lAH. 


gloria  tneThmable  que  les  tiene  aparejadaiy  la  yen  • 
ganfa  rigurofa  que  les  darade  todos  los  reyes  y  pode- 
rofos  del  mundo, que  los  auratt  ajjfhgida* 

I  Kalclu-iAH. 

CAntad  a  lehoua  canción  ^  oueuarfu 
alaban^a/?4  en  la  congregación  *dc 
los  Miíericordiolbs.'* 
t  Alegrcfe  Ifrael  con  fu  hazedor :  los  hi¬ 
jos  de  Ston  fe  gozen  con  fu  Rey. 

5  Alaben  fu  Nombre  con  corro;con  adu¬ 
fre  y  harpa  canten  ael. 

4  Porque  lehoua  toma  Contentamiento 
con  fu  pueblo ;  hermofeará  á  los  humildes 
con  filüd. 

S  Gozarfehan  los  píos  con  gloriajcanta- 
rán  fobre  fus  camas. 

6  fEnfal^amiétos  deDios  ^HW^enfus 
gargantas :  y  cuchillos  dedos  filos  en  fus 
manos: 

7  Para  hazer  vengaba  de  las  Gentes ;  caf- 
tigos  en  los  pueblos. 

8  Para  apnfionar  fus  reyes  en  grillos  :  y 
fus  nobles  en  cadenas  de  hierro. 

9  Para  hazer  enellos  el  juyzio  *  eícrip- 
to-eíii/erd  la  gloria  de  todos  fus  pios.  Ha-» 
lelu  iah. 

P  5  A  L.  C  l. 

"Exhorta  d  todo  biuiented  alabara  Dios. 

I  Halelu  IAH, 

ALabad  á  Dios  en  fu  Santuario :  ala- 
baldo  ^  enel  eílendimiento  de  fu 
fortaleza. 

z  Alabaldo  en  fus  valentiasralabaldo  c5- 
forme  a  la  muchedumbre  de  fu  grandeza, 

$  Alabaldo  á  ion  de  bozina-alabaldo  con 
pfalterio  y  harpa. 

4  Alabaldo  con  adufre  y  fiauta-  alabaldo 
con  cuerdas  y  organo. 
y  Alabaldo  con  címbalos  reíbnantes  ala- 
baldo  con  címbalos  de  jubilación. 

6  ®  Todo  eípiritu alabea  IAH, 

Halelu-iAH. 


h  Excelen - 
te.íingular. 
i  De  los  pi- 
os.titulo 
proprio 
del  pueblo 
de  Dios  a 
caufadefu 
ingenio. 


f  Alaban¬ 
zas, 


1  Dcut.'f.n 


m  En  fu  ta^ 
bcrnaculov 
donde  fe 
ha  moftra- 
dofortifs. 


n  Todo  lo¬ 
que  reípi 
ra,  6 ,  tiene 
vida. 


FIN  DEL  VS^ALTERl  O, 


Rr  í; 


PROVERBIOS. 


‘M5 


Los  Prouerbios  de  Salomón. 


aHeb.  Oy* 
ti  el  fabio, 
y 

b  Po  íTeerá 
confejos, 
c  Enigmas, 

1  I. 

VO. 

Ahax.  ^,10. 

H  El  enfe- 
ñamiento 
o, prece¬ 
ptos, 

c  Haxcrtc- 
han  amable 
y  horrado. 
f‘  Hcb.  te 
cigañaren, 
OI  quieras, 
g  A  alguno 
pira  matar- 
K', 

h  Heb. to¬ 
do  auer 
4e^eable. 


Rom. 3, ay, 
i  Sus  malos 
partos  los 
licúan  I  Ai 
mirmamu- 

«iíte,. 


C  A  P  I  T.  r. 

El  tititlo  del  libro prefente  t  cnel  qttal  fe  promete 
inslrucion  de  yerdadera  Sabiduría ,  1 1,  PriVa- 
cipio  del  tratado ,  el  cjual  comieda  del  temor  de  D/os 
ynico  principio  de  yerdadera  Sabiduria ,  jimtame^ 
te  con  el  apartarfe  del  comercio  y  compañia  délos 
malos.  1 1  í.  La  Sabiduria  fe  offrece  a  todoSt  lili, 
Amena^  con  perdición  a  losque  la  menoj^reciare, 

OS  prouerbios  de 
Salomón  hijo  de  Da- 
uidjRey  delfrael, 

--  L  Para  entender  Sa- 
^  biduriaycaftigo:  pa- 
^  ^  j,  ra  entender  las  razo- 

_ nes  prudentes, 

j  Para  recebir  el  caí^ 
tigo  de  prudecia,  juílicÍ3,y  juyzio,y  equi¬ 
dad. 

4  Paradaralos  limpies  aftucia,yalos  mo- 
qos  intelligencia  y  confejo. 
y  3  3i  el  ^bio  la^  oyere,  aumentará  la  do- 
drina-'yel  entendido  h  adquirirá  confe- 
jo. 

6  Para  entender  parabola  y  declaración, 
palabras  de  rabios,y  fus  dichos  efeuros. 

7  ^  *  El  P  R  I  N  c'i  p  I  o  delafabidunaes 

el  temor  delehoua:  los  locos  defpreciaron 
la  Sabiduria, y  el  caftigo. 

8  Oye  hijo  mió  el  caftigo  de  tu  padre,  y 
no  deíeches  ^  la  Ley  de  tu  madre: 

9  Porque  ^  aumento  de  graciaferán  átu 
cabcqa,y  collares  á  tu  cuello. 

10  Hijo  mio,íi  los  peccadores  ^ te  quiíie- 
ren  engañar,no  coníienias. 

11  Si  dixeren,Ven  con  noíbtros,eípiemos 
^  á  la  fajigre :  aíTechemos  ál  innocente  fin 
razón. 

12,  Tragarloshemos  como  el  íepulchro, 
biuos :  y  enteros,  como  los  que  caen  en 
ma^ 

13  Hallaremos  ^riquezas  de  todas  fuer¬ 
tes  ;  henchiremos  nueftras  cafas  de  deípo- 
jos. 

14  Echa  tuíucrte  entre  nofotros :  tenga¬ 
mos  todos  vnabolfa: 

ly  Hijo  mió  no  andes  encamino  con  e- 
llos ;  aparta  tu  pie  de  fus  veredas. 

16  *  Porque  fus  pies  correrán  ál  mal:y  y- 

rán  preíTurofos  á  derramar  fangre. 

17  Porque  por  nada  fe  tenderá  la  red  de¬ 
lante  délos  ojos  de  todaaue.. 

18  Mas  *  ellos  á  fu  fangre  eípian ,  y  á  fus 
animas  aíTechan.. 


19  Tales  fon  las  íendas  de  todo  cobdicio- 
íb de  cobdicia,/4q«4/f  prenderá  el  anima 
de  fus  poíTcedores. 

iO  líLa  Sabiduria  clama  de  fuera:  en  las 
placas  dá  fu  boz: 

21  ^  En  las  encrucijadas  de  los  mormollos 
rfegcwíc  clama: en  las  entradas  délas  puertas 
de  la  ciudad  dize  fus  razones: 
iz  Harta  quando ,  ó  limpies ,  amareys  la 
íimplcza,y  los  burladores  deífearán  el  bur- 
l3r,y  los  locos  aborrecerán  la  fciencia? 

23  *  Bolueos  ámi  repreheoíion:  heaqui  q 
yo  os  derramare  mi  eípiritu,y  osharé  faber 
mis  palabras. 

24  ^Por  quanto  llame,y  no  queíirtes: 
ertédi  mi  mano,  y  no  vuo  quien  efcuchaífe: 
2y  Y  "  dcfechartes  todo  cófejo  mio,y  no 
queíirtes  mi  reprehenfion: 

16  También  yo  mereyre  en  vuertracala 
midad :  y  me  burlaré  quando  os  viniere  lo¬ 
que  temeys. 

27  Orando  viniere ,  como  rna  dertruy- 
cion,  loque  temeys:  y  vuertra  calamidad 
viniere  como  yn  toruellino.-quando  vinie¬ 
re  íbbre  vofotros  tribulación^  angurtia: 

28  Entonces  me  llamarán, y  no  refponde- 
rc ;  bufearmehan  o  de  mañana,  y  no  me  ha¬ 
llarán  ; 

29  Porquanto  aborreciero  la  fabiduria: 
y  no  efeogeron  el  temor  de  Tehoua, 

30  Ni  quiíieron  mi  conícjo:y  menoípre- 
ciarontoda  repreheníion  mia. 

31  ^  Comerán  pues  del  fruto  deíii  cami- 
no:y  de  fus  confejos  fe  hartarán. 

32  Porque  el  repoíb  de  los  ignorantes  los 
matará:y  la  profperidad  de  loS  locos  los  e- 
chará  á  perder. 

33  Mas  el  que  me  oyere,  habitara  confia- 
damente^y  biuirá  repofado  de  temor  de 
mal. 


C  A  P  I  T.  n. 

Exhorta  a  la  yerdadera  Sabiduria  laqualenfé^- 
ña  temo^de  DioStjuTlictay  todo  buen  camino, 

1 1.  Vreferua  de  todo  malcammo. 

Hijo  mió,  íl  tomares  mis  palabras ,  y 
mis  mandamientos guardáres  den- 
tro’deti, 

2  Haziendo  ertar  attento  tu  oydo  á  la  Sa¬ 
biduria  :/iincliiiáres  tu  coraron  ala  pru¬ 
dencia, 

3  Si  clamares  á  la  intelligencia, y  á  la  pru¬ 
dencia  dieres  tuboz< 

4.  Sh, 


t  Quitará 
lívida  á  los 
de  malos 
afre<rtos  y 
confeios, 

iir. 

1  Hcb.  En 
las  caberas* 


^\fa.6sM. 
y  <ío,4. 
Jerewi.  7,13.. 
mS.  venir, 
lili. 

n  Heb  hc- 
ziftes  cef- 
far. 


o  Con  dili¬ 
gencia. 


p  Es  yro- 
nia. 


US7  DE  SALOMON. 

4  Si,comoala  plata,labufcáres,  y  como 
a  theforos  la  efcudriñares, 
j  Entonces  entenderás  el  temor  de  leho- 
ua:y  hallarás  el  conocimiento  de  Dios. 

6  Porque  lehoua  da  la  Sabiduria:  y  de  fu 
boca  el  conocimiento, y  la  intelligen- 

cia. 


7  El  guarda  el  íer  á  los  re^os:  es  efeudo  á 
los  que  caminan  perfectamente, 
aDefuspí-  ^  Guardando  las  veredas  del  juyzio;  y  el 
os.de  los  camino  ^  defus  Mifcricordioíbs  guardará, 
fuyos.notd  9  Entonces  entenderás  jufticia, juyzio, 
cl  ingenio,  y  equidad, y  todo  buen  camino. 

ir.  10  l)[  Quando la  Sabiduria  entráre en  tu 

coraron ,  y  la  fciencia  fuere  dulce  á  tu  ani¬ 
ma, 

lí  Confejo  te  guardará :  intelligencia  te 
conferuará, 

12.  Para  efeaparte  del  mal  camino,del  hó- 
bre  que  habla  perueríidades: 

13  Qiae  dexan  las  veredas  derechas  ,  por 
andar  por  caminos  tcnebroíbs: 

14  Q^eíe alegran  haziendo  mal:  que  fe 
huelgan  en  ^  malas  pcrueríidades: 

Cuyas  veredas  ion  torcidas,  y  ellos  tor- 
cidos  en  fus  caminos. 

16  Para  efeaparte  de  la  muger  eftraña:  de 
la  agena  que  ablanda  fus  razones. 

17  Que  defampara  ^  el  principe  de  fu  mo¬ 
cedad:  y  fe  oluida  ^  del  Concierto  de  fu 
Dios. 

18  Por  loqual  fu  cafa  eAá  inclinada  á  la 
muerte:  y  fus  veredas  yan  hazla  los  muer¬ 
tos. 

19  Todos  los  que  áella  entraren,  no  bol- 
uerán:  ^  ni  tomarán  las  veredas  de  la  vida. 

20  ^  Paraque  andes  por  el  camino  de  los 
buenos  :  y  guardes  las  veredas  de  los  juf- 
tos. 

11  Porque  los  redos  habitarán  la  tierra, 
y  los  perfedos  permanecerán  enella, 

11  *  Mas  los  impíos  ferán  ^  cortados  de 

la  tierra  ••  y  los  preuaricadores  ferán  deella 
defarraygados. 

C  A  P  I  T.  I  n. 


bHeb.cn 
pcrueríidj- 
des  de  mal. 


cLifonge- 

ra.halaguc- 

ña. 

dSu  prime¬ 
ro  y  legiti¬ 
mo  mari¬ 
do. 

c  El  pado 
dcl  Matri¬ 
monio, 
f  Nobiui- 
rín.  Pial. 

g  luntafe 
cü  cl  vcr.ii. 

Ii  Talados. 
dcAruydoi, 


t^comienda  la  Mi/éricordtay  ¥een  Dios  con  t 
^negación  defimi/mo.  1 1,  La  tolerancia  en 


ah- 

».v  (#  en  la 

1 1  I,  En  la  verdadera  Sabiduria  conpjlela 
yer  dadora  felicidad,  lili.  ?one  algunas  reglas 
deella ara  con  los  hombres. 


^  Deut.Zií 
y  lOjis, 


HIjomio,noteoIuidesdemi  Ley:y 
tu  coraron  guarde  mis  mandamié- 
tos. 

‘  1  *  Porqtielongura  dedias,y  años  deví- 

da,y  paz  te  aumentarán. 

$  Mifericordia,y  Verdad  no  te  defampa- 


ré :  átalas  a  tu  cuello, eícriuelas  *  en  la  tabla  ^  Aludid  I 
de  tu  coraron.  lastablasde 

4  Y  hallarás  gracia  t  y  buena  opinión  en  ^^jYcb  buc 
los  ojos  de  Dios,  y  d  e  los  hom  bres.  cmcldim^ 

y  Fia  te  de  lehoua  de  todo  tu  coraron  ;  y  cnto. 
no  cftribes  en  tu  prudencia. 

6  Reconócelo  en  todos  tus  caminosty  el 

enderezará  cus  veredas.  Rom.  ti, 

7  *  No  feas  labio  ^  en  tu  opinión :  teme  á 

Iehoua,y  apartate  del  mal.  lHeb.cn 

8  Porque  ferá  medicina  á  tu  ombligo ,  y 
tutano  á  tus  hueflos. 

9  Honrra  á  lehoua  de  tu  fuftancia:  y  ^  4,7. 

de  las  primicias  de  todos  tus  frutos, 

10  Y  ferán  llenostus  alholies  dehartura;  mDelo 
y  tus  lagares  ^  rebentarán  de  moflo. 

11  ^  *  No  defeches, hijo  inio,el  caftigo  de  ^  ¿cbofla- 
lehouariii  te  fatigues  de  fu  corrección: 

11  °  Porquelehouaálque  ama  ,  y  quiere,  ií. 

como  el  padreálhijo,<lc;^c  caftiga.  *  Heb.iiyj. 

13  Bienauenturado  el  hombre  que  ha-  Apoc.^yiy 

lió  la  Sabiduria :  y  quefaca  á  lu!>  laintelli-  ^ 
gencia.  oHcb.Por- 

14  P  Porquefu  mercaderiací  mejor  que  la 

mercaderia  déla  plata:  y  fus  frutos,  mas  q  ua,  caAiga, 
el  fino  oro.  ycomopa- 

ly  Mas  precióla  es  que  las  piedras  precio-  áre  i  hijo 
fas:y  todo  loq  puedes  deííear,  no  ie  pue-  quiere, ó, 
de  comparar  á  ella.  ^ 

16  Longura  de  dias  trae  en  fu  mano  dere- 

chalen  fu  yzquierda, riquezas  y  honrra;  q  Heb.to-* 

17  Sus  caminos  Con  caminos  deleytofos:  clastus(co- 

y  todas  fus  veredas, paz.  fis)  dcAca- 

18  Efta  es  ^  el  árbol  de  vida  á  los  que  afen- 
deella:y  *  los  que  la  fuftencá,/o»  biénauen-  ^  Gcn.2,9.^ 

.  .  y  .  cl!°ícam. 

19  lehoua  con  Sabiduria  fundó  la  tierra; 

affirmó  los  cielos  con  intelligencia: 

20  Con  fu  fciencia  fe  partieron  los  abif-  tGen.i,^. 
mos:y  los  cíelos  diAilan  el  rocio. 

21  Hijo  mio,no  fe  aparten  eílas cofas  de  tus 
ojosiguarda  la  Ley,y  el  confejo. 

22  Y  ferán  vida  á  tu  anima,y  gracia  á  ^  tu  uArrib.i,^» 
cuello. 

23  Entóces  caminarás  por  tu  camino  co- 
fiadamente:  y  tu  pie  no  trompezará. 

24  Quando  teacoftáres,no  aurás  temor; 
y  acoAartehas,y  tu  fueño  ferá  fuaue. 

1$  No  auras  temor  del  pauor  repentino, 
ni  del  alboroto  de  los  impios ,  quando  vi-  x  Heb.  en 
niere.  tu&c. 

z6  Porquelehoua  íerá  ^  tu  confianza:  y 
el  guardará  tu  pie,  ^  porque  no  feas  toma- 

Illf. 

No  detengas  el  bien  de  fus  due-  ^  Haz  bien 
ños, quando  tuuieres  poder  para  hazerlo.  i  los  necef 
28  No  digas  á  tu  próximo.  Ve,  y  buelue,  Atados, 
y  mañana  daré, quando  t  tienes  contigo.  tS¿q darle. 
Rr  iij 
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Z9  No  pí enfes  mal  contrata  próximo, eE 
cando  el  confiado  de  tí. 

30  No  pleytees  con  alguno  íin  razón ,  íl 
el  no  te  ha  mal  galardonado. 

37,1.  31  *  No  ayas  embidiaal  hombre  Injufto; 

a  Sccomu*  ni  efcojas  alguno  de  fus  caminos: 
nica  fami-  Porque  cl  perueríbes  abominado  de 
Ge^iTiy*  con  los  redos ^  «  fu  fecreto. 

Ioan.15,14!  3^  Maldición  de  lehoua  eTíá  en  la  cafa  del 
impio  3  mas  á  la  morada  de  los  judos  ben- 
dczirá. 

34  Ciertamete  el  efcarnecera  a  los  efcar- 
necedoresry  a  los  humildes  dará  gracia. 

3  j  Los  fabios  heredarán  la  hourra :  y  los 
locos  fodendran  deshonrra. 

C  A  P  r  T.  1  1 1  r. 

Exhorta  a  la  yerdaJera  Sahidu^ria  moTlrado  aU 
^nos  de  fw  frutos  tnefltmables,  1  I.  Qwe  Je 
guarde  el  pío  del  camino  de  los  malos^  1  1  \,  Pone 
al^unoí  reglof  de  Sabiduría, 

O  Yd  hijos  el  cadigo  del  padreiy  ef- 
tad  attétos  paraque  fepays  intel- 
1  ¡ge  acia. 

z  Porque  os  doy  buen  enfeñamiento:No 
defampareys  mi  ley. 

3  Porque  yo  fue  hijo  de  mi  padre, delica¬ 
do  y  vnico  delante  de  mi  madre; 
h  S.mí  pa-  4  ^  eníeñauame,  y  deziamc, Súdete  mis 

dre.  razones  tu  corado  :  guarda  mis  mandamie- 

toSjY  biuirás. 

5  Adquiere  Sabiduria ,  adquiere  intelli- 
geeia:  no  te  oluides,iii  te  apartes  de  las  ra¬ 
zones  de  mi  boca. 

6  No  la  dexeSjV  ella  te  guardará ;  amala, 
y  confciuarteliá. 

7  Primeramente  Sabiduría.  Adquiere  Sa- 
biduria3y  ante  toda  tu  polTefsion  adquiere 
intelligencia. 

c  Crece  en  8  e  Engrandécela ,  y  ella  te  engrandece¬ 
dla,  rá  :  ellatehonrrará,  quaiido  tula  ouicres 

abra<^ado. 

dArrjb.3,4.  9  ‘iDará  átu  cabera  aumento  degracia; 
corona  de  hermefura  te  entregará. 

10  Oye  hijo  mió,  y  recibe  mis  razonesiy 
multiplicarfetchán  anos  de  vida. 
cHeb.cn-  H  Por  el  camino  dc  la  Sabiduría  te  he  ^ea- 
feiíado,  caminado:y  por  veredas  derechas  tehe  he¬ 
cho  andar. 

iz  Quando  poretla^  3nduuier€s,no  fe  cAre* 
charáii  tus  paíTos  ;  y  íí  corrieres ,  no  trom- 
pe<^arás, 

13  Ten  el  caAigo,  no  lo  dexes ;  guárdalo, 
porque  effocí  cu  vida. 

11.  ^4  ^  No  entres  por  la  vereda  de  los  ím- 

piosriii  vayas  por  el  camino  de  los  malos: 
ij  Deíamparala^  no  paAbs  ppr  ella :  apar- 
tace  deella, y  paíTa. 


16  Porque  no  duermen,  Ano  hizicre  mal; 
y  f  pierden  fu  fueño,Ano  han  hecho  caer. 

17  Porque^  comen  pan  de  maldad,  y  be- 
uen  vino  de  robos. 

18  Mas  la  vereda  de  los  juAos «  como  la 
luz  ^  del  luzero:  *  aumécaAíjy  alumbra  haf- 
ta  queel  día  es  perfeclo. 

19  El  camino  de  los  impíos  es  como  la  ef- 
curidad:no  faben  enque  trompiezan. 

20  Hijo  mió  eAá  attento  ámis  palabras: 
y  á  mis  razones  inclina  tu  oreja. 

21  No  fe  aparten  de  tus  ojos ,  mas  guár¬ 
dalas  en  medio  de  tu  coraron. 

22  Porque  fon  vida  á  los  que  las  hallaii:y 
medicina  t  á  toda  fu  carne. 

23  ^  Sobre  toda  cofi  guardada  guarda  tu 
corazón:  porque  deel  ^  mana  la  vida. 

24  Aparta  deti  la  peruerfídad  de  la  boca; 
y  la  iniquidad  de  labios  alexa  de  ti. 

iS  Tus  ojos  miren  lo  redo  :  y  tus  parpa¬ 
dos  enderecen  tu  camino  delante  deti. 
z6  Peía  la  vereda  de  tus  pies;y  todos  tus 
caminos  fean  ordenados. 

27  ^  No  te  apartes  á  dieArajUi  á  finieAra; 
aparta  tu  pie  del  mal. 

Porque  los  caminos  que  fon  d  la  diellra  conoce  el 
Señor. mas  los  que  fon  d  la  JInieTira  y  fon  peruerfos: 
Mas  el  hara  derechas  tus  carrcrany  tus  cammos gui¬ 
ara  enpa^ 

G  A  P  I  T.  V. 

PErfuade a  la  SabidurÍa,por  la  qual  el hbhre ferd 
preferuado  del  peligro  de  la  mala  muger  el  qual 
defcriiicyy  exhorta  que fe  huya,  1 1,  txhorta per  re¬ 
medio  di  legitimo  matrimonio, 

Hijo  mió  eAá  attento  á  mi  Sabiduría, 
y  á  mi  iiitelligccia  inclina  tu  oreja: 

2  Paraque  guardes  los  conAjos: 
y  tus  labios  conferuen  lafcicncia. 

No  mires  al  engaño  de  la  muger, 

3  Porque  los  labios  déla  mwgcreAraña 
"  diAilan  panal :  yfupaladares  mas 
blando  queel azeyte; 

4  Mas  fu  fin  es  amargo  como  cl  axenxo; 
®  agudo  como  cuchillo  de  dos  filos, 
f  Sus  pies  decienden  a  la  rauerte.fus  paC- 
fos  fu  A  entan  el  fepulchro. 

6  Sino  pefáres  cl  camino  de  vida,  fus  ca¬ 
minos  fon  inAables :  no  los  conocerás. 

7  Aora  pues  HijoSjOydme,  y  no  os  apar- 
teys  de  las  razones  de  mi  boca. 

8  Alexa  dcella  tu  camino  3  y  no  te  acer¬ 
ques  á  la  puerta  de  fu  caía, 
p  Porque  no  des  á  los  eAraños  tu  honor: 
y  tus  años  á  cruel. 

10  Porque  no  fe  harten  los  eAraños  de  tu 
fuerza :  y  tus  trabajos  cAen  ea  cafa  del  cf- 
traño; 

II.  Y 


f  Heb.fu- 
fueño  es 
rebátado 
decílos. 
g  Decífo 
comen  y  Te 
fuñentan. 
h  Del  Sol. 
i  Hcb.va. 


t  Cotra  to¬ 
da  fu  cor¬ 
rupción. 
III. 

1  Hcb.íos 
manaderos 
de  vidas. 


m  S.  deh 
Ley  de 
Dios. 

V.  y  los  70» 


V'.  y  los  70. 

n  Arrib.2, 
16, 

o  Caufade 
muerte. 


aHcb.  que 
no  fue. 

11. 

bO^Re- 
boíTen  por 
^c. 


cHeb.de 
amores, 
d  Cabra 
montés. 
c  Amar  la 
has  vehe- 
menteme- 
te.  Heb. er¬ 
rarás  todo 
el  tiempo. 
Anfilue- 

go-, 

*  lob  34iii 

f Por no 
auer  toma¬ 
do  caftigo. 


gProme- 

tifte. 


hHeb. 

huéllate. 


II. 


n^l  DE  SAL 

Ji  Ygimasentuspoílrimerias  ,  quando 
fe  confumiere  tu  carne  y  tu  cuerpo, 
u  Y  digas, Como  aborrecí  el  Caftigo  :  y 
mi  coraron  menofpreció  la  reprehenfíon? 

15  Y  no  oy  la  boi  de  los  que  me  caíliga- 
uanry  alosque  me  enfeñauanno  incline  mi 
oreja? 

14  Poco  íe  falto  ^  qne  no  cayeíTe  en  todo 
mal, en  medio  de  la  compaña  y  de  la  cógre- 
gacion. 

ij'  m  Beue  el  agua  de  tu  cifterna,y  las  cor¬ 
rientes  de  tu  pozo. 

15  ^  Derrámenle  por  de  fuera  tus  fuen¬ 
tes:  en  las  placas  los  rios  deííw aguas. 

17  Sean  para  ti  íblo,  y  no  páralos eílra- 
ños  contigo. 

18  Será  bendito  tu  manadero;y  alégrate 
de  la  muger  de  tu  mocedad. 

19  Cierua  ^amada,y  graciola  ^^cabra^fus 
tetas  te  hartarán  en  todo  tiempo  :  y  de  fu 
amor  ®  andarás  ciego  de  conrino. 

10  Y  porque  andarás  ciego,  hijo  mió,  c6 
la  agena  ?  y  abracarás  el  regado  de  la  eftra- 
ña? 

11  *Puesque  los  caminos  del  hombre  ef- 
tán  delante  de  los  ojos  de  lehoua,  y  el  pefa 
todas  fus  veredas? 

21  Sus  iniquidades  prenderán  ál  impioj 
^  y  con  las  cuerdas  de  fu  peccado  ferá  dete¬ 
nido. 

15  El  morirá  ^íin  caíligo :  y  por  la  multi¬ 
tud  de  fu  locura  errará. 

C  A  P  I  T.  VI. 

INrírttje  al  qw  fió  a  otro,  1 1.  'Dejpicrta  v  repte- 
hende  duramente  al  negligente,  1 1 1.  ilotas  por 
las  quales  ei  mal  hombre Jera  conocido principa  l 
y  mas  abominable  de  las  (guales  es ,  Sembrar  di  ¡cor- 
diits  en  las  pías  congregaciones.  1 1 1  f.  el 

•eTludio  déla  dinina  Ley ,  por  el  cjual  elhombre  fea 
preferuado  de  adulterio ¡r echado  algunos  males 
del  vienen, 

Hijo  mió,  fi  falieres  por  fiador  por  tu 
amigo,^  ^  tocarte  tu  mano  ál  eftra- 
ño, 

I  Enlazado  eres  con  las  palabras  de  tu 
boca :  y  preíb  con  las  razones  de  tu  boca. 

3  Haz  erto  aora  hijo  mió,  y  libratetporq 
has  caydoenlamano  de  tu  próximo  :  Ve, 
^humillate,y  esfuerza  tu  próximo. 

4  No  des  fueño  á  tus  ojos, ni  á  tus  parpa¬ 
dos  adormecimiento, 
f  Efeapate  como  el  cor^o  déla  mano 
del  cafador:y  como  el  aue  de  la  mano  del  pa¬ 
rancero. 

6  Ve  á  la  hormiga,©  perezofo,mIra  fus 
caminos, y  fefabioj 

7  Laqual  no  tiene  C3pita,ni  gouernador, 
ni  Señor, 


O  M  O  N-  m6z 

8  Y  contodo  cjjo  apareja  cnel  verano  luco- 
mida^  en  el  tiempo  de  la  liega  allega  fu  má- 
tenimiento. 

9  Perezofo  ,  hafta  quando  has  de  dor-  ^  Abasco 
mir?Qu,ando  te  leuantarás  de  tu  fueño.^  24>32. 

10  Tomando  *  vn  poco  de  fueño,  cabecea-  Hcb.  Po¬ 
do  otro  poco,poniendo  mano  fobre  mano  de fue- 
otro  poco  para  bolueri  dormir, 

11  Vendrá  como  caminare  tu  nccefsidad, 
y  tu  pobreza  f  como  hombre  de  efeudo. 

12  El  hombre  peruerfo  es  varó  iniquo:  Repliego 

camina  en  perueríidad  de  boca;  de  manos 

15  Guiña  de  fus  ojos  ;  habla  de  fus  pies:  para  &c. 
eníeña  de  fus  dedos, 

14  Peruerlidades  ertán  en  fu  coraconjto-  ‘ 
do  tiempo  anda  penfando  mal  :  ^  enciende  j^^nfagL 
reiizillas.  ^  ro,6port3« 

1$  Portanto  fu  calamidad  vendrá  de  re-  Aludió  ál 
pente.’lubitamente  ferá  quebrátado,y  *”no  efeudo  que 
quien  lo  fane.  traen  col- 

16  Seys  cofas  aborrece  lehoua,  y  fe- 
te  abomina  lu  anima; 

17  Los  ojos  altiuos.La  lengua  mentirola.  mHeb.y 

Las  manos  derramadoras  de  la  fangrein-  nomedici- 
nocente.  na. 

18  El  coracon  que  pienía  peníámientos 
iniquos ,  Los  pies  preíTuroíbs  para  correr 
ál  mal. 

19  «  El  teftigomentiroíb  jquehablamé-  nHcb.EIq 

tiras  :  y  Elque  enciende  renzillas  entre  los  bablamcn- 
hermanos.  tiras,  el  tef- 

20  ^  Guarda,  hijo  mió, el  mandamiento 
de  tu  padre.-y  no  dexes  la  Ley  de  tu  madre: 

21  Atala  íiempre  en  tu  coracon  3  enlázala 
á  tu  cuello. 

22  Quando  anduuieres,te  guie ;  quando 
durmieres, te  guarde;quando  defpertares, 
hable  contigo. 

23  *  Porque  el  mandamiento  candela  es, 

y  la  Ley  luz:  y  camino  de  vida  las  reprehé-  104. 
liones  del  caftigo. 

24  ®  Para  que  te  guarden  de  la  mala  mu-  q  Arrib.a, 
ger;de  la  bládura  de  la  lengua  de  la  ellraña.  16. 

23  Nocobdicies  fu  hermolura  en  tu  co- 

racon.-ni  te  prenda  con  fus  ojos. 

z6  Porque  á  caufa  de  la  muger  ramera 

viene  el  hombre  ^á  vn  bocado  de  pan:y  la  mU-  p  En  fum- 

ger  cabala  preciofa anima  del  varón.  nía  pobre 

27  Tomará  el  hombre  fuego  en  fu  íeno,y  ’z-a. 
que  lus  vertidos  no  le  quemen? 

28  Andará  el  hombre  íbbre  las  brafas,y  q 
fus  pies  no  fe  abrafen? 

29  An(Í  el  que  entrare  á  la  muger  de  ílt 
próximo  3  no  ferá  íiii  culpa  todo  hombre  q 
la  tocare. 

30  No  tienen  enpoco  ál  ladrón ,  quando 
hurtare  para  ^  henchir  fu  anima  auiendo  qHartatfc 
hambre: 


R  r  ¡i¡) 
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PROVERBIOS. 


aTodo  loq 
tiene. 


b  Heb.  de 
coraron, 
c  Incurre 
en  peligro 
déla  vida, 
d  Heb.  Ta¬ 


na. 

c  Del  man 
do  de  la 
adultera. 


31  Mas  tomado, paga  las  fetenas:®  da  ^  to¬ 
da  la  fuílancia  de  fu  cafa: 

31  Mas  elque  comete  adulterio  conla  rou- 
ger,e5  falto  ^  de  entédimlcnto,  ^  corrompe 
fu  anima  el  que  tal  haze. 

33  Plaga  y  verguen^ahallará:y  fuafFren- 
ta  nunca  ferárayda. 

34  Porque  el  zeIo<^  fañudo  del  varón 
no  perdonará  enel  dia  de  la  venganza; 

37  No  tendrá  refpedlo  á  ninguna  redem- 
c¡on:ni  querrá/^erdow^r  aunque  le  multipli¬ 
ques  el  cohecho. 


C  A  P  I  T.  VIL 


^  el  efludio  déla  "verdadera  Sahidurtay 

^^auettrel 


^quepreferua  di  hóbre  delpeli^o  de  la  mala  w»- 
ger,  I  í.  Cuyas  artes  y  laxps  pinta. 


H: 

— »- 1 


"Ijo  mió, guarda  mis  razones :  y  en¬ 
cierra  contigo  mis  mandamien- 
'tos. 

V.  y  los  70.  honrra  di  Señor "valdrds.mas fuera  deel 

no  temas  otro  y  (  d  ageno» 

z  Guarda  mis  mandamientos, y  biuirás.y 
mi  Ley  como  las  niñas  detus  ojos. 
fArrlb.jjj.  3  Ligalosá  tus  dedos :  ^efcriuelos  en  la 
tabla  de  tu  coraron. 

4  Di  á  la  Sabiduría, Tu  cresm'i  hermanary 
á  la  intelligencia  llama  parienta: 
gArrib.z,  7  ^  Paraque  te  guarden  de  la  muger  age- 

ií.y^,24,  na:y  de  la  eílraña,  que  abláda  fus  palabras. 
J  1.  6  ^  Porque  mirando  yo  por  la  ventana 

de  mi  cafa, por  mi  ventana, 

7  Mire  entre  los  (imples,  coníiderc  entre 
bArrib.í,  los  mancebos  r»  mancebo  ^Talto  de  enté- 
3^*  dimiento, 

iS.delamu  8  El  qual  paíTaiia  por  la  calle.  Junto  á  *  fu 
gcrquc  Te  .  erqu¡na,y  yua  camino  de  fu  caía: 

9  Ala  tarde  del  dia  ya  que  efcurecla :  en 
Ja  efeuridad  y  tinicbla  de  la  noche. 

10  Y  veys  aqui -ví/ít  muger,  que  le  Tale  ál 

tHcb.guar  con  atauiodc  ramera ,  f  aftuta 

dada  de  decoraron. 

11  Alborotadora  y  rcnzillofa. Tus  pies  no 
pueden  eftáren  cala, 

u  Aora  de  fuera, aora  por  las  pla^as:affe- 
I.Heb.por  chando  *  por  todas  las  encruzijadas. 
todaeíqui'  13  Y  traua  deel,  y  béfalo,  defuergon^ó  fu 
roftro,y  dixolc: 

mHcb.ío-  14  Sacrificios  de  paz  heprometidojoy 
bremi.  he  pagado  mis  votos: 

17  Portanto  he  falldo  a  cncontrarte,bur- 
cando  tu  faz.’y  he  te  hallado. 

16  Con  paramentos  he  emparamentado 
n  O, Copa-  nncama,al^ados  con  cuerdas  "  deEgypto. 
rametos  de  17  He  (ahumado  mi  camara  con  myrrha, 
Bgyptohc  aloes, y  canela. 

18  Ven, embriaguemos  nos  de  amores  haP 
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tala  mañana: alegremos  nos  en  amores. 

19  Porque  el  marido  no  eftá  en  fu  cafa, es 
ydo  caminolexos. 

10  ®  El  trapo  del  dinero  lleuó  en  fu  ma-  o  Heb. El 

no,eldiadelafieftaboluerááfu  cafa.  atadura  dcl 

11  Derribólo  con  la  multitud  déla  (uaui-  ^'c. 

dad  de  fus  palabras :  con  la  blandura  de  fus 
labios  lo  compelió.  pLoper- 

iz  Vafe  empos  declla  luego,  como  va  el-  Tuadid. 
buey  ál  degolladero, y  como  ^  el  loco  a  las 
priíiones  para  fer  caftigado.  puxá*^* 

13  De  tal  manera  que  la  faeta  trafpaíró  fu  ^  j-jeb.  u 
higado:como  el  aue  que  fe  appreíTura  ál  la-  priíTun  .^1 
Zo,y  no  fabe  que  es  contra  fu  vida.  caftigo  dcl 

24  Aora  pues  hijos, oydmc,  y  cftad  atté-  loco, 
tos  á  las  razones  de  mi  boca. 

27  No  fe  aparte  á  ^  fus  caminos  tu  cora-  ** 

^on*  y  *  no  yerres  en  fus  veredas.  malamu- 

16  Porque á  muchos  há  hecho  caer  mu- 
ertos:y  todos  los  fuertes  han  íido  muertos 
por  ella.  Arnb.s.i^J 

27  Caminos  del  fepulchro  fon  fu  cafa, que 
decienden  *"  á  las  camaras  de  la  muerte.  tAIafcpuU 

C  A  P  I  T.  VIII. 

A  tahanfa  admirable  de  la  verdadera  Sabiduría 
*^por fu  origCyanttguedadyofficíos  frutos yj  eJfcíloSy 
coque  ella  mijma  fe  comhida  d  los  hombres^y  los  lla^ 
ma  d  fi, 

NO  clama  la  .Sabiduriafy  la  intelli¬ 
gencia  da  fu  boz$ 

2  ^  En  ios  altos  cabemos, junto  ál  u  Heb.En 

camino,  *  á  las  encruzijadas  de  las  veredas  cabera  de 
fe  para:  alturas. 

3  Enel  lugar  de  las  puertas ,  á  la  entrada  ^l'^cb.cafa 
de  la  Ciudad.-á  la  entrada  de  las  puertas  da 
bozes: 

4  O  hombres, á  voíbtros  clamoiy  mi  boz 
es  á  los  hijos  de  los  hombres. 

7  Entended  Emples  aftuciary  locos  ^  to-  yHcb.cn- 
mad  entendimiento.  tended  co¬ 

tí  Oyd, porque  habíate  cofas  excelentes,  **^^0”* 
y  abriré  mis  labios  para  cofas  tedas. 

7  Porq  mi  paladar  hablará  verdad :  y  mis 
labios  abominan  la  impiedad. 

8  En  jurticia  fon  todas  las  razones  de  mi 
boca:  no  ay  encllas  cofa  pcrucrfa,  ni  torci¬ 
da. 

9  Todas  t\h%fon  redas  ^  álque  entiende;  zLuc  7,37. 
y  redas  á  losque  lian  hallado  fabiduria. 

10  Recebid  mi  caftÍPO,y  no  la  plata.-y  fcic- 
cÍ3,mas  que  el  oro  cicogido. 

II  *  Porque  mejor  es  la  Sabiduría  que  las  * 
piedras  prcciofasry  todas  las  cofas  q  fe  pue  I* 
den  deírear,noíe  pueden  comparar  ácila. 

12  Yo  laSabiduria  moré  có  el  aftucia:y  yo 
inuento  lafcicnciadclos  confejos. 

13  El  Temor  de  Ichouaej  aborrecer  el  mal; 

la.  fo- 
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la  foberuia ,  y  la  arrogancia,  y  el  mal  cami¬ 
no, y  la  boca  perucrfa  aborrezco. 

14  Conmigo  eílá  el  confejo,  y  elfer :  yo 
foy  la  intelligencia  ^  mia  es  la  fortale- 
za. 

Por  mi  reynan  los  reyes,y  los  princi- 
des  determinan  jufticia. 

16  Por  mi  dominan  los  principes ,  y  to¬ 
dos  los  gouernadores  juzgan  la  tierra. 

17  Yo  amoa  los  que  me  aman3  y  los  que 
me  bufcan,me  hallan. 

18  Las  riquezas  y  la  honrra  eftán  conmi¬ 
go, riqueza  fírme  ^  yjufta. 

19  Mejor  es  mi  fruto  que  el  oro ,  y  que 

aHcb.yjuf-  piedraprecioía:y  mi rentajque laplata 
ticia.’  efcogida. 

10  Por  vereda  de  jufíicia  guiaré, por  me- 
b  De  dere-  dio  de  veredas  ^  de  juyzio. 
cho.  2.1  Para  hazer  heredar  a  mis  amigos  el 

rer,y  que  yo  hincha  fus  theforos. 

*546.9  9,  lehoua  me  poíTeyó  en  el  principio 

de  fu  camino,  defde  entonces, antes  de  fus 
obras. 

25  *  Eternalmente  tuue  el  principado, 

defde  el  principio, antes  de  la  tierra. 

24  Antes  ^  délos  abifmos  fue  engendra- 
dajantes  que  fucíTen  las  fuentes  délas  mu¬ 
chas  aguas. 

if  Antes  que  los  montes  fueíTen  funda¬ 
dos  :  antes  de  los  collados  yo  era  engen- 


24, 

14* 

c  Gen. 1,2. 


g  Heb.  fu 
palabra. 


dS.DIos. 
c  Los  luga- 

bits  de  U^'  ^  hecho  la  tierra  ,  'ni 

tierraGen.  las  placas,  ni  la  cabera  de  los  poluos  del 
1,9.  mundo. 

f  Luego  27  Quando  componía  los  cielos  ,alli  ef- 
vcr.  29.  co-  t¿ua  yo^quando  feñalaua  f  por  compás  la 
mopor&c.  fobre  haz  del  abifmo. 

28  Orando  affírmaua  los  cielos  arriba: 
quando  affírmaua  las  fuentes  del  abiftno. 

29  Quando  ponia  a  la  mar  fu  eftatuto;  y 
a  las  aguas  ,  que  no  paíTaíTen  ^  fu  manda¬ 
miento  :  quando  feñalaua  los  fundamen¬ 
tos  de  la  tierra. 

hPjracrijr  ^o  Con  el  eflaua  yo  por  ama ,  y  fue  en 
íuPentar  y  plazeres » todos  los  dias ,  teniendo  folaz 
goiicrnar  delante  del ,  entodo  tiempo, 
criatura.  Tengo  íblaz  en  b  redondez  de  fu  tie- 
Hcb.1,2  •  y  mis  folazesyow  cotilos  hijos  de  los 

iSiempre.  hombres. 

luego.  j2  Aora  pues  hijos ,  oydme  :  y  biena- 
entodo  tic  uenturados  los  que  guardaren  mis  cami- 
nos. 

II  Obedeced  el  caftlgo  ,y  fed  fabios  :  y 
nolo  menofprecieys. 

54  Bienauenturado  el  hombre  que  me 
oye ,  trafnochando  a  mis  puertas  cadadia: 
guardando  los  lumbrales  de  mis  entra¬ 
das  . 


po, 


IHcb.fobre 
lo  alto  de 
ios  altos  de 
la  ^c.  Arr. 
8.2. 

mHeb.  de 
coracon. 
n  Hcl>.  (im¬ 
ples. 


35'  Porque  el  que  me  hallare,  hallara 
la  vida;  y  alcanzará  t  la  voluntad  de  le- 
houa. 

36  Mas  el  que peccacótra  mi,  defrauda  tHcb.facíi- 
á  fu  anima  :  todos  los  que  me  aborrecen,  rá,o,produ 
aman  la  muerte. 

C  A  P  I  T.  IX. 

A  l^tuheft  o  contra/jojícton  de  la  yerdadera  Saht^ 
‘i^duriaialafalfay  jophtTlUa,  por  la  femejan^a 
de  dos  matronas  que  cada  yna  combida  aloshom^ 
hres  d  Jt  conforme  d  fr  ingenio  y  a  loque  puede  dar* 


La  Sabiduría  edificó  íu  caía)  labró  fus 
fíete  colutias. 

2  Mató  fu  viélima,  templó  fu  vi¬ 
no, y  pufo  fu  mefa. 

3  Embió  fus  criadas, clamó  ^fobrelomas 
alto  déla  ciudad . 

4  Qt^alquicrafírople,  venga  acá  .  Alos 
faltos  ^  de  entendimiento  dixo , 

5’  Venid, comed  mi  pan)  y  beued  del  vi¬ 
no  queyo  he  templado. 

6  Dexad  "bs  fimplezas,y  biuid  )y andad 
por  el  camino  de  la  intelligencia. 

7  El  que  cañigaál  burlador,  aírenta  to¬ 
ma  para  fí:y  el  que  reprehende  al  impío,  fu 
mancha. 

8  Nocaftiguesál  burlador,  porque  no 
te  aborrezca :  caftiga  ál  fabio  ,  y  amarte- 
ha. 

9  o  Daálíabio ,  y  íerámas  íabio)  enfeña 
ál  juílo,y  añidirá  enfeñamiento. 

10  ♦  ElTemordelehoua  «  el  principio 

de  lafabiduria  )y  laíciencia  de  los  fanéios 
ei  intelligencia. 

n  Porque  por  mi  fe  aumentarán  tus  dias) 
y  años  de  vida  fe  te  añidirán. 

12  Si  fueres  fabio, para  ti  lo  ferás)masfi 
fueres  burlador, tu  íblo  pagaras. 

13  ^  La  muger  loca,alborotadora,fím- 

ple. y  P  ignorante. 

14  Afsientafe  fobreT»4  filia  á  la  puerta 
de  fu  cafa, en  lo  alto  de  la  ciudad ) 
ly  Parallamarálos  quepaíTan  por  el  ca¬ 
mino  )  que  van  por  fus  caminos  dere¬ 
chos. 

1(5  Qu^alquiera  fím pie ,  venga  acá .  A  los 
faltos  de  entendimiento  dixo  , 

17  Las  aguas  hurtadas  ion  dulces)  y  el 
pan*'  encubierto  es  fuaue . 

18  *  Y  no  íaben ,  que  alli  eftán  los  muer- 

tos:y  fus  combidados  eftán  en  los  profun¬ 
dos  delafepultura. 

Vorque  el  que  fe  üegdre  d  ella^decendird  d  los 
infernos :  y  el  que  de  ella  fe  apartare, 
ferd  faluo , 


o  Enfcna. 

*  Am.  1, 7. 
Efc/é.  i.i^» 


II. 

p  Heb. y  no 
labe  nada; 


q  Hcb.losq 
enderezan 
fus  caminos 

rQ^efe  co 
me  en  ocul 
to. 

s  S.  los  (im¬ 
ples  que  la 
fíguen. 

V.  y.70. 


C  A^ 


m67  proverbios. 

C  A  P  I  T.  X. 


Jl6i 


Las  parabolas  de  Salomón. 

El  hijo  fabio  alegra  al  padrej  y  el  bi- 
jo  loco  es  trifteza  ^  de  fu  maare. 


a  O, ¿fuma 
íírc. 

Los  thefoross  de  maldad  no  le- 
n  de  proueeho^  mas  la  jufticia libra  de  la 
muerte  • 

bPfalij.  ^  lehoua  no  dexará  auer  hambre  al  aní- 
*  ^  ’  madel  judo  j  mas  la  iniquidad  b  alanzará 

Sofá,  o,  de  4  La  mano^  negligente  haze  pobre;mas 
cngano .  la  mano  de  los  diligentes  enriquece. 

V.y  los  70.  eTiriha  en  mentira4tapAcienta  a  los  yientos: 

y  el  mífino Jtgue  las  aues  que  huelan, 

eme'ndido!  í  recoge  en  el  verano  J  es  hom- 

anfi  luego,  bre  entendido :  el  que  duerme  en  el  tiem¬ 
po  de  la  fegada, hombre  confufo . 
eHeb.Bcn  5  c  Bendita  es  la  cabera  del  jufto 
diciones  fo  nias  la  boca  de  los  impios  cubrirá  iniqui- 
dad. 

7  La  memoria  del  jufto  ferá  bendita: 

f  O,  hederá  el  nombre  delosimpios  ^  fe  podri- 

q.d.fufama 

nable.  8  El  fabio  de  coraron  recibirá  los  man- 
gElqucha  damientos  :  mas  ^  el  loco  delabios  ca¬ 
bla  locuras  era. 

9  El  que  camina  en  integridad, anda  con 
fiado  :  mas  el  que  peruierte  íus  caminos, 
ferá  quebrantado. 

^Ffc.  i7.as  10  H  El  que  guiña  del  ojo ,  dará  triíleza: 
h  O,  cacra.  ^  Jg  labios  b  ferá  caííigado. 

arr.  ^,15.  Vena  de  vida  es  la  boca  del  jufto: 

mas  la  boca  de  los  impios  cubrirá  la  ini¬ 
quidad  . 

p  j  O  li  *  El  odio  defpierta  las  renzillas :  mas 


2.Cor.i3,4, 


la  charidad  cubrirá  todas  las  maldades. 


10  Plata  efeogida  es  la  lengua  del  jufto: 

mas  felentendimiétodelosimpiosesco-  f  Heb  .cl 
mo  nada.  coraron* 

zi  Los  labios  del  jufto  apacientan  á  mu¬ 
chos  :  mas  los  locos  con  falta  de  entendi¬ 
miento  mueren. 

22  La  bendición  de  lehoua  es  la  que  en¬ 
riquece, y  no  añade  trifteza  conella. 

25  Es  como  rifa  ál  loco  hazer  abomi¬ 
nación  :  ^  mas  el  hombre  entendido,  la¬ 
be. 

24  Loque  el  impio  teme,  eílb  le  vendrá: 
mas  l>tos  da  álos  juftos  loque  deíTean. 

2^  Como  paííáre  el  toruellino  ,  ^  el 
malo  no  ferá;  mas  el  jufto,  fundadopara 
íiempre. 

z6  Como»  el  a^roá  los  dieutes ,  y  el 
humo  álos  ojos,  anfies  elperezoíbalos  q 
lo  embian. 

27  El  temor  de  lehoua  aumentará  los 
dias:  mas  los  años  délos  impios  feráii  a- 
cortados. 

28  La  efperan^a  de  los  juftos  es  alegría^ 
mas  la  eíperan^a  delosimpios  perecerá. 

29  Fortaleza  «  ál  perfedo  el  camino  de 
lehoua:  mas  ella  es  eípanto  á  los  que  obran 
maldad. 

30  El  jufto  eternalmente  no  íerá  remo- 
uido  3  mas  los  impios  no  habitarán  la  tie¬ 
rra. 

31  La  boca  del  jufto  produziráfabiduria: 
mas  la  lengua  peruería  ferá  cortada. 

32  Los  labios  del  jufto  conocerán  o  lo¬ 
que  agrada3mas  la  boca  délos  impios, per- 
uerfidades. 


13  En  los  labios  del  prudente  fe  halla  fa- 
tA^otc.  biduria :  y  es  f  vara  á  las  eípaldas  del  falto 

de  entendimiento. 

14  Los  fnbios  guardan  la  fabiduria:  mas 
la  boca  del  loco  es  calamidad  cercana. 

ij-  Las  riquezas  del  rico  fon  fu  ciudad 
fuerte  :  y  el  defraayo  de  los  pobres  es  fu 
pobreza. 

¡Loquedcl  La  obra  del  jufto  es  para  vida :  mas  *  el 
impío  fepu  pj-mQ  ¿f,]  impío  es  parapeccado. 
c  ceperar  Camino  á  la  vida  es  guardar  elcaf- 

tigo  :  y  el  que  dexa  la  reprehenfion,  ye¬ 
rra. 

18  El  que  encubre  el  odio  tiene  labios 
tHcb.faca  mentiroíbs  3  y  el  que  t  echa  mala  fama  es 

loco. 

19  En  las  muchas  palabras  no  falta  re- 
bellion  :  mas  el  que  refrena  fus  labios  ,  es 
prudente. 


IHeb.  y  fa. 
biduria  ál 
var6  de  en¬ 
tendimien¬ 
to. 

m  Hcb.yno 
el  malo,  o, 
impío. 
nS.  esmo* 
leftiísimo* 


o  Heb.  U 
voluntad» 


C  A  P  I  T.  XI. 

El  pefofalfo abominación  es  álcho- 
ua3  mas  la  peía  perfesfta  le  agrada. 

2  (izando  vino  lafoberuia  ,  vino 
también  la  deshonrra 3  mas  conlos  humil¬ 
des  es  la  fabiduria. 

3  La  perfecion  de  los  recios  los  encami- 
nará5masla  peruerfidad  de  los  peccado- 
res  los  echará  á  perder. 

4  No  aprouecharán  las  riquezas  ^  en 
el  dia  de  la  yra  :  mas  la  jufticia  efeapará  de 

.  .  ,  .  ,  „  ,  ,  dSccu 

p  La  julticia  del  perfecto  enderezara  tare  fus  caf- 
fu  camino  3  mas  el  impio  por  fu  impiedad  tigos. 
caerá. 

6  La  jufticia  de  los  recios  los  efeapa¬ 
rá  3  mas  los  peccadores  en  fupeccadofc- 
ranprefos. 

7  *  Qn^ando  muere  el  hombre  impio , 

perece /¿cíperanga 3  ylaefperanga  délos 
malospercccrá. 

8  £1 


\i6^ 


D  E  S  A  L 


8  Eljuílo  es  cfcapado  de  la  tribulación^ 
maselimpiovieneen  fu  lugar, 
t  El  í  finge  9  t  Elhypocrlta  con  la  boca  daña  a  fu 
virtud.  próximo  j  mas  los  juílos  con  la  fabiduria 
fon  efeapados. 

10  En  el  bien  de  los  julios  la  ciudad  fe  a- 
legras  mas  quando  los  impíos  perecen,  ay 
flcllas. 

11  Por  la  bendición  de  los  recios  la  ciu¬ 
dad  fera  engrandecidas  mas  por  la  boca  de 
los  imples  ella  lera  traílornada. 

iz  El  que  carece  de  entendimiento ,  me- 
nofpreciaa  fu  proximosmas  el hóbre  pru- 


a  La  falta 
dcl  próxi¬ 
mo. 

b  Heb.  Sin 
induílrias, 
el  pueblo 
&:c. 

cHcb.  losq 
cocanlama 
no. 

d  Los  dili¬ 
gentes,  ílre 
nuos. 


dente  calla. 

ij  El  que  anda  en  chlfmerias ,  defeubre 
elíecreto  s  nías  el  de  eípiritu  ñel  encubre 
3  la  cola. 

14  l^Quando  faltaren  las  induftrias,  el 
pueblo  caerás  nías  en  lamultitud  de  con- 
fejeros  eTla  la  falud. 

ly  De  affiiccion  lera  afligido  el  que  fiare 
al  eflraños  mas  el  que  aborreciere  ^  las 
(¡zs^btuirá  confiado. 

16  Lamuger  graciofa  tendrá  honrras  y 
^  los  fuertes  tendrán  riquezas. 

17  A  fu  anima  da  bien  el  hombre  mi- 
fericordiofos  mas  el  cruel  atormenta  fu 


carne. 

18  Elimpiohazeobra  faifa  ;  mase!  que 
fembráre  juílicia,aurág3lardon  firme. 

19  Como  lajuíliciafí  para  vida, aníi  elq 
ligue  el  mal  es  para  fu  muerte. 

20  Abominacion/o»álehoua  los  peruer 
fos  de  cora^onsmas  los  perfedos  de  cami- 

e  Heb.  fu  no  ^  le  fon  agradables  . 

voluntad,  Se^wela  mano  á  la  mano  ^  cl  nia- 

^  lo  no  quedará  fin  callipos  mas  la  fimiente 
ra  abfuclto  ,  1  1  n  /-  ^  o 

dmalo.  n.  délos  julios  efeapara. 

d.  no  faal-  2.Z  ^arcillo  de  oro  en  la  nariz  del  puerco 
mente,  o,  esla muger  hermoía, y  apartada  de  razón, 
por  mas  pa  23  El  defleo  de  los  julios  folaméte  esbue- 
dos  (¡  téga  nosmas  la  efperi^a  délos  impíos <5  enojo. 
ICC  os  con  ^  Ay -rwos  que  reparten,v  ¿es  es  añedi- 
&c.ira.28.is  mzs:y  ay  otros  que  fon  efeaflos  mas  délo 
g  Heb.  Ay  que  es  julio, mas  vienen  á  pobreza, 
quien  cfpar  2f  El  anima  b  liberal , lera  engordada ,  y 
ze,  o,  derra  el  que  hartarcsel  también  fera  harto, 
r^lí  bd  El  que  detiene  el  grano ,  el  pueblo  lo 

bendición^  nialdezira;mas  bendicionyer^  fobre la  ca¬ 
bera  del  que  vende. 

iHeb  buf  Elque  madruga  al  bien,*  hallará  fa- 
carlvoIuV-  elquebulca  el  mal,venlrlehá. 

28  El  que  confia  en  fus  riquezas,  caerás 
mas  los  julios  reuerdecerán  como  ramos, 
t  Heb,  de  ^9  El  que  turba  fu  cala ,  heredará  vien- 
coraron,  to  s  y  el  loco/ér4  íieruo  del  fabio  t  enten- 
lOt.  cique  dido. 

cnfcna.  jo  El  fruto  dtl  julio  fs  árbol  de  vidas  ^  y 


O  M  O  N. 


el  que  prende  animas, esfablo . 

31  *  Ciertamente  el  julio  ^  fera  paga¬ 

do  en  la  tierras  quanto  mas  el  impío  y  pec- 
cador? 


c  A  p  1  T.  xn. 


El  que  ama  el  caíligo  ,  ama  la  íabidu- 
riasmas  el  que  aborrece  la  reprchen- 
lion,es  ignorante. 

2  El  bueno  alcancará  fauor  de  Ichouas 
mas  el  condennaráál  hombre  de  malos  pe 


famientos. 

3  n£lbobre malo  no  permanecerás  mas 
la  rayz  délos  julios  no  ferá  mouida . 

4  La  muger  ^  virtuoía  corona  es  de  fu 
maridos  mas  la  mala,  como  carcoma  en 
P  fus  huefl'os. 

f  Los  penfamientos  de  los  julios ,  fon 

juyzios  mas  las  aílucias  délos  impios,  en 
gaño. 

6  Las  palabras  délos  impiosyo»  a  (Techar 
ala  fangrcs  mas  la  boca  délos  ledos  las’^  li 
brará. 

7  D/í>5  traflornará  á  los  impíos ,  y  no  fe- 
rán  mas s  masía  cafa  de  los  julios  perma¬ 
necerá. 

8  Según  fu  fabiduria  es  alabado  el  hom¬ 
bres  mas  el  peruerfo  de  coraron  ferá  en 
menofprecio. 

9  *  Mejor  es  el  que  fe  menoíprecla,y  tie 
ne  fieruos,que  el  que  fe  precia, y  carece  de 
pan. 

10  El  julio  ^  conoce  clalma  de  fu  beíllas 
mas  lapiedad  délos  impios  es  cruel. 

11  *  El  que  labra  fu  tierra  ,  fe  hartará  de 
pansmas  el  que  ligue  los  vagabundos  es  fal¬ 
to  de  enten  dimiento. 

Ulíjtíe  es  fuaite  en  los  detenimientos  del  ymo ,  en  fia 
fortalezas  dexa  afrenta , 

12  Deífeael  impio  ^  la  red  de  los  maloss 
mas  la  rayz  de  los  julios  dara/mío. 

13  Elimpioes  enredado  en  la  prcuarlca- 
cion  de  fus  labios  s  mas  el  julio  faldrá  de  la 
tribulación. 

14  Del  fruto  de  la  boca  el  hombre  ferá 
harto  de  bien  sy  la  paga  délas  manos  del 
hombre  le  ferá  dada  . 

ly  El  camino  del  loco  «  derecho  en  íu  o- 
pinionsmas  el  q  obedece  ál  cólejoei  fabio. 

16  El  loco ,  á  la  hora  fe  conocerá  fu  yras 
mas  el  q  difsimulala  injuria  ,e5  cuerdo. 

17  *  Elque  habla  verdad  ,  declara  julll- 
ciasmas  el  teíligo  mentirofo, engaño. 

18  Ay  que  habla  como  eílocadas 

de  efpadasmaslalcguadelosfabiosfs  me¬ 
dicina. 

19  ^  Ellablo  de  verdad  permanecerá  pa¬ 
ra  liemp  res  mas  la  lengua  de  mentira,  por 
vnmomento. 


*  1.M.4, 

T8. 

m  Htb.  ga- 
brdó.o. pa¬ 
ga,  en  ¿:c. 


nHcb.  No 
(e  fu  Petará 
el  hñbre  en 
malicia, 
o  Diligetc. 
Heb.fuertc 
p  S.dc  fu  ma 
rido. 

qSó  recios. 

r  S.  á los  ^ 
los  malos 
aífecharen. 


*EccUco.ío» 

32. 

sTienemí- 
fericordia 
aun  de  fu 
bcAia. 

*  A^.2S>i9. 
Ecelo, 20^ 
30. 

V.  y  70c 

t  Ot.la  for¬ 
taleza  ,  el 
caílillo. 


uHeb.  elq 
cubre  la&c 
ieAb,  14,7* 


xEl  amador  t 
de  verdad.d- 


20-En~ 


UJl 
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10  Engaño  ay  cnel  coracon  delosque 
pienfan  malj  mas  alegría  eneí  de  losq  pien- 
:aHeb.paz.  fan^bien. 

b  Pral.54,  21  ^  Ninguna  adueríídad  acontecerá  ál 

^*00  iuíloimas  los  impíos  ferán  llenos  de  mal. 
Kom.S,  ^  T  11-^  '  r  r  L 

21  Los  labios  mentirolos  Ion  abomina¬ 
ción  á  lehoua:  mas  los  obradores  de  ver¬ 
dad, fu  contentamiento. 

2^  El  hombre  cuerdo  encubre  la  Sabidu- 
ria;  mas  el  coraron  délos  locos  predícala 
locura. 

24  La  mano  de  los  diligentes  fecnfcño- 
.«0,enga-  rcarármas  ^  la  negligente  ferá  tributarla. 

25”  El  cuydado  congoxofo  enel  coraron 
del  hombreólo  abate :  mas  la  buena  palabra 
lo  alegra. 

2<5  Eljuíloha^e  ventaja  á  fu  próximo: 
mas  el  camino  de  los  impíos  los  haze  errar. 

27  El  engaño  no  chamufeará  fu  ca^a:mas 
el  auer  preciofo  del  hombreen  la  diligencia. 

28  En  la  vereda  de  jufticiafr/^  la  vida  ;  y 
el  camino  de  fu  vereda  no  «  muerte. 

C  A  P  I  T.  xin. 


El  hijo  fabio  toma  el  caíligo  del  pa¬ 
dre  :  mas  el  burlador  no  efcucha  la 
reprehenñon. 

d  Cap.  12,  ^  ^  Del  fruto  déla  boca  el  hombre  comc- 

14,  rá  bicrmas  el  anima  de  los  preuaricadores, 

mal. 

3  Elque  guarda  fu  boca, guarda  fu  anima: 
c  S.temera-  ^  elque  abre  fus  labios  tendrá  calami- 
riamente,  dad. 

Eedef.j,!,  4  DeíTeajy  nada  el  anima  del  pe- 

rexofo  :  mas  el  anima  de  los  diligentes  feri 
engordada. 

^  El  juño  aborrecerá  la  palabra  de  men- 
fOdiofo,  tira:mas  el  impío  fe  haze  ^  hediondo, y  có  - 
abomina-  fufo. 

tic.  (j  La  juílicia  guarda  ál  de  perfeto  cami¬ 

no  ;  masía  impiedad  traflornará  ál  pecca- 
dor. 

7  Ay  algumoi  que  fe  hazcn  ricos, y  no  tiet^ 
nada:  y  oíros,  que  fe  hazen  pobres,  y  tienen 
muchas  riquezas. 

8  La redemeion  déla  vida  del  hombre 
fon  fus  riquezas  .*  y  el  pobre  no  efcucha  la 
repreheníion. 

9  La  luz  de  los  julios  fe  alegrará  :  mas  la 
gHeb.  da-  candela  de  los  impíos  fe  apagará, 
rá.  10  Ciertamente  la  íbbcruia  ^  parirá  con- 

*a¿».2o,2i.  tienda  :  mascón  los  auifados  es  lafabidu- 
y  iS.zo.  ria. 

hMalgana-  jj  *  Las  riquezas  ^  de  vanidad  fe  difmi- 
nuyrán  :  mas  elque  allega  *  con  fu  mano, 
iConrú  mulciplicará. 

legitimo  tz  La  efperanca  que  fe  alarg3,es  tormen- 
trabjjo.  to  del  coraron:  mas  árbol  de  vidaeíeldcf- 


feo  t  cumplido.  tHcb.que 

13  Elque menoíprecia  Ma palabra, pere- 

cerá  por  ellojmas  clq  teme  el  mandamicto, 
r'  ji  ^  Dios, 

lera  pagado. 

Lrt#  almiu  en^aito/af  yerran  en pecca ¿osamos  los  y,  y 
juTios fin  mifcricordiofoi  y  han  iÓpafsion, 

14  La  Ley  ál  fabio  es  manadero  de  vida, 
para  apartarle  de  los  lazos  de  la  muerte. 

15’  El  buen  entendimicto  conciliarágra- 
ciaj  mas  el  camino  de  los  preuaricadores  rs 
duro. 

16  Todo  hombre  cuerdo  haze  con  íabidu- 

ria :  mas  el  loco  manifeÜarálociira.  inHcb.  cf. 

17  £l  mal  menfagero  caerá  en  mal:  mas  el  tenderá, 
menfdgero  fiel  es  medicina. 

18  Pobreza  y  vcrgueuca  aura  elque  me- 
no/preciáre el  cafllgo:  mas  elqueguarda  la 
corrección, ferá  honrrado. 

19  El  deífeo  cumplido  deleyta  ál  anima: 
mas  apartarfe  del  mal  es  abominación  á  los 
locos. 

20  Elque  anda  con  los  fabio  s,  ferá  fabio: 
mas  elque  fe  allega  á  los  locos,  ferá  qbran- 
tado. 

21  Mal  perfeguirá  á  los  pcccadores.mas  á 
los  julios  bien  ferá  pagado. 

22  El  bueno  “  dexará  herederos  los  hi-  nHeb. ba¬ 
jos  de  los  hijos:  y  el  auer  del  peccador  pa-  heredar 
ra  el  julio  cílá  guardado. 

23  Enel  baruecho  délos  pobres  dy  mu¬ 
cho  pan:mas  pierdefepor  falta  de  juyzio. 

24  *  Elque  detiene  °  el  calligo,  á  fu  hijo  ^Alaxoi], 
aborrece:  mas  elque  lo  ama, madruga  á  caf  i  j. 

t  igarlo.  Ecclí/tafiieo 

if  El  juño  come  hallaque  fu  alma  fehar-  1, 
ta:  mas  el  vientre  de  los  impíos  aurá  neccf-  ° 


C  A  PIT.  XII  II. 

La  mugerfabia  edifica  fu  cafa;  mas  la 
loca  con  fus  manos  la  derriba. 

2  ^  Elque  camina  en  fu  reiflitud,tc-  ^Iob,i2,^. 

me  á  Iehoua:mas  el  peruertido  en  fus  cami¬ 
nos, lo  menoíprecia. 

3  En  la  boca  delloco  cftá  ^  la  vara  de  la  p  Reprobé* 
foberuia:  mas  los  labios  délos  labios  ^  los 

guardaran.  .  qS.a'lorq 

4  Sin  bueyes,  el  alhelí  f>ta  limpio;  mas  ios  locos 
por  la  fuerza  dcl  buey  rfj  abundancia  depa  nuUratjrc. 
nes. 

y  *Eltcíligo  verdadero, no  mcntirájmas 
el  teíligo  *■  falfo  hablará  mentiras.  rHeb.dc 

6  Buícó  el  burlador  la  fabiduria ,  y  no  U  mcniira. 
/M/Zojmas  laíabiduria  ál  hombre  entendi¬ 
do  ci  fácil. 

7  Vete  de  delante  del  hombre  loco 
lío  Je  conociíle  labios  de  fcicncia. 


8  La 
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cion''ruor  ^  La  Sciécia  del  cuerdo  íí  entédcr  *  fu  ca- 
fido*  *  raino:  mas  la  locura  de  los  locos  e-i  engaño* 

9  Los  locos  hablan  peccado  3  mas  entre 
los  reélos  ay  amor. 

10  El  coraron  conoce  el  amargura  de  fu 
anima',  y  eílraño  no  fe  entremeterá  en  fu  a- 
legria. 

11  La  cafa  de  los  impíos  ferá  aírolada:mas 
»  A&ayo  tienda  de  los  reílos  florecerá. 

*Ay  camino  b  qal  hóbrele  parece  de- 


u 


b  Heb.dc-  recho:mas  fu  íalida  eí  caminos  de  muerte, 
recho  de- 
Iintc  dcl 
varón, 
c  Heb.de 
coraron* 


V.y  70* 


te  fe  teme 
rariamente 
al  peligro. 


La  V. 


ij  Aun  en  la  rifa  tendrá  dolor  el  coraron; 
y  la  falida  dclalegriae5  congoxa. 

14  De  fus  caminos  ferá  harto  el  apartado 
c  de  razón :  y  el  hombre  de  bien  Je  a[>artará 
decl. 

15  El  (imple  cree  á  toda  palabrarmas  el  en¬ 
tendido  entiende  fus  palios. 

E/  hijo  enganofo  nin^  bic  nura.mas  el  fieruo/ahio 
tendrá  buenos  hechos  yy  camino  ferá  enderezado, 

16  El  fabio  teme,y  apartafe  del  mal :  mas 

d  Arreme-  enojafcjy  confía. 

17  Elquc  de  prefto  fe  enoja, hará  locura.’y 
el  hombre  de  confejos  ferá  aborrecido. 

18  Los  (imples  heredarán  la  locura  :  mas 
los  cuerdos  fe  coronarán  de  fabiduria. 

19  Los  malos  fe  inclinaro  delate  de  los  bue 
nos :  y  los  impíos,  á  las  puertas  del  juílo. 

20  El  pobre  es  odioíb  aun  áfu  amigo:mas 
losque  aman  ál  rico, fon  muchos. 

21  El  peccador  mcnofprecia  á  fu  próxi¬ 
mo  :  masclqueha  mifericordia  délos  po¬ 
bres, es  bienauenturado. 

Elc^ue  creeenel  Señor  ama  la  mifericordia, 

21  No  yerran ,  losque  pienfan  maH  mas 
losque  pienfan  bien  aurán  mifericordia,  y 
verdad. 

eElbablar,  En  todo  trabajo  ay  abundancia  3  mas 
ynohazer.  ^  la  palabra  de  labios  folamétc,cmpobrece. 
fSufabidu-  24  La  corona  de  los  fabios  eí^fusrique- 
zastmas  la  locura  délos  locosA  locura. 

25:  Elteftigo  verdadero  libra  las  animas; 
mas  el  engañofo  hablará  mentiras. 
i6  Encl  temor  de  lehoua  efta  ^  la  fuerte 
confianza:  yalU  fus  hijos  tendrán  efperá^a. 

27  El  temor  de  lehoua  eí  manadero  devi- 
da'parafer  apartado  délos  lazos  déla  mu¬ 
erte. 

28  En  la  multitud  del  pueblo  ejlá  la  glo¬ 
ria  del  Rey;  y  cnla  falta  del  pueblo, la  flaq- 
Za  del  principe. 

29  b  Elque  tarde  fe  ayra,f5  grande  de  en- 

cíu)*^^&o.  el  corto  de  eípiritu,  en¬ 

grandece  lalocura. 

30  El  coracon  blando ej vida  délas  car- 
nes:mas  la  inuidia,pudrimiéto  de  hucíTos. 

31  *  Elque  opprimc  ál  pobre, aíTrenta  á  fu 
hazedor.'mas  elque  ha  mifericordia  del  po- 


gHeb.li 
confianza 
de  fortalc- 


hHcb.El 
luengo  de 


*  Ahax. 
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bre,lo  honrra. 

52  Por  fu  maldad  ’  ferá  alabado  el  impio: 
mas  el  juftOjCn  fu  muerte  tiene  efperan^a. 

33  Enel  coraron  del  cuerdo  repofará la 
Sabiduría  :  y  en  medio  délos  locos  es  co¬ 
nocida. 

34  Lajufticia  engrandece  la  gente  :  mas 
el  peccado  es  aíFrenta  de  las  naciones. 

3^  La  beneuolencia  del  Rey  es  para  conel 
fieruo  entendido  3  mas  el  que  (o  auerguen- 
^a,«  fu  enojo. 

C  A  P  I  T.  XV. 

La  bladarefpueíla  quita  la  yra:  mas  la 
palabra  de  dolor  hazc  fubir  el  furor. 
2  La  lengua  delosfabios  adornará 
á  la  fabiduria:  mas  la  boca  délos  locos  ha- 
blarálocura. 

3  Los  ojos  de  lehoua  entodolugar  eftán 
mirando  los  buenos  y  los  malos. 

4  La  lengua  faludable  es  árbol  de  vida: 
mas  la  peruerfídad  enella  es  qiiebrantamié- 
to  de  efpiritu. 

3  El  loco  menofprecla  el  caftigo  de  fu  pa- 
dre:mas  elque  guardala  corrección,  faldri 
cuerdo. 

En  la  ju?liciaahí47tdante  ay^ranvirtud:  mas 
¡os  penfamientos  de  los  impíos  Jetan  de] arr  ay  gados,. 
6  En  la  caía  del  juílo  ay  fgran  prouiCon: 
mas  en  los  frutos  del  impio, turbación. 

7  Los  labios  délos  fabios  efparzen  fabi- 
duria;mas  el  coraron  de  los  locos  no  anfí. 

8  *  Elfacrificio  de  los  impioseí  abomi¬ 

nación  á lehoua:  mas  la  Oración  délos  re- 
dos  es  fu  contentamiento. 

9  Abominación  es  á  lehoua  el  camino  del 
impio:mas  el  ama  álque  fígue  jufticia. 

10  El  caíligo  es  moleílo  álque  dexa  el  ca¬ 
mino  ;  mas  elque  aborreciere  la  correccio, 
morirá. 

II  El  infierno  y  la  perdición  e/ldn  delate 
de  lehoua :  quátomas  los  corazones  délos 
hombres? 

12  El  burlador  noamaálqusle  caíliga:  ni 
fe  allega  á  los  fabios. 

13  *  El  corado  alegre  hermofea  el  roílro; 

mas  por  el  dolor  del  coracon  el  eípiritu  « 
triíle. 

14  El  corado  entendido  bufea  la fab i du- 
ria:mas  la  boca  délos  locos  pace  locura. 

Todos  los  dias  delpobre/o»  ^  trabajo- 
nuo. 

fos :  mas  el  buen  coraron ,  conbite  contl 
16  Mejor  es  lo  poco  conel  temor  de  leho¬ 
ua  ,  que  el  gran  theíbro  donde  ay  turba¬ 
ción. 

17  Mejora  la  comida  dclegubres  dóde 
ay  amor, que  de  buey  engordado,  dóde  ay 
odio. 


iPfal.i.s. 


V.y  70. 

t  Heb.grl 
fortaleza. 


*  Ecclefia- 
(lico  34,13. 


*Ahax,i7t 

22. 


íHeb.  ma¬ 
los* 


mEI  com¬ 
bit  e. 


18  *E1 
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^A&, 19-22 
a  Hcb.  el 
luengo  de 
yras. 

b  O,  calca¬ 
da. 

*Arr.io>  i. 


c  Heb.de 
coraron. 

d  Hcb.y  no 
conícjo* 


c  Délos  de 
(aparados. 


r  Heb.cl^ 
cudicia  cu- 
di  da. 

V.  y  70. 


gHcb.  poT- 
fee  cora^6. 

h  Lahuml- 
liacion.  el 
abatimíéto. 


*P/4/.37>r. 
1.  lW.5»7. 
i  Hcb.  Rc- 
buclueadrc 
*}*  Para  caf- 
figar  con  cJ 
almúdo  co 
mo  con  fu 
verdugo. 


18  El  hombre  yracundo  reboluerá  có- 
ciendas :  mas  ^  el <^uc  tarde íe  enoja, aman- 
fará  la  rencilla. 

19  El  camino  delperezolb  «como  feto 
de  efpinos :  mas  la  vereda  de  los  redos  es 
l’  folada. 

zo  *  El  hijo  íabio  alegra  al  padre :  mas  el 
hombre  loco  menofprecia  a  fu  madre. 

21  Lalocuraw  alegría  al  falto  ^  de  enten¬ 
dimiento :  mas  el  hombre  entendido  en¬ 
derezará  el  caminar. 

12.  Los  peníamientos  ion  fruílrados^  do 
de  no  ay  coníejoimas  en  la  mnltitud  de  có 
fejerosfeaffirman. 

23  El  hombre  fe  alegra  con  la  reípuefta 
defu  boca.y  lapalabraá  fu  tiempo  quan 
buena  es  f 

24  El  camino  de  lav¡da«  haziaarriba  ál 
entendido ,  para  apartarfe  de laíymma  de 
abaxo. 

29  lehoua  aíTolará  la  cafa  de  losfober- 
uios  :  mas  elafíirmará  el  termino  ^  déla 
biuda. 

z6  Abominación  fon  á  lehoua  los  penía. 
mientos  del  malo :  mas  las  hablas  de  los 
limpios  fon  limpias. 

27  Alborota  fu  cafa  ^  el  cobdiciofo  :  mas 
el  que  aborrece  los  prefentcs,biuirá. 

Por  la  mifiricordia  y  fefi purgan  los peccados  :y p^r 
el  temor  del  Señor  todo  (l)onwre)fe  aparta  del  mal, 
Abaxo  i 6,6, 

28  El  coraron  del  juílo  pienía  para reípo 
derrmas  la  boca  délos  impios  derrama  ma 
las  cofas. 

29  Lexos  eílá  lehoua  délos  impios:  mas 
el  Oyela  oración  délos  juftos . 

30  La  luz  délos  ojos  alegra  el  coraron: 
y  la  buena  fama  engorda  los  hucflbs. 

51  La  oreja  que  cfcucha  la  corrección  de 
vida, entre  los  fabios  morará. 

32  Elq  tiene  enpoco  el  caíligo ,  menof¬ 
precia  fu  anima:  mas  el  q  efcuchala  corre- 
cion,^tiene  entendimiento. 

33  El  temor  de  lehoua  es  enfeñamiento 
de  fab¡duria:y  delante  de  la  honrra,Mahu- 
mildad. 

C  A  P  I  T.  XVÍ. 

DEI  hombre  fin  las  preparaciones 
del  corazón;  mas  de  lehoua  laref- 
pueAa  de  la  lengua. 

2  Todos  los  caminos  del  hombre  fon 
limpios  en  fu  Opinión:  mas  lehouapcfalos 
efpiritus. 

3  **  Encomienda  á  lehoua  tus  obras :  y 

tus  penfamientos  ferán  affirmados. 

4  Todas  las  cofas  ha  hecho  lehoua  por 
fi  mifmo,y  aun  al  impio  t  pari  el  dia  malo. 


R  B  I  O  S.  tiyó 

5  Abominación  eíá  lehoua  todo  altiuo  lEimaipj 

de  corazón:  ^  la  mano  la  roano  no 

feráíín  caftigo. 

principio  de  bue  camino  ha^er  jHflicia.y  acerca  y.  y  yo* 
de  Dioses  mas  aceita  quefacrijicarfacrificios, 

6  ^  Conmifericordiay  verdad  ferá  re-  *ATr,i^,Z‘ 
conciliado  el  peccado :  y  con  el  temor  de 
lehoua  fe  aparta  del  mal. 

7  Qi^ando  ios  caminos  del  hombre  fe¬ 
rán  agradables  álehoua,  aun  fus  enemigos 

pacificará  con  el .  mS.Ieboi 

8  Mejores  lo  poco  con  jufticia  ,  que  la 

muchedumbre  de  los  frutos  **  fin  dere-  ^  ^ 

cho.  nojuyzio 

9  El  corazón  del  hombre  píenla  fu  cami 
no,  mas  lehoua  endereza  fus  pafibs. 

10  Adiuinació  ejjd  en  los  labios  del  Rey, 
en  juyiio  no  preuaricará  fu  boca. 

11  Pefo  y  balanzas  ®derechasyow  de  le-  icArr.u, 

houa  :  obrafuya/o/»  todas  las  pefas  de  la  o  Hcb.d 

bolfa.  iuyrío. 

12  Abominación  «  á  los  Reyes  hazer  im- 
piedad:porque  con  jufticia  ferá  confirina- 
dayíífilla. 

13  Los  labios  jufios fin  el  contentamicto 
délos  Reyes  r  val  quehablalo  re¿lo  ama. 

14  La  yra  del  Rey  «  meníagero  de  muer 
te:mas  el  hombre  fabio  la  euitará. 

1$  ^En  el  alegría  del  roílro  del  rey  eTId  p  Hcb.E: 
la  vida:  y  fu  beneuolenciao  como  lanuue 
cjuetrae  el  agua  de  la  tarde. 

16  Mejores  adquirir  fabiduria  que  oro 
preciado  :  y  adquirir  intelligécia  vale  mas 
qucla  plata. 

17  El  camino  de  los  rcflos«  apartarfe 
del  mal ;  fu  anima  guarda,  el  que  guarda  fu 
camino. 

18  Antes  del  quebrantamiento  es  la  fo- 
beruia  :  y  antes  de  la  cayda ,  la  altiucz  de 
efpiritu. 

19  Mejores  abaxarel  efpiriru  con  los  hu 
mildes,que  partir  delpojos  con  los  fober- 
uios. 

20  El  entendido  en  la  palabra ,  hallará 

el  bien:y  el  que  confia  en  lehoua, bienaué-  ^  jcD'- 
turado  el . 

21  El  fabio  ^  de  entendimicto  es  llamado  r  Hcb.  de 
entendido  :  y  la  du^ura de  labios  aumen-  corazón, 
tarála  doflrina. 

22  Manadero  de  vida«  el  entcndimicto 

*  alque  lo  poíl'ee :  mas  la  erudición  de  los  s Hcb.  5 fu: 
locos  «locura.  fcfiorcs. 

23  El  corazón  dcl  íabio  hnze  prudente 

fu  boca:y  con  fus  labios  aumenta  la  doílri  ... 

na. 

24  Panal  de  miel  fon  las  hablas  fuaucs; 
fuauidad  ál  anima,  y  mcdicinaa  los  huef- 
fos. 


ly  ^Ay 
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♦  Ay  camino  derecho  al  parecer 
del  hcmbre:nias  fu  íalída  fin  caminos  de 
muerte, 

tLanecef.  El  anima  del  que  trab3ja,trabaja  para- 
íTdad  de  fu  ^'porque  +  fu  boca  lo  conftri  ñ  e. 

Aíftento.  El  hombre  perueríb  caua 

mal :  y  en  fus  labios  es  como  llama  de  fue¬ 
go- 

28  El  hombre  peruerfo  leuanta  contien- 
^  da  :  y  el  chlfmero  aparta  los  principes. 

£4  El  hombre  malo  ^  lifongea  á  íu  pró¬ 

ximo  :  y  lo  haze  caminar  por  el  camino  no 
bueno ; 

$0  Cierra  fus  ojos  para  penfar  perueríi- 
dades :  mueue  fus  labios, effedua  el  mal. 

51  Corona  de  honrra  es  la  vejezj  en  el  ca¬ 
mino  de  jufticia  fe  hallará. 

b  Hcb.  el  Mejor  es  b  el  que  tarde  fe  ayra,  que  el 
luengo  de  fuerte ;  y  el  q  fu  enfeñorca  de  fu  eípiritu, 


queel  que  toma  vna  ciudad. 

La  fuerte  fe  echa  en  el  feno  5  mas  de 


yras. 

cEn  d  cata 

ro.  masDi-  -  ,  t  r  . 

os  bs  repar  ^ehoua es  todo  íu  juyzio, 

A  !■  1 1,  yvu 

d  Hcb.  y  Ty  y^Ejor  es  vn  bocado  fcco,  y 

paz  en  d.  i  I  en  pa2,que  la  cafa  de  queftion  lle- 
^  -^na  de  vidiraas. 

*  Ea7Lio  ,  i  ^  El  fíeruo  prudéte  fe  enfeñoreará  del 
yo,  hijo  deshonrrador:  y  entre  los  hermanos 

partirá  laherencia. 

5  Affinador  á  la  plata^y fragua ál  oro^mas 
lehoua  prueua  los  corazones. 

e  Hcb  de  ^  El  malo  eftá  atrentoál  labio  iniquo  >y 
quebranta-  ^^ntirofo  efcucha  a  la  lengua  ^  tnaldi- 
inienios.  ^iCDte. 

itArr,íj^,lí  S  *  El  que  eícarnece  ál  pobre ,  affrenta  á 
fu  hazedor :  y  el  que  fe  alegra  en  la  calami¬ 
dad  agena  no  íerá  íin  caftlgo. 

6  Corona  délos  viejos  fin  los  hijos  de 
los  hijos3  ylahonrra  delos  hijos  jfus  pa¬ 
dres. 

f  Jdablardc  7  conuiene  ál  loco  ^el  labio  excel- 

co  US  a  tas.  .  q^anto  menos  ál  Principe  el  labio 
mentiroíb? 

8  Piedra  precióla  «elcohecho  en  ojos 
de  fus  dueños ;  á  donde  quiera  que  fe  buel 
ue^da  proíperidad. 

,  9  Elquecubre  la  preuaricacion,  bufea 

ro.  ^  ^  amiftad  :  inas^cl  que  rcyte'rala  palabra, 
aparta  ál  principe. 

10  Aprouechala  reprehenfion  en  el  en¬ 
tendí  do,  mas  que  fi  cien  vezes  hiera  en  el 
loco. 

hSJfurcy.  ii  ^  £1  rebelle  no  bufea  íi  no  mal:  y  men- 
fagero  crucifera  embiado  contra  el. 

11  Encuetre  con  el  hombre  vn  oíTb  j  que 
Ic  ayan  Quitado  fus  cachorros,  y  no  vn  lo¬ 
co  en  fu  locura. 


L  O  M  O  N-  1^7» 

13  El  qucdamalporbien,nofe  aparta.  ,7^ 

ramal  de  fu  cafa. 

14  Soltarlasaguasef  el  principio  déla c6- 

tiendaipues  antes  que  fe  rebuelua  elpley- 

to,dexalo.  ^  ^ 

IC  *  El  que  juflifica  ál  impio.y  el  que  có- 
j  xi.  V  L  '  j  .^A64.24,  24 

dena  al  julio ,  ambos  a  dosyo^abominacio  ^  ^ 

á  lehoua. 

16  Deque  íirue  el  precio  en  la  mano  dcl 
loco  para  comprar  labiduria,  no  teniendo 
entendimiento? 

E/  <¡ii e  ha alta  fn  cafa  hufea  la  cayia  :y  el  qtiee*  V.  y  70. 
ttita  el  aprender^caera'en  males, 

17  En  todo  tiempo  ama  el  amigo :  mas  el 
hermano  para elanguíliaes  nacido. 

18  El  hombre  falto  de  entendimieto  to¬ 

ca  la  mano  ’  Eandoá  otro  delante  defu  a-  i  Hcb.  ñan- 
migo,  do  fianza. 

19  La  preuaricacio  a  ma,el  que  ama  pley- 

to  j  t  y  elque  al^a  fu  portada  ,  bufcaque-  t  Elfobcr* 
brantamiento. 

10  El  peruerlb  de  coraron  nunca  halla¬ 
rá  bien:  y  el  que  rebuelue  con  fu  lengua, 
caerá  en  mal. 

21  El  que  engendra  ál  loco,  para  fu  tris¬ 
teza /o  e»¿e»7r4;y  el  padre  dcl  loco  no  fe  ale 
grará. 

22  *  El  coraron  alegre  hará*  buena  dif-  ^Air.  1^,13. 

poíicion  :  mas  el  elpiritu  trille  leca  los  hu-  *Heb.  mc- 
eíTos.  dicinz. 

23  El impio  toma  cohecho del íeno,pa  m  Oculta¬ 
ra  peruertir  las  veredas  del  derecho.  tamente. 

24  ^En  el  roftro  del  entendido  feparece  la  *  ^ 

fabiduria ;  mas  los  ojos  delloco,  “  halla  el 

cabo  de  la  tierra.  nS.manife- 

1  .  '  r-  1  lian  fu  loen 

zf  El  hijo  loco  es  enojo  a  fu  padre  :  y  a-  ^2. 

marguraála  que  lo  engendró. 

16  Ciertamente  condennar  al  jufto,  no 
es  bueno;  ni  herir  á  los  principes  ®  fobre  oRc(flos. 
el  derecho. 

27  *  Detiene  fus  dichos  el  que  fabe  fa-  ^aco.ujy, 
biduria  :  y  depreciado  elpiritu  es  el  hom¬ 
bre  entendido. 

28  Aun  el  loco  quando  calla,es  contado 
por  fabio ;  el  que  cierra  fus  labios  es  enten¬ 
dido. 

C  A  P  I  T  .  XVIII. 

COnformeáldelTeobufcaelP  apar-  pS.ddco- 
tado  :  ^  en  toda  doftrinafeembol-  mun  fenti- 
uerá.  do.  clfíngu 

a  No  tomaplazer  el  loco  en  laintcllige- 
cia  :  mas  enloquefedclcubre  fu  coraron.  ^ 

3  Quando  viene  el  impío, viene  también 
el  menolprecio .  y  con  el  deshonrrador,  la  toda  fuerte 
vergüenza.  dencgo- 

4  Aguas  profundasyo» las  palabras  déla  cios acaece 
boca**  del  hombrery  arroyo  reuertiente  la 
fuente  de  la  fabiduria;,  ^ 


S  Te- 


IZ7?  P  R  O  V  E 

j  Tenerreípeélo  3  la  perfonadel  impío. 


para  hazer  caer  al  judo  deyj^  derecho, no  íf 
bueno. 

6  Los  labios  del  loco  vienen  conpleyto; 
fHeb  a  pía  y  fu  bocat  á  queftiones  llama, 
ga.  7  La  boca  del  loco  «  quebrantamiento 

para  li:y  fus  labiosyo»  lazos  para  fu  anima. 
*a6.25,iz  g  ^  palabras  del  chifraero  parecen 
blandas ;  mas  ellas  decienden  hada  lo  inti* 
mo  del  vientre . 

V*  y  70.  Mpert^fo  abate  el  temor.y  la^  almas  ¿e  los  colar* 
¿esauran  hambre^ 

9  También  el  que  es  negligenteen  fu  o- 
bra,es  hermano  del  dueño  difsipador. 

JO  Torre  fuerte  €5 el  nombre  de  lehoua: 
a  el  correrá  el  judo  y  ferá  leuantado. 

II  Las  riquezas  del  rico  fon  la  ciudad  de 
fu  fortaleza  ;  y  como  vn  muro  alto ,  en  fu 


li  ^Antes  dcl  quebrantamiento  fe  eleua 
el  coraron  del  hombre :  y  antes  de  la  hon- 
rra,el  abatimiento. 


^Ecc/o.ii,8. *  El  que  reípódc  palabra  antes  de  oyr, 


locura  le  eSjy  vergüenza. 

aLas  aflicio  El  animo  del  hombre  fupportará  ^  fu 

enfermedadrmas  ál  animoangudiadoquie 
nicren.  o  * 

10  lupportaraí 

if  El  coraron  del  entendido  adquiere  ía 
biduria  5  y  la  oreja  de  los  labios  bufea  la 
fciencia. 

16  El  prefente  del  hombre  le  eníancha 
el camino’.y  lo  lleua  delante  délos  grandes, 
b  Heb.fuco  17  El  judo  eí  el  primero  enfu  pleyto¿  ^  y 
pañero.  fu  aduerfario  viene  y  bufcalo. 

18  La  fuerte  pone  fin  á  los  pleytos^y  def- 
parte  los  fuertes. 

19  El  hermano  es  mas  contumaz 

q  vna  ciudad  fuerte;  y  las  contiendas  délos 
hermanos  fin  como  cerrojos  de  alcafar . 

to  Del  fruto  de  la  boca  del  hombre  íe 
hartará  fu  vientrc:de  la  renta  de  fus  labios 
fe  hartará. 

11  La  muerte  y  la  vida  en  poder  de 
>c  El  dado  í  la  lengua  5  y  el  quelaama,comeráde  fus 
chiftncrias.  frutos. 

’^AÍ>.ip,i4.  21  *El  que  halló  muger,hall¿  el  bien  ,*  y 
alcanzó  labeneuolencía  de  lehoua. 

V.  y  70.  E/  (]^f  (cha  la  mugar  buena^ccba  el  bien\mas elque 
tienda  adultera  es  loco  y  necio  . 
ti  El  pobre  habla  ruegos;mas  el  rico  ref 
ponde  durezas. 

cHcb.para  2.4  El  hombre  de  amigos  mantiencíe  en 
amigaríc.  amidad  j  y  ay  amigo  mas  conjunto 
que  el  hermano. 

*A¿.28.(r.  , 

fEnfuintc  TV  ^Ejor  *  es  el  pobre  que  caminar  en 
gr/dad.vir-  |  \/ I  fu  (implicidad  ,  que  cl  de  peruer- 
tuofo.  -LYi-  •  ■ 


“•fos  labios, y  loco. 
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z  ^  Ni  aun  el  delTeo  fin  fciencia  es  bue-  gHeb.Tam 
no  ;  y  el  preíTuroíb  de  pies,pecca.  bien  en  no 

3  La  locura  del  hombre  tuerce  fu  ca- 
mino  ;  y  contra  lehoua  fe  ayrá  fu  cora- 
^on. 

4  Las  riquezas  allegan  muchos  amigosá 
mas  elpobre  de  fu  amigo  es  apartado. 

5  »  El  tedigo  falfo  no  ferá  b  f  n  cadigo;  ^  DeuL  ly, 

y  el  que  habla  mentiras, no  efeapará.  ly. 

6  Muchos  rogarán  ál  Principe;  mas  cada  Dan.ij.co 

vno  eí  amigo  del  hombre  que  dá .  h  Hcb.ab- 

7  Todos  los  hermanos  del  pobre  lo  abo-  dicho, 
rrecen,  quantomasfus  amigos  fe  alegarán 

deel?  huleará  *  la  cola, y  no  la  hallará.  iHcb.lapa 

8  El  que  poílee  entendimiento  ,  ama  fu  ^^^*’** 
anima;  guarda  la  intelligencia,  parahallar 

el  bien. 

9  El  tedigo  fallo  no  lera  fin  cadigo;  y  el 
que  habla  mentiras, perecerá. 

10  No  conuiene  ál  loco  el  deleyte ,  qua- 
tómenos  al  fieruo  ferfeñor  délos  princi¬ 
pes? 

11  El  entendimiento  dcl  hombre  detie- 

nefu  furor;  y  fu  honrra  «  dilsimular  t  lat  Elagra- 
preuaricacion.  uiorccebi- 

11  Como  el  bramido  del  cachorro  del 
león  es  la  yra  del  rey ;  y  como  el  rocio  fo- 
bre  la  yerua  fu  beneuolencia. 

ij  Dolor  «  para  fu  padre  el  hijo  loco;*  y  *A¿4.27iis 
^  gotera  continua  las  contiendas  de  la 
muger.  ^ 

14  La  cafa  y  las  riquezas  herenciayo» 

de  los  padres;  *  mas  dclehoua  la  muger  Arr.18,22 
prudente. 

ly  La  pereza  hazc  caerfueño;y  el  anima 

negligente  hambreará.  mOt.frau- 

16  El  que  guarda  el  mandamiento, guar-  duicnta. 
da  fu  anima;  mas  el  que  menoípreciárefus 
caminos,morirá. 

17  A  lehoua  empreda  el  que  daál  pobre: 
y  el  le  dará  fu  paga. 

18  Cadigaátu  hijo  entre  tanto  que  ay 
eíperan^a;mas  para  matarlo  no  alces  "tu  nHeb.tual 
voluntad. 

19  El  de  grandcyra, licuará  la  pena;por- 

que  aun  fi  lo  libráres  ,toda  via  ®  torna-  ^  sera  mc» 
ras.  neder^mu 

20  Elcuchael  confcjo,y  tomad  cadigO)  cbasvezes 

para  que  feas  fabioen  tu  vejez.  loefcapes. 

II  Muchos  penfamicntosí>?4» en  el  co¬ 
raron  del  hombre, mas  el  confejo  delcho- 

ua  permanecerá. 

II  P  Contentamiento  es  á  los  hombres  pHeb.def- 
hazermiícricordia;  y  el  pobre  es  mejor 

1  r  '  brefumifc* 

queelmentirofo.  ricordia. 

15  El  temor  de  lehoua  íí  para  vida  ;  y 
permanecerá  harto  ;  no  ferá  vifitado  de 
mal. 

*El 


14 


*  Ahax.16, 
lU 

^  AbaK.ii^ 
ii. 


a  Hcb.lo 
agotará, 
b  Hcb.varo 
fu  miferi- 
cordia» 


*  1.  Keyes 

8,4(?. 

2.Cl)ron.S, 

Ecf/f.  7,  ai, 

cHeb.  Pie¬ 
dra  yx>ie- 
dra, medida 
ymedida. 


d  Ganado 
por  malas 
?rteí. 
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DE  S  A 


14  *  El  pere^ofo  efeonde  fu  mano  enel 

feno :  aun  a  fu  boca  no  la  licuará. 

17  *  Hiere  ál  burlador ,  y  el  (ímple  fe  ha¬ 
rá  auiíado:y  corrigendo  al  entendido,  en¬ 
tenderá  fciencia. 

t6  El  querobaá fu  padre,  y  ahuyenta á 
fumadrCjhijoei  auergon^ador,y  defonrra- 
dor. 

zj  Cefla  hijo  mío  de  oyr  el  eníeñamien- 
to^qnees  paraque  yerres  de  las  razones  de 
fabiduria. 

18  El  teíligo  peruerfo  fe  burlará  del  juy- 
zio  :y  la  boca  de  los  impíos  encubrirá  la 
iniquidad. 

29  Aparejados  eftán  juyzios  para  los  bur- 
ladoresry  acotes  para  los  cuerpos  de  los  lo 
eos. 

C  A  P  r  T.  XX. 

El  vino  baxf  burlador ;  la  cerueza,  al- 
borotadorry  qualquiera  que  enel  er¬ 
rare, no  ferá  fabio. 

2  Bramido, como  de  cachorro  de  león,  tí 
el  miedo  del  rey:  elque  lo  liaze  enojar, pee- 
ca  contra  {\xanimz, 

I  Honrraíí  del  hombre  dexarfe  dcpley- 
to^mas  todo  loco  fe  embolueráe»e/. 

4  El  perezolb  no  ara  á  caufa  del  ynuier- 
n o: mas  el  pedirá  en  la  íegada,y  no  hallara'. 
y  Aguas  profundas «  el  confej o  enel  co¬ 
raron  del  hombrc:mas  el  hombre  entendi¬ 
do  ^  lo  alcanzará, 

6  Muchos  hóbresapregonan  ^  cada  qual 
el  bien  que há  hecho :  mas  hombre  de  ver¬ 
dad  quien  lo  hallará? 

7  Eijufto  que  camina  en  fu  integridad, 
bienaucturados  /ira'nfus  hijos  deípues  del. 
8  El  rey  queeftá  enla (illa  de  juyzio, coa- 
fu  mirar  difsipa  todo  mal. 

9  *  Qu^ien  podrá  dezirjYo  he  limpiado 

mi  coraron, limpio  eíloy  de  mi  peccado? 

10  Doblada  pefa  y  doblada  medida  abo- 
minacionyoM  á  lehoua  ambas  cofas, 
ir  El  mochacho  aun  es  conocido  porfus 
obras, íi  fu  obra  es  limpia  y  reda. 

12  Laorejaoye,y  elojo  vee:  lehouahizo 
aun  ambas  cofas. 

13  No  ames  el  fueño,porq  no  te  empobrez- 
cas:abre  tus  ojos,hartartehas  de  pan. 

14  El  que  compra  dize,  Malo  es,malo  es: 
mas  en  apartandofe  el  fe  alaba, 
ly  Ay  oro,  y  multitud  depiedras  precio- 
fas, mas  los  labios  fabios/o»  vafo  precioíb. 
3(5  *  Quítale  fu  ropa, porque  fió  al  eftraño: 
y  préndalo  por  la  eftraña. 

17  Sabrofo  es  á!  hóbre  el  pan  d  de  metira; 
mas  defpues,fu  boca  ferá  llena  de  cafcajo. 

38  Los  penfamiétos  con  el  confejo  fe  or- 
denan:y  con  induftria  fe  haze  la  guerra. 


L  O  M  O  N. 

19  El  que  defeubre  el  fecreto,  anda  en-  Arnt.  n, 
chifmeriaj  y  con  el  que  lifongca  de  fus  labi- 

os, no  te  entremetas. 

20  El  que  maldizeáfu  padre,©  á  fu  ma- 

dre,fu  candelaferá  apagada  enefeuridad  . 
tenebrofa.  ^  ^ 

21  *  La  herencia  adquirida  de  prieíTa  en-  ^ 

el  principio,  fu  poílrimeria  aú  no  ferá  ben- 
dita.  ,,, 

22  *  No  digas, ^  Yo  me  vengaré:  efpera  a 
Iehoua,y  eltefaluará. 

23  Abominacion/o»á  lehoua  ^  las  pefas  Arr/^.iy.rj. 

dobladasry  el  pefo  faIíb,no  es  bueno.  Rom.  12,  u. 

24  Delehouayo» los  paíTos  dcl  hombre;  i.T/;e/s,is. 
el  hombre  pues, como  entéderáfu  caminoj  i.lW,5,9, 
2y  Lazo  es  ál  hombre  ^tragar  fandldad: 

y  defpucs  délos  votos ^ andar prcgútádo.  fverio.  * 
2(5  El  rey  fabio  efparze  los  impios.yfobrc  gVourma. 
ellos  haze  tornar  la  rueda.  gnificamc- 

27  Cadela  de  lehoua  «el  alma  del  hobre,  te. 
que  efeudriña  *  lo  fecreto  del  vientre.  h  S.  como 

18  Clemencia  y  verdad  guardan  álrey:y 

con  clemencia fuftenta  fu  filia.  falúa h^c6- 

19  La  honrra  de  los  mácebos  es  fu  forta-  fciencia. 

lezary  la  hermofura  délos  viejos,yí¡p  vejez,  i  Heb.  lor 
30  Las  feñales  délas  heridas/o»  medicina  retraymic- 
enelmalo:  y  t  I2S  plagas  eu  lo  fecreto  del  msdcl  Scc, 
vientre.  t  Usbiua, 

atnoneítar 

C  A  P  I  T.  xxr.  ciones. 

COmo  los  repartimiétos  de  las  aguas 
anftcTlá el  coraron  del  rey  en  la  ma¬ 
no  de  lehoua:  á  codo  loque  quiere, 
lo  inclina. 

2  Todo  camino  del  hombrees  reélo  en  íli 
opinion.mas  lehoua  pefa  los  corazones, 
j  Hazer  jufticiay  juyzio  esa  lehoua  mas 
agradable  que  facrificio. 

4  Altiuez  de  ojos,y  grandeza  de  corado» 

^íse  es  Ma  candela  de  los  impíos,  es,  pecca-  1  Ea  Ley  y 
do.  regla  por 

y  Los  penfamientos  del  folicito  cierta-  donde  fe 
mente  yan  a  abundancia:  mas  todo  preíTu- 
rofo  ciertamente  á  pobreza. 

<5  Allegar  theforos  con  lengua  de  menti¬ 
ra,  es  vanidad ,  que  feráechada  con  los  que 
bufean  la  muerte. 

7  La  rapiña  de  los  impíos  los  deílruyrá: 
porque  no  quifieron  hazer  juyzio. 

8  El  camino  deel  hóbre  es  torcido  y  “  ef- 
craño:mas  la  obra  del  limpio  es  reda.  Abax.i^ 

9  *  Mejor  es  biuir  en  vn  rincón  de  cafa,  ^ 

queconlamueerrenzillofaen  caía®  larca,  ^ 

10  El  anima  del  impío  deííea  mal  .Tu  pro-  oHeb.no 
ximo  ®  no  le  parece  bien.  gradofoen 

Ir  *  Quando  elburladorcs  caílígado,el  fus  ojos, 
fimple  fe  haze  fabio :  y  enfeñando  ál  Sabio,  Arrib,  19, 
toma  fabiduria.  ^5# 

Ss 


m  8.de  lo 
redo. 


a  Dado  o- 
cuítamete. 


b  Darfc  al 
buen  tiem¬ 
po. 

clfai.4^,3. 

pral.-rS,^. 

*  Arrtb.ii, 
8. 

*  Abaxo  ay, 
^4* 

"Ecclifiajlico 

d. Regalos, 
delicias. 


eDcIvindi- 
catiuo  fo- 
bcruio. 

f  Hcb.def- 
fea  deílco. 
g  Liberal 
mente. 

Eff/f5  34, 

21. 

h  Hcb.para 
íicmprc  ha¬ 
blara, 
i  Hcb.cor- 
robora,  q. 
fLdcfucr- 
gucn^a.ha- 
zc  con  te¬ 
meridad  Y 
defuergue- 


^Ecd: 
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1x83  P  R  O  V  E 

11  Coníldera  el  jufto  la  cafa  del  jmp¡o:9«e 
los  impíos  fon  traftornados  por  el  mal. 

15  El  que  cierra  fu  oreja  al  clamor  del  po 
bre,tambien  el  clamará, y  no  ferá  oydo. 

14  El  prefente  en  fecreto  araanfa  el  furor, 
y  el  don  ^  enel  feno  la  fuerte  yra. 

1$  Alegría  es  ál  jufto  haxerjuyiio.mas  que¬ 
brantamiento  á  los  que  hazen  iniquidad. 

16  El  hombre  que  yerra  del  camino  déla 
Sabiduría,  en  la  compana  de  los  muertos 
repofará: 

17  Hombre  necefsitadoyer/ elque  ama  ^  el 
alegria :  y  el  que  ama  él  vino  y  el  vnguento 
no  enrriquecerá. 

18  *  El  refeate  del  jufto  fera  el  impío :  y 
por  los  redos  fera  cajii^ado  el  preuarica- 
dor. 

19  *  Mej'or  es  morar  en  tierra  del  deíier- 
ro,que  con  la  muger  renzillofa,  y  yracuda. 

20  Theforo  de  cobdicia ,  ^  y  aieyte  eíid 
en  la  cafa  del  fabio  :  mas  el  hombre  loco  lo 
difsipará. 

21  Elque  ligúela  jufticia  y  la  mifericor- 
dia, hallará  h  vida, la  jufticia, y  la  honrra. 

21  La  ciudad  de  los  fuertes  tomó  el  la¬ 
bio  :  y  derribó  la  fuerza  de  fu  confianza. 

25  Elque  guarda  fu  boca,  y  fu  lengua,  fu 
anima  guarda  dcanguftias. 

24  Soberuia,arrogante,burlador«  el  no- 
bre^  del  que  ha^e  con  fafia  de  foberuia. 

15  El  deíTeo  del  perezofo  lo  mata.porque 
fus  manos  no  quieren  haxer. 

z6  Todo  el  tiempo  ^  deíTea ;  mas  el  jufto 
dá,y  ^  no  perdona. 

27  *  El  lacriíicio  délos  impíos  es  abomi¬ 
nación  ,  quanto  mas  oftVeciédoIo  con  mal¬ 
dad  i 

28  El  teftigo  mentirofo  perecerá :  mas  el 
hombre  que  oye ,  permanecerá  en  fu  di¬ 
cho. 

29  £1  hombre  impío  '  aílegura  fu  roftro: 
mas  el  redo  ordena  fus  caminos. 

30  No  ay  fabiduria,ni  intelligencia,ní  có- 
íejo  contra  lehoua. 

3?  El  cauallo  fe  apareja  para  el  dia  déla  ba- 
talla:mas  delehouacselfaluar. 

C  A  P  I  T.  XXI r. 

DEmás  *  eftima  es  la  buena  f^maq 
las  muchas  ríqzas :  y  la  buena  gra- 
cia,que  la  plata  y  que  el  oro. 

2  El  rico  y  el  pobre  fe  encontraron:  á  to¬ 
dos  ellos  hizo  lehoua. 

3  Elauifado  vee  elmal,yefcondeíe:  mas 
los  (imples  paíran,y  reciben  el  daño. 

4  *El  falario  de  la  humildad,y  dcl  temor 
de  lehoua, yo/>  riquezas, y  honrra, y  vida. 
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Y  Efpinas  y  lazos  ay  enel  camino  del  per- 
uerfo:eI  que  guarda  fu  anima  fe  alexará  de- 
ellos. 

6  Ynfíruye  ál  niño  en  fu  carrera:aun  quá. 
do  fuere  viejo  no  fe  apartará  deella. 

7  El  rico  fe  enfeñoreará  de  los  pobres :  y 
el  que  toma  empreftadoeí  íieruo  del  que 
emprefta. 

8  El  que  fembrare  iniquidad ,  iniquidad 
fegará:y  la  f  vara  de  fu  yra  fe  acabará.  t  El  orgu- 

9  *  El  ojo  mifcricordiofo  ferá  bendito  ho. 

porque  dio  de  fu  panal  menefterofo.  ^  Eccho^u- 

\  lilort  a  y  honra  ganara  elque  da  doneíimas  qui^ 
ta  el  alma  de  los  que  toman,  *  ^  7®* 

10  Echa  ál  burlador ,  y  faldrá  la  contien- 
da:y  ceíTará  el  pleyto,y  la  vergüenza. 

ji  Elque  ama  la  limpieza  de  coraron,  ^  U 
gracia  de  fus  labios ,  ^  fu  compañero  fera  el  i  Es  como- 
rey.  vnrey. 

12  Los  ojos  de  fehoua  miran  por  lafcien* 
cia:ylas  cofas  del  preuaricador  peruier- 
te. 

13  Dize  el  perezofo:  El  leen  efta  fuera:  en 
mitad  délas  calles  fere  muerto. 

14  Sy  mma  pro  funda  la  boca  de /aíwií.*  xnEIaduI- 

ger«  eftrañas;  ”  aquel  contra  el  qual  lehoua 
tuuiere  yra, caerá  enella. 

ij  La  locura  cí?4  ligada  enel  coraron  del 
mochacho  :  mas  la  vara  déla  corrección  la  ^c. 
haráalexar  deel. 

16  El  que  opprime  ál  pobre  para  aumen- 
tarfe  el,y  el  q^ue  dá  al  rico,  ciertamente fird 
pobre. 

17  Ynclina  tu  oreja,  y  oye  las  palabras  de 
losfabios,y pon  tu  coraron  árai  Sabidu¬ 
ría: 

18  Porque  «  cofa  dclcélable ,  íí  las  guar¬ 

dares  ^  entus  entrañas  :y  júntamete  fea  o  Hcl».  en 
ordenadas  entus  labios.  tu  vientre. 

19  Paraque  tu  confianza  efté  en  lehoua, 
te  las  he  hecho  íaber  oy  áti  también. 

20  No  te  he  eferipto  P  tres  vezes  en  con*  p  c6  gran, 

fejosy  fciencia?  de  dilígcn- 

21  Para  hazertefabcrlacertidumbre  délas  cia. 
razones  verdaderas:  paraque  refpondas  ra¬ 
zones  de  verdad  ^  á  los  que  embiaren  áti?  q  A  los  que 

22  No  robes  ál  pobre ,  porque  es  pobre:  confuí» 

ni  quebrantes  ^  en  la  puerta  ál  iiecefsita- 

do:  r  nj  yx 

23  Porque  lehoua  juzgará  la  caufa  dc- 
ellos  :  y  robará  fu  alraaálos  que  los  roba¬ 
ren. 

24  No  te  entremetas  conel  yracundo:  ni 
te  acompañes  conel  hombre  enojofo. 

25:  Porque  no  aprendas  fus  veredas,y  to¬ 
mes  lazo  para  tu  alma. 

26  No  eftes  entre  losque  tocan  lamano:- 
entre  losque  fian  por  deudas,. 

27  Sino. 


^  A&.23,io. 
Dí«.15>,14. 

a  Hcb.dc- 
los  cfcu- 
ros. 


h  Hcb.  có- 
(IdcranJo/ 
c  Hcb.íí  fe- 
Dor  de  ani¬ 
ma  tu» 


dHeb.  cu¬ 
ello ,  y  no 
cllo-porq 
haziendo 
rehará  alas 
dcc. 


^Arr  12,^ 
22. 


*Arr.ij, 

EcclefiaTli- 
€0  30,  Jt» 


cHeb-Mls 

riñoocs. 

*P^/.37,x. 
Abaxo  14, 


f  Con  los 
Vicioros. 
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17  Sino  tuuiere?  para  pagar.porque  qut- 
taran  tu  cama  de  debaxo  de  ti? 

18  *  No  trafpaíTes  el  termino  antiguo  q 
hicieron  tus  padres. 

29  Has  viílo  hombre  foHcito  en  fu  obra? 
delante  de  los  reyes  eílará :  no  eftara  delan¬ 
te  ^  de  los  debaxa  fuerte. 

C  A  P  I  T.  xxiir. 

QVando  te  aílentares  a  comer  con 
algt^n  Señor, cóíídcra  ^  bien  loque 
^^tfmere  delante  de  ti. 
i  Y  pon  cuchillo  a  tugarganta,  ^  fi  tie¬ 
nes  grande  apetito. 

5  No  cobdicies  fus  manjares ,  porque  es 
pan  engañólo. 

4  No  trabajes  para  fer  r¡co,dexate  de  tu 
cuydado. 

y  Has  de  poner  tus  ojos  «^enlas  riquezas, 
íiendo  ningunas  ?  porque  hazeríehan  alas, 
como  alas  fie  agu¡Ia,y  bolaran  ál  cielo. 

6  No  comas  pan  de  hombre  de  mal  ojo^ni 
cobdicies  fus  manjares. 

7  Porque  qual  es  fu  penfamiento  en  fu  al- 
ma,tal  es  el :  Dezirteha,Come,y  bcueimas 
fu  coraron  no  contigo. 

8  Comifte  tu  parte? vomitarlohas:  y  per- 
difte  tus  fuaues  palabras. 

9  No  hables  en  las  orejas  del  loco:  por¬ 
que  menofpreciará  la  prudencia  de  tus  ra¬ 
zones. 

10  *  No  trafpaíles  el  termiito  antiguo,  ni 

entres  en  la  heredad  de  los  huérfanos. 

II  Porque  el  defenfor  dcellos  es  el  Fuer¬ 
te  : el  qual  juzgará  la  cauíá  decllos  contra 

ti. 

12  Aplica  al  caftigo  tu  cora^onty  tus  ore¬ 
jas  a  las  hablas  de  Sabiduria. 
ij  *  No  detengas  el  caíligo  del  mocha- 
cho  :  porque  íí  lo  hirieres  con  vara, no  mo¬ 
rirá. 

14  Tu  lo  herirás  con  vara ,  y  librarás  fu 
alma  del  infierno. 

ly  Hijo  mío,  íi  fabio  fuere  tu  cora^on,tá- 
bien  á  nii  feme  alegrará  el  coraron. 

16  ^  Mis  entrañas  también  fe  alegra  - 

rán ,  quando  tus  labios  hablaren  cofas  re¬ 
das. 

17  *No  tenga embidia  délos  peccado- 
res  tu  corado  ;  ^nies per feuera  enel  temor  de 
lehoua  todo  liempoj 

18  Porque  ciertamente  ay  fin :  y  tuefpe- 
ran^a  no  ferá  cortada. 

19  Oye  tu  hijo  mio,yfé  fabio,  yendere- 
^aál  camino  tu  coraron. 

20  No  ellcs  ^  con  los  beuedores  de  vino, 
ni  con  los  comedores  de  carne; 


21  Porque  el  bcuedor  y  el  comilón  em¬ 
pobrecerán:  y  el  fueño  hará  veftir  veílidos 
rotos. 

21  Oye  á  tu  padre, á  aquel  que  te  engen¬ 
dró:  y  quando  tu  madre  enuejeciére,  no  la 
mcnofprecics. 

2j  Cómprala  verdad, y  ñola  vendas ;  la 
fabiduria,elcnfeñam¡ento,  ylaintclligea- 
cia» 

24  Alegrado  fe  alegrará  el  padre  del  juf. 
to:y  elque  engendró  fabio,  fe  gozará  con- 
el. 

Alegrefc  tupadrey  tumadrCjygoze- 
felaque  reengendró. 
í6  Dame  hijo  mió  tu  coraron,  y  miren, 
tus  ojos  por  mis  caminos: 

27  Porq  Symma  profundan  la  ramera,  y 
pozo  angofto  la  eftraña. 

28  También  ella,  como  robador,anecha: 
y  multiplica  éntrelos  hombres  lospreua- 
ricadores. 

29  Para  quien  ferh  el  ay?  para  quien  el  ay? 
para  quien  las  ren2Íllas?para  quien  las  que- 

xas?  para  quien  las  heridas  ^  debaldef  para  g  Sínreco- 
quien  los  cardenales  de  los  ojos?  peala. 

JO  Paralosque  fe  detienen  cabe  el  vi¬ 
no;  para  losque  van  bufeando  ^  la  miílura. 
jr  No  mires  ál  vino  como  es  bermejo,  ^  ®  ^ 
como  refplandezca  fu  color  e::el  vaíb ,  co¬ 
mo  fe  entra  *  fuauemente. 

52  A  fu  fin  morderá  como  íerpicnte:y  co  iHcb.  en 

mo  bafilifco  dará  dolor.  rc¿limdi- 

53  Tus  ojos  mirarán  las  eftrañas^y  tu  co- 
ra^on  hablará  pcrueríidades. 

34  Y  ferás  como  elque  duerme  en  medio 
de  la  mar  :  y  como  elque  fe  acuella  cabe  el 
timón. 

3^  y  diras  Hiriéronme ,  mas  no  me  dolió.- 
a^otaronme,mas  no  lo  íenti.quádo  deíper- 
táre,aunlo  tornaréábufcari 


C  A  P  I  T.  xxiiri. 


NO*  tengas  embidia  délos  hóbres 

malos;  ni  deífees  eftár  couellos :  Arr.23,17. 

2  Porque  íli  corado  pienía en  ro¬ 
bar:  y  iniquidad  hablan  fus  labios. 

3  Con  fabiduria  fe  edificará  la  cafa:y  con 
prudencia  fe  affirmará. 

4  Yconfciencia  las  camaras  fe  henchi¬ 
rán  de  todas  riquezas  preciofas  y  f  fO.hon- 

mofas.  rrofar. 

y  El  hombre  fabio  «  fuerte; y  el  hombre 
entendido  es  valiente  de  fuerza. 

6  Porque  con  induílrias  harás  la  guerra; 
y  lafaludeHíi  en  la  multitud  délos  confeje-  gnóde  te¬ 
ros.  ner  officio 

7  Alta  eílá  para  el  loco  la  íabiduria :  *  en  gouier- 
lapuerca  no  abrirá  fuboca. 

S  s  ij 
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aMcb.fc-  S  Alque  picnfa  mal  haier, al  tal, ^  hombre 
¿ordcícc.  de  malos  peníamientos  le  llemarán. 

9  El  mal  penfa miento  del  locoes  pecca- 
do:  y  abominación  a  los  hombres  el  burla» 
*^or. 

bEncUI^  10  Si  fueres  floxo  ^  enel  día  del  trabajo, 

®  tu  fuerza  ferá  angofta. 

crVhazié-  ”  *  Detenertehas  de  cfcapar  los  que  fon 

¿2.  tomados  para  la  muerte:y  los  quefonlle- 
uadosal  degolladero^ 

4.  II  Si  dixeres :  Ciertamete  no  lo  Tupimos: 

elquepefa  los  corazones  no  lo  entenderá? 
El  que  mira  por  tu  alma  el  loconocerá,  el 
qual  dará  ál  hombre  fegun  fus  obras. 

13  Come  hijo  mío  de  la  miel,  porque « 
buena:y  del  panal  dulce  á  tu  paladar: 

14  Túfera  el  conocimiento  de  la  Sabidu- 
dHcb.  y  ay  ria  á  tu  alma,íi  la  halláresj  y  ál  fin  tu  efpe- 
fin,ytucf*  ran^a  no ferá cortada. 

perada  &c.  Q  ¡mpio,  no  aíTechcs  a  la  tienda  del  juf 
eHeb.fu  tornó  Taquees  ^  fu  camara; 

•coftadcroij^  Porque  fíete  veles  cae  el  juño, y  íe  tor¬ 
na  á  leuantar;  mas  los  impios  caerán  cnel 
mal. 

17  Quádo  cayere  tu  enemigo, no  te  hucl- 
gues:  y  quando  trompegáre^no  Te  alegre  tu 
coragon: 

f  9.a aquel  jg  Porque lehoua  no ^lo  mire, y Ic  dcTa- 
wmalpla-  grade.*  y  aparte  ^  de  Tobrccl  Tu  enojo. 

^  Dcfübrc  ^9  ^*^^0  te  entremetas  con  los  malignosi 

w  cnemi*  í'*  tengas  embidia  de  los  impios, 
ffo.  10  Porque  para  el  malo  no  aurá  ga- 

lardón^  y  la  candela  de  los  impíos  Terá  apa- 

II  Teme  á  Tehoua,hljo  mió, y  ál  rey*  no  te 
h  S.De  los  entremetas  ^  con  los  immutadores: 
comunes  Porque  Tu  quebrantamiento  íeleuan- 

^u5do  fe  u  repente ;  *  y  el  quebrantamiento  de 

li  palabra  ^mbos  quien  lo  comprehenderá? 
dt  Dlosfon  15  También  eftas  cofas  pertenecen  álos  Sa- 
tokrablcs.  bios. 

i.Q^d.quc  *  Tener  relpc^o  á  períbnas  eneljuyzlo. 
Dios,  o  el  bueno. 

echlr^robre  dixere  ál  .malo  ,Iuflo  eres :  los 

fus  cnemí-  pueblos  lo  maldirán ,  y  las  naciones  lo  de- 
gos.  teftarán. 

^LeuítA^t  ly  Mas  los  que  lo  reprehenden  jTcrán  a- 
ir.  gradables  3  y  Tobre  ellos  vendrá  bendición 

De«M,i7.  de  bien* 

1(5  Los  labios  íerán  befados, del  que  rcT- 
£rr/a42,i.  ponde  palabras  redas. 

Arr/b.  17,  Apareja  de  fuera  tu  obra,  y  diípone  la 
y*  mtu  heredad ;  y  defpues  edificarás  tu  cafa. 

2^3  No  Teas  teftigo  falíb  contra  tu  proxi- 
m03y  no  lilbngces  de  tus  labios. 

^  Arrtha  19  ^No  digas, Como  me  hilo, anfi  le  ha- 
zo,i2,  rc3  daré  el  pagoál  varón  Tegun  Tu  obra. 

?o  Paflcjuuto  ala  heredad  delhóbrepc» 
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reiofo  ,  y  junto  ála  viña  del  hombre  falto 
de  entendimiento. 

31  Yheaqui  que  por  toda  ella  auianya 
crecido  elpinas,  hortigas  auian  ya  cubier¬ 
to  Tu  hai3y  Tu  cerca  de  piedra  eílaua  ya  def 
truyda. 

31  Y  yo  mire, y  puíe  /o  en  mi  corago3  vide 
loyy  tomé  caftigo. 

Hajla  eptando perex^Jo  dormiríi  ?qíéando  U  le*  V.  y  70. 
uantardi  d^tt^Jitenof 

33  ★Tom4»ífavnpoco  deTueño,cabeceá-  ^ArrLcap^ 
do  otro  poco,poniendo  mano  íbbre  mano  6,^4 
otropoco  para  boluerádormir  3 

34  Vendrá  como  caminante,  tu  ncceísi- 

dad3  y  tu  pobréia  como  t  hombre  de  efeu-  o 

do.  cartero. 

C  A  P  I  T.  XXV. 

I  Tambié  eftos  Ton  Prouerbios  de  Sa¬ 
lomón,  los  quales  trasladáronlos  varo¬ 
nes  de  Eiechias  Rey  de  luda. 

Onrrade  Dios  eí  encubrir  la  pala¬ 
bra;  y  honrra  del  reyeí  efeudriñar 
la  palabra. 

3  Para  la  altura  de  los  cielos,y  para  la  pro¬ 
fundidad  delatierra,  y  para  el  coragon  de 
los  reyes, no  ay  inueftigacioii 

4  Quji ta las eícorias  déla  plata, y  íaldri 
vaíb  ál  fundidor. 

y  Aparta  ál  impio  de  la  prefcncia  del  rey, 
y  Tu  lilla  Te  affirmará  en  jufticia. 

6  No  te  alabes  delante  del  rey  3  ni  te  af- 
lientes  enel  lugar  délos  grandes  3. 

7  *  Porque  mejores  que  Tete  diga,  Sube  ^  tuc,  14»» 
acá3queno  que  feas  abaxado  delante  del  lo. 
principe,quc  miraron  tus  ojos. 

8  No  Taigas  á  pley  to  prcfto3  porque  def- 
pues  alafia  no  lepas  quchaicrauergonga- 
do  de  tu  próximo. 

9  tTratatucauTac6tucompañer03yno  tMittb.if,. 

dcícubras  el  Tecrctoá  otro;  15* 

10  Porque  no  tedeshonrre  el  que  lo  oye¬ 
re, y  tu  infamia  *  no  pueda  boluer  atrás.  1  Hcb.  no' 

La^aciay  el  amiTlad  libran  Jas  qnales^uardj  bolucrL 
parati  porqti^  no  fias  fahcrido,  V.  y  70* 

11  Manganas  de  oro  con  figuras  de  plata 

ti  la  palabra  dicha  ^  comocóuiene.  mHeb.fo- 

ii  girgillo  de  oro ,  y  joyel  de  oro  fino  es 
clque  reprehende  al  Tabio,”  que  tiene  ore-  ^ 
jas, que  oyen. 

13  Como  frió  de  nieue  en  tiempo  déla 
Tcgada,  anfies  el  meníagero  fiel  á  los  que  lo 
embian  3  que  ál  anima  de  Tu  Icñor  dá  refri¬ 
gerio. 

14  Coma7«4»í/(747nuucsyviftos,y  lallu-  ^Hcb. 

uia  no el  hóbre  que  Tejada  °  de  dondemé- 
vana  liberalidad.  tira; 

15  Con  luenga  paciccia  Te  aplaca  el  princi  Amb.ify 
pc3y  *lalcguabládaquebritJ  loshueíTos.  ^,4- 

16  Hallañe 


a  Dolor  fo 
brc  dolor. 
V.y70. 

^  Kom.  12, 
ZO. 


bAlcHí- 
mcroHeb. 
lengua  de 
Iccrv’to. 

^  Arrih, 21, 

c  Ot.  que 
cae. 

EccUo 

12. 

dDehglo- 
Tia  deDios. 


eTan  natu¬ 
ral/  cierto 
es  que  la 
¿:c. 

f  Locura! 
contra  lo¬ 
curas, 
g  Moftran- 
doíc  fu  lo¬ 
cura. 

hElqueda 
cargo  alque 
no  tiene 
dones  para 
ejercitar¬ 
lo. 

¡Hcb.fu- 
bio  en 
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16  Hallafteh  mié!  i  come  loque  tebafta; 
porque  no  te  barres  deella,y  la  reuieíTes. 

17  Deten  tu  pie  de  la  cafa  de  tu  próximo: 
porque  harto  de  ti, no  te  aborrezca. 

Martillo, y  cuchillo, y  íáeta  aguda  es  el 
hombie  que  habla  contra  fu  próximo  falíb 
teílimonio. 

ip  Diente  quebrado, y  pie  refualador  « la 
confianza  del  prcuaricador  enel  tiempo  de 
la  anguilla. 

10  Elque  canta  canciones  al  coraron  af- 
’quequitalaropaenticm- 
ucerb^a  vinagre fobre  xa- 

Como  la  polilla  a  la  ropa  y  el  oufano  a  la  made^ 
ra,anfi  la  triTh'^a  del  y  aro  n  dan  a  alcor  a  fon, 

11  *  Si  elque  te  aborrece, ouiere  hambre, 
dale  decomcr  pan :  y  íi  ouiere  fed ,  dale  de 
beueragua: 

iz  Porque  afcuas  allegas  íbbre  fu  cabera: 
y  lehoua  te  lo  pagará. 

2j  El  viento  delNorte  ahuyéta  lalluuia, 
y  el  roílro  ayrado'b  la  lengua  detraílora. 
24  *  Mejores  eftar  cn  vn  rincón  de  cafa, 

que  con  la  muger  renzillofa  en  cafa  larga. 
zf  Como  el  agua  fria  al  anima  redienta,an- 
Cífon  las  buenas  nueuas  dedexos  tierras. 

16  Fuente  furuia ,  y  manadero  corrupto 
es  el  judo  ^  que  íe  inclina  delante  del  im- 
pio. 

27  *  Comer  mucha  miel,  no  «bueno:  ni 
inquirir^  de  fu  gloria, es  gloria. 

28  Ciudad  derribaday  fin  muro  es  el  hó- 
bre,cuyo  Ímpetu  no  tiene  rienda. 

C  A  P  I  T.  XXVI. 

Orno  la  nieue  enel  verano ,  y  la  llu- 
uia  en  la  fegada,anfi  conüiene  ál  Jo¬ 
co  la  honrra. 
t  Comoel gorrión  andar  vagabundo, y 
como  lagolondrinabolar ,  ^  aníi  la  maldi¬ 
ción  fin  caufa  nunca  vendrá. 

3  El  acote  para  el  cauallo,y  el  cabeílro  pa¬ 
ra  el  amo ,  y  la  vara  para  el  cuerpo  del  lo¬ 
co. 

4  Nunca rcfpondasál  loco  ^conforme á 
fu  locura :  porque  no  feas  como  el  también 
tu. 

f  Reíponde  ál  loco  ^  conforme  á  íu  lo¬ 
cura,  porque  no  feeíliroefabioen  fu  opi¬ 
nión. 

6  b£l  que  córtalos  pies,l>euerá  el  daño: 

y  elque  embia  algo  por  la  mano  delloco. 

7  Al^ad  las  piernas  del  coxotanlí  es  el  pro- 
uerbio  en  la  boca  del  loco. 

8  Como  quien  liga  la  piedra  enla  honda, 
anfi  es  el  que  da  honrra  ál  loco. 

9  Eípinas  *  hincadas  tn  mano  de  embria¬ 


iligido  escomo  ei 
pode  frío  :óelq 
bon. 


go:  tal  es  el  prouerbio  en  la  boca  de  los  lo¬ 


to  t  Grande  cria  todas  las  cofas :  y  ál  t  Dios, 
loco  dala  pjga,  y  á  los  tranígr  ello  res  da  el 
falario. 

11  *  Como  perro  que  buclueá  fu  vomito:  *  i.^td,t, 

4«/r el  loco  que  íeguiida  fu  locura.  n. 

12  His  viílo  hombre  fabio  en  fu  opinión? 
mas  eíperanca  ay  del  loco  que  deel. 

ij  *  Dize  el  perezofb ,  El  León  eftá  enel  *  Arrib.iiy 
camino:eI  león  cftá  en  las  calles,  i|. 

14  Las  puertas  fe  rebueluen  en  fu  quicio, 
y  el  perezofo  en  fu  cama. 

if  *  Efcondecl  perezofo  fu  mano  enelfe-  *  Arrih»  19, 
norcanfafe  detornarla  áíu  boca.  ^4* 

16  Mas  fabio  es  el  perezofo  ^  cn  íu  opinio,  J.  ^^b.en 

que  fiete  que/p  den  confejo.  usojos. 

17  El  que  palfando  fe  enoja  enel  pleyto 
zgeno  y  es  como  el  que  toma  ál  perro  por  las 
orejas. 

18  Como  el  que  enIoquece,y  echa  llamas, 
y  faetas,y  muerte, 

19  Tal  es  cl  hombre  que  daña  á  fu  amigo, 
y  dize.  Cierto  burlaua. 

20  Sin  Ieña,el  fuego  fe  apagará:®  y  don-  m  Heb.y 

de  no  ouiere  chifmero,  ceífarála  conticn-  donde  no 
da.  chifmero,  y 

ir  *  El  carbón  para  brafas :  y  la  leña  para  ** 
el  fuegory  el  hombre  renzilloíb  para  encé-  ^  ¿cclioS 
der  contienda. 

22  *Las  palabras  del  chifmero  parecen  *\rrib,iS 
blandas:  mas  ellas  entran  haíla  °  lo  fecreto  $. 
del  vientre.  nHcb.las 

2^  Plata  de  efeorias  echada  fobre  tieílo  camaras.q. 

fon  los  labios  encendidos,y  el  coracon  ma- 
Iq  coraron* 

24  Otro  parece  enlos  labios  elque  abo¬ 
rrece  ;  mas  cn  fu  interior  pone  engaño. 
if  Qiiando habláre  amigablemente ,  no 
lecreas:porque  ®  flete  abominaciones  eflah  o  Muchas, 
en  fu  coraron. 

16  Encubrefe  el  odio  ^  enel  defierto,  mas  p  Quando 
fu  malicia  ferá  defeubierta  en  la  congrega-  el  <|uc  lo 
cion.  tiene  eft£ 

27  El  que  cauárefymma,enellacaerá:y 

elque  rebuelue  la  piedra, á  el  boluerá.  ••  « 

28  La  faifa  lengua  al  que  atormenta  abo-  ^ 
rrece ;  y  la  boca  lifongera  haze  refualade-  ^ 
ro. 


C  A  P  I  T.  -XXVIL 

NO  te  alabes  del  día  de  mañana:por- 
que  no  fabes  que  parirá  el  dia. 

2  AlabeteeIeílraño,ynotubo- 
ca:el  ageno,y  no  tus  labios. 

3  *  Pefada  es  la  piedra,y  el  arena  pefa.mas  ^ 
la  yra  del  loco  es  roas  pefada  que  ambas  jj 
cofas. 
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4  Cruel  es  la  yra:y  ¡mpetuolo  el  furonmas 
quien  parará  delante  déla  embidia? 
f  Mejor  es  la  repreheníion  manifieña,que 
clamor  oculto. 

6  Fieles ¡on  las  heridas  delque  ama:  y  im¬ 
portunos  los  beíbs  delque  aborrece. 

^  lQh.6,6,  j  ★  El  anima  harta  huella  el  panal  de  miel: 

masál  alma  hambrienta  todo  lo  amargo  « 
dulce. 

8  Como  el  aue  fe  vá  de  fu  nido,anfí  elhó- 
brefe  vá  de  íu  lugar. 

9  El  vnguento  y  el  fahumerio  alegran  el 
aHeb.  dul-  coraron*,  y  ^  el  amigo  ál  hombre  conel  ce¬ 
sura  de  fu  Tejo  de  animo. 

amigo  por  jq  No  dexes  á  ru  amigo,ni  al  amigo  de  tu 
dél^ma  ^  padre ;  ni  entres  en  cala  de  ru  hermano  el 
dia  de  tu  arfliccion:mejor  es  el  vezino  cer¬ 
cano, que  el  hermano  lexano. 

II  Sé  fabio,  ó  hijo  mió ,  y  alegra  mi  cora¬ 
ron:  y  tendré  que  rcfponder  álque  me  deC- 
honrráre. 

»  Arr<&.  22,  auiíido  vee  el  mal,  y  efeondeíe; 

mas  los  limpies  pallan, y  lleuan  el  daño. 

^  AniLiCy  13  *  Qu^itale  fu  ropa ,  porque  fió  ál  eftra- 

16.  ño  .*  y  por  la  eílraña, préndalo. 

14  Elquc  bendiie  á  fu  amigo  á  altaboz 
madrugando  de  mañana ,  por  maldición  fe 
le  contará. 

*Arrih.i^»  »  Gotera  continua  en  tiempo  de  llu- 
ij,  uia,y  la  muger  renzillpfa  fon  femejantes. 

i6  Elquc  laefcondió,ercondio  el  viento: 
porque  el  azcy  te  cu  fu  mano  derecha  cla¬ 


ma. 


b  Le  di  ani¬ 
mo. 


^  uCorint. 
2,1S. 

c  Hcb. Co¬ 
mo  aguas 
fazes  a  fa¬ 
xes. 

*Ecf/o.i4, 

V.y  70. 

^  ArrL  cnp. 


d  O, ni  la 
cor 'na,  q. 
d.ni  aun  el 
rey  a  o. 


17  Hierro  con  hierro  fe  aguza:  y  el  hom* 
bre  1^  aguza  el  roílro  de  fu  amigo. 

18  Elque guarda  la  higuera,  comefu  fru- 
to:y  elque  guarda  á  fu  Señor ,  íerá  hom  ra- 
do. 

19  Como  vna  agua  fe  parece á  otra, an 
fiel  coraron  del  liombreál otro. 

10  Elfepulchroy  la  perdición  nunca  fe 
hartan:^^  anfi  los  ojos  de  los  hombres  nun¬ 
ca  fe  hartan. 

11  *  El  cTifolprncHa  la  plata,  y  la  fragua  el 
oro:y  ál  hombre  la  boca  del  que  lo  alaba. 

El  cor  a  fon  del  iw^uo  inquiere  malas  cofas ,  moA 
elcorafonreílo  inquiérela  fctencia, 

II  Aunque  majes  ál  loco  en  vn  mortero 
entre  granos  de  trigo,  majados  á  piíbo,  no 
íe  quitará  deel  fu  locura. 

13  Confidera  attentamentecl  roftro  de 
tus  ouejas:pon  tu  coraron  ál  ganado. 

14  Porque  las  riquezas  no parafiem- 
pre:  d  y  U  corona/h^^  para  perpetuas  gcue- 
raciones? 

i^  Saldrá  la  gramma ,  apparecerá  la  yer- 
ua  ,  y  fegarfehán  lasyeruas  de  losmon- 
tesi 


16  *  Los  corderos  para  tus  vellidos, y  los 
cabritos  para  el  precio  del  campo. 

17  Yabundancia  de  leche  de  las  cabras 
para  tu  mantenimiento, y  para  mantenimi¬ 
ento  de  tu  cafa,  y  para  fuílento  de  tus  cria¬ 
das. 

C  A  P  I  T.  X  X  V  1 1 1. 

HVyc  ^cl  impio  fin  que  nadielo  per- 
íiga  r  mas  el  julio  eílá  confiado  co¬ 
mo  Twleoncillo. 

I  Porlarebcllion  de  la  tierra  fus  princi¬ 
pes/o»  muchos :  mas  por  el  hombre  enten¬ 
dido  y  fabio  f  permanecerá  fin  mutaci¬ 
ón. 

3  El  hombre  pobre, y  robador  de  los  po^ 
bres  es  lluuia  de  auenjda,y  fin  pan. 

4  Los  que  dexan  la  Ley, alaban  ál  impio: 
mas  los  que  la  guardan,  contenderán  con- 
ellos. 

5'  Los  hombres  malos  no  entienden^  el 
juyzio:mas  losquc  bufean  álehoua,  entié- 
den  todas  las  cofas. 

6  Mejora  el  pobre  q  camina  enfu  per- 
fecion ,  que  el  de  peruerfos  caminos ,  y  ri¬ 
co. 

7  Elque  guarda  la  Ley ,  es  hijo  prudente; 
mas  elque  es  cópañero  deglotoues ,  auer- 
guen^aáfu  padre. 

8  El  que  aumenta  fus  riquezas  con  víura 
y  recambio ,  para  que  fe  dé  á  los  pobres  lo 
allega. 

9  El  q  aparta  fu  oydo  por  no  oy  r  la  Ley, 
fu  oración  también  /¿r^abominable. 

10  El  que  haze  errar  los  reélos  porel  mal 
camino, el  cacra  en  fu  mtfma  fymma:mas  los 
perfeáos  heredarán  el  bien. 

II  El  hombre  rico  fabio  eníu  Opinión: 
mas  el  pobre  cntendido^lo  examinará. 

II  Quando  los  julios  fe  alegran ,  grande 
es  la  gloria:y  quando  los  impios  fon  leuan- 
rados,el  hombre  cuerdo  fe  efeonderá. 

13  El  que  encubre  fus  peccados ,  nunca 
profperará:mas  elque  conficflá,y  le  aparta, 
alcanzará  mifericordia. 

14  Bienauenturado  el  hombre  *  que  fiem- 
prc  teme:  mas  el  que  endurece  fu  coraron, 
caerá  en  mal. 

iS  León  bramador, y  oíTo  hambriento  « 
ciprincipe  impio  fobre  el  pueblo  pobre. 

16  El  principe  falto  de  entcndimicto  mul¬ 
tiplica  los  agrauios:  mas  el  que  aborrece  el 
auaricia, alargará  los  días. 

17  El  hombre  q  haze  violencia  t  con  fan- 
gre  de  perfona,  hafta  el  fcpulchro  huyrá,  y 
nadie  lo  fuflentará. 

180  Elí^ue  camina  en  integridad ,  feráíáU 


^uT¡tn.€, 

7* 


f  Hcb.  Hu- 
yero,  y  no 
quien  per- 
ñga  ai  im¬ 
pío. 

f  Heb.pro- 
logara  safi« 


g  Lo  reélo. 


*  Arréb.j^y 


h  Es  mas 
bio  que  el* 
puede  fer 
fu  macllro« 


i  Que  ñem* 
prceña  fo- 
íicito  de  no 
caer. 

Rom.iiuo* 


t  Con  ho¬ 
micidio. 
Hcb.cn  ñu-- 
gre  de  al¬ 
ma. 


^  Arrtha 
IZ.ll. 

Eff/o  20,30. 

*  krrih,\it 
ii.jy  20, 21. 
aHcb.ab* 
fu  íleo* 


b  Hcb.El 
ancho  de 
aoima. 


*  Arr^-ver. 
12^ 


c  l.osho- 
iTíiddás. 
Hcb.Los 
varones  de 
iangrcs. 


BE  S  A 

uo :  maí  cl  depcrucrfos  caminos,  caerá  en 
alguna. 

19  *  Elque  labra  fu  tierra  fe  hartará  de 
pcn:ma5  cl  que  ligue  los  ociofos ,  reharta¬ 
rá  de  pobreza. 

20  El  hombre  de  verdad  aura  muchas 
bcdicionesr^mas  elque  fe  apreíTura  á  enrri- 
quecer^noferá^íín  culpa. 

21  Tener  rcfpcílo  ápeiTonis  eneljttyxio, 
no  es  bueno:aun  per  vn  bocado  de  pan  pre- 
uaricará  el  hombre. 

22  ApreíTurafc  áfer  rico  el  hombre  de 
mal  ojo, y  no  conoce  que  le  ha  de  venir  po¬ 
breza. 

23  Elque  reprehede  al  hombre  que  buel- 
ue  atrás ,  hallará  gracia,  masq  elque  lifon- 
gea  déla  lengua. 

24  Elque  roba  á  fu  padre  ya  fu  madre,  y 
dize<^4tf  no  es  maldad,  cópañero  es  delhó- 
bre  deílruydor. 

27  ^  El  altiuo  de  animo  rebuelue  contie- 

das:  mas  elque  confia  enlehoua, engorda¬ 
rá. 

16  Elque  confia  en  fu  corado  es  locoimas 
elque  camina  en  fabiduria,  el  efeapará. 

27  Elque  dá  ál  pobre ,  nunca  tendrá  po¬ 
breza:  mas  elque  del  pobre  aptírtz  fus  ojos, 
aurá  muchas  maldiciones. 

28  ★  Quando  los  impíos  fon  leuantados, 
el  hombre feefeonderá;  mas  quando 
perecen, los  judos  fe  multiplican. 

C  A  P  I  T.  XX  ÍX. 

El  hombre  que  reprehendido  endu¬ 
rece  la  ceruizjde  repente  ferá  qbran- 
tadoini  rúT^para  el  medicina. 

2  Oleando  los  judos  dominan,  el  pueblo 
fe  alegra  :  mas  quando  domina  el  impio,  el 
pueblogime. 

3  El  hombre  que  ama  lafabiduria,  alegra 
á  fupadre;*mas  elque  da  de  comer  á  rame- 
ras,perdcrá  la  hazienda. 

4  El  rey  con  el  juyzio  affirmi  la  tierra: 
mas  el  hombre  amigo  de  prefentes ,  la  def- 
truyrá, 

j  El  hombre  quelifongea  á  fu  próximo, 
red  tiende  delante  de  fus  paííbs. 

€  Por  la  preuaricacion  del  hombre  malo 
ay  lazo:mas  cl  judo  cantará  y  fe  alegrará. 

7  Conoce  el  judo  el  derecho  delospo- 
brcsiraas  el  impío  no  entiende  fabiduria. 

8  Los  hombres  burladores  enlazan  la 
ciudadrmas  los  fabios  aparcan  el  furor. 

9  Si  el  hombre  fabio  contendiere  conel 
loco, que  fe  enoje, ó  que  fe  ría, no  tendrá  re 
pofo. 

10  ^Los  hombres  íangrientos  aborrece 
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ál  perfe¿^o:mas  los  reílosbufcan^fu  coa-  d^h.di 
teotamiento.  ^ 

11  ^  Todo  fuefpiritu  echa  fuera  el  loco:  e  Toda  Tu 
mas  el  fabio  á  la  finio  adbfsiega. 

12  Del  feñor  que  efcucha  la  palabra  men- 
tirofa  todos  fus  criados/ó»  impíos. 

13  El  pobre  y  ^el  vfurero  fe  encontraron:  f  Heb.  El 

lehouaalumbralos  ojos  de  ambos.  varón  de 

14  El  rey  que  juzga  con  verdad  los  po-  ^ 

bres,fu  filia  ferá  firme  para  fiempre. 

13  Lavara  y  la  correcion  dan  fabiduria: 
mas  el  mochacho  ^  fuelto  auergoncará  á  fu  o 
madre. 

j6  Quando  los  impíos  fon  muchos,  mu¬ 
cha  «la  preuaricació  :  mas  los  judos  verán 
furuyna. 

17  Corr’ge  á  tu  hijo,  y  darteha  defeanfo: 
y  darádeleyte  á  tu  anima. 

18  ^  Sin  prophecia  el  pueblo  ferá  difsipa*  hHcb.Ea 
do:mas  elque  guarda  la  Ley ,  bienauencu- 

rado  cl. 

19  El  fieruo  no  cadigará  co  pahbras:por- 
que  entiendc,y  no  refponde. 

20  Has  vi  do  hombre  ligero  en  fus  pala- 
bras^mas  cíperan^a  ay  dd  loco  que  del. 

2í  Elque  regala  fu  fieruo  defde  fu  niñez, 
á  la  podre  ferá  fu  hij  o. 

22  *El  hombre  enojofoleuanta  contien-  ♦  Arr.ijjxg. 
dasiy  cl  diriofo  muchas  vezes  pccca. 

23  ^Lafoberuia  del  hombre  lo  abate:  y  ál  ^loh 
humilde  de  eípiritu  fudentala  honrra. 

24  El  aparcero  del  ladrón  aborrece  fu  v5- 
da^oyrá  maldiciones, y  no  /o  denunciará. 

23  ‘El  temor  del  hombre  pondrá  lazo:  íEI  temer 
mas  el  que  confía  enlehoua  feráleuanta-  álosbom- 
do.  P®’ 

z6  Muchos  bufean  f  el  fauor  del  princi- 
pe  :  mas  *  el  juyzio  década  vnodelehoua 
es.  ^  j  Laven^u- 

27  Abominaciones  álos  judos  el  hom-  ra buena, o, 
breiniquo:mas  abominación  es  ál  impío  el  mala, 
de  redos  caminos. 


El  hijo  ijue  guarda  la  palabra , fuera  de  perdido  V.y  70. 


fer^. 


CAP.  XXX. 


El  verdadero  conocimiento  de  Dios  y  de fwt  obras 
no  fe  alcanza  (ino  por  fu  palabra  d  la  cj^ualnada^ 
fi puede  añedir  ¡in  graue  culpa.  II  Verdad  y 
pajfadia  mediana  dos  cofas  dlbomhrenecejfarias, 

J  1 1.  Humanidad  para  conel fieruo  ageno.  lili. 
Señala  al^na^ graues  notas  déla  corrupción  hu^ 
mana,  V,  Cofa  dtfficil  prouar  el  adulterio  d  la 
mala  muger,  V  I,  Qxf4/ro  cofas  que  enel  eflado 
común fuelen  caufar confufion  y  alboroto.  VII, 
L4  ignorancia  humana  anergonfada por  la  induf 
tria  y  fa>iacidad  de  quatro  fuertes  de  animales  yilifi 
fimos,  V  / 1 1,  L4  infolencia  y  orgullo  temerario 
de  los  hombres  q»efe  rebelan  contra  fu  rey. 

S  S  iiij 


Ilp5 


PROVERBIOS. 


l2p6 


I  Palabras  de  Agur  hijo  de  Lee.  La 
i  Agur.  Prophecia  dixo  *  el  varón  a  Ithiel, 

alth¡el,y  Vchal. 

YO  ciertamente ,  mas  torpe  de  ingenio 
foy  que  ninguno,  ni  tengo  entendi¬ 
miento  de  hombre: 

b  Theolo-  j  Ni  aprendí  labiduna:  ni  fupe  h  fciencia 
de  Santos. 

4  Quien  fubió  al  cielo,ydecend¡ó?  Qui¬ 
en  encerró  los  vientos  en  fus  puños  ?  Quié 
ató  las  aguas  en  vn  paño  ?  Quic  affirmó  to¬ 
dos  los  limites  de  la  tierral  QH,^^  es  fúne¬ 
bre  i  <?  y  el  nombre  de  fu  hijo,íi  fabesf 
S  *  Todahabla  de  Dios  limpiares  efeudo 
a  los  queeneleípjeran: 

6  *  No  añidas  fobre  fus  palabras, porque 

no  te  arguya,y  feas  hallado  mentirofo. 

7  Dos  cofas  tehe  demandado, no melas 
niegues  antes  que  muera, 

8  Vanidad  y  palabra  mentirofa  aparta  de 
mi:  no  medés  pobreza  ni  riquezasimantie- 
neme  del  pan  ^  que  he  menefter: 
p  Porque  no  me  harte,  y  íí  niegue,  y  di¬ 
ga  ,  Quien  es  lehoua  ?  y  porque  íiendo  po¬ 
bre,  hurte :  ^  y  blafpheme  el  nombre  de  mi 
Dios. 

10  Nunca  acules  al  íieruo  acerca  de  fu  fe- 
ñorrporque  no  te  maldig3,y  peques. 

II  Ay  generación  ^queraaldizeáíu  padre, 
y  áfu  madre  no  bendize. 
iz  Ajf  generación  ^limpia en  fu  opinión, 
y  nunca  fe  ha  limpiado  fu  immundicia. 
i^  Ay  generación  ^  cuyos  ojos  fon  alciuos, 
y  cuyos  parpados  fon  aleados. 

14  Ajf  generación  *  cuyos  dientes  ion  ef. 
padas  :  y  cuyas  muelas  fon  cuchillos,  para 
tragar  déla  tierra  á  los  pobres,  y  de  entre 
los  hombres  álos  meneíleroíbs. 

t  La  fanguijuela  tiene  dos  hijas  ejae  fi 
l/^m4»Trae,Trae,Tres  cofas  ay  que  nunca 
fe  hartanrla  quarta  nuncadize,Bafta. 

16  El  fepulchro ,  y  la  matriz  efteril ,  y  la 
tierra  no  harta  de  aguas ;  y  el  fuego  nunca 
dize.  Baila. 

17  Elojo  qeícarneceaíupadre,y  menof 
precia  el  eníeñamiento  déla  madre,  faquen 
lo  los  cueruos  del  rio ,  y  traguenlo  los  hi¬ 
jos  del  aguila. 

18  Tres  cofas  me  ion  ocultas,  y  la  quarta 
nofé: 

19  El  raflro  del  aguila  enel  ayre.El  raílro 
déla  culebra  fobre  la  tierra .  El  raílro  déla 
ñaue  en  medio  delaraar.-y  el  raílro  delhó^ 
breen  la  moca. 

zo  Tal  fiel  raílro  déla  muger  adultera: 
lArríb,i4,  1  come,y  limpiaíu  boca,y  dize,No  hehe- 
cho  maldad. 

2ji  Por  tres  cofas  fe  alborota  la  ticrra,y  la 


elníínuaci6 
del  McGtas 
y  de  fu  di- 
ttinidad. 

y  12,32. 


dHeb.dc 
mi  preferi- 
pto  6  juy- 
zio. 

c  Heb.y  to¬ 
me  el  2fc. 


f  Blarphc- 

ma  y  in 
grata, 
g  Hypocri- 

u. 

hSoberuia. 

5  Cruel, ín 
humana. 


1;  Auarída. 


quarta  no  puede  fufFrir, 

zz  Por  el  lieruo  qiundo  reynárC:y  por  el 

loco  quando  fehartáre  de  pan. 

23  Por  laww^fraborrecida,quandofe  ca¬ 
fare  ;  y  por  la  Ccrua ,  quando  heredare  a  fu 
feñora. 

24  Quatrocoiás/tf»  las  mas  pequeñas  de 
la  tierra,  y  las  mifmasyo^mas  labias  quelos 
fabios. 

2y  Las  hormigas  ,  pueblo  no  fuerte:  y 
enel  verano  apareja  fu  comida. 
z6  Los  conejos,  pueblo  no  fuerte;  y  po¬ 
nen  fu  cafa  en  la  piedra. 

27  Lalangoílanotienerey:yfale*«  jun-  mEnefeua. 
ta  toda  ella. 

28  El  araña,  afe  conlas  manos ,  y  eílá 
en  palacios  de  rey. 

29  Tres.cofas  ay  de  hermoíb  andar,  y  la 
quarta  paíTea  muy  bien. 

El  león  fuerte  entre  todos  los  anima¬ 
les, que  no  torna  atras  por  nadie. 

31  El  lebrel  ceñido  de  lomos ,  y  el  cabrón, 
y  el  rey,  contra  el  qual  ninguno  fe  leuanta. 

^2  Si  cayfte,^f  porque  te  enalteciftery  íi 
malpenfaíle,/>o»  el  dedo  en  la  boca. 

^3  Ciertamente  el  que  eiprime  la  leche, 
iacará  manteca :  y  el  que  rezio  ie  fuena  las 
narizes ,  facará  fangre :  y  el  que  eiprime  la 
yra,íacará  contienda. 

C  A  P  I  T.  XXXI. 


DOFlrinM para  el  rey,  1.  Que  no  Cea  dado  d  mu» 
geres,  2,  m  al  yino  y  dtleytes  de  la  gula :  que 
dexe  cTio  para  los  afligidos,  j.  Q«f  fea  defenfor 
de  todos  los  que  carecen  de  otra  defenfa,  1 1.  Officios. 
de  la  yirtuofa  madre  de  familia. 


1  Palabras  de  **  LamuelRey:®  LaPro-  n  SalomS, 


o  O,  viñon 
thcologia. 


phecia  conque  loenfeñó  fu  madre, 

aVe,hijo  mio?Y  q,  hijo  de  mi  vien 
tre?  y  que,hijo  de  mis  deíTeos? 

No  des  á  las  mugeres  tu  fuer¬ 
za  ni  tus  caminos,  ^Kf  fjpara  deftruyr  los 
reyes. 

4  NofídelosreyeSjóLamuel,  no«de 
los  reyes  beuervino,  nidelos  principes  la 
cerueza: 

5'  Porque  nobcuan,y  oluiden  laley : y 
peruiertan  el  derecho  de  todos  los  hijos 
affligidos. 

6  Dad  la  cerueza  ^  alque  perece, y  el  vino  p  AI  cala- 
álos  deamargo  animo.  mitofo, 

7  Beuan ,  voluidenfe  de fa  nccefsidad,  y 
defu  miiena  no  ie  acuerden  mas. 

8  Abre  tu  boca  por  el  mudo,  enel  juyzio 
de  todos  los  hijos  de  muerte. 

9  Abre  tu  boc3,ju2ga  jufticia,y  el  dere¬ 
cho  dcl  pobre  y  del  meneíleroib. 

10  Aleph 
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aV'alcroj,  lo  ^  Muger®  valiente  quié  la  halla 
rá?  porquefii  valorluengaincntepaíTalas 
piedras  ptcciofas  . 

lí  El  coraron  de  fu  marido  eftá  en 

ella  confiado ,  y  de  deípojo  no  tendrá  ne- 
cefsidad. 

it  Cimeí  Darleha  bien, y  no  mal, todos  los 
dias  de  fu  vida. 

Bufeo  lana  y  lino  :y  devolútad 
obró  de  fus  manosi 

14  He  Fué  como  nauio  de  mercader,  que 
traeíu  pan  de  lexos. 

rj-  V41#  Leuantóíe  aun  de  nochety  dio  co¬ 
mida  á  fu  familia, y  raciona  fus  criadas, 
kn  1  "  Z4#«Cofidcró  la  heredad, y  compró- 

nó  por  fu  ^  •  y  plantó  viña  del  fruto  de  fus  ma- 

induílría. 

17  Hetb  Ciño  fus  lomos  de  fortaleia,y  es 
for^ó  fus  bracos. 

18  Teth  Guftó  que  era  buena  fu  grange- 
ria^fu  candela  no  ie  apagó  de  noche. 

ip  lod  Aplicó  fus  manos  ál  hufoiyfus  ma 
nos  trataron  la  rueca. 

20  Su  mano  eftendió  álpobre  :y  ál 
meneftérofo  cftendió  fus  roanos. 

21  Lamed  No  tendrá  temor  de  la  nieue 
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por  fu  familia, porq  toda  fu  familia  ^^4  vef* 
tida  deropas  dobladas. 

22  Mem  Ella  fe  hizo  tapizeside  lino  fino  y 
purpura  «fu  vertido. 

25  Conocido  «fu  marido  ^  en  las  dEntospu 

puertas, quando  fe  aísieiita  con  los  Ancia-  blicos  ayun 
nos  c  déla  tierra. 

24  54»?ef/7HÍ2o telas,y vendióry diócin 

tas  al  mercader  •  uincia. 

2^  Ain  Fortaleza  y  hermoíura«fu  verti- 
do;y  en  el  dia  portrero  reyrá. 

16  Pe  Abrió  íu  boca  con  fabiduria :  y  la 
ley  de  clemencia  eTía  en  fu  boca. 

27  Z4de  Confidera  los  caminos  de  fu  ca- 

ía:y  no  comió  el  pan  ^  de  balde.  fHcb.dcpe 

28  CwpALeuantaronfe  fus  hijos,y  llama- 
ronle  bienauenturada :  y  fu  mando  tabico 
la  alabó. 

29  R«  Muchas  mugeres  hizieron  rique- 
2as,mas  tu  las  fobrepujarte  á  todas . 

30  S/» Engañóla «  la  gracia,y  vanalaher 
mofura:la  muger  que  teme  álehoua,  eíla 
ferá  alabada. 

31  T4i*Dalde  del  fruto  de  fus  manos  ;  y 
alabeóla  en  las  puertas  fus  hechos. 


FINDE  LOS  PROVERBIOS 

de  Salomo». 


Eccleíiaftc,o  el  Predicador 

de  Salomen. 


CAPITVLO  I. 


Todos  los  hmnanos  eTltt^diosy  occupaclones  deha 
xo  del  SoliW  anidad  y  afjlicion  deefpirttif. 


A  L  AB  R  A  s  del  Pre¬ 
dicador,  hijo  deDa- 
uid.  Rey  en  lerufalé. 
2  Vanidad  de  va¬ 
nidades, dixo  el  Pre¬ 
dicador,  Vanidad  de 
^  !  vanidades ;  todo  va- 
^  nidad . 

3  Que  tiene  mas  el  hóbre  de  todo  fu  tra¬ 
bajo, conque  trabaja  debaxo  del  íbl? 

4  Generación  va,y  generación  viene ;  y 
la  tierra  Gempre  permanece. 

y  YíalecI  Sol,y  ponefeelSohy  como  con 
deíTeo  buelue  á  fu  lugar ,  donde  torna  á 
nacer. 


6  El  viento  va  ál  Mediodía  ,  y  rodea  ál 
Norte:  va  rodeando  rodeádo,y  por  fus  ro¬ 
deos  torna  el  viento. 


7  *Losriostodos vanálamar,ylamar  *vi- 

no  fe  hincherál  lugar  de  donde  los  rios  vi-^ 
nieron,alli  tornan  ^  para  boluer.  'g¿¿fu  cur 

8  Todas  las  cofas  llanda  en  trabajo  m4íq  fo. 

el  hóbre  pueda  de2ir,ni  los  OJOS  viedohar  h  Hcb.tra- 
tarfe  de  ver,ni  los  oydos  oyédo  hechirfe.  hajos,©  tra- 

9  Que«loqfué?Lomifmoqferá.Que« 
loq  ha  Gdo  hecho  ?  Lo  mifmo  que  fe  hará: 
y  nada  ay  niieuo  debaxo  del  Sol. 

10  Ay  algo  deq  fe  pueda  de2¡r,Veys  aquí 
erto  es  nueuo?  Ya  fue  en  los  Gglos,que  nos 
han  precedido. 

n  No  ay  memoria*  de  loq  precedió  ,  ni  ¡  Hcb,<ic 
tápocof  de  loq  fuccederá  aurá  memoria  los  prime¬ 
en  losqferán  deípues.  ros, 

12  Yo  el  Predicador  fue  Rey  fobre  lírael  t  Hcb.de 

enlerufalem.  portre- 

Ydi  mi  corago  á  inquiriry  bufear  co 
fabiduria  fobre  todo  loque  fe  haze  deba¬ 
xo  del  cieloj*(erta  mala  ocupado  dió  Dios  ^ 
a  los  hijos  de  los  hóbres,  en  q  fe  ocupen.)  ^ 

14  Yo 


upp 


E  C  C  L  E  S 


a. Lo  dcfec- 
fuoro. 
b  Heb.  he 


14  Yo  miré  todas  las  obras  que  fe  hazen 
debaxo  del  Sol :  y  heaqui  que  todo  elloes 
vanidad,y  aflicción  de  eípiritu. 

Lo  torcido  no  fe  puede  enderezar:  y 
^  lo  falto  no  fe  puede  contar, 
u  ncu.  Hable  yo  con  micora(^on  diziendo, 

añedido  fa-  Heaqui  yo  foy  engrandecido ,  y  ^  he  cre- 
biduria.  cido  en  fabidurialobre  todos  losq  fueron 
antes  de  mi  en  lerufaiem  :  y  mi  coraron  ha 
vifto  multitud  de  fabiduriay  de  fciencia: 
17  Y  di  mi  coraron  á  conocer  la  fabidu- 
ria,  y  la  fciencia  :y  las  locuras  y  defuarios 
conoci  que  aun  efto  eraafflicion  de 

eípiritu. 

Porque  en  la  mucha  fabiduria  dfy  mu- 
^  enojo:  y  quien  añade  fciencia  ^  aña- 

miento,  def  jgjolor.  ^ 'i 

contento 
Heb.yra . 

C  A  P  I  T.  IT. 


PKofi^e  Salomón  en  elpropofito probándolo  ¿e 
ík pTopria  experiencia,  l  L  Compara  la  fa* 
hinuria  con  la  locura, y  da  d  la fahiduria  la  renta 
ja.  III.  tUa  mifina fahiduria  Jiendo  mal  en 

caminada  en  los  negoaos  humanos, también  es  va¬ 
nidad.  lili,  \.a  fahiduria  fin  folicitud  congo- 
xofa  en  fia  obra6,es  don  de  Dios: 


DIxeyo  también  en  mi  coraron:  Ao- 
ra  venaca  ,  >0  tentare  en  alegria. 
Mira  en  bien.  Yeito  también  er*i 

las  delicias,  vanidad. 

c  Inútil.  2,  A  la  rifa  dixe,  En  loqueces,y  al  plazer: 
Vino.Hcb.  cj)e  que  f^rue  efto? 

fDe^arm^e  3  Ya  pro p ufe  en  mi  coraron  ^  de  atraer  al 
a  todas  dcli  carne, y  que  mi  coracon  anduuiel- 

clas ,  empe-  fe  en  fabiduria  ;  y  retuuieflTe  la  locura jhaf- 
ro  có  atten  ta  ver  qual  fuelle  el  bien  de  los  hijos  de  los 
ci6;parapo  hombres  ,  en  eloualfe  ocupaflen  debaxo 
f  del  cielo  ^  todos  los  dias  de  fu  vida, 

jos^hñbrfs  ^  Engran deci  mis  obras,  e di fi quéme  ca- 
bufean”,  cftl  fas, plan  teme  viñas; 

va  en  ellas,  f  Ilizerne  huertos ,  y  jardines  1  y  planté 
p  Heb.  nu-  en  ellos  arboles  de  todos  frutos, 
mero  délos  (j  Hizemeeftanques  de  aguas  para  regar 
dias&c.  deellos  el  bofq  donde  crecían  los  arboles. 

7  Pofley  fieruos  y  fieruas,  y  tuuc  hijos  de 
familia:tambié  tuue  poíTefsion  grande  de 
vacas  y  ouejas  fobre  todos  los  que  fueron 
antes  de  mi  en  lerufaiem. 

8  Allegúeme  tibie  plata  y  oro,  y  theíb- 
ro  preciado  de  reyes  y  deprouincias.Hize 
me  cantores  ,y  canroras;y /odoj  lo*  dtley- 
tts  délos  hijos  de  los  hombres,Cympho- 
nia  y  Cymphonías. 

p  Y  fue  magnificado ,  y  aumentado  mas 
q  todos  los  q  fueron  antes  de  mi  en  leru - 
falem  :  de  mns  dcefto  ini fabiduria  meper- 
feueró. 

io  No  negué  a  mis  ojos  ninguna  coíáq 


I  A  S  T  E- 


h  Y  hallé  q 
todo  &c. 
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deíTeaíTen  ;  ni  aparte  a  mi  coraron  de  toda 
alegria:porq  mí  coraron  gozó  de  todo  mi 
trabajo:y  efta  fué  mi  parte  de  todo  mi  tra¬ 
bajo. 

11  yo  mire  todas  las  obras  tj  auian 

hecho  mis  manos, y  el  trabajo  q  tome  para 
hazerlas,^  y  heaqui  todo  vanidad,  y  aflic¬ 
ción  de  eípiritu ;  y  que  no  ay  mas  debaxo 
del  Sol. 

li  ^  Deípues  yo  torné  a  mirar  para  ver -v  t, 

laSabiduria,y  los  defuarios  5  y  lalocura:  ^crTlto  co 
(porque  que  hombre  que  *  íeguir  movnrey 
al  reye»  loque  ya  hizieron?)  cncftosgaC 

13  Yyovideque  la  fabiduria  fobrepuja  tos&. 

a  la  locura,comola  luz  alas  tinieblas.  *Pro.i7,i4. 

14  Elfabioí/ewcfus  ojos  en  fu  cabera: 
roas  el  loco,anda  en  tinieblas.  ^Yentcn- 

di  también  yo  que  vn  mifmo  fuceííb  fuce  dos  clIo*r 

dera  tíil  vno  yal  otro. 

ly  Yyo  dixe  en  micora^on:Comofuce- 

derá  al  loco  me  fucederá  tábié  a  mi :  paraq 

pues  he  trabajadohafta  aora  por  hazerme 

roas  fabio  ?  y  dixe  en  mi  coraron,  q  tambié 

cftoer4  vanidad. 

16  Porq  ni  del  fabio,n¡  del  loco,  aura  me 
rooriaparafiemprerporq  en  viniendo  pocos 
dias  ya  todo  feráoluídado^y  también  mo¬ 
rirá  el  fabio,como  el  loco. 

17  Y  aborreci  la  vida:  por^toda  obra  que 

fe  hazia  debaxo  del  Sol,  me *  faftidiofa  I Heb. mala 
porq  todo  era  vanidad  y  aflició  de  eípiritu 

18  Y ^o  aborreci  todo  mi  trabajo, enque 
trabaje  debaxo  dcl  Sol.el  qual  dexarc  á  o- 
tro, que  vendrá  defpues  de  mi. 

ip  Y  quien  fabe  í¡  fcráfabio,o  loco ,  el  q 
fe  enfeñoreará  en  todo  mi  trabajo,  en  q  y  o 
trabaje, yenq™  me hizc fabio  debaxo  dcl  mEnqcm- 

SoHLfto  también  es  vanidad.  plccmiíábi 

j  /"  '  tluníi#  Ann 

1  yo  tórneme  para  deleíperar  mico 


20 


luego. 


ra^ójpor  todo  el  traDajo  en  q  trabajé:  y  en 

que  me  hizc  fabio  debaxo  del  Sol . 

ir  Que  trabáje  el  hóbre  có  fabiduria ,  y 

con  fciencia,  y  có  rcélitud  ,  y  q  aya  de  dar 

«  fu  hazienda  á  hombre  q  nunca  trabajó  en  ” 

cIlo?Tambien efto «  vanidad, y  ogran  tra-  ?**?*;*  - 

,  .  o  o  Heb,  eri 

-  •  .L-L  J  r 

Porq  que  tiene  el  hobre  por  todo  fu 


Heb.  fu 


iz 


trabajo  y  fatiga  de  fu  coraron ,  en  q  el  tra¬ 
bajó  debaxo  del  Sol? 

23  Porque  todos  fus  dias  no  fon  fino  do¬ 
lores  ,  y  enojos  fus  ocupaciones ,  aun  de 
noche  no  repoía  fu  coraron.  Efto  también 
es  vanidad. 

^4  ITNo  47 bien  para  el  hóbre,  y7wtf 
que  coma  y  bcu33  y  que  fu  alma  vea  el  bien 
de  fu  trabajo .  También  ^  vide  yo,  q  efto  es 
de  la  mano  dcDios. 

iS  Porque  quien  comerá  1  y  quien  fe 

cura- 


Ilir. 


Ijol 

curará  mejor  que  yo 


DE  SALOMO 
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í 


bHcb.toda 

yoluncad. 


aSinhypo-  ^,6  Porque ál  hombre  qucfs  bueno  '  de- 
lance  de  Dios, el  le  dá  fabid  uria,y  fciencia, 
y  ale^i iaí  mas  ál  peccador  dió  ocuDacion, 
que  allegue, y  amótdnejparaque  dcál  bue¬ 
no  delante  decL  También  cAoeí  vanidad 
y  aflicioii  de  eípiricu. 

C  A  P  I  T.  IIT. 

DToí  ha puefio  fiif faenes ,  üfmpoí,y  términos  ^ 
tudos  los  negoaoi  humanoSflM  qualcs^  fi  el  hotn 
bre  conociere fe  acomodare  a  ellas  en  los  fnyoSteui» 
tura  la  inepnetud  del  animo  retendrá  el  conten- 
t amiento  con  la  fabtduria,  1 1 .  Corrupeto  del 
mundo  en  elfnpremo  eJíado  del^rjuees  el  magiTlra^ 
do ,  III,  El  hombre  criado  de  Dios  en  excelen- 
ciaM  mtfmo  fe  ennilece  conlas  heTitas , guiandofe 
porju  fila fabiduria  en  el  cafo  de fo  bienanetnrdfa^ 

PAra  todas  las  cofas  ay  fazon ,  y  1»  to¬ 
do  loque  quiíierdes  debaxo  del  cie- 
Xofoenefo  tiempo  determinado, 
z  Tiempodc  nacer, y  tiempo  de  morir: 
tiempo  de  plantar  ,  y  tiempo  de  arrancar 
lo  plantado. 

5  Tiempo  de  matar,y  tiempo  de  curar: 
tiempo  de  deílruyr  ,  y  tiempo  de  edifi¬ 
car. 

4  Tiempo  de  llorar  ,  y  tiempo  de  reyr: 
tiempo  de  endechar,y  tiempo  de  baylar . 

5  Tiempo  de  eíparzir  las  piedras ,  y  tiem 
cDe  efitra.  (Jg allegar  las  piedras:  tiempo  ^  de  abra 

cr  matn-  y  tiempo  de  alexarfe  de  labracar. 
tiempode  ^  Tiempo  ^dc  bufear,  y  tiempo  de  per- 
dcxarlo.  dcr  :  tiempo  de  guardar  ,  y  tiempo  de 
dDcadqui  cachar. 

riño  ganar.  ^  Tiempo  deromper,y  tiempo  de  cofer; 
e  De  derra  ^jg^ipo  de  callar,y  tiempo  de  hablar . 

8  Tiempo  de  amar, y  tiempo  de  aborre- 
ccr^tiempo  de  guerra, y  tiempo  de  paz . 
^Hcb.  elq  9  Q^c  tiene  mas  ^  el  que  trabaja  en  loq 
Kaze  en  &c.  trabaja.^ 

10  Yo  he  virio  la  ocupación  q  Dios  dió 
álos  hombres  paraqueen  ella  fe  ocupaf- 
fen. 

g  Cada  co-  11  Todo  lo  hizo  hermoíb  ^  en  fu  tiempo, 
«para  fufa  y  aun  el  mundo  ^  á\6a(u£or2<^onydetalma 
zon.  ;íer4  que  no  alcance  elhombre  ey?4  obrade 
^  es  entre  defde  el  principio  hafta  el  cabo. 

®  *  ii  Yo  he  conocido  que  no  4y  mejor  para 

ellos  y  que  alegrarfejy  hazer  bien  en  fu  vi¬ 
da. 

13  Y*  también  que  «  donde  Dios,  que  to 
tHcb  vea  Coma  y  beua,y  f  goze  de  todo 

el  bien  de  trabajo. 

todo&^c.  14  He  entendido,  que  todo  loque  Dios 
UArr.2,i5,  haze  ,  *  eíTo  ferá  perpetuo; fobreacjuello 
no  íe  aiiadirájui  decilo  fe  difminuyra:por- 


que  ™  Dios  haze, paraque  teman /o5 /7ow¿re5  m  Fs  obra 
delante  deel.  ^ 

1$  Aquello  qfue,ya  es;  y  loque  ha  de  fer  nHeb-buf- 
ya  fuejy  Dios reítaura  loque  pallo.  ^ 

16  ^  Vide  mas  debaxo  del  Sol;  En  lugar  ^ 
del  juyzio ,  alli  la  impiedad;  y  en  lugar  de 
la  juílicia, allí  la  iniquidad. 

17  Yyo  dixeen  mi  coraron,  Al  juíloy  al 

impio  juzgará  Dios;  porq  o  alli  ay  tiempo  ^  * 

deicrmtnadof  atoáo  loque  quiGerdes,yfo-  -j-Hcb.  ato 
bre  tod  o  loque  fe  haze.  davolutad, 

18  ^  Dixe en  mi  coraron  P  acerca  de  la  UI. 

condición  délos  hijos  de  los  hombres,  q  p  Heb, fo- 
Dios  los  hizo  efeogidos;  y  tffpara  ver,que 
ellos/f44 beftias  los  vnos  álos  otros.  ^ 

19  Porq  elfuceíTo  délos  hijos  délos  ho- 
bres,yel  íuceíTo  del  animal, el  mifmo  fuceí- 
fo  es;corao  muere  los  vnos,  anfi  muere  los 
otros;y  vnamifmarefpiració  tiene  Codos, 
ni  tiene  mas  el  hombre  que  la  beftia;  porq 
tod  o  «vanidad. 

10  Todo  va  ávn  lugar  ;  todo  es  hecho 
delpoluo;y  todofe  tornará  en  el  mifmo 
poluo. 

XI  Quien  fabefiel  eípíritu  de  los  hijos 
délos  hombres  fuba  arriba  ,  y  el  efpiritu 
del  animal  decienda  debaxo  de  la  tierra? 

XX  Anfi  que  he  vifto  que no4^ bien,  mas 
quealegrarfc  el  hombre  ^  con  loque  hi-  q  Heb.  con 
ziere;  porque  efta«  fu  parte;  porque  quié  fus  hechos. 
lolleuaráparaquevcaJoquehadefer  def-  q«<l»  «'ci 
pues  deH  diligente 


C  A  P  I  T. 


lili. 


de  fu  voca¬ 
ción» 


PKofsigniondo  la prueua  de fu  themay  Todoes  ya- 
nidaa  O'C-  deforme  la  tyrantay  opprefsion  de  los 
grandes  fobre  los pecjHeños,  II,  embidta  con¬ 
que  es  recebida  cíe  los  ynos  hermanos  la  obra  ytil  y 
buena  de  los  otros ,  y  el  remedio^que  es.  No  ceffar  por 
ejfo  de  la  buena  obra, ya  que  lo  otro  es  irremediable, 
III.  El  ingenio  del  auaro,yJu  remedio,  1 1 1 1.  £l 
rey  fin  fabiduria  indigno  dcl  reyno,  V .  Keglas 
theologicas para  contratar  conDios, 

Y  Tórneme  yo, y  vidé  todas  las  vio¬ 
lencias  que  fe  haze  debaxo  del  Sol; 
y  heaqui  las  lagrimas  de  los  oppri- 
midos,y  que  no  tienen  quien  los  confue- 
le  ;  y  que  la  fuerza ^?4im  en  la  mano  de  fus 
opprefibres,y  paradlos  no  auia  confola- 
dor. 

1  Yalabc  yolosrouertos,qae  ya  murie¬ 
ron,  mas  que  los  biuos,que  fon  biuos  haf. 
taaora. 

^  Y  tuue por  m^jOr  q  ellos  ambos  ál  q  aun 
no  fue;  porque  no  ha  vifto  las  malas  obras 
que  fe  hazeu  debaxo  del  Sol* 

4.  Vi- 


IJOÍ  E  C  C  L  E  S 

II.  4  ^  Vide  también  ^  lodo  trabajo, y  toda 
aTodao*  re^itud  de  obras  ,  que  no  es  finoembidia 
bra  redlay  del  hombre  contra  iu  próximo.  También 
facada  con  cfto  íí  vanidad, y aífliccion  de  efpiritu. 
baj^o  Tu  ^  pliegafus  manos, y  come  fu  car- 

qual  en 

buena  ra-  6  Mas  vale  el  vn  puño  lleno  con  defcan- 
zonfede-  fo,  que  ambos  puños  llenos  con  trabajo,  y 
uia  agrade  affliccion  de  efpiritu. 

cimiento.  ^  ^  Yo  me  torné  otra  ve7, y  vide  oír4  va- 

bHeb  y*  nidad  debaxo  delSol. 
no fcoun-  ^  hombre :  folojb  fin  fuccefíbr:  que  ni 

do.  tienehijoni  hermano,  c  y  nunca  ceíTa  de 

cHeb.yno  trabajar,  ni  aun  fus  ojos  fe  hartan  de  fus  ri- 
ñn  a  todo  quetas:»íp<e»y^,Para  quien  trabajo  yo, y  de 
íutrabajo.  fraudo  mi  alma  del  bien  ?  También  eftoeí 
dHcl).  que  y  occupacion  mala. 

9  Mejores  fon  dos  que  vno  5  porque  tie- 
III I.  nen  mejor  paga  de  íu  trabajo. 
eS.  círey  lo  Porque  íi  cayeren  ,  el  vno  leuantará  a 
diebo.  fu  compañero:  Mas  ay  del  folo  ^  que  quan- 

do  cayere,  no  auráfegundoqucloleuan- 

officio^^^  II  También  fi  dos  durmieren, callcntarfe- 
g  Que  po-  hanrmas  el  folo  comofe  callentará? 
nen  todas  II  Y  fí  alguno  preualeciere  contra  el  vno, 
fus  efpcrá  dos  eílarán  contra  el  ;  porque  cordon  de- 
qasenelbi-  trcsdoblezes  no  prefto  fe  rompe, 
jo  del  mal  ^Mejor  es  el  mochacho  pobre  y  fabio, 
perfuadifT  que  el  rey  viejo  y  loco  ,  que  no  puedefer 
defeque  raasauifado. 

ferá  mejor  14  Porque  como  de  la  cárcel  ^  fabo  a  rey- 
que  fupa-  nar.porque  en  fu  rcyno  nació  ^  pobre, 
dre.  Videm^ítodos  los  biuicntes  debaxo 

*  i.S4m.iy,  del  fol  ^caminado  con  el  mochacho  fuccef 
for,que  cftará  en  fu  lugar. 

Ojeas  6,7,  ^  No  tiene  fin  todo  el  pueblo,  que  fue 

y  culto  fin  deellos ;  tampoco  losque  fueren  del- 

fc.  pues,(e  alegrarán  enel.Tambien  ello  es  va* 

V,  nidad,y  affliccion  de  eípiritu. 
i  Hcb.para  17  ^  Quando  fueres  á  la  Cafa  de  Dios, 

hazer  fu  por  tu  pie:  *  y  acerca  te  mas  para 

voluntad.  Qyi-^q  para  dar  ^  el  íacrificio  de  los  I0COS5 
haxerC^no)  P^^^que  DO  faben  *  haxer  loque  Dtoí  quie  - 
maU 


C  A  P  I  T.  V. 


DZfaconfeja  los  votos  temerarios  moTlranio  el 
peligro  cfueay  en  el  votar pvofst^iendo  el  inte~ 
to  comentado  en  la  fin  del  capprec,  I  I»  Confine* 
la  di  animo  pto  en  las  oppvefiiones  del  mundo  con  la 
confider ación  de  la  Vroutdencia  de  Dicí  enellas. 

ÍU.  I  ,os  males  del  auaro.  lili.  Kepite  la  coclu* 
fiton  de  la  verdadera  felicidad  en  el  mundo. 


I  A  S  T  E.  U04. 

Dios  íná'enel  cielo, y  tu  fobre  la  tierra;  por  ^  multi- 

\  t  r  ^  tuQ  de  las 

tanto  tus  palabras  fcan  pocas.  j  , 

I  Porque  como  de  la  mucha  occupacion  viene  de 
viene  el  füe!io,4wy;t  la  boz  del  loco,  déla  locura, 
multitud  de  las  palabras.  ^Deu  2^,21, 

9  +^Quando  á  Dios  prometieres  promef  IHcb.No 
fa,no  tardes  dcpagarla.porquenofeagra- 
da  de  los  locos. Loque  prometieres, paga.  ° 

4  Mejor  fí  que  no  prometas:  que  noque 
prometas, y  no  pagues.  ni  Del  Sa- 

y  INo  fuelles  tu  boca  para  hazerpeccar  ccrdotcó 
á  tu  carne :  ni  digas  delante*^  del  Angel, q  miniftro 
fue  ignorancia.  Porque  hardstnciueftayrc 
Dios  á  caufa^  de  tu  boz:  y  que  deflruyala  ” 
obra  de  tus  manos?  ....  menrio. 

6  Porquelosfucños/off  en  multitud^y  las  n. 

vanidades  y  las  palabras  fon  muchas.  Mas  oRcfpon  • 
teme  á  Dios.  de  31  prin- 

7  ^  °  Si  violencias  de  pobres, y  extorfió  del 

de  derecho  y  de  jufticia  vieres  en  laprouí-  ^ 

cia,  no  te  marauílles  de  eílá  licencia  :  porq 

falto  eflá  mirado  íbbre  alto,y  mas  altóse/-  ruftíeana 
/4bíbbre  ellos:  es  Ja  que- 

8  Y  mayor  altura  ay  en  todas  las  cofas  mas  fe 

de  la  tierra:  el  que  firue  ál  campo  es  ^cerea  de^ 

Rey. 


N 


O  te  des  prieíTa  con  tu  boca ,  ni  tu 
coraron  fe  appreíTure  á  pronüciar 
palabra  delante  de  Dios  •  porque 


labienauc- 

9  qj  Elque  ama  el  dinero  ,  no  íe  hartará 

de  dinero  :  y  elque  ama  el  mucho  tener  fi  no  campo 
4«r4*fruto.Tambien  ello eí  vanidad,  fuicto. 

10  Quando  los  bienes  fe  aumentan, tam-  1  1 1. 
bien  fe  aumentan  fus  comedores.  Quebié  rNogana- 
pucs  aura' Cu  d ueño,* fino  ver  de  fus  ojos?  *'‘^  ”^da. 

11  ^  Dulce  fí  el  fueño  del  trabajador,  que  * 

coma  mucho ,  q  pocOj>^  mas  al  rico, la  har-  comeJo- 
tura  no  le  dexa  dormir.  res. 

II  Ay  otra  trabajofa  enfermedad  ^ue  vide  t  Al  vcr.í. 
debaxo  del  Sol :  “  Las  riquezas  guardadas  ^ob  20, 
defus  dueños  para  fu  mal: 

15  Las  qualcs fe  pierden  en  malas  ocupa- 

cionesj^yá  los  hijos  que  engendraron  na-  y 

dales  quedó  en  la  mano,  engendró 

14  ^  ^  Como  falíó  del  vientre  de  fu  ma-  hijo, y  no 

dre, desnudo,  anfí  fe  buelue,  tornando  co-  en  fu  mjno 
mo  vino.y  nada  vuo  defu  trabajo  para  lie-  detener, 
uareii  fu  mano.  yj.elaua- 

Efla  también  fí  vna  mala  enfermedad:  ^ 

que  como  vino,anfi  fe  aya  de  boluer.Y  de-  ^ 
que  le  aproucchó  trabajar  ál  viento?  , 

16  Demas  deeflo, todos  los  dias  de  fu  vi-  zBiucnca 

da  *  comerá  en  tinieblas, y  mucho  enojo,y  afilieíon 
dolor,yyra.  por  allegar 

17  q]  Heaqui  pues  el  bien  qucyobevif- 

to.Quc  lo  bueno  fí  comer, y  beucr,  ^  y  go-  HH. 
zar  del  bien  de  todo  fu  trabajo, conque  tra-  ^  X 

baja  debaxo  del  fol  todos  los  dias  de  fu  vi- 

da ,  que  Dios  le  dio  :  porque  efta  fí  fu  par- ^ 

te.  .  >  ,  ^  _bS.vídc,í 

18  Y  cambien, que  á  todo  hóbre,  a  quié 

Dios 
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Dios  dio  riquezas,  y  hacienda ,  también  le 
dio  facultad  paraque  coma  dccllas,  y  tome 
fu  parte, y  goze  de  fu  trabajo. Eftoesdon  de 
Dios. 

áQ^d.  Al-  19  Porque  ^  no  íe  acordará  mucho  de  los 
tal.  Dios  le  dias  de  fu  vida,  porque  Dios  le  relponderá 

quitara  las  aleeria  de  fu  coracon.- 
congoxas 

comunes  á  CAPIT.  ^1*, 

lot  otros.  TJ  E  duaro  moA  mifirable  que  el  aborttuo*  í  í. 

^Buclue  atml>ugnar  el  ejludio  <le  etemt^r/e  loS 
hombres  por/nf  tnuenclones  :y  d  confirmar  fu  ino¬ 
rancia  en  el  cajo  de  la  yerdadera  felicidad» 

Ay  otro  mal  que  he  vifto  debaxodel 
cielo,  y  b  muy  común  entre  los  hó- 

cno  ti  10-  ^  .  .  . ,  . 

brcelhó-  ^  Hombre,  á  quien  Dios  dio  riquezas,  y 
brc.  hazienda,  y  honrra,  y  nada  le  falta  de  todo 
loque  fu  anima  delfea ;  y  Dios  no  le  dio  fa¬ 
cultad  de  comer  de  ello*  antes  los  eílraños 
fe  lo  comen.Eílo  vanidad  es, y  enfermedad 
cHeb.ma-  ^rrabajofa. 

la*  3  Si  el  hombre  engendrare  ciento,  y  bl- 

uiere  muchos  años  ,  y  los  dias  de  fu  edad 
fueren  á  íazjíí  fu  anima  no  fe  barró  dcl  bié, 
y  también  careció  de  fcpultura ,  yo  digo  q 
dMasfcli-  el  abortiuo  es  ^  mejor  que  el. 
ce.  4  Porque  en  vano  vino,  y  á  tinieblas  vá, 

y  con  tinieblas  ferá  cubierto  lu  nombre. 
cS^íabor-  S  Aunque  110  aya  viílo  el  Sol ,  ni  cono- 
tiuo.  cido as  repoib  tiene  f  eñe, que  aql. 

fElabortI-  ^  Porque  li  biuicre  niil  años  dos  vezes,y 
uojquc  el  gozó  del  bien ,  cierto  ^  todos  van  á  va 
cho.  lugar.- 

g  Elauaro  7  Todo  el  trabajo  ^  del  hombre  «para 
ycl  aborti-  fu  boca,y  con  todo  elfo  fu  delíeo  no  fe  har- 
uofon  ta. 

muy  feme  3  Porque  que  mas  tiene  el  labio  que  el 

hs^aiíaro  ^ue fupo  cami 

Arr.  5.18-  *  biuos? 

i  Gozar  dcl  9  vale  '  viña  de  ojos ,  t  q  deíTeo  que 
bien  pre-  palla.  Y  también  f  eño  es  vanidad ,  y  affiic^ 
fente.  cion  de  eípiritu. 

t  Heb.  pue  jq  ^  1  Pique  es,ya  fu  nombre  ha  fido  no- 
hrado  ;  y  fe  labe,  que  es  hombre 3  y  que  no 
tEldclTco  contender  con  elquees  mas  fuerte 

qucpaíra,6  que  el. 

perece.  n  Ciertamente  las  muchas  palabras  muí 
1 1.  tiplican  la  vanidad.  Que  mas  tiene  el  hom- 
lArr.3.14.  bre? 

II  Porque  quien  fabe  qual  es  el  bien  del 
hombre  en  la  vida  todos  los  dias  de  la  vida 
mS.  Dios,  de  íu  vanidad,  los  quales  el  haze  como 
fombralPorque  quien  enfeñará  ál  hombre, 
que  ferá  defpucs  deel  debaxo  del  SoP 

CAP. 


V  1  I, 


’W^OSIrinas  de  yerdadera  fahiduria ,  que  ala  ra- 
^-^x^n^humana  parecerán  locura.  í  í.  Elpa^ 
que  elmundo  da  d  fita  medicinadores  :  y  los  limites 
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de  modefiia  que  ellos  gu  ir  dar an  en  medicinarlo,pa* 
ra  euitar  el  peli^Ot  en  quanto  la  fidelidad  de  la  yo- 
cae  ion  lo  permitiere»  1 1  í,  B^e/ólucion  de  lo  diJpU’* 
tado)El hombre  no pu^de fer fabiojino por  temor  de 
Dios» 

MEjor  *  es  la  buena  fama  que  el  buen  ^Vrou»iiit, 
vnguento;  y  el  dia  de  la  muerte,  q 
cl  dia  del  nacer  mifmo. 
r  Mejor  es  yr  ala  cafa  delluto,  que  ala 
caía  del  combite:  porque  es  el  fin  de  rodos 
loshombres:y  el  que  biue,”  aduertirá.  nHcb.  p6- 
5  Mejore!  el  enojo, que  la  riía:porque  có  draenfu 
la  triñeza  del  roftro  ®  fe emmendará  el  co- 

oHcb.  fe 

^  1 1  ^  1  ru*  !  r  j  I  bonifica.. 

4  El  coraron  de  los  labios ,  en  la  cafa  dcl 

luto.  mas  el  coraron  de  los  locos,en  la  cafa 

delplazer. 

y  Mejore!  oyr  la  reprehenfion  delfabio, 
que  la  canción  délos  locos. 

6  P  Porque  la  nía  del  loco  eí,  como  clef-  pConeí 
trepito  délas  eípinas  debaxo  déla  olla .  Y  ver.  4. 
también^  efto  «  vanidad.  q  La  rifa,  5 

7  Cierramente  el  agrauio  haze  enloque-  Forperi- 
cerálfabio  :  y  el  preíente  corrompe  el  co- 
ra^on.  * 

8  Mejor  es  el  fia  dcl  negocio, que  fu  prin- 
cipio.mejore!  el  fulFrido  de  eípiritu,  que  el 
altiuo  de  eípiritu. 

9  Note  apreíTures  en  tu  eípiritu  áeno- 
jarte:porq  la  yra  ^  enel  feno  locos  repofa.  r  Con  los 
10  Nuca  digasi  Qi^ees q  los  tiem- locos  cftá«* 
pos  pallados  fueron  mejores  queeflos?  Por 
que  nunca  de  ello  preguntarás  con  fabidu- 
ria. 

n  Buena  es  la  fciencia  con  herencia^y  « la 
cxcellencia  de  los  que  veen  el  Sol: 

12  Porque  en  la  fombra  de  la  fciencia,  y 
en  la  fombra  del  dinero  re/x^Ií  el  hombre:  mzs 
la  fabiduria  excede, enque  da  vida  á  fus  pof 
feedores. 

13  Mira  la  obra  de  Dios:  porque  quié  po¬ 
drá  enderezar  elque  e/  ror^ió.^ 

14  Enel  dia  del  bien,*  eftá  enel  bien:y  enel  s  Goza*  del 
dia  del  mal,*  vee.  Dios  también  hizo  ef.  bien. 

to  delanre  de  lo  otro  ,  porque  el  hombre  *^brelos 

no  halle  nada  tras  deel.  ojos.toma 

i;  ^  Todo  lo  vide  en  los  dias  de  mi  va-  * 

nidad.Iuílo  ay, que  perece  por  íu  juft¡cia:y  y  ¿1  j^iai 
implo  ay,que  por  fu  maldad  alarga  fwdioA»  delante  dcl 
16  No  feas  juño  mucho,  ni  feas  deraafia-  bien, 
damente  fabiorporque  re  deñruyrás?  I  E 

17  No  hagas  mal  mucho, ni  feas  loco;  por 
que  morirás  *  antes  de  tu  tiempo?  xEnmedío 

18  Bueno  es  que  tomes  eAo  ,  y  también  dd  hilo  de 
deeílotro  no  aparres  tu  mano  3  porq\ie  elq  empre-- 
á  Dios  teme, íaldrá  con  rodo. 

19  Laíabiduria  esfuerza  ál  Sabio  mas  q 
diezpoderofosprícjpes^  (Jieácn  la  ciudad.» 

2c  Cier- 
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^  Cocí  ver,  zo  *3C¡ertaniéte  no  ay  hombre  judo  en 
la  tierra, que  haga  bien, y  nunca  peque. 
*í^i.Rc.8,4í  Tampoco  ^apliques  tu  coraron  áto- 
2  daslas  palabras  que  fe  hablaren  ;  porque 

Vror  lo  yex.no  oygas  a  tu  íieruo ,  q  dize  mal 

i.lotf».  i,  ^  .... 

bHeb.dcs.  Porque  tu  Coraron  labe , q tutabien 
q.d.  cftes  dixiíle  mal  de  otros  muchas  vezes. 
atento  ef-  z^  Todas  eftas  colas  proué  coníabi- 
cucHes  a  durla  diciendo  ,  Hazermehé  fabio  :  mas 
j  ellafealexó  de  mi. 

Lo  dicho  Lexos  ella  loque  fue:  y  lo  profundo 
arr  ca.2.  profundo  quien  lo  hallara? 
dLafabidu  zS  Yo  he  rodeado ,  ^  y  mi  coraron  ,  por 
ría  verdade  fabcr,y  examinar,y  inquirir  la  fabiduria,  y, 
ra.  larazonty  por  laber  la  maldad  de  lalocu- 

cYattenta-  ray  el  defuario  delerror, 

z6  Y  yo  he  hallado  mas  amarga  que  la 
muerte  la  mugerlaqual  es  redes,y  lazosfu 
f  Elpjo  no  eora^óTus  mano$,ligaduras.^El  bueno  de 
ng  o  o  gfeaparideellarmas  el  pecca 

^  ^  dorferapreroenella. 

Z7  Mira,efto  he  hallado,diic  el  Predica¬ 
dor, lascofiu  vna  a  vua  para  hallar  la 
razón, 

fliende.  ^.8  Loqual  ^  mucho  bufeo  mi  anima,  y 
hS.fabio.  DO  lohallé.'^vn  hombre  entre  mil  he  ha- 
virtuofo.  lladoimas  muger  de  todas  ellas  nuncaha- 

Hé. 

19  Solamente  heaqui ,  efto  hallé  ,  Que 
Dios  hizo  al  hombre  redo;mas  ellos  bufea 
ron  muchas  cuentas. 

C  A  P  1  T.  VIH. 

ALahanfiií  de  la  fabiduria  ^  y  fuseff'eflos, 

1 1.  Ver/uade  a  la  obedien  cta  de  los  magiTlra* 
dos  como  en  antidotbo  de  loque  ha  moshado  arriba 
de Ju  corrupciodocurajyrantay  peruerjio  del  dere^ 
(ho^  II/.  Verjuade  día  obediencia  de  la  ley  de 
Diosy  di  conoclmieto  de  íu  Vroutdencta  cÓtra  el  cpi~ 
eureifmo  .  lili,  ñuelued  la  tyrania y  peruer 
fos  juy  '^os  de  los  hohres :  y  defertue  el  abttfo  que  tic^ 
nen  deía  tolerancia  de  Vtos  conque  los  ejpera. 

V,  Concluye  de  todo  ,  La  yerdadrra  feíiculad en 
eTle  mundo  fer  la  que  ha  dicho no  otra^ 

0,dc  la  yien  como  el  Sabio?  Y quiccomo 

cofa.  I  I  el  quefibcladeclaraciófdela  pa 

^^_^^^abra?* Las  fabiduria  dcl  hombre 
Arrtb,i,i4.  baraillultre  fu  roílro:  y  la  fuerza  de  fu  ca- 

^  rafe  mudará. 

iTo.is,  i}.  ^  Yo  leauiío  q  guardes  el  mandamic- 

dcl  todelrey.yia  palabra '  del  juramento  de 

hexifte  con  Dios  .  ^ 

Dioi.i.Pct.  5  m  No  te  appreíTures  a  yrte  de  delante 
de  el:  ni  eílés  en  cofa  mala ,  porque  el  hará 
m  No  feas  jodo  loque  quiííerc  . 
bd"r  con-  4  la  palabra  del  rey  poteftad: 

ira  el.  y  quicnle  difá,Qu^ehazes? 


5  ifl' El queguardael  mandamiétó,® no  jjj 

experimétará  mal;  y  el  tiempoy  eljuyzio  ^  Hfó  no 
conoce  el  coraron  del  fabio.  fabri. 

6  Porque®  para  tódo  loque  quifíerdes  oHeb.para 

ay  tiépo ,  y  juyziorporque^  el  trabajo  del  toda  volun 
hombre  es  grande  ibbre  el.  tad.arrib. 

7  Porque  no íabe loque  ha  de  fcr:y  quá- ,  - 

doayadeler,quicnreJo  enfenara? 

8  No  ay  hebre  que  téga  poteftad  fobre 
el  viento,p3ra  de  tener  el  vientorni  ay  po- 
teftadfobre  el  dia  de  la  muertejni  ay  ar¬ 
mas  en  guerra: ni  la  impiedad  eícapará  ál  q 
la  poíTee. 

9  ^Todoeftohe vifto,y he  puefto  mi 
coraron  en  todo  loque  fehaze  debaxo  del 
fol,el  tiempo  en  que  el  hombre  fe  enfeño- 
rea  del  hombre  para  mal  fuyo. 

ro  Entonces  vide  también  impios, que  , 

dejpues  defepultados,*^  boluieron  :  y  los  q  ^leron^'^ 
delugarfanáo  caminaron, fueron pueftos 
en  oluido  en  la  ciudad  donde  obraron  ver 
dad.Efto  también  vanidad  es. 

II  Porque  luego  no  fe  executaíentencla 
fobre  la  mala  obra,el  coraron  délos  hijos 
délos  hombres  eftá lleno  en  ellos paraha- 
zer  mal. 

n  Porque  el  q  pecca ,  haga  mal  cien  ve- 
zes,i  y  le  fea  prolongado,  aun  yo  también  jodeDiof 
fe,quelos  que  a  Dios  tcnien  ,  aurán  bien,  Roni.2,4, 
los  q  temieren  delante  de  fu  prefcncia. 

Y  que  el  impio  nunca  aura  bien,  ni  le 
ferán  prologados  los  dias,‘  como  fombra:  co- 

porqueno  temió  delante  de  la  prefencia  rno&c. 
deDios.  iHcb.qlíe 

14  Ay  o/rá  vanidad  que  fe  haze  fobre  la  go^  ellos 
tierra,Qu^eay  juftos  'losquales  fon  paga- 
dos  como  fi hiñeran ohr^s  de  impios  :  y  ay 
impios,  q  fon  pagados  como  íi  hicieran  o- 
bras  de  juftos.Digo  q  efto  tábié es  vanidad  ^ 

15'  q[»Portátoyoalabéclalegria:qnotie  uArr!2,z4' 
ne  clhóbre  bien  debaxo  del  Sol,íi  no  q  co-  y  j 
ma,y  beua,y  fe  alegre ;  y  q  cfto  fe  le  pegue 
de  fu  trabajo  los  días  de  fu  vida,  q  Dios  le 
dio  debaxo  del  Sol. 

16  Porloqual  yo  di  mi  coracon  á  cono¬ 
cer  Sabiduria,y  a  verla  occupjeion,qucfc 
haze  fobre  la  tierra, q  ni  de  noche  ni  de  día 
\cc  el  hombre  íucf  O  en  fus  ojos. 

17  Y  vide  acerca  de  todas  las  obras  de 

Dios ,  q  el  hóbre  no  puede  alcázar  ^  obra  x  Felicidad 
que  íe  haga  debaxo  del  Sol, por  Jaqual  ira-  P®r  todas 
baja  el  hombre  bufcandola ,  y  no  la  halla-  f‘5indur- 

que  al  fin 
es  obra  de 
Dios ,  y  dcl 
Kíudc  vc- 


ra:aunque  diga  el  fabio  que  fabe,no  la  pOr 


dri  alcanzar. 

C  A  P  I  T. 


IX. 


L  Os  píos  andan  ciertos  de  Ji*  eTJado  ajje^irados  Arr  2j 
enDtosdos  otros, dubdofos^y  atiento  en  soda,  ‘d* 


it. 


D  E  S  A 


1 1,  El  común  curfo  de  losfitceffos  humanos  ordena 
do  de  Dios  no  fe  puede  mudarportanto  per/uade 
al  pÍJtQ^  Ajjegurado  de  la  buena  yoluntad  de  Di 
os  Jiga  con  aU^^a  y  diligencia fuyocacion, 

IIÍ.  Por  auex  pnesloDios  fus  facones  y  tiempos 
d  todas  la4  cofas  en  el  rnundo^  exhorta  al  eíludto  de 
la  SabíduriatCjue  las  enfcíía,  l  lí  I.  Alabanza 
de  la  Sabiduriaja  qual  excede  a  U  fortalexíi  mun¬ 
dana. 


IL 

aArr.2,  24. 
yh^9* 


Ciertamente  a  todo  cílo  di  rol  cora- 
^on,para  declarar  todo  efto ;  Q^e 
los juftosy losfabios  ,  yfusobras 
en  la  mano  de  Dios :  y  que  noíabe  el 
hombre  ni  el  amor, ni  el  odio  por  todo  lo- 
que/ídj^j  delante  deel. 

€[^Todo4fo»íefedela  mifina  manera  a 

I  '  _  r. _ nr.  _ I  :..n. _ 


c  Morir, 
d  Heb.para 
todo  ayun. 
tado  culos 
biuos. 


«  Arr.  8, 15. 


fHeb.  Vec 
h  vida . 
gProu.5,T9 
h  Que  has 
de  biuircn 
cftelagodc 
vanidad. 


rNoay  cT* 
tos  c.xcrci- 
cios  de  vo¬ 
cación  en  q 
fe  íírua  á 
Dios. 

II  h 

tDclosin- 

duftriofos 

cVganarfu 


todos  ;vnmirroofucccflo  tiene  el  judo  y 
el  impiojel  bueno,  y  el  limpio, y  el  no  liro- 
pio.y  el  q  facrifíca  >  y  el  q  no  facrifica  :  co¬ 
mo  el  bueno  aníi  el  que  pecca :  ^  el  que  ju¬ 
ra, como  el  que  teme  el  juramento, 
j  Efte  mal  entre  todo  loq  fe  haze  de- 
baxo  dcl  Sol,  Que  toáos^ tengan  vn  roifmo 
fucceíTo  y  q  también  el  coraron  délos  hi¬ 
jos  délos  hombres  eftelleno  de  mal,  y  de 
enloqcimiento  en  fu  coraron  en  fu  vida.y 
deípues,^  á  los  muertos . 

4  Porque  ^  para  todo  aquel  que  eftá  aun 
entre  los  biuos,ay  efpcran^a  :  porque  me¬ 
jor  es  perro  biuo,queleon  muerto. 

5  Porquelosquebiucn^fabéquehande 
raorin  mas  los  muertos  nada  faben,  ni  mas 
tienen  paga ;  porque  fu  memoria  es  pueíla 
en  oluido. 

6  Aun  fu  amor^fu  odio  ,  y  fu  embi  diaya 
feneció  :  y  no  tienen  ya  mas  parre  en  el 
figlo,en  todo  loque  fe  haie  debaxo  del 
Sol. 

7  ^  Anda,y  cometupancongozo,y  be- 
ue  tu  vino  coa  alegre  coraron  :  porq  tus 
obras  ya  fon  agradables  a  Dios. 

8  Entodo  tiempo  íean  blancos  tus  vedi- 
dos^:  y  nunca  falte  vnguento  fobre  tu  ca¬ 
bera. 

9  ^  Goza  de  la  vida  ^  con  la  muger  que 
amas  todos  los  dias  ^  de  la  vida  de  tu  vani¬ 
dad  ,  que  te  fon  dados:  debaxo  del  Sol  to¬ 
dos  los  días  de  tu  vanidad :  porque  efta  es 
tu  parte  en  la'vida,yen  tu  trabajo ,  enque 
trabajas  debaxo  delSol. 

10  Todoloq  te  viniere  ala  mano  para  ha. 
zer, hazlo fegun  tus  Tuercas:  porqen  el  fe- 
pulchro, donde  tu  vas,  ‘  no  ay  obra ,  ni  in- 
duftria,n¡  fciencia,ni  fabiduria. 

n  ^Tórneme, y  videdebaxo  del  Sol,  q 
ni  es  de  los  ligeros  lacarrera  ni  la  guerra, 
délos  fuertes  :  ni  aú  f  de  los  fabios  el  pan, 
ni  délos  prudentes  las  riquezasnú  délos. 


L  O  M  O  lí.  IJíO 

eloquentes  la  gracia:mas  q  tiempo  y  occa 
íion  acontece  a  todos. 

12,  ^  Porq  el  hombre  tampoco  conoce  fu 

tiempo, como  los  peces, q  fon  prefosen  la 
mala  rcd:y  como  las  aues ,  q  fe  prenden  en 
lazo  ,  aníifoii  enlazados  los  hijos  de  los 
hombres  en  el  tiempo  malo, quádo  cae  de 
fubito  fobre  ellos. 

15  lf[  También  vide  efta  fabiduria  deba- 
xo  del  Ibhlaqual  roe  es  grande. 

14  Vna  pcqueñaciudad ,  y  pocos  hom¬ 
bres  en  ella ;  y  viene  contra  ella  vn  gran 
rey,y  cercala,y  edifica  contra  ella  grandes 
baluartes: 

1;  Y hallafe  en  ella  vn  hombre  pobre,  la¬ 
bio, el  qual  efeapa  la  ciudad  con  fu  íabidu- 
ria:y  nadie  fe  acordaua  de  aquel  pobre  hó* 
bre. 

Entonces  yo  dixe,Mejor  eí  la  Sabidu¬ 
ría  que  la  fortaleza :  aunque  lafciencia  del 
pobre  fea  menofpreciada ,  y  fus  palabras 
no  fean  efcuchadas . 

17  Las  palabras  del  fabio  con  repofo 
fon  oydas ,  mas  que  el  clamor  del  feáor 

éntrelos  locos.  «^eífucí 

*  Mejor  es  la  Sabiduría  que  las  armas  ^ 


18 


de  guerra:  mas  vnpeccadordeftruye  mu- 
cho  biem 


C  A  P  I  T  .  X. 


1^  Eglas para  conferua/r  la  Sahiduria,i,Í^o peccar 
AÍ^2,Yr  atiento  a  la fahiduria.^^Jt^o  dexar  la  yoca 
Clon  por  temor  humano  ^  II»  Otra  peruerfion 
dcl  mundo, Los  tocos  rtgendos  fabios  obedecen, 

1 1 1.  Keglas  depia  prudencia: y  alabanzas  de  le 
ixia  en  competencia  de  la  locura,  lili.  I»- 


/ahtduvia  en  competencia  de  la  locura»  1111^  1»- 
felicidady  felicidad  del  rey  no  pendiente  de  (usgo* 
uernadores,  V.  Qotra  la  negligecia  en  la  yocacton. 


LAs  rooxcas  ®  muertas  hazeii  heder  y 
darroalolor  el  vnguento  deleípecic- 
ro:y  al  eftimado  por  fabiduria  y  non 
rra'Twtf  pequeña  locura. 

1  El  coraron  del  Sabio  eSla  á  íu  mande¬ 
recha  :  mas  el  coraron  dcl  loco ,  a  fu  mano 
yzquierda, 

5  Y  aun  quando  el  loco  va  por  el  cami¬ 
no  fu  cordura falta:y  dize  a  todos ,  Lo¬ 
co  es. 

4  Si^  eípiritu  defenor  ^  te  acometiere, 
no  dexes  tu  lugar  porque  la  floxedad  ha¬ 
rá  repofar  grandes  peccados. 

5  qi"  Ay  oíro  mal  ^«evide  debaxo  del  fol, 
**  como  falido  de  delante  del  Señor  poi 
yerro : 

6  La  locura  es  aflentada  en  grandes  al¬ 
turas  :y  los  ricos  eilánfentados  en  baxe- 
Zá.. 

r  Vi 


n  Hcb.  de 
muerte. 


o  Heb.fu 
coraron. 


p  Yra  de  al- 
gñpodero- 
fo. 

q  Heb.ííi- 
bierc  con¬ 


tra  tí*. 

ir. 

r  Como  q 
la  diuina 
Prouiden- 


cia  ouicra. 
errado  co* 
ello*. 


Ij„  E  C  C  L  E 

aAplc.'ba-  7  Vi  íleruos  encimt  de cauaIlos,y princi- 
xos.  no  cfti  pes  que  andauá, como  íieruos,a  a  tierra, 
mados  •  g  ^  hiziere  el  hoyo,caerá  enel: 

.  ly*  ^  y  el  que  aportillare  el  vallado,  morderle- 
hil»ferpie"te. 

hcclo.17,2^  9  El  que  múdatelas  piedras,  aura  tra- 
*  ^  bajo  en  ellas :  el  que  cortare  la  lefia ,  peli- 
gáráenella. 

b  Hcb.cl  10  Sife  embotare  b  la  hacha,  y  fu  filo  no 
^c*^*^^*  k--  fuere  amolado ,  ^  afiidir  mas  f^ucr^a  5  mas 
cortaV  bondad  de  lafabiduria  excede  • 

Hcb  •  y  las  II  1^  ferpiente  mordiere  no  encatada, 
fuerzas  en-  no  e$  mas  el  lenguaz, 
grandccera  ji  Las  palabras  de  la  boca  del  fabio  fon 
gracia  ;  mas  los  labios  del  loco  lo  echan  a 
perder. 

13  El  comiendo  délas  palabras  de  fu  bo- 
dHc.  de  fu  loi^Qi-a :  y  e]  fin  ^  de  fu  razon.defuario 

malo. 

14  El  loco  multiplica  palabras,  y  (ti^^ 
e  Arr.  2, 15.  e  3^^  hombre  loque  ha  de  íer :  y  quié 
&c!y  9V2J  leha,i4  faberjoque  feia  dcfpues  decH 

15’  El  trabajo  de  los  locos  los  fatigarpor- 
j  ^  j  j  que  no  faben  l^por  donde  van  ala  ciudad, 
f  Elcamino  IT  de  ti  tierra, quindo  tu  rey  fiine 
dchvcrda-  mo^o-  y  tus  principes  comen  de  mani- 
dera  felici*  na. 

dad,  17  Bienauenturada  tierra  tu  ,  quando  tu 

Tey  yiíere  hijo  de  nobles  3  y  tus  principes 
comen  á  fu  hora  por  la  fuerza,  y  no  por  el 
beuer. 

18  ^  Por  la  pereza  fe  cae  la  techumbre^ 

V  por  la  floxedad  de  manos  fe  llucuela  ca- 
„  .  ,  fa. 

^  ^  19  Por  clplazcr  fehaze  ^  el  corabitc:y 

h^Es  fiador  alegra  los  b¡«o$  3  y  el  dinero  ^  reC* 

para  todo,  pondeatodo. 

20  Ni  aunentupenfamicnco  digas  mal 
del  reyj  ni  en  los  fecrctos  de  tu  caraara  di¬ 
gas  mal  del  rico;  porque  las  aucsdel  cic¬ 
lo  licuarán  la  boz^y  las  que  tienen  alas, ha¬ 
rán  faberlapalabra. 


V, 


C  A  P  I  T.  xr. 

P^rfi*aJe  al  pió  (elpedalmente  almimjho  ¿e  la 
pía  doílrina  )  d  dexadoi  todos  otros  {uyda* 

dosjolamente  infiTia  en  fn  yocacion  procttfando 
Mprouíd)ar  d  todoiy  tn  todo  tiepo  >  entre  tanto  <pie 
Vios  no  le  manifeTlare  otra  cofa,  II.  Kepite  los 
traba jos  y  y  anidad  deíla  yiíaxretraedel  cpicurcif 
moxon  ia  terlíditmbre  del  juyi^io  extremo  *y  llama 
d  Ufanóla  ale<^ia  junta  con  mortificación  de  la 
tarne, 

Echa  tu  pan  (obre  las  aguas, que  def- 
pues  de  muchos  dias  lo  hallarás. 

I  Reparte  á  ficte  ,  y  ávn  á  ocho: 
porque  no  fabcselmal  quevcdráfobrcla 
iierra. 


S  I  A  S  T  E.  »3,i 

5  Si  las  nuues  fueren  llenas  de  agua ,  fo- 
bre  la  tierra  la  derramaránjyíi  el  árbol  ca¬ 
yere  álMediodia,ó  alNortc  ,állugar  que 
el  árbol  cayere,alli  quedará. 

4  Elqueál  viento  mirajouncafembrará; 
y  el  que  mira  alas  nuues, nunca  fegará- 
^  *Como  tu  no  fabes  qual  es  el  camino  dcl  !. 
viento,ó,comoyefri4»Ios  huefibs  en  el  vié  ¿¡^dTc^ 
tredelamugcr  preñada,  anfi  ignorastia  (jufrrííjtu 
obra  de  Dios,elqual  haze  todas  las  cofas,  trabajo  fea 

6  ^  Porlamañana  íicmbratu  fimiente,  y  Trutuoro. 
á  la  tarde  no  dexes  repofar  tumjno,porq 

tu  nofabesqualeslo  raejor,eflo,ó  Jo  otro, 
o  fi  ambas  á  dos  cofas  fon  buenas.  na'munccl  ' 

7  ^  Suaue  ciertamente  es  la  luz,  y  3gra-  xi. 
dable  esa  los  ojos  verelfol; 

8  Mas  fi  el  hóbre  biuiere  muchos  año?, 
y  en  rodos  ellos  ouicrc  auido  alegriaifi  def 
pues  truxéreá  la  memoria  los  dias  dejas 
tjiiicbldS,q  ferán  muchos,  ^  todo  loque  le  ^  fi< 
aura  pallado  dnd. au^fido  vanidad. 

9  Alégrate  mancebo  en  tu  mocedad,  y 
tome  plazertu  corado  en  los  dias  detu  ju- 
uentud:  y  caminaen  los  caminos  de  tu  co- 
racon,  y  en  la  villa  de  tus  ojos^mas  fabe ,  q 
fobre  todas  ellas  cofas  te  traerá  Diosen 
juyzio- 

10  Quita  pues*  el  enojo  Se  tu  córalo,  n  El  tedio# 

y  aparta  de  tu  carne  el  mal  3  porque  la  mo-  fa<l'd¡o, 
cedad  y  U  juucntud  vanidad  es.  arr.j,i8,y ^ 

C  A  P  I  T.  XIL 

PKofi^uiendo  el  intento  llama  di  temor  de  D  ‘of 
de/de  la  juuentud  antes  de  la  yeje^iy  de  la 
muerte,  laí  quales  deferiue  poreUganttJsimas ale 
gpria's,  1 1 .  Concluye  con  el  thema  del  qual  fa* 
ca  la  conclufon principal^^ue  es, La  yerdadera  fe¬ 
licidad  confijle  en  Temer  d  Dios, y  guardar fu  ley, ve 
jntiedo  la  certinidad  del  juy^o  extremo  contra  lot 
^ue  Ia  cchlocann  en  otra  cofa. 


Y  Ten  memoria  detu  Criadoren  los 
dias  detu  juucniud3antcs  q  vengan 
los  malos  dias ,  y  lleguen  los  años, 
de  los  qualesdiga$,No  tengo  en  ellos  có*  ^  LoscoI. 


tentamienro.  millos. 

z  Antes  ouc  le  efcurezca  el  Sol ,  y  la  luz,  q  Los  ojos, 
y  laluna,ylas  eñrcllas;  ylas  nuues  le  tor-  rLosJabíos 
nen  tras  la  Iluuia .  fe  entraran 

5  Quádo  tcblarán  ^  las  guardas  de  laca- 
ía,y  fe  encoruarán  ^  los  hóbres  fuertes ,  y  i^j  aientcs. 
ccÍTáránlasmuelas3y  fedifminuyrán3y  le  $La  gargan 
cfcurecerán  ^  los  q  miran  por  las  vetanas.  taño  canta 
4  Y  **  las  puertas  de  afuera  fe  cerrarán  ramas, 
por  la  baxeza  de  laboz  de  la  muela, y  fe  lé-  j'Ecjnbhrí 
uantará  a  la  boz  del  aue ,  y  todas ’  las  hijas  J,*Én«nKe 
de  canción  ferán  humilladas.  „  | ^  ^abe- 

f  Quando  tábicn  ^  temerán  de  lo  alto  3  y  ^a. 
los  tropezones  cu  el  camino;  y  “  florecerá  x  Elvicn^ 
elalmédro,  y  cargarfeha  ^  lalá»glla,y  per-  ^re. 

der- 
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1  AUTcpul» 

tUM. 

bHcb.H^r- 
ix  q  no  fe 
ilacngue 
U  dcc. 
cElErpína- 

EO. 

<iEI  caveo 
4eU  cabé¬ 
is* 

11. 

d  Li  fabrica 
4cl  cuerpo 
en  la  fcpul- 
cura* 


derfelu  el  apetito :  porque  el  hóbre  va  ^  ala 
cafa  defu  ligio ,  y  los  cndcchadorcspor  la 
pla^a  andarán  enderredor. 

6  b  Antes  quería  cadena  de  plata  fe  quie¬ 
bre,/ fe  rompa  ^  lalente;adeoro:y  ^  el  ca 
caro  íe  quiebre  junco  ala  fuence,  y  la  rueda 
fea  rompida  fobreel  pozo: 

7  Y  el  poluo  fe  torne  á  la  tierra, como  era 
antes :  y  el  eípiritu  fe  buclua  a  Dios ,  que Ip 
dio. 

8  Vanidad  de  vanidades ,  dixo  el  Pre-> 
d¡caGor,todo  vanidad. 

9  Yquantomascl  Predicador  fue  íabio, 
tanto  mas  enfeñó  íabiduria  ál  pueblo:/  hi¬ 
zo  cfcuchar,/  hizo  efeudriñar  ^  y  compuíb 
muchos  prouerbios. 

10  Procuró  el  Predicador  hallar  palabras 


^  aeradablcSjV  eferiptura  rcda.palabrax  de  fHcb.de 
vefdad.  ^  ^  ^  voluaud* 

K  Las  palabras  de  los  Sabios  fon  como 
aguijones ,  y  como  clauos  hincados  de  los 
maeílrosde  las  congregaciones  ^pucílas  gHcb.fiic* 
debaxo  devn  paílor.  rondadas 

iz  Y  demas  deefto  hijo  mio,feau¡íado:no 
ay  fin  dehazer  muchos  libros ;  y  el  mucho 
cftudio  afflicion  es  déla  carne, 
ij  El  fíndetodo  elfermó  es  oydo>TB  M  E 

A  DIOS,  Y  aVAROA  SVS  MAN¬ 
DA  M  1  £  N  T  O  S,  porque  efto  es  ^el  todo  hTodala 
del  hombre.  felicidad. 

14  *  Porque  Dios  traerá  toda  obra  en  juy-  ^  ^pntra  lot 
zio :  el (jttal /chara  íbbre  toda  coía occulta,  * 

bueQa,omaIa. 


FIN  DEL 


LIBRO  DE  SALOMON 
llamado  Ecclejiaíle. 


El  libro  de  los  Cantares  de  Salomón. 


Argumento  fobretodo  cl libro. 

ES  yn perpetnc  dialogo  entre  la  ^glejia  Chrtslia- 
na  y  jfU  eJ)>ofo  ChrtTfo:  enejue  ella  có  palabras  üe~ 
noé  de  affeñuofifitmo  amor  aeclara  la grade^,  di~ 
gmdadtj  hetmo/ura  de  fu  ^jpofoy  losbtenesy 
jCít#  de  limptexjt  y  enfihamicnto  diuino  cjue  derl  tie- 
ne:y  el  anjimijmo  con  palabras  no  mfnosaffeíluofu 
canta  elorigen^graciaStpartesy  particularidades  de 
fu  ^fpofa:  lo  y  no  y  lo  otro  por  alegorías  y  femé  jan  fas 
de  cofa*  al  primer  parecer  yna*  abfurdas»  otras  poco 
honeftas :  ma*  en  la  yerdadtalesy  tan propria*  cjue 
elc^ucconejpiritude  V>¡os  entendiere  febre  ejue  con^ 
dicion  de  la  figura  fe  a/lienta  la  femejanfa  de  lo  fe» 
giradoy  yera  en  ella* pintada  al  biuo  toda  la  natu^ 
Yalex^iingento^y  fuerte  del  Keyiio  de  Chríflcifu  Key 
con  fus  biuos  colores,  fu  origen,  fus  pro^eJ]os,fu  her^ 
mofurafus  offictos,fuS  cay  das,  fus  castigos,  fu*  íoba^ 
tesfus  affiiciones,fuí  yiflorias,  y  fus  triumphos,  A  lo 
qualfl  el  leClor fuere  attento,lo  c¡uc  ala  primera  yif 
ta  le  podría  parecer  d  abfurdo  o  ob/ceno  ,  lo  hallara 
propnfstmo ,  elegantifimo ,  y  por  otra  parte  lleno  de 
celefeial  enfeiíamiento  y  defingular  eai/icacionima- 
yor  mente  fi  Dios  le  huyere  tan  fmgular  merced  de 
darle  biuo  ajfeño  conque  /iiUudofe  acariciar  el  ta- 
hien  He  aquel  ardiente  y  infinito  amor  dcl  EJpofo, 
fienta  también  dijpertar  enfi aquellos  de/jeosy/ojpi- 
ros  tan  fin  fatiga  déla  Efpofa  :y  aquel  hahilitarfed 
dexarfu  cama  en  mitad  de  la  noche  ,y  enfullar fkt 
pies ,  y  dexar  fu  ropa  en  manos  délos  ladrones  no- 
¿lunios,  que  tienen  nombre  deguardas  del  mundo, y 
Jerremejjado  y  apaleado  deellos  por  bufe  ar  y  al  fin 
hallar  al  amado  Amador ,  que  cobrado  recompenfa 
infinitamente  todas  eslas  perdidas  y  definrras,y  co- 
fuela  de  confuelo  eterno  codos  eTios  momentaneot 
dolores, 

Quant^  d  loque  ala  htJloria,c  Ucatycri* 


fimil  cofa  es  auerfedo  la  oca/ton  deefla  caneidnlot 
amores  y  Cdfamien’ o  de  Salomou  con  la  htja  del  rey 
de  Eg  ^pto  (/o  aual  aun  no  quadra  mal  con  el  defpo* 
fono  de  Qh^^iTto  con  fu  Igl^fia  )  mas  lo  abfurdo  délas 
comparaciones  al  parear  ^las  fu^cejjos  deaffltchn  Je 
laEfpofi  con  otras  muchas  cofas  que  eml  difeurfo  deí 
libro  fe  pueden  chferunr,mui fernn  claro,que  otra  co* 
fa  mas  alta  y  muy  diffinrentee*  loque  aquí  fe  preten* 
de.y  ftugularmente  loque  fe  entremete  de  la  Vina  de 
Salomón  anfi  enel  medio  del  librOy  como  alcabo,  do* 
de pareie  que  en  otra  nueua  alegoría  y  muy  y/hda 
en  la  eferiptura  enel  mifmo propofeto  fe fumma  todo 
el  intento, 

C  A  P  r  T.  I. 

I  Canción  t  de  canciones  de  Salomón.  tExceren- 
Sime  befaíTe  de  befos  de  fu 
boca :  porque  raejoresyo;»  tus 
amores  que  el  vino. 

{  Porel  olordetus  ^fíiaues  IHeb.buc- 
vnguentos,  vnguento  derra- 
mado  es  tu  nombre :  por  tanto  las  mo^as  te 
amaron. 

4  Tirame  enpos  de  ti,  correremos .  Me¬ 
tióme  cl  Rey  en  fus  camaras:  gozarnoshe- 
mos,  y  alegrarnoshemos  enti:  acordarnoH 
hemos  de  tus  amores ,  mas  que  del  vino. 

Los  redos  reaman. 

f  Morena  foy,ó  hijas  delcruíalcm,mas  de 
cobdiciar,como  las  cabañas  de  Cedar,  co- 

las  tiendas  de  Salomón.  H  o*  t.  vf 

6  “  No  rnircys  enque  foy  morena ,  porq  mireys 

clSol  memiró:Ios  hijos  de  mi  madre  fe  ay-  que&c* 
raron  contra  mi,  ®hizieronmc  guardado  oHeb.ptj. 
viñas  y  mi  viña^que  rr4  mia,no  guardé.  Heronme. 

Tt 


a  Hcb.Ayc- 
guacnlos 
carros  &c. 


hDealcan- 

phor. 


cHeb.dc 

palomas. 


d  Hcb. en¬ 
tre  los  hi¬ 
jos. 


eHcb.fo- 
bre  mi,  a- 
mor. 


/AI  Ama¬ 
do» 


C  A  N  T 

7  Hazme  faber  ám  aquienmí  alma  ama, 
donde  repartas,  donde  hazes  tener  majada 
ál  mediodía^  Porque  porquefere'jComo  la¬ 
que  fe  aparta  hazia  los  rebañosde  tus  com¬ 
pañeros? 

8  Si  tu  no  lo  fabeSjó  hermofa  entre  las  mu- 
oeres,laltepor  los  rartrosdel  rebañory  apa 
cientatus  cabritas  junto  a  las  cabañas  de 
los  paftores. 

9  ^  A  vna  de  las  yeguas  de  los  carros  de 
Pharaon  te  he  comparado, ó  amiga  mia. 

JO  Hermófas/o»  tus  mexülas  entre  los  zar¬ 
cillos, tu  cuello  entre  los  collares. 

II  de  oro  te  haremos ,  con  cla- 

uos  de  plata. 

jz  Mientras  que  el  Kcy  esÍMía  en  fu  reeoí^ 
tadero,mi  efpique  dió  fu  olor, 
ij  Mi  amado  es  parami  vn  manojico  de  myr 
r\i3íy(]tie  repofará  entre  mis  tetas. 

14  Racimo  ^  de  Copher  en  las  viñas  de 
Engadiffs  parami  mi  amado. 

1$  Heaqui  que  tu  ew  hermoía, ó  Compa¬ 
ñera  mia,  heaqui  que  tu  eres  hermofa  :  tus 
ojos  ®  de  paloma. 

16  Heaqui  que  tu  eres  hermoíb ,  6  amado 
mió, también fuauc: cambien  nuertro  lecho 
florido. 

r;  Las  vigas  de  nuertras  czhs/on  de  cedro: 
las  tablazones,  de  hayas. 

C  A  P  r  T.  ir. 

Yo  fiy  el  Lyrio  del  campo, y  la  rofa  de 
los  valles. 

1  Como  el  lyrio  entre  las  cípinas, 
anficí  mi  Compañera  entre  las  donzcllas. 

3  Como  el  manzano  entre  los  arboles 
montefes,anfi  es  mi  Aniado<^  entre  los  man¬ 
cebos  :debaxo  de  fu  fombra  ái^ñ'cc/enturme^ 
y  meuíTeuteiy  fu  fruto dulce  arai  pa¬ 
ladar. 

4  Truxomeala  camara  del  vino:  y  fu  va¬ 
dera  ^  dé  amor/»e/o  fobre  mi. 
j  Surtentadme  con  flafcos</^W«o;  esfor¬ 
zadme  con  manzanas,  porque  crtoy  enfer¬ 
ma  deamor. 

6  Su  )^quierda(/?e  debaxo  demi  cabezat 

y  fu  derecha  me  abrace. 

7  Yo  os  conjuro,ó  donzcllas  de  ÍCTUÍalem, 
por  las  gamas,  o  porlas  ciernas  dcl  campo, 
q  DO  deíperteys, ni  hagays  velar  ^ál  Amor, 
hartaque  el  quiera. 

8  La  hoz  de  mi  Amado.  Heaqui  que  erte 
viene  faltando  fobre  los  montes,  faltando 
fóbre  los  collados. 

9  Mi  Amadocifemejanteálgamojóal  ca¬ 
brito  délos  ciemos.  Heloaqtii  cíládetras 
de  nuertra  pared,  mirandoporlas  veranas: 
inortrandofe  porlas  rexas. 

Tp  Mi  Amado  habló, y  me  dixo:  Leuanta- 


A  R  E  S.  i;t6 

te, ó  Compañera  mia,Plcrmofa  mia, y  vete. 

II  Porque  heaqui  há  paíTadocl  ynuierno; 
la  lluuia  fe  há  mudado, y  fe  fue. 
iz  Las  flores  fe  han  mortrado  enla  tierra: 
el  tiempo  ^  déla  canción  es  veai de,  y  hoz 
de  tórtola  le  ha  oyoo  en  nucíh  a^  l  egvcn. 

13  La  higuera  há  metido  fus  higo*: :  y  las  ^  cantar, 
vides  en  cierne  dieron  olor:leu:'tate.ó  Có-  h  Hcb.tic- 
pañera  mia, Hermofa  mia, y  vente; 

14  Paloma  mia,*  en  los  agujeros  déla  pe- 
ña,en  loefcódido  del  efcalera  :  mueftrarne 
tu  virta:  hazme  oyrtuboz:  porque  tu  boz 
es  dulce,y  tu  virta  hermofa. 

Tomad  nos  las  zorras ,  las  /Torras  pe- 
queñas,quechan  áperderlas  viñas,  niictras 
nuertras  viñas  fíhm  en  cierne. 

16  Mi  Amado  es  mió, y  yo  fuya:  el  apacie^ 
ta  entre  lyrios. 

17  Hartaque  apunte  el  dia ,  y  las  fombras 

huygan, tórnate, ó  Amado  mioifcfemcjan- 
teál  gamo  ,  ó  ál  cabrito  de  los  cicruos  fo¬ 
bre  los  montes  de  j  Bethcr.  ^  D.uiíiou* 


C  A  P  I  T.  III. 

LAs  noches  bufqué  en  mi  cama  álque 
ama  mi  alma.;bufquelo,y  nolohalle'. 
z  Ao.’-apucs  Icuantarmehc,  y  rodea¬ 
re  porla  ciudadipor  las  calles, y  porlas  pia- 
Zas  büfcarc  álque  ama  mi  alma  .  Bufquelc^, 
y  no  lo  halle. 

5  liallaronme  las  guardas,  q  rodean  por 
la  ciudad:^  Aueys  virto  álque  ama  mi  alma?  1  J'.prcgiiii- 
4  Paífando  detllos  vn  poco ,  luego  halle  <h2jí'- 
alque  ama  mi  alma:traué  deel ,  y  no  lo  de-  * 
xt  ;hartaquelo  metí  en  cafa  de  mi  madre,  y 
á  la  camara  dclaque  me  engendró, 
y  Yo  os  cor.jurOjó  donzcllas  de  leruíalé, 
porlas  gamas,  ó  porlas  cieruas  dd  campo, 
que  no  defperteys,  ni  hagays  velar***  ál  A-  AI  Ame* 

mor, hartaque  d  quiera. 

6  Quic  es  erta  que  fube  dcl  deíicrto  “  co-  **  Ot.com© 
mo  varas  de  humo,fahumada  de  myrrhay 
de  encicafo,  y  de  todos  poluos  ®  aromati-  o  1^^^ 

,  *  cipctJcro» 

eos?  ^ 

7  Heaqui  que  la  cama  de  Salomón  fefen-  ¿j 
ca  fuertes^  la  ccrcá,dc  los  fuertes  de  Ifrad.  J 
8  Todos  ellos  tienen  eípadaSjdicftros  en 
la  gucrra:cadavno  fu  cuchillo  fobre  fu  muf 
lo  por  Jos  temoics  ^  de  la  noche.  ^  Hcb.cn 

9  ElRcy  Salgmoníe  hizo  vn  thalamo  de  *^‘°'' *^** 
madera  dd  Libano. 

10  Sus  coluiias  hizo  de  plata, fu  íblado  de 
oro,íu  cielo  de  grana/  lo  de  detro  *  folado 
dearaorporlas  donzcllas  delcruíalcm.  rHcb.íú 
n  Salid, ó  donzcllas  de  Sion, y  ved  ál  Rey 
Salomen  con  u  corona  conque  lo  co- 
roñó  fu  madre  el  día  de  fu  dcfpoforio ,  y  el. 
dia  del  gozo  de  fu  corazón. 

C  A 


aHcb.  que 
miran. 

bHcb.  de 
^guales. 


d  Q¿d.  que 

femueftra 

delexos  de 

muchas 

partes. 

Hcb.pari 

cnfcñi- 

IJiieotos. 


•^Ar  ornan  • 
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DE  s  A 


C  A  P  I  T.  un. 


HEaqui  que  tu  fres  hermofa,  ó  Com¬ 
pañera  mia,  heaqui  queturt’^J  her- 
mofa;  tus  ojos, de  paloma  entre  tus 
copotes  5  tu  cabello,  como  manada  de  ca¬ 
bras  *  que  fe  mucílran  defdc  el  monte  de 
Galaad. 

1  Tus  dientes  como  manada  b  de  crcfquí- 
ladas,q  fubcn  del  iauadero:que  todas  ellas 
paren  mellizos,  y  ^  amouedera  no  ay  entre 
ellas. 

t  Tus  labios, como  vn  hilo  de  grana, y  tú 
habla  hermofa  :  tus  íienes,  como  pedamos 
de  granada, dentro  de  tus  copetes. 

4  Tu  cuello, como  la  torre  de  Dauid  edi- 
ficada^para  enfeñarimil  efeudos  eílán  col¬ 
gados  deella, todos  efeudos  de  valientes. 

5*  Tus  dos  tetas,  como  dos  cabritos  me¬ 
llizos  de  gama,  que  ion  apacentídos  entre 
los  lyrios- 

6  Haílac^ue  apunte  el  dia ,  y  huygan  las 
íbmbrA$,yrc  al  mote  de  la  myrrha,  y  al  co¬ 
llado  del  encienfo. 

7  Tu,  toda  eres  hermoía,  o  Compañera 
mia,y  no  ay  mancha  en  ti. 

8  Conmigo  decl  Libano,ó  E{pofa,c6mí* 
go  védrás  del  Líbano :  mirarás  defde  la  cu¬ 
bre  de  Amana,  defdc  la  cumbre  deSenir,  y 
jdeHcrroon:  defde  las  moradas  de  los  leo- 
nes,defdj:los  montes  de  los  cygres. 
p  Quitado  rachas  mi  coraron  Hermana, 
Efpofa  m¡a,quit3do  me  has  mi  coraron,  có 
yno  de  tus  ojos, con  vn  collar  de  cu  cuello. 
10  Q¿iá  heriDofos/o»  tus  amores,  ó  Her¬ 
mana  ,  Efpofa  mia,  quanto  fon  mejores  que 
el  vino  tus  amores:  y  el  olor  detus  vngué- 
-tos,que  todas  las  cípccias  aromáticas? 
ii  Panal  de  mieldiftilan  tus  labios ,  ó  Ef- 
poía;miel,y  leche  í/?¿i'debaxo  de  tu  lengua: 
y  el  olor  de  tus  veftidos ,  como  el  olor  del 
Líbano. 

Huerto  cerrado,  ó  Hermana,  Efpofa 
mia.'fuente  cerrada, fuente  fellada. 

Tus  renueuos,fc»f72o  parayfo  de  grana¬ 
dos  confruebs  fuaues;camphoras,y  eípiqs, 
14  Elpique,  y  a^afran,  caña  aromática,  y 
canela ,  con  todos  los  arboles  ^  de  encien¬ 
fo  :  myrrha  y  aloes  con  todas  las  principa¬ 
les -cipe  cias. 

1$  Fuente  de  huertos ,  pozo  de  aguas  bi- 
U35,que  corren  del  Líbano. 

16  Leuantatc  Aqui!on,y  ven  Auftro,  íb- 
,pla  mi  huerto, caygin  fus  eípecias.  Venga 
mi  Amado  á  fu  huerto,  y  coma  de  fu  dulce 
fruta. 


C  A  P  I  T.  V. 


YO  vine  á  n«liuertc,ó  Hermana ,  Ef¬ 
pofa  miaj  jo  cogí  mi  myrrha  ,  y  mis 


L  O  M  O  N  7/í8 

cfpecias.  Yo  comí  mi  panal  y  mi  miel;>obeui 
mi  vino  y  mi  leche.  Comed  amigos,  bcued 
amados, y  embriagaos. 
t  Vo  duermo, y  mi  coraron  vela.  Laboz 
de  mi  Amado,  que  toca  aUpuerta  5  Abreme 
Hermana  mia,  Cópañera  mia, Paloma  mia, 
^  Entera  mia  :  porque  mi  cabera  eHa'  llena 
de  rocío, tmis  cabellos  de  las  gottas  déla 
noche. 

5  He  defnudado  mi  ropa,  como  la  tengo 
de  vefiir?  He  lauado  mis  pies,  como  los  té- 
go  de  enfuziar  { 

4  Mi  Amado  metió  fu  mano  por  el  aguje¬ 
ro  ,  y  mis  entrañas  rugieron  dentro  de 
mi. 

7  Yo  meieuanté  para  abrir  á  mi  Amado, 
ymismanos  gotearon  myrrha,  y  mis  de¬ 
dos  myrrha  que  paífaua  íbbre  las  aidauas 
dei  candado. 

6  Yo  abri  á  mi  Amado  :  mas  mi  Amado 
crayaydo,  ya  auia paíTado : b mi almafilió 
*  tras  fu  Iiablar^bufquelo,  y  no  lo  hailé:lla- 
roélo,y  no  me  rcípondió. 

7  Halláronme  las  guardas,  que  rodean  la 
ciudad  .‘hirieron  me, llagáronme, quitáron¬ 
me  mi  manto  de  encima,ias  guardas  de  ios 
muros. 

8  Yo  os  conjuro,  ó  donzellas  de  lerufalé, 
qiieíi  hallardes  á  mi  Amado,  que  le  hagays 
faber, Quede  amor  e Hoy  enferma. 

9  Que  « tu  Amado  masque  los  oíro5  ama¬ 
dos,  ó  la  mas  hermoíd  de  todas  las  muge- 
res, que«  tu  Amado  mas  que  los  otros  ama¬ 
dos, que  aníi  nos  has  conjurado? 

10  Áli  Amado  es  blanco, Ruuio,nias  feña- 
lado  que  diezmil. 

11  Su  cabera,  oro  fino ,  fus  cabellos  cref- 
pos, negros  como  el  cueruo. 

li  Sus  ojos  como  de  las  palomas,  que  ef- 
tán  junto  á  los  arroyos  de  las  aguas  :  t  que 
íe  iauá  con  leche,  que  eftán  junto  á  iaabú- 
dancia. 

13  Sus  mexilUsjComo  vna  era  de  eípecias 
aromáticas, como  las  flores  de  las  efpecias: 
fus  labios,  iyrios  que  gotean  myrrha  ^  que 
pafla. 

14  Sus  manos, anillos  de  oro  engaitados 
de  ¡acintosjfu  vientre, blanco  marfil  cubier 
todeSaphyros. 

1$  Sus  piernas ,  colunas  de  marmol  fun^ 
dadas  fobre  balas  de  oro  fino :  fu  vifla coma 
el Libano:efcog!do,comoios  cedros. 

1(5  Su  paladar, "^dulcifsimo, y  todo  el”de 
cobdiciar^Taleí  mi  Amado, tal  es  mi  Com¬ 
pañero, ó-donzellas  delerufalem. 

17  Donde  es  ydo  tu  Amado, ó  la  mas  her- 
roofa  de  todas  las  mugeres?Adóde  fe  apar¬ 
tó  cu  Amado,y  bufcarlohímos  cócigoJ 
Tt  ij 


^  0,Pcrrc> 
da. 

t  Heb.  vH 
guedejas. 


h  Sal)  con¬ 
tada  mi  ar- 
flicion. 
i  Heb.  en  Aa 
hablan 


t  Blancas. 


I  Que  go¬ 
tea  baña  el 
fu  ció. 


mHcb.dul- 
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nHeb.cu. 
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CANTARES. 


C  A  P  I  T.  VI, 


MIAmadodecédióa  fu  huerto  a  las 
eras  déla efpecia,  para* apacentar 
en  loshuertos,y  para  coger  los  ly- 

rios. 

z  YoySji  de  m¡  Amando,  y  mi  Amado  er 
mió, el  qual  apacienta  entre  los  lyrios, 

5  Hermola  eres  tu, ó  Compañera  mia,  co- 
a1.Rcy.14,  ^  Thyrfarde  deíTear ,  como  lerufalem: 

17.  eípantoía,como  ^  vanderas  de  exercitos. , 

Hofpital  4  Aparta  tus  ojos  dedclante  demi,  por¬ 
de  prophe-  ^ue  ellos  rae  vencieron. ^Tu  cabello  es co- 
lend^lcm  manada  de  cabras ,  que  femucftran  ea 
arAiuodé  Galaad. 

laLcy.  S  Tus  dientes,  comomanada de oucjas, 
b Exercitos  que  fuben  del  lauadero:  q  todas  paren  me¬ 
en  orden.  ilÍ2os,y  amouedera  no^jr  cntreellas. 
cArrib.4,1,  ^  Como  pedamos  de  granaday^^tus  Ce¬ 
nes  entre  tus  copetes, 

7  Sefenta/cnlas  reynas,y  ochentalas  Co-* 
cubinas:ylas  mo^as,Co  cuento; 

8  Mas  Vnacs  la  Paloma  mia,la  Entera  mia: 
vnica  es  a  fu  madre,ercogida  á  la  que  la  en¬ 
gendró:  vieronla  las  donzellas,  y  llamaron 
la  bienauenturadailas  reynas>y  las  cócubi- 
nas  laalabaron. 

9  Quien  c5  eña  que  fe  mueftra  como  el  al¬ 
úa,  hermofa  como  la  luna,ylluftre  como  el 
fol,cípaDtof3  como  vanderas  de  exercitos? 
10  Ala  huerta  délos  nogales  deccndi,pa- 
c  Hcb.Ios  ra  ver  ^  los  frutales  dcl  vallc’para  ver,C  flo- 
f  rmos.  recian  las  vides, C  florecían  los  granados. 

n  Nofe .  mi  alma  me  há  tornado  ^omo  los 
cMipue  carros  de  ^  Aroi-nadab. 
blo noble  Tórnate, tórnate, óSulamitha :  tórna¬ 

te,  tórnate,  y  mirar  te  hemos .  Qu^c  vereys 
enla  Sulamitha  ?  Como  vna  cópaña  de  rea¬ 
les. 

C  A  P  I  T.  V  I  í, 

aVanhermofos  fon  tus  pies  en  los 
caI^ados,ó  hija  del  Principe  ?  Los 
.  cercos  de  tus  muslosyo»  como 
axorcas,obra  de  mano  decxtf//cmv  macflro. 

2  Tu  ombligo, vna  ta^a  redonda, que 
no  lefalta  bcuida  .Tu  vientre,  monton  de 
trigo  cercado  de  lyrios. 

5  Tus  dos  tetas,  como  dos  cabritos  me¬ 
llizos  de  gama, 

4  Tu  cuello, como  torre  de  marfilitus  o- 
jos  como  las  pefqueras  de  Eíebon  junto  a  ía 
puerta  de  Bath-rabbim  .  tu  nariz ,  como  la 
torre  dcl  Libano>que  mira  hazia  Damafeo. 

3  Tu  cabera  encima  deti,  comolagrana; 
y  el  cabello  de  tu  cabeqa ,  como  la  purpura 
f  del  Rey  ^  ligada  cnlos  corredores. 

6  Que  hermofa  eres, y  quau  fuaue,**o  a¬ 


fS,SaIo. 
mon. 
g  Dc^efla 
entapiza¬ 
dos  fus  cor¬ 
redores. 
h  Hcb.  a- 
moren  de* 
Icytcs, 


mor  deleytoíb. 

7  Tu  eftatura  esíémejátealapalmacy  tus 
tetas,  á  los  jazimos. 

8  Yo  dixe,Yo  íubiré  á  la  palma, aGré  fus  ra¬ 
mos  :  y  tus  tetas  ferán  aora  como  razimos 
de  vid  ;  y  el  olor  de  tus  narizes ,  como  de 
manganas. 

9  Y  tu  paladar,  como  el  buen  vino,  que 

feentraami Amado*  fu3ueméte,y}\aze ha-  *  l^^b. en 
blar  los  labios  de  los  viejos.  re¿biuidi- 

10  Yo/oy  demi  Amado,y  conmigo  es  ffu 

contentamiento.  t  Hcb.  fu 

11  Ven,ó  Amado  mio,íalgamos  al  campo:  dcüco. 
moremos  en  las  aldeas. 

ij  Leuantemosnos  de  mañana  a  las  vi¬ 
ñas  :  veamos  fi  florecen  las  vides ,  G  fe  abre 
el  cierne,G  han  florecido  los  granados;  alli 
te  daré  mis  amores. 

13  Las  mandragoras  han  dado  olor,*  y  en 
nueflras  puertas  ay  todas  dulzuras,  nuc- 
uas,y  viejas :  Amado  mió,  he  guarda¬ 
do  para  ti.. 

C  A  P  1  T.  vin. 

OQu^ic  te  me  dicífe,  ^  como  herma-  Is. Amado 
no,  que  uiamaflelas  tetas  de  mi  como&c. 
madre  ?  Que  te  hallaílé  yo  fuera,y 
te  beíaíTety  que  no  te  menofpreciaíTen? 

1  Quejyc  te  lleuafle,  quejo  te  meticíTe  en 
cafa  de  mi  madretque  me  cnfcñaiTeSjque  te 
hizieíTe  beuer  vino  adobado,  del  moflo  de 
mis  granadas? 

3  Suyzquierda  eHe  defcaxo  demi  cabega, 
y  fu  derecha  me  abráge. 

4  Yo  os  conjuro,  Ó  donzcllas  delerufalc, 
porq  defpertareys ,  y  porque  hareys  velar 
ai  Amor,hafla  que  el  quiera? 

S  Qu,icn  es  efta,quc  fubc  del  deGerto  rc- 
coflada  fobre  fu  Amado?Debaxo  de  vn  má 
gano  te  dcíperté ;  allí  ***  tuuo  tu  madre  do-  "Pe  parió 
)ores,alli  tuuo  dolores  la  que  te  parió.  dolores. 

6  Pon  me,como  vnfcllo,fobrc  tu  coragó: 
como  vn  Ggno  fobre  tu  bragorporque  fuer¬ 
te  cs,como  la  muerte,cl  amor:  duro,  como 
el  fcpulchro,el  zelo  ;  fus  brafas ,  brafas  de 
fuego,llama  fuerte. 

7  Las  muchas  aguas  no  podrán  apagar  al 
amorrni  los  ríos  lo  cubrirán. Si  dicíTc  hom¬ 
bre  toda  lahazienda  de  fu  cafa  por  eflea- 
mor,”menoípceciandola  mcnofpreciarán.  «No  es  de 
8  Tenemos  vna  pequeña  hermana  ,  que  «amparar, 
no  tiene  aun  tetas  :  que  haremos  á  nueftra 
hermana,quando  declla  fe  hablare? 

9  Si  ellací  muro,ediGcaremos  fobre  el  vn 
palacio  de  plata.Y  G  fuere  puerta,  guarne- 
ccrlahemos  con  tablas  de  cedro.  ronces* fue 

10  Yo/3)f  murojy  mis  tctasyow  como  tor-  ^-c, 
res  ®  defJc  queja  fue  en  fus  ojos  ^  como  la  p  Agrada- 
que  halla  paz.  ble. 

n  Sa- 


a  Sera  mía. 
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E»  las  dft* 
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DE  SALOMON. 


II  Salomón  tuno  vna  viña  en  Baal-ha- 
inon,la  qual  entregó  a  guardas :  cada  vno 
délos  quales  traerá  mil  reales  de  plata  por 
fu  fruto. 

li  Mi  viña,quees  mta,^  delante  de  mirlos 
mil  reales  ferán  tuyos, ó  Salomonry  dozien* 


tos, de  los  que  guardan  fu  fruto. 

^  A, laque  eftás  en  los  huertos?^  los  com-  bLosena- 
pañeros  efcuchan  tu  boz:  ^  haz  me  oyr.  morados. 
14  Hu^e,ó  Amado  mio,y  féíemejante  ál  habla  de  ú 
pamojó  al  cabrito  délos  cieruosjá  las  mó-  ^ 

^  ^  \  ,  r  •  ^  muchos. 

tanas  délas  efpecias.  cHabUme. 


FIN  DELOS  C^NT^RES  DE 
Salomo». 


El  libro  de  la  Sabiduría  comunmente  di¬ 
cho, de  Salomón. 


c  A  P  r  X  I. 

Xhorta  a  todo  el  mundo  y  JIngularmente  dios go 
Quemadores  deel  d  que  amen  la  juTheia ,  ficntan 
bien  de  Dios  y  de  fu  Frouideciaitengd fe  y  temor fuyo 
y  fegna rden  de  tentarle  con  impiedad^ 

M  A  D  luíEcia  *  los  que  juz- 
gaysla  tierrarSentid  deDios 
^  bien, y  bufcaldo  con  fenzi- 
Hez  de  coraron, 
i  *  Porque  hallaíe  de  los  q 
no  lo  tientan ,  y  á  aquellos  fe  defeubreque 
no  defeonfian  deel. 

5  Porque  los  penfamientos  peruerfos 
apartan  de  Dios :  y  fu  potencia,  quando  es 
tentada  arguye  á  los  locos. 

4  Porque  enci  anima  maligna  no  entrara 
la  Sabiduría,  ni  morará  enel  cuerpo  dado  a 
peccado. 

y  *  Porque  elEfpiritu  Sando  deenfeña- 
miento  huye  el  fingimiento ,  y  fe  aparta  de 
los  locospenfamientosry  de  la  maldad  que 
fobre  viene  es  contradicho. 

6  *  Porque  el  Efpiritu  de  Sabiduría  es  be- 
nigno,y  no  abfoluerá  déla  culpa  deílis  la¬ 
bios  ál  que  hablare  irapiamenterfíendo  Di¬ 
os  reftigo  de  fus  riñones,  y  verdadero  efeu 
driñador  de  fu  cora^ó.y  oy  dor  de  fu  legua. 

7  Porque  el Eípiritu  del  Señor  hínchela 
redondez  de  la  tierra,  y  fuflentando  todas 
las  cofas  entiende  loque  fe  dize. 

7  Portanto  el  que  habla  malas  cofas ,  no 
fe  encubrirá,  ni  efeapará  del  juyzio  enel 
qual  fera  rcdarguydo. 

9  Porque  fobre  los  confejos  del  impío  fe 
hará  inquiíícióry  la  fama  de  fus  dichos  lle¬ 
gará  hafta  el  Señor ,  paraque  fus  iniquida¬ 
des  fean  redarguydas. 

10  Porque  oreja  de  zelo  oye  todas  las  co 
fas,  y  el  clamor  ^  délas  murmuraciones  no 
es  encubierto. 

11  Guardaos  pues  delaraurmuracioinu- 


til ,  y  detened  vueílra  lengua  de  dezir  mal: 
porq  la  palabra  oculta  no  yrá  fin  caftigo:  q 
la  boca  mentirofa  al  alma  mata. 

II  No  bufqueys  la  muerte  con  el  error  de 
vueftra  vida,  *  ni  os  allegueys  la  perdición 
con  las  obras  de  vueílras  manos:  ay. 

i;  *  Porque  Dios  no  hizo  la  muer  te, ni  fe 
huelga  con  la  muerte  de  los  biuos: 

14  Todo  lo  crió  paraque  fueflery^los  na-  fLosorigí- 
cimientos  del  mundo  fueron  fanos ,  ni  en-  u^s.Lasprí- 
eUos  vuo  veneno  de  muerte,  ni  reyno  ^  de 
infiernos  en  la  tierra.  mano  de 

ly  Porque  la  juíHciaimmortales,j/4/m«/  Dios  Gen. 
ticia  es  ganancia  de  la  muerte, 

16  Mas  los  impíos  con  fus  manos  y  con  gDefepul. 
fus  palabras  h  Ja  llamaron  á  fí,  y  fe  corrom-  chrou 
pieron:y  eftimandola amiga  hizieron  con-  ^ 
ella  concierto:  *  por  lo  qual  fon  dignos  de 
eftar  defuparte. 

C  A  P  I  T.  It. 

*1^  Efcriuelos  impíos  conceptos  délos  camales  que 
negado  la  immortalidad  dtl anima  humana, 
y  la  Vrotiidencia  y  juyxSo  deDios  fe  entregan  d  toda, 
tmmundiciay  diJJ'olucio:  1 1.  Sus  confejos  y  cofultaé 
cotra  los  pioSjy  las  caujñs  naturales  porque  los  abor» 
recen  /ummamete^y  procuran  fip  yergucncay  muer^ 
te,  1 1  í.  Confuta  fus  impíos  penfamientos  d  cerca  de 
la  immortalidad  y  de  la  muerte ,  que  es  la  fuente  o 
primer  principio  de  toda  fu  corrupción,, 

POrq  ellos  dixeron  en  fi,no  penfando 
lo  bien ,  Brcue  y  trabajofa  es  nueílra 
vida:  ni  ay  remedio  contra  la  muerte 
del  hombre,  ni  fe  há  conocido  quien  torne 
délos  infiernos. 

t  Porque  *  á  cafo  nacimos, y  deípues  fere-  i  í>in alguna 
mos,  como  fi  nunca  ouieílemos  fído  :  porq  proiúdécii 
elreíTuello  de  nueftras  narizes  no  es  fino 
humo:y  f  la  palabra,vna  centella  dcfperta-  '  ^dara- 

j  n  *  ZOfl# 

da  en  nueftro  coraron: 

5  La  qual  apagada ,  nuefiro  cuerpo  ferá 
bueltoceniza  jy  el  eípiritu  fe  deshará  co-  " 
mo  vnayre  floxo. 
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4  Y  por  tiempo  nueftro  nobre  ferá  pueí^ 
to  en  oluido ,  ni  alguno  hará  memoria*de 
nueílros  hechos:  mas  nu^ftra  vida  fe  paila- 
rá  como  vn  raílrode  nuue:y  como  vna  nie¬ 
bla  ahuyétada  de  los  rayos  del  SoI,y  oppri 
mida  de  fu  calor, ferá  deshecha. 

*i,Chron,  $  *  Porque  nueílro  tiempo  vna  fombra  es 
ap,iy.  que  paila,  ni  á.nadie  fe  concede  déla  muer- 
aHeb.Efta-  te  boluer  el  pie  atrás, porque  ella  es  ^  fella- 
blecido  cf  da, ni  nadie  buelue  de  allá, 
tá  morir  V-  6  *  Venid  pues,y  gozemos  de  los  bienes 

na  vez.  prefentes ,  y  vferaos  á  nueftra  pofta  délas 
1/4. 2a, ij.  criaturas  ^  miétras  q  eftán  en  la  mocedad: 
ys6ri2.yj»  ^  Hinchamosnos  de  preciofos  vinos, y 
b  G  como  vnguentos ,  y  no  dexeraos  paífarla  flor 
demoX”  ^el  tiempo. 

dad.  8  Coroncmosnos  de  botones  de  roías  añ¬ 


il. 

c  A  qinl- 

quiera  rjlií. 
ziere  pro- 
feísion  de 
aparrarfe 
dd  mal  y 
bazar  el 
bien,  ira.^5, 

d  O,  zahie¬ 
re. 

*  M4fM7, 

t  Ot.Pro- 
fcílá  q  5:c. 
1*  Ie4».7,<í. 
tr/4.53,S. 
f  Eze.  1^,3. 
10.1,4. 

loan. 8,39. 
dre. 

*^’^¿L22,9. 

Má/í/;.27, 

41- 

gi.Proue- 
mos  lo- 

*  Urem,  ix, 

h  O.mttnfe- 
dumbfc. 
IlL 


tes  que  fe  marchiten:  [Ningún  prado  aya 
por  donde  no  pafle  nueftra  luxuria.  ] 
p  Nadie  de  voíbtros  quede  fin  parte  de 
nueftra  diílolució :  dexemos  en  todo  lugar 
feríales  de  nueftra  alegria:porq  efta  es  nuef 
tra parte, eftaes  nueftra  heieiicia. 

10  Opprimamos  ál  pobre  jufto, y  no  per¬ 
donemos  ala  biúda:  ni  alas  antiguas  canas 
délos  viejos  tengamos  refpedo. 
ir  Nueñras  fuerzas  fean  laley  dcla  jufti- 
cía:  porque  loque  es  flaco  es  cóueiicido  de 
inútil. 

n  ^  Armemos  pues  lazo  ál  jufto,  porq 
elnos  es  daííoíb,y  contrario  á  nueftras  ob¬ 
ras:  y  nos  ^  faca  ál  roftro  los  peccados  déla 
Ley,  y  disfama  cótra  nofotros  Tos  delidos 
de  nueftra  difciplina. 

★<=Ia¿lafe  que t¡enenoticiadeDios,y 
llamafe  hijo  dcDios. 

14  t  Pi  nos  es  hecho  para  redarguyr  nuef» 
tros  peiifamientos. 

ly  1 1^1  verlo  aun  nos  es  molcfto  3  porque 
fu  vida  es  defeonforme  á  la  de  los  otros ,  y 
fus  caminos  diíFerentes. 

16  Somos  tenidos  dcel^como  adulteri¬ 
nos  ,  y  apartafe  de  nueftros  caminos  como 
de  ¡mmúdicias:  llama  bienauenturados  los 
fines  de  losjufto$,y  gloriafc  de  que  Dioses 
fu  padre. 

17  Veamos  íi  fus  palabrasíbn  verdaderas, 
y  experiinctemosloquc le  há  deacótecer. 

18  *  Por<|  fi el  ¿í  verdadero  hijo  deDios, 
el  lotomaraá  fu  cargo,y  lo  librará  de  lama 
no  de  los  aduerfarios. 

19  ^  *  Examinémoslo  con  aftrenta,  y  con 
tormcto,paMq  conozcamos  fu  b  modeftia, 
y  prouenvos  íii  paciencia. 

10  Condenémoslo  á  muerte  infame,  fea 
fu  prueua conforme  á  fus  palabras. 

21  ^  Eftas  coíás  penfaroD,y  crraroD:porq 
fu  malicia  los  cego« 


11  5írYno  entendieron  los  myfteriosde 
Dios, ni  eíperaron  íalario  de  la  fandidadrnr 
juzgaron  el  premio  délas  animas  fin  culpa. 
2j  Porque  f  Dios  crió  ál  hombre  para  im- 
mortalidad  haziendolo  á  ymagé  de  fu  pro- 
pria  femejan^a:  ^ 

24  fMas  por  embidia  del  diablo  entró 
la  muerte  en  el  mundo: 

2y  Y  los  q  fon  de  fu  parte  la  experimétan. 


C  A  P  1  T.  III. 


’T^'Ejpondea  fm  imptai confultasy emprrjas cotr¿t 
J^losptos  moíírado  qua  felice  y  lexes  de  toda  per^ 
turbación  eifaeTiado  debaxo  de  la  pronidencia  de 
Dioi  aun  enel  medio  de  la  muerte,  1  í.  Por  el  cStra^ 
riotdefcrtue  el  mi/érable  fin  y  fuerte  de  los  impíos. 


MAs  t  *  las  animas  délos  jnftos  cftá 
en  la  mano  de  Díos,y  ningún  tor¬ 
mento  les  tocará. 

2  *  En  los  ojos  de  los  locos  pareció  que 

morian,y  fu  fdlida  fue  eftimada  trabajofa: 

3  Y  fu  ap3rta:ijiento  de  nofotros ,  perdi- 
cionrmas  ellos  cftán  en  paz. 

4  Porque  aunque  t  delante  délos  hom¬ 
bres  padezcan  tormento,*  íu  eíperan^a  es 
llena  de  immortalidad. 

$  Affligidos  ^  por  vil  poco  recibirán  gra¬ 
des  beneficios:*  porque  Dios  los  prouó,y 
los  halló  dignos  de  fi. 

(5  Como  ¿  oro  en  la  fragua  los  prouó ,  y 
como  á  vn  entero  facrificio  los  acceptó: 
y  á  fu  tiempo  fe  parecerá  fu  refpcélo. 

7  *  Ellos  refpbndccerán,  y'^como  centc^ 

lias  en  ariftas  ^  difeurrirán. 

8  t  íuzgarán  á  las  gen:es,y  eníenorearíe- 
hán  de  los  pueblos :  y  el  Señor  rey  nará  en 
ellos  para  fiemprc. 

9  Los  que  enel  cófian, entenderán  la  ver¬ 
dad  :  y  los  fieles  ®  en  la  charidad  permane¬ 
cerán  enel:  porque/#^  gracia  y  mifericordia 
yb'4confusfandos  ,y  fu  vifitacion  confus 
efeogidos. 

10  ^  *  Mas  los  impios  aurán  el  caftigo  co¬ 
forme  á  fus  penfamientos:puefquc  menof- 
prcciaron  lo  jufto,y  fe  apartaron  deDios. 
ir  Porque  el  que  tiene  en  poco  laSabidu- 
ri.i  y  el  caftigo, miferable  es ;  y  la  eíperan^a 
de  los  tales  es  vana,y  fus  trabajosperdidos: 
y  fus  obras, inútiles. 

12  Sus  mugeres  locas,fus  hijos  raalos,y  fu 
generación  maldita. 

13  Porque  bien  auenturada  eslaefte- 
ril  limpia, que  no  conoció  lecho  con  pecca 
do:  *  en  ia  viCtació  délas  almas  aurá  fruto: 
14  Y  el  caftrado  quecon  fus  manos  nun¬ 
ca  obró  maldad  nipenfó  mal  contra  el  Sc- 
fiorrporque  don  de  fe  excellente  le  ferá  da- 
do,y  fuerce  muy  agradable  enel  templo  de 
Dios,  ly  Por- 
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DE  SAÍ.OMON* 


ijT  Porque  délos  bueaos  trabajos  fon  los 
gloriofos  frutos ,  y  la  rayz  de  la  prudencia 
nunca  fe  marchita. 

1 1.  i5  ^  Mas  2  los  hijos  délos  adúlteros 
Q  La  genc«  b  ferá  n  difminuydos  ,y  la  generación  naci- 
raclon  ^  da  de  mala  cama  ferá  deflruyda, 

Arr  17  Porque  aunque  biuan  luengamente, 

bS.  Eneo-  nadaferán  tenidos:  y  a  la  fin  fu  vejez  fe- 
dicion.q.<l»  rá  deshonrrada. 

deímedra-  18  Y  fi  murieren  temprano, ninguna  efpe- 
dos, me-  ranea  tienen,  ni  cófuelo  para  eldia  del  exa- 
nofeaba-  men. 

ip  Porque  de  la  mala  generación  fon  las 
malas  falidas. 

c  A  p  I  T.  nn. 

'T^Ko/sp^  en  la  narrado  déla  feliddad  de  los pio5% 
^ y  de  la  miferia  de  los  impíos  contraponiendo  la 
y  na  d  la  otra, 

f  Iterpott-  TV  ^As  vale  «  la  orphandad  de  hijos 
de  con  el  /\/|  con  virtudsporque  en  fu  memoria 
ver.  14.  del  jL  ▼  iay  immortalidad  :  porque  para  có 
cap.pr.  Dios  y  para  con  los  hombres  es  notoria, 
r  Prefenre,la  ymlcan:  aufcntc,la  deífean: 
ytambien  coronada  triumpha  para  fiem- 
pre,viéiorioíá  en  batallade  premios  incor¬ 
ruptibles. 

j  Mas  la  fecunda  multitud  délos  impios 
no  ferá  profperadaj  ni  de  adulterinas  plan¬ 
tas  echará  hódas  rayzes,  ni  hará  firme  fun¬ 
damento. 

‘^\er.vj,6,  4  ^Porque  aunque  por  algún  tiempo  re- 
uerdezcaen  ramas,{icndo  liuianamétc  fun¬ 
dada  ferá  commouida  del  viento  ,  y  con  la 
violencia  de  los  vientos  ferá  arrancada. 

^  Los  ramos  alderredorantes  de  llegará 
fu  perfecionferán  quebrados :  y  fus  frutos 
ferán  fin  prouccho,fin  fazon  para  comer,  y 
para  ninguna  cofa  buenos. 

d  De  mal  ^  Porque  los  hijos  nacidos  ^  de  mal  fue- 
«yuntamié-  ño,teíligos  fon  de  la  maldad  contra  los  pa« 
to.arr.3,1^.  dres  quando  doellos fe hiziere  inquifícion. 

y  ^  gj  fi  fuere preuenido  déla 
muerte, en  repofo  ferá, 

8  Porque  la  vejez  digna  de  honrra,no  es 
la  de  larga  vida,n¡  la  determinada  por  Uen^ 
go  numero  de  años. 

eLofibaze  ^  ^  las  canas  de  los  hombres  es  la 

¿los  hom-  prudécia ,  y  la  edad  de  la  vejez  es  la  vida  fin 
tres  di.  mancha. 

gnos  de  ro  *  Porque  agradó  á  Dios ,  fue  amado 
honrra.  deel;y  biuiendo  entre  peccadores  fue  traf- 
*Gw.5,24.  ladado. 

jj  arrebatado  porque  la  maldad  no 
fLamafca-  mudaíTefu  entendimiento,  ^  ó  el  engaño 
rahermoiá  engañáífe  fu  anima. 

Porque  el  encantamento  de  la  maldad 
*  efcurcce  lo  bueno ;  y  la  inconílaiicia  déla 


concupifcencia  peruierte  elíentido  fin  ma¬ 
licia. 

15  Fenecido  en  breuc,  cumplió  luengos 
tiempos: 

14  Porque  fu  anima  era  agradable  á  Dios, 
por  loqual  fe  appreíTuró  djdcarlo  de  m  edio 
de  la  maldad. 

ly  Mas  ^lospueblos  viendo  lo,no  lo  en-  g  Elmun- 
tendieron ,  ni  pufieron  tal  cofa  enel  penía-  aunque 
miento,  auer  gracia  y  mifericordia  para  c5 
fus  fanóíos,y  vifitacion  para  fus'efcopidos- 

16  Mas  eljulto  muertocondennaraalos  piediddc- 

impios  biuos ,  y  la  mocedad  prefto  fenecí-  los  juílos  y 
da  la  luenga  vejez  del  impío.  delapro- 

17  Porque  verán  la  muerte  del  fabio:  mas  uidenda 

que  aya  Dios  determinado  deel, ó  como  lo  ^ 

aya  conferuado  en  faluo, no  entenderán. 

18  Verlohan,  y  racnoípreciarlohan,mas 
Dios  los  cfcarneceá  ellos. 

19  Y  deípues  deefto  ferán  en  vergüenza 
y  confufíon  eterna  entre  los  muertos:por- 
que  el  los  ropera  cabe^aá  baxo  finque  pue¬ 
dan  hablar  ,  ydefde  los  fundamentos  los 
traílornarájy  parafiempre  ferán  aísolados: 
y  ferán  en  dolor,  y  la  memoria  d cellos  pe¬ 
recerá. 

10  Ellos  fe  tornarán  aíTombrados  conel 
pcnfamicncü  de  fus  peccados:  y  fus  iniqui¬ 
dades  tcfuficaraii  contra  ellos. 


CAP.  V. 

T3  'Eprejentd  hermofammte  elgUriofi  tritimpho 
los  ¡Hilos  enel  día  del  juy'^io ,  y  el  defin<iano 
y  inf'iiclíiofii penitencia  del  mmido  qtielos  maltra» 
toy  tuno  por  yaJJUrn, 

El  jufto  entonces  ertará  con  grande 
confianza  contraía  faz  de  aquellos  q 
lo  aífiigieron,y  que  difsiparon  fus  h  0,dere- 
trabajos.  charon.til- 

z  Viéndolo  íe  conturbarán  de  horrible  ^ícronnor 
temor,y  fe  quedaran  attonitos  por  la  Talud 

nunca  penfada.  tudtos  có- 

3  Ellos  dirán  dentro  de  íí  arrepentidos, y  ver.4. 

gimiendo  porlaanguñia  dcleípintu,Es  ef- 
te  elquc  nofotros  teníamos  enotrotiépo 
por  efearnio  y  por  refrán  vergongofo? 

4  *Nofotros  locos  teniamos  fu  vida  por 
Iocuni,y  fu  muerte  por  afírentofa. 
f  Como  es  contado  con  los  hijos  deDi- 
os,y  ha  auido  fu  fuerte  entre  los  landos? 
ó  Nofotros  ciertamente  erramos  del  ca¬ 
mino  de  la  Vcrdadiy  nunca  nos  rcíplande- 
cióluz  de  jufticia,ni  nunca  el  Soldejufti- 
cía  nosfalió. 

7  En  caminos  de  iniquidad  y  de  perdicio 
nos  auemos  cafado ,  y  auemos  andado  por 
caminos  perdidos,  y  auemos  ignorado  el 
camino  dcl  Señor. 
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8  Deque  nos  aprouechó  la  Soberuia  ?  O 
que  oosganaron  las  riquezas  con  la  jadan- 
cia? 

*  1.  Chron,  9  ★  Todo  aquello  fepaíTó  como  fombra, 

y  como  vna  pofta  que  paíTa  corriendo: 

JO  Como  vn  nauio  que  paíía  por  las  on¬ 
das  del  agua,  de  cu  yo  paflb  no  íé  halla  raí^ 
troini  entre  l^sond^s fe  [carece  el  camino 
de  fu  paíTada» 

^Prolijo,  II  ^OcomoquádoelauepaíTaporelay- 
re,  que  ninguna  fehal  queda  de  fu  camino: 
masturbando  el  ligero  viento  conelgolpe, 
y  rompiéndolo  có  la  fuerza  del  fonido,an- 
fí  paíTa  por  el  ayre  con  el  mouimiéto  de  las 
alas ,  que  ningún  raílro  de  fu  paíTo  fe  halle 
defpues  eneL 

u  O  como  quando  vna  faeta  fe  tira  al 
blanco,  que  el  ayre  cortado  luego  fe  cierra 
cnlimifmo  que  no  fe  fepa  mas  por  donde 
paíTó. 

aS.de  nuef-  15  Aníi  nofotros  luego  en  naciendo  a  fal- 
trodeuer.  tamos,  y  ni  aun  feñal  alguna  de  virtud  po- 
crramosel  dimos  moHrarrmas  en  nueílra  malicia  Aie- 
camino.  confumidos  del  todoJlales  cofas  dtxeron^ 

enel  infierno  Iqsque peccaron, 

loh  H  *  Porque  la efperonja  del  malo  fepaf. 
^/ul.  I  4. y  la  como  vn  poluo  arrebatado  del  viento, y 
*44)4*  comovna  eípuma  que  la  tempeftad  echa  de 
ProM.  10, 2y.  vna  parte  aotrary  como  el  humoquees  cl- 
y  parzido  del  viento,y  como  la  memoria  del 

I'Jy  /  huefped  de  vn  dia. 

Ja  .40,^.  ^  juflos  biuiran  p3raíiempre,y 

^Gcn  i^t  ^  Señor ^4' fu  falario,y  el  Altifsimo 

tiene  el  cuydado  deellos. 

.  .  í6  Portanto  recibirán  el  Reyno  de  e  Iier- 
®  roofura  ,  y  la  corona  de  honrrade  la  mano 
d  E.\od.3j,  del  Señoriporque  el  d  los  cubrirá  có  fu  ma- 
zu  no,y  con  fubrajo  los  defenderá. 

jj  cpl  tomara  todas  las  armas  de  fu  zelo, 
y  y  armará  las  criaturas  para  la  venganza  de 

los  enemigos. 

^PfaLiB,^,  jgr  *  Por  corabas  fe  veílirá  b  juílicia,y 
por  almete  fe  pondrá  el  jiiyzio  no  fingi¬ 
do. 

^  Fjfhef^y.  19  Tomará  por  efeudo  incxpugnablcla 
•1,.  faniflidad; 

20  Y  aguzará  porlan^  fu  durairary  con 

fJA'rri.Ttr.  clpclcará^cl  mifmo  mundo  contra  los lo- 
iji  cos> 

21  Los  dardos  de  relámpagos  vendrá  de¬ 
rechos  ,  y  como  del  arco  de  las  iiuues  bien 
cntefido  darán  enel  blanco. 

zz  Y  granizos  en  abundancia  ferán  arró 
jados  déla  viu  que  apedreará  ;  y  las  agtias^ 
déla  mar  íe  enfurecerán  contra  ellos,  y  los 
ríos  de  altólos  an negarán. 

13  Viento  poderofo  filará  contra  ellos,y 
como  toruelliuo  los  echará  de  voa partea 
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otra:á  todala  tierra  aíTolará  la  iniquidad,  y 
la  maldad  traílornará  las  filias  delospodc^ 
íofos. 


C  A  P  I  T.  V  r. 


BVeluf  d  ftt>  Tbema principal  de  exhortar  d  losg9* 
uernadores  del  mundo  di esludio  de  la  yerdade* 
ra  Sahiduriayamen apandóles  con  el  rigurofo  juyxío 
que  los  ejperayfi  la  dexareniy  conbtdando  co  les  pre- 
ciofis  frutos  que  trae  dique  d  ella  fe  da :  el  origen  de 
la  qualyla  manera  de  alca  f  arla  promete  moflrar^ 

j  Mejor  es  *  la  Sabiduría  que  las  fuerpas  :y  el  ^  VroHtr, 
y  aren  prudente  que  el  fuerte,  iCiija, 

O  Yd  pues  ó  Reyes,  y  entended,  y 
apreded  juezes  de  rodoi  los  térmi¬ 
nos  de  li  tierra. 

3  Dad  oydos  los  que  mandaysálospue- 

blos,  y  los  que  ^  os  honrrays  con  la  mulci-  g  O.os  jt- 

tud  de  las  gentes;  ífays. 

4  *  Porque  de  Dios  teneys  el  feiiorio ,  v  *  *Ji' 

lapoteftad  por  el  Altifsimo:quehará  inqut 
íició  en  vuellras  obras,y  efeadrmará  vuef- 
tros  coníéjos. 

^  Porque  íiendo  miniftros  defu  Reyno 
no  juzgaíles  redámente  :  ni  guardaftes 
la  Ley  ,  ni  cami nades  conformeáfu  coiifc- 
jo. 

6  Eípantofo  y  de  repente  vendrá  fobro 
voíbtros ,  porque  durojuyzio  feráhecha 
fobre  los  que  prefiden. 

7  Porque  el  pequeño  digno  es  de  miíeri- 
cordia  :  mas  fobre  los  poderofos  poderoía 
inquiíicion  fehará. 

8  Porque  el  Señor  de  todos  *  no  tendía 
reípedo  á  aparencia  ,  ni  temerá  grandeza:  >7. 
porque  el  hizoál  grande  y  ál  pequeño,  y  ^*^bron, 
ygualmente  tiene  cuydado  de  todos, 

9  Mas  á  los  fuerres,fuerteinquií¡cion  les  54«i9* 
cílá  aparejada. 

10.  A  vofotros  pues  tiranos  Je  enderepan 
mis  palabras, paraque  aprendaysfibidüria, 
y  no  trompe^eys.  QaUla! 

II  Porque  los  que  lascólas  íandasguar-  Epbe/.6,g, 
daren  íanébamente,  por  landos  ferán  teni-  Co/o/.j.iyt 
dos,  ^con  las  quales  enfeñados  hallarán  i.lW.1,17;. 
que  rcfponder.  l^Sml^pa* 

12  Gobdiciad  y  dcíTcad  pues  mis  palabras, 
y  alcan^areys  eníeñamiento. 
ij  YlluRrees  y  immarchirablela  Sabida- 
na;y  fácilmente  íe  dexa  verde  los  que  la- 
aman, y  feholla  de  los  qucla  bufran. 

14  Ella  fale  delante  á  los  deíTeofos  ,par'\ 

darle á  conocer.  ^ 

17  El  que  áella  madrugare ,  no  fe  verá  em 

trabajo;  porque  fenudaá  fu  puerta  la  ha*- 

liará.. 

Jó  Porque 
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16  Porque^##»  peníar  declla  es  pruden¬ 
cia  perfeda3y  el  que  por  ella  velare,  luego 
ferá  íeguro. 

17  Porque  ella  rodea  bufeando  a  los  que 
deella  ion  dignos  ,  y  en  los  caminos  fe  les 
delcubre  amorofamente^y  en  todos  fus  pé 
iamientos  les  Tale  al  encuentro. 

18  Porque  el  principio  deella  es  verda- 
af  deDíot  ^^racobdiciade  enfenamicntoty  del  cuy- 

dado  del  eufeñamiento  nace  *  el  amor : 

19  Y  del  amor, la  guarda  de  fus  leyes  :  y 
déla  guarda  de  lus  leyes,  confirmación  de 
la  immortalidad: 

zo  Y  la  immortalidadhazeíer  cercano  a 
Dios. 

zi  Demanera  que  la  cobdicia  déla  Sabi- 
durialIeuaálReyno. 

zz  Pues  ÍÍ  las  filias  y  los  feeptros  os  da 
Srt.  14,  contentamiento,  o  tyranos  de  los  puc- 
bloSjhonrradá  la  Sabiduría, paraque  rey- 
neys  para  fiempre. 

13  [Amadla lumbre  de  laSibiduria to¬ 
dos  losquc  prefidis  en  los  pueblos.] 

24  Q¿e  cofa  empero  feaSabiJuria,  y  de 
que  manera  aya  nacido  ,  yo  le  recitare  ,  y 
no  os  encubriré  los  myfterios  :  mas  delde 
el  primer  origen  inquiriré  fu  conocimien¬ 
to  :  yo  lo  declararé,  y  iiodexaré  atras  la 
verdad. 

q  Encnfe-  ¿5-  1>  Ni  tendré  camino  con  el  que  fe  pu- 

fíarlanofc-  ¿re  Je  embidia  ,  porque  el  tal  no  aura  par¬ 
tí  como  el  ' 

•mbidiofe.  con  la  Sabiduría. 

z6  Masía  multirud  délos  labios  es  la  fa¬ 
llid  del  mundo, y  el  rey  prudente  la  firme- 
xa  dcl  pueblo. 

27  Portanto  tomad  enfeííamiéto  en  mis 
pafebras,y  aprouechraoshá. 


L  O  M  O  N.  1330 

4  Ed  pañales  y  en  cuna  fue  criados 
$  Poi  que  ningún  rey  tiene  otro  princi¬ 
pio  de  nacimiento. 

6  ★  Mas  vna  miím'.  entrada  tienen  to- 
dos  a  la  vida,y  vna  mifma  falida. 

7  Por  loqiial  d  yo  deíleé  ,  y  fueme  dada 
prudencia  :  inuoqué,y  eípiritu  de  Sabidu- 


C  A  P  I  T. 


VII. 


T^Ko/siguiendo  d  autor  exhorta  con  fu  exemplo  á 
^  los  hombres  d  cjue^idand  Diosla  Sabiduría  de 
la  qua l  fl  folo  es  A maeTiro  ,  II,  Dijeriue fu  iiy- 
^emo  fu fer,fu4  ejf tilos  y  virtud. 


T/ 

5 


ÍAmbien  yo  ciertamentie  íby  hom¬ 
bre  mortal, femejanre  a  todos, y  na¬ 
cido  del  primero  que  fue  formado 
déla  tierra. 

lo,  i  *  En  el  vientre  déla  madre  por  diez 
meíes  fué  formado  carne ,  cuajado  t  n  fan- 
gre,de  íimience  de  varón  có  contentamié- 
•  De  ñatu-  to  ^  dé  fueño. 

raljíyuuti-  j  y  también  nacido  refpiré  c5  el  co- 
.  munayre,y  cayen  tierra  fujeta  a  los  mif- 

^  *  roos  dañósiy  la  primera bozechéfemcjan- 
t^ilíjdetodosjlloraüdoi- 


na  vino  en  mi. 


8  Tunela  en  mas  que  los^  feeptros ,  y  lar 
filias :  y  las  riquez;  s  eílimé  fer  nada  "en  fu 
comparación. 

9  *  Ni  comparé  con  ella  piedras  precio- 
ias :  porque  el  oro  comparado  a  ella  eí  vna 
poca  de  arena :  y  la  plata  a  ella  comparada 
ferá  auida  por  lodo. 

10  Yolaamé  mas  queá  lafanidad,  y  que 
á  lahermofura  ,  y  efcogi  tener  antes  á  ella 
queálaluz,porquefu  refplandor  no  pue¬ 
de  fer  apagado. 

11  Mas  viniéronme  también  con  ella  *^*^^*1  '>• 
toáoslos  bienes  juntos , y  riquezas  innu¬ 
merables  por  fus  manos. 

II  En  todas  las  cofas  tuue  contentamien 
to ,  porque  la  Sabiduría  ,  ^  me  fué  guia  en 
ellasrniasyoignorauaquede  todas  ellas 
eradla  madre. 

13  Laqual  yo  aprendí  fin  fingimiento ,  y 
fin  embidiala  reparto, y  no  efeondo  fus  ri¬ 
quezas. 

14  Porque  es  á  los  hombres  theforo  que 
nuncareacaba,del  qual  los  que  vfaren ,  có 
Dios  trauaron  amiflad, alabados  por  los 
dones  de  eufeñamiento. 

i;  A  mi  me  dió  Dios  que  pudiefle  dezir 
loque  fíenro,y  que  penfaíTe  cofas  dignas 
de  fus  dones  :  porque  el  es  el  que  guia  á 
la  Sabiduria  ,  y  el  que  gouierna  los  ía- 
bios.  , 

j6  >»Porque  en  fu  mano  eftamos  anfi  nof 
otros  como  nueíf  ras  palabras:  y  toda  pru¬ 
dencia  y  fciencia  de  artifices. 

17  Portanto  á  mi  me  dió  Dios  conoci¬ 
miento  no  falíb  de  las  cofas  que  fon  5  q  en- 
tendielfe  la  compoftura  del  mundo,  yla 
fuerza  de  los  elementos. 

18  Elprincipio ,  el  fin  , y  el  medio  de  los 
tiempos :  las  mutaciones  del  Sol, y  las  mu¬ 
taciones  délos  tiempos. 

19  Los  circuios  de  los  años,  las  fituacio- 
nés  de  las  eftrellas: 

20  Las  naturalezas  de  los  animales  ,  y  f  Losínee-- 
f^las  brauezas  de  las  befiias  ,las  violencias  niosfierw.- 
de  los  vientos,  y  los  penfamientos  de  los 
hombres :  las  diferencias  de  las  plantas,  y 

las  virtudes  de  las  rayzes . 

21  Finalmente  todas  lascólas  ocultar 
y  manifeftas  eotendi  porq^e^  la*  fabidu^ 
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ría  artífice  de  todas  las  cofas  me  cnfe* 
fió. 

aVaiue;fal.  “  f Porque eacllaayErpirítu encendí- 
dojSanaojVnicOj^diuerfo, delicado,  lige¬ 
ro,  claro,  limpio,  refplandeciente  fin  per- 
ju^zio  de  nadie,  cíludiofo  del  bien,  agu- 
do,fin  impedimento, bien  hechor, 

Zj  Humano,  firme,  feguro  y  quieto, que 
todo  lo  puede,que  todo  lo  vee,y  que  cor¬ 
re  por  todos  los  ánimos  cntedidos,puros, 
y  muy  fubtiles. 

Z4  Porque  la  Sabiduría  es  mas  ligera 
que  todo  mouimiento  :  porque  á  cauía 
de  fu  pureza  llega  y  paíTa  por  codas  las  co¬ 
fas. 

25'  Porque  es  vn  aliento  de  la  virtud  de 
Dios  ,  y  vn  arroyo  limpio  de  la  gloria  del 
Todo  poderofo  por  loqual  ningunafuzie- 
,  dad  cae  en  ella. 

hh  ^  Porque  es  vn  refplandot  de  la  luz 
eterna  ,  y  vnelpejo  déla  virtud  de  Dios 
limpio  de  toda  mancha  ,  y  vna  imagen  de 
fu  bondad. 

27  Y  con  fer  vna  ,  todo  lo  puede,  y 
permaneciendo  en  fi  mifma  renueua  to¬ 
das  las  cofasry  por  todAs  edades  transfundí 
endofe  en  las  anim  as  fanílas  haze  prophe- 
tas  y  amigos  de  Dios. 

h  Al  eftu-  Porque  a  ninguno  ama  Dios,  fino 
diofo  de  ^  alque  habita  con  la  Sabiduría. 
íaS*  29  Porque  ella  es  mas  hermofa  qucel 
Sol ,  y  collocada  fobre  todo  el  fitio  de  las 
eílrellas:  y  comparada  a  la  luz  es  hallada 
primera. 

30  Porqueaeftalanochelcfucede  j  mas 
a  la  Sabiduría  nunca  vence  malicia. 


C  A  P  I  T. 


V  I  1  I  . 


c  Todo  lo 
cópcehcdc. 


^Kofsi^ue  en  las  alabanzas  de  la  Sabiduría  ,  y 
A  en  la  cnarr ación  de  fm  vtilifiimos  effeCloSt  y 
^neJlra  como  la  alcanfo't  es  a  faher ,  pidiéndola  d 

ANfí  que  ella  <^llega  fuertemete  de  ca 
bo  acabo,  y  todas  las  cofas  diípone 
prouechofamente. 

2  Lñ^pueszmé  yo,  ybufquc  deíHe  mi 
mocedad  :  y  procure  juntármela  por 
elpola  ,  y  fue  enamorado  de  fu  hermo- 
fura. 

3  Haze  illufirefu  nobleza, que biuejun- 
tamente  con  Dios, y  que  el  Señor  de  todas 
las  cofas  la  amó. 

4  Porque  es  enfeñadora  de  Sabiduría  de 
I)ios,y  maeílra  de  fus  obras, 
jr  Y  fi  el  pofieer  riquezas  es  cofa  deflea- 
ble  en  la  vida ,  que  cofa  ay  mas  rica  que  la 


D  V  R  !  A.  ,33, 

Sabiduría  que  obra  todas  las  cotas? 

6  Yfi  es  la  prudencia  laque  obra,  quien 
es  mayor  artífice  de  codas  las  cofas  q  fon, 
que  ella? 

7  Yfi  alguno  ama  la  juílicia  ,  d  lostra- 
bajos  deefta fon  virtudes :  porque  enfeña  '  * 
templan^a,y  prudencia, y  jufiicia,  y  forta¬ 
leza  :  que  fon  las  cofas  mas  vtiles  que  los 
hombres  tienen  en  la  vida. 

8  Y  fi  alguno  deíTea  experiencia  de  mu¬ 
chas  cofas,  eftafabehs  cofas  antiguas, 
conjedura  lasporveiiir,entiendelas  cau¬ 
telas  de  las  palabras,y  las  foluciones  de  las 
preguntas  difficiles ,  conoce  lasfeñales  y 
los  prodigios,y  los  fuccíTos  de  las  tempef. 
tades  y  tiempos. 

9  Efta  pues  determiné  ayuntarme  para 
biuir  juntamente  con  ella  ,eftando  cierto 
que  ella  me  feria  confejera  de  lo  bueno,  y 
confuelo  de  mis  cuydados  y  moícftias. 

10  Por  efta  alcanzaré  gloria  entre  la  gen¬ 
te  popular :  y  honrra  entre  los  viejos  fien- 
do  mo^o. 

11  En  el  juyzio  fere  hallado  agudo, 

^  delante  de  los  poderofos  fere  admira- 

12  Quando  yo  callare, eíperarme han: y 
quando  hablare  efcucharmehan  con  atte- 
cion:  y  quandomas  hablare,  ellos  pon¬ 
drán  el  dedo  en  fu  boca. 

13  Por  efta  alcanzaré  immorcalidad;  y  de 
xarcdeípues  de  mi  eterna  memoria  á  los  q 
vendrán. 

14  Gouernaré  pueblos,  y  naciones  me 
feránfujetas. 

15  Los  tyranos  temerofos  quando  me 
oyeren, me  temerán:  en  el  pueblo  me  de¬ 
clarare  bueno, y  en  la  gucrra,fuerte. 

16  Quando  entrare  en  mi  caíá,en  efta  tc- 
drédefeanfo;  porque  fu  conuerfacion  es 
fin  amargura  3  y  fu  compañía  fin  ningu¬ 
na  moleftia :  antes  tiene  alegría  y  gozo. 

17  Penfandoyo  efto  conmigo  ,  y  efti- 
mando  con  cuydado  en  mi  coraron  ,auer 
immortalidad  en  el  parentefeo  de  la  Sabi¬ 
duría, 

18  Y  ^  buen  dcleyte  en  fu  amiftad  ,  y  ri-  ^ [Honefto, 
quezas  que  nunca  fe  acaban^  cmi  los  traba- 

jos  defus  manos,y  prudencia  en  el  exerci-  tudios. 
ció  de  fus  palabras,  y  gloria  en  la  comurii-  gPortodAí 
cacion  de  fus  razones,  bufquc  ^  rodeando  partes,  en 
para  tenerla  conmigo.  todasmai 

19  Y  yoera  mochacho  de  buen  ingenio, 
y  que  me  auia  cabido  en  fuerte  vna  buena 
anima: 

20  Y  fiendo  anfi  bueno  vine  á  vn  cuerpo 
limpio : 


ti  Mas 
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21  Mas  entendiendo  que  no  podría  al- 
cían<jar  loque  deíTeaua,  íi  no  dándomelo 
Dios :  y  aun  efto  era  ya  parte  de  Prudencia 
faber  á  quien  pertenccieíTe  hazer  efta  gra¬ 
cia,  fucmeal  Señor,  y  orando  a  el  dixc  de 
todo  mi  coraron. 

C  A  P  I  T.  IX. 

COftia  de  U  oración  conque  el  autor  otó  d  Dios 
para  auer  Sahiduria. 

Dios  de  los  Padres,  y  Señor  miferl- 
ccrdiofo,  que  cnafte  todas  las  co¬ 
fas  con  tu  palabra, 

^  Yhezifte  el  hombre  con  tu  fabidurla 
paraque  fuelle  Señor  délas  criaturas  que 
tuhezifte, 

5  YadminiílraíTe  el  mundo  en  fandidad 
y  jufticia  :  y  paraque  cxercitaíTe  juyzio  en 
•"i  Ríy.j,^  de  coraron. 

’*4  *  Dame  aquella  Sabiduría  que  en  tus 

thronos  tiene  afsiento ,  y  no  me  defeches 
de  entre  tus  íieruos. 

^*1^4.115’,! í  ^  *  Porque  yo  foy  íieruo  tüyo,y  hijo  de 

tu  ííerua,  hombre  flaco, y  de  corta  vida:  y 
a  Del  dere-  pequeño  en  el  entendimiento  del  juyzio 
cho,y&c.  y  de  las  leyes. 

6  Porque  aunque  alguno  fuefle  perfe¿lo 
entre  los  hijos  de  los  hombres,  í¡  le  faltare 
tu  Sabiduri3,nada  vale. 

'ki.Chr,2Sj  ^  *Tu  me  efeogifle  porRey  de  tu  Pue- 
blo,y  por  b  juez  de  tus  hijos  y  hijas. 

8  Mandaftemeedificartemplo  en  tu  Si- 
c  Luoar  de  Monte ,  y  en  la  Ciudad  de  tu  morada, 
culto.  *  ^  altar  femejante  al  Sanflo  Tabernáculo  q 

defdeel  principio  preparafte. 

'kVrou.B,2i  p  *Y  contigo  júntamete  tu  Sabidu- 
hfhan.i,^.  laqual  conoce  tus  obras,  y  que  eftaua 
prefente quandohezifte el  mundo, laqual 
fabe  loque  es  agradable  delante  de  tus 
ojos  ,y  lo  que  es  refto  en  tus  mandamien¬ 
tos.  , 

10  Efta  me  embia  de  tus  fangos  cielosref. 
ta  me  embia  de  la  íílla  de  tu  gloriarparaque 
eftandorac  a  la  mano  obre  conmigo,y  en^ 
tienda  loque  te  ferá  agradable. 

II  Porque  ellalo  fabe  y  entiende  todo,y 
ella  me  guiará  en  mis  obras  fabiamente ,  y 
enfu  gloria  meguardará. 
u  Y  mis  obras  ferán  acceptas,  y  juzgaré 
juftamente  tuPucblo,yfeiédígpo  delaíí- 
Ikde  mi  Padre. 

1}  *  Porqueque  hombre  podrá  cnten- 

Kof77.ii,j4.  jjgi-eJ  confejo  de  Dios  ?  ó  comprehenderá 
s.C^rr2,i(?.  con  el  animo  loque  Dios  quiere  ?j 

14  Porque  los  peníamicntos  de  los  hom 
bares  fon  temerofo5  y  y  nueftras  inuencio- 


nes  inciertas. 

15:  Porque  el  cuerpo  corruptible  agraua 
ál  anima, y  la  morada  de  tierra  abate  ál  eípi 
ritii  lleno  de  cuydados. 

16  Yapenas  alcanzamos  por  cójeéluras 
loque  en  la  tierra  es:y  aun  con  trabajo  ha* 
llamos  loq  traemos  éntrelas  manos :  quié 
pues  efeudriñará  loque  eftá  en  los  cielos^ 

17  Y  fobre  todo, quien  podrá  conocer  tu 
confejo,ít  tu  no  dieres  laSabiduria ,  y  em- 
biáres  tu  Efpintu  dcfdelo  altifsimo? 

18  Porque  aníí  fueron  enderezados  lof 
caminos  de  los  que  habitan  la  tierra,  y 

aprendieron  loque  te  agrada, 
ip  Y  por  la  Sabiduría  fueron  conferua- 
dos[todos  los  que,ó  Señor,  defde  el  prin¬ 
cipio  te  agradaron.] 


C  A  P  I  T* 


X. 


MVeJlra  por  exemplos  de  los  cafos  acontecidos  a 
los  padres  la  potencia  y  ^e^os  admirables  de 
la  Sabiduría^ 


Egta  guardó  ál  primero  padre  del  Mü 
d o, formado  folo ,  y  criado  porDi- 
os,y  lo  leuantó  de  fu  cayda. 

%  *  Y  le  dio  fuerzas  para  vencerlo  to¬ 

do. 

3  Mas el  injufto  aparten doíc'deefta  en 
fu  yra,con  fus  yras  parricidas  pereció. 

4  *  Porloqualla  tierra  fue  anegada  con 

el  diluuio  j  mas  la  Sabiduría  la  conferuó 
otrauezgouernádo ‘^eljufto  vna  poca  de 
m  dera. 

f  *  Efta  también  halló  ^  ál  jufto  en  la 
conípiracion  de  maldad  de  las  confufas 
gentes, y  lo  conferuó  para  Dios  lin  pecca- 
do  ,  y  ^  conaífeftodehijolohizo  fuer- 

6  Eíla pereciendo  los  impios  libró  ál 
jufto  huyendo  del  fuego  que  decendió  íb- 
brelas  cinco  ciudades. 

7  Enteftimonio  delamaldad délas  qua 
les  la  tierra  quedó  humeando ,  y  las  plan.< 
tas  llenando  frutos  que  no  vengan  a  per- 
fedafazon  :y  laeftatuadefal  pueftaenme 
mo  ria  del  anima  ^incrédula. 

8  Porque  los  menofpreciadores  de  la 
Sabiduría  no folamente  recibieron  el  da¬ 
ño  de  ignorar  lo  bueno ,  mas  aun  dexaron 
memoria  de  fu  locura  para  exemplo  de  la  vi- 
da,porqueni  aun  puedan  encubrirfe  délas 
cofas  enque cayeron , 
p  Mas  los  que  honrraron  a  la  Sabiduría 
ella  los  libró  de  trabajos, 
lo  *  Efta  guió  por  caminos  derechos  ál 
jufto  que  huya  de  la  yra  de  fu  hermano, y 
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LA  S  A  B  I 


*  le  enfenó  el  Reynó  de  Dios  •  y  le  dio  ^  el 
conocimiento  de  los  fanílos:  enrriquecio- 
loen  los  trabajos,  y  multiplicólo  por  fus 
affanes.' 

II  En  laauaricia  de  los  quelo  opprimie' 
roale  acompañó, y  lo  enrriqueció. 

11  Guardólo  de  los  enemigos ,  y  áíTegu- 
rolo  de  losque  lo  aíTechauan:^  y  en  la  fuer¬ 
te  batalla  le  dio  la  viíloria ,  paraque  cono- 
ciefle  que  la  Piedad  fobrepuja  a  todo, 

13  *  Efta  ál  juílo  vendido  no  defamparó, 
mas  librólo  de  peccado,y  jun(5bamente  có. 
el  dccendíó  en  la  ma7morra. 

14  Ni  en  las  prifiones  lo  dcxó,haftaque 
le  truxo  los  feeptros  dcl  Reyno,y  la  potef- 
tad  de  losque  lo  tyrannÍ2aron:y  Tacó  men- 
tirofosa  losquelo  auianacuíado,y  légano 
honrra  fempiterna. 

17  *Efta  libró  al  fan^o  Pueblo,  y  a  la  ge¬ 
neración  irreprehcnfiblc  delagente  que  lo 
affligia. 

í6  *  Entró  enel  anima  delíieruó  delSe- 
ñor,y  con  feñales  y  portentos  reíiftió  a  los 
reyes  terribles. 

17  A  los  Sandios  dió  la  paga  de  fus  traba¬ 
jos,  y  los  guió  por  camino  marauillofo  :  y 
de  dia  les  fue  por  cobertura  ,  y  de  noche 
por  refplandor  de  eílrellas. 

18  ’fPaíTolos  el  Mar  Bermejo, y  trafporto 
los  por  las  muchas  aguas. 

19  Masa  fus  enemigos  ancgó,ha7Íendo- 
losa  ellos  falir  de  la  profundidad  delabif- 
mo. 

20  *Portanto  los  juftos  dcfpojaron  a  los 
impioSjW  celebraron  con  canciones, ó  Se¬ 
ñor,  tu  íandlo  nombre ,  y  con  vnidad  de 
ánimos  alabaron  tu  vencedora  Dieílra. 

21  Porq«c  la  Sabiduría  abrió  la  boca  de 
los  mudos, y  las  lenguas  de  los  niños  hito 
cloquentes. 

C  A  P  I  T,  XI. 

^^Kofstgíiienclo  enel  mifmo  pnpoftto  confiere  las 
placas  de  E^pto  con  los  beneficios  (¡ne  Dios  bi^ 
« fií pueblo,  I  í.  Vredica  la  admirable  tolerancia 
de  Dios  para  con  los  peccadores  nacida  de  puro  amor 
de  fia  criaturas, 

ELla  ^encaminó  las  obras  decllos  por 
la  mano  dcl  Sandio  Propheta: 
z  Caminaron  por  deíiertos  inhabi¬ 
tables  ,  y  en  lugares  inacefsibles  pulieron 
tiendas. 

3  *Rcíiftieron  a  fus  enemigos,  y  venga 
ronfe  de  fus  aduerfarios. 

4  *Tuuieron  fed ,  y  inuocaronte,  y  fue- 
les  dada  agua  devn  alto  pcñafco,y  déla 
piedra  dura  remedio  de  la  fed. 

5*  Porque  con  lo  mifmo  conque  fueron 
caíligados  fus  enemigos ,  eílotrospucílos 


D  V  R  I  A- 

en  neccfsidad  recibieron  beneficio. 

6  Porque  a  la  verdad  ^  en  lugar  de  la  fue-  cExo.7,15, 
te  del  perennal  rio  turulo  con  la  podrida 

fangre  embiada  en  caftigo  ^dcl  matador  rExo.i>2i# 
de  los  niños,á  ellos  les  dille  agua  en  abun¬ 
dancia  donde  no  la  eíperauan: 

7  ^  Moñrando  por  la  fed  que  entonces  ^  Exod.  7, 
ouieron,  deque  manera  auias  calligado  fus  20* 
aduerlarios. 

8  *  Porque  quando  ellos  fueron  tenta- 
dos,  aunque  caftigados  con  mifericordia, 
conocieron  deque  maiieralos  impíos  juz¬ 
gados  con  yra  fueron  atormentados. 

9  Porque  á  ellos  prouañe  enfeñandolos 
como  Padre,  mas  a  los  otros,  como  feuero 
Rey,  condennandolos  lospuliñc  en  tor¬ 
mento. 

10  Y  aun  los  abfentes  también  como  los 
prefentes  eran  atormentados  de  vnamif* 
ma  manera. 

n  Porque  dos  fatigas  los  tomauan  junta¬ 
mente  gemido  délo pnfente,  y  memorh  délo 
paliado. 

12  Porque  quado  en  fus  proprios  torme- 
tos  oyan  hazerfe  beneficios  a  los  otros,fen 
tian  al  Señor. 

13  Yalquecn  otro  tiempo  cfcarneciero 

^  en  la  cruel  expolícion  de  los  ñiños,  y  tuuie-  pHxo.2,  í* 
ron  por  perdido ,  al  fin  délos  fucccíTos  lo 
tuuieron  en  admiración  padeciendo  viia 
bi^n  otra  fed  ^^ue  los  julios.  b  Arr.ver, 

14  *  Finalmente  por  fus  locos  penfamié- 
tos  de  inju{licia,enIos  quales  engañados 
dcl  error  honrrauan  las  ferpicntes  priua- 
das  de  razon,y  otras  viles  bcflias,  embiaf- 
te  fobre  ellos  en  vengaba  multitud  deaiñ- 
males  irracionales: 

15'  Paraque  fupicircn,quc  por  las  cofas  en 
que  cadavnopecca,porlas  mifmas  es  caf- 
tigado. 

ic>  *  Porque  no  era  impotente  tu  todo-  *Leutt,2t!, 
poderefa  mano ,  que  de  materia  fin  ningu-  22. 
na  forma  formó  el  mundo, para  embiar  en-  Abax 
ellos  vna  multitud  de  oíros,ó  de  leones  Rrf.8,i7# 
brauos: 

17  O  de  otras  fieras  crueles  de  nueuo 
criadas  y  no  conocidas, las  quales  ó  echaf. 
fen  fuego  por  la  boca ,  ó  cllallidos  de  fue¬ 
go, ó  horrendas  centellas  de  fuego,  refplá- 
deciente  por  los  ojos: 

18  Que  no  folamentelos  pudieíTen  def- 
peda^ar  con  fu  daño ,  mas  aun  dcllruyr  los 
con  fu  viña  temerofa. 

19  Yaun  también  fin  cfto,aprcmiados  de  ^ 

tu  juyzio,y  difsipadps  cócl  foplo  de  tu  po¬ 
tencia  podiá  caer  de  vn  foplo, mas  tu  lo  or- 

denafte  todo  por  medida,  numero,  y  pefo. 

20  Porque  fiempre  eftá  contigo  tu  fum- 
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ino  poder, y  a  la  fuerza  de  tu  bra^o  quié  re- 
Ííftiri? 

11  Porque  todo  el  mundo  es  delante  de 
ti  como  3  vna  cofa  muy  poca  en  vna  balan¬ 
za, y  como  vna  gota  dcl  rocío  de  la  mañana 
caydaen  tierra. 

11  l[[  Mas  tu  tienes  mifericordia  de  to¬ 

do,  porq  todo  lo  puedes  :  y  dilsimulas  los 
peccados  de  los  hombres  porque  haga  pe¬ 
nitencia. 

1^  Porque  amas  todo  loque  en  la  natura- 
lezaes:  y  nada  de  todoloquehezifte, abo¬ 
minas  :  porqueloque  aborrecieras ,  no  lo 
criaras. 

24  Como  pues  pudiera  permanecer  loq 
tu  no  quiíieras  ?  ó  como  fuera  faluo  loq  tu 
^  no  llamaras? 

1$  Mas  tu á  todos  perdonas,  porque  to¬ 
dos  ion  tuyos ,  6  Señoramador  délas  al¬ 
mas. . 

GAP.  X  ir. 

y  Ara^npon^M  Dtos  ama  fin  cnaturaá,  1 1. 
•L/  Vorífue caThgo  tan  duramente  a  tos  Chananeoí 
O'cjn  enyos  caíitgos  aun  no  le  falto'  mifirtcordta^ 

1 1  í.  La  potencia  en  Dios  junta  con  la  juíiicia, 
lili.  Como  fe  aura' Dios  enel  cafiigo  de  fm  hijos, 
guando  aun  enel  de  fin  enemigos fe  ha  piadofamen- 
te,  V.  Ruelue  a  la  con fider ación  del  caíligo  de  loS 
Cbananeos  c^c. 

POrque  tu  Eípiritu  ineorruptible  eftá 
en  todos: 

2  Por  loqual  alos  que  caen,poco  a 

f>oco  los  redarguyesry  amonelflandoles  en 
oque  peccá  los  auiíás ,  paraque  libertados 
de  la  maldad  crean  en  ti, ó  Señor.  - 
3  ^  ♦  Porque  aborreciendo  tu  a  los  anti* 

guos  moradores  de  tu  íanfta  tierra, 

4  Porquinto  ha2Ían  obras  aborrecibles 
de  encantamentos  yfacriheios  impíos, 
f  Matadores  fin  mifericordia  de  fus  hijos, 
y  comedores  de  entrañas  de  humanas  car- 
nes,y  de  comida  defangredeabomiiiació, 
y  facerdotes  furiofos, 

6  Y  padres  authores  de  la  muerte  ^  de  las 
animas  defamparadas  de  íbeorro,  quefifte- 
los  deílruyr  porlas  manos  de  nueftros  pa¬ 
dres: 

7  Paraque  la  tierra,  que  tu  tienes  en  roas 
cftima  q  todas  las  otras  tierras,  recibieífe 
por  nueuos  moradores  á  los  hijos  de  Dios, 
8  Mas  aun  también  a  eftos  perdonafie  co 
moa  hombres, y  lesembiafte  tus heridores 
exercitos  deabiípns ,  que  poco  á  poco  los 
confumieífen. . 

9  No  porque  no  pudieíTes  dar  a  los  im- 
pios  en  la  mano  délos  juílos  en  batalla  ,  b 
con  crueles  befiias  ,  ó  egn  otra  cofa  dura 
quebrantarlos  junflos^ 


10  *  Mas  d  caftigandolos poco  apocóles 

dauas  lugar  de  penitencia  5  no  ignorado  fu  2^ 
praua  naturaleza  y  fu  natural  malicia,  yq 
nunca  fe  mudaría  fu  penfaraiento. 
ir  Porque  era  fimiente  maldita  defdecl 
principio:  porque  no  dexauas  de  caAigar- 
íos  por  temor  de  nadie. 

12  ^Porque  quien  auia  de  dezir, Que  has  ^ 
hechofO  quiéfeauiade opponerá  tu  juy-  20. 
zio?0  quic  te  auia  de  áceufar  por  auer  dcL 
truy  do  las  gentes,  que  tu  hezi  Ae?  O  quien 
auia  de  tomar  la  caufa  contrati  en  defenía 
de  los  hombres  injuAos? 
ij  Porque  no  ay  Dios  mas  que  tu  ,  ★  que 
tienes  cuydado  de  codas  las  coíás:para  mo 
Arartequeno  juzgas  injuAamente. 

14  Porque  ni  rey, ni  tyranno  tepodrá  mi¬ 
rar  por  losque  tu  caAigares. 

lf[  Porque  fien  do  fomtferffjuAo  juAa-  IH. 
mente  gouiernas  todas  las  cofas,  teniendo 
por  ageno  de  tu  potencia  condemoar  al 
que  no  merece  caAigo. 

16  Porque  tu  fuerza  es  el  princi¬ 

pio  de  la  juAicia^yel  fer  Señor  de  todos,  te 
haze  perdonar  á  todos. 

17  Entóces  mueAras  tu  fuerza  y  en  los  la¬ 
bios  redarguyes  el  atreuimiento,  quando 
^lagrandeza  de  tu  potencia  noescreyda.  cArr.tjj, 

18  Mas  tu  Señor  ^  de  potencia  juzgas  có  f  Podero- 
equidad ,  y  con  mucho  regalo  nos  gouier-  ib. 

ñas :  porque  quando  quifieres ,  el  poder  te 
es  preAo. 

19  Maspor  eAasobrasenfeñaAeatuPue 
blojQuc  el  juAoes  meneAer  que  fea  huma 
no,y  á  tus  hijos  di  Ae  buena  efperanga,deq 
en  los  peccados  darías  liigar  de  penitécia. 

20  ^Porque  fi  de  los  enemigos  de  tus  uiL 
fieruos ,  y  de  los  que  ya  nierecian  muerte, 

^  con  tanta  conGderacion  te 


21  Con  quaiita  mas  confideracion  juzga 
ras  a  rus  hijos ,  a  cuyos  padres  diAejura* 
meneos  y  conciertos  de  ^buenas  promef*  bFrllcw, 
fas? 

22  Anfique  quando  a  nofotros  caAigas, 
mil  vezes  mas  acotas  á  nueAros  enemigos; 
paraque  auiendo  de  juzgar  de  tu  bondad 
penfemos  con  diligécia,  y  fiendo  juzgados 
eíperemos  mlfcricordla- 

23  ^  Por  loqual  aun  a  los  hombres  injuf.  V 
tos  que  en  ignorancia  de  vida  biuierOj  por 
fus  mismas  abominacioes  los  atormétaAe: 

24  5»  Porque  erraron  mas  luengamente ’^Arr.n, 16 
en  los  caminos  de  error,tenicndo  por  dio-  fUm.1,23, 
fes  aun  alas  beAias  que  fus  enemigos  tenia 

por  viles,  engañados  á  manera  de  niños 
locos. 


doles  tiépo  y  lugar  enque  fe 
la  maldad^ 


vengaAe,  dan  g  con  un- 
ipartaAen  de-  tiento  y 
blandura. 


Í339  ^  A  S  A^B 

ZS  Portanto  como  a  niños  que  carecen 
de  raion Ies  embiafte  juyiio  conque  íuef- 
fen  efcarnécidos. 

z6  Mas  ellos  no  emmendados  con  los 
vergongofos  cañigos ,  ouieron  de  experi¬ 
mentar  juyziodigno  dcDios. 

27  Porque  viendofe  caíligar  en  las  cofas 
que  ellos  tcnian  por  diofes  ,  cnojatidofc 
con  los  caftigos  5  conocieron  l\  verdade¬ 
ro  Dios,  á  quien  otro  tiempo  negaron  co- 
nocer:por loqual  vino  fobre  ellos  extrema 
condennacton . 

c  A  p  í  T.  xirr. 

PKofii^iendo  en  el  propojito  del  peccado  de  los 
idolatran  y  defucaTltgo  cTltendeje  en  enarrary 
encarecer  la  impía  tontedad  de  los  hombres  t  c^ue 
no  folo  no  "rieneu  en  el  conocimiento  del  verdadero 
Dios  por  la  confideracion  de  fws  obras ,  mas  aun  a 
Lcf  obras  Je  fus  manos  dan  fn  nombre  y  gloriatinn^^ 
candólas  en  fus  necefsidades , 

Ciertamente  vanos  fon  de  naturale¬ 
za  todos  los  hombres  que  tienen 
ignorancia  de  Dios,y  que  *  délos 
bienes  que  fe  veen  no  pudieron  alcangar  á 
conocer  ál  q  cs:ni  conliderando  las  obras 
conocieron  al  artífice. 

,  i  *  ]Vias  ó  el  fuego,  ó  el  ayre ,  ó  el  viento 
y  commouidojó  el  cerco  de  los  planetas ,  ó 

clagua  violenta,©  las  luminarias  del  cielo 
penfaron  q  eran  diofes  gouernadores  del 
mundo. 

3  Ojie  fi  la  hermofura  deeAas  cofas  les 
daua  contento  ,  y  portanto  las  cAimauan 
dioícs,auian  decnteder  quito  mas  auctaja 
do  feria  el  Señor  deellas^pues  el  author  de 
todahermofura  hsauia  criado. 

4  Y  fi  de  fu  potencia  y  de  fu  efficacia  ft 
marauillauan,dcl3s  mifmas  auian  de  con- 
fiderar ,  quanto  mas  poderofo  feria  el  que 
las  hizo . 

5  Porque  de  la  grandeza,  déla  hermofu¬ 
ra,)"  de  U  proporció  de  las  criaturas  fe  de¬ 
clara  el  Criador  dcellás. 

6  Mas  aun  en  cAo  la  reprchcfiocs  peque 
ña  :  porq  por  ventura  erraron  con  cAudio 
debufear  y  de  hallar  iDios: 

R#w.i,2i  ^  i*  Porque  fe  ocuparon  en  efeudri- 
ñar  fus  obras ,  y  creyeron  a  la  viAa,  y  obe- 
dcciei  ó  á  los  ojos ,  porque  las  cofas  que  Ü 
veen  fon  hermolas. 

8  Mas  ni  aun  en  eAo  fon  dignos  de  per- 
don. 

9  P,orqucfitato  pudieron  conOcerqut 
pudicAcn  comprehender  el  mundo  en  fnt 
conjeturas, como  nohallaron  antes  al  St- 
ñor  deeAas  cofas? 

10  Mas  defuenturados  det lIos,y  fu  cipe- 
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ran^a  3  con  los  muertos, q  llamaron  diofes  aS.  es  qual 
las  obras  de  humanas  manos;cI  oro,la  pía- 
ta  obradapor  artificio,  y  imagines  de  ani- 
males, ó  vna  piedra  ^  de  vna  obra  inútil  an-  defafuzia- 
t'gua.  ^  .  dos. 

ir  *  O  íi  algún  carpintero  modo íabiamé  b  De  vna 
tela  corteza  de  algún  árbol  cortado  para  antigualla 
alguna  obrajy  víando  del  arte  hizo  alguna  denada 
obra  acomodada  para  el  común  vfo , 

Y gaAó  las  acepilladuras  déla  obra  en 
aparejar  comida  de  que  fe  hartó  : 

13  Y  tomó  vn  tronco  para  nada  vtil ,  lle¬ 
no  de  ñudos,  que  cortó  de  alli  ,  y  efcul- 
piólo  condiligencia  muy  de  fu  efpacio  ,  y 
figurólo  con  la  íabiduria  de  fu  entendimié 
to,y  hizolo  femejante  a  la  figura  de  vn  hó- 
bre. 

14  O  hizolo femejante'a  algún  vil  ani¬ 
mal :  dcfpucs  votándolo  con  bermellón  y 
con  aluayaldc  le  dio  color,y  cubrió  todas 
las  manchas  que  en  el  eAauan. 

jf  Yhaziendolc  vna  capilla  digna  dcel, 
iopufoen  la  pared  ,y  lo  affirmó  con  hie¬ 
rro: 

16  y  anfi Ic  proueyó  paraque  no  cayef- 
fc,fabiendo  que  el  no  fe  puede  ayudar,pof 
que  es  vna  imagen  ,  y  ha  meneAer  ayu¬ 
da. 

17  Y  dcípucs  no  tiene  vergüenza  de  ha¬ 
blar  a  vna  cofa  que  no  tiene  alma, orándo¬ 
le  por  fus  poflcfsiones,porfus  cafamictos, 
y  por  fus  hijos- 

18  Yotras  vezes  porlafalud  inuoca  ^  al  cLaoflatuf 
enfermo ,  otras  vezes  ruega  al  muerto  por 

la  vida:  otras  vezes  ruega  por  foccorro  al 
que  ninguna  experiencia  tiene. 
ip  Otras  vezes  auiendo  de  yr  algún  ca¬ 
mino  llama  al  que  no  puede  dar  ni  aun  vn- 
paíTo  y  finalmente  para  laganancia,  para 
Ja  obra  ,  para  el  buen  fuccefio  de  loque 
hiziere  ,  pide  del  que  no  puede  ni  auo 
roudarfe. 

C  A  P  I  T.  xiin. 

PKofiauiendo  en  la  impía  tontedad  de  la  inu^ 
c ación  de  los  idolos^declara Jh  orige  en  el  mundo 
y  las  ocafionespor  donde  comento  en  fila  idolatría 
paraqitelol  hombres  píos  affuelen  la<queay,  y  fi 
guarden  de  boluerUs  a  introduz^r  :  afirmando  y 
mojlrando  feria  idolatría  caufade  la^ corrupción 
de  la  ytda  entodo  lo  demas» 

De  Otra  parte  el  otro  aparejandoft 
para  nauegar ,  y  auiendo  de  paílar 
porlas  fieras  oi>xías,iQUOca  allcAo 
mas  podridoque  el  nauio  que  lo  Jleua. 

2  Porque  a  aquel,  lacobdieiade  la  ga- 

nau- 
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nancia  lo  inucntó  ,  y  el  aj  tilicelo  fabricó 
por  fufabiduria. 

^  Mas  cuProuidencia  j  ó  Padre,  logo- 
E.vi?.i4,ai  porq  cu dille  camino  por  b  mar, 

y  por  las  ondas  vía  legura  : 

Moftrando  cjuc  en  todo  lugar  puedes 
t  Vaya.  H.  lu  faluar,  aunque  ]  Tuba  el  hombre  (ineyit‘ 
da  deztit. 

1  Empero  no  quieres  quo  las  obras  de  tu 
fabiduria  fean  ocioías :  por  loqual  aun  de 
vna  poca  de  madera  han  los  hombres  íus 
vidas,y  paíTando  el  mar  cempelluofofc  í'al 
1  uan  en  el  nauio.. 

5  *  Porque  al  principio  quando  los  fo- 

1  7>'o-  beruios  gigantes  perecieron,  ^  la  eípciaa- 
fuve^s^^  ca  del  mundo  acogédofcál  nauio  dexó  fi- 
¡  *  miente  de  generación  álíiglo  gouernada 


Encom  P^rtumano. 

petedadcl  ^  Porque  b  bendito  «  el  madero  ,  ^por 
¡dolo.  el  qualíc  exercita  juíHcia. 
c  Q^ie  ívuc  8  *  Mas  ^  el  que  es  hecho  de  mano,  mal¬ 

para  reíflos  dito  r5  el  y  el  que  lo  hizo  :  cíle  porq  lo  hi- 
zo:y  a  quel  porque  íicftdo  corruptibU 
^  tuuo  nombre  de  Dios, 
d"^  Wnph  9  Porque  igualmente  fon  aborieci- 
dcl  ídolo,  bles  aDios  elimpio,y  íu  impiedad, 
por  no  no*  10  Por  loqual  la  obra  y  el  hazedor  aurán 
brarlo.  caíligo. 

Portanco  también  fobre  los  ídolos  de 
las  Gentes  aura  vifitacion,  porquanco  de 
criatura  de  Dios  fon  afteados  en  abomi¬ 
nación,  y  en  crompecaderos  á  las  animas 
délos  hombres ,  y  enlazo  d  los  pies  de  los 

,  .  .  .  e  J  I  r  • 

tr-’r.  déla-  Porque  el  principio  ^  de  la  rornica- 
poflatar  de  cion  fite  la  exccgitacion  de  los  Ídolos ,  y 
Diosy  de  la  corrupcion  de  la  vida  la  inucncio»  de.- 
fu  culto  a  ejlos. 

ihopf  ij  Porque  ni  fueron  dcfde  el  principio, 
ni  ferdn  para  íiempre . 

14  Porque  por  vanagloria  de  los  hom¬ 
bres  entraron  en  el  mundo, y  portento  fu 
breue  hn  les  efla  determinado  . 

Porque  el  pddre  entriftccido  de  gran 
dolor  por  la  muerte  de  fuhijo ,  que  le  fue 
fS.  afupa.  Jiotes  de  tiempo,  hizole  Vna  ima- 

g  Genero  8^"  >  Y  la  comento  a  honrrar  co- 

<ie  culto  c6  mo  a  vn  hombre  muerto , mas  defpues  co- 
^  honrraf-  mo  a  Dios :  y  dio  a  fus  v-aíTallos  ^  ceremo- 
fen  aquel  mas  yfacriheios. 

ídolo.  Defpues  confirmada  con  el  tiempo  la 

impia coftumbre, guardoíi  comolcy  ,  y 
por  mandamiento  de  los  Tyrannos  eran* 
honrradasfus  eAatuas  efculpidas. 

H  Otro  orí-  ^7  ^  Item, Los  q  prefentes  no  podían  lio- 
gen,  o  oca-  rrarlos  hombres  por  morar  lexo^£//o5,ha 
flon  dela  ziendo figura  deíu  prcfencialexos  aparta- 
íiioJ¿ma.  da^jiizicróilluilre  la  imagen  del  rey  aquie 
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querían  honrrar,  por  lifongcarlc  affc (fiada 
mente  aufenccjcomo  fi  fuera  prcTentc  . 
i3  Y  ‘  findlmentepara efiendimicnto  del  ¡Tercera 
mpio  pulto  ,  también  la  ambición  del  aici-  ocaíicn. 
fice  exhortó  los  ignorantes . 

19  Porque  a  la  verdad  eíle  deíTcado  por 
ventura  agradar  al  Señor,  trabajó  de  Ta¬ 
car  por  el  arte  la  imagen  mas  herniofa. 
io  y  el  vulgo  attraydo  porla  hermofu- 
ra  de  la  obra  ,al  que  primero  honrraua  co¬ 
mo  á  hombre,  luegolo  comentó  á  eílimar 
por  dios. 

21  Y  cAo  hafido  t  en  aíTcchan^as  parala  t  Porl^o 
vidarporque  los  hombres  pueAos  en  tra-  yrcdpcH- 
bajo  ó  en  feruidumbre,  ^el  nombre  que  á 
ninguna  criatura  fe  aaia  de  comunicar,  pu  ^ 
fieronlo  a  las  piedras  y  a  los  leños. 

22  Defpues, no  baAó  crraracerca  del  co¬ 
nocimiento  de  Dios, mas  aun  biuiendo  eia 
grandifsima  guerra  de  ignorancia ,  aeAos 

tantos  Y  tan  Prandes  males  llaman  f>az.  ^ 

¿  -  Deíí.18,10 

23  Porque  O  haziendo  lacrincios  enq  70^ 

matan  fus  hijos, ó  ocultos  myAerios, ó  VI- 
gibas  de  otros  ritos  llenas  de  locura, 

24  Ya  ni  la  vida, ni  los  matrimonios  guar 
dan  limpios :  mas  los  vnos  á  los  otros  ó  fe 
matan  por  aíreclian^as,ó  con  adulterios  fe 
atormentan. 

2y  Y  todo  finalmente  anda  rebuelto,ran- 
gre,  homicidio ,  hurto  y  engaño,  corrup¬ 
ción, infidelidad,  alboroto, perjurio. 

16  Perturbación  de  bienes, oluido  de  be 
neficios ,  enfuziamento  de  animas,enage- 
namiento  de  decendéciajdeforden  de  ma¬ 
trimonios, adulterio  y  defuergucnca. 

27  Porque  el  nefando  culto  de  los  Ído¬ 
los  de  todo  mal  es  origen, y  caufa,  y  fin. 

28  Porque  ó  enloquecen  alegrandofe,  ó 
adiuinan  falfedades,©  biuen  injuAamenie, 
ó  fácilmente  fe  perjuran. 

29  Porq  confiando  en  imagines  fin  ani¬ 
ma  ,  quando  mal  juran  ,  no  eíperan  que  les 
dañará. 

50  Mas  por  ambas  caufas  ferán  juAamea- 
te  caAigados  ^  porq  dados  a  los  Ídolos  fin- 
ticron  mal  de  Dios;  y  porque  menofpre- 
ciandola  Santidad  juraron  injuAameiue 
con  engaño. 

31  Poriq  no  es  el  poder  de  aquellos  por 
quien  juran  loque  trae  el  caAigodelos  in- 
juAos,mas la juAa  vengaba  délos  quepec^ 


cao.. 
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•p  L pí*€yio  de TXioípor  /» ^verdadero  emocimien^  - 
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EMpero  tu  ,  ó  Dios  nueñro,  eres  be- 
nigno  y  verdadero ,  y  ^  paciente, y 
que  gouiernas  todas  las  cofas  con 
mifericordia. 

z  Porque  íi  peccaremos  ,  tuyos  íbmos 
conociendo  tu  potencia  mas  no  pecca¬ 
remos  ,íi  Tupiéremos  ^  que  íbmos  conta¬ 
dos  por  tuyos. 

^  Porque  conocerte  csla  ^  folida  jufti- 
cia  ;  y  entender  tu  potencia  es  rayi  de  im- 
mortalidad. 

4  Por  loqual  no  nos  engañóla  maluada 
inuencion  de  los  hombres, ni  el  trabajo  in 
Util  délos  pintores ,  ó  la  figura  manchada 
con  diuerfas  colores . 

7  Cu  ya  vifta  induzc  á  los  locos  ental  cob- 
dicia  q  cobdicie  la  hermofura  vazia  de  eípi 
ricu  déla  imagen  muerta. 

6  Los  amadores  de  tan  malas  colas  dig¬ 
nos  fon  de  tener  tales  eíperan^as ,  aníi  los 
que  las  fab  rican  ,  como  los  que  las  cobdi- 
cian,como  los  que  las  honrran. 

7  *  Porque  aun  el  ollero  appremiando 

la  blanda  tierra  hazc  có  trabajo  qualquier 
\'afo  vtil  para  nueftro  vfo  :y  del  mifmo  lo¬ 
do  haze  vaíbs  que  firuan  en  cofas  limpias, 
y  juntamente  otros  q  firuan  en  cofas  con¬ 
trarias  :  mas  deel  vfo  de  los  vnos  y  de  los 
otros  el  ollero  es  el  juez  . 

8  Y  el  mifmo  empleando  mal  fu  trabajo, 
del  mifmo  lodo  haze  vn  vano  dios  ,  ^el- 
qual  auiendo  nacido  déla  tierra  vn  poco 
antcs,vn  poco  dcfpues,  pagando  la  deuda 
de  fu  vida,quai]do  fe  la  piden, fe  bueluei 
la  tierra  de  donde  fue  tomado. 

9  Mas  el  tiene  cuydado ,  no  del  trabajo 
queleha  de  venir,ni  de  quan  breue  vida  le 
qucde,fi  no  de  contender  con  los  dorado¬ 
res  y  con  los  plateros  ,  y  de  ymitar  a  los 
herreros,  quedando  muy  glorioíb  de  auer 
hecho  falfedades. 

10  Poluo  es  íu  coraron  ,  y  fii  eíperanca 
mas  vil  quela  tierra,  y  fu  vida  mas  abatida 
que  el  lodo. 

II  Pues  no  conoce  al  que  lo  hizo  a  el  ,  el 
qual  le  inípiró  anima  obradora  ,  ♦  y  fopló 
en  el  eípiritu  de  vida. 

11  Mas  cftos  tuuieron  nucñra  vida  por 
vn  juego ,  y  la  edad  de  los  hóbres  por  vna 
feria  de  ganancias :  pues  dizen  que  es  mc- 
ncíler  ganar  la  vida  de  que  quiera,  auhquc 
íea  de  mala  cola. 

Ij  Porque  cfte  bien  íabcquepccca  mas 
que  todos  fabricando  vaíbs  frágiles  y  cf- 
culpturas  de  materia  terrena, 
líf  Mas  todos  los  enemigos  de  tu  Pue¬ 
blo  que  con  fu  potencia  lo  opprimieron, 
fon  jgnorantifsimos,y  mas  defuenturados 


que  las  animas  de  los  locos, 
ly  Porque  á  todos  ios  Ídolos  de  las  Qc- 
tescflimaron  por  diofes  ,  *  que  ni  tienen 
vio  de  ojos  para  ver ,  ni  narizes  para  reííb- 
llar,ní  oydos  para  oyr,ni  [dedos  de  manos 

f>ara palpar, y  los  pies  deellos  fon  inhabi- 
es  para  andar. 

i6  Porque  hombre  es  el  que  los  hizo  ,  y 
el  que  los  formó  tiene  fu  efpiritu  empref- 
tado :  porque  no  ay  hóbre  que  pueda  for¬ 
mar  dios  femejantc  a  fi, 

1/  Mas  fiendo  el  mortal  hizo  vnacoík 
muerta  con  impías  manos;  que  mejores  el 
que  fus  diofes;porque  el  biue,y  ellos  nun¬ 
ca. 

i8  Yaun  también  honrran  animales  ^o- 
diofifsimos ,  y  que  por  eíla  locura  compa¬ 
rados  a  los  otros  fon  peores. 

19  Que  ni  aun  a  los  otros  animales  parC' 
cen  también  que  los  deíTcemantes  ion  pri- 
uados  de  la  alabanza  de  Dios  y  de  fu  ben¬ 
dición. 
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^^^OntinuanJo  el  prof  ojito  hueíiée  a  conferir  al* 
de  l$i  dfoteí  ae  B^pto  con  lot  benefictos 
hecboi  al  ftteblo  de  Dios  en  el  dejierto. 

MAs  por  eíla  caufa  dignamente  fue* 
roo  caíligadosen  cofas  feraejan- 
tcs y atormentadospor  multi¬ 
tud  debeñias. 

z  £n  lugar  del  qual  caíligo  diíle  benefi¬ 
cio  a  tu  Pueblo,  álosquales*^  para  con¬ 
tentar  fu  appetito  apparejaílc  nueuo  fabor 
de  codornizes. 

$  Paraque^  aquellos  appetecicdo la  co¬ 
mida  perdieíTen  el  deíTeo  aun  de  las  coías 
ncceílarias por drías  coías  que  vian  y 
les  eran  embudas :  mas  ^  eílotros  paraque 
experimentando  vn  poco  la  necefsidad, 
participaíTen  del  nueuo  fabor. 

4  Porque  conucnia  que  los  q  exercita- 
ró  tyrannia,les  vinieíTc  vna  neceísidad  in- 
euitable ;  y  que  á  eílotros  folamente  fe  les 
moílraíTe  de  que  manera  fueron  atormen¬ 
tados  fus  enemigos. 

f  Porque  »  quando  vino  íbbre  ellos  la  ira 
cruel  de  las  beftias ,  que  morian  mordidos 
délas  ferpientes  pon^oñofas, 

6  Tu  ira  no  perfeueró  ‘  haAa  el  ca¬ 
bo:  mas  fueron  por  vn  poco  perturbados 
para  amoneAacion  ,  recibiendo  t  la  fe- 
ñal  de  Talud  para  memoria  del  mandamié- 
to  de  tu  Ley. 

7  Porque  el  que  miraua ,  cierto  no  era  íal- 
uo  por  lo  q  vía,  mas  por  ti  Saluador  de  to¬ 
das  las  cofas. 

S  Y 
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8  Y  aun  eneílo  enfenafle  á  nueftros  ene¬ 
migos, fcr  tu  elque  libras  de  todo  mal. 
lo,  9  *  Porque  a  ios  oíros  picaduras  de  lan- 

4.)r  S.J4*  goftas ,  y  demoxcas  los  mataron  íín  que  fe 
Ajfoc.^,7.  hiILfi'e  remedio  de  fu  vida, porque  era  di¬ 
gnos  defer  aníi  caftigados: 
to  Mas  a  tus  hijos ,  ni  aun  los  dientes  de 
los  pon^oñofos  dragones  los  vencieron: 
porque  tu  mifericordia  les  vino  en  ayuda, 
y  los  fanó. 

II  Porque  eílos  para  acordarfe  de  tus  pi- 
labras  erá  pun^ados,mas  eran  fañados  de- 
preflo:porq  no  cayefTen  en  profundo  olui¬ 
do,  de  donde  no  pudicíTen  ferfacadoscó 
tu  beneficio. 

11  Que  ni  yerua,ni  emplaflrolos  medici¬ 
nó  ,  fino  tu  palabra ,  Señor,  que  fana  todas 
las  cofas. 

Porqtu  tienes  lapoteftadde  lamu- 
390'  e^te,y  de  la  vida  :  y  lleuas  haíla  las  puertas 

1,2.  del  fepulchro, y  tornas  a  traer. 

Tobi},!,  iq.  ¿1  hombreé  la  verdad  podrá  matar  có 
fu  malicia,masno  podrá  hazer  boluer  el  ef- 
piritu  vna  vez  falido ,  y  q  el  anima  vna  vez 
tomada  torne  ál  cuerpo, 
if  Mas  huyr  tu  mano,es  impofsible. 
♦Earod.p,  i(í  *  Por  loqual  los  impios  ^  negando  co- 
nocerte ,  con  la  fuerza  de  lu  brn(^o  fueron 

•  Exod.5,2.  acotados  con  lluuias  nunca  vifias, con  gra- 

nizos,y  aguasipadeciendo  períecució  ine- 
uitable,y  confumidos  de  fuego. 

17  Porque  loque  es  mas  demaraulllar,en- 
elaguaque  apaga  todas  las  cofas,  el  fuego 
obraua  masiporque  el  mundo  es  vengador 
délos  juílos. 

18  Porque  algunas  vezes  fe  mitigaua  la 
flamma,porque  foltada  del  todo  en  los  im- 
pios  no  quemaíTe  también  las  beftias ,  fino 
que  ellos  fe  vieíTen  cláramete  perfeguirdel 
diuino  juyzio. 

19  Otras  vezes  fe  encendía  el  fuego  enel 
agua  fobrefu  mifma  fuerza ,  paraque  def. 
truyeíTe  todo  loque  la  injufta  tierra  auia 
produzido. 

*Exo(l.iSf  io  *  Eu  lugar  de  loqual  mantuulfte  tu 
14,  Pueblo  de  vianda  de  Angelesry  les  embiaf- 

K«w.ii,7.  te  pan  del  cielo  aparejado  fin  fu  trabajo ,  el 
r/^/. 78,2^  qual pudieífehazer toda  fuauidad,y  aco- 
modarfeá  todo  güilo. 

bTu  alimé-  21  PorqüceTia  ^  tu  fuílancia  tufuauidad 
to.tu  Man.  para  con  tus  hijos  declarauarque  firuiendo 
ál  delTeo  del  q lo  tomaua ,  á  qualquier  def- 
feo  fuyo  fe  accomodaua. 

*  Exod,  9,  2.Z  *  Mas  la  nieue  y  el  yelo  anfi  fuílcnta- 

2j,  uan  la  fuerza  del  fuego,  que  no  fe  derretia, 

paraque  eniendieflcn  que  fuego  ardiente 
por  granizos  y  lluuias  refplandeciente,c5- 
fumia  los  frutos  de  los  enemigos. 
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23  Y  dcfpues  el  mifmo  fuego  oluídarfeau 
de  fus  fuerzas ,  paraque  los  juílos  fueffen 
fuíleiitjdos. 

24  Poi  que  la  criatura  firuiendotea  ti  fu 
Criadorpara  tornar  caíligodelos  injuílos 
fe  enfurece  mas ;  y  para  hazer  beneficios  á 
los  que  pufíeron  enti  fu  confianza,  fe  a- 
manfj. 

27  Portanto  también  entonces  transfor- 
mandofe  en  todas  cofas  feriiiaátu  gracia 
fuílentadora  de  todas  las  cofas  fegu  la  vo¬ 
luntad  de  los  que  la  auian  meneílcr. 

16  Paraque  fupieflcntus  hijos, á  los  qua- 
les  Señor  ,  amafie ,  *  que  los  frutos  de  fus  ^  Oeut.^ 
rentas  no  fon  los  que  fuílentan  ál  hombre:  M4tí/;.4,4 
mas  tu  palabra  es  laque  conferuaá  losquc 
en  ti  confian. 

27  Porque  loque  del  fuego  nada  fe  con- 
fumia,callentado  de  vn  pequeño  ra¬ 
yo  del  Sol  fe  derretia: 

28  Paraque  fueíTc  notorio, que  es  menef» 
ter  paíTar  del  Sola  hazerte  á  ti  las  gracias, y 
á  la  falida  de  la  luz, acudir  á  adorarte  áti. 

29  Porque  la  efperaníja  del  ingrato,como 
la  niebla  del  ynuierno,fc  defuaiiecerá,  y  fe 
correrá  como  agua  fin  prouecho. 

C  A  P  I  T.  X  V  17. 

EN4rr4  fingularmente  la  plaga  de  la^  tinieblas 
cftte  Dios  emhióen  Eg^pto^  con  todo  loque  Tcrz/r- 
milmente  pudo  acontecer  enellof  d  los  í^uelaí  pade^ 
cieron, 

G(  Tlandes  ciertamente  fon  tus  juyzi- 
r  os  y  inenarrables ;  portáto  las  ani¬ 
mas  ignorantes  erraron. 

2  Porque  los  iniquOs  peníándo  enftño- 
rearfe  fobre  la  Gente  fan(ffa, fueron  prefos 
*  de  ataduras  de  tinieblas ,  y  apretados  có  ^Exod.  10, 
grillos  de  vna  luenga  noche:  y  encerrados  25, 
debaxodefus  tejados  fe  quedaró  allá  def- 
echidos  déla  diurna  prouidencia. 

3  Porque  peníando  eftar  encubiertos  có 
fusoccultos  peccados  como  con  vna  cu¬ 
bierta  efeura  de  oluido,  fuero  deílruydos, 
grauemente  alfombrados ,  y  perturbados 
con  fantafmas. 

4  Porque  ni  aun  el  efcondrijo,en  q  eíla- 
uan ,  los  hazla  feguros:mas  vnos  eílrucdos 
diuerfos  íonauan  arredor  decllos ,  que  los 
aflómbrauá,y  fantafmas  temerofas  de  trif- 
te  afpedojles  apparccian. 

S  Ni  ninguna  fuerza  de  fuego  podía  dar 
luz,nilas  llamas  refplandecieiitcs  de  las  ef 
trcllas  fuffrian  á  alúbrar  aqlla  triíle  noche. 

6  Solamente  les  apparecian  vnos  fuegos 
terribles  que  fe  leuantauan  de  fi  mifmos:  y 
alfombrados  de  aquella  viíion  nunca  villa, 
las  cofas  que  vian  eílimauan  fer  peores, 

Vu 
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*Exo¿7,  7  *NaraltauanaIIi  burlas  de  arte  Ma«i- 
ca ,  y  aíTrcntofaredargucion  déla  jadaticia 
defufaber. 

S.  Porque  los  que  prometían  quitar  aque¬ 
llos  temores  y  perturbaciones  de  los  áni¬ 
mos  enfermos,eílos  mifmos  eílauan  llenos 
de  ridiculofo  temor. 

9  Yaunqueninguna  cofa  temerofa los  af- 
ron)braíre,  con/3/o  el  paílar  délas  beftias ,  y 
los  fvluos  délas  fcrpientes  alborotados  ca- 
yanllenos  de  temor,  affírmando  que  ni  aú 
el  ayrc,  que  noíe  puede  euitar,podian  fen- 
tir. 

10  Temerofa  cofa  es  la  maldad  conuencí- 
da  có  proprio  teílimonio;  y  opprimida  de- 
la  confciencia  ílempre  barrunta  males* 

11  Porq  no  es  otra  cofa  el  temor,  que  fal¬ 
ta  del  foccorro  que  puede  venir  de  la  la- 
ion. 

II  Y  quando  la  efperan^a  de  dentro  fue¬ 
re  me^nor,  mayor  fe  pieiiíafer  elmal  que  no 
fe  fabe ,  délo  que  es  la  mifma  cauía  del  texr- 
mento. 

ij  Anííque  ellos  por  toda  la  noche  verda¬ 
deramente  intollerabic,y  falida  délas  hon¬ 
duras  del ynfícrno  inluportable, adorme¬ 
cidos  de  otro  talíueño, 

14  Devna  parte  eran  turbados  demof- 
truofas  viíiones ,  de  otra  parte  Teles  filian 
las  almas  de  dtfmayo,  porauer  íldo  fobre- 
faltadosde  vn  tan  repentino  y  nevé Iperado 
temor. 

1;  Defpues  qualquiera  que  dcefla  mane¬ 
ra  alli  caya,qgfdauj<owo  guardado  dentro 
de  vna  cárcel  íín  hierros, 
líí  Porque  qualquiera,  fuefle  labrador,  q 
fuefíc  paílor,ó  obrero  de  qualquier  traba¬ 
jo  dcl  dtíicrto,ficndo  tomado  e?ia  afjltci^ 
paíTaua  vnairrcmcdiable  nccefsidad. 

17  Porque  todos  eran  ligados  de  vna  mis¬ 
ma  cadena  de  t’niebhs.ó  que  el  viento  fyl- 
iwíle,  6  que  boT.  dcaucfoiiafre  entre  los  ef- 
peflbs  ramos, d  c[UQ}neffe  íbnido  de  algunas 
aguas  que  corneíícn  con  inipetu, 

18  O  algún  gran  cílruendode  peñafeos 
que cayeflen, 6 algunos  animales  que  fal- 
taíTcnhuycndo  de  fer  viílos,ó  hoz  de  algu¬ 
nas  beftias  fieras  que  bramalfen  ,  ó  el  eko  q 
rcfpondicíle  de  las  cauernas  de  los  mótes, 
cl  miedo  los  dexaua  fin  alma. 

19  Porque  todovCl  mundo  rcfplandccia 
cou  clara  luz, y  era  lleno  de  gentes  que  ha- 
Jiian  fus  obras  fin  ningún  impedimen¬ 
to, 

zp  Sobre  folós  ellos  cftaua  eftendida  v-* 
iiapefada  noche, ymagen  de  aquellas  ti-. 
nieblas  que  aiin  Ies  auian  de  íbbrpuenir:  fí- 
ixalmciuc  ellos  a  fi  mifmos  fe  erau  mas  .mo- 
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leños  que  las  mifmas  tinieblas* 

C  A  P  I  T.  ^XVIII. 

DE/ctiW  el  e/lado  rcho/ado  de  hs  \[r(Ce'it,u,  chu^ 
do  los  Bgy^aos  tThman  en  laftiniebití  dnhaí, 

1 1.  E7tarra  la de  la  fnuerte  de  los  i 

tos,  trayendo  en  conferencia  la  mortanda  d  que  Dios 

hf^  en fu  pueblo  eneldefieTto.Knm,\6i^o, 

EMpero  tus  fangos  *  tcnian  gran  luz, 
laboz  de  los  quales  oyendo  Ies  o- 
tros, mas  no  viéndolo?,  Ih'mauan  los 
bienauenturados :  porque  iiopadccian  co* 
mo  ellos. 

z  Y  que  no  Ies  hizienen  mal ,  auiendo  fi- 
do  antes  injuriados  dceIlos,hazianIesgra- 
cias  porcllo, y  pedíanles  perdón  délas  ene- 
miñades. 

3  *  Por  lo  qiia!  les  diñe  vna  coluna  infla-  Exo¿  ij, 

mada  de  todaspartes  porguia  de  fu  glorio-  a*- 
fa  peregrinacion.’y  el  Sol  que  no  Ies  dañaf- 

fe.  y 

4  Los  otros  ala  verdad  dignos  eran  de 
quedar  pri  na  dos  déla  luz ,  y  encarcelados 
enlas  riniebías.-puefque  encarcelaron  tam¬ 
bién  ellos  a  fus  hijos ,  por  los  quales  la  in¬ 
corrupta  luz  de  tuLey  auÍ3  defer  dadaal 
mundo* 

5  *  Porque  por  auer  ellos  determinado 

de  matar  los  niños  de  los  fanflos ,  donde  )'a,3. 
vnoauiendo  fidopueño  en  cl  peligro  fue 
refei  uado  para  fu  corretion,tu  Ies  quitañe 
la  multitud  de  los  hijos ,  y  los  cchañe  jun¬ 
tos  en  la  grande  agua. 

6  *  Aquella  noche  rcuelada  fue  antesa  x4> 

nueñros  padres,  paraquefabiendofegura-  14127* 
mente  á  que  juramentos  aui.vn  crcydo,  tu- 
uieflen  buen  animo. 

7  Anfiqiic  alcanzó  tu  Pueblo  la  Talud  dé¬ 
los  juños, y  la  muerte  de  fus  enemigos. 

8  Porque  como  cañigañe  a  los  aduerfa- 
rios,  anfi  llamándonos  á  nofotcos,nos  glo- 
rificañe. 

9  Sacrificando  pues  occultamente  los 
fangos  hijos  delps  buenos,  v  cñablccicn- 
do  de  común  acuerdo  vnadiuinaLey,  que 
los  SanfVos  ygujlmcntc  fueflen  participa- 
tes  anfi  délos  mifmos  bienes  como  délos 
mifinos  peligros, canta  Jo  ya  les  padres  la^ 
diurnas  al  a  bancas, 

10  De  otra  parte  cl  clamor  dificrente  dé¬ 
los  enemigos  rcfi:>naua,y  la  n.ifcrablc  la- 
mentacionde  ios  hijos  á  los  quales  llora- 
U3n,íé  cñcndia.  .. 

it  ♦  Y  el  licruo  y  el  Señor  Ileuauanvna  * 
iTijfoa  pena:y  loque  padecía  cl  plebeyo, ef- 
fo  mifmo^iadecia  cUley. 


u  Y. 


OaUU  uvaiiual  i<tiiiii«iuuciui,driwi«i) 

b  AluíTon  Tu  palabra  toda  poderofi,^  Guerrero 

loque  ef-  fygrf^;  falcó  clel  cicloide  la  filia  Real  en  me¬ 
ta  £xo.i5t7.  ,  11.  *  I  ' 


ron  de 
guerra. 
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u  Y  debaxo  de  vn  mifmo  nombre  de 
muerre  todos  juntos  tenían  innumerables 
TOuertos :  ni  losque  qutdauan  biuos  bafta- 
uaiQ  para  enterrarlos,  porque  en  vn  momc- 
a  Lospri'  to  fue  muerto  ^  lo  mejor  de  fu  genera - 
mo^cnitos  cion, 

todos,  Yaníi  losque  acaula  de  fus  encanta¬ 

mentos  nadacreyan,  enla  mortandad  de 
fus  primogénitos  confeííaron  aquel  Pue¬ 
blo  ferliljo  de  Dios. 

14  Porque  oceupandovn  quieto  íilen- 
cio  todas  las  cofas^y  auiendo  la  noche  aca¬ 
bado  de  andar  la  mitad  de  fu  carrera, 

b  Alufíon 

ai 

Ichouáva-*  tierra  fentenciadaá  muerte: 

16  Trayendo  per  cuchillo  agudo  tu  man¬ 
damiento  no  fingido  ,  y  eíhndo  en  pie  to¬ 
cando  el  cielo,  y  la  tierra,  todo  lo  hinchió 
de  muerte. 

17  Entonces  ciertamente  vifones  de  fuc- 
ños  en  granrtlianera  los  perturbaron  de  fu- 
bito,  y  terrores  nunca  elperados  vinieron 
Pobre  ellos. 

15  Y  otro  echado  aculla  mediomuerto 
declarauala  caufa  porque  moría: 

19  Porque  losfueñosque  tanto  los  aula 
turbado, Ies  auian  fignifícado  eílo  antes:pa 
raque  no  murielfen  linfaber  la  caufa  porq 
morian. 

iO  ^  Alos  juRos  también  a  la  verdad  to¬ 
có  tentación  de  muerte, y  enel  deíierto  fue 
hecha  .mortandad  de  la  multitud  ;  mas 
aquella  ira  no  permaneció  mucho  tiem¬ 
po. 

i<S,  zt  *Porquc  ^  el  hombre  inculpable  ap- 
4<S.  preíTuradamente  iosdcffendióry  trayendo 

cA>ron.  ^  las  armas  de  fu  MiniRerio,  esafaher  ora- 
dO,losÍQ-  cion y  r^concihacion  de  incleníb ,  rcíiRió 
ala  ira:  y  dcclarandofe  fertu  íieruo  pufofin 
a  la  calamidad. 

21  Y  venció  ál  dcRruydor ,  no  con  fuer¬ 
zas  del  cuerpo  ,  ni  con  erficacia  de  armas: 
mas  cón  la  palabra  fújetó  al  que  caRignua, 
alegando  los  juramentos  y  los  conciertos 
de  ios  Padres. 

15  Porque  auiendo  ya  cay  do  muertosa 
montones  los  vnos  íbbre  los  otros,eIlcpu* 
fo  <fe  por  medio,  y  atajó  la  ira,  y  le  cerró  cl 
camino  á  los  biuos. 

*Ex(?.28,ii.  24  *  Porque  el  tenia  todo  el  ornamento 

de  la  tiinica  talar,  y  la  cículptnra  de  la  glo¬ 
ria  de  los  Padres  en  los  quatro  ordenes  de 
1 5in<íli-  piedras,  yen  la  diadema  de  fu  cabera  t  tu 
dadaleho-  majeftad, 

üa.Exo.28,  2.^  A  eRas  cofas  el  deRruydor  hixolu- 
gar,yeRis  temió  :  porqueta fola  experien¬ 
cia  de  la  ira  auia  baRado. 


II. 


Rrumen- 
tos. 
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C  A  P  I  T.  XÍX. 

BVelne  n  comparar  cl  caíü^o  de  los  petos  ton¬ 

el  ya  dicho  de  f»  pueblo,  por  lo  quM  enarra  la 
híTlorta  del  pajpije  del  pueblo  de  \frael  por  el  mar 
Bermejo  y  la  muerte  délos  Egypiio^  enehmojlrando 
como  por  jeruir  al  pueblo  ¿e  t>ics ,  mmhas  ys^s  la 

naturale^  mudó/u  naturaU 

MAs  a  los  impíos  enojo  finmiícri- 

cordia  los  períiguió  ^  haRa  el  ca-  t  Como 
bo:  porque  ^ el  también  auiapre- 
uiRo  loque  auian  de  ha2:er  eii  lo  por  ve- 
nir. 

2  Esa/aber  que  álos  que  auian  de  dexar 
yr ,  y  con  diligencia  les  auian  de  exhortar 
á  que  partieíren,arrepintiendofe  luego  los 
auian  deperfeguir. 

5  *  Porque  teniendo  aun  los  lutos  en  las 

manos ,  y  lamentando  alas  fepulturas  dé¬ 
los  muertos,  tomaron  otro  confejo  de  lo* 
cura, de  períeguir  como  á  fugitiuos,  alos^ 
auian  echado  de  fi  con  ruegos. 

4  Que  la  ncceísidad  que  merec-an  los 
truxoácRefin,y  les  pufo  oluido  délas  co¬ 
fas  que  auian  pafrado:paraque  cumplieflen 
con  tormentos  lo  que  quedaua  de  fu  cjRi- 
go: 

f  Y  que  tu  Pueblo  tentaíTe  la  partida  ad- 
m¡rable:y  ellos  hallafíen  otra  nucua muer¬ 
te. 

6  Porquetodala  naturaleza,  cada  cofa 
en  fa  genero  ,  otra  vez  fe  transformaua  del 
todo  para  ícruir  a  los  ofíicios  que  tu  le 
mandauas ,  paraque  tus  hijos  fucíTen  cón- 
feruados  íiii  algún  daño^y  deípucs  tornaua 
á  lomar  oirá  figura. 

7  La  nuue  hazíaíbmbraalos  realcj:y  lo¬ 
que  antes  era  agua  íe  via  defcubrirfe  en  tie¬ 
rra  fccca,  y  camino  defocupado  del  mar 
Bermejory  de  vn  mar  violento ,  vn  campo, 
lleno  deyerua, 

8  Por  el  qual  paíTo  toda  la  Gente, losque 
cubiertos  de  tu  mano  vieron  milagros  ef- 
pan  tofos. 

9  Por  lo  qual  relincharon  como  caua- 
llos,  y  ^  faltaron  de  plazer  como  corderos  «r  Declara - 
alabándote  ,  ó  Señor,  que  los  auias  libra-  cion  dcl 
do.  vei'.4,^.dcl 

10  Porque  aun  tenían  en  la  memoria  las 
cofas  qucauiá  paífido  en  fu  partida:  como 
la  tierra  en  lugar  de  engendrar  animales 
aula  pro'diizido  moxcas  :  y  el  Rio  auia  vo¬ 
mitado  multitud  de  ranas  en  lugar  de  pe¬ 
ces. 

it  >^Y  a  la  poRre  vieron  nueua  creación  ^ 

de  aucs,quando  raouidos  de  la  concupif- 
cencía, pidieron  comidas  delicadas, 

Vu  ij 
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II  Porque  para  fu  confolacion  fubicron 
codornizes  de  lamar:  mas  t  a  los  percado¬ 
res  fobreuimieró  caíligos  no  íín  mi  lagros 
hechos  a  fuerza  de  rayos:  los  quales  pade¬ 
cieron  juílamentc  porfus  maldades,  pues 
aulan hecho  mas  intollerable  hofpcdage. 
jz  Porque  losvnosno  recebian  álos  ef- 
trangeros  qucáellos  venianrlos  otrosalos 
hucfpedesde  quien  auian  recebido  bienes, 
ponian  en  feruidumbre. 

14  Y  no  folo  efto ,  mas  íi  les  venia  algún 
trabajo ,  ti  adauan  á  los  eftrangeros  como 
a  enemigos. 

15  Otros, a  los  q  auian  recebido  con  fíef- 
tas ,  defpues  de  auerlos  hecho  participátes 
de  vn  mifmo  derecho  ccnfigo^los  aífligieró 
con  grandes  trabajos. 

16  *  Aníique  fueron  heridos  de  cegue¬ 
dad,  como  los  otros  antigúamete  a  las  pu¬ 
ertas  del  juílo  :  quando  cercados  de  efpcf- 
fas  tinieblas  cada  vno  bufeauaá  ticto  la  en- 
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tradadefus  puertas. 

17  Los  elementos  fe  concordauan  bien 
de  ruyo,de  la  manera  que  en  vn  inftrumen- 
to  muííco  lascuerda^  fon  las  mifmas  aunque 
mudan  el  íbnido  :  loqual  fe  puede  bien  ver 
por  las  cofas  que  paíTaron. 

18  Que  lo  terreftre  fe  mudaua  en  loquees 
delagua;yloq  es  de  fu  naturaleza  nadar, 
fepaífauaá  la  tierra. 

19  El  fuego  oluidadode  fu  facultad  tenia 
fuerza  en  el  agua;  y  el  agua  fe  oluidauadela 
naturaleza  de  apagar. 

zo  Por  el  contrario  las  llamas  nunca  mar 
chitaron  las  carnes  de  los  animales  de  fácil 
corrupción  que  en  ellas  andauan,ni  derre¬ 
tían  el  genero  decomida  celeftialí/«edere»- 
dia  en  forma  de  yelo  fácil  de  fer  derretido. 
21  Que  entodas  las  cofas.  Señor,  magni- 
fícafte  tuPueblo,  y  lo  adornafte  de  gloria,, 
ni  nuca  te  defdeñaftc  de  eílar  prefente  co- 
nel  en  todo  tiempojy  en  todo  lugar. 


FIN  DEL  LIBRO  L  L  ^  M  ^  D  O,  LA 
Sabiduría,  de  Saloman^. 


ta  f>repict3' 
del  autor 
dtl  libro  ef* 
taá  la 

dceL 


El  libro  de  la  Sabiduría  delefus  hijo  de  Sirach, 
llamado  comunmente.  Eccleíiaílico. 


C  A  P  I  T.  I. 

PAra  exhortar  dios  hombres  áltsludio  de  la  ver¬ 
dadera  Sabiduría  nwejlra  que  fitori^n  es  ettr- 
nOyfu>  VrmcipOiDiosifii  antiguedadyautesae todas  las 
criaturas'.el  camino  pordodefehalUy  el  temor  y  obe¬ 
diencia  de  Diosifiis filíelos  y  cficShsgoxp. gloria  y  fe- 
hadad  eterna.  I  J.  Sobre  todo  huyr  la  hypocrifia^. 

ODA  fabiduria  viene  del  Se- 
ñor,[  y  cóel  eíluuo  ííempre,] 
y  cílá  ctcrnalmente. 

2  Quien  contará  las  arenas 
déla  mar, y  las  gotas  de  la  llu. 


aPor,?s  lá 

$2h.. 

bEternal- 

ircnte. 

Sab.  9,13. 
Rcw.  11,34. 
i,Corint.2, 


uia,olos  dias  del íiglo? [ Qu^ien  medirá]  el 
altura  dcl  cielo ,  y  la  anchura  déla  tierra,  y 
el  profundo  d^l  abifmo? 

3  YlaSabiduria  [  de  Dios  que  precede  á 
todas  las  cofas]  quien  la  facará  deraftroj 

4  Autes  dfe  todas  las  cofas  ^  fue  criada  la 
Sabiduriay  lá  intelligencia  de  Prudencia 
^  defde  el  Siglo.. 

[La Palabra  de  Dios  es  la  fuente  de  al- 
tifsima  Sabiduría  :  y  la  entrada  áellay^/»  Ios- 
mandamientos  eternos.] 

6  *  La  Rayz  de  la  Sabiduría  áquien  há  ñ- 

doreuelada?  yfus  aducías  quien  hs  cono- 
cjqL 


7  [La  difciplina  de  Sabiduria  aquien  há 
íido  dcfcubiercd  y  manifcdadafy  ^  fus  mu¬ 
chas  entradas  quien  las  entendió.^] 

8  Vno  es  el  Sabio  [  el  Altifsimo, Criador, 
Todo  poderofo,]muy  ^  tcmerofojaílenta 
dofobrefuthrono. 

9  El  Señor  [Dios]  es  elque  lacrio,  y  la 
ha  viflo,y  ^  la  ha  contado,  [  y  medido.] 

10  Y  la  derramó  fobre  todas  fus  obras,  y 
fobre  toda  carne  fegun  fu  liberalidad  :  y  la 
dio á  losquelaaman.. 

n  El  temor  del  Señor  es  la  gloria,y  el  glo- 
riarfe,y  el  gozo,y  la  corona  de  alegría. 

12  El  temor  deDios  alegraráál coraron; 
dará  alegría  y  gozo,y  larga  vida. 

15  El  que  á  Dios  teme,enfus  poílrimerias 

le  yrá  bié:y  enel  dia  de  fu  muerte  ferá  ben¬ 
dito.  ^  (ria, 

14  [  El  amar  á  Dios  es  La  honrrofi  fabidu- 

1$  Y  aquellos  dequien  ella  fe  dexa  ver, la 
aman  quando  la  veen ,  y  quando  conocen 
fus  gran  dezas.] 

16  *  El  temor  de  Dios  es  el  principio  de 
Sabiduriajy  con  los  fieles  fe  cria  enel  vien  - 
tre  juntamente  con  ellos :  f  y  có  las  muge- 
res  efeogidas  anda, y  éntrelos  juítos  y  fie¬ 
les  es  conocida.. 


c  5u  ainpli-* 
tud.  fu  sn* 
chura. q.d. 
fu  vníucrfi- 
daJ.  porq 
todas  las 
cofas  com. 
prebende, 
d  Digno  de 
fer  temido 
y  reucren- 
c»ado. 
cLa  com- 
prebende 
folo. 


^  lyá/.iii,, 

10. 

Vrou  1,7,. 
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17  El  temor  de  Dios  es  la  fabia  Religi- 
on. 

18  La  Religión  conferuarí  y  juftificará  el 
coraron, y  le  dará  alegría  y  gozo,] 

19  fclla  \vzo  fu  nido  con  los  hombresdef- 
de  la  fundación  del  Siglo  ,  y  íc  fió  al  linaje 
dcctles. 

zo  El  temor  deDlos  es laplenkud  de Sa- 
biduria^que  embriaga  de  fus  frutos  a  losque 
la  figuen» 

21  Toda  fu  cafa  deellos  hencbirá  de  limes 
deíTeables,  y  fus  defpenfas  de  fus  frutos; 
porque  ambas  cofas  fon  dones  de  Dios  pa¬ 
ra  profperidad. 

22  El  temor  de  Dios  es  la  corona  de  Sa¬ 
biduría, que  produze  paz  y  fanidael  faluda- 

a  O,  J  losíj  ble:y  ^  gloria  enfancha  á  losque  lo  aman, 
lo  aman  (íí-  La  Sabiduría  gotea  como  lluuia  faber 
guc  ampU  y  entendiniicnto;y  á  los  que  la  abracan  le- 
gloria,  uanta  gloria. 

24  Larayz  de  Sabiduría  es  temer  álSc- 
fior:y  fus  ramas, luenga  vida. 

[En  los  theíbros  de  Sabiduría  ay  cntc- 
dimiento  y  fabia  religión:  mas  á  los  pecca- 
dores  la  Sabiduría  es  execrable.] 

26  El  temor  del  Señor  echa  fuera  los  pee 
cadosiy  entre  tanto  que  efláprefente  apar 
ta  la  ira. 

27  El  hombre  iracundo  no  podrá  ferjuf- 
lificado: porque  fu  inclinación  áayrarfela 
apareja  ruyna. 

28  El  paciente  padecerá  por  vn  tiempo: 
mas  defpues  le  nacerá  alegría. 

29  Por  vn  tiempo  occultará  fus  palabras: 
y  los  labios  de  muchos  contarán  defupru- 
dencia. 

ilasfenté-^o  En  los  theforos  de  Sabiduría las 
cías  ocul-  parabolas  de  fcicncia ;  mas  el  culto  de  Di- 
***’  álpeccadores  abominable, 

rías  Afane-  3^  Si  dcíTeas  Sabiduría,  guarda  los  man- 
jan^jsde  damientosry  elSeñor  tela  dará, 
otras  cofas.  32  Porqueel  temor  de  Dios  fí  la  Sabiduría 
y  el  enfeñam¡éto;y  la  fe  y  la  manfedumbre 
c  Lo  q  prc-  es  loq  le  agrada ,  [  y  ^  deloque  hinche  fus 
giaycíiima  theforos.^ 

como  los  No  feascótumaz  para  temer  ál  Señor, 

.  ni  te  allegues  á  el  con  coracon  dobla- 

riqucza$>  °  > 

^4  ^No  te  finjas  delante  délos  hóbres: 
áEntu  cIo-  fg  confies  ^  en  tus  labios. 

^ucncia.  No  tealabes,porqueno  caygas,y  pe¬ 
gas  tu  vida  en  vergüenza: 

$6  Y  defeubrael  Señor  todos  tus  fecrc- 
tos ,  y  te  derribe  en  medio  déla  congrega¬ 
ción, 

37  Por  no  auertellegado  con  verdad  ál 
temor  del  Señor, y  aueríído  tu  coraron  lle¬ 
no  de  engaño. 


S  I  A  S  T  1  C  O.  I35f4* 

C  A  P  I  T.  IL 

AWiendo  ¡lamaJo  di eíludto  de  U piedady  del 
mor  de  DioStque  es  la  verdadera  Sahtdt^riatpre^» 
utenedl  pío  dtjcípulo  con  el  auifo  de  la  crtiK.que  tn^ 
faliblemente  fe  lefeguira:  en  la  qual  lo  inTiruye  de 
como  Je  ha'  de  auer.  afab.  que  aunque  la  peleajea 
luenga, no  fe  can  fe  de  efperar  en  Dios 

HI)o,fitc  allegares  á  feruiráDiosfef- 

tácn  jufticia,y  en  temor,  y J  apa-  eJ.ícDí- 
reja  tu  anima  á  la  tentación.  os.picdad. 

2  Endereza  tu  cora^on,y  fuffre ;  [inclina  *‘^I'g’»on.fc 
tu  oreja ,  y  recibe  las  palabras  de  encendí- 
miento:]y  enel  tiempo  delcombate^no  te  f  Note  an- 
appreflTures.  guíÜcs.rc- 

3  [  Efpera  pacientemente  ál  Señor:  ]  lie- 

gate  árl,y  no  te  apartes, paraque  en  tus  ^ 

trimerias  feas  ^  aumentado.  mas,Efper* 

4  Qualquiera  cofa  que  te  viniere, recibe-  Scc. 
la  de  buena  gana  [  tolera  el  dolor]  y  ^en  gProípera* 
la  mutación  de  tu  humildad  ten  paciencia,  ¿o. 
y  Porque  conel  fuego  es  prouado  el  oro,  hEnlafrc- 
y  los  hombres  *  acceptos  en  la  fragua  de  la 
afflieion.  clones.** 

6  Cree  áel,yayudarteha:endcre^a  tus  ca- j  d¡oc,¡ 
minos,y  efpera  cnel:  [  conferua  fu  temor, y 
enuejecete  enel.] 

7  Losque  temeys  ál  Señor,cíperad  fu  mí- 
fericordia :  y  no  os  aparteys  deel,  porq  no 
caygays. 

8  Losque  temeys  ál  Señor, confíaos  dee!, 
y  vueftra  paga  no  fe  perderá. 

9  Losque  temeys  ál  Señor  eíperad  bie¬ 
nes, y  alegría  eterna,y  mifericordia. 

10  [Los  que  temeys  ál  Señor,amaldo  :y 
vueftros  corazones  ferán  alumbrados.] 

11  Mirad  [hijos ]  alas  edades  antiguas, y 
confiderad,Quien  confió  enel  Señor,y  fue 
confuíbj 

12  Quicnpermancció  en  fu  temor,  y  fue 
defamparado? Quien  lo  inuocó,y  el  lo  me- 
nofprecióí 

13  Porque  Mifericordioíb  es  el  Señor  y 
hazedor  de  mifericordia,  t  paciente  y  detLongam- 
mucha  mifericordia:  el  qual  perdona  los  *uf>ñLuer- 
peccados,y  da  falud  enel  tiempo  déla  affli-  ¿Jod* 
cion,  [yes  protedor  detodos  losque  con 
verdad  lo  bufean.] 

14  Ay ,  de  los  corazones  temerofos,  [y  ,  p¡ 
délos  labios  maluados,]y  délas  manos  deff^ifo^hypo- 
coyútadas  5  y  del  peccador  *  que  entra  por  crita. 
dosfendas.  mLatoIc- 

15*  Ay,  del  coraron  defmayado ,  porq  no  «'^cia.clef 
cree;y  portanto  no  ferá  amparado.  peraral  Se» 

16  Aydevofotros  los  queperdiítes  “  la  ^  ^  acudlé- 
paciencia ,  [y  dexafies  los  caminos  dere-  doáhuma- 
chos, y  echaftes  por  vías  torcidas.]  '  nosyear- 
17  Porque  que  hareys ,  quando  el  Señor  nales  me* 
yiCtarái  dioi% 

V  u  iij 


*  Cotinua- 
fe  con  loq 
precede. 


*f  DeTa  no¬ 
ticia  y  luz. 


^  O, la  na- 
Wraleza.el' 
i  genio. 

b  Quiere  ^ 
padre  fea 
horrado  de 
los  Iiijos. 
c  El  mando 
6  imperio. 
Juzgar  por 
gouemar. 
¿^.con  efla 
obediencia 
¿e  Dios  di¬ 
cha. 

€  Exod.20, 

lU 
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n, 
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18  *Losque  temen  al  Señor, no  ferán  in¬ 
crédulos  a  fus  palabras :  y  losque  le  aman 
guar<iarán  fus  caminos. 

19  Losque  temen  al  Señor ,  bufearán  las 
cofas  que  le  agradan:y  losque  le  aman,  íe- 
rán  llenos  f  de  fu  Ley. 

zo  Losque  temen  al  Señor  prepararán 
fus  corazones ,  y  humillarán  fus  almas  de¬ 
lante  de  el. 

zi  [Los  que  temen  á  Dios ,  guardan  fus 
mandamientos :  y  tendrán  paciencia hafta 
*queel  los  mire, 

zz  Diciendo ,  Si  no  Iiiiieremos  penicen- 
cia]  caeremos  en  manos  del  Señor, no  en 
manos  de  los  hombres. 

Porque  quan  grande  es  fu  grandeza, 
tan  grande  es  fu  mifericordia. 

C  A  P  1  T.  III. 

Pretendiendo  el  Author  injhuyr  en  lít  verdadera 
Sabiduria,y  aniendo  dicho  cjueeílden  la  obfer^ 
uancia  déla  Ley  de  DioSyOcupafeen  en arr arla: déla 
c^nal  auiendo  enel precedente  cap,  infinitado  la  IV/- 
mera,  tabla  ,  aora  entrando  en  la  Segunda  enarra  el 
VrtmermandamtentOyejiie  eífOela  honrra  deutda  d 
loi padres.  11.  Verfuade ala  humildad  y  manjé- 
dumbre,  1 1 1.  ÜiJJuade  la  fuperfltta  curtofidad en  la 
ifitclhgcncia  de  los  dtuinos  myfierios.  lili.  Ex/ior- 
ta  d  la  mifericordia  y  copafsion  para  có  el  próximo, 

[Os  hijos  de  Sabiduría /b/íYglc (¡a  de 
juftos,  y  ^  la  nación  decllos,  obedié- 
cia  y  amor.] 

1  Hfcuchad  hijos  el  juy^io  de  vueftro  pa¬ 
dre, y  hazcd  de  tal  manera  q  feays  faluos. 

5  Porque  Dios  ^  honrró  ál  padre  en  los 
hijos,y <^el  juyzio  déla  madre fobre los  hi¬ 
jos  confirmo. 

4  El  que  ^  honrra  á  fu  padre  alcá^ará  per- 
dó  délos  peccados,[y  fe  apartará  dccllós: 
y  en  loque  eadadia  pidiere,ferá  oydo.] 
p  Yel  que  honrraá  íü  madreci  como  fi  a- 
llegiíle  theforos. 

6  Elque  honrraá  fu  padre, fe  alegrará  con 
fus  hijosiy  el  día  defu  oración  ferá  oydo. 

7  Ejquc honrraá  fu  padre,  ^  biuíraluen^ 
gamentery  el  q  obedece áJ  Señor,  recreará 
a  fu  madre. 

S  Elque  teme  áDlos,honrraráá  fu  padre: 
y  eomo  áfeñores  fctuiráá  losque  lo  engé- 
draroo. 

9  *  Por  obra  ypor  palabra  [contoda  pa* 

ciencia  ]  honrra  á  tu  padre  y  á  tu  madre: 

TO  Porqte  venga  bendición  de  los  hom- 
bres,  [  y  fu  bendición  permaocrca  haAa  la 
fin.] 

II  Porquela  bendición  del  padre  afHrma-^ 
las  cafas  de  l6shijos;mas  la  maldición  dela^ 
madre  dcfarrayga  los  fundamentos. 
ij,,  No^te  gifthes  en  la  vergu€iT5ajde.tapa* 


1  A  S  T  I  C  o. 

drerporque  la  infamia  de  tu  padre  no  te  fe- 
rá  honrrofa,[  mas  ver  gon^ofa  ] 

13  Porque  la  honrra  del  hombrear  la  hoir- 
rra  de  lu  padreiy  la  madre  aífrcntoía  es  ver¬ 
güenza  de  los  hijos. 

14  Hijo  fobrelleua  á  tu  padre  en  ía  vejez, 
ni  en  tu  vida  le  des  mol<  Ata: 

i^  Y  ^  íi  el  feíb  lé  faltare,  perdpnalo,  y  no 
lodeshonrres^porí'ertu  mas  fuerte. 

16  Porque  la  Iimofna  de  tu  padre  no  fe- 
rá  pueAa  en  oluido  :  mas  contra  los  pecca- 
dos  te  ferá  vna  fortaleza. 

17  Enel  dia  de  tu  tribulación  te  ferá  puef 
taen  memoria, y  tus  peccados  ferán  des 
leydos  como  elyelo  por  el  tiempo  fereno. 

18  Oquan  infame  es  elque  deíampáraá 
fu  padre?  y  maldito  es  del  Señor  el  que  á  fu 
madre  prouoca  á  enojo. 

ly  HijOjCon  maníedumbre  haz  tus  co¬ 
fas, y  ferás  amado  de  todo  hombre  de  bien. 

20  Qnanto  mayor  fueres,  *  tanto  mas  te 
humilla  [  en  todas  las  cofas:]  y  hallarás 
gracia  delante  del  Señor :  porque  muchos 
d  la  verdad  fon  altos  y  ylluArts  en  honrra, 
másalos  manfos  Ion reuelados  los  myAe- 

rioSv 

21  Porque  la  potencia  del  Señor  [  folo  ] 
es  grande:y  de  los  humildeses  glorificada. 

22  qf*  Las  cofas  mas  diffieultofas  *  de¬ 
loque  tus  fuerzas  fon, no  las  bufqucs  fin  íe- 
fo  ;  y  en  cofas  mas  fuertes  que  tu  no  te  em¬ 
baraces  locamente:mas  pienfa  fanda  men¬ 
te  en  Ias  cofas  que  te* fon  mandadas :  [  y  en 
muchas  f  de  fus  obras  no  feas  curiofo.] 

2?  Porque  tu  no  tienes  necefsidad  de  ver 
con  los  ojos  las  cofas  occultas. 

24  En  las  cofas  *  fuperfluas  á  tus  negoci¬ 
os, no  feas  curiofo, 

1$  Porquemas  cofas  eAan  moAradasde 
loque  el  entédirnieiito  humano  puede  licuar, 
z6  Porque  á  muchos  engañó  la  vana  Opi¬ 
nión  dcíi,y  la  mala  prefuracion  los  derribó 
de  fu  juyzio. 

27  ^  El  corazón  duro  á  la  fin  ferá  affligi- 
do  del  raahy  elque  ama  el  peligro,  perece¬ 
rá  enel. 

28  [  El  corazón  ®  que  entra  por  dos  ca¬ 
minos, no  aura  6mmoí  fueccíTos:  el  roaluadó 
corazón  trompezará  en  ellos.] 

19  No  teniendo  niñetas  en  los  ojos ,  ca¬ 
recerás  de  luz:  por  tato  nunca  te  alabes  del 
conocimiento  que  no  tienes. 

50  El  eoracon  duro  ferá  atormentado  ¿é 
trabajos:  y  clpeecador  añidirá peccados  á 
peccados. 

En  lá  perfüafion  del  íbberuio  noay  cu¬ 
ra  :  fus  paíTos  ferán  arrancados,  porq  plan¬ 
tado  maldad  echó  rayzcs  cucJ,. 

Eli 


f  Si  delira¬ 
re.  como  ea 
enferme¬ 
dad  común 
¿cía  vejez. 
gG  En  toda 
tu  fuerza, 
q  d.aunque 
tu  tenga* 
mai  fefo 
que  el. 
h  El  benefi¬ 
cio  que  a  tu 
padre  hi- 
zieres. 

II. 


UU 

^Vrou.i^y. 

27. 

Rom.  12,3.. 
i  G.quetu¿. 

t  Délas 
obras  de 
Dios. 

I  Fuera  de. 
tuvocado* 


lili. 

m  Hipocm 
ta.  fingido*. 


II; 


t  G.Ia  pa¬ 
rabola. 
Prou.iji. 
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31  El  coraron  dcl  fabio  meditaráth  Teme- 


jan^a:y  el  fabio  attenta  oreja  pide. 

[£l  coraron  labio  y  ervtédido  ib  apar¬ 
tará  de  los  peccadosj  y  en  las  obras  de  juf- 
ticia  aura  buenos  fiicccílbs 
lili*  34  |[[  *Al  fuego  encedido  el  agua  lo  apa- 

*P/4f4i,2.  ga:  y  la  limofna  limpiai  á’los  pcccados: 
D4i»,4,  24.  Y^l  Señor  que  paga  ,  defpues  ícacor- 
7.  (jará  .  pataqueel  author  enel  tiempo  de  fu 
cayda, halle  firmeta* 

C  A  P  I  T.  I  I  I  í.  ' 

P^Kofíigue  en  la  exhortación  a  la  charidad con  el 
próximo  necefsitado,  1 1*  Ruelue  d  los  effeüos 
Je  la  SabtJtíria,  III.  Ver/u  aJe  dla  defenfa  de  la 
yerdadiO'c. 

Ijo ,  *  no  defraudes  ál  pobre  d*e  fu 


To6.4,ij. 

•Luc :ih  4T* 
aOir.no 
4lílates.  v.j. 
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mantenimiento,  ni  tengas  fuípéfos 
los  ojos  menefterofos. 
i  No  contriflcs  ál  anima  hambrienta,^n¡ 
irritas  ál  hombre  en  fu  pobreza. 

3  Al coracon irritado  ,  nolo  conturbes 
masry  nodiiates  el  don  del  pobre. 

4  No  defeches  ál  affligido  que  te  roga¬ 
re, ni  del  pobre  apartes  tu  roftro. 

3  No  apartesfeon  enojo]los  ojos  del  me- 
nefterofo,  ni  dexes  lugar  á  nadie  déte  mal- 
dezir. 

6  l^orq  maldiziédote  alguno  cen  amar¬ 
gura  de  fu  anima, elquelo  crióoyrá  fu  ora¬ 
ción. 

7  Hazte  amable  á  la  compañía  [de  los  po¬ 
bres  ,  y  ál  anciano  humilla  tu  anima  ,J  y  ál 
principe  abaxa  tu  cabera. 

8  Inclina  íin  moleñia  tu  oreja  ál  pobre, 
[y  paga  tu  deudajy  refpoiidcle  amigables 
cóíás  con  manfedumbre 

9  ’^Libraálque  padcceinjuria  déla  mano 
del  quelahdze;  [y  no  fete  haga  agro  en  tu 
anima,]  ni  feas  de  poco  animo  cnel  juzgar. 

10  A  los  huérfanos  fé  como  padre,  y  á  fu 
madre  como  marido. 

11  Y  ferás  tu  como  hijo  del  Altiísirao ,  el 
qual  te  amará  mas  que  tu  madre* 
u  €[[  La  Sabiduría  engrandece  á  fus  hi¬ 
jos, y  abraca  á  losque  la  bufean:  [y  enel  ca¬ 
mino  de  la  juílicia  yrá  delante.] 

13  Elque  la  ama ,  ama  la  vida :  y  losque  á 
ella  madrugaren, ferán  llenos  de  alegría. 

14  Elque  deella  echare  mano  ,  heredará 
honrra :  y  donde  quiera  que  entrare.  Dios 
dará  bendición. 

lO,efíar'.  15-  Losque  la  honrran,íiruen  ál  Sanólo  :  y 
c  G.torcj-  á  losque  la  aman, ama  el  Señor. 
q.Tlklur-  Llquelaoyere,ferájuezdelas  gctesi 
¡oha  por  y  occupa,t»  habitará  confiado, 

caminos  aA  I?  creyere,  heredar  la  ha  :  y  fu  genera- 
perosy  dif  clon  quedará  en  la  pofsefsion. 

j$  Alpniicipioála  verdad  yrá  coneKpor 


♦<5en.i4, 
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caminos  torcidos,  y  le  pondrá  miedo  y  te- 
mor,y  ea  fo  difciplina  lo  atormentará: 

^9  Harta  tanto  que  *1  fe  confie  de  fu  ani- 
mo,y  lo  aya  tentado  en  fus  leyes. 

20  Y  boluerá  otra  vez  ácl  ^  derechamc- 
te  ,  y  alegrailoha  :  y  le  reuelará  fus  fccrc- 
tos. 

21  [Y  atteforará  enel  fciencia  y  entendí  - 
miento  de  jurticia.] 

22  Mas  fi  el  fe  faliere  del  camino ,  dexar- 
lohajy  entregarlohacn  las  manos  de  furu- 
yna. 

23  ^  [  Hijo  *]  ^  mira  el  tiempo ,  y  guár¬ 
date  del  mal. 

24  No  tengas  vergüenza  [de  dezir  la  ver 
dad]por  la  defenfa  de  tu  anima. 

23  Porque  vergüenza  ay  que  trae  pecca- 
do*y  verguenga  ay  que  es  honrra  y  gracia. 
2(5  No  tengas  refpedo  á  períbna  contra 
tu anirña,*ni  la  temas  para  turuyna,  [ni 
mientas  contra  tu  vida.] 

27  No  detengas  la  palabra  enel  tiempo 
^dcfalud,ni  encubras  tufabiduria  quando 
ella  ha  defer  conocida. 

28  Porque  en  la  palabra  es  conocida  la 
Sabiduriaty  la  erudición, en  las  razones  de 
la  lengua ,  [yel  fefo  ,  y  la  (ciencia ,  y  la  do- 
^nna,  enel  dicho  del  cuerdo  3  y  la  firmeza 
en  las  obras  de  jurticia.] 

29  En  ninguna  manera  contradigas  ála 
verdad;  y  de  la  mentira  de  tu  ignorancia  te 
vergüenza. 

30  No  te  auergueii^es  de  confeflar  tus 
peccados,[y  por  el  peccado  no  tefujetes  á 
todo  hombre. 

3t  No  hagas  refiftencia  contraía  faz  dd 
poderoíb,]  ni  q^iieras  detener  por  fuerza 
la  corriente  del  rio. 

32  A  hóbre  loco  no  te  fujetes,  ni  tengas 
remedo  á  la  perfona  del  poderofo. 

33  [  Por  la  jurticia  trabaja  por  la  vida:  ]  y 
harta  la  muerte  pelea  por  la  vcrdad,y  el  Se¬ 
ñor  dios  peleará  por  ti  [  cótra  tus  enemi- 
gos.J 

34  No  feas  ofadp  en  tu  lengua ,  y  negli¬ 
gente  [y  perezofo]en  tus  obras> 

33  No  feas  en  tu  cafa  como  león hinédo 
tus  fieruos  por  tu  antojo,  [  deftruyédo  tus 
domerticos,y  opprimiendo  tus  fujetos.] 

3(5  *  Tu  mano  no  fea  tendida  para  rece- 

bir,y  apprctada  para  dar. 

CAP.  V. 

}fiuade  la  y  ana  confianza  en  las  ricjue'^as.y  en 
^-^la  potencia. Ítem  en  la  mtfericordia  de  Dios,pa* 
ra  peccar  con  mas  licencia--  1 1.  Que  el  hombre /i 
refuelua  bien,  y  fea  contante  en  locjue  an/i  empren^ 
de.  .  I ÍI.  Reforma  la  legaayCjHe  ñire  (ponda  en  lo* 
cjtte  no  entienietnifea  chijmero  ni  calumniador  de 
nadie»  \u  iiij 


dS.Ia  Sáb» 
cid  anijTvó 
de  fu  difej- 
pulo. 
e  Licuado 
lo  por  ca¬ 
minos 
amenos  y 
deleyiofos. 


iir. 

^Kom.íu 
12,21. 
f  Conoce 
las  ocafío- 
nesy  opors» 
tunidades 
de  las  co- 
fas.EccI.j  I. 
^Vrou.i^, 
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g  Q.ue  coa 
ella  pueden 
hazer  pro- 
uccho. 
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Oeñcsattenidoatus  riquezas:  ni 
digas  ,  ♦  Abado  tengo  para  biuir: 
“Aporque  enel  tiempo  de  la  ven¬ 
ganza  y  del  enojo  ninguna  cofa  ferui- 
ri» 

X  No  (Igas  tu  anímoíidad :  ni  tus  fuerzan 
para  caminar  en  los  caminos  de  tu  corazón 

3  No  digas:[Quan  poderoíb  íby?3  Qui¬ 
en  mefujetará  por  mis  hechos  §  Porque  el 
Señor  tomara  végáza  fin  dubda  de  tuatre- 
uimiento* 

4  No  digas, Pequery  que  fatiga  m  ehá  ve¬ 
nido  ?  Porque  el  Señor  es  paciente:  no  te 
dexará» 

5  Del  perdó  dfl pecca^o  no  re  aíTegures  del 
todo, para  añedir  peccadosápeecados. 

^Áhdxo  21»  ^  Y  no  digas:*  Grade  es  íu  mifericordia: 
i;  el  me  perdonará  la  multitud  demis  pecca- 

dos. 

^Áh4X9  7  *  Porq^ue  anfila  ira  como  la  miíericor- 

dia  védra  deel  appreíTuradaméte:  y  fu  eno- 
b  O,rcpo-  jo  ^  delcaníará íbbre  los  peccadores. 

^rá.cftara  ^  No  tardes  de  boluerte  ál  Señor, ni  lo  di- 
aerepofo* 

p  Porque  la  ira  del  Señor  faldrá  de  repe¬ 
te, y  auiendo  raenofp reciado  ferás  quebra- 
tado,y  enel  tiempo  delatenganzapercce- 
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*  Vrot^  10, 

t.Xích.y,j^. 

l  I. 

€  G.  Del 
traymiéto, 
q.d.  quádo 
oros  tru- 
3tere  fobre 
tí  el  cañi- 
50. 


iir. 

¿  Alqucte 
pregunta- 


«  No  armes 
tazo.no  ca¬ 
lumnies  i 


fG.rgno» 

wnie.. 


ras. 

10  *  No  eílés  attenido  á  las  riquezas  in- 
juílaSjporque  nada  tcíeruirá  enel  dia  ^  del 
caftigo  [y  déla  venganza.} 

11  ^No  te  mueuas  a  todovicnto, ni  te 
metas  por  todos  caminos:  anfi  hazeelpec- 
cador,que  es  doblado  en  fus  palabras* 

11  En  tu  cierto  fentido  [yíciencia,y  cn^ 
el  camino  del  Señor  ]  fe'  conftante:y  tu  pa¬ 
labra  íea  vna ,  [y  palabra  de  paz  y  de  jufti- 
cia  vaya  en  pos  deti.  J 

13  fijara  oyr  fia  palabra  de  Dios  y]  lo 
buenojfé ligero  [paraque  entiendas:]  mas 
para  rcíponder  loquees  redo  fémodera- 
do* 

14  ^Si  tienes  entendimiento ,  refponde 
^  ál  próximo  :  y  finó ,  tu  mano  eílé  fobre  tu 
boca,  [paraque  no  feas  tomado  en  palabra 
necia,  y  feas  auergonz^do^ 

ly  Honrra  y  vergüenza  enel  hablany 

la  lengua  del  hombre  rs  furuyna. 

16  No  feas  llamado  chifmcro:y®  no  afie- 
ches  á  ningunocon  tu  lengua. 

17  Porque graueafiVfta  [y  dolor]  caerá 
fobre  elladron:mas  malifsima  condenacio 
íbbre  el  hombre  de  dos  lenguas  :  [  mas  ál 
chifmero'/rgfíirrt'odio,  y  eneraiftad,  y  ver¬ 
güenza.] 

tS  En  lo  mucho  ni  en  lo  poconoí^as  ^im¬ 
prudente, ni  aun  en  vna  fola  cofa* 


1^  Je pruJencia  pía  para  tomar  amifl^J^ct-^ 

i^feruarU  y  yfar  deella*  1 1.  Pro/si^e  en per^ 

JUa  Jit  a  la.  . 

NO  te  hagas  de  amigo  enemigo  [i 
tuproxirao:]porque  el  hombre  tal 
mala  fama,verguéza,yafFfenta  he¬ 
redará :  anfi  tendrá  taQ)bien  vergüenza  el 
peccador  de  dos  lenguas. 

1  tNo  te  eníbberuezcas  ^enel  confejo  t Rom.  12» 

de  tu  anima, porquei^  tu  anima  no  te  delpe- 

dace  como  toro  [por  la  locura:]  PM.2,y. 

3  Y  tus  hojas  pazca, y  echeámal^us  fru- 
tos, y  te  dexe  como  vn  árbol  feco  [enel  de- 
fierto.]  ^  ^  clon  yin- 

4  Porque  la  mala  anima  echaráá  perder  geniofo- 
ál  que  la  poíTeyere,  y  lo  hará  efearnioá  fus  beruio. 
enemigos,  [  y  lo  echará  en  la  fuerte  de  los 
impios.] 

S  *  La  garganta  íuaue  multiplica  á  fi  ami-  * 
gos,  [y  appTacalos  enemigos  ]  y  la  lengua 
bienhablada  ’  multiplica  afiables  reípüef- iDañépre* 
tas. 

t  Procura  de  auer  la  paz  de  muchos:  t  G.Ten 
mas  confejeros,demiI  vno.  muchos 

7  t  Si  procuras  auer  amigo, procúralo  a-  P-^cifícos. 
uer  prouado:ni  tampreílo  tt  fies  deel; 

8  Porque  ay  amigo  quefirueá  fuoportu-*^^^^  j^*^  ^ 
nidad  ,el  qualen  tiempo  de  tu  aduerfidad  10» 
no  ferá  confiante. 

p  Yay  también  amigó  que  fe  torna  e- 
nemigo,  y  que  en  la  queftion  defeubrirá  tii 
vergüenza. 

10  t  Yay  aun  amigo  para  ícrcompaficro  t 
déla  meíá:el  qual  enel  dii de  tu  afflició  no 
ferá  confiante. 

ir  En  tu  proíperldadíerá  como  tu,y  íb¬ 
bre  los  de  tu  cafa  mandará  con  libertad. 

12  Mas  íite  viniere  alguna  afflicion,  íera 
contratijó  fe  eíconderá  de  delante  detL 
13  De  tus  enemigos  te  aparta,  y  de  tus  a- 
migos  te  guarda, 

14  El  amigo  fiel, es  vn  fuerte  amparo:el  q 
lo  halló, halló  vn  theforo. 
if  El  fielamigo  no  tiene  precio ,  ni  peíb 
fuhermolura.  jy 

iS  El  amigo  fiel  medicina  es  de  vida  :  y  j  Como  eí 
losque  temen  ál  Señor  lo  hallarán.  labrador  á 

17  El  que  teme  ál  Señor, hará  buena  amif-  fuagricul- 
tad  :  porque  fu  próximo  ferá  como  otro  tura,  notó 
gj  ^  cl  Trab.Vjo, 

18  ^  Hijo ,  efeoge  el  aprender  defde  tu  d^'l'gecia 

mocedad:  y  hafiala  vejez  hallarás  fabidu- 

Da.  ^  ccílar-ospa 

19  Allégate  áella  *  como  quien  ara  y  Cem-  ra  paíTarU 
bra,y  eíperafus  buenos  frutos.  vida* 

xa  *Por- 
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^A^4.5I,3^  10  *  Porque  en  fu  obra  *  poco  trabaja- 

a  Antes  que  rás,y  prefto  comerás  de  fus  frutos, 
ayai  traba-  q  grandemente  trabajofa  e$  á 
LnlTr,  los  ignorantes  I  el  cobarde  no  íirá  confta- 
rás3guftar  tc  en  ella. 

éefus&^c.  Como  piedra  de  fuerte  prueua  fc- 

rá  con  el,  y  el  no  tardará  de  echarla  de 
íi. 

2j  Porque  la  Sabiduría  ,  de  nombre  fo- 
lamente  la  tienen  :  mas  de  hecho  ,  no  es 
conocida  de  muchos  [mas  á  los  que  la  co¬ 
nocen  ,  permanece  halla  la  prefencia  de 
Dios.] 

14  Efcucha  hijo,  y  abraga  nii  parecer ,  y 
y  no  deíeches  mi  confejo. 
zS  Y  echa  tus  pies  dentro  de  fus  grillos, 
ytu  cuello  dentro  de  fu  argolla : 

I  16  *  Abaxa  tu  oinbi  o ,  y  licúala  fobre 

tí :  y  no  te  feanagras  fus  pri (iones. 

17  Allégate  á  ella  con  toda  tu  anima, 
y  con  todas  tus  fuergas  guarda  fus  cami¬ 
nos. 

28  Raílrea  y  bufea  ,  y  ferá  conocida  de 
ti;y  dcfque  la  tuuieres,no  la  dexes. 

29  Porqueá  lafintu  hallarás  fudefean- 
fo,y  fe  te  conuertirá  en  alegría. 

30  Entonces  fus  grillos  te  ferán  por  yn 
fuerte  amparo :  y  fus  cípofas  [por  funda¬ 
mentos  de  virtud, y]por  veftidura  glorio- 
fa. 

31  Porque  en  ella  eftá  ornamento^de  o- 
ro,y  fus  priíiones  fon  lazo  de  lacintho. 

32  Porveílidura  gloriofa  la  veílirásry 
por  corona  de  alegría  te  la  pondrás. 

35  Hijo ,  íi  quiíieres ,  ferás  eníeñadoty  íi 
applicáres  tuanimo, ferás  aíluto. 

34  Si  amares  eloyr  ,  recibirás  inttlli- 
gencia  :  y  íi  inchnáres  tu  oreja,  ferás  la¬ 
bio. 

y.  55'  *  Eíláen  la  multitud  de  los  ancia¬ 

nos  [prudentes]  y  ál  que  fuere  íábio, allé¬ 
gate  á  el[de  coragon,]  Ama  oyrtoda  diui- 
na  declaración  ,  y  las  parabolas  entendi¬ 
das  nofete  efeondan. 

95  Y  íi  tu  vieres  algún  varón  entendido, 
leuantate,  de  mañana  á  el;y  gañen  tus  pies 
los  efcalones  de  fus  puertas. 

37  *  Medita  con  diligencia  los  manda¬ 

mientos  delSeñor,yenfus  preceptospie- 
ía  perpetuamente :  que  el  confirmará  tu 
coragon  ,  yeldeíTeode  Sabiduría  te  ferá 
cumplido. 


C  A  P  I  T.  vir. 

TyEr/Uade  generalmente  a  la4  fias  ohraí  y  en  ejpe^ 
cial  a  algunas ,  entremetiendo  algunas  reglas  de 
fia  prudencia  r 
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NO  hagas  mal  3  y  no  te  comprehen- 
derá  mal. 

2  Apartatedeloinjufto,y  elpcc- 
cado  fe  apartará  de  ti . 

3  Hijo ,  no  íiembres  enfulcosde  injufti.- 
cia,y  no  la  fegarás  con  el  íiete  tanto. 

4  No  pidas  principado  alfeñor,ni  ál  rey 
filia  de  honrra. 

S  *  No  te  juftifiques  delante  del  Señor,  *^¿.9,2.20 
[porque  el  conoce  el  coragon:]  ni  delante  ^fal  143,  2. 
del  rey  te  j záes  de  Sabio.  7, 17, 

6  No  procures  fer  juez  no  liendo  fuffi-  18,11. 
cíente  para  quitar  los  agrauios [con  pote- 
c¡a:]porque  alguna  vez  no  temas  la  faz  de 
otro  mas  poderofo,y  pongas  trompegoná 
tu  reditud. 

7  No  peques  contra  la  multitud  de  la 
ciudad  ,  ni  te  arronjes  eq  el  pueblo  albora» 
tado. 


8  No  ates  peccado  dos  yezes ,  porque  ai 
aun  en  vno  quedarás  innocente . 

9  No  digas ,  El  Alto  Dios  tendrá  refpe- 
fto  á  la  multitud  de  mis  oftrendas;  y,Quá- 
doyooíFrecicrealDios  Supremo  el  reci- 
biramís  dones. 

10  En  tu  Oración  no  feas  de  poco  animo: 
ni  feas  negligente  en  hazerlymofna. 

n  No  hagas  burla  del  hombre en 
amargura  de  fu  anima:*  porque  ay  quien  * 
humilla  ,  yleuanta  [elDiosque  todo  lo 
mira.] 

u  b  No  fiembres  mentira  contra  tu  her-  bG.  No 
mano, ni  tampoco  contra  tu  amigo.  resment. 

13  No  quieras  mentir  de  ninguna  men¬ 
tira  :  porque  el  vfo  deella  no  para  ea 
bien. 

14  No  feas  parlero  en  la  compañía  de 
los  ancianos ,  ni  repitas  las  palabras  en  tu 
dezir. 

17  No  aborrezcas  el  trabajo, nila  labrafl- 
ga  d  el  campo  criada  del  Alciísimo. 
j6  No  feas  contado  en  la  multitud  de 
los  malos,acuerdate  de  la  yra,  que  no  tar¬ 
dará. 

17  Humilla  mucho  tu  anima :  porque  el 
caftigo  del  impío  fuegoy  guíano. 

18  No  trueques  el  amigo  por  ninguna 
coía  precióla  ,  ni  el  verdadero  hermano 
por  oro  de  Ophir. 

19  c  No  pierdas  la  mnger cuerda  y  bue¬ 
na,  [laqual  comafte  en  temor  del  Señor;]  cG.Nocay 
porque  la  gracia  [de  fu  verguenga]  vale  gasdela&cr 
mas  que  el  oro. 

20  t  Noafflíjas  ál  fieru o  que  obra  fiel¬ 
mente  :  ni  ál  jornalero  que  fe  te  da  to'-  f 

do,  Ab.  3;,  jo.jr 

2t  Al  criado  cuerdo  amalo  de  coragon  , 

y  no> 


•3<Í3 
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y  no  lo  defraudes  de  fu  libertad, [ni  lo  de- 
xes  pobre.]  • 

Dí;#.if,4  2,1  ★  Tienes  ganado?  ^  míralo  con  dili- 

aPio.27,2^  gcocia:  yíi  te  es  prouechofo  ,  decenio 
para  ti. 

aj  Tienes  hijos?  efeñalos,y  dobla  fu  cue 
lio  defdefu  niñez, 

¿4  Tienes  hijas  ?  guarda  íu  cuerpo,  y  no 
les  mueftres  tu  roftro  alegre. 

ZS  Cafa  la  hija ,  y  auras  hecho  vna  gran¬ 
de  obra:  y  da laa  hombre  prudente. 
z6  Tienes  muger  conforme  a  tu  animaj 
ñola  eches  ;'mas  de  laque  te  aborrece,  no 
te  fies  [de  todo  tu  coraron.] 

Z7  ^  Honrraa  tu  padrcde  todo  tu  cora- 
^  9on,y  de  los  dolores  de  tu  madre  no  te  ol- 

uídes. 

a8  Acuérdate  que  por  fu  caula  eres  naci¬ 
do  :  y  quando  les  pagarás  loque  has  rece- 
bido  deellos? 

29  Teme  ál  Señor  de  todo  tu  cora^on,y 
ten  reuerencia  á  fus  Sacerdotes. 

30  Con  todas  tus  fuerzas  ama  ál  que 
te  crió  ,  y  no  deíámpares  i  fus  Minif- 
tros. 

31  Temeál  Señor  [de  toda  tu  anima,  ]  y 

*  honrra  ál  Sacerdote  ,  y  *  da  les  la  parte  q 

‘Nrtm.18, 15.  tees  mandada; 

Las  primicias,  y  ÍMoJf rendas  ^ox  e\ 

peccado,  ^  ]a  oíFrenda  de  las  efpaldas,  y 
c  Lcujvj.io  elfacrificio  de  Santificación  »ylas  prin- 
y^.i^.y7,9.  micias  df  las  cofas  confagradas. 

33  Efticnde  también  tu  mano  ál  pobre, 
paraquetu  bendición  [y  tu  mifcricordia] 
fea  cumplida. 

¿  Haziédo  Lalibcralidad  parece  bien  delante  de 
bien  i  los  ^05  biuientes,  y  ^  ni  aun  á  los  muef- 

bíuos  por  tos  la  deues  negar.^ 

«ufa  de  $$  *  No  faltes  á  los  que  lloran  [pa¬ 

los  muer.  ra  confokrlos :]  y  lamenta  con  los  que 
tos.  Ruth,  lamentan  . 

16  *  No  feasperezofo  en  vifitarálen- 

^*^tmo,  porque  por  tales  cofas  ferás  ama- 

c  *0,  fut.  37  En  todoloque  dixeres,óh¡zierestca 
por  imp.  memoria  de  tu  fiu,y  ^  nunca  peccarás. 
nunca  pe¬ 
ques. 

C  A  P  I  T.  VIH. 

R'tglas  de  prudencia  para  la  común  connerfa^ 
cton^que  en/enan  conque  perjbnoá  fe  guardara 
el  l}ombre  de  tenernegocioity  aquales Je  juntara^ 


n; 


o  tomes  contienda  con  hombre 
poderofo,  porque  por  ventura  no 
caygas  en  fus  manos. 

3ÍrM4í.j,2y.  X  *  No  comes  pleyto  con  hombre  rico, 


porque  por  ventura  f  fu  balanza  no  leuáte  f  G.  no^ 

la  tuya.  tray^^a  cu 

3  Porque  á  muchos  echó  á  perder  el 

oro  [yla  plata,]  y  hizo  doblar  coracones  . 

de  reyes. 

4  No  riñas  con  hóbre  lenguaz ,  ni  eches 
leña  en  fu  fuego. 

5  No  burles  con  hombre^  mal  enfeña- 
do  .-porque  tus  mayares  no  fean  notados 
con  vergüenza, 

6  ★Al  hombre  que  fe  aparta  del  pee- 
cado  no  le  ^ahieras ,  [ni  lo  tengas  cr>  po- 
co]:acuerdateque  todosfomos  dignos  de 
reprchenííon. 

7  ★  No  defonrres  ál  hombre  en  fu  ve-  *Lei*.i$yii 
jezrporque  dcnofotrosfonlosqucfe  ha- 

zen  viejos. 

8  De  la  muerte  de  tu  grade  enemigo  no 
te  huelgues  ;  acuérdate  que  todos  mori- 
mos,[y  queremos  venir  en  gozo.] 

9  *  No  menoíprecies  la  declaración  de  * 
los  Ancianos  [labios,]  mas  en  fus  parabo- 
las  eíludia. 

10  Porque  deellos  aprenderás  dodri- 
na,[y  fabiduria  de  entendimiento,]y  áfer 
uir  á  losgrandes  con  deílreza. 

11  No  te  apartes  de  la  declaración  de  los 
Ancianos ;  porque  ellos  apredieron  de  fus 
padres. 

11  Y  aníi  deellps  aprenderás  intelligen- 
cia,y  á  dar  reípueíla  en  el  tiempo  de  la  ne- 
cefsidad. 

13  No  enciendas  los  carbones  del  pcc- 
cador  [reprehendiéndolo  :]  porque  tu  ti¬ 
bien  no  te  enciendas  en  lallama  del  fuego 
[de  fus  peccados.] 

14  No  te  leuantes  contra  el  hombre  in- 
juriofo;  porque  no  aíTeche  á  tus  palabras 
como  aíTechador. 

if  *^No  des  á  logro á  hombre  mas  po-  *AJ.2p,4« 

derofo  que  tu, y  1^  fí  le  dieres  á  logro ,  ten 

lo  por  perdido  .  preñes  i 

16  No  prometas  mas  de  loque  puedes;  j  q 

y  fí  prometieres,  pienfa  de  pagar.  preñares' 

17  No  pleytees  contra  el  juez,  porque  el 
ferá  íentenciado  fegun  fu  parecer. 

18  *  Con  hombre  f  temerario  no  vayas  4,$, 

camino,  porque  no*  fe  engrjuezca  con-  VroH.2%,i^ 
tra  ti :  porque  el  hara  loque  quifiere,  y  tu  t  0,atfcui 
perecerás  con  fu  locura.  do. 

19  No  tomes  pendencia  con  hombre  1 

renzillofo,  ni  vayas  con  el  por  el  deíier-  ^ 

to  ;  porque  el  no  eitima  en  nada  la  latigrc; 

y  donde  no  ouiere  quien  te  ayude ,  derri- 
bartehá. 

10  No  confultes  con  el  loco:  porque 
el  no  podrá  detener  cft  fareio  el  nego¬ 
cio. 


21  De- 


EL  E  C  C  L  E 

11  Delinte  del  cíiraño  ninguna  cofa  fe- 
creta  hagas ;  porque  no  íabes  loque  el  pa¬ 
rirá. 

zz  No  defcubras  tu  coraron  á  todo  hó- 
bre ;  porque  no  te  dé  malas  gracias ,[  y  te 
afíreiice.] 

C  A  P  I  T.  IX. 


a  G.  de  tu 
teño. 

b  No  ames 
dcmaíiado 
iScc, 

c  Prou.7,^. 
&c- 


N 


*Ge.j4,  I, 
^2.  54.11,1 

12,  id. 


Como  en  el  captt.  precedente. 

Ofeas  celofo  déla  muger*  de  tu 
regado  ,  ni  eníeñes  contratimif- 
mo  tan  malaarte. 
i  i>No  entregues  tu  anima  á  la  mugcr,por 
que  ella  no  fubafobre  tus  fueteas,  [y  leas 
auergoncado*.  ] 

5  ^  Gon  la  muger  ramera  no  te  encuen¬ 

tres  :  porque  por  ventura  nocaygas  en 
fus  lazos. 

4  Conlacantadera  no  tengas  conucr- 
facion,[ni  la  efcuches:]  porque  por  ventu 
ra  no  feas  preíb  de  fus  artificios. 

5  No  mires  attentamente  á  la  virgcni 
porqiie  no  trompieces  en  fu  efiiniacion. 

6  No  entregues  tu  anima  alas  rameras 
[por  ninguna  cofajporque  no  pierdas  tu 
herenria,  [y  á  ti  mifmo.] 

7  No  andes  mirando  por  las  calles  dé  la 
ciudad,  ni  andes  vagabundopor  fus  pía- 
^as. 

8  Aparta  tus  ojos  de  la  muger  hermo 
fa :  y  110  mires  cunofamentc  lahermofura 
agena. 

9  t  Porque  muchos  íe  perdieron  porla 
hermoííira  de  la  muger :  y  el  amor  íe  en¬ 
ciende  deella  como  fuego. 

10  [Toda  muger  que  es  fornicaria,  co¬ 
mo  eftiercol  en  el  camino  lera  hollada* 

11  Muchos  encareciendo  la  hermofura 
déla  muger  agena  fe  tornaron  reprobos: 
porque  el  hablar  dcella  enciende  como 
fuego.] 

li  Con  la  muger  cafada  en  ninguna  ma¬ 
nera  te  afsientes:  [  ni  con  ella, te  recueftes 
de  cobdo  ] 

13  Ni  hagas  combiteparabeuer  con  ella 
vino :  porque  por  ventura  no  fe  incline  á 
ella  tu  animo ,  y  con  tu  eípiritu  caygas  en 
perdición. 

14  No  dexes  ál  amigo’antiguo ,  porqut 
el  nucuo  no  fele iguala. 

Vino  nueuo  es  el  amigo  nueuo:  fife 
cnucjeciere,beuerlohascon  alegria* 

16  No  tengas  embidia  de  la  honrra[y 
ri quezas]  del  peccador :  porque  no  fabes 
qual  ha  deíer  fu  fin. 

17  Nunca  te  agradeloquc  á  los  impios 
agrada:  mas  acuerdare  que  harta  los  in- 
ísrnos  no  feran  j  uftjficados . 
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18  Apártate  lexos  del  hombre  que  tiene 
potertad  de  matar  :  y  no  fofpecharás  mie¬ 
do  de  muerte. 

19  Y  lí  ael  tcllegáres ,  no  peques,  porq 
no  te  quiteluego  la  vida. 

20  Sepas  que  paíTas  por  medio  de  lazos, 
y  que  andas  porcima  de  las  almenas  de  la 
ciudad. 

21  Con  todo  tu  poder  examina  á  tu  ami¬ 
go  ;  y  con  los  fabios  coníulta  . 

22  .  Hombres  jurtos  fean  tuscombida- 
dos,y  en  el  temor  del  Señor  fea  tu  alabar¬ 
te, 

2j  Ten  tus  hablas  con  los  prudentes ,  y 
toda  la  communicacion  de  loque  propu- 
líeres,  lea  en  la  Ley  del  Altifsimo. 

24  La  obra  es  alabada  por  la  mano  dé¬ 
los  artificesry  el  principe  del  pueblo  en  fu 
hablar  fe  mueftra  fabio. 

27  El  hombre  lenguaz  es  temido  en  fu 
ciudad :  y  el  temerario  en  fus  palabras, 
odiofo. 


C  A  P  I  T.  X. 

EgÍM  pava  el  rey  o  ma^tTlraJo^  1 1.  Con* 

la  fohevma  ijpectalmente  en  losnandes. 

1 1  b  Alaban f Oí  y  efieños  del  temor  <ie  Dios . 

I  Ul.  Del  trabajo  para  el  mantenimiento,  ^f. 


ELgouernadorfabioeníeñaáfu  pue 
bIo:y  el  principado  dcl  prudente 
es  bien  ordenado. 

a  Qual  es  el  j uez  del  pueblo  ,  tales  fon 
fus  miniftros  :  y  qual  es  el  gouernador  de 
lá  ciudad, tales  los  que  en  ella  moran  . 

3  El  rey  ignorante  echará  á  perder  íu 
pueblo  ;  mas  con  la  prudencia  delospo- 
déroíbs  la  ciudad  fe  habitará. 

4  En  la  mano  del  Señor  eftá  la  potertad 
déla  tierra:  [y  toda inejuidad  délas  gen¬ 
tes  le  es  abominable,]  y  el  leuátaráen  ella 
áfu  tiempo  álprouechofo. 

^  El  íucceíJb  del  hombre  eftá  en  lama- 
no  del  Señor :  v  el  pondrá  fu  gloria  fobre 
elroftrodelIeL/o.  , 

6  ^  No  te  enojes  con  tu  próximo  por  intentados 

qualquier  injuria :  y  nada  hagas  con  im-  caft.G.inl- 
pecu  injuriofo.  quídades. 

7  Odiofaeslafobcruia  delante  del  Se-  ® 

ñor,  y  délos  hombres  :y  deambas  partes 
Jdefeñarácaftigos.  ,  f  Porq  loó 

&  El  reynoes  trafpaífado  de  vnagentea  ios  otros 
otra  á  caufa  délos  agrauios,  y  de  las  inju  ganan  con 
rias,  y  de  las  riquezas  ganadas  conenga*  Tummo  era 
ño.  bajo  para 

9  Porque  ninguna  cofa  ay  mas  iniqua 
que  ^  el  auaro :  porque  efte  aun  fu  anima-í- 
tiene  en  ventaj^arrancádo  cada  vno  fus  en.  todo.. 

traáas* 
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crañas  por  la  defenfade  fu  vida. 

10  [Todo  potentado  es  de  corta  vida;  y 
la  enfermedad  difícil  faftidia  al  medico.] 

11  El  medico  ataja  la  luenga  enfermedad: 
aníí  el  reyes  oy,y  mañana  morirá. 

Jh  11  ^  Porque  íe  eníbberuece  la  tierra  y 

el  poluo?porquc  quando  el  hombre  murie¬ 
re  ,  heredará  lerpientes ,  y  beí  ias ,  y  gufa- 
nos. 

El  principio  de  laíbberuiaesapoí^atar 
el  hombre  del  Señor,  y  apartarfe  fu  corago 
de  íu  hazedor. 

14  Porque  el  principio  del  peccado  es  la 
foberuia :  y  elque  la  tuuicre  innúdará  abo¬ 
minación, y  ál  fin  ferá  traftornado. 
ij  Porque  Dios  deshonrró  los  íbbrecc- 
jos,y  ál  fin  los  frañornó. 

16  El  Señor  derribó  las  filias  de  los  em¬ 
peradores, y  cóftituyó  manfos  en  fu  lugar. 

17  El  Señor  arrancó  las  rayzes  de  las  ge- 
les  íbberuias  :  y  en  lugar  deellos  plantó  có 
gloria  humildes. 

18  El  Señor  fabuertíó  las  regiones  de  las 
gentes :  y  harta  los  fundamentos  de  la  tie¬ 
rra  las  deftruyó. 

19  Hizo  las  recar,y  echólas  á  perder;  y  la 
memoria  de  ellas  quitó  de  la  cierra. 

20  [Dios  hizo  que  fe  perdí eíTe  la  memo¬ 
ria  de  los  foberuios :  y  dexó  la  memoria 

«De  lof<}  a  de  los  humildes  de  fentido.] 
dienten  de  Ea  íbberuia  no  fue  Criada  para  los  hó- 
d  modefta-  la  ira  furiofa  parad  linage  de  las  mu 

geres, 

IIL  ^  Ay  vna  fimientchonrrofa ,  es á  ía- 
bcr,fimiente  de  hombrcs,fimiente  honrro- 
/a ,  quales  fon  losque  temen  ál  Señor :  Ay 
otra  íimiente  infame, es á  íaber,fimiente  de 
hombres, fimienteinfame,  quales  ion  los¬ 
que  quebrantan  los  mandamientos  del  Se- 
fíor. 

2;  Simiente  de  firmeza  yS»  losque  temen 
ál  Señor.y  planta  honrroía  losque  lo  aman; 
Simiente aíFrentofa,  losque  no  tienen  cué- 
b  0,de  en*  ta  con  la  Ley:y  fimicte  ^de  error  losq  traf- 
gaño.  palfan  los  mandamientos. 

24  Entre  los  hermanos  el  quees  fu  gouer- 
nador,es  honrrado  :  y  losque  temen  ál  Se- 
fior,lo  ferán  delante  de  fus  ojos. 

1$  El  temor  del  Señor  haze  que  el  impe¬ 
rio  no  fenezca ;  mas  por  dureza  y  foberuia 
el  imperio  perece. 

i6  El  rico,  y  el  honrrado ,  y  el  pobre,  el 
«G.fuglo-  temor  dcl  Señor/érd^fu  alabarle. 
riadon.es  27  No  cs  jurto  auergon^ar  ál  pobre  pru- 
lo  delcre.  der.te:ni  hazer honrraál  hombre peccador 
9*^^  [rico.] 

28  Los  gr3des,y  los  gouernadores,y  los 
poderofos,  ferán  honrrados;  mas  ninguno 
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deellos  es  mayor  queel  que  teme  ál  Se¬ 
ñor. 

29  *  Al  ficruo  prudente  los  libres  le  fer-  * 
uiran.-’tyel  fabio[y  bien  eiifeñadojno  mur  i7*t. 
murará  quando  fuere  corregido  :  [mas  el 
ignorante  no  ferá  honrrado.] 

30  qfNo  pongas  efeuías para  dexard  de  |iff, 

hazer  tu  obra:ni  re  auerguen^es  deella  por  ¿  oc  trabx^ 
foberuia  enel  tiempo  de  tu  angurtia:  ¡irp.ra  tm 

31  *  Porque  mejor  es  elque  trabaja, y  tie-  fuftento. 
ne  abundancia  de  todo:  que  elque  fe  ja6^a, 

y  ertá  necefsitado  de  pan. 

32  Hijo  ,  con  manfedumbre  gana honrra 

para  tu  anima;y  dale  la  horra  que  merece. 

53  (^icn  jurtificaVá  álque  pecca  contra 
fu  anima  ?  y  ál  que  deíb iirraíu  mifina  vida 
quien  lo  honrrará? 

34  El  pobre  es  honrrado  por  fu  fabiduria 
[y  temor, ]y  el  rico  es  honrrado  por  fus  ri¬ 
quezas. 

3^  Mas  elque  en  la  pobreza  es  honrrado, 
qiianio  mas  lo  fuera  en  las  riquezas  ?  y  elq 
en  las  riquezas  es  fin  honrra, quanto  mas  !• 
fuera  en  la  pobreza.^ 


C  A  P  I  T.  XI. 

T^E  la  verdadera  Sabiduría  Jé  preciara*  el  hom* 

^ire^no  dehennofura.pompa  de  yeílídos^oten* 

Cía  terrena,  II.  Huyr  la  preapir  anct  a  enel  juy 
xio*  ni.  La  rique'^  b pobre:^  es  de U  mano  de 
Vtos,  lili,  Noje  fie  el  hombre  de  todos, 

La  Sabiduría  *  leuanta  la  cabera  del  * 
humilde, y  lo afsienta  entre  los  eran- 
des. 

2  No  alabes  á  hombre  por  fu  hermofura, 
ni  vituperes  á  hombre  ^  por  fu  afpedlo.  ^  ^ 

3  El  abeja  cierto  entre  las  aues  es  peque- 
ña, y  fu  fruto  tiene  el  principado  de  las  dul¬ 
zuras. 

4  *  En  ropas  de  vertidos  nunca  te  glori- 

es,  ni  te  enfoberuezcas  enel  día  de  la  hon¬ 
rra:  porque  las  obras  dcl  Señor  [folo]  íba 
admirables,y  fus  hechos [gloriofos,efcon- 
didos,y]ocultos  á  los  hombres, 
j  Muchos  tyrannos  fe  afl'entáron  enel 
fuelo:yotro,dequié  nunca  fetuuo  eípera- 
Za,lleuó  la  corona. 

6  *  Muchos  poderofos  fuero  muy  aucr- 

gon^ados ,  y  auiendo  fido  muy  honrrados  28. 
fueron  entregados  en  manos  de  otros. 

7  qi*  *  No  accufes  antes  que  preguntes:  y  7,10* 
entiende  primero,  y  defpues  reprehende  ^ 
Duftamente.]  _ 

S  *Antes  q  oygas,no  reípódas[palabra;] 

V  en  medio  de  las  razones  dtotro  no  entre  ^  ,*  ,, 
pongas  palabra.  *  ProM.il, 

9  Sobre  loq  á  ti  no  te  toca,no  cót¡cdas;^ni  ij, 
teafsiéces  enel  cófejodelospcccadorcs.  f  PCiLm» 

10  f  Hijo, 


I  n. 

*  M4/4JO, 
22. 

i.T/m.  (J,5. 
2  Si  te  cn- 
rrit’uccic- 
res  con 
malas  ar* 
trs. 

*  Vrotf,  10, 
M* 

*  ¡ob  42, 
10. 

*  loh  1,12. 


l»  G.Qu'n 
do  el  &‘c. 

LmC.12, 

*9* 


^MrtíA.io, 

22. 

cPraí.j". 


d  G.Qiie’ 
vfo  es  el 
mío  de  co 
tcntaiTiicn* 
to?  q.  d. 
Ni  te  aba 
tas  conel 
afflicion, 
cNi  te  cie¬ 
nes  con  la 
prorperi- 
dad. 

i8> 
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10  ^Hljo,  no  te  embaraces  en  muchos 
negocies’*  porque  ^íí  te  hinchieres, no  fe-- 
rás  fin  culpa:n¡,íi  contocla  diligéciafiguie- 
rcs,alcancarás:n¡,fi  huyeres, efeaparás. 

11  *  Ay  vnos  que  trabajan,  obran ,  danfe 
prieira,y  canto  mas  neceísidad  tienen^ 

II  *  Ay  otros  efpaciofos ,  fin  ayuda  y  fin 
fuerzas, y  aíTai  pobres. 

15  A  los  quales  el  Señor  miró  con  buenos 
ojos ,  y  los  leuantó  de  fu  baxeza  :  al^ó  fus 
caberas  de  la  aíflieion  ,  tanto  que  viendo* 
los  muchos  íe  marauillaron,[y  dieron  glo¬ 
ria  a  Dios.] 

14  *  Los  bienes  y  los  males, la  vida  y  la 

muerte, la  pobreza  y  las  riquezas, delSeñor 
vienen. 

La  Sabiduría, y  la  fciencia ,  y  el  cono¬ 
cimiento  de  laLey,del  Señor  viene.La  cha 
ridad  y  los  caminos  del  bien  obrar,del  vie¬ 
nen. 

16  El  error  y  las  tinieblas  junto  con  los 
peccadores  fueron  criadas :  y  en  los  que  fe 
huelgan  del  mal, la  malicia  fe  enuejece. 

17  El  don  del  Señor  permanece  alos  pí¬ 
os:  y  fu  buena  voluntad  fieles  vafiempre 
proíperando. 

18  Ay  tal  que  fie  enriquece  porfiu  cuyda- 
do,y  eficaíTcza :  y  efta  es  la  parte  que  le  vie¬ 
ne  de  fiu  fialario: 

ip-  aporque  el  dize,*  Hallado  he  defican- 
fio,aora  comeré  de  mis  bienes[fiolo]fin  cefi- 
fiar; 

20  Y  no  fiabe  que  fie  le  paila  el  tiempo, y  q 
morirá,  y  aura  de  dexar  fus  bienes  álos  efi- 
traños. 

21  *  Tcrmanece  en  tu  vocación  ,.y  enella 
te  oceupaty  en  tu  obra  te  enuejece. 

22  cNo  te  marauilles  de  las  obras  del  pec- 
cador :  cofia  enel Señor,y  perfieuera  en  tu 
trabajo. 

23  Porque  fácil  cofa  es  delante  del  Señoi 
preílo  y  de  repente  enrriquecerál  pobre. 

24  La  bendición  del  Señor enclía- 
lario  del  pió  ,  la  qual  hazc  que  fiu  felicidad 
florezcaen  vnahora. 

25  No  digas,  Quando  tengo  de  tener 
contentamiétojy  que  bienes  tengode  auer 
defipues? 

26  ^No  digas, Aflaz  tengo^y  mucho  poC- 
fieo,que  mal  puedo  auer  enefta  vida? 

27  ^‘Eldia  délos  bienes fieránoluidados 
los  males  3  y  cnel  dia  de  los  males  ninguna 
memoria  aura  de  los  bienes.- 

28  Porque  fácil  cofia  es  ál  Señor  enel  día 
déla  muerte  pagar  á  cada  vno  fiegun  fus  o- 
bras. 

29  El  tormento  de  vnahora  trae  oluido 
[delagrandeabundanciaj.de  delicias:  y 
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enel  fin  del  hóbrefie  deficubren  fus  hechos. 

30  No  llames  á  ninguno  bienauentura- 
doantes*dela  muerte :  porque  el  hombre 
en  fus  hijos  es  conocido. 

31  No  metas  en  tu  caíaá  qualquier  ho*  ÍHL- 
brejporque  muchas  fion  lasaífiechan^as  del 
engañofio. 

32  [Como  los  regüeldos  de  los  qucles 
hiede  las  entrañas,  ]y  como  la  perdiz  cay- 
da  enel  orzuelo ,  [  y  como  la  gama  enel  la¬ 
zo,  janfi  es  el  corado  del  fiobeTU¡o:y  como 

el  atalaya  puerta  en  alto  aíTecha  tucayda.  fG.qucfiu- 

33  Porque  perulrtiendo  lo  bueno  en  ma-  be. 
lo  ertá  aíTechádo;  y  en  lo  mas  eficogido  po¬ 
drá  reprehenfion. 

34  De  vna  pequeña  centella  fie  aumenta 
vn  aficua,[y  de  vn  engañoíb  fie  auméta  la  íáti 
gre:]  porque  el  hombre  malo  á  la  fiangre  afi- 
fecha. 

33'  Guárdate  del  hombre  maliciofio,porq 
fabrica  maldades,  porque  no  te  infame  pa¬ 
ra  fiempre. 

3(5  Recibe  en  tu  caíáálertraño,  y  el  te 
trartornará  có  alborotos,y  de  tus  proprios  gG.  tecn- 
hienei  ^te  echará.-  agenara. 

CAP.  X  II. 

VMoi para  conocer  a  cjuien  fe  ha  de  haxer  bien,  • 
aconten  no,  II.  Íngeíuo  y  artes  del  amigo 
faífoiparacjue  no  facilmcte  el  hombre  fe  fie  de  todos^ 

SI  hizieres  bien, conoce  á  quien  lo  ha- 
zes:  y  tus-beneficios  aurán  [grande], 
agradecimiento. 

2  Haz  bien  ál  pió, y  hallarás [granjgalar- 
don:fino  deel,  alómenos  del  Altifisimo. 

3  Noaurábien  elque  es  á  cortumbrado 
^á  mal,ni  el  que  no  dalymofina.[porque  el  h  Ahazer' 
Altifisimo  aborrécelos  peccadores,y  haZc  mal. 
mifiericordiaálos  penitentes.] 

4  *Da  ál  pio,y  ál  malo  no  ayudes,  [porq  *Gal,6,io>- 
álos  impíos  y  peccadores  pagará  concafi- 
tigo  elque  los  guarda  para  el  dia  del  carti- 

goO  , 

3  Daalbueno,yalpeccadorno  ayudes. 

6  Haz  bien  ál  affligido,  y  ál  impío  nodes 
nadardeten  tu  pan, y  no  fielo  des:porque  no 
t?LOpprima  con  el.- 

7  Porquede  otramanera  doblado  mal 
recibirás  por  el  bien  que  le  hizieres  :  porq 
el  Altifisimo  aborrece  á  los  peccadores,  y  á 
losimpios  pagará  con  cartigo  :  mas  refier- 
ualos  para  el  diadela  fuerte  venganza. 

8  ^  El  amigo  no  puede  fer  conocido  en  u'. 

la  pr.ofiperidad ,  ni  el  enemigo  fie  puede  efi- 
conder  en  laaduerfidad. 

9  En  los  bienes  del  hombre  fias  enemi¬ 
gos  fie  entrirtecen  3  y  en  fius  roales,aun  el  a’, 
migo  fie  apartará  deel.- 

itP  líip 
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10  No  creas  a  tu  enemigo  jamas :  por- 
a  Hldefu  qcomoelmecairetomade  orin,  aníí^fu 
niaMadq.d*  maldad. 

tan  natural  21  Y  í¡  fe  humillare  5  y  anduuiere  encor- 
leeíi  uado  ,  eftá  fobre  auifo,/  guardare  decl. 
mniios  cfFc  Y  quien  limpió  vn 

¿los  tiene  ^  .  '  *  a'  j  i  j 

cncl.  efpejo,  y  conocerás  que  no  eíta  del  todo 

limpio. 

ij  No  lo  pongas  cerca  de  ti:  porque  def- 
pues  de  aucrte  traftornado^no  fe  ponga  en 
tu  lugar :  nolo  afsientes  a  tu  manderecha, 
porque  no  procure  tu  afsientoryá  la  pof- 
pomo  tre  entiendas  mis  palabras',  yh  de  mis  ra- 
auerlaslfc-  iones  te  atormentes, 
guido.  Quien  aura  mifericordia  del  encanta- 

dorherido  déla  ferpicnte,  ni  de  todoslos 
que  fe  allegan  a  las  beftias  ?  Aníí  delq 

íe acompaña  conhorobre  peccador,  y  fe 
emboluió  en  fus  pecados, 
ly  Por  vnahorieftará  contigo  en  eílado 
jufto:masí¡  declinares, no  durará. 
i5  El  enemigo  hablará  fuauemente  de 
fus  labios :  y  hablará  blandamente  muchas 
colas  ál  oydo,y  te  dirá  marauilla$:[mas  en 
Tu  corado  eftá  aíTechandopara  traftornar- 
te  en  el  hoyo.] 

27  Llorara  de  fus  ojos  ,  mas  en  fu  cora¬ 
ron  deliberará  de  echarte  de  cabera  en  la 
lymroa  :  y  íí  hallare  la  oportunidad ,  no  fe 
hartará  de  tu  fangre. 

;i8  Y  í¡  te  vinieren  males ,  allí  lo  hallarás 
primero  q  cu :  y  debaxo  de  parecer  de  hó- 
cTc  armará  bre  que  ayuda, defneruará  tu  calcañar, 
fycríc  lazo,  «iMouCrá  fu  cabera ,  y  dará  palmas  co 
»ari  f^5  manos,  y  dirá  ehtredicntes  muchas  co 
dquSdote  ÍMjy  mudara  fu  roftro. 
viere  caydo 

por  Tusar-  CAPIT.  XIIT»  ^ 

jes  *  /wwr  pobre  fe  guarde  de  la  ccmur- 

K^^jikacion  delfoberutoyimpto  rico  :(c\cyzf  ma¬ 
las  artes  defcrtue,y  el peruerfo  )uyx¡o  del  mundo  pa 
ta  con  ambos,^y  fe  acompañe  con  los  deJUeYlado  y 
profi/sion, 

El  que  tocárc  la  pei ,  ferá  manchado 
deella:  y  el  que  cóueríare  con  el  lo- 
beruio,raldrá  tal  como  el. 

^  No  te  cargues  de  mas  de  loque  pue¬ 
des  lleuar:ni  conueríes  con  el  mas  pode- 
xoíb  y  mas  rico  que  tu. 

5  Que  tiene  que  ver  la  olla  con  el  cal¬ 
dero  {Ll  caldero  trompezará  ,  y  la  olla  fe 
quebrará. 

4  ]•!  rico  hará  la  in  jutia,  y  fobre  eíTo  ame 

nadará :  el  pobre  auicdo  licuado  la  injuria, 
fera  menefter  q  ruegueríi  el  rico  hixo  la  in¬ 
juria, aun  fobre  eífo  fe  le  aura  de  rogartnias 
il  el  pobre  hizo  Jo  mifmo ,  luego  ferá  ame¬ 
nazado. 


f  Si  le  fueres  vtil,vfaride  ti  .'yí!  nó ;  de- 
xarcehá, 

6  Si  tuuieres,biuirácontigo,yte  vazia- 
rá :  y  el  no  fe  trabajara. 

7  Si  te  Quiere  ineneíler,  engañartehá  :  y 
riendofetetedará  efperanca  ;  hablarceha 

bien, y  dirá, Has  menefter  algo?  ^  VenírTeh* 

8  Y  con  fus  comidas  te  auergoo^ará  Icoiuercñ- 
haílaque  te  vazie  dos  y  tres  vezes ,  yá  la  tigoauerg6 
poilre  fe  reyrá  de  ti:y  defpues  te  verá,  y  te  jándote  y 
dexaráry  mouerá  hazia  ti  fu  cabera.  hazicndoie 

9  [Humíllate  á  Dios, y  eípera  fu  mano.]  harta 

10  Mira  no  ce  engañes  en  tu  penfamien- 

r  L  MI  j  i-^T  tienes* 

to,y  noleashumilladopor  tu  locura.  [No 

feas  baxo  en  tu  faber, porque abaxado  no 

Cuygas  engañado  en  locura.] 

11  Quando  algún  poderofo  te  llamáre, 
refufa :  y  tanto  mas  te  tornará  á  llamar. 

No  te  entremetas,  por  no  fer  echado 
fuera  fin  reípefto:  ni  te  aíexes  mu  Ao,por- 
que  no  feas  puedo  en  oluido, 
ij  No  duhdes  de  hablar  con  el, mas  ni  des 
crédito  á  fus  muchas  palabras  5  porque  co 
mucho  hablar  te  querrá  tetar ,  y  como  fon 
rriendofe  te  querrá  examinar  [de  tus  fecrc 
tos.] 

14  El  es  fin  mifericordia^  no  guardará  fu 
palabra :  ni  en  tu  afflicion  y  priGon  te  per¬ 
donará. 

15'  Guarda,y  edáatcento  en  granroane- 
ra  para  oynporquecon  tu  ruyna  andas. 

Obedeciendo  á  edas  cofas, en  tu  fue- 
ño  vela. 

17  Por  toda  cu  vida  ama  ál  Señor :  y  para 
tu  falud  le  inuoca. 

18  Todo  animal  ama  á  fuferae}ante:y  to¬ 
do  hombre  á  fü  próxima. 

19  Todoxarne  fe  allega  á  los  defugene- 

ro:y cada vnofeayuntaáfufemejante.  ^ 

20  Que  communicació  tendrá  el  lobo 
con  el  cordero.^anfi  el  peccador  có  el  pió. 

21  Que  paz  tendrá  la  hiena  con  el  perro? 
y  que  p  jZ  el  rico  con  el  pobre? 

22  Los  afj'.os  montefes  en  los  defiertos 
fon  ca^as  de  los  leones:anfi  los  pobres,paC* 
tos  de  los  ricos. 

23  La  humildad  es  abominación  ál  fo- 
beruio:  anfi  el  pobre  es  abominacióal  ri¬ 
co. 

24  El  rico  quando  fe  barobane3,es  cófir- 
madode  fus  amigos :  mas  el  pobrequando 
C3e,fus  amigos  aun  le  rempuxan. 

27  Quádo  el  rico  c3e,ticne  muchos ayu- 
dadoresraiirá  dicho  loque  no  era  de  dczir, 
y  abonarlohan . 

z6  Errará  el  de  baxa  condicio,y  reprehé 
derlohan  :  habbrá  fabiamente,  y  no  le  da¬ 
rán  lugar. 


27  Ha- 
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Hiblará  el  rico, y  callarán  todos, y  al¬ 
earán  fu  dicho  hafta  las  nuucs : 

18  Hablará  el  pobre, y  dirán  Quien  es 
eíle;  y  lí  troni^c^áre  ,  lue^o  lo  trartorna- 
ráa. 

?  2,9.  Las  riques^as  fon  buenas ’^ál  que  no 

nadoj.  tiene  peccado  [en  la  conrcicncia:]y  la  po¬ 
brera  muy  mala, en  la  boca  del  iinpjo . 

50  El  coraron  del  hombre  muda  fu  rof- 

_  tro, d  para  bren,  ó  para  mil. 
b  G»cn  biC- •  _  V I  1  1  k  I 

31  El  raliro  del  coraron  °  contento, es  el 

roftroalegre:y  lainucnciódelas  parabo¬ 
las  fon  penfamicntos  trabajqíbs. 


C  A  P  1  T.  xini. 

RV.frenarla  len^ua^y  conferuar  la fi, 
anaro y  de yíf  ingenia.  Mí, 


(handaJ*  lili. 


II  .  Del 
Exhorta  a  la 
KleThAto  de  la  Sabid»na, 


laceb.  i,  2. 


Blenauenturado  *  el  hombre  que  no 
cayó  con  fu  boc3,y  quenoes  ator¬ 
mentado  de  dolor  de  pcccados. 
t  Bjenauenturado  aquel,  a  quien  fu  ani¬ 
mo  no  condena:  y  que  no  cayó  déla  elpe- 
ran^a  en  elSeñor . 

Ib  3  Al  hombre  efcaílofyappretado]  no 
conuienen  las  riquexasry  ál hombreembi- 
dioíb  paraquelónlas  riquezas? 
cPrjuando-  ^  'El  que  allega  de  fraudando  fu  anima 

fcaua  ílmif  [injuftamentelpara  otros allegaiy  con  íus 
modclonc  {:•  ^  ^ 

ce/Hrio  bienes  tnumpnaran  otros. 

f  El  quees  malo  para  íi, para  quien  ferá 
bueno  i  Ni  aun  eq  fus  bienes  tomará  con¬ 
tentamiento. 

6  Nmguno  es  peor  q  aquel  queá  íi  mif- 
mo  eseinbidiofo  :  yeftaes  la  paga  de  fu 
maldad . 

7  El  qual  íi  hiziere  bien  ,  fin  fáber  y 
por  fuerga  lohaze  ;  mas  ál  fin  defeubrirá 
fu  malicia. 

8  Malo  e$  el  embidiofo  en  el  mirar  del 
'*Pr<^.27,2o.  ojo, apartando  elroílro  ^y  menofprecian- 
III.  dolasperfonas. 

d  Qií^has  9.  El  ojo  del  auaro  con  ninguna  par- 
demonr.  ^  tefe  hinche ;  y  lainjufticia  del  mal  le  feca 

mo  del  na-  embidioíb  en  el  pan, 

ccr  Eccis.  y  falto  en  fu  mefa. 

5,2.  "  ir  q[Hqo,  conforme  á  loque  tienes  haz 

*  Tobi,  4^  bien  para  ti  mifmo :  y  trae  dignas  offren- 
7>t7.  dasál  Señor. 

Am¿».  4,1.  Acuérdate  que  la  muerte  no  tardará. 

14,  ij.  ^  que' no  te  es  declarado  del  tiempo  déla 
«'Contraías  Jr  ^  ^  ^ 

A-  íepuitura. 

anguillas-  ^  .  r 

del  auaro  Antes  quc  mueras  haz  bien  a  tua- 

Eccis.s  12.  naigo;  y  fi-gun  tus  fuerais eíliende  la  ma- 
no  y  da  le. 

14  ‘''No  tedefraudes  delbuMitieflippi  y 


lap.irtedela  buena  ccncupifccncia  no  f© 
te  paílb. 

if  Por  vetura  no  has  dedexará  otro  tus 
trabajosíy  tus  fatigas  para  fer  partidas  por 
fuertes? 

16  Da,y  tomáiyfanflificatuanima:  fy 
obra  jufticiaantes  de  tu  muerte.] 

17  Porque  en  el  fepulchro  no  ay  bufear 

decomer.  ^ 

18  *  Toda  carne  fe  enuejcce  como  vna 

veftidura;  porque  es  Concierto  eterno,- 
Muerte  morirás.  índí^ 

J9  Como  las  hojas  q  nacen  en  vn  eípef-  p^nfaij^e. 
fo  árbol, que  vnas  í’e  caen, y  otras  nacen  de  Hcb.9,27. 
nneuo,  anfi  cslagcneracion  de  la  carne  y 

déla  fangre  :  ^  que  vna  fenece, y  otra  nace  gEccls.r,  s. 
de  nucuo. 

10  Toda  obra  corruptible  [ál  fin]  fene- 
ce:y  el  que  la  hizo,b  va  con  ella .  h  Es  de  la 

21  [Y  toda  obra  cicelléte  ferá  abonada: 
yelqucla  hizojferahonrradocon  ella.] 

Zi  qj* ’^Eicnauenturado  el  varón  que  c6  ^  lili» 
íabiduria  medita  buenas  cofas  [y  el  q  pien  ^‘^•***» 
fa  con  fu  juñ¡c¡a,]y  que  con  fu  prudencia 
habla  de  cofasTandas 
23  El  que  en  fu  coraron  ronfidera  los  ca¬ 
minos  *deella,el  qual  también  conuería-  h  DelaSa- 
lá con intelligenciaenfusfecretos .  Salen  biduru. 
pos  deella  como  quien  figue  raftro:  y  afsic 
tate  en  fus  caminos. 

14  El  q  mira  por  las  ventanas  deella  ,  y 
tras  fus  puertas  feponeá  cfcuchar. 
ly  El  quefeapofentacerca  defucaía,  y 
en  fus  paredes  hinca  eleftaca :  y  ál  lado  de 
ella  pufo  fu  tienda ; 

i6  Efte  talmoraráenlapofa^a  delosbue 
nos:  y  debaxo  de  íu  techumbre  meterá  fus 
hijos, y  repofará  debaxo  de  fus  ramos . 

27  Ella  lo  cubrirá  del  calor,y  en  la  gloria  • 
deella  habitarán 

C  API  T  .  XV. 

’0^o^igtfe  en  la  enarracton  de  los  frutos  de  Id 
X  'verdadera  Sabiduría  ,  laqual  los  locos  no  cono» 
cen^o  loscjue  no  la  conocen  fmlocosxy  ¡>orlaqual 
acierta  el pto  ddard  Dios  rerdadera  alabanfa, 

H .  Dijputa  contra  los  que  baxfn  a  Dios  author 
de Jus peccados, determinando  la  queílion porloqnje 
el  tiene  dclarado  en  fu  palabra  y  Ley, 

El  que  teme  ál  Señor,  hará  bien^  y  el 
que  alcanzare  el  conocimiento  de 
la  Ley,t  echará  mano  á  la  Sabiduría.  J 
2  Ella lefaldrá ál encuétro  como  madre 
[honrrada  :  ]  y  lo  recibirá  comoEu  muger 
aquíen  el  vuo  virgen. 

3  ^  *  Alimentarlohá  de  pan  [de  vida  y]de 
intelligencia,  y  darlchadc  beueraguado  ^®^'*‘4***o*^* 
íabiduria  [íaludable.] 
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4  El  fe  affirmará  íbbre  ella,y  no  íeráaba- 
xadoiyfobre  ellaeftribará,y  no  ferá  auer- 
gon^ado. 

jr  Y  ella  lo  leuantará  fobre  fus  próximos: 
yen  medio  de  la  congregación  abritá  fu 
boca,  [y  henchirlobade  efpiritu  de  Sabi¬ 
duría  y  deentendimiento :  y  de  veftidura 
de  gloria  lo  veílirá.  ] 

6  Alegría  y  corona  de  plaxer  le  hallará: 
y  haxerlolia  heredero  de  eterna  fama  . 

7  Mas  los  hombres  locos  nunca  la  alcá- 
^arán  :  [y  los  hombres  cuerdos  encontra¬ 
rán  con  ella]  ,  y  los  varones  malos  nunca 
la  verán : 

8  Lexos  eftá  déla  foberuia  [y  del  enga¬ 
ño,]  y  los  hombres  mentirolos  nunca  fe 
acordarán  deella ;  [mas  los  que  dixen  ver¬ 
dad  fe  hallarán  en  ella, y  ferán  proíperados 
en  ella  halla  ver  á  Dios.] 

9  No  es  hermofa^  la  alabanza  en  la  bo¬ 
ca  del  peccador  5  porque  no  le  es  embiada 
delSeñor. 

10  Porque  la  alabanza  [fabia]  delafabia 
oración  [de  Dios  viene:  porqálaíabidu- 
ria  de  Dios  eílará  prefente  alababa ,  y  en  la 
boca  hel  íerá  abundante, ]y  el  Señor  fe  Ja 
profperará. 

11  ^  No  digas.  El  Señor  es  caula  que  yo 
1 1*  peccaíTe:  porque  tu  no  deues  haberlas  co¬ 
las  que  el  aborrece. 

jz  No  digas.  El  me  engañó:  porque  el 
no  tiene  neceísidad  del  hombre  pecca¬ 
dor. 

i^  El  Señor  aborrece  toda  maldad,  y  no 
ferá  amada  de  los  que  lo  temen. 

14  *  El  hizo  el  hombreal  principio,  y  lo 

^  dexo  en  la  mano  de  fu  cornejo. 

[Añadióle  fus  mandamientos  y  pre¬ 
ceptos:] 

»M4M9,i7  *  Si  tu  quiííeres, guardarás  los  man¬ 

damientos  ,  [y  ellos  te  conferuarán]  : y 
guardarás  la  fe  de  buena  voluntad. 

17  Pufote  delante  el  fuego  y  el  agua ,  ef- 
tiende^tamano  á  loque  quiííeres. 

18  ★La  vida  y  la  muerte,  [lo  bueno  y  lo 
malo,]?^/ delantedel  hombre  :  y  loq  mas 
le  agredáre,  le  ferá  dado. 

19  Porque  la  Sabiduría  del  Señor  es  grá- 
de :  el  es  fuerte  en  potencia ,  y  que  lo  vee 
todo[íín  ceíTar.J 

20  ★  Y  fus  ojos  íbhre  los  que 

le  temen  :  yel  ^  conocerá  toda. obra  del 
hombre. 

21  Aningunomandó  hazermahyána- 
die  dió  licencia  depeccar. 

22  [Porque  no  tiene  cobdicia  de  la  mul¬ 
titud  de  los  hijos  infieles  y  inútiles.] 


TICO, 
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Hebr,  4,15. 
b  luzgará 
toda  &c* 


Hyos  fin  el  temor  de  Dios  ni  los  de/fee  el  pío :  ni 
auldos  le  de) 


den  contento. 


II, 


Éxemplos  del 
caTligo  de  la  impiedad , portanto  el  tm^io  no  plenfi 
efeaparfi,  [  i  [,  Llama  d  la  confider ación  de 
las  obras  de  Dwj  para  adcjmrlr  por  ella  Sabida- 


NO  tengas  cobdicia  de  los  muchos 
hijos  mutiles, ni  realegres  con  los 
hijos  impios  :  íi  crecieren  en  nu- 
mero,no  tegozes,lí  no  eíluuiere  con  ellos 
el  temor  del  Señor. 

2  c  No  creas  á  la  vida  deellos,  ni  mires  á 
fu  multitud. 

5  Porque  mas  vale  vn  juñofquetemeá 
Dios,]quemil[hijos  impios.] 

4  Y  mejor  es  morir  fin  hijos,  que  tener¬ 
los  impios. 

5:  Porcauíadevn  prudente  ferá  pobla¬ 
da  la  ciudad,  [y  por  tres  impios  ferá  aflb- 
lada  en  breue:]mas  la  nación  de  los  malos 
pvecerá . 

6  ^  Viílü  han  mis  ojos  muchas  cofiis 

tales:  y  mas  graues  colas  que  eílas  han  oy- 
do  mis  orejas. 

7  ★  En  la  congregación  délos  malos  íe¬ 

rá  encendido  fuego  :  y  en  la  nación  cótu- 
maz  arderá  yra. 

8  *  Implacable  fue  Dios  contra  todos 

los  antiguos  gigantes  ,  que  confiados  en  fu 
vana  fortaleza,ieapartaron  de  Dios. 

9  ★Ni  perdonó  ^  a  la  peregrinación  de 
Lot ,  á  los  quales  abominó  ^  á  caufa  de  fu 
foberuia. 

10  No  vuo  mifericordia  de  la  gente  de 
perdición, que  fe  enfobcruecia  en  los  pec- 
cados  que  hazia. 

II  Yanfi*losfeyfcienlos  mildepie  que 
fueron  congregados  en  la  dureza  de  fu  co 
ra^on  ,  acotando  y  auiendo  mifeiicordia, 
hiriendo  y  fanando  ,  entre  mifericordia 
y  caíligo  ,  el  Señoríos  conferuó  :  por  lo- 
qual  fi  vno  ouiere  en  el  pueblo  dedura  cer- 
uiz,  marauilla  ferá  fi  fe  fuere  fin  caftigo. 

12  t  Porque  acerca  del  ay  mifericordia, 
y  yra:  poderoíbes  de  applacaríe  prcíla- 
mente ,  y  de  derramaryra.Como  es  gran¬ 
de  fu  mifericorQÍa,anfi  también  fu  caftigo: 
el  juzga  ál  hombre  feguníus  obras. 

13  Elpeccador  no efeapará con  el  robo: 
ni  ^  la  paciencia  del  pió  íe  tardará. 

14  A  todo  beneficio  hará  lugar :  porque 
cada  vno  hallará  conforme  á  uis  obras,  [y 
conforme  á  la  intelligencia  de  fu  peregri¬ 
nación.]  El  Señor  endureció  á  Pharaó j>a 
raque  no  le  conocieíTe,  y  paraque  íúeílen 
notorias  fus  hazañas  debaxo  del  cielo :  Su 


cNo  p^gli 
tu  confian¬ 
za  en  la  &€• 


ir. 

ñTcgo  grt 
de  experié- 
cía'dc  loqfc 
íiguevcr.7. 
’^At.  21,10. 

'kGen,c,A* 


Ge.  19, 24, 
e  A  los  So¬ 
domitas  d6 
de  Lot  cf- 
tuuo  por 
habitante, 
f  Ezech.  lí, 
49- 

’'N«.f4,!í. 


tArr/.f,io. 


g  Loque  cf- 
pera  cl  pió 
con  pacicn 
cía. 


lGcn.1,4» 
14  alSollla- 
ma  dianiá* 
te  por  la 
fcmejan^a, 

bM¡  pcrfo- 

tía* 

10. 


III. 


cLos  true- 
noejgrani' 
tos  &c.  fj- 
be  cl  hom¬ 
bre  como 
vienen  fe 
engendra. 


¿Gen.!. 
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tnifericordia  es  notoria  a  toda  criatura:*  el 
apartó  fu  luz  de  las  tinieblas  con  vn  dia-^ 
manto. 

if  No  digas, Efcoiidermehé  del  Señor,  y 
quien  íe  acordará  demi  deíde  lo  alto? 
iS  Entangrande  pueblo  no  fe  hará  men¬ 
ción  de  mi:porq  que  es  ^  mí  anima  en  tan¬ 
ta  immenñdad  de  criaturas? 

,  17  *  Heaqui  que  el  cielo ,  y  los  cielos  dé¬ 

los  cielos  de  Dios ,  el  abiímo  también  y  la 
tierra,  y  todas  las  cofas  que  enellos  eftán, 
feráii  commouidas  en  fu  viííracion. 

18  ^Todoclmundo  criado,  yloquefe 
va  criando  por  fu  voluntad ,  y  los  montes, 
y  los  fundamentos  de  la  tierra  ,  quando  el 
Señor  mira  fobre  ellos,  fe  cohieren  entre  íí 
de  eípanto. 

19  Y  ningil  cora^ó  eíli.naraertas  cofas  co¬ 
mo  coiuiienc:  [  y  todo  corado  es  por  el  en¬ 
tendido,]  mas  lus  caminos  quien  los  com- 
prehenderá?  ni  aun  la  tempeftad  verá  el 
hombre  [  de  fus  ojos.] 

10  Y  anñ  las  mas  de  l’us  obras  nosfon  oc* 
cultasrporquequié  podrá  contar,  ó  fuíTrir, 
las  obras  de  fu  jufticia{ 

11  Porque  fu  ordenación  nos  es  muy  remo- 
ta:y  todawweí^rrf  inqulíicion  queda  corta. 
zz  El  que  fe  humilla  de  coraron,  pienía 
ellas  cofasimas  el  hóbre  loco, y  errado, pic- 
fa  locuras. 

25  Hijo ,  efcuchame,  y  abraca  la  fcientía 
[  de  cordura,]  y  eftá  attenro  [contucora- 
^on]  á  mis  palabras:  [porque  diré  enfeña- 
mienrocon  juílicia,  y  eícudriñarefabidu- 
ria  para  contarla.] 

24  [Eílá  atrento  contu  coraron  á  mis  pa- 
labras ;]  porque  declararé  có  pcíb  eníeña- 
miento,y  con  diligencia  annunciaréfu  ía- 
b¡duria:[  y  con  equidad  de  efpiritu  las  vir¬ 
tudes  que  Dios  pufo  dcíHe  el  principio  en 
fus  obras.] 

iS  Có  juyzio  del  Señor  fon  fus  obras  def- 
de  el  principio :  y  defde  la  creación  deellas 
repartió  fus  partes  [  y  fus  principios  entre- 
las  gentes.  ] 

z6  Adornó  fus  obras  para  fiempre  :  y  los 
principios  deellas  (Jlan  en  fu  mano  por  ge¬ 
neraciones  de  generaciones.  Nuca  han  te¬ 
nido  hambre,  nifehan  cafado  en  fus  traba¬ 
jos, ni  han  ceñado  de  fus  officios. 

27  Ninguna  deellas  moleftó  jamas  álaq 
clluuo  par  deella:  ni  nunca  contravino  ni 
repugnó  á  íu  palabra. 

28  Defpues  miró  el  Señor  íbbrc  la  tierra, 
y  hinchióla  de  fus  bienes. 

29  ^  Todo  genero  de  animales  biuieiites 
hinchiófuhaz,y  á  la  mifma tierra bueluen 
todos  ellos. 
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C  A  I'  I  T,  XV  ir, 

PViofliguiendo  en  la  con/fihradon  de  las  obras  de 
Dios  para  frueua  de  fu  VrouiJenda ,  redta  la 
creado  tfel  hombretfu  dignidad ^la  notida  (juc  Diof 
les  dio  de  ft  dcjj?ues  por  fu  Ley ,  la  eledon  (jue  hixp  de 
fti puebloila  cuenta  que  tiene  con  fws  obras^  el  juyx¿9 
que  hard  fobre  los  malo'ila  mifiricordta  co  que  e/pe¬ 
ra  y  recibe  lasque  del  fe  couierten,  1 1,  Qon  esle  fun* 
damento  de  fi exhortad  cada  yn$d  btuir piamen^ 
te  en  fu  yoeadon» 


ELSeñor*cr¡oáI  hombre  de  la  tic-  ^Qenef^ 
rra  :  y  á  la  mifma  hizo  que  boluieíTe  19* 
otra  vez, 

2  Dioles  dias  contados,  y  tiempo  deter¬ 
minado  ;  y  aiiíimifmo  les  dió  poteftad  ib- 
bre  las  cofas  que  eftán  íbbrela  tierra. 

I  Viftiolos  también  de  la  fuerza  q  les  có- 
uenia,y  *  criólos  á  íli  ymagen.  *  Qen.\,x6, 

4  Pufo  el  temor  deellos  en  roda  carne,  > 
paraque  cuuielfc  íeñorio  Ibbre las  beftias  y 
las  aues.  t»Cor,ii,y^^ 

5  [*  Y  crió  de  el  miímo  vna  ayuda  femejá- 
teáel.]  diolcs  juyzio,y  Jégua,y  ojos,y  *  Gí/í.2,ir. 
dos, y  coraron  para  penfar;  dioles, lo  fexto  nC<?r,ii,S. 
entendimiéto:  y, lo  íeptimo, habla, conque 
deciar  a  (Ten  fus  obras. 

6  Hinchíolos  de  fciencia  de  entendimic- 
to:y  moftroles  lo  bueno  y  lo  malo. 

7  Pufo  fus  ojos  fobre  íos  corazones  de¬ 
ellos,  para  enfeñarles  la  grandeza  de  fus  o- 
bras. 

8  Dioles  quefegloriaften  perpetuamen¬ 
te  en  fus  marauillas, paraque  cuenten  fus  o- 
bras  con  prudencia;  y  que  fus  eícogidos 
alaben  fu  fando  Nombre. 

9  AñidioIesíciencia,y  entrególes  laLcy 
de  vida  por  heredad,  ^paraque  ellos  aoraeVfoprí- 
fe  conozcan  que  fon  mortales.  mero  de  la 

10  ^  Concertó  con  ellos  Concierto  cter-  ^ ftc 

no, y  declaróles  fus  juyzios.  prefente  ef- 

it  Sus  ojos  vieró  la  grandeza  de  la  gloria,  ^ ^ 
y  fusoydos  oyeronlamaieftaddefii  boz. 

12  Y dixoles, Apartaos  de  todainiquidad: 

*  y  á  cada  vno  dió  mandaraictos  acerca  de  ^  Exod.io, 
fu  próximo.  21,22,25. 

Ií  Los  caminos  deellos  eftán  perpetua¬ 
mente  delante  del,  no  fe  eíconderán  de  fus 
ojos :  mas  todo  hombre  defde  fu  mocedad 
es  ynclinado  á  lo  malo:ni  íus  corazones  de 
piedra  han  podido  tornarle  de  carne. 

14  *  En  la  diuiíion  de  las  gentes  de  toda  *  Sab,  ^,4. 

la  tierra  el  conftituyó  á  cada  nación  fu  ca-  Row.ij,a. 
pitan. 

IS  *  Ytbmóíeálftraelporfuparte,  ál  qual 
cl  cria  con  enfeñamiento ,  como  á  fu  ^  ina-  y 
yorazgory  nunca  lo  dexa  communicando-  g  ¿.primó¬ 
le  la  luz  de/M- amor.  genito. 

16  Anííque  todas  1*  fus  obras  eftán, como  hDclfraeL 

Xx 
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t  De  Dios,  el  fol, delante  f  del:y  fus  ojos  continúame¬ 
te  mír^n  en  fus  caminos, 

17  Susinjufticias  nofeleefconden  rmas 
todos  fus  peccados  eAán  delate  deI:El  em¬ 
pero  es  benigno, y  conociendo  fu  obra, no 
los  dexa,  ni  los  defampara  perdonándolos. 
*  Ahax.2$,  18  bien  que  el  hombre  haze,como  vn 
íello^í?4'delantedeel:  y  como  la  niñeta  del 
ojo  conferua  la  gracia  que  el  hombre  hazc, 
dando  lugar  de  penitencia  á  fus  hijos  y  a 
fus  hijas. 

19  Defpues  deeAo  el  feleuantará,y  les 
3».  dará  el  galardón :  y  pagará  fobre  fus  cabe¬ 

ras  fufalario. 

*A(f?.3,i9.  lO  *  Mas  álosque  hazen  penitencia, el  les 
dá  lugar  de  boluer:  y  exhorta  ápacienciaá 
los  q  cae. [y  les  aparejó  fuerte  de  verdad.] 
11.  n  Conuiertete  pues  álSeñor^y  dexa 
12.  tus  peccados. 

21  Oral  el,y  quita  el  efcandalo. 

23  Tórnate  álAltifsimo ,  porque  el  te  Ta¬ 
cará  de  tinieblas  á  luz  de  íalud :  aparta  las 
«njuAicias,  y  ten  en  grande  odio  lo  abomi¬ 
nable. 

24  [  Entiende  las  juAicias  y  juyxios  de 
Dios, y  períeueraen  la  fuerte  que  te  espro- 
pueAa,y  en  la  inuocacioo  delDios  Altifsi- 


B4r«r.'2,i7. 
a  Entiende 
elcxrcicio 
d  la  pie* 
dad  y  ley  de 
Dios  en  pía 
Vocación, 
conforjne 
prc- 
erde,  añil 

iMCgO. 

b  G.en los 
hombres 
no  pueden 
cftar  todas 
las  cofas, 

c  Qu.e  de 
animo  fí- 
gue  bs  o- 
hras  de  la 


25*  Ponte  á  la  parte  dcl  Agio  fanólo:]  por¬ 
que  *  quien  ®  alabará  en  elfepulchro áí  Al- 
tifsimo  en  lugar  delosque  biuen  >  y  de  los 
que  juntos  dan  confcfsion  [áDios?] 

25  El  muerto, como  quic  ya  no  es,no  ala¬ 
ba  .'masel  biuo  y  íano  de  coraron  alabará  ál 
Señor,[y  fe  gloriaracn  fus  mifcricordias.] 
27  Quau grade  es  la  mifericordia  del  Se¬ 
ñor  Dios  nucAro ,  y  fu  piedad  para  con  los 
qáelfe  conuierteníanílamente. 
ili  Porque  los  hóbres  no  pueden  todas 
las  cofas,  porquantoel hijo delhombrc  no 
es  immortal,[y  en  la  vanidad  déla  malicia 
toma  contentamiento.] 

29  Que  cofa  ay  mas  relplandecientcque 
el  SoHy  también  cAe  faltará:  anfí  tambiéel 
hombre  que  en  fu  animo  tuuicrc  carne  y 
fangre.feAo  tambicn  ferá  redarguydo.] 

30  El  penetra  con  la  viAa  la  potencia  dcl 
alto  cielo,  y  todos  Jos  hombres  Ion  tierra 
y  ceniza. 

G  A  P  1  T.  xvnt 

PKoJsi^uieniío  en  la  c^nfideracion  dtla*  ohroó  dt 
Dtoi  predica  fu  e  ternt  da  djjú  grandeva  y/u  poten* 
da  y  fu  mifericordia  para  con  los  hombres»  l  J.  Rtf-» 
glaf  pam  bien  haxff:  1 1  í.  Para  bien  ptxgar»  lili. 
IVir4  bien  biuir.  V.  P4r#i  bien  yetar. 


E 


L  que  Hiue  etcrnamfte  *  crió  todas 
las  cofas,elSróoxiqpeJbJoes  j;iAo,y 
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fuera  del  no  ay  otro:  [  y  q  para  fiepre  perfe- 
ueraRey  inuincible,]  ordena  el  mundo  co 
el  palmo  de  fu  mano, y  á  fu  volútad  obede¬ 
cen  rodas  las  cofas :  porque  el  las  gouierna 
todas  con  fu  potencia,  apartando  en  ellas 
lo  íanélo  de  lo  profajio. 

2  Aquien  há  dudo  poder  de  enarrarfus 
obras? 

3  O  quien  podrá  facac  de  raAro  la  gran¬ 
deza  de  fus  cofas? 

4  Quien  contará  la  potencia  de  fu  gran- 
<leza?0  quien íepondráá  contarfus  mife- 
ricordias? 

5  No  ay  que  quitar,ni  que  poner,ni  q  ¡n- 
ueAigar  en  las  marauillas  d.el  Señor. 

6  Ciando  hombre  acabare, entonces  co 
meneará ;  y  quando  ceíTáre ,  quedará  fuera 
de  í¡. 

7  Qijecoíacselhombre,  y  dequeferui- 
rá?  o  quales  fu  bien  ó  fu  mal? 

8  ★  El  numero  de  los  dias  del  hóbrequá. 
do  muchoytrrtrt  cien  años, y  á  todos  Ies  vie¬ 
ne  la  muerte  fíií  penfar:  quanto  es  vna  gota 
de  agua  en  reJpeOo  de  la  mar,  y  vna  pedrezi- 
t^en  comparación  ¿e  la  arena ,  tanto  fon  mil 
años  á  reípeólo  de  la  eternidad. 

9  Por  eA.i  caufa  el  Señor  es  paciente  con 
los  hombres ,  y  derrama  fobi  e  ellos  Ib  mi- 
íericordia. 

10  El  ha  vi  Ao  y  conocido  [la  prcAincion 
de  fu  coraron  y]  el  fin  de  fu  vida  que  es 
^  malo. 

11  Portanto  eníanchó  fu  clemencia  [en 
ellos, y  les  mo Aró  el  camino  de  la  juAicia.] 

12  La  mifericordia  dcl  hombreo  para  có 
fu  próximo,  mas  la  miA:ricor<lja  dcISicñorj 
fobre  toda  carne. 

13  Redarguyc,ca  A¡ga,cnfeña,y  conuier- 
tc,como el  paAoráfu  manada. 

14  Há  mifericordia  de  los  que  reciben  el 
caAigo,  y  de  los  que  fe  aprcíTurá  a  ha!^rCus 
mandamientos, 

ly  ^  Hijo, en  los  bienes  quchixjeres  iro  fa¬ 
llieras  :  ni  en  cofa  que  dieres, molcf- 
ria  de  palabra  mala. 

15  El  rocío  no  mitiga  el  caIor?.dc  la  miT- 
ma  manera  la  palabra  es  mejor  que  el  miC- 
mo  don. 

17  Dad  acá,la¿»«f«4  razón  no  es  mejorque 
el  buen  don  ?  pues  ambas  cofas  dk  el  hóbrt 
graciofb. 

18  El  loco  fahiercagraméte  :y  eidon  dcl 
embidiofo  marchita  los  ojos. 

'9.  IFC  ’^Antcs  q  juzgues, procura  para  ti 
juAicia:]  y  antes  que  habJcs,aprcnde. 

20  Antes  q  enfermes, cúrate :  y  antes  del 
jnyzio  examínate  á  ti  mifmo ,  y  en  el  tiepo 
de  Javifitacloii  hallarás  mifericordia. 

aa  Au^ 


* 

lo. 


dTrab.njíV 
fo.  lleno  de* 
dolor. 


IL. 


ITT. 

♦^1,  Cor.if... 
:8. 
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lili.  M  ^  Arvtes  que  enfermes ,  dómate  con 
continencia  5  y  en  ef  tiempo  de  lospecca- 
dos  mueftrala  conaerfion. 

21  ^  ♦  Nada  te  embarace  ^  para  pagar  el 

voto  con  tiempo:  ni  dilates  el  juftifícarte 
1^-.  *•  baílala  muerte:  [porq  el  galardón  de  Dios 

tEcclí.s,!,  permanece  para  íiempre.] 

2, íce.  Antes  que  votes,  prepárate:  no  feas 

b  S,c6  exa-  hombre  que  tienta  al  Señor, 

dclo^uc^te  ^4  *  Acuérdate  déla  yra  ejuefera  en  los 

eiVcdído,  dias  poílreros:y  del  tiempo  delavcngao- 
dc  loque  ^a,7«ey?moMboluerdeI  roftro. 
pacdcí,y  if  ^  *  Acuérdate  del  tiempo  de  la  ham- 
dclo^pro-  breen  cl  tiépo  déla  hartura,  y  de  la  pobre- 
za  y  neceísidad  en  el  tiempo  délas  nozas. 
Arf.7,1».  Delamañanaálatardefemudacldé- 
muer  ^  fubito  delante  del  Señor.^ 

*  IIIL  ^7  Elhombrefabio en  todo^ temerá,y• 

*^  Am  11,7,  dias  de  peccados  fe  guardará  de  pee 
d  Será  cir-  carjmas  el  ignorante  co  mirará  ^  en  los  tié- 
cunrpeAo.  poí, 

cEccIs.j.  Todo  hombre  cucxdo<ohoce  la  fabi- 

duria  y  el  enfeñamiento,  y  alabará  álque  U 
halla. 

19  Los  prudentes  aúnen  las  palabras  fe 
vuieron  con  prudencia:  [y  entendieron  la 
I  verdad  y  la  juílicia:]  y  có  modeília  diftila- 

ron  fentencias  parala  vi  da.  La  mejor  auto¬ 
ridad  de  hablar  del  Señor  íblo  es :  porque 
cnel  hombre  mortal  el  coraron  es  muerto. 
JO  *No  vayas  tras  tus  eobdicias,  y  apar- 
/  H*  tatc  de  tus  apetitos. 

51  Porque  íí  dieres  á  tu  anima  la  cobdicla 
de  lo  que  le  agrada,  harás  plazerá  tus  ene¬ 
migos, que  te  tienen  embidia. 

32  No  te  alegres  en  las  muchas  riquezas, 
ni  te  enlazes  con  el  commcrcio  de  ellas. 

I  53  No  te  hagas  pobre  combiando  de  em¬ 

preñado  haílaq  no  te  ^ued^  nada  en  la  bol¬ 
la  ;  de  otra  manera  feras  aílechador  famofo 
de  tu  vida. 

C  A  P  1  T.  XIX. 

COn^a  U  embriague^  y  contra  el  y  teto  délas 
ruares*  I  b  '^cprirntr  la  len^a,  I  fl.  De 
la  corrección fraUrtta»  1 1 1  f.  Déla  Sahídnria  fin 
temor  de  Dios»  V.  Hypo crifiay /en ales  para  cono* 
£er  el  hombre. 

L  trabajador  dado  á  la  embriaguez 
nuca  ferá  ricoiy  cl  que  las  cofas  peq- 
ñas  menoíprecia,poco  apoco  caerá. 
•♦Gí».  19,  z  »  El  vino  *  y  las  mugeres  corrompe  a  lof 
fabioSjfy  redarguyran  á  los  cuerdos.] 

^  I.  R^eyes  ^  y  elque  fe  acoílumbra  á  malas  muge- 
*****  reSjfaldrá  mas  atrcuido  :  carcoma  y  gáfa¬ 
nos  lo  polfeerán :  porque  el  hombre  teme¬ 
rario  ferá  quitado, y  có  graue  y  infame  caí^ 
tigo  fe  fecará. 

f  l^»th  ii»  4  3»  Liuiano  es  de  animef  elque  cree  deli- 
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gero;  £  y  lera  difnñnuydo,  J  y  clque pecc^ 
contra  í*u  anima, mal  haze. 

7  Elque  toma  plazcr  con  la  mala  coílum» 
bre,fcrá  condenado:  mas  elque  reíiíle á  lor 
deleytes,fu  vidacorona.  [  Elque  aborrece 
el  caíllgOjíerá  de  corta  vida.], 

6  qf  El modefto,dc  lengua  no  rcnzillofa.  IL 
hiuirá  con  los  otros:  y  clq  aborrece  la  par¬ 
lería, tendrá  ^ menos  maLf  Elque pecca  có-  f G. menor 
tra  íu  anima,  arre^entir  íehá:  y  elque  toma  de  malicia- 
plazer  en  la  malicia,ferá  notado.] 

7  No  deícubrasá  otro  loque  te  fuere  di¬ 
cho, y  no  auras  dañp, 

8  Ni  conel  amigo, -ni  conel  enemigo  cue¬ 
tes  vidas  agcnas;y  íi  el  pcccado  no  buelue 
íbbre  tijno  lo  deícubras: 

9  Porque^el  teoyráy  feguardaráde  ti,  gEl  oíTc»» 

ya  fu  tiempo  te  declarará  fu  odio.  dido« 

10  *  Oyfte  lapalabra  £t:oritra  tu  proxi-  *  Ab  xi, 
mo?  ]  muera  contigo,  y  cftá  feguro  que  no  ^7^  ti {7^ 
teharárebentar. 

11  El  loco  en  oyendo  li palabra  eílá  d« 
parto,  como  vna  muger  preñada  que  quie¬ 
re  parir. 

12  Saetahincada  en  muflo  decarne,  anfi 
es  lapalabra  en  el  pecho  delloco. 

ij  qr  *  Redarguye  á  tu  amigo  que  por  I  IL 
ventura  no  hizo  el  mal:  y  íí  lo  hl7o,  porque  *  *5» 

no  paíTe  adelante.  ^ 

14  Redarguye á  tu  amigo, por  vetura  no  18,19, 

dixo  cí  mal, y  (i  h)  dixo,porq  no  lo  diga  otra 

vez. 

17  Redarguye  á  tu  amígo,porque  mucha* 
vezes  ay  calumuiajy  no  creas  á  todas  pala¬ 
bras. 

16  Algunoscaen  depalabray  no  de  ani-  ^íArr.ia  u 
mo:*y  quien  es  elq  no  peceó  de  fu  lengua?  Ab.i^,  iL 

17  Redarguye  á  tu  prorimo  antes  que  le  Ucob  3,2. 

amenazas,  y  aplacado  deyra^dalugar  á  la  H  sremit- 
ley  del  Altifsimo.  tiendo  ácl 

18  El  temor  del  Señor  es  el  primer  grado  1^  vengaba, 
para  fer  recebido  del,mas  la  íabiduria  alca¬ 
na  fu  amor. 

[El  conociraicto  de  los  mandamientos  del 
Señor  es  enfeñamiento  de  vida:  y  losq  ha- 
zen  loque  el  quiere, recebirán  fruto  de  im. 
mortalidad. 

El  tem  or  del  Señor  es  toda  la  fabiduria*,  y 
la  cífecucion  de  fu  Ley  y  el  conocimiento 
de  fu  gran  poder  es  toda  la  fciencia. 

El  íieruo  que  dize  á  fu  feñor,yo  no  haré  lo¬ 
que  re  agrada:  fl defpues lo hiziere,  enoja 
alquclo  mantiene.] 

19  q)  y  lafabiduria  noes  fciencia  de  mal-  IIIL 
dad ,  ni  ay  prudencia  donde  ay  confejo  de 
pcccadores. 

20  Es  maldad  y  la  mifma  abominacion:y 
ignorante  es  elque  e$  falto  defabiduria. 
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II  Mejor  es  el  falto  He  intelligencia  [  y  de 
cordura,  ]  mas  que  tiene  temor.que  el  que 
abunda  en  prudencia  y  quebranta  la  Ley 
del  Altirsirao. 

ZL  Ay  vna  aftucia  exquiíita,n)as  injuftary 
ay  quien  peruierte  la  gracia  de  declarar  el 
derecho,  y  ay  otro  fabio  que  juigue  jufta- 
mente. 

▼.  23  Ay  algunos  que  machinan  mal  en^ 

cornados  de  trifteza :  mas  en  lo  de  dentro 
eftán  llenos  de  engaño  ardiente: 

14  Que  arrugan  el  roñro, y  fe  hazen  (or¬ 
dos  ;  eííos  tales  quando  no  te  catares,  faitear 
tehan  para  hazerte  maL 
zf  Y  íí  por  falta  de  fuerzas  íe  detuuieren 
de  peccar ,  quando  hallaren  la  occaííon  te 
harán  el  daño* 

z6  Porlaviftaíe  conoce  el  hombre, ypor 
el  roílro  ferá  conocido  el  prudente. 
^Ahax,2s,  i7  La  diípoíícion  de  cada  vno,*la  riía  re- 
ganada,  y  el  andar  del  hombre  mueftraa 
^uien  es* 


CAP.  XX. 

^  para  la  corrección fraterna,  1 1.  V>el prs^ 

•^^Mnte/ilenctOty  Je  la  parlería,  in.  De  los  Jo* 
nes  0  frejentes,  1 1 1 1.  Üelhahlar»  V,  T)ela  me* 
tira,^  V  1,  La  Sabi Jaría  ha  Je  fer  communicaJa. 

Ay  rcpreheníion  no  honeAa[con  yra 
de  hombreinjurioíb :  y  ay  juyzioq 
no  íe  prueua  ícr  bueno:]  y  ay  hom¬ 
bre  que  calla, y  el  tal  es  prudente* 

2  Quanto  mejores  redargüir,  que  guar¬ 
dar  cl  enojoeníccretofy  elque  confieíTala 
culpa, ferá  defendido  del  daño. 

^Alax-yOy  j  *ComoIa  cobdicia  del  caArado  de  cor- 
^  romper  la  donzeIla>taI  es  elque  con  violen¬ 

cia  exercita  juyzios  [iniquos.] 

4  Quan  buena  cofa  es  cl  reprehendido 
moArar  arrepentimiento.^  porque  aníl  cui¬ 
tarás  el  pcccado  voluntario. 

II.  5^  lf[  Ay  algunos  que  callando  fon  halla¬ 
dos  íabios  r  y  otros  que  por  mucho  parlar 
Ion  odioA>s* 

6  Algunos  callan ,  porque  no  tienen  que 
rcfpondcr:  otros  callan ,  porque  conocen 
el  tiempo. 

y  *  El  hobre  íablo  callara  a  fu  tiepormas 
el  parlcTO  y  necio  pierde  la  opportunidad. 

8  El  hombre  demuchas  palabras  fc^^á  aui- 
do  en  ohominacionjy  clquc  íe  vfurpa  la  po¬ 
te  Aud,fer.i  odiofo. 

9  Al  hombre  pecradorá  vozeyer,  los  ma¬ 
les  le  fuccede  profperamente; y  3  vezes  ^  la 
aC-flba-  ganancia  torna  en  daño 
Bamicio.H.  ta  ^  Ay  dones  que  de  nada  tcfcru«rán; 
í'í  Y  ay.dones  q^utí  merecen  galardón  doble*. 
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n  Ay  vnos  que  fe  difminuyen  por  aucr 
honrrar  y  ay  otros  que  de  baxeza  leuantan 
cabera* 

iz  Ay  vnos  que  con  poco  compran  mu¬ 
cho, y  otros  que  lo  pagan  con  cl  íietc  tato. 

*Elfabio  eníus  dichos  íe  hará  amable, 
mas  los  donayres  de  los  locos  ferán  derra¬ 
mados* 

14  El  don  deí  neci  o,  quando  lo  tomares, 
no  te  aprouechará :  ni  el  del  embidioíb ,  a 
cauía  de  íu  Traportunidadiporq  los  ojostie- 
ne  pueAos  á  recebirporvna  coía  muchas. 

1$  *Darápoco,y  ^aherirámucho:yabri-  Amt.i!, 
rá  fu  boca  como  pregonero* 
j6  Oy  emprcAará, y  mañana  demandará: 
el  tal  á  Dios  y  á  los  hóbres  es  aborrecible. 

17  El  loco  dirá.  Yo  no  tengo  amigo,  No 
ay  agradeamiento  para  mis  beneficios; 

18  Losque  comen  mi  pan,  ion  de  mala  le¬ 
gua.  Quantos  fe  burlarán  de  eAe  ral,y  qui¬ 
tas  vezes?* 

19  Porque  ni  el  tener  tomó  con  buc  fen- 
tido,y  el  no  tener  en  el  fueralo  mifmo. 

20  La  cay  da  del  fuelo  ^  mas  preAa  es  de-  b  G.mas  ^ 
lo  queíe  puededezir  ranfi  la  ruynade  los 

malos  vendrá  de  repente* 

21  q[El  hombre  deígraciado  es  fábula  im-  IIIJ. 
portuna  repetidade  boca  de  hóbre  necio. 

22  La  parabola  de  la  boca  del  loco  pier-  cEI  dicho 
de  fu  gracia-.porq  cl  no  la  dirá á  fu  tiempo,  fentenciofa 

23  Ay  algunos  q  dexan  de  peccar  por  po-  ^mc- 
breza,losquaIes  quádo  fe  repofan  en  fi  mif 

mos, no  ion  compungidos.  tracofa.^ 

24  Ay  otros  q  de  confufion  echan  á  per¬ 
der  fus  animas,  ypor  reípe¿fo dcperíbnas 
las  pierden.. 

2$;^  Ay  otros  que  por  vergüenza  promete 
a  fu  amigo, y  de  balde  felotorná  enemigo. 
i6  qj  *  Afreta  mala  es  lamétira  en  el  hó- 
brermas  en  la  boca  del  necio  es  cortina. 

El  ladrón  es  mejor  que  el  que  fe  acof 


27 


V. 

Abax.i^y. 

4* 

d  La  oca* 
fió  dcaucr- 
gon^ar  al 
le  fuere  fa- 
milnr. 
c  Yrá  ere- 


Cen.^t, 


tumbraá  mentir:aunque  ambos  heredarán 
perdición. 

28  La conueríacion  dcl  hombre  mentiro 
fo  es  afrentofa  :  porque  ^  fu  vergüenza  c6- 
tinamente  cAá  con  cl. 

29  El  fabio^  fe  Juérajará  con  Ais  dichos:  ® 

y  cl  hóbre  prudéte  agradará  á  los  grades, 

3a  ^  Lió  labra  fo  tierra  h;«rá  aíro  fu  mon  *  Q^ 
ton:y  el  que  agrada  á  los  Magi  Arados  alca-  ^4. 

^ará  perdón  de  fu  culpa.  D./n.2,48. 

31  Los  prefentes  y  los  done.s  ciega  los-  *  IVu.  12,11, 
ojos  de  los  fabiosty  como  frcucren  la  boca  y  íS.iq. 
les  detienen  las  rcprchenfioncs.  V L 

fLa  íahiduria  efcondida,y  theforo 
q  !io  parece,  ambas  coíás  q  prouecho  rraé? 

35  Mejor  es  cl  que  encubre  l*u  locura, que 

-  -  ■  Aóa.4i,iS* 

3;4  Mejor 


cl  que  efeonde  fu  fabiJuria 
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•f  El  padc» 
ce^^'  I  qu  I 
fs  n  cerda 
rio  ii\  q  (Sfc, 
Axrib.¿;{. 


34  Mejor  t  h  paciencia  neccíTarid  al  (q 
(igiie  al  Señor ,  que  el  que  gouicrna  fu  vida 
(iii  el  Señor. 

C  A  P  1  T.  xxr. 


HVjrel f>eccaJo  U  foberuta  I  í  D^<la- 

rail  fe  muxÍ)Ai  (idicionei  del  tocay  del  fabio  c/c. 


^Am7L?,9.  T  rijo ,  pcccafte;  no  lo  hagas  mas,  *y 
y  7,1.  I"  I  ora  por  lo  patfado,  [  que  re  fea  per- 
P/u/.  ^  ^donado.] 

L»r.ij,2i.  1  Huye  del  peccado  cono  de  ferpienre: 
porijuc  íi  ácl  ce  allegares, nordercchá. 

3  Sus  dientes  fon  dientes  deleoii ,  q  raa« 
tan  las  animas  de  los  hombres. 

4  Todo  peccado  es  como  cuchillo  de  dos 
filosrpdra  fu  herida  no  ay  cuva. 

y  Quiíiioues  y  injurias  alfolarán  las  riq- 
ras:  [  y  I  j  cjlademaíiadamcre  rica  lera  del- 
hecha  por  fobcruia:]  por  el  femejátela  ca¬ 
ía  del  foberuío  ferá  aífolada. 

6  *  La  oración  del  pobre  defde  fu  boca 
)f22,2j.  v/V;ir  harta  las  orejas  del  Señor ,  y  ^  fu  dere 
aG.iuj.-y-  cho  vendrá  de  prerto. 

7  t!  que  aborrece  el  cartigorf7/cn  rartro 
depcccadorrmas  el  q  teme  al  Señor  le  con* 
uertirá  de  coraron. 

8  De  lexos  fe  puede  conocer  ti  que  es  po- 
derofo  en  lengua  [ mécirofa:  ]  mas  cliabio 
entiende  bien  quando  el  cae. 

p  Elque  edifica  fu  cafa  con  agenos  dine¬ 
ros  e<  como  el  que  allega  piedras  en  montó 
para  fu  fepultura. 

*  AmLií,  lo  ^  Ertopa  ayuntada  es  el  ayuntamien- 
7.  lo  de  los  malos: y  el  fin  dcelos ycráilamadc 

fuego  para  perdición. 

II  El  camniodelos  peccadores  es  empe¬ 
drado, masalcabo  del  crta  Ij  fyma  del  infier 
no,[  y  lás  tinieblas  y  las  penas.] 
bG.ald^a.  n  Elque guardala  Ley  del  Señor  ^  alcin* 
^aráfu  entendimiento:  mas  cl  cñfummado 
temor  del  Señor  es  leuaiuanneiito  de  fabi- 
duria. 

15  No  íerá  cníéñado  el  que  no  es  artiito 
[en  cl  bien:]  mas  ay  artucia  que  multiplica 
la  amargura,  [y  donde  la  amargura  abun¬ 
da, no  ay  fefo.] 

I  14  ^  La  fciencia  del  íabio  íerá  abundan¬ 

te  como  vn  diluuio:  y  íu  confejo  como  vna 
limpia  fuente  de  vida  [permanece.] 

^Ahd.  33, y.  *  Las  entrañas  del  loco  fon  como  vn  va- 
ib  quebrado,  ninguna  fcicncia  retendrá  cti 
fu  vida. 

16  Si  el  Tibio  oyere  palabra  rabia,alabar- 
lahá  y  añidirá  fobre  cllarfi  el  necio  oyere  U 
mifma,  condenarlahá ,  y  echarlahá  tras  fus 
«fpaldds. 

17  La  oración  del  loco  es  como  carga  en 


el  omíuo:  mas  en  los  labios  del  cutcadido 
fe  halla  grací:i. 

18  La  boca  del  prudente  ferá  bufeada  en 
1.1  congregación,  y  en  cl  coraron  confide- 
raráu  fus  dichos. 

19  Como  cafa  deftruyda  es  la  fabiduria  del 
loco,  y  el  conocimiéto  del  necio  fon  rabo¬ 
nes  fin  fentido. 

10  El  enfeñamicto  es  grillos  á  los  pies  de 
los  locos, y  eípofas  en  b  mino  derecha. 

u  El  loco  en  larifaleuanta  fu  boX,mas 
cl  hombre  aftuto  apenas  fe  fonrrey rá  calla*  17* 
damciitc. 

11  Como  ornamento  de  oro  es  la  íciccil 
ál  rabio,y  como  axorca  al  bra^o  derecho. 

15  El  pie  del  loco  es  ligero  para  entrar  eti 
la  puerta  [  de  otro  ]  mas  cl  hombre  experi¬ 
mentado  de  muchas  cofas,  temerá  aun  de 
férvido. 

14  El  necio  defdelapuertamiraráen  ca¬ 
ía, masel  hóbre  enfeñado  fe  ertará  de  fuera* 

1$  Imprudencia  es  del  hombre  elcuchar 
ala  puerta, mas  ál  prudente  la  afrenta,  lefe- 
rágrauc. 

16  Los  labios  de  los  parleros  hablarán  co¬ 
las  fin  propofiro :  mas  las  palabras  de  los 
prudentes  fon  peíadas  con  pefo. 

17  Los  locos  fu  coraron  tienen  en  la  bo¬ 
ca, mas  los  fabios  fu  boca  tienen  en  el  cora¬ 
ron. 

28  Quando  el  impío  maldize  á  Sotanas, el 
mjldize  fu  mífma  anima. 

29  El  murmurador  fu  mifma  anima  eníu- 
zia:  y  dóde  quiera  que  fuere,  ferá  en  odio: 
[mas  él  callado  y  cuerdo  ferá  honrrado.] 

C  A  P  I  T.  XX  IT. 

De/ perc'^o.  Del  mal  hijo  o  hija, Del  cuento  im^ 
poTtuno,  1 1.  Del  loco  y  del  poco  remtdto  cjue 
tiene  para  [eren  feñadoy^  como  fe  aurdneonel  II  í, 

E/  corifijo prudente  en  locjueje  ouiere  de  emprender, 
lili  para  conferuar  la  buena  amtTlad» 

V.  Df  U  lengua  de/enf  euada, 

A  La  piedra  enfuziada  es  íemejante  el 
perezofo ,  y  todos  le  filuaráii  por  fix 
vergüenza. 

1  Alertiercol  de  bueyes  es  íemejante  el 
perezofo  :  qualquiera  quelo  tomare, íacu- 
dirá  la  mano. 

I  Afrenta  es  del  padre  el  hijo  mal  eníefia- 
do:y  la  h\]^malenfenada  para  djño  nació. 

4  La  hija  prudenteheredará  á  fu  marido, 
mas  la  afrenrofa  uaao'  para  trirteza  del  que 
la  engendró. 

y  La  dcfuergoncadajál  padrey  ál  marido 
aucrguen^a:  [y  no  es  menos  qafguno  délos 
impios:]  mas  del  vnoydelotro  ferá  vitu¬ 
perada. 
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6  Muílca  enluto  es  el  cuento  imp  tuno, 
mas  acotes  y  caftigo  á  fu  tiempo  fon  defa- 
btduria. 

7  Los  hijos  que  con  honeíla  vida  tienen 
fuftento, encubrirán  la  baxeza  dé  fus  pa¬ 
dres  :  rna6 los  hijos  que  con  meaoíprecio  y 
falta  de  enfeñamiento  feeníbberuccen,la 
nobleza  de  fu  linage  cnfuzian. 

n.  8  l[[El  que^l  loco  enfeña  escomo  el  que 
engruda  vna  olla  quebrada  :  y  elque  despi¬ 
erta  á  otro  de  vn  profundo  fueño. 

9  Al  foñolíento  cuenta  hiíloria  el  que  la 
**Ahax,}2,  cuétaal  locorel  qual ál  cabo dírá,Qu^e  cofa? 

IQ  *  Llora  ál  muerto  ,  porque  le  faltó  la 
luz;y  llora  ál  loco, porque  perdió  el  enten¬ 
dimiento. 

H  Al  muerto  llóralo  blandamente,  porq 
eílá  en  repofo :  mas  Ja  vida  del  loco  peor  es 
quela  muerte. 

'Grw.yo,  *  El  luto  del  muerto  «fietediastmas  el 
delloco  y  impio,todos  los  dias  de  fu  vida. 

13  Con  el  necio  no  tengas  muchas  razo¬ 
nes, y  ál  falto  de  fentido  no  te  acerques. 

14  *Guardate  del, porque  no  tengas  mo- 
leAia,ni  recibas  mancha, quando  el  fe  facu- 
dicre. 

if  Apártate  del, y  hallarás  defeanfo,  y  no 
recibirás  triflcza  de  fu  locura. 

1<J  Q¿e  cofa  ay  mas  peíáda  que  el  plomo? 
y  queotro  nombre  tendrá  cl loco? 
^^roíá.i7j  17  *  El  arena,y  la  fal,y  vna  maíTa  de  hierro 
3,  es  mas  fácil  "de  licuar  queel  hóbreimpru- 

dentey  loco  y  impio. 

III.  18  ^La  trauazó  de  madera  ligada  ál  edi- 
a  S.cl  edifí-  ficio  quando  ^  es  mouido  ,  no  fe  desligará: 
cío.  aníi  él  coraron  afíirmado  con  penfado  có- 

fejo  en  ningún  tiempo  cernerá  de  miedo. 
b.G.dcin-  ip  £l  coraron  affirmado  en  penfamiento 
r^igencja.  b  prudente  ei  como  ornamento  ¿.Qcaly  are¬ 
na  en  pared  rafa. 

20  Como  las  cañas  puertas  en  alto  no  fu- 
fren  el  viento,  [  y  como  los  cimientos  he¬ 
chos  á  poca  corta  no  permanecerán  contra 
elimpetu  delayre:] 

21  Añil  el  coraron  temerofo  con  coníé- 
jp  de  loco  no  reíirtirá  cótra  ningún  temor. 

nil,  2i  l[f  El  que  pun^a  el  Ojo  facará  lagrimas, 
ty  quepun^a  cl  coraron  (acara fentimi- 
^  coto. 

23  El  que  tira  piedras  alas  aues,e(pantar- 
lashá:  y  el  que  ^ahiere  ál  amigo,  deshará  el 
amirtad. 

*  24  Stvuieresdefuaynado  el  cuchillo  có- 

10  ‘  tra  el  amigQ,nodcfefperes,  porque  ay  bol- 

aU  27.17. 

M  injuriado  t  Si  vuieres  ^  abierto  tu  boca  contra  cl 
de  palibra  amigo ,  no  tengas  miedo  ,  potque  ay  lugar 

¿lui&c.  derccoiiciliacioa;  excepto  en  ^abodiiiien- 


tOjófobcruia,  ó  defeubrimieto  defecrcto, 
ó  enherida  átrayeion:  porque  en  ellas  co¬ 
fas  todo  amigo  huyrá. 

16  Ten  fidelidad  en  la  pobreza  de  tu  a- 
migo,paraque  en  fus  bienes  tengas  alegria. 

27  En  el  tiempo  déla  aíflicion  perfeuera 
con  el  [  con  fidelidad,]  paraque  tambié  co 
fú  herencia  feas  con  el  heredero. 

28  Porque  no  fiempre  es  de  defprcciir  el 
apretura:  ni  el  rico  fin  entendiraiéco  nos  há 
deponer  admiración. 

29  Delante  del  fuego  el  vapor  y  el  hu¬ 
mo  déla  chimenea :  anfí  ^  á  las  íangres  pre¬ 
ceden  las  injurias ,  [ y  las  afrentas ,  y  las  a- 
menazas.] 

39  De  amparar  ál  amigo  no  tendré  ver- 
guenqa,ni  de  fu  roftro  me  efconderc. 

31  Y  (i  dcel  yo  vuiere  mal,qualquiera  que 
lo  oyere,fe  guardará  del. 

32  Quien  me  dieíTe  vnaguardaen  mí 
boca, y  en  mis  labios  vn  fello  de  artucia: 
porque  por  tilos  yo  no  cayga  de  repente, y 
mi  lengua  no  mctche  á  perder? 

P  I  T.  X  x  rii/ 

X^Kjofsigue enelprojiofito  ¿ela  lengua,  I  í.  Contra 
A  la fobertfia  ranoí  efjfeTap^a^ ,  yicios  de  yieníre 
CT’c.  1 1 1.  AiUinencia  de  piramento  irreuerenteiy 
de  losfiutosy  pena  deeL  lili.  Del  honor  de  los 
dres.  V,  Ahftenerfe  de  mpwof.  V 1.  Contra  la  tm» 
pudicicia  y  defMrJjeclosy  caTiigo. 

SEñor  padre,  y  Señor  de  toda  mi  vida, 
nomedexes  en  cl  confeso  de  mis  la¬ 
bios,  úi  permitías  que  yo  cayga  en 

ellos. 

2  Quien  pufierte  ^  caftígos  en  mi  penfa- 
m¡ento,y  en  mi  coraron  difciplina  de  fabi- 
duria,quc  no  me  perdonaíTen  en  mis  igno¬ 
rancias, ni  paíTaíTen  por  mis  peccados? 

3  Porque  mis  ignorancias  no  fe  multipli- 
caíTen  ,  ni  mis  peccados  crecieíTen  harta  q- 
brantarme,y  que  cayga  delante  de  mis  ad- 
uerfanos,  y  mis  enemigos  fe  burlen  de  mi, 
^  cuya  efperan^a  erta  lexos  de  tu  mifericor- 
dia. 

4  Señor  padre,  y  Dios  de  mi  vida ,  no 
me  des  altiuez  de  ojos  :mas  aparta  fiempre 
de  tus  fiemos  el  animo  de  gigante. 

7  Efpcran^as  vanas, y  cócupicencias  apar¬ 
ta  de  mi,^  y  rctcncrmehás  voluntario  per¬ 
petuamente  en  tu  feruicio. 

6  No  me  comprehendá  appetitos  de  vic- 
tre  y  deluxuria,  ni  *^a  afición  desJionefta 
entregues  á  mi  tufíeruo. 

7  q[Hjjos,oyd  el  cafligo  déla  boca  verda¬ 
dera  :  y  cl  que  lo  guardare, no  ferá  preíb  có 
fus  mifmos labios,  [ni  tropezará  en  mala^ 
obras.] 

8  El 


d  A  los  h<y- 
itiicidlos» 


V. 

^P/4/,142, 

i- 


cG.Z^O%9U^. 


f  No  erpera 
en  tu  miT. 
fruto  ó  fun 
damétodc 
impiedad. 

11. 


gO,rctea 
me  vo. 

h  6.^  ani¬ 
ma  impu¬ 
dente  H. 
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8  El  pechador  con  fus  raifmos  labios  le¬ 
ra  comprchendido  :y  el  nialdiziente  y  ib- 
beruio  por  ellos  caerá  en  efcandalo. 
p  3^  A  jurar  no  acoftubres  tu  boca,  [por- 
que  grandes  caydis  ay  en  ello.] 

10  *  Ni  te  acoftubrcs  á  nombrar  muchas 

ff.  vexes  álSanfto,  [porque  no  quedarás  fin 

caftigo  de  ellas.] 

i[  Porque  como  ilíleruo  que  muchas  ve¬ 
les  estraydo  áqueílion  detormento,no  le 
faltarán  cardenales  :  anfí  elque  jura,  y  mu¬ 
chas  vezes  nombri  Je/ Seuor,  nofe- 

rálimpio  depeccado. 
jt  El  hombre  que  muchas  vezes  jura,ferá 
lleno  de  maldad,y  de  fu  cafa  no  fe  apartará 
caftigo. 

13  Orando  el  pcccáre,fu  peccado  ferá  fo- 
bre  el;y  fi  lo  tuuiere  en  poco,peccó  dobla¬ 
do. 

iPorcofa  14  Ni  aun  quando  jurare  *  en  vano,  ferá 
poca.ddc  juzgado  por  innocente:  antes  fu  caíaferá 
Bíngxrna  acometida  de  continos  fobrefaltos. 
importan-  Ay  palabra  veftidt  de  muerte :  nunca  íc 
halle  en  la  heredad  de  Jacob. 

De  los  píos  ciertamente  todas  eftas 
cofas  eílarán  lexos,los  quales  no  ferin  em- 
bueltos  en  peccados. 

17  fA  deftemplan^a  de jurarno  acoftu- 
brestubocaj  porque  en  tal  coftumbreay 
occalíon  depeccado. 

II.  II.  i3  ^  Acuérdate  de  tu  padre  y  de  tu  ma¬ 
dre,  quando  eíluuleres  alfentado  entre  los 
grandes. 

jp  Porque  tu  también  no  vengas  en  olui¬ 
do  [á  Dios  ]  acerca  de  elíosiy  en  tu  cóuer- 
facion  te  enloquezcas,  [y  te  auerguences  ] 
de  tal  manera  que  deíTees  no  fer  nacido ,  y 
maldigas  el  dia  de  tu  nacimiento. 

‘'V.  zo  t  El  hombre  acoftumbrado  á  pala- 
brasinjuriofas,  nunca  en  toda  ÍIi  vida  rcci- 
7*  birácaftigo. 

VL  21  Dos  géneros  multiplican 

peccados, y  el  tercero  acarreará  yra: 

22  El  animo  encendido  como  vn  fuego 
ardiente  que  no  fe  apagará  h  afta  que  fe  coii- 
fuma: 

23  El  hombre  luxuriofo  en  el  cuerpo  de 
fu  carne, que  no  tédrá  repofo  haftaq  encié- 
da  el  fuego. 

24  Al  hombre  luxuriofo  qualquier  pan  le 
fabe  bien:no  ceíTará  [  peccando  ]  haftaque 
muera. 

2;  t  El  hombre  violador  de  fu  cama  dize 
en  fu  animo, Quien  mevee? 

26  Cercado  eftoy  de  tin¡eblas,encubier- 
to  con  paredes, nadie  me  vce,que  tengo  de 
temer?  el  Altifsimo  no  íe  cura  de  mis  pec¬ 
cados. 
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27  Efte  talíblametc  témelos  ojos  de loS 
hombres,  y  no  entiende  que  los  ojos  dél 
Señor  con  infinitas  partes  fon  mas  claros  6 
lalu^dclfol: 

18  Los  quales  miran  todos  lós  caminos 
de  los  hombres, y  tracienden  baña  las  par¬ 
tes  mas  occultas. 

29  Porque  el  conoció  todas  las  cofas  an¬ 
tes  q  fuellen  Criadas ,  y  defpues  de  fer  aca¬ 
badas  todo  lo  contempla. 

30  Efte  tal  en  las  placas  de  la  ciudad  ferá 
caftígado:[y  como  vn  potrico  ferá  ahuyé- 
tado]y  donde  no  íbípecháre,ferá  compre- 
hendido. 

31  [Y  ferá  afrentado  de  todos,porquato 
no  entendió  el  temor  del  Señor.] 

^32  t  Por  el  femejantela  mugerqdefam- 
paraáfumarido  y  que  de  otro  toma  here¬ 
dero. 

33  primero,  fue  dcfóbedienteá 
la  Ley  del  Altifsimo  3  y  lo  fegundo ,  peceó 
contra  fu  marido:y  lo  tercero,  adulteró  en 
fornicac¡on,y  tomó  hijos  de  otro  varón. 

34  Ella  ferá  facada  ala  vergüenza  en  It 
Iglefia,y  íbbre  fus  hijos  fe  hará  pefquifa. 

3^  Sus  hijos  no  harán  rayz ,  ni  fus  ramos 
licuarán  fruto. 

36  Elladexará  maldita  memoria  de  íj,  y 
nunca  fu  confufion  ferá  rayda. 

37  Y  losque  quedaren,  conocerán  q  nin¬ 
guna  cofa  es  mejor  que  el  temor  del  Señor: 
y  que  nada  es  mas  fuaueque  guardar  fus 
mandamientos. 

38  Grande  honrra  eí  feguiráDios  :y  fer 
dcl  tomado  a  cargo,longura  de  vida. 

C  A  P  1  T.  XX II II. 
el  anthor  a  la  SabtJuria  diuina  que 
para  attraer  a  f¡  los  hombres  predica /hi  alaban^ 
fas  declarado JU origen^fu  antiguedady  eternidad^ 
fu  afiento^que  es  enelpuebloy  Igle/ia  de  Dios^Jhs  ef 
feiJos  poder  o/bs,  y  glorio fts^  el  ráemete  appetito  que 
tiene  de  cornmunkarfe  a  los  hombres,  1 1.  Infinua 
eTlareJla  Sabiduria  en  la  Ley  de  Dios, 


La  Sabiduria  fe  alabará  áfimifma,[yíe 
honrrará  en  Dios,]  y  en  medio  de  fu 
pueblo  fe  gloriará. 

2  En  la  congregación  del  Altifsimo  abri¬ 
rá  fu  boca,  y  delante  de  fu  potencia  fe  glo¬ 
riará. 

3  [Y'  en  medio  de  fu  pueblo'fe  engrande¬ 

cerá, y  b  en  lafaiiífta  multitudfe  hará  admi¬ 
rable. 

4  En  la  multitud  de  los  eícogidos  ten¬ 
drá  alabanza;  y  entre  los  bienauenturados 
fe  dirábienauenturada. 

7  Dizlendo,]  Yo  falr<^  de  la  boca  del  Al¬ 
tifsimo, [engendrada  antes  de  toda  criatu* 
ra. 
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6  *  Yo  liire  que  en  los  ciclos  nacicíTe  lá¬ 
bre  permaneciente]  y  como  ^  vna  niebla 
cubrí  toda  la  tierra. 

7  Yo  tuue  mi  morada  en  los  lugares  altiíl 
íimoSjy  mi  afsiento  en  coluna  de  nuue. 

S  Yo  fola  cerqué  la  redondez  del  cielo, y 
anduue  el  profundo  del  abyfmo. 

9  En  las  ondas  de  la  mar, y  en  toda  la  tie¬ 
rra , y  en  todos  los  pueblos  ygentes,tuue 
poflefsion, 

10  Y  hollé  con  potencíalos  corazones  de 
Jos  altos  y  de  los  baxos. 

11  Yen  todo  cílo  bufqué  repoíb, y  alguna 
heredad  donde  habitaíTe. 

iz  Entonces  el  Criador  de  todas  las  co¬ 
fas  me  dio  mairdamiento:  y  el  que  me  crió,, 
aífentó  mi  tabernáculo, 

13  Y  dixo,Habita  en  Iacob,y  en  Ifrael  ten 
tu  heredad,  [yen  mis  efeogidos  echaray- 
zes.] 

14  el  principio  antes  del  ligia 
^  me  crió, y  para  íiempre  nunca  desfallece^ 
ré.f  Delante  del  ferui  en  fu  Tanda  morada, 
y  aníi  eíloy  confirmada  en  Sion., 

1$  El  me  hizo  repoíart  en  Tu  amada  ciu¬ 
dad, y  en  leruíalem  eftoy  apoderada. 

16  Y  en  el  pueblo  glorificado  eché  ray- 
zes,y  en  la  parte  delSeñory  en  fu  heredad; 
[y  en  la  multitud  délos  fandos  rae  de- 
tuue.] 

17  Como  cedro  en  el  Libano  fue  enalte¬ 
cida  :  y  como  ciprés  en  el  monte  de  Her- 
mon. 

18  Como  palma  en  las  riberas  fue  enalte¬ 
cida, y  como  planta  de  rofas  en  lerico. 

19  Como  hermofa  oliua  en  campo  dcley- 
tofo ,  y  como  plátano  que  crece  junto  alas 
aguas. 

20  Como  la  canela  y  como  la  maíTa  de  aro¬ 
mas  di  olor,y  como  la  myrtha  muy  efeogi- 
da  efparzi  ^  olor  fuaue? 

21  Como  [el eftoraque, y] el galbano, y 
el  alabaílro  de  viiguento  oloroTojy  la  grof- 
fura  de  la  myrrha  dinillada,y  el  perfume 
de  encienfo  efparzido  por  el  tabernáculo, 
[y  como  balíamo  fin  mezcla  es  mi  olor.] 
it  Yo  cílendi  mis  ramas  como  el  there- 
bintho,mis  ramas  dehonrra  y  de  gracia. 

23  Yo  produxe  fragrancia  f  como  la  vid,, 
y  mis  flores  y  frudos  de  gloria  y  de  riqza. 

24  Yo  íby  madreado  honefto  amor,y  de 
temor,  y  de  conocimiento ,  y  de  Tanda  ef- 
peran^a :  y  yo  doy  eternos  bienes  a  todos 
mis  hijos, a  quien  Dios  me  mandó. 

2f  [En  mi  eflá  toda  gracia  de  vida,  y  de 
verdad;  en  mi  toda  eíperany  de  vida,  y  de 
virtud.] 

Allegaos  a  mi  todos  los  q^ueme  det 
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rcays,y  henchios  de  mis  frutos. 

27  »  Porque  la  memoria  de  mi  es  dulce 
mas  que  la  miel,  y  mi  herencia  es  mas  fua¬ 
ue  que  el  panal  de  miel. 

28  [Mi  memoria  es  por  generaciones  fem- 
piternas.] 

29  *  Los  que  comieren  de  mi ,  ^  tendrán 

aun  hambrc:y  los  que  de  mi  bcuieren,toda  g  E,  hartu* 
via  tendrán  fcd.  rafinfaftl- 

30  El  que  me  oyere, nunca  ferá  auergon-  <l‘0»ystra« 
cadory  los  que  en  mi  trabajárcn,núca  pee- 

5  ,  1  j  r  YQf  appcu- 

caran.  todepia 

51  [  Los  que  me  Tacan  á  luz,tcndrán  eter-  mente  fa« 

navida.]  ber. 

32'  fT  odas  eílas  cofas  Ton  el  libro  delCó-  i  X* 
cierto  del  Dios  AltiTsimo, 

5^  LaLey  que Moyfen mandó  [por pre¬ 
ceptos  de  juflicia,  y]  f  por  herencia  en  20, t. 

congregaciones  delacob  [y  las  promeílas  y  24,3. 
delTrael.  t  Concertó  conDauid  lu  íTcruo  Df«r.4.i,jr 
de  leuantar  deel  rey  fortlTsimo,  y  que  para  2$>s>’ 
fiempre  íe  Tentafle  en  throno  de  honrra.]  t  i*Sam.j^ 

34  No  os  canfeys  de  Ter  Tuertes  enel  Se.-  2^* 
ñor,para  queel  también  os  confirmc;y  lle¬ 
gaos  á  el ,  porque  el  Señor  todo  poderoío 

es  Tolo  Dios, y  fuera  del  no  ay  otro  Salua- 
dor. 

jy  El  qiial,como  b  el  Ph¡Ton,hincbe  todas  h  Ríos  de 
las  coíás  con  Tu  Tabiduria:y  como  el  Tigris  Mefopota- 
en  el  tiempo  de  los  nueuos  fuOos,  mía. Gen. 

35  Qy^e  hinche, como  el  Euphrates,el  en- 
tendirnientoy  como  ellordan  *  en  el  tiem 
po  de  la  Tegada. 

37  Q¿ehazcTalir,comolaluz,  la  doélri- 
na  de  conociméto,inundádo  como  el  Geó 
en  cl  tiempo  de  la  vendimia. 

38  '  El  primero  no  acabó  de  conocerla,  ni  í  Todoslol 

el  vltimola  acabó  de  Tacar  de  raftro.  hóbresjun- 

39  Porque  Tus  entendimientos  Ton  mas 
grandes  quela  marryfu  conTejoes  mayor 
que  el  abifmo. 

40  Yo  la  Sabiduría  [lancé  ríos,  y]  fue 
como  acequia  Tacada  del  rio. 

41  Yo/wf  como  vn  conduéXo  de  immenTa 

agua  Tacado  del  rio:yo  como  vna  profunda, 
ribera  t  entré  *  en  cllardin:  +r  rr 

42  Diziendo,  yo  daré  dcbeucr  a  |  o  fneipi 

ccllente  huerto,  y  embriagare  mi  eraajuT-  r^yfo.Síg.lé 
tsda..  ^  ^  iglefia 

43  Yheaqui  que  mi  acequia  Te  tornó  rio,  los  píos, 

y  mi  rio  Te  tornó  mar.  m  G.hafta 

44  Porq  yo  Tacaré  a  luz  eníenamicto,co- 

mo  el  alúa,  [para  todos,]  ™  y  ala  largala  j*””* 

,  ,  .  .  r  • 

4?  ["Yo  penetrare  todas  las  inferiores  ^ionde  los  * 
partes  déla  tierra, y  miraré  á  todos  los  que  pibsporla 
duermen, y  alumbraré  á  los  que  eíperan  en  víriud  de 
elSeñor.í  Chrifto.. 

46:  Por- 


»3?J 
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a  Dccor  s 
diuinas  fj- 
bre  todo 
Iuim:no  en 
tcndimicn- 
to. 

b  Harta  la 
rcíurreció 
d'.  los  píos. 


45  Porque  yo  derramaré  dodrlna  ^  co¬ 
mo  oráculo  ,  y  yo  la  dexaré  por  edades 
eternas[á  rodos  los  que  bufean  Sabiduría: 
y  no  cclfarépor  todas  las  ruccefsiones  de 
ellos  b  hada  el  íTglo  íanfto.] 

47  *Mirad  que  no  he  trabajado  para  mi 
Tola, mas  para  todos  los  que  bufcareii  Sabi 
duría. 

C  A  P  I  T.  XXV. 

Atgunos  etilos  de  la  Sabiduría .  1 1 ,  T>efcri* 

ue  el  de  toro  de  los  riejos^.  1 1 1.  Díe^artes 
de  humana  felicidad  Xas  guales  enana  masen  par 
ticiñar. 


cG  me!e-  E  trcs  cofas  me  3tauio,y  con  ellas 

uanté  her-  I  1  ®  me  hermofeo  para  có  Dios  y  pa- 

mofa.  - '  ra  conlos  hombres. 

I  *  La  concordia  délos  hermanos ,  la 
Ro.12,10.  amiílad  de  los  parientes,y*  el  marido  y  la 
Cen,2t  4.  ixruger  que  fe  conuienen  bien . 

5  Treslinages  aborrece  mi  anima,  y  en 
grande  manera  es  odiofa  a  la  vida  de  ellos. 
4  El  pobre  fobeniio ,  y  el  rico  mentiro- 
fojy  el  viejo  adultero , loco  y  falto  de  en- 
dimiento. 

I  E  f  ^  No  allegarte  en  tu  mocedad  ?  como' 
pues  hallarás  en  cu  vejez? 

6  Quan  honrrofo  es  eljuyzio  alas  ca- 
nas,y  á  los  viejos  el  conocimiento  del  có- 
fejo: 

7  Qi^e  bien  parece  á  los  viejos  la  Sabi- 
duria,  y  la  prudenciay  intelhgccia  de  có- 
fejo  á  los  honrrados. 

8  La  corona  de  los  viejos  es  la  mucha 
experiencia  :  y  fu  gloriacion, el  temor  del 
Señor. 

9  Nueue  cofas  pieníb  en  mi  coraron, y 
las  tengo  por  bienauenturadas ,  y  la  deci- 
madiré  con  mi  lengua  álos  hombres . 

10  El  hombre  que  biuiendo  goza  de  fus 
hijos,  y  el  q  vec  la  cay  da  de  fus  enemigos. 

11  Bienauenturado  el  que  biue  con  mu- 
^Arr.i4,r.  ger  prudente:  *  y  el  q  nunca  peceó  con  fu 
y  15?, kS.  lengua ,  y  el  que  núca  íírmó  á  otro  mas  in- 
iacob,  2,  dignoqueel. 

11  Bienauenturado  el  que  halló  pruden- 
d  Tuuo  o-  cia,y  ti  que^  oró  [jurticia]  á  oydos  atten- 
raciftocf-  tos. 

Clon  de  juf  Quan  grande  es  el  que  halló  fabidu- 
ria  [y  fciencia:]mas  ninguno  es  mayor fo- 
bre  el  que  temeálSeñor. 

14  El  temor  del  Señor  íbbrepuja  en  cla¬ 
ridad  todas  las  cofas, 
ly  [Bienauenturado  el  hombre  a  quien 
es  dadotenertemor de  Dios:]  elqlotie- 
ne, quien  fe  podrá  comparar  con  el  ? 

El  temor  del  Señor  es  principio  de  fu 
amor:  maslafe,el  principio  dcj.uncarlécó' 
ell 


*7  ^  Qu,alqiiicraplaga,y  no  plaga  del  co*  eS.cstoI#- 

ra^on.  *'*blc  sn¥ 

18  Q^alquier  mdlicia,y  no  la  malicia  de 
la  muger. 

19  Qu^alquier  Impetu  ,  y  no  Ímpetu  de 
los  que  aborrecen. 

20  Qualquier  venganza,  y  no  venganza 
de  roano  de  enemigos . 

21  Como  no  ay  peor  cabera  q  la  cabera 
de  la  ferpiente,  aníí  no  ay  peor  yra  que  la 
del  enemigo. 

22  Mas  quiero  morar  con  el  león  y  co  'kVro.2u\^ 

el  dragón  que  con  la  mala  muger.  7  24, 

23  La  malicia  déla  muger  muda  fu  cara, 

y  efcureccfu  rortro  ^como  vn  cilicio.  ^De  color 

24  ^  En  medio  defus  vezinos  fefentará  deccmza, 
fu  marido  por  fu  caufa,y  gemirá  [y  foípira 

rá]  aunque  no  quiera.  ^  lo°rucra'd¡ 

ZS  Pequeña  es  toda  malicia  en  compara-  fu  caGc* 

donde  la  déla  muger ;  la  fuerte  del  pec- 

cador  cayga  fobre  ella . 

z6  Ocales  la  fubida  arenofa  á  los  pies 

del  viejo, tal  es  la  raugerparlera  ál  marido 

repofado. 

27  *  No  trompieces  en  la  hermofura  de 
la  muger,ni  deífees  muger  por  el  deleyte. 

28  Enojo,y  defuerguen^a,y  grande  afré 
ta,es  la  muger  que  da  de  comer  á  fu  mari¬ 
do. 

29  [  La  muger,  íi  tiiuierc  la  aaéloridad, 
contraria  es  ál  marido.] 

30  Donde  la  muger  es  mala  ,  ay  cora¬ 
ron  abatido ,  roílro  trifte,  yplaga  del  co¬ 
raron, 

31  Manos  floxas,  rodillas  defeoyunta- 
das,  y  no  hará  bienauenturado  á  fu  mari- 
do. 

32  *  De  la  muger  tuuo  principio  el  pee-  ^Gen.^.s.y 
cado,y  por  caufa  de  ella  morimos  todos.  i.T/m.2,14 

33  Mira  no  dés  íahda  a  tu  agua ,  [ni  aun 
pequeña:]ni  ala  mala  muger  licécia  defa- 
lir. 

34  Si  no  anduuiere  á  tu  mano,[auergo- 
^artehádelante  de  tus  enemigos.] 

Córtala  detus  carnes,^  dale  vembia 


la, [porque  no  abufe- fíempre  de  ti.] 


repudio. 


C  A  P  I  T  . 


xxvr. 


ALabaHfosy  effeflos  de  la  buena  muger.  Item  W 
tuperio'yingenio  y  ejfefíos  de  la  mala.  1 1.  Ex¬ 
horta  a  huirla fornicacioy  llama  al honeTfo  y  pto 
matrimonio.  I  í  í .  ?eligrofa  es  la  recayda  del 
jüTlo.  I  í  lí.  Vtligro/o  ^ara  la  piedad  el  officto 
del  mercader . 

De  la  buena  muger  bienauenfura- 

do  es  el  marido, y  el  numerodefus  í  Diligente 
dias  ferá  doblado.  valerofa. 

a;  La*  muger  ^  fuerce  deley  ta  á  fu  marr- 

dOy 


aS.  dichas 
vcr.i^;?, 
b Que  no  fe 
aC(5  bien  fír 
me,  y  mata 
la  ceruiz 
dfl  buey. 


*^5>5 

do, y  los  años  de  fu  vida  cumplirá  en  paz. 

5  La  muger  buena  es  buena  heredad :  en 
la  parte  de  los  que  temen  ál Señor íe rada- 
da[ál  varón  porlos  buenos  hechos.] 

4  El  rico  y  el  pobre  tendrán  buen  cora- 
^onpara  con  el  Señor:  en  todo  tiempo  au- 
rán  pla2er,y  tendrán  alegre  roftro. 
y  De  tres  cofas  temió  mi  coraron ,  y  en 
la  quarta  vue  eípanto  en  mi  roílro . 

6  De  entregar  pot  trayeion  la  ciudad, 
del  ayuntamiento  del  pueblo  alborotado, 
y  de  la  mentira  compuerta  contra  algu¬ 
no. 

7  Ertas  cofas  fon  mas  graues  que  la  mif- 
ma  muerte. 

8  Mas  cl.dolordel  coraron  y  la  trlrteza 
es  la  muger  celóla  de  otra  muger: 

9  Y  el  a^ote  de  la  lengua  que  con  todas 
bertas  cofas  participa  fen  la  muger  in¬ 
fiel.] 

10  La  mala  muger  es  como  el  yugo  dt 
bueyes  ^  que  fe  anda:el  que  la  tuuiere^r^ 
como  el  que  tomó  vn  efeorpion. 

11  Grande  enojo  es  la  muger  borracha  y 
indómita  ,laqualno  encubrirá  fo  torpe- 
dad. 

II  La  fornicación  déla  muger, en  la  altí- 
uczdelos  ojos  y  en  fus  fobrecejos  fe  co¬ 
nocerá. 

■'Ab.4i,xi.  13  *  Ala  hija  defucrgon^ada  ponle  fir¬ 

me  guarda  ,  porque  auida  licencia  no  yfe 
de  fi. 

14  Mira  por  fus  ojos  defuergon^ados,  y 
no  te  marauilles,íi  peceáre  contra  ti. 
ly  Como  caminante  muerto  de  fed  en 
hallando  la  fuente  abrirá  la  boca ,  y  beue- 
,rá  de  el  agua  mas  cercana  qualquiera  que 
fea:  en  qualquier  palo  fe  alíen tará,yá  qual 
quier  faeta  abrirá  el  aljaua[harta  q  no  pue  - 
da  mas.] 

1(5  La  gracia  de  la  mugcr[diligente]  de- 
leytará  afuman  do  ,  yfufaber  engroífará 
fus  hu  elfos. 

17  Don  es  del  Señqr  la  muger  callada  y 
de  buen  fefo, 

18  Ylafabia  animano  tiene  precio. 

19  Gracia  fobre  gracia  es  la  muger  ver- 
gon^ofay  fiel: 

«Summade  10  Niay^^pefo  que  fe  compáre  con  fu 
dinero  que  animo  templado . 

fea  mas  prc  ¿  £|  los  altifsimos  lu- 

d  Vseme-  delSefior,y  la  hermofura  déla  buena 
jantes  fon  muger  en  cl  atauio  de  fu  cala. ' 
alSol&c.  11  Candela  que  refplandcce  en  el  fan^o 
cádelero,es  el  hermoío  parecer  en  la  edad 
confiante. 

2j  Colunas  de  oro  fobre  balas  de  plata 
fon  los  hermofos  pies  con  cl  firme  pecho. 
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tjpé? 

24  ^  Hijo,  conferuafano  el  vigor  de  IL 

tu  edad  ,  y  no  des  tu  fuerza  álos  eftra- 
ños. 

Defq  yuieresbufeadoMa  fuerte  mas 


fértil  de  todo  el  campo,  fiembra  tu  límien-  mu^^cr. 

te  confiado  de  la  nobleza  de  tu  linage.  * 

t6  De  ella  manera  tu  fucccfsion ,  lenié- 
do  la  libertad  del  buen  linage, fe  engrande 
cera. 

27  [Fundamentos  eternos  fobre  fírme 
piedra  fon  los  mandamientos  de  Dios  en 
el  coraron  de  la  muger  fanóla  .] 

28  La  muger  que  le  alquila,femejanteef 
álapuerca:  masía  calada,torre  contra  la 
muerte  feráeftiroada  de  fu  marido . 

29  La  mala  muger  ál  hombre  malo  ferá 
dada  por  fuerte:mas  la  buena  á  aquel  es  da 
da  que  ál  Señor  teme. 

50  La  muger  fuzia  menolprecia  la  ver¬ 
güenza  .  mas  la  hija  honerta  aun  de  fu  ma¬ 
rido  fe  auergon^ará. 

La  muger  defuergonzada  á  la  perra  es 
femejante:mas  la  vergonzofa  ál  Señor  tie¬ 
ne  en  reuerencia. 

jz  La  muger  que  honrraá fu  marido  de 
todos  ícrá  juzgada  por  fabia  :  maslaimpia 
que  lo  menolprecia,  ferá  nombrada  en  fo- 
beruia.  fG.mast# 

n  La  muger  gritadera  y  lenguai  para 
echar  los  enemigos  ha  deferbufcada,y  to  femejantei 
do  animo  dehombre^  que  con  la  tal  con-  las  coñura 
uerfáre,  en  alborotos  de  guerra  paílárá  fu  hres  derta 
vida.  cn&c. 

$4  ^  Con  dos  cofas  fe  moleña  mi  co- 

razón ,  y  con  la  tercera  me  viene  enojo. 

35  El  hombre  de  guerra  trabajado  de 
pobreza  :  los  hombres  prudentes  quando  g  Parama- 
fon  defechados  como  eñiercol :  el  que  fe  muerte 
torna  de  juñicia  á  peccado ,  ál  qualelSe-  violenta, 
ñor  lo  feñaló  ^  para  el  cuchillo. 

Dos  colas  me  han  parecido  dif-  ^  ^  ^ 
fícilesy  peligrólas]  el  mercader  á  penas 
fe  efeapa  de  peccado  :  y  el  regatón  no  ca¬ 
recerá  de  culpa. 

c  A  p  1  T.  XXV  ir. 

ipKüfsigmendo  elpropojlto  comen^ado,encomien^ 

-2  da  cjuanto  a  loó  rtque'^as  cfuefi  detenga  cl horn 
¿re  en  la  mediocridad^  y  temor  de  Dios.  1 1.  D/- 
**crfas  reglas  para  faber  ju^^ar  de  los  ingenios» 

1 1  í.  Encomienda  la  fidelidad  en  el  Jccreto  para  T/m,/, 
con  el  am igo  Crc,  lili.  Hny  r  la  yra  y  la Jober-  5) .  Pra .  2  4 
dTf-  h  í:u  libera 

MVehos  *  han  pecado  por  caufa 

de  pobreza  :  y  el  q  procura  de  ic-  auaro  <> 
ner  mucho  ^fu  ojo  peruierte,  mezquino. 

2  Entrelas  junturas  de  Jas  piedras  ferá  Matt.í:,o,i5. 

hin- 
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hincado  el  palo, y  entre  venta  y  compra  fe 
entremeterá  peccado. 

3  [El  peccado  ferá  quebrantado  con  el 
peccador.] 

4  Si  no  te  entretüuieres  con  diligencia 
en  el  temor  del  Señor,  tu  cala  ferá  traílor- 
nada  preílo. 

$  Comq  en  el  garandar, las  immundicias 
quedan  en  el  harnero ,  anfi  las  immundi- 
cías  del  hombre  en  íu  peníamiento. 
ro,2y,ii  ^  ^Elhornoprueualos  vafos  delollero, 
y  la  tentación  ál  hombre  en  fu  penfaniien 
to. 

Ih  7  Ifp  El  fruto  del  árbol  mueftra  fu  labra¬ 
ba ;  añil  es  la  Oración  peníada  en  el  cora¬ 
ron  del  hombre. 

8  Antes  quehable  ,  no  alabes  á  hombre: 
porque  la  prueua  deios  hombres  es  ella, 

9  Si  ííguieres  la juílicia,  alcanzarla  has, 
y  ferás  vellido  deella  como  devnalarga 
ropa  dehonrra:  [y  morarás  con  ella,/  pa- 

aMatt .  24.  ra  líempre  te  amparará, y  en  el  dia  ^  del  re- 
conocerhallarás  firmeza.] 

10  Las  aues  yrán  tras  fus  remejantes,y  la 
verdaclíe  bolueiáálos  quelavían. 

11  El  león  aíTechaá  la  caga,  aníi  el  pecca¬ 
do  á  los  que  mal  hazen. 

iz  Las  razones  del  hombre  pió  fon  vna 
perpetua fabiduria :  [comoelfol ;  ]mas  el 
loco  como  la  luna  fé  muda, 
b No  con-  ij  Entrelos  necios  h  mira áltiempormas 
trates  ñera  éntrelos  entendidos  fe  contino, 
prc  ñ  no  razones  de  los  locos  fon  carga ,  y 

y  fu  rifa  en  deley  tes  de  peccado. 

La  habla  del  que  mucho  jura  ,<?  eri- 
<Sea  horri  ^ará  el  cabello^/ fu  quiílioií  es  quebramic 
bleálpio.  todeoydos. 

16  Laquiíliondelosfoberuioses  derra 
mar  íangre  ,  y  fu  injuriarfe  es  malo  de 
oyr. 

ME  17  *  El  que  defcubrelosfecrctos  [del 

’^Arr.ipjio  amigojel  crédito  pcrdió,y  no  hallaraami 
Jf.22,  27,  goá  fu  voluntad. 

18  Ama  ál  amigo,  y  fcle  fiel. 

19  Yíí  deícubrieres  fus  fecretos  ,  no  lo 
figas  roas. 

zo  Porque  como  el  que  pierde  á  fu  ene- 
migo,anfi  tu  perdifte  á  tu  amigo. 

21  Y  como  el  q  echa  el  paxaro  de  la  ma¬ 
ne, anfi  perderás  ál  amigo^álqual  nuca  mas 
cobrarás. 

d  lerderas  zz  d  No  lo  figas, porque  lexos' va  :y  como 
jíempo  ydi  la  gama  huye  del  lazo,  [porque  fu  anima 
igjncia  ñ  fue  herida.] 

««brarlo.  La  herida  puede  fe  atar,  y  délas  inju¬ 
rias  puede  auer  reconciliación : 

¿4  Mas  el  que  defcubrccifecrcto,  toda 
feperdió»  . 


S  I  A  S  T  I  C  o.  i35>8 

z$  l[i  *  El  que  guiña  del  ojo,  fabrica  ma- 

las  cofas :  y  el  que  lo  conociere,  fe  aparta-  10, »o 

rá  del. 

z6  En  tu  preíencia  hablará  íuaues  coíás, 
y  marauillarfehá  de  tus  dichos:mas  álca- 
bo  peruertirá  fu  boca,  y  tus  p^ilabras  trae¬ 
rá  ®  en  trompegon.  ® 

ij  Muchas  cofas  aborrezco:  mas  ningu- 
na  tanto  como  á  elle  tal:  el  Señor  también  ‘  * 
lo  aborrecerá. 

28  El  que  echa  la  piedra  en  alto,fobre  fu 
cabega  la  echa  :  y  el  golpe  engañofo,haZd 
gran  herida. 

29  El  que  abre  el  hoyo ,  en  el  caerá:  *1^7» 

[y  el  que  á  fu  próximo  pone  piedra, en  ella  ^^026^  27. 
trompegará:]y  el  quearmafellazo,enelfe  £««*10,5- 
ráprefo. 

50  El  que  mal  haze ,  íbbre  el  boluerá,  y 
no  fabrá  de  donde  le  viene  . 

3L  ^  El  efearnio  y  la  afr.enta  f  es  de  los  I I  II» 
foberuios,v  la  venganca  como  vn  león  les  f  AAuey 
aíTechará. 

32  Con  lazo  íerán  prcfos,los  que  fe  huel 
gan  en  la  cayda  de  los  pios:y  dolor  los  c6 
fumirá  antes  de  fu  muerte. 

33  El  furor  y  la  y  ra  ib  n  colas  execrables* 
y  el  hombre  malo  ferá  fujeto  á  ellas . 

C  A  P  I  T.  xxviir. 

COntra  la  yengan^a  (continuando  con  la  fin 
del  cnp.frec.)y  retención  de  la  memoria  de  las 
injurias .  1 1.  Contra  la  ira  y  fus  ocajiones^ 

111.  Contra  los  chifinerosy  maloé  lenguas :  cuyo 
inTlitssto  el  fio  fi  guarde  de  imitar, 

El  ^  que  fe  venga,  hallará  la  vendan-  * 

ga  del  Señor,  y  el  le  guardara  fus 
peccados  con  diligencia.  10»  30... 

2  Perdona  á  tu  próximo  la  injuria,*  y  en  ^  Mat.6,ij^ } 
toncesáti  también,  quando orares  ,t6fe- * 
rán  fuelto  s  tus  peccados. 

3  Guardala  yra  elhombre  áotro  hom¬ 
bre, y  pide  (anidad  del  Señor? 

4  Y  no  tiene  miíericordia  para  con  otro 
hombre  como  el,  y  rogará  por  fus  pecca¬ 
dos? 

f  El  fiendo  carne  conferua  la  yra :  quien 
pues  aura  mifericordia  de  fus  peccados  ? 

6  Acuérdate  de  la  fin, y  dexa  de  enemif- 
tarte  . 

7  No  amenazes  ayradamente  con  muer¬ 
te  ni  perdición, mas  perfeucra  en  los  man¬ 
damientos. 

8  Acuérdate  délos  mandamientos, y  no  * 
te  enojes  con  tu  próximo. 

9  Pon  delante  de  tus  ojos  el  Concierto  » 
del  Altifsimó,  y  menolprcclala ignorácia.  • 

10  ^  *  Apártate  de  quiíliones, y  pccca-  If. 

rás- menos  Arr, 

Por-  • 


2¡. 


ni. 

*  Arrth, 


EL  ECCLESIASTICO. 


it  Porque  el  Kombre  iracundo  encende¬ 
rá  la  quiftioniel  horobre  pcccador  turbará 
a  los  amigosiy  entre  losque  tienen  paz,  me 
terá  calumnia. 

iz  *  Conformeála  materia,  aní? fe  cncé- 
deráel  fuego;  y  conforme  á  la  vehemencia 
de  la  quiíhon  fe  encenderá  el  ardorry  con¬ 
forme  alas  fuerzas  del  hombre  crecerá  fu 
furor;y  conforme á  fus  riquezas  feaugme- 
tara  fu  ira. 

í%  La  contienda  apreíTurada  enciende  el 
fuego*  y  la  arrebatada  pendencia  derrama 
fangre. 

14  Si  fopláres la  centella,  encenderfeha 
[como  fuego:  ]  y  fi  en  ella  efcupieres ,  ferá 
apagada  y  lo  vno  y  lo  otro  Tale  déla  boca. 

ir  ♦Al  chffmero  y  hombre  de  dos  len¬ 
guas, abomínaIdo:porque  á  muchos  que  te 
man  paz,  echaion  á  perder. 

16  La  lengua  doble  remouió  á  muchos, y 
los  trafpaíTo  de  vna  nación  en  otra. 

17  Ciudades  de  ricos  cercadas  de  mura- 
lia  ha  deftruydo,y  minado  caías  degrades. 
]8  [Ella  ha  derribado  potencias  de  pue- 
blos,y  ha  deshecho  gentes  fuertes.] 

19  La  lengua  doble  ha  echado  dr fin  cafas 
mugtres  varoniles;  y  de  fus  trabajos  las  ha 
defraudado. 

%o  pique  la  eícucha, no  hallará  defeaníb, 
ni  biuirá  con  repoíb. 

if  El  golpe  del  a^otc  hará  cardenales;mas 
ti  golpe  de  la  lengua  defmenuzará  los  huef 
fos. 

Muchos  han  caydo  á  filo  dceípada: 
mas  no  han  íído  tantos  como  losque  caye¬ 
ron  por  cauía  de  la  lengua. 

23  Bienauenturado  cique  íé  guardó  de  la 
mala  lengua:  y  elquc  no  paíTó  por  fu  furor: 
y  el  que  no  truxo  fu  yugo ,  ni  fue  ligado  en 
fus  coyundas. 

24  Porque  fu  yugo  es  yugo  de  hierro,  y 
fus  coyundas  coyundas  de  metal. 

Su  muertees  muerte  mala,  y  elinfier- 
no  es  mas  prouechofo  que  ella. 
z6  Su  perfeuerácia  no  permanecerá:  mis 
poíTeerá  los  caminos  de  losinjuftos.  No  fe 
tnfeñoreará  de  los  píos ,  ni  en  fu  llama  fc- 
rán  quemados. 

17  Los  que  dexan  ál  Señor,  caerán  en  ella, 
y  ella  arderá  en  ellos , y  no  podrá  fer  apa. 

Í;ada;  contra  ellos  fera  echada  como  vn 
eon,y  como  yn  tigre  los  deílruyrá. 

28  Mira  que  cerquestu  polfcfsion  con  ef 
pinas,  [y  no  oygas  la  mala  lengua:]  y  a  tu 
boca  haz  candados  y  cerrojos. 

29  Encierra  tu  oro  y  tu  plata,  y  pon  peíb 
á  rus  razones ,  y  á  tu  boca  puertas  y  cerra¬ 
duras. 
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JO  Mira  no  reíiialcs  en  ellas ,  porque  no 
caygas  delante  del  que  re  affccha,y  tu  cay- 
daieaincurable  y  mortal. 

C  A  P  [  T.  XXIX. 
r  Xhorta  a  la  Charidad  ayudando  di  próximo 
fia  pobre'^z  empreñando  ,  o  fiando  ^  peto  con 
ttento pmdente  para  no  caer  en  ¡a  imonuenten* 
tes  cfue  fiuelen/ueederiy  cjue  deeTla  ayuda  noha* 
ga  efearmeniar  dlpio  la  ingratitud  de  muchos» 
fia  también  dlcjue  recibe  de  fia  deuer,  If  (^ue  el 
hombre  prudente  procure auer y  confirmarlo  ntcefi 
fiario  para  la  yida  humana^por  los  ttnonuentcntes  y 
incommodidades  cjue  fin  ello  fipafia  enel mundo»  d 
caufa  déla  infilencta  de  losque  lo  empresld  muchas 
y  exes» 

ELque  haze  mifericordia ,  prcflaáfu 

proximoiy^clquepreualcce  lobre  aEíquefe 
fu  mano, guarda  los  mandamientos,  esfücr^i  á 
1  Da  emprcílado  á  tu  próximo  en  tiempo  vencer  r« 

^  de  fu  nectfsidad,  y  paga  con  tiempo  á  tu 
próximo. 

j  Ten  firme  tu  palabra,  y  trata  fielmente 
conel.'yen  todo  tiempo  hallarás  loque  te 
fuere  ncctíTano. 

4  Muchos  eftimaron  loque  fe  Ies  empref- 
tó ,  como  fi  Telo  hallaran  ;  y  dieron  moleíl 
tia  á  aquellos,  de  los  quales  fueron  ¿ayuda¬ 
dos. 

y  Algunos  entretanto  que  reciben, befan 
las  manos ;  y  por  auer  los  dineros  del  pró¬ 
ximo, humillan  fu  hoz: 

6  Y  al  tiempo  de  la  paga  alargan  el  plazo, 
y  dan  palabras  de  negligencia ,  y  efcuíánfe 
conel  tiempo. 

7  Y  fi  pudieren  dar,á  penas  traerán  la  mi 
tad,  [repugnando  del  todo,]  y  tendrán  la 
deudapor  cofa  hallada. 

8  Y  linó,  defraudarán  de  fu  dinero 

les  emprefió»y  tomarán  conel  enemiftadcs  fin 

caufa: 

9  Pagarlchan  con  maldiciones  y  con 
injurias.y  en  lugar  de  horra  U  darán  afren¬ 
ta. 

10  Auíí  que  muchos  por  cauía  déla  ma¬ 
licia  fe  aparcan  ^  dcl hombre,  cerniendo  de  bS.neccf- 
íer  defraudados  fin  ningún  mérito  Tuyo, 
ir  Tu  empero  para  con  el  humilde  fe  pa¬ 
ciente,  y  para  hazcrlc  beneficio  no  lo  tray- 
gas  en  dilaciones. 

iz  ^Por  caufa  del  mandamiento  ayuda  ál  c(L<i  N# 
pobre,  y  en  fu  necefsidad  no  lo  embicsdc  porcirer- 

t.[v«io.]  '’cíoi** 

13  Pierde  el  dinero  fin  ganancia  por  el  ^ 

hermano  y  el  amigo  :  y  no  lo  dexes  enmo- 
hccer  debaxo  de  la  piedra  paraq  fe  pierda. 

14  Pontutheforo  conforme á  los  máda- 
micntos  del  Altifsimo ,  y  ferteha  mas  pro- 
ucchofo  que  el  oro. 


♦  Van, 4» 
34- 

A(^.io,4. 
^Arrib^iy$ 
\9. 


aG.cnjuy- 

2¡OS« 

h  No  fea 
contri  ruy- 
na« 

I  L 
^Ábax^ 

K- 


c.G.y  op- 
probrio  de 
ttrcafa  do 
€>ygas. 
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ly  >^£ac¡crrala  limoína  en  tus  camaras 


S  I  A  S  T  r  c 


1401 


[en  el  coraron  del  pobre,]  y  efta  te  librara 
detodaafñicion. 

16  [  *  La  limoína  del  hombre  es  como 
vna  bolía^M0//eif4  coníigo  :  y  la  gracia  del 
hombre  coferuara  como  la  niñeta  del  ojo. 

17  Y  deípues  fe  leuancará ,  y  les  pagará  á 
cada  vnoen  fu  cabera.] 

18  Ella  peleará  por  ti  contra  tu  enemigo, 
mas  que  efcuda  fuerte  y  que  lan^a  robuíla. 

19  El  hombre  de  bien  fiará  á  fu  amigo :  y 
clque  vuiere  perdido  la  verguéfa,lo  deíam* 
parará. 

20  Del  agradecimiento  del  fiador  no  te 
oluides,  porque  fu  anima  pufo  por  ti. 

21  El  beneficio  del  fiador,el  mal  hombre 
lo  deftruye.. 

22  Elpeccadorrehuyrálas  fianzas  ;y  el 
ingrato  [  quando  perdiere  la  vergüenza,  ] 
en  fupeíamiéto  deíampararáál  q  lo  libró. 

23  La  fianza  [mala]  echó  á perderá  mu¬ 
chos  bien  enderezados  3  y  los  commouió 
como  las  ondas  de  la  mar. 

24  Ella  ha  echado  de  fu  caía  á  hombres 
poderofoSjy  los  hizo  vagabundos  entre  na 
cioneseftrafias. 

2y  Elpeccádor  que  quebranta  los  man¬ 
damientos  del  Señor,  caerá  en  fian^^iy  elq 
figuiere  las  reuentas,caera  ^  en  pley tos. 

16  Socorre  á  tu  próximo  fegun  tu  facul¬ 
tad, empero  mira  ^  no  caygas. 

27  Lo  principal  de  la  vida  del  hom¬ 
bre  es  el  agua, y  el  pan, y  el  veíl:¡do,y  la  ca¬ 
fa  que  cubre  la  vergüenza. 
z8  Mejor  es  la  vida  del  pobre  debaxo  de 
Vna  choza,que  el  grande  apparato  de  man* 
jares  en  cafa  agcna» 

29  En  lo  poco  y  en  lo  mucho  ten  conte- 
tamiento ;  «aporque  nadiete  dé  enroñro  q 
no  tienes  donde  morar. 

30  Miferable  vida  es  andar  de  caía  en  ca- 
faiporque  donde  fueres  eílraño,[no  trata¬ 
rás  feguram  ente,]  ni  abrirás  la  boca. 

31  Hoípedarásy  darás  de  beuerá  los  in¬ 

gratos  ,  y  fobre  ello  oyrás  cofas  q  te  amar¬ 
guen,  f  (comer,íi  tienes  que.. 

32  Hola  huefped,pon  la  mefa,y  da  nos  de 
j3  Huefped,  da  lugar  á  vna  perfonahon- 
rradares  meneílerla  caía,  porque  tengo  de 
recebii  á  mi  hermano. 

34  Eftas  cofas  fon  graues  á  qualquiera 
hombre  de  feíb,  el  reproche  de  la  cafa,  y  la 
inj  uria  dicha  ál  acreedor. 


¿¡ay  honeTIa  alegría, necejfarta para  la  ccnfiruactó 
de  la  yida* 


ELque  *  amaáíu  hijo,  continamente 
lo  azotará ,  para  fer  alegre  en  fu  pof. 
trimenajfy  no  palpar  las  puertas  de 
fus  vezinos.] 

2  Elque  caíliga  á  ííi  hijo,  ferá  ayudado 
del, y  entre  losque  le  conocen,  fe  honrrari 
conel. 

3  *Elqueeníeñaá  fu  hijo, hará  embidiaá 
fu  cnemigory  delante  délos  amigos  fe  ale-  *  *  * 

grará  conel. 

4  Muerto  fu  padre,  ferácomo  fino  fueíle 
muertotporque  dexó  deípues  de  fi  otro  íc- 
mejanteáfi. 

S  Vidolo  en  fu  vida ,  y  alegrofe  con  el 
en  fu  vida  y  en  fu  muerte  no  fe  entrifteclo. 

<r  Dexó  defenfor  contra  los  enemigos,y 
quien  á los  amigos  fueíTe  agradecido. 

7  Elq  regala  á  fu  hijo,fus  heridas  ata:y  ca* 
da  vez  q  clamare  fe  turbarán  fus  entrañas. 

8  El.  cauallo  no  domado  íaleduro',y  elhL 
jo  diílbluto  fale  temerario. 

9  Regala  ál  hijo,  y  eípantarteha  :  juega  ^ 
conel, y  contrillarteha.  nazarteha* 

10  No  te  rías  conel ,  porque  no  tengas 
dolor  conel,y  alcabo  ®  cruzas  los  dientes.-  c  Rcgafía- 
II,  No  le  des  licencia  en  la  mocedad ,  ni  ras  «le  def- 
difsimules  íus  incoofíderaciones.  pecho. 

12  *  Dobla  fu  cuello  en  la  juuentud:que- 

brantale  los  cortados  entretanto  que  es' 
muchacho;  porque  por  vétura  no  íe  endu¬ 
rezca,  y  no  te  obedezca ,  y  dé  dolor  á  tu  a-- 
nimo.- 


C  A  P  I  T.  xxx; 

-  lo<  padres  para  luhtiena  crian  f  a  délos 

^htjos.  í  I.  Hafi  de  enrarde  la  falud  del  cuerpo 
Jfih  e  todoi  los  bienes  temporales»  1 1 J.  De/  auaro 
ydej^condiciom^erablei  111].,  Llama  ala  fam^ 


13  Eníeña  á  tu  hijo,y  trabaja  conel :  porq 
no  trompieces  en  fu  afrenta. 

14  Mejor  es  el  pobre  fano  y  de  buena  dií^ 
puficion,  que  el  rico  [  flaco  y]  azotado  en 
fu  cuerpo  [  con  enfermedad.] 

ir  wLa  faludy  buena  difpuficion  [con  IL- 
fanélídad  de  jurticia]vale  mas  que  todo  o- 
ro [y  plata:] y  el  cuerpo  fano,que  riquezas 
immenías. 

16  No  ay  mejor  theíbro  que  la  falud  del 
cuerpo,  ni  mayor  alegría  que  el  gozo  del 
corazón. 

17  Mejores  la  muerte  que  la  vida  amar- 
ga,y  [  el  eterno  defeaníb  que  ]  la  larga  en¬ 
fermedad. 

18  Los  bienes  derramados  en  boca  cer- 
rada,  ion  como  quien  embia  viandas  á  fer 
puertas  íbbre  el  fepulcro. 

19  *Dcque  firue  f  la  derramadura  ál  ido-  *  *4* 

lo?porque  ni  comerá  de  ello, ni  lo  olerá. 

20  Anfies  aquel  aquten  Dios  perílgue, 

[y  elque  lleua  el  pago  de  fu  iniquidad.]  ¿iblmeL 

21  Délos  ojos  vee  *  y  gime,  como  el  caf-  ^Arríbíf 
trado  q^ue  abraca  la  virgen  y  foípira.-  20,3*.. 

tír  ^No 
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lili  zz  ^  *  No  pongas  tu  animo  en  trifteza, 
^Pro.12,21.  ni.te  aÍBijas  con  tu  mifmo  confejo . 

*5*  y  El  alegría  del  coraron  finalmente  es 
*7>az.  vidaal  hombre ;  y  el  gozo  del  varón  es  lar 
gaedad* 

¿4  Ama  tu  anima  ,  y  coníuelatu  cora- 
5on  [agradando  a  Dios  5  y  contiendo,  y 
¿légalo  en  fu  fandidadjy  aparca  lexos  dé 
ti  latriíleza. 

ay  Porque  la  triftcza  há  muerto  á  mu- 
choSjy  ningún  fruto  ay  en  ella . 
z6^  Laembidiay  elenojoapocálos  dias: 
y  lacongoxa  trac  la  vejez  temprana- 
Z7  El  coraron  largo  y  bueno  tendrá  cué 
Ita  configo  en  los  manjares  y  comida. 

C  A  P  i  T*  XXXL 

LAfiUcítud por fir  rúo  es  mala,  y  raro  el  rico  j  uf 
toy  no  anOTO .  1 1.  Vreceptos  'rtiles para  el  co- 
tidaao.  líl.  'Sobre  todo  le  encomienda  la  tan- 
planea  ,  ejpecialmente  acerca  del  yino ,  el  y  til  yfi 
del^nal  dejerine* 


El  velar  por  hazerfe  rico  fecalas  car¬ 
nes  :  y  la folicitud  délas  riquezas 
quita  el  fueño. 

z  El  cuydado  del  vdar  eftorua  el  dor¬ 
mir  .  y  la  graue  enfermedad  impide  el  fue» 
ño. 

3  Sí  el  rico  trabajare,  juntará  riquezas: 
yfi  fe  repofárejhinchirfeha  defus  deley- 
tes. 

4  Si  crabajáre  el  pobre ,  tendrá  delgada- 
paíladia :  y  fi  fe  repoíare,rerá  neceísitader. 
5  El  que  ama  el  oro,no  ferá  juílificado: 
y  el  que  figue  la  corrupcion,rerá  lleno  de 
ella. 

Am.Síj. *"Wuchoshan  caydo  por  caufa  del 
oró^y  delate  de  fus  ojos  tuuicron  fu  perdí 
cion. 

ANotdlai-  ^  Palo  para  trompezar  es  á  los  que*  leía 
orifican  :  [ay  de  aquellos  que  lo  fíguen:J 
mo  CoI.5,v  y  todo  imprudente  caerá  en  el. 

^Uíc.ótZ^  8  *  Bienauenturadoelricoque  fue  ha¬ 

llado  fin  reprehenfionjy  que  no  fe  fue  tras 
cloro,  [ni  pufo  fu  cíperan^aen  el  dinero, 
ni  culos  cheforos.] 

p  Quien  es  efte, y  llamar  lo  hemos  bien- 
auenturado,  porque  hizo  milagros  entre 
los  de  fu  pueblo? 

10  Q^ienAié  prouado  en  el,  y  fué  halla¬ 
do  perfefto,y  poder  fe  há  gloriar  i  Quien 
es  aquel  que  pudo  peccar ,  y  no  peceó  :  y 
y  hazer  mal, y  no  lo  hizo? 
n  Porcanto  fus  bienes  feránfírmes,y  fus 
L*  V  j  limofnas  contará lalglcfia. 

CTÍ-  ^  Quando  teaíTentáres  b  a  alguna 
de,  >  00  abras  en  ella  tu  garganta. 
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13  Ni  digas,®  Oque  dt  via7\íJa5  s  repre- 

14  Acuerdare  que  es  mala  Co/a  ^  vn  mal 

ojo.  terr  i  canica 

if  Y  que  cofa  criada  es  peorque  el  ojo? 
porque  el  llora  por  qualquier  cauíá. 

16  No  eíliendás  tu  mano  a  todo  loque  d  * 

mirare,  [porque  corrompido  de  embidia  y  20,15, 
noayas  coiifulíon,]  nienelplatolaroetas  c  Con  el 

®ConeL  mal  ojo. 

17  [En  el  combiteno  teaprietes.] 

18  ^  *  Por  ti  mifmo  entiéde loque  conuic- 
ne  ál  q ue  eílá  cabe  ti ; y  pienía  á  todo.  12. 
ly  .  Come  como  hombre  loque  te  es 
pueílo  delante ,  y  no  engullas ,  porque  no 
íeasodiofo. 

ao  Por  la  buena  crianj^a  acaba  prime¬ 
ro,  y  no  feas  iníaciable ,  porque  no  ojea¬ 
das. 

zi  Yfi  te  aíTcntáres  entre  muchos,  no 
eíliendás  tu  mano  primero  que  ellos,[  ni 
feas  el  primero  ádemandar  debeuer.j 

26  Quantoesloque  baila  ál  hom  - 
bre  enfeñado  ?  poco.y  portanto  ^  no  an- 

hela  en  fu  cama,[ni  fiente  dolor.]  ® 

13  £1  trabajo  del  velar,  y  la  colera ,  y  la 

cólica  acompañan  ál  hombre  Iníaciable. 

24  Las  entrañas  del  hombre  templado 
gozan  defaludablefueño:  elfe  leuanta  de 
mañana  y  es  feñor  de  lí. 

27  Yfi  fueres  for^adoá  comer, leuanta- 
te,  paíTeate,  vomita  ,  y  repofate  :  y  no 
acarrearás  enfermedad  á  tu  cuerpo. 

z6  Hijo,  óyeme,  y  no  me  tengas  en  po¬ 
co^:  porqueloque  yo  te  digo  ,  tulohalla- 
rásálcabo. 

27  En  todas  tus  eoíasíe  diligente  y  preí^ 
to,y  nin  cu  na  enfermedad  te  acometerá. 

28  >  ®  El  hombre  liberal  en  repartir  el 

pan,  los  labios  [de  muchos]  lobendezi-  22,7^ 
rán ;  y  de  fu  honellídad  tendrá  fiel  teíli-  g  p»  Al  cf- 
monio.  pledido  e# 

29  El  que  mal  reparte  el  pan,  la  ciudad 
murmurará  del :  y  el  teflimonio  de  fu  ma¬ 
lignidad  no  ferá  dudofo. 

30  ^  Eli  el  vino  note  mueílres varón, 

* porqueel vinoá  muchos echóáperder.  ^  Enelb#. 
ji  La  fragua  prueuael  filo  dcl  cuchillo 
*  en  el  temjBe  :  anfi  el  vino[cl  coraron  de  ftrarvalicn 
los  fobcruios  en  fu  embriaguez .  ic. 

52  El  vinoes  prouechoibá  la  vida  del  2, 

hombre,fii’e beue  moderadamente.  1  O  parad 

33  Q^evidacs  la  de  aquel  que  fe  vence  temple, 

del  yino?  "iy.104.ii. 

34  [Que  cofa  defrauda  la  vida?  la  muer- 

37  El  vino  es  criado[defde  el  principio] 
para  alegrar  los  hombres,  [y  nopara.cm- 
briagnez.] 

35  El 
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El  vino  fufficientebcuidoa  fu  tiem¬ 
po, trae  goiade  coraron,  y  alegría  deani- 
mo, 

57  [La  beuida  templadles  Talud  al  ani¬ 
ma  y  ál  cuerpo.] 

58  El  vino  tomado  en  demaíía  ,  trae 
amargura  de  animo,  quiftiones  y  contu¬ 
macia. 

59  La  embriaguen  augmenta  el  animo 
del  imprudente  para ofFcnder,difminuye 
las  fuerzas, ygana  heridas . 

^Arr.ao,!.  ♦  Eii  combite  de  vino  no  reprehen¬ 
das  al  próximo, ni  lo  vituperes, quando  cf- 
tá  alegre. 

41  Con  palabra  injurióla  nolo  oíTendas, 
DÍ  lo  aflijas, quando  lo  encontrares.' 

C  A  P  I  T..  XXXIf. 

P^ofii^een  los  preceptos  conumal'es  an(í  para  el 
y  te  jo  como  para  el  mofOi/enalando  a  cada  rno 
los  Umttes  c¡uegt^ardaraen  el  hablar,  1 1.  E»- 

tomienda ¡obre  todo  el  temor  del  Señor  j  el  eTlttdto 
de ft*  Ley,.  III.  E/  confe  jo  maduro  en  toda  em^ 
prefa ,  laqual  pide  que  feagptuemada  por  fe  cuy 
^eflo  es  obediencia  déla  ley  de  Diosy proJpero/Q^ 
cejfo  en  todo, 

Inieronte] regidor  delyanquetCynO 
te  enfoberuencas  fohrel9sotrQ$>^  mas 
fe  como  vno  deellos. 

X  Ten  cuydado  deellos,  y  añil  te  aíiien- 
ta ;  y  quando  vuieres  acabado  tu  officio,  y 
lo  vuieres  hecho  bien,afsieñtace, 

3  Para  alegrarte  con  ellos  ,  y  porque  re¬ 
cibas  corona  por  caufa  de  ornamento,  [y 
alcanaes  dignidad  de  fer  rogado  de  to¬ 
dos.] 

4  Habla  tu  que  eres  el  mas  viejo  ,  porq 
a  ti  conuiene : 

S  Mas  con  entendimiento  exquiírto,y 
no  impidas  la  rnulica. 

^Arr.  10,7.  (5  ^  Donde  no  efcuchan ,  no  derrames 

Effíí.  7.  palabras :  ni  quieras  parecer  labia  impor¬ 
tunamente. 

aEncogaf-  ^  Sello  de  carbúnculo  ^  enatauíodeo- 
te  toce,  ro,es  el  acuerdo  délos  múfleos  en  el  cora- 
bitede  vino* 

8  Sello  de  efmeralda  en  atauio  de  oro,cs 
lamelodiadeJos  cantoresenel  vino  fua- 
ue[y.moderadü .] 

9  [Efcucha  callando,  y  por  tu  buena 
crianza  ganarás  buena  gracia.] 

10  Habla  mancebo, quandocsmencíler: 
•y  á  penas  flendo  dos  vexes  jogado. 
n  Recoge  tu  razón  en  fumma,  y  en  po¬ 
cas  palabras  muchas  colas :  fé  como  hóbre 
entendido,mas  juntamente  callado. 
iz  Entre  los  grandes  no  ce  igualesry  do- 
deay  viejos,  no  parles  mucho. 
tok  61^  *  Delante  del  trueno  fe  aprefuta  cJ 
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relampago,y  delante  del  vergón^ofo  pre- 
cederágracia 

14  Leuantatecon  tiempo  ,  y  no  leas  el 
poftrero;v«  á  cafa, y  no  feas  perezofo. 

ly  Tuega  alli,  y  haz  loque  quifleres ,  no 
en  peccados,ni  en  palabras  foberuias. 

15  Y fobre  todas  cofas  bendize  á  aquel 
que  te  hizo, y  que  b  te  embriaga  de  fus  bie 
nes. 

17  qfElque  teme  ál  Señor,  abracará  fu  IL 
caftigo :  y  los  que  á  el  madrugaren,  halla¬ 
rán  fu  fauor. 

El  que  bufea  la  Ley,ferá  lleno  de  ella, 
mas  el  fi  ngido  trompezará  en  ella. 

19  Los  que  temen  ál  Señor ,  hallarán  el 
derecho,y  como  vnalumbre  encenderán 
lajuílicia. 

20  El  hóbre  pecccadorfe  aparra  del  caí^ 
tigo,y  halla  loquees  conforme á  fu  volü- 

III 

zt  qf  El  hombre  de  confejo  no  menof- 
preciará  la  conflderacion  :  mas  el  temera¬ 
rio  y  foberuio,  nada  teme  aun  quando  ha- 
zefln  con  Tejo,  [mas  confusmifmas  em- 
prefas  fera  redarguydo.  ] 

12  [Hija,]fln  confejo  nada  hagas,  y  qú- 
cate  arrepentirás  del  hecho. 

13  No  vayas  por  camino  ^resbalólo,  y  ^ 
no  trompezarás  en  pediegofo:ni  tan  po¬ 
co  te  confíes  en  el  camino  llano,ni  pongas 
trompezaderoá  tu  anima. 

24  Yguardatedetushijos, [y  délos  de 
tu  caía  te  recelai], 

ZS  En  toda  buenaobra  ten  fe  en  tu  ani¬ 
mo, porque  efla  es  la  guarda  délos  manda 
mientos  de  Dios. 

z6  El  q  crecen  el  Señor,guarda fus  man 
damientosiy  el  que  tiene  en  elfuconanfi 
Z3,nunca  padecerLdetrimento. 

C  A  P  I  T.  xxxin, 

Ko/sigue  en  encomendar  el  temor  de  X>tos  y  Jit 
^ Ley,  II.  E/  loco,  y  el  mal  ami^ , 

I  n.  La  dtjfer encía  que  Di«í por  fu  ?rouidenciit 
y  libreyoluntad  pufo  en  los  hombres  ,/iend¿  todos 
dé  yua  mijhia  condición  en  fu  ori^^,  ]  1 1 1,  Dü 
re^aa  para  elgouierno  de  la  familia  dejpues  de 
auer  amoneílado  di  hombre,  quejé  mantenga  en  li 
hertad  en  quanto  lé  ftiere pofstble$, 

El  q  tcme  ál  Señor  nunca  le  encofra¬ 
rá  mal  :  mas  folamente  íerá  tentado, 
y  luego  lo  librarán 

2  El  hombre  fabio- no  aborrece  lá  Ley: 
mas  el  que  en  ella  es  fíngido  ,  ferá  como 
nauio  enla  tempeflad. 

3  El  hombre  de  fefo  andará  fíelinente  en 
laLey,y  laley  también  le  fera  fíeh- 
4  Ordena  tu  oración  como  vnaqueHio 

clarai 
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1  Rctudue  clara,  y  añil  ferás  oydo  :*  ataladodrina, 
recoge.hái  y  entonces  refponde, 
umma.  ^  ^  ^  Rueda  del  carro  fonlas  entrañas 

^Arr  21,17  ^clloco  jyfupeníamiento  como  el  exe  q 
retorna. 

6  Como  cauallo  garañón  es  el  amigo  eC- 
carnecedor,quedebaxo  de  todo  caualle* 
ro  relinchará. 

Hl#  7  qi"  Q£e  es  lacaufaq  vn  diaes  me^or  q 
otro ,  puefque  laluz  de  todos  los  dias  del 
año  Tale  de  vn  miírno  Sol? 

8  Por  juyzio  del  Señor  fon  differentes, 
el  qual  diípuíb  las  diferencias  de  los  tiem- 
pos  y  délos  dias  feíliuos . 

51  Elhonrró  y  coníagtólos  vnos  dias,y 
pufo  los  otros  en  el  commun  orden. 

10  Anfi  todos  los  hombres  fon  nacidos 
de  la  tierra :  porque  Ada  de  la  tierra  fue 
criado:  mas  el  Señor  con  la  multitud  de 
fuíabidurialos  diferenció ,  y  los  caminos 
dcellos  hizo  diuerfos. 

11  A  vnos  proíperó  y  leuantó  ,á  otros 
confagró  y  los  hizo  cercanos  á  . 

li  Ya  otros  abatió  ylos  hizo  execrables, 
ylos  trañornó  de  fus  (ilias. 

Como  eftá  el  barro  en  la  mano  del 

erm.i  ,  .  olIero,parafer  tratado  conforme  á  fu  vo- 

Sab,  I 

20 

14  Afsi  los  hombres  eílán  en  la  mano  de 
Dios  fu  Criador, para  dar  á  cada  vno^con- 
forme  á  fu  juyzio. 

*  Como  lo  bueno  es  cotrario  aloma- 
lo ,  y  la  muerte  es  contraria  á  la  vida :  aníi 
el  pió  es  contrario  ál  peccador,y  el  pecca- 
dor  contrario  ál  pió  :  De  efta  manera  en 
todas  las  obras  del  Altifsimo  veremos  pa- 
resjdonde lo  vno  es  contrario  á lo'otro. 
f>  Habla  el  1(5  b  Y  yo  me  he  leuantado  el  poftrero, 
Autor  de /i  como  el  rebufcador  quecoge  tras  los  vc- 
ca  cópara-  ¿inaiadores. 

d<r<5os^Quc  Mas  he  aprouechadoporla  gracia  del 
le  prece-  Señor :  y  como  vendimiador  heiichi  el  la- 
dieron.  gar. 

18  *  Coníiderad  que  no  he  trabajado  pa 

26»  ra  mi  fblo,mas  para  todos  aquellos  q  buf- 

can  enfeñamiento . 

JIlí,  19  qf  Oydine  ó  principes  del  pueblo,  y 
gouernadores  de  la  Igleíia  edad  atten- 
ros . 

20  Nial  hijo,ni  ala muger, nial  herma- 
no,ni  ál  amigo  permittas  poteftad  fobre  ti 
en  tu  vida:  ni  tus  bienes  des  áotro ,  porq 
no'te  arrepientas,  y  los  tornes  ápedir  con 
ruegos. 

II  Mientras  biues  y  rcfpiras,  no  te  hagas 
íieruo  de  hombre. 

22  Porque  mejor  es  que  tus  hijos  te  aya 
jneneíler  á  tinque  no  que  tu  mires  á  las  ma 
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nos  de  tushijos. 

ti  En  todas  tus  cofas  ten  tuelmando.-y 
no  pongas  alguna  mancha  en  tuhonrra. 

Z4  Orando  los  dias  de  tu  vida  fenecie- 
ren,y  vuieres  de  morir ,  reparte  tu  heren¬ 
cia. 

25  El  pafto,y  el  palo, y  la  carga ,  conuie- 
iien  ál  afno:y  el  m3iitenimiento,y  el  cafti- 
go,y  el  trabajo, ál  íieruo. 

Atí  Trabaja  có  el  íieruo, y  hallarás  def-  c  G.  en  el 
canfor afloxalc las manos,ybufcaráliber-  íieruo.  q* 
tad.  d.  Haz  tra* 

27  El yugoylas  coyundas^domanla  cef  bajial íler 
uiz  :aníi el  cepo  y  los  tormentos  ál  fiemo 
maliciofo . 

28  Embialo  á  la  obra,  porq  no  elle  ocio- 
íb:porque  el  ocio  muchos  vicios  enfeña. 

29  Ponlo  en  el  trabajo  ,  porque  anfi  le 
conuiene  :y  fi  no  obedccicre,apeígaIo  co 
fus  hierros ; 

30  Mas  mira  que  no  feas  demafiado  ce¬ 
tra  alguna  carne,ai  hagas  alguna  cofa  [gra 
uejfin  juyzio. 

31  *  Si  tienes  fieruo,tratalo  como  átua-  *Arr.7,*t. 
nima  [y  como  á  tu  hermano  :  ]  porque  en 

lugar  de  lu  fangre  lo  comprarte. 

32.  Porque  filo  hirieres  injurt3mente,y 
el  íe  te  huyere  ,  porque  camino  lo  has  de 
bufcat? 

C  A  P  I  T.  XXXIIII. 

NO  haxír  cafo  ¿efüeños  (fino  fueren  dados  dt 
D¿of)for(jue fon  y  anidad»  I  í.  La  ley  de  Di^ 
tsy  la  experiencia  de  muchas  cofaSiCS  locjue  fe  ha  de 
feguir,  in.  Lncomiendaeltemorde  Dios  por 
fuí frutos  y  effeffosglorio/ós.  lili.  Contra  lo$ 
facrificios  de  tos  impíos.  V.  Cotra  tos  epse  defrau 
dan  at  pobre  ode fu  pan  en  fu  necefsidadfO  de  fu  tra> 
bajo,  VI.  Contra  el fatfo  penitenta, 

LAs  cfperangas  del  loco  vanas  fon  y 
faifas;  y  los  fueños  á  los  necios  haze 
alas. 

2  Como  el  que  toma  la  fombra,  y  el  que 
perfigue  ál  viento,  es  aquel  que  mira  en 
fueños . 

3  Lavifion  de  los  fueños  es  vna  cofaq 
fe  parece  á  otra ,  y  como  vna  femejanga  de 
roftro  delante  de  otro  roftro . 

4  Del  immundo  que  cofa íaldrálimpiai 
y  del  falfo  que  cofa  verdadera  ? 

7  Los  agüeros  y  las  adiuinaciones  ion 
fueños  vanos :  y  el  coraron  lleno  de  ima¬ 
ginaciones, es  como  muger  de  parto. 

6  Si  no  te  fueren  embiados  del  Altifsi¬ 
mo  vifitandotc,  no  des  á  ellos  tu  coraron: 

7  Porqá  muchos  han  engañado  los  fue- 
ños  5  y  los  que  en  ellos  efpcraron,  cayeró. 

8  qjLaleyferá cumplida  fin  mentira, y  IL 
la fabídqria  es  perfecion  á  taboca  fiel. 

pEl 
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9  £l  que  mucho  há  andado, muchas  cofas 
conoció:y  elque  ha  experimctado  muchas 
cofas, contará  intelligencia. 

10  Elque  nada  ha  experimentado ,  poco 
fabe:  mas  elque  haandado  por  muchas  tie¬ 
rras, es  mas  aftuto. 

n  [Elque  nunca  fue  tentado ,  que  fabe?y 
elque  no  eflá  allanado,  abundará  de  mal¬ 
dad.] 

12.  Yo  muchas  cofas  he  vifto  en  mi  pere¬ 
grinación, y  mas  cofas  entiendo  de  las  que 
puedo  dexir, 

jj  Muchas  vexes  he  peligrado  hafta  la  mu¬ 
erte  [por  cauíá  de  ellas:]  y  otras  vexes  por 
ellas  he  fído  conferuando  [por  la  gracia  de 
Dios.] 

14  qf  ÉlEfpiritudelosqueal  Señor  te- 
men,biuirá:  [  y  por  fu  reípedo  ferá  bendi¬ 
to.] 

Porque  la  efperan^a  de  ellos  eftá  en  fu 
Saluador;  [ylosojosde  Diosfobre  los  q 
lo  aman.] 

j6  Elque  teme  ál  Sefior,nada  temerá, ni  fe 
efpantará:porque  el  es  fu  efperan^a. 

17  Bienauenturada  el  anima  de  aquel  que 
ál  Señor  teme. 

18  Porque enquien otro eípera, ó  quien 
otro  es  fu  arrimo? 

19  *  Los  ojos  del  Señor  eftán  fobre  aque- 
jíos  queloamá:fortaleza  poderofa,y  fuer¬ 
te  arnmo^cobertura  cótra  el  calor,  fombra 
cótra  el  mediodía ,  defenfa  contra  la  ofFen- 
ra,y  ayuda  en  la  cayda: 

10  Endereza  ál  animo,  alumbra  los  ojos, 
da  la  fanidad,la  vida  y  la  profperidad. 

11  q[  *  Elque  íacrifíca  délo  injuflo,  fu 
oífrenda  es  ridiculaiy  los  dones  de  los  ini- 
quos,no fon  agradables. 

21  [£lSeñorfblo,á  losqueleeíperanen 
el  camino  déla  verdad  y  déla  juflicia.] 

23  *  No  fe  deleyta  el  Señor  con  las  oftren- 
das  de  losimpios ,  [  ni  tiene  refpedo  á  fus 
dones:  ]  ni  por  la  multitud  de  fus  facrifici- 
os  fe  aplaca  de  fus  peccados. 

14  El  que  oSrece  facriñeio  de  la  fuflancia 
délos  pobres,  es  como  el  que  facriííca  vn 
hijo  delante  de  fu  padre. 
ijT  ff  El  pan  délos  meneíleroíbs  es  la  vi¬ 
da  délos  pobresiel  qdeellos  defrauda,  es 
Ovaron  de  fangres. 

16  Elqueál  próximo  quita  el  manteni- 
miento,lo  mata:  ♦y  el  que  defrauda  ál  jor¬ 
nalero  de  fu  jornal, íangre  derrama. 

27  qf  Quando  vno  edifica, y  otro  derri¬ 
ba, que  otra  cofa  ganan  que  trabajos? 

28  Quádo  vno  ora,y t)tro  maldize,la  boz 
de  qual  de  los  dos  oyrá  el  Señor? 

X9  *E1  q  fe  laua  por  auertocado  el  muer- 
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to ,  y  otra  vez  lo  toca,  de  que  le  ííruc  fu la- 
U2(torio? 

30  *  Aníl  el  hombre  q  ayuna  por  fus  pee-  *2,Píd^x, 

cados,y  va  otra  vez  á  cometerlos  mifmos»  10. 
quien  oyrá  fus  oracÍones?ó  de  que  Ic  firuió 
fuafligirfe? 

C  A  P  I  T.  XXXV. 

• 

EN/cw4  cjHe  la  yerdadtra  Keligio  confiTleen  rer^ 
dadera  obediencia  de  Dios  ,  no  enoffrecer  mnlti* 
tud  de  facrificios  por  otra  parte  ya^ios  deella^pero 
centodoejfono  aofueluedelosque  t>ios  mandó,  1 
Alcargo  de  Dios  fon  los  de/amparados  de  ayuda  en^ 
el  mundot  el  qual  hara'yenganfa  enfiaopprejjoreí, 

El  que  guarda  la  Ley,  haze  hartos  ía- 
crificios :  *  y  el  que  guarda  los  man¬ 
da  mictosjOÍTrf  ce  offrédafaludable. 

2  [’«' Sacrificio  íaludablees  tener  atten- 

cion  á  los  mandamiétos,  y  apartarfe  de  to¬ 
da  iniquidad: 

5  Y  Oración  por  los  peccados  apartarfe 
•deinjuílicia.] 

4  El  que  agradece  el  beneficio ,  es  como 
cl  q  oífrece  1^  flor  de  harina: *y  el  que  exer- 
cita  el  bi¿  hazer,haze  facrificio  de  alababa. 

7  Loque  agrada  ál  Señor,  es  apartarfe  dé 
la  maldad:  y  dexar  la  injufticia  es  el  facrifi- 
cío  que  lo  aplaca. 

6  *  Delate  del  Señor  no  parezcas  vazio; 

7  Porque  ^  eftas  cofas  todas  por  el  man¬ 
damiento  deDiosíehazen. 

8  *  La  oífrenda  del  juftoengrf  fia  el  altar: 
y  fu  olor  es  fuaue  delante  del  Altifsimo. 

9  El  facrificio  del  hombre  juflo  esacce- 
pto  :  y  fu  memoria  nuca  ferá  oluidada  [del 
Señor.] 

10  Honrra  ál  Señor  d  con  buen  ojo :  y  no 
diíminuyas  las  primicias  de  tus  manos. 

II  *  En  todo  loque  dieres,ten  alegre  roíl 
tro,y  con  alegría fanélifica  tus  décimas. 

12  *  Da  ál  Altifsimo  conforme  á  lo  que  el 

tehá  dado:ydácon  buen  ojo  de  loque  tu 
mano  ^  hallo. 

13  Porq  el  Señor  es  remunerador,  el  qual 
te  pagará  con  el  fíete  tanto. 

14  *Detu  donnada  difminuyas,porque 
no  lo  recibirá. 

1$  Y  no  mires  al  injufto  íacrificiotporque 
el  Señor  es  juez,  *y  no  tiene  reípedo  d% 
perfonas. 

16  El  no  accepta  períbna  contra  el  pobre: 
mas  oye  la  oración  del  que  padece  injuria, 

17  ^No  menoípreciará  A  ruego  del  huér¬ 
fano  :  ni  á  la  bi  uda ,  fí  derra  máre  habla  [  de 
gemido.] 

18  Las  lagrimas  de  la  bíuda  no  decienden 
de  fus  mexillas,y  fu  clamor  contra  á  quehq 
fe  las  hizo  faltar. 

Yy 
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19  [Porque dcfde  lamexilla  fubenhafta 
el  cielo:y  el  Señor  que  oye, fe  deleytará  có 
ellos.] 

20  Elque  hórraa  Dios  con  contentamie- 
to  ferá  recebido:  y  fu  oración  llegará  hafta 
las  nuucs* 

21  La  oración  del  humilde  penetra  las  nu- 
ues,  y  no  repofará  ,  ni  ceíTará  haftaque  aya 
venido  delante  del  AltifsimOjy  haftaque 
el  mire. 

22  [  y  el  Señor  no  fe  alexará,mas]  juzga¬ 
rá  álos  juftos :  y  hará  derecho ,  y  no  fe  tar¬ 
dará  :  ni  el  Fuerte  tendrá  mas  paciencia  íb- 
bre  ellos, 

23  Haftaque  rompa  los  lomos  de  los  ho- 
bres  fin  miíericordia,y  fe  vengue  de  las  ge- 
tes :  haftaque  quite  la  compaña  de  los  inju- 
riófosjy  ropa  los  feeptros  de  los  injuftos. 

24  Haftaque  pague  á  cada  vno  fegunfus 
hechos,  y  caftigue  fus  peníamientos  fegun 
íus  obras  [  de  Adam ,  y  fegun  fu  prefun- 
cion.] 

zf  Haftaque  haga  el  juyzio  de  fu  pueblo, 
y  los  recree  con  fu  mifei  icordia* 

26  Q^anpreciofa  es  la  mifericordia  [  de 
Dios]  en  el  tiempo  déla  afflicion  ?  como  la 
nuue  de  lluuia  en  el  tiépo  de  la  fequedad. 

CAP  XXXVI. 

R.4  elAiithor  ajfeSluofamente  porta  reTírtucio 
del  Vuehlo  de  Dios,  (  í.  Déla  fa^acidad,  1 1 1, 
Délas  y tihda des  ael  pío  matnmonio  di  qual  ex» 
berta . 

OSeñor,Dios  de  todas  lás  cofas,  te 
mifericordia  de  nofotros,y  mira 
nos,  [y  mueftranos  la  luz  de  tus 
miferaciones.] 

^Ifírem.iOi  2  Y  pon  tu  temor  *  en  todas  las  gentes  q 
no  te  bufean:  paraque  conozcan  que  no  ay 
Dios, fino  tu,y  cuenten  tus  marauillas. 

5  Leuanta  tu  mano  fobre  las  gentes  eftra-  * 
ñas,vear  tupoder. 

4  Paraquede  la  manera  que  te  fandific 
te  en  nofotros  delate  de  ellos,  anfi  feas  en¬ 
grandecido  en  ellos  delante  de  nofotros. 
j  Paraque  te  conozcan, como  nofotros  te 
hemos  conocidorpues  que  ningunDiosay 
fuera  de  ti,ó6eñor. 

«Hazdiücr  Renueua  las  feñales,y*  varia  las  mara- 
f.sman. 

ui  ws,  ^  Declara  tu  mano  y  tu  bra^o  derecho, pa¬ 
raque  prediquen  tus  admirables  obras. 

8  Defpiei  taclfuror,  y  derrama  el  enojo, 
p  Quita  el  aduerfario,y.quebráta  al  ene¬ 
migo. 

JO  Apreflura  el  tiempo ,  y  acuérdate  del 
juramento,paraque  tus  marauUlasfean  có- 
tfidas. 
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11  Con  yra  de  fuego  fea  confumido  el  que 
efeapáre ,  y  losque  hán  oppriniido  tu  pue¬ 
blo, hallen  perdición. 

12  Quebranta  las  caberas  délos  princi¬ 
pes, délos  enemigos  que  dizcn,No  ay  mas 
de  nofotros. 

13  Ayunta  todos  losTribus  [ de  Iacob,y 
conozcan  que  no  ayDios,fino  tu:]  y  here? 
dalos  como  defdeel  principio,  [paraque 
cuenten  tus  maraiiillas.] 

14  Ten  mifericordia,©  Señor,del  pueblo 

llamado  có  tu  nombre,y  dcifrael,*  ál  qual  ^'Exod,^ 
nombrarte  tu  primogénito.  ai» 

15  Ten  mifericordia  para  có  lerufalé  ciu¬ 
dad  de  tu  fanftidad,  y  lugar  de  tu  repofo. 

16  Hinche  áSion,paraquelcuante  tus  o- 
racuios,y  á  tu  pueblo  dé  tu  gloria. 

17  Dateftimonio  álosq  tomafte  por  he-» 
redad  defde  el  principio,  y  defpierta  las 
prophecias  [que  los  primeros  Prophetas 
hablaron  ]  en  tu  nombre. 

18  Da  galardón  álos  que  te  efperan,  para 
que  tus  Prophetas  tengan  crédito. 

19  Oye  Señor,  la  oración  de  tus  ficruos, 
*'Conforme  á  la  bendición  de  Aaron  fobre  *  N^w.p, 
tu  pueblo,  [  y  encamínanos  enel  camino  *^3» 
déla  jufticia.]  y  conozcan  todos  los  qha- 

bitan  la  tierra, que  tu  Señor,eres  Dios  íem- 
piterno. 

20  ^  Todo  manjar  come  el  Vientre,  roas  IL. 
vn  manjar  es  mejor  que  otro. 

21  En  el  gufto  conoce  la  garganta  la  car¬ 
ne  de  mote,  y  el  coraron  fagaz  las  palabras 
de  mentira. 

22  El  coraron  torcido  dará  trifteza  5  mas 
el  hombre  muy  experimentado  le  dará  el 
pago. 

23  ^  La  muger  es  capaz  de  todo  varón:  III/. 
mas  vna  hija  es  mejor  que  otra. 

24  La  hermofura  de  la  muger  alegra  el  rof- 
tro  de  fu  marido ,  yíbbrepuja  á  todos  los 
deíTeos  del  hombre. 

2^  Si  tiene  en  la  lengua  mifericcrdia,ma- 
fedúbre,  y  falud,  fu  marido  no  es  como  los 
otros  hombres. 

z6  El  que  tomó  muger,  comentó  poíTet 
fion:b  tiene  ayuda  femejantc  áfi,y  vna  co^  b 
luna  de  fu  repofo. 

27  Donde  no  ay  cercadojIapoíTefsion  fe¬ 

rá  fjqueadaiy  donde  no  ay  mugerj  ^  gemi-  cEI  bfibre 
rá  el  vagabundo.  andariva- 

28  Porqquienfe  fiará  del  ladrón  defein-  g¡*bundo,y 

barajado  que  anda  de  villa  en  villa  ?  y  qulc  ^ 

fefiaiá  del  hombre  que  no  tiene  nido,  y  q 

para  donde  le  tómala  nocheí 

C  A  Pi  XXX  VIÍ, 

COntraelamigofalfo.  II  9jíg^  delconfi» 

¡o,  quiefon  inhábiles  para  (UHnPMtno  ty  qaio  - 

ahilti  . 
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ahíles.  Los  primeros » loHfUím  alg^tna  manera  fon 
parteiLos fe^undoSyil  aym^opto :  y  m^is nauieycl 
proprio  corafon .  L 1 1.  Vallan  de  U  í-V  d  'v/a 
el fabio  tiene  deella .  lili.  H/ pío  fe  mortifique 
en  loque  conociere fer  mal  inchnadoty  cjfecuümente 
en  la  gula. 

Odo  amigo  dirá,  Yo  también  foy  a- 
migo  de  eíie :  mas  ay  amigo  de  Tolo 
nombre. 

i  No  es  dolor q  perícuera  baílala  muer¬ 
te  elcompañerojy  el  amigo  que  fe  tot:ió  e- 
nemigo? 

5  O  penfamiento  maldito ,  de  donde  fa- 
liíle,para  henchir  la  tierra  de  engaño,  y  de 
malicia? 

•Air.^io  4  *£1  compañero  biuecon  el  amigo  en 

cl  tiempo  alegre,  mas  en  el  tiépo  de  la  adi¬ 
ción  fe  tornará  aduerfario. 
y  El  compañero  trabaja  juntamente  cocí 
amigo  por  caufa  del  viencre;mas  tomará  el 
ef^udo  contra  eUcomo  contra  enemigo. 

6  No  fe  oluide  tu  animo  del  amigo,  ni 
pierdas  lamemoria  del, en  tu  profperidad. 

II.  7  l¡7  Con  el  foípccholb  no  teaconfejes: 

y  de  los  que  tienen  embidia  detiefeonde 
el  confejo. 

’^Arr/.8,z.  ^  *Todo  confejero  alaba  fu  confejo,mas 
ay  algunos  que  aconfejan  para  íu  proue- 
cho. 

9  Del  confejero  guarda  tu  ar^no ,  y  co¬ 
noce  primero  que esloque el himenefter: 
porque  el  teaconfejará  por  fu  prouecho, 
porque  note  ponga  en  auentura, 

10  Y  te  diga,  Bueno  es  tu  camino  :  y  el  fe 
ponga  de  la  otra  parte,para  ver  que  te  acó  - 
rece. 

n  Con  cl  hombre  irreligioíb  no  te  acon- 
fejes  deían¿lidad;ni  conel  injufto  de  jufti- 
cía,  ni  con  la  muger  de  fu  combleza, 
u  Ni  de  la  guerra  conel  medroíb,  ni  de¬ 
trueque  conel  mcrcader,n¡  de  venta  con  el 
comprador, ni  de  agradecimiento  con  el 
defagradecido: 

13  Ni  conel  inhumano  de  humanidad,[ni 
con  cl  deshonefto  de  honeftidad ,]  ni  cóel 
perexofo  de  ningún  trabajo; 

14  Ni  conel  jornalero  de  vn  año  de  la  fin 
de  la  obra,  ni  conel  íieruo  negligente  de 
haxer  muchos  negocios,  no  efcuches  á  ef- 
tos  en  ningún  confejo. 

Mas  íe  comino  conel  hombre  pió ,  ál 
qual  conoces  que  guarda  los  mandamien¬ 
tos  delSeñor, 

X6  Cuyo  animo  es  conforme  ál  tuyo:  y  q 
íi  trompe^ares[en  tinieblas]  fe  duelade  tu 
cayda. 

17  Y  toma  confejo  con  tu  coraron  :  porq 
ninguna  cofa  te  ferá  mas  fiel. 
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\S  Porque  el  animo  de  cada  vno  á  vetc$ 
auiía  de  mas  cofas  que  fíete  cétinelas  pueC- 
tos  en  alta  atalaya. 

19  Y  cor*  todo  efío  ora  ál  Altifsimo  qu€ 
enderece  en  verdad  tu  camino. 
zo  El  principio  de  toda  obra^í^  la  razón 
[y  la  palabra  verdadera:]  y  cl  confejo  pre¬ 
ceda  a  toda  empreía. 

21  ^Rafíro  de  mudamiento  decoraron  IIR 
es  elroflro.  Ay  quatro  cofas,  bue¬ 

no  y  malo,vida  y  muertery  la  lengua  es  per 
petuafeñora  de  ellas. 

iz  Ay  hombres  cautelofos,  que  enfeñaa 
á  muchos,^y  á  fus  propias  animas  fon  inúti¬ 
les. 

23  Ay  algunos  que  haziendo  fe  fabios  en 
palabras,fon  odiofos:  eftos  feráiipriuadof 
de  todafabiduria. 

24  Perqué  no  les  fue  dada  gracia  del  Se- 
ñor:porquc  fon  faltos  de  toda  íabiduria. 

2f  Ay  algunos  que  faben  para  fí  mifmos:, 
y  los  frutos  de  fabiduria  fon  loables  en  fus 
bocas. 

z6  El  hombre  fabio  enfeñará  fu  pueblo, 
y  los  frutos  de  fu  entendimiento  ferán  fir¬ 
mes. 

27  El  hombre  fabioferá  lleno  de  bendi- 
cion;y  losquc  lo  viercn,le llajyioan  biena- 
uenturado. 

28  La  vida  del  hombre  es  de  dias  conta- 
dos3roas  los  dias  ^dc  Ifraelfoii  fin  numero,  Rey^ 

29  El  fabio  en  fu  pueblo  heredará  hórra, 

y  fu  nombre  biuirá  para  fiempre.  ^ 

30  qpHijo,  en  tu  vida  tienta  tu  anima,  y  IIIL 
mira  loq  le  es  dañofo,y  no  felo  cócedas. 

31  *  Porque  no  todas  cofas  hazé  para  to-  Cor.y, 
dos ,  ni  todos  ánimos  fe  deleytan  de  todas  n.y  10,2}. 
cofas. 

32  *  No  feas  infaciable  en  todos  delev- 
tes, ni  te  derrames  en  viandas. 

33  Porque  á  la  glotonía  de  las  viandas  li¬ 
gue  enfermedad, ylagolofína  infaciableíe 
torna  en  colera. 

34  Muchos  porla  infaciable  golofína  de 
las  viandas  perecieron ;  mas  el  que  mirare 
porfi ferá  de  larga  vida. 

C  A  P  I  T.  xxxviir. 

De/  medico ,  de  la  medicina  ,  del  lugar  que  el  pió 
le  dara\y  del  orden  coque  procederá  en  curarfi 
en  fu  enfermedad.  I L  De/  officioy  deuer  de  los  bi^ 
uos  en  la  muerte  de  los  fuyos.anfi  acerca  de  la  fepuU 
turaycomo  acerca  de  la  triTiex¿i por  ellos.  III,  De 
los  off'ciales  mechanicosy  deque f  rúen  enel  mundo, 

Onrra  ál  medico  de  fus  hórras  pa¬ 
ra  las  necefsidades  :porq  el  Señor 
lo  crió. 

i  Porqué  la  medicina  viene  del  Altifsi- 
mo:y  de  los  reyes  ferá  honrrada. 

Yy  ij 


t4.? 

^  La  faénela  del  medico  iia^e  al^ar  íu  ca* 
be^a,y  delante  de  los  principes  es  admira¬ 
ble. 

4  El  Señor  crió  déla  tierra  las  medicinas, 
y  el  hóbre  prudente  no  las  deípreciará  con 
faí^idio. 

tEjíoí/.iT,  s  t  El  agua  no  recibió  dulzura  del  made- 
ay.  rOjparaque  fu  virtud  fueíTe  notoria  al  hom- 

ludtfh.$j  ly.  bre? 

6  El  es  el  q  dió  a  los  hombres  la  fciencia,. 
para  fer  glorificado  en  fus  marauillas. 

7  El  es  el  que  fana  por  eftas  cofas,  y  min¬ 
ga  el  dolor  del  hombre. 

8  El  boticario  có  eftas  cofas  haie  fus  co- 
pueftos  [fuaues,  y  fus  vnciones  falutife- 

aSonmara-  ,  ]  y  fus  obras  ^  no  tienen  finimas  del 
ulllafas.  procede  la  proíperidad  fobre  toda  la  tic-. 
b  DeDios.  rra, 

1 1/4,58,2.  9  tHijo,en  tu  enfermedad  no  feas  negli¬ 
gente, mas  ora  al  Señor, y  el  te  fanará. 
c  Tus  o-  10  Apártate  del  peccado,  y  endereza  ^  la 
’jras.f.con-  mano:y  de  toda  culpa  limpia  tu  coraron, 
forme  a  la  n  Offrece  ^  perfume  de  fuaue  olor, y  me- 
Ley  de  Di-  norial  de  flor  deharina-engraíTa  laoffrcda, 

jV’  .  q  no  eres  tu  el  primero  q  das  eftos  dones. 
ctLeuit,2,i.  ^  V  j  ;  I  '1  j-  '  T^*  - 

li  Y  damero  lugar  al  medico  ,  porq  Dios 

Jo  crió  :  y  no  fe  aparte  de  ti ,  porque  lo  has 

menefter. 

ij  [  Porque]  ay  tiempo,  quando  el  buen: 
fucceflb  efti  en  fus  manos.. 

14  Porque  también  ellos  orarán  ál  Señor,, 
que  lesprofpere  el  ayuda  y  la  curapor  cau- 
fa  de  la  vida. 

ly  Elque  pecca  contra  aquel  que  lo  hÍ2o, 
eTenga  si  ^  caygaenías  manos  del  medico, 
medico  por  i(5  ^  f  Hijo,fobreel  muerto  derrama  la- 

cnemigo.  g|.¡más,y  comienza  llanto,  como  quic  paf- 

t  Arrih  *22  defpues  entierra  fu  cuer- 

lo  I  'iheí^^  qualidad,y  no  mcnofprecies  fia 

4^^*  íepultura. 

fLasé.vc-  ^7  Ha:^  endecha  amarga,y  enciede  el  lian 
quíasfune-  to, y  faca  luto  fegunfu  merecimiento; 
bres  mode- 17  Mas  efto  por  vn  dia  ó  dos,por  cuitarla 
radns  con:  calumnia ,  y  admite  luego  conlblacioii  por 
piedad.,  caufa  de  la  trifteza. 

19  t  Porque  la  trifteza  acarrea  muerte,  y 

15.7  lá  enfermedad  del  anima  doblega  las  fuer¬ 

zas. 

20  Con  la  aprehenlíon  la  trifteza  perfe- 
\iera,y  la  vida  del  afligido  cófifte  en  el  ani¬ 
mo. 

21  No  entregues  tu  animo  ala  trifteza, 
mas  échala  de  ti, y  acuérdate  del  fin. 

zz\  No  te  oiuidcs  de  que  no  ay  tornar,y  q 
o G;  di  fu-  no  ayudas. va  ti  te  afliges. 

)<iy7Ío.  Acuérdate^  de  fu  cftado,  porque  tal  há 
1 2  54. 12,  de  fer  el  tuyo.  Ayer  á  mi,oy  á  ti. 

24^  fEo  el  repofo  del  muerto  haz  que  la- 


bien  repoíe  íu  memoria,  y  en  el  apartamic- 
to  de  fu  eípiritu  confuelatc  acerca  del. 

2y  lf[La Sabiduría  del  letrado  coníífte  en  ¡lí. 
la  opportunidad  del  repofo  :  y  el  queme- 
nos  cuydado  tiene  de  fi,  íaldráfabio. 

16  Como  faidrá  fabio  el  que  tiene  el  ara- 
do^y  el  que  fe  honrra  del  aguijón, guarda¬ 
do  los  bueyesíque  fe  crió  en  la  labranza  de 
ellos,  en  cuya  boca  y  palabras  nuca  ay  fino 
las  caftas  de  los  toros. 

27  Efte  tal  á  hazer  íulcos  aplica  fu  animo, 
y  fu  cuydado  eftá  en  apacentar  las  vacas. 
z8  Defta  manera  también  es  todo  carpin¬ 
tero  y  albañi ,  q  paíTa  la  noche  como  el  dia 
con  fu  trabajo  :  y  los  que  efculpen  ks  figu¬ 
ras  de  los  fellos,cuyo  cótino  trabajo  es  pa¬ 
ra  fingir  mucha  variedad  de  cofas :  y  los  q 
ponen  fu  coraron  en  imitar  con  lapintura 
los  animales,  que  velan  por  acabar  fu  obra. 

29  Defta  manera  también  es  el  herrero 
fentado  junto  á  la  yunque, oceupado  en  o- 
brar  el  hierro,  que  el  vapor  del  fuego  le  íe- 
ca  las  carnes,  y  eftá  peleado  con  el  calor  de 
la  fragua; 

30  Elfonido«del  martillo  y  déla  yunque 
le  caua  las  orejas, y  tiene  hincados  fus  ojos 
en  cojiformar  eliuftrjmento4^oq«e  ejlaha* 

^endó* 

31  Tiene  puefto  el  animo  en  acabarla 
bra,y  vela  para  polirla  perfeólamente. 

32  Anfi  también  el  ollero  fentado  á  fu  o- 
bra, tornando  fu  rueda  có  los  pies, oceupa¬ 
do  tris  fu  obra  con  fummo  cuydado ,  y  te¬ 
niendo  cuenta  con  todo  loque  hazc: 

33  Aora  fíiíura  el  barro  con  fus  manos,ao- 
ra  doma  fu  fuerza  con  los  pies, 

34  Pücfto  fu  cuydado  en  vedriar  la  obra, 
y  madrugando  á  limpiar  el  horno. 

3^  Todos  eftos  eftan  cófiados  en  fus  ma¬ 
nos, y  cada  vno  es  fabio  en  fu  obra. 

3(5  Y  ninguna  villa  feria  morada, ni  habi¬ 
tada  fin  eftos, ni  nadie  vendría  aclla. 

37  Mas  en  el  confejo  dei  pueblo  no  ferán 
pregútados,^  ni  paíTarán  en  la  cógregació.  b  No  ftraa; 

38  Ni  fe  aflentarán  en  tribunales, ni  en- 

tienden  la  forma  y  cutta  de  los  juyzios ,  ni  jQrcsñ'm-- 
declararán  lajufticia  niel  derecho,  ni  en 

las  parabolas  y  íentcncias  aurán  lugar. 

39  Mas  ellos  fuftentan  la  fabrica  del  mu¬ 
do, y  fus  votos  nunca  fon, fino  acerca  dele-* 
xercicio  de  fti  arte. 

C  A  P  1  T.  XXXIX 

OF^r/o  dcl pió  quf  qiiiftfre fer  eíiudiojo  Je  la  fa* 
biJnria,/i4S  tfludioi  y  la  Jtfpoficion  deellos para 
aUaufeirla.  1 1.  E^chorta  de  nueuo  4  la  ala 

piedad  y  ala  confideracion  délas  condicionesy  obras 
Je'Dios para  mas  conocerle,  albinas  délas quales  e* 
nana  en  particular» . 

SoIoj 


EL  ECCLESIASTICO. 


^  khaxo 

44»X4- 


Mar.  7, 37. 


1417 


EL  ECCLESIASTICO. 


Solo  el  que  a  la  Ley  del  Altifsimo  ap- 
plicó  el  animo  ,  y  en  fu  medicación  fe 
occupajbufcará  la  íabiduria  de  todos 
los  antiguos,  y  en  los  Prophetas  pondrá  íu 
eftudio. 

z  Mirará  attentamente  la  declaración  de 
los  varones  nombrados ,  y  en  las  agudezas 
de  las  parabolas  íe  entremeterá. 

3  Bufcará  los  fecretos  de  los  prouerbios, 
y  en  las  enigmas  délas  parabolas  íeoccu- 
pará. 

4  En  medio  de  los  grandes  miniftrará,  y 
delante  de  los  principes  íerá  claro. 

5'  PaíTarápor  tierras  de  gentes  eftrañas, 
porque  aurá  experimentado  bienes  y  ma¬ 
les  éntrelos  hombres. 

6  Empleará  fu  coraron  de  mañana  en  ía- 
ludar  ál  Señor  fu  Criador  ,  y  derramará 
Oración  delante  del  Altifsimo. 

7  Abrirá  fu  boca  para  orar,  yrogarápor 
fus  peccados. 

8  Si  el  gran  Señor  quiííere,  el ferá  lleno 
de  efpiritu  de  intelligencia. 
p  Y  derramará  palabras  de  fabiduria[co- 
mo  lluuia,]  y  confeíTará  ál  Señor  en  fu  ora¬ 
ción. 

10  Enderc^aráfu  coníejo  y fciencia ,  y 
meditará  en  fus  íecretos. 
il  El  declarará  la  difciplina  defudodri- 
na  5  y  en  la  Ley  del  Concierto  del  Señor  fe 
gloriará. 

iz  Muchos-alabarán  íiempre  la  Sabiduría 
de  aquefte,  y  fu  memoria  para  {¡empreño 
fera  deshecha  ni  raydarmas  fu  nombre  du¬ 
rará  de  fglo  en  fglo. 

13  *Las  gentes  corarán  la  Sabiduría  def- 
te,  y  fu  alabanza  diuulgará  toda  la  congre¬ 
gación. 

14  Si  repofáre,  dexará  mas  fama  que  mil: 
y  í¡  quedáre,ganarlahá  para  í¡. 

13  Auiendo  yo  tratado  muchas  coías,  au 
toda  via  paifaré  adeláte :  porque  como  vna 
luna  llena, cíloy  lleno. 

1(5  Ohijos  fandos,  oydme,y  produzld 
comovnroíal  plantado  fobre  la  corriente 
húmida  de  las  aguas. 

17  Dad  olor  como  el  enc¡eníb,y  echad  flor 
como  el  lirio. 

18  Dad  olor, y  cantad  alabanza, y  confeP 
fadál  Señor  en  todas  íus  obras. 

19  Dad  á  fu  nombre  magnificencia, y  co- 
feflaldecon  fus  alabanzas  [con  laboz  de 
vueflros  labios  y]  con  cantares  de vucflra 
boca  y  con  vihuelas,y  en  vueftra  cófefsion 
dezidafsi, 

zo  *  Todas  las  obras  delSeñor  fon  illuf* 
tres, y  lo  q  el  mádáre,fera  hecho  á  fu  íiépo. 
zi  No  es  licito  dezirle,Qu^e  es  efto,ó  pa- 


raque  es  efto?  porque  todas  eftas  cofas  á  fu 
tiempo  íerán  notorias. 

zz  *  Por  fu  palabra  ^  fe  paró  el  agua  como  *  Cen.2,7^ 
en  montones,  y  ál  dicho  defu  bocaíereco  alor.3,15. 
geron  las  aguas. 

Z3  Porq  fu  mandamiento  es  fu  buena  vo* 

luntad,^  ni  ay  quien  fu  íalud  diíminuya.  b  La  Talud 

Z4  Todas  las  obras  de  toda  carne  eflán 

delante  del,  ni  nada  fe  puede  efconder  de 
r-  “  quielaini- 

l^SOjOS.  pida, 

ZS  Deí¡gloeníigloefticdelavifta,y  cde-  c  Para  Tu 
lante  del  no  ay  cofa  admirable.  poteacia. 

z6  No  ay  porque  le  diga  alguno.  Que  es 
eflo,ópara  que  es  efto?porque  todas  las  co 
fas  fon  criadas  para  fus  officios. 

27  Su  bendición  cubre  latierra  como  vn 

rio,*  y  como  vn  diluuio  la  empreña.  ^Cen.7,21^ 

z8  Añil  heredarán  fu  yra  las  gentes  [que 

nolo  bufearon,  ]  *  como  fuele  cóuertir  las 

aguas  en  falado. 

29  Como  fus  caminos  fon  derechos  álos 
íanóios ,  anfi  fon  trompegaderos  á  los  ini- 
quos  [en  fu  yra.] 

30  Los  bienes  defde  el  principio  fon  cria¬ 
dos  para  los  buenosry  los  males  tábien  pá¬ 
ralos  malos. 

51  *  Lo  principal  de  lo  neceíTario  á  la  vi-  ^  Arrih.i^, 

dadelhóbrees  el  agua, el  fuego,  el  hierro,  28. 
la  faljia  harina  del  trigo, la  miel,  la  leche,  la 
íangre  de  las  vuas,el  azeyte,y  el  veflido. 

32  *  Todas  eftas  cofas  como  á  los  pios  íe  *  i.  Tim.  4, 
les  cóuiertéen  bié,aní¡á  los  impios  en  mal.  4- 

33  Ay  eípiritus  que  ion  criados  para  caf- 
tigo  ,  que  en  fu  furor  confirmaron  fus  a^o- 


34  Lftos  en  el  tiempo  déla  deftruyeion 
derraman  fufuerga,y  confuman  la  yra  de 
fu  Criador. 

*  El  fuego ,  el  granizo ,  la  hambre, y  la  *  A&.40  9  , 
muerte,  todas  eftas  coías  jútas  ion  criadas 
para  caftigo. 

3<5  Los  dientes  délas  fieras,los  efeorpio- 
nes,y  las  ferpientes,y  el  cuchillo,  dan  á  los 
impios  pena  mortal. 

37  Eftas  coías  fe  gozarán  con  fu  manda¬ 
miento,  y  eftarán  aparejadas  en  la  tierra  pa 
ra  fus  officios,y  no  paíTarán  á  fu  tiempo  lo¬ 
que  les  es  mandado. 

38  Portanto  ya  yo  defde  el  principio  C(a- 
firmado,  hé  meditado  eftas  coías,  y  las  pu- 
fe  por  eferipto. 

39  *  Las  obras  del  Señor  todas  ion  bue-  ^ 
ñas, y  el  dá  á  fu  tiépo  todo  loq  es  menefter. 

40  No  es  licito  dezir,Efto  es  peor  que  a- 
quellorporque  todas  las  cofas  en  fu  tiempo 
hallarán  alabanza. 

41  Aora  pues  c6  todo  corado  y  boca  ala- 
badry  confelfad  el  nombre  delSeñor. 

Y  \r  iti 
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R lícita  la^  calamidades  acjtie  los  hombres  e^án 
{(4  jetos  para  mayor  encarecimiento  de  las  de  los 
tmptoSyCuyof  propriíts fon, y  ta4  cátales  los  ejperan, 

I.I.  Alaba  algunas  cofas  comparándolos  d  otros. 

GRande  embarazo  eftá  aparejado  al 
hombre,  y  pefado  yugo  a  los  hijos 
de  Adam,derde  el  dia  que  faien  del 
vientre  de  fus  madres,  hafta  el  dia  que  tor- 
a  Ah  tic-  nan  ^  a  la  madre  de  todos, 
w*.  z  Es  áfaber,  fus  penfamicntos  y  temores 

de  animo, la  imaginación  congoiofa  delo¬ 
que  erperan,y  el  dia  déla  muerte, 

5  Defde  el  que  eftá  aíTentado  en  throno  de 
gloria  hafta  el  humillado  en  la  tierra  y  encl 
poluo. 

4  Defde  el  que  trac  la  veftidura  cárdena 
y  la  corona,  hafta  el  q  anda  vertido  de  cru« 
do  lino. 

5:  Enojo,embidia, turbación, temblor, te¬ 
mor  de  la  muerte,  yra,  diíTcníion ,  y  aun  en 
el  tiepo  del  repofo,  el  noAurno  fueño  afli¬ 
ge  en  diuerfas  maneras  en  fus  camaraslos 
ánimos  de  rodos. 

6  Poco  ,  cafí  nzáa  paffd  el  hombre  en  repo- 
fo,y  dcalli  enfueños,  como  f\  hizicíTecen- 
tincla,  es  perturbado  déla  imaginaciódé 
fu  mifmo  animo. 

7  Y  como  el  que  huyó  de  delate  de  laba^ 
talla,  que  dcfpierta  al  tiempo  de  fu  falud,  y 
deJ  vano  temor  fe  admira. 

8  Efto  es  comú  á  toda  carne  defde  eílio- 
brchaíla  la  bertia:  mas  a  los  malos  flete  ve- 
zcs  mas. 

^  ArriK^y,  9  *  Demas  de  erto  muerte  y  fangre,y  ré- 

3í;  xilIaSjV  cuchillo,aprchcnflones,y  fobreíal- 

tos,hambrc,dertruycion,y  tormentos: 

10  Todas  ertas  cofas  juntas  contra  los  in- 
jurtos  fon  criadasry  aú*  eldiluuio  por  cau- 
fa  de  ellos  fue. 

^Gen.$,sp.  II  *Todasliis  cofas7«c/o»delatierr.1,buel- 
A&4. 4U13.  uena  latierra :  *y  las  de  la  mar  tornan  á  la 
mar. 

li  Todo  cohecho  y  injurtlcia  ferá  raydo: 
mas  la  fe ertará paraflemprc. 

1%  Las  riquezas  délos  injuflos  como  rios 
R  fecarán^y  fe  paflarán  como  vn  gran  true¬ 
no  que  fuena  en  lalluuia. 

14  Quando  abren  las  manos  [para  rece- 
bir,]  ellos  fe  huelgan  :  mas  todos  los  q  mal 
haxeu, perecerán  del  todo, 
ly  La  generación  de  los  impíos  no  hará 
muchas  ramas :  porque  las  immundas  ray- 
t£s  crtán  fohre  peñafeo. 

16'  Elcarri'zo  nace  fobre  toda  aguay  ri¬ 
bera  de  rio.mas  primero  que  coda  yerua  fe- 
Charraneado. 


17  La  benignidad  es  como  vn  parayfo  có 
bendiciones :  y  lalimofna  permanece  para 
fierapre. 

18  •  q[*  La  vida  del  que  fe  contenta  con  fu  H. 
fuerte,  y  la  del  trabajador ,  es  fuaue :  mas  á  ^ 
ambos fobrepuja  el  quehalla  theforo. 

19  Los  hijos  y  el  edificar  ciudad  hazé  fír- 
me  fama  :  mas  la  muger  irreprehenflble  es 
mas  ertimada  queambas  cofas. 

10  El  vino  y  lamuflea  deieytanel  cora¬ 
ron:  mas  el  amor  de  la  Sabiduría  fobre  am¬ 
bas  cofas. 

11  La  flauta  y  el  píalterio  halen  fuaue  me¬ 
lodía:  masfobre.ambas  cofas  la  fuaue  len¬ 
gua. 

II  Tus  ojos  cobdiciaránla  hermofuray 
buena  gracia:mas  fobre  ambas  colas  la  ver¬ 
dura  de  las  fementeras. 

15  El  amigo  y  el  compañero  á  tiempos  fe 
encuentran, mas  la  muger  conel  mando  fo¬ 
bre  ambas  cofas. 

14  Los  hermanos  y  el  focorro,ál  tiempo 
déla  aflicion  :  mas  fobre  ambas  coías  la li- 
mofna  librará. 

if  El  oro  y  la  plata  afirmarán  el  pie  :  mal 
fobre  ambas  cofas  el  confejo  es  aprouado. 

16.  Las  riquezas  y  las  fuerzas  leuantan  el 
animo:mas  fobre  ambas  cofas  el  temor  del 
Señor. 

17  Con  el  temor  del  Señor  no  ay  falta:  y 
no  ay  enel  que  bufear  focorro. 

18  El  temor  del  Señores  como  vn  huer¬ 
to  de  bédició, adornado  fobre  roda  gloria. 

19  *  Hijo,no  biuas  vida  de  médiguez:por- 
que  mejor  es  morir  que  mendigar. 

30  La  vida  del  hombre  que. mira  á  mefaa- 
gena,no  fe  há  de  tener  por  vida:  porque  c6> 
las  viandas  agenas  fu  animo  entrirtece: 

31  Mas  el  hombre  prudente  y  enfeñadoíe 
guardará. 

31  En  la  boca  del  defuergon^ado  es  fuaue 
la  mendiguez,en  cuyo  vientre  arde  fuego# 

C  A  P  1  T.  XLí. 


A  Que  fuertes  degente  es  amarga  o  dúlcela  mucr^ 
^tc:y  como  la,  hade  recebir  el  pió  1 1.  La  fuerte  yt 
condtcton  del  tmpfo.  1 1 1.  Soliettud  He  la  buena  fd^ 
ma.  lili.  De/4  yerguen^a  o  rejpeíloty  de  cjueco^ 
fos fe  tendrá' para  fer  el  hombre  prudentemente  yer* 
gonfofi. 


O  Muerte,  qua  amarga  es  tu  memo¬ 
ria  ál  hombre  que  tiene  el  conten-- 
to  en  fus  bienes: 

1  Al  hombre  dcfoccupado  ^  profpcro  en 
todas  cofas, y  que  aun  puede  comer. 

3  O  muerte,  quá  buena  es  tu  fuerte  ál  ha¬ 
bré  nccefsitado  y  falto  **  de  fuerzas.  bDc  fjcirf 

4^  Al  hombre. cargado  de  todos  cuyda-  tad.pobrc* 

doi> 
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n. 


Arr.  40,11 


III.; 


♦  Arriba 

*0, 33. 

lili. 


iS.tencd 
vergüenza, 
ariíi  harta  el 
medio  ver. 
»9* 

b  De  inju¬ 
riar  ¿  otre. 


dos  en  la  vejez ,  y  que  defeonfió,  y  perdió 
la  paciencia. 

j  No  temas  la  ícntencia  déla  muerte, 
roas  acuérdate  de  los  paíFados  y  de  los  por 
venir;  y  que  ertees  juyzio  del  Señor  fobre 
toda  carne. 

6  Como  rebufarás  tu  loque  agrada  al  Al- 

tiísimo,  ora  tengas  diez  años,  ó  ciento ,  ó 
mil?  (la  tiene. 

7  En  el  íepulchro la  vida  ninguna  defen- 

8  ^ Hijos  abominables  falen  los  hijos  de 
los  peccadores ,  y  los  que  conuerían  en  la 
vezindad  de  los  impios. 

9  La  herencia  de  los  hijos  malos  perece¬ 
rá,  y  con  fuíímiente  anda  junta  perpetua 
vergüenza. 

10  Al  padre  impío  accuíarán  los  hijos, 
porque  por  cauía  delferán  en  vergüenza, 
it  Ay  de  vofotros  hombres  impíos, q  de- 
raíles  la  Ley  del  alto  Diosiporque  aunque 
Teays  muchos, perecereys. 

*11  Y  que  nazcays,  nacereys  para  maldi- 
cionique  murays,para  maldición  íereys  a- 
partados. 

*Todas  las  cofas  de  la  tierra  boluerá  á 
la  tierraraníi  los  impios, de  maldición  a  per¬ 
dición. 

14  Los  hombres  lloran  fus  mortuorios: 

,  *  mas  la  fama  délos  hombres  no  buena  fe  • 
rárayda. 

i;  ^Ten  cuydado  de  la  [buena  ]  fama: 
porque  eílo  permanecerá  contigo  mas  que 
mil  grandes  theíbros  de  oro. 

16  La  buena  vida  tiene  los  dias  cótados: 
mas  la  buena  fama  para  ííempre  dura. 

17  Hijos ,  conferuad  la  difciplina  con  re- 
poíb  :  que  quando  la  íabiduria  fe  encubre, 
y  el  theforo  fe  efeonde,  queprouecho  ay 
de  ambas  cofas? 

18  *  Mejor  es  el  hombre  que  en  cubre  fu 
locura, que  elque  efeonde  fu  fabiduria. 

>9  IT  Portanto  tened  reuerencia  ámis 
palabras. 

10  Porque  no  es  cofa  eílimada  coferuar 
qualquiera  vergüenza;  ni  quádo  fe  trata  de 
fer  fiel  todas  las  cofas  fon  buenas  en  todos. 
2t  Delante  de  vueílro  padre ,  ó  de  vuef- 
tra  madre  tened  vergüenza  de  laluxuria:  y 
delante  del  prin  cipe  y  del  poderofo ,  de  la 
mentira. 

zz  3  Del  juez  y  del  magiílrado ,  del  deli¬ 
ro, de  la  cógregacion,y  del  pueblo, de  ha- 
zer  contra  la  Ley,  (injuria, 

zj  Del  compañero ,  y  del  amigo ,  ^  de  la 
24  Y  enel  lugar  donde  morays ,  del  hur¬ 
to, y  de  la  verdad  de  Dios,  y  del  teííamen- 
to:y  de  hincar  el  cobdo  á  la  mef3,dela  afre¬ 
ta  en  el  dar  y  tomar. 
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2;  Y  delquc  te  f3lud3,de  callar;  y  de  mi¬ 
rar  la  mala  muger. 

16  De  tornar  el  roftro  á  tu  cercano:  y  de 
defraudará  alguno  de  fu  parte  ó  de  fu  don. 

27  *  Y  de  mirar  curiofamente  la  muger  *Manh^% 
caíada^y  de  folicitar  la  criada  de  otro:  y  de  28, 
acercarte  áfu  lechos  y  de  dezirál  amigo 
palabras  injuriólas. 

28  Y  de  caherir,deípues  de  auer  dado.*’^An*¿&.io^ 

29  *  Y  de  dezir  á  VITOS  loq  á otros  vuie- 
resoydo.-y  dedefeubrir  losfccrctos.  De 
eíla manera feras  verdaderamente, vergó- 
^ofo,y  alcá^arás  la  gracia  de  todos  los  hó- 
bres. 

C  A  P  I  T.  X  L  M. 

POr  el  conrrario  declara  cncfu^  cofas  no  ha  de  tt* 
ner  el  hombre  yerguen  f  a  ni  refpefío  de  nadie, 

1 1,  Solicitud cjue  el  buen  padre  tendrá  por/u  hija, 

III.  Enarra  a  Igunas  delato  Iras  de  Dios  cofn  o  pot 
exemployde  como  han  defer  conjideradas para facat 
deelias fabiduria, 

En  ellas  cofas  cjtte fe ftguen  no  feas  ver- 

gon^ofo,  *  ni  tengas  refpedo  á  per-  Leu,  19, 
fona,parapeccar.  ly. 

2  ^  De  la  Ley  de  Dios  y  de  fu  Concíer-  DeíM,i7# 

to,y  enel  juyzio  dejuíliíicarálpio: 

5  Deoyrla  razón  de  tu  compañero, y  de 
los  camiii£tes:y  enel  dar  de  la  herencia,  de 

losam.gos:  derlayfc- 

4  Yen  ajultar  el  pelo  y  las  balancas  :  en 
ganar  mucho,ó  poco; 

5'  En  vender  indiíFerentemente  álosque 
compran;en  caíligar  mucho  á  los  hijos:  en 
enfangrentar  el  collado  del  mal  íieruo: 

6  En  poner  buena  cerradura  íbbre  la  mala 
mugcr;y  en  cerrar  dóde  ay  muchas  manos; 

7  En  dar  por  cuenta  y  por  pefo  loque  v- 
uieres  de  dará  alguno  :  y  lo  dado  y  lo  to¬ 
mado  todo  por  efenpto; 

8  Yen  inftruyr  los  ignorantes  y  los  lo- 
cos;y  ál  viejo, quádo  toma  cótienda  có  los 
mácebos;de  eíla  manera  íerás  Tabio  en  to¬ 
das  cofas,y  aprouado  de  todos  losbiuiétes 
9  fl'Lahija  esál  padre  vna  fecreta  vi- 
gilia,que  la  folicitud  de  ella  le  quita  el  fue-  dDeucfcr. 
no,  que  ni  en  fu  mocedad  paíTe  la  flor  de  fu 
edad,ni  defpues  de  cafada  venga  en  odio. 

10  Qi^eenfu  virginidad  no  fea  enfuzia- 
da,ni  fe  halle  preñada  en  caía  de  fu  padre:ó 
queellando  con  fu  marido  ellapaíTe  ®los  eS.de  fu 
limites,©  fea  eíleril.  vocación  y 

II  *Sobre  la  hija  defuergon^ada  pon  fir-  ofliciü. 
me  guarda,porque  notehaga/^efearnio 
tus  enemigos,fabula  en  la  ciudad,nombra- 
do  en  el  pueblo  :  y  te  afrente  en  la  compa¬ 
ñía  de  muchos. 

12  mires  á  ningu  hombre  por  cania  ^AiT.25, 

de  hermofura,ni  entre  mugeres  te  afsiétcs.  ^8. 
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I  1. 

a  No  es  cH- 
cKo  para 
abono  déla 
maldad  dcl 
!hombrc,  ni 
para  vitu¬ 
perio  dcla 
bondad  de 
!a  miigcr,íí 
no  paraen- 
carecimié- 
to  de  fu 
maldad. 


*loh  41,4. 

!A.  25.15. 


bCiviofa- 

tnente.co- 

diligencia. 


Porque  de  las  ropas  Tale  la  polilla,  y 
déla  muger  la  maldad  déla  muger. 

14  3  Mejor  es  la  maldad  del  hombre  que 
la  benignidad  de  la  muger,  de  la  muger  di-- 
go  que  haze  cofa  vergoncofa. 

15  ifíYo  pues  contarclas  obras  del  Señor, 
y  declarare  loque  he  viflodas  obras  dcl  Se¬ 
ñor  (¡lie  fon  por  fu  palabra. 

'16  El  Sol  reíplandeciente  alumbra  todas 
las  cofas ,  y  fu  obra  es  llena  de  la  gloria  dcl 
Señor. 

17  El  Señor  no  hizo  todas  fus  marauillas 
para  fer  predicadas  de  los  fandos,  las  qua- 
les  el  mifmo  Señor  todo  poderoíb  fundó, 
afirmándolas  todas  con  fu  gloria? 

18  El  efeudriña  lo  profundo  y  el  corado, 
y  entiende  fus  aílucias  :  porque  es  Señor  q 
tiene  toda  fciencia,  y  eftiende  fu  vifta  haf- 
ta  el  fin  de  la  eternitad. 

19  El  annuncia  loque  paíTójV  también  lo¬ 
que  eflá  por  venir ,  y  los  raftros  de  los  fe- 
cretos  defeubre. 

zo  í'r  Ningún  penfamiento  fe  le  efeapa,  y 
ninguna  palabra  fe  le  efeonde. 
zi  Sus  obras  admirables  adornó  con  fu 
fabiduria ,  fíendo  el  antes  de  todo  fíglo ,  y 
por  todo  fíglo  fempiterno, 
zz  El  no  fe  há  augmentado  ni  difminuy- 
do,ni  de  ningñ  confejero  tuuo  necefsidad. 
Z3  O  quan  hermofas  fon  todas  fus  obras, 
y  qua  dignas  de  fer  confíderadas  b  a  la  luz. 
Z4  Todas  eftas  cofas  biuen  y  por  toda 
edad  perfeueran  para  todas  las  neccfsida- 
des,y  todas  le  obedecen, 
zf  Todas  fon  dobladas ,  la  vna  contraria 
a  la  otra, y  ninguna  coía  hizo  manca. 
z6  La  vna  confirma  los  bienes  de  la  otra: 
y  quié  fe  hartará  mirado  la  gloria  de  Dios. 

C  A  P  I  T.  X  L  1 1  í. 

Dljcurre  por  menudo  por  la  conp deradon  de  al- 
zunas  de  las  obras  de  Dios  para  el  mtfmo fin. 


c  Señala  al 
ciclo.  G. 
SSberuia  ó 
gloria  de 
aaeza, el 
ñrmameto 
de  limpieza 
&c. 

d  S.  déla 
gloriade  fu 
h^zedor  y 
dd  Chrifto 
luz  verda¬ 
dera  de  los 
ánimos 
loan.i, 


t(/4.40,I2, 


e  Por  fu  di* 
fpcficion. 
f  S.Delos 
vientos. 


gEIAuñro# 


ESta  ^  gloria  tan  alta, eíle  firmamento 
tan  limpio  ,  efla  hermofura  del  ciclo 
tan  illuflre  á  la  viíla. 

z  Eíle  Sol  tan  claro  ^  annunciador  en  fu 
falida,vafo  admirabIc,obra  dcl  Altifsimo. 
j  Quando  ál  mediodía  afla  las  regiones, 
quien  podrá  fufrir  fu  ardor? 

4  Tres  vezes  mas  abrafa  los  montes.que 
elquefopla  la  fragua  en  obras  ardientes, 
exhalando  vapor  de  fuego, y  ofufeando  los 
ojos  con  el  refplandor  de  fus  rayos, 
y  Grande  es  el  Señor  que  lo  hizo ,  por  el 
mádamieto  del  qual  appreífurafu  camino. 
6  *  El  mifmo  hizo  ala  Luna  que  guarde 

fu  tiempo  ¡que  fea  mueftra  de  los  tiempos,  y 
feual  délas  edades.  • 
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7  *  Los  dias  fefliuos  fon  feñalados  por  la 
luna ,  difminuycdofc  fu  luz  hafta  acabarfe. 

8  El  mes  toma  de  ella  fu  nóbre,  ycrccic- 
do  con  fus  muda'mientos  es  admirable. 

9  Apparato  de  reales  eílá  en  lo  alto  ref- 
plandeciendo  en  el  firmamento  del  ciclo. 

10  Hermofura  es  del  ciclo  lagloria  de  las 
eftrellas ,  y  el  atauio  lumbroíb  en  la  región 
alta  del  Señor. 

11  Al  mandamiento  dcl  Sanólo  eftarán  en 
fu  orden,ni  nunca  por  canfancio  dexan  fus 
eftancias. 

iz  *  Mira  el  arco  hermofo  de  ver  en  fu  ref. 
plandor5y  bendize  á  aquel  que  lo  hizo. 

13  Como  ciñe  el  cielo  con  cerco  lleno  de 
gloria,t  las  manos  del  Señorío  eílciidicró. 

14  El  miímo  por  fu  mandamiento  haze 
apreíTurar  la  nicue ,  y  acelera  los  relápagos 
^  conforme  á  fu  juyzio. 

15'  Por  ello  mifmo  fe  abren^los  theforos, 
y  las  nuues  huelan  como  aucs. 

16  El  mifmo  con  fu  grandeza  fortifica  las 
nuues ,  y  fon  quebrantadas  las  piedras  del 
granizo. 

17  A  fu  mirar  fe  cómueucn  los  montes  ,y 
por  fu  voluntad  íbpla  ^  el  Mediodia. 

18  La  boz  de  fu  trueno  haze  á  la  tierra  cf- 
tarde  parto  ,  y  la  tempeftad  delNorte  y  el 
toruellino  dcl  viento  como  aues  q  buclan, 
eíparzc  la  nieue,y  lahazen  dcccndir  como 
nnilntud  de  lágoílas  que  fe  afsicntan. 

19  El  ojo  admira  la  hermofura  de  fu  blan¬ 
cura, y  á  fu  lluuia  fe  efpanta  el  coraron. 

zo  El  mifmo  derrama  fobre  la  tierra  la  ela- 
da  como  fil,la  qual  congelada  haze  puntas 
como  palillos. 

zi  Quando  el  frió  viento  de  Aquilón  fo- 
pla,el  yelo  fe  congela  del  agua ,  y  fe  detie¬ 
ne  en  toda  agua  recogida ,  y  fe  la  vific  co¬ 
mo  vn  coflelete. 

zz  fí  Pácelos  montes, y  quema  el  defíerto,  hs.elyclo» 
y  mata  como  fuego  la  yerua  verde. 

23  La  medicina  de  todo  es  vna  niebla  que 
venga  de  priefa:  el  rocío  fí  focorriere  al  ar- 
dor,daráaIegria. 

24  El  mifmo  por  fu  voluntad  haze  repo- 
far  ál  abifmo,y  planta  yslas  en  el. 

zy  Losque  nauegan  la  mar ,  cuentan  fui 
peligros, de  los  quales  nofotros  nos  admi¬ 
ramos, quando  los  oymos. 

2(5  Incrcybics  y  admirables  obras  ay  alli, 
todo  genero  de  varios  animalcs-y  natura¬ 
leza  de  vallenas. 

27  Y  por  el  es  profpcrado  el  fin  de  todos, 
y  por  íu  palabra  conliften. 
z8  Aunque  digamos  muchas  cofas,  nuca 
acabaremos :  mas  la  fummadetodo  loqfc 
ppede  dczir  es, Ser  el  codas  las  cofas. 

29  Quo 
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19  Que  es  nueftra  facultad  para  alabar- 
Io?porcj  mayor  es  el  que  todas  fus  obras. 

^  PA.9^,4*.30  *  Es  Señor  terrible  y  en  grade  mane¬ 

ra  grande, y  fu  potencia  es  admirable. 

31  Engrandeced  ál  Señor  alabándolo 
quantopudierdes ,  porque  aun  íbbrepuja 
a  toda  alabanza. 

Recoged  las  Tuercas  para  alabarlo ,  y 
no  os  canfeysrporque  alabando  nunca po- 
dreys  ygualarfu  alabanza. 

*  *  Qu^icn  loba  vifto  para  hablar  del? 

Quien  lo  alabara  como  el  es  ? 

54  Muchas  cofas  ay  occultas  mayores  q 
eftas ,  porque  de  fus  obras,  pocas  hemos 
vifto. 

Porque  el  Señor  crió  todas  las  cofas, 
y  á  los  pios  dio  fabiduria , 

C  A  P  I  T.  XLIIir. 

Comienza  defde  aquí  la  fegtmdaparte  deeTíe  U 
brojaqual  oceupa  el  Astihor  en  alaban fof  de 
los  padres  por  los  qiiales  fe  propagó  el pueblo  de  D/- 
05.  De  Hcnoc,Noc,Abrabam,¡/aaCtlacob,  lo/eph, 

ALabemos  pues  ya  los  varones  illuf- 
tres ,  y  á  nueñros  padres  de  donde 
decendimos. 

z  Grande  gloria  ha  adquirido  el  Señor 
por  eftos,porfu  magniíicécia  defde  elprin 
cipio. 

3  Señores  en  fus  reynos,y  varones  nom¬ 
brados  en  potencia, prudentes  en  fu  intel- 
ligencia  ^  que  anunciaron  propheeias. 
a^Acomo^  4  *  Que  gouernaron  el  pueblo  con  co- 

dacla^TlT  intelligencia  de  letras  3  popu- 

capacidad  ^^res ,  en  cuya  dodrina  vuo  fabias  pala- 
dcl  pueblo  bras. 

G.  depue-  s  Que  inuentaro las  melodías  de  la  mu- 
íica,y  q  declararon  veríbs  por  eferiptura. 

6  Hombres  ricos  y  fuertes,  que  biuiero 
en  pa^en  fus  caías. 

7  Todos  eílos  también  en  fus  edades  al¬ 
canzaron  gloria  ,  y  fueron  ornamento  de 
fus  tiempos. 

8  Ay  algunos  que  dexaron  nombre  pa- 
raque  fus  alabanzas  fuelfen  contadas: 

9  Ay  otros  de  quien  ninguna  memoria 
'k  Oe.  7,21.  quedó,*  que  anfi  perecieron  como  íi  nun¬ 
ca  vuicíTen  íido  :  yfalieron  tales  hombres 
como  fí  nuca  naciera, y  fus  hijos  tras  ellos 
bArr.ver.i  lo  Mas  ^  eílos  fon  varones  de  mifericor- 
dia,  cuyas  juílicias no  fueron  pueílas  en 
oluido . 

II  Con  la  íímiente  dcellos  permanece 
buena  herencia, y  fus  nietos  ion  compre- 
hendidos  enelTeílamento;  en  el  Teíla- 
mentoes  comprehendida  fu  generación, 
y  la  poíleridad  que  le  fucede. 

Su  poíleridad  permanecerá  para  íie- 


pre,y  fu  gloria  no  fe  perderá. 

13  Sus  cuerpos  fuero fepultados  en  paz, 
y  el  nombre  deellos  biue  por  muchas  ge¬ 
neraciones  . 

14  *  Los  pueblos  predican  fu  fabiduria,  *Arr.i^,i4. 
y  Igleíias  de  hóbres  celebran  fus  alabá^as. 

1$  *  Henoc  agradó  al  Señor  Dios ,  y  íué  ^Gcn.^t  24 

trafladado  en  exemplo  de  penitencia  á  to-  Aí>,45?,  k?, 
da  la  poíleridad.  HeA.n,  y. 

16  ’^Noe  fuehallado  perfeílo y  juílo,y  en  <>,9.^ 
el  tiempo  de  la  yrafuc  hecho  reconcilia- 

cion.  Hebr.ihr, 

17  Portanto  el  íblo  quedó  en  la  cierra, 
quando  vino  el  diluuio, 

18  *  Con  el  fe  hizo  el  Concierto  fempi-  i^Gen,^,ih 
terno,que  todo  el  genero  humano  no  pe¬ 
recerá  pordiluuio . 

19  *  Grande  fue  Abraham  padre  de  mu-  ^Gett.u,^, 

chas  gentes,y  ninguno  le  fue  ygual  en  glo  y  17, 
ria.  4. 

zo  El  guardó  la  ley  del  Altifsimo,y  en 
Concierto  fue  con  el :  *  el  qual  hizo  firme  iíGe.22,  js 
enfumifmacarne,  y  fue  hallado  fiel  en  la  Galat.^td. 
tentación. 

zi  *  Por  loqual  elle  confirmó  con  jura-  ^G¿,z2^iS 
mentó ,  que  en  fu  íímiente  bendeziria  to¬ 
das  las  gentes ,  y  que  lo  multiplicaria  co¬ 
mo  el  poluo  de  la  tierra, 
zz  Y  que  enfal^aria  fu  íímiente  como  las 
eílrellas ,  para  que  fueíTen  herederos  def¬ 
de  la  vna  mar  ala  otra,  y  defde  elriohaíla 
los  fines  de  la  tierra. 

Z3  *  El  mifmo  cófirmó  á  Ifaac  á  cauía  de  ^Gen.26,j^ 
Abraham  fu  padre, 

24  Que  aquella  bendición  alcanzaría  á 

todos  los  hombres :  y*  el  Concierto  re-  *0^.27,28, 

poíofobre  la  cabeza  de  lacob  .  728,1. 

Zf  ^Ello  reconoció  con  fus  bendicio-  ^Ge.28,14* 
nes, y  le  entregó  laherencia:elle  diílribu- 
yó  fu?  partes ,  y  la  repartió  entre  los  doze 
Tribus. 

z6  YfacódeeH  vn  varón  ^  de  mifcricor  c  Tofcph. 
dia  .  el  qual  halló  gracia  en  ojos  de  toda  dPio,  rcli- 
carne.  giofo. 

C  A  P  I  T.  XLV. 

Alahanfos  de  Moyfiny  Aaron^y  Vhinees, 

Oyíen  'k  amado  de  Dios  y  dedos  ^ícEvo.ii,  5. 
hombres,  cuya  memoria  es  con  AÜ.  7,  22* 
bendiciones, 
z  A  eíleygualóálagloria  de  los  íanfíos, 
y  le  hizo  grande  para  eípanto  de  los  ene- 
mitos- 

3  Con  fus  palabras  hizo  ceífar  las  feña- 
les,*  y  en  prefencia  de  reyes  lo  glorificó. 

A  eíle  dió mandamientos  parafü  pueblo,  8, 
y  le  moílró  fu  gloria. 

4  *Enfey  en  manfedumbré  lo  feñaló,  ^Exo.iSytz 

yjo  efcogió  de  toda  carne,  12, 5. 
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16,  j  *A  efte  hizo  que  oyeíTe  fu  boi,y  lo  roe 
*4*  tióenlanuue. 

7  (S  *  A  efte  dio  mandamientos  delate  de 
todos, «  a/aber  laLey  de  vida, y  de  fcieiicia, 
paraq  cníeñafle  fu  Concierto  á  Iacob,y  fus 
derechos  a  Ifrael. 

IL  7  ^  *  El  engrandeció  alfanfto  Aaron 

^Eflío.4,14  femejante  a  el, y  hermano  fuyo  del  tribu 
deLeui. 

S  Pufo  con  el  Concierto  eterno,y  diole 
el  faccrdocio  de  la  nación.:  hizolo  bien- 
aS.faccrdo  auenturado  *  en  el  atauio,y  viftiolo  del  ha 
hito  gloriofo. 

9  De  cumplida  magnificencia  lo  viílió, 
y  confirmólo  con  los  inftruraétos  de  po¬ 
tencia  :  los  pañetes,  la  veftidura  talar, y  el 
humeral. 

10  ★  Cercólo  de  manganas  de  oro ,  y  de 

^  campanillas  efpeífas  en  derredor,  q  fonaf- 

fen  quando  el  anduuieíTciy  hizieíTen  foni- 
do  en  el  templo  por  memoria  á  los  hijosde 
Ifrael  fu  pueblo. 

11  Déla  fandaeftola,  de  oro  y  de  color 
de  cardeno,y  de  purpura,de  habito  de  ma 
gcftad,de  varias  hechuras  y  artificios ,  del 
pedoral  del  juyzio,y  de  las  feñales  de  ver 
dad. 

II  De  obra  texida  artificiofamente  de  h¡ 
los  de  grana,de  piedras  preciofas  con  en- 
grauaduras  de  ícllos  en  engafles  de  oro,o- 
bra  de  lapidarios, con  efcriptura  efculpida 
para  memoria  fegun  el  numero  de  los  Tri¬ 
bus  delfrael. 

13  De  corona  de  oro  fobre  la  mitra,  la  ♦ 
qual  tenia  la  image  de  la  íanflidad,  de  ata- 
uio  honrroíb,y  de  obra  admirable  hermo- 
fa,y  delTcable  á  los  ojos. 

14  En  ningún  ligio  antes  del  fueron  he¬ 
chas  talescofas, 

ijr  Y  ningú  eftraño  fe  virtió  deellas :  max 
íblos  fus  hijos  y  nietos  perpetuamente. 
í6  Sus  facrificiostodos  y  enteros  ferán 
ofrecidos  cada  diados  vezes  perpetua- 
^  mente. 

»  Moyíen  ^  confapró  fusmanos ,  y  lo 
b  G.  hin-  .  /  ^  ^ 

cbid  vngio  cou  enanco  olio . 

28  A  el  fue  dado  por  Concierto  eterno, 
y  a  fu  íimientc  j>orlos  dias  del  cielo,q  mi- 
nirtren  y  Aerifiquen  á  Dios,  y  q  bendigan 
al  pueblo  en  fu  nombre. 

19  A  erte  eligió  de  todos  los  biuictes,pa 
raque  oíTrecieífc  den  amadura  al  Señor,cn 
cienfo  y  buenos  perfumes  por  memorial 
para  aplacarle  por  el  pueblo. 

•  D^wí.17,  2,0  A  erte  dio  fus  mandamientos, y  po- 
loj  ifpS.  tertad  para  juzgar  conforme  a  fu  concier¬ 
to  :  y  paraq  eníe naife  fus  tertimonios  ala- 
cob^y  alumbraífe  álijrael  en  fu  Ley. 
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u  Contra  el  confpiraron  eftraños,y  va¬ 
rones  tuuieron  del  embidia  en  el  defierto, 

*  figuiendo  á  Dathan  y  á  Abiron  y  el  van-  id;  u 
do  de  Core  con  enojo  y  furor. 

II  Efto  vidoloel  Scñor,y  no  loaprouói 
portanto  fueron  confumiaos  de  cruel  yra. 

13  Hizo  en  ellos  milagros,quando  la  lla¬ 
ma  defu  fuego  los  coníumió . 

14  Mas  á  Aaron  augmentó  en  gloria, y  ♦  n5.  17, S» 
aeldió  la  heredadla  el  cocediólas  primi¬ 
cias  de  los  primogénitos ,  y  en  los  prime¬ 
ros  frutos  le  proueyó  de  pan  en  hartura. 

ij  Porqlos  facrificios  del  Señor  comen: 
los  quales  afsignó  áel  yafusfuceífores. 
z6  Mas  en  la  tierra  del  pueblo  ningu- 
napoífeísion  tuuo ,  ni  alcangó  porción  en 
tre  los  de  fu  nacioirporque  el  mifmo  Dios 
esla  parte  de  fu  herencia. 

Phinees  hijo  de  Eleazar  es  el  ter-  ^ 
cero  en  gloria  porquanto  fue  encendido 
de  zelo  en  el  temor  del  Señor, y  en  el  mo-  1°**^ 

lindel  pueblo  refiftió  con  bondad  vpróp- 
titud  de  fu  animo,  y  ^  expió  á  Ifrael.  ^  rccoa 

28  Por  loqual  le  confirmó  el  Concierto  dlii» 
de  paz  para  fer  Perlado  del  Sanóluarioen 

fu  pueblo ,  paraq  á  el  y  a  fu  fímiente  les  q- 
daífeparafiempre  la  amplitud  del  Sacer¬ 
docio. 

29  Y  como  el  Concierto  fue  hecho  con 
Dauid,que  el  derecho  del  reyno  pertene- 
cieífe  por  herencia  á  fu  hijo  dcl  tribu  de  lu 
da,anfi  el  derecho  del  facerdocio  fue  pro¬ 
metido  por  hereda  a  Aaró  ya  fu  fimiéie. 

30  El  nos  de  labiduiia  en  nuertro  cora¬ 
ron  para  gouernar  fu  pueblo  en  jufticia,pa 
raque  fus  bienes  nuncafean  deshechos,  ni 
fu  gloria, por  todos  los  fíglos. 


C  A  P  I  T. 


XLVI. 


LAs  a! aban  f 04  de  \oftíe,de  Cal^,delos  de 

Samuel, 

VAliente  en  guerra  fue  ^  Icfus  hijo 
deNauc,^  fuceíforde  Moyfen  en 

M  re  •  j  L  •  ^  ^lo/fíe.iiyr 

el  oíhcio  deprophccia.  NÍÍ27, 18. 

2  Elqual  conforme  afu  nombrejfucgrá- 
deenfaluar  fus  efcogidoSjCnhazer  venga 
ga  délos  enemigos  quefclcuantauan,y  ca 
meter  a  los  Ifraelitas  en  polfefsion. 

3  *  Quanta  gloria  alcangó  i  quantas  ve-  8,|* 

zes  Icuaiiró  fus  manos, y  rcboluió  fu  elpa- 
da  íbbrc  las  ciudades? 

4  Quien  antes  dcl  fue  tal?  porque  el  ad- 
minirtró  las  guerras  dcl  Señor .. 

$  *  El  Sol  no  fe  detuuo,  impedido  por  fu 

mano, y  vn  día  fue  tan  grande  como  dos  ¿ 

6  Qbado  los  enemigos  lo  apremiaró  de 
todas  partes,iauocó  álEofeñorcador  Altif 

fimo. 
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fimo, y  el  gran  Señor  lo  oyó  apedreado  có 
vehemente  y  violento  granizo. 

7  Con  Ímpetu  acometió  a  las  gentes  ,  y 
alos  cjue  refiílieró  mató  en  la  decendida: 
paraque  las  gentes  conocieíTen  fiis  armas, 
y  que  traya  guerra  con  el  fauor  del  Señor. 
*N«.  14, (J.  8  Porq  el  tras  el  Poderofo  líguió,  y  en 
yi.Maíh.Zi  tiempo.de Moyfen  hizo  mircricordia,qu£ 
do  el  y  Caleb  hijo  de  Jephone  rcíillieron 
al  enemigo,  y  detuuieró  el  pueblo  de  pee- 
car,y  apagaron  la  maligna  murmuración, 
p  *  Eíl(js  dos  furró  coníeruados  deleyf 
DfMí.  1,  ,  nietos  milhóbres  de  pie,  para  fer  metidos 

en  la  polfefsion,  en  la  tierra  que  manaua  le 
che  y  miel. 

11.  10  Y  a  Caleb  elSeñor  ledió  forta- 

leza,laqual  permaneció  con  el  baílala  ve- 
Io/«í.i4.ii.  jez,  haílaqueíubió ala  tierra -*alta,y  fu  ge 
a  Montaña  neracion  alcanzó  poílefsion: 

II  Paraque  todos  los  hijos  de  Ifrael  co- 
nocieíTen  ,  q  es  bueno  yr  enpos  del  Señor. 

III.  ^Ylosjuezes  todos  cada  vno  por  fu 

h  No  ido-  nombre  ,  de  aquellos  cuyo  coraron  b  no 
Utrd.  fornicó, ni  fe  apartare  del  Señor, la  memo¬ 

ria  fue  bienauenturada 

tA^.4^íJ2.  15  t  SusliueíTosreuerdezcanenfu  lugar 
y  fu  nombre  fea  vfurpado  entre  los  hijos 
mas  honrrados  dcéllos. 

lili  H  f  SamuelPropheta  del  Señor,  ama- 
ti.54.io  1.  do  de  fu  Señor  t  conftituyó  reynos,  y  vn- 
gió  principes  fobrefu  pueblo . 

1$  En  la  Ley  del  Señor  gouernó  la  mul- 
titud,y  el  Señor  viíítóalacob. 

16  En  fu  fe  fue  Propheta  prouado  ,  y  en 
fu  fé  fue  conocido  de  fiel  viíion  :  [porq  y¡- 
^  do  al  Dios  de  luz.] 

Ti»54.7í^  17  t  hl  iouocó  al  Señor  poderofo,  qua- 
do  fus  enemigos  lo  apremiaron  de  todas 
partes,y  facnficó  vn  cordero  q  mamaua. 
41.54.7,11.  18  t  Y  el  Señor  tronó  defde  el  ciclo,  y  hi 
zo  q  feoyeíTefu  bozcon  gran  ib  nido  de 
trueno. 


ti.5Xi2,j.  19  tY  quebrató los  capitanes  délos  de 
Tyro ,  y  todos  los  principes  de  los  Philif- 
theos. 

tl54.u,  j.  2,0  t  Yantes  del  tiépo  de  fu  luego  fuefio 
proteíló  delante  de  Dios  y  de  fu  Vngido 
nunca  auer  tomado  de  ningu  hóbre  dine¬ 
ros  ,  ni  alguna  otra  cofa  ,  hafta  vnos  ^apa- 

728,  t  Y  aun  defpues  de  auer  dormido  pro 

**  phctizó,ymo(lróalreyrufín:  leuantófu 
boz  de  la  tierra ,  y  prophetizó  auer  de  fer 
raydas  las  maldades  del  pueblo. 


C  A  P  I  T  .  XLVn.. 


X  As  alaba de  Natha^de  Dauidy<Íe  Salomo^  m 
^^a  cayda  tamhte  dejrlota ,  co  la  aiui/Io  y  ruyna 
del  rey  no  en  tiempo  de  Ájoboam hijo  por fw  peza^ 


DEÍpues  decílefe  leuató  *  Nathan,  ’‘2.S4-  7,  y 
el  qual  prophetizó  en  los  tiempos  12.7 1.  CUr. 
deDauid. 

z  ^  Como  lagrofiura  apartada  delfacri 
ficio  de  Talud ,  aníi  fue  Dauid  apartado  de 
los  hijos  de  Ifrael. 

3  5^  Con  Icones  jugó  como  có  cabritos:  *^i.5rfm  17, 

y  con  ofos  como  con  corderos  de  ouejas.  4p. 

4  *  No  mató  el  ál  gigante  en  fu  moce-  ’^i.54»í.i7, 

dad, y  quitó  la  afrenta  del  pueblo: 
y  Orando  leuantó  la  mano  con  la  pie¬ 
dra  arrójada  de  la  honda,  y  derribó  el  or¬ 
gullo  de  Goliath ! 

6  Porque  el  inuocó  ál  Señor  Altifsimo, 
elqual  dió  fuerza  en  fu  dieftra  paraque  ma- 
taíTe  ál  hombre  poderofo  en  guerra^,  y  le- 
uantafle  el  cuerno  de  fu  pueblo. 

7  De  eíla  manera  lo  glorificó  en  *t.Sa.i8t^m 

diez  mil  ,y  lo  adornó  de  íbbcraiias  alaban 
^as,y  le  dió  la  corona  de  honrra. 

8  t  quebrató  los  enemigos  del  al  Jer-  1 2'S^s,j£ 
redor ,  yálos  Philiíleos  contrarios  tornó 
en  nada,  quebrantando  el  cuerno  deellos 
haíla  oy. 

9  En  todas  ^fus  obras  dió  confefsion  ál  cSutefcrlp 
Sanflo  Altiísimo  con  gloriólas  palabras,  tos.fus  Pial 
10  De  todo  fu  coraconalabó[ál  Señor:] 
y  amó  álDios  que  lo  hizo ,  [el  qual  le  dió 
poder  contra  los  enemigos.] 

II  t  El  conftituyó  cantores  delante  del 
altar,  y  á  la  confonancla  deellos  hizo  fuá-  4» 
ues  verfos , paraque  todosloídias  dieíTen 
alabanzas  con  fus  canciones. 

iz  En  los  dias  feftiuos  pufo  ^  ornato  co-  dG.  decen 
uenienteiy  adornó  los  tiempos  perfeóla-  cía. 
mente ,  en  los  quales  celebraíTen  el  nóbre 
fanólo  de  Dios ,  y  engrandecieíTen  fu  ían- 
didad  defde  la  mañana. 

t  El  Señor  rayó  fus  peccado$,y  ende-  tz.54.izji} 
re^ó  ^  fu  cuerno  para  fiempre ,  dádole  por  e  Su  Rey- 
concierto  e!  reyno  y  el  throno  de  majef-  no. 
tad  en  Ifrael . « 

14  ^Defpues  deel  fe  leuató  el  hijo  fabio, 
y  por  caufafuya  vino  ala  ampia  herencia. 

15  t  Salomón  reynó  en  tiepo  pacifico’,  y  t  i.R^4,2i 
aWan^ó  gloria  pacifícádole  Dios  los  luga 
res  comarcanos,paraq  edificaíTc  cafa  en  fu 
nóbre, y  aparejalfefanduario  para  fiépre. 

1(5  tQuáTabio  fuefteen  tu  mocedad?  y  ti.Re.4>29 
y  amanera  de  vn  rio  lleno  de  intelligecia: 

17  Tu  animo  cubrió  todala  tierra  ,yla 
hinchió  de  parabolas  de.enigmasrhafta  las 
yílas  de  iexos  llegó  tu  nóbre, y  fuello  ama 
ble  en  tu  paz.  • 

18  tLas  prouinciasfe  marauillaron  de  tí 
por  los  cantares  y  prouerbios ,  ppr  las  fe- 
mejan^as  y  interpretaciones.  • 

19  En  elnombiedelSeñorDios  jquefc 

llama 
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llama  Dios  delfrael allegafte  oro  como 
eftaño,y  amontonafte  plata  como  plomo, 
zo  ’^Inclinafte  tus  cortados  alas  mugeres, 
y  en  tu  cuerpo  fuerte  vencido. 

21  Pulirte  mancha  en  tu  gloria,  y  profa¬ 
narte  tu  nombre}  acarrearte  efcandalo  á  tus 
hijos,y  a  ti  truxifte  dolor  por  tu  locura: 

22  Paraque  de  vnreyno  fe  hizieífe  dos, 
*yde  Ephraim  comentarte  el  reyno  def- 
obediente. 

23  t  El  Señor  empero  no  dexó  fu  miferi- 
cordia,ni  la  deíperdició  de  fus  obras, ni  ra¬ 
yó  los  nietos  ^  de  fu  efcogido ,  ni  quitó  la 
ra^a  de  aquel  quelo  amó. 

24  Antes  dió  reliquias  a  lacob ,  y  rayi  á 
Dauid  de  íi. 

2^  Mas  Salomón  repofó  con  fus  padres, 
z6  Y  dexó  defpues  de  íi,deruíimiente,la 
locura  del  pueblo, 

27  t  A  Roboam  falto  de  entendimiento, 
que  con  fu  cófejo  enagenó  deíiál  pueblo. 
z8  Ya  leroboam  hijo  de  Nabat,t  el  qual 
hizo  peccar  a  Ifrael,  y  dió  el  camino  de  pee 
car  a  Ephraim. 

29  De  ertá  manera  fe  multiplicaron  fus 
peccados,hartaqfueron  echados  de  fu  tie¬ 
rra. 

50  Porque  ellos  íiguieron  con  ardor  to¬ 
da  prauedad,  hartaque  Ja yray  la  vengant^ 
vino  fobre  ellos ,  [q  los  libró  de  todos  fus 
peccados.] 

C  A  P  I  T.  XLVIll. 

LAí  aUbfíncits  de  los  Vrofhctíi^  tlias^y  Eli/eOtJcl 
Key  E'^cJ?ÍMyy  del propbcta  \ptiaí, 

DEfpues  fe  leuaiuó,como  vn  fuego, 
f  el  Propheta  Elias ,  cuya  palabra 
ardía  como  vna  hacha. 

2  Y  truxo  fobre  ellos  fuerte  hambre,  y 
con  fu  zelo  los  apocó  :  [  porque  no  podian 
tolerar  los  mandamientos  del  Señor.] 

5  t  Con  palabra  del  Señor  retuuo  el  cic- 
lo,y  ttruxo  fuego  del  cielo  tres  vezes. 

4  O  Elias,quan  grande  gloria  alcancarte 
con  tus  milagros, y  quien  fe  gloriará  como 
tu5* 


j-  lOije  refucitarte  de  la  muerte  ál  muer¬ 
to ,  y  hezirte  tornar  fu  anima  en  el  cuerpo 
por  palabra  del  Altifsimo. 

6  Que  derribarte  los  reyes  á  dertruyeio, 
y  á  los  gloriofos  de  fus  afsientos. 

7  t  Queoyrte  en  Sinai  la  repreheníio  del 
Señor,y  en  Oreb  los  juyzios  de  venganza. 

8  tQ^e  vngirte  reyes  para  dar  galardón: 
y  prophetas  que  te  fuccedlertfen. 

9  tQu,e  fuerte  recebido  en  toruellino  de 
fuego,en  carro  de  cauallos  ardientes. 

10  t  Qu^  regirtrado  para  reprehen¬ 
der  á  fus  tiempos,  y  para  aplacar  la  yra  del 


diuino  juyzio  antes  que  íe  encienda .  para 
reconciliar  el  coraron  del  padre  ál  hijo ,  y 
para  rertituyr  los  tribus  de  Jacob. 

11  Bienauenturados  losquc  te  vieron ,  y 
los  que  murieron  en  amor. 

12  Porque  nofotros  biuiremos  en  vida, 

[mas  defpues  de  la  muerte  no  ferá  tal  nuef- 
trafama.]  , 

13  t  f^efpues  q  Elias  fue  cubierto  del  ii, 
toruellino,Elifeo  fue  lleno  de  fu  cfpiriturel  tz. 
qual  en  fus  dias  no  fuecommouido  délos  915. 
principes,ni  nadie  lo  fujetó. 

14  t  Ninguna  cofa  lo  fobrepujó,  y  au  en  t2.Rg.ij* 

fu  defeanfo  prophetizó  fu  cuerpo.  21. 

Hizo  milagros  en  fu  vida,ty  en  fu  mu-  t  z.Rg.ij, 
erte  fueron  marauillofas  fus  obras,  21, 

16  Y  ni  aun  con  todas  ertas  cofas  el  pue¬ 
blo  hizo  penitencia,ni  fe  apartó  de  fus  pee- 
cados,th3rtaq  fueron  echados  de  fu  tierra,  t  a.Reyiií, 
[y  fueron  efparzidos  por  todo  el  mundoj]  12. 

17  Yquedó  muy  poco  pueblo  en  la  cafa 
de.Dauidcon  fa  principe. 

18  Algunos  de  ellos  hiziero  la  voluntad 
deDios,mas  otros  multiplicaró  fuspecca- 
dos. 

19  tEzechias  fortificó  íii  ciudad,y  truxo  f 
el  agua  en  medio  deella :  cauó  el  peñafeo 
con  hierro,y  edificó  fuentes  de  agua. 

20  t  En  los  tiempos  de  erte  fubió  Sena-  t2.Rg.18, 
cherib,el  qual  embió  á  Rapfaces  que  leuá-  ij. 

tóla  mano  contraSion,  y  feenfoberueció  y  2.  Chron* 
con  fu  potencia.  3^** 

21  Entonces  fueron  comouidos  los  cora-  ¡/4.3<í,8^ 
^ones  y  manos  de  ellos ,  y  tuuieron  dolo¬ 
res  como  mugeres  de  parto." 

22  Mas  inuocaron  ál  Señor  mifericordio- 
fo,ertendiendo  fus  manos  á  el ,  y  el  Sanfto 
los  oyó  defde  el  cielo ,  y  los  redimió  por 
mano  de  Ifaias[cl  fando  Propheta.] 

23  t  El  hirió  los  reales  de  los  Afsyrios,  y  1 2.  Re.19, 
el  ángel  del  Señoríos  dertruyó. 

24  PorqueEzechias  hizo  loque  ál  Señor  ’Toh.iyiu 

agradó,  y  fue  valiente  en  los  caminos  de 
Dauid  fu  padre ,  los  quales  mandaualíaias  i  bUch^ 
el  gran  Propheta  y  fiel  en  fu  viíion.  7.41. 

2$  t  En  fus  dias  tornó  atrás  el  Sol, y  aug-  ^ 
mentó  la  vida  ál  Rey.  t 

16  Con  grande  efpiritu  vido  loque  auia 
de  venirálcabo  délos  ticmposryconfolóá  ^ 
losquellorauan  en  Sion. 

27  El  dixo  antes  las  cofas  por  venir  por 
toda  la  edad,  y  las  cofas  fecretas  antes  que 
acontecieífen. 

C  A  P  I  T.  XL  I  X. 

LAí  alahanfosdelrey  \0fta4  y  delosprophetaiU^' 
remiaiy  E ^echteljos  ao^^e p rophetas.  Las  de  Toro* 
babel  ^  de  \efns  h^o  de  íofidecyde  Nehemia^y  de  He* 
mCidelofcphyde  Semy  de  laphetyy  de  Adam* 

La 
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La  memoria* de  loíías  es  como  vna 
compoíícion  de  perfume  hecha  por 
r  ‘  ^  ■ 


S  I  A  S  TICO- 
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i  El  Rey- 
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'mano  de  perfumador. 
z  En  las  bocas  de  todos  ferá  dulce  como 
la  miel  fu  memoria ,  y  como  la  mulíca  en  el 
vanquete  de  vino. 

3  *  El  fe  enderezó  [diuinamente]  por  la 
i,Chr,  conuerííon  del  pueblo,  y  quitó  las  abomi¬ 
naciones  de  maldad. 

4  ^  Enderezó  al  Señor  fu  coracon ,  y  en 
los  tiépos  de  los  impios  cófírmó  la  piedad. 
$  Sacados  Dauid,Ezechias,y Iofías,todos 
erraron  grandemente. 

6  Porque  dexaron  laLey  del  Altifsimo, 
y  los  reyes  de  luda  faltaron. 

7  Por  loqual  el  entregó  á  otros  ^  el  cuer¬ 
no  de  ellos, y  ^  la  gloria  á  gente  eftraña. 

bElTem»3  La  ciudad  efeogida  de  íanélidaden- 
pío  con  to-  cendió,y  fus  caminos  hho  defiertos,como 
^o  uorna  prophetizado  por  leremias. 

*x.Rw  ^  *Porque  ellos  lo  auian  maltratado, *a- 
uiendoíído  el  fanélifícado  Proph^ta  enel 
y  2.C/?r.3<í,  vientre,p3ra  deíárraygar,afl¡gir,  y  perder,, 
ip.  y  para  edificar, y  plantar. 

♦  Ieríj8,<s.  10  *Ezechiel  que  vido  la  vilion  de  gloria 
*ler.i,y.  que  le  fue  moftrada  enel  carrodc  los  che- 
*E:^.  1,4,  rubines. 

11  Efte  hizo  mención  de  los  enemigos  de 
baxo  de  figura  de  la  lluuia ,  y  enderezo  losq 
caminauan  por  camino  derecho. 

12  Tambié  *  los  hueíTos  de  los  doze  Pro- 
phetas  reuerdczcá  en  fus  lugares,  y  fu  me¬ 
moria  fea  en  bédiciones :  porque  cada  vno 
de  ellos  confoló  a  lacob ,  y  con  e/peran^a 
cierta  lo  redimió. 

*  A?^.2,24.  1}  Como  engrandeceremos  +  aZoroba- 

EytTj,!.  bel, el  qual  es  como  vn  fello  en  la  mano  de¬ 

recha  [de  IfraeH] 

•fZrft/j.j.a;  14  t  Aníi  también  lefus  hijo delofedec, 
Eyí/.j,!.  los  qualcs  en  fus  tiempos  edificaron  la  Ca- 
^ fa,  y  leuantaron  el  fando  Templo ál  Señor 
aparejado  para  eterna  gloria. 

15'  Entrelos  efeogidos  fue  también  Nce- 
mias  cuya  memoria  ferá  gráde,tel  qual  nos 
tNcbe.  7,1.  leuantólos  muros  caydos,  y  reftaurólas 
puertas  con  los  cerrojos, y  edificó  de  nue- 
uo  los  fundamentos  de  nueftras  cafas. 

16  t  Ninguno  fue  criado  en  la  tierra  tal 
como  Henoc,  porque  el  fue  de  la  tierra  to¬ 
mado  en  alto. 

17  Ni  ningún  hombre  nació  ygual  álo- 
feph  capital!  de  fus  hermanos,y  firmamen¬ 
to  del  pueblo,t  cuyos hueíTos  fueró  cófer- 
uados,  [y  aú  deípues  de  la  muerte  prophe- 
tizaron  ] 

18  fSem  y  Seth  fueron  illuílres  entre  los 
hombres ,  y  fobre  todas  cofas  Adam  en  la 
creación.. 
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LAs  aUlanfas  de  Simón  el  Gran  Sacerdote  dece* 

f.  ....  .  .  . 


•'diente  de  los  Machaleos.  I  í.  Exhortando  a  Us 
ditfinoí  alabanfof,  y  excomulgando  d  los  infieles ,  y 
exhortando  d  la  lecion  deeTle  ULro  fenece  el  traíla* 
do. 


Simón  ttambien  hijo  de  Onias  grá  Sa-  t^.Mach^ 
cerdote,  el  qual  en  fu  vida  ioílauró  la  3*4* 
Caía,y  en  fu  edad  fortaleció  elTcplo, 

2  De  cíle  fue  fundada  la  doble  altura,  cl 
alto  reparo  que  cerca  el  templo. 

3  En  los  tiempos  de  efte  las  arcas  de  las 
aguas  que  eftauan  ruy  nadas, fueron  hechas 
de  metal  como  el  mar. 

4  Teniendo cuydad o fupue- 
blo  de  cayda,fortificando  la  ciudad  y  cer¬ 
cándola  y  cerrándola. 

S  Quanhonrrado  fuefteenla  conuería- 
cion  del  pueblo,  quando  íalias  déla  cafa 
del  velo? 

6  Como  la  eftrclla  de  la  mañana  entre  las 
nieblas, y  como  la  Luna  llena  en  fus  dias: 

7  Como  el  Sol  querelplandece  fobre  el 
Templo  del  Altiísimo,como  el  arco  que  il- 
luftra  las  nuues  de  gloria: 

8  Como  las  flores  de  las  roías  en  la  pri¬ 
ma  vera,como  los  lirios  ala  falida  del  agua, 
como  el  retoño  del  enciéfo  en  los  dias  del 


verano: 

9  Ycomoelfuegoyelencienfoenelin- 
ceníario,  comovafo  de  oro  macizo  ador¬ 
nado  de  todas  piedras  preciofas: 

10  Como  hermofa  y  frudifera  oliua,y  co¬ 
mo  cypres  que  fe  leuanta  hada  las  nuues. 

11  Ciando  el  tomaua  ^  la  veftidura  de  c  Losvef- 
gloria ,  y  fe  veftia  la  confumacion  de  toda  timemos 
magnificencia  para  fubirál  fando  altar,  el  f^^^rdou* 
cerco  de  la  Sandidad  honrraua. 

12  Quando  el  tomaua  las  partes  de  ma¬ 
nos  de  los  facerdotes  eftando  en  pie  dela¬ 
te  del  fuego  del  altar: 

13  Quando  lo  cercaua  el  coro  de  los  her¬ 
manos  como  cedro  del  Libano  cercado  de 
renueuos  de  palmas: 

14  Es dfaber  todos  los  hijos  de  Aaron  en 
fu  magnifícécia ,  y  la  offrenda  del  Señor  en 
fus  manos  delante  de  toda  la  Iglefiadelf- 
rael. 

ly  Y  el  miniftrádo  para  la  conclufió  del  fa- 
crificio  fobre  el  altar  para  adornar  la  oífré- 
da  del  Altifsimo  Todo  poderofo  eftendia 
fus  manos  á  la  derramadura:  ¿  O, libá¬ 

is  Yderramauadelafangre  de vuaSjVer-  don. 
tiendo  á  los  fundamentos  del  altar  olor  de 
fuauidad  ál  Ahifsimo  Rey  de  todos. 

17  Encóces  los  hijos  de  Aaron  leuantauá 
cl3mor,y  tocauan  facabuches ,  y  hazia  oyr 
grá  boz.delate  del  Altifsimo  por  memoria. 

180  En— 


II. 


EL  E  C  C  L  E 


iZ  Entoces  todo  el  pueblo  de  común  íe 
appreflurauaiy  cayan  en  tievrafobrefu  roí^ 
trojparajadorar  al  Señor  fu  Dios,  grande  y 
Todo  poderofo. 

19  Ylos  cantores  con  fus  boxes  alabaua, 

?r  c6  el  grande  fonido  era  hecha  dulce  me- 
odia. 

to  Y  el  pueblo  rogaua  al  Señor  Altifsi- 
tno  con  oración  delante  del  Mifericordio- 
ib,  haftaque  fe acabaua  el  diuino  feruicio, 
y  los  facros  ir.inifterios  eran  cumplidos. 
zi  Defpues  quando  decendia ,  el  eftédia 
fus  mañosa  toda  la  Igleíía  delfrael,  dan¬ 
do  de  fus  labios  alabanzas  al  Señor,  y  glo¬ 
rificando  fu  nombre. 

zt  Y  defpues  fegundaua  en  la  oracio  pa¬ 
ra  recebir  bendición  del  Altifsimo. 
z$  ^  Aora  pues  alabada  Dios, el  qual  ib 
lo  haze  grandevas  en  todo  lugar, y  q  aug¬ 
menta  nueñros  dias  defde^l  vientre, y  ha- 
ze  con  nofotros  fegun  fu  mifericordía. 
i4  El  nos  dé  alegria  de  coraron ,  y  con¬ 
ceda  pal  en  Ifrael  en  nueftros  tiempos, co¬ 
mo  en  los  figlos  paffados. 

25"  Para haier con  nofotros  fu  mifericor- 
dia  c6  fe ,  y  nos  redima  en  nueftros  tiem¬ 
pos. 

26  Dos  naciones  aborrece  mi  anima,  y  a 
la  tercera  que  no  es  nación. 

27  A  los  q  moran  en  el  monte  de  Sama¬ 
ría,  ya  los  veiinos  de Paleílina, y ál pue¬ 
blo  loco  que  habita  en  Sichem. 

28  Doélrina  de  prudencia  y  de  fciencia 
eferiuió  en  cílc  libro  lefus  hijo  ele  Sirach 
hijo  deEleaiar  natural  delerufalcin:  en  el 
qual  derramó  lafabiduriadefu  coraron . 
29  Bienauenturado  es  el  que  fe  oceupá- 
.rccneílas  cofas  :  y  el  que  las  guardare  en 
fu  coraron  ferá  fabio. 

JO  Porque  fi cílo  hiiiere, valdrá  para  to¬ 
rio  porque  pone  fus  pifadas  en  la  luí  dcl 
Señor  que  dá  fabi  duriaa  los  pios.Dios  fea 
alabado  para  ííempre,Amen^Ameu. 
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3  Y  me  has  librado  dcl  laxo  de  la  lengua 


C  A  P  I  T.  LI. 


-pOr  appen^iceo  añedUura  dcl  libro  pone  el  Até^ 
A  thor  yna  oración  a  Vtoi  entjtie  le  haxs  ^aciM 
por  aner  (ido  fa  díjjcn/hr  en  ft*  ytda  en  diuerjés peli 
II.  y  conjU  exemploexhortadl  eJiudto  de 
la  Subidaria. 


COnfeíTartche  ó  Señor  Rey ,  y  ala- 
barrehe  por  mi  Dios  y  Saluador; 
yo  confeíT  rétu  nombre. 

2  Q£e  has  fido  mi  defeníbr  y  ayuda¬ 
dor  ,  guardando  mi  cuerpo  de  pcrdi- 


calúniadora,  délos  labios  dolos  q  obran 
métira,[y  en  prefencia  de  los  que  eftuuie- 
ron  en  contra, te  heiiíle  mi  defenfor.] 

4  Redemifteme  íegun  la  multitud  de  ttt 
mifericordin,dclos  bramadores  que  efta- 
uan  aparejados  para  comerme. 

$  Y  de  mano  de  los  que  bufeauan  mi  vi- 
da,y  de  muchas  tribulaciones  que  he  paf- 
íado. 

6  Del  fuego  que  me  ahogaua  de  todas 
partes  ,  del  medio  déla  flama,paraque  no 
me  quemaíTe  en  medio  del. 

7  Del  profundo  del  viétre  del  infierno, 
déla lenguaimmunda ; déla  faifa  depofí- 
cion  acerca  del  rey  ,  y  de  la  calunia  de  la 
lengua  Injuíla. 

8  Mi  anima  auia  ya  llegado  haña  la  mu-, 
erte. 


9  Ymividafea  ia  acercado  muy  junto 
ál  infierno  abaxo. 


¿ion.. 


10  De  todaspartesmeteniáaCdo,ynó 
auia  quien  me  ayudaíTe  :  miraua  por  algu¬ 
na  ayuda  dehombres,mas  ni^una  auia. 

11  Entonces  me  acordé,  óámor,  de  tu 
mifericordia ,  y  de  eña  tu  obra  tan  anti- 
gua. 

12  Porque  tu  libras  á  los  que  te  efpe- 
ran,y  de  manos  de  las  gentes  los  defien¬ 
des. 

13  Y  anfi  leuanté  defde  la  tierra  mi  fup- 
plicacion,  y  oré  para  fer  librado  de  la  mu¬ 
erte. 

14  YinuoquéálSeñorPadre^  demiSe- 
ñor,quc  no  me  dexaíTe  en  el  tiempo  de  mi 
aflicion,defamparado  en  el  tiempo  de  los 
foberuios . 

1^  Tu  nombreloaré continamente,  ylo 
alabaré  con  confefsionrporquanto  mi  ora- 
Clon  filé  oyda. 

\6  Y  me  guardarte  de  la  perdición,  y  me 
librarte  dcl  tiempo  angurtioíb. 

17  Portanto  yo  te  confelíaré,  y  te  alaba- 
ré,y  bendeziré  ó  Señor,tu  nombre. 

18  ^  Siendo  aun  mancebo  antes  que  er-  i L 
raíTejbufquc  claramente  con  mi  oración  la 
Sabiduría . 

19  Erta  demandaua  delante  del  Templo, 
y  baílala  fin  la  yré  bufeando  como  árazi- 
mo  maduro  de  vuas, cubierto  de  flor. 

20  Mi  coraron  tomó  en  ella  alegría  ,  mi 
pie  caminó  por  camino  derecho:  defde  mi 
mocedad  la  fegui  de  raftro. 

21  Incliné  vn  poco  mi  oreja,y  recebilary 
adquirí  mucha  fabiduria . 

22  Auiendo  aprouechado  en  ella,  al  que 
me  dio  íabiduria  yo  le  daré  gloria. 

23  Porque  yo  me  determiné  de  la  poner 

€U- 
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en  obra  ,  y  feguir  lo  bueno ,  y  anfi  no  feré 
auergongado. 

24  Mi  animalucho  coníígo  mifma  ,y  co 
diligencia  hize  inquificio.i  en  mis  obras. 

Leuanté  mis  manos  en  alto  ,  y  con  la 
Sabiduría  lloró  mi  anima ,  y  reconocí  mis 
ignorancias. 

z6  Enderecé  á  ella  mi  anima, y  en  limpie 
ialahe  hallado. 

27  luntamcnte  con  ella  alcancé  fefo  def- 
de  el  principio  :  portanto  no  feré  defam- 
parado. 

28  Y  mis  entrañas  fueron  conmouldas 
bufcandola:  portanto  hé  alcanzado  bue¬ 
na  poíTefsion. 

29  ElSeñor mcdiólenguapor  mi  íala- 
rio,  y  con  ella  lo  alabaré. 

30  Allegaos  á  mi  los  que  foys  ignoran¬ 
tes, y  conuerfad  en  la  cafa  de  enfeñamiéco. 


31  Porqu&os  deteneySjó  que  de^is  acer¬ 

ca  de  efto ,  pues  que  vueftras  animas  tie¬ 
nen  gran  fed?  ^  w  r  • 

32  Y  yoabri  mi  boca, y  he  hablado:  *  có  TT»  ^ 
prad  íin  dineros. 

33  Someted  ál  yugo  vueftra  ceruiz  ,  y 
reciba  vueftra  anima  la  difciplina  ;  porque 
hallarla  cftá  en  la  mano. 

34  *Ved  con  vueftros  ojos  como  con  vn 
poco  que  yo  he  trabajado,  he  adquirido 
gran  repofo. 

35’  Tomad  la  difciplina  t  congrande  nu- t  Aun^ot 
mero  de  dinero:  porque  con  ella  adqui-  ouicíTc  de 
rireys  muchooro. 

3^  Vueftra  anima  tome  alegría  en  fu  be-  ^ 
nignldad,y  no  os  auergonceys  de  alabar¬ 
la. 

37  Haied  vueftra  obra  con  tiempo  j  y  el 
os  dará  el  galardón  á  fu  tiempo. 


PREFACION  DEL  PRIMER  TRADVTOR- 

DELLIBRO. 

Vehd/íy  grandes  cofishdn(¡do  enfeñadas  anfí  por  la  Ley  y  parios  pro^ 
phetas^como  parios  que  dcjpues  finieron ,  (4  caufa  de  Im  quales  con  ran¬ 
zón  fcdeuedaral  Pueblo  de  jfrael  la  fimmadeUalabanqaaqercadeU 
Doíirinay  Sahiduria)  de  donde  los  leílores  no  folo  fe  podrán  hazer  do^ 
dosyfabios(á  fi mifmoSy)mM  aun ftendo  bien  cfludiofos  deeüaSy  podran 
alcan(^ar  facultad  para  aproueckar  tábien  á  los  cjlraños  anfi  por  palabra  como  poreferip 
tura .  Del  numero  de  aquefhs  fue  Icfus  mi  abuelo ,  dandofe  mucho  a  la  lecion  déla  Ley  y 
délos  Prophetas  y  y  délos  otros  libros  que  délos  Padres  fueron  dadosiy  adquiriendo  (deU 
lecion)deeüos  grandehabilidad,para  poder  también  ele fcrcuir  algo  de  loque  ala  Sabidu' 
riay  doñrina  toca :  paraque  los  ejludiofoSyy  los  que  fon  dados  a  eflas  cofas  con  e¡l¿í  mane^ 
ra  de  biuiry  de  conuerfar  aprouechaffen  mas  en  (el  efludio  de)  la  Ley ,  Auifo  os  pues  y 
amonefloos ,  que  leays  eftas  cofas  con  beneuoUnciay  attencion  :y  nosperdoneys ,  /i  en  aU 
gunas palabras  de  las  que  aucmos  'traba]ado  de  interpretaryno  ouieremos  alcanzado  del  to^ 
do  la  fuer  qa  deeUas.  Porque  las  mifmas  palabras  dichas  en  la  lengua  Hebrayca  no  tienen  U 
mifma  fuerqa  quando  fon  trasladadas  en  otra  lengua.  Y  no  foUmente  eflas  (es  afaber ,  las 
deaque(klibro)masaunlasdemaSyyaunlamifmaLeyyno  tienen  pequeña  disimilitud  y 
differenciayquando  en  lapropria  lengudyfon  pronunciadas .  Viniendo  yo  en  Egypto  en  el 
año  treyntay  ocho  del  Rey  Ptolomeo  EuergeteSyyauierJ  oejhdo  aUá  \>n  poco  de  tiempo, 
hallé  s>n  exemplar  de  no  pequeña  erudicioniy  pareciendome  fer  muy  neceffarioypufe  algún 
efludio ydiligencUyy  trabaio  en  elypara  trasladar  efklibro  en  otra  lengua.  Porque  cierto  en 
cfk  effacio  de  tiempo  paft  hartas  sngilias.y  pufe  harto  efludio  porque  falieffe  el  libro  aca-» 
badoyparaque  los  que  en  el  deflierro  deffean  ap  prender ypa¡]  en  fu  nda  conforman^ 
do  fus  cofiumbres  con  la  (diuina)  Ley. 

fin  de  L  jí  S  .a  B  i  DV  K1  ^  DE  I  E 

fmhijp  de  Sirach*- 


2  Proplic* 
cía  de  Scc, 


fcHcb.le- 

ttintelos. 


«Heb.no 
entendió, 
d  Idolatras. 
Ot.que  de¬ 
generaron. 

C  Heb.  ani- 
dircys  rc- 
bellioo. 

f  Heb. en¬ 
terez. 

^Ahax,^,^. 
g  Heb.  co¬ 
me  en  ella, 
h  S.vcnido 
porni.ano 
de  &c. 

^  R0/7J.5), 
19. 

i  Oi.porpo 
co  fuéra¬ 
mos  como 
&c.  Heb. 
rerti'''como 
poca.QJ.. 
relieues. 
migajas  5:c. 
^  Ge».  15, 
24‘ 

II. 

*Iere.<í,io 

Amos 


1  S  A  Y  A  S. 
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Libro  de  Jas  propliccias  de  lía 

yas  propheta. 


C  A  P  I  T.  I. 

A  Ccufa  Xyíos  a  fti  Vuehlo ,  i.  De  ingratj  a  fti  he- 
*^ntfic¿05,  2.  De  rebelde  a/nswan¿Amlcrt:os,  ^  De 
contmnaxjip.íó  ca,Tiigo$,  !  1.  Defconoce y  dc/hh.i  to¬ 
do  el  exterior  culto  íinfeyfin  charidud,  1 1 1.  Enfe- 
na  qu-i  la  limpie'^a  del  corafon^  y  U  obrdikia  .i  fus 
mandamientos  es  el  culto  c^ue  le  adrada.  1 1  U.  Re- 
ptte  la  primera  accujacton  mas  enparticular, 

1  s  I  O  N^de  Ifayas  hi¬ 
jo  deAmoSjlacjual  vi- 
do  fobre  luda  y  leru- 
íalem,en  dias  de  Víi- 
as,  lotham,  Achaz,  y 
Ezechias  Reyes  de 
luda. 

2  Oyd  cielos, y  efeu 
cha  tierrarporque  hablalehoua. Crié  hijos, 
h  y  llegúelos  agrandes :  y  ellos  rebellaron 
contra  mi. 

3  El  buey  conoció  a  fu  dueño, y  el  afno  el 
pefebre  defus  feñores  :  Ifrael  no  conoció, 
mi  pueblo  ^  no  tuuoentendimiento. 

4  O, gente  peccadora, pueblo  cargado  de 
maldad ,  generación  de  malignos ,  d  hijos 
corruptos. Dexaroii  á  Ieliouá,prouocaron 
a  yra  al  Sanéto  de  Ifraehtornaronfe  atraSi 

y  Paraque  os  caftigarc  aun  ?  ^  Toda  \na 
rebellareys,  Toda  cabera  enferma,  y  rodo 
coraron  doliente. 

6  Defdela  planta  del  pie  halla  la  cabera 
no  ay  enel  f  cofa  entera..  Herida, hinchazó, 
y  llaga  podrida.  No  fon  curadas,iii  venda- 
das,ni  ablandadas  con  azeyte. 

7  *  Vueftra  tierra  deílruyda,vueílras  ciu 
dadespueílasá  fuego, vueñra  tierradelan- 
te  de  vofotros  ^  comida  de  eílrangeros ,  y 
aíToIada  como  en  aíTolamicro  h  de  eílraños. 

8  Y  quedará  la  hija  de  Sion  como  cho^a 
envina,  y  como  cabaña  en  melonar:  como 
ciudad  aíTolada. 

9  *  Si  lehoua  de  los  exercitos  no  ouiera 
hecho  que  nos  quedaíTen  fobras  ’  muy  po¬ 
cas,*  como  Sodoma  fuéramos,  y  femejan- 
tesá  Gomorrha. 

10  ^Principes  do  Sodoma  oyd  la  pala¬ 
bra  de  lehoiiá .  Efcuchad  la  ley  de  nuellro 
Dios  pueblo  de  Gomorrha. 

H  Paraque  ámi  la  multitud  de  vueílros  ía- 
crifícios?dirá  lehoua.Harto  eíloy  de  holo- 
cauílos  de  carneros,  y  defeuo  de  animales 
grueíTosmo  quiero  íangrc  de  bueyes,  ni  de 
Ouejas,ni  de  cabrones. 


it  Q^ien  demandó  efl:o  de  vueílras  ma¬ 
nos, quádo  vinieífedes  á  vermi  roílro,á  ho¬ 
llar  mis  panos: 

1^  No  me  traygays  masPreíente  vano.El 
perfume  me  es  abominació  .  Luna  nueua,y 
Sabbado^t cóuocar cóuocácion nopodré  fLeuic.aj. 
fufi'rir:*  iniqüidad,y  folennidad.  r 

14  Vueílras  Lunas  nueuas,  y  vueílras  fo-  ' 

lénidades  tiene  aborrecidas  mi  anima  :  han  no  quadrí. 
mefido  cargaicanfado  eíloy  de  llenar  ¿íí, 
ly  ttJ  Quando  eílendierdes  vueílras  ma-  m  Quando 
nos,yo  efeóderé  de  vofotros  mis  ojos.Tá-  orardes^  y« 
biét^uádo  multiplicardes  la  Oración,  yo  nO 
oyre.*llenas  ellan  de  fagre  vueftrasmanos.  "^Aha^ss^i* 

16  ^  *Lauad.Limpiaos. Quitad  la  iniqui- 

dad  de  vueftras  obras  de  la  prefencia  de  "^*‘*^<2.3^11. 
mis  ojos.Dexad  de  hazerlo  malo: 

17  Aprended  á  bien  hazer.Bufcad  juyzió. 

“Reílituyd  ál  ajgrauiado.  Oydá  derecho  nHeb.Ea* 
ál  huerphano. Amparad  la  biuda.  dere^aJ  al 

18  Venid  pues, dirá  lehouá,®  y  eílemos  á 
cucta.Si  vueílros  peccados  fueren  como  la  ^ 

grana ,  como  la  nieue  Icran  emblanqcidos.  picytcad  la 
Si  fueren  roxos  como  el  carraeíi,ferántor-  biuda.- 
como  la  lana.  o  Heb.  y 

19  Si  quiííerdes,  y  oyerdes ,  comereys  el  fiamos  ar- 

bien  déla  tierra.  guydos.A 

20  Si  no  quiííerdes ,  y  fuerdes  rebeldes, 

fereys  cofumidos  á  cuchillo:porque  labo-  «t 
cade  lehoua P /o  há dicho.  _  pLeuit.2(>, 

21  ^  Como  te  hás  tornado  ramera  Ó  ciu-  Deut.28,ij« 
dad  ñel.We na ejluuo  de  juyzio,y  equidad  ha  IHL 
bitó  en  ellarmas  áora,hom¡ciaas* 

22  Tu  plata  fe  há  tornado  efcorias:y  tu  vi¬ 
no  es  mezclado  con  agua* 

25  Tus  principes,preuaricadores  y  com. 
pañeros  de  ladrones. todosamá  ios  prefen- 
tes,y  íiguen  los  faiarios.*  no  oyen  á  juy- 
zioái  huerphano,ni  liega áellos  lacauíá  de  □  Heb^'o* 
la  biuda.  ^  juzgan  ál 

24  Portanto  dize  el  Señor  lehoua  de  los  8c:. 
exercitosFuerte  de  IfraehEa,^'  tomaré  fatif  r  Heb.coni 
fecho  de  mis  enemigos,  végarmehé  de  mis  íhiarmehé 
adueríarios. 

Y  bolueré  mi  mano  fobre  ti:y  limpiaré  * 
baila  lo  mas  puro  tus  efcorias,y  quitaréto- 
do  tu  eílaño. 

16  Y  reílituyré  tus  juezes  como  ál  prin¬ 
cipio, y  tuscófejeros  como  de  primero:en-  ^  fl^b.íus 
ronces  te  llamarán  Ciudad  de  juílicia,Ciu- 

'  .  .  .  ,  .  ^ellaboluic- 

27  Sion  con  juyzio  fera  reícatadary  *  losq  ren  de  la  * 
áclUboluiereD,con  juílicia.  captiuidad. 


AA 


J  I  í  A 

iS  Mas  los  rebeldes  y  peccadoresa  vna 
fcran  quebrantados:y  íosque  dexaron  ale- 
houa  feráa  confumidos. 
ip  Entonces  los  arboles  que  amalles ,  os 
auergó^aránty  los  bofques  que  efcogiíles, 
os  afírentarán» 

JO  Porque  fereys  como  el  alcornoque  q 
fele  cae  la  hojary  como  huerto  que  le  falta¬ 
ron  las  aguas* 

atlfalfo  31  Yel^  fuerte  ferá  1>  como  eftopaty  elque 
dios.csyro-  lo  hizo,  como  centella :  y  ambos  ferán  en- 

C  A  P  1  T.  II. 

’T^Ko¡)h€ti!^a  Jela  amplitud  y  propagación  déla  Y- 
*  glefia  ¿ti  hiefiiasidcfu  yeniday  oj/icio:y  quepor 
las  Gentes  han  de/er  llamados  los  lícitos  al  Euange^ 
liú,  1 1.  VrophetiT^a  el  dcfichamiento  del puebU  lu^ 
dayco^y  ¿a  las  caufas  del.  I.I  I,  Am€na!^a  a  los  fo^ 
heruiosy  idolatras  con  el  jtsy^io  yninerfaL 
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«Hcb.  Pa¬ 
labra  que 
vi  do  drc* 


d  Ex  erci ta¬ 
ri  fcñorio. 
Pial.  2,8. 
e  Heb.ma- 
)Araii* 

f  Hcb.yno 
aprenderá 
ma;  guerra. 

li. 

g  Declara* 
fe  ver.7. 
ice. 

h  Hizicron 
alianzas  c6 
pueblos  cf- 
traños  c6- 
tra  elman- 
dami^co  de 
Dios.Dcut. 

i  Ot,  no  lew 
forras, 
líl. 

t  O, de  la 
Riagcílad 
de  l\igran* 
d4za. 


LOque  ^vido  líayas  hijo  de  Amos, to¬ 
cante  a  luda, y  a  Icrufalem. 
z  *  Y  acontecerá  en  lo  poílrero  de 
los  tiempos.que  ferá  confirmado  el  Monte 
déla  Caía  de  lehoua  por  cabera  de  los  mo¬ 
tes  :  y  ferá  enfaldado  fobre  los  collados :  y 
correrán  á  el  todas  las  gentes: 
j  Y  védrán  muchos  pueblos, y  dirán:Ve- 
nid,  y  fubaraos  ál  Mote  de  lehoua,  ala  Ca¬ 
fa  del  Diosde  lacob:  y  enfeñarnoshá  en  fus 
caminos, y  caminaremos  por  fus  fendas. 
Porque  de  Sió  faldrá  la  ley;  y  de  lerufalem 
la  palabra  de  khoua. 

4  Y  juzgara  entre  las  Gentes ,  ^  y  rcprc- 
héderá  á  muchos  pueblos:^  y  boluerán  fus 
efpadas  en  agadones, y  fus  lanzasen  hoces. 
No  aleará  cuchillo  gente  contra  gcnte;*^ni 
fe  enfayaran  mas  para  la  guerra, 
y  Venido  cafa  de  lacob,  y  caminemos  á 
la  luz  de  lehoua. 

6  ^  Ciertamente  tu  has  dexado  tu  pue¬ 

blo, á  la  cafa  de  lacobrporque  fehan  héchi- 
do  ^  de  Oriente,  y  de  agoreros,  como  los 
Philiíleos.-y  en  hijos  agcaos  defeanfáró. 

7  Su  tierra  eílá  llena  de  plata  y  oro ,  fus 
theforosno  tiene  fin.  Tábic  eílá  llena  fu  tie¬ 
rra  de  cauallos,ni  fus  carros  tiene  numero. 
8  También  eñá  llena  fu  tierra  de  ydólos: 
y  á  la  obra  de  fiis  manosfe  han  arrodillado, 
á  loque  fabricaron  fus  dedos, 
p  Y hóbrefeha  inclinado, y  toí/o  varó 
fe  há  humillado :  portanto  *  no  los  perdo¬ 
narás. 

10  ^  Metete  en  la  piedra,efcondcte  enel 

poluo  de  la  prefencia  efpantofa  de  lehoua, 
y  t  deJrcfplandor  defu  mageílad.- 
n  Laaltiuezdc  ios  ojos  dclhombre /?r¿ 
abatida :  y  la  fobcruia  de  los  horabres^feri 


abaxada,  y  lehoua  íblo  ferá  enfaldado  en 
aquel  día. 

li  Porque  dia  de  lehoua  de  los  exereitos 
yedra  fohet  todo  foberuio  y  altiuo,  y  fobre 
todo  enfal^ado,y  ferá  abaxado. 
ij  Y  fobre  todos  los  cedros  del  I  ibano 
altos,yfublimes  :y  fobre  todos  los  alcor¬ 
noques  deBafan. 

14  Y  fobre  todos  los  montes  altos ,  y  fo¬ 
bre  todos  los  collados  leuantados- 
ly  Y  fobre  toda  torre  alta:  y  fobre  todo 
muro  fuerte. 

16  Yíbbre  todas  las  ñaues  deTharfis :  y 
fobre  codas  pinturas  preciadas. 

17  Yla  altiuez  del  hombre  ferá  abaxada, 
y  lafoberuiade  los  hombres  ferá  abatida; 
y  lehoua folo  ferá  enfaldado  en  aquel  dia. 

18  Y  quitará  totalmente  los  ydolos. 

19  Y  *  ^  meterfe  hán  en  las  cauernas  délas  *  Luc.iSti»^ 
peñas ,  y  en  las  aberturas  de  latierra  de  la  Ofeas  10, 8.-. 
prefencia  efpantofa  de  lehoua, y  del  reíplá-  Apoc.tf,ií. 
dor  de  fu  mageílad ,  quando  elfeleuantará 

para  herirla  tierra  ^  inr«Htt. 

20  Aquel  dia  el  hombre  arronjaráenlas  y 
cucuas  délos  topos,  y  délos  murciélagos, 
íus  ydolos  de  plata,  y  fus  ydolos  de  oro,  q 
le  hizieron  paraque  adoraíTe. 

21  Y  meterfe  hán  en  las  hededuras  de  las 

fdedras ,  y  en  las  cauernas  de  las  peñas  do- 
ante  de  la  prefencia  temerofa  de  Iehoua,y 
del  reíplandor  de  fu  majeílad, quando  íc  Ic- 
uantará  para  herir  la  tierra. 

22.  ™  Dexaos  pues  del  hombre,  cuyo  cf-  m  Hcb.rW 
piritu^íJ  en  fu  nariz.Porque  dcquefeefti-  fadávofo- 
roa  eK  &c. 

C  A  P  I  T.  ni. 

DEnuneia  a  todo  el puebloludayco  la  calamidad 
y  ruyna  que  les  ymo  por  los  Komanos.  1 1.  Pro¬ 
mete  bien  a  la  Y^lefta  aü  en  tunta  calamidad.  1 1  í. 

Amena^  Dios  a  los  í^r4»os  de  fu  \glefia  con  rtgté^ 
rofa  rejtdencia.  1 1  lí.  AmenuT^M  rtguro fas  contra 
la  deshoneTiidad  y  atauios  Juperfluos  y  curiofos  de 
las  mugeres  del  pueblo  de  Dfos» 

POrque  heaqui  que  el  Señor  leho¬ 
ua  délos  exereitos  quita  de  lerufalc 
y  de  ludá  ®  el  fuílentador  y  la  fuílen- 
tadora ;  todo  el  vigor  del  pan,y  todo  el  vi¬ 
gor  del  agua: 

2  Valiente, y  Varó  de  guerra:¡uez,y  pro- 
phcta:adiuino,y<^  anciano: 
j  Capitán  de  cincuenta ,  y  ^  hombre  de 
refpedo:confejero,y  ^  artífice  excelente, y 
fabio  de  eloquencia. 

4  Yponerleshcmo^os  por  principes,  y 
mochachos, ferán  fus  íeñores, 
f  Y  el  pueblo  hará  violencia  los  vnos  á  los 
otros, cada  hombre  cotí  a  fu  vezino.íil  mo- 
ib  Icuátará  cátra  el  vicjo,y  el  villano  có- 
crac! noble.  6  Quan- 


n  luego  fí 
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pan  y  el 
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o  5cnidof 
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cfta  rcpub. 
UB  perdí* 
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II  ir. 


5  El  verbo 
Heb.r?g. 
bazerÉr- 
aofo. 


5;  ISA 

6  Quando  alguno  trauare  de  fu  herma¬ 
no  clHa  familia  de  fu  padre,  y  le  dixere; 
Que  veftirtienes^Tuferás  nuertro  princi- 
pe:=»  fea  en  tu  mano  efta  perdición; 

7  El  jurará  aquel  dia  diziendo ;  ^  No  to¬ 
maré  eífe  cuydado:porque  en  mi  cafa  ni  ay 
pan, ni  que  veílinno  me  hagays  principe 
del  pueblo. 

8  Cierto  arruynado  íehá  lerufalc,  y  cay- 
ido  há  ludárporque  la  lengua  deellos,  y  fus 
obras  hanfido  cótra  lehoua,  para  irritar  los 
ojos  de  fu  mageílad. 

9  ^<^La  prueua  del  roftro  deellos  los  co- 
uen^erá,  que  como  Sodoma  predicaron  fu 
peccado,no  lo  difsimularon.Ay  de  fu  vida, 
porque  ^  allegaron  mal  paraíl. 

10  Dczid: Al  jufto  ^  hihalejira:  porq  ^  co¬ 
merá  de  los  frutos  de  fus  manos. 

u  Ay  del  inipio,  mal  leyrá:  porque fegun 
las  obras  de  fus  manos  le  ferá  pagado. 

11  ll'Los  exadores  de  mi  pueblo/í  mocha- 
chos;y  mugeres  fe  enfeñorearo  deel.  Pue¬ 
blo  mio,losque  te  guian ,  te  ^  engañan ,  ^  y 
tuercen  la  carrera  de  tus  caminos. 

15  lehoua  eilá  en  pie  para  litigar,  y  eílá 
para  juagar  los  pueblos* 

14  lehoua  vendrá  á  juyzio  contratos  an¬ 
cianos  de  fu  pueblo ,  y  cótra  fus  principes: 
porque  voíbtroi  paciíles  la  viña,  y  el  def- 
pojo  del  pobre  en  vueftras  cafas, 
ij  Que  ane^i  vofotros,q  majays  mi  pue¬ 
blo, y  moleys  las  caras  délos  pobres  ?  dizc 
el  Señor  lehoua  de  los  exercitos. 
ic>  l[f  Dize  también  Ichoua;Porqlash¡jas 
de  Sion  fe  enfoberuecen,  y  andan  el  cuello 
leuátado,y  los  ojos  defcópueílos;y  quan- 
do  andan,  van  lomo  danzando ,  y  haziendo 
fon  con  los  pies; 

17  Portanto  *  pelará  el  Señor  la  mollera 
de  las  hijas  de  Sió,y  lehoua  defeubrirá  fus 
vergüenzas. 

18  Aquel  día  quitará  el  Señor  el  atauio 

de  los  calcados, y  las  rcdezillas,y  las  lune¬ 
tas.  (mas. 

19  Las  buxetas,  las  axorcas,  y  las  diade- 
Las  tyáras,  los  atattios  de  las  piernas. 


í*  Hedor. 
JS.  délos 
«ábcJloi. 


zo  ,  . 

las  vendas, las  ampollas, y  los  zarcillos. 

21  Los  anillos  y  los  joyeles  de  las  narizes* 

22  Las  ropas  de  remudadlos  mátehuelos, 
las  efcofias,y  los  alfileles. 

2^  Los  eípejos ,  los  pañlzuelos,  las  tocas 
y  los  tocados. 

24  Y ícraque  en  lugar  délos  perfumes 
aromáticos  vendrá  t  podrizion,  y  rompi¬ 
miento  en  lugar  de  la  cinta ;  y  en  lugar ^  de 
la  compoftura,peladura:y  en  lugar  de  la  fa- 
xa ,  ceñimiento  de  íacco  :  y  quemadura  en 
lugar  de  la  hermofura. 
xy  Tus  varones  caerán  á  cuchillo ;  y  tu 


Y  A  S, 

fucrzajCngucrra. 

z6  "’Sus  puertas  fe  entriflecerán  y  fe  cn- 
lutaranry  "ella  defamparada  fe  ailentará  en 
tierra.  CAP.  lili. 

PKofsipte  en  loe  amenax^ts  de  Itté  dijíolutae ,  CJwr 
les  fattardn  maridos*  1 1.  Z^ílo  de  la 
purifcacion  de  la  Yglefia ,  11 1.  Vromete  Jlngtla- 
res  favores  d  la  Y^lejta  del  Uueuo  TeTf amento, 

Y  Echaran  mano  de  vn  hombre  fíete 
mtigercs  en  aquel  tiempo  diziendo: 
Nofitrae  comeremos  de  nueftro  pan, 
y  nos  vertiremos  denuertras  ropas  ;íbla- 
mente  ®fca  llamado  tu  nombre  fobre  noíb- 
tras,quita  nuertra  vergüenza. 

2  ^  En  aquel  tiempo  el  rcnueuo  de  le¬ 

houa  ferá  para  hermofura  y  gloriaiy  el  fru¬ 
to  de  la  tierra  para  grandeza  yhonrra^  en 
los  librados  de  Tírael. 

5  Y  acótecera  que  elq  quedare  en  Sion, y 
clq  fuere  dexado  en  Ieruíalc,fe  llame  fan- 
ílortodos  losque  quedaren  en  leruíalc 
criptos  entre  los  biuíentes, 

4  Quádo  el  Señor  lauáre  las  immúdicias 
de  las  hijas  de  Sió,y  limpiare  las  íangres  de 
lerufalem  de  en  medio  deella  *  có  eípiritu 
de  juyzio,y  có  elpiritu  de  atalamiento. 

S  qj*  Y  criará  lehoua  íbbre  toda  la  mora¬ 
da  del  Mote  de  Sió,y  fobre  los  lugares  |de 
fus  cóuocaciones,nuue  y  efeuridad  de  dia, 
y  de  noche  reíplandor  de  fuego  q  eche  lia* 
masrporq  íbbte  todagloria4«r4  cobertura* 
6  Y  3urá  fombrajo  parafombra  cótra  el 
calor  del  día :  para  acogida  y  efeondedero 
contra  el  turuion,y  contra  el  aguacero. 
CAP.  V. 

COn  vna  ciegan fsima  fimejan^a  de  la  riña  re* 
cita  los  beneficios  que  V>ios  ha  hecho  di  Vuehlo 
ludayco:fu>  in^atitud^y  fu  defetharntento*  1 1.  P^r- 
tículari^a  los  peccados  del  pueblo  fH6  ca^igos  :y 
primero  contra  los  auaros,  1 11.  Contra  los  yan* 
quetesy glotoneriaí.  lili.  Contra  losirtijores ¿t 
las  dtuinas  a  mena  V.  Contra  los peruerjos  in* 

terpretes  de  la  diuina  Ley.  V I.  Contra  los/oberuios 
prefumptuofos  deji,  VII.  Cotr  a  los  glotones  y  ini* 
quos  magiflra  dos,  VIII.  CaTligo  horrible  y  ah  je* 
don  del  pueblo  ludayco  por  los  pecca  dos  dichos.  I X. 
Dios  llamara  t  animara  armara  dios  Romanos 
para  la  defíruyeion  de  fu  Vueblo, 

A  Ora  cantaré  ^  por  mi  amado  el 
cantar  “  de  mi  amado  á  fu  viña.  *Mi 
amado  tenia  vna  viña’' en  rn  recuef 
to  lugar  fértil. 

2  Auiala  cercado ,  y  defpedregadola ,  y 
plantadola  de  platas  efeogidas.  Auia  edifi¬ 
cado  en  medio  deella  yna  torre;  y  también 
afrentado  cnella  -plagar.  Y  efperaua  q  lle- 
uaíTe  y  vuas,y  lleuó  vuas  monteíinas. 

3  Aora  pues,  vezinos  de  leruíálé,  y  varo¬ 
nes  de  luda  juzgad  aora  cntremi  y  mi  viña. 

AA  ij  ' 
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o  Llame¬ 
mos  nos 
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t  Por  Dios, 
u  Que  el 
cántilra. 
*Ier.2,2i. 
Mat,  2i>||« 
X  Heb.cn 
cuerno  hi¬ 
jo  de  azcy- 
te. 
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4  Quemas  fe  aula  de  na7.er  a  mi  viña, que 
yo  no  hixe  en  ella?^  Como  eíperádo  yo  que 
lleuaíTe  vuas, licuó  vuas  monteíinas? 
y  Aora pues,  moílraroshé loque  yo  haré 
á  mi  viñaiQuicarlehéfu  vallado,^  y  ferá  pa¬ 
ra  íer  pacidaiaportillaréfu  cerca,  y  ferá  pa¬ 
ra  fer  c  hollada.. 

6  d  jjjróquc  quede  delierta;  no  fera  po¬ 
dada, ni  cauada:  y  crecerá  el  cardo  y  las  ef- 
pinas.Y  aun  á  las  nuues  mandare, q  no  llue- 
uan  fobre  ella  lluuia» 

7  Ciertamente  la  viña  de  lehouade  los 
cxercitosla  cafá  delfrael  es  lytodo  hombre 
deluda  planta  Tuya  ^ deley tofa.Efperaua  de 
ay  juyzio,y  veys  aqui  opprefsion  :  jufticia, 
y  veys  aqui  ^clamor.. 

8  Ay,de  losque  juntan  cafa  con  cafa, y 
allegan  heredad  á  heredad^  haíla  acabar  el 
termino. Habitareys  vofotros  folos  en  me¬ 
dio  déla  tierra^ 

9  ^  £??'>, á  los  oydos  de  Ichouá  de  los  exer- 
citos.  *  Si  las  muchas  cafas  no  fueren  aíTo- 
ladasdas  grandes  y  hermofas  íih  morador. 

10  Y  aun,íi  diez  huebras  de  viña  no  dieré 
t  vn  arrouary  vna  hanega  deíimiétc,  la  dé¬ 
cima  parte. 

n  Ay,de  losq  fe  leuatan  de  mañana  para 
feguir  la  embriaguez:  q  fe  eílan  hafta  la  no¬ 
che  haílacjue  el  vino  los  enciende, 
u  Y  en  fus  vanquetcs  ay  harpas, vihuelas, 
tamborinos,  flautas,  y  vino  :  y  no  miran  la 
obra  de  Iehouá,ni  vcc  la  obra  de  fusmaiios. 

13  Por.táto  mi  pueblo  ^  fue  licuado  capti- 
uo,porq  no  tuuo  fciécia:y  fu  gloria  pere¬ 
ció  de  habré:”  y  fu  multitud  fe  fecó  de  fed. 

14  Portáto  ®  el  infierno  enfanchó  fu  ani¬ 
ma, y  lili  medida  eftendió  fu  boca. Y  fu  glo¬ 
ria  y  fu  multitud  dccendió  alld:  y  fu  fauflo, 
y  elque  fe  holgó  cnel.. 

ly  P  Y  todo  hombre  íerá  humillado ,  y  todo 
varón  ferá  abatidory  los  ojosde.Ios  altiuos 
ferán  abaxados.. 

16  Mas  [choiiáde  los  exercitos  feráen- 
faI^.ido  ^  con  juyzio:  y  el  Dios  Sanélo  ferá 
fauélificado  con  juflicia. 

17  Y*"  los  corderos  ferán  apacentados  fc- 
gun  fu  coflumbrciy  eflraños  comerán  *  las 
grneíTas  defamparadas.. 

18  ^  Ay, de  losq  traen  tñ\tdo  h  iniquidad 
có  fogasda  vanidad. y  el  pcccado,  como  co 
latigosde  carreta.. 

19  De  losq  dizeii,^  Vénga  yá.Déíe  pricíla 
fu  obra, y  veamos.  Accrqlé, y  vega  el  cofejo 
dcl  Sanéto  de  Ifracl,paraquc  lepamos; 

20  ^  Ay  ,  de  losque  á  lo  malo  dizé  bue¬ 
no,  y  á  lo  bueno  malo  :  que  hazcii  de  la  luz 
tinieblas,  y  délas  tinieblas  luz :  qtittornau 
déJáamargp  dulce, y  de  lo  dulce  amargo.. 


VI. 

uHcb.de- 
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*Vroti>  3,7* 
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X  Podrida, 
y  O,  fu  ver¬ 
dura. 


viir. 


IX.. 


21  ^  Ay,.*delos  fabios  en  fus  ojos:y  de  los 
que  fon  prudentes  “  delante  de  fi  mifmos. 
zi  ^  Ay,dc  losque  fon  valientes  para  be- 
uer  vino  :  y  varones  fuertes ,  para  mezclar 
beuida.. 

23  Losque  dan  por  julio  ál  implo  por  co- 
hechos,y  ál  julio  quitan  fu  juílicia. 

24  Porráto,como  la  lengua  del  fuego  co- 
fumclas  ariílas,  ylapajaes  deshecha  déla 
llama ,  anli  ferá  fu  rayz  ^  como  podrizion, 

^  fu  flor  fe  defuanecerá  como  poluo :  porq 
defecharon  la  ley  de  lehoua  délos  exerci- 
tos,y  abominaron  la  palabra  del  Sanélo  de 
Ifrael. 

zy  m  Por  ella  caufafe  encédió  el  furor  de 
lehoua  cótra  fu  pueblo:  y  eílendiédo  fobre 
el  lia  mano  lo  hirió,  y  los  motes  fe  eílrenie- 
cieron.-y  el  cuerpo  deellos  cortado  enpie^a* 
fue  echado  en  medio  de  las  placas:  y  cótodo 
ello  no  háceíTado  fu  furor ,  antes  toda  via 
fu  manoeíifít'eílendida.. 
z6  ^  Y  aleará  pendó  á  gentes  de  lcxos,y 
liluara  ál  (¡ueefia'ewel  cabo  de  la  tierrary  ve¬ 
ys  aquí  que  vendrá  ligero  y  liuiano. 

27  No  aura  entre  ellos  caníado,ni  que  cC 
trompieceniinguno  fe  dormirá, ni  le  toma¬ 
rá  fueño  :  á  ninguno  fe  le  defatará  el  cinto 
de  los  lomos ,  ni  fele  romperá  la  correa  de 
fus  paparos.. 

28  Sus  factas  amoladas,y  todos  fus  arcos 
entefados:Las  vnas  de  fus  cauallos  parece¬ 
rán  comade  pedernahy  las  ruedas  defus  cd* 
rros  como  toruellino. 

29  Subramidojcomo  de  leon;bramará  co¬ 
mo  leoncillosrbatirá  los  dientes,  y  arreba¬ 
tará  la  preía :  apañará  los  dejpojos  y  nsiáie/olos 
quitará.. 

30  Y  bramará  ^  fobre  el  en  aquel  dia  co¬ 
mo  bramido  déla  marientñces^  mirará  ha¬ 
zla  la  tierra ,  y  heaqui  tinieblas  de  tribula- 
cion:y  ^  enfus  cielos  fe  efcurccerá  la  luz. 

C  A  P  I  T.  V I. 

El  Vrophetá  dura^nde  fu  tocación  y  declara 
auerftdo  emhiado  de  Dios  (  cuya  magcTiad  def 
crine')  para  mayor  ceguera,  y  para  mayor  toadeua- 
don  del  pueblo  Uidayco,  I  i.  Su  rejedony  total  af 
Jolatniento. 

ENclaño  que  murió  el  P<cy  Vfiás,  vi- 
de  ál  Señor  Tentado  fobre  vna  fila  al- 
ta»y  fublime :  y  ^  fus  faldas  henchían 
el  templo. 

2  Y  encima  del  cílaua.n  Scraphincs :  cada 
vno  tenia  feys  alas:ccn  dos  c  ubridn  fusroí- 
rros,y  con  otras  dos  cubrían  fus  pies,  y  con 
las  oir.ts  dos  bolduan; 

5  Y  el  vno  ál  otro  daua  bozes  dlziendo, 
Sanélo,Slélo,Sanéco  íehouá  délos  excr-  ^ 
citosrtodala tierra  M  llena  de  fu  gloria. 

4,  Ylos 


t  .^obre  cf 
te  pueblo. 

A  S. el  pue¬ 
blo. 

b  En  ñi  c- 
mirphcriü.. 


cHcl).  fus* 
c.x  tremí  da* 

&CS. 
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6S.ddTc- 

plo. 

bHeb.quc 

callé. 

c  Pcccador. 
snfi  luego. 


¿  Eftc  car¬ 
bón. 


^hÍ4Uh,iit 

»4* 

jvi4r.4,ia. 
L#c.S,io. 
Uan,  la* 
40. 

hfl.ltylS 

Ram.11,8, 

II. 

C  Embota. 
Enrudece, 
f  S.  durara 
cfta  obfti- 
oadon^ 
g  Hcb.fea 
aflbiada  de 
tíTolamíc- 
to. 

hHcb.mul- 
tiplicarela 
defampara* 
da^d  dexa- 
da  en  &c. 
i  S.el  pue¬ 
blo  déla  ca- 
ptiuitad. 
t  S.  otra 
fCX. 


•a.R^ei 

i<y. 

1  Hcb .  á 
guerra, y 
no  pudíerS 
pelear  con¬ 
tra  ella, 
m  Al  Rey 
de  luda. 
nHeb.der- 
canf<5  fobre 
Ephraim. 


4  Y  los  quiciales  3  délas  puertas  fe  eftre- 
mecieron  con  la  boz  del  que  clamaua :  y  la 
Caía  fe  hinchió  de  humo, 
f  Entóces  JO  d¡xe,Ay  dem¡,*>q  foy  muer- 
toíque  ílendo  hombre  ^  immundo  de  labi¬ 
os, y  habitado  en  medio  de  pueblo  q  tiene 
labioslmmundos  han  vifto  mis  ojos  ál  Rey 
lehoua  délos  exercitos. 

6  Entonces  vno  délos  Seraphines bolo 
haxia  mi,  teniédo  en  fu  mano  vn  carbó  en¬ 
cendido  tomado  del  altar  có  vnas  tenazas: 

7  Y  tocado  conel  fobre  mi  boca  dixo, He 
aqui,qued  efto  tocóá  tus  labios,  y  quitara 
tu  culpa, y  tu  peccado  ferá  limpiado. 

8  Deípues  deefto  oy  vna  boz  del  Señor, 
que  dezia:  Aquien  embiarc,  y  quien  nos  y- 
rá?Entoncesjo  reípondi ;  Hemeaqui :  em- 
biameá  mi. 

9  Entóces  dixo:  Anda, y  di  á  eñe  pueblo: 
*  Oyédo  oyd,y  no  entédays.  Viendo  ved, 
y  nofepays. 

10  ^  Engrueíla  el  corai^on  de  aqíle  pueblo, 
y  agraua  fus  oydos,  y  ciega  fus  ojos,  paraq 
no  vea  de  fus  ojos,nioyga  de  fus  oydos, ni 
fu  coracon  entienda :  ni  le  conuierta,y 
para  el  Unidad. 

11  Y  yo  dixe:^  HaAa  quado  Señor?  Y  re- 
ípondió:  Haftaque  lasciudades  íe  aíTuelen, 
y  no  ^ttedeen  ellas  morador ,  ni  hóbre  en  las 
cafas ,  y  U  tierra  ^  fea  tornada  en  dcííerto. 
u  Hafta  q  quite  lehoua  lexoslos  hóbres, 
y  h  aya  grande  foledad  en  la  tierra. 

1$  Y  quedara  en  ella  la  decimap<jrrf  y  *  bol 
uerárytferá  aírolada,como  el  olmo, y  como 
el  alcornoq,  de  los  quales  en  la  tala  queda  el 
tronco  :  an/leneíla  quedara  fu  tronco  ,  Si¬ 
miente  fanda. 

C  A  P  I  T.  Vil, 

Onjptrado  el  rey  de  ífiael  con  el  rey  de  Syria  co- 
^tra  Urufalem ,  Dios  emhia  dlpropheta  Ifayas  d 
que  anime  al  rey  kcha'^prometiendole fu  defenfi. 

1 1.  Ojfrece  Dios  feñaldl  rey  en  cofirmacio  de  la  pro- 
^^ff^*y  ^l  Tcfufa  CO  hypocrifia,  III,  No  obTldte 
la  hypocrifia  delrey ,  Dios  da  d  los fuyos  la  fenal  di¬ 
cha:  dode  por  fer  todo  figura  del  Key  no  efhiritual  de 
Clm^o,con palabras  dari/simas  es prophetixado fu 
admirable  nacimiento  de  vna  Virgen,  lili.  Pro- 
phetixafi  la  ruyna  total  del reyno  délos  diex^trihui 
por  los  Ajjyrios, 

Aconteció  *  en  los  dias  de  Achaz  hi¬ 
jo  de  lotham ,  hijo  de  Víias,  Rey  de 
Iudá,que  Rezin  rey  de  Syria,y  Pha- 
ccehijode  Romeliasrey  de  Ifraeláibieró 
a  leruíáiem  í  para  combatirla,mas  no  la  pu¬ 
dieron  tomar. 

1  Y  vino  la  nueua  ®  a  la  cafa  de  Dauid,di 
tiendo  como  Syria  “  fe  auia  confederado  co 


Ephraim :  y  eftremeciofele  el  coraron,  y  el 
coraron  de  fu  pueblo ,  como  fe  eftremecen 
los  arboles  del  monte  a  cauía  del  viento. 

3  Entonces  lehoua  dixo  a  Ifayas; Sal  aora 

ál  encuentro  á  Achaz  tu, y  ^Sehar-iafub  tu  o  Las  relí- 
h¡jo,ál  cabo  del  conduto  delaPefquera  de  quíasboL- 
arriba ,  enel  camino  de  la  heredad  del  La-  ucran. 
uador. 

4  Y  dile:*^  Guarda,y  repofate.Notemas,  p  Mira  que 
ni  fe  enternezca  tu  corado  á  caufadeeftos  terepofes. 
dos  cabos  de  tizones  que  humean  esdfaher 

por  el  furor  de  la  yra  de  Rezin  y  del  Syro, 
y  del  hijo  de  Romelias; 
f  Por  auer  acordado  maligno  confejo  c6- 
tra  ti  el  Syro,con  Ephraim, y  con  el  hijo  de 
Romelias  diziendo: 

6  Vamos  contra  luda, y  deípertarlahe- 

mos,  y ‘^partirlahemos  entre noíbtros,  y  qOt.abrír 
pondremos  en  medio  deella  por  rey  ál  hijo  nos  la  he- 
deTabeal.  mos.q  d. 

7  El  Señor  lehoua  dize  aníi,*’  No  perma-  tomarUhe- 

necerá,y  no  ferá.  c6 

8  Porque  la  cabecera  de  Syria^<i  Dama- 
fco,y  la  cabera  de  Damaíco  Rezin .  Y  den-  fetuará. 
tro  de  fefenca  y  cinco  años  Ephraim  íerá 
quebrantado^  m4íy^r<j'pueblo. 

9  ‘  Entretáto  la  cabecera  de  Ephraimy^íí 
Samarla  :  y  la  cabeqa  de  Samarla  el  hijo  de  ’ 
Romelias .  Sino  creyerdes ,  cierto  no  per- 
manecereys. 

10  qfYhablómasIehouááAchazdiziédo: 

11  Pide  parati  fenal  de  lehoua  tu  Dios  *  de- 

mádádo  enel  profundo,  ó  arriba  en  lo  alto,  5 

li  Y  refpódió  AchaZiNo  pediré,y  no  té-  enalteceu 
taré  á  lehoua.  de  arriba. 

13  Y “  dixo:Aora,oyd cafa deDauid.^No  ^d.  cnli 

os  bafta  fer  moleños  á  los  hóbres,ÍIno  6  ta-  ^ 
bienlofeaysámiDios?  ^ 

14  Portáto  el  mifmo  Señor  os  dará  íe-  ^ 

ñal.  *  H  E  AQjri  Q.VE  LA  V  I  R  C  E  N  x  Heb.^  Po- 
CONCIBIRA,  y  PARIRA  H  I  I  o:  Y  co  a  vofo- 
LLAMARA  SV  NOMBRE  ^IMMA-  tros  fer  &c. 
N  V-E  L.  *Matt,h2U 

Comerá  manteca  y  miel,  ^  hafta  q  fepa  L«c.i,5i. 
defechar  lo  malo, y  efeoger  lo  bueno.  y  Connof* 

16  Porque  antesque  ^  el  nino  fepa  dele-  ^ 

char  lo  malo ,  y  efeoger  lo  bueno ,  la  tierra  lUgue  á  e- 
h  que  tu  aborreces ,  ferá  dexada  de  fus  dos  dad  de  dif- 
reyes.  crccion. 

17  qf  lehoua  hará  venir  fobre  ti,y  fobre  tu 

pueblo,  y  fobre  la  caía  de  tu  padre  dias, 
quales  nunca  vinieron  defde  el  dia  que  E- 
phraimfe  aparcó  de  luda  y  es  dfaber  zl  rey  b  De  tuse- 
de  AíTyria.  nemigos. 

18  Y  aconterá  que  aquel  dia  íiluará  leho-  c  S.  hara 
ua  á  la  moxca,que  eftd  enel  fin  de  los  rios  de 
Egypto :  y  ala  abeja  que  eíld  en  la  tierra  de 
Aílyria;, 

A  A  iij 


ii. 
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ít 


^2.  'Reyes 


*9  Y  vedran,y  aílentjrfehan  todas  en  los 
valles  deficrtos  y  en  las  cauernasde  las  pie¬ 
dras, y  en  todos  los  ^arqales,  y  en  todas  las 
iDatas. 

20  En  aquel  dia  raerá  el  Señor  con  nauaja 

alquilada,*  có  los ^ue habitan  de  la  otra  par¬ 
te  ^  del  Rio  con  el  Rey  de  AíTyria, 

aS.Euphra-  cabera  y  pelos  délos  piesryaunla  barua  tá 
bien  quitará.. 

21  Y  acontecerá  en  aquel  tiempo  ,  q  crie 
vn  hombre  vnares  vacuna  ,  y  dos  oue^ 

jas- 

22  Y  acontecerá',  que  á  caufa  de  la  multi¬ 
tud  dela*leche,que  le  darán,  comerá  man- 
tecatcierto  máteca  y  miel  comerá  elq  qdá- 
re  en  medio  de  la  tierra. 

23  Acontecerá  también  en  aquel  tiempo, 
acontecerá  que  el  lugar  donde  auia  mil  vi¬ 
des  que  vahan  mil  ficki  de  plata,  ferá  para 
los  eípinos  y  para  los  cardos. 

24  Có  íaecas  y  arco  yrán  allá’porque  to¬ 
da  la  tierra  ferá  cfpinos,y  cardos. 

2f  Mas  á  todos  los  montes  que  fe  cauan 
con  a^ada,no  llegará  allá  el  temor  délos  eí^ 
pinos  y  de  los  cardos:  mas  ferán  para  paílo 
de  vacasjy  para  fer  hollados  de  ouejas. 


C  A  P  l  T.  VIH. 


DI  A  Dío^l  Prof}heta  r/eíante  Je  teíligo 
je  la  final  de  la  defenfa  <¡ue  prometí 


bHeb.dc 


raron. 
c  Hcb.  Pa¬ 
ra  aprcííii- 
rar  ál  &c, 
¿Hcb.Ybi 
*e  tcíhficar 
ami  tefti- 
gos  &c. 
c  Su  mU' 


f  Hcb.  Ma- 
htrfalal 
cbaíT  haz. 
gfíí.nvcldo, 
ver.preo 
h  S  bfos. 
a.Rcy.  i<f, 
í  a  Reyes 

ly.y  17. 

l.lf. 


6  Porque  defechó  t  pueblo  hs  aguas 
deSiloe,que  corre  manía  mcnre.y  con  Re^  iniius 
2in,y  conel  hijo  de  Romellas  *  fe  Indgó,  * 

7  Portanto  heaqui  q  el  Señor  h^ie  lubir 

fobre  ellos  aguas  de  rio  impetuofis  y  mu- 
chas,«  Rey  de  Aíryria*®  con  iodo 

fu  poder:  el  qual  fubira  fobre  todos  fus  ri 
os, y  paliará  fobre  todas  fus  riberas. 

8  Y  paliando  baila  luda, pafljrájV  “fobre-  nHcb.paí* 

pujará,y  llegará  harta  la  garganta  :  y  t  lleiv  fifí 
diendo  fus  alas  henchirá  la  anchura  ®  de  tu  o  La  tierra 
tierra  ó  Immanu  el.  deluda. 

^  Juntaos  pueblos  ,  y  fereys  quebrata-  p  Ot.Qoe* 


gosdigfws  de 
?  prometió' enel  cap. 
fref.Ter.14.  Amena^  grauemente alas  dtex. 
trihue  ^de  ciíya  calamidad  alcanf  aria  partea  \uda, 
III.  Cocjpecial  attifo  y  fauor  de  Dios  fon  detenidos 
los  píos  dccoíijpirar  conel  mundo,  lili.’  ChriTio, 
Salud^y  Sabiduría  de  losfuyos:yel  mifino  eccafióde 
ruynaa  las  Ifiaelitas  y  [udios,  V.  Vrojsigtie  en  la 
deTiruyeion  de  los  diex^  tribuí. 


dos.  CWd  todos  los  que  ioys  de  tierras  le-  brátíd  dre, 
xanas. ^Poneos  á  punto, y  fti  eys  quebrara- 
dos:poneos  a  puto,y lereys  qucbr.iranos. 

10  Acordad  cófejo, y  deshazerlthd:**  de»- 

terminad  parecer ,  y  no  ferá  firme :  porque 
Dios  con  nofotros.  bra. 

11  qj*  Porque  lehoua  me dixo  dtrta mane-  IIÍ^ 
ra,y  *  apretádome  la  mano  me  enlcñó,  que  s  Hcb.  ca 
no  caminarte  por  el  camino  *  deeíle  pue-  ñicr^adc 

blo.d-ziendo.  .  ,  TdcIs,o. 

It  “NodigaysiConjuracion,  atodaslas  tribus, 
cofas  áque  efte  pueblo  dize ,  conjuración:  u  Q..^.  No 
ni  temays  fu  remor,ni  le  tengays  miedo:  os  jumeys 
ij  A  Jthouá  de  los  excrcitos,  á  el  Sandi-  c6  cite  pue 

ficad  :  El/e4  vueílro  temor,  y  el  ye4  vuéftro  Ido  en  fui 
j  '  w  ^  negocios, 

-  A  o  •  porque  ei 

14  ^  Entonces  el  fera  por  SanCtuario:*y  tonípiraci6 

á  las  dos  cafas  deifrael  por  piedra  para  tró-  contra  Dh 
pe^ar ,  y  por  trompe^adero  para  caer  :  por  os  quanto 
lazo, y  por  red  ál  morador  de  lerufalem.  baic. 

Y  muchos  trompezarán  entreellos  :  y  *  *  * 


iS 


Rom.  5>. 
uVed,  2,7* 


YDixome  Iehoua,Tomate  vn  grá  VO' 
lumen,y  elbriueenelenertilo  ^  vul- 
gar,<^DATE  PRIESSA  AL  DES- 


POIO,  APRESSVRATE  ALA  PRE- 
S  A. 

2  d  Y  junté  conmigo  por  tcrtigos  fieles  á 
Vrias  Sacerdote ,  y  á  Zacharias  hijo  de  le- 
barachías 

3  Y  júnteme  ^  con  la  Prophetiífa,  la  qual 
cócibió,y  parió  vn  hijo.  Y  dixome  lehouá; 
Ponle  por  nóbre  ^date  priessa  al 
DESPOIO,  APKESSVRATB  ALA 
PRESA. 

4  Porque  antes  que  ^  el  niño  fepa  dezir, 
PADRE  MIO,  Y  MADRE  M  l  A, ^  qui¬ 
tará  la  fuerza  de  Damafeo  :  y  los  defpojos 
ck  Samaría  ycr4»  >  en  la  prcfcnciadcl  Rey 
de  Arteria. 

5  Otra  vezjnfiiornó  Ichouá  á  hablar 
duÍQudO| 


caerán,  y  ferán  quebrantados :  enredaríe- 
haD,y  ferán  prcíbs. 

1(5  Ata  el  ttftimoniojfclla  la  ley  entre  mis 
difcipulcs. 

17  Efperarc  pnes  á  Tehouá,  el  qual  efeon- 
dió  fu  roftro  de  la  caía  de  lacobty  á  el  eípe- 
rarc. 

18  a’' Heaqui  Yo,y  los  hijos  q  medió  le-  2,i|< 

houa  por  feñales  y  prodigios  en  Ifracl  por 

lehoua  delosexercitos,  qmoracn  elMótc 
de  Sion. 

19  Y  íi  os  d¡xercn,Preguntad  á  los  Pytho- 

nesjválos  adiuinos  q  zonzorrean  hablan¬ 
do:^  Por  ventura  noconfultará  el  pueblo  á  y  S.RcfpS- 
fu  Dios?*  Los  biuoSjá  los  muertos?  ácldcs.  Por 

20  3  A  la  ley  y  ál  tcftrmonio.Sino  dixeren 
confórme  ácfto.cí  porque  no  les  há  amane- 

cido.  ^  aS.prcgu- 

21  €[[  Entonces  paíTarán  por  efta  <iVrr4  fa-  tarín  los 

tigados  y  hábrientos.Y  acóteccrá  q  tenicn  píos. 
dohábre,íe  enojarán,  y  maldirán  a  fu  Rey,  V. 
y  á  fu  Dios. Y  leuantaiido  el  rortto  en  alto, 

2t  Y  mirando  á  la  tfcrra,  beaqui  tribuía- 
ció  y  niuchla,vrctjridad,4nguftia:  y  á  la  cf- 
curidad,empeiÍ0D.  CAP« 
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C  A  P  I  T.  IX. 


•r^KoJsíguundo  en  la  defcripcion  de  la  calamidad 
i  del  reyno  de  Ifrael ,  buelue  di  confíelo  del  pueblo 
de  luda  y  de  la  Yglejia  de  los  pios¡y  por  occajlon  d^í 
hijo  nacido  figura  de  Cbrijlo  celebra  con  dulcifsimas 
palabras  el  nacimiento  de  ChnTio  defcriuiendo  fu 


,pcTfonay  naturale!^  diuina^y  fu  officio.  1 1. 


píte  di  reyno  de  Ifrael  la  denunciación  de  fu  cajbgo* 


A 


Vnque  no  ferd^eTla  efcuridad  feme- 
jante  a  ia  aflicion  ^  que  le  vino  enel 


iñi' 

cion. 

l)2.Rey.i5.  -^tiempo  que  liuianamente  tocaron 
la  primera  vez  a  Ja  tierra  de  Zabulón ,  ya  la 
cS.Ios  mi(^  tierra  de  Nephtalirni  deípucs  quádo^^agra- 
mosene-  uaronporla  via  de  la  mar  deéflaparte  del 
lordan  en  Galilea  de  las  Gentes, 
z  Pueblo,  que  andaua  en  tinieblas,  vido 
gran  luzjlosque  morauan  en  tierra  deíbtn- 
bra  de  nuierte,  luz  reípládeció  fobre  ellos. 
3  Aumentando  la  gente  no  aumentarte 
el  alegría. Alegra rfehan  delante  de  ti, como 
íe  alegran  en  la  regada:como  fe  gozan  quá- 
dHcb.el  reparten  defpojos. 
yugo  de  fu  4  Porque  tu  quebrarte  d  íu  pelado  yugo: 
carga.  Do-  y  la  vara  de  íu  ombro,yelíceptrode  íu  exa- 
ftor,*  como  enel  dia  de  Madian. 


¿Irina  ex- 


luftiiLací6  ^  Porque  Coda  batalla  de  quien  pelea,  es 


y  del  modo  con  cftruendo,y  con  rebolcamiéto  de  vef- 
comó  tiduraen  fangre:®  efia'ferk  có  quema,y  tra- 
fe  obra  en  gamiento  de  fuego, 
los  fieles.  5  Porque  niño  nos  es  nacido,  *  hijo  nos 
í«ex.7,2i.  es  dado  ;  y  el  principado  es  afjentado  fobre 
fu  ombro. Y  Mlamarfeliá  Admirable,  Con- 
Aoa»^  \6  fcícro,Dios,Fuerte,^  Padre  eterno, Princi- 
f  Heb.y  Ha* 

tuófunó-  7  "La  multitud  del  feñorio  ,  y  la  paz,  no 
brc.  tendrán  termino  fobre  la  lilla  de  Dauid ,  y 
gHeb.  Pa-  fobre  íu  Reyno  ,  dííponiendolo  yconfir- 
A  mandólo  en  juyzio  y  en  jufticia  defde  aora 
parTf^pi-*  P^**^  ílempre.Ll  zelo  de  lehoua  de  los  exer 
hSufcniv’  citoshaiáefto. 

rio  ampllf-  8  if[  Ll  Señor  embió  palabra  á  lacob,  y 
f  mo.  cayó  en  IfracJ. 

11.^  9  '  Yfibrá  el  pueblo,todo  el,  Ephraim,y 

i  Ytomara  moradores  de  Samarla ,  que  con  íober- 
to  y  cafti-  y  altmez  de  coraron  dizen: 

fo.  10  Ladrillos  cayeron ,  t  mas  de  cantería 

Heb.yde  edificaremosjcortaron  cabrahigos,mas  ce- 
corudo.  dros.í  pondremos  en  fu  lugar. 

1  Hcb.rc-  jj  Mas  lehoua  cnfal^arálos  enemigos  de 
mu  .tre-  Rezin  contra  el, y  ™  juntará  fus  enemigos. 

it  Por  delante  á  Syria,  y  por  las  efpaldas 
á  los  Philirtheos:  y  con  toda  la  boca  fe  tra¬ 
garán  á  Ifrael. Ni  con  todo  eíTo  ceííará  fu  fu 
n  Por, no  fe  ror, antes  toda  via  fu  mano  crtendida. 
conuertirí.  15  Mas  el  pueblo  "  no  íe  conuirtió  álque 
ni  Lufearan  lo  heria ,  ni  bufearon  á  lehoua  de  los  exer- 
citos. 


mos. 
m  Heb. 
mezclara, 


14  Y  lehoua  cortará  de  Ifrael  cabera  y 
cola,ramo  y  caña  en  vn  mifmo  dia. 
if  El  viejo  y  venerable  de  roílro  es  la  ca¬ 
bera;  el  propheta,que  enfeña  mentira,erte 
es  cola. 

líJ  Porq  ®  losgouernadores  deefte pue¬ 
blo  ion  engañadores  j  y  fus  gouefnados, 
perdidos, 

17  Portanto  el  Señor  no  tomará  conten¬ 
tamiento  en  fus  mancebos ,  ni  de  fus  huér¬ 
fanos  y  biudas  tendrá  mifericordia  :porq 
todos  fon  falfos,y  malignos;  y  ^  toda  boca 
hablalocura.  Con  todo  erto  no  ceíTaráíu 
furor,antes  toda  via  fu  mano  eftendida. 

18  Porque  ^  la  maldad  íe  encendió  como 
fuego, cardos  y  eípinas  tragará:y  encédio- 
fe  en  lo  eípeflo  de  la  breña,  y  *'  fueron  alea¬ 
do  s  como  humo. 

19  Porlayra  de  lehoua  de  los  exercitos 
la  tierra  fe  efcureció  ,y  íerá  el  pueblo  ^  co¬ 
mo  tragamiento  de  fuego :hombre  no  ten¬ 
drá  piedad  de  fu  hermano. 

zo  Cada  vno  hurtará  á  la  mano  derecha,y 
tendrá  hambre,  y  comerá  á  la  yz(juierd3,y 
no  fe  hartará :  cada  qual  ^  comerá  la  carne 
de  fu  bra^o; 

21  Manarte  á  Ephraim ,  y  Ephraim  á  Ma- 
naíre,y  ambos  ellos  contraluda.Ni  con  to¬ 
do  erto  certaráfu  furor,  antes  toda  via  fu 
mano  ertendída. 


o  O,  los 
guiadores. 
Ojbeatifí- 
cadoref. 


p  Siflgular- 
menictoCa 
los  falfos 
prophetas. 
q  El  cafti- 

go- 

r  OefparC' 
cieron. 
fueronllc- 
uados  cap 
tiuos. 
s  Como  vn 
lugar  aííb- 
lado  de 
fuego, 
t  Q^d.fera 
cruel  aun 
contra  fus 
mifmos  car 
nales  to¬ 
mo  luego 
declara. 


C  A  P  I  T.  X. 


AMenax.^  Dios  por  fr  propheta  a  los  tyranos  ma^ 
giíhrados  de  fu  Vueblo  con  la  ycmda  del  rey  de 


¡ktbylonia,  1 1.  Defertue  la  infolencia  del  rey  de  Ba^ 
bylonia  en  attrihuyr/e  d  fl ,  dfw  fuerzas  y  induTlria 
fus  yiíloriastno  d  Dios  cuyo  inílrumento  era,  1 1 1, 
Vortanto  fe  le  propheti^a  ruynay  deíiruycid.  ÍI 1 1, 
Bueliie  el  Vropheta  d  hts  amen ax^  del  Vueblo,  V, 
Confucla  dios  pios  t  prometiendo  les  yenganfa  del 
Babyloniot  y  libertad  de  fu  captiuerio,  V  ],  Pard 
mayor  certidumbre  de  las  amenax-ts  hechas  deftriue 
la  reñida  y  el  camino  del  rey  de  Babylonia  fobre 
ierufalcm  i  y  el  terror  que  attia  de  poner  por  donde 
quiera  quepaj]ajje. 


Ay,  de  losque  eftablecen  leyes  injuf. 
tas,y  determinando  determina  “  ty 
rama: 

2  Por  apartar  del  juyzio  á  los  pobres ,  y 
por  quitar  eldcrecho  á  los  affligidos  demi 
pueblo:pK>r  deípojar las  biudas,y  robarlos 
huérfanos, 

3  Y  que  hareys  enel  dia  de  la  vifitacion? 
y  aquien  osacogereys  que  os  ayude, 
viniere  de  lexos  el  afsolamientofy  á  donde 
dexareys  vuertra  gloria? 

4  ^  Sino  fe  inclinaren  entre  los  prefos; 

A  A  iiij 


u  Hcb.  tra 
bajo. 


xEs  amena 
za  en  for¬ 
ma  de  jura, 
mento.ar- 
nb.cap,y,9. 
Ot.Sin  mi 
Ce  inclinó 
(eftepue- 
bIo)ciyer6 
Src. 


«  O/alfa* 


bHcb.en 

holhmien* 

to, 

1 1. 

cEl  AíTur. 
o, rey  de  Ba 
bylonia. 


d  Habla  cl 
Propbeta 
enperfona 
de  Dios. 

*■  2.  Reyes 
15^,31. 

A¿4.37,  ^6. 


t  En  repo- 
ib.  funda* 
dos  de  mu* 
chos  años. 
^  Auc  cjuc 
mouiefíe 
líe* 

IIL 


15  Los  tbe- 
foroi  y  va¬ 
fes  del  té- 
pío.  2.Rey. 
vlt.Dan.i. 
h  Dan.5. 


¡  Hcb.loí 
cfcriuírX. 
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y  cayeren  entre  lo  s  muertos.  Ni  con  todo 
eílo  ceíTará  fu  furor ,  antes  toda  vía  fu  ma* 
no  eñendída. 

5  O  AíTurjVara  de  mi  furor, y  palo  el  mit 
mo.mi  enojo,en  la  mano  dellos. 

6  Embiarlohc  contra  gente  *  fingida:  y 
fobre  pueblo  de  mi  yra  lo  embiarérparaque 
defpoje  defpojosjy  robe  prefa:  y  q  lo  pon¬ 
ga  b  quefea  hollacío ,  como  lodo  de  las  ca¬ 
lles. 

7  ^  Aunq<^  el  nolopeníará  aníi, ni  fu  co¬ 
rado  lo  imaginará  defta  manera:  mas  fu  pen 
famiento  ferá  de  defarraygaCjy  coitargen- 
tes  no  pocas. 

8  Porque  e/  dirá, Mis  principes  noyá»  to¬ 
dos  reyes? 

p  Noej  Calnó  como  CharchemosrArmad 
como  Arphad:y  Samaria  como  Damafeo? 
10  Como  halló  mi  mano  los  reynosde 
los  ydolos,  ftendo  fus  ymagines  mas  que  le- 
rufalem  y  Samaría: 

n  Como  hizeá  Samarla  ya  fus  ydolos, no 
haré  también  aníi  á  lerufalem,  y  á  fus  ydo¬ 
los? 

it  Mas  acóteccrá,que  defpues  que  el  Se¬ 
ñor  ouiere  acabado  toda  fu  obra  enel  Mo¬ 
te  de  Sió,y  en  lerufalem,  ^  viíítarc  fobre  el 
fruto  de  la  foberuia  del  coraron  *  del  rey 
de  Aíryria,y  fobre  la  gloria  de  la  altiuez  de 
fus  ojos. 

ij  Porque  dixo,Con  fortalexa  de  mi  ma¬ 
no  lo  he  hechoiy  con  mi  fabiduria,  porq  he 
íido  prudente :  q  quítelos  términos  de  los 
pueblos  ,  y  fus  theíbros  faqueé :  y  derribé 
como  valiente,  los  que  eílauan  ^  Tentados. 
14  Y  halló  mi  mano  las  riqzas  de  lospue- 
blos,como  nido  :  y  como  fe  cojen  los  hue- 
uos  dexados,4»/J apañé  yo  toda  la  tierra:  y 
no  vuo^  quien  mouieíTealajó  abrieífe  boca 
y  graznaíTe. 

Gíoriarfeha  el  calabozo  contra  el  q 
corta  conel?Enfoberuecerfeha  la  fierra  có- 
tra  elqucla  mueue?  Comoíi  el  bordó  fe  le- 
uantaíTe  contra  losque  lo  leuantan  ?  Como 
fi  la  vara  fe  leuantaíTe  ?  No  es  leño? 

16  Portanto  el  Señor  lehoua  de  los  exer- 
titos  embiará  flaqueza  fobre  fus  gordos:  y 
debaxo  de  fu  gloria  encenderá  encendi¬ 
miento, como  encendimiento  de  fuego. 

17  ^  Y  La  luz  de  Ifrael  ^  ferá  por  fuego,  y 
fu  Sanólo  por  Hamaque  abrafe  y  confuma 
■  en  vn  dia  fus  cardos  y  fus  cfpinas. 

18  La  gloria  de  fu  breña,  y  defu  capo  fér¬ 
til  confiimirá  defdc  el  anima  hafta  la  carne: 
y  ferá  como  deshecha  de  alférez. 

19  Y  los  arboles  que  quedaren  enfu  bre- 
ña,ferán  porcuenta:  que  vn  niño '  los  pue¬ 
da  contar. 


Y  A  S.  lí 

10  Y  acontecerá  en  aquel  tiempo,  qlos- 
queouieren  quedado  de  Ifrael, y  losque 
ouieren  quedado  de  la  cafa  de  lacob,  nun¬ 
ca  mas  eftriben  fobre  el  que  los  hirió:  por¬ 
que  eftribarán  fobre  lehoua  Sanólo  de  If-  fSínbypo* 
rael  f  con  verdad.  criíTa. 

zi  qj*  **  Las  reliquias  fe  conuertirin,  las  lili, 
reliquias  de  Iacob,ál  Dios  fuerte.  ^  ko.  9, 27. 

zz  Porque  C  tu  pueblo, ó  Ifrael,íuere  co-  I  Arrib,  74* 
mo  las  arenas  de  la  mar,  las  reliquias  fe  có- 
uertirán  enel .  La  confumacion  ®  fenecida  mHcb.cor* 
”  innunda  jufiieia.  tada,6tala* 

1$  *  Por  tato  el  Señor  lehoua  délos  exer 

citos  hará  confumacion  y  fenecimiento  en  * 

medio  de  toda  la  tierra.  bundancTa. 

Z4  q[  Por  tanto  el  Señor  lehoua  délos  c- »  Ahax.iZ^ 
xercitosdize  aníi.  No  temas  Pueblo  mió  20. 
morador  de  Sió,del  AlTur.  Con  vara  te  he-  V. 
rirá,y  contrati  aleará  fu  palo  ®  por  la  via  de  o  Como  lo 
Egypto:  hizoEgy- 

zf  Masdefdeaunpoco,vnpoqu¡to,feaca*^^®* 
bará  el  furor,y  mi  enojo,  para  fenecimien¬ 
to  deellos. 

i6  Yleuantará  lehoua  de  los  exercitos 
a^ore  contra  el,  *  como  la  matanza  de Ma- 
dianálapeñade  Ot  eb;^  y  aleará  fu  vara  fo  a?- 
bre  la  mar,por  la  via  de  Egypto.  Am¿.9,4-^ 

Z7  Y  acaecerá  en  aquel  tiempo ,  q  fu  car-  P 
ga  ferá  quitada  de  tu  ombro,  y  fu  yugo  de 
tu  ceruiz;y  el  yugo  fe  empodrecerá  ^  dclá-  yofo^roi 
tedelavncion.  mísvngi. 

z8  qf  Vino  hafta  Aiad.Pafio  hafta  Migro:  dos. 
en  Michmas  contará  ^  fu  exercito.  V I. 

Z9  PaíTaron  el  vado :  alojaron  en  Cheba: 

Ramá  tembIó:Gabaa  de  Saúl  huyó.  amus. 

30  Grita  á  altaboz  hija  de  Gaíim  :  Layfa 
haz  que  te  oyga  la  pobrezilla  Anathoth. 

31  Madmená  fe  alborotó  :  los  moradores 
de  Gebim  fe  juntarán. 

jz  Aú  yendrA  dia  quádo  repofara  en  Nob: 
aleará  fu  mano  ál  Monte  de  la  hija  de  Sion, 
ál  collado  de  lerufalem. 

3}  Heaqui  que  el  Señor  lehoua  délos  e- 
xercitos  dcígajará  el  ramo  confortaleza :  y 
*  los  de  grande  altura  ferán  cortados,y  los  s  Los  arto* 
altos  feran  humillados.  les  altos. 

34  Y  cortará  con  hierro  la  eípeíTura  de  la 
breftaiy  el  Líbano  caerá '  con  fortaleza,  t  Heb.con 

fuerte. 

c  A  P  r  T.  XI. 


Dtíyaxo  Je  la  figura  Je  Torohahel  (  que  holuio  el 
Vuehlo  íuJayco  de  la  captiutJad  de  Babylonia, 
i.E/í?.  2,2  Mattf).  hi2.)  f>rophe(ÍKit  el  nadmito  del 
Mefiias  t  la  ahundaneia  Je  los  Jones  de  Dios  enel 
para  librarlos  fuyos  de  lacaptimdad  delfeccaJo 
y  (fe  toda  anguTlia,  1 1.  De/criue  el  Rey  no  del 
Mefsiaf ,  fu  f  ofenda  y  offido,  1  i  I,  ^eflos  ctertot 

Jet 
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del  £u4tt¿etí0yKí¡ener4CMn,y JUmma  concordia  y 
charidaaentre  los  regenerados,  lili.  La  propa 
gado  del  R,eyno  de  (jmUo  entre  las  Getes.  V, 
tiste  á  la  redttcion  de  los  Istdios  de  la^  captistidad  de 
Bab.  Bfdt. 


•  *  Saldrá  yna  vara  del  troco  de  líay, 
I  y  T»renueuo  retoñecerá  de  fus  ray- 
-A.  ies. 

1  Y  repofará (obre  el  el  Eípiritu  de  leho 
ua,  E^iritu  defabiduria,y  de  intelligécia, 
Eípiritu  de  confe)o,y  de  fortaleza:  Eípiri¬ 
tu  de  conocimiéto  y  de  temor  de  lehoua. 

3  Y  hazerJoha  oler  en  el  temor  de  leho- 
ua.No  juzgará  fegun  la  vifta  de  fus  ojosrni 

I  arguyrá  fegun  el  oydo  de  fus  oydos. 

4  ^  Mas  juzgará  con  jufticiaá los  po- 

•  rk  r  «  y  Parios  man- 

!•  cj,2>  fos  déla  tierra:*y  herirá  la  tierra  con  la  va 

ra  de  fu  boca:  y  có  el  eípiritu  de  fus  labios 
matará  ál  implo. 

5  Yíérálajufticia cinta  de  fui  lomos: y 
la  fe  cinta  de  fus  riñones . 

in.  6  ^  Morará  el  lobo  con  el  cordero,  y  el 

tigre  có  el  cabrito  fe  acoftararel  bezerro,y 
a  Heb-Iun-  elleon^y la beftia  domeílica ^  andará  jun- 
umeme  y  tos,y  ^  yn  niño  los  paíloreará. 
bSeranmny  ^  La  vaca  y  la  oíTa  pacerán  ,  fui  crías  fe 
fáciles  de  jutas:y  el  león, como  buey,come- 

regír.  rápaja. 

8  Y  jugará  el  niño  fobre  la  cueua  del  af- 
pide:y  el  reziendeíletado  eftenderá  fu  ma- 
no  fobre  la  cauerna  del  baíilifco. 

9  No  harán  mal,  ni  dañaran  en  todo  mi 
íanfto  Monte  rporq  la  tierra  ferá  llena  de 
conocimiento  de  lehoua,  como  las  aguas 

ir  II  l^n^ar. 

icKo.ir  12.  ^  ^ acontecerá  en  aquel  tiempo, 

c  Chrifto  ^  ^  Rayz  de  Ifay ,  laqual  eilará  pneTi<t 

Arr.fver.f.  P^r  pendón  alas  Gentes ,  íerá  buícada  de 
dSuReyno  las  Gentes :d  y  fo  holganza  ferá  gloria. 

^  Y acótecerá  en  aquel  ticpo,q  leho- 
g  ono  o.  ua  tornará  á  poner  fu  mano  otra  vez ,  para 
•  pofleer  las  reliquias  de  íii  pueblo ,  q  fuero 
dexadas  del  Aflur,y  de  Egypto,  y  de  Par- 
rhia,y  de  Ethiopia,y  de  Perfia  ,y  de  Chal- 
dea, y  de  Hamath,y  de  las  lilas  de  la  mar. 
u  Y  leuantará  pendón  á  las  Gentes,y  a- 
c  Heb.los  y“‘)^/ráelo$defterradosdeIfraeI,yjun- 
ccbados.  efparzidos  de  luda  de  los  quatro 

f  Heb.Ios  cf  cantones  de  la  tierra, 
parzimien-  Y  deshazerfehá  ^  la  embidia  dcEph- 
A  ^  enemigos  deluda  ferán  tala- 
fl  cno’^o?*^  dos.Ephraim  no  tendrá  embidia  cótra  lu- 
h  Hcb.  eñe  affli^irá  áEphraim  . 

dimiéto  de  ^4  Mas  bolarán  fobre  los  ombros  de  los 
fu  mano.  PhiliAheos  ál  Occidéte:  meterán  tibien  á 
i  -  Hcb.. fu  facoálosdeOricterEdóyMoab^iosfer- 
obcdicaa.  uirán,y  los  hijos  de  Ammó  *  les  darán  obe 
diencia. 


Y  A  S.  ijf 

Y  focará  lehoua  la  lengua  de  la  mar  de 
de  Egypto :  y  leuantará  fu  mano  con  for¬ 
taleza  t  de  fu  eípiritu  fobre  *  el  Rio ,  y  he-  1"  fu  vil 

rirloha  en  íicte  riberas, y  hará  q  paísc  por  el  >o»coi'  ñ» 

viento  fuer 

con^apatosi  ^  r  tealudie-do 

jj  Y  aura  camino  paralas  reliquias  de  lu  aloque  eftí 
pueblo,  las  q  quedaron  de  AíTurjde  la  roa-  Exod.f4,«, 
ñera  que  lo  vuo  para  Ifrael  *  el  día  que  fu-  1  Euphrá- 
bió  de  la  tierra  de  Pgypto.  ^ 

C  A  P  I  T.  XII.  ,0^  ■ 

COn  la  conflderadon  del  fummo  beneficio  de  la 
redempdon  en  Ch  níio ,  dehaxo  de  la  figura  de 
a  reducion  del  pueblo  ]udayco  de  la  capnuidad  de 
^Babyloniatexborta  el  Vrophcta  a  la  l^lefiaCbrifii^ 
na  d  fumma  alegriayy  d  las  alabanzas  de  Dios . 


YDirásenaqueldia,’«’Cantaré  áti  m  O,  Con* 
ó  lehoua  :que  aunque  te  enojafte  có-  feflartebe. 
tra  mi,tu  furor  fe  apartó,y  coníblaf-  AUbartehe 

te  me. 

z  HeaquiDios,íalud  mia :  aíTegurarrae- 
hc,ynoteraerc  :  *  porq  mi  fortaleza  y  mi 
cácion  ej  n  iAh  lehoua ,  el  qual  há  íído  ía-  ^ 
ludparami.  bres.  elpri* 

3  íacarey s  aguas  en  gozo  de  las  fuentes  mero  es  a- 
delaíalud:  breuiatura 

4  Y  direys  en  aql  dia,*  Catad  á  lehoua:  fegudo« 

Inuocad  fu  nombre.Hazed  celebres  en  los 
pueblos  fus  obras.  Hazed  memorable,co-  *  * 
me  lu  nombre  es  engrandecido. 

S  Cantad  Pfalmos  á  lehoua ,  porque  há 
hecho  colas  magnificas  :  fia  fabido  efto 
por  toda  la  tierra. 

p  lubilay  canta  o  Moradora  de  Sio:  por 
que  grande  es  enraediodetielSanítode 
lírael. 

C  A  P  I  T.  XIII. 


F^Kophetixa/ela  denruyeion  deBahylonia  y  di 
fu  Monarebia  por  los  Medosy  Verfas* 


CArga®  deBabylonia,q  vido  Rayas 
hijo  de  Amos. 

z  Leuantad  vandera fobre -í»»  al¬ 
to  monte:al^ad  la  boz  á  ellos  :  al^ad  la  ma 
no  P  paraque  entren  puertas  de  principes. 
3  Yo  mande  á  mis  íán(flíficados,aníi  mif 
molíame  á  mis  valientes  para  ^  mi  yra,  q 


fe  alegran  con  mi  gloria. 


4  Mormollo  de  multitud  fuena  en  los 
motes ,  como  de  mucho  pueblo :  mormo¬ 
llo  de  fonido  de  reynos,  de  gentes  ayunta 
das.  lehoua  de  los  exercitos  ordena  las  ha 
zes  de  la  batalla. 

y  Vienen  de  lexos  tierra,*^  de  lo  poftrero 
de  los  cielos ,  lehoua  •  y  los  inftrumentos 
de  fu  furor ,  para  deftruy  r  toda  la  tierra. 

6  Aullad ,  por  cerca  efta  el  dia  de  leho- 
ua,como  aíTolamiéto  por  poderoíb  védrá. 

7  Por- 


o  Sentencia 
dura.  Ot. 
Propbecia 
grane, 
p  Paraq  to¬ 
men  ciuda¬ 
des  y  villai 
reales, 
q  S.  eíTccu- 
tar. 


r  Del  cabo 
del  mundo» 
s  O ,  lasar. 
mas. 


a  Encendi¬ 
dos. los  rof 
tros  de  los 
enemigos. 


^Ecec.j2,7. 

loeL 

Mat,[24.t29 
M4r.i3»24. 
Lu  C.  21,  2S, 


b  Aba.  ver. 

*7* 


c  La  gente 
de  Babyl. 

dHeb.  traf 
paíTado. 

*  pyr  1)7,  p. 


e  De  hom¬ 
bre  nacido, 
f  Ni  mirará 
con  piedad 
d  nadie. 

^  Ge.  1^5  2y. 
lere.  50,40, 


g  Hcb.ya-' 
zera  allí. 
hHeb.Züm 
no  fe  íabe 
que  es. 
i  Ot.  hijas 
de  abeftruz 
t  Heb.ve- 
Ilofos. 
IS.dcfte  caf- 
ligo. 


p  I  S  A  Y 

7  Portanto  todas  manos  fe  defeoyunta- 
rán:y  todo  coraron  de  hóbre  fe  defleyrá. 

S  Y  henchirfehá  de  terror:  anguillas  y  do 
lores  /«  cóprehenderán  :  tendrán  dolores 
como  muger  departorcada  vno  fe  enuele- 
íará’á  fu  compañero :  fus  roftros,^  roftros 
de  llamas. 

9  Heaqui  qel  día  de  lehoua  viene, cruel: 
y  enojo,ardor  deyra,  para  tornar  la  tierra 
en  foledadjy  raer  deella  fus  peccadores. 

10  Por loqual las  eílrellas  délos  cielos 
y  fus  luceros  no  derramarán  fu  lúbre :  *  el 
Sol  íe  efeurecerá  en  naciédo,  y  la  Luna  no 
echará  fu  refplandor. 

n  Y  viíítare  la  maldad  íobre  el  mundo, y 
fobre  los  impios  fu  iniquidad:  y  haré  q  cef 
fe  la  arrogancia  de  los  foberuios,  y  la  alti- 
uez  de  los  fuertes  abatiré. 

11  b  Haré  mas  preciofo  q  el  oro  fino  ál  va- 
ron:y  áí  hombre, mas  qel  oro  de  Ophir. 

13  Porq  haré  eftremecer  los  cielos  5  y  la 
tierrafe  mouerá  de  fu  lugar  en  la  indigna¬ 
ción  de  lehoua  de  los  exercitos,y  en  el  dia 
déla  yra  de  fu  furor. 

14  Y  eferá  como  cor^a  amontada,  y  co¬ 
mo  oueja  (ín  paftor :  cada  qual  mirará  ha- 
2ia  fu  pueblo, y  cada  qual  huyrá  á  fu  tierra. 

1$  Qualquiera  q  fuere  hallado,ferá  ^  alá- 
ceadoiy  qualquiera  qu  íe  juntáre,cae- 
rá  á  cuchillo. 

16  *  Sus  niños  ferán  eílrellados  delante 

deellosifus  caías  ferán  faqueadas,  y  forja¬ 
das  fus  mugeres. 

ay  Heaqui  qyo  deípierto  contra  ellos  á 
los  Medos,q  no  curarán  de  la  plata,ni  cu- 
dieiarán  oro. 

18  Mas  có  arcos  tirarán  á  los  nlñosiy  no 
tendrán  mifericordia  «  de  fruto  de  viétre, 
í  ni  fu  ojo  perdonara áhijos. 

19  Y  Babylonia  hermofura  de  reynos,  y 
ornametode  la  grádezadelos  Chaldeos, 
ferá como  Sodoma  y  Gomorraá  quien 
traftornóDios. 

20  Nunca  mas  fe  habitará,  ni  fe  morará 
de  generación  en  generación  :  ni  hincará 
allí  tiedael  Arabe,ni  paftores  tendran^alli 
majada. 

ir  Mas^  beftias  fieras  dormirán  áll¡:y  fus 
caías  fehenchirán  de  hurones;  álli  habita¬ 
rán  *  hijas  del  buho, y  allí  íaltarántfaunos 

21  Y  en  fus  palacios  gritarán  gatos  ccr- 
ualesiy  dragones  en  fus  cafas  de  deleyte;y 
cercano  eflá*  para  venir  fu  uempo  ,  yfus 
dias  no  fe  alargarán. 

C  A  P  I  T  .  xini  • 

Continua  la  fonaon  de  la  cattfa  ¿el cajligo  ¿i 
cho.afaier  ,  la  mifcricordta  ejue  Otos  aurade 
Jn  fuebto ,  por  la<¡ual  lo  hará  boluer  de  U  capttui^ 


A  S#  So 

dad d  fu  ttertd.donde  deha¡eo  deTíd  figura  fropbetí 
^  U  congregación  de  la  Jgiefia  de  la  Gentilidad^ 

I  l^Cdcio  del  Vuehlo  de  Dios  en  la  muerte  del  rey  de 
Babylonia,enque  efiarnece fufoberuiay  ^andexét 
abatida»  III.  Buelue  d  la  deflruyctS  de  Rahy» 
lonia»  lili.  Contra  Valeílina. 

POrq  lehoua  aurá  piedad  de  lacob,  y 
toda  via  ™  eícogerá  á  Ifraelry  haber¬ 
les  ha  q  defeanfen  íobre  fu  tierra :  y 
ayuntarfehán  á  ellos  eílrágeros,y  allegar- 
fehán  á  la  familia  de  lacob . 
i  Y  tomarloshán  pueblos,y  traerlosháti 
á  fu  lugar :  y  la  cafa  de  Ifrael  “  los  poíTeerá 
por  ííeruos  y  criadas  en  la  tierra  de  leho- 
ua;y  eaptiuaránálos  qlos  captiuaró,yfe- 
ñorearán  á los  quelos  opprimieron. 

3  ^  Yferá  q  en  el  diáq  lehouatediere 

repofo  de  tu  trabajo,y  de  tu  temor,y  de  la 
dura  feriiidumbre  enque  te  hibieró  feruir, 
4  Entóces  o  Icuatarás  efta  parabolaíbbre 
el  rey  deBabylonia,y  dirás :  Como  eefsó 
el  exaftor,  repofo^  la  cobdieioía  del  oroi 
y  Quebrantó  lehoua  el  bailón  de  los  ira 
pios,el  feeptro  de  los  feñores : 

6  Que  có  yra  heria  los  pueblos  de  lia 
ga^^perpetua-.q  eó  furor  fe  enfeñoreáua  de 
las  gentes:ál.períeguido  no  defendió. 

7  Defeanfó,foíregó  todala  ticrra,cantá- 
ron  alabanza . 

8  Au  las  hayas  fe  holgaron  de  ti,lps  ce¬ 
dros  del  Líbano:  dixiedoi  Defdeq  tu  morif- 
te,no  ha  fubido  cortador  eótra  nolotros. 

9  El  Infierno  abaxo  fe  eipantó  de  tirdef- 
l^ertote  *  muertos  q  en  tu  venida  falieíTen 
arecebiíte:  todos  los  principes  déla  tie¬ 
rra  hibo  leuantar  de  fus  filias ,  á  todos  los 
reyes  délas  Gentes. 

JO  Todos  ellos  darán  bobes  ,y  te  dirán; 
Tu  también  enfermaíle  como  nofotros? 
fuelle  como  noíbtros  ? 

11  Depofitofe  en  el  fepulchro  tu  foberuia, 
y  el  fonido  de  tus  vihuelas :  guíanos  ferán 
tu  cama, y  guíanos  re  cubrirán. 

11  Como  cayíle  del  cielo, ^  ó  Lubero  hi¬ 
jo  de  la  mañana. cortado  fuelle  por  tierra, 
“  el  que  echauas  fuerte  fobre  las  Gentes. 

13  Tu  q  dcbias  en  tu  coi  ajon  :  Subiré  ál 
eieloren  lo  alto  júto  á  las  eílrellas  de  Dios 
enfal  jaré  mi  filla:y*cn  el  mote  dei  teílimo 
nio  me  aíTcntaréj^cn  los  lados  del  Aquiló. 
14  Sobre  las  alturas  de  las  nuues  fubiré, 
y  feré  femejante  ál  Altiísimo. 

Mas  tu  derribado  eres  en  elíepulchro: 
á  los  lados  de  la  hucífa. 

16  Inclmaríehán  había  ti  losq  te  vieren, 
y  eóííderartehan  ,  dixtcdo-.l^s  efie  aquel  va- 
ró,qhabia  reblar  la  tierraíq  traíloriiaiia  los 
reynos. 

J7  Que 


m  Tendrá 
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o  Cantaral 
ella  cacioa 
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tes.  q.  d. 
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t  En  fu  fe- 
pulcro» 


h  Heb  No 
hri  llama¬ 
da  para  fie- 
pre- 

c  Del  rey 
de  Bab¬ 
el  S.  aíTo  la- 
das.  arrib. 
r  er.  17. 

II L. 


[ffí. 

i^Chrtn, 

,27. 

tftapro- 
tccia  ¿du¬ 
que  fe 


f^S.elbaíí- 
liíco,  o  cc- 
rt  ftc  vcr.'25i 


-:,%urí- 


Que  pufo  el  mundo  como  T»  defier- 
to?q  aífoló  fus  ciudades  ?  que  á  fus  prefos 
nunca  abrió  la  carceH 

18  Todos  los  reyes  de  las  gentes,  todos 
ellos  yaxen  có  horra  cada  vno*  en  fu  cafa. 

19  Mas  tu  echado  eres  de  tu  fepulchro, 
como  tronco  abominable:  coma  veftido  de 
muertos  á  eAocadas^deefpada  que  decé- 
dieron  a  los  fundamentos  de  la  fepultura: 
como  cuerpo  muerto  hollado. 

to  No  ferás  contado  con  ellos  en  la  íé« 
pultura:porq  tu  dellrayfte  tu  tierra^maraf- 
te  tu  pueblo  .  b  No  ferápara  íiemprela  íi- 
mientedelos  malignos, 
zi  Aparejad  ^  fus  hijos  para  el  matadero 
por  la  maldad  de  fus  padres:  no  íeleuanté, 
y  poííean  la  cierra, y  hincha  lá  hal  del  mu¬ 
elo  d  de  ciudades. 

iz  l[f  Porque  yo  me  leuáiaré  fobre  ellos, 
di2e  lehoua  de  los  exercjtos,y  raeré  de  Ba 
bylonia  el  nombre  ,  y  las  reliquias, hijo  y 
niero,d¡2e  lehoua. 

13  Yponerlahe  en  poíTefsion  de  erizos, 
y  en  lagunas  de  aguas :  y  barrerlahe  có  ef- 
coba  de  deftruycion  ,  dize  lehoua  de  los 
cxercitos. 

24  lehoua  délos  cxercitos  juró  dizien- 
do.  Si  no  fe  hiziere  de  la  manera  que  lo  he 
penfado :  y  íi  no  fera  confirmado, como  lo 
he  determinado: 

1$  Que  quebrantaré  al  Aíluretvroi  tie¬ 
rra, y  en  mis  montes  lo  hollaré:  y  fu  yugo 
ferá  apartado  deellos,y  fu  carga  ferá  quita 
da  de  fu  ombro. 

z6  Efte« aquel  coníejo,  qeíláacordado 
fobre  toda  la  tierra  :  y  eífac;  aquella  mano 
eftendida  fobre  todas  las  gentes. 

27  Porq  lehoua  dé  los  cxercitos  lo  ha  de 
terminado, y  quíé/oinualídará?  Y  aquella 
fu  mano  eftendida, quien  la  hará  tornar.^ 
z8  ^  *  En  elañoqmurióelrey  Achaz 
fué^cfla  carga. 

29  No  te  alegres  tu  toda  PhilíAhea,  por 
aueríe  quebrado  la  vara  del  q  te  heria.Por- 
que  de  la  rayz  de  la  culebra  faldra  baíílif- 
co,y  fu  fruto  cerafte  bolador. 

30  Ylos  primogénitos  de  los  pobres  íe- 
rán  apacentados ,  y  los  meiiefterofos  fe  a- 
co  Aarán  feguramenre:y  haré  morir  de  ha¬ 
bré  tu  rayz,y  tus  reliquias  f  matará. 

31 '  Aúlla  ó  puertajclama  ó  ciudad, defley 
da  Philiftea  toda  tu:porq  humo  vendrá  de 
Aquiíon  :  no  ífuedard  vnofolo  en  fus  con¬ 
gregaciones.  . 

zj  y  que  fe  refponderá  á  los  méfa^eros 
de  la  gentilidad?  Que  lehoua  fundó  a  Sió, 
yque  en  elhi  tendrán  ^  coüfian^a  los  po¬ 
bres  4e  fu.pueblo. 


.C  A  P  r  T.  XV. 

Vropíietixa  la  JeTlruycion  de  Moah, 

CArgah  de  Moab. Cierto  de  noche 
fué  deftruyda  Ar-Moab,  >  fue  puef 
ta  eníílencio .  Cierro  de  noche  fué 
deftruyda  Kir  Moab,fué  puefta  en  íilécio. 
2  Subió  a  Biyrh  y  á  Dib  ort  f  altares, á 
llorar:fobreNebó  ,  v  íbbreMedba  aullará 
Moab  ★  roda  cabera  deella  ^  fe  meíTará  y 
toda  baruaferá  rayda. 

3  Ceñiríehan  de  facos  en  fus  placas  ;  en 
fus  terrados  y  en  fus  calles  todosaullarán, 
decendirán  á  lloro. 

4  Hesbon y Elealegritarán,  haftaTahaz 
fe  oy  rá  íu  boz.  porq  los  armados  de  Moab 
aullarán  el  alma  de  cada  vnofe  aullará 
áíl. 

S  Mi  coragon  dará  gritos  por  Moab;  fus 
fugiriuos  fubirancóiloro  porla  fubida  de 
Luhith  hafta  Zoar , "  nouilla  de  tres  años: 
leuantarán llanto  de  quebrantamiéto  por 
el  camino  de  Horonaim  . 

6  Las  aguas  deNimnm  ®  fe  agotáron:la 
grammafefecó,  faltó  la  yerua,verdura  no 
vuo. 

7  Porloqualloq  f4</4T»ü  guardó,y  fus 
riquezas  Nobre  el  arroyo  de  losíauzes  fe 
rán  licuadas. 

8  Elllantó cercólos  términos  de Moabj 
haftaEglaiml/cgo'  fu  alarido,  yhaftaBeer- 
elim  Ue^o' fu  alarido. 

9  Porq  las  aguas  de  Dimó  fe  henchirán 
defangre  :  porq jfo  pondré  fobre  Dimom 
^  añediduras ,  leones  á  los  q  eicapáren  de 
Moab, y  á  las  reliquias  de  la  tierra.  • 

C  A  P  I  T*  XVI. 

’ryKo/stgutmdo  en  la fintencia  contraMóab,  decid 
^  ralas  caufas  deella  cfuefin,  inJmmantdad  para 
CO  los  affligidos  del  Pueblo  de  Dtosjoberutay  arto- 
ganda, 

EMbiad'*’  cordero  ál  eníéñoreador 
de  la  tierra  defde  la  Piedra  del  de- 
ííertoál  Monte  de  la  hija  deSion. 

2  Y  ferá  como  a  ue  efp  anta  da ,  q  fe  huye 
de  fu  nido  ,  at^t  feráa  las  hijas  de  Moab  á 
los  vados  de  Arnon  . 

3  Ayunta  c6fejo,h‘az  juyzio,  pon  tu  fom 
bra  en  el  mediodía  como  la  noche:  efeóde 
los  ’defterrados,no  defeubras  ál  huydo. 

4  Moren  en  ti  mis  defterrados,  ó  Moab: 
féles  efeódedero  dé  lá  preíencia  del  def- 
truydor:porq*élchupador  fenecerá, el  def 
truy do r  tendrá  fin  ,  el  hollador  ferá  c5- 
fumido  de  fobre  lá  tiérra. 

Y  componerfehá  lilla  en  rdifericor- 
dia:  y  aíTei  tarfehá  fobrt  ella  en  firmeza  en* 
el tabcriuculodeDauid  quien  juzgue, y;/ 

buf-' 


fi  Arri.  rj.t. 
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t  Lugarei 
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bHeb*  cr- 
rado.q.d. 
cílédidofe 
como  va¬ 
gabundos. 

c  Ce  (tara. 
♦lerew.4S. 

dS.de  los 
vendimia¬ 
dores  y  la¬ 
gareros. 

cDcyry 
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f  S,  de  le- 
houa,  y  tan 
poco  alcá- 
^arl  loque 
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cados. 
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t  Gana¬ 
dos* 
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búíquceljuyxio  ,  yapprcíTúre  la  jufticia. 

6  Oydo  hemos  laíbberuia  deMoab,  ib- 
beruio  rauchorfu  íbberuia,y  fu  arrogancia, 
y  íu  altiuez.mas  fus  mentiras  no  ferán  *  fir¬ 
mes. 

7  *  Portanto  aullará  Moab  áMoab, todo 
el  aullará:gemireys  por  los  fundamétos  de 
kir-Harefech, empero  heridos. 

8  Porque  las  vides  de  Hesbon  fueron  ta¬ 
ladas, y  las  vides  deSibmá:Señores  de  Gé- 
tcs  hollaron  fus  gentrofis  farmientos  ,  a- 
uian  llegado  hafta  lazer,  aman  cundido 
bafta  el  defierto :  fus  nobles  plantas  fe  eílen- 
dieronrpaílaron  la  mar. 

p  Por  loqual  lamentaré  con  lloro  á  lazer 
de  la  viña  de  Sibma :  embriagartehe  de  mis 
lagrimas  ó  Hesbon  y  Elealej  porque  fobre 
tus  cofechas  y  fobre  tu  fegada  ^caerá  la  cá- 
cion. 

10  *  Qmtado  es  el  goxo  y  el  alegria  del 
campo  fértil  reñías  viñas  no  cantarán ,  ni 
jubilarán :  no  pifará  vino  en  los  lagares  el 
piíador:^  la  canción  hae  cefsár. 

11  Portanto  mis  entrañas  íbnaVán  como 
harpa,fobre  Moab :  y  mis  ¡nteftinos,  fobre 
kir-Harefeth. 

iz  Y  acaecerá, que  quádo  Moab  parecie¬ 
re  que  eftá  caníádo  ^  fobre  los  altos, enton¬ 
ces  vendrá  á  ^fu  Santuario  á  orar, y  no  po¬ 
drá. 

13  Efta  es  la  palabra,que  pronunció  leho- 
ua  fobre  Moab  ^deíde  aquel  tiempo. 

14  Empero  aora habló  lehoua  diciendo, 
dentro  de  tres  años  ^  como  años  demoro 
de  fbldada ,  ferá  abatida  la  gloria  de  Moab 
con  toda/í*  niultitud,aunque grande: y /«# 
reliquias/cr4»  pocas, pequeñas,  no  fuertes. 


Y  A  S. 


^4- 


c  A  P  I  T.  XV ir. 


Contra  Damafio  en  enya  liga  el  reyno  Je  los 
Jte\,  tribus  tenia  toda  fU  confian  f  a .  1 1.  Por 


efla  occafion  bueltte  a  las  amenazó  de  la  affolacion 
Je  los  die^  tribus,  1 1  í.  L4  y  enida  de  Senacberibfo* 
hre  leru/iy  fu  f}uydatabax.\6-y  37. 


5  Yfera  como  el  fegadorque  coge  U 
micíre,y  con  fu  bra^o  fiega  las  eípigasj  férá 
tambien,como  elque  coge  efpigas  enel  va¬ 
lle®  de  Raphaim. 

6  Y  qdarán  ^  enel  rebufcos;como  quan- 
do  fácuden  ti  ziey tuno  y  puedan aUi  ¿os 
ó  tres  granos  en  la  punta  del  ramo:quatro, 
ó  cíco  frutos  en  fus  ramas, dixe  lehoua  Di¬ 
os  de  Ifrael. 

En  aquel  dia  mirará  el  hombrea  fu  ha¬ 


cedor,  y  fus  ojos  cotemplarán  ál  Sanfto  de 
Ifrael: 

8  Y  no  mirará  á  los  altares  ,que  hicieron 
fus  manos  :  ni  mirará  á  loque  hicieron  fus 
dedos:ni  á  los  bofques,  ni^  á  las  vmaijines 
del  Sol. 

9  En  aquel  dia  ^  las  ciudades  de  fu  forta¬ 
leza  ferán  como  los  frutos  que  quedan  en 
los  pimpollos  y  en  las  ramas*como  loq  de- 
xáron  ^  de  los  hijos  de  Ifrael :  y  ferá  aífbla- 
miento. 

10  Porque  te  oluidafte  del  Dios  de  tu  íá- 
lud:y  no  te  acordarte  de  la  Roca  de  tu  for¬ 
taleza.  Portanto  plantarás  plantas  hermo- 
fá5,y  fembrarás  íármiento*  ertraño: 

11  El  dia  que  las  plantáres ,  las  harás  cre- 
cer;y  harás  que  tu  fimiente  brote  de  maña¬ 
na  j  mas  f  enel  dia  del  coger ,  huyrá  la  cofe- 
cha,y/b'4  dolor  defeíperado. 

iz  ^  Ay.Multitud  de  muchos  pueblos,q 
fonaran,como  fonido  de  la  marjy  mormo- 
11o  de  naciones  hará  alboroto ,  como  mor- 
mollo  de  muchas  a^uas. 

J3  Pueblos  haran  ruydo  á  manera  de 
ruydo  de  grandes  aguas  :  mas  ®  reprehen- 
derloha ,  y  huyrá  lexos  j  ferá  ahuyentado, 
como  el  tamo  de  los  montes  delante  del 
vientoiy  como  el  cardo,delante  del  torue- 
llino. 

14  Al  tiempo  déla  tarde  veys  aqui  tur- 
baciontantes  que  la  mañana  Tc»j54,*ella  no 
fiera  y  Ertaes  la  parte  delosque  noshuellá^ 
y  lafuerte  de  los  que  nos  laquean. 


m  Com« 
rartrojo 
cogido  f 
eípigado. 
nDe  los 
muertos,  ñ 
délos  Gi» 
gantes, 
algún  lu¬ 
gar  erteríL 
o  Eenel  re¬ 
yno  dcif- 
rael. 

p  a.Re.2),r« 
q  Sus  ciu¬ 
dades  fuer* 


tes. 

rHeb.de- 
Jante  de  loi 
Scc. 

$  Genero- 
fo.traydo 
de  lexos. 
t  Hcb.  mo- 


uiniiento 
del  ramo 
enel  dia  de 
la  herida,  f 
Ac. 

uDíos. 

X  S.Ia  tur* 
bacion. 
y  Afab.fer 
alanza¬ 
dos  como 
el  timo,  S 


hojarafcai 

&c. 

z 1 nñnua 
fer  algún 
emporio 
marítimo 
frequenta- 
do  de  mu¬ 
chos  nauí- 
os.  alas  por 
velas. 
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C  A  P  I  T.  X  V 11 1. 


CArga  *'  deDamafeo.  Heaqui  q  Da- 
maíco  dexó  deyer  ciudad, y  ferá  mó 
tonderuyna. 

1  Las  ciudades  de  Aroer  defámparadas 
en  majadas  fe  tornarán  jt  dormirán  alli,  y 
no  aura  ^uien los  eípante. 

3  YcefTará  el  focorro  de  Ephraim,ycl 
reyno  de  Damafco:y  loque  quedare  de  Sy 
ria,  ferá  *  como  la  gloria  délos  hijos  de  lí- 
rael,d¡ze  lehoua  de  los  exercitos. 

4  qf  Y  ferá ,  que  en  aquel  tiempo  la  glo¬ 
ria  de  lacob  fe  adelgazará ,  y  la  grofTura  de 
fu  carne  fe  enflaqcerá. 


Contra  Alexandria  yb  (  como  otros  entienden) 
contra  Etijyopia,  II.  La  reducion  Je  fiuVue- 
blo,y  la  reTlauracion  de  la  Ygleíia, 


Ay  de  la  tierra  *  que  haze  fbmbra  có 
las  alas  :  que  €F?4  tras  los  rios  deE- 
tyopia. 

z  ^  Elque  embia  menfageros  por  la 
mar,  yen  nauios  ^  de  junco  íbbre  las  a- 
guas  :  1^  Andad  ligeros  menfageros  á  la 
gente  arrartrada  ,  y  repelada  :  al  pueblo 
®  lleno  de  temores  dcfde  fu  principio, 
y  defpues :  gente  ¿  harta  de  cfperar  ,  y 

hollada^ 


a  Ot.  de 
papcl.cícr- 
ta  cfpccic 
de  madera 
muy  liuia- 
na. 

bS.dixicn* 
doles. 
c  Hcb.te- 
mcrofo, 
Dcfcripci5 
dc*Ia  Yglc- 


ñaporla 
marca  de  U 
Cruz, 
d  Hcb. que 
cfpcra  que" 
cfpera.  Ot. 
de  cordel 
de  cordel 


I 


t  Arr.5,7, 


»  HeS.co- 
mo  calor 
fcreno,  6 
«laro. 

1. 


t  Los  ene¬ 
migos  dcl 
pueblo  de 
Dios.vcr.i, 


II. 


aArrí.15;  I. 


b  Hcb.  fu 
críe;. 
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hollada  :  cuya  tierra  deAruyeron  f  los 
rios. 

3  Todos  los  moradores  del  mundo, y  los 
vecinos  de  la  tierra, quando  leuantare  van- 
dera  en  los  montes,  ver  la  eys^  y  quádo  to¬ 
care  trompeta, oyriaeys. 

4  Porque  íehouá  me  dixó  aníií  Repofar- 
mehe,  y  miraré  defde  mi  morada;  como 
Sol  claro  defpuesdela  llüuia,ycomo  nuue 
cargada  de  rocio  enel  calor  de  la  fega- 
da. 

5  ^ Porque  antes  de  la  fiega ,  quando  el 
fruto  fuere  pcrfeto,y  paliada  la  fior,Iosfru- 
tos  fueren  maduros ,  entonces  podará  con 
podaderas  los  ramitos;y  cortará,y  quitará 
las  ramas. 

6  Yferán  dexados  t  todos  á  las  aues  de 
los  montes,  ya  las  beAias  déla  tierra -.fo- 
bre  ellos  tendrán  el  verano  las  aues  5  y 
ynuernarán  todas  las  belHas  de  la  tie¬ 
rra.. 

7  fEn  aquel  tiempo  ferá  traydo  Prefen- 
teá  lchoua  de  los  exercitos ,  el  pueblo  ar- 
raArado,  y  repciadorelpueblo  líeno  de  te¬ 
mores  defde  fu  principio  y  defpues  :  gente 
harta  de  efperar,y  holladarcuya  tierra  def- 
truyeron  los  rios ,  ál  lugar  del  nombre  de 
khoua  délos  exercitos,  al  Monte  de  Sion, 

C  A  P  I  T.  XIX. 

contra  E^jf)to  en  cuya  calamtdad.ni 
^  fus  diofes  j  ni  fu  fertilidad  i  ni  fu fihiduriay  ni fu 
antigüedad ,  ni  fu fortalexjti  (ponjuede  todo  eTlo  fe 
prectatta  febre  todas  las  naciones)  le  podran  valer, 
i  I.  Mas  Dios  que  lo  birio'Jo fanara,  connirtiendolo 
dfty  dándole  fu  conocimiento ,  y  propagando  enel fu 
cultOjCon  el  quallo  ligara'  con  los  mtjmos  Kfsyrios 
que  lo  aurán  antes  affhgido,. 

CArga  a  deEgypto.  Heaqui  quele- 
houa  caualga  fobre  *^«4  nuue  lige¬ 
ra  :  y  vendrá  en  Egypro,  y  los  ído¬ 
los  de  Egypto  fe  moueran  delante  del;  v  el 
coraron  de  Egypto  fe  dcíleyiá  en  medio 
del. 

z  Y  rebolueré  Egypcios  con  Egypcios, 
y  cada  vno  peleará  contra  fu  hermano,  ca¬ 
da  vno  contra  fu  próximo  ;  ciudad  contra 
ciudad, y  reyno  contra  reyno. 

3  Y  el  efpiritu  de  Egypto  fe  defuanecerá 
en  medio  del, y  dcAruyré  fu  confcjo:y  pre 
guntená  fus  ymagines,áfus  mágicos,  á  fus 
Pythoncs,y  á  fus  adiuinos.. 

4^  Y  entregaré  á  Egypto  en  miaos  de  fe- 
ñor  duro  j  y  rey  b  violento  fe  eníeñoreará 
dellos,  dize  elSeñorlehoua  délos  excrc*- 
tDS^ 


Y  A 

y  Ylasaguas  de  lamarfaltaránjy  ^elRio  cNIÍo. 
fe  agotará, y  fe  fccará. 

6  Y  los  rios  fe  alexarán  ragotarfehan, 

y  fecarfehan  las  corrientes  ^  de  los  fof-  d  Ot.de 
ios  ;  la  caña  y  el  carrizo  ferán  deAroy-  Egypto. 
dos. 

7  Las  verduras  de  junto  álrio,  de  jun¬ 
to  á  la  ribera  del  rio  ,  y  toda  fementera 
del  Rio  fe  fecará  ;  perderfeha  j  y  no  fe¬ 
rá. 


8  Los  pefeadores  también  fe  entriAece- 
rán  j  y  enlutarfehan  todos  losque  echan 
anzuelo  enel  rio  :  y  losque  eAienden  red 

fobre  las  aguas  ®  desfallecerán.  ^  O, defina^ 

9  Auergon^arfehan  Hosque  labran  lino 
fino.y  losque  texen  redes. 

10  Porque  todas  fus  redes  feran  rotas ;  y  Egypto. 

todos  losque  hazen  cAanques  para  criar  i.Re.10,28. 
ptQQS^ficntriTleceran*  gVer.8. 

11  Ciertamente  y»»  locos  los  Princi¬ 
pes  b  de  Zoan  ;  el  confejo  de  los  pru-b  bi¬ 
dentes  confejeros  de  Pharaon  feha  def. 
uanecido.  Como  direys  porPharaon  ,  Yo 
foyW\]o  de  los  fabios,  y  hijo  délos  reyes 
antiguos? 

ii  Donde  eAán  aora  aquellos  tus  pru¬ 
dentes  ?  Digáte  aora, o  bagante  faber,  que- 
es  loque  lehoua  de  los  exercitos  ha  deter¬ 
minado  fobre  Egypto. 

13  Dcfuanecido  fehan  los  principes  de 
Zoan  ;  engañadofehan  los  Principes  de 

>  Nophrengañaron  á  Egypto  tías  efquinas  IMempMf# 
defus  familias.  t^usfa* 

14  lehouá  mezcló  efpiritu  ^de  vaguido 

en  medio  dei;y  hizieron  errar  á  Egypto  en  rjfenld^o. 
toda  fu  obra,como yerra  el  borracho™  en  fus  colu- 
fu  vomito.  ñas. 

1$  Y  no  aprouechará  á  Egypto  coía  que  IHcb.  de 
haga,*’  cabeca  ó  cola,ramo  ó  junco.  pcrueríi- 

r  1  J*  r  '  x:  .  dades. 

10  En  aquel  día  lera  Lpypto  como  mu-  ^  , 

geresrporque  íe  alJombrara, y  ternera  en  la  borra- 

prefeiicia  de  la  mano  alca  de  lehoua  de-  cho. 

los  exercitos ,  que  el  ha  de  leuantar  fobre  n  Sabio  ni 

ch  ignorante 

17  Y  la  tierra  de  luda  ferá  efpantable  á  "oMcni 

Egypto  :  todo  hombre  que  deella  fe  acor- 
dáre,feaílbmbrará  della,por  caufa  del  con¬ 
fejo,  que  lehoua  délos  exercitos  acordó  o  Sobre 

o  fobre  el.  Egypto. 

18  ^En  aquel  tiempo  aurá cinco  ciuda-  li¬ 
des  en  la  tierra  de  Egypto  ,  que  hablen  la  pDclos 

lengua  P  de  Chanaaii ;  y  que  juren  por  le- 

'  •  Hebreo# 

houn  délos  exercitos;h  vna  le  llamara  ciu*  ic  f 
,  ,  q  ^  q  Del  Sol. 

dad  'Herez.  ^ 

19  En  aquel  tiempo  aurá  altar  para  Icho-  l.unicntc. 
ua  en  medio  de  la  tierra  deEgypto  :  y  ^  ti-  r  Pyramide 
tülo»  A-  I  E  H  O  VA,  junto  á  fu  termi-  mt^lulada.^ 
no. 


a&c.. 


20  Y 


a? 
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zo  Yíeriporrcñal,  y  por  teftímonioa 
Ichouadclos  cxercitos  enla  tierra  de  E- 
gypto ;  porque  a  lehoua  clamarán  por  fus 
opprelTores  :y  el  les  embiará  Saluador  y 
Principe,  que  loslibre. 

II  Y  lehoua  ferá  conocido  de  Egypto, 
y  los  de  Egypto  conocerán  á  lehoua  en  a- 
quel  dia :  yEarán  facrificio,  y  oblación ;  y 
y  harán  votos  á  lehoua, y  pagarloshan. 
iz  Y  herirá  lehoua  á  Egypto  hiriendo, 
y  íanando  :  porque  íe  conuertirán  á  leho- 
ua:y  ferleshá  clemente,yfanarlosha. 

En  aquel  tiépo  aura  camino  de  Egyp¬ 
to  en  AíTyrlary  AíTyrios  vendrán  enEgyp 
to,yEgypcios  en  ÁíTyria :  ylos  Egypciof 
a  tendrán  comercio  con  los  Aflyrios  • 

24  En  aquel  tiempo  Ilrael  ferá  tercero 
i^a)  coa  los  Egypto  y  con  AíTyria,^  nactonci  hendí 
tas  en  medio  de  la  tierra. 

Porque  lehoua  délos  exercitos  los 
bendixirá  dÍ2Íédo,Bendito  el  pueblo  mió 
Egypto^y  el  AíTyrio  obra  de  mis  manos,  y 
heredad  mía Ifrael* 


aOt.fcrui 
raa  (l  leho 


Qc<u 
bHeb.beu 

dicíoA. 
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Y^Kol?beti^  laruynadeBahyloniay  de  fU  mo* 
A  narebia por  Cyro ,  lí,  Cvntrald(*mea* 

1 1 1.  C&ntra  Ara  hia» 


CArga  *  del  deferto  déla  mar.  Co-  i  Arr.  fj.4¡ 
molos  toruellinos  que  palTan  por 
el  defierto  en  la  región  del  Medio 
dia,que  vienen  de  la  tierra  t  horrible  .  t  IqouÍ*- 
&  Viíion  durame  ha  íido  moílrada.Para 
>»preuaricador,otro  preuaricadorry  para 
yn  deftruydor,  oír»  deílruydor.Sube  Per* 
ía:cercaMedo.Todo*  fu  gemido  hize  cef 
far. 

Portáto  mis  lomos  fe  hinchieró  de  do- 


COnjírma^toi  la  captiuidad  de  de 

^thíopiapor  los  Afjyrios, mandando  di  ?ropbe 
ta  que  ande  defnado  y  de/calfo  tres  anos  en Jymbo^ 
lo  deella* 


$ 

lor :  anguílias  me  comprehendieron ,  co¬ 
mo  anguñias  de  muger  de  parto  ;  agouie- 
me  oyendo, y  eípanteme  viendo . 

4  Mi  coraron  fe  efpauoreció,aírombró- 
me  el  horrorila  noche  de  mi  deíTeo  me  tor 
nó  en  efpanto. 

5  ^  Pon  la  mefa,  mira  de  la  atalaya,  co- 
me,beue,leuaniaos  Principes,*»  tomad  eC- 
cudo. 

6  Porque  el  Señor  medixoaníí.  Ve,  pon 
centiiiela,quc  haga  íaber loque  viere. 

7  Y  vido  vn  carro  de  vn  par  de  caualle- 
ros,vn  carro  de  afiio ,  y  vn  carro  de  came¬ 
llo  .  Luego  miró  muy  mas  attentamen- 
te: 


I  S.dc  Baby 
loQia.el  ge 
mido  q  du* 
uaálas  o* 
tras  prouln 
ci  as¬ 


ín  Dan.f, 
n  Al  armi. 
Oc.  Vngid 
efeudo. 
Hcb.  San- 
difícad.ecc 


En  el  año  que  vinoThartan  en  Azo¬ 
to,  quando  lo  embió  Sargon  rey  de 
Alíyria,  y  peleó  contra  Ázoto ,  y  la 
tomó : 

cHeb.  por  z  Ln  aquel  tiempo  habló  lehoua  por 
mano  del-  Hayas  hijo  dcAmos,dizicndo:Ve, y  quita 
r*yas.  el4cto  de  tus  lomos:  y  dcfcal^alos  (jipa¬ 

tos  de  tus  pies :  y  hizolo  auíÍ,andando  def 
nudo,y  defcal^o. 

3  Y  dixo  lehoua ,  De  la  manera  que  an- 
duuo  mi  íicruo  ífayas  defnudo  y  defcal^o 
i  O,  por  tres  afios,feñnl  y  ^  pronoilico  Ibbrc  Egyp 
tpflto.  to,y  fobreEthiopia: 

4  Aníí  llenará  el  rey  de  AíTyria  la  cap¬ 
tiuidad  deEgypto,y  la  tranímigracion  de 
Ethiopia,de  fno^os,  y  de  viejos,  dcfnuda, 
y  dercal^a,y  defeubiertas  las  nalgas  para 
vcrguenca  de  Egypto. 

cLosdcIu  y  Y  f  clpantarfehanjy  aucrgon^arfehan 
da-  de  Ethiopia  ^  fu  efpcran^a  ,  y  de  Egypto 

f  Heb.  fu  g  fu  gloria. 

^  Y  dirá  en  aquel  dia  el  morador  b  deña 
fe  gíóriaul  Ifla, Mirad  que  tal/«e  uucftra  erperanca,dó 
hDcftc  rey  denos  acogimos  por  focorro ,  para  fer  li¬ 
no,  fdclu  bres  déla  prcfenciadcl rey  de  AíTyria.  Y 
dt.  como  cfcaparenios? 


8  Y dixoá  bozes,  León  fobre  atalaya. 
Señor, y  o  eñoy  continamente  todo  el  dia 

y  las  noches  enteras  fobre  mi  guarda. 

9  Yheaquleñc  carro  de  hombres  vie¬ 
ne, vn  par  de  caualleros .  Y  habló,  y  dixo: 
•k  Cayó:cayó  Babylonia:y  todos  los  y  do 
los  do  Tus  diofes  quebrantó  en  tierra. 

10  Trilla  mía, y paja  de  mi  era.  Dicho 
os  he  loque  oy  de  íehoua  de  los  excrci- 
toSjDios  de  lirael. 

11  Carga  de^Dumá,  Dan  me  bozci: 
P  De  Scyr.*^  Guarda  q  ay  efta  noche?  Guar 
da,que  ay  efta  noche. 

12  El  q  guarda  refpódió, La  mañana  vic- 
ne,yderpues  la  noche.  Si  preguntardes, 
preguntad, bolued, y  venid  . 

i|  ^  Carga  fobre  Arabia.  En  el  mote  te- 
dreys  lahioche  en  Arabu,  *  ó  caminantes 
deDedanim. 

14  Salió  ál  encuentro  licuando  aguas  al 
fcdieiito  .  ó  moradores  de  tierra  de  The- 
uiajfocorred  con  fu  pan  ál  que  huye, 
ly  Porqucdelaprefenciade  las  eípadas 
huyen, de  la  prefencia  del  cfpada  dcfnuda, 
de  la  prefencia  del  arco  entefadojde  la  pre- 
íenciadclpcfb  dclabatalla. 

16  Porque  lehoua  me  há  dicho  anfi:Dc. 
iquiá  vnaño  ^femojante  áaños  de  mo^o 

de 


*  Abac.iitf 


*  ¡ere.^t,  5, 
Apoc,  14,8, 
o  Heb.  hi¬ 
jo  de  rnicr* 
S.fcrá  Bab. 

n. 

p  Idumca* 
q  Es  dedil- 
r::c¡cn  de 
Duiii't.q.d. 
Cargi  ¿z 
Sc)  r. 
r  Son  las 
bozc5- 
HJ. 

I  Hcb.csjni 
nos. 


t  Bien  «01 
udo. 


2p  ISA 

de  Toldada  ,  íe  deshará  toda  la  gloria  de 
Ccdar. 

áEIrcfto,  ^7  las  reliquias  del  numero  délos  va¬ 
lientes  flecheros  hijos  de  Cedan  ferán  a- 
pocadas  rporquelehouaDios  delTrael  lo 
ha  dicho. 

C  A  P  I  T.  xxri. 

TMííWd/?  a  UrufaUmfu  deslruycion  por  los  Chal 
•^deos  en  caTligo fin^larmentc  de /egurtdad en fia 
peccados  ,y  deel  bnrlarfe  de  loó  amenaxsa  de  Dios» 
1 1,  ASoéna  mayordomo  del  particuUrmo» 
Ufé  le^r$¡}he<  ¿^4  depofiaon  de  ftiofficio^y  finalme- 
te  fu  total  ruyna,  en  cuyo  lugar fucedera  E/i4f/w. 


h  Arr.  ij,  t.  /*  ^  Arga  ^  del «  Valle  de  la  viCo .  (^c 
€  Icrufalc.  1  hasaora,que  toda  tu  te  has  fubido 
fobre^íos  tejados  i 

d  Afab.dc  2  Llena  «^de  alborotos,  ciudad  turbuleti 
rcg^zjjosy  ta,ciudad  alegre?  Tus  muertos,  no  muer- 
ficítai.  ^  cuchillo, ni  muertos  en  guerra. 

j  Todos  tusPrincipes  juntos  huyeron 
eDeloifle  *?  del  arco:  fueron  audos  .  Todos  losque 
^  en  ti  rehallaron,  fueron  atados  juntamen¬ 

te:/®;  otros  huyeron  lexos. 

4  Por  efto  dixe,D€xadme, llorare'  amar¬ 
gamente:  no  os  trabajeyspor  coníblarme 
de  la  deílruycion  de  la  hija  de  mi  pue¬ 
blo. 

%  Porque  dia  de  alboroto, y  dehuella,y 
de  fatiga  por  el  Señor  lehoua  de  los  exer- 
citos  es  embudo  en  el  valle  de  la  vifionrpafa 
derribar  el  muro, y  dar  grita  al  Monte . 
fPeríií.  ^  También^  Elam  tomó  aljaua  en  carro 
g  Circnc.  dehóbres,y de caualleros :  ^y  Cir defeu- 
brióefcudo. 


hHeb.  po¬ 
niendo  pu* 
íicron.q.d. 
acometie¬ 
ron. 

í  Derribó 
ío  fuerte.r. 
el  enemigo 
Cen.  42, 9. 


7  Y  acaeció, que  tas  hermofos  valles  fue 
ron  llenos  de  carros :  y  Toldados  ^  puííeró 
de  hecho  fies  haxfs  a  la  puerta. 

8  Y  *deTnudó  la  cobertura  deluda.y  mi 
rafte  en  aquel  dia  hazia  la  caTa  de  armas  del 
bosque. 

9  Y  viftes  las  roturas  de  la  ciudad  de  Da 
uid,quc  Te  multiplicaron:  y  ayuntaíles  las 
aguas  dé  la  pefquera  de  abaxo. 

10  Y  contaftes  las  caTas  de  Icruíalem  :  y 
derribaftes  caTas  para  fortalecer  el  rau- 


II  Y  heziftes  foflb  éntrelos  dos  maros 
tOaldan  pefquera  vieja:y  no  tu- 

tignaméte  ^ift^s^^^Tpeáo  al  q  la  hizo,ni  miraftes  tdc 
la  labró,  lexosal  quelalabró  . 

II  Portanto  lehoua  de  los  cxercitos  lla- 
IHeb.íca!  ni  ó  en  efle  día  a  lláto  y  á  endechas:^  mef 
Ita,yaceni-  far  y  á  veftirfaco. 

faco.  g®7o  y  alegría ,  matando 

*Sdh¿.i,6,  degollando ouejas,comer carne, y 

i.Cor.iv,i2  vino  :  *  comer  y  beuer,  que  mañana 
A64 .  1 2.,  ni  ori  rem  o  s* 


Y  A  S.  30 

14  Eílo  fue  reuelado  a  mis  orejas  departe 

de  lehoua  de  lo$*exercicos  :  ®  QueeAe  m  Heb.  íí 
peccado  no  os  ferá  perdonado  hamaque 

murays,  dize  el  Señor  lehoua  délos  excr-  «Icjurv 
^  mento..- 

Cltos. 

15  lehoua  de  los  exercitos  diré  anfi:  '  H* 

Ve,  entra  a  efte  theforero , a  Sobna  el  ma^ 
yordomo : 

16  ”Quei/e««  tu  aqui  ?ó  aquien  neneuu  ydííe, 
aqui?  quelabrafte  parati  aquí  fepulchro.  Que. 
como  el  que  labra  en  lugar  alrofu  fepultu- 

ra,ó  el  que  efculpe  enpeñafeo  moradapa- 
ra  í¡? 

17  Heaqui  quelehouaterraíporna  o  de  o  Bien  le» 

traípuefta  de  varón .  y  **  cubriendo  te  cu-  xos* 
brirá.  pHizerte* 

18  ^  Arronjartehi  rodando,  como  á  bo-  X 

lapor  tierralarra  *’ de  terminos:aI!a  mori-  t> 

ras,y  aIIa/e»írcr4M  los  carros  detu  gloria,  j^ndo  te 
vergüenza  de  la  cafa  de  tu  Señor.  rodara. 

19  Y  alan^artehc  derulugar,  y  de  tu  af- r  Heb.de 

ílento  te  rempuxaró.  manos* 

20  Y  ferá,  que  en  aquel  diallamaré  am¡ 
fieruo  Eliacim  hijo  de  Elcias. 

21  Y  veftirlohe  de  tus  veílidurasiy  forta 
lecerlohe  con  tu  talabarte :  y  entregaré  en 
Tus  manos  tupoteftad  .-'y  Terá  padre  á1  mo¬ 
rador  de  leruTalem,  y  a  la  caTa  de  luda. 

12  Y  *  pondrélaliauedelacaTade  Da- 
uidTobre  Tu  ombro  :y  abrirá, y  nadie  cer-  ^Ápoe.^,% 
rara ;  cerrará ,  y  na  die  abrirá.  Lb.ii^  14,, 

1$  Yhincarlohecowoclauo  en  lu^ar  fír¬ 
me:  yTerá  por  aTsiento  de  honrraala ca¬ 
Ta  de  Tu  padre. 

24  Y  colgarán  del  toda  la  horra  de  la  ca¬ 
Ta  de  Tu  padre:los  hijo$,y  los  nietos:todos 
los  vaíbs  menores ,  deTde  los  vaTos  de  be¬ 
uer  hafta  todos  los  inftrumcntor  de  muG- 


ca. 

En  aquel  dia,dize  lehoua  de  los  exer- 
citos,  *  el  clauo  hincado  en  lugarfírme  Te- 
rá  quitado ,  y  Terá  quebrado, y  caerá :  y  la  s  Sobna** 
carga  que  Tobre  el  Te  puTo,  Te  echará  á  per-  ver.  17. 
der,  porque  lehoua  habló  . 


C  A  P  I  T.  xxriT. 

Contra  Tyro ,  cuyas  qualidades  defmue» 

I  í,  Vrometefele  reTiauraciony  communicacio 
dlVuehlo  de  Dios  defpues  defetenta  anos , 


t  Arrí.ij,  I* 
u  Heb.Zor 
xHeb.  de 
cafa,  de  en¬ 
trada,  de 
&c. 


y  De  Gre- 

C Arga*' de  *  Tyro.  Aullad  ñaues  ciavédra’ef 

de  Tharlis  ,  porque  deftruyda  es  témala  los 

^  Kafta  no  qucdarcaía ,  ni  entrada:  "Pyro. 

de  la  tierra  7  de  Chitim  es  reuelado  á 
,1  no  por  Ale 

®  I  1  n  xandro. 

z  ^  Callad  moradores  déla  Illa  ,  mer-  2  Cdlad. 
caderde  Sidon;  que  paíTando  la  mar  te  por,.Cc{Ilt 
henchiaii..  ran. 


?:  .Siii 


3» 


aEmporío, 
Hcb, nego¬ 
ciación* 


b  Llegué  a 
grandes. 


cLareyna. 
la  illuftre. 
Hcb.U  co¬ 
ronadora* 


d  A  Cartba 
go.  Ved.  a 
QjCurtio. 

eS.  el  ene¬ 
migo. 


f  A  Grecia 
en  captíue- 
rio. 

gHcb.Hca 

^ui« 


IT. 

h  Muy  con 
tados. 
i  Heb.  feri 
á  Tyro* 


t  A  fu  con¬ 
tratación. 
Arr.  ver.  j, 

y 

1  Deu.2},i8 
m  Para  los 
minlAros  * 
del  Tcplo. 
q.d,  Gn^if 
tima* 


I  S  A  Y  A  S, 


5  Suprouiíion  folia fet  délas  fementeras 
crece»  Con  las  muchas  aguas  del  Nilo, 

delamieíTe  del  Rio.  Fue  también  ^  feria 
de  gentes* 

4  Auerguen^ateSidón,  porque  la  mar, 
la  fortaleza  de  la  mar,diz¡endo  dixo;Nun- 
ca  eíluue  de  partojni  pari ,  ni  crié  mance¬ 
bos, ni  ^  leuanté  virgines. 
y  En  llegando  la  fama  a  Egypto  ,  aurán 
dolor  de  las  nueuas  de  Tyro. 

6  PaíTaosáTharíis  :  aullad  moradores 
déla  Ifla. 

7  Por  ventura  es  efta  vueílra  alegre?  Su 
antigüedad  de  muchos  dias  *  Sus  pies  la 
llenarán  aperegrinar  lexos . 

8  Quié  decretó  eftofobre  Tyro  ^  la  co¬ 
ronada:  cuyos  negociantes  eran  princi- 
pes?cuyos  mercaderes  ,  los  nobles  de  Ja 
tierra  ? 

9  íehoua  de  los  exercitos  lo  decretó»pa 
raenuilecerlafobcruiade  toda  gloria  ,  y 
para  abatir  todos  los  illuílres  de  la  tierra. 

10  PalTate,  como  no,  de  tu  tierra  ala 
hija  de  Tharfis :  porque  no  tendrás jam2is 
fortaleza. 

it  ^  Eftendió  fu  mano  fobre  la  mar :  hizo 
temblarlos  reynos .  Iehoua  mandó  /obre 
Chanaan,  que  fus  fueri^as  fean  debilita¬ 
das. 

ri  Y  dlxOjNunca  mas  te  alegrarás,©  op. 
primida  virgen  hijade  Sidon.  Leuantate 
para  paífarte  ^ a  Chitim :  y  aun  alli  no  ten¬ 
drás  repoíb. 

ly  ^  Mira, la  tierra  de  los  Chaldeos :  eíle 
pueblo  no  era  Aífur  la  fundó  para  las 
naosjleuantando  fus  fortalezas ;  minaron 
fus  cafas, pufieronla  por  tierra. 

14  Aullad  ñaues  de  Tharí¡s,porque  def- 
truyda  es  vueílra  fortaleza .  ‘ 

15’  ^  y  acontecerá  en  aquel  dia,  q  Tyro 

ferá  pueíla  en  oluido  por  fetéta  años,^  co¬ 
mo  dias  de  vn  rey .  Defpues  de  los  fetenta  . 
años  •  cantará  Tyro  canción  como  de  ra¬ 
mera. 

1(5  Toma  harpa, y  rodéala  ciudad  ,  ó  ra¬ 
mera  oluidada;  haz  buena  melodía,  re- 
y tera  la  candó,  paraque  tornes  en  memo 
na. 

17  Y  acontecerá, que  ál  fin  délos  feten¬ 
ta  años  viíitará  lehouaáTyro  :  y  tornar- 
fehátá  fu  ganancia:  y  otra  vez  fornicará 
con  todoslos  reynos  déla  cierta  fobre  la 
haz  de  latierra. 

18  Mas  fu  negocíació,y '  fu  ganancia, fe¬ 
rá  fanda  áíehoua.no  fe  guardará  ni  fe  athe 
forara;  porq  fu negociació ferá  páralos 
q  efluuieré  delate  de  Iehoua ,  paraq  coma 
harta  hartarfc,y  virtan  honrradaraente* 


CAP  IT.  XXIII  I. 

PKofheti^fe  la  affoUóon  del  Pueblo  ludayco^ 
por fu rebedton  falta  ndo  del  diuino  QonciertOm 
J I,  Defta  ajjolaeton  promete  cjue  cfuedardn  reU^ 
^utofconíjue  fe  continué  el  Reyno  del  Mefinft  lai 
(guales  darán  ^orta  á  Dios.  1 1 1.  Buelue  ál  pri¬ 

mer  propofitocleU  affolacton  del  Pueblo 

HEaqui  que  Iehoua  vazia  la  tierra,  y 
la  defnuda,y  traftorna  fu  haz,  y  ha 
ze  efparzir  fus  moradores.  ^  ^ 

z  ’^Y  ferá  como  el  pueblo,  tal  el  facerdo 
te. como  el  fieruo  tal  fu  feñor :  como  la  ef- 
claua,tal  fu  feñora  :  tal  el  que  compra,  co¬ 
mo  el  que  vende:tal  el  que  dá  empreñado, 
como  elque  toma  emprertado:tal  el  q  dái 
logro, como  el  que  lo  recibe. 

3  Vaziando  ferá  vaziada  la  tierra,  y  de  ía 
co  íérá  Zaqueada :  porque  lehouapronun- 
ció  efta  palabra.  ^  nOt.EnI«. 

4  “  Deftruyofe,cayó  la  tierratenfermó,  tdfc. 

Cayó  el  mundotenfermaron  los  altos  pue¬ 
blos  de  la  tierra.  oFjlto.bí 

j  Y  latierra  °^e'métiroíádebaxo  de  fus  di  ofe.  hizo 
moradoresiporque  trafpaíTaron  Jas  lcyes,,''^ncoroto 
falfaron  el  derecho, rópieron  el  paélo  fem- 
piterno-  pS.delPa- 

6  Por  efta  cauíá  ^  el  quebrantamicto  del  é^o.Hcb.cI 
juramento  confumió  la  tierra, y  fus  mora-  ju-amento  j 
dores  fueron  aíTolados.Por  efta  caufa  fue- 
ron  confumidos  los  moradores  de  la  tie-  ^  ‘ 

rr|,y  los  hombres  fe  apocaron. 

7  Pcrdiófe  el  vino, enfermó  la  vid, gimie  jcrufalc. 
ron  todos  los  q  eran  alegres  de  coraron,  r  Como  fo 
8  CeíTó  el  regozijo  de  Jos  páderos,  aca-  bre  inerc;i- 
bófe  el  eftruendo  de  los  que  fe  huelgan, re  dería  de  co 
polo  el  alegría  de  la  harpa.  mer,pocay 

9  No  beuerán  vino  con  cantar :  la  beui- 
da  ferá  amarga  a  los  que  la  beuiercn.  ^  CcíTaron 
10  Quebrantada  es  **  la  ciudad  de  la  va-  ¡qj  pubU- 
nidad  :  toda  cafa  fe  há  cerrado,  porque  no  cos  cócur- 
entre  nadie.  ios. 

II  ^  BozeS  fobre  el  vino  en  las  placas:  to-  ^ 
do  gozo  fe  efcureció,el  alegría íe  defterró  tLospiosq 
«Je  la  tierra. 

11  C^edó  en  la  ciudad  foledad',  y  c6  af-  deDios 

folamiento  *  fue  herida  la  puerta.  fobre  cipu 

13  Porq  aníí  ferá  en  medio  de  la  tierra,en  eblo  peccA 

medio  de  los  pueblos, como  azeytuno  íá- 

cudido:como  rcbufcos,acabada  la  vendi-  “ 

callar,  Src. 

.T-A  1  '  r  .  .  L  i  '  Ot.Muertc 

14  ^  f  Ellos  alearan  fu  boz:  jubilaran  en  ¿  q. 

la  grandeza  de  Iehoua:  relincharán  defde  d.  Muerto 

la  mar:  foy,&c.  Ot 

Glorificad  por  eftoá  Iehoua  en  los  val-  Flaqueza  i 

Ies:en  las  lilas  de  la  mar  fea  nombrado  le- 

houaDiosdelfrael. 

•rv  I  1  I  •  r\  n2S,miSÍVc. 

16  De  lo  poftrero  de  la  tierra  píalmos  oy  5 
mos;GloriaálIutlo.Yy<>  dixe,“  Mi  fecreto  dcc. 

ámi 


3? 


I  S  A 


III. 


4+- 


1  LI^uU')  la¬ 
zos, y  yra 
lie  Dios. 


anii,m¡  rccretoami,ay  demi.  Prcuari- 
cadores  lun  prciuricadoiy  con  preuarica- 
cion  dcprcuaricadorcs  han  preuaricado. 

17  Terror, y  íyina,y  lato  fobreti^ó  mora¬ 
dor  de  h  tierra. 

^  íerem,^%,  rS  Y  acontecerá, que  *  el  que  hiiyrá  de  h 
bo2  del  terror, caerá  en  la  fymaiy  clquc  fa- 
liere  de  med  o  de  la  fymajferá  prefo  del  la- 
toiporque  de  lo  aleo  ^  fe  abrieró  ventanas, 
y  los  fundamentos  déla  tierra  temblarán. 

19  Con  quebrantamiento  es  quebranta¬ 
da  la  tierra  ,  con  dcrmciiuzamiento  es  deC 
menuzadala  tierra ,  con  remouimiento  es 
remouida  la  tierra. 

20  Con  temblor  temblará  la  tierra, como 
yn  borracho :  y  íerá  rraípaííada ,  como  vua 
cho^ary  lu  peccado fe  agrauará fobre ella: 
y  caerá, y  nunca  mas  fe  Icuantará. 

2r  Y  acontecerá  en  aquel  dia, que  íehoua 
viftrára  fobre  ^  el  exercito  fublime  en  loal- 
to ,  y  fobre  ^  los  reyes  de  la  tierra ,  fobre  la 
tierra. 

22  Y ferán  amontonados  de  amontona- 
niieuto,  como  encarcelados  en  mazmorra: 
y  ferán  encerrados  en  carceb^  y  ferau  vifi- 
tados  de  multitud  dedias. 

2}  ^  La  lunafc auergon^3rá,y  el  fol  fe  co¬ 

fundirá,  quando  Iehoua  de  los  exercitos 
reynáre  enelMonte  de  Sion,  y  en  leruíale: 


b  El  culto. 
cEl  cftido 
poLtiwO. 


d  Queda¬ 
ran  cn  el 
captiucrio 
mucho  tíé- 

po. 

•  _  If  /•  •>  wtiwi.j.'.wiiLw  VJV  y  vil  J-Vt  uiuiv 

irif^mos  y  de  fus  Ancianos  ^  fuere  gloriofo. 

del  Pueblo.  ^ 

f Hcb.olo.  C  A  P  I  T.  XXV. 

T^LVropheía  en  perfonade  toda  la  Yglejta  ha'^ 
Agracias  á  Dios  y  le  da  ^lorta  por  auer  cjjemtado 
fus  antiguos  juyx¿os  y  amenaXS^  lu  ruyna  perpe- 
tua  de  la  lerufalem  terrena  y  de  fu  templo  en  caVit^ 
go  defapcccados,  I  í.  Por  la  fimejanfa  de  yn  ya- 
ejuete /ilemnijsimo  es  prometido  el  goz^  del  Ruange- 
lio  del  Nueuo  ÜeYlammto  en  Ston,al  cjual ferán  lla¬ 
mados  todos  los  pueblos  de  la  tierra :  fenalando  los 
yerdaderos  effeños  deLy  prometiendo  a  la  YdeCia  U 


deros  ejfeños  dely prometiendo  a  la  Yglefia 
ruyna  de  todos fiis  en^mt%os* 


IEhoua,Dios  mió  ms  tu:  cnfa^artche,  y 
alabaré  cu  nóbre:porquc  has  hecho  ma- 
rauillas,Ios  cófejos  antiguos,  la  verdad 
firme.  v 

2  Que  tornaílela  ciudad  en  mont^Ja  ciu¬ 
dad  fuerte  en  ruynaicl  alcafar  de  fbs  eílra- 
fios  que  no  íca  ciudad  ,  ni  nuncapara  fiem- 
pre  fea  reedificada. 

g  Mucho.  3  Poreílo  te  dará  gloria  el  pueblo  ^  fuer- 
populofo.  teda  ciudad^  de  getes  robuftas  te  temerá, 
n  De  mu-  4  Porque  fucile  fortaleza  ál  pobre ,  for- 
•has  jetes,  talcza  ál  mencílcrolb  eu  fu  affiidon, ampa¬ 
ro  contra  elturuion ,  fbmbra  contra  el  ca- 
lor.porque  el  Ímpetu  de  los  violentos,  co¬ 
mo  turmon  contra  haflial. 

7  Como  el  calor  ea  lugar  feco4«//hum¡- 


Y  A  S. 


liarás  el  orgullo  de  los  eílrafios :  y  como  coíp 
calor  (ju€ quema  *  debaxo  de  nuue.harás  mar  ^Hcb.  en 
chitar  el  pimpollo  de  los  robuílos.  TombrAde 

6  0f  Y  Iehoua  délos  exercitos  hará  cnef 
te  monte  á  todos  los  pueblos  cóbite  de  en¬ 
gordados,  cóbite  t  de  purificados, de  gru-  ^  ^.rinot- 
elfos  tutanos, de  purificados  líquidos. 

7  Y  deshará  encAe  monte  *  la  maxcara  de  ^ 
la  cobertura  conque  cAán  cubiertos  todos 

los  pueblosry  la  cubierta  que  eAá  eAendi-  yfJlfafuííl 
da  fobre  todas  las  gentes.  cia.r:omo 

8  *  DeAruyraála  muertepara  ficmpre;y  ftliizo  co» 
limpiará  el  Señor  Iehoua  toda  lagrima  de  Upredica- 
todos  Jos  roAi'os;  y  quitará  la  vergueta  de  delE- 
íü  pueblo  de  toda  la  tierra :  porque  íehoua 

lo  ha  determinado.  .  ^ 

9  dirá  en  aquel  dia,  Heaqui,  eñe  es  IJg.eVpt# 
nut  Aro  Dios  ;  á  quien  efperamos :  y  faluar  pueblo, 
nos  ha.EAe  eí  Iehoua  á  quié  efperamos, go- 
zarnoshemos,  y  alegrarnos  hemos  en  fu 

falüd. 

10  Porque  la  mano  de  Iehoua  repolará  en 

eAc  Monte:  y  "  Moab  ferá  trillado  debaxo  n  Todos 
deeljComo  es  trillada  la  paja  enel  muladar.  los  enemí- 
n  Y  eAenderá  fu  mano  por  medio  cleIjCO  gosdelpue 
mo  lacAiéde  el  nadador  para  uadar:y  aba**  ^ 

•tira  fu  fobcruia  con  los  bracos  de  fus  ma¬ 
nos. 

12  Y  allanará  la  fortaleza  de  tus  muros  al- 
tos:hum¡llarlahá,derribarIahá  á  tierra, haP 
ta  clpoluo. 


CAP.  X  X  V  L 

D}  fia  el  Vrophctarna  fuauifima  canción  dÍA 
Yglefia  Ja  qual  cantará  con  el feniimicto  de  fio 
glorivfa  Itbercad.y  de  la  dejlruycion  tttalde fus  ene-- 
migos:donde  fedeferiue,  I.E/  efado  de  la  Yglefia  al 
cargo  y  en  la  tutela  de  Dios»  I  l.La  ruyna  de  fia  ene* 
migos,  1 1  Í.E/  officicio  del piojejperarjin  cefjar»  1 1 1  f. 

La  fuerte  del  impío  tyranodel  pueblo  deDios^no  yer^ 
mas  fentirfiii  caThgos»  V.  La  fortuna  de  la  Yglefia 
enel  mundo  combatida  de  perpetuas  ondas»  V I,  Sto 
firme  confuelo  en  todas  ellas ,  que  ellas  ferán  momea* 
taneasty  la  gloria  dcella  eterna» 

En  aquel  dia  cantarán  eAe  cantar  en 
tierra  de  luda.  Fuerte  ciudad  tene-i 
nios :  falud  pufo  por  muros  y  ante 

muro. 

2  Abrid  las  puertas, y  entrará  la  gente  juf. 
ta, guardadora  de  verdades. 

5  ®  Sentccia  firme:Qf¿e guardarás  pa2,pa2:  o  Heb.Pc- 
porque  enti  fe  hán  confiado.  farnicnto 

4  Confiad  en  Iehoua  perpetuaméte:porq 
en  P  íah  Iehoua  cíid  la  fortaleza  ^  de  los  í¡-  ^  Arnb.ti. 

1  M  '  1  Eternv 

S  e[f  Porque^/ derribo  los  que  moraua  en 
lugar  fublimeihumilló  la  ciudad  enfaldada, 
humillóla  haAa  la tierrra,  derribóla  haAa 

T>  D 
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6  Hollarlaha  picjpics  de  pobre, paíTos  de 
menefteroíbs.  * 

Ur.  7  HfCaraino  derecho  para  el  judo, T» Re¬ 
do  pefas  el  camino  del  judo. 

8  Aun  enel  camino  de  tus  juyxios ,  óle- 
houh,te  eíperamos,a  tu  nombre, y  a  tu  me- 
a  Luego  fe  moria,^  es  el  deíTeo  del  alma, 
declara.  9  Con  mi  anima  te  defleo  en  la  noche  :y 
enlretáto  que  me  durare  el  efpiritu  en  me- 
h  Heb.a  ti.  dio  de  mi,  madrugaré  ^  a  bufearte :  porqqe 
defde  que  ay  juyiios  tuyos  en  la  tierra,los 
moradores  del  mundo  aprenden  jufti- 
cia. 

lili.  10  ^  Alcanzará  piedad  el  impio  ,jy  no  a- 

prenderá  jufticia:en  tierra  de  reditud  hará 
cNotedra  iniquidad, y  no  mirará á  la  mageíladde 
refpeao.  lehoua. 

dHeb.Le-  11  lehoua,  ^  por  mucho  que feleuante  tu 
uant<5fe  tu  mano,no  verán  :  ®  verán, y  auergó^arfehán 
mano,  no  pu^blo.Y  á  tus  enemigos  fue- 

ePfaI.m.to.  go  los  confumira. 

Sab.y,i.&c.  lehoua  ,  aparejarnoshas  pax  ;  porque 
también  o.braíle  en  nofotros  todas  nuef- 
tras  obras. 

Jj  lehoua  Dios  nueftro ,  feñores  fe  eaíií- 
f  O,  cnti  fiorearon  de  noíbtros  íinti;  ^  mas  enti  íbla- 
folo.  mente  nos  acordaremos  de  tu  nombre. 

14  Muertos  no  biuirán,priuados  de  la  vi¬ 
da  no  refufeitaran  :  porque  los  viíítafte  ,  y 
dcílruyfte  ,  y  desheziftc  toda  fu  memo¬ 
ria. 

gMuItipií-  ^AhadiAe  ala  Gente,  ó  lehoua,  afia- 

caft?  tu  difteáIaGcntc:he2ifteteglonoro:eftédif- 

Reyno.  te  hafia  todos  lós  términos  déla  tierra; 

hTcbufcA-  lehoua, En  la  tribulación  ^ te  viíita- 

^  roniderramaroa  oración  *  Qmnio  los  caíli- 
iHeb.tu  f.  * 

caftigoá 

«líos.  17  Como  la  preñada  fe  acerca  al 

V.  parto,gime,y  da  gritos  confus  dolores,an- 
íihemos  íido  delante  de  ti,ó  lehoua. 

18  ■  Concebimos, tuuimos  dolores  de  par¬ 
to,  parimos  como  viento  :  faludcs  no  fe  hi- 
7Ícron  en  la  tierra,  ni  cayeron  los  morado¬ 
res  del  mundo. 

VL-  ip  Iff  Tus  muertos  biuirán, 7  rol 

cuerpo  refufe itarán .  Dcípertad ,  y  cantad 
*^Macrtot  -f  moradores  del  poluo  :  porq  tu  ro^io,co- 
roo  ro^io  de  hortaliias :  y  la  tierra  echará 
los  muertos. 

20  Anda/«^s  Pueblo  mío,  cntratéen  tus 
caro  aras,  cierra  tus  puertas  tras  thefeonde- 
I  Dclmun-  te  vn  poqujto,pot  va  momento, entre  tan- 
u  to  qucpaffalayra. 

”ic¡°d!os°dc  «  ■‘Porque  heaqui,  q«e  lehoua  file  de  fu 
lospiosquc  luear,para  vilitar  la  maldad  dcl  morador 
el  implo  ^  cíe  la  tierra  contra  el  i  y  la  tierra  defeubri- 
njundo  ha  rá  ^  lus  fángres ,  y  mas  ao  encubrirá  fus 
hecho,  muertos. 
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D^fcriptSon  ¿ela^erdadera  Yglefia  por  la/blicf^ 
ta  Vrouidencia  del>ios  acerca  deeila^y  por  el  a* 
mor  que  T>ios  le  tiene  de  cuya  Ubre  elección  eíla  pen^ 
diente*  II.  Su  reflauracion  defpues  delacaptiul* 
dad».  I  n.  E/  con/e  ¡o  de  Dios  en  affli^rlay  el  mal 
y  ruyna  que fele Jigüe  quando  no  es  catíi^ada» 

EN”  aquel  dia  lehoua  vifitaráconfu 
cuchillo  duro,gráde,  y  fuerte,  fobre 
^elLeuiathan  ferpiciue  rolliza,  y  fo¬ 
bre  el  Leuiathan  ferpicnte  retuerta :  y  ma¬ 
tará  ál  Dragón  que  efia  en  la  mar. 

2  En  aquel  diala  viña  ®  deHemer,cantad 
deella^ 

j  Yo  lehoua  la  guardo, cada  momento 
la  regaré  .  de  noche  y  de  dia  la  guardaré, 
porque  el  enemigo  no  la  vifite. 

4  P  No  ay  en  mi  enojo:quieh  me  hará  fer 
efpinas,y  cardos, q, como  enemigo,páíIe,y 
b  queme  toda? 

j  O  quien  forjará  mi  fortaleza  para  hazer 
con  migo  paz, para  hazer  cómigo  paz? 

(í  eif  D/ííí  vendrán ,  quando  lacob  echara 
rayzes,  florecerá  y  echará  renueuos  Ifrael: 
y  la  haz  dcl  mundo  fe  henchirá  de  fruto. 

7  ^I^Por  vetura  ha  íido  herido, como  qu!é 
lo  hirió?  Por  ventura  haíido  muerto,  como 
los  que  lomataron? 

8  Con  medida  la  cafligarás  ^  en  fus  meti¬ 
das,  aun  quando  fopláre  confu  viento  re- 
zio  en  dia  de  Solano. 

9  Portanto  defta  manera  ferá  purgada  la 
iniquidad  de  Jacob,  v  efle  fera  todo  el  fru¬ 
to, apartamiento  de  íu  peccadorquádo  tor- 
nárc  todas  las  piedras  del  altar ,  como  pie¬ 
dras  de  cal,  defmenuzadas :  Aporque  no  fe 
leuantc  los  bofqs ,  n*  b5  ymagines  del  Sol. 
10  De  otra  manera  la  ciudad  fortalecida 
Jna  afl‘olada:la  moracía  ferá  dcíámparada,  y 
dexada  como  yn  deíierto.alli  fe  apacentará 
el  bezerro,alli  tendrá  fu  majada:  y  ^  acaba¬ 
rá  fus  ramas. 

II  Quando  fus  ramas  íe  fecáren ,  y  ferán 
quebradas, mugeres  vendrán  á  encenderla; 
porque  aquel  no  es  pueblo  de  cntendimié- 
to. Portanto  fu  hazedor  no  aura  mifericor- 
dia  dehoi  fe  compadecerá  del  el  quclo  for¬ 
mó. 

12,  y  acontecerá  en  aquel  día,q  ablentará 
lehoua  defde  la  ribera  “  dcl  Rio  hafta  el  rio 
de  Egypto.y  voíotros  hijosde  Ifrael  fereys 
ayuntados  vnó  á  vno. 

Acontecerá  también  en  aquel  día, que 
ferá  tañido  con  gran  hoa^dc  tromperaiy  vé- 
drán,losqauian  ¿do  ^  efparzidos  en  la  tie¬ 
rra  de  Airyria,y  losq  auian  íido  echados  en 
tierra  de  Egypto,y  adorarán  á  Ichoua  en  cl 
Monte  fanftOjCn  lerufalem. 


n  S.quanáo 
Dios  bar  a 
la  vengaba 
de  fus  ene¬ 
migos  di¬ 
cha  á  laña 
del  cap. 
prec. 

o  Ot.de  la 
bermejura  j 
q.d.del  vi¬ 
no  roxo- 
LaYgleíTa, 

1  l. 

p  Rom.^, 
i^,i8.  De 
quie  quie^' 
rCjUcnc 
miíerlcor- 
diary  á  quic 
quiere, en¬ 
durece. 

111. 

q  En  Ais  r.t- 
mos,6  pim¬ 
pollos.  r.á' 
la  vrña  íce. 
rS.Dios*- 


s  Para  cafti* 
goy  efear- 
micnto  de 
fus  idola¬ 
trías.  i.Rey# 
i3,5.Hcb. 
no  fcleuí- 
tar.?n. 
tS.Dios^ 


u 

tcs.fonlos 
términos 
de  la  ticrrl 
de  Promíf- 
íion. 

X  Ot.pcr; 
di  dos.  • 
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I  S  A 


iHeb.  de 

groíTuras, 

q.d.habita 

efi  tierra 

fertilifsi- 

ma. 


b  S.íoque 
Halla* 


ii: 

¿Al  reflo 

il  reyno  de 

luda. 

óDefabí- 

duriaypru 

denda,  y 

de  todas 

las  partes 

neceíTarias 

para  bien 

gouernar. 

cEn  U‘do« 

fírina. 

fHeb.oy. 

do. 

g  Heb.l 
mand.  _ 
y  añil  en  lo 
demas  • 
q.d.Enre- 
íamosles 


como  a  ni¬ 
ños, y  dios 
burlanfe  de 
la  d  odri¬ 


na. 

*  I  Cor,i4, 

ai. 

li  Heb.  en 
tartanni- 
deamlétos 
dehbio. 
i  Habla¬ 
mos  enfe* 
ñamos. 
t  Dezi¬ 
mos. 

1  En  efto 
cflávucftra 
bienauen- 
turan^a. 


c  A  P  !  T.  XXVIIí. 

LAaJJülactondelreyno  delos<{¿e!^tribuí,  17.  E/ 
peccado  de  ludaiefeamio  de  la  palabra  de  X)io$ 
y  de fa  Ley ,  por  el  ¿¡ual  L>tos  promete  reformado  por 
fu  Mefuas  en  los  dodles  de fu  Pueblo, y  amena’^  eon 
yiguroftfdmo  cajligo dios  rebeldes.  I  I  I.  Porque 
■  Ho  conygual  cajliga  Dios  d  los  ynosy  dios  o- 

tros :  ni  la  afflkhn  defu  Ygle/ta  íurará  hasla  def 
truyrla  del  todo. 

Ay  de  h  corona  de  íoberuia  ,  de  los^ 
borrachos  de  Ephraim  5  y  de  la  flor 
caduca  déla  hermofura  de  fu  gloria, 
que  efla' Cobre  la  cabera  del  valle  ^fertil,op- 
primidos  del  vino. 

z  Heaqui,  que  la  valentía ,  y  la  fortaleza, 
delehoua  ytene  con^o  turuion  de  granizo, 
y  como  torucllino  traflornadorreorno  Ímpe¬ 
tu  de  rezias  aguas  que  íalen  de  madre,  que 
con  fuerza  H  derriba  a  tierra. 

5  Con  los  pies  ferá  hollada  la  corona  de 
foberuia  de  los  borrachos  de  Ephraim. 

4  Y  lera  la  flor  caduca  déla  hermoflira 
de  fu  gloria,que  íbbre  la  cabera  del  va¬ 
lle  fértil,  como  la  breua  temprana,  que  w- 
»<?  primero  que  los  otros  frutos  del  verano  ,  la 
qualjCn  viéndola  elque  la  vee,en  teniédola 
en  la  mano,íe  la  traga, 
f  ^  En  aquel  dia  lehoua  de  los  exercitos 
ferápor corona  de  gloria,  y  diadema  de 
hermofura^  á  las  reliquias  de  fu  pueblo; 

6  Y  porefpiritu  ^  do  juyzio  alqueíe  Ten¬ 
tare  fobre  la  filia  del  ]\xyz\oy  y  ^or  fortaleza, 
a  losque  harán  retraer  la  batalla  hafla  la 
puerta. 

7  Mas  también  eflos  erraron  con  el  vino, 
y  con  la  fidra  íe  entontecieró.  El  Sacerdo¬ 
te, yel  Prophcta,errároneon  la  íidra, fuero 
traflornados  deWino,  entontecieronfe  c6 
la  íidra, erraron  ^  en  la  vifion, trompezaron 
enel  juyzio. 

8  Porque  todas  las.  mefas  eftan  llenas  de 
vomito, y  fuziedad, hafla  no  auer  lugar. 

9  Aquien  íe  enfeñará  fciencia ,  ó  aquien 
fe  hará  entender^  dodnna?álos  quitados 
de  la  leche?á  los  arrancados  de  las  teta^ ? 

10  Porque  mandamiento  ^  tras  manda¬ 
miento,  mandamiento  tras  mandamiento: 
renglón  tras  renglón, renglón  tras  rengló; 
T» poquito  allijOíro  poquito  alli: 
ii  *  Porque^  en  lengua  de  tartamudos, 
yen  lengua  eflraña  *  hablará  áeftc  pueblo. 
iz  A  los  quales  t  dixo,  *  Efle  es  el  repoíb, 
Dadrepofoál  canfado.-y  efle«  el  refrige- 
rio:y  no  quifleron  oyr. 

1^  Seríesha  pues , lapalabra delehoua. 
Mandamiento  tras  mádamiento,  manda¬ 
miento  tras  mandamiento:renglon  tras  ré- 
glomrenglon  tras  renglonr-v»  poquito  alli, 
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ttro  poquito  alli ,  que  vayan  y  caygan  por# 
las  efpaldas,yre  deímenuzen:  y  fe  enreden» 
yfeanprefos. 

14  Portanto  varones  burladores, -que  ef. 
tays  eníeñoreados  fobre  efle  pueblo,q  cílá 
en  íeruíaIem,oy  d  la  palabra  de  lehoua. 

15’  Porque  aueys  dicho,Concierto  tene¬ 
mos  hecho  con  la  muctte,y  con  la  íepultu- 
ra:  hezimoi  ^  acuerdo ^lícquindo  paísáre  m  Heb.ví- 
el  turuion  del  azote,no  llegará  á  noíbtros: 
porque  pulimos  nueflraacogida  en  menti¬ 
ra, y  en  falfedad  nos  efeonderemos. 

16  Portanto  el  Señor  lehoua  dize  añil : 
iiHeaqui  que  yo  fundo  en  Sion'v»4  piedra,  *  Pfaliit, 
piedra  de  fortaleza,  decfquina,de  precio,  ^2. 

de  cimiento  cimentado.  ^  Elque  creyere,  Hlár.2r,4iE. 
no  íe  aprcífure. 

17  Yt  ájuftare' el  juyzio  acorde!,  ya  ni- L*/ 
uella  juflicia.Y granizo  barrerala acogida 

en  mentira, y  aguas  arroyarán  el  cícódrijo.  «i*  ¡qgi,  p5^ 

Yanularfeha  vueflro  concierto  con  la  dré. 


18 


muer te:y  vueflro  acuerdo  con  la  fepultura 
no  feráfirme.  quando  pafsáre  el  turuió  del 
azote,fereys  del  hollados. 

19  Luego  que  comenzare  3  paílár,  el  os 
arrebatarárporque  ”  de  mañana  de  mañana  n  Muy 
paírará,de  dia  y  de  noche.  Y  ferá, que  el  ef  prefto. 
panto  íolamente  ®  haga  entender  lo  oydo.  ° 
zo  Porque  la  cama  e5angofta,que  no  baf  udo- 
ta;y  la  cubierta  eflrecha  para  recoger.  drina. 

zi  Porque  lehouafe  leuantará,*^  como  e-  ^z  sXí.io. 
nel  monte  Perazim,  y  como  enel  valle  de  i.  Chro.u^, 
Gabao  fee  nojará  parahazerfu  obra,  fu  ef-  n. 
traña  obra:y  para  hazer  fu  Operación, íu  ef-  lof  10,12. 
traña  Operación. 

zz  Portanto  no  os  burleys  aora ,  porque 
no  íe  arrezien  **  vueñros  cafligos :  porque  pOt.vuef- 
coníumacion,y  acabamiento, fobre  toda  la  atadu- 
tierra  he  oydo  del  Señor  lehoua  de  los  ex- 
ercitos.  (attentos,yoyd  mi  dicho, 

z^  i|[Eflad  3ttentos,y  oyd  mi  boz;  eflad  m. 

Z4  Arará^todo  el  dia  elque  ara  para  íem- 

brar?  romperá,  y  quebrara  los  terrones  de  ^  S.íiepre, 

fu  tierra? 

zy  Defpues  que  ouiere  ygualado  íuhaz, 
no  derramará  el  axenuz,fembrará  el  coini- 
no,pondrá  el  trigo  por  íu  orden, y  la  cena¬ 
da  en  fu  feñal,y  la  auena  en  fu  termino? 
z6  Porque  fu  Dios  le  enfeña’^  paraíáber  rHeb.para 
juzgar,y  lo  inftruye,  juyzio. 

Z7  Q^eel  axenuz  ao  íe  trillará  con  trillo, 
ni  fobre  el  comino  rodará  rueda  de  carre- 
ta;mas  con  yn  palo  fe  íácude  el  axenuz,y  el 
comino  con  yna  vara. 
z8  El  pan  fetrillarmas  no  perpetuamente 
*  lo  trillará ,  ni  lo  molerá  con  la  rueda  de  fu  s  Heb.trl- 
carreta :  ni  lo  quebrantará  con  los  dientes  *0 
defumlle.  '*-dUra 

BB  ií 
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zp  Aun  hasla  eílo  falió  de  lehoua  de  los 
exercitos,  para  hazcr  marauillofo  el  confe- 
jo, y  engrandecer  lafabiduria. 

C  A  XXIX. 


PKopheti’^afelc  a  lerufale  fii  hJ¡rttyciot%  a  cdupt 
defU'  cegíterUy  obftinactoymcnojprecio  ala4ame- 
na^  de  Dtos :  (jtieriendo  toda  yia  quedarfi  con  el 
titulo  de  Vueblo  de  Dios  reteniéndolo  con  ho-  ^rrar  a 
Dtofy  no  por  el  prefcripto  defu  palabra  ni  con  fe  T#r- 
daderaymas por  fta  inuencioneiy  conhypocrtfia» 

1 1.  ^epeccado  amena"^  Diot  que  caííigará  en 
tllosy  aliende  de  los  caTiigos  dichos ,  con priuarles  del 
todo  de  verdadera  fabtduria ,  jy  con  tontedad  de  ef 
ptritu,  1 1  (.  CStra  los  que  negaua  la  diuina  prouU^ 
dencia,  II 1 1.  En  remedio  de  todo  fe  promete  la  ye* 
nidadel  Mefsiaí,el  qual  daria  fabtduria  y  Ubertad, 
a Ju  Vueblo, 


s  Lo  que  CQ 
Jos  otros 
cap.fuele 
dezir,  Car- 
ga. 

b  Los  facri- 
ficios. 
c  Ot.feran 
degolla¬ 
dos». 

d  Comoal- 
tar,dondc 
fe  mata  mu¬ 
chos  facri- 
ficios., 
c  Enemigos 
que vcdran 
de  lexos. 
fEn  multi¬ 
tud. 

g  S.tn  ruy- 
na. 


HVer.ÍJg. 


j*  He  aquí' 
canfado» 
tS.hambri- 
enta  y  fedi  » 
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AY^y  de  Ariel.  Ariel, ciudad  donde  ha¬ 
bitó  Dauid.  Añedid  vnañoaotro^ 
^  los  corderos  ceíTaran. 
z  Porque  pondré  a  Ariel  en  apretura,  yr 
ferá  dcfconíoladajy  trifte;  y  ferá  á  mi  ^  co¬ 
mo  Ariel. 

3  Porque  aíTentaré  capo  contratl  en  der¬ 
redor, y  combatirte  hé  con  ingenios  :  y  le- 
uantaré  contrae!  baluartes. 

4  Entonces  ferás  humillada:hablarás  deí^ 
de  la  rierra,y  tu  habla  faldrá  delpoluo:y  fe- 
rá  tu  bo2  de  la  tierra,  como  bo^de  Pyrhon: 
y  tu  habla  murmurara  del  poluo. 

$  Mas  el  eílrepito  de  tus  ^  eftrangeros  fe¬ 
rá  ,.como  poluo  menudo  :  y  la  multitud  de 
los  fuertes,^  como  tamo  que  paflá :  y  ^  ferá 
repentinamente,  en  vn  momento. 

6  De  lehoua  de  los  exercitos ferás  vifita- 
da  con  truenos, y  con  terremotos, y  có  grá 
ruydo  :  có  torue]Iiiio,y  tempeftad,y  llama 
de  fuego  confumidor; 

7  Y  ferá,  ^  como  fueño  de  viíion  de  no¬ 
che, lamultitud  de  todas  Jas  gentes,  q  pe¬ 
learán  contra  Ariel :  y  todos  los  que  pelea¬ 
rán  contra  ella,  y  fus  ingenios :  y  losque  la 
pondrán  en  apretura. 

2  Será  pues,como  el  que  fueña  que  tiene 
h3mbre,y  parece  que  come:mas  quando  fe 
defpiertajfu  an'imiejla'wzziv.ycomo  elq  fue- 
ña  que  ha  fed,y  parece  que  beue  :  mas  quá- 
do  fe  defpierta,  *  hallaíc  canfido,  y  fu  slui* 
mztoda  yia  fedienta :  aníi  f  ferála  multitud 
de  todas  las  gentes,  que  pelearán  contra  el 
Monte  de  Sion.. 

9  Entonteceos,y  entonteced  :  cegaos,  y 
cegad :  emborrachaos,  y  no  de.  vino  :  ritu- 
bad,y  no  de  Sidra. 

10  Porque  lehoua  ^  cftendió  fobre  vof- 
otros  eípiritw  defueño,y  ccrró.Yueílros  o>- 
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jos ;  cubrió  defueño  vucílros  prophetas ,  y 
vuefttos  principales  veyentes. 

11  Y  es  á  vofotros  toda*^’  viíícn,como  pa 
labras  de  libro  fellado,cl  qual  íi  dieré  alque 
fabe  "  lecr,y  le  dixeren^Leed  aora  ello  :  di- 
rá,No  puedo,porque  ertáfellado, 
iz  Yfí  fe  diere  el  libro  álque  no  fabe  leer, 
y  fele  diga,Leed  aora  eílo:  el  dirá,  Nofe 
leer» 

13  ^Dize  pues  el  Señor,  ^Porque  eñe 
pueblo  de  fu  boca®  fe  acercó  ,  y  de  fus  la¬ 
bios  mehonrra ,  mas  fu  cor.iqon  alexó  de¬ 
mi:  y  ^  fu  temor  para  córnigo  fue  enfeñado 
por  mandamiento  de  hombres; 

24  Portanto  heaqui,  que  yo  boluere  á  ha- 
7er  admirable  eñe  pueblo  con  milagro  ef- 
pantofo:*  porquela  íabiduria  de  fus  fabios 
íe  perderá:  y  la  prudencia  defus  prudentes 
^fe  defuanccerá. 

13  ^  *  Ay  delosquefe  efeonden  deleho 

ua, encubriendo  el  confcjory  fon  fus  obras 
en  tinieblas,  y  dizen  :  *  Quien  nos  vee  J  ó, 
quien  nos  conoce? 

16  *■  Vueñra  fubuerfon  ciertamente  ferá 
como  el  lodo  del  ollero. La  obra  dirá  de  fu 
hazedor,No  me  hÍ2o;y  el  vaíb  dirá  del  qlo 
obró,No  entendió. 

17  Por  ventura  de  aqui  aun  poquito ,  po¬ 
quito  *  el  Líbano  no  ferá  rornado  en  Car- 
mel,y  el  Carmel  no  íerá  eftimado  por  bof- 
que? 

18  ^Y  en  aquel  tiempo  los  fordos  oyrán 
‘las  palabras  del  libro;y  los  ojos  délos  cie¬ 
gos  verán  déla  efeuridad,  y  de  las  tinie¬ 
blas. 

19  Entonces  los  humildes  crecerán  en  a- 
legria  en  lehoua:  y  los  pobres  de  los  hom- 
bres  fe  gozarán  en  el  Sando  de  Ifrael. 

zo  Porque  el  Violento  ferá  acabado:  y  el 
efcarnecedor  ícrá  confumido:  y  ferán  tala¬ 
dos*  todos  losque  madrugauan  ala  iniqui¬ 
dad. 

2r  *  Losque  hazian  peccarál  hombreen 
palabra:]osquc  armauan  lazoál  que  repre¬ 
hendía  en  la  puerta:y  torcieró  lo  juño  “  en 
vanidad. 

21  Portanto  anfi  dízc  lehoua  a  la  cafa  de 
Iacob,el  que  *  redimió  á  Abraham  :  No  fe¬ 
rá  por  aora  confuíb  lacob  ni  fus  hazes  fe  pa 
rarán  amarillas: 

23  Porque  verá  fus  hijos,obra  de  misma^- 
nos  en  medio  deíi,que  fandificarán  mi  nó^ 
bre :  y  fandiíícarán  ál  Sádo  de  lacob,y  te¬ 
merán  al  Dios  de  Ifrael: 

24  Ylos  errados  de  efpiriru  aprenderán 
inrelligenciary  ^los  murmuradores  apren¬ 
derán  dodrina. 
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C  A  P  r  T.  XXX. 

A  Dios  a  fu  Vuehlo  có  total  ruyna,porcftii 

^^dexando  de  confiar  enel  ponta  toda  fu  confiaba 
contra  los  ñahylonios  en  E^pto^  cuya  amiTlad pro- 
curaua  con prefentes  ^cAteporno  auercjuertdo  oyt 
a  los  píos  prophetas  cjue  le  amoneTiauattlo  cótrario. 
1 1.  Dejpues  defia  afflicion promete  Otos  de  auer  mi* 
fcrícordia  de  fu  Vuebloembtadole  libertad  de  fuca- 
ptüitdad,}  fingularmente  fu  Mefitas^cjue  recogerá  fu 
pueblojes  dara' verdadero  go^,  effica\cnfcnamic- 
to, repurgará  laydolatriut  augmentará  la profperi- 
¿ady  laluKcn/uVtteblo  III.  Buelueá  lapromef 
fa  déla  reducción  del  Vneblo  de  la  captiuidad  de  Ba- 
bylonia  con  (inguiar  alegría  ,y  con  ruyna  de  Baby- 
loma  y  de  todos  los  enemigos  del  Pueblo  de  Dios, 

Ay,  de  los  hijos  *  cjuefe  apartan,  dize 
lehoua,  para  hazer  conlcjo,  y  110  de 
mi.para  ^  cubrirfe  con  cobertura,  y 
no  por  mi  Eípiritu  ,  añidiendo  peccado  á 
peccado. 

i  Partenfe  para  decendir  en  Egypto,y  no 
han  preguntado  mi  boca  :  para  Ibrtiíicarfe 
con  la  fuerqa  de  Pharaon ,  y  poner  fu  efpe- 
ranqa  en  la  íbmbra  de  Egypto. 

5  Mas  la  fortaleza  de  Pharao  fe  os  torna¬ 
rá  en  vergueta:  y  la  eíperanqa  en  la  fombra 
deEgypto,en  confufion. 

4  Porque  fueron  fus  principes  á  Zoan, 
y  fus  embaxadores  vinieron  áHanes. 

$  Todos  fe  auergon^.irán  con  el  pueblo 
cjiuenohs  aprouechaia , ni  les  ayudará,  ni 
les  traerá  prouecho :  antes  Usfera  para  ver¬ 
güenza, y  aun  para  confufion. 

6  d  Carga  de  las  beftias  del  Mediodia.Por 
tierra  de  afflicion  y  de  anguftia  .  Leones  y 
leonas  ^  enella .  Bafiiífco  y  afpide  bolador: 
Ilcuádofobre ombros  de  beftias fus  rique¬ 
zas, y  fus  theforos  fobre  corcobasde  came¬ 
llos, á  pueblo  que  no  les  aprouechará. 

7  Ciertaméte  Egypto, en  vano, y  por  de¬ 
mas  dará  ayuda  :  portanto  yo  le  di  bozes, 
f  que  fe  repofaíTe  en  fu  fuerza. 

8  Ve  pues  aora,y  eferiue  efta  yifion  en  vna 
tabla  delate  dellosry  efculpela  en  libro,pa- 
raque  quede  hafta  el  poftrero  día ,  para  fié- 
pre,por  todos  los  figlos. 

9  Que  efte  pueblo  es  rebelde, hijos  ^me- 
tirofos:hijosqueno  quifíeron  oyrlaley  de 
lehoua. 

10  Quedizen^álosque  veen,No  veays: 
y  á  los  prophetas,  No  nos  prophetizeys  lo 
redo.Dezidnos  halagos.  ’  prophetizad  er¬ 
rores. 

n  Dexad  el  camino, apartaos  de  la  fenda. 
hazed  f  apartar  de  nueftra  prefencia  el  Sá- 
ílo  de  Ifrael. 

12,  Portanto  el  Sanólo  de  Ifrael  dize  and; 
Porque  defechaíles  efta  palabra:  y  confiaf- 
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tes  en  violécia,  y  en  iniquidad,  y  fobre  ella 
eftribaftesj 

13  Portanto  efte  peccado  os  ferá  como  pa¬ 
red  zhiertz  que  fevaá  czer:  y  como  corcoba 
en  muro  alto,  cuy  a  cay  da  viene  í  fubita,y 
repentinamente. 

14  Y  vueftro  qaebrantamiento,yé»*4  como 

quebrantamicto  de  vafo  de  olleros  ,7*^6  fin 
miíericordia  lo  liazen  menuzos:  ni  entre  m  Heb.cn 
los  pedamos  fe  halla  tiefto  para  traer  fue-  qurbrT- 

go  del  hogar,ó  para  coger  agua  de  yna  po- 

za. 

Porque  áiifi  dixoel  Señor  lehoua,  el 
Sido  de  IfraehEn  defcanfo,y  en  repofo,fe- 
reys  faluos:en  quietud, y  en  confían za,fcrá 
vueftra  fortalezary  116  quifíftes. 
tó  Mas  díxiftes : No, antes  con cauallos 
huyremos.  portáto  yofitros huyreys.  Sobre 
ligeros  caualgaremos  *  portanto  ferán  mas 
ligeros  vueftros  perfeguidores. 

17  Vil  múhr  bu'yrá  ala  amenaza  de  vno  :á 
la  amenaza  de  cinco  rofotros  todos  huyreys, 
haftaque  quedeys  como  maftel  en  la  cum¬ 
bre  del  monte :  y  como  vandera  fobre  aigu 
cabezo. 

18  ^  Portáto  lehoua  os  efperárá  para  auer 
mifericordia  de  vofotros :  y  por  tanto  ferá 
enfalzado  auiédo  de  vofotros  piedad.-porq 
lehoua  es, Dios  de  juyzio  ;  Bienauéturados 
todos  losque  áel  eíperan. 

19  Ciertamente  pueblo  morará  en  Síon, 

en  leruíaiem:"  nunca  mas  llorarás :  ®  elque  ' 
tiene  mifencordia,aurá  mifericordia  de  ti: 
ala  hoz  de  tu  clamor  en  oyendo  tereípon-  o  Ot! Co¬ 
dera.  padcc¡en(^o 

20  Mas  daros  há  el  Señor  pan  de  cogoxa,  fe  copade- 
y  agua  de  anguftia :  tu  lluuia  nuncamas  te  cera  de  tí. 
lerá  quitada,  mas  tus  ojos  verán  tu  lluuia. 

21  Entonces  P  tus  orejas  oyráná  tusef-  pSemejan- 
paldas  palabra  q  diga;Efte  es  el  camino,  an-  del  cami 
dad  porehporquenoecheysála  mano  de- 

recha,  y  porque  no  echeys  á  la  mano  yz-  icdanbo^ 
quierda.^  ^  zesdelc- 

22  Entóces  profanarás  ^  la  cobertura  de  xos  moftra- 
tus  efculpturasde  plata,y  la  veftidura  de  tu  dolc  el  ca- 
vaziadizodeoro  :y  apartarlashas  comoír4 

pe  w4«c/;4do  í/emenftruo:y  dczirleshas,^  Sal  ¿ecUra^^ 

j  '  II  •  '  r 

23  Entonces  dara  Huma  a  tu  fementera,  has  8cc. 
quando  fembrares  la  tierra:  y  pan  del  fruto  r  Los  vcft> 
delatierraiy  ferá  fértil  ygrueíTory  tusga-  dos. 

fÁt*'»  n  ís r\ »» rl ^  Ot.SuZlC* 
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nados  en  aquel  tiempo  ferán  apacentados 
en  anchas  dehefas. 

24  Tus  bueyes  y  tus  afnos  q  labran  la  tie¬ 
rra, comerán  limpio  grano,  el  qual  ferá  a- 
blentado  có  pala, y  zaranda. 
iS  Y  aurá  fobre  todo  monte  alto,  y  fobre 
tod9  collado  fubido  ríos  ,  corrientes  dc 
Bb  ii) 
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aguas,  t  el  dia  de  la  gran  matanza,  quando 
caerán  las  torres. 

z6  Y  la  luz  de  la  luna  ferá  como  la  luzdel 
Sol ;  y  la  luz  del  Sol  Cete  vezes  mayor,  co¬ 
mo  luz  ^  de  fíete  días, el  dia  que  foldará  le- 
houa  la  quebradura  de  fu  pueblo ,  y  curará 
la  llaga  de  Tu  herida. 

17  Heaqui  que  el  nombre  delehouá 
viene  de  lexos.Tu  roftro  encendido,  y  gra¬ 
ne  de  fufíVir :  fus  labios  llenos  de  yra :  y  fu 
lengua, como  fuego  que  confume. 

28  Y  fu  EfpiritUjComo  arroyo  que  fale  de 
madreipartirá  hafta  el  cuello  :  para  ^arádar 
las  gentes  con  parada  ^  rompicla:ypo«cr  fre 
no,q  haga  errar, en  las  mexillas  délos  pue¬ 
blos. 

29  Vofotros  tendreys  canción,  como  en 
noche  en  la  qual  fe  celebra  Pafcua:  y  alegría 
de  coraron, como  el  que  va  con  flauta, para 
venirál  Monte  de  lehoua,  ál  Fuerte  de  If 
rael. 

30  Y lehoua  hará  oyr  la  potecia  de  fu  boz: 
y  hará  ver  el  decendimiento  de  fu  bra^o 
con  furor  de  roflro ,  y  llama  de  fuego  coh- 
fumidor :  có  difsipacion,con  aucida,y  pie¬ 
dra  de  granizo. 

Porque  AíTur,  que  hirió  con  palo,  con 
la  boz  de  lehoua  ferá  quebrantado. 

32  Y  en  todo  mal  paíTo  aurá^^madero  fun¬ 
dado  :  el  qiial  lehoua  hará  hincar  ^  fobre  el 
có  tamborinos,^  vihuelas:y  ^  con  batallas 
de  altura  peleara  contra  ^ella. 

35  Porque  ^  Topherh  eflá  diputada  h  deP 
de  ayer:  para  *  el  Rey  también  eflá  apareja- 
da:a  laqualf  ahondó  y  enfanchó.fu  hogue¬ 
ra  de  fuego,  y  mucha  Icña."^  íoplo  de  Icho- 
ua,como  arroyo  de  aíTufre,  que  laencien-* 
da. 

CAP/  XXX/. 

JlS  el  mifmo  argumento  del  capit.frececL 

AY^,  de losq  decieden  á  Egypto por 
ayud3:y  confía  en  caualics,  y  en  ca¬ 
rros  ponen  fu  cfpcranza, porque  fon 
muchosiy  en  canalleros,  porque  ion  vaüé- 
ics:  y  ^  no  miráró  ál  Sá^o  delfrael,ui  buf 
cároni  lehoua. 

2  Mas  el  tábicn  esfabio  para  guiar  cl  mal, 
®  ni  hará  mentiroías  lus  palabras.  Leuátar- 
lehá  pues  contra  ®  la  cala  de  los  malignos, 
y  córra  ^  cl  ayuda  dclos  obradores  de  ini-* 
quidad. 

3  Y  cl  Egypcio  hombre  es, no  Dios:  y  fus 
cauallos,  carne,y  no  eípiritu :  de  manera  q 
en  eflediédo  lehoua  fu  mano,  caerá  el  ayu¬ 
dador  ,  y  caerá  el  ayudado .  y  todos  ellos 
desfallecerán  a  vna 
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4  ^  Porque  lehoua  me  dixo  á  mi  Jefla 
manerarCotno  el  leó,y  elcachorro  dtl  Ico, 
brama  fobre  fu  proü,  contra  ei  qual,  íí  es  a- 
llegada  quadrilla  ele  t»aflorcs,por  Ijs  bozes 
deellos  no  temerá ,  ni  fe  acobardará  por  fu 
tropel,  aníi lehoua  délos  exercitcs  deceii- 
diráá  pelear  por  el  Monte  deSÍ0R,y  poi  fu 
collado. 

5  Como  las  aues  que  huelan  .  aníi  am¬ 
parará  lehoua  de  los  exercitos  á  lerufaicm ; 
amparando ,  librando,  paíTando ,  y  faluan- 
do. 

6  Conuertios  ^  álque  aueys  profunda¬ 
mente  rebelladojó  hijos  de  Ifl-ael. 

7  Porque  en  aquel  día  arionjará  el  hóbre 
los  Ídolos  de  fu  plata  ,  y  los  Ídolos  de  fu  o- 
ro,que  os  hizieron  vueftras  manos  *  pecca- 
doras. 

8  Entonces  caerá  el  AíTur  por  cuchillo  no 
de  varon:y  cuchillo  no  de  hombre  lo  con- 
fumirá  :  y  huyrá  de  la  prelencia  del  efpada, 
y  fus  mancebos  defmayarán. 

9  Y  de  miedo  fe  paíTará  á  fu  fortaleza :  y 
fus  principes  tendrán  pauor  déla  vandera, 
dize  lehoua,^  ál  qual^v  fuego  enSion,y  ál 
qual/ij  horno  en  íerufalera. 

C  A  P  1  T.'  XXXII. 

■p  perfana  del  rey  E'^cf?fas  esprometiday pro* 
^fett’^da  la  yemda  dd  offictosy  effe* 

flos para  cÓJU  Vueblo  acomodados  d  la  humana  mi» 
Jérta, .  1 1.  DepaJJada  deJcTiueftttgularmente  la  co^ 
dicion  del  auaroycl  qttalcon  U  lu^^del  EuangeltoJe»> 
rá  conocido, Es  exeplo  particular  de  que  toda  hypo- 
enría  de  yirtud Jira  dejcubmta,  1 1 1 .  Huelue  d 
intimar  la  captmijad  de  Eabyloniaj  dcjpuesde leo 
qual fefeguirin  libertad,  y  la pubucaíiondcLEHan* 
gelto  con Jm  cjjeflcfs, 

HEaquiqpara  jufticia  rcynará  Rey: 
y  Principes  prefídirán  para  juyzio. 
2  Y feta aquel  Varó  como  efeon- 
dedero  contra  ei  viento ,  y  como  acogida 
cótra  cl  turuion:  como  riberas  de  aguas  en 
í/err4  de  íequedad,  como  Ibmbra  de  grá  pe- 
ñaíco  en  tierra  “  calurofa. 

3  No  fe  cegarán  cntóces  los  ojos  *  de  los 
Vcyentes,y  las  orejas  ^  de  los  oyentes  oy- 
rán. 

4  Y  el  coraron  de  los  tontos  entenderá 
para  laber,  y  la  legua  délos  tartamudos  íe- 
rá  deíembuelta  para  hablar  *  claramente. 

5'  ^  *  El  mezquino  nunca  mas  ferá  llama¬ 

do  liberal*  ni  Icrá  dicho  largo  cl  auaricnto. 
6  Porq  ^  el  mezquino  hablará  mezquin¬ 
dades,)'  fu  cora^ó fabricará  iniquidad  para 
Inzer  l\  impiedad:  y  para  hablar  efearnio 
contra  lehoua;*!  Jexando  vazia  el  alma  há- 
bi-icaca, y  quitando  U  beuida  álfediciuo. 

7  "^Cicr^- 


II. 


q  S.fiieleti 
luzer  fo- 
hr?  fus  ni¬ 
dos  aconc* 
tidos  de  al¬ 
gún  eacmi* 
go.  ^ 
r  Heb.  alq 
profunda¬ 
rá  peruer- 
fidadjfi, re¬ 
belión, 
s  Keb.pcc- 
cado. 


tEl  holo- 
cauflo  tw' 
tino. 


u  O,  fe  CO. 
Hcb.  de 
fequedad. 

X  De  los 
macftros# 
o,  enfeña- 
dores. 
y  Dclos  üi* 
fcipulos. 
zHeb.cIa- 
rezas. 

I  f. 

a  Hcb.  El 
loco  Arríb. 
iS»". 

b  O  ello 
CO  locura?.  . 
c  Onerror. 

J  Heb.para 
variar,  para 
quitardee*. 


aHcb.Ycl 
au?ro  fus 
v«rosma> 
los* 


ÍIU 


1)  Difpo-* 
neos  lyr 
en  capíiul- 
dad. 
o  Por  la 
fertilidad  q 
dexaran. 


♦Arrsb.  1^: 
17. 

dEldcre- 


4^  ISA 

7  ^  Cierto  los  auaros  malas  medidas  tU^ 
«e/s.El  machina  penfamientos  para  enredar 
a  los  firaples  con  palabras  cautelofas.’y  pa¬ 
ra  hablar  en  juyzio  contra  el  pobre. 

8  Mas  el  liberal  penfará  liberalidades :  y 
por  liberalidades  fubirá. 

9  ^Mugeres  repofadasleuantaos :  oyd 
mi  bp2  mugeres  con  fíadas^efcuchad  mi  ra¬ 
tón. 

10*  Días  y  anos  tendreys  e/panto,  ó  con- 
fiadasiporquela  vendimia  faltará,  y  la  co- 
fccha  no  acudirá. 

n  Temblad  ó  repofadas ,  turbaos  ó  con¬ 
fiadas.  Deíppjaos>defnudaos,^  ceñidlos 
lomos. 

11  ^  Sobre  las  tetas  endecharán.-íbbre  los 

campos  dcleytoros5Íbbre  la  vid  fértil. 

15  Sobre  la  tierra  de  mi  pueblo  fubirán 
eípinas  y  cardos  5  y  aun  fobre  todas  las  ca¬ 
fas  de  plazer  en  la  ciudad  de  alegría. 

14  Porque  los  palacios  ferán  deííertoSjcl 
eftruendo  de  la  ciudad  ceñará :  las  torres  y 
fortalezas  fe  torearán  cueuas  para  fiempre, 
donde  huelguen  afnos  mótefes, y  ganados 
hagan  majada. 

15'  Haftaque  fobre  noíbtros  lea  derrama¬ 
do  eípiritu  de  lo  alto,  y  el  defierto  fe  torne 
campo  labrado  :  y  el  campo  labrado  fea  ef- 
timado  por  bofque. 

16  *  Yhabitará  ^  el  juyzio  enel  defierto: 
y  enel  campo  labrado  aíTentará  la  juíli- 
cia. 


de  Dios 
entre  las- 
<j  entes  in¬ 
cultas. 


dio.  laLcy  Yel  elFeto  de  lajuílíciaferá  pa2,y  la  la. 
^  '  bordejufticia repolo, y feguridad  paraiíé- 

pre. 

18  Y  mi  pueblo  habitará  en  morada  de 
pazí  y  en  habitaciones  de  confianzas ,  y  en 
refrigerios  de  repofo. 

^9  Y  el  granizo, quando  decendiere  j/er/ 

eHcb.  en  en  los  montes  :  y  la  ciudad  ^feráaíTentada 
baxura  fe  en  lugar  baxo. 

abaxirá.  20  O  dichoíbs  vofotros  ^  losq  íembrays 
fEcclc.ii,!^  fobre  todas  aguas :  losque  ^  meteys  pie  de 

LeyTcon  bueyydeafno, 
afno, 

Deut.  22,10. 
cñaua  pro¬ 
hibido. 
q.d.Losq 
predica 
reys  la  li¬ 
bertad  de 


C  A  P  I  T.  XXXIII. 


AV/ewíío  de  prophetixfirdela  capttuidad  de  B4- 
bylonia  ,  comten f a  la  conctonporel  cajligodel 
tyrano  Hahuchodonofory  ypor  oración  por  el  pueblo 
ocn-Q  ac  calamitofo ,  entreponiendo  algutws  rumbos  de  con- 
la  Lev  enel  prophecia  de  la  libertad,  II.  De  tan 

Kueuo  horrendos  cajltgos  no  aura  e^uicn  efeape  fino  los  fuC- 
Teft.  ios, cuy  os  legítimos  fi-utos  de  jujiieia  dejcriue,y  con  la 

■occafiondela  reflnucio  de  la  patria  les  promete  que 
*rerdn  lagbrio/a  yiíla  del  h\efiÍAS,y  la  reflauracio, 
tenouacion,y  amplificación  de  fü  glorio/o 
keyno. 


Y  A  S-  4^ 

Ay  de  ti  elqueíáqueas,  y  nunca  fueC- 
te  faqucado-.elque  hazes  deflcaltadj 
y  que  nadie  la  hizo  contra  ti.Qnan- 
do  acabares  de  faquear,  leras  tu  también  fa- 
queadoiy  quando  acabares  ¿a  hazer  deílc- 
altad,feharátdw/?íen  contra  ti. 

2.  O  íehoua,tetnifericordia  de  noíbtros, 
I  ti  eíperamos:T«  <^r/e  fuelle  brazodeellos 
en  la  mañana,  fé  también  nueñra  íaluden 
'tiempo  déla  tribulación. 

5  Pueblos  huyeron  de^a  boz  del  eftrué- 
do  :  gentes  fueron  eíparzidas ,  *  quando  tu 
te  leuantauas  contra  elUs, 

4  Vueftra  prefaferá  cogida  quando 
cogen  pulgón  ;  como  quando  van  á  lalan- 
gofta, que  anda  t  en  algún  lugar. 

S  lehouaferá  enfaldado  ,  el  qual  mora  en 
las  alturas:/>í>r^«^hinchió  á  Sion  de  juyzio, 
y  de  juílicia. 

6  Y  aura  firmeza  ^  de  tus  tiempos:  forta- 
leza,QIucles,fabiduna,y  fcicncia:  el  temor 
de  Tehoua/o*4  ^  fu  theloro. 

7  Heaqui,q  fus  embaxadóres  darán  bo- 
zes  á  fuera, los  menfjgcros  de  paz  llorarán 
amargamente. 

S  Las  calcadas  ferán  deshechasrlos  cami¬ 
nantes  cellárán  3  anuló  el  alianza,  aborre¬ 
ció  las  ciudades ,  tuuo  los  hombres  en  na¬ 
da. 

9  Enlutole,*enfermó  la  tierra:elLibano  fe 
auecgonzb,y  fue  cortadoiSaron  fue  torna¬ 
do  como  defierto .  Bafan,y  Carmelifueron 
facudidos. 

10  Aora  me  Icuantaró,  dize  lehoua  t  aora 
feré  enfaIzado,aora  feré  engrandecido, 
ti  Concebiftes  hojarafcas ,  parireys  arif- 
tasr"  el  foplo  de  vueftro  fuego  os  confumi- 
rá. 

li  Y  los  pueblos  ferán  cal  quemadaref- 
pinas  cortadas  ferán  quemadas  con  fue- 
go-. 

13  Oyd  losque  eftays  lexos,  loque  he 
hecho :  conoced  los  cercanos  mi  poten¬ 
cia. 

14  Los  peccadores  fe  alTombrarÓ  cnSió, 
efpanto  comprehendió  á  los  hypocritas. 

^  Quien  de  nofotros  morará  ®  con  el  fue¬ 
go  confumidor?  Quien  de  noíbtros  habi¬ 
tará  con  las  llamas  eternas? 
ly  ^Elque  camina  en  jufticias ,  elque  ha¬ 
bla  reftitud,elqiic  aborrece  la  ganácia  ^de 
violencias.elquefacudefus  manos  derece- 
bir  cohecho  3  elque  entapa  fu  oreja, por  no' 
oyr^  faftgrescelque  aprieta  fus  ojos, por  no 
ver  cofa  mala. 

16  Elle  habitará  en  las  alturas:  fortalezas 
de  rocas  fera'n  ^  fu  lugar  de  acogimiento; 

B  B  iiij 


h  Fortale¬ 
za  de  tu 
pueblo  al 
principio. 

*  Heb.por 
tus leuan- 
tamicntos. 

tHeb.  en- 

d. 


I  En  tus 
buenos  t^ 
porales.O-, 
en  tus  ía- 
zones. 
m  Tu  tht? 
foro. 


n  Lacón- 
fianza  vana 
de  vuef- 
tros  facrí- 
fícios. 
Arrib.31,91, 
Abax.  ver* 
H.yií. 


If. 

o  En  Icru- 
faIem,don-f 
de  ay  culto 
tanpeli- 
grofo. 
^V/ai  it,2. 
p  O,  de  ca¬ 
lumnias, 
q  Homici¬ 
dios* 

r  Heb.ftt 
altura* 


a  Halla  c6 
d’juftoque 
ha  pintado, 
b  AlMcfsi- 
as, gozado 
de  fus  fru¬ 
tos. 

c  La  verda¬ 
dera  ti  erra 
dePromif- 
fíon,  Heb. 
11,4,13. 

20. 

d  Heb.cué- 
ta  las  tor¬ 
res. 

c  Ot.fuer- 
te. 

f  Heb.  an¬ 
chos  de  ma¬ 
nos. 


g  La  com- 
|K)Aura« 
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rteJíf  íe  darifu  pan,  y  fus  aguas  feran  cier¬ 
tas. 

17  ^  Tus  ojos  verán  ^  ál  Rey  enfu  liermo- 
furarveran  ^  la  tierra  que  eftá lexos. 

18  Tu  corado  ymaginará  el  efpátoi^Que  es 
del  eferiuano?  Que  es  del  pelador ¿  Que  es 
delque  ^  pone  en  liña  las  cafas  mas  iníi- 
gnes? 

19  No  verás  aquel  pueblo  ^efpantable, 
pueblo  de  lengua  efeura  de  entender :  de 
lengua  tartamuda ,  que  no  lo  comprehen- 
das. 

20  Verás  á  Sion  ciudad  de  nueftras  folé- 
nidades :  tus  ojos  verán  á  lerufalem, mora¬ 
da  de  quietuditienda  que  no  ferá  defarma- 
da:ni  fus  eftacas  ferán  arrancadas,  ni  ningu 
na  defus  cuerdas  ferá  rompida. 

21  Porque  ciertamente  alli  fira  Puertea 
nofotros  lehoua, lugar  de  riberas,  de  arro¬ 
yos  ^muy  anchos: por  el  qual  no  andará  ga 
lera,  y  por  el  qual  no  paliará  grande  na- 
uio. 

22  Porque Tchoua/cr4  nueftro  jiie7,Teho- 
ua  nueílro  dador  delcyesrlehouay^r^i  nuef 
tro  Rey, el  mifmo  nos  faluará. 

2j  Tus  cuerdas  fe  affloxárontno  affirmá- 
ron  fu  maílel,ni  entefaron  la  veIa:repartio- 
feprefade  muchos  defpojos: /Mr/4  los  co- 
xos  arrebataron  prefa. 

24  No  dirá  el  morador ,  Piloy  enfermo: 
el  pueblo  que  morare  en  ella  yfera  abfuelto 
depeccado. 

C  A  P  I  T.  XXXIIir. 

"r^Kophetixa  elcaTligo  de  V>ios  fohre  los  Iduweosy 
-L  la  ¿cjlruycion  de  fu  tierra  ,  para  lo  cjual  llama  a 
todas  las  gentes  como  d  eJpeÜaculo  de  juTlicia  para- 
que  efcarmtcntcn. 

G  Entes ,  allegaos  á  oyr :  y  efcuchad 
pueblos .  Oyga  la  tierra  y  loque  la 
hincherel  mudo  y  todoloquepro- 

duze. 

z  Porquelehouá  eftá  ayrado  fobre  todas 
las  gentes,  y  enojado  fobre  todo  el  exerci- 
to  deellas :  deftruyrlasha ,  y  entregarlasha 
al  matadero. 

3  Y  los  muertos  dellasíerán  echados  por 
ay ,  y  defus  cuerpos  feleuantará  hedor:  y 
los  montes  fe  desleyra  por  la  multitud  de  fu 
íangre. 

4  Y  todo  ^  el  exercíto  de  loscielos  fe  co¬ 
rromperá,  y  plegarfehan  los  cielos  como 
vn  libro  :  y  todo  fu  exercito  caerá^como  fe 
cae  la  hoja  déla  parra, y  como  fe  cae  la  de  la 

ueenlos  cielos  fe  embriagará  m¡ 


higuera. 
J  Porq 
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cuchillo:  heaqui  que  decendirá  fobre Edó 
en  juy2io,y  fobre  el  pueblo  **de  mi  anathe-  h  Determí- 
ma.  nado  de  mí 

6  Lleno  eftá  de  íangre  el  cuchillo  de  le-  paraferaf- 
houa,  encraffado  ella  degroíTura  de  faiigre 

de  corderos  y  de  cabritos ,  de  groíTura  de  * 
riñones  de  carneros :  porque  lehoua  tiene 
'acrificio  en  Bofrá,y  grade  matanza  en  tie- 
rra  de  Edom. 

7  Y  *  conellos  decendirán  vnicornios ,  y  i  ConlosV 
toros  con  be2erros:y  fu  tierra  fe  tmbcuda- 

rade  fangre,  y  fu  poluo  fe  encralfará  de 

píTura.  _  qd.princU 

8  *Porquey^^  día  de  vengaba  de  lehoua:  gran- 

añodepagamentos  enel  pleyto  de  Sion.  dcs,yno* 

9  Y  l*us  arroyos  fe  toruarán  en  pez  :  y  fu  bles, 

poluo  en  adufre ;  y  fu  tierra  en  pez  ardien-  *  A64y.í3, 
te.  4» 

10  No  fe  apagará  de  noche  ni  de  dia, per¬ 
petuamente  fubirá  fu  hiimo:degcneracion 

en  generación  ferá  aíTolada,  f  para  íiempre  t  Hcb.para 
nadie  paífará  porella.  fin  délos  fi- 

n  *  Y  tomarlahan  en  poíTefsion  el  pelica- 
no  y  eP  mochuelo  ,  la  lechuza  y  el  cueruo  *  ^ophon, 
morarán  enelU.  y  *^eAenderfehá  fobre  ella 
cordel  de  nada, y  niucles  de  vanidad.  Qt.la  abu-* 

12  Llamarán  á  fus  principes, principes  fin  billa. 
reyno:y  lodos  fus  grandes  ferán  nada.  mScraaíTo- 
ij  En  fus  alcafares  crecerán  efpinas ,  y  Ldayde- 
hortigas :  y  cardos,  en  fus  fortalezas :  y  fe- 
rán  morada  de  dragones,  y  patio  ”  páralos  n  Heb.pari 
pollos  délos  abeílruzes.  lashijas  del 

14  Ylas  beftias montefes  feencontrarán 
con  los  gatos  ceruales,  ®  y  el  fauno  gritará 
á fu  compañero  :  ^  Lamia  también  tendrá  pCieruef- 
alli  afsiento,y  hallará  repofo  para  fi.  pede  de 

15:  Alli  anidará  el  cuquillo,  conferuará/»rí  mala  auc. 
bMeKos y ^ facará  fus  pollos, y  juntarlos  há  Ot-lruxa. 

*■  debaxo  defus  alas.  También  fe  ayuntarán  ^ 

alli  bueytreSjCadavno  confu  compañera.  ^Hcb  cnVii 

16  ]}regút:iá  de  lo^tiecTla'efiripto  enclhhvo  fombra. 
de  lehoua,  y  leed,  fi  faltó  alguno  ^  deellos.  s  Deftosa- 
niiJguno  faltó  confu  compañera:  porque  nimalcs  de 
*  fu  boca  mandó,  y  fu  mifmo  Efpiritu  las  venir ámo- 
ayuntó. 

17  Y  el  “les  echo  las  fuertes,y  fu  mano  les  ^ 

repartió  con  cordel :  pórtate  para  fiempre  i^Sios  líga¬ 
la  tendrán  por  heredad ,  de  generación  en  res  donde 
generación  morarán  alli.  aui.in  de 

eñor. 

CAP.  XXXV. 

D'Ehaxo  déla  figura  de  la  reducción  del  Vuehlo 
de  Rabjlonia,prol)h€t¡\a  déla  yen  ida  del  ^\cfi 
fias  para  gOKp  perpetuo  de  los  fuyos :  de  ¡a  f^rcjpcri^ 
dad  de  la  Yglejfia.de  los  effeflosy  /enalesmaretuillo* 
fas  conque prouariafir  el  el  yerdadero  MefsiaS  pro¬ 
metido  de  Dios, y  ejf  erado  dd múñelo. 


5® 


i  O,  sldba- 
ra.Heb.cü 
fcrsioD. 


bOjiIabara 


e  Siempre 
aura  copa- 
ñiaferá  ca¬ 
mino  muy 
curTado. 
dHeb.  dif- 
fipador  de 
¿eras- 


*^2.Re.i8,i3 
3.C/>r.3i,  I. 
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ALegrarfehanelDefiertOj  ylafolc- 
dad  :  el  yermo  fe  gozará,  y  florece  - 
rá  como  lirio. 

Z  Floreciendo  florecerá,  y  también  con 
gozo  fe  alegrará,  y  3  cantará  :  honrra  del 
Líbano  le  ferá  dada  ,  hermofura  da  Car¬ 
mel, y  de  Saron. Ellos  verán  la  gloría  dele 
hüua,la  hermofura  del  Dios  nueftro. 

5  Confortad  á  las  manos  canfadas:  esfor 
^ad  las  rodillas  que  titubean. 

4  Dezid  á  los  medrofos  de  coraron, 
Confortaos, no  temays;  heaqui  que  vuef- 
tro  Dios  viene  con  venganza, con  pago,el 
mifmo  Dios  vendrá, y  os  faluará. 
y  *  Entonces  los  ojos  délos  ciegos  íé- 
ran  abiertos  :  y  las  orejas  de  los  fordos  fe 
abrirán. 

6  Entonces  el  coxo  faltará  como  rn  cier 
uo  :  y  la  lengua  del  mudo  h  cantará:por- 
queaguasferán  cauadasenel  defíerto,  y 
arroyos  en  la  foledad. 

7  El  lugar  feco  ferá  tornado  en  eflanque, 
yelfecadalen  manaderos  de  aguas:  en  la 
habitación  de  dragones, en  fu  cama^r<í'lu 
gar  de  cañas, y  de  juncos. 

8  Y  aura  alli  camino  y  calcada, y  llamar- 
fehá  Camino  de  Sandidad  :  no  paíTará  por 
c\  hombre immunáo  :  ^  y  para  ellos  en 
el  quien  vaya  camino ,  de  tal  manera  q  los 
infeníátos  no  yerren. 

9  Noauráallileon,ni<^  beñiafierafubi- 
rá  por  el, ni  fe  hallará  ayj  paraque  caminen 
Jos  rcdemidos. 

10  Y  los  redemidos  de  Ichoua  bolue- 
rán,y  vendrán  á  Sion  con  alegria  j  y  gozo 
perpetuoy^r<i  fobre  fus  caberas  :  y  reten¬ 
drán  al  gozo ,  y  ál  alegria ,  y  huyrá  triíle- 
za,y  gemido. 

c  A  p  I  T.  xxxvr. 

Q^nnachertb  Monarcha  de  hffyria  embia campo 
^fobre lern/alcm  debaxo  déla  condnífa  de  Kap~ 
faces  /íf  capitán  ,  eí  cjual  con  amenaxsyi  y  con  blaf 
phcmtas  contra  el  Dios  btuoyprocura  perfil  adir  al 
Viieblo  que  fe  den  d  fu  Señor  ^ 

Aconteció  ★en  el  año  catorze  del 
reyEzechias,  queScnacheribrey 
de  AíTyriafubió  contra  todas  las 
ciudades  fuertes  deluda, y  tomólas. 
z  Yelrey  de  AíTyria  embió  á  Rapfaces 
con  grande  exercito  defdeLachis  a  leru- 
falem  al  rey  Ezechias:y  aflcnto  el  campo  á 
los  caños  de  la  pefquera  de  arriba  en  el  ca¬ 
mino  de  la  heredad  del  Lauador. 

3  Y  filio  a.  el  Eliacim  hijo  de  Helcias  ma¬ 
yordomo,)'  Sobna  efcriba,y  loach  hl/o  de 
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Aflaph  Chanciller. 

4  A  los  quales  dixoRapfaccsrAora  pues 
direys  á  Ezechias,El  grá  rey,  el  rey  de  Af- 
fyria,dize  aníi ;  Q^e  conííangacseftaen  q 
confias  { 

y  Yo  dixe  ciertamente  palabras  de  la  eEIoqucn* 
bios,confej  o ,  y  fortaleza  es  meneftcr  para  la  ^ia* 
guerra.  Aora  pues  en  que  confías ,  que 
bellas  contra  mi{ 

6  Heaqui  que  confias  fobre  eñe  bordoix 
de  caña  fragiÍ,íobre  Egypto  :  fobre  el  qual 
fi  alguien  fe  recofláre ,  entrarfelehá  por  la 
mano,yhoradarfel3há.Tal  es  Pharaon  rey 
de  Egypto  para  contodos  los  que  en  el  có 
fian. 

7  Y  fi  me  dtxcres;En  lehoua  nueftroDios 
confiamos  :No  es  efle  aquel  cuyos  exceU 

fos  y  altares  hizo  quitar  Ezechias:y  ^  dixo  fMáddqeir 
áludeay  á  lerufalcm  , Delate  deefte  altar  el  foIoTé- 
adorareys?  P*®  delcru 

8  Aora  pues  yo  te  ruego  que  des  rehe  - 

nes  ál  Rey  de  AíTyria  mi  Señor:  y  yo  te  da  i 

re  dos  mil  cauallos  ,  fi  pudieres  tu  dar  ca- 
ualleros  que  cauaíguen  fobre  ellos . 

9  Como  pues  harás  boluer  el  roflro  de 
vn  capitán  de  los  mas  pequeños  fieruos  de 
mi  Señor,aunque  eftés  confiado  en  Epyp- 
to  por  fus  carros  y  hombres  de  cauallo? 

10  Y  por  ventura  vine  yo  aora  aeíía  tie¬ 
rra  para  deftruyrla fin  lehoua?  lehouamc 
dixo  :  Subeá  efta  tierrapara  deflruyrla. 

ir  Y  dixoEliacim,y  Sobna,y  loach  á  Rap 
faces :  Rogárnoste  que  hables  á  tus  fier¬ 
uos  en  lengua  de  Syria,  porque  nofotros 
la  entendemos :  y  no  hables  con  nofotros 
en  lengualudayca  oyéndolo  el  pueblo  q 
fobre  el  muro. 

11  Y  dixo  Rapfaces  :Embiórae  mi  Señor 
á  ti  y  á  tu  Señor  ,  á  que  dixeíTe  eftas  pala¬ 
bras,  óálos  hombres,  que  eflán  fobre  el 

muro  para  comer  fu  eftiercol ,  y  beuer  ^  fu  fy", 

orina  con  vofotros?  pies. 

13  Yparófe  Rapfaces,  y  gritó  á  grande 
bozen  lengualudayca diziendo:  Oydlas 
palabras  del  gran  rey:el  rey  de  AíTyria  . 

14  El  Rey  dize  anfí :  No  os  engañe  Eze- 
chiasiporque  no  os  podrá  librar . 

1$  Ni  os  haga  Ezechias  confiar  en  leho¬ 
ua  diziendo:^Ciertamente  lehoua  nos  li- 
brará:  no  ferá  entregada  efta  ciudad  en  la  radonosli- 
mano  del  rey  de  AíTyria.  brará. 

í6  No  efcucheys  á  Ezechias :  porque  el 
rey  de  AíTyria  dize  anfí  :  *  Hazed  cómigo  i  Dadme 
bendición,  y  falid  á  mi, y  coma  cada  vno  prefenteen 
de  fu  viña,y  cada  vno  de  fu  higuera,  y  be-  «'econoci- 
ua  cada  vno  la.s  aguas  de  fu  pozo. 

17  Haftaquejo  venga  ,y  traípalTáros 

he  á  rna  tierra  como  la  vueftra,  tierra  de  j  Rcy.V8,3Í 
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de  vinOjtierra  de  pan ,  y  de  viñas. 
aB  Mirad  no  os  engañe  Ézechias  di2ien- 
<io,Iehoua  nos  librará.Libráronlos  diofes 
délas  Gentes  de  la  mano  del  rey  de  Aíly- 
jia  cada  vno  a  fu  tierra  ? 

19  Donde  cfti  el  dios  de  Emath  y  de  Ar- 
phad  i  Donde  cílá  el  dios  de  Sepharnaim? 
Libraron  a  Samaria  de  mi  manof 
zo  Q^c  dios  ay  entre  todos  los  diofes 
deeñas  tierras  ,  que  aya  librado  fu  tierra 
de  mi  mano  ,paraque  libre  lehoua  a  leru- 
ialem  de  mi  manoÍ 

pLi  Callaron ,  y  no  le  reípondieron  pala¬ 
bra, porque  el  Rey  fe  lo  auia  mandado  an- 
fi  diciendo, No  le  refpondays . 

22r  Vinieron  pues  Eliacim  hijo  deHel- 
cias  mayordomo, y  Sobna  efcriba,y  loach 
hijo  de  Afaph  chanciller,a  Eiechias  rotos 
fus  vertidos/,  y  contáronle  las  palabras  de 
Rapfaces . 


CAPIT.  XXXVII. 


Lprofheta  ifayas  confuelay  esfuerza  al  E- 
Ht^eclnas  ((e  parte  de  Dtos  contra  las  amenai^ y 


blajpbemioó  de  Kap/aces*  1 1,  Sennachcnb 
^mbia  de  nueno  d  amenazar  d  E'^echtas  por  letras 
Henos  de  bli^bemias  contra  D/o5,  1 1 1,  Las 

les  el  abre  delante  de  Dios,  y  hora  cjue  defienda /U 
Jronrra .  lili.  D105  amena’:(a ^auemente  por 
el  Vropheta  dlbla/phemo  Sennacherih,  y  confítela 
al  rey  Lxschiasy  d fit  Vttehlo,  V,  En  eJJecHCion  de 
fas  amenaxas  dé  Dios  fu  Angel  mata  en  el  cabo  de 
Sennatherib  185000  hombres  en  y  na  noche:  y 
hsselto  el  a  fit  tierra  es  muerto  por  Ju  mijmo  bijo. 


aPorlas  du 
ras  y  blaf- 
phemas  pa¬ 
labras  de 
Rapfaces  I 
b  Hafta  el 
rSpimicnto 
.de  la  tela  de 
|a‘ matriz, 
i^uando  el 
agua  r6pe. 
q.d.ál  pun¬ 
to  deioaeer 
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les  mehán  blaípheroado  los  íTeruos  del 


Aconteció  pues,  *  que  el  rey  Ezechi 
as ,  oydo  crto,rompió  fus  vertidos, 
y  cubierto  de  faco  vino  a  la  Cafa  de 
lehoua. 

y  embióa  Eliacim  mayordomo  i 


Sobnaefcriba,y  á  los  Ancianos  de  los  Sa¬ 
cerdotes  cubiertos  de  Sacos  á  Ifayas  pro- 
phetahijo  de  Amos. 

3  Losqualesle  dixeron  :  Ezechias  di2c 
añil :  Día  de  anguftia,*  de  repreheníion,  y 
de  blafphemia es  efte  dia :  porque  los  hijos 
han  llegado  ^  harta  la  rotura,y  no  ay  fuer¬ 
za  en  la  que  pare. 

4  Por  ventura  oyrá  lehoua  tu  Dioslas 
palabras  de  Rapfaces, al  qual  embió  el  rey 
de  Afl'yria  fu  Señor  a  blaíphemar  al  Dios 
biuo,yá  reprehender  con  las  palabras,  q 
oyó  lehoua  tu  Dios :  al^apues  oración  tu 
por  las  reliquias  que  han  aun  quedado. 

y  Vinieron  pues  los  fiemos  de  E^echias 
alfayas. 

6  Y  dixolcs  Ifayas :  Direys  aníi  a  vuef- 
íro  Señor  :  lehoua  dizc  anfi  :  No  temas 
por  las  palabras, que  has  oydo,  có  las  qua- 


rey  de  Aílyria. 

7  Heaqui,que  yo  doy  en  el  yn  eípíritu.y 
oyrá  yn  rumor,  y  boluerfehá  á  fu  tierra :  y 
yo  haré,  que  en  fu  tierra  cayga  á  cuchillo. 

S  Suelto  pues  Rapíaces  halló  al  rey  de 
AílyrÍ3,que  batiáaLobna:  porque  yaauia 
oydo  que  íe  auia  apartado  de  Lachis. 

9  ^  *  Mas  oyendo  deiir  de  Thirhaka  ^  V*  ^ 
rey  deEthiopiaiHeaqui  queháfalidopara 

hazerte  guerra:en  oyéndolo,  embió  men- 
fageros  áEiechias  diiicndo: 

10  Direys  anlí  a  Eiechias  rey  de  luda. 

No  te  engañe  tu  Dios,  en  quien  tu  confías 
diciendo ,  leruíalem  no  ferá  entregada  en 
mano  del  rey  de  Aflyria, 

11  Heaqui,  que  tu  oyrtcloque  hizieroti 
los  reyes  de  AíTyria  a  todas  las  tierras, co¬ 
mo  las  deftruyeron  :  efeapartehás  tu  l 

U  Libraron  los  diofes  de  las  Gentes  á 
los  que  dertruyeron  mis  antepaíTados,  a  . ,  ... 

Cjo2a,y  HaramjRezeph,  y  c*  a  los  hijos  de 
Edén,  c^iicmorauan  en  Thelaíar.^ 
ij  Dondeeftáelrey  deHamath,yel  rey 
deArphad? el  rey  déla  ciudad  deSephar.- 
uaim,de  Henah,y  de  Hiuah? 

H  f  Y  tomó  Ezechias  las  cartas  de  las 
manos  de  los  meníágeros,y  leyólas ,  y  fu- 
bió  a  la  Cafa  de  Iehoua,y  eftédiolas  delan¬ 
te  de  lehoua.  (ziendo, 

ijf  Entonces  E^echias  oró  a  lehoua ,  di- 

16  lehoua  délos  exercitos  ,  Dios  de  If- 
rael,  que  moras  éntrelos  cherubines  ,  Tu 
eres  Dios  folo  fobre  todos  los  reynos  de 
latierra:tu  heziftclos  cielos, y  la  tierra  . 

17  Inclina,ó  Iehou3,tu  orej3,y  oyeiabre, 
ó  Iehoua,tus'ojos,  y  mira ,  y  oye  todas  las 
palabras  de  Sennacherib  :  clqual  embióa 
blafphemarálDiosbiuicnte. 

18  Ciertamente,  ó  lehoua,  los  reyes  dt 
AíTyria  deftruyeron  todas Us  tierras,yfuf 
comarcas: 

Y á  los  diofes  deellas  pufíeron  en  fue- 


HL 


19 


gorporque  no  eran  diofes, mas  obra  de  ma 
nos  dchoinbre,madero  y  piedra :  por  ello 
los  deshiiicron. 

Aora  pues, lehoua  Dios  nueftro, fi¬ 


zo 


bra  nos  de  fu  mano, paraque  todos  los  rey 
nos  de  la  tierra  conozcan,  que  tu,  ó  leho¬ 
ua,  eres  folo. 

Entonces  Ifayas  hijo  de  Amos  em- 


zi 
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bióa  dezira  Ezcehias ;  lehoua  Dios  de  II 
rael  dize  anfi  :  Acerca  de  loque  me  rogarte 
de  Sennacherib  rey  de  AíTyria, 
ti  Efto  es  loque  lehoua  habló  deel: 

Ha  te  menofpreciado  f  ha  hecho  elcarnio 
de  ti  ^  ó  Virgen  hija  de  Sion?mciieó  Tu  ca-  c  O,  IcruA 
bega  á  tus  cípaldas  ó  hija  de  icrufalcm?  Icro. 

* 


d  Ha  ' 
minado. 


1  S  A 


1  Apoftro-  *Aquienínjiinafte,y  aquicn  blarphe- 
phc  al  rey  niaftcJCótra  quien  al^afte.tu  bo2,y  alearte 
No^ra  '  Cótra  el  Sando  cíe  lírael. 

bcsáun^cA*  ^4  PormanodetusGeruos  denoftafteal 
quien  te  to  Señor,y  d\iirte;Yoconla  multitud  de  mis 
mas.  carros  fubirc  a  las  alturas  délos  motes,  a 
b  Luc<»ofe  Í3S  cuellas del  Libanorcortaré  fus  altos  ce 
déclarfse-  dros,fus  hayas  efcogidas  ;  defpuervédré 
ciTé&c\  •  alo  alto  de  fu  fin,  ál  Mote  de  fu  Carmel. 

«  Los  fof-  zs  Yo^caue',  y  beui  las  aguas  :  con  las 
fos.  ^  pifadas  de  mis  pies  fecaré  todos  °  los  rios 
de  munición. 

mrdo’.q  ^.  Nohasoydodetir,  queyodhhize 
le  he  dauo  dc  luengo  tiemporque  yo  la  forme  de  dias 
cúrgo  para  antiguos?  Aora  la  he  hecho  venir ,  y  ferá 
&c-  para  dertruyeion  de  ciudades  fuertes  en 

f  Délas  ciu  montones  deaíTolamiento. 
dades  fuer-  fy  moradores,^  cortos  de  manos, 
Dekiles  ^hrantados,  y  auergon^ados  ferán  grama 
cobardes.  *  del  campo, y  ortaÜza  verde:* yerua  délos 
IVT  i25>,  s-  tejados, que  antes  de  madura  fefeca. 
hJEndere^a  i8  Tu  ertada,tu  íalida  ,  y  tu  entrada,  h# 
laspilabras  entendidoiy  tu  furor  contra  mi . 

%.a  E«ch  Porque  te  ayrafte  contra  mi ,  y  tu  ef- 
uor  deDi  ^ruedo  ha  íubido  a  mis  orejas.  Podre  pues 
mi  anzuelo  en  tu  nariz  ,  y  mi  freno  en  tus 
tE^ostres  labios,  y  hazertehe  tornar  por  el  camino 
años  po-  por  donde  venirte, 
dreys  cfbr  y  ^  efto  te  fer^t »  por  feñal.  f  Comerás 
fegi^os  q^  añoloq  nacede  fuyory  elaño  fecundo 

VueUros  ca;',..i  \  r  ^  ^ 

loq  nace  de  luyo  :  y  el  ano  tercero 
pos  no  íe-  T  /  / 

rán  holh-  fembrareys,  y  íegareys,  y  platareys  vinas, 
dos  de  ene-  y  comereys  el  fruto  deellas. 
migos.  La  Yloq  ouiere  efcapido  de  la  cafa  de  lu 
tierra  tédrá  da,tornará  á  echar  rayz  abaxo ,  y  hará  fru- 

fo«dl°a 

ñosarreoy  Porq  delerufale  faldrán  reliquias, y 
al  tercero,  del  Mote  deSion  efcapadura.El  zelo  de  le 
pfjor.  houa  de  los  exercicos  hará  efto. 

Portanto  aníídizelehoua  acerca  del 
rey  de  AíTyria.  No  entrará  en  efta  ciudad, 
ni  echará faeta  en  elh:no-  vendrá  delante 
deella  efcudojiiifera  echado  fobre  ella  ba¬ 
luarte. 

54  Por  el  camino  q  vino,fc  tornará:y  no 
entrara  en  efta  ciudad,dize  lehoua. 

5^  Y  yo  ampararé  á  efta  ciudad  para  fal- 
uarla  por  amor  de  mi,  y  por  amor  de  Da- 
irid  mi  Geruo. 

y  35  q]'*  Y  falló  el  Angel  de  lehoua,  y  hi- 

ciéto  y  ochéta  y  cinco  mil, en  el  campo 
AGyríosty  quádo  fe  leuátaró  por  la 
I,  ir.  mañana,heaqui  q  todo  tra  cuerpos  de  mu- 
EcrhVo.  48,  ertos. 

04»  37  Entonces  Sénacherib  rey  de  AíTyria 

uMach.yt  pattiddofe  fe  fué,y  fe  tomóry  hizo  fu  rao- 
4**  rada  en  Niniue. 

2..  M^c/2.8,  ,g  Yacaeció,q  eftádo  orando  en  el  tem- 
pío  de  Nifroch  fu  dios,  Adfsmelech  y  Sa- 
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rezer  fus  hijos  lo  hiriero  á  cuchillo :  y  hu- 

Íreró  á  la  tierra  de  Armenia:  y  reynó  eníU 
ügar  Efarhadon  fu  hijo. 

C  A  P  I  T  .  XXXVIII. 

El  Rey  Exgchias  caí  enfermo  demnerteimoi  ora^ 
do  ely  Dios  pftr  el  Vropheta  le  promete  falnd ,  y  U 
añide  (juinxf  anos  de  yida,y  para  certidúbre  de  la 
promejfu  Osos  le  da  feñal  en  el  SoL  I  I.  Exschiaa 
recebída  la  /anidad  hax£^adae  a  Dios  con  yna  ca 
CÍO  en  lacjítalrecita  /n>  enfermedad, y  el  benefido  de 
lafaltídcjue  recibió' de  Dios,  Rr.i#» 

IT  Naqucllos  dias  *  Ezechias  cayó  en  2.  Cbr®.  32» 
1  termo  para  morir :  y  vino  á  ellfayas 
^Propheta  hijo  de  Amos,  y  dixole. 
lehoua  dize  aníí,  Ordena  de  tu  caía, 
porque  tu  morirás,y  no  biuirás . 
o  Entonces  Ezechias  boluiófu  roftro  a 
Iapared,y  hizo  oración  a  lehoua, 
j  Y dixo:0 lehoua, ruegote  qteacuer-  iRe<rto.Gu- 
cíes  aora  q  he  andado  delante  de  ti^  en  ver  cero.  Gnhy 
dad,y en  coraron  perfedo  :  yqhe  hecho  pocriíla,  y- 
loqhá  Gdo  agradabledeJante  de  tus  ojos,  ficcionalgti 
Y  lloró  Ezechias  con  gran  lloro.  (do:  ^ 

4  Y  fue  palabra  de  lehoua  á  Ifayas  dizié- 
S  Ve,y  diáEzechias:IehouaDios  deDa 
uid  tu  padre  dize  anG :  Tu  oración  he  oy  • 
do,y  tus  lagrimas  he  virto  :  heaqui  que  yo 
añido  á  tus  dias  quinzeaños. 

6  Y  de  mano  del  rey  de  Aflyria  telibra- 
ré,y  áerta  ciudad:y  á  efta  ciudad  ampararé 
7  Y  efto  te  fera  feñal  de  parte  de  Iehoua,q 
lehoua  hará  efto,q  ha  dicho. 

8  Heaqui ,  q  yo  bueluo  atrás  la  íbmbra 
de  los  grados  q  ha  defeendido  en  el  re-  m  Delaslí.. 
lox  de  Achaz  por  elSol  diez  grados .  Y  el  ncasqfeña 
Sol  fué  tornado  diez  grados  atrás  por  los 
quales  auia  ya  decendido. 

9  qf  Eferiptura  de  Ezechias  rey  de  luda,  IL 
de  quando  enfermó, y  fanó  de  fii  enferme¬ 
dad. 

10  Yo  dixe  en  el  cortamiéto  de  mis  días 
yré  á  las  puertas  de  lafepultura  .  priuado 
foy  del  refto  de  mis  años . 

Ji  Dixe, No  veré  á”  iAH,áiAH  o  en  la  tie  ” 

rra  de  los  q  biuen;  ya  no  veré  mas  hombre 

I  j  ,1  I  brc  lehoua. 

con  los  moradores  del  mundo.  oEneftavi 

u  P  Mi  morada  ha  Gdo  mouida,  ytraf-  da. 
paGada  de  mi, como  tienda  de  paftor.^  cor  pEl  cuerpo 
tó  mi  vida  como  ^  el  texedor :  CQítarmehá  9 
con  laeiifermedadrentreeldíaylanoche  r^-corta  U 
me  confumirás.  hios^ 

13  ’  Contauahafta  la  mañana.  Como  vn  lasho- 

lean  molió  todos  mis  hueíToside  la  maña-  ras, 
na  á  la  noche  me  acabarás., 

14  Como  la  grulla,  y  como  la  golodrina 
í  quexauargemia  como  la  paloma:alcaua  ^ 
alto  mis  ojos :  Señor,  violencia  padez-  mererpon- 

de  por 

j;  Qoe 


co,*^  confórtame.- 


íiEn  eftos. 
l^.años. 
b  Me  lle¬ 
garte  si  pu¬ 
to  déla 


muerte, 
c  Enrt?rmé 
en  medio 
de  mi  prof- 
j)  cridad* 


d  Refpode 
a  crto  el 

ver.  7* 
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ly  Que  diré?Elquc  me  lo  dixo,«l  miTmo 
lo  hizo.  Andaré  temblando  con  amargura 
de  mi  anima  todos  los  dias  de  mi  vida. 

16  Señor, aun  a  todos  losque  biuirán^íb- 
bre  ellos  anunciaré  la  vida  de  mi  eípiritu  en 
ellosry  como  ^  me heziíle  dormir,  y  dej^ues 
me  has  dado  vida. 

17  Heaqui  ^  amargura  amarga  para  mi  en  la 
pazrmas  a  ti  plugo  librar  mi  vida  del  hoyo 
decorrupcionrporq  echaíle  tras  tus  efpal- 
das  todos  mis  peccados. 

18  Porque  el  fepulchro  no  te  confeíTari, 
ni  la  muerte  te  alabará,  ni  losque  deciendé 
cnel  hoyo  cfperarán  tu  verdad. 

19  Elque  biue,  elque  biue,  erte  te  confef- 
fará,como  yo  oy.  El  padre  hará  á  los  hijos 
notoria  tu  verdad. 

20  lehoua  para  faluarnie3portanto  canta- 
remos  nuertrosPfalmos  en  la  Cafa  de  leho¬ 
ua  todos  los  días  de  nueftra  vida. 

21  Dixo  pues  lídyas.  Tomen  marta  de  hi¬ 
gos, y  póngala  en  la  Haga, y  Tañará 

zi  YEzechias  auiadicho, Que  feñaly?- 
r4' que  tengo  de  Tubir  a  la  Cafa  de  lehoua! 


Y  A  S. 


CAPIT.  XXXIX. 


EZechiof  muéiha  con  eflent ación  todos  ficsthejo* 
ros  y  grandexji  d  los  emhaxadores  del  rey  de  B4- 
hylonta:  II.  Vorlo(jual  es  acámente  reprehen¬ 
dido  del  VrepUeta^y  amena'^aao  con  la  captimdad 
y  calamidades  del  reyno  que  defpues  yinUro  por  los 
Babyloniosy  el  admite  la  /emenda  de  Dios, 


^  2,KejMo> 


Ih 


En  aquel  tiempo*Merodach  Baladan 
hijo  de  Balada  rey  de  Babylonia  em- 
bió  cartas ,  y  prefentes ,  á Ezechias; 
porque  auia  oydo  q  auia  eftado  enfermo, y 
que  auia  conualecido. 

2  Y  holgofe  con  ellos  Ezechias  ,  y  enfe- 
fíolcs  la  cafa  deíii  theíbro:plata,voro,y  ef 
pecierías,y  vnguentos  preciofos,y  toda  fu 
caía  de  armas  :y  todo  loque  fe  pudo  hallar 
en  fus  theforos:no  vuo  cofa  en  fu  cafa,y  en 
todo  fu  Tenorio ,  que  Ezechias  no  les  raof- 
trarte. 

5  €[[  Entonces  Ifayas  propheta  vino  ál 

rey  Ezechias, y  dixolejQuc  dizen  eftos  hó- 
bres,y  de  dódehan  venido  á  ti?y  Ezechias 
refpondió,De  tierra  muy  lexos  han  venido 
á  mi, de  Babilonia. 

4  Dixo  entócesiQue  han  vifto  en  tu  cafa? 
y  dixo  Ezechias:Todo  loque  ay  en  mi  cafa, 
han  virto  :  y  ninguna  cofa  ay  en  mis  theíb- 
ros,que  no  les  aya  moftrado. 
y  Entonces  Ifayas  dixo  á  Ezechias :  Oye 
palabra  de  lehoua  de  los  exercitos. 

6  Heaqui,  que  vienen  dias ,  en  que  todo 
loque  ay  en  tu  caía,  ícallcuado  en  Babylo¬ 


nia, y  todo  loque  tus  padres  han  guardado 
harta  oyminguna  coía  qdarájdixelehoua. 


/  O  - 1 - ^  — —  — 

7  De  tus  hijos,que  ouieren  falido  de  ti, y 
que  engédrarte,tomarán,y  íerán  eunuchos 
ciiel  palacio  del  rey  de  Babylonia. 

S  Y  dixo  Ezechias  á  líayas :  ^  La  palabra 
de  Iehoua,que  hablarte, es  buena^Y  dixo;  féntcncii* 
Alómenos  aya  paz  y  verdad  en  rais  dias* 


C  A  P  1  T.  XL. 


D^baxo  déla  figura  déla  reducción  de  la  captu> 
uidad  de  {Sabyloniay  es  propheti^ada  y  prome¬ 
tida  la  yenida  del  MeJsLts  annuuiiadaypreitenida 
con  la  del  Raptijla,  I  1.  Los  ejjeflo>  ael  Ruante- 
Ito^moTlrar  la  y  anidad  déla  carney  darla  yerna- 
(iera  fanSlidad  y  felicidad  en  Chrtjlo ,  iuyo  officio  _ 

deferiuepor  la  Jeme  janea  de  yn  pto  y  diligente  paf- 
tor,  III.  MoTlrar  la grandd>a/abidurt apoten  ^ 

da, y  bondad  de  Dios  .y  aj^rentar  y  extirpar  la  ido-  ^  ¿ 
i^trta,  loque  ha 

COnfoladjConfolad  amiPueblo,di. 

«vu=a,oDio,, 

z  Hablad  ^  fegun  el  coraron  de  M4rf,  i,j, 
leruíálem  ;  dezilde  ábozes  que  fu  tiempo  Lwc.  3,4. 
es  ya  cumplido :  que  fu  peccado  es  perdo-  ío4»,i,2j. 
nadorque  ^  doble harecebido  déla  mano  *Efc/o4, 
de  lehoua  por  todos  fus  peccados.  *8. 

3  *  Boz  que  clama  enel  deíierto  ,  Barred  i,  10, 

camino  á  lehoua,  enderezad  calcada  en  la  LVed.hi^ 
foledadá  nuertro  Dios.  '  hs'érto 

4  Todo  valle  fea  aleado, y  todo  monte  y  xoda&c. 
collado  fe  abaxe,y  lo  torcido  fe  enderece:  ¡Sujurti- 
y  lo  afpero  fe  allane.  ci3,liicrtu- 

7  Y  la  gloria  de  lehoua  íe  manifertará,*  ydiodevir- 
toda  carne  juntamente  verá, que  la  boca  de  ^ud.Ot.fu 

kKoa.h.bió.  s;s;í; 

6  f[[  *  Boz  que  dezia^Da  bozes.  Y  yo  ref-  miferícor- 

pondi:Qu^e  tengo  de  dezirá  bozes?^Toda  d¡a. 
carne  yeruaj  y  toda  ífii piedad  como  flor  *104.11,^4* 
del  campo.  t  Oc.  Sioa 

7  La  yerua  íe  feca,y  la  flor  fe  cae;  porque  a^nuncia- 
cl  viento  de  lehoua  fopló  en  ella.  Cierta- 
m  ente  yerua  es  el  Pueblo.  im- 

8  Secafe  la  yerua, caefe  la  flor:*  mas  la  pa  porta  lo 
labra  del  Dios  nuertro  permanece  para  fié-  mirmo  que 
pre.  Griego, 

9  Súbete  fobre  vn  monte  alto  tíinnúci^' 
dora  de  Sionrleuanta  fuertemente  tu  boz 
annunciadora  de  lerufalem:  leiMnta,no  te- 
mas.Diálas  ciudades  deIuda:Veys  aqui  el  i Pagado 
Diosvuertro.  viene  á Tu 


10  Heaqui,  que  el  Señor  lehoua  vendrá  obrarnoc^s 

con  forta!eza:y  fu  bra^o  íé  enfeñoreará.  menerterq 
Heaqui ,  ^  q  fu  falario  yiene  conel,  y  fu  obra 
delante  de  fu  rortro.  de  fu  paga.  “ 

n  ^Comopartor  apacentará  íu  rebaño: 
en  fu  bra^o  cogerá  los  corderos, y  en  fu  fo-jy  37,24, 
barco  los  licuará :  paftoreará /uauementehs  toan, 10, tv 
paridas.  u  ITQe*® 
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^  Quien  midió  las  aguas  con  fu  pu- 
ño;y  aderezó  los  cielos  con  fu  palmo:  y  co 
tres  dedos  apañó  elpoluodela  tierra:  y 
pefó  los  motes  con  balanga^  y  los  collados 
con  pefo. 

*  Quien  enfefió  al  Efpiritu  de  lehoua, 
*  ó  le  aconfejó  enfeñandole? 

14  A  quien  demádó  coníejo  paraíerauí- 
fado^Quiéleenfeñó  el  camino  del  juy^io, 
ó  le  enfeñó  (ciencia ,  ó  le  moftró  la  carrera 
de  prudencia? 

Heaquf^que  Gentes  ion  eftimadas  co¬ 
mo  la  gota  de -y»  acetre;  y  como  el  orin  del 
peíb :  heaquique  ^  haze  defaparecerlas  lí^ 
las  como  yn  poluo^ 

j6  <^Ni  todo  el  Líbano  bañará  para  el  fue- 
go:ni  todos  fus  animales  paraíacrifício. 

17  Como  nada  fon  todas  las  gentes  dela¬ 
te  del:  y  en  fu  comparación  ferán  eñima- 
das  en  menos  que  nada,^  y  que  loq  no  es. 

18  *  h  que  pues  hareys  femejáte  á  Dios? 
ó  que  ymagen  le  compondreys? 

19  EÍartifice  apareja  la  ymagen  detalla; 
el  platero  le  eftiende  el  oro ,  y  el  platero  le 

cS.para  ^  cadenas  de  plata, 

atarlo  q  no  20  El  pobre  efeoge  para  oíFrecerle  ma- 
Jera  que  no  fe  corrom parbufeafe  vn  maef- 
rro  fabio ,  que  le  haga  yna  ymagen  de  talla 
demanera  que  no  fe  mueua. 

11  No  fabeys?No  aueys  oydofNuncaos 
lohan  dicho  defde  el  principio  ?  No  aueys 
(ido  eníeñados  defde  q  la  tierra  fe  fundó? 
zt  ^£l  eftá  aíTentadofobre  el  globo  déla 
¿erra, cuyos  moradores  le  fon  como  lágof- 
tas:^  el  eftiende  los  cielos  como  yna  corti¬ 
na,  tiéndelos  como  tienda  para  morar. 

Fltorna  en  nádalos  poderoíbs:  ya  los 
que  gouiernan  la  tierra ,  haze  ^  como  q  no 
ouieran  (ido. 

Z4  Como  li  nunca  fueran  plantados,  co¬ 
mo  íi  nunca  fueran  ícmbrados,como  íí  nu¬ 
ca  fu  troco  ouiera  tenido  rayz  en  la  tierra; 
aun  foplando  enellos  fe  fecan,y-ei  torue- 
linoloslleua  como  hojarafcas. 

2f  Yaque  me  hareys  femejante  paraque 
íea  femejante, dize  el  Sando? 
z6  Leuantad  en  alto  vueílros  ojos  y  mi¬ 
rad  quien  crio  í  eftas  cofas?  el  faca  por  cué- 
ta  fu  exercitoiá  todas  llama  por  fus  nóbres; 
ninguna  faltará  por  la  multitud  de  fus  fuer 
^as,y  porla  fortalezat  déla  fuerza. 

17  Porque  dizesTacob,y  hablas  Ifrael, 

^  Mi  camino  es  efeondido  de  lehoua ,  y  de 
mi  Dios  paífó  mi  jiiyxioi’' 

28  Nohasfabido?  No  has  oy do,  que  el 
Dios  del  ligio  es  lehoua,  el  qual  criólos 
términos  de  la  tierra?No  fe  trabaja, ni  íé  fa¬ 
tiga  coa  canfancio;y  fu  entendimiento  no 


III. 


^Sah,^,  13. 

Row.n,;4. 

2.Cor.2,i5. 

a  Heb.y  va- 

ron  de  fu 

«onfcjole 

bizofaber. 


bHeb.  qui¬ 
tará 

cS.Si  Tele 
ouieíTe  de 
dar  facrifi  - 
cío  confor¬ 
me  á  fu  grá 
deza. 
d  Heb.y 
vanidad- 
ií  Afl.iy, 
íi>. 


fElquc  no 
lo  puede 
fiazer  de 
oro  ni  de 
fundición. 

g  El  verda¬ 
dero  Dios. 


h  Hfb.  co¬ 
mo  vani¬ 
dad. 


I  Lás  cñre- 
Ilas  Scc, 

tS.conque 
las  rige. 

1  Dios  no 
tiene  cuéta 
•5migo. 


Y  A  S.  fS 

ay  quien  lo  alcance. 

2p  El  dá  esfuerzo  ál  caníado,y  multipli¬ 
ca  las  fuerzas  ál  que  no  tiene  ningunas. 

30  Los  mancebos  fe  fatigan,  y  fe  canían: 
los  mo^os  cayendo  caen; 

31  Mas  los  que  efperan  á  lehoua  “  aurán 
nueuas  fuerzas,  leuantarán  las  alas",^  como 
agudas: correrán,y  no  fe  caaíarán:camina- 
ran,y  no  fe  fatigarán. 

C  A  P  I  T.  XLÍ. 

1^  Edargt^e  Dtosy  conuence  de  y  anidad  a  la  iJo^ 
^^latria,proU’ando  por  el  eJlablecimtetodeJU  Ygle* 
fia ,  y  por  la  obra  de  la  creación  ty  por  la prophecia 
cierta  de  las  cofas  por  yenirySjjHe  ha  pneflo  en  fu  pae* 
blo,y  por  la  fingular proutdenda  ejae  del  tieneyjer  el 
el  yerdadero  Dto5:y  los  ídolos  y  anidad  porejue  na* 
da  deílo  tienen ,  y  en  materia  fon  madera ,  o  metal 
O'C-y  en  forma ,  hechuras  de  los  mifinos  que  los  ado~ 
tan  :y  en  relaciony  pura  y  anidad ,  confufiony  yer* 
guenfa  de  lasque  los  honrran, 

II  Scuchad  me  Iílas,y  «esfuercenfe  los  ^  Heb.mit-' 
I  pueblos ;  alleguenfe  y  entonces  ha-  défuer^a» 
^blen:eftemos  juotamenteá  juyzio. 

2  Quien  defpertó  del  Oriente  ®  la  jufti-  o  Refiere 
cia,y  lo  llamó  paraq  lo  ííguieíTe  ?  ^  entre-  lavocaciñ 
gó  delante  del  gentes,  y  hizolo  eníeñorear  AbrahI. 
de  reyes:como  poluo  los  entregó  áfu  efpa 
da,y como hojarafcas arrebatadas  afuar-^pj^^ 

,  .  qGeij.14. 

3  Siguiólos,  paífó  en  paz  por  camino  por 
donde  fus  pies  nunca  auian  entrado. 

4  Quien  obró,y  hizo  ?  Quien  llama  las  rEccIte.fjji 
generaciones  defde  el  principio?  »YoIeho 
ua primero  ,yyo  mifmo  *  con  los  poftre-  y  48,12. 
ros.'  17* 

jr  Las  yflas  vieron,y  tuuieron  temor:  los  y 
términos  delatierrafeeípantaron:  cógre-  sElpofire- 
garoníc,y  vinieron.  ro.  q.d.  no 

6  Cada  qual  ayudó  á  fu  cercano ,  y  dixo 
áfu  hermano: Esfuérzate. 

7  El  carpintero  animó  ál  platero:y  elque 
alifacó  martillo  álquebatia  en  la  yunque, 
diziendo:  Buenaes  lafoldadura.  Y'affir-  tS.  al  ídolo 
mólo  con  clauoS,porque  no  fe  mouieíTe.  qhizieron. 
8  *  Mas  tu  Ifrael  íieruo  mio,Iacob  á  quie  J4. 

yo  efcogiríímiente  de  Abraham  mi  amigo. 

9  Porque  te  eché  mano  délos  extremos 
déla  tierra,^  defde  fus  mojones  tellamé,y  uHeb.de 
te  dixe ;  Mi  Iieruo /ér¿í  tü;efcogite,  y  no  te  fus  eminé- 
deíeché. 

10  No  temas,que  yó/oy  contigo:  no  deí^ 
mayes, que  yo foy  tu  Dios ,  que  te  esfuerzo 
^  ííempre  te  ayudaré,  íiempre  te  fuñentaré  xHeb.tam- 
con  la  dieftra  de  mi  juñicia.  bien  te 

II  Hcaqui  que  todos  losq  fe  enojan  con- 
tra  ti,fe  auergonzarán,y  ferán  confufosjfe- 
rán  como  nadadosque  contigo  contendie¬ 
ren, perecerán;: 


5^ 


1  S  A  Y  A  í. 


tfo 


li  Mirarás  por  ellos  5  y  no  los  hallarás. 
Los  que  tienen  contienda  contigo  ,  ferán 
como  nada:  y  los  que  contigo  tienen  pen¬ 
dencia, como  cofa  que  no  es. 

Porque  yo  lehpua  foy  tu  Dios ,  que  te 
traua  de  tu  mano  derecha, y  te  dÍ2e:No  te- 
maSjyo  te  ayudare'. 

iHcb.  mu-  14  No  temas  gufano  delacob,  ^  apoca- 
ertos  deárc  dos  delfraeljyo  te  focorreréjdize  lehoua, 
y  tu  Redemptof  el  Sando  de  Ifrael. 

15'  Heaqui  ,  que  yo  te  he  puefto  por  tri- 
b  Heb.fe-  Ho, trillo  nueuo  ^  lleno  de  dientes :  triíla- 
nor  de  bo-  rás  montes  y  molerloshas:  v  collados  tor¬ 
naras  en  tamo. 

16  Ablentarloshás,y  el  viento  los  lleua- 
rá ,  y  el  toruellino  los  efparzirá.Tu  empe¬ 
ro  exultarás  en  lehoua ,  en  el  Sanflo  delf- 
rael  te  glorificarás. 

17  Los  pobres  y  menefterofos  bufeá  las 
aguas, que  no  ay  :  fu  lengua  fe  fecó  de  fed: 
yo  íehoua  los  oyré  :yo  cl  Dios  de  Ifrael  no 
ios  defamparare. 

18  En  los  cabefos  altos  abriré  rios,y  fuen¬ 
tes  en  mitad  de  los  llanos :  tornaré  el  de- 
fierto  en  eftanques  de  aguas  :  y  la  tierra 
yerma  en  manaderos  de  aguas. 

19  Daré  en  el  defierto  cedros, efpinos,ar 
#Heb.  ar*  rayhanes,y  cpliuas  :  porné  enlafoledad 
bol  eazcy  h^y^j^ojmos  y  alamos  juntamente. 

20  Porque  vean,  y  conozcan  :  y  aduier- 
tan,y  entiendan  todos,  que  la  mano  de  le- 

cad^vuef-^^  houa  haze  eílo :  y  que  el  Sanflo  de  Ifrael 
tro  pleyto. 

e  Vuertras  zr  <1  Alegad  por  vueílra  caufa,dize  leho- 
razones.  ua, traed  ^  vueílros  fundamentos ,  dizeel 

Rey  de  lacob. 


fLos  fucef* 
fos  de  lasco 


22  Traygan,  y  annunciennos  loque  ha 
fas^poTre^  de  venir .  digannos  loque  ha  paíTado  def- 
nir.  cl  principio  ,  y  pondremos  nueftro  co- 

g  Heb.vc-  ra^on  :  y  fepamos  f  fu  poílrimeria,y  hazed 
remos.  nos  entender  loque  ha  de  venir . 
li  Abomina  Dadnos  nueuas  de  loque  ha  de  fer 

ble  es  cK'j  tiefpuesjparaque  fepamos  ,  que  vofotros 
Dor  °  alómenos  hazed  bien, ó  mal, 

Heb.  efeo-  paraque  tengamos  que  contar,yjuntaraé- 
gio  en  vofo  te  ^  nos  marauillemos  . 
tros.  24  Heaqui,  que  voíbtros/oyí  de  nada,  y 

i  Del  cabo  obras  de  vanidad  abominación 

dcl  mundo  a 

Fs  el  ropo  ^ 

fito  del7rín  -S  'Del  Norte  defperté,  y  vino  ;  dcl  na- 
cipio  dcl  cimiento  del  Sol  llamó  en  mi  nombre:  y  vi 
cap.  no  a  principes  como  á  lodo,  y  como  el  o- 

tVer.22  2{.  Ilero  plíael  barro, 

I  Bicn  eñi.  j-  Quien  dio  nueuas  defde  el  princi- 
^^cl  ^Acor^  pío, paraque  fepamos  :  y  de  antes  ,  y  dirc- 
dáric  he-  mos  :  *  jufto.Cie/to  DO  ay  quien  lo  annun- 
mos  que  es  cié, cierto  no  ay  quien  to  enfeñe, cierto  no 
dios.  ay  quien  oyga  vucflras  palabras . 


17  YoToy  el  primero  queheenfefiadó  ci¬ 
tas  cofas  á  Sion  ,  y  a  lerufalem  di  la  nue- 
ua. 

28  Mirc,y  no  auta  niugxxuoiy pregmte  de- 
eílas  cofas, y  ningún  confejero  T»íío:pregü- 
teles,y /w  refpondicron  palabra. 

29  Heaqui  ,  todos  vanidad  :  y  las  obras 
decllos  nada.Vientoy  confufion  “  fus  va-  ^  Sus  dio- 

ziadizos^  defutidí 

cioa« 


C  A  P  I  T.  XLIL 

En  la  perfona  de  Cyro  libertador  del  Vueblo  Ta* 
datcodela  caftiuidadde  ñabylonia,e5  defeript 
ta  la  perfona  del  Mefua^  fuofjictoy  qualidades  pa 
ra  elide  EjptritudeDtos.de  manfedumhrey  de  con» 
fianctai  y  en  la  libertad  y  reduelen  del  mijm9 

pueblo  ,  la  libertad gloriofay  la  reTlaur ación  de  ht 
Iglejta  y  projperidaacon  la  promulgación  deL 
huangelio,  I  f,  Keprebendey  aucrgueñfaal  ?ue 
hlo  Judaico  de  ftif  idolatrias^y  per  furebellion,por 
las  quales  le  denuncia  extremas  calamidades^ 

HEaqui  mi  fieruo, reclinar  me  he  íb- 
bre  el  :  efeogidomio  *  en  quien  mi 
alma  toma  contentamiento  :pufe 
miEfpiricu  fobre  cl ,  dará  “  juyzio  á  las  nLeyesrcg 
Gentes.  lasde  bíuir 

2  No  clamará  ni  aleará, ni  hará  oyríuboz  en  jufticia, 
en  las  placas. 

3  No  acabará  de  quebrar  la  cana  caxcada, 
ni  apagará  el  pauilo  q  humeare  :  facará  el 
juyzio  á  la  verdad . 

4  No  fe  C3níafá,ni  defmayará,  hafta  que 
ponga  en  la  tierra  juyzio,  y  las  lilas  cípe- 
rarán  fú  ley. 

F  Anli  dize  el  Dios  lehoua  ,  criador  de 
los  cielos, y  cl  que  los  °  eftiende:el  que  ef-  q  Gc.i, 
tiende  la  tierra  y  fus  verduras  :  cl  q  dáre^ 
fuello  ál  pueblo  <^utmora  fobre  ella,y  eípi- 
ritu  á  los  que  por  ella  andan. 

6  Yo  lehoua  te  llamé  en  jufticÍ3,y  por  tu 
mano  te  tédrc.guardartehé,*  y  ponertehe  A64.49.  C 
por  alianza  de  pueblo  ,  por  luz  de  Gen¬ 
tes. 

7  Paraque  abras  ojos  de  ciegosrparaque 
faques  prefos  de  mazmorras,  y  de  cafas  de 
prifion  á  aífentados  en  tinieblas. 

8  Yo  íehoua.  Elle  cí  mi  nombre  :  *  y  á 48,11. 
otre  no  daré' mi  gloria,  ni  mi  alabanza  á 
P  cfculpturas.  p  Idolos. 

9  Las  cofas  primeras  heaqui  vinieron,  q  Arr.4t,a^ 
y  yo  annuncio  nueuas  cofas, antes  que  fal 
gan  a  luz,yo  os  las  haré  notorias. 

10  Cantad  á  lehoua  cantar  nueuo,  fu  ala 
ban^a  dcfdc  cl  fin  de  la  tierra :  los  que  dc- 
ccndis  a  lámar ,  y  loque  la  hinche.  Illas  y 
los  moradores  dcellas. 

11  Alcen  la  boi^  cl  defierto  y  fus  ciuda¬ 
des. 


I  S  A  Y  A  S. 
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deSjlas  aldeas  ííowííf  habita  Cedar:  canten 
I  De  Ara-  los  moradores  ^  de  la  Piedra ;  y  defde  las 
bu  Pétrea,  cumbres  de  los  montes  jubilen. 

iz  Den  gloria  a  lehoua ,  y  prediquen  fus 
loores  en  las  Iflas. 

b  Se  írrita,  lehoua  faldrá  como  Gigante, y  como 
ra.  hombre  de  guerra^  derpertaráxelorgri** 

jcHeb.  ex-  tara ,  ^  hará  algazara,  y  csforgarfeháfobrc 
clamara,  {*^5  enemigos. 

14  Dcfde  el  íiglo  he  callado  ,  he  tenido 
d  Refiere  rilecio  y  he  me  detenido:darc  boxes,d  co- 
^loTdo^  mo  mugerqueeftádepartOjaflblaréy  tra- 

,  ,, 

Tornare  en  íoledad  m.qntes  y  colla¬ 
dos  :  haré Tecar  toda  fu  yerua :  los  rios  tor 
naré  en  Iflasjy  fecaré  los  eftanques . 

16  Yguiare  los  ciegos  por  camino,  que 
nunca lupieron  ihazerles  he  pifar  por  las 
íendas,que  nunca  conocieron  :  delante 
deellos  tornaré  las  tinieblas  en  luz ,  y  los 
rodeos  en  llanura .  Eftas  colas  les  haré ,  y 
nunca  los  defampararé . 

17  l[[  Serán  tornados  atrás, y  ferán  auer- 
gongados  de  vergüenza  los  que  confian 
en  la  efculptura:y  dizen  ál  vaziadizorVof- 
otrosfoys  nueftros  diofes. 

18  O  fordos  oyd  ,  y  ciegos  mirad  para 
Ver. 

ip  Qu^ien  ciego  fi  no  mi  líeruo  ?  Quien 
S  de  ro-  ^<*»f^rdo  como  mi  mefagero ,  á  quien  em- 
fefrion^,  no  bio  ^  Qil‘en  ciego, como  el  perfeélo  l  y 
de  hecho,  ciego, conio  el  íicruo  de  lehoua  ? 

Deut-32,15-  20  Que  vee muchas  colas, y  no  aduier- 
te  ?  que  abre  las  orejas,y  no  para  oyr? 
fHeb.que-  21  lehoua  ^  zelofo  por  fu  jufticia^magni- 
riendo.  fícars  laley,y  engrandecerlahá. 

22  Portanto  elle  pueblo  Paqueado, y  ho¬ 
llado  :  todos  ellos  han  de  fer  enlazados  en 
cauernas,y  efeondidos  en  cárceles .  Serán 
pueftos  á  faco,y  no  aura  quien  los  libre  :/e- 
rAn  hollados ,  y  no  a¡ira' qqien  diga :  Refti- 
tuyd. 

25'  Quien  de  vofotfos  oyráefto?aduer- 
tira,y  confíderará  á  la  fin? 

24  Quien  dio  álacob  en  prefa, y  entre¬ 
gó  á  Ifraelá  laqueadores  ?  No  fué  leho¬ 
ua  ?  porqucpeccamos  contra  el,y  nóqui- 
ííeron  andar  en  fus  caminos ,  ni  oyeron  fu 
Ley. 

25*  Portanto  derramó  fobre  el  el  furor 
de  fu  yra,y  fortaleza  de  puerra  :  pufole 
g  Heb.  nq  fuego  de  todas  partes ,  y  ^defcuydofc;  y 
conoció,  encendió  en  el, y  ^  no  echó  de  ver* 
h  Heb.no 

pufofo.'re  CAP  T.  XLlir. 

ftt-  corado.  OnJUela  y  anima  a  los  píos  en  medio  deeTlas 
denmuia^iones  detenta  calamidadicerttjica^ 


¿oles  déla  hnena  yoluntady  am^r  de  üioSfel cjual 
los  amparara  en  medio  de  todas  ellas ,  y  SI  fin  lof 
congregara'  de'todas  las  gentes  para^uego^endé 
glorio/a  libertad .  II.  Impugna  la  idolatría 
con  el  teflimonio  ¿e  fu  pueblo  y  de  las  marauillas 
que  ha  hecho  enelylasque  promete  haxfff  liber* 
tandolo  de  la  captiuidad  de  Rabylonia ,  donde  los 
echó  por  fus  peccados. 


Y  Aora,anlidize  lehoua  criador  tu* 
yo,ó  lacob,  y formador  tuyo  ,  ó  If- 
rael:No  temas,porquej)/d  teredemi; 
yo  te  pufe  nombre, miq  eres  tu.)  ;  Grados  ¿f 

2  Qu^andopaflares  *  porIasaguas,y<jfc-  afflíciones, 
ré  contigo;  y  en  los  nos,  no  te  anegarán,  vnasmayo- 
Quádo  palTarcsporel  mifrno  fuego, no  te  res  q otras. 
quemarás,ni  la  llama  arderá  en  ti. 
j  Porque  yo  lehoua  Dios  tuyo ,  Sanólo  tO,SaIaa- 
de  IfraeLt  guardador  tuyo  .  ^AEgypto  ,  ,, 
he  dado  por  tu  rercate:a  Ethiopia  y  a  Sab-  ¡nipios 

ba  por  ti.  licuarán  mi 

4  Porque  en  mis  ojos  fuelle  de  grande  yra,  notu. 
ellima  ,  fuelle  digno  de  honrra  ,  y  yo  te  eslo^  dixo 

amé.  arr.32,19. 

S  No  temas, porque  yo  ySj/ contigo ;  del  Piál.ypjó. 
Orlente  traeré  tu  generacion,y  del  Occi-  mMios,mjs 
dente  te  recogeré. 

6  Diré  ál  Aquilón  :  Dacaryál  Medio 
dia :  No  dctengas.Trae  de  luengas  tierras  cios,y'finde 
mis  hijos,  y  mis  hijas  délo  poílrero  de  la  laigieíla. 
tierra.  n  Sacanfe 

7  Todos  ™  llamados  de  mi  nombre  :  y  deíla  lañóla 
para  gloria  roía  los  crierlos  formé  y  los  hi- 

*  f'  1  M  11  .  •  nesjloshy- 

8  ”  Sacando  al  pueblo  ciego  ,  que  tiene  pocritas. 

ojos  :yá  los  fordos, que  tienen  orejas .  n, 

9  Ayu  ntenfe  juntamente  todas  las  o  De  fus 

gentes , y  j úntenle  pueblos.  Quien  ®  de-  diofes. Arr. 

ellos  ay, que  nos  dé  nueuas  decílo  ,  y  que 

nos  haga  oyr  las  cofas  primeras  ?  Prefen- 

ten  fus  teftigos,y  ferán  ^  fentenciados  por  P  julH 

julios ;  oygan,  y  digan  verdad.  ficados. 

10  Vofotros  mis  teíligos,dize  leho- 
ua,ymi  fieruo,queyo  efeogi  *.  paraque  me 
conozcays,y  creays,y  entendays ,  queyo 
mifmo yo^jantes  de  mi  no  fué  formado  Di¬ 
os, ni^lo  ferá  defpues  de  mi. 

II'  *  Yo  yo  lehoua;  y  fuera  de  mino  ay 
quien  falue. 

12  Yoannuncié,yfalué,y  hizeoyr.y  no 
yuo  entre  vofotros- eílí-año.  Vofotros 
puesyo)nnisteñigos,dize lehoua, queyo 
yo^Dios. 

i|  Aun  antes  que  ouíera  día,  yo  era ;  yno 
ay  quien  de  mi  mano  efeape  jo  hiziere, 
quien  lo  eíloruará? 

14  Aofi  dize  Xehout  Redemptor  vuef- 

tr«v> 


*0y?.ii.4Í 
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tro,  Saní^o  de  lira  el :  Por  vofotros  cm- 
bié  a  Babylonia  ,  y  hize  decendir  fugi- 
tiuos  todos  ellos :  y  clamor  de  Chaldeos 
enlas  ñaues. 

ijr  YoIehouaSando  vueñro,  Criador  de 
irrael,Rcy  vueílro. 

i6  Aníi  dize  lehoua  ,  el  que  da  camino 
enlamar,  yfendaenlas  aguas  impetuo- 

ri!potf'nla  *7  Q«o»<í«€l  =  faca,carro,ycauallo,exer- 

en fauor  de  cito, y  fuerza  caen  juntamére,para  no  leuá 
íu pueblo,  tarferquedan  apagadoSjComo  pauilo  que- 
bDelos  fa-  dan  apagados. 

i8  No  os  acordeys  1»  délas  cofas  paíTa- 
das,  ni  traygays  á  memoria  las  cofas  anti- 

^  19  Heaqui  *  que  yo  hago  cofa  nueua: 

A^*  prefto  íaldrá  a  luz :  por  ventura  no  la  ve- 

«  Exod  5j,  ^eysí  Otra  vez  pondré  camino  en  el  de- 
20.&C.  íicrtOjV  ^  rios  en  la  foledad. 

20  La  beAia  del  campo  me  honrrará,los 
dragones  y  los  pollos  del  abcAruz  :  potq 
daré  aguas  en  el  deíietto  ,  rios  en  la  fole¬ 
dad  ,  paraquebeua  mi  pueblo,mi  efeogi- 
do. 

21  EAe  pueblo  cric  parara!,  mis  alaban¬ 
zas  contará. 

22  Yno  me  ínuocaAe  a  mi  óIacob,antes 
en  mi  te  canfaAe,ó  ífrae!. 

2j  No  me  truxiAc  a  mí  los  animales  de 
tus  holoCJuAos,ni  mehonrraAea  mi  con 
ilcüít.2,1.  tus  facrificiosrno  te  hizeferuir  con ‘^Prc- 
fente,ni  tehi’ie  fatigar  con  perfume  , 
eDiofeor,  24  No  compraAe  para  mi  ^  caña^rom^cf^ 
li.i.ca.1^,17  por,dinero ,  ni  me  hartaAe  con  la  grof- 
íura  de  tus  facrificios:  antes  mcheziAcfer 
uir  en  tus  peccados,y  en  tus  maldades  ra.e 
heziAe  fatigar. 

ZS  Yo,yo  foy  el  q  raygotus  rebelliones 
por  amor  de  mi :  y  no  meacordarc  de  tus 
peccados  • 

i6  Hazme  acordar,  entremos  en  juyzlo 
f  Relata  tus  juntamente:^  cuenta  tu  para  abonarte . 

los  tienes.  ^7  Tupnmerpadrc  pecco,y  tus  enfeña- 
yronia.  *  dorcs  prcuaricarón  contra  mi. 
g  DcfecK^.  28  Portanto  yo  ^  profane'  los  principes 
depufe  de!  del  Sa^luario ;  y  pufe  b  por  anathema  a  la- 

miniftcno.  cob,y  á  Ifrael  por  vereucnca» 
fi  Para  fer  ^  r  i 

deAruydo* 
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?  del  cap.prec.  hurlando/e 


ESdmi/mo  argumento  de  ^  ^ 

en  el fegundo  miembro  de  la  tontedad  de  hs  ido 
latras  que  no  fe  auerguenfan  de  dar  cultoy  adora¬ 
ción  (qualquiera  qu^ fea)  al  t dolo  que  ellos  mtjmos 
hiñeron  de  metala  o  de  rn  madero  parte  dtl  qual 
¡es  firuió para  el  fuego  1 1 .  hxnorta  a  fu  Vue-p 

hlo  que paraguardarfe  deeTía  abominable  locura, 
fe  acuerde  deloque  hii  hecho  por  el,  de  loque  U  ha 
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mantfeTlado  de  Ct,de  laepromejfté  que  le  tiene  da¬ 
das  de  libertad, loe  quales  cumplirá  por  la  mano  de 
Cyro,y  en  lo  figurado, por  Cbnfio» 


^Srler.’jo,! 

A  Ora  pues,  *  oyelacob  íleruo  mío,  y  ij» 
Ifrael  á  quien  yo  efeogi . 

2  Aníí  dize  íehoua  hazedor  tu- 
yo,yeI  q  reformó  defcTe  el  vientre:  Ayu-  •  Título  de 
darrehi ,  No  temas  ííeruo  mío  lacob ,  ‘  ti  verdade- 
Redo  á  quien  yo  cfcogi.  ra  Iglcíía. 

S  *  Porque  yo  derramaré  aguas  fobre  el  Deut.jz,  ly. 
fccadal ,  y  rios  fobre  la  fecura:  Derramaré  2?. 

mi  Eípiritu  fobre  tu  generación  ,  y  mi  ben  *7* 
dicion  fobre  tus  renueuos .  7»  3^ 

4  Y  brotarán entre  yeruJ, como  íáu 
zes  junto  á  las  riberas  de  las  aguas. 

S  EAe  dirá:Yoy3ji  de  Iehoua:el.otro  fe  lia 
mará  del  nombre  de  lacob. El  otro  eferiuU 
ra  con  fu  mano, A  Iehouá,orro  fe  porná  por 
fobre  nombre,  Delfrael.  j  f , 


6  q¡*  Aníí  dize  Iehoua  Rey  de  Ifrael  ,  y  :?fArr.4i,  4 

fu  Redemptor, íehoua  de  los  exercitos:  A¿.  48,  u. 


*  Yo  el  primero,  y  yo  el  poArero ,  y  fuera  Apoc,\,\’j,y 
de  mí  no  rtyDios.  2J.15, 

7  Y  quien  tllamará  comoyo,^  ydenun-  *1*  co- 
ciará4«í«eAo,y  meordenaráloocrojdef- 

deque hizeelpueblodclmundol®  anun- 

cien  les  loque  viene  de erre^,  y  loqeAi  por  darfer.  * 

venir.  lArr.  41,22. 

8  Notemays,ni  os  amedrcnteys.Por  ve  m  Los  fal- 

tura  "  defde  entonces  no  tehizeoyr ,  y  te  Josdiofcs,! 
dixc  antes  loque  eflaua por  'venir?  Luego  vof  cí^o 

Otros mis  tcAigos ,  que  no  Dios  íí  "lempo  hL 
no  yo:y  que  no  ay  fuerte,®  quop  no  co-  o  Que  no 
nozca.  cAé  deba- 

9  Los  formadorcsdclcfculptura  todos  xo  demi  do 
ellosyaw  vanidad. y  lo  mas  preciofodeellos 

para  nada  es  vtil  ¡  yteAigos  deellos  ellos 
raiíraos,que  ni  veen, ni  entienden:  porta- 
to  ^  fe  auerponcarán.  . 

10  ^  Quien  formo  a  Diossy  quien  fun- 

dio  efculptura, que  para  nada  es  deproue-  Dios, 
cho?  loqfcado- 

11  Heaqui  que  todos**  fus  compañeros  ra.nocsfor 

íerán  auergonz'idos  :  porque  los  niifmos  nublc.^ 
artífices  fon  de  los  hombres  .  Aunque  to-  ^  ^ 

dos  ellos  fejunten  ,  y  cAcn  ,aflombrarfe-  [a^^churaí* 
han,y  auergonzarfehan  a  vna  .  del  ídolo. 

12  *  El  herrero  la  tenaza ,  obrará  *54/7.1  j,ir. 

cnlasafcuas,  darhha  forma  con  los  mar-  Icrw.  10  j. 
tillos, obrará  en  ella  con  el  brazo  de  fu  for- 
taleza:auuq  íI7e'hábriciito,  *  y  le  falten  las  $Hcb.yn« 
fuerzas,no  beuerá  agua,aunq  fe  defmaye.  fuerza, 

ij  El  carpintero  tiende  la  regla ,  feñalala  ^ 

con  almagre, labrala  con  los  cepillos,  dale 
figura  con  el  compás  ,  hazela  á  forma  de 
varon,á  femajanza  dehóbre  hermofo,  pa- 
raque  eAc  fentado  en  cafa. 

14  Cor* 


t  Oe  los 
fcóo». 


b  Diof. 

cHrb.y  no 
boluera  ¿ 
fu  coraron. 


4  Haxe  o- 
bra  inutib 
C  cl  fabri¬ 
cador  dcl 
Ídolo, 
e  Idolatría 
es  loque 
bago. 

II. 


f  Gen,i,^. 
Arrib.  41,5, 

gOt  delot 
mentiro- 

fos. 

h  Qi^e  trae 
i  cumpli¬ 
miento  las 
promeflás 
hechas  i  fu 
Ygleíía  por 
fusprophe- 
Ms. 

1 AU  mar» 
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14  Cortarfehá  ccdro«,y  tomará  enxina  y 
alcornoque, y  esfor^aríeha  cótra  los  arbo¬ 
les  del  bofquerplantarápino,  quefecriecó 
la  lluuia. 

if  El  hóbre  defpHei  íe  feruirá  del  para  que¬ 
mar,  y  tomará^  de  ellos  para  callentarfe; 
encenderá  también  elhorno,y  coterá  panes, 
hará  también  dios, y  adorarloha :  fabri¬ 
cará  vn  ydolo  ,  y  arrodillarfehá  delante 
del. 

16  Parte  deel  quemará  enel  ruego,co  otra 
parte  deel  comerá  carne, aíTará  aliado,  y 
hartarfchá.Defpuesfe  callentará, y  dirá, O, 
callentado  me  he, fuego  he  vifto. 

17  Las  fobras  del  torna  en  dios,  en  fu 
efculptura:  humillaíe  delante  del ,  adóralo 
y  ruégale  diziendo ,  Libra  me,  que  mi  dios 
eres  tu. 

18  No  Tupieron,  ni  entendieron ,  porque 
b  vntó  fus  ojos, porque  no  vean:y  fu  cora¬ 
ron, porque  no  entiendan. 

19  ^  No  torna  enlí,no  tiene  fentldo,ni  en¬ 
tendimiento  para  dez¡r,Partc  dello  quemé 
enel  fuego, y  (obre  fus  brafas  cozi  pan  :  alie 
carne,y  comí ;  loque  deel  quedó,  tengo  de 
tornaren  abominación?  delante  de  rn  tro¬ 
co  de  árbol  me  tengo  de  humillar? 

zo  ^  La  ceniza  apacienta;  fu  coraqon  en¬ 
gañado  lo  inclina ,  paraque  no  libre  fu  ani¬ 
ma, y  diga,  ^Noe^4  la  mentira  ámimano 
derecha? 

11  qj*  Acuérdate  deeftas  cofas  ó  lacob,  y 
Ifrael,  que  mi  ííeruo  eres  :  Yo  te  formé ,  mi 
ííeruo  ercsrlfrael  no  me  oluidcs. 

11  Yo  deshize,  como  niiue,  tus  rebellio- 
nes,y  tus  peccado$,como  niebla:  tórnate  á 
mi, porque  yo  te  redemi. 

1%  Cantad  loores  ó  cielos  quelehoua  hi¬ 
zo  .jubilad  ó  baxuras  de  la  tierra .  Montes 
romped  en  alabanza :  boíque  y  todo  árbol, 
que  enel  efla:  porq  ichoua  redimió  a  Jacob, 
y  en  Ifrael  ferá  glorificado. 

14  Anfi  dize  lehoua,  Redemptor  tuyo,y 
fermador  tuyo  dcfde  el  vientre :  Yo  leho¬ 
ua,  que  lo  hago  todo,que  ^  eftiédo  Tolo  los 
cielos ,  que  eftiendo  la  tierra  por  mi  miC 
mo. 

1$  Que  deshago  las  feñales  ^  délos  adi- 
uinos,que  enloquezcolos  agoreros,  q  ha¬ 
go  tornar  atrás  los  fabios,  y  que  defuanez- 
cofufabiduria. 

16  ^  Que  defpierta  la  palabra  deíu  fieruo, 
y  que  cumple  el  confejo  defusmenfagei  os; 
que  digo  á  leruftlé,  Serás  habitada :  y  á  las 
ciudades  de  luda,  Serán  reedificadas,  y  fus 
ruynas  leuantarc. 

17  Que  digo  *  ál  profundo,  Secate:  y  tus 
ríos  haréfecar. 
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z8  Que  llamo  á  Cyro,  tnípaílor;  y  todo 
loque  yo  quiero ,  cumplirá :  en  diziendo  i 
Ierufalem,Serás  edificada :  y  ál  teropIo,Sc- 
rás  fundado. 


C  A  P  I  T.  XLY 

EUmUe  Vitos  a  Cyro  fforJU  nombre  avt  m ficho  «1» 
tes  cjuenaciejje  en  la  monarcina  para  que  liber¬ 
te /U  Vueblo  de  Babilonia :  di  qual  Cyro  por fir  'vnti 
bina  figura  de  Cbr^o  le  da/ia  propnos  tituloStMef- 
fias  Libertador  de fiiVueblo^htos  ejcondidoth's  qua^ 
les  tituLs  esencialmente  pertenecen  d Jblo  dmílo, 

I  í.  Buelue  a  redarguyr  la  idolatría  y  Ju  ufanidad, 
prouando fer  ei  folo  yerdadero  OioS ,  por  la  Brophe- 
da  que  hapueslo  en  fu  Ygifiu  ^por  la  creación  del 
mundo,por  la  y  ocacto  de  fu  C^ro  (anfila  figura  co- 
mo  lo  figurado  )y  por  la  libertad  de  fu  Vuebio  crc. 


ANfidize  Ichoua  á  fuMefsias  Cyro, 
ál  qual  yo  tomé  por  fu  manderecha, 
para  fubjetar  gentes  delante  deel ,  y 
t  deíatár  lomos  de  reyes. Para  abrir  delan¬ 
te  del  puertas:y  puertas  no  fe  cerrarán. 

1  Yo  yré  delante  deti,y  los  rodeos  ende- 
re^arérquebritaré  puertas  de  metal,  y  cer 
rojos  de  hierro  haré  pedamos, 

5  Y  dartehé  los  theforos  *  efcondidos ,  y 
los  fccretos  muy  guardadosrparaque  fepas 
que  yofipy  íehoua  ^  que  te  pongo  nombre, 
clDios  delfrrael. 

4  Por  mi  fieruo  Jacob, y  por  Ifiracl  mi  ef 
cogido  te  llamé  por  tu  nombreipufe  re  ^  tu 
fobre  nombrc,aunque  no  me  conocifle. 
f  YoIehouá,y  ninguno  m^sdeyo.  No  ay 
Dios  mas  de  yo.  Yo  ®  te  ceñiré, aunq  tu  no- 
me  conocific. 

6  Paraque  fe  fepa  dcfde  el  nacimiento  del 
Sol,  y  delde  donde  fe  pene,  que  no  ay  mas 
de  yo.  Yo  Iehoua,y  ninguno  mas  de  yo. 

7  Que  formo  la  luz ,  y  que  crío  las  tinie¬ 
blas  ;  quehagola  paz,y  que  crío  el  mal.  Yo 
Ichoua, que  hago  todo  eílo. 

8  Rociad  ciclos  de  arriba, y  las  nuuesgp- 
teenla  jufticia rabrafe  la  tierra, y frutifí- 
quenfe  la  Talud  y  la  jufticiaihaganfeprodu 
zir  juntamente.  Yo  íehoua  lo  cric. 

9  qjAydelque  pleytea  con  fuhazedor. 

El  tieftojContralos  tieftos  de  la  tierra. 

*  Dirá  por  ventura  el  barro  ál  que  lo  labra; 
Quehazes?  Y  tu  obra'*  no  ííVne  manos. 

10  Ay delquc  dize ál padrerPorque engé- 
drafte?y  á  la  mugerrPorque  parifte? 

11  Anfi  dize  lehoua,  cl  Sando  de  Ifrael,  y 
fu  formador :  Pregutadme  de  las  cofas  por 
venir :  mandadme  acerca  de  mis  hijos ,  y  á 
cerca  déla  obra  de  mis  manos. 
li  Yo  hize  la  tierra,  y  yo  crié  fobreella  el 
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hpbre.Yo,m¡s  manos  ^  eftendieron  los  cie¬ 
los, y  á  todo  fu  exercito  m^indé; 

\%  Yo  l^lo  defpertéen  jufticia,y  todos  fus 
caminos  enderezaré. El  edificará  mi  ciu¬ 
dad  ,y  foltará  iniscaptiuos  no  por  precio, 
ni  por  dones, dizelehoua  délos  exercitos. 
14  Aníi  dixo  Iehoua:<?  El  trabajo  de  Egy- 
pto/las  mercaderias  deEthiopia,*^  y  los  al¬ 
tos  deSabbafe  paílaránáti ,  y  ferán  tuyos; 
tras  ti  yrán,  paíTarán  con  grillos  ;ati  harán 
reucrencia ,  y  áti  fupplicarán  :  Cierto  enti 
eRtf'Diosiy  no  ay  otro  fuera  de  Dios, 
ly  Verdaderamente  tu  eres  Dios,®  que  te 
encubresrDios  de  Ifracl,que  falúas. 

16  Auergonzarfehán,y  todos  ellos  Ce  af- 
frentaránryrán  con  vergüenza  todos  los  fa 
bricadores  deymagines. 

17  Ifrael  fe  faluó  enichoua  falud  eterna: 
no  os  auergonzareys,  ni  os  affrétareys  por 
todos  los  íiglos. 

18  Porque anli dixo lehoua, que  críalos 
cielos ,  el  miímo ,  el  Dios  que  forma  la  tie¬ 
rra, el  que  la  hixo,  y  la  compuíb.  No  la  crió 
para  nada,  para  que  fueíTe  habitada  la  crio: 
Yo  Iehoua,y  ninguno  mas  deyo, 

ip  No  hablé  en  efcondido,en  lugar  de 
licrrade  tinieblas. No  en  balde  dixeá  lage 
neracion  de  Jacob, Bufcadme:  yo  lehoua  q 
hablo  juíJicia,que  annuncio  reéJitud. 

20  Ayútaos  y  venid, allegaos  todos  Hos 
remotos  délas  gentcs.No  íaben,Iosque  le- 
uátanel  madero  de  fu  eículptura,  ylosque 
ruegan  ál  dios,que  no  falúa. 

21  Publicad,  y  hazed  llegar,  y  entren  to- 
dosen  confulta. Quien  hizooyreílo  deído 
el  principio, 7  defdc  entonces  lo  tiene  di¬ 
cho,  finoyo  lehoua,  y  no  mas  Dios  que. 
yo:Dios  juíVoy  faluador,nomas  de  yo. 

11  Mirad  ámi,  y  fed  falüos  todos  los  ter^ 
minos  de  la  tierrarporqueyoy^  Dios, y  no 
ay  mas. 

25  Por  mi  hÍ2c  juramento,  de  mi  boca  fa¬ 
ltó  palabra  en  juíJicia,la  qual  no  ft  tornará: 
♦^queámi  fe  doblará  toda  rodilla, 7  jurará 
toda  lengua. 

14  Y ámi  dirá. Cierto  en  lehouacRá  la  juí- 
ticiáy  la  fuerza,  hafta  el  vendrá :  y  todos 
lósque  ^  fe  enojan  cotra  el,  ferán  auergon- 
Zad6s. 

ly  En  lehoua  ferán  juftificados,  y  ft  glo¬ 
riarán  toda  la  generacion  de  Ifrael. 

C  A  P.I  T.  XLVÍ. 

P\kfiphtt¡:xa  U  Tuyna  de  los  ídolos  de  Báhylanta » 

1  I.  Keprehende  a /Upttehlo  do  idolatría  burlan^ 
do ftu  locas  diligencias  eneUa.* .  Mí.  VrueHalcs  fté 
iterdadera  diuinidad por  lasmarauilla^  cjut  ha  * 
íh^ por  elloSty  por  las  c^ue  tiene pTomcttdoi  de  ha^r 
^or  l4  manQic  Cy^y  de  ChriflQ* . 


PRoftrófe  Bel ,  abatlófe  Nebo.  Sus 
ymagines  fueron pueTlas  Cobre  hedhs'^ 
y  fobre  animales^? que  os*  lle- 
uarán,cargadas  de  vofotros,  carga  de  can- 
ftncio. 

1  Fueron  encoruados,  fueron  abatidos 
juntamente : y Yio  pudieron  efeaparft  ^  de  hDcjrrcft 
lacarga;y*  fuanima  vuo  dcyrencapciui- 

5  ^Oydmeó  cafado  Jacob, y  todo  el 
refto  de  la  cafa  doJíraelrt  losque  foystray  ijojos 
dos  de  viétre,Ios  que  foys  Ileuaáos  de  roa  aíTeéloshu- 
triZi-  manos  pa- 

4  Yhaftala  vejez  yo  mifmo:y  baílalas  oa-  ramasirri- 
nas,  yo  fupportarc.  Yo  hÍ2c,yo  lieiwré,  yo 
fupportaré, y  guardare'. 

y  Aquien  mehazeysfcmejante,y  me  y-  mos,yguar 
gualays,y  me  cóparays  para  ferfemejante?  dados,  co- 
6  Sacan  oro  de  fu  tdicgon,  y  pefan  plata  molacría- 
con  balanzas:alquill  rn  platero  para  hazer  turacncp 
dios  declihumillanfejy  adoran^  vientre  de 

7  *  Echanfelo  fohrc  los  ombroSj  lleuan- 

lo,y  afsientálo  enfulugar  alli  fe  eílá,yno- 
fe  mueuedefu  lugaridanle  bozes, y  tampo¬ 
co  refponde,ni  libra  de  la  tribulación. 

8  l[[  Acordaos  dceílo, y  tened  vergueza;  Iir. 

tornad  ^  en  vofotros  preuaricadores.  IHcb.To^ 

9  Acordaos  délas  colas pafládas  defdeel  cora*.- 
líglorporque  yo íoy  Dios,  y  no  ay  may  dios;  * 
yniázay  .ami  femejante. 

10  Que  annuncio  ^  lo  por  venir  defde  el 
principio :  y  defde  antiguamente,loquc  aú 
no  era  hecho.  Que  digo;Mi  cóftjo  perina- 
necerá,y  haré  todo  loque  quiíiere; 
ir  Que  llamo  defde  el  Oriente  ál  ”  aue,  y  ^  E*  auc  dé 
de  tierra  Icxanael  varón®  de  mi  confejo. 

Yo  hablc,por  eíTo  lo  haré  venirtpenfé  lo,  ha-  [¡Jq 
Zcrlohé  también.  losBaby.. 

12  Oydme  duros  decorazon,  que eñays  Ionios, 
lexos-de  la  jufticia.  o  Dequíen 

Haré  á  mí  juft'icia  que  ft  acerque,  y  na 
fealexará:y  mifalud  nofe  detedrá.  Y  pon- 
dré  falud  en  Sion:y  mi  gloria,en  Ifrael. 

C  A  P  I  T  XLVIí. 

'^Kophetix^fi  a  Babylonta y  ,a /U  monarchía  fi 
A  ¿ejlruycion, 

DEciende,y'afsictatc  cnel  poluo  vír* 
gen  hijadeBabyloniarafsiécatecn 
la  tierra  fin  filia ,  hija  de  los  Chal- 
deo$:q  nunca  mas  te  llamarán  tierna,  y  dc- 

♦m  / 

2  Toma  el  molino, y  muele  harinardefeu- 

bte  tus  guedejas ,  defcalza  los 

brelas  piernas, paíTa  los  riof.  comra- 

5  ♦  Será  defeubierta  tu  vergüenza  >  y  tu  rc.  D  dar 

deshonor  ftrá  viftojtomarc  vcnganzfl>y  no  fauor.Abi4 

P  ayudaré^hombfC. 

4,  Nuefr 
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4  Naeílro  Redemptor,  Tehoui  de  los  e- 
xercitos  f5  fu  nombre, Sando  de  IfraeL 
y  Siéntate, calla,  y  entra  en  tinieblas  hija 
de  los  Chaldeos:porq  nunca  mas  te  llama¬ 
rán  Señora  de  reynos. 

tHtxcla  ^  Enójeme  contra  mi  pueblo, t  profané 
comunl  mi  heredad,  y  entregúelos  en  tu  mano :  no 
las gcntcí.  les  heziíle  mifericordias ,  fobre  el  viejo  a- 
pcut.20,í.  grauañe  mucho  tu  yugo* 

7  Y  dixiñe,Paranempreícréfeñora.Haf 
ta  aora  no  has  péfado  eneño,  ni  te  acordap 
te  de  tu  poñrimeria. 

8  .Oye pues  aora  cfto  delicada,  la  que  eC- 
tá  ícntadaconfiadamentedaque  dÍ2e  en  fu 
corado:  Yo  íoyt  y  fuera  de  mi  no  ay  mas:No 
quedaré  biuda,ni  conoceré  orfandad. 

9  *Eftas  dos  colas  te  vendrán  de  repen- 
Afoc.iZtr."  te  en  vn  mifmo  dia, orfandad, y  b¡ude2.*^en 
x:Qua  gra-  toda  fu  perfeci©  védráíbbreti  por  la^*  muí- 
despuedeu  titud  de  tus  adiuinan^as,  yporU  copiade 

d  Heb  fuer  njucho-s  agüeros. 

10  Torque  te  confiarte  en  tu  maldad ,  d¡- 
ziendo  :  Nadie  me  vee.  Tufabiduria,y  tu 
niifma  fciencü  te  engañó, á  que  dixefles  en 
tucora^on:Yo,y  no  mas* 

ir  Vendrá  pues  fobre  ti  mal ,  cuyo  naci- 
miento  no  fabrásreaerá  fobre  ti  quebranta¬ 
miento, el  qual  no  podrás  remedrany  ven¬ 
drá  fobre  ti  de  repente  dertruy ció  n,  la  qual 
tu^  no  conocerás. 

U  Eftáte  aora  entre  tus  ad¡ainan^as,y  en 
la  multitud  de  tus  agüero s,eii  los  quales  te 
fatigarte  defde  tu  niñez;  qui^á  podrás  me- 
jorarte,qu¡^átc  fortificarás, 
ij  Harte  fatigado  en  la  multitud  de  tus 
eXos enea-  confejosrparezcan  aora,y  defiéndante^^  los 
ta  oresq  limadores  de  los  cielos ,  los  efpeculadores 
p^oder  de-^  de  las  ertrcllas,  losque  enfeñan  l^Ios  curfos 
tener  loi  la  luna, de  lo  que  vendrá fobreti. 
árielos.aba-  14  Heaqui, que  fefán  como  tamo  ,  fuego 
xar  dalles  los  quemará3no  faluarán  fus  vidas  de  la  ma- 
no  déla  llama *no  quedara  callen- 

lunn^ó  los  lumbre  ala  qual  fe  fienten. 

rncfcí  *  Anfi  te  ferán  aquellos, con  quien  te  fa¬ 

tigarte, tus  negociantes  defdetu  nmezjca- 
gHcb.  a  fu  da  vno  ^echará  por  fu  camino,n0  4«r4  quil 
|>arte.  te  efeape. 

CAPIT.  XLVIII. 

q^'B.dar^uye  y  anj€m?7:¿i  lahypocrifia  y  la  idola^ 
A^trta  de  lo$  de  fu  Pueblo :  que  UarT^anaofe  Pueblo 
de  Dtosjeruian  d  ídolos»  1 1,  (^cf¡  Dios  no  cum^ 
pie  Ixí  pYomefsAS  terrenas  de  multiplicación ,  y 

profperidad  &c.cgn  fu  PuihloyCS  porque  ellos  ta  poco 
Cumplieron  conlkobferuancia  de  fu  L^,que  prome^ 
tieron  enel  Paílo,  1 1 1.  Propheti^  a  los  píos  fu 
h  De  la  ge-  bertadde  Uabylonia, 

,  ncraclon,ó  Yd  crto  cafa  de  Iacob,qos  llamays 

linea, Pro.  1  J  del  nombre  de  Ifrael.losque  (alie- 


5,i5. 


ron  de  las  aguas  de  luda :  losque 


juran  enel  nombre  de  Iehoira,y’hazen  me¬ 
moria  del  Dios  delfrael  noca  verdad  ni 
en  jurticia. 

z  Porque»  de  la  Sanóla  ciudad  fe  nobran,  ¡Hypocrf- 
y  en  el  Dios  de  Ifrracl  confian :  fu  nombre,  us,^  blafo- 
lehoua  délos  exercitos.  nandecf- 

j  Loque  paíTó  ,  ya  dias  há  que  lo  dixe,  y lUufíret 
de  mi  bocafal¡ó:publiquclo,hizelo  preftp, 

4  Porque  conozco  que  eres  duro, ytnier-  belIes,ído- 
uo  de  hierro^u  ceruiz,  y  tu  fréte  de  metal.  lacras, 
f  Dixetelo  ya  dias  há ,  antes  que  vinief-  ^  Cepo,^ 
fe  telo  enfeñe.-porque  no  dixeíres:Mi  ydo-  b«rradc 
lo  lo  hizo  ,  mi  efculptura  y  mi  vaziadizo  hierro  5:c. 

1  mandó  eflas  colas.  9-^  Obfti- 

6  Oyftelo ,  virtclo  todo,  vofo tros  pues 

no  lo annuciareysí  Aora  pues,™  yate  hize  ^ 
oyrnueuas  y  ocultas  cofas, q  tu  nofabias.  lEmbió.bí- 

7  Aora  fueron  criadas,  no  en  dias  parta-  zo^^enir. 
dos, ni  antes  de  efte  dia  las  aulas  oydoi  mHeb.dc 
porq  no  digas :Heaqu¡  que  yo  lo  fábia.  entonces^ 

8  Cierto  nunca  lo  aulas  oydo, cierto  nu¬ 
ca  lo  aulas  conocido, cierto  nuca  antes  n  fe  oyftc* 

abrió  tu  oreja  Porque  fabia  que  defobede- 

ciendo  auias  de  dcfobedeccr,  portanto  te 
llamé  rebelde  defde  el  vientre. 

9  Por  caula  de  mi  nombre  dilataré  mi  fu- 
ror^y  para  alabanza  mia  te  cíperaré  luenga¬ 
mente, para  no  talarte. 

10  Heaqui  te  he  purificado,  y  no  como  á 
platr.hete  efeogidoen  horno  deaflicion. 
it  Por  mi, por  mi,haré.Orraniente,como 

feria  ®  profanado  ?  *  y  mi  honrra  no  la  daré  o  S.crte 
aotre.  pueblo, 

u  OyemcIacob,yIírraelPll3mado  mió. 

*  ^  Yo  mifmo  yo  el  primero,  también  yo  el  cotámiiii- 
portrero.  ^  ^  do(minó- 

ij  Ciertamente  mi  manofundó  la  tierra,  bre. 
y  mi  manderecha  midió  los  ciclos  con  el  ’^Arr.4i,8. 
palmo ;  en  llamando  los  yo,parecieró  jú-  P  Arn.4bi. 
tamente. 

14  Ion taos  todos  vofotros  y  oyd. Quien 
ay  *  entre  ellos, que  annúcie  eftas  cofas?  le-  y 
houa^  lo  amó,el  qual  ertecutará  fu  volútad  rGen-iV. 
en  Babylonia,y  fu  bra^o  enlosChaldeos.  Scavn&c. 
ij  Yo  yo  hablé, y  lo  llamé,y  lo  truxe^por-  *  Entre  los 
tanto  ferá  profperado  fu  camino,  falfos  dio- 

16  Allegaos  á  mi, oyd  efto. Defde  el  prin- 
clplo  no  hablé  en  efeondido  :  defde  que  la  ^ 
cofa  fe  hizo,ertuu€  alli:y  aora  lehoua  Dios 

me  cmt)ió,y  fu  Eípiritu, 

17  Anfi  dixoIehouaRedemptortuyo,  el 
Sanólo  de  Tfrrael :  yo  lehoua  Dios  tuyo ,  q 

te  enfeña'^prouechoramente;quete€nca-  uHeb.para 
mina  por  el  camino  en  que  andas*.  aproue- 

18  Oxala  tu  mirarás  á  mis  mandamiétos:  char. 
fuera  entóces  tu  paz, como  vn  rio,  y  tu  juf- 
ticia  como  las  ondas  déla  mar* 
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19  Fuera, como  la  arena, tu  (Im¡ente:y  los 
renueuos  de  tus  entraíías  como  laspedre- 
2uelas  deeila  :  nuca  fu  nombre  fuera  corta¬ 
do, ni  raydo  demi  prefencia. 
zo  Salid  de  Babylonia,  huyd  de  entre 
los  Cnaldeos.  Dad  nueuas  deefto  con  boz 
de  alegria :  publicaldo ,  ^  lleualdo  halla  lo 
poílrero  de  la  tierra.  Dezid:*  Redimió  le- 
houa  a  fu  íteruo  lacob. 

21  Y  nunca  tuuieron  fed,^»4»do  los  licuó 
por  los  deíiertos ;  *  hizoíes  correr  agua  de 
la  picdrarcortó  la  peña,y  corrieron  aguas. 

22  ^  *  No  4y  paz  para  los  malos,  dixole- 
houa. 

C  A  P  I  T.  X  L  I X. 

*1  Ntrodu>^e  el  Vrofheta  d  Chriílo  notifica  di 
^muniio  fu  yocaaon  t/Uauthoridadty  fu  officio  ,y 
íjjue  [i  el  mundo  lo  tuuiere  en  poco  aely  d  fu  ^uange» 
lioy  el  daño  fera  del  mtfmo  mundo,  fin  queporefo  el 
pierda  nada  de  fu  gloria,  I  J.  Dios  nofe  puede  oluí* 
dar  de  fu  Jglefta  por  el  infinito  amor  que  le  tiene  en 
Chrifioienel  qualy  por  el  qual  la  r€flaurara\multh 
plicardy  rega  la  ra' marauillofamcnte. 

O  Yd  me  Islas, y  efcuchad  pueblos 
lexanos.  Ichoua  mellamó  defde  el 
vientreidcfde  el  vientre  de  mi  ma¬ 
dre  tuuo  mi  nombre  en  memoria. 
z  Y  puíb  mi  boca,  como  cuchillo  agudo, 
con  la  fombra  defu  mano  me  cubrió  :  y  pu- 
fbmeporfaeta  limpia, guardóme  en  fual- 
jaua. 

3  Y  dixome,  *  Mi  íieruo  eres  ó  lírael, co¬ 
ligo  me  honrraré. 

4  Yo  empero  dixerPor  demas  he  trabaja- 
doren  vano,  y  fin  prouccho,  hcconfumido 
mi  fortaleza-.mas  ^  mi  juyzio  delante  de  le- 
houa  eT}a':y  mi  obra, delante  de  mi  Dios. 

7  Aorapues  dizeIehoua,el  que  me  formó 
defde  el  vientre  por  fu  íieruo ,  paraque  có- 
uiertaa  el  a  lacob  .  MasT^Ifrael  nofe  ayun¬ 
tará, yo  empero  cftimadofercenlosojos  de 
Iehoua,y  el  Dios  m'xoferdmi  fortaleza. 

6  Y  ^  dixo;Poco  es  que  tu  me  feas  íieruo, 
para  dcfpertar  los  tribus  de  lacob ,  y  paraq 
rertituyas  les  aíTolamientos  de  Ifrael;  *  ra¬ 
bien  te  di  por  luz  délas  Gentes,  paraq  feas 
mi  falud  hafta  lo  poftrero  de  la  tierra. 

7  Aníi  dixoIehouaRedcmptor  de  Ifrael^ 
Sanólo  fuyo,  al^mciioípreciado  de  anima, 
ál abominado  delasgcntes,ál  íieruo  délos 
tyraiios:  Verán  reyes,y  leuantalfchán  prin 
cipes, y  adorarán  por  lehouar  porque  fiel « 
elSanólo  de  Ifrael,el  qualte  efeogió. 

8  Aníi  dixo  lehoua:*  En  hora  de  conten¬ 
tamiento  te  oy,  y  en  dia  de  falud  te  ay  ude: 
y  guardartchc,y  dartehe'  por  aliaba  de  pue- 
blo,para<jue  deípiertes  la  tierra ;  paraq  he¬ 


redes  heredades  aílbladas, 

9  Paraque  digas  á  los  prefos:Salid:y  á  los 
que  eñán  en  tinieblas:^  manifeílaos. Sobre 
los  caminos  ferán  apacentados,  y  en  todas 
las  cumbres  feran  fus  paños. 

10  *  Nunca  tendrán  hambre, ni  fed  :  ni  el 
calorlos  affligirá,ni  el  Sol :  porq  elque  de- 
ellos  ha  mifericordia,  los  guiará,  y  á  mana¬ 
deros  de  aguas  los  paftoreará. 

11  Y  todos  mis  montes  tornaré  camino:y 
mis  calcadas  ferán  leuantadas. 

12  Heaqui,eños  vendrán  de  lexos,y  hea- 
qui,eñotros  delNorte,y del Occidenteiy 
cñotros  déla  tierra  delMediodia. 

13  Cantad  alabanzas  ó  cielos ,  y  alégrate 
tierra,y  romped  en  alabáca  ó  montes:  por¬ 
que  lehoua  ha  confoladofu  pueblo  ,  y  de-» 
fus  pobres  tendrá  mifericordia. 

14  ^  Mas  Siondixo:DexómeIehoua,y  el 
Señorfe  oluidó  demi. 

ly  OluicUrfehá  la  muger  de  lo  que  parió, 
para  dexar  de  compadecerfe  del  hijo  de  fu 
vientre  ?  Aunque  ^  citas  fe  oluiden ,  yo  no 
me  oluidarc  de  ti. 

16  Heaqui  que  en  las  palmas  tetengo  ef- 
culpida :  delante  de  mi  eñán  íiempre  tus 
muros. 

17  Tus  edificadores  vendrán  á  prieíTartus 
dcftruydorcs,y  tus  aíFoladores  íaldrán  de- 
ti. 

18  *  Al^a  tus  ojos  alderredor,y  mira:  to¬ 
dos  eftos  fe  han  ayuntado,  áti  han  venido. 
Biuo  yo,  dize  lehouá,  que  de  todos,  como 
de  veftidura  de  honrra,ferás  vcflida :  y  de- 
ellos  ferás  ceñida  como  nouia. 

19  Porq  tus  aílblamientos,y  tus  dcñruy- 
cioncs,y  tu  tierra  deficrta,aora  ferá  angof- 
ta  porla  multitud  de  los  moradores :  y  tus 
deñruydores  ferán  apartados  lexos. 

20  *  Aun  t  los  hijos  de  tu  orfandad  dirán 
á  tus  oydos:  Angofto  es  parami  cite  lugar, 
apartare  poramordemi  d  otra  parte  para  q 
yo  more. 

21  Y  dirás  entu  coraron:  Quien  me  enge- 
dró  cítos?porque  yo  deshijada, y  fola :  pe¬ 
regrina  y  deíterrada  er4;quien  pues  crió  cf 
los  ?  Heaqui ,  yo  dexada  era  fola ,  cítos  de 
donde  yinieron  ellos  aqui? 

22  Anfi  dixo  el  Señor  Ichoua:Heaqui,quc 
yo  aleare  mimanoá  las  gentes,  yálos  pue¬ 
blos  leuátarc  mi  vandera:y  iraerán  en  bra¬ 
cos  tus  hijos ,  y  tus  hijas  íerán  traydas  fo- 
bre  ombros. 

23  Y  reyes  íerán  tus  ayos:y  fus  rcynas,tus 
amas  deUche:c\  roítro  inclinado  á  tierra  te 
adorarán, y  el  poluo  de  tus  pies  lamerán;  y 
conocerás, que  yo  foy  It  houa,  ^  no  fe  aucr- 
gon^arán  los  que  me  cíperan. 

24  Qui- 


gSilidí 

luz. 


*  Apoc.  7^ 
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h  Las  muge 
res.  f. de  fus 
partos* 


*  Abax,60^ 
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iOtrave^ 
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It  U  ^ual  pa 
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piri. 
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bMi  poder. 


n 

cSa’^ia  elo¬ 
cuente. 


6y. 


*Rom.S>33. 
d  Hcb.juf- 
tilica, 
c  Heb.de 
mijuyzio 


24  Quitarán  la  prcfa  al  valiente  ?  ó  la  ca- 
ptiuidad  juíla^  darfchá  por  libreé 
zf  Aufi  pues  d^zc  lehouaiCiefto  la  capti- 
uidad  ferá  quitada  ál  valiéte:  y  laprefa  juf- 
ta  ferá  dada  por  libre :  y  tu  pleyto  yo  lo 
pley  tearé,y  á  tus  hijos  yo  ¿os  faluaré. 
z6  Yálos  q  te  defpojaronjiarc  comer  fus 
carnes,  y  confu  fangre  ferán  embriagados, 
como  con  mofto  :  y  toda  carne  conocerá, 
que  yo /oy  lehoua  faluador  tuyo, y  Redem- 
ptor  tuyo,elFuerte  de  lacob. 


C  A  P  I  T.  L. 

MVeslra  D/'oí  a  /w  Vuehlo  c^ue  fi  lo  pone  en 

dones  efiremast  no  es  porque  lo  de/eche»  ni  por' 
que  le  falce  potenda  para  facarlo  deelloiimaí  por^ 
que /id  iniquidades  han  menefíertal  cajligo,  I  í. 
Introdiix^d  Cbrislo  auihori^do  de  D/oí,)r  lleno  de 
fabiduria  y  palabra  confolatoria  para  el  confuelo 
de  fu  Vuehlo :  menofprectadoy  afrentado  enel  mun¬ 
do  *  pero  lleno  defortale^  de  Dios  para  retener  fu 
lugar  y  defender  fu  innocenda.Es  ymage  de  yn  yer- 
dadero  propheta» 

ANfí  dixo  lehoua:  Que  es  deefta  car¬ 
ta  de  repudio  de  vueftra  madre,  á  la 
qualjyo  repudie':ó,quiéyo»misacree- 
dores,aquien  yo  hos  he  vendido  ?  Heaqui, 
que  por  vueftras  maldades  foys  vendidos: 
y  por  vueftras  rebelliones  fue  repudiada 
vueftra  madre. 

z  Porque  vine,  y  nadie  pareció  :  llame,  y 
nadie  refpondió .  *Por  ventura  axrortófe 
^  mi  mano  acortandofe ,  para  no  redemir  ? 
Por  ventura  no  en  mi  poderpara  librar? 
Heaqui,  que  con  mi  reprchenfion  hago  fe- 
car  la  mar:  torno  los  ríos  en  defierto,  hafta 
podrirfe  íus  peces ,  y  moriríc  de  fed  por  fal 
ta  de  agua. 

3  Vifto  los  cielos  de  efeuridadry  torno 
como  íacco  fu  cobertura. 

4  ^ElScñor  lehouame  dio  lengua*  de 
Sabios,parafaberí/4ren  fufazon  palabra  ál 
canfado:  deípertará  de  mañana,  de  mañana 
me  defpertará  oydo ,  paraque  oyga,  como 
losfabios. 

y  El  Señor  lehoua  me  abrió  el  oydo,y  yo 
no  ftie  rebeldeino  me  tornéatrás. 

6  *  Di  mi  cuerpoá  loshendores :  y  mis 

mcxillas  á los  peladores:no  efcondi  mi  roí^ 
tro  de  las  injurias  y  faliua. 

7  Porque  el  Señor  lehoua  me  ayudará, por 
tanto  no  me  auergócerporeífo  pufe  mi  rof- 
tro  como  yn  pedernal :  y  fe,  q  no  feréauer- 
gongado. 

8  ’^CercanoeRrf  demi  el  que  me  d  abona, 
quien  conteoderá  comigo?  luncemonos. 
Quien  <ri  el  aduerfario^  demicaufa?accr- 
quefeánVi. 
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9  He  aquí ,  que  el  Señor  lehoua  me  ayu¬ 

dará, quien  ^3»  que  me  condene?Heaqui,q 
^todos  ellos  como  ropa  de  veftirfeenueje-.f  Eosene- 
ceránrpolilla los  comerá.  ^  m.-gosya 

10  Quien  ay  entre  vofotros ,  que  tema  ^  deípío!' 
lehoua?  Oyga  la  boz  de  fu  íieruo  .El  que 
anduuo  en  tinieblas ,  y  el  q  careció  de  luz, 
confie  enel  nombre  de  lehoua, y  recuefte- 

fe  fobre  fu  Dios. 

11  He  aqüi,que  todos  vofotros  encendeyf 
fuego,y  eftays  cercados  de  centellas .  An¬ 
dad  á  la  lubre  de  vueftro  fuego:y  á  las  cen¬ 
tellas,  que  encendiftes .  De  mi  mano  os  vi¬ 
no  efto:en  dolor  fereys  fepultados. 

C  A  P  1  T.  L  í. 


Exhorta  d  los  fieles  aque  en  medio  déla  calami¬ 
dad  del  Pueblo fe  confíele  con  fe firme  en  las  pro- 
mejfas  hechas  dlosPadresy  queejperen  la  reflaura- 
don  de  la  Yglefia^  í  í.  Ora  ei  Vropheta  d  Dios  que 
cumpla  fu  promejfiiy  fe  mueftre  con  fu  Vueblo  el  que 
folia  fer:  1 1  í,  Y  buelto  di  Vueblo  lo  conjuelay  es¬ 
fuerza  enper  fon  a  de  Dios,  I  í  I  í.  Animad  Chrif 
to  en  la  figura  de  Cyro  d  la  emprefa  déla  libertad 
de/uPueblo.  V.  Co  nfuela  y  esfuerza  dlerufalem, 
certificándole  que  la  facard  de  toda  afjlicton , 

OYdmelos  quefeguis  jufticia,los  q 
bufeays  á  lehoua :  mirad  á  la  pie¬ 
dra  de  do»í/efueft  es  cortados,  y  á  la 
cauerna^  de  la  foíTadedóde  fueftes  arran-  g  O,  del 
cados.  pozo. 

z  Mirad  á  Abraha  vueftro  padre,y  á  Sara 
la  que  os  parió:  porque  folo  lo  llamé,  y  bé- 
dixclo,y  multipliquelo. 

3  Ciertamente  confolará lehoua á  Sion, 
confolará  todas  fus  foledades:  y  tornará  fu 
defierto  como  Paray  fo,  y  fu  foledad  como 
huerto  de  Iehoua:hallarfchá  en  ella  alegria 
y  go2o,confefsion  y  boz  de  cantar.  h  De  con- 

4  Eftad  atcentos  ámi,Pueb!o  mió, y  oyd- 
me  nació  mia  :  porque  de  mi  faldrá  la  ley,y  ’ 

mi  juyzio  defeubriré  para  luz  de  pueblos. 

$  Cercana  eftá  mi  jufticiá,falidohami  fa- 
lud,y  mis  bracos  *  juzgarán  á  los  pueblos.  ‘  pefende- 
A  mi  efperarán  las  islas,y  en  mi  braco  pon- 
drán  fu  efperanca.  taran. 

6  Al^ad  á  los  ciclos  vueftras  ojos ,  y  mi¬ 
rad  ábaxo  á  la  tierra :  porque  los  cielos  fe¬ 
rán  deshechos ,  como  humo:  y  la  tierra  fe 
enuejecerá,  como  ropa  deveftir:y  de  la 
mifma  manera  perecerán  fus  moradores: 
mas  mi  falud  ferá  para  fiempre,y  mi  jufticia 
no  perecerá. 

7  Oydme,losque  conoceys  jufticia:Pue- 
blo  en  cuyo  coracó  eftá  mi  ley:No  temays 
affrenta  de  hombre ,  ni  defmayeys  por  fus 
denueftos: 

8  Porq,como  á  veftidura,los  comerá  po¬ 
lilla  :  como  á  lana, los  comerá guíano :  mas 
CC  iij 
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tó-l  Judíela  permanecerá  perpetuamente,  y 
rol  falud  para  figlo  de  figlos. 

9  ^  Defplertate  defpiertate ;  videte  de 
fortaleza ,  ó  bra^o  de  lehoua  .Defpiertate 
como  enel  tiépo  antiguo,  en  los  íiglos  paf- 
a  0,tal«5.a  fados  .  No  eres  tu  elq  ^  cortó  ál  foberuio? 
^haraon.  elque  hirió  ál  dragón? 

£xo¿i4,  *0  *  No  eres  tu  el  q  fecó  la  mar?lás  aguas 

2i.  de  la  gran  hondura?  Él  queál  profundo  de 

la  mar  tornó  en  camino ,  paraque  paflaíTen 
los  redemidos? 

if  ^  Cierto  los  redemidos  de  léhoua  tor- 
bHeb.con  riarán.’boluerán  enSion  b  cantando  «yeo- 
alaban^a.  to  perpetuo/^r¿  fobre  fus  caberas :  poífee- 
rin  gozo, y  alegriaiy  el  dolor,  y  el  gemido 
huyran. 

li  Yo  yo  ySj  vuedro  confolador.  Quien 
cHcb.mo*  tu  paraque  tégas  temor  del  hombre, «^q 
lira.  e«  mortaHdel  hijo  del  hombre  qt^eforheno 
ferá  contado? 

Y  haste  ya  oluidado  de  lehoua  tu  ha- 
d  Gen.i,^,  Zedor,^  que  edendió  los  cielos,  y  fundó  la 
e  Siempre,  tierra :  y  todo  el  dia  tuuide  temor  con  ti¬ 
fo, dclop*  namente  deJ  furor  ^  delque  affljge,  quaia- 
preíTor.  do  fe  difpone  para  dedruyr  ;  Mas  á  donde 
cdá  el  furor  delque  afflige? 
finí  14  ^El  prefo  fe  da  pneíTaparafer  fueko, 
g  S.enquic  por  no  morir  en  la  mazmorr3,y  que  lefilte 
deuesefpc-  fy  pa^. 

r^r.  Y  yo  lehoua  fiy  tu  Dios  ,  que  parto  la 

m3r,y  fuenaii  fus  ondas,Iehoua  de  los  exer 
nomb”'*  citos  e5  ^  fu  nombre:* 

^Anil  *  Que  pufe  en  tu  boca  mis  palabras,  y 

^  con  la  fombra  de  mi  mano  te  cubrí;*  para  q 

V.  plantJÍTes  los  cielos, y  fundaííes  la  tierra;  y 
j  Q.d.pari  que  difxeíTes  á  Sion, Pueblo  mió  eres  tu. 
^fuefeíco^  17  Defpicrtate  dcfpiertate  :  leuanta,  ó 
mo  otro  Icrufalem,  que  bcuide  de  U  mano  de  leho- 
criadordel  U3elcalizde  fu  furor:  las  hezes  del  cáliz 

h  Hbemd 

demipue-  De  todos  los  hijos  q  parió, no  ay  quic 
blo.  la  gouiernerno  ay  quien  la  tome  por  fu  ma- 

T’Ot.dc  no, de  todos  los  hijos  que  crió, 

veneno. ot.  Edas  dos  cofas  te  han  acaecido, quie 

^  dolerá  de  ti?  aírolamiéto,y  quebrátamic-' 

^  toihambre  y  cuchillo. Quiente  cófolará? 

10  Tus  hijos  defmayáron,eduuieró  ten¬ 
didos  en  las  encruzijadas  de  todos  los  ca- 
minos,como  buey  montes  en  la  red, llenos 
I  Dcheri-  ^  furor  dcIehoua,de  yra  del  Dios  tuyo, 
das. en tef*  11  Oye  pues  aora  edo,  mifcrablc,  borra- 
tlmonío  de  cha,yno  devino: 

Jayra  de  Aníi  dixo  tu  Señor  lehoua,  ytu  Dios, 

^  pleytea  por  íu  pueblo  :  Heaqui  he  qui¬ 
tado  de  tu  mano  el  cáliz  del  angudia,la  hez 
del  cáliz  de  mi  furormúcamas  lo  beuerás. 
zj  Yponerlohé  en  lá  mano  de  tus  anguf- 
tiadores,que  díxeron  á  tu  alma:  Abáxate^y 
paífaremQS  •  Y  tupuñdc  t^  cuerpo |  comg 
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tierra,y  como  camino,álos  que  paílán. 

C  A  P  I  T.  Lir. 

Exhorta  el  'Propheta  a  ]erufalem  (y  encüa  a  la 
Yglefta fiel)  a furrima  aleona  co  laqttal  reciba  el 
cüplnniento  de  la  promejfa  de  fu  libertad.  I J.  Acjue 
llegado  el  punto  ¿o.  fu  libertad  Je  de' prtefpi  d  falir  de 
Babyloiyta  ^ para  no  contaminarfeenfta  tmmundi- 
ciaí,  certificando  que  la  emprefa  de>Cyro  en  ella ferá 
projperadít.  1 1  l.Bxcedi^o  el  Ejpirttu prophetico  de 
la  figura  de  Cyro,y  déla  libertad  ludayca  del  capti- 
uerio  de  Rabylonia  (comortiuchaí  ye'^s  acontece er^ 
Im  proph'eciof  de  Cbrifioy  de  fu  Keyno  ')el  ?i‘cpl?eta> 
fetranfforta  defdeacjuÍA  trathar  clarifsimawente 
el  myTierio  déla  redepcion  de  los  hombres  por  Chrif 
to'.defu  officiOtdefu  abatimiento  enel  mundo, y  defU 
gloria:pintandolo  todo  con  colores  td  biuos  y  con  pa* 
labras  tan proprias  que  fe  yee  euidenteniente  (  con- 
firiendclo  con  la  hiflorta  del  Euangelia  )  no  poder 
qitadrar  el  tratado  a  otre  que  del. 

DEfpiertate  defpiertate  :  videte  tu 
fortaleza,óSion :  videte  tus  ropas 
de  hermofura,ó  lerufalem,  ciudad 
fanda:porq  nunca  mas  acontecerá,  q  ven¬ 
ga  entiincircunciíb, ni  immundo. 

1  Sacúdete  dcl  poluo,lcuantate,afsienta- 
te  lerufalem  :  fuelrate  de  las  ataduras  de  tu 
cuello  captiua  hija  deSion. 

^  Porque  anfi  dizc  lehouarDe  balde  fuef- 
tes  vendidos ,  por  tanto  íin  dinero  fereys 
refeatados^ 

4  Porque  and  dixo  el  .SeñorIehoua;*Mi 
Pueblo  decendió  en  Egypto  en  tiempo 
paífado  ,  para  peregrinar  allá :  y  el  Aíl'ur  lo 
captiuó  ^  ñn  razón. 

S  Y  aora  Que  ánii  aquí?  dize  lehoua,  que 
mi  Pueblo  fea  tomado  ^  íín  porquery  los  q 
enel  fe  enfeñorean,/©  hagan  aullar,  dizele» 
houa,  *  y  cótinamente  mi  nombre  fea  blaf. 
phemado  todoel  dia? 

6  Por  tanto  mi  Pueblo  fabrá  mi  nóbre  por 
eda  caufa  eii  aquel  dia:  porque  yo  mifmo  q 
hablo,heaqui  edare  prelente. 

7  *  Quan  hcrmoíbsy3/í  fobre  los  montes 

los  pies  del  que  trae  alegres  nueuas  ,  del  qup 
publica  la  paz,  del  que  trae  iiueuas  del  bié, 
dcl  que  publica  falud ,  del  que  dize  á  Sion, 
Reyna  tu  Dios. 

8  Boz  de  tus  atalayasral^arán  la  boz,jun^ 
tamente  ^  jubilarán  :  porque  ojo  á  ojo  ve¬ 
rán, comotorna  lehoua  á  traerá  Sion. 

9  Catad  alabanzas,  alegraosjuntametc 
las  foledades  de  Ierufale;porqueIehoua lia 
cólolado  fu  pueblo,ha  redemido  áleruíalc* 
10  lehoua  defnudó  el  bra^o  de  fu  íánfti- 
dad  delante  de  los  ojos  de  todas  las  gctes: 
*  Y  todos  los  términos  de  la  tierra  verán  la 
falud  del  Dios  nucíVro. 
lí  ifl  Apartaos,apartaos:faIid  de  ay:*no  to- 
qys  cofa  immunda.  Salid  de  cn^nedío^’dc- 
ella:  fed  limpios  los  qlleuays  *  los  vafos  de 
íikoua.-.  n 


*  Gen.^df 
6. 

m  Heb.f  d 
el  princi¬ 
pio.  Prime¬ 
ra  captiui- 
dad. 

n  Hcb.cn 
vano.  Seg# 
captiuidad 
en  Babilo¬ 
nia. 

oHcb.de 

gracia.de 

balde. 

*  Exfch^i^t 
20. 

Rom.2,24* 
^  Nabum» 
1,1^* 

Rom.iOjií* 
p  Harin  al¬ 
gazaras, 
q  Hcb.CÓ- 
feíTadjó, 
alabad. 

II. 

*  a.Cor.if,. 
s(Sl 

r  De  Baby- 
lonia. 
s  Auiande 
bolucrcó- 
ñgo  los  Ti¬ 
fos  del 
pío,  qNa- 
buebodo- 
nofor  auil 
licuado. 
Efd.5,T4^. 
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1  S  A 

porque  no  faldrcys"^  aprcflurados ,  ni 


Y  A  S. 


t  Aluííío 

deE^^}9to,  huyendo:porque  lehouayrá  delan- 

txod,n,i^,  te  de  vofotros ,  y  el  Dios  de  Ifrael  os  ayú- 
III.  tara. 

bHeb.abo-  Heaqui  ,  que  mi  Ceruo  feráproípcra- 
niinapo  fo*  ¿Q  ^  fg|-£ engrandecido,  y  ferá  enfaldado, y 
muy Tublimado. 

lU¡mn  &c  ^4  ^  Como  ^te  abominaron  muchos, en 

Lo  prime*  tanta  manera  fue  desfigurado  de  los  hom- 
ro  es  mas  bres  fu  parecer :  y  fu  hcrmofura ,  de  lo  s  hi- 
pfoprio  jos  délos  hombres, 
íkllupr.  Aníi®  falpicará  muchas  gentes.  Los 

cExpiara.  j.gy^5  cerrarán  ^  fobre  el  fus  bocas :  *  porq 
aluaiendo  .  »  r  j 

álrito  de  verán  loque  nunca  ¿eí  tue  contado  :  y  ente¬ 
las  expía-  derán, loque  nunca  oyeron, 
cioncs.  Le-  C  A  P  I  T.  Lili. 

iiit.i»s.y  £í.  [sigue  el  traÜado  come^ado  en  la  fin  del  Cap* 

Jl  prednotando  cfuan  raros  ferian  loscjue  darían 
nablar  (de  f-Yeduo  di  Enanillo  efeandalixados  eniu  profunda 


7» 


d*QiJanfIo  Chnsioilüijual  no  feria  parte  paraque  fi* 

•delíe  ha-  ^oriapor ejjo  dexajfe dcprojperar,  I  I.  ChnTlo 
Liare, y  de  otado  de  Dios  en fañsfa cion  de  nueflros peccados. 


bira.Arrib. 
II, t 

g  De  Díoi 


Y  fu  generación  ouienlá  contará  .^Porque 
fue  cortado  ^  de  la  tierra  de  los  biuientes. 
Por  la  rebellion  de  mi  Pueblo”  plaga  áel. 

9  Y®  pufo  con  los  impíos  fu  fepultura,  y 
fu  muerte  con  los  ricos :  *aunque  nunca  el 
hizo  maldad,ni  rno  engaño  en  fu  boca. 

10  Contodo  eíTo  lehoua  lo  quiíb  moler, 
fubj erándolo  á  enfcrmedad.f[  Quando  o- 
uierc  puerto  fu  vida  por  expiación,  verá  li- 
nage,Pbiuirápor  largos  dias:y  la  voluntad 
de  lehoua  ferá  profperada  en  fu  mano. 

ir  Del  trabajo  defualma  verájyfeharta- 
rá:q[  Y  con  fu  conocimiento  juftilicará  mi 
Sieruo  jurto  á  muchos:  y  el  lleuará  las  mi- 
quidades  dellos. 

11  Portantojyo  le  darc  parte  c5  los  ^  grarr- 


des,  y  á  los  fuertes  repartirá  d 


efpojos: 


fus  hazañas  yp^^^  medicina  de  nueñra  corrupcÍQn:y  el peruerfo 
admira-  juy^iodel  mundo  acerca  de  fu  Cru^  i  1 1.  Strpa- 

bles.  ciencia  y  manfidumhre  admirable  en  fu  muerte  lle^ 

na  de  rergucfay  las  caufas  deella^  í  1 1 1.  La  pro- 
*^Io^.xi,28.  pagacion  eterna  de  Ju  ^loriofo  Keyno  en  premio  de 
Kom  roiiS*  fus  trabajos,  V,  Dara  jufiieia  d  los  hombres  con  fu 
e  Heb.oy-  conocimiento, 

do.  Vien  creerá  á  nuertro  ^  dicho? Y 

ffleb.yfu-  I  1  el  bra^o  delehoua  fobre  quien  fe- 
^^há  manifertado? 

1  ^  Contodo  eí]bfubirá,como  renueuo, 

g  U/C  j|  2ii  ^1*  r* 

q.d.prof-  delante^  deehy  como  rayz  de  tierra  Teca, 
peraméte.  No  parecer  enel  ni  hermofura.  Verlohe- 
h Defeo-  mos,  y  íin  parecer,  tanto  h  q  lo  deífeemos. 
nociendo-  ^  *  Defpreciado  ,  y  defechado  entre  los 

lo,deuee-  hombres: varón  de  dolores:  experimetado 
*M4rc  9  rtaqueza  :  y  como  >  que  efcondimos  del 
12  ‘  ’  elrortro  i  menofpreciado ,  y  nolo  ertima- 

i  Hcb  efeñ-  mos. 

dimicnto  4  ^  ^Ciertamentíí  nuertras  enfermedades 
deroftro  el  las  lleuó,  y  el  fuífrió  nueítros  dolores :  y 
nofotros  tuuimoslo  á  el  por  acotado,  heri- 

\?ed’l^^  ^  ^  herido /we  por  nuertras  rebel- 

caV.15,7  ^*°ncs,  molido  por  nueftros  peccados.t  El 
t  Porfus  cartigo  de  nuertra  paz  íbbre  ehy  por  fulla- 
acotes  nof-  ga  ruó  cura  para  nofotros. 
otros  tu-  6  Todos  nofotros  nos  perdimos ,  como 
uimos  fcli-  Quejas  j  cada  qual  íé  apartó  por  íu  camino: 
Tot  hizo  lehoua  ^  trafpufoenel  elpeccado  de 
cncóm'nr  nofotros. 

enel.  7  ^  Angurtiado  e],y  affligido  no  abrió 

III.  fu  boca.  Como  oueja,  fue  licuado  álmata- 
*Iod!,io,i7.  deroj  y  como  cordero,  delante  de  fus  tref- 
*Matt.  z6^  quiladores  enmudeció;  *  y  no  abrió  fu  bo- 
^3*  ca. 

g  Déla  cárcel  y  del  juyzio  fue  quitado. 


por  quanto  derramó  fu  vida  á  la  muerte,  y 
*  fue  contado  con  los  rebelladores,  auien- 
do  el  licuado  el  peccado  de  muchos,y  ora¬ 
do  por  los  re])eIIadores. 

C  A  P  I  T.  Lllir. 

Exhorta  a  la  Xglefia  fiel  del  Pueblo  Jujayco  tan 
fatigada  y  tan  meno/cabada  con  las  calamidad 
des  que  le  auian  de  reñir,  d  fumma  alegría  prome¬ 
tiéndole  glorio/a  propagación  portodo  el  mundo  con 
la  publicación  del  Luanglio :  y  rifloriay  triumpho 
de  todos  fus  enemigos, 

A  Legrare  *  ó  cílcril ,  la  que  no  paria: 
leuanta  canción  y  jubila ,  la  que  nu¬ 
ca  ertuuo  de  parto:porque  mas feran 
los  hijos  de  U^dexada,que  los  de  la  cafada, 
dixo  lehoua. 

1  Enfancha  el  íltio  de  tu  cabaña,y  las  cor 
tinas  de  tus  tiendas  feao  ertendidas  ,  “no 
feas  efcalfaialuenga  tus  cuerdas,  y  fortifica 
tus  ertacas. 

3  Porque  ala  mano  derechay  álamano 
yzquierdahas  de  crecer :  y  cu  íimiente  he¬ 
redará  gentes,y  ^  habitarán  las  ciudades 
afoladas. 

No  temat,que  no  íerás  aucrgon^ada; 


mDcrta  vi¬ 
da. 

n  Fue  pla¬ 
gado, 
o  S.Dios. 
q.d.Hízo  q 
mUrierte 
como  ma¬ 
lo,  y  carga¬ 
do  de  odio 
y  embidia* 
^i,Ved,a, 
Í2. 

i,han,-^,^, 

un, 

p  Hcb.  aló- 
gara  Jos 
días. 

'  V. 

q  Heb.mo- 
chos. 

r  Ot.  y  con 
los  &c. 
s  loa.19,  r2. 
Marc.í5,28* 
Luc.  22,37. 


29. 


Gal,  4  27. 
tHeb.de- 
íierta. 


11  Heb.no 
detengas. 


X  O,  feran 
habitadas. 


y  no  te  auerguences,que  no  ferás  affrenca- 
da:antes  te  oluidarás  de  la  vergüenza  de  tu 
mocedad, y  del  afrenta  de  tu  biudez  no  té- 
drás  mas  memoria. 

f  Porque  tu  marido/er¿  tu  hacedor,*  le-  tity, 


houa  de  los  exercicos  es  fu  nombre;y  tu  re- 
demptor,  el  Sando  de  Ifrael,  Dios  de  toda 
la  tierra  ^  es  llamado. 

6  Porque  como  á  mugerdexada  y  trirte 
de  eípiricu  ce  llamó  Iehoua:y  como  á  muger 
mo^a,qor  repud¡ada,dixo  el  Dios  tuyo.) 

7  Por-r^momentopequeño  ce  dexé:mas 
con  grandes  mifericordias  te  recogeré. 

8  Con  V»  poco  de  yra  efeondi  mi  rortrq 

de  ti  por  rn  momento:  mas  con  mifericor- 
dia eterna  aure'  mifericordia  deti,dixotu 
redemptor, lehoua.  CC  iiij 


y  Hcb.fe- 
ra. 


7?  ISA 

^  p  Porqu&eílo  me  íerá  >«  como  Jas  aguas  de 

Nocrque  juré  q  nuca  ruas  las  aguas  de  Noe 
paíTarían  fobre  la  tierra :  aníi  también  juré,q 
no  me  enojaré  wí*íícontrati, ni  te  reñiré. 

10  Porq  los  montes  fe  mouerin,  y  los  co¬ 
llados  téblarán  :ma$  mi  mifericordia  no  fe 
a  Por, mi  apartará  de  ti:ni  3  el  Concierto  de  mi  paz 
Con:ierto  vacilará ,  dixo  lehoua  el  que  ha  mifericor- 
diadeti. 

b  Hcb.tem-  lí  Pobrezica,!^  fatigada  co  tempeftad,íin 
peftuoía,6  confuelojheaqui  que  yo  acimétaré  tus  pie- 
tépeAada,  fobre  carbunculoiy fobre faphy  ros  te 
fundare, 

c  Tus  ventanas  pondré  de  piedras  pre- 

j  ciofas,  y  tus  puertas  de  piedras  de  carbun- 

preciífr*'  culo, y  todo  tu  termino  de  piedras  *1  de  cu- 
Hcb.devo-  ílicia. 

luntad,  15  ^  Ytodos  tus hijos/érd»  *  enfeñados  de 
*  loa,6t^%,  lehouaiy  multiplicará  la  paz  de  tus  hijos, 
e  Declara-  24  Con  jufticia  ferás  adornada:eftarás  le- 

cion alego-  de opprefsion.porq  ñola  temerásiv  de 
rica  délos.  ^  '  j  • 

fHeb.  He-  15^  ^ Si  alguno  conípiráre  contrati,yer4  fin 

aquiiunta-  mi:el  que  contrati  conípiráre, delante  de  ti 
doTcjutará  caerá. 

nodcini.  Heaqui  que  yo  crié  ál  herrero, que  íb- 
pla  las  afcuas  eneí  fuego,  y  que  faca  la  her- 
g  Altyrano  ramicta  para  fu  obrary  yo  crié ^  al  deAruy- 
aíTolador  dor  para  deftruyr. 
e  mu  o.  Toda  herramienta  que  fuere  fabricada 
corra  ti,noprofperará:y  átoda  lengua, q  fe 
leuantáre  contra  tí  en  juyzio,  condenarás. 
hLafucrtc.  HHa  es  ^  la  heredad  de  Jos  ííeruos  de  leho¬ 
ua, y  fu  ju  Aicia  de  por  mi,dixo  lehoua. 

C  A  P  I  T.  L  V, 

Exhorta  a  todo  el  mundo  percador  4  llegar/e  d 
ChriTioy  abracar  fu  MuangeUo ,  enelqual  folo 
hallaran  graciofamente  toda  hartura  de  todo  bien, 
1 1. 1.4  manera  del llegarje  d  Chrislo^por  yerdadera 
penitencia  y  fe  en  la  Mijericordia  del  V adre  por  el^ 
cuyos  confe}osfon  muy  otros  cjuelos  dtlmiwdoipara- 
que  en  efia  manera  de  alean  far  fafud  no  fe  cjle'por 
locftte  la  humana  ra\on  diéldre»  (¡fto por  loque  Dios 
reuela  de fu  buena  voluntad, 

A  ,*  Todos  los  fedientos,  Venid  alas 
ag'J^s.Ylosq  no  tienen  dinero  ,vc- 
^nid,comprad,y  comed. Veiiid,com- 
i  Alegría, y  pradjíín  dinero, y  íiii  precio/  vino  y  leche. 

^  Porque  gaAays  el  dinero  f  no  en  pan, y 
Euanr  ^  vucAro  trabajo  en  no  por  hartura  ?  Oyd- 
t  En  no  me  oyendo, y  comed  del  bien  :  y  deleytar- 
pan.&c.  íeha  vueQraalrna  con  groAura. 

j  Abaxad  vueAras  orejas ,  y  venid  á  mi: 
oyd,y  biuirá  vueAra  alma.  Y  haré  con  vof- 
»  *n  otros  Concierto  eterno,^  las  mifcricordi- 
25  ^rmes  á  Dauid. 

4  Hcaqui ,  quejd  lo  di  por  teAigo  a  pue- 
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blosrpor  capitán, y  por  macAro  a  pueblos, 
y  Heaqui,  que  á  gente  que  no  conociAe, 
llamarás :  y  gentes  que  no  te  conocieron, 
correrán  á  ti ,  por  cauía  delehoua  tuDios, 
y  del  Sanélo  de  Ifrael  que  te  ha  honrrado. 

6  Bufead  á  Iehoua,mientras  fe  halla  :  lla- 
maldo  entre  tanto  que  eAá  cercano. 

7  ^Dexe  el  impío  fu  camino:  y  el  varón  II- 
in¡quo,fus  peníamiétosry  biieluafe á  leho¬ 
ua,  el  qual  aurá  del  mifericordia  :  y  ál  Dios 
nueAro,el  qual  *  ferá  grade  para  perdonar,  j  Heb.mul- 

8  Porq  mis  peníamiétos  noyowfomo  vuef-  tiplicirápa. 
tros  penlámientosrni  vueAros  caminos,fo-  ra  &c. 

mo  mis  caminos, dixo  lehoua. 

9  Como  fon m.tí  altos  los  cielos  que  la 
tierra  ,  aníí  fon  rnas  altos  mis  caminos  que 
vueAros  caminos. 

10  Porque  como  deciende  de  los  cielos  la 
lluuia,  y  la  nieue,y  no  buelue  allá,mas  har¬ 
ta  la  tierra,  y  la  haze  engedrar,  y  produzir, 
y  dáíímienteál  que  íiembra,ypan  álque 
come: 

11  Anfi  ferá  mi  Palabra  que  fale  de  mi  bo- 
ca:no  boluerá  á  mi  vazia.mas  hará  loquero 
quiero, y  ferá  proíperada  en  aquello  para  q 
la  embié. 

11  Porque  con  alegría  faldreys  ,  y  c6  paz 
fereys  bueltos :  los  montes  y  los  collados 
leuantarán  canción  delante  de  voíbtros,  m  O,  alaba- 
y  todos  los  arboles  del  campo  oí  applaudi-  ^a.A,canci- 
ráii  con  las  manos.  ondeala- 

En  lugar  de  la  ^ar^a  "  crecerá  haya  :  y 
en  lugar  déla  hortiga  crecerá  arrayhan;y 
®feraá  lehoua  por  nornbre,porfeñal  eter-  o  De  lama- 
niyque  nunca  ferá  rayda.  ranilla  def- 

ta  libertad 

C  A  P.  I.  Vi.  tomará  Dí- 

D  Enuncia  Dios  d  los  píos  de  fu  Euehlo  la  venida  nombre^v 
de  fu  Mefsiaífportanto  que  fe  preparen  con  pie* 
dad  para  recehirlo:  el  qual  amplificado  fu  Keyno  no  na 
defechara  d  ninguno,  I  I.  Suelta  dlpuehlo  luday*  conocido. 
co  en prefa  de  los  tyranno^  del mundoptor  la  ignora-  lcr.!(),!4. 
eia,auartciajy  vicios  de fus  ertfeñ adores, 

Níí  dixo  lehoua ;  +  Guardad  dere-  ^Sah.StU 
cho,y  hazed  juAicia:  porquecerca- 
na  eAá  mi  falud,para  veiiirry  mi  juf- 
ticÍ3,para  manifeAaríe.  Al  d  d  * 

2  Bicnauenturado  el  Iiombre.que  cAo  hi- “n'  * 

Ziere:  y  el  hijo  del  nombre,  que  tomare  el  j_cy 
to:Que  guarda  el  Sabbado  de  contaminir-  Dcu.:3,t,í. 
lo:y  q  guarda  Ai  mano  de  hazer  todo  mal.  6cc. 
j  Y  no  diga  ^  el  hijo  del  eArágero  allega-  9  que  fe 
doáIehoua,diziendo,  Apartándome  apar-  pí’f- 
tará  Ichou.i  de  fu  Pueblo  :  Ni  diga  ^  el  caf.  ios  cic- 
trado, Heaqui  yo/oy  árbol  feco.  ,^5.  Matth. 

4  Porque  aiiíí  dixo  lehoua  á  los  caAra-  1^,12. 
dos,q  guardaron  mis  Sabbados,y  efeogie-  r  0,rctu- 
rcuÍoq^oquícro,y  ^  tomare  mi  Cocicrto:  uicren. 

S  Vo 
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f  Yo  Ies  darc  lugar  en  roí  Cafa,y  detro  de 
mis  muros :  y  nombre,  mejor  q  á  los  hijos 
y  á  las  hijas :  nombre  perpetuo  les  daré,  q 
nunca  perecerá. 

6  Y  áloshijosdeloscftrageroSjqfelle- 
O  depro  ^Í®^®'*3,par3  miniftrarle,y qamá- 

fanarlo .  nóbre  deIehou3,para  íér  fus  íieruos: 

bO,ainiSa  todos losq guardaren  elSabbado  *  deco¬ 
llo  monte,  laminarlo, y  tomaren  mi  Concierto  : 
q.d.tomar-  7  Yo  los  Ileuaré  b  ál  Monte  de  mí  fandi- 
loshe  en  el  dad:y  feftejarlos  he  enla  Caía  de  mi  ora- 
los*mTo°  ^  Clon.  Sus  holocauftos  y  fus  facrificios  fe- 
cPor,cnmi  aceptos  fobre  mi  altar  :  *  porq  mi  Ca- 
Cafa  de  ora  fj^j  Caía  de  oracion  feri  llamada  de  todos 
oion.  los  pueblos. 

^  MaLzhi]  8  Dize  el  Señor  lehoua,  el  q  junta  lose- 
M4r,  II,  17.  chados  de lírael,  Aun  juntaré  fobre  el  fus 
Lwc.i^,  4<5’.  ayuntados. 

jij  .  *  9  Todas  las beftias  del  capo  venida 

conLíer6°  bertias  del  monte. 

cHeb.fucr  Sus  atalayas, ciegas :  todos  ellos  ig- 

tes  de  ani-  norátes  todos  ellos, perros  mudosino  pue 
ma  yronía*  déladrar.dormidos,  echados, aman  el  dor 
í  Ni  faben,  mir, 

den^"”^"  II  Y  aquellos  perros  animoíbs  no  co- 
J  j,  ij  hartura  :  y  los  mifmos  paftores  ^  no 

g  oí.a'rú  ^Iipieron  entender:  todos  ellos  miraná 
cudicia  ot.  lus  caminos, cada vno^á fu prouecho,c4- 
a  fu  auari-  yno  por  fu  cabo  . 

II  *  Venid ,  tomemos  vino,embriaguc- 
*SabÍ,2i6.  mos  nos  de  íidra  :y  ferá  el  día  de  mañana 
como  efte,o  mucho  mas  excelente. 

C  A  P  I  T.  LVÍI. 

QV/Vrt  Dios  los  píos  del  mundot  lletiddolos  d  def- 
canfo  cjuado  quiere  herirlo  de  alguna  notable 
h  Heb.  pon  calamidad,  fin  queelmundo  adaierta  en  eslefneo- 
ga  fobre  el  fejo,  1 1-  Kedaronye  las  muchas  idolatrías  del 
coraron,  pueblo  Indaj/co  ^ ¡ahypocrifiaj fia  Ugas  con  los  reyes 
i  ^e\>.\os  comarcanos  Contra  el  conje  jo  de  Dios,  III.  Con 
varones  de  gjp  promete  Dios  fani dad  df^  Mueblo  porfn 
mifeheor  clemencia,para  con  los  afligidos  qtte  le  m- 

t*^Mueren 

1  Heb. de  la  "|^  Erece  el  jufto  ,  y  no  á>  quien  ^  eche 
maldad.  V~^  de  ver:  y  *  los  pios  f  fon  recogidos, 
mDe  Dios  ^  y  no  <9  quien  entienda  que  delante 
Es  biuírpl^a  deli afflicioii  es  recogido  el  jufto. 
mtiite.  Ce.  2,  Vendrá  la  pa^,  deícaníarán  íbbre  fus 
n  Heb  for  todos  los  q  andan  delante  ^  de  el. 

nic<5.  *  3  Y  vofotros, llegaos  acabijos  déla ago- 

oHcb.  fo-  rerargeneracion  de  adultero  y  ”  de  forni- 
bre  quicos  caria. 

delcytaftcs  4  o  De  quien  efcarneciftes?Contra  quié 
trh^  furlf*  boca,alongaftes  la  lengua? 

feéios.ymá  Vosotros  no  foys  hijos  rebelles ,  íimiente 
teria.  q.d.  (j  mentiroía? 

fornlcays.  S  ^  Qu.eos  efcallentays  con  los  alcorno- 
Gen. JO,  j?.  ques  debaxo  de  todo  árbol  ^  íbmbrio?q  fa 
q  O, verde.  criScays  los  hijos  en  los  valles  debaxo  de 


los  peñafeps? 

6  En  las  polidas  peñas  del  valle er  tu  par- 
tereftaseftas  y^^tufuerte.Aeftas  también  ^  jacríñclct 
derramarte  **  derramadura ,  ofFrecirte  Pre-  ijquido-  li- 
fente.  No  me  tégo  ^  de  vegar  dertas  eoíasf  bamen. 

7  Sobre  el  monte  alto  y  enhierto  puíif- s  Heb.  de 

te  tu  camaralli  también  fubifteá  facrificar  c^lblarme 
facrificio.  íbbre  &c. 

8  Y  tras  la  puerta  y  ellubral  puíiíle  ^  tu  fy^VlEs  d 

memorial:porq<*otreqMeá  mi  te  defeubrif.  jnmorial 
teryfubirte,^  enfanchartetu  cama,y  hexif-  de^aunoy 
te  con  ellos  alian^aj  amarte  fu  cama  donde  vfan  los  Tu- 
quiera  que  vias.  dios  en  fus 

9  Y  fuerte ál  rey  c5  olio , y  multiplicáis  pumas, 
te  tus  oloresjy  embiarte  tus  embaxadores 
lexos, y abatiftete hartad  profundo. 

10  En  la  multitud  de  tus  caminos  te  can 

farteiyno  dixifte,^  No  ay  remedio:  hallaf-  uHeb.De^ 
te  *  loque  bufeauas, portanto  ^  no  te  arre-  efperado. 
pentirte.  xHeb-lad 

ir  Yaquien  reueréciarte  y  temifte  ?Porq  da  de  turna 
mientes:  q  no  te  has  acordado  de  mi  ^  ni 

te  vino  ál  penfamiento.Noheyo  difsimu-  jolifte. 
lado, y  nunca  mehas  temido?  z  Heb.  ni 

11  Yopublicaré  tu  jurticiay  tus  obras, q  pulirte  fo¬ 
no  te  aprouecharán  .  bre  tu  cora 

1}  Quando  clamares,  librente  tus  allega* 

dos,q  á  todos  ellos  licuara  el  viento, toma 
rá  la  vanidad:mas  el  qen  mi  efpera,aurá  la 
tierra  por  heredad, y  poíleerá  el  Monte  de 
miíanélidád. 

14  frY  3  dirá,AIlanad,aIIanad:barred  el  ^ 
caminorquitad  los  trompe^ones  del  cami-  Pueblo, 
no  de  mi  pueblo.  ^  Arri.  40,4. 

if  Porq  añil  dixo  el  Alto  y  fubíime ,  El  q  Abax.^2,ro 
habita  en  eternidad ,  y  cuyo’  nombre,  es  El  l>  Heb  habí 
fanélo.h  que  tengo  por  morada  la  altura  y 
y  la  fanélidad  :  y  có  él  quebrantado  y  aba- 
tido  dcefpiritu/M^/Vo,  para  hazer  biuir  el 
efpiritu  de  los  abatidos  ,  yparahaxer  bi- 
uir  el  coraron  de  los  quebrantados . 

16  Porq  no  tengo  de  contender  para  líe- 
pre,  ni  paraíiempreme  tengo  de  enojar: 

porque  el  efpiritu  c  por  mi  d  fué  vertido,  y  1^°*" 
yohizelasalmaí.  Tviftiá  el 

17  Porla  iniquidad  de  fu  cudicia  me  eno  cuerpo, 
jé, y c  lo  heri:efc5di  mi roUro^y cnfiñéme:y  Gen.2,7, 
fué  el  rebelde  por  el  camino  de  fu  corado.  cS.ámipuc 

18  Sus  caminos  vide  ,  y  fanarlohéjypaf- 
torearlohé,y  darlehe confolaciones  del  y 
á  fus  enlutados . 

19  Crio  ^  fruto  de  labios,paz;pa’z  ál  lexa  f  Alabanza# 
no  y  ál  cercano.-dixo  lehoua ,  y  fánolo*  Heb.ij,i5. 
zo  Mas  los  impíos, como  la  maren  tem- 

pertad,  q  no  fe  puede  repoíár :  y  fus  aguas 
arronjan  cieno  y  lodo. 

11  ^No47paz,dixom¡Dios,paraIosim  hArrib’4J^, 
píos* 
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MAttJu  'Dios  dlVrophet a  ejueredar^ya  la  hyfo 
crtjiay  impiedad  de  fu>  Pueblo:  declarándole 
fílales  el  verdadero  ayuno  y  loí  obras  de  juííicia 
que  el  pide  ¡y  d  las  quales  inuocado  acude* 

CLama  ^  a  alca  bot,  no  detengas:al- 
^atubo2  como  tropera :  y  predica 
á  mi  pueblo  fu  rebellion:  y  á  la  caía 
de  lacob  fu  peccado- 

z  Que  me  buícan  cada  dia, y  quieren  íd- 
bermis  caminos, como  géte  q  ouielfe  obra 
do  jufticia ,  y  q  no  ouieíle  dexa  do  el  dere¬ 
cho  de  fu  Dios. pregunten  me  ^  derechos 
de  juftic¡a,y  quieren  ^  acercaríe  de  Dios, 
j  Porque  ayunamos, y ao  heíiíle  cafo? 
•Humillamos  nueílras  almas ,  y  no  /o  fupif- 
te?  Heaqui  que  en  el  día  de  vueílro  ayuno 
hallays  loque  quefcys:y  todos  ^  pedís  vu- 
eftras  haziendas. 

4  Heaqui,  q  para  contiendas  y  debates 
ay-undysiy^para  herir  del  puño  malaméte. 
Noayuneys^  como  haftaaqui,paraq  fea 
oyda  en  lo  alto  vueftra  boz . 
y  tal  el  ayuno  que  JO  eícogi  ?  q  ^  jde 

dia  afflija  el  hombre  fu  alma  i  q  encarne  fu 
cabera, como  junco  :  y  haga  cama  de  Taco 
y  ceniza^Eílo  llamareys  ayuno,  y  dia  agra 
dable  álehoua? 

6  Noesanteselayunoqyoefcogi^Def 
atar  los  lios  de  impiedad.  Deshater  los  ha 
ces  de  opprefsioniy  foltar  libres  a  los  que- 
brantados:y  que  rompays  todo  yugo. 

7  *  Que  partas  tu  pan  con  el  hambrien¬ 

to, y  a  los  pobres  vagabundos  metas  en  ca 
faiquando  vieres  al  defnudo ,  lo  cubras:  y 
que  no  te  efcondai  de  tu  carne. 

8  Enionces  nacerá  tuluz ,  como  el  alúa: 
^  y  tu  fanidad  reuerdecerá  preílory  yra  tu 
jullicia  delante  de  ti,  y  laglcria  delehoua 
te  recogerá. 

-9  Entonces  inuocarás ,  y  oyrteha  Icho- 
ua:clamarás,y  dirá,  Hemeaqui.Si  quitares 
de  enmedio  de  ti  el  yugo  : '  eleftender  el 
dedo,y  hablar  vanidad; 

JO  Yjí  derramares  tu  alma  ál  hambrien  • 
to,y  hartares  el  alma  affl!gid3,cn  las  tinie¬ 
blas  nacerá  tu  luz:y  tu  efeuridadyer^  como 
el  mediodia . 

ir  YpaflorcartchalehDuafíempre,  yen 
las  fequedades  hartará  tu  alma,  y  engorda 
rátus  huefibs ,  yferás  como  huerta  de  rie¬ 
go  ,  y  como  manadero  de  aguas  ,  cuyas  a- 
guas  nunca  faltan. 

II  *  Y  edificarán  de  ti  los  deíiertos  anti¬ 
guos,  los  cimiétos  caydos  degenera  ció  y  gt: 
neració  leuantaras:  y  ícrás  llamado  Repa- 
xador  de  portillos ,  ReAaurador  de  cal^a- 
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das  para  habitar. 

II  Si  retraxéres  delSabbado  tu  pie  ,  de 
hazer  tu  volútad  en  mi  diafaníAo.yálSafot- 
bado  llamáres  delicias, fando,  gloriofo  de 
Iehoua:y  lo  veneráres  nohaziendo  tus  ca- .j.  . 

minos,!  ni  bufeando  tu  voluntad,  ni  ha-  hallando-*^ 
blando  palabra: 

14  Entonces  te  deleytarás  en  lehoua :  y 
hazertehe  fubirfobreiasalturas  déla  tie¬ 
rra  ;  y  hazertehe  comerla  heredad  de  la¬ 
cob  tu  padre. porque  la  boca  de  lehoua  ha 
hablado. 

C  A  P  I  T.  LIX. 

P^KoJsi^ue  el  Vropheta  en  la  canción  mojhrando  di 
pueblo  fin  impiedades, y  como  ellas  erany  feria 
caufade  furuyiia,  íí.  Introduce  a  Dios  que  yif 
ta  la  total  corrupción  de  fu  Vuablo  fe  arma  para  ha 
^  yen^anfa,y  reformación,  III.  P4r4  laqual 
promete  la  yenida  del  h\efias,  y  el  Hueuo  Teíla- 
mentó, 

H£aqui,-íc  que  no  es  acortada  la  ma¬ 
no  de  lehoua  para  faluar :  ni  es  *  a- 
granada  fu  oreja  para  oyr:  Am6.5o,2. 

Mas  vueftras  iniquidades  han  hecho  g^u^ada-^ 
diuiííon  entre  voíbtros  y  vueftro  Dios :  y 
vueftros  pcccados  han  hecho  cubrir  fu  rof 
tro  oe  vofotros,para»o  os  oyr, 

S  *  Porque  vueftras  manos  cftán  conta- ^ 
minadas  de  íangre,  y  vueftros  dedos,de 
iniquidad;vueftros  labios  pronuncian  me- 
tira, j  vueftra  lengua  hablamaldad. 

4  No  4j  quien  clame  por  la  jufticia  ,  ni 
quien  juzgue  por  la  verdad. confian  en  va¬ 
nidad, y  hablan  vanidades:*^  conciben  tra- 
bajojy  paren  iniquidad  . 

y  Ponen  hueuos  de  afpides , y  texé  telas  J,”  c'^^'y  cífe, 
de  arañas  :  cl  que  comiere  de  íus  hueuos,  (fluanlo. 
morirá :  y  filo  ap  retare, faldrá  vn  baíihfco.  10615,35. 

6  Sus  telas  no  feruirán  para  veftir,  ni  de  Pftl.7,z5- 
fus  obras  í'eran  cubiertos :  fus  obras  fon  o- 
bras  de  iniquidad, y  obra  de  iniquidad  esld 
en  fus  manos. 

7  *  Sus  pies  corren  ál  mal, y  fe  appreíTu-  ^ 

ran  para  derramar  la  fangre  innoccnte:fus  ^  * 

penfamieiitos ,  penfamiétos  de  iniquidad:  ^ 

deftruyeion  y  quebrantamiento  en  fus  ca¬ 
minos. 

8  Nunca  conocieron  camino  o  de  paz:ni  o  DcLíca 

ay  derecho  en  fus  caminos;fus  veredastor  hazer- 
cicró,^  áfabiendas ,  qualquiera  q  por  ellas 
fuérc,*^  no  conocerá  paz , 

9  Por  cfto  fe  alexódcnofotroseljuy- 
ziory  jufticia  nunca  nos  alcanzó  .  cfperá- 
mos  luz,  y  veys  aqui  tinieblas  ^  reípládo- 
res',y  andamos  en  efeuridad. 

10  Atentamos ,  como  ciegos,  la  pared, y 
comoíin  ojos, andamos  á  ciento  :  trompe- 

jarnos 


micidios  de 
innocétes- 
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a  Hcb.  en  en  el  mediodiajComo  de  noche;*  fe 

fepulcroi.  puitados  como  muertos. 

lí  Aullamos, como  oífos  todosnofotros, 
y  como  palomas  gemimos  gimiendo.’efpe- 
b  Hcb.y  DO  ramos  juyzio,^  y  no  p3rece:ralud,y  alexó- 
el.  fe  de^nofotros, 

II  Porq  nueílras  rebelliones  fe  han  mul- 

tiplicado  delante  de  ti.yiiucftrospecca- 
cS.  coLipe  ,  .-ti  ^  'o  • 

na  Ot.tcfii  dos  ^  nos  han  rcípondidorporq  nueítras  i- 

fican,Ot  c6-  niquidades  efeán  con  nofotros^y  conoce- 
con-  mos  nuertros  peccidos: 
tra  nofo-  Rebell  if,y  mccir  cótra  Ichoua,  y  tor- 
nar  de  enpbs  de  nucílro  Dios. hablar  calu- 
nia,y  rcbellion ,  concebir, y  hablar  de  co¬ 
raron  pal.íbras  de  mentira . 

14  Y  el  derecho  fe  retiró  ,  y  la  juílicia  fe 
pufo  lexosrporquela  verdad  tropezó  en  la 
plaga, y  la  equidad  no  pudo  venir . 
if  Y  la  verdad  fue  detenida  :  ye/ <y«e  fe  a- 
partó  del  mal,/tíe'pueílo  en  prcía.  Y  vido/«? 
Iehoua,y  defagradó  en  fus  ojos:porq  perC 
ció  el  derecho . 

16  Y  vido  q  no  auia  hombre  ,y  d  abo- 
cI  O  ^m3ra•  piinó,*^  que  no  ouiejfe  quien  entreuinieífe  ;  y 
e  ^Deferip-  brago  ,  y  fu  mifma  jufticialo  aí^ 

cion  de  los  ^*”^0  .  ^ 

píos  por  el  17  *  Y  viftiofe  de  juílicia  ,  como  de  lori- 

officio  de  g9,y  capacete  de  falud  en  fu  cabega;  y  vif. 
opponcrfe  tiofe  de  veílidode  venganga  />or  veftidoj 

a  la  corrup  y  ^ubriofe  de  xelo  Como  de  manto  . 

Clon  comu,  o  j  c 

la  diuina  Como  para  dar  pagos, como  para  f  to- 

mar  venganga  de  fus  enemigos ,  dar  el  pa- 
*  Ej>he,6yij  go  ^  fus  aduerfariosia  la^  iílas  dará  el  pago 
19  Ytemerán  defde  el  Occidéteel  nom- 
f  Heb.  pa-  bre  de lehoua  ;  y  defdc  el  nacimiento  del 
^  Sol,fu  gloria:^  porq  védrá  como  rio  b  vio- 
f  lento  impellido  por  viento  de  lehoua . 

iO  ^  *  Y  vendráredemptor  a  Sion,  y  a 
los  que  fe  boluieren  de  la  iniquidad  en  la- 
cobjdixo  lehoua. 

zr  Y  efle  ferá  mi  Concierto  có  ellos,  di- 
xolehoua,el  Eípiritu  mió  q  ffta  fobre  ti :  y 
mis  palabras, q  pufe  en  tu  boca:no  faltarán 
de  tu  boca,y  de  la  boca  de  tu  íimiéte,  y  de 
la  boca  de  la  íiinsente  de  tu  íim lente ,  dixo 
lehoua,  defde  aora  y  para  ííempre. 

CAP  IT.  LX. 

•p  xhorta  a  la  ]glerta.pia  del  pueblo  ludayco  aqtte 
^reconoxsay  reciba  c5  alegría  la  yenida  delMef- 
Ji^ja  réilauraciony  amplificación  de fU  R.eyno:(t0 
^gloria  perpetua  de/criue. 

LEuantate,refplandece  ;  que^vicne  tu 
lumbre,yJa  gloria  de  lehoua » ha  na 
1™  amane  cidofobrcti. 

cído.  í  Qi^e  heaqui,  que  tinieblas  cubrirán  la 
t  Amanece  tierra ,  y  eícundad los  pueblos :  y  fobre  ti 
t  nacerá  IchcKua^y  fobre  úferivifta  fu  glo¬ 
riáis 
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3  Y  andarán  las  gentes  átulumbre,y  los 

reyes  ál  refplandor  ^  de  tu  Sol.  IHfb.(?c  cu 

4  *  Alga  tus  ojos  en  derredor,y  inlra,to  nacimicto. 
dos  eílos  fehan  juntado,  vinieron  a  ti :  tus  n.  d.  detu 
hijos  vendrán  de  lexos,  y  cus  hijas  fobre  marina, 
el  lado  ferán  criadas. 

5  Entonces  verás, y  refpládecerás.-y  ma- 
rauiliarfeha  y  enfancharftha  tu  coragon,q 

fe  aya  bueltoáti  la  multitud  de  la  mar,  ^  coma 
la  fortaleza  délas  Gentes  ayan  venido  á  niñas  reg^ 
ti,  ladas- 

6  Multitud  de  camellos  te  cubrirá,  polli 
nos  de  Madiá,y  deEpha:todos  los  de  Sab- 
ba  vendrá  1 ;  oro  y  encienío  traeráo,y  pu¬ 
blicarán  alabangas  de  lehoua. 

7  Todo  el  ganado  de  Cedar  ferá  junta- 
dopara  ti ;  cameros  deNabaioth  te  ferán 
fcruidos:íerán  offrecidos  con  gracia  fobre 
mi  altar,  y  la  Cafa  de  mi  gloriagloriíicaré. 

8  Q^ien  fon  eílo«  q  huelan  como  nuues, 
y  como  palomas  á  fus  ventanas  ? 

9  Porque  á  mi  efperarán  las  iílas  ,  y  las 
ñaues  de  Tharíís  “  defde  el  principiorpara  ” 
traertus  hijos  de  lexos,  fu  plata,  y  fu  oro 
con  elIos,áI  nombre  de  lehoua  cu  Dio? ,  y 
ál  Sanfto  de  irrael,que  tehá glorificado. 

10  Y  los  hijos  de  los  eílrangeros  edifica* 
rán  tus  muro$,yfus  reyes  te  feruirán:por- 

q  en  mi  yra  te  heri ,  mas  ^  en  mi  buena  vo-  o  En  mí  cíe 
luntad  auré  de  ti  mifericordia .  mcncia,gra 

it  *  Tus  puertas  eftarán  decotino  abier-  bene 
tas,no fe  cerrarán  de  dia ni  de  noche:  pa- 
raque  ^  fortaleza  de  gentes  fea  trayda  á  ti,  ^ 
y  fus  reyes  guiando .  q  siédo  fus 

iz  Porqlagente,oeIreyno  quenoteíir  capitanes, 
ulere  ,  perecerá :  y  aíTolando  ferán  aíTola-  Heb-  gui>' 
das.  <los- 

13  Lagloriadel  Líbano  vendría  ti :  ha- 
yas,pinos,y  boxes  juntamente  :  para  hon- 
rrar  el  lugar  de  mi  Santuario  ,  y  honrraré 
el  lugar  de  mis  pies. 

14  Y  vendrán  á  ti  humillados  los  hijos 
délos  que  te  affligieron:  y  á las  pifadas  de 
tus  pies  fe  encornarán  todos  los  que  te  ef- 
carne  cían:  y  llama  rtehan  Ciudad  de  leho- 
ua,Sion  dcl  Sando  de  Ifrael. 

En  lugarde  q  has  (ido  defechadt  y  a* 
borrecida,y  no  auia  quie  paíláíTe  porti, 
ponertehe  en  gloria  perpetua ,  en  gozo  de 
generación  y  generación  .  • 

15  Y  mamarás  la  leche  de  las  Gétes,  la  te 

ta  de  los  reyes  rnamarásiy  conocerás  qyo^  rS-^tétó* 
foy  lehoua  el  Saluador  tuyo  y  Redemptor  ^^***00  los 
tuyo,  el  Fuerte  dslacob .  enemigos. 

'  r  r»  I  I  '  I  L-  s  Demanda 

17  *^Porelmetaltraereoro,yporelhie- 

rro  plata  ;  y  por  la  madera  metal,  y  perlas  leftos  de 
piedras  hierrory  pondré  paz  por  tu  gouierlos  pecho» 
nq^yjufticiaporcus*  exaélores.  Y  tributo»- 

il.  Núq- 
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i*  Arr.  i6iU 

^  Apoc  II, 
22, y. 


aDe  mi  jar¬ 
dín  que  yo 
mirmo  pía¬ 
te. 

b  O,  valdrá 

pormil  &c. 

Macth.11,11. 

.cHeb.Io 

baréapreí^ 

/iírar. 


^LtfC.4,iS. 
¿  Cófagrd. 
«fcogió. 
Rom.i,i. 
Declarado 
hijo  de 
Dios  &c. 
e  Ot.  man- 
fos,  humil¬ 
des. 

fDe  gra- 
cia.de  Jubi¬ 
leo.  Leuzy. 
M4í/,y,3. 

g  Plantas. 
Huerto  de 
&c. 

II. 

•^Arr.y8,ii. 

b  Hcb.de 
gcncració 
y  genera¬ 
ción; 


i  Las  rique¬ 
zas. 
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I  S  A  Y  A  S. 


18  Nunca  mas  fe  oyra  en  tu  tierra  violé- 
cia,deftruyció  y  quebrantamiento  en  tus 
términos ;  t mas  a  tus  muros  llamarás  Sa- 
Jud^y  á  tus  puertas  Alabanza. 

*  El  Sol  nunca  mas  te  feruirá  de  luz 
para  el  dia,ni  el  reíplandor  de  la  Luna  te  a- 
Jurobrará ;  mas  fertehá  lehoua  por  luz  per¬ 
petua, y  por  tu'gloria  elDios  tuyo, 
zo  No  fe  pondrá  jamás  tu  Sol, ni  tu  Luna 
menguará^  porque  te  ferálehoua  por  per¬ 
petua  luz, y  los  dias  de  tu  luto  ferán  acaba¬ 
dos. 

Zi  Y  tu  pueblo ,  todos  ellos^erá»  juftos, 
para  íiépre  heredarán  la  tierra  ifiran  renue  - 
uos  ^de  mi  plantacion,obra de  mis  manos» 
para  glorificarme. 

li  El  pequeño  crecerá i:n  mil :  el  menor, 
en  gente  populóla.  Yo  lehouaáfu  tiempo 
^  haré  que  ello  íea  preílo. 


C  A  P  I  T.  LXF. 


doblado, y  aurángozo  perpetuo. 

8  Porque  yo  lehoua/ojy  amador  del  dere- 
cho,aborrecedor  del  latrocinio  para  holo- 
caufto  :  que  confirmaré  en  verdad  fu  obra, 
y  haré  con  ellos  Concierto  perpetuo. 

9  Y  la  íímíente  deellos  ferá  conocida  en¬ 
tre  las  gentes ,  y  fus  embrácas  en  medio  de 
los  pueblos :  todos  losque  los  vieren  ,  los 
conocerán,que  fon  fímiente  bendita  de  le¬ 
houa. 

10  Gozando  me  gozaré  en  lehoua, mi  al¬ 
ma  fe  alegrará  en  mi  Dios :  porque  me  vif- 
tio  de  vellidos  de  Talud,  me  cercó  de  mato 
de  jufticia  ^  como  á  nouio  me  atauió,  y  co¬ 
mo  ánouia  compuerta  de  fus  joyas. 

n  Porque  como  la  tierra  produze  fure- 
nueuo,y  como  el  huerto  haze  fmeter  fu  fi-  ^ 
miente,  anfi  el  Señorlehoua  hará  embran- 
car  jurticia  y  alabanza  delante  de  todas  las 
gentes. 

C  A  P  I  T.  LXII. 


el  Vrofhetaál  Mefstoi  <¡ue  ¿ejpliega  y 
Xhaxs  muejha  de  fu  perfinay  officioy  de  loó  riejue- 
xM  ^ue  trae  del  cielo  para  loi  ejue  con  fe  lo  recibiere* 
\  I.  La  rejlauraciony propagación  de  la  Ygle/ta  ,  y 
lof  condiciones  de  los  qne  a  ella  pertenecerá  con  ver- 
dad, por  la^  (leales, como  por  marcas  legittmoíyfírán 
conocidos  enel  mundo* 


La  reftanracion  de  la  Ygle/ta  dejpues  de  la  capti* 
uidad  de  hahylonia  por  la  predicación  del  hna- 


gelio,  Ll perpetuo  amor  conque  Dios  la  amara  en 
Chnílo, 


El  *  Efpiritu  del  Señor  lehoua  es  fo- 
bre  mi ;  porque  me  vngió  lehoua: 
embióme  á  predicar  á  los  ^abatidos; 
á  wr  las  llagas  de  los  quebrantados  de  corá¬ 
ronla  publicar  libertad  á  los  captiuos ,  y  á 
los  prefos  abertura  de  la  cárcel. 
z  A  publicar  año  ^de  la  buena  voluntad 
de  lehoua, y  dia  de  vengaba  del  Dios  nuef- 
tro:  *  á  conlblará  todos  los  enlutados. 

3  A  ordenará  Sion  á  los  enlutados ,  para 
darles  gloria  en  lugar  de  la  ceniza ,  olio  de 
gozo  en  lugar  del  luto ,  mato  de  alegría  en 
lugar  del  efpiritu  angurtiado:  y  ferán  llama 
dos  Arboles  de  jurticia, ^Plantación  de  le- 
Jioua  para  fer  honrrado. 

4  *Y  edificarán  los  deCertos  antiguos, 
leuantaran  los  aíTolamientos  primeros;  y 
rertaurarán  las  ciudades  aílbladas,  los  aíTo- 
lamientos  ^  de  muchas  generaciones. 

^  Y ertarán  ertrangeros,y  apacentarán 
vuertras  ouejas :  y  los  ertrañosyfr^/»  vuef- 
tros  labradores, y  vuertros  viñeros. 

6  Y  vofotros  fereys  llamados  Sacerdotes 
de  lehoua ,  Minirtros  del  Dios  nuertro  fe¬ 
reys  dichos:comereysMa  fuerza  de  las  Gc- 
tes,y  con  fu  gloria  fereys  fublimes. 

7  En  lugar  de  vuertra  vergüenza  doble, y 
de  vuertra  deshonrra,os  alabarán  en  fus  he 
redades;por  loqual  en  fus  tierras  poíTcerán 


POr  caufadeSion  ’  no  callaré,  y  por  iNo  ccüí- 
caufa  de  leruíalem  no  repofaré,  harta  re. 
que  Taiga,  como  rcfplandorjfu  juf-  Como  el 
ticia,y  fu  Talud  fe  cncieda  como  vna  hacha. 

1  Y  verán  las  Gentes  tu  jurticia,  y  todos 
los  reyes  tugloria;y  ferteha  puerto  v/»  no- 
bre  nueuo,quelaboca  de  lehoua  nóbrará. 

5  Y  ferás  corona  de  gloria  en  la  mano  de 
Iehoua:y  diadema  de  reyno  en  la  mano  del 
Dios  tuyo. 

4  Nunca  mas  te  llamarán  Defamparada, 

ni  tu  tierra  fe  dirá  mas  Aflblamiento  ;  mas 

ferás  llamada  Chephzibah  "  Mi  voluntaden^  n  Mí  amor, 

ellaiy  tu  tierra,Beulah  C4yuí/4:porque  ®  elq-  contcn- 

rcr  dé  lehoua fera'tv\  ti, y  tu  tierra  ferá  cafa- 

da.  ^-^5^ 

5  Porque  eowo  el  mancebo  fe  cafa  con  la  oEiamor, 
donzclla,fe  calarán  contigo  tus  hijos:  y  U  buena 

mo  el  gozo  del  cípoíb  con  la  eípofa  ,471/í  fe  voluntad, 

gozará  contigo  el  Dios  tuyo.  ó,contcn- 

6  Sobre  tus  muros,  ó  lerufalem  he  puef- 
to  guardas^todo  el  dia  y  toda  la  noche  có-  chinarán 
tinamente  no  callarán.  P  Losq  os  acordays  |¿5  ccntiac- 
de  lehoua,^  no  ccíTeys,  las. 

7  Ni  áel  le  deys  **  vagar,  hartaque  confir-  qHcb.no 
me,y  hartaqueponga  á  leruíalem  en  alaba- 


en  la  tierra. 


rHcb.nic- 


8  Juró  lehoua  porfu  manderecha,’ y  por _ 

el  bra^o  de  fu  fortaleza, Que  jamás  daré  tu  ,  Porfu 
trigo  por  comida  á  tus  enemigos:  ni  beuc-  fucrtcbri* 
rán  los  ertraños  el  vino  que  tu  trabajarte,  co* 

9  Mas  losque  Qo  allegaron, lo  comerán. 

y  alaba- 


«9 


1  S  A  Y  A  S. 


9fi 


aEl  vino,  y  alabarán  á Tehoua3  y  losque  *  lo  cogéron 

10  beueran  en  los  patios  de  mi  Sanfíuaria. 
^Arriba  lo  ^PaíTadjpaílad  por  las  puertas.  Barred 
57,14.  el  camino-al  Pueblo  Allanad, allanad  la  cal- 

^ada;quitad  las  picdras3al^ad  pendón  á  los 
pueblos.  I 

11  Heaqui,  que  lehoua  hizo  oyr  harta  lo 
»  Zac,s^9*  vltimo  déla  tierra,*  Dezid ala  hijadeSió, 
kiaít.  II,  5.  Heaqui  viene  tu  Saluadorrheaqui  q  fu  íala- 
«  Hcb.c6-^  rio  ^  trae,y  fu  obra  delante  del. 

<LArri.4o,  12,  Y llamarleshán  Pueblo  íanflo  ,  Rede- 

raidos  de  lehouary  á  ti  te  llamarán  Ciudad 
burcada,nQ  defamparada. 

C  A  P  i  T.  L  X  I  II.  ^ 

INtroduxe  el  Prop/?er4  a  Qhrifto  enyn  elegate  iU* 
logo ,  enel  cjual  preguntado  da  cuenta  de  fu  o ff ció 
y  ytÚorias,  I  1.  Waxs  ffacicis  d  Dios  porlasper^ 
petuas  mtfericordias  hechas  d  fu  Pueblo^  1 1 1.  ?tde 
le  con  ardiente  oración  íjue  Je  dejpierte  d  la  reflau^ 

•  radon  de  fu  Vuehlo  cafi  ajjolado  por  füspeccadof^ 

¿  Bermejo,  Vien  es  erte  que  viene  de  ^Edom? 

Aludida  #  I  De  Bofrá, con  vertidos  bermejos? 
dos'"^lue  ^  -^^Erte  berra ofo  cn  fu  vertido  ;  que 
go  d^ze  *  grandeza  de  fu  poder?  Yo,elq^ha- 

eDccreto.  1  urticia, grande  para  íaluar. 

hago  leyes  i  *  Porque  es  bermejo  tu  vertido.^  y  tus 
juilas.  ropas,como  delque  ha  pifado  en  lagar? 
^Apoc,  1^,*  ^  Solo  pifé  el  lagar  ,  y  de  lorpueblos  na- 
die  fue  conmigo.  Pífelos  con  mi  yra, y  bó¬ 
llelos  con  mi  furor :  y  fu  íangre  falpicó  mis 
vertidos, y  enfuzié  todas  mis  ropas. 

4  Porque  el  dia  déla  venganza <^4  en  mí 
f  Arr.íiji.  coragon^y  ^  el  año  de  mis  redemidos  es  ve¬ 
nido. 


g  Refpo  le  f  ^  Miré  pueSjy  no  auia  quien  ayudaíTeiy 
con  loque  h  3t)ominé,que  no  ouiejje  quien  rnefuftentaf- 
&c  v'er°  ^  íe:y  faluóme  mi  bra^o,y  furtétóme  mi  yra. 
hO^!ma*-  ^  Y  bolle  los  pueblos  con  mi  yra ,  y  cm- 
rauillemé.  briaguelos  de  mi  furoriy  derribé  á  cierra  fu 
Arri.5^,  fortaleza. 

7  *  Délas  miíericordias  de lehouaha- 
I  I.  ré  memoria, délas  alabanzas  deIehoua,co- 

i Celebraré  mofobretodo  loque lehoua  noshá  dado; 

y  déla  f  grandeza  de  fu  beneficencia  á  la 
Cafa  de  Ifrael, que  lesha  hecho  fegú  fus  mi- 
iltud  fericordias,  y  fegú  la  multitud  de  fus  mife- 

bien.  raciones. 

8  Porque  dixo ,  Ciertamente  mi  Pueblo 

1  Fieles.no  fon  hijos  ^  (j^e  no  miétenty  fue  fu  Saluador. 
falfos  6  de-  p  p  ¿3  anguftia  dellos  el  fue  angurtia- 
mExoT  ^  Angel  de  fu  faz  los  faluó.  Con  fu 

14. Mi  rai^  amory  con^fu  clemencia  los  redimió,y  los 
yra  Scc.  iruxo  d  cueTfasyj  los  Icuantó  todos  los  días 
loan. 14  9,  delfglo. 

Elquerre  10  Mas  ellos  fueron  rebeldes, y  hizieron 
vee  Ac.  enoja:  fu  Eípiritu  fanflo :  por  loqual  fe  les 
boluió  enemigo,  y  el  mifmo  peleó  contra 
dios. 

II  Empero  acordofe  de  los  dias  antiguos, 


deMoyfen,ydefuPucbIo.*Dondecrtáel- 
que  los  hizo  íubir  déla  mar  conel  ^aftor 
defu  rebaño?  Dodeertáelque  pufo  en  me¬ 
dio  del  fu  Eípiritu  fan^o? 

II  Elque/oí guió"  porla  diertra  deMoy-  n  PorU 
fen  con  elbra^odefugloria?  Elqrópiólas  coduéU. 
aguas, haziendofe  á  íí  nóbre  perpetuo? 
ly  Elq  los  hizo  yr  por  los  abifmos :  como 
yn  cauallo  por  el  deíierto,  nuca  trópe^aró, 

14  ElEfpiricu  de  lehoua  los  partoreo, co¬ 
mo  á  yna  beftia,q  deciédeál  valle:  aníí  paf- 
lorearte  tu  pueblo, para  hazerte  nóbre  glo- 
riofo. 

15'  Miradefdeel  c/elo,defde  la  mora. 
da  de  tufanftidad,  y  de  tu  gloria.  Donde 
eftátuzelo,y  tu  fortaleza? La  multitud^de 
tus  entrañas,y  de  tus  miferaciones  para  có  ^aru.  iy\6 
migo?Hanfeertrechado?  o  De  tus 

16  Porq  tu  eres  nueftro  padre,  P  q  Abra-  mifericor- 

ham  nosignóra,y  Ifraelno  nos  conoce.Tu 

lehoua  creí  nuertro  padre, nuertroRedemi-  Pp* 

1  ^  ^  ,  Ab.nos 

dorperpetuocí  tu  nombre. 

*1  *  N  T  f  t  t  I  niegue,  y 

17  Porque,o  lehoua, nos  has  hecho  errar  ifr.nos  def- 

de  tus  caminos?Endurecirte  nuertro  cora-  conozca, 
^oná  tu  temor  Bueluetepor  tus  íieruos^ 
por  los  tribus  de  tu  heredad. 

18  Por  poco  tiempo  poíTeyó  la  tierra  pro* 
metida  el  Pueblo  de  tu  fanélidad  3  nueftros 
enemigos  han  hollado  tu  Santuario. 

ip  Auemos  íido  como  aquellos  de  quien 
nunca  te  enfeñorearte,  *^fobre  los  quales  qQuenu- 
nunca  fue  llamado  tu  nombre.  ca  fellama- 

C  A  P  I  T.  LXIIII.  r6  Pueblo 

•p  Kofiiguiendo  el  Propheta  en  fu  oraciony  pide  af  de  lehoua. 

feüuofamente  a  Dios  la  reñida  dd  Mcfnas por 
fu  fóla  mifericordUyno por  las  juTlicias  de  Ju  Pueblo 
peccadoriy  la  reíiitucion  de  fu  Pueblo. 

O  Si  rompieíTes  los  cielos , y  decen- 
dieíTes,  >  á  tu  prefécia  fe  efeurrief- 
fen  los  montes, 

z  Como  fuego  queabraíándo  derrite, 
fuego  quehazeheruir  el  agua,  paraque  hi- 
zieífes  notorio  tu  nombre  á  tus  enemigos, 
y  las  gentes  temblaíTcn  á  tu  prefencia.^ 

3  Como  decendirte,  quandohezirte  terri- 
blezas  quales  nunca  efpcrámos,qKelos  mo¬ 
tes  fe  efeurrieron  delante  de  ti: 

4  *  Ni  nunca  oyeron, ni  orejas  pcrcibié- 

ron:ni  ojo  vido  dios  fuera  de  ti, que  hizicí- 
otro  tanto  por  elque  enel  eípera. 

5  **  Salirte  ál  encuétro  ^  álque  con  alegria 

obró  jurticia. En  tus  caminos  fe  acordauan  alo'ue 
de  ti.  Heaqui, tu  te  enojarte  porque  pecca-  ^ 

m os:^  ellos ferán  eternos, y /ío/^íroíferemos  s  Heb.al- 
íaluos.  gozoío  yq 

6  Que  todos  nofbiros  eramos  como  fu-  0^1*^ 
piedad, y  todas  nueílras  jiirticias  como  tra-  ^ 
po  de  immundici33y  caymos,  como  la  hoja  y 

del  árbol  todos  noCotros;  y  nuert/as  malda-  cternuud, 
des  nos  lleuáró  como  viéto*  7  Y 


yi  ISA 

7  Ynadie^y  que  inuoquc  tu  nombre,  ni 
que  fe  defpiertc  para  tenerfe:  por  loqual 
cfcondiíle  de  noíotros  tti  roftro  ,y  dexaf- 
te  nos  marchitar  en  poder  de  nueftras  mal 
dades. 

8  Aora  pues  lehoua ,  tu  era  nueílro  pa¬ 
dre  :  nofotros  Iodo, y  tu  el  que  nos  obrap. 
te,aníí  que  obra  de  tus  manos  fimos  todos 
noíotros. 

9  *No  te  ay  res, ó  leliouajfobre  manera: 
nitengas  perpetuaraeraoria  de  la  iniqui¬ 
dad.  Heaqui,mira  aora,pueblo  tuyo  fimos 
todos  nofotros, 

a  Heb.  Us  jq  a  Tus  íandas  ciudades  fon  defiertas, 
f  /  Sion  deííerto  es, y  lerufalem  íbledad. 

^  ^  *  ii  La  Cafa  de  nueílro  Santuario  y  de 
nueílra  gloria, en  laqual  te  alabaron  nuef- 
iros  padres ,  fue  quemada  de^uego ,  y  to¬ 
das  nueftras  cofas  preciofas  fuero  deftruy 
das. 

II  Detenertehás,  ó  lehoua ,  fobre  eftas 
bHeb.  haf-  cofas  ?  Callarás ,  y  affligirnoshas  b  fobre 
ta  mucho,  manera. 

C  A  P  I  T.  LXV. 

TV  ñ.  Vropbeta  en  perfina  de  Dios  la  rehel 

iVlíw»  .de  fi¥  \*ueblo:<jue  bufiandolcy  llamando^ 
le  los  qtieno  lo  conocierohM  llamado  de  D/oi  im^or 
tH-namente  no  le  <^uifi  oyrádolatrof ,  y  hipócritas, 
por  loejual  los  amenax^  con  affilacion  horrenda, 
II.  Con  todo  ejfo  le  promete  reliquias  paraque  de 
ellas  fe  alimente  y  fea  propagada  la  Iglefta  deltlue* 
tto  Teflamento,  III.  A  laqual  promete  fengu^ 
lar  y  eterna  projperidad , 

~^Vc  »  bufeado  délos  que  no  pregun- 
|i  tauan  y  fue  hallado  de  los  que 

no  me  bufcauan.Dixeágenteque  no 
inuocaua mi  nombre, Hemeaqui,  Heme- 
aqui . 

z  Lftendi  mis  manos  todo  el  dia  á  pue¬ 
blo  rebelde  ,  que  camina  por  camino  no 
bueno, en  pos  de  fus  peníamientos. 

3  Pueblo, que  en  mi  cara  me  prouoca  fic- 
«  Sobre  al-  preáyra  facnficando  en  huertos,  y  hazic- 
tares  he-  do  perfume  ^  fobre  ladrillos, 
cbosno  có  ^  Q£e  fe  quedan  adormir  en  los  fepul- 
formea  la  cros ,  y  en  los  def  éreos  tienen  la  noche :  q 
ley^  xo  ,  comen  carne  de  puerco  ,  y  en  fus  ollas 
carne  caldo  ^  de  cofas  immundas. 
deanimaks  5?  Quedizcn,  Lftáte  en  tu  lugar ,  no  te 
prohibidos  llegues  a  mi, que  c  te  fandli6carc.Ilftos  fon 
Leui.  su  humo  en  mi  furor,  fuego  que  arde  todo  el 
Deut.T4. 

fínfto  ^  Heaqui,  que  f  eferipto  eftá  delante  de 

X3*ue  tu.  mi,  no  callarc,antes  daré,  y  pagare' en  fu 
f  Decreta-  feno. 

do  por  mi.  y  Vueftras  iniquidades  ,  y  las  iniquida- 
^  S.  paga*  des  de vueftros  padres^  juntamente, dize 
lehoua:  qhizieron  perfume  fobre  los  mó- 


Y  A  S  4  9^ 

tes ,  y  fobrc  los  collados  me  aftVentáron: 
poriauto  jyo  les  mediré  fu  obra  antigua  en 
fu  feno . 

8  €[[  lehoua  dixo  añil.  Como  ha-  IL 

llaífe  mofto  en  vn  razimo,y  dixeífe,  No  lo 

eches  á  mal,  que  ^  bédició  ay  en  el,aníí  ha-  h  Puede  aU 
rejo  por  mis  íieruos,que  nolo  echaré  á  per  fcrvtü. 
der  todo. 

9  Mas  facaré  íímiente  de  lacob,  y  de  lu- 

daheredero  de  mis  roontes,y  mis  efeogi-  ¡La tierra# 
dos  Ha  poíTeerán  por  heredad , y  mis  ííer-  fOt,  ¿le- 
uos  habitarán  ay.  xcrcito.  q- 

10  y  ferá  Saron  para  habitado  de  oue-  fg' 

jas,  y  el  valle  de  Achor  para  majada  de  va- 

cas  á  mipueblo,que  me  buícó.  lo.  Heb- 

ir  Mas  vofotros  que  dexays  á lehoua,  q  Gad. 
oluidayselMóte  derai  fádidad,qponeys  1  Derra* 
meía  t  a  la  Fortuna,  y  ^  cumplís  el  numero  mays  en  fa- 
de  la  derramadura,  criíício  ta. 

11  Yo  también  os  contaróal  cuchillo ,  y 

todos  vofotros  os  arrodillareys  ál  dego-  to  numero# 
lladero  ;*  porq  llamé,  y  no  reípondiftes:  Lat.  libare, 
hablé,y  nooyftes:yheziftes  lo  malo  delá-  V;Pro,i»2}. 
tedemisojos,  yefcogiftesloqueáraidc-  Icrm.  7,15. 
fagrada.  Aba.  66,^ 

13  q[  Portanto  anG  d  1x0  el  Señor  leho- 
ua Jleaqui,  q  mis  fieruos  comerán ,  y  vof* 
otros  tendreys  hambre;Heaqui,  q  mis  fíer 
uos  beucrán,y  vofotros  tendréis  fed:He- 
aqui,que  mis  ííeruos  fe  alegraran ,  y  voíb- 
trosfereys  auergon^ados; 

14  Heaqui, que  mis  Ucruos  jubilarán  por 
el  alegría  del  coracon ,  y  vofotros  clama- 
reys  por  el  dolor  del  coraron ,  y  por  el  q- 
brantamiento  deeípiritu  aullareys. 

Ydexareys  vueftro  nóbre'"  por  mal- ni  Execra, 
dicion  á  mis  efeogidos ;  y  el  Señor  lehoua  ble. 
tematará,yá  fus  Ííeruos  llamará  "por  otro  "  No  He- 
nombre.  breos,niIf- 

icí  El  que  fe  echare  bendición  en  la  tie- 
rra,en  clDios  de  verdadfebendeziráry  el  ^ 

q  jurárc  en  la  tierra,por  el  Dios  de  verdad 
jurará  :  porq  las  anguillas  primeras  ferán 
oluidadas,y  feran  cubiertas  de  mis  ojos . 

17  *Porq  heaqui, q  yo  criaré  nueuos  cié-  13 

losy  nueua  tierra  ;  de  lo  primero  no  aura  Apoca. i\.s, 
memoria, ni  mas®  vendrán  al  penfamiéto.  o  Heb.fuUí 

18  Mas  gozaroseys  ,  y  alegiarose^s  por  cora^ 
f glp  de  Gglo  en  las  cofas  q  yo  criai  e:porq 
heaqui,  que  yo  crioá  leruíalc  alegría ,  ya 

fu  pueblogozo  . 

19  y  alegrarmehé  con  lerufalem  ,  y  go- 
zarmehe  con  mi  pueblo;  y  nuca  mas  le  oy- 
rá  en  ella  boz  de  lloro, ni  boz  de  clamor. 

10  Noaurá  mas  alli  mo^o  de  dias,nl  vie  Todos  !• 
jo, que  no  cumpla  fus  días :  porque  el  mo-  nialdiran, 
^o  monráde  cien  años  ;  y  alque  dccicii  comoapor 
años  peceáre,^  ferá  maldito .  tentó . 

u  Y 
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a  Quato  du 
rarcn  los  ar 
boles  dura¬ 
rá  lapo  flcf- 
íjon  de  mi 
&c. 

b  S.de  cap- 
tiuerio. 
c  Heb  fus 
rcnucuos. 
^r/aLpy^, 
tífArr.ii,  6, 
d  Gen. 3, 14. 

cS.  las  fer- 
picntcs. 


»A/7.7,48. 


f  Por,  efte 
mi  lugar  de 
repoío .  Es 
yronia. 


gS.  tan  .Igra 
dable  me  fe 
rá  como 
&c- 

HS.en  facri 
/icio. 

i  Heb.  el^ 
tiene  me¬ 
moria  dcl 
per. 

^Prow.ijjj. 
íérem,  7,13, 
ArrL6sri2. 
1*  Loq  yo 
reprueuo. 

1  Yrotiia 
Wafphema. 
q.d.  Nunca 
vendrán  ef 
foscaftigos 
¿ce. 


zi  Yedificarán  caías, y  moraránrplanta- 
rán  vinas, y  comerán  el  fruto  deellas. 

21  No  edificarán, y  otro  morarárno  pía- 
tarán,y  otro  comcrarporq  ^  feguii  los  dias 
de  los  arboles  ferán  los  días  de  mi  pueblo, 
y  mis  eícogidos  perpetuarán  las  obras  de 
fus  manos. 

No  trabajarán  en  vano,ni  parirán  b  co 
miedo  :  porque,/»^ partos  ferán  fimiente  de 
los  benditos  de  íchoua,  ^  y  fus  ciecenden- 
cias  eftarán  con  ellos. 

24  *  Y  ferá,q  antes  que  clamen ,  yo  oy- 

ré:aun  hablando  ellos, yo  oyré. 

1$  ★  El  lobo  y  el  cordero  ferán  apacen¬ 

tados  juntos ,  y  el  león  comerá  paja  como 
el  buey. y  á  la  íerpiente ,  ^  el  poluo  fera'Cw 
comida:^  no  affligirán,ni  harán  mal  en  to¬ 
do  mi  fanff  o  Monte, dixo  lehoua. 

CAPI  T.  LXV  I. 

Licencia  Dtos  por  fu,  Vropheta  todos  los  facrijlcm 
’y  todo  el  cuttade  la  Ley, y  protefla  ejue  los  tedia 
por  abominación  por  los  peleados  de  fu  Vuchlo,€n 
lugar  de  cjue  en  otfo  tiempo  le  fueron  olor  de  Kepo* 
fo,  IJ.  Propheti'^a  y  admira  el  nacimiento  de  la 
íglefta  dcl  t^ueuotesiamcto  trai  la  rnyna  total  del 
Pueblo  ¡udaycOydlatfual promete  (inguiar  confuta 
lo, pa^  fin fn, gloria  incomparable,yengan^a  bo^ 
rrtble  ae  todos  ios  que  la  affttgieron ,  y  de  todos  los 
idolatras  ^c.  111.  Promete  de  con^egarfu  Pue¬ 
blo  por  la  predicación  de  fu  Znageho  de  todo  el  mu- 
doparaque  le  celebre  perpetuo  Sabbado  . 

IEhoua  dixo  anfi ,  *  El  cielo  es  mi  filia:  y 
la  tierra,eftrado  demis  pies:donde^«f- 
dara'  efta  Caía  que  me  aueys¡edifícado: 
y  donde  quedara^  eñe  lugar  de  mi  repofoí 
1  Mi  manohiio  todas  eftas  coías ,  y  por 
ella  todas  eAás  cofas  fueron,  dixo  lehoua: 
á  aquel  pues  miíaré^Mc  espobrey  abatido 
de  elpiritu,y  que  tiembla  á  mi  palabra. 

S  El  queíácrifica  buey ,  ^fOT^oí  mataífe 
•r» hombre: el  que  facrifica  oueja  ^comofi 
b  degoIlaíreT»pcrro:el  qucoffrece  Preíen 
te, romo//  oífrecieíTe  fangre  de  puerco:*  el  q 
offrecc  perfume,fomo// bendixeílela  iniqui 
dad. Y  pues  efeogieron  íus  caminos,  y  fu 
alma  amó  fus  abominaciones, 

4  También  yo  efeogeré  fus  eícarnios ,  y 
traeré  fobre  ellos  loque  temieron  *.*  porq 
llamé, y  nadie  reípondió:  hablé,  y  no  oye¬ 
ron  :  y  hicieron  t  lo  malo  delante  de  mis 
ojos, y  efeogieron  loque  á  mi  deíagrada. 

S  Oyd  palabra  delehoualos  q  téblays  a 
fu  palabra .  Vueftros hcrmanoslos  queos 
aborrecen,  y  os  niegan  por  caufa  de  mi  nó 
brcjdixcron:  ^  Glorifiquefe  lehoua.Mas  el 
fe  moftrará  con  vueílu  ale^ria , y  ellos  fe¬ 
rán  confufos. 


Ih 
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6  Boz  de  alborotoyéo^c  delacíudad,boz 

del  Templo:bo2  de  lehoua  que  dá  cl  pago 
á  fus  enemigos.  _ 

7  m  Antes  queeftuuieíTe  de  parto,parió: 
antes  que  le  vinieííén  dolores, parió  hijo. 

8  Quien  oyó  cofa  femejanre?  Quien  vi- 
do  cola  femejante?La  tierra, parir/chd en  vn 
día  ?  Nacerá vna  nación  de  vna  vez? 

QueSion  eftuuo  de  partoy  parió  junta¬ 
mente, fus  hijos?' 

9  Yo  q  hago  parir,no  pariré^dixoleho 
ua.  Yo  q  hago  engendrár,  feré  detenido? 
dize  el  Dios  tuyo  . 

10  Alegraos  con  leruíalem,  y  gozaos  có 
ella,  todos  los  que  la  aniays  :  gozaos  con 
ella  de  gozo,  todos  los ^ue  os  enluta Aes 
por  ella. 

ir  Paraq  mameys  y  os  hárteys  de  las  te¬ 
tas  de  fus  coníblaciones:  paraq  ordeñeys, 
y  os  deleyteys  c5  el  refpládor  de  fu  gloria 
12  Porque  anfi  dize  lehoua,  Heaqui  que 
yo  eAiendo  fobre  ella  paz, como  yn  rio :  y 
la  gloria  de  las  Gentes ,  como,T»  arroyo  q 
íale  de  madfc:  ymamareys,y  fobre  el  lado 
fereys  traydos , y  íbbre  las  rodillas  fereys 
regalados . 

”  Como  el  varo  á  quien  cofuela  fu  ma  nPor,Co- 
dre,  anlí  os  confolaré  yo  á  vofotros  ,  y  fo-  mo  la  ma- 
brelerufalem  tomareys  confuelo.  c6fuela 

14  Y'vereys,y  aíegrarfehávueArocora- • 
^on:y  vueAros  hueíToSjComo  la  yerua,  re- 
uerdecerán  :  y  la  mano  de  lehoua  para  con  pn<;a  come 
fus  fieruosferáronocida,  y  contra  fus  ene  ^ada. 
migosfeayrará. 

iS'  Porque  heaqui  que  lehoua  vendrá  c6 
fuego:  y  fus  carros,como  toruellino ,  para 
tornar  fu  yra  en  furor:  y  fu  reprehenCon 
en  llama  de  fuego. 

i^  Porq  lehoua  juzgará  c5  fuego  y  con 
fu  cuchillo  á  toda  carne :  y  los  muertos  de 
lehoua  íerán  multiplicados. 

17  Los q  fe  fanáificá  y  los  qíe  purifican 

®  en  los  huertos  P  vnos  tras  otros:losq  co  ® 
me  carne  de  puerco,v  abominació,  y  rató, 
juntamente  ferán  talados, dize  lehoua.  tad^s'^pará 

18  Porq  yo  entiendo  fus  obras,  y  fus  penfa  idolatría 
miétos  ^  nVmpo  védrá para  jutar  todas  las  pPorordé. 
peñtes  y  las  lenguas  :  y  vendrán,  y  verán  Heb.  Def- 
mi  gloria. 

19  Y  pondré  entre  ellós  fena ,  y  embiaré  ’ 
de  los  efeapados  deellos  á  las  gentes  ,  á  jJ  j 
Tharfis,áPul,yLud  q  tiran  arco:áThubal, 
y  á  Iauan,á  las  lilas  apartadas, qnunca  oye 
ron  mi  nóbre,ni  vieron  mi  gloria, y  publi¬ 
carán  mi  gloria  éntrelas  Gentes . 

20  Y  traerán  á  todos  vueAros  hermanos 
de  entre  rodas  las  Gentes  por  Prefenteá 
lehoua, en  caualIos,en  carros,  en  literas,/ 
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en  mulos, y  en  camellos,  á  mi  fanífboMon. 
te  de  Ieruíalé,clize  lehoua :  de  la  manera  q 
los  hijos  de  lírael  fuele  traer  el  Prefente  en 
vaíbs  limpios  a  la  Caía  de  lehoua  • 

21  *  Y  tomare  también  deellos  para  Sa¬ 
cerdotes  y  Leuitas,dÍ2:e  lehoua. 

22  Porq  como  los  cielos  nucuos  y  la  tie- 
tArr.(íj,i7  rra  nueua  f  q  yo  hago, permanece  delante 

de  mi,di2e  Iehoua,an¿  permanecerá  vueA 

F  I  N  D  E  L  ^  S 


M  I  A 

tra  ílmiente  y  vueílro  nombre, 

Y  ferá,  que  de  mes  en  mes ,  y  de  Sab- 
bado  en  Sabbado  vendrá  toda  carne  á  ado 
rar  delante  de  mi,dixo  lehoua, 

24  Y  faldrán,y 

verán  los  cuernos  de  los 
muertos  de  los  varones  que  rebellaron  co 
tra  mi :  porque  *  íu  ^uíano  nunca  morirá, 
ni  fu  fuego feapagarary  ferán  abominables 
a  toda  carne. 

P  R  OP  H  E CIAS 


de  jfayíís^ 


El  libro  de  las  prophedas  deleremias. 


C APITVLO 


-p  L  tiempo  en  ejue  leremias  propheti^.  y  oca* 

^^ciomy  efciifandofe  el  con /» petjueiieKfla  autoría 
dad^fx)rt(xlexíi,y  dones yCompte  Dios  lo  tnftruye para 
officioyprometiendole  fohretodoJU  a/nTiencia, 

1 1.  La/iémma  de  toda  fn  legación  es  jAnnanciar 
di  Vttehlo/u^  ajfolamiento por  los  Babylonios  d  can* 
/a  de  fu  idolatría. 


A  Los  Tcr* 
jnoncs.An* 
líEccls,  i,t. 


As '  palabras  delere¬ 
mias  hijo  de  Helcias 
de  losSacerdotes  que 
ejluuieron  en  Anathoth 
en  tierra  de  Ben*ia- 
min, 

2  La  palabra  de  le¬ 


houa  que  fué  a  e(  en  losdias  deloíias  hijo 
de  Amon Reydeludaálos  trexe  años  de 
fuRcyno. 

,  ^  .  I,  S  Anílmifmo  h  fuéen  diasdeloacimhí- 
cbapalabra  i®  delofiasRey  deluda  haftaelfin  del  on¬ 
de  lehoua  ^eno  año  dc  Sedechias  hijo  de  loíias  Rey 
en  dias  &c.  de  luda  haíla  la  captíuidad  de  íerufalé  ^  en 
o  r  ¿  el  mes  Quinto  . 

cS.Qu^efue  j  ^  t-'  11  j  t  1  n  . 

en«Src.2.Re  4  **  Fue  pues  palabra  de  lehoua  a  mi  di- 

yes2í,  8.  2Íendo. 

d  Hablóme  jr  Antes  que  te  formaíTe  en  el  vientre ,  te 
lehoua  di-  conoci ;  Y  antes  que  falieíTes  de  la  matriz 
e  Tea*  ar  Gentes  te  di  por  Pro- 

\é,oY¡M,  ..  r»  c  '  T  i,  u 

ptra  mi  fer  ^  ^ Señor  lehoua, Heaqui 

no  fe  hablar, porque  foy^  niño . 


tncto. 


f  Inabil.  ín- 7  Y  dixome  Iehoua:No  di^as  foy  niño* 
tpto  para  porque  á  todo  loque  te  embiare  yrás,  y  to 
tal  offício.  loque  te  mandare, dirás. 
flosVqlIcn  8  No  temas  delante  *  deellos  ,  porq 
te  cmblo.  contigo  foy  para  librarte,  dixo  lehoua. 

*  A¿,  18,  7.  9  Y  cftendió  lehoua  fu  mano,  y  tocó  íb- 
h  Heb.  he  bre  mi  boca  :  y  díxome  lehoua ,  *  Heaqui 
dado,  raispalabras  en  cuboca: 


10  Mira  que  te  he  pueílo  en  eíle  dia  fo- 
bre  gentes  y  fobrereynos  para  arrancar, 
y  para  deftruyr  ,  y  para  echar  aperder,  y 
para  derribar,  y  para  edificar ,  y  para  plan¬ 
tar. 

n  ^  Y  la  palabra  de  lehoua  fue  á  mi  di- 
ziendo :  Qu^c  vees  tu  leremiasj  Y  dixe.Yo 
veo  vara  *  preííu roía .  i  Nomhrr 

J2  Y  díxome  Iehoua,bien  has  vifio, por  P^opriodel 
que  yo  aprelTuro  mi  palabra  parahazer- 

ij  Y  fue  á  mi  palabra  de  lehoua  fegu  nda  florecer  aa 
vez  diziendo  ;  Que  vees  tu  ?  y  dtxe :  Yo  tes  de  los 
veo  yna  olla  que  bierue.  Y  fu  haz  eTia  de  la  arbo 
parte  del  Aquilón . 

14  Y  dixome  lehoua ;  *  Del  Aquilón  fe  * 
foliará  el  mal  fobre  todos  los  moradores 
de  la  tierra : 

xj  Porque  Heaqui  que  yo  conuoco  to¬ 
das  las  familias  de  los  reynos  del  Aqui¬ 
lón  ,  dixo  lehoua, y  vendrán  ,  y  pódrá  ca¬ 
da  vno  fu  afsiento  á  la  entrada  de  las  puer¬ 
tas  de  leruíalem  ,  y  cabe  todos  fus  muros 
en  derredor,  y  cabe  todas  las  ciudades  de 
luda. 

16  Y  t  hablaré  con  ellos  mis  juyzios  á  ^  Poncríce 
cauía  de  toda  fu  malicia,  que  me  dexaron, 

y  inceníáron  á  diofes  eftraños ,  y  áhechu- 
ras  de  íus  manos  íe  encoruaroii . 

17  ^Ytu*  ceñirás  tus  lomos,  y  leuan-  !• 
tartehásjy  hablarleshas  todoloque  yo  te  ^P^rce. 
mandaré.  No  temas  delante  deellos, 
porque  no  te  haga  quebrantar  delante  de  * 

ellos. 

18  *  Porque  heaqui  que  yo  te  he  puef- 

toeneftcdiacomo  ciudad  íoc^^^ecidajy  * 

como  coluna  de  hierro  ,  y  como  muro  de 

metal ,  íbbrc  toda  la  tierra  calos  reyes  de 
Iuda,á  fus  principes ,  á  fus  Sacerdotes  y  ál 
pueblo  déla  tierra. 

19  Y 
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19  Y  pelearan  contrati,  mas  no  te  vence¬ 
rán:  porque  yo foy  contigo, dize  Iehoua,pa- 
t  Pregona,  ¡-a  librarte. 

<Jiaboief,  CAP.  II. 


que  te  oyga  Ccufa  el  Vropheta  en  perjbna  de  Ütos  a  fu  Vue^ 
Icruf.  Ayio  de  atter  de  generado  de primera  piedad»  a 

dadV^r'^*  /íí  idolatría ;  dela^ muertes  de  los prophetas por aí, 
^  **  uerfela  reprehendido. amenaxí^lo  con  las  capttuida^ 

íoVZ:  dJdez/ypydef^abyMa. 

^afte a  fer  Fue  á  mi  palabra  de  lehoua  dizien- 

mi  Pueblo.  I  do, 

z  Vey»clama,enIosoydosdeIe- 
rifsima  c6^"  fuíalem  diziendo:  lehoua  dize  anlí :  Heme 
fiarada,co-  acordado  de  ti  ,*>  de  la  mifericordia  de  tu 
mo  lasprí-  mocedad, del  amor  de  tu  deíjjoíbrio ,  quá- 
miciasde  do.andauas  trasmi  enel  deíierto ,  en  tierra 
los  frutos,  c  no  fembrada. 

c^Trasíos  ^  ^  Santidad  era  entonces  lírael  á  lehoua, 

ídolos  y  primicias  defus  nueuos  frutos:  todos  los  q 
boluierófe  come,  peccarán:mal  vendrá  íbbre  ellos, 
cftupídos  dizelehoifá. 

comoellos.  ^  Oyd  palabra  de  lehoua  Caía  de  lacob, 
Pfal.nj,?.  y  todas  las  familias  de  la  Caía  de  Ifrael. 

^  Heb*  u  ^  lehoua  dixo  anfi,  Que  maldad  hallaron 
fiftes  en'*  vueftros  padres ,  que  fe  alexaron  de 

abomina-  mi ,  y  fe  fueron  «  tras  la  vanidad ,  y  torna  - 
don.  ronle  vanos? 

hArr.ver.^  6  Y  no  dixeron :  Donde  lehoqa  ?  el 
penph.de  que  nos  hizo  fubir  de  tierra  de  EgVpto  ?  d 
^o^jdolos.  andar  por  el  delíertofpor  yna 

__  »  tierra  dpííerfa  vdpfhoblada?  i)ori?n4  tierra 


nosde  Grc-  deíierta  y  deípoblada?  por  yna  tierra 
Teca  y  de  fombra  de  muerte  ?  por  yna  tierra 


t  A  Arabia,  porla  qualno  paflo  varoD,ni  hombrehabi- 
^ilomasd-  tóalli? 

erto,aIa  ^  Ymctlos  en  tierra^ del  Carmel,  para 
lArr'^r  $  <5ue  comieíTedesfu  fruto  y  fu  bié ;  y  entraf- 
mOjefpan-  ^^sy  contaminaftes  mi  ti crra,y  mi  heredad 
taos,o,a-  ^heziftes  abominable, 
bominad.  8  Los  Sacerdotes  no  dlxeron:Donde  efla 
n  Ot.  te-  lehoua  i  Y  los  que  tenian  la  Ley  no  me  co- 
"'m  *K  nocieron ;  y  los  paftores  rcbellaron  contra 
ddo^  ¿hfío  prophetas  prophetizaron  enBaal. 

de  C1Í2.  y  caminaron  ^  tras  loque  no  aprouccha. 
p  Deferí-  9  Portanto  entraré  aun  en  juyzio  có  vof 
pci^  délos  otros, dixo  lehoua, y  con  los  hijos  de  vueP 
tyranosScc.  tros  hijos  pleytearc. 
qOr.  de  Porque paflad  *  alas  Islas  de  Cethim 


Lo^s"e^-  y  mirad, y  embiad  f  á  Cedar,  y  coníídcrad 
pcios.^  con  diligenciay  mirad ,  íi  íe  ha  hecho  cofa 
rTepropo  femejantc  áefta? 

nia  fu  Ley  y  II  Si  alguna  gente  ha  mudado  diores?aun- 
te  llamaua  que  ellos  nofin  diofes.Y  mi  Pueblo  ha  tro- 
*  p  ,  cado  fu  Gloria  por  I  loque  no  aprouecha. 
00^*6  ¿ tus "  AíTolaos  cielos fobreefto, y” alboro- 
captiueri-  taos.AlTolaos  engranmanera,dixoIehoua* 
os?  i|  Porq  dos  m:Ucs  ha  hecho  mi  Pueblo, 
t  Euphra-  dexarome  á  mi ,  fuete  de  agua  biuapor  ca- 
uar  paraíí  dñernas ,  cifternas  rotas  que  no 


MIAS. 

detienen  aguas.  í?a^f  d^Dí- 

14  Es  lírael  ííeruo?eí®efclauo?  Porque  ha  os  y  de  fu 
(ido  dado  en  p  refa?  Ley. 

ly  P  Los  cachorros  de  los  leones  brama-  x  Heb.  def- 
ron  fobreel,dieronfuboz:  y  puííerófutie-  deelíTglo. 

rra  en  foledad,deíiertas  íus  ciudades  íln  y  ^^*”0 
j  '  preuarica- 

morador.  rp<1nnoar 

16  Aunlos  hijos  *^deNoph  ydeThaph- 

nes  te  quebrantarán  la  mollera.  prometiftc 

17  Poruentura  no  te  hará  efto  tu  dexar  á  me  obedic- 

lehoua  tu  Dios,quádo  te  hazia  andar  por  y  fe. 
camino.  ^Max,i»6, 

18  Aorapues,*  que  tienes  tu  en  el  cami- 
no  deEgypto?paraquebeuas  agua  del  Ni- 

lo?  Y  que  tienes  tu  enel  camino  de  AíTyria?  trias, 
paraque  beuas  agua  ^  del  Rio?  ^ 

19  Tu  maldad  te  caftigará,  y  tu  “  aparta-  Maíh,  lu 
miento  te  accuíará .  Sabe  pues  y  vee  quan  5í- 
malo  y  amargo  «tu  dexar  á  lehoua  tu  Di-  ^^cb.fo* 
os, y  faltar  mi  temor  en  ti,d¡xo  el  Señor  le- 


houa  de  los  exercitos. 


fieles  q  no 


20  Porque*  deíde  muy  atrás  he  quebrado  pndian  dc- 
tu  yugo ,  rompido  tus  ataduras :  Y  dixifte,  xar  de  dar 
>ío  fei  *  ~  ‘ 


y  No  íeruirc.  Cótodo  eíTo  *  fobre  todo  co-  fruto, 
liado  alto, y  debaxo  de  todo  árbol  fombrio  ^ 
tu  corrias  *  6  ramera.  ¿  ahunLe! 

21  *  Yo  pues  te  planté  ^  de  buen  vidueño,  g  impreíTo* 
toda  ella  h  íímiéte  de  verdad, como  pues  te  como  va 
me  has  tornado  farmiétos  de  vid  eftraña.  fello  q  no 

22  Aunq  te  laues  con  ^  falitre ,  y  amon-  puede 

tones  xab5  fobre  ti, tu  peccado  eftá  ^  fella-  ^  - 

do  delante  de  mi  dixo  el  Señor  lehoua.  eldelTeo^ 
25  Como  dizes.No  íby  immuda?nunca  an  fu  alma,  cau 
duuetras  los  Baales  ?miratu  camino  enel  fa  natural 
vallerconoce  loq  has  hecho  dromedaria  li-  déla ligere. 
gera  que  frequenta  fus  carreras.  *ni- 

24  Afna  montes  acoftumbrada  ál  deíier-  ^ 
to,  que  reípira^ como  quiere,deíuoccaíío  quicrenca- 
quié  la  detendrá?^  todos  los  qlabuícáren  ^ar,no  qui¬ 
no  íe  canfaránrhallarlahan  eníu  mes.  eré  perder 
2y  Defiéde  tus  pies  b  de  andar  defcal^os,  fu  trabajo 

y  tugargáta  delafedry  dixifte,  *  Ha  fe  per-  correr 
dido  la  eípera^ajen  ninguna  manera :  porq 


he  amado  eftraños,  y  tras  ellos  tégo  de  yr. 


z6  Como  íe  auerguen^a  el  ladrón  quádo 
es  tomado,  aníí  fe  auergon^aron  la  Cafa  de  al  parto, y 
Iírael,ellos,fus  Reyes,fus  Principes, fus  Sa-  entócespor 
cerdotes,y  fus  prophetas,  eftarpefa- 

27  Diziendo  ál leño, Mi  padre  er« tu : y 

á  la*piedra,Tu  me  has  engédrado .  Que  me  ^  He^^*dc* 
boluieró  la  ceruiz  y  no  el  roftroiy  enel  tié-  defnudcz. 
po  de  fu  trabajo  dize,  Leuátate  y  líbranos,  es  infinua- 

28  Y  dode  eftán  tus  dioíes  q  hezifte  para  ciondel  ca- 
ti?  Leuantenfe,áuer  íí  te  podran  librar  enel  pt'ucrio. 
tiempo  de  tu  afflicioni’^^porqál  numero  de  * 

tus  ciudades, ó  Iudá,fueron  tus  diofes.  lo^púcdo^* 

29  Porq altercays  conmigo? Todos  vof-  hazer. 
otros  rebellaftcs  contrami, dixo  lehoua.  A¿.ij,ií* 

DD 
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30  Por  demas  he  acotado  vueAros  hijos, 
no  han  reccbido  caAigo .  Cuchillo  tragó 
vueAros  prophetas  como  leo  deAro^ador. 
a  Sed  vof.  O  generación.  ^  Ved  voíbtros  la  pala- 
m >XTiue.  lehoua ;  he>o  fido foledad  a  Ifrael,© 

aes.  Tíos  he  íi^^ra  de  tiniebla?l>q  han  dicho, mi  pueblo; 
accarreado  ^  Señores  fomos,  ni  nunca  mas  vendremos 
j  ovueAra  á  ti. 

calamidad,  Pqj.  ventura  oluidaíe  la  doncella  de  fii 


/Jvue Arare- ' 


bcllion?  defpofada  defus  íartales  ?  y  mi 

b  S.  6  eúos  oluidado  de  mi  por  dias  que 

que&c.  ’  no he;ie» numero. 

cHeb.  en  3^  Paraque  abonas  tu  camino  para  hallar 
feñorea-  amor,pues  aun  á  las  maldadesenfeñaAe  tus 
mos  q.  d.  caminos? 

im»  es^*e  ^  entus  haldas  fe  hallaron  las  ían- 

nimciacion  delas  animasde  los  pobres ,  de  los  in- 
del  Paéio.  nocentes .  No  los  halla Ac  ^  minando  ea/a^, 
d  O, en  tus  ^  mas  por  todas  eAas  cofas, 
bordes.  35*  Y  dizes,Porque  foy  innocente,  cierto 
cExo.zz.z,  £  fu  yfj  fg  apartó  de  mi.  Heaqui  yo  entraré 
taAe^r!^  '”  j^y^*o  contigo, porq  dixiAe,No-pcqué. 
que  te  re-  Paraque  l' difcurres  tito  mudando  tus 
¿arguya  tus  caminos?  Tambié  ferás  auergon^ada  de  F- 
idolatrías,  gypto  ,  como  fuéAe  auergongada  de  AA"y- 
vomo  yo  ria. 

aora  hago.  ^7  También  •  de  eAe  faldras  f  con  tus  ma- 
me^caA^^  nos  fobre  tu  cabera  :  porque  lehoua  deíe- 
1)  Arri  ver  ^  tus-confian^as ,  ni  en  ellas  auras  buen 
*  fucceílb. 

i  De  Egy- 
pto. 

f  Hcb.y  XfjoffaDíos  a  fitPiiebUa  c^ueno  ohTlantes  fUé 
tus  ^c.  ^muc\)A6j  liCfnga4  tdolalrtti  coc^He/e  ha^aparta^ 

\  Arrib.vcr.  do/decl  renunaaini^fu  fanéJo  CjnaertoJibuelua  a 
i  Como  el  re-^no  de  luda  fe  apartó  de  Dios  por 
fuere  d^  dte%^  frtbm ,  anft  Dios  llama  a  los 

otro  var  dte’^tribta  a  penitencia  para  prouocar  aJnda  a  qu'e 

Tí  S  el  pri-  fe  cvnuiert a, prometiendo  á  los  conuenidos 

mero.  la 'gracia  de  fu  nueuo  Tefiamento  en  Chrtflo  ,  donde 
o  Enamo^  exprejjamente  (c predixí  la  ^.brogacion  del  Viejo, y  el 
rados.  modo  concjueA  \iueuofe auia  de  communtcar^y  fiót 
f  Para  for*  efíeflos,  J  í  I.  .Predix^e la  tonuerfion  del  Pueblo  i<*- 
nicarcSlos  datco^ 
falfos  dio- 
fes,  como  la 
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malamuger 
conlóspaf- 

q  vna  Poc  ventura  no  es  ella  tierra  immúda  de  im- 
rendezuc^  mundicia  ¿Tu  pues  has  fornicado  con mu- 
U.  perfeue-  chos  ®  amigos:  mas  buelue  te  á  mi,dixo  le- 
raen  lame-  houa. 

thaph.  de  U  j.  yvl^a  tus  ojos  a  los  altos ,  y  vee  en  q  lu- 
gar  no  te  ayas  publicado:  ^  para  ellos  te  fé- 
..f’ .  .  t^uasen  los  caminos , ‘^  como  Arabe  cnel 
<iei  otofío.  deíierto  ;  y  con  tus  fornicaciones  y  con  tu 
f  Del  mayo  malicia  has  contaminado  la  tierra, 
parahazer  j  Por  eAa  caula  las  aguas  hanfido  dete- 
ttida5,ylalluuu'  dehtaidcfaltó.y  has  te¬ 


nido  frete  de  mala  muger,  ni  qucíIAe  tener 
vergüenza. 

4  Alómenos  deíde  aora  no  clamarás  ami, 

Padre  mio,*^gur3dor  de  mi  juuentudi*  tArrib.  2,t« 
y  Por  ventura  guardara/* eno/o  para  Acm- 
pre?  guardarlohá  eternaiméte?  Heaqui  que 
hablaAe,y  hexiAe  maldades, y  “  podiAe.  u  SaliAc  cS 

6  ^  Y  dixomelehouáen  días  del  Rey  lo- 
liasr’í'Has  viAo  loq  ha  hecho  la  rebcllc  lira-  * 

el  ?  Vafe  ella  fobre  todo  monte  alto ,  Y  de-  Arr/.Ziio. 
baxo  de  todo  árbol  fombrio,  y  alü  fornica. 

7  Y  dixe  defpues  que  hi^o  todo  eAo,BueU 
uete  á  mi:  y  no  fe  boluió .  Y  vido  la  rcbelle 
fu  hermana  luda, 

8  Que  >0  lo  auia  viAoj  que  por  todas  cfla4 
caufas  en  las  quales  fornicó  la  rebclle  Ifra- 
elyo  Iaembié,y  le  di  la  carca  de  fu  repu¬ 
dio  :  y  no  vuo  tcmoi  la  rebelle  luda  fu  her- 
mana:mas  fue  también  ella, y  fornicó. 

9  Y  auino  que  por  la  facilidad  de  fu  for-  x  CóelnS* 

nicacionla  tierra  fue  contaminada,  y  adul-  brede  la 
teró  ^  con  la  piedra  y  con  el  lefio.  matenano* 

10  Y  contodo  eAo  nunca  fe  tornó  ámila  Jil^sido- 
rebelle  fu  hermanaluda  de  todo  fu  coracó,  ‘ 

mas  mentirolamente^dixei  lehoua.  nofonotra 

11  Y  dixomelehoua-.IuAificadoha  ^  fu  ani  eofa.lafor-r 

mala  rebelle  Ifraclen  comparación  dc.la  ma,  obra 
deílealludá.  de  manos 

II  Ve, y  clama  eAas  palabras  *  haxia  el  A- 
quiJon,y  di:  Bueluete  ó  rebelle  Ifrael,  dixo 
lehouájiio  haré  caer  miyrafobre  vofotros,  ^  Era  el  A- 
porque  Mifericordiofo  roy,dlxo  lehoua, ni  tío  dcl  rey^ 
guardaré  e/eno/o  para  Aempre.  no  dcSa- 

15  Conoce  empero  tu  maldad, porq  con-  maría  en 
trü  lehoua  tu  Dios-has  rebellado;  y  tus  ca- 

minos  has  derramado  á  los  eArafios  deba*  * 
xodc  todo  árbol  fombiio,  y  no  oyAesmi 
bo2,di2e  lehoua.  aHeb.  fe- 

14  Conuertios,  ó  hijos  rebelles,  dixo  leu  ñoreíeu 
houá. porque  yo  *  foy.vueAro  Señorry  vofotros. 

cxs  tomaré  vno  de  vna  ciudad,  y  dos  de  vna  ^ 
familia, V  meteroshe  en  Sion. 
ly  Y  daroshe  paitores  íegun  mi  corado, q  xldos  que 
os  apaciéten  defciencia,y  de  intelligécia..  cAeys. 
x5  Y  acontecerá  q  quádo  os  multiplicar-  cHebyno 
des  y  crecierdes  en  la  tierra  en  aqllos  dias,  fubirá  fo- 
dixo  lehoua, no  fe  dirá  mas,  Arca  del  Con- 
cierto  de  lehoua,  o  ni  vendrá  eoel  penfa- 
miento,  ni  fe  acordarán  dedil,  ^  ni  viíita- 
rán,^  ni  fe  hará  mas.  cNíaurí 

17  En  aql  tiempo  llamarán  á  leruíalem  Si-  ñus  facriA- 
lia  de  Iehoua,y  todas  lasGentcs  fe  congre»  cios  Irga* 
garán  áella  enel  nombre  de  lehoua  en  Icru- 

falem :  ni  mas  yráo  tras  ladure2adcfu  co-^  ^  * 

,  '  mrríjo  pa¬ 
raron  maluado.  ^  cificoydc^ 

18  En  aquellos  tiempos  ^yrán  delaCaía  hermanos, 
de  ludí  á  la  Cafa  de  Ifrael  :  Y  vendrán  enl  Iglc4- 
tombien  de.  tierra  del  Aquilón  a  la  tierra  Aa* 

qpo.- 
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aF.o.4in. 

parafcrhc- 


obediecia« 

ni. 

cHeb.pre- 
uarica  de 
fu  dice. 


dLa  Mola- 
triados  fal- 
(os  cultos. 
cLa  haz  le¬ 
da  gallada 
cnel  ferui- 
cio  de  los 
ídolos. 


^ue  hite  heredar  a  vucílros  padres. 

19  Yo  empero  dixe.Como  te  porné  por  hi¬ 
jos, y  te  daré  la  tierra  deíTcablc,  la  heredad 
de  cobdícia  *de  los  exercitos  de  las  Gétes? 
Y  dixe  ^  Padre  mió  me  llamarás  ,  y  deea 
redero  del  pos  de  mi  00  te  apartarás, 
mundo  &C.  ^Mascowff  la  muger<^quiebralafede 
bPorfcjficl  fu  compañero  ,an(í  preuaricaftes  cótrarai, 
T^pe^feSa*  ®  Ifraeljdixo lehoua. 

II  Box  fobre  las  alturas  fue  oyda  ,  llanto 
de  los  ruegos  de  los  hijosde  IfraeUporq  ha 
torcido  fu  camino,  de  lehoua  fu  Dios  fe  ha 
oluidado. 

zi  Conuertios  hijos  rcbelles/anaré  vuef 
tras  rebelliones.  Heaqui  nofotros  veni¬ 
mos  á  ti  ,  porqúe  tu  eres  lehoua  nueftro 
Dios. 

1$  Ciertaméte  vanidad/o^  los  collados» 
la  multitud  de  Us  montes.  Ciertamente  en 
lehona  nueftro  Dios  éía  la  Talud  de  Ifrael. 
Z4  Confuíion  confumió  ^  el  trabajo  de 
nueftros  padres  defde  nueftra  mocedad, 
fus  ouejas,  fus  vacas, fus  hijos  y  fus  hi¬ 
jas. 

Echados  eftamos  en  nueftra  confuíío, 
y  nueftra  vergueta  nos  cubre;porque  pec- 
camos  a  iehoua  nueftro  Dios  nolotrosy 
nueftros  padres ,  defde  nueftra  juuentud  y 
haftiefte  dia,y  no  oymoslaboz  delehoua 
nueftro  Dios. 

C  A  P  I  T.  iriL 

E'Xhorta  al ptteblo  d  yerdadera ptnhenciafara 
cuitarla  calamtdad  cjuc  le  yiene.dondeno ,  de- 
nuncia /ele total  a/Jolamtcntoporloi  Chtrldcos, 

SI  te  boluieres  a  mi  d  Ifrael  dixo  leho¬ 
ua,  ^tendrás  repofo  :  y  íí  quitares  de 
delante  de  mi  tus  abominaciones, 

^  no  pafiárás. 

1  Y  jurarás,Biiie lehoua,  con  verdad,  c6 
juy2¡o,y  con  jufticia.y  bendeziríe  han  ^en 
el  las  Gentesry  enel  fe  gloriarán. 

3  Porque  anfi  d’xo  lehoua  a  todo  varón 
deluda  y  de  lerut alem:  *  •  Barucchad  bar- 
uecho  para  vofotros ,  y  no  fembreys  fobre 
efpinas. 

4  Circuncidaos  á  lehoua,  y  quitad  los 
capullos  de  vueftro  eoracó  varones  de  lu¬ 
da  y  moradores  de  lerufalem:  porq  mí  yra 
no  Taiga  como  fuego.y  fe  enciéda,y  no  aya 
quien  apague  por  ía  malicia  de  vueftras  o- 
bi  as. 

$  Denunciad  enluda;  y  haied  oyr  en  le¬ 
rufalem, y  dezid:Sonad  trompeta  en  la  tie- 
rra,pr'^gonad;  t  juntad, y  dezid;  Iuriiaos,y 
enttemo«nos  en  las  ciuaades  tuerces. 

6  Al^ad  vaodera  eu  Sion ,  juntaos  no  os 


fHcb.re- 
pofiras,  6 
habitaras, 
g  S,  de  tu 
tierra  en 
captiuidad. 
h  En  lírael 
couucrti- 
do  al  Euag. 
^  O  feas  io> 
11. 

i  Hazed 
fundamen¬ 
to  de  pie¬ 
dad  Tobre 
verdadera 
penitencia- 
de  cora;6. 
luego  fe 
dcvlara. 

1“  Hazed 
cñuoeació. 


I  Crandt- 
mente  has 
enganadev. 
eran  las 
promeííá'i 


detengays:*  Porque  yo  hago  venírmal  ^  Árrthd 
Uparte  del  Aquilón  ,y  quebrantamiento  »»»4* 
grande. 

7  El  león  fube  dcfuramada,y  el  deftruy- 
dor  deGcntes  es  partido,  falió  de  fuafsié- 
to.-para  poner  tu  tierra  en  foledad,  tus  ciu¬ 
dades  feránaflbladas  fin  morador. 

8  Por  efto  veftios  de  faceos,  endechad  y 
aullad  r  porque  layra  delehoua  no  íc ha a- 
partado  de  nofotros. 

9  Y  fera  que  en  á  quel  d¡a,d¡2e  Tehoua,el 
coraron  del  Rey  desfallecerá,y  el  coraron 
de  los  principes;  y  los  Sacerdotes  eftarán 
attonitos,  y  los  prophetas  le  marauilla- 
rán> 

ro  (Y dixe,Ay,ay>Iehoua  Dios, verdade¬ 
ramente  ^engañando  has  engañado  áefte 
pueblo  ,  y  á  leruíalem  diziendo ,  Paz  ten- 
dreys*.  yel  cuchillo  ha  venido  hafta  elal- 
ma.) 

ir  En  aquel  tiempo  le  dirá  deefte  pueblo  délos  fal- 
y  de  íerufalemrVicnto  ™fcco  de  las  alturas  prophe 
deldefierto"  vino  ala  hija  de  mi  pueblo, 
no  para  ablentar, ni  para  limpiar. 

II  Viento  mas  vehemente  ®queeftos  me  j-aieza 
vendrá  á  mirporque  aora  yo  ^  hablaré  juy-  del  viento 
zios  con  ellos.  None  de 

13  Heaqui  que  fubirá  como  nuue:y  fu  ca-  donde  auia 

rro ,  como  toruellino :  mas  liperos  fon  fus  de  venir  el 
cauallos  que  las  agudas .  Ay  de  nofotros,  ’  ’* 

porque  dados  Tomos  á  Taco.  i^Hcb.ca- 

14  Laua  déla  malicia  tu  coraron  ó leru-  mino. por, 
falem,paraque feas  íaluaiHafta  quando  de-  venir, 
xarás  eftár  en  medio  deti  lospeníamiétos  oS.quelos 
de  tu  iniquidad? 

ip  Porq *1  la  boz  del  quetraelas nueuas 
defde  Dan,y  del  qhaze  oyr  ^  la  calamidad,  ¿  proed^ 
defde  el  monte  de  Ephraim.  fo. 

16  *  Dezid  délas  Gentes, ^heaqui haxed  q5. feoycw 
oyr  deleruíalem;“  Guardas  vienen  de  tic-  r  Heb.  la  i- 
rralexana:y  daránfu  boxíbbrelas  ciuda- 

des  de  luda;  Límeme'- 

17  Como  las  guardas  de  las  heredades,  riade&c 

cftuuieron  fobre  ella  en  derredor,porq  re-  t  Prefto. 
bello  contra  mi, dixo  lehoua.  luego. 

18  *Tu  camino  y  tus  obras  tehizieron  uLuegofe 
efto  ,cfta  tu  maldad  :  por  lo qual  amargura 

*  penetrará  hafta  tu  coraron.  uk  ^ 

19  Mi  vientre,  mi  vientre  me  duele,^  las  *  ^0 
telas  de  mi  cora^onimi  coraron  ruge  den-  y  HeMas  * 
tro  de  mi.no  callaré,  porque  bozde  trom-  paredes, 
petabas  oydo  ó  anima  mia,pregon  de  gue¬ 
rra, 

20  Qi^ebrantamiento  fobre  quebranta¬ 
miento  es  llamado  ,  porque  toda  la  tierra 
es  deftruyda  :  en  vn  punto  fon  deftruydas 
mis  tiendas  ,  en  vn  momento  mis  corti¬ 
nas. 
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21  Harta  quado  tengo  de  ver  vadera, ten¬ 
go  de  oyr  boz  de  trompeta? 

2i  Porq  mi  pueblo  loco,  a  mi  no  conocie¬ 
ron, los  hijos  ignorantes, y  los  no  entendi- 
dos.Sabios  para  mal  ha:ter,  y  para  bien  ha-> 
ier  no  íupieron. 

iGen.i,a.  25  Vilatierra,yheaquiqeftaua^aírolada 
y  vatiary  los  cielos,y  no  ama  enellos  luz. 
14  Miré  los  montes,  y  heaqui  que  tem- 
blauan,y  todos  los  collados  fueron  def- 
truydos. 

I>Hcb.y  ay  Miré,  ^  y  no  parecia  hombre;  y  todas 
heaqui  no  las  aues  del  cielo  fe  auian  ydo. 
hombre,  2.6  Miré,  y  heaqui  el  Carmelo  deíierto,y 
todas  íus  ciudades  eran  aíToladasalapre- 
íencia  de  Ichoua,  a  la  preíencia  de  la  yra  de 
fu  furor, 

27  Porque  lehoua  dixo  aníT:  Toda  la  tie- 


M 


«No lo  aca-  rra  fe  aíTolará ;  empero  ®  no  haré  confuma- 
barétodo. 


cion. 


C  A  P  I  T. 


g  Efeudrí- 
ñadybufcad 
cígran  di- 
ligécia  por 
dtc. 

h  S.a  la  cíu> 
dad  toda 
porreípe- 
^o  de  vn 
fclopío. 


D 


de^Tlíqui.  tierra  fera  aííblada ,  y  los 

as  por  mí-  cielos  arriba  fe  efcurecerán;  porque  hablé, 
fericordia.  péíe,y  no  me  arrepeti,  ni  me  tornaré  dello, 
29  Del  ertruendo  de  la  gente  de  cauallo 
y  de  Tos  flecheroshuyó  toda  ciudadientra- 
ronfe  en  las  eípeíTuras  de  los  boíques,y  fu- 
bieronfe  en  peñafcosrtoda  ciudad  fue  def- 
dHeb.yno  amparada,  «  yno  quedó enellas  morador 
habita  en  alguno. 

ellas  varo.  Ytudeftruydaqharás?qtc  viftes  de 
grana;q  te  adornas  con  atauíos  de  oro:que 
alcoholas  con  alcohol  tus  ojos?  Por  demas 
te  engalanas  .los  amadores  te  menospre- 
c  La  vida  te  ciaron,^  tu  anima  bufearán. 

Porque bozoy  como  demugerqertá 
f  Heb.dc  departo,angurtia  como  ^  de  primerizarboz 
Lque  pare  déla  hija  de  Sion  qae  lamenta ,  ertiende  íiis 
primoge-  manos;Ay  aora  demi,que  mi  anima  defina- 
»ito.  ya  ácauía  de  los  matadores. 


PiOr  la  común  corrupción  de  todos  los  e/lados ,  en 
general  y  en  particular  fingularmente  por  la 
ido)  latría»  amena^  el  Vropbeta  conla  reñida  de  los 
Chaldeos, 


lícurrid^por  las  placas  deleruíale, 
y  mirad  aora ,  y  íabed,  y  bufead  en 
fus  placas  íi  hallardes  varón ,  fi aya 
que  haga  juyzio,que  bufque  verdad: 

la  nerfínnaré  ? 


algunoc^  ^ 
y^<?h  Ja  perdonaré  i 
2  Y  fi  dixcren,Biue  lehoua,  portanto  j'u- 
raran  mentira. 

5  O  lehoua, por  ventura  tus  ojos  no  mira 
a  [a  verdad?  Agotartelos,y  no  les  doliórco- 
íumirte?os,no  quificró  recebir  caftigo:  en¬ 
durecieron  fus  hazes  mas  que lapiedra,  no 
quifieroQtoraarfe, 


I  A  104, 

4  Yo  empero  dixe:^  Porcierto  ellos  fin  i  Ot.Por 
t  pobres:  enloqcido  han,pues  no  conocen  ventura, 
el  camino  de  Iehoua,eljuyzio  de  íu  Dios,  T 
y  Yrmeliéálos  grandes,  y  hablar  leshé,  ^ 

porque^ ellos  conocen  el  camino  dcleho- 
ua,eí  juyziodefuDios^  Ciertamente  ellos 
también  quebrantaron  elyugo,  rompie-  m  RebelU* 
ron  las  coyundas.  ron  contra 

6  Portáto  “  león  del  mote  los  heriráiLo- 

bo  del  defierto  los  deftruyrá:tigreaírecha-  Monír* 
ráfobre  fus  ciudades:  qualquiera  q  deellas  ^ha  de 
faliere,  fera  arrebatado  ;  porq  fus  rebellio-  Bab* 
nes  fe  han  multiplicado, multiplicado  íe  há 
fus  deslealtades. 

7  Como?  por  erto  te  perdonaré.^  tus  hijos 
me  dexaron,  y  juraron  por  loc^ue  no  ef  Dios. 

Hartélos,y  adulteraron-.y  en  cafa  de  rame¬ 
ra  fe  juntaron  en  compañias. 

8  ★  Cauallos  bien  hartos  fueron  a  lama- 
ñana,cada  qual  relinchaua  a  la  muger  de  fu 
próximo. 

9  No  auia  dehazer  viíítacioníbbre  erto? 
dixo  lehoua.  De  vnagente  como  erta  no  fe 
auia  de  vengar  mi  anima? 

xo  Efcalad  fus  muros  ,y  deftruyd.  ®  mas  oArrib,4> 
nohagays  confumacion.  Quitadlas  alme- 
ñas  deíus  muros,porque  no  ion  de  lehoua. 

11  Porque  rebellando  rebellaron  contra 
mi  la  Cafa  de  Ifrael  y  la  Caía  de  luda ,  dize 
lehoua. 

12  Negaron  a  Ichoua  y  dixeron ;  P  El  no. 

y  no  vedráfobre  nofotros  mal,  ni  veremos 
cuchillo  ni  hambre.  otros. 

13  Mas  los  prophetas  íérán  ^  como  victo  q  Hcb.por 
y  ^  palabra  no  yrr/ enellos ;  anfi  les  ferá  he-  vi. 

cho.  rS.de  Diof# 

14  Portanto,aníi  dixo  lehoua  Dios  délos 
exercitosr  Porque  hablaftes*  erta  palabra,  «Ver.  12. 
heaqui  yo  pongo*  en  tu  boca  mis  palabras  ^  Nablai 
por  fuego,y a erte  pueblo  porleños,y con- 
fumirlosha. 

ijr  Heaqui  ^o  traygo  fobre  voíbtros  gc- 
te  delexos ,  o  Caía  de  lírael,  dizeleliouá, 
gente  robufta,géte  antigua,^cnte  cuya  le¬ 
gua  ignorarás ,  ynó  entéderas  loq  hablare: 

Su  aljaua  como  fepulchro  abierto,  to¬ 
dos  valientes- 

17  Y  comerán  tu  míeífé y  tupan : comerá 
tushijosy  tus  hijas,  comerá  tus  ouejas  y 
tus  vacas,  comerá  tus  viñas  y  tus  higueras: 
y  tus  ciudades  fiiertes  enque  tu  c5fias,tor- 
nará  en  nada  acuchillo. 

18  También  en  aquellos  días,  dixo  leho-  J* Hcb.no 

ua,“  no  os  acabare  del  todo.  vofotros 

19  ♦Yferáqquadodixerdes;  Porq  hizo  cñAimació. 
lehoua  el  Dios  nuertro  có  noíbtros  todas  vcr.io. 
eftas  coíasfentóces  dezirleshas:Delama-  Ahax.i^, 
ñera  q  me  dexañes  ámi,  y  feruiftes  á  diofes  10. 

ágenos 
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agenos  en  vueftra  tierra, aníi  feruírcys  a  cP 
aHcb.no  traños  en  tierra^  agcna. 
vueüra.  Denunciad  efto  en  la  Cafa  de  Iacob:jr 

bazed  que  efto  fe  oyga  en  íudá  diziendo: 

21  *  Oydaora  efto  pueblo  loco  y  fin  co- 
ra^onrque  tienen  ojos  y  no  veen,que  tiene 
oydos  y  no  oyen, 

22  A  mi  no  temereys,di2e  Iehoua?deIan 
te  de  mi  prefencia  no  os  amedrentareys  ?  q 
pufe  arena  por  termino  á  la  mar  por  orde¬ 
nación  eterna  la  qual  no  quebrantará  i  Le- 
uantarfehan  tépeftades,mas  iio  preualece- 
ránrbramarán  fus  ondas, mas  nolo  paíTarán. 
2^  Empero  efte  pueblo  tien co»  a^o  falfio, 
y  rebelleitornaroníe  y  fucroníe. 

24  Y  no  dixeron  en  fu  coraron.  Temamos 
aoraáiehouá  Dios  nueftro,  queda  iJuuia 
b  En  otono  b  temprana  y  tardia  en  fu  tiépo:  f  los  tíem- 
nb  parYu  eftablecidos  de  la  fegada  nos  guardará, 
maduració  Vueftras  iniquidades  han  eftoruado 
de  los  pa-  eftas  cofas;  y  vueftros  peccados  impidieró 
nesy  fru-  de  vofotros  el  bien, 
tos.  2(5  Porque  fueron  hallados  en  mi  pueblo 
t  Heb.fe*  ¡ mpioj :  c  afechauan  como  quien  pone  la- 
orden-s  de  ^  la  perdición  para  tomar 


lafcg. 


hombres. 


cHclj.mi-  27  Como  jaula  llena  depararos, aníi  ^4» 
rara  como  fus  caías  llenas  de  engaño  ;  aníi  fe  hizicron 
grandes,y  ricos. 

18  Engordaronfe  y  hizieron  tez  refplan- 
^  *  deciente,y  aun  fobrepujaró  hechos  de  ma- 

*  ¡/4.i,2>  lo:*  no  juzgáronla  caulá,Ia  caufa  delhuer- 
4(;.7,io.  fanory  hizieronfe  profpero5,  y  la  caufa  do¬ 
los  pobres  no  juzgaron. 

29  Sobre  efto  notengo  de  viíitar,dize  le- 
c  S.cohe-  •  y  detalgonte no  fe  vengará  mi  alma? 

chopara  Coía  efpátofa  y  fea  cs  hecha  en  la  tierra: 
penicrtir  3*  Los  prophetas  profetizaron  mentira; 
la  ley.  y  los  Sacerdotes  ^  tomauan  por  fus  manos, 

f  Quepagoy  ixii  pueblo  lo  quiíb  aníi Que  pues  ha- 
os 

merece?  ^ 

g  Ot.Iun-  C  A  P  r  T.  VL 

apr c*íS  r*a  **  fnenío  del  caf  prec. 

o**  T  FVyd  ^  hijos  de  Beníamin  de  en 

I  I  uiediodeleruíalem.-ytocadbozi- 
h«e  6^Ilá  “^na  en  Thecua  :y  al^ad  b  humo  íb- 

ma.  bt.va-  ®®f^'liacarem:porque  íiel4/>tfr/e  del  A- 
jjera.  quilon  feha  vifto  mal,y  quebrantamiento 
iOt.enfu  grande. 

lugar.Hcb.  z  A  'vna  hcrmofa  y  delicada  compa- 
afumano.  ré á  laEija  de  Sion. 

fiificad^ln-  ^  ^  vendrán paftorcs  ^  fus  rebaños, 

troduzé  á  derredor  pondrán  fus  tiendas, 

Nabucho-  ^no  apacentará  *  á  fu  parte, 
donoforq  4  t  Denunciad  guerra  contra  elia:leuan- 
hiblaalos  taos  y  fubamos  hazia el  Mediodía  :  ay  de 
nofotros  q  va  cayendo  ya  el  dia,  q  las  fom- 


bras  de  la  tarde  fe  han  eftendido. 
y  Lcuantaos  y  fubamos  de  noche,  y  def- 
truyamos  fus  palacios. 

6  Porque  aníi  dixo  lehoua  de  los  excrcí- 
tos  ,  Cortad  arboles  y  eftended  baluarte 
cabejeruíalé :  cftafs  la  ciudad  <7*^  todaelia 
hade  fer  viíiiada:violencia  ay  en  medio  de- 
ella. 

7  Como  la  fuente^  nunca  ceda  de  manar  íHeb.baze 
fus  aguas,  aníi  nunca  ceííá  de  manar  fuma-  manar  fu 
licia:injufticia  y  robo  fe  oye  enella  cótina-  &c. 
mente  en  mi  prcíencia ,  enfermedad,  y  he¬ 
rida. 

8  Caftíga lerufaléiporq  por  ventura  no  íé 
aparte  mi  anima  deti  porq  por  venturano- 
te  torne  delierCa,tierra  no  habitada. 

9  Ichoua  de  los  exercítos  dixo  anfi,rebuf. 
cando  rebufearán ,  como  á  vid ,  el  refto  de 

Jfi  ael:®  torna  tü  mano  como  vendimiador  m  Buelueá 
álosceftos.  vendimiar. 

10  Á  quien  tengo  de  hablar,y  amoneftar  ^"delBa- 
paraqoygan? Heaquiqfus  orejas/é»  incir- 
cunciías,y  no  pueden  efcuchar.  He  aquí  q 

la  palabra  de  lehoua  ”  les  es  coía  vergó^o-  dos  vezes. 
fa:nolaaman.  2Chronj^. 

n  Portanto  eftoy  lleno  de  Taña  de  leho-  íiAnerguc- 
ua,trabaj3dohe  por  contenerme  de  derra- 
marlafobrelos  niños  enla  calle-y  fobre  el  ^  . 

ayuntamieto  de  los  macebos  °  juntos:por-  tímente, 
que  el  marido  también  ferá  prefo  có  la  mu- 
ger,el  viejo  conel  lleno  de  dias. 

12  Y  fus  cafas  ferán  traípaífadas  á  otros, fus 
heredades  y  fus  m  ugeres  también  :  porque 
eftenderé  mi  mano  fobre  los  moradores  de 
la  tierra, dize  lehoua. 

13  *Porque  deíde  el  mas  chico  decllos  haf*  M  ¡ja,  5^,11. 

ta  el  mas  grande  deellos ,  cada  vno  figue  la  A¿4Ar.8,io. 
auariciary  defde  elPropheta  hafta  el  Sacer¬ 
dote  P  todos  fon  engañadores.  P Heb.todo 

14  Y  curan  el  quebrantamiento  de  la  hija 

de  mi  pueblo  ^  con  liuiadad  diziendo .  Paz 

*  qC-oreme 

paz:yno4ypaz.  díosinmí- 

ly  Hanfc  auergon^ado  de  auer  hecho  íes.  6, con 
abominación? cierto  nofe  han  auergó^ado  vanas  lifon- 
de  vergüenza:  ni  aun  fáben  tener  verguen- 
ga.'Portanto  caerán  entre  losq  caerán:cac-  ^  ^‘lohtra- 
rán  quando  los  viíitaré,dize  lehoua.  ^°Man 

16  Aníidixo lehoua, Paraos  á  los  cami- 
nos  y  mirad,  y  pregúcad  por  las  fendas  an-  ^ 
liguas,  qual  fea  el  bué  camino,  y  andad  por  tas. 

el: *  y  hallarey s  defeáfo  para  vueftra  anima,  t  S.del  ata- 
Y  dixeron,No  andaremos.  laya.  q.  d. 

17  Y  deíperté  fobre  voíbtros  ^  atalayas:  P**®' 

efcuchad  ala  hoz  ^  de  la  trompeta :  y  dixe-  ^  , 

ron,Noefcucharemos.  ^  ^  gentes.q.d. 

18  Por  tanto  oyd  gentes:  y  conoce  ó  Co-  congrega- 

paña  ^  deellas.  cion.Heb. 

19  Oye  tierra, He  aquí  yo  traygo  malib'  cu  ellas. 

DD  lij 


't07 


T  E  R  E  M  I  A  S.  ■ 


brc  e(\e  Pueblo,  el  fruto  de  fus  peníimien- 
eos:  porque  no  efcucharon  a  ruis  palabras, 
y  mi  leyaborrecieron. 

*  \fa,w,  -O  Paraque  viene  parami  efte  encienfo 
Amos  s,2i.  deSaba?  ^y  k  buena  cana  oloroía  de  tierra 
a  ti  calamo  lexanaívueftros  holocauftos  no/a?^á  mivo- 
aromatico.  lutacl,ni  vueftros  facrificios  me  dan  gufto. 

zi  Portanto  lehoua  dize  efto:  Heaqui  yo 
VHeb.doy.  b  pongo  aefte  pueblo  tropezones, y  caerán 
enellos  los  padres  y  los  hijos  juntamente, 
el  vezino  y  fu  cercano  perecerán. 

2Z  Añil  dixo  lehoua,  Heaqui  que  pueblo 
viene  de  tierra  del  Aquilón,  y  gente  grade 
fe  leuantará  délos  cantones  de  la  tierra. 

23*  Arcoy  efeudo  arrebatarán, crueles  fon, 
que  no  tédrán  mifericordia;  la  boz  deellos 
íbnará  como  la  mar:y  caualgarán  á  cauallo 
como  varones  difpueftos  para  la  guerra, 
contraii  ó  hija  deSion. 

24  Su  fama  oymos ,  y  nueftras  manos  fe 
defeoyuntaron  :  anguftia  nos  tomó, dolor, 
como  de  muger  que  pare. 

25*  No  falgas  ál  campo, ni  andes  por  cami¬ 
no  :  porque  efpada  de  enemigo  ^  temerofo 
eflá  ^  en  derredor*. 

z6  Hija  de  mi  pueblo  ^ciñete  de  facco, 
^  y  rebuelcate  en  ceniza ,  hdZte  luto  de 
eViftcie  de  vnico, llanto  ^  de  amargurasrporque'prefto 
Scc.  vendrá  fobrenofotros  el  deílruydor^ 

fTrilLTsi-  27  ^  *  Por  fortuleza  tche  pueAo  en  mi 

^  pueblo,  porguarnicion  :  conocerás  pues  y 
al  examinarás  el  camino  dellos. 
rop  cta.  Todos  ellos  principes  rcbclladores, 

hMctal  tal-  engano  azeio  y  hierro, todos 

ro»no  pbta  ellos  fon  ’  corruptores, 
fina  fon.  29  t  Fl  fuelle  es  quemado  dcl  fuego, gafi 
Ai/.vtr.jo.  tado  feha  el  plomo:  por  demas  fundió  el 
i  Idolatras.  fundidür,pues  los  malos  no  ion  arrácados. 

Plata  defechadatloá  llamaron,  porque 
phetaV”  .  leíioui los  defechó. 

derá  con  C  A  P  f  T.  V I  f. 

ellos  todo  TV^A/z¿/4  Dios  Ál  Vropheta  dame  al  fucilo  a 
°  pfnitcnua  y  a  enmienda  ¡lela  W» 

tuitar  la  calamidad  cercana, dexada  loda 
prc-  ‘*'**'*^  chfianfa  enel  Templo  y  en  los  facrificios  fitt 
candóles  obediencia  de  fu  Ley^y  eefcarmitnten  en  Sil(k 

¿fe,  O'í-  í  h  Vredtxs  Dioi  al’?rophcta  la  olsltnació  dtl 

V Helio  ty  mándale  cjue  no  ore  ptrel,  mM  cfue  le  de^ 
nuncte  cumo  ello  ha  de/echado, y  fu  ruyna  total  por- 
Jm  idolatrías. 

Alabra  c}ue  fue  de  lehoua  áleremtas 
diziendo. 

2  Ponte  ala  puerta  déla  Cafa  de  Ic- 
boiia ,  y  pregonarás  allí  efta  palabra ,  y  dí- 
rus-.Oyd  palabra  de  lehoua  todo  luda.los^ 
qtíeentrays  poreftas  pue-rtas  para  adorar 
á  ícboua. 

Anli  dixoiehoua  deJos  excrcitosDios 


oHeb.tc- 
mor 
á  Por  los 


de  Ifrael:  Mejorad  vucRros  caminos  y  ^Alax.z^ 
vueftrasobras,y  harcosmorar  enelle  lugar.  ^ 

4  No  os  íicys  en  palabras  de  mentira  di-  * 

ziendojTemplo  de  lehoua,  Templo  de  le- 
houa,TempJo  de  lehoua™  áellos.  m  A  noi- 

5  Mas  í¡  mejorando  mejorardes  vueftros  otros,  mut. 
caminos  y  vueftras  obras,  y  í¡  haziendohi- 
zierdes  derecho  entre  el  hombre  y  fu  pro* 

ximo, 

6  Ni  ál  peregrino ,  ál  hucrphano ,  y á  la 
biudaopprimierdeSjfú  eneftelugar  cierra- 
mardes  lafangre  innocente,  ni  caminardes 
enpos  de  diofes  agenos  para  mal  vueftro, 

7  Haréos  q  moreys  encíte  lugar, en  la  tie¬ 
rra  que  di  á  vueftros  padres  para  íiempre. 

8  Heaqui  vofotros  os  contiays  en  pala¬ 
bras  de  mentira,"  que  no  aprouechan.  n  Hcb.p^rt 

9  Por  ventura  hurtando, matado, y  adul-  noaprouc* 
terando,  y  jurádofalfo,yincenfandoáBa-  ‘^har. 

al, y  andando  tras  diofes  eílraños  q  no  co- 
iiociftes, 

10  Vendreys  y  os  pondreys  delate  de  mi 

en  efta  Cafa  o  (obre  la  qual  es  llamado  mi  o  Que  fe 

nóbre,y  direys,.  libres  lomos ;  para  hazer 

todas  ellas  abominaciones?  dHehoua. 

11  *Es  por  vétura  cueuj de  ladrones*  de^  mosüb^* 

lante  de  vueftros  ojos  ,  efta  Cafa,  fobrela-  d.hbranos; 
qual  es  llamado  mi  nonibre?Heaqui  q  tam-  hazicn 
bien  yo  veo, dixo  lehoua,  vofotros 

u  Andad  pues  aoraá  mi  lugar  que  füe  en  todas  Src. 
Silo,  dóde  hizeq  moraíTe  mi  nóbre  áJ  prin-  ^ 

cipio :  y  ved  *  loque  le  hize  por  la  maldad 
de  mi  pueblo  Ifrael.  iucT!^6 

Aora  pues  porq  heziftes  vofotros  to-  ^  HcMc  * 


cías  eftas  obras, dixo  lehoua, y*hablé  á  vof  minadores 
otros  madrugado  para  hablar,  y  no  oyfles>  q.dque-- 
y  llámeos  y  norefpondiftes:  bramado- 

14  Haré  también  á  cft.i  Caf4  íbbre  la  qual  rcsdcca- 

es  llamado  mi  nombre ,  en  la  qual  vofotros  * 

confiays,  y  á  efte  lugar  que  di  á  vofotros  y  J  A^vueftro 
á  vueftros  Padres, ★  como  hizeá  Silo.  parecer. 

15  Que  os  echare  de  mi  pjefencia  como  s  !.Sam.4,ij, 

eche  á  todos  vueftros  hermanos ,  toda  *  la  *^Vrou.\,7i* 
generación  dcEphraim.  I/4.  dr.ia, 

16  *  l[[  "Tu  pues  no  ores  por  eftcpueblo, 

ni  leuantes  por  ellos  clamor  y  oración  ;  iii  ^  Ht-b.la 
I  itmiencc. 

me  rueges, porque  no  te  oyre.  jj 

17  No  vees  loq  eftos  hazen  en  las  ciuda-  ♦ 

des  de  luda, y  en  las  placas  de  lerufalem?  u  AI  Pro- 

18  *  Los  lujos  cogeu  la  leña,  y  los  padreé  pheta. 

encienden  el  fuego,  y  las  mugeres  amaíTan  ’^A¿;44,i}. 
la  maífa  para  hazer  tortas  ^  á  la  Rcyna  del  *  Era  titulo 
cielo,  y  para  hazer  oíTrencias  id  iofrs  age-  JJ*/Luna™ 
nos  por  prouocarmeá  yra.  d  al  Sol  * 

29  Por  vétura  prouocarmehan  ellos  á  yra,  y  5  hazcmi 
dixo  lehoua,  y  no  antes  ^  ellos  mifmos  pa-r  obráis 

ra  confuíion  defus  roftros? 

Portan t o.  a níi  dixo  el  Señor  lehouá:' 

Hcaquii 


zo 


4  S.  pacifí-, 

COS.CSJTO- 

nii. 

b  Nunca 
concerté 
con  &c. 
c  Hcb. 
oyd. 


¿  Ot.con 
tiempo. 

<j  d.no 
perdiendo 
occafion 
alguna. 
•Ab.  1^,12, 
e  O, clama¬ 
ras  a  ellos. 


fO,Ia  ver¬ 
dad. 

gQd.  que 
fe  oyga  au 
en  ios  m6- 
tcf. 

lrQ.uefIé- 
prclo  pro- 
tiocó  i  Ta¬ 
ña. 

i  Loque  yo 
condeno, 
idolatrarñ. 
tSus  ydo? 
los. 

]  Ni  aun 
penfé. 
m  Ojliafía 
no(auer) 
lugar,  q  d. 
haftabín- 
cbirlo. 
Heb.  de  no 
lugar. 


*'Etsch,i^y 

>3- 


lOp 


1  E  R  í  M  1  A  S. 


lio 


Hcaquique  mi  furor  y  mí  yra  íe  derrama 
fobre  efte  lugar :  fobrelos  hombres  jfobre 
los  ani males,  y  fobre  los  arboles  del  -capo, 
y  fobre  los  frutos  de  la  tierra, y  encender- 
fehájy  no  fe  apagará. 

ii  Aníí  dixo  lehoua  de  los  exercítos  Di¬ 
os  de  Ifrael,  añadid  vueílros  holocauflos 
fobre  vueftros  ^  facrifícios,y  comed  carne- 
ir  Porque  ^  nunca  hablé  con  vueftros 
Padres, ni^nunca  les  mandé  de  holocauftos 
ni  de  vidimas  cldia  que  los  faque  de  la  tie¬ 
rra  de  Egypto. 

ij  Mas  eftoles  mandé-diziendo,  ^  Obe¬ 
deced  a  mi  boz,y  feré  a  voíbtros  porDiosj 
y  voíbtros  me  íereys  por  pueblo  :  y  en  to¬ 
do  camino  que  os  mandare andareys, pura¬ 
que  ayays  bien. 

¿4  Y  no  oyeron ,  ni  abaxaronfu  oreja: 
antes  caminaron  en  fus  confejos ,  en  la  du¬ 
reza  de  fu  coraron  maluado  :y  íbero  hazia 
tras, y  no  hazia  delante, 
ip  Deíbe  el  día  q  vueílros  Padres  faíicro 
de  la  tierra  de  Egypto  hafta  oy  :  y  embiéos 
a  todos  los  Prophetas  mis  íleruos'^  cada 
día  madrugando  y  embiando; 

2.6  *Yno  me  oycron,ni  abaxar^n  fu  ore. 
ja:antes  endurecieron  fu  cerúiz,  y  hizieró 
peor  que  fus  padres. 

17  Y  dczirleshás  todas  eftas  palabras,  y 
note  oyran:  y ^ Jlamarlashas ,  y  no  te  ref- 
ponderan. 

18  Y  dezirles  has  ,Eftací  b  gente  que  no 
cfcuchó  la  boz  de  lehoua  fu  Dios ,  ni  tomó 
caftigo  perdiofe  ^  la  fe,y  de  la  boca  deellos 
fue  cortada. 

29  Trefquila  tu  cabello  y  arronja  /oiy^fo 
bre  las  alturas  leuantallantorporque leho¬ 
ua  arronjó,y  dexó  la  nación  I'  de  fu  furor. 

30  Porque  los  hijos  deluda  hicieron  Mo 
malo  delante  de  mis  ojos,dixo  Iehoua;pu- 
íieron  f  fus  abominaciones  en  la  Caía  íb- 
bre  laqual  mi  nombre  fue  llamado ,  conta¬ 
minándola. 

31  Y  edificaron  los  altos  de  Thopheth,  q 
cí  enel  vallede  Ben-hinnom,  para  qmar  en 
fuego  fus  hijos  y  fus  hijas :  cofi  que.yo  no 
les  mandé  •  ni  fubió  en  mi  coraron. 

51  Portanto  heaqui  vendrán  dias ,  dixo 
lehoua, que  no  fe  diga  mas  Thopheth,y  Va 
lie  de  Ben-hionom,  fino  Valle  de  la  matan- 
^a:y  ferán  enterrados  en  Thopheth,  ^  por 
no  4«erlugar. 

33  Y  ferán  los  cuerpos  muertos  defte 
Pueblo  para  comida  de  las  aues  del  ciclo, 
y  de  las  beftias  de  la  tierrary  no  aura  quien 
Ué  efpantc. 

34  *  Y  haré  ceHur  de  las  ciudades  delu¬ 
da, y  de  las  placas  de  leruíáiem  boz  de  go¬ 


zo  ,  y  boz  de  alegría ,  boZ  de  e/pofb  y  hox 
de  eípofa^porq  la  tierra  ferá  en  defierto. 

C  A  P  I  T.  VI  I  I. 

•  en  la  ¿enunciación  de  los  caWgos  ¿e 

^  DioSyy  en  la  enumerado  de  los peccados  dd 
hlo. 

En  aquel  tiempo, dixo  lehoua, íáca^ 
ránlos  hueílbs  délos  Reyes  delu¬ 
da ,  y  los  hucíTos  de  fus  Principes ,  y 
los  hueífos  de  los  Sacerdotes, y  los  hueíTbf 
délos  Proph€tas,ylos  hueífos  délos  mo¬ 
radores  de  íeruíaléfuera  de  fus  fepulchros. 
z  Y  derramarlos  han  ál  Sol, y  á  la  Luna, y 
á  todo  el  exercito  del  cielo  á  quien  amaró, 
ya  quien  firuicron,y  en  pos  de  quien  cami 
naron,y  i  quien  ^  preguntaron,  y  á  quiéfe  nCiTultt* 
encornaron. No  íerán  cogidos, ni  enterra-  h** 
dos :  ferán  por  muladar  fobre  la  haz  déla  ‘^^^^*** 
tierra. 

3  Yefcogerfehá  la  muerte  mas  ayna  que 
las  vidas  por  todo  el  refto  que  quedare  de 
efta malageneracion,  en  todos  los  lugare# 
a  dóde  yo  los  arronjaré,á  losque  quedaré, 
dixo  lehoua  de  los  exercitos. 

4  Dezirlcihas  pues ,  Añil  dixo  lehoua, 

®  Por  ventura  elque  cae  nuncafeleuantaf  oHcb.taí- 
Llqjue  fe  aparta, nunca  torna?  r^n.ynoTc 

$  Porqueeí  rebelle  efte  pueblo  de  leruía-  buantarín? 
lem  de  rebeldía  ^  perpetua  ?  Tomaron  el  ^^^*^^*^*^* 
engaño, no  quifieron  boluerfe.  boIuc"rí? 

6  Lfeuché  y  oy,no.habl3n  derecho:  no  p  Concu. 
ay  hombre  qiK  fe  arrepienta  de  fu  mal,  di.  maz,inco- 
ziendo,Q¿c  he  hecho. Cada  qual  fe  bol-  rngíbic. 
uió  á  fu  carrera,  como  cauallo  que  arreme-  ' 
te  con  Ímpetu  ala  batalla.  ^ 

7  Aun  la  cigüeña  enel  cielo  conoció  fu 
tiempo, y  la  tórtola, y  la  grulla, y  la  golon¬ 
drina  guardanel  tiempo  de  fu  venida,  y  m¡ 
pueblo  no  conoció  el  juyzio  delehoua. 

8  Como  dezis,NofoTrosyómoíSabios,y  la 
ley  de  lehouatrnfmoí  con  nofotros?  Cierto 
heaqui  ^  que  por  demas  fe  cortó  lapluma,  ^  Tanpo. 
por  clen)as/»»fro;i  los  eferiuanos.  Tabeys 

9  Losfabios  fe  auergon^áron ,  eípanta- 
ronfe,  yfueron  prefos:heaqui  queaborre-  nuncafe 
cieron  la  palabra  de  lehoua;  y  que  fabidu-  cfcriuíera. 
ria  tienen? 

xo  Portanto  daré  á  otros  fus  mugeres,  y 
fus  heredades  á  quien  las  poíTea:  *  porque  *  I/4.ss,i2. 
defde  el  chico  hafta  el  grande  cada  viiofi-  Arr.í^ij. 
gue  la  auaricia  ;  defde  el  Propheta  hafta  el 
Sacerdote  todos hazéengaño. 

II  Y  curaron  el  quebrantamiéto  de  la  hi¬ 
ja  de  mi  pueblo  con  Iiuiandad,diziédoPa2, 

Paz:y  no  ay  paz, 

11  Hanfe  auergógado  de  auer  hecho  abo- 
minacion  ?  Cierto  no  fe  han  auergon^ado 
de  vergüenza ,  ni  fupieron  auergoncarfe: 

DD  iiij 


Heb.fucr- 

te* 


tit 


a 

b  OmcarTc 
osba  e! 
Rfyno  6cc, 
c  Cófcjos  q 
el  pueblo 
toitiaria  en 
fu  calamU 
dad. 

d  Heb.  ca¬ 
llaremos, 
c  Nos  ha 
<]uitado  la 
fuerza  y  el 
orgullo. 

*  Abax,i^t 
^9* 

f  Heb  fu 
pleoicud» 


gHeb.  for¬ 
tificación 
mía  fobre 
el  dolor 
&c. 

h  Coucrfió 
del  Pueblo 
en  fucapti- 
uidad. 
i  Refpondc 
Dios, 
t  El  pue¬ 
blo  h.ibla. 
l  El  Pro. 
phcia» 


mHcb. 
Quien  d.i- 
Tami'  ca be¬ 
ta  aguas  y 


n  Pbr  ob/cr 
uancia  fie! 
dfl  diuino 
Concierto. 
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portanto  caerán  entre  losq  cayeren, quan- 
do  los  vií¡tarc.Caerán,dÍ2eIehoua. 

13  Cortado  los  cortare, dixo  Ichoua,^  No 
ay  vuas  en  la  vid,  ni  higos  en  la  higuera,yla 
hoja  íe  caerá:  y  lo  que  les  he  dado  ^  paífará 
deellos. 

14  ^  Sobre  que  nos  aíTeguramos?  luntaos 
y  entremos  nos  en  las  ciudades  fuertes  y 
alli  ^  repofaremos :  porque  lehoua  nueftro 
Dios®  ROS  hi20  callar, y  nos  dio  ábcuer  be- 
uida  de  hiel  porque  peccamos  á  lehoua. 

ly  *  Efperar  pa2,y  no  bien :  dia  de  cura, y 
veys  aqui  turbación. 

16  Defde  Dan  fe  oyó  el  ronquido  de  fus 
cauallos,del  fonido  de  los  relinchos  de  fus 
fuertes  tembló  toda  la  tierra:  y  virtieron, y 
comieron  la  tierra  y  f  fu  abundácia,  ciudad 
y  mofadores  deella. 

17  Porqheaqui  que  yo  embio  fobre  vof- 
otrosferpíentes  baíilifcos,  contra  los  qua- 
les  no  ay  encantamento  :  y  morderoshan^ 
dixo  lehoua. 

18  ^  A  caula  de  mi  fuerte  dolor  mi  cora¬ 
ron  desfallece  en  mi. 

•ip  ^  He  aqui  hoz  del  clamor  déla  hija  de 
mi  pueblo ,  quevienc  detierra  lexana.  No 
cTíá  lehoua  en  Sion  ?Noer/4  enella  fu  Rey? 
*  Porque  mehÍ2Íeron  ayrar  cófjsimagines 
de  talla?  con  vanidades  de^tos  ageiio? 

20  t  Pairó  fe  la  fegada,  acabófe  el  verano, 
y  nofotros  nohemos  lído  faluos. 
zi  ^  Quebrantado  eftoy  por  el  quebran¬ 
tamiento  de  la  hija  de  mi  Pueblo  :  en  tene- 
brecido  enoy:elpantomeha  arreb.itado. 
zz  No  ay  triaca  en  Galaad?no  ay  alli  me¬ 
dico?  Porque  pues  novuo  medicina  para 
la  hija  de  mi  Pueblo? 

C  A  P  !  T.  IX. 


P\Kofiigulenio  el  Vropbeta  lamenta  larttynaJe 
fa  Vueblo^y  fuspeccados  qu^e  fueron  la  caufa 
ella  pintándola  Jenu^uo  exhorta  al  Pueblo  a  la 
tntfma  lamentación.  II.  En  Ütosy  en /k  conoció 
miento  fi  glorie  eUyueouiere  de  gtoriarfe.. 

O”'  Si  mi  cabeqa  fe  tornaííe  aguas,  y 
mis  ojos  fuentes  de  lagrimas,  para 
quellorediay  noche  los  muertos 
déla  hija  de  mí  pueblo? 

*  Oq  uien  me  diefle  enel  defierto  vn  me- 
fon  de  caminantes, para  que  dexaíTemiPue- 
blo ,  y  me  apartaííe  deellos .  porque  lodos 
ellos^n  adúlteros, congregación  de  rebel- 
ladoresv 


j  Y  hizieron  q  fu  lengua ,  fu  arco ,  tira/le 
mentira:  y  no  íefortalecicron  en  la  ricrr.i 
^  por  verdad  ,  porque  de  mal  en  mal  falie- 
rorj,y  ámi  no  conocieron  dixo  lehoua. 

4  Cada  vno  fe  guarde  defu  compañero, 
»i  en  ningún  hermano  tenga  cófian^upoc- 
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que  todo  hermano  engaña  concngario,y 
todo  compañero,anda  con  falfedad. 
y  Y  cada  vno  engañaáfu  cópañero,  y  no 
hablan  verdad:  enfeñaron  fu  légua  a  hablar 
mentira,  trabajan  de  hazer  peruerfamente. 

6  Tu  morada  es  en  medio  °  de  engaño;  o  De  en- 

^  de  muy  engañadores  rto  quiíieron  cono-  g^^^dores* 
cerme  dixo  lehoua,  fo  de )  en- 

7  Portanto  añil  dixo  lehouadelos  exer  «rafio.^ 

citos:Heaquiquc  yo  los  fundirc,y  los^^en-  qO,exami- 
fayaré:**  porque  como  haré  yo  por  la  hija  de  naré  como 
mi  pueblo?  á  metal. 

S  Saetaamoladaeí  la  lengua  deellos, habla  ** 

engaño:  *  có  fu  boca  habla  paz  con  fu  ami- 

go,y  de  dentro  defi  pone  fus  aífechan^as.  lacñfe^ma- 

9  ,  Sobre  eftas  cofas  no  los  tengo  devilí-  don  de  mi 

tar,d¡xo  lehoua?  De  tal  gente  no  fe  venga-  iglefia. 
rá  mi  anima?  *  Pí^L: 

10  Sóbrelos  montes  leuantarélloro  y  la¬ 
mentación  ,  y  llanto  fobre  las  moradas  del 
deííerto:porq  fuero  deííertoshafta  no  que¬ 
dar  quien  paífejni  oyeró  bramido  de  gana¬ 
do  ;  defde  las  aues  del  cielo  y  haña  las  bef- 
tias  de  la  tierra  fe  trafportarójy  fe  fueron. 

11  Y  *  pondré  á  lerufiicm  en  montones:en  *  Heb.darf,. 
morada  de  culebras:  Y  pondré  las  ciudades 

de  luda  en  aíTolaroicnto  que  00  quede  mo¬ 
rador. 

iz  Quien  es  varón  fabio  que  entienda  ef- 
to?y  aouien  habló  la  boca  de  lehoua,  y  rc- 
contarlohá?  Porque  caufa '^la  tierra  ha  pe-  tS.dcIudá» 
recido,  ha  íidoaírolada,como  dcíierto  que 
no  ay  quien  paífe? 

15  Y  dixo  Ichouá:  Porque  dexaron  mi  ley 
laqual  di  delante  deellos:  y  no  obedecieró 
á  mi  boz,ni  caminaron  porella, 

14  Antes  fe  fueron  “  ira¿  la  imaginación  u  Tras  fus 

de  fu  coraron,  y  tras  los  Baales  que  les  en-  ínuendo- 

feñaron  fus  padresj  nes.Ot.tras 

ij  Portanto  aníí  dixo  lehoua  délos  exer- 

citos  Dios  de  Ifrael ,  *  Heaqui  queyo  les  ' 

daréá  comer,  aertc  Pucblo,axenxos :  y  les.  *  * 

daréá  beuer aguas  de  hiel. 

í6  Y  cfparzirloshe  entre  gentes  queno' 

conocieron  ellos  ni  fus  padres :  y  embiarc 

cuchillo  en  pos  deellos  ,  haftaque  yo  los  a- 

cabe,. 

17  Aníí  dixo  lehoua  de  los  cxercitosrCÓ- 
ííderad  co  attéció ,  y  llamad  endechaderas 

q  vengary  embiad  por  las  *  labias  q  venga;  xEloquea- 

18  Y  denfe  pricíla  y  leuajitc  llanto  íbbre 
nofotros :  y  cor  rafe  iiuertrosojos  cnlagri- 
mas ,  y  nucñros  parpados  fe  diílilen  en  a- 
guas: 

19  Porq  boz  de  endecha  fue  oyda  de  Sió:  y  l,  t»> rrá- 

Como  hemos  íido  deñruydos  ?  engri  ma-  01^  vomita- 
ñera  hemos  fido  auergo^ados  ?  Por^  dexa--  ri  5:c. 
mos  la  tierra?  Porq  «oJ  há  echado íf<V^nuef-  Deuu 
trox  moradas?.’  zo  Oyd 
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IL 

Cor.1,31 
y  2  Cor,io, 
*7- 


a  Aludios, 
y  d  no  lu¬ 
dios,  como 
Ktcgo  de¬ 
clara* 


fe  O,  como 
las  gentes 
&c, 

c  Loq  ver.2. 
Ihmá  cami 
nos. 

d  Hcb.cor- 
t6.ira.44,  *2 
Sab.  ]j,ii. 


cHeb.ygual 

ellos; 


zo  OydpucsjOmugcrcsTv palabra  de  le- 
houa,  y  Vueftro  oydo  recíbala  palabra  de 
fu  boca  :  y  enfeñad  endechas  á  vueftras 
hijas  ,  y  cada  vua  a  fu  amiga  lamenta¬ 
ción. 

zi  Porque  la  muerte  ha  fubldo  por  nuef- 
tras  ventanas^há  entrado  en  nueftros  pala¬ 
cios  para  talar  los  niños  de  las  calles ,  los 
mancebos  de  las  placas . 
zz  Habla.  Aníi  dixo  lehoua:  los  cuerpos 
de  los  hombres  muertos  caerán  fobre  la 
hax  del  campo,  como  cñiercol,  y  como  el 
manojo  tras  el  fegador,  que  no  ay  quienlo 
coja. 

zj  ^  Aníi  dixo  lehoua : No  fe  alabe  el 
fabio  en  fu  Sabiduría ,  ni  fe  alabe  el  valiéte 
en  fu  valentía ,  ni  fe  alabe  el  rico  en  fus  ri¬ 
quezas, 

24  Mas  alabefe  en  efto  el  q  íeouicrede 
alabar,en  entendermey  conocerme  ,  que 
VO  SOY  lEHOVA,  QVE  HAGO  MISERI¬ 
CORDIA,  IVY2IO  ,  Y  IVSTICIA  EN  LA 
TIERRA  : porque  eftas  coías quiero, dixo 
lehoua. 

2j  Heaqui  que  vienen  dias, dixo  lehoua, 
y  viíitaré^átodo  circucidado  con  capu¬ 
llo. 

25  AEgypto  ,  y  á  luday  áEdom,y  á  los 
hijos  de  Ammon  y  de  Moab^y  a  todos  los 
arrinconados  en  el  poftrer  rincón  ,  qmo- 
ran  en  el  deíierto :  porque  todas  las  gen¬ 
tes  tienen  capullo;Y  toda  la  Cafa  de  Ifrael 
tiene  capullo  en  el  coraron  •> 

c  A  P  I  T.  X. 

POr  ccajton  de  la  idolatria  de  fit  Vuehlo  impug¬ 
na  el  Vropheta  la  idolatría  engeneraU  eTíahle^ 
citndo  en  contrario  el  conocimiento  del  'verdadero 
V)io$porfu4  admirableiobrdf,  I  T.  Buelne  d  la 
predicion  déla  captiitidad delVneblo,- 

O  Yd  la  palabra  que  lehoua  ha  ha¬ 
blado  fobre  vofotros  ó  Cafa  de 
íírael. 

2  lehoua  dixo  aníi ;  No  aprendays  el  ca¬ 
mino  délas  Gentes: ni  delasíeñales  del 
cielo  tengays  temor,  h  aunque  las  Gentes 
las  teman. 

j  Porque  las  leyes  délos  pueblos  va¬ 
nidad /o», porque  leño  del  monteé  corta¬ 
ron  ,  obra  de  manos  de  artífice  con  cepi¬ 
llo. 

4  Con  platay  oro  lo  engalanan, con  cía¬ 
nos  y  martillos  lo  affirraan  porque  no  íe 
cayga. 

f  Como  palma  ^Ioygualan,y  no  ha¬ 
blan  ^fonlleuados,  porq^ue  no  pueden  an¬ 


dar  :  no  tengays  temor  deellos:  porque  ni 
pueden  hazer  mal ,  ni  para  hazer  bien  tie¬ 
nen  poder. 

6  *  No  ay  fem.ejanteá  ti,ó  lehoua, grade 
tu,y  grande  tu  Nombre  en  fortaleza. 

7  ^Qu^len  no  te  teroerá,óRey  de  las  Gé- 
tes?porq  á  ti  ^  compete. Porq  entre  todos 
los  íabios  délas  Gctes,y  en  todos  fus  rey- 
nos  no^yfemejanteáti. 

8  Y  todos  fe  en  loquecerán,y  fe  ento- 
tecerán.*  enfeñamiento  de  vanidades «  el 
mifmo  leño. 

9  Traerán  plata  f  eftendida  deTharíis, 
y  oro  de  Vphas  ^  o'brará  el  artífice  y  las  ma 
nos  del  fundidor ,  vcftirlos  han  de  cárde¬ 
no  y  de  purpura, obra  de  fabios  es  todo. 

10  Mas  lehoua  Dios  es  la  Verdad, el  mlf- 
moes  Dios  Bino  y  Rey  Eterno  :  de  fu  yra 
tiembla  la  tierra,  ylas  Gentes  no  pueden 
fuffrirfu  faña. 

11  Dezirles  ”  cys  aníi,Diofes  q  no  hizie- 
ron  el  cielo  ni  la  tierra  perezcan  de  la  tie¬ 
rra  y  de  debaxo  deellos  cielos. 

iz  *  El  que  haze  la  tierra  con  fu  potencia 
el  q  pone  en  orden  el  mundo  con  fu  faber 
y  ®  eíliende  los  cielos  con  fu  prudencia . 
1$  A/»  boz  fe  dá  multitud  de  aguas  en  el 

cielo, y  hazefubir  las  nuues  de  lo  poílrero 
de  la  tierra  :  *  haze  los  relámpagos  con  la 
lluuia,y  haze  falir  ál  viento  de  fus  efeonde 
deros. 

14  Todo  hombre  ^  fe  embrutece  á  eíla 
fciencia.  Auerguencefe  de  fu  vaziadizo  to 
do  fundidor :  porq  mentira  es  fu  obra  de 
fundición, ni  ay  eípiritu  en  ellos. 

15'  Vanidad  fon, obra  digna  de  efearnios: 
en  el  tiempo  de  fu  vifitacion  perecerán  . 

15  Noeí  como  ellos  la  fuerte  de  Jacob: 
porque  el  e$  el  hazedor  de  todo  :  y  Ifrael  es 
la  vara  de  fu  herencia ,  lehoua  de  los  exer- 
citos«  fu  Nombre. 

17  ^  Recoge  de  las  tierras  tus  mercade¬ 
rías  laque  moras  en  lugar  fuerte , 

18  Porque  aníi  dixo  lehoua,  Heaqui  q  ar 
ronjaré  con  honda  eíla  vez  los  moradores 
de  la  tierra,y  afligirloshe,  paraque  ^  halle. 

19  Ay  de  mi  fobre  mi  quebrantamiento, 
mi  llagaeí  llena  de  dolor. Yo  empero  dixe, 
*  Ciertamente  enfermedad  mia  es  efta,y  de 
fuíFrirlahé. 

20  Mi  tienda  es  deflruyda:  y.  todas  mis 
cuerdas  rotasrmis  hijos  fueron  lacados  de 
mi,'*  y  perecieron :  no  ay  ya  mas  quien  ef- 
tienda  mi  tienda,  ni  quien  leuante  mis  cor 
tinas. 

21  Porque  los  paflores  fe  enloquecie¬ 
ron, y  no  bufearon  álehoua  :  portito  *  no 
entédieró,  y  todo-  ^  fu  ganado  fe  efpai  zióv 

^  He-- 


^Apof.ií.4 
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I  E  R  E  M  I 


a  EUKema  -i  r  ^  Heaqui  que  box  de  f^ma  viene,y  al- 
detodaU  boroto grande  déla  tierra  del  Aquilón, 
prophecia.  para  tornar  en  foledad  todas  las  ciudades 
de  luda, en  morada  de  culebras. 

^  Conozco  ó  lehoua  b  que  el  hombre 

noesfeñor  de  fu  camino,  ni  del  hombrea 
camina  es  ordenar  fus  palios : 
ii?falm,6,x  ^4  *  Caftigame  ó  lehoua,  mas  con  juy- 

zio ,  no  con  tu  furor :  porque  no  me  ani- 
chiles. 

p-  ^  *  Derrama  tu  enojo  íbbreUs  Gentes 

*  que  no  te  conocen,  y  íbbre  las  naciones  q 
noinuocan  tu  Nombre :  porque  fe  comie¬ 
ron  a  Iacob,y  felo  tragaron,y  lo  confumie 
ron,y  fu  morada  deQruyeron . 

C  A  P  I  T.  XX. 

El  ?rophfta  j>órm4n¿aJo  de  Dios  proteTla  di 
F$feblo  intimándoles  el  SaHo  Conctertoy  la  in‘ 
Sdeltdad  de  fus  (¡adres  que  lo  quebrantaron  ;  >  les 
requiere  que  eTieh  en  cltdóde  no, que  por  fusidoU' 
trias  les  ferá quitada  la  tierra,  I  í.  Manda  oti(t 
yei^al  Vropbeta  que  no  ore  por  eLporque  lo  ha  deje- 
fbado  Hl .  Dios  de/cubre  al  Propheta  las 

tonjp  ir  aciones  de  los/ltyos  para  matarle  ,y  el  cajli* 
g(7  deellos pidiéndolo  anji  el  Propheta  d  Dios. 


P  Alabra  que  fue  de  lehoua  á  lercmias 
dizicndo . 

1  Oyd  las  palabras  deefte  Con¬ 
cierto, y  hablad  á  todo  varón  de  luda ,  y  a 
todo  morador  de  leru (alera  : 

^  Y  dezirleshas.;  Anfí  dixo  lehoua  Dios 
de  IfraeJ ,  Maldito  el  varón  que  no  obede^ 
cierc  a  las  palabras  decftc  Concierto , 

4  Elqual  mandé  á  vueflros  padres  el  dia 
que  los  fjqué  de  la  tlerta  de  Egypto ,  del 
horno  de  hierro, dizicdoles,  Oyd  mi  boz, 
y  hazelda  conforme  á  todo  loqos  man¬ 
dare :  y  fer  me  eys  por  pueblo,  y  yoferé  á 
vofotros  por  Dios: 

5*  Paraque confírmeel  jurametoque  ju¬ 
ré  a  vueflros  padres,  Que  les  daría  la  tie¬ 
rra  que  corre  leche  y  miel  ,  ^  como  elle 
diá.  Y  refpondi  y  dixe,  Amen  ó  leho¬ 
ua. 

6  Y  lehoua  me  dixo  ,  Pregona  todas  ef- 
tas  palabras  en  las  ciudades  de  luda  ,  y 
en  las  placas  de  íeruíaIem,diziendo ,  Oyd 
las  palabras  deefte  Concierto,  y  hazel- 
das. 

7  Porque  proteílando proteílc  avuef- 
tros  padres  el  dia  que  los  hize  fubir  déla 
tierra  de  Egypto  hada  el  día  de  oy,madru 
gando  y  proteílando,  diziendo,  ^  Oyd  mi 
boz: 

8  Y  no  oyeron, ni  abaxaronfu  orejaran- 
tes  íe  fueron  cada  vno  tras  U  ¡magina- 


€  De  ferui- 
dumbre  du 
rirstma- 
d  Heb.  ba- 
yeldas. 


t  Ccrtrfil- 
tnanicnte. 


f  S5mi  de 
toda  la  Ley 
y  los  pro- 
pH«as,  yde 
la  pie¬ 
dad- 


A  S#  %.té 

cion  defu  coraron  maluado  :  portanto 
traeré fobre  ellos  todas  las  palabras  de  ef- 
te  Concierto,el  qual  mandé  que  hizieífen, 
ynolo  hizieron. 

9  Y dixome lehoua.  Conjuración  fehi 
hallado  en  los  varones  de  luda,  y  en  los 
moradores  de  lerufalcm , 

10  Buelto  fehan  á  las  maldades  de  fus  pr¡ 
meros  padres,  los  quales  no  quideron  oyr 
á  mis  palabras ,  antes  fe  fueron  tras  dioícs 
agenos  para  feruirles;  inualidaron  mi  Có- 
cierto  la  Cafa  de  lírael  y  la  Cafa  de  lu¬ 
da, el  qual  yo  aula  concertado  con  fus  pa¬ 
dres. 

(1  Por  loqual  lehoua  dixo  añil ,  Heaqui 
que  yo  traygo  fobre  ellos  mal,  del  qual 
no  podrán  falir :  y  clamarán  á  mi ,  y  no  los 
oyré. 

it  Y^rán  pues  las  ciudades  deluda  y  los 
moradores  de lerufalem  ,  y  clamaran  á  los 
diofes  á  quien  ellos  (queman  encienfos,  Vt'Arr,»,  8, 
los  quales  no  los  podran  faluaren  eltiem-  II. 
po>de  fu  mal.  *Arr,7,  itf. 

15  ♦  Porque  ál  numero  de  tus  ciudades  A&4.  i4»i2* 

fueron  tus  diofes ,  ó  luda  :  y  ál  numero  de  5  P®** 

tus  calles  6  lerufalcm  ,  pufíles  los  altares 
de  confuíion,  altares  paraoffreccr  fahume 


rios  á  Baal. 


expiara, o. 


14  ♦  Tu  pues  no  ores  por  eíle  pueblo,  aproucclu- 

ni  leuantes  por  ellos  clamor  ni  oració:por  5** 
que  yo  no  oyré  el  dia  que  clamaren  á  mi' 

Kpor  fuaflicion.  . 

í  -  .  j  .  ^  .  entonces  te 

Q^c  tiene  mi  amado  en  mi  Cala  amen  «toriaíle. 

do  heclio  abominaciones  muclias?b  Y  las  yAgrande» 
carnes  fand  aspa  fiarán  de  fobre  ti,  poique  bozos. 

>  te  gloriarte  en  tu  maldad,  IH» 

16  Ollua  verde,  hermofa  en  fruto  yen  1 

parecer  llamó  lehoua  tu  nombrc:t  á  boz  uan machi- 

de  gran  palabra  hizo  encender  fuego  fo- 

bre  ella, y  quebraron  fus  ramas.  .flcrc.cófu 

17  Y  lehoua  de  los  cxcrcitos  el  que  te  doílrina. 
planta, pronunció  mal  contra  ti,á  cauía  de  H«b.con  fu 
la  maldad  de  la  Cafa  de  Ifracl  y  de  la  Cafa  P*- 

de  ludaquc  hizieron  á  íiw//í?;oí  prouocan-  rópimoscó 
,  N  *  .  r  j  '  n  I  toxico  tu 

dome  a  yra  inceníando  a  liial .  ^o.. 

18  IJf  Y  lehoua  me  hizo  íaber ,  y  conocí:  „  lud^mcn 

entonces  mehezirte  verfusobras.  te. 

19  Yyo  como  carnero  o  buey  que  lleuan  *uSa  16,7, 
á  degollar, que  no  entendía  que  *  peníaua  y  s.Chr.iZi 
contra  mi  penfamientos ,  Dertruj^amos 
”*elarbol  con  fufruto:  y  cortémoslo  de 

la  tierra  de  los  biuos, y  no  aya  mas  memo- 
ru  de  fu  nombre.  ' 

20  Mas ,  ó  lehoua  délos  cxercitos ,  que  ^ 

juzgas  ”  jurticia,*  que  prueuas  o  los  riño-  pus.q.d.loí 
lies  y  el  coraron ,  vea  70  tu  venganza  de- mas  íccrc- 
ellos  porque  á  ti  he defeubierto  mi  cau.-  lospcnfa- 
1*3^  micatoi. 

u  Por- 


ttr 


1  E  R  E  M  I  A  S. 
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II  Portanto  lehou  a  de  los  exercitos  di^ 
xo  and  délos  varones  de  AnathoTh,q  buf- 
can  tu  anima  diciendo, No  prophetizes  en 
nobre  deíehoua ,  y  no  morirás  á  nucftras 
manos. 

II  Portanto  aníí  dixo  lehoua  délos  c- 
xercitos:Heáiqui  que^o  los  viíito,los  man¬ 
cebos  morirán  á  cuchillo  :  fus  hijos  y  fus 
hijas  morirán  de  hambre, 
zj  Y  no  quedará  reíla  deellos ,  porq  yo 
traeré  mal  fobrelos  varones  de  Anathoth, 
a  Cltjepo,  a  año  defu  vííícacion. 

o  plj7.0  de 
fu 

C  A  P  I  T.  XII. 

Tp  LPro^hetaiViJia Ju  afitción ,  es  tentado  con  la 
í^projpendad  délos  impíos.  II.  Vtosleaui/a 
del  ingenio  malo  de  los jityosjüs  canales  dtxs  atier  de 
xado  en  mano  deflu  enemigos,  i  1 1 .  Quexafe 
<jue  fu  pueblo  es  dejhnydo  por  fu4  paslores, 
lili  aIos  yexínos  del  Pueblo, cuyas  malas  cof- 

lumbres  imito 


h '  Haréte 
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^lob.  21,  7, 
Hahac.iy  j. 
c  Ydolatrá, 
apoñiun 
de  ti. 

d  Siendo  hi 
pocriias  en 
honrrarte. 
c  Qtialfea 
mi  Scc, 
fHeb.faai. 
ficalos. 
gArri.j,). 
Ab.t4, 1. 
h-No  nos 
caftigara.o 
no  cura  de 
noíotros  • 

n. 

i  Yronia.  q. 
dlteturba- 
uan. 

t.ApelIidá- 
do  elpueb. 
como  cótra 
algunpubli 
co  malhe¬ 
chor. 


I  Hcb.el  a 
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IH. 


nHeb.  pvt* 
Tola,  por, 
fu^pueñaó 
buelta. 
o  Heb.  no 
quien  pu- 
i^eíTc  fobre 
el  coraron, 
q.  d.  qfde 
dicíTe  nada 
por  ella. 

p  De  ful 
frut.  mtit. 
de  perf. 
lili. 


IVÍlo  eres  tu, o  lehouajiunqucjío  diípute 
contigo  :  ^  hablaré  empero  juyxros  có- 
tigo.*  Porque  es  profperado  el  camino 
de  los  impíos?  tienen  pax  todos  los  q  ^  re- 
bdlan  de  rebellion. 

z  PlantaíteloSjCcharon  rayzeí  también: 
aprouecieron,y  hizieró  fruto: ^  eftando  cer 
cano  tu  en  fus  bocas ,  mas  lexos  de  fus  ri¬ 
ñones. 

3  Y  tu, ó  lehoua,  me  conoces,  vifte  me, 
y  prouaíle  ^  mi  coraron  para  contigo;  ar¬ 
ráncalos  como  á  ouejas  para  el  degolla¬ 
dero  y  feñalalos  para  el  diadela  matan« 
^a. 

4  Hafta  quando  eftará  la  tierra  deííerta, 
^  y  la  yeruade  todo  el  campo  cftará  íeca 
por  la  maldad  de  los  que  en  ella  moran? 
faltaron  los  ganados,  y  las  aues, porque  di 
xeron,  ^  No  verá  nueftras  pofínmerias. 

5  líSi  corriftc  con  los  de  pie  y  te  cania- 
ron  ,  como  contenderás  con  los  cauallos? 
Y  en  la  tierra  de  paz  *  eftauas  quieto,  co¬ 
mo  haras  en  la  hinchazón  del  lordan  ? 

6  Porque  aun  tus  hermanos  y  la  cafa  de 
tu  padre,3un  ellos  fe  leuantaron  contra  ti: 
aun  ellos  dieron  bozes  en  pos  de  ti,t  Có- 
gregacion.  No  les  creas  quando  bien  te 
hablaren. 

7  Dexc  mi  cafa,  deíámparé mi  heredad, 
entregué  ^  loq  amaua  mi  anima  en  la  mano 
dé  iusenemigos: 

8  Fue  para  mi  mi  heredad  comoleó  en 
breña :  dio  contra  mi  fu  boz :  portanto  la 
aborrecí. 

p  Es  me  por  ventura  mi  heredad  aue  de 


muchas  colores  ?  no  ePian  concra  ella  a- 
ues  enderredor  ?  Venid ,  ayuntaos  tadas 
las  beAias  del  campo  ,  venid  á  tragar¬ 
la. 

10  H]"  Muchos  paAores  deAiuyeron  mi 

viña ,  hollaron  mi  parce , tornaron  en  de- 
fíerto  y  foledad  mi  heredad  precioía . 
n  "  Tornóla  en  aíFolamicnto  ,  lloró 
contra  mi  aíTolada  :  fue  aifolada  toda 
la  tierra, porque  no  vuo  hombre  ®  que  mi- 
raíTe, 

iir  Sobre  todos  los  lugares  altos  del 
deííerto  vinieron  difsipadores :  porque  el 
cuchillo  de  lehoua  traga  deíde  el  vn  extrc 
mo  de  la  tierra  ha Aa  el  otro  excremo  :  no 
ay  paz  para  ninguna  carne , 
ij  Sembraron  paiies,y  fegarán  eípinasrtu 
uieró  la  heredad  mas  no  aprouecharon  na 
da:  auergon^arfehan  á  caufa^  de  vucAros 
frutos  por  la  yra  de  lehoua. 

14  lí  Anii  d  ixo  lehoua  contra  todos 
mis  malos  vezinos ,  que  tocan  la  here¬ 
dad  que  hize  poífeer  á  mi  pueblo  Ifrael: 
Heaqui  quedólos  arrancare  de  fu  cierra: 
y  la  caía  deluda  arrancaré  de  en  medio  <ie 
ellos . 

if  Yferáque  deípuesquelos  ouiére  ar¬ 
rancado  ,  tornaré  y  auré  mifericordia  de- 
ellos:  yhazcrioshe  tornar  cada  vno  á fu  hc 
redad  y  cada  vno  á  fu  tierra, 
id  Y ferá,  que fi aprendiendo  aprendie¬ 
ren  ^  los  caminos  de  mi  pueblo  para  jurar 
en  mi  Nombre,  Biuelehoua,comoenfe- 
ñaron  á  mi  pueblo  ájurarpor  Baal ,  ellos 
ferán  profperados  en  medio  de  mi  pue¬ 
blo  . 

17  Mas  A  no  oyeren  ,  arrancaré  á  la  tal 
Gente  arrancando  y  perdiendo ,  .diste  le¬ 
houa. 

G  A  P  I  T  .  xin. 

’ipOrelJymbolo  de  rn  cinto /tgni/ica  Vios  di  Pw- 
A  blo  fu  efiado  anft  pajjado  en  hieny  como  por  ye 
nir  en  mal.  1 1.  Por  la  parabola  de  yn  cuero 
yinoy/u  extrema  calamidad,  l  I  I.  Exhorta, 
di  B.eyya  la  Keyna  d penitencia,  lili.'  Al 
Pueblo  denuncia  fu peccado  yfumcorri^btlidudyf 
fu  fin  yergpn^ofio\ 


IEhoua  me  díxo  anA,  Vé,y  cómprate  vn 
cinto  de  lino,y  ceñirlohas  fobre  tus  lo 
mos :  y  *  nolo  meterás  enagua.  s  No  lo  la 

z  Y  compré  el  cinto ,  conformeá  lapa-  uaris. 
labra  de  lehoua,  y  pufelo  íbbre  mis  lo¬ 
mos. 

5  Y  fue  palabra  deíehoua,  á  mi fegunda 
vez,  diziendo , 

4,  Toma  el  cinto  que  compraAe  ,  que 

efiXi 


q  La  mane¬ 
ra  de  biuir 
de  mi  ver¬ 
dadero  puc 
blo. 

r  Heb.  edi** 
ÍIcadoS4 
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cfta  fobre  tus  lom  os,y  leuantate  y  ve  al  Eu- 
phrates,y  cfcondelo  allá  en  vna  cauerna  de 
vnapeña. 

f  Y  fue,  y  efcondilo  en  el  Euphrates, co¬ 
mo  lehouame  mandó, 

6  Y  fue  que  acabo  de  muchos  dias  me 
dixo  lehouájLeuantate  y  ve  ál  Euphrates, 
y  tomadealli  el  cinto  que  te  mande  que- 
efeondieíTes  allá. 

Y  fue  ál  Euphrates ,  y  caué,  y  tomé  el 


MIAS. 


ito 


a  Por  Tus 
inuencio* 
nes.  Ot. 
por  las  du¬ 
rezas  de 
&c. 

b  Adorar¬ 
los.  hazer- 
lesreue  re¬ 
cia. 


ePor  cjulé 
yo  fuefe 
nombrado, 
al  abado.y 
honrrado 
en  el  mun¬ 
do. 

!!• 


ilHeb.p8- 

c  S.  vuef- 
tra. 

f  Heb.  la¬ 
grimando 
lagrimara, 
derramará 
en  abunda- 
cia.  affcdlo 
del  pió 
proph. pa¬ 
ra  có  lostj 
tiene  á  car¬ 
go, aunque 
malos. 

JIÍ. 

gS.  enluto 
y  en  ceñi¬ 
rá. 


cinto  del  lugar  donde  loauia  efeondido:  y 
heaqui  q  el  cinto  feauia  podrido;  para  nin¬ 
guna  cofa  era  bueno. 

8  Y  fue  palabra  de  lehouaá  mi,diziehdo: 

9  Añil  dixo  lehoua  ;  Aníi  haré  podrir  la 
foberuia  de  luda, y  la  mucha  íbberuia  de  le- 
rufalem, 

10  Aefte  pueblo  malo  ,  que  no  quie¬ 
ren  oyr  mis  palabrasjque  caminan  ^  por  las 
imaginaciones  de  fu  coraron, y  fe  fuero  en 
pos  de  diofes  agenos  paraferuirles ,  y  para 
h  encoruarfe  á  ellos  j  Y  feri  como  eftc  cin¬ 
to, que  para  ninguna  cofa  es  bueno. 

11  Porque  como  el  cinto  fe  junta  á  los  lo¬ 
mos  del  hombre,  aníi hire  juntará  mi  toda 
la  Cafa  de  Ifrael,y  toda  la  Cafa  de  luda,  di¬ 
xo  lehoua,  paraque  me  fueíTcn  por  pueblo 
^  y  por  fama,  y  por  alabanza,  y  por  honrra: 
y  no  oyeron. 

iL  Dezirleshas  pues  efta  palabra,  Aníí 
dixo  lehoua.  Dios  de  Ifrael,  Todo  odre  fe 
henchirá  de  vino.Y  ellos  te  dirániPor  ven¬ 
tura  no  fabemos  que  todo  odre  fe  henchi¬ 
rá  de  vino? 

15  Y  detirleshas,  Anfi  dixo  lehoua:  Hea- 
qul  que  yo  hincho  de  embriaguez  todos 
los  moradores  deíla  tierra,  y  los  Reyes  q 
eílán  fentados  por  Dauid fobre  fuíilía  ,  y 
los  Sacerdotes ,  y  los  Prophetas  ,  y  todos 
los  moradores  de  lerufalem. 

14  Y  quebrantarloshc  el  vno  con  el  otro 
los  padres  con  ioshijos  juntamente  ,  dize 
lehouáino  perdonare  ni  aurc  piedad,ni  mi- 
fericordia  para  no  deílruyrlos. 

1^  Efcuchad  y  oyd.  No  os  eleueys,porq 
lehouahabló. 

16  Dad  gloria  áíehouaDios  vueílro, an¬ 
tes  que  haga  venir  tinieblas ,  y  antes  que 
vueftros  pies  trompiecen  en  montes  de  ef- 
curidad;y  efpereys  luz  y  os  la  <1  torne  fom* 
bra  de  muerte  y  tiniebla. 

17  y  íí  no  oyerdes  cfto,cn  fecreto  llorará 
mi  anima  á  caula  ^  de  la  foberuia  5  y  ^  ^  de¬ 
rramando  derramará  lagrimas  y  mis  ojosfe 
reíolucrá  en  lagrimastporque  el  rebaño  de 
lehoua  fue  captiuo. 

18  ^ Dial  Rey  ya  la  Reyna:  Humillaos, 
^  AíTentaos,  porque  la  corona  de  vuertra 


dañen  mas 
que  tu. 

iiir. 


gloria  ^  deci ndió  de  vueílras  caberas.  b  Cayd. 

19  Las  ciudades  i  del  Mediodia. fueron  i  Deludes 
cerradas, y  novuo  quielas  abricfle:Todalu 
dá  fuetraí])aírada,toda  ella  fue  traípaíTada,  ^cd.refpc- 

10  Algad  vueftros  ojos  y  ved  losque  vie-  ^  ^ 

nen  de  la  parte  del  Aquilón :  Donde  eftáel  ^  * 

rebaño  que  te  fue  dado  ?  el  ganado  t  de  tu  -f  o,detu 

hermofura.^  gloria. q.d, 

2t  Que  dirás  quando  te  viCtará  ?  porque  tugaiudo 

tu  los  enfeñaftcdy^r  principes*  y  cabera  fo- 

bre  ti.  No  te  tomarán  dolores  como  á  mu-  ,  ' 

-  A  tropiieál 

gerqpare.  ^  reydeiu- 

11  Quando  dixeres  en  tu  coraron,  Porq  da, 

me  hafobre  venido  efto  ?  Por  la  multitud  IQ^maa- 
de  tu  maldad  fueron  defeubiertas  tus  haU 
das,fuerondefcubiertos  rus  calcañares. 

23  Por  ventura  mudará  el  negro  fu  pe¬ 
llejo, y  el  tigre  fus  manchas?  vofotros  tam¬ 
bién  podreys  bienhazer  enfeñados  ámal 
hazer. 

24  Portanto^olos  eíparziré,  como  tamo 
que  paíTa  ál  viento  del  defterto. 

25:  ni  tu  fuerte,  la  porción  de  tus  mAIa 

medidas  por  mí, dixo  lehoua,  q  te  oluidaf-  Ciudad* 
te  de  mi, y  efperaftc  en  mentira. 

16  Y  yo  también  defeubri  tus  faldas  de¬ 
lante  de  tu  cara, y  tu  vergueta  fe  maiiifeftó» 

27  Tus  adulterios, y  tus  relinchos, la  mal 
dad  de  tu  fornicación  fobre  los  collados; 
enelmifmo  campo  vide  tus  abominacio¬ 
nes.  Ay  de  ti  lerufalem ;  No  feris  limpiaál 
fín?hafta  quando  pues? 

C  A  P  I  T.  X  I  I  I  I. 

Viendo  el  Vropheta  la  gran  feca  de  la  tierra  cvqv  c 
Dios  comen  faua  a  caftigar/U  Vuelto  ,  le  ora  por 
el,  1 1.  Kecihe  refpueÜa  ae  DioSt<iueno  ore  por  el 
porque  el  lo  tiene  defechado  ,y  anfi  le  manda  que  fe 
lo  denuncie,  1 1 No  ohftante  eíla prohibición, el 
Vropheta  ora  ardentifsimamentepor/u  Vueblo, 

P  Alabra  de  lehoua,  que  fue  á  Jeremías  n  O,  de  los 
íbbre  los  negocios  “  de  lai  prohibí-  ^Jtemmié- 
ciones.  tos.  .de las 

Enlutofe  luda, y  °  fus  puertas  fe  deípo- 


Iluuias. 

Arr.}}. 

O  Los  luga¬ 
res  de  los 


blaron,efcurecierófe  en  tierra,  y  el  clamor 
de  lerufalem  fubió. 

3  Y los  amos  deellos  embiaron  fus  cria-  públicos  ^ 

dos  ál  agua:vinieró  alas  lagunas,  no  halla-  ^>'nntain¡c- 
ron  agua  ;  boluicronfe  có  fus  vaíbs  yazios: 
auergon^aronfc,confundieronfc,y  cubrie-  p^^yores. 
ron  fus  cabecas.  q  Se  abrid 

4  Porque  ía  tierra^  fe  rompió,  porq  no  conlagrí- 

llouió  en  la  tierra  ;  los  labradores  feaucr-  feca. 
gon^aron, cubrieron  fus  caberas.  brantad^ 

f  Y  aun  las  cieruas  parían  en  los  campos, 
y  ^  dexauan:porquc  110  auia  yerua.  parían. 

6  Y  los  aillos  montefes  feponian  en  los  sS.panrc- 
altos/ arrayan  el  viento  como  los  drago-  frefearfe 
ncs.Tus  ojosfe  cegare,  porqno  auia  yerua. 

7  Si 


I  E  R  E  M  I  A  S. 


tNos  op- 
prímieren 
en  tu  Juy* 

^ic. 

c  S.  mifcrí- 
cordia,  c6- 
forme  a  tu 
nombre 
Exo.j4,^. 
d  Qid.nos 
has  dedef- 
conocer, 
como  í¡  fo- 
lamente  o- 
Hieras  po- 
fado  vna 
noche  en 
nueftra  ca¬ 
fa? 

e  Aílbm- 
brado  de 
miedo.q.d. 
Porque  da- 
ras  occaíi6, 
con  no  li¬ 
brarnos,! 
quelosquc 
no  te  co¬ 
nocen  te 
tengan  por 
medrofo, 
Toldado 
fanfarrón 
^  promete 
mucho  y 
nada  pue¬ 
de? 

I  1. 

fBufear  fa* 
uor  en 
otre  que 
en  mi. 
*^Arr.7,z4. 

11.14. 

23,21, 
y  27.  XI. 

g  Heb.  Ah, 
ah, Señor 
drc. 

y  2,18.  ^ 
h  lerufale. 
i  O,  rodea¬ 
ron.  q.d. 
no  fueron 
camino  de¬ 
recho.  O, 
idolatraro. 
Arr.2,27. 

III. 

t  Hasdef 
echado  del 
todo. 

*  Arr.8,15. 


tu 

7  Sí  nueflras  iniquidades  ^  teftifícáren 
contra  noíbtros,Iehoua  ^  haz  por  tu  Nom¬ 
bre, porq  nueftras  rebelliones  fe  han  multi¬ 
plicado, a  ti  peccamos^ 

8  Efperan^a  delfrael,  Guardador  fuyo 
enel  tiempo  de  la  afflicion, porque  ^  has  de 
fer  como  peregrino  en  la  tierra, y  como  ca¬ 
minante,  que  íe  aparta  para  tener  la  noche? 

9  Porque  has  de  íer  como  hombre  ^ató¬ 
nito?  y  como  valiente  que  no  puede  librar? 
y  tu  efias  entre  nofotros,ó  lehouas  y  tu  nó- 
bre  es  llamado  fobre  noíbtros,  no  nos  def- 
ampares. 

10  f  And  dixo  lehoua  aefte  pueblo, Añ¬ 
il  amaron  ^mouerfe,ni  detuuieron  fus  piesí 
portanto  lehoua  nolos  tiene  en  voluntad# 
Aora  fe  acordará  de  lamaldad  deellos  y  vi- 
íitará  fu  peccado.  (te  pueblo  para  bié# 

11  Ydixomelchouáj’^Noruegues  por  ef 
li  Quando  ayunaren,  yo  no  oyré  fu  cla¬ 
mor:  y  quádo  ofFrecieré  holocaufto  y  Pre- 
fente,  no  lo  recibiré  ¡antes los  coníumire 
con  cuchillo,y  con  hábre,y  có  peftilencia# 

★¥  yo  dixe,^  Como  Señor  Iehoua,he- 
aqui  que  los  prophetas  Ies  dÍ2é,No  vereys 
cuchillo,  ni  aura  hambre  en  voíbtros :  mas 
enefte  lugar  os  daré  paz  firme. 

14  Y  lehoua  me  dixo,  falíb  prophetizan 
los  prophetas  en  mi  nombretno  los  embié, 
ni  Ies  mandé,n¡  les  hablé.Viíion  mentiroía, 
y  adiuinacion,  y  vanidad ,  y  engaño  defu 
coraron  os  prophetizan. 
ijT  Portanto  añil  dixo  lehouá  fobre  los 
prophetas queprophetizan  en  mi  nombre, 
ios  quales  yo  no  embié, y  que  dizéiCuchi- 
llo  ni  hambre  no  aura  en  efta  tierra, Có  cu¬ 
chillo  y  con  hambre  ferán  confuraidos  los 
tales  prophetas. 

16  Y  el  pueblo  á  quien  prophetizan ,  ferá 
echados  en  las  calles  de  Íeruíalem  por  ha¬ 
bré  y  por  cuchillo ,  y  no  aura  quien  los  en- 
tierrerellos  y  fus  mugeres,y  fus  hijos,y  fus 
hijas:y  derramaré  fobre  ellos  fu  maldad. 

17  Dezirleshas  pues  eftapalabra,*  corra 
íe  mis  ojos  en  lagrimas  noche  y  dia ,  y  no 
ceífen :  porque  de  gran  quebrantamiento 
es  quebrantada  ^  la  virgen  hija  de  mi  pue- 
blo3  de  plaga  muy  rezia. 

18  Si falicreál campo,  heaqui  muertos á 
cuchillo  3  Y  íí  me  entrare  en  la  ciudad,  hea¬ 
qui  enfermos  de  hambre :  porque  también 
el  propheta  como^el  Sacerdote  ianduuie- 
ron  arredor  en  la  t¡erra,y  no  conocieron. 

19  qfPor  ventura  tdefechádo  defechaíl 
te  á  luda?  Por  vétura  ha  aborrecido  tu  ani¬ 
ma  á  Sion?  Porque  nos  hezifte  herir  finque 
nos  quede  cura.^  4  Eíperamos  paz,  y  no  yua 
bien.’tiempo  de  cura, y  heaqui  turbación? 


til 


10  Conocemos  ó  lehoua  nueftraim pie¬ 
dad,^  iniquidad  de  nueílros  padres^ :  porq 
peccamosáti. 

21  No»o5  defeches,  *  por  tu  Nombre:  ni 
traftornes  la  filia  de  tu  gloria.”®  Acuerdare. 
No  inualides  tu  Concierta  con  nofotros. 

11  Ay  por  ventura”  en  las  vanidades  de 
las  Gentes  quien  haga  Ilouer  ?  y  los  cielos 
por  ventura  darán  lluuias?No  eres  tu  leho¬ 
ua  nueftro  Dios?  A  ti  pues  eíperamos,Porq 
tu  hezifte  ®  todas  eftas  cofas. 

C  A  P  I  T.  XV. 

T  A.  rejeccion  del?uehlo,  II.  Anguftiado  eí?Y0^ 
^pheta por  loí  calumas  de fus  aduerjarios  fe  <jue- 
xa  d  Dios,  el  cfual  le  rejponde  animándole  a  la  fide^ 
lidad  defuofficioy  prometiéndole  fu  afUflecia 

YDixome  lehoua ,  Si  Moyfen  y  Sa¬ 
muel  fe  pufieífen  delante  de  mi ,  mi 
volútad  noy^4  con  eftcPueblorecha 
los  de  delante  de  mi, y  falgan. 

1  Y  ferá,  que  fi  te  preguntaren ,  Adonde 
íaldremos?Refponderleshas,Anfi  dixolc- 
houa:*  P  Elque  á  muerte, á  muertery  elque 
á  cuchillo,  á  cuchillo  3  y  elque  á  hambre ,  á 
hambre:y  elq  á  captiu¡aad,á  captiuidad. 
j  Y  ^vifitaré  fobre  ellos  quatro  generes 
do m4Í«,dixo  lehoua:  Cuchillo  para  matar: 
y  perros  para  deípedagar  3  y  aues  del  cielo 
y  heñías  de  la  tierra  para  tragar,y  para  dif- 
fipar. 

4  Y  entregarlos  he*'para  íér  garandados 
por  todos  los  reynos  déla  tierra  f  á  cauía 
deManaíTe  hijo  de  EzechiasRey  deluda, 
por  loquehizo  en  Icruíalera. 

S  Porque  quien  aurá  compafsion  de  ti,  ó 
Ierufalé?ó  quien  íe  entriñecerá  por  tu  cau- 
ía?ó  quien  ^  vendrá  á  preguntar  por  tu  paz. 
6  Tu  me  dexafte,dize  lehoua,  tornaftete 
atrás  :  portanto  yoeñendi  íbbreti  miml- 
no,y  te  eché  á  perder: Y  eftoy  canfado  ^  de 
arrepentirme. 

7  Y  ablentélos  con  auentador  ^  baila  las 
puercas  de  la  tierra :  defahijé,  deíperdicié 
mi  Pueblo,  no  fe  tornaron  de  fus  caminos. 
8  Susbiudas  fe  me  multiplicaron  fobre 
la  arena  de  la  mar3  truxe  cótra  ellos  deílru- 
ydor  á  mediodía  íbbre  compañía  de  man- 
cebosrhize  caer  íbbre  ella  de  repente^  ciu¬ 
dad  y  terrores. 

9  Enflaqueciofelaqueparió  fíete, íu  ani¬ 
ma  fe  hinchió  de  dolor.*’*  puíbfele  fu fol  fié- 
do  aun  de  dia3auergoncófe  y  hinchióíe  de 
confufion:y  loque  deella  qdáre,  entregaré 
á  cuchillo  delate  de  fus  enemigos, dixo  le¬ 
houa. 

10  qj  Ay  dem¡?Madre  mía,porq  me  engé- 
drafte  hóbre  de  quiílio,  y  hóbre  de  difeor- 
dia  á  todalatierrarnúcales  di  alogro,  ni  lo 
tomcdeellos:codos  rae  maidizé#  11  Dí<* 


I  Por  ía 
gloria  de 
tuNobre# 
m  S.  df  tu 
Concierto 
con  Dauid 

n  En  los  í- 
dolos  de 
&c. 

o  Mueftrát 
todo  cl 
mundo# 


*  Zac.  ii.sTr 
p  Vnos  ! 
muert  eso¬ 
tros  a  &c. 
q  Quando 
los  caftiga- 
ré,  embiaré 
fobre  &c. 

r  Heb.  para 
ccmmocio 
a  todos 

1 2,R^.2r, 
ir. 


s  O,  yríl 
¿CC.  q.  d.  d 
vifitarte  y 
cofolarte. 
t  De  dilatar 
el  caftigo 
efperando 
tu  conuer^ 
ííort. 

u  Harta  el 
cabo  del 
mundo. 

X  Q¿d .  gra 
pueblo, 
mucha  gcii 
cede  ene¬ 
migos. 
^Áynos 


ir# 


líj 
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a  PdrticuU  i[  Dixolehoua  :*  Si  *>  cus  reliquias  no 
de  (uramé-  fitertn  en  bien:  Si  no  hiziere  al  enemigo  ® 
to>co<)  jg  fjigj  ^  i-ecebir  en  el  tiempo  trabajofoiy 
píópíim  en  el  tiempo  del  anguftia. 
de  darle  bu  12.  Vor  ventura  el  hierro  quebrara 

in  fin  y  fu-  al  hierro  de  la  parce  de  aquilón  ^  y  al  me* 

cc íTo  dicho  cal? 

fodefucm  Tus  riquezas  y  tus  theíbros  daré  a  ía- 
b  Tu  poftri  ningún  precio  por  todos  cus  pecca* 

meria.  dos  y  en  todos  tus  términos  . 

Quete  fa  H  Y  hazertehé  paíTar  i  tus  enemigos 
uorczcapro  en  tierra  qiteno  conoces:  porque  fuego  es 
métele  el  fia  encendido  en  mi  furor  ,  y  fobre  vofotros 
uordelrey  arderá. 

deBab.  qfTu  ó  Ichoua  lo  fabes.  acuérdate  de 

“líy  viíítame,)rvégame  demis  enemigos. 
Kom  10,1^.  tomes  4  tU'cargo^en  la  paciencia  de 

. ,  tu  enojo:fcpas  que  fuíFro  verguenca  á  cau- 
dO,cnhl6  Tadeti. 

gam’mldad  icj  Hallaróíe  tus  palabras, y^olas  comi:y 
de.Ex0.j4,  tu  palabra  me  fue  por  gozo  y  por  alegna 
luego  de  demicora<5on  :  *^porq  tu  nombre  fe  llamó 
^^*Por  lia-  ^h^íehoua Dios  délos  exercitos. 
marmeiu  Nunca  me  aíTenté  en  cópañia  f  de  bur 

propheta.  ladores ,  ni  me  et^rey  ^  á  caufa  de  tu  pro- 
i* Ot.  de  los  phcciaifolo  me  aílenté,  porq  mchenchiftc 
quejuegan.  n  de  deíTabnmiento  . 
g  Por,  o  c6  jg  ^  Perq  filé  perpetuo  mi  dolor, y  mi  he 
ri da  deíafiuziada, no  admitió  cura? Eres  c5 

daddcl  of*  •  r  1  r 

ücio  Hcb  i  como  mentiroío ,  *  aguas  que  no  ion 
la  faz  de  tu  heles. 

mano.  19  Portanto  anfi  dixo  lehoua ,  Si  te  con- 
hHeb.  de  uirtiere$,conueriirtché:  y  f  delante  de  mi 
yra.  eflarás.Y íi íacáres  lo  precioíb  délo  vil fe- 

*  w  *  *  como  mi  boca .  Couuiertanfe  ellos  á 

^  ¿I  mejor  no  tc  conuiertas  a  ellos, 

í'iépofialta.  Y  dariehéá  eílepueblo  por  muro  de 
t  Seruirme  bronce  fiuerteiy  pelearán  contra  ti, y  no  te 
has.  fobrepujarán  :  porque  yo  eftoy  contigo 

1  Como  yo  guardarte, y  para  defcnderte,dixo  le- 

tehepronie 

icf *<?c.**  Ylibrarrehedelamanodclos  malos: 

m*  Violen-  y  redeniirtehé  de  la  mano  délos  ®  fuer- 
tos.  tes. 


C  A  P  I  T.  XV  r. 
"pUt/fíluientlo  en  la  dgHHnciacionile  la  captiut^ 
^  JaiÍ  Hel  Pueblo, man  da  Dios  al  PrayyAeíá  qac  fe 
ahílenla  de  toda  contratación  o  comercio  con  el,an 
ft  delhto  tomo  de  alearía  (^i\  1  (.  les  pro- 

me(fa  de  la  libertad, mas  dejpues  de  auerlos  bien  caf 
tigado porfíes  idolatrías, 

YFtíéá  mi  palabra  delehouadizien- 
do. 

z  No  tomarás  para  ti  muger,  ni  te 
drás  hijos  ni  hijas  en  eíle  lugar, 
j  Porque  aníi  dixo  íchoua  de  los  hijos  y 
de  las  hijas  que  nacieren  co  cílc  lugar^ 


y  de  fus  madres  qtie  los  parieren ,  y  délos 
padres  que  los  engendraren  en  eAa  tierra: 

4  Muertos  de  enfermedades  morirán,  ^  - 

«  noferán  endechados  ni  enterrados  :  fe- 
ránpor  muladar  fobre  la  haz  de  la  tierra,  ex^uiaj*- 
y  con  cuchillo  y  con  hambre  feran  confu  coftubra- 
midos:  y  fus  cuerpos  ferán  para  comida  das&c. 
de  las  aues  del  cielo,  y  de  las  beftiasdela 
tierra. 

y  Porque  aníl.dixo  lehoua,  No  entres  en  ^  exequí 
caía  de  luto,  ®  ni  vayas  á  lamentar  ,  ni  los 
cófuelesjporq  yo  quité  mi  paz  de  efte  Puc 
blojdixo  lehoua, w  mifericordia  y  miíera- 
cioiies. 

6  Y  morirán  en  efta  cierra  grades  y  chi- 
cos:no  íe  enterrarán  ,  ni  los  endecharán, 

P  ni  íe  arañarán, ni  íemeíTarán  por  ellos.  p  iytos,  gc^r 

7  ^  Yno  partirán  pan  por  luto  por  ellos 

para  confoíarlos  de}**  muerte:  ni  íes  darán  bidos  Tn  lí 
á  beuert  vaíb  de  coníólaciones  por  fu  pa-  icyDeu.14, 
dreo  porfumadre.  i.masvfur- 

8  Y  no  entres  en  caía  de  cóbite  para  feo  pidos dclos 

tarte  con  ellos  á  comer, ó,á  beuer.  ludios  - 

9  Porque  aníi  dixo  Ichoua  de  los  exer- 
citoSjDios  deJfrael,  Heaqui  queyoharé  rVínopara 
ceílár  en  eAelugar  delante  de  vueAros  o-  g  oluidéU 
jos  y  en  vucRros  dias  toda  hoz  de  gozo  y  tríAeza. 
toda  hoz  de  alegría,  toda  hoz  de  eípofo,y 
codaboz  de  elpoía. 

10  Yacontecerá,q  quando  denunciares  sHcb-pah* 
á  eAe  pueblo  todas  eftas  *  cofas,  ellos  te  di  bras. 
rán,*  Porq  ^  habió  lehoua  fobre  nofotros  *Arr.  f,  19. 
todo  eAe  mal  tan  grande  ?  y  q  maldad  « la  ^  Oecrctd, 
nueAra,o,q  pcccado  es  el  nucAro  que  pec- 

camos  á  lehoua  nucAro  Dios? 

11  Entonces  les  dirás.  Porq  vueAros  pa¬ 
dres  me  dexaron,dize  lehoua ,  y  anduuic- 
ron  en  pos  de  dioíes  agenos,  y  los  íiruieró 
y  íe  encoruáron  á  ellos  :y  á  mi  me  dexaró 
y  mi  ley  no  guardaron  : 

u  *  Y  voíbtros  heziAes  peorq  vueAros  Arr.y.zí, 
padres :  porq  heaqui  q  voiotros  caminays 
cada  vilo  tras  la  imaginación  de  fu  malua- 
do  coraron, no  oyéndome  á  mi, 

13  *  Portantojío  osharé  echar  de  eAa  cíe-  ^a64.  33.J. 
rra  á  tierra  que  ni  voiotros  ni  vueAros  pa¬ 
dres  conocí  Aes  :  y  allá  feruireys  ádiofes 
agenosde  día  y  de  noche,porque  no  os  da 
rcmifericordia  . 

14  Portanto  heaqui  que  vienen  dias, di¬ 
xo  lehoua,  que  no  íe  dirá  mas  ,  biue  leho¬ 
ua  ,  que  hizo  fubiralos  hijos  delirad  de 
cierra  de  Egypto : 

15  Mas  biueiehoua,quehizorubirlos  hi 
jos  de  ifrael  déla  tierra  dcl  Aquilón ,  y  de 
todas  las  tierras  donde  los  auia  ai  ron  ja- 
do’  y  tornarlosheá  fu  tierra  laqual  di  á  fus 
padres. 


16  He 


I  E  R  E 


16  H'e.iquI  q  yo  emtió  muchos  pefcado- 
a  Allende  res ,  dixo  lehou3,y  pcCcarloshán  :  y  ^  deí^ 
deíVo  cmb.  pues  cmbiaré  muchos  caladores  y  ca^ar- 
b  Aunq  cf-  loshan  de  todo  monte, y  de  todo-collado, 

t  n  nuil-  I  délas  caucriias  délos  peñafeos. 
dos  en  las  r»  n  n  r  i 

17  rorque  mis  ojos  ey?4«/?Mey?í>í  lobre  to¬ 
dos  fus  caminos,  los  quales  no  íe  mceícó- 
dieron?  ni  fu  maldad  fe  eüondedelapre- 
fencia  de  mis  ojos^ 

18  Mas  primero  pagaré  al  doble  fu  ini¬ 
quidad  y  lu  peccado :  porque  contamina- 
ronmitieria  con  los  cuerpos  muertos  de 
fus  abominaciones:  ydeíus  abominacio¬ 
nes  hinchieron  mi  heredad. 

rp  O  lehoua  fortaleza  mia,y  fuerza  mia, 
y  refugio  mió  en  eltiempo delaaflicion. 
A  ti  vendrán  Gentes  defde  los  extremos 
de  la  tierra, y  dirán  :  Ciertamente  mentira 
«Bnlosido  nueílros  padres, vanidad,  y  no 

ay  ^  en  ellos  prouecho . 

10  Hará  por  ventura  el  hombre  diofes 
para  ellos  no/r4«  diofes . 

zí  Portanto  heaqui  les  eníeñaré  dcefta 
Tez,enfeñarleshé  mi  mano  y  mi  fortaleza: 
y  fabrán  que  mi  Nombren  lehoua. 


MIAS. 

7  Bendito  el  varón  que  fe  fia  de  lehoua. 


losr 


C  A  P  1  T.  xvn. 

A  incorrigihtlidad  de  íerufalem  y  la  propaga c, 


dHcb.vña. 
e  Degrjn 
copa- 

f  Todoiu 
bien,  por  la 
¡dolatria  di 
©ha  ver. 
prec. 

gHeb.  por 
los  altos  de 
tu  pecc. 
h  Es  loq  ef- 

Leu.  1^, 
^.¿rclatie 
m  holgará 
fus  Sabba- 
dos  &c. 

I  J. 

]  Eflriba  en 
fláquexa.to 
dolocj  no 
csDms, 

*  A¿.48,<Í. 
í*  Hca.y  no 
habitará. 


Li\.ineoTugioHiaaaae  lerujaiem  y  la  propaga^, 
non  de  fu  idolatría,  1 1:  Maldito  el  que  de  Dr- 
osfi  apartay  hcdito  el  que  en  el  confia  de  yerdad, 
III.  Or4  el  Propheta  contra  lof- calumas  y  blaf> 
phemia^  de  fus  aduer farros,  lili.  Vtebaxo  de 

la  obferuancia  del  Sabbado pide  la  reflauracion  y 
obíeruancia  del  diurno  culto ,  con  promejfa  que  la 
ciudad permaneceria  enprofpcrtaad.donde no.que 
ferd  affolada* 

El  peccado  de  luda  eferiptoefta  con 
finzel  dehierro  y  con^  puntadedia 
mate,  efculpido  en  la  tabla  de  fu  co¬ 
raron, y  en  los  lados  de  vueftros  altares . 
z  Paraque  fus  hijos  fe  acuerden  de  fus  al 
tares,y  defusbofques  junto  a  los  arboles 
^  verdes, y  en  los  collados  altos. 

3  Mi  Montañés, en  el  cápo/o»  ftus  rique 
zasnodos  tus  theforos  daré  afaco^por  el 
peccado  de  tus  altos  en  todos  tus  térmi¬ 
nos. 

4  Y^aurá  remifsion  en  ti  dejtu  heredad, 
laqual  yo  te  di :  y  hazertehe  feruir  a  tus  e- 
neniigos  en  tierra  que  no  conocifte :  porq 
fuego  eiicendiftes  en  mi  furor,  para  fiem- 
pre  arderá. 

y  Aníí  dixo  lehona  .Maldito  el  varó  q 
cofia  en  el  h6bre,y  *  ponecarnepor  fu  bra 
^o,y  fu  coraron  fe  aparta  de  lehoua. 

6  *  Y íera  como  laretama  en  el  deííerto: 

.y  no  verá  quando  viniere  el  bienrmas  mo¬ 
rará  en  las  fecuras  en  el  deíierto ,  en  tierra 
deípoblada  f  y  deshabitada. 


y ^«flehoua  es  fu  confianza.  ^  . 

8  *  Porq  el  ferá  como  el  árbol  plantado  ^ 


junto  ál  aguas,q  junto  á  la  corriente  echa¬ 
rá  fus  rayzcs :  y  no  verá  quando  viniere  el 
calor;  y  fu  hojaferáverde,y  en  el  año  ^  de  10,  <3c<Jcte 

prohibición  no  fefatieara.pi  dexará  de  ha  ^^J^to.f. 
r  r  .  5  de  Humas. 

Zer  fruto.  Arrr«  14  r  ] 

9  F.ngafioíb«elcoragonmasque  todas  *i,sd.i6,7 
las  cofas,y  perueríb:  quien  lo  conocerá  ?  pjal  -7,  jq, 

10  *YoIehoua  que  efeudriño  el  cora-  2,  aj. 

^on,queprucuonilosriñones,para  daráca  m  Losmat 
da  viio  fegun  fu  camino ,  ftgun  el  fruto  de  fecrctos  pé 
fos  obras  .  íamiemos.  ^ 

La  perdiz  q  hurta  lo  que  no  parió, M/eí  ”  Porhue- 
lue  allega  riquezas  v  no  «  có  juyzioien  f 


iir. 


11 

el  que  allega  riquezas  y  no  "  có  juyz.x^.*..  anes. 
medio  de  fus  dias  las  dexará,y  en  fu  poftri  o  O,  alteza 
meriafera  iníipieiite .  antigua, 

u  El  throno  de  gloria ,  ®  altura  defde  el  p  Denuef. 
principio  el  lugar  ^  de  nueüra  fanÜifica-  troSandiu 
cion. 

ij  q[  OEÍperan^a  de Ifrael-,  lehoua ,  to¬ 
dos  los  que  te  dexan,ferán  auergon^ados: 
y  losque  de  mi  fe  apartan  ,ferán  eferiptos 
en  el  poluo  ;  porque  dexaron  la  vena  de  a- 
guas  biuasjá  lehoua.. 

14  Saname,  ó  lehoua, y  feré  fano  :  lalua-  cancíS 

me,yfcréfaluo  :  porque  tu  eres  ^  mi  alaba-  de  alaban¬ 
za,  z^s.elfubic 

ijr  Heaqui  que  ellos  me  dizéiDonde  e?la  *0  <1^ 

la  palabra  de  Ichoua?Aora  venga.  piamos. 

15  Mas  yo  *■  no  me  entremetí  áfer  paf-  ^  jnome 
tor  en  pos  de  ti,  ni*  deíTeé  diadecalamí- 

dad,tu  lo  fabes  •  Loc^ue  de  mi  boca  háíall-  de  prophe- 
do,cn  tuprefenciaha  íido  .  ta. 

17  No  me  feas  tu  por  elpanto,  cíjieranz^ 
mia  eres  tu  en  el  dia  malo. 

18 


Auerguencenfelos  queme  períiguS, 
y  nomeauerguenceyo  rairorabrefeellos,  y 

y  no  meaíTombre  yo  :  trae  fobre  ellos  dia  palabra. 
malo;y  quebrántalos  con  doblado  qbran- 


tamiento.  ]¡| 

19  q  AnII  me  dixo  lehoua,  Ve,  yponte  tPubliiade 


ala  puerta  ^'delos  hijos  del  Pueblo  por  la  la  ciudad, 
qual  entran  y  falcn  los  Reyes  de  luda ;  y  a 
todas  las  puertas  de  leruíalem , 

20  Y  dezirles  has,Oyd  palabra  de  leho- 
uaReyes  deluda, y  todo  Iudá,y  todoslo^ 
moradores  de  lerufalem  que  entrays  por 
eftas  puertas. 

ZI  Aníí  dixo  lehoua:  Guardad  “por  vu-  ^Q^J^osvi 
eftras  vidas, y  no  traygays  carga  en  el  dia 
del  Sabbado  para  meter  por  las  puertas  de 
lerufalem.  tras  almas* 

zz  Ni  íaqueys  carga  de  vueílras  caías  en 
el  dia  del  Sabbado  ,  nihagays  obra  algu- 
na:mas  fanélificad  el  dia  del  Sabbado ,  co¬ 
mo  mandéa  vueñros  padres.:* 

23^  Los 


ti7 


I  E  R  E  M  I  A  St 


ui 


25  Los  quales  no  oyeron,ni  abaxaron  fu 
oreja:antes  endurecieron  fu  ceruiz  por  no 
oyr,ni  recebir  corrección. 

24  Porque  íerá,queíi  oyendo  me  oyer* 
desjdixo  Iehoua,que  no  metays  carga  por 
las  puertas  deefta ciudad  en  el  diadel  Sab- 
bado ,  mas  fandiHcardes  el  dia  del Sabba^ 
<3o  no  habiendo  en  el  ninguna  obra, 

zf  Entrarán  por  las  puertas  dceíla  ciu¬ 
dad  los  Reyes  y  los  Principes,  q  fe  aísien- 
tan  fobre  la  filia  de  Dauid ,  en  carros  yen 
cauallos, ellos  y  fus  Principes,  los  varones 
deludá,y  los  moradores  de lerufalem  ;  y 
ella  ciudad  feráhabitada  para  fiempre  • 

25  Y  vendrán  de  lasciudades  deluda, y 
de  los  alderredores  de  lerufalem,  y  de  tie¬ 
rra  deBen-iamin  ,  y  délos  campos,  y  del 
monte,  y  del  Auftro,trayédo  holocauílo- 
y  facrificio,y  Prefente ,  y  encieníb ,  y  tra- 

uTalcstcf  yendo  a  confefsion  á  la  Cafa  delehoua. 
timonios  27  Mas  fi  DO  meoyerdes  para  fanílificar 
¿Q  fu  pie-  el  dia  dclSabbado,  y  para  no  traer  carga, 
han  ni  meterla  por  las  puertas  de  lerufalem  en 

píos  Sabbado,yo  haré  encender  fuego  en 

fus  puertas,  y  cófumirálos palacios  dele- 
jufalem,y  no  fe  apagará. 

C  A  P  I  T.  XVUL 

POrlaohradeyn  ollero  mueTIra  Vioid  fu  Pr«- 
theta^y  elVropheta  dlVuehlofu  authoridad  y 
poder  abfoluto  fobre  el  mundo  para  dcsha^rdl  pee 
iador^y  librar  depeli^o  dique d  elfebolutere\porf 
tanto  que  fe  conutertan;  donde  no, que  eílen  ciertos 
de Ju  ruyna,  1 1,  El  Vropheta  pide  d  Dios  yen- 
^dfa  de  la  ingratitud  y  calumniaó  délos  defuVue- 
hlo  contra  eL 

La  palabra  que  fue  á  leremias  dele- 
houa,dÍ2Íendo. 

z  Leuantate  y  vetea  cafa 'del  olle- 
ro,y  ay  te  haré  que  oygas  mis  palabras. 

3  Ydecendiencaía  dclollero,y  hcaqui 
hH  1  S  que  el  hazia  obra  fobre  rueda, 
rcélo  en  o-  4  ^  haiiz  debarro  fe  que¬ 

jes  del  olle  bró  en  la  mano  delollcro:  y  tornó  y  hizo- 
ropira  ha-  lo  Otro  vafo  fegun  q  álollerob  pareció  me 
Ker.  jorhazerlo. 

j'  YTué  ámi  palabrade  Ichouadizien- 
do, 

^Rom.9,20  <j  *  Por  vcturanopodréyohazer  devof 
ir4/.  4Í>  9*  otros  como  eíle  ollero,©  Cafa  de  Ifrael,  di 
ze  lehoua  l  Heaqui  que  como  el  barro  en 
la  mano  del  ollero ,  anfi  foys  vofotros  en 
mi  mano, ó  Caía  de  Ifrael. 

4eKrr,  i,  lo.  7  En  vn  inflante  hablare  contra  gen- 
c  Decreta-  tes  y  contra  reynos, para  arrancar, y  difsi- 
ré.  par,y  perder: 

8  Empero  fi  eflas  gentes  fe  conuírtieren 


de  íu  maldad  contra  elqual  malyo  hable ,  yo 
me  arrepentiré  del  mal  queauia  penfado 
deles  hazer. 

9  Y  en  vn  inflante  hablaré  déla  gente 
y  del  Reyno  para  edificar  y  para  plan¬ 
tar. 

10  Y  fi  hiziere  ^  lo  malo  delante  de  mis  dLoqueyo 
ojos  no  oyendo  mi  boz  ,  arrepentirmehe  condeno  • 
del  bien  que  aula  determinado  dele  ha¬ 
zer  . 

ir  Aora  pues ,  habla  aoraá  todo  hombre 
deluda  ,  yálos  moradores  de  lerufalem 
diziendo,Anfi  dixo  lehoua,  *  Heaqui  que  ay, 7* 
yo^  cópongo  mal  contra  vofotros', y  pien.  > 
fo  contra  vofotros  peníámientos ;  conui- 
ertafe  aora  cada  vno  de  fu  mal  camino ,  y  _ 

mejorad  vueílros  caminos ,  y  vueítras  o- no.  pienfo. 
bras: 

iz  Ydixéron,^Espordcmas,porqueen  fHcb.  No 
pos  de  nueílras  imaginaciones  hemos  de  ayefpera^a 
yr:y  cada  vno  elpeníámiento  de  fu  mal- ^*^*^*^' ^^* 
uado  coraron  hemos  de  hazer. 

13  Portanto  anfi  dixo  lehoua ,  Aora  pre¬ 

guntad  alas  Gentes, Quien  oyó  taH  Gran 
fealdad  hizo  ^  la  virgen  de  Ifrael.  g  lenifalí. 

14  Dexará4/^w»o  por  ventura  la  nieue  h  Familiar 

de  la  piedra  del  campo  que  corre  del  Liba-  en 

no?  dexarán  las  aguas  *  efirañas  ,frias,y  co 
rrientes?  /  ^ 

ly  P#rque  mi  pueblo  me  oluidaron,  fin  Dios/ 
ceníandoála  vanidadry  ^  hazcnlos  trom- ¡singulares 
pegaren  fus  caminos ,  en  las  fondas  anti- t  Hcb.incé 
puas:paraquc  caminen  por  fendas,por  ca-  f>nenvano 
mino ‘"no  hollado: 

j6  *  Para  poner  fu  tierra  en  admiració, y 
en  n  filuos  perpetuosrtodo  aquel  que  paí-  j, diuiot 
íare  por  ella  fe  marauillará ,  y  meneará  fu  Ley. 
cabega.  mS.de  nín* 

17  Como  viento  Solano  los  eíjjarzirc  de  gunpio. 

lante  del  enemigo  :  ®  la  ceruiz  y  no  el  rof-  *  ^9> 

tro  les  moílraré  en  el  dia  de  fu  perdi--^^^’/^’^ 
cion. 

18  ^  Ydixeron  ,  Venid  y  machinemos  °  ' 

machinaciones  contra leremiasrporquela  oSig.gran. 
ley  no  faltará  del  Sacerdote  ,  ni  confejo  difsimodií^ 
del  íábio,ni  palabra  del  Propheta.Venid  yT  auor. 

^  hirámoslo  de  lengua,  y  no  miremos  ato  IL 
das  fus  palabras.  P  Caluníc* 

19  lehoua  mira  por  mi ,  y  oye  la  boz  de  algo 
los  que  contienden  conmigo. 

lo  Da  íe  por  ventura  mal  por  bien ,  que 
cauaron  hoyo  á  mi  anima?  Acuerdare  que 
me  pufe  delante  de  ti  para  hablar  bien  Para  ín- 
por  cllos,para  apartar  deellos  tu  yra.  tcrccdcr. 

21  Portáto ,  entrega  fus  hijos  á  hambre,  para  orar 
y  hazlos  efeurrir  por  manos  de  cuchillo: 
y  fus  mugeres  queden  fin  hijos ,  y  biudai, 
y  fus  maridos  muertos  de  muerte  :  yfu« 


aDeílrnyc 
los  del  to¬ 
do. 


b  0,vna 
botija* 


cOt.  déla 
ollería. 


d  Heb.m 
fubjó  fobrc 
tni  cor.1^6. 
cArr,7,}2. 


f  De  los^ 
procuran 
fus  muer¬ 
tes. 

**^Arr.i8,i<s. 
Ab»  4^,13, 
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mácebos  fcan  heridos  a  cuchillo  en  la  gue¬ 
rra. 

iL  De  fus  cafas  feoyga  clamor,  quando 
truxeres  fobrecllos  exercito  de  repcteipor 
que  cauarou  hoyo  para  tomarme,  y  efeon- 
dieron  la2os  amis  pies. 

2j  Mas  tu  ó  Ichoua  conoces  todo  fu  con- 
íejo  contrami  para  muerte: no  perdot 

nes  fu  maldad,  ni  raygas  fu  peccado  de  de¬ 
lante  de  tu  roíiro:  y  trompiece  delante  de- 
ti,3  haz  conellos  enel  tiempo  de  tu  furor. 

CAP,  XIX. 

POrrn/ymboloo  figura  de  rna  botija  Je  barro 
que  Dios  maja  al  ?rophet  t  auc  quiebre  en  Tho  • 
pheth  delante  Je  algunos  Je  los  Jel  Sena  Jo, les  pri.J¿- 
Xg  el  quehramientoy  afjolacion  Je  lerujalem  jporfi(4 
peccaJosy  incorrigibiltJaJ, 

ANÍI  dixo  lehoua,  Ve,  y  compra  b  vn 
barril  de  barro  del  ollero, y  Heua  con^ 
tigo alguno  de  los  ancianos  del  pue- 
blo,y  de  los  ancianos  délos  facerdotes: 

1  Yfaldrásál  Valle  de Ben-hinnon  q  ef- 
tá  a  la  entrada  de  la  puerta  ^  Orlctal,y  pre¬ 
gonarás  ay  las  palabras  que  yo  te  habla¬ 
ré. 

3  Dirás  pues ,  Oyd  palabra  de  lehoua ,  o 
Reyes  de  luda  ,  y  moradores  de  lerufa- 
lem  :  An(í  dize  lehoua  de  los  exerciios, 
Dios  delfrael.Heaqui^Mcjyo  traygo  malfo- 
bre  efte  lugar,  tal  que  quien  lo  oyére,lc  re¬ 
tiñan  las  orejas. 

4  Porque  me  dexaron  y  enagenaron  ef¬ 
te  Iugar,y  oíFrecieron  perfumes  enel  á  dio- 
fes  agenos,  los  quales  ellos  no  auian  co¬ 
nocido,  ni  fus  padres ,  ni  los  Reyes  defu- 
dá:y  hinchieron  efte  lugar  de  fangre  de  in¬ 
nocentes. 

S  y  edificaron  altos  a  Baal ,  para  quemar 
con  fuego  fus  hijos  en  holocauftos  ál  mif- 
mo  Baar,cora  que  no  les  máde  ni  hablc,^  ni 
rae  vino  ál  penfamiento. 

6  ^  Portanto  heaqui  que  vienen  dias, di¬ 

xo  lehoua,  que  efte  lugar  ndfellamará  mas 
Thopheth,y  Valle  de  Ben>hinnon,  mas 
Valle  déla  matanza, 

7  Y  defuaneceré  el  confejo  de  ludá  y  de 
lerufalem  eneftelugar,  y  hazerles  he  que 
caygan  á  cuchillo  delate  de  fus  enemigos, 
y  en  las  manos  ^deiosque  bufeanfus  ani¬ 
mas  ;  y  daré  fus  cuerpos  para  comida  délas 
aues  del  cielo,  y  délas  beftias  de  la  tie¬ 
rra. 

8  *  Y  pondré  a  efta  ciudad  poreípanto 

y  filuo  :  todo  aquel  que  paíTare  por  ella  fe 
niarauillará,y  íiluará  fobre  todas  fus  pla¬ 
gas. 
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9  ^  Yhazcrieshé  comer  la  carne  de  fus  gOeut.ií, 
hijos, y  la  carne  defus  hijas:y  cada  vno  co- 

mera  la  carne  de  fu  amigoenel  cerco  y  en¬ 
el  angoftura  con  que  los  eftrecharán  fus  e- 
iicmigos,y  losque  bufean  fus  animas. 

10  Y  quebrarás  el  barril  delante  de  los  o- 
jos  de  los  varones  que  van  contigo, 

11  Y  dezii  les  has,Aníi  dixo  fehouá  délos 
excrcitos:  Anfi  quebraré  á  efte  pueblo,  ya. 
efta  ciudad,  como  quien  quiebra  vn  vafo 
de  barro,  que  no  fe  puede  mas  reftaurarry 
en  Thopheth  fe  enterrarán,  poique  no  a- 
ürá  otro  lugar  para  enterrar. 

u  Anfi  haré  á  efte  lugar,  dize  lehoua,  ya 
fus  morjdores ,  poniendo  efta  ciudad  co- 
moThopheth. 

13  Y  las  cafas  de  lerufalem  ,  y  las  cafas  de 
los  Reyes  de  luda  feráncomoel  lugar  de 
Thopheth,  immundas,  por  todaslas  cafas 
íobre  cuyos  tejados  oftrecieron  perfumes 
á  todo  el  exercito  ^el  cielo,  y  vertieron 
b  derramaduras  á  diofes  agenos. 

14  Y  boluio  leremias  de  Thopheth,  dó-  i 
délo  embió  lehoua  a  prophetizar:  y  paro- 
fe  enel  patio  déla  Cafade  lehoua,  y  dixo  á 
todo  el  pueblo: 

if  Anfi  dixo  lehoua  délos  exercitos, Di¬ 
os  de  IfrachMeaqui  queyo  traygo  fobre  efta 
ciudad ,  y  fobre  todas  fus  ciudades  todo  el 
mal  que  hablé  contra  ella :  porque  endure¬ 
cieron  fu  ccruiz  ,  para  no  oyr  mis  pala¬ 
bras. 


C  A  P  I  T.  XX. 

PUafur  Sumo  Sacerdote  hiere  y  encarcela  a  Tere* 
mias por JUs propheciof  ^y  el  con  conílancia pro- 
pbetica  las  confirma  denunciándole  ael  también  Ja 
captiuiJaJy  muerte  y  délos  fuyos,  II.  (yuexafeel 
Vropheta  a  V>ios  Je  fí0  injurias,  1 1 1.  Usfiugufar^ 
mente  conjola  Jo  Jeel.  lili,  ñuetue  aquexarje  peor 
que  antes, mal  JíTjen  Jo  fu  nacimiento. 

YPhafur  Sacerdote  hijo  de  Immer, 
que  prefidia  por  principe  en  la  Cafa 
delehoua,  oyó á  leremias  quepro- 
phetaua  eftas  palabras. 
z  Y  hirió  Phafur  a  leremias  Propheta ,  y 
pufolo  enel  calabozo,  c^uceflaua  á  la  puerta 
de  Bcnjamin  ’  en  lo  alto ,  la  qual  eíia  en  la  1  Ot.  la  de 
Cafa  delehoua.  arraba. 

3  Yel  dia  ííguientc  Phafur  Tacó  á  lere¬ 
mias  del  calabozo  :  y  dixole  leremias ,  No 
ha  llamado  lehoua  tu  nombre  Phafur,  mas 
ÍAagor  MtJJabib  Miedo  de  todas  partes. 

4  Porque  anfi  dixo  lehoua,  Heaqui  que 
yo  te  pondré  en  efpanto  á  ti  ya  todos  los 
que  bien  te  quieren,  y  caerán  por  el  cuchi¬ 
llo  de  fus  enemigos,  y  tus  ojos  lo  verán:y  á 

EE 


IL 
b  S.cn  tu 
nombre, tu 
palabra. 
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rodo  luda  entregaré  en  mano  del  Rey  de 
BabyIonia,y  traíportarloshá  en  Babylo- 
nia,y  herirloshá  á  cuchillo, 
f  Y  daré  toda  la  fuftancia  de  efla  ciudad, 
a  Loque  ha  y  todo  ^  fu  trabajo ,  y  todas  fus  coíás  pre¬ 
ganado  por  ciofasjy  todos  los  theforos  de  los  Reyes 
íutrabajo.  de  luda  daré  en  mano  de  fus  enemigos,  y 
faquear  los  hán;y  toraarloshán,y  traerlos- 
hán  enBabylonia. 

6  Y  tuPhafur,  y  todos  los  moradores  de 
tu  cafayreys  captiuos,y  en  Babylonia  en¬ 
trarás,  y  ^llá  morirás ,  y  allá  ferás  cnterra- 
do,tuy  todos  los  que  bien  te  quieren,álos 
quales  has  prophetizado  con  mentira. 

7  ^  Engañaftemé  o  Iehoua,y  engañado 
foytmas  fuerte  has  íido  q  yo ,  y  vécifteme: 

íinoquexar  ^ada  diahelido  efcarnecido:cada  vno  bur- 
me  i  gritos  la  de  mi. 

in'uiri«”ue  ^  defde  h  que  hablo, ^  doy  bozes, 

fuífro?^”^  grito  violencia  y  deftruyeion  :  porque  la 
íLHeb.to-  palabra  de  lehouame  haíido  pataaffrenta 
do  el  dia.  y  efearnio  ^  cada  dia. . 
eS.enmi.  ^  Y  ^  dixe,No  me  acordaré  mas  *^d«el, ni 
f  De  Dios  y  ^ hablaré  en  fu  nombre:  Y  ^  fue  en  mi  co 
ra^oiicomovn  fuego  ardiente  metido  en 
^  Sentí  hueíTos ; y  trabajé  por  fuffrirlo,  y  no 

KQ^d.co-  pude. 

modcPhaf  lo  Porque  oy  la  murmuracio  de  muchoS, 
furllamalc  h  temor  de  todas  partes, >  Dcnúciád, y  de- 
por  el  no-  nunciaremos.  Todos  f  mis  amigos  miraua, 
brpucle  1  í¡  boxearía  Por  ventura  fe  engañará,  y 
^  III.^  preualeccrcmos  cótrael,y  tomaremos  dcel 
ia.á‘qbu  nueftra  venganza. 

fcan  de  qu:  I*  ^  Mas  Ichoua  esla  comigo  como  pode- 
accufarmc.  rofo  gigante:portaiUo  losquc  me períígué, 
t  Hcb.Jos  tropezará II, y  no  preualecerán  .  ferán  auer- 
varones  de  gon^ados  en  gran  manera, porque  no  prof 
perarán  ;  ♦  aurá»  perpetua  vergüenza,  que 
nunca  fe  oluidará. 

li  *  Olehouade  los  cxercitds  que  efa^ 
minas  lo  juílo  ,  que  vees  "  los  riñones  y  cl 
m  S.dcziin  coraqó,  vea  yo  tu  vengá^adcellos,  porque 
entre  íi.  defeubrí  mi  cauía. 

15  Cantada  lehouá. Load  á  Ichouá:  porq 
efcapóel  anima  del  pobre  de  mano  délos 
malignos. 

H  ir  *  Maldito  íea  cl  dia  en  q  nací:  cl  dia 
que  mjt  madre  me  parió  no  fea  bendi¬ 
to. 

Maldito  fea  el  hombre  que  dio  nueuas 
á  mi  padre  diziendo ,  Nacidoteha  hijo  va- 
ronialcgrando  lo  hizo  alegrar. 
j6  y  fea  cl  tal  hombre  como  las  ciudades 
que  aíToló  Ichouá  ,  ^  no  fe  arrepintió  ;  y 
°  oyga  gritosdemaiianay  bozesá  medio 
dia« 

17  Porque  no  me  P  mató cnel  vientre, y 
mi  nudre  rae  ouicra  íldo  raí  fepulcio ,  y  fu 


lili  paz. 

1  blcb.  raí 
coxera  q. 
d.ñ  Caería 
enellazo. 
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vientre  ^  concebimiento  perpetuo? 

18  Paraquefalí  del  vientre  ?  para  ver  tra^ 
bajo  y  dolor,  y  que  mis  dias  fe  gañaíTen  en 
vergüenza? 


q  Qitcyaq 
me  conci¬ 
bió, min. a 
me  pariera 


CAP.  XXL 

ElAhiando  el  rey  Sedechías  a  conJuUar  a  Xeremidi 
acerca  déla  guerra  con  los  BabylomoSt  el  rcjpon^ 
de  por  palabra  de  Dios.cjueU  ciudad  ¡tria  entrada 
délos  ChaldeoSfycjue  cl  Keyy  los de/u cafa  tendría 
en  poder  délos  Eabyloniosiy  cjueloscjue  delVuchh 
quifiefJcnfAliry  darje  áellos^fefaluarta:  mas  los  que 
no  fe  dtejjenyperecertan. 


P  Alabra  que  fue  á  leremiasde  lehoua 
quando  el  Rey  Sedechias  embió  áel 
á  Phafur  hijo  deMclchias,y  áSopho- 
nias  Sacerdote  hijo  de  Maaíías ,  que  le  di- 
xcíTen, 

z  Pregunta  aora  por  noforros  á  Ichouá, 
porqueNabuchodonoíbr  Rey  de  Babylo¬ 
nia  haze  guerra  contra  noforros ,  Por  ven¬ 
tara  lehoua  hará  con  nofotros  fegun  todas 
fus  marauillas  ,  y  fe  yrá  de  fobre  nof¬ 
otros. 

3  Y  Icremias  les  dixo :  Direys  aníi  á  Se- 
dechias: 

4  Auíi  dixo  lehoua  Dios  delirad,  Hea- 

qui  que  yo  bueluo  las  armas  de  guerra  q  rEmboto. 

efián^n  vueftras manos,  ycó  que  vofotros 

peleay s  cóel  Rey  de  Babylonia:y  los  Chal 

déos  qneos  tienen  ccrcadosfuera  déla  mu-  ^.^e- 

ralla,  yo  los  juntaré  en  medio  dcefta  ciu-  migo. 

dad. 

j  Y  pelearé-contra  vofotros  con  mano  al¬ 
eada  y  có  bra^o  fuerte, y  con  furor,y  enojo 
y  yra  grande. 

6  Y  heriré  los  moradores  dcefta^iudadt 
y  los  hombres,  y  las  bcílias  de  grade  pcíli- 
lencia  morirán. 

7  Y  deípues,  aníi  dixo  Ichouá,  entregaré 
á  Sedechias  Rey  de  luda  y  á  fus  criados ,  y 
ál  pueblo,  y  losque  quedaren  en  la  ciudad 
déla  pertilencia,y  del  cuchillo, y  de  la  ham¬ 
bre,  cii  mano  deNabuchodonoforRcy  de 
Babylonia ,  y  en  mano  de  fus  enemigos ,  y 
en  mano  de  los  que  bufeá  fus  animas,  y  he¬ 
rirloshá  á  filo  de  eípada  :  no  los  perdona¬ 
rá, ni  los  recibirá  a  merced,  ni  aurá  deellos 
mifcricordia. 

8  Yácfte  Pueblo  diras, Anfi  dixo  lehoua, 

*  Heaqui  queyo  pongo  delante  de  voíbtros  *  Áha,^$,i^ 
camino  de  vida  y  camino  de  muerte. 

9  El  que  íe  quedáre  enefta  ciudad, mori¬ 

rá  á  cuchillo, ó  dé  hambre,©  dcpcílilcncia:  sHcb.fual- 
mas  el  q  falicre,  y  fe  paíTárc  á  los  Chaldeos  m.i.q.d  ga- 
que  os  tienen  cercados,  biuirá,  y  *  fu  vidanarí  fuvi- 
lefcrápor  delpojo. 


10  Por- 


m 
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10  Porque  mi  roftro  he  puerto  contra  efta 
ciudad  para  mal, y  no  para  bien,  dize  leho- 
ua:en  mano  del  Rey  de  Babylomaferá  en¬ 
tregada, y  quemar  la  ha  á  fuego. 

11  Y  á  la  cafa  del  Rey  de  luda  diras,  Oyd 
palabra  de  íehoua: 

^  Aha.ii,^.  it  Cafa  de  Dauid,anli  dixo  Iehoua  *  Iu2- 
aCon  dili-  gad  »  de  manana  juyzio :  y  librad  eloppri- 
genciaha-  mido  de  mano  del  oppreflbr;  porque  mi  y- 
xcdjuílí*  rano  íalga  como  fuego,  y  fe  enc!enda;y  no 
aya  quien  apague  por  la  maldad  ^  de  vuef- 
fus  obras^  obras. 

c  Conmi-  ^  Heaqui  <^yo  a  ti  moradora  del  valle  de 
golo  has  la  piedra  de  la  llanura, dize  Iehoua  :  losque 
deaucr  6  dcxis,  Quiéfubirá  contra  nofotros?  y  quic 
fcruf.  entrará  en  nuertras  moradas^ 

14  Y  viíitaros  hé  conforme  ál  fruto  de 
vueftras  obras,dixo  Iehoua,  y  haré  encen¬ 
der  fuego  en  fu  breña, y  cófumirá  todo  loq 
ertá  arredor  deella* 


C  A  P  I  T.  XXII. 


Liorna  el  ?rof)heta  al  Keyydfacafa  á  la  ohfer* 
aancia  déla  Ley  de  L>tos,  fi quieren  cuitar  la  ca» 
lamí  dad:  donde  nojntmales  las  penas  de  la  ley. 

1 1.  Vredt'^e  di  Rejy  fk  capttuerioy  muerte  affrento- 
fa  por  no  auer  feguido  la  templanza  y  piedad  de  lo^ 
fia* fu  padre, 

ANfi  dixo  Iehoua,  Deciende  ala  cafa 
del  Rey  de  Iuda,y  habla  alli  efta  pa¬ 
labra; 

A  Y  di ,  Oye  palabra  delehoua  ó  Rey  de 
luda,  q  eftás  alFentado  fobre  la  filia  de  Da- 
uid:  tu, y  tus  criados,y  tu  Pueblo ,  que  en¬ 
tran  por  eftas  puertas. 

*  Arr.ai,i2.  5  Aníi  dixolehouaj^^Haxed  juyiioy  juf- 
ticia,  y  librad  ál  oppreíTo  de  mano  dclop- 
preíl'or,y  no  engañeys  ni  robeys  ál  eftran- 
gero,  ni  ál  huérfano  ni  á  la  biuda ,  ni  derra- 
nicys  fangre  innocente  en  efte  lugar. 

4  Porque  íi  haziendo  hizierdes  efta  pala¬ 
bra,  entrarán  por  las  puertas  deefta  Cafa 
los  Reyes  fentados  por  Dauid  íbbre  fu  fi¬ 
lia  caualgando  en  carro  y  en  cauallos,  el,  y 
fus  criados,y  fu  Pueblo, 
y  Y  fino  oyerdes  eftas  palabras ,  por  mi 
juvcjdixo  Iehoua, que  efta  Caía  ferá  defier- 
ca. 

6  Porque  anfi  dixo  Iehoua  íbbre  la  caía 
del  Rey  de  ludá,^  GALAAD  tv  a  mi,  o 
CABECA  DEL  libaNq,  fi  yo  no  tepu- 
fiere  en  foledad  ,  y  ciudades  inhabita¬ 
bles. 

7  Y^feñalaré  contrati  diísípadorcs,cada 
vno  con  fus  armas  ,  y  cortarán  tus  cedros 
cfcoijdos,  y  ccharloshán  ea  el  fuego. 


áTerufaléq 
creí  cabe¬ 
ra  dcl  Lib. 
q.d.de  lu- 
dc'a.  yo  te 
haréq  feai 
como  Ga-*^ 
laad.f.to- 
mada  de 
los  Chald. 
C  Heb.  fan- 
^ficaré. 


8  Y  muchas  Gentes  paíTarán  junto  á  efta 
ciudad  ,  y  dirán  cada  vno  á  íu  compañero; 
*  Porque  lo  hizo  anfi  Iehoua  conefta  gran¬ 
de  ciudad? 

9  Y  dirán, Porque  dexáron  el  Concierto 
de  Iehoua  fu  Dios ,  y  adoraron  diofes  áge¬ 
nos, y  les  firuleroív. 

10  Nolloreys  ál  muerto  ,  ni  ayays  com- 
país.-on  deel,^  llorando  llorad  por  elq  ^  vá, 
porque  no  boluerá  jamas ,  ni  verá  la  tierra 
donde  nació. 

11  Porque  aníídixo  Iehoua  ^  de  Sellum 
hijo  de  loiías  Rey  deludá  que  reyna  por 
lofias  fu  padre  ,Elque  íaliere  de  efte  lugar, 
no  boluerá  acá  mas. 

II  Antes  enel  lu^ar  adonde  lotraípor- 
taren,  morira;y  no  vera  mas  efta  tierra, 
ij  Ay  delque  edifica  fu  caía, y  no  en  jirfti- 
cia:y  fus  íalas,y  no  en  juyzio,  víando  de  fu 
próximo  debalde,  y  no  dándole  elfalariode 
fu  trabajo. 

14  Que  dize, Edificaré  para  mi  caía  'efpa- 
cioía  ,  y  ayroías  falas :  y  le  abre  ventanas, 
y  la  cubre  de  cedro,  y  la  pinta  deBerme- 
llon. 

if  Por  ventura  rey  n  aras,  porque  te  cer¬ 
cas  de  cedro^Por  ventura  tu  padre  tno  co¬ 
mió  y  beuió,y  hizo  juyzio  y  jufticia,  y  en^ 
ronces  le  fue  bien? 

16  luzgólacaufa  dcl  pobre  y  del  menef 
terofo,y  entonces  eftuuo  b¡en?no  es  efto  co¬ 
nocerme  i  mi?  dixo  Iehoua. 

17  Mas  tus  ojos  y  tu  coraron  no  fin  fino 
á  tu  auaricü: y  á  derramarla  fangre  inno¬ 
cente  :  y  á  opprcftion ,  y  á  hazer  *  agra  - 
uio. 

18  Portanto  anfi  dixo  Iehoua  de  loacim 
hijo  de  lofias  Rey  de  luda,  No  lo  lloraran. 
Ay  hermano  mió;  y,  Ay  hermanamo  lo  llo¬ 
rarán,  Ay  Señor,Ay  de  fu  grandeza. 

19  *“En  fepultura  de  afno  ferá  enterra¬ 
do, arraftrandolo  y  echándolo  fuera  délas 
puertas  delerufalem. 

zo  Subeál  Libanoy  clama,y  enBaían  da 
tu  boz,  y  grita  hazia  todas  partes :  porque 
todos  tus  amadores  fon  quebrantados. 

XI  Hablé  á  ti  entus  profpcridades :  dixif- 
te,No  oyrc.  Efte/áe  tu  camino  defde  tu  ju- 
uentud,que  nunca  oyfte  mi  boz. 

XI  A  todos "  tus  pailones  pacerá  el  vien¬ 
to, y  tus  amadores  yráii  en  captiuidad. En¬ 
tonces  te  auergon^arás  y  te  confundirás  á 
cauía  d«  toda  tu  malicia. 

2,1  Habitarte  enel  Líbano :  hezifte  fuñi¬ 
do  en  los  cedros .  ®  quan  amada  ferás  quá- 
do  te  vinieren  dolores, dolor  como  de  mu- 
ger  que  pare. 
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14  Biuo  yo,d¡xoTehoua,<jue  í¡  ^  Conias 
hijo  de  loachim  Rey  de  Iuda^fr<»  anillo  en 
mi  mano  dieílra,  que  de  alh  te  arranca* 
re. 

zy  Y  te  entregaré  en  mano  de  los  que  buf- 
can  tu  anima ,  y  en  mano  de  aquellos  cuya 
villa  temes :  y  en  mano  dcNabuchodono- 
forRey  de  Babylonia,y  en  mano  de  los 
Chaldeos, 

Y  hazertehé  trafportar  a  ti  y  a  tu  ma- 
drc  que  te  engendró ,  a  tierra  ageita  en  la 
qual  no  nacifteSjy  alia  morireys. 
ij  Yala  tierra  ^ála  qual  ellos  leuantan 
fu  anima  para  tornar  allá  no  boluerán 
allá. 

zS  Por  ventura  elle  hombre  Conias  es; 
^  ydolo  vil,  quebrado  ^  vaíb  con  que  nadie 
fe  deleyta  ?  Porque  fueron  arronjados  el  y 
fu  generación:  fueron  echados  a  tierra  que 
no  conocieron? 

zp  O  Tierra, tierra, tierra, oye  palabra  de 
lehoua. 

30  Anlídixo  lehoua,  dEícreuid  elle  va- 
ron  priuado  de  generación  :  hombre  aqui- 
en  nada  fuccederá  profperamente  en  to¬ 
dos  los  días  de  fu  vida  :  porque  ningún  ho- 
bredefu  íimienteque  feaflentáre  (obre  la 
íílla  deDauid ,  y  que  fe  enfeñoreárc  fobre 
luda,;  amas  ferá  dichofo.. 

C  A  P  t  n  XXIIL 

Contra  los  impíos  reyes  y  Sacerdotes  que  fueron 
caufii  déla  corrupción  del  Vuíbloyy  portanto  de 
fu  ruyna.  1 1.  Promete  la  “venida  del  Me/iia* para 
reT:  duración  de  fu  \gleftaiCuya  Perfonay  naturale¬ 
za  diuinay  humana  y  cffao  deferiue,  1 1 1.  Con¬ 
tra  los  falfos  prophetasy  fw prophecia*^  por  cuya  oc- 
eafton  fe  deferiue  la  naturaleZf  y  fenales  ciertas  de 
layerdadera  Palabra  de  Dios.  lili.  Contra  los 
que  enel  pueblo  rfanan  pro  eftarnia  de  Us  diurnas 
újnenaie^  de  eTia palabra,Car^a  de  lehoua  C'c* 

Ay  *  de  los  paflores  que  ^  defperdi- 
ciany  derrama hsouejasderai  ma¬ 
yada, dixo  lehoua? 

z  Portanto ,  anfi  dixo  lehoua  Dios  de  If- 
rael  á  los  paAores  que  apacientan  mi  Pue¬ 
blo:  Vofotros  derramaíles  mis  ouejas,y  las 
amontaíles:y  no  las  viíítaflcs,heaqui  queyo 
vilíto  fobre  vofotros  la  maldad  de  vueílras 
obras,  dixo  lehoua. 

^  ^Yyo  recogeré  el  refto  de  mis  ouejas 
de  todas  las  tierras  donde  las  eché :  y  ha- 
lerlashé  boluer  á  fus  moradas:  y  crecerán,, 
y  multiplicarfelian,. 

4  Y  pondré  lobrcellas  pa llore s,qu das  a- 
pacicnten:y  no  temerán  mas  ni  aurán  mie- 
dio„niferárLraenofcabadas,dixaIclLOua.. 
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y  *  Heaqui  que  vienen  dias,  dixo  leho¬ 
ua,  y  defpertaré  ^áDauid  renueuo  julio,  y 
reynará  Rey,^  el  qual  ferá  dichoíb  :  y  hará 
juyiio  y  juílicia  en  la  tierra. 

6  *  En  fus  dias  ferá  faluo  Iudá,ylfrael  ha¬ 
bitará  confiado :  y  elle  ferá  fu  nombre  que 
le  llamarán,^  i£  H  o  VA,  *ivsticia 
N  V  E  ST  R  A. 

7  Portanto, heaqui  que  vienen  dias, dixo 
Iehoua,yno  dirán  mas, Biue lehoua  quehi< 
zo  fubirlos  hijos  delírael  de  la  tierra  de  E- 
gypto: 

8  ★  Mas,  Biue  lehoua,  que  hizo  fubir  3  y 
truxo  la  íímiente  de  la  Caía  de  lírael  de  tie 
rra  del  Aquilón, y  de  todas  las  tierrasá  dó- 
de  los  eché,y  habitarán  en  fu  tierra. 

p  t  Acaula  de  los  prophetas  mi  coraron 
es  quebrantado  en  medio  de  mi,todosmis 
hueílbs  tieblan:  eíluue  como  hombre  bor¬ 
racho,  y  como  hombre  aquicn  ^  enfeñoreó 
el  vino,  delante  de  lehoua  y  delante  de  las 
palabras  de  fu  Santidad.. 

10  Porque  la  tierra  es  llena  de  adúlteros, 
porque  á  caula  del  juraméto,la  tierra  es  de- 
fierta:^'  las  cabañas  del  dcííerto  fe  fecaron: 
y  la  carrera  dcellos  fue  mala,y  ®  fu  fortale¬ 
za  no  derecha. 

lí  Porque  anlí  el  propheta  como  el  Sacer¬ 
dote  fon  fingidos :  aúnen  mi  Caía  hallé  fu 
maldad, dixo  Ichouá. 

11  Portanto  fu  camino  les  lera  como  reC- 
ualaderos  en  efeuridad:  íérán  rempuxados 
y  caerán  enel :  porquejo  traeré  fobre  ellos 
mal,°  año  de  fu  viíitacion,díze  lehoua. 

13  Y  en  los  Prophetas  de  Samaria  vide 
P  locura,  prophetizauan  en  Baal,  y  hizieró 
errar  á  mi  Pu eblo  Ifracl. 

14  Y  en  los  Prophetas  de  leruíálem  vide 
torpedades,  cometian  adulterios ,  y  cami- 
nauan  por  mentira,y  esfor^auan  las  manos 
délos  malos,  porque  ninguno  fe  conuer- 
tleíTe  de  fu  malicia.  ^  tornaron  fe  me  todos 
ellos  como  los  moradores  de  Sodoma, y 
fus  moradores  como  Gomorra. 

ly  Portanto  aníí  dixo  lehoua  de  los  exer- 
ciios  contra  aquellos  prophetas:  *  Heaqui 
que  yo  les  hago  comer  axenxo  ,  y  les  haré 
beuer  aguas  de  hiehporque  délos  prophe¬ 
tas  de  lerufakra  falló  ^  la  hypocriíia  fobre 
toda  la  tierra. 

16  Aníí  dixo  Tchoua  de  los  excrcitos,No 
cfcucheys  las  palabras  de  los  prophetas 
que  os  prophetizan  :  hazen  os  dcfuancccr, 
hablan  viííon  defucota^on,  no  déla  boca 
de  lehoua. 

17  Dizcn  ’  atrcuidamente  á  los  que  me 
ayran  ,  lehoua  dixo,  Paz  tendreys  .  Y  á 
qualquicra  q^uc  camina  tras  ^  la  imagina¬ 
ción! 
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cion  de  fu  coraron, dixeron ,  No  védrá  mal 
fobre  vofotros: 

18  Porque  quien  eíluuo  ene!  fecretode 
Iehoua,y  vido,  y  oyó  fu  palabra  Í  quien  ef- 
tuuo  atiento  a  íu  palabra,  y  oyó? 

19  H^aqui  que  la  tempeftad  de  lehoua 
faldri  con  furor:  y  la  tempeftad  que  eílá  a- 
parejada,  íobre  la  cabera  de  los  malos  cae¬ 
rá. 

zo  No  íe  apartará  el  furor  de  lehoua, haP 
tacaneo  que  aya  hecho, y  hafta  tanto  que 
confirmado  ^  los  peiifamientos  de  fu 
terminado  cora^on:  en  lo  poftrero  de  los  dias  h  la  en- 
h  EA.apro*  tendereys  con  enfendimi?nto. 
phecra.q.d.  ií  *  No  embié  jo  á  aquellos  prophetas, 
no  la  ente-  y  ellos  corrían  :yo  noles  hablé, y  ellos  pro- 
dereys  haf-  phetauan. 

ta^reeíTc-  Y  fi  ellos  ouieran  cftadoenmi  fecre- 
otrosyos  to,  también  ouieran  hecho  oyr  mis  pala- 
acábe.  hras  ámi  pueblo, y  les  ouierá  hecho  boluer 

*Arrib.i4,  de  fu  mal  camino ,  y  déla  maldad  de  fus  o- 
14.  bras. 

Ab^.27,ij,  13  Poruentura  foy  yo  Dios  ^  de  poco 
y  29,8.  aca ,  dixo  lehoua ,  y  no  Dios  ^  de  mucho 
cHeb.de  há? 

d^Heb  de  Por  ventura  efeonderfehá  alguno  en 
lexos.  efeondederos  que  yo  110  lo  vea,dixo  Icho- 

ua?  no  hincho  yo  el  cielo  y  la  tierra,  dixo 
lehoua? 

iS  Yooy  loque  aquellos  prophetas  di- 
xeronprophetando  métiraenmi  nombre, 
dizicndo,Soñé,foñé. 

z6  Haftaquando  ferá  efto  enel  coraron 
de  los  prophetas  que  prophetan  menti- 
«Q^e  ellos  ra,y  que  prophetan  el  engaño^  de  fuco- 
íefingicró.  ra(^on? 

27  No  pienían  como  haien  oluidar  mi 
Pueblo  de  mi  Nombre  con  fus  fuefios  que 
cada  vno  cuenta  á  fu  compañero?  como  fus 
padres  fe  oluidaron  de  mi  nombre  por 
Baal? 

28  El  propheta  con  quien  fuere  fuefio, 
cuente  fueño  :  y  conel  que  fuere  mi  pala- 
bra,cuente  mi  palabra  verdadera. Que 

la  paja  conel  trigo, dixo  lehoua? 

29  Por  ventura  mi  Palabra  no  es  como  el 
fuego, dize  lehoua,  y  como  martillo  que 
quebranta  la  piedra? 

íDelverda  jo  Portanto  heaqui  yo  contra  los  pro- 
dero  prov  phetas ,  dize  lehoua,  que  hurtan  mis  paU- 

c  Aá^mas r  ^  cercano, 

la  mano.  3^  Heaqui  yo  Contra  los  prophetas,  di2c 
gS.Icboua.  Iehoua,que  endulzan  fus  lenguas,  y  dizen, 
call<5cln6-  ^Dixó. 

bre  notado  ji  Heaqui  yo  contra  losque  prophetan 
m eiUH-ofos ,  dize  lehoua ,  y  conta- 
imento  c.  y  errar  mi  Pueblo  con  fus 
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mentiras  y  cófus  ^  lifonja$:y  yo  no  los  em- 
bié,ni  les  mandé:  y*  ningún  proucchohi-  ,*Heb.*ar>r* 
zieron  á  eílc  pueblo,dixo  lehoua.  uechando 

35  Y  qua'.ido  te  preguntare  efte  Pueblo,  no  aproue 
óel  Propheta  ,  ó  el  Sacerdote,  diziendo,  cbaron. 
Qt^e  es  t  la  Carga  de  lehoua?  dezirles  has,  ‘f-  j, 
Que  Carga?  ^Dexaroshe ,  dixo  leho-  lEAaesU 
ua.  Carga  eo 

34  Y  el  Propheta, y  el  Sacerdote,  ye! 

Pueblo  ^  que  dixere ,  Carga  de  lehoua, 

yo  vifitaré  fobre  el  tal  hombre  y  fobte  fu  bra^s\ucl*o 
cala.  en  tfcar* 

35^  Aníi  direys  cada  qua!  á  fu  compañero,  nio. 
y  cada  qual  á  fu  hermano ,  Que  relpondió 
lehoua  ?  y  quehablólehoua? 

35  Y  nunca  mas  os  vendrá  a  la  memoria  ,  , 

^  Carga  de  lehoua ;  porque  t  la  palabra  de  *  a 

cada  vno  le  ferá  por  carga ,  pues  °  peruer-  -f  tal  jú 
tifies  las  palabras  del  Dios  biuiente  leho-  xcrdes,rer 
uadelos  exercitos  Dios  nueílro.  osha  de  vc- 

37  Aníi  dirás  ál  propheta:  Que  te  ref- 

pondió  lehoua,  y  que  te  habló  leho  - 

^  T  go,  elauer. 

I  T  I  ^  lo  dicho. 

38  Y  fi  dixerdes ,  Carga  de  lehoua ,  Por-  ^  s.  efear- 
tanto  aníi  dixo  lehoua  :  Porque  dixeftes  neciedode 
eAa  palabra,  Carga  de  lehoua  ,  auiendo  cAas  pala- 
embiado  a  vofotros,  diziendo,No  digays,  bras, Carga 
Carga  de  lehoua: 

39  Portanto  heaqui  que  yo  os  oluidaré 

oluidando;  y  os  arrancaré  de  mi  prefencia, 
y  a  la  ciudad  que  os  di  á  vofotros  y  á  vueC* 
tros  padres.  ^ 

40  *  Y  daré  íobre  vofotros  vergüenza  ^ 

[íerpetuay  confufiones  eternas, que  nunca 
as  rayga  oluido. 

CAPI  T.  xxnir. 

POryuafigttrac  fymhólo  dedos  ceTlas  de  higos, 
yna  de  muy  buenos, y  otra  demuy  malos jCnfena 
"Dios  ál  Vropheta  la  condición  de  los  f  ios  y  de  los  im* 
fios  enel  dejlierro, 

ENfeñóme  lehoua,  y  he  aqui  dos  cef. 
tas  de  higos  pueAas  delante  del  Té- 
plo  de  lehoua  ,  deípues  de  auer  tras¬ 
portado  Nabuchodonofor  Rey  deBaby- 
loniaá  lechonias  hijo  de  loacim  Rey  de 
ludá,  y  á  los  Principes  de  Iudá,y  á  los  artí¬ 
fices, y  álos  ingenierosde  Ierufalcm,y  auer 
los  licuado  en  Babylonáa. 

2  La  vna  ceña  ttma  higos  muy  buenos  u  t,  l* 
como  P  bceuas :  y  la  otra  cefta  tenia  higos  ^ ' 
muy  mafos  que  no  fe  podían  comer  de  praaos. 
malos. 

3  Y  dixome  lehoua :  Que  vees  tu  lere- 
mias? Y dixe, Higos, higos  buenos, muy 
££  iij 
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tiienos,y.inalos,muy  malos,  que  de  malos 
no  fe  pueden  comer, 

4  Y  fue  i  mi  palabra  de  lehoua,  dicien¬ 
do: 

5  AnG  dixolebouá Dios  de  Ifrael,  Como 
á  eftos  buenos  higos, anfi  conoceré  el  traf- 
portamiéto  de  Iudá,ál  qual  eché  de  efte  lu¬ 
gar  á  tierra  de  Chaldeos  para  bien. 

6  Porque  pondré  mis  ojos  fobreeJlos.pa- 
ra  bienty  boluerloshé  enefta  tierra, y  edifi¬ 
carlos  hé,y  no  los  deílruyré:  plaotarloshé, 
y  no  los  arrancaré. 

7,  Y  darleshé  coraron  paraque  me  conoc- 
*At4.3i,33.  can ,  que  yo  foy  íehoua ;  y  ^  íermehan  por 
Pueblo,  y  yo  les  feré  aellos  por  Dios,  por¬ 
que  fe  boluerán  á  mi  de  todo  fu  cora 
^on. 

^  *  Y  como  los  malos  higos,  que  de  ma¬ 

los  no  fe  pueden  comer ,  and  daré  á  Sede- 
chías  Rey  de  luda,  y  a  fus  Principes,  y  M 
redo  de  lerufalem  que  quedaró  en  ella  tie¬ 
rra  ,  y  que  moran  en  la  tierra  de  Hgy- 
pto. 

aHeb.por  9  Y  darloshc  ^por  efcarnio,por  mal  a  to- 
mouimíen-  dos  los  reynos  de  la  tierra  :  por  infamii ,  y 
to.f.de  ca-  por  exempIo,y  por  refrán, y  por  maldición 
br<ía  Pial,  á  todos  los  Jugares  donde  losarronja- 
ré. 

10  Y embiaré  encllos  cuchillo, hambre, y 
peft4lcncia,haftaque  fean  acabados  defo- 
brela  tierra,  que  les  di  aellos  y  á  fus  pa¬ 
dres. 


C  A  P  I  T.  XXV. 

el  Vropheta  al  Pueblo  la  ¿lU^encia  (¡ne 
^  Dios  ha  pueTlo para  conuernrlos  a  fi  de  la  tdola- 
tríai  y  lo  pocoqueles  ha  aproaechado  y  por  lo  qual  el 
ejla  determmado  de  entregarlos  d  los  Chaldeos  dott- 
deesiaran^aptiucs porfetenta  añosjos  quales 
pltdos  les  promete  libertad.  .  1 1.  ?ropheti\a grandes 
calamidades  d  todos  los  rey  nos  en  particular  por 
mano  del  Monarcha  de  Babylonta^dl  qnal  también 
fele  prcdixs  d  la  pojhe fu  ruyna. 

biProphe-  Alabra  que  fue  a  leremias  de  todo 

fUiVifion,  el  pueblo  de  Iudá,enel  año  quarto 

dcloacini  hijo  de  lofias  Rey  de  íu- 
da,clqual  es  el  año  pnmero  de  Nabucho- 
donofor  Réy  de  Babyloma, 

2,  Loque  habló  IcrcmiasPrcpheta  a  todo 
e[  pueblo  deluda,y  itodóflos  moradores 
de  lerufalem, diciendo: 
j  Dcfde  el  año  trece  de  íoíTti  Mfo  iW  A- 
mó  Rey  de  luda  baila  cílfc  dh,  q  ibh  veyn- 
c. Contaran  te  y  tres  años  ,  fue  a  mi  palatri  dclehoiiá, 
<ii(i«eiic¡a.  U  qual  hablé  a  volveros  ^  madrugado  y  ha¬ 


blando, v  no  oylles, 

4  Yembió  Iehoua  a  vofotros  todos  fus 
fieruos  Prophetas, madrugando  y  embian- 
do,y  no  oylles,  ni  abaxaíles  vueílra  oreja 
para  oyr. 

Diciendo,*  Bolueos  aora  de  vueílro  jKí.Ro'íí 
mal  camino,,  y  de  la  maldad  de  vueílras  o- 
bras,y^morad  fobre  la.  tierra  que  os  dio  Am¿.i8,u. 
Iehoua,avofotrosyávueílros  padres  para  Aba. 
fiemprc;  8. 

6  Y  no  camineys  en  pos  de  diofes  ágenos  d  Morare- 

firuiendoIes,y  encoruaiidoos  ac!los;ni  me 
prouoqueys  á  yra  ^  con  la  obra  de  vueílras 
manos,y  no  os  harémal.  doU-o-* 

7  Yno  meoyíles ,  dixo  Telioua ,  prouo-  brasdc&t-» 
candóme  a  yra  con  la  obra  de  vuellrasina- 

nos para  mal ^  vueílro.  fHcb.l 

8  Portanto  aníí  dixo  lehouade los  exer-  vofotros. 
citos.-Porque  no  oy fies  mis  palabras, 

9  Heaqui  queyo  embiaré,  y  tomaré  todos 

los  linages  ^  del  Aquilón, dice  Iehouá,y  a  g  De  los 
Nabuchodonoíbr  Rey  de  Babylonia  mi-  Chaldeos.^ 
fieruo,  ytraerloshé  contra  cfta  tierra,  y 
contra  fus  moradores,  y  contra  todas  cílas 
naciones  alderredor;  y  matarloshé,  y  po- 
nerloshé  por  eícarnio,  y  por  íiJuo,  y  en  íb- 
ledades  perpetuas. 

10  Y  haré  perder  dé  entre  ellos  boc  de 
gozo ,  y  hoz  dé  alegrii,  hoz  de  defpofado, 

y  hoz  de  defpofada,^  boz  demuelas,  y  luz  b  Lascado* 
de  candil.  nesque  fe 

u  *  y  toda  eíla  tierra  íerá  pueda  en  fole- 
dad,  eneipanto  :  y  feruiran  citas  gentes  al  demano. 
Rey  de  Babylonia  fetenta  años.  ♦Afc.apjio. 

11  Y  ferá,que  quando  fueren  cumplidos  y  i.Chrotu 
losfetcnta  años,  vifitaré  fobre  el  Réy  de  3^,12. 
Babylonia  y  fobre  xiqi^ella  gente^fu  mal-  ^íd.  i,  r. 
dad,  dixo  Iehoua ,  y  fobre  Ta  tierra  de  los  D4».  9,2. 
Chaldeosty  ^0  la  pondré  en  dvíiertos  para 
fíempre. 

ij  Y  » traeré  fobre  aquella  tierra  todas  i  Haréque 
mis  palabras  que  he  hablado  contra  ella,  fe  cúmplate 
con  todo  loqMC  eAa  eferipto  eneílc  libro 
prophétizado  por  leremias.  contra. todas 
gentes. 

14  Porque  fe  íeruiráñ  también  decllos  IL 
muchas  gentes  y  reyes  grandes. yp  les  pa¬ 
garé  conforme  áfu  obra,  y  conforme  ala 
obra  de  fus  manos. 

ly  Porque  añil  me  dixo  Iehoua  Dios  de 

Ifrael:  *  Toma  de  mi  mano  el  vafo  del  vino  • 

deíle  furor ,  y  dá  de  beucr  dccl  a  todas  las 

gentes  alas  quales  yoteembio. 

id  Y  bcuerán,  y  t  temblarán,  y  cnloqut*  f  Aiidtra* 

ccran  delante  del  cuchillo,  que  yo  enibio 

entre  ellos.  ^ 

ifi  Y  tomé  el  vafo  déla  mano  dcIehouá,^^^j^*^^ 


iPotcnjíi 

del 

terio  pro- 
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Arr.1,10. 
b  Sin  dub* 

da. 

c  A  todo  el 
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tuundo  ca 
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m  Vendrí 
como  d  ve¬ 
di  miarla 
tierra, 
n  Tiene 
pleyto  leh. 
coaiíLS&c. 
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di  ’dc  beuer  a  codas  las  gentes  a  las  quales 
me  embió  lehoui. 

18  A  lerufalem,  y  a  las  ciudades  de  luda, 
ya  fus  Reyes  y  fus  principes  ,  ^  paraqiíe><7 
íaspuíieíTe  en  foledad,  en  efearnio,  yen 
íiluo  y  en  maldición,^  como  efte  día. 

19  APharaonRey  deEgypto  ,  y  a  fu* 
ííeruos  y  i  fus  principes,  ya  todo  fu  pue¬ 
blo. 

10  Y á  toda la  miftura:y  a  todo*  los  re¬ 
yes  de  tierra  de  Vs;y  a  todos  los  reyes  de 
tierra  de  Paleftina  ,  y  á  Afcalon,  y  Gaza  ,  y 
Accaron,y  ala  refta  de  Azoto. 
zi  AEtioro,y  Moab,y  alos  hijos  de  Am- 
'Bion. 

zi  Y  a  todos  los  reyes  de Tyro,  ya  to¬ 
dos  los  reyes  de  Sidon ,  ya  todos  los  re¬ 
yes  ^  de  Us  Iflas  que  ertán  dceflé  cabo  de  la 
mar. 

2j  Ya  Dedan,yThemá,yBuz,y  a  todos 
^  los  que  ertán  ál  cabo  del  mundo. 

14  Ya  todos  los  reyes  de  ^Arabía ,  yá 
todos  los  reyes  deU  Arabia  ^  que  habita 
cnel  deíierto. 

zf  Y  á  todos  los  reyes  de  Zambri, y  á  to¬ 
dos  los  reyes  deEIatn,  ya  todos  los  reyes 
de  Media. 

16  Y  acodos  los  reyes  del  Aquilón  los 
de  cerca  y  los  de  lexos  los  vnos  de  los  o- 
tros,  y  acodos  los  reynos  déla  tierra  que 
r/?<íwfobre  la  haz  déla  tierra,  y  el  Rey  de 
^  Sefach  beuerá  defpues  deellos: 

27  Dezirleshas  pues  :  Aníi  dixolehoua 
de  los  exercitos  Dios  de  lírael  ;  'Beucd  ,  y 
emborrachaoSjy  vomitad,  y  caed  ,  y  no  os 
leuanteys  delante  del  cuchillo  que  yo  em- 
bio  entre  vofotros. 

z8  Y  ferá,que  íi  no  quiíieren  tomarel  va- 
íb  de  tu  mano  para  beucr,dezirleshas:Anrt 
dixo  lehoua  délos  exercitos,»  Beuicdo  be¬ 
ucd: 

zp  Porque  heaqui  que  *  á  la  ciudad  t  fo- 
bre  la  qual  es  llamado  mi  nombre  yo  co- 
á  hazer  mal,  y  voíbrios  Tolos  fere- 
ys  abfueltos  ?  no  fereys  abfuelros. porque 
cuchillo  traygo  fobre  todos  los  morado¬ 
res  déla  tierra,  dixo  lehoua  de  los  exerci¬ 
tos. 

50  Tu  pues  prophetizarás  aellos  todas 
ertds  palabras^y  dezirleshas,  Jehouá  *  bra- 
m^ritomo  Uon  de  lo  alto, y  de  la  morada  *de 
fu  Sanéiidad  dará  fu  boz  :  bramado  brama¬ 
rá  fobre  fu  morada,  ™  canción  delagareros 
caneará  á  todos  los  moradores  déla  tie¬ 
rra. 

51  Llegó  el  ertruendo  harta  el  cabo  de  la 
tierra  ;  porque^  juyzio  de  lehoua  con  las 
gentes ;  el  es  el  luez  de  toda  carne  :  los 
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¡mpios  entregará  á  cuchillo,  dixo  Teho*- 
ua. 

jz  Aníí  dixo  lehoua  de  los  excrcitos;He- 
aquí  que  el  mal  Tale  de  gente  en  géte,y  gra¬ 
de  tempertadícleimm  ara  délos  fines  déla 
tierra. 

5^  Y  ferán  muertos  de  léhoua  cti  aquel 
dia  dcfdeelvn  cibo  déla  tierra  hartado- 
tro  cabo  :  no  fe  endecharán  ni  fe  cogerán, 
ni  fe  enterrarán  :  como  ertiercol  ferán  ib- 
brelahaz  de  la  tierra. 

54  Aullad  ®  partores,  y  clamad,  y  rebol-  o  AÍGsre* 
caos  endpoluo  los  mayorales  del  hato;  por-  ycí. 
que  vuertros  dias  íbn  cumplidos  ^  para  fer  P  Heb. pj- 
dcpollados  y  efparzidos  vofotros;  y  cae-  > 

reys  como  vaío  de  cobdicia.  tros  cípar- 

jy  Y^la  huyda  fe  perderá  délos  parto- 
resjy  el  efcapamicto ,  de  los  mayorales  del  y  Scc. 
hato.  q  No  tea- 

16  Boz  de  la  grita  de  los  partotes ,  y  au- 
lli  do  délos  mayorales  átXh^to  ¡e  oyrd:  por-  ^1^  "“F/ 
que  lehoua  aíToló  fus  majadas.  e  <.3pa  c. 

j7  Y  las  majadas  quietas  ferán  taladas  rHeb.de 
por  la  yra  del  furor  de  lehoua.  paz. 

38  Deíámparó  como  leoncillo,  fu  mora¬ 
da, porque  la  tierra  deellos/áf  ^aíTolada  por  í  HoS.  en 
la  yra  del  oppreiror,y  porel  enojo  de  fu  fu-  aífohmié- 
ror. 


CAPIT.  XXV-I. 

"jUtimanJo  el  Vrofheta  al  Vuehlo  la  alpAacion  de 
^la  ciudady  del  Terrfplo pvr/ks peccados,e$  accufa* 
do  para  morir  por  lus  propheta^jaccrdotei,y  el  pue^ 
blo ,  mcus  defendiendo  el  el  dicho  con  conftanesados 
jue'^cs  lo  ab/uclnen,  I  I.  E/ rey  \oacwi  haxs 
rir  d  otro  prepheta  cjue propheti^ua  lo  fntfmojsa* 

Riéndolo  traer  de  hgypto  donde  Je  anta  huydo. 

ENel  principio  del  reyno  deloacim 

hijo  de  lofiasRey  deluda^  fue efta  tS.álercm. 
palabra  de  lehoua, diziendo. 
z  Anfi  dixo  lehoua,  Ponteen  el  patio  de 
Ja  Cafa  de  lehoua  ,  y  habla  á  todas  las  ciu¬ 
dades  de  luda,  que  vienen  para  adorar  en 
la  Cafa  de  lehoua ,  todas  las  palabras  q  yo 
te  mande  q  les  hablaflis.no  detengas  pala¬ 
bra. 

5  Por  ventura  oyráu ,  y  fe  tornarán  cadi 
vno  de  fu  mal  camino : y  arrepentirmehé 
yo  del  mal  que  pienfo  hazerles,por  la  mal* 
dad  de  fus  obras. 

4  Dezirleshás:Anfi  dixoTehoua,Sino  me 
oyerdespara  andar  en  mi  Ley,  la  qual  di 
delante  de  vofotros, 

f  Para  oyr  á  las  palabras  de  mis  fieruo* 
los  Prophetas  que  yo  os  embio  madruga* 
doy  erabíando ,  á  los  quales  no  aueys  oy- 
do, 

E  E  iuj 
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6  Yo  pondré  cft'a  cafa  *  como  Silo,  y  da¬ 
ré  efta  ciudad  *  en  maldició  á  todas  las  gé- 
tes  déla  tierra. 

7  Y  oyeron  los  Sacerdotes, y  los  Prophe- 
tas,  y  todo  el  pueblo,  a  leremias  hablar  eH 
tas  palabras  en  la  Cafa  de  lehoua. 

Y  fije, que  acabando  de  hablarleremias 
todo  locjue  lehoua  le  auia  mandado  que 
hablaíTe  a  todo  el  pueblo, los  Sacerdotes,y 
los  Prbphetas,  y  todo  el  pueblo,  le  echaró 
tnano,dÍ2iendo, Muerte  morirás. 

9  Porque  prophetafte  en  nombre  de  le¬ 
houa  dÍ2Íendo:efia  Caía  ferá  como  Silo  :  y 
efta  ciudad  íerá  aíToIada  halla  no  (Quedar  mo 
rador?Y  todo  el  Pueblo  fe  juntó  contra  le¬ 
remias  en  la  Cafa  de  lehoua. 

10  Y  los  Principes  de  luda  oyeron  eñaj 
cofas ,  y  fubieron  de  cafa  del  Rey  á  la  Cafa 
de  lehoua, y  ^  aíTentarófe  en  la  entrada  de- 
la  puerta  nueua  de  lehoua. 

11  Y  hablaron  los  Sacerdotes  y  losPro- 
phetasálos  Principes  ya  todo  el  Pueblo 
diziendo ,  ^  en  pena  de  muerte  ha  incurri¬ 
do  elle  hombre,  porque  prophetizó  con¬ 
tra  eíla  ciudad, como  vofotros  aueys  oydo 
con  vucílros  oydos. 

iz  Y  habló  leremias  á  todos  los  Princi¬ 
pes, y  á  todo  el  pueblo  diziédo,  lehoua  me 
embió  que  prophetizaíle  conrracíla  Cafa, 
y  contraeíla  ciudad, todas  las  palabras  que 
aueys  oydo. 

15  *  Y  aora  mejorad  vueílros  caminos  ,y 
vueílras  obras, y  oyd  la  bo2  de  lehoua  vuef 
tro  dios :  y  arrepentirfeha  lehoua  del  mal 
que  ha  hablado  contra  vofotros. 

14  ^  En  loquea  mi  toca, heaqui  eíloy  en 

vueílras  manos, hazed  demi  ^  como  mejor 
y  mas  reélo  os  pareciere: 

Mas  fabed  ^  de  cierto,quc  íí  me  matar- 
des,  ^  fangre  innocéte  cchareys  fobre  vof¬ 
otros  y  Ibbrecíla  ciudad,  y  fobre  fus  mo¬ 
radores:  porque  en  verdad  lehoua  me  em¬ 
bió  á  vofotros  paraque  dixeííe  todas  eílas 
palabras  en  vueílros  oydos. 

16  Y  dixeró  los  Principes  y  todo  el  Pue¬ 
blo  á  los  Sacerdotes  y  Ptophetas :  Noha 
incurrido  cíle  hombre  en  pena  de  muerte, 
porque  en  nóbre  de  lehouá  nueílroDios 
ha  hablado  á  nofotros. 

17  Y  leuantaroníe  algunos  lúdelos  ancia¬ 
nos  de  la  tierra,  y  hablaron  á  todo  el  ayun 
tarriento  del  Pueblo, diziendo: 

Micheas  de  Morafii  prophetizó  en  tié 
po  deEzechias  Rey  de  luda,  y  habló á  to¬ 
do  cí  pueblo  de  luda,  diZiendo,  Aníi  dixo 
lehoua  (jC  los  exercitos,  *  Sion  ferá  arada 
como  campo, y  ícrufdítm  ferá  *  montones:y 
el  monte  del  templo  en  cubres  de  boíque. 
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19  Por  ventura  f  matáronlo  luego  Eze-  fHcb.  ma¬ 
chias  Rey  de  luda  y  todo  ludálPorvcntu-  taronlo  * 
ra  no  temió  á  lehouá ,  y  oró  á  la  faz  de  Ic-  maundo. 
houa,  V  lehoua  fe  arrepintió  del  mal  que 

auia  hablado  contraellosly  nofotros  hare¬ 
mos  tan  grande  mal  contra  nueílras  ani¬ 
mas? 

20  Vuo  también  vn  hombre  que  pro-  n, 
phetizaua  en  nombre  de  Iehoua,Vrias  hijo 

de  Semei ,  de  Cariath-iarim ,  el  qual  pro¬ 
phetizó  cótra  eíla  ciudad, y  contra  ella  tie¬ 
rra  conforme  á  todas  las  palabras  de  lere¬ 
mias, 

21  Y  oyó  el  Rey  Ioac¡m,y  todos  fus  ^  va- 1  O,noblef# 
lientes,  y  todos  fus  Principes  lus  palabras, 

y  el  Rey  procuró  de  matarlerloqual  enten- 
dienda Vriasjvuo  temor, y  huyó, y  metio- 
íe  en  Egypto. 

22  Y  el  Rey  loacim  embió  hombres  en 
Egypto,  á  Elnathá  hijo  de  Achor,y  otros 
hombres  conel  á  Egypto, 

25  Los  quales  íacaron  á  Vrias  de  Egypto, 
y  lo  truxeron  ál  Rey  íoacim,y  hiriólo  á  cu¬ 
chillo,  y  echó  fu  cuerpo  en  los  fcpulchros 
»del  vulgo.  mHcb.de 

24  "  La  mano  emperó  de  Ahicam  hijo  de  los  hijos 
Saphan  era  con  leremias,  porque  no  lo  en-  delPucbIo» 
tregaíTen  en  las  manos  del  Pueblo  para  ma¬ 
tarlo. 


C  A  P  I  T.  X  V I  r 

4  Mlfa  el  Vropheta  departe  de  Dios  a  los  ccyts  co^ 
^márcanos  ejue  fe  den  al  rey  de  Rahylomaji 
ren  cjuedar  en  fm  tierras.  1  I.  Lo  mtjmo  hais  dt 
nueuo al  Key  de  luda  ^yalos  Sacerdotes ,  vequirten- 
doles  cjue  no  crean  a  los  prophetoí  que  les  perfua  defP 
otra  co/a^ 

ENel  principio  del  Reynode  loacim 
hijo  de  loíias  Rey  de  luda  fue  de  le¬ 
houa  eíla  palabra  á  leremias  dizien- 
do, 

2  lehoua  me  dixo  anfi,H3zte  yna^  coyun¬ 
das  y  yugos, y  ponlos  fobre  tu  cuello: 
j  Yembiaríoshas  ál  Rey  de  Edom,yáI 
Rey  de  Mo3b,y  ál  Rey  délos  hijos  de  Ara- 
mon,  y  ál  Rey  de  Tyro,  y  áiRcy  de  Sidon 
^ormanode  los  embaxadores  que  vienen 
alerufalem  á  Sedechias  Rey  de  luda. 

4  Y  mandarleshas  que  digan  alus  feho- 
res ,  Aníi  dixo  Khoua  de  los  exerciros  Di¬ 
os  de  Ifracl;anfi  direys  á  vueílros  íeño- 
res, 

5  Yo  hize  Í3  tierra,  el  hombrey  las  bcílí- 
as  que  cílán  fobre  ia  haz  de  la  tierra  con  mr^ 
grande  potencia,  y  con  mi  br\^o  tflcodi-  q^icn  ♦uc 
do:y  dila  °  aquien  nne  plugo.  rc^o  tn 

6  Y  aora  yo  hedada  todas  tilas  tierras,  ojo 5> 

em 
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tn  mano  deNabuchodonofor  rey  de  Ba- 
bylonia  mi  íieruo,y  aun  las  beílias  del  ca¬ 
po  le  he  dado  paraquele  íiruan  . 

7  Yferuirlehan  todas  las  gentes  ,  a  el  y 
afuhijojy  alhijodc  íu  hijo,haílaqüe  ven- 
*En  que  fu  03  cambien  el  tiempo  ^  de  fu  mifma  tierra, 
bien  fea  Ja-  Y  leruirlehan  muchasgentes,  y  reyes  gra- 
Ja  a  otro*  des. 

W  tañado.  8  Y  ferá  que  ^  la gentey  ei  reyno  que 
no  le  í?ruiere  esa/aber^  Mabuchodonofof 
rey  de  Babylonia,y  que  no  puliere  fu  cue¬ 
llo  debaxo  del  yugo  del  rey  deBabylo- 
nía, con  cuchillo, y  con  hambre, y  con  pef- 
tilencia,viíitaré  a  la  tal  gente,dÍ2e  lehoua, 
haftaque  yo  los  acabe  de  poner  i  todos  deba 
xo  de  fu  mano. 

9  Y  vofotros  no  oygaysa  vueílros  pro- 
phetas ,  nía  vueílros  adiuinos  ,  ni  á  vu- 
cílros  fueños ,  ni  á  vueílros  agoreros ,  ni 
a  vueílros  encantadores  ,que  os  hablan 
diciendo,  Noferuireys  ál  rey  deBabylo- 
nia. 

10  Porque  ellos  os  prophetizan  men¬ 
tira  por  hazeros  alexar  de  vueílra  tie¬ 
rra  ,  y  paraque  yo  os  arronje  ,  y  perezca- 

yf- 

n  Masía  gente  que  metiere  fu  cuello  H 
yugo  del  Rey  deBabylonia,  y  le  íiruiere, 
hazerla  he  dexar  en  fu  cierra  ,  dixolehoua, 
y  labrarlah3,y  morará  en  ella. 

*  iz  ^  Yhabiétábien  a  Sedechias  Rey  de 
luda  conformeá  codas  eflas  palabras  dizic 
do  ,  Meted  vueílros  cuellos  ál  yugo  del 
rey  de  Babylonja,y  feruildc  á  el  y  á  fu  Pue 
blo,y  biuid- 

1}  Porque  morireys  tu  y  tu  Pueblo  á  cu¬ 
chillo, hambre,y  peliilencia ,  de  la  manera 
quehadichoíehouaáía  gente  que  no  íir¬ 
uiere  álRey  de  BabyloniaJ 
14  No  oygays  las  palabras  delospró- 
phetas  que  os  hablan  diziendo,  No  ferui- 
uireys  ál  Rey  de  Babylonia,  porqos  pro- 
phetizan  mentira  • 

Arr.i4,JS  íj  *  Porque  yo  no  los  embié,  di2e  leho 
ua,y  ellos  prophetizan  en  mi  nombre  faifa 

Áf?ax  2Q  8. 

^  mente  piraqne  yo  os  arron/e  ,  y  perez- 
cay  s ,  vofotros  y  los  prophetas  q  os  pro- 
phecizan. 

16  Alos  Sacerdotes  también  hable,  y  á 
todo  eíle  pueblo,  diziendo ,  Aníi  dixo  le- 
houa  ,No  oygays  las  palabras  de  vueílros 
Prophetas  que  os  prophetizan  diziendo, 
Heaaui  que  los  vafos  de  la  Cafi  de  lehoua 
bolueran  de  Babylonia aora  preílo  :  porq 
os  prophetizan  mentira. 

17  No  los  oygays  :  Seruid  a!  Rey  de 
Babylonia  y  bmid.  porque  ferá  dcíierta 
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eíla  ciudad  ? 

18  Yíí  ellos  prophetas, y «  con  ellos' 
palabra  de  lehoua ,  oren  aora  á  lehoua  de 
los  exercitos  ,  que  los  vafos  que  han  que¬ 
dado  en  la  Cafa  de  lehoua ,  y  en  la  cafa  del 
Rey  de  luda ,  yen  íerufalem  no  vengan  en 
Babylonia. 

19  *  Porque  and  dixo  lehoua  délos  e- 
xercitos  de  aquellas  colunas,y  del  mar ,  y 
délas  bafas,  y  delreílo  délos  vafos  q  que* 
dan  en  eíla  ciudad, 

20  Q^e  Nabuchodonoíbr  rey  deBaby¬ 
lonia  no  quitó,quando  trafportó  de  leru- 
faléen  Babylonia  álechonias  hijodeloa- 
cim  Rey  de  luda  ya  todos  los  nobles  de 
ludá  y  de  Ierufalem  : 

21  And  pues  dixo  lehoua  délos  exerci¬ 
tos  Dios  de  Ifrael,de  los  vaíbs  q  quedaron 
en  la  Caía  d  e  lehoua ,  y  enla  Cafa  del  Rey 
de  luda  y  delerufalem, 

22  En  Babylonia  ferán  trafportados  ,  y 
allí  eílarán  haíla  el  diaen  que  yo  los  vidta- 
ré,  dixo  lehoua,  y  defpues  los  haré  fubir, 
y  tornarloshe  á  eíle  lugar. 


CAPIT.  XVII  I. 

HAnanias  profhetd  falfo  contradtxff  d  íer€* 
mías  en  la  Vrophecia  déla  captiuíd^d  de  R4- 
bylonta  .  I  I.  leremiof  por  aaifo  de  Dios  le 
hueltte  a  contrade^r  t  yloamena'^a  cjne  moriría 
enacfuelaho por auer  hablado f al/a  prophectajo^í^ 
qtial  le  atiiene, 

Y  Aconteció  en  el  mifmo  año,  en 
el  principio  del  Reyno  de  Sede- 
chias  Rey  de  luda,<^  en  el  año  quar- 
to  ,  en  el  Quinto  mes  ,  que  me  habló, 
Hananias  hijo  de  Azurpropheta  queef- 
taua  en  Gabaon  J  en  la  Cafa  de  lehoua, de¬ 
lante  de  los  Sacerdotes  y  de  codo  el  Pue¬ 
blo  diziendo. 

z  And  habló  [ehoua  délos  exercitos  Di- 
os  de  Tfrael, diziendo ,  Quebrante  el  yugo 
del  Rey  de  Babylonia  . 

5  Dentro  de  dos  años  ^  de  días  tornare 
á  elle  lugar  todos  los  vafos  de  la  Caía  de 
Iehoua,que  lleuó  de  eíle  lugar  Nabucho- 
donoforrey  de  Babylonia ,  para  meterlof 
en  Babylonia. 

4  Y  yo  tornaré  á  eíle  lugar á  lecho- 
nias  hqodeloacim  Rey  de  Tuda  ,  y  aco¬ 
dos  los  craníporcados  deluda,  que  en¬ 
traron  en  Babylonia, dizelehoua:  porque 
yo  quebrantaré  el  yugo  del  rey  de  Babylo- 
niafr 

í  Y 


c  DM  rey- 
no  Je  Na- 
buchodo- 
nofor. 
di.  Re.},  4« 


e  Depíflze. 
o  de  tiépa 


t+7 


1  E  R  E 


f  Y  dito  leremias  Propheta  a  Hananías 
Propheta  delante  de  los  Sacerdotes,y  de¬ 
late  de  codo  el  Pueblo  que  eílauaenla  Ca- 
farde  lehoua* 

6  Dixo  pues  Icrcrnias  Propheta,  Amen, 
Anfilo  haga  lehoua.  Confírme  lehoua  tus 

f palabras  con  las  quales  prohetizafte  que 
os  vaíbs  de  la  Caía  de  lehoua, y  todos  los 
traípottados  han  de  íer  tornados  de  Ba- 
byloníaaeftelugar. 

7  Con  todo  eflb  oye  aoraeíla  palabra,  q 
yo  hablo  en  tus  oydos ,  y  en  los  oydo;  dc' 
todo  el  Pueblo. 

iHéb  ácf  ®  Los  prophotas  que  fueron  antes  de  mi 
dcclfíglo.  yí^ntesdeti  en  tiempos  paíTados  pro- 
^  phetizaron  fobre  muchas  tierras ,  y  gran¬ 
des  rey  nos ,  de  guerra, y  de  atflicion,  y  de 
peflilencia. 

9  El  propheta  que  prophetizó  de  paz, 
quando  viniere  la  palabra  delpropheta,  fe 
rá  conocido  el  Propheta  que  lehoua  lo 
crabió  con  verdad. 

10  Y  Hananias  Propheta  quitó  elyu- 

fo  dej  cuello  deleremias  Propheta, y  que 
rolo, 

II  Y  habló  Hananias  en  preíencia  de 
todo  el  Pueblo  diziendo  ,  Aníi  dixo  le¬ 
houa  ,  Deefia  manera  quebraré  el  yugo 
de  Nabuchodonofor  Rey  de  Babylo- 
nia  del  cuello  de  todas  las  gentes  dentro 
de  dos  años  de  dias:Y  fuefe  lercmias  fu  ca 
mino. 

Tz  qf  Y  deípues  que  Hananias  propheta 
quebró  elyugo  dcl  cuello  deleremias  pro 
phcta,fue  palabra  de  lehoua  a  Ieremias,di- 
Zicndo, 

13  Vé ,  y  habla  a  Hananias  diztendo, 
Aufi  dixo  lehoua,  Yugos  de  madera  que- 
brafte,  mas  por  ellos  liaras  yugosdehie- 
rro: 

14  Porque  anfi  dixo  lehoua  de  los  exer- 
cítos  Dios  de  Ifrael :  Yugo  de  hierro  pufe 
fobre  el  cuello  de  todas  eílas  gentes, para- 
que  íiruan  á  Nabuchodonofor  Rey  de  Ba- 
bylonia,y  íeruirlehánry  aun  cambien  le  he 
dado  las  beílias  del  campo, 
if  Entonces  dixo  lerendas  Propheta,a 
Hananias  Propheta  :  Aora  oys  Hananias: 
lehoua  no  te  e£nbió,y  tu  hezifíca  efiePue 
blo  confiar  en  mentira. 
l6  Portante  anfi  dixo  lehoua  ,Hcaqui  q 
!>Cor«scí)íi  y°  tecnibio  deíbbre  la  haz  de  la  tierra,  y 
el  pueblo  en  año  morirás ,  porque  hablarte  ^  re- 
rcbcllaíTc  heilion  coricralchoua. 

cotralaver  y  en  el  mifmo  año  murió  Hananias  tQ 
dxdcra^b  Séptimo. 

Lr.^  de  Di-  * 


IL 


d  Laquil 
cartaembió 
por  man» 
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t:  A  p  I  T.  XXIX. 

ESenue  Jeremidf  defie  lerufalem  a  ¡os  captt^ 
uosde  ^ahy  loma  confortándolos  en  la  fe  de fé 
profhecia,  y  confiUndolos  con  la  prcmejja  de  U 
libertad»  1 1  V»  fa^Jo propheta  e/criut  contra 
el  defile  QAbylomaal  Summo  Sacerdote  ^  y  el  infi 
fruye  a  los  de  la  capUmdad  contra  fu  faifa  pro* 
phecia, 

YErtat  fin  lés  palabras  de  la  carta 
que  Jeremías  Propheta  ctnbió  de 
lerufalem  a  los  ancianos  .queauian 
Quedado  de  los  traíportados ,  y  álos  Sa¬ 
cerdotes  ,  y  Prophccas  y  á  todo  Pueblo  q 
Nabuchodonoíor  Ueuó  capttuo  deleru- 
falcm  cnBabylonía, 

t  Defpues  que  falló  el  Rey  lecho- 

mas’,  y  la  Rey  na,  «  y  los  de  Palacio  ,  y  c  Heb.I<v 

los  Principes  de  luda  y  de  leruíalero,  y  eunuchoi* 

los  artífices,  y  los.ingeniecos  de  IcFuía- 

lem, 

j  ^  Por  mano  de  Eíaía  hijo  de  Sapha, 
y  de  Gamarias  hijo  deElcias  ,  los  qua¬ 
les  embió  Sedcchias  Rey  de  luda  á Na¬ 
buchodonofor  Rey  de  BabyloQÍa,dizicn- 
do  ; 

4  Anfi  dixo  lehoua  de  los  excrcitos  Di¬ 
os  de  Jfracl  á  todos  los  de  la  captiuidad 
que  hize  traíportar  de  leruíalem  en  Ba- 
bylonia, 

$  Edificad  cafas, y  morad:y  placad  huer¬ 
tos,  y  comed  el  fruto  dcellos. 

6  Cafaos  y  engendrad  hijos  y  hijas, 
dad  mugeres  a  vuellros  hijos,  y  dad  mari¬ 
dos  a  vuert  ras  hijas, paraquepa  ran  hijos  y 
hijas ,  y  multiplicaos  alia,  y  no  os  hagays 
pocos. 

7  Y  procurad  ^  la  paz  de  la  ciudad  a  la 
qual  os  hize  traípaííar ,  y  rotead  por  ella  á 
lehoua, porque  en  fu  paz  tendreys  tambún 
voíbtros  paz. 

8  Porque  anfi  dixo  lehoua  de  los  exer- 
citos  Dios  de  líracl:  *  No  os  engañen 
vuertros  Prophecas  que  eTldn  entre  vofo- 
troSjOi  vuertros  adiuinosini  mireys  á  vucf 
tros  fueños  quefo/iays, 

9  Porque  falfaniente  os  prophetízan  c- 
Ilos  eu  mi  nombre :  no  Jos  cmbic,  dixo  le¬ 
houa. 

10  Porque  anfi  dixo  lehoua;  *  Quando 
en  Babylonia  fe  cumplieren  los  ferenta  a- 
ños  ,  yo  os  vilitarc,y  deipcrtarc  íbbre  voí- 
otros  mi  palabra  bucna,para  tomaros  á  cf- 
tc  lugar. 

ir  Porque  yo  íc  los  pcnfamictosque  yo 
picnfo de vofocros, dixo  lehoua,  penla- 


c  n  bicn.U 

prorperi- 

dad. 
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u  s 

c^mmos. 


c  Arr.24, 9. 
d  Porpro- 


*  H?b.  fíny  mientos  de  paí  y  node  roal,para  daros  *  el 
c4peran<ja.  que  efperays, 

11  Entonces  me  inuocareys  ,  y  ^  anda- 
rcySjOrarcys  a  mi, y  yo  os  oy  re. 

1/  Y  bufcarmeeys ,  y  hallareys  :  por¬ 
que  me  bufeareys  dctodovueílro  cora- 
^on. 

14  Yíerc hallado  devoíotros,  dixole- 
houa,y  tornaré  vueílra  captiuidad  :  y  jun- 
caroshe  de  todas  las  gentes  ,  y  de  todos 
los  lugares  donde  os  arronjé ,  dixo  leho  < 
ua ,  y  hateroshé  boluer  al  lugar  de^  donde 
cshaetrafpaíTar:. 

Porque  dixiftes,  Idioua  nos  deípertó 
Prophecus  cii  Babylonia. 
líí  Porque  añil  dixo  íehouadcl  Rey  que 
eíláaflentado  íbbrela  filia  deDauid  ,  y  de 
codo  el  Pueblo  que  mora  enefta  ciudad» 
vueftros  hermanos,  que  no  fahero  co  vofi* 
otros  en  la  captiuidad, 

17  Aníí  dixo  lehoua  de  los  exercitos, 
*Eíeaqui  ^ueyo  embio  contr  1  ellos  cuchi¬ 
llo,  hambre,.ypeftilencia  :y  ponerlos  hé 
como  los  malos  higos,  que  de-malos  no  Te 
pueden  comer. 

j8  y  períeguirloshé  con  cuchillo ,  con 
h3mbre,y  con  peAilécia :  y  darloshe  ^  por 
uerbioopa  efcartuo  a  todos  los  reyaos  déla  tierra, 
raboli  de  d  por  maldición  y  por  eípanto,y  por  filuo, 
malaímprc  ^por  afrenta  a  codas  las  gentes  alas  qua- 
íes  los  arronjé. 

19  PorqMC  no  oyeron  mis  palabras, dixo 
lehoua ,  que  les  embié  por  mis  fieruos  los 
Prophetas  madrugando  y  embiando,y  no 
oyftesjdixo  lehoua. 

«  Heb.toda  10  Oy d  pues  voíbtros  palabra  de  leho- 
«a*  todos  los  trafportados  que  eché  de 
lerufalem  en  Babylonia. 
tt  Anfi  dixo  lehoua  de  los  exercitos. 
Dios  de  Ifracl  de  Achab  hijo  de  Collas :  y 
de  Scdechias hijode  Maafiasqueos  pro»* 
phetixan  en  mi  nombre  falfamcte:  Heaqui 
íjiéeyo  Jos  entrego  en  mano  de  Nabucho- 
donoíbr  Rey  de  BabyUniia^y  ellos  herirá 
delante  de  vueftros  ojos. 

Y  todos  los  trafportados  deluda 
queei?/»  en  Babylonia,tom3rán  de  ellos 
f  maldición  diciendo  ,  Póngate  leho¬ 
ua  como  á  Sedechias. ,  y  como  á  Achab 
los  quales  quemó  en  fuego  el  Rey  de  Ba¬ 
bylonia  : 

15  Porque  hizieron  maldad  en  Ifracl ,  y 
cometieron  adulterio  con  las  mugeres 
de  fus  próximos ,  y  hablaron  palabra  fal- 
famente  en  mi  nombre,  que  no  les  man¬ 
dó  :  loqual yo  fé  y  foy  teíligo ,  dixo  leho- 
tia*> 


)a  tranfmí' 
gracioo, 


f  Formula 
de  maldc* 
airfe. 
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24  ^  Y  á  Semeyas  de  Nehclám  ha-  IL 

blarás, diciendo: 

1$  Aníí  habló  lehoua  de  los  exercitos 
Dios  deIfrael,dÍ2iendo  :  Porque  emblaf- 
te  letras  en  tu  nombre  acodo  el  pueblo 
que  e/?4'cn Ieruíalem,y  á  Sophonias  Sacer¬ 
dote  hijo  de  Maa(ias,  ya  todos  los  Saccr- 
dotes,diz¡endo, 

2<í  lehoua  te  puíb  por  Sacerdote  en 
lugar  de  íoiada  .Sacerdote  ,  paraque 
prefidays  eiila  Cafa  de  lehoua  fobre  co¬ 
do  hombre  furioíb  y  ^  prophetantc,po-  g  Que  fin* 
niendolo  en  el  calabozo  y  en  el  bre-  gcprophe* 
ce. 

27  Y aora  porqaie  no  reprebendifíe  a  Ic- 
remias  de  Anathoth,que  os  prophetiza 
falfamenie  ? 

28  Porquepor elfo  embióánofotros  cft 
Babylonia, diziendo,  Largo  eselcaprhtertOf 
edificad  caías  y  morad ,  plantad  huercos  y 
comed  el  fruto  deellos. 

29  Y  Sophonias  Sacerdote  auialeydo 
efta  carta  a  oydos  de  leremias  Prophe- 
ta : 

30  Y  fue  palabra  de  lehoua  á  leremias 
diziendo, 

Lmbia  a  toda  la  tranfmigracion  á  dt- 
iir ,  Aníí  dixo  lehoua  de  Semeyas  de  Ne- 
helam  :  Porque  os  prophetizó  Semeyas 
y  yo  nolo  embié  ,  y  os  hizo  confiar  fobre 
mentirá  ; 

32  Pórtanto  aníí  dixo  lehoua  :  Heaqui 

que  yo  vifico  íbbre  Semeyas  de  Nehe- 

lam,  y  fobre  fu  generación  :  no  tendrá  ^  Lalíbcr- 

varon  que  more  entre  eftepueblo,  nih  ve-  taddefpues 

rá  aquel  bien  que  yo  hago á  mi  Pueblo,dU  délos  70. 

xo  lehoua,  porque  *  rebcllion  há  hablado 

contra  lehoua.  i  Arr.28,id.'> 
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XXX, 


J^Ráphet/xa  la  libertad  Je  la  captiuidad  Je  hahy 
^  Idnia  ,y  enfigura  deelía  la  ejpiritual  de  la 
la  reñida  y  officios  del  hVefitas^ 

P  Alabra  que  fue  á  leremias  de  lehoua 
diziendo: 

2  Anfi  habló  lehoua  Dios  do  Ifrael 
diziendo, Eferiuete  en  vn  libro  todas  Íai 
palabras  que  te  hé  hablado  : 

3  Porque  heaqui  que  vienen  <!ias,di- 
XD  lehoua  ,  en  que  tornaré  f  lacaptiui-  t  Loscap^^ 
dad  de  mi  Pueblo  Ifrael  viuda, dixo  leho-  úuos. 
ua,y  hazerloshé  boluer  a  la  tierra  que  di’á 
íus  padres,y  poíTeerlahán . 

4  Eftas  puesyo»  las  palabras  q  habló  le¬ 
houa  acerca  de  Ifracl  y  de  luda» 


j  Por- 
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S. 


^loel^  2,11 
Awos  5,iS, 
So^h,hi$j 


f  Porque anlí  dixo  lehoua,  Auemos  oy- 
do  hoz  de  temblor:eípanto,y  no  paí. 

6  Preguntad  aora  ,  y  mirad  fi  pare  el  va- 
ron  aporque  vide  que  todo  hombre  tenia 
las  manos  fobre  íus  lomos, como  muger  de 
parto  ,  y  todos  roftros  íe  tornaron  amari¬ 
llos. 

j^Ay, porque  grande  es  aquel  dia,  tanto 


aDeBabyl 


b  S.  a  mi 
Pueblo. 
Hcb.no 
feruiran 
mas  cnel, 
cAl  Mef. 
fías  de  la 
linca  de 
Dauid  fc- 
gun  la  car¬ 
ne. 

»I/2í.44.i. 
Áh.  4.6,17. 
dS.  cógre- 
gandote 
de  &c. 


c  Heb.  y 
cortando 


no  te  cor¬ 
taré. 


f  Heb.  no 
ay  quien 
Juzgue  tu 
juyzio  pa» 
I-a  Talud. 


gHeb.tus 
peccados 
fe  multi¬ 
plicaron. 
*Arr.i5,i8. 


b  luntafc 
conel  V.  11. 


¡  La  procu¬ 
re. 

t  Hcb.mfi- 
ton. 

I  El  Tem¬ 
plo. 

m  Heb.  fe- 
gun  fu  jiiy- 
ítio  cftari. 
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coílumbre. 

19  Y  faldrá  decllos  alabanza ,  y  box  "  de  Hcb.de 


fjentequecíláenrcgoxijory  multiplicar- 
oshé,  y  iiofcri  difminuydos:  multiplicar- 


queno  aya  otro  femejante  áel:y  tiempo 
de  anguilla  para  lacob  ,  mas  decllaferali- 
brado. 

8  Y  ferá  enaquel  dia ,  dixe  lehoua  de  los 
exercitos ,  quebraré  ^  fu  yugo  de  tu 
cuello, y  romperé  tus  coyundas,y  eílraños 
b  no  lo  boluerán  mas  a  poner  en  íeruidum- 
bre: 

9  Mas  feruiran  a  Ichoua  fu  Dios,y  a^Da- 
uid  fuRey  el  qual  les  leuantaré. 

10  *  Tu  pues  fcruomiolacob  no  temas, 
dizc  lehouá,  ni  te  atemorizes  ífrael .  porq 
heaqui  queyoíby  elquetefaluo^ldelexosj 
y  a  tu  fmiéte,  déla  tierra  de  fu  captiuidad; 
y  lacob  tornará  y  defeanfará ,  y  foflegará, 
y  no  aura  quien  eípante: 

ir  Porque  yo fere' contigo ,  dize  lehoua, 
para  íaluarte.y  haré  confumacion  en  todas 
ias  gentes  en  las  qualcs  te  efparzi:en  ti  em¬ 
pero  no  haré  confumacion, mas  caftigartc- 
hé  con  juyzio,^  ni  te  talaré  del  todo. 

12,  Porqnc  aníi  dixo  lehoua, Defafuzíado 
es  tu  quebrantamiento,y  difficultofa  tu  lla- 

ga* 

13  '  No  ay  quien  te  ponga  falud:no  ay  pa- 
rati  curani  medicinas. 

14  Todos  tus  enamorados  teoluidaron, 
no  te  bufean :  porque  de  herida  de  enemi¬ 
go  te  heri ,  de  a^ote  de  cruel  ,  á  cauía  de  U 
multitud  de  tu  maldad,  y  ^  déla  multitud 
de  tus  peccados. 

if  *  Porque  gritas  á  caufa  de  tu  quebran¬ 
tamiento?  defafuzíado  « tu  dolor :  porque 
por  la  multitud  de  tu  iniquidad  y  de  tus 
muchos  peccados  tehe  hecho  cfto. 

16  b  Portanto  todos  losque  te  confumé, 
ferán  confum¡dos,y  todos  tusaffligidores, 
todos  yran  en  captiuldad:y  los  quetepiía- 
ron,ferán  pifadosiy  á  todos  losque  hizieró 
prefa  de  ti,daré  en  prefa. 

17  Porquejío  haré  venir  fanidad  para  li,  y 
de  tus  heridas  te  fanaré,dixo  lehoua:  porq 
arronjada  te  llamaron,  efta  es  Sion ,  no  ay 
quien  *  la  bufquc. 

18  Añil  dixo  lehoua,  Heaqui  cjyeyo  hago 
tornar  la  captiuidad  de  las  tiendas  de  la- 
cob ,  y  de  fus  tiendas  auré  mifcricordia  :  y 
la  ciudad  fe  edificará  fobre  fuT  collado  :  y 
í  el  palacio  ferá  aífentado  conforme  a  fu 


ración, 
q  Sacerdo* 


loshe,  y  no  ferán  difminuydos 
zo  Y  ferán  fus  hijos  como  de  primero,  y 
fu  congregación  delante  de  mi  ferá  con¬ 
firmada:  y  vifitaié  á  todos  fus  opprelfo- 
rcs. 

zi  Y  ferá®  fu  Fuerte  **  deel,  y  fu  Eníefio-  oHMef- 
reador  de  en  medio  decl  faldra,  y  ^  hazer- 
lehe  allegar  cerca,y  acercarfeha  anii:*'  por- 
que  quien  es  aquel  que  ablandó  fu  corado  os,  Fuerte, 
para llegarfe á mi,dixo Ichoua?  p  De  fu 

Zi  Yfermeeys  porPueblo,  y  Yofcréá  nufma  car- 
vofotros  por  Dios.  nc  ygene- 

z)  Heaqui  que latempeftad  de  lehouáfa 
le  con  furor  3  la  tempeftad  que  íe  apare  - 
ja,  fobre  la  cabera  délos  impíos  repoía-  chrifto  y 
ra.  defuPue- 

24  *No  fe  bolúerá la yra  del  enojo  dele-  blo. 
houa,hafta  que  aya  hecho,  y  aya  cumplido 
los  penfamíentos  de  fu  coracon.  Enel  fin 
de  Jos  días  entendereys  cito.  ^  s.ldioua. 

allude  a  lo- 

C  A  P  I  T.  XXXI.  queefta 

Ñum.10.33. 

el  mifmo  ar^mento  Jd  caf  .prec*  bufcando  - 

les  repofo. 

En  aquel  tiempo,dixo  lehoua.  Yo  fere 

por  Dios  á  todos  los  linajes  delf-  ¿elPue- 
rael,  yellos  me  ferán  ámi  porPue-  blo. 
blo.  xHcb.de 

z  Aníí  dixo  Ichoua;HalIó  gracia  enel  de- 
fierto  el  Pueblo ,  losque  efeaparon  del  cu- 
chillo  :  ^  anduuo  por  hazcrhallar  repoíb  á  puft,io 
Ifiraeh  ^  ^  ^  ^  zHeb.te 

j  lehoua  íe  manifeftó  á  mi  ^  ya  mucho  prolongué 


tiempo 

portanto 

dia. 


ha  y 


con  amor  eterno  te  amé:  (con)m¡rc- 

te  fupportc  con  miíericor-  ricordia. 

q.  d.  tefuc 

4  Aun  te  edíficarc,y  feras  edificada^Vir- 
gen  de  Ifiaelraun  b  ferás  adornadacon  tus  cbapacica- 
panderos ,  y  faldrás  en  corro  de  danzan-  cía. 

tes.  2  leruT. 

Aun  plantarás  viñas  en  los  montes  de  bOt.ador- 
'  -  -  narastus 


Samaria:plantarán  losplantadorcs,y^pro- 

fanarán.  rComolf- 

6 


Porque  aurá  dia  en  que  clamarán  las  tíExod.ij, 
guardas  enel  monte  de  Ephraim:  Leuátaos  10. 
yfubamos  en  Sion  á  Ichoua  nueAro  Di  -  Lcu.25,4. 
os.  Ot.Lcu.17, 

7  Porque  añil  dixo  lehoua ,  Alegraos  en  ,.  , 
T  1^1  •  .  1  1  r  L  d  Aludió  i 

lacob  con  alegría ,  y  jubilad  “  en  la  cabera  j 

de  Gentes  ,  ^  hazcd  oyr, alabad  ,  y  dezid,  ^  prego- 
Salua  ó  lehoua  tu  Pueblo,  el rcAo  de Ifi  ntdaaltii 
racl.  boi. 

8  Hea- 


8  Hcaqui  qt4eyo]o$  torno  de  tierra  del  A- 
quilon,ylos  junto  de  los  fines  déla  tierra: 

aLuc.14,15.  ^aurá  entrellos  ciegos  y  coxos:  y  mugeres 
preñadas, y  paridas  juncamentejcn  grande 
compaña  tornarán  acá. 

9  Yran  con  lloro,  mas  con  miferícordias 
los  haré  bolueny  hazerloshe  andar  junco  á 
arroyos  de  aguas,  por  camino  derecho  en- 
el  qual  no  tr.ompe^aránrporque  feré á  Ifra- 
cl  por  Padre,y  Ephraim^rd^mi  primogéni¬ 
to. 

10  Oyd  palabra  de  lehoua,  ó  Gentes ,  y 
hazeldo  faber  en  las  lilas, que  eftán  lexos,y 
dexid  ;  Elque  efparzió  á  Ifrael  lo  junta  * 
rá  y  lo  guardará,  como  paftor  á  fu  gana¬ 
do. 


21  Eftablecete  íeñales, ponte  majanos  al¬ 
tos  , "  nota  actentaroente  la  calcada ,  el  ca-  "  Hcb.o6  ^ 
mino® por  donde  veniíle  5  bueluete  vir- 

en  de  Ifrael,  bueluete  á  eftas  tus  duda- 

es.  ^  ^  lonia. 

22  Hafta  quando  andarás  vagabunda  o 

hljacontumaz:poRQ.VE  iehova  cria¬ 
ra  VNA  COSA  NVEVA  SOBRE  LA- 
TIERRA,  ^VNA  HEMBRA  RODEARA  pLa  nueua 
AL  VARON.  yadmira- 

24  Anfidixo  lehoua  de  los  exerci tos  Di- 

OS  delíraehAun  dirán  efta  palabra  en  la  rie 
rrade  luda  y  en  fus  ciudades,  quando  yo 
conuertiré  fu  captiuidadrlehona  te  bendi¬ 
ga  ó  Morada  de  jufticia  ,  ó  Monte  fan- 
ao. 
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l>Hcb.a' 
loshijosde 
Us  ouejas 
&c. 


cEl  Sacer¬ 
dote  fe 
hartará  de 
facrificios. 
^  Arriba 
iyi8. 
dHcb.  de 
amarguras. 
cS.dcla 
perdida  de 
&c. 

fHcb.no 
ellos, 
g  S.  tus  hi¬ 
jos. 

h  ti  verbo 
hcb.íJg.  a- 
5;otar  enfe- 
ñando,^ 
enfeñar  a- 
potando, 
i  Cay  en  la 
cuenta  de- 
mi  mal  ca- 
mlno 
t  Ho nr fa¬ 
do,  deq  yo 
mepueda 
honrrar,5 
lomar  pla- 
ler. 

IHcb.  hijo 
de  delicias, 
m  Dcfde  q 
lótomá 
por  pue¬ 
blo.' 


11  Porque  lehoua  redimió  á  lacob ,  redi¬ 
miólo  de  mano  del  mas  fuerte  q  el. 

12  Y  vendrán,  y  harán  alabanzas  en  lo  alto 
de  Sion  ,  y  correrán  ál  bien  de  lehoua ,  ál 
pan,y  alvino, y  ál  azeyte,  y  b  álganado  de 
las  ouejas  y  de  las  vacasry  fu  anima íerá  co¬ 
mo  huerto  de  riego,  ni  nunca  mas  tendrán 
dolor. 

13  Entonces  la  virgen  fe  holgará  en  la  da-- 
c3,los  mo^osy  los  viejos  juntamente:  y  fu 
lloro  tornaré  en  gozo,  y  confolarlos  hé ,  y 
alegrarlos  hé  de  fu  dolor. 

14  ^Y  el  anima  del  Sacerdote  emibriaga- 
ré  de  groíl'ura  >  y  mi  Pueblo  ferá  harto  de 
mi  bien,dixo  lehoua. 

if  *  Aníí  dixo  lehoua, Boz  fue  oyda  en  lo 
alto,  llanto  y  lloro  araargo:Rachel  q  la¬ 
menta  por  fus  hijos, no  quifo  fer  coníblada 
^  de  fus  hijos, por  que^perecieron. 

16  Aníí  dixo  lehoua,  Reprime  tu  boz  del 
llanto,ytus  ojos  delaslagrimas,porquefa 
lario  ay  para  tu  obra,  dize lehoua,  y  ^  bol- 
uerán  de  la  tierra  del  enemigo. 

17  Efperan^a  también  ay  para  tu  fin,  di¬ 
ze  lehoua ,  y  los  hijos  boíuerán  á  fu  termi¬ 
no. 

18  Oyendo  oyá  Ephraim  que  fe  lamen- 
taua,bA^otafteme  y  fue  agotado  como  no- 
uillono  domado:  tornamey  feré  tornado; 
porq  tu  eres  lehoua  mi  Dios. 

ip  Porque  defpues  que  me  conuerti,  tu- 
üe  arrepentimiento;  y  defpues  que  me  co¬ 
nocí,*  heri  el  muflo:  confundime  y  vue  ver 
guenga.-porqlleué  lavergucga  de  mis  mo¬ 
cedades. 

20  Por  ventura  Fphraim  es  hijo  t  precio^ 
fo  para  mi?  por  ventura  espAramí-  ^  niño  de 
plazerkontodo  eíTo^  defic  que  hablé  del, 
acordándome  me  acordaré  toda  via  i  por 
tanto  mis  entrañas  fe  commouieron  íbbre- 
el,compadeciendo  me  compadeceré  deel, 
dize  lehoua.- 


*  24  Y  morarán  enellali/dá,y  todas  fus  ciu¬ 
dades  tambien,labradores,^^  y  los  que  van  q  Ypafto- 
con  rebaño.  rcs.q.d.  no' 

2f  Porque  embriagué  el  alma  canfada,y  aurácnella 
toda  alma  entriflecida  henchí.  dañadores 

z6  Poreflo  me  deíperté,y  vide,y  mi  fue- 
ñomefuefabrofo-.  ^  dado'resy 

27  Hcaqui  que  vienen  dias, dixo  lehoua,  vtilcs.Hcb. 

y  fembraréla  Cafa  de  Ifrael  y  la  Cafa  de  lu-  y  mouerfe- 
da  de  fimiente  de  hombre,y  de  íimiente  de  han  c6 re¬ 
animal.  baño. 

28  Y  ferá,  que  como  tuuc  cuydado  de-  r  O, me  a- 
ellos  para  arrancar, y  derribar, y  traflornar,  prclTuré. 
yperder,  yatfligir,  aníí  tendré  cuydado 

cleellos  para  edificar, y  plantar,  dixoleho-  ellos, 
ua. 

29  *  En  aquellos  dias  no  dirán  mas,  Los= 
padres  comieron  las  vuas  azedas, y  los  dic¬ 
tes  de  los  hijos  tienen  la  dentera; 

30  Mas  cada  qual  morirá  por  fu  maldad; 
los  dientes  de  todo  hombre  que  comiere 
las  vuas  azedas, tendrán  la'dentera. 

51  *  Heaqui  que  vienen  dias ,  dixo  leho-  *Hc¿.8,8. 

ua,en los  quales  haré' NVEVO  concier¬ 
to  con  la  Cafa  de  lacob  y  con  la  Caía  de 
de  luda, 

32  No  como  el  Concierto  quehízeeon 
fus  Padres  el  dia  *  que  tomé  fu  mano  para  ^ 
facarlos  de  tierra  de  Egypto ,  porque  ellos 
¡nualidaron mi  Concierto,  y  yo  me  enfe- 
iioreé  de  ellos, dixo  lehoua. 

^3  jMas  efte  es  el  Concierto  que  haré  con  Arr.i4,7. 
Ja  Cafa  de  Ifrael  defpues  de  aquellos  dias,  Eíif.1,37, 
dixo  lehoua,  *  Daré  mi  ley  ^  dentro  dee- 
llos,y  efereuir  lahé  en  fu  coragon,Y feréjo 
á  ellos  por  Dios,  y  ellos  me  fcrán^twípor 
Pueblo.  ^  ^  ^  anímo.v 

34  *  Y  no  enfeñara  mas  ninguno  a  fu 

proximo,ni  ninguno  á  fu  hermano  dizien-  Awoi^,45. 
do ,  Conoced  á  Ithouá,  porque  todos  me  y  14. 
conocerán  defde  cimas  chiquito  dcellos 
hafta  el  mas  grande,  dixo  lehoua,*  porque  43* 

perdoi- 
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perdonare  fu  maldad  ,  y  no  me  acordare 
mas  deíii  peccado. 

3T  Aníj  clixoIchoua,qdáeirol  para  lüt 
A  Gcn.i,  i6m  del  dia,  *  las  leyes  de  la  luna  y  de  las  eftre- 
lias  paralux  de  la  noche:  que  parte  la  mar, 
y  fus  ondas  braman, lehoua  de  los  exerci- 
tos  es  fu  Nombre, 

^6  Si  eñas  leyes  faltaren  delante  de  mi, 
dixoIehoua,tambien  la  hmiente  de  Ifrael 
faltará  para  nofer  Gente  delante  de  mi  to¬ 
dos  los  dias. 

37  Aníi  dixo  lehouá ,  Si  los  cielos  arri . 
ba  fe  pueden  medir ,  y  abaxo  bufearfe  los 
fundamentos  de  la  tierra, también  yo  def- 
echarcjtodala  íímiente  delfrael  por  todo 
h  Zacb.x4,  loque  hixieron,dixo  lehoua. 

38^  Heaqui  que  vienen  dias, dixo  Ichoua, 
y  la  ciudad  ferá  edificada  álehoua  ,^  def- 
de  la  torre  de  Hananeel,haíla  la  puerta  del 
rincón. 

39  Y  faldrá  mas  á  delante  el  cordel  de 
la  medida  delante  deel  fobre  el  collado 

e  e  OU2.  de  Gareb, y  cercará  áGoatha: 

40  Ya  todo  el  valle  de  los  cuerpos 
muertos  y  déla  ceniza,  y  todaslas  llanu¬ 
ras  hafta  el  arroyo  de  Cedrón ,  hada  la  ef- 
quina  de  la  puerta  de  los  cauallos  ál  Orié- 

dS.  fera  ef'  te, ^  Sanólo  á  lehoua.  no  íerá arrancado, ni 
f\c  edificio,  dellruy do  roas  para  fiempre . 

c  A  p  I  T.  X  X  X I  r. 

I'Eremt.tí eTlattd:)  prefo  por  mandado  del  Keyy 
porque  predicaba  la  afjolacion  de  la  ayudad  y  la 
capttuidad  del  l^^ey,covipra  -\>na  heredad  con  la  Jo~ 
lenmdad  acoflamhrada  en  fymholo  y  tcslimonio 
de l  ireliítuaoji  déla  tierra  en  fu,  prt mera  liber¬ 
tad,  1  í.  VrometeV>fos  fU'Reynoc/piritualy  U 
exhibición  del  Nueuo  TeTlamento . 

P  Alabra  que  fue  alercmias  de  íehoua 
el  décimo  año  de  Sedechias  Rey  de 
Tuda ,  el  mifmo  es  el  décimo  odauo 
año  de  Nabuchodonoíbr . 

1  Y  entonces*  el  exercito  del  Rey  deBa- 
bylonia  tenia  cercada  a  ícrufalem  :  y  íere- 
fS.dclRey  mías  eílaua  prefo  en  el  patio  c  de  la  guar- 
Ot.  da  que  cftaaa  en  la  Cafa  del  Rey  de  lu- 

carccl,  da. 

3  Que  Sedechias  Rey  de  luda  lo  auÍ3  e- 
chado  prefo  diziendo  :  Porq  prophetizas 
tu  diziédo,Aníi  dixo  Ichoua, Hcaqui  qyo 
entrego  efia  ciudad  en  mano  del  Rey  de 
Babylonía,y  tornarlaha? 

^  c  aVd^  4  ^  Sedechias  Rey  de  luda  no  efeapará 

rera  ^cntre-  de  la  mano  de  los  Chaldeos,  mas  fdecier- 
gado.  to  ferá  entregado  en  mino  dcl  rey  de  Ba- 


bylonla ,  y  fu  boca  hablará  con  fu  boca ,  y 
fus  ojos  verán  fus  ojos, 
j  Y  hará  venir  en  Babyloniaá  Sedechias, 
y  allá  eftará  haftaque  yo  lo  viíite,dixo  le- 
houa.Si  peleardes  con  los  Chaldeos, no  os 
fucederá  bien. 

6  Y  dixo  lereraias  :  Palabra  de  Iehoua 
fuéámidiziendo: 

7  Heaqui  que  Hanameel  hijo  de  Sel- 
lumtució  vieneá ti  diziendo ,  Comprá- 

me  raí  heredad  que  en  Anathoth:  por- ^  l  r 
que  tu  tienes  ^  derecho  a  ella  para  com- 
prarla*  redención* 

8  Y  vino  á  mi  Hanameel  hijo  de  mi  tío  por  fer  el 

Conforme  á  la  palabra  de  Iehoua ,  ál  patio  pariente 
delaguarda,ydixome:  Compra aora  roí  cerca* 

heredad  queeíft  en  Anathoch,en  tierra  de 
Ben>ianiin ,  porque  tuyo  es  el  derecho  de 

la  herencia  ,  y  á  ti  compete  la  redemeion, 
cómprala  para  ti.entouces  conoci,que  era 
^  palabra  de  Iehoua  .  h  Queauíi 

9  Y  cómprela  heredad  de  Hanameel  *’^y^^riocn 

hijo  de  mi  tio ,  laqual  eftaua  en  Anathoth: 
y  pefele  el  dinero ,  fiete  fíelos  y  diez  mtne- 
a.^de  plata. 

10  Y  efereui  la  carta, y  íínéla,y  hize  atef- 
tiguaráteftigos,  y  pefé  el  dinero  con  ba¬ 
lanza; 

i£  Y  tomé  la  carta  de  la  venta  finada, y?- 
^un  el  derecho  y  columbres,  y  el  traslado 
abierto, 

11  Y  di  lacarta  de  ventaáBaruch  hijo 
de  Neri ,  hijo  de  Maafsias,  delante  de  Ha¬ 
nameel  hijo  de  mi  tío, y  delante  délos  tef 
tigos  que  eftanan  efenpros  en  la  carta  de 
venta,  delante  de  todos  los  Indios  que  ef- 
tauan  enel  patio  de  la  gu.irda  . 

ij  Y  mande  áBaruch  delante  dccllos  di. 

Ziendo: 

14  An/i  dixo  íehoua  de  los  exerciios. 

Dios  de  Ifrael  :  Toma  eílas  cartas,  elU 
carta  de  veta,  la  fina  da, y  eíla  que  es  la  carta 
abierta  ,v  pon  las  en  vn  valo  de  barro,pa- 
raque  fe  guarden  muchos  días: 
ly  Porque  aníi  dixo  Ichoua  délos  cxcr- 
citos  Dios  de  Ifrael :  Aun  íc  comprarán  y 
•venderán  cafas, y  heredades, y  viñas, en  efta 
tierra. 

16  Y  dcfpues  que  di  la  carta  de  venta  á 
Baruch  hijo  deNcri,  oré  á  Iehoua  dizíen- 
do ; 

17  A,  Señor  Iehoua  ,  Hcaqui  que  tu  he- 
zifte  el  cielo  y  la  tierra  con  tu  gran  poder, 
y  con  tu  bra^o  cílendido ;  iii  ay  nada  quc 
feteefeonda: 

j8  *  Que  hazes  mifericordia  en  millares,  *Ef:o.j4>y, 
y  buclues  la  maldad  de  los  padres  en  el  fe-  5,5. 

no 


’?7 


TERE 


no  ele  fus  hijos  defpues  deellosrDios  gra¬ 
de,  Poderofo,  lehoua  de  los  exercitoseí  fu 
Nombre. 

19  Grande  en  cófe¡o,y  magnifico  en  he¬ 
chos:  porque  tus  ojos  eftán  abiertos  fobre 
todos  los  caminos  de  los  hijos  de  los  hó- 
bres,  para  djrá  cada  vno  fegun  fus  cami¬ 
no  SjV  fegun  el  fruto  de  fus  obras. 

20  "  Quepufidefenales  y  portentos  en 
tierra  dcEg ypto  hada  cfte  día ,  y  en Ifrael 

a  En  Pin-  y  a  d  hombre  :  y  hczifte  para  ti  b  nom- 
brequnl  es  file  día. 

tre.  Yfacaíle  tu  Pueblo  Ifrael  de  tierra  de 

Egypto  con  feñales  y  porrentos,  y  có  ma¬ 
no  fuerte, y  bra^o  eílendido,  y  con  efpan- 
logrande. 

22  Y  les  diíle  ella  tlerra,de  laqual  jurarte  a 
fus  Padres  que  íe  la  darias ,  tierra  que  cor¬ 
re  leche  y  miel . 

23  Y  entraron, y  pofleyeronlaiy  no  oye¬ 
ron  tu  boi ,  ni  anduuieron  en  tu  1^  ;  nada 
deloque  les  mandarte  que  hizieflen  ,  hi- 
zieron ;  portinto  heiifte  venir  fobre  ellos 
todo  efte  mal. 

24  Hcaqui  que  con  trabucos  han  entra¬ 
do  la  ciudad  para  tomarla  ;  y  la  ciudad  es 
entregada  en  mano  de  los  Chaldeosque 
pelean  contra  ella  delante  del  cuchillo  ,  y 
de  la  hambre ,  y  de  la  peftilencia  :  y  loque 
tu  dixifte  fue, y  heaqiii  que  tu  lo  vees . 

z<;  Y  tu  Scñorlchoua  me  dixifte  á  mi, 
Cópratela  heredad  por  dinero,  y  haz  ref- 
tigos,y  la  ciudad  es  entregadaen  mano  de 
Chaldeos. 

7r6  Y  fue  palabra  de  lehoua  a  leremias, 
diziendo  : 

c  Sermeliá  Heaqui  qucyoyoj(Iehoua,Dios  deto 
impofsíble.  da  carne:  por  ventura  ^  encubrirfemeha  á 
amiáfc.  mi  alguna  cofa? 

28  Portanto  anfi  dixo  lehoua  ,  Heaqui 
cjueyo  entrego  efta  eiu-daden  mano  deChal 
deos,yenmano  de Nabuchodonoíbr rey 
deBabylonia,y  tomarlahá: 

29  Y  vendrán  los  Chaldeosque  cóbate 
efta  ciudad  ,  y  encenderán  efta  ciudad  á 
fuego,y  quemarlahan:y  las  cafas  fobre  cu¬ 
yas  azoteas  oftrecieró  fahumerios  á  Baal, 
y  derramaron  derramadurasá  diofes  áge¬ 
nos  para  prouocarme  áyra. 

30  Porque  los  hijos  de  Ifrael, ylos  hijos 

¿  Na  a  a-  d  fojamente  hizieron  lo  malo  de- 

malo  ^c.q.  de  mis  ojos  defdefu  juuentud  ¡  porq 
d.loqueyo  los  hijos  de  Ifrael  folamente  me  prouoca- 
tondeno.  ron  á  yra  ^  CÓ  Ii  obra  de  fus  mano  s,dixo  le 
c  Con  fus  houa. 

ídolos.  Porque  para  enojo  mío  y  para  yra  mía 

me  ha  íTdo  efta  ciudad  defde  el  día  que  la 
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edificaron  hafta  oy  rparaque  la  haga  qui¬ 
tar  de  mi  prefeneia : 

32  Portodalamaldad  deloshijos  delíl 
racl,y  de  los  hijos  de  luda,  que  han  hecho 
para  enojarme, ellos, fus  Reyes, fus  Princi- 
pfs,fus  Sacerdotes,y  fus  Prophetas  ,y  los 
varones  de  luda, y  los  moradores  de  leru- 
falem. 

35  Y  boluieronme  la  ceruiz  y  no  el  rof-  ^ 

tro :  y  quandolos  entenaua  ‘  madrugan-  defolicitud 
do  y  enfeñando ,  no  oyeron  pararccebii* 

,r  Er  u  •  • 

34  *  Antes  alienraron  *íus  abominado-  Sus  ido¬ 

nes  en  la  cala^  fobre  laqual  es  llamado  mi  los. 
nombre,ecntaminandola..  h  Que fcHa 

3J  YcdificaronaltaresáBaal  los  quales  maderaino 
eftán  enel  valle  de  Ben-hinnó  ,paraiiazer 
*  paftarfus  hijosy  fus  hijas  á  Moloch  :Io- 
qual  no  les  mandé  f  ni  me  vinoalpcnfa-  *  S.porcl 
miento  que  hiziert'en  efta  abominación  pa 
rahazerpcecaraluda.  ^  ^  fabidfobre 

3<S  Y  portanto  aora, anfi  dízelehouaDi-  jm  cora^ó. 
os  delíraelá  efta  ciudad  ,  delaqual  vofo- 
tros  dezis,Será  entregada  en  mano  del  rey 
deBabylonia á cuchillo,á hambre, ya  pef- 
tilencia ; 

3  7  Heaqui  q  yo  los  junto  de  todas  las  tie¬ 
rras  á  las  quales  los  eché  con  mi  furor,  y 
eon  mi  enojo,y  íafiagrandery  hazerlos  he 
tornar  á  cfte  lugar  ,  y  hazerloshe  habitar 
feguramente. 

38  C  *  Y  fer  mehan  w/ porPueblo,  jfer 
y  ycaellosfereporDios. 

39  Ydarleshcvn  coraron, y  vn  camino  |  Hcb.  to- 
paraqueme  teman  ^  perpetuamente,paraq  dos  les  dial 
ayan  bien,  ellos,  y  fus  hijos  deípuesde- 

ellos. 

40  Y  haré  eon  ellos  Concierto  Eterno 

que  no  tornaré atrás  ,  deles  hazer  bien:  "'x  ,  ^ 

^  j  .  .  y-  ’  tras  decUoi 

y  clare  mi  temor  en  lu  coraron  paraque  no 

fe  aparten  de  mi . 

41  Y  alegrarmehé  con  ellos  haziendo- 

les  bien ,  y  plantarloshc  en  efta  tierra  eo  ^  Firmes, 
verdad  o  de  todo  mi  coracon  y  de  toda  mi  ° 
anima . 

42  Porque aníí  dixo  Iehoua:Comotruxe 
fobre  cfte  Pueblo  todo  efte  gráde‘mal,aíiíí 
traeré  fobre  ellos  todo  el  bien  que  hablo 
fobre  ellos. 

43  Ypoíleerán  heredad  en  eftatierra  de 
la  qual  voforros  dczis,Eftá  defierta  fin  hó- 
bres  y  fin  animales :  es  entregada  en  mano 
de  Chaldeos : 

44  Heredades  comprarán  por  dinero, 
y  harán  carta,  y  fínarlahan ,  y  haran  tefti- 
gos  en  tierra  de  Ben-iamin,  y  en  los  alder 
redores  delerufalem,y.enlas  ciudades  de 

luda,) 


lenda. 
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luda, y  en  las  ciudades  de  las  montañas ,  y 
en  las  ciudades  de  los  campos,  y  en  Us  ciu 
dades  que]e/?/nál  Mediodiaiporque  vo  ha- 
asuscapt,.  xé  tornara  fu  captiuidaddaeíeKouL 

C  A  P  I  T,  XXX IIL 

Onttmafe  la propheda  de  la  exhihteto  deltíue 
Teflameto,(leia  multiplicación  y  eternidad 
del  B.eyno  del  Mepias  dejpites  de  la  reducion  del  Vue 
hlo  de  la  cuptiuidadde  Babylonia, 

Y  Fue  palabra  de  lehoua  a  leremias 
la  fegunda  ve2,eílando  el  aun  prefo 
en  el  patio  ^  déla  guarda, dizien- 

do, 

2  Aníí  dixolehoua  que lá  haze,  lehoua 
cOjafiTirma  que  la  forma  ^  para  afirmarla, lehoua  «fu 
dob.r.  a  fu  nombre. 

jglc/ía.  j  Clama  a  mi  y  reípódertehé,y  enfeñar- 
tehe  cofas  grandes  y  difficultofas  que  tu 
no  Tabes. 

4  Porqanfí dixoIehouaDlos  de  Tfrael 
de  las  cafas  deefla  ciudad, y  de  las  cafas  de 
los  Reyes  de  ludí  derribadas  con  trabu¬ 
cos  y  con  hachas: 

f  Porque  vinieron  para  pelear  con  los 
Chaldeos,  para  henchirlas  de  cuerpos  de 
hombres  muertos,a  los  quales  >o  heri  con 
mi  furor  y  con  mi  yra  :  y  porque  efeondi 
mi  roftro  deefla  Ciudad  á  caufa  de  toda  fu 
malicia: 

áLc  pongo  (j  Heaqui  que  yo  le  hago  fubir  (anidad 
y  medicina:  y  curarloshé ,  y  reuelarleshe 
J  Multitud  ^  de  Pazy  de  Verdad . 
euúnipb-  7  ^  boluer  la  captiuidad  de  luda,  y 

miento  de  la  captiuidad  de  Ifrael,y  edificarlos  he  co- 
mispromeí  mo  ál  principio. 

fas-deferip-  g  Y  limpiarloshc  de  toda  fu  maldad  con 
r.nn  Ap\  uepcccaron  contra  m¡ :  y  perdonare  to- 
os  fus  pcccados  con  que  peccaron  con¬ 
tra  mi,yconquerebcllaron  contra  mi. 
Yferámea  mi  pornombre  f  de  gozo 
alabado  alabanza  y  de  gloria  entre  todas  las  gc- 

glorificado  tcs  de  la  tierra,  que  oyeren  todo  el  bien  q 
entre  &c.  yoleshago:  y®  temerán  y  temblarán  de 
g  S.Us  gen-  todo  el  bien  y  de  toda  la  paz  que  yo  les  ha 
tes. 

lo  Aníi dixo lehoua.  Aun  en  eíle  lugar, 
del  qual  dezis ,  queeílá  deíierto  fin  hom¬ 
bres  y  fin  animales, fe  oyrá  en  las  ciudades 
de  luda  y  en  las  placas  de  lerufalcmjque  cf 
tán  aíToladas  fin  hombre,y  lln  morador,  y 
fin  animal ; 

b  Eñrucn- Boz  de  goza ,  y  boz  dealegria  :  b  boz 
do  alegre  de  dcfpofado  y  boz  de  defpofada  :  boz  de 
de  dcfpcfo  los  que  digan,  Confeifad  á  lehoua  de  los 
ríos.  exercicos,poiquccí  bueno  Ichoua*porque 
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para  ílempreej  fu  mifericordia  ?  de  los  que 
trayganValaban^a  á  la  Cafa  de  lehoua;por  *  ^fpe* 
que  tornaré  á  traer  la  captiuidad  de  la  tie- 
rra  como  al  principio, dixo  lehoua.  Lela 

II  Aníi  dixo  lehoua  de  los  exercitosrAú 
en  eíle  lugardeíierto,íin  hombre  y  fin  ani¬ 
mal,  y  en  todas  fus  ciudades ,  aurá  cabaña 
de  paílores  que  hagan  tener  majada  á  ga¬ 
nados. 

i;  Billas  ciudades  de  las  montañas,  en 
las  ciudades  de  los  campos,y  en  las  ciuda¬ 
des  que  eílan  ál  Mediodía  ,  y  en  tierra  de 
Ben-iamin,y  arredor  de  Ierufalem,y  en  las 
ciudades  de  luda  aun  paíTará ganados  por 
las  manos  délos  contadores  ,  dixo  Itho- 
ua. 

14  *  Heaqui  que  vienen  dias,  dixo  leho-  Arr.ip 

ua ,  en  quejo  corifirniaré  la  Palabra  buena 
que  he  hablado  á  la  Cafa  de  ífrael  y  á  la  Ca 
fa  de  luda. 

ly  En  aquellos  dias  y  en  aquel  tiepo  ha¬ 
ré  produziráDauidPimpollo  de  juílicia, 
y  hará  juyzio  y  juílicia  en  la  tierra. 

16  £11  aquellos  dias  ludá  ferá  íáluo ,  *  y 
leruíaiem  habitará  feguramentc:y  cíloy^*í 

loque  le  llamarán  ,t  iehova  ivsticiA  -j-Arri.íj.í. 
NVtSTRA. 

17  Porque  anfi  dixo  lehoua,  t  No  falta-  t  Hcb.  no 
rááDauid  varón  que  fe  afsicnte  fobre  la  coru- 
íilla  de  la  Cafa  de  Ifrael. 

18  Y  de  los  Sacerdotes  y  Lcuitas,No  fal¬ 
tará  varón  que  delante  de  mi  prcfcncia  of- 
frezcaholocauflo,yencienda  Prefente,  y 
que  haga  facrificio  rodos  los  dias. 

19  Y  fué  palabra  de  lehoua  á  leremias 
diziendo, 

20  Aníi  dixo  lehoua,  Si  pudierdes  inua- 
lidar  mi  concierto  con  el  dia,y  mi  concier 
to  con  la  noche,  paraque  no  aya  día  ni  no¬ 
che  á  fu  tiempo: 

21  Aníi  fe  podrá  inualidar  mi  Concierto 
con  mi  íieruoDauid ,  paraque  dexe  de  te¬ 
ner  hijo  que reyne  fobre  fu  throno,y  con 
los  Leuitas ,  y  Sacerdotes  ,  mis  minif- 
tros. 

21  Como  no  puede  fer  corado^  el  exerci  lEI  numero 
to  del  cielo ,  ni  la  arena  déla  marfepuede  tílrc 
medir,aníi  multiplicaré  la  íímiente  de  Da-  • 
uid  mi  íieruo,  y  los  Leuitas  que  miniílran 
ámi . 

13  Y  fué  Palabra  de  lehoua  á  leremias  di¬ 
ziendo, 

24  No  has  viílo  loque  habla  eíle  Pueblo 
diziendo.  Dos  familias  quelchoua  efeo- 
gió , ha dcfechadolas.  Y n»  hantenidoen  ^  Povlfu 
poco  ”  mi  Pueblo  haíla  no  tenerlos  mas  pueblo, 
por  Gente?  niut.  de 

ly  Aníi  dixo  lehoua,  Si  mi  Concierto  perf. 

no 


t6Z 


1  De  Tupo 

dCFé 


b  Hcb. pre¬ 
viendo  fc- 
rii  prefo. 


c 

t4.q.d.ha> 
xeríetehan 
folennes  e- 
xequias  có- 
formea  la 
coftumbre 
de  los  rey  es 
tus  &c, 
d  Ende- 
chartchan 
fon  ende¬ 
chas  vene¬ 
rables, co- 
mo  i  rey 

I  I. 
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no  permaneciere  con  el  día  y  la  noche  ,  jy  í  yo 
no  he  puefto  las  leyes  del  cielo  y  de  la  tie¬ 
rra, 

2,6  Tamoicn  dofecharé  la  íimiente  de  la- 
cobyde  Dauid  mi  ííeruo  ,  para  no  tomar 
de  fu  íimiente  quien  fea  Señor  fobre  la  íí- 
micnte  de  Abraham  ,  delfaac,  y  dclacob: 
Porque  haré  bolucr  fu  captiuidad ,  y  auré 
dcellos  mifericordia. 

C  A  IM  T.  XXXIÍÍE 

PKcdixí  el  Vrophcta ¡U prifiony  captinerio  di  Re)^ 
Sedecbiasconla  Coma  y  ajjolawtento  dcla  au* 
dad,  r  I.  El  B^ey  y  los  principes  auiendo  concedido 
libertad  d  los  Jierti'OS  Hebreos  ion  folenne  juramen* 
to  conforme  d  la  Ley  por  la  perfuajion  de  Uremias ,  fe 
arrepienten  y  los  bmlucn  d  tomarporlofjiial  el  IVo- 
pheta  los  amenaza  con  muerte  y  captiuidad  y  extre* 
mo  ajjolarniento  de  la  ciudad por  los  Babylonios, 

P  Alabra  que  fue  a  lercmias  de  lehoua, 
(quando  Nabuchodonofor  Rey  de 
Babylonia  5  y  todo  fu  exercito,  y  to¬ 
dos  los  reynos  de  la  tierra  dcl  Tenorio  ^  de 
fu  manojy  todos  los  pueblos, peleauan  có- 
tra  Ierufalem,y  contra  todas  fus  ciudades) 
diziendo: 

1  Aníí  dixo  Ichoua  Dios  delfrael ,  Ve,  y 
habla, áSedechias  Rey  de  luda, y  dile,  Aníi 
dixo  lehoua:  Heaqui  cjueyo  entrego  ella  ciu 
dad  en  mano  del  Rey  de  Babylonia ,  y  en- 
cenderlaha  á  fuego. 

j  Y  tu  no  efeaparás  de  fu  mano,mas  ^  de¬ 
cierto  ferás  prefo, y  enfu  manoferás  entre¬ 
gado  ,  y  tus  OJOS  verán  los  ojos  del  Rey  de 
Babylonia ,  y  fu  boca  hablará  á  tu  boca ,  y 
en  Babylonia  entrarás. 

4  Contodo  elfo  oye  palabra  de  lehoua 
Sedechias  Rey  de  luda,  Aníi  dixo  lehoua 
de  ti, No  morirás  á  cuchillo, 
y  En  paz  morirás,  y  ^  conforme  las  que¬ 
mas  de  tus  padres  los  Reyes  primeros  que 
fueron  antes  de  ti ,  aníi  cjueraarán  por  ti ,  )r 
^  Ay  Señor, te  endecharaniporquejo  hablé 
palabra,  dixo  lehoua, 

6  Yhablóleremias  Prophetaá Sedechi¬ 
as  Rey  de  luda  todas  ellas  palabras  en  le- 
rufalem. 

7  Y  el  exercito  delRey  deBabyloniape- 
leauacontralerufalcm ,  y  contra  todas  las 
ciudades  de  luda  que  auian  quedado:  con¬ 
tra  Lachis,y contra Azeeá : porque  délas 
ciudades  fuertes  de  luda  ellas  auian  que¬ 
dado. 

8  ^Palabra que  fue  á  leremlas  de  leho¬ 
ua  ,  deípues  que  Sedechias  hizo  concierto 
coiitodo  el  Pueblo  enlerufalem  para  denu¬ 
darles  libertad: 


MIAS. 

9  Que  cada  vno  dexaíTefufieruo,  y  cada 
vno  fu  lierua, Hebreo  y  Hebrea  libres,  que 
ninguno  vfaíTc  de  los  ludios  fus  hermanos 
como  de  íieruos. 

10  Y^  oyeron  todos  los  Principes, y  to¬ 
do  el  Pueblo ,  que  auian  venido  enel  con¬ 
cierto  ,  para  dexar  cada  vno  fu  íieruo  y  ca¬ 
da  vno  íu  íierua  libres  ,  que  ninguno  vfaíTc 
mas  deellos  como  de  íieruos, oyeron,y  de- 
xaroiilos. 

i[  Mas  defpucs  íe  arrepintieron, y  torna¬ 
ron  los  íieruos  y  las  íieruas  que  auian  dexa- 
do  libres,  y  fujetaronlos  por  íieruos  y  por 
ílcruas. 

11  Y  fue  Palabra  de  lehoua  á  Jeremías, di- 
ziendo: 

ij  Aníi  dize  lehoua  Dios  de  IfraeljYo  hi- 
ze  Concierto  con  vucílros  Padres  el  dia 
que  los  Taqué  de  tierra  de  Egypto  ^  de  caía 
de  íieruos,diziendo, 

14  *  Al  cabo  de  íiete  años  dexareys  cada 

vno  fu  Hermano  hebreo  que  te  fuere  védi- 
do ,  y  íeruirtchá  feysaños  y  cmbiarlohas 
de  ti  libre:y  vueílros  padres  no  me  oyero, 
ni  abaxaron  fu  oreja. 

ly  Y auiades  os  conuertido  oy,y  auiades 
hecho  ^  lo  redo  delate  de  mis  ojos  prego¬ 
nando  cada  vno  libertada  fu  próximo,  y 
auiades  hecho  concierto  en  mi  prefcncia 
en  laCaía  fobre  la  qual  es  llamado  mi  nom¬ 
bre: 

í6  Y  tornaíles  os, y  contaminaíles  mi  nó- 
bre,  y  tornaíles  á  tomar  cada  vno  fu  íieruo 
y  cada  vno  fu  íierua  que  auiades  dexado  li¬ 
bres  ^á  fu  volutadryfujetaíleslosparaque 
os  fean  íieruos  y  íieruas. 

17  Portanto  aníi  dixo  lehoua:  Vofotros 
nomeoyíles  ámi,paraque  pregonaífedes 
libertad  cadavno  á  íu  hermano, y  cada  vno 
á  fu  copañcrOjheaqui  q  yo  os  pregono  *  li¬ 
bertad, dixo  lehoua, á  cuchillo,  y  a  peílilc- 
cia,yá  hambre :  y  poneroshe f  por  eípan 
to  á  todos  los  reynos  déla  tierra. 

18  Y  entregaré  a  ellos  hombres  que  traf- 
paíTaron  mi  Concierto,  que  no  hizieró  fir¬ 
mes  las  palabras  dél  Concierto  que  cele¬ 
braron  en  mi  prefencia  ^  conel  bezerro  que 
partieron  en  dos  partes, y  paíTaron  por  me¬ 
dio  de  fus  partes, 

19  A  los  Principes  deluday  á  los  Princi¬ 
pes  de  Ierufalem,á  los  de  palacio, y  á  losSa- 
cerdotes,  y  á  todo  el  Pueblo  déla  tierra,  q 
paíTaron  entre  las  partes  del  bezerro: 

20  Entregarloshc  en  mano  deíus  enemi- 
gos,y  en  mano  de  los  que  bufean  fu  anima, 
yfus  cuerpos  muertos  ferán  para  comida 
délas  aues  del  cielo,  y  délas  beílias  de  la 
tierra. 

FF 
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ti  Ya Sedechías Rey.de luda, y á íiis Prio- 
Cipes, entregaré  en  mano  de  fus  enemigos, 
y  en  manodelos  que  bufcan  fu  animaiy  en 
roano  del  exercito  del  Rey  de  Babylonia 
tAuianya  q  f  fueron  de  vofot ros. 
ydoicpor  12,  Hcaqui^í*íyomando,dixolehoua,y 
concierto,  hazerloshe  boluer  áeftaciudad,y  pelearán 
>*3»*contraelIa,y  tomarIahan,y  ©ncenderlahan 
á-fuego;y  daré'  las  ciudades  de  luda  eu  So¬ 
ledad  hada  no  quedar  morador* 

CAP.  XXXV. 

POr  lá  oheiiencia  de  los  KechabUíts  a  los  manda¬ 
mientos  de/u  padre  Júneles  mandó  t^ue/é  ahíln- 
niejfen  de  ytno^de  a^tcnltnra.de  hiuir  en  cafas  etc, 
jf  ellos  lo  hi'^teron ,  redarguye  el  Vropheta  la  defohe- 
díencia  defU  VueblotCjue mandándole  Uiostnanda- 
mientas  /aludahleSyno  los  (¡guto\  y  d  los  Kechubitas 
promete perpetuydad eh  la  Cafa  deX>ios, 

P  Alabra  que  fue  á  leremias  delehoua 
en  días  de  loacim  hijo  deloíias  Rey 
deluda, diziendo. 

2  Vea  cafa  délos  Rechabitas,  y  habla  c6 
ellos,  y  mételos  en  la  Cafa  de  lehouá  en  v.* 
na  délas  camaras ,  y  darleshas  ábeucr  vi¬ 
no. 

3»  Y  tomé  á  Iczonias  hijo  de  Ieremias,hijo 
de  Habíanlas,  y  á  fus  hermanos ,  y  á  todos 
fus  hijos ,  y  á  toda  la  familia  de  los  Recha- 
Bitas: 

4  y  metilos  en  la  Cafade  Ichoua,en  la 
camara  de  los  hijos  de  Han3n,hijo  de  lege- 
aPropheta.  delias  varón  de  Dios,  laqual  cílaua  junto 
á  la  camara  de  los  Principes,  que  eftaua  fo*- 
bre  la  camara  de  Miadas  hijo  de  Sellú  guar 
bOfdcli  délos  vafos. 

puerta.  5"  Y  pufe  delante  de  los  hijos  déla  familia 
délos  Rcchabitas  ta^as  y  copas  llenas  de 
vÍTia,y  dixeksjbeued  vino. 

6 .  Y  ellos  dixcron,No  beucmos  vino,por- 
quclonadab  hijo  de  Rechab  nueílro  padre 
nos  mádójdiziédo-No  beuereys  vino  vof- 
otros  ni  vueílros  hijos  perpetuamente. 

7  Ni  edificareys  cafa ,  ni  íémbrareys  fe-* 
inentera, ni  plantareys  viña,ni  la  tendreys: 
roas  morareys  en  tiendas  todos  vucílros 
dias,  paraque  biuays  muchos  dias  fobrela- 
haz  déla  tierra  dóde  vofotros  peregrinays. 
c  HcV.oy-  S  Y  nofotros  obedecimos  á  la  bo2  de  lo¬ 
mos  en  la  nadab  nueílro padfc,hijo  deRechabjCn  to-* 
das  las  cofas  quciios  mandó  para  no  beucr 
vino  en  todos  nueílros  dias ,  nofotros  ni 
nueílras  mugcrcs,n¡  nueílros  hijos  ni  nucí» 
tras  hijas. 

9  Y  para  no  edificar  caías  para  nucílra  mo¬ 
rada, y  para  no  tener  v¡ña,ni  heredad^i  fct 
meotera. 

lo  Mas  moramos  ea  tiendas; yobedecí— 


inos,y  heximos  conforme  á  todas  las  cofa* 
que  nos  mandó  loiiadab  oueflroPadre. 

It  Y  aconteció, que  quando  fubióNabu- 
chodonoforRey  de  Babylonia^  ala  tierra, 
diximos, Venid  ,y  entremofnos  en  íeruía-  dCocrieftt 
lem  delante  del  exercito  de  los  Chaldeos,  tierra, 
y  delante  del  exercito  délos  deSyriary 
quedamofnos  en  lerufalem. 
it  Y  fue  Palabra  delehoua  álcremias,di- 
ziendo, 

13  Anf  dixo  lehoua  de  los  exercitos,DioJ 
deIfraeI:Vé,y  di  álos  varones  de  luda,  ya 
los  moradores  de  lerufalemrNunca  recibí- 
reyscaíligo  obedeciendo  á  mis  palabras, 
dixo  lehoua? 

14  Fue  firme  la  palabra  de  lonadab  hijo  de 
Rechab,  elqual.mandóáfushijos  queno 
beuielTen  vino,ynolo  han  beuidohafta  oy, 
porobedecer ál  mandamiento  defu  padre: 
y  yo  heos  hablado  á  vofotros  madrugado 
y  hablando,y  no  me  aucys  oydo. 

1;  Y  embié á  vofotros  á  todos  mis  ííeruof 
los  Prophetas  madrugando  y  embiando, 
diziendo,  »  Tornaos aora,  cada  vno  defu  *^1.11^.17- 
mal  caraino,y  emmendad  vueílras  obras,y  M. 
no  vays  trasdiofes  ágenos  para  feruirles,y  Arrit.iS,».’ 
biuid  en  la  tierra  que  di  á  voíotrosy  á  vuef  ^ 
tros  padresry  nunca abaxafies  vueílraore-» 
ja,nime  oyíles. 

16  Ciertamente  los  hijos  de  lonadab  hijo 

de  Rechab?^  tuuieron  por  fírme  el  manda-  eHcKcon- 
mientoquefu  padre  Ies  mandó,y  efte  pue-  firmaron. 

blo  no  me  obedeció  ámi.  ?6cn  eíFe' 

17  Portanto  aníi  dixo  lehoua  délos  exer- 
citos,Diosdeirracl :  HeaquÍ9*^tfyo  traygo 
fobre  luda  y  fobre  todos  los  moradoresde 
lerufalem,  rodo  el  mal  q  hablé  fobre  ellos: 
porque  les  hablé, y  no  oyeron :  Ilamélos,  y 
no  rcfpondieron. 

18  Y  dixo  leremias  á  la  familia  de  los  Re-* 
chabitas :  Aníí  dixo  lehoua  de  los  excrci- 
tos ,  Dios  de  Ifracl ;  Porque  obedeciíles  ál 
mandamiento  de  lonadab  vuellro  padre, y 
gtiardaíles  todos  fus  mandamiétos,y  hc2i- 
íles  cóforme  á  todas  las  coíás  q  os  mandó, 

19  Portanto  aníí  dixo  lehoua  de  los  exer- 
citos,Dios  de  Ifrael,  í^No  faltará  varón  de  f  Hcb.No  ■ 
lonadab  hijo  de  Rechab  ^  que  eílc  en  mi 
preíencia  todos  los  dias. 

C  A  P  I  T.  XXXVI. 

Estando  preJo  Uremias  emita  por  ñantch  fu  pro- 
phccia  e/criptaj>araque  la  leyejfe  enel  Tfplo pu- 
hlicamete:y  oyéndola  los  principes  lo  haxín/aberdl 
Keyiel  ejuat  baxf  traer  el  efcripto,y  leyemlofe  delate 
deeltcl  mi/mo  lo  rompe  y  rjiuema,y  manda  prendera 
B'aríichy  4  Uremtas.mas  Dios  losefcóde,  yhax? d  le-' 
remia*  cjue  buelua  d  efereuir  en  otro  e^ua derno  to<jue • 
eft/iua  enú  que  el  Bjy  quemo' y  mucho  maé, . 

liY 


do. 
p  Queme 
firux 


aHcb.vn 
volumé  de 
&C. 


h  Diere 
crédito  ¿ 
Us  amena* 
T3S  que  yo 
&c* 


I  E  R  E 

Y  Aconteció, enci  quarto  año  de  loa- 
cim  hijo  de  iofias  Rey  de  luda,  que 
fue  eña  Palabra  a  leremias  deleho- 
ua.ditiendo, 

z  Tomate quaderno  delibro,  yeH- 
criueenel  todas  Us  palabras ’quetehe ha* 
blado  contra  Ifraeljy  contra  luda, y  contra 
todas  las  Gentes,derde  el  día  querowewe  a 
hablarte,defde  los  dias  deloíías  haílaoy: 

3  Si  por  ventura  h  oyere  la  Caía  de  luda 
todo  el  mal  que  yo  pieníb  hazerles ,  paraq 
fe  torne  cada  vno  de  fu  mal  camino,  y  yo 
les  perdone  fu  maldad, y  fu  peccado. 

4  Y  llamó  leremias  a  Baruch  hijo  de  Ne¬ 
nas,  y  eferiuió  Baruchdela  bocadelere- 
mias  en  vn  quaderno  de  libro  todas  las  pa¬ 
labras  que  lehoua  le  auia  hablado. 

$  Y  mandó  leremias  aBaiuch  diziendo. 
Yo  eíloy  preíb :  no  puedo  entrar  a  la  Cafa 
de  lehoua;* 

6  Entra  tu  pues,  y  lee  de  efte  quaderno, 
q  eícnuiíle  de  mi  boca ,  las  palabras  de  le¬ 
houa  en  oydos  del  Pueblo, en  la  Caía  de  le¬ 
houa  ^  el  dia  del  ayuno,y  tambic  en  oydos 
de  todo  Iuda,q  viene  de  fus  ciudades:Lcer 
las  has: 

dorarán,  7  Si  por  ventura^cacráoració  deellos  en 
la  prefencia  de  lehoua ,  y  íe  tornarán  cada 
vno  de  fu  mal  caminorporq  grade  ®es  el  fu¬ 
ror, y  la  yra  q  ha  hablado  lehoua  contra  cf- 
te  Pueblo. 

8  YBaruchhijo  de  Neriashizo  confor¬ 
me  á  todas  las  cofas  que  le  mandó  leremias 
Propheta ,  leyendo  enel  libro  las  palabras 
de  lehoua  en  la  Caía  de  lehoua. 

9  Yacóteció  enel  año  quinto  de  loacim 
hijo  de  loíias  rey  de  luda,  ciiel  mes  Noue- 
no,q  pregonare  ayuno  ^  en  la  prefencia  de 
lehquaá  todo  el  Pueblo  de  Ieruíalc,y  á  to¬ 
do  el  Pueblo  q  venia  de  las  ciudades  delu¬ 
da  en  lerufalem. 

10  Y  Baruch  leyó  enel  libro  las  palabras 
de  leremias  en  la  Caía  de  lehoua  ^  en  la  ca- 
mara  de  Gamarias  hijo  de  Saphá  h  Efcriba, 
enel  patio  de  arnba  ala  entrada  de  la  puer¬ 
ta  nueua  de  la  Cafa  de  Iehoua,enoydos  de 
todo  el  Pueblo. 

11  Y  oyendo  Micheas  hijo  de  Gamarias 
hijo  de  Saphan  todas  las  palabras  de  leho¬ 
ua  del  libro, 

ji  Decendió  á  la  cafa  del  rey  a  la  camara 
del  Efcriba,y  heaqui  q  todos  los  principes 
eftauan  alli  féntados,Elifamá  Efcriba,ypa- 
laiashijo  deSemeias  ,  y  Elnathan  hijo  de 
Achobor,yGamarias  hijo  de  Saphan, y  Se- 
dechias  hijo  de  Hanania$,y  todos  los  prin¬ 
cipes. 

Y  cótóles  Micheas  todas  las  palabras  q 
auia  oydo  ley édo  Baruch  enel  libro  en  oy- 


cÁb.v.^. 


e  La  cala¬ 
midad  qha 
decretado. 


fS.parahii- 
mllUrfe  en 
etc. 


gEnel  apo- 
fento  de 
&c. 

b  Doctor 
de  la  Ley. 


MIAS, 


dos  del  Pueblo. 

14  Y  todos  los  Principes  embiaró  aludí 
hijo  de  NathaniaSjhijo  deSelemia$,hfjo  de 
Chuíírparaq  dixefeá  Baruch;Toma  el  qua¬ 
derno  en  q  ley  lie  á  oydos  del  Pueblo,  y  ve 
aca,  Y  Baruch  hijo  de  Nerias  tomó  el  qua¬ 
derno  en  fu  mano,y  vino  á  ellos. 

15  Y  dixeróIe,Siéiate  aora,y  leelo  en  nueP 
tros, oydos.  Y  leyó  Baruch  en  fus  oydos. 

16  Y  fue  q  como  oyeró  todas  aqllas  pala¬ 

bras,  cada  vno  Te  boluió  eípantado  a  fujeó  *  Hcb.Tc 
pañero,y  dinero  á Baruch,tíín  dubda  cota-  ^  u 

rcmosálRey  todas  cftas  palabras.  t^Heb  c6 

17  Y  preguntaron  al  mifmo  Batuch  dizie- 

do,Cuenta  nos  aora-como  eícreuiíle  de  fu  taremos 
boca  todas  eAas  palabras.  ^c. 

18  Y  Baruch  les  dixo,El*rae  didauade  IHcb.  me 
fu  boca  todas  eftas  palabras ,  y  yo  efereuia 

con  tinta  enel  libro. 

19  Y  los  Principes  dixeró  a  Baruch,Vc,y 
efeódete  tu  y  leremias,  y  nadie  íepa  donde 
eílays. 

zO  Y  entraron  ál  Rey  al  patÍo,auiédo  de¬ 
portado  el  quaderno  en  la  camara  de  Elifa* 
m'a  Efcriba ,  y  cócaró  en  los  oydos  del  rey 
todas  eftas  palabras. 

zt  Y  el  Rey  embió  á  ludí  que  tomaíTe  el 
quaderno ,  el  qual  lo  tomó  de  la  camara  de 
Ellfama  Efcriba,  y  leyó  enel  ludi  en  oydos 
del  rey,  y  en  oydos  de  Codos  los  Principes 
qéftauau  junto  ál  Rey. 
zz  Y  el  R  ey  eftaua  en  la  cafa  del  ynuierno 
enel  mes  Noueno,  y  auia  vn  brafero  ardié- 
do  delante  deeL 

zj  Y  fue  que  como  ludí  vuoleydotres 

f dañas  ó  quatro,®  rompiolo  con  vn  cuchi-  mS.eIRcy 
lo  **  deeícriuania,y  echólo  enel  fuego  q  nHeb.dc 
eftaua  enel  braícro.haftaque  todo  efte  qua-  efenuano. 
derno  fe  confumió  fobre  el  fuego  queefta- 
ua  enel  brafero. 

14  Yno  ouierantemor ,  ni  rotnpierófus 
vertidos  el  Rey  y  todos  fus  fieruos  q  oye¬ 
ron  todas  eftas  palabras. 

1$  Y  aun  Elnathan  y  Dalaias  rogaron  ál 
Rey  que  no  quemarte  aql  quaderno  >  y  no 
los  quifo  oyr: 

z6  Antes  mande  el  Rey  álercmeel  hijo 
de  Amelcch ,  y  á  Saraias  hijo  de  E2ri€l,y  á 
Sclemias  hijo  de  Abdeel,que  prendieífená 
Baruch  ®  cleferiuano  yaIeremiasProphe-  oí.delli- 
ta:ma$  lehoua  los  efeondió. 
zy  Y  fue  palabra  de  lehoua  á  Jeremías  ^  ^ 

defpues  que  el  Rey  quemó  el  quaderno,  y 
las  palabras  que  Baruch  auia efcripto  déla 
boca  de  Ieremias,diz¡endo: 

18  Ruelue, tomate  otro  quaderno,y  eferi- 
ue  enel  todas  las  palabras  primeras,que  ef- 
tauan  enel  primer  quaderno^q  qmó  loacítn 
Rey  de  luda.  FF  i) 


í67 


JEREMIAS. 


16Í 


zp  Ya  loacim  Rey  de  luda  dirás :  Aníí 
dixoIcboua,Tu  qucmafte  eftc  quaderno 
dixiendojPorque  efcrcuiftcenel  diziendo, 
eBabylonia,  y 

e 

far^dcclla^  30  Portanto  aníi  dixo  lehoua  á  loacim 
hóbres  &:c.  deludárNo  tendrá  quien  fe  afsietefo- 
brela  íílla  deDauid:  y  fu  cuerpo  ferá  echa¬ 
do  ál  calor  del  dia,y  ál  yelo  déla  noche. 

51  Y  viíítaré  fobreel  y  fobre  fu  fimiente,y 
fobre  fus  ííeruos,fu  maldad:y  traeré  fobre- 
cllos,  y  fobrelos  moradores  delcrufalein, 
y  fobre  los  varones  de  ludá ,  todo  el  mal  q 
Ies  hé  dicho, y  no  oyeron. 

Y  leremias  tomó  otro  quaderno, y  dio- 
lo  á  Baruch  hijo  deNerias  efcriuano ,  y  ef- 
criuió  ene]  de  la  boca  deleremias  todas  las 
palabras  del  libro  q  quemó  enel  fuego  loa¬ 
cim  R^y  de  luda,  y  aun  fuero  añedidas  fo- 
breellas  muchas  otras  palabras  femejátes. 

C  A  P  I  T.  XXXVII. 


que  no  quedé 


aHeb.Vi-  ^  Dccierto  vendrá  el  Rey  d 
nicndovc*  deftruyrá  efta  tierra, y  liara 
enella  hombres  ni  animales 


Y'EndoJclos  Chaldeos  del  cerco  de  lertifalem  por 
U  fama  deque  rey  de  ^^ypio  renta  en- 

focorro  de  lerufalem  ,  \cremia4  fe faíe  de  la  ciudad 
parayrfed fu rtlla  knathoíh: y  faltendoel el captta 
de  la  guarda  de  rna  puerta  le  achaca  que  fe  ra  álos 
Chaldeos,  y  aunque  el  lo  niega  conjlantemcte  es  he¬ 
cho  acotar  de  los  principes,  y  echado  en  rna  max:’ 
morra.  W,  De  alU  lo  ha^efacar  el  Rey  en  fe(reto,y 
el  le  cofirma  la  prophecia  de fu  captiv.tdadiypor  mu¬ 
dado  del  Rej/e  le  da pan,y  cárcel  mas  larga. 


’*'2.Re3».24, 
17. y  2  Chr, 
}v,io, 
Ahax,  S2,i. 


oEÍIauaya 
libre, 
d  S.n  caufa 
dcl  eferi- 
pro.  .^rrib. 

cHcb.y  Al* 
bicron  de 


fO  conAib 
taíTcdcs. 


Y*  reynó  el  Rey  Sedechias  hijo  de 
loíías  en  lugar  de  Chonias  hijo  de 
loacim  ,  álqual  Nabuchohonofor 
ReydcBabyloniaauia  cóílituydo  porRey 
en  la  tierra  de  luda. 

í  Y  no  obedeció  el ,  ni  fus  fieruos ,  ni  el 
Pueblo  déla  tierra  á  las  palabrasdelehoua, 
que  dixo  por  el  Propheta  leremias. 

9  Embió  pues  el  Rey  Sedechias  á  luclial 
hijo  de  Selemias,  y  á  Sophonias  hijo  de 
Maaíias  Sacerdote  á  Jeremías  Propheta  pa¬ 
ra  que  le  dixeífen, Ruega  aora  por  nofotros 
á  lehoua  nueftro  Dios. 

4  (  Yleremias  enrraua  y  falia  en  medio 

del  pueblo  porque  no  loauian  puerto  en 
la  cafa  déla  cárcel. 

$  Y  cómo  el  cxercito  de  Pharaon  viio  fa- 
lidp  de  f  gypto:y  vino  la  fama  dccllos  áoy- 
dosdclos  Chaldeos  que  tcnian  cercada  á 
Icrufaiem,^  particroníe  de  lerufalem. ) 

6  Entonces  fue  palabra  delehoua  á  íere- 
mias  Propheta, diziendo.. 

7  Añil  dixo  lehouaDios  dcIfrael:Dírcys 
añil  ál  Rey  de  luda  que  os  embió  ámi  pa ra¬ 
que  me  ^  preguntaíTedes  *-  Heaqui  que  el  e- 
xercito  de  Pharaon  q  auiafalido  envutítro 


focorro, fe  boluió  á  fu  tierra  en  Egypto. 

?  Y  tornarán  los  Chaldeos,  y  combati¬ 
rán  erta  ciudad, y toraarlahán  y  meterla- 
hán  á  fuego. 

9  Aníí  dixo  lehoua,  No  engañeys  vucf- 

tras  animas, diziendo,^SindubdalosChah  gHeb.y^a- 
déos  fchanydo  de  nofotros :  porque  no  fe  yráiu 

yrán. 

10  Porque  aunque  rofotros  hirieíJedes  to¬ 
do  el  exercito  de  Jos  Chaldeos  que  pelean 
có  voíotros,  y  quedarten  deellos  hombres 
alanceados, cada  vnofe  leuantará  de  fu  tié- 
da,y  pondrán  á  fuego  erta  ciudad. 

11  Yaconteció  que  como  el  exercito  de 
los  Chaldeos  fe  fue  deleruíalé  á  caula  del 
exercito  de  Pharaon, 

11  leremias  fefalió  de  lerufalem  parayr- 
feá  tierra  de  Beniamin  ,  para  apartarfe  de 
alli,dc  en  medio  del  Pueblo, 
íj  Y  quando  fueá la  puerta  deBen-iamin 
crtauaallivn  Prepoííto  que  fe  llaraaua  le- 
hashijo  deSelemiaSjhijo  deHananiasrefte 
prendió  á  leremias  Propheta,di2Íendo:Tu 
h  te  acuellas  á  los  Chaldeos.  h  Heb.  can 

14  Y  leremias  dixo,  Eí  mentira,  no  me  a-  álos&c. 
cuerto  álosChaldeos.Mas  el  nolo  cfcuchó: 
antes  prendió  lenas  á  Jeremías ,  y  truxolo 
delante  délos  Principes. 

15-  YlosPrincipes  feaynron  contra  Jere- 
mias,  y  acotáronlo ,  y  puííeronlo  en  la  cafa 
déla  cárcel  en  cafa  de  Jonathá  Efcriba, por¬ 
que  aquella  auian  hecho  cafa  de  cárcel. 

16  Siendo  pues  entrado  Jeremías  en  la 

cafa  *  de  la  mazmorra,  y  en  las  camarillas  de  ¡  O, del 
lapnfion  y  auicndo  crtado  allá  Jeremías  por  furto, 
muchos  días, 

17  ^  El  Rey  Sedechias  embió,  y  facólo:  H. 
y  preguntóle  el  Rey  efcondidameiue  en 

fu  caía, y  dixo, t  Es  palabra  deIehoua?y  Je-  t  S.  lodc 
remias  dixo ,  Es.Y  dixo  mas :  £11  mano  del  Arr.v.^jio# 
Rey  de  Babylonia  ferás  entregado. 

18  Y  dixo  leremias  ál  Jley  Sedechias:  En 
que  pequé  contra tijy  contra  tus  íieruo.s,  y 
contra  erte  pueblo,  porque  me  pufreíTedes 
en  la  cafa  déla  cárcel? 

19  YjAdondeertan  vuertros  prophetaj, 
que  osprophetizauan,diz¡endo.  No  védrá 
el  Rey  de  Babylonia  cótra  vofoti  os,ni  có- 
tra  erta  tierra? 

zo  Aora  pues  oye  ruego  mi  Señor  el  Rey, 

Caygaaora  mi  ruego  delante  deti,y  no  me 

hagas  boluer  en  cafa  deJonathan  Efcriba, 

porque  no  me  muera  allí. 

zi  YmandócÍReySedechias,ydcpoíi- 

taron  á  Jeremías  enel  patio  ^  déla  guarda,  IDondccT- 

haziendoie  dar  vna  torta  de  pan  ál  dia  dcla 

pla^a  de  los  panaderos ,  hartaq  todo  el  pan 

déla  ciudad  fe  gartaire.  Y  quedó  lercn  ias 

cnel  patio  déla  gualda..  cap. 
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C  A  P  I  T.  XXXVIII, 

I'Eremits  ei  ccba^to  en  rn¿t  maxpiorra  cenagofa> 
porlos  principes  con  confenitmieto  del  Key,porc^ue 
perfnadiA  di  Vuehlo  que  fe  diejje  d  los  Chaldeos,  1 1. 
AbdemelecJy  tthiope  criado  del  K.ey  ruega  por  el,  y  lo 
faca  dealli,  1 1 1.  hl  Key  le  foabla  enfecretOty  el  le 
perfuade  aquefide' co  tiempo  ¿t  los  Chaldeosji  quie- 
re  cuitar /U  extrema  calamidad^y  la  de  la  ciudad  y 
de  iodo  fu  Vuello, 

oyó  Saphacías  hijo  de  Matha,y  Ge- 
dclias  hijo  de  Phairur ,  y  luchal  hijo 
deSelemjas,  y  PhaíTur  hijodeMel- 
chías ,  las  palabras  que  Icrcmias  hablaua  á 
todo  el  Pueblo, diciendo. 

^Arr/.2i,9.  ^  Anfi  dixo  lehoua :  *  El  que  fe  quedare 
enefta  ciudad  moriráá  cuchillo,  á  hambre, 
y  apeftilencia:  mas  el  que  fe  falicre  á  los 
Chaldeos,biuirá,y3  fu  vidaleferápor  def- 
pojo,y  biuirá. 

3  Anfi  dixo  lehouá, Entregado  ferá  entre¬ 
gada  efta  Ciudad  en  mano  del  excrcito  de 
Babylonia,y  tomarlahá. 

4  Y  dixeron  los  Principes  ál  Rey :  Mue¬ 
ra  aora  efte  hombre  :  porque  deefta  mane¬ 
ra  defmaya  las  manos  de  los  varones  de 
guerra,  que  han  quedado  enefta  ciudad  ,  y 
las  manos  de  todo  el  Pueblo ,  hablándoles 
tales  palabrasiporque  efte  hombre  no  buf- 
ca  b  la  pax  deefte  Pueblo,mas  el  mal. 
j  Y  dixo  el  ReySedechias,Helo  ay:en  vuef 
tras  manos  eftá,  que  el  Rey  no  podrá  contra 
voíberos  nada. 

6  Y  ellos  tomaron  á  Ieremias,y  hiriéron¬ 
lo  echar  ^  en  la  mazmorra  de  Melchias  hi¬ 
jo  de  Amelech ,  que  efiaiia  en  el  patio  de  la 
guardaiy  metieron  á leremias confogas.  Y 
en  la  mazmorra  no  auia  agua,  fino  cieno  :  y 
hundiófe  leremias  en  el  cieno. 

7  ^  Y  oyendo  Abde-melcch  Ethiope  ho- 
bre  d  Eunucho  que  eftaua  en  cafa  del  Rey, 
que  auian  puefto  á  leremias  en  la  mazmor¬ 
ra, y  eftando  fentado  el  Reyálapuerta  de 
Ben-iamin, 

8  Abde-melech  falió  de  cafa  del  Rey,y 
habló  ál  Rey,diziendo: 

9  Mi  Señor  el  Rey,Mal  hirieron  eftos  va¬ 
rones  entodo  loq  han  hecho  con  leremias 
Propheta,ál  qual  hirieron  echar  en  la  maz- 
inorrarporque  alli  íe  morirá  de  habré:  por¬ 
que  no  ay  mas  pan  en  la  ciudad, 
lo  Y  mádó  el  Rey  ál  mifmo  Abdemélech 
Ethiope,diziendo,Toma  ^  entu  poder  tre- 
ynta  hombres  de  aquí,  y  haz  facar  á  lere¬ 
mias  Propheta  déla  mazmorra  antes  que 
muera. 

n  Y  tomó  Abde-melech  en  fu  poder  ho- 
bres,y  entró  á  la  caía  del  Rey  ál  lugar  deba- 
xo  de  la  theforeria,y  tomó  de  alli  trapos\ie* 
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jos,traydos,y  vicjos,rotos, y  echólos  álc- 
remias  con  fogas  en  la  mazmorra: 

II  Y  dixo  Abdc-  melcch  Ethiope  á  lerc- 
mias,Pon  aora  ejjos  trapos  viej os,  traydos, y 
rotos, debaxo  de  los  fobacos  do  tus  bracos 
debazo  de  lasfogas.Y  hizolo  anfi  leremias. 

13  Y  facaron  á leremias  con  fogas,y  fubie- 
ronlo  de  la  mazmorra:y  quedó  leremias  en 
el  patio  déla  guarda, 

14  ^  Yembió  el  Rey  Sedechias ,  y  hizo 
traerá  fi  á  leremias  Propheta á  la  tercera 
entrada  que  eftaua  en  la  Cafa  de  lehoua :  y 
dixo  el  Rey  á  leremias.Preguntotc  vna  pa- 
labra,no  me  encubras  ninguna  cofa. 

13  Y  leremias  dixo  á  Sedechias:  Si  telo  de¬ 
nunciare,^  no  me  matarás  ?  y  fi  te  diere  có-  f  Hcb  ma- 
fcjo,no  me  efcucharás.  t.mdo  no 

16  Y  j  uro  el  Rey  Sedechias  enfecreto  á  le-  * 

remias,diziendo,Biue lehoua^  que  nos  hi- 

ni’  **05 

Zoefta  anima,  "que  no  rematare,  ni  te  en-  Ja  vida. 

tregaré  en  mano  de  eftos  varones*  que  bul^  h  Hcb.  fi  te 
can  tu  anima.  matare,/ 

17  Y  dixo  leremias  á  Sedechias,,  Anfi  di- 
xo  lehoua  Dios  délos  exercios,Dios  de  If*  * 
rael :  Si  íaliendo  faheres  á  los  Principes  del 
Rey  de  Babylonia,t  tu  anima  biuirá,  y  efta  | 
ciudad  no  ferá  metida  á  fuego,  y  biuirás  tu 

y  tu  cafa: 

18  Mas  fino  falieres  á  los  Principes  del 
Rey  de  Babylonia,  efta  ciudad  íerá  entre¬ 
gada  en  mano  de  los  Chaldeos,  y  meterla- 
há  á  fuego ,  y  tu  no  efeaparás  defus  manos. 

19  Y  dixo  el  Rey  Sedechias  á  leremias: 

Temóme  á  cauía  de  los  ludios  q  fe  acorta¬ 
ron  á  los  Chaldeos,que  por  ventura  no  me 
entreguen  en  fus  manos,y  me  efearnezei. 
zo  Y  dixo  leremias, No  entregarán. Oye 
aora  la  boz  de  lehoua  que>o  te  hablo ,  y  a- 
urás  bien,y  biuirá  tu  anima. 

21  Y  fino  quifieres  falir ,  *  efta  es  la  pala-  1 1©  dicho 
bra  que  me  ha  moftrado  lehoua:  ver.i8, 

zz  heaqui  que  todas  las  mugeres  que  ^  Y aliede 
han  quedado  en  caía  del  Rey  de  luda,  fon 
facadas  á  los  Principes  del  Rey  de  Babylo- 
nia  :  y  ellas  mifmas  dirán:  Engañáronte ,  y 
pudieron  mas  que  tu  "  tusamigos:®  atolla-  n  Hcb.los 
ron  enel  cieno  tus  pies,boluieronfe  atrás,  varones  de 
zz  Yá  todas  tus  mugeres  y  tus  hijos  fa- ,, 
caí  an  a  losChaldco$,y  tu  también  no  efea-  qael 
parás  defus  manos,  mas  por  mano  del  Rey  ¡e  dieron 
de  Babylonia  ferás  prefo ,  y  P  áefta  ciudad  y,6. 
quemarás  á  fuego.  pS.contu 

24  Y  dixo  Sedechias  á  leremias.  Nadie  ohftinadó. 
fepa  eftas  palabras, ynó  morirás. 

ZS  Y  fi  los  Principes  oyeren, que/o  he  ha¬ 
blado  cótlgo,y  viniere  áti,y  te  dixeré,De- 
claranos  aora  q  hablarte  conel  Reyuno  nos 
lo  encubras,y  no  te  mataremos:y  que  te  di 
xoelRey;  FE  iü 


a  Hcb.  fu 
alma.  q.d. 
ganará  í'u 
rida. 


b  £I  bien. 


c  O, enel 
fofib. 


II. 

d  Familiar 
criado  del 

Rey. 


e  Heb.  en 
tu  mano. 


iHcb.Mtc  i6  DezírlésÜ3S,  ^  Suppüquc  al  Rey  que 
caer  mi  i^o  me  hizieíle  tornar  en  cafa  de  lonaihan, 
luego  de»  porque  no  me  murieíTcalIi. 
hmc  c  Y  vinieron  todos  los  Principesa  le- 

remias,y  preguntaronlery  el  les  refpondió 
conforme  a  todo  loquee!  Rey  le  auia  man- 
b  Heb.  y  dado, y  ^  dexarófe  deel,  porque  no  fue  oy- 
«alhródel,  <3o  el  negocio. 

28  Y  leremias  quedó  enel  patio  déla  guar¬ 
da  hafta  el  dia  que  fue  tomada  Jerufalem:  y 
allt  eftaua  quando  fue  tomada  lerufalem. 
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en  la  ciudad^y  ^  los  que  fe  auian  acollado  ^  Hcb.íos 


C  A  P  I  T.  XXXIX. 

I'Brufalemes  tomada  de lósChaldcosy  f>uefld  a  fue^ 
goi  y  httyedofe  el  Kej  co  lói  fityos  ei  tomado  y  tray^ 
^0  delante  del  rey  de  Rabylonia ,  el  e^ttal  dejpues  de 
^uerdegolladolefta  hijos  y  fm  prhuipesdelante  deeU 
le  faca  los  ojosy  loembta  aprtfionado  d  l\abylonia, 
1 1.  leremia^es  facado  déla  carcely  fneTio  en  Iwer^ 
tddpor  mandado  dtl  Re)'  de  ñubylonia.  I  í  í.  Dios 
efeapa  del  peligro  d  Abdemelech  Uhiope  por  fit  pie¬ 
dad. 


^i,V,eyei 
25»  I. 

1*  Dczicni. 
bre. 


clunio. 


dHcb.ba. 
bld  conel 
juyzios. 


r  Héb.ce- 


ENel  *  noueno  año  de  Sedechias  Rey 
deluda  t  enel  mes  Décimo, vino  Na- 
buchodonofor  Rey  de  Babylonia 
contodo  fu  exercito  contra  Ieruíalé,y  cer¬ 
cáronla. 

z  Y  ene!  vndecimo  año  de  Sedechias  ^  en¬ 
el  mes  Quarto,  alos  nucue  del  mes,  fue 
rota  la  ciudad: 

3  Y  entrare  todos  los  Principes  de!  Rey 
de  Babylonia, y  afrentaron  ala  puerta  del 
medio, Nerga!  Sarezer,Samgar-nebó,Sar- 
fechim,Rab-íáris  jNergal-Sarezer,  Rab- 
magj  y  todos  los  demas  Principes  del  Rey 
deBabylonia. 

4  Y  fue, que  viéndolos  SedechiasRey  de 
luda, y  todos  Ios-varones  de  guerra, huye¬ 
ron  :  y  faiieronfe  de  noche  déla  ciudad  por 
el  camino  delahuerta  del  Rey,por!a  puer¬ 
ta  de  entre  los  dos  murosry  falló  por  el  ca¬ 
mino  dtl  defíerto. 

y  Mas  el  exercito  de  los  Chaldcoslosñ- 
guió  ,  y  alcanzaron  a  Sedechias  en  los  lla¬ 
nos  de  íericór  y  tomarólo,y  hizieronlo  fu- 
bir  a  Nabuchodonofor  Rey  de  Babylonia 
en  Reblatha  en  tierra  de  iimath ,  y  d  fen- 
tcncioio. 

6  Y  degolló  el  Rey  de  Babylonia  los  hi¬ 
jos  de  Sedechias  en  fu  prefencia  en  Rebla-^ 
thá,y  á  todoslos  nobles  de  luda  degolló  el 
Rey  deBabylonia. 

7  Y  ^  Tacó  ios  ojos  al  Rey  Sedechias, y  a- 
priíionólo  en  grillos  para  licuarlo  cnBabyi 
ionia. 

8  Y  los  Chaldeos  pulieron  a  fuego  la  ca¬ 
fa  del  Rey  y  las  cafas  del  Pueblory  derriba¬ 
ron  los  muros  de  lerufalem. 

9^  Y  la  refta  del  Pueblo  que  auia  quedado 


ael ,  y  rodo  el  reílo  del  Pueblo  q  auia  que- 
dado ,  traípalfó  Nabuzardan  capitán  déla 
guarda  en  Babylonia* 

10  Y  de!  vulgo  de  los  pobres  que  no  te¬ 
nían  nada  ,  hizo  quedarNabuzardan  capi¬ 
tán  do  la  guarda  en  cierra  de  luda :  y  dioles 
entonces  vinas  y  heredades. 

11  ^  Y  Nabuchodonofor  aula  mandado  ri. 

acerca  de  leremias  ^  por  Nabuzardan  ca-  gHeb.cn 
pitan  déla  guarda, diziendo,  mano  de  No 

Xi  Tonialo  y  mira  por  el,  y  nolchagas  liHcb.pon 
mal  ninguno  :  antes  harás  conel  como  el  ce  l^brc  cl  tus 
dixere. 

13  Y embió  N.ibuzardá  capitán  déla  guar- 
da,y  NabufezbaZjRab-SarcSjyNeregeljy 
Serefcr,y  Reb-Mag,  y  todos  los  Principes 
del  Rey  de  Babylonia.. 

14  Y  e(nbi*iron,y  tomaron-a  Jeremías  del 
patio  de  la  gnard.»,  y  eniregarólo  á  Godo- 
lias  hijo  de  Ahicam, hijo  deSaphan ,  paraq 

lo  facalfe  a  cafa, y  ^  biuio  entre  clPuebío.  *F«elíbre. 

auia  íído  palabra  delehouaa  lere- 
niias  eíhndo  prefo  ene!  patio  de  la  guarda» 
diziendo, 

15  V'é,y  habla  a  AbdemelcchEthiopc;di- 
zieiido  ,  Anfrdixoléhoua  de  los  exercitos, 

Dios  de  Ifrael ,  Heaqui  queyo  t  traygo  mis  t  Cumplo, 
palabras  fobre  efla  ciudad  para  mal  y  no  pa 
ra  bicn,y  ^  ferán  en  tu  prefencia  aquel  dia,  I  EfTcifluar- 
17  Y  en  aquel  diayo  te  libraré, dixoleho-  f^ban  en 
ua,y  no  ferás  entregado  en  mano  de  aque- 
líos  de  quien  tu  tienes  temoriporque  efea- 
pando  te  tfcaparc,y  no  caerás  á  cuc!ijHo,y 
tu  vida  te  ferá  por  defpojoiporque  tuuif  m  Ganarás 
te  confianza  en  nii,dixo  lehoua.  vida,  co- 

i-  A  P  I  T  V  T  moñlaro- 

.  i  L  *  /  ¡r'  '  J  t  baras.  not<5 

es  puesto  en  Itoertad por  el  Capitán  de  la  raridad 

Xguarda  delrey  de  ñabyloniaiy  leda  dones  y  líber-  Jqj 
tad cjueyaya  donde ejut/iere,  1 1.  Quedando  Codo-  pa  Io5,y  la 
liasporel  key  de  ¡Sabylonta  por  tj^ouernador  déla  grandeza 
tierra  de  luda\  lees  dado  auijo  ^ae  ¡finaello  quiere  dcl peligro. 
viatary  d  no  cree  di  asnfi* 

P  Alabra  que  fue  á  Icrcmiasde  Ichoua 

defpues  que  Nabuzardan  capitán  de  n  Todos 
la  guarda  lo  cnibió  defde  Ramá,quá-  losq  p.iílá. 
dolo  tomó  que  eílaua  prcló  có  efpofas  en-  V3n,de&c, 
tre"todala  tranfmipracioii  de  lerufalem  y  ? 
deluda, que  yuan  captiuos  ciiBabylonia;  vofoiros 
z  Ye!  capitán  de  la  guarda  tomó  á  lere-  cfta  pala- 
mias ,  ydixole ,  lehoua  tu  Dios  habló  eñe  bra. 
mal  contra  cíle  lugar,  P  Heb.  íi 

3  Y  truxolo,y  hizo  Ichoua  feguii  que  auia  bueno  en- 
dicho,  poro  pcccaftcs  contra  Ichoua,  y  no  . 

eyítes  fu  boz,®  por  tato  os  ha  venido  eíto. 

4  Y  acra  yo  te  hcfoltado  oy  de  las  efpo-  q  Hcb.PA-  ^ 
fas  c\nQtenia4  en  tus  manos ;  ^  íi  tccftá  bien  dri  mis  o- 
venir  cóniigo  en  Babylonia, ycii»y  yo  ^mr-  ios  f)brctí. 

rarc- 
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raré  portí.Y Sino  tceñábien  venir  conmi¬ 
go  en  BabyIonia,dexaIo.  Mira, toda  la  tie¬ 
rra  efta  delante  de  ti ,  a  loque  mejor  y  mas 
comodo  te  pareciere  yr,ve. 
iTercm.  $  Y  aun  =*  el  no  auta  rejpondido  bolue- 
cEl  capitl  ria,qU3ndo  celledixo,  Bueluetea  Godolias 
hijo  de  Ahicam  ,  hijo  de  Saphan ,  ál  qual  el 
Rey  de  Babylonia  ha  puerto  fobre  todas 
eLlbrc.  Í3S  ciudades  de  luda, y  biuc  conel  ^  en  me- 
f  hcb.a  to-  dio  del  pueblo, ó  ^adonde  te  pareciere  mas 
do  loq  de-  comodo  de  yr,ve.Y  diole  el  Capitán  déla 
recho  en  g^xarói  prefentes  y  dones,y  embiólo. 
p^raTndar  ^  Y  vino  leremias  á  Godolias  hijo  de  A- 
anda.  *  hicam  en  Mafphath,y  moró  có  el  en  medio 
del  Pueblo  que  auia  quedado  en  la  tierra. 

7  Y  todos  los  Principes  del  exercito  que 
^at*an  por  el  campo ,  ellos  y  fus  hombres, 
oyeron  como  el  Rey  de  Babylonia  auia 
puerto  a  Godolias  hijo  de  Ahicam  fobre  la 
tierra, y  que  le  auia  encomédado  los  hom- 
gHcb.dela  bres,y  las  mugeres,y  los  niños:  y  ^  los  po- 
pobreza  bres  de  la  tierra, los  que  no  fueron  traípaf- 
dclatíc-  fados  en  Babylonia: 
rra.  g  Y  vinieron  a  Godolias  en  Mafphath, es 
a  íaber  Ifmael  hijo  de  Nathanias,y  lohaná, 
y  lonathan  hijos  de  Caree, y  Sareas  hijo  de 
Thanehumeth,  y  los  hijos  de  Ophi,  Ne- 
thophathira,y  íezonias  hijo  de  Maachathi, 
ellos  y  fus  hombres. 

9  Y  juróles  Godolias  hijo  de  Ahicam  hi¬ 
jo  de  Saphan  á  ellos  y  áfus  hombres,dizié- 

*a,R<7. 25,  do,^No  tégays  temor  de  íeruir  á  los  Chal- 
24.  déos:  habitad  en  la  tierra ,  y  feruid  al  Rey 

de  Babylonia,y  aureys  bien. 

10  Y  veysaqui  que  yo  habito  en  Maf- 
hPara  re-  phath  ^  para  ertar  delante  de  los  Chaldeos 
cebira  los  que  vendrán  á  iioíbtros:  y  vofotros  coged 

fíieb  el  y  *  azeyte,  y  poneldo  en 

vfrrano.  vuertros  almazenes,  y  quedaos  en  vuertras 

q.  d.  hazcd  ciudades  que  aueys  tomado, 
vuertro  H  Y  aníimifrao  todos  los  ludios  que  ey?4- 
Agorto*  ud  en  Moab,y  entre  los  hijos  de  Ammon,y 
en  Edom,y  losque  ertauan  en  todas  las  tie¬ 
rras, oyeron  dezir  como  el  Rey  de  Babylo- 
tO^cque-  iiiaauia  concedido  trerto  de  íudá,yq  auia 
dañen  af-  puerto  fobre  ellos  á  Godolias  hijo  de  Ahi- 
cam, hijo  de  Saphan: 

ICorno  Y  tornaronfe  todos  los  ludios  de  to- 

vcr.io.q.d.  das  las  partes  adonde  auian  íido  echados: 
hizícron  y  vinieron  en  tierra  de  ludí  á  Godolias  en 
grandcA-  Mafphath ,  y  cogeron  vino  y  muy  mucho 

gOÍlO.  1  pgjj 

I  í*  ij  YIohanan  hijo  de  Caree, y  todos  los 
mHcb.No  Principes  de  los  exercitos  que enel 
Tabes  fabie-  campo,vinieron  á  Godolias  en  Mafphath, 
nHcb.  pa-  ^  Ydixeróle,”^  No  fabes  decierto  co¬ 
ra  herirte  Baalis  Rey  délos  hijos  de  Ammon  ha 
alma.  embiado  á  Ifmael  hijo  de Nachanias  "para 


matarte?Mas  Godolias  hijo  de  Ahicam  no 
los  creyó. 

ijf  YIohanan  hijo  de  Caree  habló  áGo- 
dolias  en  fecreto  en  Mafphath, diziédo,  yo 
yré  aora,y  heriré á  Ifmael  hijo  de  Nathani- 
as,y  hombre  no  lo  fabrá.  porq  te  ha  de  ma¬ 
tar,  y  todos  los  ludios  q  fehá  recogido  á  ti 
íe  derramarán,y  perecerá  la  rerta  de  luda? 

16  Y  Godolias  hijo  de  Ahicam  dixo  á  lo- 
hanan  hijo  de  Caree,  No  hagas  erto ,  porq 
falfo  es  loque  tu  dizes  de  Ifrnael. 

C  A  P  I  T.  XLI. 

ISmdel  mata  atracción  ¿Godolias  haxje  otras 
injignes  crueldadeity  toma  conjigo  n  loscjtte auian 
quedado  para  UcuarU^  a  la  tnrra  de  los  Kmmoni* 
tas*  I  I,  lobananlo  ftgueyyle  quttalagente^yel 
fe  le  efeapa* 

Aconteció  enel  mes  Séptimo  que 
vino  Ifmael  hijo  de  Nathanias ,  hijo 
de  Eliíáma  déla  fimicnte  real,  y  al^^ 
nos  Principes  del  Rey,  y  diez  hóbres  conel, 
á  Godolias  hijo  de  Ahicam  en  Mafphath,  y 
^  comieron  ay  pan  juntos  en  Maíphath.  o  Tuuíe- 
z  Yleuantofe  Jfinaelhijo  de  Nathanias^  tuvanqtc. 
y  los  diez  hombres  que  eflaud conel ,  y  hi- 
ricró  á  cuchillo  á  Godoliashijo  de  Ahica, 
hijo  deSaphan,  ál  qual  auia  puerto  el  Rey 
de  Babylonia  fobre  la  tierra, y  matólo. 

I  Aníimifmo  hirió  Ifmael  á  todos  los  lu¬ 
dios  que  ertauan  conel  ,  con  Godolias,  en 
Mafphath ,  y  á  los  íbidados  Chaldeos  que 
fe  hallaron  allí. 

4  Y  fue  que  vn  dia  deípues  que  mató  i 
GodoIias,y  no  lo  fupo  hombre, 
f  Vinieron  hombres  de  Sichem,  y  de  Si¬ 
lo,  y  de  Samaría,  ochenta  hombres ,  rayda 
la  barua ,  y  rotas  las  ropas,  y  arañados ,  y 
trayá  en  fus  manos  Prefente  y  perfume  pa¬ 
ra  lleuar  en  la  Cafa  de  lehoua. 

6  Y  fallóles  ál  encuctro  de  Maíphathlf- 
mael  hijo  de  Nathanias  P  llorado ;  yacóte-  p  Heb.yc- 
ció  q  como  los  encótró,dixoIes,VeniáGo  do  andado 
dolias  hijo  de  Ahicam:  yllorádo. 

7  Y  fue  que  quando  vinieron  en.medio 
déla  ciudad ,  Ifmael  hijo  de  Nathanias  los 
degolló  ál  medio  del  algibe,  el  y  los  varo¬ 
nes  que  eTiauan  conel. 

8  ,  Y  fueron  hallados  diez  hóbres  entre- 
ellosq  dixeró  á  Ifmael, No  nosmates,por- 
q  tenemos  enel  cápo^theíbros  de  trigos,y  q  ef- 
ceuadas,  y  azeyte,  y  miel.y  dexólos,  yno 
los  mató  entre  fus  hermanos. 

9  Y  el  algibe  en  q  echó  Ifmael  todos  los 
cuerpos  délos  varones  q  hirió  por  caufa  de 
Godolias, era  el  mifmo  q  auia  hecho  el  rey 
Afsá  por  caufa  de  BaafaRey  de  Ifrael ;  erte 
hinchió  de  muertos  Ifmael  hijo  de  Natha 
nias. 
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10  Y  Ileuó  captiuo  Ifmael  a  todo  el  refto 
dcl  pueblo  que  eftaua'en  Mafphatb ,  las  bi¬ 
jas  del  Rey, y  a  todo  el  Pueblo  que  aula  q- 
dado  en  Mafphatb^  que  Nabuzardan  capi¬ 
tán  de  la  guarda  aula  encargado  á  Godo- 
lias  hijo  de  Ahicam,ylleuoIos  captiuos  If- 
mael  hijo  de  Nathanias,  y  fueíe  parapaíTar 
fea  los  hijos  de  Ammon- 
II#  ^  Y  oyó  lohanan  hijo  de  CareCjy  to¬ 

dos  los  Principes  de  los  exercitos  que  fr/4- 
«4»conel,todo  el  mal  que  hizo  Ifmael hijo 
de  Nathanias. 

la  Y  tomaron  todos  los  varones,  y  fuero 
para  pelear  con  Ifmael  hijo  deNathanias,y 
hallaronlojuntoa  Aguas  muchas  que  es  en 
Gabaon. 

Yaconteció  que  como  todo  el  Pueblo 
que  eftaua  có  Ifmael  oyó  á  lohanan hijo  de 
Caree,y  a  todos  los  Principes  de  los  exer¬ 
citos  que  •venían  conel,3lcgrarohfe: 

14  Y  todo  el  Pueblo  que  Ifmael  aula  tray- 
do  captiuo  de  Mafphath, torna róíe ,  y  bol- 
uicron,  y  fueronfe  á  lohaná  hijo  de  Caree, 

15  Mas  Ifmael  hijo  de  Nathanias  fe  eíca- 
pó  delante  de  lohanan  con  ocho  varones, 
y  fuefe  á  los  hijos  de  Ammon. 

16  Y  lohanan  hijo  de  Caree,  y  todos  los 
Principes  de  los  exercitos  que  coiiel  eTia* 
uan^  tomaron  todo  el  redo  del  Pueblo  que 
auian  tornado  de  Ifmael  hijo  de  Nathanias 
de  Mafphath, deípues  que  hirió  á  Godolias 
hijo  de  Ahicam  ,  hombres  de  guerra  y  mu- 

alo^  cria-  geres,y  niños,  y  ^  los  cunuchos  qucel  auia 
líos  cid  tornado  de  Gabaon. 

Rey. 

17  Y  fueió,y  habitaró  en  Geruth-Chim- 
ham,quc  es  cerca  de  Beth«-lehem,para  par- 
tirfe,y  meterfe  en  Egypto: 

18  Por  caufj  délos  Chaldeos:  porque  te- 
miá  a  caufa  deellos,  por  auer  herido  Ifmael 
hijo  de  Nathaniasa  Godolias  hijo  de  Ahi¬ 
cam, al  qual  el  Rey  de  Babylonia  auia  puef 
to  fobrela  tierra. 

C  A  p  I  T.  X  L I  r. 

El  Vuehloy  los  principes  requieren  a  Jeretníasque 
ore  por  ellos  d  Dios,  y  le  confulte  para/aber  loque 
hara'n  :y  el  les  rejponde  que  la  yoluntad  de  Dios  es 
que  fe  queden  en  la  verray  nofi  pajfen  a  Z^yt>to,co^ 
mo  lo penfanan  haxerftno  quieren  morir  alia  mala 
mnertejincurriendo  enyra  de  Dios  de  nueuo,por  no 
ha^r fu  yoluntad, 

bHeb.alIe-  ^Vinieron  todos  los  principes  de 

garonfe.  T  los  exercitos,  y  lohanan  hijo  de  Ca- 
ree,y  lezonias  hijo  deOfaias,y  todo 
c  ace  pueblo  defdc  el  menor  haíla  el  mayor,  ^ 

’  l  Ydixeróa  leremias  propheta,  e cayga 
d  Hcb.vn  nucOro  ruege  delate  de  ti, y  ruega  por 
poco  de  noíbtrosá  lehoiii  tu  Dios  por  rodo  efie 
mucho.  refto,,porqüe  auemos  quedado  vnos  po- 
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eos  de  muchos, como  tus  ojos  nos  veen. 

5  Paraquelehoua  tu  Dios  nos  enfeñe  ca¬ 
mino  por  donde  vamos ,  y  ^  loque  hemos  cHeb.  po¬ 
de  hazer.  libra  q  ha- 

4  Yleremías  Prophetales  dixorYahe  oy- 
do .  Heaqui  oro  a  lehoua  vueílro  Dios  co¬ 
mo  aueys  dicho :  y  íerá  que  f  todo  loq  le-  ^  Heb.  to- 
houa  os  reípondiere,os  enfeñaré:no  os  de** 

xaré  palabra. 

5  Yellos  dixeron  á  leremias ,  lehouafea 

entre  noíbtros  teftigo  déla  verdad^y  déla  fHeb.dcli 
lealtad,  fino  hizieremos  conforme  ^  atodo  ¿ 
aquello  para  loqual  lehoua  tu  Dios  te  em-  3a palabra, 
biarea  nofotros. 

6  Orayc^h  bueno, ora  malo,alaboz  (íe  le¬ 
houa  nueftro  Dios,ál  qual  te  embiamos,o- 
bedeceremos,  porque  obedeciédo ala boz 
delehoua  nueftroDios,ayamos  bien. 

7  Y  aconteció  que  a  cabo  de  diez  dias  fue 
palabra  delehoua  á  leremias, 

8  Y  llamó  á  lohaná  hijo  de  Caree, ya  to¬ 
dos  los  principes  de  los  exercitos  que<7?4- 
uan  conel,  y  á  todo  ti  pueblo  defdeel  me¬ 
nor  harta  el  mayor. 

9  Y  dixoleSjÁnfi  dixo Ichoua  Dios  delf- 
raelálqual  meembiartes  paraque  •  hizieíTe  ‘ 

caer  vueílros  ruegos  en  fuprefencia:  otr^o's°  ' 

10  Si  quedando  os  quedardes  enerta  tie¬ 
rra, edificaros  he, y  no  os  deftruyrérplanta- 
roshé,y  no  arrancaré :  porque  arrepentido 
ertoy  delmal  queos  hehecho. 

n  Notemays  déla  prcfencia  del  Rey  de 
Babylonia, de  cuya  prefécia  teneys  temor: 
notemays  de  fu  prefencia,  dixo  lehoua, 
porque  con  vofotrosertoyj?  parafaluaros, 
y  libraros  de  fu  mano. 

11  Ytdaroshc  mifericordias,y  aura  mi-  t  Darlchc 
fericordia  de  vofotros,  y  hazeroshá  morar 

en  vueftra  tierra. 

1}  Y  fi  dixcrdeSjNo  moraremos  vofotro%° 

tierra  ,  no  obedeciendo  á  la  boz  delehoua 
vuertro  Dios: 

14  Diziendo,  No  •  antes  nos  entraremos 
en  tierra  de  Egypto,en  la  qual  no  veremos 
guerra,  ni  oyremos  fonido  de  trompeta,ni 
tédremos  habré  de  pan, y  allá  moraremos: 
if  Aora  pues  portanto  oyd  palabra  de  le¬ 
houa  reliquias  deluda:  Aiiíi  dixo  lehoua 
de  los  exercitos  Dios  de  Ifrael,  Si  vofotros  ^  ^ 

^  boiuierdes  vueftros  roflros  para  entrar 

en  Egvpto,  y  cntrardes  para  peregrinar  Verdes  vu. 

allá: 

16  Será  que  el  cuchillo  q  temcys,allá  en  m  Heb.Y 
tierra  de  Egypto  os  comprehenderá :  y  la 
hambre  de  que  teneys  temor,  allá  cu  Egy¬ 
pto  fe  os  pe^ará:y  allá  morireys. 

17  Y  ferá  q  todos  los  varones  que  torná- 
ren  fus  rcílros  para  entrarfe  en  Egypto  pa¬ 
ra 
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ra peregrinar  alia,  morirán  á  cuchillo,  á 
hambre ,  y  á  peílilencia  :  ni  aura  deellos 
<juien  quede  biuo,ni  quien  efcape  delante 
del  mal  que  yo  traygofobre  ellos. 
i8  Porque  aníi  dixo  lehoua  de  ios  cxer- 
citos  Dios  de  Ifrael ,  Como  fe  derramó  mi 
enojo  y  mi  yrafobre  los  moradores  dele- 
rufalc,  aníi  fe  derramará  mi  yrafobre  vof- 
otros,quando  entrardes  en  Egypto’:  y  fc- 
a  Formula  rcys  ^  por  juramento, y  por  efpanto, y  por 
y  cxcmplo  maldición,  y  ^  por  attrenta,  y  no  vereys 
dejuramc.J  mas  efte  lugar. 

to  alasgen  jp  lehoua habló íbbre  voíbtros  ,  óreli- 

b '¿iulreys  entreys  en  Egypto  :  fa- 

auerconca-  fabed  que  os  auifo  oy . 

dos,  2,0  Porq  heziftcs  errar  vueftras  animas? 

Porq  voíbtros  me  embiaíles  álehoua  vucf 
tro  Dios,  diziédo ,  Ora  por  noíbtros  á  le¬ 
houa  nueftroDios,y  conforme  á  todas  las 
cofas  que  lehoua  nueñroDios  dixcre,aní¡ 
nos  lo  haz  faber,y  hazerlohemos. 

21  Y  he  os  lo  denunciado  oy ,  y  no  obe- 
deciíles  á  la  boz  delehoua  vueftroDios,n¡ 
á  todas  hs  coías  por  las  quaicsme  embió 
c  Hcb.  fa-  á  vofotros. 

biendofa  zt  Aora pues, fabed  dccierto  q  á  cuchi- 
lio, y  á  hambre, y  á  peílilécia ,  morireys  en 
el  lugar  donde  deífeaftes  entrar  para  pere¬ 
grinar  allá. 

C  A  P  I  T  .  XLíIl. 

T  Os l>r incipes  710  creyendo  al  attifi  cjucles  daua 
^leremias  de  parte  de  Dios ,  toman  a  todo  el  pae- 
l^lo,y  pepa/jan  con  el  a  •  I  f.  Lkgadcs 
a  EgyptOyUremiits les predíT^ Canecí  rey  de  BaOylo* 
nía  yendría  fi>bre  Egypto  y  lo  tomaría  c^c, 

Y  Aconteció  qcomoleremias  acabó 
de  hablar  á  todo  el  Pueblo  todas  las 
palabras  de  lehoua  Dios  deellos, 
por  las  quales  lehoua  Dios  deellos  lo  auia 
embiado  á  ellos,  es  a faher^  todas  eftas  pala¬ 
bras: 

i  Dixo  Azarias  hijo  de  Ofaias,y  lohaná 
hijo  de  Caree ,  y  todos  los  varones  fober- 
uiosjdixero  á  Ieremias,Mentira  dizesr  No 
te  embió  lehoua  nuefíro  Dios  para  dezir. 
No  entreys  en  Egypto  para  peregrinar 
allá. 

3  Mas  Baruch  hijo  de  Nerias  te  incita 
cótra  nofotrosjpara  entregarnos  en  mano 
de  los  ChaIdeos,para  macarnos,  y  para  ha 
Zernos  trafpaíTar  enBabylonia. 

4  Y  no  oyó  lohanan  hijo  de  Caree, y  to¬ 
dos  los  Principes  délos  exercitos,  y  todo 
el  Pueblo,á  la  boz  de  lehoua  para  quedar- 
fe  en  tierra  deluda. 

$  Y  tomó  lohanan  hijo  de  Caree,  y  to- 
d  Arn.4,7.  dos  los  principes  de  los  exercitos ,  á  todo 
11,12.  el  reflo  de  luda,  ^  que  auian  buelto  de  CO¬ 
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das  las  Gentes  adonde  auia  íido  echados 
para  moraren  tierra  de  luda , 

6  Hombresy  mugeres,y  niños,y  las  hi¬ 
jas  del  Rey,  ytoda  alma  que  auia  dexado 
Nabuzardan  capitá  de  la  guarda  cóGodo- 
lias  hijo  de  A.hicam  hijo  de  Saphá,y  á  lere 
mias  Propheta,y  á  Baruch  hijo  de  Nerias: 

7  Y  partieronfe  para  tierra  de  Egypto: 
porque  ^  no  oyeron  la  boz  de  Iehoua,yyi* 
nieron  harta Thaphnes. 

8  q[  Y  fue  Palabra  de  lehoua  ákremias 
en  Thaphiies,diziendo, 

9  Toma  con  tu  mano  piedras  grandes,y 
f  cúbrelas  de  barro  en  vn  horno  de  ladri¬ 
llos  que  eEia  á  la  puerta  de  la  cafa  de  Pha- 
raó  en  Thaphnes,^  á  vifta  de  hombres  lu¬ 
dios  : 

10  Y  di  les,  Aníi  dixo  lehoua  de  los  exer¬ 
citos  Dios  de  Ifrael;  Hcaqui  q  yo  embio,y 
tomaré  áNabuchodonoforRey  deBaby- 
lonia  miíieruo,  y  pondré  fu  throno  íbbre 
eftas  piedras  que  efeondi :  y  tenderá  ^  fu 
dorfclfobre  ellas . 

11  Y  vendrá ,  y  herirá  la  tierra  de  Egyp¬ 
to,*  los  que  á  muerte  á  muerte',  y  los  que  á 
captiuerio  á  captiuerio,  y  los  q  á  cuchillo 
á  cuchillo. 

12  Y  pondré  fuego  á  las  caías  de  los  dio- 
fes  de  Egypto,y  qmarhshá,y  ácllos  lleua 
rá  captiuos ,  y  el  f  fe  vertirá  la  tierra  de  E- 
gyptOjComo  cl  paftor  fe  vifte  fu  capa, y  íal- 
drá  de  allá  en  paz. 

13  Y  qbrará  las  eftatuaSj^eBeth-femes, 
quew  en  tierra  de  Egypto  ,  y  las  cafas  de 
los  diofes  de  Egypto  quemará  á  fuego. 


cNo  obede 
cieron  á  la 
palabra  de 
&c. 

II. 


fHcb.cfcó- 
dclas  enlo¬ 
do. 

g  Heb.Vn 
ojos  de  Sce. 


h  Heb.  fu 
tienda  rica. 

i  Vnos  ma¬ 
tara,  otros 
licuará  c3p 
tiucs.&c. 


t  Se  toma¬ 
ra  paraíT# 


I  Ot.  déla 
cafa  delSoI. 


CAPIT.  XLIIII* 

Eprehendiendo  cl  Vropheta  las  idolatrías  del 
üb^pneblo  de  luda  en  Egypto  ,  todo  el  Vueblo  ,  y 
fingularmente  las  mugetes  Je  le  opponeny  afjirman 
cjue  profstgutrán  en  ellas  alegando  la  y  teja  cojlum^ 
hre,la  autbortdaddc fus  maridos»  el  exemplo  de  fus 
principes  y  atribuyendo  d  auerlas  dexado  aU 
trimaye'^todaí  las  calamidades  que  les  auian  fo^ 
bre  yentdo.  I  í.  El  Vropheta  les  co  n  cede  fer  yer* 
dad  loque  alegan»m  as  que  por  e/Jo  los  hd  echado  D¿ 
os  de  fu  tierra  ^c.y  por  el  mifmo  cafo  aun  los  cajli^ 
gara  :  y  en  feñal  deello  les  predice  la  ruy na  di 
Vharaon pormano  del  Reji  de  Bahylonta  . 

P  Alabra  que  fue  áleremias  acerca  de 
todos  los  ludios  que  morauan  en  la 
tierra  de  Egypto  ,  que  morauan  en 
Magdal,y  en  Thaphnes,y  en  ***Noph,y  en  Ot.Mcm 
tierra  de  Pathures,diziendo  : 

2  Aníi  dixo  lehoua  de  los  exercitos  Di¬ 
os  de  Ifrael :  Vofotros  aueys  vifto  todo  el 
mal  q  truxe  fobre leruíalem,  y  fobre  todas 
las  ciudades  deluda .  y  heaqui  que  ellas 

ertán 
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c  Vid»s. 


eftán  el  día deoy affbladas,  niay cnellas 
morador. 

j  Acauía  déla  maldad  decllos  que  hi-» 
zieron^haziendome  enojar, yendoa  ofFre- 
ccrfahumeriosjhonrrando  diofes agenos, 
cjue  ellos  tío  conocieró ,  vofotros  ni  vuef- 
tros  padres. 

4  Y  embié  a  vofotros  a  todos  mis  íieruos 
prophetas  madrugando, y  e!nbiando,y  di- 
Tabra  decf'  hiendo, No  hagays  aora  a  efta  cofaabomi- 
ta  abomina  ^^^ble  que^<7  afiorrczco. 
cíon.  f  Y  no  oyeró  ,  ni  abaxaron  fu  oreja  para 
conuertirfe  de  fu  maldad, para  no  oíFrecer 
íahumerios  a  diofes  agenos, 
r  ^  Yderramófe  mi  faña  y  mi  furor,  y  en- 
fon^en¿*/  cendiófeen  las  ciudades  de  luda,  y  en  las 
placas  de  lerufalem,  ^  y  tornaronfe  en  fo- 
ledad  y  en  deílruycion,comop4rfc«oy. 

7  Aora  pues,  Aníi  dixo  lehoua  de  los  exer 
citos  Dios  de  Ifrael  :  Porque  hazeys  tan 
grande  mal  contra  vueftras  ^  animas  para 
fer  talados  varón  y  mugcr,niño  y  maman¬ 
te  de  en  medio  de  Iuda,paraque  no  os  de- 
xeys  reliquias.^ 

tcoí^id^los  ^  Haziendome  enojar  ^  por  las  obras 
devueftras  manos  ,  ofifreciendo  íahume¬ 
rios  a  diofes  agenos  en  la  tierra  deEgypto, 
a  donde  aueys  entrado  para  morar ,  paraq 
os  acabeys  ,  yfeays  por  maldición  y  por 
vergüenza  a  todas  las  gentes  de  la  tie¬ 
rral 

p  Aueysos  oluidado  délas  maldades  de 
vueftros  padres,  y  délas  maldades  délos 
Reyes  de  luda  ,  y  de  las  maldades  de  fus 
mugeres,y  de  vueílras  maldadcsproprias, 
y  de  las  maldades  de  vuefttas  mugeres  q 
hizicron  en  tierra  de  luda ,  y  en  las  placas 

t  Noosa- 

ueysarrc-  lO  ^Nofehan  quebrantado  haíla  el  dia 
pcntido .  de  oy,ni  han  auido  temor ,  ni  han  camina- 
r>ut.  de  do  en  mi  Ley ,  ni  en  ipis  derechos  qdide 
Jante  de  vofotros, y  delante  de  vueílros  pa 
dres. 

II  Portato  aníí  dixo  íchoua  délos  exer- 
^  Aw.  <>,4.  citos  Dios  de  Ifrael: ♦Hcaqui  que  yo  pon¬ 
go  mi  roftro  en  vofotros  para  mal,  y  para 
acabar  a  todo  luda. 

u  Y  tomare  al  reflo  de  luda  q  puíieron 
fus  roftros  para  entrar  en  tierra  de  Egypto 
para  morar  alia, y  todos  ferán  coníumidos 
en  tierra  de  Egypto  ;  caerán  á  cuchillo, Ce- 
rán  confumidos  de  hambre,  defde  el  mas 
pequeño  haíla  el  mayoría  cuchillo  y  á  há- 
fArr.42,  ir.  bre  morirán, y  ^ferán  por  júramete,  y  por 
eípanto,y  por  maldición, y  por  aíFrenta  . 
jf  Y  viiítarc  á  los  que  moran  en  tierra  de 
IIgypto,como  viíitc  á  ícruíalem,  con  cu¬ 
chillo  y  con  hambre, y  con  pcftilencia. 


14  Y  no  aura  quien  e/cape^ni  quien  que¬ 
de  biuo  del  redo  de  luda,que  eniraron  en 
tierra  de  Egypto  para  morar  allá, para  bol- 

uer  á  la  tierra  de  luda  ^  ,  por  laqual  ellos  g  Heb.que 
fofpiran  por  boluer  para  habitar  allá-.por-  ellos  Icuan- 
que  no  boluerán,  fi  no  los  que  efeapá- ^”1* 
ren. 

15  ^  Y  refpondieron  ál  mifnio  leremias 
codos  los  que  fabian  que  fusmugeresa- 
uiá  oíTrecido  íahumerios  á  diofes  agenos, 
ytodaslas  mugeres  q  eftauan  prel'entes, 
vna  grande  compaña ,  y  todo  el  Pueblo  q 
habitaua  en  tierra  de  Egypto  en  Pathures, 
diziendo: 

16  La  palabraq  nos  has  hablado  en  no- 

bre  de  lehoua ,  h  no  oymos  de  ti :  dcccmoí  * 

17  Antes  *  haremos  dehecho  toda  pala- 

bra  que  ha  falido  de  nuedra  boca  para  of-  notable, 
frecer  (ahúmenos  f  á  laReyna  del  cielo,  í  Hcb.  liare 
y  derramándole  derraraaduras  ^  como  aue  mos  haxíe- 
mos  hecho  nofotros  ,  y  nuedros  padres,  do  q  d.  cu- 
nuedros  Reyes ,  y  nuedros  Principes ,  en 
las  ciudades  de  luda,  y  en  las  plaqas  de  le-  voto^  aue- 
rufalem,y  fuemos  hartos  depan, y  fuemos  mospromc 
alegres, y  nunca  vimos  mal.  tido  parA 

18  Mas  defde  que  ceífamos  de  oíFrecer 
fahumeriosá  la  Reyna  dcl  cielo,  y  de  der- 
ramarle  derramadoras ,  nos  falta  todo,  y 
á  cuchillo, y  áhambre fomos  confumidos. 

19  *  Y  quando  noíbtras  oíTrecimos  fa-  =*^Arr.7, 17. 
humerios  a  la  Reyna  del  cielo, y  le  der¬ 
ramamos  derramaduras,  por  ventura  he- 

ziraos  le  ^  íin  nuedros  maridos  tortas  pa-  m  Sin  cl co¬ 
ra  alegrarla  ,  y  derramárnosle  derrama  fentímiéto 
duras!  de  nuedros 

10  Y  habló  Jeremías  á  todo  el  Pueblo, 
a  los  hombres, y  a  las  mugeres,  y  a  todo  el 
común  que  le  aujan  rcípondido  edo,  di-  cufarlaley. 
ziendo:  Num.jo,  7 

21  Por  ventura  no  fe  ha  acordado  leho¬ 
ua,  y  no  ha  venido  á  fu  memoria  cl  fahume 
no  que  oíTrecides  en  las  ciudades  deluda, 
y  en  las  plaqas  de  lerufalc  vofotros,y  vuef 
tros  padres  ,  vuedros  Reyes ,  y  vuedros 
Principes, y  el  Pueblo  de  la  tierra! 

21  Y  no  pudo  fuftVir  mas  lehoua  á  caufa 
déla  maldad  de  vuedras  obras ,  á  caufa  de 
las  abominaciones  que  aurades  hechoipor 
tanto  vuedra  tierra  fue  en  aífolamiento ,  y 
en  efpanto,y  en  maldición  ,  hada  no  qdar 
morador, como  p^rfce  oy. 

23  Porque  ofírccidcs  fahumerios,y  pee- 
cades  contra  lehoua  ,  y  no  oydeslaboz 
de  lehoua  ,  ni  anduuidcs  en  fu  Ley,nien 
fus  derechos, ni  en  fus  tedimonios:  portá- 
to  ha  venido  íbbrc  vofotros  ede  mal  co¬ 
mo  p^r^reoy. 

24  Y  dixo  leremias  á  todo  el  Pueblo ,  y 

ato- 
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a  todaslas  mugcres :  Oyd  palabra  dele- 
houa  todo  íuda  ,  los  que  fftayi  en  tierra  de 
Egypco. 

15  AiiíT  habló  lehoua  Dios  de  los  exer- 
citos  Dios  dclfrael,  diziendo,  Vofotros, 
y  vueftras  mugeres  Iiablaíles  con  vueftra 
boca  ,  y  cumplifteslo  con  vueftras  ma- 

a  Arr.v.17.  nos  ,dÍ2icndo,=^  Haremos  de  hecho  nuef- 
iros  votos  que  vetamos  de  ofTrccer  fahu- 
mcrios  a  la  Rcyna  del  cielo ,  y  de  derra- 
b  Eftbsala  derramaduras  :  confirmando  con- 

vcnlad  Ion  ^rniays  vueftros  votos ,  y  hazieiido  ha- 
vueftrosvo  icys  vueftros  votos. 

16  Portanto  oyd  palabra  deIehoua,to- 
do  luda ,  los  que  habitays  en  tierra  de  E- 
gypto:Heaqu¡  yo  jure  por  mi  grande 
Nombre, dixo  lehoua, que  mi  Nombre  no 
Ibrá  mas  inuocado  en  la  boca  de  ningún 
varón  ludio, que  diga,  biue  el  Señor  íeho- 
ua,en  toda  la  tierra  de  Egypco. 

27  Heaqui  ^  que  yo  velo  Ibbre  ellos  pa¬ 
ra  mal ,  y  no  para  bien  :  y  todos  los  varo¬ 
nes  deluda  que  eftán  en  tierra  de  Egypto, 
ferán  confumidos  á  cuchillo  ,  y  a  hambre 
hafta  que  fean  confumidos. 

28  Y  los  que  efeapáren  delcuchillo,  bol 
uerán  de  tierra  de  Egypco  a  tierra  de  lu¬ 
da  ,  ^  pocos  hombres ,  paraque  fepan  to¬ 
das  las  reliquias  deluda  ,  que  han  entra¬ 
do  en  Egypto  para  morar  ay,  la  palabra 

c  O,  fe  ha  ¿g  quien  ^ha  de  permanecer,  lamía,  o  la 
de  cumplir 

19  Y  efto  tendreys  por  feñal,  di^ce  le¬ 
houa  ,  de  que  os  vilíco  en  efte  lugar  ,  pa¬ 
raque  fepays  que  permaneciendo  perma¬ 
necerán  mis  palabras  para  mal  fobre  vof- 
otros ; 

30  Anfi  dixo  lehoua,  Heaqui  que  yo  en 
trego  á  Pharaon  Hophrárey  de  Egypto 
en  mano  de  fus  enemigos  j  y  en  mano  de 
los  que  bufean  fu  anima,  como  entregue  á 
SedechiasRey  de  luda  en  mano  deNabu- 
cliodonofor  Rey  de  Babyloniafu  enemr- 
que  bufeaua  fu  anima. 

G  A  P  I  T.  XLV. 

AMóneTía  el  Vrophtía  departe  de  Dios  d  BarUch 
Jhefcrimente  queÜeaecon  pacieda  fw perdidas 
particulares  en  la  calamidad  comun^y  cjue  fe  con^ 
tente  con<^ue  el  le  conferuar a  la  yftda  donde  tantos 
la  perderán, 

P  Alabra  que  hablo  Jeremías  Prophe- 
taáBaruchhijode  Nerias,  quando 
efcreuia  en  el  libro  eftas  palabras  de 
lábocadeIercmias,elaño  quarto  de  Joa- 
cimhijo  de loíías Rey  deluda,  diziendo; . 


tos  dcc. 


C  Aludid  2 
]a.viíi6  arr. 


dHeb.varo 
nes  de  nu¬ 
mero. 
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2  Anfi  dixo  lehoua  Dios  de  Ifraclá  tiBa 
ruch, 

3  Dixifte,  Ay  de  mi  aora  ,porqucmeha 
añedido  lehoua  triftc/a  fobre  mi  dolor, 
trabaje  có  mi  gemido, y  no  he  hallado  def> 
canfo . 

4  Dezirlehas  anfi,  Anfi  dixo  lehouatHe- 
aqui  que  yo  deftruyo  los  que  edifique ,  y 
arranco  los  que  planté  ,  y  toda  cfta  tie¬ 
rra: 

5  Y  tu  bufeas  para  ti  grandezas  ?  no  buf- 
ques ,  porque  heaqui  que  yo  traygo  mal 
fobre  toda  carne,  dixo  lehoua,  y  á  ti  dar- 

rehe  ^cu  vidapor  defpojo  en  lodos  los  lu^  fHcb.  tual 
gares  donde  lucres. 


h  Vronia. 


cApit.  xlvi. 

'pKopheiixst  l^  deshecha  del  exercito  de  ^^ypioy 
^  deJUreyporlos  ñabylonioStConpromeJJa  de  refe 
titucicfn  i  f.  Coiifeela  á  la  \glefia  de  los  pies 
en  tantas  calamidades,  prometiéndoles  libertad  <{e 
fucaptnUdadyy  cfueboluerdn  á  JU  tierra:  porque 
aunque  los  cafe¡ga,no  los  afeuda, 

P  Alabra  ^q  fue  á  leremias  Propheta  g  Prophe- 
delehoua  contra  las  Gentes .  da,  Hcb. 

2  A  Egypto  :  cótrael  exercito  de  pa 

Pharaon  Nechao  Rey  de  Egypto ,  que  ef- 
laua  cerca  del  Rio  Euphrates  en  Charcha- 
mis, ai  qual  hirió  Nabuchodonoíbr  Rey 
de  Babyionia  el  año  quarto  deloacimhi* 
jo  de  lofias  Rey  de  luda . 

3  ^  Aparejadefeudoy  paues,y  venid  á 

la  guerra. 

4  Vnzid  cauallos,y  fubid  los  caualleros, 
y  poneos  có  capaceiesilitnpiad  las  langas, 
veftios  de  lorigas. 

3  Porque  los  vide  *  medrólos?  tornan-  iHeb.  ^brl 
do  atrás  ?  Y  fus  valientes  fuero  deshechos  tados. 
y  t  huyeron  á  mas  huyr  fin  boluerá  mi-  t  Heb.  hu- 
rar  atrás,  miedo  de  todas  partes,  dixo  le-  yeronhuy. 
houa.  .  /  . 

6  No  huyga  el  ligero,  ni  efeápe  el  vallen 
te;ál  Aquilón  junto  á  la  ribera  del  Euphra¬ 
tes  trompezaron  y  cayeron. 

7  í  Quien'«  efte  como  rio  fube?y  cu-  lAlosexcr 
yas “aguas le mueucn  comorios?  citos  de  E- 

8  Egypto  como  rio  fehincha,y  las  aguas  P'pto  por 
fe  mueuen  como  rios:y  dixo,fubirc,cubri- 
riréla  tierra,deftruyrélaciuc!ady  que  ® 

en  ella  moran?  ^ 

9  Sub¡dcauallos,y  "  alborotaos  carros,  excrcítos. 
y  lalgan  los  valientes :  los  Echiopes ,  y  los  n  Heb.  en 
de  Ly  bia  que  toman  eícudo ,  y  los  de  Lyr  loqueced. 
día  que  toman  y  entefan  arco. 

10  Mas  eífe  día  ferk  á  lehoua  Dios  de  los  e- 
xercitos  día  de  vcgáca  ,  para  végarfe  de  fus 
eiiemigos:y  el  cuchiílotragarájy  fe  hartará 
y  fe  embriagará  de  lafangre  dteilos ;  porq 


^aron. 
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macanea  álehoua  Dios  de  los  exerci- 
tos  en  tierra  del  Aquilón  ál  rio  Euphrates. 
II  Sube  á  Galaad,  y  toma  balfamo  Vir^e 
hija  deEgyptorpor  demas  multiplicarás 
medicinasjno  ay  cura  parati. 
iz  Las  Gentes  oyeron  tu  verguen^a,y  tu 
aHcb.fuer  clamor  hinchió  la  tierra:  porque  ®  fuerte  fe 
te  en  fuer-  encontró  con  fuerte  ,  y  cayeron  ambos  jü- 
tc  trompe-  ^qs. 

i^  Palabra  que  habló  lehoua  áleremias 
Propheta  acerca  de  la  venidadeNabucho- 
donofor  Rey  de  Babylonia  para  herir  la 
tierra  deEgypto. 

14  Denunciad  en  Egypto,  y  hazed  íaber 
en  Magdalo^hazed  faber  también  en  Mera- 
phis,y  en  Thaphncs,  dezid ,  Eftáquedo,  y 
aparejaterporque  cuchillo  ha  de  tragar  ^tu 
comarca. 

if  Porque  ha  rchuydo  tu  fuerte?no  fe  pu¬ 
do  tener, porque  lehoua  lo  rempuxó. 

1 6  Multiplico  ^  los  cay  dos:  cada  vno  tá- 
bien  cayófobre  fu  compañero,  ydixeron, 
Leuantate  yboluamosnos  á  nueftropue- 

d  Hcb.'na-  blo,y  ala  tierra  de  nueftro  d  natural  de  de¬ 
cimiento.  lante  del  cuchillo  ^  vencedor. 

17  Clamaron  alli,  rharaon  Rey  de  Egy¬ 
pto, f  rebuelta:  ^  dexó  pallar  el  tiem¬ 
po  íeñalado. 

gPcrdíd  la  Biuoyo,  dize  el  Rey,  lehoua  de  los  e- 
occaíion  xercitos  es  fu  nóbre ,  que  ^  como  Thabor 
de  vencer,  entre  los  montes ,  y  como  Charmelo  en  la 
Heb.hizo  niar,aníi « vendrá. 

19  Haz  te  t  vafos  de  tranfmigracion  mo¬ 
radora  hija  de  Egypto, porq  Memphis  ferá 
por  yermo ,  y  ferá  aífoladahafta  no  quedar 
morador. 

io  Bezerra  hermofa  Egypto,  deílruycia 
del  Aquilón  viene, viene. 

21  Sus  foldados  también  en  medio  deella 
como  bezerros  engordados ;  que  también 
ellos  fe  bolnieron, huyeron  todos  fin  parar 
ferporque  el  dia  de  fu  quebrantamiento  vi¬ 
no  fobre  eIlos,el  tiempo  de  fu  vifitacion. 

22  *  Su  boz  yrá  como  de  ferpientc 5  porq 
con  exercito  vendrán ,  y  con  hachas  viene 
^  á  ella  como  cortadores  de  leña. 

25  «'Cortaró  fu  monte, dize  lehoua, porq 
no  podran  fer  Ocontadosrporq  ferán  mas  q 
langoílas,ni  tendrá  numero. 

24  Aucrgon^ofe  la  hija  de  Egypto  :  ferá 
entregada  en  mano  del  Pueblo  del  Aqui¬ 
lón. 

1$  Dixo  lehoua  de  los  exercitos  Dios  de 
Ifrael ,  Hcaqui  que  yo  viCto  ál  Pueblo  de 
Alcxandria,y  áPharaó,y  áEgypto,y  á  fus 
diofes,y  á  fus  Reyes,y  á  Pharaon ,  y  á  losq 
enel  confían, 

z6  Y  entregarloshc  en  mano  de  losq  buf- 


b  Hcb.tu 
alderre¬ 
dor. 


cHrb.cl 

caydo. 


c  O,  VÍ0I6 

to. 

f  O,  rebol- 
tofo. 


pallar, 
h  Podero- 
fo. 

í  S.  Nabu- 
chodono- 
for. 

t  Malas, 
líos,  baut 
les  écQ, 


1  Délos 
Babylo- 
nios 

ni  A  Egy¬ 
pto. 

n  Ou  Cop 
tad. 
o  S.Ios 
enemigos, 
Ot.  halla¬ 
dos. 
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can  fu  anima,  y  en  mano  de  Nabuchodo- 
nofor  Rey  de  Babylonia,  yen  manó  de  fus 
ficruos :  y  defpues  ferá  habitada  como  en 
los  dias  paíládos,dixo  lehoua. 

27  ^  temas  fieruo  mió  lacob, 
y  no  dcfmayes  Ifrael ,  porque  heaqui  q  yo 
P  te  faluo  de  lcxos,y  á  tu  finiente  de  la  tie¬ 
rra  de  fu  captiuidad.  Y  boluerá  lacob  y  def 
canfará,y  feráprofperado,y  no  aurá  quien 
lo  efpante. 

28  Tu  mi  fíeruo  lacob, no  temas,dize  le¬ 
houa  ,  porque  contigo foy  yo  :  porque  haré 
confumacion  en  todas  las  gentes  á  Jas  qua- 
les  te  echare:  mas  en  ti  no  haré  cófumació: 
mas  caftigartehe*^  con  juyzio,y  talando  no 
ce  talaré. 

CAPIT.  XLVII. 

PKophctixa  la  dcTlruydún  délos  ValeTílnos  por 
los  Chaldeos, 

PAlabra’^de  lehoua  que  fue  á  Jeremías 
propheta  acerca  de  los  Paleftinos  an¬ 
tes  que  Pharaon  hirieílé  á  Gaza. 

2  Anfí  dixo  Iehoua;Heaqui  que  fubena- 
guas  déla  parte  del  AquiIon,y  *  tornaríéhan 
en  arroyo,  y  alagarán  la  tierra  y  ^  fu  pleni¬ 
tud,  ciudades  y  moradores  deellas:ylos 
hóbres  clamarán,y  todo  moradordela  tie¬ 
rra  aullará, 

$  Por  el  fonido  de  las  vñas  de  fus  fuertes 
caualloStpor  el  alboroto  de  fus  carros, por  el 
eftruendo  de  fus  ruedas. Los  padres  no  mi¬ 
rará  á  los  hijos  “  por  la  flaqueza  délas  ma- 


IL 

Arr.jo,  IO. 
pTc  bucl- 
uoá  tu  tie¬ 
rra. 

q  Auiendo 
refpcdlo  i 
enmedar  * 
te,no  ádef- 
truyrte  <kl 
todo. 


r  Como 
cap.  pr.  v.i* 


sHeb.fc- 
ran  en&c, 
t Loque c6- 
ticnc. 


4  Por  el  dia  que  viene  para  deftruyeion 
de  todos  los  Paleflinos ,  para  talar  áTyro 
y  á  Sidon,á  todo  *  ayudador  que  quedó  b¡ 
uo:porq  lehoua  deftruye  á  los  Paleftinos, 
ál  refto  ^  de  la  Ifla  de  Cappadocia, 

5  Sobre  Gaza  vino  *  mefládura,  Afcalon 
fue  cortada,y  el  refto  de  fu  valle:hafta  quá- 
do  te  arañarás? 

<S  O  cuchillo  de  lehoua, hafta  quando  no 
repofarás?Mctete  en  tu  vayna,repofa,v^ca 
lia. 

7  Como  repofarás  ?  porquelehoua  lo  ha 
embiado  en  Afcalon,y  á  la  ribera  de  la  mar, 
alli  *>Iopufo. 

CAPIT.  XL  VI  1 1. 

On  particular  elegancia  y  copia  predi^y  def- 
v^criwc  la  dcjlruycion  de  Moab  por  los  Chaldcos^ 
porauer  fulo  perpetuos  einulos  del  Vucblo  de  Dios. 
Contado  cjjb  file  da  cjpcranfa  de  rrflauracton  en 
ChriJ}o,ConfeYÍrJeha  efie caf). cett  el  i  ^,y  1 6.de  \fata4 
de  donde  ay  mttehasfeu  t en ziof  tomadas  adyerbum 
por  fer  el  mifmo  argumento» 


u  Porque 
ninguno 
podía  ayu¬ 
dar  á  otre* 

xLosqiic 
ayudaron  1 
los  ludios 
contra  los 
Chald. 
y  Del  rey- 
no  de  Sccm 
zlnfigniai 
de  luto, 
a  QuiCtate* 
b  Le  ha  or¬ 
denado  q 
fe  emplee* 
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DF  Moab,  Añil  dixolehouadelos 
exercitos  Dios  de  Ifrael :  Ay ,  de 
Nebó  que  fue  deñruyda,  fue  auer- 
gon^.?da.Cariathaim  fue  tomada:  fue  con¬ 
fufa  Mifgabjy  defmayó. 
z  No  íe  alabará  ya  mas  Moab  dcHesbon 
aS.loscn-  *  penfaron  mal.  Venid  y  quitémosla  ^  de 
emigos.los  entre  las  gentes.  También  tu  Madmen  fe- 
j  Chald.  rás  cortada, cuchillo  yrá  tras  ti. 

cHeb.  de  .  BozdecIamordeOronaim.deílruy- 
deferpue-  Clon  y  gran  quebrantamiento. 
bloporíT.  4  ^Jdab  fue  quebrantada  j  hizieron  que 
feoyefleelclamordefus  pequeños, 
f  Porque  álafubidade  Luitheon  lloro 
fubirá  el  que  llora:  porque  á  la  decédida  de 
Oronaim  los  enemigos  oyeron  clamor  de 
quebranto. 

*^Arr.  17,(5.  6  *  Huydjefcapad  vueílra  vida ,  y  ^  fean 

d  Sedeo-  como  retama  ciiel  deíierto. 
mo  &c.  Porque  porquanto  confiafte  en  tus  ha- 

nos  huyd  ^*cndas,y  en  tus  theíoros,tu  también  feras 
al  dcíTcrto.  tomada :  y  ^  Chamos  faldrá  en  captiuerioj 
e  El  Ídolo  fus  facerdoces  y  fus  principes  juntamente. 
deMoab.  8  Y  vendrá  deftruydor  á  Cada  vna  de  las 
i.Rcy.11,7.  ciudades,  y  ninguna  ciudad  efeapará  5  y 
perderfehá  el  valle,  y  deftruyrfehá  la  cam¬ 
pana, como  dixo  lehoua. 

9  Dad  alas  á  Moab, paraque  bolado  hue¬ 
le:  y  fus  ciudades  íerin  deíiertas  hafta  no 
ejaedar  enellas  morador. 

fRiblaco  10  *  Maldito  elque  hiziere  engañoíamé- 

los  def-  f g  Qljj-a  de  Iehoua:y  maldito  elque  detu- 
^e^Moab^  uiere  fu  cuchillo  de  la  fangre. 

ir  Quieto  eíluuo  Moab  defde  fu  moce- 
h  MctKdcI  dad, y  el  ha  eftado  repoíado  ^  fobre  fus  he- 
vioo  viejo.  zes,ni  fue  traíTegado  de  vafo  en  vafo,ni  nu¬ 
ca  fue  en  captiuidad. portanto  quedó  fu  la¬ 
bor  enel, y  fu  olor  nofehá  trocado. 

11  Portanto  hcaqui  que  vienen  dias  ,  di¬ 
xo  lehoua,  en  quejo  le  embiaré  traípaííado- 
res  que  lo  harán  traíportar :  y  vaziarán  fus 
vafos, y  romperán  fus  odres. 

13  Y  Moab  fe  auergon^ará  de  Chamos, 
*i,Key,  12,  *  de  la  manera  que  la  Cafa  de  Ifrael  fe  auer- 
ip.  gon^ó  de  Bcthel  fu  confianza. 

^1/4.16,7.  14  Como  dlreys,*  Valientes  fomos,yro- 
bullos  hombres  para  la  guerra? 

1$  Deftruydo  fue  Moab,  y  fus  ciudades 
1  S.Dios.  '  aíTolóry  fus  efeogidos  mácebos  decindie- 
ron  ál  degolladero,  dixo  el  Rey,Iehoua  de 
tElTcep-  los  exercitos  «fu Nombre, 
tro.  el  rey-  kJ  Cercano  eTia^X  qbrantamiéto  de  Mo- 
ab  para  veniriy  fu  mal  feappreíTura  mucho. 
1  Heb  fed  Compadeceos  deel  todos  losque  eF/íí- 
q.d.enlu-  a^redor deel:y  todos  losq  fabeysfunó- 
^AFíínnin  bre,dezid,Como  fe  qbró  la  vara  de  fcrtale- 
gun  luflrc  Z3,t  el  báculo  de  hermofura? 
de  gloria,  ig;  Dccie-ndcde  la  gloria^  Gentate  eu  ^  fe- 
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co  moradora  hija  de  Dibontporque  el  dcA 
truydordeMoabfubió  contra  ti,difsipó 
tus  fortalezas. 

19  Parate enel  camíno,y  mira,ó  morado¬ 
ra  de  Aroerrpregunta  á  la  que  vá  huyendo 
y  a  la  que  efcapó,Di  le, Que  ha  acótecido? 

20  Auergon^ófe  Moab,porque  fue  que¬ 
brantado.  Aullad, y  cla.mad.Denunciad  en 
Arnon  que  Moab  es  deftruydo: 

21  Y  que  vino  jiiyzio  fobre  la  tierra  de  la 

campañajfobre  HeIon,y  fobre  Iaía,y  fobre 
Mephaath.  (Beth-diblathaim, 

zi  YfobreDibon,y  fobre  Nabo,  y  fobre 
23  Y  fobre  Cariathaim ,  y  fobre  Bethga- 
niul,y  fobre  Beth-  maon. 

Z4  YíbbreCarioth,  yfobreBoGá, y  íb- 
bre  todas  las  ciudades  de  tierra  deMoab, 
las  de  Iexos,y  las  de  cerca. 

zy  Cortado  es  el  cuerno  de  Moab, y  fu  m  El  rey- 
bra^o  quebrantado, dixo  lehoua.  no.  y  fu  fu- 

16  Embriagaldo ,  porque  contra  lehoua 
fe  engrandeció:y  rebuelquefc  Moab  fobre 
fu  vomito, y  fea  por  efearnio  también  el. 

27  Y  no  te  fue  á  ti  iG’ael  por  efcarnio,co- 
mo  lí  lo  tomaran  entre  ladrones?porq  def- 

de  que  ”  hablañe  deel,te  has  mouido.  n  Defde  q 

28  Defamparad  las  ciudades,  y  habitad 
en  peñaícos,  ó  moradores  de  Moab  :  y  fed 
como  la  paloma  quehaze  nido  de  tras  déla 

boca  de  la  cauerna.  defertu 

29  Oydo hemos  la  foberuia  deMoab  ,  q  tambiétras 
es  muy  foberuiorfu  hinchazón,  y  fu  fober-  puefto  de 
uia,y  fu  altiuez,laaltura  de  fu  coraron.  tu  tierra. 

30  Yo  conozco,  dizelehoua,  fu  yra,^  y  o  Sinfucr- 

Gn  verdad,^  fus  mentiras, no  harán  anli.  «guales 

31  Portanto  yo  aullaré  fobre  Moab,yfo- 

bre  todo  Moab  haré  clamor,  V  fobre  los  va  jV 

roñes  de  Ciñieres  ^  gemire. 

32  Con  lloro  de  lazer  lloraré  por  ti  ó  p  Sus  fan- 
vid  de  Sabamá;  tus  ramos  paíTaron  la  mar,  farronerias 
harta  la  mar  de  lazer  llegaron^  fobre  ^  tu  a-  ñeros 
gofto  y  fobre  tu  védimia  vino  dertruydor. 

33  *  Y feri  cortada  la  alegria  y  el  regozi- 

jo  de  los  campos  labrados, y  de  la  tierra  de  j.  colno 
Moab;  y  haré  ceíTarel  vino  de  los  lagares.  lloré l  la- 
no  pifarán  con  canción :  la  canción,  x\oferd  zer. 
canción.  sHeb.tu 

34  ^  El  clamor,defde  Hefebon  harta  Eleá 
le;  harta lafa  “  dieron  fu  boz :  Defde  Segor 
harta  Oronaim  bezerra  de  tres  años ;  porq  ^  ¿ 
tibié  las  aguas  de  Nérim  feri  deftruydas.  f 
3f  YharéceíTar  deMoab ,  dize lehoua, 
quien  facrifíq  en  altar, y  quiéoffrezcafahu 
merlo  a  Gis  diofes. 

35  Portito  mi  coraco  ,  por  Caufa  de  Mo- 

ab,refonari  como  flautas;  y  mi  coracó,por 
cauía  délos  varones  de  Cirherés,  refonari 
como  flautas:  porq  las  riqzas  q  hizo,  pere¬ 
cieron*-  37  *  Por-- 
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ij,  8.  j7  *  Porque  en  toda  cabera  rfr^r^'calua, 
7,  i8.  y  toda  barua  ycr/menofcabada  :  y  fobrc 
todas  manos  raíguílos,  y  faceos  fobre  to- 
doslomos. 

38  Sobre  todas  las  techumbres  de  Moab 
y  en  fus  placas ,  todo  cl,yer4  llanto, porque 
aHeb.qno  yo  quebrante  a  Moab  como  ávafo  *  q  no 

elíTrr.il,”. 

&c*  *  3?  Como  ha  fido  quebrantado? aullad 

como  boluió  la  ceruiz  Moab  ?  fue  auergó- 
^ado  ?  Y  fue  Moab  en  cfcarnio,y  en  efpan- 
to  a  todos  los  que  eílan  en  fus  alderredo- 
res . 

40  Porque  aníídixoIehoua,Heaqu¡  que 
b  S.  e  ene-  comoapuilab  bolara,  y  eílenderáius  alas 
prefa.  a  Moab. 

41  Tomadasíbnlasciudades  ,  y  toma¬ 
das  fon  las  fortalezas :  yíeraá  queldiacl 

cS.  de  par-  coraron  de  los  valientes  deMoab  como  el 
coraron  demuger^^  en  anguillas . 

41  YMoab  íérá  deílruydo  para  mas  no 
¿r  Pueblo  porque  fe  engrandeció  contra 
d  Alude  1  lehoua. 

bi  artes  de  d  y  y  ¿  nio 

los  «íado  7,dor deMoab, dixo lehoua. 

*1/^*24,1844  *  El  que  huyere  del  miedo, caerá  en 

c  El  plazo  hoyo  :  y  el  que  falierc  del  hoyo  ,  íerá 
de&c.  prefo  del  lazo  :  porque  yo  traeré  fobre  el, 
fobre  Moab,^  año  de  fu  vií¡tacion,dixo  Ic- 
houa. 

fs.delene-  45-  A  la  foinbra  de  Hefebonfepararon 
^'$0^  los  que  huyan  f  de  la  fuerza:  porque  fa¬ 
lló  fuego  de  Hefebonjy  llama  de  en  medio 
de  Sehon ,  y  quemó  el  rincón  de  Moab ,  y 
cArr  ver, 7.  de  los  hijos  reboltofos. 

^  *  46  Ay  de  ti  Moab  ,  pereció  el  pueblo 

^de  Chamos:  porque  tus  hijos  fueron  prc 
fos  en  captiuidad  ,  y  tus  hijas  en  captiue- 
rio. 

47  Y  harctornarel  captiuerio  deMo- 
b  Lafcntcn  Jq  poílrero  de  los  tiempos  ,  dixo 

lehoua.  flaftaaquiri  el  juyzio  de  Mo  ¬ 
ab: 
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Contra  lo^Ammonitas,por  auerfe  tomado  la  tie 
r)*it  del  tribn  de  Gad,d  Uc^nal pretendían  dere 
cho  :  11.  II.  Contra  los  idnmeos  ^ 

1 1  í.  Centra  Damafcoy  fu  tierra,  lili,  Co«- 
fr4  los  de  Cedar  ,  oíos  Scythasy  otra^  naciones  del 
Oriente.  V'.  Contra  losVerJ as* 

D  E  los  hijos  de  Ammon.  Aníí  dixo 
Iehoua,No  tiene  hijos  Ifrael  ?  No 
tiene  heredero  ?  Porque  tomó  co- 
¡r  c«c^^del  heredad  el  Rey  *  dcellos  á  t  Gad, 

tnbu  de  y  íu  pueblo  habitó  en  fus  ciudades  ? 
GaJAmos  z  Porrantohcaqui  vienen  dias,  dixo  le- 
bqi  houá,  en  que  haré  oyrcD  Rabbath  délos 


i  De  los 
Amm. 


hijos  deAmmon  3  clamor  de  guerra;  y  fe-  ip^eaono, 
thipuefia  en  monton  de  aíToJamieuto  :  y  ai¿mT2. 

fus  ciudades  ferán  puedas  á fuego,  y  If-  m  Hcb.fu# 
rael  tomará  por  heredada  los  que  los  to-  hijas  • 
máron  á  ellos, dixo  lehoua. 

5  Aúlla  ó  Hefebon  ,  porque  deflruy- 
da  es  Hay:  clamad  hijas  de  Rabbach,veí^ 
tíos  de  faceos ,  endechad  ,  y  rodead  por 
los  vallados :  porque  el  Rey  "  deellosfué 
en  captiuidad,fus  Sacerdotes  y  fus  princi¬ 
pes  juntamente. 

4  Porque  te  glorias  de  los  valles  ?  tu  va¬ 
lle  fe  efeurtió  ó  hija  contumaz, laque  con¬ 
fia  en  fus  theforos :  la  que  dize, Quien  ver- 
ná  contra  mi? 

7  Heaqui  yo  traygo  íbbre  ti  eípanto,di- 
ze  el  Señor  lehoua  de  los  exercitos,  de  to¬ 
dos  tus  alderredores:  y  fereys  lacados  ca¬ 
da  vno  delante  de  fu  roílro,y  no  aura  quié 
recoxga  o  ál  vagabundo .  oO,3lpcr- 

6  Y  defpues  deeílo  haré  tornar  la  cap- 
tiuidad  de  los  hijos  de  Ammon, dixo  leho¬ 
ua. 

7  ^  De  Edom.  Anfi  dixo  lehoua  de  los  ^ 
exercitos  ;  Noaymas  fabiduria  eu  The- 
man  ?  Ha  perecido  el  confejo  en  losía- 
bios?corrompiófe  fu  fabiduria? 

8  Huyd,  P  bolueos ,  efeondeos  en  firaas  P  Hcb.bol- 
para  eílar  o  moradores  de  Dedan;  porque 

el  quebrantamiento  de  Efau  traeré  fobre 

el,  ál  tiempo  que  lo  tengo  de  viíítar .  bítar  mora- 

9  Si  vendimiadores  vinieran  contra  dores.  &:c. 

ti,  no  dexáran  rebufeos  ?  Si  ladrones  de a6í/íís.  j. 
noche,  *1  tomaran  loque  ouieran. meneí-  q  Hcb.dcf- 
(gr.  truycrafi.q. 

10  Mas  yo  defnudaré  áEfau ,  defeubriré 

fus  efcondnjos  :  y  nofcpodra  efeonder.  domaran  pa 
Será  deílruyda  fu  fimiente  ,  y  fus  herma-  ra  li¬ 
nos, y  fus  vczinos :  y  noferá  .  rHcb.yno 

11  Dexa  tus  huérfanos,  yo /oí  *  criaré:  y  ch 
tus  biudas  fobre  mi  fe  confiarán. 

li  Porqué  anfi  dixo  lehoua  ;  Heaqui  que  ^ 
í  los  que  no  eftauan  condenados  á  bcuer  noju^-xioí 
del  cáliz  ,  bcuiendo  bcuerán,y  tu  abfol-  elloj. 
uiendo  ferás  abfuelto?noferásabfuelto:  u  A  buenos 
mas  beuiendobeucrás .  tragos. 

15  Porque  por  mi  juré,  dixo  lehoua  que 
en  aíTolainiento ,  en  vergüenza,  enfole- 
dad,y  en  maldición  fera  Bofrá  :  y  todas 
fus  ciudades  ferán  en  aílólamientos  per¬ 
petuos. 

14  ^Lafamaoy,  €¡ue  de  parte  de  lehoua  x  Hcb.  El 
aula  fido  embiado  menfajero  alas  Gen-  oydooyde 
tos,diziendo ,  juntaos  y  venid  contra  ella,  ^^h. 
y  leuantaos ala  batalla, 
if  Porquehcaqui  que  pequeño  te  he  pu¬ 
edo  éntrelas  Gentes,  menoíprcciado  en¬ 
tre  los  hombres. 

i<5  Tu 


a  ludfj, co¬ 
mo  aurni- 
da  del  lor- 
dan. 
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i8p  1  E  R  E 

i6  Tu  arrogancia  teengauó  ,y  la  fober- 
uia  de  tu  coraron :  que  habitas  en  cauer- 
nas  de  pcñasique  tienes  la  altura  del  mon¬ 
te  :  aunque  alces,  comoagu’da  tu  nido,  de 
a  O ,  rfear-  jg  haré  decendir,dixo  iehoua. 
siecera.  YícraEdom  on  aílolamienro  :  todo  3, 

quel  <|üe  paHare  por  ella  ^  fe  eípantará  ,  y 
..  íiluarafobre  todas  fus  plagas. 
h  *cU^y  Como  en  el  tralíoniamiento  de  So¬ 

de  B*ab.  doma  y  de  Gomorrha  y  de  fus  cudadn 
c  Deftj  aya  vezinas, /errt  ,dixo  Iehoua:  no  moral  i  allí 
deftruydo  nadie, ni  la  habitará  hijo  de  hombre. 

jp  Heaqui  que  como  león  h  fubirá  ^de 
lahinchozon  del  lordan  ‘la la  morada  fu¬ 
erte:  porque  ^  haré  repofo,y hazerlohe 
^  correr  de  íbbre  ella :  y  ál  que  fuere  eí- 
cogido  ^  la  encargaré :  porque  quien  e;  fe- 
c  S.  eníu-  mejante  a  mi^  o  quien  me  emplazará  ?  o 
dfí*  *  quien  feo-á  aquel*'  paftor  *  que  me  ofará 

lüdca  con-  Portanto  oyd  cl  confejo  de  Iehoua, 
traEdom.  que  ha  acordado  fobre  Edom  :  yfuspéfa- 
gSaludfa.  mientos  que hápenfado  fobre  los  mora- 
41, 1.  dores  de Theman.f  Ciertamente  Uo$  mas 
h  Rey.  no-  pequeños  del  hato  los  arraftrarán  ,  ydef- 
truyran  ius  moradas  con  ellos  . 

II  Deleílruendo  de  la  caydadeellos  la 
tierra  tembló  .  y  el  grito  de  fu  boz  fe  oyó 
en  el  marBermejo. 

ii  Heaqui  que  ™  como  aguilafubirá,  y 
raftríré  los  bolará:y  eílenderáfus  alas  íbbre  Boira: 

1  Los  mas  vi  [^5  valientes  de  Edom  fe- 

les  delexer  5 

cito  délos  en  aquel  día  como  el  coraron  de  muger 
Chai:  “  e»  anguillas-. 

m  Arr.  4S,  15  l[f  DeDamafco.Auergon^oíé  Emath 
y Arphad, porqueoyeron  malas  nueuas: 
®  derritieronfe  en  aguas  de  defmayo,no 
pueden  aíToiregarfe, 

DeftoayófeDamaíco, boluióíe  para 
huy r,  y  tomóle  temblor ;  anguftia  y  dolo¬ 
res  le  tomaro,  como  de  muger  que  eñá  de 
parto . 

zy  Como ^  no  dexaron ah  ciudad  ^  de 
alabanga,ciudad de  mi  gozo: 

16  Porque  fus  mancebos  caerán  en  fus 
plagas  :  y  todos  los  hombres  de  guerra 
r  Habla  en  ^  morirán  en  aquel  dia,  dixo  Iehoua  de  los 
perfonade  excrcitos. 

los  natura-  Y  haré  encender  fuego  en  eí  muro  de 
s^Hcb  calla  Y  confumirá  las  caías  *  de  Ben- 

rín! 

t  Del  reye-  ^  De  Cedar,y  de  los  reytios  de  Aíbr, 

ra  comií  n6  los  quales  hirió  Nabuchodonoíbr  Rey  de 
bredclos  Babyloiiia.  AníT  dixo Iehoua. Lcuantaos, 
reyes  de Sy  contra  Cedar,y  deftruyd  los  hijos 

*^*^1111  deCedem. 

it  S  los  Ba  tiendas  y  fus  ganados  ^  tomara, 

bylonios.  Cortinas, y  todos  fus  vafos^y  fus  came- 


t<5  el  ofñcio 
iHeb.^eí- 
uri  delan¬ 
te  demi* 
t  Heb.  Si¬ 
no  losar- 
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n  Departo 
II  I. 

o  Defmaya 
ronfe  gran 
demente. 
Hcb,  derr. 
enlamar, 
p  No  per- 
donaron.f, 
los  enemi¬ 
gos. 

q  Celebre. 


M  I  A  S*  ipo 

líos  tomarán  para  ír:y llamarán  cótra  ello» 
miedo  ál  derredor. 

50  Huyd:alexaos  muylexos  ^  meteos  ea  x  Arr.v.  9* 
en  íimas  paraeílar  ó  moradores  de  Afor, 

dixo  Iehoua  :  porque  tomo  confejo  con¬ 
tra  vofotros Nabuchodonofor  rey  de  Ba- 
bylonia  ,  y  penfó  contra  vofotros  penfa- 
miento. 

51  Leuantaos,  fubid  ^  á  gente  p.iciñca  y  Talrsrra' 

que  biue  feguramente ,  dize  Iehoua ,  que  lr»s  Styihas 
ni  tienen  puertas  ni  ccrroio$,que  biuen  óc  jumo  al 
folos-  Tanr.yscn 

31  Y  feráo fus  camellos  porprera,y  la  ^í^andro 
multitud  de  fus  ganados  por  defpojo:  y  ef  Curt, 
parzirloshé  por  todos  vientos  ,  echados 
hafta  cl  poftrer  rincón  ,  y  de  todos  fus  la¬ 
dos  les  traeré fuTuy na, dixo  Iehoua. 

35  Y  Afor  ferá  morada  de  dragones ,  íb- 
ledad  para  íiempre:ninguno  morará  ay,  ni 
hijo  de  hombre  la  habitará . 

34  m  Palabra  de  Iehoua  que  fué  á  lere- 
mias  propheta  á  cerca  *  de  Elá,cn  el  princi  ^^^P^**!*** 
pío  del  Reyno  de  Sedechias  Rey  de  luda,- 
diziendo, 

3y  Anfi  dixo  Iehoua  de  los  excrcitos.  He 
aqui  que  yo  quiebro  el  arco  deElam,prin- 
cipio  de  fu  fortaleza. 

36  Y  traeré  fobre  Elam  los  quatro  vien¬ 
tos  délos  quatro  cantones  del  ciclo  ,  y 
ablentarloshé  á  todos  eftos  vientos,  ni 
aurá  gente  adonde  no  vengan  enftrange- 
ros  de  Elam. 

37  Y  haré  que  Elam  aya  temor  delante 
deíbs  enemigos,  y  delante  de  los  que  buf- 
canfuaniraajy  traeré  fobre  ellos  mal,  y  el 
furor-de  mi  enojo ,  dixo  Iehoua ;  Yembia- 
ré  en  pos  deellos  cuchillo  haftaque  losa- 
cabe. 

38  Y  pondré  mi  (illa  en  Elam,  y  per¬ 
deré  de  alli  R  ey  y  Principes ,  dixo  leho- 
ua. 

39  Masaconteceráenlo  poilrero  de  los 
dias,que  haré  tornar  la  captiuidad  de  Eiá, 
dixo  Iehoua. 

C  A  P  I  T.  t. 

¡a  ajjolacton  de  ^ahyhnta  y  de  todafi*- 
X  Monarchia  por  los  Verfoí.por  auer  pueblo 
no  con  fibemia  y  tyrania  en  el  ?uehlo  de  Dios . 

II.  La  iiheriOrd  del  Mueblo  ludaico.y  U  da$a  del 
Nueno  'Teflamento, 

P  Alabra  que  habló  Iehoua  contra  Ba- 
bylonia, contra  la  tierra  de  los  Chal- 
deos,  por  mano  de  leremias  Pro¬ 
pheta. 

2  Denunciad  en  las  Gentes ,  y  hazed  fa- 
ber,leuantad  tanibié  vaodera:  hazed  faber 

y  no- 
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y  nolo  cncubrays ,  dciid:  Tomada  es  Ba- 
a  Sodiofes  bylonia,aueroó^ado  es  ^  Bel, deshecho  es 
délos  BaU*  Merodach,aucrgó^ad3s íbn  fus  efculptu- 
raSjquebrados  fon  fus  Ídolos. 

5  Porque  fubió  contra  ella  Gente  déla 
parte ác\  Aquilón,  laqual  pondrá  fu  tie¬ 
rra  en  airolamiento,y  no  aura  quien  en 
ella  more  ni  hombre  ni  anirnal:mou¡eron- 
fe,fueronfe. 

II  ^ 

En  aquellos  dias  y  en  aquel  tiempo, 
dize  lehoua  ,  vendrán  íos  hijos  de  Ifrael, 
ellos  y  los  hijos  deludí  juntamente,  yraa 
andando  y  llorando ,  y  buícaran  á  lehoua 
fu  Dios. 

S  Por  el  camino  de  Sion  pregútarán,  alli 
J)Arr  31  31.  roftí'os :  Venid ,  y  juntaos  á 

V  J2  40.V ;?  Icboua^  con  Concierto  eterno, que  jamas 
14.&C.  feponga el  oluido. 
cLos  reyes,  6  Quejas  perdidas  fueron  mi  Pueblo, 
losSaccrdo  c  fyj  paftores  las  hizieron  errar  ,  por  los 
tes, los  pro-  ¡35  defearriaron :  anduuieron  de 

*  *  monte  en  collado ,  oluidaroníé  defus  ma- 
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jadas. 


ds.maltra-  ^  Todos  los  quelos  haIlauan,Ios  coraiá: 
tandolos.  ^ fus  enemigos  dez¡an,d  No  peccaremos: 
cEnclqual  porque  ellos  peccaron  a  lehoua^  morada 
refidetoda  de  juílicia,y  eíperan^a  de  fus  padres  le- 
jufticia.  houa. 

8  Huyd  de  en  medio  deBabylonia,y  fa- 
f  Había c6  lid  dc  tierra  dc  Chaldeos:y  l^fed  como  los 
losprmcj-  manfos  delante  del  ganado  : 

Porqueheaquiqueyodefpicrto.y 
Pueblo  de  fubir  contraBabylonia  ayuntamjen- 

li  captiui-  todegrádes  Gentes  de  la  tierra  del  Aqui- 
dad.  Eíd.  I.  lon:y  defde  alli  fe  aparejarán  contra  ella, y 
I-  ferá  tomadaifus  flechas,  como  de  valiente 
g  S.fuflc-  diedro,^  no  fe  tornará  en  vano. 

10  Y  la  tierradclos  Chaldeosferápor 
prefa  :  todos  los  que  la  faqueáren,  (aldrán 
hartos, dixo  lehoua. 

11  Porque  os  alegraíles ,  porque  os  go- 
h  Hcb.  os  zaftes  deflruyendo  mi  heredad  •  porq^  os 
multiplicar  héchifles  como  bezerra  de  renucuos,y  re- 
5^*-  lin chaftes  *  como  cauallos : 

iJHcb.  co-  j  Vueflra  madre  fe  auergon^ó  mu- 
TBabyl!^**  cho, aflrentofe laque  os  engendró  .  Veys 
aqui  las  poflrimerias  de  las  Gentes,  dcíier 
to,fequedad,y  paramo. 

13  Porla  yradelehoua  no  fe  habitará, 
IHcb.aíTa-  mas  ferá  1  aíTolada  toda  ella;  todo  hombre 
lamiente,  q  paífíxc  porBabylonia ,  fe  alfombrará, 
ncccri  y  flluará  (obre  todas  fus  plagas . 
n  Para'ccr-  H  Apercebios  cótra  Babylonia  "  alder- 
caria.  redontodos  los  que  entefays  arcos  tirad 

contra  eila:no  os  duelan'Jas  faetas,porque 
o  Rendido  peceó  contralchoua. 
feha.  if  Gritadcontraella  enderredor,®Dió 

fu  roano,  Caydo  han  fus  fuudamétos,  der¬ 


ribados  fon  fus  murosrporqueyengangaei 
de  Iehoua,Tomad  vegan^a  declía ,  Hazed 
con  ella  como  ellahízo. 

16  Talad  de  Babylonia  fembrador,y  el 
que  tiene  hoz  en  tiempo  déla  ííega  :  de¬ 
late  de  la  eípada^  forjadora  cada  vno  boL  P  D,  violen 
ueráelroflro  hazia  fu  pueblo  ,  cada  vno 

liuyrá  hazia  fu  tierra. 

17  Ganado  defearriado /m/zi/o  Ifrael, leo-  ^ 
nes  lo  ainontaró:*^  el  rey  de  AíTyria  lo  tra  -  2A^*y 

gó  el  primero ,  efteNabuchodonofor  rey  ’  *  * 

de  Babylonia  lo  deíbflo  el  poflrero. 

18  Portanto  aníi  dixo  lehoua  de  los  exer 
citos  Dios  de  Ifrael:  Heaqui  que  yo  viíito 
ál  Rey  de  Babylonia  y  a  fu  tierra,  como  vi 
flte  ál  rey  de  Aflyria: 

19  Y  tornare  a  traerá  Ifrael  a  fu  morada, 
y  pacerá  ál  Carmelo.y  áBaían:y  en  el  mo¬ 
te  de  Ephraim  y  de  Galaad  fe  hartará  fu  a- 
niraa. 

20  En  aquellos  dias  y  en  aquel  tiempo, 
dixo  lehoua ,  la  maldad  de  Ifrael  ferá  buf- 

cada  *'  y  no  parecerá:y  los  peccados  de  lu-  ^  Heb.y  no 
da  ,  y  no  fe  hallarán :  porque  perdonaré  á 
los  que  ^oouiere  dexado. 

21  Sube  contra  la  tierra  de  contumaces,  ^  . 

contra  ella,  y  contra  los  moradores  *  de  la  - .  x 
viíitacio.Deítruye,y  mata  en  pos  deellos,  vllitada. 
dixo  Iehoua:y  haz  conforme  á  todo  loque 

yo  tehe  mandado. 

22  Eflruendo  de  guerra  en  la  tierra,  y  q- 
brantamiento  grande. 

25  Como  fue  cortado  y  quebrado  *  el  ^  baraomr 
martillo  de  toda  la  tierra?  Como  fe  tor-  ^ 
nó  Babylonia  en  deíícrto  entre  las  Gen- 
tes  ? 

24  Pufete  lazos ,  y  aun  fueíle  tomada  ó 
Babylonia, y  tu  nolo  fiipifle  :  fuefle  halla¬ 
da  y  aun  prefa ,  porque  prouocafte  áleho- 
ua. 

zf  Abrió  lehoua  fu  theíbro,y  facó  los  va 
fos  de  fu  furorrporqueeflaeí  obra  de  leho¬ 
ua,  en  la  tierra  de  Chaldeos. 

25  Venid  contra  ella  defde  el  cabo  r/c (4 
tierra :  abrid  fus  alholics :  hollalda  “  como  “ 
á  pama ,  y  deftruylda ;  no  k  queden  reli- 
quias. 

27  Matad  á  todos  fus  nouillos ,  vayan  ál 
matadero:  ay  dellos  que  venido  es  fu  dia, 
el  tiempo  de  fu  viíitacion . 

28  Boz  de  los  que  huyen  ,  y  efeapao 
de  la  tierra  de  Babylonia /c  oye  ,  paraque 
den  las  nueuas  en  Sion  déla  venganza  de 
lehoua  nueflro  Dios,  de  la  venganza  de  fu 
Templo. 

29  Hazed  juntar  fobreBabylonia  fleche 
ros ,  á  todos  íos  que  entefan  arco  :  aíTen- 
tad  capo  fobre  ella  ál  derredor,  no  efeape 

deella 
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deella  nlngunotpagalde  fegun  fu  obra:co- 
formc  a  todo  loque  ella  hizo,ha2ed  conc- 
Ha :  porque  córra  lehouafe  eníoberueció^ 
contrael  Sando  de  Ifrael. 

30  Portanto  fus  mancebos  caerán  en  fus 
placas ,  y  todos  fus  hombres  de  guerra  fe- 
ran  talados  en  aquel  dia,dixo  lehoua. 

31  He  aqui  yo  contrati,ó  Soberuio,dixo 
el  Señor  lehoua  de  los  exercitos,  porque 
tu  dia  es  venido ,  el  tiempo  en  que  te  viG- 
tarc. 

Y  el  Soberuio  trompezará  y  caerá ,  y 
no  tendrá  quienlo  leuate:  y  ericéderé  fue¬ 
go  enfus  ciudades,y  quemará  todos  fus  ál 
detredores. 

33  Anfi  dixo  lehoua  de  los  exercitos,Op- 
primidos  fueron  los  hijos  de  Ifrael  y  los 
hijos  de  luda  juntamentery  todos  los  que 
los  tomaron  captiuoS  ,fe  los  retuuieron: 
no  los  quifieronfolcar: 

a  O,  Ven-  54  El  *  Redemptor  deellos  es  el  Fuerte, 
gador.Tu-  lehoua  de  los  exercitos  es  fuNóbre:  pley- 
tor.  teádo  pleyteará  fu  pleyto  parahazer  quie¬ 
tar  la  tierra, y  turbar  los  moradores  de  Ba- 
bylonia. 

Cuchillo  fobrelos  Chaldeos,dixo  le¬ 
houa  ,  y  fobre  los  moradores  de  Rabylo- 
nia,  y  fobrefus  principes,  y  fobre  fusfa- 
bios* 

bHeb.Ios  35  Cuchillo  fobre  ^  los  adiuinos, y  enlo- 
inetirofos.  queceránicuchillo  fobre  fus  valieres, y  fe- 
ran  quebrantados. 

37  Cuchillo  íbbre  fus  cauallos  y  fobre 
fus  carros ,  y  íbbre  todo  el  vulgo  que  eftá 

c  Sin  fuer-  en  medio  deella;  y  íeran  ^  como  mugeres: 

Za ni  cófejo  cuchillo  íbbre  íus  theíbros,y  ferán  faquea 
para  cuitar 

38  Sequedad  íbbre  fus  aguas ,  y  íecarfe- 
d  De  Ido-  hanrporque  tierra  es  ^  de  efculpturas,y  en 
losyidola  idolos  enloquecen. 

tras.  Portanto  morarán  ^  beílias  montefes 

f  Hcb^  hi*  •  morarán  también  enella  ^  po- 

.  ^ líos  de  abeftrux ,  ni  mas  ferá  poblada  para 
gHeb. de  fiempre,ni íe habitará  ^ para fíempre. 
generació  40  *  ^  Como  enel  traftornamiento  de 

en  genera-  Dios  á  Sodoma  y  á  Gomorrhayá  fuscín- 
eion.  (iades  veninas ,  dixo  lehouá,  no  morará  allí 
Ge».i^,  hombre, ni  hijo  de  hombre  la  habitará. 

41  Heaqui  Pueblo  viene  Je  ¿a parte 
h  Arrf^  del  Aquilón,  y  rna  gran  Gente,  y  muchos 
*‘45>)  reyes  fe  leuátarán  de  los  lados  déla  tierra: 
4^  Arco  Y  lan^a  tomarán,  ferán  crueles, 
y  no  tendrán  piedad.  Su  tropel  íbnará  co¬ 
mo  la  mar, y  caualgarán  fobre  cauallos :  a- 
percebirfe  han  como  hóbre  á  la  pelea  con- 
traci  ó  hija  de  Babylonia, 

43  Oyó  fu  fama  el  Rey  de  Babylonia,  y 
fus  manos  fe  dcfcoy^ntaró;anguília  le  co- 
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mó,dolor  como  de  muger  de  parto* 

44  *  Heaqui  que  como  leonfubirádela 
hinchazón  del  íordaná  la  morada  fuerte: 
porque  haré  repoíb,y  hazerlohé  correr  de 
fobre  ellary  ál  que  fuere  efcogidola  encar- 
garc:porque  quien  es  femejáteámKó  quic 
me  emplazará  ?  ó  quien  ferá  aquel  pañor  q 
me  ofará  reíiftir? 

4^  Portanto  oyd  el  conféjo  de  lehoua, q 
há  acordado  íbbre  Babylonia,y  fus  penfa- 
mientos  q  há  peníado  íbbre  la  tierra  de  los 
Chaldeos. Ciertamente  los  mas  pequeños 
del  hato  los  arraftrarán,  y  deftruyrán  fus 
moradas  conellos. 

45  Del  grito  déla  toma  de  Babylonia  la 
tierra  tembló;  y  el  clamor  fe  oyó  entre  las 
gentes. 

C  A  P  I  T,  ti 


Ontmt*afi  la prcphecia  contra  babylonia,  I F. 
^<^Laqtialel  Vrophetada  poreferiptoá  Saraias 
Camarero  mayor  del  rey  Sedechtas para  que  la  eche 
enel  tuphr  'ates  llegado  a  ñabylonta  en  prefagio  de 
fUf  ruynayde  toda/ti  monarchta, 

ANfi  dixo  lehoua:  Heaqui  q  yo  1 1®- 
uanto  fobre  Babylonia  y  fobrefus 
moradores, que  de  coraron  íe  leua- 
tan  contra  mi,vn  viento  deftruydor. 
z  Y  embiarc  en  Babylonia  ablentadores 
que  la  ablenten:  y  vaziarán  fu  tierra :  porq 
ferán  contra  ella  de  todas  partes  enel  dia 
del  mal. 

3  Dire'  í  al  flechero  que  enteía  fu  arco ,  y 
^  alq  fe  pone  orgullofo  con  fu  loriga,  No 
perdoneysáfus  mancebos, deftruyd  todo 
fu  exercito. 

4  Y  caerán  muertos  en  la  tierra  de  los 
Chaldeosjy  alanceados  en  fus  placas, 
y  Porque  no  haembiudado  Ifrael  y  lu¬ 
da  de  íu  Dios  lehoua  de  los  exercitos, aúq 
fu  tierra  fue  llena  de  peccado  ál  Sandio  de 
Ifrael. 

6  Huyd  de  en  medio  de  Babylonia,y  eC- 
capad  cada  vno  ^  fu  anima,  porque  no  pe- 
rezcays  á  caufa  de  fu  maldad:porq  el  tiepo 
es  de  vengaba  deIehoua:darle  háfu  pago. 
7  Vafo  de  oro  fne  Babylonia  en  la  mano 
de  Iehoua,que  embriaga  toda  la  tierra  :  de 
fu  vinobeuieronlas  gentes,  portanto  en 
loquecerán  las  gentes. 

8  ★  En  vn  momento  cayó  Babylonia, y 

fe  quebrátó:aullad  fobre  ella.®  tomad  bal- 
famo  para  fu  dolorjpor  ventura  fanará. 
p  P  Curamos  á  BabyIonia,y  nofanóide- 
xalda ,  y  vamosnos  cada  vno  á  fu  tierra: 
porque  ^llegadohá  hafta  el  cielo  fujuy- 
zio:yaIzadofeha  harta  las  nuues. 

10  lehouá  facó  á  luz  nuertras  jurticias:ve- 
nid,y  contemos  en  Sion  la  obra  de  lehoua 
nuertroDios.  GG 
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traB* 


I  Heb.H 
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n  Su  vida* 


Apoc.14,8. 
o  Arr.4^,tr. 
p  Los  mé¬ 
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q  Su  cartí- 
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loshóbrcs 
puedan  re¬ 
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a  Hcb.hcn-  n  Limpiad  las  (actas ,  ^  embragad  los  ef- 
chid.  cudos:  deípertadohá  lehoua  el  cípiritu  de 
los  Reyes  de  Mediarporque  contra  Baby- 
loniaeí  fu  penfamiéto  para  de  ílru  y  ría:  por¬ 
que  venganza  rt  de  lehoua,  venganza  «  de 
fu  templo, 

II  Leuantad  randera  fobre los  murosde 
Babylonia  :  fortificad  la  guarda ,  poned 
guardas  taparejad  celadas ;  porq  aun  penfó 
lehoua  y  aúpufo  en  eíTcélo  loque  dixo  fo- 
bre  los  moradores  de  Babylonia. 

13  La  que  moras  entre  muchas  aguas, ri¬ 
fe  El  pago  ca  de  theforos,  venido  ha  tu  fin,  h  Ja  medi- 
detuaua-  da  de  tu  cobdicia. 

naayra-  ^lehoua  de  losexercitos  juró ^ por 
hinchiere  de  hombres  co- 
cHeb.por*  de  langoftas,y  cantarán  fobreti  canci- 
taalmi,  ondtlagareroi. 

^  Gen,  1.6,  is  *  Elqucha^e  la  tierra  confu  fortaleza, 
Arri,  10,12,  el  que  affírma  el  mundo  confu  fabiduria,  y 
d  Gcn.i,í>.  d  eftiende  los  cielos  confu  prudencia. 
eContrue-  Elque  dá  ^  con  bo2  multitud  de  aguas 
noí.  del  cielo  :  deípues  el  haze  fubir  las  nuues 
de  lo  poftrero  de  la  tierra ;  haze  relápagos 
con  la  lluuia,  y  faca  el  viento  de  fus  thefo¬ 
ros. 

f  Se  queda  Todo  hombre  ^  fe  enloquece  á  ía- 

attonito.  biduria :  todo  platero  fe  auerguega  ^  de  la 
g  Delido-  efculptura ,  porque  mentira  es  fu  vaziadi- 
Joqfabri-  to,que  no  tienen  eípiritu. 
c(5,qucno  ig  Vanidad  fon  y  obra  A¿«4dceícar- 
zer  nios*enel  tiépo  defu  viCtacion  perecerán. 

hAmo  i5  Noeí  como  ellos  *  laparte  de  lacob: 
i  El  Dios  porque  el «  el  formador  de  todo:  y  Ifiaeles 
de  d:c.  la  vara  de  fu  heredad  :  lehoua  de  los  exer- 
citos  es  fu  Nombre. 

tHcb.mc  io  Martillo  t  me  foys  ó  armas  de  guerra, 
eres,  y  porti  quebrátarc  Centes,y  por  ti  desha¬ 
ré  reynos, 

ai  Y  porti  quebrantaré  cauallos  y  fus  ca  - 
ualleros:y  porti  quebrantaré  carros  y  lof- 
que  enellos  faben. 

22,  Y  porti  quebrantaré  varones  y  muge- 
res, y  porti  quebrantaré  viejos  y  mo^os,  y 
por  ri  quebrantaré  mancebos  y  virgines. 
lAlMo-  Ypor  ti  quebrantare  m  Paílor  y  áfü 

narchayá  manada  •  por  ti  quebrantaré  labradores  y 
fuexcrcito.  yuntas :  y  porti  quebrantaré  duques  y 
principes. 

14  Y  pagare  á  Babylonia  y  á  todos  los 
moradores  de  Chaldea  todo  el  mal  de- 
cllos,quc  hizieró  en  Sion  delante  de  vuef 
tros  ojos, dixo  lehoua, 

mMomr-  25*  Heaquiyocontrati,ó”^Monfc  def- 
fiha.  truydor,dixo  lehoua,  que  dcílruy fie  toda 
la  fierra:  y  eftederé  mi  mano  íbbrcti,y  ha- 
2ertehé  rodar  de  las  peñas ;  y  tornarte  he 
monte  quemado^ 


z6  Y  nadie  tomará  de  ti  piedra  para  ef. 
quina, ni  piedra  para  cimicto:porq  en  per¬ 
petuos  ailblamientos  ferás,dixo  lehoua. 

27  Al^ad  vandera  en  la  tierra:tocad  tro- 
peta  en  las  Gentesiapercebid  gentes  con- 
traella ;  juntad  contra  ella  los  reynos  de 

®  Ararat,deMinni,y®  de  Afcenesrfeñalad  n  Armenia 
contra  ella  capitán  ,ha2cd  fubir  cauallos  mayor, y 
como  langoftas  eneriiiadas.  menor- 

28  Apercebid  contra  ella  Gentes:  áRe- 

yes  deMedia,áfus  capitanes, ya  todos  fus  ^ 

prlncipes,y  á  toda  la  tierra  de  fu  íeñorio. 

29  Y  téblará  la  tierra  y  affligirfehárporq 
cófirroadocs  cotra  Babylonia  todo  el  pé- 
famiéto  de  lehoua ,  para  poner  la  tierra  de 
Babylonia  en  roledad,y  q  no  aya  morador 

30  Los  valientes  de  Babylonia  dexaron 
de  pelearjeftuuieronfe  en  los  fuertes  ;  fal¬ 
lóles  fu  fortaleza:tornaronfe  como  muge- 
resiencendieron  los enemtgos  fus  caías,  que¬ 
braron  fus  cerrojos, 

31  Correo  fe  encontrará  con  correo, y 

menfajero  fe  encontrará  có  meníajero, pa¬ 
ra  dar  las  nueuas  ál  Rey  de  Babylonia,q  fu 
ciudad  es  tomada  P  por  todas  partes:  p  Hcb.dc 

32  Ylos  vados  fuero  tomados, y  los  car-  termino, 

rizos  fueron  quemados  á  fuego  , y  los  hó-  vn 

bres  de  guerra  fe  alfombraron,  caboálo- 

33  Porque  anfi  dixo  lehoua  de  los  exer- 
citos  Dios  delíraehla  hija  de Babyloniarr 
como  parua ,  tiempo  es  j^a  de  trillarla ;  de 
aquiávn  poco  le  vendrá  el  tiempo  deU 
ííega. 

34  ^  Comióme,  y  defmcnuzómeNabu-  qPahbrai 
chodonoforRey  deBabylonia:paróme ro-  dcl  Pueblíy 
mo  vaíb  vazio:tragóme  como  dragon:hin-  <lc  luda, 
chió  fu  vientre  de  misdelicadezas,y  echó¬ 
me. 

37  Mi  robo  y  mi  carne eHu'en  Babylonia, 

dirá  la  moradora  de  Sion  :y  mifangre  en  rArr.vo,)?, 

los  moradores  de  Chaldea,dirá  lerufalem, 

35  Portando  anfi  dixo  lehoua;  Heaqui  q 

yo  ju2go  tu  caufa,  y  vengare  tu  venganza;  ^  ¿XcTí. 
y  fecarQfumar,y  haréquequedefecafu  do  al  Eu- 
corrientc.  phratespor 

37  Y  ferá  Babylonia  en  majanos,morada  parte, 
de  dragones, ^eípáto  y  íyluo,fín  morador.  ^  entrando 

38  A  vna  bramarán  como  leones:brama. 

,  ,  ,  por  lama¬ 
ral!  como  cachorros  de  Icones^  dredefa- 

39  ^  En  fu  calor  les  pondré  fus  vanqtes:y  guada, 

harclcs  que  fe  embriague  para  q  fe  alegré,  s  0,cfcar- 
y  duerman  eterno  fueño:  y  no  deípierten,  «m* 
dixo  lehoua.  tDanf. 

40  Hazerloshé  traer  como  corderos  ál  t 
matadero, como  carneros  con  cabrones- 

41  Como  fue  prefa  ^  Scfach,y  fue  toma-  xLa  alaba¬ 
da  *  la  q  era  alabada  por  toda  la  tierra? Co-  ^a  de  tod» 
mo  fue  por  cípato  Babylonia  entre  las  ge- tierra. 

42  Su- 


a  El  cxcrcí* 
to  innume¬ 
rable  de 
C>TO. 


b  El  cxercl- 
co  fortirsi- 
mo  de  Cy- 
ro. 

c  Cyro  fo- 
bre  Nabuc, 
tyrano  fo* 
bre  tyrano, 
d  Los  Ido¬ 
los. 

c  S.  a  Dios, 


fHeb.dc 

lexos. 

gHcb.fu- 

ba  fobre 

\aicftro 

coraron. 


b  Herido 
de  muerte. 


IS.cftrucn- 
do  de  m. 


t  Qiicl 
nadie  dexa 
Un  paga , d 
dcl  mal,  6 
del  bien. 
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41  Subió  *  h  mar  fobrcBabylon¡a,dela 
multitud  de  fus  ondas  fue  cubierta. 

4j  Sus  ciudades  fueron  aíToladas^la  tie¬ 
rra  leca  y  dcíierta:  tierra  q  no  morará  en 
ella  nadie, ni  pafl'ará  porella  hijo  de  hóbre. 
44  YviíítaréálmilmoBelen  Babylonia, 
y  íacaré  de  fu  boca  loq  ha  tragado:y  Gen¬ 
tes  no  védrán  mas  áeli  y  el  muro  de  Baby- 
lonia  caerá. 

4^  Salid  demedio  declla  Pueblo  mió ,  y 
efeapad  cada  vno  fu  vida  de  la  yra  del  fu¬ 
ror  de  lehouá. 

4(í  Y  porque  no  íc  enternezca  vueílro 
coraron  y  temays,  acaula  de  la  fama  que 
fe  oyrá  por  la  tierra,en  vn  afio  vendrá  lafa 
ma,y  deípues  en  otro  año  el  rumor, 
yendra  ^  la  violencia  en  la  tierra,y  elen- 
feñoreadorfobie  elque  eníeñorea. 

47  Portanto  heaqui  que  vienen  dias 

yo  vifítarc  ^  las  cfculpturas  de  Babylonia, 
y  toda  fu  tierra  fe  auergó^ará,  y  todos  fus 
muertos  caerán  en  medio  deella. 

48  Y  los  cielos  y  la  tierra  y  todo  loque 
enellos  dirán  ^  alabanzas  fobre  Baby- 
lonia:porq  df  Uparte  del  Aquilón  vendrán 
íbbre  ella  deftruydores,dixo  lehoua. 

49  Puesque  Babylonia  que  ca- 

yelTen  muertos  de  lírael, también  por  cau¬ 
la  de  Babylonia  cayeron  muertos  de  toda 
la  tierra. 

yo  Los  que efeapaftes del  cuchillo, an- 
dad,no  os  detengáis:  acordaos  ^  por  mu¬ 
chos  dias  deIehoua*y  ^  acordaos  de leru- 
falem. 

yi  Eftamos  auergon^ados,  porque  oy- 
mos  la  aíTrenta ;  cubrió  vergueta  nueílros 
roftros,  porq  vinieron  eftrangeros  contra 
los  Santuarios  de  la  Caía  de  lehoua. 
yi  Portanto  heaqui  vienen  dias  dixo  Ic- 
hou^  y  e^í^eyo  vi  litaré  fus  cfculpturas,  y  en 
toda  fu  tierra  gemirá  ^  muerto, 
y^  Si  fe  fubieíTe  Babylonia  ál  cielo ,  y  íi 
fortaleciere  en  lo  alto  fu  fuerza, de  mi  ven¬ 
drán  á  ella  deftruydoreSjdixo  lehoua. 
y4  Sonido  de  grito  de  Babylonia, y  que- 
brátamiéto  grade  de  la  tierra  de  los  Chal- 
deos; 

yy  Porq  lehoua  deftruye  á  Babylonia,  y 
quitará  deella  el  mucho  eflruédo^y  brama 
rán  fus  ondasreomo  *  muchas  aguas  ferá  el 
fonido  de  la  boz  deellos. 
y(5  Porq  vino  contra  ella,  cótra  Babylo- 
nia,deftruydor:  y  fus  valiétes  fueron  prc- 
fos,el  arco  deellos  fue  qbrado:porq  el  Di¬ 
os  t  de  pagas  lehoua  pagará  pagando, 
yz  Y  embriagaré  fus  Prícipes,y  fus  fabios: 
fus  capitanes, y  fus  nobles,y  fus  fuertes:  y 
dormirán  fueño  eterno, y  no  deípertarán^ 
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dizeel  Rey,  lehoua  délos  exerci tos «ííi 
Nombre. 

y8  Aníi  dixo  lehoua  de  los  exercitos,  El 
muró  ancho  de  Babylonia  derribado  feri 
derribado  :  y  fus  altas  puertas  ferán  qma- 
das  á  fuego  :  y  trabajarán  pueblos  y  gétes 
en  vano  *  cneí  fuegory  ^  caníarfehan.  I S  par* 
yp  Palabra  que  "embió  kreroias  Pro.  apagarlo, 
phetaá  Saraias  hijo  deNerias,hijo  de  Ma-  eava- 
aíias  quádo  yuá  có  Sedechias  Rey  de  luda  - 
en  Babylonia  el  quarto  año  de  fu  Reyno;  ^ 
y  Saraias  el  principal®  camarero.  " 

60  Y eferiuió  Ierem¡as,en  vn  libro  todo  o  Heb.  dcl 
el  mal  q  aiiia  de  venir  fobre  Babyloniaito-  repoío. 
das  las  palabras  l^que  eftán  eferiptas  cótra  p  en  cf- 
Babylonia. 

61  Y  dixo  leremiasá  Saraias, Quádo  lie. 
gáres  en  Babylonia,  y  vieres  y  leyeres  to¬ 
das  eftás  cofas, 

62.  Dirás, lehoua,  tu  dixifte  contra  eñe 

lugar  que  lo  auias  de  talar ,  halla  no  (quedar 

enel  morador  ni  hombre  ni  animal,  mas  q 

^  para  líempre  ha  defer  aíTolado.  9  Htb.rer* 

6^  Y  ferá  que  guando  acabares  de  leer 

eñe  libro,  atarlehás  vna  piedra, y  echarlo- 

-has  en  medio  delEuphrates; 

<^4  Y  dirás:Aníí  ferá  aiinegada  Babylo- 
nia:y  no  íé  leuantará  del  mal  que  yo  tray- 
gofobreella:  Y*'  cáfarfehanrHaíla  aqui rS.cn  va- 

*  las  Prophecias  deleremias.  no  IosqU 

‘  quiíicren 

C  A  P  I  T.  LII.  remediar. 

^  Hcb.las 

U  '^capitula  el  Propheta  el  intentoy  cumplimieto  palabras. 
^^de  toda  fU  Vrophecia ,  qu>e  fue  la  toma  y  affola- 
Cton  de  la  Qiudad^del  Templo^  la  prefd  del  Rej  y  U 
muerte  de  fia  hijoiydefia  principen  y  el  trasporta¬ 
miento  del  Pueblo, y  de  los  fileros  yafos  en  Rabylo- 
nia.  1 1.  loachin  rey  de  luda  es/acado  de  la  cár¬ 
cel  por  Nahuchodono/br yy pueTlo  en  honrraenfio 
captiuidad, 

ERa  *Sedcchias  de  edad  de  veynte  y  *2.R5f.24, 
vn  años  quando  comentó  á  reynar:  18, z.C/pr. 
y  rcynó  onzeaños  en  lerufalem.  Su 
madre  fellamaua  Amital  hija  de  leremias 
deLobná. 

t  Y  hizo  ^  lo  malo  en  los  ojos  de  lehoua  tLo^  Dios 
conforme  á  todo  loque  hizo  loacim.  condena, 
y  Porque  á  caula  de  la  yra  que  tuuo  le¬ 
houa  contra  lerufalem  y  luda  halla  echar¬ 
los  de  fu  prefencia,  Sedechias  rebelló  có¬ 
tra  el  Rey  de  Babylonia. 

4  ’í^Aconteció  pues  á  los  nueue  años  de  Rc.iy,i 
fu  Reyno, enel  mes  Décimo, á  los  diez  di- 
as  del  mes^que  vinoNabucodonofor  Rey 
deBabylonia,el  y  todo  fu  exercito  contra 
lerufalem ,  y  aífeataron  fobre  ella  campo, 
y  edíhcaron  fobre  ella  baíliones  de  todas 
partes. 

GG  ij 
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tHeb.yvl-  y  eíluuo  cercada  la  ciudad  hadad 
no  la  ciu-  décimo  año  del  Rey  Sedechias. 

talezahaíb  ^  mcsQuartOja  los  nueue  del  mes, 

preualeció  la  hambre  en  la  ciudadhaftano 
auer  pan  para  el  pueblo  déla  tierra^ 

7  Y  fue  entrada  la  ciudad, y  todos  los  ho* 
bres  de  guerra  huyeron ,  y  falieroníe  déla 
ciudad  áe  noche  por  el  camina  del  pofti- 
§0  que cy?4  éntrelos  dos  muros,quc^4«4» 
cerca  del  lardin  del  Rey,  y  íueronfe  por  el 
camino  del  deíierto,eftando  aun  los  Chal- 
deos  junto  a  la  ciudad  ál  derredor.. 

8  Y  el  exercito  de  los  Chaldeos  íiguió 
al  Rey,y  prendieró  a  Sedechias  en  los  lla¬ 
nos  deIericho,y  todo  fn  exercito  fe  eípar- 
2ió  deel. 

Prendieron  pues  al  Rey,  y  hizieronlo 
venir  ál  Rey  de  Babylonia  en  Reblatha  en 
h  Heb.ha.  tierra  de  Emath ,  y  ^  pronunció  contra  el 
blóconel  fentencia, 

Juyzios.  lo  Y  degolló  el  Rey  de  Babylonia  á  los 
hijos  de  Sedechias  delante  de  fus  ojos,  y 
también  degolló  a  todos  los  Principes  de 
IudáenR.eblatha* 

cHeb.ee-  A  Sedechias  empero  ^facólos  ojos, y 
g(5,  pufolo  en  grillos ,  y  hizolo  el  Rey  de  Ba¬ 
bylonia  traer  en  Babylonia;  y  puíolo  en  lá 
cafa  déla  cárcel  liaAa  el  dia  que  murió. 

11  YenelmesQuintoálos  diez  del  mes, 
que  era  elle  año  el  año  diez  y  nueue  del 
Reynode  Nabuchodonofor  Rey  de  Ba- 
byíonia,vino  en  lerufalem  Nabuzarda  ca- 
¿ Kcb.cAa*  pitan  de  h  guarda,  que  <1  folia eílar  delante 
del  Rey  de  Babylonia,, 

^  1}  Y  encendida  fuego  la  Caía  de  lehoua, 

y  la  cafa  del  Rey, y  todas  las  cafas  de  leru- 
ialemry  toda  grande  caía  quemó  á  fuego. 

14  Y  todo  el  exercito  de  los  Chaldeos  q 
TcwMconel  capitán  de  la  guarda  deAruyó 
todos  los  muros  de  leruíalé  en  derredor. 

15  Y  hizo  traípaíTarNabuzardan  capitaa 
de  la  guarda  los  pobres  del  pueblo,  y  toda 
la  otra  gente  vulgar  que  auian  quedado  en 
la  ciudad, y  los  fugitiuos,  que  fe  auiá  huy^ 
do  ál  Rey  de  Babylonia,y  todo  el  rcAo  de 
la  multitud  vulgar. 

iS  Mas  de  los  pobres  de  la  tierra  dexó 
Nabuzardan  capitán  de  la  guarda  para  vi¬ 
ñeros  y  labradores.. 

17  Ylos  Chaldeos  quebraron  las  col u- 
nas  de  metal  queeftauá  en  la  Cafa  de  Icho- 
ua,y  las  bafas,y  el  mar  de  metal,  queeftaua 
en  la  Cafa  de  Iehoua,y  lleuaró  todo  el  me¬ 
talen  Babylonia.. 

18  Lleuaron  también  los  calderos ,  y  los 
c  Del  fcnii'  badiles ,  y  los  pfalterios ,  y  los  bacines ,  y 
cío  del  Te*  loscucharros,y  todos  los  vafos  de  metal 
pío..  c  conque  fe  fccuian- 
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19  Y  las  copas,y  enceníanos,  y  bacines, 
y  ollas,y  candeleros,  y  efeudilías,  y  ta^as, 
loque  de  oro  de  oro, y  loque  de  plata  de 
plata. lleuó  el  capitán  de  la  guarda, 
zo  Dos  colunasjvn  mar,  y  doze  bueyes 
de  metal,  queeftauandebaxo  délas  bafas, 
que  hizo  el  Rey  Salomón  en  la  Cafa  de  le- 
houarno  fepodia  peíarel  metal  de  todos 
eftos  vafos. 

21  Quanto  a  las  colunas ,  la  altura  de  la 
vna  coluna  era  diez  y  ocho  cobdos :  y  vna 
cuerda  de  doze  cobdos  la  cercaua  de  qua- 

tro  dedos  de  grueíTo  f  de  vazíadizo.  f  Fundídi 

22  Y  el  capitel  de  metal  q  eAaua  fobre-  conlamif- 
ella  era  de  altura  de  cinco  cobdos;  y  auia  ma  coluna. 
vna  red,  y  granadas  en  el  capitel  aldcrre-  Heb.vazia. 
dor,todo  de  metal :  y  otro  tanto  era  lo  de 

la  fegunda  coluna  con  fus  granadas. 

25  Auia  nouenta  y  feys  granadas  en  ca¬ 
da  orden;  todas  ellas  eran  ciento  fobre  la, 
red  alderredor. 

24  Tomó  también  el  capitán  de  la  guar¬ 
da  á  Saraias  Sacerdote  Principal, ya  So- 
phonias  fegundo  Sacerdote ,  y  tres  guar¬ 
das  ^  déla  puerta:  g  Ot.dr  los 

zy  y  déla  dudad  tomó  l^vn  eunucho  q 
era  caporal  fobre  los  hombres  de  guerra: 
y  fiete  hombres  *  de  los  continos  del  Rey,  ? 
quefe  hallaron  en  la  ciudad  :  y  el  principal  losqvíanla 
eferiuano  de  la  guerra  t  que  cogiaál  pue-  caradcl 
blo  de  la  tierra  para  la  guerra:y  fefenta  *  va  rey. 
roñes  del  vulgo  déla  tierra  que  fe  hallaron  t  P®* 
dentro  de  la  ciudad:  waporlif- 

2(5  Tomólos  Nabuzardan  capitán  de  la  iprjndpa*- 
guarda, y  truxolos  ál  Rey  deBabylonia  en  le,  dclpuc- 
Reblatha:  blo. 

27  Y  el  Rey  de  Babylonia  los  hirió, y  los 
mató  en  Reblatha  en  tierra  de  Emath:y  lu 
da  fue  trafportado  defutierra.. 

28  EAe  es  el  Pueblo  que  Nabuchodono¬ 
for  hizo  trafpaífar  ™  enel  año  íeptimo,  ^ 

Tres  mil  y  vcynte  y  tres  ludios..  n'ocNa 

29  Enelaño,"  diezyoclio.Nabuchodo- 

noíbrhizo  traípaíTar  de  lerufalem  ocho-  vcr.u.y^o, 
cientas  y  treynta  y  dos  ^  perfonas.  o  Hcb.aí- 

30  El  año  veynte  y  tres  de  Nabuchodo-  mas. 
nofor  traípaííó  Nabuzardan  capitán  de  la 
guarda,Sctecíctas  y  quarenta  y  cinco  per¬ 
fonas  de  los  ludios:  todas  las  perfonasyo». 
quatro  rail  y  feys  cientas. 

Y  acaeció  que  enel  año  treynta  y  (Te¬ 
te  déla  captiuidad  de  loachin  Rey  de  luda 
enel  mes  Dozeno  á  los  veynte  y  cinco  del 
mes ,  Euilmerodach  Rey  de  Babylonia  en 
el  año  primero  defu  Rey  no  al^ó  la  cabera 
de  loachin  Rey  de  luda, y  facólo  déla  cafa 
déla  carecí;  pHcb.buc- 

32  Y  ha)>lóc6d^  amigablemente,  y  hizo  “as» 

poner 


t  Eftc  pri* 
mer  vcr.no 
cílá  en  lo 
Heb.  fino 
en  laverfio 
4c  los  70. 


♦ler.  13,17, 
b  Aun  ejuS- 
do  loso- 
tros  repo- 
fan. 

cícre.34,Tr. 
4  Déla  gra¬ 
de  feruidu- 
bre. 

c  Q..d.ya  en 
ella  no  fe 
hazé  públi¬ 
cos  ayun¬ 
tamientos 
ni  juyzios. 
fHcb.fc 
pacificaró. 
g  Heb.  fa- 
li<5. 

b  Deisruf, 

íMcdro- 

fos.amon- 

tados. 

t  S,en  ca- 

ptmidad. 
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poner  fu  íilla  fobre  las  íillas  de  los  Reyes  dias  de  fu  vida. 

que  eílauanconelen  Babylonia.  ,  57  Y  continamente  íele  daua  ración  por-» 

14  Y  hizole  mudarlas  ropas  de  fu  cárcel,  el  Rey  deBabylonia  cada  coía  en  fu  dia  to- 
y  comiapan  delate  deel  fiempre  todos  los  doslos  dias  defu  v¡da,hafta  el  dia  q  murió» 


FIN  DE  L  ^  S  PRO^PHECI^S 

leremm. 


DE 


Las  Lamentaciones, o, Endechas  de 
leremias. 

Son  compueHas por  ti  orden  del  Alphabetho  Heb, 

C  A  P  I  T.  I. 

EtJdecf?a  4WC  el  Vropheta  Uremias  parece  auer 
hecho  (  cofotmt  a  loque  el  dixo  f.^,20,)  enqueJU 
pueblo  cantajjela  ajfolació  de  fu  Patria, y  fingular* 
mente  de  \erufalem,y  las  caufas  deella  :y  mouido  a 
penitencia  pidtejfe  a  Dios  mijhicordia  y  furcTlau^ 
ración^ 

a  Acaeció  que  deípu- 
i  es  qlfracl  fue  puerto 
'  en  captiuidad,y  deC* 
truyda  Ierufalem,Ic- 
remias  Propheta  fe 
aflentó  a  llorar, y  en¬ 
dechó  conerta  ende¬ 
cha  fobre  lerufalem: 
y  con  animo  lleno  de  amargura  foípirádo, 
y  gimiendo  dixo, 

I  A/c/>/;  Comoeftá  aíTentadafolala  Ciu¬ 
dad  antes  populofa?la  grande  entre  las  Gé- 
tesesbuelta  como  biudailaSeñora  depro- 
uincias  es  hecha  tributaria. 
z  Reí/;  *  Llorado  llorará  h  en  la  noche,  y 
fus  lagrimas  en  fus  mexillas:  no  tiene  quié 
la  confucle  de  todos  fus  amadores :  todos 
fus  amigos  le  faltaron  ;  boluicronícle  ene¬ 
migos. 

3  Gtmel  luda  parto  en  captiuidad  ^  á  cauía 
de  la  afflicion,  y  d  de  la  grandeza  de  íerui- 
dumbre :  ella  mora  entre  las  Gentes  y  no 
halla  defeanfo .  todos  fus  perfeguidores  la 
alcanzaron  entre  eftrechuras. 

4  Daleth  Las  calcadas  de  Sion  tiene  luto, 
porq  no  ay  quien  venga  alas  Solénidades 
^  todas  fus  puertas/e»  aíroÍadas,fus  Sacer¬ 
dotes  gimen,fus  virgines  aíHigidas,  y  ella 
tiene  amargura. 

7  He  Sus  enemigos  fon  hechos  cabera, fus 
aborrecedores^  fueró  profperados :  porq 
lehoua la  affligió  porla  multitud  defus  re- 
belliones :  fus  niños  fueron  en  captiuidad 
delante  del  enemigo. 

6  Fuele  ^  déla  hija  de  Sion  toda  fu 
hermofura:fus  prí cipes  fueró  *  como  cier- 
uos  qno  hallaron  pafto :  y  t  anduuieró  fin 


Wthifp- 
cionqclla 
didilos  A 
yos.arr.v.3, 
m  De  fu 
profper  - 
dad  paila* 
da,  déla 
qualabufó 

fortaleza  delante  del  períeguidor. 

7  Zain  ler úfale, quádo  fu  Pueblo  cayó  en  fu  cuL 

la  mano  del  enemigo,  y  no  vuo  quien  le  a-  yrcli- 
yudaíTe/rtfortres fe  acordó  délos  dias*  defu  o^rauc- 
aíflici5,y  defus  rebellióes,*"y  de  todas íiis  mente  pee* 
cofas  deífeables  que  tuuo  defde  los  tiem-  c<5, 

pos  antiguos:miraróIa  los  enemigos, y  ef-  t  Trafpor- 
carnecieroD  “  de  fus  Sabbados.  tada.Ot. 

8  Heth  o  Peccado  peceó  lerufalem,  por  lo  ^rtramecí- 
qual  ella  ha  fidotremouidaitodos  losq^n- 

feí  la  honrrauá,Ia  menoípreciaró,porq  vie-  arreofe  de^ 
ron  fu  vergüenza  •  ella  también  foípira,  y  idolatrar 
es  buclta  atrás.  fin  bazer 

9  Teth  Sus  ^  immundicias  truxo  en  fus  fal-  eafo  délas 
das,no  íc  acordó  de  fu  portrimeriarporta- 

to  ella  lia  decedido  marauillofamentc  :  no  ^ 
tiene  confoIador.Mira  ó  lehoua, mi  afrtic-  s  Heb.  para 
ció,porquecI enemigo  fehá  engrádecido.  hazerre- 

10  íodEftedió  fu  mano  el  enemigo  á  todas  pofar  el 
fus  cofas preciofas:y  f//ít  vido alas  Gentes 
entraren  fu  San(rtuario,de  las  quales  man-  ^  H^b.qme 
darte  ^  que  no  entraflen  en  tu  compaña. 

ir  Caph  Todo  fu  Pueblo  bufeó  fu  pa  fofpi- 
randojdieró  porla  comida  todas  fus  cofas  entrifterí- 
preciofas^  para  entretenerla  vida. Mira  ó  da. 
lehoua, y  vec,que  foy  tornada  vil.  ^  El  ferui- 

IZ  Lamed  No  OS  fea  mole/lo  todos  losq  paC 
fays  por  el  camino, mirad  y  ved,íi  ay  dolor 
como  mi  dolor, ^  q  mena  venido:  porq  le-  m¡s  idola- 
houa  meháanguftiado  enel  dia  de  la  yra  trias.h  car¬ 
de  fu  lüror.  ne  lellam* 

15  Mem  Defde  lo  alto  embió  fuego  en  mis  libertad, 
huertos  el  qual  fe  enfeñoreó :  ertedió  red  á^ 
mis  pies, tornóme  atrás,pufome  aírolada,y 
“que  fiempre  tenga  dolor.  paracafti- 

14  *  El  yugo  de  mis  rebelliones  '  ef-  garlas, 

tá  ligado  en  fu  mano,  entretexidas  han  fu-  z  Exerdto 
bido  fobre  miceruiz  iha  hecho  caer  mis  decnemL 
fuercas :  hame  entregado  el  Señor  en  ma- 
nos  de  donde  no  podre  leuantarme.  vendimia^ 

17  Samech  El  Señor  ha  hollado  todos  mis  hecho 
fuertes  en  medio  de  mi ;  llamó  contra  mi  Dios  de  le- 
*  cópañia  para  quebrantar  mis  mancebos:  ruf.á  fus 
2  lagar  ha  pifado  el  Señor  ala  Virgé  hija  de  enemigos, 
luda.  G  G  iij 


J7- 

Abax,2,%t, 
aHeb  de» 
ciendí  ag. 
b  S.  como 
en  grande 
calamidad. 
Ot.rompid 
con  fus  ma¬ 
nos.  f.  fu 
pl.Ier.ií,7. 
c  Heb.en- 
derredor. 
d  Contradi 
palabra> 
c  Arr.v.2. 


f  Como 
arr.vai. 
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16  A¿n  *  Por  efta  caufa  yo  lloro, mis  ojos, 
mis  ojos  *  derriben  aguasrporque  fe  alexó 
de  roi  coníblador  que  dé  repoíbami  alma: 
mis  hijos  fon  deftruydos ,  por  a  le  el  ene¬ 
migo  preualeció. 

17  Pf  Sion  ^  eílendió  fus  manos,no  tiene 
coníbladonlehoua  dio  mandamiento  ce¬ 
tra  lacob  que  fus  enemigos  lo  cercaíTen: 
leruíaiem  fue  en  abominación  entreellos. 

18  Z4</eIehoua  es  jufto ,  que  jyo  ^  contra 
fu  boca  rebellé .  Oy d  aora  todos  los  pue¬ 
blos,  y  ved  mi  dolor:  mis  virgincsymis 
mancebos  fueron  en  captiuidad. 

ip  Kf^pb  Di  bo^es^  a  mis  enamorados,mas 
ellos  me  lian  engañado :  mis  Sacerdotes  y 
mis  Ancianos  en  la  ciudad  perecieron  but 
cando  comida  paraíi^ conque  entretener 
fu  vida. 

Mira,  ó  lehoua,  queeftoy  atribu¬ 


lo 


Me  mat(5 
is  hijos. 
Nada  fe 
je  fino 


sari  mi 
'So¬ 


lada, mis  entrañas  rtigé,nii  corado  eHá  traf 
tornado  en  medio  de  mi :  porq  rebellé  re 
bclÍándo:de  fuera^wc  deshijo  el  cuchillo, 
de  dentro  ^  parece  vna  muerte. 

21  Sebín  Oyeron  que  gemia,y  no  ay  con- 
folador  paramittodos  mis  enemigos  oydo 
mi  mal  fe  holgaron, porq  tu  lo  he2Íílc,tru- 
xifte  el  dia  *  q  fenalañe:  mas  lera  como  yo. 
21  Entre  delante  de  ti  toda  fu  mal¬ 
dad, y  hax  con  ellos  como  hezifle  conmi¬ 
go  por  todas  mis  rebelliones:  porque  mu- 
chos/o/>  misfoípiros,y  mi  coraron  eAá  do 
lorofo. 


C  A  P  I  T. 

Contínna  la  endecha. 


ih 


tATcruf 


1  No  hizo 
€dfo  dcl  eñ. 
.  q.d.  dellu- 
gar  de  fu 
ftGicnto. 


Aleph  ^  ^  Orno  efcurecíó  el  Señor  en 
4  fu  furor  t^l*!  hija  de  Siójder- 
^  ribo  del  cielo  á  la  tierra  la  her 
mofura  de  Ifrael,y  ^  no  fe  acordó  del  eílra- 
do  de  fus  pies  en  el  dia  de  fu  furor. 

Bt-í/;  Dcílruyó  el  Serior,y  no  perdonó^ 


mProfúTié, 
hizo  comu 
a  las  gétes. 
n  ElRtyno 
y  fu  gloria. 


o  TTcb.cf- 
CUuü  fu  S:c, 


dcílruyó  en  fu  furor  todas  las  tiendas  de 
lacob :  echó  por  tierra  las  fortalezas  déla 
hija  de  luda ,  contaminó  ti  Pveyno  y  fus 
principes. 

^  Gimel  Cortó  con  la  yra  de  fu  furor  todo 
n  el  cuerno  de  Ifrael ,  hizo  boluer  atras  fu 
dicftra  delate  del  enemigory  enccdióíe  en 
lacob  como  llama  de  fuego,  ardió  en  der¬ 
redor. 

4  Dn/rf/;  Entelo  fu  arco  como  enemigo, 
Oaffírmo  fu  máderechacomo  aduerfario, 
y  mató  toda  cofa  hermofa  a  la  villa  en  la 
tienda  de  la  hija  de  Sion :  derramó  como 
fuegofu  enojo. 

y  He  Fue  el  Señor  como  enemigo:deílru- 
yó  á  Ifrael, deílriiyó  todos  fus  palaciosrdif 
£nó  fus  fortalezas ,  y  m  ultipUcó  cu  la  hqa 


ECHAS.  loJ^, 

delúdala  triíleza  y  el  luto. 

6  V4»Y1*  traípaífó  como  í/c  huerto  fu  ca- 
baña,deílruyóíu  cogregació:hizo  oluidar 
lehoua  en  Sió  folennidades  y  Sabbados:  y 
defechó  en  la  yra  de  fu  furor  ^  Rcy  y  Sa¬ 
cerdote. 

7  Z4wDeíechó  el  Señor  íuaItar,mcnoC- 
preció  fu  Santuario  :  entregó  en  la  mano 
del  enemigo  los  muros  de  fus  palacios: 
**  dieró  grita  enla  Cafa  de  íehoúa  como  en 
diadefieíla. 

8  Hfí/;  lehoua  *  determinó  de  deílruyr  el 
muro  déla  hija  de  Sion,eftédió  ^  el  cordel: 
no  rerruxo  fu  mano  de  deílruyr:  enlutofe 
el  antemuro  y  el  muro ,  fuero  deíli  uydos 
juntamente. 

p  leth  Sus  puertas  fueron  “  echadas  por 
i}erra,deflruyó  y  quebrantó  fus  cerrojos: 
fu  Rey  y  fus  pi  iocipes  jonUeuados  entre  las 
Gcntes:no  ayLey:ru5  prophetas  tampoco 
hallaron  viñon  delehoua. 

10  lod  Aflentarófe  en  tierra.,  callaron  los 
ancianos  de  la  hija  de  Sion:^echaró  poluo 
fobrefus  cabeceas, ciñeronfe  de  faceos :  las 
hijas  de  ícrufalera  abaxaron  fus  caberas  a 
tierra. 

11  Cap!)  Mis  ojos  ^  fe  cegaron  de  lagrimas, 
rugieron  mi's  entrañas, mi  hígado  fe  derra¬ 
mo  por  tierra  porel  quebrátamiento  dcla 
hija  de  mi  Pueblo,  desfalleciendo  el  niño, 
y  elq  maroauaen  las  placas  déla  Ciudad. 

II  Lamed  *  Dsziá  a  fus  madresrDódeeíla 
el  trigo  y  el  vinofdesfallecicdo  como  mu¬ 
ertos  en  las  calles  déla  Ciudad, derraman¬ 
do  fus  almas  enci  regado  defus  madres. 

Mcm  a  Que  tcAigo  te  traeré ,  ó  aqulen 
teharc  femejantCjó  hija  de  lerufalé?  Aquic 
te  cópararc  para  cófolarte,  ó  Virgé  hija  de 
Sion?Porq  grande  es  tu  quebrantamiento 
como  la  mar:quien  te  medicinará? 

14  N«»Tus  prophetas  te  predicare  ^  va¬ 
nidad  y  locura, y  no  defeubrieró  tu  pecca- 
do  para  eíloruar  tu  captiuerio:  predicaró- 
te  prophecias  vanas  y  digrefsioncs^ 
ly  Samech  Todos  losq  paíTauan  porel  ca¬ 
mino, batiere  las  manos  íbbreti :  íiluaró,y 
mouicró  fus  caberas  fobre  la  hija  de  Icru- 
falcm:^  Es  ella  la  Ciudad  q  deziá  de  perfe- 
da  hermofura,^  el  gozo  de  toda  la  tierra? 


p  Deferiut 
la  ruyna 
dcl  Téplo. 


q  El  rcyno 
y  el  Sacer¬ 
docio. 


rS.  losfne- 
mígos. 
s  Hcb.  pen- 
f(5. 

t  El  cordel 
de  albañi, 
no  para  c- 
dificar  lino 
para  derri¬ 
bar  con 


tiento# 
u  Hcbiahó- 
dadas  en 


tierra. 

X  Heb.hi- 
zícrófubir 
poluo, 
y  Otxdef- 
tallccierñ. 
z  Pregú ta¬ 
llan  a  fus 
madrespor 
comida  y 
beuida,  y 
anñ  fecayí 
por  las  ca¬ 
lles. 

a  Heb.  Que 
te  atcñl- 
guaré. 
b  Hcb.vic- 


ron. 

c  Idolatría 
y  apoñaíla. 
deU  pala¬ 
bra  de  Di¬ 
os,  y  de  fu 
f»biduria. 
d  Doélrí- 
ñas  de  dc- 


16  IVTodos  tus  encmigosabricró  fobrc- 

O 


ti  fu  boca, y  fyluai  6,y  bacieró  los  dictes:^ 
dixeró,  Traguemos :  q  cierto  elle  es  el  día 
que  eíperáua:nos:h3llamos  /o,  vimos  lo, 

17  Atn  lehoua  hizo  *  loq  ^  dererminó-cu- 
plio  fu  palabra  q  el  aula  mandado  ^  dcfde 
tiepo  antiguo  :  deílruyó,  y  no  perdonó,  y 
alegró  fobre  ti  ál  enemigo,  y  enalteció  *  el 
cuerno  de  cus  aduerfarios. 

i3  2a.d€ 


momos  co 
í¡  te  diucr- 
ticronde  U 
Ley  de  Di¬ 
os.  Heb.ex- 
pulííoncs.A 
repuxones. 
e  S.diziedo, 
Es  5:c. 
f  Pial.  48, j. 
*  Lenit,  2Í> 


14. 

Dea,  28,1^, 
g  Arr.v.8. 
h  Dcxit.  27, 
^o. 

i  La  fuerza. 
Ojclreyao.. 


*«? 


DE  I  E  R 


aDefos 

cercados. 

•^Ier.i4,X7. 

Arrib. 

1)  HjzdC' 
cendir  la¬ 
grima, 
c  Hcb.  ni 
calle  la  ní- 
jla  de  tu 
cjo. 

¿  Ot.has 
hecho  an/i. 


eLos  ene¬ 
migos  de 
quienmc 
temía. 


fQueno 
prophcti- 
20  lino  aff. 
y  caftigos 
rigurofos 
de  ladiuina 
yra. 

gO,roIa- 
mentc.q.d. 
no  hazc 
conmigo 
otra  cofa 
Dios  que 
abofetear¬ 
me» 


18  TaJe  El  coraron  ^  deellos  daua  bo2ef 
al  Señor.O  muro  de  Ja  hija  de  Sio  ★  b  echa 
lagrimas  como  'p»  arroyo  dia  y  noche :  no 
defeanfes  ^  ni  ceíTen  las  niñas  de  tus  ojos» 

19  Kítph  Leuantate^da  bozes  en  la  noche, 
en  el  principio  de  las  velas:derrama  como 
agua  tu  coragó  delante  de  la  prefencia  del 
Señor  ;al^a  tus  manos  áel  por  la  vida  de 
tus  pequeñitos  qdesfallecé dehambre  en 
los  principios  de  todas  las  calles. 

zo  Rey  Mirado  lehoua,  y  conlidera  a  quié 
^  has  vedimiado  aníi.  Comen  las  raugeres 
fu  fruto,  los  pequeños  des  fus  crias  ?  Má- 
tafle  enel  Sanduano  del  Señor  el  Sacerdo¬ 
te  y  el  propheral 

II  Schin  Niños  y  viejos  yazían  por  tierra 
porlas  calles;  mis  virgines  y  mis  mance¬ 
bos  cayeró  á  cuchillo.  Marañe  enel  día  de 
tu  furor,  degollarte,  no  perdonarte. 

11  T4k  Llamarte,  romo  a  dia  de  íblcnni- 
dad ,  ^  mis  temores  de  alderredor :  ni  vuo 
enel  día  del  furor  de  lehoui  quié  efcap-iíTc 
ni  quedaífe  biuo  ;  losq  crié  y  mantuue,  mi 
euemigo  los  acabó. 

C  A  P  I  T.  IIÍ. 

Deplora  elVropheta  la  calamidad  queleftgue 
en  fn>  yocadon.  Como  lo  hÍT^n  ejpecialmente  en 
ti  capelo,  de  Jn  prophecia  ^  donde  parece  que  ref- 
ponie  efte  trañado,  IL  Al  fin  Je  humilla  delan^ 
te  de  Oios  alentando  fu  fe  y  fU  efpera^a  en  el  y  y  pre* 
dicando  fi44  continuas  fTiifenctrdias^  IIÍ.  Con 
eílaoccafionhaKS  '^na  docllfsimadi^efiion  déla 
ejperanca  en  D(os»y  del  officioy  déla  fuerte  del  que 
de  yerdad  profefjdre  piedad  y  con  el  qual  traclado 
torrige  las  qnexas  mal  finantes  del  principio  f  1 1  f. 
Al  mifmo  propofito  declara  la  clemencia  de  Dios  en 
los  a  f  otes  de  los  fuyos  lyque  Jl  afjligey  no  es  porque 
fea  cruel  otyrano:  mets porque  los  peccados  délos 
hóbres  prouocan  anfi fipjuTUcia,  V.  De  aquí  de- 
tiende  muy  rt  propofito  d  impugnar  el  Epicureyjmo 
de  losque  niegan  la  diuina  VrouidenciayConque  ta- 
bien  corrige  Tos  conceptos  dtfii  qucxas:  con  cluyeii- 
do  con  llamar  d  losque  Díoy  a^ota  d  la  confideractó 
de peccados  ^y  d  confiar  en  el  y  en>  fu  mhfertcor^ 
dia^como  el  luego  lo  hax¿^  recitando  los  a  fot  es  de  fu 
Fuebloyy  pidiendo  d  Dios  que  buelua por  el  contra 
fiu  enemigos^ 

Aleph^KirOfiy  yn  hombre  fque  vee  affli- 
T  cion  en  la  varadeíuenojo. 

I  Aleph  Guióme, y  llenóme, 
en  tinieblas, mas  no  en  luz. 

5  A/f/>/?  ^  Ciertamente  contra  mi  boluió 

y  reboluió  fu  mano  todo  el  dia. 

4  Reth  Hizo  enuejecer  mi  carne  y  mi  cue- 
rorquebrantó  mis  huertos, 
y  Bct/?  Edificó  contra  mi,  y  cercóme  de 
toxico, y  de  trabajo» 


E  M  I  A  S» 

6  Beth  AíTentóme  en  cícuridades  como 
los  muertos  para  fiempre. 

7  Gimel  Cercóme  de  feto, y  no  faldrc ;  a- 
peígó  mis  grillos»- 

8  G/mc/ Aun  quando  clame,  y  di  boZCí, 
cerró  mi  oración. 

9  Gimel  Cercó  de  feto  mis  caminos  á  pie¬ 
dra  tajada;torció  mis  fenderos. 

10  Daleth  Ofló  que  aíTecha  fue  para  mi: 
león  en  efeondrijos. 

11  Da/íí/;  Torció  mis  caminos ,  y  deípe- 

da^ómertornóme  b  aíTolado.  hSoI«» 

II  Daleth  Su  arco  entefó,y  pufome  como 
bJancoa  lafaeta. 

ly  He  Hizo  entrar  en  mis  riñones  Uas  ía-  í 
etas  de  fu  aljaua.  b'josdc 

14  He  Fue  efearnio  á  todo  mi  Pueblo, cá- 
cion  de  ellos  todos  los  dias. 
ly  He  Hartóme  de  amarguras,embriagó- 
mc  de  axenxos. 

16  V4«  Quebróme  los  dientes  có  cafca- 
jorcubrióme  de  ceniza. 

17  VauY  mi  alma  fe  alexót  de  la  paz,  oí-  t  Del  ble. 

uideme  del  bien.  dclrcpofo. 

18  Yau  Y  dixe, Pereció  mi  fortaleza, y  m¡ 
eíperan^a  de  lehoaa. 

19  f  Z4m  Acuerdare  de  mi  “afflicionjy  IL 
de  mi  lloro^dei  axenxo,y  de  la  hiel. 

10  AcordaDdofefe  acordará,  porq 
mi  anima  es  humillada  en  mi, 

11  Zain  Efto  reduziré  á  mi  coraron;  por¬ 
tante  efperaré. 

II  He//;  Miíericordias  de  lehoua  ^/o»,que 
no  fomos  confumidos:  porque  fus  miíen- 
cordias  nunca  desfallecieron. 

13  He//;  iNueuas  cada  mañana.-grande  es  I  Cidi  mt* 

tufe.  nana  las  re- 

nucua. 
Heb.  enlac 


14  |[|'  Ueth  Mi  parte  es  lehoua,  dixo  mi  a- 
nima:portanto  a  el  efperaré. 
ly  Te//;  Bueno  es  lehoua  a  losque  enel  el- 
peran,ál  anima  que  io  bufeáre. 

15  leth  Bueno  es  eíperar  callando  en  mHcb.y 

la  íálud  de  lehoua.  erper;  yeí- 

17  Teth  Bueno  es  al  varo,ñlIeuare  el  yu- 
go  defde  fa  mocedad. 

18  lod  Aífentarfehá  folo ,  y  callará ; porq 

”  Ileuófobreñ.  nS.cíyu- 

19  Pondrá  fu  boca  enelpoluo,  fi  por  godelSc- 
ventura  aura  efperanqa. 

50  loí/Dará  laraexilla  ál  que  le  hiriere: 

®  hartarfehá  de  aíTrenta.  oPreuc»- 

$i  ^  Caph  Porque  el  Señor  no  defechará 
para  rtempre. 

51  Caph  Antes  íl  affligiére,  también  fe  probrtL. 
compadecerá  fegun  la  multitud  de  fus  mi-  |  j 
fsricordias. 

33  C4^/>  Porej^ue  no  afflige,  ni  congoxa 

^  de  fu  coraron  líos  hijos  de  los  hóbres,  P  Dcgani» 
G  G  üij 


107  L  A  S  E  N  D 

1  Aíosml-  ^  L4míífParadefmenuiardebaxo defus 
feros  q  enel  a  todos  los  encarcelados  de  la  tierra: 
c  pera.q.  .  L^rwcd  Para  ^  liazer  apartar  el  derecho 
Tos  tyranos  hombre  delante  delapreíencia  del  Al- 
d  el  mudo,  tifsimo: 

bPeruertir  ^6  L4we¿  Para  traftornar  al  hombre  ^  en 
cl&c. 

V. 

cHeb.enfu 
¡uyzio. 
d  Dios  no 
fibehazer 

e^o. 


ECHAS»  ioS 

ó  lehoua ,  lodos  fus  penfamientos  contra 


mi; 


fu  caufa,^  £l  Señor  no  lo  fabe. 

37  l[¡’ Mes»  Quienyer/p«e5  aquel  que  diga, 

que  imno  algo  que  el  Señor  no  mandó? 

c  MemDe  la  boca  del  Altiísimo  no 
faldrá  malo  ni  bueno? 

39  Mew  ^Porque/>í^«  tiene  dolor  el  hom- 
^Amos  3,tf,  bre  biuiente,el  hombre  en  fii  peccado? 
c  Dios  no  Eícudriñemos  nueílros  caminos, 

^**denciT'  ^  buíquemos,  y  boluamofnos  a  lehoua.] 
f Confuta  4*  N<í;»Leuantemos  nueftros  corazones 
el  epicu-  manos  á  Dios  en  los  cielos, 

reyfmo*  41  N«»Noíbtros  auemos  rebellado ,  y 
Dioscaftí-  fuemos  deílealesporí4»to  tu  noperdonaf. 
galosquc  te. 

43  S^mecbTendiñe  la  yra,  y  períeguiíle 
nos:matafte,no  perdonarte. 

44  SrfOTecb  Cubrírtele  de  nuue ,  porq  no 
paíTafíela  oración. 

45-  Síimec/í^  Raedura  y  abominación  nos 
tornarte  en  medio  de  los  pueblos. 

45  Te  Todos  nucrtros  enemigos  abrieró 
fobre  nofotros  fu  boca. 

47  Pe  Temory  la^o  fue  á  noíbtros,  aííb- 
lamicnto  y  quebrantamiento. 

48  Pe  Ríos  de  aguas  *  echan  mis  ojos  por 
el  quebrantamiento  delahija  de  mí  Pue¬ 
blo. 

49  Am  Mis  oj  os  íe  eícurren  en  lagrimáis  y 
no  ceflanrporque  110  ay  relaxacion. 
yo  Am  Haftaque  lehoua  mire  y  vea  def* 
délos  cielos. 

yr  Atn  t  Mis  ojos  cótriftaron  a  mi  anima 
por  todas  lashijasde  mi  Ciudad, 
y  t  Zade  Cacando  me  cacaron  mis  enemi* 
gos  como  a  aue,fin  porque, 
yj  'Z^ade  Ataron  mi  vida  en  mazmorra ,  y 
*  pulieron  piedra  fobre  mi. 
íce.  H  Aguas  vinieron  de  aucnida  fobre 
IS.afabo-  mi  cabera, yo  dixe,"'  muerto  foy. 
ca  de  la  yy  K«p/?  Inuoquc  tu  nombre ,  ó  lehoua, 
mazmorra,  cfefdela  cárcel”  profunda. 
mHcb.cor-  KwpbOyrte  mi  bo7,no  efeondas  tu 
nHcb  de  °  clamor, para  que  yo  reípirc. 

baxurás*  S7  Acercaftete  el  día  que  te  ínuo- 

oHcb.por  quéidixifte, No  temas, 
roirefpira-  y8  R«  Pleyteafte  Señor  la  caufa  de  mi  ani¬ 
ma, redemirte  mi  vida, 
yp  Reí  Tu  has  virto,  ó  lehoua,  mí  fin  ra¬ 
zón, pleytea  mi  cauía. 

60  Reí  Tu  has  virto  toda  lu  venganza, to¬ 
dos  íus  penfamientos  contra  mi. 

s^hin  Tu  has  oy  do  la  aflrenta  d cellos^ 


prccan. 
g  Conclu* 
fTon  dcla 
do(f>riua 
preced. 
h  Barredu¬ 
ra  ,  ó  vaíTu- 
ra. 


ÍHcb.dc 

ciendemí 

oio. 


í  £a  virta 
de  la  cala¬ 
midad  de 
las  muge- 
res  de  mi 


cion  a  mi 
clamor» 


61  Schin^  hos  dichos  de  los  que  fe  leua- 
taron  contra  mi ,  y  fu  peníamiento  contra 
mi  *^fiempre. 

61  Schin  Su  fentaríe,y  fu  leuantarfe  mira: 
y  o  foy  fu  canción. 

(^4  T4w  Págales  paga,  ó  lehoua,  fegun  la 
obra  de  fus  manos. 

6y  T4í^  Dal  es  aníía  de  coraron,  les  tu 
maldición. 

66  lan  Perfiguelos  en  furor,  y  quebrán¬ 
talos  de  debaxo  délos  cielos,ó  lehoua. 

C  A  P  I  T.  lili 

OTra  endecha  de  la  calamidad  de  lerufalemij 
de  loque pajjaron  dentro  los  cercados  durante 
el  cerco ,  y  de  la prt/ton  del  Rry.  1 1.  Ccnjuela  al 
pueblo  con  ejperanfa  de  libcrtadty  amenaj^  4  irfa- 
mea. 


p  Heb.  log 
labios, 
q  Heb. to¬ 
do  el  día. 


Aleph 


C' 

i 


Orno  leha’*efcurecido  el  o- 
ro,  el  buen  oro  feha  trocado? 
^  las  piedras  del  Sanduaric  fon 
eíparzidas  *  por  las  encruzijadas  de  todas 
las  calles? 

^  Betb  Los  hijos  de  Slon  preciados,  y  ef^ 
timados  mas  q  el  oro  puro, como  fon  teni¬ 
dos  por  ^vafos  de  barro,  obra  de  manos 
dcl  ollero? 

j  Gime¿ Aun  las  ferpientes  íacanlateta, 
dande  mamarafus  chiquitos:Iah¡ja  de  mi 
Pueblo  cruel, ^  como  los  abeftruzes*  enel 
defierto. 

4  Valetl)L:i  lengua  del  niño  de  teta  de  íed 
fe  pegó  a  fu  paladarrlos  chiquitos  pidieró 
pan, no  vuo  quien  fe  lo  parritíTér 
y  He  Los  que  comían^  delicadamente, 
*  fueron  aflblados  en  las  calles  :  losque  fe 
criaron  en  carmefi, abracaron  los  efiierco- 
les. 

6  V4«Yaumetofe  la  iniquidad  déla  hija 
cíe  mr  Pueblo  mas  que  el  peccado  de  So¬ 
doma,  *  quefue  trartornada  envnraomé- 
to:y  no  aííentaron  fobre  ella  ^  compañías. 

7  Zain  h  Sus  Nazareos  fueron  blancos 
mas  que  la  nieue ,  mas  refplandecicntes  q 
la  leche:  <?fu  comportura  mas  encendida 
que  las  piedras  preciofas  cortadas  del  Sa- 
phiro. 

8  HeíbEfeura  mas  que  la  negregura  es  la 
forma  deellos,  no  los  conocen  por  las  ca- 
llesrfu  cuero  ella  pegado  a  fus  hueíros,feco 
como  vn  paío. 

9  TfíA  **  Mas  dichoíbs  fueron  los  muer¬ 
tos  a  cuchillo,  que  los  muertos  de  la  ham¬ 
bre:  porqeftos  ^  muricró  pocoápocopor 
falca  de  los  frutos  de  la  cierra. 

10  lo¿ 


r  Heb.  cu¬ 
bierto. 

$  Heb. en  la 
cabera  de 
d'C. 

t  Viles, de 
iiingií  pre¬ 
cio. 

u  S.  defam- 
paróen  la 
lumbre  dcl 
cerco  fus 
chiquitos 
Dcut.28,5Í. 
X  Alude  a 
la  naturale¬ 
za  de  la 
abeftruz 
Iob}9,i% 
y  En  delica- 
dczas.HeU 
zMurleró 
de  hambre 
en  8cc, 

Gen.  ly, 
21. 

a  Exerd- 

tos.Heb. 

manos. 

bS.dele- 

ruf.DelNi. 

záreato, 

Num.^. 

c  Ot.  fu 

cuerpo. 

d  Heb.buC* 

nos  ma.s. 

e  Hcb.ef- 

curricrÓfe 

trafpaíTa- 

dos  por  R'C» 


20p  I  E  R  E 

I  tDcu.18,5^  10  \od  Las  manos  de  las  mugeres  f 

dofas  [co::icron  a  fus  hijos  :  fueronles  co¬ 
mida  en  cI  quebrantamiento  de  la  hija  de 
mi  Pueblo. 

II  Caph  Cumplió  lehoua  fu  enojo:derra- 
a  S  Je  ham-  calor  de  fu  yrary  encendió  fuego  en 

brc.  Sion^que  coníümió  fus  fundamentos, 
b  Por  el  nía  li  Lamed  Nunca  los  Reyes  de  la  tierra, 
daniieíito  nj  todos  los  que  habitan  el  mundo, creye¬ 
re  la  ley.  i-Qjique  cleiiemigoy  claducrfario  cntrá- 

vcnialiínn  las  puertas  delcrufalem. 

hrriJo,^  *13  Mem  Porlos peccados  de  fus  prophe- 
d  S'losq  to-  tas ,  por  las  maldades  de  fus  Sacerdotes,  q 
cauanalhe  derramaron  en  medio  deella  la  fangrede 
rido.yanlT  losjuftos, 

no  íe  podía  Ní*»  Titubaron  ^  ciegos  en  las  calles: 

vnosa  los  ‘^eron  contaminr.vios  en  íangre,  que  no 
otros.  püdicífen  tocara  fus  veíliduras. 
cS.cn Bab.  ly  Siíweíb  c  Dauanles  bozes ,  Apartaos, 
fBolueran  Immundicia,  Apartaos,  apartaos,  no  to- 
* ^ueys  :  porque^  eran  contaminados  :  y 
roftro  *dc^  defíjHefueron^  trdLfpñff&áos  y  dixeron  entre 
las  Gentes,  Nunca  mas  ^morarán. 
hEnlazaro  Pe  ^  La  yrd  de  lehoua  los  apartó  ,  ñu¬ 
ños  los  pies  ca  mas  los  mirará :  porque  no  reuerencia- 
ron  la  faz  délos  Sacerdotes/delos  viejos 
iIcrm,52,S.  no  tuuieron  compafsion. 
t  El  Rey,  q  17  Ain  Aun  nos  há  desfallecido  nueftros 
en  qual-  ojos  tras  nueftro  vano  focorro  :connuef. 
na  e7em  efperan^a  eíperamos  gente  qtte  no  pue- 
ma'delpue-  ^^^^luar. 

blo.  Zííííe  «  Cacaron nueftros  paííos, 

1  O,  enfus  que  no  anduuieíTenios  por  nueftras  ca¬ 
lazos,  f.  de  líes  ;  a^ercofe  nueftro  fin,  cumplieron- 

Jos  enem.  fg  nueftros  dias ,  porque  nueftro  fin  vi- 
íiguiedo  la  '  i  i 

«^^ador.^  ^9  ^Ligeros  fueron  nueftros  per- 

mAunqnof  l'^guidores  mas  que  las  agudas  del  cielo: 
otros  va*  fobre  los  montes  nos  períiguieron ,  en  el 
mos  capti-  deíierto  nos  efpiaron. 
nucftro^°  io  Kes  f  El  refuello  de  nueftras  nari- 
R^ey,¿dre*  vngido  de  lehoua  ,  fuéprefo  ^  en 

mos'erperá  fus  hoyos ,  de  quien  auiamos  dicho,»iEn 
9a  de  ayu-  fu  fombra  tendremos  vida  entre  las  Gen- 
da.  tes. 

H.  ^  Schin  ”  Gózate  y  alégrate  hija  de 

n  Yronia.  Edom  laque  habitas  en  tierra  de  Hus :  aun 
harta  ti  paíTará  el  cáliz  :  embriagartehas,y 
vomitarás. 

11  Cumplido  es  tu  cartigo,  ó  hija  de 
Sion :  nunca  mas  te  hará  traíportar.Viíita- 
rá  tu  iniquidad  ó  hija  de  Edom  .*  defeu- 
brirá  tus  peccados. 

C  A  P  I  T.  V, 

del  Vrophetd  enque  recitando  forme» 
nudo  la  calamidad  de  fuPuehloy  loí  ctrcun- 


M  I  A 


2tO 


TlancLu  dé  fu  fentidumbre ,  pide  d  DioJqueref 
tituba  d  fa  Vuehío  m  fu>  frimera gloria. 


A 


Cuerdate  ó  lehoua,  de  loque  nos 
há  auenido:vee  v  mira  nueftra  ver¬ 


agüen  ^a. 

z  Nuertra  heredad  fe  há  buelto  áertra- 
fíos,nuertras  cafas  á  forarte.^os. 

5  Huérfanos  fomos  fin  padre  ,  nuertras 
madres  comobiudas. 

4  Nucftia  Agua  beuemos  por  dinero, 
nuertra  leña  compramos  por  precio, 
y  Sobre  nueftra  ccruiz  padecemos  per- 
fecucio  :  o  canfamosnos,y  noayparanof.  o  Trabaja- 
otros  defeanfo- 

6  A  Egy pto  P  dimos  la  mano ,  y  ál  AíTy-  P 

no,para  barrarnos  de  pan.  f,¡  ¿ 

7  Nueftros  padres  peccaron  ,  ^  y  fon  qHcb.yna 

muertos, y  nofotros  lleuamos  ^'fus  caf-  ellos, 
tigos.  rO.fuspec 

8  Sieruos  fe  enfeñorearon  de  nofo-  «dos. 
tros,  novuo  quien  nos  librarte  de  fu  ma¬ 
no. 

9  *  Cóe/pehVro  de  nueftras  vidas  ^  traya-  s  Heb.  en 
mos  nueftro  pan  delante  del  cuchillo  del  nueftras  al- 
derterto. 

10  Nueftros  cueros  fe  ennegrecieron  ^  Encerra- 
como  vn  horno  á  caufa  del  ardor  deíahá- 

nes,porcau 


bre. 


II  u  Affligieron  á  las  mugeres  en  Si*  fade  los  c- 
on,  alas  virgines  en  las  ciudades  de  lu-  nemígos  q 
dá,  nos  corrían 

II  Alo 5  principes  colgaron  con  fu  ma-  ^anerra. 
no, no  reuerenciaron las hazes  délos  vie-  fQj.. 

15  Lleuaró  los  mo^os  á  moIer,y  los  mo-  ^ 
chachos  desfallecieron  ^  en  la  leña.  x  Accarrea 

14  Los  ancianos  certaron  de  la  puerta,  ¿o  la  Uña  á 

los  mancebos  de  fus  canciones.  cueftas  pa- 

15"  Certo  el  gozo  de  nueftro  corado n,nu- encm. 
eftro  corro  fe  tornó  en  luto  . 

15  Cayó  la  corona  de  nueftra  cabe¬ 
ra,  ay  aora  de  nofotros,  porque  pecca- 
mos. 

17  Porefto  fue entriftecido  nueftro  co¬ 
raron,  por  cftoíe  entenebrecieron  nuef- 
tros  ojos. 

18  Por  el  Monte  de  Sion  que  es  afielado, 
zorras  andan  en  el. 

19  Mas  tu  lehoua  para  rtempre  permane 

cerási^  tu  throno ,  de  generación  en  ge-  y  TuRey- 
neracion.  noyfujudi 

20  Porque  te  oluidarás  para  rtempre 

de  nofotros,  dexarnos has  ^  por  luengos  jou<rura  de 
dias?  ^  ^ 

21  Buclue  nos,  ó  lehoua, á  ii,y  boluer- 
nosliemos  :  renueua  nueftros  días  como 
álprincipio. 


22  Por- 


B  A  R  V  C  H.  tu 

ti  Porque  defechando  nos  has  defe*  bolucrnoshemos,  renucua  nu^ftrOI  dial 
chado:hafte  ayrado  contra  nofotros  en  como  al  principio, 
gran  manera.  Bueluenos  ólehoua^ácijy 

FIN  DE  L  ENDECHAS  DE 


La  prophecia  deBaruch. 


CAPITVLO  I. 

El  Sedechi^vfy  el  Pueblo  captiuo  en  ^ahylo^ 
nia  embtan  dineros  a  los  que  ama  quedado  en 
lerufalem  conque offreKcan/ainfictos por fm pecca- 
^of^y  l^i  efertueny  mandan  que  cada  día  de  fieTla 
lean  publicamente  la  confefiion  de  fws peccados  que 
les  emhian por  efiriptoja  fumma  de  laqual 
en  loí  calamidades  que  les  han  yenido^de  Dios  es 
la  juTlicUyque  hix9  conforme  a  las  amena:^a9  de  fa> 
ley ,  y  deellos  la  confu  ftort  y  el  mérito  del  casiigOy 
que  fe  apartaron  deeUy  idolatraron  en  diofes  age^ 
nos  O'c. 


Hilas  fon  las  palabras 
^  del  libro  que  Baruch 
(hijo  de  Ncrias,  hijo 
de  Maaíias,hijo  de  Se 
dechias ,  hijo  de  Se- 
ry,  d€¡,]hijo  de  Heicias,) 
^  eferiuió  en  Babylo- 
nia .! 


ímé 

^  En  el  quinto  año  ,alos  flete  dias  del 
mes ,  al  tiempo  que  los  Chaldeos  tomaró 
a  lerufalem  ,  y  U  pufieron  a  fuego . 
j  Y  leyó  Baruch  las  palabras  de  eñe 
libro  en  oydos  dclechonias  hijo  de  loa- 
cim  Rey  de  Iuda,y  de  todo  el  Pueblo,  que 
íé  junto  para  oyr  el  libro  ; 

4  Y  los  principes ,  y  los  hijos  del  Rey, 

y  los  ancianosrfínalmcnte  en  oydos  de  to¬ 
do  e)  Pueblo  defde  el  mas  chico  baila  el 
mayor  de  todos  los  que  habicauau  en  Ba- 
byIonia,al  Rio  deSud. 
f  Los  guales  lloraron ,  y  ayunaron, y  o- 
raron  delante  del  Señor, 

6  Y  cogieron  dinero,  fegun  la  facultad 
de  cada  vno : 

7  Elqual  embiaron  a  lerufalem  a  loa- 
cim  Sacerdote,  hijo  de  Helcias,  hijo  de 
Salom  ,  y  álos  otroj  Sacerdotes,  ya  todo 
el  Pueblo  que  íc  halló  con  el  en  íeruía- 
Icm: 


8  Quando  recibieron  los  vafes  de  la 
Cafa  del  Señor  paraque  los  reíliruycíTen 
en  íudea  ¿los  diez  días  del  mes  de  Siuan 
ios  quales  fueron  ilcuados  d^l Tem¬ 


plo  :  los  vafos  de  plata ,  que  mandó  baícf 
Sedechias  ,  hijo  de  lo/ías  Rey  de  lu¬ 
da  , 

9  Defpues  que  Nabuchodonofor  rey  de 
Babylonia  traípaíTó  de  lerufalem  en  Baby- 
lonia  á  Iechonias,y  a  los  Principes ,  y  po- 
derofos,prefos,y  al  pueblo. 

10  Y  embiaronles  á  dezir  ,  Veys  aquí 
os  embiamos  dineros ,  conque  compreys 
holocauílos  para  expiar  los  peccados ,  y 
cncienfo,  y  conque  hagays  Prefenteque 
ofFrezcayz  al  altar  del  Señor  nueftro Di¬ 
os. 


n  Yque  oreys  por  la  vida  de  Nabucho- 
doiioforRey  de  Babylonia  ,  y  de  fu  hijo 
Bahhafar,que  fus  dias  en  la  tierra  fean  co¬ 
mo  los  dias  dcl  cielo. 
jz  Y  que  elSeñornosdé  fortaleza  ,  y 
alumbre  nueílros  ojos ,  paraque  biuamos 
debaxo  de  la  íbmbra  dúNabuchodonofor 
rey  de  Babylonia, y  de  Balthaíar  fu  hijo:  y 
que  les  íiruamos  muchos  días,  y  alcance¬ 
mos  j^racia  delante  deellos .  ’ 

I5  Orareyi  auíimifmo  por  nofctrosal 
Señor  nueílroDios :  porque  auemos  pec- 
cadoáj  Señor  nucílro  Dios  ;  ni  aun  haf- 
ta  oy  fe  ha  apartado  de  nofotros  fu  enojo, 
y  fu  yra. 

14  Demas  deeflo,  leereys  cfle  libro, que 
os  embiamos  ,  en  los  dias  de  fieAa  y  de 
folennidad,  recitando  en  la  Cafa  del  Se¬ 
ñor. 


*Abasc,i,^, 


*  Y  direys,  Al  Señor  nueAro  Dios 
ye  í/e  la  juAicia ,  y  á  nofotros  la  confuíion 
deroAro  ,  qual  es  el  dia  de  oy  eii  todo 
hombre  ludio,  y  en  los  que  biuenenleru- 
falcm: 

16  En  nucAros  Reyes ,  en  los  Principes, 
en  los  Sacerdotes,  en  los  Prophetas ,  y  en 
nueAros  padres. 

17  *  Porque  peccamos  delante  del  Se¬ 
ñor, y  no  le  creymos : 

18  Nioymos  fu  boz  ,  para  andar  en  loe 
mandamientos  que  dio  delante  de  nofo¬ 
tros  claramente. 

Jj?  Defde  ci  dia  que  el  Señor  facó  a  nu¬ 
eAros 


zi%  BAR 

cñros  padres  de  la  tierra  de  EgyptohaH* 
taefte  día  auemos  íído  rebelles  ál  Señor 
nueflroDios  ,  y  auemos  tenido  en  poco 
oyrfu  palabra. 

zo  Porloqualfenos han  pegado  los  ma- 
y  la  maldición  *  que  el  Señor  ordenó 
por  Moyfenfu  fieruo  en  aquel  tiempo  que 
facóa  nueftros  padres  déla  cierra  de  Egyp 
tOjpara  dar  nos  la  tierra  que  corre  leche  y 
miel, como  parece  el  dia  de  oy. 

21  Y  nofotros  no  oynjosl^  boidel  Se¬ 
ñor  nueftro  Dios  en  todas  las  cofas  q  fue¬ 
ron  dichas  porlos  Prophetas  que  el  em- 
bió  a  nofotros. 

22  Mas  anduuímos  cada  vno'enpos  'del 
penfamiento  defu  maluado  coraron,  lir- 
uiendo  á  diofes  agenos,y  habiendo  lo  ma* 
lo  calos  ojos  del  Señor  nueftro  Dios* 

c  A  P  I  T.  II. 

Ontlnuando  el  Vuehlo  captiuo  en  la  confefston 
de  (ti4  peccados  ,  ora  di  Señor  por  el  perdont 
por  la  libertad  yy por  el  cmnplmiento  de  fm pro^ 
mefjds, 

POR  loqual  el  Señor  nueftro  Dios 
coníirmó  fu  palabra  que  auia  pro¬ 
nunciado  contra  nofotros,  y  con¬ 
tra  nueftros  juches  que  juzgaron  a  Ifrael, 
y  contra  nueftros  Reyes  y  PrincipeSyy  có 
tra  todos  los  líraelitas  y  ludios ; 

2  Trayendo  fobre  noíb tros  grades  ma¬ 
les  ,  quales  nunca  acontecieron  en  ningu¬ 
na  prouincia  debaxo  del  cielo  como  los 
♦Ofí#  ig  que  fueron  hechos  en  Jcrufalem  ,  *  con- 
forme  á  los  que  fueron  eferiptosen  la  ley 
deMoyfen : 

3  algunos  de  los  nueftros  comicf- 

fen  la  carne  de  fus  hijos  y  de  fus  hijas . 

4  Y  entrególos  en  mano  y  feruidumbre 
de  todos  losreynos  comarcanos  a  nofo¬ 
tros  enderredor  para  vergüenza  y  deíb- 
laciün,en  todos  los  pueblos  que  eftan  en¬ 
derredor  de  nofotros ,  entre  los  quales  el 
Señoríos  efparzió. 

j  Y  fueron  abasados  y  no  leuantados; 
porque  peccamos  ál  Señor  Dios  nueftro, 
porquanto  no  oyraos  fu  boz . 

^Arr/ 1,15,  ^  *  Al  Señor  Dios  nueftro  fide'  la  jufti- 

cia ,  ya  nofotros  la  confiiíió  de  roftro,co- 
mo  parece  oy , 

7  Los  males  que  el  Señor  Dios  denun¬ 
ció  contra  nofotros ,  todos  nos  han  veni¬ 
do. 

8  Mas  ni  por  eíTo  oramos  á  la  faz  del  Se¬ 
ñor,  apartandofe  cada  vno  de  los  penfa- 
micnros  de  fu  maluado  coraron. 

^  #  Y  poruñeo  fe  defpertó  el  Señor  con 
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eftos  males  que  truxo  fobre  nofotros  r 
porque  el  Señor  es  juftoen  todas  fuso- 
bras,  délas  quales  nos  dió  mandamicn- 
tos. 

10  Mas  nofotros  no  oymos  fu  boz  para 
andar  en  fus  mandamientos ,  q  el  nos  pro- 
pufo  delante  de  los  ojos, 
lí  *Yaora,ó  Señor  Dios  de  Ifrael  que 
íacafte  tu  Pueblo  de  tierra  de  Egy  pto  coa 
mano  fuerte, con  feñ ales  y  prodigios,  con 
potencia  grande ,  y  con  bra^o  aleado, y  te 
hezifte  tal  nombre,qual  parece  oy  : 

12  Nofotros  á la  verdad  auemos  penca¬ 
do, ó  SeñorDios  nucftro,y  auemos  hecho 
impíamente,  y  auemos  conuerfado  mala¬ 
mente  en  todos  tus  derechos  : 

13  Mas  apartefe  tu  yra  de  nofotros ,  por¬ 
que  quedamos  muy  pocos  éntrelas  Gen¬ 
tes, alas  quales  nos  has  eíparzido. 

14  Oye  ó  Señor  nueftra  oracron  y  nuef¬ 
tro  ruego ,  y  libra  nos  por  ti  íolo:  y  da  nos 
gracia  delante  délos  que  nos  facaron  de 
nueftras  cafas: 

Paraque  todala  tierra  conozca  que 
su  Señor  eres  nueftroDios,  y  quefué  lla¬ 
mado  tu  nombre  fobre  ifrael, y  fobre  fu  li- 
nage. 

16  *  Mira  nos  Señor  defde  la  Cafa  de  tu  k?  if 
Sanfluario ,  y  eftáatcento  á  nofotros ;  in- 

clína  tu  oreja  y  oye. 

17  *  Abre  tus  ojosjó  Señor,  que  los  mu-  *1^7 114, ly 
ertos  que  eftan  en  los  fepulchros,cuyo  eí^ 

piritu  fue  quitado  deellos,no  darán  la  glo 
ria  y  la  jufticiaál  Señor. 

18  Mas  el  anima  doloroía,queporlagrí 
deza</e/¿oioranda  flaca  y  agouiada,  el  ani¬ 
mo  entriftecido ,  y  los  ojos  que  desfalle¬ 
cen  ,  y  el  anima  hambrienta  darán  á  ti  Se¬ 
ñor  la  gloriay  la  jufticia . 

19  Porque  no  en  las  jufticias  de  nucí 
tros  padres  ni  de  nueftros  reyes  derrama- 
nos  delante  de  ri,  Señor,  nueftras  oracio¬ 
nes  humildes  y  miferables: 

20  Mas  porque  has  embiado fobre  nof" 
otros  tu  enojo  y  tu  yra  ,  de  la  manen 
que  lo  auias  dicho  por  tus  íieruos  los  pro¬ 
phetas  , 

21  Quedezian,Aníí  dize  el  Señor,  Aba- 
xad  el  ombro ,  y  feruid  ál  Rey  de  Babylo- 
nia  ,y  retendreys  afsiento  enla  tierra  que 
yo  di  á  vueftros  padres. 

22  *  Porque  (i  no  quiflerdes  oyr  la  hoz 
del  Señor  para  fcruir  ál  Rey  de  Babylo- 
nia,  haré  que  délas  ciudades  deludayde 
lerufalem. 

23  Falte  boz  de  aíegria ,  y  boz  de  gozo,, 
boz  de  eípofo  y  boz  de  efpoía  :  y  que  to¬ 
da  la  tierwfea  defierta  de  moradores* 

24  Mas 


aEflTe- 

duaftc* 


XS, 

14. 

Vef^,  28,15. 
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24  Mas  oofbtros  no  oymos  tubo2para 
feruir  alReydeBabylonia, y  tu^  confír- 
maüecus  palabras  que  amas  hablado  por 
tus  (Teruos  los  prophetas  >  que  los  hueíTos 
de  nueílros  reyes, y  de  nueftros  padres  fe¬ 
rian  traípaíTados  de  fu  lugar  á  otra  par¬ 
te. 

25  Heaqul  que  ion  echados  al  calor  del 
dia,y  ál  yelo  de  la  noche: y  ellos  murieron 
en  erauifsimos  dolores  de  hambre,  acu¬ 
chillo, y  en  dellierro, 

z6  Y  tu  Caía, en  la  qual  fue  inuocado  tu 
nombre,  haspuefto  qual  parece  oy,porla 
maldad  de  la  Cafa  de  Iírael,y  de  la  Cafa  de 
luda. 

27  Y  tu.  Señor  Dios  nueílro ,  has  hecho 
con  noíbtros  fegun  tu  benignidad,  y  gra¬ 
de  mifericordia, 

28  ★  Como  lo  dixiíle  por  tu  fieruo  Moy- 
ren,el  dia  que  mandarte  eferiuir  tu  ley  de¬ 
lante  de  los  hijos  de  Ifrael, 

29  DÍ2lendo,Sino  oyerdes  ni  bo2, Cier¬ 
tamente  ertatan  grande  y  mucha  compa¬ 
ña  que  haxe  tangráde  ertruedo,  ícrá  bucl- 
ta pequeña  éntrelas  Gentes,  á las  quales 
yo  os  eíparziré. 

30  Porque  yo  fé  que  no  me  han  de  oyr, 
porque  fon  pueblo  de  dura  ceruiz  :  mas  en 
la  tierra  de  Ai  captiucrio  boluerán  a  fu  co¬ 
raron. 

31  Y  conocerán  que  yo  foy  el  Señor  fu 
Dios:y  yoles  daré  coraron  paraqueentien-- 
dií  y  orejas, paraq  oygan: 

32  Yalabarmehán,  y  harán  memoria  de- 
mi  Nombre. 

55  Y  apartarfehan  de  aquellas  fus  contu¬ 
maces  cfpaldas ,  y  defecharán  fus  malda¬ 
des,  quando  fe  acordaren  del  camino  de 
fus  padres,  los  quales  peccaron  delate  del 
Señor. 

34  Y  yo  los  bolueré  en  la  tierra, que  co¬ 
juramento  prometi  á  fus  padres  Abra- 
ham,iraac,y  laco.b,  paraque  la  portean; 
y  multiplicarloshé,  y  no  feran  difminuy- 
dos. 

35  Y  pondré  concllos  Concierto  perpe¬ 
tuo  ,  que  yo  les  feré  por  Dios ,  y  ellos  me 
ferán  porPueblorni  mas  remoueremiPue- 
blo  Ifrael  de  la  tierra  que  les  di. 

C  A  P  I  T.  III. 

PKofslgtie  en  la  oración  comentada»  11.  Ey- 
hoTta  d  fu  Vuehlo  aguardarla  Ley  de  Dios,  la 
ejltial  es  la  yerdadera  Sabiduria  que  Dios  le  ha  co¬ 
municado  ,  auiendo  defechado  para  yn  tal  benefi¬ 
cio  los  fuertes  ,poderofos,  ricos ,  muchos  t/a- 
bios  dd  mundo. 
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SEñorTodopoderoíb,Dios  de  Ifrael, 
el  anima  angurtiada ,  y  el  eípiritu  af- 
fligido  de  dolor  clama  á  ti; 
z  Oye  Señor, y  ten  mifericordiajpues  e- 
res  Mifericordioíb;  ten  raifericordia,porq 
peccamos  contrati. 

3  Porque  tu  permaneces  paraíiem- 
pre,mas  nofotros  perecemos  para  íiem- 
pre. 

4  SeñorTodopoderoíb,Dios  delírael, 
oyeaoralos  ruegos  de  los  muertos  deli¬ 
rad,  y  de  los  hijos  que  peccaron  con  - 
tra  ti,  y  no  oyeron  la  boz  de  fu  Dios, 
por  lo  qual  ertos  males  fenoshan  pega- 
d  o. 

5  No  traygas  á  la  memoria  las  iniquida¬ 
des  de  nueftros  padres ,  mas  acuérdate  de 
tu  mano, y  de  tu  Nombre  enefte  tiem¬ 
po. 

6  Pues  tu  eres  Señor  Dios  nueftro,yá  ti 
Señor  alabaremos. 

7  Porque  poreflb  pulirte  tu  temor  en 
nuertros  corazones, paraque  inuoquemos 
tu  Nombre,y  te  alabemos  ennuertrodef- 
tierro  :  porque  auemos  traydo  á  nuertra 
memoria  la  iniquidad  de  nuertros  padres, 
que  peccaron  delante  de  ti. 

8  Heaqui  que  nofotros  oy  en  nuertro 
dertierro  [  donde  nos  has  elparzido,]  Po¬ 
mos  fubjetos  á  denueftos ,  maldiciones,  y 
á  pedios ,  fegun  lorequerian  todas  las  ini¬ 
quidades  de  nuertros  padres  quefeapar- 
taron  del  Señor  Dios  nuertro. 

9  lyf  Oye  d  Ifrael  los  mandamientos  de  j  j 
vida,y  pon  tus  orejas  para  recebir  íabidu-  * 
ria. 

10  Dcdondc  viene, ó  Ifrael, que  biues  en 
tierra  de  enemigos? 

II  Que  te  has  envejecido  en  tierra  ertra- 
ña?Quc  te  has  contaminado  co  los  muer¬ 
tos, y  eres  contado  con  los  que  decendie- 
ron  álícpulchro? 

u  Dexarte  lafuentedefabiduria. 

13  Porque  íi  tuuieras  el  camino  deDios, 
biuieras  en  perpetua  paz. 

14  Aprende  pues, donde  ertá  la  pruden¬ 
cia, la  fortaleza, y  la  intelligencia:  paraque 
conozcas  también  donde  eftc  la  longura 
déla  vida, y  lamifma  vida,  y  la  luz  délos 
ojos,y  lapuz. 

15  Quien  halló  fu  afsiéto, ó  quien  entró  b Donde 
jamás  b  en  fus  theforos?  crtÁcfcon' 

16  Donde  ertan  los  Principes  délas  Ge- 
tes,y  losq  fe enfeñorean  délas  bertiasde 
la  tierra?  toniínñii 

17  Losque  ^  juegan  con  las  aues  del  dcicytfscn 
ciclo,  losque  athcforan  la  plata  y  cl  ca^*s&c. 

oro. 


a  T,os  rol¬ 
dados  va- 
I  licntes» 

b  Sus  fu - 
ccflbrcs. 


I  cLosque 
I  efcríuieroQ 
''  fábulas  y 
apologos 
*  para  la  inf- 
trucíon  de 
la  humani¬ 
dad. 


dNoq.d. 

I  I  cala  Cafa 

I I  de  Dios.íi* 
no,  fueron 
cnel  mun¬ 
do. 


e  Almada- 
miento  de 
fuCr. 
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oro, en  que  confian  los  hémbres,  ni  jamás 
hazenfiade  allegar? 

18  Losque  fabrican  en  plata  con  grande 
folicitud  cofas  que  ni  aun  conel  peníamié- 
to-fe  pueden  comprehender. 

Ya  fe  defuanec¡eron,y  decindieron  a 
losfepulchros,y  otros  han  fuccedidoen 
fu  lugar. 

10  a  JLos  mancebos  vieron  Iu:t,y  habita¬ 
ron  fobre  la  tierra,  mas  nunca  conocieron 
el  camino  déla  fciencia, 

21  Ni  entendieron  fus  veredas  :  ni  h  fus 
hijos  nuncala abra^arondexos  eíluuieron 
deella. 

22  Nunca  fue  oyda  en  tierra  de  Chanaá, 
ni  en  Theman  fueviftaj 

25  Ni  los  hijos  de  Agar  bufeadores  de  la 
prudencia  en  la  tierra,  ni  los  mercaderes 
de  Mer3n,y  de  Theman,^ ni  los  fabulado¬ 
res,  ni  los  inquiridores  de  prudencia  co¬ 
nocieron  el  camino  déla  íabiduria,  ni  fus 
veredas  les  vinieron  en  memoria. 

24  O  Ifrael,  quan  ancha  es  la  Cafa  de 
Dios  ?  quan  largo  el  lugar  de  fu  habita¬ 
ción? 

iS  Lugares  grandey  infinito,  alto  y  fin 
medida. 

z6  d  Alia  eíluuieron  los  Gigantes  hom¬ 
bres  famofos  ál  principio,  de  grande  efta- 
tura,fabios  en  guerra. 

27  Mas  Dios  no  efcogióáefios,niles  dio 
el  camino  de  la  fciencia,y  anfi  perecieron. 

28  Porquanto  carecieron  de  prudencia, 
perecieron  en  fu  imprudencia. 

29  Quien  fubió  ál  cielo  para  alcanzarla, 
ó  la  truxo  de  las  nuues? 

50  Qiiien  paflo  aliende  de  la  mar  para 
hallarla,  y  traerla  preciadola  mas  que  el  oro 
purifsimo? 

51  Ninguno  ay  que  conozca  fu  camino, 
ni  que  comprehenda  con  fu  animo  fu  ve¬ 
reda. 

J2  Mas  elque  conoce  todas  las  cofas ,  la 
conoce,  y  con  fu  intelligencia  lainuentó» 
FJque  affirmó  la  tierra  por  tiempo  eterno, 
y  la  hinchió  de  animales. 

33  Elque  embia  U  luz,  y  ella  vi:  elque  la 
llama, y  ella  le  obedece  con  temor. 

J4  Laseílrellas  en  fus  lugares  reípláde- 
cen,y  eftan  alegres; 

3?  Luego  que  deel  fon  llamadas ,  dizen, 
Preftas  efiamos,y  con  alegria  reíplandecé 
á  fu  Criador. 

$6  Eftecs  nueílroDios,y  no  ayotroque 
aelfe  compare. 

37  Efteinuentó todo  camino  defciecia, 
y  U  dió  á  fu  fieruo  Iacob,y  á  Ifrael  fu  ama¬ 
do^ 
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38  í’Elladeípues  fue  villa  en  la  tierra,  y  fDefparf 
conuerfó  entre  los  hombres.  dio  fu 

LcyypalA- 

c  A  p  í  T.  inr. 

'^Kofilgue  en  exhortar  al  Vneblo  d  retener  la  Ley 
A  de  Dios ,  d penitencia ,y  a  la  ejperanfa  de fu li-  hombr es: 
hertad^  antes  no. 


ESte^  es  el  libro  délos  mandamietos 
de  Dios,  y  la  Ley  que  pern.anecerá 
para  fiempre  :  los  que  la  tomárc,en-  cap.prcc. 
trarán  en  lav¡da:y  losque  la  dexáren,  rao*' 
nrán. 

2  Bueluete,  ó  Iacob,y  tómala,  y  camina 
en  fu  luZjál  refplandor  deella, 

3  No  des  tu  honrra  á  otro,  ni  tus  proue- 
chos  agente  eílraña. 

4  O  Ifrael,  bienauenturados  íbmos,por 
que  nos  es  declarado  loque  á  Dios  agra- 

y  Ten  buen  anImo,ó  Pueblo  mio,memo- 
ria  delírael. 

6  Vendidos  foys  alas  Gentes, no paraq 
perezcays ;  mas  porquanto  prouocaíles  a 
yra  á Dios, foys  entregados  en  mano  de 
los  enemigos. 

7  Porque  enojaíles  ál  que  os  crió,  facri- 
ficando  á  los  demonios,no  á  Dios. 

8  Oluidaíles  os  del  Dios  Eterno  que  oí 
crló:y  á  la  lerufalem,  que  os  crió,  contriC- 
taíles. 

9  Porque  vido  la  venganza  que  Dios  os 
truxo,y  djxo,Oydr/«í/^í/«  vezinas  de  Sió, 
quan  grandeluto  metió  Dios  en  mi. 

10  Porque  he  viíloel  captiuerio  de  mis 
hijos,y  hijas,el  qual  el  Eterno  truxo  fobre 
ellos. 

II  Criélos  con  alegria,  mas  con  lloro  y 
luto  los  embié. 

12  Nadie  fe  goze  de  mi  biudez  ,  de- 
íamparada  de  muchos  ;  porque  íby  af- 
folada  por  los  peccados  de  mis  hijos, 
que  fe  apartaron  de  la  Ley  de  Dios. 

13  Y  no  conocieron  fus  juyzios ,  ni  an- 
duuíeron  en  los  caminos  de  fus  manda¬ 
mientos ,  ni  profsiguieron  las  veredas  de 
fu  jufticia. 

14  Venid  cii^dades  vezinas  deSion,  y  ha- 
zed  memoria  déla  captiuidad  de  mis  hi¬ 
jos  y  de  mis  hijas,en  que  el  Eterno  los  me¬ 
tió. 

Porque  truxo  fobre  ellos  gente  de 
lexos ,  gente  defuergonzada ,  y  barba¬ 


ra. 

í6  Que  no  tuuieron  reuerencia  á  los 
viejos  ,  ni  miícricordia  de  los  niños ; 
queá  labiuda  quitaron  fus  amados, ya  la 
^ue  (Hiedo  íblipriuaron  de  fus  hijas. 

i-r  y  yo 


Itf 
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«7  Yyo  en  queos  podré  ayudar? 

18  Porque  el  que  truxo  íbbre  vofotros 
«ftos  malesjclos  librará  de  la  mano  de  vu- 
eftros  enemigos. 

19  Andad  hijos ,  andad  :4)orque  yo  foU 
foy  dexada. 

20  Yo  he  dexado  la  veftidura  de  pax ,  y 
he  vertido  el  facco  de  mi  oración  para  dar 
boxes  ál  Eterno  en  erte  tiempo. 

21  Tened  buen  animoso  hijos,  y  leuan- 
tad  vuertros  clamores  áDios ,  el  qual  os 
librará  del  Señorio ,  y  de  la  mano  de  vucC- 
tros  enemigos. 

22  Porque  ya  yo  he  efperado  vuertra 
falud  del  Dios  Eterno  ,  y  alegria  me  es 
irayda  del  Sando,por  la  mifericordia  que 
del  Eterno  Saluador  nuertro  os  vendrá 
prerto. 

2^  Porque  con  luto  y  con  lloro  os  em- 
bié  ,  mas  Dios  me  os  rcrtituyrá  para  fiem- 
pre  con  gozo  y  alegria . 

24  Porque  como  las  ciudades  vexlnas  de 
Sion  vieron  acra  vuertra  captiuidad,  aníi 
verán  prerto  vuertra  falud  trayda  de  Dios, 
laqual  os  vendrá  del  Eterno  con  grande 
gloria  y  claridad. 

zs  Hijos ,  lleuad  con  paciencia  el  cafti- 
go  que  Dios  os  dá  :  Tu  enemigo  á  la  ver¬ 
dad  te  ha  perfeguido  ,  masenbreue  tu 
verás  fu  dertruyeion  ,  y  fobre  fu  cuello 
ílibirás . 

z6  Mis  delicados  caminaron  por  cami- 
a'LIcxiados  nos  afperos :  fueron  ^  aleados  como  ma- 
c  u  ucrra  nada  robada  de  enemigos. 

27  Hijos  ,  tened  confianza,  y  clamad  á 
Dios :  porque  el  que  os  licuó ,  tendrá  me¬ 
moria  de  vofotros. 

28  Y  como  tuuirtes  el  cuydado  en  apar¬ 
taros  de  Dios,  aníi  bueltos  d  Dios  bufcaldo 
dic2  tanto  mas. 

29  Porque  el  que  os  truxo  ortos  males, 
el  también  os  traerá  el  alegria  fempiterna 
junto  con  vuertra  falud. 

50  Ten  buen  animo  lerufalem  ,  por- 
h  Cuya  te  que  aquel  b  de  quien  tienes  el  nombre, te 
Uacus.  coníblará. 

Miícrables  fon  los  hombres  que  te 
iffligieron  ,y  que  fe  alegraron  de  tu  cay- 
da. 

j2  Miíérablcs  de  las  ciudades  alas  qua- 
les  tus  hijos  firuieron  :  mifcrablc  de  aque¬ 
lla  que  recibió  tus  hijos, 
yj  Porque  como  fe  alegró  en  tu  ruy- 
na,yfcgo2Ó  en  tu  cayda,aiiíí  lera  trifte  en 
fuioledad. 

34  Yo  cortare  fu  frequcncia  tan  alegre^ 
y  fugloriacion  tornare  en  luto. 

$S  Porque  el  Dios  Eterno  embiará  en 


ella  fuego  por  mucho  tiempo,  y  por  luen¬ 
go  tiempo  ferá  habitada  de  demonios. 

^6  *  Mira  hazia  el  Oriente,  ó  leru-  ♦ 

íalem ,  y  vee  el  alegría  que  te  viene  de 
Dios. 

37  Heaqui  que  tus  hijos  que  embiafte 
vienen  juntos  del  Oriente  ál  Occidente 
alegrandofe  en  la  palabra  del  Sanólo  coa 
gloria  de  Dios. 

C  A  P  I  T.  V. 


^ro/si^ueen  el  mtjmo  fropopto. 


DEfnuda  la  vertldura  de  luto  y  de 
tu  afflicion  ó  lerufalem,  y  viftete 
la  hermofura  de  gloria  fempiterna 
queDiostedá. 

2  Virtete  el  manto  de  jurticia  que  Dios 
te  ha  dado  ,  pon  en  tu  cabera  la  mitra  de 
honrra  conque  el  Dios  Eterno  te  ha  que¬ 
rido  adornar. 

3  Porque  Dios  declarará  tu  gloria  á  to¬ 
da  nación  debaxo  del  cielo. 

4  Porque  el  te  dará  nombre  fempiterno 
Paz  de  jurticia,y  gloria  de  piedad. 

S  Leuantate  lerufalem,  y  ponte  en  lugar 
alto  :  mira  hazia  el  Oriente  y  vee  tus  hijos 
recogidos  del  nacimiento  del  Sol  harta 
donde  fe  pone  ,  alegrandofe  en  la  pala¬ 
bra  de  Dios  ,  en  la  memoria  del  San¬ 


ólo. 

6  ^  Porque  de  ti  falieron  á  pie  licuados 
de  Icv  cnemigos,mas  Dios  te  los  tornará  á 
traerleuantados  en  gloria  yen  dignidad, 
como  hijos  de  reyes. 

7  Porque  Dios  ha  determinado  de  derri 
bar  los  montes,  y  los  peñafeos  perpetuos: 
y  de  hcchir  los  valles  en  llanura  ygual,pa- 
raque  Ifrael  cÓ  gloria  deDios  tenga  fegu- 
ro  camino. 

8  Y  los  bofqucsy  los  arboles  olorofos 
darán  fu  fombra  á  Ifrael  mandados  deDi- 


*Arr.4í|<. 


os. 

9  Porque  Diosguiaráálfraclconale- 
gria en  la  lumbre  de  fu  gloria,  con  la  mi- 
iericordiay  con  la  jurticia  que  de  el  viene* 


C  A  P  I  T.  VI. 


TmUdodcUartd  que  \crcmiiis  cnt' 
bió  dios  que  auUn  de fer  licuados 
tiuos  en  Babylonid  por  el  Rey  de 
hylonU,  en  que  les  decUru  lo-- 
que  Dios  laimdóp 


Por 
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o  R  los  peccados  que  aueys 
cometido  contra  Dios  fcreys 
licuados  captiuos  en  Baby- 
lonia  por  Nabuchodonofor 
rey  deBabylonla. 

2  Y  entrados  en  Babylonia  ,  eílareys 
allá  muchos  años  y  mucho  tiempo  hafta 
a  Icr.  2í,’iu  3  fíete  generaciones :  mas  deípues  os  faca- 
fctcnta  a-  ré  de  allá  en  paz. 

^  *  Yen  efte  tiempo  vereys  dioíes  de  o- 

’^J/4.44jio  jg  plata ,  y  de  maderalleuados  en  om- 
bros  para  meter  miedo  á  las  gentes: 

4  Guardaos  que  vofotros  no  os  hagays 
íemejantes  álos  eñraños,q  os  tome  mie¬ 
do  á  cauía  decllos. 

^  Orando  vierdes  la  gente  delante  y  de 
trás  deellos  que  los  adora, dezidvofotros, 
en  vueftro  coraron,  A  ti  Señor  egnuiene 
adoran 

6  Porque  mi  Angel  e dará  covoíbtros, 
por  defeníbr  de  vueftras  animas* 

7  Porque  el  carpintero  pulió  la  lengua 
deellos  %  y  los  ydolos  cubiertos  de  oro  y 
de  plata  fallos  fon, y  no  pueden  hablar  * 

8  Y  como  á  virgen  quedcíTca  eflar  a- 
dornada,  toman  oro,  y  les  hazen  coro¬ 
nas  ,  lasqualesponenfobre  la  cabera  de 
fus  diofes, 

9  Y  acontece  algunas  vetes  que  los  Sa¬ 
cerdotes  quiten  el  oro  de  fus  diofes ,  y  lo 
gañen  en  fí  mifmos. 

10  O, lo  den  á  fus  mancebas  domefticas 
tornen  á  adornar  de  veñiduras ,  como  á 
orabres,  los  diofes  de  plata  ó  oro ,  ó  ma¬ 
dera  . 

if  Los  quales  ni  aun  del  orin  ni  de  la  car¬ 
coma  fe  pueden  defender; 

11  Aunque  mas  los  viñan  de  purpura, y 
les  limpien  el  roftro  del  poluoquefele- 
uanta  de  la  Cafaíobre  ellos  en  abundan¬ 
cia. 

15  Tiene  también  vnfeeptroen  la  ma¬ 
no  como  algún  gouernador  de  alguna 
prouincia,  y  no  mata  ál  que pecca  contra 
el. 

14  Trae  también  vn  puñal  ó  vna  hacha 
en  fu  mano  derecha, mas  no  fe  puede  de¬ 
fender  en  batalla ,  ó  de  ladrones :  de  don¬ 
de  fácilmente  fe  entiende  que  no  fon  dio- 
fes. 

No  los  tcmays  pues  :  porque  como 
algún  vaíb  de  alguno  deípues  de  que¬ 
brado  queda  inucil,anfí fon  los  dioíes  de- 
eños: 

16  Pueños  en  las  Caías ,  cuyos  ojos  fe 
hinchen  del  poluo  leuantado  con  los  pies 
délos  que  entran. 


17  Y  como  fuelen  cerrar  todas  las  puer¬ 
tas  á  alguno  que  offendió álRey ,  oque 
ha  deferlleuado  á  la  muerte,  anillos  Sa¬ 
cerdotes  guarnecen  las  cafas  deellos  con 
puercas, cerraduras, y  cerrojos,porque  no 
los  defpojenlos  ladrones . 

18  Enciendenles  lamparas ,  y  aun  mas  q 
á  fí  mifíuos ,  de  las  quales  ellos  no  pueden 
ver  ni  aun  vna,  porque  fon  como  alguna 
otra  viga  déla  Cafa. 

19  Ellos  confieíTan  que  lo  de  dentro 
deellos  es  algunas ye'ü^es  comido  délos  ani¬ 
males  que falen  de  la  tierra,  délos  quales 
quandofon  roydos  ellos  y  fus  veñiduras, 
nolo  íienten. 

10  Sus  roftros  eftan  ennegrecidos  y 
enhollinados  del  humo  que  fale  en  fus 
Caías. 

ai  Sobre  fus  cuerpos  y  fus  caberas  fe  a(^ 
fíentan  lechuzas  y  golondrinas,y  otras 
ues,yaun  gatos  también. 

22.  Dedonde  conocereys  q  no  fon  dio- 
fes,por  loqual  no  los  temays . 
zj  Porque  el  oro  que  les  es  puefto  arre¬ 
dor  para  ornamento ,  aun  no  relplandece- 
ria  fí  no  le  limpiaíTe  alguno  el  moho  ;  por¬ 
que  niaunquando  los  fundieron, tuuie- 
ron  algún  íentido. 

Z4  *  Todo  ello  es  comprado  porpre- 
cío  ,  en  los  quales  no  ay  algún  efpiri- 
tu* 

z;  Porque  no  nenen  pies ,  fon  llenados 
en  ombros  moftrando  á  los  hombres  fu  co 
fufíon:  auergon^ando  también  á  losqua 
los  honrran. 

z6  Porque  fí  alguno  deellos  cayere,  no 
fe  puede  leuantar :  íí  eftuuiere  derecho, no 
fe  puede  mouer :  fí  abaxado ,  no  fe  puede 
enderezar .  item ,  como  á  muertos  les  po¬ 
nen  dones. 

Z7  Sus  Sacerdotes  empero  venden  fus 
facrificios  ,  y  aprouechanfe  ;  y  las  mu- 
geres  efeondiendo  deellos  en  fus  defpen- 
fas,  nada  deelio  dan  ál  pobre  yál  mencf- 
terofo. 

z8  Las  mugeres  menftruofas ,  y  las  pari¬ 
das  tocan  fus  facrificios  :  por  loqual  enté- 
diendo  poreftas  cofas  que  no  fon  diofes, 
no  ay  porque  los  temays. 

Z9  Porque ,  porque  fe  llamarán  diofes? 
Porque  las  raugeres  den  dones  á  los  dio- 
fes  de  oro, ó  de  plata, ó  de  madera? 

50  O  porque  los  Sacerdotes  trayendo 
veñiduras  rompidas ,  y  la  cabera  y  la  bar- 
ua  rapada  eften  fentados  en  las  Cafas  dc- 
ellos  las  caberas  defeubiertasi 

51  Y  delante  de  fus  digfes  bramen  dan¬ 

do  bo- 
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do  boze$>como  los  que  lamentan  en  la  ce« 
na  fúnebre  de  algún  muerto  i 

36  Los  Sacerdotes  les  quitan  íus  veítu 
duras,  y  de  allí viften  fus  mugeres  y  h¡« 
jos. 

j3  Y  fi  alguien  les  hlziere  mal  o  bien ,  no 
pueden  darle  elpagoini  puede  ha^er  rey, 
ni  quitarlo. 

14-  Añil  miímo  ni  podran  darriquexas  a 
alguno,ni  aun  cobre :  y  fi  al^uié  les  hizic- 
re  algún  voto,y  no  felo  pagare,  nuca  ellos 
fe  lo  pedirán. 

3^  Nunca  librarán  á  alguno  de  la  muer- 
temí  al  flaco  efeaparán  déla  mano  del  mas 
fuerte. 

No  reñituyrán  la  vifta  ál  ciego,ni  da¬ 
rán  ayuda  ál  q  eftuuiere  pueño  en  necef- 
(¡dad  . 

37  No  aurán  miíericordia  de  la  biuda, 
ni  harán  beneficio  alguno  ál  huérfano. 

38  Alas  piedras  de  los  montes  ion  ie- 
mejantes  eftos  diofes  de  madera,  dorados 
o  plateados  :  y  los  que  los  honrran  ferán 
auergon^ados. 

39  Porquepues  han  de  íer  eñimados  o 
llamados  diofes  ? 

40  Pues  aun  los  roifmos  Chaldeds  los 
deibnrran,  los  quales  fi  veen  algún  mudo, 
que  no  pueda  hablar,  preientandolo  á  Be- 
lo  le  piden  quele  de  habla.) 

41  Como  fi  el  tuuieíTc  algún  íentido ;  y 
aunque  ellos  conozcan  eflas  cofas ,  no  las 
pueden  dexar ,  porque  carecen  de  entedi- 
mie  nto. 

4t  ^  Y  las  mugeres  atadas  con  cuerdas 
cftan  Tentadas  por  los  caminos,  queman¬ 
do  hueiTos  dcaieytunas, 

43  Y  quando  alguna  es  lleuada  de  algu¬ 
no  de  los  que  pailan  para  echarfe  con  el, 
dá  en  roflro  á  la  otra ,  que  no  fue  eflimada 
digna  como  ella  ,  y  que  fu  cuerda  no  fue 
rompida. 

44  Todas  las  coias  que  en  ellos  fe  ha:tc, 
fonfalfas :  como  pues  fe  ha  de  penfar  ni 
dezir  que  fean  diofesi 

4f  Los  carpinteros  y  los  plateros  los 
fabricaron :  ni  ellos  pueden  fer  otra  cofa 
de  loque  fus  artifices  quiCeron  que  fuef- 
fen. 

45  Y  los  roifmos  que  los  hicieron,  no 
p  uc  den  biuir  luengamcnte,como  pues  fe¬ 
rán  diofes  los  que  ellos  hitieron  i 

47  Antes  ellos  dexaron  falledad  y  ver¬ 
güenza  á  la  pofleridad : 

48  Porque  en  leuantandoic  guerra, o 
otros  males,  luego  los  Sacerdotes  confui¬ 
rán  entre  fi, donde  fe  efeonderán  con  fus 
diofes. 
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49  Porque  pues  no  penfaremos  que  en 
ninguna  manera  ion  dioÍe$,los  que  ni  en 
guerra  ni  en  otros  males  íe  pueden  defen¬ 
der  á  fi,  ni  confer  uarfe  ? 

JO  Porque  fiendo ,  como  ion ,  de  ma¬ 
dera  cubiertos  de  oro  o  de  plata,fer  falibr 
dea^ui  adelante  fe  entenderá  ftcilmen- 
te :  á  todasi  Gentes  y  Reyes  íerá  noto¬ 
rio  que  no  ion  dioíes,mas  obras  de  manos 
de  hombres, ni  auer  en  ellos  alguna  obra 
de  Dios. 

ji  Portanto  ferá  conocido  que  no  ion 
diofes. 

ji  Porque  no  leuantarán  Rey  de  algu¬ 
na  pro  uincia,  ni  darán  lluuia  á  los  hom¬ 
bres. 

jj  Ni  podrán  entre  ellos  juyrios,ni  po¬ 
dran  deshacer  algún  agrauio ,  fiendo  com^ 
fon  de  ningü  poder:mas  fon  como  las  cor¬ 
nejas  que  eftan  pendientes  entre  el  cielo 
y  la  tierra. 

J4  Porque  quando  íe  pegare  fuego  a 
la  Cafa  de  los  dioíes  de  madera,  dora¬ 
dos  y  plateados,  los  Sacerdotes  huy- 
rán  ,  y  fe  efeaparán  del  fuego  :  mas  c- 
llos  como  las  vigas  (e  quemarán  en  me¬ 
dio. 

jj  Ni  nuca  refiflirán  ál  Rey,  ni  á  los  ene¬ 
migos  :  como  pues  fe  creerá, ofe  recibirá  q 
fean  diofes  ? 

j5  Ni  aun  de  los  ladrones  ni  de  los  ro¬ 
badores  fe  guardarán  los  diofes  de  made¬ 
ra  cubiertos  de  oro  y  de  plata ,  porque  los 
otros,fiendo  mas  fuertes  que  ellos, 

J7  En  quitándoles  el  oro  yla  platay  el 
vertido ,  de  que  ertan  cubiertos ,  y  en  te¬ 
niéndolo  configo  ,  fe  van,  y  ellos  noíe 
pueden  ayudar. 

j8  Añil  luego  mejor  os  el  Rey,que  de- 
clara  fu  fortaleza ,  o  el  vaíb  de  prouecho 
en  cafa,  del  qualvíácl  quelopoíTee,  que 
los  falfos  y  fingidos  diofes  :  mejoTes  la 
p  uerta  de  la  caía , que  guarda  las  cofas  que 
ertan  en  ella ;  o  la  coluna  de  madera  de  la 
Cafa  real, que  los  falfos  diofes. 

J9  Porque  el  Sol, y  la  Luna,  y  las  otras 
ertrellas  Inmbroías  ,  y  rcfplandccienres, 
quando  fon  embiaflasá  vfos  neceflarios, 
fácilmente  obedecen: 

60  Anfimifrao  el  relámpago  quadoreC 
plandecc, claro  es  y  fácil  de  ver :  de  la  miíl 
ma  manera  el  viento  que  fopla  por  toda  la 
región. 

61  Ylas  nuues  mádadaspaíTar  por  todo 
el  mundo,hazeny  cumplen  el  mandamie- 
to. 

El  fuego  también  embiado  de  arriba 
á  confumir  ios  montes, y  los  bofques ,  ha- 

zelo- 


tDcllubí. 
Ico,  6  de  U 
reforma- 
don  déla 
Religión 
por  el  rey 
loílas. 
a  Hcb.de  U 
Traím  igra- 
don. 

b  Diuidas, 
grandes, 
c  Heb.  fíe- 
do  fue  p- 
dHeb.dc 
tempeftad. 
e  Del  Nor¬ 
te. 

fHeb.co- 
mo  pare¬ 
cer  dchlf- 
ttiál. 

gEnmc- 
dio  de  a- 
qucl  efpa- 
cio  cerca¬ 
do  de  nuue 
y  fuego, el 
qual  efpa- 
cio  parecía 
de  color 
d  cambar, 
h  Como 
fe  prodi¬ 
gue  ver.  lo. 
Abax.io,  I. 
Cherubi- 
nes.fon  fi¬ 
gura  de  los 
reyes,  de 
fus  dones  y 
offieio  en 
el  mundo 
ab.iS,a4« 


tis  E  Z  E  C 

loque  le  cs  mandacfo :  mas  eftos  diofes, 
ni  en  parecer,  ni  en  poteciaj  ni  en  facultad 
fon  como  cftas  cofas* 

6%  De  donde  fe  íigue ,  que  ni  han  de  fer 
auidos  ñi  llamados  por  dioíes :  puefque  ni 
ueden  hater  juy^io ,  ni  haierá  los  hom- 
res  algún  beneficio. 

6^  Anfique no  los  temays, conociendo 
que  no  fon  diofes. 

6^  Porquejamas  maldirin  nibendexirí 
a  los  Reyes: 

66  Ni  moftrarán  fefiales  en  las  Gentes, 
ni  en  el  cielo,  ni  darán  lux,  como  el  Sol,  ni 
alumbrarán,como  la  luna. 

67  Las  beftias  fon  mejores  quecllos,que 
pueden  huyr  debaxo  de  tejado,y  ayudar- 
fe  afi  mifmas. 

68  Manífiefto  luego  nos  es, ellos  en  nin- 
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guna  manera  fer  dioíes  :por  tanto  no  los 
temays. 

6p  Porque  loque  es  el  efpantaja  cnel 
melonar, que  nada  defiende,  eíTofonlos 
diofes  deeílos  de  madera  dorados  y  pla¬ 
ceados. 

70  Comolaeípinadelhuerto,dondeíe- 
íiéta  qualquíer  auexilla:  finalméte ál  cuer¬ 
po  muerto  echado  en  tinieblas  fonfeme- 
jantes  fus  diofes  de  madera  dorados  y  pla¬ 
teados. 

71  La  purpura  y  el  luftrc  que  fobreellos 
fe  marchita,  os  hará  conocer  q  nofon  dio- 
fes:cllos  tambié  á  Ja  poftre  ferán  comidos, 
y  traerán  verguen^aá  toda  la  región. 

7Z  Mejor  pues  es  el  hombre  jufto, que  no 
tiene  ydolosrporque  el  eftá  muy  lexos  de- 
fer  deshonrrado. 


FIN  DE  L  ^  PROPHECI^  DE 
Baruch. 


Ezechiel. 


C  A  P  I  T.  1. 

ÜiosM  VropJyetd  en  tal  apff arénela 
^y^c^naleta  la  ¿tf^enfacisn  entonces  de pt  conocí- 
miento  a  fu  Vnehlo  en  aquel  eftado por  el  medio  de 
fu  Ley  y  por  eljacro  myntjlerio  de  fui  propbetof  cu¬ 
yos  offictosy  qualídaaes  deferlue  en  la  defcripcio  del 
carro  fohre  elqual  muefha  fu  Ma  jeflad^y  de  las  fi- 
guras  de  los  animales  que  lo  tiran. 

Fue  qt^e  á  t  los  treyn- 
ta  añosenel  mes  Quar 
to  álos  cico  del  mes, 
eílando  yo  en  medio 
*  délos  trafportados 
junto  ál  Rio  de  Cho- 
bar,los  cielos  feab- 
r¡eró,y  vide  vifiones 

1>  de  Dios. 

z  A  los  cinco  del  mes ,  q  fue  cnel  quinto 
año  de  la  tranfmigració  del  Rey  loachin. 

5  ^  Fue  Palabra  delehouaá  Ezechiel  Sa¬ 

cerdote  hijo  deBuzi,  en  la  tierra  de  los 
Chaldeos  júto  ál  Rio  de  Chobar:y  fue  alli 
fobre  el  la  mano  delehoua. 

4  Y  miré, y  heaqui  ^vn  viento  ^  tépeftuo- 

fo  venia  c  del  Aquilón ,  y  grá 

nuue, y  V»  fuego  que  yema  reboluiendofe:y 
tenia  álderredor  defi  yn  reípládor ,  y  cnel 
medio  deel,«4y4¿frcnel  medio  del  fuego, 
^  vna  cofa  que  parecia  comode  ambar. 

5  ys  en  medio  de  ella  ícenla  yna  figura  de 
quarro  animales ;  y  cíle  era  fu  parecer,  ^  a~ 
»ta  en  ellos  yna  figura  de  hombre. 


6  Y  cada  vno  tenia  quatro  roftros,y  qua- 
tro  alas. 

7  Y  los  pies  deellos  *  eran  derechos,  y  la  í  Hcb.píe 

planta  de  fus  pies  como  plata  de  pie  debe-  derecho, 
zerrory  t  centeguelleauan  que  parecian  f  Refplao* 
metal  acicalado.  decían  c- 

8  Y  teman  manos  de  hombre  debaxo  de  «bando  ra- 
fus  alas  ^  todos  quairo:y  fus  roftros,  y  fus 

ala,  en  todos  quatro.  breVusqúa 

9  ®  Con  las  alas  fe  juntauan  el  vno  al  o-  troquar- 
tro:”  lio  fe  boluian  quando  andauan,  cada  tos. 

vno  caminaua  en  derecho  de  fu  roftro.  m  Loq  efta 

10  Y  la  figura  de  fus  roftros  era  roftros  de  ^‘^bo  de 
hombre,  y  roftros  de  león  á  la  parte  dere- 

cha  en  todos  quatro.-y  roftros  ce  buey  á  la  sutorio, 
yzquierda  en  todos  quatro  :  y  roftros  de  i.Rey.ííjz;. 
aguila, todos  quatro.  nYuan  ca¬ 

li  Tales  pues  eran  íus  roftros  .  Mas  ÍUS  alas  mino  derc- 
tenian  eftédidas  por  encima  cada  vno  dos,  cbo,fín  boI 
®  las  quales  fe  juntauanry  las  otras  dos  cu- 
brian  fus  cuerpos.  .  ,  ,  niXaV' 

iz  Y  cada  vno  caminaua  cnderecho  de  o  Como  v. 
fu  roftro  ;  hazia  donde  el  Efpiritu  era  que 
anduuie(ren,andauan;no  fe  boluian,quan- 
do  andauan. 

15  Y  la  femejan^a  de  los  animales ,  fu  pa¬ 
recer  ,  era  como  de  carbones  de  fuego  en¬ 
cendidos, como  parecer  de  hachas  encendí» 
das :  el  fuego  difeurriá  entre  los  animales ,  y 
el  refplandor  del  fuego:  y  del  fuego  ^  faliá 
relámpagos. 

14  Y  los  animales  corrían, y  tornaua  q  pa¬ 
recian  relámpagos.  HH 
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ij"  Y  eftando  yomitando  los  animales, 
a  Vn  carro  heaqui  ^  vna  rueda  en  la  tierra, có  fus  qua- 
ruedar^^  tro  hazes  junto  a  los  animales. 

16  Y  el  parecer  de  las  ruedas  y  fu  hechu- 
bHcb.co-  ra^  parecia  de’Tharfis.  Y«^  todas  quatro 
mo  parecer  tenían  vna  mifma  femejan^arfu  parecer  y  fu 
de  &c.  q.d.  hechura ,  como  es  vna  rueda  en  medio  de 
Cllafeía^^'  oír^  rueda, 

como  de  Quando  andauan , andauan  fobrefus 

vna  Tur-  <Juatro  coAados:^  no  fe  boluia,quádo  an- 
quefa,  dauan. 

cHeb.Ias  18  Y  ^  fus  coftillas  eran  altas ,  y  temero- 
quatro.  fas ,  y  llenas  de  ojos  al  derredor,  entodas 

cHeb.y  Y  quando  los  animales  andauan,  las 

coftillas  á  ruedas  andauan  juntoáellosry  quando  los 
ellas,  y  al  animales  fe  leuantauan  de  la  tierra, las  rué- 

turaá  ellas,  das  íe  leuantauan. 
y  temor  a  ¿q  Haziadonde  el  Eípiritu  era  que  ^an- 
cllas.q.  .  cluuieíTen,  andauan:  haziadonde  era  el  Ef- 
ns,q  ponia  P‘^*^u  queanduuieílen,las  ruedas  también 
temor.  feleuantauan  tras  ellos ,  porque  el  eípiritu 
fS.los  ani-  de  los  animales  eñaua  en  las  ruedas, 
males.  21  Quando  ellos  andauan,  andauan 

y  quando  ellos  feparauan,feparauan  ('Üet^.y 
quando  fe  leuantauan  déla  tierra ,  las  rue¬ 
das  fe  leuantauan  tras  ellos ;  porque  el  Ef- 
piritu  délos  auimalcs  eñaua  en  las  ruedas. 
22  Y  fobre  las  caberas  de  cada  animal 
gHcb.fc-  S  parecia  'vn  cielo  á  manera  de  vn  ci  iílal, 

mejan^ade  b  marauillofo  eñendido  encima  fobre  fus 
eilcndi-  t 

n,icnto.  ^  j  ,  .  ,  „  ,  ,  j 

h  Heb.  ter-  ^  debaxo  del  cielo  eftauan  las  alas  de- 

rible.  ellos  derechas  la  vna  a  la  otra ,  a  cada  vno 
dos:  y  otras  dos  conqueíe  cubrian  fus  cu¬ 
erpos. 

.  _  24  Yoy  elfonido  de  fus  alas,comofoni- 

grandes  do  de  muchas  aguas,*  como  la  boz  del  ü- 
truenos.  mnipotente,  quando  andauan.  f  la  boz  de 
t  Elfonido  la  palabra ,  como  ^  la  boz  de  vn  exercito. 
de  fu  boz.  Quando  fep,arauan,aífloxauan  fus  alas, 
bUuln  ^  ^  oyaíTe  boz  de  arriba  del  cielo, que 

J  El  crtrué-  ^dlaua  fobrc  fus  caberas .  Quando  fepara- 
dodc&c.  uaT),affloxauan  fus  alas, 
m  Heb.  fue  16  Y  fobre  el  cielo  q  eftaua  fobre  fus  ca- 
boz.  be^as  auiavna  figura  de  vn  throno  que  pa¬ 
recía  de  piedra  de  Saphiro ;  y  íbbre  la  fí- 
o  Sentado  throno  aula  vna  femejaii^a  q  pa- 


fobre  el 


recia  dehombre  o  fobre  el  encima. 


ip  Efta  er4  la  vifion  de  la  femejan^a  déla 
gloria  de  lehoua :  y  yo  vi ,  y  cay  fobre  mi 
roftro,y  oy  boz  que  hablaua, 

C  A  P  I  T,  ir. 

ETechiel  €i  llamado  de  D/oí,  de  acjuella  yijlon  de 
fugloridipara  denuctar  a  los  de ¡»>  ^uehlo^nne^ 
UM  c^amidades ,  attifandolo  de  la  reheüio  que  en- 
ellos  experimentara, 

Dixome,  *  Hombre  eílá  fobre  tus 


Y 


throno.  -7  Y  vide  **  vna  cofa  que  parecía  como  de 
p  Arr.v.4.  ambar,  que  parecía  que  aula  fuego  detro 
q  Heb.co-  deella , fe  vía  defde  fus  lomos  para 
mo  fuego,  arriba,  y  defde  fus  lomos  para  abaxo,  v¡dc 

TeUrntan  ^  refplan- 

rDtIquc  doralderredor, 

cftauafen.  28  Que  parecía  ál  arco  dcl  cielo  que  eftá 
tado  ene!  en  las  nuues  el  dia  que  IIueue,anG  era  cipa 
iJírono.-  Eccer  dejl  reíplandgr  alderredor. 


pies,y  hablaré  contigo, 
z  Y  *  entró  efpiritu  en  mi  defque 
me  habló  :  y  afirmóme  fobre  mis  pies ,  y 
^  oy  ál  que  me  hablaua: 

5  Y  dixome,Hombre,*  Yo  te  emblo  alos 
hijos  de  Jfraeljá  gentes  rebelles,q  rébella- 
ron  contra  mi;eilos  y  fus  padres  rebellaro 
contramijhaña  efté  mifino  dia. 

4  Y  ^  á  hijos  duros  de  rofnos,  y  fuertes 
de  coraron. ^  Yo  te  embio ;  y  dezirleshas; 
Anfi  dixo  el  Seííorlehoua; 

$  Y  ellos  3  no  oyrán,nl  ceíTarán,  porque 
fon  cafa  rebelle:mas  conocerán  q  vuo  pro- 
pheta  entre  ellos. 

6  Y  tu,ó  hombre,no  temas  deellos,  ni  a- 
yas  miedo  de  fus  palabras :  porq^ó»  rebel- 
les:  y  efpinos  bsuen  cótígo,y  tu  moras  ^  có 
abrojos ;  no  ayas  miedo  de  fus  palabras,ni 
temas  delate  dellos,  porq  fon  cafa  rebelle. 

7  Hablarlcshas  mis  palabras,  mas  c  no 
oyran,ni  ceíTarán, porque  fon  rebelles. 

8  Mas  tu  hombre, oye  loque  yo  tehablo: 
No  feas  jrebelle  como  la  cafa  rebelle :  abre 
tu  boca, y  comeloque  yo  te  doy. 

9  Y  miré,  yheaqui  yna  mano  ^  me  fue 
embiada ,  y  enella  aula  c  yn  libro  embuel- 
to. 

10  Y  eftendiolo  delate  deml,y  eílaua  ef- 
cripto^  delante,  y  derras:y  cftauá  enel  ef- 
criptas  endechas, y  ?lamétacioncs,y  ^ay. 

C  A  P  I  T.  ni. 

"Ecita  el  Vropiheta  masen  particular  fu  yocacio 
mifston  ilomo  Dios  primeramente  lo  llamo', 1. 
le  htnchto'  el  cora  f  o  de fu  palabra,  ^.lo  embio  d  pre^ 
dícara  los  fuyos,con poca  ejperafa  definí»,/^ Jo ar-^ 
mó de  Qonftancia  en  tan  laboriofa  emprefa.  ^.lo  inf~ 
truyodelafumma  de  fu  legaciones  a  Jfáb.C^uelagio 
na  de  \ehoua  defamparaua  fu  ‘lemplo  0^c,  1 1,  \e- 
nido  el  ?ropheta  d  los  de  fu  ?uehlo,D}os  profsigue  co- 
el  fu  particular  inTirucion  poniéndole  {lo6)las 
leyes  y  rrgits  de  fu  miniTlerio,  1  1 1.  Ruclue  Dios  a 
moTlrar/iíe.y  tnadale  ejue fe  encierre  en  fu  cafa, por¬ 
que  los  de  fu  Vueblo  le  quine  prender ,  y  auifaleque 
no  hable, haTia  que  el felowande. 

Y  dixo  me,  f  lombre,  comeloque  ha- 
llárcsjcome cíle  emboltorio:y  ve, y 
habla  ala  Caía  delfrael. 

2  Yabri  mi  boca, y  hizo  me  comer  aquel 
WTiboltorio.  5  \ 


s  Heb.hijo 
de  hombre 
aníí  lícjn* 
prc. 

t  Cobréa- 
nimo. 
u  Pude  ef- 
tar  attento 
l\3cc. 

X  Vocacio 
y  gradua¬ 
ción  dcl 
Proph. 
y  ATi6bres 
impudctcf 
y  obílina- 
do?f. 

X  Cófírma- 
cion  déla 
\'ocacion. 
a  Hcb.íí 
o)Tan,y  H 
d*c.  Ab.jjir, 
b  Ot  con 
efeorpio- 
nes. 

c  Como 

v.T. 

d  Se  eften- 
dic5  bazia- 
mi. 

c  Heb.em- 
boltorio 
de  libro,  q, 
d.vn  eferi- 
pto  enro¬ 
llado, 
f  De  ambas 
partes, 
g  Ot.gcmi- 
dos. 

h  Cofas  IaC« 
t  imofas* 


(S  Declara 

'  efto  ler.  15, 

.  1^. 

b  Ab.v.17. 
fe  profsi- 

I  c  Hcb.pro* 

'  fundos  de 
labio, 
d  Heb.gra- 
uc.  que  ha¬ 
blé  de  pa¬ 
po. 

c  Miftura 
de  muchas 

1  naciones, 
donde  fuc- 

¡  le  auerc6- 
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lenguas, 
f  Te  enten¬ 
dieran,  y 
efcuchara. 
g  Arri.  2,4. 
h  Heb.  he 
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i  Arr.v.j.c 
tus  entra¬ 
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t  Hcb.hi- 
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plo  de  le- 
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pheciahaf- 
ta  el  cap. 
40.  Aba.U) 

n  Arr.1,11. 
o  Tras  el-* 
los.arr.  1,19. 

I  L 

p  Arr.  1,24. 
q  Porque 
vía  q  Dios 
metomaua 
para  deníí- 
ciacion  de 
prophech 
durirsima. 
r  Moraua. 
t  Tuue 
Pal.  habló¬ 
me  lehou. 
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3  Y  dlxome, Hombre,  haza  tu  vientre  a 
coma, y  hinche  tus  entrañas  de  eíle  embol 
torio,q  yo  te  doy.  Y  comilo,y  fue  en  mi 
boca  dulce  como  miel. 

4  Y  dixome,Hombre,Ve,y  entra  ala  ca¬ 
ía  de  lírael ,  y  habla  a  ellos  h  con  mis  pala¬ 
bras. 

y  Porque  no  eres  embiado  a  pueblo  c  de 
profunda  habla,ni  dclenguad  dirficil;y?«ca 
la  cafa  de  Ifrael. 

6  No  a  ®  muchos  pueblos ,  de  profunda 
habla,ni  de  lengua  difícil ,  cuyas  palabras 
no  entiendas :  y  fí  a  ellos  te  embiara,  ellos 
te  oyeran. 

7  Mas  los  di  la  Cafa  de  Ifrael,  no  te  que¬ 
rrán  oyr  ,  porque  no  me  quieren  oyr  á  mi: 
porque  toda  la  Cafa  de  Ifrael  fon  ^  fuertes 
de  frente,y  duros  de  coraron. 

8  Heaqui  ^  he  hecho  tu  rofíro  fu¬ 
erte  contra  los  roftros  deellos,  y  tu  frente 
fuerte  contra  fu  frente. 

9  Como  diamante ,  mas  fuerte  q  peder¬ 
nal  he  hecho  tu  frenrerno  los  temas ,  ni  a- 
yas  miedo  delante  deellos ,  porq  caía re- 
belle  es. 

10  Y  dixome ,  Hombre,  todas  mis  pala¬ 
bras  q  yo  te  hablaré,toma  *  en  tu  coraron, 
y  oye  con  tus  oydos; 

11  Y  vé,y  entraá  los  Trafporrados;  a  los 
thombres  de  tu  Pueblo:  y  hablarleshas,y 
dezirleshas ,  Anfí  dixo  elSeñorDios:^  no 
oyrán,ni  ceñarán. 

11  Y  el  Efpiritu  me  leuáró,y  oy  de  tras  de 
mi  vna  boz  de  grade  eftruédo  de  la  Bcdira 
gloria  de  Ichoua  ^  de  fu  lugar: 

13  Yelfonidodelas  alas  de  los  animales 
®  que  fe  juatauan  la  vna  có  la  otra,  y  el  fo- 
nido  de  las  ruedas  o  delire  deellos,y  foni- 
dol^  de  grande  eílruendo. 

14  Y  el  Efpiritu  me  Icuantó,  y  me  tomó, 
y  fueme  amargo  con  el  defeontento  de  mi 
efpiritu  ,  porq  la  mano  de  lehoua  era  fu¬ 
erte  fobre  mi. 

vine  a  los  Traíportados  en  The- 
labib,  que  morauan  junto  al  rio  de  Cho- 
bar:y  aífenté  donde  ellos  ^efíauan  aíTenra- 
dos:aIli  aífenté  fíete  dias  defconfolado  en¬ 
tre  ellos. 

16  Y  aconteció  que  al  cabo  de  los  fíete 
dias  *  fue  a  mi  Palabra  de  Iehoua,dÍ2Ícdo, 

17  *  Hombre, Yo  te  he  pucRo  por  atalaya 
a  la  Caía  de  ifrael.  Oyras  pues  tu  la  pala¬ 
bra  de  mi  boca , y  amoiicíVarloshas  de  mi 
parte. 

18  Quando^o  dixerc alimpio ,  Muerte 
morirás,  y  tu  no  lo  amoneíláres ,  ni  le  ha¬ 
blares  ,  pdraque  el  impío  fea  amoncl- 
Cado  de  fu  mal  camino ,  paraq  biua ,  el  im- 
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pió  morirá  por  fu  maldad, mas  *fuíagre  de  tTuferjs 
mandaré  de  tu  mano.  reo  de  fu 

19  Y  fí  tu  amoneílares  ál  impío, y  el  no  fe 

conuirtiére  de  fu  impiedad, y  de  fu  mal  ca- 
mino,el  morirá  por  fu  maldad,y  tu  “  efea-  u  Serás  í7n 
parte  tu  anima.  cu Ip*  de  fu 

20  Y  quádo  el  jurto  íe  aparrare  de  fu  juf-  perdición, 
ticia,  y  hiziére  mald3d,y  jyo  *  puliere  tro- 

pecon  delante  decl ,  el  morirá,  porque  tu 
noloamoneltaíte:^  en  lu  peccado  morirá,  y  c\  cayera 
ni  fus  jurticias  que  hizo  védrán  en  memo-  cl&c. 
riarmasfu  fingre  demádaré  de  tu  mano.  y  Supecca- 

21  Yfíál  jurto  amoneftares ,  paraque  el  «íoloma- 

juftonopeque,y  nopeccáre,biuiendo  bi-  yo* 

uirárporque  fue  amonertado,y  tu  efeapaf. 

te  tu  anima. 

22  Y  fue  alli  *  la  mano  de  lehoua  fobre  m. 

mi,y  dixome  :Leuantate,y  falál  campo:  y  ^  Como 
a'li  hablaré  contigo.  arr.1,3. 

23  Yleuantcme,y  fali  ál  campojy  heaqui 
que  alli  eftaua  la  gloria  de  Iehoua,como  la 

gloria  *  que  aula  vifto  júto  ál  Rio  de  Cho-  ^Arrikiyi. 
bar:y  cay  fobre  mi  roftro. 

24  Entonces  ^enrró  eípirituen  mi„y  af-  ^Arr.2,2. 
firmóme  fobre  mis  pies,  y  hablóme ,  y  di- 
xome,Entra,y  enciérrate  detro  de  tu  caía. 

25  Y  tu  ó  hombre,heaqui  que  bpondrán  bHeh.  díc- 

fobre  ti  cuerdas,/  conellas  ^  te  ligarán^no  t'on  llgaro. 
falgas  pues  enrreellos.  cS.íífalie- 

25  Y  ^  haré  apegar  tu  lengua  á  tu  pala- . 
dar,yferás  mudo-'^  porq  no  los  reprehen-  helapro- 
das:porque  fon  cafa  rebelle.  phecia,  por 

27  Mas  quandoj'o  ^re  ouiere  habladoj/o  cftetiépo. 
abriré  tu  boca,y  dezirleshas  ,  Anfí  dixo  el  c  Heb. y  no 
Señor  lehoua  elque  ove.ovea:  v  ^  elq  cef-  ^**^**^  ^ 

r  rr  1  11'^  '  *  4^» 

ía,ceíIe:porque  cafa  rebelle  fon. 


C  A  P  I  T.  un. 


varón  de 
reprchen- 
íion. 

fTc  rertí- 
tuyere  la 


A  Dios  al  ?rophcta  “vn fimholo  c figura  (te!  cer-  prophecía 
CO  de  lerufalem por  losChaUUos.  II,  y 

dale  ejue  duerma  590  diasfibre  el  yn  lado  enfigu-  inOrnydo 
ra  de  otros  tantos  aiíoSjCjtte  el  rcyno  delés  dic^tri^  dclasvifío- 
Lm  durmió  en  fit  idolatría: y  ^o.Jobre  el  otrotcnfi^  nts  íTg.van 
gura  de  los  años, ijue  luda  durmió  en  la  fitya,  IIÍ.  haílaclcú- 
Item  que  coma  fu  pan  porcierto  pejoicoü^ao  cnceni-  pit.  12. 

%ft  de  boñigas , y  beua¡k  agua  por  medida, enjym-  g  Yclq  no 
bolo  déla  ham'brey /ed  y  calamidad, que  los  dele-  quiíTerc 
ru/aiem pajjdrtan  en  el  cerco,  oyr,dexc- 

YTu,  ó  hombre, tomate  vn  adobe,)’’  h  Pintado, 
ponlo  delante  de  ti, y  pinta  fobre  el  conlo  dé¬ 
la  ciudad  de  lerufalem:  mas  que  fe 

2  Y  ^  pomas  contra  ella  cerco, y  edifica, 
ras  contra  ella  forraleza^y  >  íácarás  contra 
ella  baluartery  affenrarás  delate  deella  c¿-  * 

po,y  pondrás  cótra  ella  t  batidores  álder-  iní^em’os 
redor.  para  batir 

3  Y  tu  tomate  vna  íarten  de  hierro, y  po*  murallas 
nerla  has  en  lugar  de  muro  de  hierro  en-  arietes. 

11 H  ij 


Ui 
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tre  tí  y  la  ciudad,y  affirmarás  tu  roítro  có- 
a  Significa.  .  a  ferá  en  lugar  de  cerco ,  y  cer- 

ccrco  cariabas.  Es  feñ al  a  la  Cafa  de  Ifrael. 

Chald.  p6-  4  mí  ^  dormirás  fobre  tu  lado  yi- 
dran  fobre  qu¡erdo,y  ^  podrás  fobre  el  la  maldad  de- 
leruf.  la  Cafa  dclíraebel  numero  délos  dias  que 
1 1  •  dormirás  fobreel,lleuarásyo¿rc ü  la  maldad 

bEneftofi.  aeellos. 

fa”ma7d*ad  ^  Yo  te  he  dado  los  años  de  fu  maldad  por 
&c,  anfi  numero  de  los  dias,  trecientos  y  nouéta 
luego, lie-  días:  y  lleuarásyo¿reíila  maldad  de  la  Cafa 
«aras  5cc.  delfraeL 

6  Y  cumplidos  ellos ,  dormirás  fobre  tu 
lado  derecho  fegunda  vez  :  y  llenarás  fobre 

maldad  déla  Cafa  deludaquaréta  di- 
*  N«m,  14,  zsy*  día  por  año,dia  por  año  te  lo  he  dado. 

7  ^Y  ^  ál  cerco  de  lerulalem  affirmarás 
tu  roftro,y  dcfcubiertotu  bra^o,  prophe- 

^  tizarás  contra  ella. 

d  El  mada  g  y  hcaqui  pufe  fobreti  ^  cuerdas, 
niietover.  y  te  tornarás  del  vn  tu  lado  al  otro  la- 
€  (¿c  tebe  >  hada  que  ayas  cumplido  los  dias  ^  de 
rnandado  q  tus  bueltas. 

eftes  fobre  9  Y  tu  tomate  trigo, y  ceuada,y  hauas,y 
el  vn  lado,  lentejas,  v  mijo,  y  auena,  y  polo  en  v»  va- 
ydcfpucs  fo:  y  hazte  pan  dcello  el  numero  de  los  di¬ 
te  bueluas  durmieres  fobre  tu  ladorirezientos 

tro  y  nouenia  días  comerás  deel. 

lo  Y  la  comida  que  has  de  comer/er^por 
f  A  tusho-  pefo  dt  veynte  fíelos  ál  día,  f  de  tiempo  a 
ras  taíTa  tiempo  lo  comerás. 

das, como  Y  beueras  cl  aguapor  medida,.la  íexta 

me^"oT  ^  de  vn  Hin:de  tiempo  á  tiempo  bc- 

on^as.  a  nfi ,  -j  » 

luego.  li  Y  comerás  pan  de  ceuada  cozido  de- 
gDcvna-  baxo  de  la  ceniza. y  cozcrlohas  con  los  ef- 
^umbre.  tiercoles  que  falcn  del  hombre, delante  de 
los  ojos  deellos. 

13  Y  dixo  Iehoua,Anfl  comerán  los  hijos 
de  Ifrael  fu  pan  immüdo  enere  las  Getes,  á 
las  quales^o  los  lanzaré  allá. 

14  Y  dixe,Ay,Scñor  Iehoua,He  aqui  que 

hteu  22  8.  ni  nuca  defde  mi 

í  Leu  11,7.  *  mocedad  hada  cíle  tiepo  comi  ^  cofa  mor- 
Ej  argumé-tezina  ni  despedazada, ni  nunca  en  mi  bo¬ 
to  á  mino-  ca  entró  *  carne  immunda. 

i'  ..A  Y  rcípódióme.  Cata  aqui  t  te  doy  cf- 
fena-  Je  bueyes  en  lugar  de  los  eftier- 

^áIa  5 17  de  hombrery  harás  tu  pan  conellos. 

^^1413.  Ydixome,IIóbre,*  Heaqui</«^zo  que- 
1  Hcb  el  hranto  ^  la  fuerza  del  pan  en  lerufaléry  co- 
baculo.  merán  el  pan  por  pefo,y  có  anguíliary  be- 
jn  Attoni-  uerán  el  agua  por  medida,  ^  y  con  cípáto. 
tos  de  tan  Porq  íes  faltará  el  pan  y  el  agua ,  y  ef- 
^iTi?dad*^^  pátarfehan  ”  los  vnos  con  los  otrosiy  det 
n  Hcb. Va-  niayarfehan  por  fu  maldad, 
roña  fu  C  A  P  1  T.  V. 

bu-mano.  ^rAndaDtos  al  Vropheta  cjuc  fe  rape  a  nauaja 
^MucJibe^a  y  la  harttaiyque  Je  lospeloi  ha^ 
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tres  partes ,  la  yna  dela^«¡uales  ejueme,  h  otrapi^ 
c¡tic  con  yn  cuchillo ,  la  otra  eche  al  y  tentó  O'c.en 
Jymbolo  de  la  dmerfidad  de  calamidades  enque  los 
de/uVueblo finan  repartidos 

Y  Tu,  ó  hombre ,  tomate  yn  cuchillo 
agudo ,  yna  nauaja  de  baruero ,  eíla 
te  toma :  y  hazla  paífar  fobre  tu  ca¬ 
beza  y  tu  barua:  y  tomate  yn  o  pefo  de  ba-  ba- 

lanzas;y  P  repártelos. 

1  La  tercera  parte  quemarás  con  fuego 
en  medio  de  la  ciudad  quádo  fe  cúpliere  pS.los pe¬ 
los  dias  del  cerco,  y  tomarás  la terce- 
ra  parce ,  y  herirás  con  cuchillo  ál  derre- 
dor  deella :  y  la  otra  tercera  pane  efparzi-  qS.pinta- 
rás  ál  viento: y^o  defuaynaré  cuchillo  en-  da  ?nel  a- 
poS  deellos.  dobc.arr* 

j  Y  tomarás*  de  allí  vnos  pocos  por  cuc-  4^’ 
ta.vatarloshasenel  canto  de  tu  ropa.  I  1  car  os* 

4  Y  tomaras  otra  vez  *  deellos,  y  echar-  carnepara 
loshasen  mitad  del  fuego :  y  quemarlos-  paftel. 
hasenel  fuegordeallifalclrá  el  fuego  en  to-  s  Dclos pe¬ 
da  la  Cafa  de  ifrael.  los  ^  auias 

y  Auíí  dixo  el  Señor  lehoua,  “  Eíla  ct  le^  de  echar  ál 
rufalemiyo  libé  pueAo  en  medio  delasGé- 
tes,  ^  y  las  tierras  arredor  deella.  y. 

5  Yell.i  mudó  mis  ^  juyzios  y  mis  orde-  prcc. 
lianzas  en  impiedad  mas  qlas  géies,y  mas  u  Lo  dicho 
qlas  tierras, qeftan  arredor  deellaíporque  ñgnificaa 
dcíécharon  mis  juyzios,v  mis  mandaniie- 
tos,yno_anduu.eron  en  ellos.  prouinci« 

7  Portato  añil  ctixo  el  SeuorIehoua,Por  jcl  mundo, 
aueros^o  *  multiplicado  mas  queálasGé-  p^raq  de¬ 
les  que  eftá  arredor  de  vofotros,no  aueys  ella  lomaf- 
andado  en  mis  mandamieios,  ni  aueys  he-  f«”  exéplo 
cho/egw4  mis  leyes:^  ni  aun  fegun  las  leyes  ^  * 

délas  getes  que  cAan  arredor  de  vofotros 
aueys  hecho:  ^  Prorpc- 

8  Porianto  anli  dixo  el  Señor  lehoua,  «do. 
Heaqui  b  yo  cótra  ti :  íi  yo:y  haré  juyzios  a  Icrc.  2,10. 
en  medio  deti  delante  délos  ojos  de  las  bPilabras 
Gentes.  ^ 

9  Y  haré  enti  loque  nunca  hile, iñ  jamas 

haré  cofa  femejante ,  á  cáuía  de  todas  tus  <>randeyra* 

abominaciones. 

lo  Porque  los  padres  comerán  á  los  hijos 
en  medio  de  ti ,  y  los  hijos  comerán  á  fus 
padres.y  haré  en  ti  juyzios;  y  abléiaré  to¬ 
da  tu  reAahazia  todas  panes. 

11  PortátOjbiuo  yo, dixo  el  Señor  lehoua, 
íi  por  aueríif  violado  mi  Sanéluario  có  to¬ 
das  tus  cótaniinacióes,y  có  rodas  tus  abo¬ 
minaciones, no  te  qbrátaré>í  tábien:  ni  mi 
ojo  perdonará, ni  aú  yo  auré  mifericordia. 

12,  La  tercera  parte  deti  morirá  de  peAi- 
lcnc¡a,y  ferá  cófumida  de  hibre  en  medio 
cfcri:  y  la  tercera  parte  caerá  á  cuchillo  ar¬ 
redor  deti:  y  ala  tercera  parte  efparziré  en 
rodos  los  victos,  y  tras  deellos  defuayna¬ 
ré  cuchillo,.  íj,  Y 
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E  Z  E  C  H  I  E  L. 


b  Hcb.cUr- 
tche. 


^Arr.4,1^. 
Aba.  14,13, 
cHcb.def- 
bijarán.  * 
d  Mortan¬ 
dad,  cucM- 
lio  mata- 
«Ior,copio 
luego* 


c  Affirma- 
tc  dctcrmi- 
nadamete. 


fEran  los 
lugares  de- 
la  idolola- 
tría. 

g2,Rc.23,ir 


b  Vueflros 
Ídolos. 


13  Y  acabarfehá  mi  ruror,y  harc  que  cef¿ 
fe  cnellos  mi  enojo, y  ^  tomaré  confueloty 
fabrinqueyo  lehouaaurc  hablado  en  mi 
2elo,quando  auré  cumplido  enellos  mi  e- 
nojo. 

14  Y  ^  tornartehe  en  dcííerto ,  y  en  ver¬ 
güenza  entre  las  Gentes  que  eílan  arredor 
de  ti,delante  de  los  ojos  de  todo  paíTante. 

Yferas  v^rguenzaydeíhoorrarycaf- 
tigo,yeípantcá  las  Gentes  que eílán  al¬ 
derredor  de  ti,quido7ehiziere  en  ti  juy- 
tios  en  furor,y  yra,  y  en  reprehéííones  de 
yraiY o  lehoua  he  hablado. 

16  Quando  yo  echare  las  malas  faetas  de 
la  habré  en  ellos, q  feran  para  deftruyeion, 
lasquales^ff  embiaré  para  deftruyrosiy  au¬ 
mentare  la  hambre  fobre  vofotros;  y  que¬ 
brantare  entre  vofotros  la  fuerza  del  pan, 

17  ^  Y  embiaré  fobre  vofotros  hambre, 
y  malas  beftias  que  te  ^  deftruyrán  ?  y  pef- 
tilencia,y  ^  íangre  paíTara  portj :  y  meteré 
íbbreti  cuchiIlo:Yo  lehoua  he  hablado. 

C  A  P  1  T.  VI, 

RZueU  Dtos  al  Vrophcu  la  afjolacion  de  faVue^ 
blo  ydclqaal  aun  dexará  reliquias  queje  con^ 
ttiertanael  en  fu  capt  tuerto^ 

Y  Fue  Palabra  de  lehoua  a  mi  dizien- 
do, 

z  Hombre,*^  Pon  tu  roftro  haxiá 
los  montesde  Ifrael ,  y  prophetiza  contra 
ellos, 

5  Y  dirás.  Montes  de  Ifrael,  oyd  palabra 
del  Señor  lehoua.  Aníi  dixo  el  Señor  leho- 
uaálos  montes  y  álos  collados :  á  los  ar- 
royos,y  á  los  vallesrHeaqui  q  yo,  yo,  ha¬ 
go  venir  fobre  vofotros  cuchillo ,  y  def- 
truyrc^  vueftros  altos. 

4  y  vueftros  altares  feran  aíTolados,  y 
vueftras  ^  ymagines  del  Sol  íeran  quebra¬ 
das:  y  haré  q  caygan  vueftros  muertos  de¬ 
lante  de  vueftros  ídolos. 

5:  Y  pondré  los  cuerpos  muertos  délos 
hijos  de  Iftacl  delate  de  fus  idolosiy  vuef- 
troshueílos  eípatzirc  enderredor  de  vuef- 
tros  altares. 

6  En  todas  vueftras  prouincias  las  ciu¬ 
dades  feran  deíícrtas ,  y  los  altos  feran  af- 
folados :  pai  aquefean  amblados  y  fe  hagan 
deíiertos  vueftros  altares:  y  vueftros  ído¬ 
los  feran  quebrados  y  ceñarán  :  y  vueftras 
ymagines  del  Sol  ferán  deftruydas,y  feran 
deshechas  vueftras  obras. 

7  Y iraicrros  caerán  en  medio  de  voíb- 
tros.yfabreys  queyo/5j  lehoua. 

8  y  dexaré  que  ,iya  de  voíbtros  quien  ef- 
cape  dcl  cuchillo  entre  l.\s  Gentes ,  quan¬ 
do  fuerdes  eíparzidos  porlas  tierras. 


9  Y  acordarfehán  demi,losque  de  vofo¬ 
tros  efeapáren  entredas  Gentes,  éntrelas 

quales  feran  captiuos:  porque  me  que-  iTuucgra- 
brante  á  caufa  de  fu  corazó  fornicario  q  fe  de  dolor, 
apartó  de  rairy  á  cauía  de  fus  ojos,que  for¬ 
nicaron  tras  fus  ídolos:  y  tícrán  confufos  tAb.io, 
en  fu  mifma  preíencia ,  á  caufa  de  los  males  45* 
quehizieron  en  todas  íus  abominaciones, 

10  Y  fabrán  que  yo /Sy  lehoua  no 
en  vano  dixe  qles  auia  de  hazer  efte  mal. 

11  Aníi  dixo  el  Señor  lehoua.  Hiere  con 

tumaDo,ypateacontupie,y  di,^  Ay :  por  I  de 
todas  las  abominaciones  “  de  los  males  án¬ 

dela  Cafa  de  Ifraelrporque  con  cuchillo,y 

con  hambre, y  con  peftilencia  caerán.  ídoUtriL. 

iz  Fique  eftuuierele3Cos,morirá de  pefti- 
lencia:y  elque  eftuuiere  ccrca,caerá  c5  cu- 
chillo:y  elque  quedáre,y  el  Cercado  mori¬ 
rá  de  hambre  *  y  cúpliré  enellos  mi  enojo, 
ij  Y  fabreys  que  yoy^y  lehoua,  quando 
fus  muertos  eftarán  "  en  medio  de  fus  ido-  n  Arr.v.4, 
los, enderredor  de  fus  altares,  en  todo  co-  79* 

Hado  alto,  y  en  todas  las  cumbres  de  los 
montes,  y  debaxo  de  todo  árbol  fombrio, 
ydebaxo  de  toda  cmmz  eípeífi  y  y  en  todo 
lugar  donde  dieron  olor  ®  fuaue  á  todos  oHeb.de 


repofo.a- 
ludid  a  lo^ 
cftaenel 


fus  ydolos. 

14  Yeftcderémi  manoíbbreellbs,y  tor 
naré  la  tierra  aírolada,yefrantofa,defde  el  . 
deíierto  de  Deblata  hafta  todas  fushabi-  inftftucio- 
taciones:yíabrán  que  yoy&y  lehoua.  ncsdclos 
C  A  P  I  T.  VII.  facrificios. 

Ty^oftigueDios  enreuelar  alPrppheta  las  partía 
^  culartdades  de  U  calamidad  de  fu  Pueblo» 

Y  Fue  palabra  de  lehoua  á  mi  dizien- 
do. 

z  Y  ^tu, o  hombre,aníi  dixo  el  Se¬ 
ñor  lehoua  ala  tierra  de  lírael, La  fín,lafin  pS.Oye* 
viene  fobre  losquatro  catones  de  la  tierra. 

3  AoT2iJera'  la  fin  íbbre  t¡:y  embiaré  fobre 
ti  mi  furor,y  juzgartehé  fegñtus  caminos: 
y  pondré  ^  íbbre  ti  todas  tus  abominacio¬ 
nes.  .  qS.conel 

4  Y  mi  ojo  no  teperdonará,ni  tédré  mi-  caftigo.O, 
fericordia :  mas  tus  caminos  pondré  fobre 
ti ,  y  tus  abominaciones  eftarán  en  medio 
de  ti:y  fabrey  s  que  yo  foy  lehoua.  ae  todls^ 

S  Aníi  dixo  el  Señor  lehoua, V»mal,hea-  &c. 
qui  que  viene  vn  mal. 

6  La  fin  viene,la  fin  vicne-.deípertado  fe 
ha  cótra  ti:heaqui  que  viene. 

7  La  mañana  viene  para  ti  ó  morador  rEIdladc- 
de  la  tierra.  El  tiempo  viene,  cercano  es  el 
dia  del  alboroto,  y  no  ícrá  ^  eko  délos 
montes.  ^ 

8  Aoraprefto  derramare  mi  yra  fobre  ti,y  vano, 
cúpliré  en  ti  mi  furor :  y  juygartehé  fegun 
tus  caminos,  ypondre  fobre  ti  todas  tus 
abominaciones.  HH  üj 
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t  Aludió  á 
lavara  de 
lercm.  1,12, 
bLa  gloría 
de-  ios 
Chald.qa- 
uíadefercl 
bordon  c6 
^  luda  auia 
deferhcri» 
do. 

c  De  los  lu¬ 
dios. 

d Sobre  to¬ 
do  el  Pue¬ 
blo  en  ge¬ 
neral, 
c  Afupo(- 
fcfsion  c6- 
forme  a  la 
Ley  Leu. 

fEftafen- 
cencia. 
g  S.a  peni¬ 
tencia, 
b  Perderán 
toda  la  fuer 
<jacomo  fi 
íe  derritie¬ 
ran. 

^1/4.17,2. 
Iere.48,J7. 
i  En  tefti- 
rnonio  de 
grade  trif- 
ceza. 

^IVoíí  ii>4. 
Soph.hiSt 
EcdefiaTli^ 
€0  1  o, 

t  Su  ham¬ 
bre. 

lEITeplo 
dcqfcglo- 
riauan  va¬ 
namente, 
m  En  oca- 
ííon  de  fu 
deftierro, 
n  El  lugar 
San(fl¡rsimo 
delTépIo. 
o  En  fym- 
bolo  del' 
captiucrio. 
mandamic- 
todl  Pro- 
phet. 

p  De  crimi¬ 
nes  de  ho¬ 
micidios, 
q  Hcb.cor- 
ramicntOjO 
tala. 


p  Y  mi  OJO  no  perdonará, ni  auré  miferi- 
cordiaifcgun  tus  caminos  pondré  íbbreci, 
y  tus  abominaciones  feran  en  medio  deti: 
y  fabreys  que  yofoy  Ichoua  que  hiero. 

10  Hcaqui  el  dia,heaqui  que  viene. la  ma¬ 
ñana  ha  falido:^  florecido  ha  el  baculo:re- 
uerdecido  ha  ^  la  foberuia. 

11  La  violencia  feha  leuantado  en  vara  de 

impiedad;  ni  ^  deellos,  ni  de  ííis  riquezas, 
ni  délo  deellos  ^quedara  nada»  ni  lu¬ 

to  por  ellos. 

it  El  tiempo  es  venido ,  allegófe  el  dia. 
Elque  compra,  no  fe  huelgue;y  el  que  ve¬ 
de, no  llore.’porque  la  yr^eTia'  á  ibbre  toda 
fu  multitud. 

13  Porque  el  que  vende  no  tomara®  ala 
venta,aunque  queden  biuos;  porque  ^la 
viíion  es  dada  fobre  toda  fu  multitud,  no  fe 
cancellará  :  y  ninguno  en  fu  iniquidad  de 
fu  vida  ^  no  fe  esforzará. 

14  Tocarán  trompeta, y  aparejarán  todas 
las  coíás,  y  no rfí^r/quien  vaya  ala  batalla: 
porque  mi  yraeí?4  fobre  toda  fu  multitud. 
17  De  fuera  cuch¡Ilo,de  dentro  pcftilen- 
cia  y  hambre. Elque  eftuuiere  cnel  campo, 
morirá  á  cuchillo  :  yálque  efluuiereenla 
ciudad,  hambre  y  peflilencia  lo  cofumirá. 

16  Y  losque  efeapáren  deellos,eft3rán  íb- 
bre  los  motes  como  palomas  de  los  valles, 
gimiédo  todos  cada  vno  por  fu  iniquidad. 

17  Todas  manos  feráo  defcoyuncadasiy 
todas  rodillas  1* fe efeurrirán  enaguas. 

18  *  Y ceñiríchan  de  facos  ,y  cubrirlos- 
há  temblor:  y  en  todo  roftro  aura  verguc- 
^a:y  en  todas  fus  caberas  *  peladura. 

19  Arronjarán  fu  plata  por  las  placas,  y 
fu  oro  lexos'i  *  fu  plata  ni  fu  oro  no  los  po¬ 
drá  librar  enel  dia  del  furor  de  Ichoua :  na 
hartarán  f  fu  an¡ma,ni  henchirán  fus  vien- 
tresiporque  ferá  cayda  porfu  maldad. 

io  Porq  ^  la  gloria  de  fu  ornamento  pu*- 
fleron  en  íoberuia:  y  hizieron  enella  yma- 
gines  de  fus  abominaciones, de  fus  eftatu- 
as :  portanto  felá  cornéáellos  ^  en  alcxa- 
miento. 

zi  Yen  mano  de  eftraños  la  entregué  pa¬ 
ra  fer  laqueada,  y  en  deípojos  álos  impíos 
de  la  tierra:y  contaminarlahán. 
ti  Y  apartaré  deellos  mi  roftro,y  viola¬ 
rán  ”  mi  fecreto  :  y  entrarán  enel  deftruy- 
dores,y  contaminarlohán. 

23  ®  Haz  cadena:  porque  la  tierra  es 
llena  P  de  juyzio  defangres:  y  la  ciudad  es 
llena  de  violencia. 

24  Yo  pues  traeré  los  masmalos  de  todas 
las  gentes  los  quales  poflecrán  fus  cafas: 
y  haréceífarla  foberuia  délos  podcrofos, 
y  flis  fanéluariosferán  profanados. 

2;  Deflruycio  viene,  y  buícarán  la  paz, 


r  Heb.y 
no  ella, . 
s  Heb.oy* 
do  fobre 
oydo, 
t  Del  Sena* 
do^ 

lere.  a8,  lí» 


**  y  no  fe  hallará. 

16  Quebrantamiento  fobre  quebranta¬ 
miento  vendrá,y  *  fama  ferá  fobre  fama :  y 
bufearán  refpuefla  del  prepheta ,  y  la  Ley 
perecerá  del  Sacerdote,y  el  cófejo  ^de  los 
Ancianos. 

27  El  Rey  fe  enlutará,y  el  principe  fe  vef- 
tirá  de  aflblamiento :  y  las  manos  del  pue-. 
blo  de  la  tierra  feran  conturbadas .  Según 
fucamino  haré  conellosry  con  los  juyzios 
deellos  los  juzgaré:y  fabran  que  yo fey  le- 
houa.  CAP.  v  1 1 1. 

MVeílra  D/oí  en  yifion  dtuer/oí  fuertes  de  aho^ 
minahles  idolatrías  que  fa  Piseblo  cometía  en 
el  Templo  de  \er úfale jporlas  quales  los arnena'i^ 
con  horrible  y  enganf  a» 

YAcóteció  “  enel  fexto  año,  enel  mes 
^  Sexto ,  álos  cinco  del  mes  yo 
eftauafentadoen  mi  cafa,y  los  An¬ 
cianos  de  luda  eftauan  fentados  delate  de 
mi ,  y  alli  ^  cayó  fobremi  la  mano  del  Se¬ 
ñor  lehoua. 

2  Y  miré,y  hcaqui  yna  íemeja^a  q  parecía 
de  fuego:^  defde  donde  pareciá  fus  lomos 
para  á  báxo ,  era  fuego  :  y  defde  fus  lomos 
arriba  parecía  como  yn  refplandor .  como 
la  vifta  de  m  ambar. 

3  Y  aquella  femejan^a  cftendió  la  mano, 

*y  tomóme  por  las  guedejas  de  mi  cabera. 
y  el  Efpiritu  me  al^ó  entre  el  cielo  y  la  tie¬ 
rra, ylleuómcálerufalem  ^  en  viíiones  de  a  En  viíTon 
Dios,á  la  entrada  de  la  puerta  de  adentro,  diuina,  no 
que  mira  hazla  el  Aquilón  ydonde^4«4  la  cuerpo* 
habitación  déla  Ymagen  del  zelo ,  ^  laque 
hazia  Zelar. 

Yheaqui  que  alli  eftaua  la  gloria  del 


u  Delatraf 
migración 
de  loáchin* 
arr.1,1. 

X  Agoílo. 
y  Me  tocó 
Dios  con 
vna  terri¬ 
ble  viíion. 
z  Arr.  1,27. 


Dios  de  Ifrael,  coraola  vifion  que^í^auia 
vifto  ®  enel  campo. 

f  Y  dixome,  Hombr‘e,Alca  aora  tus  oios 
^  camino  del  Aquilón.  Y  alcé  mis  ojos  ca¬ 
mino  del  Aquiló,  y  heaqui  ál  Aquiló,  júto 
á  la  puerta  del  altar, la  ymagen  delzelo,en 
la  entradii. 

6  Ydixome,Hombre,No  vees  loq  eftos 
hazcn  ?  las  grandes  abominaciones  que  la 
Caía  de  Ifrael  haze  aquí®  para  alexarine  de 
mi  Sanéluario?  Mas  bucluete  aun ,  y  verás- 
abominaciones  mayores. 

7  Yllcuóme  á  la  entrada  del  pat¡o,y  miré, 
y  hcaqui  rn  agujero  q  eftaua  en  la  pared. 

8  Y  d¡xome,Hóbre,Cauaaoracn  la  pared.- 
Y  caué  en  lapared:y  heaqui  vna  puerta. 

9  Y  dixome,  entra ,  y  vee  las  malas  abo¬ 
minaciones, que  eftos  hazen  alli. 

10  Y  entró,  y  miré,  y  veys  aqui  ymagines 

de  todas  ferpictes,  y  animales :  ^  la  abomi- 
nació, y  todos  los  Ídolos  delaCafa  delfra- 
el,quc  eftauan  pintados  en  la  pared  aldcp- 
redor-f  n  Y 


b  Que  pro* 
uocaua  á 
Dios  azc- 
lo.  ExoJ^o, 
y.q.d.  que 
era  muyhñ 
rrada  del 
Pueblo. 
cArp.j,22. 
d  Hazia  et 
Aq. 


c  O, para 

lexarfe. 

Heb.  para 

alcxamicn- 

to.q.d.pa- 

ra  fu  deftic- 

rro. 


fS.es  ifa- 
ber,  la  ido¬ 
latría  y 


^De  iquc- 
llos  ídolos* 


h  Enffcre- 

fo. 

c  Heb.  en 
las  cania- 
ras  -de  íu 
pintura.v* 

to* 


Ji  A  Ado¬ 
nis  el  ami¬ 
go  de  Ve¬ 
nus. 


«  O, de  vio¬ 
lencia, ra- 
pina,op- 
prefsion. 
fPor.ámis 
nar.muc. 
deperf. 


gS.Dios. 
hLos  viíi- 
tadores. 
i  Heb. de  fu 
deftruytíó, 
q.d. coque 
ha  de  def- 
truyr. 
t  De  hazla 
la  p. 

lHeb.de  II- 
nos,y  tin¬ 
tero  de  ef- 
criuano  á 
fus  lomos, 
m  Aquella 
apparencia 
en  ^  Dios 
femoftra- 
ua  cnel 
Propicia¬ 
torio. 
nS.yvíno 
feildcc. 
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11  Yfetenta  varoncí  délos  Ancianos  de 
la  Caía  de  Ifrael ,  y  Icionias  hijo  de  Saphá 
cftaua  en  raedlo  deellos ,  los  quales  eftaua 
delante  ^  deellos, cada  vno  con  fu  Incenía- 
rio  en  fu  raano:y  eípeíTura  de  niebla  del  fa- 
humerlo  quefubla. 

li  Y  dixorae,Horabrc,has  vlfto  las  cofas 
que  los  Ancianos  de  la  Caía  de  ifrael  hazc 
h  en  tinieblas  cada  vno  ^  en  íus  camaras 
pintadas?Porque  dÍ2en,No  nos  vee  leho- 
ua.Iehoua  ha  dexado  la  tierra, 
ij  Y  dixome,Bueluete  aun, verás  abomi¬ 
naciones  mayores, que  hazen  eftos. 

14  Y  lleuómeá  la  entrada  de  la  puerta  de 
la  Cafa  deIehoua,q  eftá  ál  Aquilonry  hea- 
qui  mugeres  q  eftauan  allí  íentadas  ende¬ 
chando  á  Thammu2. 

1$  Y  dixome,No  vees  hombre?Bueluete 
auD,verás  abominaciones  mayores  qeftas. 

16  Y  metióme  enel  patio  de  adentro  de 
la  Caíadelehoua:  Y  heaqui  junto  ala  en¬ 
trada  del  Téplo  delehoua,  éntrela  entra¬ 
da  y  el  altar,  como  veynte  y  cinco  varo¬ 
nes,  fus  traferas  bueltas  ál  Téplo  de  leho- 
ua,y  fus  roftros  ál  Oriéte,y  encoruauanfe 
ál  nacimiento  del  Sol, 

17  Y  dixome,  No  has  vifto  hombre  ?  Es 
coíaliuiana para  la  Caía  deluda  ha2cr las 
abominaciones  que  hazen  aquij  defpucs  q 
han  héchido  la  tierra  de  ^  maldad,y  fe  tor¬ 
naron  á  irritarme,  heaqui  que  ponéhedor 
^  á  fus  narizes. 

18  Pues  también  yo  haré  en  mi  furor, no 
perdonará  mi  ojo,  ni  tendré  mifericordia: 
y  gritarán  á  mis  orejas  con  gran  bo2,  y  no 
los  oyré. 

C  A  P  I  T.  IX. 

MVeTíra  Dios  al  ?ropf?eta  en  la  mi/ma  yifion  el 
caTligo  (^ue  hara'en  los  idolatras  dichos^  refir* 
ufando  los  píos  con  particular  Vroutdencia, 

Clamó  en  mis  orejas  co  gran  boz 
diziédo,^  Las  viíitaciones  de  la  Ciu 
dad  han  llegado  :  y  cada  vno  trae  en 
fu  mano  fuiuftrumento  *  paradeftruyr. 
z  Y  heaqui  que  feys  varones  venían  tdc 
camino  de  la  puerta  de  arriba  q  eftá  buelta 
ál  Aquilo n,y  cada  vno  en  fu  mano  fu 

inftrumento  para  dcQruyriy  entre  ellos  a- 
uiavn  varón  vellido*  de  lientos, el  qiial 
trayaáíii  cinta  eícriuania  de  eferiua- 
no:  y  entrados, pararonfe  junto  ál  altar  de 
metal. 

3  Y  “  la  gloria  del  Dios  de  líi-ael  fe  al^ó 
de  íobre  el  Cherubin  íbbre  el  qual  auia  ef- 
tado, "  ál  lumbral  de  la  Caía;y  llamó  ál  va- 
ron  vertido  de  lientos ,  que  tenia  afu  cin- 
u  la  eferiuania  de  efenuanOf 
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4  Y  dixole  Iehoua,Pa/ra  por  medio  del* 

ciudad,por  medio  de  lerufalem,*  y  íeñala 

con  yna  íeñal  en  las  frentes  á  los  varones  Apoc.7^}* 

quegimen  y  que  claman  á  cauía  de  todas 

las  abominaciones  que  fe  hazen  en  medio 

deella. 

y  Y  dixo  álos  otros  á  mis  oydos,  Paílad 
por  la  ciudad  enpos  deel,  y  herid:  no  per¬ 
done  vueftro  ojo, ni  tégays  mifericordia. 

6  Viejos,  mo^os ,  y  donzellas :  niños,  y 

mugcres,matad  °  haílaque  no  quede  nin-  o  Hcb.haf 
guno5masá  todo  hombre  fobree!  qual  o-  ta  deftruy- 
uiere  feñal ,  no  llegareys :  y  comen^areys 
defde**  mi  Sanéluario.Y comentaron  def-  pEos  dedl- 
de  Jos  varones  Ancianos  ^que  eftauan  de-  ^ 
lance  delTemplo.  .  ^  ^ 

7  Y*dixoles,Contammadlacaía,yhen-  meneóla 

chid  los  patios  de  muertos;  Salid.  Y  falie-  corrupcló, 
ron,y  hirieron  en  la  ciudad.  Ierem.2j,ij. 

8  Y  aconteció ,  qu-e  auiendolos  herido,  S 
yo  quedé, y  proft reme  íbbre  mi  roílro,y 
clamé,y  dixe,A,Señor  lehoua,  has  de  def- 
truyr  todo  el  rerto  de  Ifrael  derramando  ¿ores, 
tu  furorfobre  leruíalem? 

9  Y  dixome,La maldad  déla  Caía  de If- 
rael  y  de  luda  es  grande  á  marauilla :  porq 

la  tierra  es  llena  *de  íangres,y  la  ciudad  es  *  Dehonú- 
llena  de  peruerítdad:^  Porque  han  dicho, 

Dexadoha  lehoua  la  tierra,  y  lehoua  no 

vee.  lulamente 

10  Y  °yotambien,no  perdonará  mi  0)0,  mlProui- 

ní  tendré  miíericordia;  el  camino  deellos  dencíapa- 
tornaréfobre  fu  cabera.  rapeccar 

11  Y  heaqui  que  el  varón  vertido  de  lien-  mash- 

tos, que  tema  la  eferiuania  a  íu  cinta,reípo-  g 

dió  vna  palabra  dÍ2Íendo,Hechohp  cófor-  u 5^ 
mea  todo  loque  rae  mandarte. 

C  A  P  I  T,  X. 

BVelue  a  moflrar  Dios  al  Propheta  la  yifion  íe fi 
y  defumajeTlad  arriba  recitada  cap,i,€nel  Te- 
plo  de  leru/alemintoUrandole  cjue  lo  dexaidodepa* 
rece  qae  el  Propheta  fe  reforma  de  algunas  particu* 
lariaades  de  la  yifion  primera» 


Y  Miré,y  heaqui  fobre  *  el  cielo  que 
íobre  la  cabeta  ^de  losCheru- 
bines,  como  vnapiedra  deSaphiro, 
queparecia  como  femejanta  devnthro- 
no  que  fe  moftró  íbbre  ellos. 

Zr  Y*  dixo  ál  varón  vertido  delien^os, 
dixole:  Entra  ^  en  medio  de  las  ruedas  de- 
baxo  délos  Cherubines, y  hinche  tus  ma¬ 
nos  de  carbones  encendidos  de  éntrelos 
Cherubines, y  derrama  íbbre  laciudad.  Y 
entró  delante  de  mis  ojos, 
j  Y  los  Cherubines  eftauan  ala  roano  de- 
^  recha  de  la  Caía  quando  eíle  varón  entró: 
y  T»4DUue  henchía  el  patio  dea  dentro. 

HH  iiij 


x'Arr.T,26* 
y  Losq  arr. 
i.llamó  ani¬ 
males. 


zS.elq  ef¬ 
taua  Tenta¬ 
do  fobre  el 
throno. 
a  O, entre 
Ia$5cc 
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aArr.^,5.  ^  *  Yla  gloria  de  lehoua  fe  auia  aleado 

del  Cherubin  al  lumbral  de  la  puerta ;  y  la 
Cafa  fue  llena  de  la  nuuc,  y  el  patio  fe  bin- 
chió  del  refplandor  de  la  gloria  delehoua. 
bArr.1,14.  ^  Y  ^  el  eftruendo  délas  alas  délos  Che- 
cEnelmif-  rubines  fe  oyó  haftael  patio  dea,  fuera, 
mo  lugar.  como  labo2  del  Dios  Omnipotéte  quá- 
do  habla. 

6  Yaconteció,quecomo  mandó  al  varo 
veftido  delien^os,  diziendo, Toma  fuego 
de  entre  las  ruedas’,  de  entre  los  cherubi- 
nes,el  entró,y  fe  paró  éntrelas  ruedas. 
dArr.1,8.  7*  Y  vn  cherubin  eftcdió*^  fu  mano  de  en¬ 
tre  los  cherubinesal  fuego  que  cn- 
cS.delos  trelos  Cherubines,y  ^  tomó,  y  pufoenlas 
carbones  palmas  del  queeftaua  vellido  de  lien^os,el 
cncédidos.  quallo  tomó,y  faliófe. 

8  Y  appareció  en  los  Cherubines  la  figura 
de  vna  mano  humana  dehaxo  de  fus  alas: 
fSonlas  9  Ymiré,y^heaqu¡  quatro  ruedas  jun- 
mifmasdcl  toalos  Cherubines ,  cabe  cada  Cherubin 
cap.i..  rueda ,  y  el  parecer  de  las  ruedas 

era  como  parecer  de  piedra  de  Tharfis. 

10  Y  el  parecer  declías,todas  quatro  eran 
gHeb.co-  de  vna  manera  ^  como  fi  fuera  vna  en  me-, 
moeftaruc  dio  de  otra. 

da  en  me-  jj  Guando  andauá,fobre  fiis  quatro  cof. 

tados  andauan,no  le  tornauan  quando  an- 
hS.de  los  dauan-.mas  al  lugar  dódefe  boluia^  el  pri- 
Cher.  mero,  cupos  deel  yuá;  ni  fe  tornauan  quá- 
do  andaiian. 

Am.1,8.  J2,  *  Y  *  toda  fu  carne,y  t  fus  coftillas,  y 

fus  manos,  y  fus  alas,  y  las  ruedas ,  eílaua 

^  ^  lleno  de  ojos  alderredor  en  fusquatro  rué- 
cuerpo  de  ,  '  /  ?  1 

los  anima-  ^  n  r 

Jes.  ^  Alasruedas,aellas,fue  clamado  en  mis 

tS.de  las  14  Y  cada  vno  tenia  quatro  roftros.El 
ruedas.  primer  roílro  era  ^  de  Chcrubin;el  fcgúdo 
1  Arr.i,de  j-oflro,  era  dé  hombre :  el  tercer  roílro,  de 
lcon:cl  quarto  roílro  de  aguiJa.. 

15*  Y  leuátarófe  los  Cherubinesreílos  ion 
m  Arr.i.  animales  q  vide  enel  rio  de  Chobar. 

16  Y  quando  los  Cherubines  andauan, 
andauan  las  ruedas  junto  cóellos;  y  quan¬ 
do  losCherubines  ai^auan  fus  alas,para  ah 
^arfe  de  la  tierra ,  las  ruedas  también  no  fe 
ooluian  de  junto  a  ellos. 

17  Q¿ando  fe  parauan  ellos ,  fe  parauan: 
y  quando  fe al^auan  ellos,  fe  al^auan  con 

nArr.1,20.  ellos ,  porque  "  el  eípiritu délos  animales 
eílaua  en  ellas. 

18  Y  la  gloria  de  íehoua  fefalió  defobreel 
o  En  aquel  lumbral  déla  Cafa, y  paro  °  fobre  los  Che- 
carro  de  rubines. 

Io.sanima-  _  Y  aleando  los  Cherubines  fus  alas,al- 
^aroíe  de  la  tierra  delate  de  mis  ojosrqua- 
do  ellos  falian  tábicn  las  ruedas  eílaua  dc- 
laatedcellos :  y  pararófe  á  la  entrada  de  la 


hiel. 
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puerta  Oriental  déla  Cafa  de  Iehoua ,  y  la 
gloria  del  Dios  de  Ifracl  enciela  deíbbre 
ellos. 

20  Eftos  era  los  animales  que  vide  deba- 
xo  del  Dios  de  Ifrael  enel  Rio  de  Chobar: 

P  y  ccnoci  que  eran  Cherubines.  p  decía- 

ir  Cada  vno  tenia  quatro  roílros,y  cada 
vno  quatro  alas,y  figura  de  manos^^huma- 
nasdebaxodefusalas. 

iz  Y  la  figura  de  fus  roílros,eran  los  rof  q  Heb.dc 
tros  q  vide  junto  al  Rio  de  Chobar:  fu  pa-  hombre, 
recer  y  fu  fer :  cada  vno  caminaua  en  de-  r  Hcb.  y 
re ch o  de  fu  roílro.  ^hos. 

C  A  P  I  T.  XI. 

"T^KophetiT^ando el  Vrophcta  en  yiflott^a  loscjuc 
^ en  lerufalem  fe  hurlauandc  las  amenax^^ue 
Dios  les  ha^a por  íeremíasjlno  fe  dau a  a  los  Chal‘ 
deos^yno  deellos  cae  muerto  lyopponiendofe  el  Pro- 
plieta  ala  yr  a  de  Dios, el  car^a  la  culpa  deJU  rigor  a 
los  burladores..  I  I.  Con  eflaocaficnDios promete 
fufanor  d  los  de  la  Capítuídad,  y  fu  libertad,  y  tras 
ella  la  reformación  de  fu  Vuehlo  por  fu  ZuangcUo  el 
cjual  obraría  renouacion  de  todo  el  hombre.  I  í  I. 

Vee  el  Propheta  partirfe  la  gloria  de  Dios  de  \erufa^ 
lerny  Dios  lo  bitelue  dlprimer  eílado.. 

Y  El  Eípiritu  me  leuantó,  y  me  metió 
por  la  puerta  Oriental  déla  Cafa  de 
Iehoua,  laqual  mira  hazia  el  Griéte: 
y  heaqui  en  la  entrada  déla  puerta  veynte 
y  cinco  varones,eutre  losquales  vide  á  le- 
zoniashijo  de  Azur,  y  á  Phelcias  hijo  de 
Banaias  Principes  dcl  Pueblo. 
z  ^  Y  dixome,Hombre,Eílos  fon  los  ho^  s  S.  Bíoí, 
bres  que  '  pienfan  perucrfidad,y  “  acón-  dcrdea^lU 
fejan  mal  confejo  en  efta  ciudad.  opparcncla 

3  Los  que  dizen,^  l^ofera  tan  preílo.  E-  ^  °  ’ 
difiquemos  cafas  .  ^  Eílayer^la  caldera,  y  t  Machina, 
nofotros  la  carne.  uO,  con- 

4  Portanto  prophetiza  cótra  ellos: Pro-  Tultan, 
phetiza  hombre.  xS.lacala- 

f  Y  cayó  fobremi  el  Efpiriru  de  Iehoua,  ”'‘dad  que 
y  d¡xomc,Di,Aníi  dixoIehoua,Aiiíi  aueys  ^  ^  ^j”ruíV 
hablado, ó  Cafa  de  lfrael,y  las  cofas  q  fubé  fem.aludé 
a  vueílro  efpiritu^o  las  he  entendido.  a  Ixolla  de 
6  ^  Aueys  multiplicado  vueílros  muer^  Icr.i,i}: 

tos  encíla  ciudad,  y  aueys  henchido 
muertos  fus  calles:  metido 

7  Portáto  anfi  dixo  el  Señor  l£houa,Vucf 
tros  muertos  que  aueys  pucílo  ep  medio  ¿ios. 
dcclla,eíros  fon  la  carne, y  ella  es  la  Calde¬ 
ra:  mas  á  vofotros^o  os  facaré  de  en  medio» 
deella. 

8  Cuchillo  aueys  temido, y  cuchillo  trae** 
ré  fobre  vofotros,dixo  el  Señor  Iehoua, 

9  Y>oosfacaréde  enmedio  deella,  yos 
entregare  en  mano  de  eílraños ,  y  yo  haré 
juyzios  en  vofotros. 

10  A  cuchillo  caereys ;  enel  termino  de 

Ifrael 
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A  S,ciudad.  Ifrael  OS  juagare, yfabreysqyoyo)(Iehoua. 

II  a  Efta  no  os  ferápor  caldera?  nivofo- 
trosfereys  en  medio  deella  por  la  carne: 
en  el  termino  de  Ifrael  os  tengo  de  juzgar, 
u  Y  fabreys  q  yo  foy  lehoua,  porque  no 
aueys  andado  en  mis  ordenanzas, ni  aueys 
hecho mis  juyzios,mas  fegú  los  juy- 
zios  de  las  Gentes  que  eftan  en  vueftros 
alderredores  aueys  hecho. 

Yaconteció  que  eftando ^0  prophe- 
tizandojPhelcias  hijo  de  Banaias  murió.Y 
cayfobre  miroflro,  y  clamé  con  grande 
^  ^'**^’7*  hoz  ,  y  dixe  ,  A,  Señor  lehoua, hazes  tu 
tospocL  q  confumacion  del  refto  de  Ifrael:  ^ 
quedan  de  H  ^  fué  Palabra  de  lehona  a  mi,  di- 
&c.  ziendo, 

cS.fonlosq  Hombre,  tus  hermanos,  tus  herma- 
confus  pee  nos,los  hombres  de  tu  parentefeo,  y  toda 
cados  haze  ,  c  toda  ella  j  a  quien  di- 

clo^n  xeron  los  moradores  de  lerufalem ,  Alexa 

d  O, los  mo  os  ^  de  lehoua :  á  nofotros  es  dada  la  tie- 
radores  de  rra  en  poíTeísion. 

leruf.  q  di.  ^  Portanto  di ,  Aníi  dixo  el  Señor 
lehoua, Aunque  los  he  echado  Icxos  entre 
dlosChah?  ^^ntcs ,  y  loí  he  efparzido  porlas  tie- 
cóforme  al  tras,  ^  con  todo  eíTo  Ics  feré  por  vn  peque - 
mandamié-  ño  fanduario  en  las  tierras  donde  vinie- 
todeDios.  ren.. 

c  DelTem  jy  Portanto  di,Aní¡  dixo  el  Señor  leho- 

pío.  rd  def-  ayuntaré  de  los  pueblos, y  os  apa- 

terrados  co  ..  'ji*  1  i^  n.  r 

nare  de  las  tierras  en  las  quales  eltays  el- 

j  j  parzidos,y  os  daré  la  tierra  de  Ilrael . 
fHcb.y  fue  i3  Y  vendrán  allá ,  y  quitarán  deella  to- 
á  ellospor  das  fus  contaminaciones,y  todas  fus  abo- 
minaciones. 

*íere.52,3p,  jp  darleshe  ^  VD  coragon,  y  efpiritu 
t^d^*  nueuodaré  en  fus  entrañas:  y  quitaré  el 
vn  coricV  piedra  de  fu  carne,  y  darleshé 

Aét.  coragon  de  carne. 

20'  Paraq  ande  en  mis  ordenágas,  y  guar 
den  mis  juyzios,y  los  hagan:  y  me  fea  d  mi 
...  .  porpueblo,y  yo /«  fea  á  ellos  por  Dios. 

^  Y  aquellos  cuyo  coragó  anda^  ál  co- 

ragon  de  fus  contaminaciones,  y  de  fus  a- 
bominaciones,  yo  daré  fu  camino  fobre  fu 
cabega,dixo  el  Señor  lehoua . 

22  flf]*  Y  los  Cherubines  algarófus  alas,y 
las  ruedas  enpos  deellos  :  y  la  gloria  del 
Dios  de  ifrael  fobre  ellos  encima. 

2j  Y  la  gloria  de  lehoua  fe  fué  de  en  me¬ 
dio  de  la  Ciudad,  y  paró  fobre  el  monte  q 
eflaál  Oriente  déla  Ciudad. 

24  Y  el  Efpiritu  me  leuátó,  y  me  tornó  á 
traer  en  la  tierra  délos  Chaldeos  >  álos 
trafportados,en  viíion  del  Efpiritu  de  Di- 
r  Hcb.  á  la  os:y  partiofe  de  mi  la  viíion  q  auia  viflo . 
trafmigra.  ly  Y  hablé  á  los  trafportados  todas  las 
cioa.  palabras  de  lehoua  q  el  me  auia  moftrado- 


o  deífeo  de 


IIL 


C  A  P  I  T.  XII. 

N  /<í  perjóna  del  Vropheta  da  V>io$lymholoy  fi* 
Xl^gnra  di  rey  SedechiíU  yd/U  Vuehlo  de  fa  ht^yda 
de  ierufale,y  de  fu> prifion»  1 1.  calami^ 

dad  y  efpanto  de  la4  gentes  en  ella  feria  grande, 

1 1 1.  feria preftOiCotra  la  opinión  de  los  bur¬ 
ladores  de  lospropbttas. 

Y  Fué  Palabra  de  lehoua  á  mi ,  dizié- 
do. 

2  Hombre,tu  habitas  en  medio  de 
cafa  rebclle:los  quales  tiene  ojos  para  ver, 
y  no  veen  :  tienen  orejas  para  oyr,y  no  0- 
yen:porque  fon  Caía  rebelle. 

5  Portanto  tu, ó  hombre,  hazte  t  apare¬ 
jos  de  partida,  y  pártete  de  dia  delante  de 
fu^  ojos :  y  paílartehás  de  tu  lugar  á  otro 
lugar  delante  de  fus  ojos:  ^  no  verán,  porq 
fon  cafa  rebelle. 

4  Y facarás  tus  aparejos, comoaparejos 
de  partida, de  dia  delante  de  fus  ojos:  mas 
tu  faldrás  ala  tarde  delante  de  fus  ojos, 
^  como  quien  falc  para  partirfe . 
y  Delate  de  fus  ojos  horadarás  la  pared, 
y  faldrás  por  ella.. 

6  Delate  de  fus  ojos  "  licuarás  fobre  tus 
ombros,facarás  de  noche:  cubrirás  tu  rof- 
tró’,y  no  mirarás  ola  tierra,porq ^  enfeñal 
te  he  dado  á  la  Cafa  de  Ifrael . 

7  Y  yo  lo  hize  añil  de  la  manera  q  me  fué 
mandado, faqué  mis  aparatos  de  dia,como 
aparatos  de  partida  :  y  á  la  tarde  horadéla 
pared  á  mano:fali  de  nochejlleué  fobre  los 
ombros  delante  de  fus  ojos. 

8  Y  fuéPalabrade  lehouaámi  por  la  ma’ 
ñana,diziendo: 

p  Hombre,  Nunca  te  dixeró  los  de  la  Ca¬ 
ía  de  Ifrael, aquella  Cafa  rebelle ,  Que  ha¬ 
zes  ? 

10  Di  les pííf5,Aníi  dixo  el  Señor  lehoua, 
<1  Al  Principe  ejue eTlá  cnleruCzlcm  es  efla 
**  propheciagr4«e,y  á  toda  la  Cafa  de  Ifrael 
que eftaen medio  deellos. 

II  Diles,  YoTíij  5  vueflrafeñal:  comoyo 
hize,aníiles  haráná  ellosren  traípuefta,  en 
captiuidadyrán. 

12  Y  el  Principe  que  eftá  en  medio  dee¬ 
llos  Mleuari  acuellas  de  noche  ,y  faldrá: 
horadarán  la  paled  para  “  facarlo  por  ella: 
cubrirá  fu  roíiro  por  no  ver  con  fus  ojos  la 
tierra. 

ij  *  Mas  yo  eftenderé  mi  red  fobre  el ,  y 
feráprefo  de  mi  aljan3ya,y  traerlohé  enBa 
bylonia ,  en  tierra  de  Chaldeos ,  ^  mas  no 
la  vcrá,y  allá  morirá. 

14  Ya  todos  losq  eíluuieren  arredor  de 
el  para  fu  ayuda,  y  á  todas  fus  compañías- 
efparziréá  todo  viento,  y  deíuaynaré  cu¬ 
chillo  en  pos  deellos.- 

Y 


t  Malas  y 
líos.  Hcb. 
vafos»,  de 
trarfinígra- 
cion,  y  paf- 
fatc  5cc. 

I  No  echa¬ 
ran  de  ver, 
aunq  anillo 
hagas. Heb. 
ñ  verán, 
m  Heb.  co¬ 
mo  falida 
de  tranfmi- 
gracion. 
n  S.tu  hato, 
o  La  gente, 
á  vna  parte 
nía  otra, 
p  Efto  c¡  te 
madohazer 
es  fymbülo 
á  la  8cc’ 


q  Al  Rey. 
r  Heb.  car* 

sComo.v.^ 


t  S.  fu  hato. 

u  Como.v# 
(í. 


*  A6.i7,ift. 

yn>h  • 

X  Sacarólc 
los  ojos. 
2.Rey.  2y,7. 
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if  Y  fabranqueyo  fiy  lehoua,  quando 
los  eípariiere  entre  las  Gcntes:y;yo  los  ef- 
parziré  por  la  tierra. 

j6  y  haré  q  queden  deellos  pocos  en  nu 
mero  del  cuchillo ,  y  de  la  hambre,  y  de  la 
peílilencia :  paraq  cuenten  todas  fus  abo> 
minaciones  entre  las  Gentes  adonde  lle- 
garcn;y  fabrán  que  yofoy  lehoua . 

17  ID*  Y  fue  palabra  de  lehoua  ámi,  di- 
7Íendo: 

18  Hombre ,  Come  tu  pan  con  temblor, 
y  beue  tus  aguas  con  eftremecimiento  y 
con  anguilla . 

19  Y  dirás  ál  Pueblo  déla  tierra,  Aníi  di- 
xo  el  Señor  lehoua  fobre  los  moradores 
de  Ieruralera,robre  la  fierra  de  líraehSu  pá 
comerán  con  temor,  y  con  efpanto  beue- 
ran  fus  aguas :  porque  fu  tierra  ferá  aflbla-  > 

^  Hcb.  de  da*  de  fu  multitud  por  la  maldad  de  todos 
fu  plenitud  1q5  en  ella  moran. 

10  Y  las  ciudades  habitadas  feran  aíTo- 
das,y  la  tierra  ferá  deíierta:  y  fabreys  q  yo 

jn  yój  lehoua.  (ziendo. 

11  ^  Y  fue  Palabra  de  lehoua  á  mi,  di- 
iz  Hombre,  Qi¿e  refrán  es  eíle  q  teneys 
vofotros  en  la  tierra  delfrael  diziendo, 

Alargarfehá  los  dias,y  perecerá  toda  vi- 

zj  Portáto  di  les,  AníT  dixo  El  Señor  le¬ 
houa, jio  hize  ceíTar  eíle  refrán, ni  refranea- 
prophetas.  ran  mas  eíle  refrán  en  IfracI:  mas  dezirles- 
cEl  cumplí  has, Acercadofehá  aquellos  dias,  ^  y  la  co 

miétoHeb.  ^^cletodavifion. 

Ja  palabra.  ,  . 

dO,dchy-  H  Porque  no  aura  mas  alguna  viíio^va- 
pocrita-  na,  ni  aurá  adiuinacion  d  de  liíbngero  en 
medio  de  la  Cafa  de  Ifrael. 

25'  Porq  yo  lehoua  hablaré :  lapalabraq 
yo  hablare, fe  hará:no  fe  dilatará  mas. antes 
,  en  vueílros  dias, Caía  rebelle,hablaré  pala 
e^Hca.Iana  hra/  y  la  cumpliré,  dixo  el  Señor  lehoua. 

16  Y  fué  palabra  de  lehoua  ámi  diziédo: 
,27  Hombre,  Heaqui  que /051/e  la  Cafa  de 
1  Ifrael  dizen:  La  viííon  que  eíle  vee^ei  para 

vendrá  tan  rnuchos  días :  yparaluegos  tiempos  pro- 
ayna.  phetizaeflc. 

z8  Portanto  di  les,Aníi  dixo  elSeñor  le- 
houa ,  No  fe  dilatarán  mas  todas  mis  pala- 
bras:la  palabra  que  habláre,re  hará,dixo  el 
Señor  lehoua. 

C  A  P  I  T.  XIII. 

COníra  los  falfos prophetof  hombvfS  y  mugfm 
que  li/on^eado  al  Vueblo  en/tta  peccados  lo  af- 
fegurauan  delai  calamidades  cercanas  que  los  Ter- 
daderos les  denmetauan , 

Fué  Palabra  de  lehoua  a  mi,  di- 
zlendo; 

Hombre,*  prophetizacótra  los 


P® 

friarán  ef- 
tos  furores 
de  ellos 


*  A&.  14,9. 


Y 


^rophetas.dc  lírael  que  prophetizan  :  y  di 
a  los  que  prophetizan  ^  de  fu  coraron, 
Oyd  palabra  de  lehoua: 

I  Aníí  dixo  el  Señor  lehoua  ,  Ay  de  los 
prophetas  ^  ignorantes ,  que  andau  enpos 
*  de  fu  eípiritu,y  f  nada  vieron. 

4  Como  zorras  en  los  deííertos  fueron 
tus  prophetas,ó  Ifrael . 
f  Nuca  fubiíles  á  los  portillos,ni  echaf* 
tes  vallado  fobre  la  Cafa  delfrael  *  eíládo 
en  la  batalla  en  el  dia  de  lehoua. 

6  Vieron  vanidad, y  adiuinacion  de  mé- 
tira.Dizen,Dixo  lehoua  :  y  nunca  lehoua 
los  embió;y  hazen  eíperarpara  confir¬ 
mar  la  palabra. 

7  No  aueys  viílo  vifion  vana?y  no  aueys 
dicho  adiuinacion  de  mentira?y  dezis, Di¬ 
xo  Iehoua,no  auiendo  yo  hablado? 

8  Portáto  anfi  dixo  el  Señor  Iehoua,Por 
quanto  vofotros  aueys  hablado  vanidad, 
y  aueys  ”  viílo  mentira ,  portáto  heaqui  q 
yo  á  vofotrosrdixo  el  Señor  lehoua. 

9  Yferámimano  contra  los  prophetas 
que  veen  vanidad,  y  adiuíiian  mentira; 
no  ferán  ®  en  la  congregación  de  mi  Pue¬ 
blo, ni  ferán  eferiptos^  en  el  libro  de  la  Ca 
fa  de  Ifrael,  ni  bolueráná  la  tierra  de  If 
rael ;  y  fabreys  que  yo  foy  el  Señor  leho¬ 
ua. 

10  Portan to, y  porq uanto  engañaron  mi 
Pueblo  diziendo,Paz ,  no  auiendo  paz  :  y 
el  yno  edilicaua  la  pared ,  y  heaqui  que  los 
otros  la  embarrauan  con  lodo  ^  íuelto  : 

II  Di  á  los  embarradores  con  lodo  fuel- 
to,**  que  caerárvendrá  lluuia  en  auenida,  y 
daré  piedras  de  granizo  quelaha^an  caer: 
y  viento  *tempe(liiofo  la  romperá. 

11  Y  ^  heaqui  que  la  pared  cayó:  No  os 
dirán  entonces  “  donde  eAá  el  embarradura 
conque  embarrafies? 

Portanto  anfi  dixo  el  Señor  lehouarY 
jyo  haré  que  la  rompa  viento  tempeíluofo 
con  mi  yfa,  y  lluuia  en  auenida  venga  con 
mi  furor,y  piedras  degranizo  coums  eno¬ 
jo  “  paraconfumir. 

14  Y  derribaré  la  pared ,  q  vofotros  em- 
barraftes  con  lodo  fuelto  :  y  ^  liazerlahé 
llegará  tierra, y  ferá  defcubierto  fu  cimic- 
to,y  caeráry  fereys  confuniidos  en  medio 
deella, y  fabreys  que  yo/oj' lehoua. 

If  Y  cumpliré  mi  furor  eii  la  pared,  y  en 
los  que  la  embarraron  con  lodo  fuelto,  y 
deziroshé,No parece  la  pared,  ni  parece  los 
que  la  embarraron ; 

16  Los  prophetas  de  Ifi  ael  que  prophe¬ 
tizan  á  Icruíalem ,  y  *  veen  á  ella  vifion  de 
paz,  no  auiendo  paz,  dixo  el  Señor  leho¬ 
ua. 

17  Y 


g  Por  fu  fn- 
uencio ,  no 
por  volun¬ 
tad  ni  pala¬ 
bra  de  Dios 
h  O, locos# 
q.d.finfefo 
de  Dios, 
por  fabiosq 
parezcan, 
i  Defusin- 
uencíones. 
t  Notiené 
reuelacion 
de  Dios. 

1  Excrcitaa 
do  el  offi- 
cío  quando 
Dios  oslo 
mandaíTe. 
n\S.á  fus  o- 

ycntcscicíi 
plimícnto 
de  fus  pro- 
pbecias. 
n  Propbctl 
zado.anfiv» 

ÍT?. 

O  Hcb.cn  el 
confcjo.ex. 
comunica, 
clon  de  la 
verdadera 
Igl.Pfaí.i.í?. 
p  Heb.enla 
f  feriptura. 
q  Sin  cal, o 
cofa  q  le  ha 
gá  tener.  1¡ 
fonjas. 
rS.fu  edi/i. 
cio.fupared 
s  Heb.  de  tí 
peílades, 
t  Poned  el 
cafo  ^  d:c. 
ulcr.57,18.^ 


X  Qne loa- 
caben  todo 
y  Poncrla- 
hc  por  tie¬ 
rra. 


z  Le  annu- 
ciaprophc# 
cías  prof- 
peras,  alu¬ 
did  al  nom¬ 
bre  de  Ic- 
ruCviñó  de 
paz  es  yro- 
nia» 
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17  Y  tu, ó  hombre, Pon  tu  roílro  alas  hi¬ 
jas  de  tu  Pueblo ,  que  prophetiza  defu  co¬ 
raron, y  propheci/a  contra  ellas. 

18  Y  dijAnfi  dixo  el  Señor  lehoua, Ay  de 
aquellas  que  coíen  coxinetes  á  todos  cob- 

á  Manos  3  de  manos :  y  haxen  veletas  fobrcla 
b°HírKh°n  ^  de  toda  edad  para  ca^ar  las  añi¬ 

las  caberas  mas. Aucys  de  cacarlas  animas  de  mi  Pue - 
devieto  de  blü-yaueys  de  darvidaalas  animas^^para 
vanas  efpe-  vofotros  ? 

rán^dsamo  Yaueys  me de  cótaminar  en  mi  Pue 
50S  y  t)lo  por  puños  de  ccuada  y  por  pedamos  de 

c°^Wot6  el  pan  matado  las  animas  q no  mueren,  y  da- 
interefle  y  do  vida  alas  animas  que  no  biuirán,min- 
grangerias  tiendo  a  mi  Pueblo  ^  que  oye  mentira  Í 

zo  Portanto  anñ  dixo  el  Señor  lehoua; 
dDcmenof  Hcaqui  q  yo  a  vueílros  coxinetes,conq  ca 
rra  ^ o^tan  bolando :  yo  los  arran- 

vífes  prouc  vueftros  bracos, y  ^embiarc  las  ani 

chos?abufo  mas  que  ca^ays,las  animas  bolando. 
délas  cía-  21  Y  romperé  vueftras  veletas  ,  y  libraré 
ocsdelRey  nai  Pueblo  de  vueftra  manoiyno  eftarán 

mas  en  vueílramano  para  caca:y  fabreys  q 
c  Que  ama  ^  ^  ^ 

ul^menti  yoAvIehoua. 

rasJer.sjr.  2.1  Porquato  entniteciftes  el  corado  del 
f. Soltaré  Ir-  juílo  con  mentira, alqual  yo  no  entrifteci: 
bres,  como  y  esror^aftes  las  manos  delimpio  paraque 
lucgov.íTg.  nofeapartaíredefumalcaraino^  dado  le 

doSÍú 

pcccado.  Portante  ^  no  vereys  vanidad, ni  mas 

h  No  pro-  adiuinareysadiuinvici5:y  y  libraré  mi  Pue 
phetizareys  blo  devueftra  mano,  y  fabreys  ^yofiy  le- 
nids»  houa.  c  A  p  I  r.  x  1 1 1  i . 

Contra  los  idolatran  hypocritaf  y  los  prof>he- 
tas  cjUeUs  rcjpondiejjen  dfa  voliítad,  I  f.  A- 
a  leriifalem  co gaerrajjarnbre ,  malas  bef> 
tiits.y  pefltlecia:  de  las  qaales  calamidades  promete 
fjae  efeaparan  algunos  pies  cjae  yendrian  di  capti- 
uerio  co  los  de  maSj  co  cayo  pió  exemplo  los  captiaos 
ferian  confolados^y  verian  los fiutos  ytilif  irnos  de 
i  Heb-varo  ^flidon^y  el  confejo  de  Dios  en  ello, 
nes  de  &c-  Vinieron  á  mi  *  algunos  de  los  An  •* 

tHeb.  han  T  ciaiios  de  Ifrael,y  ^ntaronfe  dclan- 
hecho  fubir  X  te  de  mi.. 

diciáifóbre  ^  YfuépaIabradeIehouaami,.dÍ2Íendo, 
Sec,  5  Hombre,  Ellos  hombres  t  han  leuanta 
íirai.58,2.  do  fus  Ídolos  fobre  fu  corado:  y  el  trópega 
m  Hcb.  Va-  dero  de  fu  maldad  han  puerto  delate  de  fu 
ron  varón  roftro:^  quando  me  prepuntáren.tenpoles 

nS.  á  re-  . 

gutarlc^n*  ^  Portáto hablales,y  dcxirleshas;AníT di- 

penitencia,  elSeñorIchouarm  Q^alquiera hombre 
con  todas  de  la  Caía  de  Iíracl,q  ouiere  leuantado  fus 
fus  idoU-  Ídolos  íbbre  íu  coracon,y  ouiere  puerto  el 
trias.  trompe^adero  de  fu  maldad  delante  de  fu 
ucnTcrlcs^''  roftro,y  ”  viniere  a]  propheta,  yo  Ichoui 
í'^n^oi^deré  ál  q  4»// viniere  en  la  multitud 
de  fus  Ídolos: 

f  oParatomarilaCafadelfraeLeufuco^ 


ragonjq  fe  han  apartado  de  mi  todos  ellos 
en  fus  Ídolos. 

6  Portanto  di  á  la  Cafa  de  Ifrael.'Anrt  di¬ 
xo  el  Señor  lehoua, Cóuertios ,  y  haxed  q 
fe  conuiertan  de  vueílros  Ídolos :  y  de  to¬ 
das  vuertras  abominaciones  apartad  vuef- 

.  tros  rortros. 

7  Porq  qualquicra  hobre  de  la  Caía  de  IC 
racl,y  de  los  ertrágeros  q  mora  en  Ífrael,q 
fe  ouiere  apartado  de  andar  enpos  de  mi, 
y  ouiere  leuátado  íus  ídolos  en  fu  corado, 
y  ouiere  puerto  delate  de  fu  rortro  el  tro¬ 
pezadero  de  fu  raaldad,y  viniere  álPrcphe 
ta  para  pregútarle  por  mi,  yo  lehoua  le  ref 
ponderé  por  mi. 

8  Yjy£>  pondré  mi  rortro  contra  aquel  va-  pOuefeaí 
ron ,  y  lo  podré  P  por  feñal  y  por  refranes:  los  de  mas 
yyoío  cortaré  de  entre  mi  Pueblo,  yfa- 

breys  que  ypyo^  lehoua. 

9  *  Y  ^  el  propheta  quado  fuére  engaña-  Am.  12,2* 
do, y  hablare  palabra,yo  lehoua  engañé  el  q  S.  q  refpS 
tal  propheta :  y  yo  ertéderé  mi  mano  fobre  diere  ál  ul 
el,  y  lo  raeré  de  en  medio  de  mi  pueblo  de  hypocntá 

Ifrael.  ^  fuSr/ 

10  Y  licuarán  fu  maldad -.corno  la  maldad 
del  q  pregúta,  aníí  fera  la  maldad  del  pro¬ 
pheta. 

11  Porq  no  yerren  mas de  la  Cafa  de  If- 

rael  de  enpos  de  mi ,  ni  mas  fe  contamine 
en  todas  fus  rcbelliones :  y  mefeádw/por 
Pueblo,y  yo  les  fea  a  ellos  por  Dios,dixo  el 
Señor  lehoua.  (do: 

12  ^  Yfué  Palabra  de  Jehoüa  a  mi,di2ié-  .  ^  «r 

15  Hombre, la  tierra ,  quado  peccare  co-  ¿ 
tra  mi  ‘‘  rebellado  de  rcbellió,y  ertendiére  cultos. 

yo  mi  mano  fobre  ella ,  y  *  le  quebratáre  la  ^Arr.4,1^, 
fuerza  del  pan ,  y  embiáre  en  ella  hambre,  y  h  17» 
y  talare  decllahombres  y  bertias:  *  Si(por  ca- 

14  ^Si  ertuuieré  en  medio  deella  ertos  tres 
varones  Noe,Dáiel,y  Iob,ellos  por  fu  juf-  q. 

ticia  li  brarán  fu  vida,dixo  el  Señor  lehoua 
ly  Yíi  hiciere  paíTar  mala  bertia  por  la  tie  ^os  como 
rra, y  laaíToláre,  y  fuéreafidladaqnoaya  ertos* 
quien  paíTe  á  cauía  de  la  beftia, 

16  Y  ertos  tres  varones  ertuuieré  en  me¬ 
dio  deella, biuo  yo  ,  dixo  el  Señor  lehoua, 
ni  á  fus  hijos  ni  á  fus  hijas  librarán:ellos  lo 
losferán  libres,yla  tierra  feráaílolada . 

17  O  Si  >0  truxere  ^  cuchillo  fobre  la  tie-*^^*^^* 
rra,y  dixcre,Cuchillo,pafla  porlatierraiy 
hiciere  talar  deella  hombres  y  bertias ; 

18  Y  ertos  tres  varones  ertuuiercn  en  me 
dio  deella, biuo  yo ,  dixo  el  Scñorlchoua, 
no  librarán  fus  hijoí  ni  fus  hijas .  ellos  fo- 
los  ferán  libres. 

19  O  íí  pertilencia  embiáre  íbbre  la  tic- 

rra,y  derramare  mi  yra  fobre  ella^  en  fan-  u  Cotí  mor 
gre  para  talar  deella  hombres  y  bertias,.  tandad.. 

ao  y 
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10  Y  eftuuíeren  en  medio  deella  Noe,  y 
Daniel, y  Iob,biuo  yo,dixo  elSeñor  leho- 
ua,  no  librarán  á  fu  hijo ,  ni  á  fu  hija  ,  ellos 
por  fu  jufticia  librarán  fu  vida. 
zi  Por  loqual  aníi  dixo  el  Señor  lehoua, 
aDuros.  Quanto  mas  fi mis  quatro-^malos  juyiios, 
Cuchillo, yHambre, y  mala  beftia,y  Pefti- 
b  S.todoí  lenciajh  embiáre  contra  leruíálem  para  ta* 
¡untos.  lar  deella  hombres  y  beftias? 

zz  y  heaqui  que  quedará  enella  alguna 
relia  de  los  quales  ferán  licuados  captiuos 
fus  hijos  y  fus  hijas:  heaqui  q  ellos  entra- 
c  Su  buena  ^  vofotros,y  vereys  fu  camino,  y  fus 
vida  y  píe.  hechos’.y  tomareys  confolacion  del  mal  q 
dad.  hixe  venir  fobre  Ieruíalé,de  todas  ^  las  co- 
^  quejo  truxe  fobre  ella, 

midadcs.  Y  confolaroshán  quando  vierdesfu 

camino,  y  fus  hechos :  y  conocereys  q  no 
lincaufa  aurc  hecho  todo  loque  auré he¬ 
cho  enella,dixo  el  Sefiorlehoua. 

C  A  P  I  T.  XV. 

MVeJlra  "Dios  al  ?ropheta  la  ajfolacion  del  Rey* 
no  de  luda  tpor  comparación  a  la  de  los  dieíi^ 
tribuí tCuyo  reynoajjblo' porfir  inútil, como  la  ma^ 
dera  del Jarmiento  cortado  de  la  ytd, 

'  Fue  Palabra  de  lehoua  á  mi,dÍ2Íen- 
do. 

z  Hombre,quecs  elpalodela  vid 
mas  que  todo  palo  ?  Elfarmiento  qes  en¬ 
tre  los  maderos  del  monte? 

^  Tomarán  dcel  madera  para haier^í^w- 
w4obra?Tomarán  deel  vna  eílacapara  col¬ 
gar  de  ella  algún  vafo? 

e Hcb.fue  4  Heaqui  que  ^  es  puefto  enel  fuego  pa- 
dado.  ra  fer  confumido,  ^ fus  dos  cabos  cófumió 
Entiende  d  el  fuego  ,  ^  y  la  parte  del  medio  fe  quemó: 
los  to.tri-  aprouechará  para  alguna  ohrz^. 
dlosA^^  5  Heaqui  que  quando  eftauaentero,^no 
rios^.  era  para  ^/¿wn4obra,quanto  menos  deípu- 
f  El  vh  ca-  que  el  fuego  lo  ouiere  cófumido,  y  fue- 
bo,2.Rc.ií,  re  quemado?ferá  mas  para  alguna  obra? 
ap.Elotro,  6  Portanto  aníi  dixo  el  Señor  lehoua: 
2rRcy.i7,3.  Como  *el  palo  de  la  vid  entre  los  maderos 
2  rT'T^*  del  monte,el  qual jo  entregue  ál  fuego  pa- 
raquelo confuma, aníí he  entregado á los 
h  Era  todo  moradores  de  lerufalem. 
idolatra.  7  Y  pondré  mi  roílro  contra  ellos :  t  de 
i  El  reyno  yn  fuego  falieron,  y  *  otro  fuego  los  confu- 
dclos  10,  mirá:y  fabreys  que  yoyoj  lehouarquádojo 
t  *E)c*E  puliere  mi  roílro  contra  ellos. 

8  Y  tornaré  la  tierra  en  aíTolacion ,  por- 
IBabylo  quanto  rebellaron  con  rebellion,  dixo  el 
nU.  Sefiorlehoua. 

c  A  p  r  T.  X  V  r. 

C,  On  yna  elegantiflima  parabala ,  pone  Dios  d 
fu  Vuchlo  delante  de  los  ojos  dos  beneficios  que  le 
ha  hecho  defde  fii  nacimiento  ^c^ue  fue  la  yocacion 
de  fíbraham,haTla  darle  la  tierra  depromifito  :  de 
otra  parte  fus  idolatrias  yiejas  y  nueuas ,  co  laqual 
i  acción  juíltfica  Dios  fuyra  para  ^on  el ,  j  la  caufa 
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del  cafligo  (oaue  de prefente  lo  amenax^  que  es  def 
pojarlo  de  toda  aquella  dignidad, y  ponello  en po»  m  La  tiem 
derdelos  Ch aldeas*  I  f,  Pero  quena  quiere  de*  de  tu  natu- 
ocarlo  del  todo, antes  le  promete  Penitencia  y  tiueuo  ral  y  tu  li- 
Concierto  forfu  Zuan^lic,  enel  qual  lefirua  de  co*  naje. 
rafon*  Es  yna  biua  imagen  del  eftado  del  hombre,  si  De  Ce- 
antes  de  fu  regeneración, y  dejpues,  es 

Grecia. 

Y  Fue  Palabra  de  lehoua  á  mi  dizien-  q'd.gentií* 
do5  o  La  híAov^ 

X  Hombre, notifica  álerufaléfus 
abominaciones,  nacimieto 

5  Y  dirás  íArifí  dixo  el  Señor  lehoua  fo-  pHcb.’y 
brelerufalem:  mTu  habitacion,y  tu  raga,  emboluié- 
de  la  tierra  deChanaáátupadre,  el  A-  donofuef. 
morreo,’y  tu  madre  »  Chethea.  «  embuch 

4  Y  o  tu  nacimiento ;  El  diaque  naciíle,  , 
no  fue  cortado  tu  ombligo,  ni  fuelle  laua-  ^re  tí  * 
da  con  aguas,para  ablandarte;  ni.falada  c5  r  O, rebol- 
fahP  ni  fuelle  embuelta  con  faxas.  cada, 

y  No  vuo  ojo  que  fe  compadecieíle  de  ti,  sAunqef- 
para  hazerte  algo  deefto,auiendo  de  ti  mi- 
fericordia  : mas  fuelle  echada  (óbrela  haz  ^'^>Snier<i 
del  campo,con.menoíprecio  detuvida,en  jxe^hfzc 

eldiaquenacifte.  ^ 

6  Yjo  paíTe  ^  junto  ati,y  videte  *'fuzia  car,Ex.i,^. 
en  tus  fangres:y  dixete,*  En  tus  fangres  bi  uHcb.a 
uirás:dixete,En  tus  fangres  biuirás.  omamen- 

7  En  millares,  como  la  yerua  del  campo, 

*  te  puíé,y  fuelle  aumentada,  y  engrande-  x  De^ca^i^ 
cidajy  veniíle  “  á  fer  adornada grandemé-  te.  derecc- 
te:las  tetas  crecieró,y  tu  pelo  reuerdeció:  bír varón, 
y  tu  defnuda  y  defeubierta.  y  Gáfeme 

8  YjopalTéjuntoá  ti,y  mírete:  y  heaqui  <^ontigo. 
que  tu  tiempo  er4  tiempo  *  de  amores;  y 
^  eílendi  mi  mato  fobre  ti, y  cubrí  tus  ver-  ^  ^ 
guengas  ^  ^  y  díte  juras,  y  *  entre  en  Con-  a  Exo. 
cierto  contigo,dixo  el  Señor  lehoua, y  fu-  &c. 
eílemia.  bLaínftí- 

p  Y  ^  lauete  co  aguas,y  laué  tus  íangres  tncion  de 
de  encima  de  ti,y^vngi  te  con  olio.  josfacríf. 

10  veílitede  bordadura,y  calcete  de  c^El  s^er- 
texon,y  cenite  de  lino,y  veflite  de  Teda,  dodo.^to^ 

II  Y  adórnete  de  ornamentos,  y  pufe  a-  dociculto. 
xorcas  en  tus  bragos,y  collará  tu  cuello,  d  El  Ta- 
II  Ypufe  ^  cerquillos  fobre  tus  narizes,  berntculo, 
y  carcilloE  en  tusorejas,y  diadema  de  her-  >*  ''^,1^'do 
mofura  en  tu  cabera.  cU  Un-' 

13  Y  fuelle  adornada  de  oro  y  de  plata,  cha  de  la" 
y  tu  vellido  fue  lino,  y  feda,  y  bordadur  j j  fandidad- 
f  comiíle  flor  de  harina  de  trigo,  y  miel  y  Exo.  28,jí. 
aXeyte;  y  fuelle  ahermofeada  en  gran  ma-  fLos  bíe- 
nera,en  grá  manera;  y  has  profperado  haf- 
tareynar.  . 

14  Yfaliote  nobradia  entre  las  gentes  á 
c;^fade  tuhermofura,porq  eraperfcéla,á  Ley, culto, y 
caufa  ^  de^mi  hermofura  que  jo  pule  fobre  propbccla 
ti, dixo  el  Señor  lehoua.  E)cu.  4,5,^. 

ly  Mas  ^  confiarte  en  tuhermofur3,y  for-  hicr.7,4. 

ni  calle 
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cLos  inf- 
trumcntos 
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del  diuino 
culto, 
d  Hcb.  de 
macho.  * 
c  Las  lam- 
par.is. 
f  El  Prefcn- 
te.Leu.2,1. 
Ojos  bie¬ 
nes  <lela 
tierra,  arr. 
V.13. 

gS.  de  tu 
maldad  O, 
para  tuto- 
tal  deftruy- 
cion. 

hS.por  fue 
gopara^ 
fueíTcn  de 
aquellos  i- 
dolos  por 
aquella  cc- 
rimonia. 

i  Lugar  de 
idolatria. 
t  Heb.  tus 
pies.lcr.3,2. 
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Egypcios 
adorando 
fus  diofes 
de  grandes 
miembros 
ab.2j,20. 
m  Hcb.  tu 
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q.d.Iospn- 
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£orias. 
o  Aílyrios. 
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p  Hcb.  fin 
tu  hartura. 
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nicaAeacaufa  de  tu  nombradla ;  y  derra- 
mafte  tus  fornicaciones'a  quantos  paíTa- 
ron^^  Tuya  eras. 

16  Y  tomarte  ^de  tus  veílidos,y  heziAe- 
tc  altares  de  diuerfas  colores,  y  fornicafte 
e  n  el  los :  n  o  ven  dr  á  ,n  i  feri  co/a  femejante. 

17  Y  tomarte  los  vafos  de  tu  hermofu- 
ra  de  mi  oro ,  y  de  mi  plata ,  que  yo  te  aula 
dado,  y  hezirtete  ymagines  ^  dehorabre, 
y  fornicafte  con  ellos. 

18  Y  tomarte  tus  vertidos  de  diuerías  co¬ 
lores, y  cubriftelasiy  ^  mi  a2eyte,y  mi  per 
fume  puíífte  delante  deellas. 

19  Y  mi  pan,  quejo  te  auia  dado,  la  flor 
déla  harina,y  el  azcyte  y  la  miel  conque- 
te  mantuuc, pulirte  delante  deellas  para  o- 
lor  fuaue:y  fue  a«/í,dixo  el  Señor  lehoua. 

20  Demas  decfto, tomarte  tus  hijos  y  tus 
hijas,que  me  auias  engendrado ;  y  facrifi- 
caite  los  á  ellas  ^  para  coníumaciou.Es  po- 
coefio  de  tus  fornicaciones? 

II  Y facrificarte  mis  hijos,  y  diftelos  pa¬ 
ra  que  los  hizierten  1^  pallara  ellas? 
zz  Y  con  todas  tus  abominaciones  y  tus 
fornicaciones  no  te  has  acordado  délos 
dias  de  tu  mocedad, quando  ellauas  defnu 
da  y  defcubierca?  embuelta  en  tus  íángres 
ertauas . 

2^  Y  fue  que  defpues  de  toda  tu  maldad, 
(Ay, ay  de  ti,dixo  el  Señor  lehoua,) 

24  Ediíicafíete  'alto, y  heziftete  altar  en 
todas  las  placas. 

zy  En  toda  cabera  de  camino  edificarte 
tu  altar,  y  tornarte  abominable  tuhermo- 
fura,y  abrirte  t  tus  piernas  aquantos  paf- 
fauan,y  multiplicarte  tus  fornicaciones. 

16  Y  fornicafte  *  con  los  hijos  de  Egypto 
tus  vezinosjde  grandes  cariies^y  aumétaf 
te  tus  fornicaciones  para  enojarme. 

27  Portanto  heaqui  (]f*eyo  cftendi  mi  ma¬ 
no  Ibbre  ti,  y  difminuy  tu  libertad :  y  te 
entregué  á  la  voluntad  "de  las  hijas  de  los 
Philifteos  que  te  aborrecen ,  las  quales  fe 
auergué^an  de  tu  caminóte»  deshonefto. 

28  Fornicafte  también  con  los  °  hijos  de 
Aflur  P  por  no  auerte  hartado:y  fornicafte 
con  ellos, y  tampoco  te  hartarte. 

29  Mas  multiplicarte  tu  fornicado  en  la 
tierra  de  Chanaany  de  los  Chaldeos:ni 
tampoco  conerto  te  hartarte. 

30  Oiianincórtante  es  tu  coraron,  dixo 
el  Señor  lehoua ,  auiendo  hecho  todas  ef- 
tas  colas, obras  de  yna  poderoíá  ramera, 
jr  Edificando^  tus  altares  en  cabera  de 
todo  camino, y  haziendo  tus  altaras  en  to¬ 
das  las  placas;  y  no  fuerte  femejante  a  ra¬ 
mera  mcnofpreciandoeiralario. 

32  y, as  como  miiger  adultera  en  lugar 

defaílftrido  recibe  á  agenosr 


A  todas  las  rameras  dan  dones  :mas 
tu  dille  tus  dones  á  todos  ^tus  enamora- 
dosj  y  les  dille  prefente's,  porq  entraflen  a 
ti  **  de  todas  partes  por  tus  fornicaciones, 
34  Y  ha  lido  en  ti  ál  contrario  de  las  mu- 
geres  en  tus  fornicaciones ,  ni  nunca  def- 
pues  de  ti  feraanfi  fornicado :  porq  en  dar 
tu  dones,y  no  fer  dados  dones  á  ti,  ha  (ido 
ál  contrario. 

3y  Portáco  ramera,oye  palabra  de  lehoua. 
$6  Anfi  dixo  el  Señor  lehoua,  Porquan- 
tohan  fido  dcfciibiertas  tus  verguen^as,y 
tu  coníufionhafido  manifertada  átus  ena* 
morados  en  tus  fornicaciones, ya  los  ído¬ 
los  de  tus  abominaciones ,  y  eiilafangre 
de  tus  hijos, los  quales  Ies  difte: 

37  Portantoheaqui  que  yo  junto  todos 
tus  onamorados  con  los  quales  tomarte 
plazer ;  y  todos  losque  amarte,  con  todos 
losque  aborrecirtery  juntarloshe  contra  ti 
alderredor:  y  defcuhrirleshc  tu  vergueta, 
y  verán  toda  tu  vergüenza. 

38  *Yyo  te  juzgare  *  por  las  leyes  de  las 
adulteras,  y  de  las  que  derraman  fangre:y 
*  te  daré  en  landre  de  yra  y  de  zelo. 

39  Y  dartehe  en  la  mano  deellos,  y  def- 
truyrán  tu  alto, y  derribarán  tus  altares:  y 
hazertehan  defnudar  de  tus  ropasiy  lleua 
rán  ^  los  vafos  de  tu  gloria ,  y  dexartehán 
delhuda  y  defcubierta. 

40  Y  haran fubir  contra  ti  ^  la  c5paña,y 
apedreartehan  á piedra: y  traueíTartehán 
con  fus  efpadas. 

41  *  Y  quemarán  tus  calas  á  fuego:y  ha¬ 
rán  en  ti  juyziosá  ojos  de  muchas  muge- 
res;y  hazertehé  ceíTar  de  fer  ramera,  ni  tá- 
poco  darás  mas  don. 

42  Yharé  repofar  mi  yrafobre  ti:  y  mi 
zelo  fe  apartará  de  ti,  y  defeanfaré  de  mas 
enojarme. 

43  Porquáto  no  te  acordarte  de  los  dias 
de  tu  mocedad,  y  meprouocarte  áyra  en 
todo  efto;yo  pues  también  heaqui  que  he 
y  tornado  tu  camino  fobre  tu  cabera, dixo 
el  Señor  Iehoua,y  ^  nunca  has  penfado  fo- 
bre  todas  tus  abominaciones. 

44  Heaqui  q  todo  prouerbiador  hará  de 
ti  prouerbio  diziédo,Como  *  la  madre,f4/ 
fu  hija. 

4  j  Hija  de  tu  madre  eres  tu,  que  dcfcchó 
á  fu  marido  y  á  fus  hijos;  y  hermana  de  tus 
hermanas  eres  tu, que  defecharon  á  fus  ma¬ 
ridos  y  á  fus  hijos. Vueftra  madre,Chetea, 
y  vueftro  padre,el  Amorreo. 

Y  tu  hermana  mayor  es  Samaria  y 
^  fus  hijas  ,  la  qual  habita  á  tu  mano  yz- 
quierdaty  tu  hermánala  menor  q  cu  es  So¬ 
doma  y  fus  hij,as,Ja  qual  habita  á  tu  máde- 
recha>.  47  Y  aun 
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Sod* 

i5>,a4 


b  Nuca  di6 
la  mano  al 
pobre. nun¬ 
ca  le  ayud(5 
c  S.del  mu¬ 
do, 

d  Alude  a 
lo<|iic  eAá. 
Gen,i8»2r, 
teré  &c. 


C  luftificar- 
tc.  como  di 
xo  V.  pr.y 
luego  de¬ 
clara. 

fHeb.^abo 
minaAe 
inas  q  &c. 


gS.c6la  c6 
pañia  en  el 
#aAjgo. 


fe  Heb.  en 
mydo  catu. 


11. 


í  Propaga¬ 
ción  de  la 
Iglcíia  por 
Éuan  g. 


47  Yaun  no  anduuifte  en  fus  caminos, 
niheiifte  fegun  fus  abominaciones  ,  co¬ 
mo  que ejlo  fuera  poco  y  muy  poco:  antes  te 
corrópiAe  mas  que  ellas  en  todos  tus  ca¬ 
minos. 

48  Biuo  yo,dixo-el  Señor  lehoua  ,*nu- 
caSodoma  tu  hermana  y  fus  hijas  hizo  co¬ 
mo  hezifte  tu  y  tus  hijas. 

49  ^  Heaqui  queeAafue  la  maldad  de 
Sodoma  tu  hermana ;  foberuia, hartura  de 
pan,  y  abundancia  de  ocioíidad  tuuo  ella 
y  fus  hijas,  l’  y  la  mano  del  pobre  y  del  me 
neílerofo  nunca  esforzó . 

yo  Yen fbberuecieronfejy hiziero  abo¬ 
minación  delante  de  mi,<^  y  quite  las  ^  co¬ 
mo /o  vide. 

yi  Y  Samaría  nunca  peceó  tanto  como  la- 
mitad  de  tus  peccados :  porque  tu  multi¬ 
plicare  tus  abominaciones  mas  que  ellas: 
y  juftificaílc  á  tus  hermanas  contodas  tus 
abominaciones,  que  hezifle. 
yz  Tu  tábienpííci  lleua  tu  vergüenza, que 
^  juzgaftea  tus  hermanas  en  tus  peccados 
^que  hezifte  mas  abominables  q  ellas:  mas 
juilas  fon  q  tu:  auerguen^ate  pues  tu  tam¬ 
bién ,  y  lleua  tu  confufion:  pues  qhas  juf- 
tifícado  a  tus  hermanas, 
yj  Yo  pues  haré  lornarfus  captiuos ,  los 
captiuos  de  Sodoma, y  de  fus  hijas  :  y  los 
captiuos  de  Samaria,y  defus  hijas  :y  los 
captiuos  de  tus  captiucrios  entre  ellas, 
y4  Paraque  tu  lleues  tu  confufion, y  te  a- 
uerguenccs  de  todo  loq  has  hecho,^  dan¬ 
do  les  tu  confuclo .. 

yy  Y  tus  hermanas  Sodom3,y  fus  hljaj,y 
Samaria,yrus  hijas,bolucrán  á  fus  prime- 
rias:tu  también  y  tus  hijas  bolucreys  a  vu- 
eftras  primerias. 

y(S  Sodoma  tu  hermana  no  fue  b  nóbra- 
da  en  tu  boca  en  el  tiepo  de  tus  foberuias. 
y7  Antes  que  tu  maldad  fe  defcubrieífe, 
como  en  el  tiempo  de  la  vergüenza  de  las 
hijas  deSyria  ,  y  de  todas  lashijas  de  los 
Philiftheos  alderredor,  que  te  raenoípre- 
cian  en  derredor. 

y8  Tu  has  licuado  tu  enormidad  y  tus  a- 
bominaciones,dixo  lehoua. 
yp  Porque  anfi  dixo  el  Señorlehouá: 
Haré  yo  cotigo  como  tu  hczifte ,  que  me- 
nofprcciafte  cl‘juiamcto,para  inualidarel 
Concierto^ 

60  Antes  yo  tendré  memoria  de  mi  Có 
cierto  ,  que  concerté  contigo  en  los  días 
de  tu  mocedad :  y  yo  te  confirmaré  yn  Có- 
cierto  fempiterno. 

61  Y  acordartehas de  tus  caminos, y a- 
ucrgoii^artchas ,  ‘  quando  recibirás  a  tus 
hermanas  las  mayores  que  tu,con  las  me¬ 


nores  q  tu .  las  qualcsyo  te  daré  por  hijas: 
mas  no  por  tu  Concierto. 

6l  y  confirmaré  mi  Concierto  contigo: 
yfabras  queyoyb)!  lehoua. 

<Jj  Paraque  te  acuerdes ,  y  te  auerguen- 
ces :  y  que  núca  mas  f  abras  la  boca  a  cau-  1*  Heb.tem 
fade  tu  verguenca,  quando  me  applaca-  gasaberiu- 
répara  contigo  ae  todo  loque  heziííe, Di-  ra  de  boca* 
xo  el  Señor  lehoua. 


C  A  P  I  T  .  xvir. 

T^Or  y  na  parabala  bien  elefante  propone  el  Pr^- 
^  pheta por  mandado  de  Dtosja  rebellion  del  B.ey 
SedccbiattContra  i^abuchodonofor  y  y  fu  cafltgo ;  y 
predi'^Q  la  rejlauracion  delB^eyno  en  Qhrijlo. 


Y  Fue  Palabra  de  lehoua  a  mi ,  di- 
ziendo, 

z  Hombre,  *  propom^/M  figura,  lHeb,eníg- 
y  compon  yna  parabola  a  la  Caía  de  Ifracl:  enig 

5  Y  dirás,  Anfi  dixo  el  Señor  lehoua, 
grande  aginia,  de  grandes  alas,  y  de 
luegos  miembros,llena  de  pluma  de  di-  Heb.ql 
uerfas  colores  vino  al  Líbano  ,  y  tomó  el  clU  varic- 
cogollo  del  cedro,  dad. 

4  Arrancó  el  principal  de  fus  renucuos, 
y  truxolo  a  la  tierra  de  mercaderes,  y  pu- 
folo  en  la  Ciudad  de  los  negociantes  . 
y  Y  tomó  de  la  fimicnte  de  la  tierra, y  pu 
fola^  en  yn  campo  bueno  para  fe  rubra  r,  ^  l'cb.en 
plantóla  junto  a  grandes  aguas  ,purolaí-oí.  cairpo  de 
vioynUutQ.  Hiriente. 

<í  Y reucrdeció,y  hizofe  'vna  vid  demu. 
cha  rama,baxa  de  eAatura,que  fiis  ramas  la 
niirauan,y  fus  rayzes?/?tf«^«  ®  debaxo  de-  ^  Cubier- 
ella-anfi  que  fe  hizo  vna  vid,y  hizo  farmic-  las  y  ampa¬ 
ros, y  echó  mugrones  .  radas  di  fus 

7  Y  fue  P  otra  grande  aguila, de  grandes  ra’riaj. 
alas,  y  de  muchas  plumas ;  y  heaqui  c'i  cT-  pHcb.vna. 
ta  vid  juntó  cabe  eliarusrayzcs,y  eílen- 
dió  hazia  ella  fus  ramos, para  fer  regada  de  ^ 

ella  porlos  fulcos  de  fu  plantación.  ^ 

8  En  buen  campo  junto  a  muchas  a-  rArrvcr.y. 
guas  fué  plantada, paraque  hizieíTe  ramos, 
y  lleuaífc  fruto ,  y  paraque  fueílVvid  fuer¬ 


te. 

9  Di, Anfi  dixo  el  Señorlehouá, Será  prof 
perada?*  No  arrancará  fus  rayzcs ,  y  def-  sS.h  prime 
truy ra  fu  fruto, y  fecarfeha  ? Todas  las  ho-  ra  aguda,  q 
jas  de  fu  verdura  fecara,  y  no  con  gran  Iaplant<5, 

^  bra(^o,ni  con  mucha  gente,  arrancando-  t Fuerza, 
la  de  fus  rayzcs. 

10  Y  heaqui  que  ella  cAa plantada :  ferí 

proíperada  ?  Quando  el  viento  Solano  la 
tocárc,no  fe  fecara  “  del  todo?  En  los  ful¬ 
cos  de  fu  verdura  fe  íceará. 
ir  Y  fué  Palabra  de  lehoua  á  mi  dlzien- 

do, 


u  Hcb.fo 
cando. 


II  Di 


^5? 


E  Z  E  C  H  1  E  U 


u  Di  aora  a  laCafarebelle :  Noaueys 
entendido  ,  que  figniftcan  eílas  cofas  ?  Di, 
a2.Rey.24,  Heaqui  ^  que  el  Rey  de  Babylonia  vino  en 
(2.15,17.  Ieruíalem,y  romo  fu  Rey, y  fus  Principes, 
y  iruxo  los  confígb  en  Babylonia. 
ij  Y  tomó  de  la  íimiente  del  Reyno  ,  y 
bLaquala-  hizo  con  el  alian^a,y  ^  truxolo  en  júrame- 
Ii2n9aiura-  to :  y  tomó  los  fuertes  de  la  tierra, 
roaambos.  Paraqueel  Reyno fueíTe  abaxado,y 
no  fe  IcuantaíTe  :  mas  queguardaíTefu  alia¬ 
ga, y  eíiuuieíTe  en  ella. 

15  rebelló  contra  el  cmbiando  fus 
lerm.  38,17.  embaxadores  en  Hgypto,  paraquele  dief- 

fe  cauallos  ,y  muchagente,  Elqueeftas 
cofas  hizo, ferá  proíperado  Í  cfcapará?Y 
el  que  rompio  el  alianga  podra  huyr? 

16  Biuo  yo  ,  dixo  el  Señor  lehoua ,  que 
en  medio  de  Babylonia  morirá;  en  el  lu¬ 
gar  dclRey,que  lo  hizo  reynar, cuyo  jura¬ 
mento  menofpreció,  y  cuya  alianga  con  el 
hecha  rompió. 

17  Y  no  con  grande  exercito,ni  con  mu¬ 
cha  compana  hará  con  el  Pharaon  en  la  ba 
talla  fundando  baluarte, y  edificando  baf- 
tioncs  para  cortar  muchas  vidas . 

ig  Y  menofpreció  el  juramentoparain- 
ualidar  el  concierto  ,  y  heaqui  que  dró  fu 
mano ,  y  hizo  todas  eílas  cofas;  no  efea- 
pará. 

19  Portanto  aiifi  dixo  el  Señor  lehoua; 
dF.n  minó  Biuo  yo, que  el  juramento  ^  mió, que  me- 
,  nofpreció ,  y  mi  concierto,que  inualldó, 
cHcb.dírc  c  tornaré fobre fu  cabera. 

^  Arr.ix,ij,  zo  *  Y  eílenderéfobre  el  mi  red  ,  y  ferá 
Xbax,^2,l,  prefo  en  mi  aljanaya:  y  hazerlohe  venir 
en  Babylonia,  y  alli  eftare  á  juyzio  con  el, 
por  fu  rebcllion,  conque  rebelló  contra 
mi, 

zi  Y todos/us  fugitiuos  con  todos  fus 
exercitos  caerán  á  cuchillory  los  que  que¬ 
daren  ,  ferán  efparzidos  á  todo  viento:  y 
fabreys  que  yo  lehoua  he  hablado. 
ii  Ánfí  dixo  El  Señor  lehoua  :  Y  toma- 
réyodel  cogollo  de  aquel  cedro  alto,  y 
fPlantarlo- ^  ponerlohé :  del  principal  de  fus  renue- 
be.Enticn-  ^os  cortaré  vñ  tallo  ,  y  plantarlohe  yo  ío- 
K  V  monte  alto  y  fublime. 

zj  En  el  monte  alto  de  Ifrael  lo  planta- 
Chrifto^  fc,y  algara ramos,y  hará  fruto  :  y hazerfe- 
há  cedro  magnifico  ,  y  habitarán  debaxo 
deel  todas  las  aues,toda  cofa  que  buela  ha 
hitará  á  la  fombra  de  fus  ramos. 

2,4  Y  fabran  todos  los  arboles  del  cam¬ 
po,  que  yo  íchona  abaxé  el  árbol  fubli¬ 
me  :  leuantc  el  árbol  baxo:  hize  fecar  el  ár¬ 
bol  verde:  y  hize  reuerdecer  el  ai  bol  feco. 
Yo  lehoua  hablé,y  hize. 


G  A  P  I  T.  XVlll 

El  Pueblo  hyfiocrita  no  hallando  en Jty  en [u  cor* 
rupcion  méritos  Aetan  duros  caJltgoSy^uexaua- 
fe  de  hios  ^ue  casiigaua  (^a  fu  parecer')  mellos  los 
peccados  de antepagados ,  y  trayan  *ya  eTlo  en 
común prcuerbio.  Contra  efea  blajphema  opinión 
di  ¡puta  aquí  el  Vrrpheta  enfenanao  que  ni  la  jujli 
Cta  del  jujh pondrá  enlacia  con  Dtos  Al  peccador 
padre  o  hqo  ,  ni  el  peccado  del  peccador  pondrá'  en 
ju  defecada  al  jujlo  padre  o  bqoimaf  que  cada  rnó 
fera  reputado  por  fu  juflícia  o  tnjufeicta  ,  y  pagado 
conforme  a  ella ;  portanto  qu  e  cada  y  no  procure  a* 
partarfe  del peccadoy  üegarfe  A  Dws 

YFucPalabra  de  lehoua á  mi,  di- 
ziendo : 

i  Queaueys  vofotros,  vofbtros, 
que  refraneays  elle  refrán  fobre  la  tierra 
de  Ifrael,diziendo  ,  Los  padres  comieron 
el  agraz  ,  y  los  dientes  de  los  hijos  tienen 
la  dentera? 

5  ^  Biuo  yo, dixo  el  Señor  lehoua,^  q  nu 

ca  mas  tendreyspor^werefranear  eíle  refrá  gHeb.Sí  fe 

en  Ifrael.  rai  vofo- 

4  Heaqui  que  h  todas  las  animas  fon  mi- refra- 

a$ ;  como  el  anima  del  padre ,  aníi  el  anima 

del  hijo, mias  fon:eI  anima  q  peccáre,eíía  i^^odaslas 

morirá.  perfonas. 

$  Y  el  hombre  que  fuere  juílo  ,y  hiziere 
juyzio  y  juílicia, 

6  ^  Q^e  no  comiere  fobre  los  montes,  í  Que  no  /j 

ni  t  alcáre  fus  ojos  á  los  Ídolos  de  la  Cafa  crifícare  á 
dclfrael ,  ni  violáre  la  muger  de  fu  proxi-  los  ídolos 
mo,ni  llegáre  á  la  rauger  ^  en  fu  mes  ;  +  ^  puíler 

7  Niopprimicre  á  ninguno  :ál  deudor 
tornare  Al  prenda:  no  robare  robo  ,  *  die-  ^^enlosid. 
re  de  fu  pan  ál  hambriento ,  y  cubriere  ál  1  Menftruo 
defnudo  con  veílido,  fá.  Todos 

8  No  diere  á  logro, iii  recibiere  mas  délo  fon  capitu- 
queoutere dadoyát\3.  maldad  retraxérefu  ma 
no:  juyzio  de  crdad  hiziere  entre  hom-  ^ 

brey  hombre: 

V  •  j  •  /.  \s\at,  25, 55* 

9  En  mis  ordenangas  caminare, y  guar-  ^ 

dáre  misxierechos  parahazerT?^^/^  verdad, 
eíle«  juílo  •:  eíle  biuirá ,  dixo  el  Señor  Hcb.bi- 
Tehoua.  ^  ^i^ndo  bi- 

10  Y  íí  engendráre  hijo  ladrón,  derra-  uirá. 
mador  de  fangre ,  ó  que  haga  alguna  cofa 
deeílas . 

II  Y  que  no  haga  "  todas  las  de  mas ,  an-  affir- 
tes  comiere  fobre  los  montes,  ó  violáre  la  matiujs. 
muger  de  fu  próximo, 

12  Al  pobre  y  meneíleroíb  opprimiére, 
robáie  robos,  ó  no  tornáre  la  prenda, ó  aU 
gáre  fus  ojos  á  los  Ídolos;  ó,o  hiziere  abo¬ 
minación  : 

13  Diere  ávfura  y  recibiere  mas  dclo-’ 

que 


o  Idolatra' 


E  Z  E  C 


a  Qualquic 
ra  decftos 


bNodetu- 
uicrc  arr, 
vcr.^. 


c  De  lio- 
prersló  del 
dcc. 


á  Agrauia- 
do  agrauid 


cHeb.ydi- 

xií^es. 


*  Detff.24, 
t6^yi  Re.  4 
6^yi,Qhr6, 
2b4* 

£  La  perfo- 
,naque&c. 


g  S.  acerca 
de  Dios.no 
le  ferán  mo¬ 
tadas* 


h  Comov. 
21 

i  Como  V. 
19. 

^  Ah,  33,20. 


t  Hcb.en 
ellos. 


que  dio,  eftebiuiri?  Nobiuirá.®  Todas 
eftas  abominaciones  hizoJ  muerte  mori¬ 
rá  :  Su  fangre  ferá  fobre  el . 

14  Y  fi  engendrare  hijo  el  qual  viere  to¬ 
dos  los  peccados  que  fu  padre  hizo, y  vié- 
dolos  no  hiziere  como  ellos ; 
ijr  No  comiere  fobre  los  montes, ni  alea¬ 
re  fus  ojosa  los  Ídolos  delaCaíadelfrael: 
la  muger  de  fu  próximo  no  violare , 

16  Niopprimiereánadieda  prenda  h  no 
empeñare,  ni  robárerobos  :ál  hambrien¬ 
to  diere  defu  pan;  y  cubriere  de  vertido  ál 
defnudo.  ^ 

17  Apartare  fu  mano  ^  del  pobre  ;  vfura 
ni  mas  de  laque dio\  no  recibiere. hiziere  fegtí 
mis  derechos,  anduuiere  en  mis  ordenan¬ 
zas  :erteno  morirá  por  la  maldad  de  fu  pa¬ 
dre  :  biuiendo  biuirá. 

18  Su  padre ,  porquanto  ^  hizo  agrauio, 
robó  robo  del  hermano ,  y  hizo  en  medio 
de  fu  pueblo  loque  no  es  bueno ,  heaqui  q 
el  morirá  por  fu  maldad. 

19  ^  Y  íi  dixerdes :  Porque  el  hijo  no  lle- 
uará  por  el  peccado  de  fu  padre  ?  Porque 
el  hijo  hizo  juyzio  yjurticia;  guardó  to¬ 
das  mis  ordenanc3s,y  hizo  fe^un  ellas:  bi¬ 
uiendo  biuirá. 

10  *  í  El  anima  que  peccáre,eír3  morirá: 
el  hijo  no  licuará  por  el  peccado  del  pa¬ 
dre ,  ni  el  padre  lleuará  por  el  peccado  del 
hijo  :  la  jurticia  del  jurto  ferá  fobre  el,  y  la 
impiedad  del  impío  fei  á  fobre  el . 

11  Mas  el  impío,  íí  fe  apartare  de  todos 
fus  peccados  que  hizo  ,  y  guardáre  todas 
mis  ordenanzas ,  y  hiziere  juyzio  y  jurti- 
cia,biuiendo  biuirá:no  morirá. 

14  Todas  fus  rebelliones  que  cometió, 
^  no  le  vendrán  en  memoria :  por  fu  jurti- 
ciaquchizo,biuirá. 

25  Quiero  yo  poruentura  la  muerte  del 
impío ,  dixo  el  Señor  lehoua?  No  biuirá, íi 
fe  apartáre  de  fus  caminos  ? 

14  Mas  íi  el  jnrto  fe  apartáre  de  fu  jurti- 
cia,y  hiziere  maldad  ,  y  hiziere  conforme 
á  todas  las  abominaciones ,  que  el  impio 
hizo, biuirá  el?  Todas  las  jurticias  que  hi¬ 
zo  ^  no  vendrán  en  memoria:  por  fu  rebe- 
Ilion  conque  rebelló  ,  y  porfu  peccadoq 
peccójpor  ellos  morirá, 
if  *  Y  íi  dixerdes, No  es  derecho  el  ca¬ 
mino  del  Señor ,  Oyd  aora  Cafa  de  Ifrael: 
No  es  derecho  mi  camino  ?  No  Ion  antes 
torcidos  vuertros  caminos? 

16  Apartandofe  el  jurto  de  fu  juílicia  ,y 
haziendo  iniquidad,  el  morirá  f  por  ello, 
por  fu  iniquidad  que  hizo,morirá. 

17  Yapartandofe  el  impio  de  fu  impie¬ 
dad  que  hizo  i  y  haziendo  juyzio  y  jufli- 


H  I  E  L. 

cia ,  hará  biuir  fn  anima . 

28  Porque  miró,  y  apartofe  de  todas  ííis 
rebelliones  que  hizo  ;  biuiendo  biuirá, no 
morirá. 

19  ^  Yíi  dixeren  los  Je  h  Cafa  de  Ifrael, 

No  es  derecho  el  camino  del  Señor.  No^ 
fon  derechos  mis  caminos  Caía  de  Ifrael? 

Cierto  vuertros  caminos  no  fon  dere¬ 
chos. 

30  Portanto  yo  os  juzgaré  á  cada  vno  íe- 
gun  fus  caminos  ,  ó  Cala  de  Ifrael ,  dixo  el 
Señor  íehoua.  *  Conuertios  y  hazcd  con. 
uertir  de  todas  vueftras  iniquidades;  y  no 

os  ferá  la  iniquidad  caufa  de  ruyna.  m  Heb.cn 

31  Echad  de  voíbtros  todas  vueílras  ini-  ruyna. 
quidades  conque  aueys  rcbellado-.y  "  ha-  “  Admitid 
Zeoscoraconnueuoy  efpiritu  nueuo: 

porque  monreys  Cala  de  lírael  ? 

34  *  Que  no  quiero  la  muerte  del  q  mué  verdadera 

re,  dixo  el  Señor  lehoua ;  hazed  pues  có-  penitencia 
uertir,y  biuircy s.  y  • 

’^a,R9.i4, 

C  A  P  I  T.  XIX.  ^4- 

Aba,  33,  ri. 

COmprehenJe  ei  Vropheta  (por  mandado  de 
D105)  en  yna  endecha  la  hííloria  déla  ruyna 
de  lerufalem ,  y  del  rcyno  ,  comenfando  defde  pé 
alianza  con  los  reyes  comarcanos  ,y  de  la  imitacto 
de  fu4  coTlumhres ,  De/ertue  la  captiuidad del  ny 
1o4c/m^,  y  de  loaífftn ,  y  ala  fin  la  de  Sedechias, 
con  la  muerte  de fia  hijos  y  de fita  principes, 

Y  Tu  ®  leuanta  e/?4  endecha  fobre  los  ®  ^ompo^ 
Principesdelfrael,  ne,o  onta. 

2  Y  dirás,  Comofe  echó  entre  plcrufalc* 
los  leones  ^  tu  madre  la  leona ;  entre  los 
leoncillos  crió  fus  cachorros  ? 

3  Yhizofubir*^  vno  defus  cachorros:v¡  qloachas. 
noá  fer  leoncillo  ,  y  aprendió  á  prender 
prcfijV  á  comer  hombres. 

4  Y  ^  las  Gentes  oyeron  deel:  fue  toma-  rLosEgyp. 
do  con  el  lazo  deellas,  y  truxeronlo  con  cios.a.Rcy. 
grillos á  la  tierra  de E’gypto . 

5  Y  viendo  que*  auia  eíperado  mucho 
tiempo,  y  que  fe  perdía  fu  cíperanga,  ro-  iconJVi  * 
mó  'otro  de  fus  cachorros,  ypufolopor  tHeb.VnJ. 
Iconcillo :  lodcliin. 

ó  Y  el  andaua  entre  los  leones ;  hizo  fe  u  Comunl- 
leoncillo, aprendió á prendcrprefj,comió  cólos 
hombres. 

7  Y  *  conoció  fusbiudas,y  afloló  fus  ciu  x'oud'crri- 
dades ;  y  la  tierra  y  y  fu  abundada  fue  af-  bdfuspala- 
foladadclaboz  de  fu  bramido.  cios- 

8  Y  dieró  fobre  ellas  Gentes  de  las  pro-  y  Hcl>,  fu 
ulncias  de  alderredor ;  y  ertendieron  fo-  plcniuid.q. 
brcelfu  red ;  fue  prcíb  en  fu  hoyo.  lUotj  coa- 

9  Y  puliéronlo  en  cárcel  con  cadenas;  y 
y  truxeronlo  ál  Rey  de  Babylonia  :  me¬ 
tiéronlo  en  fortalezas  ,  que  fu  boz  no  fe 

oytflc 
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oycíTc  mas  fbbre  los  montes  de  Ifrael. 
aApoílr.A  iQ  aTu  madre  fue  como  vna  vid  1>  en  tu 
loaclim.  Qngrc,  plantada  junto  a  aguas ,  habiendo 
fruto.v  echando  ramas ácaufa  délas  mu- 
chas  aguas. 

ir  Y  ella  tuuo  varas  fuertes  para  fceptros 
de  Señores ,  y  fu  eílatura  fe  leuátó  encima 
entre  las  ramasiy  fue  vifta  con  fu  altura,  y 
con  la  multitud  de  fus  ramos. 
ii  Y  fue  arrancada  con  yra,dcrribada  en 
tierra, y victo  Solano  fecó  fufrutoifue- 
if.  ro  quebradas/ííí  remití, y  fccarófe:  ^  la  vara 

c  O,  oricn-  ¿q  fu  fuerza  confumló  fuego, 
tal.el  Mo-  y  plátada  enel  delíerto,en  tie- 

Bab!  ^  ^  rradefequedad  y  de^fequera. 

¿  Sus  varas  H  Y  f  íalió  fuego  déla  vara  de  fus  ramos 
fuertcs.v.ii.  conlumio  fu  fruto :  y  no  quedó  enella 

cHeb.fed.  vara  fuerte,íceptro  para  enfeñorear.Ende- 
f  La  rcbfl-  gj^y  S  ¿g  endecha  íeruirá. 
lionyeafti-  ^ 

godísede-  CAP  IT.  XX. 

chías.  Or  madaJo  de  Dios  el  Vropheta  propone  d  cter> 

z.Rcy.i^.  i  f (,5  ancianos  de fi  Vnehlot  c¡ue  le  reman  á  co/UU 
g  Sera  por  perjbna  de  todo  el  Vuchlo ,  la4  muchas  re^s 

endecha.  antepaffados  rehellaro  contra  Dw?  enel  de- 

Jiertoy  dejpuei,y  los  cafligos  que  enellos  ht  '^.anque 
Jiempre  con  miferic9rdia>  1 1.  Aplicando  la  narra¬ 
ción  a  los  prefentes  les  dennncia,qiicpues  ellos  no  fin 
mejores  que  fia  padres ,  el  también  los  caTitgnca  có 
forme  d  las  amenaxía  de  fu  Ley,  III.  Empero  que 
al  cabo  del  cafligo  recoger/  fu  Iglefafifaqual  dura 
yerdadero  conocimieto  defupeccado,  y  defi  tmfmo, 
y  anft  la  amara  y  le dara' gracia  conque  le  haga  a- 
p‘adables  feru icios. Es  la promefia  del  Nueuo  lefia- 
mentó,  lili.  Mándale  que  con  yna  paralóla  in¬ 
time  aun  d  ludea  fu  defiruyeion, 

Y  Aconteció  ^  enel  año  reprimo,  enel 
mes  Quito, a  los  diex  del  mes,  que  vi¬ 
nieron  algunos  de  los  Ancianos  de 
Ifrael  a  coníiiltara  lehoua ,  y  afícntaroníe 
delante  de  mi: 

X  Y  fue  Palabra  de  lehoua  ami,diaiédo: 
j  Hombre, habla  á  los  Ancianos  de  Ifrael, 
y  dilesiAníi  dixc  el  Señor  lehoua;  A  cóful- 
tarme  venís  vofotros^Biuo  yo,*  que  yo  no 
os  refponderéjdixoel  Señor  lehoua. 

4  Quieres  lost  juzgar  tu^quieres  los  juz¬ 
gar  hombre?notifícaleslas  abominaciones 
deíus  padres: 

$  Y  diles;  Añil  dixo  el  Señor  lehoua:  El 
diaque  elcogi  a Ifrael,y  que^  alcé  mimano 
porla  íimiente  delaCaíá  deIacob,yqfue 
conocido  deellos  en  la  cierra  de  Egypto,q 
alcé  mi  mano  a  ellos, diziendo,”*  Yo  fiy  le¬ 
houa  vueftroDios: 

6  Aquel  día  que  les  alcé  mimano,que  los 
facaria  déla  tierra  de  Egypto,  a  la  tierra  q 
les  auia  proueydo,  que  corre  leche  y  miel, 
qcs**lamas  hermola  de  todas  las  tierras: 


)iDefa  capt, 
del  rey  loa- 
chin.  arrib. 
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7  Entonces  les  dixe.  Cada  vno  eche  deíi 
®la$  abominaciones  defus  ojos  >  y  no  os  o  Tod# 
contamineys  en  los  ídolos  de  Egypto,  yo 
lehoua  vueftroDios.  cido 

S  Y  ellos  rebellaron  contra  mi,y  nO  qui-  carnal 
íieron  obedecermeino  echó  de  fi  cada  vno  parecer, 
las  abominaciones  defus  ojos ,  ni  dexaron 
los  Ídolos  deEgypto;y  dixe  quedarrama- 
ria  mi  yra  íbbreelloS  para  cumplir  mi  eno¬ 
jo  enellos  en  medio  de  la  tierra  de  Egy¬ 
pto. 

9  Mas  P  hizc  a  caufa  de  mi  Nombre, por-  p  s.CocIIoí 
que  ^  nofe  infamafle  en  los  ojos  de  las  Gé-  mifericor- 
tes,  en  medio  délas  quales  eftauan :  en  cu-  día. 

Í^os  ojos  fue  conocido  deellos  parafacar- 
os  de  tierra  de  Egypto. 

10  Y íaquélos  de  la  tierra  de  Egypto ,  y 
truxelos  enel  delicrto. 

II  *  Y  diles  mis  ordenan5as,y  decláreles  ^  Leu,  iS, j. 
mis  derechosrlos  quales  elhóbre  qloshi^  Rom.io,f. 
xiere,biuiráporellos.  G4í,j,ii. 

iz  Y  *  diles  también  mis  Sabbados  que  *^od.io 
fueíTen  por*"  feñal  entre  mi  y  ellos:porque 
fupiejen.q  yoAy  lehoua  q  loí fanftifico.  ^ 

Y  rebellaron  contra  mi  laCala  de  lira- 
el  enel  delierto,  no  anduuieron  en  mis  or-  ¡os  del  Pa- 
denan^as,)'  defecharon  mis  derechos,  los  do. 
quales  el  hombre  q  los  hiziere  ,  biuirá  por  "^Exod^scít 
ellos:  *  y  mis  Sabbados  profanaron  en  grá 
manera:  y  dixe  q  auia  de  derramar lobre- 
ellos  mi  yra  enel  deíierto  para  cófuroirlos. 

14  Mas  *  hizeacaufa  demi  Nombre, por  Como 

que  no  fe  ínfamaíTe  delante  de  los  ojos  de- 
las  Gétes,  delate  de  cuyos  ojos  los  faque. 

15’  Y  tarobié  yo  les  alcé  mimano  enel  de- 
Iierco ,  que  no  los  metería  en  la  tierra  q  los 
di ,  que  corre  leche  y  miel ,  ^  que  es  la  mas  t  Como 
hermofa  de  todas  las  tierras: 
tó  Porq  defecharon  mis  derechos,  y  no 
anduuieron  en  mis  ordenan^as,y  mis  Sab¬ 
bados  profanaron :  porque  tras  fus  ídolos 
yua  fu  coraron. 

17  Y  ^  perdonólos  roí  ojo  no  matando-  u  Mírelos 
los, ni  los  confumi  enel  deíierto:  con  clcmí"* 

I?  Mas  dixe  enel  deíierto  a  fus  hijostNo 
andeysen  las  ordenanzas  de  vueftros  pa¬ 
dres, ni  guardeys  fus  leyes, ni  0$  contami¬ 
neys  en  fus  Ídolos: 

19  Y070J  lehoua  vueftroDios : andad  ea 

mis  ordenanzas,  y  guardad  mis  derechos, 
y  hazeldos. 

zo  Yfanftificad  misSabbado$,yfeapor 
feñal  entre  mi  y  vofotros :  paraque  fepayt 
que  yofoy  lehoua  vueftro  Dios. 

21  Y  los  hijos  rebellaró  cótra  mi :  no  an¬ 
duuieron  en  mis  ordenanzas ,  ni  guardaro 
mis  derechos  para  hazerlos ,  los  quales  el 
hombre  que  los  hiziere, biuirápor  ellos: 

II 
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profanaron  mis  Sabbados.Y  dixe  que  der« 
ramaria  mi  yra  fobreellos^para  cumplir  mi 
enofo  enellos  enel  deíierto: 

«Axr.v.^.  Mas  retruxe  mimano,y  *hÍ2eporcau- 
fa  de  mi  Nombre ,  porque  no  fe  infamaíTe 
enlos  ojos  délas  Gentes  delante  de  cuyos 
ojos  los  faqué. 

Y  tibien, yo  les  alcé  mi  mano  enel  de- 
h  DcutiS,  Geno  b-  que  los  efparziria  entre  las  Gctes, 
^4*  y  que  los  auentaria  por  las  cierras: 

24  Porque  no  hizieron  mis  derechos,  y 
defecharon  mis  ordenanzas  ,  y  profanaró 
mis  Sabbados ,  y  tras  los  ídolos  de  fus  pa* 
dres  fe  les  fueron  fus  ojos. 

•  Les  per-  Y  también  c  les  di  ordenanzas  no 
mitti  q  ca-  buenas, y  derechos  por  los  quales  no  biui- 
ycílen  en  j-án. 

las  leyes  de  2,6  Yd  cótaminélos  cn  fus  ofrendas, ha¬ 
los  idola-  xiendoc  paíTar  todo  primogénito, para  ha- 
luego  de,-  aflolariporque  íupieüen  que  yo/^ 

•lara.  lehoua. 

II.  27  ^  Por  tanto  hombre  habla  ala  cafa  de 
d  Permitti-  Ifrael ,  y  diles ,  Aníi  dixo  el  Señor  lehoua: 
lcs,dexé-  Aun  ^  en  ello  me  aíFrentaron  vueftros  pa¬ 
los  coma-  quando  rebcllaró  cótra  mi  rebeJhon: 

cS?^por  Porquejyo  los  meti  en  la  tierra,  íbbrc 

fuego,  ab.  a^ado  mi  mano  que  les  auia 

V.  31.  de  dar ;  y  ^  miraron  a  todo  collado  alto,  y 
fEnlomif-  á  todo  árbol  eípeíTo ;  y  alli  facriíicaron  fus 
fno  q  vofo.  íacriíícios:y  alli  dieró  ^  la  yra  de  fus  ofTré- 
**^Puñeron  pulieron  el  olor  de  fu  fuauidad:y 

Al  efpcT'^a  3IIÍ  derramaron  fus  derramaduras. 
en  fus  ido-  ^9  ^  *  Queeí  efte  altar,q  vof- 

latrias.  ocros  venis  alli  ?  Y  fue  llamado  fu  nombre 
IiLayra  *  Bamahjhafta  el  dia  de  oy. 
mala  dc&c,  Portanto  di  ala  Cafa  de  IfrachAníi  d¡- 
xo  el  Señor  lehoua:  Por  ventura  no  0$  có- 
dier^lc  cftc  ^^^iíinays  vofocros  á  la  manera  de  vueftros 
nóbrepor  padres.,  y  fornicays  tras  fus  abominacio- 
cxcellecia.  nes? 

31  Porque  offrcciendo  vueftras  oftredas, 
haziendo  paílar  vueftros  hijos  por  el  fue¬ 
go  os  aueys  cócaminado  con  todos  vuef- 
t  Arr.v.j,  ^ros  Ídolos  hafta  oy  ;  t  y  reípóderoshe  yo 
Cafa  de  Ifrael  ?  biuo  yo ,  dixo  el  Señor  le- 
houa,que  no  os  reíponderé. 

UHcb.loq  5^  YUoquepenfaftes,no  feráiporq  de- 
fubi<5  fobre  zis, Seamos  como  las  Gentes,  como  las  fa- 
vueftro  ef-  milias  de  las  naciones, fíruiendo  la  ma- 
•  dera,y  ala  piedra. 

Tolbrdc*  Biuo  yo,dixo  el  Señor  Iehoua,que  c5 
madera  y  fuerte  y  brazo  cftendido,  y  enojo 

derramado  tégo  de  reynar  fobre  vofotros.. 
54  Y  os  facaréde  entre  los  pueblos, y  os 
juntaré  délas  tierras  enque  eftays  eí})arzu 
doSjConmano  fuerte,y  brazo  eftendido,y 
enojo  derramado. 

3 j  Y  rracrosha  ál  deííerto  de  pueblos:  y 


HIEL» 

alli  litigaré  con  vofotros  cara  a  cara: 

35  Comolitiguc  có  vueftros  padres  en¬ 
el  deííerto  de  la  tierra  de  Egypto  ,  aníi  li¬ 
tigaré  con  vofotros, dixo  el  Señor  lehoua. 

37  Y  “  hazeroshe  pallar  debaxo  de  vara:  n  Cñtaro?- 
y  traeroshe  en  vinculo  de  Concierto.  be.es  metb. 

38  Y  apartaré  de  entre  vofotros  los  re-  ^o”^ada  dcl 
bcllcs,y  losquerebellaron  contra  mirdela 

tierra  defus  deftierros  los  f3caré,y  a  la  tie- 
rra  de  Ifrael  no  vendrán:  y  fabreys  que  yo 
Joy  lehoua. 

39  ^Y  vofotros,  ó  Caía  de  Ifrael,  Anfi  1^^ 
dixo  elSeñor  lehoua.  Andad  cada  vno  tras 

fus  Ídolos  y  feruildes  ,  puefque  ámino  me 
obedéceys  :  y  no  profaneys  mas  mi  fanélo 
Nóbre  con  vueftras  ofFrenda$,y  con  vuef¬ 
tros  Ídolos. 

40  Porq  ®  enel  monte  de  mi  Sanélidad,  o  En  mt 

enel  alto  monte  deIfrael,dixo  elSeñorJC'  ^anáomó- 
houa,alIimcferuiráároi  todala  Cafadelf. 
raeljtoda  ella,cn  la  tierra:all¡P  los  querré,  dara^or* 
y  alli  demandaré  vueftras  oftrendas ,  y  las  amar¿ 
primicias  de  vueftros  dones  ‘^con  todas  q  Contodo 
vueftras  fanélificaciones.  loque  me 

41  ^  Con  olor  de  íuauidad  os  querré, qua-  confagrar- 

do  os  ouiere  facado  de  entre  los  pueblos, 

.  .  til  ^  r  Scrmecys 

y  OS  ouiere  juntado  de  las  tierras  en  que  acceptifsi- 

eftays  cíparzidos :  y  fere  íandificado  en  mo  facrUi 
vofotros  en  los  ojos  délas  Gentes.  cío. 

42  Y  fabreys  que  yo/o>  lehoua,  quando 
os  ouiere  metido  en  la  tierra  delfrael:  enla 
tierra  por  laqualalcé  mi  mano, que  la  daría 
3  vueftros  padres. 

43  Yaih  osacordáreys  de  vueftros  ca¬ 
minos  ,  y  de  todos  vueftros  hechos  enque 

os  contaminaftes  :y  fereys  *  confufos  en  *Hcb.  cor* 
vueftra  mt/ma  prefcncia  por  todos  vuef-  ^*<*o*- 
tros  males  que  heiiftes.  yEuangel!, 

44  Y  fabreys  que  yo/ajf  lehoua,  quando  capemtcn- 
*  hiziere  có  vofotros  por  caufa  de  mi  No-  cía.mortl- 
bre, no fegun  vueftros  caminos  malos,  ni  ñeació  dcl 
fegun  vueftras  obras  corruptas ,  o  Cafa  de 

Ifrael, dixo  el  Señor  lehoua. 

45*  ^  Y  fue  Palabra  de  lehoua  ámidizi- 

endo,  ijji 

^6  Hombre,  pon  turoftro  hazia  el  Me-  u  O,rool- 
diodia,y  “  gotea  ál  Mediodia,y  propheti-  lízna.llue- 
za  contra  el  bofque  déla  campaña  del  Me-  uc.q.d. 
diodia:  ^ 

47  Y  diras  ál  bofque  del  Mediodía,  Oye 
palabra  de  lehoua :  Aníí  dixo  el  Señor  le- 
houa:Heaqui  queyo  enciédo  enti  fuego,' 
el  qual  confumirá  enti  todo  árbol  verde, y 
todo  árbol  feco:  no  fe  apagará  la  llama  del- 
fuego:y  ferán  quemados  enella  todos  rof' 
tros,defde  el  Mediodía  hafta  el  Aquilón. 

48  Y  verá  toda  carne  q  yo  lehoua  lo  ea- 
condhno  fe  apagará.. 

^9 


I  aEsvnpa- 
L  f)|bolero» 


I  \  Gomo 

I  *rr.to,4í. 


o  Má  vay¬ 
as  tan  prcf- 
to« 

¿  El  rey  de 
Bab.fobre 
ludea. 
c  AI  reyno 
de  luda  fe 
en  camina¬ 
ra, dexado 
toda  otra 
emprefa. 
fDios  da 
efta  poten¬ 
cia  al  rey 
deBab.  y 
inftrumcn- 
to  fuyo  es* 
gAffeíflo 
de  hombre 
marauiila- 
do. 

hSi  yo  no 
los  cafttgaf 
íc  dándo¬ 
los  en  me- 
nofprecio? 
donde  lle¬ 
garía  fus 
peccados? 
i  Vengan 
los  Chald. 
U  tercera 
vczfobre 
leruf. 

J. Rey.  25. 
tEsáfab. 
cuchillo 
&0. 


t6i  E  Z  E  C 

49  Y  dixe,  A,SeñorIehoua,EIlo$  me  di- 
Zen,^  No  refranea  efte  refranes? 

C  A  P  I  T.  XXI. 

MAnda  Dios  di  Vropbeta  dénmele  la  ajjo^ 

laclan  de  lerufalem por  Nabuebodonofir»  1 1. 
Enyna  pintnra  le  da  el  Jymbolo  de  la  reñida  del 
oxercíto dclosCbaldeosfibreella.  I  I  I,  Contra 
Sedecblasrey  de  Inda , porgue  ejuebrant o'  el  jura^ 
mentó  di  rejf  de  Rabyloma*  Illf.  Contraías  Am-^ 
monitoí» 

Fue  Palabra, de  lehoua  a  m¡,dizié- 
do, 

1  Hombre,  Pon  tu  roftro  contra 
Ierufalem,y  ^gotea  fobre  los  Sanáiuarios, 
y  prophetiza  íobre  la  tierra  de  Ifrael: 

5  Y  dirás  á  la  tierra  de  Ifrael ,  Anfi  dixo 
Iehoua,Heaqu¡  que  yo  contra  iwypo  Taca¬ 
ré  mi  cuchillo  de  fu  vayna,  y  talare  de  ti  ál 
juílo,y  álimpio. 

4  Y  porquanto  talaré  de  ti  ál  juftoyál 
impio,portato  mi  cuchillo  faldrá  de  fu  va¬ 
yna  contra  toda  carne,  defde  el  Mediodía 

carne  q  yo  Ichoua  faqué 
mi  cochillo  de  fu  V3ynaj<?  no  boluerá  mas. 
6  Y  tu  hombre  gime  con  quebrantamié- 
to  de  tus  loraos.y  con  amargura.Gime  de* 
lante  de  los  ojos  deellos. 

7  Y ferá,que  quando  te  dixeren, Porque 
gimes  tu? dirás :  Por  la  fama,<*  que  vienery 
todo  coraron  fe  deíleyrá :  y  todas  manos 
fe  enflaquecerán,y  todo  efpiritu  fe  anguf- 
tiaráry  todas  rodillas  fe  yran  en  aguas ;he- 
aqui  que  viene,y  ha2erfehá,dixo  el  Señor 
lehoua. 

8  Y  fue  palabra,de lehoua  áml,dl2:icdo, 
9  Hombre  prophetiza,y  di,  Anfi  dixo  el 
Señor  letoue  ;Di,  El  cuchillo,  el  cuchillo 
eftáamolado,y  aun  eftá  acicalado: 

10  Para  degollar  vidimas  eftá  amolado^ 
paraque  relumbre  eftá  acicalado.Alegrar- 
noshemos?^á  la  vara  de  mi  hijo  menoípre- 
ciando  todo  árbol. 

II  Y^diolo  áacicalarpara  tener  en  la  ma 
no5  el  cuchillo  eftá  amolado ,  y  el  eftá  aci¬ 
calado  para  entregarlo  en  mano  del  mata¬ 
dor. 

12  Clama  y  aúlla, ó  hombre,  porque  efte 
ferá  fobre  mi  Pueblo, efte  ferá  fobre  todos 
los  principes  de  ifrael.Temores  de  cuchi¬ 
llo  ferán  á  mi  Pueblo ;  portanto  ^  hiere  el 
muflo: 

15  Porque  elfera  prueua.Y  quey?ri<í,h  (J^o 
menoípreciaíTe  la  vara,dixo  el  Señor  íeho- 
ua? 

14  Tu  pues  hobrCjprophetixa  y  bate  vna 
roano  có  otra,y  Moblefe  el  cuchillo  la  ter¬ 
cera  vez ,  el  cuchillo  de  muertos  i  t  efte  es 


hafta  el  Aquilón. 
S  Yíabra  toda 
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cuchillo  de  gran  matanza  q  lós  penetrará* 

15'  Paraque  el  coraron  fe  dcflia,y  las  ruy- 
nas  fe  multipliquen  :  en  todas  las  puertas 
deellos  he  dado  efpanto  de  cuchillo.Ay  q 
es  hecho  paraque  relumbre,  y  es  adereza¬ 
do  para  de  gollar. 

16  Ponte  á  vna  parte ;  ponte  á  la  dieftra, 
ó  ponte  á  la  finieftra :  hazia  dode  tu  roftro 
fe  determinare. 

17  Y  yo  también  batiré  mi  mano  con  mi 
mano,  y  haré  defeanfar  mi  yra.  Yo  lehoua 
he  hablado. 

18  qf  Y  fue  Palabra  de  lehoua  á  mi ,  di-  ir. 
ziendo, 

19  Y  tu  hombre  ^  feñalate  dos  caminos  I  Pinta,  ca^ 

por  donde  venga el  cuchillo  del  Rey  de  arr.44* 
Babylonia:de  vnamifma  tierra falganam- 
bos:y”hax  vn  exercitoren  el  jjiincipio  del 
camino  ^  de  la  ciudad  lo  haras,  Heb.crli 

20  P  El  camino  íeñalarás  por  dOttdevé-  mano, 
gael  cuchillo  á  Rabbath  de  los  hijos  de  oS.  quefa- 
Ammdnry  á  luda  en  leruíalem  la  fuerte. 

21  Porque  el  Rey  de  Babylonia  fe  paró 

en  vna  encrucijada, al  principio  de  dos  ca-  ^  <jefpuej 
minos, ^ para adiuinaradiuinacio acicaló  ^ 

faetas:c6fulto*'en  ídolos, miró  *el  higado.  dos,  el  vuo 

22  La  adiuinacion  fue  ^  á  fu  máderecha,  yra  a  Rab. 

fobre  leruíalé,  para  poner  capitanes ,  para  Y á 
abrir  la  boca  á  la  matanza ,  para  leuantar  la  ^ 

boz  en  grito,  para  poner  ingenios  contra 

las  puertas,  para  fundar  baluarte,  y  edifi-  fnperfy. 
car  tuerte.  ciones  por 

25  Y  **  fcrleshácomo  quien  adiuinamé-  qualcamí- 
tira  en  fus  ojos,  por e/?4r  juramentados  con  ‘'oyda. 
juramétos  á  ellostmas  el  trae  ala  memoria 

la  maldad, para  prenderlos.  luez^t 

24  Portáto  anfi  dixo  el  Señor  Dios:Por-  sS.deUvi- 
quáto  aueys  hecho  venir  en  memoria  vuef  dlma. 
tras  maldades,  manifeftádo  vueftras  tray-  t  S.  que  ro¬ 
ciones, y  deícubriendo  vueftros  peccados  maíTe  el  ca* 
en  todas  vueftras  obras ;  porquato  aueys 
venido  en  memoria,fereys  tomados  a  ma- 

...  uS.álosde 
2J  ^  Y  tu  profano  y  implo  Principe  de  leruf.lavc- 
Ifrael, cuyo  dia  vino  en  el  tiempo  de  la  có-  nida  del 
furaacion  déla  maldad,  reydcBab. 

26  Anfi  dixo  el  Señor  lehoua,  Quitala 

mitra.  Q¿ita  la  corona.  ^  Efta  noferdfUpre  x  Ko  rey- 
efta.Al  baxo  al^aréiy  álalto  abaxaré.  narásmas. 

27  Del  reueSjdel  reues,del  reues  ^  la  tor  coro¬ 
naré:  y  no  íera  efta  mas, haftaque  venga  a- 

ql  *cuyoeí  el  derecho, y  JO  alo  entregaré.  xsldelRej' 

28  ^  Y  tu  hombre  prophetiza,  y  dirás:  no. cIMcf- 
Anfi  dixo  el  Señor  lehoua  fobre  los  hijos  ñas. 

de  Ammon,y  fu  vergüenza;  dirás  pucs,El  aASede- 
cuchillo,el  cuchillo  efta  defuaynado  para 
degollar:  acicalado  para  cófumír  con  ref-  ^  ^ 
plandon 

n  í) 
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a S.  tus  pro  jp  *  Prophctizante  vanidad,  adiuinante 
^ctas.  rnentira  para  entregarte  con  los  cuellosde 

vera ti*va  raalos  íentenciados  á  muerte, cuyo 
&rc  ^*3  vino  en  tiempo  déla  confumacion  de- 
bHcb.mú.  la  maldad, 

crtosjcuyo  50  Tornarlohéa  íu  vayna?Enel  lugar  do- 
arc.cnticn-  de  te  criarte ,  enla  tierra  ^  donde  has  biui- 
do  te  tengo  de  juzgar. 

.. 3*  Y  derramaré  fobreti  mi  yra :  el  fuego 
arr.v.25.  .  .  1  /  j  -  »  /•  I  •  ® 

cHcb.de  «e  mienojo  haré ^  enceder  íobreti :  yjo  te 

tus  habita-  entregaré  en  mano  de  hombres  temeraria 
ciones.  os  arcilices  de  deftruyeion,^ 
dHeb,ro*  Del  fuego  ferás  para  fer  coníumido: 
piar*  tuíangre  fera  en  medio  déla  tierra:no  aura 
mas  memoria  deti :  por(][ue  yolehouahe. 
hablado,. 


c  A  p  I  X  X  X  n. 

^One  elProphetajpor  mandado  de  Dioida  accté^ 
A  faetón  a  \erufalem ,  y  haxíle  los  caraos  ejpectales 
portes quales la  caflt^ard tan  duramente. 

Fue  palabra  delehouaa mi, dizié- 


cHcb.fi 

juzgarás 

&c. 


fApprcíTu- 
rando  fu 
caftigo, 
g  Por  fu 
maU. 


Y  Fue  palabr 
do, 

z  Y  tUjO  hó 


hóbre,  ^  no  juzgarás  tu,  no 
juzgaras  tu  ala  Ciudad  derramadora  déla 
fangre  innocente ,  y  le  mortrarás  fus  abo¬ 
minaciones? 

5  Y  dirás, Añil  dixo  el  Señor  lehouarCiu- 
dad  derramadora  de  fangre  en  mediode  íi, 
^  paraque  venga  fu  hora:y  que  hizo  Ídolos 
^  contra  íi  mifma  para  coiitarninarfe. 

4  En  tu  fangre  que  derramartcjpeccarte: 
y  en  tus  Ídolos  quehezifte,te  coiitaminaf 
te:  y  has  hecho  acercar  tus  dias ,  y  has  lle¬ 
gado  á  tus  años :  por  tanto  te  he  dado  en 
vergüenza  a  las  Gentes,  y  en  cícarnio  á 
todas  las  tierras.. 

jr  Las  queertán  cerca,y  lasqueertánle- 
b  (Líbte  xos  deti,fe  rey rán  de  ti :  Suzia  ”  de  nóbre, 
llamaran,  y  >  grande  en  quebrantamiento, 
i  Ciudad  Heaqui  que  los  Principes  de  líraelca- 

muchas  ve-  poder  fuero  en  ti  para  der- 

zes  acota-  r  ^  ^  ^ 

j  ^  ramarlangre, 
da  y  nunca*  , ,  ?  i  1  r 

corregida.  7  AI  padre  y  ala  madre  deípreciaron  en 

ti:c6  el  ertrá^ero  trataro  con  calumnia  en 
t  Ojoppri  medio  deti:  al  huérfano  y  ala  biudat  def- 
raicron.  pojaron  en  ti. 

iHcb.va  g  Mis  íanduarios  menoípreciarte  :y  mis 
denuncia-  Sabbados  enfuziafte. 
cion.Ojdo  9  ^Malíinesvuoeoti  para  derramar  fan- 
engaño.  gre :  ®  y  fobre  los  montes  comieron  enti: 
m  Arr.18,5.  hizieron  fuziedades  en  medio  de  ti- 
n  Lcu.iS,8.  jQ  n  La  defnudez  del  padre  dcícubricro 
cntirla  immúda  de  mertruo  forjaron  enti. 
n  ★Y  cada  vno  hizo  abominación  con  la 
muger  de  fu  próximo;  y  cada  vno  cotami- 
nó  fu  nuera  torpemente:  y  cada  vno  for^ó 
enría  fu  hermana  hija  dcíu  padre.. 


H 
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Precio  recibieron  enti  para  derramar 


fangreivfura  y  logro  tomarte:  y  a  tus  pró¬ 
ximos  fraudarte  con  violencia;y  ®  oluidaf  o  Sumnu 
tetedemi,dixo  el  Señor  lehoua.  de  todos 

I?  Y  heaqui  que  ^  herí  mi  mano  á  cauía  de  cargos. 

/  -  ^  .A  '  iqj.  pMcmara' 

tu  auaricia  que  cometifte,y  a  caula^detus 
fangres  que  fuero  en  medio  de  ti.  q  tu, 

14  Ertará/r)wf  tu  coraron?  tus  manos  fe-  homicidb 
ran  fuertes  en  los  dias  que  yo  haré  conti-  os, 
go?YoIehoua  hablé, y  haré, 
if  Y  yo  te  efparziré  por  las  Gentes ,  y  te 
auentaré  por  las  tierras, y  haré  fenecer  de¬ 
ti  tu  imroundícia. 

16  Y  tomarás  heredad  enti  en  los  ojos  rLIeuartc* 
de  las  Gentes, y  (abras  que  yo foy  lehoua.  has  loq  au^ 

17  Y  fue  Palabra  de  lehoua  ároi,  dizien-  ganado 

do;.  con  tus  pee 

18  Hombre ,  la  Cafa  de  Ifrael  ^  femehan  j  Hcb*.  me 
tornado  en  ercona:todos  ellos metal,  haníldo. 

y  eftaño ,  y  hierro ,  y  plomo  en  medio  del  aníi  abaxo*. 
h  orno,  efe  o  rías,  de  plata  fe  tornaron. 

19  Portanto  aníidixo  el  Señor  lehoua, 

Porquáto  todos  vofotros  osaueys  torna-, 
do  en  efcoriaSjpor  tanto  heaqui  que  yo  os 
junto  en  medio  deleruíalem: 

10  ^  Como  q;iien.)utz  plata, y  metal, y  hier-  * ^7^" 

ro,y  plomo,  y  ertaño  en  medio  del  horno,  ^ 

para  “  encéder  fuego  enel  para  fundir:  aníí  ^  Heb.fo- 
os  juntaré  en  mi  furor, y  en  miyrary  *  ha-  piar. 
rérepoíar,y  fundiros  hé,  xDcxaroi- 

n  Yo  os  juntaré  y  foplaré  fobre  voíbtros  he  enla  ca- 
cncl  fuego  demi  furor :  y  fereys  fundidos  í^midad  lu- 
en  medio  decl.  ^  cngoticpo. 

12  Como  fe  funde  la  plata  en  medio  del 
horno  ,anE  fereys  fundidos  en  medio  de- 
el:y  fabreys  que  yo  lehoua  auré  derrama¬ 
do  mi  enojo  fobre  vofotros,. 

25  Y  fue  Palabra  de  lehoua  amí,diziédo, 

24  Hombre ,  Di  áella,  Tu,tierra  eres  no 

limpia,  7  ni  rociada  con  lluuiacnel  día  del  >'Heb.  m 
-  llouidacn 

2j  La  cojuracío  de  fus  prophetas  en  me- ^  ^ 

dio  deella,como  león  bramando  q  arreba¬ 
ta  prefa: tragaron  animas,  tomaró  hazien- 
das  y  honrra,aumétaron  fus  biudas  en  me¬ 
dio  della, 

16  Sus  Sacerdotes  *  hurtaron  mi  Ley,  y  z  AbufarS 
contaminaró  misíanéluario$:entreíanélo 
y  profano  no  hizieron  diffcrencia  *  ni  en- 
treiramundoy  limpio hizieró  raaniferta- 
clon:  y  de  mis  íabbados  efeondieró  fus  o- 
jos,y^í>  era  profanado  en  medio  dccllos-  a  Leu.fo,io« 

27  ★  Sus  Principes  en  medio declla,  co-  ♦MiV/mj, 
mo  lobos  que  arrebatan  prcía,  derramado  n. 
fangre,  para  dertruyr  las  animas, parale-  Soph^iyi, 
guir  clauaricia. 

28  Y  fus  prophetas  ^  los  erabarrauan  có  b  Arrib.ij,, 
Ipdofuelto,  prophetizandoles  vanidad,  y 

adiuinaQdolet 
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adiuinandoles  mentira, diziendo,  Aníi  du 
xoelSeñorlehouary  lehouano  auia  ha¬ 
blado. 

-a  El  vulgo*  ^9  pueblo  de  la  tierra  opprimia  de 
Opprefsió,y  robaua  robo;y  al  pobre  y  me- 
nefterofo  hazian  violencia, y  al  eftrangero 
oppritnian  fin  derecho. 

50  Y  bufqué  deellos  hombre  ^  que  hi- 
zieíTc  vallado ,  y  que  fe  pufieíTe  ál  portillo 
delante  de  mi  por  la  ticrra,paraqueyo  ñola 
deftruyeíre,y  no  lo  halle, 
jt  Por  tanto  derramé  fobreellos  mi  yra, 
con  el  fuego  de  mi  yra  los  confumi;  y  di  el 
camino  deellos  fobre  fu  cabera,  dixo  el 
Señor  lehoua. 


b  Ottefe 
oppuíielTc 
i  tan  grade 
corrupció, 
y  de  otra 
parte!  mi 
yra. 


C  A  P  I  T.  XXIIÍ. 


^  Vropheta 


COn  y  na  fer petaba  parahola  recita  el  Vrc 

loe  idolatriaSty  immundicias  y  y  loé  ligas  co  los 
picthlos  e?Írangeros, contra  la  Ley  de  Viios^elreyno 
de  IfraeUy  deldelnda\primero  del  de  l/rael,y  el  cafi 
figo  coque  Dios  lo  aljold:  para  mo^irar  que  no  auie~ 
do  efearmentado  en  eU  antes  auiendo  hecho  mucho 
j}eor  deJpueSy  juílamente  merece  el  mifmo  caíligo^y 
anfí  fe  le  intima. 


f  Morada, 
o  Taberná¬ 
culo  de- 
ella,  el  rey- 
no  de  los 
10.  trib. 
porq  fe  hi- 
zieró  tem¬ 
plo  a  parte. 
dMi  taber¬ 
náculo  en 
ella.luda, 
o  lerufalé. 
cMismu- 


geres. 
i  O, de  cár¬ 
deno,  era 
color  de 
príncipes. 
gHizo  c6 
ellos  liga* 


^  Arrib.16, 
38* 


tomaró  ííis  hijos,  y /us  hijasryaclla  mata- 
taro  n  a  cuchillo ,  y  ^  fue  nombre  a  las  mu-  h  Fue  fa- 
geres:yhizieronenella*  juyzios.  mofo  fu 

lE  Y  vidolo  fu  hermana  Aholibah,y  cór-  ñañigo  pa- 
rompio  fu  amor  mas  queella :  y  fus  forni-  exemplo 
caciones,mas  que  las  fornicaciones  de  fu 

t  gere*.  ver. 

hermana. 

li  Délos  hijos  de  los  AíTyriosyJíívezinos  iCaftígos 
fe  enamoró ,  capitanes  y  Principes ,  vefti-  porjufti- 
dos  en  perfección,  caualleros  queandan  a 
cauallo ,  todos  ellos  mancebos  de  cobdi- 


ciar. 


Y  Fue  Palabra  de  lehoua  a  mi,di2¡en- 
do: 

z  Hombre,vuo  dos  mugeres  hijas 
de  vna  madre: 

j  Las  quales  fornicaron  en  Egypto  :  en 
fus  mo^edadesfornicaron.Alli  fuero  apre¬ 
tadas  fus  tetas ,  y  alli  fueron  eílrujadas  las 
tetas  de  fu  virginidad. 

4  Yllaroauaníe,  ^  Aholah,  la  mayor .  y 
d  Aholibah  fu  hermana :  las  quales  fueron 
c  mias:y  parieron  hijos  y  hijas:  y  Ilamauá- 
fe, Samaria,Aholah:yIeruíalem,  Aholibah. 
y  YAholah  cometió  fornicación  en  mi 
poder;  y  enamoróle  de  fus  enamorados, 
los  Aflyrios  fus  vezinos. 

6  Vellidos  ^  de  a2ul,capitanes,y  princi¬ 
pes  :  raácebos  para  cobdiciar  todos,  caua- 
ileros  que  andauan  a  cauallo. 

7  Y ^  pufo  fus  fornicaciones  coellos,  có 
todos  los  mas  efeogidos  de  los  hijos  de 
los  AÍTyrios'.y  con  todos  aquellos  de  quié 
fe  enamoró  :  con  todos  los  Ídolos  deellos 
fe  contaminó. 

8  Y  no  dexó porejjo  fus  fornicaciones, quef 
aprendió  de  Egypto:  porque  conella  fe  e- 
charonenfu  mocedad :  y  ellos  apretaron 
las  tetas  de  fu  virginidad,  y  derramaré  fo- 
breella  fu  fornicación. 

9  Por  loqual  la  entregué  en  mano  de  fus 
enamorados:  en  mano  délos  hijos  délos 
Aíryr¡os,de  quien  fe  enamoró. 

10  *  Ellos  defeubrieron  fus  vergüenzas, 


13  Y  vide  que  fe  auia  contaminado  ,y  q^ 
vn  camino  era  el  de  ambas. 

14  Y  augmentó  fus  fornicaciones,y  qua- 
do  vido  ynos  hóbres  pintados  en  la  pared, 

^magines  de  losChaldeos  pintadas  deco- 

ly  Ceñidos  de  talabartes  por  fus  lomos,  f  Hcb*te- 
y  mitras  t  pintadas  enfus  caberas ,  todos  ñidax. 
ellos  tenian  parecer  de  capitanes ,  ala  ma¬ 
nera  de  los  hombres  de  Babylonia  ,  na¬ 
cidos  en  tierra  de  Chaldeos: 

16  Enamerófe  deellos  en  viéndolos,  y 
embióles  menfágeros  en  la  tierra  de  los 
Chaldeos. 

17  Y  entraron  a  ella  los  hombres  de  Ba¬ 
bylonia  á  la  cama  de  los  amores ;  y  conta¬ 
mináronla  con  fu  fornicación :  y  ella  tam¬ 
bién  fe  contaminó  conellos:  WfudeíTeo 
fe  hartó  deellos. 

18  Y  dcíñudó  fus  fornicaciones,  y  defeu  tai,artárfe* 
bfió  fus  vergüenzas  :  por  loqual mi  ani-  o  faftidiar* 
ma  fe  hartó  deella ,  como  fe  auia  ya  harta-  fe. 

do  mi  anima  de  fu  hermana.  mTuuefar* 

Y  multiplicó  fus  fornicaciones  “  tra-  de- 
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vendo  en  memoria  los  dias  de  fu  mocedad  ,  . 

.  .  .  -  .  .  .  .  .  nBoiuieii' 


'  ,  ,  .  -  .  ,  ,  .  ,  ncoiuien* 

en  los  quales  auia  fornicado  en  la  tierra  de  j  bazer, 

Egypto.  ^  como  hizo 

zo  Yenamorófe®  de  fus  rufianes ,  cuya  enlosdiai 
carneeífowo  carne  de afnos :  y  cuyo  fluxo, 
fowjo  fluxo  decauallos,  o  Délos 

II  Y^tornaíle  ala  memoria  la  fuziedad 
de  tu  mocedad,  quando  eftrujaron  tus  te-  26’. 
tas  en  Egypto, por  tetas  detu  mocedad,  p  Como 
zz  Portanto,AholibaIi,aníi  dixo  el  Señor  v.  19. 
lehoua :  Heaqui  que  yo  deípierto  tus  ena¬ 
morados  contrati^  de  los  quales  fe  hartó  qArr.v.17; 
tu  defleo :  y  jfo  les  haré  que  vengan  cótra  ti 
enderredor. 

Z3  Los  de  Babylonia ,  y  todos  los  Chal¬ 
deos,  mayordomos,  y  principes,y  capita¬ 
nes, todos  los  de  AíTyria  conellos.mance- 
bos  de  cobdiciar,  capitanes  y  principes: 
todos  ellos :  nobles  y  principales, q  caual- 
gan  a  cauallo  todos  ellos. 

24  Y  vendrán  fobreti  carros,  carretas,y 
ruedas,y  multitud  de  pueblos.  Efcudos,y 
II  iij 
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•  Te  pon-  paueíes,y  capacetes,  *  pondrá  contrati  en 
drí  cerco,  derredor:  y  yo  daré  ^  el  juyzio  delate  de- 
taddci’u't  «••osTporíus leyes tejuzgarán. 

gane.  Y  pondré  c  mi  Zelo  contra  ti:y  harán 

cExo.20,5.  contigo  con  furor: quitartehan  tu  nariz,  y 
ZeIofo,&c.  tus  orejasryd  loque  te  quedire,caeráá  cu- 
d  Heb.tu  chillo.  Ellos  tomarán  tus  hijos  y  tus  hijas: 
poftrcro.  y  loque  te  quedárejConfumirá  el  fuego. 

z6  Y deíhudartehán  de  tus  vellidos, y  to¬ 
maran  los  vafos  de  tu  gloria. 
ij  Y  haré  cellar  de  ti  tu  fu2iedad,y  tu  for¬ 
nicación  de  la  tierra  de  Egypto:  ni  mas  le- 
uantarás  áéllos  tus  ojos,  ni  nunca  mas  te 
acordarás  de  Egypto. 

28  Porq  aníi  dixo  el  Señor  lehoua,  Héa- 
qui  q  yo  te  entrego  en  mano  de  aquellos 

•  Délos  c  que  ^u  aborreciíle  :  en  mano  de  aquellos 

quales  fe  hartó  tu  deíTeo. 

arr  V  1  *  Los  quales  harán  contigo  con  odio, 

como  lue-  Y  domaran  todo  loque  tu  trabajarte  :  y  de- 
go  declara,  xartehán  dernuda,y  defeubierta:  y  defeu- 
brirfehá  la  torpeza  de  tus  fornicaciones,y 
tu  ru2Íedad,y  tus  fornicaciones. 

30  Ellas  cofas  fe  harán  contigo  ,  porque 
fornicarte  enpos  délas  Gentes,  colas  qua- 
les  te  contaminarte  en  fus  Ídolos. 
fArr.  V.13.  3^  l^Enel  camino  de  tu  hermana  ancluuií^ 
g  Te  haré  te:yo  pues  apondré  fu  cáliz  en  tu  ma- 
paíTar  el  no. 

mirmocaf.  Aníi  dixo  el  Señor  lehoua:  El  cáliz  de 
tu  hermana  beuerás  hondo  y  ancho  :  ferá 
que  las  Gentes  te  mofarán  y  te  efcarnece- 
hHeb,gr.í-  ránrgrande^r/ en  que  quepa  mu¬ 
de  paraca-  cho. 

33  Serás  llena  de  embriaguez  y  de  dolor. 
Cáliz  de  foledad  y  de  aíTolamiento  :  cáliz 
alfi.i  de  tu  hermana  Samaría. 

34  Eeuerlohás  pues, y  agotarlohás,y  que- 
brarásfus  tieílosiy  tus  tetas  arrácarásrpor- 
que  yo  he  hablado,  dixo  el  Señor  leho¬ 
ua. 

3J  Portanto  aníi  dixo  el  Señor  lehoua: 
Por  quito  te  has  oluidado  demi ,  y  mehas 
echado  tras  tus  clpaldas:lleuapuestu  tam- 
i  Ercarti<'o  ^*cn  *  tufuziedad  y  tus  fornicaciones, 
detu&c.  16  Y  dixome lehoua, Hombre,  t  no  juz- 
t  Como  garas  tu  á  Aholah,  y  á  Aholibah :  y  les  de- 
arr.22,2.  nunciarás  fus  abominaciones? 

JYumbitn  Porquehanadulterado, ^  y ayfancre 

fonhomi-  ^  r  ^  l  r 

cídas  de  los  manosry  han  tornicado  con  lus  ido- 

innoccntcs  y  aun  fus  hijos  que  me  auian  engédra- 
arr.  22,2.  do,  hizieron  partir  á  ellos  quemando 
mEnhon-  los» 

rradefus  ^3  Aun  crto  mas  me  hizieronreotamina- 
idolos.co-  5anéluario  en  aquel  dia:y  profana- 

ron  mis  íabbados. 

59  ^Y  auiendo  facriíicado  fus  hijos  á  fus 
Ídolos  j^cntrauáfe  en  mi  Sanéluano  el  mif- 
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mo  día  para  cótaminarlo:yheaqu¡  que  anC 
hizieron  en  medio  de  mi  Cafa. 

40  Y  quanto  mas,”  que  embiaron  porlos  n  z.Rcy.id# 
hombres  que  vienen  delexos,a  los  quales 

auia  íido  embiado  méfagero:  y  heaqui  que 
vinieron  ?  Y  por  amor  deellos  te  lauaíle,  y 
alcoholarte  tus  ojos ,  y  te  atauiarte  de  ata- 
uios? 

41  Yfentartete  fobre  ®  eftrado  honrro-  oHcb.Le- 
fo ,  y  fue  adornada  mefa  delante  P  deel ;  y  cho. 
pulirte  fobre  ella  mi  perfume  y  mi  olio.  P  Dell^<^bo 

4i  Y  oyofe  enella  boz  de  cópaña  ^  pa-  ? 

d  ^  \  c  ^  fegulacof- 

cincarycon  los  varones  fueron  tray*dos  tambre  de 

los  Sabeos  del  deíierto  para  multiplicar  losPcrfasy 
los  hombres  :  y  ^  pulieron  manillas  fohre  Babylo- 
fus  manos,y  corona  de  gloria  fobre  fus  ca-  mos. 
begas.  qEnlcruf. 

43  Y  dixeá  la  enuejecida  en  adulterios: 

Aora  fenecerán  fus  fornicaciones, y  ella. 

44  Porque  vinieron  a  ella  como  quien  sLas  damas 
viene á  muger ramera  : aníi  vinieron  alas  delcruf. 
fuzias  mugeres  Aholah, y  Aholibah, 

4^  Yhombres  juílos  las  juzgaran  *por  tArr. rd.j?. 

la  ley  délas  adulteras  ,  y  por  la  ley  de  las  q  Significó  el 

derraman  Tañere  :  porque  fon  adulteras,  y 

r  í;,  r  T  zlodcDi- 

ay  langres  en  lus  manos. 

46  Porque  aníi  dixo  el  Señorlehoua:  Yo  ^ 

haré fubir contra  ellas  “  compañary  yolas  ^ 

entregaré  ^  en  alboroto  y  en  rapiña.  x°Heb.en 

47  Yla compaña  las  apedreará ápiedra:  cómocioiu 
y  acuchillarlashan  có  fus  efpadasrmataián 

á  fus  hijos  y  á  fus  hijas ,  y  fus  caías  quema¬ 
rán  á  fuego. 

48  Y  haré  fenecer  la  fuziedad  déla  tie¬ 
rra,  y  todas  las  mugeres  efearmentarán,  y 
no  harán  feguii  vueílra  fuziedad. 

49  Y  pondrán  íbbre  vofotras  vuertra  fu- 
Ziedad ,  y  Ileuareys  los  peccados  de  vuef- 
tros  ydolosty  fabreys  queyo^o^  el  Señor 
lehoua. 

C  A  P  I  T.  XXIIII. 

COn  otra  paralóla  enfeña  a  Uru/alcm  la  cala^ 
wiiiad  (jHepaJfariá  enclcerco,y  la  manera  co¬ 
mo  el  Keyy  los Juyosfaldrian,huyendo  fm  orden  ni 
concíeríOjcn  :aJligo  de  fus  idolatría*,  y  fsngularme- 
te  de  la  fan<j¡re  de  les  innocítes  cjue  defealefaron  en 
yííí  picotaóy  quemaron  en  fin  quemaderos  O'c. 

Y  Fue  palabra  de  lehoua  á  mi^enel  yS.dclaei- 
noueno  año ,  enel  mes  Décimo  á  los  ptiuidad  de 
diez  del  mes,diZÍendo:  loachin. 

z  Hombre,^  Eferiuete  el  nombre  de  cílc  ^  Nota.to- 
dia ,  derte  inifmo  dia : porque  el  Rey  de  Ba- 
bylonia  3  fe  fortificó  fobre  leruíálcm  cíle  a  O, pone 
raifmodia.  cerco. 

3  Y  hablaá  la  cafa  derebcllion  b  porpa-  b  Como 
raboha  y  diles:  Aníi  dixo  el  Señor  lehoua:  arr.i;,». 

Pon 
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b  Ab.  v.io. 
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t Loque 
mis  quie¬ 
res. tu  mu¬ 
gen 

IHcb.  ca¬ 
lla. 

mHcb.  el 
labio  de 
arriba,no 
fe  emba¬ 
ces, 
n  De  con 
ftielo.par 
tidodeo- 
tros  para 
confu  el  o, 


Pon  vníi  olla:pon  la, y  echa  también  enella 
agua. 

4  lunta  fus  piezas  de  carne  enella  :  todas 
buenas  piezas,  pierna  y  efpalda:  hínchela 
déhueíTos  efeogidos. 

$  Tomavna  oueja  efeogida ;  y  también 
b  enciéndelos hueíTos  debaxo  deella:  haz 
que  hierua  fus  heruores:  cozed  tambié  fus 
hueíTos  dentro  deeila. 

6  Portáto  aníi  dixo  el  Sefiorlehoua:  Ay 
de  la  Ciudad  de  ^  fangreSjde  la  olla  no  es¬ 
pumada,  y  que  fu  efpuma  no  falió  deella. 
Porfus  piezas ,  por  fiis  piezas  la  faca:  ^  no 
cayga  fobre  ella  fuerte. 

7  Porque  fu  fangre  fue  en  medio  dee- 
lla’/fobrclacima  de  la  piedra  lapuíb;no  la 
derramó  íbbre  la  tierra  paraque  fueíTe  cu¬ 
bierta  con  poluo: 

8  ^Para  hazer  fubir  la  yra,para  hazer  vé- 
ganza:Yo  pufe  ^^fu  fangre  íbbre  el  lugar  al 
to  de  la  piedra,  porque  no  fea  cubier¬ 
ta. 

9  Portanto  aníi  dixo  el  Señor  lehoua: 

*  Ay  déla  Ciudad  de  íangres :  Tambié  yo 
pues  ’  haré  gran  hoguera; 

10  Multiplicándola  leña , encendiendo 
el  fuego, confumieiido  la  carne, y  haziédo 
lafalfaiy  los  hueflbs  ferán  quemados. 

11  Y  aíTentandola  vazia  íobre  fus  braíás 
para  que  fe  efcallente  y  fe  queme  fu  hódó: 
y  fe  funda  enella  fu  fuziedad  ,fc  cófiimafu 
eípuma. 

12,  En  fraudes  fe  cafó,  ni  nunca  íalio  de¬ 
ella  fu  mucha  efpuma,  En  fuego  ferá  cófu- 
mida  fu  efpuma. 

13  En  tu  fuziedad  mala  finecerns :  porque 
telimpic ,  y  no  te  limpiarte  tu  de  tu  fuzie- 

,  dadrnunca  mas  te  limpiarás, hartaq  yo  ha¬ 
ga  defeanfar  mi  yra  fobre  ti. 

14  Yo  íehoua hablé;vino,y  hize.No  me 
tornaré  arras ,  ni  a’urémifericordia,  ni  me 
arrepentiré^fegun  tus  caminos  y  tus  obras 
te  juzgarán,dixo  el  Señor  lehoua. 

ij*  Y  fucPalabra  delehouaá  mi,  dizíen- 
do, 

16  Hombre,  heaqui  que  yo  te  quito  por 
muertetel  deífeo  de  tus  ojos:no  endeches 
ni  llores, ni  te  venga  lagrima. 

17  iRepofate  de  gemir,  ni  hagas  luto  de 
mortuorios :  ata  tu  bonete  fobre  ti ,  y  pon 
tus  zapatos  en  tus  pies:y  no  te  cubras  ^co 
rebozo, ni  comas  pan  ”  dehombres. 

18  Yhablé  ál  PuebIoporlamañana,yá 
la  tarde  murió  mi  muger.-y  á  la  mañana  hi- 
ze  como  me  fuemandado.  * 

19  Yel  Pueblo  medIxo,No  nosenfeña- 
rás  que  nosfignifican  eftas  cofas, que  tú  fra¬ 
tes? 


t  0,k  glo¬ 
ria. 

o  S.enlc- 
ruf. 

p  Comov. 
‘7- 


q  El  Tem¬ 
plo  &c. 
arr.v.zi. 

rHeb.á 
oydo  de  o- 
rejas. 


10  Y  yo  les  dixe.  Palabra  de  lehoua  fue  a 
mijdiziendo, 

21  Di  á  la  Cafa  de  ífrael,  Aníi  dixo  elSe- 
ñorDios:Heaqui  queyo  cótamino  mi Sá- 
duario  ,  t  ía  foberuia  de  vuertra  fortaleza, 
el  deífeo  de  vueftros  ojos ,  y  el  regalo  de 
vuertra  anima  :  vuertros  hijos ,  y  vuertras 
hijas  °  que  dexaftes, caerán  á  cuchillo. 

22  Yhareys  delamaneraq  johize^P  no 
os  cubrireys  con  rebozo, ni  comereys  pan 
dehombres. 

23  Y  vueftros  bonetes  eftarán  fobre  vuef- 
tras  cabccas ,  y  vueftros  zapatos  en  vuef¬ 
tros  pies  :  no  cndechareys  ni  llorareys; 
mascófumiros  eysá  caufa  de  vuertras  mal¬ 
dades, y  gemireys  vnos  con  otros. 

24  Y  fer  os  há  Ezechiel  en  portento:  íe- 
gun  todas  las  cofas  queel  híZO,hareys :  en 
viniendo  efto, entonces  íabreys  que yofoy 
el  Señor  lehoua. 

2^  Y  tu  hombre, el  dia  que  yo  quitaré  de- 
ellos  ^  fu  fortaleza,  el  gozo  de  fu  gloria, el 
defi'co  de  fus  ojosry  el  cuydado  de  fus  ani¬ 
mas, fus  hijos  y  fus  hijas, 

16  EíTe  dia  vendráá  ti  efeapado^para 
traerlas  nueuas. 

27  En  aquel  dia  fe  abrirá  tu  boca  con  el 
efcapado3yhablaras,y  no  ertarás  mas  mu¬ 
do:  y  fer  les  has  en  portento:  y  fabrán  que 
yofoy  lehoua. 

C  A  P  I  T,  XXV. 

Contra  los  AmmonitoíMoahtt^tfyldtimeos  y  Va 
leíltnos  por  auerfe  hallado  en  el  campo  de  los 
Chaldeos  contra  lerufale  en fn  totna^y  auerfe  anido 
con  ella  cruelmente, 

Y  Fue  Palabra  de  lehoua  á  mi,dizien- 
do, 

2  Hombre, Pon  tu  roftro  hazia  los 
hijos  de  Ammon,  y  prophetiza  íbbre  e- 
llos, 

3  Y  dirás  á  los  hijos  de  Amm5,Oyd  Pa¬ 
labra  del  Señor  lehoua.  Aníi  dixo  el  Señor 
lehoua  :  Porquanto  dixirte,Hala,  fobre  mi 
Sanduario,  que  fue  profanado  5  y  íbbre  la 
tierra  de  Ifranl,que  fueaíTolada:  y  íbbre  la 
Cafa  de  luda  porque  fueron  en  captiui- 

,  •  .V  sAIosPcr. 

4  Portanto  heaqui  queyo  te  entrego 

los  Orientales  por  heredad  :  y  podrán  íus  t  Aludíé  i 
palacios  en  ti, y  pondrán  en  ti  fus  tiendas,  la  cortum- 
Ellos  comerán  tus  íementeras  y  ^  beuerán  dclos 
tu  leche. 

f  Y  pondreá  ®  Rabbath  por  habitación  ^^1,- 
de  camellos ;  y  álos  hijos  de  Ammon  por  Ammonl- 
majada  de  ouejas,  y  íabreys  que  yofiy  le-  tas,  arr.zr, 
houa.  20. 
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6  Porque  and  dixo  el  Señor  lehoua: Por 
quanto  tu  batifte  tus  manos ,  y  patearte,  y 
tegoíiafte  dcanimo^en  todo  tu  menof- 
precio  fobre  la  tierra  de  Ifrael, 

7  Por  tato  he  aquí  que  yo  eftendí  mima- 
no  fobretijy  yo  te  entregaré  alas  Gétes  pa¬ 
ra  fer  Paqueada:. yjd  te  cortare  de  entre  los 
pueblos ,  y  te  deílruyré  de  entre  las  tle- 
rras:jí)  te  raeré,  y  íábras  que  yo  foy  lehoua. 

8  Aníi  dixo  el  Señor  lehoua;  Porquanto 
dixo  Moab  y  Seir,Heaqui  la  Cafa  de  leho- 
ua«^  como  todas  las  Gentes. 

9  Portanto  heaqui  que  yo  abro  el  lado 
de  Moab  defdelas  ciudades,desderus  ciu¬ 
dades  quefy?4»eafu  fin,  lastlerras  deíTea- 
bles  de  Beth- ¡elImoth,y  Beel- meon,y Ca^ 
riathaim, 

10  Los  hijos  del  Oriente  contra  los  hijos 
de  Ammon:y3íd  la  entregaré  por  heredad, 
paraquenoaya  mas  memoria  de  los  hijos 
de  Atnraon  entre  las  Gentes. 

11  También  en  Moab  haré  juyiios ,  y  ía- 
braii  que  yo  foy  lehoua. 

11  Aníí  dixo  el  Señor  lehoua.  Por  loque 
hizo  Edom,  quandó  hizo  venganza  con¬ 
tra  la  Cafa  de  luda,  d  qyg  peccaron  peceá- 
do,y  fe  vengaron  deellos, 
ij  Portanto  AnG  dixo  el  Señor  lehoua. 
Yo  tambié  ertenderé  mi  mano  Pobre  Edó, 
y  talaré  dcella  hombres  y  beftiasry  la  aííb- 
larcidePde  Theman,  y  Dedan  caerán  á  cu¬ 
chillo. 

J4  Y  pondré  nii  venganza  en  Edom  por 
la  mano  demi  Pueblo  líraeí ;  y  harán  en  E- 
dom  Pegun  mi  enojo,y  íegun  mi  yra:  y  co¬ 
nocerán  mi  végan^a,dixo  elSeñorlehoua. 
if  AnG  dixo  el  Señorlehoua;  Por  loque 
hizieron  los  Paleílinos  ^  con  venganza, 
quando  hizieron  venganza  con  menoPprc- 
cio  de  animo  harta  deftruyció  ^deenemiP- 
tades  perpetuas, 

j6  Portanto  anGdixo  el  Señor  lehoua; 
Heaqui  queyo  ertiédo  mimano  íbbrelos 
Palertinos :  y  talaré  los  Ceretheos ,  y  deP- 
truyré  el  refto  de  la  ribera  déla  mar. 

J7  Y  haré  enellos  grandes  venganzas  con 
reprehenGones  de  yra:y  Pabrán  que  yo  foy 
lehoua,  quando  diere  mi  vengaba  enellos. 
C  A  P  I  T.  XXVI. 

POr  la  mi  (¡na  raxon  intima  a  Tyro  fa  myna  y 
ajfolaciontotaljin  e/peranfa  dejfUreJlauracion 
en  ningnn  tiemfo.  Loi^nalje  entenderá  Je  la  yieja 
Tyro  qwe  eTlana  en  lacontinetey  aniendofijo  def 
Vruyda  y  na  Alexandro fe  firmo'  defHsrnynss 

enel  combate  déla  Nmna  Tyro  (  dejpuesfe  edi* 

Jicd  dentro  déla  mar)  para  cerrar  el  eflrechot  por-» 
aquello  faltaua  para  el  cumplimiento  deeila 
prophecia,como  efta  y.^ty  io,y  ii.N/  efla  prophc* 
'€ÍA.ei  cotraria  ala  de  ]fa,  ij.  que  le  promete  reftau* 


r  acto -.porque  la  reftauracio  no  fue  enel  miftno  luoar 
¿odeeflaua  anteíjino  dítro  ácla  mar,y  anft  atníof 
prophecias, aunque  al  parecer  cotrartas,  fuero  cum* 
plidas. 

Y  Aconteció  ^  enel  vndccimo  año, 
enel  primero  del  mes ,  que  fue  Pala¬ 
bra  de  lehoua  ámi,diziendo. 

1  Hombre,  Porquanto  Tyro  dixo  Pobre 
IeruPalem,Hala,Quebrant3do  es  el  puerto 
h  délos  pueblos  .  Ami  *  Pe  conuirció  .  Seré 
llena, ella  deGerta; 

5  Por  tanto  anG  dixo  el  Señorlehoua: 
Heaqui  que  yo  contra  ti,óTyro:y  haré  Pu- 
bir  contra  ti  muchas  gentes ,  como  Fa  mar 
haze  PubirPus  ondas. 

4  Y  diPsiparán  los  muros  de  Tyro,y  deP 
truyrán  Pus  torres;  y  Pacaré  declla Pu  tie¬ 
rra, y  ponerlahé  t  en  la  altura  déla  piedra, 
jr  *  Tédedero  de  redes  Pera  en  medio  de  la 
mar,porq  yo  he  hablado  dixó  el  Señor  le¬ 
houa, y  Pera  Paqueada  de  las  Gentes. 

6  Y”*PushijasquefFFá/»cnelcampo,fe- 
rán  muertas  ácuchillory  Pabrán  que  yo fiy 
lehoua. 

7  Porque  anG  dixo  el  Señor  IchouaiHea- 
qui  que  yo  traygo  contra  Tyro  á  Nabu- 
chodonoPor  Rey  de  Babylonia  déla  parte 
del  Aqiiilon,Rey  de  reyes,con  cauallos,y 
carros ,  y  caualleros ,  y  compañías ,  y  mu¬ 
cho  pueblo, 

8  Tus  hijas  que  fF74/>  enel  campo  matará 
á  cuchillo, y  pondrá  contratiyngenios :  y 
Pundará  contrati  baluarte,  y  afGrmará  có>- 
trati "  ePeudo. 

9  Y  pondrá  contra  ella  trabucos,  contra 
tus  muros ,  y  tus  torres  dertruyrá  coníus 
®  martillos. 

10  Con  la  multitud  de  Pus  cauallos  te  cu¬ 
brirá  el  poluo  deellos ,  conel  eíFruendo  de 
los  caualleros,y  de  las  rued3s,y  de  loscar- 
ros  temblarán  tus  muros,  quando  entrare 
por  tus  puertas  como  por  portillos  de  ciu¬ 
dad  dertruyda, 

H  Con  las  vñas  de  Pus  cauallos  hollará 
todas  tus  placas ,  á  tu  pueblo  matará  á  cu¬ 
chillo  :  P  y  las  ertatuas  de  tu  fortaleza  de- 
cendiráná  tierra. 

ir  Y  robarán  tus  riquezas ,  y  Paquearán 
tus  mercaderías ,  y  dcrtruyrántus  muros: 
y  tus  cafas  preciólas  dertruyrá n,  y  tus  pie¬ 
dras  y  tu  madera ,  y  ^  tu  tierra  pondrán  en 
medio  délas  aguas. 

13  *  Y  haré  ceñar  el  eíFruendo  detus  cá- 

ciones :  y  el  fon  de  tus  vihuelas  noíe  oyra 
mas. 

14  Y  te  pondré  como  altura  de  piedra; 

*  tendedero  de  redes  Perás;  ni  nunca  mas 
íerás  ediGcada :  porq  yo  lehoua  he  habla¬ 
do, dixo  el  Señorlehoua..  i;  Anfi. 


g  Como 
arr.24,t. 


h  Frequen- 
tado  de  mu 
chos  pu. 
iS.Iafre- 

quencia  di¬ 
cha  délos 

p.  fon  pala- 
brjs  de  Sy- 
don,odc 
Carthago 
augmenta* 
da  con  U 
riiynadc 
Tyrojlfai. 
2^10. 

t  En  pie¬ 
dra  alta. 

q. d.CD  la 
picota 
arr.24,7. 
lS.de  per¬ 
cadores, 
m  Sus  aU 
deas. 


nPauefada» 


o  Ingcnioi 
de  batir, 
arietes.. 


pTus  tro- 
pheos  que 
auriis  gana¬ 
do  en  gue¬ 
rras, 
q  AnG  lo 
hizo  Ale¬ 
xandro  cn- 
cl  comba¬ 
te  de  T>  ro 
lanueua. 
Q¿Curcio. 
*Iere.  7,33, 
r  Como  V- 
na  picota. 
Ojvnpcña-* 
feo  dcGcr- 
to. 

s  Arr.v.f». 
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AnGdixo  el  SeñorlehouaaTyrorCi- 
ertamcnte  del  eftruendo  de  tu  cay  da,c|uá- 
do  gritarán  los  heridos, quando  la  macan¬ 
ea  ferá  hecha  en  medio  de  ti, las  Illas  tem¬ 
blaran  . 

Y  todos  los  principes  3  delamarde- 
cendirán  de  fus  lillas ,  y  quitarán  fus  man¬ 
tos, y  defuu  Jarán  fus  ropas  bordadas, vef- 
tirfchan  de  efpácoSjfcnrarrchá  íbbre  la  tie* 
rra ,  y  cípauorccerfehan  á  cada  momento, 
bD;tu  ruy  y  cílarán  attonitos  ^  fobre  ti. 

17  Y  leuantaráii  íbbre  ti  endechas,  y  di¬ 
rán  íbbre  ti,  Como  perecifte,  Poblada  en 
las  mares  i  Ciudad  qué  fue  alabada ,  q  fue 
.  fuerte  en  la  mar,ella  y  fus  moradores -q  po 
c  S.  Je  la  nian  fu  eípanto  á  todos  ^  fus  moradores, 
mar.  de  la  jg  Aora  fe  eípauorecerán  las  lilas  el  dia 

detucayda:yefpantarfehán  Jdetuíalida 
¿De  tu  fin.  y  jn  ^  ZJ  ^  í 

las  Illas  quee>/4;ienlamar. 

19  Porejueanfi  dixo  el  Señorlehoua :  Yo 
te  tornare  ciudad  aíTolada,  como  las  ciuda 
des  q  no  fe  habita  haréfubir  íbbre  ti  el 
abifmory  las  muchas  aguas  te  cubrirán, 
zo  Y  te  haré  decendir  con  los  q  decien- 
e  Con  los  den  ál  fepulchro,  ^  con  elPueblo  del  ligio; 
muertos,  y  repondré  ^  enlomas  baxode  la  tierra 
como  los  deíiertos  antiguos,con  losq  de- 
^^^|)^^^*  *ciendenalfepulchro  :  porque  nunca  mas 
feas  poblada.yyodaré^  gloria  en  la  tierra 
gS.a  losóte  délos  biuientes. 

arruyoaren  zr  Yo  te  tornaré  en  nada,  y  no  ferás  :y  fe- 
rás  bufcada,y  nunca  mas  ferás  hallada:di- 
xo  el  Señor  Ichoua. 


h  Emporio' 
frequétiin 
irr.26)  2. 
i  Islas  por 
los  reynos 
dcIacoAa 
del  mar  Me 
dit. 

t  Enlome 
jorde  la  cof 
ta. 

I  El  AmiU- 
luao. 


C  A  P  I  T  •  XXVI  I. 

REcita  la  gloria  de  Tyroj>or  la  parabola  de  rna 
hermofa  galera\fw  riqu^:^as,fks  cotratactonesr 
los ptíeblos  <¡ue  con  ella  cótratauan^y  entjiue  JUertef 
de  mercaderías, para  mayor  encarecimiento  de  fw 
ruyna» 

YFué  Palabra  de  lehoua  á  mi ,  dizic- 
do. 

z  Y  tu,  hombre,  leuanta  endechas 
Tobre  Tyro.- 

3  Y  dirás  ^Ty  ro,  laque  habita  á  los  pu¬ 
ertos  de  lamar,"  la  mercadera  de  los  pue- 
blos,*de  muchas  iílas,Aníi  dixo  elSeñorle 
houa:  Tyro,tu  has  dicho,Yo  foy  de  perfe- 
élahermoílira: 

4  tEnelcorajondelas  mares  eftan  tus 
terminosilosque  te  edificaron^acabaró  tu 
herinofura. 

f  De  hayas  del  monte  f  Sanir  te  fabrica- 
ron  todas  las  tillas:tomar6  cedros  del  Li- 
baño  para  hazerte  el  maftel. 

6  De  caftaños  delBaían  hiziero  tus  re- 
mosreompañia  de  Alfyrios  hizo  tus  vacos 
de  marfil  de  las  lilas  de  Kithim . 


7  De  fino  lino  bordado  deEgypto  fué  tu 


cortina, paraq  te  íiruieíTe  de  velazde carde 
no  y  grana  de  las  Iflas  deElifah  fué  tu  tol¬ 
do. 

8  Los  moradores  de  Sidon  y  de  Aruad 

fueron  tus  remei  os:tus  fabios,  ó  Tyro,ef- 
tauan  en  ti, ellos  fueron  tus  pilotos.  . 

9  “  Los  ancianos  de  Gebal  y  fus  labios 
repararon  tus  hendeduras:  todas  las  ga-  jj  Fueron 

leras  de  la  mar  y  los  remeros  deellas  fuero  tus  calafa- 
en  ti  para  negociar  tus  negocios .  tes. 

10  Perías,y  LydosjV  Aphricanos,  fuero 
en  tu  exercito  tus  hombres  de  puerra;^^  el-  ^ 
cudos  y  capacetes  colgaron  en  ti :  ellos  te 

dieron  tu  honrra .'  adoma- 

ir  Los  hijos  de  Aruad  c6  tu  exercito^  cf-  ró.arr,  26,11 
tuuieron  fobre  tus  muros  arredor  ,  y  los  p  Tchazia 
Pygraeos  en  tus  torres  ¡colgaron  fus  eícu-  guarda, 
dos  íbbre  tus  muros  alderredor:  ellos  aca-‘ 
barón  tu  hermofura. 

11  Tharíis  tu  mercadera,á  cauía  de  la  muí 
titud  de  todas  riquezas  en  plata,hierro,  ef 
taño, y  plomo,dió  en  tus  ferias . 

13  Grecia,Thubal,yMoíbchitus  merca¬ 

deres  q  con  hombres,y  con  vaíos  de  metal  9  ^1^* 
dieron  en  tus  f?rias  .  bre.q.d.c6 

14  DelaCaía  deThogorma,  cauallos,  y  efdauos 
caualleros,y  mulos,  dieró  en  tu  mercado. 

ly  ^  Los  hijos  de  Dedan  tus  negociátes,  r  Losldu- 
muchas  Iflas  ^  mercancía  de  tu  mano,  cuer  nieoi. 
nos  de  marfil,y  pauos,te  dicró  en  preféte. 

16  Syria  tu  mercadera  por  la  multitud 

*  de  tus  hechuras  c5  carbúnculos,  granas,  j  De  obras 
y  vertidos  bordados,y  linos  finos, y  cora-  exquifius^ 
les,y  perlas,  dio  en  tu  ferias.  Te  obrauan 

17  Iudá,y  la  tierra  delfrael,  tus  mercade 

res  con  trigos,'*Min¡th,yPannag,y  miel,y 
azcyte,y  triaca  dieron  en  tu  mercado.  ^ 

18  Damafeo  tu  mercadera  por  la  multi 
tud  de  tus  hechuras,  porla abundancia  de 
todas  riquezas,  con  vino  de  Holbon,y  la¬ 
na  blanca  • 

19  YDan,y  Grecia,  y  Mozel,dieron  en 
tus  ferias:hierro  *  limpio, cañafiftola,  y  ca 

ña  aromatica,fué en  tu  mercado.  yHeüdeli 

zo  Dedan  tu  mercadera  con  paños^pre  benad.q.d. 
cioíbs  para  carros.  nobles, ri- 

zi  Arabia  y  todos  los  principes  de  Ce-  eos. 
dar  mercaderes  de  tumanoen  corderos,  z^Arr.v.ij*- 
y  carneros,y  cabrones,  en  eftas  cofas  fue¬ 
ron  tus  mercaderes . 

zi  Los  mercaderes  de  Saba  y  de  Reemá 
fueron  tus  mercaderes  con  lo  principal  de 
toda  eípecieria,  y  toda  piedra  preciofa,  y 
oro, dieron  en  tus  ferias . 

Z3  Haran,y  Chenne,y  Edén;  los  merca¬ 
deres  de  Saba,y  AíTyria,  y  Chelma,^«T¿)»^ 
en  tu  mercadería.  a  S. de  mer> 

Z4.  Ertas  fueron  tus  tnerca<leras  a  en  ro-  cidcrías.* 

du 
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das  cípecles :  en  matos  de  cárdeno  y  bor- 
«.BorJadoi  dados, y  ciicaxas  de  ropas  prcciofas  ^jútas 
y  recama-  con  cordones, y  en  collares  en  tu  negocia 
<1^5.  cion  . 

b  De  Car-  Las  naos  ^  de  TÍiaríis,tus  quadrillas, 
tlu^o  tu  /  r  ^  II 

colonia.  tu  negociación  .  y  tueíte  llena ,  y 

fucile  multiplicada  en  gran  manera  en  me- 
_  ^  dio  délas  mares . 

uernadores  muchas  aguas  te  truxeron  ^  tus 

buelue  ¿la  remeros:  viento  Solano  te  quebrantó  en 
alegoría  de  medio  de  las  mares  • 
arr.v.s  Src.  ¿7  Tus  rique2as,y  tus  mercaderias,  y  tu 
ncgociació,rus  remeros, y  tus  pilotos,  los 
reparadores  de  tus  h6deduras,y  los  nego¬ 
ciantes  de  tus  negocios, y  lodos  tus  hom¬ 
bres  de  guerra  q  fuero  en  ti :  y  toda  tu  có- 
pañi  qe^a  en  medio  de  ti, caerán  en  medio 
de  las  mares  el  día  de  tu  cayda. 

Al  cflriicndo  de  las  bo2es  de  tus  ma- 
d  O, arraba  rincros  temblarán  los  ^  exidos  : 

29  Y  decendirán  de  fus  ñaues  todos  los 
q  toma  renio:remeros,y  todos  los  pilotos 
de  la  mar  fe  pararán  fobre  la  tierra: 

30  Y  liarán  oyrfu  bo2  fobre  ti ,  y  grita¬ 
rán  amargamente  :  y  echaran  poluo  fobre 
fus  cábc<^as,y  robolcarfelian  en  la  ceniza. 

31  Yharán  porti  calua,  y  ceñirfe'han  de 
laceo  s,y  endechará  por  ti  endechas  amar¬ 
gas  con  amargura  de  anima . 

32  Y leuantarán  fobre  ti  endechas  en  fus 
lamentaciones  ,  y  endecharán  fobre  ti  : 
^  Quien  como  Tyro  ?  ^  Cortada  en  medio 


cS.  dÍ2Íen- 
do, 

fDcftruyda  deíamarí 


perdida. 


gDcIator 

menta. 


33  Quando  tus  mercaderias  íalian  délas 
mares, hartauas  muchos  pueblos  :  los  re¬ 
yes  de  la  tierra  enrriquccifle  con  la  multi¬ 
tud  de  tus  riquezas,  y  de  tus  contratacio¬ 
nes. 

34  En  el  tiempo  que  íerás  quebrantada 
^  de  las  mares  en  los  profundos  de  las  a- 
guas ,  tucontratacion  y  toda  tu  compaña 
caerán  en  medio  de  ti. 

35'  Todos  los  moradores  de  las  Iflas  fe 
marauillarán  fobre  ti ,  y  fus  reyes  tembla  - 
rán  de  temblor:  tiirbarfehá  en  fus  roftros. 

35  Los  mercaderes  en  los  pueblos  flua- 
rán  íbbre  tirconturbada  fucile, nnas  nunca 
mas  ferás:para  íicmpre. 

C  A  P  I  T.  XXVIII. 

CO/í/r4  el  rey  de  Tyro,  I  f.  Vndecha  cjue  D¿- 
oi  le  manda  cantar ycn  c^ueporla  comparación 
de  hdam  en  fu  primer  eflado ,  y  por  la  aíufton  a  los 
Cherttbtncs  c^uc  lleuaua  el  carro  de  la  gloria  de  Di^ 
osycomo  al  mifmo  Vropheta  fue' moTirado,pintay  de 
clara  la  yocactony  officio  de  los  reyes  en  el  mundo: 
delcjualporauer  faltado  y  le  amenax^  con  mturte 
ignomintofa,  I J  í.  Contra  Sidon,  i  I  i  I.  Prtf- 
di^la  refiítucton  dd  Vucblo  de  Dtos. 


hiel.  zjé 

Y  Fue  Palabra  de  lehoua  á  mi ,  di- 
ziendo; 

2  Hombre,  dial  Principe  de  Ty- 
rorAníi  dixo  el  Señor  lehoua:  Porquáto  fe 
enalteció  tu  cora^ó,y  dixifte,  Yo/oj  Dios, 
en  la  (illa  de  Dios  eíloy  fentado  en  medio 
de  las  mares:(iédo  tu  hombre,  y  no  diosry 
^puíifle  tucora^ó  como  coraron  deDios: 
3  *  Heaqui  que  tu  eres  mas  fabio  que 

Daniel:  nada  ay  oculto  queá  ti  fea  ocul¬ 
to. 

4  Con  tu  fabiduria,y  co  tu  prudencia  te 
has  juntado  riquezas, y  has  adquirido  oro 
y  plata  en  tus  theforos. 

5:  Con  la  multitud  de  tu  fabiduria  en  tu 
contratación  has  multiplicado  tus  rique¬ 
zas  :  y  á  caufa  de  tus  riquezas  fe  ha  enalte¬ 
cido  tu  coraron. 

6  Portanto  aníi  dixo  el  Señor  lehoua: 
Porquanto  puíifte  tu  coraron  como  cora¬ 
ron  deDios : 

7  Portáto  heaqui  que  yo  traygo/obreti 
eflraños,  los  fuertes  de  las  Gentes ,  q  def- 
uaynarán  fus  cuchillos  contra  la  hermo- 
fura  de  tu  fabiduria:y  f  enfuziarán  tu  rel- 
plandor; 

8  En  la  hucíTa  te  harán  decendir,y  mori¬ 
rás  Me  las  muertes  délos  que  mueren  en 
medio  de  las  mares. 

9  Por  ventura  hablarás  delante  d?  ta  ma 
tador  diziendo.  Yo  foy  Dios  ?  Tuhom- 
bre  ferasy  y  nó  dios, en  la  mano  de  tu  mata¬ 
dor. 

10  ™  De  muertes  de  incircúcifos  mori¬ 

rás  por  mano  de  eflraños:porque  yo  he  ha 
blado,dixo  el  Señor  lehoua. 
lí  ^  Y  fue  palabra  de  lehoua  á  mi,  di¬ 
ziendo: 

12  Hombre,  Leuanta  endechas  fobre  el 
Rey  de  Tyro ,  y  dezirlehas  :  Aníi  dixo  el 
Señor  lehoua,  ^  Tu  fellasla  fumma,  lleno 
de  Sabiduría, y  acabado  de  hermofura . 
ij  oEnEde,en  el  huerto  deDios, efluuif 
te ;  toda  piedra  preciofa  fue  tu  veftidura: 
Sardio,Topazio,Diamante,TuiqucÍJ,  O- 
nychio,y  Beryllo,Saphyro,  Carbunclo,  y 
Ermeralda,y  oro. Las  obras  de  tus  atambo 
res  y  de  tus  pyfaros  efluuieron  apercebi- 
das  en  ti  el  dial^  que  fueflc  criado. 

14  Tu,Chcrubin  gráde,^cubridor,y  yo 
te  pufe  :  en  el  Sando  monte  de  Dios  eílu- 
uiíle:  en  medio  de  piedras  de  fuego  *  an- 
duuiíle. 

15’  Acabado  er.t<  en  todos  tus  caminos 
defde  el  dia  que  fueflc  criado,  haíla  que  le 
halló  maldad  en  ti. 

10  A  caula  de  la  multitud  de  tu  contra¬ 
tación  fucile  lleno  de  iniquidad,  y  peccaf. 

te: 


h  Hcb,  dif 
tetu&c.  q. 
d.  engreír, 
tete  como 
fi  fueras 
dios, 
i  Yronía* 


t  Tornir- 
tchan  vil  y 
abatido. 
IMucrtc  (In 
exequias. 


m  De  muer 
te  immúda 
y  viliñiitia. 

II. 


n  Tu  echaf 
te  el  fcllo  i 
&c.  q.d.e- 
ras  períe- 
álfs. 

o  Compara 
loá  Adáca 
fu  crcaciü. 

p  Que  te  al 
^aron  por 
Rey. 

q  Cubierto 
arr.  i,  11. 
r  Arri.10,2* 

7- 

s  S.por  ob¬ 
ligación  de 
tu  vocacio» 
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aTe  profa-  te :  Yyo  ^  te  eché  del  Monte  de  Dios,  y  te 
eché  á  mal  ^  de  entre  las  piedras  de  fuego, 
o  Cherubin  cubridor. 


bDetuvo 

cacionglo- 

riol'a.v.i4. 


c  S.para  cf- 
carmiento. 


17  Eiialteciofe  tu  coraron  a  caufa  de  tu 
hermofura  ;  corrompifte  tu  Sabiduría  á 
caufa  de  tu  reíplandor  te  arronjarépor 
tierra .  delante  de  los  reyes  te  pondré  pa- 
raque  miren  en  ti. 

18  Con  la  multitud  de  tus  maldades,  y 

dElluo^ary  lainiquidad  de  tu  contratación  enfu 
el  grado  ^  ^  tu  fanduario  :yo  pues  Taque  fuego 

tenias  en  dc  en  medio  de  ti, el  qual  te  confumió  :  y 
mi  cafa.  te  pule  en  ceniza  fobre  la  tierra  en  los  ojos 

de  todos  losque  te  miran, 
ip  Todos  los  que  te  conocieron  en  los 
cArr.27,35.  pueblos,  fe  marauillaránfobre  ti  con¬ 
turbado  fuelle,  y  nunca  mas  ferás:  para 
jjl  ííempre. 

20  l[f  YfuéPalabra de lehouaami,  di- 
ziendo. 

zi  Hombre, pon  tu  roílrofobreSidonjy 
prophetiza  contra  ella. 

2z  Y  dirás :  Aníí  dixo  el  Señor  lehoua: 
Heaqui  yo  contra  ti ,  ó  Sidon ,  y  Tere  glo¬ 
rificado  en  medio  de  ti  ;  yfabrán  que  yo 
Jiy  lehoua, quando  hiziere  en  ella  juyzíos, 
y  me  lándifícáre  en  ella, 
zj  Y enjbiaréen  ella  peftilenciay  fangre 
en  fus  placas  ,  y  caerán  muertos  en  medio 
fs.q  feleua  deella  con  cuchillo  ^  cótra  ella  alderredor; 
tara  cont.  y  fabran  que  yoyS/Ichoua. 

^^d^defo^  Z4'  Y  nunca  masferá  ala  Caía  de  Ifrael 
das  patries.  que  le  punce,  nicípino  que  le  dé 

g  S.alos  da  todos  los  alderrcdores  de  los 

ITr.  que  ^los  menoíprecian :  y  fabran  que  yo 

foy  lehoua. 

1$  Anfidixo  el  Señor  lehoua, Qu.an- 
do  juntaré  la  Cafa  delírael  dslospueblos 
éntrelos  quales  eílan  eíparzidos ,  yene- 
Ilos  mefanélificaréenlosojos  délas  Gen¬ 
tes,  habitarán  fobre  fu  tierra  ,  laqual  diá 
mi  íícruolacob. 

16  Yhabitarán  fobre  ella íegurosry  edi¬ 
ficarán  calas,  y  plantarán  viñas,  y  habi¬ 
tarán  confiadamente, quando  yo  haré  juy- 
zios  en  todos  los  que  los  Taquean  en  fus 
alderrcdores  :  yfabrán  que  yo  y3j/ lehoua 
fuDios. 

C  A  P  I  T.  XXIX. 

Contra  Vharaon  Key  ¿eZgypto  y  fn  tierra, por 
atter  fido  confederados  de  losludioSiy  dadules 
ayuda  contra  los  Chaldeos,  I  í.  Con  el  dejpojo 
de  ^gp/pto  orde?ia  Dios  que  fea  pagado  el  exercito 
h  Dehca  ChahL  por  los  trabajos  que  pajearon  en  el 

tiuidad  de^  cerro  de  Tyro  embiados  alia  por  Dios . 

loachin.  T  T  N  daño  ^  décimo,  en  el  mesDe- 
I— 1  cimo,  álos doi-C  delmes,  fuépala- 
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bra  de  lehoua á  mi, diziendo : 
z  Hombre,  Pon  tu  roílro  contra  Pharao 
reydeEgypto  :  y  prophetiza  contra  el,  y 
contra  todo  Egypto. 

5  Habla,y  di,  Aníí  dixo  el  Señor  lehoua; 

Heaqui  yo  contra  ti  Pharaon  Rey  de  E- 
gypto  ,  *  elgran  dragón  que  duerme  en  i  Aludid  I 
medio  de  fus  rios.  C^edixo,tMioes  mi  1*  condici6 
Rio,yyomelohize.  déla  uertA 

4  Yo  pues  pondré  anzuelos  en  tusmexi- 

lias, y  pegare  los  peces  de  tus  ríos  á  tus  ef*  y 
camas,  y  70  tefacaré  de  enmedio  de  tus  ri-  te  pórlo* 
os,y  todos  los  peces  de  tus  rios  faldran  pe  prouechoi 
gados  á  tus  efeamas.  de  fu  Nilo, 

5  Y  dexartehé  en  el  defierto  áti ,  y  á  to¬ 
dos  los  peces  de  tus  rios :  fobre  la  haz  del 
campo/aerás,^  no  ferás  recogido,  ni  ferás  1  No  feras 
jütadorá  las  beílias|de  la  tierra, y  alas  aues  fepultado. 
del  cielo  te  hé  dado  por  comida . 

6  Y  fabrán  todos  los  moradores  de 
Egypto  que  yo  fiy  lehoua  :  porquanto  m  Socorro 
fueron  bordon  de  cañaála  Cafa  de  IT  frag«l2.Rc# 
rael. 

7  Quando  te  tomáren  con  la  mano,  te 
quebrarás  :  y  Ies  romperás  todo  el  ora- 
bro  ;  y  quando  fe  reeoíláren  fobre  ti,te  q- 

brarás:  y  hazerles  has  °  parar  todos  los  ri-  n  Que  Ies  q 
ñones.  den  defeu  - 

8  Portanto  aníí  dixo  el  Señor  lehoua:  b*ertos  los 
Heaqui  que  yo  traygo  contra  ti  cuchillo; 

y  talaré  de  ti  honibres,y  bcílias. 

p  Y  la  tierra  de  Egypto  fcráaíTolada  y 

defíerta,y  fabrán  que  yo  foy  lehoua ;  porq 

dixo ,  ^  Mi  rio:y,yo  lo  hize.  o  Arr.r.^ 

10  Portante  heaqui  yo  contra  ti,  y  á  tus 
rios:y  poirdrc  la  tierra  de  Egypto  e  n  aííb- 
lamientos  dclafoledad  del  deíiertoidefde 
la  torre  de  Seueneh,haíla  el  termino  de E  - 
thiopia. 

11  No  palTará porellapie  dc  hombre,  ni 
pie  de  bcília  paflará  por  ella :  ni  ferá  habi¬ 
tada  por  quarenta  años. 

li  Y  pondré  ala  tierra  de  Egypto  en  fo- 
ledad  entre  las  tierras  aífoladas :  y  fus  ciu¬ 
dades  éntrelas  ciudades  deílruydasferán 
aíToladasporquarétaañosiy  eíparzircá  E- 
gypto  éntrelas  Gentes , y auentarlos  he 
por  las  tierras . 

ij  Porque  aníi  dixo  el  Señor  lehoua  :Al 
fin  de  quarentaaños  juntaré  á  Egypto  de 
los  pueblos  éntrelos  quales  fueren  eípar- 
zidos. 

14  Y  tornaré  á  traer  los  captiuos  de  E- 
gypto, yo  los  tornaré  á  la  tierra  de  Phatu- 
resjá  la  tierra  de  fu  habitación:  y  álliferáa 
Rcyno*’ humilde.  pB.ixo.no 

15:  En  comparación  de  los  otros  rey-  fuerte, 

nos  ícrá  humilde; ni  mas  fe  aleará  fobre 

hs 
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las  Gentes :pOrquej^<?  los  dilminuyré para 
qnofe  enfeñoreen  en  las  gentes. 

16  Y  no  fera  mas  a  la  Cafa  de  Ifrael  ^  por 
confianza ,  ^  que  haga  acordar  el  peccado 
mirando  en  pos  deellosjyfabrán  qyo  foy 
el  Señor  lehoua. 

17  q[Yaconteciócnclanoveynteyíie- 
tc,enelm«Primcro ,  al  primero  del  mes, 
que  fue  Palabra  de  lehoua  a  mi,  dicien¬ 
do, 

18  Hombre,  Nabuchodonolbr  Rey  de 
Babylonia  hico  feruir  a  fu  cxercito  grande 
feruidumbre  contra  Tyro. Toda  cabera  le 
defcabelló^y  todo  ombrofepeló.Y  ni  pa¬ 
ra  el  ni  para  lu  exercito  vuo  paga  de  Tyro 
)or  la  feruidumbre  que  íiruio  contra  e- 
la. 

19  Portanto  aníí  dixo  el  Señor  lehoua, 
Heaqui  que  yo  doy  a  Nabuchodonofor 
Rey  de  Babylonia  la  tierra  de  Egyptory  el 
tomará  fu  multitud, y  defpojaráfus  def- 
pojos ,  y  robará  fu  preía ,  y  aura  paga  para 
fu  exercito. 

20  Por  fu  trabajo  conque  íiruió  enclla, 
yo  le  he  dado  la  tierra  Je  Egypto  :  porque 
^hirieron  por  mi ,  dixo  el  Señor  leho  - 
ua. 

II  En  á  q uel  tiempo  haré reuerdecer  ^  el 
cuerno  á  la  Cafa  de  Ifrael:  y  yo  te  daré  aber¬ 
tura  de  boca  en  medio  deellos ;  y  fabrán  q 
y  oy^jí  lehoua. 


C  A  P  I  T.  XXX. 


ÁMíí  contra  Egypto  y  fu  rey. 


YFuePalabradelehouaámi,  dicic- 
do, 

2  Hombre, prophctica,y  di:  Añil 
dixo  el  Señor  lehoua  ,  .Aullad  ,  ^  Ay  del 
dia. 

3  Porque  cerca  eflá  el  dia^  que  cerca  el^ 
tá  el  dia  del  Señora  dia  de  nublado :  dia  de 
las  Gentes  ferá. 

4  Y  vendrá  cuchillo  en  Egypto  :  y  aurá 
miedo  en  Ethiopia  quádo  caerán  heridos 
en  Egypto :  y  tomarán  ^  fu  multitud,  y  fc- 
rán  deftruydos  fus  fundamentos. 

7  Ethiopia, yLíbya,yLydia,  y  todo  el 
vulgo, y  Chub,y '  los  hijos  de  la  tierra  de 
la  liga  caerán  con  ellos  á  cuchillo. 

6  Aníi  dixo  lehouaiTambien  caerán  los 
que  fufteiitan  á  Egypto  i  y  laaltiuec  de  fu 
fortaleca  caerá:  dcfde  la  torre  de  Seucneh 
caerán  enel  á  cuchillo. dixo  el  Señor  Icho- 


ua. 


7  Y  ferán  aíTolados  entre  las  tierras  aíTo- 
ladas;yfus  ciudades  ferán  éntrelas  ciuda¬ 


des  deíiertas. 

8  Y  fabrán  q  yoyS^'lehouajquado^o  puííé- 
re  fuego  á  Egypto, y  fuere  qbrantados  to¬ 
dos  fus  ayudadores. 

9  En  aquel  tiempo  faldrán  meníageros 

de  delante  de  mi  en  nauios  á  efpantar  á  E- 
thiopia  t  la  confiada:y  aurán  eípanto  ^  co-  t  Hcb.  c6. 
mo  en  el  dia  de  Egypto :  porque  heaqui  q  ^^daméte. 
viene.  J 

10  Añil  dixo  el  Señor  lehoua :  y  ™  haré 

ceifar  la  multitud  de  Egypto  por  mano  de  nrMatai/ 
Nabuchodonofor  Rey  de  Babylonia.  il  pueblo 

11  El ,  y  fu  Pueblo  con  el, los  mas  fuertes  de  Scc. 
de  las  Gentes  lerántraydos  adeftruyrla 
tierra :  y  defuaynarán  íus  cuchillos  fobre 
Egypto;  y  henchirán  la  tierra  de  muer¬ 
tos. 

12  Y  n  fecaré  los  rios,y  entregaré  latie-  nArr.2p,t. 
rra  en  mano  de  malos.y  deñruyré  la  tierra 

y  fu  plenitud  por  mano  de  eñrangeros:yo 
lehoua  he  hablado. 

1  j  *  Añil  dixo  el  Señor  lehoua, Y  deftru-  * 
yrélasymagines  ,y  haré  c^íTar  los  Ídolos 
aeMemphis :  y  no  aurámas^  Capitán  de  oRcf. 
la  tierra  de  Egypto :  y  pondré  temor  en  la 
tierra  de  Egypto. 

14  Y  aíTolaré  a  Phathures,  y  pondré  fue¬ 
go  áThaphnes, y  haréjuyxios  cn^No.  p  Alexia- 

15;  Y  derramaré  mi  yra  íobre  Peluiio  la  dría, 
fuerga  de  Egypto :  y  talaré  la  multitud  de 
No.  ^ 

16  Y  podré  fuego  á  Egypto: Peluiio  aurá 
gran  dolor,y  No  ferá  rota, y  Mcmphys  té- 

drá  continas  anguillas.  qHcb.an- 

17  Los  mácebos  de  Heliopolis  y  de  Pu- 

báfti  caerán  á  cuchillo;  y  ellas  yrán  en  ca- 
ptiuldad.  A  ' 

18  Y  en  Thaphnes  **  ferá  prohibido  el  dia, 
quebrantando  yo  ay  *  las  barras  de  Egy-  sL^sentra- 
pto:y  ay  ceñará  la  foberuia  de  fu  fortaleza.*  das  fuer- 
nublado  la  cubrirá:  y  los  moradores  de  tes. 

fus  aldeas  yrán  en  captiuidad. 

19  Y  haré  juytios  en  Egypto,  y  fabrán  q 
yo  fiy  lehoua. 

20  Yacontecio  enelafio  vndecimo,en 
el  mes  Primero,  á  los  iicte  del  mes,  que  fue 
Palabra  de  lehoua  á  mi,dÍ2Ícndo, 

2t  Hombre,  Yo  he  quebrantado  ^  el  bra-  poten* 
go  de  Pharaon  Rey  de  Egypto:y  heaqui  q 
no  ha  iido  vendado,paraq  fe  le  ponga  me- 
dicinas,paraque  fe  le  ponga  venda  parali¬ 
garlo  ,  para  esforgarlo  á  q  pueda  tener  cu¬ 
chillo. 

22  Portanto  añil  dixo  el  Señor  lehoua: 

Heaqui  que  yo  vengo  á  Pharaon  Rey  de 
Egypto.y  quebrare  fus  bracos  fuertes.y 
^  quebrado  es:y  haré  que  el  cuchillóle Jle 
caygadelamano.  ^ 

XI  Y 
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ij  Y  eíparzlré  entre  las  Géces  á  Egypto, 
y  auenrarloshe  perlas  tierras. 

14  Y  fortificaré  los  bra^o«  del  Rey  de 
BabylonÍ3,y  daré  mi  cuchillo  en  fu  mano: 
y  qbrarclos  bracos  de  Pharaon, y  delante 
dcel  gemirá  c6  gemidos  deherido  de  muer¬ 
te. 

15  Y fortificarélosbra^os delRey deBa- 
byloniary  los  bracos  de  Pharaon  caerán:y 
fabrán  que  yo/oy  lehoua ,  quando  yo  diere 
mi  cuchillo  en  la  mano  del  Rey  de  Baby- 
lon¡a,y  ello  eftendiére  fobre  la  tierra  de 
Egypto. 

16  Yefparziréá  Egypto  entre  las  Gen¬ 
tes, y  aueutarloshé  por  las  t¡erras;y  fabran 
queyoy^  lehoua. 

CAPIT.  XXXU 

Contra  el  rey  de  T.^pto,  cttya  glorU  ¿eferlueco 
y  na  perpetu-a  alegoría  ^  par  a  mayor  encareció 
miento  de fit  rnyna* 

Y  Aconteció  ^enel  año  onzeno,enel 
mes  Tercero  ál  primero  del  mes, que 
fue  Palabra  de  lehoua  á  mi,dÍ2Íédo. 
2  Hombre,  di  á  Pharaó  Rey  de  Egypto, 
y  a  fu  Pueblo  5  A  quien  ^  te  comparare  en 
tu  grandeza? 

5  Heaqui,^elAírur,  cedro  enelLibano, 
herraofo  en  ramas,  y  fombrio  con  fus  ra¬ 
mos, y  alto  en  grandeza,y  fu  copa  dfue  en¬ 
tre  la  efpcíTura. 

4  Las  aguas  lo  hiziero  n  crecer,^  el  abií- 
mo  lo  encumbróTus  nos  yuan  alderredor 
de  fu  pie,  ya  todos  los  arboles  del  campo 
embiauafus  corrientes. 

S  Portanto  fe  encumbró  fu  altura  íobre 
todos  los  arboles  del  campo  ,  y  fus  ramas 
fe  multiplicaron,  y  fus  ramas  fe  alongaron 
ácaufa  de  fus  muchas  aguas  que  embia- 
ua. 

6  ^  En  fus  ramas  hazian  nido  todas  las  a- 

ues  del  ciclo  :  y  debaxo  de  fus  ramas  paria 
todas  las  beftias  del  campo  ;  y  á fu  fombra 
habitauan  muchas  gentes. 

7  Hizofe  hermoíb  en  fu  grande2a,con  la 
longura  de  fus  ramas’porque  fu  rayz  efta- 
ua  junto  alas  muchas  aguas. 

8  Los  cedros  no  lo  cubrieron  enel  huer¬ 
to  de  Dios:hayas  no  fuero  femejáies  á  fus 
ramas:  ni  caflaños  fueron  femejantes  á  fus 
ramos  ;  ningún  árbol  enel  huerto  de  Dios 
fue  femejante  á  el  en  fu  hermofura. 

9  Yo  Jo  hizc  hermofo  con  la  multitud  de 
fus  ramas :  y  todos  los  arboles  de  Edén ,  q 
eftauan  enel  huerto  de  Dios  ^  tuuieró  em  - 
bidiadeel.. 


10  Portanto  aníi  dixo  el  Señor  lehoua: 
Porquanto  te encubrafte  en  altura,^  y  P^- 
fo  fu  cumbre  entre  la  efpelfura,  y  fu  cora¬ 
ron  fe  eleuó  con  fu  altura, 
u  Yo  lo  entregué  en  mano  del  fuerte  de 
las  gentes,»  el  lo  traólará:  por  fu  impiedad 
lo  derribé. 

14  Y eílraños  lo  cortarán, los  fuertes  de- 
las  gentes,y  dexarlohan:  fus  ramas  caerán 
fobre  los  montes,y  por  todos  los  valles:  y 
por  todos  los  arroyos  de  la  tierra  feran  q- 
bradosfus  ramos  :y  tyrfehan  de  fu  fom¬ 
bra  todos  los  pueblos  de  la  tierra, y  dexar- 
lohán. 

15  1  Sobre  fu  ruyna  habitarán  todas  las 
aues  del  cielo,y  fobre  fus  ramas  eílarán  to 
das  las  bcBias  del  campo. 

14  Porque”' no  fe  eleuen  en  fu  altura  to 
dos  los  arbolos  de  las  aguas,  ni  pongan  fu 
cumbre  éntrelas  efpeíTuras,  ni  en  fus  ”  ra¬ 
mas  fe  paren  en  fu  altura  todos  losque  be- 
uen  aguas:  porq  todos ferán  entregados  á 
muerte,®  á  la  tierra  baxa,  en  medio  de  los 
hijos  de  los  hombrcs,con  los  que  decien- 
den  á  la  íepultura. 

1$  Anfi  dixo  el  Señor  lehoua ,  El  dia  que 
decédió  ál  ynfierno ,  hize  hazer  luto,  hizc 
cubrir  por  el  elabifmo^  y  detuuefus  rios: 
y  las  muchas  aguas  fueron  detenidas:  y  ál 
Líbano  cubrí  de  tinieblas  por  el :  y  todos 
los  arboles  del  campo  fe  defmayaron. 

16  Del  eftruendo  de  fu  cayda  hize  tem¬ 
blar  las  gentes, quando  lo  hize  dccendir  ál 
ynfierno, con  losque decienden  álalepul- 
tura¿  y  todos  los  arboles  de  Edén  efeogi- 
dos ,  y  los  mejoren  del  Libano  ,  todosTos 
quebeuen  aguas,tomaron  confolació  P  en 
la  tierra  baxa, 

17  También  ellos  decendieron  con  el  ál 
ynfierno,  có  los  muertos  á  cuchillo,  losepte 
fueron  fu  bra^o,/os7Ke  eftuuícró  ifu  fombra 
en  medio  délas  Gentes. 

i3  A  quien  pufs  "Itehas  comparado  aníl 
en  gloria  y  en  grandeza  éntrelos  arboles 
de  EdenfSeras  pues  derribado  có  los  ar¬ 
boles  deEden  en  Ja  tierra  baxa:  *  éntrelos 
incircuncifos  yazerás,con  los  muertos á 
cuchillo.  Efte  es  Pharaó  y  todo  fu  Pueblo, 
dixo  el  Señor  lehoua. 

C  A  P  I  T.  XXXII. 
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Y  Aconteció  ^  en  el  ano  duodécimo, 
en  eJ  mes  Duodécimo  ,  ál  primero 
del  mes ,  que  fue  Palabra  de  lehoua 
a  mi, diciendo: 

z  Hombre,leuantaendeclia$  íbbrePha- 


raon  rey  de  Egypto,y  di  le:  A  leoncillo  de 
Gentes  eres  femejátc,y  eres  ^  como  lava- 
llena  en  las  mares :  ^  facauas  tus  rios ,  y  en 
turuiauas  las  aguas  con  tus  pies,  y  bolla- 
uasfus  riberas. 

3  Anfi  dixo  el  Señor  lehoua,  *Y9eften- 
3  '7»  deréfobre  ti  mi  red  con  ayuntamiento  de 

h  muchos  pueblos:  Y  hazertehan  fubir  con 
mi  aljanaya. 

4  Y  te  dexare  en  tierra  :yo  te  echare  fo- 
bre  la  haz  del  campo :  y  haré  q  fe  afsienten 
fobre  ti  todas  las  aues  del  cielo :  y  hartare 
de  ti  las  beílias  de  toda  la  tierra . 

5  Y  pondré  tus  carnes  íbbre  los  montes, 
y  henchiré  los  valles  de  tu  altura . 

6  Y  regaré  la  tierra  dóde  tu  nadas  de  tu 
fangre baílalos  montes: y  los  arroyos  fe 

.  henchirán  de  t¡. 

lid  2^1%  ^  ^  quádo  te  matare  «  cubriré  los  cie- 

los;  y  haré  entenebrecer  fus  eílrellas  :  el 
Ía^í^^a  tes  Sol  cubriré  con  nublado:  y  la  Luna  no  ha- 
M4r.  ij,24^  rarelplandecer  fuluz. 

II,  as.  8  Todas  las  lumbreras  de  luz  haré  cn- 
c  Serávna  tenebreccr  en  el  cielo  por^ti :  y  pondré  ti- 
muertc  fo-  nieblas  fobre  tu  tierra,dixo  el  Señor  leho- 

lennifsima 

do  ^  ^  entrifteceré  el  coraron  de  muchos 

d  S.  por  las  pueblos ,  quádo,^  lleuaré  en  las  Gentes  tu 
nucuas.  quebrantamicto,por  las  tierras  que  no  co- 
nocifte. 

10  Y  haré  attonitos  fobre  ti  muchos  pue 
blos :  Y  fus  reyes  fobre  ti  aura  horror  gra¬ 
de  ,  quando  haré  refplandecer  mi  cuchillo 
delante  de  fus  roílros ,  y  todos  fe  efpauo- 
receran  en  fus  ánimos  á  cada  momento  en 
eldiadetucayda. 

11  Porque  anfi  dixo  el  Señor  lehoua;  El 
cuchillo  del  rey  de  Babylonia  te  vendrá, 
II  A  cuchillos  de  fuertes  haré  caer  tu 

eLos^vett-  Pueblo,  ^  todos  ellos  /ír/;> los  fuertes  de 
dricóiraii  Jjs  gentes . Y  deftruyrán  lafoberhia  de  E- 
gypto  ,  y  toda  íu  multitud  íerá  deshe- 
cha. 

fDcEgyp'  Todas  fus  beñias  deftruyré*^  de  fobre 
to regada  jjj  muchas  aguas,  ni  mas  las  cnturuiara 

c6  muchas  jg  hombre  :  ni  vñas  de  beftias  las  en- 
Sc^  *  •  / 

turujaran. 

14  Entonces  haré  hundir  fus  aguas  ,  y 
haré  yr  fus  acequias  como  azeyte ,  dixo  el 
Señor  lehoua, 

Quando  aíTola re  la  tierra  de  Egypt<>> 
y  la  tierra  «fuere  aíTolada  de  fu  plenitud; 
quando  heriré  a  todos  losque  en  ella  mo- 


H  1  E  L. 


184, 


ran,fabrán  que yoyojf lehoua. 

16  Efta  es  la  endecha,^  y  cantarlahan;las  y 
hijas  de  las  Gentes  la  cantarán :  endecha- 

ran  fobre  Egypto,yfobre*>  todafu  multi- 
tud,dixo  elSeñorlehoua.  go^ 

17  Yacontecio*  en efaño duodécimo  ,a  h  Todofu 

los  quinzc  del  mes ,  que  fue  Palabra  de  le-  pueblo, 
houaámi  diziendo:  ¡Arr.ver.r. 

18  Hombre,  endecha  íbbre  la  multi¬ 
tud  de  Egypto,  y  f  deípeiialo  á  el ,  ya  tEudecha* 
las  villas  de  las  gentes  fuertes  *  en  la  tierra 

délos  profundos  con  los  que  deciendená  c¡a*¿elmi-* 
lafepultura.  „'¡(ier¡o  * 

ip  Porque  eres  tan  hcrmofo,deciende,y  proph  .Icr# 
yaze  «  con  los  incircuncifos.  Mo, 

10  Entrelos  muertos  acuchillo  caerán;  ^ 
al  cuchillo  es  entregado ; traeldo  áclyáP'^J^ 
todos  fus  pueblos. 

zi  Hablará  a  el  los  fuertes  délos  fuertes 
de  en  medio  del  infierno,  con  los  que  le 
ayudaron  ,  quedccíndieron  ,  y  yazicron 
con  los  incircunciíbs  muertos  á  cuchi- 
11o, 

zz  Alli  ®  elAíTurcon  todo  fu  ayunta-  chaAi^rfo 
miento,  fus  fepulchros  eftarápen  fus  al-  muertopor 
derredores,  todos  ellos  muertos  á  cuchi-  cIBabylo- 
lio.  mo. 

°  Sus  fepulchros  fueron  puertos  álos  ® 


p  S.  de  fu 


lados  ^  del fepulchro,  y  fu  ayuntamiento 
eftá  porlosalderredores  defufepulchro;  monarchx 
todos  ellos  cayeron  muertos  á  cuchillo, 
los  qualcs  pulieron  miedo  ^  en  la  tierrade  qEn  e|m6- 
los  biuicntcs  ,  do.Ot.  en 

24  Allí**  Elamy  toda  fu  multitud  ,  por 
los  alderrcdores  defuíepulchro  todos  e- 
líos  cayeron  muertos  á  cuchillo ,  los  qua-  Perñi* 
les  decindieron  incircucifos*  á  la  tierra  de  t  Como.  v. 
los  profundos,quc  pulieron  fu  temor  en  la  lí* 
tierra  de  los  biuientes,  y  licuaron  fu  ver¬ 
güenza  con  los  que  decienden  al  fcpul- 
ehro. 

En  medio  délos  muertos  *  le  puíic-  1  Alrcyde 


ron  cama  con  toda  fu  multitud, por  fus  al-  Perí. 
derredores  fu.s  fepulchros:  todos  ellos  in- 
circuncifos  muertos  á  cuchillo  ,  porque 
fuépuerto fu efpanto en latierra délos  bi- 
uicntes,y  licuaron  fu  vergüenza  con  los 
que  decienden  ál  fepulchro ,  en  medio  de 
los  muertos  fué  puerto . 
t6  Alli  ^  Mofoch,y  Thubal,y  toda  fu 
mult¡tud,fus  fepulchros  en  íiis  aldcrredo-  ^ 

res  ,  todos  ellos  incircuncifos  muertos  á 
cuchillojporque  dieron  fu  temor  en  la  tie¬ 
rra  de  los  biuientes. 

27  Y  no  yazeran  con  los  fuertes  que  ca- Fueron 
yeron  de  los  incircüciíbs,los  quales  *  de-  pueftoi  ca 
cendieró  al  infierno  con  fus  armas  de  gue-  fus  tcpul- 
rra,  y  puGeró  fus  cípadas  debaxo  de  fus  ca  chros. 

bezas* 
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Yronla. 


be^as  :  masfus pcccados  eftaranfobreTus 
hucííbsjporque  fuero  terror  de  fuertes  en 
la  tierra  de  los  biuienies . 
i8  3  Mas  tu  éntrelos  incircuncifos  le¬ 
ras  quebrantado,  y  yazerás  con  los  muer¬ 
tos  á  cuchillo, 

29  Alli  idumea ,  fus  Reyes ,  y  todos  fus 
principes  ,  los  quales  ^  con  fu  fortaleza 
fueron  pueftos  con  los  muertos  á  cuchi- 
llo,elIos  yazerán  con  los  incircuncifos ,  y 
con  los  que  decienden  alíepulehro. 

30  Alli  los  Reyes  del  Aquilón  todos  e- 
llos ,  y  todos  los  de  Sidon,  que  con  fu  te¬ 
rror  decendieron  con  los  muertos ,  auer- 
gon^ados  de  fu  fortaleza ,  tambienyazie- 
ron  incircuncifos  con  los  muertos  á  cu¬ 
chillo :  y  llenaron  fu  vergüenza  con  los  q 
decienden  ál  íepulchro  • 

3^  Aeftos veráPharaon,y confolarfeha 

iruycion  de  °  íbbre  toda  fu  multitud :  muerto  a  cuchi- 
fu  pueblo,  lio  Pharaon,y  todo  fu  exercitOjdixo  el  Se¬ 
ñor  lehoua. 

d  Pufo  fu  ^  Porque  >0  pufe  m¡  terror  en  la  tic- 
terror.  rradelos  biuientes  ,  también  yazerá  cn- 
niut.d#  trclos  incircunciíbs  c6 ios  muertos  á  cu- 
chillojPharaon  y  toda  fu  mult¡tud,d¡xo  el 
Señor  lehoua. 


#Debdef- 
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ELofficio  del  yeriadero propbeta  yporla femeja^ 
fa  del  atalaya^  dennneiar  di  pueblo  fitópecca^ 
dos  y  el  caíligo  deellos  :y  el  de  el  pió  puehloycreerley 
g^ardarfe,  1 1 .  Cad^  rno  hmiraporfu  pufen^ 

fejuflictJ.o  morirá  por  fu  prejente  inicjmdad. 

I  f  L  Vienenledl  Vropbeta  las  nueuas  de  la  toma 
de  lerufalemyy  V>ios  le  da  animo  para  predicar  con 
mas  libertad  con  el  cumplimiento  de  fu  prophecia. 
lili.  Contra  loíc¡ue  no  creyan  d  las  denunciado» 
ues  de  la  captiutdadjy  Je  burlaua  de  los propbetas. 

Fue  Palabra  delehouaami ,  d¡- 
ziendo : 

2  Hombre,  habla  a  los  hijos  de  tu 
Pueblo,  y  di  les  :  Quando  yo  truxere’cu- 
chillo  fobre  la  tierra  ,  y  el  pueblo  de  la  tie¬ 
rra  tomare  vn  hombre  de  fus  términos ,  y 
fe  lo  puíierepor  atalaya: 

3  Yel  viere  venir®  el  cuchillo  íbbre  la  tic- 
juerra.ene  ^^^>7  corneta, y  aullare  al  pueblo , 

migos.  4  Qualquiera  que  oyere  el  fon  de  la  cor 
neta ,  y  no  fe  apercibiere  ,  y  viniere  el  cu¬ 
chillo  y  lo  tomare, ^fu  íangre  lera  íbbre  fu 
f  Elfolofc  cabera. 

tendraU  j  El  fon  de  la  corneta  oyó  ,.y  no  fe  aper- 
«ulpa  de  fu  cibió  ?  íu  íangre  ferá  fobre  ehraas  el  q  fe  a,- 

'í  '  r  •  1  r  '  * 

percibiere, fu  vida  elcapo .. 

6  Mas  íi  el  atalaya  viere  venir  el  cuchi¬ 
llo, y  no  tocare  la  corneta,  y  el  Pueblo  no 
fe  apercibiere :  y  viniere  el  cuchillo,  y  to- 
«ire  deelalguno^elporcaufadefupecca. 


muerte  • 


do  fue  tomadormas  fu  íangre^o  la  deman¬ 
daré  de  la  mano  del  atalaya . 

7  ^  Tu  pues,  hombre,  yo  te  he  ^puerto 
por  atalaya  a  la  Cafa  de  ífrael,  y  oyrás  la 
palabra  de  mi  boca,y  apercebirloshas  ác 
mi  parte. 

8  Diziendo  yo  al  impío  :  Impio  muerta 
morirásjV  tu  no  hablares  paraque  fe  guar¬ 
de  el  impío  de  fu  camino ,  el  impío  morirá 
por  fu  peccado,mas  fu  íangre jyo  la  deman¬ 
daré  de  tu  mano. 

9  Yíi  tu  auifáres  alimpio  de  íu  camino^ 
paraq  íe  aparte  del ,  y  el  no  íc  apartare  de 
lu  camino,  el  morirá  por  fu  peccado ,  y  tu 
cfcapaíletu  vida. 

10  Tu  pues,  hombre ,  di  á  la  Caía  de  If- 
rael,Vo/orroí  aucy s  hablado  anfi ,  diziendo, 
NueAras  rebelliones  y  nueAros  peccados 
eAan  fobre  nofotros ,  y  á  cauía  deellos  fo- 
mos  confumidos  :  Como  pues  biuire- 
mosj 

11  *  Di  les,Biuo  yo ,  dixo  el  Señor  Icho- 
ua,  que  no  quiero  la  muerte  del  impío  ,  A 
nó  que  fe  torne  el  impío  de  fu  camino  ,  y 
que  biua.BoIueos  bolueos  de  vueAros  ma 
los  caminos :  y  porque  morireys  ó  Caía 
delfrael? 

n  ^Ytu,óhombrc,diálos]iijosdetu 
Puebloí  LajuAiciadel  juAo  no  lo  efeapa- 
ráel  diaqrcbelláre:  y  la  impiedad  delim¬ 
pio  no  le  ferá  eAoruoeldiaq  feboluiere 
de  fu  impiedad  :  yeljuAono  podrá  biuir 
b  por  fu  j  uAicia  el  día  que  peceáre . 
ij  Diziendo  yo  áljuAo,Biuiédo  biuira, 
y  el  confiado  en  íujuAicia  hiziere  iniqui¬ 
dad,  todas  fus  juAicias  >  no  vendrán  en  me 
moria,mas  porfu  iniquidad  que  hizo,mo- 
rírá. 

14  Y  diziendo  yo  al  impío,  Muriedo  mo 
rirás  :  y  el  íe  boluiere  de  fu  peccado ,  y  h¡- 
zicre  juyzio  y  juAicia , 
i;  si  el  impío  re  Aituyere  la  prenda ,  boU 
uiere  loque  ouierc  robado,  en  las  ordena¬ 
bas  t  de  vida  caminare,  no  haziendo  ini- 
quidad,biuiendo  bmira,y  no  morirá. 

16  Todosíuspeccadosque  peceó  *  nole 
vendrán  en  memoria :  hizp  juyzio  y  juAi- 
cia  i  biuiendo  biuirá . 

17  ™  Y  dirán  los  hijos  de  tu  Pueblo,  No 
es  reda  la  via  del  Señor  .la  via  deellos  es  la 
que  no  es  reda. 

18  Quando  cIjuAo  íe  apartare  de  fu  jus¬ 
ticia  ,  y  hiziere  iniquidad,  morirá  por 
ello. 

19  Y  quando  el  implo  íe  apartare  de  fu 
impiedad, y  hiziere  juyzio  y  juAicia,biui- 
rá  por  ello. 

za  ’^Y  dixiíLesJSfo  e&rc-éUla  viadelSeñor 
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Yo  os  Juagaré  o  Cafa  de  ífracl ,  á  cada  vno 
conforme  a  fus  caminos . 
t  Arrí  I  I  ,  aconteció  en  el  afio  duodécimo 
^  nueftro  captiucrio  en  el  Décimo  a 
to  de  lapro  los  cinco  del  mes,  que  *  vino  a  mi  vn  eíira- 
mefia .  arr.  pado  de  Ieruíalem,ciiziendo,  la  Ciudad  ha 
24, fido  herida. 

zi  Y  la  mano  delehoua  aula  fido  (obre 
xni  la  tarde  antes  que  el  efeapado  vinieíle, 
b  S.elefca-  y  auia  abierto  mi  boca,  halla  q^  vino  a  mi 
pado .  por  la  manana:  y  ^  abrió  mi  boca,  y  nunca 
c  S.  Dios,  mas  calle. 

zj  ^  Y  fue  Palabra  delehoua  a  mi,  di¬ 
ciendo. 

d  La  tierra  Hombre,los  q  habitan  ^  ellos  defier- 
tos  en  la  tierra  de  Ifrael  hablando  dicen, 
e  A^rgumen  ^  Obraba  era  vno,y  poíTeyó  la  tietra,  pues 
to  implo  c6  iioíbtros,muchos:a  nofotros  es  dada  la  tic 
traías  ame  rra en poífefsion. 

nazasdcle-  25*  Portanto  diles,  Anfi  dixo  el  Sefiorle- 
rem.y  Ezc.  fioua.  Con  íangre  comereys ,  y  a  vuellros 
Ídolos  al^areys  vuellros  ojos:  y  fangre  de 
rramareysrypoíTeereysefta  tierra  ? 
f  Aue3rsíT-  z6  f  Eftuuiíles  fobre  vuellros  cuchillos, 
dohomici-  heciíles  abominación ,  y  cada  vno  conta- 
das.idola-  minaíles  la  mueer  de  fu  próximo,  y  poílee 
reysefta  tierra! 

17  Dirásles  anfi ,  Anfi  dixo  el  Sefiorle- 
houa,Biuo  yo, que  los  que  ellan  en  los  de- 
fiertos, caerán  á  cuchillo:  y  el  que  eíluuie- 
re  íbbre  la  hac  del  campo ,  entregaré  á  las 
bellias  que  lo  traguen:  y  los  que  elluuie- 
ré  en  las  fortalecas,y  en  las  cueuas,de  pef- 
tilencia  morirán. 

z8  Y  pondré  la  tierra  en  defierto  y  en  íb- 
g  Su  fobcr*  ledad:  y  ceíTará  ^  la  íbberuia  de  fu  formle- 
lúa  fuerte,  |q  j  montes  de  Ifrael  íérán  afíblados  q 

no  aya  quien  paíTe. 

29  Yfabrán  queyoySy  Iehoua,quando 
puliere  la  tierra  en  foledad  y  defierto,  por 
todas  fus  abominaciones  que  han  hecho. 

30  Y  tu,  ó  hombre,  los  hijo  de  tu  Pue- 
h  Alasrcf  blo  fe  mofan  de  ti^  cábelas  paredes, y  alas 
folanas.  puertas  de  las  cafas ,  y  habla  el  vno  con  el 

otro, cada  vno  con  fu  hermano,  diciendo: 

!  Qnaabfur  Venid  aora.y  oyd*  que  Palabra  quefale  de 

da  &c.«ef-  i^houa. 

íoróropL  31  Yvédráatitcomovenidadepueblo, 
tísy  de  las  y  alTentarfchan  delante  de  ti,  Mi  pvbblo, 
prophecias  y  oyrán  tus  palabras, y  no  las  harán;  antes 
t  C6 gran-  hacen  efearnios  con  fus  bocas:y  el  corado 
deconcur-  deellos  anda  enpos  defuauaricia. 

,  iz  Y heaqui  q  tu  eres  á  ellos  1  como  can- 
mo  cacion.  amores ,  graciofo  de  boc  y  q  canta 

m  Lo^  les  :  y  oyrán  tus  palabras,ma$  no  las  ha- 
dcnuncias.  ran. 

33  Mas  quando*”  ello  viniere,  heaqui  ^ 
viene,fabrán  q  vuopropheta  entre  ellos. 
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^  Ontra  tos  reyes ygourernadores^faceréotes  y pro^ 

K^phetas  del  paebío  de  Dios  por  parabola  del  paf 
tory  de  laeiuejoíy por  cuya  auanciay  mala  do£ír¿ 
na  elpueblo  fe  derramó  afta  idolatriaeyj  de  aüi  en 
fa  captiaerio:  por  remedio  de  loqual promete  la  ye* 
vida  del  lAefuas  y  el  Naeuo  Concierto  • 

Y  Fué  Palabra  de  lehoua  ámi,  di¬ 
ciendo: 

z  Hombre,  *  prophetica  cotra  los  j,  i. 
paílores  de  íírael,propheti2a,y  di  les  a  los 
pañores:  Anfi  dixo  el  Sefior  lehoua, Ayde 
los  paílores  de  Ifrael,q  apacientan  á  fi  mil- 
mos.Los  paílores  no  apacienta  las  ouejas? 

5  Comeys  la  leche,  y  vedis  os  de  la  lana; 
lagruefiadegollays,  no  apacentays  las  o- 
uejas. 

4  No  esfor^ades  las  flacas, ni  curades  U 
enferma:noligades  la  perniquebrada,  no 
tornades  la  amontada,  ni  bufeades  la  per- 
dida:mas  enfeñoreades  os  deellas  con  du- 
reca,y  con  violencia. 

S  Y  edan  derramadas  **  por  falta  de  paf-  “ 
tory  fueron  parafer  comidas  de  toda  bef* 
día  del  campo,y  fueron  efparcidas . 

6  Y  anduuieron  perdidas  mis  ouejas 
°  por  todos  los  montes,y  en  todo  collado  o  Aludió  a 
alto:  y  en  toda  la  hac  de  la  tierra  fueró  de-  lugares 
Tramadas  mis  ouejas,  y  no  vuo  quien  buf- 
cañe, ni  quien  requirieíle. 

7  Portanto  Padores.,  oyd  Palabra  de  le¬ 
houa. 

8  Biuo  yo,  dixo  el  Señor  lehoua,fi  no  por 

quanto  mi  rebaño  fué  para  íer  robado  ,  y 

mis  ouejas  fuero  para  íer  comidas  de  toda 

bedia  del  campo, fin  padorni  mis  padores 

bufearon  mis  ouejas, mas  los  padores  fe  a- 

pacentaron  á  fi  mifmos,  y  no  apacentaron 

mil  ouejas:  (houa, 

8  Portáto,ó  Padores, oyd  palabra  de  íe- 

9  Anfi  dixo  elSeñorIehoua:Hcaqui  ^  yo 

a  los  padores;  y  requiriré  mis  ouejas  defu 

mano  ,y  >0  los  haré  dexar  deapacentarlas 

ouejas :  ni  mas  los  padores  fe  apacentarán 

á  fi  mifn  s :  y  yo  efeaparé  mis  ouejas  de  fus 

bocas:ni  mas  ks  ferán  por  comida. 

10  Porq  anfi  dixo  el  Señor  lehoua  :Hea- 

qui  que  yo,yo,  requiriré  mis  ouejas ,  y  las 

Preconoceré.  pHcb.cfcu 

II  Como  reconoce  fu  rebaño  el  pador  el 

diaq  edá  en  medio  de  fus  ouejas  **  cfpar-  9^*<iucfuc 

cidas:anfi  reconoceré  mis  ouejas,  y  las  ef- 

capare  de  todos  los  lugares  en  q  fueró  cf>  ^ 

parzidai  ^  el  día  del  nublado  y  déla  efeu- 
r  ,  j  .  '  de  caUmi- 

ridad.  ,  midad  de 

It  Y  yo  las  facare  de  los  pueblos, y  las  jú-  Ai  captiuc- 

larc  de  las  cierras.:y  las  meteré  en  íti  tierra,  rio « 

y  las  apacentaré  en  los  motes  de  lírael  por 

las 
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las  riberas ,  y  en  todas  las  habitaciones  de 
la  tierra. 

14  En  buenos  paitos  las  apacentare, y  en 
los  altos  montes  de  Ifrael  fera  fu  majada: 
alli  dormirán  en  buena  majadary  en  paitos 
grueíTos  ferán  apacentadas,  en  los  montes 
de  Ifrael. 

Yo  apacentaré  mis  ouejas,y  yo  les  ha¬ 
ré  tener  majada, dizo  el  Señor  lehoua. 

16  Yo  bufearé  laperdida ,  y  tornaré  la  a- 
montada :  y  ligare  la  perniquebrada  ,yef- 
forgaré  la  enferma :  3  mas  ala  grueíTayála 
fuerte  deitruyré:  Yo  las  apacétaré  ^en  j  uy- 

■  zio. 

17  Mas  vofotras  ouejas  mías,  aníi  dizo  el 
Señor  lehoua,  Heaqui  queyo  juzgo  en¬ 
tre  oueja  y  oueja, los  carneros  y  los  ca¬ 
brones. 

18  ^  Poco  os  es  q  comays  los  buenos  paf 
tos, lino  q  también  holleys  có  vueítros  pies 
lo  qquedadevueitros  paitos?  Y  qbeuays 
las  profundas  aguas ,  íino  q  tamhten  las  que 
quedan  holleys  con  vueítros  pies? 

19  Y  misouejas  cómanla  reholladura  de 
vueítros  pies, y  la  reholladura  de  vueítros 
pies  beuan? 

xo  Por  tanto  el  Señor  lehoua  dizo  aníi 
áellos:Hcaqui  que  yo,  yo  juzgaré  entre  la 
Oueja  grueíla  y  la  oueja  flaca, 
tt  Por  quanto  rempuxaítes'conel  lado  y 
conel  ombro  ,y  acorneaítes  con  vueítros 
cuernos  á  todas  las  flacas,  haíta  que  las  ef- 
parziítes  fuera. 

zi  Yo  faluaré  á  mis  ouejas, y  nuca  mas  ie- 
ránen  rapinary  juzgaré  entre  ouejay  oue- 

ja- 

zj  Y  defpertaré  Ibbreellas  vn  paítor,  y 
el  las  apacentará,^  á  mi  íieruo  Dauid.el  las 
apacentará, y  el  les  ferá  por  paítor. 

14  Y  yo  lehoua  Ies  feré  por  Dios , y  mi 
Iieruo  Dauid  Principe  en  medio  deellos. 
Yo  lehoua  he  hablado, 
z^  Y  concertaré  conellos  Concierto  ^de 
paz,  y  haré  ceíTar  déla  tierra  las  malas  bef. 
tias:y  habitarán  en  el  delierto  leguramen- 
te,y  dormirán  en  los  boíques . 
z6  Y  daré  aellas  y  á  los  alderredores  de 
mi  collado,bendició:y  haré  decedir  la llu- 
uiaenfu  tiépo,lluuias  de  bendición  ferán. 
Z7  Y  el  árbol  del  campo  dará  fu  fruto, y  la 
tierra  dara  fu  fruto ;  y  eítarán  fobre  fu  tie¬ 
rra  feguramente:  y  fabran  q  yo  foy  lehoua, 
quando  quebraré  las  coyúdas  de  fu  yu¬ 
go  ,  y  los  libraré  de  mano  de  losq  ^  fe  lir- 
uen  deellos. 

z8  Y  noferan  masprefadelas  Gentes,y 
las  beítias  de  la  tierra  nunca  masías  come¬ 
rán:  y  babiraran  feguramente ,  y  no  aura 
quien  elpante» 
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29  Ydeípertarlcshe  *'>»4plantapornó.  hAIMcf 
bre,ni  mas  feran  cófumidos  de  habré  en  la  fias  enticn- 
tierra,  y  no  feran  mas  auergoncados  délas  ^  quien 
Gentes.  ^ 

50  Y  fabran  que  yo  fu  Dios  Iehoua/57  có-  y,. 
cllos,y  ellos  fon  mi  Pueblo,la  Cafa  de  Ifra-  marón 
el, dizo  el  Señor  lehoua.  Planta, 

jt  Y  vofotras  ouejas  raias,ouejas  de  mi  Ifa.4,2.yn. 
paito, vofotros/oj(í  hóbres,yo  vucítro  Di-  y 

os,dizo  el  Señor  lehoua. 

CAP  IT.  xxxrv.^  •lollo.v. 

Contra  idtfmea por  an€rfe  hallado  co  los  ChaU 
dcos  contra  lern/alem auer pretedtdo pojjeer 
fr  tierra, 

Y  Fue  Palabra  de  lehoua  á  mi,dizlcn- 
do, 

z  Hombre, pon  tu  roítro  hazia  *  el  í  Wumea. 
monte  de  Seyr,y  prophetiza  contrael, 

3  Y  diIe,Aníi  dixo  el  Señor  Iehoua:Hea. 
qui  que  yo  contrati  6  monte  de Scyr:y  ef- 
tenderc  mi  mano  contrati ,  y  te  pondré  en 
aífolamiento  y  en  foledad. 

4  A  tus  ciudades  aíTolaréjy  tu  ferás  aííb. 
lado:y  íabrás  qntyofoy  lehoua. 

$  Porquanro  tcüuiíte  enemiítades  per- t  Am.i  r, 
pctuas:y  efparziíte los  hijos  deífraelUpo  IHcb.cn 
der  de  cuchillo  enel  tiempo  de  fu  afflició, 
eiiel  tiempo  extremamente  malo.  ^  ¿ 

6  Porranro  biuo  yo, dizo  el  Señor  leho-  poftrera 
ua,  que  ^  para  fangre  te  diputaré ,  y  fangre  calamidad, 
te  perfeguirá :  y  íi  no  aborrecieres  la  fan-  Heb.  de  la 
grc,fangre  te  perfeguirá.  maldad  dcl 

7  V  pondré  ál  Monte  de  Seyr  en  aíTola- 
■  ^  rijj  P^ra  mu- 

raiento,y  en  loledad:  y  cortare  deel  ®  pal-  violé- 

fantc  y  boluiente. 

8  Y  héchiré  fus  motes  de  fus  muertos  en  o  O,  Ycntf 
tuscollados,y  en  tus  valles, y  en  todos  tus  y  vinien- 
arroyosrmucrtos  á  cuchillo  caerá  enellos.  te.q.d.to- 
9  Vote  pondré  en  aíTolamicnros  perpe- 
tuos,y  tus  ciudades  nunca  mas  ^  íe  reítau-  p^Heb^ob* 
rarán,y  fabreys  que  yo  foy  lehoua.  ueran. 

10  Por  quanto  dixiíte,  Ellas  ^  dos  Gen-  qludaylfr. 
tes,  y  ellas  dos  tierras  ferán  mias,  y  poífe- 
erlashemos, citando  alli  lehoua- 
II  Portanto  biuo  yo, dizo  el  Señor  leho¬ 
ua  ,  yo  haré  conforme  á  tu  yra,y  conforme 
i  tu  zelo  conque  tu  heziíte ,  á  caufa  de  tus 
enemiítades  conellosiy  feré  conocido  en¬ 
ellos  quando  te  juzgaré, 
iz  Y  fabrás  que  yo  lehoua  he  oydo  to¬ 
das  tus  injurias  que  dixiíte  contraíos  raó- 
tes  de  Ifrael,  diziendo,  Deílruydosfon,á 
nofotros  fon  entregados  para  comer.  r' u  r 

i^  engrandeciñeshos  contra  mi  con  I  ^ 
vueítra  boca,  y  raulciplicaítes  fobre  mi  bocas eoía^* 
Yueítras  palabras,Yo  lo  oy.  blafphc- 

14  Aníi  dixo  el  Señor  lehouarAnli  fe  ale-  mías  contra 
grará  toda  U  tierra  quandoyo  te  haré  fole-  i'fi* 
dad,  KK 
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if  Como  te  alegrarte  tu  (obre  la  heredad 
déla  Cafa  de  Ifraeí,  porq  fue  aíTolada :  aníi 
te  haré  atiiaíTolado  ferá  el  Monte  de  Seyr, 
y  toda  Idumea,  toda  ella :  y  fabran  que  yo 
fiy  lehoua. 

CAP.  XXXVÍ. 

PKomete  la  reílitucio  del  Vueblo  ludaico  en  fu  f¿e- 
na ,  la  y  enida  del  Me  fias  y  la  exlnbieion  del 
Nueuo  tejlamhoy  cuyos  eJfeÜos  jetan  yerdadera  fe^ 
nitenciay  Regenerad  o  y  perpetua  obedteda  déla 
de  Dws,/?4aL»  eternidad  enel  R.eyno» 

Y  Tu, Ó  hombre,*  prophetiia  *  fobre 
los  motes  de Ifrael,  y  di,  Montes  de 
iTrael  oyd  Palabra  de  lehoua. 
z  Aníi  dixo  el  Señor  lehoua,  Porquanro 
_^el  enemigo  dixo  fobre  vofotros, Hala, ti¬ 
bien^  las  alturas  perpetuas  noshá  lido  por 
heredad: 

3  Portanto  prophet¡23,y  di,AnG  dixo  el 
Señor  lehoua ,  Porquanto,  por  quanto  af¬ 
ielándoos  y  tragádoos  de  todas  partes, pa 
raqfueífedes  heredada  las  otras  Gentes, 
^aueys  fubido  en  bocas  de  lenguas,y  infa¬ 
mia  del  Pueblo, 

4  Portanto  Motes  de  Ifrael  oyd  Palabra 
del  Señor  lehoua:Aiiíi  dixo  el  Señor  leho- 
uaálos  motes  y  á  los  collados,  a  los  arro¬ 
yos  y  á  los  valles,  á  las  ruynas  y  aífolamic- 
tos:y  alas  ciudades  defamparadas  que  fue¬ 
ron  puedas  á  faco,y  en  efearnio  á  las  otras 
gentes  alderredor: 

5  Portanto  anfi  dixo  el  Señor  Iehoua:Si- 
no  he  hablado  enel  fuego  de  m¡  zelo  con¬ 
tra  las  demas  Gentes ,  y  contra  toda  Idu¬ 
mea  ,  que  ^  fe  pulieron  mi  tierra  por  here¬ 
dad  con  alegría  de  todo  coraron, con  mc- 
nofprecio  de  animo, echándola  a  faco. 

6  Portanto  prophetizaíbbrela  tieira  de 
Ifrael, ydi  a  los  montes  y  a  los  collados:  a- 
los  arroyos  y  alos  valles ,  Aníi  dixo  el  Se¬ 
ñor  lehoua  :  Hcaqui  q  en  mi  Zclo  y  en  mi 
furor*  hehablado,  porquanto  aucyslle- 
uado  la  injuria  délas  Gentes. 

7  Por  tanto  aníi  dixo  el  Señor  lehouarYo 
^  he  aleado  mi  mano,*’  que  las  Gen  tes  q  os 
cftan  alderredor  llenarán  fu  vergüenza. 

8  Y  voíbtros, ó  Montes  delíiacl,dareys 
vueftros  ramos,  y  llcuareys  vueñro  fruto 
á  mi  Pueblo  Ifrael,porque  *  cerca  cílán  pa¬ 
ra  venir. 

9  Porque  heaqui  que  Yo  á  voíbtros :  y 
me  bol ucré  a  vofotros,  Y  fereys  labrados^ 
y  fembrades. 

lo  Y  haré  multiplicar  fobre  vofotros  ho- 
bres  á  toda  la  Cafa  de  Ifrael,  toda :  y  habi- 
tarfehári  las  ciudades :  y  las  ruynas  ferán 
edifeadas. 

II  Y  mulijplicarc  fobre  vofotros hobres, 
y  bcílias.-yferáamultipUcadosy  crgccrán; 
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yhazeroshé  quemoreys  como  t  foliades  t  Heb.  en 
antiguamentety  hazeros  hemas  bien  que  vucñras 
en  vueftros  prícipios:  y  fabreys  que  yofy  antigüe 
lehoua.  ^*‘^^** 

u  Y  haré  andar  hombres  íbbre  vofotros, 
á  mi  Pueblo  Ifrael, y  poíreertehán,y  ferles- 
hás  por  heredad :  y  nunca  mas  les  matarás 
los  hijos. 

13  Aníi  dixo  el  Señorlehoua, Porquanto 
dizé  de  vofotros, Comedora  de  hombres, 
y  matadora  délos  hijos  de  tus  Géteshas 
íído, 

14  Portanto  no  comerás  mas  hombres, 

y  nunca  mas  matarás  los  hijos  *  á  tus  Gen-  I A  tus  mor 
tes,dixo  el  Señor  lehoua.  radores.- 

Y  núcamas  te  haré  oyr  injuria  de  Gé- 
tes, ni  mas  licuarás  dcnueílos  de  pueblos 
ni  mas  mataras  los  hijos  á  tus  gentes,  dixo 
el  Señorlehoua. 

16  Y  fue  Palabra  de  lehoua, á  mi  diziedo, 

17  Hombre, La  Cafa  de  Ifrael  que  moran 
en  fu  tierra, la  han  contaminado  có  fus  ca- 
minosy  confusobras :  como  tmmundicia 
de  mcnftruofa  fuefu  camino  delate  de  mi. 

18  Y  derrame  mi  yra  fobre  ellos  por  las 
fangres  que  ellos  derramaron  fobrela  tie- 
rra:y  confus  Ídolos  la  contaminaron. 

19  'Y yo  los  efparzl  por  las  gentes ,  y  fue¬ 
ro  aucntados  por  las  tierras:  cóforme  áfus 
caminos,y  cóforme  áfus  obras  los  juzgue. 

10  *  Y  entrados  alas  gentes  donde  vi-  ^ 
nieron,  contaminaron  mi  fando  Nóbre 
diziendofe  decllos ,  Pueblo  de  lehoua  fon 
cílos,y  de  fu  t¡erra,deel,falieron. 

zi  Y  vue  manzilla  de  mi  fallólo  Nombre, 
álqual  contaminaron  la  Cafa  de  Ifrael  cil¬ 
las  Gentes  adonde  vinieron. 

11  Portanto  di  ala  Cafa  de  IfraehAníi  di¬ 
xo  el  Señor  lehoua,  “  No  lo  hago  por  vof-  n  5.  os 
otros, 6  Cafa  de  Ifrael, mas  por  caufa  denii  reftituyo, 
fando  Nombre ,  el  qual  vofotros  cótaiiii- 

naílcs  en  las  Gentes  adonde  veniftes. 

13  Y  fanóliíicarc  mi  grande  Nombre  có- 
taminado  en  las  Gentes,*  el  qual  vofotros  *  Ko.x^i^. 
cótaniiiiaíles  entre  cllas:y  fabráii  las  Gen¬ 
tes  queyoySjf  lehoua ,  dixo  el  Señor  Icho- 

ua,  quando  fuere  íandiñeado  en  vofotros 
delante  de  vueftros  ojos. 

14  Yjyo  os  tomaré  délas  Gentes, y  os  ju¬ 
rare'  de  todas  las  tierrastyos  traeré  ávuef- 
tra  tierra. 

if  Y  cfparziré  fobre  vofotros  agua  limpia, 
yícreys  limpiados  de  todas  vueftras  im- 
múdicias :  ®  y  de  todos  vueftros  Ídolos  os  ^  DcTiief. 
limpiare.  tMsidoIa-  ^ 

16  *  Y  OS  daré  corado  nueuo:y  podré  cf-  irí  i^. 
piritu  nueuo  detro  de  vofotros:  y  quitaré  *^Am6.!5^ 
de  vueftra  carne  el  corado  depiedra, y  da-  «V* 
fOShccoracoadccwac*  ¿7  Y 
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ij  Y  podre  detro  de  vofotros  miEfpiri- 
tu,y  haréqandeys  en  mis  mandanjiétos,y 
guardeys  mis  derechos, y  los  hagays, 
x8  Y  habitareys  en  la  tierra  q  di  á  vuef- 
tros  padresry  voíbtros  me  fereys  por  Puc- 
blo^y  yo  fere  á  vofotros  por  Dios, 
tp  Y  os  guardaré  de  todas  vueftras  ira- 
múdicias,y  llamare  al  trigo,  y  lo  multipli- 
caréry  no  oí  daré  hambre. 

$0  Y  multiplicaré  el  fruto  délos  arboles» 
y  el  fruto  délos  cápos  ,porq  nuca  mas  le- 
cibays  opprobrio  de  hábre  en  las  Gentes, 
ji  Y  acordarosheys  de  vueftros  malos 
caminos, y  de  vueftras  obras  que  noff^cron 
buenas:  ^  y  fereys  confuíbs  en  vueftra  mí/L 
w^preíencia  porvueftras  iniquidades, y 
por  vueftras  abominaciones. 

No  lo  hago  yo  por  voíbtros,dlxo  el 
Señor Iehoua,l?aos  notoriorauergon^aos 
y  confundios  de  vueftras  iniquidades, Ca* 
íadelírael. 

33  Añil  dixo  el  Señor  lehona, El  dia  que 
oslimpiaré  detodas  vueftras  iniquidades» 
haré  también  habitar  las  ciudades,y  las  af 
foladas  ferán  edificadas. 

34  Y  la  tierra  aííolada  ferá  labrada  en  lu¬ 
gar  de  auer  fido  aíTolada  en  ojos  de  todos 
losquepaflaron: 

Los  quales  dixeron,Erta  tierra  aíTola- 
da,fue  como  huerto  ^  de  Edeniy  cftas  ciu¬ 
dades  defíertas  y  afieladas,  y  arruynadas, 
fortalecidas  eftuuieron. 

35  Y' las  Gétes  q  fuero  dexadas  en  vuef- 
tros  alderredores ,  fabrán  que  yo  lehoua 
edifiquélas  dcrribadas,y  planté  las  afiola- 
dasryo  lehoua  hablé, y  hile. 

37  Aofidixo  el  Señor  lehoua.  Aun  enef- 
to  feré  requerido  de  la  Caía  de  Ifrael  para 
hazeraellosi^o  los  multiplicaré  dehóbres 
como  de  ouejas. 

38  <1  Como  las  ouejas  fanfbas,  como  las 
ouejas  de  lerufalem  eníus  folennidades, 
anfí  las  ciudades  defiertas  íerán  llenas  de 
rebaños  de  hóbresiy  íabrá  q  yofiy  lehoua. 

CAP.  XXXV  íí. 

Es  el  mifhto  argumento  del  cap.^rec. 

Y  La  mano  de  lehoua  fue  íbbre  mí,y 
Tacóme^  en  efpiritu  deIehoua,y  pu- 
íbmeen  medio  de  vn  campo,  qef- 
taua  lleno  de  huefibs. 
z  Y  hizome  paíTar  cerca  dcellos  alderre¬ 
dor  alderredor :  y  ^  heaqui  que  eran  muy 
muchos  fobre  la  haz  del  campo,  y  ^  cierto 
Tecos  en  gran  manera. 

3  Y  dixomc,Hombre,Biuiran  eftos  hueP 
fos^y  dixc,Señor  lehoua  tu  lo  Tabes. 

4  Y dixorac,Prophctlza  fobre  eftos  huef- 
íos,y  diles,  Hueílbs  fecos,oyd  Palabra  de 
lehoua» 
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y  Aníí  dixo  el  Señor  lehoua  a  eftos  hueí^ 
fos,Hcaqui  que  yo  hago  entrar  eípiritu  en 
vofotros, y  biuireys. 

6  Y  l' pondré  nieruos  íbbre  voíbtros,  y 
haré  fubir  fobre  vofotros  carne,y  haré  en¬ 
corar  fobre  voíbtros  cuerory  pondré  eípi¬ 
ritu  en  voíbtros  y  biuireys;y  fabreys  q  yo 
foy  lehoua. 

7  Y prophetizé,como  me  fue  mandado, 
y  vuo  vn  eftruendo  en  prophetizando  yo; 
y  heaqui  vn  temblor  ,  y  los  hueílbs  fe  lle¬ 
garon  cada  hueíTo  i  a  fu  hueílb. 

8  Y  miré,y  heaqui  nieruos  fobre  cllos,y 
la  carne  fubió,y  encorócuero  por  cima  de 
ellosrmas  no  auia  enellos  eípiritu. 

9  Y  dixome,Prophetizaál  eípiritUjpro- 
phetiza  hombre,y  di  al  eípiritu:  Aníi  dixo 
el  Señor  lehoua,  Efpiritu  ven  de  los  qua- 
tro  vientos,yfopla fobre  eftos  muertos,y 
biuirán. 

10  Y  prophetizé,como  me  mandó,y  en¬ 
tró  eípiritu  en  ellos,y  biuíeron,  y  eftuuie¬ 
ron  fobre  fus  pies,  vn  grade  exercito  muy 
mucho. 

11  Ydixome,Hombre,Todos  eftos  huef- 
fos  íbn  la  Cafa  de  lírael.  Heaqui  que  ellos 
dizen,Nueftros  huéíTos  fe  íecaron,y  pere¬ 
ció  nueftra  efperan(5a,y  f  en  noíbtros  mif 
mos  Tomos  talados. 

ir  Portanto  prophetiza,y  diles, Aníi  di¬ 
xo  el  Señor  lehoua  :  Heaqui  que  yo  abro 
vueftros  fepulchros  ,  y  os  haré  fubir  de 
vueftras  fepulturas,Pueblo  mio,y  os  trae¬ 
ré  en  la  tierra  de  Ifrael, 

13  Y  fabreys  que  yo  707  lehoua ,  quando 
abriere  vueftros  fepulchros,y  os  íacare  de 
vueftras  fepulturas  Pueblo  mió. 

14  Ypondré  mi  Efpiritu  en  voíbtros ,  y 
biuireys, y^o  os  haré  repoíar  íbbre  vueftra 
ticrraiy  fabreys  que  yo  lehoua  hable  y  hi- 
ze,dixo  lehoua. 

Y  fue  Palabra  de  lehoua  a  mi  diziédo, 

15  Tu  pues, hombre, tomate  Wn  palo,  y 
eferiue  encl”^  á  Iuda,y  a  los  hijos  de  Ifrael 
fus  compañcros.Toma  defpues  otro  palo, 
y  eferiue  enel  "  á  loíeph  palo  de  Ephraim, 
y  a  toda  la  Caía  de  lírael  fus  compañeros, 

17  Y'^  junta  los  el  vno  conel  otro  que  fea 
en  vno, y  feran  vno  en  tu  mano. 

18  Y  quando  te  hablaré  los  hijos  de  tu 
Pueblo  diziédo ,  No  nos  enfeñarás  que  te 
/¡gnifican  eftas  Cofas? 

19  Habíales, Anfí  dixo  el  Señor  lehoua; 

Heaqui  que  yo  tomo  el  palo  deloíephq 
cftáen  la  mano  de  Ephraim,  y  a  los  tribus 
de  Ifrael  fus  compañeros ,  y  yo  los  pondré 
conel  conel  palo  dcludaty  los  ha¬ 

ré  vnpalo,y  ferán  vno cii  mi  mano. 

KK  ij 
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10  Y  los  los  palos  fobre  que  efcriuicres, 
cílarán  en  tu  mano  delante  de  fus  ojos; 
ai  Y  dejiirleshas,  Aníí  dixo  elSeñorle- 
houa :  Heaqui  que  yo  tomo  a  los  hijos  de 
lírael  de  entre  las  Gentes  a  las  quales  fue> 
ronry  los  jutare  de  todas  partes, y  los  trae¬ 
ré  á  fu  tierra. 

zt  Y  los  haré  vna  géte  en  la  tierra, en  los 
montes  delfrael;  *  y  vn  Rey  ferá  á  todos 
ellos  por  Rey:ni  nunca  mas  ferán  dos  Gé- 
tes,ni  nuca  mas  feran  mas  partidos  en  dos 
Reynos. 

23  Ni  mas  fe  contaminarán  con  fus  ído¬ 
los  y  con  fus  abominaciones ,  y  con  todas 
lus  rebelliones :  y  los  faluaré  de  todas  fus 
habitaciones  en  fas  quales  ^  peccaron:y 
^olos  l¡mpiaré,y  á  mi  feran  por  Pueblo, y 
yo  aellos  porDios. 

24  *  Y^  mi  líeruo  Dauid  ferá  Rey  fobre 
ellos  >  y  á  todos  ellos  ferá  vn  paflor :  y  an¬ 
darán  en  mis  derechos ,  y  mis  ordenanzas 
guardarán, y  hazer  las  han. 

if  Y  habitarán  fobre  la  tierra ,  que  di  á 
mi  íieruo  Iacob,en  la  qual  habitaron  vuef- 
tros  padres  :  fobre  ella  habitarán  ellos  y 
fus  hijos, y  los  hijos  de  fus  hijos  para  íiem- 
prery  mi  eruo  Dauid  les  ferá  Principe  pa* 
ra  fiempre. 

16  *Y  cocertaré  conellos  Concierto  de 
paz.  Concierro  perpetuo  ferá  conellos :  y 
jyolos  ^  pondré,  y  los  multiplicaré  :y  pon¬ 
dré  mi  Santuario  entre  ellos  para  fem- 
pre* 

17  Y  eflará  enellos  mi  Tabernáculo  ?  y 
feréa  ellos  porDios ,  y  ellos  me  feran  4 
por  Pueblo. 

18  Y  fabrán  las  Gentes  que  yo  lehoua 
fanélihco  á  Ifrael,eílando  mi  Sáduario  en¬ 
tre  ellos  para  fiempre. 

CAPIT.  XXXVIll. 


’r^Kophecia  de  las  guerras  y  leiflorixs  (fue  tendría 
*  el  Vucblo  Judaico  dejpues  de  buelto  de  la  captí^ 
uidad  dfa  tlerra.conna  loi  fucceijorei  de  Mexádro 
que  lo  ’vendnan  a  inquietar, 

YFuePalabrade  Jehouaa  mi,dÍ2Íen- 
do, 

2  Hombre  pon  tu  roílro  *  contra 
Gog  *1  en  tierra  de  Magog,  Principe  ^  déla 
cabecera  de  Moíbch,y  Thubal,  y  prophe- 
tiza  fobreel: 

3  Y  di,  Anfi  dixo  el  Señor  lehoua, Heaqui 
queyoátiGog  Principe  déla  cabecera  de 
Moíbch,y  Thubal. 

4  Yj/tf  te  quebrantaré,  y  pondré  anzue¬ 
los  entus  quixadas,  yfacartehé,áti,y  á  to¬ 
do  tu  excrcito ,  tus  cauallos  y  tus  caualle- 
ros  vertidos  ^  de  todo  todos  ellos :  grande 
multitud  con  paueíes  y  efeudos ,  tenienda 
eípadas  todos  ellos.. 


HIEL,  1^6 

f  Perfia,  y  Ethiopia,  y  ^  Libya  conellos,  g  Aphrlct, 
todos  ellos  con  efeudos  y  almetes. 

6  Gomer,y  todas  fus  compañías,  la  Ca¬ 
fa  de  Thogorraa,  que  habitan  á  los  lados 
del  Norte,  y  todas  fus  compañas,  pueblos 
muchos  contigo. 

7  h  Aparéjate ,  y  apercíbete  tu  y  toda  tu  h  Vronít. 
multitud,  que  fehan  ayuntado  ati ,  y  fe  les 
porguarda. 

8  Déaqui  á  muchos  dias  tu  ferás  vifita- 
do:  á  cabo  de  años  vendrás  a  la  tierra  que¬ 
brantada  *  por  efpada,  juntada  de  muchos  i  Porguc- 
pueblos,álos  motes  de  Ifrael,  q  fíepre  fue-  rras. 

ró  para  aflblamictoiy  f  ella  de  pueblos  fue  ^ 
íacada  ,  y  todos  ellos  moraran  confiada  ^ 

mente, 

9  Y  tu  fubirás:vendrás  como  tempeftad, 
como  nublado  para  cubrir  la  cierra  :  ferás 
tu  y  todas  tus  cópañas.y  muchos  pueblos 
contigo, 

10  Anfi  dixo  el  Señor  lehoua;  Y  ferá  en 
aquel  dia,q  fubirán  palabras  en  tu  corado, 
y  penfarás  penfamiento  malo, 

11  Y  dirás, Subiré  contra  tierra  de  aldeas, 
vendré  contra  rcpoíadas,y  que  habitan  có- 
fiadaroente:  todos  ertos  habitan  fin  muro, 
no  tienen  cerraduras  ni  puertas. 

12  Para  defpojar  defpojos ,  y  para  tomar 
prefa  :  para  tornar  tu  mano  fobre  las 
defíertasyrf  pobladas,y  fobre  el  Pueblo  re¬ 
cogido  délas  Gentes, quej/4  haze  ganados 
y  poífefsiones,  y  que  moran  enel  ombliga 
de  la  tierra. 

13  Sabá  y  Dedan, y  los  mercaderes  de 
Tharfis,  y  todos  *  fus  leócillos  te  dirán,  1  í^iis  tyran- 
Has  venido  á  defpojar  defpojos  ?  has  jun- 

tado  tu  multitud  para  tomar  prefa?  para 
quitar  plata  y  oro?  para  tomar  ganados  y 
poífefsiones  í  para  defpojar  grades  defpo¬ 
jos? 


14  Por  tanto  prophetiza, hombre,  y  di  a 
Gog,  Anfi  dixo  el  Señor  lehoua ,  En  aquel 
tiempo,  quando  mi  Pueblo  Ifrael  habitará 
fcguramcnte,nolo  fabrás  tu? 
ijr  Y  vendrás  de  tu  lugar, de  las  partes  del 
Norte,  tu  y  muchos  pueblos  contigo,  to¬ 
dos  ellos  á  cauallo,gráde  compaña,  y  mu¬ 
cho  exercito. 

Y  fubirás  cótra  mi  Pueblo  Ifrael  como 
nublado  para  cubrir  la  tierra, ferá  eílo  al  ca¬ 
bo  de  los  dias  :  y  ^0  te  traeré  fobre  mi  tie¬ 
rra, paraquelas  Gétes  me  conozca,  quádo 
”  fuere  fanélificado  en  ti  delante  de  fus  o- 
joSjó  Gogr 

17  Anfi  dixo  el  Señor  lehouaiNo  eres  tu 
aql  dequic^o  habléen  losdias  o  paífados 
por  mis  ficruos  los  prophetas  de  Ifrael,  q 
prophetizaron  en  aqllos  **  tiépos,  ^yo  te  a- 
uia  de  traer  fobreellosi  i8l  Y 
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18  Y ferá  en  aql  tiempo ,  quando  vendrá 
Gog  cotra  la  tierra  de  ífrael,  dixo  el  Señor 
Ichoua,quc  mi  yra  fubirá  por  mi  enojo. 

19  Porque  he  hablado  en  in¡  zelo, y  enel 
fuego  de  mi  yra,^  Que  en  aquel  tiépo  aura 
gran  temblor  fobre  la  tierra  de  íírael. 

20  *  Que  los  peces  déla  mar,  y  las  aues 
del  cielo, y  las  beftias  del  capo,  y  toda  fer- 
piente  que  anda  araftrádo  fobre  la  tierra,y 
todos  los  hobres  que  eftan  fobre  la  haz  de 
la  tierra,  téblarán  delante  de  mi  prefencia: 
Y  los  montes  fe  arruynarán,y  b  los  efcalo- 
nes  caerán  y  todo  muro  caerá  á  tierra. 

21  Yen  todos  mis  montes  llamare  cuchi¬ 
llo  *^contrael,dixo  el  Señor  lehoua,^  el  cu¬ 
chillo  de  cada  qual  ferá  cótra  fu  hermano. 

22  Y  yo  litigaré  conelcon  peAilcnciay 
con  ^  íangre  ;  y  haré  llouer  turuion  de  llu- 
uia,  y  piedras  de  granizo,  fuego  y  adufre 
fobreei,  y  fobre  fus  compañas  y  fobre  los 
muchos  pueblos  que  ferán  conel. 

zj  Y  feré  engrandecido  y  fanélificado, y 
feré  conocido  en  ojos  de  muchas  gentes, 
y  fabrán  que  yo fiy  Tchona: 

C  A  P  1  T.  XXXIX. 
Conñnuafelaprophicia  contra  Gog. 

Y  Tu,  ó  hombre,  prophetiza  contra 
Gog,  y  di ,  Aníí  dixo  el  Señor  leho- 
ua,Heaqui  que  ^yo  áti  ó  Gog  prí ci¬ 
pe  déla  cabecera  de  Mofoch  y  Thubal. 

2  YyotQ  quebrantaré,  *  y  ^  te  fextaré ,  y 
teharéfubir  délas  partes  del  Norte,  y  te 
traeré  íbbre  los  montes  de  ífrael. 

$  Y^  íacaré  tu  arco  de  tu  mano  yzquier- 
da,  y  derribaré  tus  faetas  de  tu  mano  de¬ 
recha. 

4  Sobre  los  montes  de  Ifrael  caerás  tu, y 
todas  tus  c6pañas,y  los  pueblos  que  fuere 
contigo:*  á  toda  aue  y  átoda  cofa  que  hue¬ 
la, y  alas  beftias  del  campo,  te  he  dado  por 
comida. 

y  Sobre  la  haz  del  campo  caerás,  porque 
yo  hablé,dixo  el  Señorlchoua. 

6  Yembiaré  fuego  en  Magog,  y  enlos  q 
moran  feguramentet  enlas  Iflas,  y  fabrán 
queyoys^lehoua. 

7  Y  haré  notorio  mlfando  Nombre  en 
medio  de  mi  Pueblo  Ifrael ,  y  nunca  mas 
^  cótaminaré  mi  fando  Nombrery  las  Gé- 
tes  fabran  q  yo  fiy  lehoua  Sando  en  Ifrael. 
8  Heaqui  que  vino  y  fue,  dixo  el  Señor 
Iehoua:efte  es  el  dia  del  qual  jo  hablé. 

9  Y  los  moradores  délas  ciudades  de  If- 
racl  faldran,y  encenderán, y  quemaran  ar¬ 
mas, y  efcudos,y  paueíes,arcos,y  faetas,y 
baftones  de  mano, y  langas :  y  quemarlas- 
han  en  fuego  por  hete  años. 

10  Y  no  traerán  leña  del  capo ,  ni  corta  - 
rán  délos  bofqs:  mas  las  armas  quemarán 


enel  fuego :  y  de/pojarán  *’  á  íus  deípo/a-  n  A losqur 
dores,  y  robarán  áfus  robadores,  dixo  el  antes  los 
Señor  lehoua.  ^  ácfpo)iro« 

11  Y  ferá  en  aquel  ticpo,^i#e  yo  daré  á  Gog  *  ^ 
lugar  para  fepulchro  allí  en  Ifrael  el  Valle 

de  los  que  paíTan  ál  Oriétc  déla  mar:  y  ^  el  o  El  lugar 
hará  acapar  álos  que  paííaré:  y  alli  enterra-  corrupto 
ranáGog,yá  toda  fu  multitudry  llamarle-  conlamul- 
han,el  Valle  de  ^  Hamon-Gog. 

12  Y  la  Cafa  de  Ifrael  los  enterrarán  por 

hete  mefes  para  limpiar  la  tierra:  por  elmal 

ij  Enterrarlos  há  todo  el  pueblo  déla  tic-  olor, 
rra :  y  ícrá  á  ellos  en  nóbre  el  dia  qyo  fuere  p  De  h 
glorificado,dixo  el  Señor  lehoua.  multitud 

14  Y  cogerán  hombres^  de  jornal, q  paf 
fen  por  la  tierra  enterrando  conlosqpaf-  perpcñjy- 
fáren,á  losque  quedaron  fobre  lahaz  déla  q.d.q 
tierra  para  limpiarla:**  alcabo  de  íiete  me-  cada  dia  fe 
fes  bufearán.  alquilan. 

1$  Ypaflárán  losq  yra  porla  tierra,y  elque  r  Durará 
viere  los  hueílbs  de  algún  hombre,ediíica- 
rá  cabe  ellos  vn  mojon,haftaque  los  entie- 
rré  los  enterradores  de  Gog  enel  Valle  de 
Hamon-Gog. 

16  Y  también  el  nombre  déla  Ciudadyem 

*  Hamonah,y  limpiarán  la  tierra.  s  Multitud. 

17  Y  tu, ó  hóbre,aníi  dixo  el  Señor  lehoua. 

Di  alas  aues  á  todo  volátil ,  y  á  toda  befiia 
del  capo, lútaos, y  venid  :  recogeos  de  to¬ 
das  partes  *^ámiracrificio  q  osfacrifico,*»^»  tAmi  co- 
facrifício  grande, fobre  los  montes  de  lira-  bitefolénc. 
el, y  comereys  carne,  y  beuereys  fangre. 

18  Carne  de  fuertes  comereys:y  beuereys 

fangre  de  principes  de  la  tierra:*^ de  carne-  u  De  toda 
ros, de  corderos,  de  cabrones,  de  bueyes,  fuerte  de 
de  toros, todos  engordados  en  Baían.  pcrfonis. 

19  Y  comereys  feuo  áhartura,y  beuereys 
íangre  á  embriaguez  de  mi  facrificio ,  que 
yo  osfacriliqué. 

20  Y  hartarosheys  fobre  mi  mefa,de  ca- 
uallos,y  de  carros  fuertes,  y  de  todos  hó- 
bres  de  guetra,dixo  el  Señor  lehoua. 

2t  Y  pondré  mi  gloria  en  las  Gentes, y  to¬ 
das  las  gentes  verán  mi  juyzio  que  hize ,  y 
mi  mano  que  pufe  enellos. 

22  ’  YrabrálaCafadcIfrael,defdeaqldia 
en  adcl3nte,queyo/oj  lehouafu  Dios. 

23  Y  fabrán  las  gentes  q  la  Cafa  de  Ifrael 
fue  licuada  captiua  por  fu  peccado,  por 
quáto  rebellaron  c6írami,y  yo  efeódide- 
ellos  mi  roAro,y  los  entregué  en  mano  de 
fus  encmigos:y  cayeron  todos  á  cuchillo. 

24  Conforme  á  fu  lmmund¡cia,y  cófor- 
mc  á  fus  rsbelliones  hize  conellosry  eícó- 
di  decllos  mi  roftro. . 

2^  Porráto  aníí  dixo  el  ScñorIehoua,Ao- 
ra  bolueré  lacaptiuidad  de  Iacob,yauré 
mifcricordia  detodalaCafa  delfraéíryze- 
laré]por mi  fanélo  Nombre.  Kk  iij, 
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i6  Y  ellos  licuaron  fu  vergüen^a,y  toda 
fu  rebellion  conque  rcbellaron  contra  mi, 
quando  habitauan  en  fu  tierra  feguramé- 
te,y  noauiaquien  los  erpantalTe: 

27  Qi^ando  los  bolueré  de  los  pueblos, y 
los  juntaré  délas  tierras  de  fus  enemigos, 
y  fuere  fandificado  en  ellos  en  ojosde  mu¬ 
chas  gentes. 

28  Y íabrán  que  yo  fiy  lehoua  fu  Dios, 
quando  los  ouiere  hecho  paíTar  en  las  Gé- 
tes,y  los  juntare  fobre  fu  tierra,  ni  deellos 
dexaré  mas  allá. 

29  Ni  mas  efconderc  deellos  mi  roftro, 
porque  mi  Eípiritu  derramé  fobre  la 

de  Iírael,dixo  el  Señor  lehoua. 

C  A  P  I  T.  XL. 

"C  tnifmo  dia  \ertifaUm tomada  la pof- 
’^títra  -vexjdt  los  Chaldcos^  calorxí  años  dejpues, 
es  mojhrada  a  Ex^cbiel  la  reedificado  delteplo»  que 
dejpuesfuehecha por’Zorobahely\efuah,  II.  Las 
trapas  del  primer  patio  yde fus  puertas, y  apo/entos. 
III.  Las  dd  Se^mdo patio,  I  11 1.  Las  del  íerce^ 
To.  V.  La  portada  principal  del  Teplo  dentro  deel, 
'Es  figura  delarefiauracton  déla  Iglefia, 
aArrJb.r,!.  ^  Nel  ano^  veynte  y  cinco  de  nueñro 
1^  captiuenoál  principio  del  año,á!os 
bS  Prime-  •"““^diezl^delmesjálos  catorze  años  def- 
ro.  pues  que  la  Ciudad  fue  herida ,  enaquel 

c  la  ciii-  mifmo  dia, fue  fobre  mi  la  mano  de  lehoua, 
y  licuóme  allá. 

2  En  viíiones  de  Dios  melleuó  en  la  tie¬ 
rra  de  Ifi  ael,y  pufome  fobre  vn  mote  muy 
alto,íbbrc  el  qual  eílaua  como  edificio  de 
vna  ciudad  ál  Mediodia. 

5  Y  licuóme  alli,y  he  aqui  vn  varón  cuyo 
afpedo  era, como  afpedo  de  metahy  tenia 
vn  cordel  de  lino  en  fumano  :  y  vna  cana 
<1 S,  edifici*  de  medinel  qual  cRaua  ^  á  la  puerta, 
os,  como  ^  Y  aquel  varón  me  hablo,Hombrc, Mi¬ 
li  ojos, y  oye  de  tus  oydos:  y  pó  tu 

Luiente  *  coraron  á  todas  las  cofas  que  te  mueRro: 
cS.deInuc-  porq  para  q  70  te  moílrafleeres  traydoa- 
uo edificio.  qui.Cuéta  todoloq  vecs  álaCafa  de  Ifrael. 

11.  5”  qi*  Y  hcaqui  vn  muro  fuera  ^  déla  Caía 

fDelTcm  3I  derredor :  y  la  cana  de  medir,q  aql  varó 
^^S  comfi  ^^oia  enla  mano  era  de  feys  cobdos.^deá- 
vn palmo  ^  cobdo  y  palmo,y  midió  el  anchura^  del  e- 
mas  hazia  difício  de  vna  caña,y  la  altura  de  otta  caña, 
cobdo  ía-  6  Y  vino  ala  puerta ,  la  haz  déla  qual  er^ 
ero.  i  hazia  el  Oriente, y  fubió  porfus  gradas, y 

h  Del  mu-  rnidió  el  vn  poíle  déla  puerta  de  vna  cana 
ÍHeb  anchura, y  el  otro  poíle  de  otra  cana  en 

minVdd  anchura. 

ÓTc.iníi  7  t  Yfíxd^camara,  de  vnacañaen  logu- 
ñempre.  ra,y  de  otra  caña  en  anchuraiy  entre  las  ca 
t  Lccrfcha  maras  dexo' cinco  cobdosen  anchura;y  *  ca^ 
cñcv.tras  í/4  pofte  déla  puerta  junto  á  la  entradade 
'  Ja  puerta  por  dedentro, vna  caña. 

•prcc.  ^  Ymidió  la  entrada  déla puerra  por  de- 
d.enu:o^de  vna  caña. 
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9  Y  midió  lá  entrada  del  portal  de  ocho 

cobdos,y  fus  poíles  dedoscobdos,y  la  mS.eradc- 
entrada  del  portal  por  dedentro.  la  miTma 

10  Y  la  puerta  de  hazia  el  Oriente  tenia  niedida. 
trescamaras  de  cada  parte,  todas  tres  de 

vna  medida  :  y  los  portales  de  cada  parte 
de  vna  medida. 

11  Y  midió  °  la  anchura  déla  entrada  del  nVcr.j. 
portal  déla  puerta  de  diez  cobdos :  la  Ion- 

gura  dcl  portal  de  treze  cobdos. 

12  Y  el  efpacio  de  delante  délas  carearas, 

devn  cobdo  de  lavnaparte,y  deotrocob- 
do  delaotrary  f4í/<í  careara  ^íéyscob- 

dos  de  vna  parte  y  feys  cobdos  de  otra.  cIrida.yaIo 
O  Ymidió  la  puerta  defde  la  techumbre  auia  dicho 
de  la  vna  careara  ^  haíla  fu  techumbre ,  de  ver.7. 
anchura  de  veynte  y  cinco  cobdos  puerta  P  E^'fbíiíla 
contra  puerta.  techubre 

14  Y  ^  hizolos  portales  de  fefenta  cob-  ^aniaraTle 
¿oseada  portal  del  patio  y  del  portal*^  al  rcfpondia 
derredor  alderredor.  enfrente. 

1$  Y  defde  la  delantera  déla  puerta  déla  s  'T'ra<j<5. 
entrada  haíla  la  ddátera  déla  entrada  déla 
puerta  de  dentro, cincuenta  cobdos.  jerredo^r* 

16  Y  ventanas  eflrechas  en  las  cama-  jj| 
rasy  en  fus  portales  por  dedétro  déla  puer  ^ 

ta  aldcrredor:y  anfi  mifmo  en  los  arcos  :  y  otro  mas 
hsv entináis  ejlauan  alderredor  por  de  dé-  adentro, 
tro:  y  encada  poflc  efiaua  e/cttlpidas  palmas.  tEIfuelo. 

17  «rYlleuómeálpatio^deafuera,yhea- 

■  r  I  j  I  L  '1  •  cnrelpedlo 

qui  carearas,  y  folado  hecho  al  patio  en-  ^jgijjrriba 

derredor  Cndcrredor .  treynta  camaras  a. 

en  aquel  patio.  xEscIfc- 

18  Y  efaua  folado  ál  lado  délas  puertas  gudo  patío 
delante  de  la  loneura  de  los  portales, fola- 
do«abaxo. 

19  Y  midió  la  anchura  defde  la  delantera  m.  vnasv'c» 
déla  puerta  ^  de  abaxo  haíla  la  delantera  zesdeafue- 
dclpatió  de  dentro  por  de  fuera  de  cien  ra  a'  vído 
cobdos  hazia  el  Oriente  y  el  Norte.  rcfpctflo  al 

20  Ydclapuertaqueeílauahazia  elNor-  «l^niasadé- 
te  en  el  patio  de  afuera  midió  fu  longura  y 

fu  anchura.  '.demro^on 

ir  Y  fus  camaras  tres  de  vna  parte  y  tres  rcfpcélo 
de  otra, y  fus  poíles  y  fus  arcos  eran  como  dcl  prime- 
la  medida  déla  puerta  primera, cincuenta  *■©. 
cobdos  fu  longura :  y  fu  anchura  de  vey  n-  ^ 
te  y  cinco  cobdos.  deeméder 

zi  Yfusvctanasyfusarcosjyfuspalmas  <Jc| 
cr¿tw  cóforme  ála  medida  dcla  puerta  que-  fcgündo.o, 
eílaua  hazia  el  Oricte,y  fubian  ácllapor  de  afuera; 
fíete  gradasry  fus  arcos  delante  deellas.  porque  U 
zj  Y  la  “v/ía  puerta  ^  del  patio  de  adétro  puerta  del 
taua  en  fréte  de  hotra  puerta  álNorte,y  ál 
Oriente:  y  midió  de  puerta  apucrtacien  denmldé^ 
cobdos.  ^  tro  otra 

24  Y  licuóme  hazia  el  Mediodia,yhca.  tra^a  tiene 
qui  vna  puerta  hazia  el  Mediodia:  y  mi  dio  vcr,;8. 
fus  percales  y  fus  aregs  conforme  áeftai 


a  Como 
arr.v.2j. 


b  Como 
lili. 


cLosini- 

malcsdc 

iosfacrifi- 

cíos. 
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medidas  í/íVW* 

ry  Y  tenia  fus  ventanas  y  íus  arcos  alder- 
redor,conio  las  ventanasj)i4  díchasih  lógu- 
ra  era  de  cincuéta  cobdos,  y  la  anchura  de 
vcynte  y  cinco  cobdos. 
t6  Y  fus  gradas  íiete  gradas,  y  *  íus 
arcos  delante  deellas;  y  tenia  palmas ,  vna 
de  vna  parte  y  otra  de  otra  en  fus  poííes. 
17  Yt4/cr4/4  puerta  dehaxia  el  Medio¬ 

día  delpatio  de dentro:y  midió  ^de puer¬ 
ta  a  puerta  haxia  elMediodia  cien  cobdos. 
28  ^Ymetiómeenelpatiodew4íadé- 
tro  ala  puerta  del  Mediodía  ;  y  midió  la 
puerta  del  Mediodia  conforme  áeñas  me¬ 
didas  dúbiU, 

zp  Yfus  camaras  y  fus  poftes  y  fus  arcos 
eran  conforme  a eftas  medidas  dtcbany  tenia 
fus  ventanas  y  fus  arcos  alderrcdor-la  Ion- 
gura  er4  de  cincuenta  cobdos,  y  la  anchu¬ 
ra  de  veynte  y  cinco  cobdos# 

30  Ytwwarcos  alderredor  de  longura 
de  veynte  y  cinco  cobdos, y  la  anchura  de 
cinco  cobdos. 

jt  Yfus  arcos  afuera ál  patio, y  palmas  d 
cada  yno  de  fus  poftes  :  y  fus  gradas  eran  o- 
cho  gradas. 

32  Y  licuóme  el  patio  adentro  haxia  el 
Orlete:  y  midió  la  puerta  conforme  aeftas 
medidas 

33  Y  fus  camaras, y  fus  poftes, y  fus  arcos, 
conforme  aeftas  medidas  dkbas'y  y  tenia  fus 
ventanas  y  fus  arcos  alderredor,  la  longu¬ 
ra  de  cincuenta  cobdos  :  y  la  anchura  de 
veynte  y  cinco  cobdos. 

34  Y  fus  arcos  afuera  ál  patiory  palmas  á 
cada  yno  de  fus  poftes  de  vna  parte  y  de  o- 
tra:y  fus  gradas  eran  ocho  gradas. 

35:  Y  licuóme  á  la  puerta  del  Norte, y  mi¬ 
dió  conforme  áeílas  medidas  dichas, 

36  Sus  camaras,y  fus  poftes, y  fus  arcos, 
y  fus  ventanas  alderredor.  La  longura  de 
cincuenta  cobdos,  y  la  anchura  de  veynte 
y  cinco  cobdos. 

37  Y  fus  poftes  afuera  ál  patio  3  y  palmas 
á  cadavno  de  fus  poftes  de  vna  parte  y  de 
otrary  fus  gradas  eran  ocho  gradas. 

38  Y4w/4  4/íivna  camara,yfu  puerta  cópof 
tes  de  portalcsralli  lauarán  el  holocaufto. 

39  Y  en  la  entrada  de  la  puerta4«/4  dos 
mefas  déla  vna  parte ,  y  otras  dos  de  la  o- 
tra,  para  degollar  íbbreellas  ^  el  holocauf 
to,y  la  expiación, y  el  peccado. 

40  Y  ál  lado  por  de  fuera  de  las  gradas,á 
la  entrada  déla  Puerta  del  Norte  41^/4  dos 
mefas:y  ál  otro  lado  que  eftaua  á  la  entra¬ 
da  de  la  Puerta  dos  mefas. 

41  Quatro  mefas  de  la  vni  parte  ,y  oír4í 
quatro  mefas  de  la  otra  ^zneaui adcada  la- 
do  deefta  Puerta ,  ocho  mefas  *  fobrclas 
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qualesd  degollaran.  dComo 

42  Y  las  quatro  deeíias  mefas  para  el  holo- 
caufto  eran  de  piedras  labradas  de  longura 

de  vn  cobdo  y  medio , y  de  anchurade  o-  cDcgrucí^ 
tro  cobdo  y  medio,y^de  altura  de  vn  cob-  fo. 
doifobre  eftas  pódrán  las  herramiétas  con  fDealto. 
q  degollarán  el  holocaufto,y  el  íacrificio.  colgadas. 

43  Y auia  trebdes  ^de  vn  palmo  apareja- 

das  de  dentro  alderredor alderredorry ib- 
.1  11^,'  otn  entra 


bre  las  mefas  ^  la  carne  de  la  oíFrenda. 


do  por  la 


44,Y^de  fuera  de  la  puerta  í/e/4/)4rfc  dea-  puerta  al 
détro  enel  patío  de  adétro  4/4p¿írfeq  cfta-  patio  de  a. 
ua  ál  lado  de  la  puerta  del  Norte,  ejlaud  las  detro  &c. 
camaras  de  los  cátores,Ias  quales  mirauan  ^  , 

haziael  Mediodia :  vnzeftaua  ál  lado  déla 
puerta  delOriéte^  mirauahazia  elNorte.  ab.v,4^! 

45'  Y  dixome,t  Efta  camara  q  mira  hazia  t  Moftran- 
elMediodia/er4'  de  los  Sacerdotes  q  tiene  do  la  con* 
la  guarda  del  Templo.  trariaáia 

46  Y  la  Camara  q  mira  hazia  el  Norteye- 

rd  de  los  Sacerdotes  q  tiene  la  guarda  dei  ^ 

altaneftosyó»  los  hijos  de  Sadoch,los  qua-  j 
les  t  fon  llamados  de  los  hijos  de  Leuiál  ntfterio. 
Señor  para  miniftrarle.  Heí>.  allc- 

47  Y  midió  el  patio ,  la  longura  de  cié  gados, 
cobdos,  y  la  anchura  de  otros  cien  cobdos,  Rccapr- 
quadradoiy  ama  yn  altar  delate  del  Téplo. 

48  Y  licuóme  á  la  entrada  del  Téplo, 

y  midió  cada  pofte  de  la  entrada, cíco  cob-  y. 
dos  de  vna  parte,y  cinco  cobdos  de  otra.y  n  De  cada 
la  anchura  “  de  la  puerta  tres  cobdos  de  v-  vno  de  los 
na  parte,y  tres  cobdos  de  otra.  dichospof- 

49  La  longura  de  la  portada  veynte  cob- 

dos, y  la  anchura  onze  cobdos,  á  la  qual  fu  ¡¿por- 
biá  por  gradas :  y  4KI4  colunas®  cabe  los  taJa  como 
poftes,  vna  de  vna  parte, y  otra  de  otra.  las  dos  que 

C  A  P  I  T.  X  L  1.  Salomón 

Vroja^ue  las  medidas  y  ornameto  del  edificio  delTe-  pufo  en  fu 
pío  y  de  fia  portadas  y  lagares  del  pertenecientes.  Templo, 

Y  Metióme  enel Téplo,y  midió  ^  los  ^ 
poftes ,  la  anchura  era  defeys  cob- 
dos  de  vna  parte,  yfeys  cobdos  de  qLa  aluira 
otra, la  anchura  del  arco.  de  la  portan 

2  Y  la  anchura  de  cada  puerta  era  de  diez  da. 
cobdos :  y  los  lados  de  la  puerta, de  cinco  ^parta- 

cobdos  de  vna  parte  ,  y  cinco  de  otra.  Y*^^*^*^*.V 
midió^fu  longura  de  quarenta  cobdos, y 
la  anchura  de  veynte  cobdos.  sS.dclter- 

3  Yentró*’détro,y  midió  f4íf4  pofteMela  ceroapArt. 
puerta  de  dos  cobdos^y  la  puerta,  de  feys  ^  Heb.San- 
cobdos:y  la  anchura  de  la  entrada,de  fíete  ^‘^d  de 
cobdos. 

4  Y  midió  fu  lópura  de  veynte  cobdos:  t* 
y  la  anchura, de  veynte  cobdos  delate  del  chura  A 
Tcplo:y  dixome,Efte<?íe//4g4rfSádirsimo.  gruenfo. 
f  Y  midió  el  muro  déla  cafa, ^de  leys  cob  x  De  los 
dos:y  la  anchura  *de  las  camaras,de  qua-  colgadizos 
tro  cobdos  en  torno  déla  cafa  álderredor.  *  * 

KK  iiij 


aHcb.  y 
entrantes 

en 


h  Las  cá¬ 
maras  di¬ 
chas. 

cHcb.Ile- 
nurade  V- 
ca  cana. 


¿  Hcb.  a?, 
derredor 
de  la  caía, 
alderre¬ 
dor  alder¬ 
redor. 


e  S.del  edi¬ 
ficio  del 
Templo. 
fLos  bates 
de  las  por¬ 
tadas, 
g  Los  col¬ 
gadlos. 


hHeb, me¬ 
didas. 
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6  Y  las  camaras  eran  camara  fobre  camara 
treynta  y  tres  por  orden y  entraua  canes 
en  la  pared  déla  Caía  alderredor  íbbre  q 
las  camaras  cílribaílen ,  y  no  eftribaflen  en 
la  pared  déla  Cafa. 

7  Y  auia  m^jor  anchura  y  buelta  en  las  ca¬ 
nsaras  alo  mas  alto  ;  y  el  caracol  déla  Caía 

muy  alto  alderredor  por  de  dentro  déla 
Caía. portanto  ^la  Cafa «^anchura 
arriba  ;  y  déla  camara  baza  íe  fubia ala 
alta  porla  del  medio. 

8  Ymiré  la  altura  déla  Caía  alderredor; 
ylos  cimientos  délas  camaras  eran  ^vna 
caña  entera  de  fey s  cobdos  de  grandor. 

9  Y  la  anchura  deU  pared  dea  fuera  de- 
las  camaras  era  de  cinco  cobdos  y  el  cfpa- 
cio  quequedaua  délas  camaras  déla  Cafa, 
por  dedentro. 

10  Y  dentro  de  las  camaras  auia  anchu¬ 
ra  de  veynte  cobdos  ^  alderredor  de  la 
Cafa. 

11  Y  la  puerta  de  cada  camara  /alia  al  ef- 
pacio  q  quedaua:otra  puerta  hazia  el  Nor¬ 
te  ,  y  otra  puerca  hazia  el  Mediodía ;  y  la 
anchura  del  efpacio  que  quedaua  era  de 
cinco  cobdos  por  todo  alderredor. 

Y  eledíficíp  queeílaua  delante  del  a- 
partamiento  al  lado  de  hazia  el  Occidéte 
era  de  íetenta  cobdos:  y  la  pared  del  edifi¬ 
cio,  de  cinco  cobdos  de  anchura  alderre- 
dor:y  la  longrra  de  nouenta  cobdos. 

13  Y  midió  la  Caía, la  longura  de  cié  cob¬ 
dos  :  y  el  apartamiento,  y  el  edificio, y  fus 
paredes, de  longura  dacien  cobdos. 

14  Y  la  anchura  de  la  delantera  déla  Ca¬ 
fa  y  del  apartamiento  ál  Mediod¡a,de  cien 
cobdos. 

if  Y  midió  la  longura  del  edificio  q  eíla- 
ua  delante  del  apartamiento  queeílaua  de 
tras  e  deel,  y  las  camaras  de  vna  parte  y  o- 
tra,cien  cobdos,  y  el  Templo  dedentro,  y 
los  portales  del  patío. 

16  ÍLos  lumbrales, y  las  ventanas  eílre- 
chas ,  y  ^  las  camaras  tres  enderredor  ala 
parte  delantera  todo  era  cubierto  de  made¬ 
ra  alderredor  defde  la  tierra  haíla  las  ven- 
tanas:y  las  ventanas  también  cubiertas. 

17  Encima  de  fobre  la  puerta ,  y  haña  la 
Caía  de  dentro  y  de  fuera,  y  toda  la  pared 
enderredor  por  de  dentro  y  por  de  fuera 
^  midió. 

18  Y  la  pared  era  hechú  de  cherubÍDes,y 
de  palmas, entre  Cherubin  yCherubinvna 
palmaty  cada  Cherubin  tema  dos  roílros. 

19  El  vn  roílro  de  hombre,haz¡a  la  palma 
déla  vnapartc,y  el  otro  roílro  deleon  ha¬ 
zia  hotra  palma  déla  Otra  parcepor  toda  la 
Caía  alderredor. 
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ío  Deíde  la  tierra  haíla  encima  déla  puer¬ 
ca  ejlaua  hecho  de  Cherubines  y  de  pal- 
mas,y  por  la  pared  del  Templo. 

21  Cada  poíle  del  Templo  era  •  quadra- 
do,y  fia  delantera  del  Santuario  era  *  co¬ 
mo  hotra  delantera. 

22  La  altura  del  altar  de  madera  era  de  tres 
cobdos, y  fulongura  de  dos  cobdosty  íiis 
efquinas ,  y  fu  longura ,  y  fus  paredes 

de  madera.  Y dizo  me,Eíla  « ía  mefa  q  efla 
delante  de  lehoua. 

Y  el  Templo  y  el  Santuario  tenian 
dos  portadas. 

24  Y  en  cada  portada  auia  dos  puertas, 
dos  puertas que  fe  boluian:  dos  puertas 
enla  vna  portada  y  otras  dos  enla  otra. 

25'  Y  eílauan  hechos  en  las  puertas  del 
Templo  Cherubines  y  palmas  como  eíla¬ 
uan  hechos  en  las  paredesty  auia  “  ma  vi¬ 
ga  de  madera  íbbre  la  delátera  déla  entra¬ 
da  por  de  fuera. 

25  Y  auia  ventanas  cílrechasiy  palmas  de 
vna  partey  de  otra  por  los  lados  déla  en- 
trada,y  déla  Caía, y  °  por  las  vigas. 

C  A  P  I  T.  XLll. 

Vrofigue  en  l<ts  mifmas  medidas, 

Y  Sacóme  ^  a  fuera  al  patio  ^  hazia  el 
Norte:  y  truxomc  á  la  camara  que 
eflaua  delate  dcl  efpacio  que  queda¬ 
ua  delante  del  edificio  de  hazia  elNortc. 

2  Por  delante  déla  puerta  del  Norte  la 
longura  deciea  cobdos,  y  la  anchura 
de  cincuenta  cobdos, 

3  Cótra  los  veynte  cobdos  que  ejlauan  enel 
patio  de  adentro, y  cótra  el  folado  q  ejiaua 
enel  patio  de  afuera  donde  eslauan  las  carea¬ 
ras  las  vnas  enfrente  délas  otras  de  tres 
entres. 

4  Y  delante  délas  camaras  *  el  paíleade- 
ro  de  diez  cobdos  de  anchura,ala  parte  de 
adentro/  hazia  el  vn  cobdoiy  fus  puertas 
hazia  el  Norte.. 

S  Y  las  camaras  mas  altas  eranmM  cílre- 
chas:porq  las  camaras^<^  altas  quitaua  de- 
las  otras, délas  bazas  y  délas  dcl  medio. 

6  Porq  eran  “  de  tres  enrres,y  no  tenian 
colunas  como  lascolunas  de  los  patios: 
portanto  eran  mas  eílrechas  q  lasdeaba- 
zo,y  las  del  medio  defde  latíerra. 

7  Y  el  muro  que  f/?<í44a  fuera  delante  de- 
las  camaras  hazia  el  patio  afuera  delate  dé¬ 
las  camaras,  rr4  de  longura  de  cincuenta 
cobdos. 

8  Porque  la  longura  délas  camaras  del 
patio  de  afuera  rr4  de  cincuenta  cobdos:y 
delante  de  la  delantera  del  Templo  auia. 
cien  cobdos. 

9  Y  abaxo  délas  camaras  ejlaua  U  entra¬ 
da 


í  Quadran» 
guio, 
t  Hcb.  el 
afpeélo. 
q.d.dhaA 
tial  delate¬ 
ro  ddiu- 
gar San- 
aifs. 

ILaSegtuj. 
da  dentro 
dcl  Téplo. 
entiende 
enla  cubi¬ 
erta  de  hs 
paredes  y 
entalladu¬ 
ras. 

m  S.  fobre 
quicios. 
n.Vna  cor¬ 
nija  q  tra- 
ueíTauala 
delantera 
del  Téplo 
porcima  de 
la  portada 
primera, 
o  Por lof 
colgadizos 
de  vigas, 
p  Heb.al 
patio  dea- 
fuera, 
q  Heb.al 
camino  al 
camino  dcl 
Aquilón, 
r  Arr.  41,. 
38. 

s  O, clan- 
den,ó  co¬ 
rredor. 
Arr.4o,io, 
t  Vcr.ii, 
abaxo. 


u  Hcb.eo 
tres. 


joy  E  Z  E  C 

da  dcl  Templo  dcl  Oriente, entrado  cnel  del 
patio  de  afuera. 

10  A  la  larga  del  muro  del  patio  hazla  el 
Oriente  delante  de  la  lonja ,  y  delante  del 
táiííc\ocJlauan\^%  camaras. 
n  Yelpafi'cadero  quee51?4í^<í  delante  de 
ellas  era  femejante  ál  de  las  camaras  que 
^4»4»hazia  el  Norte :  conforme  a  fu  lon- 

fjura  aníí  mifmo  fu  anchura, y  todas  fus  fa- 
idas:coDforme  a  fus  puertas ,  y  conforme 
a  fus  entradas/ 

u  Y  conforme  a  las  puertas  de  las  cama- 
ras  que  eílatian  hazia  el  Mediodía  ala  pu¬ 
erta  cjue falta  al  principio  del  camino,  del 
camino  delante  del  muro  hermofo  eTiá 
hazla  el  Oriente  a  los  que  entran. 

15  Ydixome,  Las  camaras  del  Norte, 
delMediodia,queer/4»  delante  de  la 
£6í^»°ados  camaras  fan^as  ,  enlas  quales 

b  Heb.  las  Sacerdotes  »  que  fe  acercan  álehoua 
fandbfica-  Comerán  1?  las  Sanólas  offrendas :  alli  pon- 
ciones  de  drán  las  fanflas  oftTendas,y  el  Prefente ,  y 
fan^ifica-  Ja  expiación  ,  y  el  facrificto  por  el  peccado: 
nones.  porque  el  lugar  es  fanélo. 

14  Quando  los  Sacerdotes  entraren, 
no  íáldrán  del  l«gar  Sanfto  ál  patio  de  á 
c  Commu-  fuera  :  mas  allí  dexaran  fus  veftimentos 
nícaraocó  conque  miniílrarán ,  porque  ion  landos: 
flpucblo.  «  veíbrfehán  otros  veftidos ,  y  anfi  ^  fea- 
ílcgarán  á  loque  es  del  pueblo; 

15'  Y  acabólas  medidas  déla  Cafa  de  a- 
dentro,  y  facóme  por  el  camino  de  la  puer 
d  S.EI  gran  ^  miraua  hazla  el  Oriente  yy^  midió  lo 
cerco  de  to  todo  enderredor. 
docledifi-  16  Midió  el  lado  Oriental  con  la  caña  de 
do.  clmu-  medir,  quinientas  cañas  déla  caña  deme- 
To,arr.4o,y  ^jjj.  alderredor. 

17  Midió  el  lado  del  Norte,  quinien¬ 
tas  cañas  de  la  caña  de  medir  alderre¬ 
dor. 

18  Midió  el  lado  del  Mediodía,  quinien¬ 
tas  cañas  déla  caña  de  medir. 

19  Rodeó  aliado  del  Occidente,  y  mi¬ 
dió  quinientas  cañas  de  la  caña  de  medir. 

20  A  los  quatro  lados  lo  midió  ;  tuuo  el 
muro  todo  alderredor  quinientas  cañas 
de  longura ,  y  quiniétas  cañas  de  anchura, 
parahazer  apartamiento  entre  el  Santua¬ 
rio, y  el  Itt^ar  profano . 

C  A  P  I  T.  XLIII. 

•mjZe  elVropheta  la  Gloria  de  D/os  que  toma  la 
V  pofe/ito  del  Naeuo  Templo  y  promete  de  perma¬ 
necer  en  «lySi ft  pueblo fi  llegare  a  el  con  yerdadera 
penitenaa  y  fe  ^  II,  La  traf  a  del  altar  del 
holocauTlo  ,  y  fm  Uyet  y  ritos  para  expiarlo, 
9on  la  expiación  y  confagradon  de  los  Sacerdo- 
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YLleuó  meálapuerta,  á  la  puerta,  q 
mira  hazla  el  Oriente, 

2  Y  heaqui  la  Gloria  del  Dios  de 
lírael,  que  venia  de  hazia  el  Orlente  :  y 
fufonido  era  como  el  fonido  de  muchas 
aguas;  y  la  tierra  reíplandccia  á  cauía  de 
fu  gloria . 

5  Ylavifionque  videer4comola  viñon,  . 

*  como  aquella  viíion  que  vide,  ®  quanao  ^  Quando 
vine  para  dcílruyr  la  Ciudad:  y  lasviíio-  fuéllamado 
neser/i»  como  la  vifion  que  vide  *  cabe  el  de  Dios  pa- 
RiodeChobar:  y  cay  fobremi  roftro.  radenuciar 
4  Y  la  Gloria  de  lehoüa  entró  en  la  Ca-  deñnjy- 
ía  por  la  via  de  la  puerta  q  tenia  la  haz  ca- 
mino  del  Oriente. 

5:  Y  al^ómeel  Eípiritu  y  metiómeen  el 
patio  de  adentro :  y  heaqui  que  la  Gloria  * 
de  lehoua  hinchió  la  Cafa. 

6  YoyTwoquemehablauadefde  laCa- 
fa:y  vn  varón  eftaua  junto  á  mi. 

7  Ydixome,  Hombre,  ^r/eeí  el  lugar  de 
mi  afsiento ,  y  el  lugar  délas  platas  de  mis 
pies ,  en  elqual  habitare  entre  los  hijos  de 
lírael  para  íiempre :  y  nunca  mas  la  Ca- 
ft  de  Jfrael  ^contaminará  mi  Santo  nom-  f  Infamara, 
bre,  ellos  y  fus  Reyes ,  ^  con  fus  forni*  gCon  íus  i- 
caciones  ,  y  con  los  cuerpos  muertos  de  ^ohtriai. 
fus  Reyes,en  fus  altares. 

8  ^  Poniédo  ellos  fu  lumbral  junto  á  mi  bHazjedo- 

Iwmbral,  y  fu  pofte  junto  á  mi  poíle ,  y  yna 
pared  entre  mi  y  ellos,  contaminaron  mi 
Santo  Nombre  con  fus  abominaciones 
quehizieron,  y  >olos  confumi  en  mi  fu¬ 
ror. 


9  Aora  echarán  lexos  de  mi  fu  fornica- 
cion,y  los  cuerpos  muertos  de  fus  Reyes, 
y  habitaré  en  medio  deellos  para  íiem¬ 
pre. 

10  Tu  hombre  annuncia  ala  Caía  de 
Ifrael  efta  Cafa,y  aiicrguencéfe  defuspec-  . 
cados,y  *  midan  la  tra^a. 

n  Y  fi  fe  auergon^áren  de  todo  loq  han 
hccho,haz  les  entender  la  figura  de  la  Ca¬ 
fa ,  y  fu  tra^a ,  y  fus  falidas  y  fus  entradas, 
y  todas  fus  figuras, y  todas  fus  deferip- 
ciones,y  f  todas  fus  pinturas,*  y  todas  fus  t  Las  cnta- 
Jeyes  :  y  deferiuelo  delante  de  fus  ojos :  y 
guarden  toda  fu  forma,y  todas  fus  leyes  y 
haganlas.  ^  niñerlo  y 

12  Efta  es  la  ley  de  la  Cafa :  Sobre  la  cu-  cuíco, 

bre  del  Monte/er^Wz/ífíidíí,  todo  futermi-  m  Heb.  San 
no  alderredor  ferá™  fantifsimo:  heaqui  tidad  de 
queeftacs  la  ley  de  laCafa.  Tan t»  ades 

13  qi  Y  cftas  fon  las  medidas  del  altar  en  ^  ^ 

cobdos  :  ”  el  cobdo  de  acobdo  y  palmo.  ” 

°  lil  medio  de  vn  cobdo,  y  de  vn  cobdo  el  ^ledio. 
anchura  :  y  fu  tQvxnmo  y  que eílau a  fobre  fu  Heb.  clfC' 
borde  alderredor  devn  palmo:  Y  efta  es  no. 
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1  Defác  el 
ara,^cftaua 
en  medio 
lie  la  mefa 
del  altar 
haftael  fue 
lo  delmií- 
mo. 


t  Elfuclo 
fobre  q  el 
altar  eÁaua 
fundado*  la 
pea^a. 


c  Que  me 
(bn  confa- 
grados, o 
dedicados. 


dDela  pri¬ 
mera  grada 
o  peaña,  y. 


c  Scrín  con 
fagrados 
£xo.  29, 22. 
f  Hcb.  ha- 
r^n. 


la^alturá  del  altar. 

14  Y*  defde  el  medio  déla  tierra  harta 
el  lugar  de  abaxo  ama  dos  cobdos,y  la  an¬ 
chura  de  vn  cobdory  deíHeel  lugar  menor 
harta  el  lugar  mayor  cjuatro  cobdos, 

y  laanchura  de  vn  cobdo . 
ij*  Y  el  altarera  de  quatro  cobdos ,  y  en¬ 
cima  del  altar  quatro  cuernos. 

16  Y  el  altar  doie  cobdos  enlongura, 
y  doxe  en  anchura, quadrado  áíus  quatro 
lados. 

17  Y  el  patio  era  de  catorce  cobdos  de 
longura,y  catorze  de  anchura  en  fus  qua¬ 
tro  lados  :  y  el  termino  que  tenia  alderre¬ 
dor  era  de  medio  cobdo ,  el  medio  q  tenia 
era  de  vn  cobdo  alderredor  y  íus  gradas 
cftauan  al  Oriente. 

18  Y  dixo  me.  Hombre,  Añil  dixo  el  Se¬ 
ñor  lehoua  ,  Eftasfonlas  leyes  del  altar 
el  dia que  el  ferá hecho  ,  para  ofírecer  fo- 
bre  el  holocaufto,y  para eíparzir fobre  el 
fangre. 

19  Darás  á  los  Sacerdotes  Leuitas ,  que 
fon  del  linage  de  Sadoc ,  que  fon  allega¬ 
dos  á  mi,dixo  el  Señor  lehoua ,  para  mini- 
ftrarme,vn  bezerrohijo  de  vaca,  para  ex¬ 
piación. 

20  Y  tomaras  de  fu  fangre, y  pondrás  en 
fus  quatro  cuernos,  y  en  las  quatro  efqui- 
nas^ldel  patio,y  en  el  termino  alderredor, 
y  limpiarlohas,y  expiarlohas, 

21  Y  tomarás  el  bezerro  de  la  expiación, 
yquemarlohán  cóformeá  la  ley  de  la  Ca- 
ía,ruera  del  Sanduario. 

22  Yál  fegundo  día  offrecerás  vn  cabro 
de  las  cabras  entero, para  expiación  :  y  ex¬ 
piarán  el  altar  como  lo  expiaron  con  el  be¬ 
zerro. 

2j  Quando  acabáres  de  expiar,  ofFre- 
cerás  vn  bezerro  hijo  de  vaca,entero,y  vn 
carnero  entero  de  la  manada . 

24  Y  ofFrecerloshás  delante  delehoua 
y  los  Sacerdotes  echarán  fobre  ellos  fal, 
y  ofifreccrloshan  en  holocauAo  á  leho¬ 
ua. 

2^  Siete  dias  {aerificarás  el  cabrón  de  la 
expiación  cada  dia  :  y  el  bezerro  hijo  de 
vaca,  y  el  carnero  de  la  manada  enteros 
facrificarán. 

z6  Siete  dias  expiarán  eJ  altar ,  y  lo  lim¬ 
piarán:^  y  hinchirán  fus  manos. 

27  Y  acabados  ertos  dias ,  el  odauo  dia 
ydeídeen  adelante  ^  facrificarán  los  Sa¬ 
cerdotes  fobre  el  altar  vueftros  holo- 
caufíos,y  vuertros  pacíficos :  y  ferme- 
heys  acceptos,dixo  el  Se- 
ñorlehoua. 
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X  1 1  1 1 1. 

MAnda  Dios  dlVropheta  con^anHe  atteru 

don  note  loque  le  es  moHrado  ^  efpedalmtn» 
te  las  trafos ,  entradas  y  falidas  del  Templo,  par  a^ 
que  lo  pu^daredtartodo  di  Vueblo  conuerttdo. 
í  L  qíse  por  eliüegitmo  minifterio  de  Jk 

Sacerdocio  fe  y  ¿no  d  corromper  fu  culto :  y  caíiiga 
d  los  Sacerdotes  y  Leuitas  que  condecendieron  dla^ 
€orrupcton,de poniéndolos  delmintTlerioy  ponien^ 
dolos  en  los  laxos  feruicipsdel  Templo,  1 1 1.  Ke* 
pite  las  leyes  de  los  Sacerdotes  anfi  en  fumimfee- 
no  como  en  fu  yida^y  los  derechos  de/ujuílento  cef- 
forme  a  la  ley. 


Y 

da. 


Tornómehazia  la  puerta  del  Sá- 
duario  dea  fuera  ,  laqual  miraha- 
zia  el  Oriente ,  laqual,eJ?4«4  cerra- 


2  Y  dixo  me  lehoua,  Erta  puerta  ferá  ce¬ 
rrada:  no  fe  abrirá,  ni  entrará  por  ellahó- 
bre  ; porque  lehoua  Dios  delfrael  ^  entró 
por  ella, y  ferá  cerrada. 

3  ^  El  Principe  el  Principe,elfe  aíTentará 
en  ella  ‘  para  comer  pan  delante  de  leho- 
uaifporel  camino  deja  entradade la  pu¬ 
erta  entrará  ,  y  por  el  camino  deellafal- 
drá. 

4  Y  lleuómehaziala  puerta  del  Nor¬ 
te  por  delante  de  la  Caía,y  mire',  yhea- 
quique  la  ¡Gloria  de  lehoua  auia  henchi¬ 
do  la  Cafa  de  lehoua  :  y  cay  fobre  mi  rof- 
tro . 

5  Y  dixo  me  lehoua,  Hombre,  ^  Pon  tu 
coraron,  y  mira  con  tus  ojos,yoyecon 
tus  oydos  todo  loque  yo  hablo  cótigo  de 
todas  las  ordenabas  de  la  Cafa  de  le/ioua, 
y  de  todas  fus  leyes:  y  pon  tu  coraron  á 
las  entradas  de  la  Caía  j  a  todas  las  fali  Jas 
del  Sanfluario. 

6  q]*  Y  dirás  á  la  Rebelle,  á  la  Caía  de 
Ifrael,  Anfidixo  el  Señor  lehoua:  Bailen 
hos  todas  vueílras  abominaciones,©  Cafa 
de  Ifrael. 

7  De  auer  vofotros  traydo  cftrangc- 
ros ,  incircuncifos  de  coraron  y  incircu  n- 
cifos  de  carne  para  eílar  en  mi  Sanfluario, 
para  contaminar  mi  Caía:  de  auer  offre- 
cido  mi  pan ,  el  feuo  y  la  fangre ;  y  inuali- 
daron  mi  Concierto  por  todas  vuertras  a- 
bomiiiaciones. 

8  Y  no  guardartcs  la  obferuancia  de 
mis  Santificaciones  ,  mas  yo/btrosos  pu- 
fiftes  «  guardas  de  mi  obferuancia  eu  mi 
Santuario. 

9  Anfidixo  el  Señor  lehoua  :  Ningún 
hijo  de  cftrangero  incircuncifo  de  cora¬ 
ron,  y  incircuncifo  de  carne  entrará  en 
mi  Santuario,  de  todos  los  hijos  dcef- 

cran- 


gArr.  45,4. 

h  El  Rey. 
i  En  los  van 
quetes  de 
fus  facrifí. 
cios. 

tEI  Tolo  en 
trará  y  Cal¬ 
ora  por  ella 


I  Erta  muy 
attento. 


m  Conñde 
ra  atóame¬ 
te  yretcbié 
las  formas 
y  trabas  de 
las  puertas. 

I  I. 


n  S.  por  el 
miniíierio 
de  Cales. 


o  Minírtroi 
de  mi  culto 
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trangeros  que  cftan  entre  los  hijos  de  líl 
rael. 

10  YlosLcuitas  queíe  apartaron  lexos 
de  mi  quando  lírael  erró, el  qual  erró  apar* 
tandofe  de  mi  enpos  de  fus  ídolos,  llenarán 
fu  iniquidad . 

i£  Y  ferán  Míniftros  en  mi  San¿luario 
a  Heb.pre-  a  porteros  á  las  puertas  de  la  Caía  ,  y  íTr- 
po/Itos.  uientes  en  la  Caía  :  ellos  matarán  el  holo- 

b  Serami- y  y  ^  eí- 

niftros  del  t-irán  delante  deellos  para  íeruirles. 
pueblo  en  ü  Porquanto  les  fíruieron  delante  de 
cftos  offí-  fus  Ídolos  ,  y  fueron  á  la  Caía  de  Ifrael 
closbaxos.  por  trompegadero  de  maldad  .  portanto 
c  rometi,  c  alcé  mi  mano  acerca  deellos,dixo  el 

^  lleuarán  fu  iniqui- 

tígados.  dad. 

c  No  fe  con  13  ^  No  íerán  allegados  á  mi  para  fer  me 

Tágriraua  Sacerdotes ,  ni  íe  allegarán  á  ninguna  de 
f^A^isof  Sanéliflcaciones  ,  ^  á  lasíaiididades 
frenadas  Tan  Santidades :  mas  lleuaran  fu  verguen- 
tiftimas,  ^a ,  y  íiis  abominaciones  que  hizieron. 

14  Y  yo  los  pondré  por  guardas  déla 
guarda  de  la  Cafa ,  y  en  todo  fu  feruicio, 
y  en  todas  las  cofas  que  en  ella  fe  hicie¬ 
ren. 

1$  Mas  los  Sacerdotes  Leuitas  hijos  de 
Sadoc  ,queguardaróla  obíeruancia  de  mi 
Santuario ,  quando  los  hijos  de  lírael  er¬ 
raron  apartandofe  de  mi ,  ellos  ferán  allega¬ 
dos  á  mi  paraminiftrarmcjyeftarán  delan¬ 
te  de  mi  5  para  oífrecerme  el  feuo  y  la  ían- 
gre,dixo  el  Señor  lehoua . 
g  Tendrán  i5  Ellos  entrarán  en  mi  Santuario,  ya¬ 
cí  cargo  de  ]Jq5  allegarán  á  mi  mefa  para  miniftrarme, 
y  Aguardaran  mi  obferuancia. 

17  %  Y  ferá  ,  que  quando  entráren  por 

las  puertas  delpatio de  adentro,  fe  veíli- 
rán  de  veftimentos  de  lino  :  nofubirá  fo- 
bre  ellos  lana  quando  miniftráren  en  las 
h  En  el  Te-  puertas  del  patio  deadentro,  y  ^adentro. 

I  Ó  cha  *  Mitras  de  lino  tendrán  en  fus  cabe- 

peo  s.  Exo.  >  y  pañetes  de  lino  en  fus  lomos  r  no  fe 
?9,4o.  ceñirán  t  por  los  fudaderos . 
t  Por  los  19  Y  quando  íalieren  ál  patio  dea  fuera, 
íf^-bacos.  al  patio  de  á  fuera,  ál  pueblo ,  defnudarfe- 
hándefus  veílimentos  conque  miniílra- 
ron,y  dexarloshan  enlas  camaras  del  San¬ 
tuario  :  y  veftirfehan  de  otros  vellidos,  y 
no  fantificarán  el  Pueblo  con  fus  vcAimé- 
tos . 

20  Yno  raerán  fu  cabera, ni  dexarán  ere 
cer  el  cabello, mas  trefquilando  trefquila- 
rán  fus  caberas. 

ILeu.to.^.  2,1  í  Y  ninguno  délos  Sacerdotes  beue- 
rá  vino, quando  ouieren  de  entrar  en  el  pa 
tio  de  adentro . 

2.1,  t  y  biuda,  ni  repudiada  fe  tomarán 


HIEL. 


lio 


por  mugeres:mas  tomarán  virgínes  delli- 
nage  de  la  Caía  de  Jírael :  o  biuda,quc  fue¬ 
re  biuda  de  Sacerdote . 

23  Yenfeñarán  á  mi  pueblo  á  hacer  dif- 
ferécia  entre  lo  Santo  y  lo  profano  -y  en¬ 
tre  lo  limpio  y  lo  no  limpio  les  enfeñarán 
á  difeernir. 

24  Y  en  el  pleyto  ellos  etarán  para  juc- 
gar ;  por  mis  derechos  lo  juegarán  :  y  mis 
leyesy  mis  decretos  guardarán  en  todas 
misíblennidades  .  y  mis  Sabbadosíanti- 
íicarán. 

ZS  Yíiiáhóbre muerto  no  entrará  c/54*  mLcu.it, f# 
cerí/otc para  contaminarfe  :  mas  íbbre  pa- 
dre,o  madre, o  hijo, o  hija, hermano, o  her¬ 
mana, que  no  aya  tenido  marido,re  conta¬ 
minará. 


z6  Y  deípues  de  fu  expiación,  contarle- 
hán<í«»íiete  dias. 

27  Y  el  dia  que  entráre  ál  Santuario ,  ál 
patio  de  adentro  para  miniftrar  en  el  San- 
t uario,oíFrccerá  fu  expiación,  dixo  el  Se- 
fiorlehoua. 

28  *  Y"  íy?o  íerááellos  porheredad.-yo 
Tere  fu  heredad :  y  no  les  dareys  poírefsió 
én  lírael :  Yo/o^  fu  poíTeísion. 

29  El  Preíente  y  el  /denficío  por  la  expia¬ 
ción,  y  por  elpeccado  comerán  :  y  toda 
cofa  dedicada  dl>m  en  Ifrael  ,  íerá  dee- 
llos. 

30  *  Ylas  primicias  de  todos  primeros 
Ji-Htos  de  todo:  y  toda  offrenda  de  todo  lo 
que  fe  offreciere  de  todas  vueftras  ofifren- 
das  ferá  de  los  Sacerdotes:  y  las  primicias 
o  de  todas  vueftras  maíTas  dareys  ál  Sacer- 
dote.,  paraque  haga  repoíar  la  bendición 
^  en  vueftras  cafas. 

31  *  Ningún  cofa  raorte2Ína,ni^  arreba¬ 
tada  añil  de  aues  como  de  animales  come¬ 
rán  los  Sacerdotes. 

C  A  P  I  T.  XLV. 

SY-iiala  los  repartimientos  del fueloy /¡tio  aI  edi^ 
ficto  del  Templo ,  Ál  palacio  realy  a  la  Ciudad, 

I  í ,  Keforma  el  efiado político  conforme  a  la  ley 
deMoyfen,  III.  Anfi  mifmo  algunas  cofiu  to* 
cante  al  culto  enepee  deuta  de  auer  gran  corrup- 


De»jo,9.y 

IS,2. 

n  Lospro- 
uechos  dcl 
miníñerio* 

N««/.  5,13.^ 
S,i7. 

o  Del  pan 
ama  (fado, 
Leu. 23»  17. 
p  Heb.  ea 
tu  cafa. 

*  Exo, 12,^1 
Leuit.22,  8. 
c|  De  cn(¡i 


YQu^ando  partierdes  por  fuer¬ 
tes  la  tierra  en  heredad ,  apartareys 
*  vna  fuerte  para  lehoua  ^  que  le  có- 
fagreys  déla  tierra ,  de  longura  de  veynte 
y  cinco  mil  canas  de  medir  y  de  anchura  de 
diez  mil:e/?o  ferá  ^fantifícado  en  todo  fu 
termino  ál  derredor. 

2  Deefto  íerán  ^  para  el  Santuario  las 
quinientas  y  quinientas  cañasen  quadro 

iU 


r  Hcb.  hl- 
xierdes  ca  - 
cria  tierra. 
Ab.  47,13. 
s  Ot.  oflfié. 
da.  Heb.  a- 
partadura. 
t  Heb.  San¬ 
tidad  de  la 
A'c. 

ü  Heb.  íán. 
¿bddd. 

X  Para  fo- 
lai*  donde 
fe  edifiqué 


3it  E  Z  E  C 

álderredor:el  qual  tendrá  fu  exido  de  cin  - 
cuenta  cobdos  alderredor, 
j  Y deeíla  medida  medirás  en  longura 
veynteycíco  mil  Cííw.tí  y  en  anchura  diex 
mii:en  lo  qual  eílara  el  Santuario,  el  San¬ 
tuario  de  Santuarios. 

b  Las  di-  4  Lo  confagrado  de  efta  tierra  ferá  pa¬ 
chas  25000  ralos  Sacerdotes  Miniftros  del Sátuario, 
canas.fara-  allegados  para  miniftraráíehoua: 

del^Temp.  Y  ^^rleshá  lugar  para  haxfr  cafas, y  ^  el  San- 
V.2.  *  tuario  para  Santuario. 

cEHugar  s  Yoír^tíveynte  y  cinco  mil  de  longura, 
/cfialado  v.  y  dict  mil  dc  anchura,  loqual  ferá  para  los 
2.ícrapara  Leuitas  Miniftros  de  la  Cafa**  enpoífefsió 

&C.  I  ‘ 

de veyntecamaras. 

fuya'en  ^  e-  ^  ^  poífefsion  de  la  Ciudad  da- 

difíqué  10.  reys  cinco  mil  deanchura,y  veyntey  cin- 
cafasjó  pue  co  mil  de  longura  delate  de  loque  fe  apar- 
blos  pcq-  ró  para  el  Santuario  ;  esio  fera  para  toda  la 
Cafadcifrael. 

del  Re  7  ^  Y  Id  fiarte  del  Principe  yer4  f  junto  ál 

f  Entreoí  apartamiento  del  Santuario  déla  vna  par 

Santuario  te  y  de  la  otra,  y  junto  a  la  poífefsion  de  la 

yhciudad.  Ciudad,  delante  del  apartamiento  del  Sa- 

tuario, y  delante  de  la  poífeísió  de  la  Ciu* 

dad  defde  el  rincón  Occidental  quecTla  ha- 

2ia  el  Occidente,hafta  el  rincón  del  Orie 

tal  queeJiahszh  el  Orientery  la  longura  fe- 

gHeb.  co-  de  la  vna  parte  ala  otra  defde  l' el  rin- 

travna  e  (JeJ  Occidente  harta  el  rincón  del  O- 

las  partes. 

hS.  del  Sa-  diente. 

tuario.  8  Ertatierra  tendrá  en  poífeísion  en  If- 
rael,y  nunca  mas  mis  principes  opprimi- 
rán  mi  Pueblo;  mas  daran  la  tierra  á  la  Ca¬ 
fa  de  Ifrael  por  fus  tribus, 
p  AnC  dixo  el  Señor  Iehoua:Barteos3i4 
ó  Principes  de  Ifrael:  quitad  la  violencia  y 
la  rapiña :  haxed  juyzio  y  jurticia :  quitad 
vueftras  impoíiciones  de  íbbre  mi  Pueblo, 
dixo  el  Señor  lehoua. 

IL  *  Pefot  de  jurticia,  y  ephá  de  jurti- 

jHeb.ba-  cia,yBatho  de  jurticia  tendreys. 
langas.  II  El  Ephá  y  el  Batho  íerán  de  vna  mifma 
tllurto.an-  medida, que  el  Batho  tenga  la  decima  par- 
íi  luego.  te  del  Homer :  y  la  decima  parte  delHo- 
Lcu.i9,3(í.  Ephá.  El  Homer  tedi  a  también  fu  i- 

gualdad. 

£2:0,30,13,  *  Y  el  íicloy^tf  de  vcynte  Ceras :  ve- 

Lfíf,  27,15.  fíelos  y  veynte  y  cinco  fíelos,  y  quin 
iTii  ^  *  xe  fíelos  os  ferá  vna  Mina, 

*  ij  Ertafera  la  offrenda  que  offrecereys; 
la  fexta  parte  de  vn  Ephá  de  Homer  del  tri 
go:  y  lafextaparte  de  vn  ephá  dc  Homer 
de  laceuada. 

11  í.  14  Y  Ja  ordenan  ja  del  ñzeyte  ferá  que 

ojjreccreyi  vn  Batho  de  aieytc  la  deci- 
naa  parte  dc  vn  Coro.  Diei  bathos  bara  vn 
liomer:porquc  diex  bathosyo;*  vn  homer. 


HIEL.  IM 

ijr  Y  vna  cordera  déla  manada  de  dolie¬ 
ras  ,*  délas  grueflás  dc  Ifrael  para  facrilí-  Ibamai 
ció, y  para  holocaufto,y  para  pacificos,pa- 
ra  fer  expiados,dixo  el  Señor  lehoua.  euíato 

16  Todo  el  Pueblo  déla  tierra  ferá  oHi- 

gado  á  erta  offrenda  ^  para  el  Principe  de  m  Pira  le- 
lírael.  houa. 

17  Mas  "  del  Principe  ferá  la  obligación  de  n  Del  Rey, 
dar  el  holocaurto,y  el  facrificio,y  la  derra- 
madura,  en  las  folennidades ,  y  en  las  Lu¬ 
nas  nueuas  ,y  en  los  Sabbados ,  y  entodas 

las  lí  ertas  de  la  Caía  de  Ifrael.  El  ®  hará  la  o  Dirá  los 
expiacion,y  el  Preíente,y  elholocaurto,y  íacriíícios, 
los  pacíficos  para  expiar  la  Caía  de  Ifra- 

18  Aníí  dixo  el  Señor  lehoua:  El  mes  Pri- 
inero,ál  primero  del  mes ,  tomarás  vn  be¬ 
cerro  hijo  de  vaca  entero,y  expiarás  elSá- 
tuario. 

19  Y  el  Sacerdote  tomará  de  la  íangre  del 
hexsrro  de  la  expiación,  y  pondrá  fobrelos 
portes  delaCafa,y  íbbrelos  quatro  rinco¬ 
nes  del  patio  del  altar ;  y  íbbre  los  portes 
de  las  puertas  del  patio  de  adentro. 

20  Aníí  harás  halla  el  feptimo  dm  del  mes 
por  los  errados  y  engañados5y  expiarás  la 
Cafa. 

21  fEl  weí  Primero  á los  catorze  dias  del  tExo.12,2. 
mes  tédreys  la  Pafcua,^Meyerá  fierta  de  líete 
dias^comerfehá  pan  fin  leuadura. 

22  Y  aql  dia  el  Principe  ^  facrificará  por  p  Hcb,  ha- 
fi  y  por  todo  el  Pueblo  déla  tierravn  bexe- 

rro  por  el  peccado. 

25  Y  en  todos  los  líete  dias  de  la  íblenidad 
hará  holocaurtoá  lehouadefiete  bezerros 
y  líete  carneros, enteros,^cada  dia  en  líete  q  S.vno 
dias:y  por  el  peccado  vn  cabrón  de  las  ca-  por  cada 
bras  cadadia.  cofa,  corro 

24  Y  con  cada  bezerro,  Prcíente  de  vn 
Ephá  de  flor  de  harina  y  co  cada  carnero  otro 
ephá  :  y  por  cada  ephá  vn  hin  de  azey- 
te. 

25r  Enel  wciSeptimo  á  los  quinze  del  mes 
en  la  fierta  hara  otro  tanto  como  enertos  rS.de  las 
líete  dias quanto  á  la  expiación,  yquanto  Cabañas, 
ál  holocaurto,y  quanto  ál  Prefcnte,y  qui¬ 
to  ál  azeyte. 

C  A  P  I  T.  X  L  V  I. 

’^Ko/sigue  en  la  reformación  del  culto,  I  I.  Las 
^  co^noódcl  Templo» 

Aníí  dixo  el  Señor  lehoua.  La  puer¬ 
ta  del  Patio  de  adetro,  q  miraál  O- 
ricte  ,  ícrá  cerradaJos  feys  dias  dc 
trabajo ,  y  el  dia  del  Sabbado  fe  abrirá  ;  y  s  El  primer 
anfímtfmo  fe  abrirá  el  dia  de  la  Nueua  lu-  dU  del 
na.  raes. 

1  Y 


1  Tcndri 
fu  absiento 
i  la  puerta 
de  adentro 
que  es  la 
fegunda* 

h  S.pord6# 
de  entrare. 


c  A  fu  vo¬ 
luntad. 


dHeb.co- 
juo  altan¬ 
ad  re  fu  ma¬ 
no. 

e  Arr.v.a. 


f  Aítiepo  ^ 
ellos,  y  co¬ 
mo  vno  dc- 
ellos. 

gHeb.don 
de  fu  mano 
ver,^, 
hNopor 
obligación 
délas  leyes 
dichas, lino 
por  fu  de- 
uocion. 
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t  Y  el  principe  entrará  de  afuera  por  el 
camino  de!  portal  de  la  puerta ,  y  ^  cílará 
ál  lúbral  de  la  puerta:(y  loj  Sacerdotes  ha 
rán  fu  holocaufto  y  íus  pacifícos:)y  indi- 
narfehá ala  entrada  de  la  puerta ,  y  faldrá. 
mas  la  puerta  no  fe  cerrará  hada  la  tarde. 

$  Y  el  Pueblo  de  la  cierra  fe  inclinará  de- 
íantedelehoua  ala  entrada  ^  déla  Puerta 
en  los  Sabbados,y  en  lasNueuaslunas. 

4  Yel  holocafto  que  el  Principe  ofTrecc- 
rá  álehoua  eldia  del  Sabbado,yfr4  feys 
corderos, enteros, y  vn  carnero, entero, 
y  Y  Prcíente,vn  Epha  deft$r  de  harina  con 
cada  carnerojy  con  cada  cordero, Prefen- 
te,c  don  de  fu  raanoiy  vn  hin  de  azey  te  co 
el  Epha. 

6  Mas  el  día  delaNueualunaOj^^ercMvn 
becerro  hijo  de  vaca,encero:y  feys  corde- 
rosry  feys  carneros,  ferán  enteros. 

7  YharaPreíente  de  vn  epháí/fi’/ordf  ^4- 

rina  conel  bezerroty  otro  ephá  có  cada  car- 
neroimas  con  los  corderos,^  cóformeá  fu 
facultad;  y  vn  hin  de  azeytc  con  cadac- 
phá. 

8  Y  quando  el  Principe  entrare,^  entra¬ 
rá  por  el  camino  del  portal  de  lapuerta:  y 
por  el  mifmo  camino  faldrá. 

9  Mas  quando  el  Pueblo  de  la  tierra  en¬ 
trare  delate  delehoua  en  las  fieftas,  elque 
entrare  por  la  puerta  del  Norte,faldrá  por 
la  puerta  del  Mediodía :  y  elq  entrare  por 
la  puerta  del  Mediodía, faldrá  por  la  puer¬ 
ta  del  Norte:  no  boluerá  por  la  puerta  por 
donde  entró,mas  faldrá  por /4  de  en  frente 
deélla. 

10  Y  el  Principe  quando  ellos  entraren, 
el  entrará^  en  medio  deellos^mas  quando 
ellos  ouieren  falido,el  faldrá. 

11  Yen  las  fieftas  y  en  las  folénidades  fe- 
rá  el  Prefente  vn  ephá  de  flor  de  harina  có  ca- 
da  bezerro:  y  otro  ephá  con  cada  carnero:y 
có  los  corderos,^  loque  le  pareciere:  y  vn 
hin  de  azeyte  con  cada  ephá. 

iz  Mas  quando  el  Principe^  libremente 
hiziere  holocafto  o, pacíficos  álehoua,  a- 
brirlehán  la  puerta  que  mira  ál  Oriente,  y 
hará  fu  holocaufto ,  y  fus  pacíficos ,  como 
haze  enel  dia  del  Sabbado:defpucs  faldrá: 
y  cerrarán  la  puerta  defpues  que  falierc. 

Y  facrifícarás  á  lehoua  cada  dia  en  ho 
locaufto  vn  cordero  de  vn  año,cntero3 ca¬ 
da  mañana  lo  facrifícarás. 

14  Y  harás  conel  Prefente  todas  las  ma¬ 
ñanas, la  fexta  parte  de  vn  ephá  de  flor  deha- 
Ytnay  y  la  tercera  parte  de  vn  hin  de  azeyte 
para  mezclar  con  la  flor  de  harina  eílo  ferá 
Prefente  para  lehoua  cótinamente  por  ef- 
tatuto  perpetuo.- 


i  Hcb.lu^ 
rin. 


ly  Y  *  facrificarán  cl  cordero, y  el  Prefen 
te, y  el  azeyte  todas  las  mañanas  en  holo¬ 
caufto  contino. 

i5  Aníi  dixo  el  Señor  lehouaiSi  cl  Prin¬ 
cipe  diere  algún  don  t  de  fu  heredada  al¬ 
guno  de  fus  hijos,  ferá  deellos :  poílefsion 
deellos/er4  por  herencia. 

17  Mas  fi  de  fu  heredad  diere  don  á  algu¬ 
no  de  fus  fieruosjferá  deel  hafta  el  año  ^  de 
libertad, y  boluerá  ál  Principe :  mas  fu  he¬ 
rencia  de  fus  hijos  ferá. 

18  Y  el  Principe  no  tomará  nada  ^  de  la 
herencia  del  pueblo, por  no  defraudarlos 
de  fu  poírefsion.Deloqelpolíee,dara  he- 
récia  á  fus  hijos  :  porque  mi  Pueblo  no  fea 
echado  cada  vno  de  fu  poífefsion. 

19  ^  Y  metióme  por  la  entrada  que  eC- 
taua  ^  hazia  la  puerta  á  las  camaras  fau¬ 
nas  délos  Sacerdotes,  las  quales  mirauan 
ál  Norte,  °  yauia  alli  vn  lugar  á  los  lados 
del  Occidente: 

zo  Ydixome,Efte  es  el  lugar  donde  los 
Sacerdotes  cozerán  elfamjiaopord  pccca- 
áoyyporli  expiacióialli  cozeran  el  Prefen- 
teporno  facarlo  ál  patio  de  á  fuera  P  para 
fanClificar  el  Pueblo. 

zi  Luego  me  íacó  ál  patio  de  afuera,  y 
trúxomepor  losquatro  rincones  delpa- 
tio:y  en  cada  rincón  auia  vn  patio: 
zz  En  los  quatro  rincones  del  patio  ania 
patios  juntos  de  quarenta  cobdos  de  16- 
gura,y  de  treynta  de  anchura :  tenían  vna 
OT//OT4  medida  todos  quatro  álos  rinco¬ 
nes. 

zj  Yantayna  pared  alderredor  deellos, 
alderredor  de  todos  quairo:y  auia  chime¬ 
neas  hechas  ^  abaxo  de  las  paredes  álder- 
redor. 

Z4  Ydixome,Eftasfon  fas  caías  délos 
cozineros, donde  los  feruidores  de  la  cafa 
cozerán  el  facrificio  del  Pueblo. 

CAP  IT.  XLVII. 

MVeTlra  Dios  di  Propheta  las  agnas  qntfale  del 
ntteuo  7 employ  los  arboles fint¡fertts  y  medici¬ 
nales  de  fns  riberas ihts  quales  entrando  enel  lago 
de  Sodoma  fanarian  fas  aguas  y  las  boluerian  fér¬ 
tiles  de pefcadoiy  fas  lagunas- y  charcos  en  faltnas. 

1 1,  InTiituye  nueao  repartimiento  de  la  tierra  de 
promifsion.con  nueuos  y  mas  ampios  términos jd  cu¬ 
ya  heredad  el  eflragero  (^empero  auexindadoya  enel 
pueblo  de  Dios)/eria  admitndo  en  igual  derecho  co 
el  natural, 

YHizome  tornar  á  la  entrada  déla 
Cafa:y  heaqui  aguas  q  filian  de  de- 
baxo  dellumbral  de  la  cafa  hazia  el 
Oriente  :  porque  la  haz  de  la  caía  eslaua  ál 
Oriente:  y  las  aguas  decendian  *dedeba-  sS.delíum* 
xo,hazia  el  lado  derecho  de  la  cafa,  ál  Me-  bral  de  U  di 
diodia  del  alear.  chapuerra. 

»  Y 


tArr.4?,7» 


IDcliubí- 

leo.Leu.iy.^ 

mDeU 

fuerte 

delP. 


II. 

n  Heb.aí 
lado  de  U 
&C. 

o  Heb.  y 
heaqui. 


p  Porque 
el  pueblo 
no  íeainc- 
gular. 


q  Pegados 
a  los  rinco¬ 
nes  dcl  p. 


rAI  naci¬ 
miento  de- 
las  pare¬ 
des, como 
fe  fuelcha* 
xer. 


us 
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X  Y  Tacóme  por  el  camino  de  la  puerta 
del  Norte,  y  hizoroe  rodear  por  el  cami¬ 
no  fuera  de  lapuerta  por  defuera  al  cami¬ 
no  déla  que  miraal  Oriente:  yheaquilai 
aguas  que  falian al  lado  derecho. 

5  Y  falicndo  el  varón  hazia  el  Oriente 
tenia  ^  vn  cordel  en  fu  mano:  y  midió  h  mil 


a  Arr.  40,5 

hS.el  iiTO- 

yo  abaxo. 
c  Hcb.  !• 
guasa  los 

touillos.  an  las  aguas  halla  las  rodillas 


ñ  luego. 


d  Hcb.  a- 
guas  de  na¬ 
do» 


cobdos  ,  y  hizorae  paflar  por  las  aguas 
®  baílalos  tonillos. 

4  Yrai  dióotmmil,yhizomepaírarpor 
Y  mi  dio 

mil, y  hizome  paíTarpor  las  aguas  haAalos 
lomos. 

5*  Y  midió  otros  mil  ;  jyi^aya  el  arroyo 
que^o  no  podiapaílar:  porquetas  aguas  fe 
auian  aleado  :  7  el  arroyo  no  fe  podia  paf- 
far  ^  fi  no  a  nado  . 

6  Ydixome,  Hombrehas  viílo?  Y  tru- 
xome,  y  hizome  tornar  por  la  ribera  del  ar 
royo. 

7  Y  tornando'yo  heaqui  en  la  ribera  del 
arroyo  que  ama  arboles  muy  muchos  de  la 
Vnaparte,y  déla  ptra. 

eOt. aGa-  g  Y  dixome :Efla$  aguas  Talen  ®  ala  re- 
yea  del  «¡011  del  Oriente,  y  dccendiran  a  la  cam- 
fEnla  mar  V  entraran  en  la  mar,^  en  la  mar  de 

muerta.el  las  apartadas  :  y  las  aguas  recibirán 
lago  de  (anidad. 

Sod.  p  ^  Y  Terá,que  toda  alma  biuientc  q  na- 
gApo.  u,z.  pQr  donde  quiera  que  entraren  eílos 
dos  arroyos,  biuirá .  y  aura  muchos  peces 
en  gran  manera  por  aucr  entrado  eílas  a- 
guas  allá,  y  recibirán  fanidad,  y  biuirá  to¬ 
do  loque  entráre  en  eíle  arroyo  . 

10  Y  Terá  que  junto  á  el  cílarán  pefeado- 
res,  y  defde  Engadi  hada  Engalim  ferá  ten 
dedero  de  redes:  en  Tu  manera  ferafu  pef- 
cado  como  el  peleado  de  la  gran  mar,  mu¬ 
cho  en  gian  manera. 

IiS.dclaco  ££  ^  Sus  charcos  y  Tus  lagunas  no  Te  Taña¬ 

rán  '  quedaran  parafalinas  . 
u  Y  junto  ál  arroyo  en  fu  ribera  de  vna 
•^Hcb.dran  y  de  otra  crecerá  todo  árbol  de  futo 

dadoi  para  de  comer  :  Tu  hoja  nunca  caerá,  ni  fu  fruto 
fal.  faltará:  f  á fus  mefes  maduraiá  ,  porque 

f  No  fera  I  fus  aguas  Talen  del  Santuario :  y  lu  fru- 

fu  Tazón  de  comer,  y  fu  hoja  para  medi¬ 
ado  a  ano,  r  /  r 

¡nfs  5r  ^  Señor  lehoua :  Eíle  es  el 

I  Laatguas  termino  en  quc  **  partircys  la  tierra  en  he- 
dc  ^  Teñe-  redad  entre  los  doze  tribus  de  lírael :  lo¬ 
gan-  Teph  partes . 

naApo.  Yheredarlaeysaníi  los  vnos  como  los 

. .  í  V  otros  ,pues  por  ella  alce  mi  mano  que  la  a- 
j  uiadedaravueítros  padres  :porrauto  cf- 

ta  tierra  os  caera  en  heredad  . 

15’  Y  eíle  es  el  termino  déla  tierra  hazia 
Ja  parte  del  Norte ,  Dcfdc  la  gran  mar  ca- 


nurca  del 
lago  de 
Sod. 


mino  de  Hethalon  uniendo  en  Sedada , 

16  Emath,Berotha,Sabarim,que  Ton  en¬ 
tre  el  termino  de  Damafeo  ,  y  el  termino 
de  £math:HaTerhathicon,que  es  en  el  ter¬ 
mino  deHauran . 

17  Y  ferá  el  termino  del  Norte  defde  la 
mar  de  HaTcr-  enon  ál  termino  de  DamaC- 
co  ál  Norte :  y  ál  termino  de Emath  alia¬ 
do  del  Norte. 

18  Aliado  del  Oriente,  por  medió  d« 

Hauran  y  deDamaTco,y  de  Galaad,y  de  la 
tierra  de  lírael, ál  Jordán :  ello  medireys  dt 
termino  baílala  mar  del  Oriente . 

ip  YálladodelMediodia,haziaelMe- 
diodia,  defde  ®Thamar  baila  las  aguas  de 
las  renzillas ;  defde  Cadesy  el  arroyo  haf- 
talagranmar.-y  ef  o/era Uhdo  delMedio- 
dia,ál  Mediodía. 

10  Yál  lado  del  Occidente,la  Gran  mar 
el  vn  termino  haíla  en  derecho  para  venir 
en  Emath.  Eíle/fw  ellado  del  Occidente. 

11  Y  partireys  eíla  tierra  entre  vofotros 
por  los  tribus  delfrael. 

i2r  Y  ferá, que  ^  echareys  (obre  ella  fuer-  P  ha* 
tes  por  herencia  para  vofotros ,  y  para  los  caer 
eílrangeros  que  peregrinan  entre  voíb- 
tros,  que  entre  vofotros  han  engendra- 
do  hijos :  y  tenerlosheys  como  naturales 
éntrelos  hijos  de  lírael ; echarán  fuertes 
con  vofotros  paraheredarfe  éntrelos  tri¬ 
bus  delfrael. 

2j  Y  (era, que  en  el  tribu  en  que  peregri 
náre  el  eílrangero  ,  alli  le  dareys  fu  here¬ 
dad, dixo  el  Señor  lehoua . 

CAPI  T.  XLVIII. 

La  dtutfon  de  la  tierra  en  particular  fin  ttl  ando 
fu  fuerte  a  cada  trihu’,  I|.  Las  fuertes  ^  dcl 
Templo ,  deloi  Saccrdotcs,de los  Lcmtm,  déla 
dadjdel  Rey  en  medio  de  la  tierra,  1 1 1.  J,a  tru¬ 
fa  de  la  ciudady  fm  dozs  puertas  Hamaduf  délos 
doj^  tribus  ^fu  nueuo  nombre , 

Y  Eílos /c»  los  nombres  délos  tri- 
bus.Dcíde  la  parte  del  Norte  por  U 
via  de  Hethalon  viniendo  á  Emath, 

Hefar  cnan  ,  al  termino  de  Damafeo,  áí 
Norte,  ál  termino  de  Emath  ,  tendrá  Dan 
yn2  parte  defde  la  parte  del  Oriente  haílt 
lamar. 

i  Y  junto  ál  termino  de  Dan,  defde  la 
parte  del  Oriente  haíla  la  parte  de  lamar 
tendrá  A  ffér  vnaparte. 

S  Y  jútoál  termino  de  AíTer  defde  lapar 
te  de  Oriéte  haíla  la  parte  de  la  mar  tendrá 
Nephthali  otra. 

4  Y  junto  ál  termino  deNephthalijdcT- 
dc  la  parte  del  Oriente  haíla  la  parte  de  la 
mar,Manaírcotra. 

S  Y  junto  ál  termino  de  ManaíTc,  defd« 


aArr.4f, 


b  Qi^man 
tuuicró  mi 
culto* 


cLa  prime¬ 
ra  fuerte. 
Arr.4^ 
dAiT.4^,^- 
c  Noferan 
íígradas  co 
mo  es  elter 
mino  delSá 
ifiuario . 
fS.dc  fu»  e- 
xidos,  co- 
»i o  luego. 


E  Z  E  C  H  r  E  L. 


Jt8 


la  parte  Jcl  Orlete  liafta  la  parte  de  la  mar, 
Ephraim  otra. 

6  Y  júto  al  termino  de  Ephraim ,  defdc 
la  parte  del  Orlete  haíla  la  parte  de  lamar 
Rubén  otra. 

7  Y  junto  al  termino  de  Rubén ,  defde 
la  parte  delOriéte  hafta  la  parte  de  la  mar, 
luda  otra. 

8  Y  junto  al  termino  de  luda ,  defde  la 
parte  del  Oriente  baílala  parte  déla  mar 
íerá-*  la  fuerte  que  apartareys  de  veyntey 
cinco  mil  canas  de  anchura  y  de  lógura  co 
mo  qualqiiiera  de  las  otras  partes  esá/aber 
dcfdela  parte  del  Orlete  baílala  parte  de 
la  mar, y  el  Santuario  eílará  en  medio  dc- 
ella. 

p  La  fuerte  q  apartareys  para  Iehoua,yc- 
r4  de  longura  de  veynte  y  cinco  mil  caíiaí, 
y  deanchura  dediezmil . 

10  Y  allí  feri  la  fuerte  fanfta  de  los  Sacer 
dotes  de  veynte  y  cinco  mil  cañiU  al  Nor¬ 
te, ydediez  mil  deanchuraal  Occidente, 
y  ál  Oriente  de  diez  mil  de  anchura  ;  y  al 
Mediodía  de  longura  de  veynte  y  cinco 
m  il:y  el  Sáfluario  de  lelíoua  eílará  en  me¬ 
dio  deella. 

n  Los  Sacerdotes  íaníllficados  de  los  hi¬ 
jos  de  Sadoc,b  que  guardaron  mi  obferuá- 
cia,queno  erraron,  quando  erraron  los  hi 
jos  de  IfraeljComo  erraron  los  Leuitas , 

11  Ellos  znrín  por  fuerte  apartada  en  la  par 
ticion  de  la  tierra  lamparte  fan^ifsima, jun¬ 
to  ál  termino  de  los  Leuitas. 

1^  Y  la  de  los  Leuitas  Jera'  delate  del  ter¬ 
mino  de  los  Sacerdotes,dc  veyntey  cinco 
mil  cañoó  de  longura ,  y  de  diez  mil  de  an¬ 
chura  ;  toda  la  longura  de  veynte  y  cinco 
mil,y  la  anchura  de  diez  mil. 

14  No  venderán  deello,  ni  trocarán  ,  ni 
trafpaüaran  ^  las  primicias  de  la  tierra,por 
que  es  confagrado  á  lehoua. 
ij'  Y  las  cinco  milf4;í<íí  de  anchura  ^  que 
quedan  delante  de  las  veynte  y  cinco  mil, 
ferán  ^  profanas  para  la  Ciudad, para  habi- 
tació,y  para  exido,  y  la  Ciudad  eftará  ^ea 
medio. 

16  Y  eftas /ír4»  fus  medidas ;  A  la  parte 

dcl  Norte  quatro  mil  y  quinientas  Y 

á  la  parte  del  Medio  dia,  quatro  mil  y  qui¬ 
nientas  .  Y  á  la  parte  del  Oriente ,  quatro 
mil  y  quinientasry  á  la  parte  del  Occiden- 
te,quatromily  quinientas. 

17  Y  el  exido  de  la  ciudad  eftará  ál  Nor¬ 
te  de  dozientas  y  cincuenta,  y  ál  Occidea 
te  de  dozientas  y  cincuenta. 

18  Y  loque  quedare  de  longura  delante 
de  la  fuerte  fan«fla,9«^y«»  diez  mil  canoó  ál 
Oriente  y  diez  mil  ál  Occidente, q  ferá  lo  • 

delante  de  lafuertefaaéla ,  feri 


para  femhrar  pan  pata  los  ^  firueh  á  la  Ciu- 
dad. 

19  Ylosq  feruirán  ala  Ciudad,^  ferá  de  gHeb.yfti' 

todos  los  tribus  de  Ifrael.  uiráa» 

zo  Toda  la  apartadura  de  veynte  y  cin¬ 
co  mil  y  o/r4<í  veynte  y  cinco  mil  en 
quadro  apartareys  por  fuerte  parad  ían- 
íluario,y  parala  poífefsion  déla  Ciudad. 
zi  Y  del  Principe  fera  loque  quedare  de 
la  vnaparte  yde  la  otra  déla  fuerte  faníla, 
y  de  la  poífefsion  déla  Ciudad,  eiafaher 

delante  délas  veyntey  cinco  mil  de 

hfuent  fanña  hafta  el  termino  Oriental, 
y  ál  Occidente  delante  de  las  veynte  y  cin 
co  mil  hafta  el  termino  Occidental ,  dela¬ 
te  de  las  partes  dichas  ferá  del  Principe  :  y 
ferá  fuerte  fandary  elSanduario  de  la  Ca¬ 
fa  eftará  en  medio  deella. 
zi  Y  defde  la  poíl'efsion  de  los  Leuitas, 
y  defde  la  poífefsion  de  la  Ciudad,  en  me¬ 
dio  fjiara  loq  pertenecerá  ál  Principe.  En¬ 
tre  el  termino  de  luda, y  el  termino  de  Bé- 

jamin  eftará  del  Principe  . 

Z3  Y la  refta  délos  tribus,defde  la  par-  b  Buelue í 
tedelOrientehaftalapartede  lamar  Bé-  repartmrié- 
jamÍD4«i*4  vnaparte. 

Z4  Yjunto  ál  termino  de  Benjamín, def  ^ 

de  la  parte  del  Oriente  hafta  la  parte  de  la 
mar  Simeón  otra. 

Y  junto  ál  termino  de  Simeón,  defde 

la  parte  del  Oriéte  hafta  la  parte  de  la  mar 
Ifacharotra. 

16  Y  junto  ál  termino  de  Ifachar  defdc 
la  parte  del  Oriéte  baílala  parte  de  la  mar. 

Zabulón  otra. 

Z7  Y  juntoál  termino  de  Zabulón ,  def» 

de  la  parte  del  Oriente  hafta  la  parte  de  la 
tnar,Gadotra. 

z8  Y  junto  ál  termino  de  Gad  a  la  parte 

del  Mediodía,  álMediodia,  ferá  i  el  termi-  iS.  cTc  tWt 

no  defde  Thamar  hafta  las  aguas  de  las  ren 
lillas, y  de¡i(!  Cadesjf  el  arroyo  hafta  laGrí 


29  Efta  ef  la  tierra  qpartireys  por  tuer¬ 
tes  en  heredad  á  los  tribus  delfraehy  eftas 
fon  fus  partes, dixo  el  Señor  lehoua  . 

30  Y  eftas (on  las  falidas  de  la  Ciudad  á  íi 
parte  del  Norte  ,  quatro  mil  y  quinientas 

por  medida. 

3t  Ylas  puertas  déla  Ciudady'erd^fegun 
los  nombres  délos  tribus  de  Ifraehlas  tres 

fmertas  ál  Nortada  puerta  de  Rubén, vna: 
a  puerta  de  Iuda,otra :  La  puerta  de  Lcui, 
otra. 

jz  Y  á  la  parte  del  Oriente, quatro  mil  y 
quinientas  canas  y  tres  puertas. La  puerta 
de  lofephjvna :  la  puerta  deBen-jaminjO- 
irada  puerta  de  Dan^otra . 

33  Y 
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35  Ya  laparte  del  Mediodía, quatro  mil  y 
quinientas  canof  por  medida :  y  tres  puer¬ 
tas.  La  puerta  de  Simeón,  vna  :  lapuerta 
de  Hachar,  otra:  lapuerta  de  Zabulón  o- 
era. 

Ya  laparte  del  Occidete,  quatro  mil 


y  quinientas  canas  y’íus  tres  puertas  .  La 

f)uerta  de  Gad,vna:a  puerta  de  AíTerjOtra: 
a  puerta  de  Nephtali,otra. 

Enderredor  ,d¡e2yochomilf4»4tf:y 
el  nombre  déla  Ciudad  defdeaqucldiay?. 
r4^I£HOVA  SAMMA 


FIN  DE  EZECHIEL. 


í  lehoui  a- 
Ili.notando 
h  perpetua 
r^íidendi. 
de  Dios  en 
fulgí. 


Laprophecia  de  Daniel 


C  A  P  i  T  VL  o  I. 


Amel  y  pu  compañeros pendo  e/cogidos  de  en* 
tre  los  captMOi  de  leruptlem  fon  criados  y  enfe^ 
ñados  Itberaímmte  para  el pruicio  ¿el  rey  de  Baby 
lonsAy y guardandofe  de  contaminarje en  loe  yian- 
da*  contra  la  leyMos  les  da pibiduria  y  ^acia  de* 
late  del  Buey^moi  <^íte  a  ninguno  de  todos ptepihioSt 
<J}>ecialmente  a  DanieUy  Je<¡uedanen  fu  pruicio. 


aPffpo/íto 
de  fus  pa¬ 
jes. 

b  Hcb.hi- 

¡05. 


k  e  l  afio  *  tercero 
delReynodeloacim 
**  Rey  de  luda  vino 
Nabuchodonofor 
Rey  de  Babylonia 
í  cníerufalem,  yeer- 
có  la. 

j,  Y  el  Señor  entre- 
gó  en  fus  roanos  a  loacim  Rey  deluda ,  y 
parte  de  los  vafos  de  la  Cafa  deDios,y  tru 
xolos  en  tierra  de  Sennaar  ala  cafa  de  fu 
dios :  y  metió  los  vafos  en  la  cafa  del  the- 
foro  de  fu  dios. 

3  Y  dixo  el  Rey  a  Afpenex  ^  Principe 
de  fus  eunucos  ;  que  truxeíTe  de  los  hijos 
de  Ifrael  del  linaje  real  y  de  los  princi¬ 
pes 

4  ^  Mochadlos  en  quien  no  vuieíTe  al- 
gunamacula  y  de  buen  parecer,  y  enfena- 
dosentoda  fabiduriá:  Yfabios  en  fcicn- 


cHfb.cnrf  cia, y  c  de  buen  entendimiento,  yquetu- 
didos  en  uieíTen  fuerzas  para  eftar  en  el  palacio  del 
penfamicn-  Rey, y  que  les  enfenaíTelas  letras  y  la  len- 
gua  de  los  Chaldeos. 
y  Y  Señalóles  el  Rey  radon  para  cada 
día  de  la  ración  de  la  comida  dcl  rey, y  del 
d  Heb.  de  vino  ^  de  fu  beuer :  y  que  los  criaífe  tres  a- 
fus  beutdas  ños,paraque  ál  fin  deellos  ®  eíluuieíTcn  de 
eS.ruicflcn  Jante  jei  Rey. 

*  C  Y  fueron  entre  ellos  de  los  hijos  de 

luda,  Daniel ,  Ananias,  Mifael,  y  Aza- 
rias: 

7  A  los  quales  el  principe  de  los  Eunu¬ 
cos  pufo  nombres  :  Ypufb 3 Daniel, Bal- 
ihafar:  y  a  Ananias,  Sidrach ;  y  aMifael, 


Mifachry  a  A2ar¡as,Abdenago. 

8  Y  Daniel  propuíb  en  fu  coraron  de  no 
contaminaríeen  laraciódela  comida  del 
Rey,  y  en  el  vino  de  fu  beuer:  Ypidió  al  , 
Principe  de  los  eunucos^  de  no  fe  conta- 

™*o^*'*  .  V  .  ^ 

9  (Y"  pufo  Dios  a  Daniel  en  gracia  y  Has  viandas 

en  buena  voluntad  con  el  Principe  de  los  hHeb.didd 
Eunucos.)  Daniel  en 

10  Y  dixo  el  Principie  de  los  Eunucos  a 
Daniel :  Tengo  temor  de  mi  Señor  el  rey,  racional/ 
que  feñaló  vueftra  comida  y  vueftra  beui-  delante  dcl 
da;  el  qual  porque  verá  vueftros  roftros  &c. 

mas  triñes  quelos  délos  mochachos  que 
fon  femejantes  a  vofotros ,  condenareys 
^patacón  el  Rey  mi  cabera.  I  Hcb.ll 

11  YDaniel  dixo3Malafar,queera  feña- 
lado  por  Principe  de  los  Eunucos ,  fobre 
Daniel,  Ananínas,Mifael,y  Azarias, 

u  Prueua  aora  con  tus  íieruos  diez  dias, 
y  den  nos  de  las  legumbres!  comer,  ya¬ 
gua  á  beuer: 

13  Y  parezcan  delante  de  ti  nueílros  roA 
tros ,  y  los  roftros  de  los  mochachos  que 
comen  de  la  ración ,  de  la  comida  del  Rey 
y  fegun  que  vieres ,  harás  con  tus  ficr- 
uos. 

14  ConCntió  pues  con  ellos  en  eño  ,  y 
prouó  con  ellos  diez  dias . 

Yál  cabo  de  los  diez  dias  pareció  el 
roftro  deellos  mejor,y  mas  gordo  de  car¬ 
ne  que  los  otros  mochachos ,  que  comían 
de  la  ración  déla  comida  del  Rey. 

16  Y  fue  ,  queMalafar  tomauala  ración 
de  la  comida  deellos, y  el  vino  de  fubeuer, 
y  dauales  legumbres. 

17  Y  áeftos  quatro  mochachos  dióles 
Dios  conocimiento,y  intelligencia  en  to¬ 
das  letras  y  fciencia :  mas  Daniel  tuuo  en¬ 
tendimiento  en  toda  viííon  y  fueños . 

18  PaíTados  pues  los  días  ál  fin  délos  qua 
les  dixo  el  Rey  que  los  truxeflen ,  el  Prin¬ 
cipe  de  los  Eunucos  los  truxo  delante  de 
Nabuchodonofor; 


...  V 


a  Q^cáa- 
ronfc  cnci 
palacio  <lel 
Rey  para 
feruiric. 


bBiuiiS  haf- 
ta  yrrla  li¬ 
bertad  de 
fu  pueblo* 


eSe  fat-gd 
mucho  añil 
en  el  fueño, 
como  por 
auerfele 
ydo  déla 
memoria, 
d  Sele  fue 
dcl .  me¬ 
moria  co¬ 
mo  v.^Ot, 
Tele  rópio. 
Heb.fue 
fobre  el, 
cDefdea- 
qui  haila  el 
fin  del  cap. 
7.  es  texto 
Chald. 
f  Tex.Ia  pa 
lanra.  aníi 
íjcmprc. 


gTcx.rc- 

dimisiporq 

íce. 


3:1  DAN 

19  Y elReyhabló  conellos,  y  nofuehal- 
llado  entre  lodos  ellos  otro  como  Daniel, 
AnaniaSjMifael, y  Alarias :  Y  ®  eftuuieron 
delante  del  Rey. 

10  Y  en  todo  negocio  de  fabíduria  yin- 
telligencia  que  cl  Rey  les  demandó ,  los 
halló  diez  vezes  fobre  todos  los  magos  y 
aftrologos  que  aula  en  todo  fu  Reyno. 

21  ★  Y  ^fue  Daniel  haíla  el  año  primero 

del  Rey  Cyro, 

C  A  p  r  T.  ir. 

A  viendo  fon  ado  t^ahmhodono/br  yn  fueno  diui>- 
no^y  auiendofele  oluidado^y  no  autendo  en  Ra* 
hylonia Jabio  cfuefilo pudiej[e  acordar  fiara  deda^ 
rar/dotDantel feffrefenta^y  le  reditúe  ala  memoria 
por  rebelación  de  D¿os,no  Jolo  elfueno^mas  aun  las 
occafiones  de  el.  1 1.  La  declaración  deljueuo  era^ 
caneen  figura  de  yna  eUatua  dediuerjas  materias, 
le  pinta  Vioi  tres  mouarchiaftcjueauian  defuceder 
dt/pues  de  la  de  los  Chaldeos.(afabJa  de  los  Verjas, 
la  de  los  Griegos , y  la  de  los  Komanos )  y  fw  fortu- 
nasiycjue  enel  pTo^eJJo  de  la  cfuarta  appareceria 
el  Keyno  deCJmJlo glorioJó,quenaciedo  de  muy  ha- 
xo principio ^y  fin  ninguna  fuerza  ni  apparecia  hu¬ 
mana,  abatana  toda  la  gloria  del  mundo  y  creceria 
en  immenfay  eterna  ^oria, 

Y  Enel  fegúdo  año  del  Reyno  de  Na- 
buchodonofor,  foñó  Nabucliodo- 
nofor  fueños ,  y  fu  efpintu  ^  fe  que¬ 
brantó, y  fu  fueño  ^  fe  huyó  deel. 
t  Y  mandó  el  Rey  llamar  Magos,  Aílro- 
logos,  y  Encantadores ,  y  Chaídeos ,  pa- 
raque  enfcñaííen  ál  Rey  fus  fueños :  los 
quales  vinieron,  y  fe  prefentaron  delante 
del  Rey. 

5  Y  eÍRey  les  dixo,Ke  íoñado 't'wfueño, 
y  mi  efpiritu  fe  há  quebrantado  por  faber 
cl  fueño. 

4  Y  los  Chaídeos  hablaró  al  Rey  en  Sy- 
riaco,^  Rey  para  fiempre  biuc;  Di  el  fueño 
átus  líeruos,  y  moftraremos  la  declara¬ 
ción. 

$  El  Rey  reípondió,y  dixoalos  Chal- 
deos,^  El  negocio  fe  me  fue  déla  mei^oriaSi- 
no  me  moftrays  el  fueño  y  fu  declaración, 
fereys  hechos  quartos,y  vueftras  cafas  fe- 
rán  puedas  por  muladares. 

6  Y  íimoftrardes  el  fueño  y  fu  declara¬ 
ción, recibireys  demi  dones,y  mercedes,y 
grande  honrrarpor  tato  moftradme  el  fue- 
ño  y  fu  declaración. 

7  ReípondieronlafegundaveZjy  dixe- 
ron ,  Diga  cl  Rey  el  fueño  a  fus  íieruos ,  y 
moftrarcmosfu  declaración. 

8  ElReyrefpondióydixorYo  conozco 
ciertamente  que  vofotros  ^poneys  dila¬ 
ciones  ,  porque  veys  que  el  negocio  feme 
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ha  y  do  déla  memoria, 

9  bi  no  me  moftrays  el  (ueño ,  h  vna  íbia  hída  díclu 
feniencia  ferade  vofotros.  Ciertamente  v.f. 

*  reípuefta  mctjroíay  peruerfaq  dezir  de-  «'Yex.paía- 
lante  de  mi  aparejays  vofotros,  entre  tan- 
to  que  fe  muda  el  tiempo:portanio  dezid- 
me  cl  fueño paraquej'oenticda  que  mepo- 
deys  moftrarfu  declaración. 

10  Los  Chaídeos  refpondieron  delante 
del  Rey ,  y  dixeron ,  No  ay  hombre  Ibbre 
la  tierra  que  pueda  declarar  el  negociodcl 
Rey:deraas  deefto  ningún  Rey,  Principe, 
ni  Señor  preguntó  cofa  femejante  á  ningü 
mago, ni  aftrologo,n¡  Chaldeo. 

11  Finalmente  el  negocio  que  cl  Rey  de¬ 
manda,  es  t  ííngular,  ni  ay  quien  lo  pueda 
declarar  delante  del  Rcy,íaluo  ^  los  Angc- 

les  ™  cuya  morada  no  es  con  la  carne.  ..  t 
n  Poreftoel  Rey  con  yra  y  con  gran-  HiQnrron 
de  enojo  mandó,  que  matalfen  á  lodos  los  de  mas  fu- 
Sabios  de  Babylonia.  blimem- 

‘Y el  mandamiento  fe  publicó, y  los 
fabios  eran  llenados  a  la  muerte :  y  bufea- 
ron  á  Daniel  ya  fus  compañeros  para  ma¬ 
tarlos. 

14  Entonces  Daniel  habló  “  auifada  y  nTev.con 
prudentemente  áArioch  Capitán  de  los 
de  la  guarda  del  Rey,  que  auia  falido  para 
matar  los  fabios  de  Babylonia. 

15*  Habló,  y  dixoá  Arioch  Capitán  del 
Rey :  Quees  lacauía  queefte  mandamié- 
to  ®íe  publica  de  parte  dcl  Reytanapreí^  oTex.fc 
furadamente?  Entonces  Arioch  declaró  el 
negocio  a  Daniel: 

16  YDanieIentró,y  pidióalRey  quele 
dieíTe  tiempo ,  y  queel  moftraria  aí  Rey  la 
declaración. 

17  Entonces  Daniel  fe  fue  a  fu  cafa.Y  de¬ 
claró  el  negocio  á  Ananias,Mifael,  y  Aza- 
rias  fus  compañeros, 

18  Para  demandar  miferícordias  del  Di¬ 
os  del  cielo  fobre  efte  myfter¡o,y  que  Da¬ 
niel  y  fus  compañeros  no  perecieííen  con 
los  otros  fabios  de  Babylonia. 

19  Entonces  el  myftcrip  fue  reueladoa 
Daniel  en  vifion  de  nocheipor  lo  qual  Da- 
nielbendixo  al  Dios  de!  cielo: 

20  Y  Daniel  habló, y  dixo:  *Scabend¡- 
to  el  nombre  de  Dios  de  íiglo  hafta  li¬ 
gio  :  porque  fuya  es  la  fabiduria  y  la  forta¬ 
leza: 

21  y  el  es  clqiic  muda  los  tiempos,  y  las 
opportunidadcs :  quita  reyes ,  y  pone  re- 
yes.’dala  fabiduria  a  los  fabios,  y  íafciccia 
álos  entendidos. 

22  El  reuelalo  profundo  y  lo  efeondi- 
dorconoce  loque  eftá  eiftinieblas,  y  la  luz 
mora  conel. 


^  delante  ífc.' 
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ij  AtijO  Dios  de  mis  padres, confieíTo, y 
te  alabo ,  que  me  difte  íabiduria  y  fortale- 
7a:y  aorame  enfeñafte  loque  te  pedimos, 
porque  nos  enfeñaíle  el  negocio  del  Rey. 
Z4  Defpucs  dcefto  Daniel  entró  a  Arioch 
alqual  elRey  auia  pueftopara  matará  los 
fabjos  de  Babyloniaifuey  dixoleaníirNo'' 
mates  los  fabiosde  Babylonia  :  meteme 
delante  del  Rey  quejo  moftraré  ál  Rey  la 
declaración. 

zf  Entonces  Arioch  metió  preftamente 
á  Daniel  delante  del  Rey, y  dixole  anfi:  Vn 
aTex.de  varón*  de  los  trafportanos  de  luda  he  ha¬ 
los  hijos  de  llado,elqual  declarará  ál  Rey  lainterpre- 
latranfmí-  tacion. 

gracioD.  Refpondió  el  Rey  y  dixoá  Daniel, 

(alqual  llamauan  Balthafar)  Podrás  lu  ha¬ 
berme  entender  el  fueño  que  vide,y  fu  de¬ 
claración? 

17  Daniel  Refpondió  delante  del  Rey, y 
dixo,  El  myfterio  que  el  Rey  demanda,  ni 
Sabios, ni  Aftrologos,  ni  Magos, ni  Adiui- 
nos  lo  pueden  enfeñar  ál  Rey. 

18  Mas  ay '>’«  Dios  en  los  cielos  el  qual 
reucla  los  myfterios:y  el  ha  hecho  faberál 
Rey  Nabuchodonofor  loque  ha  de  acon- 

hEnlopor  tecer  b  acabo  de  dias. Tu  futñoy  las  viíío- 
venir,  nes  de  tu  cabera  fobre  tu  cama  es  efto. 

29  Tu,ó  Rey,cn  tu  cama,  tus  penfamic- 
tos  fubieron  por  íáber  loque  auia  de  fer  en 
lo  poruenir:  y  el  que  reuela  los  myfterios, 
te  moftró  loque  ha  de  fer. 

Ya  mi ,  no  porla  fabiduria  queen  mi 
ay  mas  que  en  todos  los  biuientes,ha  íido 
reuelado  eíle  myfter¡o,mas  paraquejo  no¬ 
tifique  ál  Rey  la  declaracion,y  que  enten- 
díeífes  los  penfamientos  de  tu  coraron, 
jt  Tu,  ó  Rey,  vias,y  heaqui  vna  grande 
y  magen.Efta  ymagen,que  era  muy  grade, 
y  cuya  gloria  era  muy  fublime ,  efiaua  en 
pie  delante  de  ti, y  fu  viftacra  terrible. 

La  cabera  dcefta  ymagen  era  de  fino 
oro ;  fus  pechos  y  íus  bracos ,  de  plata :  fu 
vientre  y  íus  muslos, de  metal: 

55  Sus  piernas, de  hierro.'Ais  pies  en  par- 
t  ex. (¡no  hierro,*/ en  parte  de  barro  cozido. 

y  hirió  q.  54  Eftauas  miranao,hafta  que  vna  piedra 
q  no  con  ^ue  cortada  ^  no  con  manos,  laqual  hirió  á 
manos  hi-  laymagen  en  fus  pies  de  hierro  y  de  barro 
ri<5&c.EI  co2Ído,  y  los  defmenuzó.- 
Rpmodcl  Liuonccs  fue  también  defmenuzado 

^r.pro-  I  g|  barro  co2Ído,el  metal,  la  plata 

pagado  en.  .  >  -  ’  ’  f 

el  mundo  Y  eioroiyfe  tornaron  como  tamo  délas  e- 

«o  c6  fuer,  ras  del  verano:  y  leuátólos  el  viento,y  nu¬ 
cas  y  pote-  ca  mas  Teles  halló  lugar.  Mas  la  piedra  que 
c;a  huma-  hirió  á  la  ymagcnjAic  hecha  vn  gran  raon- 
te, que  hinchió  toda  la  tierra. 

i[[  Efte  es  el  fucíio:la  declaración  decl 
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diremos  también  en  la  prefencla  del  Rey. 

37  Tu,ó  Rey,eres  Rey  deReyesrporque 
el  Dios  del  ciclo  te  ha  dado  el  reyno,la  po 
tenc¡a,yla  fortaleza, y  la  mageftad. 

^8  Y  ^  todo  loque  habitan  hijos  de  hom-  dTcx.  co 
bres,bcftias  dcl  campo,y  aues  dclc¡elo,ha  todo, 
entregado  en  tu  mano:y  te  ha  hecho  enfe- 
ñorear  íbbre  todo  ello.  Tu  crfi  aquella  ca¬ 
bera  de  oro. 

39  Y  deípues  de  ti  fe  leuantará  otro  rey- 

no  ^  menor  que  tu  :  Y  otro  tercero  reyno  eLo^pe- 
dc  metal,el  qualfeeníéñorcará  de  todala 
tierra.  plata  &Cr 

40  Y  el  Reyno  quarfo  ferá  fuerte  como 

hierro:y  como  el  hierro  defmenuza,y  do¬ 
ma  todaslas  cofas, y  como  el  hierro  q  que¬ 
branta^  todas  eftas  cofas,  defmenuzaráy  TAI  oro, 
quebrantará.  plata  &c. 

41  Y  loque  vifte  los  pies  y  los  dedos  en 
parte  de  barro  cozido  de  ollcro,y  encarte 
de  hierro, el  reyno  ferá  diuifo ,  y  aura  enel 

de  foitalcza  de  hierro  de  la  manera 
que  vifte  el  hierro  mezclado  con  el  tiefto 
de  barro. 

42  Y  los  dedos  de  los  pies  en  parte  de 
hierro  y  en  parte  de  barrocozido,cn  parte 
el  reyno  ferá  fuerte, y  en  parte  ferá  frágil. 

45  Chanto  á  loque  vifte  el  hierro  mez¬ 
clado  con  tiefto  de  b.irro  ,  mezclarfehán 

^  con  íimicnte  humana,  mas  no  fe  pegarán  S  Concaf^ 
el  vno  conel  otro, como  el  hierro  no  fe 
mezefa  conel  tiefta. 

44  Mas  en  los  dias  ^dceftos  Reyes  el  hS.  Deftos 
Dios  del  cielo  leuantará  vn  Reyno  que  c-  poftrerosq 
lernalmente  nofe  corrompcrá:y  cfteRey- 
no  no  ferádexado  á  otro  pueblo:c/qi*fl/def' 
menuzara,  yconlumira  todos  eitos  Rey-  hazer  vn 
nos, y  el  permanecerá  para  fíempre,  rcynofucr^ 

4f  Déla  manera  que  vifte  que  dcl  mon-  te. 
te  fue  cortada  vna  piedra,  que  no  con  ma¬ 
nos  dcfmcnuzó  álhicrro,  ál  metal,  ál  tief- 
tOjála  plata, y  ál  oro,clDio$  grade  moftró 
ál  Rey  loqueha  de  acontecer  en  lo  por  ve¬ 
nir.  Y  el  fueño  es  verdadero ,  y  fiel  fu  de¬ 
claración. 

4(5  Entonces  el  Rey  Nabuchodonofor 
cayó  fobre  fu  roftro,y  humillófe  á  Daniel: 
y  mandó  que  le  facrificaíTen  ^  Prelentesy  iLcuít.j.ii 
perfumes. 

47  ElRcy  habló  á  Daniel, y  dixo.  Cier¬ 
tamente  q  el  Dios  vueftro  es  Dios  de  dio- 
fes,  y  el  Señor  de  los  reyes ,  y  el  defeubri- 
dor  de  los  myftcrios,pues  podifte  rcuelar 
cfte  myftcrio. 

48  Entonces  el  Rey  magnificó  á  Daniel, 
y  le  dió  muchos  y  grandes  dones:  y  puío- 
lo  porgouernador  de  toda  la  prouícia  de 
Babyloniaiypor  principe  de  los  gouerna^ 
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dores  fobre  todos  los  fabios  deBabylo- 
nia. 


49  Y  Daniel  demandó  del  Rey,  y  el  pu- 
aXcTcn-  fo  >  fobre  los  negocios  de  la  prouincía  de 
fínorío  fo-  Babylonia  á  Sidrach,lV1ifach,y  Abdenago: 
bre  Ii  obra  y  Daniel  b  á  la  puerta  del  Rey. 

bEnrafu.  ^ 

prcmaju-  C  y  Abdenago  compañeros  de  D4- 

¿¡atura  q  ntel,porguardar/e  hmptosde  idoUtriafin  eiha~ 

pertenecía  dos  por  mandado  de  Nabuchodonojor  en  yn  horno 
I  Tolo  cl  ardteftdo ,  el  fuego  del  qnal  cjuemd  á  los  yerdugos 

Quedando  ellos  fanosy  fin  tocarle<  cl  fuego.  1 1.  • 

íuchodonojor  ytfio  el  mtlagro  los  manda  faltr^y  <¿¡- 
fiejfa  al  Otos  dcellos^y  los  ennoblece  en  Ju  rey  no. 


tey, 


El  Rey  Nabuchodooofor  hÍ2o  vna 
eílatua  de  oro  ,  la  altura  de  la  qual 
era  de  íefenta  cobdos^fu  anchura  de 
íeys  cobdos.  leuantola  enel  capo  de  Dura 
en  la  prouincía  de  Babylonia. 
a  Y  embió  cl  Rey  Nabuchodonofor  a 
juntar  los  Grandes ,  los  Afsiflentes  y  Ca- 
pitanes:Oydoces,Reccptorcs,los  del  có- 
íejo,Preíideiues ,  y  a  todos  los  Gouerna- 
dores  de  las  prouincias,  paraque  vinieílen 
a  la  dedicación  déla  eftatua  ,  que  el  Rey 
Nabuchodonofor  auia  leuantado. 

3  Yfueron  ayuntados  los  Grandes ,  los 
Afsiftentcs,y  Capitanes, los  Oy  dores, Re 
ceptoresjlos  del  confejo,  los  Prcítdentes, 
y  todos  los  Gouernadores  délas  prouni- 
cias  á  la  dedicación  de  la  eílatua,  queel 
Rey  Nabuchodonofor  auia  leuantado  :  y 
cllauan  en  pie  delantede  la  eílatua,que  a- 
uia  leuantado  el  Rey  Nabuchodonolor. 

4  Y  el  pregonero  pregonaua  á  alta  bo2, 
Mandafe  a  vofotros  pueblos ,  naciones,  y 
Lenguajes, 

f  £n  oyendo  elfon  de  la  bozina ,  del  pi- 
faro,del  atábor,  de  la  harpa,  del  Pfalterio, 
de  la  cinfonia,y  de  todo  inflrumento  mu- 
Ccójos  proftrareys,  y  adorareys  laeAatua 
deoro,  que  el  Rey  Nabuchodonolbrha 
leuantado. 

6  Yqualquiera  que  no  le  proftrarey /<» 
adorare,  en  la  niifma  hora,ferá  echado  dc- 
tro  d<íl horno  de  fuego  ardiendo. 

7  Porloqual  en  oyendo  todos  los  pue¬ 
blos  elfon  de  la  bozina,del  pifiro,del  atá¬ 
bor,  déla  harpa, del  Plalterio,dela cinfo- 
nia ,  y  de  codo  inftrumento  mulico,  todos 
los  puebIos,n3CÍones,y  lenguajeSjfe  prof- 
trafon,y  adoraron  la  eílatua  de  oro  queel 
Rey  Nabuchodonofor  auia  leuantado. 

8  Por  ello  enel  mifmo  tiempo  algunos  va¬ 
rones  Chdldeos  fe  llegaron,y  denunciaró 
délos  ludios: 

9  Hablando ,  y  diziendo  ál  Rey  Nabu¬ 
chodonofor, Rey  para  lieuipre  biue. 


I 
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Tu,o  Rey, pulirte  ley, que  todo  hom¬ 


bre  en  oyendo  cl  fon  de  la  bo2Ína,dcl  pifa* 
ro,del  atambor,  de  la  harpa,  dcl  Pfaltetio, 
déla  cinfonia,y  de  todo  inftrumento  mu- 
ficOjfeproftiaíTe, y adoralfe  lacAatuadc 
oro: 

II  Yelque  no  le  prortrarte,  y/rfadoraíTe, 
fuerte  echado  dentro  del  horno  de  fuego 
ardiendo. 

II  Ay  ynos  varones  ludios ,  los  quales  tu 
pulirte fobre  los  negocios  déla  prouiii-  cTor.fo- 
cia  de  Babylonia,Sidrach,Milach,y  Abde- 
nago^eftos  varones,©  Rey,dno  han  hecho 
cuenta  de  ti.no  adoran  tus  diofes,no  ado-  puíícron 
rail  la  ertacua  de  oro,quc  tu  leuantarte.  f^bre  tí  d 
ij  EntoncesNabuchodonoíbr  dixo  con  Reyelmí- 
yra  y  con  enojo,  quetruxefl’en  áSidrach,  damícato. 
Mifach,y  Abdenago.  luego  crtos  varonef 
fueron  traydos  delante  del  Rey. 

14  Hibló  Nabuchodonolor ,  ydixoles: 

Es  verdad, Sidrach,Milach, y  A\bdenago,q 
vofotros  no  hórrays  á  mi  dios,  ni  adorayi 
la  ertatua  de  oro  queyoleuantc? 
ijr  Aora  pues.  Eftays  preftosparaq  en  o- 
yendo  el  Ion  de  la  bozina,del  pifaro,del  a- 
tambor,de  la  harpa, del  plalterio,dela  cin- 
fonia ,  y  de  todo  inftrumento  niulico  ,  of 
proftreys ,  y  adoreys  la  ertatua  quejo  hi- 
ze?  Porque  lino  la  adorardes  ,  en  la  mifmi 
hora  fereys  echados  en  medio  del  horno 
de  fuego  ardiendorY  que  dios  ferá  aquel  q 
os  libre  de  misroanos? 

16  Sidrach,Mifach,y  Abdenago  reípon- 
dieró,y  dixeró  ál  Rey  Nabuchodonofor, 

No  curamos  de  reípóderte  fobre  cfte  ne¬ 
gocio: 

17  Heaqui  nueftro  Diosa  quien  horra¬ 
mos  ,  puede  librarnos  del  horno  de  fuego 
ardiédo,Y  de  tu  mano,ó  Rey,  nos  librará. 

18  Y  ÍÍno:Sepas,ó  Rey, que  tu  dios  no  a- 
doraremos ,  Y  la  ertatua  que  tu  leuantarte, 
no  horraremos. 

19  Entóces  Nabuchodonofor  fuelleno 
de  yra ,  y  la  figura  de  fu  roílro  fe  demudó 
fobre  Sidrach,Mifach,y  Abdenago.  habló 
y  mandó,  que  el  horno  fe  encendieíTe  líete 
vezes  tanto  de  loque  cada  vez  Iblia.  » 

zo  Y  mandó  á  hóbres  valientes  en  fuer¬ 
za  queertauan  en  fu  exercitOjqucataíTená 
Sidrach ,  Mifach,y  Abdenago  para  echar¬ 
los  enel  horno  de  fuego  ardiendo, 
zi  Eiuóces  ertos  varones  fueron  atados 
c5  fus  mantos,/  fus  ^  calíais, y  fus  turban 
tes, y  fus  vertidos,/  fuero  echados  dentro 
del  horno  de  fuego  ardiendo: 
zz  Porq Ha  palabra  del  Reydauapii^r 
fa,y  auia  procuravlo  que^  fe  cncendieiie 
mucho  .La  lianu  dcl  fuero  macuá  aqllos 
LL  ii 
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hombres  que  auian  ^  aleado  áSidrach,Mi. 
fach,y  Abdenago. 

z}  Y eftos  tres  varones  S¡drach,Mifach, 
y  Abdenago  cayeron  atados  dentro  del 
horno  de  fuego  ardiendo. 

E/tos  6j.  \ferfos  que  fe  figuen^  no  cjldn 
en  los  originuleshebrcoSyjfno  en  los 
Griegos.  4- 

X4  Y  andauan  en  medio  déla  llama  ala¬ 
bando  á  Dios  y  bendiziendo  ál  Señor. 
z^  Y  eñandoen  pie  Azarias  oró  dcefta 
iiianera:y  abriendo  fu  boca  dixo  en  medio 
del  fuego: 

z6  Bendito  eres  SeñorDios  de  nueftros 
padres ,  tu  nombre  digno  defer  alabado  y 
glorioíb  por  íiglos. 

27  Porque  eres  juftoen  todas  las  cofts 
que  con  noíbtros  has  hecho  :  y  todas  tus 
obras  íbn  verdaderas ,  y  derechos  tus  ca¬ 
minos, y  todos  tus  juyzios  verdaderos. 

28  Porque  juyzios  verdaderos  has  exer- 
citado  en  todas  las  coías  qhas  hecho  con¬ 
tra  nofotros  y  contra  la  Sanfla  Ciudad  de 
nueftros  padres  lerufalemtporque  có  ver¬ 
dad  y  con  juyzio  truxifte  todas  eflas  co¬ 
fas  por  nueflros  peccados. 

29  Porque  peccamos, y  hezimos  iniqui¬ 
dad  ,  q  nos  apartamos  deti :  y  en  todas  las 
coías  ofendimos. 

30  Q¿e  niobedecimos  tus  mandamien¬ 
tos  ni  los  guardamos ,  ni  hezimos  lo  q  nos 
roandaíle  paraque  ouieílemos  bien. 

31  Y  todo  loque  nos  impuGfte  y  he- 
zifte  ,  lo  as  hecho  con  verdadero  juy¬ 
zio.. 

23  Entregártenos  en  mano  de  enemigos 
iniquos,iiiimicifsimos,apoftatas:aRey  in- 
jurto,y  el  mas  malo  de  toda  la  tierra. 

Y  aun  aora  no  podemos  abrirla  bo- 
catverguen^a^confuíion  fomos  hechos  á 
tus  íieruos ,  y  a  todos  los  demas  q  te  hon- 
rran.^ 

54  No  nos  entregues  pues  para  fiemprc- 
por  tu  Nombre,  ni  rompas  tu  Concierto. 

Ni  apartes  de  noíbtros  tumiíericor- 
dia  por  Abraham  tuamado  ,y porlfaacta 
fieruo,y  por  Ifrael  tu  Sando.. 

3^  A  los  qualeshablarte,  prometiéndo¬ 
les  que  auiasde  multiplicar  fu  íimiente  co¬ 
mo  las  ertrcllas  del  cielo ,  y  como  el  arena 
queertá  ala  orLlfa  de  la  mar.. 

37  Porque,  Señor,  los  mas  difminuydof 
fomos  de  todos  los  pueblos  que  oy  fon 
enel  mundo, y  humillados  por  nueflros 
peccados. 

3^  Enefte  tiempo  ni  tenemos  principe, 
ni  propheta ,  ni  capitau ,  ni  holocauflo^^ni 
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facrificio,  ni  Prefente,  ni  encieníb,  o¡auii 
lugar  para  ofFrecer  primicias  delante  de  ti, 

39  Para  alcanzar  tu  roiíericordiarportan- 
to  con  anima  quebrátada  y  eípiritu  humi¬ 
llado  feamos  recebidos  deti. 

40  Ycomo  íi  holocauftos  de  carneros 
y  de  toros, y  muchos  millares  de  corderos 
grueíTos  te  fueíTen  oífrecidos ,  aníí  fea  oy 
delante  de  ti  nueftro  facrificio , y  íea  rece- 
bido  en  tu  prefencia :  porque  los  que  en  ti 
pufieron  fu  confianza  nunca  feauergon- 
^aron. 

41  Y  pues  aora  de  todo  coracon  tefe- 
guimos,tememos,ybufcamos  turoftro, 

42  No  nos  auerguences:  antes  nos  trata 
fegun  tu  clemencia, y  fegun  la  grandeza  de 
tumiíericordia. 

43  Libra  nos  conforme  a  tus  marauillas, 
y  gana  Señor  gloria  para  tuNombre. 

44  Y  fean  auergongados  losque  hizie- 
ron  malatus  ííeruos,y  de  toda  fu  potencia 
fean  có  fundidos,  y  toda  fu  fuerza  fea  que¬ 
brantada: 

43  Y  conozcan ,  Señor ,  que  tu  íblo  eres 
Dios,y  digno  de  fer  glorificado  en  toda  la 
redondez  délas  tierras. 

45  Entretanto  los  criados  del  Rey,quc- 

los  auian  ^  echado,  no  ceíTauan  de  encen-  b  S.  enel 
der  el  horno  con  alquitrán,  pez,  ertopas  y  furgo. 
farmientos.. 

47  Y  la  llama  fe  eíparzia  y  faliafobreel 
horno  quarenta  y  nucue  cobdos. 

48  Y  quemó  á  los  Chaldeos  que  halló 
cerca  dc(í. 

49  Mas  el  ángel  del  Señor  que  auia  de- 
cendido  cnel  horno  juntamente  con  los 
queeftauan  con  Azarias, 

30  Sacudiedo  del  horno  la  llama  del  fue¬ 
go,  leuantó  en  medio  deel  como  vn  rocio 
que  fonaua ,  y  el  fuego  en  nada  les  tocó  ni 
les  dañó,nlles  dio  alguna  molertia.. 
se  Entonces  aquellos  tres,como  de  vna 
boca,  alabauan  á  Dios,  y  con  gloria  y  ala- 
ban^alocelcbrauan  anfir 
Si  Bendito  eres  Señor  Dios  de  nuef- 
trosPadres,dignodefcr  alabado  y  eníal- 
^ado  porfiempre :  Bendito  es  el  Nombre 
de  tu  gloria  íanflo  y  fobre  manera  digno 
defer  loado,  y  fobreenfal^ado  en  todos 
losfiglos.. 

SI  Enel  templo  de  tu  íanfta  raageftad  e- 
res  digno  de  fer  predicado ,  y  digno  defer 
celebrado  con  alabanzas  eternas,  en  gran¬ 
de  manera  gloriofo. 

S4  En  la  filia  glorioía  de  tu  Reyno  eres 
digno  defer  predicado,  y  digno  defer  ho¬ 
rrado  por  todos  figlos  CÓ  toda  fumma  ala- 
ban  ja  y  gloria.. 
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Sf  Digno  eres  de  fcr  predicado,  quepe- 
netras  con  tu  viíla  lo  mas  profundo  de  los 
abyfmos,  y  eílís  aíTentado  íbbre  los  Che- 
rubines, digno  de  fer  muy  celebrado, y  en¬ 
faldado  por  eternos  fíglos. 

55  Enel  firmamento  del  cielo  eres  digno 
de  fer  predicado,  y  en  grade  manera  cele¬ 
brado  gloriofo  porlos  figlos. 

Predicad  ál  Señor  todas  las  obras  del 
Señor,  y  alabaldoy  enfaldaldo  en  losfi- 
glos. 

58  Angeles  delSeñor  predicad  al  Señor: 
alabaldo  y  enfaldaldo  en  los  ligios, 
fp  Cielos,predicad  ál  Señor:  alabaldo  y 
cnfal^ldo  en  los  fíglos. 

60  Todas  las  aguas  ,queeftan  íbbre  los 
cielos,predicad  ál  Señorralabaldo  y  enfal- 
daldo  en  los  fíglos. 

6t  Todas  las  virtudes  del  Señor,  predi¬ 
cad  ál  Señor :  alabaldo  y  eníaldaldo  en  los 
íTglos. 

61  £l  /bl  y  la  luna  predicad  ál  Señorrala. 
baldo  y  eníalgaldo  en  los  fíglos. 

6}  Eílrellas  del  cielo  predicad  ál  Señor, 
alabaldo  y  enfal^aldo  en  los  fíglos. 

<^4  Todalluuia  yrocio  predicad  ál  Se- 
ñor,alabaldo,y  enfal^aldo  en  los  fíglos. 

Todos  los  vientos  predicad  ál  Señor, 
alabaldo, y  enfal^aldo  en  los  fíglos. 

66  El  fuego  y  el  calor  predicad  ál  Señor: 
alabaldo,y  eníal^aldo  en  los  fíglos. 

67  El  frió  y  el  calor  predicad  ál  Señor: 
alabaldo,y  cnfal^aldo  en  los  figlos. 

68  Rocíos  y  aguas  délas  nieues  predicad 
ál  Señor :  alabaldo ,  y  enfal^aldo  en  los  fí- 

glos- 

69  El  yelo  y  el  frió  predicad  ál  Scñor:a- 
labaldo,y  enfal^aldo  en  los  fíglos. 

70  Nieblas  y  nieues  predicad  ál  Señor: 
alabaldo,y  enfalgaldo  en  los  fíglos. 

71  Las  noches  y  los  dias  predicad  ál  Sc- 
ñor:aIabaIdo,y  enfal^aldo  en  los  fíglos. 

7Z  La  lux,  y  las  tinieblas  predicad  ál  Se- 
ñor:alabaldo,y  enfal^aldo  en  los  fíglos. 

73  Los  relámpagos  y  las  nuues  predicad 
ál  Señor:  alabaldo  y  enfal^aldo  en  los  fi- 

glos- 

74  La  tierra  predique  ál  Señor:  alábelo, 
y  encálcelo  en  los  fíglos. 

Los  montes  y  los  collados  predicad 
ál  Señor  i  alabaldo ,  y  enfal^aldo  en  los  fí- 
glos. 

76  Todo  loque  en  la  tierra  produxe,pre. 
dicadál  Señor:  alabaldoy  eníaljaldo  en 
los  fíglos. 

77  Las  fuentes  predicad  ál  Señor,alabaI- 
do,y  enfal^aldo  en  los  fíglos. 

78  Los  mares  y  los  rios  predicad  ál  Se- 


ñor:a]abaldo,y  eníal^aldo  en  los  fíglos. 

79  Lasvallenasy  todo  loque  femueue 
en  las  aguas,predicad  ál  Señor,alabaIdo,y 
enfal^aldo  en  los  fíglos. 

80  Todas  las  aues  del  cielo  predicad  ál 
Señor:aIabaldo,y  cníal^aldo  enlos  fíglos. 

8r  Las  beílias  y  todos  los  ganados  pre¬ 
dicad  ál  Señor :  alabaldo ,  y  cníal^aldo  en 
los  fíglos. 

81  Los  hijos  de  los  hombres  predicad  ál 
Señor  :  alabaldo  ,  y  eníalcaldo  enlos  fí- 
glos. 

83  Predique Ifrael  ál  Señor:alábelo,y  en- 
^  fálcelo  en  los  fíglos. 

84  Sacerdotes  del  Señor  predicad  ál  Se- 
ñor:alabaldo,y  enfal^aldo  en  los  fíglos. 

83  Sieruos  del  Señor  predicad  ál  Señor: 
alabaldo, y  enfal^aldo  en  los  fíglos. 

86  Eípiritus  y  animas  de  los  julios  pre¬ 
dicad  ál  Señor :  alabaldo ,  y  eníalcaldo  ca 
los  fíglos. 

87  Sanólos  y  humildes  de  coraron  pre¬ 
dicad  álSeñor:alabaldo,y  enfalcado  en  los 
figlos. 

88  Ananias,  Axarias,  y  Miíael,  predicad 
ál  Señor:  alabaldo  y  enfal^aldoen  los  Si¬ 
glos  :  porque  nos  libró  de  los  infiernos ,  y 
nos  defendió  del  poder  de  la  muerte,y  del 
medio  del  horno  ardiere  cn  llamas,del  me¬ 
dio  del  fuego  nos  efeapó. 

89  Confeflad  ál  Señor  porque  es  bue¬ 
no  ,  porque  ^  halla  el  ligio  es  fu  mifcricor-  a  Eterna* 
dia. 

90  Todos  los  honrradores  del  Señor 
predicad  álDios  délos  diofes :  alabaldo  y 
reconoceldo ,  porque  ía  miíericordia  per¬ 
tenece  á  todos  los  fíglos. 

nafta  aquí  no  cfta  en  lo  hehreoicon^ 
tmuafe  loque  fe  jtgue  conel  ver.  23, 

91  ^Entonces  Nabuchodonofor  fe efi-  Ii* 

panló,y  le  leuantó  apneíTa :  y  habló,y  di- 
xoá  los  de  fu  cófejorNo  echamos  tres  va¬ 
rones  atados  dentro  del  fuego  ?  Ellos  refi- 
pondierony  dixeronál  Rey,  Es  verdad  o 
Rey. 

91  Refpodióy  d¡xo,Heaqui  queyo  veo 
quatro  varones  fueltos,  que  repaífeanen 
medio  del  fuego:y  ningu  daño  ay  enellos: 
y  el  parecer  dej  quarto  es  femejante  á  hijo 
deDios. 

93  Entonces  allególe  Nabuchodonofor 
á  la  puerta  del  horno  de  fuego  ardiendo:y 
habló  y  dixo,  Sidrach,  Mifach,  y  Abdena- 
go  fíeruos  del  alto  Dios,íaIid  y  venid. En¬ 
tonces  Sidrach,Miíach  y  Abdenago  falie- 
ron  de  en  medio  del  fuego* 

94  Yjuntaronfelos  Grandes,los  gouer- 
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nadores,  y  los  Capitanes,  y  los  del  confe- 
jo  del  Rey  para  mirar  eftos  varones,  co¬ 
mo  el  fuego  no  fe  enfeñoreó  de  fus  cuer¬ 
pos  ;  ni  cabello  de  í'us  cábelas  fue  quema- 
do,n¡  fus  ropas  íe  mudaron, ni  olor  de  fue¬ 
go  paíTó  por  ello* 

95:  Nabucho  donofor  habló, y  dixo,Be- 
diro  el  Dios  deellos,de  Sidrach,Miíach,  y 
Abdenago  ,  que  embió  fu  Angel ,  y  libró 
fus  íieruos,que  efperaró  enel,  y  el  maiida- 
jí  Nohizlc-  miento  dcl  Rey  ^  mudaron  ,  y  entregaron 
ron.  fus  cuerpos  antes  que  íiruicll'en  ni  adoraf- 
ícn  otro  dios  que  fu  Dios. 

9(5  Por  mi  pues  fe  pone  decreto, que  to¬ 
do  puebloj  nación,  ó  lenguaje,  que  dixcre 
blafphemia  contra  el  Dios  de  Sidrach,Mi- 
íach,  y  Abdenago,  fea  defquartizado,  y  fu 
cafa  lea  pueda  por  muladar:  porquanto  no 
ay  Dios  que  pueda  librar  como  ede: 

97  EntóceselRev  ennobleció  a  Sidrach, 
Mifach,yAbdenago  en  la  prouincia  de  Ba- 
bylonia. 

98  hjsJaljucho-donoíbrRey  a  todos  los 
pueblos, naciones, y  lenguajes,  que  moran 
en  toda  la  tierra,  paz  os  fea  multiplica¬ 
da. 

99  Lasíeñalesy  milagros queelaltoDios 
ha  hecho  conmigo  conuiene  quejyo  las  pu¬ 
blique. 

100  Quan  grandes  fon  íusfeñales,yquan 
fuertes  fus  marauillas  ?  Su  Rey  no ,  Reyno 

?^Aí»,7,24.  fempiterno ,  y  *  íu  Señorío  ludagenera- 
cion  y  generación. 


b  Parece  ^ 
<ícrdc  aquí 
comienza 
la  narra  cío 
dei  cap.fg. 
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Continua  NahuchodonofirfUconféjiion Jfuhli- 
ca  dfla^^ande^  de  Dios  exferimetada^ por 
el,  contando  como  debaxo  déla  figura  He  yn projj^e^ 
ro  ygloriofo  árbol ,  el Joño  fu  depofteion  del  D<.eyno,y 
tjueauia  de  fer  echado  con  lasbejltaí por  fu  fober- 
uta  ,  moí  dejpues  de  fiete  años  feria  reTlituydo ,  el 
ffual  fueño  le  fue  declarado  por  Daniel, y  dtfde  d  po 
eos  dtas fue  todoetul  ejjecutado. 

oProrpero.  Nabucho-donofor  edaua  quie- 

fclicc.  I  to  en  mi  caía,  y  florido  en  mi  pala- 

cío. 

z  Vide  vn  fucfío,que  me  cípantóry  las  y- 
maginaciones  y  viflones  de  mi  cabera  me 
turbaron  en  mi  cama. 

I  Por  loqual  yo  pufe  mandamiento  para 
hazer  venir  delante  de  mi  todos  los  fabios 
de  Babylonia  que  me  modraíTen  la  decla¬ 
ración  del  fueño. 

4  Y  vinieron  Magos,  Adrologos,  Chal- 
deos,  y  Adiuinos :  y  dixe  el  fueño  delante 
deellos,ma$  nunca  me  modraron  fu  decla- 
jpacion:; 
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5  Hada  tanto  que  entró  delante  de  mi 
Daniel, cuyo  nombre  es  Balthafar,*^  como  ^  Qpequa'’ 
el  nombredemiDios,y  cnel  qual  ayefpi- 

ritu  délos  ^  angeles  Santos:  y  dixe  el  fue-  rc« n6- 
ño  delante  deel.  broa  mi  di- 

6  ^Balthafar  principe  de  los  Magos, p  os. 

he  entendido  queay  en  ti  cfpiritu  délos  cOc.dio- 
angeles  Sanólos,y  que  ningún  myderio  fe 
te  efeonde  :  dime  las  viflones  de  mi  fueño,  Jeedá 
que  he  vido,yfu  declaración.  maoíra. 

7  Las  viflones  de  mi  cabera  en  mi  cama, 

eran,  ^  Pareciame  que  via  vn  árbol  en  me-  gTcx.via, 
dio  déla  tierra, cuya  altura  era  grande.  y  heaqui 

8  Grecia  ede  árbol  y  haziafe  fuerte,  y  fu 
altura  llcgaua  hada  el  ciclo:y  fu  vidahada 
el  cabo  de  toda  la  tierra. 

9  Su  copaer4  hermofa,y  fu  fruto  en  abu- 
dancia:  y  para  todos4«/4  enel  mantenimi¬ 
ento .  Debaxo  deel  fe  ponian  a  la  fombra 
las  bedias  del  campo, y  en  fus  ramashazi- 
anmoradalas  aucs  del  cielo,  y  toda  carne 
l*c  mantenia  deel. 

10  ^  Via  en  las  viflones  de  mi  cabera  en  hParccía- 
mi  cama,  y  hcaqui  que  vn  *  velador  y  San- 

¿lo  decendia  del  cielo, 

u  Y  clamaua  fuertemente ,  y  dezia  anfí,  \  Vrh,  cea- 
Cortad  el  árbol ,  y  defmochad  fus  ramas:  tineli,d 
derribad  fu  copa,y  derramad  fu  fruto  va-  guardad© 
y anfe las  bedias  queedan  debaxo  deel,  y 
las  aues  de  fus  ramas. 

u  Mas  el  tronco  defus  rayzes  dexareys 

en  la  tierra :  y  con  atadura  de  hierro  y  de 

metal  cjuede  atado  enh  yeruadel  campo:  y 

fea  mojado  conel  rocío  del  tielo,t  y  fu  bii 

uienda  fea  con  las  bedias  en  la  verua  déla  ‘  1  j 

.  *  parte. q.d. 

^*®^*’^*  fu  mante¬ 

lo  Su  coraron  lea  mudado  de  coraron  de  nimicnto,ó 
hombre,y  feale  dado  coraron  de  bedia ;  y  vi<do. 
paflen  fobre  el  flete  *  tiempos.  ISazonei. 

14  Porfcncencia  de  los  vcladoresy?^'  q.d.añns. 
cuerda  el  negocio, y  "  por  dicho  deSandos  m  Dcla  di- 
la  demanda.'paraque  conozcan  los  biuien-  P**®* 
tes,  que  el  Altifsimo  fe  enfeñorea  del  rey- 
no  de  los  hombres  :  y  a  quien  el  quiérelo 
di ,  y  ®  condituye  fobrcel  al  mas  baxo  de  mundo, 
los  hombres.  n  La  Iglcfla 

ij  Ede  fueño  vide  yo  el  Rey  Nabucho-  de  los  píos 
donofor :  mas  tu  Baíthaíar  dirás  la  decía-  hM^^^dido 
ración  deehporque  todos  los  fabios  de  mi  ^ 

Reyno  nunca  pudieron  modrarme  fuin-  oS.quando 
terpretaciórmas  tu  puedes, porqueay  enti  a  elJecdi 
efpiritu  de  los  angeles  Sanidos.  bien, 

16  Entonces  Daniel,  cuyo  nombre  era 
Balthafar,  eduuo  callando  cali  vna  hora,  y 
fus  penfamientos  lo  eípantauan.  El  Rey 
entonces  habló, y  dixo:Balrhafar,cl  fueño  ni 
fu  declaración  no  te  efpanteii.  Refpondio 
Balthafar ,  y  dúo,  Señor  palo,  el  fueño  fea 

para. 
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{►ara  tus  enemlgós,y  fu  declaración  para 
osque  malte  quieren. 

17  El  árbol  que  vifte ,  quecreciay  fe  ha- 
lía  fuerte  ,  y  quefu  altura  llegauahaíla  el 
cielo, y  fu  viftapor  toda  la  tierra: 
lO  Yfu  coparr4  hcrnioía,yfu  frutoen  a- 
bundancia,y  que  para  todos  auta  manteni- 
micto  enelrdebaxo  deel  morauá  las  beftias 
del  campo,  y  en  fus  ramas  habitauan  las  a- 
ues  del  cielo, 

ip  Tu  mifmo  6  Rey, que  creciñc,y  te 
heziftc  fuertery  tugrádeza  creció.y  ha  lle¬ 
gado  halla  el  cielo, y  tu  feñorio  halla  el  ca¬ 
bo  déla  tierra. 

zo  Yquanto  a  loque  el  Rey  v¡do,vn  Ve¬ 
lador  y  Sando  que  decédia  del  cielo, y  de¬ 
lia:  Cortad  el  árbol ,  y  deílruyldo  :  mas  el 
tronco  de  fus  rayzes  dexareys  en  la  tierra, 
y  con  atadura  de  hierro  y  de  metal  quede 
tado  en  la  yerua  del  campo  ,  y  fea  mojado 
conel  rocio  del  cielo,y^fubiuiédafeacon 
a  Como  V.  las  beftias  del  campo, haftaq  pallen  fobreei 
u.  fiete  tiempos: 

II  Ella  es  la  declaración,©  Rey, y  la  fen- 
tenciadel  Altifsimo  que  ha  venido  fobre 
el  Rey  mi  Señor. 

iz  Que  te  echarán  de  entre  los  hóbres, 
y  con  las  bellias  del  campo  ferá  tumora- 
da,  *  y  con  yerua  del  campo  te  apacétaran 
comoálos  bueyes ,  Y  con  rocio  del  cíelo 
ferás  teñido.-y  líete  tiempos  palfarán  fobre 
ti ,  haftaque  entiendas  que  el  Altifsimo  le 
enfeñorea  del  Reyno  de  los  hombres ,  y  q 
á  quié  el  quiííere,lo  dará. 

Y  loque  dixeron  ,  que  dexaffen  en  la 
tierra  el  tronco  délas  rayzes  del  mifmo  ár¬ 
bol  :  tu  Reyno  fe  te  quedará  fírme  ,  para- 
queentiédas  que  el  Señorío  «en  los  cie¬ 
los. 

24  Portanto, ó  Rey,apprucui  mi  confe- 
^EcclUo  3,  jo,  ♦  y  redime  tus  peccados  con  jufticia,y 
1^.  tus  iniquidades  con  miíericordias  délos 

pobres  :  heaqui  la  medicina  de  tu  pecca- 
do. 

25’  Todo  vino  fobre  el  Rey  Nabuchodo- 
nofor. 

^6  Acabo  de  dozemefes  andandofe  paf- 
feando  fobre  el  palacio  del  Reyno  de  Ba- 
bylonia, 

27  Habló  el  Rey  ,  y  dixo  ,  No  es  efta  la 
granBabylonia ,  queyo  edifíqué  para  ca¬ 
ía  del  Reyno  con  la  fuerza  de  mi  fortalc- 
za,y  para  gloria  de  mi  grandeza? 

28  Auneftaua  la  palabra  en  la  boca  dcl 
Rey,quando  cae  vna  boz  del  cieloj  A  ti  di- 
zenReyNabuchodonofoti  El  Rcynotí 
trafpaífado  de  ti. 

2p  Y  de  entre  los  hombres  te  echan  y 
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con  las  beftias  dcl  campoy^r/ tu  morad3,y 
comoálos  bueyes, te  apacentarán; y  fíete 
tiempos  paflárán  fobre  ti;haftaque  conoz¬ 
cas  q  el  Altiísimofe  enfeñorea  enel  Rey- 
no  délos  hombres,  yáquiéel  quifíere,lo 
dará. 

30  En  la  mifmahora  fe  cumplióla  pala- 
brafobre  Nabucho-donofor ,  y  fue  echa¬ 
do  de  entre  los  hóbres, y  comía  yerua  co¬ 
mo  los  bueyes  :  y  fu  cuerpo  fe  tenia  cone! 
rocío  del  Cielo  ,  haftaq  fu  pelo  creció  co¬ 
mo  de  3guila,y  fus  vñas  como  deaucs. 

31  Mas  ál  fín  ^  del  tiempo  Yo  Nabucho- 
donofor  alce  mis  ojos  ál  ciclo  ,  y  mi  fenti- 
do  me  fue  buelto,  y  bendixc  ál  Altifsimo, 
y  alabe  y  glorifiqué  álque  biue  para  fíem- 
pre:*  porque  fu  feñorio  «  fempitcrno,y  fu 
Reyno  ^  por  todas  las  edades. 

32  Ytodos  los  moradores  déla  tierra 
por  nadad  foQ  contados :  Y  en  el  exercito 
del  ciclo  yen  los  moradores  de  la  tierra 
haze  íegun  fu  voluntad  ,  ni  ay  quié  Jo  ef- 
torue  con  fu  mano  ,  y  le  diga  ,  Que  ha- 
zes. 

33  Enel  mifmo  tiempo  mi  fentido  me  fíje 
buelto,y  torne' á  la  mageftad  de  mi  Reyno: 
mi  hermofura  y  mi  grandeza  boluió  fobre 
mi  :  y  mis  gouernadores  y  mis  Grandes, 
me  bufearon:  Y  fue  rcftituydo  en  miRey- 
no:y  mayor  grandeza  me  fue  añidida. 

34  Aora  yo  Nabucho-donofor  alabo, 
engrandezco, y  glorifico  ál  Rey  dcl  cielo, 
porque  todas  fus  obras  fon  ^  vcrdad,y  fus 
caminos  juyziory  á  losq  anda  có  foberuia, 
puede  humillar. 
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C  A  P  I  T,  V. 

POr  yna  efcri¡>tHra  mila^ofa  es  denunciada  fU 
affolacton  al  rey  de  Rabylonia por  auer profa* 
nado  los  facros  yafos  dcl  Templo ,  y  por  fu  foberuia, 
efundo  cercado  de  los  Verfasiy  Daniel  le  declara  la 
efcrtpturay  aquella  noche  fe  ejfeüua^ 

El  Rey  Balfafar  hizo  vn  gran  vanóte 
á  mil  de  fus  principes,  y  contra  to¬ 
dos  mil  beuia  vino. 

2  Balfafar  mandó  conel  gufto  del  vino, 
q  truxeflcn  los  vafos  de  oro  y  de  plata  que 
Nabuchodonofor  f  fu  padre  truxo  del  Té-  fSuafauC' 
pío  de  lerufalé,  paraq  beuieíTen  con  ellos  lo. 
el  Rey  y  fus  principes ,  fus  mugeres,y  fus 
concubinas. 

3  Entonces  fueron  traydos  los  vafos  de 
oro  qauian  traydo  del  Templo, de  la  Cafa 
de  Dios  que  eSiaua  en  lerufalé,  y  beuieron 
conellos  el  Rey  y  fus  principes, fus  muge- 
res  y  fus  concubinas. 

4  Beuicró  vino ,  y  alabaron  á  los  diofes 
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de  oro,  y  de  plata,  de  metal ,  de  hierro,  de 
madera,y  de  piedra. 

y  £n  aquella  mííma  hora  íalierovnos  de¬ 
dos  de  mano  de  hombre,  y  eferiuian  dela¬ 
te  del  candelero^fobre  lo  encalado  déla 
pared  del  palacio  real ,  y  el  Rey  via  la  pal¬ 
ma  déla  mano  que  eícriuia. 

6  Entonces  elRey^  fe  demudó  de  fu  co- 
lor,y  fus  peníamientos  lo  turbaronry  ^  las 
coyunturas  defus  lomos  fe  defeoyuntaró, 
y  fus  rodillas  fe  batian  la  vna  conla  otra. 

7  El  Rey  clamó  áaltaboz  que  hiziefíen 
venir  Magos,  Chaldeos,  y  Adiuinos .  Ha¬ 
bló  el  Rey,y  dixoalosfabios  deBabylo- 
nia,  Qualquiera que  leyere eíla  eferiptu- 
ra,  y  me  moftrare  fu  declaración,  ferá  vef- 
tido  de  purpura,  y  aura  collar  de  oro  a  fu 
cuello, y  enel  reyno^fe  enfeñoreará  el  ter¬ 
cero. 

?  Entonces  fueron  metidos  todos  los  fa- 
bios  del  Rey ,  y  no  pudieron  leer  la  eferi- 
ptura,ni  moftrar  al  Rey  fu  declaración. 

9  Entonces  el  Rey  Balíaíar  fue  muy  tur- 
bado,y  fus  colores  fe  le  mudáró,y  fus  prin 
cipes  &  alteraron. 

10  La  Reyna ,  ^  por  las  palabras  del  Rey 
y  de  fus  Principes ,  entró  a  la  íala  del  van- 
quetc .  habló  la  Reyna  y  dixo ,  Rey  para 
íiempre  biue.  No  te  alfombren  tus  penía- 
mientos,ni  tus  colores  fe  demuden; 

11.  En  tu  Reyno  ay  vn  varón  enel  qual 
Twcr^eleípiritu  de  los  angeles  Santos: y 
en  los  dias  de  tu  padre  íe  halló  enel  lum- 
bre,y  ¡ntelligencia,y  Sabidur¡a,como  íci- 
encia  délos  angeles ;  alqual  elReyNabu- 
chodonofor  tu  padre  conílituyó  principe 
fobre  todos  los  Magos, Aílrologos,ChaU 
deos,y  Adiuinosrel  Rey  tu  padre; 

11  Por  quaiito  fue  hallado  enel  mayor 
eípiritu,  y  fciencia ,  y  entendimiento,  de¬ 
clarando  fueños,y  dcfacando  preguntas,y 
Polcando  ^ dubdas ,eí ^y^iteren  Daniel:  al 
qual  el  Rey  pufo  nombre  Balthafar.llame- 
fc  pues  aoraDaniel,y  el  moftrará  la  decla¬ 
ración. 

1}  Entonces  Daniel  fue  traydo  delante 
del  Rey.  Y  habló  el  Rev ,  y  dixo  a  Daniel: 
Eres  tu  aquel  Daniel^  ae  los  hijos  déla  ca- 
ptiuldadde  luda,  que  mi  padre  truxo  de. 
luda? 

41  h  Yo  he  oydo  de  tí  que  el  eípiritu  de 
los  angeles  Sandos  eílá  en  ti,y  que  en  ti  fe 
halló  lumbre  y  entendimicto,  y  mayor  fa- 
biduria. 

if  Y  aora- fueron  traydos  delante  de  mi 
fabios,  aílrologos ,  que  leyeflen  efta  eícri- 
ptura,y  me  moílraíTcn  fu  dcclaracioniy  no 
han  podido  moBrar  la  declaración  del  ne¬ 


gocio. 

16  Y  yo  he  oydo  de  ti  que  puedes  decla¬ 
rar  Mas  dubdas,  y  defatar  dificultades :  Si  iTcx.de- 
aora  pudieres  leer  eíla  efcriptura,y  mof-  claracío* 
trarmefu  declaració,ferás  vellido  de  pur-  “c** 

F>ura ,  y  collar  de  oro  ferafuefía  en  tu  cue¬ 
lo,  y  enel  Reyno  ferás  el  tercer  Señor. 

17  Entonces  Daniel  Reípondió,  y  dixo 
delante  del  ReyrTus  dones  feanfe  para  ti, 
y  tus  prefentes  da  los  a  otre .  La  eferiptu- 
ra  yo  la  leeré  ál  Rey,yle  moílrarc  la  decla¬ 
ración. 

18  El  AltifsimoDios  t  oRey,  dióaNa-  tTcx.ttt 
buchodonofor  tu  padre  el  Reyno  >  y  la 
grande2a,y  la  gloria,y  la  hermoíura. 

19  Ypor  lagrandeza  quele  dió,  todos 
los  pueblos,naciones,y  lenguajes  tembla- 
uan  y  temian  delante  deel.Los  queel  que- 
ria,mataua ;  y  á  los  que  quería ,  daua  vida; 
losque  queria,engrandec¡a:y  losque  <{uc- 
ria,abaxaua* 

20  Mas  guando  íu  coraron  fe  eníbber- 
ueció,y  íu  efpiritu  fe  endureció  cnalti- 
ue2,fue  depuello  de  la  filia  de  fu  Reyno,  y 
trafpaífaron  decl  la  gloria. 

21  Y  fue  echado  de  entre  los  hijos  de  los 
hombres ;  y  fu  coraron  fue  pueílo  con  las 
beílias,y  con  los  afnos  móteíes  fue  fu  mo-  ^ 
rada.  *  Ycrua,como  a  buey, le  hizieró  co-  Arr.4,ia. 
mer,y  fu  cuerpo  fue  teñido  conel  rocio 
del  cielo:  haíla  que  conoció  queel  Altifsi- 
mo  Dios  fe  enfeñorea  del  reyno  de  los 
hombres  ,  y  alque  quiííerc,  pondrá  fo- 
breel. 

22  Y  tu  fu  hijo  Balíafar  no  humillaíle  tu. 
coraron, fabiendo  todo  eílo; 

2|  Y  cótra  elSeñor  del  ciclo  te  has  eníb- 
bcruecido.-y  heziíle  traer  delante  de  ti  los 
vafos  de  fu  Cafa,  y  tu,  y  tus  principes,  tus 
mugeres ,  y  tus  concubinas,  beuifies  vino 
eneilos :  demas  deeílo  á  dioíes  de  plata  y 
de.oro ,  de  metal,  de  hierro,  de  madera,^ 
de  piedra,que  ni  veen  ni  oycn,diílealaba- 
^a:  YálDios,  en  cuya  mano  eílá  *  tu  vida, 
y  fon  todos  tus  caminos,  nunca  honrraf- 

24  Entonces  de  fu  prefencia  fue  embia-  n^abado. 
da  la  palma  déla  mano,  que  efculpióeíla  o  Sckcl. 
eferiptura*.  pefar. 

2y  Y  la  eferiptura  que  efculpió  «  m  e  k  e,  P  ^ 
mene,  thbcel,  VPHARSIN. 

16  La  declaración  del  negocio  es,"*  me-  q  Perez. 
NE,  CótóD¡ostuRcyno,yhalo"cum..  romper, 
piído*  vpharíía. 

27  °THBCEL,  Peíado  has  fido  en  ba-  rompedo- 
lan^a  y  fucile  hallado^  falto.  *  rcs.dcdó- 

rompido  y  de 

es.  dado,  a  Medos  y  Perfas..  Perfu.. 

2p  Entotir^ 
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t9  Entonces^mandandoloBallafar,  vir¬ 
tieron  a  Daniel  de  purpura ,  y  en  íii  cuello 
fue  puerto  vn  collar  de  oro:  Y  apregona¬ 
ron  de  el,  que  fuerte  el  tercer  Señor  en  el 
Reyiio  • 

}o  La  mifoia  noche  fue  muerto  Balíaíar 
Rey  de  los  Chaldeos. 

51  YDario  de  Media  tomó  el  Rcyno  Ce¬ 
do  de  fefenta  y  dos  años. 

C  A  P  I  T.  VL 

DKmel  calumniado  y  acufado  conemhidia  de 
los  principes  de  Üarto  es  echado  en  el fojjo  de  los 
leones  porque  oraua  d  Dios  contra  el  edsHo  cautllo~ 
Jo  del  mas  Dsos  lo  hhra^y  fus  caluniadores  por 

fentencia  del  R.ey  fon  echados  d  los  leones,  I  í.  E/ 
Key^yi^o  el  milano  manda  por  publico  edifío  que 
ti  Dtos  de  Daniel Je  a  honrrado  en  toda  fu  tierta, 

aH^b.dcll-  Areció  bien  ^  aDario  de  conftítuyr 
te  dcDario  (obre  el  Reyno  ciento  y  v^nte  go- 
A  uernadores,  que  eftuuiertencn  to¬ 
do  el  Reyno : 

z  Y  fobre  ellos  tres  preCdentes,  délos 
quales  Danielfr^íel  vno,á  los  qualcs  cftos 
gouernadores  dicffen  cuenta, porq  el  Rey 
no  tuuierte  molertia. 

j  Entonces  elmifmo  Daniel  era  fiipe- 
rior  á  eftos  Gouernadores  y  PrcCdentes, 
porque  auia  en  el  mas  abundancia  de  Ef- 
piritu ;  y  el  Rey  penfaua  de  ponerlo  fobre 
b  De  ruad-  todo  el  Reyno. 

miBírtració  4  Entonces  los  PreCdentcs,y  Gouerna. 
dores  bufeauan  occaCones  contra  Dani¬ 
el  por  parte  ^  del  Reyno :  mas  no  podian 
hallar  alguna  occaCono  falta, porque  el  e- 
ra  Cel ,  y  ningún  vicio  ni  falta  fue  hallado 
en  cL 

S  Entonces  eftos  varones  dixeron, Nun¬ 
ca  hallaremos  contra  eftc  Daniel  alguna 
occaCon ,  C  no  la  hallamos  contra  el  en  la 
ley  de  fu  Dios. 

6  Entonces  eftos  Gouernadores  y  Pre- 
Gdentes  fe  juntaron  delante  del  Rey ,  y  le 
dixeron  anC :  Rey  Darlo  para  Cempre  bi- 
ue. 

7  Todos  los  PreCdctes  del  Reyno,  Ma- 
giftrados,  Gouernadores,  Grandes,y  Ca¬ 
pitanes, han  acordado  por  c6fejp,de  pro¬ 
mulgar  vn  edidoReal,y  confirma  rio.  Que 
qualquiera  q  demandárepcticion  de  qual- 
quier  dios ,  ó  hombre  por  eípacio  de  tre- 
yntadias,Cno  detijó  Rey,fea  echado  en 
el  foffb  de  los  leones. 

8  Aora,ó  Rey,  confirma  el  ediélo,y  fir¬ 
ma  la  efcriptura,paraque  no  íe  pueda  mu¬ 
dar  conforme  á  la  ley  de  Media  y  de  Per- 
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Ca,<^que  no  íé  quebranta. 

9  Por  cfta  caula  el  Rey  Dario  firmo  la 
eferiptura  y  el  ediólo. 

10  Y  Daniel  quandofupoquelaeícrip- 
tura  eftaua  firmada ,  entióíe  en  fu  caía,y 
abiertas  las  ventanas  de  fu  cenadero ,  que 
eftauan  haxia  lerufalem,  hincauaíe  de  ro¬ 
dillas  tres  vezes  al  dia  y  oraua,  y  confeífa- 
ua  delante  de  fuDios,  como  lo  folia  hazer 
antes. 

11  Entonces  aquellos  varones  fe  junta¬ 
ron ,  y  hallaron  á  Daniel  orando  y  rogan¬ 
do  delante  de  fu  Dios. 

iz  Entonces  llegaroníe,  y  hablaron  de¬ 
lante  del  Rey  defedióio  real :  No  confir¬ 
marte  edido  que  qualquiera  que  pidiere 
a  qualquier  dios ,  ó  hombre  ,  por  eípacio 
de  treyntadias,  finoáti,  óRey,fucfle 
echado  en  el  foflb  de  los  leones  ?  Reípon- 
dió  el  Rey ,  y  dixo ,  Verdad  es,  conforme 
á  la  ley  de  Media ,  y  de  PerCa  que  no  fe  q- 
branta. 

Entonces  reípondieron ,  y  dixeron 
delante  dcl  Rey:  Daniel  que  es*^  délos 
hijos  de  la  captiuidad  de  los  ludios,  ^  no 
ha  hecho  cuenta  de  ti,ó  Rcy,ni  del  edido 
que  cófirroafte:  antes  tres  vezes  al  dia  ^pi¬ 
de  íu  petición. 

14  £1  Rey  entonces,  oyendo  el  negocio, 
pefóle  en  grande  manera ,  y  íbbre  Daniel 
pufo  ^  cuydado  para  efcaparlo  ;  y  haC- 
ta  qqeelSolfué  puerto  trabajó  por  efea- 
parlo. 

15  Entonces  aquellos  varones  fe  ayun¬ 
taron  cerca  del  Rey  ,  y  dixeron  al  Rey  : 
Sepas,  óRey  ,  que  es  ley  de  Media  y  de 
Perfia,  que  ningún  decreto  o  ordenanza, 
^ue  el^Rey  confirmare, pueda fer  mudá¬ 
is  Entonces  el  Rey  mandó ,  y  truxeron 
3  Daniel,  y  echarólo  en  el  foflb  de  los  leo¬ 
nes :  y  hablando  el  Rey  dixo  a  Daniel ,  El 
Dios  tuyo,a  quien  tu  cócinameute  firues, 
el  te  libre . 

17  Y  fue  traydavna  piedra ,  y  fue  puerta 
fobre  la  puerta  del  foflb ,  laqual  el  Rey  fe- 
]ló  con  íu  anillo, y  c6  el  anillo  de  fus  Prin¬ 
cipes  ,  porque^  la  voluntad  no  fe  mudarte 
para  con  Daniel. 

18  Entonces  el  Rey  fe  fue  a  íu  Palacio, y 
acortóle  ayuno ,  *  ni  inftrumentos  de  mu- 
fica  fueron  traydos  delante  deel ,  jríu  fue- 
fioíehuyó  dcl. 

19  El  Rey  entonces  íe  leuantó  de  maña¬ 
na  en  amaneciendo ,  y  vino  apricíla ál  fof- 
fo  de  los  leones. 

zo  Y  llegándole  cerca  del  foíTo  llamó  a 
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boics  a  Daniel  con  boz  trifte :  y  hablan¬ 
do  el  Rey  dixo  a  Daniel,  Daniel  fieruo 
del  Dios  Biuicnte,el  Dios  tuyo  a  quien  tu 
continamente  firues ,  ha  te  podido  librar 
de  los  leones  ? 

21  Entonces  Daniel  hablo  con  el  Rey, 
Rey  para  ííempre  biue. 

^  hUch  i  fu  Angel,  el- 

**  qual  cerró  la  boca  délos  leones ,  porque 
no  mehizicíTen  mal  :  porque  delante  de 
el  fe  halló  juílicia  en  mi  :  y  aun  delante  de 
a  Tcx.  cor-  ®  hecho  ^  loque  no  de- 

rupcióq.d.  uleíTe. 

«omfímctc  2j  Entonces  el  Rey  fue  en  grande  ma- 
¡dolatria.  ñera  alegre  con  el :  y  mandó  facar  áDani- 
el  del  folfo ,  y  Daniel  fue  Tacado  dclfoíTo, 
y  ninguna  leíion  fe  halló  en  el,porq  h  ere  - 
bp»erpercS  yó  en  fu  Dios. 

24  Y  mandádolo  elRcy,fucron  traydos 
aquellos  varones  que  auiá  aculado  áDái- 
el,  y  fuero  echados  en  el  foíTo  de  los  leo¬ 
nes,  ellos ,  fus  hijos, y  fus  mugeres  :  y  aun 
no  auian  llegado  álfuelo  del  folTo,  quan- 
do  los  leones  fe  apoderaron  decllos,y  que 
brantaron  todos  fushueíTos. 

IT.  ^  Entonces  él  Rey  Dario®  eferiuió, 

(t  Hizovn  A  todos  los  pueblos,  naciones  y  Icngua- 
decreto  jes,que  habitan  en  todala  tierra,pa2  os  fea 
multiplicada. 

t6  De  parte  mia  es  puerta  ordenanza , 
que  en  todo  clSeñorio  de  mi  Reyno  to¬ 
dos  teman  y  tiemblen  de  la  prcícncia  dcl 
Dios  deDaniehporque  el  es  DiosBiuien- 
te  y  permaneciente  por  todos  los  ligios, 

Ífu  Reyno  que  no  fe  deshará,y  fu  feñorio 
artala  fin. 

27  Que  efeapa  y  libra  ,  yhaxefenales 
y  marauillas  en  el  cielo  y  en  ¡atierra  :  el 
qual  libró  a  Daniel  del  poder  de  los  leo¬ 
nes. 

28  Y  ertcDaniel  fue  prolperado  durante 
>  de  Dario,*  y  durante clReyno 
Perfa. 

C  A  P  I  T.  VIÍ. 

En  U  yijlon  de  (¡uatTQ  b<^ia4  fon  moTIra^ 
dos  a  Daniel  <juatro  rcynos  en  los  guales  el  Vue^ 
hlo  de  Dios  auiafido^eraty  auiade fir  affligido: 
es  afab.et  de  Kahuchodonofor  padre  de  halfafar 
de  Rabyloniuy  eldeelmifmo  Bal/á/ar^  el  de 
DariOy  y  generalmente  la  monarebia  de  los  Verfaí, 
y  el  de  Alexandro ,  de  donde  auf'a  venir  Antiocho 
ponjuien  fingularmente  Dios  auia  de  fer  (ingu^ 
Larmente  blajphemado  ,  yí#  culto  profanado  ^y  fi* 
Pueblo  affiigido .  I  í .  reiaxacion  de  las 

afficiones  en  el  tiempo  de  los  Machabeos » 

III.  Y  la  venida  del  Mcfáaé  que  dejde  a  poco 
Je  fegmri^ 


i(Arrí.s,iu  elReyn 
de  Cyr< 


I  E  L, 


J40 


En  el  primer  a/io  d  de  Balíaíar  Rey  dArr.^jjj® 
•de Babylonia,Daniel  vido  vn  fue- ^ 
ño,  y  viliones  de  fu  cabera  en  lu  ca- 
maduego  eferiuió  el  fueño,^  notó  la  fum- 
ma  de  los  negocios.  d\xo„ 

2  Habló  Daniel,  y  dixo,  Yo via en  mi 
vlGonJitndo  de  noche,  yheaqui  que  los 
quatro  vientos  del  cielo  combatían  la  grá 
mar. 


$  Y  cuatro  bertias  grandes  differctes  la 
vna  de  la  otra  fubian  de  la  mar. 

4  La  primera  era  como  león,  y  tenia  a 
las  de  aguila .  Yo  ertaua  mirando  harta  tan¬ 
to  que  fus  alas  fuero  arrancadas,y  fue  qui¬ 
tada  de  la  tierra :  y  puíble  enhierta  Pobre 
lospies  a  manera  de  hombre ,  y  fue  le  da¬ 
do  ^cora^on  de  hombre.  fSentído  y 

y  Y  heaqui  otra  fegunda  bertia  ,  fe-  r.izon  de 
mejante  a  vn  oíTo  ,  laqual  fe  pufo  al  vn 
lado:  Y  tema  tres  cortillas  entre  fus  dien- 
tes:y  fuele  dicho  aníí,Leuantate, traga  car¬ 
ne  mucha . 

6  Defpues  deertojo  miraua,y  heaqui  o- 
tra  femejanre  á  vn  tigre  ;  y  tenia  quatro 
alas  de  aue  en  fus  elpaldaSj :  tenia  tam¬ 
bién  efta  bertia  ^  quatro  caberas  ;  y  fuele 

•■dadapoteftad.  .  h  O.fueis 

7  Delpues  deerto^omiraua  en  las  vi-  jajo 
fiones  de  la  noche  :  y  heaqui  la  quarta  r¡o.q  .d.  el 
bertia  eípantable ,  y  temeroía  ,  y  en  gran-  reyno  o  U 
de  manera  fuerte  :  laqual  tenia  vnos  dien-  Monarchi* 
tes  grandes  de  hierro  .  Tragaua  y  define- 
nuzaua  ;  Y  las  fobras  hollaua  con  fus  pi¬ 
es  :  y  era  muy  dificrente  de  todas  las  bef- 

tias ,  que  auian  fido  antes  de  ella,  y  tenia 


diez  cuernos . 

8  Ertandojyo  contemplando  los  cuer¬ 
nos  ,  heaqui  que  otro  cuerno  pequeño  fu- 
bia  entre  ellos ;  Y  delante  deel  fueron  ar¬ 
rancados  tres  cuernos  de  los  primeros  t 
Y  heaqui  que  en  efte  cuerno  auia  ojos,co- 
mo  ojos  de  hombrc,y  vna  boca  que  habla- 
ua  *  grandezas . 

9  Ertuuc  mirando ,  hartaque  fueron  tra- 
ydas  t  lillas,  Y^mancianodegrandee- 
dad  fe  alfentó  :  íu  vertido  era  blanco  como 
la  nieue ,  y  el  pelo  de  fu  cabera, como  lana 
limpia :  íli  filia, de  llama  de  fuego .  fus  ruc- 
das,fuego  ardiente. 

10  Vn  rio  de  fuego  procedia,  y  falia  de 
^delante  de  el ,  millares  de  millares  le 
feruian,y  millones  de  millones  afsirtian  de 
lante  deel :  ”  el  luez  fe  aíTeiuó  y  los  libros 
fe  abrieron. 

11  Yo  entonces  ^  miraua  a  caula  de  U 


¡  Fanfarro* 
neriaSjjadlí 
cías. 

t  S.  dejuy- 
zio,  thro» 
nos»  ñtiales 
reales.  Ot. 
fuero  qui¬ 
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lasprec.mo 
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ITex.  el  An 
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*Ahoc,^AU 
m  Lde  An» 
gtics. 
nTcx.  el 
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o  S.eípantJ 
do. 
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boz  de  las  ^  grandes  palabras  que  habla-  arr.v.l* 
ua  el  cuerno  :  miraua  harta  tanto  que  ma¬ 
taron 


?4» 


DANIEL* 


*4* 


b  Tex.tic* 
poy  tiépo. 


*  Toda  fi\  taronla  bcftla,^y  fu  cuerpo  fue  deshecho, 
y  entregado  para  fer  quemado  en  el  fue- 
go. 

II  Auían  también  quitado  a  las  otras 
beftias  fu  Señorío  .  porque  Ies  auia  íído 
dada  longura  de  vidahafta  ^cierto  tiem¬ 
po. 

15  Via  en  la  viíion  de  la  noche ,  y  hea- 
qui  en  las  nuues  del  cielo  ,  como  yn  Hijo 
de  hombre  que  venia;  Y  llegó  harta  el  An¬ 
ciano  de  grande  edad,  y  hizicronlo  llegar 
delante  del. 

14  Y  ^  fuele  dado  Señorío  y  Gloría  y 
Reyno ,  y  todoslos  pueblos,  naciones  ,y 
lenguajes  ^  le  fíruieron.  *  Su  Señorío,  Se¬ 
ñorío  eterno  ;  que  ^  no  ferá  tranlítorio  :  y 
fu  Reyno, que  no  fe  corromperá . 
ijr  Mi  efpiritu  fue  turbado, yo  Daniel,en 
medio  ^  de  mi  cuerpo,  y  las  viíiones  demi 
cabera  me  aíTombraron. 

16  Llegúeme ávno  délos  que  aís¡rtian,y 
pregúntele  la  verdad  acerca  de  todo  efto: 
Y  hablóme  y  declaróme  la  inoerpretacion 
de  los  negocios. 

17  Eftas  grandes  bertias ,  las  quales  fon 
quatro,quatro  Reyes  fon ,  q  feleuantarán 
en  la  tierra. 

18  Y  tomarán  el  Reyno  del  Sando  Altif 
fimo  :  Y  poflbcrán  el  Reyno  ^  nafta  el  fig- 
lo,y  harta  el  figlo  de  los  ligios. 

19  Entonces  ^  tuue  deíTeo  deíaberla 
verdad  acerca  déla  quartabertia,  que  tan 

Ir  Tex.qui  diííerente  era  de  codas  las  otras ,  eípanta- 
Kláb.  ble  en  gran  manera;  quetenia  dientes  de 
hierro ,  y  fus  vñas  eran  de  metal  icjue  tra- 
gaua  y  definen uzaua,  y  lasfobras  hollaua 
con  fus  pies. 

10  También  de  los  diez  cuernos, que  el- 
tauan  en  fu  cabera  :  Y  del  otro  que  auia 
fubido ,  de  delante  delqualauian  caydo 
tres  ;  Y  efte  mifmo  cuerno  tenia  ojos  y 
boca  quehablaua  'grandezasiY  fu  parecer 
era  mayor  que  de  ninguno  de  fus  compa¬ 
ñeros. 

zi  Y  via  queefte  cuerno  hazia  guerra  có 
tra  los  fangos, y  los  vencía. 
zz  Harta  tanto  que  vino  el  Anciano  de 
t  Lajudíca  edad,  y  que  fe  dió  t  el  juyzio  á  los 

cura.elSeño  bandos  del  Altiísimo  :  y  vino  el  tiempo, 
rioarr.v.14  y  ios  Sandos  polfeyeron  el  Reyno. 

25  Dixo  anfi ;  La  quarta  Beftia ,  ferá  vn 
quarto  Reyen  la  tierra,  elqual  íerá  mas 
grande  que  todos  los  otros  reynos :  Ya 
toda  la  tierra  tragará ,  y  trillarlahá ,  y  def- 
menuzarlahá. 

2.4  Y  los  diez  cuernos  ,quc  de  aquel 
Pceyno  fe  leuantarán  diez  reyes  ,  y  tras 


cTex.didlc 

dOt.Icfer- 

uir^n. 

VirAm.5,33. 
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g  Por  mu¬ 
cho  tiempo 
y  luftá  el 
poftrerfi- 

glo. 


i  Arr.r,5. 


ellos  fe  leuantará  otro ,  elqual  ferá  mayor 
que  los  primeros  lyátresRcycs  derri¬ 
bará. 

27  Y  hablará  palabras  contra  el  Altifsi- 
rno,  y  los  Sandos  del  Altifsimo  quebran¬ 
tará  ;  Ypeníará  de  mudar  Uos  tiempos  y 
la  Ley  : y  ®  ferán  entregados  en  fu  mano 
harta  ”  tiepo,  y  tiempos,  y  el  medio  de  vn 
tiempo. 

z6  Y  aíTentaríehá  o  el  juez  ,  y  trafpaíTa- 
rán  P  fuSeñorio  para  deftruyr  y  para  echar 
á  perder  harta  la  fin. 

27  *  Y  que  el  Reyno  y  el  Señorío  y  la 
majertad  de  los  Reynos  debaxo  de  todo 
el  cielo  fea  dado  ál  Sando  Pueblo  del  Al¬ 
tifsimo  :  Su  Reyno  Reyno  Jera  eterno,  y 
todos  los  Señoríos  le  feruirán  y  le  obe¬ 
decerán. 

28  Harta  aqui  fue  el  fin  *  de  la  platica.Yo 
Daniel  ,  mucho  me  turbaron  mis  peníá- 
mientos,y  mi  roftro  feme  mudó  ;  mas  *  el 
n  cgocio  guárdelo  en  mi  coraron. 


c  A  P  I  T. 


V 1 1  r. 


La  rifion  de  la  batalla  entre  el  Carnero  y  el  Ca* 
hron  es  mofhada  d  Dantel ,  por  laqual fe  le  de¬ 
clara  la  Monarchta  de  los  Perfts  y  la  poftrera  yi'> 
¿lona  de  Alexandro  contra  Daño  con  que  trajpaf 
fa  la  monarchta  a  los  Griegos :  la  reñida  de  Antto- 
cho  Juiartesy  fu  projjfendad  contra  el  Pueblo  de 
Di  os,  y  fu  fin*  Otros  lo  entienden  del  imperio 


En  el  año  tercero  del  reyno  dcl  Rey 
Balfafar,  me  appareció  vna  vifion 
“  á  mi  Daniel ,  deípues  de  aquella  q 
me  appareció  ^  antes. 

2  Vide  en  vifion, y  aconteció  quando  vi. 
át^queyo  eftaua  cn  Sufan  que  es  cabecera 
delReynoenlaprouinciade  Perfia  ;  aníi 
que  vide  en  aquella  vifion  ertando  junto  ál 
RioVlai. 

3  Y  alce  mis  ojos,y  miré,y  hcaqui  vn  car 
ñero  que  ertaua  delante  del  Rio, el  qual  te¬ 
nia  dos  cuernos  ,  y  aunque  eran  altos ,  el 
vno  era  mas  alto  que  el  otro  :  Y  el  que  era 
mas  alto  fubia  ^  á  la  poftre. 

4  Vide  que  el  carnero  hería  có  los  cuer¬ 
nos  álPoniente,  ál Norte,yál Mediodía, 
y  que  ninguna  beftia  podía  parar  delante 
de  el, ni  auia  quien  ^  efeapaíTe  de  fu  mano: 
Y  hazia  con  forme  á  fu  voluntad,  y  ^  cada- 
dia  fe  hazia  mas  grande, 

S  Y eftádo  yo  cófiderádo,heaqu¡  vncabró 
de  las  cabras  venia  de  la  parte  del  Ponicte 
fobrc  la  haz  de  toda  la  tierra, elqual  00  to- 

oaua  U  tío- 
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1  Digno  «Je 
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b  Como  V. 
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^5  DAN 

la  tierra  :  y  tenia  aquel  cabrón  vn  cuerno 

*  de  ver  entre  fus  ojos. 

6  Y  venia  harta  el  carnero  que  tenia 
Jos  dos  cuernos,  al  qual  yo  auia  vifto  que- 
ertaua  delante  del  Rio  :  Y  corrió  contra 
el  conlayradc  fu  fortaleza. 

7  Y  videloque  llegaua  junto  ál  carne¬ 
ro  :  y  leuantóíc  contra  el, y  hiriólo,y  que* 
bró  fus  dos  cuernos  :  porque  cnel  carne¬ 
ro  no  auia  fuerzas  para  parar  delante 
deel,Y  derribólo  en  tierra ,  y  hollólo ;  ni 
vuo  quien  librarte  ál  carnero  de  fu  ma¬ 
no. 

8  Y  el  cabrón  de  las  cabras  ^  fe  engran¬ 
deció  en  gran  manera;*  y  eftando  en  fu 
mayor  fuerza,  aquel  gran  cu€}rno  fue  que¬ 
brado  :  y  fubieronen  fu  lugar  otros  qua- 
tro  marauillofos  haiialos  quatro  vien¬ 
tos  del  cielo. 

9  d  Y  del  yno  deellos  falió  vn  cuer¬ 
no  pequeño  ,  el  qual  creció  mucho  al 
Mediodia  y  ál  Oriente  ,  y  ®  áladcrtea- 
ble. 

10  Y  cngrandeciafe  ^  harta  el  exer- 
cito  del  cielo:  y  pane  del  exercito  y  de 
las  crtrellas  echó  por  tierra,y  las  holló. 

11  Y  harta  ^  el  emperador  del  exercito  fe 
cngrandecióry  por  el  fue'  quitado  el  Cóti- 
no  facrificfo,ye\  lugar  de  fu  Santuario  fue 
echado  por  tierra. 

ii  Y  ^  el  exercito  fue  entregado  á  cauía 
del  Contino  facrifdo^  á  cauía  déla  pre- 
uaricacion  ;  y  echó  por  tierra  *  la  Ver¬ 
dad  :  y  hÍ2o  todo  loque  y  fuccediole 
profperamente. 

13  Y  oy  t  vn  Sanélo  que  hablaua;  y  otro 
de  los  fanélos  dixo  a  vn  otro  que  hablaua: 
Harta  c]UZ\iáo  durara  la  viíion  ^del  Conti- 
no facrijldoy  ni  y  la  preuaricacion  artolado- 
ra  qiic  pene  el  Sanduario  y  el  exercito  pa¬ 
ra  fer  hollado.^ 

14  Y  el  me  dixo  ®  harta  tarde  y  mañana 
dos  mil  y  trexic.ntas :  y  el  Sanduario  ferá 
®  juflihcado. 

15  Y  acaeció  que  ertando  yo  Daniel 
coníiderar.do  la  viíion  ,  y  bufeando  fu 
entendiiuieriio , heaqul  que  como  vna íe- 
mejan^a  do  hombre  fe  pufo  delante  de  mi. 
\6  Y  oy  vn:  ‘rox  de  hombre  ^  entre  V- 
lay,quc  al^ó  la  bo2  y  dixo:*  Gabriel  eníe- 
ña  la  viíion  á  ertc. 

17  Y  vino  cerca  de  donde  yoertaua,Y 
con  fu  venida  me  aírombré,y  cay  fobre  mi 
rortrory  el  me  dixo:£nticdc  hóbrc,porq 

ál  tiempo  la  viíion  fe  cumplirá. 

18  Y  eftando  el  hablando  con  migo,  cay 

*  dormido  en  tierra  fobre  mi  roftro  ;  y  el 
me  tocó, y  tornóme  en  mieftado: 


I  E  I/#  34*4' 

19  Y  dixo,Heaqu¡  queyo  te  enfeñaré  loó 
ha  de  venir  ^  enel  fin  de  la  yra:  porque  “  ál 
tiempo  fe  cumplirá. 

10  Aquel  carnero  que  vifte,  que  te¬ 
nia  cuernos,fon^lo$  Reyes  dcMeaia  y  de 
Períia. 

II  Y  el  cabrón, el  cabró,^  El  Rey  de  Gre¬ 
cia?  Y  el  cuerno  grande  que  tenia  entre  fus 
ojos,cs  *  el  Rey  Primero: 

11  Y  que  fue  quebrado,  y  íuccedieron 
quatro  en  fu  \ug2LT:fi^ificaque  quatro  Rey- 
nos  fuccederán  de  hmifma  nación, mas  no 
cn  la  fortaleza  deel. 

13  Mas  ál  cabo  del  Imperio  deertos,quá- 
do  *  los  preuaricadores  fe  cumplirán ,  le- 
uantarfehá  vn  Rey  b  fuerte  de  cara  y  enté- 
dido  en  dubdas. 

14  Y  fu  fortaleza  fe  fortalecerá ,  mas  no 
con  fuerza  fuya :  y  dertruyra  marauillofa- 
mente,  y  fuccederleha  profperamente :  y 
hííúydfu  yoluntadyy  deftruyrá  fuertes,  y  ál 
pueblo  délos  fandos. 

ij'  Y  con  fu  entendimiento  haraproípe- 
rar  el  engaño  ^  en  fu  mano;  y  en  fu  corado 
fe  engrandecerá:  y  ^  con  paz  deftruyraá 
muchosty  ^contra  el  Principe  de  los  prin¬ 
cipes  fe  leuantaráry  ^  fin  mano  ferá  qbran- 
tado. 

16  Y  la  viíion^  de  la  tarde  y  de  la  maña¬ 
na  que  efta  dicha  ,  es  verdadera  :  y  tu 
b  guarda  la  viíion ,  porque  es  para  muchos 
días. 

17  Y  yo  Daniel  fue  quebrantado,  y  cf- 
tuue  enfermo diasry  quádo  conua- 
lecijhize  *  el  negocio  del  Rey;yeftaua  cf 
pantado  acerca  de  la  vifió*;  y  no  auia  quié 
íacntedieíTe. 


C  A  P  I  T.  IX. 

Oufuierando  D4»rV/  llcgarfe  ya  el  plaxpde  la 
captiutdad  defufuehíoftñ  alado  por  Xeretaias, 
ora  d  Vfos por  el perdo  del peccado  ¿el  fu^hloypor 
fu  reftitueion.  1 1  Orando  el  Je  es  retteUdo  el  ttem^ 
po  de  la  reñida  dcl  Mefstas  (  que  era  la  rerJ  adera 
remifsion délos peceados  y  la  verdadera  libertad) 
en  quien  Dios  auia  de  etrrar  todc  el  \iejo  ‘Tejíame^ 
to  eonel  eumplimiento  de/us  promefaíMcmtfu  mu^ 
erte.y  la  abjeeeion  y  ajfolamiento  del  Vueblo  \udai^ 
co por  los  Romanos, 

ENcI  año  primero  ^  de  Dario  hijo  de 
AíTucro  de  la  t  nació  de  losMedos, 
el  qual  fue  puefto  por  Rey  fobre  el 
Rcyno  de  los  Chaldcos. 

1  Enel  año  primero  de  fu  Reyno  yo 
Daniel  mire  attentamente  en  los  libros 
el  numero  de  los  años  del  qual  ^  hablo 
lehouaálProphctalcremlas,  que  auia  de 

fenecer 


*  A¿i,5,if. 
q  Hcb.hijo 
dehóbre. 
r  S.rcñala- 
do  por 
Dios.Hebí 
ál  tiempo 
fin  viíion. 
s  Como 
muerto, 
t  Quando 
Dlosaca' 
bará  de  caf 
tigar  íu 
Pueb. 
u  Como  r# 
>7* 

xLamo- 

narchiade 

«re. 

y  Lamo - 
narchia  de 

&C. 

zAiexan* 

dro. 

iLa  idola* 
tría  o  apof 
tafia  del 
pueblo  de 
Dios  fuere 
cn  fu  col¬ 
mo.  grade# 
b  Impudéte 
y  afluto. 
c  Por  fus 
índiiArias. 
d  S.frau- 
dulcnta  co 
fraudulen¬ 
tas  ligas. 
ab.n,2i. 

c  Contra 
Dios  y  fu 
pueb. 
f  Arr.2,54* 
74^ 

g  Arr.v.14. 
h  Nótala 
bien, 
i  Por  el 
qual  auia  y- 
do  á  Suían. 
arr.r.2. 


729,10. 

tHeb.íi- 

mience. 


1  Heb.fue 
palabra  dt 

Ich.álécc. 


a  Heb.di, 
pufc. 


I  ^Nebe.i,^, 

I  Baruc,iyi^* 

b  Heb.to 
nierofo. 
cExo.io,^. 
yj4»7* 


^Heb.ati 
hSrc. 
cHeb.l 
nofotros  la 


fHcb.las 
mircricor- 
días  y  los 
perdones. 


♦Dííf.iy, 

16. 


g  Cumplid 
con  el  eíFe- 
¿io. 

h  Heb.juz- 
garon» 

i  OjCon- 
uirtiendo  • 
nos.y  en¬ 
tendiendo 
ecc, 

tTu  pala¬ 
bra/  ame¬ 
nazas. 
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fenecer  la  aílblacion  de  lerufalcm  en  feté- 
caaños. 

j  Y  ^  bolui  mi fat  al  Seííor  Dios,bulcan' 
dolo  en  oraciou  y  ruego, en  ayunó,  y  cili¬ 
cio, y  ceniza. 

4  Y  oré  á  lehoua  mi  Dios,  y  confeííc,  y 
dixe,’*^  Aora,  Señor,  Dios  grande,^  digno 
de  fer  temido, que  guardas  el  Concierto 
y  la  mifencordia  con  losq  te  aman  y  guar¬ 
dan  tus  mandamientos, 
y  Hemos  peccado, hemos  hecho  iniqui¬ 
dad  ,  hemos  hecho  impíamente,  y  hemos 
íido  rebelles,  y  hemosnos  apartado  de  tus 
mandamientos  y  de  tus  juyzios. 
ó  No  hemos  obedecido  á  tus  íieruos  los 
Prophetas  que  en  tu  nombre  hablaron  a 
nueñros  Reyes ,  á  nueílros  Principes ,  y  a 
nueAros  padres ,  y  a  todo  el  pueblo  de  la 
tierra. 

7  <ÍTuya  es  Señoría juAicia, y  ^ nueftra 
la  confuíion  de  roftro,como  el  dia  de  oy  es 
á  todo  hombre  de  Iuda,y  á  los  moradores 
de  lerufalemjya  todoIírael,a  los  de  cerca 
y  a  los  de  lexos ,  en  todas  las  tierras  dóde 
los  has  echado  a  caufa  de  fu  r€belI¡ó,conq 
rebellaron  contra  tir 

8  O  lehoua,  nueftra  es  la  confuíion  de 
roAro:de  nueílros  reyes, de  nueftrosPrin- 
cipes,y  de  nueílros  padres,porque  pecca- 
mos  a  ti. 

5^  Delehoua  nueftro  Dios  es  ^el  auer  mi- 
fericordia,y  el  perdonar,  auque  nofotros  re- 
bellamos  contra  el. 

10  Y  no  obedecimos  a  la  boz  de  le¬ 
houa  nueAro  Dios  para  andar  por  fus 
Leyes,  las  quales  el  dio  delante  de  nofo¬ 
tros  por  mano  de  fus  íieruos  los  Prophe¬ 
tas. 

11  Y  todo  lírael  traípaAo  tu  ley  apartan- 
dofepornooyr  tu  boz:  porloqual  la  mal¬ 
dición  y  la  jura  *quceAaefcriptaen  la  ley 
deMoyíen  Sieruo  de  Dios  ha  diAilado  Po¬ 
bre  nofotros  ,  porque  peccamos  contra 
el, 

iz  Yel^affirmófupalabraquehablóíb- 
brenoíbtros  yíobrenueAros  juezes,  que 
nos  ^  gouernar5,traycndo  fobre  nofotros 
tan  grande  mal ;  que  nunca  fue  hecho  de- 
baxo  del  cielo,qualeI  que  fue  hecho  en  le- 
ruíalem; 

ly  Como  eAi  elcrlpto  en  la  ley  deMoy- 
fen^toda  aquel  mal  vino  fobre  noíbtros:  Y 
nunca  rogamos  á  la  faz  de  lehoua  nueAro 
Dios,*para  conuertlr  nos  de  nueAras  mal¬ 
dades, y  entender  t  tu  Verdad. 

14  Y  *  appreíTuróíe  lehoua  fobre  el  caf- 
tlgo ,  y  truxolo  íbbre  noíbtros  3  porque ri 
luAo  lehoua  nueAro  Dios  en  codas  fus  o- 


I  E  L. 
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bras  que  hizorporque  no  obedecimos  a  fu 
boz. 

15  *  Aora  pues  SeñorDios  nueAro ,  que 
facaAe  tu  Pueblo  déla  tierra  de  Pgypto  Exo, 
con  mano  poderoía,  y  gana  Ae  para  ti  Nó- 

bre™  comocAe  dia,pcccamos,impiamen- m  Clarirs. 
te  hemos  hecho.  mo,como 

16  O  Señor,  íegun  todas  tus  juAicias  a-  ^^Aa 
partefeaora  tuyra  y  tu  furor  defobretu®^  parece. 
Ciudad  íeruíalem,tu  Sanélo  Monte  :  por¬ 
que  á  cauía  de  nueAros  peccados,  y  por  la 
maldad  de  nueAros  padres  leruíalem  y 

todo  tu  pueblo  es  dado  en  vergüenza  a  to¬ 
dos  nueAros  alderredores. 

17  Aora  pues  Dios  nueAro,  oye  la  ora¬ 

ción  de  tu  Aeruo  y  fus  ruegos3y  haz  que  tu 
roAro  reíplandezca  íbbre  tu  Sanéluario 
aíToIado,»  por  el  Señor.  n  Haz  eAo 

18  Inclina,© Dios  mio,tu  oreja, y  oyera- 
bre  tus  ojos, y  mira  nueAros aíTolamiétos, 

y  la  Ciudad,®  fobre  la  qual  es  llamado  tu  ^ 
Nombre:  porque  no  confiados  en  nueAras 
juAicias  derramamos  nueAros  ruegos  de-  houa.aoA 
late  de  tu  prefencia,mas  en  tus  muchas  mi-  v.19. 
feraciones. 

Oye  Señor.Perdona  Señor.EAi  atté- 
to  Señor,y  haz.No  pongas  dilación  por  ti 
mifmo  Dios  mió:  porque  tu  Nóbre  es  lla¬ 
mado  fobre  tu  Ciudad  y  fobre  tu  Pue- 
blor 


20  ^  Aun  eAaua^hablando,  y  orando,y 

confeíTaua  mipeecado,y  el  peccado  de  mi 
Pueblo  Iírael,y  derramaua  mi  ruego  dela¬ 
te  de  lehoua  mi  Dios  porelMonte  fanélo 
de  mi  Dios: 

xt  Aun  eAaua  hablando  en  oración  ,  y  a- 
quel  varón  Gabriel  *  ál  qual  auia  viílo  en 
viíTon^al  principio,  botando  con  buelo 
me  tocó, como  ala  hora  dclfacrificio  de  la 
tarde. 

iz  Yhizomeentender,  y  habló  conmi¬ 
go  y  dixo  ;  Daniel,  aora  he  íalido  para  ha- 
zerte  entender'^  la  declaración. 

23  Al  principio  de  tus  ruegos^falióla 
palabra ,  y  yo  he  venido  para  enfeñartela, 
porque  tu  eres  yaron  ^  de  deíTeoS.  Entien¬ 
de  pues  la  palabra  ,  y  entiende  la  viíi- 
on. 

24  ♦  Setenta  femanas  eAan  ^determina¬ 
das  fobre  tu  Pueblo,y  fobre  tu  Sá(fla  Ciu¬ 
dad, para  fenecer  la  prcuaricion,y  conclu- 
yr  el  peccado  ,  y  expiar  la  iniquidad, 
y  para  traer  la  juAicia  “  de  los  ligios  : 
y  para  *  fellar  la  viAon  y  la  prophecia, 
y  t  vngir  la  Sanélidad  de  Sanélida  - 
des. 

25*  Sepas  pues  y  entiendas, que  ^defde  la 
lalida  de  la  palabra  para  hazer  boluer 

el  pHcblo' 


ir. 

4^  Arr.8,16’. 
p  Antes, 
q  Heb.in- 
teligencia. 
rMc  fue 
mandado, 
s  Prcciofo. 
cAimado 
de  Dios. 

24, 

ly. 

t  Heb.  cor¬ 
tadas, 
u  Eterna. 

X  Cerrar, 
concluyr 
conel  cum¬ 
plimiento, 
y  Dar  la 
verdadera 
vncion  al 
verdadero 
SlíAuario. 
O  t.al  San¬ 
ólo  délos 
ran(Aos. 

7  Defde  el 
edi^o 
real. 
Erd.ijU 
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é fuehlo^  y  edificar  á  Ierufalcm,hafti  el  Ca- 
a  primero  pitan  Chriílo  aura  a  fiece  femanas,  (efenta 
7.  luego  ^2.  y  Jqj  femanas  entre  fe  tornará  áedifi- 

bLícíudid  ’’  laplasayelmuroeentiéposangur- 
í  Hfb.  eo  t'OÍoí : 

axiguftiadc  16  Y  deípucs  de  las  (efenta  y  dos  fe 
tiempos,  manas  el  Mefsias  ferá  muerto  ,  y  d  nada 
d  Será  echa  tendrá  ^  (  y  ®  el  Pueblo  Principe  viniendo 

yf  Sanduario,  cuyo 
21 39.Heb7  Cierno  con  aucnidaí/e4^n4^:haítaque 

no  á  el.  ál  fin  de  la  guerra  ^  fea  talada  con  aíTolamié 
cEIJnueblo  to .) 

^entonces  17  ^Ycnotra  femana  Confirmara  elCó- 
tedrala  mo  cierto  ^  á  muchos, y  ‘  á  la  mitad  de  la  fema- 
ficnírél'*'  na  hará  ceífar  el  facrificio  y  el  Prefente  :  y 
ebloRo-  ^  t  del  ala  de  las  abominaciones  'ven- 
mano.  afTolamiento,  haftaque  perfeftoaca- 

fS.lerufalé  bamiento  fcderráqicfobre  cl/^í<e6/c  abomi 
g  Continua  nable. 
el  propofi- 
to  conloq 

^da  arriba,  C  A  P  í  T.  X. 

^J-a  muer-  admirable  aJpeHo  (e$  ClynTloffor 

io.  Hcb.en  ^  cuyo  habito  fe  deferiuen  ftn  qualtdadesy  offi^ 
yna  femana  dos)  fi  mueftra  a  Daniel ;  y  ejpantado  Daniel  de fit> 
fon  ya  70.  yiTia^el  lo  conforta^  le  comten  f  a  4  declararla  cauf 
h  Matth.KÍ,  fa  de  fu  y  enida* 
tS.  pormu- 

i^A  I  *  tres  "I  ^  N  el  tercer  año  de  Cyro  rey  de  Per- 
años  y  me-  fia  fue  reuelada  Palabra  á  Daniel  cu- 

dio  de  la  J— ^ yo  nombreeráBalthaíar;  y  la  Pala- 
poftrera  braer^  verdadera ,  y  ^  el  plazo  grande  :1a- 
fera.  fué  el  qual  palara  el  entendió, y  tuuointelligen- 
Wd°¡cí.  ciaenlavifion. 

cion^d'c  ^  En  aquellos  dias  yo  Daniel®  me  con- 
Chrifto  trillé  tres  femanas  ”  de  tiempo . 
t  Delauc-  j  No  comi  pan  ^  delicado, ni  carne  ni  vi 
nida.de  la  entró  en  mi  boca  ,  ni  me  vnté  con  vn- 

ínundació  gupjjto ,  halla  que  fe  cumpliere  tres  feraa- 
1  El  cumplí  ®  j  j-  * 

miento  fe  nasdcdias. 

guardaui  4  Y  álosveynte  yquatro  dias  del  mes 
para  luego  Primero  yo  eílaua  a  la  orilla  dcl  gran  rio 
tiempo.  ^Hidekeí; 

jnHeb.  fué  j  Yapando  mis  ojos  mirc,yheaquí  vn 
enlutado,  varón  vellido^ de  lientos, y  ceñidos  fus 
lomos  de  oro  muy  fino. 

mi  carnecO  _  *t*l.  ^ 

abftinencia  ^  Y fu  cuerpoera  r  como  Tharfisryfu 

y  durotra-  follro  parecia  vn  relámpago :  y  fus  ojos 
tamiento-  como  antorchas  de  fuego .  y  fus  bracos  y 
n  Heb.de  fyj  pies  como  de  color  de  metal  rcíplan- 
deciente  :  Y  la  boz  de  fus  palabras ,  como 
dertbos  boz  de  excrcito. 
n Tigris.  7  Y  yo  Daniel  folo  vide  aquella  vifion: 
q  Erañí'ui-  y  los  varones  que  ejlauan  conmigo ,  no  la 
tp  religioso  vieron:  mas  cayó  fobre  ellos  vn  gran  te- 
y  honoriñ  mor,y  huycron,y  efcondieroníe . 
co  de  los  Sa  g  y  qut.d¿  yo  folo  :  y  vide  ella  gran  v¡- 
^^faUki*dc  >  y  no  quedó  CU  mi  esfuerzo  autes  mi 
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fuerza  fe  me  trocó  en  defmay«c  fin  retener 
alguna  fuerza. 

9  Y  oy  la  boz  de  fus  palabras :  y  como 
oylaboz  de  fus  palabras  fué  adormecido 
fobre  mi  roílro,y  mi  roílro  en  tierra . 

10  YHeaquique vna mano  me  tocó, y 
hizo  que  me  mouieíTe  fobre  mis  rodillas, 
y  fobre  las  palmas  de  mis  manos. 

11  Y  dixome ,  Daniel  varón  ‘  de  deíTcos 
eílaattcntoá  las  palabras  que 70  tehabla- 
ré,y  leuátate^  fobre  tus  pies:porqucj0  foy 
embiado  aora  á  ti:Y  eílando  hablando  c6- 
migo  eílo,yo  eílaua  temblando. 

li  Y  dixome, Daniel  no  temas ;  porque 
defde  el  primer  día  que  diíle  tu  coraron  a 
entender , y áaffligirce en  la  prefeuciadc 
tu  Dios,  fon  oydas  tus  palabras :  y  yo  foy 
venido  á  cauía  de  tus  palabras. 
l|  Mas  el  Principe  del  Rcyno  de  Perfia 
fe  pufo  contra  mi  veynte  y  vn  dia :  y  het- 
qui  q  Michael  vno  de  los  principales  Prin¬ 
cipes  vino  para  ayudarme,  y  yo  quede  ay 
con  los  Reyes  de  Perfia . 

14  Y  foy  venido  para  hazerte  íábcrlo- 
que  ha  de  venir  á  tu  Pueblo  en  los  pof- 
treros  días :  porque  aun  4i*r4*vifion  por 
gunos  dias. 

15’  Y  eílando  hablando  conmigo  feme- 
jantes  palabras ,  pufe  “  mis  ojos  en  tierra 
y  enmudecí. 

16  Y  heaqui  como  vnaferaejan^a  *  de 
hombre ,  que  tocó  mis  labios  ;  Y  abri  mi 
boca  ,  y  hablé,  y  dixe  á  aquel  que  eílaua 
delante  de  mi ,  Señor  mío,  con  la  vifion  íe 
traílornaró  mis  dolores  fobre  mi, y  no  me 
quedó  fuerza, 

17  Como  pues  podrá  el  fieruo  de  cílc  mi 
Señorhablar  con  eíle  mi  Stñoriporque  en 
cíle  inílantc  rae  faltó  la  fuerza,  y  no  me  q- 
dó7  aliento. 

15  Y  aquella  como  femejan^a  de  hombre 
*  me  tocó  otra  vez, y  me  confortó. 

19  Y  me  dixo  ,  Varón  ^  dedeífeosno 
temas ,  paz  á  ti:  ten  buen  animo  y  esfuér¬ 
zate.  Y  hablando  el  conmigo,  yo  me  es¬ 
forcé  y  dixe, Hable  mi  Señor, porque  esfor 
Zado  me  has . 

10  Y  diio,  Sabes  porque  he  venido  á  ti? 
porque  luego  tengo  de  bolucr  para  pelear 
con  el  Principe  de  los  Perlas  :  y  en  íálien- 
do  yOjluego  viene  el  Principe  de  Gre¬ 
cia  : 

11  Empero  ^0  te  declararé  loque  eílicf- 
cripto  h  en  la  efcriptiira  de  verdad  :  y  nin¬ 
guno  4^  que  fe  esfuerce  conmigo  en  ef- 

tos  negocios^  fi  no  Michacl  VU- 
cílfo  Principe, 

CA- 


todo  el  O 
rientc.  E- 
xcch.9,t.  . 
r  De  color 
de vna  Tur 
quefa. 
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X  Heb.  afíi* 
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uid* 


DANIEL. 


3fo 


c  A  P  I  T.  xr. 


a  Hcb.eftu 
viere, 
b  No  para 
fus  dccen- 
dientes, 
c  Hcb.de 
fus  princi¬ 
pes,  como 
arr.8;y7,rc 
yes,por,rey 
nos. 

d'  S.  el  del 
Mediod.al 
rey  delNor 
te, como 
luego  Heb. 
esfor^arfe- 
ba  fobre  el. 
c  Arr.  2,  4j. 
f  Heb.  ven¬ 
drá  ál  rey 
&c. 

g  Heb.  los 
derechos, 
h  No  fera 
vinculo  a- 
faz  fuerte, 
í  S.  á  la  mu¬ 
erte. 

t  Heb.elq 
la  conforta 


X^KoJsizttifnd(>a(juelínJt^eyaron  en  fi^reuela» 
*  aon  a  Daniel ,  enfeñaleel principado  de  la  Mo- 
naxchia  délos  Verfasyyffijin  en  hlexandro ,  el  qual 
muertOyfi/enorio feria  repartido  entre  quatro , 
yoí pendencias  deferiue  largamente  y  ejpecialmen^ 
te  entre  los  reyes  de  Egypto  los  de  la  Afta  menor  y 
haña  yenit  d  Antiocho  el  lUuTlre  (alqual  con  ma^ 
yoY  yerdad  el  llama  el  Wil )  ya  los  males  que  hix^ 
en  la  tierra  de  ludea  *  1 1.  Y  porque  efte  en  fus  a  - 
üos  tuno  figura  y  of ficto  dcl  yerdadero  Antichrifioy 
en  la  defcripcion  de fus  impiedades  el  Ejpiritu  San^ 
¿lo  (por  yentura  excediendo  déla  figuraycomo o- 
tras  yexíS /ueley)pinta  algunas  efpcciales  condicio¬ 
nes  y  notas  del  yerdadero  AntichriTloy  paraque  do^ 
de  quiera  que  apareciere  en  el  mundoyno  fe  pueda 
tfeonder  délos  que  lo  conocieren  por  eflas  feñas* 

I  lí,  Bífe/«e  á  la  narración  de  Antiochoycomo  per 
Jeuerando  en  fu  crueldad  co  el  Vueblo  de  Dios  y  bol- 
tiiendo  d  fus  latrocinios  contra  ^^ypto,  fie' impedi¬ 
do  del  imperio  Romano ,  el  qual  a  la  fin  embiando 
fus  fuer  fas  deshi^  d  Antiochoytomó  toda  la  tierra 
y  entre  todo  lo  de  mas  d  lerufalem* 

Y  En  el  año  primero  deDario  el  deMe 
día, yo  efttíue  para  animarlo  y  forta¬ 
lecerlo. 

i  Y  aora  yo  te  mortrare  la  verdad  ;  Hea- 
qui  que  aun  tres  Reyes  eftarán  en  Pcríía, 
y  Quarto  fe  enrriquecerá  de  grandes  ri 
quezas  roas  que  todos  :  y  fortificando  fe 
cOn  fus  riquezas  deípertará  a  todos  con¬ 
tra  el  Reyno  de  Grecia. 

3  Y  lenantarfehá  yn  Rey  valiente, elqual 
fe  enfeñoreará  fobre  gran  feñorio,y  hara  a 
íu  voluntad. 

4  Yquando^  fe  ouiere  enfeñoreado  ,fa 
Reyno ferá  quebrantado  ,  y  ferá  partido 
en  los  quatro  vientos  del  cielo,  y  noá  fu 
decendiente ,  ni  fegun  el  Señorío  conque 
el  fe  enfeñoreó :  porque  fu  Reyno  ferá  ar* 
raneado, y  para  otros  ^  fuera  deertos. 
f  Y  hazerfeha  fuerte  el  Rey  del  Medio¬ 
día  y  de  fus  ^  principados, y  “fobrepujar- 
lohá,y  apoderarfeha,yfu/eñor¡o/er4  gra¬ 
de  feñono. 

6  Mas  álcabo  dt  algunos  años  ^fe  concer¬ 
taran  ,  y  la  hija  del  Rey  delMediodia^fe 
cafará  con  el  Rey  del  Norte  para  hazer 
^  los  conciertos :  mas  h  no  tendrá  fuerza 
debra^o,  ni  permanecerá  el  ni  fu  bra^o. 
Porque  ella  *  ferá  entregada  ,  y  los  que  la 
Quieren  traydo ;  Y  fu  padre, y  f  losque  ef- 
tauan  de  fu  parte  en  aquellos  días. 

7  Mas  del  renueuo  de  fus  rayzes  fe  Icuá- 
tará  fobre  fu  filia,  y  vendrá  álexercito  ,  y 
entrará  en  la  fortaleza  del  Rey  del  Norte, 
y  hará  en  ellos  4/1*  yoluntady  y  corroborar- 
fehá. 

8  V  aun  los  diofes  dcellos  con  fus  prin¬ 


cipes,  con  fus  vafbspreciofos  de  plata  y 
de  oro,lleuará  captiuos  en  Egypto  :  Y  por 
algunos  años  el  ^  fe  mantendrá  contra  el  rey  1  Heb.efiá- 
del  Norte.  rí, 

9  Y™  vedrá  en  el  Reyno  el  Rey  dcl  Me-  ^ 

diodia, y  bolueráá  fu  tierra .  ^toy  o  cci 

10  Mas  ^  fus  hijos  fe  ayrarán ,  y  ayunta-  ^ 

rán  multitud  de  muchos  exercitos,  y  ven-  del  Norte  * 
drá  o  á  gran  prieíTa ,  y  inundará,y  paíTará,  o  Heb.vinié 
y  tornará ,  y  P  llegara  con  yra  hafta  fu  for- 
taleza.  P  Heb.  ay- 

11  Por  loqual  el  Rey  dcl  Mediodía  fe  e- 
nejará:  Yfaldrá  ,  y  peleará  con  el  miímo  qHcb.harX 
Rey  delNorte:Y  9  pondrá  en  campo  gran  citar  gr. 
multitud,y  toda  aquella  multitud  fera  en¬ 
tregada  en  fu  mano. 

li  Por  loqual  la  multitud  fe  enfoberue- 
cerá,cleuaríeháfu  corado, y  derribará  mu¬ 
chos  millares,y  no  preualecerá.  r  Heb.de 

ij  Y  boluerá  el  Rey  del  Norte  ,  y  pon-  los  tiempos 
drá  en  campo  mayor  multitud  que  prime-  de  los  años 
ro:  y  acabo  del  tiempo  de  algunos  años  *lfi^i-  ^9» 
vendrá  á  eran  priefla  con  o^rande  exercito  *  tra 
ycon  muchas  Tiqueas.  ferUol 

14  *Mas  en  aquellos  tiempos  muchos  fe  g  Para^  fe 
leuantarán  contra  el  Rey  del  Mediodía,  y  cupU  cnc- 
*  hijos  de  difsipadores  de  tu  Pueblo  fele-  Hosía  pro- 
uanrarán  para  confirmar  la  prophecia,  y  phfcia  de 
caerán.  furuyoa.co 

i;  Y  vendrá  el  Rey  del  Norce,y  fundará 
baluartes  ,  y  tomará  ciudades  fuertes,  y  u  La  fuerza 
“  los  bracos  del  Mediodía  no  podrán  per-  del  rey  dcl 
manecer,ni  fu  pueblo  efcogido,ni  aura  for  Mediodía 
taleza  que  pueda  refiftir.  no  podra 

Id  Y  el  que  vendrá  contra  el,harááfu  vo  g 

luntad,  ni  aurá  quien  fe  le  pueda  parar  de-  5  aEcyp- 
lante :  Y  eftará  en  la  tierra  ^  deífeable  ;  la  jq.o  ál Me* 
qual feráconfumidaen  fu  poder.  diodia. 

17  Y  pondrá  fu  roítro  ^  para  venir  con  la  z  C6  el  rey 

potencia  de  todo  fu  reyno,  y  hara  *  con  el  de  fcg . 
cofas  reótas,ydarrehavna  hija  de  fus  mu-  ^  A  laqual 
geres  »  para  traftornarla :  mas  no  eftará,  duzirdc^* 
ni  fera  por  el.  ^  pucscontia 

18  Boluera  deípucs  fu  roftro  á  las  Iflas,  fu  marido, 

y  tomará  rauchas:yvn  Principe  le  harapa-  bEnlaver- 
rar  ^fu  verguenca,y  aun  boluerá  fobre  el  guen^aque 
fu  vergüenza.  yuahazicn 

19  Deaqui  boluerá  fu  roftro  á  las  forta- 

lezasdefutierrary  trorape^ará,ycaeTá,y  ^  Lasimpo 
no  parecerá  mas.  .  íicionesín* 

20  Mas  fuccedera  en  fu  filia  quien  quita-  humanas . 
rá  las  exacciones,  el  qual  fiera  Gloria  dcl  <lAnyoclio 
Reyno  :  mas  en  pocos  dias  ferá  quebran- 

tado  no  en  enojo, ni  Cn  batalla.  illuílre  I 

21  Y  fucederá  en  fu  lugar  d  vn  vil,  álqual  Mach.i*rj-a 
no  darán  lahonrradel  Reyno,  mas  ven-  dcpeccado- 
draconpaz,y  tomaráclreyuo  ^  con  hala-  eO,cone|^ 

POS. 

Xt  Y 


3^1  DAN 

is  Y  los  bracos  ferán  inundados  de  in¬ 
undación  delante  deel :  Y íerán  quebran¬ 
tados  y  aun  también  el  capitán  del  Con¬ 
cierto. 

Y  dcfpues  délos  conciertos  con  el, 
el  hará  engaño, y  rubírá,y  faldrá  vencedor 
conpoca  gente. 

14  Hilando  la prouincía  en  paxy  en  abu 
dancia entrará,  y  hará  loque  nunca  hizie- 
3  Heb  á  c-  padres ,  ni  los  padres  de  fus  padres; 

lloí.  y  defpojos  y  riqueza  icpartirá  *  i 

fus  Toldados :  y  contra  las  fortalezas  pen- 
fará  con  fus  peníamiencos:y  por  tiem¬ 
po. 

zy  Y  defper tara  fus  fuerzas  y  fu  coraron 
contra  el  Rey  del  Mediodía  con  grande 
exercito:  Y  el  Rey  del  Mediodía  ferá  pro- 
uocado  á  la  guerra  con  grande  exercito,  y 
h  Hcb.pen-  fuerte  :  mas  no  preualccerá  ,  porque 
faránpenfa.  ^  le  harán  traycion. 

mientes  có  16  Y  los  que  comerán  e  fu  pan,  lo  que¬ 
rrá  el.  brantarán:  Y  fu  exercito  ferá  deílruydo, 
c  Hcb.  las  y  muchos  muertos. 

íb'vlanda  ^  Y  el  Coraron  deeílosdos  Reyes  ferá 
¿  Hcb.inún  P^ra  hazerye  mal:  y  ®  en  vna  mifma  mefa  tra 
dara.  tarán  mentiraimas  no  feruiráde  nada:por- 
c  Loq  aiT,  que  ^  el  plazo  aun  no  es  llegado  . 

y  bolueríchá  a  fu  tierra  có  grande  ri- 
e  .  aun  qye^a.y  ^  fu  coracon/^r4' contra  el  Sanélo 
•f.  puefto  Concierto :  Y  hara,  y  boluer  leha  a  fu  tie- 
porDios.  tra. 

g  Detcrmi-  19  Al  tiempo  feñalado  tornará  álMe- 
n'arfcha  de  diodia,  mas  no  ferá  la  poílrera  yenida  co^ 
hazer  guc-  nio  la  primera. 

rraaloslu-  -k  1  »  1  *1 

diosaníív  Porque  vendrán  Contra  el  ñaues  *  de 

’  Ch¡thim,y  elfe  contriílará,  y  tornaríehá, 
i  De  bazia  y  enojarfehá  conrra  el  Sanólo  Concicr- 
Grccia.  to  ,  y  hara :  y  bolueríehá,y  peníárá  contra 

los  queaurán  defamparado  el  Sando  Có- 

t  Gente  de  *''ierto. 

guarnición  51  Y ferán  pueílos  f  bra^os  dc fu  parte,y 
I  Arr.8,10,  contaminarán  el  Santuario  de  fortaleza: 

y  I  quitarán  el  Cótino  /ácri/ítw,  y  pondrán 

m Ot.de af-  abominación cípantoioíá^ 
folaniicto.  1  *  i*  *  '1  * 

nS.  loszela^^  Y  conhlonjasharapcccaralosvio- 

dorcsdcldi  dcl  Concierto  :  mas  el  Pueblo 

uino  culto,  que  conoce  á fu  Diosíc  esforzará  ,  y  ha- 
zMach.^,?.  rá. 

o  En  medio  y  los  fabíos  del  Pueblo  darán  fabi- 
üc^  duriaá muchos; y"  morirán á  cuchillo, a 

cíon.  fuego ,  y  captiuidad  ,  y  íáco  ,  por  algunos 
p  Mathfltias  dias.  ^ 

y  fus  hijos  34  Y®  en  fu  caer  ferán  ayudados  **  de 
&c.  pequeño  focorro  :  y  muchos  fe  ayuntarán 

q  O, con  en  ellos  con  liíbnjas. 
r  dcl  los  fabios  caerán  para  fer  pur- 

fin.  *  gados,  y  limpiados, y  embláquccidos,haf. 

ta  el  tiempo^  determinado, porq aun  para 


I  E  L. 

ello  ay  plazo. 

$6  Y  el  Re^  hará  á  fu  voluntad:  yen  fo- 
beruecerfeha,y  engrandecerfehá  fobre  to- 
do  dios:y  contra  el  Dios  délos  diofes  ha-  *  Air.  7,í« 
blata  *  marauillas,y  ferá  proíp erado ,  halla 
que  la  yra  fea  acabada  :  porque  hecha  eílá 
determinación. 

57  Iff  Y  dcl  Dios  de  fus  padres  no  cura¬ 
rá,  ni dclamor délas mugeres :  ni  curará 
de  Dios  alguno  :  porque  íobre  todo  fe  en¬ 
grandecerá.  t  DciasAi* 

38  Mas  ál  dios  ^  Mauzim  honrrará  en  fu  *. 

lugar,  dios  que  fus  padres  no  conocieró:  pot^ncía'y 
hórrarlohá  con  oro, y  plata, y  piedras  pre-  fuerzas  c6- 
ciofas,y  con  colas  de  gran  precio.  fiará. 

39  Y  “  con  el  dios  ageno  que  conocerá,  u  Cod  cul 
hará  callillos  fuertes,  enfancharáfu  glo-  todccílefii 
ria,y*  hazerloshá  Señores  fobre  muchos,  ^  . 
y  repartirala  tierra  por  precio. 

40  ^  Mas  ál  cabo  del  tiempo  el  Rey  dei 

Mediodía  fe  acorneará  con  el  ,  y  el  Rey 
del  Norte  leuantará  contra  el  cempeñad, 
con  carros  y  gente  decaualloy  muchos 
nauios:  Y  entrará  por  las  tierras,  y  inun- 
dará,y  pafTará .  y  Arr.vjí. 

41  Y  védrá^  enlaticrradeireable,y  mu- 
chas/^rdwmciW  caerán  :  mas  ellas  cícaparán  mejor 
de  fu  mano,Edom,yMoab,  y  ^  lo  primero  “^l^dcrra. 
délos  hijos  de  Ammon. 

4z  Y eñendera  fu  mano  á  las  tierras,  y  U 
tierra  de  Egypto  no  efeapará. 

45  Yapoderarfehá  délos  thcíoros  de  o- 
ro  y  plata  ,  y  de  todas  las  cofas  preciofas 
de  Egypto, de  Lybia,y  Ethiop'a  por  don¬ 
de  pallará. 

44  Mas  nucuas  de  Oriente  y  del  Norte 
lo  elpantarán  :  Y  íáldrá  con  grande  yra 
para  deflruyr  y  matar  muchos . 

Y  plantará  las  tiendas  de  fu  palacio 
entre  los  mares,en  el  Monte  dellcablc  del 
Santuario;  y  vendrá  halla  fu  fin  y*  no  té-  \iontc  de 
drá  quien  le  ayude.  cl&c. 

C  A  P  I  T.  X  I  í. 

COntinuandofe  la  rei*elacfon ,  declarafe  la  mA* 
mfejlacion  de  Qhrtjlo  en  carne  y  def* 
liOf  entre  laqual  y  la  cotifumacton  delff^loy  la  fi* 
nal  Ke/urrecíon  no  aurta  otra  mutación  de  eTlado 
en  la  l^lcfia,  manque  en  ejlepermaneieria»  ahun* 
dando  empero  rnao  yexfs  moí  la  tmpiedadyOtras 
ye'^  elconoamiento  de  Dios,  I  í.  Vreguntan^ 
do  el  Vrepheta  déla  confumacion  del  ftglo ,  no  le  es 
reuelado,maé  dixgfele  el pla^o  de  la  corrupción  del 
culto  defie  la  tyrania  de  Antiocho  hajla fu  reTUtu* 
don  por  los  Machabeos*  acortando  el plaxff  qnf  arri 
ba  le  pujo  capit»  S,  2  4.  por  la  tolerancia  de  los pios, 
como  comunmente  lofnele  Dios  ha^  en  tales  ca~ 

Jos. 


1  Mas 


DANIEL. 


a  Apodera¬ 
dos  ya  los 
Romanos 
en  la  tierra 
de  ludca. 
b  Chrifto, 
fortaleza 
de  Dios, a- 
cuyo  cargo 
fue  ííempre 
la  defenfa 
de  fu  Pue¬ 
blo. 

c  Losq  en 
Cbrifto  fe 
ballarépre- 
dcAinados. 
d  Todos, 
divo  mu¬ 
chos  por 
notar  la 
multitud, 
grande. 

M4ÍÍ,  ay, 
4?‘ 

4?. 

eHch.dcl 

eftcndlmi- 

ento.Gcn. 

Jy6. 

f  Hch.  los 
juftificado* 
res  de  la 
multitud. 
Ka.  yj,n. 
g  AI  pue¬ 
blo. 

hDefucu- 

plimícnto. 

II. 

1  O, corre¬ 
tan. q.d. au¬ 
ra  muchos 
enfeñado- 
res,  ira.n.91 
t  varo- 
nes.Ange- 
Ics. 

I  S.elvno 
decftos. 

*  Apar.  10, 

5. 

m  El  cuplí- 
micto  def- 
tas  m. 
n  Tres  .años 
y  medio 
duró  U 
predica  ció 
del  Scñor.y 
cl  cumpli¬ 
miento  lie 
todos  cAos 
myAerios 
fe  cófumó 
en  ellos  c6 


MAs^  en  aquel  tiempo  ^  Michael  el 
gran  Principe, que  eftá  por  los  hi¬ 
jos  de  tu  pueblojfeleuátará:  y  fe- 
tí  tiempo  de  anguftia,qual  nunca  fue  def- 
pues  que  vuo  gente  hada  entonces :  mas 
en  aquel  tiempo  tu  Pueblo  efeapará  es  a 
her  todos  ®  losque  fe  hallaren  eferiptos  en 
cl  libro. 

i  Y  d  muchos  de  los  que  duermen  en  cl 
poluo  déla  tierra,ferán  deípertados 
nos  para  vida  eterna,  y  otros  para  vergue¬ 
ta  y  confuíion  perpetua. 

5  Y  los  entendidos  *  reíplandecerán,co- 
mo  el  rcíplandor  ®  del  fir mamen to :y  ^ los¬ 
que  en  íeftan  á  jufticia  ^la  multitud, como 
las  eftrellas  á  perpetua  eternidad. 

4  Tu  pues  Daniel  cierra  las  palabras ,  y 
fella  el  libro  hafta  el  tiempo  ^de  la  fin:*  paf 
farán  muchos, y  multiplicarfehála  fcien- 
cía. 

^  Y  yo  Daniel  mire, y  he  aqui  otros  f  dos 
que  eftauan ,  el  viio  deefta  parte  á  la  orilla 
del  Rio, y  cl  otro  déla  otraparte,  a  la  oiilla 
del  Rio. 

6  Y  *  dixo  al  Varón  veftido  de  licn^os,q 
^4W4Íbbrelas  aguas  del  Rio:*  Quádoy^r/ 
el  fin  de  las  marauillas? 

7  Y  oy  al  Varón  vertido  de  lientos  que 
eílaua  fobre  las  aguas  del  Rio ,  el  qual  al^ó 
fu  diertra  y  fu  finiertra  ál  cielo ,  y  juró  por 
el  Biuiente  en  los  fígIos,que  "  por  tiempo, 
tiempos, y  la  mitad  ;  Y  quando  íe  acabare 
el  eíparzimicnto  del  efquadron  del  Pue¬ 
blo  Sando ,  todas  eftas  cofas  feran  cum¬ 
plidas. 

8  ^Yyo  oy,mas  no  entendírY  dixe,Se- 
ñor  mió  que«  el  cumplimiento  deertasco- 
fas^ 

9  Y  dixo ,  Anda  Daniel ;  que  ertas  pala- 
bras/cr¿t»  cerradas  y  felladas  harta  el  tiem¬ 
po  del  cumplimiento. 

10  Muchos  ferán  limpios, y  emblanque¬ 
cidos  y  purgados:Y  impios  °  fe  empeora- 
rán,y  ninguno  de  los  impiosentéderá:mas 
entenderán  los  entendidos. 

II  Masdefdeel  tiempo  que  fuere  quita¬ 
do  el  Contino  Sacrificio  harta  la  abomina¬ 
ción  ^  eípantofa 4íír4  mil  y  doziétos  y  no- 
uentadias. 

ii  Bienauenturado  cl  que  cíperare  ,  y 
llegare  harta  mil  y  trecientos  y  treyntay 
cinco  dias. 

15  Y  tu  y  ras  a  la  fin, y  repofaras,y  leuan- 
tartehvás  en  tu  fuerte  ál  fin  de  los  dias. 

aquí  fe  Ice  el  texto  de  Daniel  en 
Uehrayeó^  loque  fe  ¡igueenejtosdos 


capítulos  pojlrero^  €5  trasladado  deU 
rerjion  de  Theodocion. 

c  A  P  I  T.  xiir. 

La  hijloria  de  Sufanna, 


fu  muerte. 
Reftó  ladif- 
perfion  ddl 
Pueblo  lu- 
daico  que 
vino  poco 
defpues. 
o  Heb.ha- 
ran  impía- 

MOraua  en  Babylonía  vn  varón  lia-  mente. 

madoloacim.  p  0,dc af. 

z  El  qual  auia  cafado  con  vna  rt^Iamirto. 
muger  llamada  Suíanna  hija  de  Helcias, 
muy  hermofa,y  temerofa  de  Dios.  tiMauh. 

5  Porque  fiendojurtos  fus  padres,  auian  24,15. 
inrtruydo  fu  hija  fegun  la  ley  de  Moy- 
fen. 

4  Ertclovacim  era  hombre  muy  rico , y 
tenia  vn  jardin  cerca  de  fu  caía :  y  por  fer 
délos  mas  honrrados,  todos  los  ludios  lo 
vifitauan. 

j  Aquel  año  fueron  puertos  por  luezes 
dos  viejos  del  Pueblo  ,  de  los  quaics  dixo 
el  Señor, que  la  maldad  falió  de  Babylonia 
délos  juezes  viejos ,  que  parecían  gouer- 
nar  el  Pueblo. 

6  Ertos  frequentauan  la  cafa  deloacim, 
y  á  ellos  acudían  todos  losque  teman  al¬ 
gún  pleyto. 

7  Acontecía  pues, que  defpues  de  defpe- 
dido  el  Pueblo  ala  hora  del  mediodía,  Su- 
fanna  fe  entráua  apaíTearfeál  huerto  de  fu 
marido. 

8  Los  dos  viejos  mirauan,como  cada  dia 
entraua  y  fe  paíTeauajde  tal  manera  que  e- 
Ilos  fe  encendieron  en  fuamor, 

9  Y  trartornóíelcs  cl  féntido,y  boluie- 
ró  fus  ojos  por  no  uer  el  cielo,  ni  acordar- 
fe  délos  jurtosjuyzios. 

10  Y  ertando  ambos  llagados  de  fu  amor, 
ninguno  deellos  daua  á  entender  fu  dolor 
ál  otro: 

II  Porq  cada  qual  deellos  tenia  verguen- 
ca  de  declarar  U  otro  la  cudicia  que  tenia 
de  auerla. 

li  Mas  ellos  procurauan  con  toda  folici- 
tud  de  verla  cada  dia .  Dixo  pues  el  vno  ál 
otro. 

13  Vamos  á  cafa,  porque  ya  es  hora  de 
comer.Yanfi  fe  apartaron  el  vno  del  o- 
tro. 

14  Defpues  tornando,  toparoníe  en  el 
mifmo  lugar,  y  prcguntandofelacaufa,ál 
fin  el  vno  álotro  confeíTó  fu  cobdiciary 
entonces  acordaron  de  común  confejo  el 
tiempo  en  que  la  podrían  hallar  fola. 

JS  Aconteció  pues ,  que  auiendo  aguar¬ 
dado  tiempo  oportuno ,  Sufanna  entró  ál 
huertOjComo  cada  dia  folia, con  dos  cria- 
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das  :  y  pofque  ha^ia  calor ,  quifofc  Ja- 
uar. 

16  Ni  auia  nadie  dentro  mas  délos  dos 
viejos, queeftauan  efcondidos,  ylaefta- 
uan  aÜechando^ 

17  Ella  entóces  dixo  a  fus  criadas, Traed¬ 
me  del  olio  y  del  xabon  ,  y  cerrad  la  pu¬ 
erta  del  lardin  ,  porque  me  quiero  la- 
uar. 

18  Y  ellos  hicieron  como  ella  les  mandó, 
y  falieron  para  traer  loque  lesmádaua  cer¬ 
rando  tras  íí  la  puerta  del  lardin:  no  fabié^ 
do  que  los  viejos  eftuuieíTen  dentro  efeó- 
didos. 

19  Quando  las  criadas  eftuuieron  fuera, 
los  dos  viejos  fe  leuantáron,y  corrieron  á 
Suíánna  diziendo. 

20  Heaqui,las  puertas  del  lardin  eftan 
cerradas,  y  no  ay  quié  nos  vea,  y  nofotros 
citamos  enamorados  de  ti,  por  tanto  con¬ 
fíente  con  nolotros,y  dexanos  llegar  á  ti: 

21  Porque  íí  no  lo  hizieres ,  ateíliguare- 
mos  contra  ti ,  queeftaua  vn  mancebo  có- 
tigo,y  que  porefto  embiaíle  fuera  ks  cria¬ 
das. 

22  Entonces  Sufanna  gimió,  y  dixo, An¬ 
guillas  me  cercan  de  todas  partes:  porque 
íi  eílo  hizicre,  la  muerte  me  es  cierta  :  y  li¬ 
no  lo  hizicre ,  no  efeaparé  de  vuefiras  ma¬ 
nos. 

23  Mas  mejor  me  ícrá  caer  en  vueílras  ma¬ 
nos  fin  hazcrlo,  que  pcccarenlaprefencia 
del  Señor. 

24  Y  junto  coneílo  ella  comentó  a  dar 
grandes  bozes,  y  los  dos  viejos  dieron  ra¬ 
bien  bozes  contra  ella: 

Y  el  vno  dccllos  corrió,  y  abriólas 
puertas  del  Jardín. 

16  Los  criados  de  cafa  oyendo  las  bo¬ 
zes  en  el  lardin ,  entraron  corriédo  por  vn 
poíligo  por  ver  que  era. 

27  Mas  como  los  viejos  hablar6,los  cria¬ 
dos  fe  auergon^aron  en  gran  maneraipor- 
que  jamas  tal  cofa  fe  aula  dicho  de  Suían- 
na- 

28  El  dia  figuiente  auiendofe  juntado  el 
Pueblo  en  cafa  de  loacim  fu  marido,vinic- 
ron  también  los  dos  viejos  llenos  de  mal- 
uados  penfamientos  contra  ella  paraha- 
zcrla  morir: 

29  Y  dixeró  delante  del  Pueblo,Embiad 
por  Sufanna  la  hija  de  Helcias  muger  de 
loacim. 

30  Y  ella  vino  con  fus  padres  y  fus  hijos 
y  con  rodos  fus  parientes. 

31  Sufanna  era  muy  delicada,  y  hermoft 
de  roilro: 

Y  los  maluados  lamandaro  defeubrir 
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(porque  venia  cubierta)para  porlo  menos 
naíi  hartarfe  de  fu  he rm ofura. 

53  Sus  parientes,y  todos  losque  la  cono¬ 
cían  llorauan. 

34  Entonces  los  dos  viejos  íe  Icuantáro 
en  medio  del  pueblo ,  y  pufieró  las  manos 
fobre  la  cabeca  deella. 

SS  Mas  ella  llorando  tenia  pueilos  los  o- 
jos  enel  cielo:porque  fu  coraron  tenia  có- 
fian^a  enel  Señor. 

^6  Ylos  viejos  dixeron ,  Andando  nof¬ 
otros  folos  paireándonos  porelIardin,ef- 
ta  entró  can  dos  criadas:y  cerrando  la  pu¬ 
erta  del  Iardin,embió  las  criadas. 

37  Y  vn  mancebo  queeftaua  efcondido, 
vino  a  ella, y  echófe  conella. 

38  Entonces  nofotros  queeftauamos  a  vn 
rincón  del  Iardin,viendo  efta  maldad,cor- 
rimos  á  cllos,y  vimoslos  juntos. 

39  Mas  a  el  no  lo.pudimos  prender,por- 
que  era  mas  fuerte  que  nofotros ,  y  anfi  a- 
bricndolas  puertas  leefeapó. 

40  Yprendiendoa  efta  preguntárnosle 
quié  era  aquel  mancebo,  y  no  nos  lo  quifo 
dezir.Deefto  noíbtros  fomos  teftigos. 

4í  Los  déla  Congregación  les  dieró  cré¬ 
dito,  como  á  viejos  y  íuezes  delPueblo^y 
anfi  la  condenaron  á  muerte. 

42  Entonces  Sufanna  clamó  a  altaboz 
diziendo ,  O  Dios  Eterno  que  conoces  lo 
fecreto,y  fabes  todas  las  cofas  aim  antes 
que  fe  hagan, 

43  Tu  labes  queeftos  han  dicho  faífo  tef- 
timonio  contra  mi,  y  heaqui  yo  muero  no 
auiédo  cometido  ninguna  cofa  de  las  que 
cftos  han  inuentado  contra  mi  maliciofa- 
mente. 

44  Y  el  Señoroyó  fu  boz: 

45"  Y  licuado  la  ala  muerte, el  Señor  def. 
pertó  el  efpiritu  Sanélode  vn  mochacho 
de  poca  edad  llamado  Daniel. 

46  El  qual  clamó  á  alta  boz.  Limpio  iby 
yo  de  la  fangre  de  efta. 

47  Y  todo  el  Pueblo  boluió  hazia  el  el 
roilro, y  dixo,Que  es  loque  dizes? 

48  Entonces  el  eftando  en  pie  en  medio 
deellos  dixo,Tan locos  foys  óhijos  de  If- 
rael ,  que  fin  aucr  examinado  ni  conocido 
la  verdad, condeneys  vna  hija  de  Ifraelf 

49  Bolued  á  juyzio,porque  ellos  han  di¬ 
cho  lalfo  teftimonio  contra  efta. 

fo  El  Pueblo  entonces  boluió  con  gran¬ 
de  pricíra,y  los  viejos  le  dixeró,  Vcn,y  af- 
fíentate  en  medio  de  noíbtros ,  y  mueftra 
nos  como  Dios  te  ha  dado  el  ofiício  délos 
viejos. 

Y  Daniel  dixo,Apartaldos  Icxos  el  vno 
del  otro,y  cxaminarloshé. 
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Deíque  fueron  apartados  elvnodel 
otro, Daniel  llamó  al  vno  deellos,  y  dixo- 
le  :  Enuejecido  de  malos  dias  venido  han 
aora  tus  peccados  que  has  cometido  hafta 
aqui, 

yj  Dando  fentécias  ¡njuftas ,  condenan¬ 
do  los  innocentes,  y  abfoluiédo  á  los  cul¬ 
pados,  >  auiendo  mandado  el  Señor ,  No 
matarás  ál  juño  y  innocente. 

^4  Aorapucsquela  vifte,didebaxo  deq 
árbol  los  vifte  en  conuerfacioni’El  reípon- 
dió^Debaxo  de  vn  lentifco. 
fS  Daniel  entonces  le  dixo,Bien  has  me¬ 
tido  contra  tu  mifma  cabera:  porq  heaqui 
queel  Angel  de  Dios  recebida  lafentcncia 
deel,te  cortará  por  medio, 

$6  Y  apartado  aquel ,  mandó  traer  ál  0- 
tro,ál  qual  dixo ;  Simiete  de  Chanaan  mas 
que  deluda,  lahermofura  te  engañó,  y  la 
cobdicía  traftornó  tu  coraron. 

J7  Deefla  manera  haziades  con  las  hijas 
delírael,y  ellas  con  miedo  os  dauan  con  - 
fentimieiito.Mas  la  hija  de  luda  no  fufi'rió 
vueílra  maldad. 

58  Dimc  pues  aora,Debaxo  deque  árbol 
los  hallaftes  juntos?El  reípondió,Debaxo 
de  vn  Prino. 

Daniel  le  dixo,  También  tu  has  bien 
mentido  contra  tu  cabeca  :  por  loqual  el 
Angel  del  Señor  eftá  preíí:o,y  tiene  vn  cu¬ 
chillo  para  Cortarte  por  medio  paradeT 
truyrosá  ambos. 

do  Entonces  todo  el  ayuntamiento  cla¬ 
mó  á  gran  boz,y  bédixoáDios,  queguar* 
da  a  losque  ponen  enel  fu  eíperan^a. 
di  Y  todos  feleuantaron  contra  los  dos 
viejos,  porauerlos  Daniel  conuencido  de 
fallo  teíiimonio  de  fus  proprias  bocas, 

6z  Y  por  auer  péfado  mal  contra  lu  pró¬ 
ximo  dieronles  la  mifma  pena  conforme 
á  la  ley  d  e  Moyfen,y  matáronlos,  y  la  fan- 
gre  innocente  fue  conferuada  en  aquel 
día. 

65  YHelcias  y  fu  muger  alabaron  á  Dios 
porfuhijaSufanna,  con  fu  marido loacim 
y  todos  fus  parientes, porno  auer  íido  ha¬ 
llada  enella  cofa  deshonefta. 

64  .  YDaniel  fue  tenido  en  grade  eílima 
del  Pueblo  defde  aquel  dia  en  adelante. 

6$  Muerto  Aílhiages,Cyro  de  Períia  re¬ 
cibió  el  Reyno. 

C  A  P  I  T.  xini. 

E/  ídolo  fíelydel  engano  de fw  Sacerdotei  dep- 

cubierto  por  DaiHel^y  de  la  muerte  de fu  dra¬ 
gón 

Aniel  biuia  conel  Rey ,  y  era  vno 
de  los  mas  honrrados  de  todos 
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fus  amigos. 

z  Y  Jos  de  Babylonia  tenían  vn  ído¬ 
lo  llamado  Bel  ,  conel  qual  deípendian 
cadadia  doze  artabas  de  flor  de  harina 
y  quarenta  ‘ouejas ,  y  íeys  cantaros  de  vi¬ 
no. 

j  Y  el  Rey  también  lo  honrraua,y  venia 
cadadia  para  hazerle  reuerencia.  Daniel 
empero  addraua  á  fu  Dios  ,  ál  qual  el  Rey 
dixoiPorque  tu  no  adoras  á  BeH 

4  El  le  refpondió, porque  no  adoro  ima¬ 
gines  hechas  de  mano:mas  ál  Dios  biuo,q 
crió  el  cielo  y  la  tierra, y  tiene  poteftad  fo- 
bre  toda  carne. 

5  El  Rey  entonces  le  dixo.  No  te  parecer 
q  Bel  es  dios  biuo?  No  vees  quanto  come 
y  beue  cadadia? 

6  Daniel  riendofe  refpondió,  No  te  en¬ 
gañes,©  Reyjpor  queefte  por  dedentro  es 
de  lodo, y  por  de  fuera  de  metal,  y  nunca 
come. 

7  Entóces  el  Rey  fe  enojó,y  hizollamar 
fus  Sacerdotes,  y  dixoles  :  Si  vofotros  no 
me  dczis  quien  come  eftegaílo,moi*ireys. 

8  Mas  íí  moftrardes  que  Bel  lo  come,Da- 
niel  morirá,  por  auer  blafphemado  contra 
Bel. y  Daniel  refpondió  ál  Rey,hagafe  co¬ 
mo  dizes. 

9  Ylos  facerdotes  de  Bel  eran  fetéta,íin 
fus  mugeres  y  hijosiy  el  Rey  vino  con  Da 
nielál  tempIodeBel: 

10  Y  los  facerdotes  de  Bel  dixeron,Hea- 
qui  que  iiofotros  nos  falimos  fuera,  y  tu  ó 
Rey, pon  las  viandas  y  el  vino ,  y  cierra  la 
puerta,y  fellala  con  tu  anillo: 

ir  Y  íi  quando  mañana  entrares  ,  no  ha¬ 
llares  queBel  lo  ha  comido  todo,noíbtros 
moriremos,©  Daniel,  que  ha  metido  con¬ 
tra  noíbtros. 

11  Ellos  no  hazian  cafo, porque  auian  he¬ 
cho  vna  entrada  oculta  por  debaxo  déla 
mefa,por  donde  folian  entrar  íiépre,y  Ilc- 
uauan  loque  cílaua  enella. 

Aconteció  pues, que  falidos  ellos  fue¬ 
ra  ,  el  Rey  puíb  las  viandas  delante  de  Bel: 
y  Daniel  mandó  á  fus  criados  q  truxcílen 
ceniza,la  qual  el  efparzió  por  todo  el  tem¬ 
plo  delante  del  Rey  ;  y  faliédo  cerraron  la 
puerta,  yfellandola  conel  anillo  del  Rey 
fe  fueron. 

14  Los  íacerdotes  entraron  de  noche, 
como  folian  ,  con  fus  mugeres  y  hijos ,  y 
comieron  y  beuieron  todo. 

15’  Fl  Rey  feleuantó  de  mañana, y  Daniel 
conel. 

16  Y  dixo  El  Rey,  Eñan  enteros  los  fa¬ 
llos  Daniel?  el  reípondió,  Enteros  eílan,ó 
Rey. 
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17  Y  como  la  puerta  fue  abierta,  el  Rey 
mirando  a  la  mefa  clamó  á  alta  boi:  Gran¬ 
de  eres  ó  Bel, y  no  ay  en  ti  engaño. 
j8  y  Daniel  riendo  detuuo  al  Rey  que 
no  entrafle  dentro  diciendo,  Mira  ál  fuelo 
y  conCdera  de  quien  fon  eílas  pifadas. 

19  ElRey  reípondió,  Pareceme  que  veo 
pifadas  de  hombres, y  de  mugeres,y  de  ni- 
ños.Y  el  Rey  fe  enojó. 

20  Entonces  mandóprenderlos  Sacer¬ 
dotes  con  fus  mugeres  y  hijos,  los  quales 
le  moflraron  los  pofligos  fecretos  por  do* 
de  entfauan ,  y  comían  loque  eñaua  fobre 
la  mefá. 

21  Finalmente  el  Rey  los  hÍ2o  matar,  y  a 
Bel  entregó  en  poder  de  Daniel,  el  qual 
deftruy  ó  á  el  y  a  fu  templo. 

2Z  Auia  tábien  enel  mífmo  lugar  vn  gran 
dragón ,  al  qual  honrrauan  los  de  Babylo- 
nia. 

23  Y elRey  dixo  aDaniel,Diris  cambie 
que  efte  es  de  metal  ?  Cata  aqui  que  biue  y 
come  y  beue.No  puedes  negar  queefleno 
fea  vn  dios  biuo.  Adóralo  pues. 

24  Daniel  refpondió,  Yo  adoro  al  Señor 
Dios  mió, porque  el  es  elDios  biuo. 

25  M  as  íi  tu,  ó  Rey,  me  das  facultad,  yo 
mataré  á  erte  dragón  fin  cuchillo  ni  palo. 
ElRey  refpondió, Yo  tela  doy. 

26  Entonces  Daniel  tomó  pezy  feuo,  y 
pelos,  y  coziolo  juntamente  :  y  hizo  vnos 
bollos, y  arronjólos  á  la  boca  del  Dragón, 
y  elDragon rebentó  YDaniel dixo,Veys 
aqui  elquc  vofotros  adorays. 

27  Como  los  de  Babylonia  entendieron 
cfío,enojaronfe  en  gran  manera,y  boluic- 
dofe  cótra  el  Rey  dixeró,El  Rey  féha  tor- 
nadoIudio.ABeideílruyó,y  mató  álDra- 
gon,y  á  los  Sacerdotes  hizo  matar. 

zS  Y  viniendo  ál  Rey  le  dixeron;  Entré¬ 
ganos  áDaniel,ííno,matartchemos  á  ti  y  á 
«oda  tu  cafa. 

FIN  DEL  LIB. 
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29  Viendo  pues  el  Rey  que  le  apretauan 
reziamente ,  conflrcñido  de  necefsítad  les 
entregó  á  Daniel. 

30  Ellos  lo  echaron  enelfofTo  délos  leo¬ 
nes  donde  efluuo  por  feys  dias. 

Enel  foíToauia  fleteleones,álos  quales 
fe  dauan  cadadia  para  fu  comida  dos  cuer- 
pos,y  dos  ouejas;  y  aquel  tiempo  nada  Te¬ 
les  dió,porque  tragaíTen  á  Daniel. 

52  Eftaua  entonces  en  ludea  Habacuch 
Propheta  el  qual  auia  cozido  cierto  pota- 
je,y  hecho  migas  en  vn  dornillo  ,yyua  ál 
campo  á  licuarlo  á  los  fegadores. 

33  Y  el  ángel  del  Señor  le  dixo,lleua  effe 
ayantar  que  tienes  en  Babylonia  á  Daniel 
ál  foíTo  de  los  leones. 

54  YHabacuch  refpondió ,  Señor  á  Ba¬ 
bylonia  nuca  vide,ni  fe  donde  efía  el  foíTo. 
3y  EntÓces  elAngcllotomóporla  mo- 
llera,y  por  vna  guedeja  defu  cabera  lo  lle- 
uó,  y  cóel  Ímpetu  de  fu  efpiritu  lo  pufo  en 
Babylonia  fobreel  fofTo. 

35  Habacuch  entonces  clamó  diziendo, 
Daniel  Daniel ,  toma  efte  ayantar  que  Di¬ 
os  te  ha  embiado. 

37  Y  Daniel  dixo ,  Aun  te  has  acordado 
de  mi  ó  Dios,  que  nunca  defámparasá  los 
que  te  bufean  y  aman. 

38  Daniel  entonces  feleuantó  y  comió; 
y  el  Angel  delSeñor  tornó  luego  á  Haba¬ 
cuch  en  fu  lugar. 

39  Al  feptimodiaelRey  vino  para  llorar 
á  Daniel :  y  llcgandofe  ál  foíTo,  y  mirando 
de  dentro ,  he  aqui  Daniel  que  eftaua  Ten¬ 
tado. 

40  Entonces  el  Rey  exclamó  á  gran  boz 
diziendo, Grande  eres  SeñorDios  deDa- 
niel,y  no  ay  otro  que  tu.- 

41  Y  hizolo  entonces  íácar  del  foftb ,  y 
hizo  echar  dentro  álos  que  auia  fido  cau- 
fa  de  fu  perdición, los  quales  en  vn  momé- 
to  fueron  tragados. 

DE  DANIEL. 


El  libro  délos  dozeProphctas,quella- 
imn  Menores 


Las  prophecías  de  Ofeas. 


C  A  P  I  T.  I, 

El  cnTligo  y  abjecton  del  Keyno  de  IfiaeUy  gtne* 
raímente  del  pueblo  carnal  l>or  fu  apoflaíta.  \  r. 
La  elecion  de  los  Gentiles  ala  fuerte  dieho/a  de  ?ue* 
hlo  de  Dios ,  enel  cjualje  cumplirid  laíprome/Jita  de- 
la  multiplicación. 


Alabra  de  lelioua  q 
fue  á  Ofeas  hijo  de  Bceri 
en  dias  de  Ozias ,  loatliá, 
Achaz,Ezcchias, reyes  de 
Iuda;y  en  dias  de  leroboá 
hijodeIoas,RcydcIfrael. 

2  El. 


MU,,  °  ^ 

aHcb.ha- 

bl<5ích.  I  El  principio  *  déla  palabra  de  lehoua 
b  Cafare  c6  ^5  Ofeas.Y dixo  lehouaaOfeas,  Ve,^  to- 
matevna  muger  fornicaria,  y  ^  hijos  de 
í  ,  fornicaciones  ¡porque  la  tierra  fornicara 

fornicando  de  enpos  de  lehoua. 
dS.aur^fs  5  Yfue,  y  tomóá  ^  Gomef,  hija  de^Di^ 
deella  hi-  blaimrlaqual  Concibió, y  le  parió  T»  hijo, 
jos  deillc*  ^  Y  dixole  lehoua, Ponle  por  nombre 
guímos a-  lezreel, porque  de  aqui  á  poco  ^  yo  viílta- 
re  ^  las  fan^res  de  lezrael  fobre  la  caía  de 
laticrraa-  lehuryharé  ceíTar el Reyno  delaCafade 
poftatará  lírael. 

dcl  diurno  ^  Y  acaecerá,  que  enaquel  diayo  qbra- 
Concierto,  fé  i  q\  are©  ¿q  Tfrael  enel  valle  de  lezrael. 
eCófumi-  ^  Y  cóclbíóaun,y  parió  hija,y  tdi- 
fMaíTd  de  ^olerPon  le  por  nombre  *  Lo-  ruhamárpor 
higos.  q^núca  mas  tendré  miícricordia  déla  Ca- 
ira.28.4.  fa  de  Ifrael,  mas  «  del  todo  los  oluidaré: 
g  Heb.y  vi-  7  Y  déla  Cafa  de  luda  tendré  mifeiicor- 
dia,y  faluarlos  hé  en  lehoua  fu  Diosry  no 
íaluaré  con  arco  ni  có  cuchillo,  ni  con 
leiiu  h?zo*^  batalla, ni  con  cauallos  ni  caualleros. 
enlezr.  8  Y  defpues  de  auer  quitado  la  teta  a  Lo 
i.Rey.io.  ruhama,concibió,y  parió  yn  hijo. 
iTodíila  p  Y  dixo,  Ponle  por  nóbre  ®  Lo-ammi: 
fuerza  de  porque  voíbtros  nofiys  mi  Pueblo :  ni  yo 

fsüSbs.  í^révueñro. 

I  To  ^  Y  ferá  el  numero  de  los  hijos  de  If. 

ncordia.  rael  como  la  arena  de  la  mar,que  ni  fepiie- 
>11  Heb.no  de  medir  ni  contar.  Y  ferá,*  que  donde  fe 
añadiré  Jgj  clezia:^  Vofotros  nofiys  mi  Pueblo,  Ies 
mas  a  tener  dicho. Hijos  del  Dios  Biuiente. 

II  Y ‘Uos  hijos  deluda  y  de  Ifrael  feran 
nHcb.oI-  congregados  en  vno,y  leuantarán  para  íi 
uidádo  los  vna  cabe^aiy^'rubiran  déla  tierraipor que 
oluidaré.  s  el  dia  de  lezrael  es  grande. 

doToTii-*'  C  A  i>  r  T.  n. 

^  Ty  R(^/^ít/Vrtí/í)  en  la  allegorta  recita  caufoA  Je 

o  No  mi  ahjecton  Jel  Vuehlo,  1  [.  Vromete  la  reforma 

pueblo.  Y^lejiayla  refiauracio  de  fi profieridad 

I  en  C^r/r¿c. 

'W  ^  Ezidá vueftros  hermanos,^  Am- 
pFph.2,u,  I  1  mi, ya  vueílras  hermanas,  “  Ru- 
^5*  ^  hamá. 

dad^ror  ^  Pleytead  c6  vueftra  madre,Pleytead: 
hiios  &c.  porque  ella  no  es  mi  mugerini  yo  fu  mari- 
r  Vendrán  do, y  quíte  fus  fornicaciones  de  íu  roílro, 
dcfucapti-  y  íus  adulterios  de  entre  fus  tetas: 

%  Porque  yo  ñola  defpoje  defnuda,y la 
^ehará^^  haga  tornar  *  como  el  dia  en  que  nació ,  y 
fobre  el  ifr.  ponga  como  defíerto,  y  la  ponga  co- 
carnal.  mo  tierra  Í€ca,y  la  mate  de  fed. 
t  Pueblo-  4  Ni  tendré  mifericordia  de  fus  hijos: 

-  porqueyo»  hijos  de  fornicaciones. 

T  Porque  fu  madre  ^  fornicó:^  auergon- 
cordurco-  engédró:  porque  dixo,  Yré 

tinuafc  con  ^ mis  enamorados, quc  me  dan  mi  pan  y 
el  cap  prec.  agua, mi  lana  y  mi  lino,  mi  azeyte  y  mi 

bcuida. 


B  A  S. 
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6  Por  tanto  he  aqui  que  yo  cerco  tu  ca-  x  Ezech.ií. 
mino  con  efpinas:  y  cercaré  con  reto,y  no  y 
hallará  fus  caminos. 

7  Y feguiráfus  enamorados,y no losal-  goncofa?. 
can^ará:bufearloshá,y  no  los  hallará ;  en- 

tóces  dirá,Yré,y  bolucrmehé á  mi  primer 
marido :  porque  mejor  me  yua  entonces, 
queaora. 

8  Y  ella  no  fabia  que  yo  le  daua  el  trigo 
y  el  vino,  y  el  azeyte  :y  Ies  multipliqué  la 
plata  y  el  oro  <on  ^«ehizieron  á  Baal. 

9  Por  tantoyo  tornaré,  y  tomaré  mi  tri¬ 
go  a  fu  tiempo,y  mi  vino  á  fu  íazon:y  qui¬ 
taré  mi  lana  y  mi  lino,  que  aula  dado  para 
cubrirfu  desnudez. 

10  Y  aorayo  defeubriré  fu  locura  delan¬ 
te  los  ojos  defus  enamorados :  y  nadie  la 
efeapará  de  mi  mano. 

TI  Y  haré  ceíTar  todo  fu  gozo, fu  Fieftaifu 
Nueua-luna,  y  fu  Sabbado,y  todas  fus  fe- 
Riuidades. 

11  Y  haré  talar  fu  vid  y  fu  higuera, de  que 
hadicho,^Mifalario  mefon,  que  me  han  a  El  pre¬ 
dado  mis  enamorados.  Y  poner  b  lashé 

por  montejy  comer  las  han  las  beftias  del 
campo.  ^  ^  jra!  ""  ** 

Y  vifitaré  fobre  ella  los  tiempos  de  ier.44,iL 
losBaaIes,alos  quales  incenfaua ;  y  ador-  bSus  viñas 
nauafe  de  fus  ^arcillos  y  defus  joyeles,  y  y  higuera- 
yuafe  tras  fus  enamorados  oluidada  de-  .  . 
mi, dize  lehoua. 

14  l[[  Por  tanto  he  aqui  que  yola  yndu-  jj  * 
ziré,  y  la  licuaré  áí  deíierto,  y  hablaré  á  fu 
coraron. 

15'  Y  darlehé  fus  viñas  derdcaUi,y  el  va¬ 
lle  de  Achor  en  puerta  de  eíperan^a.-y  alli 
cantará  como  en  los  tiempos  de  fu  juucn- 
tud,  y  como  enel  dia  de  fu  fubida  de  la  4 Cvr.4  .1. 
tierra  deEgypto. 

16  Y  íera,que  en  aquel  tiempo,dize  leho  aludió  al 

ua,  me  llamarás  Marido  mió,  y  nunca  mas  nobredcl 
me  llamaras  ^  Baali.  idoio.  noá 

17  Porque  quitaré  de  fu  boca  los  nom- 

bres  de  los  Baales,y  nunca  mas  feran  men-  vocablo 
tados  por  fu  nombre.  Scñor,d 

15  Y  haré  por  ellos  concierto  en  aquel  marido, 
tiempo  con  las  beílias  del  campo, y  có  las  mío. 
aucs  del  cielo, y  con  las  ferpiétes  de  la  tier  f  f^jcoña- 
ra:y  obraré  arco  ,  y  cuchillo ,  y  batalla,de 

la  tierra;  y  hazerloshe  dormir  ^  leguros.  forenfe 

19  Y  deíbofartehé  commigo  para  íiem-  como  Co¬ 
pre,  defpofartehé  commigo  en  juíiicia,  y  cierto.q.d. 
juyzio,y  miíencordiay  miferaciones.  feréíia- 

20  Y defpofártehé  con  migo  en  fe, y  co-  ^^orporlos 

noceras  a  lehoua.  ,,  J,  . 

xr  c"  '  ^  1*—  íl  c'  “  i  /  ilos cup lira 

II  Y  fera  q  enaquel  tiepoyo  ^  refpodere,  ^.5 
dize  lehoua,  yo  refponderé  á  los  cielos,  y  y  !a  tierra 
ellos  refpódcrán  a  la  tierra;  &c. 

MM  iij 


C  A  P  1  T.  1  1  T. 

T^Kopheít'^  con  otro Jymholo  de  la  mifina  alego^ 
rta  la fegunda  abjecton  del  Vuthlo  de  \fiacl  car^ 
nal  dejpues  de  la  venida  del  Mífsfas,y  de  la  refor¬ 
mación  dicha  enelcap.prec,  II,  Item  fr  conutr^ 
(ion  d  cabo  de  muchos  tiempos, 

YDixomc  lehoua  :  Ve  aun  otrave^, 
y  ^  ama  vna  muger  ^  amada  áefu  có- 

r 


OSE 

Ylatierrarefpondcráal  trí^oy  al  vi- 
tA  mi  puc*  no  y  al  a2eyte,y  ellos  refponderan  t  á  lez- 

1  Perfilo  Yfembrarlahé  para  m¡  en  la  tierra,  y 
>*Arr.i  5.  *  *  miíericordia  *  de  Lo-  ruhamary  di- 
ré  á  Lo-ammi,  Pueblo  mió  tu,  y  el  dirá, 
a  Toma  Diosmio. 
por  concu¬ 
bina  Legi¬ 
tima, como 
luego  vcr.2 
bQue  hafi- 
do  de  o- 
tros. mala 
rnuger, 
c  Que  te 
cometerá 
adult. 
ciHeb.de 
vuas.  ab.4, 

Jiq.d.amá 
clelíciasi 
c  Permifsió 
de  cntóccs 

Ex.ZIjT.&C. 

f  Precio 
vi!. 

gHcb.y 
también. 
bEftado 
prefente 
delPueb, 
líid. 

i  Sin  Ído¬ 
los, íTn  cul¬ 
to  legitimo 
ni  idolátri¬ 
co.  Ephod. 

Exod.28,^. 

Teraph. 
luez  17,5, 

I  L 

to.fubié. 

IHeb. 

Pleyto  ale- 
boua. 
m  Ot.  mal- 
dezir. 
n  Heb.  rfi- 
pleró.  <].d. 
feha  entra¬ 
do  con  ím¬ 
petu  en  ef- 
te  pueblo, 
o  Vnos  ho¬ 
micidios  fe 
ntcan^an  a 
otros, 
p  Ot  en- 
TermanL 
c]  Ot-Tene- 
cidos.  q.d. 
fenecerán. 

■r  Palabras 
de  Dios  ál 
Ptoph* 


pañero, y  ^  adultera, como  el  amor 
de  Ichoua  con  los  hijos  dclfi*ael :  los  qua- 
les  miranadlofes  agenos,*  y  aman  fíafeos 
d  de  vino. 

z  Y  ^  cómprela  para  mi  ^por  quince  di¬ 
neros  de  plata  y  vn  homer  y  medio  de  ce- 
uada. 

5  Y  dixele ,  Tu  eílarás  por  mia  muchos 
diasrno  fornicarás, ni  tomarás  otro  varón; 
^  ni  tampoco  yo  venrfre  á  ti. 

4  ^  Porque  muchos  dias  cílarán  los  hi¬ 

jos  delfrael  íin  Rey,y  íin  Señor, y  íín  facri 
ficio,y  *  íin  cftatua,  y  íín  Lphod,  y  hn  Te- 
raphim. 

y  CI)"  Dcfpues  bolucrán  los  hijos  de  Is¬ 
rael, y  buícaráii  á  Ichoua  fu  Dios,  y  á  Da- 
uid  fu  llcy:y  temerán  á  lehoua  y  á  tfu  bó- 
dad  encl  ha  de  los  dias. 

C  A  P  I  T.  mi. 

REr//4  algunos  délos  peccados  del  pueblo,  por  los 
cjíiales  Oíos  los  trafport arta  de  fHtitvra  ^areCt 
Jervna  (ola  concion  continuada  haTia  la  fin  de  to¬ 
do  el  libro. 

OYd  palabra  de  Ichoua  hijos  de  lí^ 
rael,  por  que  *  lehoua  pleytea  có- 
los  moradores  de  la  tierra:  por 
que  no4y  verdad, ni  mifei  icGrdia,ni  cono¬ 
cimiento  de  Dios  en  la  tierra. 

1  ^  Perjurar,y  métir,  y  matar,  y  hurtar, 

y  adulterar,  ”  preualecierou  ,  y  °  fangres 
fe  tocaron  con  fangres. 

5  Porloqualla  tierra  fe  enlutará,y  ^  fera 
talado  todo  morador  deella,có  las  beftlas 
del  campo,  y  las  anes  del  cielo,  y  aun  los 
peces  de  la  mar  ferán  ^  cogidos. 

4  *■  Ciertamente  hombre  no  contienda 

ni  reprehenda  á  hombre,  porque  tu  pue¬ 
blo*  como  los  que  rehílen  ál  Sacerdote, 
f  '  Caerás  pues  cncíle  dia,y  caerá  cambié 
contigo  e!  Prophetu^denoche, ya  turna- 
dre  talare* 


A  S.  3^-4* 

6  Mi  Pueblo  fue  talado,  por  que  le  faltó 

fabiduria.  Porque  tu  defechaíle  la  íabidu- 
ría,)'o  te  ^  echare'  del  Sacerdociory pues  que  bles, 
oluidaílela  ley  de  tu  Dios, también  yo  me  t  Falfo.ne- 
oluidaré  de  tus  hijos.  buI6,maef' 

7  *  Conforme á  fu  grádela  aníí  peccaró 
contra  mV.  yo  pues  también  trocaré  fu  honrra 

en  vergüenza.  uHebidef- 

8  L  Comen  del  peccado  de  mi  Pueblo,  echaré. 

^  y  en  fu  maldad  leuantá  fu  anima.  x  Q^nto 

9  *Y  tal  fera  el  pueblo  como  el  facerdo-  y®  m«slo^ 

tc:y  viíítaré  fobrcel  fus  caminos,  y  pagar- 

lehé  conforme  á  fus  obras.  .  ^ 

f  /-I  ^  •  y  Hcd.co- 

10  1  comerán, mas  noíe  hartaraniforiii-  ni  i  ero  n  el 

caran  mas  no  íe  aumentaránrpor  que  dexa  pecc.Con- 
ron  de  guardar  ^á  lehoua.  ira  los  Sa¬ 

lí  h  pornicacion, y  vino,y  mofto  quitan 

c  el  coraron.  z  Porque 

11  Mi  Pueblo  <^enfu  madera  pregunta,  f°/r,ntc- 

y  fu  palo  le  reíponde :  porque  efpiiitudc  r¡a,conruc- 
fornicaciones /o  engañó,  y  fornicaron  de-  laníos  con 
baxo  de  fus  diofes.  lifonjascn 

ij  Sobre  los  cabemos  délos  montes  (acri-  p«cca- 
íicaron,y  fobre  los  collados  íncenfaron: 
debaxo  de  enzinas,  y  alamos'y  olmos  que  ^ 

tuuiefTen  buena  fbmbrátportanto  vueílras  ^  ley 
hijas  fornicarán,y  vueílras  nueras  adulce-  culto  de 
rarán.  leh.Heb. 

14  No  vifíraré  íobre  vueílras  hijas, qui-  dexaroná 
do  fornicái  é:ni  fobre  vueftras  nueras  quá- 

do  adulteraren  :  porque  ellos  ^offrecen  ^  Comocl 
con  las  rameras,  y  con  las  malas  mugeres  vino  y  el 
facrihcanipor  tanto  el  pueblo  fin  enicudi-  moílo  cm- 
míento  caera.  briaga  sníi 

IJ  Si  fornicares  tu^Cxti^X y  alómenos  no  pe-  laydola- 
qucludá :  y  no  entreys  en  ^Galga!,  nilu- 
bays  á  Beth-aué:^  ni  jureys,biue  lehoua.  ¿  Conful'u 

16  Porque  como  bezerra  cerrera  re- 

uacó  Ifrael ;  apaciéntalos  aora  Ithoua  co-  los  de  ma¬ 
mo  á  carneros  en  anchura.  dera. 

17  Ephrnim  «  dado  á  Ídolos, dexalo.  eVanafus 

18  Su  bcuida  fe  corrompió,  fornicando 
fornicaron,  amaron  los  dones  fus  Pnnei- 

cipes  vergoiigofamcntc.  Heb.  ¡par- 

19  *  Atóla  el  viento  en  fus  alas,  y  de  fus  urán,  o,di- 

facrifícios  ferán  aucrgon^ados.  uidirán. 

fLugares 


CAP.  V. 


de  idola- 


Ontra  los  pa  flores  del  Pueblo  que  fueron  caufa  i.Sá.yaíí. 
^^defiiapoflafa.  I  f.  Profgne  en  los  cargos  del  gS.  con 
Pueblo ,  y  en  la  denunciado  de  fu  calamidad  ,  tr.u  mentira. 
laqu  al  conocerían  fu  peccado  y  fe  boluerian  d  D/oí,  h  Hcb.re- 

bclle  rebe- 

SAcerdotcs  oyd  eílo,y  cílad  atentos  l'p  ^ 
Cafa  de  Ifrael,  y  Cafa  del  Pv.cy  efeu-  portada 
chad;porquc  á  vofotros  e;  c!  luy-  coiuoííU 
z¡o:porque  aucys  íído  lazo  en  Maíphad,  y  Ilcuárícl 
icd  cílcndida  fobre  Thabor.  viento 

i  Y  coa: 


ri. 

a  Yronia. 
q.d.dias 
ha. 

b  Heb.no 
daran  fus 
obras. 

cHcb.  tcf 
tiñcarl 


d  Co  facri- 
ficios  bur¬ 
earán  á  Scc. 

eluntaron 
matrimo¬ 
nios  c6  los 
Gentiles 
•ontra  el 
mandamie- 
to  de  Dios. 
fEl  tiempo 
o  la  fazon 
del  caftigo. 
g  Luego  tu 
ó&c. 
h  Deu.a7, 
*7. 

i  S.buma- 
nos^dexa- 
dos los  de 
Dios. 


t  Significó 
las  ydisy 
venidas  del 
AíI)tío  ro¬ 
bre  Sama¬ 
ría, y  las  del 
Babylonio 
fobre  leruf. 
IHcb.re 
pequen, 
m  Afr.5,14. 
Comoleó 
&c. 

n  Deut.  pf 
Í9- 

lob  5,1?. 

4. 


^6$  OSE 

z  Y  macado  facrificios  han  abaxado  haíl 
ta  el  profundo,y  yo  la  correcion  de  todos 
ellos. 

3  líYo  conozco  a  Ephraim  ,  y  Ifrael  no 
me  es  ignorado  :  porque  ^  aora  has  Forni¬ 
cado  ó  Ephraim  ,  y  fe  ha  contaminado  IF- 
rael. 

4  ^No  pondrán  fus  peníamietos  en  bol- 
uerfcáfuDios  ,  porque  efpiritu  de  Forni¬ 
cación  efla  en  medio  deellos ,  y  no  conoce 
á  lehoua. 

y  Yla  foberuia  de  Ifrael  le  ^defmétirá  en 
fu  carary  Ifrael  y  Ephraim  trompezarán  en 
fu  peccado, trompezará  también  con  ellos 
ludá. 

6  ^  Con  fus  ouejas  y  con  fus  vacas  an¬ 
darán  bufeando  á  lehouajy  no  le  hallarán; 
apartofe  dcllos. 

7  Contra  lehoua  rebeEaro, porque  ^en¬ 
gendraron  hijos  eArañosiaoralos  deuora* 
rá  f  mes  con  fus  heredades. 

8  Tocad  bozina  en  Gabaa,  trompeta  en 
Ramárfonad  atamboren  Beth-auen:  ^tras 
ti  ó  Ben-iamin. 

9  Ephraim  ferá  aíTolado  el  dia  del  caíli- 
go,en  los  tribus  de  Ifrael  hize  conocer 
verdad. 

10  Los  Principes  deludá  fueron  co*  jo 
los  q  ^  trafpaíTan  mojoiies:derramare  «« 
fobre  ellos, como  agua, mi  yra. 

11  Calumniado  Ephraim, quebratado  en 
juyzio ,  porque  quifo  andar » tras  manda¬ 
mientos. 

11  Y  yoyer/como  polilla  á  Ephraim,  y  co¬ 
mo  carcoma  ala  Cafa  deluda. 

Y  verá  Epliraim  fu  enfermedad,  y  lu¬ 
da  fu  llaga-y  yrá  Ephraí  ál  Aílur,  y  embia- 
rá  álRey  de  lareb  :  mas  el  no  os  podrá  fa- 
nar,ni  os  curará  la  llaga. 

14  Porque^íí?  fere  como  león  á  Ephraim, 
y  como  cachorro  de  león  ala  Cafa  de  lu¬ 
da  :  yo  yo  arrebataré,  y  andaré;  tomaré, y 
no  aura  quien  efeape. 
ly  t  Andaré,  y  tornaré  á  mi  lugar, haBaq 
^  conozcan  fu  peccado',  y  bufqucn  mi  Faz. 
én  fu  anguftia  madruguen  á  mi. 

C  A  F  I  T.  vr. 

Yy^o/siguiendo ,  defiriue  D/os  la  “verdadera  fen¡^ 

A  tenaa  de  fit^?uehlo^y  la  mifericordia  conque  los 
recthtria  apenitentia  declarando fer  eíía  conuerfto 
loque pretedio'en  fu  Veyy  en  todo  el  miniflerio pro- 
phetico,  II,  ^uelue alas  acufaciones, 

VEnld  ,  y  tornemos  nos  á  lehoua, q 
el  arrebat¿,yDcurarnoshá:hirió, 
y  vendarnoshá. 

^  *  Darnoshá  vida  deípues  de  dos  dias. 


AS* 

al  tercero  día  nos  reíufc¡tará,y  biuiremos 
®  delante  deel. 

3  .  Y  conoceremos :  P  proíTeguiremos  en 
conocet  áíehouarcomo  el  Alua,cBá  apáre 
jada  fu  falida,y  vendrá á  noFotros  como  la 
)luuia:como  la  lluuia  tardia^temprana  á  la 
tierra. 

4  Que  haré  á  ti  Ephraim  ?  Qu^eharéáti 
luda?*^  vueftra  mirericordia,como  la  nuue 
de  la  mañana,y  como  el  rocio  que  viene  á 
la  madrugada. 

y  Por  ella  caüfa  corté  con  los  prophe- 
tas ,  con  las  palabras  de  mi  boca  los  matéj 
porque  *  tus  juyzios  fucjjen  como  luz  que 
Fale. 

6  Porque  *  mifericordia  quífe ,  y  no  fa- 
crifício:y  conocimiento  deDios  mas  que 
holocauílos. 

7  ^  Y  ellos  trarpaífaron  el  Concierto 
como  de  hombre  ; '  alli  rebellaron  contra 
mi. 

8  Galaad, ciudad  de  obradores  deiniqui* 
dad  “  enfuziada  de Fangre. 

9  Y  como  ladrones  que  efperan  á  al^n 
varón  ,  ^  quadrilla  de facerdotes  ¿Qcomun 
acuerdo  mata  enel  camino;  porqueponen 
en  eíleélo  la  abominación, 

10  En  la  Caía  de  Ifrael  vide  fuziedadralli 
Fornicó  Ephraim, fe  contaminó  Ifrael, 

11  También  luda  ^  puíb  en  ti  yna  planta, 
auiendo^o  *  buelto  la  captiuidad  de  mi 
Pueblo. 

C  A  P  I  T.  vn. 

ftj  recitar  las  maldades  y  idolatría  de 
A  los  dif^trílHsy  fu  cajligo, 

EStaiidojo  curado  a  Ifrael, defeubrió 
íe  la  iniquidad  de  Ephraí, y  las  mal- 
^dddes  de  Samaría  ;  porque  obraron 
engañoiy  el  ladrón  vienc:defpoja  el  faltea- 
dor  ^  de  Fuera. 

z  Y  no  dizen  b  en  fu  corazón  <7«í  tengo 
en  la  memoria  toda  íu  maldadiaorapi^.edos 
rodearán  fus  obras:  delante  de  mi  prefen- 
cia  eílan. 

3  Con  fu  maldad  alegranilRey, ya  los 
Principes  con  fus  mentiras. 

4  Todos  ellos  adúlteros  ,  como  horno 
encedido  porel  hornero:^/ ceíTará  de 
defpertardeípues  queefté  hecha  laraaíTa 
harta  que  cftc  leuda. 

y  El  dia  ^  de  nueftro  Rey  los  Principes 
lo  hizieron  enfermar  con  cuero  de  vino: 
eftendió  fu'mano  con  los  burladores. 

6  Porque  applicaró,como  horho^fu  co¬ 
razón  aíTechando.-toda  la  noche  duerme 
Fu  h omero, a  la  manaría  e0afH  horno  encen¬ 
dido^  como  llama  de  Fuego. 

M  M  iiij 


o  En  fu  fer- 
UÍcio.  par4 
gloria  fujf. 
p  Heb.fe- 
guiremos 
para  cono¬ 
cerá  dcc, 

q  La  beni¬ 
gnidad  con 
qwe  Oí  re¬ 
cebaré  pe¬ 
nitentes, 
r  Loque 
luego  dize, 
maté,  mol- 
tr<5  el  ofíi- 
cio  y  fin  de 
la  Ley. 

I.  Cor  7. 
s  Tu  ¡uíli- 
cla. 

yi2>7- 
Eccls  4, }  7. 
yvSd.i^fiz 
í  I. 

t  Aníi  rcb. 
u  Ot.a/Tc- 
cIiAdora. 

X  Cócilio, 
ó  ayunta¬ 
miento, 
y  Participó 
de  tu  ido¬ 
latría, 
z  Sacado 
los  de  Egy-» 
pto  5rc. 
ExO.20,1. 


i  Fuera  de 
poblado, 
b  Hcb.  á  fu 
corazón. 


c  Comé^a- 
ráde  &'c, 
dS.de  la 
clecion  ó 
creación 
de  &'c. 
c  Keb  en 
fus  aíTccIiu- 
Z^s  6  eró¬ 
ganos, 
l'Heb.  co¬ 
rno  fuego 
de  llama. 


aDcIavna 
parte  qma- 
da,y  de  la 
otra  cruda. 
Apo.í,i5. 

b  Heb.ca- 
neza.q.d, 
fu  fin. 

€  Tomada 
en  la  red 
por  fu  ton¬ 
tedad, 
d  Heb  fin 
coraron, 
c  Confor¬ 
me  a  lasa- 
mcnazas 
déla  Leyq 
oyen  en  fus 
aymatamié' 
tos  Deu.27. 
f  Arri.  ^,11. 
g  Han  me 
ÍTdo  infie¬ 
les. 

h  Arme?. 
Heb.até. 


\  Tomd  dcl 

Pral.73,>7. 

t  Ot.por 
cl  furor  de 
&c. 


l  S.vcndra 
cl  enemigo 

m  Recono¬ 
cemos  te. 


II. 

itNo  me 
confultaro. 

o  Yrcaptí- 
na. 

p  Ser  ab- 
Aicltos. 
q  S.cí  be¬ 
cerro. 
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7  Todos  ellos  hieruen  coroo-r»  horno; 
y  comieron  a  fus  juezes’cayeró  todos  fus 
Reyes, no  ay  entre  ellos  quien  clame  a  mi. 

8  Ephraim  fe  emboluió  có  los  pueblos; 
Ephraim  fue  torta  ^nobuelta. 

9  Comieron  eftranos  fu  fuftanciay  el  no 
lofupo  :y  aun  ^vejezleha  efparzidopor- 
el, y  el  no  lo  entendió. 

10  Y  la  foberuia  de  Ifracl  teftificará  con¬ 
tra  el  en  fu  cara:  y  no  fe  tornaron  álehoua 
fuDios,ni  lobufearon  contodo  eílo. 

11  Y  fue  Ephraim  como  paloma  ^engaña¬ 
da  ^  lin  entendimiéto:  llamarán  a  Egypto, 
yrán  ál  Aífur. 

II  Quando  fueren,  eftenderc  fobre  ellos 
mi  red,ha2erlos  he  caer  como  aues  del  cie- 
lo:caíligarlo$  he  ^  conforme  alo  que  le  ha 
oydo  en  fus  congregaciones. 

13  Ay  dellos,porque  fe  apartaron  de  mi: 
deftruycion  fobre  ellos:  porque  rcbellaro 
contra  mi:^redemi  los  yo, y  ellos  ^  habla¬ 
ron  contra  mi  mentiras. 

14  Y  no  clamaron  á  mi  con  fu  coraron 
quando  aullaron  fobre  fus  camas :  para  el 
trigo  y  el  mofto  fe  congregaron  :  rebella- 
ron  contra  mi. 

15’  Y  yo  hs  b  ceñí,  esforcé  fus  bracos,  y 
contra  mi  penfaron  mal. 

16  Tornaron  fe,m45  no  ál  Altifsimorfue- 
ron  *  como  arco  engañofo  :  cayeron  fus 
Principes  á  cuchillo  f  por  la  foberuia  de 
fu  lengua:  eAe^ír/fu efeatnio  en  la  tierra 
deEgypto. 

C  A  P  I  T.  VIII. 

'r^Kojfheti^a  la  venida  délos  Afsyrios  fobre  54- 
^ marta,  ií  Kepiteles  fus peccaaos  viejos  de 
tterfe  apartado  de  la  Caía  de  Datisd^y  para  mayor 
feguridad del reynoauer  inTlituydo  idolatrías, 
fjue  tanto  faltaría  de  affirmarles  el  Keyno,que  an¬ 
tes  ferian  occafion  de  fn  aJfoUmiento^ 

POn  á  tu  boca  trompeta,^  como  agui- 
Ia,contra  la  Cafa  de  Iehoua,por  que 
trafpaflaron  mi  Concierto,  y  contra 
mi  Ley  rebellaron. 

z  A  mi  clamarán Ifrael, Dios  mio,*^  cono 
cimos  te. 

5  Deíámparó  lírael  el  bien :  enemigo  lo 

perfeguirá. 

4  ^Ellos  reynar6,mas  no  por  mi:hÍ2Íe- 
ron  feñorio,mas "  yo  no  lo  íupe:de  fu  pla¬ 
ta  y  de  fu  oro  hizieron  Ídolos  paraíi,  para 
fer  talados. 

y  Tu  BezerrOjó  Samaria,te  hizo^alexar, 
mi  enojo  fcencendió  contra  ellos  halla q 
no  pudieron  ^  innocencia. 

6  Por  que  de  Ifrael  es^y  artiñee  lo  hizo, 
que  no  es  Dios  ^  por  que  en  pedamos  ferá 
deshecho  el  Becerro  de  Samaría. 
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7  V  orq  fembraro  victo,  y  toruellino  fe- 
garán:no  tédrán  mieire,ni  el  fruto  hará  ha- 
rina:fi  la  hiziere,*"  eílraiíos  la  tragarán. 

8  Sera  tragado  Ifrael:^  preftoferan  teni¬ 
dos  entre  las  gentes  ^como  vafo  en  que 
no  ay  contentamiento. 

9  Por  que  ellos  ^  fubieron  á  Alfur,  afno 
montes  paral!  folo:Ephraim  cófalario  al¬ 
quiló  amadores. 

10  Aunque  alquilen  alas  Gentes,  aora 
las  juntaré :  y  ferán  ^  vii  poco  affiigidos 
porla  cargadel  Reyy  de  los  Principes. 

11  Por  que  multiplicó  Ephraim  altares 
para  peccar,tuuo  altares  para  peccar. 

11  ^  Efereuíle  las  grandezas  de  mi  ley, 

fueron  tenidas  por  cofas  agenas. 

13  ^  Los  facrifícios  de  mis  dones, facrifi- 
caron  carne,y  comieró,Iehoua  no  los  qui- 
fo.’aora  fe  acordará  de  fu  iniquidad,  y  viíi- 
tará  fu  peccado:elIos  tornarán  á  Egypto. 

14  Oluidó  pues  Ifrael  á  fu  ha2edor,y  edi 
fico  templos,  y  íudá  multiplicó  ciudades 
fuertes:  y  >0  meteré  fuego  en  fus  ciudades 
el  qual  dcuorará  fus  palacios. 

CAPIT.  IX. 

'Profgtie  end  mifmo  ar^imcnto . 

O  re  alegres  ó  Ifrael  halla  faltar 
3  como  los  pueblos,  pu¬ 
es  h.as  fornicado  de  tu  Dios:amaf. 
te  falario  de  ramera  por  todas  las  eras  de 
trigo. 

1  b  era  y  el  lagar  no  los  mantendráiel 
moflo  ^  les  mentirá. 

3  No  quederán  en  la  tierra  de  íehoua, 
mas  boluerá  Ephraim  en  Egypto,y  eo  Afy 
ría, donde  comerán  vianda  immunda. 

4  <1  No  derramarán  vino  á  íehoua,  ni  el 
tomará  contento  cii  fus  facrifícios :  como 
^  pan  de  enlutados  les  fer  a  áellos:  todos  los 
que  comieren  deel, ferán  immundos :  por 
que^fupan  por  fu  anima  no  entrará  en  la 
Caía  de  Iehoua. 

y  Que  hareys  el  dia  déla  folennidad,y  el 
dia  de  la  fíeíla  de  Iehoua? 

6  Por  quehcaqui  queeffoMrán  dcfpues 
deyí^deflruyció;Egypto  los  cogerá, Mem 
phislos  enterrará  j^efpino  poíTeerá  por 
heredad  ^lo  deíTeable  de  fu  plata,  hortiga 
crecerá fus  moradas^ 

7  Vinieron  los  dias  de  la  viíít3ció,vinie- 
ró  losdias  de  la pagarconoccrá  Ifraeldoco 
elPropheta,locobcl  varón  deefpiritu,á 
cauía  de  la  multitud  de  tu  maldad, y  *  gra¬ 
de  odio. 

8  El  atalaya  de  Ephraim  para  có  mi  Dios 
es  afabere]  piopheta,eí  lazo  de  calador  ten 
todos  fus  caminos,  odio  en  la  Caía  de  fu 
Dioj. 

9  3  LlcgA- 


rLos  Añy. 
ríos. 

s  Heb. ac¬ 
ra. 

t  Como  V- 
nacoia  vi- 
íifama. 

V  S.  por  a-* 
3>ada  como 
arr.  7  n. 

X  Yroatfi. 
niucbo.co 
las  granes 
ímpoficio  - 
nes. 

y  Dilespor 
cfcripto  mi 
ley  illuílre. 
zS.efcreui- 
Ics&c. 


a  Cómelas 
Gentes  ^ 
no  tienen 
noticia  de 
Dios, y  por 
tanto  pare¬ 
ce  que  ef- 
tan  fuera 
de  fu  difeí- 
plina. 
b  Arr.2, 12. 
cNo  lesa- 
cudirL 
dLeu.23,tj, 

e  Comida 
de  mortu¬ 
orio  im¬ 
munda  por 
la  Ley 
Num.]p,í4. 
f  Sus  íacrifi 
cíes. 

g  Sus  edifi¬ 
cios  eolio- 
fos. 


h  Lo  mif¬ 
mo  que  di- 
xo,  prophc 
ta. 

i  S.  conque 
ya  Dios  te 
aborrece.  ** 
t  En  qui¬ 
to  enfena. 
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a5.dclaiT»al 
dad.  Hcb. 
profv.ndaró 

i8. 


h  Kum.if. 

c  Como  lo 
era  el  ídolo 
aquí  en  fe 
dieron. Icr, 
2»S* 

d  Sufuccí^ 
(lon.fus  hi¬ 
jos. 

e  S,  deles 
hijos. 

f  Hcb.pláta 
da . 

g  Confor- 
mcalas  a- 
menazas 
deíos  dos 
vcr.prcc. 

* 

h  Arr*  4,  !> 


í  Heb.  pon¬ 
drá  fu  (ru¬ 
to,  o,  fruto 
para  ÍI. 
t  Arr.4,7. 

!  Apoftatd 
de  cora^6. 
m  Arr.5, 15. 
nPromctic 
ro.í.á  Dios 
oPorq  min 
ti  ero  n. 
p  La  pía  vi¬ 
da. el  fruto 
del  Padlo 
c6  Dios  es 
idolatría. 
axéxos.If.^. 
vuas  monte 
fes. 

q  Cafa  de  in 
iquidad,  o, 
vanidad.no 
ya  Beth-el, 
cafa  dcDios 
1*  Yronia. 
s  Del  beze* 
rro. 

tHeb.  paf- 
fará  de  el . 


9  a  Llegaron  ál  profundo, corrompieró- 
íe,*  como  en  los  dias  de  Gabaa;aora  fe  a- 
cordará  de  fu  iniquidad^  vifitaráfu  pecca- 
do. 

10  Como  vuas  en  eldeíícrto  hallé  a  If- 
rael:  como  la  fruta  temprana  déla  higuera 
enfu'principiojvidea  vucflros  padres^  e- 
llos  b  entraron  á  Bcel-phegor,y  fe  aparta¬ 
ron  para  vergüenza,  y  hizieronfe  abomi¬ 
nables  ^  como  fu  amor. 

ji  Ephraim,bolará,como  auc,^  fu  gloria 
dcfde  el  nacimiento. 6, defde  el  vienrre,  ó 
defde  el  concebí  miento. 

11  Y  (i  llegaren  a  grandes  a  fus  hijos ,  yo 
los  quitaré  de  entre  los  hombres :  porque 
también  ay  ^  deellos,  quando  declios  me- 
apartárc. 

ij  Ephraim^fegun  vcOyCS  feme jante aTyro 
^  aflentada  en  lugar  delcytoformas  Ephra- 
iin  facaráfus  hijos  ál  matador. 

14  Dales  jólehoua,^  loqueles  has  de 
darrDales  matriz  amouedera,y  Tecas  te¬ 
tas. 

Toda  la  maldad  deellos/Me  *  b  en  Gal- 
gal:  porquealli  tomé  con  ellos  odio  porla 
maliciadcTus  obrasrecharlos  hé  de  mi  Ca 
Tatnunca  mas  los  amaré  :  todos  Tus  Princi- 
ptsfon  desleales. 

16  Ephraim  fué  herido,  Tu  cepa  fe  Teco: 
no  hará  mas  fruto  :  aunque  engendren, yo 
mataré  lo  deíTeable  de  fu  vientre . 

17  Mi  Dios  los  defechará ,  porque  ellos 
nolo  oyeron  3  y  ferán  vagabundos  entre 
las  Gentes: 

O  A  P  I  T.  X . 

Trofi'gue  en  el  mifmo  ar^nento. 

ISrael  parra  vazia,j  ha  de  hazer  fruto  pa 
ra  íi^feonforme  a  la  multiplicación  de 
fu  fruto  multiplicó  altares,  conforme 
ala  bondad  de  fu  tierra,  mejoraron  fus  ef- 
tatuas. 

i  ^  Apartófefu  coraron.  ^  Aora ferán 
conuencidos:el  quebrantará  fus  altares, af 
folaráfuseftatuas. 

Porque  aora  dirán.  No  tenemos  Rey, 
porque  notemimosá  lehoua  :  y  el  Rey  q 
nos  hará  ? 

4  ^  Hablaron  palabras  jurando  ®  en  va¬ 
no  ,  haziendo  alianza :  Y  ^  el  juyzio  flore¬ 
cerá  en  los  fulcos  del  campo  como  axcxo. 
S  PorlasBezerrasde*^  Beth-auen  ferán 
atemorizados  los  moradores  de  Samaría: 
porque  fu  Pueblo  lamentará  por  fu  caufa: 
Y  fus  Sacerdotes  fe  alegrarán  á  caufa 
^  del,  por  fu  gloria  que  ^  ferá  perdida. 

6  Y  aun  tambié  ferá| el  licuado  en  Afly- 
ria  en  prefente  ál  Rey  de  lareb ;  Ephraim 


u  Arr.v.y. 

*  luext  10. 
Ifat,  2,  15, 


feráauergoncado,  Ifrael  ferá  confufo  de 
fu  confejo. 

7  De  Samarla  fué  cortado  fu  Rey,  como 
la  eípiim  a  fobre  las  hazps  de  las  aguas . 

8  Y  los  airares  “  de  Auen  ferán  deflruy- 

dos,tl  peccado  de  Ifrael:  crecerá  fobre  fus 
altares  eípinoy  cardo,y  *diran  á  los  mon¬ 
tes  Cubrid  nos :  y  á  los  collados, Caed  fo-  ' 
br e  n ofo t re  s .  ^  * 

9  Defde  los  días  de  Gabaa  haspecca-  y  Heb.Jos 
do  ,  ó  Ifrael :  alli  efluuieron  3  no  los  tomó  hijos  dein- 
li  batalla  en  Gabaa  contra  ^  losiniquos.  iqutdad. 

10  Yolos  caftjgarc  ^  como  defleo  :  Y  Y, 
pueblos  fe  juntarán  fobre  ellos  quando  fe- 
rán  atados  ^  en  fus  dos  fulcos. 

IX  Ephraim  Bezerra  ^  domada  amadora  gares  de  fu 
del  trillar.-mas  yob  paíTaré  fobre  la  hermo  idolatría, 
fura  de  fu  pefeue^o  :  Yo  haré  licuar  á  Beth  el,  y 
Ephraim, arará  luda, quebrará  fus  terrones  Re. 

lacob.  a^Heb  enfe 

11  *  Sembrad  para  vofotrosá  juílicia, 

Segad  para  vofotros  ámifericordia :  arad  efta. Yronia 
para  vofotros  arada :  porque  el  tiempo  es  arr.4,ií. 
de  bufear  á  lehoua  haílaque  vcnga,y  os  en  b  Hollaré. 
Teñe  juílicia.  trillaré. 

li  Aueys  arado  impiedad  ,  fegaíles  ini-  ^  Uamhre 
quidad,comcreys  ^  fruto  de  mentira:  por-  frutos  va-  * 
que  confiaíle  en  tu  camino,en  la  multitud  no,. 

^  de  tus  fuertes.  d  De  tus 

14  Portanto  en  tus  pueblos  fe leuanta-  ruernas, 
rá  alboroto  ,  y  todas  tus  fortalezas  ferán  ^Líecbapor 
deílruydas,  como  en  la  deshecha  ^  de  Sal- 
maná  en  Beth-arbel  el  día  de  la  batalla,  £  py/totsl 
Ha  madre  fué  arronjada  fobre  los  hijos.  mataba,  alu 
JS  AnÍJ  haráá  vofotros  Beth-el  porla  did  al  pro. 
maldad  de  vueílra  maldad  ,  ^  en  la  roa-  «erbio  de 
nana  cortando  ferá  cortado  elRcy  delf- 

Gen.  ,2,11. 
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XI. 


gPreflo. 


PKofitguiendo  el  rnifmo  intento  redux?  ala  tn?. 

moria  la  elección  <p*e  ht^p  de  fu  ?uehlo  en  Eg<y^- 
tofa<^<i^(^lo  deaüdypajloreandolofor  el  defiexto 
por  el  foUcito  y  pío  mmtTlcrio  de  Moyfen  jy  en  yir- 
tnd  de  aquel  antiguo  amor  promete  que  no  lo  def 
truyr^  ^odo.  B.s loque eJla  ^c. 

aVandoIfrael  era  mochacho,^í?lo 
amé  ,  y  *  de  Egypto  llamé  á  mí 
hijo. 

2r  h  Clamauan  á  ellos,  aníícllos  fe  yuá  de 
fu  preíenciaiá  losBaales  facrifícauá,  y  á  las 
*  efculpturas  oíFrecian  fahumerios. 

5  Yo  con  todo  eíTo  ^uiaua  en  pies  ál  mif 
mo  Ephraim:  f  leuancólos  en  fus  bra^os,y 
no  conocieron  queyolos  procuraua  . 

4  Con  cuerdas  humanas  los  truxe,  con 
cuerdas  de  amor  :  Y fuépara  ellos  ^  como 

los 


*  M/If.2,lp. 
h  Quanto- 
mas  losPro 
piletas  les 
predicauan 
tato  mas  e- 
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los  que  al^íin  el  yugo  fobre  fas  mexillas,  y 
llegué  hazia  el  la  comida, 
y  No  tornará á  tierra  de  Egypto,mas  el 
mifmo  AíTur  fera  fu  Rey, porque  no  fe  qui-^ 
fieron  conuertir. 

6  Y  caerá  efpada  fobre  fus  Ciudades  ,  y 
confumiráfus  aldeas:confumirlasháá  cau 
fa  de  fus  confejos. 

a  Heb  por  7  Mas  mi  Pueblo  colgado^  de  la  re¬ 
mi  rebcll¡6  bellion  contra  mi:  b  Y  aunque  loliaman  ál 
bHeb.  yal  Altifsimo,^  de  ninguno  de  todos  esenfal- 

mete  noe^n  ^  Como  te  dexaré Ephraim ?  Comote 
fal<jari.  entregaré  Ifrael  ?  Como  te  pondré  *  co- 
*  Ge.1^,24  mo  Adamájjy  te  tornaré  como  Seboim  ?  Mi 
limos  4,11.  coraron  fe  rebuelue  dentro  de  mi,*  todos 
Ge.  6,  6,  mis  arrepentimientos  fon  encendidos . 

9  No  eíTequutaré  la  yra  de  mi  furor :  no 
me  boluerc  para  deílruyrá  Ephraim:  por¬ 
que  Dios  foyjy  no  hombre:San(ílo  en  me¬ 
dio  de  ti, y  ^  no  entraré  en  ciudad, 
e  Eseleme-  jq  Enpos  de  lehoua  ^  caminarán;  el  bra- 
mará  como  león,  el  cierto  bramará,  y  los 
fo'q.d!*^*no  del  Occidente  temblarán, 

cflccutarl  n  Temblarán  como  aue  los  de  Egypto, 
todo  mide  y  como  paloma/«  de  la  tierra  de  ^  AflTyria: 
recho.  y  ponerloshécnfus  cafas,  dixolehoua. 
f  El  exer  ci¬ 
to  de  losAf  C  A  P  I  T.  XII. 

fyrloscótra  ~  £^,>4  la  ingratitud  ¿el  Vuehlo dios  beneficios 
X^recehidos-iporlaqnal  fe  bd  hecho  dtynode  tal 
cajisgo, 

Damafeo.  ^  ^ 

h  Engañé*  Ercóme  ^  con  mentira  Ephraim  j  y 

luc.Lat.cir-  í  con  engaño  la  Cafa  de  Ifrael.  luda 
cCucnirc^  ^  domina  con  Dios,  y  có  los  Sá- 

p^ic'rdc  tó- *  ^  Ephraim  *  es  apacentado  del  viento, y 
da  fu  diligc  íígueál  folano:  mentira  y  deftruycion  au- 
ciay  azcy-  menta;  porque  hizieron  alianza  con  los 
Aíryrios,y  f  azeyte  fe  lleua  á  Egypto. 
tPrefentcs  ^  Pleyto  tiene  lehoua  con  luda  para  vi- 
»Gr»^r^2  l*f3rá  la cob  conforme  á  fus  caminos :  pa- 

garlehá  conforme  á  fus  obras. 

^Ge.32,24,  5  _  ,  .  ,  1  1 

10  a  Dios  4  *  En  el  vientre  tomo  por  el  calcañar  a 

m  S.  el  An  íu  hermano  :  *  y  có  fu  fortaleza  venció  *  ál 
gcl.q.  d.  t6  Angel : 

ruegos  CO-  ^  Y  venció  ál  Angel, y  preualeció:”' llo- 
moll^orado  rogóle:  en  Beth-el  lo  halló,y  alli  ha- 

n  S.  cnla  ^  Ñas  lehoua «  Dios  denlos  excrcitos 
perfonade  lehoua  ei  °  fu  memorial. 

Iicob.  y  Tu  pues  á  tu  Dios  te  conuiertc,  guar- 
o  Sunóbre  da  mifericordia  y  luyzio ,  y  en  tu  Dios  cf- 
por  e\  qual  fempre: 

es  conocí  *1  o*.  ^  1  •  r  r 

8  Mercader  que  tiene  en  íu  mano  pefo 
p  Hcb.  Cha  falíb, amador  de  oppreísion. 
naan.  Ezc.  9  Y  dixo  Ephraim, Cicrtamétcjo  hc  cn- 
rriquecido ;  hallado  he  riquezas  para  mi; 


A  S. 


nadie  hallará  en  miiniquidad ni pcccado 
en  todos  mis  ^  trabajos.  qNcgocíos 

10  Yo  pucsyojlclioua  tu  Dios  defde  la  ríerem.2,z, 

tierra  de  Egypto,aun  te  haré  morar  en  tic-  Pralm.ii4,f. 
das, como  en  los  dias  *  déla  ficAa,  *  S.  d^lai 

11  Y  hablé  á  los  prophetas,y  yo  aumenté  lcu  2*j%* 

la  prophecia  ;  y  por  mano  de  mis  prophe-  tEleftilode 
tas '  pufefemejan^as.  losProph. 

u  Galaad  no  c5  iniquidad  ?  Ciertamé- enenfeñir. 
te  vanidad  han  íído:  en  GalaadfacrificarÓ  ^  EaidoU- 

bueyes :  y  aun  fus  altares  ^  como  monto- 

^  y  ^  r  \  j  \  tantos 

nes  en  los  íulcos  del  campo.  como  los 

13  *  Y  lacob  huyó  en  la  tierra  de  Arám,  niajanos  de 

y  íiruió  Ifrael  poryí*  muger,y  por rauger  piedras  por 
^fuepaftor.  ias  aradas. 

14  ♦Y  porProphetahizo  fubir  Ichoua  28,5. 

á  Ifrael  de  Egypto  ,  y  por  Propheta  fué  y  Hcb.guar 

Aguardado.  *£2:14,12 

if  Enojó  Ephraim  ^Dio5  con  amarguras,  ^ 
portanto  fus  fangres  fe  derramarán  fobre 
el, y  fu  Señor  le  pagará  fu  vergüenza. 

C  A  P  I  T.  XIII. 

Profligue  en  el mijmo propoftto,  1 1 .  Vrome^ 
tiendo  remedió  d  tantas  calamidades  por  la  ma 
no  del  Mefiid^  >  prophetixjt  fu  yiíforta  de  la  muertt 
y  del fepulcbroyy  el  trmmpho  de  fies  enemigos, 

aVando  Ephraim  hablaua ,  todos  tr- 
nian  temor:  ^  fué  enfaldado  en  If-  ^ 
jael :  mas  peceó  en  Baal,  y  ^  mu-  * 
rió.  b  Incurrid 

z  Y  aora  añidieron  á  fu  peccado,y  hizie*  en  cft.i  Tea- 
ron  paraíi  vaziadizo  de  fu  plata  ^  fcgunfu  tcnci^qic 
entendimiento  ;  Ídolos  ,  obra  de  artífices  vamos  pro¬ 
todo  ello  :  de  los  quales  ellos  mandaná 
los  hombres  que  facrifican,^  que  befen  los  yenció.  no 
Bezerros .  de  Dios. 

3  Portáto  ferán  como  la  niebla  de  la  ma-  dHcb.diic. 
nana ,  y  como  el  roclo  de  la  madrugada  q  cPTal.i,  11. 
fe  paflá.como  el  tamo  que  la  tcmptftad  ala 
^a  de  la  era  ,  y  como  el  humo  que  fale  per 
)a  ventana. 

4  »  Mas  yo  ySj  lehoua  tu  Dios  ^defde  la 

tierra  de  Egypto:  portanto  no  conocerás  rArr.11,10. 
otro  Dios  fuera  de  mi:ni  otro  faluador  fi  no 
á  mi. 

y  Yo  te  conocien  el  deíícrto,  en  tierra  pHcbdcfc 
gfeca. 


qurdades* 


6  En  fus  paños  fe  hartáron  ,  hartaronfe, 
yen  foberucciófe  fu  coraron, por  efta  cau¬ 
la  fe  oluidaron  de  mi. 

7  Portantojo  ^  feré  para  ellos  como  leó,  h  Hcb.fué 

como  tigre  que  aíTcclia  cerca  del  camino  .  ^ 

8  Como  olio  que  há  perdido  los  hijos 
los  encótraré,  y  les  romperé  las  telas  de  fu 
cora^oiny  allí  los  tragare  como  leoii,bcf- 
tia  del  campo  los  defpcda^ará . 

9  Echóteá perder  ó IfraelíMprccíic/o;  mas 
en  mi  efid tu  ayuda. 


10  t  Adon- 


m 


I  o 


t  Heb.Sc-  10  t  Adóde  eftá  tu  Rey  paraque  tegua r- 
rc-  tu  rey  con  todas  tus  ciudades  ?  Y  tus  juezes  ? 

donde?,  ^  délos  quales  dixifte,Dame  Reyjy  princi 
pes.  (yra. 

II  DitcRey  en  mi  furor, y  quítelo  en  mi 
a  Como  3  AtadaeF^tf  lamaldaddeEphraira:  fu 

bTpl’rltl  guardado, 

caftigo.  ^5  Dolores  de  muger  departo  le  védran, 
Heb.  efeon  es  vn  hijo  ignorante  ,  c\üe  de  otra  manera  no 
dido.  eíluuiera  tanto  tiempo  °  en  el  rompimien- 
c  Como  2.  to  de  los  hijos. 

14  ^  Déla  mano  del  fepulchro  los  redi 

miré,  de  la  muerte  los  libraré  ,  *  o  Muerte 
yo  feré  d  tu  mortantadiy  feré  tu  deftruy- 
cion, ó  fepulchro  :  ^arrepentimiento  ferá 
efeondido  de  mis  ojos. 

1^  Porque^ el  frutificará  ^  éntrelos  her¬ 
manos  vendrá  el  Splano, viento  deleho- 
uajfubienbo  de  la  parte  del  deííerto ,  y  fe- 
repentir  carfehá  b  fu  vena,  y  fecaríeha  fu  manade- 
e^Aa promef  ro  •  ^  faqueará  el  theíoro  de  todas  las  ál 

fanidclcü  hajas  de  cobdicia . 


Rey  lyj. 

I  f. 

ifc2.Cor.iy, 

!?• 

Heb,  2, 14. 
d  Hcb.tu 
cortamien¬ 
to. 

c  No  mear 


pljinicnto. 
f  CIiriAo 
Redeptor 
de  fu  pueb. 
g  En  fu  I- 
glcAaHeb. 
2,  IT 


CAPIT.  XIII  I. 

Concluye  toda  la  concion  refumiendo  h  dicho 
encjne  Elreyno  de  los  die’^trtbns  pajjarian  la 
de/bruycionfentenciada*  1 1 .  por  el  medio 

de^e  afote  muchos  fe  conuertirian  ¿e  fus  impieda  - 
des  al  yerdadero  Dios»  1 1  í.  Elejaal  los  recibí- 
^E^eca^fii  riadinjpiaria.amariay  projperaria  de  eterna  prof- 
h  S.  de  1.1  pertdadenChriJlo. 

mucite,  la-  Amarla  ferá  aíTolada  porque  rebelló 

qual  vena  contra  fu  Dios, caerán  a  cuchillo:fus 

cstipecca*  l  J 
do.  ^  ^ 

¿  Luc.  tí,2t. 


niños  ferán  eArellados ,  y  fus  preña-  belles  caerán  en  ellos 


E  U  $74. 

das  feran  abiertas* 

2  ^  Conuiertete,  óífrael,  álehoua  tuDi-  ^  í- 
os:porque  por  tu  peccado  has  caydo. 

3  Tomad  con  vofotros  Apalabras  , y  c6-  IOrac¡6p« 
uertios  á  Iehoua,y  de2Ílde,Qiiita  toda  ini  *Titéte  yAel, 
quidad ,  y  recibe  el  bien  :  y  pagaremos 
bezerros  de  nueAros  labios 

4  No  nos  librara  Aflur,no  fubiremos  lo  cío  de  ala- 
bre  caüallo,  ni  nuca  mas  diremos  ala  obra  ba^a.  Heb. 
de  nueftras  manos  Diofes  nueAros :  porq  15, ly. 

por  ti  ”  el  huérfano  alcatara  mifericordia.  “  TodohÓ 
$  ^  Yo  medicinaré  fu  rebellion,  amar-  hrcdcfam- 

loshc  de  voluntadrporque  mi  furor  fequi-  ^ 

tó  d cellos. 

6  Yo  feré  álfrael  como  rocío, el  florece-  Q  s.  como 

rá,como  liriory  eftenderá  fus  rayzes ,  co-  de  mu.crtc 
moelLibano.  ávida.’ 

7  EAcnderfehán  fus  ramos,y feráfu  glo  pS.qdefpu 

ria  como  la  de  la  oliuarv  olerá  como  el  Li-  muer 

baño  toenlatiev 

8  o  Boluerán  los  q  fe  fentáren  debaxo  de  con^grande 

fufombra  ;  ferán  vifícados  ^  como  trigo, y  profperi- 
florecerán  como  Ja  vid:*^  fu  olor,  como  de  dad. 
vino  del  Líbano.  qOt.  fume 

9  Ephraim  <íiV/,  Que  mas  tendré 

ya  có  los  idoIos?Yo  ^  lo  oyré,y  miraré.yo  ^  eo:)e  c 
l  i  II  L-  il  ceré,  ypo» 

fere  a  el  como  la  haya  verde :  tu  Ir  uto  es  ha-  el  to 

liado  de  mi.  damicóíiá- 

10  Qu^ien  es  fabio  paraque  entienda  ef-  ^a. 

to  ?  Y  prudente,  paraque  lo  fepa{  V  Por-  s  Principio 
que  los  caminos  de  Ichoua  fon  derechos,  g^uer^ly 
y  los  julios  andarán  por  ellos  •.  mas  los  re- 

prophccia. 


FIN  DE 


O  S  E  ^  S. 


La  prophecia  deloeL 


T)K.o¡)he 

A-  hri*  '\i  r 


t  Cofafe- 
meiaaté. 


C  Ap  I  T.  I. 

ihetixíi  y  na  infice  calamidad  de  feca  y  ha~ 
bre  y  deíiruycion  de  los  frutos  de  la  tierra  por 
malas fauandijas.  Por  rentara  es  lacjjue  también  la 
menta  íerem. 14.  O,  lacfue  yino  en  Ifrael  en  tiempo 
de  Achaby  de  Elias,  j,Key,iy, 

Al  A  B  R  A  deTeho- 
ua  que  fué  áloelhijo 
dePhatuel . 

2  Oyd  ello  viejos, 
y  efcuchad  todoslos 
moradores  de  la  tie¬ 
rra.  Ha  acontecido 
t  efto  en  vueflros 
dias, o  en  los  dias  de  vueflros  padres^ 
j  De  efto  contareysá  vueftros  hijos,  y 


vueflros  hijos, á  fus  hijos^y  fus  hijos  á  la  o- 
tra  generación. 

4  Loque  quedó  déla  langofla,  comió  el 
puIgon,y  loque'quedó  del  pulgón,  comió 
la  langofla,  yloque  quedó  de  la  langofla 
comió  elpulgon. 

y  Defpertad  borrachos,  y  llorad :  aullad 
todos  los  q  beueys  vino  ,  á  caula  del  mof- 
to  porqueos  es  quitado  de  vueftra boca. 

6  Porque  *  gente  fubió  á  mi  tierra, fuer¬ 
te, y  fin  numeroiíus  dientes,  dictes  deleó, 
y  fus  muelas, de  león. 

7  AíToló  ^  mi  vid, y  defeortezó  mi  higue¬ 
ra  :  defnudando  la  dcfnudó:  y  derribó, fus 
ramas  quedaron  blancas. 

8  Llora  como  mu^er  mo^a  vellida  de  fac- 
co  por  el  marido  d^  fu  juueutud. 

9  Pereció^  elPrcfétey láderramadura 

de 


t  Defcriuc 
la  fgura  y 
ingenio  de 
la  langofla. 
abax.2,2y. 
uMis  vinas, 
y  mis  bigue 
rales.  Heb. 
puA>  mi  vid 
en  aAlAa- 
micto,y  mí 
higuera  en 
defeorteza 
miento. 


X  r (pe cíes 
dtiavhfcio 
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de  la  Cafa  de  lehouados  Sacerdotes  minif- 
tros  de  lehoua  puíieron  luto, 
a  Las  lierc-  lo  ^  El  campo  fue  dcílruy  do ,  la  tierra  íe 
dadesyla-  enlutó  :  porque  el  trigo  fue  deñruydo,el 
TDoftofe  fccó,el  azeyte  pereció. 

II  Auergon^aos  labradores, aullad  viñe¬ 
ros, por  el  trigo  y  la  ceuada^porq  la  miefle 
del  campo  íé  perdió. 

u  Secófelavid,ylahigueraperec¡ó,  el 
granado  también ,  la  palma  y  el  manzano: 
codos  los  arboles  del  campo  fe  fecarórpor 
loqual  el  gozo  feíecó  de  los  hijos  de  los 
hombres. 

15  Ceñidhos,y  lamétad  Sacerdotes:  au¬ 
llad  Miniílros  del  altar :  venid, dormid  en 
faceos  Miniílros  de  mi  Dios :  porque  qui¬ 
tado  es  de  la  Caía  de  vueílro  Dios  el  Pre- 
fente  y  la  derramadura. 

14  Pregonad  ayuno, llamad  a  cógre- 
bHcb.fan-  gacion,congregad  loscAncianos,y  todos 
Niñead.  ]o5  moradores  de  la  tierra  en  la  Cafa  de  le- 
cEISena-  yueftj-o  Dios, y  clamad  a  lehoua. 

ly  O,  dia:  porque  cercano  ef/á  el  dia de 
lehoua  j  y  vendrá  como  deílruycion  hecha 
dira.q,^,  ^  por  todopoderoíb. 
c  Hcb.cor-  í^l  mantenimiento  no  es  ^  quitado  de 
tado.  delate  de  nueílros  ojos?el  alegria  y  el  pla- 
^zer  de  la  Cafa  de  nuellro  Dios? 

17  El  grano  fe  pudrió  debaxo  de  fus  ter¬ 
rones  ,  los  baílimentos  fueron  afl’olados, 
los  alholics  deílruydosrporque  el  trigo  fe 
fecó. 

f  Perple-  18  Quanto  gimieron  las  beftias?quan  ^a- 
xos.  tajados  anduuicron  los  hatos  délos  bue- 
yes,porque  no  tuuieron  paílos.tambiélos 
rebaños  de  las  ouejas  fueron  aííolados. 

19  A  ti,ó  lehoua, clamaré;  porque  fuego 
confumió  las  majadas  del  deíierto,y  llama 
abrafó  todos  los  arboles  del  campo. 

10  Las  beílias  del  campo  también  bra¬ 
marán  á  ti ,  porque  fe  fecaron  los  arroyos 
de  las  aguas, y  las  majadas  del  deíierto  có- 
fumió  fuego. 

CAP.  ir. 

A  Vlfacl  Vropheta  c^aefe  hagan  folennesconuo» 
•^cacionei^y  íjue  contoda  humildad  y  penitencia 
procuren  aff placar  la  yra  diuina  contra  la  pla^a 
ele  la  langojia,  cuyo  parecer  y  ingenio  y  e^efioi  áef- 
criue*  I  í.  Vromete.mi/ericordia  departe  de  Dios 
contra  la prefente plaga:  1  í  I.  Y  de  la  temporal 
projperidad  pajja  alas  promcffas  del  Ejpiritucjue 
por  ebrish  fe  auia  de  darenel  Nueuo  Jeftamento, 

I  í  í  I.  La  deTlruyaon  de  los  enemigos  del  Pueblo  de 
Dios, 


TOcad  trompeta  en  Sion.y  pregonad 
en  mi  Sanéto  Monte :  tiemble  todos 
h 


los  moradores  de  la  tierra  ,  porque 
viene  el  dia  de  lehoua,  porq  cercano  eílá. 
z  Día  de  tinieblas  y  de  cfcuridad:dia  de 


nuuc  y  de  íbmbra;  como  el  Ahia  que  fe  de. 
rramafobrelos  montes,^  vn  pueblo  gran-  g^*fe  der- 
de  y  fuerte ,  nuca  defde  el  principio  del  ííglo  **^"'^*’^* 
fue  fu  femejáte,  ni  deípues  deel  fera  jamas 
en  años  de  generación  y  generación. 

5  Delante  deel  cófumira  fuego,tras  deel 
abrafará  llama:  ^  Como  el  huerto  de  Edén  h  Como  va 
fera  la  tierra  delante  deel ,  y  de  tras  deel,  parayfo 
como  deíierto  aíTolado  :  ni  tampoco  aura  terrenal, 
quien  deel  efeápe. 

4  Su  parecer, como  parecer  de  cauallos, 
y  como  gente  decauallo  correrán, 
f  Como  eílruendo  de  carros  faltarán  íb- 
bre  las  cumbres  délos  montes:como  foni- 
do  de  llama  de  fuego  q  confume  xarauaf- 
cas,comO‘í/g«»  fuerte  pueblo  aparejado 
para  la  batalla. 

6  Delante  deel  *  temerán  los  pueblos:  íOt.  auran 

todas  las  caras  f  fepararán  negras.  dolor.  Ot. 

7  Como  valientes  correrán,comohom- 
bres  de  guerra  fubirán  la  muralla  ^  y  cada 

qual  ^  yrá  en  fus  caminos  ,  y  nó  torcerán  gregura. 
fusfendas.  lYránea 

8  Ninguno  apretará  áíu  compañero,ca-  orden, 
davno  yrá  por  fu  carrerary  fobrelamiíma 
eípada  fe  arronjarán,y  no  fe  herirán. 

9  Yrá  por  la  ciudad,  correrán  por  el  mu¬ 
ro  ,  fubirán  por  las  cafas ,  entrarán  por  las 
ventanas  á  manera  de  ladrones. 

10  *  Delante  deel  temblará  la  tierra,  los 
cielos  fe  eílremecerán:  el  Sol  y  la  Luna  fe- 
efcurecerán.y  las  eílrellas  retraeránfu  ref 

1  j  ^  M4r.  11,24. 

A  'CU  At  A  r 

11  Y  lehoua dara  íu  boz  delante  de  fu  cx- 

ercito, porque  muchos  fon  fus  reales, y  fu¬ 
ertes, que  ponen  en  eíFcélo  fu  palabra:por* 
que  agráde  es  el  dia  de  Iehoua,y  muy  cer-  7- 

rible,y  quien  lo  podrá  fuífrir.^ 
iL  Y  también  aora,dixoIehoua,Conuer- 
tios  á  mi  con  todo  vueílro  coraron  ,  con 
ayuno,y  lloro, y  llanto. 

13  Y  romped  vueftro  corado,  y  no  vuef- 
tros  veílidosry  conuercios  á lehoua  vuef- 

tro  Dios. porq  *  Mifericordiofo  es  y  Cíe-  ^ 

mente,”'  Luengo  de  yras  y  Grande  en  mi- 
fericordia,  y  ”  cj  fe  arrepiéte  ^  del  caftigo.  PáciWf- 

14  *  Quien  fabe/ife  conuertirá,y fe  ar-  ílmo. 

repentirá  ,  y  dexará  bendición  tras  deel,  Exod.34,í. 
Prefentc,y  derramadura  paralehoua  vuef  "  Icr.18,8. 
tro  Dios?  Exo.3^^4* 

if  i^Tocad  trompeta  en  Syon,pregonad 
ayuno,llamad  á  congregación.  ^¡on 

16  Congregad  el  Pueblo, pregonad  ayu- 
taniiét o,  juntad  los  viejos,  congregad  los 
niños  y  losq  maman :  falga  de  fu  camarael 
nouio,y  la  nouia,defu  thalamo. 

17  Entre  la  entrada  y  el  altar  lloré  los  Sacer 
dotes  Miniílros  deIclioua,y  digá,Perdóa 

ó  lehoua, 


II. 

a  Defende¬ 
rá  conzelo 
y  amor. 


bLa  lagoí^ 
taq  aula 
venido  cü 
el  viento 
del  Norte. 
cBoluerfe- 
ha  hazia 
ecc. 

dHeb.fe 

engrádeeió 

parabazer. 

anííver.íig. 

eHeb.fu 

fuerza. 

f  Ot.  lluuia 

de&c. 

Ifa.^0,20. 

S  Or.(á,3. 


hHeb.  co¬ 
miendo  y 
hartando,/ 
alabareys 
&c. 

i  Heb.maf. 
UI. 

*iyd.44,,. 

t  Vueftros 
viejos  y 
vueftros 
mo^Qs  fe- 
ranpro- 
phetas. 

1  Gala.  3,28. 
iin 

*Afe.  j.iy. 
MattJ?,  1^, 

Luc,  21,  2^, 
**110.10,13, 
m'Cita  el 
lugar 
IfiJMí- 
Q  S.dela 
comu  cor 
rupciódel 
mundo. 
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Ó  Iehoua,a  tu  Pueblo, y  no  pongas  en  ver¬ 
güenza  tú  heredad,  paraquelas  Gentes  fe 
enfeñoreé  decllaiPorque  han  de  dezlr  en¬ 
tre  los  pucblos,Donde  eil:á  fu  Dios? 

18  ^  Y  lehoua^zelará  fu  tierra, y  perdo¬ 
nará  á  fu  Pueblo. 

19  Yreípondcrálehouá,y  dirááfuPue- 
blo,Heaqui  q  yo  os  embio  pan,y  raofto,y 
azeyte;y  fereys  hartos  deeilo,  y  nuca  mas 
os  pondré  en  vergüenza  entre  las  Gentes. 

20  Y  haré  alexar  de  vofotros  ^  al  Aqui¬ 
lonar,/  echarlohé  en  la  tierra  feca  ydeher- 
ta ;  ^  fu  haz  ferá  hazia  e!  mar  Oriental,  y  fu 
íín  ál  mar  Occidentalj  y  fubirá  fu  hedor,/ 
fubirá  fu  podrizion,  porque  ^  hizo  grades 
cofas. 

21  Tierra,  no  temas  :  alégrate  y  gózate: 
porque  lehoua  hizo  grandes  cofas. 

11  Animales  del  campo 

reu 
fru 

la  vid  darán  ^  fus  frutos. 

23  Vofotros  también  hijos  de  Sionale- 
graos  /gozaos  en  lehoua  vueftro  Dios, 
porque  os  dará  ^  enfeñador  de  jufticia^  y 
hará  decendir  fobre  vofotros  lluuia  tem¬ 
prana  y  tardía  ^  como  ál  principio. 

24  Ylas  eras  fe  henchirán  de  trigo;/ los 
lagares  reboíTarán  de  vino  y  azeyte. 

ly  Y  reftituyroshé  los  años  que  comió 
la  langofta,el  pulgonrel  pulgón,/  la  lágof- 
ta  ,  migrande  exercito  que embié  contra 
vofotros. 

16  Y  comereys  ^  hafta  hartaros,/  alaba¬ 
reys  el  Nombre  de  lehoua  vueftro  Dios, 
el  qual  hizo  marauillas  con  vofotros:/  mi 
Pueblo  no  ferá  para  íiempre  auergózado. 

27  Yconocereys  queen  medio  de  Ifrael 
esioyyo'.y  queyofoy  lehoua  vueftro  Dios,y 
no  ay  i  otro;/  mi  Pueblo  no  ferá  para  íiem- 
pre  auergonzado. 

28  Y  ferá ,  q  deípues  deefto,*  Derra¬ 
maré  mi  Efpiritu fobre  toda  carne  ,  y  pro- 
pli erizarán  vueftros  hijos  y  vueftras  hijas, 
fvueftros  viejos  foñaránfueños  ,  y  vuef¬ 
tros  mancebos  verán  viíiones. 

29  Yaun  tambié^  fobre  los  (íeruos  y  fo¬ 
bre  las  fteruas  derramaré  mi  Efpiritu  en  a- 
quellos  dias. 

30  Y  daré  prodigios  enel  cielo  y  en  la 
tierra,fangre,y  fuego,/  colunas  de  humo. 

31  *El  Sol  fe  tornará  en  tinieblas,/  la  Lu¬ 
na  en  fangre  antes  q  venga  el  dia  grande  y 
efpantofo  de  lehoua. 

32  Y  ferá,*  que  qualquiera  q  inuocáre  el 
Nombre  de  Iehoua,efcapará  rporque  en  el 
Monte  de  Sion  y  en  lerufalé  aura  íaluació, 
^  como  lehoua  ha  dicho,  y  «  en  losque  a- 


los  paftos  del  deserto 
los  arboles  licuarán  fu 


no  temáis, porq 
erdeceran,porq 
to,  la  higuera/ 
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urán  qdado  ,  á  los  qualcs  lehoua  aurá  lla¬ 
mado. 


c  A  P  I  T.  I  ri. 

en  la  prophecia  de  la  denunciación  de 
la  deslruycion  délos  enemigos  del  Vuchlo  deDU 
os  defpues  de Ju  libertad,  Varecejer  lo  mifmo  que  E- 
^cJ?iel propJ7ett^q  cap.^Sty  y  Daniel  11,  II.  L/t 
profperidad  eterna  de  la  Yglcjfia, 

POrque  heaquique  en  aquellos  días 
y  en  aquel  tiempo  enq  haré  tornar  la 
captiuidad  deluda  y  delerufalé, 

2  luntaré  todas  las  gentes,/  las  haré  de¬ 
cendir  enel  Valle  de  lofaphad,/  alli  entra» 
ré  en  juyzio  conellos  á  caufa  de  mi  Pue¬ 
blo,/  de  Ifrael  mi  heredad,á  los  quales  ef- 
parzieron  entre  las  naciones ,  y  partieron 
mi  tierra, 

3  Y  echaron  fuertes  fobre  mi  Pueblo,/  á 
los  niños  dieron  °  por  rameras,/ las  niñas 
vendieron  por  vino  para  beuer. 

4  Y  tambié,que  tengo  yo  ver  con  vo- 
fotras  7"yro  y  Sidon  ,  y  P  todos  los  térmi¬ 
nos  de  Paleftina?  ^  Pagaysme  por  vétura? 
Y  fí  mepagays,prefto,en  breue  osbolueré 
la  paga  fobre  vueftra  cabeza, 
y  Porque  aueys  llenado  mi  plata  y  mi  o- 
ro,y  mis  cofas  preci ofas  y  hermofas  raetif 
tes  en  vueftros  templos. 

6  Y  los  hijos  deluda,/ los  hijos  deleru. 
falem  vendiftes  á  los  hijos  de  los  Griegos 
por  alexarlos  de  fus  términos. 

7  Heaqui  queyolos  ^  defpertaré  del  lu¬ 
gar  donde  los  vendiftes.-y  bolueré  vueftra 
paga  fobre  vueftra  cabeza. 

8  Y  véderé  vueftros  hijos  y  vueftras  hi¬ 
jas  en  la  mano  de  los  hijos  deluda :  y  ellos 
los  véderán  á  los  Sabeos, nación  apartada, 
porquelehoua  ha  hablado. 

9  Pregonad  efto  entre  las  Gentes,  ^  di- 
uulgad  guerra  ,  defpertad  á  los  valientes, 
Ileguenfe  ,  vengan  todos  los  hombres  de 


o  En  prc* 
cío  de  fuJ 
fornicado» 
nrs. 

pTodala 
tierra  de 
&c. 

qSatisfa- 
zeys  os  de 
injurias  q 
yo  os  aya 
hecho  ra¬ 
queando 
mi  pueblo? 

rLeuátaré* 

tomaré. 


s  Heb.  fan- 
ftiíicad. 
Soy  ronias. 


guerra. 

10  Hazed  efpadas  de  vueftros  azadones, 
y  lanzas  de  vueftras  hoces :  diga  el  flaco: 

Fuerte  fby. 

H  luntaosy  venid  todaslas  Gentes  de 
alderredor,/  congregaos  ;  haz  venir  alli  ó 
lehoua  tus  fuertes. 

12  Las  Gentesfe  defpierten  ,  y  fubanál 
valle  de  íofaphat;porquealli  me  aíTentaré 
para  juzgar  todas  las  Gétes  de  alderredor.  *Apoc.í4, 
ij  *  Echad  la  hoz  ,  porque  la  miefte  eftá 
ya  madura.  Venid, decendid;porque  ya  el  tHeb.puc- 
íagar  eftá  lleno, ^ya  reboífan  las  premide- 
ras:porque  mucha  es fu  maldad.  ^  Donde 

14  'Muchospueblos/e/«»t4r4  enel  valle  f^ran  tala- 
“  del  cortamiento  :  porque  cercano  e/?4  el  dos  dT  de  la 
dia  de  lehoua  eael  valle  del  cortamiéto.  matanza. 

J5  El 


Amos  1,1» 
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*  Arr;  2,31.  13*  ★  El  Sol  y  la  Luna  ft  efcurecerán,y  las 

eftrellas  retraerán  fu  refplandor . 

16  *Y  lehoua  bramará  defde  Sion,y  def- 
dé  lerufalem  dará  fuboz  :  y  los  cielos  y 
la  tierra  temblarán  :  mas  Iehouay^4  la  ef- 
fperá^a  de  fu  Pueblo ,  y  la  fortaleza  de  los 
hijos  de  lírael. 

17  Yconocereys  qucyo/S>Tehoua  vuef- 
troDios,quehabito en  Sión,Monte demi 
Santidad:  y  ferá  lerufalem  faDfta,y  eftra- 
ños  no  paOarán  mas  por  ella. 

18  irrY  ferá  en  aquel  tiempo, que  los  mo¬ 
tes  dillilaráa  moño  ,  y  los  collados  cor¬ 


o  s. 


sSo 


IK 


rerán  leche:  y  todos  los  arroyos  deludá 
correrán  aguas:  Y  ^íaldrá^wá  fuente  de  la  lE«cli.47. 
Cafa  de  lehoua,  y  regará  ®  el  valle  de  Si-  ^5,^3 

r  ^  t  n  1  .  ^  Níú 

19  Egypto  lera  deftruydo ,  y  Edom  lera  25,1. 

buelto  en  deíierto  de  íbledad  ,  por  la  in¬ 
juria  délos  hijos  deluda  :  porque  derra¬ 
maron  en  fu  tierra  la  fangre  innocente  . 

20  Mas  ludá  para  ííempre  feráhabita- 

da,y  lerufalem  en  generación  y  genera¬ 
ción.  ^  °  Heb.no 

21  Y  limpiaré  la  fangre  de  los  que  ®  no  lim- 
pie, y  lehoua  mora  en  Sion* 


r  I  N  DE  I  o  E  D 


Amos  Propheta. 


CAPITVLO 


j.  Mo5 paflox  de  Thectia  es  llamado  a propheti^r 
^contra  el  Keyno  délos  dte‘:^trihtcs :  y  comienza 
Juprophecta  intimando  deslvurycton  d  Damafeo» 
II.  hlosValeflinos,  III.  A'Xyro.for  auer  to^ 
t  Term.1,1.  dos  ayudado  d  los  idumeos  contra  ]/raíl  de  donde 
b  De  losp.  ^aptiuaron^ande numero  de  pueblo,  1 1 II.  A  los 
q.d.paftor.  ^^J^os  {dumeos.por  auer  tenido  perpetuas  enemlf^ 
t  Predicó,  ^^des  con  Ifraelyiolando  el  derecho  natural  de  her 
V.  Contra  los  Ammonitas» 


j.  Ier.25,30 
^3,10. 
dComo  leo 
c  Ot,  ferán 
deftruydas.  f 
fLastierras  ^¿1 
fértiles. 
g  Hcb.fo-  j  ^ 
bretres&c^j^ 
añil  ílepre. 


A  s  ^  palabras  de  A- 
mos ,  que  fue  ^  entre 
los  paftores  de  The- 
cua,las  quales  ^  vido 
fobré  Ifrael  en  dias 
de  Oíias  Reydelu- 
.  da:  y  en  días  delero- 
boam  hijo  de  loas 


T- 4  uv/aiii  ^  ^ 

q.  d.  tres  Rey  de  Ifrael, dos  aíios  antes  del  terremo- 
peccados  ^ 

grauesnñat  ^  ^  lehoua  d  bramará  defde  Si5, 

el  quarto  es  y  defde  lerufalem  dará  fu  bo2 ;  y  las  habi- 
indigno  de  taciones  de los  paftores^  pondrán  luto  : 
perdón  .f.  f  y  la  cumbre  del  Carmelo  fe  fecará. 


-  ^  _  9  Anfí  dixo  lehoua  :  Por  ^  tres  peccados 

jÍ  deDamafeo,  y  por  el  quarto  ,  no  la  con- 
V  ó,9,ii,ij.  uertirc  porque  trillaron  cotnllos  denic- 
yca.i,t,4,ó.  rroa  Galaad  . 

hi.  Re.  ¿,7,  4  Y  meteré  fuego  en  la  Caía  de  ”  Haxa- 
&c.Ier.  49,  el  ,  y  confumirá  los  palacios  de  Ben-a- 
r:  dad. 

da  fuertT*  ^  ^  quebraré '  la  barra  de  Damafco,y  ta- 

t  Hcb.  cí q  los  moradores  de  Bicath-auc, y  t  los 
tiene  elfcep  gouernadores  de  Beth-edc:y  el  pueblo  de 
tro  de  &c.  gyriafera  trafpaífado  en  Cyr. 

I L  ^  Añil  dixo  lehoua, Por  tres  peccados 


luer  trilla- 


de  Gaza, y  por  el  quarto, no  la  conuertiré: 
porque  o  lleuó  captiua  yna  captiuidad  en¬ 
tera  para  entregarlos  á  Edom . 

7  Y  meteré  fuego  en  el  muro  de  Gaza,  y 
quemaráfus  palacios. 

8  Y  talaré  los  moradores  de  Azoto,  y 
los  gouernadores  de  Afcalon  :  y  tornaré 
mi  mano  fobre  Arcaron,  y  las  reliquias  de 
los  Paleñinos  perecerán, dixo  el  Señor  le¬ 
houa. 

9  l[[  Añil  dixo  lehoua :  Por  tres  pecca¬ 
dos  de  Tyro ,  y  por  el  quarto ,  no  la  con- 
uertireiporq  ^  entregáronla  captiuidad 
entera  á  Edom,  y  no  íe  acordaron  del  có 
cierto  de  hermanos . 

10  Y  meteré  fuego  en  el  muro  de  Tyro, 
y  confumirá  fus  palacios. 

11  m  Añil  dixo  lehoua  ,  Por  tres  pecca¬ 
dos  de  Edom,  y  por  el  quarto ,  no  la  con¬ 
uertiré:  porq  perííguió  á  cuchillo  á  fu  her- 
m3no,y  rompió  ‘‘  fus  miíericordias:  y  con 
fu  furor  *  lo  ha  robado  íiempre, y  ha  guar¬ 
dado  el  enojo  perpetuamente. 

12  Y  meteré  fuego  en  Theman,  y  confu¬ 
mirá  los  palacios  deBofra. 

ij  Añil  dixo  lehoua  ,  Por  tres  pecca¬ 
dos  délos  hijos  de  Amon,yporel  quar¬ 
to,  no  los  conuertire:  porque  rompieron 
los  montes  de  Galaad  ^  para  enfanchar  fu 
termino. 

14  Yencenderé  fuego  en  el  muro  deRa- 
bbá  ,y  confumirá  fus  palacios  como  con  ef’ 
truendo  en  día  de  batallajcomo  có  tempef- 
tad  en  día  tempeñuoíb. 
ly  Y  iuRcy  yrá  en  captiuidad,  el  y  fus 
principes  todos :  dixo  lehoua, 

C  A* 


o  Hcb.traf- 
paíTó  traf- 
pañamiéto 
entero,  q. 
d.  tedoVn 
pueblo» 


lll 

p  Ayudar  6 
I  los Idu¬ 
meos  cÓcra 
Ifr.con  Ga¬ 
za. v.ó. 
q  AyudarÓ 
a  violar  el 
derecho  na 
tural  entre 
los  Idum. 
y  Ifraelicas, 
como.v.ííg 
lili 

rEI  affe^o 
natural  con 
clhcrmano 
s  Leba  he¬ 
cho  violen 
cía. 

V. 

t  Como  lo 
pretendic- 
ro  Iue,ii,4* 


A  M  o  Sé 


C  A  P  I  T 


i;  I. 


lEo  guerra 


1  I. 


b  Susidola 
trias,  o  fai¬ 
fas  prophe- 


c  Porvilif- 
oprecio 

d  Vnamuy 
Jiüíana  oc- 
cafíonpara 
quitarles  lo 
q  tienen. 
eLajuftida 
de  los  ba- 
xos. 

f  Ezech.  22, 

10. 

gExO.22.2^ 
h  Qu.ando 
van  alas  ve¬ 
las  de  fus  i- 
dolatrias . 
i  De  las  pe¬ 
nas  de  losq 
códeni  ha- 
zenvanque 
tes  en  ^c. 

*  Níf.2I,2S. 
V>eut,  2,  ji. 
^¿xod,  14, 
t  Có traía 
ley  del  Na- 
za  reato 
Nutn.t>. 

I  El  ligero 
DO  podra 
buyr. 


•pjRo/?/V«e  imtimando  los  mifinos  capigos:  dios 
i  Moiwitas porauer  fido  inhi^manos  confia  ene- 
II.  Cotraluda,poraHerytol4doenm»- 
chaó  maneras  el  dtutno  Concterto, 

ANfí  dixo  lehouarPor  tres  peccados 
de  Moab,y  porel  quarto,noIo  có- 
uertire:  porque  quemó  los  hueíTos 
del  Kcy  átláwmt^haíia  tornarlos  en  cal. 

X  YnieteréfuegoenMoab,y  confumira 
los  palacios  de  Cariorh  :  y  morirá  Moab 
^en  alborotojen  eftrepito  y  fonido  de  tró- 
peca. 

j  Y  quitare  el  juex  de  en  medio  de  el,  y 
á  todos  fus  principes  macaré  con  el ,  dixo 
lehoua. 

4  ^  Anlí  dixo  lehoua  ,  Por  tres  pecca¬ 

dos  de  luda, y  por  el  quarco,no  la  conuer- 
tiré:  porque  menoípreciáronlaLey  de  le¬ 
houa,  y  no  guardaron  fus  ordenanzas :  y 
^  fus  mentiras  los  hizieró  errar ,  enpos  de 
lis  quales  anduuieron  fus  padres, 
y  Y  meteré  fuego  en  Iuda,el  q^ual  confu- 
mirá  los  palacios  de  lerufalem. 

6  Anfi  dixo  lehoua :  Por  tres  peccados 
de  Ifrael,y  por  el  quarto,  nolo  conuertirét 
porque  vendieron  por  dinero  al  jufto>  y 
ál  pobre  ^  por  vn  par  de  z^p^cos. 

7  Que  anhelan  porque  aya  d  'r»  poluo 
de  tierra  Pobre  la  cabeza  délos  pobres :  y 
tuercen  ^  la  carrera  de  los  humildes:  y  ^el 
hóbre  y  fupadre  entraron  aT^w^moza  pro¬ 
fanando  mi  Sando  Nombre. 

8  Y  ^  íbbre  las  ropas  empeñadas  fea- 
cueftan  ^  cabe  qualquier  altar :  y  ^  el  vino 
de  los  penados  beuen  en  la  cafa  de  fus  dio* 
fes. 

9  *  Y  yo  deftruy  al  Amorrheo  delante 

dellos  ,  cuya  altura  cr4  como  la  altura  de 
los  cedros’,y  fuerte  como  vn  alcornoque: 
y  deftruyfu  fruto  arriba,  y  fus  rayzes  aba- 
xo  : 

10  ★  Yyohoshizeá  vofotros  fubir  déla 

tierra  de  Egypto ,  y  truxeos  por  el  deser¬ 
to  quarenta  años,  paraque  poíTeyePTedes 
la  tierra  del  Amorrheo  . 

II  Yleuanté  de  vueftros  hijos  para  pro- 
phetas,y de vueftros  mancebos  paraque 
fu elTen  Nazareo s :  No  es  efto  anfi  hijos  de 
Ifrael  ^  dixo  lehoua. 

li  Y  vofotros  t diñes  debeucrvino  álos 
Nazareos :  y  á  los  prophetas  madañes,di- 
ziendo,No  prophetizeys. 

15  Pues  heaqui  que  yo  os  apretare  en  vu- 
eftro  lugar  ,*  como  fe  aprieta  el  carro  lleno 
dehazes. 

14  Y  Ua  huyda  perecerá  del  ligero ,  y  el 


fuerte  no  esforzará  á  fu  fuerza ,  ni  el  valié- 

teefeapará"’ fu  vida.  Hcb.  fa 

ly  Y  el  que  toma  el  arco  no  eftará  en  pie, 

ni  el  ligero  de  pies  efeapará  :  ni  el  que  ca- 

ualga  en  cauallo  efeapará  fu  vida. 

j6  El  esforzado  entre  esforzados,  aquel 

día  huyrá  defnudo,dixo  lehoua. 

C  A  P  I  T.  III 

ALos  íJraclítas  de  fu  Vuehloy  d  los  quales prottSls 
fiu  defiruycionypor fu  impiedad. 

OYd  eña  palabra  que  ha  hablada 
lehoua  contra  vofotros ,  hijos  de 
de  Ifrael ,  contra  todala  familia  q 
hizefubir déla  tierra  de  Egypto. «  Dize 
anfi. 

X  A  vofotros  folamente  he  conocido  de 
todas  las  familias  de  la  tierra,  portanto  vi- 
fitaré  contra  vofotros  todas  vueAras  mal¬ 
dades. 

I  o  Andarán  dos  juncos, fi  no  eAuuieren 
de  concierto? 

4  Bramará  en  el  monte  el  león  fin  hazer 
prefa  i  elleoncillo  daráfu  bramido  defde 
fu  morada,fí  no  prendiere? 
y  Caerá  el  aue  en  el  lazo  en  la  tierra ,  fin 
aucr  armador  ?  Alzarfehá  el  lazo  de  la  tie¬ 
rra  ^  fi  no  fehá  prendido  algo? 

6  Tocarfehá  la  trompeta  en  la  ciudad 
y  el  pueblo  no  fe  alborotará  ?  ^  Aurá  al¬ 
gún  mal  en  la  ciudad  elqual  lehoua  do  aya 
hecho? 

7  Porque  no  hará  nada  el  Señor  lehoua, 
fin  quereuelefu  fecreto  á  fus  fíeruos  los 
Prophetas . 

8  Bramando  el  león  ,  quien  no  temerá  ? 
hablando  el  ^eñor  lehoua ,  quien  no  pro- 
phetizará? 

9  Hazed  pregonar  fobre  los  palacio^  de 
Azoto,y  fobre  los  palacios  de  tierra  deE- 
gypto,y  dezid:Ayuntaos  fobre  los  motes 
deSamaria,y  ved  muchas  opprefsiones  en 
medio  ácelhyy  muchas  violencias  en  me¬ 
dio  deella . 

10  Y  nq  fabé  hazer  lo  redo,  dixo  lehoua, 
atheforádo  rapiñas  y  defpojos  en  fus  pala¬ 
cios. 

ir  Portanto  el  Señorlehoua  dixo  anfi,E- 
nemigo  yendra'^  q  cercará  la  tierraiy  derri¬ 
bará  de  ti  tu  fortaleza3ry  tus  palacios  ferán 
faqueados. 

IX  Anfi  dixo  lehoua  :  De  la  manera  que 
el  paAor  efeapa  de  la  boca  del  león  dos 
piernas,  ó  la  punta  de  vna  oreja  ,  anfi  efea- 
parán  los  hijos  de  Ifrael^que  moran  en  Sa¬ 
marla, ál  rincori  de  la  cama ,  y  ál  canto  del 
lecho. 

13  Oyá 


n  Hcb.dí* 
ziendo. 


o$.cn  toda 
fuerte  dec6 
pañia  es  me 
ncAcr  que 
preceda  c6 
cierto. 


p  Hcb.  y 
prendiédo 
no  préderí 
q  Todos 
los  exeplos 
dichos  pru* 
cuan  eñe 
principio. 


r  O.  cafii- 
nías.  Heb. 
caluniados, 
ooppreíTos 


s  Heb.y  en* 
derredor 
de  la  t. 


í8, 
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Oyd  y  *  proteílad  en  la  Cafa  de  la- 
♦  cob,  dixo  lehoua Dios  délos  exercitos. 
14  Que  el  día  que  viíitaré  las  rebelliones 
de  ITrael  fobre  el ,  vilítaré  tibien  fobr  e  los 
altares  de  Beth-el ;  y  feran  cortados  los 
.  -  .  ,  cuernos  del  altar,y  caerán  a  tierra. 
losDdacios  ^ heriré  í>la  Cafa  del  inuierno  con  la 
reales.  verano,y  las  cafas  de  marfil  pere- 

c  Entiende  ceran :  y  «  muchas  cafas  feran  taladas,  di- 
las  cafasdel  xolehoua. 
vul^o. 

C  A  P  I  T.  1 1  t  !. 

COntra  los  impíos  principes  y  Iwea^eí  de  /«-  pue¬ 
blo  encordados  con  cohechos  y  con  peruerJiÓ  de 
la  juflicU  de  los  pobres.  I  í.  Kefiere  los  muchos 
caíiizos  concfue  Dios  los  ha  querido  correar»  los 
quales  todos  fueron  íruílados. 

OYd  cfta  palabra  vacas  de  Balan ,  q 
eflays  en  el  monte  de  Samaría,  que 
po«ero.os  opprimis  los  pobres  :  que  que- 

pellos  que  brantayslos menefterofos; q dexis^ ál fus 
Ies  leuatan  Señores, Traed  y  beueremos. 

i  ElSeñor  lehoua  juró  ®  por  fu  Santi¬ 
dad, que  heaqui  viene  dias  fobre  vofotros 
en  que  oslleuari  ^  en  antueÍos,y  a  vuef- 
tros  decendientes  en  barquillos  de  pefea- 
dor. 

3  Yfaldran  por  los  portillos  ^  lavnaen 
pos  de  la  otra ,  y  fereys  echadas  del  pala- 
ciojdixo  lehoua, 

4  ^Ydá  Beth-el, y  rebellad  en  Galgal: 
rííroVbeze  aumentad  la  rebeIlion,y  traedde  mañana 
rros.  yro-  vueftros  facrificios  ,  y  vueftros  diezmos 
nía.  *  cada  tres  años. 

iDeu.  i4>i9  y  Y  offreced  confeísion  de />«»  leudo ,  y 
Heb.  cada  pregonad /^cn/íc/oj  volunta  nos, pregonad; 
tres  las.  pues  q  aníí  quereys, hijos  de  ífrael,d¡xo  el 
Señor  lehoua. 

6  ^Yo  tairibien  os  di  f  limpieza  de  dic¬ 
tes  en  todas  vueftras  ciudades  ,  y  falta  de 
pan  en  todos  vueftros  pueblosry  no  os  tor 
naftesji  mi,dixo  lehoua . 

7  Y  también  yo  os  detuue  la  Iluuia  tres 
mefes  antes  de  la  fegada :  y  hize  Iloucr  fo¬ 
bre  vna  ciudad, y  fobre  otra  ciudad  nó  hi¬ 
ze  lloucr :  fobre  vna  parte  Ilouió ,  y  la  par- 
IComoIaq  tefobre  laqual  no  llouiójfe  fecó. 

HzeéEgyp  8  Y  venían  dos,  tres  ciudades  a  vna  ciu- 
to.ir.10,24.  dad  para  beuer  agua  ,  y  no  íe  hartauan  :  y 
Hizo  aluííó  no  os  tornaftes  á  mi,  dixo  lehoua. 
ci5  dTuíc  ^  Herios  con  viento  foIano,y  oruga,  vu 
Deu.iS^ío^  ertros  muchos  huertos, y  vueftras  viñas,  y 
Bolueraco*  vucftros higuerales  :  y  vueftros  oliuares 
trati  todas  comió  la  langofta ,  y  nunca  OS  tornaftes  á 
las  añido-  mi, dixo  lehoua. 

nes  de  E-  jq  Hmbié  en  vofotros  mortandad  *  en  cI 
gypto&c.  camino  de  EgyptOjmaté  á  cuchillo  vuef- 


algu  pleyto 
c  Poríu  Si¬ 
tuarlo, 
f  Heb.en  ef 
pinas.  Ot. 
en  pauefts. 
g  S.  o  vacas 

&C.V.I. 

h  Idolatrad 
bien  en  vu- 


lí. 

t  Hambre. 


o  s.  34 

tros  mancebos  con  captiuerío  de  vueftros 
cauallos;  y  hize  fubir  el  hedor  de  vueftros 
reales  hafta  vueftras  narizes,y  nuca  os  tor¬ 
naftes  ámi,dixo  lehoua.  ^ 

II  Traftorneos  ,  como  ^  quandoDios 
traftornó  áSodomay  áGomorrha,y  fuef  ^  Com^o 
tes  como  tizón  efeapado  del  fuego  :  y  nü-  v.2,j. 
ca  os  tornaftes  ámi,dixo  lehoua.  n  S.ocope 

11  Portanto®  de eftamanera haré á ti, o  nítenda,  o 
Ifrael :  y  porque  te  he  de  hazer  efto ,  apa-  inge 
réjate  «  para  venir  ál  encuentro  á  tn  Dios,  ^ 

ó  Ifrael. 

13  Porque  heaqui, el  que  forma  los  mon-  loque  fefí- 
tes ,  y  cria  el  viento  ,  y  denuncia  ál  hora-  guc. 
brefu  peníamiento  :  elque  hazcálas  tini  oPifa.hue- 
nieblas  mañana,  y  ®  paíTa  fobre  las  altu- 
ras  de  la  tierra,  lehouaDios  de  los  excrci- 
tos«  fu  Nombre. 


CAP  IT. 


T^Kó/sigue  ¡a  denunciación  de  la  dejlruyciondel 
pueblo  y  fu  captiuerio  en  AJfyria  Ji  no  fe  couuir» 
tieren. 


O  Y  d  efta  palabra,  porq  yo  leuanto  p  ^cb.  no 
endecha  fobre  voíbtros,  Cafa  de  añidirímaí 
Ifrael.  paraleuan- 

z  Cayó,  P  nunca  mas  fe  leuantará  la  vir- 
gen  de  Iftael :  fue  dexada  fobre  fu  tierra, 
noayquien  la  leuante  .  rS.  cncam 

3  Porqanfi  dixo  el  Señor  lehoua:  la  ciu-  s^loslugí- 
dad  quefacaua  mil,  quedará  con  ciento:  res  por  la 
y  la  que  íacaua  cicto ,  quedará  con  diez  en  idolatría* 
la  cafa  de  Ifrael.  t  Heb.paf- 

4  Porque  anfi  dixo  lehoua  ala  Cafado 

Ifrael, Buícadme, y biuid.  ^ 

f  y  no  buíqueys  qaBeth-eI,ni  cntreys  ennada. 
cnGalgai,  ni  pafléysá  Berfabec  :  porque  x En  todos 
GalgaP  ferá  Ileuada  en  captiuidad.yBeth-  vueftros  Tal 
el  “  fera  deshecha  .  fhs  diofes. 

6  Bufead  á  lehoua,  y  biuid, porque  no  X^oslfr. 
hienda, como  fuego,  á  la  Caía  de  Iofeph,y 
la  confuma ,  y  no  aya  *  en  Bethcl  quien  lo  f  s.vueftra 
apague.  contieda  es 

7  ^  Que  conuierten  ^  en  axenxo  el  juy-  contri  el  q 

zio,y  dexan  en  tierra  la  jufticia. 

8  ^  El  que  haze  el  Arturo  y  el  Orion,  y  Aba. 

y  las  tinieblas  buelueen  mañana,  yhazc 
efcurecer  el  dia  en  noche :  ★  el  que  llama  á 
las  aguas  de  la  mar ,  y  las  derrama  fobre  la  do  cl  mudo 
haz  de  la  tierra, lehoua  es  fu  Nombre .  co  ruyna  de 
9  El  que  da  esfuerzo  h  ál  robador  fobre  oíros  no 
el  fuerte,  y  queel  robador  venga  contra  la  Peores  que 

fortaleza.  c^Enlama 

10  Aborrecieron  ^  en  la  puerta  ál  repre- adminíf- 
henfor,yáI  que  hablaualo  reto  abomina-  tracion  de 
ron.  fus  ofticios 

II  Portanto  por vucftromolcftar ai  po-anílv.u, 

bre. 


*  S»ph. hij. 


iHcb.ci- 
cr.ó  decli¬ 
nar. 

b  Calamí- 

tofo,d6de 

los  impíos 

dominan. 

Eph.5,1^. 

e  S.vucftro 

Dios. 

d  De  loque 
queda  de 
eftc  pue¬ 
blo. 


*Jere,loy  7, 
lod,  2,11. 
SopI?. i,ti, 
e  Hcb.pa- 
raque  efte 
i  vofotros, 
efte  día  de 
Ich. 
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bre,y  recebis  deel  carga  de  trigo, ^edifica- 
ftes  cafas  de  filiares, mas  ñolas  habitareys: 
plantajes  hermofas  viñas,  mas  nobeue* 
reys  el  vino  dcellas. 

li  Porque  Tábido  he  vueílras  muchas  re- 
belliones,  y  vueftros  grueííbs  peccados: 
que  affligeii  ál  jufto,y  reciben  cohecho,  y 
álos  probes  en  la  puerta  hazen  *  perder  fu 
caufa. 

15  Por  loquil  el  prudente  en  tal  tiempo 
calla,porque  el  tiempo  es^malo. 

14  Bufcadlobueno,ynolomalo,paraq 
biuays, porque  anfí  íéra  con  voí^ros  leho- 
ua  Dios  délos  excrcitos,<^como  de^is. 

*  Aborreced  el  mal,  y  amad  el  bien  :  y 
poned  juyzio  en  la  puerta:  poruentura  le- 
houa  Dios  de  los  exercitos  aura  piedad 
<lde  la  refta  de  lofeph. 
i($  Por  tato  anfi  dixo  lehoua Dios  de  los 
exercitos,  el  Señor :  En  todas  las  plaqas  a- 
wr4  llanto ,  y  en  todas  las  calles  dirán ,  Ay, 
Ay;  y  ál  labrador  llamarán  á  lloro  :  y  á  en¬ 
decha, á  los  que  Tupieren  endechar. 

17  Y  en  todas  las  viñas  4wr4  llanto ,  por¬ 
que  paíTaré  por  medio  deti,dixo  lehoua. 

18  *Ay  de  los  que  deíTean  el  dia  de  leho 
ua :  ^para  que  quereys  efte  dia  de  lehoua? 
Tinieblas  y  no  luz. 

19  Como  el  q  huye  de  delante  del  león, 
y  Te  topa  conel  oíro;o,fi  entrare  en  cafa ,  y 
arrime  Tu  mano  a  la  pared ,  y  le  muerda  la 
culebra. 

20  El  dia  de  lehoua  no  es  tinieblas  y  no 
luz?  eTcuridad  que  no  tiene  rcTplandor? 

21  *Aborrecí,abominé  vueftras  Tolenni- 
dades ,  y  no  me  darán  buen  olor  vueílros 
ayutamientos. 

22  Y  fi  me  ofFrccierdes  holocauftos  y 
vueftros  preTentes,no  los  recebirétni  mi¬ 
raré  á  los Jacrifidos  pacíficos  de  vueftros  en¬ 
gordados. 

23  Quita  de  mi  la  multitud  de  vueftros 
cantaresiy  las  pTalmodias  de  tus  inftrumé- 
tos  no  oyré. 

24  Y  corra,  como  las  aguas,  el  juyz¡o,y 
la  jufticia  como  arroyo  impetuoTo. 

Por  ventura  oftereciftesme  Tacrifí  - 
cios  y  PreTenteenel  defierto  en  quarenta 
años, cafa  de  ITrael? 

z6  Y offreciftes a  Sicuth  vueftro Rey,y 
á  Chion  vueftros  ydolos,  eftrella  de  vue¬ 
ftros  dioTes  queosheziftes. 

27  Haréos  pues  trafportar  deeíTe  cabo 
de  DamaTco,  dixo lehoua,  Dios  délos  e- 
xercitos  es  Tu  Nombre. 

C  A  P  I  T.  VI. 

Trojsigue  enel  mifmo  intento. 


AMOS.  jStf 

Ay  *  délos  ^repofados  en  Sio, y  dé¬ 
los  confiados  enel  monte  de  Sama-  * 
ria,  nóbrados  éntrelas  miTmas  na- 
ciones  principales,  las  quales  vernan  ib- 
breellosjó  caía  de  Iftael. 

2  PaíTad  á  Chalanná,  y  mirad  :  y  de  alli 

Írd  á  la  gran  Emathiy  deícendid  a  Geth 
os  Paleftinos,  fi  fon  aquellos  Rcynos  me¬ 
jores  que  eftos  rcynos  ?Si  Tu  termino  es 
mayor  que  vueftro  termino? 

3  Los  que  ^  dilata ys  el  dia  malo,  y  acer-  g  Alargays 
cays  la  filia  de  iniquidad. 

4  Los  que  duermen  en  camas  de  marfil,  vucitro 
y  Te  eftienden  TobreTus  lechos,y  come  los  qJ 
corderos  del  rebaño ,  y  los  bezerros  ^  de  repofo 
medio  del  engordadero.  envueftra 

y  Los  que  hazen  de  garganta  al  íbn  de  la  iniq. 
flauta,  vinuentan  ynftrumentos  muficos,  hMasgru- 

•conioDauid:  ^  i  hilando- 

6  Los  que  beuen  vino  en  tabones,  y  le  iniitái 
vngen  Con  los  vnguentos  mas  precioTos,  Oauid.ha- 

ni  Te  aífligen  por  el  quebrantamiento  t  de  bladelamu 
loTcph.  ficadelos 

7  PortantoaorapaíTarán  enel  principio  Israelitas 

de  ios  que  paíTaren  :y  Te  acercará  el  lloro 

^  t  Que  de¬ 
de  los  eftendidos.  ^  nunciamos 

8  *El  feñor  lehoua  juro  ^  por  Tu  anima,  ^cyao  de 
lehoua  Dios  de  los  exercitos  dixo,Tengo  parte  de 
en  abominación  ^  lagrandezade  Iacob,y  Dios. 

Tus  palacios  aborrezco :  y  la  ciudad  y®  Tu  lArr.v.4. 
plenitud  entregaré  ál  enemigo.  mPor  fu^* 

9  Y  acótecerá  que  fi  diez  hombres  que- 
dáren  en  vna  caíá,morirán.  lehoua. 

10  Y  Tu  tio  tomará  á  cada  vno,y  lo  qma-  n  i_a  fobcr- 
rá  para íacar  los  hueflbs  de  cafa:  y  dirá  ^  ál  uia. 
que  eftatá  en  los  rincones  de  la  cafa  :Ay  a-  oTodolo- 
un  alguno  contigo  ?  y  dirá:no.  y  dirá,  Ca- 

Ha,  que  no fo»M/ír»ehazer  memoria  del nó-  ^ 

1  j  T  t-  p  Alque  q- 

bre  de  lehoua. 


dará  guar¬ 


ir  Porque  heaqui  que  lehouá  mádará,y  dando  U 
^  herirá  de  hendeduras  la  cafa  mayor :  y  la  cafa, 
cafa  menor  de  aberturas .  qPredlzc 

12  Correrán  los  cauallos  por  las  piedras? 
araran  co  vacas  porque  aueys  volotros  cap.i.r. 
tornado  el  juyzio  en  veneno,y  el  fruto  de  r  Arr.5,7. 
jufticia  en  axenxo. 

15  Los  que  os  alegrays  en  nada  ríos  que 
dezis,  NoTotros  *  no  nos  tomamos  cuer-  sAuemos 
nos  con  nueftra  fortaleza  i  efíableci- 

14  Porque  heaqui  que  yoleuentaré  ib-  doefte 
bre  voíbtros,o  cafa  de  ITrael,  dixo  lehoua 
Dios  de  los  exercitos,  Géte,  que  os  apre¬ 
tará^  desde  la  entrada  dcEmath,hafta  el  tDefdccl 

arroyo  del  defierto.  vnteri^mo 

^  devueltra 

CAP  IT.  Vil.-  thrr,h.fl. 

n  .  f  f  •/«  '  el  otro. 

MVesira  Dios  al  rropJyeta  por  tres  'tifones  de 

tres  plagas  ane  embia  fobre  XfraelyComo  come- 
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a  Hcb.  crea 
cion  de  lan 
goftas. 
b  Hcb.  de 
]a  fubida 
del  &'c.la  fe 
gunda  yer- 
ua. 

cDe  lapri- 
mera  íTcga 
de  los  pra¬ 
dos  del 
Rey. 

d  S.  la  lan- 
gofta. 
c  Criará  ha 
Ra  grande, 
reflituyrá 
de  tanto  a- 
pocamien- 
to. 

f  No  paíTi- 
rá  adelante 
la  dcflruy  • 
c«orj. 

g  S.el  fue¬ 
go,  y  hizo 
vn  &c. 
h  La  herc- 
dad.f.dc 
Dios-  el 
pueblo, 
i  Ab.v-i-r. 
tu  tierra  fe 
ra  ¿Ce. 

1*  Lo  dextf- 
ré  fin  caAi- 
go  como 
en  lasvilío 
dichas. 
I  De  Ifrael. 
II. 


m  Por  ef- 
carnio.o 
adulación, 
n  Heb. ca¬ 
fa. 

o  Ni  lo  a- 
prcndi,ni 
me  viene 
de  linaje, 
p  Kefpon- 
de  alo  que 
le  dixo  del 
pan. 


A  M 

fancío  el  muchas  veajej  a  caftigar  fu  Vuehlo,  por  la 
oración  de  fus Jieruos  de  tuuo  el  ca/ligo^haTlacjue  al 
fin  T/í?4  fu  incomgibilíiaddo  afjuela  del  todo, 

1 1.  Amarías  Sacerdote  de  los  ídolos  de  Setbehtm- 
portunado  de  la  prophecia  de  Ames,  por  yna  parle 
denuncia  deel  di  Re^  accufandoh  de  rebellety  por  o- 
ira  leaconfeja  c^uefe  p^jje  atierra  de  luda  donde 
propheti^aria  fin peU^o.mas  el  le  refponde, 

El  Señor  íehoua  memoftró  and  :y 
heaqui^q  el  criaua  langoftas  al  prin¬ 
cipio  ^que  comé^auaá  crecer  el  he¬ 
no  tardío,  Y  hcaqui  que  el  heno  tardío  creció 
deípues  ^  délas  Cegadas  del  Rey. 
z  Yacaeció  que  como ‘^acabó  de  comer 
la  yerua  de  la  tierra, yo  dixe. Señor  lehoua, 
perdona  aora  5  quien  ^leuantará  álacobj 
porque  es  pequeño. 

^  Arrepintiófe  lehoua  de  cílor^No  ferá, 
dixo  lehoua. 

4  El  Señor  lehoua  me  moftró  an- 

ñ:y  heaqui,q  llamaua  para  juzgar  por  fue¬ 
go  el  Señor  lehoua:  y  ^confumiójVn  gran 
abirmo,y  confumio ^la parte. 

S  Y  dixe, Señor  lehoua, ceífa  aora:  quien 
leuantará  á  íacob?porque  es  pequeño. 

6  Arrepintiófe  lehoua  de  eflo.  Tampo¬ 
co  eílo  no  ferá, dixo  el  Señorlehoua. 

7  Enfeñome  también  anlt :  Heaqui  que  el 
Señor  eftaua  íbbre  vn  muro  edificado  i  plo¬ 
mo  de  albañi:  y  tenia  en  fu  mano  vn  plomo 
de  albañi. 

8  lehoua  entonces  me  dixo  :  Quevees 
Amos?y  dixc:  vn  plomo  de  albañi.  Y  el  Se¬ 
ñor  dixo  :  Heaqui  que  *  yo  pongo  plomo 
de  albañi  en  medio  de  mi  Pueblo  Ifrael, 
nunca  mas  f  lo  paíTaré. 
p  Y  los  altares  ^  de  Ifaac  ferán  deñr^- 
dosjy  los  Santuarios  de  Ifrael  ferán  aflo- 
lados :  y  leuantarmehe  con  cuchillo  fobre 
la  cafa  de  leroboam. 

10  ^  Entonces  Amafias  Sacerdote  de 

Beth-cl  embió  á  dczir  a  leroboam  Rey  de 
lírachAmos  ha  cójurado  contra  ti  en  me¬ 
dio  de  la  Cafa  de  Ifrael :  la  tierra  no  puede 
ya  fuffrir  todas  fus  palabras. 

II  Porque  aníí  ha  dicho  Amos :  Icroboa 
morirá  á  cuchillo:y  Ifrael  paíTará  de  fu  tie¬ 
rra  en  captiuidad. 

II  Y  Amafias  dixo  á  Amos:™  Veyente  ve¬ 
te, y  huyea  tierra  de  luda  ,  y  comealla  tu 
pan, y  prophetizaallá. 

13  Y  no  prophetizes  mas  en  Bethcl  :por- 
que  es  Sátuario  del  Rey,y  ”  cabecera  del 
Rcyno. 

14  Y  Amós  refpondió, y  dixoá  Amafias: 
^  No  foy  Prophcta,n¡  foy  hijo  de  Prophe 
tarnias  foy  boyero  ^,y  cogedor  de  cabra¬ 
higos: 
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íf  Y  lehoua  me  tomó  de  tras  el  ganado, 
y  dixome  lehoua  :  Vé,y  prophetiza  á  mi 
Pueblo  Ifrael. 

16  Aora  pues, oye  palabra  de  lehoua.Tu 

dizesjNo  prophetizes  cótra  Ifrael,*^  ni  ha-  qTdeb  ni 
bles  contra  la  cafa  de  Ifaac,  diAiIcs. 

17  Por  tanto anfi  dixoIehoua:Tu  muger 

**  fornicará  en  laciudad  ;  y  tus  hijos  y  tus  rScra  vio- 
hijas  caerán  á  cuchillo  ;  y  tu  tierra  ferá  par  ^ 
nda  porfuertesiy  tu  morirás  en  tierra  im- 
muda, y  Ifrael  ferá  traípafiado  de  fu  tierra. 

C  A  P  I  T.  VIII. 

POrJa  yifion  de  rn  canaTltllo  de  fruta  madura 
da  Dios  d  entender  di  ?ropheta  c^ue  fu pucplo  cf 
ta yamaduro  y  ft^nado  depeccadosparafirco- 
gtdoy  traffiortadodefutierra.  11.  Keettados  de 
tiueuo  lúS peccados  del  ?ueblo,y  infinuada  horrible 
calamidad, amenas^  Con  hambre  y  raridad  de pa^ 
labra  de  Dios* 

IEhoua  me  enfeñó  anfi :  y  heaqui  vn  ca- 
naftillo  de  fruta  de  verano, 
z  Y  dixo.  Que  vecs  Amos?y  dixe:vo 
canaílillo  de  fruta  de  verano. YJehoua  me 
dixo  :Venido  ha  el  fin  fobre  mi  Pueblo  If- 
racl,*  nunca  mas  lo  paliaré.  .  . 

3  ^  Mos  cantores  dcl  templo  aullaran  en 

aquel  dia,  dixo  el  Señor  lehouá  :  los  cuer-  canciones. 

pos  muertos  ferán  aumentados  en  todo 

lugar  “  echados  en  íilencio.  ^  Períph. 

4  Oyd  efio  losque  tragays  los  menef.  dehmucr- 
terofos,y  talays  los  pobres  de  la  tierra:  te. 

y  Diziendo, Orando  pafláre  el  mes, ven¬ 
deremos  el  trigo  '.ypaffada  la  femana  abri¬ 
remos  ^el  pan:y  achicaremos  la  medida,y  xKucftros 
engrandeceremos  ^cl  precio,y  falfarcmos  alholics. 
el  pefo  engañofo.  yHcb.elfi- 

6  Y  *  compraremos  los  pobres  por  di-  clo.q.d  el 
ncrory  los  nccefsitados,porvn  par  de  ^a-  ^ 

patos ;  y  venderemos  las  ahechaduras  dcl 

7  lehoua  juro  ^  por  la  gloria  de  lacob,  q 
no  me  oluidarc  para  fiempre  de  todas  fus  3  Por  loq 
obras.  otras  ve- 

8  i[[  No  fe  ha  de  cflremecer  la  tierra  fo-  díze, 

breefir'y  todo  habitador  deella  no  llora- 
rá?y  h  toda  fubirá  como  yn  rio,y  ferá  arró- 

jada,  V  ferá  hundida  como  el  rio  de  r.pv-  ^ 
pto?  ^  bLosmo- 

9  Y  acaecerá  en  aquel  dia, dixo  el  Señor  Atierra  de 

Iehoua,que  haré  que  fe  ponga  el  fol  ál  me-  ¡Cr.  entiede 

diodia, y  la  tierra  cubriré  de  tinieblas  enel  porla  tie- 
dia  claro.  rra,cuya 

10  tornaré  vueílras  fieftas  en  lloro, y 
todos  vuefiros  catares  en  endechas, y  ha- 
re  poner  faco  fobre  todos  lomos  ,  ypcla-^  ^  ^ 

dura  fobre  toda  cabera:  y  tornarlahé  co- 
mo  en  llanto  de  vnigenito,  y  fu  pofirime- 
ria  como  dia  amargo, 

11  Heaqui 


aPorel  ido 
lo  deS.don 
de  folian  íu 
nrporleh. 


h  Lomas 
fuerte  del 
Rcyno  co¬ 
mo  fon  las 
entradas 
dtcl. 

cAI  Rey  cl 
primero. 

*PA38,8. 

dLoíjue  di 
zeler.49,8. 


«  Q.  d.  aun 
alli  tego  yo 
verdugos 
de  mi  juAi* 
cia. 

fArr.8,8. 
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ir  Heaqui  que  vienen  dias, dito  el  Señor 
lehoua,  en  los  qualcs  embiaré  hambre  en 
la  tierra, no  hambre  de  pan, ni  fed  de  agua, 
mas  de  oyr  palabra  de  lehoua. 

11  Y  yran  vagabundos  dcfde  la  mar 
harta  la mar  :  defde  clNorte  hartad 
Oriente  diícurriran bufeando  palabrada 
lehoua, y  no  la  hallarán, 
ij  En  aquel  tiempo  las  doncellas  hermo- 
fas  y  los  mancebos  defmayarán  de  Ted. 

14  Los  que  juran  ^porel  peccado  de  Sa¬ 
marla, y  dizen,Biue  cu  Dios  deDan:  y,Bi- 
ue  el  camino  de  Beer-fabe ,  caerán ,  y  nu¬ 
ca  mas  fe  leuantarán. 

C  A  1’  I  T.  IX. 

PKo/ligue  en  la.  denunciación  de  la  ajjolacion  del 
reyno  con  la  muerte  del  ^eyy  de  los  ^adeStO'c, 
1 1  Concluye fu  j>rophecia  con  laprome/Ja  cjus 
"Dios  haxf  de  la  reflaur  ación  de  fu  \glefia,d  la  ejual 
promete  felicidad  y  fegundad  eterna, 

Vial  Señor  queeftaua  fobre  el  altar, 
y  dixo  :  Hierehcl  lumbral ,  y  cftre- 
mezcanfe  las  puertas:/  córtalos  en 
pie^as^lacabega  de  todos:/  el  poílrcro  de 
ellos  mataré  á  cuchillo :  no  aura  deellos 
quien  huya, ni  quien  efeape. 

1  *<^Si  cauáréhaftael  Infierno, de  alia  los 

tomará  mi  mano:  y  fifubieren  hafta  cl  cie¬ 
lo, de  alia  los  haré  decendir. 

3  Y  íi  fe  escondieren  en  la  cubre  del  Car¬ 
melo,  alli  los  bufeare,  y  los  tomaré :  y  fi  íe 
efeondieren  de  delante  de  mis  ojos  en  el 
profundo  de  la  mar ,  ^  alli  mandaré  á  la  cu¬ 
lebra,/  morderlos  há. 

4  Y  fi  fueren  en  captiuerio  delante  de 
fus  enemigos ,  alli  mandaré  ál  cuchillo ,  y 
matarlos  há:  *y  pódre  íbbreeílos  mis  ojos 
para  mal,y  no  para  bien, 
y  El  Señorlehoua  de  los  exercitos,  l^que 
toca  la  tierra, y  fe  derritirá ,  y  llorarán  to¬ 
dos  los  que  enella  mora:  yfubirá  todaco- 
mo  V»  no ,  y  ferá  hundida  como  el  Rio  de 


Egypto.  ^  . 

6  El  edificó  cnel  cielo  ííis  grados ,  y  ®fu 
ayuntamicto  fundó  fobre  la  tierra:  *el  lla¬ 
ma  las  aguas  de  la  mar,y  las  derrama  fobre 
la  haz  de  la  tierra. lehoua  es  fu  Nombre. 

7  Hijos  de  Ifrael  nome  foys  vofotros^’co 
mo  hijos  deEthiopes,dixo Iehoua?No  hi- 
ze  vo  fubir  áífrael  de  la  tierra  de  Egypto, 
y  á  los  Paleftinoside  Caphthor,  y  á  los  Sy 
ros  de  Cir? 

8  He  aqui  quelos  ojos  del  Señorlehoua 
eflan  contra  el  Reyno  peccadorjyyo  lo  af- 
folaré  déla  haz  déla  tierra. mas  no  defiruy- 
réfdel  todo  la  Cafa  de  Iacob,dixo  lehoua. 

9  Por  que  heaqui  que  yo  mádaré,  y  haré 
que  la  Cafa  de  IfraePfea  garandada  en  to¬ 
das  lasGétes,comofe  garádae/grd7ío  en  vn 
harnero ,  y  no  cae  vna  chinica  en  la  tierra. 

10  Acuchillo  morirán  todos  los  pecca- 
dores  de  mi  Pueblo  ,  que  dizeri ,  Nofe  a- 
cercará,iii  fe  anticipará  el  mal  por  caula 
nueílra. 

11  ^^En  aquel  dia  yo  leuátaré  "’la  Cabaña 
de  Dauid  cayda,y  cerraré  fus  portillos ,  y 
leuantaré  fus  ruynas,  y  edificarlohe  como 
“en  el  tiempo  paíTado. 

12.  Paraque  aquellos  ®fobre  los  quales  es 
llamado  mi  nombre ,  poífean  la  refta  de  í- 
dumea,  y  átodas  las  naciones,  dixo  leho¬ 
ua, que  haze  efto. 

,j  ^He  aqui  q  vienen  días, dixo  lehoua, 
en  que^el  que  ara  fe  llegará  ál  fegadony  el 
pifador  délas  vuas  ál  que  lleua  lafimiéte: 
y  los  montes  diftilarán  mofto,y  todos  los 
coIlados*^fe  derritirán. 

14  Y  tornaré  el  captiuerio  de  mi  Pueblo 
Ifrael  :  y  edificarán  las!  ciudades  aíTola- 
das,y  habitarlashán:y  plátarán  viñas,y  be 
uerán  el  vino  deellas :  y  harán  huertos,  y 
comerán  el  fruto  dccllos. 

15  Y  plancarloshé  fobre  fu  tierra,  y  nun¬ 
ca  mas  feran arrácados  deíu  tierra, la qual 
yo  les  di,dixo  lehoua  Dios  tuyo* 


g  Eñe  cam 
puerto  de 
ios  ciernen 

lOS.&C. 

^  hrri.  5,8. 
hComo  los 
que  nuncA 
inc  cono¬ 
cieron, 
i  De  capa¬ 
do  cía. 


t  Hcb.def- 
truyendo. 


I  Sea  vaga^ 
buncU. 


m  Alude  al 
ofíicío  de 
paftor. 
n  Heb.  en 
los  días  dcl 
figlo. 

o  Que  fe  lía 
man  niios* 
IL 

p  Las  vnas 
cofechas  fe 
alcanzaran 
¿las  otras 
q  Correrán 
bienes* 
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Prophecia  de  Abdias» 


apropbc- 
cia  de&c. 
Ifa.i,!. 


C  A  P  1  T.  l. 

Pkrece  auer  frofbetaJo  AbJias  muy  poco  def* 
(pues  de  la  captiutdad  del  Vueblo  luaayco  en  Ba 
hylontatyporyentura  antes  delapoíhreraytotal 
trafmi^acion.Varticularmente  denuncia  total af 
folamiento  d  los  \dumeoSy  porauer  yiolado  el  dere^ 
cho  naturalde hermandad  con  los  ludios,  ayudan* 
do  a  los  Babylonios,y  aun  como  eJla'VfaL  137,7. ) 
no Jiendo  de  los pofireros  en  la  crueldad.  1 1.  Vrome* 
tefe  la  reducto  ael  Vueblo  de  Babyl.  y  porfiara  de* 
fA  yerdadera  libertad  de  la  Iglefia,  y  el  trium* 

de)  Cbriflo /obre  todos fia  opprejfores. 

I  s  I  O  N  ^de  Abdias. 
El  Señor  lehoua  di- 
xo aníí  aEdó.  *  Oy- 
.  do  auemos  ^  elpre- 
gon  deIchoua,y  me 
Vv  lagero  es  embiado 
en  las  Gentes.  Le- 
uantaos  yleuante- 


iehoua. 
c  S.para  ex- 
hortarfe 
las  vnasl 
las  otras 
diziendo, 
Leuant, 
d  Hcb.tc 
he  dado. 
cEn  lugar 
fuerte. 
fHeb. altu¬ 
ra  de  fu 
morada. 
gHeb.  me 


mos  nos  contra  ella  en  batalla 
z  Heaqui  que  pequeño  te  he  hecho  en¬ 
tre  las  Gentesjabatidoyer^j  tu  en  gran  ma¬ 
nera. 

? '  77  “7  5  La  foberuia  de  tu  coraron  tehá  en  ga- 
dír^&r^  ñado>que  moras  ^  en  las  hendeduras  délas 
^ler.4^jitf.  peñas, ^  en  tu  altifsima  morada :  que  dizes 
hNoélur-  corado,  Quié^me  derribará  á  tierra? 

DOS.  4  *Site  encaramares  comoaguila,  yfi 
íTodotc  entre  las eílrellas pulieres  tunido,deay  te 
deftruye-  derribare  ,díxo  lehoua. 

^  Entraron  por  ventura  ladrones  á  ti  ?  o 
termino  le  rot>adores*^de  noche .  Como  has  fidode.- 
embiaron.  ftruydo?Nohurtárá  loq  les  baftaua?  Pues 
tHeb.Ios  íi  entraran  á  ti  vendimiadores,  aun  dexá- 
varones  de  ran  cencerrones, 
tu  paz.  tS  Como  fueron  escudriñadas 

I Tus  do-  ,  fus  cofas  mííjefcondidas  fueron  WW7 

mcíticostc  ,  r  j 

A  huleadas. 

minaron. Q  - ^  ,,  1 

ninguna  7  *  Haíta  elputo  te  llegaron:todos  tus  a- 

prudencia  liados  tehán  engañadoftus  pacificos  pre- 
baftdacf-  ualccieró  cótra  tir^tu  pan  puíb  la  llaga  de¬ 
caparte.  tiaxo  de  timo  ay  cnel  entendimiento. 
^\fa.2^,jí.  g  *  No  haré  que  perezcan  en  aquel  dia, 
lehoua’,  los  fabios  de  Edom,y  la  pru- 
^or.ElAf-  den.cia  del  Monte  de  Efau  ? 
fyrio  <5  Ba-  5^  Y  tus  valiétes,ó  Themán,aurán  temor: 
byU  por  que  todo  hombre  fera  talado  del  Moa 
^Gen,,iy,  te  de  Efaii'^porcl  eftrago. 

10  *Porla  injuria  de  tu  hermano  lacob, te 


n  No  (e  a- 
uiastu  de 

cubrirá  vergueta, y  feras  talado  parafiepre  j!®^*^*’?*'^  * 
n  Eldia  que  eftando  tu  delate,  lleua- ^ 
uan  eñraños  capeiuo  fuexercito,  y  los  ef- 
traños  entrauan  por  fus  puertas  ,  y  echa- o  pral.137,7; 
uan  fuertes  fobre  lerufalem,  tu  también  e-  que  dezia, 
ras  como  vno  deellos.  Vaziadva- 

iz  "No  auias  tu  de  ver  el  dia  de  tu  herma-^*^^ 
no, el  dia  en  oue  fue  enagenadotni  te  auias 
de  alegrar  délos  hijos  de  ludá  el  dia  que  fe  magnifi- 
perdierórni  auias® de  eníanchar  tu  boca  el  cari 
dia  de  la  anguilla.  pHcb.  en 

13  Ni  auias  de  entrar  por  la  puerta  de  mi  fuñácia. 
Pueblo  el  dia  de  fu  quebrantamientojni  a- 

uias  tu  tampoco  de  ver  fu  mal  cldiadefu^^j^^^'^j^j^ 
quebrantamiento  j  nifeauian  de  meter 
m^no5  P  en  fus  bienes  el  dia  de  fu  quebran-te  auia  de 
tamiento.  pon^rmic* 

14  Ni  auias  de  pararte  álas  encruzljadas 
para  matar  los  que  de  ellos  escapáranmi  a- 

uias  de  entregar  tu  los  que  quedauan  enel  con 
dia  del  anguilla.  hviaoria. 

17  ^  Porq  el  dia  del  lehoua  eílá  cercano  s  S.los  Idu- 

fobre  todas  Gentes:como  tu  heziíle  fe  ha  mcos.mut. 
rá contigo,  tu  galardón  boluerá  fobre  tu 

cabera.  LArs'’"* 

16  Delamanera  qucvofotros''beuiílesenpQp^^j^ 

mi  Sando  monte,  beuerán  todas  las  Gen-  rcs.alos^ 
tes  continamente:beuerán  ,  y  englutirán,ia  poíTcyc- 
y^feran  como  fino  ouieran  fido.  ró.lfa.tío. 

17  Mas  enel  Monte  de  Sion  auráfaluame 

to,y^fera  fanflidad;y  la  cafa  de  Jacob  pof-  ^  ^ 

feera^afuspoíTefsiones.^  dio  día  en 

18  Y  la  cafa  de  Jacob  ferá  fuego,y  la  cafa  refpeílo  de 
de  Jofeph  ferá  llama:y  la  cafa  de  Efau  eílo-  idum. 

pa :  y  quemarloshan,y  confumirloshánrni  y Losíj  ao- 
quedará  reliquia  en  la  caía  de  Efau,  porq  rallcuays 
lehoua  habló. 

19  Y  *  los  del  Mcdlodia  poífeerán 

Monte  de  Efau, y  los  llanos  de  los  Paleíli-  harta 

nos  :  poífeerán  también  los  campos  deE-  6cc, 
phraim, y  los  campos  deSamaria:y  Benia-a  Los 
min  áGalaad.  Rabb.yel 

20  Y  ^  los  captiuos  de  aqueíle  excrcito  ^  ^ 

deloshijos  delfrael,*^que^4r4»í»rre  los 
Chananeos  haíla  Sarepta,y  los  captiuos  bBoIuerán 
delerufalé  queíy?4Ma  en  Sepharad  ^  pof-  áferrefti- 
ferán  las  ciudades  del  Mediodia.  tuydos  en 

21  Y  vendrán  faluadores  ál  Mote  de  Sio  í"  ^erra. 

para  juzgar  ál  Monte  de  Efau ,  y  ^  el  Rey-  *ch{°J 
nofei-adc  Jehoua.  pau,l! 


FIN  DE  ^  B  D  I  ^  S. 
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Prophecia  de  lonas  Propheta 


a  O,  chma« 


C  A  P  I  T.  r. 

HVyeniofi  lonas  ¿e  Indea  a  Tharjts  for  noyra 
predicar  á  Niniue  dondeDtos  lo  emhiauaty  em 
hiando  Dtos  yna  grande  tempejlad  en  la  mar  y  los 
^ne  lo  Ueuauan  en  JU  nauio  conoce por  fuerte  (guia^ 
dolo  anjtla  Vromdencia  de  Dios  )firella  caufa  de 
la  tempeflad ,  como  anfi  el  felo  confejso' luego  por 
fu  mijma  fentencia  ellos  lo  echaron  d  la  mar  y  y  la 
tepejlad cefsodoqual  (junto  con  locjue  lonas  les  auia 
dicho)  fue  caufa  epue  ellos  conociejjeny  adorajfen  al 
yerdadero  Dios. 

Fue  palabra  deleho- 
uaá  lonas  hijo  de  A- 
mathi, diciendo: 
i  Leuantate,y  véa 
Ninhie  ciudad  gran¬ 
de  ,  y^pregona  cótra 
ella  :  porque  fu  mal¬ 
dad  ha  fubido  delan' 


te  de  mi. 

5  Y  lonas  fe  leuantó  para  huyr  de  la  pre- 
(encía  de  íehoua  en  Tharíís ,  y  decendió  a 
loppe :  y  halló  vn  nauio  que  fe  partia  para 
,  Tharíis :  y  pagándole  fu  paflaje  entró  enel 

á  uaneiul  ^^onellos  a  Tharíís  de  delante 

nL“o"/"‘  de  Iehoua. 

c  Huyendo  4  Mas  lehouahizo leuantar  vn  gran  vie- 
dc  leh.  to  en  la  mar ,  y  hizofe  vna  gran  tempeftad 
en  la  raar,que  la  nao  penfóíer  quebrada, 
y  Ylos  marineros  vuieron  temor, y  cada 
vnollamauaa  fudios:  y  echaronala  mar, 
vafos  *  •'Opa  que/(w4«4»  en  la  naopara  defear- 

r  Hcb.ye-  garla  dedla :  lonas  emperó  fe  auia  decedi- 
cbofe,ydur  do  á  los  cortados  de  la  nao,^y  fe  auia  echa- 
rnió,  do  a  dormir. 

f  Heb.  cl  5  Y^elMaertredelanaofellegoael,y  le 
gran  man-  ¿ixo:  Que  tienes  dormiló?leuitate,  y  cla- 
ma  á  tu  dios ,  por  ventura  el  aura  compaf- 
(ion  de  nofotros,y  no  pereceremos. 

7  Y  dixeron  cada  vnoáfu  compañero, 
Venid  y  echemos  fuertes ,  parafaber  por 
quié  nos  ha  yenido  erte  mal.  Y  echaró  fuer¬ 
tes, y  la  fuerte  cayo  fobre  Tonas. 

8  Y  ellos  le  dixeróiDeclara  nos  aora  por 
qué  nos  ha  reñido  erte  maUQue  ofKcio  tie¬ 
nes, y  dedóde  vienes, qual  es  tu  tierra, y  de 
que  pueblo  eres? 

9  Y  el  les  refpondió,Hebreo  foy,y  á  le- 
houaDios  délos  cielos^temo,quehizo la 
raary  la  tierra. 

hiftoria  de  ^  aquellos  hóbres^teraieron  de  gran 
fu  legado,  ^^^ovy  y  dixeronle:  Porque  hezirte  erto? 
¿N¡niuc,y  Porque  ellos  entédieron  que  huya  dede- 
dc  fu  huy-  lite  dcichouaiporq  el  felo  auia  declarado. 

II  Y  dixeron  le,  Que  te  haremos ,  para  q 


g  Honiro 
Tuyo  me 
profeíTo. 


la  marTe  nos  quieteiporque  la  mar  y  ua,  y  *  oo* 
fe  embrauccia. 

li  Files  reípondió,Tomadmeyechad- 
me  a  la  mar ,  y  la  mar  fe  os  quietará :  porq 
yo  fé  que  por  m.i  ha  venido  (obre  vofotros 
erta  grande  tempertad. 

Y  aquellos  hóbres  trabajáró  por  tor¬ 
nar  la  nao  á  tierra, mas  no  pudieron  ^  porq 
la  martyua  y  fe  embrauecia  fobreellos.  t  Mientra. 
14  Y  clamaron  á  Iehoua, y  dixeron  :  Ro- 
gamos  te  aora  Iehoua,  que  no  perezcamos  trauecia 
nofotros  *  porla  vida  deaquefte  hombre,  iHeb.porcl 
nl®pongas  fobre  noíbtros  fangre innocen  alma  de, 
te :  porque  tu  Iehoua  has  hecho  como  has  &c 
querido. 

K  Y  tomaró  a  lonas, y  echáronlo  á  la  mar:  P* 

1  r  •  '  j  r  m  muerte, 

y  la  mar  fe  quieto  deíu  yra. 

16  Y  temieró  aquellos  hombres  á  leho- 

ua  con  gran  temorry  offrccieron  lacrificio 

á  íehoua,y  prometieron  votos* 

C  A  P.  rr. 

XyOrprouidecia  de  Dios  yn  gf‘an pece  traga  d  Jo» 

^ nos ,  echado  en  la  mar ,  y  dejpues  de  tres  dios  I9 
y  omita  bino  en  tierra ,  en  memoria  de  la  c^ual  ma» 
rauiUa  lonas  alaba  y  cofiejja  d  Dios  en  rna  canció,  *  *» 

en  la  cjual  cuenta  la  hiftoria  de  fu  admirable  líber»  4* 

tadypara  txcmplo  de  cjue  de  Dios  fe  pida  lafaludy 
d  el  folo  fe  dela^oria  deella»  ^  ** 

MAs  *Iehoua  auia  aparejado  vn  grá  ‘ 

pece,que  tragaíTe  a  lonas :  y  eftu-  utado 
uo  lonas  en  el  vietre  del  pece  tres 
dias  y  tres  noches.  trc. 

z  Yoró  lonas  defde  el  vientre  del  pece  o  Hebr.  el 
á  Iehoua  fu  Dios:  río. 

5  Ydixo,  ★Claméde  mi  tnbulacioáleho 
ua:y  el  me  oyó.”del  vietre  del  infierno  da 
mé,yoyftemiboi.  q  beftriue 

4  Echárteme  enel  profundo,  en  medio  u  viAe  de 
délas  mares, y®  la  corriente  me  rodeó:to-  vn  hombre 
das  tus  ondas  y  todas  tus  olas  paíTaron  fo-  l^^do  abo 
bremi.  gado  de  aU 

S  Yyodixe,Echadoíbydedelátedetus 
ojos,  mas  P  aun  veré  el  téplo  Sando  tuyo,  nacimictos 
6  *Las  aguas  me  rodearé  harta  el  anima,  o  términos 
elabifmome  rodeój^^el junco  feenguedijó  dc,5rc* 
á  mi  cabe-^a. 

7  Decendi  á  las  rayzes  de  los  montes:  *  «1 

la  tierra ecAofus  cerraduras  fobre  fi/rno'. 

fiempre:mastufacarte*rai  vidadclafepul-  ^ 
tura, o  Iehoua  dios  mío.  noca  otros 

8  Quádo mi animadesfálleciaen mi, me  díofes^le- 
acordé  del  Señor :  y  mi  oración  entró  ha-  xosvan  de 
rtati  en  tu  Sando  Templo. 

9  .'Los  que  guardan  las  vanidadesvanas,  ^  ¡aban- 
fumifericordia  defamparan. 

10  Yoempero“conbozdeconfefsion  te 

NN  iij 


t  De  lelio* 
Wí  fe  pida 
cl  remed/o 
y  a  cl  fe  dé 
la  gloria 
decl. 

»  Heb.di. 

Xo. 


tHeb.3 

Dios. 


Matt.ity 

41* 

Ltu.it  32. 

i 

aHcb.Ia 

palabra. 

bS.rca!, 


cS.  fe  man- 
da,dlz« 


*  Jer.  18, 11. 
ioí/1,14. 
d  De  loíj 
ha  m alga- 
nado* 


e  Hcb.fus 
obras. 


39^  ION 

facrificarérpagaré  loqueproraeti.f  a  leho- 
ua/?<zelfaIuamcnto. 

II  Y  mandó  lehoua  álpece,  y  vomitó  á 
lonas  en  tierra. 


C  A  P  I  T.  I  lí. 


Y  Fue  palabra  de  lehoua  fegunda  vez 
alonas  diziendo. 

z  Leuantate, y  vea Niniue  aquella 
gran  ciudad,  y  pregona  enella  el  pregón  q 
yo  te  diré. 

3  Y  leuantófe  lonas, y  fue  a  Niniue,con- 
formeala  palabra  de  lehoua.y  Niniue  era 
ciudad  grande  f  en  gran  manera,  de  tres 
dias  de  camino. 

4  Y  comentó  lonas  á  entrar  por  la  ciu¬ 
dad  camino  de  vn  dia,y  apregonaua  dizié- 
doiDeaqui  á  quarcta  días  Niniue fera  def- 
truyda. 

5  *Ylos  varones  de  Niniue  creyeron  á 
Diosry  pregonaron  ayuno,y  viftieróíe  de 
facos  defdecl  mayor  deellos  hafta  el  me¬ 
nor  decllos. 

Y  llegó  ^  el  negocio  harta  el  Rey  de 
Niniue, y  leuantófe  de  fu  lilla,  y  echó  de  íi 
b  fu  vertí do,y  cubriófe  defaco,  y  uífentó- 
fe  fobre  ceniza. 

7  Y  hizo  pregonar ,  y  dezir.  En  Niniue, 
por  mandado  dcl  Rey  ,  y  de  fus  grandes, 
^  diziendo, Hombres, y  animales,  bueyes, 
y  ouejas,nogurtcn  cofa  ,  ni  felesdé  parto, 
ni  bcuan  agua. 

8  Y  los  hombrcs,y  los  animales  fe  cubra 
de  íacos,y  clamen  á  Dios  fucrtemente:*y 
cada  vno  fe  conuierta  de  fu  mal  camino,  y 
^  de  la  rapiña  que  ejlá  en  fus  manos. 

9  Quien  fabe  fi  fe  conuertir3,y  fe  arre¬ 
pentirá  Dios?  y  fe  conuertirá  del  furor  de 
fu  yra,y  no  pereceremos? 

10  Y  vido  Dios  ^  loque  hizieron  ,  porq 
fe  conuirtieron  de  fu  mal  camino  :  y  arre- 
pintiofe  del  mal  queauia  dicho,  que  les  a- 
uia  de  hazer,y  no  lo  hizo. 

c  A  p  I  T.  nn. 

IO»4í,(viT?o  cjuc  D/oí  auiettdo  mi/tricordia  delo$ 
de  deflruya  fn  audad^como  el auia pre 

iuado)fe enoja.moi  D/oi  lo  inflrttyepor  el exemplo 

FIN  DE 


A  S*  39^ 

de  rna  calaba cer4ique ame ndofe le ficadoyy  fintie* 
dolo  el  mucho,  Vtos  lemuejlra  con  ejuata  mof  ra^ 
el fe  deuia  motier  d piedad  de  tantos  millares  de  Wi- 
hos  ^ue  cTiaud en  Uiniue,que  aun  no fahia peccar. 


Ya  lonas  lepefó  degranpefar,  y  fe 
enojó. 

z  Yoró  á  íehoua,y  dixo,  Aora  Ic- 
houa  no  es  erto  loque  yo  dezia  ertádo  en  fHeb.no 
mi  tierra,  por  loqual  preuine  huyéndome  es  cftami 
á  Tharíis?  *  Porq  yo  fabia  que  tu  eres  Dios  palabra  ef- 
Clemente  y  Piadofo,^  Tardo  á  enojarte  y 
de  grande  mifericordia:y  que  te  arrepicn- 
teshdeltnal.  ^ 

j  Aora  pues  lehoua, ruego  te ’q  me  ma- ^ 
tes  :  porque  mejor  me  es  la  muerte  que  la  g  Hcb.  luc- 
vida.  godcyras 

4  Ylehoua  le  dixo,Tanto  te  enojas?  Exo.}4,<í. 

y  Y faliófe  lonas  de  la  ciudad  ,'y  aífentó  b  Icr.iS,8. 
hazia  cl  Oriente  de  la  ciudad:  y  hizofe  alli  ^  ^ 
vnacho^a,  yaífentofe  debaxo  d celia  ala 
fombra,hafta  ver  que  feria  de  la  ciudad. 

6  Y  preparó  lehoua  Dios  vna  calabace¬ 
ra  ,  laqual  creció  fobre  lonas  paraque  hi- 
zieíFcfombra  fobre  fu  cabeqa  ,  y  le  defen- 
dieífet  de  fu  mal:  y  lonas  fe  alegrógráde-t  Qoe  no 
mente  poi  la  calabacera.  )e  hi/icifí 

7  Y  el  mifmo  Dios  preparó  vn  gufano  en  ^aUKol. 
viniédo  la  mañana  dcl  diaíiguiente,elqual 
hirió  á  la  calabacera, y  fecóle. 

8  Y  acaeció  que  en  faliendo  el  fol  prepa- 
ró  Dios  vn  viento  folano  grande  :  y  el  Sol 
hirió  ^  á  lonas  en  la  cabera,  y  defmayaua-  j  Hcb.lica- 
fe:y  pedia  á  fu  anima  la  muerte,dizicdo,be<íadeIo- 
Mejor  feria  para  mi  la  muerte  q  mi  vida.  ñas. 

9  Entonces  dixo  Dios  á  lonas, Tanto  te  m 

enojas  por  la  calabaccra?y  el  reípódió,Mu 
cho  rae  enojo,harta  la  muerte.  ^áfeh 
10  Y  d¡xoltTchoua:Tuuirtetu  piedad  de 
la  calabacera  en  la  qual  no  trabajarte,  ni  tu  . 
la  hczifte  creccr,quc  en  efpacio  de  vna  no¬ 
che  nació, y  cneípacio  de  otra  noche  pere¬ 
ció: 

n  Y  no  tendre  yo  piedad  de  Niniuea- 
quellagrande  ciudad  ,  donde  ay  mas  de 
ciento  y  veynte  mil  hombres ,  que  no  co  - 
nocé  fu  mano  derecha  ni  fu  mano  yzquier 
da.ymuchos  animales? 

I  O  N  yí  S. 


La  prophccia  de  Micheas. 


n  Prophe* 

cia.cnfcna* 

miento. 


C  A  P  f  T.  I. 

TyKcdixfi  las  calamidades  que  yinieron  di 
*  délos  Die^tribusporlos  k/syrios  haíla  fer  fina^ 
mente  trafportaJos  de  fu  tierra:  con  la  total  ruyna 
de fu  reyno  por  fus  peccados.  Item  la  parte  deefla  C4- 
lamidad  que  alcatifó d  ludeay  d  leru/álem. 


Alabra  ”dc  lehoua  que  oLoque 
fue  á  Micheas  de  Moraf-  propbcti- 
thi  en  dias  de  loatha,  A- 
chaz,  y  Ezechias  Reyes 
de  luda.  ®  loque  vido  lo-  palabra) 
bre  Samaria  y  lerufalem.  vido 


21. 

b  Lafober- 
uta  de]  mu 
tío. 

«A  fu  ve  ni* 
da.  alude  a- 
loquc  crtá 
Exo.  19, 
d  Hebr.  rn 
dcccdimié- 
to. 

c  Los  luga¬ 
res  de  lai- 
doljtríadc, 
¿«re. 

f  Hebr.  en 
montones 
de  campo, 
q.djbolucr 
labe  en  ruy 
ñas. 

g  Hebr,  en 
plantacio' 
nes  de  &c 
h  Sus  ima¬ 
gines  de  ta 
lia.  fus  Ído¬ 
los. 

i  Sus  facrif. 
q.  di  todo 
fu  culto  ,  y 
Templo.- 
t  Ot.de  fa- 
íarios  de 
A'c.q.d.  to 
do  es  abo¬ 
minable  a 
Dios  Dcu. 
23,18. 

IS.  fiquca* 
do  elTcm 
pío  de  los 
foldadosde 
Bab. 

m  Como 
fuelcn  los 
dragones  y 
abeHruzes 
hembras  la 
mentar  fus 
hijos. 

uS.  la  llaga 
defic  Ifr. 
hafta  luda, 
«ftá  Ifa.  8, 
7>8. 

o  Heb.  llo¬ 
rando* 
p  Heb. fu  c- 
ftácia.  q.  d. 
d  enemigo 
c6  vucílro 
defpojorc- 
compenfa- 
rí  el  luego 
tiempo  que 
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l  *Oycl  todos  los  pueblos.  Tierra  y  to¬ 
do  lo  q  enellaayjcfla  attéta:  y  el  Señor  le- 
houa ,  el  Señor  defde  fu  Sarn^o  templo  fea 
teftigo  contra  vofotros. 

3  *  Porque  heaqui  que  Ichoua  Tale  defu 
íugar;y  decendirá,  y  hollará  fobre  ^las  al¬ 
turas  de  la  tierra, 

4  Y^^debaxo  deel  íé  derritirán  los  mon- 
tes:y  los  valles  fe  henderán ,  como  la  cera 
delante  del  fuego  ,  y  como  las  aguas  que 
correndcueftabaxo. 

$  Todo  efto  por  la  rebellion  de  lacoh,  y 
por  los  peccados  de  la  cafa  de  Ifratl .  Que 
es  la  rebellion  de  íacob  ?  No  es  Samaria  i  y 
quales  íbn^ios  excelfos  de  luda^  No  es  le- 
rufalem? 

6  Pondré  pues  á  Saman a^en  majanos  de 
heredad, ^cn  tierras  de  viñasry  derramare, 
fus  piedras  porelvallcjy  defeubrirefus  fun 
dainentos. 

7  Y  todas^fus  efculpturas  íerán  quebra¬ 
das, y  todosbus  dones  ferán  quemados  en 
fuegory  aííblare  todos  fus  ídolos :  porque 
t  de  dones  de  rameras  fe  juntó  ,  ya  don^s 
de  rameras  ^boluerán. 

8  Por  tanto  lamentare  y  aullaré :  andaré 
defpojado  y  defiiudo  :  y  haré  llanto  ^’co- 
mo  de  dragones:  y  lamentación,  como  de 
los  hijos  del  abeftrux. 

9  Porque  fu  llaga  e5  dolorofa ,  que  "  lle¬ 
gó  haftaludá :  llegó  hada  la  puerta  de  mi 
PuebIo,haíla  leruíalem. 

10  No  lo  digays  en  Geth,n¡  Iloreys  ®  mu¬ 
cho  :  rebuelca  teenel  poluo  porBeth-a- 
phra. 

H  PaíTáte  desnuda  con  vergüenza  ó  mo¬ 
radora  de  Saphir :  la  moradora  de  Saanan 
no  falió  ál  Hato  de  Beth-haefel:  tomará  de 
voíbtrosPfu  tardanza. 

11  Porque  la  moradora  de  Marotb  vuo 
dolor**  porel  bien  :  porque  el  mal  decen- 
dió  de  leboua  hada  la  puerta  de  leru- 
falem. 

13  Vnze  ál  carro  dromedarios  ,  ó  mora¬ 
dora  de  Lachis  que  fuede  principio  de 
pcccado^á  la  hija  de  Sion  ,  porque  enti  fe 
inuentaron  las  rebelliones  de  Ifrael, 

14  Portanto  tu  darás  dones  áMarefeth 
en  Geth:  las  cafas  de  Achxiby?r4»  en  men¬ 
tira  á  los  Reyes  de  Ifrael. 

Aun  ^te  traeré  heredero  ,  ó  moradora 
de  Mareíahr^la  gloria  de  Ifrael  yendrá  ha¬ 
da  Odollam. 

15  ^Meífate  y  trefquilate  por  los  hijos 
de  tus  delicias:  enfancha  tu  calua  ^  co¬ 
mo  aguila  :  porque  fueron  traíportados 
de  ti. 


C  A  P  I  T.  ÍT.  ostmiocíí 

PKcJixffalos  ludíosla  caftimdadde  Bahylcnta 

^or/ís  tiranta  y  opprej'stnn  de  los  peejueños,  I  f.  gutr- 
Uem fu  libertad  huella  a  la  tierra  por  la  condu  í. 
fia  de  Chnjh,  q  De  h  per 

Ay  de  los  que  p¡cnfan*iniquidad ,  y  dida  de  fu» 
délos  que  fabrican  el  mal  en  fus  ca-  bienes, 
mas:  yquando  vieiiela 

ponen  en  obra,  porque  tienen  en  fu  mano  tT^cpafiíic 
eipoder.  a  otropof- 

1  Y  cobdiciaron  las  heredades ,  y  roba-  fe  dor. 
ronlas  :y  cafa5,y  tomaró  las:  oppnmlf  ron  u  l  a  igno- 
ál  hombre  y  á  fu  cafa,  ál  hombre  ya  íu  he-  c.i 

redad. 

3  Portanfo  anfi  dixo  lehouarHeaqui  que 
yo  pienfo^mal  fobre  tda  familia ,  del  qual  ^  Pdatc. 
no  podreys  rchuyrvuedros  cuellos, ni  an-  harte  calua 
dareysbenhiedos ,  porque  el  tiempo fe-  pon  luto, 
rámalo.  yS.entiem 

4  En  aquel  tlcpo  fe  leuátará  fobre  vofo-  ^  °  ^ 
tros  refrá,y  fe  endechara  endecha  de  lame  ^ 
tacion,dízicdo,^Deltodo  fuemos  dedruy  agraui.nr 
dos  ^trocó  la  parte  de  mi  Pueblo  :  Como  los  peque¬ 
ños  quitó  nuedros  campos  ?  dló ,  repartió  nos. 
losaotrosf  ^  ^ 

r  Portanto  I  no  tendrás  quien  eche  cor-  o, 

del  para  fuerte  en  la  compaña  de  lenoua.  el 

6  No  prophctizeys  los  que  prophetj-  nuJdecul- 
xays,no  íes  prophetizen  que  los  ha  de  c6-  pa. 
prchender  vergüenza.  bHcb.  dta 

7  La  que  te  dizes  Caía  de  Iacob ,  haíe  a-  q  d.altíuos 
cortado  el  Efpiritu  de  lehoua?  ^fon  edas  ^  imito 
fusooras  ?  Mis  palabras  no  hazen  bienal 
que  camina  derechamente? 

8  El  que  ayererft  mi  Pueblo,fehaleuan- 
tado  como  enemigo^’tras  la  vedidurarqui-  did  de  mi 
tades  las  capas  atreuidamente  á  los  que  Pn*hadado 
paíTauan  ,  como  los  que  bueluen  de  la  tro^poíTe- 
guerra.  edorL 

9  Alasmugeres  de  mi  Pueblo  cebades 
fuera  délas  caías^de  fus  de  leyetes’.á  fus  ni-  dado  otro 
ños  quitades  tnai  perpetua  alabanza.  lohie  que 

Leuantaos  y  andad:que  no  es  eda  1  la  /coarta 
_ -  _ i _ « _ latierra. 


fo. 

dHeb.de''- 
truyedofu. 
e  La  here- 


holgan^arporq  contaminada.”  cor  ^ 
rompiofe, y  de  grande  corrupción.  fupue- 

II  Si  vuiere  ^alguno  que  ande  conel  vié-  bio?q.d.  no 
to,y  mienta  mentiras,  dizicndo^  Yo  te  pVo-  es  eñe  fu  in 
phetizaré  por  vino  y  por  íídrarede  tal  ferá  genio.  Ifa, 
propheta  á  ede  Pueblo.  ^ 

it  ^Juntando  te  juntaré  todo,  ó  Iacob: 
recogendo  recogeré  la  reda  de  lírael :  po-  d.quitando 
nerlohe  junto  como  ouejas  de  Bosrhá,co-  las  capas  a 
mo  rebaño  en  mitad  de  fu  majadarharán  eflos  que  no- 
truendo  por /a  miíf/z/wc/de  los  hombres.  I«  pueden 
13  Subirá  P  rompedor  delante  deellos: 
romperán,  y  padaran  la  puerta ,  y  faldrán 
por  ellajy**fu  Rey  paíTara  de lante  deellos,  auaro  magi 
lehoua  porfu  cabera,  drado. 

NN  iiij 


Í99 


tS.quando 
Ies  vendrl 
lo  dicho 
cap.prec. 

h  Alqucles 
da  buenos 
bocados» 
annuQcian 
pazimasal- 
que  no  &c, 
c  Heb.  en 
(ii  boca, 
faniílifican 
comra  8cc^ 
dHcb.de 
laviílon. 
c  Se  embo- 
^arán.Era 
llñal  o  de 
luto, o  de 
gran  ver¬ 
güenza. 
l-cu.13,45. 


ÍDeToi 
trabajos  de 
los  pobres 
üppreflbs. 
*E:^e.22, 

27. 

g  Síon  d6' 
de  ella  el 
Templo. 
h  Inculto» 
inhabita¬ 
do. 
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c  A  P  I  T.  iir. 

COntra  los  smfioSy  tiranos,  y  auaros  magiTíra* 
Jos  Jcl  Vuehlo  de  D/os  yanamente  ajfeguradcs 
€on  el  titulo  de  Vueblo  de  Dios ,  predixf  la  ruyna  de 
lerufalemy  del  Templo, 

YDixe,Oyd  aora  Príncipes  delacob, 
y  cabeqas  de  la  Cafa  delfrael  :No 
perfeweod  ávoíbtrosíaberel  derecho? 
X  Que  aborrecen  lo  bueno,  y  aman  lo 
malo:que  les  roban  fu  cuero^y  fu  carne  de 
fobre  fus  huellos. 

3  Y  que  comen  la  carne  de  mi  Pueblo,  y 
Ies  deíTuelIan  fu  cuero  de  fobre  ellos, y  les 
quebrantan  fus  hueíTos,  y  los  rompen  co¬ 
mo  para  echar  en  caldero ,  y  como  carnes 
en  olla. 

4  *  Entonces  clamarán  áIehoua,*y  no 

les  reípóderá  :  antes  efeonderá  dcellos  fu 
roftro  en  aquel  tiempo,  como  ellos  hixie' 
ron  malas  obras. 

y  Aní¡dixolehoua,delos  prophetas,  q 
hazen  errar  mi  Pueblo  :  ^  que  muerden  có 
fus  dientes,  y  claman,  Pat :  y  al  que  no  les 
diere  que  coman,  aplazan  contra  el  ba¬ 
talla. 

6  Por  tanto  déla  prophccia  feos  hará 
noche,  y  efcuridaddel  adiiiinar :  y  fobre 
ellos  prophetas  fe  pondrá  el  Sol,  y  el  día 
ÍCLentenebtecerá  fobre  ellos. 

7  Y  auergonqarfehan  los  prophetas,  y 
confundirfehan  los  adiuinos  :  y  ellos  to¬ 
dos  ®  cubrirán  fu  labio,  porque  no  tendrán 
refpueíla  de  Dios. 

8  Yo  empero  íby  lleno  de  fuerqa  del  Eípi- 
ritu  de  Iehoua,y  de  juyzio,y  de  fortaleza, 
para  denunciar  á  lacob  fu  rebeIl¡on,y  a  If- 
rael  fu  peccado. 

9  Oyd  aora  ello  cabeqas  déla  Cafa  de 
lacob, y  capitanes  déla  Caía  de  Ifraehque 
abominays  el  juyzio,y  peruertis  todo  el 
derecho. 

lo  QueedificaysiSionl^coníangre,y  a 
lerufalem  con  injuílicia. 
a  *  Sus  caberas  juzgan  por  cohecho,  y 
fus  íacerdotes  eníeñan  por  precio  :y  fus 
prophetas  adiuinan  por  dinero:  y  arrimá- 
íé  á  lehoua  diziédo.  No  eyí-i'Iehoua  entre 
nofotros  Í  No  vendrá  mal  fobre  nofotros. 
12,  *  Portanto  á  caufa  de  voíbtros,  Sion 

fera  arada  como  campo  :  y  leruíalé  fera  ma¬ 
janos:  y  ^  el  monte  de  laCaía,^  como  cum¬ 
bres  de  breña. 

C  A  P  I  T.  lili. 

’^KoJperiJaJ del  Keyno  de  Chriflo  fohre  todas  las 
^  monarchias  del  mundo^dejpues  de  la  ajfoUcion 
déla  \crufalem  terrena.  I  I,  Confuela  á  lerufa^ 
lem(q^d.a  la  \glefia  Je  loS pios)en  la  calamidad  de 
fu  detlruycion por  los  BahylonioSyprometiendole  li^ 
bertadporfiá  maoo,y  yengan^a  Je ftsc  enemigos. 


Y  Acontecerá*  en  los  portreros  tié- 
pos,queel  Mote  de  laCafa  de  leho¬ 
ua  ferá  fconílituydo  por  cabecera 
de  montes,  y  mas  alto  q  todos  los  collados, 
y  correrán  á  el  pueblos; 

X  Y  vendrán  muchas  Gentes,  y  dirán: 
Venid, y  fubamos  ál  Monte  de  lehoua,  y  á 
la  Caía  del  Dios  de  lacob,  y  eníéñarnoshá 
en  fus  camino^ty  andaremos  por  fus  vere¬ 
das.  Porque  de  Sion  íaldrá  la  Ley,  y  de  le¬ 
rufalem  la  palabra  de  lehoua. 

3  Y  juzgará  entre  muchos  puebIos,y 
^  corregirá  á  ®  fuertes  gentes  halla  muy 
lexos:y  ®  martillarán  fus  eípadas  para  aga¬ 
dones,  y  fuslanqas  parahoqes  :  noalqará 
eípada  gente  contra  gente,  ni  mas  ®  íc  en- 
fayarán  para  la  guerra. 

4  Y  cadauno  fe  fentará  debaxo  de  fu  vid, 
y  debaxo  de  fu  higuera,y  no  aurá  quien  a- 
medriéterporque  taboca  de  lehoua  délos 
exercitos^  habló. 

3’  Porque  todoslos  pueblos  andarán  ca¬ 
dauno  enel  nombre  de  íus  dioíes, mas  no- 
íbtros  andaremos  enel  nombre  delehoua 
nuellro  Dios  para  fempre  y  eternalmcn- 
te. 

6  En  aquel  día,  dixo  lehoua,  juntaré  la 
coxa,y  recogeré  la  am6tada,y  á  laque  maL 
traté. 

7  Y  *  pondré  á  la  coxa para  fuceísion, 
ya  la  defearriada  para  gente  ^  robuíla  :  y 
*Iehoua  reynará  fobreellos  enel  Mote  de 
Sion  defde  aora  para  íiempre. 

8  Y  tu,ó  *  Torre  del  rebafio,Ia  fortaleza 
de  la  hija  de  Sion  vendrá  halla  ti:y  vendrá 
el  Señorío  primero,  el  Reyno ,  á  la  hija  de 
leruíalem. 

9  q[  Aora  porque^  gimes  tanto?  No  ay 
Rey  en  ti  ?  Pereció  tu  confejero,que  te  ha 
tomado  dolor  como  de  muger  departo? 
10  Dúdete  y  gimehijade  Sió  como  mu¬ 
ger  de  parto, porque  aora  faldrás  déla  ciu- 
dad,y  morarás  enel  campo,y  vendrás  haf- 
ta  BabyIonia;alli  feras  librada,alli  te  redi¬ 
mirá  lehoua  de  la  mano  de  tus  enemi¬ 
gos. 

II  Aora  empero  fe  han  juntado  muchas 
gentes  fobre  ti, y  dizé:*^  Peccará,y  *  nuef- 
tros  ojos  verán  á  Sion. 
u  hlas  ellos  no  conocieron  los  péíamic- 
tos  de  lehoua ,  ni  entendieron  fu  cooíejo; 
por  loqual  ^  los  juntó  como  gauillas  en  la 
era. 

13  Leuantate  y  trilla  *  hija  de  Sion,porq 
tu  cuerno  tornaré  de  hierro  ,  y  tus  vñas 
de  metal  ;  y  dcfmenuzarás  muchos  pue- 
blos,y  ®  conía^rarás  á  lehoua  ^  fus  robos, 
y  fus  riquezas  al  Señor  de  cod)  la  tierra. 


J  Hcb.enlo 

proñero 
de  los  tic- 
pos.ira.2,2. 
t  Apareja¬ 
do, orde¬ 
nado.  eña- 
blecido  c6- 
ñrmado» 


I  Hcb.re- 
prehederá, 
m  Muchas, 
populofas, 
n  Rema¬ 
charán, 
o  Heb.a- 
prenderáa. 

p  Lo  ha  de¬ 
cretado 
anñ. 

*  Soph,]y\^. 
q  Por  cepa 
de  luenga 
generaciñ. 
Hcb  para 
reñas. 
ira.^0,12» 

I  Populo- 
fa. 

*  DX7>i4* 

Lmc.  i,  3j. 

sHcb. 
Migdal-c- 
der.villa 
de  Egypto 
á  los  con¬ 
fines  de 
Paleñina. 
IL 

t  Heb  gi¬ 
mes  de  ge¬ 
mido, 
u  Scrácaf- 
tigadapor 
fus  pccca- 
doSf 

X  Enmata 
parte, 
y  S.Díos,! 
los  enemi¬ 
gos  de  fu 
pueblo, 
z  leruCRc* 
yno  de 
ehríño. 
Pral.1,9. 
aAIudJ 
XoC^yy. 
Heb.con- 
fagraré. 
b  Sus  def- 
pojow 
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M  I  C 


CAP  IT. 


PKedixffi  dejpues  del  captiuerio  de  Bab,  la  natí* 

1 


HÍdad  temporal  del  Me/stas^fenalando  ellu^ar, 
en  Beth-lebem  de  Epbra,  La  projperidad , 
meto  y  y  rif loria  de  fu  glorio/o  Keyno  /obre  todos  ios 
enemigos  de  fu  VuehloM  feguridad^a:^y  confian- 
fa  comjue  los  fuyos  biuiran  debaxo  de  fu paTioria^ 
reformados  de  toda  fuperTlicion  y  idolatría  ,y  falfi 
conocimiento  de  Dios  • 


a  Ciuciad 
populoíá. 
o, amadora 
de  guerras. 
*  Man.  2, 6. 
loan.j,  42, 
b  (¿te  de 
peqñaaora 
caíl  note 


cuentan  en 
los  gouer- 
namientos 
dcl. 

c  Hcb.  para 
fer  Señor, 
d  No  rale 


a ora nueua 
mcteálade 
fenfa  de  fu 
pueido^fali» 
doha  íicm- 
predefdeel 
principio 
delfTglo. 
e  Con  el  v. 
i.f.Dios. 
f  Portiem» 
po  limita* 
doycomo 
lo  es  cl  de 
laq  eíH  áre. 
g  C6  cl  V.2. 
hEph.2,T4, 
el  fs  nuef* 


tra  paz. 
j  El  enemi- 


T  Siete  y  o- 
cho  capita 
nes.entiédc 
el  abudácia 
de  focorro 
^ay  envno 
Chri  fto. 

1  Efta  veni¬ 
da  de  fu 
Mefs.a  la- 
cob  capti- 
uo  y  cfpar- 
zidoycomo 
&c, 

mEImcfs. 
a  Ic  rcAa 

áre. 


AOra  feras  cercada  de  exerdtos, 
^  hija  de  exercito :  fe  pondrá  cerco 
fobre  nofotros,  herirán  con  vara 
fobre  la  quixada  ai  juez  de  lírael . 

X  Mas  -k  tuBeth-leem  Fphratha  b  pe- 
queí\a  para  fer  en  los  millares  de  luda,  de 
ti  rae  faldrá  ^  el  que  ferá  Señor  en  Ifrael :  y 
dfus  falidas 7a»defdeel  principio  ,  defde 
los  dias  del  ñglo. 

j  ^  Portanto  entregarlosha  l^hafta  el  tic- 
po  que  para  laque  eftáde  parto;  y  laref- 
ta  defus  hermanos  fe  tornarán  con  los  hi¬ 
jos  de  Ifrael. 

4  Y  ^  eílará  ,y  apacentará  con  fortale¬ 
za  de  lehoua,  con  grandeza  del  Nombre 
delehoua  fu  Dios,  yaíTentarán:  porque 
aora  ferá  engrandecido  baila  los  £nes  de 
la  tierra. 

y  Y b efte  ferápaz:*  AíTur  quando  vinie¬ 
re  en  nueílra  tierra ,  y  quando  pifare  nuef- 
tros  palacios,  encócesleuantarnoshemos 
contra  el  f  fíete  paílores,  y  ocho  hombres 
principales  • 

6  QuepazcanlatierradeAflur  acuchi¬ 
llo,  y  la  tierra  de Nimbroth  con  fus  efpa- 
das:y  librará  del  AíTur  quando  viniere  ce¬ 
tra  nueílra  tierra, y  hollare  nueílros  térmi¬ 
nos. 

7  Y  ferá  ^  la  reíla  de  Jacob  en  medio  de 
muchos  pueblos ,  como  el  rocio  de  leho- 
ua, como  las  lluuias  fobre  la  yerua,las  qua- 
les  no  eiperaua  ya  varón,  ni  efperauan  hi¬ 
jos  de  hombres. 

8  Yferá  la  refla  de  Jacob  entre  las 
Gentes ,  en  medio  de  muchos  pueblos, co 
mo  el  león  éntrelas  beílias  delamótaña: 
como  el  cachorro  del  león  entre  las  ma¬ 
nadas  de  las  ouejas,  el  qual  fí  paíTare ,  y 
hollár©,  y  arrebatáre,  no  ay  quien  efea- 
pe. 

9  Tu  mano  le  enlalcará  (obre  tus  ene¬ 
migos  :  Y  todos  tus  aduerfarios  ferán  ta¬ 
lados* 

lo  Y  acontecerá  en  aquel  dia,  dixoJe- 
Jehoua  ,  que  haré  matar  tus  cauallosde 
en  medio  de  ti,  y  tus  carros  haré  deílru- 
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II  Y  haré  deílruyr  ®  las  ciudades  de  tu  n  «le 
tierra,  y  haré deílruyr  todas  tus  fortale- 

ir  Y  haré  deftruyrdetu.roano  las  he-  '“P’** 

chizerias  :  Y  agoreros  no  fe  hallarán  eft 

ti. 

15  Y  haré  deílruyr  tus  elculpturas  ,  y 
tus  ¡magines  de  en  medio  de  tí:  Y  nun¬ 
ca  mas  te  inclinarás  ala  obra  de  tus  ma- 
nos. 

14  Y  arrancaré  ^  tusbolques  de  en  me-  resdclal-* 
dio  de  ti, y  dellruyré  tus  ciudades .  dohu 

tf  Y  con  yra  y  con  furor  haré  vengan-  p  Que  no 
5a  de  las  Gentes  ^  que  no  oyeron.  obedccícrí 

álEuang* 

C  A  P  I  T.  VI. 


f\lfcepta  con  el  pueblo  moTlrandole  fu  inff^ti- 
Utud:  quitales  la  y  ana  confianza  en  losfacrifi- 
dos ,  declarando  cjuehumilidad, pia  yida,y  baxgt 
mifericordta es loejue a  Dios  agrada.  II,  Keci- 
tale  fui  iniquidades  y  idolatrias  en  oppuejlo  de  lo* 
que  ha  dicho  que  Dios  quiere,  por  las  quales  les  in¬ 
tima  las  maldiciones  déla  ley  Deu.i$, el  mifmo  ar- 
gum,  del  cap,  1,  de  Xfaias, 


O 


boz* 


Y d  aora  loque  dize  Jehoua .  Le-  pueblo  po- 
uantate,  PÍeytea  ^  con  los  mon-  niendopor 
tes,  y  oygan  los  collados  tu  teílígosa 

los  montes 


X  Oyd  montes  el  pleyto  de  Jehoua,  y 
^  fuertes  fundamentos  de  la  tierra.-porque 
Jehoua  tiene  pleyto  con  fu  Pueblo, y  con  [Hfb.tcbe 
Jfrael  altercará.  hecho  can- 

j  Pueblo  mió, que  tehe hecho  ó  en  que  far. 

’  tehe  moleílado  \  Refponde  contra  mi.  ^írEvo.ir.id^ 

4  *  Porque  te  hize  fubir  de  la  tierra  de  * 
Égypto,y  ^  de  la  caía  de  fieruos  te  redemi: 
yenijbie  delantedetiaMoyfen,yáAaró, 

ul^lcuei- 

5  Pueblo  mío, acuérdate  aora  *  que  pen-  date  de  lo^ 
fóBalacRey  deMoab,y  quelereípondió  te  paíTédef 
Balaam  hijo  de Bcor  :**  defde  Setím  halla  delacntra- 
Galgalá,paraquc  conozcas  las  juílicias  de 

la  entrada 


Jehoua. 


re 


Conque  preuendré  á  Jehoua, y  adora-  de  la  tierra 
é  ál  Dios  Alto?  Proueuirlohé  con  holo-  de  Prom. 


cauílos  ?conbezerros  de  vnaño?  xS.enfacri 

7  Agradarfehá  lehoua  de  millares  de  expía- 
carneros  ?  De  diez  mil  arroyos  de  azey- 


te  ?  Daré  mi  primogénito  ^  por  mi  rebe- 

Ilion  ?  el  fruto  de  mi  vientre  por  el  pecca-  h^mt 

do  ^  de  mi  anima?  incurrido 

8  O  hombre  ,  declaradotehá  queíea  pena  de  mu 

Jo  bueno,  y  que  pida  de  ti  lehoua  :  So-  «rte- 
lamente  hazer  juyzio  ,y  amar  mifeñeor-  jD,  andar 
dia,  ^  y  humillarte  para  andar  con  tu  Dj-  ° 

^  a  Ot.  para 

9  La  boz  de  lehoua  clamaba  la  ciudad,  defpertar. 

vía 
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.  V3r3,y  a  quien  la  eftablcce. 

V  Ay  aun  en  cafa  dtl  impío  thefo- 
Mefs  V  a!t¡  impiedad  l  Y  medida  pequeña  de- 

fcloaid.  teftable? 

Pí’.2,5.&c-  II  Seré  limpio  con  pefofalfo,  y  con  bol- 
II.  fa  de  peías  engañofas  { 

Conque  ^  fus  ricos  fe  hinchieron  de 
lo  del  r,  j.3pina,y  fus  moradores  hablaron  mentira, 
y  fu  lengua  engañofa  en  fu  boca. 

Añil  yo  también  te  enflaquecí  hi¬ 
riéndote  ,  aflblandotc  por  tus  pecca- 
dos. 

14  Tu  comerás  y  no  te  hartarás, y  tu  aba¬ 
timiento  fera  en  medio  de  ti :  y  guardarás 
mas  no  endurarás ,  y  loq  guardares  yo  lo 
entregare  ál  efpada. 

»  Dettt.iS,  *  Tu  fembrarás ,  mas  nofegarás :  pi- 
farás  oliuas  ,  mas  no  te  vntarás  con  el 

Aggeo.iy  6.  ,  Y  moflo  ,  mas  no  bcuerás  el  vi. 

c  Délos  im 


no. 


deTfr.^efta  Porque  los  mandamientos  ‘^deAm- 
blecicr6  la  ri  fe  guandaron ,  y  toda  obra  de  k  cafa  de 
idolatría.  Achab  j  y  cn  los  confejos  deellos  anduuif- 
d  Heb.cn  tes ,  paraque  yo  te  dieíTe  en  aílblamiento, 

^  EU  ft*  o  y  ^  •  Y 

vert^o^n^o^  uareys  ^  el  opprobno  de  mi  Pueblo. 

fo  de  bypo- 
crítas* 

C  A  P  I  T,  Vil. 

QVexafe  el  Vrofheta  Je  la  rariJaJ  de  los pios  .y 
de  la  abundancia  déla  mtejuidad  y  perfidia 
délos  de  fw  tiempos,  lE  Introdu^ ála^gl^^ta 
délos  píos  afftiguia  que  feconfuela  y  esfuerza  en  la 
efperanfa  que  tiene  en  Dios  de  fu  rtftauracton  iO- 
tra  la  infoleda  de  la  canalla  del  mundo  que  la  af 
f  fltgeyfe  burla  de  fm  eJJ>eranfa4 :  laqual  rejlaura- 

don  glorio  fa  predixs*  1 1 1  Sobre  eTla  premejja 

mictos  del  propheta  por  la  tenida  del  Me/stofy  la  ref 

Tcranoico  •  fauracion  de  fu  pueblo  O'c, 
mo  raztma  ' 

duras  de  vé  ^ 

dimia.  A  Y  de  mi ,  que  he  íído  i^como  quan- 

gHcb.pcrc  do  han  cogido  los  f  utos  del  vera- 

^no,  como  quando  han  rebufeado 
h  El  pío.  defpucs  déla  vendimia,  no  oMcdaraii- 
cidas.  mo  para  comer:  mi  alma  defleo  primeros 
t  S.cohc-  í^rutos. 

chos-  »  ®  Faltó  "el  Mifericordiofo  de  la  tic- 

l  S.delpo-  rra,  reílo  no  ay  entre  los  hombres,  todos 
brc.  ¡  aíTechan  á  la  fancre  ,  cadaqualarma  red  á 

m  S.  la  mal.  hermano. 

n  Donde  a-  5  perfícionar  la  maldad  con  íus 

uían  de  fer  manos ,  el  Principe  f  demanda ,  y  el  juez 
arboles  de  jt*^a  por  la  paga  :  Y  el  grande  habla  el 
¡ufticia  &c.  quebrantó  ^  de  fu  anima  ,  y  ®  fortaleccn- 

4  El  mejor  deellos  es  °  como  el  efeam- 


bron  :  el  mas  redo , como  ®  ^ar^al :  P  el  día 

de  rus  atalayas ,  tu  viíitacion,  viene  :  aora  ®  Hcb.rct/? 

ferá  íu  coníuíion.  caftigo 

5  No  creays  en  amigo ,  ni  confteys  n  en  prophe 
Principe  :  de  la  q  duerme  á  tu  lado  guar-  tas. 

da*  no  abras  tu  boca.  q  Ot.cn 

6  Porque  el  hijo  deshonrra  ál  padre ,  la  (liermano) 
hija  fe  leuáta  contra  la  madre,  la  nuera  có- 

tra  fu  fuegra, y  *  los  enemigos  del  hombre 

los  de  fu  cafa.  ^  fcno.  q.d.í 

7  Yo  empero  á  lehoua  eíperarc ,  efpcra-  m  regado, 

real  Dios  de  mifalud,elDios  mió  meoy-  s  Htb.  la  a- 
rá .  bertura  de 

8  ^  Tu  mi  enemiga  rto  te  huelgues  de 
mi :  porque  fi  cay,leuantarmchc:íi  morare  * 

en  tinieblas, lehoua  «  mi  luz.  *  *j| 

9  “  La  yra  de  lehoua  fupportaré ,  por-  ^  Apoftro 

que  pequcá  el :  hafla  quejuzgue  mi  caufa,  phedcla  I. 
y  haga  mi  juyzio  ;  el  me  facará  á  luz,  veré  gleíiachrífl 
fujuflicia.  ilaanti- 

10  Y  mi  enemiga  verá  ,  y  cubrirkhá 
vergueni^a  :  laque  rtie  dezia  ,  Donde  ef- 

ta  tu  Dios  lehoua.^  mis  ojos  ^  h  verán :  d.^dcs. 
aora  ferá  ^  hollada  como  lodo  de  las  pía-  uElcafligo 
^as.  o  a^ote  de 

11  Eldiacnque  fe  ediflearánrus  cercas, 

aquel  dia  ferá  alexado  eimandamien- 
^  en  ella. 

,  V  Hcb. pu¬ 

lí  En  eíTe  dia  a  vendráhafta  ti  dcfde  Af-  enho- 

fvria  V  las  ciudades  fuertesry  defde  ks  ciu  llamicnto. 
Jades  fuertes  b  hafta  el  Rio  :  y  de  mar,  á  z  El  duro 
mar:, y  de  montea  monte.  imperio  de 

ij  Y  k  tierra  có  fus  moradores  fera  afPo- 
lada  por  el  fruto  de  fus  obras.  , 

14  qj*  Apacienta  tu  Pueblo  con  tu  caya-  gcr.<  Dios, 
do  :  el  rebaño  de  tu  heredad, q  mora  p  lolo  d  HaflaU 
en  la  montaña, en  medio  delC3rmelo:paz.  mar. 
can  á  Safan  ya  Galaad  como  d  en  el  tiem-  ME 
popaíTado.  xf"’’"*'"/ 

if  Yo  le  móftrare  marauillas  como  el  día  ^ 
quefaliftcdeEgypto.  loidias'del 

16  Las  Gentes  ^  verán  ,  y  aucrgon^ar-  (ígio. 
fehán  de  todas  fus  valentías  :  pondrán  U  cS. la  gloría 

mano  fobre  fu  boca, fus  orejas  fe  enforde-  dcl  Rcyno 

de  Chrifto* 

17  Lamerán  el  poluo^  como  la  culebra,  ^ 

I  j  1  •  R  Enterrar* 

conro  las  ferpientes  de  la  tierra  :  ^  tero-  demie 
blaránen  fus  encerramientos :  de  lehoua  do  &c. 
nueflro  Dios  fe  efpauoreceran,  y  temerán 

Aól.io, 

18  *  Que  Dios  como  tu  Que  perdo- 

ñas  la  maldad,y  que  paíTas  por  k  rcbcllion  h  Exod.  34, 
con  el  reflo  «  de  fu  heredadíNo  retuuo  pa* 
ra  fiempre  fu  enojo ,  porque  es  amador  de  ií>ctadrc. 
mifcricordu.  ^  ... 

19  El  tornará,  el  aura  mifcricordia  de 
Dofotrot ,  el  fujetará  nueflras  iniquida¬ 
des 


40Í 

»  Heb.yc-  des,* 
cliarás  to¬ 
cios  Tus  pee. 
b  Cüpliras 
tu  pilabraa 
lacob. 
c  El  bien  ^ 

¿ce. 


N  A  H 

y  echará  en  los  profundos  de  la  mar 
todos  nueftros  peccados. 

20  h  Darás  la  verdad  á  lacobjy  á  Abra- 


V  M.  40^ 

ham*  la  miíericordia  q  jurarte  á  nueftros 


Padres  defde  tiempos  antigos. 


FIN  DE  M  I  C  H  E  A  S. 


Nahum  Propheta. 


C  AP  I  T.  I. 


El  cailigo  Je  Niniue  y  Je  toJa  la  Monarchla  Je 
los  AJJyrios por  auer  affligiJo  al  Vuehlo  Je  D/of, 
y  fingularmente  la  muerte  de  Sennacherib  ^Je  Jon^ 
de  parece  auer  ft  Jo  eTla  VrophecU  en  tiempo  Je  E- 
:^chtaíy  de  Ifaias.  i.Key, 


« ira*!})!. 
tlDc  la  Pro 

phecla. 
t  Qiic  fe  ay 
?aq.d  que 
el 

í'';v*:ado. 


Lafrefeu 
ra  del  &c. 

1  Exo.19. 
m  Abraca 
con  fauor 
eterno, 
n  DeNini- 
ue. 

oOsdeftru 
ye  devna 
vez, 

pHcb.bafta 
q  Los  Afly- 
ríos  borra¬ 
chos  de  an 
blcion  dcc. 
r  Secunda 


i  Elbieo^ 
&c. 


t  S.  o  NínU 

uciS^ache 

r¡b,2.Re.  1^ 

Ifa.jíS. 

uHeb.aun^ 

pacíficos, 

X  Arr.v.9. 
y  Habla  c6 
fu  pueblo, 
mut.  de 


A  R  G  A  deNiniue . 
Libro  d  de  la  Viííon 
de  Nahum  de  Elce- 
íia. 

2  DiosZelofo,y 
vengador  lehoua*  ve 
gadorlehoua,  y  Se¬ 
ñor  ^  de  yra.  lehoua, 
que  fe  venga  de  fus  aduerfanos,yqguar- 
¿ifu. enojo  enemigos. 

fQueguar  3  íehoua  ^  luengo  de  yras,  y  grande 
da  luenga-  ^n  poder,  y  ^  abfoluiendo  no  abfolue- 
mcntelay-  j.'  .  lehoua ,  ^  cuyo  camino  es  en  tempef- 
fus^cnemi<».  ^ad  y  cüruion ,  y  las  nuues  fon  elpoluode 
E.-CO.  íus  pies. 

g  Ey.34,(S.  4  Que  '  amenaza  ala  mar, y  la  ha^efecar 
h  Quevie-  y  haze  ícear  rodos  los  rios  :  Bafan  fue  def- 
neprefto  y  truydo,v  el  Carmelo,  t  y  1^  flor  del  Liba- 
r.gurofo:6  déftruyda. 

traiusene-  t  J  11111 

mí?os,qua-  5"  Los  montes  tiemblan  de  e^y  los  co- 

do^llcgala  Hados  fe  deílienry  la  ti  erra  fe  ab  raía  de¬ 
hora  de  fu  lante  de  fu  prefencia.  y  el  mundojy  todos 
caftigo.  losque  en  el  habitan. 

i  Pial-  io<^,9  ^  Quien  permanecerá  delante  de  fu  y- 
ra  ?  y  quien  quedará  en  pie  en  el  fujor  de 
fu  enojo?  fu  yrafe  derrama  como  fuego, 
y  las  peñas  fe  rompen  por  el . 

7  Bueno  es  lehoua  para  fortaleza  en  el 
diade  laanguftia:  y  que  conoccálosq 
en  el  conflan . 

8  Y  con  inundación  paíTante  hará  coníu 
macioní’  de  fu  lugar:  Y  tinieblas  perfegui 
rán  fus  enemigos. 

9  Que  penfays  contra  lehoua?®  el  hazc 
confumacíon:  no  fe  leuantará  dos  vezes 
la  tribulación . 

10  Porque  P  como  efpinas  entrerexi- 
das,quando los  borrachos  fe  emboi  ra¬ 


mo  las  ertopas  llenas  de  fequedad. 

II  *  De  ti  falló  el  que  penío  mal  cotrale 
houa,confultor  impio. 
it  Aníi  dixo  lehoua ,  ^  Aunque  mas  re- 
pofo  tengan,yanli  muchos  cowoypwanlí  fe-  ^  b'ucIucí 
ran  talados,  y  paíTará.-yíí  teaflfigiere,*  no  hablar  con 
te  affligiré  mas.  Niníue y  fu 

13  ^  Porque  aora  quebraré  fu  yugo  defo  rey, 

bre  ti, ^  romperé  tus  coyundas .  ‘ 

14  Ymandará  lehoua  acerca  de  ti ,  que  ^ 
nunca  mas  fea  feinbrado  alguno  de  tu  nó-  ’seíiachc- 
bre:  de  la  cafa  de  tu  dios  talaré  efculptura,  r\\>. 

y  vaziadizo:  alli^  pondré  tufepukhro,por  c  Subirá, 
que  fuerte  vil.  pret.  por 

Heaqui  quefobre  los  montes  eflanya 
los  pies  del  que  trae  las  albricias,  del  que  bramador* 
pregona  la  paz  ;  celebra  ó  luda  tus  fíef-  ^üfsipador 
tas ,  cumple  tus  votos,  porque  nunca  mas  q.d.capitan 
paíTará  por  ti  b  el  impio ,  iodo  el  fué  tala-  valiente, 
do.  ^  Heb  fo. 

bre  tus  fá- 


a  Te  mata¬ 
ran.!.  Rey. 
i9»37. 


C  A  P  I  T.  II. 


zcs.  o  con¬ 
tra. 

’a. 


c6paracion  charan,  feran  confumidos  del  fuego,*"  co- 


YyKopheti:(a  masen  particular  la  deslruycion  Je  fVron’a. 

*  Ntniuey  Je  la  rnonarchía  Je  los  Ajjynos  por  los  g  Rcftituy- 
ChalJeos,  ráa  lacob  y 

a  Ifrachcn 

SVblo<^<^dertruydor^c5tratl:fguarda  fu  primer 
la  fortaleza  ,  mira  el  camino,  foni-  , 

fica  los  lomos  ,  fortalece  mucho  la  ^ 
fuerza.  /  /-i  1  •  «ifjeci®- 

2  Porque  lehoua  ^tornara  4^// la  gloria  \  Quehari 
de  lacob  como  la  gloria  delfrael  j  porque  larefcña  de 
los  vaziaron  vaziadores ,  y  deftorparó  fus  fu  gente  , 
mugrones.  J 

3  Elefeudode  fus  valientes  b  ferá  bcr- 
mejo,los  varones  de/i^  exerciro  vertidos  mtireydc 
de  grana  ;  el  carro  como  fuego  de  hachas:  N;niuc.  víf- 
cl  dia  *  que  íe aparejará,las  hayas  tembla-  tofuptli- 
rán. 

4  Los  carrosf  haran  locuras  en  las  pía- 
^as  ,  difeurrirán  por  las  calles:  ^  fus  rof-  ^adorem- 
tros ,  como  hachas:corrcrán  como  rebm-  tarazados 
pagos.  de  miedo.- 

j  Elfe  acordará  de  fus  valientes,  an-  oLosinge- 
dando®  trompezaran, quando  fe  appref-  o'ospara 
fura  re  na  fu  muro,  y la  cubierta  fe  apa  '"**'*' 

rejáre. 

6  l : 


batird  fmw 
ro . 
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t  Que  raya 
áe  fu  tie¬ 


rra. 

b  Hcb.  co¬ 
mo  bozde 
paloma. 
cHcb.dcf- 
de  dias. 
d  Aparato 
fionrroío 
de  cafa. 


c  Qi^dara 
Jicaque 
no  fe  po¬ 
dra  reftau- 


rar. 

fPor  leo* 
nes,  los  re¬ 
yes  deAfs. 
leoncillos, 
fus  hijos  y 
principes. 
LeonaS)  Ais 


mugeres. 
g  S.Ia  prefa. 
n  Con  fue- 


I  Tus  riq- 
xas  y  poté- 
cía  de  ra- 


6  Las  puertas  de  los  rios  fe  abrirán,  y  el 
palacio  íerá  dertruydo. 

7  Yla  Reyna  fera  capciua,  mandar  lehan 
^e^uefuba  :  y  fus  criadas  la  licuarán,  gi¬ 
miendo  como  palomas,  batiendo  fus  pe¬ 
chos. 

8  Y  fue  Niniuec  de  tiempo  antiguo  co¬ 
mo  eftanque  de  aguas  :  mas  ellos  4or4hu- 
yen:Parad,parad:y  ninguno  mira. 

p  Saquead  plata,  faquead  oro  :  no  ay  fin 
de  las  riquezas:^hoDrra,mas  q  todo  axuar 
decobdicia. 

ro  Vazía,y  agotada, y  deípeda^ada 
r4  y  el  coracon  derretido:  ®  batimiento  de 
rodillas,y  dolor  en  todos  riñooes:y  las  ha 
zes  de  todos  ellos  tomarán  negregura. 

II  Que  es  de  la  morada^ de  los  leones, 
y  de  la  majada  de  los  cachorros  de  leones, 
dode  fe  recogia  el  león  y  la  leona,y  los  ca¬ 
chorros  del  león:  y  no  auia  quien  íes  pufi- 
eílc  miedo? 

n  £l  león  arrebataua  á  íaz  para  fus  ca¬ 
chorros, y^ahogaua  para  íus  leonas.y  hin- 
chia  de  prefa  fus  cauernas  ,  y  de  robo  fus 
moradas. 

1$  Heaqui  Yo  hablo  a  ti,  dixo  lehoua  de 
los  exercitos,  que  encenderé  h  con  humo 
tus  carros,^  á  tus  leocillos  tragará  cuchi¬ 
llo:  y  raere  de  la  tierra  ‘  tu  robo  ,  y  nunca 
masieoyraboz  de  tus  embaxadores. 


pina. 


C  A  P  I  T.  I  I  K 


Qontinuafe  la  canción* 


H4¿4.2|ia. 

1*  Cruel, 
homicida. 

I  De  carre¬ 
teros, 
m  De  ca¬ 
rros, 
n  A  caua- 
lk>. 


o  Toma 
por  cíela- 
uos  i  &c. 
%'enderpor 
comprar. 
*I/á.  47.J- 
p  O, tu  fu- 
xiedadd 
torpedad. 
q.d. tus 
Tcrguéyas, 


Ay  ^  déla  ciudad  f  de  íangres,  toda 
llena  de  mentira  y  de  rapiña ,  no  fe 
aparta  dee//4  robo. 

i  Sonido*dea^ote,yeftruendodemo- 
uim¡ento*"de  ruedas,y  cauallo  atropella- 
dor,y  carro  faltadoryeo^r4e»íí. 

3  Cauallero  "  enhieílo,  yreíplandor  de 
eípada,  y  refplandor  de  lan^a  :  y  multitud 
de  muertos ,  y  multitud  de  cuerpos :  y  en 
fus  ciíerpos  no  aurá  fin ,  y  en  fus  cuerpos 
trompezarán. 

4  Por  la  multitud  de  las  fornicaciones  de 
la  ramera  de  hermoía  gracia  ,  macílra  de 
hechizos,  que  ®  vende  las  Gentes  con  fus 
fornicaciones,y  los  pueblos  có  fus  hechi¬ 
zos. 

y  Heaqui  Yo  áti,dixo  lehoua  de  los  c- 
xercitos,que3io  defeubrire  tus  faldas  en  tu 
haz,y  moíiraré  á  las  Gentes  ^tu  dcfnudez, 
y  a  los  reynos  tu  vergüenza. 


6  Y  echare  (obre  ti  fuzitdadei ,  y  auer- 
gonzartehp^y  ponertehé  como  eftiercol. 

7  Y  fera,  que  todos  lo  s  que  te  vieren ,  íe 
apartarán  deti,y  dirán:Niniue  es  aíTolada, 
quien  íc  cópadecerá  deella?Donde  te  buí^ 
caré  confoladores? 

8  Eres  tu  mejor  que  ^  Nó  la  populóla,  q  S  AIcx«- 
eftaaíTentada  entre  nos?  ^  cercada  dea- 
guas,fu  baluarte  « la  mar ;  de  mar  «  fu  mu- 

«Ua?  .  .  ,  rhcb.a-* 

9  Ethíopiafu  fortaleza  ,  y  Egypto  *  fin  guas  en  fu 
termino  :  Aphrica  y  Lybia fueron  en'  tu  aldcrrc- 
ayuda. 

10  También  ella  fue  en  captiuidad ,  en  *5 

captiuidad !  también  fus  chiquitos  fueron  '  ‘  * 

eftrellados  por  las  encrucijadas  de  todas 

las  calles  :  yfobrefus  honrrados  echaron 
fuertes,y  todos  fus  nobles  fueron  aprifio- 
nados  con  grillos. 

11  Tu  también  “  ferás  emborrachada,fc-  uBenerís 

ras  ^  guardada;tu  también  buícarás  forta*  de  la  cala- 
leza  á  caula  del  enemigo.  midad  en 

ji  Todas  tus  fortalezas /S» como  higos  y  ^^undacia. 
breuasi  que  fi  las  remecen,caen  en  la  boca  j* 

del  que  las  ha  de  comer.  y  Las  entra* 

13  Heaqui  que  tu  puebloy^r4  ramo  muge-  das  fuerte* 
res  en  medio  de  ti:  ^  las  puertas  de  tu  tic-  det.^ 

rra  abriedo  fe  abrirán  á  tu$  enemigos,fuc-  ^ 
go  confumirá  *  tus  barras.  antes, hs 

14  *  Proueete  de  agua  parael  cerco,  for- ® 

tifica  tus  fbrtalezas^h  entra  ene!  lodo,pifa  ^  Hcb.faca 
cl  barro,fortifica  el  horno.  parati  agua 

ly  Alli  te  confumirá  el  focgo,  te  talará  el  &c. 
clpada,tragará  <^como  pulgon:multiplica-  h  Haz  mu- 
te  como  langofta,  raultiplicate  como  lan- 

golla.  fortificar 

16  Multiphcalte  tus  mercaderes  mas  que  ^  muro, 

las  eílrellas  del  ciclo:el  pulgón  hizo  prcla  c  S.la  yerna 
y  bolo.  verde. 

17  Tus  Pr¡ncipe$7?r4M  como  langoílas,y  ^  Como 
tus  grandes  ^como  langoílas  de  langollas 

que  fe  afsientan  en  vallados  en  dia  de  frió: 
falido  el  Sol  fe  mudá,y  nolc  conoce  el  lu-  cMurierA. 
gar  donde  eíluuieron.  pcrccíeró. 

18  ^  Durmieron  tus  paílores ,  ó  Rey  de  ccíTaron. 
Aílyria,repoíaron  tus  valientes:tu  Pueblo  fl^^b.tu 
fe  derramó  por  los  montes,  y  no  ay  quien 

19  No  ay  cura  para  tu  quebradura^tu  he-  prou^rín 
rida  fe  encrudeció;  todos  losq  oyeren  ^  tu  tu  deftmy- 
fama,^batirán  las  manos  lbbrcti:porq  lo- 
bre  quien  no  palTó  continamente^  tu  ma-  ^ 


licia? 
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bSNah.i,  I. 

.<juc  pa¬ 
decen  los 
tuyos  de 
los  tyranos 
del  mudo* 
c  Que  no 
prophetiie 
a  tu  pueblo 
otra  cola  q 
calamida» 
des  dcc. 
d  S.  contra 
tu  pueblo, 
c  De  eftas 
lícecias  de 
los  impíos 
fobretu 
pueblo  no 
faleobfer- 
uancia  de 
tu  Ley,  mas 
menoípre  - 
cío. 

fReílo. 
c&ftante. 
Heb.enel 
ííglo.Iuego 
fe  declara, 
g  Heb.cer- 
cajLat.cír- 
cGuenire. 

A(f?.  13, 
41. 

h  Símirar- 
des  ento«® 
das  las  hií^ 
tonas  de 
las  Gentes, 
no  halla- 
reys  cala¬ 
midad  fe- 
mejate  &c, 
i  Inhuma¬ 
na  y  díef- 
tra,dil¡ge. 
te. 

i*  Heb.no 
fuyas. 

1  No  fegui- 
rá  otra  ley  j 
tjue  fu  vo¬ 
luntad, 
m  preftos. 
n  Heb.ca-;| 
ptíuídad. 
o  El  Baby- 
lonio. 
p  por,to- 
marlaha,  y 
boluerlaha 
en  monto¬ 
nes  de  poí¬ 
no. 

cjEnfober- 
uecerfeha 
cotra  Dios 
ab.v.i^.  Ifa. 
i8,i5.¿íc. 


4^^ 


Habacuc  propheta. 


C  A  P  I  T.  I. 

A  viendo  de  propJyeti^r  Ahacnc  la  captinidad 
del  pueblo  ludayco  por  los  Baby  Ionios  tcomienf  a 
u  prophecta  ejuexandoje  d  Dios  de  que  nunca  le  da 
quepropheti'^ ,  fino  calamidades  y  yexaciones  de 
fu  pueblo,  en  la6  quales  el  petmitteque  con  tanta  li* 
ce)ttia  los  impíos  monarchas  del  mundo  lo  afflijapj, 
de  dondevieneque  el  mundo  dubde  de  fu  Vrouide» 
da, y  dexado  el  temor  deDios  y  fu  Ley,tomepor  Le- 
,>es  defusemprfas  fu  yoluntady  fuer^oíid  las  qua¬ 
les  /olas  d  tribuya  lo  ganado ,  ni  nunca feharte  de 
moldar  el  mundo. 

A  carga  *  que  viJo 
Habacuc  Propheta. 

1  Haftaquandojó 
lehouájclamare'  y  no 
"  i  oyrás?daré  bozes  a  ti 
a  cauía  ^de  la  violen¬ 
cia, y  no  faluarás? 

M  j  Porque  me  hazes 
ver  iniquidad  ,  y  c  hazes  que  mire  moles¬ 
tia, y  que  Taco  y  violécia  eíle' delante  de  mi.^ 
y  aya  quien  leuante  ^  pleyto  y  contienda? 
4  ^  Por  lo  qual  la  Ley  es  debilitada,  y  el 

juyzio  no  Tale  ^  perpetuoiporque  el  impío 
^calumnia  al  jufto,a  eíla  cauía  el  juyzio  Ta¬ 
le  torcido. 

y  *  Mirad  ^  en  las  Gentes,yved,y  mara- 
uillaos,marauillaos  3  porque  obra  íerá  he¬ 
cha  en  vueftros  dias,  que  quado  íchos  co¬ 
rare, no  la  creereys. 

6  Porque  heaquiq  yo  leuanto  los  Chal- 
deos  gente  *  amarga  y  preíTurofa ,  que  ca¬ 
mina  por  la  anchura  de  la  tierra  para  poí* 
íeer  las  habitaciones  f  agenas. 

7  Efpantofa  y  terrible,^  deella  miíma  íH- 
drá  fu  derecho  y  fu  grandeza. 

8  Y  íeran  fus  cauallos  mas  ligeros  que 
tigres,y  mas"^ agudos  que  lobos  de  tarde: 
y  íiis  caualleros  fe  multiplicarán;  vendrán 
de  lexos  fus  caualleros, y  bolarán  como  a- 
guilas  que  íé  apreíTuran  á  la  comida. 

9  Toda  ella  vendrá  á  la  preíáidelante  de 
fus  caras  victo  Solano:y  ayuntará  ”  capti- 
uos  como  arena. 

10  Y  ®  el  efcarnecerádclosreyes  ,  y  de 
los  principes  hará  burla;  el  íe  reyrá  de  to¬ 
da  fortaleza, y  ^amontonará  poluo,y  la  to¬ 
mará. 

II  Entonces  el  ^  mudará  eípiritu,  y  traf- 
paííará  y  peccará  atribuyedo  cftafu  potécia 
á  fu  dios. 

li  No  eres  tu  defdc  el  principio, ó  leho- 
U3,Dios  mió,  San^o  mió?  no  moriremos. 


6  lehouá;  ^  para  juyzio  lo  pufiftc,  y  fuerte 
lo  fundarte  para  caftigar. 
ly  Limpio  de  ojos^para  no  ver  el  mal:*’n¡ 
podrás  ver  la  moleftia  ;  porque  vees  “  los 
menoípreciadoresy  callas.quando  dertru- 
ye  el  impio  ál  mas  jurto  queeH 
14  Y’^  hazes^we  loshombresy^^«como 

los  peces  de  la  mar,y  como  ^  reptiles  q  no 
tienen  feñor? 

ly  ^  Sacara  á  todos  con/í^  anzuelo,  apa- 
ñarloshá  con  fu  aljanaya,y  juntarloshá  có 
fu  red:por  loqual  el  fe  holgará,  y  hará  ale- 
grias. 

16  Porefto  facrlficará  á fualjauaya,y á 
fu  red  offrecerá  fahumeriosiporquc  cone- 
llas  engordó  fu  porción,  y  engraíTó  fu  co¬ 
mida. 

17  « Vaziará  por  eíTo  fu  red,ó  aurá  piedad 
de  matar  gentes  continamente? 

C  A  P  1  T.  II. 

A  Viendo  d  Vropbeta  propueftod  Dios/u  quefiio 
acerca  de fu  Vrouidencia  de  la  yexacion  que Ju 
Pueblo  padece  de  los  impíos,  firme  en  Ju  yocacion  ef 
pera  deel  rejhu^a  :  la  qualrecibe,C}ue aunque  la 
profperidaadd  Baby  Ionio peccadorflorexS^ por  al¬ 
gún  tiempo. /u  rwyna  yendra  muy  ciertaidela  qual 
no  le  libraran  fies  idolos,&c,y  el pió  en fu  piedad fie¬ 
ra  conferuado  en  medio  de  todos  males ^ 

Sobre  mi  ^  guarda  *  eftaré,  y  fobre  la 
fortaleza  affirmaré  el  pie, y  atalayaré 
para  ver  ^  hablará  en  mi, y  que  tengo 
de  refponder  á  mi  pregunta, 
z  Ylehouame  reípoDdió,y  dixo:  Eícri- 
uc  la  vifion ,  y  declara  la  en  tablas  paraque 
corra  elque  leyere  en  ella. 

3  Porque  la  viííon  aun  tardara  por  tiépo; 
mas  ál  fin  ^  hablará,y  no  mentirá. Si  fe  tar¬ 
dare,  eíperala, que  ^lín^duda  védrárno  tar¬ 
dará. 

4  *Heaqui  que  íc  enorgullece^  aquel 
cuya  anima  no  es  derecha  enel:*mas  el  juf 
to^enfufebiuirá. 

y  Qu^anto  mas  que  el  dado  alvino,  traf» 
paírador,hombre  foberuio  no  permanece¬ 
rá.  Que  enfanchó  como  vn  oííário  fu  ani¬ 
ma,  y  escomo  fa muerte  quenofeharta- 
rá*mas  ayuntó  áfi  todas  las  Gétes,’y  amo- 
tonó  áfi  todos  los  pueblos. 

6  No  han  de  leuantarh  todosertos  fo- 
breeP  parabola  y  adiuinangas  deel?  y  di¬ 
rán:  Ay  delque  multiplicó  de  lo  que  no  era 
Tuyo  ;  Y  harta  quando  auia  de  amontonar 
fobre  fi  t  esperto  lodo? 

7  Nofe  leuantarán  derepente  los  que 

tehán 


r  para  etfc- 
cutar  por 
cI,como 
por verdu¬ 
go, tus  ¡uy- 
zioren  el 
mundo, 
s  No  apro- 
aar.pfal.y, 
S* 

t  Ahorre- 
CCS  fum  má¬ 
mente  los 
agrauíos. 
u  Ot.Iof 
tranfgref- 
fores. 
x^Das  oca* 
rton  a  que 
loshóbrcr 
negado  tu 
prouí den- 
cía  fe  falgá 
del  orden 
áfus  volua 
tades. 
yjnfeíloí, 
gufanos  vi 
Kfsimos. 
z  El  Baby- 
lonio. 
aNocclTarí 
depreder, 
contentan 
dofe  con 
lo  prendi¬ 
do. 

b^Torre  de 
atalaya.q.d 
pcrícucra- 
ré  en  mi  de 
uerhafta^^q 
Dios  me 
rcfponda. 
cAlos  que 
me  prcgiiit 
tan  de  la 
dubda  pro¬ 
puerta, 
d  Es  pala¬ 
bra  verda¬ 
dera* 
e  Heb.vl- 
mendo  VC' 
dra. 

f  Na  bu  cha 
donofor 
íniquíísL 
mo. 

^Re.1,17, 

Het.io,]?. 
g  porrti  pie 
dad  fera  c6 
feruado  en 
toda  cala¬ 
midad. 
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a  Heb.  de  ceban  de  morder  ?  Y  fe  dcfpertarin  losquc 

mouer.  ha-  ceban  *  de  quicar  de  culuqar^y  ferás  i  ellos 
«r  vagaba 

b  *S  alTola-  ^  Porque  tu  defpojafte  muchas  gentes, 
codos  los  otros  pueblos  te  defpojarán  ,  a 
cRiquc«as,  cauía  de  las  íangres  humanas  ,  y  robos  de 
honrra  por  la  tierra  :  h  las  ciudades  y  de  todos  los 
malas  artes  que  morauan  en  ellas. 

f  9  Ay,  del  q  cobdicia  U  mala  cobdicia 

la  mano  del  ^  t  ,  r  •* 

^  Fre  lA  Q  lu  caía, por  poner  en  alto  lu  nido,  por 

Njb.3,1.  *  ^^^parfe  ^  del  poder  del  mal. 
cMiíh^.io.  ío  Tomarte  confejovergon^ofo  parata 
f  El  caftigo  caía ,  aifolafte  muchos  pueblos ,  y  peccaA 
ofcntcncia  te  contra  tu  vida. 

figuicnte.  jj  Porque  la  piedra  del  muro  clamará, 
y  la  tabla  del  maderado  le  reíponde* 

fcenccdcra 

iz  ★  Ay  del  que  edificala ciudad  ^  coa 


enu, 


hDios  fe  ha  fangres ,  y  del  que  funda  la  villa  có  iniqui> 
r£  conoter  ¿^d  . 

entodala  f  £Qo  no  «  delehoua  délos  exerci- 

Tuborrédo  *  P^^'^^^ito  pueblos  trabajarán  ^  en 
caftigo.  fuego  ,  y  gentes  fe  fatigaran  en  vano. 
íElfucIodc  14  Porque  bjatierrafera  llena  de  cono- 
la  mar.  cimiento  de  la  gloria  delehoua,  como  las 
1*  Notd  las  aguas  cubren  ‘  la  mar. 
malas^alian  Ay  t  del  que  da  de  beuer  a  fu  compa- 
dulétas^del  que  allegas  cerca  tu  odre  ,y  em- 

Monarcha,  borrachas  para  mirar  dejpucs  fusdefnude- 
y  fus  inten-  tes. 

tos.  i6  Harte  hartado  de  deshonrra  mas  que 

1  Te  queb.  (J^ho  nrra,  beue  tu  también  y  íerás  defeu- 
mut.de  biertoiel  calit  de  la  mano  derecha  de  leho 
Heb.  fu  boluerá  fobre  ti ,  y  vomfto  de  affrenta 

haiedor!  íáeri' fobre  tu  gloria. 
n  Por^re- 17  Porque  la  rapiña  del  Libano  caera  lo- 
prefenta  lo  bre  ti .  y  la  dellruycion  de  las  fieras  ^  lo  q- 
qnoes.Ier.  brantará  ,a  caufa  de  las  (angres  humanas, 
*%^or"ha  y  •  délas  ciudades,  y 

®a  e^hóbre  todos  los  que  morauan  en  ellas. 

Tmagines  De  que  íirue  la  efculptura  que  cf- 

mudaspara  culpió  el  que  lo  hito?  jf  el  vatíadito 
oraralo^el  n  que  en  íeña  mentira?  o  que  confie  el  ha- 

miftnohizo  redoren  fu  obra  batiendo  imagines  mu- 
pS.paraa.  ^ 

rá^MoIo.  Ay, del  que  dite  al  palo ,  ?  Dcfpierta- 
Píj.11,4.  te  :  y  á  la  piedra  muda,  Recuerda.  ^Elhá 
r  Por  los  de  enfeñar  ?  Heaqui  que  el  ertá  cubierto 
pcceados  de  oro  y  plata ,  y  no  ay  eípiritu  dentro  de 
dd  pueblo  gb 

10  »  Mas  lehoua  en  fu  Sanáo  Templo, 

efta'^accr^  calle  delante  deel  toda  la  tierra, 
demi  dub- 

da.Hcb.  tu  C  A  P  I  T.  Ilí 

oydo.' 

t  De  eftos  -p  £  Profheta ,  recebída  la  re/pt^fla  de  Dios  di* 
tiempos  ta  M-y champara  confirmar  4  la  í^le/ia  en  la  ejperanfa 
calanuto  -  Jgi  ctéwpltmtento  deellajta^e  y  na  canmn  en  fuc 


pide  d  Dios  cjue  lo  acelere ,  Kepiteen  confirmación  ^ 
deesia  felos  fattores  conque  Dios  [acó  d  fn  Pueblo 
deBgypto  ,  le  abrió' la  maryloirioSjpeleo'  por  el  en 
el  camino  y  en  la  tierra  de  Vromifnon ,  ganándole 
fiempreytéloriaamarauillofas  bajía  darle  la  pofi  derá,  como 
fefsion  de  la  tierra,  I  í.  Con  efios  exemplos  fe  ef*  defendió  i 
fuerza  a  c/perar  las  calamidades  que  aui ande  ye*  nueftrospa 
nn  por  el  ñabylonio  en  fu  tierray  fu  libertad,.  dres  por  el 

defierto. 

yHizofcil- 

O  Ración  de  Habacuc  Propheta  luftrecomo 
por  las  ignorancias .  elSol. 

z  Oíehoua ,  oydo  he  *  tu  pala-  2.0t.refpll 
bra  ,  y  temi  :  o  íehoua, abiua  tu  obra  en 
raedio^de  los  tiempos,en  medio  de  los  tié-  fypotea 
poslahat  conocer  :  ^  en  la  yra  acuérdate  cntóces 
de  la  miféricordia .  aS.parato- 

5  Dios  *  vendrá  de  Theman,y  el  Sando  doslosqrc 
del  monte  de  Pharan.  Selá.  Su  gloria  cu-  íifti^n^ja 
brió  los  cielos ,  y  la  tierra  fe  hiinchió  de  fu  b^p^íHiéda 
alabanza.  ^  ^ 

4  Y  y  el  refpládor  fue'  como  la  lut,  *  cu-  c  Heb.  fal- 
ernos  le  falian  de  la  mano,  y  allí  eHaua  ef-  tar,q.  d.fa-i 
condida fu  fortaleza.  lirfaltando 

y  Delante  de  fu  roftroyua  a  mortandad, Los  rey- 
y  de  fus  pies  falia  ^  carbúnculo.  ^  j  ^ 

9  Paroíe,  y  midió  la  tierra  :  miró ,  y  hi-  y  fueros  de 
to  ^falir  las  Gentes :  y  ^  los  montes  an-  aqllos  rey- 
tiguos  fueron  defmenutados ,  los  colla-  nos  antig. 
dos  antiguos  ^  los  caminos  del  mundo  fe  f  A  nihila 
humillaron  á  el.  fas 

7  ^  Por  nada  vide  las  tiendas  de  Chufan,  J  r’ 

^  las  tiendas  de  la  tierra  de  Madian  tem-  parafal- 
blaron.  ,  uartupuc- 

8  O  Iehoua,  contra  los  rios  te  ayrartc:  blo. 
contra  los  ríos  fue  tu  enojo  ?  Tu  yra  fue  1  Moftrafte 
contra  la  mifma  mar,  quando  íubifte  fo- 
bre  tus  cauallos,  y  fobre  tus  carros  h  de 
falud?  ^  pueblo. 

9  Dcfcubriendofe  fe  defcubriótu  arco,  tLa  multi* 
y  *  los  juramentos  de  los  tribus,  palabra  c-  tud  de  las 
terna :  quando  partirte  la  tierra  con  rios. 

10  Vieronte ,  y  vuieron  temor  los  mon-  q/ 

tes  :  t  la  inundación  délas  aguas  parto  :  eí 
ablfmo^  dio  fu  bot,la  hondura  al^ó  fus  ma  como  vn 
nos.  muro. 

II  El  Sol ,  y  la  Luna  fe  pararon  en  fu  ef-  I  Se  efpatd, 
rancia:”’  álalut  detusfaetas  anduuicron  vieddoíc 
y  alrefplandor  de  tu  reíplandecientc  lan-  ¿cfuragtws 

^  .  11  n  1  •  r  tanderepS 

iz  Con  yra  hollarte  la  tierra ,  con  furor  tc.fon  rtgu- 

trillarte  las  Gentes.  raspoert- 

i|  Salirtc  para  faluar  tu  pueblo  ¡parafal-  cas. 
uar  con  tu  Vngido.  “  Traípaííarte  la  cabe-  n'  lof.io,i;* 
^a  de  la  Cafa  ael  impio,  defnudando  el  ci-  " 


miento  hartad  cuello.  Selá. 


del  prim. 
dePIiaraó  y» 


14  °  Horadarte  con  fus  báculos  las  Ca-  de  todos 

be^as  de  fus  villas,  que  como  tempertad  losprUtiog. 
acometieron  para  derramarme;  fu  orgullo  de  fu  cafa 
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SOPHONIAS. 


414, 


1 1. 

a  Eftas  o- 
bras  tuyas 
no  fe  puede 
©yríín  gra 
terror, 
b  En  eftafc 
nie  'repofo 
paracfperar 
cobuen  a- 
nimo  las  an 
guftias  que 
Tendrán» 


rrd  como  para  tragar  pobre  encubierta¬ 
mente. 

Hexifte  camino  en  la  maratuscaua- 
líos, por  monton  de  grandes  aguas  . 

16  ^  ^  Oy,  y  tembló  mi  vientre :  a  la 
bozfe  batieron  mis  labios:  podrizion  fe 
entró  en  mis  hueflos,  y  en  mi  afsiento  me 
eftremeci  ^  para  repofar  en  el  diacíelan- 
guftia,quando  viniere  al  Pueblo  para  def- 
truyrlo. 

17  Porgúela  higuera  no  florecerá,  ni  en 


!i  Ef  Troto; 
cl^crquílmo 


las  vides  aura  fruto:  la  ©bra  delaoliua 
mentirá,  y  los  labrados  no  harán  mante¬ 
nimiento  :  las  ouejas  ferán  taladas  de  la 
majada,  y  en  los  corrales  no  vacas. 

18  Yoempero  *  en  lehoua  me  alegraré,  y  í  Ver.t^, 
en  el  Dios  de  mi  Talud  me  gozare: 

19  lehoua el  Señores  mi  Torta leza,elqual 
pondrá  mis  pies  como  de  cicruas :  yTo- 

bre  t  mis  alturas  me  hará  andar  viÓo- 
rioTo  en  mis  inflrumentos 
demuíica. 


t  Mis  mon¬ 
tes. c6dici6 
de  la  tierra 
deludea 
&c. 


FIN  DE  H  ^  B  ^  C  V  C. 


Sopl 


lomas. 


CAPITVLO  I. 


PKeii^e  Id  rttynadeUrtifalemy  detodoelB^ey- 
no  parios  ñabylonios. 


ÍLoqíeho- 
tia  babld  a 
Sopb. 


c  0>  talado 
talaré,  anfi 
en  lo  ílg. 


Al  AB.R  Atdeleho- 
ua  que  Tuca  Sopho- 
nias  hijo  deChuíí, hi¬ 
jo  de  Godolias ,  hijo 
deAtnarias,  hijo  de 
Ezechias ,  en  dias  de 
loflashijo  de  Amon 
Rey  deludá . 

^  ^  Deftruyendo  deftruyre  todas  las 

cofas  de  Tobre  la  haz  de  la  tierra ,  dixo  le- 
houa. 


5  Deflruyré  los  hombres,  y  las  beñias: 
^  deflruyré  las  aues  del  ciclo,y  los  peces  de 
dHeb.ytro  lamar;  y  ^  los  impios  trompezarán  :  y  ta- 

®  laré  los  hombres  de  Tobre  la  haz  de  la  tie- 
ffean  dalos  ..  .  , 

¿losimp.  rra,dixoIehou3. 

4  Y  eflenderé  mi  mano  Tobre  Tu d.i, y  To¬ 
bre  todos  los  moradores  de  leruTalem  :  y 
eY  ifitimé-  de  efle  lugar  la  refla  deBaal ,  y  el 

te  por  fui-  nombre dey^religiofos,con yJ^sSacerdo- 
dolo  Mal-  tes. 

cba.q.d.ru»^  Y á  los  que  Te  inclinan  Tobre  los  teja- 

f Reconoce  á los  que  Tein- 

tupcrca'do.  ,  jurando  por  lehoua  ^  y  jurando 

toda  boca  ^  Y  los  que  torna  atras  de  enposde  Te¬ 
fe  cierre  houa  ,  ylos  que  no  buTcaron  á  lehoua  ,  ni 
preguntaron  por  el. 

7  ^  Calla  delate  de  la  preTencia  del  Señor 
gSíg.grIdc  lehoua,  porque  el  dia  de  lehoua  eflá  cer- 

lehoua  ^  ha  aparejado  Tar 
I9°7  *  criíiciojpreuenido  ha  Tus  cumbidados . 

8  Y  Terá ,  q  en  el  dia  del  Tacrifício  de  Ic- 
houa  ,  haré  viíitacion  Tobre  los  Principes, 
y  íobrcloshijos  del  Rey  ,  y  Tobre  todos 


*  los  que  viflen  veflido  eflraño  .  j 

9  Yen  aquel  día  haré  viíitacion  Tobre  teíanos. 

todos  ^  los  que  faltan  la  puerta,  los  que  m  Los  la- 
hinchen  de  robo  y  »  de  engaño  las  cafas  drones.  q- 
defus  Teñores.  bratadores 

10  Y  aurá  en  aquel  dia,dize  lehoua,®  boz 

de  clamor  defde  ^  la  puerta  del  peTcado  ,y  de  1*0”' 
aullido  defde  ^  la  efcuela  ,  y  grande  que-  menores 
brátamiento  defde  los  collados.  magiílra- 

ir  Aullad  moradores  de  Machte5,porq  dos. 
todo  el  pueblo  que  mercaua,  es  talado:  n  De  rlque 

talados  Ton  todos  los  queostrayan  *  diñe-  ^^5  ganadas 
^  '  porfraude. 

,  r  ®  Gritos^ 

it  Y  Tera  en  aquel  tiempo,  queyoefeu-  feoygldef- 

driñaréá  leruTalem  con  candiles:y  haré  vi-  deelvn  ca- 
litación  Tobre  los  hombres  ^  que  eflan  Ten  bo  delaciu 
tados  Tobre  Tus  hezes  :los  guales  dizenen  dad  al  otro, 
fu  corazon,Iehoua  ni  hará  bien  ni  mal . 
ij  Y  TeráTaqtieada  Tu  hazienda,  y  Tus  ca- 
Tas  aíroladas:*y  edificarán  caTas,masnoIas  q2Re.22,Í4 
morarán  ;  Y  plantarán  viñas,mas  no  beue-  rHeb.mcr- 
rán  el  vino  deellas.  cader. 

14  Cercano  efla  el  dia  grande  delehó-  sHeb.pLu 

ua,  cercano  y  muy  preíruroTo:boz  amarga  ^ 

dcl  dia  de  lehoua  gritará  alli  ”  el  vallen-  ^os*  ^<^^1 

calamidad. 


ly  ♦Dia de yra aquel  dia,dia  de  anguflia 
y  de  aprieto  :  dia  de  alboroto  y  de  alTola- 
mienlOjdia  de  tiniebla  y  de  efeuridad,  dia 
de  nublado  y  de  entenebrecimiento . 

16  Dia  de  trompeta  y  de  algazara  Tobre 
las  ciudades  fuertes,  y  Tobre  las  torres  al¬ 
tas. 

17  Yatribularé  los  hombres, y  andarán 
como  ciegos ,  porque  peccaron  á  lehoua: 
y  fu  Tangre  Tcra  derramada  como  poluO,  y 
Tu  carnecomo  efliercol. 

18  *Ni  Tu  plata  ni  Tu  oro  los  podrá  librar 
en  el  día  de  la  yra  de  lehoua  :  porque  to¬ 
da  la  ti  erra  Terá  conTumida  *  con  el  fuego 

ele 


uLos  1 
dos  B 
»  Icr.  : 
lOOl  ly 
Amos, 


*  Afcií.jj». 
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¿c  fu  telo  :  porque  ciertamente  coníuma- 
cion  aprcíTurada  hará  con  todos  los  mora- 
dotes  de  la  tierra. 


a  Aborrecí 
da.f.  de  Di¬ 
os. 

b  S.dc  Dios 
fe  eflecute. 
c  Los  píos. 
dHeb.  pu- 
ííct6,  mut. 
de  perf. 
c  Procurad 
humillaros 
fHeb  efeó- 
didos.  Pfal. 

g  Heb.echa 
ran,  o  lasa¬ 
rán. 

En  luga¬ 
res  mariti- 
mos.  Heb. 
tn  la  cuer¬ 
da  de  d^c. 
aníi  V.  ííg. 

D 


i  los  lu¬ 
dios. 

t  Hcb.fu 
capciuidád. 
I  Amos  1,1^ 
m  S.  cafti- 
gado. 
n  Heb.pro- 
duzimicto 
de  A'c. 
oExépIo  de 
la  diuinay- 
raenque  o- 
tros  cafti- 
guc.Luc.17, 


f  Arr.r.S. 


C  A  P  I  T.  II. 

LL4m4  al  pueblo  a  reconocimiento  y  peniten-- 
da  de^ peccaJos ,  y  d  los  píos  exhorta  a<\ue 
oren  d  Dios  ^ue  en  el  tiempo  acia  calamidad  los 
guarde^  1  I.  Vredixg ^auecafiigo  deDiosfo^ 
vre  los  enemigos  de  fu  Vuebloy  fm¿tlarmen4e  feibre 
N/»«#e  y  la  monarchia  de  los  Aljyriüs, 

Escudriñaos, y  efeudriñad  gente*  no 
amable, 

t  Antes  que  ^cl  decreto  para^jr  que 
feays  como  el  tamo  que  paíTa  en  t»  día  an¬ 
tes  que  vega  fobre  vofotros  la  yra  del  fu¬ 
ror  de  lehoua:  antes  que  venga fobrevof- 
otros  el  día  de  la  yra  de  lehoua. 

Bufead  a  lehoua  todos  ^  los  humildes 
déla  tierra,  que puíiftes en obrafu juy- 
^io  ;  buícad  juílicia  ,  ^  bufead  humildad  : 
por  ventura  fereys  ^  guardados  el  dia  del 
enojo  de  lehoua. 

4  Porque  Gaza  ferádeíamparada,  y  Af. 
calón  ferá  aíToladara  Azoto  en  el  medio 
dia  ^  faquearán,y  Accaró  fera  deíárrayga- 
da. 

7  Ayjdelosquemoran^  a  la  parte  de  la 
mar ,  de  la  Gente  de  Cherctim  :  la  palabra 
de  lehoua  es  contra  vofotros  Chanaan, tie¬ 
rra  de  Palcílinos,qiie  te  haré  deftruyr  haf- 
ta  no  quedar  morador. 

6  Y  ferá  la  parte  déla  mar  por  moradas 
da  cabañas  de  paflores,  y  corrales  de  o- 
ncjas. 

7  Y  ferá  la  parte  para  el  refto  de  la  Ca¬ 
fa  de  luda,  en  ellos  apacentarán:en  las  ca¬ 
ías  de  Afcalon  dormirán  á la  noebe  ;  porq 
lehoua  fu  Dios  Mos  viíitaráy  tornará  f  fus 
captiuos. 

8  Yo  oy  las  afFrentas  deMoab,y  los  de 
nueílos  délos  hijos  de  Ammon  conq  des- 
honrraro  n  a  ni  1  Poeblo ,  *  y  fe  engradecic- 
ron  fobre  íu  termino . 

9  Portanto  Bmo  y  o,dixo  lehoua,  de  los 
exercitos  Dios  de  Ifrael ,  qucMoab  ferá 
“como  Sodoma,  ylos  hijos  de  Ammon 
como  Gomorrha,”  campo  dehortigas,y 
®  mina  de  fal ,  y  aíTolamicnto  perpetuo  :  el 
refto  de  mi  Pueblo  los  Paqueará ,  y  el  relio 
de  mi  Gente  los  heredara. 

10  Eílo  les  ven  drá  por  fu  fobcruia ,  por¬ 
que  P  aíFrentaron  ,  y  fe  engrandecieron 
contra  el  pueblo  delehouade  los  cxcrci- 
tos. 

II  Terrible^eri  lehoua  contra  ellos, por¬ 
que  enflaqueció  á  todos  los  diofesdela 


O  N  I  A  S. 

tierra  :  Ycadavnodefde  fu  lugar  fe  incli¬ 
nará  á  el,^  todas  las  lilas  de  las  Gentes.  9  Todos 
u  Voíbtros  también  los  dcEthiopiafe- 
reys  muertos  con  mi  efpada.  de&c. 

13  Y** eílcnderáfu matiofohre  el  Aqui- s-DIos. 
lon,y  deftruyráál  AíTur, y  pondrá  áNini-  mut.\lc 
ue  en  alTolamiento ,  y  en  íecadal  como  yn  perf. 
deíierto. 

14  ★Y  rebaños  de  ganado  harán  en  ella 
majada ,  todas  las  beflias  de  las  gentes ;  o- 
nocrotalo  también ,  y  erizo  también  dor¬ 
mirán  en  fus  lumbrales ;  ^  boz  cantará  en  sS.  dciues 
las  ventanas, y  aíTolaciOn  ferá  en  las  puer-  no^rnu. 
tas, porque  fu  maderacion  de  cedro  ferá  def- 
cubierta. 

Jf  Efla  es  la  ciudad  alegre,  que  eflaua  c5- 
íiada :  laque  dezia  en  fu  coraron ,  Yo  y 
no  ay  mas.  Como  fue  tornada  en  alTbla- 
raiento  ?  en  cama  de  beflias^  qualquiera 
que  paíTárc  cabe  ella ,  filuará,  meneará  fu 
mano. 


C  A  P  I  T.  Iir. 

RV.cita  los  principales  peccados  de  \erufalemy  de 
fu  pueblo  ,  los  cajligos  conque  lo  cafligoy  fu  in* 
corrigibtltdad  y  por  laqual  le  predixs fu  dejíruycíon 
por  los  Chaldeos,  1 1 ,  Confuela  d  lospios  con  la 
promejjadelnueuo  Teftamento  cuy  oí  particulares 
condiciones  defiriue : prometiendo  anfi mifmo  Lt  re 
ducion  del  {*ueblo  de  la  captiuidad  de  Babyloma, 
y  la  yenganfa  de  Jui  enemigos, 

Ay  de  la  ciudad  enfu2Íada,y  conta¬ 
minada, opprimidora. 

2  tNo  oyó  boz, ni  recibió  el  caf  f  Los  auí- 
tigo  :  no  fe  confió  de  lehoua,  nafe  acercó  fos  deDfos . 
á  fuDios. 

5  *  Sus  Principes  en  medio  deellayS«  leo  *£^^^,22,27 

nes  bramadores :  fas  juezes,  lobos  de  tar-  h\ich,  5,11, 
de  que  no  dexan  hueíTo  para  la  mañana. 

4  Sus  prophetas, iiuianos, varones  ^  pre- t  Hcb.de 

uaricadores:  fus  Sacerdotes  contamina-  prcuarica- 
ron  el  Santuario, falfaron  la  Ley .  clones, 

y  lehoua  juílo  en  medio  declla ,  no  hará 
iniquidad ,  “  de  mañana  de  mañana  íacará 
á  luz  fu  juyzio ,  nunca  falta  ,  ni  por  cíTo  el  po*r"ru”pro 
peruerfo  ^  tiene  vergüenza .  phe^as,  Icr. 

6  Hize  talar  Gentes,  fus  caflillos  fon  af- 
foladosjhize  defiertas  fus  calles  ,  haflano  xHcb.fupo 
quedar  quien  paíTe  :  fus  ciudades  fon  a/fo- 
ladas  haíla  no  ^Medjrhombre,haíla  no  que^ 
morador: 

7  ^Diziendo,  Ciertamente  ^ar^mete- 
merás :  recibirás  caftigo  ,  y  no  ferá  derri¬ 
bada  fuhabitacion.  todo  loqualjo^  embié,  zHeb.  vifi- 
fobre  ella :  mas  ellos  íe  leuantaron  de  ma- 
ñaña  corrompieron  todas  fus  obras. 

8  Portanto eíperadme,  dixo lehoua,  ál 

dia 


aHeb«mÍ 
¡uyxio* 

♦  Am.1,1?, 
11. 

b  Rcftituy* 
té- 

c  Piedad. 

d  Heb.de 
vn  ombro. 
q.dJvna. 
concordes, 
c  Me  bon* 
rrar^n.  la 
inuocacion 
portodo 
el  culto. 
Heb.mis 
orantes. 
£Heb.la 
hija  de  dcc. 
gNo  pec- 
carás  mas 
en  ningu¬ 
na  dCC.CO- 
mo  luego 
T.15. 

hLosque 
fe  jadean  c6 
foío  el  ti¬ 
tulo  de  pu¬ 
eblo  de 
Dios.Los 
bypocri- 
tas. 

iler.7,4» 
t  Matt.  5,2, 
íce. 

li.Ioá.5,i9* 
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dia  que  me  leuataré  al  deípojo ;  por  q  ^  mi 
determinación  es  de  coger  Gentes ,  de  jü« 
tarreynoSjdc  derramar  fobre  ellos  mi  e- 
nojo»toda  la  yra  de  mi  furor:  *  porque  del 
fuego  de  mi  xeio  ferá  confumida  todaU 
cierra. 

9  qf  Porque  entonccsy<>  b  bolueré  alos 
j)ucbIos  ^  el  labio  limpio,  para  que  todos 
inuoquen  el  nombro  delehoua,  para  que 
le  íiruan  ^  de  vn  confentimienco. 

10  Dcefla parte  délos  rios  deEthiopia, 
'  fupplicarán  ami:0a  cópaña  de  mis  cípar- 
zidos  me  traerá  Prefentc. 

n  En  aquel  dia  ^  no  te  auergongarás  de 
ninguna  de  tus  obras  con  las  quales  rebel- 
lafte  contra  mi :  porque  entonces  quitaré 
de  en  medio  deti  ^  los  que  fealegrá  en  tu 
foberuia:  •  ni  munca  mas  te  enfoberuece- 
rás  del  Monte  de  mi  fanélidad. 
u  Y  dexaré  en  medio  de  ti  “rn  pueblo 
t humilde  y  pobre, los  quales  eíperarán 
en  el  nombre  de  lehpua. 

El  refto  de  Ifrael  1  no  hará  iniquidad, 
ni  dirá  métira,  nien  boca  dcellos  fe  halla¬ 
rá  lengua  engañofa:  porque  ellos  ferán  a- 
pacentados,  y  dormirán,  y  no  aurá  quien 
los  eípance. 


14  Canta  o  hija  de  Sion:Iubilad,o  Ifrael.  m  T  os  pro- 
Gozate  y  regozijatc  de  todo  coracó  óhija  ccíTos  de 

delerufalem.  ^  ^  nacToí"' 

lehoua  alcxó  ^  tus  juyzios,echó  fue-  ^  Lenguaje 
ra  tu  enemigo :  lehouácí  Rey  de  Ifrael  en  perpetuo 
medio  de  ti,nunca  mas  verás  mal.  del  Euage- 

16  En  aquel  tiempo  fe  dirá  á  Icrufalem,  lio  y  de 

n  No  temas.'áSion,^  No  fe  enflaquezcan  Chnfto. 

.....  o  CoiTtra 

tus  manos.  .  ^ 

17  Iehouaey?4en  medio  de  tiPoderofo. 

el  faluará:  alegrarfehá  fobre  ti  c5  alegria,  muerta, 
callará  de  amor  3  regozijarfchá  íobre  ti  có  p  S.del  lúe- 
cantar.  gocaptiue- 

18  Los  faftidiidos  porcaufa^  del  tiem- 

po  ayuntaré: tuyos  fueron :  carga  de  con- 
fuíion  ytno  fobre  ella.  ¿ 

ip  Heaqui  que  yo  appremiaré  todos  tus 
affligidores  en  aquel  tiempo:*  y  faluaré  la 

coxa,  y  recógetela  defearriada:  y  poner-  ^^^*^*7* 
loshé  por  alabanca  y  por  renombre  en  to- 
dalatierra*' de  fu  confuíion.  Ir 

zo  En  aquel  tiepo  jyo  os  tráete ,  en  aquel  gongados. 
tiempojyo  os  congregaré;  porquero  os  da¬ 
ré  por  renombrey  por  alabanza  entre  toa¬ 
dos  los  pueblos  de  la  tierra,  quido  torna¬ 
ré  vueflros  captiuos  delante  de  vueftros 
ojos;dixo  lehoua. 


FIN  DE  SOPHONI^Sr 

El  Propheta  Aggeo. 


C  A  P  1  T.  1. 


ASféntadoya  el  Vueblo  luJayeo  en  Jeru/alé  hueU 
tos  Je  la  captiuidadde  Bahylonia ,  el  Profheta 
A^eo  lo  reprehende  y  amenax^,porqi*€  no penjaua 
en  reedificar  el  Templo-  IL  Los  Gouernadores  del 
Vaebloytodo  el  pueblo  obedece  d  las palabra4  del 
Vrophetay  el  edificio  fe  comienza, 

Nel  año  fegundo 
j,i.  *  dcl  Rey  Darío,  en- 

cl  mes  Sexto  ,  enel 
primer  día  del  mes, 
fue  palabra  deleho¬ 
ua  por  mano  delPro- 
pheta  Aggco,  á  Zo- 
robabel  hijo  de  Sala- 
thiel  Gouernador  de  luda  :  y  á  lofue  hijo 
deIofcdec,Gran  lr.cerdote,dÍ2iendo, 
z  lehoua  délos  exercitos  habla  aníí  di¬ 
ciendo, Eut  Pueblo  dize.  No  es  aun  veni¬ 
do  el  tiempo,el  tiempo  déla  Caía  de  leho¬ 
ua  para  edificarle. 

3  Fue  pues  palabra  delehoua  por  mano 
delProphetaAggeo, diciendo: 
sHeb.cn  4  Teneysvofotros  tiempo, vofotros,pa- 
inaderadas.  ra  morar  en  vueftras  cafas  *  dobladas, y  eP 
ta  Cafa  ferá  defierca? 


$  Pues  anfidixo  lehoua  délos  exercitos 
^  Penfad  bien  fobre  vueftros  caminos.  ^  Heb.po- 

6  *Sembrays  mucho, y  encerrays  poco:  nedvucf- 
comeys,y  no  os  hai  tays:beueys,y  “  no  os  tro  cora^ñ 
embriagays:veftis  os ,  y  no  os  efcallétays:  lob.q.d.fo* 
y  *elque  anda  á  jornal  recibe  fu  jornal^en 

írapo  horadado.  tedrD.os. 

7  Ana dixo lehoua  délos  exercitos,Pe-  caftit^a. 

fad  bien  fobre  vueftros  caminos.  *  Deut-  2$, 

8  Subid  ál  monte, y  traed  madera,y  edi-  38, 

ficad  la  Caía ;  y  pondré  enella  mi  volutad,  Mfch.^,  if, 
y  honrrarmehé  conella  dixo  lehoua.  ^  No  0$ 

9  ^Mirarcys  á  mucho,y  hatlareys  poco:  - 

y  cncerrareys  en  c^Cz^yyo  lo  foplaré:  por-  J 
quc?d¡xo  lehoua  de  los  exercitos, porquá-  y  Vnolc* 
to  mi  Cafa  eftá  deííerta,y  cada  vno  de  vo-  luzc  porq 
fotros  corre  á  fu  caía.  le  falta  la 

10  Por  efto  le  de  tuuo  la  Iluuia  délos  cié-  de 

los  fobre  vofotros ,  y  latierra  detuuo  fus 
frutos.  zS.otra. 

11  Y  llamé  á  la  fequedad  íobre  efta  tierra,  l^íeysfc^. 
y  fobre  los  montes,  y  fobre  el  trigo,y  fo-  brarmu- 
bre  el  vino,y  fobre  el  a2eyte,y  fobre  todo  choy  íce. 
loq  la  tierra  produze^y  fobre  los  hóbres,y 

íobre  las  beftias ,  y  fobre  todo  trabajo  de 
manos.  O  O 


IJ. 


a  Comcn- 
faroni  C‘ 
^ifícar  en 

&C. 


b  Va  cfte 
vcrfo  con 
Ia  ñn  del 
cap.prec» 


=^He5.ií, 

2<?. 

c  O,com* 
moucr.  al¬ 
borotar. 


41^  A  G  G  E  O- 

U  ^  Y  oyó  Zorobabel  hijo  de  Salathiel, 
y  lofue  hijo  de  lofedec  Gran  Sacerdote,  v 
todo  el  demas  Pueblo  la  bo¿  de  lehoua  íit 
Dios,  y  las  palabras  del  Propheta  Aggeo, 
como  loauiaembiado  lehoua elDios  dec- 
llos,y  temió  elPueblo  delante  de  lehoua. 

15  Y  habló  Aggeo  embaxadpr  de  lehoua 
en  la  embazada  de  lehouaál  pueblo, dizié- 
do, Yo  con  vofotroSjdixo  lehoua. 

14  Y  deípertó  íehoua  el  Efpiritu  de  Zo¬ 
robabel  hijo  de  Salathiel  Gouernador  de 
luda, y  el  Eípiritu  de  lofue  hijo  de  loíedec 
Grá  raccrdote,y  el  Eípiritu  de  todo  el  reí^ 
to  del  Pueblo,  y  vinieron ,  y  ^  hizieron  o- 
braenla  Cafa  de  lehoua  délos  exercitos 
fu  Dios: 

C  A  P.  11. 

Exhortando  el  Propheta  de  parte  de  Vtos  d  los 
Gobernadores  del  Vuehlo  d  la projfecucion  del  c- 
dificiodel  Templo  1  les  da  e^prejjapromelja  ejKcatí- 
aquella  Cafa  no fea  tan  ejpledida  de  oro  y  pla¬ 
ta  como  la  primera^  Dios  la  baria  fin  comparación 
mucho  ma^  glorio fa  con  la  reñida  y  prefencia 
de  fu  Mefsias  ,  cuya  reñida  feria  con  alboro  - 
to  de  todo  el  mundo  I  I.  Buelue  d  exhor¬ 

tarles  d  la  projfecucion  del  edificio  prometiéndoles 
afiiílencia  de  Diosy  projpendad  en  fia  temporales . 

III.  Buelue  d  dar  promeffd  de  la  reñida  del  Mef 
fi.íStCuyo  rey  no  triumpharia  de  todas  las  monar^ 
chías  y  fuer  fas  humanas. 

ENel  ^  dia  veyiue  y  quatro  del  mes 
Sexto, enel  fegundo  año  de  Darlo. 
i  Enel  mes  Séptimo,  a  los  veynte 
y  vno,fue  palabra  de  lehoua  por  mano  del 
Propheta  Aggeo, diziendo, 

3  Habla  aora  a  Zorobabel  hijo.de  Sala¬ 
thiel  Gouernador  de  luda  ,  y  á  lofue  hijo 
de  lofedec  Gran  Sacerdote ,  y  al  reílo  del 
Pueblo, diziendo: 

4  Quien  ha  quedado  entre  vofotros  q 
aya  vifto  efta  Cafa  en  fu  primera  gloria ,  y 
qual  aora  la  veys?£lla  no  es  como  nada  de¬ 
lante  de  vueftros  ojos? 
f  Aora  pues,esfuer^ate  Zorobabel, dixo 
lehoua :  esfuérzate  también  lofue  hijo  de 
lofedec  Gran  Sacerdote :  y  esfuérzate  to¬ 
do  el  Pueblo  de  eíla  tierra,  dixo  lehoua , y 
obrad, porque  YoTojy  có  vofotros,  dixo  le¬ 
houa  de  los  exercitos. 

6  La  palabra  que  concerté  con  vofotros 
en  vueíira  falida  deEgypto,  y  miEfpiritu, 
eílá  en  medio  de  vofotros, No  tcmays. 

7  Porque  aníí  dixo  lehoua  de  los  exerci¬ 
tos,’»  Deaqui  apoco  yo  haré  ^  temblar  los 
ciclos, y  la  tierra,y  lamar,y  la  feca. 

8  Y  haré  temblar  á  todas  Gentes, y  ven¬ 
drá  el  Dcfl’eado  de  todas  Jas  Gcntes:y  hc- 
chiré  efia  Cafa’de  gloria  y  dixo  lehoua  dé¬ 
los  exercitos. 

5>  ^lia.‘es  la  plata, y  mío  es  el  oro^dixo  Ic-  bcimano.. 


i  Num.ip, 
12. 
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houa  délos  exercitos. 

10  La  gloria  de  aquefta  Caía  poftrerad/é-  ¿ 

ra  mayor  que  la  de  la  prjmera,díxo  lehoua  en  oro  ni 
délos  exercitos;  y  daré  ^  paz  eneíle  lugar,  cnplau 
dixo  lehoua  de  los  exercitos.  mas  fe- 

11  ^  Ln  veynte  yquatro  delNoueno 
mes  enel  fepúdo  año  de  Dario  fue  palabra 
delehouapor  mano  del  Propheta  Aggeo,  ¡¡^ 
diziendo: 

u  Anfi  dixo  lehoua  de  los  excrcitos^Ao- 
ra  pregunta  á  los  Sacerdotes  acerca  de  la 
Ley,diziendo: . 

IJ  Si  licuare  alguno  las  carnes  ^íagradas  fDelofía- 
enel canto  defu  ropa,y  conel  cato  defuca-  cri/icios. 
pa  tocare  el  pan,  o  la  vianda,  o  el  vino,  o  el 
3Zeyte,ootra  qualquiera  ^ comida, ferá  gSddono 
randifícado?Y  reípondieron  los  Sacerdo-  facrifícado. 
tes,y  dixeron,No. 

14  Y  dixo  Aggeo,  Si  ímmundo  hNum.17, 
caufa  de  cuerpo  muerto  tocare  alguna  co-  ”• 
fa  de  ellas, ferá  immunda?  Y  reípondieron 
los  facerdotes,y  dixeró,*  immunda  íerá. 

Yrefpondió  Aggeo  y  dixo,  Aníícíle 
Pueblo  y  eíla  gente  es  delante  de  mi,  dixo 
Iehoua;y  anfi  mifino  toda  obra  de  fus  ma¬ 
nos,  y  todo  loq  taqui  oíTrecCjCS  immudo,  t  Enellu- 
\6  Aora  pues  *  poned  vueftio  corazón  gardonde 
defde  eíle  dia  en  adelante.  Antes  que  pu-  Lcnfícauá 
fieífen  piedra  fbbre  piedra  enel  Téplo  de 
lehoua,  ^  ^  Erj.j,r,6. 

17  Antes  q  ^  fueíTen,  venia  ál  móton  de  |  Mirad  at- 
veynte  hanegas  ,y  auia  dlczivenian  ál  lagar  tentamet?. 
para  Tacar  cincuenta  cantaros  del  lagar,y  a-  ^  Ouícfic 

uia  veynte.  dra*^*^* 

18  Herios  con  viento  Solano  y  con  tizo- 
cilio,  y  con  granizo  d  rofotros  y  á  toda  obra 

de  vueílras  manos,  como  fino  fuerades  nHcb.y 
miosjdixolehoua:  noámi 

19  Poned  pues  aora  vueílro  coraz©  def-  vofotros* 
de  eñe  dia  en  adeláte,^  a faber,  defde  el  dia 
veynte  y  quatro  delNoucno  mes, que  es  def 

de  eldia  que  fecchó  el  cimiéto  álTemplo 
de  lehoua, poned  vueílro  corazón. 

20  La  fimiente  no  eílá  aun  enel  granero? 
ni  aun  la  vid, ni  la  higuera,ni  el  granado, ni 
el  árbol  de  la  oliua  ha  raetido:mas  defde  a- 
queftedia  daré  bendición. 

21  Y  fue  palabra  de  lehoua  la  fegunda  III, 
vez  á  Aggeo  a  los  veynte  y  quatro  del  mif 

rao  mes, diziendo: 

22  Habla  á  Zorobabel  Gouernador  de 
luda  diziendo:  yo  hago  temblar  los  cielos 
y  la  tierra: 

25  Y  traílornaréclthrono  de  los  rcynos, 
y  dcílruyrc  la  fuerza  del  rcyno  de  las  Gé- 
tes:y  traílornaré  el  carro  y  losque  enel  fu- 
ben,y  ®dcccndirán  los  cauallos  y  losq  en-  o  CefiArt 
ellos  fubenjCada  qual  coael  cuchillo  de  fu  monráiu 
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4tt  Z  A  C  H  A  R  I  A  S,  4^^ 

Z4‘  >^En  aquel  d¡i,dÍ2eIehoua  délos  e-  tehé  ’  como  anillo  de  fellar:  por  que  yo  te  afincar- 
xcrcitos,  te  tomaré,  oZorobabelliijo  de  cfcogi,diieIehouade  los  exercitoí. 

Salachiel  íieruo  mio^dixo  lehoua^y  poner 

FIN  DEL  P  ROP  HET^  ^GGEO. 


Zacharias  Propheta 


C  A  P  I  T.  I. 

Exhorta  al pueblo  a  í  I.  Vromete 

Dtoi  d  fi  Iglefia  fu  reftauracWf  III.  Y  la  ruy~ 
na  délos  reinos  chuela  afflt^isron, 

N  el  mesoftauo,  en- 
el  año  fegúdo  de  Da 
no,  fue  palabra  de  le 
houa  a  Zacharias 
Propheta  hijo  de  Ba 
rachias,  hijo  de  Ad- 
dó,dÍ2Íendo. 
z  Ayrófe  íehouacó 
yra  contra  vueftros  padres: 

3  Dezirleshas  pues  ,  Aníídixo  Ichoua 
de  los  exercitos,  *  Bolueos  a  mi ,  dixo  le- 
houa  de  los  exercitos ,  y  yo  me  bolueréa 
voíbtros,dixo  lehoua  de  los  exercitos. 

4  No  feays  como  vueftros  padres, *á  los 
quales  dieron  bozes  aquellos  prophetas 
primeros ,  diziendo ,  Aníí  dixo  lehoua  de 
ios  exercitos.'Bolueos  aora  devueftros  ma 
los  caminos,  y  de  vueftras  malas  obras :  y 
núcaoyeró,ni  meefcucharó,d¡xo  Ichoua. 
S  Vueftros  padres  dóde  cftán?yl>Ios  pro 
phetas  hande  biuir  para  ííempre? 

6  Ciertamente  mis  palabras  y  mis  orde¬ 
nanzas  que  mádé  á  mis  íieruos  ios  prophe¬ 
tas  no  coniprehendieró  á  vueftros  padres? 
los  quales^fe  boluieron,y  dixeron.  Como 
Ichoua  de  los  exercitos  penfó  dfradarnos 
conforme  á  nueftros  caminos, y  conforme 
a  nueftras  obras, anft  lo  hizo  con  nofotros. 
7  q[Alos  veynte  y  quatro  del  mes  Onze 
no,  q  es  el  mes  de®Sebath,enel  año  íegun- 
dodeDario  ,  fue  palabrade lehouaa  Za¬ 
charias  Propheta  hijo  de  Barachias ,  hijo 
de  Addó, diziendo. 

S  Vide  vna  noche,y  he  aquí  vn  varón  que 
caualgaua  fobre  vn  cauallo  bermejo  ,  el 
qual  eftaua  entre  los  arrayhanes  queeftan 
len  la  hondura :  y  de  tras  deeleftauan  ^ca- 
uallos  bermejos,“houeros,y  blancos. 

9  Yjyo  dixe.  Quien /ort  eftos  Señor  mío? 
y  dixome  el  Angel  que  hablaua  conmigo; 
yo  te  enfeñaré  quien eftos. 

10  Y  aquel  varó  q  eftaua  entre  los  array- 
hanes  refpódió,y  dixo:  Eftos /W  losq  leho 
uaha  embiado,  para  que  anden  la  tierra. 


II  Y  ellos  hablaron  a  aquel  Angel  de  le¬ 
houa, que  eftaua  entre  los  arrayhancs,y  di 
xeroo ,  Hemos  andado  la  tierra ,  y  heaqui 
que  todala  tierra  eftá  repofada  y  quieta. 

II  Y  refpondio  el  Angel  de  lehoua,  y 
dixo  :  O  lehoua  de  los  exercitos  ,  hafta 
quando  no  auras  piedad  de  lerufalem ,  y 
de  las  ciuidades  deluda,  con  las  quales 
has  eftado  ayrado  yaha  íetenta  años?  fuelos ,  fon 

13  Y  lehoua  refpondió  buenas  palabras,  13$  que  fe  ñ 

palabras  *confolator¡as  a  aquel  Angel  que  gucver.ííg. 
hablaua  conmigo.  Zeléárc. 

14  Y  dixome  ti  Angel  que  hablaua  con- 
migo,^  Clama  diziendo ,  .Aníi  dize  lehoua 
de  los  exercitos, Zelé  á  Ieruíalem,y  a  Sion 

con  gran  zelo:  t  Arr.v.n. 

i^  Y  congráde  enojo  cftoy  ayrado  con¬ 
tra  las  gentes  t  queeftan  repoíadas  :  por-  IS.afflígífn 
queja  eftaua  enojado  vn  poco  ,  y  ellos  do  mi  puc' 
^ayudaron  parael mal.  1^1^* 

16  Portanto  aníí  dixo  lehoua:  Va  >  me  he- 
tornado  á  leruíalem  con  miíeracíones ;  m¡ 

Caía  ferá  edificada  enella,  dize  lehoua  de 
los  exercitos,  y  liña  de  albañi  ferá  tendi¬ 
da  fobre  leruíalem. 

17  Clama  aun  diziendo:  Aníí  dize  leho-  mEnfancha 
ua  de  los  exercitos ,  Aun  íerán  mis  ciuda-  das,  inulti- 
dcs^esparzidas  porla  abundancia  del  bié:  pUcadas. 

y  aun  confolará lehoua  á  Sion, y"cfcogerá 

aun  a  lerufalem.  _  rí  h!Zí 

18  alcé  mis  ojos  y  miré, y  heaqui  qua- 

troOcuernos.  eletion. 

19  Y  dixeal  Angel  que  hablaua  conmi-  o  Horquí- 
go,Qujeya«eftos?y  refpódióme,  Eftos  ion  Has  de  ablc 
P|os  cuernos  que  ablentaron  áludá,a  lira- 

el, y  á  lerufalem.  (teros.  ^ 

20  Y  moftróme  lehoua  quatro  carpin- 

21  Y  >a  dixe.C^e  vienen  eftos  á  hazer?  Y  q  tos  cucr 
rerpondióme,diziédo,  ^Eftos  fon  los  cuer  n^s  v.19. 
nos  que  ablentaron  a  ludí, tanto  que*'nin-  rS  deluda, 
guno  al^ó  fu  cabecaiy^cftos  há  venido  pa-  * 

ra  hazeríos  temblar,  y  para  derribar  los  P*"^^*"®** 
cuernos  délas  Gentes, que al^aró  el  cuer¬ 
no  fobre  la  tierra  de  luda  para  ablentarla. 

C  A  P  I  T.  II 

ES  mnftrada  di  Vrobheta  la  rejlauracion^lorto^ 

(a  del  Keyno  de  Qhri/lo  y  fu  amplitud,  en  la  fi^ 
vura  de  la  letujaleni  terrena, 

00  ij 


4^3  Z  A  C  H  A 

Y  Alce  mis  ojos,  y  miré,  y  heaqui  vn 
varo  que  tenia  en  fu  mano  vn  cordel 
*  de  medir. 

medidis.  1  Ydixele,Donde  vas?Yel  mereípódió, 
b  Hcb.  qua  A  medir  á  lerufalem  ,  para  ver  ^  quanta  es 
tos  en  an-  (u  anchura, y  quanta  es  fu  longura. 
cho,yqiia-  ^  Y  heaqui  que  falia  aquel  Angel  que  ha¬ 
tos  en  tic*  y  j  conmigo ,  y  otro  Angel  lelalia  al  en- 
^  *  cuentro. 

c  Entiende  4  Y  dixole ,  Corre ,  habla  «  a  efte  mo^o, 
al  Prophe-  diziendo,Sin  murallas  íerá  habitada  leru- 
íalem  a  caufa  de  la  multitud  délos  hobres, 
y  de  las  beftias ,  que  efiaran  en  medio  de- 
ella, 

^  Yo  fere  aella,dixo  Iehoua,muro  de  fue¬ 
go  enderredor,y  feré  por  gloria  en  medio 
deella. 

6  0,o,Huyd  de  la  tierra  del  Aquilo,  di- 
^elehoua ,  porque  por  los  quatro  vientos 
délos  cielos  os  eíparzi,dixo lehoua. 

7  O  Sion, laque  moras  con  lahijadeBa- 
byloniajcfcapate. 

8  Porque  anli  dixo  lehoua  de  los  exer- 
¿  Devuef*  citos,  Deípues  ^  de  la  gloria  el  me  embia- 
trareftau-  ráalas  Gentes,  que  os  deípojaró  :  porque 
ración  glo-  que  OS  toca,toca  ala  miña  ^  de  fu  ojo. 

^  Porque  heaqui  que  yo  al^o  mimano 
hoúa  ^  fobre  ellos,y  f  ferán  defpojo  á  fus  fieruos: 
f  Serán  dcf.  y  fabreys  que  lehoua  de  los  exercitos  me 
pojados  de  embio. 

íus  miímos  10  Canta,  y  alégrate  hija  de  Sion  ;porq 
íieruoj.  heaqui  que  vengo:y  morare  en  medio  de- 
ti,  dixo  lehoua. 

n  Y  ayuntarfehan  muchas  Gentes  a  le¬ 
houa  enaquel  dia.y  fermehan  por  Pueblo, 
y  moraré  en  medio  detiry  entonces  cono¬ 
cerás  q  lehoua  délos  excrcitos  meha  em- 
biado  á  ti: 

iz  Y  lehoua  poflecrá  á  luda  fu  heredad 
gComo  en  la  Tierra  íanda,y  ^  efeogerá  ávnálc- 
arr.1,17.  rufalem. 

hHab.a»  ij  Calle  toda  carne  delante  de  lehoua: 

porque  el  feha  deípertado  *  de  fu  fanda 

!Hetd’’u 

morid»  de  C  A  P  1  T.  IH. 

fu  Sandi- 

dad.  Vrópheta  en  la  figura  Je  lofitt 

Gr4«  facer  dote  la  reflituyeion  del  Sacerdo^ 
eio  y  culto  d  pe/ar  de  Salan  que  lo  auia  toda  cafi  af- 
filado^  1 1,  Vrometefe  la  yenida  del Mepiaá,atyA 
fahiduriay  prouidenciay  fame^afi  declara  porLt 
y  t  fian  do  y  na  piedra  labrada  de  mano  de  Dios  con 
fíete  ojos ;  la  juJliQiay  Kepofo  que  por  el  auria  enjk 
pueblo, 

tS.flAnp  fMoílrome  á  ^  lofíieel  Gran  Sa- 

gclarr.1,4.  I  cerdote,  el  qualeílaua  delante  del 
b*-  A  Angel  de  lehouary  Satan  eftaua  á ÍU 
maao  derecha  para  ferie  aduerfario. 
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z  Y  dixo  *®Iehouaá  Satan,Tehoua  te  caf  m  Vcr.pr. 
tigue  ó  Sathan:Ielioua,q  ha  efeogidoá  le- 
ruíaiem  te  caíligue  :  No  es  “  efte  tizón  ef.  Ghrifto^If 
capado  delincendio?  qualfec6* 

?  Ylofue  eftaua  veftido  de  veftimentos  municaci 
®  viles, y  eftaua  delante  del  Angel.  nombre  de 

4  Y  P  habló, y  dixo  á  los  que  ^eftaua  de-  1^  diuina 
lante  de  fi  diziendo ,  Quitalde  elfos  vefti-  *“• 

mentos  viles.Y  áel  dixo:Mira  que  *■  he  he-  tlcTcria-* 
cho  paíTar  tu  peccado  de  ti ,  y  te  he  hecho  tura  pura, 
veftir  de  ropas  nueuas.  nS.loftie. 

y  Y  *  dixe:  Pongan  mitra  limpia  íbbre  fu  o  Arr.v.i. 
cabe^a:Y  pulieron  vna  mitra  limpia  fobre  pS.clAn- 
fu  cabera, y  viftieronlo  de  ropas.  Y  el  An- 
gel  de  lehoua  eftaua  en  pie.  ^ 

6  Y  el  Angel  de  lehoua  proteñó  ál  mif-  ^  He  raydp 

moIofue,diz¡endo.  tu&c. 

7  Anfi  dize  lehoua  de  los  exercítos,Si  s  Prim. 
anduuieres  por  mis  caminos,  y  íi  guarda-  perf.por 
res  ^  mi  obleruancia, también  tugouerna- 

rás  mi  Cafa,tambic  tu  “guardarás  mis  pa-  t*\i¡Ley.  * 
tios,  y  entre  eftos  que  aqui  efíantedaré  u  Ttndras 
*  pla^a.  la  tenencia 

8  ^  Efcucha  pues  aora  lo  fue  GranSa-  dcmiTc* 

ccrdote,tuy  tus  amigos  ^  que  fe  líentan 
delante  de  ti,  porque  fon  varones  *  pro-  ^ 
digiofos :  *  Heaqui  q  yo  traygo  á  mi  ííer-  jarX^cntre 
uo  ^  Renueuo^  cllos.f.  loi 

9  Porque  he  aqui  aquella  Piedra  que  angeles. 
*»puíe  delante  de  loíue,  fobre  laqual  vna  arr.v.4. 
piedra  líete  ojos, heaqui  que^yoeícul- 

piré  fu  labor,  dize  lehoua  de  los  exerci- 
tos ,  y  quitaré  el  peccado  de  la  tierra  en  iiarc$,y  te 
vn  dia.  ayudan  en 

ID  En  aquel  dia,dize  lehoua  de  los  exer-  tu  minifte- 
citos,cada  vno  de  vofotros  llamará  á  fu  có  rio. 

panero  debaxo  de  fu  vid, y  debaxo  ¿t/u  hi  ^ 
puera  prod.gio. 

^  c  A  p  r  T  II ti 

C  A  i  I  T.  11  ir. 

En  la  yifion  de  yn  candelero  y  fai  lamparas  y  ^  pjm. 

fas  a^terae^y  de  dosoltuasque  dtfttlan  el  olio  pollo. 
coqise  la  lu^de  laÁ  lamparas  es  entretenida^  muefi  Ifa.ii,»* 

Ir4  Dios  di  Prophetafi*  ?rouidecia  enfaíglefia  dd-  ler.ij,^. 
minifhada  povetmedio  de/ui  fieles  mini (Iros ,  del  y3?»*5- 
numero  de  los  qualesdi^fir  Torobahel, por  cuya  bHeb.dí* 
mano  auia  de  fer  reedificado  el  Templo.  ^ 

^  bfATC# 

YBoIuíó  el  Angel  que  hablaua  cora* 
migo, y  dcípertomé,  como  vn  hom¬ 
bre  que  es  deípertado  de  íu  fueño, 
z  Y  dixome,Que  vees{  Y  refpond¡,Víde, 
y  heaqui  vn  candelera  todo  de  oro ,  y  d  fu  d  Hcb.Ai 
bacin^fobre  fu  cabera,  y  fus  líete  lamparas  lanteja. 
Ibbre  el, (Tete  ;  y  las  lamparas  que  ey/4»  íb¬ 
bre  fu  cabera, tienen  fete  vafos. 
j  Y  dos  oliuas  ^4  fobre  el, la  vna  á lama-  . 

no  derecha  del  bacin  ,  y  ia  otra  á  fu  mano 
yzquierda. 

4  Y  hablé,  y  dixc  á  aquel  Angel  que  ha- 

blauA 


aHeb.di- 


2  A  C  H 

blaua  conmigo,  diziendo,  Que«  efto  Se¬ 
ñor  mió. 

$  Y  aquel  Angel  que  hablaua  conmigo, 
reípondió,y  dixome,No  Tabes  que  es  efto-^ 
Y  dixe,No  Señor  mío. 

.  6  Entonces  reípondió, y  hablóme, di2ic- 

Ts  fe  hará  o j  Palabra  delehouaa  Zorobabel 

la  reñau-  ^  enqüe  fe  dize,  ^  No  con  exercito,  ni  con 
radon  déla  fucr^aímas  c6  mi  Eípiritu,  dixo  lehoua  de 
Iglefia  los  exercito s. 

c Significa  7  Quien  eres  tu  ó  gran  monte  delante 
todalamo-  ¿e Zorobabel?  ^  en  llanura.  El  ^Tacar^la 
mundana  P****^^®*"^  piedra  có  alga2:aras,^  Gracia, gra- 
delame^dV  ciaáella.  .... 

la  potencia  S  Y  fue  palabra  de  lehoua  a  mi  diciendo. 
delMcfsias  p  Las  manos  de  Zorobabel  echarán  el 
y  de  fus  fundamento  a  eftaCaía,  y  fus  minos  la  a- 

iníniñros.  cabarániv  conocerás  que  lehoua  de  los  e- 
bucito  xercitos  me  embio  a  vofotros. 

c  Pondrá.  Porque losque  menofpreciaron  el  dia 
afrentará,  de  los  pequeños  ^prindfíosy  fe  alegraran, y 
Efd,j,8&c.  verán  b  la  piedra  de  eftaño  en  Ja  mano  de 
f  Sea  con  la  Zorobabel.*Aquellas  fíete /bn  flos  ojos  de 
buena  vo-  jg^Qua  eílendidos  por  toda  la  tierra. 

^  II  Hablé  mas, V  dixele:  Qu^e/ig»i/fr4»  eT* 
gS.deledi-  tas  dos  oliuas  ala  mano  derecha  del  cáde- 
ficío.  lero,yáfu  manoyzquierda? 

h  El  plomo  u  Y  hablé  la  Tegunda  vez, y  dixele:  Que 
dealbani.  fignificanhs  dos  ramas  de  oliuas  que e/?4» 

en  los  vafos  de  oro  que  reuierten  de  fi"*  o- 
proílecu*  ^ 

edificio.  13  Y refpondiome,diz¡endo:  No  Tabes  q 
í  S.  lampa-  es  efto?Y  dixe, Señor  mió  no. 
ras  arr.v.y.  Y  el  dixo,”’Eftos  dos  hijos  de  azeyte 
1*  La  folici-y^„  losque  eftan  delante  dcl  Señor  de  toda 
la  tierra. 

Kosfob're  C  A  P  I  T.  V. 

(u  loleíia  TVyf  Propheta  en  yna  /Í2ura  el cafli- 

efparzi  da  de  los fiqueadores  del  Víseblo  de  D/uí  ,  y  de 

por  toda  la  los  hypocritaí,  1 1.  E»  otra,  el  cafligo  de  los  QhaU 
tierra.  déos  Jlngularmente, 

lOIio  hm-  Tórneme, y  ^alcémís  ojos,y  miré, 

pareció-  |  y  beaqui "  vn  cartel  que  bolaua. 
ro, Cenias  i  Y  dixome.  Que  vees?  Y  reTpódi 

lamparas.  Veo  vn  Cartel  bolante  ,de  veynte  cobdos 
m  Eftas  dos  en  luengo,y  diez  cobdos  en  ancho, 
oliuasfon  j  Y  dixome^ Efta  es  la  maldición  que ía- 
los^firueli  ^o^te  la  haz  de  toda  latí  errarporque  to- 
ál  Señor  aquel  q  hurta, (como  ejía  déla  vna  parte 

&c.Cenel  tlel  cartet)ferk  °  deílruydo :  y  todo  aquel  q 
minifierio  }ura,(como  ejia  déla  Otra  parte  del  c4rre/)Te- 
defup.^Ia-  rá  deílruydo. 

4  Yo  P  la  Taqué,  dixo  lehoua  de  los  exer- 
volumen  citos,  y  vendrá  ala  cafa  del  ladrón,  ya  Ja 
oTalado*.  delque  jura  en  mi  nóbre  falTamente^y 
anfi  luego,  permanecerá  en  medio  de  fu  caTa,y  conTu- 
ps.  U)nal-  mirlahá,confusmaderaciones,yTuspie- 
diclo.1.  dras. 
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jT  Y falió, aquel  Angel, que  hablaua  comi- 
go,y  dixome,  Al^a  aora  tus  ojos,  y  mira  q 
esefto  que  Tale. 

6  Ydixe,Quees?y  eldixo:Eftaei%mc-  q  La  pena 
di  da  que  Tale.  Y  dixo.  Eftecs*“elojoqlos  o  caftigo 
mira  en  toda  la  tierra. 

7  Y  heaqui  que  trayan*  vn  talento  de 

plomo,y  vna  muger  eftaua afsétada  en  me-  ojoj, 
dio  de  aquella  medida.  rHeb.  el 

8  Y  dixo,Efta  es « la  maldad,  y  echóla  dé-  ojo  deellos 

tro  déla  medida,y  echó  “  la  piedra  de  pío-  ^c.q.d. 
moen^íuboca.  elcaftigoq 

p  Y  alcé  mis  ojos  ,  y  miré,  y  heaqui  dos  c^etado^ 
mugeresque  íalian  ,  y  ^  trayan  viento  en  por  la  diu. 
Tus  alas ,  y  tenian  alas  como  de  cigüeña  :  y  Prou. 
alearon  la  medida  entre  la  tierra  y  los  cié-  s  Alude  d 
los.  loqfuelen 

10  Y  dixe  á  aquel  Angel  que  hablaua  có  p^**V^* 
migorDonde  lleuan  eftas  la  medida?  Carga* 

n  Y  el  mereTpondió:Paraqueleíeaedi-  lfa.,j^|’ 
fícada  cafa  ^en  tierra  de  Sennaar,yferá  af- 1  Laperfo- 
fentada  y  puefta  alli  Tobre  fu  afteoto.  na  q reprc- 

C  A  P  I  T.  VI.  fentato. 

La  yifton  de  los  qtiatro  carros,  1 1.  Anima  D/of 

con  (inflar  fauory  promejjoiglorlo/ks aío/iít  „ 

el^an  Sacerdote  por  el  Vropheta  en  figura  de  Ch  rif^  ^ . 

to para  la  reftatiracion  de fu  'Templo,  x  S  de 

Y  Tórneme ,  y  alcé  mis  ojos,  y  miré,  medida, 
y  heaqui  quatro  carros  quefaliá  de  y  Venlati 
entre  dos  montes: y  aquellos  mótes  bolando. 

*  eran  de  metal.  ^ 

1  Enel  primer  carro  auia  cauallos  berme- 
jos,ycnelTegundo  carro  cauallos  negros,  aHeb.mé. 

3  Y  enel  tercer  carro, cauallos  blancos,y  tes  de 
cnel  quarto  carro  cauallos  houeros ,  b  ru-  b  Heb.ce- 
cios  rodados.  nizientos- 

4  Y  reTpondi,y  dixeál  Angel  q  hablaua  L)t.fuer- 
c6migo,Señormío,Qi^e  es  efto? 
y  Y  el  Angel  me  reTpódió,y  dixome,Ef- 
tos  fon  los  quatro  vientos  de  los  cielos ,  q 
Talen  de  donde  eftan^  delante  del  Señor 
de  toda  la  tierra.  theforos. 

6  Enel  que  efiauan  los  callos  negros ,  ía-  Pfal.ij^,7. 
lieron  hazia  la  tierra  del  Aquilóiy  los  blá-  d  AI  mida- 
eos  íalieron  tras  ellos.  Y  los  houeros  íalie-  n^íento  del 
ron  hazia  la  tierra  del  Mediodía. 

7  Y  los  rucios  íalieron, y  procuraron  de 
yr  á  andar  la  tierra.  Y  dixo,  yd.  Andad  la 
tierrary  anduuieron  la  tierra. 

8  Y llamóme,y hablóme diziendo,Mira, 
losquéTalieron  hazia  la  tierra  del  Aquiló, 
hizieró  repoTar  mi  Efpiritu  en  la  tierra  del 
Aquilón. 

9  q[  Y  fue  palabra  de  lehoua  á  mi, dizié-  jj. 
do. 

10  Toma  de  losque  tornaron  del  captiuerio 
es  a  faber  de  los  del  llnage  deHoldai,ydeTo- 
bias,  y  deldaia  ,  y  vendrás  tu  ®  enaquel  ®  Entéces. 

00  iij 
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dia,y  entrarás  en  Caía  de  loííashijode 
aS  HoMaí,  Sophonias ,  *  los  quales  boluieron  de  Ba- 
Tobías, &c,  bylonia: 

II  Y  tomarás  plata  y  oro  ,  y  hará¿  coro¬ 
nas  ,  y  ponerlas  hás  en  la  cabera  de  lofue 
hijo  de  lofedec  el  Gran  Sacerdote: 

11  Y  hablarlehas  diciendo ,  Aníi  habló 
lehoua  de  los  exercitos,dÍ2Íendo,Heaqui 
el  varón  cuyo  nóbre  es  *Renueuo.el  qual 
retoñecerá  ^  de  debaxo  de  íi,y  edificará  el 
Templo  de  lehoua. 

ij  El  edificará  el  Templo  de  lehoua, y  el 
licuará  gloria,  y  fe  aíTcntará,  y  dominará 
en  fu  filia  :y  ferá  Sacerdote  en  fu  filia  :  y 
®  confejo  de  pai  ferá  entre  ambos  á  dos. 
14  Yd  Helen,yTobias,  y  Idaia,y  ^  Heu 
el  hijo  de  Sophonias  aurán  coronas  por 
memorial  enel  Templo  de  lehoua. 

Y  losque  eftan  lexos,  vendrán  y  edifi¬ 
carán  enel  Templo  de  lehoua  ,  y  conoce- 
reys  que  lehoua  de  los  exercitos  me  ha 
embiadoá  voíbtros :  y  ^ferá,!!  oyeiidóo- 
yerdes  la  bo2  de  lehoua  vucílro  Dios. 

C  A  P  I  T.  VIí. 


^Arrit.3,8. 
b  De  fus 
rayzes. 


cPa¿lo  e- 
tcrno. en¬ 
tre  lehoua 
y  fuMef- 
fias. 

d  Arr.v.io. 
Hoídai. 
c  Ver.io. 
loñ^s. 
f  Todo  cT- 
to  fe  cupíi- 
ra,fi  &c. 


EMhiando  losíjtíe  aun  efhauan  en  BahyU 
lernfalem  a  confUltara  loi  Sacerdotes  y  Pi 


loma  A 
’Tophe* 


g  Nouiem-  taSyfi  aun  celebrarían  con  ayuno'y  luto  el  día  déla 
bre.  ajjulacion  del  Temple  y  de  fu  total  capí  tuerto  o 

h  Heb.  y  c^ueya  el plaxp  de  los  70.  años  que  Dios  les  auia  fe- 
cmbid  ¿  ñalado por  \ereimaf(c. era  cnpltdoy  Dioí  les 
comenjaua  d  dar  /enales  ciertas  de  fu  Clemencia  co 
la  reedificación  del  Templo  c^c.t  l  Vropheta  les  trae 

4  la  memoria  como  los  caTlt<ios  pafjudos  auianfido 

T  Haremos  1  •  .  j  t  ^  ^  r  1 

,  cumplimiento  délas  amenaxjs  aeDioí  contratos 
aunelan-  1  j  t 

n'uf  rfarlo  autan  querido  oyr  a  fus  prophetas, 

lúgubre  de 

laaíToIació  Aconteció  quecncl  año  quarto  del 

dcíTepío  I  ReyDario,  fue  Palabra  de  lehoua  i 
fue  en  el  -A-  Zacharias,á  los  quatro  del  mes  No- 
mes  ^4  ”'  üeno,quees  ^  Casleu: 

8?*Heb  no*  ^  ^^uando  fue  embiado  á  la  Caía  de 
rarc^.abAí-  Sarafarjy  RogonimcIech,con  fus  va- 
dreme  co-  roñes, á  orará  la  faz^de  lehoua: 

5  Y*  á  dexir  á  ios  Sacerdotes  que  efta- 
uan  en  la  Cafa  de  lehoua  de  los  exercitos, 
y  á  los  prophetas, diziendo;  t  Lloraremos 
enel  mes  Quinto{haremos  abftinencia  co¬ 
mo  auemosTiecho  ya  algunos  anos? 

4  Yfue  palabra  delehoua  délos  exerci- 
tos  á  mi  diziendo, 

cUyunar,  y  Habla  á  todo  el  Pueblo  de  efta  comar- 
como  el  ^.3  y  ^  Sacerdotes, diziendor’^Quando 
beiTe^r*^^  ayunares  y  llorañes enel  Quinto  ,y  *  en- 
para  vuef-  Séptimo  mes  cílos  ferenta  años,'«  aueys 
tro  prouc-  ayunado  ayuno  parami? 

clin, ñopa-  6  Y  quando  comeys ,  y  beueys ,  no  CO- 
riclpiio»  jiieys  y  beucys  para  vófotros? 


mo  he  he¬ 
cho, 

IS.  por  ía 
muerte  de 
Godoliss 
2.Rey.2í,2^, 


7  No  fon  eílas  las  palabras, que  pregonó 

lehoua  por  mano  de  los  Prophetas  prime¬ 
ros  ,  quando  lerufalem  eftaua  habitada  y 
quieta, y  fus  ciudades  en  fus  alder- 

redores,y  el  Mediodía  y  la  campaña  fe  ha- 
bitauá? 

8  Y  fue  Palabra  de  lehoua  á  Zacharias, 
diziendo; 

9  Aníi"  habló  lehoua  de  los  exercitos, 
diziendo ,  juzgad  juyzio  verdadero,y  ha- 
zed  mifencordia  y  piedad  cada  qual  có  fu 
hermano: 

10  *  No  agrauieys  la  biuda,ni  ál  huerfa- 
no,ni  ál  eítrangero,ni  ál  pobre :  ni  ningu¬ 
no  pieníe  mal  en  fu  coraron  contra  fu  her¬ 
mano: 

Ji  Y  no  quifieron  eícuchar,  antes  dieron 
ombro  rebellador,  y  agrauaron  fus  orejas 
para  no  oyr, 

iz  Y  pulieron  fu  coraron  como  diamaiT- 
tepara  no  oyr  laLey ,  nilas  palabras  q  le¬ 
houa  de  los  exercitos  embiaua  por  fu  Eípi- 
ritu  por  mano  de  los  Prophetas  primeros, 
y  fue  hecho  grande  °caíligo^por  lehoua 
de  los  cxei  Ciros: 

15  Y  aconteció, que  como  el  clamó, y  no 
oyeron, aníí  ellos  ^  clamaron,  y  yo  no  oy, 
dixo  lehoua  de  los  exercitos. 

14  Y efparzilos  con  toruellino  por  todas 
las  Gentes  que  no  conocieronjy  la  tierra 
^  lúe  aíTolada  tras  de^IIos  de  yenres  y  vi- 
nientes  :  y  la  tierra  deíTeable  toruaron  en 
aíTolamiento. 

C  A  P  I  T.  VIII. 

yjsonde  d  la  pregunta  esforzándolos ^y  efando- 
^^es promejfof  de  U  entera  ibertadquelesesla- 
ua  cercana  con  grande  gloria  y  para  la  qual  les  de* 
manda  féy  II.  T para  conjeru arfe eneüaydcjfittes 
de  reflttuydos  en  la  t  ierra, pta  y  ida, 

Y  Fue  palabra  de  lehoua  de  los  excr- 
citos,diziendo: 

z  Anfi  dixo  lehoua  de  los  excrci- 
tos;  To  zeléá  Sion  de  gran  zelo,y  con  gra¬ 
de  yra  la  zelé. 

5  Anfi  dixo  lehoua  ,  Vo  *■  torné  á  Sion,y 
moraré  en  medio  de  lerufalem  ,  y  lerufalé 
íe  llamará  Ciudad  *  de  Verdadry  elMonte 
de  lehoua  de  los  exercitos,Monte  ^  de  Sa- 
é^idad. 

4  Anfi  dixo  lehoua  de  los  exercitos,  Au 
han  de  morar  viejos  y  viejas  en  las  placas 
de  leruíalemry  cada  qualíc^i/r^  bordon  en 
fu  mano  “por  la  multitud  de  los  dias. 

7  Y  las  calles  de  la  ciudad  íerán  llenas  de 
mochadlos  y  mochadlas,  que  jugarán  en 
fus  calles. 


nS.ena- 
quelfos 
tiempos  á 
vueftroi 
padres. 

Exod^ii^ 

21. 

1/4.1,23. 

íerem,y,28. 


o  Hcb.yra» 


p  Heb.  cla¬ 
marán  y  no 
oyré. 

q  Quedd 
fola  q  no 
qd(5  quiea 
fuffle  ni 
vinicíTe. 
Hfb.de 
yentey 
boluiéce» 


r  ReAituy. 

s  Fiel.  qiia. 
to  á  la  do- 
(flrina. 
t  SaniAo- 
quátoá  U 

vida. 

II A  cauft 
de  la  luen¬ 
ga  vida. 


C  Anfi 
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a  Al  pire-  (j  AnC  dizelchoua  de  los  exercitos:Sl  eC 
cer  de  lo^  to  parecerá  difficultofo^deláte  de  los  ojos 
do^d^c^cílc  de  eíle  pueblo  en  aouellos  dias, 

A-r.^prnan-  también  b  ferá  difficultofo  delante  de  mií 
ojos,dixo  íehoua  de  los  exercítos. 

7  Anfi  dixo  Iehoua  de  los  exercítos ,  He 
aqui  que  yofaluomi  Pueblo  de  la  tierra 
rÜril  1  Oriente, y  de  la  tierra.^  donde  fe  pone 


&c.deman« 
da  fe. 

b  No  lo  ha« 

ré 


cayda 

SoL 


el  Sol. 

8  Y  traberloshe ,  y  habitarán  en  medio 
deleruíalem,y  íérmehan  por  pueblo, y  yo 
ferc  á  ellos  por  Dios  con  verdad  y  con  ju- 
ílicia. 

9  Anf  dixo  Iehoua  de  ios  exercítos.  Es 
fuetéenle  Vueftras  manos  de  voíbtros ,  los 
queoys  en  ellos  dias  ellas  palabras  déla 
boca  délos  prophetis ,  defde  el  dia  que íc 
echó  el  cimiéto  á  la  Cala  de  Iehoua  de  los 
exercítos, para  edificar  el  Templo. 

10  Porque  antes  de  ellos  dias  no  ha  aui> 
do  paga  debóbre,ni  pagadebeftia,  ni  vuo 
p32  alguna  para  entrante  ni  para  fállente  á 
caufa  del  anguilla ,  porqyo  yncitc  todos 
los  hombres  cada  qual  cótra  fu  cópañero. 

11  Mas  aora  nob<ír/conel  relio  de  eíle 
Pueblo  como  en  aquellos  dias  pallados, di 
xo  Iehoua  de  los  exercítos: 
li  Porque  lafimiente  de  hpsi^ufdara: 
la  vid  dará  fu  fruto ,  y  la  tierra  dara  fu  fru¬ 
to, y  los  cielos  darán  fu  rocio:y  haréque  el 
relio  de  eíle  Pueblo  polTea  todo  ello. 

Yferá,  que  como  fuelles ‘^maldición 
entre  las  Gences,óCaíá  de  luda, y  Cafa  de 
Ifrael,anfi  os  faluaré,  para  que  feays  ^ben¬ 
dición.  No  teraaysl  masesfuercenfe  vuc- 
llras  manos. 

14  Porque  anfi  dixo  Iehoua  délos  exer- 
citos  ,  Como  penfé haberos  mal,  quando 
vueílros  padres  me  prouocaron  á  yra ,  di¬ 
xo  Iehoua  de  los  exercítos ,  y  no  me  arre¬ 
pentí, 

Anfi  tornando  hepenfado  de  haier 
bien  áíerufalem  y  ala  Caía  de  ludaenet 
tos  diaSjNo  temays. 
f  Cortador  fon  las  cofas  que  hareys,*Ha- 

de  pU*ytos  blad  verdad  cada  qual  c5  fu  próximo;  juz- 
y  plátador  gad  en  vueílras  puertas  verdad  y  juyzio 
de  coacor,  fdepaz; 

gFiiccldia  Y  ninguno  devofotrospienfemalen 
de  la  toma  coragon  contra  fu  próximo;  niameys 
de  la  Ciu*  juramento  falfo  :  porque  todas  ellas  colas 
dad  Ier.51,  fon  las  que  yo  aborrezco,dixo  Iehoua. 

18  Y  fue  palabra  de  íehoua  de  los  exer- 
^  citos  á  mi,dÍ2Íendo, 

el  Babylo-  Iehoua  de  los  exercítos  ,  El 

oio  cercó  ^yuno  del  ^  Quarto  mes ,  y  el  ayuno  b del 
a  Uruf.  2.  Quinto, y  el  ayuno  del  Séptimo  y  el ayu- 
Rey.25,1.  no  *del  Décimo  fe  tornará  ala  Cafa  de  lu- 


d  Malditos. 
cBeadltos. 


11. 

*E/)/;.4,2í. 
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da  en  gozo  y  en  alegría,  y  ten  folennida-  t  HcV.rn 
des  feíliuas.  Amad  pues  Verdad,y PaSt.  fieílai  Luc* 
10  Anfi  dixo  íehoua  de  los  exercitos: 

Aun  védrán  pueblos, y  moradores  de  mu¬ 
chas  ciudades. 

21  Y  vendrán  los  moradores  déla  vna  á  ^ 
la  otra,  y  dirán ,  ^  Vamos  para  orar  á  la  faz 
^eIehoua,ybufquemosá  iehoua  délos  e-  s.yeio* 
xercitos.^Yo  también  yre.  trorefpor- 

zi  Y  vendrán  muchos  pueblos  y  “fuer-  dera,yo&c. 
tes  naciones  ábufear  á  Iehoua  de  lose-  n  Populó- 
xercitos  enlerufalem,  ya  orar  ala  faz  de 
Iehoua. 

23  Anfi  dixo  Iehoua  de  los  exercitos,Eii 
aquellos  días  acontecerá  que  diez  varones 
de  todas  las  lenguas  délas  Gentes  traua- 
rán  de  la  halda  del  varón  ludio ,  diziendo. 

Vamos  có  vofotros,  porque  hemos  oydo^ 
que  Dios  es  con  vofotros. 


C  A  P  I  T.  IX. 


PYofiigHtendo  en  la  rejpuefta  a  los  ludios  cftie  aun 
eTiauan  en  Babylonta propheti!^  dejlruycton  a 
todos  los  enemigos  de  fu  Pueblo  que  ejíauan  enJUsal 
derrodoreSyd  Syeta^d  hmath^  d  lyro^d  Stdon ,  d  los 
Paleflinoi  de  los  quales promete  que  algunos  fécon^ 
Herí  irán  d  fu  pueblo,  1 1 .  Vredii^  la  yentda  del 

Me  fitas  defcriutendola  con  todas  las  circunflanctas 
de  humildad  con  que  los  Euangeltjla*  cuentan  que 
entro'  en  Urufalemda  propagación  de  cuyo  Keyno 
t^loriofiferdytio  con  armaí(las  quales  antes  deftruy- 
ra  de  fu  pueblo)mas  con  la  predicación  del  Euange^ 
lio  de pa!^,  J  1 1.  Denuncia  a  la  congregación 
de  los  ludios  de  Bab  ,fu  libertad  en  yirtuddel  Go»- 
cierto  de  Dios,  i  los  quales  exhorta  d  que  fe  rengan 
d  lerufaiem ,  donde  les  promete  doblados  bienes  de 
loque  tuuieron  antes,amparo  deDios,y  rifloria  de 
Jtis  enemigos. 


CArga^de  la  palabra  de  Iehoua  con¬ 
tra  tierra  ^  deHadrach,  ydeDa- 
maícofu  repofo  :  porque á Iehoua 
ejianbueltos\o^o]os  délos  hombres  ,  y  de 
todos  los  tribus  de  Ifrael. 

2  Y  también  Emath  aura  termino  en- 
ella:Tyro,y  Sydon,aun  que  muy  fabia/erf. 
5  *^Porque  Tyrofe  edificó  fortaleza :  a- 
montonó  plata  comopoluo,  y  oro  como 
lodo  délas  calles. 

4  Heaqui  que  el  Señor  la  empobrecerá, 
y  herirá  en  la  mar  fu  fortaleza,  yellaferá 
confumida  de  fuego. 

j  Afcalon  verá, y  temerá:Gaza  también, 
y  *  dolerfehá  en  gran  manera,  también  A- 
charon, porque  fu  efperanja  íerá  auergon- 
^adaiy^dc  Gaza  fe  perderá  el  Rey,y  Afea- 
Ion  no  fe  habitará. 

6  Y  habitará  en  Azoto  cílrangero,  y  >0 
talaré  I4  foberuia  de  los  Paicllinos. 

O  O  iiij 


o  Propbe- 
cía  dura, 
graue.  arr. 
S:7- 

p  De  Syria. 

q  Fenece- 
ra. 

r  Heb.yTy 
ro  &c. 


s  Aura*do- 
lor-quex-ir 
fe  ha  degrá 
dolor.  * 
r  Gaza  de- 
xará  de  fer 
reyno* 


ZACHARIAS. 


4^z 


iSus  facri. 


cDefenfa 


.  Yj/í>(^uItaréafusfahgresdefuboca,y 
ficiOSÜn-  abarainaciones  de  fus  dientes ;  y  que- 
gricntoj.  darán  ellos  también  para  nueftroDios,y 
ferán  como  capitanes  en  luda,  y  Acharon 
bLosIebu-  como  ^  ellebuíeo. 

daron  auc-  ^  ^  ^  exercito  á  mi  Ca- 

zindados  dclque  va  y  del  que  viene :  ni  mas  pafla- 
cnleruf.  rá  íbbre  ellos  anguftiador:  porque  aora 
^  miré  con  mis  ojos. 

p  ^  Alégrate  mucho  hija  de  Sion,  j  ubi- 

la  hija  de  Icruíalera.  ★Heaqui  que  tu  Rey 
vendrá  á  ti,  lufto  ^  y/Saluador,  ^  Pobre  y 
’  caualgádo  fóbre vn  aího, y  fobre  vnpolli- 
*lfa,6iyU,  no  hijodeafna. 

hiatt,  XI, s,  10  Y  ^  de  Ephraim  talaré  los  carros,  y 
lo4i9.li,  los  cauallos  de  íerufalem;y  los  arcos  de 
c  Heb.  y  guerra  ferá  quebrados :  y  hablará  paz  á  las 
Gentes :  y  fu  Señorío  fera  de  mar  á  mar,y 
defde  >  el  Rio  haíla  los  fines  de  la  ríe- 


y  amparo 
ñrme. 


rra. 

II  ^  Y  tu  también  t  por  la  fangre  de  tu 
Concierto, j)fo  he  Tacado  tus  prefos  ^  del  aU 
gibe  en  que  no  ay  agua. 

Tornaos  á  la  fortaleza. ó  preíbs  ®  de 


faluo  el. 
f  OjMafo. 

glfa.M 

drc. 

i  La  mar. 
ab.io  II. 

III. 
t  La  figu- 

S^  EiTu*  •  oy  también  os  anuncio  que  os 

datedoblado. 

miento,  ^ 

Heb.9,20.  ^  Porque  yo  entefe  parami  a  luda  romo  ar- 

I  De  maz*  co,  ®  Henchí  á  Ephraim  :  y  deípertaré  tus 
morra.q  d.  hijos,  Ó  Sion,  contra  tus  hijos  o  Grecia; 
de  la  capti-  y  ponertehé  como  cuchillo  de  valiente, 
rabie  Ylehoua  ferá  vifto^  fobre  ellos,  y  fu 

mAleruralé  ^^^-do  fjldrá  coma  relampagorY  el  Señor 
vueftro  a-  lehoua  tocará  trompeta,  Y yrá  como  tor- 
fylo.  uellinos  del  Aufiro. 
nQuea-  ly  lehoua  de  los  exercitos  los  ampara- 
ueys  bmi-  tragarán,y  ^  fubjetarloshán  á  las  pie- 
raVade^^  dras  déla  honda:  y  beueran,  y  harán  bra- 
íibertad^.  tnuras  como  tomadps  del  vino:y  henchiríe- 
o  Lo  mif-  ban  como  yn  bacín, o  como  **  los  lados  del 
mo  q  ente-  altar. 

fé.2.Rey.i},  Y  faluarloshá  en  aquel  dia  el  Dios  dc- 

ellos  lehoua  como  á  rebaño  de  íii  Pueblo: 
do  enfu^”  porque  íerán  engrandecidos  en  fu  tierra 
fauor. 


q  Vencer¬ 
los  han  á 
folas  pe¬ 
dradas, 
r  .9.<e  ruc¬ 
ien  henchir 
de  la  Tan- 
gredelas 
vié^imas. 


C  A  P  I  T.  X. 


s  Yaque 
parece  que 
es  o  fe  paf- 
^Ufazon. 


pagos,y '  daros  ha  Iluuia  de  agua,  y  yerua 
enel  campo  á  cadauno. 

Porque  las  ymagines  han  hablado 


vanidad,  y  los  adiuinos  han  vifto  men¬ 
tira, y  han  hablado  fueños  vanos,  en  vano 
confuelan:porloqual  ellos  *  fe  fueron  co¬ 
mo  ouejas,  fueron  humillados  porque  Qo 
tttuieron  pafior. 

3  Contra  los  paftores  íehá  encendido 
mi  enojo, y  yo  vifiíare  ^los  cabrones;porq 
lehoua  de  los  exercitos  vifitará  fu  rebaño, 
la  Caía  de  luda  ,  y  tornarloshá  como  fu 
cauallo  de  honor  en  la  guerra. 

4  Deel hara^  rincon,deel  ^  eftaca ,  deel 
arco  de  guerra,deel  faldrá  también  ^todo 
anguftiador. 

y  Y  ferán  como  vallétes ,  quepiíán  el  lo¬ 
do  de  las  calles,  en  la  batalla  :  y  pelearán, 
porque  lehoua  fera  conchos  :  y  ^  losque 
caualgan  en  cauallos  feran  auergon^a- 
dos. 

6  Porquejo  fortificaré  la  Caía  deluda, 
y  guardaré  la  Cafa  de  lofeph ;  y  ^  tornar- 
íoshé, porque  tuue  piedaddeelíosry  feráni 
como  fi  no  los  ouiera  deíechado:  porq  yo 
fiy  lehoua  fu  Dios  que  los  oy  re. 

7  Y  ferá  Ephraim  como  valiente,  y  ale- 
graríehá  fu  coraron  como  de  uino:Sus  hi¬ 
jos  también  verán  y  fe  alegrarán  :  fu  cora¬ 
ron  fe  gozará  en  lehoua. 

8  YoTes  filuarc  y  los  j  untaré ,  porq  yo  los 
hé  redemidoty  ferán  multiplicados,como 
fueron  multiplicados. 

9  Yfembrarloshécntre  los  pueblos  ,  y 
en  las  lexuras  fe  hará  mención  de  mi:  y  bi- 
uirán  con  fus  hijos, y  tornarán. 

10  Porqueje  los  tornaré  de  la  tierra  de 
Egypto, y  déla  Aífyria los  congregaré  :  y 
traerloshé  á  la  tierra  de  Galaad  y  d el  Liba- 
no, ni  aun  les  baftará. 

Y  la  tribulación  fe  paliará  ala  mar  ,  y 


t  Heb.  dar¬ 
les  ha.  mut» 
de  perf. 
u  Han  pro 
phecizado. 
X  Se  per¬ 
dieron, 
perccieró. 


yLospa- 
dres  del 
ganado, 
cntíéde  los 


principes 

&c. 

z  Cíaue  de 
edifício.  es 
el  nombre 
del  Mef- 
fijs,Ifai.  28, 
iS.PÍ  118,22. 
a  Ifa.  2z,2]. 
b  Losque 
harán  la 


guerra  ál 
impio  infi¬ 
do. 

c  La  fuerza 
y  orgullo 
mud.ano. 
d  Reftítu- 
yrloshc. 


como  piedras/>rea(y4í  de  corona. 

17  Porque  quanta  es  íii  bondad?  y  quan- 
ta  fu  hermoíura?  El  trigo  alegrará  a  los 
roancebos,y  el  vino  a  las  donzellas. 


en  la  mar  herirá  á  las  ondas: y  todas  las  hó- 
duras  ®  del  r¡oíefecarán:yíafoberuia  del 
AíTur  ferá  derribada  ,  y  el  feeptro  de  Egy- 
pto  ^fe  perderá. 

12  Y  fortificarloshc  en  lehoua ,  y  en  fu 
nombre  caminarán, dize  lehoua. 


eDeU 

mar. 

f  Hcb.fca- 
partara.  fe 
yrá.f.como 
en  hiuno. 


’T^ypt^es que  ha  hecho  la4promeJfai  iÜuJhesdel 
h\efita4  y  de  fa  ¿oriofo  K^no, exhorta  a  que 
demanden  con  injiancia  (n  cumpUmieto  por  nom~ 
hre  delluuia  d  Dios  ^ prometiendo  que  el  la  emhiard 
con  ff-ande  gloria  como  lo  ha  prometido»  0*c,  Dep 
criue  anfimt/mo Jkf  admirables  e£e&os  en  los  fuyos 
y  la  yifloria  de  fu  olortofó 


CAPIT.  XI. 


DEmandad  á  lehoua  Iluuia  *  en  U 
fazon  íardia,y  lehoua  hará  relaüoi- 


D'Ejpucs  de  auer propheti^do  enel prec,cap»  ta. 

yenida  delHeJsias ^c y  prophtíix^  en  ejlela 
totalruyna  del  Vueblo  ludaico  que /efeguiria  defi 
puesporno  aucrlo  recibido  fegun  qi^  eWadre  le  en* 
cargo'  el  officio  ^  antes  perjiguieron  los  pios  que  del  fe 
llegaron.  1 1.  D4  mof  particular  ra^on  de  la  afjo* 
lacion  del  Vueblo,tomando  la  htTloria  defde mM  a* 
tra^ydfabporqtte  auiedo  les  padíoreado  en  lo pajfa* 


dé 


4-Jf  Z  A  C 

do  có/Umma  dtlmclay /Itauidad  coforme  d  las  cod¿ 
a  cxpue  ftas  fr  Jan/to  Concierto, elloi fe  apartaron  deel 

al  maiacle-  aborrecimiento  de  fa  Ley,  1 1 1,  \te ,  la  fof 
ro  R6. 8,^^.  catsfayporatser  tenido  en  tampoco fa pañoria 

Pfal.  44, 2i.  cjtse  reñido  el  mi  fino  Utos  en  fa  Mfsiasd  paftorear 
1)  Sus  reyes  /o<  en  fa  mifma  perfona,  rendierony  compraron  la 
y  principes,  perfonay  fa  of ficto  tneílim  alie  por  tanril  precio 
cuyo  oñc\o  como  faeron,  jo,  piefos  de  moneda  donde  por  tan 
era  defen-  granmenoJpr€cto,hioi  acabo'de  (jaehrarfu  CoeiVr- 
der  fu  inno  ¿^con  elXfrael  carnaUcontentadofe  con  las  pocas  re* 
fe  atri  tanta  corrapcion fe  padie* 

f  ^  ^  ^  fofj,  recoger,  lili,  l'affa  a  delante  prophetixado 
llo^pecca-^  /4corm/>£'io»^í*ef4Wí(¿/e«/e4«74í/eye^M/re»/4  1- 
do,  antes  pe  CbrtTiiana,tntrodaxida por  las  malas  artes 

fauan  hazer  pafior,caya  yiolencta  y  robos  deferiae^y 

en  cllogra  alcabofarayna. 

íeruicioá  Líbano,  abre  tus  puertas,  v  íjue- 

Dios,  loan.  I  1  me  ftiego  tus  cedros. 

z  Aufla, ó  haya, porque  el  cedro 
¿  Heb.  y  to  cayó,porq  los  magníficos  fon  talados.  Au 
meme  dos  H^d  alcornoques  deBafan  porque  el  fuer¬ 
ce.  te  monte  es  derribado, 
c  Ab.v.io.  j  Boz  de  aullido  de  paftoresyeoyo :  porq 
^  fu  magnificencia  es  aíTolada;  eftruendo  de 
cierto^  de^  bramido  de  cachorros  de  leones ,  porq  la 
Dios  para  foberuia  dcl  lordan  es  alTolada. 
cófnpueb.  4  Aníi  dixo  lehoua  mi  Dios ,  Apacienta 
fAb.v.i4.la  lasouejas  ^  déla  matanza, 

^dició  del  j.  Las  quales  matauá  ^  fus  copradores,  y 
de^”puebIo  ^  culpauá:y  el  q  las  védia,dezia,Ben- 
entre íí pa-  Iehoua,que  he  enrriquecidorni fus 

ra c6  Dios,  paftores  tenían  deellas  piedad, 
g  Con  cftas  6  Portanto  no  tendré  piedad  mas  de  los 
códiciones  moradores  de  la  tierra,  dize  lehoua ;  porq 
lomelapaf.  heaqui  q  yo  entregaré  los  hombres  j  cada 
te  Pueb  ^  mano  de  fu  compañero,y  en  mano 

h  Heb.haré  Rcyiy  quebrantarán  la  tierra,yyo  no 
cortar, o,  libraré  de  íus  roanos, 
corté.q.d.  7  Y  apacétaré  las  ouejas  dc  lamata^a ,  es 
maté,  o  qui  afabcr,Íos  pobres  del  rebaño:^  d  Porq  yo 
té  del  offí-  me  tomé  dos  cayados,  álvno  pufe  por  no- 
F^ndTfoli  ^  Suauidad,y  ál  otroHo¿e//w  ^  A- 

fitud  COD^  taduras:y  Sapacentelasoucjas. 
guardó  fu  ^  Y^  hizc  matar  tres  paftores  en  vn  mes, 
Pueb.  y  mi  anima  fe  anguftió  >  por  ellos,y  tábicn 
i  Por  el  mal  el  anima  deellos  me  aborreció  á  mi . 
enq  eftos  ^  ^  y  dixe,No  os  apacentaré  mas:  la  que 

paftoresin.  muera, y  la  q  fe  perdiere  fe  pierda: 

curríeron  a'  Y  quedaren, fque  cada  vna  coma  la 

caufa  de  las  carne  de  fu  compañera, 
ouejas,  y  c-  lo  Y  tomé  mi  cayado  lioam  Suauldad  ,y 
líos  fe  en.  quebrclo :  para  deshazer  mi  Concierto  q 
triftecieró  ^g^té  con  todos  los  ^  pueblos, 
tigor'  ^  deshecho  en  eíTe  dia,y  aníi  cono- 

*  lere.  iy,i.  ^^cron  los  pobres  del  rebaño  ®  que  mira 
t  Arr.  V.  6,  ^  mi, que  era  palabra  de  lehoua. 
yi.Mach.7,  ü  ^  Y  dixeles,Si  os  parece  bien, dadme 
y^.  mifalario:y  íi  nojdexaldo.*  Y  o  apreciaro 
n  í,  mi  falario  en  treynta piefos  de  plata. 


HARIAS.  434- 

ly  YdixomeIehoua,Echalo^álthcfore- 
ro.'íhermofo  precio  conque  mehan  apre-  jj^ribusdc 
ciado.  Y  tomé  las  treyntapVffíííí^f  plata,  y  n^LalgleíIa 
echélas  en  la  Cafa  de  lehoua  ál  theforero.  chr/íhana 
14  Y  quebré  el  otro  mi  cayado  ^  Hobehm  tomada  de 
Ataduras,  para  romper  la  hermádad  entre  aquella  ta¬ 
luda  y  Ifrael.  "2lla. 

1/  YdixomeIehoua,Tomate,aun*ha  IHL  ^ 
to  de  paftor  loco:porq  heaqui  q  yo  leuáto 
paAor  en  la  tierra ,  ^  no  viíitaralas  per- 

didas, no  bufcarála  pequeña ,  no  curara Ii  ingenio  de 
perniquebrada,^  ni  lleuara  á  cueftas  la  cá-  la  verdade- 
fadaimas  comerfehá  la  carne  de  la  gruefla,  ra  Igl . 
y  romperá  fus  vñas.  27,^ 

17  Mal  aya  el  paílor  ^  de  nada ,  q  dexa  el  oHeb.pefa 
ganado:^  efpadafobre  fu  bra^o,yfobrefu 
ojo  derecho.Secandofefe fecaráfu bra^o,  ug^ir 

y  fu  ojo  derecho  efcureciendofeferáeícu-  donde  fe 
recido.  guarda  el 

C  A  P  1  T.  XII.  theforo.  al 

PKophetÍKa  el  caTiigo  del  Vuehlo  ladaico  y  el  de 
todo  el  mando  ^ae(¿oppufiere  a  la  gloria  Je  la  q 
Xqlcfta  Chrtíliana^cayagloriay projperidad  deferí 
«e.  11,  La  coaerfion  del  Paéblo  ladaico  a  Chrif  p^ph, 

to^y  fagrande y  folene penitencia  por  aaer  de/echa*  quanto 

doalMefiias  qaando  lesyino,  a  ambas  ílg 

CArga  ^  ^  de  la  palabra  de  lehoua  fo 

breIfrael.DixoIehoua,elq<^eftié-  ^  “ 
de  los  cielos,y  funda  la  iierra,yfor  ^ 
ma  el  efpiritu  del  hombre  dentro  del.  fo  p.  yro- 

1  Heaqui  q  yo  pongo  á^  lerufalem  por  nía. 
vafo  de  veneno  á  todos  los  pueblos  ál  de  r  LalígazS 
rredor, y  también  ^  áluda  Í4fl«4/feráenel  pueblo 
cerco  contra  lerulalem.  vnidad  de 

3  Y  fera  en  aquel  dia  ,  JO  pondré  ále-  fe  y  amor, 

rufalé^  por  piedra  pefadaá  todos  los  pue-  $  Habito. 
blos:todos  losqíela  cargaré,defpeda^ádo  Heb.vafo. 
ferán  dcípeda^adosiy  todas  las  Gentes  de  t  Declara- 
la  tierra  fe  juntarán  contra  ella. 

4  En  aql  dia,d¡xo  Iehoua,beriré  có  atur-  ^ 
dimiento  á  todo  cauallo,  y  con  locura  álq  ^  Heb.no 
fube  en  el.mas  fobre  la  Cafa  deluda  abri-  fuAentará 
ré  mis  ojos  ,  y  á  todo  cauallo  délos  pue-  la  parada, 
blos  heriré  con  ceguera.  ^  V ano.ido 

$  Y  los  capitanes  de  luda  dirán  en  fu  co-  S  ^^J^a 
ra^on,Mi  fuer^ayo»  los  moradores  deleru* 
falem^enlehouaíuDios.  depaAor. 

6  En  aquel  diapondré  los  capitanes  de  y  Cortada 
luda  como  vn  braíero  de  fuego  en  leña, y  íeafufuer- 
como  vna  hacha  de  fuego  en  gauillasiy  c6  9a  y  fus  ma 
fumiráádieftroyáíinieftro  todos  lospue  aAucias 

blos  alderredor, y  lerufalem  ferá  habitada 

r  I  '  r  r\  (la  armado. 

Otra  vez  en  lu  lugar,en  lerulalem.  ^  If.ijji.arr. 

7  Y  guardarálehoua  las  tiendas  de  luda 
cowo  en  el  principio, porque  la  gloria  de  lab  qleh.ba 
Cafa  de  Dauid,  y  del  morador  de  lerufalé  pronüncía- 
*  no  fe  engrandecerá  fobre  luda  .  dofob. 

8  Eiiaquel  dialeboua  defenderá  ál  mo-  ^  . 

rador 


2  A  C  H  A 


a  O  t.  di  os. 
Hcb,  Elo- 
hím. 

b  Tiniío 
proprio  de 
Chrifto. 
Phíl.3,21.  c5 
figurados 
al  cuerpo 
de  Al  clari¬ 
dad. 

cLo  es  para 
cllos- 
I J, 

d  Ot.demí 
fericordias 
:?flo4.i^,i7. 
e  Pondrán 
toda  fu  c6- 
fian^a. 
f  Mataron 
cruelméte. 
e  Sobre  el 
Mefs.  aíjuic 
trataron  an 
fi,  rtiut.  de 
pejfi 

^2.  Chron. 
3T»ií. 

h  Sus  ende¬ 
chaderas  q. 
d.lamenta- 
ran  por  Ais 
quadrillas. 
i  Ca4,a  lina- 
ge  por  fi. 


t  Exec.47. 
1  Ot.  para 
expiación, 
y  para  afpcr 
fion. 

Ea;e.  30,13 


m  S.  falfos. 
anfieolo 

%• 


n  De  Ais 
proplíccias 
vanas* 


rador  deleruíálem;  Y  el  que  entre  ellos 
fuere  flaco  en  aquel  tiempo, ferá  comoDa- 
uid  :  y  la  Cafa  de  Dauid ,  como  ^  angeles, 
como  el  Angel  de  lehoua  ^  delante  de- 
ellos. 

9  Y  fera,  qen  aquel  d¡aj/o  procurare  qbrá 
tar  todas  las  Gentes  q  vinieren  contra  le- 
rufalem . 

10  l[[  Y  derramare  fobre  la  Cafa  de  Da- 
uidjyfobre  los  moradores  de  lerufalé  Ef- 
piritudegraciay^  de  Oración*  *  y  ^mira¬ 
rán  en  mi, a  quien  ^  trafpaíraró:y  haran  Ha¬ 
to  ^fobre  el  como  llanto  t^uefeha:^  fobre 
vnigenito,afligiédore  fobre  el  como  quie 
fe  aflige  fobre  primogénito. 

11  En  aquel  dia  aura  gran  llanto  en  leru- 
falem  *  como  el  llanto  de  Adadremon  en 
el  valle  de  Maggedon. 

li  Y  la  tierra  lamentará  cada  linage  de 
por  íi,  el  linage  de  la  Cafa  de  Dauid  por  fl, 
y  ^  fus  mugeres  por  Arel  linage  déla  Cafa 
deNathan  por  fi,y  fue  mugeres  por  fi : 
ij  EllinagcdelaCafadeLeui  porfl ,  y 
fus  mugeres  por  fi ;  el  linage  de  Semei  por 
fi,y  fus  mugeres  por  íi . 

14  Todos  los  otros  linages,  ^  los  linages 
por  fi,y  fus  mugeres  por  í¡. 

C  A  P  I  T.  XI II. 

La  abundancia  de  perdón  y  expiación  depecca- 
doí  cjue  aúna  en  la  IgUJia  por  la  fe  en  ChrtTlo: 
an/i mtfino  la  abundancia  delux.de  Dios  ejue  impe 
difia  el  lugar  al falfo prophetay  lo  de/cubrtria  lúe 
go.  H.  L4 perjecucton  que  en  la  \glefia  fe  leuata^ 
ria  comenfando  de  la perfona  ¿clnnfmo  ChriTIo^d 
cau/d  de  laqual  lat  dos  partes  de  ella  de  tres  perece- 
riay  losque  quedajjen  aun  ferian  toda  yia  proua- 
dos  concru^paraquefufefea  declarada, 

En  aquel  tiempo  f  aura  manadero  a- 
bierto  para  la  Cafa  de  Dauid ,  y  pa¬ 
ra  los  moradores  de  lerufalem  ‘  có¬ 
rra  el  peccado;  y  contra  el  menflruo. 
t  ★  Y  ferá  en  aquel  dia ,  dixolehoua  de 
los  exercitos  ,  que  talaré  de  la  tierra  los 
nombres  délas  imagines,  y  nuca  mas  ven¬ 
drán  en  memoria  :  y  también  haré  talar 
delatierra™  losprophetas,y  cípiritu  de 
immundicia. 

5  Y  fera,que  quádo  alguno  mas  prophe- 
ti2áre,dczirlehan  fu  padre  y  fu  madre, que 
lo  engendraró,No  biuirás, porque  hablaf- 
te  metira  en  el  nombre  de  lehoua;  y  fu  pa¬ 
dre  y  fu  madre  que  lo  engendraron, loalá- 
cearán  quando  prophetizáre. 

4  Yferá  en  aquel  tiempo,  que  codos  lo5 
prophetas  fe  autrgon^arán  "  de  fuviííon 
quádo  prophetizáre  :  ni  nunca  mas  fe  vef* 
titán  de  manto  vellofo  para  mentir. 


^  1  A  S*  ^3^ 

y  Y  dirá  :  No  foy  propheta .  Labrador 

foy  de  la  tierra :  porque  eJ?o  o  aprendi  del  oMcháea- 
hombre  defde  mi  juucntud  .  feñado.  no^ 

6  Ypreguntarlehán ,  Que  heridas  ion  coft 
eñis  que  tienes  en  tus  manos?  Y  el  refponde-  P 

rá:^  Con  éftas  fue  herido  en  Cafa  de  mis  a- 

tiaferpro- 

7  ^  O  cuchillo,derpiertate fobre  elPaf  pheta.  arr. 
tor,y  fobre  el  hombre  quefuere  micompa-  v.3. 
ñero,dixo  lehoua  de  los  exercitos.^  Hiere 

ál  Partor,y  derramarfehán  las  ouejasiy  tor  * 
naré  mi  mano  fobre  los  chiquitos. 

8  Y  acontecerá  en  toda  la  tierra,  dixo  el 
Señor ,  que  las  dos  partes  ferán  taladas  en 

ella ,  y  ^  fe  perderán :  y  la  tercera  quedará  * 

en  ella. 

9  Y  meteré  en  el  fuego  la  tercera  parte, 
y  fundirloshé  como  fe  funde  la  plata:  y 
prouarloshé  como  fe  prueua  el  oro  :  ^  El  rMiPuebl. 
inuocará  mi  nombre  ,y  yolo  oyré,y  ^  di- 

ré  Mi  Pueblo  es :  Y  el  dirá,  lehoua  íí  mi  ^Heb^dae 
Dios. 


c  A  P  I  T.  X  I  1 1  I. 

PKedi^e  la  ruyna  de  lerufaley  del  pueblo  \uday- 
co  por  los  Komanos,  II.  Y  la  propagador» 
del  huatrgelto  que  auia  dejaltrdeella  a  todo  el  mu¬ 
do  y  U  amplificación gloriofa  de  la  Iglejia  Chrtflia 
na  por  tocto  el ,  amena^ndo  degraues penas  d  los 
que  le  fueren  rebeües,  III,  Abundara  en  ella 

Santidad  y  limpieza . 


HEaqui  que  el  dia  de  lehoua  vle- 
nei^y  tus  defpojos  ferán  repartidos 
en  medio  de  ti . 

z  Porque  jyo  ayuntaré  todas  las  Gentes 
en  batalla  contra  lerufalcm:  y  la  ciudad  fc- 
rá  tomada, y  las  cafas  ferá  Taqueadas ,  y  las 
mugeres  feran  forjadas  :  y  la  mitad  de  la  u  Lasrclí- 
ciudad  yrá  en  captiuidad  :  mas  “  elrefto 
del  Pueblo  no  fera  talado  de  la  ciudad. 

5  Y  faldrá  lehoua,  y  peleará  con  aque- 
lias  Gentes ,  *  como  peleó  el  dia  de  la  ba-  aquella 
talla*  aíTolacIon. 

4  Y  affírmarfehanfus  pies  en  aquel  dia  x  Hcb-co* 
íobre el  Monte  délas  oliuas ,  que  efta  en-  mocldia 
frente  de  lerufaiem  á  la  parte  del  Oriente; 
y  el  Monte  de  las  olmas  fe  partirá  por  me- 
dio  de  fljhazia  el  Oriente  y  hazia  el  Occi¬ 
dente  ,  vn  muy  grade  valle :  y  la  mitad  dcl 
Monte  fe  apartará  hazia  el  Norte,y  la  otra 
mitad  hazia  el  Mediodía . 
f  Y  huyreys  ál  valle  de  los  montes,  por* 
que  y  el  valle  de  los  montes  llegará  hafla  y  Dicho 
Haíal .  Y  huyreys,  dé  la  manera  que  huyf-  ^ 
tes  por  caufa  del  terremoto^en  los  dias  de  ^* 

Ofias  Rey  deluda:  y  vendrá  lehoua  mi  ** 

Dios, y  codos  fus  Sanélos  con  el . 

6  Y 
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a  Eftarcys  d  Y  acontecerá  que  en  eíTe  día  ^  no  aura 
tan  attoni-  luz  clara,ni  efcura. 

^a'^íTes^dc^  Yferávndia,  ^  elqual«  conocido  de 
du^o  de*no  ,  que  ni  íerá  dia,  ni  noche  mas  acó 

che .  tecera  que  ál  tiempo  de  la  tarde  aura  iuz. 
b  Matt.  ?4,  S  ^  A  contecerá  también  en  aquel  día, 
3^.  que  íaldran  de  íeruíalem  aguas  biuas :  ^  la 

í  í*  mitad  deJlas  hazia  la  mar  Oriental ,  y  la  o- 

tramitad  hazia  la  mar  ^  Occidental  en  ve- 
dHeb.pof-  ^ 

trera  ^  ^  inuierno  . 

9  Y  lehouaferá  Rey  fobre  todalatie- 
^  ,  .  rra.Enaqueldialehouaícrá^  vnOjVfunó^ 

e  Solo  teni  ,  * 

doy  adora  ^  , 

do  por  Di-  ío  Y  toda  la  tierra  lera  tornada  como  11a- 
oí, como  lo  nura  defde  Gabaá  hafta  Remmon  ál  Me- 
escnfi.  diodia  de  Ieruíalem  :  y  fera  enaltecida,  y 
habitarfeha  en  fu  lugar  desde  la  puerta 
de  Ben-iamin  haftael  lugar  de  la  Puerta 
primera,hafta  la  puerta  de  los  Rincone$:y 
deídela  torre  de  Hananncel  haftalos  la¬ 
gares  del  Rey , 

lí  Y  morarán  en  ella ,  y  nunca  mas  aura 
f  O  feh^bi  (íeftruycion:)^  Ieruíalem  ^eftará  confiada. 

iz  Y  ella  íerá  la  plaga  conque  lehoua  he¬ 


lara  confia¬ 
damente 


rirá  todos  los  pueblos  que  pelearon  con 
tra  íeruíalem:  La  carne deelJos  íe  derri- 
tirá  ,  y  eftando  ellos  íobre  fus  pies  íe  derri 
tiran  fus  ojos  en  fus  agujeros ,  y  íu  lengua 
fe  les  derritirá  en  íu  boca. 

13  Y  acontecerá  en  aquel  dia  que  aura 
en  elios  gran  quebrantamiento  de  parte  de 

g  Ot.  defua  ¡ehoua :  porque  trauará  hombre  de  la  ma- 
neccrfchá.  no  de  íu  compañero,y^  íerá  cortada  íu  ma 
como  dixo  noíbbre  la  mano  de  íu  compañero. 

14  Y^  luda  también  peleará  contra  le- 


V.  prec.fe 
derretirá. 
hArrl.  12,  z. 
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ruíalem:  Y  íerá n  aynntadas  las  riquezas 
de  todas  las  Gentes  de  alderredor,  oro,  y 
plata,  y  ropas  de  vertir  en  grádeabúdicia. 
ly  Y  tal  como  erta  íerá  la  plaga  de  los  ca- 
uallos,dclos  mulos,de  los  camellos ,  yde 
los  aínos ,  y  de  todas  las  beílias  que  ertu- 
uicron  en  los  exercitos.  m  En  los 

í6  Y  todos  los  que  quedáren  délas  Ge-  reales  y  ca¬ 
tes  que  vinieron  contra  Ieruíalem ,  íubi- 
ráij  de  año  en  año  á  adorar  ál  Rey  lehoua  ® 
de  los  exercito$,y  á  celebrar  la  íierta  de  las 
Cabañas. 

17  Y  acontecerá  q ,  los  de  las  familias  de 

la  tierra  que  no  íubieré  á  Ieruíalem,  á  ado- 
rarálReylehouadelosexercitos, ”  nové  „  Heb.no 
drá  íobre  ellos  lluuta.  ferafob.an 

18  Yli  la  íamiliadeEgypto  noíubiere,y  ñver.ñg. 
no  viniere ,  no  vendrá  íoore  ellos  la  Ut^uia. 

antes  yendrafihre  ellos  la  plaga  conque  le¬ 
houa  herirá  las  Gentes  que  no  íubieren  i 
celebrar  la  íierta  de  las  Cabañas. 

19  Erta  íerá  la  pena  del  peccado  deEgyp- 
to,y  del  peccado  de  todas  las  Gentes  q  no 
íubieré  á  celebrar  la  íierta  de  las  Cabañas. 

20  q[En aquel tiépo eftaraí/f^ípído  (obre  IIÍ. 
las  campanillas  de  los  cauallos,  ®  Sáélidad  ^1  dtu 
á  leho  ua.  Y  ^  las  ollas  en  ía  Caía  de  lehoua 

íeran  como  los  bacines  delante  del  ^ej-dote  E- 

altar.  xo  41.28,56. 

21  Y  íerá  toda  olla  en  leruíalé  y  en  luda  p  Sig.  los 

Sanélidad  á  tehoua  délos  exercitos:  y  to-  mas  abje- 
doslos  queíacriíicáren,  vendrán,  y  toma-  ^os  y  tizna 
rán  deelias,  y  cozerán  en  ellas :  y  no  aura  * 

mas  mercader  en  laCaía  de  lehoua  délos 
exercitos  en  aquel  tiempo.  nnro  y  fi 

ROFHECIiAS 


La  prophecia  de  Malachias. 


C  A  P  I  T.  I. 


Txlos por fu  Vropheta  fahiere  d  fu  ?uehlo  Id  electo 
*-^c¡ue  hÍK9  deelid  la^ud  l  no  rcjpondta  con  fiel  4- 
gf  a  decimiento,  11.  Contraías  auaros  minifhros 
del  Templo :  y  contra  los  que  offrecian  en  facrificio 
por  auaricia  lo  peor  de fu  reha  no  , 


i  Zath.  12,1. 

Arca  *  de  la  palabra 

tPorclmi- 

de  lehoua  contra  lí 

nifterio  de 

rael  f  por  mano  de 

&c. 

Malachias. 

IHeb.ydir 

2  Yo  os  a  mé,dixo  le¬ 

^  Ro.  9,13. 

houa:*  mas  direys, 

En  que  nos  amarte? 

Eíau  no  erahermaiio 

delacob, dixo  lehoua,*  yaméalacob. 

r  Heb.pufe 

j  YáEíauaborerci 

,y*'  torne  fus  montes 

en  aíTolamiento,  y  íu  poíTeísion  páralos 
dragones  del  deíierto i 

4  Quádo  dixere  *  Edom ,  Empobrecido  ^  púcbio 
nos  hemos :  tornemos  y  edifiquemos  ^  lo 
arruynadocanG dixo  lehoua  délos  cxerci- 
doSjEllos  edirt'icarán,y  yodcrtruyrciy  lia  „  ter- 
mar  leshán  “  Prouincia  de  impiedad,  y  Pu  m>no  anfi 
eblocótra  quiélchoiiaíeayró  paraíiépre.  ver.%. 

5  Y  vuertros  ojos  lo  verán:  y  dÍreys,Sea 
lehoua  engrádecidoíobre  la  Prouincia  de 
lírael. 

6  El  hijo  honrró  ál  padre, y  el  fieruo  á  íu 
íeñor :  y  íi  yo  íoy  Padre,  q  es  de  m i  horra? 

Y  íi  íoy  íeñor,  q  es  de  mt  temor?íehoua  de 
los  exercitos  dixo  á  voíbrros  los  Sacerdo¬ 
tes, q  menoíprcciays  mi  Nombre,  mas  di- 

reys 
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reySjEnq  auemos  menoípreciado  tu  Nom 
bre?  * 

7  ^  Que  offreceys  fobre  mi  altar  f  pan 
immüdo .  mas  direys ,  £n  ^  te  auemos  en- 
íu2Íado{£n  que  dezis  ^Lameíade  lehoua 
es  vil» 

8  Y  quando  ofFreccys  el  animal  ciego  pa 
rafacriíicarjno  es  malo?y  quádo  offreceys 
el  coxo  o  enfermo, no  es  malo?  Preíéntalo 
pues  á  tu  principe, bauer  íí  Ic  haraspla2er,ó 
íileferas  accepto  ,  dixo  lehoua  de  lose- 
xercitos. 

9  Aora  pues  orad  á  lafaz  de  Dios, y  el  a- 
urá  piedad  de  nofotros.  ^efto  de  vueftra 
mano  vino ,  por  ventura  íer  le  eys  agrada- 
bles?dixo  lehoua  de  los  exercitos. 

10  Qinen  también  ay  de  vofotros  que 
cierre  las  puertas  ,  o  alumbre  mi  altar  de¬ 
balde?  Yo  no  recibo  cotétamiento  en  vofo 
tros  ,  dixo  lehoua  délos  exercitos,  ni  de 
vueftra  manóme  fera  agradable  ^  elPre- 
íente. 

11  Porque  defde  donde  el  Sol  nace  harta 
donde  fe  pone  mi  Nombre  esgrandeen- 
tre  las  Gentes  ;y  en  todo  lugar  íe  offrece  á 
mi  Nombre^  perfume  y  Prefente  limpio: 
porque  grande  es  mi  Nombre  entre  las 
Gentes,di2e  lehoua  de  los  exercitos: 

II  Y  vofotros  lo  ^améguays  quando  de- 
zis,  ^Immúda  es  la  meíá  deIehoua:y  quan 
do  hablan,Vil  es  fu  alimento, 
ij  Y  dezis ,  b  O  que  trabajo  ?  y  deíéchas 
te5lo,dixoIehouadelos  exercitos.Y  tru- 
xirtes  hurtado, o  coxo,o  enfermo,  y  offre- 
cirtes  offréda.  fer  meha  accepto  de  vueftra 
mano, dixo  lehoua? 

J4  Maldito  *  el  engañoíb,  que  tiene  ma¬ 
cho  en  fu  rebaño, y  promete  y  facrifíca  cor 
rompido  a  Iehoua:porque  yo/by  Grá  Rey, 
dixo  lehoua  de  los  exercitos  ,  y  mi  Nom¬ 
bre  í^eípantofo  entre  las  Gentes. 

C  A  P  I  T.  II. 

‘ryKoJsigue  contra  los  impíos  Sacerdotes  fahirien^ 
A  dolgf  la  fundación  del  Sacerdocio  [obre  fus  pro'^ 
tneffvsy  las  condiciones  y  officios  deei  I J.  Co/>- 
tra  los  foheruios,  i  1 1.  Contra  los  abufos  del 
matrimonio.  lili.  Contra  los  Heladores  de 
la  dinina  i^ronidencia. 

A  Ora  pues  ó  Sacerdotes ,  á  vofotros 
es  efte  mandamiento. 

1  5^  Sinooyerdes ,  y  fino  ^  acor- 

Ven.  i8,iy.  dardcsdedargIoriaamiNóbre,dixoIe- 
P  houa  délos  exercitos,  embiarc  maldición 

brecoM  6  íohre vofotros; y maldircvueft ras bendi- 
h  No  mi-  ciones-.yaun  las  he  maldicho,por  que^iio 
rays  en  tan  pon  eys  en  yueftro  coraron, 
to-  j  Heaqui  que  yo  os  corrompo  la  íeme- 


lí. 

t‘Pan  por 
todo  facrif, 
»  Morimos 
de  bambre 
end  Mini- 
ñerio  del 
Téplo.  ab. 
v.to.rcípo- 
de. 

b  Heb.por 
veturaejuer 
racntt,ore 
dbirá  tu 
faz. 

c  Elpecca- 
do  dicho. 


d  Lcu.2,1. 


C  Anthith. 
alo  delv.y. 
pan.imm. 

fO,  conta¬ 
mina  ys. 
g  Arr.v.7. 
hHeb,Hea 
qui  trab.  q« 
d.es  cofain 
tolerable. 


1  El  hypo* 
crita* 


H  I  A 

tera,  y  efparziré  el  eftiercol  íbbre  vueftras 
ha2es,el  eftiercol  de  vueftras  íbienidades, 
y® el  os  traerá  á  fi.  I Tornaros 

4  Y  íabreys  quejo  os  embié  efte  manda- beys  viles 

miento^haziendo  miConciertofeon  Le- 
uijdixolehoua  délos  exercitos.  tierToI 

f  Mi  Concierto  füeconel  de  vida  y  de  ^  Heb  pa- 
paz, las  quales  cofas  yole  dipor  el  temor:  raquefuc- 
por  que  rae  temió ,  y  delante  de  mi  Nom-  fe  mi  C. 
bre®eftuuo  humillado.  tConelcf 

6  La  Ley  de  Verdad  eftuuo  en  fu  boca, 
y  iniquidad  nuca  fue  hallada  en  fus  labios: 

en  paz  yen  jufticia  anduuo  conmigo  ,  y  defcríue. 
déla  iniquidad  hizo  apartar  á  muchos.  n  Heb.  fue 

7  Porque  los  labios  del  Sacerdote  guar-  quebran- 
daran  la  Sabiduría,  y  de  fu  boca  bufearán 
laLey,porque*^Angeles  de  lehoua  de  los  P^^dftro* 
exercitos. 

8  Mas  vofotros  hos  aueys  apartado  del 
camino',  aueys  hecho  trompecar  á  mu¬ 
chos  en  la  Leyiaueys  corrompido  el  Con¬ 
cierto  de  Lcui  ,  dixo  lehoua  de  los  exer¬ 
citos. 

9  Y  yo  también  os  torné  viles  y  baxos  a  q  Hcb’rece 

todo  el  Pueblo,  como  vofotros  noguar-  faxes, 
daftes  mis  caminos, y  en  la  Ley  *^teneys  ac  ^  ^ 

cepciondeperfonas.  r  De  Dio¡ 

10  *  No  tenemos  todos  vn  mifmo  Pa-  ^on  nuc- 
dre?  Nonos  crió  vnm//moDios?  Porque  ftrosp 
menofpreciaremos  cada  vnoá  fu  herma-  III. 
no  quebrantando  el  Concierto**  de  nue-  s  0,rebel- 
ftros  padres? 

ir  qf'Preuaricó  luda, y  en  IfracI  y  en  le- 
rufalem  ha  fido  cometida  abominación,  uExcomút 
porque  luda  contaminó  '  la  Santidad  de  je  ft, 
lehoua  amando  y  cafándole  conhija  de  Pueblo, 
dios  eftraño.  ^  P**®- 

ir  lehoua  “talará  délas  tiendas  de  Jacob  pheta, o  Sa- 
ál  hombre  que  hiziere  efto,’'al  que  vela,  ^ 
ál  que  feíponde,y  alque  oífrecc  Prefente  á 
lehoua  de  los  exercitos.  y  mu- 

i^  Y  efta  otra  vez*hareys  cubrir  el  altar  ger  legiti- 
de  lehoua  delagrimas,de llanto,  y  de  cía-  ma. 
mor  tporquejo  no  miraré  mas  á  Prefente,  ^ 
para  tomar  ofrenda  voluntaria  de  vueftra 
mano.  ^ 

Y  direys,  Porque?  Porque  lehoua  ha  aPudíendo 
conteftado  entre  ti  y  la  muger  detu  moce-  hazer  mu¬ 
dad, cótra  la  qual  tu  has  fido  desleal,  fien-  chasmuge- 
do  ella  tu  compañera,  y  ^  la  muger  de  tu  P^**® 
Concierto. 

1$  ^Nohizo  el  vno^  auiedo  enclabun-  detalrnntri 
dancia  de  Efpir itu  ?  Y  porq  vno  ?  ^  Procu-  nionio  n> 
rando  íimicnte  de  Dios.  Guardaos  pues  cieñen  bi¬ 
en  vueftros  eípiritus,y  contra  la  muger  de  dcDios. 
vueftra  mocedad  no  íeay  s  desleales.  ®  - 

i6  £lque/.í aborrecicre,embicla,dixoIe- 
houa  Dios  delfrael,  y  ccubra  la  iniquidad  mcalaLcy. 

con  fu 


a  Aucys  íl- 
do  mole 
ftos  a'  5fc. 

If3.7,lj. 

t  Ab.  J,  ij, 
&c. 

bQuees  de 
ladihina  )u 
Aicia,  que 
vemos  que 
los  malos 
fonprorpe- 
fados,  y  los 
piosafHigi- 
dos? 

11,10. 

W4r.i,y. 

>  7>27. 
c  Oumi  em 
baxada. 
dEI  Emba. 
xador,oMi 
niftro  del 
Nucuo  Tef 
íam.  Chri- 
fto. 

«  Rcpurga- 
tS  cI  culto 
diurno ,  re- 
duziendo- 
lo  a  las  Aie> 
tes  de  la  di 
nina  pala¬ 
bra,  como 
a  crifol. 
fSacnficiO. 
g  Hcb,  del 
/íglo. 

b  Contefta 
ré  prÓpta- 
mctc  con¬ 
tra  &c. 
i  O,  encan¬ 
tadores.  El 
culto  de  de 
tnonios  íié 
pre  ella  c6  - 
lunto  c6  c- 
fías  impie* 
dadcs. 

II. 

t  0,calu- 
oían .  pone 
*  pleyto. 

I  S.  de  mi 
Concierto 
eÓvuefíros 
padresí  por 
lo  qual  vo- 
fotros  aun- 
^  lo  áueys 
bien  mere¬ 
cido ,  no  a- 
ueys  &c. 
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coníu  vertido ,  dixo  lehoua  de  los  exerci* 
tos.  Guardaos  pues  en  vueftros  eípiritus, 
y  no  íeays  desleales. 

17  ^3^yeys  hecho  canfar  á  lehoua  con 
vueftras  palabras.  Y  direys,En  que  lo  aue- 
mos  canrtido?  Q^ando  dexisfQualquiera 
que  roalhaze,  agrada  a  lehoua,  y  en  los  ta¬ 
les  toma  contentamiento :  dcotramanera 
bdondé  eftá  eIDios  de  juyzio? 

C  A  P  1  T.  1 1  í. 

T^Kophetixa  la  yenida  Je!  Raptifla precurfer  ¿ti 
^  Mefitoíyy  la  ¿el  Mefsiof  luego  tras  el  y  y  fi^  officio 
que [era  ¿ar  el  Nueuo  leflamento^  repurgar  el  ¿itti 
no  culto^y  arguyral  mundo  ¿epeccado,  í  I.  Ex- 
horta  al  pueblo  a  penitencia  ,  prometiendo  mejores 
tiempos,  1 1 1.  J3ííe/«f  a  redarguyr  mas  en particu 
lar  a  los  negadores  de  la  ¿tuina  lVo«ií/e»fi4, 

He  aqui*que  yo  embio^^mi  Méfage- 
ro,  el  qual  barrerá  el  camino  delá^- 
te  de  mi:y  luego  vendrá  á  fuTem- 
pío  el  Señor  aquienvoíbtros  buícays;y  ^el 
Angel  del  Concierto  á  quien  vofotros  def 
feays:Heaqui  que  viene ,  dixo  lehoua  dé¬ 
los  exercitos. 

z  Y  quic  podrá  fufrireltiempo  de  fu  ve¬ 
nida?  o  quien  podrá  ertar  quádo  el  fe  mof- 
trará:Porque  el  /era  como  fuego  púrgate, 
y  como  xabon  de  lauadores. 

5  Y  aíTentarfehá  para  affinar  y  limpiar  la- 
platatporq^limpiará  los  hijos  de  Leuitaffi- 
narloshá  como  á  oro,y  como  á  plata,  y  of- 
frecerán  álehoua^Prefente  con  jurticia. 

4  Y  ferá  fuaue  á  lehoua  el  Prefente  de  lu 
da  y  de  lerufalem  como  enlos  dias  ^paíTa- 
dos,y  como  en  los  años  antiguos, 
y  Yllegarmehéá  vofotros  ájuyxio, y  bfe- 
ré  teftjgo  apreíTurado  contra  los>hechixe- 
ros,y  adulterosjy  cótralos  que  jura  men¬ 
tira,  y  los  q  t  detienen  el  íalario  del  jorna¬ 
lero  ,  déla  biuda,  y  del  huérfano;  y  los  que 
hazen  tuerto  ál  eftrangero  no  teniédo  te¬ 
mor  de  mi,  dixo  lehoua  délos  cxercitos. 

6  Porque  yoyojí  lehoua  *no  mehe  muda¬ 
do  :  y  voíbtros  hijos  de  lacob  no  aueys  fi- 
do  confumidos. 

7  q[Deíye  los  dias  de  vueftros  padres  os 
aueys  apartado  de  mis  leyes,  y  nunca  las 
guardaftesr^Tornaos  á  mi ,  y  yo  me  torna¬ 
ré  á  vofotros,  dixo  lehoua  de  los  exerci- 
tos.Y  direySjEnque  hemos  de  tornar? 

8  Robará  el  hombre  áDios.^  Porque  vo¬ 
fotros  me  aueys  robado. Y  direys ,  En  que 
te  hemos  robado  ?  Los  diezmos  y  las  pri¬ 
micias. 

9  Malditos  foys  de  maldición ,  que  vo¬ 
íbtros  me  aueys  robado  Toda  la  na^ 
cion* 
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10  Traed  todos  los  diezmos  ál  aIhoIi,y  a- 
ya  alimento  en  mi  Caía ;  y  prouadme  aora 
enefto,  dixo  lehoua  délos  exercitos ,  y  t'c- 
reysG  yo  no  OS  abriré  las  ventanas  délos 
cielos, y  vaziaréfobre  vofotros"bendició, 
ohafta  que  no  os  quepa. 

11  Y  amenazaré  por  vofotros  P  al  traba¬ 
dor,  y  no  os  corromperá  el  fruto  de  la  tier 
rá:ni  la  vid  enel  capo  os^^abortirájdixo  le¬ 
houa  délos  exercitos. 

11  Y  todas  las  Gentes  os  dirán  bienauen 
turados:porque  fereys  tierra  deíTeable, di¬ 
xo  lehoua  de  los  exe/citos. 

13  q[*Vuertras  palabras  han  preualeci- 
do  contra  mi, dixo  lehoua.  Y  direys,  Que 
hemos  hablado  contra  ti? 

14  Aueys  dicho  ,  Por  demas  es  feruira 
Dios:  y*”^  aprouecha,q  guardemos*fuIey, 
y  que  andemos  *  triftes  delante  de  lehoua 
délos  exercitos? 

ly  Dezimos  pues  aora ,  que  bienauentu- 
rados  los  foberuios,y  aun,Que  los  que  ha 
zen  impiedad  ion  Ios“profperados:ymas. 
Los  que  tentaron  á  Dios,efcaparon. 

16  ’  Entonces  los  que  temen  á  lehoua, 
hablaron  cada  vnoáíu  compafierotY  leho 
ua  efcucho,y  oyó.y  fue  eícripto  libro  de 
memoria  delante  del  para  los  que  temen 
á  lehoua  ,  y  para  los  que  ^  pienían  en  íii 
Nombre. 

17  Y  íerán  mios, dixo  lehoua  délos  exer¬ 
citos  ,  eneldia  que  yo  tengo*  de  hazer 
theíbro,  y  perdonarles  hé ,  como  el  hom¬ 
bre  que  perdona  á  fu  hijo  que  le  íírue. 

18  ^  Conuertios  pues ,  y  hazed  difteren- 
cia  entre  el  jufto  y  el  malo:  entre  elque  íír. 
ue  áDios,y  el  que  no  le  ííruió. 

C  A  P  1  T.  lili. 

T^Kopljeti^a  qualauia  de ferel  Meísieus  enelmun 
^ do  para  los  malos,  1 1.  Vara  los  pios^cuya  yt 
(loria  del  mundo  les  annuncia,  1 1 1.  Kemttte  los 
a  la  ohferuancia  de  la  tey  como  ¿anda  fin  a  las  pro- 
phecias  del  Hefsias  por  e/lar Ju  yenida  ya  tancer- 
ca,  III I.  Buelue  a  prometer  la  yenida  del  Ba- 
ptíTla  en  ejpiritu  y  potencia  de  Vitas  para  que  pre- 
parajje  los  ánimos  con  pa!^y  concordia  a  recehir  al 
Me/sias,  Continua/fe Jingularmente  con  la  fin  deef- 
te  cap.  luego  la  bijlorta  del  Vuangelio  /egun  S. 
Lucas, 

POrquehe  aquí  que  viene  el  dia  ar¬ 
diente  como  v»  horno,  y  todos  los 
foberuios,y  todos  ios  que  hazé  mal- 
dad,  ferán  eftopa:y  aquel  día  que  vendrá, 
íos  abrafará,  dixo  Ithoua  de  los  exercitos, 
cl  qual  no  Ies  dexará  ni  rayz  nt  rama. 

^  q[*Mas  á vofotros  los;quecemeysmr 


m  S,  me  fia 
robado,  de 
trnlcdo  los 
diezmes  a 
losfaccrdo 
tes, que  era 
caufa  q  e- 
Ilosfc  que- 
xafíen  arr. 

n  Abundan 
cia  de  bue¬ 
nos  tempo 
rales.  . 
o  Heb.  ha¬ 
rta  que  no 
abalVo. 
III. 

p  El  gufa- 
no  que  de- 
fíruya  los 
frutosdcla 
tierra, 
q  Perderá 
fn  fruto  an¬ 
tes  déla  Ta¬ 
zón. 

♦106.21,14- 
rHcb.  que 
provecho, 
s  Hcbr.  fu 
guarda, 
t  Hcb.cn  ef 
curo.es  lo¬ 
que  efía 
Mích.íf,8. 
andar  humi 
Hado  dfc. 
u  Heb.edi- 
ficados. 

X  Quando 
los  impíos 
habla  anfí, 
los  píos  (e. 
confortan 
los  vnos  á 
los  otros 
confe.  5fc. 
y  Efíudian 
en  darle 
gloria, 
z  De  juntar 
los  como  el 
auaro  fus  ri 
quezas. 
a  Contraía 
impiedad 
dcl  v.15  He- 
y  conuerti- 
rosheys ,  y 
hareys  diflT. 
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L  LIBRO 


Nombre, nacerá  el  Sol  de  jufticia,  y  en  fus 
a  Sanidad  o  alas  traerd  ^  Talud; Y  Tal d rey s, y  reto^areys 
medicina,  como  becerros  de  ceuadero. 

3  Y hollareys  álos  malos ,  los  quales  fe- 
rán  ceniza  debaxo  de  las  plantas  de  vuef- 
bEn^yo  o-  tros  pies  en  el  diaí^  qjyohago  ,  dixoleho- 
braré  vucf-  nade  los  exercitos . 
tra  entera  li  ^  ^  *  Acordaos  de  la  ley  de  Moyfen  mi 

¿eruo,ál  qual  encargué  en  Horeb  ordená- 

*Eyí>.  20,5* 

F  I  N  D  E  L  ^  P 


^as  y  derechos  fobre  todo  Ifrael . 

5  ^  *Heaqui  que  yo  os  erobio  á  Elias  el 
Propheta, antes  que  vengad  diadeleho-  ^ 
ua  grande  y  terrible. 

6  ^ El  conuertirácl  coraron  de  los  pa- 

dres  álos  hijos, y  el  coraron  de  los  hijos  á  ^  Obrare 
los  padres  :  porquero  no  venga ,  y  hiera  la  verdadera 
tierra  con  deílruycion.  paz  en  el 

mundo. 

LuC.2,  14. 

ROPHECI^  DE 


Aíalacbia^. 


El  primer  libro  de  los  Macbabeos. 


CAPITVLO  I. 

y  kffAMfiimA  aflicicn  delerufalem  y  de  todo  el 
l^^ueblo  de  Dios  por  Antiocho  llamado  el  llluflre, 

E  s  p  V  E  s  q  Alexá- 
dro  elMacedonio  hi* 
jo  de  Phihppo,  auic- 
do  falido  de  la  tierra 
de  c  Cethim,matóá 
Darlo  rey  de  los  Per- 
fas  y  de  los  Medos,y 
occupó  el  reyno  en 
fu  lugar,auiedo  primero  reynado  en  Gre¬ 
cia; 

z  Aconteció  que  d  mifmodeípues  dea. 
uer  vccido  muchas  batallas,y  tomado  for- 
talczas,y  muerto  los  reyes  de  la  tierra  ; 

3  Y  auiendo  pallado  halla  los  Enes  de  la 
tierra  ,  y  tomado  los  defpojos  de  muchas 
gentes, y  auiendo  callado  la  cierra  delante 
del ,  fu  coraron  fe  enfobcrueció,y  fe  de- 
uó . 

4  El  juntó  vn  gran  poder  • 

y  Y  reynó  fobre  las  cierras, gétes,  y  rey- 
nos:y  las  hiio  tributarias  á  íi. 

6  Y  defpues  de  ello  cayó  en  caroa,y  co¬ 
nociendo  que  morirla  ; 

7  Llamó  ios  mas  nobles  de  fus  Eeruos,q 
juntamente,  fe  auiá  criado  con  el  defde  fu 
moccdad:y  eflando  aun  biuo  repartió  en¬ 
tre  ellos  fu  reyno . 

8  AnE  que  Alexandro  auiendo  reynado 
do2eaños,murio, 

9  Y  fus  criados  tomaron  el  Señorío,  ca¬ 
da  vno  en  fu  lugar. 

10  Y  pulieron  coronas  en  fus  caberas,  e- 
llos  y  fus  hijos  defpues  de  dios  por  mu¬ 
chos  años ,  y  los  males  fueron  multiplica¬ 
dos  en  la  tierra. 

11  De  ellos  falló  la  rayz  de  peccado  Aa- 


tiocho  ^  el  IlIuílrc,hiio  del  Antíocho  que 
fue  dado  en  rehenes  en  Roma :  y  reynó  en 
el  año  cicco  y  creynta  y  hete  del  reyno  de 
los  Griesos. 

12  En  aquellos  dias  falieron  ma¬ 

los  hombres  de  lfrad,perfuadiendo  á  mu- 
chos,y  di/iendo ,  Vamos  y  hagamos  l^có- 
cierto  con  las  gentes  que  eftanen  derre¬ 
dor  de  nolberos :  porque  defde  que  de  e- 
llos  nos  apartamos ,  nos  há  hallado  mu¬ 
chos  males. 

Ella  ra7on  les  pareció  buena . 

14  Y  muchos  del  pueblo  fe  determina¬ 
ron  en  elle  parecer ,  y  fe  fueron  ál  Rey ;  el 
qual  les  dió  potellad  de  biuir  conforme  á 
ios  ricos  de  las  Gentes. 

^  Y  edificaron  efcuela en  lerufalem  á 
la  manera  de  las  Gentes. 

16  Y  dexando  por  circuncidar  fus  hijos, 
aparcáronle  del  Tañólo  Concierto,  y  jijeá¬ 
ronle  con  las  Gentes, y  ^  vendieronfe  a  ha 
xer  lo  malo. 

17  Antíocho, defpues  de  confirmado  fu 
reyno, penfó  en  como  auria  el  reyno  de  F- 
gypto  para  enfeñorcarfe  de  ambos  rcynos 

18  Y  entró  en  Egypto  con  grande  exer- 
citOjCon  carros  y  elephantcs,y  cauaIlos,y 
con  grande  flota. 

rp  Y  hizo  guerra  áPtolomco  rey  de  E- 
gypto ;  el  qual  temiendo  delante  del,  hu¬ 
yó, y  cayeron  muchos  heridos. 

10  Y  tomó  las  ciudades  fuertes  de  Egyp 
to,y  pufo  á  Taco  la  cierra  . 

21  Defpues  que  Antiocho  deflruyó  á  E- 
gypto,  tornófe  contra  Ifrael  en  el  año  cie¬ 
lo  y  quarcncay  tres, 

22  Yfubióá  lerufalem  con  grande  excr- 
cico, 

23  Y  entró  en  el  Sanóluario  con  fobcr- 
uia,y  tomó  el  altar  de  oro,  y  el  candelero 

déla 


e  Dan.i.el 
vil. 


f  Alianza,  o 
liga  contra 
la  prohibí* 
cion  de 
Dios. 


g  lofcpho 
en  las  An- 
tig.lib.fi. 
cap.í* 

h  Entrega- 
roñica  U 
idolatría. 


2  O  aducr- 
íario. 
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déla  lumbre  con  todos  fus  vafoSjy  la  mefa 
dehpropoíicion,ylas  ta^as,ylas  copas, y 
los  morteros  de  oro, y  el  velo,  y  las  coro¬ 
nas  con  todo  elornamcnto  deoroqcflaua 
delate  delTéplo:[y  todo  lo  hi¿o  pedamos] 
¿4  Y  tomó  la  plata, y  el  oro  ,  y  los  vafos 
precioíbs,y  los  theforos  que  halló  guarda 
dos. y  quando  lo  vuo  tomado  todo  ,  bol- 
uiofe  a  fu  tierra: 

Y  hizo  mortandad  de  hombres,  y  ha¬ 
bló  con  gran  foberuia. 

16  Por  loqual  fue  hecho  grande  llanto 
enlfrael,yen  todos  fus  lugares. 

17  Los  principes  y  los  Ancianos  gimie- 
ron,y  los  mancebos  y  las  virgines  fe  debi¬ 
litaron  ,y  la  hcrmofura  de  las  mugeres  fue 
mudada. 

18  Todo  eípofo  endechó,y  las  qeílauan 
Tentadas  en  talamo  tomaron  luto. 

19  Yla  tierra  fue  cómouidaporcauía  de 
fus  moradores ,  y  toda  la  Cafa  de  lacob  fe 
virtió  de  confuíion. 

50  Dos  años  deípues  el  Rey  embió  alas 
ciudades  de  luda  vn  mayordomo  de  tri¬ 
butos, elqual  vino  aíerulalem  con  grá  có- 
pañia: 

51  Y  habló  a  los  ciudadanos  con  bládas 
palabras  cngañofamente,los  quales  le  cre¬ 
yeron. 

ji  Y  el  acometió  de  repente  la  c¡udad,y 
hirióla  degrá  deftruyció,  y  deftruyó  mu¬ 
cha  parte  del  pueblo  de  Ifrael . 

Y  faqueó  la  ciudad,  y  quemóla,  y  de¬ 
rribó  fus  cafas  y  fus  muros  en  derredor . 

54  Ylleuaron  cjptiuas  las  raugcres  con 
los  hijos,y  tomaron  las  bertias . 

jr  Y  edifícaró  la  ciudad  de  Dauid  de  gra 
de  y  fuerte  muro,y  de  torres  fuertes:y  to¬ 
máronla  en  lugar  de  fortaleza. 

^6  Y puíieró  en  ella  gente  peccadora,  y 
malos  hombres :  los  quales  fe  fortificaron 
en  ella. 

37  Y pufieron  en  ella  armas  y  vituallas:y 
los  defpojos  que  auian  juntado  de  lerufa- 
lem  ,  metieron  dentro  :  y  ertauan  alli  para 
gran  ruyna . 

38  Y  efto  fue  por  vna  embofcada  para  el 
Sanduar¡o,y  por  vn  mal  ^diablo  á  Ifrael. 

Porque  derramáronla  fangre  inno¬ 
cente  alderredor  del  S  actuario, alqual  có- 
taminaron . 

40  Y  ácaufa  deellos  los  ciudadanos  de 
lerufalcm  fe  huyeron,  y  fue  hecha  habita- 
ció  de  eftraños,y  fue  enagenada  de  fus  na¬ 
turales, y  fus  hijos  la  deíampararon  . 

41  Su  Santuario  fue  a  (Tola  do  como  vn 
defierto ,  y  fus  íblenidades  fe  conuertieró 
en  luto, fus  fabados  en  opprobno,y  fus  hó 
iras  en  nada. 


M  A  C  H  A  B.  44,6 

4Z  Cóforme  á  íu  gloria  de  antes  fue  muí 
tiplicada  fu  vergué^a ,  y  fu  excellencia  fue 
tornada  en  lloro . 

43  ^  Yelrey  Antlochoefcriuió  a  todo  b  íofcpbo 

lu  rey  no.que  todo  el  pueblo  fueíTe  vnido,  las  Ant. 
y  que  cada  vno  dexaíTe  fus  Leyes .  hi2.cí,y7* 

44  Y  todas  las  naciones  cólintieron  co- 
íorme  ál  edido  del  rey  Antiocho. 

45’  Y  muchos  de  los  de  Ifrael  confintieró 
a  fu  religión ,  y  facrifi carón  a  los  Ídolos ,  y 
profanaron  el  Sabbado. 

46  Y  el  rey  Antiocho  embió  letras  por 
menfageros  a  lerufalem  y  a  todas  las  ciu¬ 
dades  de  luda  que  guardaíTen  las  leyes  eC- 
trañas  déla  tierra. 

47  Yqueprohibielfenlos holocaurtosy  cSacríf.pi- 

facrificios,y  hazer*^  aplacaciones  en  elTé-  cificos.  Ot. 
pío  de  Dios.  (dias  folénes.  derramada 

48  Y  q  profana0enlosSabbados,y  los  ras.Iibami- 

49  Y  mandó  qcótaminairenclSan¿lua-  **** 
rio,y  elfanóto  pueblo  de  Ifrael. 

yo  Y  mandó  qedificafíen  altares,  y  tem- 
plos,y  capillas  de  ídolos ,  y  q  íacrificaíTen 
carnes  de  puercos, y  animales  comunes, 
yi  Y  q  dexaíTen  fus  hijos  por  circúcidar, 
y  que  fus  animas  fe  enfuziaíl'en  en  rodas  in 
rrjúdicjas,y  abominabioneside  tal  manera 
q  oluidada  la  Ley  mudartén  todas  lasjuf- 
tificaciones  dcDios. 

y¿  Y  q  qualquiera  q  no  hizieíTe  cóforme 
ál  edido  del  rey  Antiocho,  murieíTepor 
ello. 

y3  Cóforme  á  todas  eftas  palabras, eferi- 
uió  á  todo  fu  reyno  :  y  conftituyó  Princi¬ 
pes  en  todo  el  pueblo  para  forcar  á  hazer- 
lo  anfi. 

y4  Y  alas  ciudades  deluda  mandó  qfa- 
crificaíTen  en  cada  ciudad . 
yy  Y  muchos  del  Pueblo  fe  allegaron  á 
eÍlos,es  afabcr,todos  losq  auian  dexado  la 
Ley  del  Señor, y  auiá  hecho  maleficios  fo- 
brela  tierra. 

yd  Y  amontaron  al  pueblo  de  Ifrael  por 
las  cauernas ,  y  por  muchas  partes  occul- 
tas  donde  fe  acogían  huyendo. 
y7  Yálos  quinze  dias  del  mes  de  Cafleu 
en  el  año  ciento  y  quarenta  y  cinco, el  rey 
Antiocho  <1  edificó  el  abominable  Ídolo 
deaíToIacion  fobre  el  altar  deDios,y  edi- 
fícaró  aleares  por  todas  las  ciudades  delu¬ 
da  alderredor. 

y8  Y delantedelas  puertas  délas  cafas, y 
por  las  placas  encediáencienfos,y  íacrifi- 
cauan. 

yp  Y  los  libros  de  la  Ley,  q  era  hallados, 
eran  defpedac^ados, y  quemados  a  fuego. 

60  Y  áqualquiera  q  hallauan  el  libro  del 
Cócierto  del  Señor, y  á  qualquiera  q  con- 
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fentía  a  fu  Ley, le  hazian  morir  por  fu  vio¬ 
lencia  conforme  al  edido  dcl  Rey. 

6i  De  cfta  manera  era  tratado  deellos  el 
pueblo  de  IfraeJ ,  queíe hallaua  de  mes  en 
aOt  fobre  ^les  por  las  ciudades, 
el  ara  q  cfta  A  los  veynte  y  cinco  dias  del  mes  fa- 
ua  encima  crificauan  *  fobre  el  altar  que  cftaua  dclan 
delaltar«  te  del  altar. 

Ylasmugeres  quefehallauáauercir- 
cuncidado  á  fus  hijos, eran  muertas  cófor- 
me  al  edido  del  Rey, 

(^4  Y  colgauanlcs  los  niños  délos  cue¬ 
llos,  y  conhfcauan  fus  cafas ,  ymatauan  i 
los  que  auian  circuncidado  los  niños. 

Cs  Cótodo  efto  muchos  de  los  hijos  de 
Ifrael  fe  esforzaron  y  íe  a  firmaron  para  no 
comer  comidas  inmundas . 

66  Y  efcogieron  por  mejor  morir ,  que 
contaminarfe  en  viandas  inmúdas,y  profa> 
b  Calami-  nar  el  fando  Concierto,  y  por  ello  Ajeron 
dad.  muertos.  (ñera. 

6^  Y  fue  grande  l’yra  en  Ifrael  en  grama 
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MKthAthidi  con  ^efa  de 'Dios y  defiéleylaquAl 
yia  profanarle  letíanta  con  /iuh^os,  y  fe  op- 
fone  a  la  ytolecia :  y  ál  tiepo  de  fa  muerte  en  carga 
a fui  hijos  cfue  profsigá  animofamente  la  emprefa, 

En  aquellos  dias  ®  leuantófe  Matha- 
thias  hijo  de  loan, hijo  de  Simeo  Sa> 
cerdote  délos  hijos  deIoanm,deIe 
rufalem,y  aíTentó  enelmontedeModin. 
z  Y  tenia  cinco  hij  os,  lohannam  que  te¬ 
nia  por  fobrenombre  Gadis  . 

5  Y  Simón  llamado  Thafsi  : 

4  ludas  por  fobrenombre  Machabeo, 
j  YEleazar  por  fobrenombre  Abarom, 
y  lonathas  que  era  llamado  Apphus. 

6  d  viendo  las  afrentas  que  eran 

hechas  al  pueblo  de  Iuda,y  en  lerufalem, 

7  Dixo, Ay  de  mi,paraque  naci,  para  ver 
el  quebrantamiento  de  mi  pueblo  ,y  la  def 
truyeion  de  la  fanda  ciudad  ,  y  para  eftar 
me  aqui  entretanto  que  ella  es  entregada 
en  mano  de  los  enemigos . 

8  El  Sanduario  también  es  entregado  en 
mano  de  aduerfarios:  el  Templo  es  torna- 
do  como  vn  vilhombre. 

5>  Los  vaíbs  de  gloria  fon  licuados  cap¬ 
rinos:  fus  hijos  fó  muertos  por  las  calles, y 
fus  mancebos  han  caydo  có  el  cuchillo  de 
los  enemigos . 

lo  Que  nación  ay  que  no  aya  oceupado 
fu  rcynOjó  que  no  aya  gozado  de  íus  def- 
pojos  ? 

11  Todofu  atauio  es  quitado  ;  y  la  q  era 
librc,es  hecha  ficrua* 

iz  Heaqui ,  quenueílros  fanduarios ,  y 
nueftra  hcrmofura,y  nucAra  horra  es  aífo- 


lada,y  las  Gentes  la  han  profanado . 

15  Paraque  pues  nos  ha  de  feruir  mas  la 
vida? 

14  Y  có  eAo  Mathathias  rompió  fus  veC 
tidos,y  fus  hijos  có  el;y  veAidos  deíaccos 
lloraron  en  gran  manera . 

Y  los  que  auian  íido  embiados  por  el 
rey  Antiocho,vinieron  por  allí  para  conC- 
treñir  a facrificar,y  encender  cnciéfos  de¬ 
lante  de  los  Ídolos, y  apartarfe  de  la  ley  de 
Dios  a  los  que  auiá  huydo  en  la  ciudad  de 
Modin . 

16  Y  muchos  de  los  del  pueblo  de  Ifrael 
fe  juntaron  có  ellos:  mas  Mathathias  y  fus 
hijos  eAuuieron  firmes. 

17  Entonces  los  queauia  íido  embiados 
del  rey  Antiocho  refpondieron ,  y  dixeró 
aMathathias ,  Tu  eres  principe  y  clarifsi- 
mo,y  grande  en  eAa  ciudad,  y  fortalecido 
de  hijos  y  de  hermanos . 

18  Allégate  pues  el  priraero,yhazelma- 
damiento  del  rey,  como  lohan  hecho  to¬ 
das  las  gentes ,  y  también  los  hombres  de 
luda, y  Tos  que  han  quedado  en  lerufalem: 
y  tu  y  tu  familia  fereys  contados  por  ami¬ 
gos  del  rey,y  feras  tu  y  tus  hijos  augmen¬ 
tados  en  oro  y  en  plata, y  en  otrosrauchos 
dones. 

19  Y  Mathathias  rcípondió,y  dixo  a  alta 
boz,  Aunque  todas  las  Gentes  que  cAan  a 
la  fujccion  del  rey, le  obedezcan, apartado 
fe  cada  vno  del  culto  déla  ley  de  fus  pa¬ 
dres, y  reciban  fus  mandamientos, 

zo  Yo  empero  y  mis  hijos, y  mis  herma- 
nos,caminaremos  en  el  Concierto  de  nu- 
eAros  padres. 

zi  Mejor  Dios  nos  fea  fauorable  quede- 
xemos  fu  ley, y  fus  ordenanzas, 
zz  Nofotros  no  efcuchareinos  las  pala¬ 
bras  del  rey  para  apartarnos  de  los  man¬ 
damientos  denueAraley,  niadieArani  á 
íinieAra,y  yr  por  otro  camino, 
zj  Como  el  acabó  de  dezir  eAas  pala¬ 
bras, allcgófe  vn  ludio  delate  de  todos  pa¬ 
ra  f  crificar  alos  Ídolos  fobre  vn  altar  que 
e.Aauj  pueAo  en  la  ciudad  de  Modin,  con- 
forrneái  mandaminiento  del  rey. 

24  Y  \  lendolo  Mathathias, vuo  dolor,y 
fus  e;, ir  ñas  fe  alteraron ,  y  fu  fu  ror  fe  en¬ 
cendió  •  on  el  zelo  de  la  Ley  :y  faltando  fo 
brecll  »  mató  fobre  el  altar . 
zy  En  la  miíina  hora  mató  ál  mayordo¬ 
mo  del  rey  que  conAreñialos  hombres  á 
facrificar:y  derribó  el  altar. 

16  Y  zeló  la  Ley ,  *  como  hizo  Phinees  * 
con  Zambri  hijo  de  Salomi. 

17  Y  Mathathias  gritó  á  alta  boz  en  la 
ciudad  diziendo,  Todos  los  que  tiene  ze¬ 
lo  de 
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lo  de  la  Ley ,  y  que  eAan  firmes  en  el  Alia- 
^a^falgan  en  pos  de  mi« 
t8  Y  el  y  fus  hijos  huyeron  a  los  motes 
dexando  todo  loque  tenían  en  la  ciudad. 
19  Entonces  muchos  que  feguian  la  juf- 
ticiayel  derecho,  decindieron  en  el  de- 
fierto, 

50  Y  moraron  allí  con  íus  hijos, y  co  fus 
mugeres,y  con  fus  ganados:  porquanto  fe 
roulciplicauan  fobre  ellos  tantos  males, 
ji  Y  vinieron  las  nueuas  a  la  gente  del 
rey,y  ál  exercito  que  eftaua  en  lerufalem, 
en  la  ciudad  de  Dauid,  como  algunos  ho- 
bres  auian  violado  el  mandamicto  del  rey, 
yfeauian  retirado  álos  lugares  fecretos 
del  deílerto  ,  y  que  muchos  fe  auian  ydo 
tras  ellos. 

JL  Y  fueron  luego  a  ellos ,  y  ordenaron 
contra  ellos  batalla  en  día  de  Sabbado  ,  y 
dixcronles, 

33  Bafte  harta  ora:falid  fuera,yhazed  co¬ 
forme  ál  mandamiento  del  rey  ,  y  bíui.* 
reys. 

34  Y  ellos  refpondieron.  Ni  faldremos, 
ni  haremos  el  mandamiento  del  rey,  que¬ 
brantando  el  dia  del  Sabbado. 

3f  Y  mouieron  contra  ellos  la  batalla, 
jíí  Mas  los  otros  ninguna  cofa  les  rcfpo- 
dieron,ni  echaron  contra  ellos  piedra ,  ni 
aun  cerraron  las  cueuas: 

Diiiendo  ,  Muramos  todos  en  nuef- 
tra  íimplicidad ,  y  el  cielo  y  la  tierra  nos 
fean  tertigos,de  como  nos  matays  injufta- 
mente. 

38  Anfi  les  dieron  la  batalla  en  el  día  del 
Sabbado,y  murieron  ellos ,  y  fus  hijos ,  y 
fus  mugeres,  y  fus  beftias ,  harta  mil  hom¬ 
bres. 

39  Yfupolo  Mataihias  y  íus  amigos,  y 
lamentáronlos  en  gran  manera. 

40  Y  dixo  el  vno  ál  otro, Si  todos  hace¬ 
mos  como  hizieron  nueftros  hermanos,  q 
no  peleemos  por  nueftras  vidas  y  ^nueftra 
religión,  cótralas  Gentes, prefto  nos  def- 
truyrán  de  fobre  la  tierra. 

41  Y  confultaron  entreíi  aquel  dia,dixié- 
do ,  Qualquiera  hombre  que  viniere  á  ha- 
xernes  guerra  en  dia  de  Sabbado,  peleare¬ 
mos  contra  el, porque  no  muramos  todos, 
como  murieron  nueílros  hermanos  en  las 
cauernas. 

4i  Entonces  fe  llegó  á  ellos  b  la  compa¬ 
ñía  de  los  Aíideos  hombres  los  mas  valié- 
tes  en  fuerzas  detodoIfrael,y  que  todos 
feguian  la  Ley  de  voluntad. 

43  Y  todos  losq  huyan  de  aquellos  ma¬ 
les, fe  juntaron  con  elíos,y  fehizieron  vna 
fuerza. 
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44  Y  anfi  juntaron  exercito,y  con  íii  yra 
hirieron  á  ^  los  peccadores.y  áloshóbres  cLosque 
iniquos  con  fu  enojo ;  délos  quales  otros  «Icloslu-  ^ 
fe  huyeron  entre  las  Gentes  por  efeapar. 

4f  YMatathias  y  fus  amigos  yuan  por  f^sritos^ 
los  alderredores,  y  deftruyran  los  alta-  gentUicos. 
res. 

^6  Y  los  niños  que  hallauan  en  los  tér¬ 
minos  delfrael  por  circuncidar, circunci- 
dauanlos  con  valentía. 

47  Y  perfiguieron  á  los  hijos  de  fober- 
uia,y  la  obra  fe  profpcraua  en  fus  manos. 

48  Y  efeaparon  la  Ley  de  las  manos  de 
las  Gentes,  y  délos  reyes :  y  no  dieron  la 
potcnciaál  peccador. 

49  <1  Finalmente  llcgaroníc  los  dias  déla  ¿ lofcph. 
muerte  de  Matathias, el  qual  dixo  á  fus  hi-  Ant.l.i2.c« 
jos,  Aora  ha  tomado  íuercas  la  foberuia,  y 

el  caftigo,  y  el  tiempo  de  la  deftruycion,y 
layra  del  enojo. 

fo  Aora  pues  hijos ,  tomad  el  zelo  de  la 
Ley,y  entregad  vueftras  vidas^por  el  Có-  e  Por  la 
cierto  de  nueftros  padres.  Religión. 

fi  Acordaos  délas  obras  de  nueftros  pa¬ 
dres,  que  hizieron  en  fu  edad ,  y  ganareys 
grande  honrra  y  eterno  nombre. 

Abraha  no  fue  hallado  fiel  en  la  ten-  ^Gen,2i,^, 
tacion,y  lefue  contado  áíuftici a? 
f3  ^  lofcph  en  el  tiempo  de  fu  anguilla 
guardó  el  mandamiéto,  y  fue  hecho  feñor 
deEgypto. 

f4  *  Phinees  nueftro  padre  zelando  el 
zelo  de  Dios, alcanzó  el  concierto  delSa- 
cerdocio  eterno. 

SS  *  loíue  cumpliendo  el  mandamiento,  Hof.iyt. 
fue  hecho  capitán  en  Ifrael. 

^6  ^Caleb  teftifícando  fielmente  en  la  I-  14,^. 
glefia  alcanzó  la  herencia  déla  tierra.  10/14,15. 
f7  *  Dauid  con  fu  miíericordia  vuo  por  ^  2. 54.2,4. 
herencia  la  filia  del  reyno  para  fiempre. 

58  *  Elias  zelando  el  zelo  de  la  Ley ,  fue  1 

recebido  en  el  cielo.  2,10. 

59  *Ananias,Azarias  y Miíael  creyendo  ’^D4ff.3,io. 
fueron  libres  de  la  llama. 

60  *Daniel  có  fu  integridad  fue  efeapa-  *Oa.6, 10, 
do  de  la  boca  de  los  leones. 

61  Y  anfi  confiderad  por  todas  las  eda¬ 
des,  y  entended  que  ninguno  dequantos 
efperaron  en  el, fue  enflaquecido. 

6z  Y  no  temays  las  palabras  de  vn  hom¬ 
bre  peccador, porque  fu  gloria  es  cftiercol 
y  gufanos. 

Ó3  Oy  ferá  leuantado  ,  y  mañana  no  fe 
hallará,  porque  elíéra  tornado  en  fu  tie- 
rra,y  fu  penfamiento  perecerá. 

Ó4  Esforzaos ,  pues, hijos  m¡os,y  hazed 
varonilméte  por  la  defenía  dclaLeyrporq 
por  ella  fereys  gloriofos. 

PP 
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6$  Heaqui,quc  yo  entiendo  que  vueAro 
hermano  Simoii  es  hombre  de  cófejo ,  á  el 
oyreys  ííempre,y  el  os  ferá  padre. 

€6  Y  ludas  Machabeo  valiente  en  fuer¬ 
zas  defdo  fu  mocedad, el  os  fera  capitán  de 
la  guerra, y  el  gouernará  la  guerra  del  pue¬ 
blo. 

67  Y  atraereys  á  voíbtros  a  todos  los  q 
guardan  Ja  Ley ,  y  vengareys  la  injuria  de 
vueAro  pueblo. 

6B  Dad  fu  pago  a  las  Gentes,  y  mirad  al 
mandamiento  de  la  Ley. 
dp  Deípues  de  e Ao  les  dió  fu  bendició; 
y  fue  pueAo  con  fus  padres. 

70  Y  murió  en  el  año  ciento  y  quarenta 
yíeys;  y  fue  enterrado  de  fus  hijos  en  los 
íépulchros  de  fus  padres  en  Modín,  y  ro¬ 
do  Ifrael  lo  lloró  con  gran  lloro. 
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el  Machahfo  fuccede  en  la  empreja  en  lugar 
^  de  fu  padre  y  Dios  le  da'  ri¿íona  cótra  Apolonio, 
y  contra  Serón  principe  ds  Syriaiy  eifuer^a  d  los  fu* 
y  os  para  falir  contra  lyfioí  capita  de  Anttocho  0*c 

YLcuantofe  en  fu  lugar  fu  hijo  ludas, 
por  (obre  nombre  el  Machabeo. 

1  Al  qual  ayudauan  todos  Ais  hcr« 
manos,  y  todos  los  que,  íe  auian  juntado 
con  fu  padre ,  y  hazian  la  guerra  por  Ifrael 
con  alegria. 

3  EAe  augmentó  la  gloria  de  fu  pueblo, 
y  veAido  de  arnés  como  vn  gi§3nte,y  ce¬ 
ñido  de  fus  armas  de  guerra,entraua  en  las 
batallas ,  y  araparaua  los  reales  con  fu  cu¬ 
chillo. 

4  Fue  femejante  al  león  en  fus  obras,  y 
como  el  cachorro  del  Ico  que  brama  en  la 
ca^a. 

S  El  perAguióIos  íniquos  bufcandolos, 
yqmó  en  llamas  losq  turbauanfu  pueblo. 
6  Y  los  impíos  fueron  bueltos  atras  por 
fu  tcmor,y  todos  los  que  obrauan  iniqui¬ 
dad, fuero  perturbadosry  la  falud  fue  prof 
íperada  en  fu  mano. 

7  El  enojó  a  muchos  reyes,y  alegró  a  la- 
cob  con  fus  hechos :  y  Ai  memoria  fera  ea 
bendición  para  Aempre. 

8  El  yua  por  las  ciudades  de  Iuda,y  echa- 
ua  de  ellas  los  impios,  y  aparcó  de  Ifrael  la 
yra. 

p  Y  fue  nombrado  haAa  los  Anet  déla 
tierra  juntando  los  que  ya  perecian. 

10  *  Juntando  pues  l>Apolon¡o  las  Gen- 

tes,y  vn  grade  y  fuerte  exercito  de  Sama- 
riapara  haxer  guerra  a  ffrael> 

►  IK  Ycntendiendolo  ludas,  falióleal  en¬ 
cuentro, y  rompiólo  y  matólo  a  el:y  caye¬ 
ron  muchos[heridos,y  otros  huyeron. 
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12  Yel  tomófus  deípojos  ,yanAmifmo 
tomó  la  efpada  de  Apolonio  ludas ,  con  la 
qual  peleó  todos  los  dias  deípues. 

13  Y  Seró  capitán  del  exercito  de  Syria, 
como  oyó  que  ludas  auia  juntado  compa- 
fiia  y  congregación  de  Aeles  con  Ago ,  y  q 
fallan  en  batalla, 

14  DixOjYo  quiero  cobrar  nombre, y  ha¬ 
berme  illuAre  en  el  reyno  tomado  en  gue¬ 
rra  áludas,y  a  los  que  eAan  con  el,  que  ha 
menoípreciado  el  mandamiento  del  rey. 
13  Y  determinofe  de  fubir,y  Aibió  con  el 
vn  grade  exercito  de  impíos  para  ayudar- 
le,y  para  tomar  végan^a  de  los  hijos  de  If. 
rael. 

16  Y  llegando  haAa  la  fubida  de  Betho- 
ron,  ludas  le  falió  al  encuentro  con  poca 
gente. 

17  Los  quales  viendo  el  exercito  que  ve¬ 
nia  contra  ellos, dtx^ró a  ludas, Como  po¬ 
dremos  nolbtros  tampocos  pelear  contra 
tan  grande  multitud  y  tan  fuerte,y  mas  ef> 
Cado  como  eAamos  cafados  de  ayuno  oy? 

18  Yludas  dixo,FaciI  coía  es  de  encerrar 
muchos  en  la  mano  de  pocos,y  para  con  el 
Dios  del  cielo  no  ay  diferencia  de  muchos 
ni  de  pocos  para  librar. 

ip  Porque  la  vifloria  de  la  batalla  no  co- 
AAeen  la  multitud  del  exercito  >  mas  dcl 
cielo  viene  la  fprtaleza. 

20  Ellos  vicnena  nofotros  con  multitud 
rebelle  y  foberuia,para  echarnos  á  perder 
á  noíbtros,y  a  nueAras  mugeres,y  a  nuef- 
tros  hijos,y  para  defpojarnos; 

21  Mas  nofotros  pelearemos  por  nueAras 
vidas,y  por  nueArasIcyes. 

22  YDios  los  quebrátará  en  nueAra  pre»- 
fencia.Portanto  voíotros  no  los  tcmays. 

23  ,Yen  acabando  de  dezir  eAo ,  laltó  de 
repente  fobr^  ellos,y  Serón  fue  deslicchcc 
y  todo  fu  exercito  delante  del; 

24  Y  Aguiolo  defde  la  decendida  de  Bc- 
thoron  haAa  la  campañary  cayeró  de  ellos 
haAa  ochocientos  hombres ,  y  los  demas 
huyeron  a  la  tierra  de  los  PhiliAeos. 

25*  Y  todas  las  Gentes  de  los  alderredo- 
res  cobraron  temor  y  miedo  de  ludas  y  do 
fus  hermanos. 

16  Y  llegó  fu  fama  haAa  el  rey,  porque 
todas  las  gentes  contauan  délas  batallas 
de  ludas. 

27  Y  como  el  rey  Antiocho  oyó  eAo,eno- 
joíe  de  animo,  y  embióa  jútar  vn  exercito 
de  todo  fu  reyno,  capo  en  gran  de  manera 
fuerte. 

28  Y  abrió  fu  cafa  de  moncda,y  dió  paga  al 
exercito  por  vn  ario,y  madoles  q  cAuuief- 
fcoprcAospara  quando  fucífenmeneAer* 

ap  Y 


«■9  Y  viendo  que  el  dinero  de  fus  theíb- 
ros  faltaua,y  que  los  tributos  de  la  regio» 
eran  pequeños  á  caufa  de  la  rebuelta ,  y  de 
la  deílruycíon  que  el  auia  hecho  en  la 
cierra ,  quitando  los  legitimos  y  antiguos 
fueros, 

JO  Temió  que  no  tedria  aíTax  para  la  le- 
gunda  vex,para  los  gaftoSjy  los  dones, co¬ 
mo  tuuo  para  la  primera ,  en  que  dio  con 
mano  liberal  en  abundancia ,  fobre  pujan* 
do  a  los  reyes  que  fueron  antes  del. 
ji  Eftando  puesmuy  congoxofoenfua- 
nimo,  penlbenyr  en  Perita  para  recebir 
los  tributos  de  las  regiones, y  juntar  gra¬ 
de  copia  de  moneda. 

Y dexóáLyfias  hombre  noble,  y  del 
línage  real  fobre  los  negocios  del  reyno 
derdeelno  Euphrates  halla  los  términos 
deEgypto. 

jj  Alquairtambien  dio  cargo  de  fu  hijo 
Antiocho, halla  que  el  boIuieOe. 

34  Y  diole  la  mitad  del  exercito,  y  los  e- 
lephantes ;  y  dexole  mandamiento  de  to^ 
das  las  colas  que  el  queria  que  hizielTe ,  y 
también  de  los  que  morauan  en  ludea  y  en 
lerufalem. 

Y  que  embiaíle  contra  ellos  exercito, 
para  quebrantary  deshazerla  fuerza  de  If- 
rael,y  lo  que  auia  quedado  de  lerufalem, y 
para  quitar  del  todo  la  memoria  del  lugar. 
j5  Y  para  que  puííeíTe  por  moradores  en 
todos  fus  términos  hijos  de  eílrangeros,y 
Jes  repartieíTe  fu  tierra  por  fuerte. 

Y  el  rey  tomó  la  otra  parte  que  queda- 
uadcl  exercito,  y  falló  de  Antiochiafuciu 
dad  real  en  el  año  ciento  y  quarenta  y  (ie- 
te,y  paíTado  el  rio  Euphrates  ,  paffaua  por 
las  prouincias  fuperiores. 

38  YLyííasefcogióá  Ptolomeo  hijode 
Dorimenes,y  aNicanor,  y  á  Gorgias,hó- 
br^s  poderoíbs,y  de  los  amigos  del  rey: 

59  Y  embioloscon  quarenta  mil  hom¬ 
bres, y  fíete  mil  cauallos ,  para  que  vinief- 
fen  a  la  tierra  de  Iuda,y  la  deftruyeíren,có 
forme  al  mandimiente  del  rey. 

40  Y  partieron  con  todo  fu  poder,  y  vi¬ 
nieron,  y  aíTentaronel  campo  junto  a  E- 
maus  entiera  llana. 

41  Y  los  mercaderes  de  la  prouíncia,oy- 
da  la  fama,tomaró  moneda,y  grande  quá- 
tidad  de  oro,y  criados,  y  viniéronle  ai  ca¬ 
po  para  tomar  por  (leruos  a  los  hijos  de 
Ifrael,yjunttronfe  con  el  exercito  deSy- 
ria,y  co  n  la  gente  de  tierra  eílraña. 

4i  Y  viendo  ludas  y  fus  hermanos ,  que 
los  males  fe  augmentauan,y  que  el  exerci¬ 
to  fe  acercaua  de  íus  términos:  y  fabiendo 
las  palabras  del  rey  enque  mandó  que  el 


pueblo  fuelTe  puerto  a  muerte ,  y  en  total 
deftruyeion: 

43  Dixeron  el  vno  al  otro ,  Leuantemof 
el  abatimiento  de  nuertro  pueblo,y  pelee¬ 
mos  por  nuertro  pueblo  y  por  nuertra  re¬ 
ligión. 

44  YjuntoíTela  multitud  para  eftar  pre¬ 
ña  ala  batalla ,  y  para  orar ,  y  pedir  miferi- 
cordiay  miferaciones. 

4f  Y  lerufalem  no  fe  habitaua,  antes  erta- 
ua  comovn  defierto. Ninguno  de  fus  hijos 
cntraua  niíalia,yel  Saníluario era  holla¬ 
do, y  hijos  de  eftrangeros  eftauá  en  la  for¬ 
taleza,  donde  era  la  habitación  de  las  Gen 
tes3y  el  deleyte  era  quitado  de  l4Cob,y  a- 
lli  auia  ya  faltado  la  flauta  y  la  vihuela. 

45  Y  juntaronfe,y  viníeróáMafpha  de¬ 
lante  de  lerufalem  ,  porquanto  el  lugar  de 
Oración  era  antes  en  Maípha. 

47  Y  ayunaron  en  aquel  dia,y  virtiéron¬ 
le  de  cilicios,  y  pulieron  ceniza  fobre  fu 
cabera, y  rompieron  fus  vertidos. 

48  Y  abrieron  los  libros  de  la  Ley ,  los 
qqales  las  Gentes  inquírian,para  pintar  en 
en  ellos  las  imagines  de  fus  Ídolos. 

49  Y  truxeron  las  vertiduras  Sacerdott- 
les,ylas  primicias,  y  las  decimas,  y  leuan-^ 
taron  Nazar«os,y  cumplieron  fus  dias. 

50  Y  clamaron  a  alta  boz  hazia  el  cielo, 
díziendo ,  Que  haremos  a  eftos ,  ó  donde^ 
los  embiaremos? 

fí  Tus  fanduarios  eftan  hollados ,  y  c6- 
taminados,  y  tus  Sacerdotes  fonbueltos 
en  lloro  y  en  vileza. 

51  Heaqui ,  las  Gentes  que  fe  han  junta¬ 
do  contra  noíbtros  para  deftruyrnos,  tu 
fabes  lo  que  pienfan  contra  nofotros. 

Ss  Como  podremos  nofotros  parar  de¬ 
lante  de  ellos,  íi  tu  ó  Dios,  no  nos  ayu¬ 
das? 

f4  Entonces  tocaron  las  trompetas  ,  y 
clamaron  a  gran  boz. 

55  Y  deípues  ludas  conftituyó  capita¬ 
nes  del  pueblo, tribunos,y  centuriones,  y 
capitanes  de  cincuenta,y  de  diez. 

56  Y  dixoalos  que  eftauan  oceupados 
en  edificar  cafas, ó  en  plantar  viñas,  y  á  los 
que  fe  auian  defpofado,*y  á  los  que  tuuief- 
fen  miedo,  que  cada  vno  fe  boluielTeaíu 
cafa  ^conforme  a  la  Ley. 

57  Y  mouicron  elcampo,yaírentaronlo 
á  Emaus  al  Mediodía. 

fS  Yludasdixo,  Poneos  a  punto,  y  fed 
valientes,  y  eftad  apercebidos  parala  ma¬ 
ñana  ,  para  que  peleeys  contra  eftas  Gen¬ 
tes  que  fe  han  juntado  contra  noíbtros, 
para  dertruyrnos  a  nofotros  ya  nueftjra 
religión. 

PP 
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f9  Porque  mejor  es  que  muramos  en  la 
guerra,  que  noque  veamos  los  males  de 
nueftra  nación,  y  de  nueílros  fanduarios. 
6o  y  como  eftuuiere  determinado  en  el 
cielo, and  fea  hecho. 

C  A  P  I  T.  lili. 

^  L  Machabeo  con  el  funorde  Dios  y  ence  a  Gor^ 
capitanes  de  Kntiocho.yiene  a  Ic- 
rufalemyy  reedifica  y  repurga  el  'lemploty  reílituye 
el  diurno culto,y  eflablece fiefia  cadaunaño  enme* 
moría  deefia  rejlauracion, 

Y  Tomando  Gorgias  cinco  mil  hom¬ 
bres,  y  mil  cauallos  efcogidos  par- 
tiofe  del  campo  de  noche, 
z  Para  dar  íbbre  el  campo  de  los  ludios, 
y  herirlos  de  fubito  :  y  eran  los  capitanes 
de  eílos,los  que  tenían  la  fortaleza. 

3  Y  entendiólo  ludas ,  y  leuantofe  el ,  y 
los  valientes  por  herir  la  potencia  délos 
exercitos  del  rey  que  eftauan  a  Emaus, 

4  Entretanto  que  el  exercito  eftauaa- 
partado  del  campo. 

S  Y  vino  Gorgias  al  campo  de  los  ludios 
de  noche ,  y  no  hallando  a  nadie ,  buícaua 
los porlos  montes  diziendo, Eftos  huyen 
de  noíbtros. 

6  Y  como  fue  de  dia  pareció  ludas  en  el 
capo  có  tres  mil  hóbres  tan  íblaméte,  que 
ni  tenia  armas, ni  eípadas,como  quiíteran: 
7  Los  quales  como  vieron  el  exercito  de 
las  Gctes,valicte,y  arniado,y  rodeado  de 
íu  caualleriay  todos  dieftros  en  guerra: 
8  Entonces  ludas  dixo  a  los  que  eílauan 
con  el.  No  ayays  temor  de  la  multitud  de 
eílos,ni  temays  fu  ímpetu. 

9  Acordaos  de  como  nueílros  padres 
fueron  librados  en  el  mar  Bermejo,  quan- 
do  los  feguia  Pharaó  con  grande  exercito; 
10  Y  clamemos  aoraál  cielo,  y  el  Señor 
aura mifericordia  denoíc>tros,y íe  acor¬ 
dará  del  Cócierto  de  nueílros  padres, y  q- 
brátaráoy  efte  exercito  delante  de  nofo- 
tros. 

11  Y  todas  las  Gentes  conocerán  que  ay 
quien  redima,y  hbre,á  Ifrael. 

2t  Y  como  los  eílrangeros  alearon  íus  o- 
jos,ylos  vieron  venir  hazia  ÍT, 

13  Salieron  también  ellos  del  real  á  la  ba¬ 
talla  ,  y  los  que  eílauan  con  ludas  tocaron 
las  trompetas. 

14  Y juntaroníe,y  deshizieron  á  las  Gé- 
tes,las  quales  huyeron  por  el  campo, 
if  Ylos  poílicros  todos  cayeron  acu¬ 
chillo, y  á  los  de  mas  ííguicron  haíla  Geze- 
ron,y baílalos  campos  deldumea,y  de  A- 
Zoto,y  de  Iamnia:y  murieron  de  ellos  haf- 
la  tí'es  mil  hombres.  (cace: 

IC  Y  ludas  y  fu  exercito  fe  boluió  del  al- 
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17  Y dixo  ál  pueblo ,  No  cobdicieys  los 
deípojos, porque  aun  ay  efquadron  delan- 
te  de  noíbtros: 

18  Y  Gorgias  y  fu  exercito  eílá  cerca  de 
iiofotros  en  el  monte:mas  eílad  firmes  có¬ 
rra  nueílros  enem¡gos,y  venceldos,y  def- 
pues  tomareys  feguros  los  defpojos. 

19  Yeílando  aun  hablando  ludas  cílo, 
heaqui,  que  vna  parte  fue  viña  que  miraua 
defde  el  monte. 

20  Laqual  vÍdo  como  los  Tuyos  era  bucl- 
tos  en  huyda,y  los  reales  encédidos,por- 
que  el  humo  quefe  via,declaraua  loque  cC- 
taua  hecho. 

21  Y  viendo  eílo  temieron  en  grade  ma¬ 
nera,  viendo  también  á  ludas  y  á  fu  exerci¬ 
to  enel  campo  apercebidos  para  pelear. 

22  Y  anfi  huyeron  todos  a  la  tierra  délos 
eílrangeros. 

23  Y  ludas  boluió  ál  defpojo  de  los  rea- 
les,donde  tomaron  mucho  oro,  y  plata,  y 
paños  cardenos,y  purpura marina,y  gran¬ 
des  riquezas. 

24  Y  boluieron  cantando  hynnos,y  be- 

diziendo  á  Dios  en  el  cielo, Porque  es  bue 
no  ,  porq  fu  mifericordia  es  por  todos  los 
íiglos.  (aquel  dia. 

15'  Y  fue  obrada  gran  Talud  para  Ifrael  en 
16  Y  todos  los  eílrangeros  que  efeapa- 
ron, vinieron  á  Lyfias ,  y  contáronle  todo 
loque  auia  acontecido. 

27  Loqual  oyédo  eljfue  cófuíb  y  defma- 
yó.por  no  auerle  íuccedido  en  Ifrael  como 
el  quifiera,y  como  el  rey  le  auia  mádado. 

28  Por  loqual  el  año  figuiente  juntó  Ly¬ 
fias  feíTenta  mil  hombres  efcogidos,y  cin¬ 
co  mil  cauallos  para  tomar  á  leruíalem. 

29  Y  vinieró  en  Idumea ,  y  aífentaró  el 
campo  en  Bethfura ,  y  ludas  le  falió  ál  en¬ 
cuentro  có  diez  mil  hóbres. 

30  Y  viendo  el  exercito  fuerte,oró,y  di- 
xo,Bendito  feas  ó  Saluador  de  Iírael,*que 
porlaraano  deDauid  tu  Geruo  qbrantaíle 
el  Ímpetu  del  poderoíb,  *  y  entrcgaíle  el 
campo  délos eílrágerosen  lamano  delo- 
nathas  hijo  de  Saúl, y  de  fu  eícudero. 

31  Encierra  eíle  exercito  en  la  mano  de 
tu  pueblo  Ifraehyfean  cófufos  enfupotc- 
ciay  caualleria. 

32  Embia  en  ellos  temor,y  apaga  la  ofa- 
día  de  fu  fortaleza, paraq  có  fu  quebranta- 
miétofean  mouidos. 

33  Derríbalos  con  el  cuchillo  de  los  q  te 
aman ,  paraq  todos  losq  conoce  tu  nóbre, 
te  alabé  con  cantares. 

34  Entóces  dieró  la  batalla, y  cayeró  del  e- 
xercito  de  Lyfias  cíco  mil  hóbrcs,y  los  0- 
tros  fuero  desbaratados  delante  de  ellos. 
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YviedoLyíiaslahuydade  losfuyoí, 
y  el  animo  de  los  ludios, y  que  eAauá  preG 
tos  para  biuir  ó  morir  varonilmente, fuefle 
en  Antiochia  á  hazer gente  eArígera  para 
rehazer  el  exercito,y  tornar  íbbre  ludea. 
^6  Entóces  ludas  y  fus  hermanos  dixe- 
r6,Heaqui  q  nueftros  enemigos  fon  que¬ 
brantados:  fubamos  pues  acra  a  limpiar,/ 
a  renouar  nueftros  Santuarios. 

37  Y  juntandofe  todo  el  exercito,fubie- 
ron  al  monte  de  Sion, 

38  Y  vieron  el  Santuario  dcíierto ,  y  el 
altar  profanado,y  las  puertas  quemadas,/ 
matas  nacidas  en  los  patios  como  en  bosq 
ó  en  los  motes, y  las  camaras  de  los  miniC* 
tros  derribadas. 

39  Y  rompiere  fus  vertidos,/  lamétaron 
con  grande  llanto ,  y  pufíeró  ceniza  fobre 
fu  cabera. 

40  Y  proftraronle  a  tierra  fobre  fus  rof- 
tro$,y  tocaro  las  temperas  de  feñal,  y  cla¬ 
maron  cielo. 

41  Entocei  ludas  coftituyó  hóbres,q  pe- 
leaflen  contra  losque  eftauan  en  la  fortale¬ 
za, entretanto  q  limpiauá’los  Santuarios. 
42,  Y  eligió  Sacerdotes  de  buena  vida,y 
que  tenian  fu  afficion  en  la  Ley  deDios. 

43  Los  quales  limpiar©  los  Santuarios, 
y  lleuaron  las  piedras  cótaminadas  á  lugar 
immundo. 

44  Y  penfaró  a  cerca  del  altar  de  los  ho- 
locauftos,  el  qual «ftaua profanado,  q ha¬ 
rían  del. 

4f  Y  cayeró  en  vn  buen  cofejo  de  def- 
truyr  lo ,  porq  por  ventura  algún  tiépo  no 
fe  les  tornaíTe  en  opprobrio,q  las  Gétes  lo 
auian  cótaminado:yaníi  lo  derribaron. 

4<í  Y  pufieró  las  piedras  en  el  mote  del 
Templo,  en  lugar  cóuenible  ,haftaquevi- 
niefle  algún  Propheta  que  dicíTe  reípuefta 
acerca  de  ellas. 

47  Y  tomaró  piedras  enteras, coforme  a 
la  Ley,y  edifícaro  vn  nueuo  altar  como  el 
que  eftaua  primero. 

48  Y  edifícaro  los  Santuarios,  y  loque 
eftaua  de  la  parte  de  détro  delTempIo  ,y 
coníagraró  el  Templo  y  los  patios. 

49  Yhizieróvafosfantos  nueuos,y  mc- 
tieró  dentro  del  Templo  el  candelero.y  el 
altar  de  los  perfumes,/ la  meía: 

70  Y  pufieron  perfiime  fobre  el  altar,/ 
encedieroD  las  lamparas  que  eftauan  fobre 
cl  cádelero,/  alumbrauí  el  Templo. 

71  Y  puScro  panes  fobre  la  meía, y  colgaro 
los  velos,  y  acabaró  todas  las  obras  q  auia 
hecho. 

fz  Yalos  veyntey  cícodias  delmcsNo- 
uenOjq  es.el  mes  de  Caüeu,del  año  eicto/ 


quaréta  y  ocho.leuantar5íc  de  mañana, 

53  Y  ofrecieroíacrifíciofegúlaLey  íbbrt 
el  altar  nueao  de  los  holocauílos,que  auÜ 
hecho. 

74  En  el  mifino  tiepo ,  y  en  el  miímo  día 
enq  las  Getes  Jo  auiá  contaminado ,  en  e( 
mifmo  fue  renouado  con  catares  y  con  vi¬ 
huelas,/  Organos,/  címbalos# 

77  Y  todo  el  puebfoLcayeron  íbbre  ííis  ha-^ 
zcs,y  adoraron,/  bédixeron  hazia  el  cielo 
al  q  les  auia  dado  profperídad. 

75  Y  celebraron  la  dedicación  del  altar 
por  ocho  dias,  y  ofreciere  holocauftos  c6 
alegría,/  facrificio  de  falud  y  de  alabanza. 

77  Y  adornaron  la  delátera  del  teplo  con 
coronas  deoroyefeudetes, y  dedicare  las 
portadas,  y  las  camaras  de  los  miniftros,/ 
pufíeron  les  puertas. 

78  Y  fue  hecha  grade  alegría  enel  pueblo, 
y  el  opprobrio  de  las  Gétes  fue  quitado. 

79  *  Y  eftableció  ludas  y  fus  hermanos, 
y  toda  k  congregado  de  Ifrael ,  q  íe  cele- 
braíTe  con  alegría  y  gozo  el  dia  de  la  dedi¬ 
cación  del  altar  en  fus  tiéposde  año  enaño 
por  ocho  diaSjdefde  los  veyiite  y  cinco 
días  dias  del  mes  de  Caíleu. 

60  En  aquel  mifmo  tiempo  fortifícarott 
el  monte  de  Sion  con  fuertes  muros  y  to¬ 
rres  alderredor,  porque  no  vinieílenlas 
Gentes  otra  vez,  y  lo  hollaflen  como  auiá 
hecho  antes. 

61  Y  pufo  alli  guarnición  q  lo  guardarte: 
y  fortificólo  para  guarda  tambié  de  Beth- 
luran,  porq  el  pueblo  tuuic0e  algunaluef- 
fuerza  á  la  frontera  de  Idumea. 

C  A  P  I  T.  V. 


LOí  co*fi arcanos  delertt/ale  oyeáo  la  reflanracien 
del  Teplo  affligif  a  los  ludios  que^  eftaua  por  fUs 
tierroó ;  mas  el  Maihabeo  les  da  ayuda^y  los  Ithra» 

Y  Aconteció  que  las  Gétes  de  los  al- 
derredores  oyeron  como  el  altar  y 
el  Sáduario  era  edificado  como  pri¬ 
mero,/ ayraroníc  en  gran  manera. 
z  Ypenfaron  de  defarraygarállinage  de 
lacob  que  eftaua  entre  ellos,/  comen^aró 
á  matar,/  á  períeguir  a  los'del  pueblo. 

3  ludas  entonces  tenia  guerra  contralos 
hijos  de  Efau  en  Idumea ,  y  contra  losque 
eftaua  en  ^  Acrabatin,porquáto  ellos  auiá  aNu.54^, 
puerto  cerco  fobre  los  ífraelitas'.á  los  qua-  Acrabim. 
les  ludas  hirió  de  grande  plaga,  y  los  pufo 
áfacQ. 

4  Acordóle  tambié  de  la  maldad  de  los 
hijos  de  Beájlos  quales  eráál  pueblo  lazo 
y  trompe^adero  aflechadolo  enel  camino. 

7  Y  encerrólos  en  íus  fortalezas,/  accr- 
cádofe  á  ellos  los  anathematizó,/  puíb  fus 
torres  á  fueeo  concodo  loo  eftaua  enellas". 
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6  DeíHe  alli  palTo  a  los  hijos  de  Ammó, 
donde  halló  fuerte  exercito,y  mucha  mul¬ 
titud  de  pueblo ,  cuyo  capitán  eraTimo- 
theo. 

7  Y  tuuo  con  ellos  muchas  batallas, y  fue¬ 
ron  deshechos  delante  del, y  hiriólos. 

8  Y  tomo  la  ciudad  de  Gazer  y  fus  alde- 
as,y  tornofe  á  ludea. 

9  Y  las  gentes  <^ue  eftauan  en  Galaad,  fe 
jutaron  contra  los  Ifraelitas ,  q  eftauan  en 
fus  términos,  para  deftruyrlosjy  ellos  hu¬ 
yeron  a  la  fortaleza  de  Atheman. 

10  Y  embiaron  letras  a  ludas  y  a  fus  her¬ 
manos, dizíendo, Las  Gentes  de  los  alder- 
redores  fe  han  jútado  contra  nolbtros  pa¬ 
ra  deftruyrnos. 

u  Yíe  aparejan  para  venir, y  tomar  la  for¬ 
taleza  ,  a  la  qual  nos  auemos  recogido ,  y 
Timotheo  es  el  capitán  de  fu  exercito. 

11  Portanto  ven  aora ,  y  libranos  de  fus 
manos :porq  muchos  délos  nueftrosfon 
ya  muertos. 

13  Y  todos  nucftros  hermanos,que  efta¬ 
uan  en  los  lugares  deTubin,íbn  muertos, 
y  fus  mugeres  lleuadas  captiuas  con  fus  hi 
jos,  y  fus  defpojos:yfon  muertos  alli  co¬ 
mo  mil  hombres. 

14  Aun  fe  eftauan  leyendo  eftas  cartas, 
quando  heaqui  otros  meníágeros,que  vi¬ 
nieron  de  Galilea, rotos  fus  vellidos ,  tra¬ 
yendo  las  mifmas  iiueuas, 

if  Diziendoauer  fe  jútado  contra  ellos 
de  Ptolemayda,y  Tyro,y  Sidon,y  que  to¬ 
da  Galilea  eftaua  Llena  de  eftrangeros  para 
confumirlos. 

16  Y  como  ludas  y  el  pueblo  oyeron  ef¬ 
tas  palabras ,  jútoíe  grande  congregación 
para  confultar  que  harian  a  fus  hermanos, 
que  eftauan  en  tribulación ,  y  a  los  qual  es 
combatianyá. 

17  Y  dixo  ludas  a  fu  hermano  Simon,Lf- 
cogete  hombres,  y  vé,y  libra  a  tus  herma¬ 
nos  en  Galilea :  y  yo  y  mi  hermano  lona- 
thas  yremos  en  Galaad. 

18  Y  dexó  a  lofepho  hijo  de  2acharias,y 
aAzariaspor  capitanes  del  pueblo  con  el 
refto  del  exercito  en  ludea  por  guar¬ 
da. 

19  Y  mandóles  Jiziendo,  Preíidid  a  cfte 
pueblo,y  no  deys  batalla  a  las  Gentes  haf- 
ta  que  nofotros  boluamos. 

ao  Yfueron  dadosaSimon  tres  mil  hom- 
bres  para  yr  en  Galilea, y  á  ludas  ocho  mil 
para  yr  en  Galaad. 

zi  Y  partióle  Simón  en  Galilea ,  y  vuo 
muchas  batallas  con  las  Gentes, las  quales 
fueron  deshechas  delante  del  ,y  íiguiolos 
liafta  las  puertas  de  Ptolemayda. 
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ii  Y  cayeron  délas  Gentes  como  tres 
mil  hombresry  tomó  fus  deípojos. 

23  Ytomóalosqueeftauan  en  Galilea,y 
en  Arbatis  con  íus  mugeres  y  hijos ,  y  to¬ 
do  loque  tenian ,  y  truxolos  en  ludea  con 
grande  alegría. 

14  ludas  Machabeo  y  fu  hermano  lona- 
thas,  pallado  el  Iordan,anduuieron  cami¬ 
no  de  tres  dias  por  el  deíierto: 
zy  Yfalieronles ál encuéntrelos  Naba- 
theos ,  los  quales  los  recibieron  pacilica- 
mente,y  les  contaron  todo  loq  auia acon¬ 
tecido  á  fus  hermanos  en  Galaad. 

16  Y  como  muchos  de  ellos  auian  lido 
prefos  en  Barafa,y  en  Boíbr,y  en  Aiimis,y 
en  Caíphor ,  y  en  Mageth,  y  en  Carnaim, 
todas  ciudades  grandes  y  fuertes. 

17  Y  que  también  en  las  otras  ciudades 
de  Galaad  eftauan  prefos,y  que  tenian  de¬ 
terminado  de  llegar  el  campo  el  dia  íigui- 
ente  a  eftas  ciudades,y  tomailos,y  deftru- 
yrlos  en  vn  dia. 

z8  Y  ludas  y  fu  exercito  tornó  el  camino 
de  fubito  para  el  deíierto  de  Bofor,ytomó 
la  ciudad, y  pufo  a  filo  de  efpada  a  todo  va 
roo:y  tomó  todos  fus  defpojos ,  y  quemo 
laá  fuego. 

19  Y  mouieron  de  alli  de  noche,  yfue¬ 
ron  hállala  fortaleza. 

30  Yaconteció,que  por  lamañana,quan- 
do  alearon  íus  ojos ,  heaqui  vna  multitud 
de  pueblo  fin  numero ,  que  trayan  efcalas 
y  ingenios  para  tomar  la  fortaleza,  y  dar 
les  el  aflalto. 

31  Y  viendo  ludas  que  ya  la  batalla  era 
comentada,  y  que  ya  el  clamorde  la  pelea 
fubia  al  cielo  con  trompetas ,  y  que  auia 
gran  clamor  de  la  ciudad: 

31  Di  xo  a  fu  cxercito,Pclead  oy  por  vucf 
tros  hermanos. 

33  Y  vino  por  las  eípaldas  de  ellos  c5  tres 
efquadrones ,  y  tocaron  las  trompetas,  y 
clamaron  con  oración. 

34  Yel  campo  dcTimotheo  entendien¬ 
do  que  era  el  Machabeo,  huyeron  delante 
del:y  el  los  hirió  de  grande  plaga»  y  caye¬ 
ron  de  ellos  en  aquel  día  como  ocho  mil 
hombres. 

De  alli  ludas  fe  apartó  á  Maípha,y  co- 
batiola,  y  tomola,  y  mató  en  ella  todo  va- 
ron, y  tomó  fus  deípojos  y  quemóla  a  fue- 

go- 

35  Y  partió  de  alli, y  tomó  a  Casbon, y  a 
Mageth,y  aBofor,y  alas  otras  ciudaaes 
de  Galaad. 

37  Mas  defpucs  de  ello  Timotheo  juntó 
otro  exercito,  y  pufo  campo  delante  de 
Raphon  de  la  otra  parte  del  arroyo. 

38  y 
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jS  YIudascmt¡ó  eípias  alcxercito,  Jas 
quales  le  truxeron  auifo  diciendo,  Todas 
las  Gentes  que  eftan  en  nueftros  alderre- 
doresjfe  han  juntado  con  el,  y  es  vn  gran- 
de  exercito  en  gran  manera: 

59  Y  han  dado  fueldo  a  los  Arabes,  para 
que  les  ayuden ,  y  tienen  puefto  el  campo 
de  eflbtra  parte  del  arroyo ,  y  eftáaperce- 
bidos  para  venir  contra  ti  en  batalla.  Y  lu¬ 
das  fue  contra  ellos. 

40  YTimotheo  dixo  a  los  capitanes  de 
fu  exercito ,  Quando  llegare  ludas  y  fu  e- 
xercito  ál arroyo  del  agua,  íí  el  paíTare  á 
noíbtros  primero,  no  le  podremos  reíi- 
ftir, porque  el  feramas  poderofo  contra 
Hofotros. 

41  Mas  íi  temiere  de  paírar,y  aíTentare  el 
campo  de  la  otra  parte  del  rio,  pallaremos 
á  ellos,y  podremos  mas  que  ellos. 

4t  Pues  como  ludas  llegó  ál  arroyo  del 
agua, pufo  á  los  efcriuanos  del  pueblo  jun¬ 
to  al  arroyo, y  mandóles  diciendo, No  có- 
ílntays  que  algún  hombre  afsiente  campo, 
mas  que  todos  venga  n  á  la  batalla. 

43  Y  paflo  á  ellos  primero  ,  y  todo  el 
pueblo  en  pos  del,  y  todas  las  gentes  fue¬ 
ron  deshecha  s  delante  de  ellos,y  arrojan¬ 
do  fus  armas  huyeron  ál  tempo ,  que  efta- 
ua  en  Carnaim: 

44  Y  el  tomóla  ciudad,  y  quemó  á  fue¬ 
go  el  templo  con  todos  los  que  eftauan  en 
el ;  y  aníi  fue  aíTolada  Carnaim,  y  no  pudo 
refiftir  contra  la  prefencía  de  ludas. 

4$’  Y  juntó  ludas  todos  los  Ifraelitas ,  q 
eílauan  en  Galaad  defde  el  mas  pequeño 
hafta  el  mayor,con  fus  mugeres ,  y  hijos, y 
todo  loque  tenian  en  vn  muy  grande  exer 
cito ,  para  q  fe  vinieflfen  á  la  tierra  de  luda. 

46  Y  vinieron  hafta  Ephron,  que  es  vna 
grande  ciudad  aíTentada  en  el  paftb,  fuerte 
en  grande  manera,  de  la  qual  no  fe  podian 
á  partar,ni  á  dieftra  ni  á  íinieftra,porque  el 
camino  yua  por  medio  de  ella. 

47  Y  los  que  eftauan  en  la  ciudad,  fe  en¬ 
cerraron  dentro,y  cerraron  las  puertas  có 

f>¡edras ,  á  los  quales  embió  ludas  con  pa- 
abras  de  pax, 

48  Diziendo,Paflemos  por  vueftra  tier¬ 
ra,  para  yr  á  la  nueftra ,  y  ninguno  os  cno- 
jará:folamente  paíTareroos  á  pie.  Mas  ellos 
no  les  querian  abrir. 

49  Y  mandó  ludas  pregonar  en  el  cam¬ 
po  ,  que  cada  vno  fe  llegaíTe  por  la  parte 
que  eftaua. 

Y  los  hombres  valientes  fe  llegaron, 
y  combatieron  la  ciudad  todo  aquel  dia  y 
la  noche  ,  y  la  ciudad  fue  entregada  en  fu 
mano. 


Y  mataron  á  filo  de  eípada  todo  va- 
ron, y  aírolaronla,y  tomaron  fus  defpojos; 
y  paíláron  por  toda  la  ciudad  íbbre  los 
muertos. 

$1  Y  paíTaron  el  lordan  á  vn  gran  campo 
[que  efta]delante  de  Bethían. 

55  Y  ludas  jútaua  los  poftreros,  y  exhor- 
taua  el  pueblo  por  todo  el  camino,  hafta  q 
vinieron  en  tierra  de  Tuda. 

54  YfubieronálmontedeSion  con  go- 
xo  y  alegria,  y  ofFrecieron  holocauftos, 
porquáto  ninguno  de  ellos  cayó  enlaba- 
talla,mas  todos  tornaron  en  paz. 

55  Entretáto  que  ludas  ylonathas  efla- 
uan  en  la  tierra  de  Galaad,y  Simón  fu  her¬ 
mano  en  Galilea  delante  dePtolemayda, 

$6  lofeph  hijo  de  Zacharias ,  yAzarias, 
gouernadores  del  exercito  ,  oyendo  las 
hazañas  y  las  batallas  que  auianfido  he¬ 
chas, 

57  Dixeron, Ganemos  también  nofotros 
fama,  y  vamos  á  pelear  contraías  Gentes 
que  eftan  alderredor  de  nofotros. 

58  Y  dió  mandado  á  los  que  eftauan  en 
fu  exercito,y  partieronfeparalamnia. 

59  Y  Gorgias  y  los  que  con  el  eftauan  lo 
falieron  ál  encuétrodela  ciudad  para  dar 
les  batalla; 

60 '  Y  lofeph ,  y  Azarias ,  fueron  puertos 
en  huyda  hafta  los  términos  deludea,y* 
cayeron  en  aquel  dia  del  pueblo  de  Iftacl 
como  dos  mil  hombres,  y  fue  hecha  gran^ 
de  plaga  en  el  pueblo; 

61  Porquanto  no  obedecieron  á  ludas 
y  á  fus  hermanos,  penfando  hazerlo  varo¬ 
nilmente. 

6v  Mas  ellos  no  era  dellinage  de  aque¬ 
llos  varones  por  los  quales  la  falud  aula  de 
íer  hecha  en  Ifrael. 

(J5  Empero  áquel  varón  ludas  y  ííis  her¬ 
manos  fueron  muy  engrandecidos  delan¬ 
te  de  todo  Ifrael  y  de  todas  las  Gentes, 
donde  fu  nombre  era  oydo. 

(J4  Y  venían  á  ellos  dándoles  el  para¬ 
bién. 

6$  ^En  aquel  tiempo  falió  ludas  con  a  lofcpho 
fus  hermanos ,  para  combatir  los  hijos  de  Ant.1. 11.  c. 
Eíau,  que  eftauan  en  la  tierra  de  hazia  el 
Mediodía  ,  y  deftruyó  á  Chebron  yá  fus 
aldeas :  y  fus  muros,  y  fus  torres  alderre¬ 
dor  quemó  á  fuego. 

66  Y  roouió  el  campo  para  yr  en  tierra 
de  los  eftrangeros  ,  y  corria  la  tierra  de 
Samaria. 

67  En  aquel  tiempo  los  Sacerdotes  fue¬ 
ron  muertos  en  batalla  queriendo  hazerlo 
varonilmente,  yfaliendo  inconfiderada- 
mente  á  la  batalla» 
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6S  Ypartiofeludas  a  la  tierra  delosef- 
trangcros,a  Axoto,y  derribó  fus  altarcs,y 
quemó  a  fuego  las  imagines  de  fus  diofes, 
y  tomó  los  deípojos  délas  ciudades,y  tor- 
nofe  ala  tierra  deluda. 


C  A  P  I  T.  VI. 


Vere  Anttocho ,  y  fitcede  fu  hijo  enelreyno ,  el 
no pudicndo  otramente  prevalecer  cotra 
los  IvdioSfha'^pax^con  ellos  fingidamente ^y  luego 
la  rompe, 

ENtretanto  ^  el  rey  Antiocho,  anda¬ 
do  por  las  prouinciasfiiperioresjen- 
tedió  que  auia  en  Perfia  vna  ciudad 
llamada  Elimayde ,  famofa  en  riquezas,  a- 
húndante  en  oro  y  en  plata, 
a  Y  vn  templo  en  ella  muy  rico ,  donde 
auiavelos  y  cobertores  de  oro  :  arnefes  y 
armas,  que  Alexandro  rey  de  Macedonia 
hijo  de  Philippo ,  elque  primero  reynó  en 
Grecia,auiadexado. 

3  Y  vino, y  procuró  de  tomar  la  ciudad, 
y  raquearla,mas  no  pudo,  porq  el  negocio 
fuedefeubiertoa  losq  eftauá  en  la  ciudad: 
4  Los  quales  fe  leuantaron  en  batalla , y 
el  huyó  de  allí,  y  fe  fue  con  grande  dolor, 
y  tornófe  enBabylonia. 

5  Y  vino  le  méfagero  en  Períía,  de  como 
el  campo  q  eílaua  en  tierra  de  íuda,aula  íi- 
do  desbaratado, 

6  Y  como  Ly  íías  auia  ydo  primero  con 
gran  potécia,y  auia  íído  deshechol’delan- 
tc  de  los  ludios,  los  quales  auian  prcualc- 
cido  con  armasy  con  fuerza, y  c6  muchos 
defpojos  q  auian  tomado  délos  reales, que 
deftruyeron. 

7  Y  q  auian  derribado  la  abominacion^q 
el  auia  edificado  íbbre  el  altar,  q  eílaua  en 
Ierufalé:y  q  auian  cercado  de  alta  muralla 
el  téplo,  como  primero  eílaua ;  y  tambié  a 
Bethfuranfu  ciudad. 

8  Y  aconteció ,  que  como  el  rey  oyó  ef- 
tas  palabras, fe  eípantó,  y  fe  turbó  en  gran 
manera:  y  cayó  en  cama ,  y  cayó  en  enfer¬ 
medad  a  caufa  de  la  triílexa ,  porque  no  fe 
le  auia  hecho  como  el  penfaua. 

9  Y  eíluuo  añil  por  muchos  dias, porque 
el  grande  dolor  íe  renouaua  en  el;  donde 
peníando  morir,. 

10  Llamó  todos  fus  amigos,  y  dixo  les, 
Yo  no  puedo  dormir,  y  el  animo  fe  me  es 
caydo  con  la  congoxa. 

II  Y  he  dicho  en  mi  coraron,  Haílaque 
aflicion  foy  venido,y  enqueondas  de  trif 
teza  eftoy  aora,yo  que  folia  íer  alegre  y  a- 
mado  con  mi  íeñorio? 

11  Empero  acuerdóme  aora  de  los  males 
que  he  hecho  en  Icruíale ,  de  donde  quité 
todos  los  vafos  de  oro  y  de  plata, que  eíla- 
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uan  alli:y  embié  a  matar  los  moradores  de 
ludea  fin  cauí'a. 

ij  Yo  entiédo  q  poraqllas  cofas  mehan 
comprchédido  eílos  males, y  me  veo  pere¬ 
cer  de  grande  dolor  en  tierra  eílraña. 

14  Y  llamó  a  Philippo  vno  de  fus  amigos, 
al  qual  conílituyó  fobre  todo  fu  reyno: 
ly  Y  diole  la  corona,  y  fu  veílidurarcal, 
y  elanilloparaque  inftituyeíTe  y  criaíTea 
lu  hijo  Antiocho, el  qual  revnaíTe, 

1(5  ^Ymurióallielrey Antiocho cnel año  dlofcpbo 
cicto  y  quaretay  nueue.  Ant.l.iz.c« 

17  YentédiendoLyíiasqelrcyeramuer-  H* 
to,conftituyó  a  fu  hijo  Antiocho  que  rey- 
naíTe;  al  qual  cri^haílafer  mancebo,y lla¬ 
mólo  Eupator. 

18  Losque  eftauan  en  la  fortaleza  auian 

encerrado  á los  Ifraelitas  ^enderredor  del  ^  Cercado- 
téplo  procurando  les  todo  mal,y  alas  Gé-  ios  enelT, 
tes  Ma  confirmación.  fS.  enel 

19  Mas  ludas  fe  determinó  de  deílruyrlos,  reyno. 
y  conuocó  todo  el  pueblo  para  cercarlos. 

lo  Yjútaronfe  en  vno,  y  puGeronles  cer¬ 
co  en  el  año  ciéto  y  cinquéta,  haziédo  tra¬ 
bucos  y  ingenios. 

ti  Mas  faliendo  algunos  dclosque  efta- 
uan  cercados,  y  jñtandofe  con  ellos  algu¬ 
nos  impíos  de  Ifrael, 

Zi  Fueronfe  al  rey,  y  dixeron,Haft3  quí- 
do  no  harás  jufticia ,  ni  vengarás  nueftros 
hermanos? 

25  Nofotros  nos  determinamos  defer- 
uir  a  tu  padre,  y  andar  en  fus  mandamien- 
tos,y  de  obedecer  a  fus  edié^os. 

24  Y  los  de  nueftro  pueblo  fe  apartaron 
de  nofotros  poreíla  caufa,  y  qualesquiera 
de  nofotros  q  etá  hallados,  era  muertos, y 
Dueftras  heredades  eran  puedas  á  faco 
Ynoíolaméte  han  eftédido  las  mañosa 
nofotros, mas  añ  en  todos  nuedros  térmi¬ 
nos. 

2(5  Y  hcaqui  q  ellos  fe  han  acercado  oy  en 
lerufalé  á  la  fortaleza  para  tomarla ,  y  han 
fortificado  fortaleza  en  Bethfurant 

27  Y fi  depredo  no  los  prcuinieres ,  ha¬ 
rán  mayores  cofas  q  edas ,  y  á  la  fin  no  los 
podrás  tomar. 

28  ^  Yel  roy  oyédo  edo,enojole  mucho:  glodpho 
y  conuocó  todos  fus  amigos, y  los  capita-  Ant,l.n,c. 
nes  de  fu  exercito ,  y  todos  losque  tcnian  H* 

en  cargo  la  caualleria; 

29  Y  también  de  los  reyes  fus  amigos,y 
de  las  Iílas,y  de  los  lugares  marítimos  vi¬ 
nieron  á  el  cxercitos  á  fueldo. 

30  De  tal  manera  que  fue  el  numero  de 
fu  exercito  cien  mil  hóbres  de  pic,y  veyn- 
te  mil  caualIos,y  treynta  y  dos  elephantes 
acodumbrados  á  la  guerra* 

Y 


aLos^  cAa- 
van  dctru. 


b  Vino  ro¬ 
lo* 


DE  LOS 

Y  vinieron  por  Idumea,  y  acercaron- 
fe  a  Bethíuran  j  y  combatiéronla  muchos 
dias  con  ingenios  que  haieró :  mas  ^  ellos 
falieron  y  los  quemaron,  y  pelearon  varo¬ 
nilmente. 

31  Entonces  ludas  íe  partió  de  la  forta¬ 
leza, y  niouió  el  campo,y  aíTentólo  a  Beth- 
zacliara  delante  dcl  campo  del  rey. 

Y  el  rey  fe  leuátó  antes  del  dia,y  mo- 
uió  íu  exercito  con  grande  Ímpetu  hazía 
Bethzachara,  y  los  exerciios  fe  pulieron  á 
punto  de  guerra,y  tocaron  las  trompetas. 
34  Y  moílraroiialos  elephantes-^  ían- 
gre  de  vuas,y  de  inoras  para  incitarlos  a  la 
batalla. 

55'  Y  repartieron  las  beAias  por  los  ef- 
quadrones ,  y  con  cada  elephante  eAauan 
mil  horabresarmados  de  cotas  de  malla,  y 
de  capacetes  de  metal  en  fus  caberas  ;  y 
quinientos  cauallos  efeogidos  eAauan  ti¬ 
bien  en  orden  con  cada  beñia  . 

^6  Eftos  eftauan  a  tiempo  donde  quiera 
quelabeftiacftaua;  por  qualquier  parte  q 
ella  fueíre,yuan  ellos,y  no  fe  apartauan  de 
ella. 

57  De  mas  deeAofobrecada  beAia  auja 
torres  fuertes  de  madera  que  la  cubrían,  y 
fobre  ellas  ingenios  lígados,lbbre  cada  v- 
na  de  las  quales  auia  treynta  y  dos  valien¬ 
tes  hombres, que peleauan  defde encima, 
y  dentro  yua  el  que  regia  la  beAia  ♦ 

58  La  reAa  de  la  caualleria  eAaua  pueAa 
en  dos  partes ,  es  aíaber ,  al  vn  lado  y  ál  o- 
tro ,  ciñiendo  y  conAriñendo  el  cfquadró 
en  medio  . 

39  Y  como  el  fol  refplan deció  fobre  los 
efeudos  de  metal  dorados ,  ellos  reíplan- 
decian  como  hachas  de  fuego,  y  los  mon- 
te,reccbian  deellos  relplandor . 

40  De  eAa  manera  la  vna  parte  del  exer- 
cito  del  rey  yua  eíparzida  por  los  montes 
altos,y  la  otra  porros  lugares  baxos,  y  ca- 
rainauan  prudente  y  ordenadamente . 

41  Y  todos  los  moradores  de  la  tierra  fe 
alborotauanpor  el  eAruendo  de  la  multi¬ 
tud  deellos,y porfu andar,y  por  elruydo 
de  las  armas:porque  era  vn  grande  y  fuer¬ 
te  exercito. 

4Z  Y  acercóle  ludas  y  íu  exercito  a  la  ba¬ 
talla  ,  y  cayeron  dcl  exercito  del  rey  feys 
cientos  hombres. 

43  Y  viendo  Eleazar  hijo  de  Abaram 
vna  de  aquellas  beAias  armada  de  armas 
reales,  laqual  era  eminente  fobre  las  otras 
beAias, pareciedole  q  el  rey  eAaria  enella, 

44  Entregandofe  para  libertar  fu  pue¬ 
blo  ,  y  para  adquirir  para  íl  nombradla  e- 
terna, 


M  A  C  H  A  4^66 

47  Corrió  a  ella  animofamente  por  me¬ 
dio  del  efquadron  matando  a  dieAro  ya 
Anie  Aro,  y  derribado  a  vna  parte  y  a  otra, 
4<5  HaAa  que  vino  debaxo  del  elephan¬ 
te  5  y  poniédofe  debaxo  dcl,  lo  macó,y  ca¬ 
yo  en  tierra  A)brc  el,y  el  murió  alli. 

47  Mas  los  otros  viendo  la  fuerza  del 
rey ,  y  el  Ímpetu  de  íu  exercito,  retiraróíe 
de  ellos. 

48  Y  los  exercitos  del  rey  fubieron  con¬ 
tra  ellos  haAa  lerufalem,  y  el  rey  acercó  fu 
campoaludea  y  ál  monte  de  Sion  . 

49  Y  hizo  paz  eon  los  que  eAauan  en 
Beth-furan,  los  quales  falieron  de  la  ciu¬ 
dad,  porque  uo  tenían  baAimetospara  íu- 
frir  el  cerco  por  caufa  que  entonces  era  el 
Sabbado  de  la  tierra. 

JO  Yelrey  tomqáBethfuran  ,ypufo  en 
ella  guarnición  que  la  guardaíTe. 
ji  Y  tuuo. cerco  muchos  dias  íbbre  el 
templo  poniendo  trabucos,  y  machinas,y 
otros  ingenios  para  arronjar  fuego,y  pie 
dras ,  y  dardos, y  efeorpiones:  y  para  tirai 
faetas ,  y  hondas. 

j'i  Y elíoshizieron  tambiéingenios  con¬ 
tra  los  ingenios  de  los  otros :  y  an  Apelea¬ 
ron  muchos  dias. 

jj  Mas  no  auiendo  vituallas  en  los  albo* 
lies ,  porquanto  era  el  feptimo  año :  y  las 
Gentes  que  auian  quedado  en  ludea,  a- 
uian  acabado  loque  aula  qdado  de  ios  de- 
pofitos : 

5*4  Auiaii  quedado  pocos  hombres  en  el 
SaníAuario  ,  porque  ácauíadela  hambre 
que  1  os  auia  tomado,  cada  vno  fe  auia  ydo 
á  fu  cafa . 

jj  En  cAe  tiempo  entendiendo  LyíTas, 
que  Philippo,  alqual  el  rey  Antiocho  bi- 
uiendoaun,auia  conAituydo  que  críaílé  a 
fu  hijo  An  tiocho  paraque  reynaíTe , 

^6  Era  bueltodePerña,  y  Media  con  el 
exercito  q  el  rey  auia  lleuado  conAgo,  y  q 
procuraua  tomar  la  admrniAracion  y  ne¬ 
gocios  del  reyno ; 

J7  Elfe  apreíTuró  de  veniry  dezirál  rey, 
y  á  los  capitanes  dcl  exercito  ,  Nofotros 
nos  menoícabamos  cada  día  ,  y  tenemos 
pocas  vituallas  :  Y  ellugar  que  tenemos 
cercado  es  fuerte ,  y  tenemos  también  el 
reyno  a  cargo : 

3^  Demos  pues  las  dieílras  áeAos  hom¬ 
bres, y  hagamos  paz  con  ellos,  y  con  toda 
ftt  nación  r 

Jp  Yconhrmemosles  q  puedan  biuir  en 
fus  leyes ,  como  primero  :  porq  por  fus  le 
yes  q  nofotros  les  áuemos  difs¡pado,re  ha 
ayraclo,y  han  hecho  todo  eAo  . 

60  EAa  razón  plugo  ál  rey  y  á  fus  capi¬ 
tanes 


4^7  í-  ^  ^ 

tañes, y cmbióles a hazer lapaziy ellos  la 
recibieron . 

6i  Y  el  rey  y  los  principes  fe  la  juraron, 
y  anli  falieron  de  la  fortaleza . 

6i  Ye  rey  entró  en  el  monte  de  Sion,  y 
yido  la  fuerza  dcl  lugar, y  tuuo  por  ningu¬ 
no  el  juramento  que  les  auia  jurado, y  ma- 
dó  derribar  el  muro  alderredor 

Y  partiofe  luego  de  prieía,  y  tornófe 
a  Antiochia,y  halló  aPhilippo  apoderado 
déla  ciudad, y  combatiólo,  ytomóla’ciu- 
dad  por  fuerza. 

C  A  P  I  T.  V  I  I. 

Hwefrio  mata  a  Antiochoj  a  Lyfioí  y  toma  el 
reyno :  elcfi^al  indt^^do  porel  tmpio  AlamoM 
qual  ato' el  Sacerdocio  >  embia  d  Üacchtdeí  con  gen^ 
te  de  guerra  en  ludea  cjue  afjlige  de  nueuo  la  tierra, 
^  el  hiachaheo  los  reprime :  locfual  yifio  por  el  rey^d 
petición  del  mifmo  Alcimo,embÍA  d  Uicdnor,dlqual 
el  Machaheo  yenceymata» 

alofe.  Ant*  i  Nclaño  *  cientoyeinquenta  y  v- 
U.12.C.IS*  ^  no  Demetrio  hijo  de  Selenco  lalió 

^dc  la  ciudad  de  Roma  ,  y  fubió  con 

fiocos  hombres  en  vna  ciudad  cercana  de 
a  mar, y  rcynó  alli. 

X  Y  aconteció  q  como  el  entró  en  la  caía 
del  reyno  de  fus  padres, fu  exercito  pren¬ 
dió  á  Antiocho  ,  ya  Lyíias  para  traerlos 
delante  del. 

j  Yoomo  ello  fupo,  dixo,  No  memof- 
treys  fus  roftros. 

4  Y  aníí  el  exercito  los  mató,y  Demetrio 
fe  aíTcntó  en  la  (illa  de  fu  reyno. 
f  Y  vinieron  a  cialgunos  hombres  malos 
y  impios  delfraeljCuyo  capita  era  Alcimo 
elqual  pretendía  íbr  Sacerdote.. 

6  £({os  acularon ál  pueblo  delante  del 

rey, diziédo, ludas  y  fus  hermanos  ha  def- 
truydo  a  todos  tus  amigos  ,  ya  nofotros 
nos  han  echado  de  nueAra  tierra. 

7  Embia  pues  aora  algún  varón  de  quié 
tu  te  fics,paraq  vaya,  y  vea  toda  la  deftruy 
cion  que  nos  ha  hecho  a  nofotros  y  alas 
tierras  del  rey:  y  caftigue  a  todos  fus  ami¬ 
gos  y  aliados. 

8  Entonces  el  rey  efeogió  de  entre  fus  a- 
migos  á  Bacchides,  elqual  dominaua  de  la 
otra  parte  del  rio,grande  hóbre  en  el  rey- 
no  y  fiel  alrey,  y  embiólo: 

9  Y  con  el  al  impio Alcirao,alqual  el  dió 
el  Sacerdocio, y  le  mandó  q  hizieíTe  el  caf- 
tigo  en  los  hijos  de  Ifrael. 

10  Y  leuantaroufe,y  vinieron  con  grade 
exercito  en  tierra  de  luda,  y  embiaró  méfa 
geros  q  hablaífcn  aludas  y  á  fus  hermanos 
palabras  pacificas  con  engaño. 

LC  Mas  ellos  no  efcucharon  fus  palabras^ 
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porq  los  vian  venir  con  grande  exercito . 
li  Y  vna  compañía  de  Eferibas  vinieron 
a  Alcimo  y  á  Bacchides, para  demandarles 
jufticia. 

13  ^  Ylos  Afsideos  que  eran  los  prime- 

ros  éntrelos  hijos  de  Ifrael,  les  demanda-  fueron^^ios 
ron  paz.  primeros 

14  Porque  dezian,Vn  hombre  Sacerdo-  entre  los  hi 

tedellinagedeAaronvieneConeíIeexer-  i®*  de  Ifrael 
citoino  nos  hará  agrauio.  ^Icsdcman 

Y  el  habló  con  ellos  palabras  de«paz, 
y  juróles,  diziendo ,  No  os  haremos  mal  á  fcos,o  EíTc* 
vofotros  ni  á  vueítros  amigos.  nos  arrib. 

15  Vellos  le  creyeron,  y  el  prendió  de  2,41. 
ellos  fefenta  hombres,  los  quales  mató  en 
vndia  ,  conforme  alas  palabras  que  eftan 

eíc  ripias, 

17  *  Las  carnes  de  tus  fangos  y  fu  fan- 
gre  derramaró  arredor  de  lerufalem,  y  no 
auia  quien  los  enterraíTe . 

18  Entonces  cayó  miedo  y  temblor  fo- 
bre  todo  el  pueblo, porq  dezian,  No  ay  en 
eftos  verdad  ni  derecho, pues  há  qbranta- 
do  el  concierto  y  el  jurameto  que  juraró. 

19  Y  Bacchides  mouió  el  campo  de  leru¬ 
falem  ,  y  acercófe  á Bethzecha,  y  embió  y 
prédió  á  muchos  de  los  q  fe  auian  paOado 
a  el:  y  á  algunos  dcl  pueblo  mató,  y  los  e- 
chó  en  vn  gran  pozo. 

10  Y  encargó  la  tierra  á  Alcimo,  y  dexó 
con  el  guarnieron  que  leayudaíTe ,  y  elfe 
tornó ál  rey. 

11  Mas  Alcimo  combada  por  el  fummo 
Sacerdocio  . 

Alqual  íe  allegaron  todos  los  pertur¬ 
badores  de  fu  pueblo,  y  oceuparó  la  tierra 
de  Iuda,y  hizieron  grade  eftrago  enlírael. 

¿5  Entonceis  ludas  viendo  todos  aqllos 
males,que  auia  hecho  Alcimo, y  los  q  efta- 
uan  con  el,á  los  hijos  de  Ifrael, mucho  ma¬ 
yores  que  los  que  lasGcntes  auian  hecho, 

14  Salió  para  correr  todoslos  términos 
de  Tudea  alderredor, y  hizo  caftigo  en  aq¬ 
llos  hombres  q  fe  auian  apartado,  los  qua¬ 
les  ceíTaron  defalirá  correrla  tierra . 
ij'  Y  viédo  Alcimo  que  preualecia  ludas 
ylos  que  coneleftauan,  y  conociedo  que 
no  les  podría  rcfiAir,tornófeál  rey,y  acú¬ 
lelos  de  graues  crimines . 

16  *  Y  el  rey  embió  á  Nicanor  ,  vno  de  ^  1,  Mach» 
los  roas  nobles  de  fus  principes,  elqual  te-  is,i. 

nia  enemiftades  cótra Ifrael, y  mandóle q  lofcpho 
dcAruyeíTc  el  pueblo.  Ant.I.ia^c« 

17  Y  vino  Nicanor  en  leruíalé  cográpo 
dcr,y  embió  á  tratar  có  ludas  y  fus  herma¬ 
nos  con  palabras  pacificas  engañoíamete, 

28  Diziendo ,  No  aya  guerra  entre  vof¬ 
otros  y  mi: yo  vendré  con  pocos  hom¬ 
bres 


a  Ot  qui¬ 
nientos* 


Ke,  íp, 
39- 

Tol/i.  1, 21. 
Ecclicó.^8, 
24. 

lyá)'.  37.  í<^- 

2,  Mac/?. 8  f 
J9*yir,22. 


4<íp  DELOS 

bres  para  ver  vueftros  roftros  en  paz. 

^9  Y  vino  a  ludas, y  íaludaróíe  pacifica¬ 
mente  :  mas  los  enemigos  eñauaii  aperce- 
bidos  para  arrebatar  á  ludas. 

50  Y  el  negocio  fue  notorio  a  ludas ,  es 
aíaber,que  venía  á  el  con  engaño, y  fue  em¬ 
patado  del,y  nuca  mas  quiíb  ver  fu  roftro. 

51  Y  entendiédo  Nicanor  que  fu  acuer¬ 
do  era  defcubiertOjfalióal  encuentro  a  lu¬ 
das  en  batalla  junto  á  Capharíalama. 

5a  Y cayeró  del  exercito  deNicanor  co¬ 
mo  3  cinco  mil  hombres ,  y  los  de  mas  hu¬ 
yeron  a  la  ciudad  de  Dauid  . 

PaíTados  eftos  negocios,  fubió  Nica- 
noral  mote  de  Sion,  y  lalieron  algunos  de 
los  Sacerdotes  del  Pueblo  a  Taludarlo  en 
paz,yparamoílrarlelos  holocauftos  qfe 
ofrecían  por  el  rey. 

94  Y  el  los  efcarneciójy  hizo  burla  dee- 
llos,y  los  profanó  hablado  fobcruiaméte. 
5)"’  Y  jurando  coniradixo,Sinome  fuere 
entregado  en  mis  manos  ludas  y  fu  exerci 
to  :  luego  en  boluiendo  en  paz  podré  fue¬ 
go  a  eíla  Caía:yíalióíe  con  grande  enojo  . 

Y  entraron  lo\  Sacerdotes ,  y  eñan- 
do  delante  del  altar  y  de!  Templo  dixeron 
llorando, 

37  Tu  Señor, efcogifte  eíla  Caía,paraquc 
fe  inuocaíTe  en  ella  tu  nombre,y  fueíTe  ca¬ 
fa  d  e  Oración  y  de  ruego  á  tu  pueblo  : 

58  Haz  caftigo  en  efte  hombre  yen  fu  e- 
xercito ,  que  caygan  a  cuchillo.  Acuerda- 
cede  fus  blafphemias,y  no  las  cócedas  lu¬ 
gar  en  que  permanezcan. 

39  Y falió  Nicanor  de  Ieruíalem,y  llegó 
con  fu  campo  á  Bethoron :  Y  fallóle  al  en¬ 
cuentro  el  exercito  de  Syria. 

40  Y  ludas  llegó  á  Daría  con  tres  mil 
hombres,dondeoró,y  dixo, 

41  Señor,  los  q  fueron  embiados  por 
el  rey  Sennacheiib,porquanto  te  blaíphe- 
maron,el  Angel  falio,y  mató  decllos  cien¬ 
to  y  ochenta  y  cinco  mil . 

41  Qu^ebranta  anfi  oy  efte  exercito  en 
nueílra  prefencia,  y  júzgalo  fegun  fu  mal- 
dadrparaque  los  otros  fepá  que  habló  mal 
contra  tu  Sanéluario. 

45  Y  diófe  la  batalla  entre  los  exercitos 
a  los  treze  dias  del  mes  de  Adar,  y  el  capo 
de  Nicanor  fue  deshecho  ,  y  el  fue  el  pri¬ 
mero  que  cayó  en  la  batalla. 

44  Alqual  como  fu  exercito  vido  cay- 
do^arronjaron  fus  armas, y  huyeron . 

45'  Y  figuieronlos  camino  de  vn  día  def. 
de  Adazer  haña  venir  en  Cazará,  tocarido 
en  pos  deellos  las  trompetas  de  íeñal.. 

46  Y  falian  de  todas  las  aldeas  de  Iiidea 
alderredor,  y  ablencauanlos  con  horq^m- 
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Has  de  ablentar,  y  hazlanlos  bolucrá  los^ 
los  feguiáryanfi  cayeron  todos  á  cuchillo, 
que  no  quedó  deellos  ni  vno. 

47  Y  tomáronla  prefade  fus  defpojos^ 
y  cortaron  la  cabeqa  deNicanor ,  y  la  ma¬ 
no  derecha  que  auia  eftendido  con  fober- 
u¡a,y  truxeronla,  y  colgáronla  delante  de 
leruíalem. 

48  Y  el  pueblo  íe  alegró  en  gran  manc- 
ra,y  celebraron  aquel  dia  có  grande  gozo 

49  Yordenó  q  eílc  dia  fe  celebralfe  to¬ 

dos  los  añosalos  trezedias  del  mes  de  A- 
dar.  (de  dias 

Yrepoío  la  tierra  de  luda  vnos  pocos 


C  A  P  I  T*  V  I  I  Ir 

El  Macl?ahe(?  J?axf  alianza  con  los  Brómanos  e»> 

'fut  nombre  y  de  toda  la  nado  délos  ludiost  y  lot 
Komanos  requiere  al  rey  Demetrio  que  ko  les  baga 
mas  mal 

Y  Oyó  ludas  la  fama  délos  Roma-  b  lofepho 
nos ,  como  eran  poderoíbs  en  fuer-  Ant.l.iz.  c* 
qas,y  que  acordauan  á  todas  las  co- 
íás  que  fe  les  demandaíTen  ry  que  con  to¬ 
dos  ios  q  á  ellos  fe  llegauan,  confirmauá  a- 
miftad,y  que  eran  poderofos  en  fuerzas . 
z  Oyeron  también  de  fus  batallas  ,y  las 
grades  hazañas  que  auian  hecho  en  Gala- 
cia:álos  qualcs  auian  tomado, y  hecholos 
tributarios. 

3  Y  las  grades  cofas  q  auil  hecho  en  la  re¬ 
gión  deEípaña,  y  como  fe  auiá  apederado 
délas  minas  de  oro  y  de  plata  q  allí  ay:y  q 
por  fu  confejo  y  confian cia  poíTeyaii  coda 
Jaregion. 

4  Y  como  auian  deílruydo  los  lugares  q 
eílauan  lexos  deellos ,  y  herido  de  grande 
plaga á  todos  reyes  q  aman  venido  có- 
tra  ellos  defde  los  fines  de  la  tierra, y  q  los 
otros  Les  dauan  tributos  todos  los  años. 

S  Y  que  auian  deshecho  en  batalla  á  Phí- 
lippo,yáPerfen  reyes <^de  los  Citheos,yá  ^ 
los  de  mas  que  auian  tomado  armas  con¬ 
tra  ellos,y  los  auian  vencido  . 

6  YáAntiochoelgranrey  déla  Alia,  q 
les  aula  mouido  guerra  con  ciento  y  veyii 
te  clephantes,y  caualleFÍa,y  carros,y  exer 
cito  muy  grande  quebrantado  por  ellos.. 

7  Y  que  lo  auian  tomado  biuo,yq  auian 
conílituydo  q  el  y  losq  defpuesdel  rey 
naden,  les  diefien  grande  tributo  y  rehe¬ 
nes  porConcierto , 

8  Y  como  le  tomaro  la  regió  de  lasTndias,. 
y  délos  Medos,y  Lydos,q  éralo  mejor  de 
fu  tierra,y  lo  auiá  dado  ál  rey  Eumenos. 

9  Y  como  los  q  eílauan  emCrecia  auian 
querido  venir  á  ddlruyrlos,y  ellos  enten¬ 
dido  el  negocio, 

10  Embiaron  cótra  ellos  vncapitá,y  pe¬ 
learon 
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learon  contra  ellos, de  los  quales  cayeron 
muchos  en  la  batalla:  y  llenaron  captiuas 
fus  mugeres  y  hijos ,  y  los  pufieron  á  faco, 
y  fcenfeñorcaron  de  fu  tierra,  y  deftruye- 
ron  fus  muros ,  y  a  ellos  pufieron  en  ferui- 
dumbre  hafta  oy. 

II  Ycomo  auian  deílruydo,  y  redutido 
a  fu  Señorío ,  otros  reynos  y  islas  que  en 
otro  tiempo  les  auian  refíftido. 
u  Mas  que  con  fus  amigos, y  con  los  que 
con  ellos  coníentian,  conferuauan  el  arai- 
ftadiy  auiá  tomado  los  reynos  que  les  ef- 
tauá  cercanos,  y  los  que  les  cftauan  lexos; 
y  qtodoslos  qoyanfunóbre,  los  temían. 

13  Finalmente  que  todos  los  q  ellos  que¬ 
rían  ayudar,y  q  reynaífen,  aquellos  reyna 
uan:y  álos  que  querían,  amouian  de)  rey- 
no:y  que  eran  enaltecidos  en  gra  manera. 

14  Y  que  con  todo  ello  ninguno  de  ellos 
traya  corona,  oi  veftia  purpura  para  engra 
deceríe  con  ella. 

15'  Mas  q  ellos  fe  auian  hecho  Senado, en 
que  cada  dia  cófultauá  treziétos  y  veynte 
hóbres  para  tomar  confejo  íícpre  de  lo  qal 
pueblo  cóuenia,para  biuir  modeftamente. 

16  Yq  dauan  ávn  hóbreel  roagiftrado 
todoslos  añosjparaferfeñor  fobre  toda  fu 
tierra,y  q  todos  obedecieíTená  efte  folo,y 
q  no  auia  entre  ellos  embidia  ni  cotenció. 

17  Yefeogió  ludas  aEupolcmo  hijo  de 
Ioan,hljci  de  lacob,  y  á  lafon  hijo  de  Elca- 
xar ,  á  los  quales  embió  a  Roma  para  con- 
Ermar  con  ellos  amiftad  y  compañia. 

15  Y  para  que  les  quicaífen  el  yugo  dclos 
Griegos ,  porque  vian  que  el  rey  no  de  íf- 
rael  era  apremiado  de  feruidumbre. 

19  Y  ellos  vinieron  áRoma,  defpues  de 
andado  muy  largo  camino ,  y  entraron  en 
en  el  Senado,y  hablaron, y  dixeron: 

20  IudasMacbabeo,y  fus  hermanos, y  el 
paeblo  de  los  ludios  ,  noshan  embiado  á 
vofotros  para  confirmar  con  voíotros  có- 
pañiay  paz :  y  quefeamos  eferiptos  en  el 
numero  de  vueftros  aliados  y  amigos. 

11  y  efta  razón  les  agradó. 
zi  Y  cfta  es  la  copia  délo  q  ellos  eferiuie- 
ro  endiablas  de  metal,las  quales  embiaró  a 
lerufalem,  paraq  vuieífe  allá  entre  ellos  vn 
memorial  de  la  paz  y  déla  compañía. 

23  Bien  fea  á  los  Romanos,y  á  la  gente  de 
losíudios  por  mar  y  por  tierra  para  ííépre; 
y  cuchillo  y  enemigo  fea  lexos  de  ellos. 

24  Que  fí  guerra  le  mouiere  primero  co¬ 
rra  los  Romanos ,  ó  contra  qualesqulera 
de  fus  confederados  en  todo  íu  feñorio, 

25'  la  gente  de  los  ludios  les  de  focorro 
de  todo  corado  íégú  q  el  ticpo  lo  fufiriere. 
Í.6  Y  que  no  den  iii  embien  á  los  enemi- 
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gos  baftimétos,n¡  armas,ni  dineros, ni  na- 
uios.Como  ha  plazido  álos  Romanos, cu¬ 
yos  mandamientosguardarán  finrecebír 
de  ellos  algún  falario. 

27  Y  porTemejantc,C  la  guerra  fe  raouic- 
rc  primero  contra  la  gente  de  los  ludios, 
los  Romanos  darán  íocorro  de  animo, fe- 
gun  que  el  tiempo  lo  permittiere; 

28  Y  que  no  darán  álos  enemigos  bafti- 
mentos,ni  armas, ni  dineros,ni  ñaues. Co- 
mo  plugo  á  los  Romanos ,  cuyos  manda¬ 
mientos  guardarán  fielmente. 

tp  Por  cílas  palabras  cócertaron  los  Ro 
manos  con  el  pueblo  de  los  ludios. 

30  Y  que  fi  defpues  de  eftas  palabras  los 
vnosólosotros  quifieren  afiidir  ó  quitar- 
alguna  cofa,que  ello  fea  con  confcntimien 
tode  arabas  partes:  y  lo  que  añidieren  ó 
quitaren  fea  firme, 

31  Y  tibien  acerca  de  los  males  q  el  rey 
Demetrio  les  hizo,  á  el  le  auemos  eferipto 
por  eftas  palabras,  Porqhas  agrauado  tu 
yugo  fobre  losíudios  nueftros  amigos  y 
aliados? 

52  Pues  íí  otrauez  fe  nos  quexáren  de  ti, 
hazer  les  hemos  jufticia,y  pelearemos  con 
tigo  por  mar  y  por  tierra. 

C  A  P  I  T.  IX. 

Dtmetrio  ay  ¿a  la  ¿ahecha  ¿e  Nicanor  huelae  i 
embiar  enln¿eaa  Bacchi¿es  y  a  Alamo  con 
gente ‘friu  ere  el  Machaheo  en  la  batalla  ^  y  por 
thoridad  delpnehlo  es  leu  atado  en  ¡u  lugar  fu  her^ 
mano  lonathat:  el  qnal  con  fu  hermano  Simón  </#- 
fiende  la  t  térra  y  la  libertad  animofa  mente  c^c. 
Ntre  tito  como  Demetrio  oyó  que 
auiafído  deshecho  en  la  batalla  Ni¬ 
canor  yfuexercito,  determinó  de 
embiar  otra  vez  en  ludeaá  Bacchidesyá 
Alcimo,y  con  ellos  el  efeuadron  de  la  ma¬ 
no  derecha* 

2  Y  fueron  por  el  camino  que  váá  Gal- 
gala,  y  aífentaron  el  campo  en  Maíaloth 
que  es  en  Arbclas3  y  tomaionla,y  mata¬ 
ron  muchas  perfonas. 

$  Y  acercaré  el  exercito  á  lerufalé  en  el 
mes  primero  del  año  ciéto  y  cícuéta  ydos, 

4  Y  leuitaronfe,  y  fuero  áBerca  có  veyn- 
tc  mil  hombres  de  pie ,  y  dos  mil  cauallos 
jr  Y  ludas  tenia  aífentado  fu  campo  en  E- 
ieaía  con  tres  mil  hombres  efcogidos. 

6  Los  quales  viéndola  multitud  dele- 
xercico,que  eran  muchos, temieron  en  grí 
maneraiy  muchos  fe  apartaron  fecretamé- 
tedel  campo,  y  no  quedaron  de  ellos  mas 
de  ochocientos  hombres. 

7  Y  viendo  ludas  que  fu  exercito  fe  le  a- 
uiaydo,  y  que  la  guerra  lo  appremiaua, 
perdió  el  animo, y  dcfmayó, porque  no  te- 
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nía  tiempo  de  juntarlos. 

8  Ydixo  alos  que  quedaua,  Leuátemof- 
nos, y  vamos  1  nueftros  enemigos, por  vc- 
tura  podremos  pelear  con  ellos. 

9  Mas  ellos  fe  lo  eftoruauan ,  diziendo, 
No  podremos  :  antes  conferuemos  aora 
nueftras  vidas :  bueluetc  por  aora,por  que 
nueftros  hermanos  fe  fon  ydos.Hemos  de 
pelear  nofotros  contra  eáos,  Cendo  tan 
pocos? 

10  Mas  ludas  dixo,  Nunca  me  acontez¬ 
ca  que  tal  haga, que  yo  huyga  de  ellos.  Si 
nueñro  día  es  llegado  ,  muranosvalero- 
famente por nueilros hermanos,  ynode- 
xemos  infamia  a  nueílra  honrra. 

11  Y  el  exercito  mouió  del  real ,  y  pufie- 
roníe  delante  de  ellos.  Lacaualleria  era 
repartida  en  dos  partes ,  y  los  honderos  y 
flecheros  yuan  delante  del  exercito:  y  to¬ 
dos  los  primeros  guerreros  eran  pode- 
rofos. 

u  Bacchides  eílaua  en  el  efeuadron  de 
la  mano  derecha:  y  los  eícuadrones  de  pie 
íc  juntaron  de  ambas  partes,  y  tocaron  las 
trompetas. 

15  Ytambienlos  queeftauan  de  la  parte 
deludas  dieron  alarido,  y  la  tierra  tembló 
a  la  boz  de  los  exercitos,y  la  batalla  fe  dió 
defde  la  mañana  hafla  la  tarde. 

14  Y  vido  ludas  que  Bacchides  con  lo 
mas  fuerte  del  exercito  eflaua  en  la  mano 
derecha  ,  yjuntaronfe  con  el  todos  los  a- 
nimofos  de  coraron, 

if  Y  fue  deflíecho  por  ellos  el  efeuadron 
derechcr,‘y  (¡guiólos  hada  el  monte  de  A- 
zoto. 

16  Y  los  queeftauan  en  el  efeuadron  yz- 
quierdo  viendo  deshecho  el  efeuadró  de¬ 
recho  ,  tornaronfe  tras  el  raftro  de  ludas  y 
de  fus  compañeros  por  las  eípaldas. 

17  Y  la  batalla  fe  encédió,  y  cayere  heri¬ 
dos  muchos  de  la  vna  parte  y  de  la  otra: 

18  Y  ludas  cayó, y  los  de  mas  huyeron. 

19  Y  lonathas  y  Simón  tomaron  aludas 
fu  hermano,  y  cnterrarólo  en  el  fepulchro 
de  fus  padres  en  la  ciudad  de  Modin. 

20  Y  llorarólo  todo  el  pueblo  de  Ifrael, 
con  gran  llanto ,  y  endecháronlo  muchos 
dias,d¡ziendo, 

11  Como  cayó  elpoderofo,elquellbra- 
üa  el  pueblo  de  Ifrael. 

22  Las  demas  guerras  deludas,y  los  fuer¬ 
tes  hechos  que  hizo, y  fu  magnif  cécia,  no 
eftá  eferiptos, porque  fuero  muy  muchos. 

23  ^Yacóteció  que  deípues  de  la  muer¬ 
te  de  ludas  íalieron  malos  hombres  por  to 
dos  los  términos  delfrael,  y  feleuantaron 
todos  los  que  obrauan  maldad. 


24  En  aquel  mifroo  tiempo  vuo  muy  gra¬ 
de  hambre,  y  todalaprouinciafelcQaiitó 
con  ellos. 

15  YBacchides  efeogió  hóbres  impios,  y 
los  cóftituyópor  íeñoresde  laprouincia. 

16  Eftos  bufeauan  y  inquinan  con  dili¬ 
gencia  los  amigos  de  ludas ,  y  trayanlos  a 
Bacchides ,  el  qual  hazia  vengaba  en  ellos, 
y  los  efcarnecia. 

27  Y  vuo  vna  tribulación  grade  en  Ifrael, 
qual  nunca  la  vuo  deídeeldia  que  no  fue 
vifto  propheta  entre  ellos. 

28  Yjuntaronie  todos  los  amigos  de  lu¬ 
das, y  dixeron  a  lonathas, 

29  Defde  que  tu  hermano  Tudas  murió, 
no  ha  auido  hobre  como  el, que  falga  con¬ 
tra  nueftros  enemigos ,  Bacchides  y  los  e- 
nemigos  de  nueftra  nación. 

30  Aora  pucsa  ti  te  elegimos  oy  por  pria 
cipe  y  capita  en  lugar  fuyo  para  gouernar 
nueftra  gnerra? 

3t  Y  entonces  lonathas  tomó  el  princi¬ 
pado, y  leuantóíe  en  lugar  de  ludas  fu  her-' 
roano. 

32  Loqual  entendiendo  Bacchidcs,pro- 
curauade  matarlo. 

33  Y  lonathas  y  Simón  fu  hermano, y  to¬ 
dos  los  que  con  el  eftauá ,  entendiéndolo, 
huyeron  al  deíierto  de  Thecua,  y  aflenta- 
ron  ál  agua  del  lago  da  Aíphar. 

34  YcomoBacchideslofupo,  vinoely 
todo  fu  exercito  de  la  otra  parte  del  lordá 
en  vn  dia  de  Sabbado. 

3^  Ylonathas  embióafu  hermano  que 
era  el  capitán  del  pueblo, a  rogar  a  los  Na- 
batheos  fus  amigos, que  tomaflen  en  guar¬ 
da  fu  farda)e,que  era  muy  mucho. 

35  Y  los  hijos  de  larabri  falieron  de  Ma- 
daba,y  tomaron  a  Ioan,y  á  todo  lo  que  te¬ 
nia, y  fueroníe  con  Ja  prefa. 

37  Paflado  efto,fue  dado  auifo  a  lonathas, 
a  Simón  fu  hermano,que  los  hijos  de  lá- 
ri  hazianvnas  grandes  bodas,  y  que  dc- 

ípofauan  a  vna  de  Madaba  con  grande  ap- 
parato,  hija  de  vno  de  Igs  mayores  princi¬ 
pes  de  Chanaan. 

38  Y  acordádoíe  de  la  fangre  de  loan  íu 
hermano ,  fueron  y  efeondieroníe  en  vna 
encubierta  de  vn  monte. 

39  Y  aleando  fus  ojos  miraron,  y  heaqui 
el  grande  alboroto  y  apparato,  y  el  eípofo 
que  faliaconfus  amigos,  y  fus  hermanos 
les  venian  al  encuentro  con  tamborinos,y 
organos,y^muchos  inftruroentos. 

40  Y  falieron  á  ellos  de  la  embofeada,  y 
matáronlos,  y  cayeron  muchos  heridosty 
los  que  quedaron ,  huyeron  a  los  montes, 
y  ellos  tomaron  todos  fus  deípoios. 
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ift  Y  las  bodas  fe  tórnaron  en  luto ,  y  la 
box  de  los  múfleos  en  lamentación. 

4t  De  eíla manerahíxieroii  la  vengan¬ 
za  de  la  íangre  de  fu  hermano, y  tornáron¬ 
le  a  la  ribera  del  lordan. 

aProfsiguc  45  *  Y  oyen  dolo  Bacchides, vino  vn  dia 
fl  propofi-  de  Sabbado  á  la  ribera  del  lordan  con  gra 
to  comen-  poder. 

Zadoarr.r,  Y  lonathas  dixo  a  los  Tuyos ,  Leuan- 
temosnosaora,  y  peleemos  contra  nuef- 
tros  enemigos ,  porque  oy  no  es  como  a- 
yer  y  antier. 

4f  Poro  Heaqui  la  batalla  de  delante ,  y 
las  aguas  del  lordan  déla  vna  parte  y  déla 
otrailas  riberas, las  lagunas, y  los  bofques 

» 1.  €hrc». p®*'  •. 

20  t  *  Aora  pues  clamad  ál  cielo  paraque 

íeays  libres  de  la  mano  de  vueftros  ene¬ 
migos  ? 

47  Y  diofe  la  batalla ,  donde  eftédiendo 
Jonathas  fu  mano  para  herirá  Bacchides, 
el  fe  apartó  del  haziatras . 

48  Y  faltó  lonathas ,  y  los  que  con  el  ef- 
tauan,  en  el  lordan,  y  paíTaron  déla  otra 
parte  del  lordan,  y  los  enemigos  no  pafla- 
roii  tras  ellos. 

49  Yeayeron  en  aquel  diadela  parte  de 
Bacchides  mil  hombres,y  toraarófe  en  le- 
ruíalem. 

5:0  Y  fortificólas  ciudades  confortalc- 
xaSjla  fuerza  q  eftaua  en  lericho,y  Emaus, 
y  Bcthoró,y  Bethel,  y  Thamnatha,y  Pha  - 
ra,y  Thopo ,  todas  conaltos  muros  y  con 
puertas  y  cerraduras, 
jri  Y  pufo  en  ellas  guarnición ,  por  haxer 
todo  malalfrael. 

5:2.  Y  fortificó  tábien  la  ciudad  de  Beth- 
furá  ,  yGaxara,y  el  caílillo,y  pufo  en  ellas 
guarniciones, y  prouifion  de  vituallas. 

Y  tomó  en  rehenes  los  hijos  délos 
principes  de  la  prouincia,  y  pufolos  en 
guarda  en  la  fortaleza  de  lerufalem. 

5*4  En  el  año  ciento  y  cincuenta  y  tres 
en  el  mes  Segundo ,  mandó  Alcimo  derri¬ 
bar  los  muros  del  patio  de  adetro  delaCa- 
fa  fanfta  ,  y  deftruyr  las  obras  de  los  Pro- 
phetas,y  comenzó  áderribar. 
y jT  En  aquel  tiempo  Alcimo  fue  herido, 
y  fus  obras  fueron  impedidas  ,  porque  fu 
boca  filé  cerrada,/  el  defeoyútado  de  per- 
Icfia  que  nunca  mas  pudo  hablar  palabra, 
01  diíponer  de  fu  cafa. 

^6  Y  murió  Alcimo  en  aquel  tiempo  c5 
grande  tormento. 

Y  viendo  Bacchides  que  Alcimo  era 
muerto,boluiofc  al  rey,  y  la  tierra  de  luda 
cftuuo  en  repofo  por  pos  años. 

58  Y  todos  los  malos  penfaron»  dizUa- 
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do ,  Heaqui  que  lonathas  y  los  que  con  el 
eftan,eAan  en  repofo  cófiadamente.Tray- 
gamos  pues  aora  a  Bacchides ,  que  los  to¬ 
me  a  todos  ellos  en  vna  noche. 

5:9  Y  fueron,  y  dieronle  el  confejo . 

60  Y  el  fe  leuantó  para  venir  con  gran¬ 
de  exercito  ,  y  embió  fecretamente  cartas 
á  íus  confederados ,  que  eftauan  en  ludea, 
que  tomaíTcnalonathas  y  a  los  que  con  el 
eftauan ;  mas  no  pudieró,porquefu  acuer¬ 
dóles  fuédefeubierto. 

61  Y  el  tomó  de  los  hombres  de  la  pro¬ 
uincia  como  cincuenta,lo$  quales  eran  los 
capitanes  de  la  maldad,/  matólos . 

61  Ylonathas,/ Simeón,  y  los  que  con 
el  eftauan, fe  recojeron  en  Bethbeíren,que 
es  en  el  defierto ,  y  reedificó  loque  en  ella 
eftaua  caydo,y  fortificáronla. 

65  Loqual  entendiendo  Bacchides, jun¬ 
tó  toda  fu  multitud,  y  dió  también  manda 
do  a  los  que  eftauan  en  ludea: 

Ó4  Y  vino,y  aíTentó  campo fobre  Beth- 
beíTen ,  y  hizo  ingenios,/  combatida  por 
muchos  dias. 

Cs  Y  dexando  lonathas  a  fu  hermano  Si¬ 
món  en  la  ciudad,falió  por  la  tierra,/  vino 
con  algún  numero, 

66  Ymatóa  Odaram,y  a  fus  hermanos, 
y  á  Iqs  hijos  de  Phaferon  en  fusmifroas 
tiendas ,  y  comenzó  a  herir  ya  crecer  en 
fuerzas . 

67  YSimony  los  que  con  el  eftauan,  ía- 
lieron  de  la  ciudad,  ypufieronfuegoálos 
ingenios, 

(J8  Y  pelearon  contra  Bacchides,  elqual 
fue  deshecho  por  ellos  con  grande  perdi¬ 
da  .  Por  a'uer falido  fu  cóíejo  y  empreía en 
vano, 

69  Bacchides  fe  enojó  contra  los  malos 
hombres ,  que  le  auian  dado  el  confejo  de 
venir  en  fu  tierra,/  mató  muchos  deellos, 
y  acordó  debolucrfeafutierraconlos  q 
fe  quedauan. 

70  Ylonathas  entendiéndolo,  embióle 
menfageros  para  tratar  de  paz  con  el, y  pa¬ 
ra  boluerle  los  prifioneros . 

71  Loqual  el  recibió  de  buena  gana, y  hi¬ 
zo  con  ellos  loque  pedian  :  y  juró  q  nun¬ 
ca  mas  les  procuraria  mal  en  todoslos  dias 
de  fu  vida. 

71  Y  tornóle  los  prifioneros,  que  el  auia 
lleuado  antes  de  la  tierra  de  luda,/  torno- 
fe  a  fu  tierra ;  y  nunca  mas  vino  en  los  tér¬ 
minos  de  ludea. 

7}  Yanfi  ceíTó  el  cuchillo  delfracl,/ lo- 
oathas  habitó  en  Machmas,dondc  comen¬ 
zó  a  gouernar  el  pueblo,  y  dcfarraygó  los 
malos  de  Ifrael. 
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IOnathasfi  confedira  con  Alexandro^el  qualauie 
do  muerto  a  Demetrio  ha"^ grandet fautores  a  \o- 
nathas  y  al pueblo  de  los  íudtos .  Toma  Alexandro 
por  muger  a  la  hija  de  Vtolomeo  rey  deEgypto  en 
la^  bodas  es  lonathas  fauorecido  de  Alexandro  en 
gran  mattera.  Viene  Demetrio  d  recuperar  el  reyno 
de  JU  padre  contra  Alexandro,y  lonathas  fe  encuen 
tra  con  fu  exercito^y  lo  y  ence  O'c  • 

:  ^  i  N el  año  ciento  y  íeíenta  ^  Alexan» 
■  \  dro  hijo  de  Antiocho  qfedeziael 
^Illuñre,  fub¡ó,y  oceupó  á  Ptolemay 
da ,  y  recibiéronlo, y  reynó  alli^ 

1  Y  oyéndolo  el  rey  Demetrio  ,  juntó 
vn  muy  grande  exercito,  y  falioleál en¬ 
cuentro  en  batalla . 

3  Yembió  letras  a  lonathas  c6  palabras 
paciñeas  enfaldándolo : 

4  Porque  el  dezia,  Adelátcmofnos  a  ha- 
7.er  paz  con  el,  antes  que  el  la  haga  có  Ale¬ 
xandro  contra  nofotros, 

3  Porque  el  tédrá  memoria  de  todos  los 
males  quehezimos  contra  el,  y  contra  fu 
hermano, y  contra  fu  nación. 

6  Y  diole  poteílad  de  juntar  exercito,  y 
de  hazer  armas ,  y  de  fer  fu  confederadory 
aníímifmo  mandó  que  los  rehenes  que  ef- 
tauá  en  la  fortaleza, le  fueíTen  entregados. 
7  Y  vino  lonathas  en  leruíalem,  y  leyó 
las  cartas  a  oydos  de  todo  el  pueblo,  y  de 
los  que  eílauan  en  la  fortaleza. 

S  Los  quales  vuicron  gran  temor,oycn- 
do  queelreyledauapoteftaddejuntar  e- 
excito: 

5)  Y  entregaron  a  lonathas  los  rehenes, 
y  el  los  entregó  á  fus  padres . 

10  Y  lonathas  hizo  fu  morada  en  leruía- 
Icm  ,  y  comentó  a  edificar  y  a  reílaurar  la 
ciudad. 

ir  Y  mandó  a  los  oficiales  que  edificaf. 
fenlos  muros, y  el  monte  deSion  alderre¬ 
dor  de  piedras  quadradas,  para  fortificar- 
lo,y  hizieronloanfí: 

li  Y  los  eñrangcros ,  que  eílauan  en  las 
fuerzas  queBacchides  auia  edificado ,  hu¬ 
yeron  : 

13  Y  cadaqual  defamparó  ííi  lugar  ,  y  íe 
fue á  fu  tierra. 

14  Solamente  quedaron  en  Beth-furan 
algunos  de  los  que  auian  dexado  la  Ley, y 
los  mandamientos :  porque ,  allí  tenían  íu 
acogida. 

xf  Y  el  rey  Alexandro  oyó  las  promeílas 
que  Demetrio  auia  hecho  a  lonathas  :  y  a- 
uiendole  fido  cótadas  las  guerras,y  las  va¬ 
lencias,  que  el  y  fus  hermanos  auia  hecho, 
y  los  trabajos  que  auian  paíTado, 

Dixo  I  Hallaremos  por  ventura  otro 
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tal  hombre?Aora  pues  hagámoslo  nacñro 
amigo  y  confederado. 

17  Y efcriuiole  vna letra, y  embiole  a  de- 
zireftas  palabras, 

18  El  rey  Alexandro  a  fu  hermano  lona¬ 
thas, falud. 

19  Auemos  oydo  de  t¡,que  eres  hombre 
poderofo  en  fuerzas, y  que  eres  conuenic- 
te  para  fer  nueftro  amigo; 

zo  Aora  portato  hazemos  te  oy  fummo 
Sacerdote  de  tu  nació  ,yq  feas  llamado  a- 
migo  del  rey, (y  embiólc  purpura  y  vna  co 
roña  de  oro),paraque  confientas  con  nof¬ 
otros  en  nueílras  cofas, y  nos  guardes  el  a- 
miftad. 

21  Y  viftioíe  lonathas  la  íanfta  veftidura 
en  el  feptiroo  mes  en  el  año  ciento  y  íefen- 
ta  eneldia  íoleronedelos  Tabernáculos; 
y  juntó  exercito,y  hizo  muchas  armas . 

22  b  Y oyedo  Demetrio  eftos  negocios  b  lofcpíio 
cntriftccioíeengran  manera,y  dixo,  AnuLijcj* 

23  Que  es  ello  que  auemos  hecho ,  que 
Alexádro  nos  ha  tomado  la  delátera  á  to¬ 
mar  el  amiftad  de  los  ludios  para  fortale¬ 
ce  rfe? 

24  Yo  también  les  quiero  esfereuir  pa¬ 
labras  de  exhortación,  y  de  dignidades,  y 
de  dones,porque  fean  conmigo  en  ayuda. 
z$  Y  eferiuioles  por  eftas  palabras  ;  El 
rey  Demetrio  a  la  gente  de  losludios,fa- 
lud. 

z6  Oydohemos  que  nos  aueys  guarda¬ 
do  la  confederació ,  y  que  aueys  quedado 
en  nueílra  amiftad, y  que  no  os  aueys  alle¬ 
gado  a  aueftros  enemigos:  y  hemofnos  a- 
legrado . 

27  Aora  pues  períeuerad  aun  en  confer- 
uar  co  nofotros  la  fe ,  y  pagaroshemos  bié 
por  loque  aueys  hecho  con  nofotros : 

28  Y  foltaroshemos  ®  muchos  prefta-  «  Ab.v.4í« 
mo$,y  hazeroshemos  muchas  mercedes: 

29  Y  por  aora  yo  os  hago  libres,  a  voíb- 
tros,y  á  todos  los  Iudios,detributos;y  os 
fuelto  las  penfiones  de  la  íal,y  las  coronas, 
y  las  tercias  dplofembrado. 

30  Y  aníímifmo  yo  os  dexo  defdeel.dia 
de  oy  en  adelante  la  mitad  de  la  renta  de 
la  leña,  quees  de  mi  parte, qUe  nunca  mas 
fe  tome  déla  tierra  de  luda  ,  ni  de  los  tres 

d  O,  prefe- 
ifturas.  la 
V.  ciudades 

31  Yquclerufalerafeaíanda  ylibre  con 
todos  fus  términos  ,  y  qucilos  diezmos  y 
los  tributos  fean  deelia. 

32  Tibien  yo  fuelto  la  poteftad  de  I3  fo 

talezajq  efta  en  Ierufalem,y  la  doy  al  fum¬ 
mo  Sacerdote,paraque  ponga  en  ella  gua¬ 
les 


d  gouernamientos  que  le  fon  adjuntos,de 
Samaría  y  de  Galilea  defde  el  dia  de  oy  pa 
ra  fiempre. 
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Jes  quiera  hombres  /queel  efeogiere,  qla 
guarden. 

55  Yátodaperfonadelosludlos  que  de 
la  tierra  de  luda  eíluuiere  captíua  en  todo 
mi  reyno,yo  la  dexo  libre  de  gracia:  y  que 
todos  fean  libres  de  tributos  aun  defusga 
nados. 

54  Y  que  todos  los  dias  feftiuosjy  los  fa- 
hados, y  las  nueuas  lunas, y  los'dias  feñala* 
dos  ,y  los  tres  dias  antes  del  dia  foIemnC) 
y  los  tres  deípues ,  lean  todos  dias  de  im- 
munidad  y  de  femifsio  a  todos  los  ludios, 
que  eílan  en  mi  reyno . 

5f  Y  que  ninguno  tenga  poteftad  de  les 
haaer  algo ,  ni  de  molcílará ninguno  dee- 
llosen  ningún  negocio. 

3^  Y  que  de  los  ludios  pueda  fer  eferip- 
tos  en  el  cxcrcito  del  rey  haita  treynta  mil 
hombres,  a  los  quales  Ies  fea  dado  el  fucl- 
do,  que  esfeñalado  átodos  los  Toldados 
del  rey:y  que  de  ellos  puedan  íer  ordena¬ 
dos  para  fer  pueílos  por  lasgrandes  guar¬ 
niciones  del  rey. 

38  Yque  de  eftosfean  cooílituydos  en 
los  negocios  reales ,  que  fe  hazcn  por  có- 
tDÍrsion:y  que  los  tribunos  y  capitanes  de 
ellos  fean  feñalados  de  ellos  mifmos,yq 
biuá  en  fus  leyes ,  como  lo  ha  ordenado  el 
rey  en  la  tierra  de  luda. 

58  Y  que  los  tres  gouernamientos  q  fon 
adjuntos  a  ludea  de  la  prouincia  de  Sama- 
ria,fean  juntos  con  ludea ,  paraque  cílé  de 
baxo  de  vno,y  no  obedezcan  a  eílraña  po- 
teflad,íi  no  ala  del  fummo  Sacerdote . 

39  APtoIemayday  fus  términos, doy  en 
don  3  los  fandos ,  que  eílan  en  lerufalem, 
para  los  gallos  que  conciernen  álTeroplo. 

40  Y  yo  doy  cada  vn  año  quinze  mil  fí¬ 
elos  de  plata  efe  las  cuentas  del  rey ,  délos 
lugares  que  me  pertenecen . 

41  Yquetodoloqucrefta,  quenoauian 
pagado  los  que  tenia  los  negocios  del  rey 
ios  años  paínLdos,que  ello  fea  dado  parala 
obra  del  Templo. 

41  Yde  mas  de  cílo,  cinco  mil  fíelos  de 
plata ,  que  fe  tomauan  de  la  renta  del  San- 
duario  todos  los  años, que  ello  pertenez¬ 
ca  á  los  Sacerdote^ ,  que  eílan  en  el  minif- 
terio. 

45  Y  que  todos  los  que  fueren  obliga¬ 
dos  ál  rey  enqualquicrnegocio,yfeaco- 
gieren  ál  Templo  que  eftá  en  leruíáiem  y 
por  todos  fus  términos,  fean  libres  ellos  y 
todo  loque  tuuieren  en  mi  reyno. 

44  Y  que  para  edificar  y  reílaurar  las  o- 
bras  del  Templo,  los  gados  fe  den  de  las 
cuentas  del  rey. 

4J’  Y  q  para  edificar  y  fortificarlos  mu- 
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ros  alderredor  de  Ieruíalem,Ios  gados  lea 
dados  délas  cuentas  del  rey,  yanfi  mifmo 
para  edificar  muros  en  toda  ludea. 

46  Como  lonathas  y  el  pueblo  oyeron 
edas  palabras,  no  les  dieron  crédito, ni  las 
recibieron .  *  por^  feacordaron  del  gran-  'kArri,  7,5, 
de  mal  que  el  auia  hecho  en  lírael ,  y  q  los 

auia  atribulado  en  gran  manera. 

47  Yplugoles  mas  AIexandro,porqua- 
to  el  primero  auia  tratado  con  ellos  de  los 
negocios  déla  paz,  y  anfí  todo  el  tiempo 
le  dieron  ayuda. 

48  Yjuntóelrey  Alexandrogran  exer- 
cito, y  acercó  el  campo  contra  Demetrio. 

49  Y  los  dos  reyes  fe  dieron  la  batalla, 
y  huyó  el  exei  cito  de  Demetrio:  y  fíguio- 
10  Alexídro,y  vuo  la  vi  ¿loria  fobre  ellos. 

50  Ycrccióla  peleahada pueda  del  fol, 
y  aquel  diafué  muerto  Demetrio. 

51  *  YembioAlexandraáPtolomeorey  a  lofepbo 

de  Egypto  mérífageros  diziendo  anfí :  Ant.Lq,c$ 

jr  Porquantoyohe  tornado  en  mi  rey- 

no ,  y  me  he  afíentado  en  la  filia  de  mis  pa¬ 
dres  ,  y  he  alcanzado  el  Señor! o, y  lie  des¬ 
hecho  á  Demetrio,  y  he  poífey  do  nuedra 
prouincia , 

53  Porque  auiendo  auido  batalla  con  el, 
y  fíendo  el  y  fu  campo  deshecho  de  noíb- 
tros,  edamos  aífentados  en  la  filia  de  fu 
reyno, 

54  Hagamos  pues  aora  amidad  entre 
nofotros ,  y  dame  tu  hija  por  muger,  y  yo 
feré  tu  yerno, y  te  daré  dones  y  áella  co¬ 
fas  conuenientes  á  tu  dignidad. 

YelrcyPtolemeoreípondiódizien- 
do  ,Dichofb  lea  el  dia  enque  boluideá  la 
tierra  de  tuspadres,y  teafíentade  en  lafi- 
lla  de  fu  reyno. 

55  Yo  pues  haré  aora  contigo  loque  cf- 
creuide.roas  falme  tuá  recebir á  Ptolema- 
yda  paraque  nos  veamos  el  vnoálotro,  y 
que  yo  fea  tu  fuegro  como  dixide. 

57  Y  íalió  Ptolenieo  de  Pgypto ,  el  v  fu 
hija  Cleopatra ,  y  vino  á  Ptolemayda  en  el 
año  ciento  y  dos . 

y8  Yeirey  Alexandroloíálióárecebir, 
y  el  le  dió  á  fu  hija  Cleopatra ,  y  hizo  fus 
bodas  en  Ptolemayda  con  grande  pompa 
como  reyes. 

5:9  Y  el  rey  Alexandro  eferiuió  á  lona¬ 
thas  que  lo  faliefle  á  recebir. 

60  Elqualíé  partió  con  pompa  á  Ptole¬ 
mayda,  y  falló  alli  al  encuentro  de  los  dos 
royes  ,á  los  quales  dió  mucha  plata  y  oro 
y  prefentes,y  halló  gracia  delate  de  ellos. 

61  Y  jútaronfe  cótra  el  al^tnos  hombres 
pedilenciales  de  Ifrael,  malos  hóbres,q  fe 
quexaron  dehmas  el  rey  no  los  efcuchó . 

62.  An« 
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6í  Antis  mandó  dcfnudar  a lonathas  de 
fus  vertid uras,  y  fer  vertido  de  purpura,  y 
fue  hecho  aníí.  Y  el  rey  lo  hizo  fcntar  con 
%o. 

6^  Y  dixo  a  fus  princ¡pes,Salid  con  el  en 
medio  de  la  ciudad, y  hazed  pregonar.que 
ninguno  de  quexa  del  fobre  ningún  nego¬ 
cio, ni  le  íea  molerto  por  ninguna  razón. 
<^4  Yacontcció,  que  como  fus  acufado- 
res  vieron  pregonar  fu  h5rra,y  á  el  cubier¬ 
to  de  purpura, todos  huyeron. 

6^  Y  el  rey  lo  enfaldó,  y  lo  hizo  efereuir 
entre  fus  primeros  amigos, y  lo  hizo  capi¬ 
tán  y  como  participe  del  principado. 

66  Y  lonathas  fe  tornó  en  lerufaiem  c5 
paz  y  alegría. 

6j  En  el  año  ciéto  y  fefenta  y  cinco  De¬ 
metrio  hijo  de  Demetrio  vino  de  Creta  a 
la  tierra  de  fus  padres. 

6S  Loqual  oyendo  el  rey  Alexandro,fue 
muy  trifte,y  tornofe  a  Antiochia. 

69  Y  el  rey  Demetrio  pufo  por  capitán 
aAppolonio  ,  el  qual  era  gouernadorde 
Cclcíy  ria,y  juntó  grande  cxercito, y  pufo 
el  campo  álamnia,ycmbió  á  dezir  a  lona¬ 
thas  fumnio  Sacerdote, 

70  Tufolo  de  todos  nosreíírtes,yyofoy 
efcarnecido  y auergon^ado  porcauía  tu¬ 
ya  :  porque  tu  efecutas  poder  contra  no- 
fotros  en  los  montes. 

71  Aora  pues  íí  tu  confias  en  tus  fuerzas, 
dccicndcánofotros  en  el  campo,y  deter- 
minemosnos  allí ,  porque  conmigo  efta  la 
fuerza  délas  ciudades. 

7i  Pregunta  y  aprende  quienfoyyo,y 
los  de  mas  que  me  ayudan,y  dezirtehán,q 
no  podreys  vofotros  parar  en  nuertra  pre- 
fenciarporque  tus  padres  dos  vezes  han  fi. 
do  puertos  en  huyda  en  fu mifma  tierra. 

7j  Y  como  podras  aora  futrir  la  caualle- 
ria  y  tan  grande  exercito  en  el  campo,dó- 
deno  ay  roca  nipeñafeo  ni  lugar  a  donde 
huyr? 

74  Como  lonathas  oyó  ertas  palabras 
de  Appolonio, fu  animo  fecommouió,y 
efeogió  diez  mil  hombres,  y  falió  de  leru¬ 
faiem ,  y  fu  hermano  Simón  le  falió  al  en¬ 
cuentro  en  ayuda. 

77  Y  acercó  el  campo  a  loppe,  y  cerrá¬ 
ronle  las  puertas  de  la  c¡udad,porque  auia 
dentro  guarnición  de  Appolonio,  y  com¬ 
batióla. 

Mas  eípantados  losqueertauanen  la 
ciudad, le  abrieró,  y  lonathas  tomó  a  lop- 
pe. 

77  Y  oyolo  Appolonio,y  tomó  tres  mil 
de  cauallo,y  grande  exercito, 

78  Y  partiofe  á  Azoto  como  que  yua  ca- 
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mino,y  falió  luego  al  campo, porque  teni^ 
gran  caualler¡a,y  confiaua  en  ella ;  y  lona" 
thas  lo  figuió  camino  de  Azoto,y  dieron" 
fe  batalla. 

79  Mas  Appolonio  auia  dexado  en  el  ci¬ 
po  a  las  eípaldas  mil  cauallos  fecretamen- 
te. 

80  Y  entendió  lonathas  que  auia  emboC- 
cada  a  las  eípaldas ,  los  quales  cercaron  fu 
campo,  yarronjaró  dardos  en  la  multitud 
deíHe  la  mañana  harta  la  tarde. 

8f  Mas  el  pueblo  ertuuo  firme, como  lo- 
nachas  lo  auia  mandado, hartaque  les  can- 
fó  los  cauallos. 

8¿  Entonces  Simón  facó  fu  exercito  ,  y 
acometió  al  efcuadroii,  porque  la  caualle- 
ria  ertaua  cafada,  el  qual  fue  deshecho  por 
el, y  puerto  en  huyda. 

83  Y  la  caualleria  fue  eíparzida  por  el  ca- 

po,y  huyeron  á  Azoto ,  y  entraronfe  en  el 
templo  de  Dagon fu  idolo,para  faluaríé  a- 
llá.  ^ 

84  Y  lonathas  pufo  fuego  a  Azoto,  y  á 
las  ciudades  que  eftauan  en  fu  alderredor, 
y  tomó  fus  delpojos^yál  téplo  deDagon, 

Y  a  todos  losque  auian  haydo  a  el,quemó 
a  fuego. 

87  Y  losque  cayeron  a  cuchillo  con  los¬ 
que  fueron  quemados  fueron  harta  ocho 
milhombres. 

86  Y  lonathas  mouió  de  alli  el  campo,  y 
alfentolo  fobre  Aícalon :  y  falieronle  a  re- 
cebir  de  la  ciudad  con  grande  pompa; 

87  Y  tornofe  a  lerufaiem  con  los  fuyos, 
los  quales  truxeron  muchos  defpojos. 

88  Y  como  el  rey  Alexandro  oyó  ertos 
negocios,  tornó  á  enfaldar  mas  a  lonathas 
en  gloria. 

89  Yembiole  vn  cinto  de  oro,  como  e- 
ra  cortumbre  de  darfe  a  los  pariétes  délos 
reyes, y  diole  a  Accaron  y  á  todos  fus  tér¬ 
minos  en  poíTcfsion. 

C  A  P  I  T.  X  I.  ^ 

El  de  dejpoja  del  reyno  a  /Uyemo  Ale* 

xandrojos  qnrales  ambos  muertos Jitcede  enel  re* 
y  no  Demetrio  pacificamente ,  el  cfual fauoreced  lo- 
nathaiy  di  pi^hlo  por Jii  caufa^  mas  di  fin  le  rompe 
elalianca  auicndole  heiho  lonathas  gandes  férvi¬ 
dos,  pelea  lonathas  con  los  capitanes  de  Demetrio» 
y  y  en  celos. 

Y^ElreydeEgyptojuntó  vn  exer-  »Iof  AtiU. 
cito  innumerablecomo  el  arena  que  *3>^*7* 
ertaá  la  orilla  déla  mar, y  muchas  na- 
ues:y  procuró  de  tomar  por  engaño  el  re¬ 
yno  de  Alcxandro,y  juntarlo  álfuyo. 
z  Y  falió  en  Syria  con  palabras  de  paz;  y* 
losque  ertauan  en  las  ciudades  le  abrían 
las  puertas,  y  lo  falian  á  recebir  ,  porque 

QQ^ 
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a  Gr.Mat 
entrando 
en  las  ciu¬ 
dades  de 
Ptolcmay- 
da,ponia 
&c.  parece 
auer  error 
enel  nom¬ 
bre  Ptole- 
mayda* 


el  rey  Alexandro  aula  mandado  que  lo  ía- 
lieíTena  recebir^porfer  fu  fuegro. 

3  Mas^Ptolemeo  en  entrando  en  las  ciu¬ 
dades,  ponia  guarniciones  de  Toldados  en 
cada  vna  de  ellas. 

4  Y  comollegó  a  A‘zoto,  moftraronle  el 
templo  de  Dagon  quemado ,y  a  Azotoy 
fus  villas  deftruydo,y  los  cuerpos  délos 
caydos  en  la  batalla  tendidos ,  porque  los 
auian  pueílo  en  motones  junto  ál  camino. 

5  Y  contauan  ál  rey, como  lonathas  auia 
hecho  aquello, para  deípertar  odio  contra 
el:y  el  rey  callaua. 

6  Ylonathas  falió  á  recebirál  rey  enlop- 
pecon  grandepompa,  y  Taludare níe  el  v- 
no  ál  otro, y  tuuieron  alli  la  noche. 

7  Ylonathas  acompañóál  rey  halla  el  rio 
q  fe  llama  Eleuthero,y  tornoTe  á  leruíalé. 

8  Mas  elreyPtolemeo  tomó  el  Tenorio 
délas  ciudades  liaíla  Seleucia  que  es  junto 
ala mar,y  penfaua  malos  confejos  contra 
Alexandro. 

p  Y  embió  meníageros  á  Demetrio  di¬ 
ciendo, Ven  y  hagamos  entre  noíbtros  c6 
fedcracion,y  yo  te  daré  á  mfhijala  que  tie 
ne  Alexandro,y  reynarás  enel  reyno  de  tu 
padre. 

10  Porque  yo  eíloy  arrepentido  de  auer 

le  dado  mi  hija,  porq  el  ha  procurado  ma¬ 
tarme.  (diciaua  auer  íu  reyno* 

11  De  ella  manera  lo  infamauajporq  cob- 
Jt  Y  quitóle  Tu  hija,  y  diolaá  Demetrio^ 
y  hicoTe  eílraño  de  Alexandro,  y  Tus  ene- 
miftades  fueron  dcTcubiertas. 

13  YPtolemeo  entró  en  Antiochia,y  pu¬ 
fo  dos  coronas  Tobre  Tu  cabera, de  Egypto 
y  de  Alia. 

14  El  rey  Alexandro  eílaua  en  Cilicia  en 
aquel  tiempo, porque  los  moradores  de  a- 
quellos  lugares  Te  auian  rebelado. 

if  Y  oyéndolo  Alexandro,  vino  contra 
el  en  batalla ,  y  el  rey  Ptolemeo  íacó  el  e- 
xercito,y  vinoleál  encuctro  con  gran  po- 
der,y  deshilólo. 

15  Y  Alexandro  huyó  en  Arabia  para  fer 
alli  amparado,y  el  rey  Ptolemeo  fue  eníál- 
^ado  de  ella  manera. 

17  Mas  Zabdiel  Arabe  cortó  la  cabera  a 
Alexandro,y  embiola  á  Ptolemeo. 

18  Y  el  rey  Ptolemeo  murió  ál  tercero 
día  ,  y  losqueeílauan  en  las  guarniciones 
pereciere  matándole  los  vhos  á  los  otros. 

19  Anfi  Demetrio  fuccedió  en  el  reyno 
daño  ciento  y  íeíentay  fiete. 

xo  En  aquellos  tiempos  lonathas  juntó 
losque  auia  en  ludea  para  combatir  la  for¬ 
taleza  que  eílaua  en  Icruíalem ,  y  hicieron 
contra  ella  muchos  ingenios. 
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XI  Y  algunos  que  tenian  odio  á  Tu  nació, 
malos  hombres ,  fueróíe  ál  revDemetrio, 
y  dieronle  auiíb  como  lonathas  tenia  cer¬ 
cada  la  fortaleza. 

xi  Y  el,oyendolo,enojóTe,y  vino  luego 
áPtolemayday  eferiuió  á  lonathas  qdc- 
xaflTe  el  cerco  de  la  fortaleza, y  que  vinieíTe 
á  en contrarTe  con  el  á  Ptolemayda  de  pref 
to,á  hablarfe. 

13  Loqual  oyendo  Ionathas,mandó  que 
Te  períiílieíTe  en  el  cerco,  y  efeogiendo  aU 
gunos  délos  Ancianos  de  ITrael  y  de  los 
Sacerdotes  puíbíe  ál  peligro. 

14  Y  tomando  oro  y  plata,  y  veílidos,y 
otros  muchos  preíentes,partioTe  para  Pto 
lemayda  ál  rey,  y  halló  gracia  delante  del. 
ZS  Y  algunos  malos  de  Tu  nació  puíieró 
accuTaciones  contra  el. 

16  Mas  el  rey  lo  trató  como  lo  auian  tra¬ 
tado  losque  fueron  antes  del,  y  lo  enfaldó 
en  preTenciade  todos  Tus  amigos. 
zy  Y  confirmóle  el  principado  del  Sacer¬ 
docio, y  todas  las  dignidades  que  antes  te 
iiia:y  hizolo  délos  principales  defus  amU 
gos. 

x8  Y  pidió  lonathas  ál  rey  que  hizieííe 
Tranca  de  tributos  á  ludea,  y  á  las  tres  íe- 
iiorias  ,  y  á  Samaria  ,  ya  Tus  términos , y 
^prometióle  trecientos  talentos, 
xp  Y  el  rey  confintió  en  ello ,  y  eferiuió 
á  lonathas  letras  de  todas  eílas  cofas, en  q 
Te  cont  enia  de  eíla  manera: 

30  Elrey  Demetrioá  lonathas  Tu  herma- 
noiy  á  la  gente  de  los  ludios, Talud. 

31  La  copia  déla  letra  que  eícriuimosi 
Laílhenes  nueílro  padre  acerca  devoTo- 
tros,os  eferiuimos  también  á  voTotcos  pa¬ 
ra  que  lo  Tepays. 

31  Elrey  Demetrioá  Laílhenes  Tu  padre 
Talud. 

35  A  la  nación  de  los  ludios, que  nos  ion 
amigos:los  quales  guardan  las  leyeí  con¬ 
certadas  con  noíbtros ,  auemos  determi¬ 
nado  de  hazer  beneficios, por  Tu  buena  vo¬ 
luntad  que  con  noíbtros  tienen. 

34  Portanto  les  confirmamos  los  térmi¬ 
nos  de  ludea,  las  tres  Teñorias  Apherema, 
Lydda)y  Ramatha.que  de  Samaría  Ton  ad¬ 
juntas  á  íudea  con  todo  loque  les  perte¬ 
nece,  que  Tean  afsignadas  para  todos  losó 
Tacrifican  en  leriiíalem,  es  aíaber,  loque  el 
reyreccbia  antes  de  eílas  prouincías  to¬ 
dos  los  años  anfi  de  los  frutos  de  la  tierra 
como  de  los  frutos  de  los  arboles- 
3^  YanfimiTmo  todo  Ip  de  mas  queno5 
pertenecia  anfi  de  diezmos  como  de  tribu 
tos  deuidos  á  nos, y  las  Talinas,  y  las  coro¬ 
nas  que  Te  nos  pagana :  les  Tobarnos  defde 
aora,  36  To- 
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|5  Todo  íe  lo  concedemos,  y  defdcao- 
raen  todo  tiempo  ninguna  coíá  de  eílas 
ferá  quebrantada. 

j7  Procurad  pues  aora  que  fe  haga  vn 
traslado  de  e(lo,el  qual  fe  de  á  lonathas,  y 
fea  puerto  en  el  monte  Sanólo  en  lugar  e- 
minentc. 

38  Viendo  pues  Demetrio  quela tierra 
ertaua  quieta  delante  del, y  que  nada  le  re^ 
filia, deshizo  todo  fu  exercito ,  embiando 
acada  vno  a  fu  caía,  excepto  el  exercito  de 
los  eftrangeros,  que  auia  traydo  de  las  yf- 
las  délas  Gentes:  por  lo  qual  todos  los  de 
fu  exercito  que  auia  recebido  de  fu  padre, 
tomaron  odio  con  el. 

39  Auiaentonces  vn  Triphon ,  que  auia 
¡ido  primero  déla  parte  de  AIexandro,tl 
qual  viendo  que  todo  el  exercito  rourmu- 
raua  contra  Demetrio ,  íitefe  a  Emalchuel 
Arabe,  el  qual  criaua  á  Antiocho  hijo  de 
Alexandro: 

40  Y  incitóle  a  que  fe  lo  entregarte ,  pa¬ 
ra  que  reynafl'e  en  lugar  de  fu  padre;y  jun¬ 
tamente  le  contó  todo  lo  que  Demetrio 
auia  hecho,  y  el  odio  que  losíoldados  le 
ténian,y  eftuuo  allá  muchos  dias. 

41  Entretanto  lonathas  eferiuió  ál  rey 
Demetrio,  queechalTe  déla  fortaleza  de 
lerufalem  los  que  la  teman,  y  los  que  efta- 
uan  en  guarniciones ,  porquanto  molerta- 
uan  a  Ifrael  con  guerra. 

42,  Y  Demetrio  embió  á  dezir  á  lonathas, 
Nofolamenteharéeftoporti  y  por  tu  na¬ 
ción,  mas  aúna  ti  ya  tu  nació  oscnnoble- 
ceré  con  gloria,quando  fuere  fu  tiempo. 

43  Mas  ál  prefente  harás  bien,  íí  me  em- 
biáres  hombres  que  me  ayuden  i  porque 
todo  mi  exercito  fe  me  haydo. 

44  Entonces  lonathas  le  embió  á  An- 
ciochia  tres  mil  hombres  valientes  ,  los 
quales  vinicronáIrey,y  elfealegró  de  fu 
venida. 

4f  Y  de  los  de  la  ciudad  fe  ¡untaron  cié- 
to  y  veynte  mil  hombres  en  medio  de  ella 
queriendo  matar  al  rey: 

45  Mas  el  rey  huyo  al  palacio ,  y  los  de 
la  ciudad  tomáronlas  calles  y  comen^a- 
roná  combatir. 

47  Y  el  rey  llamó  á  los  ludios  en  ayuda, 
los  quales  juntádofeáel  todos,  derrama- 
ronfe  todos  por  la  ciudad: 

48  Y  mataró  en  aquel  dia  cien  mil  hom- 
bres,  y  pulieron  fuego  ala  ciudad ,  y  to¬ 
maron  aquel  dia  muchos  deípojos,y  libra¬ 
ron  ál  rey. 

49  Y  viendo  los  ciudadanos  que  los  lu¬ 
dios  íe  apoderauan  de  la  ciudad  ,  como 
querian  ,  defmayaron,  y  clamaron  álrey 


con  ruego, 

50  Diziédo,  Danos  las  diertras  para  que 
los  ludios  certfen  de  combatirnos  á  nofo- 
tros,y  á  nuertra  ciudad. 

Y  juntamente  echaron  las  armas ,  y 
hizofe  la  paz:y  los  ludios  alcanzaron  glo¬ 
ria  delate  del  rey,  y  de  todos  los  que  erta- 
uan  en  fu  reyno  ,  y  fueron  nombrados  en 
el  reynoiy  tornaroiifc  álerufalem  con  mu¬ 
chos  defpojos. 

51  Y  Demetrio  fe  aíTentó  en  el  throno 
de  fu  reyno, y  la  tierra  repoío  delante  dcl. 

Y  defmintió  todo  lo  que  auia  dicho, 
y  hizofe  eftraño  de  lonathas,  y  no  le  pagó 
conforme  á  los  beneficios  que  el  le  auio; 
hecho  ,  antes  lo  moleftaua  en  gran  ma¬ 
nera. 


54  Y  deípues  de  eftoboluió  Triphon  c6 
Antiocho  mogo  mochacho,el  qual  reyno, 
y  fe  pufo  corona. 

55  Y  todos  los  exercitos  q^ue  Demetrio 
auiaeíparzido ,  fe  juntaron  a  el  ,  y  pelea¬ 
ron  cótra  Demetrio ,  el  qual  huyó,  y  bol- 
uiólas  efpaldas. 

56  Y  r  riphon  tomólas  beftias,  y  oceu- 
pó  á  Antiochia. 

57  Entonces  el  mozo  Antiocho  eferiuió 
á  lonathas,  diziédo,Yo  te  confirmo  el  Sa- 
cerdocio,y  te  conftituyo  íobre  los  quatro 
gouernamientos,para  que  feas  de  los  ami¬ 
gos  del  rey. 

58  Y  embiole  vafosdeoroparaferuicio: 
y  diole  facultad  de  beuer  en  oro,  y  de  ve¬ 
rtir  purpura,y  detener  cinto  de  oro. 

59  Ya  Simón  fu  hermano  hizo  gouerna- 
dordefde  los  términos  dtTyro  baílalos 
deEgypto. 

60  Y  falió  Ionathas,y  anduuo  las  cuida- 
des  de*la  otra  parte  del  rio,  yjuntofeáel 
todo  el  cxerciro  de  Syria  en  ayuda:  y  vino 
á  Afcalon,  y  falieronle  á  recebir  de  la  ciu¬ 
dad  honradamente. 

61  Y  de  a  lli  fe  partió  áGaza,y  los  que  eC* 
tauan  en  Gaza  fe  encerraronj  y  el  lacerco, 
y  quemó  todolo  que  ertaua  alderredor  de 
la  ciudad,y  faqueola. 

6z  Y  los  de  Gaza  rogaron  á  lonathas ,  y 
elles  dió  la  dicftrajy  tomó  los  hijos  de  los 
principales  en  rehenes, y  embiolos  á  leru¬ 
falem  3  y  anduuo  por  toda  la  región  harta 
Damafeo. 

(J3  Y  oyendo  lonathas  que  los  principes 
deDemetrio  fe  auian  leuantado  contra  el 
en  Cades, que  es  en  Galilea,con  grande  c- 
xercito,qucriédo  quitarle  de  la  prouincia, 
^4  Salióles  ál  encuentro ,  dexando  á  Si¬ 
món  fu  hermano  en  la  prouincia. 

6s  Y  Simó  fe  acercó  á  Bethfuran ,  y  la  có- 
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batió  por  muchos  dias, y  los  encerró. 

66  Y  demandáronle  que  les  diefle  la  di- 
eftra,y  el  fe  la  dió:y  echándolos  de  alli, to¬ 
mó  la  ciudad, y  pulo  en  ella  guarnición. 

67  lonathas  llegó  con  fu  campo  al  agua 
de  Genefar,y  antes  del  dia  madrugaron  ál 
campo  de  Afor. 

68  Y heaqui  que  el  campo  délos  eñran- 
geros  les  falia  al  encuentro  en  la  campana 
auiendole  puerto  embofcada  en  los  mon¬ 
tes :  mas  el  les  venia  ál  encuentro  por  de¬ 
lante. 

69  Ylaembofcada  fe  leuantó  de  fu  lu¬ 
gar, y  dieron  batalla. 

70  Y  los  que  ertauan  de  la  parte  delo- 
nathas  todos  huyerou,que  ninguno  de  e- 
Jlos  quedó,  fino  fue  Mathathias  hijo  de 
Abfalomi,  y  ludas  hijo  de  Calphi  Maertre 
de  campo  del  exercito. 

7 1  Entonces  lonathas  rompió  fus  verti- 
dos,y  pufo  tierra  en  fu  cabe^a,y  oró. 

7i  Y  tornó  á  ellos  en  batalla ,  y  hizolos 
bolueráhuyr,y  pelearon. 

73  Y  los  de  fu  parte  como  los  vieron  hu- 
yr,tornaronfeá  el,y  figuieron  có  el  todos 
el  alcance  hafta  Cades, donde  tenia  el  real» 
y  llegaron  hartaalla. 

74  Y  cayeron  aquel  dia  de  los  eílrange- 
ros  tres  mil  hombres,  y  lonathas  fe  tornó 
álerufalem. 

C  A  P  r  T.  XI í. 

R£nuetin  ]onath.t<  el  alianza  con  lof  Komanos 
■y  con  los  Lacedtmonios  fortifica  a  lern/alem^Es 
prefo  ¿c  7 ripbon  portrayeion. 

Viendo  ^lonathas  que  la  opporiu- 
tunidad  le  ayundaua,  efeogió  hom¬ 
bres, los  quales  embióá  Roma  para 
confirmar  y  renoiurcon  ellos  el  amirtad. 

2  Y  á  los  de  Lacedemonia,  ya  otros  lu¬ 
gares  embió  también  letras  en  la  mifma 
forma. 

3  Los  quales,  como  vinieróá  Roma,en- 
traron  en  el  Senado,  y  dixero,  lonathas  el 
furamo  Sacerdote  y  la  gente  de  los  ludios 
nos  en>biaacá,7)araq  renouemos  con  vof- 
otros  el  amirtad  y  la  confederación  ^  co¬ 
mo  antes. 

4  Y  ellos  les  dieró  letras  para  todos  los 
que  ertauan  por  los  lugares  ,  paraque  los 
lleuaílen  en  tierra  de  luda  con  paz. 
y  Erta  es  la  copia  de  las  letras  que  eferi- 
uió  lonathas  á  los  LacedemOnios. 

C  lonathas  fummo  Sacerdote,  y  el  con- 
íé)0  de  la  nación, y  los  Sacerdotes,  y  todo 
el  pueblo  de  los  ludios  á  los  Lacederaoni- 
os  nueftros  hermanos, falud. 

7  En  el  tiempo  paííado^^Ario  que  reyna- 
ua  en  vofotros  embió  letras  á  Onias  fuin- 
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roo  Sacerdote,  como  crades  nuertros  her¬ 
manos, como  fe  contiene  en  el  eícripto  ^  q 
fe  figue. 

8  Y  Onias  recibió  ál  menfagero  honra¬ 
damente  y  tomó  las  letras  en  que  íe  le  ha- 
ziafaber  el  amirtad  y  alianza. 

9  Y  aunque  nofotros  ninguna  necefsi- 
dad  tengamos  de  ello ,  teniendo  nueftro 
contentamiento  en  los  fandos  libros,que 
tenemos  en  nuertras  manos, 

10  Toda  via quefimos  embiar  á  renouar 
con  vofotros  la  hermidad  y  amirtad,porq 
con  los  muchos  tiempos  que  han  paífado 
deípues  que  embiartes  á  nofotros, no  nos 
ayayspor  ertraños. 

11  Nofotros  pues  en  todo  tiempo  fin  ce- 
íar,anfilos  días  íblemnes,comolos  demas 
que  conuiene,nos  acordamos  de  vofotros 
en  los  íacrificios  que  hazemos,  y  en  las  o- 
raciones,como  es  jurto,y  cóuiene  que  los 
hermanos  fe  acuerden. 

11  Anfimifmo  nos  alegramos  de  vuertra 
gloria. 

13  Y  aunque  nos  han  rodeado  muchas  a- 
fíiciones,y  muchas  guerr3S,y  aucroos  fido 
combatidos  de  los  reyes  que  ertan  alder¬ 
redor  de  nofotros, 

14  Nunca  en  ertas  guerras  auemos  que- 
ri  do  feros  molcrtos,ni  á  los  de  mas  confe- 
deradosy  amigos  nuertros. 

13  Porque  auemos  tenido  ayuda  del  cié. 
lo,quc  nos  ha  ayudado,cóque  nofotros  a- 
ueinos  fido  librados,y  nuertros  enemigos 
abatidos. 

16  Portanto  auemos  efeogido  áNume- 
nio  de  Antioclio  ,  y  á  Antipatro  de  lafon, 
los  quales  hemos  embiado  á  los  Romanos 
para  renouar  con  ellos  el  amirtad, y  confe¬ 
deración  paíTada. 

17  A  los  quales  hemos  también  manda- 
do,<jue  vengan  á  voíbtros,  y  os  faluden,y 
osdeii  nuertras  letras  de  renouació  denu- 
ertra  hermandad. 

18  Portanto  bien  hareys  acra  finos  ref- 
pondierdes  á  ellas. 

19  Y erte  es  el  trartado  délas  letras  que 
Ario  embió  á  Onias. 

zo  El  rey  de  los  Lacedemonios  á  Onias 
fumrao  Sacerdote  íalud. 
zi  Ha  fe  hallado  por  eferiptura  á  cerca 
de  los  Lacedemonios  y  ludios,  q  fon  her- 
manos,y  que  fon  del  linage  de  Abraham. 
11  Loqual  deípues  queaora  lo  auemos 
entendido,  parece  nos  que  hareys  bien  fi¬ 
nos  eferiuierdes  de  vueftra  profperidad. 

23  Y  noíbtros  también  os  eferiuimos,  q 
nuertros  ganados  y  nuertras  haziendas 
fon  vueílras ,  y  las  vueftras  nuertras ;  por¬ 
tanto 
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tanto  mandamos^que  eño  fe  os  hizieíTe  ía« 
bcr. 

Z4  Y  oyó  lonathas  que  los  principes  de 
Demetrio  tornliuan  a  pelear  có  el  có  exer- 
cito  mucho  mayor  que  el  primero. 

Z5'  Y  falió  de  íerufalem ,  y  vinoles  al  en¬ 
cuentro  en  la  prouincia  de  Amathite, por¬ 
que  no  les  quería  dar  eípacio  para  que  cn- 
traflenenfu  tierra. 

16  Y embió  efpias  al  campo  de  ellos,  las 
quales  boluiendo  dieron  auiío  que  tenían 
determinado  de  dar  fobre  ellos  de  no¬ 
che. 

17  Mas  comoelfolfe  pufojonathas  ma- 
dó  á  los  Tuyos  que  velaílenjy  que  eíluuieT 
Ten  en  armas  preños  para  pelear  toda  la  no 
che;  y  pufo  centinelas  en  derredor  del  ci¬ 
po. 

z8  Y  los  enemigos  entendiendo  que  lo¬ 
nathas  con  los  Tuyos  eftaua  apercebido  pa 
ra  la  batalla,vuieron  temor, y  deTmayaron 
en  Tus  ánimos ,  y  encendieron  fuegos  por 
todo  Tu  campo. 

¿9  Loqual  lonathas  y  los  que  con  el  eT- 
tauan  no  entendieron  hafta  la  mañana, por 
que  víanlos  fuegos  ardiendo. 

30  Y ííguiolos  Ionathas,mas  no  los  pudo 
al  cancar, porque  ya  auian  paíTado  el  rio  E- 
leuthero. 

31  Y  aníi  lonathas  torció  el  camino  hazia 
los  Arabes  llamados  Zabadeos,a  los  qua¬ 
les  hirió, y  tomó  Tus  deTpojos. 

Ydealli  juntóíucampo,y  vlnoaDa- 
m^TcOjy  corrió  toda  aquella  región. 

33  Simón  también  íalió, y  vino  hafta  AT- 
calon.y  hafta  las  fuerzas  cercanasjy  de  allí 
torció  el  camino  haiia  Ioppe,y  tomola. 

34  Y  porquáto  auia  encendido  que  ellos 
querían  darla  fortaleza  ala  parte  de  De¬ 
metrio, pufo  en  ella  guarnició  que  la  guar¬ 
dad  e. 

35'  En  boluiendo  lonathas,  conuocó  los 
Ancianos  del  pueblo, y  conTultó  con  ellos 
de  edificar  fortalezas  en  ludea; 

35  YdeedificarmurosáIcruíaIcm,y  de 
leuantarvna  grande  altura  entre  la  forta¬ 
leza  y  la  ciudad  que  la  apartade  déla  ciu¬ 
dad, paraque  la  fortaleza  eftuuieíTe  aparte, 
y  losque  dentro  eftuuieden ,  no  tuuielTcn 
facultad  de  comprar  ni  de  vender. 

37  Yjuntaroníe  para  edificarla  ciudad, 
porque  el  muro  que  eftaua  Tobre  el  arroyo 
hazia  el  nacimiento  del  Tol ,  eftaua  caydo: 
y  reparáronlo  ,  y  pufíeronle  por  nombre 
Caphenata. 

38  Y  Simón  edificó  a  Adiada  en  Sephela, 
y  fortificóla ,  y  puTole  puertas  y  cerradu¬ 
ras. 


39  ^Triphonpuet  penfando  de  reynar 
en  Afia,y  tomar  corona,  y  eftender  la  ma¬ 
no  contra  el  rey  Antiocho: 

40  Temiendo  que  lonatlias  no  fe  lo  per¬ 
mitiría,  mas  que  tomaría  guerra  contra  el, 
buTcaua  manera  de  prenderlo, y  de  matar- 
Jo:y  aníi  Te  partió,y  Te  fue  a  Bethían. 

41  Y  lonathas  le  falió  al  encuentro  en  ba¬ 
talla  con  quaréta  mil  hombres  efeogidos, 
y  vinoaBethTan. 

41  Y  viendo  Triphon  que  lonathas  ve¬ 
nia  con  grande  ejercito  para  eftenderla 
roano  contra  el, temió, 

43  Y  recibiólo  honrradaraente,y  alabólo 
a  todos  Tus  amigos, y  diole  dones:y  roldó 
a  Tus  amigos  y  áfu  gente  que  lo  obedecieT 
ícn  como  a  í¡  mifnio. 

44  Ya  lonathas  dixo.  Porque  has  fati¬ 
gado  codo  efte  pueblo,no  auiendo  guerra 
entre  noTotros? 

45'  Aora  pues  embialos  a  Tus  caías  eíco- 
giendote  algunos  pocos  que  queden  con- 
tigo ,  y  ven  conmigo  a  Ptolemayda,  y  en- 
tregartelahé  con  las  de  roas  guarniciones, 
y  exercito,  y  con  todos  los  gouernadores 
de  los  negociosjy  efto  hecho  tornarmehe. 
porque  para  efto  he  venido. 

45  Y  el  creyéndolo, hizo  como  le  dixo, 
y  embió  el  exercito,los  quales  íe  fueron  a 
ía  tierra  de  lucía: 

47  Solamente  detuuo  configo  tres  rail 
hombres, de  los  quales  los  dos  mil  tornó  a 
embiar  a  Galilea, y  los  rail  vinieron  con 
el 

48  Mas  como  lonathas  entró  en  Ptofe- 
mayda,los  de  Ptolemayda  cerraron  las  pu 
ercas  de  la  ciudad, y  prendiéronlo  ael :  ya 
todos  los  que  con  el  entraron ,  mataron  a 
cuchillo. 

49  YTriphon  embió  lagente  de  pie  y  la 
caualleria  en  Galilea ,  y  a  Ta  gran  campaña 
paraque  deftruyeíTen  a  todos  los  compa¬ 
ñeros  delonathas. 

$0  Mas  ellos  entendiendo  que  lonathas 
era  preíb,y  que  auia  perecido  cótodos  los 
que  con  el  eftauan ,  animáronle  los  vnos  a 
los  otros, y  Talieron  apercebidos  a  labata- 
11a. 

51  Y  viéndolos  losque  los  Teguian,y  que 
la  pelea  auia  de  Ter  por  la  vida  ,  tornaron- 
Te. 

Y  los  otros  todos  vinieron  en  paz  a  la 
tierra  de  ludea ,  y  lloraron  mucho  a  lona¬ 
thas  y  a  todos  losque  coneleftaul,yITrael 
lloró  con  gran  llanto. 

5*3  Y  todas  las  gentes  que  eftauan  alder¬ 
redor  dellos,procuraróde  deftruyrlos  del 
lodo. 
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5:4  Porque  dexíaii ,  No  tienen  principe, 
ni  quien  les  ayude:  combatamoflos  pues 
aora ,  y  quitemos  fu  memoria  de  entre  los 
hombres. 

C  A  P  T  T.  X  1 1 T. 

S  \mon  es  elegido  del  pueblo  en  lugar  de  Jonathoí 
el  cjual  es  mwrto po/Jrtphon\mata  anfimifrmyd 
Antiocho  y  yfirpa  el  reyno, Simón  toma  d  Gax^. 

Ntonces  ^  oyendo  Simon,queTri- 
phon  aula  juntado  grande  exercito 
para  venir  en  tierra  de  luda  ,  y  deí- 
truyrla; 

2  Y  viédo  que  el  pueblo  eftaua  en  temor 
y  en  temblor, fubió  alerufalem,  y  cóuocó 
el  pueblo: 

3  Y  animándolos, dixo, Vofotros  fabeys 
quanto  auemos  hecho  yo  ,  y  mis  herma¬ 
nos,  y  la  cafa  de  mi  padre  porlasleyesy 
por  la  religiójy  enque  guerras  y  anguillas 
nos  hemos  viílo. 

4  Porque  por  eíla  cauía  fon  muertos  por 
lírael  todos  mis  hermanos,  y  yo  folo  qdo. 

Y  nunca  tal  me  acaezca  que  aora  ni  en 
todo  tiempo  de  tribulación  yo  quiera  có- 
feruar  mi  vida .  pues  yo  no  foy  mejor  que 
mishermanos. 

6  Antes  defenderé  mi  nación, y  religió, 
y  nueílros  hijos,y  mugeres:porque  todas 
las  gentes  fe  han  jútado  para  deílruyrnos 
porcaufa  de  enemiílad. 

7  Entonces  el  efpiritu  de  todo  el  pueblo 
fe  tornó  á  encender  en  oyendo  ellas  pala¬ 
bras, 

8  Y  refpodieron  a  gran  boz,dÍ2Íédo,Tu 
eres  nueílro  capitán  en  lugar  de  ludas, y 
deIonathas,tus  hermanos. 

9  Toma  a  cargo  nueílra  guerrary  todo  lo 
que  nos  mandáres,haremos. 

10  Entonces  el  juntó  todos  los  hombres 
de  guerra ,  y  fe  dió  prieíTa  a  acabar  todos 
los  muros  de  leruíalemjy  fortificóla  en¬ 
torno. 

II  Y  embió  a  lonathas  hijo  de  Abfaloml, 
y  conel  el  nueuo  exercito  enIoppe,el  qual 
echando  fuera  losque  eílauan  en  la  forta- 
le2a,elfequedóaili. 

12  Entretanto  Triphon  mouió  de  Ptole- 
mayda  con  grande  exercito  para  venir  en 
tierra  de  luda, trayendo  có  figo  a  lonathas 
en  guarda. 

ij  YSimo  llegó  á  Addusá  viña  déla  ca¬ 
paila. 

14  Y  como  Triphon  entédió  que  Simo 
fe  auia  leuantado  en. lugar  de  fu  hermano 
lonathas,  y  q  venia  para  darle  batalla,  em- 
biole  menfageros, 

1;  Duiedo^  Por  el  dinero  que  tu  herma* 
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no  lonathas  deuia  en  las  dictas  del  rey ,  a 
caufa  de  los  negocios  que  tuuo ,  lo  hemos 
detenido. 

16  Embia  pues  aora  ciétalctos,y  fus  dos 
hijos  en  rchenes,porque  foltadolo  no  nos 
quiebre  la  palabra,y  foltariohemos. 

17  Y  entédió  Simó  q  trataua  conel  c6  en¬ 
gaño,  có  todo  eílb  mádo  dar  el  dinero ,  y 
los  mo^os,por  no  incurrir  en  algungran- 
de  odio  acerca  del  pueblo, 

18  Que  diria,que  por  no  auerle  embiado 
el  dinero  y  los  mo^os,b  el  auia  fido  muer¬ 
to. 

19  Embió  pues  los  mo^os,y  los  cié  tale¬ 
ros, mas  el  otro  le  mintió ,  y  no  foltó  a  ío- 
nathas. 

20  Dcípues  de  ello  vinoTriphó  la  tierra 
adentro  para  deílruyrio  :  y  hizieró  buelta 
por  el  camino  q  vá  a  Ador,y  Simó  y  íii  ca¬ 
po  caminauan  pordóde  quiera  q  ellos  y- 
uan. 

21  Mas  los  q  eílauan  en  la  fortaleza,  em- 
biaró  menfageros  á  Triphó  que  fe  apreíu- 
raíTe  á  venir  por  el  defierto ,  y  á  embiarles 
vitualla. 

22  YTriphó  apercibió  toda  la  caualleria, 
para  venir  aqlla  noche :  mas  vuo  tanta  nie- 
ue  que  no  pudo  venir,  y  quedóle  en  Ga- 
laad. 

2}  Y  llegando  a  Baícama,  mató  a  lona- 
thas,cl  qual  fue  alli  enterrado. 

24  Y  Triphó  fe  tornó,  y  fe  vino  á  fu  tie¬ 
rra. 

2^  Y  Simó  embió  y  tomó  los  huefosde 
lonathas  fu  herraano,y  enterrólos  en  Mo- 
din  ciudad  de  fus  padres. 

16  Y  todo  Ifrael  lo  lamentó  có  grade  llá- 
to,y  lo  lloraró  muchos  días. 

27  Y  Simó  edificó  fobi  c  el  íepulchro  de 
fus  padres  y  de  fus  hermanos  vn  edificio 
muy  alto  para  ver  de  piedra  labrada  dela¬ 
te  y  de  tras. 

28  Y  pufo  líete  piramides,la  vna  cótra  la 
otra  a  fu  padre  ya  fu  madre,y  quatro  a  fus 
hermanos. 

29  Al  derredorde  las  quales  puío  gran¬ 
des  colúnas,y fobrelas colúnaslas  armas 
para  perpetua  memoria  r  y  juto  a  las  armas 
nauíos  efculpidos  que  fueflen  viílos  délos 
que  nauegaíTen  la  mar. 

30  Ellees  el  fepulchro  que  hizo  en  Mo- 
din  halla  oy. 

31  Triphon  pues  tratando  con  engaño 
conel  mo^o  rey  Antiocho,  al  fin  lo  ma¬ 
tó. 

52  Yreynó  en  fu  lugar,y  puíoíclacoro- 
na  de  Afia, y  hizo  grande  eílrago  en  la  tie¬ 
rra. 

«  YS¡. 
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35  Y  Simo  reedificó  las  fortalezas  de  lu- 
dca,y  fortificóla  de  altas  torres,  y  de  gra¬ 
des  muros ,  y  de  puertas, y  cerraduras ,  y 
pufo  vituallas  en  las  fortalezas. 

54  Y  cfcogió hombres,  los  qualcs  embió 
al  rey  Demetrio, para  que  dieííe  libertad  a 
la  tierra, porque  todos  los  hechos  deTri- 
phonnoeran  fino  robos. 

Y  Demetrio  refpondió  a  eftas  pala- 
bras,yefcriuió  letras  en  efia  forma. 

36  El  rey  Demetrio  á  Simón  fummoSa- 
cerdotc,y  amigo  de  los  reyes  ,  y  ál  Sena- 
do,y  nación  de  los  ludios, íaiud. 

57  La  corona  de  oroyeí  collar  que  em- 
biaftes,rccebimos;y  eftamos  preftos  para 
hazer  con  vofotros  gran’paz ,  y  efereuir  á 
los  offíciales  reales,  para  que  os  fuelten  lo 
que  os  auemos  concedido. 

58  Y  que  todo  lo  que  auemos  concerta¬ 
do  có  vorotros,rea  fírme,  Qi^e  las  fortale¬ 
zas  que  aueys  edificado, fean  vueílras. 

59  Anfi  mifmo  os  perdonamos  las  Igno¬ 
rancias, y  offenfas  de  hafta  oy,y  ia  corona 
q  nos  deuiades  i  y  fí  algún  otro  tributo  fe 
pagaua  enlerufalé,  q  ya  no  fe  pague  mas. 

40  Yq  fi algunos  de  voíbtros  Ion  aptos 
para  fer  eferiptos  entre  los  nueílros  ,  lo 
fean, y  aya  eíitre  nofotros  paz. 

41  En  el  año  ciento  y  fetenta  fue  quita¬ 
do  el  yugo  de  las  Gentes  de  Ifraeh 

4t  Y  cometo  el  pueblo  de  Ifrael  á  eferi^ 
uiren  las  tablas  y  inílrumentos  públicos. 
En  el  añoprimero  fiendo  Simón  fummo 
Sacerdote,capita  y  prícipe  de  los  ludios. 
45  En  aquellos  dias  llegó  Simó  á  Gaza, 
y  cercóla  có  cápo,y  hizo  ingenios:y  llegó 
a  la  ciudad, y  batió  vna  torre, y  tomóla. 

44  Y  faltaron  los  que  eílauá  dentro  del 
ingenio  en  la  ciudad,  y  vuo  en  la  ciudad 
grande  alboroto. 

45^  Y  los  ciudadanos  fe  fubicron  con  fus 
mugeres  y  hijos  fobre  el  muro ,  rotos  fus 
veftidosjy  clamaró  con  grade  boz  pidien¬ 
do  a  Simón  que  les  dieíTen  las  dieftras. 

^6  Diziendo,No  nos  pagues  cóforme  á 
nuefíras  maldades ,  mas  fegun  tus  miferi- 
cordias, 

47  Y  Simón  vuo  compafsion ,  y  no  los 
dcftruyó,mas  echólos  de  la  ciudad, y  lim¬ 
pió  los  tehaplos  en  que  auian  eftado  los  i- 
dolosjy  entonces  entró  en  ella  bendiziea- 
do  al  Señor  con  cantares. 

48  Y  echando  de  ella  tota  immundicia, 
pufo  en  ella  hóbres  que  pufieífen  en  eíTe- 
cucion  la  Ley;  y  fortificóla ,  y  hizo  en  ella 
cafa  para  fi. 

49  Los  q  efiauan  enja  fortaleza  de  leru- 
laíem ,  no  eran  confentidos  falir  ni  entrar 


en  la  tierr3,ni  comprar  ni  venderty  vuiero 
gran  hambre,  tanto  que  muchos  de  ellos 
perecieron  de  hambre. 
jfo  Y  clamaron  á  Simón  q  les  fueíTen  da¬ 
das  las  diertt  as,y  el  lo  cócedió  ,  y  echólos 
de  alii :  y  limpió  la  fortaleza  de  las  conta¬ 
minaciones. 

Y  á  los  veynte  y  tres  dias  del  mes  Se¬ 
gundo  del  año  ciento  y  fetenta  y  vno,en- 
tro  en  ella  có  alababas,  y  có  ramos  de  pal¬ 
ma  ,  con  harpas,  y  órganos ,  y  cimbaIos,y 
liymnos,y  cantares,  porquito  el  enemigó 
grande  de  Ifrael  auia  (ido  quebrantado.  - 
fz  Y  inílituyó  que  eílos  dias  fe  celebraf- 
fen  con  alegria  en  todos  los  años. 
f5  Y  fortifíció  el  monte  del  templo ,  que 
eftaua  junroala  fortaleza,  y  habitó  allí  el 
y  los  que  cftauan  con  el. 
f  4  Y  viendo  Simón  q  loa  fu  hijo  era  va¬ 
liente  hóbre  de  guerra, pufolo  por  capitán 
de  todo  el  exercito,  y  qhabitaÜTe  en  Gaza.. 

C  A  P  1  T.  X  ti  í  í. 

DEmetriú  es  prefo por  el  rey  de  ?erí¡a*  KenueuáC 
Simón  el  abunda  con  los  Romanos  y  Lacede^ 
montos  ¿/c. 

Nel  año  ciento  y  fetenta  y  dos  el 
rey  Demetrio  juntó  fuexercito,  y 
parriófe  a  Media  para  traer  dealU 
focorro,y  hazer  guerra  a  Triphon. 

I  Y  oyendo  Arfaces  rey  de  Perfia  y  de 
Media ,  que  Demetrio  auia  entrado  en  fus 
términos,  embió  vno  de  fus  principes  que 
lo  prendieífe  biuo. 

3  El  qual  fue ,  y  hirió  el  exercito  de  De- 
metrio,y  prendiólo  á  el,  y  truxolo  a  Aría- 
ces,el  qual  lo  pulo  en  prifion. 

4  Y  toda  la  tierra  de  luda  tuuo  repoío  to¬ 
dos  los  dias  deSimon, el qualprocuró bie 
para  fu  nación  ,  y  fu  potencia  y  honrra  les 
tue  fiempre  agradable. 

3  Y  con  toda  fu  gloria  tomó  también  i 
loppe  por  puerto :  y  hizo  entrada  á  las  if- 
las  déla  mar. 

6  Eníanchó  los  términos  de  fu  nación  y 
fue  feñor  en  la  prouincia. 

7  luntó  muchos  captiuos,y  enfeñoreofe 
de  Gaza ,  y  de  Bethfuran  y  de  la  fortaleza; 
y  quitó  de  ella  las  immundicias,y  ya  noa- 
uia  quien  le  refiílieíTe. 

8  Cada  vno  labraua  fu  tierra  en  paz,  y  la 
tierra  deluda  daua  fus  frutos ,  y  los  arbo¬ 
les  de  ios  campos  el  fuyo. 

9  Los  Ancianos  fe  feiuauan  en  las  pla(^as 
todos,  y  confultauan  del  Bien  de  la  tierra; 
y  los  mancebos  fe  vefíian  honrrofamente, 
y  dehabitos  de  guerra. 

10  Alas  ciudades  dauabaftimcnt05,y  las 
ponía  en  orden, para  qfueíTen  infiruméto^ 
O  O  iiii 
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de  fortalezaitato  que  fu  fama  fue  nombra- 
da,hafta  el  fin  de  la  tierra. 

II  El  hizo  la  paz  fobre  la  tierra,  y  que  If- 
rael  íe  alegraíTe  de  grande  alegria. 
li  Cadaqualfe  aíí'entaua  de  baso  de  fu 
parra ,  y  de  baxo  de  fu  higuera  :  y  no  auia 
quien  les  puíieíTe  miedo. 

15  Porque  ya  no  auia  fobre  la  tierra  quié 
lesacometieíTe,  y  los  reyes  eran  quebran¬ 
tados  en  aquellos  dias. 

i|  El  confírmauaátodos  los  baxos  defu 
pueblo, y  procuraua  la  Ley, y  quitaua  á  to¬ 
do  iniquoy  malo. 

El  glorificó  el  Sanduario,  y  augmen¬ 
tó  losfandos  vaíbs. 

16  Ycomo  enRomay  hañalosLacede- 
moniosfe  oyó  que  lonathas  era  muerto, 
todos  fueron  muy  triftes^ 

17  Mas  como  oyeron  que  Simón  íu  her¬ 
mano  era  hecho  fummo  Sacerdote  en  fu 
lugar,  y  que  el  poíTeya  toda  la  prouincia  y 
hs  ciudades  deella: 

18  Efcriuieronle  en  tablas  de  m  etal,reno- 
^  Am.8,23.  uando  las  amiftades  y  confederación ,  *  q 
y  11, u  auian  hecho  con  ludas  y  con  lonathas  fus 

hermanos. 

15>  Y  las  letras  fueron  leydas  en  preíen- 
ciade  la  íglefia  en  Ierufalem,y  efta  es  la  co 
pia  de  las  letras  que  embiaron  los  Lacede- 
monios. 

20  Los  principes  de  losLacedcmonios, 
Y  la  ciudad ,  á  Simón  íummo  Sacerdote,  y 
a  los  Ancianos,  y  Sacerdotes,  y  atodala 
reíla  del  pueblo  délos  ludios  fus  herma¬ 
nos, falud. 

21  Los  embaxadores,que  fueron  embia- 
dos  á  nueftro  pueblo  ,  noshizieron  faber 
vueftra  gIoria,y  honrra,'y  alegria,  y  con  la 
venida  de  ellos  nos  alegramos. 

22  Yefcreuimosfu  relación  en  los  ados 
de  la  República  anfi,  Numenio  de  Antio- 
cho,y  Antipatro  hijo  de  íaíbn  embaxado- 
res  de  los  ludios  vinieron  a  noíbtros  para 
renouar  con  nofotros  el  amiftad  pafTada: 

25  Y  plugo  ál  pueblo  de  recebirlos  hon- 
rrofaméte,y  poner  la  copia  de  fus  palabras 
en  los  libros  públicos  del  pueblo,paraque 
la  memoriaqde  para  fiépre  al  pueblo  délos 
Lacedemonios ,  y  la  copia  de  ello  eferiui- 
mos  aSimo  fummo  Sacerdote. 

24  Deípues  de  efto  Simó embió  áNu- 
iñenio  a  Roma  con  vn  grande  efeudode 
oro,q  peíaua  mil  minas, para  cófirmar  con 
ellos  la  cófederacion. 

2f  Y  como  el  pueblo  oyó  efto, dixero, 
Cóque  agradecimiento  pagaremos  a  Si- 
móyáíus  hijosf 

aó  Porque  el  c6  fus  hermanos  y  la  cafa 
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de  fu  padre  cofirroaró  a  lírael ,  y  vencidos 
en  guerra  los  enemigos  ío  puficró  en  líber 
tad.y  eferiuierólo  en  tablas  de  Metal,  las 
qualespuíieró  encolunas  en  el  mote  de 
Sion. 

27  Y  eña  es  la  copia  de  la  eferiptura  ,  A 
los  ocho  diasdel  mes  de  Elul  del  año  cicto 
y  íetenta  y  dos, en  el  año  tercero  de  Simó 
fummo  Sacerdote  en  Afaramcl, 

28  Enel  gran  conuento  de  los  Sacerdo¬ 
tes  ,  y  del  pueblo ,  y  de  los  principes  de  la 
nacion,y  de  los  Ancianos  de  la  prouincia, 
fueron  declaradas  eftas  cofas ,  .Que  por  a- 
uer  tenido  continuas  guerras  ennueftra 
prouincia, 

25?  Simón  hijo  de  Matathias  de  los  hijos 
de  íarib,  y  fus  hermanos ,  fe  entregaron  ál 
peligro ,  y  refiftieron  a  los  adueríarios  de 
fu  nación:  porque  fu  religión  y  fu  ley  per- 
manecieíTeniy  honraron  fu  nación  có  gra¬ 
de  gloria. 

30  Ylonathas  juntó  íu  nación, y  fue  co- 

ftituydo  porfugráSacerdote,el  qual  ®Gé-  aMuertOy 
do  puefto  con  fu  pueblo,  fus&c. 

31  Sus  enemigos  quifieron  hollar  y  la¬ 
quear  fu  prouincia, y  eftéder  las  manos  en 
fus  Santuarios. 

31  Entonces  Simón  refiftló,  y  peleó  por 
fu  nacion:y  gaftó  muchos  dineros  de  fu  ha 
zicnda,y  armó  los  valientes  de  fu  nación, 
y  les  dio  fueldo. 

35  Y  fortificó  las  ciudades  de  ludea,  y  a 
Bethfuran,que  eftá  en  Jos  términos  de  lu¬ 
dea  ,  donde  eftauan  antes  las  armas  de  lof 
enemigos, y  pufo  en  ella  guarnición  delu¬ 
dios. 

34  Fortificó  también  a  loppe  ,  que  efta 
junto  ala  mar,y  a  Gaza  en  los  terminosde 
Azoto,  donde  antes  morauan  enemiposjy 
pufo  en  ella  ludios  ,  y  los  proueyó  de  to¬ 
das  las  colas  neceíTarias  para  fu  repara¬ 
ción. 

3^  Conííderando  pues  el  pueblo  la  leal¬ 
tad  de  Simón  ,  y  la  gloria  conque  deíTeó 
honrrará  fu  nación,  lo  leuantaron  por  fu 
capitany  por  principe  délos  Sacerdotes, 
por  auer  hecho  todas  eftas  colas :  y  por  la 
jufticia  y  fe  que  guardó  a  fu  nación ,  y  por 
auer  procurado  por  todas  maneras  de  ea- 
grandecer  fu  pueblo. 

^6  En  cuyos  tiempos  vuo  tanta prolpe- 
ridad  en  íus  manos,que  las  Gentes  fueftea 
quitadas  de  fu  prouincia  ,  y  los  que  efta¬ 
uan  en  la  ciudad  de  Dauid  en  lerufalem  en 
la  fortaleza :  de  la  qual  falian ,  y  contami- 
nauan  todo  loque  eftaua  arredor  del  San¬ 
tuario, y  hazian  grande  eftrago  en  la  lim¬ 
pien. 

37  Y  pu- 
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57  Y  pufo  en  ella  ludios, y  fortificóla  pa¬ 
ra  defenfa  de  la  prouiiicia  y  de  la  ciudadry 
al^ó  los  muros  de  lerufalem. 

58  Y  el  rey  Demetrio  le  cófírmó  el  fum¬ 
ino  Sacerdocio. 

59  Perlas  quales  cofas  lo  hizo  fu  amigo, 
y  lo  adornó  dcgrandegloria: 

40  Porquantooyó  quelos  ludios  eran 
llamados  amigos ,  y  aliados ,  y  hermanos 
delosRomanos,y  queauianrecebido  bo¬ 
rradamente  los  embaxadores  de  Simón- 

41  Y  que  los  ludios  y  fus  Sacerdotes  a- 
uian  confenndo  en  q  Simón  fucífe  fu  prin¬ 
cipe  y  fummo  Sacerdote  perpetuamente, 
halla  tanto  que  fe  leiiantafle  Propheta  íieh 
41  Y  que  fueífe  capital!  fobre  tilos,  y  q 
tuuicífe  cargo  del  San(íluario  ;  y  q  puíieífe 
gouernadores  fobre  fus  obras,  y  fobre  la 
prouincia,y  fobre  las  armas, y  fobre  las  for 
talezas. 

45  Y  que  tuuieíTe  cuydado  del  Sanólua- 
rio  ,  y  que  fueífe  obedecido  de  todos,  y  q 
todos  los  inllrumentos  de  la  prouincia  fu 
cífen  eferiptos  en  fu  nombre,  y  que  pudief 
fe  traer  purpura  y  oro. 

44  Y  quea  ninguno  del  pueblo  ni  de  los 
Sacerdotes  fueífe  licito  inualidar  nada  de 
eílo ,  ni  co  ntradezir  a  loque  el  dixeíTe  :  ni 
couocaríín  el  junta  en  la  prouincia, ni  vef- 
tir  purpura,ni  vfar  de  cinto  de  oro  . 

45  Y  que  fi  alguno  hizieíTe  contra  eílo, 
ó  quebrantaíTe  alguna  de  eílas  cofas,  fuef- 
fe  culpado. 

^6  Yplugoatodoelpueblodecóílituyr 
a  Simon,y  hazer  cóforme  a  eílas  palabras. 

47  YSimon  lo  coníitió,  y  leplugo  de  V- 
far  d*el  oficio  de  fummo  Sacerdote ,  yfer 
capitán  y  principe  déla  nación  délos  lu¬ 
dios, y  délos  Sacerdotes,  y  depreíidiren 
todas  las  cofas  • 

48  Y  acordaron  que  eíla  eferiptura  fuef 
fe  pueíla  en  tablas  de  metal,las  quales  fuef 
fen  pueílas  en  la  cerca  del  Sáduario  en  lu¬ 
gar  eminente. 

49  Mas  que  la  copia  de  eílas  cofas  fueífe 
tlfaclígni  pueíla cnel  erario paraq  a  lovuieífen  Si- 
daddiclia,  mon  y  fus  hijos. 

C  A  P  I  T.  X  V.^ 

El  rey  Anúochoha^  favores  a  Simo  y  al  pueblo 
de  los  ludios :  perftme  d  Triphon.  Bueluen  los  em 
haxadores  de  Simón  de  Koma  con  grandes  fauores^ 
Antiocho  rompe  el  amijlad  conlos  ludios, y  afjlige 
la  tierra . 


YElreyAntiochohijode  Demetrio 
embió  letras  defdelasiílasdela  mar 
á  Simón  Sacerdote  y  Princide  de  la 
nación  de  los  Iudios,yatoda  la  nación  : 
i  EDqfecoaten¡adeeílamanera,Elrey 
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Antiocho  a  Simón  fummo  Sacerdote,  y  a 
la  nación  de  los  ludios, íalud. 

5  Porquanto  algunos  peílilentes  hobres 
occuparonel  reyno  de  mis  padres,  yo  lo 
quiero  defeder  y  reílaurarlo  como  era  an¬ 
tes  :  porloqualhe ayuntado  multitud  de 
cxercitos,  y  he  hecho  hazer  nauios  de  gue 
rra. 

4  Y  quiero  yr  por  la  prouincia  para  ven- 
garmede los  qhá  dcílruydo  nueflra  tierra 
y  aífolado  muchas  ciudades  en  mi  reyno. 

5  Portáto  aora  yo  te  confirmo  todas  las 

immunidades ,  q  todos  los  reyes  antes  de 
mijtehan  concedido:  y  todos  los  tributos 
quete  hanfoltado.  (tu  prouincia. 

6  Ytepcrmittobatirpropiamonedaen 

7  Y  q  lerufajem  fea  fanda  y  libre^y  q  to¬ 
das  las  armas  q  has  hecho ,  y  las  fuerzas  q 
has  edificado,y  tienes,fean  tuyas. 

8  Y  que  toda  deuda  del  rey, y  loq  le  per¬ 
tenece  de  aqui  para  fiempre,te  íea  fuelto- 

9  Y  quando  tuuieremos  nueílro  reyno, 
te  honrraremos  á  ti  y  á  tu  nació ,  y  al  tem¬ 
plo  de  grade  gloria,de  tal  manera  q  vuef- 

tra'gloria fea  manifeñada  en  toda  la  tierra,  i,  lofcpho 

10  ^  Enelaño  ciento  y  fetentay  quatro  Ant.l.qc.ii 
filió  Antiocho  á  la  tierra  defus  padres ,  y 

todos  los  exercitos  íe  vinieron  á  el ,  de  tal 
manera  qué  quedaron  pocos  con  Triphó. 

11  Y  el  rey  Antiocho  lo  períiguió,elqual 
vino  huyendo  a  Dorara  ciudad  maritima. 

11  Porq  íabia  q  muchos  males  íe  amóto- 
nauá  fobre  el,y  el  exercito  lo  auia  dexado. 
ij  Y  Antiocho  llegó  íbbre  Dorara  con¬ 
ciento  y  veynte  mil  hombres  de  guerra,  y 
ocho  mil  cauallos. 

14  Y  cercó  la  ciudad,  y  los  nauios  fe  lle¬ 
garon  porlaparte  déla  mar,anfiquela  ciu 
dad  era  apremiada  por  mary  por  tierra, y 
a  nadie  confentian  entrar  ni  falir . 

15  Eneíle  tiempo  vino  Numenio ,  y  fus 
compañeros,de  Roma  trayendo  letras  pa¬ 
ra  los  reyes  y  las  prouincias ,  en  las  quales 
fe  contenían  eílas  cofas . 

16  Lucio  Conful  de  losRomanosál  rey 
Ptolemeo,falud. 

17  Los  embaxadores  de losludios  nuef- 
tros  amigos  y  aliados  vinieron  a  noíbtros 
embiados  de  Simón  príncipe  de  losSacer- 
dotes , y  del  pueblo  délos  ludios, para  rc- 
nouar  el  amiílad  y  confederación  antigua. 

18  Y  truxerpn  vn  efeudo  de  oro  de  mil 
minas. 

19  Por  loqual  nos  plugo  efereuir  á  los  re 
yes,y  a  las  prouincias ,  que  ningún  mal  les 
íea  hecho,  ni  les  mueuá  guerra,ni  a  fus  ciu 
dades  ni  prouincias ,  ni  den  ayuda  a  los  q 
pelearen  contra  ellos. 

10  Tara- 
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zo  Tambicfí  nos  pareció  tomar  deellos 
olefcudo . 

zi  Portante  íí  algunos  malos  hoñibres 
de  fu  prouincia  fe  acogieren  ávofotros, 
cntregarlosheysá  Simón  Principe  délos 
Sacerdotes, paraq  los  caíligue  conforme  á 
fuJey. 

zz  Eftomifmoíc  efcriuióal  rey  Deme- 
trio,a  Attalo,a  Arathe,á  Arfaces : 
zj  Ya  todas  las  proujncias,Sárama,Spar 
ta,Delo,Myndo,Sicyó,Caria,Sarao,Pam- 
ph¡lia,Lycia,Halicarnaro,Rhodas,  Pharfe 
ljda,Coo,Sidam, Cortina,  Guido ,  Cypro 
y  Cyrene. 

24  Y  la  copia  de  eftas  cofas  fue  eferipta  a 
Simón  principe  de  los  Sacerdotes  . 
zj  El  rey  Antiocho  llegó  el  campo  la  íe- 
gunda  vez áDoram,metiendoííépre lama 
iao,y  haziendo  ingenios. y  encerró  áTry- 
phon  que  no  pudieíTefalir. 
z6  Y  Simón  le  erabió  dos  mil  hombres 
cfcogidos  que  le  ayudaíTen  ,y  tambiépla- 
ta,y  oro, y  muchos  vafos. 

27  Mas  el  nolo  quifo  recebir,antes  rom¬ 
pió  todo  loque  con  el  auia  antes  cócerta- 
do, y  fe  apartó  de  fu  amiftad . 

28  Yembioleá  Athenobio  v^no  defus  a- 
migos,paraq  tratalfe  con  el  dizjendo,Voí^ 
otros  teneys  aloppeyaCaza  y  la  fuerza 
de  Ieruíalem,q  fon  ciudades  de  mi  rcyno, 

29  Aueys  aíToIado  fus  términos, y  aueys 
hecho  grá  deftriiyció  en  la  tierra  :  y  aueys 
os  enfeñoreado  de  muchoslugares  pormi 
reyno. 

^o  Entregadme  pues  aora  las  ciudades  q 
aueys  tomado ,  y  los  tributos  de  los  luga¬ 
res  enque  os  au eys  enfeñoreado  fuera  de 
los  términos  de  ludea. 
jr  Yfí  no,pagad  por  ellos  cincuenta  talé 
tos  de  plata, y  por  el  daño  q  aueys  hechoá 
la  prouincia ,  y  por  los  tributos  de  las  vi- 
llas,otros  quinientos:deotra  manera  ven¬ 
dremos  y  moueroshemos  guerra. 

32  Y  Athenobio  amigo  del  rey  vino  ale- 
ruíalem ,  y  viendo  la  magnificencia  de  Si¬ 
món,  y  fu  grandeza,  en  oro, y  en  plata,y  fu 
grande  apparato ,  fue  eípantado,  y  recitó¬ 
le  las  palabras  del  rey. 

33  Y  Simón  le  relpondió, y  dixo, Ni  nos¬ 
otros  hemos  tomado  la  tierra  de  otrc,ni  la 
poíTeemoSjfi  no  la  herécia  de  nueílros  pa¬ 
dres  que  por  algún  tiempo  ha  íido  poíTey- 
dadenueftros  enemigos  injuftamcntc  .- 

34  Mas  quaiido  iiokitros  tuuimos  la  op- 
portünidad, defendimos  la  herencia  de  nu 
eftros  padres. 

35"  Quinto  a  lo  de  loppe  y  de  Gaza  4  tu 
pides,ellas  hazian  grande  daño  en  nueílro 
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pueblo, y  en  nueftra  prouinciarporellas  da 
remos  cien  talentos.  Y  Athenobio  no  reS- 
pondió  palabra : 

36  Antes  fe  boluió  enojado  al  rey  ,  al- 
qual  contó  eftas  palabras,y  la  magnificen- 
cía  de  Simón  con  todo  loq  auia  viílo.  Y  el 
rey  fe  enojó  con  grade  yra.  (thofayda. 

37  Mas  Triphóhuyó  en  vn  nauio  en  Or- 

38  Y  el  rey  pufo  áCendebeo  por  capita 
de  la  coila  de  la  mar,y  diole  el  exercito  de 
la  gente  de  pie,  y  de  cauallo ,  y  mandóle  q 
mouiefle  el  campo  contra  ludea, y  qedifi- 
caífe  a  Cedrón ,  y  q  cerrafl'e  las  puertas  de 
la  ciudad,  y  que  hizicífelaguerra  ál  pue¬ 
blo, y  el  perfiguió  a  Triphon. 

40  Y  Cendebeo  llegó  a  Iamnia,y  comé- 
^ó  a  irritar  el  pueblo,  y  a  moleílar  la  tierra 
de  Iudca,y  a  prender  y  matar  el  pueblo ,  y 
á  edificar  á  Cedrón. 

41  Y  pufo  alli  gente  de  cauallo  y  efeuadro 
de  pie,paraq  falielfen ,  y  corricíTen  los  ca¬ 
minos  de  ludea, como  el  rey  auia  raadado. 

C  A  P  l  T.  XVI. 

IOan  hijo  de  Simo  pone  en  huyda  a  Cendebeo  ca^ 
pita  de  Antiocho^vn  traedor  Vtolemeo  mata  por 
traycionenXeriihod  Simonya  jwi  huos  excepto  a, 
loan'.elciiíal  fuccede  enel fummo facerdodo  en  lugar 
de Ju  padre, 

Ntonces  ^  loanfubió  de  Gaza, y  co- 
tóáfu  padre’*  oque  Cendebeo  auia  ' 
'  hecho. 

2  Y  Simón  llamó  fus  dos  hijos  mayores, 
ludas  yIoá,y  dixoIes,Yo,y  mis  hermanos, 
y  la  caía  de  mi  padre,aucmos  fuílentado  la 
guerra  contra  los  enemigos  de  Ifrael  def- 
denueftra  mocedad  harta  oy  :  yhaauido 
profperidad  en  nueftras  manos  para  librar 
a  Ifrael  algunas  vezes. 

3  Empero  aora  ya  yo  foy  viejo,mas  vof- 
otros  íbys  idóneos  en  edad  y  piedad.Suc- 
ceded  pues  en  mi  lugar  y  de  mi  hermano* 
y  fálid  á  pelear  por  nuertra  gentc,y  el  ayu  - 
da  del  cielo  fea  con  vofotros. 

4  Y  efeogió  deJa  prouincia  veyntc  mil 
hombres  de  guerra,  y  algunos  de  cauallo, 
y  partieronfe  contra  Cendebeo,  y  durmie 
ron  en  Modín  [aquella  noche.] 
j  Y  leuantandofe  por  la  mañana ,  fálicro 
i  la  campaña,  y  heaqui  vn  grande  exercito 
de  pie  y  de  cauallo  que  los  venia  á  recebir, 
y  auia  Vn  arroyo  que  corria  éntrelos  dos 
exercitos. 

6  Yloáyfupucbloaflentaró  el  capo  de¬ 
late  de  los  otrosry  viédo  ó  elpueblo  temía 
de  partir  el  arroyo,pa(ró  el  primero  :  y  co¬ 
mo  los  otros  le  vieron, paflaroii  enpos  del. 

7  Y  diuidió  elpueblo  y  pulo  los  de  caua 
lio  entre  la  gente  de  pie :  mas  la  caualleria 
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de  los  cotrarios  era  mucha  en  gra  manera. 
8  Mas  como  tocaron  las  íacras  trompe¬ 
tas,  Cendebeo  y  fu  campo  huyo, y  cayero 
deellos  muchos  heridos':  y  los  que  queda 
ron,íe  acogeron  á  la  fortaleza. 

^  Entonces  fue  herido  ludas  el  hermano 
de  loan,  mas  loa  lo  íiguió  halla  venir  a  Ce 
dron,laqual  aula  edificado  Cendebeo. 

Y  huyeron  haíla  las  fortalezas  q  eílan 
en  los  campos  de  Azoto,  y  el  les  pufo  fue- 
gocy  mataron  deellos  dos  mil  hombres ,  y 
tornoíe  a  ludea  en  paz. 

II  Auia  entoces  vn  Ptolemeo  hijo  de  A- 
bubo,elqual  eílaua  por  capitá  en  la  capaña 
de  lericho,  y  tenia  mucho  oro  y  plata. 

11  Porq  era  yerno  del  fummo  facerdote. 
ij  ^  Y  enfoberueciédofe  fu  corado,  preté- 
c  dia tomarla  prouincia  :  y  peníáua  engaño 
contra  Simón  y  fus  hijos  por  matarlos. 

14  Yandádo  Simón  por  las  ciudades  de 
laprouincia  deludea,  y  teníédofolicitud 
por  ellas,  decendió  en  lericho  el  y  Macha¬ 
rías  y  Tudas  fus  hijos,  en  el  año  ciento  y  íe 
tenta  y  fíete  en  el  mes  Onzeno  ,  elqualef 
elmes  de Sabat . 

15'  Y  elhijo  de  Abubo los  recibió  c6  en¬ 
gaño  en  vna  pequeña  fortaleza, q  el  auia  e- 
diíicado,q  fe  llama  Doch ,  donde  les  hizo 
gran  vanqte,y auia  efeondido hombres  . 
16  Yquádo  Simón  y  fus  hijos  fueron  em 
briagadoSjPtolemeo  fe  leuantó  con  los  fu 
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yos,y  tomaron  fus  armas, y  entraron  a!  vi 
quete,y  mataron  á  el  y  a  fus  dos  hijos,  y  a! 
gunos  de  fus  criados. 

17  Eíla  grande  trayeion  hizo  en  IfracI^ 
dando  males  por  bienes . 

18  Y  eferiuiendo  ellas  cofas  Ptolemeo  il 
rey,embioleápedircxercito  en  ayuda, y  q 
el  le  entregaría  la  prouincia  con  fus  ciuda- 
des,y  tributos. 

19  Ya  otros  embióa  Gazaque  tomaílen 
a  loan  :  y  a  los  Tribunos  embió  letras  que 
fe  vinieílen  a  el,que  el  les  daría  plata  y  oro 
y  dones. 

20  Ya  otros  embió  a  q  tomaíTen  a  leru- 
falem,y  al  monte  del  templo  . 

11  Mas  como  vno  corrieífe  delante,ydí- 
eífe  auifo  á  loan  en  Gaza ,  que  fu  padre  era 
muerto,y  fus  hermanos  :  y  q  también  em- 
biaua  para  matarlo  a  el; 

22  Oyendo  el  ello  eípantoíe  en  grá  ma¬ 
nera,  y  prendió  a  los  q  auian  venido  á  ma¬ 
tarle,  y  matólos  :  porq  entendió  que  ellos 
pretendían  matarles  el. 

2j  Todos  los  de  mas  negocios  de  loa, y 
fus  guerras, y  fus  buenas  valctias  en  lasqua 
lesfevuo  valerofamenre,  y  el  edificio  de 
los  muros  que  ediíicó,y  las  cofas  q  hizo, 

24  Heaqui  q  todas  ellas  eílá  eícriptas  en 
el  libro  <le  los  tiempos  de  fu  Sacerdocio, 
defde  que  fue  hecho  Principe  délos  Saccr 
dotes  deípues  de  fu  padre. 


FIN  DEL  PRIMERO  LIBRO  DE 
los  Machubeos. 


El  fegundo  libro  de  los  Machabeos. 


C  A  P  I  T  .  I. 

Lóí  íttdtos  (jue  eflaua  ett  lerti/díem  iefpnes  de 
hres  Je  muchos  aflicioneSteferiuen  a  los  cftie  efla^ 
ua  ei}  baxienJofelo /aberparaquede  común 

acuerdo  hagan  d  Otos  jacios, y  celebren  fiejla 

OS  hermanos  ludios  q 
eílan  en  Ieruíalem,y  en  la 
prouincia  de  ludea  a  los 
hermanos  ludios  q  eílan 
porEgypto  dizen  falud,y 
bueña  paz. 
z  Dios  os  haga  bien ,  y  fe  acuerde  de  fu 
Concierto, que  hizo  con  Abraham,Ifaac  y 
lacob  fus  ííeruos  fieles , 

5  Y  os  dea  todos  coraron  conque  lo  hó 
rreys, y  hagays  fu  voluntad  con  gri  cora¬ 
ron  y  con  animo  voluntario. 

4  El  abra  vueílro  coraron  en  fu  ley  y  en 
fus  mandamientos,y  os  de  paz. 

5'  Vueílras  oraciones  oyga,y  fe  reconci¬ 
lia  con  vofotros,para  no  defaropararos  en 


ei  tiempo  déla aflicion.  (otros# 

6  V  noíotrosaquieílamos  orado  por  voH 

7  Reynando  Demetrio  en  el  año  ciento 
y  fefenta  y  nueue ,  nofotros  los  ludios  oS 
eícriuimos  en  la  tribulación  yaífalto,  que 
vino  (obre  nofotros  en  aquellos  años,def- 

pues  ^que  lafon  y  los  fuyos  fe  apartaró  de  ^  Abr4  f, 
la  tierra  íanda  y  del  reyno. 

8  Y  quemaron  en  portal,  y  derramaró  la 
fangre  innocéte.Y  de  como  oramos  ál  Se¬ 
ñor,  y  fuemos  oydosryofreclmos  íácrifí- 
cio  y  Prefente^y  encendimos  las  Uparas, y 
propuíímos  los  panes . 

9  Portanto  celebrad  a  Oralos  dias  *  de  »Lf».2j,24 
íosTabernaculos  del  mes  de  Caíleu. 

10  En  el  año  ciento  y  ochenta  y  ocho,el 
pueblo  que  eílá  en  leruíalem  yen  ludea,  y 
el  Senado ,  y  ludas, a  Ariílobolo  maeílro 
del  rey  Ptolemeo ,  dellinage  de  los  vngi- 
dosSacerdotes,y  ales  ludios  que  eílan  en 
Egypto  deíreaaíalud,y  fanidad . 

Ji  Sien- 


/oj  í  I.  L  I 

it  5iedo  ya  libres  de  grades  peligros  por 
Dios, hadémosle  grades  gracias  por  auer 
batallado  contra  vn  tal  rey  . 
li  Porque  auiédo  el  lacado  de Períia  los 
que  pelearon  contra  nolbtros ,  y  contra  la 
Tanda  ciudad: 

Anfi  el  que  era  el  capitán ,  como  el  c- 
xercito  que  eftaua  có  el,  que  parecía  inuin 
cible ,  fueron  deshechos  en  el  templo  de 
Nanea  por  el  engaño  de  los  Sacerdotes  de 
Nanea. 

14  Porqviniédo  Antiocho  y  fus  amigos 
al  lugar,comoparamorarconella,  y  para 
recebir  muchos  dineros  en  nóbre  dedote, 
if  Los  quales  como  los  Sacerdotes  de 
Nanea prefentajren,el  con  pocagentc  en¬ 
tró  dentro  de  la  cerca  del  téplo,  y  defpues 
de  el  dentro,ellos  cerraron  el  templo, 

16  Y  abriendo  vna  puerta  fecreta  del  te- 
plo  apedradas  como  rayos  hirieron  al  ca¬ 
pitán,  yálos  Tuyos  5  y  deípedacandolos 
miembro  a  miembro ,  y  cortadas  las  cabe- 
^as,los  echaron  fuera. 

17  Entodas  cofas  fea  Dios  bendito ,  que 
entregó  los  impíos. 

18  Auiendo  pues  de  celebrar  la  purifica¬ 
ción  del  templo  a  los  veynte  y  cinco  dias 
del  mes  de  Casleu,hanos  parecido  fer  ne- 
ccffario  hazeroslo  Tabcr,para  quevoTotros 
también  hagays  el  dia  délos  Tabernácu¬ 
los  ,  y  el  dia  del  fuego ,  conque  Nehemias 
ofreció  Tacrificios,dcTpues  de  edificado  el 
Templo  y  el  altar. 

19  Porque  como  nueílros  padres  fueflen 
licuados  en  Perfia,  los  Sacerdotes  que  en- 

*  tonces  guardauan  el  diuino  culto,  tomaro 

y  10,11»  *el  fuego  del  altaroccultamente,y  efeon- 
dieronlo  en  vn  valle  donde  auia  vn  poio 
hondo'yfeco,  y  allí  lo  guardaron  fin  que 
nadie  TupieíTe  el  lugar. 

10  Y  derpues,pa(rados  muchos  años, quá 
do  plugo  á  Dios  que  Nehemias  fueíTe  em- 
biado  por  el  rey  de  Perfia,  el  embícalos 
nietos  de  aquellos  Sacerdotes ,  que  auian 
efcodido  el  fuego, aque  lo  buTcaíren:y,co- 
mo  ellos  nos  contaron,no  hallaron  el  fue- 
go,mas  hallaron  vna  agua  graíTa. 

II  Y  mandóles  que  la  TacaíTen ,  y  Te  la 
truxeíTen:  y  mádó  el  Sacerdote  Nehemias 
rociar  con  aquella  agua  los  facrificios  que 
eílauan  puertos  (obre  el  altar,y  la  leña. 
zz  Ydcípuesdchechoefto,  yquevino 
el  tiempo  que  el  Tol  refplandeció  ,  clqual 
antes  eftaua  cubierto  de  nublado ,  encen- 
diofe  vn  gran  fnego,de  que  todos  Te  mara- 
uillaron. 

zj  Y  entretato  q  el  facrificio  fe  quemaua, 
todos  los  Sacerdotes  hazla  oración  come- 
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^ado  lonathas ,  y  refpondiendo  los  otros. 

24  Y  la  oración  deNehemias  era  de  erta 
manera,  O  Scñor,Señor  Dios,  Criador  de 
todas  las  coías,terrible  y  fuerte,jurtoy  mi 
fericordioío,que  Tolo  eres  rey  benigno, 
zj'  Solo  liberal,Tolo  Iufto,Todopodero- 
To  y  eterno,que  libras  de  todo  mal  állrael: 
que  hezifte  los  padres  efcogidos,  y  los  ian 
ftificafte. 

z6  Recibe  el  íacrificio  por  todo  tu  pueblo 
de  ITrael, y  guarda  tu  parte ,  y  fanftificala, 

Z7  Cógrega  nueftro  eíparzimientoilibra 
los  q  fíruen  á  las  Gentes ,  y  mira  a  los  rae- 
noTpreciados,y  abominados,  para  que  las 
Gentes  conozcan  q  tu  eres  nueftro  Dios. 
z8  Affligea  los  que  nos  opprimen,y  nos 
vltrajan  conToberuia. 

Z9  Planta  a  tu  pueblo  en  tu  0ndo  lugar,  jo, y. 

★  como  MoyTen  ha  dicho. 

$0  Y  los  Sacerdotes  cantauan  hymnos,  Le«»jo,i* 
harta  que  el  Tacrificio  fue  confumido. 

31  Y  quando  el  Tacrificio  fue  confumido, 

Nehemias  mandó  que  las  piedras  mas  gra¬ 
des  fueflen  rociadas  del  agua  q  quedaua. 
jz  Y  como  eftofue  hecho,  encendióle 
de  ellas  vna  llama,  laqualfue  confumidt 
de  la  lumbre  que  reíplandecia  del  altar. 

33  Y  como  efto  fuerte  diuulgado,fue  c6- 
tado  al  rey  de  Perfia,como  en  el  lugar  dó- 
de  auian  efeondido  el  fuego  aquellos  Sa¬ 
cerdotes  que  auia  fido  licuados ,  auia  fido 
hallada  agua ,  de  la  qual  Nehemias  y  los  q 
con  el  cftauan ,  aman  purificado  los  Tacri- 
fícios. 

34  Lo  qual  confíderando  el  rey ,  y  eíTa- 

minandolo  con  diligencia,  cerró  el  lugar 
de  muroy  lo  coníagró.  (bienes. 

3y  Y  para  ello  dió  y  repartió  grandes 
$6  Y  Nehemias  llamó á  aquel  lugar E- 
phthar,que  quiere  dezir,Purifícació;  aun* 
que  muchos  le  llaman  Nephthar. 


C  A  P  I  T.  ir. 


te  libro  profeffa  abreutar  en  ella  htjioria  Je  \a¡b  etc» 


Allafe  por  eferiptos  que  lercmias  Lr.25. 
Prophetamádó  q  losq  era  llenados 
en  captiuidad  ,  tomaflen  el  fuego, 
como  efta  declaradory  que  el  madó  tibien 
a  los  que  eran  licuados  en  captiuidad, 
z  Y  queles  dióLey,quenoTeoluidaíren 
de  los  mandamientos  del  Señor,  »ni  Te  en- 
gañaíTen  en  Tus  ánimos,  quando  vierten  las 
imagines  de  oro  y  de  plata,y  Tus  atauios. 

7  Y  mandándoles  otras  cofas  Temejantes 
amoneftauales ,  que  la  Ley  no  Te  apartaíTc 
de  fu  coraron. 

4  Ay 


sos  DELOS 

4  Ay  también  en  la  ra¡fmaeícr¡ptura,co- 
mo  el  Propheta ,  por  reuelacíon  de  Dios  á 
el  hecha ,  mandó  que  el  Tabernáculo  y  el 

^  arca  fuifícn  tray  dos  con  el,hafta  que  llegó 

Díif.34,1.  jnonte ,  *  en  el  qual  Moyfen  fubió  para 

verla  heredad  de  Dios, 

5  Y  que  leremias  viniendo  alli,hallQ  vna 
cuena  cauada  como  vna  caía,donde  metió 
el  Tabernáculo  y  el  arca  y  el  altar  del  in- 
cieníb,y  cerró  la  puerta. 

6  Y  que  llegaron  algunos  que  venían  có 
el ,  para  notar  el  lugar ,  y  que  no  lopudie- 
ron  hallar. 

7  Y  que  como  leremias  lo  entendió, que 
los  reprehcdiójdixiendo,  Que  el  lugar  no 
feria  hallado  haftatanto  que  Dios  juntafle 
la  congregación  de  fu  pueblo  ,yle  fueíTe 
propicio. 

8  Y  que  entonces  el  Señor  moftrariaa- 
quellas  cofas ,  y  fe  manifeftaria  fu  Mage- 
ñad,y  aurianuue,  como  el  fe  manifeíló  a 
Moyfenj  y  como  Salomón  aula  demanda¬ 
do  que  el  lugar  fueíTe  fandificado  magní¬ 
ficamente. 

5>  Porque  declarado  eñá  como  íiendo  el 
^2,Sam.%  dotado  de  fabiduria  ’^offreció  elfacrificio 
i.y  ^2.  de  la  dedicado  del  tépIo,y  de  fuperfecció. 
^ie,io,24.  10  *  Y  como  Moyfen  oró  al  Señor,  y  de- 

^  .  cendió  fuego  del  cielo  que  confuraió  el 

2*  ?.7»2.  facrificiójde  la  mifmamanera^orando  Sa¬ 
lomón  decindió  fuego  del  cielo  y  confu- 
mió  elholocaufto. 

**LMo,tS.  II  YMoyfen  dixo,*queporquantolao- 
frenda  por  el  peccado  no  fe  come ,  es  con- 
fumida[del  fuego.] 

iz  De  la  mifma  manera  Salomón  celebró 
la  dedicación  por  ocho  dias. 
ij  Eftas  mifmas  cofas  fe  hallan  en  los  ef- 
criptos  y  commentarios  deNehemrasry 
como  haxiédo  vna  librería ,  el  juntó  Jos  li¬ 
bros  de  los  reyes,y  de  los  Prophctas,y  de 
Dauids  y  las  carcas  de  las  donaciones  de 
los  reyes. 

14  Y  de  la  mifma  manera  juntó  ludas  to*' 
das  las  cofas  que  fe  nos  auian  perdido  por 
caufa  de  la  guerra  ,  quenos  fuccedió  ,las 
quales  tenemos  con  noíbtros. 

15  Portanto  í¡  teneys  necefsidad  de  ellas, 
embiad  quien  os  las  lleue. 

16  Auiendo  pues  aora  de  celebrar  la  pu¬ 
rificación  ,  os  auemos  eferipto :  por  tanto 
bien  hareys,fi  celebrardes  eftos  dias. 

17  Y  Dios  que  libró  a  fu  pueblo ,  y  reíli- 
tuyóá  todos  la  herecia,y  elreyno,  y  elfa- 
cerdoc¡o,y  el  fanftuario, 

♦tea.jo.i.  18  *Como  prometió  en  laLey ,  eípera- 
Dcíf.jo.í.  mos  que  prefto  aura  mifericordia  denof- 
otros,  y  nos  juntará  de  debaxo  de  todo  el 
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cielo  en  fu  faná:o  lugar. 

19  Porque  de  grades  males  nos  ha  libra- 
do,y  ha  limpiado  el  lugar. 

20  Mas  los  hechos  de  ludas  Machabeo, 
y  de  fus  hermanos,y  la  expiación  del  gran 
templo,y  la  dedicación  del  altar, 

21  Y  aníímifmo  las  guerras  con  Antio¬ 
cho  el  Illuftre,y  con  fu  hijo  Eupator, 

zz  Y  las  feñales  que  del  cielo  fueron  he¬ 
chas  á  los  que  peleauan  varonilmente  por 
los  ludios  ,  de  caimanera  que  fiendo  po¬ 
cos  cobraíTen  toda  la  prouicia ,  y  pufieflen 
en  huyda  la  barbara  multitud, 

25  YinftauraíTen  el  templo  famofifsimo 
en  todo  el  mundo,y  librafíen  la  ciudad ,  y 
reftituyeíTén  con  toda  tranquilhdad  las 
leyes  ya  cafi perdidas,  íiendoles  el  Señor 
propicio, 

24  Las  quales  cofas  han  fido  declaradas 
por  lafonCyreneo  en  cinco  libros :  nof- 
otros  trabajaremos  de  comprehenderlas 
en  vno. 

1$  Porque  confiderando  laconfufiony 
la  dificultad  que  fe  ofrece  á  los  quequie, 
ren  emprenderde haier  hiñorias, acaula 
de  la  multitud  de  las  cofas, 
z6  Auemos  procurado  que  los  que  qui- 
fieren  leer  ,  hallen  delegación  3  y  los  que 
las  quifieren  encomendar  ala  memoria,  lo 
puedan  hazer  fácilmente 3  y  finalméte  que 
tpdos  los  q  las  leyeren,  faquen  prouecho. 

27  Quanto  á  nos  en  auer  emprendido 
de  tomar  el  trabajo  de  abreuiar  efta  hi- 
ftoria  ,  entendemos  no  auer  emprendido 
cofa  fácil, antes  vn  negocio  lleno  de  vigi¬ 
lias  y  defudor, 

28  Como  los  que  apparejan  algún  van- 
uete,  y  procuran  fatisfazer  al  prouecho 
e  los  otros;  no  es  cofa  que  carece  de  difí- 

cultad;mas  licuaremos  efte  trabajo  de  bue 
na  voluntad  en  gracia  de  muchos, 

29  Dexando  ^  al  audor  la  mas  diligente  ^  Al^Cyrr- 
tratacion  de  cada  cofa, y  trabajado  por  cu- 

plir  con  la  abreuiacion  q  tenemos  delate. 

JO  Porque  como  el  maeílro  de  vna  nue- 
uacafa  conuieneque  fea  felicito  de  todo 
el  edificio,  mas  el  q  toma  á  cargo  de  ador¬ 
narla  de  figuras  y  de  pinturas ,  baílale  que 
cónfidere  lo  que  haze  á  la  hermofura :  anfi 
me  parece  que  es  en  nofotros. 
ji  Entrar  mas  hondo ,  y  tratar  de  todas 
las  cofas ,  y  fer  curiofb  en  cada  vna ,  al  au- 
ólor  de  la  hiftoria  pertenece. 

32  Mas  feguir  la  corta breuedad  del  de- 
zir  ,  y  euitarla  profeguida  tentación  déla 
hiftória  ál  abreuiadcr  fe  ha  de  conceder. 

3;  Comentaremos  pues  de  aquila  nar¬ 
ración,  baila  do  por  prefación  lo  q  auemos 

dicho: 
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dic}io  :  porque  locura  feria  íer  copioíb  en 
loque  a  la  hiftoria  precede ,  y  eftrecharíc 
cala  mifma  hiíloria. 

CAPI  T.  III. 

EL^lode  Ornas pAmmo  Sacerdote  O* Seletico 
ernbta  d  lerujalem  d  Helio  doro  a  tomarlos  tbe^ 
Joros  del  Temployy  Dios  lo  caTlha  y  los  defiende . 

HAbitandofepuesla  Sanda  ciudad 
en  toda  paz ,  y  guardádofe  aú  muy 
bien  las  leyes  a  caufa  de  Ja  piedad 
de  Oniasjfummo  facerdote  y  del  aborrecí 
miento  q  el  tenia  a  la  iniquidad, y  maldad, 
1  Aconteció  que  aun  los  mlfm os  reyes 
honrraíTenel  lugar,  y hizieíTen illuílre  el 
templo  con  grandes  dones . 
j  Tanto  que  Seleuco  rey  de  Alia  dieíTe 
de  fus  rentas  todos  los  gaftos  pcrtenecié- 
cesalferuicio  délos  facribeios. 

4  Mas  vn  Simón  del  tribu  dcBen-jamiu, 
que  era  prepoííto  dcl  templo  ,  procuraua 
de  hazer  algún  mal  en  la  ciudad,aunque  el 
principe  de  los  Sacerdotes  reííftia. 
j  Mas  el  viendo  q  no  podia  vencer  a  O- 
niasjvinofe  aApolonio  hijo  deTharreas,el 
qual  en  aquel  tiempo  era  gouernadot  de 
Celefyriay  dePhenicia . 

6  Y  diole  auifo  deque  el  erario  de  leru- 
falem  eílaua  lleno  de  dineros  iin  cuento: 
Y quela  moneda  que  auia,queaun  no  per» 
tenecia  ala  cuenta  de  los  racriíicios,era  in» 
numerable ;  y  que  podría  fer  q  todo  aque¬ 
llo  vinieíTe  a  poder  del  rey. 

7  Y  hablando  Apolonio  al  rey  del  dine¬ 
ro  que  le  aula  (ido  defeubierto,  el  efeogió 
i Hliodoro ,  que  tenia  cargo  de  fus  nego- 
c¡os,y  embiolo  con  mandamientos, paraq 
truxeíTe  el  dinero  fobredicho . 

8  Eliodoro  pufofe  luego  en  camino  co¬ 
mo  con  apparencia  de  andar  las  ciudades 
de  la  Celeíyria  y  Phenicia,mas  a  la  verdad 
para  poner  en  eíTecucion  el  propoGto  del 
rey. 

9  Elqual  como  llegaíTe  a  lerufaléjy  fuef- 
íerecebido  por  el  furaroo  Sacerdote  en  Ja 
ciudad  benignamente ,  el  propufo  el  auiíb 
ue  déla  moneda  aula  (ido  dado,  declara- 
o  que  era  la  caufa  porque  auia  venido:  y 
pregútando  también ,  í¡  aquellas  cofas  era 
verdad. 

JO  Entóces  el  fummo  Sacerdote  moftro- 
Je  como  aquellos  eran  depoíitos,y  proui- 
fíon  de  biudas  y  deíamparados. 

II  Mas  que  algunos  de  aquellos  dineros 
eran  deHyrcano  deTobias  hóbre  degrá¬ 
de  auíloridadiy  que  no  era  como  el  impio 
Simón  auia  calúniado:  y  que  en  todo  eran 
quatro  cientos  talentos  de  plata, y  dozié- 
sos  de  oro. 
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li  Y  que  fe  hazla  injuria  á  aquellos ,  que 
confiados  de  la  ían<f^]dad  del  lugary  déla 
mageftad  del  templo  en  todo  tiempo  hon» 
rrado,y  déla  religión  inuiolable  auian  en¬ 
comendado  allí  aquellos  dineros  :  y  que 
eii  ninguna  manera  fe  podría  hazer. 
ij  Mas  Eliodoro,  por  los  mandamientos 
que  tenia  tíel  rey,dezia ,  que  en  todo  cafo 
íe  auian  de  licuar  al  fífeo  del  rey. 

14  Y  aníí,auiendo  determinado  vn  cier¬ 
to  dia  para  ello ,  entró  á  dar  ordé  fobre  ef- 
to  :  por  loqual  no  auia  poco  dolor  en  toda 
la  ciudad. 

if  Porque  los  Sacerdotes  en  fus  veftidu- 
ras  Sacerdotales  fe  echarondelátedelal- 
tar,  y  aleando  la  boz  al  cielo  inuocauan  á 
aquel  que  pufo  laLey  de  los  depoíitos,pa- 
raque  conleruaífe  aquellos  dineros  íaluos 
á  los  que  los  auian  allí  dcpoiitado. 

16  Mas, fobre  todo, el  q  vía  el  roftro  del 
fummo  Sacerdote, era  herido  en  fu  animo: 
porque  el  roftro  y  el  color  mudado, decía* 
raua  el  interno  dolor  del  animo. 

17  Porque  aquel  hombre  eftaua  cercado 
de  vn  temor ,  y  de  vn  temblor  del  cuerpo, 
de  donde  parecía  bien  a  los  que  lo  mirauá, 
el  dolor  de  fu  coraron. 

18  Otros  concurrían  délas  caías  á  mana¬ 
das  a  la  publica  oración,  viendo  queellu- 
gar  venia  en  menofprecio. 

19  Y  las  mugeres,ceñidas  de  cilicios  por 
debaxo  de  las  tetas,  henchían  las  calles :  Y 
también  las  virgines  que  antes  auian  efta- 
do  encerradas ,  las  vnas  corrían  hazia  las 
puertas ,  las  ótras  a  las  murallas,otras  mi- 
rauan  por  las  ventanas  • 

10  Y  todas  eftendiendo  las  roanos  ál  cíe 
lo  hazian  fupplicacion. 
zi  Era  cofa  digna  de  compafsion  el  con- 
curfo  mezclado  de  la  multitud,ylacíperá 
^a  del  fummoSacerdote  puefto  en  agonia. 
zi  Todos  inuocauan  álSeñorTodo  po- 
deroíb  quelos  depoíitos  fueíTen  conlcr- 
uados  con  toda  integridad  á  los  quelos  a- 
uian  depoíitado . 

zj  Mas  Eliodoro  paíTaua  adelante  en  lo¬ 
que  auia  determinado  ,  eftando  prefente 
cnclmifmo  lugar  junto  al  erario  con  los 
foldados. 

Z4  Mas  el  Señor  de  los  padres,y  Princi¬ 
pe  de  toda  potencia, hizo  grande  demonf- 
tracion  de  íi :  de  tal  manera  que  todos  Jos 
queofaron  venir  con  el, cayeron  por  lapo 
tcncia  de  Dios,  y  fueron  tornados  en  def- 
mayo  y  miedo. 

zc  Porque  Jes  apareció  vn  cauallo,  fobre 
elqual  eftaua  vn  terrible  cauallero  adorna¬ 
do  de  hermofa  cobertura,  elqual  pufo  con 

Ímpetu 
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Ímpetu  a  Éliodoro  las  patas  delanteras ,  y 
el  que  cílaua  cauallero  en  el, parecía  arma¬ 
do  de  armas  de  oro. 

i6  Aparecieron  también  otros  dos  ma- 
cebos  hermofos  en  fuerza,  y  excellétes  en 
gloria ,  y  honrrados  en  veftidodos  quales 
fe  puíiero  arredor  del, y  lo  asotanan  de  am 
bas  partes  fin  ceíTar ,  y  lo  hirieron  de  mu¬ 
chas  plagas. 

27  Mas  Eliodoro  cayó  fubito  en  tierra,y 
fue  cercado  de  mucha  efeuridad:  alqual  ar 
rebataron ,  y  puerto  en  vna  lilla  lo  Tacaron 
fuera. 

z8  Y  el  que  antes  auia  entrado  ál  erario 
con  muchos  porquerones  y  roldados,deT- 
pues  era  lleuado  fín  fer  ayudado  de  fus  ar¬ 
mas  por  maniíiefta  y  conocida  virtud  de 
Dios . 

29  De  erta  manera  por  la  diuina  virtud  el 
eftaua  tédido  raudo  y  priuado  de  toda  ef- 
peran^a  y  Talud . 

JO  Mas  los  otros  bendezian  al  Señor,  q 
auia  glorificado  Tu  lugar:  y  el  Templo  que 

Eoco  antes  eftaua  lleno  de  temor  yd.eal- 
oroto,en  apareciendo  el  SeñorTcdo  po- 
deroTo,íué  lleno  de  gozo  y  de  alegria. 

Entonces  algunos  de  ¡os  amigos  deE- 
liodoro  rogaron  a  Ornas  que  luego  inuo- 
cáíTe  al  AltiTsimo,que  dieífe  vida  áiq  ya  eT- 
taua  en  el  poftreranhclito  . 

32  Y  el  Tummo  Sacerdote  temiendo  que 
porventura  no  viniefle  alguna  ícípecha  ál 
rey  de  auer  (Ido  armadqalgu  engaño  por 
parte  délos  ludios  a  Eliodoro,ofreció  Ta- 
crificio  por  la  Talud  de  aquel  hombre . 

33  Y  eftando  orando  el  Tummo  Secerdo- 
te,aquellos  mi  mos  mancebos  vertidos  de 
las  mifmas  ropas  le  pulieron  delante  de  E- 
liodoro  dÍ2Íendole,A  Onias  Sacerdote  ha 
ras  las  gracias,  porque  por  cauTa  Tuya  el  Se 
ñorte  ha  dado  la  vida. 

34  Mas  tu, auiédo  fido  acotado  de  Dios, 
anúcia  á  todos  las  marauillas  de  Dios  y  Tu 
potenciary  en  diziedo  efto  deTaparecieró. 
3J  Y  Eliodoro, auiendo  ofrecido  Tacrifi- 
cío  ál  Señor,  y  prometido  grades  votos  ál 
q  le  auia  cócedidola  vida  ,y  haziendo  gra 
cías  á  Onias, Te  boluio  ál  rey  con  el  exerci- 
to  que  auia  traydo  configo. 

$6  Y  teftificaua  á  todos  las  obras  del  grá . 
Dios  q  el  aula  vifto  có  Tus  propios  ojos. 

37  Y  preguntado  el  rey  ál  Eliodoro, quic 
le  parecía  conueniente  para  Ter  embiado 
aun  á  Ieruíalem,el  dixo, 

38  Si  tienes  á  algunoporeneraigo,ó  arte 
chador  de  tu  reyno,embialo  alia, y  recebir 
lo  has  acotado,!!  con  todo  efeapáre :  porq 
verdaderameate  en  aquel  lugar  ay  virtud 
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deDios . 

39  Porque  el  mifmoque  tiene  Tu  morada 
en  los  cielos,es  viíitador  y  ayudador  de  a- 
quel  lugar ,  que  hiere  y  mata  á  los  q  le  vie¬ 
nen  á  hazer  algún  mal. 

40  Efto  pues  es  loque  aconteció  acerca 
de  Eliodoro,y  de  la  defenfa  del  Erario. 

C  A  P  I  T.  lili. 

1^/bn  hermano  de  Oniascompra  el  fi^mmo  Sacer^ 
docto  qtiitando  d  fk  hermano :  Ei  depuefto  deel,  y 
Onias  muerto  por  Andronico, 

MAs  elSimon  arriba  nombrado  mal 
fin  délos  dineros  y  de  la  patria, 
dezia  mal  de  Onias,corao  q  el  vui 
era  incitado  á  Eliodoro  á  eftas  cofas:  y  vui 
era  íido  el  autor  de  todos  los  males: 

2  Yálbienhcchordelaciudady  defen- 
Tor  defu  nació,yzelador  delaLey  deDi¬ 
os, oTaua  llamar  traydor  del  reyno  . 

3  Mas  partandolas  enemiftades  tanade- 
lante,queaunTe  cometierten  algunos  ho¬ 
micidios  por  algunos  amigos  de  Simón  ; 

4  Confíderando  Onias  el  peligro  de  la 
contienda,y  la  locura  de  Apolonio  gouer 
nador  de  CeleTyria  y  de  Phenicia ,  elqual 
augmentauala  malicia  de  Simón,  TueTeál 


rey : 

j  No'comoacufadordé'Ios  ciudadanos, 
masauiédo  cóíideració  déla vtilidad pu¬ 
blica  y  particular  de  todala  multitud. 

6  Porq  via  q  rtnlaprouidécia  delrey  e- 
ra  impoTsible  dar  paz  en  las  cofas,  ni  qSi- 
mon  podria  celTarde  Tu  locura. 

7  Mas  defpues  de  la  muerte  de  Seleuco, 
tomando  el  reyno  Antiocho,  q  Te  llamaua 
el  Illurtre,IaTon  hermano  de  Onias  tenicn 
do  ambición  delíummo  Sacerdocio, 

8  FueTe  ál  rey  prometiéndole  trezientos 
y  Tefenta  talentos  de  plata,  y  de  otras  ren¬ 
tas  ochenta  talentos. 

9  Allende  de  efto  prometia  de  hazer  o- 
tros  ciento  y  cincuéta,íí  Te  ledierte  poteT- 
tad  de  hazer  efcuela  para  excrcicio  de  la 
juuentiid;y  que  los  ciudadanos  de  feruía- 
lera  Tuerten  efenptos  Antiochenos. 

10  Loqual  como  elrey  concedieíTejy  el 
tomaífeel  principado ,  luego  comentó  a 
trafpartar  los  de  Tu  tierra  áías  certumbres 
de  los  Gentiles. 

11  Y  abrogando  los  priuilegios  q  los  re¬ 
yes  auiádadoá  los  ludios  por  la  intercef. 

rton  de  loan  padre  de  Eupolemo ,  ®  elq  fue  ticfrpo* 
por  Embaxadorá  los  Romanos  para  hazer  (ielud:is.  r. 
amiftady  confederación,  ydeshaziendo  Ma;h.8;j7.. 
los  Tueros  legitimos  del  pueblo  ,  introdu- 
zia  peruerfas  coftumbres. 

12  Porq  tuuo  oíadia  de  edificar  efcuela 
debaxo  de  la  mifma  fortaleza:  y  trayédo  á 

Tuvo- 
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fu  volútad  los  mejores  de  la  juuentud,los 
hazla  paíTar  debaxo  del  fombrero. 

De  eíla  manera  el  tenia  vn  ardiente  ef- 
tudio  de  las  coftumbres  de  los  Griegos,  y 
los  inftitutos  eftraños  tomauan  crecimic- 
toporcaufa  de  la  fumma  impuridad  del 
implo  y  no  pontífice  laíbn : 

14  De  tai  manera  que  los  Sacerdotes  ya 
no  fe  dauan  ál  oficio  del  altar,  mas  menof- 
preciado  el  Templo,y  dexados  los  facrifi- 
cios ,  fe  aprefurauan  porfer hechos  parti¬ 
cipantes  del  juegoydcla  injufta  exhibi- 
ció  de  la  paleftra,y  de  fer  eafeñados  en  las 
contiendas: 

Y  no  teniedo  en  nádalos  honores  de 
fu  patria, las  glorias  Griegas  eílimauan  en 
mucho. 

16  Por  loqual  los  cercó  graue  calamidad, 
y  a  aquellos  cuyos  exercicios  y  coftúbres 
imitaron, y  á  los  quales  procuraron  deha- 
xerfefémejátes,  á  los  rniímos  tuuicró  def- 
pues  por  enemigos,y  por  verdugos  de  fus 

trabajos. 

17  Porque hazer impíamente  contra  las 
diuinasleyes,noes  cofa  liuianarmas  efto 
el  tiempo  que  íefígulojlo  declarara. 

18  Anfique  comolosjuegos  decadacin 
co  años  fe  cclebraíTen  en  Tyro,y  el  rey  cf- 
tuuieíTeprefente, 

19  El  facinorofo  delafon  erabió  de  leru- 
falem  hombres  q  los  miraflenjComo  fi  fue¬ 
ran  Antiochenos :  los  quales  lleuauan  tre- 
xientasdragmas  de  plata  para  el  facrificio 
do  Hercules ,  aunque  los  que  las  lleuauaH, 
rogaron  que  no  fe  gaftaíTen  en  aquel  facri- 
ficio, porque  no  conuenia,ma$  que  fueíTen 
empleadas  en  otros  gallos . 

10  Quanto  al  q  las  embió,  embiadas  fue 
iOn  para  el  facrificio  de  Hercules:  mas  por 
caufa  de  los  que  las  licuaron ,  fe  empleare 
para  la  fabrica  de  las  galeras. 

21  Y  como  Antiocho  embiaíTe  a  Apolo- 
nio  hijo  deMneftheo  cnEgypto  alainuef- 
tidura  del  rey  PtolcmcoPhilometor,y  en- 
tendieíTeque  el  fe  aula  apartado  de  fu  par¬ 
cialidad  ,  para aíTegurar  fus  cofas  partiofe 
dedondeeílaua  y  vinoaloppe, y  deay á 
leruíalem. 

12,  Y/Iendo  recebidomagnificaméte  de 
lafon  y  de  la  ciudad ,  y  metido  en  ella  con 
hachas  y  con  acclamaciones,dc  alli  le  tor¬ 
nó  al  exercito  en  Phenicia. 

1}  Y  tres  años  defpues  embió  lafon  aMe- 
nelao  hermano  del  Simón  arriba  dicho, 
paraquelleuaíTe  dineros  al  rcy,y  auifos  de 
cofas  neceíTarias. 

Z4  Masel,viedofe  eílimado  del  rey,  en¬ 
grandeciendo  fu  poderofaperfona,  traf. 


paíoafimiímoelfummo  Sacerdocio, íb- 
brepujando  á  lafon  en  trezientos  talécos. 
ijr  Y  recebidos  mandamientos  del  rey, 
vino  alerufalem  fin  auer  nada  en  el  q  fuef- 
íe  digno  del  fiimmo  Sacerdocio,mas  de  v- 
nos  eípiritus  de  cruel  tyranno  ,  y  vnayra 
de  beília  fiera. 

z6  Y  anfi  Iafon,q  antes  auia  hecho  tray- 
cion  a  fu  hermana,  deípu.es  engañado  de 
otro  ,  íalió  huyendo  a  la  prouincia  de  lof 
Ammonitas. 

17  De  ella  manera  vuoMenelao  el  prin¬ 
cipado:  mas  délos  dineros  que  ál  rey  auia 
prometido,nadaha2Ía,auqueSoílrato  te¬ 
niente  de  la  fortaleza  los  demandaua.  . 

18  Porque  eíle  tenia  el  cargo  de  deman¬ 
dar  los  tributos, por  eíla  cauía  ambos  fue¬ 
ron  llamados  ál  rey. 

zp  Y  Menelao  fue'  quitado  del  Sacerdo¬ 
cio  ,  fuccediendo  le  Lyfimacho fu  herma¬ 
no  :  y  Soílrato  fue  hecho  gouernador  de 
Cypro . 

30  Entretanto  que  eftas  cofas  paíTauan, 
aconteció  que  los  de  Tharíb  y  los  Mallo- 
tes  fe  leuantaron  ,  porque  eran  dados  ea 
don  á  vna  concubina  del  rey  Antiocho. 

31  Por  loqual  el  rey  vino  á  prieíTa  á  paci¬ 
ficarlos  ,  dexando  por  procura.dorá  An- 
dronico  vno  de  fus  principales . 

32,  Mas  entonces,pareciendo  á  Menelaa 
que  fe  le  ofrecía  buena  occafion ,  hurtó 
delTemplo  ciertos  vaíbs  deoro,y  preíen- 
tólos  á  Andronico:  otros  auia  vendido  en 
Tyro,y  porlas  ciudades  comarcanas. 

Loqual  entendiendo  Onias  por  cier¬ 
to,  opponiafelo  defde  Antiochia  junto  á 
Daphne,  donde  fe  auiaretirado  por  eílar 
feguro.  * 

34  Por  eílo  Menelao  tomando  aparte  á 
Andronico,  rogauale  que  inataíTe  áOnias, 
elqual  viniendo  a  Onias,y  dádole  ladieA 
tra  con  juramento,  aflegurandolo  con  en¬ 
gaño  ,  aunq  toda  via  fe  tenia  del  foípecha, 
perfuadiole  q  íalieíTc  dcl  lugar  fagrado ,  y 
luego  lo  mató  fin  tener  reípeélo  á  juílicia. 

De  loqual  no  folamente  los  ludios, 
mas  aun  muchos  de  las  getes  eílrañas  to¬ 
maron  enojo  de  la  muerte  injuíla  de  á- 
quel  varón. 

$6  Y  quando  el  reyboluióde  Cilicia, 
los  ludios  vinieroná  Antiochia  júntame¬ 
te  con  los  Griegos  áquexarfeá  el  de  la  in¬ 
juíla  muerte  de  Onias . 

37  Y  Antiocho  fe  cntrifteció  de  corado, 
y  mouido  de  compafsion  lloró ,  acordán¬ 
dole  de  la  templanza  y  modeília  del  mu¬ 
erto. 

38  Y  encendido  en  yra  mandó  que  An¬ 

dronico 
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dronico  deípojado  de  la  purpura  fuefle 
traydopor  todala  ciudad,y  que  en  elmifl 
molugárcnq  auia  cometido  la  impiedad 
cotra  Onias/ueíTe  quitada  la  vida  al  facri- 
lego,  pagándole  el  Scfior  có  jufto  caíligo* 
59  Auiendopues  Lyíímacho  cometido 
muchos  facnlegios  en  la  ciudad  por  cófe* 
jo  dcMeiielao,y  diuulgadalafamajuntó- 
íe  contra  Lyíímacho  toda  la  multitud, def- 
pues  que  el  ya  auia  lleuado  mucha  quanti- 
dad  de  oro. 

40  Entonces  Lyíímacho, viendo  elpue- 
blo  leuantado,  y  los  ánimos  llenos  de  yra, 
hizo  armar  como  tres  mil  hombres ,  y  co¬ 
mentó  á  vfar  de  fuerzas  con  manos  injuf. 
tas,poniendo  por  capitán  vn  tyranno, vie¬ 
jo  de  edad,y  nomenos  de  entendirtiien- 
to. 

41  Mas  como  el  pueblo  entendió  el  pro- 
poííto  de  Lyíímacho,  vnos  tomauan  pie¬ 
dras,  otros  grandes  bailones, otros  echa- 
uan  puños  delpoluo  quehallauan  íobre  la 
gente  de  Lyíímacho. 

4i  Délos  quales  muchos  fueron  heri¬ 
dos,  otros  derribados :  mas  todos  fueron 
forjados  áliuyr,  y  el  mifmo  facrilegofue 
muerto  junto  ál  Erario. 

45  De eñas  coías  pues  recomendó  el  ju- 
yzio  contra  Menelao. 

44  Que  como  el  rey  vino  áTyro,  tres 
hombres  embiados  del  Senado  lo  accuía- 
ron  delante  del. 

45^  Y  como  Menelao  fue  conuencido, 
prometió  á  Ptolemeo  hijo  de  Dorime- 
nes  muchos  dineros  para  períuadir  ál 
rey. 

4(>  Y  aníí  Ptolemeo  apartando  álreyá 
vn  palio,  como  para  tomar  el  frefeor,  lo 
peruertiój 

47  A  que  abíbluieíTe  de  los  crimines  á 
Menelao  auflor  de  todalamaldad ,  y  á  los 
miferos ,  que  aunque  trataran  fu  cauía  en¬ 
tre  Scythas,fueran  dados  poriiinocentes, 
condenaíTeá  muerte. 

48  Y  aníí  luego  fue  eíTecutado  ínjuíla- 
mente  en  losque  auian  tomado  á  cargo  la 
cauía  de  la  ciudad,  y  del  pueblo ,  y  de  los 
facros  vafos, 

49  PorloqualaunlosTyrios  enojados 
de  tal  iniquidad ,  fueron  muy  liberales  en 
fu  fepultura. 

yo  Y  Menelao  qdó  en  el  principado  por 
el  auaricia  de  los  poderofos,  creciendo  en 
malicia, y  confirmado  porgran  traydorá 
fus  ciudadanos. 

C  A  P  I  T.  V. 

Y^cnfe  yt/Jones  de  guerras  en  el  ayreen  UmJU* 
lem.  lafin  \tidio  ^>erfigue  d  la  nación ,  y  moer  i 
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en  ¿eflieno.  Las  crueldadety  facrilegioi  de  hntio" 
cho  en  leruíalernt  y  fa  ejludio para  quitat^el  diumo 
caito. luda*  Machabeo  ferenra  con  algunos  por  los 

deJiertoSO'^, 

N  aquel  tiempo  Antiocho  fc-partió 
la  fegunda  vez  para  Egypto, 
i  Y  aconteció  que  por  efpacio  de 
quarenta  dias  fueron  viftos  por  toda  U 
ciudad  caualleros,dircurriendo  por  el  ay- 
recon  veíliduras  doradas,  y  armados  de 
langas  como  de  guerra: 

5  Y  compañías  de  cauallo  puertas  en  or¬ 
den, y  fcfcuadrones  que  fe  juqtauan,  y  que 
fe  encontrauan  de  ambas  partes ,  y  moui- 
mienros  de  efeudos  ,  y  muchos  dardos  y 
efpadas  íacadas,y  artas  que  fe  tirauá,y  ref- 
plandor  de  atauios  dorados ,  y  arneíes  de 
todas  fuertes. 

4  Por  loqual  todos  orauan,que  eílas  vi- 
fiones  tornaílen  en  bien. 

5  Mas  como  fe  efparzió  el  falfo  rumor,  q 
Antiocho  era  muerto ,  lafon  tomando  no 
menos  de  mil  hombres,  vino  de  fubito  fo- 
brelaciudad,y  concurriendo  á  los  muros» 
y  ál  cabo  tomada  ya  la  ciudad  >  Menelao 
huyó  á  la  fortaleza. 

6  Mas  laíbn  no  ceíláua  dematarfus  ciu¬ 
dadanos, no  perdonando  á  ninguno,ni  pc- 
fando  que  la  profperidad  contra  fus  parie¬ 
res  fuerte  grande  mal,  teniendo  entendido 
que  leuantaua  tropheos  de  enemigos ,  no 
de  ciudadanos. 

7  Ni  cótodo  erto  vuo  elprincipado:nias 
el  fin  de  fus  aífechan^as  fue  confu  (Ion:  por 
que  otra  vez  fe  tornó  huyendo  álos  Am- 
monitas. 

8  Ya  la  fin  vuo  mal  pago  encerrado  por 
Aretas  principe  de  los  Arabes, y  huyendo 
de  ciudad  en  ciudad  perfeguido  de  todos, 
y  aborrecido  de  todos  como  execrable  a- 
portata  y  enemigo  de  fu  patria  y  de  fus  ciu 
dadanos,fue  echado  á  Egypto. 

9  Y  el  que  auia  echado  á  muchos  de  fu 
tierra, á la  fin  pereció  derterrado,  yendoíe 
álos  Lacedemonios  para íer allá ampara- 
do,como  por  cáufa  del  parentefeo. 

10  Yelqueauiadexadoamuchosííníe- 
pultura,el  fue  echado lín  fer  lamctadojpri-* 
uado  de  todo  honor  y  derecho  de  paterna 
fepultura. 

11  Eftas  cofas  aníí  acontecidas,el  rey  íof- 
pechó  que  los  ludios  fe  rebelarian:por  lo¬ 
qual  buelto  de  Egypto, con  animo  encrue¬ 
lecido  tomó  la  ciudad  por  armas. 

II  Y  mandó  á  los  foldados  que  fin  dife¬ 
rencia  ningunano perdonaíTená  ninguno, 
matando  aníí  á  losque  encontraíren,coroo 
á  los  que  fe  fubieíTen  por  las  caías. 
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15  Aníí  eíTecutaua  muerte  en  mo^os, 
viejos,  mugercs  t  hijoS|  virginesy  niños, 
todos  eran  degollados* 

14  Detalmanera  que  en  tres  dias  vuo 
bien  ochenta  mil  muertos ,  y  quarenta  mil 
preíbs,y  no  fuero  menos  los  vendidos, 
if  Ni  fe  contentó  con  folo  eftoi  mas  aun 
fe  atreuió  a  entrar  en  el  Templo  en  toda  la 
tierra  ranétifsimo^íiendo  el  capitán  Mene* 
lao  traydor  a  la  patria  y  a  las  leyes. 

16  Y  tomando  los  fangos  vafos  con  fce- 
lerofas  manos  ,  y  loque  los  otros  reyes  a- 
uian  dedicado  para  amplitud, gloria, y  ho¬ 
ra  del  lugar ,  todo  lo  trató  con  fus  manos 
impias. 

17  De  efta  manera  Antiocho  fue  eleuado 
en  fuanimo,no  coníiderando  queDios  fe 
auiá  ayrado  con  la  ciudad  por  vn  breue  tic 
po  por  los  peccados  de  los  ciudadanos  ,  y 
q  poi  tanto  auia  acontecido  aquel  menof^ 
precio  del  lugar. 

18  Porq  fino  acóteciera  q  ellos  eftuuie- 
*^Arr¿3,24.  ran  embueltos  en  muchos  peccados,*  co¬ 
mo  Eliodoro  q  fue  embiado  del  rey  Seleu- 
co  para  deípojar  el  Erario,aníí  también  ef- 
te, luego  que  vino,fuera  a^otadory  eípáta- 
do  ceíiara  de  fu  atreuimiento. 

jp  Mas  el  Señor  no  auia  eícogido  la  gcte 
por  el  lugar ,  mas  el  lugar  por  cauía  de  la 
gente. 

20  Portanto  el  mifmo  lugar  fue  partici¬ 
pare  de  los  males  del  pueblo,  mas  defpues 
lo  ferá  también  délos  bienes  por  beneficio 
delSeñorty  anfi  comofue  deíierto  por  yra 
del  Dios  Todopoderofo,  otra  vez  por  re¬ 
conciliación  del  gran  Señor  ferá  enfalda¬ 
do  con  fumma  gloria, 
it  Antiocho  pues  llenando  del  templo 
mil  y  ochocientos  talentos, boluiofe  á  An- 
tiochia  con  grande  priefia  con  tanta  íobef 
uia,que  le  pareciaque  podría  nauegar la 
tierra  ,  y  tornar  la  mar  hábil  para  caminar. 
22  Dexó  con  todo  gouernadores  q  affli- 
gieíTen  la  nación  :  en‘  lerufalem  á  Philippo 
natural  dePhrygia,en  coftübres  mas  cruel 
que  el  que  lo  pufo: 

25  Y  en  Garizim  á  Andronico,y  có  ellos 
a  Menelao,q  mas  que  todos  fe  enfoberue- 
cia  contra  los  ciudadanos. 

24  El  qual  teniedo  vn  maligno  animo  có- 
tra  los  íudiosfus  ciudadanos ,  embió á  A- 
polonio  por  capitán  con  vn  cxercito  de 
veynte  y  dos  mil  hombres, y  mandole,qa 
todos  losque  fueífen  de  petfeda  edad,me- 
tieíTe  á  muerte  ,  y  queá  las  mugeres  y  los 
mas  mo^os  vcndiefie. 

2f  Efte, llegado  á  lerufalc, fingiendo  paz, 
eíluuo  quedo  hafia  el  día  íaoSg  dcl  Sab- 
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bado  :  y  entonces, quádo  los  ludios  repo- 
fauan  ,  mandó  á  los  fuyos  tomar  las  ar¬ 
mas. 

16  Y  á  todos  Jos  que  falieron  al  eípcíla- 
culo ,  mató :  y  difeurriendo  por  la  ciudad 
con  gente  armada,  hizo  grande  eftrago  en 
la  multitud. 

27  Entonces  ludas  Machabeo  q  era  quafi 
el  décimo,  fe  retiró  al  defierto,dóde  biuia 
có  los  fuyos  en  los  motes  éntrelas  beftias, 
y  comiendo  yeruas  morauá allápor  no  fer 
participes  délas  immundicias. 


C  A  P  I  T.  Vi. 

'ipKofiiguen/e  las  crueldades  de  Antiocho  y  fitsper^ 
^ fecucto}%es  contra  los  píos  ludios^  la  profanación 
del  Templo ,  la  crueldad ejjécutada  en  dos  mujeres 
porque  je  hallaron  auercircucidado  fns  hqos,  la  cof 
tanda  de  Elca^ry  fu  martyrto^ 


MAs  no  mucho  tiépo  defpues  em¬ 
bió  el  reyá  vn  viejo  Athenienfe, 
que  cópelieíTe  á  losludios  á  dexar 
las  leyes  de  fus  padres ,  y  q  no  fueífen  mas 
gouernados  por  las  Leyes  de  Dios. 

2  Yquetábien  córaminaífeel  Téplode 
Ierufalé,y  q  le  pufielfe  nóbre  de  lupiterO- 
limpio, y  ál  que  eftá  en  Garízí  de  Júpiter 
Hoípedador,  como  quena  los  moradores 
dcl  lugar. 

3  Efía  introducid  dcmaldad era  graue  y 
amarga  a  todos. 

4  Porque  el  Téplo  era  lleno  de  diíTólu- 
cion,  y  deglotonerias  de  las  Gentes ,  que 
fe  deleytauan  alli  entre  fus  ramerasiy  dor¬ 
mían  con  las  mugeres  en  los  facros  porta¬ 
les,  y  metían  dentro  cofas  que  no  era  li¬ 
cito. 

$  El  altar  también  efiaua  lleno  de  cofas 
illicitas,y  defendidas  por  la  Ley. 

6  Y  tampoco  auia  quien  guardaíTe  los 
Sabbados,  ni  las  fieílas  folénes  de  la  patria 
eran  guardadas, ni  aun  quien  fimplemente 
fe  confeíTaífe  fer  ludio. 

7  Mas  todos  eran  llenados  con  amarga 
fuerza  á  los  facrificios  el  dia  del  nacimiéto 
del  rey  :  y  quando  fe  celebraua  1j  fiefia  del 
dios  Bacho,  for^aua  á  los  ludios  á  que  co¬ 
ronados  de  yedra  fueífen  en  la  ptocefsion 
del  dios  Bacho. 

8  Aliende  de  efto  fue  embiado  vnedi- 
dopor  las  mas  cercanas  ciudades  délos 
Gentiles  por  infiigacion  dePtolemeo,que 
efta  mifma  ordenanza  feguardaífe  entre  e- 
llos  contra  los  ludios  de  hazerlos  facrifi- 
car; 


9  Y  que  los  que  no  quiííeíTen  paífarfe  a 
los  ritos  de  los  Gciitiles,fueíí'cn  metidosa 
muerte.  Anfi  quc  era  de  ver  vnaprefente 
miferia. 


10  Dos 
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10  Dos  mugercs  fueron  Tacadas, porque 
auian  circuncidadoTus  hijos :  álasqualcs 
truxeron  por  coda  la  ciudad  colgados  los 
niños  de  las  tetas ,  y  deípues  las  deípeña- 
rondel  muro. 

11  Otros  qfe  auiií  retirado  á  ciertas  cue- 
uas  cercanas  a  celebrarbccultamcte  el  día 
dcl Sabbado,ííendo  defeubiertos  á  Philip- 
po, fueron  quemados :  porq  temieron  aun 
deayudarfeá  íí  mirmos,porcauía  delaob* 
feruancia  de  dia  de  tanta  veneración. 

u  Yo  ruego  pues  álos  que  leyeren  eíle 
libro  que  no  fe  aíTombren  de  eítas  calami- 
dadesrantes  pienfen  que  femejántes  penas 
no  vinieron  para  la  deílrucion  de  nueílra 
nación, mas  para  caAigo. 
i^  Porque  feñal  es  de  grande  beneficio 
nodexarálps  pcccadores  mucho  tiempo 
haicr  fegun  fu  voluntad,  mas  poner  luego 
el  caftigo. 

14  Porque  no  efpera  Dios  pacientemen- 
te[fu  pueblo,]  como  haze  alap  otras  nació 
ncs,para  que  quando  llegaren  ál  colmo  de 
los  peccadosjlos  caftiguc. 

Anfí  ordenó  de  nofotros  para  no  ca> 
{ligarnos  quádo  nueftros  peccados  vuief- 
fen  llegadoal  cabo. 

16  Por  loqual  nuca  aparta  de  nofotros  fu 
mifericordia,ni  tá  poco  defampara  fu  pue¬ 
blo ,  quando  con  aducrlídadcs  lo  caftiga. 

17  Pilo  auemos  dicho  en  pocas  palabras 
para  admonición  de  los  leyentes :  bolua- 
mos  aora  a  la  narración. 

18  Eleazaro  vno  de  los  principales  Efcri- 
bas,  hóbre  ya  viejo,  y  de  hermofa  prefen- 
cia, compelíale  á  que  abrieífe  la  boca, y  co- 
mieíTe  carne  de  puerco: 

ip  Mas  el  qucricdo  mas  pafTar  muerte  c6 
gloria,  que  biuiren odio  de  fu  voluntad, 
yua  delante  al  tormento,efcupiendo, 
zo  Como  conuenia  q  fueíTen  los  q  que¬ 
rían  mas  fufrir  tormento ,  que  por  cobdi- 
cia  de  biuir,guAar  cofas  illicitas. 

11  Mas  los  que  tenian  el  cargo  del  maldi¬ 
to  facrificio,por  la  antigua  noticia  que  te¬ 
nian  del  varón,  apartándolo  en  lugar  fe- 
crcto ,  le  rogauan  que  trayendo  le  carnes, 
délas  quales  le  era  licito  comer,  fingieíTe 
que  comia  de  las  carnes  del  facrifício ,  co¬ 
mo  el  rey  auia  mandado, 
zz  Para  que  dcefta  manera  fueíTc  libre 
de  la  muerte:vfando  con  el  de  aquefta  hu¬ 
manidad  por  la  vieja  amiftad  que  con  el 
tenian. 

13  Mas  el  tomando  vn  honefto  penfamié- 
to,  y  digno  de  fu  edad ,  y  de  la  excellencia 
de  fu  vejez,  y  de  la eminccia  de  fu  cana  ca¬ 
bera, y  déla  buena  criájaq  tuuo  defde  ni¬ 


ño  ,  yfobretododelafanftaLcy  dadad© 
Dios,refpondió  de  prefto  diziendo ,  Que 
mas  ayna  lo  cchaíTcn  en  el  infierno. 

24  Porqnoconuieneí/í^eanueftraedad 
fingir, para  q  muchos  mancebos  penfando 
que  pues  Eleazaro  denouenta  años  fe  hi 
paífado  á  los  ritos  de  los  eAraños, 
zf  Ellos  también  por  mi  fimulacio  y  por 
vn  poco  de  tiempo  de  vida  corruptible  feS 
engañados  :  y  de  efta  manera  yo  gane  ms- 
cha  y  execración  á  mi  vejez. 
z6  Porque  aunq  ál  prefente  yo  me  efea- 
pe  de  los  tormentos  de  los  hombres ,  con 
todo  eíTo  ni  biuo  ni  muerto  efeaparé  la  ma 
no  del  Omnipotente. 

27  Por  loqual  muriendo  aora  varonil¬ 
mente, moftraré  queá  la  verdad  he  Cdo  di¬ 
gno  déla  vejez: 

28  Ya  los  mancebos  dexaréilluftre  exé- 
plo ,  fi  con  prompto  y  genero  ib  animo  fu- 
friere  honeAa  muerte  por  las  venerables  y 
fandifsimas  leyes .  Y  dicho  efto,  luego  íe 
vinoál  tormento. 

29  Mas  los  que  lo  lleuauan,q  poco  antes 
le  auian  fido  máfos,  por  las  palabras  q  auia 
dicho ,  fe  conuertieron  en  ira  ;  porque  les 
parecia  auerfido  dichas  con  locura. 

30  Mas  el  eftando  yapara  efpirardeiós 
acotes, gimió  y  dixo,El  Señor, que  tiene  el 
fando  conocimiento,  fabe,  que  pudiendo 
yo  librarme  de  la  muerte,  padezco  grades 
dolores  en  el  cuerpo, fiendo  acotado:  mas 
q  có  animo  alegre  lo  fufro  por  fu  refpedo. 
?i  Y  aníi  feneció  la  vida  efte,dexando  e- 
xemplo  degenerofo  y  fuerte  animo, no  fo- 
loá  los  mácebos,  mas  aun  á  toda  la  nación 
en  la  memoria  de  fu  muerte. 

C  A  IM  t.  Vil 

T  A  conflancia  marautllofa  de  yna  madre  co  (le* 
^te hijos  los  cjt4>ales  fadecen  ion JtngHlar  confian* 
cta  diuer/bs  tormentos  por  Anttocbo  por  la  defenja 
de  la  Ley  de  Dios. 

Conteció  también  que  fíete  herma¬ 
nos  juntamente  co  fu  madre  fueron 
tomados,  y  fiendo  compelidos  por 
el  rey  con  acotes  y  vergas  de  toro  á  comer 
c  ame  de  puerco  contra  las  leyes, 

2  Eftando  en  el  tormento  vno  de  ellos, q 
fue  el  primero,  dixo  aníí.  Que  demandas, 
oque  quieres  faber  de  nofotros  ?  porque 
preftos  eAamos  á  morir  antes  que  quebrá- 
tarlas  leyes  de  nueftra  tierra. 

3  Entonces  el  rey  enojado  hizo  encéder 
Jas  íartenes  ,  y  las  calderas  de  metalj  las 
quales  fiendo  luego  encendidas, 

4  Manda  qá  aquel  que  habló  primero, fe 
cortaíTe  la  lengua,  y  defoHidolo  le  cortaf- 
fen  tábic  las  manos  y  los  pies  mirádolo  los 
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otroj  fus  hermanos  y  fu  madre. 
y  Y  íiendo  ya  del  todo  inútil ,  mandólo 
acercar  ál  fuego, y  cjue  lo  toftaflfen  en  k  far 
ten  efpirando  ya:  y  eíparziendofe  por  lue¬ 
go  efpacio  el  vapor  de  la  farten,  ellos  có  la 
madre  fe  exhortauanlos  vnos  álos  otros  á 
morir  animofamen  te, 

6  Diciendo, El  Señor  Dios  mirará  la  ver 
dad,y  de  verdad  tomará  en  nofotros  con¬ 
tentamiento,  como  en  el  cático  hecho  de¬ 
lante  del  pueblo  proteftó  Moyfen,  *  Yen 
fus  fieruos  fe  confolará. 

7  Muerto  acjuel  primero  de  eíla  manera, 
truxeron  elfegundo  para  efcarnecerloj  y 
auiendole  quitado  el  cuero  déla  cabera  có 
los  cabellos, preguntauanle,íi  comería  an¬ 
tes  de  fer  atormentado  en  todos  los  mié- 
bros  de  fu  cuerpo. 

8  Mas  el  refpondiendo  en  la  lengua  defu 
tierra  dixo,  No  haré. y  aiií¡  padeció  eftc  de 
ay  adelante  el  mifmo  tormento  que  el  pri¬ 
mero. 

9  Yálpoftrerfofpiro  dixo.  Ala  verdad 
tu  matador,de  efta  preíente  vida  nos  fuel- 
tas, mas  el  rey  del  mundo  muertos  por  fus 
leyes  nos  refufcitará  á  eterna  vida. 

ao  Tras  efte  fue  efcarnecido  el  tercero, 
ál  qual  demandando  la  lengua ,  la  facó  de 
prefto:  y  eftédió  cóftanceméte  las  manos, 
it  Y  aiiimofamente  dixo,  Del  cielo  pof- 
leo  efto,  mas  por  las  leyes  de  Dios  aora  lo 
inenofprecio:  porque  eípero  que  lo  tengo 
de  tornar  á  recebir  del. 

II  De  tal  manera  que  elreyy  losque  có- 
el  eftauan,fe  efpantaron  del  animo  del  mo 
^o,que  tales  tormentos  eftimaua  en  nada, 

15  Y  muerto  efte,atormentauan  el  quar- 
to  de  la  mifma  manera: 

14  El  qual  eftando  ya  cercano  álamuer- 
te,  dixo  añil ,  Mas  vale  que  los  entregados 
á muertepor los  hombres  eíperen e^erá- 
^a  de  Dios ,  que  feran  por  el  otra  vez  refu- 
citados.  A  la  verdad  110  aura  refurrecion  á 
vida  para  ti. 

25  Y  traydo  luego  el  quínta,y  atormen¬ 
tándolo, y  el  mirando  ál  rey  dixo, 

16  Tu  teniendo  poteftad  íbbrelos  hom. 
breSjíiendo  corruptible  hazes  loque  quie¬ 
res:  mas  no  pienfes  que  oueftro  linage  es 
deíamparad^de  Dios. 

17  Y  tu  efpera,y  verás  fu  gran  poder,  en 
como  te  atormetará  á  ti  y  á  toda  tu  fimicte 

18  Tras  de  efte facaron  álíexto,  el  qual 
comentando  ya  á  morir,dixo,No  te  enga¬ 
ñes  en  vano  :  porque  nofotros  por  cauía 
iiueftra  padecemos  cftas  cofas  dignas  de 
admiració  por  aucr  peccado  cótra  nueftro 
Dios; 
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19  Mas  tu,no  pienfes  que  has  de  qdar  fin 
caftigo,porque  tu  guerra  contra  Dios  es. 

20  Con  todo  eílb  la  madre  era  admirable 
íbbre  todo ,  y  digna  de  buena  memoria  :  q 
viendo  morir  íiete  hijos  eneípacio  devn 
mifmo  dia,  lo  lleuó  có  fuerteanimo  por  la 
eíperan^a  que  auia  puefto  en  Dios. 

21  Acadavnode  ellos  cxhoitaua  varo¬ 
nilmente  en  fu  propia  lengua  llena  de  fabi- 
duria  ;  y  dcípertando  animo  varonil  en  fu 
mugeril  entendimiento, 

22  Les  dezia  aníi,Yo  no  fe'  deque  manera 
vofotros  aparccifteS  en  mi  vientre, porq  ni 
yo  tan  poco  os  di  el  eípiritu  ,  ni  la  vida ,  ni 
yo  compufe  todos  vueftros  miembros: 

23  Mas  el  Criador  del  mundo ,  que  for¬ 
mó  lageneracion  del  hombre,y  inuentó  el 
origen  de  todas  las  cofas, el  qual  mifmo  oS 
reftituyrá  otra  vez  con  clemencia  el  eípi¬ 
ritu  y  la  vida,como  aora  vofotros  por  cau- 
fa  de  fus  leyes  os  teneys  en  poco. 

24  Empero  Antiocho,  pareciendolc  que 
era  menoíprcciado,y  conílderando  la  boz 
que  lo  afrentaua,al  mas  pequeño  de  todos 
que  qdaua  aun, no  folamentc  lo  exhortaua 
con  palabras ,  mas  aun  afírmaua  conjura¬ 
mento  que  lo  haría  rico  y  b:cn  auéturado, 
y  lo  tédria  poramigo,  y  le  Caria  cargos ,  fi 
le  apartaíTc  de  las  leyes  de  fu  patria. 

Mas  como  el  moto  a  ninguna  de  eftas 
cofas  íe  mouiefie ,  el  rey  llamó  á  la  madre, 
y  perfuadiale ,  que  fuelfe  ál  moto  caufa  de 
falud  por  fu  confejo: 

16  Y auiendola  exhortado  por  muchas 
palabras ,  ella  prometió  que  perfuadiriaá 
ib  hijo. 

27  Y  anfi  acercandofe  á  el,  haziedo  burla 
del  cruel  tyranno  hablo  anfi  ál  hijo  en  fu 
propia  lengua,Hijo  mió,  ten  cópafsion  de 
mi, que  te  truxenueue  meíes  en  mi  viétre, 
que  te  di  leche  tres  años,  y  te  cric,  y  te  he 
llegado  hafta  efta  edad: 

28  Lo  que  te  pido ,  hijo,  es,  que  mires  el 
cielo,y  la  tierra,  y  todo  loq  en  ello  cftá  :  y 
q  entiendas  qDios lohizo  todo  denada, y 
anfimifmo  el  linage  de  los  hombres. 

29  Y  anfi  fe  hará  que  no  temas  á  efte  ver¬ 
dugo;  masantes  recibas  k  muerte  hecho 
digno  de  rus  hermanos,  paraq  có  los  mif- 
mos  yo  te  reciba  en  aquella  mifericordia. 

30  Eftando  aun  ella  hablando  cfto,  dixo 
el  moto,  A  quien  elpcrays?  AI  mandamic- 
todelrevnoobedezco,fino  ál  dekLey  q 
nos  fue  ciada  por  Moyfen. 

31  Mas  tu,q  has  fido  el  inuentor  de  todo 

mal  cótra  los  Hebreos,  no  huyrás  la  mano 
deDios.  (cades  padecemos  efto. 

32  A  k  verdad  nofotros  por  nueftros  pcc- 

33  Mas 
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55  Mas  fipor  caufa  de  reprehenííony  de 
caftigo  el  Señor  Dios  biuo  nos  ha  íído  vn 
poco  ayradojcon  todo  eíTofe  tornará  á  re¬ 
conciliar  con  ííis  lieruos. 

54  Mas  tu,ó  impio,y  el  mas  flagicioíb  de 
lodos  los  horabres,no  te  enfoberuezcasen 
vano  con  vanas  eíperan^as,  inflamado  ce¬ 
tra  fus  ííeruos: 

Porque  aun  no  has  efcapadodeljuy- 
7Ío  del  Dios  Todopoderoíb ,  y  que  todo 
lo  vee. 

35  Porque  mis  hermanos,  aunq  han  paf- 
fado  aora  efle  breue  dolor, debaxo  del  tef 
taméto  de  la  vida  eterna  eftármas  tu  paga¬ 
rás  por  juyzio  de  Dios  el  jufto  caftigo  de 
tuíoberuia, 

37  Yo  empero  como  mis  hermanos  entre¬ 
go  mi  anima  y  mi  cuerpo  por  las  leyes  de 
mi  patria, inuocando  á  Dios  que  prefto  fea 
propicio  á  nueftra  nación,  y  que  tu  cófief- 
fes  entre  los  tormentos  y  acotes, que  el  íb- 
lo  es  Dios: 

38  Y  que  en  mi  y  en  mis  hermanos  pare 
la  yra  del  Omnipotente  que  juftaracteha 
caydo  fobre  toda  nueftra  generación* 

39  Entonces  el  rey  encendido  en  yra  íe 
encrueleció  cótra  eftemas  fieramente  que 
fobre  todos  los  otros,  indignado  de  veríe 
roenofpreciar. 

40  Y anfi  efte murió  fan^amente  cofia¬ 
do  del  todo  en  el  Señor.  (los  hijos. 

41  Alapoftre  la  madre  fue  muerta  tras 
4¿  Bafte  pues  lo  que  eftá  dicho  hafta  a- 
qui  acerca  délos  facrificios  y  de  las  grades 
crueldades. 

C  A  P  I  T.  VIH. 

IVJas  Machaheoytcmando  la  defenfa  deUíthoy  de 
la  f)atria  confauor  de  "Oios^yence  d  t^icanoryd  T» 
motheo^y  a  Rachtdes  caf^i tañes  del  Rey  0c, 

Vdas  Machabeo  y  losque  cftauá  conel, 
entrauan  efcondidaméte  en  las  aldeas, 
y  conuocando  á  fus  parictes  y  amigos, 
y  tomando  conligo  á  losque  auian  perma¬ 
necido  en  el  ludayfmo ,  facaron harta  íeys 
mil  hombres. 

1  Y  inuocauan  al  Señor,  que  mirarte  á  fu 
pueblo  hollado  de  todos,y  vuieíTe  miferi- 
cordiadel Tcplo  profanado  délos  impios. 

3  YqUe  vuiefle  piedad  de  la  ciudad  ya 
cafiaíToIada,  y  que  oyefle  laboi  delafan- 
gre  que  clamaua  áel. 

4  Y  que  fe  acordarte  délas  injuftifsimas 
muertes  de  los  niños  innocentes ,  y  de  las 
blasfemias  hechas  á  fu  Nombre ,  y  que  fe 
ayrartc  contra  tales  cofas. 

S  Con  efta  multitud  que  elMachabeo  a- 
uia  ayuntado,fe  házia  intolerable  á  lasGé- 
te$;porque  la  yra  del  Señor  fe  auia  ya  con- 
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uertido  en  miíericordia. 

6  Y  viniendo  de  improuiíb  íbbre  las  al¬ 
deas  y  ciudades,las  metia  á  fuego,y  oceu- 
pando  los  lugares  opportunos  hazia  mu¬ 
chos  eftragos  en  los  enemigos. 

7  Las  noches  tenia  por  muy  opportunas 
para  eftos  rebatos, y  la  fama  de  fu  esfuerzo 
feeftendia  por  toda  parte. 

8  Viendo  pues  Philippo  que  el  varón  y- 
ua  creciendo  poco  á  poco ,  y  que  las  cofas 
le  íiiccedian  profperaméte  muchas  vezes, 
eferiuió  á  Ptolemeo  gouernador  de  Cele- 
fyria  y  de  Phenicia  q  acudiefle  á  los  nego¬ 
cios  del  rey. 

9  Y  elembió  luego  á  Nicanor  hijo  dePa- 
troclo,  de  los  principales  amigos ,  ál  qual 
dió  como  veynte  mil  hombres  armados 
juntados  de  muchas  naciones, paraquedef 
truyerte  todo  el linag^delos  ludios,  jun¬ 
tando  con  el  también  á  Gorgias  hóbre  de 
guerra  y  muy  eíperimentado  en  lascólas 
dclaguerra. 

10  Nicanor  auia  determinado,  que  dos 
mil  talentos  de  tributo  que  elreypagaua 
álosRomanosjfueflen  facados  de  la  capti- 
uidad  de  los  ludióos. 

11  Y  anfiembió  luego  alas  ciudades  ma¬ 
rítimas  á  conuocar  quien  comprarte  ludi¬ 
os  efclauos, prometiendo  nouéta  efclauos 
porvn  talento,no  mirandoála  venganza  q 
auia  de  venir  fobre  el  de  parte  del  Omni¬ 
potente. 

li  Y  entendiendo  ludas  la  venidadeNi- 
canor,  hizo  lo  faberá  los  ludios  q  eftauan 
conel. 

13  Délos  quales  algunos  temiendo  y  det 
cófiados  de  la  jufticia  de  Dios,  fe  ponia  en 
huyda. 

14  Mas  otros  vendián  loque  les  auia  q- 
dado,y  todos  juntosorauan  álSeñor  qlos 
librarte  del  implo  Nicanor,q  los  auia  ven¬ 
dido  antes  deauer  llegado  á  ellos. 

15  Y  fino  por  ellos,á  lómenos  por  el  Co- 
cierto  qauiahecho  cófuspadres,yporla 
inuocació  del  íanílo  y  venerable nóbrelu 
yo  que  fobre  ellos  fe  inuocaua. 

x6  YelMachabeo,  juntando  fus  compa¬ 
ñeros,  q  eran  hafta  feys  mil ,  exhortauales 
que  no  temierten  los  enemigos, ni  vuieflen 
miedo  de  la  multitud  délas  Gétes  que  los 
acornetiainjuftamente  :  mas  que  pelearten 
varonilmente: 

17  Teniendo  delante  délos  ojos  la  afreta 
que  por  eftos  era  hcchaálSanólo  lugar, y 
la  injuria  de  la  ciudad  deshonrrada  ,y  las 
cóftituciones  délos  padres  ya  abrogadas. 

18  Porque  ellos, de2Ía,á  la  verdad  cófian 
en  armas  y  atreuimiento:  mas  noíbtros  en 

RR.  iij 


Tob.itii, 
Ecctico  48, 
24. 

I/4.37>3<^- 
t.Mach.  7, 

4»* 


II.  ti 

el  SeñorTodopoderoíb  cofiamos,  el  qual 
puede  anichilar  wi  vn  mométo  losq  viene 
cótranofotroSjy  á  todo  el  mundo. 

19  Aníímifmo  Ies  truxo  a  la  memoria  los 
fauores  q  Dios  auia  hecho  antes  a  los  pa¬ 
dres  ,  *  y  como  auian  perecido  ciéto  y  o- 
chéta  mil  hóbres  en  poder  de  Senacherib. 
zo  y  la  batalla  q  vuieron  en  Babylonia 
contra  los  Calatas,  donde  venidos  al  he¬ 
cho, auiendofe  juntado  ocho  mil  con  qua- 
tro milMacedonios,  dudándolos  Mace- 
donioSjlos  ocho  mil  deshicieron  ciento  y 
veynte  mil  hombres ,  por  el  ayuda  que  les 
fue  dada  del  cielotde  la  qual  viftoria  fe  les 
íiguieró  grandes  bienes. 

21  C5  eftas  palabras  los  hico  c6ftates,y  a- 
parejados  para  morir  por  las  leyes  y  por  la 
patria. 

lí  Y  añil  diuidió  el  exercito  en  quatro  par 
tes,  poniedo  a  fus  hermanos  Simó,  y  loíe- 
pho,y  lonathas,  cada  vno  por  capitá  de  fu 
efeuadro  ;  a  cada  vno  de  los  qualés  dio  mil 
yquinientos. 

2j  Y  deípues  que  Eleacar  vuo  leydo  el 
Aero  libro,  y  dando  laíeñal  delfauorde 
Dios ,  el  íiendo  capitán  del  primer  efeua- 
dró  acometió  a  Nicanor. 

24  Y  ííédole  ayudador  el  Omnipotente 
mataró  mas  de  nueue  mil  hóbres,y  ala ma 
yor  parte  del  exercito  de  Nicanor  hiriere 
y  dcbiliraró,y  los  cóñriñieró  a  huyr. 

Y tomaró los  dineros  délos  que auiá 
venido  á  cóprarlos,  y  períiguieró  los  ene¬ 
migos  luengamente. 

2(5  Mas  boluierófe  por  faltarles  el  tiem- 
po,porque  era  la  viípera  del  Sabbado:  por 
loqual  no  perfeucraron  en  íeguirlos . 

27  Mas  jütandolas armasy  los  deípojos 
de  los  enemigos ,  celebraron  el  Sabbado, 
bendiciendoál  Señor  quelos  auia  librado 
aquel  dia,diAiIlando  fobre  ellos  vn  princi¬ 
pio  dcíumifericordia. 

28  PaíTado  el  Sabbado, repartieró  los  def- 
pojos  éntrelos  flacos, y  huérfanos,  y  biu- 
das  :y  lo  demas  tomaron  para  íi  y  para  fus 
hijos. 

29  Hecho  eflo,  y  hecha  oración  publica 
por  todos,  oraró  al  Señor  Mifericordiofo, 
que  a  la  fin  fe  reconciliaíTc  con  fus  íieruos. 

30  Y  de  los  que  eflauan  có  Timotheo  y 
B3cchides,quc  venian  contra  ellos,  mata¬ 
ron  fobre  veynte  mil  hombres, y  tomaron 
fortalecas  bié  altas,  y  repartieron  muchas 
prefas,  dado  ygual  parte  á  los  flacos,y  hu- 
erfanos,y  biuda5,y  tambiéalos  viejos. 

51  Y  recogiedo  todas  lasarmas  delosene- 
migos  puÁerólas  en  lugares  opportunos, 
y  truxeró  los  demas  dcTpojos  á  lerufalem. 
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Y  mataron  á  vn  hombre  facinorofo 
llamado  Philarches,que  eflaua  con  Timo¬ 
theo:  el  qual  auia  moleflado  a  los  ludios 
en  muchas  cofas. 

Y  haziédo  la  fieíla  déla  vidoria  en  leru- 
falé,qmaron  a  losq  auia  qmado  las  puertas 
Agradas,es  a  faber,a  Califlhenes,el  qual  a- 
cogiédofeá  vna  caA,le  puííeró  fuego  dán¬ 
dole  el  falario  digno  de  fu  impiedad. 

54  De  efta  manera  el  facinorofo Nicanor 
q  auia  traydo  mil  mercaderes  á  la  compra 
délos  ludios, 

Humillado,por  fauor  del  Señor,de  a<5- 
Ilos  q  el  eflimaua  en  nada,  dexada  la  vefli- 
durade  gloria  fe  huvó  por  el  mar  mediter¬ 
ráneo  ,  y  vino  folo  a  Antiochia  perdido  el 
exercito, y  confumma  infelicidad. 
j(5  Y  elq  auia  antes  prometido  depagara 
los  Romanos  el  tributo  de  los  captiuos  de 
lerufalé ,  aora  predicaua  tener  los  ludios  a 
Dios  por  defenfor ,  y  q  portanto  no  podii 
fer  heridos,porq  guardauá  las  leyes  q  el  a- 
uia  hecho. 

C  A  P  1  T.  IX. 

BOlulendo  de  Verjta  kntioího,haxÍ^do ^andet 
amena'^  contra  lerufalem  y  los  Imítostes  hat'» 
doy  humillado  de  Ütos,y  muere  mtferablemente, 

En  aquel  tiépo  Aiitiocho  auia  buel- 
to  íin  honra  de  Perlia. 

Poreq  entrado  en  la  ciudad  llamada 
Perfepolis,  tetó  de  defpojar  el  tépIo,y  to¬ 
mar  la  ciudadj  mas  acudiédo  la  multitud  á 
las  armas,  Antiocho  có  los  fuyos  fue  ahu- 
yctado:y  anfl  acótcció  q  defpues  déla  huy 
da  fe  tornaíTe  con  vergüenza. 

3  Y  quádo  vino  á  EcbaAanas  tuno  nuc- 
uas  délo  que  auia  acontecido  a  Nicanor  y 
aTimorheo: 

4  Yencédidoen  ira  penfó de  tornaren 
los  ludios  la  injuria  de  los  que  lo  auian  c- 
chado  huyendoipor  lo  qual  mandó  apref- 
furar  fu  carro  caminado  fin  ceírar,vrgiédo 
lo  anfi  el  juyxio  del  cielo ,  por  aucr  dicho 
con  tanta  foberuia  que  en  viniendo  á  leru¬ 
falem  la  auia  de  haxerfepulchro  común  de 
los  ludios. 

S  Mas  el  Señor  Dios  de  Ifrael ,  que  mira 
todas  las  co  As ,  lo  hirió  de  vna  plaga  infa- 
nable  y  inQÍfible:porque  como  acabóeflai 
palabras,  lo  tomó  vn  dolor  cruel  de  enrra- 
fias,y  vnos  amargos  tormentos  deintefti- 
nos. 

6  Ya  la  verdad  bien  juflaracntc,  por-* 
quanto  con  muchos  y  nueuos  tormentos 
el  auia  atormentado  las  entrañas  de  otros: 
aunque  contodo  CÜb  el  nodefiftió  deíu 
malicia: 


7  Ante^ 
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7  Antes  lleno  de  íbberuia ,  echando  del 
animo  fuego  contra  los  ludios, y  mandan¬ 
do  apreflurar  el  camino,  aconteció  ^  yen¬ 
do  con  Ímpetu  cayó  del  carro, y  todos  los 
miembros  de  fu  cuerpo  fueron  quebranta¬ 
dos  con  la  grande  cayda. 

8  Y  el  que  poco  antes  le  parecía  q  podía 
mádar  á  las  ondas  de  la  mar,  y  pefar  en  ba¬ 
lanza  las  alturas  de  los  montes ,  fobre  hu¬ 
mana  medida  lleno  de  íbberuia,aora,  der¬ 
ribado  en  tierra, era  licuado  en  andas,  teí- 
tifícando  en  íímifroo  la  potencia  de  Dios 
manifieíla, 

9  De  tal  manera  que  del  cuerpo  del  im¬ 
pío  íalian  hiruiendo  guíanos ;  y  fus  carnes 
fe  le  corría  con  los  dolores  aun  biuiendo, 
tanto  que  elexercito  era  moleftado  con 
íu  mal  olor, 

10  Y  el  q  poco  antes  le  parecía  q  tocaua 
las  eftrellas  del  cielo,  ya  ninguno  lo  podía 
Ileuarpor  caufa  del  intolerable  hedor. 

i£  Defdeaqui  pues  cometo  de  fu  grá  íb¬ 
beruia  á  venir  ál  cocimiento  de  lí,amoneí^ 
tado  por  el  diuino  a^otc,  tomando  aug- 
méto  fus  dolores  por  todos  los  memétos. 
iz  Yno  pudiendo  ya  aun  el  mifmo  fuírir 
fu  hedor,  dixoaníí,  luftoesíer  fubditoa 
Dios ,  y  que  el  mortal  no  ílenta  de  íi  co¬ 
mo  el. 

Y  el  maluado  oraua  alSeñor,de  quic  no 
auia  de  alcázar  miíerícordiaproponiédo, 
14  De  hazer  libre  la  ciudad  á  la  qual  ve¬ 
nia  con  todo  Ímpetu  para  aíTolarla,  y  ha¬ 
berla  común  fepulchro: 

Y  a  los  ludios,  quelosauia  de  hazer 
¡guales  a  los  Athenieníes,  á  los  quales  an¬ 
tes  no  tenia  ni  aun  por  dignos  de  íepultu- 
ra,auiendo  determinado  de  echarlos  á  e- 
Ilos  y  a  fus  hijos  a  íer  deípeda^ados  de  las 
auesy  delasbeftias. 

16  Y  al  Templo  íanfto  que  antes  auia 
deípojado,  que  lo  auia  de  adornar  de  gra¬ 
des  dones  ,  y  que  auia  de  augmentar  los 
íandlos  vaíbs,y  que  auia  de  dar  de  fus  ren¬ 
tas  los  gaftos  pertenecientes  álos  facri- 
ficios. 

17  Y  que  allende  de  ello ,  que  fe  auia  de 

hazer  ludio,  y  que  auia  de  yrpor  todos 
los  lugares  de  la  tierra  predicando  la  po¬ 
tencia  de  Dios. 

18  Mas  como  no  ceíTaíTen  los  dolores, 
porque  el  juftojuyzio  de  Dios  auia  veni¬ 
do  fobre  el ,  defefperado  eferiuió  á  los  lu¬ 
dios  vna  carta  a  manera  de  hombre  que 
ruega, deíla  manera: 

19  El  rey  v  Emperador  Antiocho  á  los 
buenos  ciudadanos  los  ludios,  muchaía- 
lud,fan¡dad,y  felicidad. 
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10  Si  vofotros  y  vueílros  hijos  eftays 
buenos,  y  todas  vueílras  coías  van  como 
deíreays,yo  hago  gracias  á  Dios ,  ponien¬ 
do  mi  efperan^a  en  el  cielo. 

It  Yo  pues  aunque  eíloyenfermo,beni- 
gnamente  me  he  acordado  de  vueftra  hór- 
ra  y  buena  volútad  para  conmigo ,  Auien- 
do  pues  caydo  en  graue  enfermedad, buel- 
to  de  las  regiones  de  Períía, parecióme  fer 
cofa  necesaria  proueer  en  la  común  V£i- 
lidad  de  todos. 

zz  No  defeíperando  de  mi  mifmo,  más 
teniendo  eíperan^a  de  fer  libre  de  la  en¬ 
fermedad, 

zt  Mas  coníiderando  que  mí  padre,qua- 
dolleuó  exercito  en  las  prouincias  altas, 
declaró  quien  auia  de  aüerel  principada 
defpues  del: 

14  Para  que  íi  acontecieííé  alguna  cofa 
aduería,ó  vinieíTe  alguna  nueua  trabajóla, 
los  que  eñauan  en  las  prouincíaS  ,  íabieri- 
do  á  quien  quedaua  el  imperio ,  no  fueílén 
turbados; 

zf  De  mas  de  eílo  coníiderando  como 
los  principes  comarcanos  y  vezinos  del 
reyno,  attentos  á  la  occaííon  eftan  eípera- 
do  el  fucceflb  de  las  cofas;  por  eftas  cauíar 
he  declarado  por  rey  á  mi  hijo  Antiocho, 
al  qual  aui endo  de  viíítarlos  reynos  fupe- 
riores,  muchas  vezes  lo  dexé  encomenda¬ 
do  á  muchos  de  vofotros ,  ál  qual  también 
he  eferipto  lo  que  fe  íígne. 

16  Portanto  y  os  ruego, y  requiero,  que 
acordando  os  de  los  beneficios  recebidos, 
anfi  en  publico  como  en  particular  ,  que 
cada  vno  de  vofotros  conferue  la  beneuo- 
lencia  para  conmigo  y  para  con  mi  hijo. 

Z7  Porque  yo  confio  que  el,  figuiendo 
mi  voluntad, os  ferá  modeílo  y  humano  y 
afable.  ' 

z8  De  efta  manera  cfte  homicida  yblaC 
phemo, herido  como  era  digno,  y  como  el 
auia  herido  álos  otros,  murió  de miíera- 
ble  muerte  peregrino  entre  los  montes. 

Z9  YPhilippo,quereauiacriado  con  el, 
hizo  licuar  fu  cuerpo  j  el  qual  temiéndole 
del  hijo  de  Antiocho,  fe  fue  á  Ptolomco 
Philometoren  Egypto. 

C  A  P  I  T.  X. 

•p  L  Machaheo  toma  a  Urufalemy  limtaa  el  TerH^ 
^plo  de  Lu tdolatriof ,  y  réflaura  el  dtuino  cu Ito^ 
Eupator  hijo  de  Antiocho  fucedeen  el  ^eym  ^y  eneí 
oflicto  de  fu  padre  en perjkguir  los  ludios. 

As  el  Machabeo  y  los  fuyos, guia- 
dolos  el  Señor  ,  recuperaron  el 
Templo  y  la  ciudad, 
z  Yderribaron  los  altares  qlos  efiran. 

RR  iiii 
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geros  auian  edificado  por  las  placas ,  y  cá- 
bien  las  capillas. 

5  Y  limpiado  el  Templo ,  hicieron  otro 
altar, y  tomaron  fuego  Tacado  de  pederna¬ 
les, y  ofrecieron  facrificios  dos  años  def- 
pues:y  pufieró  el  encienfo,  y  las  lamparas, 
y  el  pan  de  la  propoficion. 

4  Hecho  eíÍo,rogauan  al  Señor  proftra- 
dos  en  ticrra,que  no  cayeíTen  mas  en  tales 
males,  mas  q  fí  alguna  vez  peccaíTen,  fuef- 
fen  del  caftigados  con  clemécia,y  no  fuef- 
íen  entregados  á  Gétes  blaíphemas  y  bar¬ 
baras. 

$  Y acotecló  que  en  el  mifmo  dia,  que  el 
Templo  auia  fido  contaminado  délos  ef- 
trangeros ,  fue  hecha  fu  purificación  a  los 
veynte  y  cinco  dias  del  mes  llamado  Caf- 
leu. 

6  Y  hiziero  alegrías  por  ocho  días ,  co¬ 
mo  en  la  fiefia  délas  Cabañas,acordando< 
íe  que  no  mucho  antes  auian  celebrado  la 
Heña  délas  Cabañas  en  los  motes  y  en  las 
cueuas, amanera  de  befiias  fieras. 

7  Por  loqual,lleuádo  tallos  y  ramas  ver¬ 
des,  y  palmas,  cantauan  hymnos  aíque  les 
auia  dado  proíperidad  para  limpiar  fulu- 
gar. 

5  Ypor  publico  mandamiento  y  decre¬ 
to  dcterminaró,q  aquellos  ocho  dias  fuef- 
fen  fefiiuos  a  toda  la  nación  délos  ludios 
todos  los  años. 

9  De  efta  manera  pues  paíTóla  muerte  de 
Antiochollamado  el  Illufire. 

10  Aora  contaremos  los  hechos  de  Eu- 
pator  hijo  delimpio  Antiocho, coligiedo 
en  breuelos  males  que  feíiguieron  en  las 
guerras. 

n  Porque  como  efte  tomó  el  reyno, pu¬ 
fo  fobre  ios  negocios  del  reyno  avnLy- 
lias  principal  gouernador  de  Phenicia  y 
deSyria. 

jz  Porque  Ptolemeo,que  era  dicho  Ma- 
cron,  fe  determinó  á  conferuar  el  derecho 
para  con  los  ludiospor  lainjuria  q  les  era 
hecha,  y  aníí  trabajaua  de  tratar  pacifica¬ 
mente  las  cofas  qüe  íes  tocauan. 

1^  Por  loqual  el  fue  accuía  do  de  fus  ami¬ 
gos  a  Eupator,  y  muchas  vezes  íe  oyó  lla¬ 
mar  traydor  ^  porque  auia  deíamparado  a 
CyprOjlaqual  Philometor  le  auia  dado  á 
cargo, y  fe  auia  pallado  a  Antiocho  el  IlluC 
tre:d5de  no  auiendo  alcanzado  ningu  go- 
uierno  hórroíb,  co  el  dolor  del  animo  to¬ 
mó  veneno  y  íe  mató. 

X4  Mas  Gorgias,deípucs  q  fue  pueño  por 
Emperador  de  los  lugares,  fuftetaua  exer- 
citodeeftrangeros ,  coque  muchas  vezes 
moleftaua  con  guerra  a  los  ludios.* 
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Anfimifmo  los  Idumeos ,  tomadas  las 
fortalezas  que  les  eran  cómodas ,  dauan  q 
hazer  a  los  ludios ;  y  recibiendo  á  los  que 
cchauan  deñerrados  deleruíálera,  fuften- 
tauan  la  guerra. 

15  Losque  efiauan  con  el  Machabeo,ha.. 
ziendo  oración  rogare  áDios  quelcs  fueí^ 
fe  ayudador :  y  aníí  acometieron  a  las  for¬ 
talezas  de  los  Idumeos. 

17  Y  combatiéndolas  có  grande  fuerza, 
y  ala  fin  tomándolas,  lan^aróá  losquepe- 
Icauan  del  muro:y  matando  á  quantos  en¬ 
contra  uan  ,  no  mataron  menos  de  veynte 
milhombres. 

18  Y  auiendofe  retirado  no  menos  q  nue- 
uc  mil  á  dos  torres  muy  fuertes  y  bié  aper- 
cebidas  de  lo  neceíTario  parafufrir  el  cer¬ 
co: 

ip  El  Machabeo  ,  dejando  en  el  cerco  a 
Simón  y  a  Iofepho,y  á  Zacheo,y  con  ellos 
afaz  gente,  fe  partió  a  los  lugares  que  mas 
fatigauan. 

20  Mas  losque  eílauan  con  Simó,  moui- 
dospor  auaricia  fueron  perfuadidos  por 
dineros  de  los  que  tenian  aquellas  fortale- 
zas,y  recibiendo  fetenta  mil  dragraas,de- 
xaron  efeapar  algunos. 

21  De  loqual,como  clMachabeo  tuuo  a- 
uiíb,  juntando  los  principales  del  pueblo, 
losacufóque  auian  vendido  a  fus  herma¬ 
nos  por  dinero ,  auiendo  dexado  huyr  fus 
enemigos. 

22  Y aníi  cóuenciedolos  detraydores  los 
mató,y  luego  tomó  las  dos  torres. 

23  Yproíperado  en  todo,  enlasarmas  y 
en  las  manos,mató  mas  de  veynte  mil  per- 
íbuas  en  las  dos  fortalezas. 

24  Y  Timotheo, que  antes  auia  íido  ven¬ 
cido  délos  ludiosjj  untando  grade  ejerci¬ 
to  de  eftrangeros ,  ycaualleria  deAíiano 
poca,vino  para  tomará  ludeapor armas. 

2f  Mas  el  Machabeo  y  losque  con  el  cf- 
tauan,ya  que  el  llegaua  cerca, oraron  ál  Se 
ñor  echando  tierra  fobre  fus  caberas  y  ci- 
fiiendoíus  lomos  concilicios, 

z6  Proñrados  en  la  grada  que  eñá  dela¬ 
te  del  altar ,  que  el  les  fueílc  fauorable  á  c- 
llos,yáfus  enemigos  encmigo,y  aduerfa- 
rlo  áfus  adueríarioSiComo  eñá  dicho  en  la 
Ley. 

27  Y anír,deípues  deIaoració,toman  las 
armas,y  íalen  lexos  delaciudad:y  quando 
fueron  cerca  del  enem¡go,pararonfc. 

28  Yálíalir  del  íblacometieró  deambas 
partes, eños  teniédo  ál  Señor  có  fu  virtud 
por  fiador  de  fu  visoria  y  proíperidad;los 
otros  poniendo  por  capitán  de  fus  peleas 
fupropio  animo.* 

19  Y  ya 
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ip  Y  ya  q  la  batalla  eftaua  muy  trauada, 
aparecieron  del  cielo  á  los  enemigos  cin¬ 
co  varones  a  cauallo  adornados  có  frenos 
de  oro,q  yuan  delante  de  los  ludios: 

30  Dos  de  los  quales  lleuauan  en  medio 
ál  Machabeo, y  amparándolo  có  fus  armas 
lo  guardauan  de  íer  tocado ,  y  en  los  ene¬ 
migos  arrojaua  dardos  y  rayosrpor  loqual 
fueron  confufos  y  ciegos, y  cayá  llenos^de 
turbación. 

31  Y  fueron  muertos  veynte  mil  y  qui¬ 
nientos, y  feys  cientos  de  cauallo. 

31  YTimotlieo  huyó  á  vna  fortaleza 
fuertellaraada  Gafara,  en  laqual  prefidia 
Chercas. 

33  Mas  el  Machabeo  y  losque  con  el  efta- 
uan,  con  gran  regozijo  cercaron  la  fortale 
2a  porquatro  dias\ 

34  Empero  los  q  eftaua  détrojcófiádofe 
enellugar  qera  alto,blaíphemauá  en  gran 
manera,  y  dczian  palabras  nefandas. 

35’  Y quando  vino  el  quinto  dia ,  veynte 
mancebos  délos  queeftauan  có  el  Macha¬ 
beo  ,  encendidos  de  animoá  caufa  de  las 
blaíphemias ,  fe  llegaron  varonilmentejal 
muro,  y  con  animo  feroz  derribauá  todos 
los  que  encontrauan  • 

35  Y  otros  que  añil  mifmo  auian  fubido, 
combatiendo  contra  los  de  dentro  pulie¬ 
ron  fuego  a  las  torres, y  queraauan  biuos  a 
aquellos  blaíphemos . 

37  Otros  rompian  las  puertas,y  entran¬ 
do  con  ellos  la  refta  del  exercito,toraaron 
la  villa, y  mataron  á  Timotheo,  que  fe  auia 
efeondido  en  vna  cueua  ,  y  á  íii  hermano 
Chereas,y  á  Apolophanes. 

38  Efto  hecho ,  bendezian  al  Señor  con 

hymnos  y  con  alabanzas,  que  hizo  a  Ifrael 
tan  grande  beneficio,  y  les  dio  vidoria  de 
ellos.  c  A  P  I  T.  XI. 

I*  Yfiíís  yiene  con  ^an  poder  contra  los  ludios  de 
¡Leparte  del  Keyyy  el  Machabeo  ayudado  de  yiji^ 
hlefauorde  Dios  lo  desbarata, 

MAs  vn  poco  de  tiépo  deípues  Ly- 
fias  procurador  y  pariéte  delrey 
yprepoíito  délos  negocios,pefá- 
dole  mucho  de  las  cofas^acaecidas, 
z  luntó  ochenta  mil  hombres ,  y  toda  la 
caualleria,y  vino  cótra  los  ludioSjpenfan- 
do  de  tomar  la  ciudad,y  hazerla  habitado 
délas  Gentes, 

3  Y  el  Templo  para  juntar  dinero, como 
los  otros  templos  délos  Gentiles,y  el  Sa¬ 
cerdocio  para  venderlo  cada  año  ; 

4  No  metiédo  encueta  la  potécia  deDi- 
os,nias  como  defenfrenadojfu  péíamiento 
era  cófiar  en  tatos  millares  de  gente  de  pie 
y  de  cauallo,y  en  ochenta  El ephantejs . 


5  Entrado  pues  en  ludea ,  y  aíTentado  el 
campo  en  Bethíuran, laqual  eftaua  aíTen ta- 
da  en  vn  lugar  eftrecho  lexos  delerufalera 
cinco  eftadios,Ia  comentó  a  combatir. 

6  Mas  como  el  Machabeo  y  los  q  con  el 
eftaua, entendiere  q  ya  conibatialas  forta* 
lezas,  orauan  alSeñor  juntamente  con  to¬ 
do  el  pueblo  con  lloro  y  lagrimas,que  em- 
biafle  algú  buen  ángel  para  íaluar  a  Ifrael# 

7  Y  el  Machabeo  el  primero, tomadas  las 
armas,exhortauaa  los  otros,  q  juntamen¬ 
te  con  el  fe  puíieften  al  peligro, y  dieíTen  a- 
yuda  a  fus  hermanos. 

8  Y  anfi  juntos  y  alegremente  falieron! 
y  aú  no  eftauan  lexos  de  Ierufalem,quado 
apareció  vn  cauallero  veftido  de  blanco  q 
yua  delante  deellos  batiendo  todas  las  ar¬ 
mas  doradas, 

p  Entonces  todos  á  vna  bendixeronil 
Señor  mirericordioro:y  tomaró  tanto  ani¬ 
mo,  q  fe  apercibieron  á  paftar  no  folamen- 
tea  los  hombres,  mas  las  beftias  ferocifsi- 
mas,y  los  muros  de  hierro. 

10  Y  ali yuá  apercebidos  có  ayuda  del  cié 
lo  qauia  de  pelear  jútamente  có  ellos,  por 
auer  auidomifericordiadecllos  el  Señor . 
ir  Y  acometiendo  a  los  enemigos  có  vn 
Ímpetu  de  leones,derribaron  déla  gente 
de  pie  onze  mil  hombres,y  mily  feyscien- 
tos  de  cauallo. 

ir  Ya  todos  los  de  mas  tornaron  en  huy 
da,  muchos  délos  quales  efeaparon  heri¬ 
dos  y  defnudos,  y  tambié  el  miíraoLyííaí 
feefeapó  huyendo  vergon^oíamente. 

13  Mas  como  no  era  imprudente,peiifan- 
do  en  el  detrimento  q  auia  rccebido,y  en¬ 
tendiendo  q  los  ludios  eran  inuincibles, 
fiendo  fauorecidos  por  el  Dios  Todo  po- 
derofojembio  á  ellos, 

14  Y  prometió  que  el  confintiria  en  to¬ 
do  loque  fueíTe  juño ,  y  que  perfuadiria  al 
rey  á  íer  fu  amigo. 

15  Y  el  Machabeo, auida  cófideració  de  la 
vtilidad  comú,cócedió  en  todo  loqLyíias 
pedia  y  todo  loq  elMachabeo  efenuió  aLy 
fias  acercade  losIudios,el  rey  lo  cócedió# 

16  Las  letras  q  fueron  embiadas  de  Ly- 
fias  a  los  ludios, eran  en  efta  forma,  Ly lias 
al  pueblo  délos  ludioSjfalud. 

17  loa  y  Abefaion,q  vofotros  embiaftes, 
dando  nos  vueftros  cfcriptos,  pidieron  q 
yo  cuplieíTe  loq  por  ellos  era  fignificado. 

18  Yo  pues  moftré  al  rey  todo  loque  co- 
uenia  que  fe  le  moftraíTe,  elqual  concedió 
todoloquefepudo  hazer. 

19  Y  íi  vofotros  cóferuardes  la  fe  en  los 

negoc¡os,yo  tábic  procuraré  en  lo  por  ve¬ 
nir  deferos  auélor  de  todo  el  bien  q  os  to¬ 
care#  io  De 
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10  De  todas  eftas  cofas  y  de  cada  vna  de 
el  las  yo  he  dado  mandamiento, aníi  a  vu- 
eftros  meníageroSjComo  a  los  que  yo  em- 
bio,que  os  hablen. 

11  ADios.Hncl  año  cientoy  quarentay 
ocho  ,  a  los  veyivte  y  quatro  del  mes  de 
Diof  Corinthio. 

ai  La  carta  del  rey  contenía  eílo,  El  rey 
Antiocho  a Lyíias  fu  hermano,ralud. 
ij  Defpues  que  nueftro  padre  fue  trafla- 
dado  entre  los  diofes,  nos  deíTeando  q  los 
que  eftan  en  nueftro  reyno,biuao  en  paz, y 
traten  con  diligencia  fus  negocios , 
i4  Auemosoydoq  los  ludios  no  han  q- 
rido  cófentírá  mi  padre  parafer  trafpaíTa- 
dos  á  los  ritos  de  los  Griegosrantes  quie¬ 
ren  retener  fus  coftúbres ,  y  por  tanto  nos 
piden  que  lesfean  concedidosfus  fueros. 
zf  Porloqual  nos  tibien,  qriendo  q  efta 
gente  efte  quieta, conftituymos,q  el  Tem¬ 
plo  les  fea  reftituydo,yq  hagan  conforme 
ala  coftumbre  de  fus  mayores. 
z6  Portanto  bien  harás ,  íi  embiáres  a  e- 
Jlos,y  les  dieres  la  dieftra,paraq  conocien 
do  nueftra  voluntad  eften  de  buen  animo, 
y  fe  oceupen  en  fus  prouechos. 
zj  La  carta  del  rey  a  los  ludios  eratal,El 
rey  Antiocho ,  ál  Senado  de  los  ludios  fa- 
lud. 

tS  Si  cftays  buenos, eftays  como  deíTea- 
mositambien  a  nos  nos  va  bien. 

^9  Menelao  nos  declaró,  q  os  queriades 
tornar  á  vueftra  tierra, y  eftaros  en  ella . 

30  Portanto  á  los  ludios  que  fe  tornaren 
hafta  los  treynta  dias  del  mesXanthico  les 
damos  la  dieftra  de  feguridad  : 

31  Paraq  pueda  vfar  de  viandas  ludaicas  y 
de  fus  leyes  como  primerory  q  nígunodee 
líos  en  alguna  manera  fea  moleftadoporlas 
cofasq  hafta  aqui  ha  paíTado  por  ignorada 
3i  A  Menelao  os  embio  pareq  os  hable. 

33  ADios. en  el  año  ciento  vquarentay 
ocho,á  los  quinze  del  mes  Xanthico. 

34  Los  Romanos  también  embiaron  le 
tras álos  ludios  de  efta  manera  •  Quinto 
Memmio  y  Tito  Manlio  legados  de  los 
Romanos  al  pueblo  délos  ludios,  falud  . 

3^  Loq  Lyíías  pariente  del  rey  os  conce¬ 
dió,  nofotros  tambienlo  confirmamos. 

Y  acerca  de  loq^ue  le  pareció  q  fe  dc- 
uiade  communicar  al  rey,auido  vueftro 
confejó,embiad  luego  alguno,  paraq  pro¬ 
pongamos  loque  mas  os  conuienerporque 
nofotros  nos  llegamos  á  Antiochia. 

37  Portanto  daos  prieíTa  en embiar  aigu 
nos ,  paraque  nofotros  también  fepamos 
vueftra  voluntad. 

3Í  ADios.  En  el  año  ciento  y  quarenta 
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y  ocho:  álos  quinte  dias  del  mes  Xan¬ 
thico. 

C  A'P  r  T.  XIL 

Avida  alguna pax^en  la  tierrazos  íudlof fon  toda 
yla  moleftaaos  de  loi procuradores  del  reyjos  de 
\oppe por  engano  matan  mucho\  ludios  loqual  fué 
caufa  que  el  Slacbaheo  holuiefje  a  Im  armafjy  caf 
Uga  d  los  de  loppe  y  d  los  yernos. y  ence  en  batalla 
a  Timotheoy  d  Gorgi as  capitanes  del  rey, 

Echoseftos  conciertos,  Lyfias  fe 
fué  ál  rey,  ylos  ludios  fe  oceupa- 
ron  en  labrar  fus  campos. 
z  Mas  los  q  quedaron  por  gouernado- 
res  de  los  lugares,Timotheo ,  y  Apoloriio 
hijo  de  Genneo ,  aníí  mifmo  Hieronymo, 
yDemophon,y  aliende  deeftosNicanor 
gouernadorde  Cypro,no  los  dexauan  bi- 
uir  eii  repofo. 

3  Y  los  de  loppe  cometieron  efta  maldad, 
q  rogaró  á  losludios  qhabitauá  cÓ  ellos,q 
entraíTen  con  fus  mugeres  y  hijos  en  los 
barcos  que  ellos  auian  aparejado,fingiea- 
do  noauer  en  ellos  mala  voluntad: 

4  Y  confintiédo  ellos  ál  común  acuerdo 
de  la  ciudad,  y  no  teniendo  ninguna  fof- 
pecha  por  caufa  de  la  paz :  quádo  fuero  en 
alta  mar,anegaron  no  menos  de  doziétos, 
5'  Laqual  crueldad,como  ludas  entendió 
fer  hecha  en  los  hombres  de  fu  nación, má- 
dó  tomarlas  armas  á  los  que  con  el  eftauá, 
y  inuocandoá  Dios  por  jufto  juez, 

6  Vino  contra  los  matadores  de  íus  her¬ 
manos, y  poniendo  fuego  de  noche  ál  pu¬ 
erto, y  quemando  las  barcas,  mató  á  cuchi 
lio  átodos  losque  fe  auian  acogido  allí. 

7  Mas  ííendo  echado  de  la  ciudad,  fe  re¬ 
tiró  para  boluer  otra  vez ádeftruyr toda 
la  ciudad  de  los  de  loppe . 

8  Mas  entendiendo  q  los  de  lamnia  qui 
fieron  hazer  otro  tanto  á  los  ludios  q  mo- 
rauan  entre  ellos, 

9  Vino  tábic  fobre  ellos  de  nochc,y  pu¬ 
fo  fuego  ál  puerto  ya  las  ñaues, tanto  qel 
refplandordel  fuego  fe  viaen  Ierufalem,q 
eran  dozientos  y  quarenra  eftadios. 

10  Y  yendofe  ya  de  alli,  y  caminando  ha 
ziaTimothcOjdieró  fobre  el  cinco  mil  hó- 
bres  délos  Arabes,y  quinientos  cauallos. 
II  Yauiendoauido  vna  reziapelea  ,ya- 
uiendo  lo  mejor  por  foccorro  ae  Dios  los 
que  eftauan  con  ludas ,  los  Arabes  Nóma¬ 
des,^  quedaron  vencidos ,  pidieron  á  lu¬ 
das  que  les  dieífe  la  dieftra, prometiendo^ 
les  darían  paftos,  y  que  lesaprouecharian 
en  otras  cofas. 

IL  Y  pareciendo  á  ludas  q  de  verdad  les 
ferian  vtiles  en  muchas  colas, concedióles 
la  paz:y  tomadas  las  dicftras  ellos  fe  fuero 
á  íus  cabañas.  13  Acó- 
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ij  Acometió  también  a  otra  ciudad  for¬ 
tificada  con  puente, y  cercadade  muros, 
llamada Carpin,IaquaI  erahubítada  dcgé- 
tes  roexcladas. 

14  Ylos  q  efiauan  dentro ,  confiados  de 
lafirmezade  los  muros,  y  déla  prouifion 
de  vituallas,auianre  con  negli^encia,di- 
ziendo  injurias  y  maldiciones  aludas  y  á 
fus  Toldados, yhablando  loq  no  conueuia* 
15*  Mas  los  Toldados  de  Iudas,inuocado  el 
gran  Señor  del  mundo,que  fin  trabucos  ni 
^¡q/U,6,2o  (Jerfibó  a  lericho  *  enlos  tiem¬ 

pos  delofuejacoroetieroolos  muros  con 
feroz  Ímpetu. 

16  Y  tomadala  ciudad  por  fauor  de  D¡- 
os,hizieron  vna  mortandad  increyble,tá- 
to  q  vn  lago  vezino  de  dos  eíladios  de  an¬ 
chura  parecía  que  corría  lleno  deíangre. 

17  Defde  allí  caminaron  fetecientos  y 
cincuentacftadios, y  vinieron  en  Characa 
a  los  ludios  llamados  Tubianeos. 

18  Y  no  tomando  a  Timotheo  en  aque¬ 
llas  parces, porque  íe  auia  yaydo  de  allí  fin 
auer  hecho  nada,y  auia  dexado  guarnició 
en  vn  fuerte  : 

19  Dofitheo  y  Sofipatro,  que  eran  capi¬ 
tanes  en  el  exercito  del  Machabeo ,  mata¬ 
ron  diez  milhombres  queTimotheo  auia 
dexado  deguarnicion. 

10  Mas  el  Machabeo ,  puertos  en  orden 
los  Tuyos ,  y  repartidos  por  eTcuadrones, 
parto  adelante  contraTimotheo  que  tenia 
configo  ciento  y  veyntemil  hombres  de 
pie,y  dos  mil  y  quinientos  de  cauallo . 

21  Y  comoTimotheo  entédió  la  venida  de 
ludas, embió  las  inugeres,  y  los  niños,  y  el 
de  mas  bagaje  ,  en  vna  fortaleza  llamada 
Carnion,por  Ter  vn  lugar  inexpugnable,  y 
dificii  de  entrar, por  cauTa  de  vnas  angos¬ 
turas  que  tenia  de  todas  partes . 

22  Mas  como  el  primer efcuajton  delu¬ 
das  Te  moftró,  los  enemigos  vuierongran 
terror  por  la  preTencia  de  Dios  que  mira 
todas  las  coTas :  y  el  vno  ál  otro  Te  tornaró 
en  huyda;  tanto  que  los  vnos  Te  derribaua 
a  los  otros,  y  eran  heridos  con  las  miTmas 
armas  de  los  Tuyos. 

2  j  Mas  ludas  los  perfiguió  con  ardor  de- 
rribando  aquellos  Tceleroíbs ,  y  mató  tre- 
yntamil  hombres. 

24  Timotheo,  q  cayó  ala  parte  de  Do- 
lithcoyde  Sofipatro ,  rogaua  con  mucha 
cautela,quelo  Toltarten  biuo  rporquanto 
tenia  los  padres  de  muchos  de  los  ludios, 
y  muchos  de  Tus  hermanos ,  los  quales  Te 
perderían  fi  el  fuefc  muerto, 
zf  Y  como  Te  hizo  creer  con  muchas  pa¬ 
labras,  y  prometió  qlos  rertituyria  Taños, 
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ellos  por  la  Talud  dcTus  hermanos  lo/bita* 
ron. 

16  El  Machabeo  deTde  alli  Te  vino  a  Car- 
nion ,  y  á  Artagacio,yalli  mató  veynte  y 
cinco  mil  hombres. 

27  Deípuesdelahuyday  muerte  de  aqíl 
tos,lleuó  el  exercito  á  Ephron  ciudad  fuer 
te,en  laqualertauaLyfias,ygran  multitud 
de diuerTas gentes,y  fuertes  mácebos  pu¬ 
ertos  en  orden  por  el  muro  q  la  defendían 
valientemente:  y  auia  también  grande  ap- 
parato  deingenios  y  de  dardos. 

18  Mas  inuocando  ál  Om nipoteote  q  c6 
Tu  potencia qbrantalas  fuerzas  délos  ene- 
niigos,tomaron  la  ciudadiy  de  losq  ertauí 
dentro, mataron  veynte  y  cinco  mil. 

29  De  alli  fueron  á  Scythopolis ,  q  erta 
de  leruTalem  Teys  cientos  eftadios. 

30  Donde  como  los  ludios  que  alli  mo- 
rauan ,  dieíTen  teftimonio  del  buen  trata¬ 
miento  que  recebian  de  los  Scythopoli- 
tas ,  y  que  aun  en  tiempo  de  Tu  calamidad 
losauian  tratado  humanamente  : 

31  Les  hizieron  gracias,  y  los  exhortare 
aqueüeay  adelante  Tuerten  también  be¬ 
nignos  para  con  Tu  nacion:y  de  allí  íe  par¬ 
tieron  para  leruTalem ,  porque  Te  acercaua 
la  fierta  de  las  Temanas . 

32  Y  partada  la  dicha  fierta  de  PentecoC- 
tes,Te  partieron  contra  Gorgias  gouCrna- 
dor  deldumea. 

33  Y Talió  con  tres  milhombres  depie,y 
con  quatrocientos  cauallos. 

34  Y trauadala batalla,  murieron  algu¬ 
nos  pocos  delosludios. 

3^  Mas  vn  Dofitheo  hombre  de  cauallo 
de  los  deBacenor,valiente,hombre,toraó 
á  Gorgias  por  el  manto  ,  y  lleuaualo  con 
fuerza  deíTeando  tomar  biuo  áaquel  mal- 
uado  :  mas  vno  de  cauallo  de  los  dcTracia 
lo  encontró  ,  y  le  cortó  vn  ombro  ,  y  anlí 
Gorgias  Te  huyó  en.Marefa. 

35  Y  como  los  de  Gorgias  porfiaíTen  en 
ía  batalla,  y  ellos  ertuuicíTen  yacanTados, 
ludas  inuocó  ál  Señor  que  les  fueíe  ayuda 
dor  y  capitán, 

37  Comentando  en  Tu  propia  lengua,  y 
leuantando  el  clamor  con  hymnos,acomc 
tió  có  Ímpetu  á  la  gente  de  Gorgias,y  pu- 
Tolos  en  huyda . 

38  Entóces  ludas  recogiédo  los  Tuyos,vi- 
noTeála  ciudad  de  Odola,  dóde,  tomado 
los  el  Teptimo  día ,  Te  purificaron  cóforme 
á  la  coftumbre,y  celebraron  el  Sabbado  . 

39  Y  el  día  liguicte  ludas  vino  có  los  Tu¬ 
yos  para  tomar  los  cuerpos  de  los  muer¬ 
tos  ,  y  ponerlos  có  Tus  padres  enTus  Tepul- 
ehros. 

40  Y 
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40  Y  hallaro  debaxo  de  las  ropas  de  los 
muertos  algunas  cofas  de  las  offrendas  de 
los  ídolos  que  eftauaenlarania:  *Ias  qua^ 
les  laLeyvedaa  los  ludios,  dedóde  a  to¬ 
dos  fue  manifíefto  quepor  aquella  cauía 
auían  íido  muertos. 

41  Y  aníí  todos  bendixeró  el  jufto  juy- 
7Ío  del  Señor,  que  aula  defcubierto  lo  que 
eílaua  occulto. 

4i  Y  tornándole  a  la  oración, roguauaq 
aquel  pcccado  q  auia  íído  cometido, fueííe 
puedo  en  oluido:  y  el  fuerte  ludas  exhor- 
taua  a  todo  el  pueblo  qucfe  conferuaíTen 
íinpeccado,  auiendo  vido  delante  de  fus 
ojoslo  qucauia  acótecidopor  lospecca- 
dos  de  aquellos  muertos. 

4í  Y  habiendo  vna  codeóla  embió  a  le- 
ruíalem  dos  mil  dragmas  de  plata,  para  q 
fe  ofrecieífe  facrifício  por  el  peccado ,  ha¬ 
biendo  en  edo  bien  y  derechamente,  co¬ 
mo  hombre  que  pcníaua  de  la  reíurrecíon. 
44  Porque  fino  eíperara  que  aquellos  q 
auian  caydo ,  auian  de  refucitar,fuperfluo 
y  vano  era  orar  por  los  muertos. 

45’  Aliendc  de  edo  porque  el  confidera* 
ua  que  para  los  que  niurieíTcn  en  piedad  a- 
uia  guardado  muy  buen  don  de  gracia, 

46  Fueíanólo  y  pió  peníamiento  :  y  anfi 
hibp  expiación  porlos  muertos,  porque 
fusífen  abfueltos  delpeccado# 

C  A  P  I  T.  X  1 1  L 

Vlent  hnlíocho  en  lude  a  con^ñ  poder.  La  puni~ 
Clon  de  Menelao  traydorlmh 

N  el  año  ciento  y  quarenta  ynuc- 
ue  fue  dado  auiíb  aludas,que  Antio 
cho  Eupater  venia  con  exercito  c6- 
traludea. 

r  Y  con  el  Lyfias  procurador  y  prepofi- 
to  de  los  negocios,  trayendo  cófigo  cien¬ 
to  y  diez  mil  hombres  de  pie ,  y  cinco  mil 
cauallos,y  vey nte  y  dos  Elcphantcs,y  tre¬ 
cientos  carros  falcaros. 

5  Y  auiafc  juntado  con  ellos  Menelao, el 
qual  con  grande  fimulacion  rogaua  a  An¬ 
tiocho  no  por  la  falud  de  fu  patria, mas  ef- 
perando  defer  puedo  en  el  principado. 

4  Mas  el  rey  ele  reyes  dcípertó  el  animo 
de  Antiocho  córra  aquel  maluado ,  que  a- 
uiíando  Lyfias  fer  aquel  la  cauía  de  todos 
los  males, el  le  mádó  prendery  licuar aBe- 
rea ,  donde  fue  metido  a  muerte  como  te¬ 
nían  de  codumbre. 

j  £n  aquel  lugarauia  vnaíorre  de  cin- 
cucta  cobdos  de  alto  llena  deceniza.eii  la 
qual  auia  vn  ingenio  q  fe  tornaua  al  derre¬ 
dor  inclinado  de  todas  partes  á  la  ceniza: 
6  Alli  metían  todos  a  morirá  qualquie- 
ra  que  era  conuencido  de  facnlegio ,  ó  de 
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qualquiera  otro  facinorofb’crimen. 

7  Anfi  aconteció,  que  aquel  preuarica- 
dor  de  la  Ley  mur¡efle,y  que  ni  aun  fepul- 
tura  tuuieíTe  Menelao. 

8  Y  con  mucha  razón,  porque  el  que  a- 
uia  cometido  muchos  peccados  junto  ál 
altar  dcDios,cuyo  fuego  y  ceniza  erafan- 
¿lo,lleuafle  muerte  en  ceniza. 

P  Mas  el  rey  venia  toda  via  encruelecido 
en  fu  animo  para  modrarfe  á  los  ludios 
moy  peor  aun  que  fu  padre. 

10  Lo  qual  entendido  por  Iudas,mandó 
al  pueblo,que  el  dia  y  la  noche  inuocalTen 
ál  Sefior,que  en  aquella  hora  les  ayudaíTe, 
como  fiempre  les  auiaayudado. 
n  Porquanto  temian defer priuados de 
laLey,y  de  lapatria,  y  del  Sádo  Templo: 
y  que  no  cófintielfe  que  el  pueblo  que  ya 
refpiraua  vn  pocojfueífe  otra  vez  fubjeta- 
doálas  naciones  blafphemas. 

12,  Lo  qual  como  todos  hizieífen ,  orado 
todos  juros  ál  ScñorMifcricordioíb,prof- 
tradoscon  lloros  y  ayunos  por  tres  dias 
cótinos,  ludas  los  exhortó  á  que  eduuieC- 
fen  predos. 

15  Mas  el  acordó  con  los  Ancianos*,  que 
antes  que  el  Rey  llegafie  con  el  exercito  a 
ludea,  y  tomaíTela  ciudad  ,  ellos  falieííén 
encomendando  elfucceífo  del  negocio  á 
la  difpoficion  del  Señor. 

14  Yanfi  dado  todo  el  cuydado  álSeñor 
del  mundo  ,  y  animando  á  los  fuyos  á  que 

f>eleaílen  hada  la  muerte  varonilinéte,  por 
as  leyes, por  el  Tcplo,  ciudad,patria  y'  re¬ 
pública, aíTcntó  el  campo  junto  á  Modin. 

Y  dado  á  los  fuyos  por  nóbre,  Vidoria 
deDios,  efeogió  algunos  délos  mas  fuer¬ 
tes  mácebos ,  có  los  quales  á  la  noche  dió 
íobre  la  tieda  del  rey ,  y  mató  en  el  campo 
^quatro  mil  hóbres,  y  al  prkipal  de  los  E-  aOt.cator- 
lephates  có  todos  los  qedauá  encima  del.  zemiK 
1(5  Y  auiendo  henchido  el  campo  délos 
enemigos  de  miedo  y  de  perturbación  ,  y 
fuccedidoles  profperamcntc,fucronfe. 

17  Edo  fue  hecho  ya  que  amanccia,fien- 
do  ayudado  del  amparo  del  Señor. 

18  Mas  el  rey  auiedo  gudadola  ofadiade 
los  Iudios,tentaua  los  lugares  por  artes. 

19  Y  lleuó  el  campo  á  Bethíuraii  fortale¬ 
za  de  los  ludios  afaz  fuerte ,  mas  fue  echa¬ 
do  de  alli:y  aníi  yuaempeorando  y  difmi- 
nuyendofe.  (biaua  lo  neceífario. 

20  Ya  los  que  edauan  dentro, ludas  em- 
21  Mas  vn  Rhodocho  que  era  del  exerci¬ 
to  délos  ludios ,  dcfcubriólos  fecretosa 
los  enemigos,  el  qual  fiendo  huleado  fue 
prefo  y  phedo  en  la  cárcel. 

Xi  Llreytuuofcgundocolloquio  cólos 

de 
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de  Bethfurá ,  y  dádoles  la  dieftra,y  toman 
do  la  fe  fue, y  peleó  coludas  y  fuevencido. 

Y  teniendo  auiíb  de  que  Philippo ,  q 
auia  (ido  dexado  en  el  gouierno  en  Antio- 
chia^fe  auia  rebellado;el  fe  atemorizó  y  ro 
gó  á  los  ludios,  y  fe  íometió  a  ellos  :  y  les 
juró  queharia  todo  lo  que  parecería  fer  ju 
ño:y  aníí  reconciliado  ofreció  íacriíicio,y 
honrró  el  templo, y  pufo  dones. 

14  y  abracado  álMachabeo, lo  pufo  por 
^ouernador  y  capitán  defde  Ptolemayda 
a  Hegemon¡des,y  hafta  los  Gerrenos. 

25'  Y  viniédo á  Ptolemayda, los  déla  villa 
pefauales  del  cócierto  hecho,  y  eftauá  tan 
enojados  q  quena  róper  las  condiciones. 
2(J  Mas  Lyíías  fubió en  el  tribunal,y  da- 
dola  razón  apaziguó  el  pueblo^  y  de  allí  fe 
tornó  áAntiochia.  Deefta  manera  paflo 
la  venida  y  la  buelta  del  rey. 

CAPIT.  XIIU. 

Dewjfírw  ín/o  de  Seletcco  rtene en  lf4dea,el  qual  tn» 
citd  io  porfilcimo  rope  el  altanfa  con  los  ludios  etc, 

TRes  años  defpues  vino  nueua  aludas 
ya  los  que  conel  eftauan,que Deme 
triohijo  de  Seleuco  auia  venido  con 
vna  grande  armada  y  nauios  por  el  puerto 
de  Tripol, 

X  Y  q  auia  tomado  las  prou¡ncias,y  muer¬ 
to  a  Antiocho  y  álu  procuradorLyíias. 

3  Y  vn  Alcimo,  q  antes  auia  íído  fummo 
Sacerdote,  mas q defupropria volútadfe 
auia  cótaminado  en  el  tiépo  de  la  mezcla 
con  las  Gentes,  conliderando  que  en  nin¬ 
guna  manera  podía  efeapar,  ni  tener  ya 
mas  entrada  ál  altar, 

4  Vinofe  al  rey  Demetrio  en  el  año  cien¬ 
to  y  cincuenta  y  vno ,  ofrecicdole  vna  co¬ 
rona  de  oro  convna  palma,y  aliende  de  eí^ 
to  algunos  ramos  délos  que  fe  folian  traer 
delTempIo,y  por  aquel  dia  eftuuo  quieto. 
$  Mas  auida  la  opportunidad  para  fu  io- 
cura,Gendo  llamado  deDemetrió  á  coníe- 
jo,  preguntado  de  que  manera  y  porque 
confejos  fe  gouernauan  los  ludios: 

6  Hl  reíp6dió,Los  que  de  los  ludios  fon 
llamados  Aíideos,de  los  quales  ludas  Ma- 
chabeo  es  capita,  entretienen  las  guerras, 
mueuen  las  fediciones,  y  no  dexan  el  rey- 
no  eílar  en  paz. 

7  Porq  aunyo  defraudado  de  la  honrra- 
de  mis  mayores, digo  del  fummo  Sacerdo- 
cio,me  he  venido  acá: 

8  Primeramente  procurando  con  fideli¬ 
dad  los  prouechos del  rcydofegundo pa¬ 
ra  a  proueñar  también  ámis  cuidadanos: 
porque  por  la  prauedad  de  aquellos  toda 
nueíira  nación  es  nopoco  trabajada, 
p  Porloqual  yoteruegoóRey,qcono- 
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cidas  todas  eftas  cofas ,  mires  por  nueíira 
prouincia  y  nación  prefa  por  ef)gaño,coTr- 
forme  á  tu  humanidad,  que  para  todos  ef- 
tá  preda. 

10  Porque  entre  tanto  que  ludas  biuie- 
re,impofsible  es  que  las  cofas  ayan  paz. 

11  Auiendo  el  dicho  edas  cofas, los  otros 
amigos  que  tenían  mala  voluntad  aludas 
inflamaron  á  Demetrio. 

12  El  qual  luego  embió  en  ludea  á  Nica¬ 
nor  prepofito  y  capitán  de  losElephantes: 

13  Dandolemandamientos  que  prédieC- 
fe  á  ludas,  y  que  á  los  otros  que  có  el  eda- 
uan,  dedruyefli  :  y  que  pufieíTeá  Alcimo 
por  fummo  Sacerdote  del  gran  Templo. 

14  Entonces  las  gentes  que  fueron  echa¬ 
das  deludea  por  Iudas,fe  juntaron  á  mana¬ 
das  conNicanor,preciendoles  quelas  mi* 
ferias  y  dedruyeiones  de  los  ludios  auiaa 
de  fer  fu  proíperidad. 

ly  Oyendo  pues  los  ludios  la  venida  de 
Nicanor ,  y  el  ayuntamiento  de  las  nacio¬ 
nes  ,  efparziendo  fobre  fi  poluo,orauá ál  q 
para  fierapre  auia  edablecido  fu  pueblo ,  y 
ííemprelo  auia  amparado  con  feñales  eui- 
dentes,que  para  fiempre  lo  guardaíTe. 
j6  y  luego  por  mandamiento  del  capitá 
partieron  dealli,y  juntaronfe  con  los  ene- 
migosá  vna  aldea  llamada  Deflau. 

17  Donde  Simón  hermanodeludas,  vi¬ 
niendo  á  encontrarfe  con  Nicanor,cduuo 
vnpoco  attonitoá  cauía  del  fubito  filen- 
cio  de  los  enemigos. 

18  Porque  Nicanorauiendo  oydo  el  ef- 
fuer^o  de  los  compañeros  deludas,  y  la 
grandeza  de  animo  que  tenian  para  pelear 
por  la  patria, temió  dehazerla  determina¬ 
ción  porfangre. 

19  Por  lo  qual  embió  áPofídonio,  y  a 
Theodocion,y  á  Mathias,para  que  dieílen 
las  dieftras,y  las  tomaflen. 

20  Y  como  vuieron  cófultado'acerca  de 
eflas  cofas  vn  bnen  efpacio  de  tiépo;  el  ca¬ 
pitá  lo  refirió  á  la  multitud, yfue  el  parecer 
de  todos  de  confentirá  los  conciertos. 

21  Yanfifeñalado  vn  dia  para  tener  col- 
loquio  entrefi  en  fecreto,  y  efládo  ya  puef 
tas  las  filias  de  todos, 

22  ludas  mandó  poner  gente  armada  en 
lugares  conuenibles ;  porque  por  ventura 
no  acontecicíTe  algún  mal  de  fubito  de  par 
te  de  los  enemigos:  y  anfi  tuuieron  el  col- 
Icquio  queauian  concertado. 

23  Defpues  Nicanor  habitó  en  lerufalcm, 
no  haziédo  ningún  agrauio ,  y  auiédo  em- 
biado  las  compañías  que  auia  juntado. 

24  Y  tenia  fiempre  á  ludas  delante  deii, 
ál  qual  era  afficionado  de  animo: 

23  Y 
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Y  rogándole  que  tomaíTe  muger,y  que 
vuicíTe  hijos, el  fe  cafóiy  biuió  quietatnen- 
tc,y  aníi  biuian  eo  amiftad. 

2.6  Mas  Aicimo  viendo  el  amor  que  auia 
entre  ambos ,  y  entendiendo  los  concier¬ 
tos, vinofe  a  Demetrio  ,  y  dixole  queNi- 
canorfentia  y  trataua  cótra  íus  negocios, 
y  que  á  ludas, que  era  traydor  al  rey no,lo 
auia  feñalado  por  fu  fuceflbr. 

17  Por  loqual  encendido  en  yra  el  Rey, 
y  prouoc'ado  por  las  calúnias  de  aquelmal 
nombre,  efcriuió  a  Nicanor  que  le  pefaua 
mucho  de  los  conciertos,y  que  le  roanda- 
ua  que  le  embiaíTe  rouyprefto  prefo  álMa 
chabeo  a  Antiochia. 

28  Loqual  como  Tupo  Nicanor,  fue  tur¬ 
bado, y  pefauale  mucho  de  romperlos  c6- 
ciei  tos  con  hombre,de  quien  ninguna  in- 
juriaauiarecebido. 

29  Mas  porque  le  parecía  no  fer  cofa  op- 

fiortuna  refíftir  al  rey,  aguardaua  con  arte 
a  opportunidad  para  hazer  loque  le  era 
mandado, 

30  El  Machabeo  viendo  que  Nicanor  le 
trataua  y  lemirauavn  poco  mas  afpera- 
mente  de  loque  tenia  de  coftumbre,  enté- 
diendo  q  eftaaufteridad  no  venia  de  buen 
animo, jútó  vnbuen  numero  délos  Tuyos, 
y  ap  irtofe  de  Nicanor. 

31  Y  quando  el  entendió ,  como  el  otro 
le  auia  preuenido  con  buena  aftucia,  vino 
fe  al  grande  y fando Templo,  y  mandó  a 
los  Sacerdotes  q  eftauan  ofreciendo  los 
fteri  fíelos  á  coftumbrados,que  fe  lo  entre 
gaíTen. 

32  Los  quales  affírmaron  con  jurameto 
que  no  fabian  donde  eftaua  el  que  bufea- 
uanrentonces  el  eílcndiendo  la  mano  ha¬ 
zla  el  templo, 

•  33  luró  diziendo,  Si  nomeentregar- 
dcs  prefo  a  Iudas,eíla  Cafa  de  Dios ,  yo  la 
tornaré  en  Ilanura,y  derribaré  el  altar, y  e- 
dificaré  aqui  vn  iníigne  templo  a  Bacho. 
34  Yerto  dicho  fuefe.  Entonces  los  Sa- 
ceiuOíes  leuantado  las  manos  ál  cielo,  in- 
uocauan  al  que  fiempre  fué  defeníbr  de  fu 
gente  diziendo  erto, 

3f  Tu  Señorde  todas  las  coías ,  qde  na¬ 
da  tienes  necefsidad,  queíifte  q  entre  nof- 
otros  fueife  hecho  cl Templo  de  tu  habi¬ 
tación. 

^6  Aora  pues  Señor  Sando  de  todos  los 
fandos,efta  Cafa,que  poco  ha  hemos  lim¬ 
piado, eonferuala  limpia  para  fícpre,y  cie¬ 
rra  toda  boca  injufta. 

37  En  aql  tiempo  fué  accufado  delate  de 
Nicanor  vno  de  los  Ancianos  de  Icrufalc 
llamado  Razis, amador  de  la  ciudad, y  hó- 
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bre  de  buena  fama,y  q  por  caula  de  fu  bue¬ 
na  affeció  era  llamado  padre  de  los  ludios. 

38  Efte  en  los  tiempos  paíTados  de  la  fe- 
paracion  ,  auia  furtentado  la  caufa  del  lu- 
dayfmo  poniendo  fu  cuerpo  y  fu  vida  á  pe 
ligro  contoda  conftancia  por  el . 

39  Y  queriendo  Nicanor  declarar  el  o- 
dio  que  tenia  cótra  los  Iudio$,cinbió  qui¬ 
nientos  Toldados  para  prenderlo : 

40  Porque  peníáua  que  fi  lo  prendieíTe, 
hariagrande  mal  a  losludios. 

41  Mas  quando  la  multitud  acometió  la 
caía ,  y  comentaron  á  romper  las  puertas 
del  patio ,  y  aponerles  fuego ,  viendofe  el 
tomado  de  todas  partes,el  fe  hirió  con  vn 
cuchillo ; 

42  Teniendo  por  mejor  morir  genero- 
famentc,  que  venir  en  manos  de  hombres 
tan  maIuados,y  fer  tratado  có  afrentas  in¬ 
dignas  de  fu  nobleza. 

43  Mas  no  fe  auiendo  herido  derecha¬ 
mente  por  caufa  de  la  gran  prieíTaiporqya 
la  genta  entraua  por  las  puertas ,  corrien¬ 
do  ofadamente  al  muro,fe  defpcñó  animo 
famente  entre  la  gente . 

44  Los  quales  tornado  atras  prertamen- 
te,dandole  efpació,cayó  fobre  fu  vientre. 
4f  Y  eftando  aú  efpirando  encendido  de 
esfuertó,feleuantó  y  corriéndole  la  fan- 
gre  á  gran  golpe,  y  herido  de  grandes  he¬ 
ridas  parto  por  toda  la  géte  en  vna  carrera. 
4<>  Y  poniendofe  de  pies  íbbre  vna  alta 
peña  ya  vazio  de  fangre,facando  y  toman¬ 
do  fus  inteftinos  có  ambas  manos  los  arró 
jo  fobre  la  gente  inuocando  ál  Señor  de  la 
viday  delcfpiritu  que  fe  los  reftituyertc 
otra  vez:  y  aníi  acabóla  vida. 

c  A  P  I  T.  XV. 

j^^Jctínorca pitan  Jel  rey  haxe grande^  amenaxM 
IN  a  los  ludios  y  álJ empío, es  yecidoy  muerto  del 
Machabeo, 

M  As  Nicanor  como  entendió  que 
ludas  con  los  Tuyos  ertaua  en  los 
lugares  de  Samaria^  acordó  dea¬ 
cometerlos  con  toda  diligencia  en  dia  de 
Sabbado. 

1  Y  diziendole  los  ludios  que  le  feguian 
coftreñidoSjNo  deflruyas  tan  cruel  y  bár¬ 
baramente, mas  dá  honrra  ál  dia  de  la  fan- 
élifícacion ,  y  honrraál  que  mira  todas  las 
cofas . 

3  Aquel  malauenturado  preguntó, fí  erta 
ua  en  el  ciclo  el  Poderofo  que  anta  manda¬ 
do  celebrar  el  dia  del  Sabbado  ? 

4  Y  refpondiendo  ellos, Si, que  ay  vn  Se¬ 
ñor  biuOjTodopoderofo  en  el  cielo  ,  el- 
qual  mandó  celebrar  el  Séptimo  dia: 
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f  El  dixo  entonces,  Yo  cambien  foy  po- 
deroíbfobre  la  tierra,  q  mando  tomarlas 
afmas  >  y  q cúplan  los  negocios  del  rey: 
contodo  eíTo  no  alcanzó  que  fe  puíielFe  en 
effedo  fu  mal  conícjo. 

6  Nicanor  pues  elcuadoco  gran  fober- 
uía ,  peníaualeuantar  deludas  vn  común 
tropheo. 

7  Mas  elMachabeo  fíempre  confiaua  co 
toda  eíperan^a,  que  auia  de  tener focorro 
de  Dios. 

8  Y  añil  animaua  a  los  Tuyos  que  no  ce- 
roieíTen  la  venida  de  las  gentes:  mas  que  fe 
acordaílen  de  los  íbeorrosq  del  cielo  les 
auian  (ido  hechos  antes ,  y  aora  eTperaíTen 
también  la  visoria  del  Omnipotente. 

9  Y  hablándoles  de  la  Ley  y  délos  Pro- 
phetas  ,  y  amoneftandoles  de  las  bata¬ 
llas  que  antes  auian  tenido ,  toniolos  mas 
animofos. 

lü  Y  aníiquádo  les  vuo  dado  animo, moP 
trauales  también  el  engaño  de  las  Gentes, 
y  el  quebrantamiento  délos  juramentos, 
n  Yanfi  armó  a  cada  vno  deellos  no  tá- 
to-de  efeudos  y  de  langas ,  quanio  de  ex¬ 
hortación  de  buenas  palabras ,  contándo¬ 
les  a\  cabo  vn  fueño  digno  de  fe,có  elqual 
los  alegró  á  todos . 

li  La  vifion  era  efta  :  Que  Onias,  que  a- 
uia  íido  fummo  Sacerdote,hombre  honef- 
to  y  bueno,depreíencia  venerable,modeT' 
to  en  coftumbres,y  de  facundia  hermoía, 
ydefdefu  niñez  exercitado  en  virtudes, 
con  las  manos  eftendidas ,  orauapor  todo 
el  pueblo  de  ios  ludios, 
ij  Y  que  defpues  de  eftole  apareció  otro 
varó  iníígne  en  veje2,y  en  gloria,  cercado 
de  vna  excellencia  magnifica  y  admirable . 
14  Delqual  ííendo  pregútado  Onias,di- 
xo.  Elle  es  el  amador  de  los  hermanos  que 
ora  mucho  por  el  pueblo  de  Iírael,y  por  la 
Tanda  ciudad, leremias  Propheta  de  Dios, 
if  Y  que  entonces  leremias  eftendió  la 
mano  derecha,y  que  dió  á  ludas  vn  eípada 
de  oro,y  dando  íe  la  dixo, 
t6  Toma  eftaíandaefpada  en  donde  Di- 
os,con  laquai  deftruyas  los  enemigos. 

17  Yanfi  animados  con  muy  buenas  pa¬ 
labras  de  Iudas,conuenientes  para  incitar 
a  virtud, y  defpertar  los  ánimos  de  los  má- 
cebos,determinaronre  de  no  afl'entar  cam 
po,mas  de  acometer  y  dar  batalla  animóla 
mente ,  juntándole  con  los  enemigos  ma¬ 
no  a  mano ,  porquanto  el  templo  y  la  Tan¬ 
da  ciudad  cftauan  a  peligro  . 

18  Porq  por  las  mugetes,y  hijos,  y  her- 
manos,y  parientes, era  la  menor  congoxa: 
mas  la  mayor  y  mas  principal  era  el  miedo 
del  Templo  fando. 
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ip  También  losque  ellaua  en  la  ciudad, 
no  tenia  poca  Iblicitud  por  el  dia  de  la  ba¬ 
talla  que  íe  auia  dedar. 

2,0  Y  eftando  todos  eTperando  la  deter- 
minació,y  preTentes  ya  los  enemigos,  y  el 
exercito  puefto  ya  en  orden ,  y  las  beftias 
y  la  caualleria  en  Tus  lugares  opportunos, 

II  ConCderando  el  Machabeo  la  venida 
déla  multitud , y  el  vario  apparato  de  ar¬ 
mas, y  la  Tcrocidad  de  las  bellias,leuantan* 
do  las  manos  al  cielo  inuocó  l\  Señor  haze 
dor  de  prodigios,  q  los  miralTe ,  elqual  da 
la  vidória  a  los  dignos  no  Tegun  la  poten¬ 
cia  de  las  armas,mas  como  á  el  le  parece . 
zi  Y  orando  dixo  de  ella  manera  ,  *  Tu 
Señor,  que  en  tiempo  deEzechiasrey  de  35. 
luda  embiafte  tu  angel,y  matarte  del  cam-  21* 

po  de  Sennacherib  ciento  y  ochenta  y  cin  48»  24 
cornil  hombres,  37» 

Z5  Embia  aora,  ó  Señor,  de  los  cielos  tu 
ángel  bueno  delante  de  nofbtros  có  el  te¬ 
mor  y  temblor  de  la  grandeza  de  tu  brago 
14  Paraque  témanlos  que  con  blalphe- 
mia  vienen  contra  tu  Tando  pucblo.Y aqui 
acabó  en  erto. 

1$  Mas  Nicanor  y  los  que  ertauá  con  el, 
íe  yuan  llegado  con  trompetas  y  alaridos. 

16  Entonces  ludas, y  los  que  crtauan  có 
el,inuocando  y  orando  álSeñor, dieron  en 
los  enemigos. 

17  Yanli peleado  con  la  mano ,  mas  ora¬ 
do  ál  Señor  con  los  coragones  derribaró 
no  menos  de  treynta  y  cinco  mil  hombres 
alegrandoTe  engrá  manera  de  la  manifief- 
ta  preTencia  d  e  Dios . 

z8  Y  acabada  erta  pelea  ,  y  boluiendoTe 
alegres  conocieron  áNicanor  caydo  con 
todas  Tus  armas. 

¿p  Yleuantando  vn  clamor  alborotado 
alabaron  en  Tu  propialenguaal  SeñorTo- 
do  poderoíb . 

30  Entonces  ludas ,  q  en  todas  las  coTas 
era  el  primero  en  pelear  por  fu  pueblo  de 
cuerpo  y  de  coragon,  y  q  en  todo  el  tiem¬ 
po  de  Tu  edad  auia  guardado  la  beneuolé- 
cia  para  con  Tu  pueblo,  mandó  cortar  la  ca 
bega  deN¡canor,y  la  mano  con  el  ombro, 
y  que  TueíTelleuado  á  leruTalem  . 

31  Y  quando  el  llegó  alia ,  llamó  á  los  de 
Tu  nación, y  a  los  Sacerdotes^y  puertos  de¬ 
lante  del  altar,auíendo  también  llamado  a 
los  déla  fortaleza, 

Mortróles  la  cabega  del  maluado  Ni- 
canor,ytambiéla  mano  de  aquel  blaíphe- 
mo, laquai  efteodiendo  córra  la  íanda  Ca¬ 
fa  del  Dios  Todo  poderoíb ,  Te  auia  jadia¬ 
do  conToberuia. 

^3  Y  anfi  mifrao  mandó  Tacarla  lengua 

del 
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del  imploNicanor,y  cortarla  en  menudas 
pie^aSyy  darla  ^  las  aues :  y  que  la  mano  de 
aquel  loco  fueíTe  colgada  delante  delTem 
pío. 

54  Por  loqual, todos  bueltos  haxia  el  cie¬ 
lo,  bendixeron  ál  Señor  glorioíb  ditiédo. 
Bendito  fea  el  que  ha  coníeruado  íu  lugar 
incontaminado. 

35  Y  colgó  la  cabera  de  Nicanor  en  lo  al 
to  de  la  íortalexa ,  donde  todos  la  vielTen, 
enfeñal  illuftre  del  fauor  que  Dios  auia  da¬ 
do. 

^6  Ytodos  de  común  acuerdo  determi¬ 
naron  que  en  ninguna  manera  aquel  dia  fe 
paflaíTe  fin  fer  celebrado . 

37  Mas  que  fu  fieftafehiziefiea  los  trexe 
dias  dei  mes  Do2eno,que  fe  llamaAdar  en 
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lengua  Syriaca,vn  dia  antes  del  dia  de  Mar 
docheo 

38  Auiendo  pues  acontecido  de  eíla  ma¬ 
nera  loque  toca  a  Nicanor,  y  vinicdo  dcfi- 
de  aquel  tiempo  la  ciudad  ala  potefiad  de 
los  Hebreos,  yo  tambié  en  efio  haré  fin  de 
lahifioria. 

39  Y  íi  vuierebié  dicho,y  como  álahifi. 
toria  conuieue,  cfto  es  loq  yo  defieo :  roas 
fi  poco  y  flacamente, efio  es  lo  que  pude. 

40  Porque  de  la  manera  que  beuer  por 
fi  el  vino ,  y  defpues  el  agua  es  cofa  daño- 
faimasvíar  de  ambas  cofas  juntas  es  cofa 
fuaue  y  trae  contentamiento  agradable: 
anfi  también  el  apparato  déla  oración  dá 
contentamiento  a  los  oydos  de  los  q  leen 
la  hifloria .  Aqui  pues  fea  el  fin. 
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EL  NVEVO  TESTAMENTO, 

CLVE  ES,  LOS  ESCRIPTOS 

Suangelicos,  y  ,^poñolicos. 


El  Sanfto  Euangelio  de  nueftro  Señor  lefu 
Chriftoíégun  S.  Mattheo» 


C  A  P  I  T.  I. 

El  Undge  y  decendencia  deClmTIo  délos  Padres 
'fegttn  la  carne.  í  í.  Sn  concepción  por  el  PjpU 
m<#  Sanfloyy  fie  nacimiento  de  y  na  \  irgenconfor^ 
mea  la prophecia  deeL 


*Litc.  3,24, 
a  Dcccn- 
diente  de 
Dauidy  de 
Abraháfe- 
gun  la  car¬ 
ne, como 


parece  por 
cl  cacbalo- 


go  déla  ge¬ 
nealogía 

2  y  a  fas  hermanos. 

♦Ge,is,zV.  J  ^  *  ludas  engendró  de  Thamar  a  Pha 


I B  R  o  ♦de  la  ge¬ 
neración  de  lefu 
Chrifto  *  hijo  de 
Dauidjhijo  de  A- 
braham. 

t  *  Abrahá  en¬ 
gendró  álfaac.  Y 
♦  Ifaac  engendró 
alacob.Y  *  lacob 
engédróá  ludas. 


>17,12 


^X.S4OT,12, 


y  i.dtri,  5, 
J?- 

^iJkey.  ly 
34* 

y 

4- 

y  2  R9.24, 

*2.C/;r.37, 
!?• 


*Ge!  2^,j^  res  y  a  Zaram.Y  Phares  engedró  á  Efrom. 
♦Ge.58, 27.  Y  Efrom  engendró  a  Arara. 
yi.Chron.  ^  Y  Arara  engédró  a  Aminádab.Y  Ami- 
nadab  engendró  áNaafon.  Y Naafon  en- 
lúr/74, 18,  gendró  a  Salmón. 

y  Y  Salmón  engendró  de  Raab  a  B002. 
Y  Booz  engendró  de  Ruth  á  Obed.  Y  O- 
bed  engendró  a leíTe. 

6  Y  ^leíTeengendró  al  rey  Dauid.*YeI 
revDauid  engendró  á Salomón  de  I2  que 
fi*7  wuger  de  Vrias. 

^  Y  ♦  Salomón  engendró  a  Roboam.  Y 
Roboam  engendróá  Abia.Y  Abia  engen- 
>i.C/;r?j,  dróa  Afa. 

10.  8  y  Afiengendró  a  lofaphat.YIoíaphat 

engédró  aloran.  Y  lora  engédró  a  Ozias. 
2i.>  21,18.  p  Y  Ozias  engendró  áloatha.  Y  Joathá 
engendró  aAchaz.Y  Achaz  engendróá 
Ezechias. 

10  Y  ★  Ezechias  engendró  á  ManaíTe.  Y 
ManaíTí*  engendró  á  Amó.Y  Amon  engen 
dró  á  loíiis. 

11  Y  *  íoíias  engendró  [,á loacim.Y loa- 
cim  engendró] álechonias, y  á  fus  her¬ 
manos  en  la  cranfmigració  deBabylonia. 
u  Y  defpucs  déla  tranfmigracíon  deBa- 
bylonia^Iechonias  engendró  á  Salathiel. 

y  i.Ch.^tiS,  Y  Salathiel  engendró  á  Zorobabel. 

ij  Y  Zorobabel  engendró  áAbiud.YA- 


biud  engendró  áEliacim*  Y  Eliacím  en¬ 


gendró  á  Azor. 

14  Y  Azor  engendró  áSadoc.  Y Sadoc 
engendró  á  Achín.  Y  Achín  engendró  á 
Eliud. 

if  Y  Eliud  engendró  á  Eleazar.Y  Eleazar 
engendró  áMathan.  Y  Mathan  engendró 
á  lacob.  ^  bAba.v.if. 

16  Y  lacob  engendró  áíofeph  marido  de  cElMcf- 
Mariajde  la  qual  naciób  i  e  s  v  s,el  quales  fas. 
llamado,  el  c  H  R  i  s  t  o. 

17  Demanera  que  todas  las  gcneracio-  ^ 

nes  defde  Abraham  harta  Dauid,yo»  cator*  ^ 
ze  generaciones.  Y  defde Dauid  hafta 
tranfmigracion  de  Babylonia,catorze  ge-  ^ 
neraciones.  Ydcfdela  tranfmigracion  de 
Babylonia hafta elChrifto,  catorze  gene-  cNo hagas  ^ 
raciones.  difíicultad 

18  ^*Y el  nacimiento  de' lESvs  el  Chrif  de  &c.  .*4 

to  fue  aníi:  Que  ficdo  María  fumad  re  deí- 
pofada  con  lofeph, antes  q  fe  juntaíTenjfue 
hallada  ertar  preñada  del  Eípiritu  Sado# 

19  Yloíephfu  mando,  como  era  ¡ufto,*  y  f  luc.  1,38. 

ñola  quiíieíTe  infamar,  quifola  dexar  fe-  gSaluadur, 
cretamence.  oTjlud. 

10  Y  peníando  el  efto,heaqui  que  ef  An-  *Aól.4,ir. 
gel  del  Señor  le  apparece  en  fueños,dizié- 

do,  íoíeph  d  hijo  de  Dauid,  ®  no  temas^de  ^ 
recebirá Maria  tu Muger ; porque  loque  ¡£n[fcun- 
en  ella  es  en^édrado,del  Eípiricu  Sádo  es .  <j  ertuuo 

21  Y  parira  hijo,*  y  llamarás  íu  nombre  preñada  de 
^  I  E  s  V  s :  porque  *  el  faluará  fu  Pueblo  5:c.nipor 

de  fus  peccados.  *^edea 

22  Todo eftol' aconteció paraqueíe  cú- ue^def 

plieíTe  lo  que  fue  dicho  por  el  Señor  por  el  ^^.5  b  co- 
Propheta  que  dixo,  nocicíT;, 

23  ♦  Heaqui  que  rna  Virgen  ferá  preña-  porq  no  fo 
da,y  parirá  hijo, y  llamarás  fu  nombre  Em-  pretende 

manuel,  que  es,fi  lo  declares,  Con  nofo  P'T* 

^  uarmasE- 

trosDlOS.  no'Chrif. 

24  Y  defpertado  lofeph  del  fueño,  hizo  tofuec6- 

como  elAngel  del  Señorle  auia  mandado,  cebido  íln 
y  recibió  á  fu  muger.  obra  de  va- 

2j  Y  no  la  conoció  *  hafta  que  parió  á  fu  ron. demas 
hijo  Primogenito:y  llamó  fu  nóbre  iesvs.  ^ 

CAPI  T.  II.  hlíbq^;. 

LOf  Magos  enfenados  4e  D/oí  ytenen  délas  partes  jam  vs. 

del  Oriente  en  bufia  de  Cbrifto  a  Urufale^  dóde  ira.22,14. 

a 


t  Pcrfonaj 
illuftres  de 
vna  délas 
Proufnciat 
de  Media 
cuya  gente 
rellamauan 
Magos  He- 
rod.li.i.y3. 

a  OtJos 
pontifíces, 
y  &c. 
i*  Los  do¬ 
ctores  de 
la  Ley. 
bElMef- 
íTas.  • 

1* 

c  De  la 
prouincia 
de  ludea. 
d  Las  villas 
pnii:ipalcs. 
cabeceras^ 
de&o. 
c  Ot.mc 
faldrí. 

(  Ot.  Capi¬ 
tán. 

gOt.regi* 
rí,  o  goucr 
nara, 
i*  Obede¬ 
cido.  dicho 
^  lo  harían 
aníi.H. 


h  Sus  caxas, 
o  otroy  va  - 
fos  cerra¬ 
dos. 
iU 


j  ELEVA 

for  mTlrfiCCfon  de!  rey  Uerodesy  de  tof  Sabios  dtí 
Vuehh  cntiendet^cjue  en  Be/h/e/;e»i  ama  de  nacer^y 
partidos alUt  lo  J tallan, y  adoray  le ojjrecen  dones ^ 
í  1,  Son  amfados  de  Dios  de  no  boluerd  Herodes» 

11  í,  E/  ^f4al  ytendofe  burlado  deellos ,  por  matar 
di  \Aefiixs  nacido  Jta'^e  matar  todos  los  ñiños  de 
Bethdehemy/u  comarca  de  dos  arios  abaxo,  lili. 
Jsias  Dios  amaya  efea^ado  ¡u  Mefsits  hai^iendo  re- 
/ir4r  a  lofcph  contl  mño  y  la  madre  4  ^^pto  con 
tiempoxdonde  ejld  haflaque  Dios  le  amfa  cjue  bueU 
ua:y  huclto  habita  en  i^a!^areth. 

Y*Como  fue  nacido  i  e  svs  enBeth- 
lehemdeludea  en  dias  del  rey  He¬ 
redes,  heaqui  ejue  f  Magos  vinieron 
del  Oriente  a  leruíaiem, 
i  Dizicndo,Dondeeftá  el  Rey  de  los  lu¬ 
dios,  que  ha  nacido  ?  Porque  fu  eftrella  a- 
uemos  vifto  en  el  Oriente,  y  venimos  á  a- 
dorarlo. 

3  Y  oyendo  eflo  el  rey  Heredes  turbóle, 
y  toda  leruíaiem  con  el. 

4  Y  cóuocados  todos  ^los  principes  de 
los  íacerdotes,yt  los  Eferibas  del  Pueblo, 
preguntóles  dode  auia  de  nacer  ^el  ChriG 
to. 

S  Y  ellos  le  dixeron ,  En  Bctli  lehem  de 
ludeajporque  aníi  eftá  eferipto  por  el  Pro- 
pheta, 

6  t  Y  tu  Beth-lehem  ^  de  tierra  de  luda, 
no  eres  muy  pequeña  entre  ^  los  principes 
deluda :  porque  de  ti  ^  faldrá^  Guiador,q 
^  apacentará á mi Pueblolfrael. 

7  Entonces  Heredes ,  llamados  los  Ma¬ 
gos  enfecreto, entendió  deellos  í/í7i¿etí’mc- 
teú  tiempo  del  aparecimiento  del  eftre¬ 
lla: 

8  Y  embiandolos  á  Beth-lehem,  dixo, 
Andad  allá, y  prcgútcíd  con  diligencia  por  el 
niñory  defque  lo  hallardes,  haiédmelo  fa- 
ber,  paraque  yo  venga  y  lo  adóre. 

9  Y  ellos, auiendo  t  oydo  ál  Rey, fuero* 
fe :  y  heaqui  que  la  eftrella, que  auian  vifto 
en  el  Oriente, yua  delante  dellos,hafta- 
que  llegando  le  pufo  fobre  donde  eftaua 
el  niño. 

lo  Y  vifta  la  eftrella  gozaroníc  mucho 
de  gran  gozo. 

n  Y  entrando  en  la  caía ,  hallaron  ál  ni¬ 
ño  con  fu  madre  Maria  :  y  proftrandofe,a- 
doráronlo  :  y  abriendo  ^  fus  theíbros ,  of- 
frecieronle  dones,oro,  y  cncienfo,y  myr- 
rha. 

li  ^  Y  ííendo  auiíados  por  reuefacio  en- 
fueños,que  no  boIuieíTen  á  Heredes,  bol- 
uieronfeá  fu  tierra  por  otro  camino. 

13  Y  partidos  ellos ,  heaqui  el  Angel  del 
Señorapparece  enfueños  a  íofeph,dizien- 
dojLeuantatc,  y  tomaál niño  y  áfu  ma¬ 
dre, y  huye  iEí?y.pto,y  cfti  te  alláduña  q 
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yo  te  lo  diga :  porque  ha  de  acontecer,  que 
Herodes  bufeará  ál  niño  para  matarlo. 

14  Ydeípertando  eljtomó  el  niño  y  áfu 
madre  dc  noclieiy  fuefe  en  Egypto: 

Y  eftuuo  allá  hafta  la  muerte  de  Hero¬ 
des  :  para  que  le  cñplieíTelo  que  fue  dicho 
por  el  Señor  porel  Propheta,q  dixo,  f  De  tO/rn,K 
Egypto  llamé  mi  Hijo.  Hl. 

16  Herodes  entonces,  como  fe  vido 

burlado  de  los  Magos  enojóle  mucho:  y 
embió,  y  mató  todos  los  niños  q  auia  en 
Beth  lehem,y  en  todos  fus  términos,  de 
edad  de  dos  años  á  baxo,conforrae  >al  tre¬ 
po  que  auia  entendido  de  los  Magos.  i  Ver.  7. 

17  Entonces  fue  cumplido  loque  fue  di¬ 
cho  por  el  Señor  por  el  prophetaleremiasy 
que  dixo, 

18  fBoz  fueoydaenRhaniájlamentacio, 
lloro, y  gemido  f  granderc/e  Rachel  q  llora 
fus  hijos:y  no  quilo  íer  coníblada, porque 

*  perecieron.  ir\i 

19  ^ Mas  muerto  Herodes,  heaqui  el  ^ 
Angel  del  Señorapparece  enfueños á lo-  mi, 
feph  en  Egypto, 

20  DÍ2Íendo,Leuantate,y  toma  el  niño, 
y  á  íu  madre,  y  vete  á  tierra  de  Ifrael ;  que 
muertos  fon  losque  ®  procurauan  la  muer 

te  del  niño.  mGr.buf- 

II  Entonces  el  fe  leuantó ,  y  tomó  el  ni- 
ño>y  á  fu  madre, y  vinofe  á  tierra  de  Ifrae!. 

II  Y  oyendo  que  Archelao  reynaua  en 
ludea  por  Herodes  fu  padre,  vuo  temor 
de  yr  allármas  amoneftado  por  reuelacion 
en  fuefios,  fe  fue  á  las  partes  de  Galilea. 

13  Y  vino ,  y  habitó  en  la  ciudad  que  fe 
llama  Nazarethiparaque  le  cumplieífe  loq 
fue  dicho  por  los  Prophetas ,  q  auia  de  fer 
llamado  Nazareo. 


c  A  P  I  T.  iri. 

El  habtiTla precurfor  de  Chnpo conforme d las  Lmí-.j.j. 

propnecias prepara  los  ánimos  delVtiebío  co pre^  n  Ot.  Hi- 
dfcacioy  baptifmo  depcnitccia para  recebir  d  Chrif  zed  peni- 
tOfCuyayeniday  yirtud declara,  II.  Qlmfloes  %tnc\ii,c\,d. 
bapti:^do  deely  el  Vadrey  el  E(¡)iritíí  San^o  le  da  Conucr- 
fejíimonio,  tío»  á  Dios 

Y tEn  aquellos  dias  vino  loan  el  Bap- 
lifta predicando  eneldeííerto  delu- 

o  El  reco- 

I  Y  diziendo,"  Em.mendaos,  que  ®el  glmíento 
Reyno  de  los  cielos  íc  acerca.  de  la  Ygic- 

3  t  Porq  efte  es  aquel  del  qual  fue  dicho 
por  el  prooheta  lfayas,que  dixo,Boz  delq  ^ 
clama  eiiel  deíierto  :  Aparejad  el  camino 
del  Señor, enderezad  fus  veredas.  * 

4  t  Y  tenia  loan  fu  vertido  de  pelos  de 
camellos ,  y  yna  cinta  de  cuero  arredor  de  ¡oan.i  ij. 
fus  !omos:y  fu  comida  era  langoftas,y  mi-  p  AI  Señor, 
el  montes»  tM^r. 


i  Entonces 


mienda .  o, 
tfc  penitcn 
ch.o 


^  S  E  G  V  N  S- 

•M4r.t,y.  5  *EntoncesfaIiaa  ellcrüíalem ,  y  toda 
^*h7*  ludea ,  y  toda  la  prouincia  de  alderredor 
del  lordan. 

6  Y  eran  baptizados  deel  en  el  lordan, 
confeíTando  fus  peccados. 

7  Y  viendo  el  muchos  de  los  Pharifeos  y 
de  IosSadduceos,q  veniáá  fubaptiímojdc- 
ziales:Generacion  de  biuoras, quien  os  ha 
enfeñado  á  huyr  de  la  yra  que  vendrá? 

ft  O, de  cm.  g  Hazed  pues  frutos  dignos^de  cóueríió. 

^  Y  no  penfeys^á  deziros,  *  A  Abraham 
de  tenemos  por  padre :  porque  yo  os  digo ,  q 
repentimíe  puedeDios  deípertarhijos  á  Abraham  aun 
miéto.c|.d  deftas  piedras. 

moftraldo  lo  *Aora,tyatábié la  hacha  eílápueAa ala 
por  las  o- i-Qy^delosarbolesrytodoarbolqnohaze 
*\oa¡t  8  '  fruto,es  cortado  yechado  enel  fuego. 
aH  n  "'Yo  álaverdad  os  baptizo  en  agua^para 

^Ab,7,i^  conuerfion :  mas  el  que  viene  tras  mi ,  mas 
•k  M*ír.i,8.  ^poderofo  es  que  yo,  los  ^apatos  del  qual 
yoTioíby  digno  de  licuar.  El  os  baptizará 
loan^  1, 16,  enfcrpiritu  Sando  y  fuego: 

Aft.iyS»  li  *Su  ablétador  enfu  mano,y abictaráíu 
y  11,15.  era:  y  allegará  fu  trigo  en  el  alhoh,  y  que- 
y  1^.4»  mará  la  paja  en  fuego  q  nunca  fe, apagará. 
i3.  ^*Entonces  IES  vs  vino  dé  Galilea  á 
lordaujpara  fer  baptizado  de  el. 

Mas  loan  le  reííftia  mucho  diziendo, 
b  A^lffon*  Yo  he  menefter  de  fer  baptizado  de  ti,y  tu 
gcaroscon  vienes  á  mi? 

dezirMbr.  Empero  reípondiendo  lESVsle  dixo, 
tEI  tiempo  Dexa aora:porque  anfi  nos  conuiene  cum- 
dehtali  es  pjjj.  toda  jufticia.Entonces^le  dexó. 
es^ÉlveHa  Yiesvs  defq  fue  baptizadoffubió  lue- 
dero  Euá<^.  >  Y  bcaqui  los  cielos^le  fueron 

aJosin^re-  abiertos,  y  vido al Eípiritu  de  Dios  q  de- 
dulos  y  rc'  cendia,como  paloma, y  venia  íbbre  el. 
belles.  17  Y  heaqui  rna  boz  de  los  cielos  que 
*2  dezia,*Efte  es  mi  hijo  amado  enel  qual  té- 

Co/.Mj.  po  contentamiento. 

€  Como  C  A  P  I  T.  I  n  í. 

d  G*r  cr  retira  do  fe  aldefi erto  dejpu^s  de  fu  hapúf 

*  K^mo  ayuna  ^o.dtasy  4.0. noches, y  es  tetádo  del 

tRcpenera  **  ^^fifp^Tacion  en  fu  hambre,  i.deteme^ 

ci6,y  cruz.  yocca(io,yde  auarteia  y  ambición  jun- 

o  C6íTnti(5  ^^^^^idolatria:m,tstodo  loyencecon  palabra  de 
con  el  ba-  dado  dlosfuyos  como  ynenfayedejuí  mas peli 

ptizadolo.  g^ofas.tetactcnesy  deel  modo  como  rencerdn por  el, 
o  Salid.  1 1.  La  primera  jfdlida  a  Ju  predicación  hinchiendo 
d  A  lol.pa'  de  luxyde  faludes  del  ctelo  toda  la  tierra  llena  de  ti 
ra  que  co-  nieblas,  III.  Llama  a  Pedro, a  Andrés, a  lacoboy  d 
mo  leftigo  Uaitylos  cjuales  dexadas  todas  cofu  lo  figuen  ¿rr. 
deviftapu-  Ntonces^iESvs  fue lleuado  delEf- 

^  dJ*  r  defíerto ,  para  fer  tentando 

Cbrifto  del  diablo. 

^  Y  auiendo  ayunado  quarenta  dias  y 
Xmc,4\,  quarenta  noches, defpues  tuuo  hambre. 

j  Y  llegandofeáel  el  Tentador,  dixo, Si 
eres  Hijo  de  Dios,  diqueeAaspiedrasfe 
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hagan  pan. 

4  Mas  el  reípondicdo,dixof  EícriptoeAak 
*No  con  folo  el  pá  biuiráel  hóbre:mas^có  ^'Oeut.  t,T. 
toda  palabra  que  falc  por  la  boca  de  E^s.  c  Con  qi:  f 
$  Entóces  el  diablo  lo  paíTa ala  Saéla  ciu-  «ju’cracor.: 
dad^y  pufolo  fobre  las  almenas  del  Téplo: 

6  Ydixole,  Si  eresHijo  deDioSjCchate 

abaxoique  eferipto  eftáj^^Que  á  fus  ,2. 

angeles  mandará  porti*y  al^artehán  en  Tas 

manos ,  para  que  nunca  trompieces  ton  tu 

pie  á  piedra.  e  v 

^  nr-.  rtn  otr» 

7  lESVsIe  dixo, I  Otra  vez  eUaefcripto, 

*No  tentarás  ál  Señor  tu  Dios.  *'lieu,6,\6^ 

8  Otra  vez  lo  paíTa  el  diablo  á  vn  monte 

muy  alto,  y  f  niueArale  todoslos  reynos  ^  ‘^enábn- 
del  mundo, y  fu  gloria:  dolé  los  lu 

p  Y  dizele,Todo  efto  te  darc^  fiproAra- 
do  me  adorares. 

10  Entonces  IES vs  Je  dize: Anda íatanas:  maríay  co¬ 

que  eferipto  eftá ,  *  Al  Señor  tu  Dios  ado-  pendiofa- 
rarás,y  áelfoloferuiras.  mente. 

11  El  diablo  entonces  lo  dexó  :  y  heaqui 

los  angeles  llegaron, y  feruianJe.  ^  *0,20. 

li  ^*Ma5  oyendo  lefus  que  loan  era  ♦v, 
hprefo,boluiófe  á  Galilea: 

i;  Y  dexando  áNazareth ,  vino,y  habi-  }dan^*4,\\ 
toen  Capernaum  c/W4í/maritima,  en  los  hGr.enlrc- 
confines  de  Zabulón  y  de  Nephthah;  gado. 

14  Para  que  fe  cumplieíTe  lo  que  fue  di¬ 
cho  por  el  prophetaIíayas,que  dixo, 

15:  *La  tierra  de  Zabulón,  y  la  tierra  de  g  La  coña 
Ncphthali  camino  déla  mar,  déla  otra  de &c.  ese- 
parte  del  lordan, Galilea  de  las  Gentes:  "unicracio 

16  hpueblo  aíTentado  en  tinieblas,  vido 
gran  luzry  los  aíTentados  en  regió  de  fora- 

bra  de  muerte, luzMes  efclareció.  cados  &c, 

17  Defde  entonces  comentó  lefus  ai  Les  nació, 

predicar,  y  á  dezir :  f  Emmendaos,  que  el  aluíion 
Reyno  de  los  cielosTe  ha  acercado.  naamicn 

18  ^Y  andando  iesvs  junto  ala  mar  de 

Galilea,  vido  dos  hermanos ,  Simón,  que  ’***’* 
es  llamado  Pedro ,  y  Andrés  fu  hermano,  i  0,*haUc- 
que  echauan  la  red  en  la  mar ;  porque  eran  gado, 
pefeadores.  III. 

19  Ydizeles ,  Venid  enpos  de  mi,  y  ha- 
zeroshé  peleadores  de  hombres. 

10  Ellos  entonces, dexando  luego  las  re¬ 
des, lo  íiguieron. 

11  Y  pajeando  de  alli,vido  otros  dos  her- 

manoSjIaeobo  hijo  de  Zebedeo,  y  loan  fu  t  De  los 

hermano^  en  la  ñaue  có  Zebedeo  fu  padre,  Galileos, 
que  reroendauan  fus  redes;  y  llamólos.  ILasalcgres 
zi  Y  ellos  luego, dexando  la  ñaue,  ya  fu  4c 

padre,Io  íiguieron.  ^ 

zj  Y  rodeó  lefus  á  toda  Galilea  enfeñado  YgldTa 
cn  las  fynogas  t  deellos  ,  y  predicando^el  la*’  veníi^a 
Euangelio  del  Reyno :  y  fanando  toda  en-  delMersIas. 
fermedad,y  toda  flaqueza  en  el  pueblo.  Arr.j  2. 

a  ij 
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^  iKf.tf.lO, 
jiPorla  pro 
fefsion  del 
Eiian^.en 
la  fe  del 
qual  fe  dí 
elEfp.de 
regenera¬ 
ción  lol] 
y  lo5  carna¬ 
les  fon  he¬ 
chos  Efpi- 
ritiules 
2.  Cor.T. 
’^Í/4.<rr,i,3. 
b  Gr.los 
enlutados. 

cA<í^.iy,9. 
d  Los  par. 
tidpes  de 
aquella  paz 
Luc.i  14. 
Joan  14,27* 
&c. 

H. 

r  Gr.  os 

jnaldixf- 

ren.q.d.os 

infamaren 

«re. 

Ot.  os  in¬ 
juriaren. 
’^i,Peí/-4, 

II. 

*M4r,9,ío. 

*M4r.4,íi. 

I-BÍ.S.lS. 

*  Gr.Nt  en¬ 
cienden, 
y  loponen 
&c. 

<a 


14  Y  corría  fu  fama  por  toda  la  Sy  ría :  y 
trayan  áel  todos  losque  tenia  mal, los  to¬ 
mados  dediucrías  enfermedades  y  torme- 
tos ,  y  los  endemoniados,  y  lunáticos  ,  y 
perlat¡cos:y  fanaualos. 

Y  fcguianle  muchas  compañas  de  Ga¬ 
lilea,  y  de  Decapolís,  y  de  lerulalcni  >  y  de 
Iudea,y  de  la  otra  patte  del  íordan. 

C  A  P  I  T.  V. 

OmUnfd  la  doCirina  de  Chriflo,  (U primera 
^^fowe/o»  etique  enfina  d  fw  difiipulos  qual fia 
la  verdadera  Btenautnturanfa  por  fia  pártesela 
qual/blamete  compete  a  losquelefiguen^d  los  qua- 
lesapplica  ciertos  títulos proprios,ynos  que  declara 
el  ingenio  deellos  y  de Ju  nueua  naturalex^  en  Chrif 
to.como fin,ManfoSy\ufioi^Mt/ericordto/os,  Limpios 
de  animo,  Vacifi^os.  Otros  declaran  fu  fuerte  tneui* 
talle  enel  mundo yComo  fon,  ?ohres  TriííeJ,  o  lloro 
foSiVerfeguidoStMalditoSt  Calumniados  del  mundo» 
d  los  quales  confUela  en  contrapefo  deeflo  con  la  eJ- 
timplacion  déla  glorio fa  fuerte  que  tiene  en  Dios, 
hechos  compañeros  de  los prophetasy píos  annucia- 
dores  déla  yerdad,que  les  preceditron»  1 1.  i  la~ 
mandóles  Saly  Lu^del  mundo,les  declara  (u  officio 
en  el  mundo  en  la  predicación  de  la  profefiio  dicha, 
y  aiiifales  délo  cotrario  d  fu  officio  paraque  fe  guar¬ 
den  deello,  1 1  í;  La  Saly  \.h^C(  nque  quiere  que 
fileny  alumbren  el  mudo  erla  Lvy  de  Dios,la  qual 
no  quiere  defatar,  porque  es  eterna, antes  dixsjer  ye 
nido  paraque  por  el  fe  le  de'fu  verdadero  cüplimte- 
to.  1 1  í  I.  P<ar4  loqual  ante  todas  cofas  fe  reque¬ 
ría  que  ella  fui'IJe  refiaurada  en  fu  verdadero  finti- 
dojoqual  (como  el  verdadero  interprete  deella  )  to- 
mtenfa  d  haxsr  por fias  partes  principales. 


Y  Viendo  lefus  las  compañas ,  fubió 
enel  monte;y  fentandofe  el,llegaró- 
fe  á  el  fus  Difcipulos. 

z  Y  abriendo  el  fu  boca,eníeñaualos  di¬ 
ciendo: 

j  *  Bicnauenturádos  los  Pobrcs^del  Ef- 
piritu:  porque  deellos  es  el  Reyno  délos 
cielos* 

4  *  Bienauenturados  b  los  Triftesrporq 

ellos  recibirán  confolacion. 

S  ^Bienauenturados  los  Manfosrporque 
ellos  recibirán  la  tierra  por  heredád. 

6  *  Bienauenturados  losque  tienen  ha¬ 

bré  y  fed  de  juílicia :  porq ellos  ferán  har¬ 
tos. 

7  Bienauenturados  los  Miícricordiofos: 
porq  ellos  alcá^arán  mifericordia. 

8  *  Bienauenturados  los  <^de  limpio  co- 

ra^onrporq  ellos  verán  á  Dios. 

9  Bienauenturados  ^  los  Pacificosrporq 
ellos  ferán  llamados  hijos  de  Dios. 

10  Bienauenturados  losque  padece  per- 
fecucioD  por  caufa  de  la  juíticia:porq  dee* 


líos  es  el  Reyno  de  los  cielos, 
it  itBienauenturados  íbys,  quado  ®d¡xe- 
ren  mal  devofotros,y  os  perííguicren,y  di* 
xeren  de  voíbtros  todo  mal  por  mi  cauía> 
mintiendo. 

ji  Gozaos, y  alegraos ;  porque  VüeAro 
falario  es  grande  en  los  cielosrque  aníi  fue 
ró  perfeguidos  los  prophetas  c^Mcfueró an¬ 
tes  de  voíbtros. 

ij  ^  *  Vofotros  foys  Sal  de  la  tierrary  íi 
la  íal  fe  defuaneciere,  conq  íerá  faUda? 
No  vale  mas  para  nadaj  fino  que  fea  echa¬ 
da  fuera, y  fea  hollada  de  los  hombres, 

14  Vofotros  foys  Luz  del  múdo.La  ciu¬ 
dad  aíTen  rada  fobre  el  monte  no  fe  puede 
efeonder; 

15  *  f  Ni  fe  enciende  el  candil ,  y  fe  pone 
debaxo  de  vn  almud:  mas  en  el  candelcro, 
y  alúbra  a  todos  losq  eñ¿  en  cafa: 

16  *  Anfspues  alumbre  vueftra  luz  delan¬ 
te  de  los  hombres :  paraque  vean  vueftras 
obras  buenas ,  y  glorifiquen  á  vueftro  Pa¬ 
dre, que  eílá  en  los  cielos. 

17  ^  penfeys  que  he  venido  para 
^defatar  la  Ley,o  los  prophetasinolie  veni 
do  para  deíarar/a,mas  para  cumplir/4. 

18  ♦  Porq  decierto  os  digo  ,q«cbhaftaq 
‘perezca  el  cielo  y  la  tierra,  ni  viia  jota, ni 
vn  tilde  perecerá  de  la  Ley  t  que  todas  las 
cofas  no  fean  hechas. 

19  *  De  manera  que  qualquicra  que  de- 
fatáre^vno  de  efios  madamientos  muy  pe¬ 
queños  ,  y  anfi  enfeñáre  á  los  hombres, 

muy  pequeño  íerá  llamado  en  el  Reyno 
de  los  cielos.  Mas  qualquicra  que  hiciere, 
y  enfeñáre ,  efte  ferá  llamado  grande  en  el 
Reyno  de  los  cielos. 

10  .Portáto^o  os  digo, que  fi  vucílra  juf- 
ticia  *  no  fuere  mayor  que  la  délos  Efcri- 
basydelos  Pharifeos  ,'no  entrareys  enel 
Reyno  de  los  ciclos. 

21  ^  Oyíles  q  fue  dicho  á  los  antiguos, 
♦  ”  No matarás:mas  qualquicra q  matare, 
ferá  culpado  de  juyzio: 

22  Yo  pues  os  digo,  que  qualquicra  que 
fe  enojare  ®  locamente  con  fu  hermano, íe¬ 
rá  culpado  de  juyziorYqualquiera  que  di- 
xcreá  fu  hermanoj^Raka, ferá  culpado  de 
ayútamiento.-y  qualquicraque  d  fu  hermano 
dixere,  **  Loco,  ferá  culpado  ^  del  quema¬ 
dero  del  fuego. 

25  Portanto  fi  truxeres  tu  Preícntc  ál  al¬ 
tar, y  alli  te  acordares, que  tu  hermano  tie¬ 
ne  algo  contrati: 

24  Dexa  alli  tu  Prefente  delante  del  al¬ 
tar,  y  ve:  ‘  buclue  primero  en  amirtad  con 
tu  hermano » y  entonces  ven ,  y  olTrccctu 
Prefente. 

iS  Sq 
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SESVM  S.  MATTHEO. 


•Li»r.ii,s8.  ij-  ♦«Se amigo  detuaducríarioprcfto, 
A  Prooiri  entretanto  que  cftis  con  el  en  el  camino: 
li*riÓrc8  no  aconteica  que  el  iduerfirio  te 

•odw.guar  entregue  a!  juet,  y  el  juez  te  entregue  al 
4ate  deV  alguazil^y  feas  echado  en  prifion: 

•fgMvt»  U  i6  Decierto  te  digo ,  que  no  faldrás  de 
do^r.  dt  allijhaíla  que  paguei  el  poftrer® corna- 

oiftro*  ^7  ^Oyftes  que  fue  dicho  i  loa  anti- 
•  G.  qua«>  gnof, ♦No  adulterarás: 
driate.  t8  Yo  pues  os  digo,  que  qualquiera  que 
1 1.  mira  la  muger  ^  para  cudiciaria,ya  adulto* 
%o,  ró  con  ella  en  fu  coraron. 

•4*  ap  t  Portítofi^  tu  ojo  derecho^ te  fue- 

TAfr.iiJ.  ocafion  de  caer,íacaío,y  échalo  de  ti :  q 

mcjortees,q  fe  pierda  vno  de  tusmiem- 
fiándola'  ^ros,que  no  que  todo  tu  cuerpo  íeiecha* 
cQuálquíc  do  ál  quemadero. 

ricommo-  30  Yíitu  mano  derecha  te  fuere  ocafion 
djdád  de  de  caer,  córtala ,  y  échala  de  ti :  que  mejor 
biuir  qu^c  ^  q^e  pierda  vno  de  tus  miembros, 

que  no  que  todo  tu  cuerpo  fea  echado  ál 
quemadero.  ^  , 

pie, lima-  ^También fue dicho,TQualquieraq 
no.  embiare  íu  muger,  de  le  carta  de  diuor- 
#C.  tc  ef  cío. 

caodalixá-  Yo  pues  OS  digo ,  que  elque  embiare 
11  f  fu  muger,fuera  de  caufa  de  fornicación, ha 

tAb  19  T  ic<ineellaadultcre:y  elque  íc  calare  *con 
VfiJ  14  1!  embiada,comete  adulterio. 

M4r.*io,  4!  35  ^  Item,oyftes  que  fue  dicho  á  los  an- 

i€,  tiguos,t  No  te  perjurarás :  mas  pagarás  ál 
i.C»r.7aio.  Señor  ^  tus  juramentos. 
gS.poro'  14  Yopues  os  digo,  No  jureysen  nin^ 
ira  cáuCi  qguna  manera,  ni  por  el  cíelo,pDrqueesel 
I  *^^®**®  de  Dios: 

tE»tfd*ao  Ni  por  la  tierra,  porque  es  el  eftrado 
’  defuspies3niporIerufalem,porquees  ciu 
tfié.ip,xi.  dad  del  Gran  Rey. 

3^  Ni  por  tu  cabeqa  jurarás :  porque  no 
h  Loque  le  puedes  hazer  vn  cabello  blanco  o  ne- 
prometíe-  gro. 

reí  porvo-  f  vueílro  hablar,  fi,(I :  no,no; 

mc*^á  porque  lo  que  es  mas  deeílo,  *  de  mal  pro- 
Lcyt  cede. 

flacob^tit»  3^  T  Oyftes  que  fue  dicho  a  los  anti- 
I  S.de  mal  guos,*  Ojo  por  ojo :  y  diente  por  dien- 
principio*  te: 

f '  G  Yopues  OS  digo,*No  refiftays*  con 

dVml  ei  *  naahantcs  á  qualquiera  que  te  hiriere  en  tu 
*  mexilla  dieftra ,  bueluele  cambien  la  o  • 

A  tra. 

40  Y  álquequiíiére  “ponerte  á  pltyto, 
Let».i4,ao.  y  tomarte  turQpa,dexale  cambien  laca* 

1^,11.  pa. 

41  Ya  qualquiera  que  Ce  cargare  por  v- 
^5.11,17.  na  legua,  vé  con  el  dos. 

y  4^  t  AJque  te  pidiere, dale:  y  alque  qui- 


ficretomardeti  empreñado,  lole  refu-  lOtlI 
fes. 

p  f  Oyfte»  qu¿  fue  dicho  ,t  Arajrás  ™ 
atuproxiroo,  y  aborrecerás  a  tu  enemi-  enjua¬ 
go:  ^  rio. 

44  Yo  pues  os  digo, Amad  á  vueñros  e-  tOea-u^S. 
nemigos  :  Bcndezid  á  losque  os  maldi-  V  I. 
zen  :  hazed  bien  á  losque  os  aborrecen,  tLf».i9,i|, 
yforadpor  losquéos  caluniany  osper- 
liguen: 

47  t  Paraque"  feays  hijos  de  vueftro  j  ^*^*^*^* 
Padre  que  eftá  en  los  cielos  :  que  haze  f 

3ue{u  Sol  falga  fobre  malos  y  buenos :  y  nMoftrcy» 
ueue  (obre  juños  y  injuños.  q  foyi^hh 

45  Porque fiamirdesálosqueos aman,  ¡oíate, 
quefalario  tendreys?No  hazentambiélo 
mifmo  los  publícanos? 

47  Yfi  ®  abraqardes  á  vueftros  herma-  o  Tuuicr- 
nos  (blamente,quehazeys  demaslNo  ha*  des  amor 
zen  Cambien  anu  los  publícanos?  fohmcou 

48  Sed  pues  vofotros  perfedos,^  como  *  . 

vucñro  Padre, que  eftá  en  los  cielos  es  per  4^  *#, 

fedo. 

C  A  P  I  T.  VI. 

’^KoJstW  m44  en  ejpecialen  U  furificacion  ie  U 
*  yerdadera  do  firma  de  la  Ley  y  de  loe  Mas  0- 
Iras,  flemfre,como  comenfo\  contra  poniendo  Ufo^ 
hroédeloihypocritas,  I.  DelaLtmoJha,  II-  Df 
la  oracfon,y  del  perdonar  con  facilidad  loiojfenfjé 
d  lof  hermanos,  1 1 1.  De/  ayuno*  lili.  £/ pri¬ 
mero  y  filo  efiudio  del  pió  LMan^licOtadquirir  yer¬ 
dadera  y  biua  fe^  procurar  fu  aumento  abnega¬ 
da  toda  auarícia,  pofpuejloy  mortificado  todo  cuy- 
dado  congoxofi  delriflo,  el  qualel  Vadre  celeTHal 
ttene  tomado  fibrefiO*^, 


Mirad  que  no  hagays  vueftra  limofl 
na  delante  de  los  hombres,  paraq 
feays  mirados  deeIlos:de  otrama, 
ñera  no  aureys  falario  acerca  de  vueftro 
Padre  que  eftá  en  los  cielos. 
t  fPuesquando  hazeslimofna,no ha. 
gas  tocar  trompeta  delante  de  ti ,  como 
hazen  los  hypocritas ,  *  en  las  Synogas  y 
en  las  plaqas,para  íer  eftimados  de  los  hó- 
bres :  decierto  os  digo  queya  tienen  fu  la- 
lario. 

3  Masquandotuhazeslimofna,norepa 
tu  yzquierda  loque  haze  tu  derecha: 

4  Que  fea  tu  limoíha  en  fecreto:y  tu  Pa¬ 
dre, P  que  mira  en  lo  íecreto,  el  **  te  pagará 
en  publico. 

7  Y  quando  oráres,  no  leas  como  los 
hypocritas:porque  ellos  ^  aman  el  orar  en 
los  ayuntamientos ,  y  en  los  cantones  de 
las  calles  en  pie:paraque  fean  viftos.  De* 
cierto  quey4  tienen  fu  Talarlo. 

a  ¡ij 
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6  Mas  tu,quandp  oras,entratfi  en  tu  ca- 
mara :  y  cerrada  tu  puerta,  ora  a  tu  Padre, 
que  eftá  enfecreto  :  y  tu  Padre  quesee  en 

10  fecrecojte  pagara  en  publico, 

á  O,  parle-  7  Y  orando,  no  feays  *  prolixos,  como 

ros.habla-  los  bethnicos,  que  piéfan  que  por  fu  par- 

^°7f“'lenaferánoydos. 

ór^don^  8  No  hos  hagays  pues  femejates  a  ellos. 

compucfta  porque  vueílro  Padre  fabe  de  que  cofas 

ílc  palabras  teneys  necefsidad,  antes  que  vofotrosle 

íinfe.  pidays. 

b  Gentes, o  ^  Vofotros  pues  orareys  aníi:^  Padre 
fin  Dios^^  nueftro,que  eftás  en  los  cielos,  Sea^fandi- 
^tíK.ihi  tuNombre. 

*  '  10  Vega  tu  Reyno^Sea  hecha  tu  volútad, 
como  en  el  cieloyan/i  también  en  la  tierra. 

11  Danos  oy  nueftro  pan  quotidiano. 
cOflTenfas.  U  Y  fiieltanos  iiueftras  deudas, cómo 
<i  Alosque  también  noíbtros  foltamos  ^  anueftros 
nos  han  of-  deudores* 

^  nietas  en  tentación :  mas  li- 

•*3*  ^9*  branos  líc  de  mal ;  porque  tuyo  es  el Rey- 
no.v  la  potécia.v  la  eloria,  por  r^^/oslos  fi- 
* M4V.tr,  gIos.Amen.  ^  ^ 

VcclcoiZi  *Porquefifoltardesalos  hobres  fus 
III  *  o^enfas,  foltaroshá  también  a  vofotros 
ch/luftj*os  Pardre  celeftial. 

Ot.  friíícs.  *5'  finó  foltardes  áfos  hombres  fus 

fOt.efcu-  offenfas,  tampoco  vueftro  Padre  os  íblta- 
recen.  rá  vueftras  ofíenfas. 
g  Da  todas  ^  y  quando  ayunays,no  feays  como 
ir  ^r?a fan^  hypocritas  ®  aufteros  ,  que  ^  demudan 

daiqu^epu-  ^“S roAros  para  parecer  a  ¡os  hombres  q 
dieres.  ayunan. Decierto  os  digo,  íjueya  tienen  fu 
h  Arr.  ver.  lalario. 

17  Mas  tu>quando  ayunas, ^vnge tu  ca¬ 
li  ir.  be^a,y  lauaiuroAro: 
í  O, hora-  jg  Para  no  parecer  a  los  hombres  quea- 
*Utc  íz  y ^oas,fino  á  tu  Padre  que  eAá  en  fecreto: 

y  f “  Padre  ^  que  vee  en  lo  fecreto,tje  paga- 
’  raen  publico. 

t  Ab.vjj.  ^9  ^  No  hagays  fheíbros  en  La  tierra, 

1  Ot,cAÍ.  dondeh  polilla  y  el  orin  corrompe:  y  dó- 
efta.  de  ladrones  *  minan, y  hurtan. 

*I«c  11,34.  10  *  Mas  t  habeos  theíbros  en  el  ciclo, 

polilla  ni  orín  corrorapery  don- 
ro^lir^7o  ladrones  no  minan  ni  hurtan, 
finfjltlfín  Porque  dóde  *eAuuierevueAro  the- 
malicia.  o-  foro,alli  e.AarávueAro  coraron. 

Jo  por  la  iz  *  El  candil  dcl  cuerpo  es  el  ojo:  anfiq 
íibiduria,o  fí  tu  ojo  fuere '“fincero, todo  tu  cuerpo  íe- 
d^idnnay  ráluminofo. 

cpintudc  Mas  fi  tu  ojo  fuere  malo, todo  tu  cuer- 
d  ho°mb«^  pofera  tenebrofo,  Anfiquefi  la  lumbre  q 
obra.G.  ay, fon  tinieblas,quantas  ferán  las  mií- 

íimplc.  mas  tinieblas. 

fib.v.33.  24  Ninguno  puede  feruir  a  dos  feno- 

res.'porq  o  aborrecerá  ál  vno,y  amará  ál  0- 


tro:o  fe  llegará  ál  vno ,  y  menoípreciará  ál 
otro.No  podeys  feruir  a  D¡os,y  á“Mámó.  ^^*S**** 

*  Portanto  os  digo,®  No  os  congo- 
xeys ^  por  vucAra  vida , que aueys  de  co.. 
raer,  o  que  aueys  de  bcuer :  ni  por  vueAro  ,  ” . 
cuerpo,  que  aueys  de  veuir.  La  Vida  no  es  y  j 
masque  el  alimento,  y  el  cuerpo  que  ^4^23* 

veAido?  ^  ^  oOt.No  - 

z6  Mirad  á  las  aues  del  c¡elo,quc  no  fié- feays  foH- 
bran,ni  fiegan,ni  allega  en  alholies,  y  vuefdtos. 
tro  Padre  celcAial  las  aliméta.No  foys  vo  P 
fotros  ^  mucho  mejores  que  ellas? 
zj  Mas  quien  de  vofotros  cógo-p^^^,J^j^j.^ 

xandofe  añidir  á  fu  eAatura  vn  cobdo? 

28  Y  por  el  veAido  porque  oscogoxays?qMasex» 

Apprended  deloslyrios  del  campo,  como  relentes, 
crecen:  no  trabajan  ni  hilan:  va- 

29  Mas  digo  os, que  ni  aun  Salomón  con*°p 

toda  fu  gloria  fue  veAido  aníi  como  vnofypQ|”^^°  * 
deehos.  tud.  por 

30  Y  fi  la  yerua  del  campo,  que  oy  es ,  y  mucho  q  f# 
mañana  es  echada  en  el  horno,Dios  la  vif-  congoxc. 
te  anfi,no  hara  mucho  mas  á  vofotros  hom- 

Ires  de  poca  fe? 

ji  No  os  congoxeys  pues  dÍ2Ícndo,Que 
comeremos,o  que  beucremos,o  conq  nos 
cubriremos: 

32  Porque  *  las  Gentes  bufean  todas  ef.  s  Arr.r.y. 
tascólas,  porque  vueAro  Padre  celcAial  ^^bnicos- 
fabe  que  de  todas  eAas  cofas  teneys  necef  ^  ^ 

fidad.  Us'fJT" 

53  Mas  bufead  primeramente  el  Reyno  „  Ei^traba- 
de  Dios,  y  fú  juAicia,  y  todas  eAas  cofas  jo  que  trae¬ 
os  ferán  añididas.  con  ñ. 

34  Anfique ,  no  os  congoxeys  por  lo  de  go, finque 
mañanaique  el  m añana^traerá  fu  congoxa^  anticipe 
baftaaldia-fuafflicion.  dffdeeldü 

CAPIT.  Vil. 

iryKo/fí^tfíenio  en  la  mifina  coctonydecteñde  a  dar 
^  algunos  preceptos  mof  partí  cu  lares  tcom  o  i  déla 
modeftta  ene!  jt*!^ar  del  próximo  contra  los  hypo* 
crtta<,x,de  la  prudencia  en  la  dtfpen/ácion  déla  fa^ 
cradoflrina.  I  í.  Exhorta  a  la  oración,  Ifl.  5¡?- 
ma  de  toda  la  Ley  de  la  Cbaridad.  lili.  Ey- 
horta  arececebirel  Euangelio,  V.  A^ardar/ede 
losfalfis  enfetíadores ,  y  da  auifa  cierto  por  el  (¡ual 
fean  conocidos,  MI.  El  cjue  recibe  de  animo  la  do* 

Orina  del  Euange lio, por  ella  yencetoda  tentación: 
el  hypocrita  perece  eneüa. 

NO  *  juigueys :  porque  también  "^Luc^.^y 
no  feays  juagados.  Kom,2,i. 

2  Porque  con  eljuyiio  que  jux-y  i.Cor.4,3. 
gays,ícrcys  juxgados:y  *  con  la  medida  q  *^3^4^4,23 . 
medis,cooelIa  os  boluerán  á  medir.  Lwr.tf^sS- 
3  Y  porque  miras  el  ariAa  que  eAá  cnel 
ojo  de  tu  hermanory  no  echas  de  ver  la  vi¬ 
ga  que  eAá  en  tu  ojo?  *LMf.^,4i^ 

4  *0  como  *dirás  a  tu  hermano, pipera  xGr.di- 

echaré  de  tu  ojo  el  ariAa :  y  heaqui  rna  vi-  2cí. 
ga  en  tu  ojo?  y  Hypo- 


f  j  S  E  G  V  N  S. 

t  o, veril,  y  Hypocrita ,  echa  primero  la  viga  de  tu 
i  echar.  ojo:y  entonces  fniirarás  en  echar  el  arifta 
del  ojo  de  tu  hermano. 

6  No  deys  lo  fanfto  á  los  perros :  ni  e- 
chey s  vueftras  perlas  delante  délos  puer- 
co$:porque  no  las  rehuellen  có  fus  pies,  y 
jj^  bueluan  y  os  delpedacen. 

21.  7  ^Pedid,y  darfeoshá.  Bufead,  y  halla- 
M4r,i J24.  reys.Tocad,y  abrirfeos  há. 

8  *  Porque  qualquicraq  pide,  recibe:  y 

elque  bulca,halla:y  ál  que  toca,^fe  abre. 
1^,14.  p*  Q^ehombreay  de  vofotros  á  quien  fi 
fu  hijo  pidiere  pan, darlehá  piedra? 

a  G.feraa-  Y  íí  le  pidiere  pefeado,  darlehá  fer- 
bierto. 

pienteí 

II  Pues  íí  vofotros»(íendo  malos ,  fabeys 
darbuenas  dadiuas  a  vueftros  hijos,  vuef- 
tro  Padre  qeftá  en  los  cielos  quantomas 
in.  dará  buenas  cofas  álos  que  piden  deeH 

it  ^*Aníí  q, todas  las  cofas  que  querría 
Tob.^yi6,  des  que  los  hóbres  hizicííen  convoíberos, 
bLafumma  3j^í[  también  hazed  voíbtros  con  ellos: 
dclos^c^  porque efta  esbULey,y  los  prophetas. 
un.  ■  ‘j.  t  ★Entrad  por  la  puerta  eftrecha;por- 
13,24.  ^  camino  q  lleua  á  perdición, es  ancho  y 
’eípaciofo:y  los  que  vá  porel,  fon  muchos. 

14  Porque  la  puerta  es  eftrecha,y  ango- 
fto  el  camino  que  lleua  ala  vida:  y  pocos 
fon  los  que  lo  hallan. 

^ También  ,  Guardaos  délos  falfos 
prophetas,que  vienen  á  voíbtros  con  vef* 
tidos  de  ouejas  :  mas  dedentro  fon  lobos 
robadores. 

*1^.  ^,43,  16  Por  fus  frutos  los  conocereys.  ^Co- 
genfe  vuas  délos  eípinos  ?  o  higos  délos 
efeambrones? 

17  Deíla  manera, todo  buen  árbol, ^lleua 
buenos rrutos:mas  el  arbol‘lpodrido,lleua 
malos  frutos. 

15  No  puede  el  buen  árbol  lleuar  malos 
frutos  :  ni  el  árbol  podrido  lleuar  buenos 
frutos. 

tTodo  árbol  que  no  lleua  buen  fruto, 


V. 


44. 


c  G.hize. 

¿  Corru- 
pto.hcdio- 
do. 

tRí>m,2,ij. 

I4r,i,2i, 
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cortaíe,y  echafe  enel  fuego 

20  Aní  q  por  fus  frutos  los  conocereys. 

21  No  qualquieraquemcdize,Señor,Se- 
ñor,entrará  en  el  Reyno  de  los  cielosVmas 
elque  hiziere  la  voluntad  de  mi  Padre  que 

fGr.potc-  eftáenlos  cielos. 

ftadesopo  n  Muchos  me  dirán  aquel  d¡a,Señor,Se.. 
^^cias.  ñor,no  prophetizamos  e»  tu  nombre,  yen 
'  tu  nombre  (acarnos  demonios, ye»  tu  nom 

f^O  obrel  *^uchas^grandezas. 

ros.  *G.  los  ^3  ^  entóces  les  cófeíIarejtNunca  os  co¬ 
que  obrays  noci.-apartaosdemifobradoresde  mafdad. 
iniquidad.  24  l[]'*Pues,qualquiera  que  me  oye  eftas 
palabras,y  las  haze,compararlohé  ál  varón 
T^.^^47.  prudente  que  edificó  fu  cafa fobre  peña. 


M  A  T  T  H  E  O.  14 

ly  Que  dccendió  lluuia,y  vinieron  rios, 
y  fbplaron  vientos, y^combatierÓ  aquella 
cafa, y  no  cayó:porque  eftaua  fundada  ib-- 
brepeña. 

25  Y qualquiera  queme  oye eftas pala¬ 
bras, y  no  las  haze,compararlahé  ál  varón 
loco,que  edificó  fu  caía  fobre  arena. 

27  Que  decendió  lluuia,yvinieroo  ríos, 
y  íbplafon  vientos  ,y  hizicron  Ímpetu  en 
aquella  caía, y  cayó :  y  fue  fu  ruyna  grade. 

tY  fue como  lefus  acabó  eftas  pa¬ 
labras  ,  las  compañas  íe  eípantauan  de  fa 
dodrina. 

29  Porque  los  enfeñaua  como  quien  tie¬ 
ne  authóridad,y  no  como  los  Eferibas. 

C  A  P  I  T.  Vlíl. 

T  \mpiaChrífloynleprofi,  l'í,  Sanaayn  (ter^ 
del  CenturionyCuyafe  alaba.  III,  Saña  a  la 
fi^e^a  deVedro.y  a  otros  muchos  enfermos,  lili.  Rr- 
fufa  a  rn  E/cnba^o  doélor  de  la  Ley, el qual/e  ojfre^ 
da  de  fegmrUxya  yno  de  fus  difdpulos  que  conpre^ 
texto  de  piedad  fe  quería  partir  deelpor  entonces, 
manda  que ft  quede,  V  Amanfa  la  tsmpeftaden  Lt 
mar^  V I,  Sana  dos  endem)>niados  en  la  tierra  de 
los  Gergefenos, 

Y  Como  decendió  del  móte,feguian- 
lo  muchas  compañas: 

2  tYheaqui  vn  leprofo  vinOjyl'a- 
dorólo  diziendo, Señor,  íi  quifieres ,  pue¬ 
des  melimpiar. 

3  Y  eftendiendo  lefusfu  mano, tocólo 
diziendo,Quiero:fe  limpio. Y  luego  fu  le¬ 
pra  fue  limpiada.- 

4  Entonces  lefus  le  dixo ,  Mira  no  lo  di¬ 
gas  á  nadie:mas  vé ,  mueftrateálSacerdo- 
te,y  ofifrece  elpreíentetque  mandó  Moy- 
fen’para  queles  confte. 

$  ^tY  entrando  lefus  en  Capernautíi,vi 
no  á  elfel  Centurión  rogándole, 

6  Y dizicdo,Señor,mi  mo^o  eftá  echado 
en  cafa  paralytico  gránemete  atormétado. 
7  Y  lefus  le  dixo,Yo  vendré,y  lo  íánaré. 

8  Y  reípondió  el  Centurión,  y  dixo,Sc- 
ñor  no  foy  digno  que  entres  debaxo  de  mi 
techumbre;  masfolamertte  ^di  con  ¡apala¬ 
bra, y  mi  mo^o  fanará. 
p  Porque  tábien  yo  foy  hombre ''‘deba¬ 
xo  depoteftad:  y  tengo  debaxo  de  mipo- 
teflad  foldados:y  digo  á  efte,Vc,  y  vá  :  y  ál 
otro,Ven,y  viene:y  á  mi  fíeruo,  Haz  efto, 
y  hazeío. 

10  Yoyendo  íoleíus,marauilloíe:y  dixo 
á  los  que /o  fegulan,De  cierto  os  dtgo,que 
ni  aun  en  Ifrael  he  hallado  tanta  fe. 

II  Mas^o-os  digo  que  védrán  muchos  del 
Oriente, y  del  Occidente,  y  íe  affentarán 
ala  mofa  con  Abraham,y  Ifaac,y  Iacob,en- 
el  ft.eyno  délos  cielos: 


gO.jcomc 

tieron. 


t  M4r.i,i2r 
L«c.4,32-  i 


tM4r.i,4o. 

Lí^f.y,i2. 

hHizolerc 

uereocia. 


tLeí^.  14, 4. 
i  S.como  c- 
res  limpio. 
G.  paratc- 
ftimonio  á 
ellos. 

II. 

tLííf.7,1. 
t  Elcapita 
de  la  gente 
de  laguar- 
nició  délos 
Romanos, 

1  Manda, 
m  Que  ten" 
go  dobaxo 
de  mi  pote 
ftad  otros 
&c.  como 
luego  dé- 
clara. 


a  iiij 


EL  EVANGELIO 


♦YlottiIjoidclRcynqfcráncchadot 
a  Todo’  lo  enlai  tinicblat*de  afuera. Allí  feradlloroj 
queesfíif'  y  el  batimieotodedientef. 
ra  dcl  Kef-  j|  Entonces  lefus  dixo  l\  Centurion:Vc, 
no  df  lo5  y  como  creyfte,  fea  hecho  contigo  .  Yfu 

*  moco  fue  fimo  en  el  mifmo  momento. 

*  *4  ^*YvinoIefus  acafadePedro,y  vído 
a  fü  fuegra  echada  en  la  cama,y  c6  fiebre: 

tiK.4,,38.B  Y  tocó  fu  mano,  y  la  fiebre  la  dexó :  y 
leuantófe^y  firuióles. 

•Mar.  I,  ji.  como  fue  ya  tarde  ,  truxeron  a  el 

muchos  endemoniados  «y  echó  los 
demonios  con-la  palabra,  y  fanó  todos  los 
enfermos: 

17  ’^Paraq  ft  cumpliefle  lo  q  fue  dicho  por 
el  propheta  I{ajas,q  dixo,£l  tomó  nueílras 
enfermedades, y  Ileuo[nuefiras]  dolécias. 

18  Y  viendo  lefus  muchas  compañas 
arredor  de  fi, mandó  que  fe  fueíTen  de  la  o- 
trapartedf/Za^o. 

19  Y  llegófe  vn  Efcr¡ba,y  dixole:Maeñro, 
feguirtehé  donde  quiera  que  fueres. 

19  Y  lefus  le  dixo, Las  zorras  tiene  cauer« 
ñas ,  y  las  aues  del  cielo  nidos:  mas  el  Hijo 
del  hombre  no  tiene  donde  acuelle  fu 
cabera. 

21  Y  otro  de  fus  Difcipulos  le  dixo ,  Se¬ 
ñor,  Dame  licencia  que  vaya  primero,  y 
entierrea  mipadre. 

22  Y  lefus  le  dixo,  Sigueme ,  y  dexa  que 
los  muertos  entierren  íus  muertos. 


LMr.4i40. 

»//2i.S3,4. 
jft,  Pfd.  a» 

*4. 

iiir. 

•L«f.9>y7* 


V.  13  entrando  el  en  vffnauio,fus  D¡- 

*M4r.4,3í,  fcipulos  lo  figuieron. 

Iri^.8,s2.  14  Yheaquifuehechoenlamarvngran 
mouimieto,  que  la  nao  fe  cubría  de  las  on- 
das:y  el  dormía. 

xs  Y  Ilegandofe  fus  Difcipulos  deípertt* 
rólo,diziédo,  Señor  falúa  nos,perecemos. 
x6  Yf/les  dize.  Porque temeys^om^rri 
bMjndo co  jg  fe?Entonces,dcípierto^reprchcn- 
fcucridad.  ^  Vientos  y  a  la  mar ,  y  ^fue  grande 

rñr<5.  ’  bonanca. 

cG.fuchc  i7  Y  los  hombres  fe  marauillarondizic- 
cha.  do,  Que  homhrt  es  eñe,que  aun  los  vientos 

y  la  mar  lo  obedecen? 

VI.  28  ^^Y  como  el  vino  de  laotra parte  en 

la  prouincia  de  los  Gergeftnos:  vinieron- 
le  al  encuentro  dos  endemoniados  que 
íalian  de  los  fepulchros  ,  fieros  en  gran 
manera,  que  nadie  podía  pafiar  por  aquel 
camino. 

d  Por, Que  29  Y  heaqui  clamaron,  diziendo,^  Que 
tíenri  con  tenemos  contigo  leíus  hijo  de  Dios  ?  Has 
nofotros.  venido  ya  aca  a  moleftarnos  antes  de 
tiempo? 

30  Y  efiaualexos  de  ellos  vn  hato  de  mu¬ 
chos  puercos  paciendo. 

|i  Y  los  demonios  le  rogaron  diziendo^ 


Si  nos  echas,permittenot  que  vamos  en  a* 
quelhato  de  puercos. 

32  Y  dixoles,Id.  Y  ellos  falidos  fueronfe 
en  aquel  hato  de  puercos :  y  heaqui,  todo 
el  hato  délos  puercos  fe  precipitó  de 
dcípeñadero  en  la  mar ,  y  murieron  en  lat 
aguas. 

33  Y  los  porqueroihuyeron,y  viniendo 
a  la  ciudad,contaron  todas  las  cofas,  y  lo¬ 
que  auia  pallado  con  los  endemonia¬ 
dos. 

34  Y  heaquí,toda  la  ciudad  (alió  a  rece- 
bír  a  lefiis :  y  quando  lo  vieron,rogauanl« 
quefefuefe  de  fus  términos. 

C  A  P  1  T.  IX. 

SAna  ehrifio  yn  paralitico  en pruenatContra  lo$ 
Eferihoítqite  tiene poteTiad  de  perdonar  pecca^ 
dos*  1 1.  ÍJama  a  Mattheo publicanotel qual U 
ligHe:y  rejponde  a  los  Vharifeos  que  le  calumniatts 
quecomiay  heuiacon  publícanos  y  peccadores* 

1 1 1,  lAeJponde  d  los  "Difcipulos  de  loan  que  le prt* 
guntany?orque  (m  Difcipulos  noayunSy  como  ellof^ 
y  los  Vhartfeosf  lili,  Kefufeita  yna  hija  de  yn 
principal, y  enel  camino  /ana  d  yna  mugerde  yn 
antiguo  fluxo  de  fan^e,  V,  Sana  dos  ciegos^  V  J, 
Sana  d  yn  endemoniado  mudo  C^c, 


I"T  Ntonces  entrando  en  i^nauiopaíl 

i  fó  déla  otra  parte,  y  vino*  a  fu  ciu-  eAKax^ 
^  dad.  rtth. 

2  ♦Y  heaqui ,  le  truxeron  yn  paralytico  *M4rr.  1,3, 
echado  en  cama:  y  viendo  leíus  la  fe 
delIos,dixo  al  paraly tico:^Confia hijojtus 
peccados  te  fon  perdonados.  busnVi- 

3  Y  heaqui  vnos  délos  Eferibas  dezian 
dentro  defi:£íle  ^  blaíphema.  g  Vitupera 

4  Y  viendo  lefus  fus  penfamietos, dixo,  *  Dioiy- 

Porque  peníays  malas  cofas  en  vueftros 

'  *  í  '  íuofncio* 

corazones?  era  culpa 

y  (^al  es  mas  fácil, Dezir, Los  peccados  muenu 
te  ion  perdonados :  o,  dezir,Lcuantatey  por  la  Ley 
anda?  blafphe* 

6  Mas  porque  fepays  que  el  Hijodel  ho- 
bre  tiene  poteílad  en  la  tierra  de  perdo¬ 
nar  peccados,dize  entonces  al  paralytico, 
Leuantace,  toma  tu  cama,  y  vete  a  tu  caía.  1 1* 

7  Entonces  el  fe  leuátó,y  fuefe  a  fu  caía.  *M4r.i,i4. 
8  Y  las  compañas  viendolo,marauillar6- 
íc,y  glorificaron  á  Dios,  que  ouícíle  dado 
tal  poteftadá  hombres.  ¡Loique 

9  8[|'  4  Y  paíTando  lefus  de  allí,  vido  a  vn  trníin  caf* 

hombre,queeílaua  fentado  ál  vinco  délos  godeco* 
públicos  tnbutosycl  qual  fe  llamaua  Mattheo:  brjr  lot 
y  dízele,Siguerae.  Y  leuantóíe, y  íiguiólo. 

10  Y  aconteció  que  eílando  el  fentado  a 


tríbutof* 
ofñdo  ra 


la  mefa  ^en/u  caía,heaqui  que  muchos  *pu-  tonen  i..- 
blicanos  y  peccadores ,  q  auian  venido,  fe  famr  en  U 
fentaron  juntamente  ala  mefa  con  lefus  y  opíniñdcl 
fus  difcipulos.  vulgo. 

11  T 


í7 


SEGVN  í.  MATTHEO. 


t8 


n  Y  viendo  tflo  los  Fhinfeos  >  dízeron  a 
fus  difdpulof ,  Porque  come  vueñro  ma- 
tftro  con  los  publícanos  y  pcccadoresj 
u  y  oyendo  lo  ie  svs,  dixoles ,  Los^  cf* 
cao  fanos ,  no  tienen  necefsidad  de  medí- 
coríi  no  los  enfermos. 

*Ofe.  €,  Andad  antes  apprended  que  cofa  es  , 

AbaxAtfj.  *  Mifericordia  quiero, y  no  íacrificio:por* 
q  no  he  venido  á  llamar  los  juños  ,  *uno 
cW  pecadores  f  1  penitencu . 

ion.  ^4  ^ Bntoceslos  difcipulos  deloanvie- 
1 11.  ^  el,dÍ2iendo :  *  Porque  noíbtros  y  los 

*M4r.a,t9.  Pharifeos  ayunamos  muchas  veaes,  y  tus 
tur.  5, difcipulos  no  ayunan? 

•  GXoihi-  ly  Y  dixoles  iBsvs, Pueden ‘losqueíon 

jof'dc  thala  de  bodas  tener  luto  entretanto  que  el  ef* 
mo.Hcb.  j  vendrán  dias, 

rcfpuc^to  í eípoíb  ftrá  quitado  deelIos,y  en- 
mida  de  a  tonces  ayunarán. 

condición  h  X(é^nadieccha remiendo  de  pafío  re 

de  la  do^ri  zio  en. reñido  viejo:  porque  el  tal  remien* 
na  del  £uá.  ¿q  tira  del  veftido ,  y  hazele  peor  rotura. 

17  Ni  echan  Vino  nueuo  en  cueros  vie^ 

AJO  rhan-  •  j  *  i  r  ^ 

fíico  no  c6  manera  los  cueros  fe  rompe,  y 

Juñen.  el  vino  fe  derrama ,  e  y  pierdenfe  los  cuc- 
cO,da£aíe  ros:  mas  echan  el  vino  nueuo  en  cueros 
nueuos :  y  lo  vno  y  lo  otro  fe  conferua  ju¬ 
camente. 

lili.'  iS  *  Hablando  el  eñas  cofas á  ellos, 

•  M4r.5,aa.  heaqui  ^  vn  principal  vino ,  y  adorolo,  di- 
LiK.a,4t.  ZÍendo,Mi  hija  es  muerta  poco  ha;  roas  ve, 
d  Algñprin  y  pon  tu  mano  fobreella,y  biuirá . 
j^e,odcfa  Yleuátófe  ixsvs,y  figuiolo,y fus diC 

cíñáo.  *  «P"*o*;  .  ^  « 

eUorlatín  Y  heaqui  vnamuger  enferma  de  Hu¬ 
ra  o  pe^ne*  xo  deíangre  dozeaños  auia,llegádofepor 
lo,  o  franja  detrás,tocó  ®  la  íinbria  de  fu  veílido . 

II  Porque  dezia  entre  íl,  Si  tocare  fbla- 
fG.Cdua.  mente  íu  veftido, ferc  f  libre. 

zi  Mas  lESvs  boluiendofe  ,y  roirando- 
|Arr«'ve.a*  la, dixo,^  Confia  hija  ,tu  fe  tchá  librado  .  Y 
la  muger  firé  libre  defde  aquella  hora  • 

1%  Y  venido  iesvs  á  cafa  del  principal, 
viendo  los  tañedores  de  flautas,  y  la  com- 
h  Yho.  de  P*"*  hazia  buUicio,  ^ 
áQQí.  ^4  i^ixcles, "  Apartaos ,  q  la  moja  no  es 
muertaimas  duerme.Y  burlauanfe  deel. 
iS  Y  como  la  compaña  fue  echada  fuera, 
entró, y  trauó  de  fu  mano :  y  la  moja  fe  le¬ 
vantó  .  ^  (rra. 

z6  Y4alió  efta  fama  por  toda  aquella  tie- 
X7  ^  YpaíTando  I15VS  dealli,figuieró- 
le  dos  ciegos  dando  bozes,y  diziendo,Tc 
mifericordia  de  nofotros  Hijo  de  Dauid. 
a8  Y  venido  á  cafa, vinieron  á  el  los  cie¬ 
gos,  y  leíus  les  dize :  Creeys  q  puedo  ha- 
zer  efto?Ellos  dizen,Si  Señor . 

¿atoQces  tocó  los  ojos  deellos  dizie* 


do,Conforrae  a  vueftra  fe  os  fea  hecho . 
$o  Y  los  ojos  deellos  fueron  abiertos:  Y 
1 E  s  V  s  les  defendió  rigurofamente  diziendo, 
Mirad,nadie  lo  fepa. 

31  Mas  ellos  falidos,diuulgaron|fu  fama 
por  toda  aquella  tierra. 

ir  *  Yfeliendo  ellos,hcaqui  le  truxe- 
roD  vn  hombre  mudo  endemoniado : 

33  Yechado  fuera  el  demonio,  el  mudo 
habló.  Y  las  compañas  fe  roarauillaron  di¬ 
ziendo  ,  Nunca  há  fido  vifta  cofe  femejan- 
te  en  Ifeael. 

34  *  Mas  los  Pharifeos  de2Íá,Por  el  prin¬ 
cipe  de  los  demonios  echa  fuera  los  de¬ 
monios. 

13  *  Yrodeaua  IESVS  por  todas  las  ciu¬ 

dades  y  aldeas ,  enfeñando  en  las  fynogas 
deellos, y  predicando  I  elEuangelio del 
Reyno,y  fanando  toda  enfermedad  y  to¬ 
da  flaqueza  en  el  pueblo. 

*  Y  viendo  las  compañas,  vuo  miferi- 
cordia  deellas,que  era  f  derramados  y  ef- 
parzidos,como  ouejas  q  no  tienen  paftor. 
37  Entonces  dize  á  fus  difcipulos,  *  Wz 
verdad  la  miefle  es  ^  mucha:  mas  los  obre- 


V!. 


*  áK  is,i4 

M4rr.|,  11. 


Li^.  13.21. 
i  Arr.  4,23. 


ros,pocos. 

38  Rogad  pues  ál  Señor  de  la  miefle, que 
embie  obreros  á  fu  miefle. 

C  A  P  I  T.  X. 


i(Mdr,€,j4 
t  Oefcirrla 
dos.G.  de¬ 
bitados  .  o 
difsipados  • 
Ifa.  f3, 6.  E- 
zech. 

♦Liif.10,1. 
loan»  4, 

I  Gra&de. 


Y  L4m4  f  1  Señor  a  fut  do"^  Difcipulos  a  losíjualet 
L^graduay  emhia  al  primer  enfaye  de fu  predica^ 
ciontinftruydos  de  loauehan  de  annunesar^  ya  qui 
en  •  depoiencia  celeítialpara  fanar  todas  enferme* 

Hades  en  teftimonio  déla  yerdad  de  JUdoíhinaian 
fi mtfino  les  da  reglat  de  como  fehan  de  auer  anfi  cb 
losqtíe  los  recihiercycomo  có  los  que  los  defecharét  ar 
ftíindolos  con  temor  y  fe  de  la  diuina  Vrouidencin 
contra  los  peligros  de  fu  yocacion,  y  auifandoles  del 
fuego  y  alboroto  que  con fU  predicación  yendria  en 
el  mundo  por  la  reheüion  del  impío  mundo  que  no 
luego  la  querrá' recebir 

ENtonces  ★“»  llamado  fus  dozeDif-  hM- 
cipulos ,  dióles  poteftad  contra  los  „^vo^cád6 
eípiritus  immundos  ,  que  echaflen  autentica. 
fuera,yfenaflen  toda  enfermedad  y  toda  n  Embia. 
flaqueza.  dos.olega- 

1  Y  los nóbres délos doze»  Apoftoles  dos.  ^cm- 
fon  eftos.El  primero.  Simó, q  es  dicho  Pe-  huuaen  ñi 
dro,y  Andres,fuhermano:Iacobo,hijo  de 
Zebedeo,y  loan  fu  hermano :  p  O^CaM 

3  Philippe, y Bartholome :  Thomas,y  neo. 
Mattheo  ^elpublicanoiIacobo^^'odeAl  q  Varón  de 
pheo,  y  Lebeo  porfobrcnóbreThaddeo:  Cerioth. 

4  Simón  ^  de  Cana ,  y  ludas  P  Ifcariota,  ** 
que  también  lo  entregó .  *^rcdicar  í 

3  Eftosdoze  embio  iESVS,álos quales  lo^sGcntilfg 
diómandamiento,diziendo,'PoreIcami-  ni  a  los  de 
no  de  las  Gentes  no  yreys:  y  en  ciudad  de  la  tierra  de 
Samaritanos  no  entreys :  Samaría. 

(t 


tp  ELEVA 

6  Mas  yd  antes  ^  alas  ouejas  pcrdidal 
déla  Cafa  delfrael. 

t  Arr.},*,  7  Y  yendo  predicad, cí¡2¡endo,t£l  Rey- 
no  de  los  cielos  ha  llegado . 

8  Sanad  enfermos,  alimpiad  leproros,re 
fufcitad  muertos ,  echad  fuera  demonios: 
»  M4r  ^  8  ^^g'‘^c*^'‘ecebiftes,dad  de  gracia. 

^  ^  No  pofleays  oro ,  ni  plata,ni  dinero 

vuertras  bolfas: 

a  S.doMa- lo  Ni  alforja  para  el  camino:ni  dos  ropas 
dos,  cófor-  de  veílir,^  ni  ^apatos,ni  bordon:*porque 
me  a  loque  el  obrero  digno  es  de  fu  alimento, 
precie.  j|  ye  Mas  en  qualquiera  ciudad,  ó  aldea, 
1.  ím.5,  ¿onde  entrardes,burcad  con c/i7ige»a4  quié 

tuc,  lo  ?•  ella  digno,  y  repofad  allí  ^  haftaque 

b  S.dea^I  Y  entrando  en  la  cafa, faludalda: 

Jugar.  II  Yfi  la  cafa  fuere  digna,  vueftrapai  ye¬ 
dra  fobre  ella:mas  íi  no  fuere  digna ,  vuef* 
*  M4r.<S,ii.  tr3i  paz  fe  boluerá  a  voíbtros. 

JjH»  y.  14  *  Y  qualquiera  que  no  os  recibiere, 

*A¿1  •xjjSi.  ni  oyere  vueftras  palabras,ralid  de  aquella 
71^18.  caía, ó  ciudad,  y ’^^íacudid  el  poluo  de  v«- 

eftros  pies  . 

ry'  Decierto  os  feri  mas 

tolerable  á  la  tierra  de  los  de  Sodoma  y  de 
los  de  Gomorrha  en  el  diadel  juyzio,  que 
a  aquella  ciudad. 

AduTrti  '♦'^Heaqui,yooscmbió,comoaoue- 
bienq&L*  en  medio  delobosrfed  pues  prudétes, 
d  G.  íjin-  como  ferpicntesty  ^  fcnzillos,como  palo- 
pies.  mas. 

17  Yguardaos délos  hombres :  porque 
os  entregarán  en  concilios,  y  en  fus  fyno- 
.gas os  acotarán. 

e  •porte»  jg  Y  aun  á  principes  ya  reyes  fereys  lle- 
timonio  ,  ^  í  ^  fL 

uados  par  caufa  de  mi,'  paraque  Ies  conltc 

t  M4r.i},ii  ^  cílos  y  a  las  Gentes. 

L4sc.ia,ti.  19  t  Ñas  quando  os  entregaren,  no  os 
congoxeys  como » o  que  aueys  de  hablar: 
porque  en  aquella  hora  os  ferá  dado  que 
hableys . 

10  Porque  no  foys  vofotroslosque  ha- 
blays ,  íi  no  el  Efpiritu  de  vueftro  Padre,  q 
habla  en  voíbtros. 

21  El  hermano  entregaráál  hermano  á  la 
fO.mitar-  "luerte.y  el  padreal  hijo:ylos  hijos  fe  le- 
loshan.  cantaran  contra  los  padres, y  ^  hazerlosha 
•fM4r.i3, 13  niorir. 

tuc.  21,  i^.  Y  fereys  aborrecidos  de  todos  por  mi 
gProiTíctc-  nombre  :  f  mas  elquefupportárehafta  la 
fin,cfte-feráfaluo. 

cial  arsiítc-  q uádo  os  perGguieren  en  eña  ciu 

^  dad,huyd  ala  otra  i^porq  decierto  os  di- 
48.  go,qnoacabareys  de  andar  todas  las  ciuda 
Io4.i3,iOi7  des  de  Ifracl ,  q  no  vega  el  Hijo  dcl  hóbre. 
15,20.  24  fElDifcipulo  noesl»  masqfumaef- 

hG.fobre.  tro3niellieruo,mas  que  fuíeñor . 


N  G  E  L  I  O  10 

Baílele  ál  difcipulofer  como  fij  maef- 
tro:y  ál  ííeruo,como  fu  feñorif  fi  ál  mifmo  tAj.  12,24 
padre  déla  familia  llamaróBeel2ebul,quá- 
to  mas  á  los  de  fu  caía. 

z6  Aníiq  no  los  temays  :  f  porq  nada  ay  f  M4r,4,2« 
encubierto,  q  no  aya  de  fer  manifeftadoty  Iwr.s.iy.j 
-nada  occulto,que  no  aya  de  faberfe.  22,2, 

27  Loque  os  digo  *  en  tinieblas ,  dezil-  x  Como  pr¡ 
do  en  lu2:y  loque  oys  á  la  oreia,predicaL 

do  de  los  tejados. 

28  Y  no  ayays  miedo  délos  q  matan  el  ^  ' 

cuerpo, mas  al  alma  nopuedé  matar:temed 
antes  á  aquel  que  puede  deftruyr  el  alma 

y  el  cuerpo  en  el  quemadero  . 

29  No  fe  venden  dos  paxarillos  por  vna 

blanca  Y  vnodcellos  no  cae  atierra  t  íín  tí?5nIaPfo 
vueftro  Padre. 

30  t  Y  vueílros  cabellos  también, todos  +.  n*-_  , . 

eftan  contados.  TA«.í7.J4 

31  No  temays  pues:mas  valeys  vofotros 
que  muchos  paxarillos. 

32  fPues  qualquieraqueme  confeíTáre  t  M4r.8,5l 

delante  de  los  hombres,  confeflarlohé  ta-  b*4r.5,2cy, 
bien  yo  delante  de  mi  Padre,  q  eíláenlos  7  ^ 

cielos.  ^  T/171,2,12. 

33  Y  qualquiera  queme  negare  delante 

de  los  hombres,  negarlohé  yo  también  de  |  q-ranquí* 
lantc  de  mi  Padre, que  eílá  en  los  cielos,  lidad.  qutc 

34  tNopeníéys  quehevenidoparame-  tud;  * 

ter  1  paz  cnlatierra:no  he  venido  para  me-  mCuciray 
,  ter  paZjíi  no  cuchillo.  diíTenííon. 

jjr  t  Porq  he  venido  para  hazer  difteníó  JeiEurnge 
del  hombre  cótra  fu  padre,  y  de  la  hija  có-  ¿  caufa. 
trafumadre,y  delanueracótrafufuegra.  jcla  rcbc« 

36  Y,Los  enemigos  del  hombre, los  de  fu  ilion  de  loi 

caía.  impíos. 

37  amapadre, ó  madremas  qá  mi, 
no  es  digno  de  mi:y  el  que  ama  hijo, o  hija  t 

mas  que  a  mi,no  es  digno  de  mi .  ^ 

38  t Yelquenotomafucruz-.yfiguccn 

pos  de  mi, no  es  diono  de  mi.  ^  14,27. 

39  t  °  El  que  hallare  fu  vida,  la  perderá; 

y  el  que  perdiere  fu  vida  por  caufa  de  mi,  loan.ua^* 
la  hallara.  n  ElqcnU 

40  t  recibe  á  vofotroi,á  mi  recibe,  queftionde 
y  el  q  á  mi  recibe,recibe  ál  que  me  embió.  confcGio 

41  Elquc  récibe  propheta  en  nombre  de 

propheta,  faUrio de  propheta recibirá  :  y  r^rcefeapar 
elquc  recibe  juftoen  nombrede  jufto,faIa-  Uvída  dcl 
rio  de  ¡ufto  recibirá.  cuerpo, per 

42  tY  qualquiera  que  diere  ávnodeftos  dcraladcl 
Dcqucñitosvn  jarro  de  agua  fria  íblamcn- 

te  ®  en  nombre  de  DiícipuJo,  de  cierto  os 
digo,7«e  no  perderá  fu  falario.  Ic4n.13.20. 

C  A  P  I  T.  XI.  tM4r.9, 41 

EMhiando  el  Raptifla  apregutar  aChrtJlo  Sl  era  o  A  titulo 
el  el  Mefii'a4^en  refpnejla  remittea  Joan  por  la  de  ^  es  mi 
relación  de fu4  diftipnloi  a  U  confidcracion  de  Jtu  difcipulo* 

obras 


It 


SEGGVN  S,  MATTHEO. 


U 


ts.  délos 
Difcip.por 
Galilea. 

♦  LiéC.ytiS, 


í.  O,  predi¬ 
cado  el£- 
uang.  Ifai. 
ÍO,i.&C. 
bEIq  no  tro 
picare  en 
mi  q.d.  de 
otra  parte 
foy  la  pie¬ 
dra  de  efea- 
dalo.  Lfa.S, 


cbrM  eottio  a fenas  legttimttf  del  Me/sta^,  1 1.  De- 
cLira  aUí  compañétíd  of ficto  del  Bafrtifla  en  refi 
de  fit  III,  'ZxpTohra  y  amenai^a  h  los  ejue 
no  lo  reciben,  lili.  Adora  affcfluo/amentecl 
confijo  admirable  de  la  Brouidcncta  del  Padre  por¬ 
cina  dijpen/acton  yieneqne  los  fahios  y  poderojhs 
del  mundo  fian  ciegos  di  myflerio  del  Euangeltoy  fe 
comunique  d  los  haxos  deel :  d  los  quales  exhorta  a- 
que  le  reciban  y  ¿mtten,  declarando  el  ingenio  de  fie 
Tcjuangclio, 

Y  Fue, q  acabando  íes  vs  de  dar  ma- 
damiétos  á  fus  doze  Difcipulos,  fue 
fe  de  allia  eníeñar  y  á  predicar  en- 
las  ciudadest  deellos . 
a  Yoyédoloanen  lapriíionloshechos 
de  Chriíto,embióIe  dos  de  fus  difcipulos, 
5  Diziendo ,  Eres  tu  aquel  q  auia  de  ve¬ 
nir,©  eíperaremos  á  otro? 

4  Yrefpondiendo  I  E  s  V  s,dixoIes,Yd, 
hazed  faber  á  loan  las  cofas  q  oys,y  vey s.  ’ 
j  Los  ciegos  veen,ylos  coxos  anda :  los 
leprofos  fon  alimpiados,  y  los  fordos  oye: 
los  muertos  ion  refufcitados  ,  y  á  los  po¬ 
bres  es  3  annunciada  la  alegre  nueua: 

6  Ybienauenturadoes  *^elquenofuere 
efeandalizado  en  mi 

^  Y ydos  ellos, comentó  iesvs  a  de- 


II. 

c  V  cfttdo 
de  ropas  de 
licadas. 
d  G.Hea- 


qui. 

^  M4/.3,k 
cMt  menfa 
gero  delate 
de  ti* 

f  Es  loque 
eílá  Zach. 
u,í. 


g  Entender 
como  lue¬ 
go  fefigue. 
Elque  tiene 
dcc. 

*  M4/.4, 5. 

III. 

h  O,  nació, 
i  Catamos 
ós  ende¬ 
chas. 


zir  de  Joan  á  las  compañas :  Que  faliftes  a 
verál  deííerto  { Alguna  caña  que  es  agitada 
del  viento  ? 

8  Oque  faljftes  a  ver  ?  vn  hombre  ^  cu¬ 
bierto  de  blandos  veftidos  ?  d  Cierto  los- 
que  traen  yeTltdos  blandos ,  en  las  caías  de 
los  reyes  eftan. 

9  O  que  faliftes  a  ver?  Propheta?  Tam¬ 
bién  os  digo, y  mas  quepropheta. 

10  Porque  eíle  es  de  quien  eftá  eferipto, 
*^Heaquiyo  embio  ^  mi  ángel  delante  de 
tu  faz,q  aparejará  tu  camino  delante  de  ti. 

11  Decierto  os  digo  no  íeleuantó  en¬ 
tre  losque  nacen  de  mugeres  otro  maypr 
que  loan  el  Baptifta :  mas  ^  el  que  es  muy 
pequeño  en  elReynodelos  cielos, mayor 
es  que  el. 

11  Defde  los  dias  de  loan  el  Baptifta  haf- 
ta  aora  ál  Reyno  de  los  cielos  fe  haze  fuer- 
^a:y  los  valientes  lo  arrebatan. 

13  Porque  todos  los  prophetas,y  laley, 
hafta  loan  p  rophetizaron. 

14  Y  íi  quereys  ^  recebir,^  el  es  aquel  E- 
lias  que  auia  de  venir. 

if  El  que  tiene  oydos  para  oyr,oyga. 

16  <[f  *  Mas  á  quien  compararé  efta  h  ge¬ 
nerado  n  ?  Esfemejanteálos  mochachos 
que  fe  íientan  en  las  placas ,  y  dan  bozes  á 
fus  compañeros , 

17  Y  dizé, Tañímos  hos  flauta,y  no  bay- 
laftes:  *  cndechamoshos,y  no  lamentaftes. 

18  Porque  vino  loan  que  ni  comia  ni  be- 
uia:y  dizen, Demonio  tiene. 


19  Vinoel  Hijo  del  hóbre,q  come  y  beuf, 
y  dizCjHeaqui  vn  hóbre  comilón,  y  beuc. 
dor  de  vino,  amigo  ápublicanos  y  ápecca 
dores .  Mas  la  Sabiduría  t  esaprouada  de 
fus  hijos. 

20  *Ent6ces  comentó  á  ^zhcúr  el benefi^ 
ció  á  las  ciudades  en  las  quaics  auianíido 
hechas  muy  muchas  de  fus  ^  marauillas, 
porque  nofeauian  einmendado,  dt^endo^ 
zi  Ay  de  ti  Chorazin  ,  Ay  de  ti  Bethfai- 
da:porqueíi  en  Tyro  y  en  Sidon  fueráhe- 
chas  las  marauillas  que  han  íido  hechas  en 
vofotras,”*  en  otro  tiempo  ouieranhecho 
penitencia  en  laceo  y  en  ceniza. 

22  Portátojyo  os  digo,  Tyro  y  á  Si¬ 
do  ferá  mas  tolerable  elcafiigo  en  el  día  del 
juyzío  que  á  vofotras. 

23  Y  tu  Capernaum ,  “  que  eres  leuanta- 
da  hafta  el  cielo, ^íiafta  los  infiernos  ferás 
abaxada ;  porque  íí  en  los  de  Sodoma  fue¬ 
ran  hechas  las  marauillas  que  han  fido  he¬ 
chas  en  lijouierá  qdado  hafta  el  día  de  oy. 

24  Portanjo  yo  os  digo  que  á  la  tierrade 
los  de  Sodoma  ferá  mas  tolerable  elcafiigo 
en  eldiadel  juyzio,q  áti. 

1$  ^  ^  En  aquel  tiepo  refpondiendo 

icsvs,dixo,AlábotePadre,Señor  del  cie¬ 
lo  y  de  la  tierra ,  que  ayas  eícondido  ^  ef- 
to  délos  fabios  y  de  los  entendidos  ,  y  lo 
ayas  reuelado  ^¡á los  niños .  (tus  ojos. 
z6  Anfi Padre, puefque  anli  agradó  *  en 

27  Todas  las  coíás  me  fon  entregadas 
de  mi  Padre:  y  nadie  conoció  al  Hijo,fi  no 
el  Padrerni  ál  Padre  conoció  alguno,  fi  no 
el  Hijo ,  y  aquel  á  quien  el  Hijo  lo  quificre 
reuelar. 

28  Venid  á  mi  todos  losque  eftays  traba 
jados, y  cargadosiq yo  ^hos  haré  defcáíar. 

29  Lleuadmiyugofobrevoíbtros,ya- 

prended  de  mi,q  foy  máíb  y  humilde  “  de 
coraron  y  hallareys  deícanfo  para  vuef- 
tras  almas.  (carga^ 

30  *  Porq  mi  yugo  es  *  fácil,  y  ligera 

C  A  P  I  T.  XII.  ^ 

DEfiede  de  la  caíanla  de  los  Pharifid fia  Difelpu^ 
_  los  que  necefiitados  de  la  hambre  cogían  ejpigas 
en  Sahhado  para  comer,  1 1.  Sana  en  Sabhado 
a  rno  que  tenia  yna  mano  /éca,y  prueua,cotra  las 
calumas  de  los  Phar,  y  Efer.que  es  licito  en  Sabhado 
haxírbiedl próximo,  III.  Sana  d  yn  en  demo- 
niado  ciego  y  mudo:  y  defiéde  la  obra  de  Dios  co&a 
las  calumas  de  los  Pharifique  de^d firobra  del  dia 
hlocotra  el  couencimieto  de fia  conjcienciasy  decía 
ra  el  tal  peccado  ferdefuyotrremifiible  por  ferco^ 
tra  el  EJpiritu  San  fio,  1 1 1 1.  A  otros  délos  mifi 

mos  que  le  pidieron Jeñal(para  cdfirmacio  de  Ju  M/- 
niflerio)reJpode  que  fu  Ke]urecio{ figurada  en  lonas 
CT'c^to/ertaiy  denuncíales Jupeorefiado,  V.  De- 
clara  quan  charos  y  con  j  utos  le  fon  Jos  que  del  fi 
allegan: 


t  G.  ¡uñifi- 

c&da. 


I  Ot.v¡rtU- 
des* 


m  Ot.  mu- 
choha  que 

&C. 


n  Ot.feraf 
leuantadi 
baña  el  cic- 
lo^haña  &€ 
o  Muy  pro* 
funda» 


lili. 

* 'Lucho,  21 
p  Entonces 
q  El  myftc* 
rio  delEua* 
Ifai.jj,  I. 
rO,a  lospc 
queños. 
s  G.delantc 
de  ti.  q.  d. 
aníí  te  plu- 

lí.i-  y  ^.4^ 

t  Ot.  os  re¬ 
crearé. 
uSínhypo- 
criíia. 

’^i.  loan,^,^ 
xS.parafer 
licuado. 


tt 


EL  EVANGELIO 


aG.eofab- 

bados* 


ENaquel  tiempo  ♦yualcíus  por^iwf 
paneleen  días  de  fieílaiyfutDircipu 
lof  auian  hambre ,  y  comentaron  i 
coger  eípiga5,y  a  comer. 

^  a  Y  viendo /a  los  Pharifeos ,  dixeronle: 

,  V*  Heaqui.tüs  Difcipulos  hateo’* loque  no  es 
S  Sabbado. 

ti.S4w.íi»  Yel  les  d¡xo,Noaueyfleydo,tque 
hizo  Da^id  teniendo  hambre  el  y  los  que 
eftanap  con  eli 

ctcu.i4*5.  4  ^omo  entró  en  la  Caía  de  Dios,y  co- 
mio^los  panes  déla Propoífcion,quenoíf 
era  licito  comer  deellos  ni  a  los  que  eílaui 
T  conel;tíinoaíbloslosfacerdotes? 

f  0,noaueys  levdo tenlaLey,quelos 
y  14,^.  fabbados  los  facerdotes^profana  el  fabba- 
Nxffí.  al,^.  do, y  fon  fin  culpa?  (pío  eftá  aqui. 

dHaxenco  (S  Pues  digo  os  que  Mayor  que  el  Tem- 
mun.  q.  d.  y  Mas  íifupieíredesqueeSjTMifencor- 
^^^iy^i!  quiero,y  no  racrificio,no  condenada-» 
tn innocentes. 

'*  '  *  S  Porque  fefior  es  aun  del  Sabbado  el 
Hijo  del  hombre.  (ga  de  ellos. 

tMar  I  ^  ^Ypaticdofedealli,  vinoalaíyno- 
l^f^tf.*  Y  heaqui  auia4¿b‘vno  que  tenia  vna 
t  Ot.finar.  niano  feca:  y  preguntáronle  diziendo ,  Es 
f  En  día  de  Ucito^curar^eniabbadofpor  accufarlo. 
icíbu  II  Y  el  les  dixo  ,  Que  hombre  aura  de 
voíbtros ,  que  tenga  vnt  oueja ,  y  fi  caye¬ 
re  en  vnafoíla  en  íabbado,  no  le  eche  ma¬ 
no, y  la  leuantei 

u  Pues  quanto  mas  vale  vn  hombre 
que  vna  oueja?  Anfi  que  licito  es  en  los  íab 
badoshater  bien. 

la  Entonces  dixo  a  aquel  hombre, Eftie- 
de  tu  mano.Y  cí  la  eílédió,y  fue  It  reftituy- 
•da  Tana, como  la  otra. 

g  G.toma- Y  íalidos  los  Phariícos  ^confultaron 
ron  c6fe¡o.  contra  el  para^deílruyrlo. 

Ouhizicro  j  ^biendo  U  Ieíus,apartore  d  e  alli: 

h  Madrio.  y  figuieronle  muchas  compañas,  yfanaua 


á  todos 


(lo  defcubrieíTen; 


i  Derecho.  Y  el  les  defendhñ^rofamef%te  que  no 

t  Porel  el  17  Para  que  fe  cumplieíTe  lo  que  eftaua 
derecho,  U  dicho  por  el  propheta  Ifaias  que  dixo, 
¡ufticia  aya  jg  tHeaqui  mi  fieruo,  al  qual  he  efeogi- 
d^a  Vd!  amado,  enel  qual  fe  agrada  mi  alma: 

efte  fera  fu  pondré  mi  Eípiritu  /obre  el, y  a  las  Gentes 
ofiScio  mic  annunciará*juyzio. 
trai  el  mun  ip  No  contenderá,  ni  boxeara ;  ni  nadie 
do  durire  oyi-2  en  las  calles  fubot. 

*°!l^a^'u  Lacañacaxcadanoquebrará:yelpa- 

Sida  ftra  humea,  no  apagara :  haftaquetía- 

dadahvic.  qucaviaoriaeljuytio: 

por  el.  11  Y  en  íii  Nombre  eíperarin  las  Gctes. 

III.  it  qjfEntonces  fue  traydo  a  el  vn  ende- 
tArr.9,31,  moniadociegoy  raudo,yíanólo,de  tal  ma 
Lf^.  11,14.  ñera  que  el  ciego  y  mudo  hablaua  y  via. 


15  Y  las  compañas  eftauan  fuera  de  fi ,  y 
detian.'Es  elle  aquel  hijo  deDauid? 
t4  Mas  los  Pharifeos  oyendo  U  detian,  t Ajr.y, 34. 
fEñe  no  echa  fuera  los  demonios  fino  por  M4r.3,ii. 
Beelzebul  principe  de  los  demonios. 

15  YIefus,comoíabia  los penfamíentos  tAd.i9,ij^ 
deellos,dizoles:Todo  reyno  diuiíb con- 

tra  fimifmo  es  tíTolado  :  y  toda  ciudad ,  o  ^  0^íc#i. 
cafa,diuifac5traíímiíma,no permanecerá,  jooi  «el 

16  Y  fi  Satinas  echa  fuera  á  fatanas,coa-  dcc.  Arr. 

tra  fimifmo  eíládiuiíb.comopues  perma-  a* 
necerá  fu  reyno?  n  G.lígfrc. 

17  Y  fi  yo  por  Beelzebul  echo  fuera  los 
demonios,  t  vueílÓs  hijos  por  quien  U$  c-  "^Z*!**** 
chan?Portanto  ellos  *ferá  vueftros 

18  Y  fi  por  Eípiritu  de  Dios  yo  echo  fue-  cñtriDioi. 

ra  los  demonios,cicrtamcte  “llegado  ha  a  p  Contri  c¡ 
vofotros  el  Reyno  de  Dios.  Efplritu  SL 

ip  Porque  como  puede  alguno  entrar  en  ^o.q*d.lof 
la  cafa  del  valiente,y  faquear  fus  alhajas,  fi 
primero  no  "  prenaiere  al  valiente  :  y  en- 
toncesfaquearifucafa?  mente  tVe- 

30  El  que  no  es  conmigo, contra  mi  es.y  nen  reme* 

elque  conmigo  no  coge,derrama,  dio  fiendo 

31  fPortantoos  digo,  Todopeccado  y  cnfcñadoi^ 
^blaíphemiaferá  perdonado álos  hóbres:  P®** 

maslablaíphemiaPdelEfpiritunoferáper  ^ 

j  ,  X  /  ,  ,  *  ^  Uiof.  maa 

donadla  los  hombres.  cldelos^ 

|z  Y  qualquiera  q  hablare  contra  el  Hijo  1  fabiendM 
del  hombre,le  ferá  perdonado :  mas  qual-  c6  pur«  ca* 
quiera  que  hablare  contra  el  Eípiritu  San-  lujnnía  reñ 
do,no  le  ícrá  perdonado  ni  en  efte  figlo  ni 
enel  venidero.  ftimoníó 

33  O  hazed  el  árbol  bueno,y  fu  fruto  bue  dclEfpirita 
no:o  hazed  el  árbol  podrido,  y  fu  fruto  po  s.en  fus  <6 
drido;*^porqdelfrutoes  conocido  elarbol.  fcifcias,dif. 
14  Generación  de  biuoras,como  podeys  ficil  Icsci  el 
hablar  bien,í]endo  malos  ?  t  porque  del  a-  remedio, 
bundancia  del  coracon  habla  la  boca.  .  r.^4f. 

3f  El  buen  hombre  del  buen^’theforo  del , 
coracon  faca  buenas  coías  ;  y  el  mal  hom-  derpenfa* 
bre  del  mal  theforo faca  malas  cofas.  mi. 

^6  Masynos  digoq  toda  palabra  ocioía  st  Los  im* 
que  hablaren  Mos  hombres,  de  ella  darán  pio»<iueno 
cuenta  el  dia  del  juyzio. 
j7  Porquedetuspdabrasferás juftifica. 
do,y  de  tus  palabras  feras  condenado.  j,  gnue 
j8  ^[Entonces  refpondieronvnos  délos  dad  del  pee 
Efcriba^delosPhaníeos,dizicdo;tMae-  cado  de  U 
ílro^deílcamos  ver  de  ti  feñal.  blafphcmii 

39  Yelreípondió,y  dixolcSjLageneració  y 

roalay  adulterina  demádaíeñah  mas  feñal 

nole  ferá  dada»  fino  la  feñal  de  lonas  pro- 

pheta.  L^c.Ujip. 

40  tPorqcoroo  eítuuo  lonas  en  el  vien- Cor.i,aa. 

tre  de  lavallena  tres  diís  y  tres  noches,  tlon4#a,t. 
anfi  efiará  el  Hijo  del  hombre  en  el  corado  t  Ot.qucrf 
de  la  cierra  tres  dias  y  tres  noches.  “o»* 

41  >Lot 


a  G.Ios  V4 
roncj  de 
Ni. 

b  Tfndrin 
ineior  c^u- 
U  que  cfta, 
&c. 

^i.Rey.  iC, 
i,y  2. 

Chron.^^i. 
cCí  falicrc. 
d  G.no  ha¬ 
lla. 

c  Muchos. 
^Hc6.<í,4. 

o,i6.y  I, 
iW  1,20. 

f  O  príaci- 
p¡05,  q.d.  q 

quando  prí 
miro  .  era 
pofleydo 
del  demo¬ 
nio  V.43  Es 
cl  genero 
del  pccca- 
do  contra 
cl  Efp,  San- 
dlo,de)quaI 
cl  de  arr.v, 
31.  es  cfpe- 
c/c. 

V. 

*M4r.  3,31. 
líff.Sjao, 
g  Mccscó- 
)unti/s/mo 
fobreto  Jos 
eíTbsvincu- 
los.  miem¬ 
bro  de  m/ 
cnerpo.par 
te  de  mi, 
hueílb  de 
misIiueíTos 
Are.  Epli.5, 
30. 


S  E  G  V  N  S. 

41  ^Los  deNiniue  leuiuran  en  juy- 
zio  con  eftí  generación,  y  (a  condenarán: 
Japorque  ellos  hizieró  penitencia  a  la  pre¬ 
dicación  delonas, y  heaqüi  mas  que  lonas 
en  eíle  lugar. 

41  >*LaReyna  dclAuftroíé  Unantaráen 
juyzio  con  eíla  generación, y  la  codenará: 
porque  vino  de  los  fines  de  la  tierra  para 
oyr  U  fahiduria  de  Salomón;  y  heaqui  mas 
qucSalomon  enefte  lugar. 

4Í  Quando el efpiritu immundo ^ hafiH- 
do  dcl  hóbre,anda  por  lugares  focos ,  buf- 
cando  repofory^no  hallándolo, 

44  Entonces  díze,  Boiuei mchcá  mi  cafa, 
de  donde  fali.  Y  quando  viene,hallala  def- 
ocupada, barrida, y  adornada: 

4^  Entonces  vá,y  toma  cófigo  otros^fie- 
te  efpiritus  peores  q  el ,  y  entrados  moran 
allí  3  y  fon  peores  las  poAfimenas  del  tal 
hombre  que  fu s^prim crias .  Aníí  también 
acontecerá  á  efta  generación  mala. 

4^  ♦  Y  eAando  el  aun  hablando  á  las 

cópañas ,  heaqui  fu  madre  y  fus  hermanos 
eAauan  fuera, que  le  querían  hablar. 

47  Y  dixole  vno,  Heaqui  tu  madre  y  tus 
hermanos  eAan  fuera,  q  te  quieren  hablar. 

48  Y  refpondiendo  el  alque  le  dizia  eTio, 
dixo, Quien  es  mi  madre,  y  quien  fon  mis 
hermanos? 

49  Y  eftendlendo  fu  mano  hazia  fus  di- 
ícipulos, dixo, Heaqui  mi  madre  y  mis  her¬ 
manos. 

yo  Porque  todo  aquel  que  hizierela  vo- 
lütad  de  mi  Padre,  q  eftá  en  los  cielos, cfTe 
^es  mi  hermano, y  hermana,  y  madre. 

CAP.  Xlll. 

"^Orla  parabala  de  la  fi mi  ente  y  del  femhrador 
^  enfiña  el  Señor  los  dmerjbs  ficcejfos  de  la  predi 
cacton  del  Evangelio  en  los  (jue  la  oyen  anfi en  mal 
como  en  bien  ,  como  el  mifmo  la  declara  a  fus  dt/ci^ 
palos.  1 1.  Por  otra  parabala  también  dcl  agrictd^ 
tara  enfeña  como  no  todo  lo  cjueenlaigle/ia  fe fiem 
bra  es  lae^o  baena  (¡miente:  el  diablo pembra  tam- 
bien  en  ella  fii4  :^ix¿inia4^  las  cjaales  nanea  fe  paedé 
bien  defarraygar  clarante  efle  Jiglo  por  manos  de 
hombres  fin  daño  del  trigo  ^c.la  cjual  elSeñor  tan- 
bien  declara  a  fu4  difcipalos,  III.  Con  otra  déla 
fimiente  de  la  mofta"^  declárala  natarale^del 
Keyno  'de  Cbrijlo  <jae  demay  pecjaeiíos  principios 
yieneen  projpero  augmento,  lili.  Con  otra  de 
la  Lea  adara  declara  lo  miftno  de  la  naturaW^a  del 
haagehot  V,  Con  otras  doSfC^aan  precio fó  y  de faf 
ficiente  cótento  es  al  aae  de  yerdad  lo  halla,  Vf.  Co 
otra^  de  la  red  echada  en  la  mar  c^c,  la  condicio  de 
U  íglefia  externa  recogida  con  la  predicación  del  E- 
udgííiOfC.i  la  cjual  comtmmicardn  hypocritas  y  fie' 
leSthaJia  ejae  en  la  con/amaaon  del Jiglo  O  ios  apúre 
los  ynosy  los  otros.  V  J  l.  Venido  ChriCto  a  predi¬ 
car  dfa  ciudad  l^ay^aretb ,  los  de  la  ciudad ¡e  efean- 
iált^th  enfabaxe%^,y  no  lo  reetben. 


M  A  T  T  H  E  O. 
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Y  aquel  día  ,  *  íaliendo  Icfus  de  cafa, 
fentófe  junto  á  la  mar; 

2.  Y  Allegaronféá  cl  muchas  ropa- 
ñúr;y  enrrandofeei  en  vn  nauio,fentóíe,  y 
toda  la  compaña eflauaá  la  ribera. 

3  YhabÍQUsmucháscofaspor^parabo- 
Us,di2iendü,lieaqui  ei  quefembraua,  fa¬ 
lló  á  fcmbrar. 

4  Y  fem brando,  ^2inedeUJÍmiente  c:iy 6 
junto  al  camino :  y  vinieron  las  aues,y  co¬ 
miéronla. 

y  Y  parte  cayó  en  pedregales, dondeno- 
tenia  mucha  tieira,y  nació  luego,  porque 
no  tenu  '  tierra  profunda: 

6  Mas  en  fuliendo  el  Sol, fe  quemó,  y  fe- 
cófe.-porque  no  tenia  rayz. 

7  Yparte  cayó  en  efpinas  :  y  las  eípinas 
t  crecieron, y  ahogáronla. 

8  Y  parte  cayó  en  buena  ticrra,y  dio  fru¬ 
to,  vno  dea  ciento, yotro  deáfefenta,y  o- 
tro  de  á  treynta. 

9  Quien  tiene  oydos  para  oyr,oyga. 

10  Entonces  llegándole  ios  Difcipulos, 
dixeróle:Porqueles  hablas  por  parabolas? 
11  Yel refpondiendo,dixoles ,  Porqueá 
vofotros  es  cócedido  faber  los  myftenos 
^del  Reyno  délos  ciclos:  mas  á  ellos  no  es 
concedido. 

u  aporque  qualquiera  que®tienc, ferie* 
ha  dado,y“tédrá  mas:  mas  elque  no  tiene, 
aun^loque  tiene  le  ferá  quitado. 

13  Por  elfo  les  hablo  por  parábolas;  por¬ 
que  viendoMio  veen ,  y  oyendo  no  oyen, 
ni  entendien. 

14  *Demanera  que  fe  cumple  en  ellos  la 
propheciadelfaias,  q  dize  ,  ^Deoydooy 
reys,y  no  entendereys .  y  viendo  vereys, 
y  no  miráreys. 

ly  Porq  el  coraron  deAe  pueblo  efiá^en- 
groíládo,y  de  los  oydos  oyé^’peíadamete, 
y  de  fus  ojos^guiñirporque  no  vean  délos 
ojos, y  oygan  de  los  oydos,  y  del  coraron 
entiendaD,y  feconuiertan,y  >olos  fane. 
i5  Mas  bienauenturados  vueftros  ojos, 
porq  vecn:y  vueftros  oydos,  porque  oye. 
17  *Porquedecierto os  digo,  q  muchos 
prophetas  y  juAos  deífearonver  loque  yof- 
otros  veys;y  no  lo  vieró:  y  oyr  loque  viviros 
oys,y  no  /a  oyeron. 

18  Oyd  pues  voíbtros  la  parabola  dcl 
que  liembra. 

19  *Oycndo  qualquiera  ^  la  Palabra  del 
Reyno, y  no  entédiendo  /<?,  viene  cl  Malo, 
y  arrebata  loq  fue  fembrado  en  fu  corado. 
EAe  es  q  fue  fembrado  jutoál  camino. 
20  Y  elque  fut^fembrado  en  pedregaUs. 
eAe  ef  elque  oyclapalabra,  y  luego  fa  pc 
cibc  ccng»2iO. 

2l  Mas 


’*Már{-.4,i. 

i-Mf.s.y. 


h  ?eir  cian¬ 
eas  de  co¬ 
fas  natura¬ 
les. 


i  G.profua 
didad  de 
tierra.  H. 
tG.fubic- 
ron  H. 

I  Arr.3  2* 

m  f.  don¬ 
de  Dios  de 
íe  y  obedií 
cía. 

n  G.  abun- 
d-ara. 

o  S  el  títu¬ 
lo  de  pue¬ 
blo  deDios 
el  Templo, 
el  culto.  la 
Ley, las  pro 
meAas  ,  la 
tierra  íce. 
^Ifa. 

M4rf.4,i2, 

Liff.8,10. 
104.12,40, 
Af/.28,  lí. 
Rom.  II,  S. 
p  C6  el  oy- 
do  corpo- 
ra!. 

qembotado 
r  Mal.  con 
difficiiltad. 
s  Comoloí 
de  flaca  vi- 
fia. 

*Lií.io,  14. 

’*M4r.4,i5. 
Ii*r.8,  II. 

t  E  nego¬ 
cio,  el  n*íy- 
flerio  del 
Euang.  de 
la  colccci6 
de  laYgle- 
íía  &:c. 
u  Comoía 
tierra  jun¬ 
to  ¿I  Se:.. 

X  Como  lai 
tierr*  pe,. 


^7 


EL  EVANGELIO 
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X  De  poca  Mis  nb  tiene  rayz  en  fi,  antes  es  ^  tem 
dura  auié-  poral;  que  venida  ía  aflicion  ,  ó  U  pcrfccu- 
do  de  Ter  c-  cion  ^  por  la  Palabra, luego  ^  fe  oftende. 
temo  co-  Y  el  que  lue^  fembrado  en  eípinaSjef- 

^ahbi-rq  ^  que  oye  la  Palabra :  mas  la  congo- 

recibid.  ^  defte  ligio  ,  y  ^  el  engaño  de  las  rique- 
b  Comov,  zas  ahógala  Palabra, y  hazefe  fin  fruto . 

19.  zj  Mas  el  q  fue  ^  fembrado  en  buena  tie- 

c  O,  feefea  rra ,  efte  es  el  que  oye  y  entiende  la  Pala- 
dalixA.  tru-  q\  q  Heua  el  fruto:y  lleua  vno  a  cien- 
budue^a-  to,y  otro  á  fefentajy  otro  a  trcynta. 
tras.  ^4  ^  Otra  parabola  les  propufojdizien- 

d  Congola  dOjEl  kcyno  de  los  cielos  es  femejante  ál 
tierra  llena  hombre  que  fiembra  buena  íimiente  en  fu 
dcefp.  ^  haca: 

eDclvidlo  Mas  durmiendo  los  hombres,  vino  fu 

Arr^T\V  enemigo, y  ferabróZizania entre  el  trigo, 
«Porcifeen  yí'uefe.  ^ 

gañan  los  id  Y  como  Ma  yema  ralio,y  hizo  früto, 
hóbres  en  entonces  la  zizania  pareció  también  . 
ellas  enh  27  Y  llegandofe  los  fiemos  del  padre  de 
felicidad,  la  familia, dixeronle,  Señor  ,  no  fembrafte 

hComo  a  [j^ena  íimiente  en  tu  haca  ?  Pues  dedonde 
buena  occ,  .  .  .  ,  > 

tienezizaniaí 

z8  Y  el  les  dixo, fPlenemigo  hóbreha 
*  hecho  ello  .  Y  los  fieruos  le  dixeron,Pucs 

pues  gra  quieres  que  vamos  y  la  cojamos  í 
nd.f.  labue  zp  Y  el  dixo ,  No :  porque  cogiendo  la 
na  finí.  iizania,  no  arranqueys  también  con  ella 
t  Algún  c-  el  trigo. 

nemigo  M  Dexad  crecer  juntamente  lo  vno  y  lo 
otro  halla  la  fiega,  y  al  tiempo  de  la  fiega 
blocs  el  jyo  dire  a  Jos  legadores ,  Coged  primero  la 
principal  zizania,  y  atalda  en  manojos  para  quemar 
autor  ,  fir-  la:mas  el  trigo  allegaldo  en  mi  alholi. 
ueredeho*  ^  Otra  parabola  les  propuíb,dizié- 

bres  para  ta  j  p^gy^o  dc  los  cielos  es  femcjante  al 
grano  de  moílaza,  que  tomándolo  alguno 
jjj  lofcmbró  en  fu  ha^a  . 

*^M<ír.4,3o.  Elquala  la  verdad  es  el  mas  pequeño 
Ltfc.13,  *8.  todas  las  fim¡entes:mas  quando  ha  cre- 
II II.  c¡do,es  el  mayor  de  todas  las  hortalizasty 
*L«c.i5,io.  hazefe  árbol ,  que  vienen  las  aues  del  cielo 
!  S.  amafian  y  hazen  nidos  en  fus  ramas, 
do  la  con  la  qj- ★  Otra  parabola  les  dixo, El  reyno 
harina.  délos  cielos  es  femejante  a  la  leuadura ,  q 
(V  defeubre  tomandola la  muger ,  Ma  efconde  en  tres 
la  leuadura  medidas  dc  harina,  na  halla  q  todo  fe  Icu- 
c6  augme  dc. 

to,  y  fe  dc-  34  Todo  ello  habló  lefus  por  parabolas 
clarafu  vir  ^  las  compañas :  *  Y  nada  les  habló  fin  pa- 
^  rabolas: 

Puraque  fe  cúplieífe  loque  fue  dicho 
li  Jc^nora*  por  el  Propheta, que  dixo,  *  Abriré  en  pa- 
das  d^el  mú-  rabolas  mi  boca:  regoldaré  cofas  ”  efeoa- 
do  dcfdc  fu  didas  defde  la  fundación  dcl  mundo, 
fundación.  ^6  ^  Entonces, erobiadas  las  compañas, 

lí*  iBsvs  fe  vino  á  cafa :  Y  llegandofe  a  el  fus 


difcipuics , dixeronle :  Decláranosla  pa- 
r  abóla  déla  zizania  de  la  ha^a  • 

37  Y  refpondiendo  el,dixoIes,  El  que 
fiembra  buena  fimientces  el  Hijo  de  hom¬ 
bre  . 

58  Ylaha^aeselmundo.  Ylabuenafi- 
miente,cílos  fon  o  los  hijos  dcl  Reyno.  Y  oLos^per' 
la  zizania  fon  ^  los  hijos  dcl  Malo.  tenecen  al 

39  Y  el  enemigo  que  la  fembró,es  el  dia- 
blo.*  Yla  liega  es  la  fin  del  mundo.  Y  los 
fegadores  fon  los  Angeles. 

40  De  manera  que  como  es  cogida  lazi-  oíos. 

zania,y  quemada  a  fuego, anfi  ferá  en  la  fin  p  Losq  per 
deíle  ligio.  tcncccñ  al 

41  Embiaráel  Hijo  del  hombre  fus  Ange- 

les, y  cogerán  de  fu  Reyno  todos  losef-  ^ 

totuos,y  los  que  hazen  iniquidad  ;  locluu 
4z  Y echarloshan  enelhornode  fuego:  qLosefior 
alli  ferá  el  lloro ,  y  el  batimiento  de  dicn-  uadores  .f. 
tes.  déla  propa 

43  *  Entonces  los  julios  refpládecerán,  gicion  del 
como  el  Sol, en  el  Reyno  de  fu  Padre.  El 

que  tiene  oydos  para  oyr,oyga. 

44  ^  Item, El  Reyno  de  los  cielos  es  fe  rTodosloí 

mejante  ál  rhelbro  efeondído  en  la  ha^a:el  malos, 
qual  hallado,  el  hombre  lo  encubre  :  y  óe  i<Sah¿.^,% 
gozó  deel ,  vá ,  y  vende  todo  loque  tiene,  Dan.  11,  j* 
y  compra  aquella  ha^a .  V. 

4^  ^  Item  ,  el  Reyno  de  los  ciclos  es  fe¬ 

mejante  ál  hombre  tratante  que  bufeabue 
ñas  perlas. 

46  Que  hallando  vna  preciofa  perla  ,fué, 
y  vendió  todoloque  tenia, y  compróla . 

47  l^ltcm,El  Reyno  de  los  cielos  es  fe-  VF. 

mejante  ala  red, que  echada  en  la  mar,  co-  s  Pefeades 
ge  ^  de  todas  fuertes.  malos  y  bu* 

48  Laqualfiendollena,f3caronlaálao-  ¿r^s^con- 
rilla:Y  fentados  cogieron  lo  bueno  en  va- 

fos,y  lo  malo  echaron  fuera.  nos, todo 

49  Anli  ferá  en  la  fin  del  ligio:  faldrán  los  loque  to- 
Angeles,y  apartaran  á  los  malos  de  entre  nía  debaxo 
los  julios : 

JO  Y  echarloshan  en  el  horno  de  fuego: 
alli  ferá  el  lloro ,  y  el  batimiento  de  dien¬ 
tes. 

yi  Dizeles  i  e  s  v  s ,  Aueys  entendido  .  ^ 
todas  ellas  cofas  l  Ellos  reíponden.  Si  Se- 

delosdiui- 

jz  Y  el  les  dixo ,  Por  elfo  todo  ^  cfcriba  nos  myfic- 
doélo  en  el  Reyno  de  los  cielos  es  femé-  ríos  en  la  I- 
jante  á  vn  padre  de  familia ,  que  faca  de  fu 
theforo  cofas  nueuas  y  colas  viejas.  ^^y^I 
J3  €fYacóteció  7«e acabando  lüsvs  ef- 
tasparabolaSjpalfó  de  alli.  L«f 

J4  *  Y  venido**  á  fu  ticrra,enfcñolos  en-y  ÁlsWi* 
lafynoga**  dcllos, que  ellos  cllauan fuera 
de  li,y  dezian,De  donde  tiene  elle  ella  fa-  x  Dc  los  de 
biduria  y  e/?dí  marauillas?  fu  tierra. 

US  No 


2^  !>  E  G  V  N  S. 

fj-  No  es  crte  el  hijo  del  carpintero  Í  No 
^Ua.  fe  llama  fu  madrcMaria:*y^  fus  hermanos, 
a  Sus  pane*  Iacobo,y  Iofes,y  Simoii,y  ludas  ? 

•tes.  ^  Y  no  cftan  todas  fus  hermanas  con 
h  Sufparié-  nofotrosf  Dedonde  pues  tiene  efte  iodo 
cfto? 

cArri.i!,^.  S7  cfcandali^auanfe  en  el.  Mas  i  e- 
^  M4r.cs,4,  s  V  s  les  dixo,  *  No  ay  prophetafin  hon- 
Lmc.  4,  24.  rra  íi  no  en  fu  tierra  y  en  fu  cafa. 

1<>4«.4,44.  Y  nohi2:oalli  muchas  marauilla$,a 
caufa  de  la  incredulidad  dcllos . 


C  A  P  1  T. 


X  I  I  I  I. 


*Mar  ^,14 
c.  9 ,  7. 
d  Eípiritus 
poderofos 
obran. 

LUC.^y  ip, 


e  Del  vulgo 
♦  A6,2I,2(Í, 


f  En  h  pu¬ 
blica  ücíla. 


**Míír.í,32. 
Lwc.  9,  ID. 
g  Por  tie¬ 
rra. 

II. 

h  S.dcina* 

ttío* 


La  rntírcrtt  del  Raptijla  por  Herodes  a  petición  d^ 
rfu^  manceba  muger  de  fU  hermano ,  y  en  pre¬ 
mio  del  hayle  de hija,  I  í.  Chrijlo  en  el  d ^Jier- 
lo  harta  de  cinco  panes  y  dos  peces  la  grande  mal- 
titnd  (jue  lo  aula  fegtudo,  1 1  í.  Viene  d  los  di/íi^ 
ptilos  andando  /óbrela  mareftando  ellos  en  torme- 
ta^donde  ?edro  yiniendo  d  el  /obre  las  aguas  es  caji 
anegado  por  falta  defe.mas  el  U  libra. 0*c, 

En  aquel  tlépo  *  Herodes  el  Tetrar- 
cha  oyó  la  fama  de  iesv?  : 

2  Y  dixo  á fus  criados, Efte  es  loan 
el  Baptifta :  el  ha  refufeitado  de  los  muer¬ 
tos, y  por  elfo  d  virtudes  ha^cn  en  el. 

5  *  Porque  Herodes  auia  prendido  á 

loan, y  lo  auia  apriííonado,y  puedo  encar- 
cel  por  caufa  dcHerodias  muger  de  Phi- 
lippo  fu  hermano . 

4  Porque  loan  le  dexia  ,  No  te  es  licito 
tenerla. 

5*  Y  queríalo  matar, mas  auia  miedo  ^  de 
la  multitud :  *  porq  lo  tenían  como  ^ro- 
pheta. 

6  Y  celebrandofe  el  dia  del  nacimiento 
deHerodeSjla hija  deHerodias  bayló  ^cn 
medio, y  agradó  á  Herodes. 

7  Y  prometió  con  jurameto  de  darle  to¬ 
do  loque  pidieíle. 

8  Y  ella,inftruyda  primero  de  fu  madre, 
dixo,  Dame  aquí  en  vn  plato  la  cabe^ade 
loan  el  Baptifta. 

9  Entonces  el  Rey  feentríftcció:  mas 
porel  juramento, y  por  los  que  eftauan  jú- 
lamente á  la  meíá, mandó  quefe/edieíTe  : 
lO  Y erabiando  degollóá  loan  enla  car- 

II  Y  fue  trayda  fu  cabera  en  vn  plato,  y 
dada  a  la  mo^a :  Y  ella  la  preíentó  á  fu  ma¬ 
dre. 

12  Entonces  fus  difcipulos  llegaró,y  to¬ 
maron  el  cuerpo, y  enterráronlo:  y  fueron 
y  dieron  las  nueuas  a  i  e  s  v  s . 

*  Y  oyendo  lo  i  e  s  v  s  apartófe  de 
alli  en  vn  nauio  á  vn  lugar  deííerto  aparta¬ 
do  :  Y  quandolas  compañas/o  oyeron, íi- 
guieronlo  ^  á  pie  de  las  ciudades . 

14  fali endo  IES  vs,v¡doT;;4  gran- 


M  A  T  T  H  E  O.  JO 

de  compaña, y  vuo  mifericordia  dccllosry 
fanó  losquc  decllos  auia  enfermos. 

1$  *  Y  quaiidofue'la  tardedel  día,  llega- 

roníé  a  el  fus  Difcipulos,  diziédo.El  lugir 
es  deí¡crto,y  *  el  tiempo  es  ya  pallado, en»- 
bia  las  compañas  que  fe  vayan  por  las  al¬ 
deas,  y  compren  paraíí  de  comer. 

Y  lESvs  les  dixo, No  tienen  necefsi- 
dad  de  yrfeidaldes  vofotros  de  comer. 

17  Y  ellos  dixeron  ,  No  tenemos  aqui  íi 
no  cinco  panes  y  dos  peces. 

18  Yel  les  dixo,Traedmelos  aca. 

19  Y  mandando  á  las  compañas  recof- 
tarfe  fobre  la  yerua,  y  tomando  los  dos  pa 
nes  y  los  dos  peces, aleando  los  ojos  al  cié 
lo  t  bendixo,y  partiendo  los  panes,dio  los 
a  los  Difcipulos,  y  los  Difcipulos  a  las  có* 
pañas. 

10  Y  comieron  todos ,  y  hartaronfe :  Y 
alearon  loq  fobró,los  pedamos,  doie  *  eí^ 
portonesllenos. 

21  Y  los  que  comieron  fueron  ,  varones, 
como  cinco  mil:  finias  mugeres  y  mocha- 
chos. 

22  ^  Y  luego  lESvs  hizo  a  fus  difcipu¬ 
los  entrar  en  el  nauio,  y  yr delante  de  el 
de  la  otra  parte  /^^o, entretanto  qe/  dei- 
pedia  las  compañas. 

2j  Y  defpedidas  las  compañas ,  fubió  en 
el  monte, aparrado, a  orar.*  Y  como  fue  la 
tarde  del  dia,eílaua  alli  folo. 

24  Y  ya  el  nauio  eftaua  en  medio  de  la 
mar,atormentado  de  las  ondas :  porque  el 
viento  era  contrario. 

1$  Mas  a  la  quarta  ^  vela  de  la  noche  i  e- 
s  V  s  fue  á  ellos  andando  fobre  la  mar . 

26  Y  los  Difcipulos ,  viéndolo  andarfo 
bre  la  mar,turbaronfe  dÍEÍédo,A/g4«d  pha- 
tafma  es:y  dieronboEes  de  miedo. 

27  Mas  luego  itsvs  les  habló, diciendo, 
“  AíTeguraosiyo  foy,  no  ayays  miedo  .. 

28  Entonces  reípondióle  Pedro, y  dixo, 
Señor,íi  tu  eres ,  manda  que  yo  venga  a  ti 
fobre  las  aguas. 

29  Y  el  dixo ,  Ven .  Y  decendiendo  Pe¬ 
dro  del  nauio,anduuo  fobre  las  aguas  para 
venir  a  lEsvs. 

30  Mas  viendo  el  viento  fuerte,  vuo  rai« 
do ;  y  comen^andofe  á  hundir ,  dió  bozes 
diziendo:Señor,faluame. 

51  Y  luego  lESvs  eílendiendola  mano, 
trauó  deel,y  dÍ2ele,0  hombre  de  poca  fe, 
porque  dudarte? 

32  Y  como®  ellos  entraron  en  el  nauio, 
el  viento  repofó . 

33  Entóces  losq  ertauá  en  el  nauio,  vinic 
ron,y^  ad  oráronlo, diziendo.  Verdadera¬ 
mente  eres  Hijo  de  Dios. 

Id.  *Y 


•k  Mar.  6,1^ 
Lwf.c;,  12. 
loan.6,  s. 
i  S'.para  b<.( 
u^rfe  s  po¬ 
blado  q.d. 
yapííEa  da 
tiempo  pa¬ 
ra  que  cin- 
bies  ¿re* 


t  Ordil 
Padre. 


I G.  copU^ 
nes* 


HI. 


*  Mar. 6, 
Joan, 6,  i(í. 


m  G.  guir- 
d3,o  centt* 
nela.  Caíí 
al  alúa. 


n  G.  Coiv 
Had. 


o  fefus^y 
Pedro . 
p  Hízieroa 
le  rcuerc»- 
cía. 


3^ 

’^M4r,í.y4  54  *  Y  llegando  de  la  otra  parte,  vinieró 
en  la  tierra  de  Gennexaret. 

3jr  Ycomo  lo  conociéronlos  varones  de 
aquel  lugar, embiaró  por  toda  aquella  tie¬ 
rra  alderredor  ,  y  truxeron  á  el  todos  los 
enfermos. 

^6  Y  rogauanleque  folamente  tocaíTen 
*  el  borde  de  fu  mantory  todos  losque  to¬ 
caron,^  fueron  faluos  • 


EL  EVANGELIO 


I» 


t  G.  la  fim¬ 
bria. el  pe¬ 
ludo.  Nú. 

b  S.  de  fus 
males. 


C  A  P  I  T, 


X  V  , 


De  fien  Je  el  Señor  aftu  difcipulos  JelosEfcrthas 
y  Vharifeos  <¡ue  los  calüniauan  Je  (jttebranta^ 
¿ores  Je  las  tradiciones  Je  los  padres, porcjue  no  felá 
nana  las  manos  auiendo  Je  comer. y  insirayelos-Je 
^Marc.J*  I.  que  €a,yJe  donde  naxsa  el  yerdadero  peccado . 
c  Ot.la  tra-  |  f,  Sana  a  la  hija  déla  mu^er  Chananea  ahfente 
dícíon.  parla  y  ehemente  oración  y  conflancia  de  fe  de  JU 
madre.  I  í  í,  Orr4  re^  da  de  comer  en  el  defierto 
a  la  multitud  que  le  auia  feguido ,  de  fie  te  panes 
y  dos  peces  C^c. 


d  Losgo- 
uernado- 
res  y  Tena- 
do  de  la  re¬ 
ligión. 
eSe  ficntan 
á  la  mefa. 
^ExO.20,11 

y  21,17. 

Deut. 

tphef.  d,2. 
fS.reuercn 
ciar  y  pro- 
iiccr  en  la 
ncccfsldad. 

Ex*.  21,17. 
Le#^/  20,9. 
Prff.20, 20 


Ntonces  llegaron  a  iesvs  vnos 


lo-o,  tradi- 
cion- 

h*?. ofreci¬ 
da  ál  léplo 

i  Sera  cxcp- 
to  de  pro- 
uccrles  rn 
íufc  necefsi- 
dadesnor 
efl'í  có mu¬ 
tación. 


14  Dexaldos :  *  guias  fon  ciegas  de  cic-  *Luc.^,;p^ 
gosry  fi  el  ciego  guiár.e  al  ciego, ambos  cae 
rán  en  el  hoyo. 

1;  *  Y rcfpondiendo Pedro, dixole.  De-  *M4r. 7,17 

cláranos  eíla  parabola. 

16  Y  IES  vs  dixo.  Aun  también  vofotros 
íbys  fin  entendimiento  ? 

17  Noentédeys  aü,  que  todo  loque  en¬ 
tra  en  la  boca,vá  al  vicntre,y  es  echado  en 
laneccífaria? 

18  Ma§^loquefale  déla  boca,  del mifmo 

coraron  fale, y  efto  contamina  ál  hombre.  ^ 
íp  Porque  del  coraron  falen  los  malos  g 
penfaniientos:muertes,adulterios, forni- 
caciones,hurtos,falfos  teílimonios,"*  ma-  rías  G.blaf. 
ledicencias.  phemías,q. 

10  Eílas  cofas  fon  las  que  contaminan  ál  d.dichoscó 

hombre:  que  comer  con  las  manos  por  la- 

_ Z. _ _ L....  ^  otreesda- 

nada. 


Eí 

Eferibas  y  Pharifeos  de  lerufalero, 
diciendo: 

^  Porque  tus  Difcipulos  trafpaífan  ^  el 
precepto  de  ^  los  Ancianos?porque  no  la- 
uan  fu  manosquando  ^comenpan. 

3  Y  el  reípondiendo  dixoles,  Porq  tam¬ 
bién  vofotros  trafpaííays  el  mandamiento 
de  Dios  por  vueftro  precepto  l 
4  Poro  Dios  mandó,diziendo,*  ^Hon- 
rra  ál  paclrey  á  la  madre. Item, '^^Elque  mal  • 
dixereál  padre  ó  ala  madre, muera  demu- 

pSenvuef-  crte .  1  •  j-  » 

tro  prceep-  S  Mas  vofotros  ^  deziSjQualquiera  dirá 
ál  padreó  ala  madre,Toda "  offrenda mia 
á  ti  aprouechará.y  *  no  horrara  a  fu  padre, 
ó  á  fu  madre. 

6  Y  auevs  iiiualidado  el  mandamiento 
deDios  por  vueftro  precepto. 

7  Hypocritas ,  bien  prophetizó  de  vof¬ 
otros  ifaias  diziendo, 

8  *  Efte  pueblo  de  fu  boca  fe  acerca  de 

mi^[y  de  labios  me  honrra:]  mas  fu  cora¬ 
ron  lexoseftádemi. 

5)  Mas  t  en  vano  me  honrran  enfeñando 
t  Dámeva  dofrrinas, mandamientos  de  hombres, 
nosferul  io  x  Y  llamando  á  íi  las  compañas, dixo- 
cio^y  culto  les, Oyd, y  entended: 
por  enfeña  jsJo  loque  entra  en  la  boca  1  contami- 

mictoy  !«'  pg  ál  liombre’.mas  loo  fale  déla  boca,  efto 
ycsocitatu  ^ 

tosdc&c.  contamina  al  nombre. 

^Mar.  7^17  Entonces  llegandofe  fus  Difcipulos, 
1  Hazc  cul  dixeronle.  Sabes  que  los  Pharifeos  oyen- 
padojopcc  do  efta  palabra  fe  offendieron  \ 

12  Mas  refpondicdo  el, dixo, ♦  Toda  pla- 


c.idor. 


uar  no  contamina  ál  hombre. 

21  qf  ★  Yíaliendo  IESVS  dealli^fueíTeá 
las  partes  dcTyroy  deSidon.  ^lAar.7,ij^ 

Y  heaqui  vna  muger  Chananea  que 


ic  loa.  15,8.  pialó  mi  Padre  ccleftial  ferá  de- 

farraygada. 


auia  falido  de  aquellos  términos  clamaua 
diziendole,Señor,Hijo  de  Dauid,  ten  roi- 
fericordia  de  mi, mi  hija  es  malaméteator- 
mentadi  del  demonio. 

23  Mas  el  no  le  rcípondió  palabra.  En¬ 
tonces  llegandofe  fus  Difcipulos,  rogaró- 
le  diciendo, Embiala,  q  da  bozes  tras  noE- 
otros. 

24  Ycl  reíp5diendo,dlxo,’^  No  foy  em- 
btado  íi  noálas  ouejas  perdidas  dcla  Ca¬ 
fa  de  Ifrael.  • 

2C  Entonces  ella  vino, y  adorólo  dizien- 
dOjSeñorfoccorreme. 
z6  Y  refpondieodo  cl,  dixo ,  No  es  bien 
tomar  el  pande  los  hijos ,  y  echarlo  á  los 
perrillos. 

27  Y  ella  dixo.  Si  $eñor:pcrqiie  los  per¬ 
rillos  comen  délas  migajas  que  caen  dt  la 
mefa  de  fus  feñores. 

28  Entonces  refpondicrdo  iesvs, dixo, 

O  muqer, grande  es  tu  fe :  fta  hecho  conti¬ 
go, como  quieres .  Y fuéfaoafu  hija  defdc 
aquella  hora. 

29  qj*  Y  partido  IESVS  de  allí, vino  ju¬ 
co  ál  mar  de  GalileatY fubiendo  en  m  mó 
te  ”  fentoíe  alli. 

30  ★  Y  llegaron  á  el  muchas  compañas  q 
teman  coníígo  coxos, ciegos, mudos,  ma¬ 
cos, y  otros  muchos  enfirmos^y  echáronlos 
á  los  pies  de  íes  vs, y  lañólos: 

51  Qhc  las  compañas  fe  marauillaron 
vicndohablar los  mudos, los  mancos  fa- 
nos,andar  los  coxos,verlos  ciegos,y  glo¬ 
rificaron  ál  Dios  delírael. 

52  *Y  iesvs  llamando  fus Diícipulos,  * 
dixo,Tengo  mifcricordiade  la  compaña, 

que 


iir. 

’*M4í.7,3I. 
n  Quedofe 
aili.r.por  al 
gunos  días 
H 

ic  lfail^>  U 


’^Már.SjU. 

Imc.iz, 

1  S.hará. 
b  Quando 
ála  maña¬ 
na  parecen 
los  arrebo¬ 
les.  r.dezis, 
Oy  &'c. 
c  Cubierto 
¿partes  de 
nuucs  ne¬ 
gras  como 
de  luto. 
dDc  las  o- 
portunida- 
cks.r.  ele  Ta¬ 
lud  q  Dios 
os  embia, 
de'íj  aúnen 
Tu  palabra 
teneys  aui- 
fo. 

34- 

TI. 

14. 

L/ír.i2,i. 
c  Oí.  dif 
pM’-auan 
entre  íi. 
f  S.  Eño 
dize  porq 
no  &c. 
gS.qha- 
bhuan,o 
peníauan 
decAo. 


Jl  S  E  G  V  N  S. 


que  ya  ha  tres  dias  que  perfeueran  conmi. 


camino. 


Entoces  fus  difcipulos  le  dizc  ,  Don- 
de  tenemoi  nofotros  tantos  panes  en  el  de- 
ííerto  que  hartemos  tan  gran  compaña? 
j4  Y  lefus  les  diie,  Quantos  panes  te¬ 
neys  i  Y  ellos  dixeró,  Siete,  y  vnos  pocos 
depecezillos. 

Y  mandó  alas  compañas  que  fe  recof- 
taíTen  en  tierra. 

16  Y  tomando  los  fíete  panes  y  los  pe¬ 
ces,  haziendo  gracias,  partió,  y  dió  a  fus 
DircipuloS5ylos  Difcipulos  á  la  compaña. 

37  Y  comieron  todos,yhartaroníe:y  al- 
caro  loque  fobró, pedamos,  fíete  efpuertas 
llenas. 

38  Y  eran  lofque  auian  comido,  quatro 
mil  varones, fin  las  mugeres  y  los  niños. 

39  Entonces  defpedidas  las  compañas, 
fubió  en  vn  nauiQ,y  vino  en  los  términos 
deMagdala. 

C  A  P  r  T.  XVI. 


"ve^le  piden/énal  los  Vhari/eosy  los  Sad^ 
^^duceos  y  el  les  rejponde  lo  milmo  cjne  antes  cap, 
12,  1 1.  Auija  a  fu4  difcipulos  c^ue  fi  ^tarden^ 

dcla  doíírtna  deellosO'c,  III,  Vreguntandoles 
<jue fentia  deel el  yulgOfellos  fe  lo  declaran:  pre7un- 
tadosyquefentian  ellos  f*edro  refpode  confijja  ndo fú 
diuímdadj?uwaniílad ty  of/icio,  cuya  confeficn  el 
Señor  aprueua ,  y  promete  de  fundarfobreella  fu  I- 
glefta perpetuamente  en  la  cjual perpetuamente  re^ 
ftdan  las  llaues  del  Rey  de  los  cielos  enel  minife- 
fio  Apoílolico.  1 1  í  í.  Acuciándole^  el  myTlerio  de 
(u  msiertc,y  corrigiéndolo  Vedro,el lo  reprehende  du- 
ramenteiexhortaudo  d  cada  yno  a  tomar  fu  cru'i^ 
fcguírle.0*c , 


Llegandofe  los  Pharifeos  y  los 
SadduceoSjtcndandojpedianle  que 
les  moAraíTe  feñal  del  ciclo, 
i  Mas  el  refpondiendojdixoles,  Quado 
es  la  tarde  del  dia,dc2Ís,3  Sereno  ;  porque 
el  cielo  tiene  arreboles. 

3  Y  la  mañana, Oy,tempeftad:porque 
tiene  arreboles  el  cíelo  trifte.  Hypocri- 
tas ,  que  fabeys  hazer  differencia  en  la  faz 
del  cielo, y  en  las  feñalcs  ^  de  los  tiempos 
no  podeys? 

4  *Lageneracion  mala  y  adulterina  de¬ 
manda  íeña!:mas  feñal  no  le  ferá  dada,ÍÍno 
la  feñal  de  lonas  propheta.  Y  dexandolos 
fuefe. 

y  *  Y  viniendo  fus  Difcipulos  déla  o* 
tra  parte  del  lago^  auiife  oluidado  de  tomar 
pan. 

(>  Y  lefus  les  dixo,Mirad,  y  guardaos  de 
la  leuadura  de  los  Pharifeos ,  y  délos  Sad- 
duceos. 
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7  Y  ellos  ^  pcnlauan  dentro fl,dizien.  t  Arr.14, 

do,^No  tomamos  pan.  ir» 

8  Y  ^  entendiéndolo  Iefus,dixoles,Oue  íoan.€,^, 
penfays  dentro  de  vofotros,  hombres  de  t  Arr.ij, 
poca  fe.queno  tomaftes  pan? 

9  t  No  entendeys  aun,nios  acordays  de 
los  cinco  panes  entre  cinco  mil  yarones^y 
quantos  efportones  tomaftes? 

10  tNi  de  los  fíete  panes  entre  quatro  Lwc.p.iS. 

mi!,y  quantas  eípnertas  tomaftes?  í  Otíj  foy 

11  Como?  No  entendeys  que  no  por  el  yo  el  Hijo 
pan  os  d¡xe,que  os  guardaííedes  de  la  leua- 

dura  de  los  Pharifeos  y  délos  Sadduceos? 
iz  Entonces  entendieró  quenoles  aula 
^  dicho  que  fcguardalTen  de  leuadura  de  * 
pan,íinodela  dodrinadeloi  Pharifeos  y  1  Humana, 
délos  Sadduceos.  o  carnal 

13  qft  Y  viniendo  lefus  en  las  partes  de  intellgécia. 
Cefarea  de  Philippo, preguntó  á  fus  Difci- 
puloSjdiziédo,  Quien  dizen  los  hombres  ^  - r  r 

i  que  es  el  Hijo  del  hombre?  Z 

14  Y  ellos  dixeron,  Vnos, loan  el  Baptif-  <iro. 

ta:y  otros, Elias:y  otros,Ieremias,  o  algu-  nLomas 
no  de  los  prophetas.  fuerte  dd 

ly  DizeleSjY  vofotros  quien  dezis  q  foy?  rcyno  del 

t  Y refpódiendo  Simón  Pcdro^dixo, 

Tu  eres  el  Chrifto>el  Hijo  del  Dios  Bi-  ^Lapot^^f' 
uiente.  ^  tadminíT- 

17  Entonces  refpondiendo  lefus, dixole,  teríal  de 
Bienauenturado  eres  Simón  thijo  délo-  loscfFcdoj 
nasrporque  no  te  lo  rcueló  T  carne  nifan-  Euage- 
grermas  mi  Padre  que  eAáenlos  cielos, 

18  t  Mfis  yo  tambié  te  digo,q  tu  eres  Pe-  gVdeda^ral 

dro:y*^fobre  eAa  piedra  edificaré  mil-  pEi  Mcf.  * 
gleíÍa:y"las  puerns  del  infierno  no  preua-  fias  Salua- 
lecerán  contra  ella.  dor  defu 

19  tY á  ti  daré  °  las  llaqes  del  Rcyno  de  Pueblo, 

los  cielcs;q  todo  loque  ligares  en  latier- 
ra,fera  ligado  en  los  cielos :  y  todo  lo  que 
defatires  en  la  tierra,  ferá  delatado  en  los  rG.dccn 
Cielos.  pos, o  de 

zo  Entonces  mandó  á  fus  Difcipulos  q  detras  de 
á  nadie  dixeíTen  q  el  era  lefus  P  el  ChriAo. 

y  f  Defde  aquel  tiempo  comencé  le- 
lus ,  a  declarar  a  lus  Difcipulos, que  le  co-  ua^ior, 
ueniayrálerufalc,  y  padecer  mucho  ^  de  tG.efcan- 
los  Ancianos, y  de  los  principes  de  los  Sa-  dalo. 
cetdores,y  délos  Efcribasryfer  muerto>y  ^  EAc  con- 
reAufeitar  ál  tercero  dia.  Tejo  no  es  ^ 

zz  Y  PedrOjt  ornan  dolo  á  parte,  comen- 
^óloá  reprehender,  diziendo,  Señor,  ten  íí- 

compafsion  de  tiren  ninguna  manera  eAo  no  ára^on 
te  acontezca.  camal  buf- 

zj  Entonces  el  boluiendofe,  dixo  áPe-  cadoraje 
dro, Quítate^  de  delante  de  mi*aduerfa-  Tus  prouc 
rioi^  eftoruo  me  eres,  porque  no  cntiédes 
loque  es  de  Dios,  fi  no  loque  es  de  los 
hombres. 


b 


t  Arr.  10, 

38. 

M4r.  8, 34. 
Ly'C.9,2}, 

yi4>27. 

t  Arr.  lo.  3^. 
W4r.8,3í. 

L«f.9>24« 
jy  *7,33. 

J04;].  1242^. 
M^r.S  }tf. 
LMf.p-25. 
a  G.fu  al¬ 
ma.  H. 
arr.i  0,39, 
t  I*/c>2,i3. 

Ko>fJ,2>6, 
t  M4r.  9,1. 
Liíf.9  17. 
b  O,  q  no 
4j’an  vifto 
antes  ál  Scc. 
c  Con  fu 
maieflady 
gloria. 


t  M^r.p  2, 
ht^c.^.  27. 
d  Ot.al  l’cx- 
t.)  dia  deí^ 
pues. 

c  Ot.como 
nicuc. 


t  Arr.  3. 17, 

y  i.iW. 


ir  'EL  EVANGELIO 


14  t  Entonces  lefus  dixo  a  fus  difeipu- 
los:Si  alguno  quiere  venir  en  pos  de  mi, 
nieguefeáíímifmo,y  tomefu  cruz,y  íiga- 
me. 

ZS  t  Porque  qualquiera  que  quiííerc  fal- 
uar^fu  vida, la  perderá:y  qualquiera  q  per¬ 
diere  fu  vida  por  caufademijla  hallará. 
16  Porque  de  que  aproucchaálhombie, 
íi  grangeáre  todo  el  mundo ,  y  perdiere  fu 
alma?  Oque  recompeufadaráelhombre 
por  fu  alma? 

27  Porque  el  Hijo  del  hombre  vendrá  en 
la  gloria  de  fu  Padre  con  fus  Angeles :  f  y 
entonces  pagará  arcada  vno  cóforme  á  fus 
obras. 

28  fE^ccierto  os  digo, que  ay  algunos  de 
losqueeílan  aquí, que  no  guftarán  la  muer 
te  ^  halla  que  ayan  vlíloálHijo  del  hóbre 
viniendo  ^  en  fu  Reyno. 

C  A  P  I  T.  X  VI?. 

El  Señor  femuefira  a/us  tres  Vifcipnloigloriofo 
ytal,<jualleeJperamci(iHeholu€ra,  II.  S4- 
na  yn  endemoniado  alcjual  fi{4V>ifcipuloiporfaU 
ta  de  fe  no  auian  podido  fanar.  í  1 1.  Va^a  el  tri- 
Bulo  d  Cefar poreHitar  el  efcandalo  en  loumporal, 
no  obTiante  que  aun  por  dcrcího  humano  el  tra  li* 
bre deei 

Yt  ^Defpues  de  feys  dias  lefus  toma 
á  Pedro, y  á  l3cobo,y  á  Joan, fu  her¬ 
mano, y  íacalos  aparte  á  vn  monte 

alto, 

2  Y  transfígurófe  delante  deellos  :  y  reC 
plandeció  fu  roílro  como  el  Sol;  y  fus  vef- 
tidoí?  fueron  blancos  ®  como  la  luz. 

3  Y  heaqui  les  apparecieron  Moyfen  y 
Elias  hablando  con  el. 

4  Y  refpondiendo  Pedro  ,  dixo  á  lefus. 
Señor,  Bien  es  que  nos  quedemos  aquí  3  íí 
quieres,hagamos  aqui  tres  cabañas, parad 
vn3,y  para  Moyfen  otra,  y  para  Elias  otra. 
5  hilando  aun  hablando  el ,  heaqui  vna 
nuuedeluz^f^  los  cubrió  :y  heaqui  vna 
boz  de  Ja  nuue  que  dixo,t  li  s  T  E  es  mi 
Hilo  amado,  ENEL  Qjr  AL  TO¬ 
MO  contentamiento;  a  el 

o  Y  D. 

6  Y  oyendo  los  Difcipulos, cayeron  fo^ 
bre  fus  roílros,y  temieró  en  gran  manera. 
7  Entonces  lefus  llegando, tocóles, y  di- 
xo,Lcuantaos,y  no  temays. 

8  Y  aleando  ellos  fus  o)üs,á  nadie  vicró, 
lino  á  folo  lefus. 

5)  Y  como  decendicron  dcl  monte, man¬ 
dóles  IcfüS,dizicndo,No  digays  á  nadie  la 
viíioiijhaílaque  el  Hijo  dcl  hombre  rcíTuC- 
cite  de  los  muertos. 

JO  Entonces  fus  Difeipuíos  íc  pregunta¬ 
rla  diiicdo,  Que  pues  duca  los  Eftübasj^ 


t  que  es  meoeíler  que  Elias  venga  prime*"  -f  ^ 
ro?  Arr.  II 14., 

it  YrefpondiédoIefus,dixoles,Alaver- 
dad  Elias  ^vendrá  primero, y  rcílituyrá  to  f  Auiade 
das  las  cofas.  vcn¡r,y  rcf- 

12  Mas  digo  os  ,  que  ya  vino  Elias,  y  no  ^ 

lo  conocieron ;  antes  hizieron  en  el  todo 
loque  quiíieron.  Aníí  también  el  Hijo  del 
hombre  padecerá  deellos. 
ij  Los  Difeipuíos  entonces  entédicron 
q  les  dezia  de  loan  el  Bapciíla. 

H  f  Y  como  ellos  llegaron  ala compa-  IL 
ña,  vino  áel  vn hombrehincandofele  de 
rodillas, 

JS  Y diziedo.  Señor,  ten  raifericordia  de 
mi  hijo ,  q  es  lunático  y  padece  malamctc; 
porq  muchas  vezes  cae  enel  fuego ,  y  mu¬ 
chas  en  el  agua: 

j6  t  y  helo  prefentadoá  tus  Difeipuíos, 
y  no  lo  han  podido  fanar.  *4* 

17  Yrefpondiédo  lefus, dixo, O  genera-  L«r  yi37- 
cion  infiel  y  ^  torcida, haftaquando  tego 

de  eílar  con  vofotros?Haíla  quando  os  té-  fa, 
go  de  fuírríi?Traedmelo  acá. 

18  Y  reprehendiólo  lefus ,  y  falló  el  de¬ 
monio  deehy  el  mo^o  fue  fano  defde  aqila 
hora. 

19  Entonces  Ifegandofc  los  Difeipuíos  á 
lefus  á  parte, dixeron, Porq  nofotros  no  lo 
pudimos  echar  fuera? 

20  Y  lefus  les  dixo.  Por  vueflra  infidelí- 
dadr^porq  decierto  os  digo, que  fi  tuuier-  * 
des  fe,  como  vn  grano  demoílaza,  direys 

á  eíle  monte,  Paífate  de  aqui  acullá ;  y  paf- 
farfehá,y  nadaos  feráimpofsible. 

21  Mas  eíle  linage  de  demonios  no  fale  fino 
por  oración  y  ayuno. 

22  ^ *  Y^  boluiédo  ellos  á  Galilea^  di-  Ilf. 
xoles  lefus, El  Hijo  del  hombre  ferá  entre- 

gado  enraanosde hombrespccMííarrí:  M4r.9*ji. 

23  Y  matariohan  :  mas  ál  tercero  día  ref-  9*  44* 
íufcitará.Y  ellos  fe  entriílecieron  engrá  ma- 

pera. 


24  Y  como  llegaron  á  C3pcrnaum,vlnie 
ron  á  Pedro  losq  cobrauan  *  las  dos  drag- 
mas,  y  dixeron  ,  Vueílro  maeílro  no  paga 
las  dos  dragmas? 

27  Y  el  dize,Si.Y  entrado  el  en  cafa, lefus 
le  habló  antes  diziedo ,  Que  te  parece  Si- 
mon.’'Los  reyes  de  la  tierra  de  quien  cobra 
los  tributos  o  el  céfoi  defus  hijos, o  de  los 
cílraños? 

26  Pedro  le  dize,De  los  eftraños.Dizelc 
entonces  lefus,  Luego  francos  fon  los  hijos? 

27  Mas  porque  no  los  toffendamoSjVé  á 
la  mar ,  y  echa  el  anzuelo,y  el  primerpecc 
*  q  v¡nierc,toroalo,y  abiertafu  boca  halla¬ 
rás  va  ®  eílacero,da  fclo  por  mi  y  por  ti. 

CAa« 


¡  Gerto 
tributo  de 
Cefar, cn4 
fe  pagauan 
dosdrag- 
maspor  cv 

1*  G.cC:air- 
djlizcmos. 
I G.^  fubtc« 
rc.q.d.que 
tomares, 
m  Cicrt* 
moneda 
maj’OK 
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a  Arr.3,2. 

J/  i.Cor.i4, 
2o. 

b  De  los 
bucitos  co 
mo  niños» 
II. 

^Mar.p, 
42.U.i7,i. 
c  G.  efcan- 
dalizare.q. 
d.lc  puíie- 
rc  eftoruo 
cncl  cami- 
no  de  fu  fa¬ 
llid,  o  en  O' 
tra  qual- 
quicrmane 
ra  le  daña* 
re. 

d  El  mun¬ 
do  no  pue- 
depaíTar  íln 
que  los  V- 
nos  ofren¬ 
dan  i  loso- 
trosrmas  ay 
del  offen- 
for.r.dclos 
pequeños 
dichos. 
*Arr.y, 30» 

W4r.^,43. 

c  G  te  efea- 

dalizarc. 

arr.y,30. 

fS,  admini* 
Aradores 
de  fu  Talud» 
Heb.i» 
gSon  fami 
liarífs.'mos 
i  Dios. 


S  E  G  V  N  S» 
CAP.  xvin. 

ENj'i/íafl  Señor  cjjue  la  entrada  en  Jk  ’^glepay 
\Leyno  es  por  yerdadera  Jinmtlddd,  y  Id  digni» 
dad  y  eflima  que  el  ba^e  deelque  anf¡  yutere  entra» 
do,eJlimandolo  enparte  y  encomendándolo  como  d 
fa proprid  perfina.  i.  porque  los  angeles  a  Dios  fa'> 
miliares  Jon  fus  minijiros»  2.  porque  el  mifmo  lo  yi» 
no  d  bufear ,  como  el  pió  paftor  4  /u  oueja  perdida, 
y  fegoxa fummamente  de  auerlo  bailado.  1 1.  Por- 
tanto  ay  del  que  lo  efiandali^kre o  dañare.  III. 
Señalad  remedio  que  fe  pondrá  por  la  Ecclefiajlica 
difctplin4,quando  los  ynos  hermanos  ofendieren  a 
las  otros:  y  de  que  rigor  fe  yfarded  el  contumaz,  d  la 
Ygle/ia,  un.  Donde  como  de  pajfadainíiituye 
la  externa  Iglefia  ,  y  feñala  fú  authoridad  celejltal 
por  prefidir  el  en  elU,  V,  Vroftguiendo  en  el  dicho 
orden  de  la  f  aterna  correcion,  declara  a  la  requefla 
de  Pedro  ^  queenel  perdonar  délos  hermanos  á  los 
hermanos  penitentes  ninguna  tajfa  ha  deauerde 
ye^es  ni  de  qualidad y  porque  ninguna  tuuo  Dios 
para  con  noJotroSyloqual  amplifica  por  yna  ciegan» 
te  parabola. 

En  aquel  tiempo*Ilegaronfe  lo«  Dif* 
cipuios álefusjdixícndo ,  Quienes 
el  muy  grande  ^  enel  Reyno  délos 
cielos? 

t  Y  llamando  lefus  vnnifio,  pufolo  en 
medio  deellos: 

j  *Ydixo,De  cierto  os  digo  que  fino  os 
boluierdes,y  fuerdes,como  niños,  no  en- 
trareys  ene!  Reyno  de  los  cielos. 

4  Anííque  qualquiera  que,  fe  abaxare, 
como  efte  miño,  efte  es  el  muygrandeen- 
el  Reyno  de  los  cielos. 

S  Y  qualquiera  que  recibiere^a  vn  tal  ni¬ 
ño  en  mi  nonibre,ámi  recibe. 

6  Y  qualquiera  que  offendiere  a  al¬ 
guno  de  ellos  pequeños,  que  creen  en  mi, 
mejor  le  fueraq  le  fuera  colgada  del  cuello 
vna  piedra  de  molino  de  afno ,  y  que  fuera 
anegado  enel  profundo  de  la  mar» 

7  Ay  del  mundo  porlos  eícandalos:por- 
que^^neceíTario  es  que  vengan  efcandalos: 
mas  ay  deaquel  hombreporel  qual  viene 
el  efcandalo. 

8  Portanto  íí  tu  mano  o  tu  píente  fuere 
occaíion  de  caer  ,  córtalos  y  echa  los  de  ti; 
mejor  te  es  entrar  coxo  o  manco  á  la  vida, 
que  teniendo  dos  manos  o  dospies  fer  c- 
chado  ál  fuego  eterno. 

9  Y  fi  tu  ojo  te  es  occaíion  de  caer,  faca- 
lo  y  echa /o  de  ti  :  que  mejor  te  es  entrar 
co^vn  ojo  a  la  vida, que  teniendo  dos  ojos 
íer  echado  al  quemadero  del  fuego. 

10  Mirad  no  tégays  eii  poco  a  alguno  de 
cftos  pequeños;  'Aporque  yo  os  digo  q  ^fus 
angeles  en  los  cielos  ^  veen  ííemprelafax 
de  mi  Padre  que  efta  en  los  cielos, 

II  *Porqueel  Hijo  del  hombre  es  venido 
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para  faluar  loque  fe  auia  perdido*  ^ 
li  *  Que  os  parece?Si  tuuieíTe  algún  h*o- 
bre  cien  ouejas ,  y  fe  perdieíle  vna  deellas, 
noyria  por  los  montes,  dexadas  las  no- 
ueota  y  nueue  ,  a  bufear  la  que  íe  auria 
perdido? 

ij  Y  fi  acontecieíle  hallarla ,  decierto  os 
digo ,  que  masfe  goza  de  aquella ,  que  de 
lasnouentay  nueue  que  nofe  perdieron» 

14  Aníi  no  es  la  voluntad!' de  vueflro 
Padre,que  eftáen  los  cielos,  que  íe  pierda  h  G.  dclan- 
vno  de  eftos  pequeños»  tcéeScc. 

ir  T  Poitáto  íi  tu  hermano'peccáre  c6-  ^Leu.i^yiy^ 
trati,véy  redarguyelo  entre  ti  y  elfolo  ;  íi  Eccfíp.ií. 
te  oyere,ganado  has  a  tu  hermano» 
i<í  Más  ííno  te  oyere,  toma  aun  contigo 
vno  o  dos ;  ’^para  que  en  boca  de  dos  o  de  ^ 
tres  teftigosfconíiftatodaMa  cofa»  ziercalgua 

17  YíinooyereaelloSjdi/oálaCongre- mal.  ver.ñ» 
gacion  ;  Y  /i  lio  oyere  a  la  Congregación,  *  Deu.  17, ^ 
tenló^'por  vn  ethnico,y  vn  publicauo.  Uan.i^yiy. 

18  “Decierto  os  digo que  todo  loqueé  i*  Cor.13. 
ligardes  en  la  tierra,ferá  ligado  enel  cielo; 

y  todo  loque  defatardes  en  la  tierra 
defatado  enel  cielo» 

19  Item, digo  os ,  que  íi  dos  de  vofotros 
^coníintieren  en  la  tierra, de  toda  cofaque  i  G.H.pali 
pidieren,ferlesháhecho  por  mi  Padre  que  bra. 

eílá  en  los  cielos.  mPorhom 

10  Porq  donde  eftan  dos  o  tres  congre- hre  fuera 

gados  en  mi  nombre,  alli  eftoy  en  medio 

a„iio,.  _  . 

21  qfEntonces  Pedro  llegandofeácl,di-  nArr.iñ, 19, 
xo, Señor,  quantas  vezes  perdonare'  a  mi  *104.20,23. 
hermano  q  peccare  contra  mi?'"Haftaííete?  Arr.i<í,i9. 

22  lefus  iedize  ,  Notedigohafta  fíete,  o  Sejunta- 
mas  aun  hafta  fetcnta  vezes  fíete. 

2|  *  Por  loqual^^el  Reyno  délos  cielos  es 
femejantea  vn  hombre  Rey,que  quifoha-  jj  j'j 
zer  cuentas  confusfíeruos.  *Lwf.i7,4. 

24  Y  comentando  á  hazer  cuentas,  fue-  ^tuc.  17,4. 
le  prefentado  vno  que  le  deuia  diez  mil  ta-  p  La  condi- 
lentos.  cion  de  U 

1$  Mas  aefte,no  pudiendo  pagar,mandó  VgleíTaqua 
fuíéñor  vender,áelyafu  muger  y  hijos, 
con  todo  loque  tenia, y  pagar. 

16  Entonces  aquel  Ííeruo  proílrado  a- 

doraualo,diziendo,Señor‘!deten lairapa- 

.  ’  '  .  ,  ‘  Ot.ten  pa¬ 

ra  coiimigo,y  todo  telo  pagare» 

27  Elfcñormouidoamiíericordiade  a- 
quel  fíeruo,íbltóIo,y  perdonóle  la  deuda. 

28  Yfaliendo  aquel  ííeruo,  halló  vno  de 
fus  ’^compañeros  que  le  deuia  cié  dineros; 
y  trauando  deel*apretaualo,diziendo,Pa- 

ga  loque  deues.  s  G.ahoga, 

29  Entonces  fu  compafiero,proílrando.  ualo. 
feáfus  pies,  rogauale  diziendo  ,  Detéula 
¡raspara  conmigo, y  todo  telo  pagaré. 

b  ij 
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3  o  Mas  el  no  quifo ,  í¡  no  fue ,  y  echolo 
la  cárcel  hafta  que  pagaíTe  la  deuda. 

Y  viendo  fus  compañeros  loque  paf- 
laua  entriftecieronfe  mucho  :  y  viniendo 
declararon  á  fu  Tenor  todo  lo  que  auia  paT- 
fado. 

ja  Entóces  llamándolo  fu  Tenor,  dizele. 
Mal  fíeruo ,  toda  aquella  deuda  te  perdo* 
né, porque  me  rogafte: 

53  No  te  conuenia  tamhié  a  ti  tener  mU 
fericordia  de  tu  compañero,  como  tambie 
yo  tuue  mifericordía  de  ti? 

54  Entonces  fu  Tenor  enojado,entregó- 
loalos  verdugos  hafta  que  pagaíTe  todo 
lo  que  ledeuia. 

5f  Aníi  también  hará  có  voíbtros  mi  Pa¬ 
dre  celeftial,í¡  no  perdonardes  devueftros 
corazones  cada  vnoávueftros  hermanos 
fus  oífenfas. 

C  A  P  I  L  XIX. 

D^Jputa  el  Señor  co  la  Vharifios  de  loi  dtuorcios 
de  la  l-ey,y  de  la  obligación  del  Matrimonio  co 
yna  legitima  mnger  reduciéndolo  d  fu> primera  mo 
ftitHcion.enfeña  a  fw  dtfctpuloi poroccafion^queni 
toda  fon  bahileipara  contrahermatrimonioyni  to 
dos  lo  pueden  dexar  de  cotraherporjip arbitrio, por 
tanto  cjue  quanto  d  ejlo  ^adayno  femidaporlos 
dones  que  t uniere  de  Dios,  y  la  condición  de  fu  yo- 
cacton.  i  L  Otra  yex.  bueluc  a  poner  los  niños  por 
ixemplo  délos  que  tntran  en  fu  \glefia,  1 1 1.  T  leiv- 
ta  a  yn  rico  que  fe  ojfrecia  a  feguirle,  con  mandarle 
que  dexe  loque  tiene  ete.y  el  al  cabo  fe  dejpide  trifle: 
a  occafio  de  lo  qual  enfeña  la  grande  dtffitultad  co 
que  los  ricos  entrarian  a  la  verdadera  profefsió  del 
íuangelioy  el  grande  y  incomparable  premio  que 
auran  los  que  por  fu  l^omhre  dexaren  algo. 

’^r^Aconteció*que  acabado  lefus  eftas 
I  palabras  jpaíTofe  de  Galilea, y  vino 
en  los  términos  de  Iudea,paírado  el 
lordan. 

X  Y  íiguicronle  muchas  compañas,  y  Ta¬ 
ñólos  alli. 

3  Entonces  llegaronfe  á  el  los  PhariTeos 
tentándolo, y  diziendole,£s  licito  ál  hom- 
aHazerdí-  ^  embiar  d  Tu  muger  por  qualquier 
uorcio  con  cauía. 

fu&c.  ^  Yelreípondiendo,  dixoleSjNo  aucys 
^Gen.hi^,  leydo*que®el  que /oí  hizo  ál  principio, ma 
cho  y  hembra  los  hizo? 

cñaMalac.  ^  y  dixo ,  *  Portanto  el hombrc  dexará 
3»’g¿7í.i,24.  p2i<lre  y  madre ,  y  llegarfeha  á  Tu  muger ;  y 
y  u  Cor.  6,  Terán  dos  en  vna  carne. 
j6.  <5  Aníí  qué  no  fon  ya  mas  dos ,  fino  vna 

Iph.Siis*  carne,  portanto  lo  queDios  juntó ,  no  lo 
ajearte  el  hombre. 

*D«.í4,i,  7  Dizienle:  Porque  pues  Moyfen  ♦mao- 


dó  dar  carta  de  diuorcio,y  embiarla? 

8  Dixoles ,  Por  la  dureza  de  vueftro  co¬ 
rado  Moyfen  os  permitió  embiar  vueftras 
mugeres  :mas  ál  principio  no  Fue  anfí. 

9  Y  yo  os  digo  ^  que  qualquiera  que  em.  *Arr.r,ji. 

biárefu  muger.fíno  fuere  por  fornicación,  M^r.  io,ii. 
y  fe  calare  con  otra,adültéra:y  elq  Te  cafa-  ^^f**^*  >8* 
re  con  la embiada, adultera.  yi*Cor,  7, 

10  Dizenlefus  Difcipulos:Si  anfi  es  el  ne- 

•  j  1 1_  L  ^  r  poro- 

gocio  dei  hombre  con  Tu  muger,  no  con-  t,.jjcá\iraq 

uienecafarfe.  poraduitc- 

11  Entonces  el  les  dixo ,  No  todos  ^  Ton  rio. 
capaces  defte  neí»ocio:ííno  á  losque  es  da-  d  O,  cntié* 
do. 

12  Porqucay  caftrados ,  ^  que  nacieron  efta 
anfi  del  viétre  de  Tu  madre:y  ay  caftrados,  paUbra. 

^  que  Ton  hechospor  loshombresty  ay  caT  cNatura- 
trados,queTe  caftráronáfi  mifmos^porles. 

cauTa  del  Reyno  de  los  cielos.  Elque  pue-  ^  Artificia- 
de  ^  tomar, tome. 

15  q[  *  Entonces  fueronle  prefentados 

niños, paraque  puíieíTe  las  manos  poderfer- 
íbbreellos,  yoraíTeiy  los  Difcipulos  les  uírmasex- 
riñeron.  peditamet* 

14  Y  lefus  dizCjDexad  los  niños, y  no  les 

impidays  de  venir  á  mitporque  *  de  los  ta-  ^ 
les  es  el  Reyno  de  los  ciclos.  0,enten- 

15  Yauiendo  puefto  Tobre  ellos  las  ma-  der.O.cl^ 

nos,partióTe  de  allí.  es  capaz, 

16  qfYheaqui  vno  llegándole,  dixole,  fealo. 
Maeftro  bueno.que  bien  haré  paraauerla  ^ 

vida  eterna?  Arr.i8,|, 

17  Y  el  le  dixo,  f  Porque  me  dizes  buc- 

no?Ninguno  es  bueno  fino  vno  ,  et  d faber^  j 
Díos.Yfi  quieres  entrará  la  vida,  guarda  fueren  co- 
los  mandamientos.  mo  niños. 

18  Dizele,Quales?Y lefus  dixo, *No  ma-  .trr.i$,3. 

taras. No  adulterarás.No  hurtarás. No  di-  *  ^  * 
rásfalTo  teftimonio.  fOt.Para- 

Honrra  álpadreyála  madre.  Item, 
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Amarás  á  tu  próximo, como  á  ti  mifmo.  í)icn?vno  e% 

20  Dizele  el  mancebo,  Todo  efto  guar-  bueno, 
dédefde  mi  mocedad.  Que  mas  me  Tal-  ’*£xc.ao,ij. 


ta. 

2t  Dizele  lefus,  Si  quieres  Ter  perfeÓlo, 

Anda, vende  loque  tienes,  y  da  /o  á  los  po¬ 
bres:  y  tendrás  theforo  enel  cielo  :  y  ven, 
figueme. 

22  Y  oyendo  el  mancebo  efta  palabra, 

Tuefe  trille :  porque  tenia  muchas  poíTef- 
fiones. 

25  Entonces  leíus  dixo  á  íus  difcipulos; 

Decierto  os  digo,que  cl  rico  diífícilmen- 
tc  entrará  enel  Reyno  de  los  cielos.  j  ^ 
24  Mas  os  digo, que  mas  liuiano  trabajo 
es  pallar*  vn  cable  por  cl  ojo  de  vna  aguja,  ancla  Ou 
que  el  rico  entrar  en  cl  Reyno  de  Di-  va  cárne¬ 
os. 

Su# 


4» 
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Sus  Difcipulos  oyendo  eftas  cofas 
crpantaronfe  en  gran  tpanera»  diziendO) 
Qnien  pues  podrá  ferfaluo? 
tPorfi»-  z6  Y  mirando /oí  Iefus,dixoles,  *  Acer- 
cultad  o  ca  de  los  hombres  impofsiblc  es  cfto:mas 
fuer^4  hu-  acerca  de  Dios  todo  es  pofsible. 

^M4r*io  *  Entonces  reípondiendo  Pedro, d¡- 

’  xole,Heaqui,  nofotros  hemos  dexado  to- 
L«Vi8,28.  >  y  te  auemos  feguido  ,  que  pues  aure  - 

roos? 

i8  Y  lefus  les  dixo.  De  cierto  os  d¡go,q 
bEnlircC  vofotros  que  me  aueys  feguido,^  quando 
taurac  orí  la  regeneración  fe  aílentará  el  Hijo  del 
hóbre  en  el  throno  de  fu  gloria,  voíbtros 
*  '  *  también  osfentareysfobre  dozethronos 

*luc,  tu  ^  juzgar  á  los  doze  tribus  de  Ifrael. 

j»,  zp  Y  qualquiera  que  dexáre  cafas, o  her¬ 

manos  ,  o  hermanas ,  o  padre ,  o  madre  ,  o 
muger ,  o  hijos ,  o  tierras,por  mi  nombre, 
recibirá  ciento  Canto,y  la  vida  eterna  aura 
porheredad. 

♦^Már.io,  4  Mas  muchos  primeros,  ferán  pof- 
treros:ypoftrerof, primeros. 

LuCAh^o,  '  ^  ^ 

C  A  P  I  T.  XX. 

DZclara  el  Señor  porlafarabola  deloslUma^ 
dos  a  la  ylna  en  diuerfas  horas ,  locjue  dixo  en 
la  fin  del  caf*  prec,  a/ab,(^ue  no  todos  losque  fe  pen^ 
farian  fer  los  primeros  en  la  Iglefia  a  la  fin  <jueda~ 
rsan  en  ella:  ni  todos  lojcjue  otros  pen/auan  que  ef- 
tauan fuera  díeUayd  la  fiit  quedarianfucra:porque 
la  predicación  externa  del  Euangelio  d  muchos  fe 
communtcaymas  la  electon  de  D/oí  no  d  tantos.  II. 
Llegando  cerca  de  lerufalem  declara  a  fia  Dijeipu- 
los/u  muerte  con  las  circíifiancLa  dtellu ,  y  Be- 
fitrrecion.  III.  A  ocafion  de  la  petición  de  los  hi^ 
jos  de  Zebedeo porintercefiion  de íu  madre,  declara 
el  Señor  qUe  las  primadas  en  fu  Iglefia  van  al  renes 
délas  delmundoydfaberyefias por  dominar  0’c.  las 
otras  por feruir  c^c,  lili.  Sana  dos  aegos  junto  d 
lericho, 

POrque  el  Reyno  de  los  cielos  es  fe- 
mcjaiite  á  vn  hombre,padre  de  fami- 
lia, que  falió  ^  por  la  mañana  á  coger 
loque  H.  peones  para  íu  viña, 
en  ladre.  ^  Y  concertado  con  los  peones  por  vn 
ro?  dinero  al  dia,embiólos  áfu  viña. 

3  Y  faliendo  cerca  de  la  hora  délas  tres, 
vido  otros  que  eftauan  en  la  plaga  ocio- 
fos: 

4  Y  dlxoIes,Id  también  vofotros  á  mi 
viña, y  daroshéloque  fuere  jufto. 
j  Y  ellos  fueró.Salió  otra  vez  cerca  de  las 
feys,y  délas  nueue  horas, y  hizolo  mifmo. 
6  Y filiendo  cerca  délas onze  horas, ha¬ 
lló  otros  que  eílauan  ociofos,  y  dixoles. 
Porque  eñays  aqui  todo  el  día  ociolbs? 

7  Dizenleri/oí,  Porque  nadie  nos  ha  co¬ 
gido.  Dizeles,  Id  también  vofotros  á  la 
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viña,y  recibireys  loque  fuere  jufto 
8  Y  quando  fue  la  tarde  del  dia,  el  feñor 
de  la  viña  dixo  á  fu  procurador, Llama  los 
peones,  y  págales  el  jornal  comentando 
defde  los  poftreros  hafta  los  primeros, 
p  Y  viniendo  los  que  auian  reñido  cerca 
de  las  onze  horas,  recibieron  cada  vno  vn 
dinero. 

10  Y  viniendo  tambié  los  prímeros,pen- 
faron  que  auian  de  recebir  mas  :  mas  tam¬ 
bién  ellos  recibieron  cada  vno  vn  dinero* 
n  Y  tomando  /omurmurauan  contra  el 
padre  de  la  familia, 

11  Diziendo,Eftos  poftreros  han  hecho 
vna  hora  ,  y  has  los  hecho  iguales  á  nofo¬ 
tros, que  auemos  lleuado  la  carga  y  elca<< 
lor  de  dia. 

Y  el  refpódiendo  dixo  á  vno  deellos, 
Amigo,no  te  hago  agrauio.No  te  concer¬ 
tarte  conmigo  por  vn  dinero? 

14  Toma  lo  que  es  tuyo,  y  vete:y  quíe«* 
ro  daráefte  poftrero  como  á  ti. 

15  t  No  me  es  licito  á  mi  hazerloq  quie¬ 
ro  en  mi  cofas  ?  Es  malo  tu  ojo,  porq  yo 
foy  bueno? 

16  Aníi  los  primeros  ferán  poftreros:  y 
los  poftreros  primeros :  porque  muchos 
fon  llamados,mas  pocos  efeogidos. 

17  ^Yfubiendo  lefus  á  lerufalem,  to¬ 
mó  fus  doze  Difcipulos  á  parte  enel  cami¬ 
no, y  dixolcs, 

18  t  Heaqui  fubimos  álcrufalezy  el  Hijo 
del  hombre  ferá  entregado  á  los  principes 
de  los  facerdotesj  y  á  los  Eícribas :  y  con- 
denarlohan  á  muerte: 

19  tY  entregarlo  han  alas  Gentes  para 
que  lo  efcarnezcan,y  agoten,y  crucifique: 
mas  ál  tercero  dia  reífufeitara. 

zo  t Entonces  llegófeáel  la  madre  de 
los  hijos  de  Zebedeo  con  fus  hijos,adora- 
do,y  pidiéndole  algo. 

11  Y  elle  dixo,Que  quieres?  LRa  le  dixo, 
^Di  quefeafsienten  eftosdos  hijos  mios 
el  vno  á  turnan  derecha,  y  el  otro  á  tu  yz- 
quierda  en  tu  Reyno. 
iz  Entonces  lefus  refpondiendo,  dixo. 
No  fabeys  loque  pedis,Podeys  ^beuer 
el  vafo  que  yo  tengo  de  beuer?y  fer  bapti¬ 
zados  del  baptifmo  deque  yo  foy  baptiza- 
do^Dizenle  ellos  ^  Si. 

El  Ies  dize,  A  la  verdad  mi  vafo  beue- 
reysry  del  baptifmo  deque  yofoy  baptiza¬ 
do,  fcicys  baptizados ;  mas  fentaros  á  mi 
manderecha  y  á  mi  yzquierda ,  noes  mió 
dar /p,  fino  álosque  eftá  aparejado  de  mi 
Padre. 

^tY  como  los  diez  oyeron  efto,ex\o^ 
jaronfe  délos  dos  hermanos. 

b  iij 


tAr.  29.13. 
M4r. 10,31. 

LMf.IJr40. 

Ab^  22. 14. 
e  Eres  tu  a- 
uaro  délo- 
que  yofoy 
liberal  y 
es  mío? 
Tob.  4»  *7* 
Ecclicó.14, 
9,10  &c, 
cftávfada 
efta  mane¬ 
ra  de  ha¬ 
blar. 

11. 

tM4r.io,3Z 
L«f.i8,3i. 
tIo4.i8,3i. 
t  M4r.  10, 
3S- 

fManda* 


gPaflar  mi 
condkion 
en  la  cruz. 
hG.  pode¬ 
mos. 


III. 

t  Marc.to, 
4J. 

25. 


a  Imperio, 
tyranico 
feñorio, 
b  O, fea. 


*VhiL  2,7. 
c  G.  fu  al- 
nia.Heb. 
irai.5},  JO, 
iin. 
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if  Entonces  Icfus  llamándolos, díxo,  Ya 
íabcysquelos  principes  délas  Gentesfe 
«nfeñorean  íbbrc  ellasiy  losqfon  Grades, 
eíTecutan  fobre  ellas »  poteftad. 
i6  Mas  entre  vofotros  no  ferá  aníi;  fino 
eique  quifiere  entre  vofotros  hazerfe  gra¬ 
de, ferá  vueftro  feruidorj 
27  Y  elque  quifiere  entre  vofotros  fer  el 
primero, ferá  vueftro  Ceruo. 

Como  el  Hijo  del  hóbre  no  vino  pa¬ 
ra  fér  feruido,*  fino  para  feruiriy  para  dar 
^fu  vida  en  reícate  por  muchos. 

29  m*  Entonces  faliendo  ellos  de  leri- 
chojfeguialegran  compaña. 

30  Yheaqui  dos  ciegos  femados  junto 
al  camino, como  oyeron  quelefus  paíTaua, 
clamaron, diziédo,  Señor,  Hijo  deDauid, 
ten  mifcricordia  de  noíbtros. 

31  Y  la  compaña  les  reñía  que  callafien: 
mas  ellos  clamauan  mas,  diziédo  ,  Señor, 
Hijo  de  Dauid,  ten  mifcricordia  de  nofo- 
tros. 

52  Y  parandofe  Icfus ,  llamólos ,  y  dixo, 
Qu^e  qreys  q  haga  por  vofotros? 

33  Dizéle  ei/aí,Señor,q  fea  abiertos  nuef 
tros  ojos. 

34  Entonces  Icfus ,  aulendo  mifericor- 
dia  deeilos  tocó  los  ojos  deellos ,  y  luego’ 
fus  ojos  recibieron  Ja  vifta,y  figuicronlo. 


C  A  P  1  T.  XXI. 

77  Ax^el  Señor  fr  entrada  real  en  {crujalem  con- 
^  forme  ala  natnralex^  defn  Keynot  y  a  loipro-- 
phecioá  dcello,  I  I,  Kepurgael  Templo, y  da  en  el 
Janidades,  1 1  í.  EnojanJe los  Vrincipes  délos  Sa¬ 
cerdotes  y  los  doílores  déla  Eey  de  lasacclamaciones 
de  los  ñiños  en  gloria  fuya,y  el  les  rejponde,  lili. 
Vorelftmbolo  déla  higuera  qued  fu  maldición  fe 
jeed, porque  no  lehalUJrutOyftgnifica  qual  era^  a- 
uta  de  fer  el  eTladodd  Pueblo  ludaico,  V,  tos/um- 
rnos  Sacerdotes  y  el  Senado  de  \erufalem  le  pide  ra¬ 
zian  de  fu  yocacion  calumniofamente ,  y  queriendo 
el  darfcla  por  ctertM pregutas,y  no  queriendo  ellos 
rejponder  d  ellas  el  dexa  de  darfcla,  V  |.  Empero 
mutTira  les  por  -rna  parabola  fu  rebellion  d  Dios  fo 
efpecte  de  íanlltdad,  V  I  I,  Y  por  otra  loque  ellos 
le  aman  demandado  de  fu  yocacion,  y  loque  ellos 
barian  deel,y  el  cajligo  de  Dios  que fobreellos  yen- 
dria. 


Y*  Como  fe  acercaron  de  Ierufalé,y 
vinieron  a  Bet*  phage ,  al  Monte  de 
las  Oliuas,entóce$  lefus  embió  dos 
Difcipulos, 

2  Diziédoles ,  Id  al  aldea  que  eftá  delate 
de  voíbtros,  y  luego  hallareys  vna  afna  a- 
tada,y  vnpollino  con  cllaideíatalda  y  tra¬ 
édmela. 

3  Y  fi  alguno  os  dixere  algo  ,  dezid ,  El 
Señoríos  ha  menefterry  luego  los  dexará. 
4  y  todo  efto  fue  hecho  para  q  fe  cum- 


pliefle  loq  fue  dicho  por  el  Prophcta,q  di- 
xo,  .... 

$  t  Dezid  «Ha  hija  de  Sion ,  Hcaqui,  tu 
Rey  te  viene, Manfo,fentado  fobre  vna  af. 
na,y  vn  pollino  ^  hijo  de^w/m^/í/r  yugo. 

6  Y  los  Difcipulos  fueron,y  hizieró  co¬ 
mo  lefus  les  maridó. 

7  Y  truxeron  el  afna  y  el  pollino ,  y  pu- 
fieron  fobre  ellos  fus  mantos, y  hizieronlo 
fentar  fobre  ellos. 

8  Y  muy  mucha  compaña  tendían  fus 
mantos  en  el  caminoiy  otros  cortauan  ra¬ 
mos  délos  arboles,y  tendían  por  el  cami¬ 
no.  _ 

9  Ylas  compañas  que  yuan  delante, y 
lasque  yuan  detrás  aceJamauan  diziédo, 
^Hofann3,ál  Hijo  de  Dauid .  Bendito  elq 
viene  enel  nombre  del  Señor :  Hofanna, 
^  en  las  alturas. 

10  Y  entrando  el  en  lerufalem ,  toda  la 
ciudad  fe  alborotó  diziendo  ,  Quien  es 
efte? 

a  Ylas  compañas  dezian,Efte  es  i  £  s  v  s 
el  Propheta  de  Nazareth  de  Galilea. 

11  entró  lefus  en  elTemplo  deDi- 
os,y  t  echó  fuera  todos  los  que  vendían  y 
comprauan  en  el  Templo  ;  y  traftornó  las 
mcías  de  los  cambíadores,y  las  filias  délos 
que  vendían  palomas. 

13  Y  dizeIes,Eícripto  eftá,tMi  Caía, Ca¬ 
fa  de  oración  ferá  llamada:  t  mas  vofotros 
cueua  de  ladrones  Ja  aueys  hecho. 

14  t  Entonces  vinieron  á  el  ciegos  y  co- 
xos  en  elTemplo, y  íanólos. 

ly  Mas  los  principes  délos  Sacerdo¬ 
tes  y  los  Efcribas ,  viéndolas  marauillas  q 
hazia  ,  y  los  mochachos  acclamando  en  el 
Templo  ,  y  diziendo,  Hoíannaál  Hijo  de 
Dauid, enojaronfe, 

16  Y  dixeronIe,Oyes  loque  eftos  dizen? 
Y leíus  les  d¡ze,Sí.  Nunca  leyftes,t Déla 
boca  délos  niños  y  de  losq  maman ^perfi- 
cionafte  el  alabanza? 

17  Y  dexandolos ,  faliofe  fuera  de  la  ciu- 
dad  á  Bethaniary  pofó  allí. 

18  Y  por  la  mañana  boluiendo  á  U 
Ciudac!,tuuo  hambre. 

19  Y  viedo  vna  higuera  cerca  del  cami- 
nojvino  á  ella, y  no  halló  nada  en  ella,  fino 
hojas  íblamétciy  dixole.t Nunca  mas  naz¬ 
ca  de  ti  fruto  para  fiempre .  Yluego  la  hi¬ 
guera  fe  íecó. 

20  Entóces  viedo  efto  losDifcipulos,ma- 
rauíllados  dezian  ,  Como  íe  fecó  luego  U 
higuera. 

21  Y  refpondicdo  lefus  dixoles, Decier¬ 
to  os  digo ,  q  fi  tuuierdes  fe ,  y  no  dudar- 
des ,  no  folo  hareys  efto  á  la  higuera,  mas 
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4?  S  E  G  V  N  S. 

íi  á  cílc  monte  dixcrdes,Quitate,y  échate 
en  la  mar, íerá hecho. 
zi  tY  todo  loque  pidierdes  con  oración 
creyendo, lo  recibereys. 
ij  qjrYcomo  vino  al  Templojlos  princi¬ 
pes  de  los  Sacerdotes  ,y  los  Ancianos  del 
Pueblo,enfeiiando  el, llegaron  a  el  dicien¬ 
do, Conque  autoridad  haces  efto  ?  y  quien 
te  dió  efta  autor!  dad¿ 

24  Y  reípondiendo  Ieíus,dixoles,Yo  ti¬ 
bien  os  preguntare  vna palabra:  laqualíi 
me  dixerdes ,  también  yo  os  dire  conque 
autoridad  hago  efto. 

Zf  El  baptiímo  de  loan^de  dóde  era?  del 
cielo ,  o  de  los  hombres  ?  Ellos  entonces 
peníaron  entre  íí, diciendo ,  Si  dixeremos. 
Del  cielojdecir  nos  há,  Porquepues  no  le 
creyftes? 

16  Y  íi  dixeremos,  De  los  hombres ;  te- 
inemos^el  vulgo  :  porquetcodos  tienen  a 
loan  por  propheta. 

27  Yrefpondiendo  aleíiis  dixeron ,  No 
(abemos .  Y  el  también  les  dixo ,  Ni  yo  Oí 
^diré  conque  autoridad  hago  efto. 

28  ^Masdque  os  parece?  Vn  hombre  te¬ 
nia  dos  hijosry  llegando  al  primero.dixo- 
le,Hijo  ve  oy  a  trabajar  en  mi  viña. 

zp  Y  refpondiendo  el, dixo ,  No  quiero. 
Mas  deípues  arrepentido,  fue. 

JO  Y  llegando  al  otro,dixole  de  la  mifma 
manera.y  reípondiendo  el, dixo,  Yo  feñor 
yoy.Y  no  fue. 

31  Qiul  de  los  dos  hico  la  voluntad  del 
padre?Dicen  ellos, El  primcro.Diceles  le- 
fus  ,De  cierto  os  digo  que  los  publícanos 
y  las  rameras  os  van  delante  alReynode 
Dios. 

32  Porque  vino  a  voíbtros  loan  ^por  via 
de  jufticia,y  no  le  creyftes :  y  los  publíca¬ 
nos  y  las  rameras  le  creyeron :  y  vofotros 
^viéndolo  ^  nunca  os  arrepentiftes  para 
creerle. 

33  ^tOyd  otra  parabola  ,  Fue  vn  hom¬ 
bre  padre  de  familia, el  qual  plantó  vna  vi¬ 
ña  :y  cercóla  de  vallado, yl'fundó  enella  la 
gar,y  edificó’torrejy  diola  á  renta  á  labra¬ 
dores, y  partiófelexos. 

34  Y  quandotíe  acercó  el  tiempo  Melos 
frutos,embió  fus  íieruos  á  los  labradores, 
para  que  recibieíTen  fus  frutos. 

3^  Mas  los  labradores, tomando  los  íier- 
uos,M  vno  hirieron  ,  y  al  otro  mataron ,  y 
á  1  otro  apedrearon. 

^6  Embió  otra  vec  otros  íieruos  masque 
los  primerosry  hicieron  có ellos  delamiC- 
ma  manera. 

37  Y á  la  poftre  embióles  fu  hijo  dicien- 
do,™Tendran  reípedo  de  mi  hijo. 


M  A  T  T  H  E  o.  4<í 

38  Mas  los  labradores, viendo  al  bijOjdi-  fAktí.f. 
xeron  entre  íí,tEfte  es  el  heredero^  venid,  V  ^7»** 
matemoslo,y  tomemos  fu  heredad. 

39  Y  tomado,  echáronlo  fuera  delaví- 
fia,y  matáronlo. 

40  Pues  quando  viniere  el  feñor  de  U 
viña, que  hará  a  aquellos  labradores? 

41  Dicéle  eHes  A  los  malos  deftruyrá  ma¬ 
lamente,  y  fu  viña  dará  á  renta  á  otros  la¬ 
bradores  que  le  pagué"  el  fruto  á  fus  Ciera-  “  renta, 
pos. 

42  Dicele  Iefus,Nuncaleyftes  enlasEf- 

cripturas,tLapiedraque® defecharon  los  u. 

que  ediíicauan ,  efta  fue  hecha  por  cabera  Á<nf  4,11. 
de  eíquina  ?  Por  el  Señor  es  hecho  efto ,  y 

^es  coía  marauillofaen  nueftros  ojos. 

4J  Portanto  os  digo,  que '^el  Reyno  de 
Dios  ferá  quitado  de  vofotros :  y  férá  da- 
do  á  gente  que  haga  el  fruto  del.  ^haroñ  por 

44  tY  elque  cayere  íbbre  efta  piedra.fe*  mala, 
rá  quebrantado:y  íbbre  quien  e//<í  cayere>  p  A  nofo- 
defmenucarloha.  ^**0^  nos  pa 

45'  Y  oyendo  los  principes  de  los  Sacer- 
dotes,y  los  Pharifcos,fus  parabolas,  enté 
dieron  que  hablaua  de  ellos^ 


CAPIT.  XXII. 


mar.H. 
q  ElEuan- 
gelio.El  nó 
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"pOrotra porabola,  en  que  les  pinta  la  condición 
^  del  Euan^eltojes  declara  también fr  eftado  ,  7  ' 
fuccejp) por  auerlo  refufado  ,  y  an/i mifmo  el  eflado 
de  los  que  con  hypocriftay  fin  fe  hiua  entraren  4  eL 
I  I.  Vreguntanle  del  tributo  de  Cefar  por  tener  en 
que  calunmi arle.  1 1 1.  Los  tontos  Sadduccos  le 

quieren  prouar  que  no  ay  rcfurrecion*  mas  el  les 
mueflrd  fu  ignorancia  en  fu  proprio  argumento ,  jf 
les prueua  la  refUrrecion  con  íefiimonio  de  la  Efcri-~ 
ptura  al  qual  ellos  quedan  conuencidos,  lili.  A- 
cometenle  las  Vhartfeos  en  dijputa  ^y  el  les  rejponde 
a  fu  preZuntaiy  les  prueua  de  la  Efiriptura  la  dtui* 
nidadael  Mefiiat. 

YtReípondiendo  Tefus  ,  boluiólesá 
hablar  en  parabolas, diciendo, 

2  ^£l  Reyno  délos  cielos  es  feme- 

jante  á  vn  hombre  Rey ,  que  hico  bodas  á 
fu  hijo. 

3  Y  embió  fus  íieruos  para  que  llamaíTen 
Mos  llamados  á  las  bodas  :  masnoquiííe- 
ron  venir. 

4  Boluióá  embiar  otros  íieruos,  dicien¬ 
do  ,  Decid  á  los  llamados ,  Heaqui,rai  co- 
midahe  aparejado,mis  lotosy^ammales en¬ 
gordados  fon  muertos,  y  todo  efta  apare¬ 
jado:  venid  alas  bodas. 

^  Mas  ellos  no  curaron, y  fueroníe  vno  á 
fu  labranza, y  otro  á  fus  “negocios: 

6  Y  otros,tomando  fus  íieruos  aíTrenta- 
ronlos,y  matáronlos. 

7  Y  el  Rey,oyendo^Fiío,cno)ófe  ?  y  cm- 

b  iiíj 
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blando  íuf  exercitos ,  deftruyó  a  aquellos 
homicidas, y  pufo  á  Fuego  fu  ciudad. 

8  Entonces  dize  áfuslíeruoSjLas  bodas 
ala  verdad  eftan  aparejadas;  mas  los  que 
eran  llamados, no  eran  dignos. 

9  Id  puesta  las  falidas  de  los  caminosFy 
llamad  a  las  bodas  á  quantos  hallardes. 

10  Y  íaliendolos  (ieruos  por  los  cami¬ 
nos, juntaró  todos  los  que  hallaron,  ^jun¬ 
tamente  malos  y  buenosry^^las  bodas  fue¬ 
ron  llenas^de  combidados. 

n  Y  entró  el  Rey  para  ver  los  combida¬ 
dos  5  y  vido  alli  ^vn  hombre  no  vellido  de 
vellido  de  boda: 

lí  Y dixole.  Amigo, como  entrarte  acá 
no  teniendo  vertido  de  bodaí  Y  á  el  fe  le 
cerró  la  boca. 

Entonces  el  Rey  dixoálos  que  fer- 
uian,  Atado  de  pies  y  de  manos  tomaldo 
y  echaldo  en  las  tinieblas  ^  de  á  fuera: 
^alli  lera  el  lloro  y  el  batimiento  de  diétes . 
14  ♦Porque  muchos  fon  llamados;y  po¬ 
cos  Efeogidos. 

ly  q[*Entóces  ydos  los  Pharireo$,córul- 
taron,como  lo  tomariá  en  al^nna  palabra. 

16  Y  embian  á  el  fus  Difcipulos  con  los 
de Herodes,dÍ2Íendo,Maertro,  íabemos 
que  eres  amador  de  verdad,  y  que  enfeñas 
con  verdad  el  camino  deDiosry  que  no  te 
curas  de  nadie,  porque  no  tienes  accepció 
de  perfona  de  hombres. 

17  Di  nos  pues ,  que  te  parece  ?  Es  licito 
dar  tributo  a  Cerar,o  noí 

18  Mas  lefus  entendida  fu  malicia,  dÍ2C 
/fi,Porquc  me  tentays  hypocritas? 

19  Moftradmela  moneda  del  tributo.  Y 
ellos  Ic^moftraron  vn  dinero. 

20  Entonces  dÍ2eles ,  Cuya  es  crta  figu¬ 
ra. y  loque  eftá  encima  efcripto? 

21  E//o5le  dÍ2cn,De  Cefar,Y  di2eIe$,*Pa- 
gad  pues  á  Cefar  lo  que  es  de  Cefar :  y  á 
Dios,íoque  es  de  Dios. 

zi  Y  oyendo  ey?o,marauillaronre:ydexa- 
ronIo,y  fueroníe. 

23  q[^AQuel  dia  llegaron  á  el  los  Saddu- 
ccos,^que  dÍ2cn  no  auer  r€furreció,y  pre¬ 
guntáronle, 

24  DÍ2Íendo,Maeftro,*Moyren  dixo,Si 
alguno  muriere  fin  hijosjfu  hermano  fe  ca¬ 
fe  con  fu  muger,  y  deípertará  fimiente  á  fu 
hermano. 

ZS  Fuero  pues  entre  noíbtros  fiete  herma 
nos:  y  el  primero  tomó  muger,y  murió,  y 
no  teniendogeneracion,  dexófu  mugera 
fu  hermano. 

26  De  la  mifma  manera  también  el  fegu- 
do,y  el  terccro,hafta  los  fiete. 

2j  Y  delpues  de  todos  murió  también  la 


muger. 

18  En  la  refurrecion  pues, cuya  de  ^os  fic- 
te  ferá  la  muger?  porque  todos  la  tuuieró. 

29  Entonces  refpondiédo  lefus, dixoles, 
Errays  ignorando  las  efcripturas,y  la  po¬ 
tencia  de  Dios. 

30  Porque  en  la  refurrecion  ni  maridos 
tomarán  mugeres  ,  ni  mugeres  maridos; 
mas  ion  como  los  Angeles  de  Dios  en  el 
cielo. 

31  Y  déla  refurrecion  délos  muertos, no 
aueys  leydo  loq  os  es  dicho  de  Dios  á  vof- 
otros, que  di2e, 

32  ♦Yo  foy  el  Dios  de  Abraham,ycl Di¬ 
os  de  líaac,y  el  Dios  de  lacob?  Dios,  no  es 
Dios  délos  muertos,  mas  de  losque  bi- 
uen. 

33  Y  oyendo  fflo  las  compañas  ertauan 
fuera  de  fí  de  fu  dodrina. 

34  qf ^Entonces  los Pharifeos, oyendo 
que  auia  cerrado  la  boca  á  los  Sadduceos, 
juntaronfeá  vna: 

jf  Y  pregútó  vno  dellos,^  interprete  de 
la  Ley,tentandolo,y  di2Íendo, 

35  Maeftro,quaI  es  el  mandamiéto  Gra¬ 
de  enla  Ley? 

37  Y  lefus  le  dixo  ,*  Amarás  ál  Señor  tu 
Dios  de  todo  tu  coraron  ,  y  de  toda  tu  al¬ 
ma, y  *  de  toda  tu  mente. 

38  Elle  es  el  Primero  y  el  Grande  man¬ 
damiento. 

39  YelSegundoes  femejanteá  erte:*A- 
marás  á  tu  proxlmo,como  á  ti  mifmo. 

40  De  ellos  dos  mandamientos  depede 
toda  la  Ley  y  los  prophetas. 

41  ♦Y  crtando  juntoslos  Pharifeos ,  le¬ 
fus  les  preguntó, 

42  DÍ2iendo,  Que  os  parece  del  Cbrif- 
to?Cuyo  hijo  es?Di2cnle  elios^c  Dauid. 

43  El  les  di2e ,  Pues  como  Dauid  en  Ef- 
piritu  lo  llama  Señor, dÍ2Íendo, 

44  *  Dixo  el  Señora  mi  Señor,  Afsien- 
tate  á  mis  dicftras, entretanto  q  pongo  tus 
enemigos  por  eftrado  de  tus  pies? 

45*  Pues  lí  Dauid  lo  llama  Señor,  como 
es  fu  hijo? 

4<J  Y  nadie  le  podía  refponder  palabra: 
ni  ofó  alguno  defdc  aquel  dia  preguntarle 
mas. 

C  A  P  I  T.  XXí  I  f. 

De/cuhreelSfñofit  hypocripa  de  ¡os  Vhart/eos,y  íf# 
{¡ores  de  ¡a  JLeyyy  ha^eUs^auifiirrt os  caraos  i.deef- 
trechaJores  de  Lts  cociencta*  de  los  otros  y*lthertadoi 
dc¡a4fUya<^i.De ambteiofos.  ^,\yef»hermos  j^.Deef^ 
toreadores  deUj^hria  de  Dios  y  déla  ftlud  délos  hS 
hres.  y.  De  auarosy  ytentres  a  titulo  defanfltdad* 
S  T>e  corrompedores  de  fm  discípulos.  7,  Def^wo- 
rantes  de  la  religión  deque  fe  profijjan  macjhos,  8. 
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SO 


tieh.l 


Ve/ujferTíicn/os  y  He  juy^io  peruertiHo,  9.  De  ej^ 
tuHtofos  de  la  exterior  compf^Jlur  a  y  teniendo  los  ani» 
tnos  llenos  de  toda  immundícia.  10.  Dematado~ 
res^  Je  los  prophetofypartiapes  de  los  homicidios  de 
los  t>ios  cjue cometieronfia  antepaljadouy perpetra 
dores  de  los  nueuos  en  los  pios  de (u4  tiempos^  Por  lo~ 
qual  d  ellos  intima  eternas  miferias,  y  a  la  ciudad  y 
nación  pvr  auerlos  feguido  C^c , 

ENtonces  iesvs  habló  a  las  compa¬ 
ñas  y  á  fus  Difcipulos, 

2,  *  Diziédo,  Sobre  la  cathedra  de 

Moyfenfe  alfentaró  los  Eícribas  ylos  Pha 
rifeos: 

a  S.  Delaj  Anlique  todo  loque  0$  dixeren  que 
ley  de  Dios  guardeys^guardaldo  y  hazeldoimas  no  ha 
preces gays  conforme  á  fus  obras :  porque  dizen 
profcCin.  ynohazen. 

j  4  *Porqueatancargaspefadas,y  diffi- 
ciles  de  licuar,  y  ponen  fobre  los  ombros 
10.  de  los  hombres:  roas  ni  aun  có  fu  dedo  las 
2  quieren  roouer. 

*Ntí.  5'  Antes  todas  fus  obras  hazcn  para  fer 
Deut.6yS.y  mirados  de  los  hóbres:  *  porque  eníanchá 
11, li.  fus^  philafterias,y eftiendenlos  fluecos 
de  fus  mantos: 

Jas  Nu.  15  38  ^  ^  aman  los  primeros  afsientos  en  las 

’  cenas, y  las  primeras  filias  ^en  las  íynogas: 
í»M4r.i2,38  Ylas  falutaciones  en  las  placas ,  y  fer 
tnc.  ii»43.  ll^n^^dos  de  los  hombres,^  Rabbi,  Rabbi. 
y  20,^6.  8  Mas  voíotros,noquerays  fer  llamados 

c  O,  cnlos  Rabbies,  porq  ^  vno  es  vueílroMaeílro,  el 
ayuntamic-  Chrifto:y  todos  vofotros  foys  hermanos. 

n  9  :fcY[vueftro1Padre  no  llameys  a  nadie 
cira54i3  tierra:  porque  vno  es  vueltro  Padre, 
Tcr.  3i»34-  elqual  eftá  en  los  cielos. 

^lAala.1,6.  Ni  os  llaroeys  djOáorcs :  porque  vno 
es  vueftro  Do(flor,el  Chrifto. 

II  El  que  es  el  mayor  de  vofotros,fea  vu¬ 
eftro  fieruo : 

LuCyí^iii.  *  Porque  el  que  fe  enalteciere,  ferá 
y  18,14.  humillado  :  Y  el  que  fe  humillare, ferá  en¬ 
altecido. 

4  15  Mas  ay  de  vofotros  Efcribas  y  Phari. 

f  Arrl.3,2.  feos, hypocritas:  porque  cerrays  ^  el  Rey- 
no  délos  cielos  delante  de  los  hombres: 
♦  *  que  ni  vofotros  entrays,  ni  álos  que  en¬ 

tran  dexays  entrar. 

5*  14  Ay  de  vofotros  Eferibas  y  Pharife- 

M4rf.i2,  os,hypocritas:porque  comeys  las  cafas  de 
í  las  biudas  aun  con  color  de  luenga  oració: 

por  elto  lleuareys  mas  graue  juyzio. 
g  Gen.i,  9,  vofotros  Efenbas  y  Pharifeos, 

la  tierra!  *  hypocritas:  porque  rodeays  lamary^la 
li  Vn  Difcl-  feca  por  hazer  ^  vn  conuertido  :  y  quando 
pulo.  fuere  hecho, hazeyslo  *  hijo  del  quemade- 
i  Digno  dcl  ro  doblado  mas  que  vofotros. 
memo.  Ay  de  vofotros  guias  ciegas,  que  de- 
zisjQu^alquiera  que  jurare por  el  Tcplo, 


es  nada ;  mas  qualquiera  que  jurare  por  el 

oro  del  Templo, t  deudor  es.  f  Pecca* 

17  Locos, y  ciegos,qual  es  mayor, cloro, 
ó  el  Templo  que  fancLfica  al  oro  f 

18  *  Item  ,  Qualquiera  que  jurare  por  el  IS.cnfeñiyr 
altar, es  nada:  mas  qualquiera  q  jurare  por 

el  m  Prefente  q  eftáfobre  el,deudor  es.  ^  Leu.i.!, 

19  [Locos  y]ciegos:porque  qual  es  ma- 
yor,el  Prefente ,  ó  el  altar  que  fandifica  ai 
Prefente? 

20  Pues  elque  jurare  por  el  altar,  jura  por 
cl,y  por  todo  loque  eftá  fobre  el . 

21  *  Yelque  jurare  por  elTemplo  ,  jura  ij# 

por  el,  y  por  el  que  habita  enel.  jfa.Cür,tf,a 

22.  Y  elque  jurare  por  el  cielo, jura  por  el 

throno  de  Dios ,  y  por  el  que  cftá  fentado 
fobre  el. 

23  ★Ay  de  vofotros  Eferibas  y  Pharifeos,  8 
hypocritas  ;  porque  dezmays  la  menta,  y  *Lík.ii,41 
el  eneldo,  y  el  comino, y  dexaftes  loque  es 

lo  mas  praue  déla  ley,  es  d/aber^^  el  juyzio,  n  Eí  á^^rc- 
y  la  miíericordia,y  la  fe.  Efto  era  menefter  cho.Mich. 
hazer,y  no  dexar  lo  otro. 

24  Guias  ciegas,  que colays  el moxquU  ^ 
to,mas  tragays  el  camello. 

2jr  ★  Ay  de  vofotros  Eferibasy  Phari- 
feosjhypocritas.-porqlimpiays  loq  eftá  de 
fuera  del  valb ,  ó  del  plato ,  mas  de  dentro 
®  eftá  todo  lleno  de  robo  y  de  immundicia.  o  G  eflaa 
16  Pharifeo  ciego, limpia  primero  loq  cf-  Ilfnoa.f.el 
tá  dentro  del  vafo  y  del  plato,  paraq  tam- 

bien  loque  eftá  fuera  (e  haga  limpio  .  te  ut.q. 

r  T'r  -L  íi  -r  de  fuera  co 

27  Ay  de  volotros  Eícribas  y  Pharileos,  nieys  y  be- 

hypocritas:  porque íoys  femejantes ,  á  fe-  ueysjúlU  y 
pulchros  blanqueados :  que  de  fuera ,  ala  lépladamé- 
verdad  ,fe  mueftranhermofos  áloshom-  masvu- 
bres :  mas  de  dentro  eftan  llenos  de  hucf- 
fos  de  muertos, y  de  toda  fuziedad.  robo^ 

28  Anfi  también  voíotros ,  de  fuera ,  á  la  y  p^j-a  im- 

verdad  os  moftrays  juftos  á  los  hombres:  mundicia, 
mas  de  détro,Ílenos  eftays  ^  de  falfedad  y  Reformad 
iniquidad.  primero  ef 

29  Ay  de  vofotros  Eferibas  yPharifeos,  ^  t 
hypocritas:  porq  edificays  los  íepulchros  pocHíTa- 
de  los  prophetas,y  adornays  los  monume  ^  jq 
tos  de  los  juftos. 

30  Y  dezis,Si  fuéramos  en  los  dias  de  nu- 
eftros  padres,  no  ouieramos  fido  fus  com¬ 
pañeros  ^ en  lafangre  délos  prophetas.  ricidíos^^de 

31  Anfique  teftimonio  days  á  vofotros 
mifmos  que  foys  hijos  de  aquellos  q  mata¬ 
ron  á  los  prophetas .  (vueftros  padres. 

32  Voíotros  tábié  henchid  la  medida  de 

33  Serp¡entes,peneració  de  biuoras, co¬ 
mo  euitareys  eljuyzio  del  quemadero?  rG.huyr  yj 

34  Portáto  heaqui, yo  embioá  vofotros  *  Verdade- 

prophetas,y  fabios,  y  *  efenbas,  y  deellos  dodto- 
moimatarcys  y  crucifícareys  :  y  otros  * 

ellos 


st 
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ellos  a^otareys  en  vueftras  fynogas,y  per- 
feguireys  de  ciudad  en  ciudad: 

IS  Paraque  venga  fobre  voíbtros  toda  la 
fangre  juila  que  feha  derramado  fobre  la 
tierra, defde  la  fangre  de  Abel  el  julio  haf* 
tilafigredcZachariashijo  de  Barachias, 
*1.  Chrcn,  ^  mataíles  entre  elTéplo  y  el  altar 

Decierto  os  digo, que  todo  ello  ven- 
propbetíta  fobre  efta  b  generación, 
labiíloria  37  *Ierufalem,Ierufalé,  q  matas  los  pro- 
dejamucr-  phetas, y  apedreas  a  losque  fon  embiados 
tedcZacha  ati,quantas  vezes  quife  juntar  tus  hijos, 
rías  hijo  de  ^  como  la  gallina  junta  fus  pollos  debaxo 
^r^u^iof  de  las  alas,y  no  quiíiíles. 
debcKIiid!  3^  H^aqui,vue(lra  Cafa  OS  cs  dexada  dc 
l.S.c.i.don-  íierta. 

defehin  59  Porque  OS  digo  que  defde  aora  no  me 
chióla  me.  vereys ,  ^  halla  que  digays, Bendito  elquc 
dida(v.  ja. )  gjj  gj  nombre  dá Señor . 

porq  poco 

dcfpucsfué  C  A  P  1  T.  XXI  llt. 

dellniyda  Señor  a  fuf  Difiitulos  la  deflruyciodel 

Icruf.por  jT ‘Templo»  M.  VreguntandoleeUoi  el  cenado de 
los  Rom.  yj^  yenidayprimeraniente  el  leí  da'yn  amfo  general 
b  O, nació.  acoteceria  en  el  mundo  duráte  la  promuU 

*Lwf.i3j34‘  gaciQn  defuT^uagelto  acerca  deeÜa  haTla  la  fin  dcl 
^  4*  figlo,  1 1 1,  lluego  ¡es  da  las  feríales  c¡ue  obferuarín 

,  (lela  dcfiruycío  delerufaie  0-'c,y  les  auija  de  loque 
c  Predízcla  ha’^npor elqual auifo  es  decreer  que/é  confer 

der  ríicblo  defiues.  lili.  Bmlue d prcjjeguir  el 

I  da  c  i  propojíto  de  loque  acontecerá  en  la  propagación  de 
la  /4  Iglefia  bajía  la  fin^auifandó  de  loque  los  píos  ha 

ran  para  no  fer  engañador d^  los faljos  Chrtjlos . 

V.  Vredt^IasfeñasdeJñ  íegundo  aduenimiento, 
déla  conjumacion  delfiglo,Jel recogimiento  de  la  I- 
glefa  y  de  fu  total  y  final  reílauration,  V  I.  De/ 
tiempo,  V  1 1.  Amonefla  de  loque  cada  rno  bar  a 
entretanto,  afah.fer  diligente  y  fiel  en  fu  yocacion, 
y  no  endurecerfe fobre fus  compa ñeros  en  el  Mintjle- 
rio  del  Señor , 

*M4r.tM.  SalidoiESVsdelTemplo,yua 

tuc»  II,  s.y  1  fe:yllegaronfe  fus  Difcipulos  para 
19,44*  *  mollraile  los  edificios  del  Templo. 

^  Y  refpondiendo  el,dixoles,Veys  todo 
elloJDeciertoos  digo,  q  no  ferá  dexadaa- 
qui  piedra  fobre  piedra  q  no  fea  deílruyda 
I  IfjYíentádofcelenelMótedelasOli- 
uaSjIlegaronfe a  el  fus  Difcipulos  a  parte, 
dizicndo,Di  nos  quando  ferán  ellas  cofas, 
y  qfeñal4«r4  de  tu  venida,  y  déla  fin  dcl 

Cola  a8.  4  Y  relpondiendo  lES  vs,dixole$,'íc  Mi- 

dS.ac.iura  rad  que  nadie  OS  engañe, 
o  occañon  y  Porque  vendrán  muchos  en  mi  nom  - 
dcl  Euang.  bre,diziendo  ,  Yo  foy  el  Chrillo:  y  á  mu- 
otramente  chos  engañarán. 

ruXf.í-  Y  oyreys  d  guerras, y  rumoresde  gue- 
tan  guerras  rrasimirad  que  no  os  turbeysrporq  es  mc- 
cG  feahe-  ncller  que  todo  e/o  ^  acontezca  :  mas  aun 
cho.l  no  es  la  fin. 


I  O 

7  Porque  fe  leuantará  nación  contra  na* 
cion,y  reyno  contra  reyno :  y  ferán  pelli- 
lécias,y  hambres,y  terremotos  por  los  lu- 

f  V  .a  A  r  f  •  •  •  ST'  fAunnoe* 

8  Y  todas  ellas  cofas,  f  principio  de  do-  dfiñ.  mas 

9  Entóces  os  entregarán  para feraffli-  aura  que 
gidosry  mataroshanryfereys  aborrecidos  paíTar. 

de  todas  naciones  por  caula  de  mi  nóbre.  10,17 

10  Y  muchos  entonces  ^  ferán  efeanda- 
lizadosty  cntregarfehan  vnos  á  otros, y  v- 

nos  aotros  fe  aborrecerán.  ^  ^ 

11  Y  muchos  falfos  prophetas  íe  Icuáta-  f^^^sdria* 

rán,y  engañarán  á  muchos.  piedad  co- 

i¿  Y  por  auerfe  multiplicado  la  maldad,  meneada, 
b  la  charidad  de  muchos  íe  resfriará.  h  Quádode 

ij  Mas  elquet  perfeueráre  hada  la  fin, elle  r^on 
ferifaluo? 

14  Y  ferá  predicado  elle  Eiiangelio  del  o/up- 
Reyno  en  toda  larifn*4  habitable  *  por  tef-  portare, 
timonio  a  todas  las  naciones :  y  entonces  iParaq  ven- 
ven drá  la  fin.  ga á  noticia 

ly  q[*  Portanto  quando  vierdes la  abo- 
minacióf  de  aíTblamiéto,q  fue  dicha* por 
Daniel  propheta,q  ellará  *  en  el  lugar  San- 
ño,elque  lee,  entienda.  f  O.abomí 

16  Entonces  losqfy?44iere;i  en  Iudea,huy  nablc.  q.d. 

gan  á  los  montes.  b  grande 

17  Ycl  quefobre  latechumbre,no  decié-  abom. 

da  á  tomar  algo  de  fu  cafa.  ’*D4».ii,ii 

18  Yelq  en  el  cápo,no  buelua  otra  vez  a  ^EnclSan- 

tomar  fus  ropas.  ^  TornTúfe 

19  Masaydelasprenadasy  delasq  cria  mejan^ade 

20  Orad  pues  q  vueílra  huyda  no  fea  en  los  tiempo* 

inuierno,*  ni  ™  en  día  de  ficíla :  de  Antío- 

21  Porque  aura  entóces  grande  afflicio,  tho.i.Mac. 
qualno  fue  defde  el  principio  del  mundo 

halla  aora,ni  ferá.  ens'a^ 

22  Y íi aqllos  diasno fiieílen  acortados,  badó. 

”  ninguna  carne  feria  falúa :  mas  porcaufa  nNadlefe 
de  losEfcogidos, aquellos  dias  ferán  acor-  &c. 
tados.  lili. 

23  Entóces  íí  alguien  os  díxcrCj^Hea-  ’*M4r.i3, 21 

qui  eílá  o  el  Chrillo, ó  alli,no  crcays.  Lhc.  17, 23. 

24  Porq  fe  leuantarán  falfos  Chriílos,  y 

falfos  prophetas; y  darán  feñalcs grades  y 
prodigios :  de  tal  manera  q^  engañarán, ÍT  ^  predie* 
es  poí$ible,aun  á  los  Efcogidos .  en  occulto 

25*  Heaqui  os  lohe  dicho  antes.  ★L<*.i7i37 

2<S  Anfíque  íi  os  dixeren ,  Heaqui ,  en  el  rlobj^jjj* 
deíícrto  elláino  falgays .  Heaqui,  ^  en  ca- 
marasrno  creays.  V. 

27  Porque  como  relapago  qfale  del  O-  :í:M4rcij, 
rientc,  y  fe  mueílra  halla  el  Occidcte-  ^  an  »4- 

li  ferá  tábien  la  venida  dcl  Hijo  del  hóbre.  huc.Jitis* 

28  *Porq  ^  dóde  quiera  que  eíluuicrc  el 

cuerpo  muerto,  allí  fe. jútarán  también  las  ^^5'  P’ 

T  loel  2, 31* 

agudas.  ^ 

29  ^  *  Y  luego  dcfpucs  de  la  aflició  de  ^ 

aque- 


9}  S  E  G  G  V  N  5. 

aquellos  días, el  Sol  fe  efcurecerary  la  Lu¬ 
na  no  dará  fu  lumbre:y  las  eftrellas  caerán 
del  cielo:Y  las  virtudes  de  los  cielos  ferán 
commouidasr 

>  A' Yentócesfemoftrarálafeñadel  Hi- 
cncl  ciclo^  hombre^  erj  el  cielo>  y  entonces  la- 
^Aboc  1,7.  todos  los  tribus  déla  tierra,  ♦y 

verán  ál  Hijo  del  hóbre  q  vendrá  fobre  las 
Z4c/;.i2,ii.  nuues  del  ciclo  congrádepodcr  y  gloria. 
^1.  Cor.  15»  embiará  fus  Angeles  con  trompe- 

5i.ji.T/;o/  taygran  boX:y  jútarán  fus  Efcogidos  b  de 
los  quatro  victos  del  vn  cabo  deicielohaf- 
b  De  los  ta  el  otro; 

?oncs  deYa”  ^rbol  de  la  higuera  aprended*®  la 

tierra.  comparación.  Quádo  ya  fu  rama  fe  enter- 
cG.  la  para  nece,y  las  hojas  brotan  ,rabeys  que  el  ve- 
bola.  rano  e/?4  cerca. 

dS.  eIRey-  Aníí  también  vofotros  quando  vier- 

no  de  Dios  des  toda  eftas  coías,íabed  q^^eftá  cercano, 
la  cofuma-  *1  * 

Luc.2i  II.  J4  Decierto  0$  digo  que  no  paíTara  efta 
Roiii.  8, 29.  ^  edad  q  todas  eftas  cofas  no  ^  acontezca. 
eG.gcnjra^y  *  El  ciclo  y  la  tierra  ^  perecerá,  mas 
cion.  H.  mis  palabras  no  perecerán. 
fG.fean  he  ^  del  dia  ó  hora,nad¡e/o  fabe,  ni 
^  *  aun  los  Angeles  de  los  cielos  ,íi  no  mi  Pa- 

•^M4r.i3,}2  j  ri  ° 
gG.paflTari  arefolo. 

H-  57  Mas  como  los  días  de  Noe  ,  aníí  ferá 

VI.  la  venida  delHijo  del  hombre. 

♦  L».I7^i8  58  Porque  ^  como  eran  en  los  dias  del 
Cene,  Diluuio,comiendo,y beuiendo,tomando 
i.lW.  jj20.  mugeres  losmartdos  dándolas  lospadreSy 

entró  en  el  arca; 

do  ant«  ^  Y  j  no  conocieron ,  haíla  que  vino  el 
del  Dilu-  Diluuio,y  lleuó  á  todos,  aníí  ferá  también 
ulo.  la  venida  del  Hijo  del  hombre, 
i  Noiuuie-  40  *  Entóces  eflarán  dos  en  el  campo: 

ron  cono-  yno  ferá  tomado, y  otro  ferá  dexado. 
cimiento. r  Dos  moliendo  á  vn  molinillo: 

deD*ios*^°  la  vnaferá  tomada, y  la  otra  ferá  dexada  . 
*L4f.i7,j?  4^  ^Velad  pues, porque  no  fabeys  á  q 

^  venir  vueftro  Señor. 

17.  4}  *  Efto  empero  fabed  ,  que  íí  el  padre 

V  rr.  de  la  familia  fupieífef  a  qual  vela  el  ladrón 
^  M4r.i js  auria  de  venir :  velaría,  y  no  dexaria  minar 

♦  Lííf.12,19  fu  cafa. 

j^2.T/ie^.5*  ^4  Portanto  también  vofotros  eftad  a- 
^*  percebidos ,  porque  el  Hijo  del  hóbre  ha 

T  rr.i4,2<  venir  á  la  hora  que  no  penfays. 

^Lhcizsí  *Qu,ienpueses  elíieruo  fiel  y  pru- 

♦  '  dente  ál  qual  elfeñor  pufo  fobre  fu  fami- 

li3,paraque  les  dé  alimento  á  tiempo? 

^6  Bienauenturado  aquel  fieruOjálqual, 
quando  fu  íeñor  viniere,lo  halláre  batien¬ 
do  aníí. 

47  De  cierto  os  digo  (obre  todos  fus 
bienes  lo  pondrá. 

48  Y  í¡  aquel  ííeruo  malo  dixereenfuco- 
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ra^on,Mifeñor  fe  tarda  devenir: 

49  Ycomen^áreá  herir  fus  ^  compañe- 
ros,y  aúna  comer  y  beuer  con  los  borra¬ 
chos: 

50  Vendrá  el  feñor  de  aquel  ííeruo  el 
dia  que  tino  eípera ,  y  á  la  hora  que  e/  no 
íabe , 

f I  Y  ®  apartarloha :  y  “  pondrá  fu  parte 
conloshypocritas.  Alliferá  el  lloro,  y 
el  batimiento  de  dientes. 

C  A  P  I  T.  XXV. 

Ontinuádo  el  propofito  de  la findel precedea, 
y  na  elegate  parabola  dejertue  la  negligen¬ 
cia  que pí*ede  auer  en  los profejfores  déla  piedad , 
fingularmete  en  los  mintñros^  la  qual  con  ninguna 
ewpreTtada  diligencia  podran  rejlaurar^y  la  dilige 
cia  que  tendrán  d  lacjual  exhorta  de  nueuo^y  tan^ 
to  mas  qudto  el  día  de  fu  venida  es  ignorado  de  to-> 
dos,  1 1,  Co  otra  les  exhorta  a  la  raifma  dtligecia 
en  emplear  fia  dones,  1 1 1.  Defiriue  fu  venida  di 
juy:i^o,y  el  apareamiento  que  entbees  fe  hará  de  los 
buenos  y  de  losmalosjel  lugar  que  fe  darád  los  vnos 
y  a  los  otrosilas  fentenciasy  las  caufas  deellof. 
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U05.G. 
m  Ot.  p.ir- 
tirloha  por 
medio, 
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*Arr.ij,4i, 
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ENtóceselReyno  délos  cielos  ferá 
femejante á  diez  virgines,q  toman¬ 
do  fus  lamparas  falieron  á  recebir  ál 
eípofo. 

z  Y  las  cinco  decllaseran  prudentesty 
las  cíqco, locas. 

5  Las  que  eran  locas,®  tomando  fus  lam- 
paras, no  tomaron  azeyte  coníígo. 

4  Mas  las  prudentes  P  tomaron  azey-  pEfíeélodc 
te  en  fus  vafos  juntamente  con  fus  lampa-  U  prudccía 
ras. 


f  Y  tardandofe  el  efpoío,cabecearon  to* 
das,y  durmieronfe. 

6  Y  ala  media  noche  fue  hecho  pregó,  q  G.  cía- 
Heaqui,el  efpofo  vienerlalildo  á  recebir.  mor, 

7  Entonces  todas  aquellas  virgines  fe  Ic- 
uantaron,y  aderezaron  fus  lamparas. 

8  Y  las  locas  dixeroná  las  prudentes, 

Dadnos  de  vuefiro  azeyte :  porque  nuef- 
tras  lamparas  fe  apagan. 

9  Mas  las  prudentes  rcfpondieron  di- 
ziendo.  Porque  no  nos  faitea  nofotras  y 
á  vofotras,y d  antes  á  losque  venden,y  có  - 
prad  para  vofotras . 

10  Y  ydas  ellas  á  comprar ,  vino  el  efpo- 
fo:y  las  que  eflauan  apcrccbidas, entraron 
con  el  á  las  bodas ;  y  cerrofe  la  puerta . 

n  Y defpues  vinieron  también  las  otras 
virgines ,  diziendo.  Señor,  Señor,  ábre¬ 
nos. 

xz  Mas  refpondiendo  el,dixo.  Decierto 
os  digo,fl«e  no  os  conozco. 

13  Velad  pues ,  porq  no  íabeys  el  dia  ni  ’^Arr.24»4) 
lahora,enlaqualelHijo  delhóbrehá  de  ve  hUrc,  13, xj. 
nir. 


14  4[*Por- 


si  eleva 

^  *^Porque  el  K.eyno  de  los  cíelos  es  como 

vn  hombre  que  partiendofe  lexos  llamó  a 
fus  íieruos,y  entrególes  fus  bienes. 
aAbabilí-  y  aeftedió  cinco  talentos , y ál otro 
da  quetf.  <Jo$,yál Otro  vno:  á  cada  vno  confórmela 
grljearlo-  facultad, y  partiófe  luego  lexos. 

que  fe  le  pu  Y  partido  el, el  que  auia  rccebido  cin- 
ficíTe  en  po  co  talentos, granjeó  co  ellos,  y  hizo  otros 
«Ifr.  cinco  talentos. 

17  Semejantemente  también  clque  auia 
recebido  dos ,  ganó  también  el  otros  dos. 

18  Mas  clque  auia  recebido  vno,fue  y  en¬ 
terrólo  en  tierra,  y  eícondió  el  dinero  de 
fu  feñor. 

19  Y  deípues  de  mucho  tiempo  vino  el 
feñor  de  aquellos  fieruos ,  y  hizo  cuentas 
con  ellos. 

10  Y  llegando  el  que  auia  recebido  cin¬ 
co  talentos, truxo  otros  cinco  talétos ,  di¬ 
ciendo, Señor, cinco  talentos  me  entrega- 
fíe,heaqui  otros  cinco  talentos  héganado 
con  ellos. 

zi  Y  fu  feñor  le  dixo,Bien  ¿/?4',bué  fieruo  y 
h  En  la  ble  fobrc  poco  has  íldo  fiel ,  íbbre  mucho 
auenturan-  pondré:entra*^enel  gozo  de  tu  feñor. 
^adc&c.  2Z  Y  llegado  tibien  elquc  auia  recebido 
dos  talentos, dixo,  Señor,dos  talentos  me 
entregarte ,  heaqui  otros  dos  talentos  he 
ganado  fobre  ellos. 

zj  Su  feñor  le  d¡xo,Bien  efldhucn  fieruo  y 

fiel:  fobre  poco  has  fido  fiel ,  fobrc  mucho 

tepondré:entra  cnelgozo  de  tu  feñor. 

24  Y  llegando  tambic  el  q  auia  recebido 

vn  talento,  dixo,  Señoryo  te  conocia  que 

cKexiojdtr  eres  hóbre^duro,  que  fiegas  dóde  no  fem- 

ficil  de  con  brarte,y  coges  donde  no  derramarte. 

tentar,  mal  Portanto  vue  mido,y  fue  y  efeondi  tu 

nado  hcaqui  tienes  loque  es 

na  o.  yra- 

26  Y  reípondiédo  fu  feñor  dixoIe,Mal  fier 
uo  y  negligente ,  fabias  que  fiego  dóde  no 

d Sembré,  fembré ,  y  que  coxgo  donde  no  ^derramé. 

27  Portanto  te  conueniadar  n:\idinero 
a  los  vanqueros:  y  viniendo  yo  recibiera 
loque  es  mió  con  vfura. 

28  Qi^italde  pues  el  talento,  y  daldo al 
que  tiene  diez  talentos. 

12,  29  ♦Porquera  qualquiera  que  tuuiere  le 
W4rc.4,2j.  ferá  dado, y  tedrá  mas*  y  alque  no  tuuiere, 
Lmc.8  i3.  loque  tiene  le  íérá  quitado. 

Y  alfieruo  iniitil  cchaldo  *  en  las  ti- 
nicblas^de  a  fucra:alli  ferá  el  Iloro,y  el  ba¬ 
timiento  de  dientes. 

51  ^Y  quando  el  Hijo  del  hombre  ven¬ 
drá  en  fu  gloria,  y  todos  los  fanólos  ange¬ 
les  conel,entoces  fe  fentará  fobrc  el  thro^ 
no  de  fu  gloria. 

32  Y feran  juntadas  delante  deel  todas  las 


jy 

t  Arr.  8y  12. 
IH. 


N  G  E  L  I  O 

getesry  apartarloshá  losvnos  de  los  otros, 
como  aparta  el  pafior  las  ouejas  de  los  ca¬ 
britos. 

Y  pódrá  las  ouejas  á  fu  derecha ,  y  los 
cabritos  á  la  yzquierda. 

54  Entonces  el  Rey  dirá á  los  quce/?ara/9 
á  fu  derecha, Venid  benditos  de  mi  Padre, 
poíTeed  el  Reyno  aparejado  para  volbtros 
defde  la  fundación  del  mundo. 

5y  ♦Porque  tuue  hambre,  y  diftes  me  de 
comer;  tuue  íed,  y  dirtefme  de  beuer ;  fue 
^hucfped,y  recogitefme: 

3Ó  Defnudo,y  cubrirtcfmet^enfermo,  y 
vifitartefme  ;  eftuue  en  la  cárcel,  y  venirtes 
á  mi. 

37  Entóces  los  juftos  le  refpódcrán,diz¡é- 
do.Señor,  quádo  te  vimos  hábriento,  y  te 
furtétamo${o  fediéto,y  te  dimos  de  beuer.^ 

38  Yquádo  te  vimoshuefped,y  te  reco- 
gimos^o  defiiudo,y  te  cubrimos? 

39  O, quando  te  vimos  enfermo,  o  en  la 
cárcel, y  venimos  á  ti? 

40  Y  reípondiendo  elRey,  dezirleshi. 
Decierto  os  digo  que  enquanto  lo  hezirtes 
áyno  deertosmis  hermanos  pequeñitos, 
á  mi  lo  hezirtes. 

41  ^Entóces  dirá  también  á  los  qeflnran 
á  la  yzquierda,  fYdhos  de  mi  malditos  ál 
fuego  eterno  q  eílá  aparejado  para  el  dia¬ 
blo  y  fus^angeles. 

42  Porque  tuue  hambre  ,  y  no  me  dirtes 
de  comcr:cuue fed,ynome  dirtes  debeuer; 

43  Fuchueíped,y  no  me  recogirtesrdef- 
nudo ,  y  no  me  cubrlrtes  ;  enfermo  y  en  la 
cárcel  ertuue,y  no  me  vifitartesv 

44  Entonces  tibien  ellos  le  reíponderi, 
dizlendo,Señor,  quando  te  vimos  hlbric- 
to,o  fedientOjO  huefped,o  dcfnudo,  o  en- 
iermo,o  en  la  cárcel, y  no  te  feruimos? 

43  Entóces  reípondcrleshá,diziendo,De 
cierto  os  digo  ejue  en  quito  no  lo  hezirtes  á 
vno  deertos  pequeñitos, ni ámi/o hezirtes. 

45  tYiranertos  á!  tormento  eterno ,  y 
los  jurtos  á  la  vida  eterna. 

C  A  P  1  T.  XX  Vi. 

T  hpojlrera  confnlta  de  los  Sacerdotes  y  ^ferihaf 
^contra  el  Señor,  z.  Es  yn^ído,y  alaba  y  defietu 
de  a  la  mitger  <^ue  lo  yngio\  j.  El  rendido  de  ludas, 
4,  \njlituyela  Saníla  Cena.  5.  ?redi!^e  a  los  üi/cí* 
pulos  fuflaquexudefe  auando  le  ríejjen  pre/o 
6,  Viene  di  huerto  donde  ora  por  tresyei^fs  al  Vadre, 
y  exhorta  a  fus  'Dijcípnlos  d  ^ue  yelen^y  oren,  7,  Eí 
entregado  de  ludas  ^y  prefo^y  trajdo  d  la  cafa  del 
Vonttñce  CaiphaSydonde  es  preguntado^y  fe  totrnjn 
accufacion ,y  es in juriado,  8,  Y nejrado  tres  yexes 
de  Vedro  ¿re. 

YtAconteció  que  como  vuo  acabado 
lefus  todas  ertas  palabras,  dixo  á  fus 
Difcipulos, 
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z  Sabeys  que  ^dentro  dedos  dias  fe  ha- 
zelaPafcüuity  el  Hijo  del  hombrees  entre 
gado  para  fer  crucificado. 

5  j^Entonces  los  principes  de  los  Sacer¬ 
dotes ,  y  los  Efcribasy  los  Ancianos  del 
Pueblo  fe  juntarontál  patio  del  Pontífice, 
el  qual  fellamaua  Caiphas. 

4  Y  tuuieron  confejo  para  prender  por 
engaño  álefuSjy  matarlo. 

5  Y  de^.ian,No  endu  de  fieíl^.-pcrque  no 
fe  haga  alboroto  eoel  pueblo. 

6  Y  eftando  lefus  eaBethania  en  ca¬ 
fa  de  Simón  el  leprofo, 

7  Vinoáel  viiamugerl^co  vn  ra/óííeah- 
baftro  de  viiguento  de  gran  precio, y  der¬ 
ramólo  fobre  la  cabera  deel  eftando  fen- 
tado  á  la  mefa. 

8  Lo  qual  viendo  fus  Dlfcipulos,enoja- 
ronfejdlzicndo, ^Porque fe  pierde  eño^ 

9  Porque  eñe  vnguento  fe  podiavender 
por  gran  precio, y  darfe  a  los  pobres. 

10  Y  entendiéndolo  Icfus,dixoles ,  Por¬ 
que  days  pena  ác/?<*muger^que  me  ha  he¬ 
cho  buena  obra? 

11  ^Porque  ííempre  tendreys  pobres  co 
vofotros,mas  a  mi  no  fiempre  n^c  tédreys. 
11  Porqueechando  efíe  vnguento íbbre 
mi  cuerpo, ^parafepuJtarme/o  ha  hecho. 

15  Decierto  os  digo  7«e  dódequiera  que 
efíe  Euangelio  fuere  predicado  en  todo  el 
mundo, también  ferá^dicho  para  memoria 
de  ella  lo  queefíaha  hecho. 

H  f  *Entonces  vno  de  los  do2e,  quefe 
Jlamaua  ludas  ircariota,fuea  los  principes 
délos  Sacerdotes, 

Ydixoles,  Quemequereysdar,y  yo 
os  lo  entreg3rc?y  ellos  ^le  fefialaró  treyn- 
tapíVfííí  de  plata. 

16  Y  defde  entonces  bufeaua  oportuni¬ 
dad  para  entregarlo. 

17  ^=*Y  el  pnmeráh  de  la  fiefia  de  losp^- 
nes  fin  leuadura  vinicró  losDifcipulos  á  le* 
fus  diziédole ,  Dóde  quieres  q  te  aderece¬ 
mos  para  comer  elcorderodeh  Pafcua? 

18  Y  el  dixojid  ala  Ciudadl'a  vno,y  dexil- 
de,El  Maeftro  diic ,  MI  tiépo  efíá  cercaren 
tu  cafa  haré  la  Pafcua  con  mis  Difcipulos. 

19  YloDsifcipulos  hiiieron  como  lefus 
les  mandó,y  adere^aronMa Pafcua. 

10  Y  como  fue  la  tarde  del  día,  fentofe  a 
la  mefa  conlos  doze. 

11  Y  comiedo  ellos, dixo,  De  cierto  oí 
digo,q  vno  devofotros  me  ha  de  entregar. 
zz  Y  eüof  entrifíecidos  en  gran  manera, 
comentó  cada  vno  deellos  a  deair,Soy  yo 
SeñorJ 

11  Entonces  el  relpondiendo,  ^ixo ,  £Í- 
^uetmetela  roano  conmigo  cnclplaco^ef 


te  meha  de  entregar. 

24  Ala  verdad  el  Hijo  del  hombre  va, 
como  efíá  efcripto  deel  ;  mas  ay  de  aquel 
hombre  por  quien  el  Hijo  dcl  hombre  es 
entregado,  bueno  le  fuera  ál  tal  hombre 
no  auer  nacido. 

zy  Entonces  refpondiendo ludas, cuelo 
cntregaua,dixo,Soy  yo  por  ventura^i.'ae- 
ftrorDizele,Tu/o  has  dicho. 
z6  »  Y  comiendo  ellos  ton'ó  lefus  el  pe, 
y"*au¡endo  hecho  gracias,”  partí  ¿lo, y  dio 
á  lus  Dilcipulos,  y  dixo,Tomad ,  comed: 
<^efto  es  mi  cuerpo. 

27  Y  tomando  el  vafo,  y  hechas  gracias, 
dióles  diziendojBeued  deel  todos. 

28  Porque^efío  es  mi  fangre  del  Nueuo 
teftamento,  la  qual  es  derramada  por  mu¬ 
chos  para  remifsion  délos  peccados. 

29  Y  digo  os  defde  aora  no  beueré 
mas  de  efíe  fruto  de  vid  ,  hafía  aquel  día, 
quando  lo  tengo  de  beuernueuo  con  vo- 
fotros  enel  Reyno  de  raí  Padre. 

Yquando  ouieron^dicho  el  hymno, 
falieron  ál  monte  délas  Oliiias. 

31  ^ *Entóces  lefus  les  d¡ze,Todos  vo- 
fotros  *‘fereys  efeandalizados  en  mi  efía 
noche.porqueefcriptoeftá,’*  Heriréál  pa 
fíor,y  las  ouejas  de  la  manada  ferán  derra¬ 
madas. 

32  Mas  defque  aya  refufcitadoj^^^eípera- 
roshé  en  Galilea. 

33  Y  refpondiendo  Pedro,  dixole.  Aun¬ 
que  todos  fean  efeandalizados  en  ti  ,  yo 
nunca  feré  efcandallzado. 

34  leíus  le  dize,  *  De  cierto  te  digo  que 
efta  noche, antes  qne  el  gallo  cante, me  ne¬ 
garás  tres  vezes. 

35*  Dizele  Pedro,  Aúque  me  fea  menefter 
morir  contigo,  note  negare .  Y  todos  los 
Difcipulos  dixtron  lo  mifmo. 

35  ^^Entonees  llegó  lefus  con  ellos  ál 
aldea  que  fe  llama  Gethfcroane  .  y  dizeá 
fus  Difcipulo$:Sentaos  aqui,hafta  que  va¬ 
ya  alli  y  ore. 

37  YtomandotáPcdro,yálos  dos  hijos 
de  Zebedeo,  comen^óá entrifteceríe y  á 
anguftiarfe. 

38  Entonces  lefus  les  dize.  Mi  alma  efíá 
muy  trifte  hafíala muerte  :  quedaos  aqui, 
y  velad  conmigo . 

39  Y  yendofe  vn  poco  mas  adeláte,pró- 
fírofe  fobre  fu  faz  oráde,  y  diziédo  j  Padre 
mió  ,  fi  es  pofsible  ,  ^paíTe  de  mi  efíe  vafo; 
empero  no  como  yo  quiero, mas  como  tu. 

40  Y  vino  á  fus  Difcipulos  ,  y  hallólos 
durmiendojy  dixo  á  Pedro,  No  aueys  po¬ 
dido  velar  conmigo  viiahora. 

4c  Velad  y  orad,  paraque  nocntirys  en 
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EL  EVANGELIO 


¿o 


VIL 

^  Márc.  14 


tcntacion:el  eípiricu  a  la  verdad  eAá  preí^ 
to,mas  la  carne  enferma . 

Otra  vez  fue,  fegunda  vez ,  y  oró  di¬ 
ciendo  ,  Padre  mio^jií  no  puede  eAe  vaío 
paíTar  de  mi  fin  q  >0  lo  beua ,  hagafe  cu  vo¬ 
luntad. 

45  Y  vino  otra  vez, y  hallólos  durroien- 

do:que  los  ojos  deellos  eran  agrauados : 

44  Y  dexádoloSjfué  otra  vez,  y  oró, ter¬ 
cera  vez,diziendo  las  mifinas  palabras. 

4V  Entonces  vino  á  fus  Difcipulos,y  di- 
zeles ,  Dormid  yá ,  y  defcaníadjheaqui  ha 
llegado  la  hora ,  y  el  Hijo  del  hóbre  es  en¬ 
tregado  en  manos  de  peccadores. 

^6  Leuátaos, vamos :  heaqui  ha  llegado 
el  que  me  ha  entregado. 

47  m  *  Y  hablado  aun  el ,  heaqui  ludas, 
vno  délos  doze,vino  j  y  con  el  mucha  có- 

Luc  21  47.  elpadas  y  baAones  de  parte  de  los 

1#4».  i3  principes  délos  Sacerdotes ,  y  délos  An- 
*  cianos  del  Pueblo. 

48  Y  elque  lo  entregaua,les  auia  dado  íé- 
ñaljdiziendo ,  Al  que  yo  befare ,  aquel  es, 
prendeldo . 

49  Y  luego  q  llegó  a  IES  vs ,  dixo.  Ayas 
gozOjMaefiro, y  befólo. 

fo  Y  lESvs  le  dixo, Amigo, aque  vienes? 
Entonces  llegaron,y  echaron  mano  a  1 1- 
s  vs,y  prendiéronlo . 

ji  Y  heaqui  vno  de  los  que  eftauan  con 
lESvs,  eftcndiédo la manofacó  fu efpada, 
y  hiriendo  a  vn  fieruo  del  Pontífice ,  qui- 
a  G-Tuorc-  tole  ^  vna  oreja . 

jz  Entonces  IES  vs  le  dlze,Buelue  tu  ef 
*  pada  á  fu  lugar:*  porque  todos  losque  to- 
bG  pcrc-  niaien  eípada,a  efpada  **  morirán  . 
ccráa.  5^  O  pienías  q  no  puedo  aora  orar  a  mi 
c  Quadri-  Padre ,  y  el  me  daría  mas  de  doze  ^  legio- 
llas,ocom-  nes  de  Angeles? 

pamas  de  Como  pues  fe  cuplirian  *  las  fferíp- 

turas  Je  que  anfi  conuiene  que  fea  hecho? 
y4>.55, 10.  p^n  aquella  hora  dixo  IES  vs  a  las  Có- 
pañas ,  Como  á  ladrón  aueys  falido  có  ef* 
padas  y  con  hartones  a  prédermeicada  dia 
me  fentaua  con  voíotros  enfeñando  en  el 
Templo, y  no  meprendirtes. 

*Arr.y,  3i«  Mas  todo  ertoTehaze*paraque  fe  cu- 
plan  las  Eferipturas  de  los  prophetas.  En¬ 
tonces  codos  los  Difcipulos  huyeron  dc- 
xandolo. 

>^M4r.i4,s|  S7  *  YelloSjprendidoiKSvSjtruxeron- 
Lííc.ii,  54,  loaCaiphasPoniifice,dondelosEfcriba$ 
loan,  18,14  y  los  Ancianos  eftaiian  juntos, 
d Arr.v.j.  ^3  Mas  Pedro  lo  feguia  de  Icxos  harta  el 
patio  del  Pontifice:y  entrado  dentro ,  ef- 
tauale  Tentado  con  los  criados,  para  ver  el 

M4r.i4,  ^  Y  los  Principes  de  los  Saccidotcs, 


y  los  Ancianos ,  y  todo  el  ayuntamiento, 
bufeauan  algún  falfo  tertimonio  contraiE- 
svs,para  entregarlo  a  la  muerte: 

60  Y  no  hallauan:aunque  muchos  teíli- 
gos  fallos  fe  llegauan,iio  liallaron.Mas  a  la 
portre  vinieron  dos  tertigos  fallos , 

6í  Qik  dixeron,Efte  dixo,  *  Puedo  de¬ 
rribar  el  Templo  de  Dios ,  y  reedificarlo 
en  tres  dias. 

61  y  leuantandole  el  Pontifice  dixole. 
No  refpondes  nada  ?  Que  certifican  ellos 
contra  ti? 

Oj  Mas  lESvs  callaua.  Y  relpondiendo 
el  Pontifice,dixole,^  Cójurote  por  elDios 
Biuicnte,que  nos  digas, fi  eres  tu  el  Chrif. 
to  hijo  de  Dios. 

O4  IES  vs  le  dize, Tu /o  has  dicho.  Y  aun 
os  digo,q  ^  defde  aora  aueys  de  ver  *  al  Hi 
jo  del  hóbre  aíTentadoala  dieftra  déla  po 
tenciade  Dios ,  y  que  viene  en  las  nuues  del 
cielo. 

6^  Entonces  el Pótifice  rompió  fus  vef- 
tidos,diziendo,Blalphemadohá :  que  mas 
necefsidad  tenemos  de  tertigos?heaqui  ao 
ra  aueys  oydo  fu  blafphemia. 

C6  Que  os  parece  ?  Yrefpódiendo  ellos 
dixeron, Culpado  es  de  muerte. 

6j  *  Entonces  le  efeupieró  en  fu  roílro, 
y  dieronlede  bofetadas,  y  otros  lo heriá 
®  de  palmadas. 

08  Diziendo,Prophetizanos,ó  Chrifto, 
quien  es  el  que  te  ha  herido. 

09  Y  Pedro  ertaua  Tentado  fuera  en  el 
patiorY  llególe  á  el  vna  criada  diziendo,Y 
tu  con  lefus  el  Galileo  eílauas. 

70  Mas  el  negó  delante  de  todos  dizien- 
do, No  fe  loque  dizes. 

71  Y  faliendo  a  la  puerta  ,  vidolo  otra ,  y 
dixo  a  losque  ertaui  alli:  También  elle  ef- 
taua  con  IES  vs  Nazareno. 

Y  negó  otra  vez  con  juranicnto,rf«x/e- 
do,No  conozco  a  ejfe  hombre. 

75  Y  defde  á  vn  poco  llegaron  losq  j  fer- 
uian,y  dixerona  Pedro ,  Verdaderamente 
también  tu  eres  deellosrporque  aun  tu  ha¬ 
bla  te  haze  manifieílo.  • 

74  Entonces  comentó  a  ^  anathemati- 

zarle,  y  a  jurar  Jt^endo ,  No  conozco  a  c(Jc 
hombre.Y  el  gallo  cantó  luego » 

Y  acordofe  Pedro  de  las  palabras  de 
i£svs,quc  le  dixo.  Antes  que  cante  el  ga¬ 
llo  me  negarás  tres  vezes.  Y  faliedofe  fuc- 
ra,lloró  amargamente » 

C  A  P  I  T.  XXVII. 

La  mala  penitencia  de  Itida^  yiTla  la  cond'ttaj- 
don  (id Señor,  i,  Pre/entado  el  Señor  delJ" 
te  de  Pilato  ,  j  acufado  de  muchaá  calunias  no  reí- 
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a  Amnertc 
al  innocen¬ 
te. 
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c  O»  la  be- 
redad, 
d  Losq  no 
fucíTen  de 
la  nación 
ludayca. 
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1o4».i8,  jj. 


z. 


f  Fué  prc- 
^luado. 


ffonJe,  E/ ptiehlo pirfiiadtio por  loi  Sacerdotei 
efeogepara  libertad  al  ladrón  íiaraih.iáyy  pide  (jue 
Cbrifto/ea  crucificado:  y  Vilato  lo  condena  contra 
el  teflimonio  de fu propria  confcicnciay  contra  el  de 
fumu^er,y  eipíichlo  tomafobrefiy  fobre  fii  poTic^ 
ridadla  culpadeaejuella  inícjuafentcníia.  4.  5e- 
tenciad'iyes  tomado  de  losfuldadosy  efcarnecido  en 
¿iuerfas  maneras  :y  crucificado  entredós  malhe^ 
chores  ^reparten  los  foldaios  fiís  ropas  en  cuplimien- 
to  de  las prophecias ,  y  aun  en  la  cru^  es  efea  mecido 
de  todos,  f.  A  fu  muerte  fe  entenebrece  el  mundo^fe 
rompe  el  yelo  del  "Templo  Je  abren  los  fipulchroSyre- 
fufcitd los  muertos  c^f.  C.  Eí  quitado  de  la  Crit^ 
y  fcpultado  honrradamente  por  lofeph  de  Arima- 
tbea.cyc. 

Y*  Venida  la  mañana  entraron  en 
confejo  todos  los  principes  délos 
Sacerdotes,)»  los  Ancianos  del  pue¬ 
blo  contra  ir  s  v  s,  para  entregarlo  a  mu¬ 
erte. 

z  Y  truxeronlo  atado ,  y  entregáronlo  a 
Poncio  Pilato  prefidente. 

5  Entonces  ludas, clque  lo  auia  entrega¬ 
do, viendo  que  era  condenado,  boluió  ar¬ 
repentido  las  treynta  piefos  de  plata  a  los 
principes  delosSacerdotcs,ya  los  Ancia¬ 
nos, 

4  Diciendo  ffo  he  peccado  entregando 
3  lafangre  innocente  •  Mas  ellos  dixeron, 
d^cjenos  da'a  nofotros  { Vieras  lo  tu. 
y  Y  arrojando  las plata ál  Tem¬ 
plo, partiófe,»  y  fué,y  ahorcofe. 

6  Y  los  principes  délos  Sacerdotes,  to¬ 
ma  n  do de  plata,dixeron,No  es  li¬ 
cito  echarlas*^  en  el  arca  de  la  limofna,por 
que  es  precio  de  fangre. 

7  Mas,auido  confejo ,  compraró  deellas 
^  el  campo  del  Ollero, por  fepultura  para 
^\os  eñrangeros. 

8  Por  loqual  fue  llamado  aquel  campo 
^  Haceldema  Campo  defan^e  hafta  el  dia 
deoy. 

9  Entonces  fe  cumplió  loque  fué  dicho 
por  el  propheta  ^  Jeremías,  que  dixo ,  *  Y 
tomaron  las  zrcynt^ptecas¿c  plata,  precio 
apreciado,que  fué  apreciado  por  los  hijos 
de  Ifrael: 

10  Y  dieronlas  parael  campo  del  Olle- 
ro,como.me  ordenó  el  Señor, 
ji  ^  *  Y  lEsvs  ^  eftuuo  delante  delPrc- 
íidente-y  el  Preíidentc  le  preguntó  dizié- 
do,Eies  tu  el  Rey  délos  ludios  ?  Y  i£s  vs 
le  dixo, Tu  lo  diics. 

jz  Y  fiendoacuíado  porlos  principes  de 
los  Sacerdotes,  y  porlos  Ancianos , nada 
reípondió. 

15  Pilato  entonces  le  dÍ2e,No  oyes  quá- 
tas  cofas  teftifican  contra  ti? 

14  Y  no  le  reípondió  ni  vna  palabra, que 


el  Prefidente  fe  marauillaua  mucho. 

ir  Y  en  el  dia  de  la  fiefta  aeoítumbra- 
ua  el  Prefidente  íbltarál  pueblo  vn  prefo 
qual  quifielfen. 

j6  y  tenia  entonces  vn  prefo  ^  famofo>q 
fedezia  Barabbas. 

17  y  juntos  ellos, dixolesPilato, Qual  q- 
reys  que  os  ruelte,á Barabbas,©  a  iesvs  q 
fe  dize  el  Chrifto  ? 

18  Pofq íabiaq por einbidialo  auian  en¬ 
tregado. 

19  Y cftando  el  fenrado  en  el  tribiinal,íu 
mugerembió  a  el  diziendo.  No  tégas  que 
ver  con  aquel  jufto:  porque  oy  he  padeci¬ 
do  muchas  cofas  en  fueños  por  caufa  de  el 

20  *  Mas  los  principes  de  los  Sacerdo¬ 
tes  ,  y  los  Ancianos ,  perfuadieron  al  pue¬ 
blo, quepidielTc  a  Barabbas,y  a  IESVS  ma- 
táíTe. 

21  Yrcfpondiendo  el  Prefidente  dixo- 
les,Qual  délos  dos  quereys  que osfuelte? 
Y.ellos  dixcron,ABarabbas. 

22  Pilato  les  dixo, Qi^e  pues  haré  de  lE- 
svs  que  fe  dizeel  Chrifto?Dizenle  todos. 
Sea  crucificado. 

2j  Y  el  Prefidente  les  dixo,Pues  que  mal 
ha  hecho  ?  Mas  ellos  gritauan  mas  dizien- 
do,Sea  crucificado. 

24  Y  viédo  Pilato  que  nadaaprouecha- 
ü3,aiitcs  fe  hazia  roas  alboroto ,  tomando 
agualauófusmanos  delate  del  pueblo  di- 
ziendo,innocente  foy  yo  b  de  la  fangre  de 
efte  juílorveldo  vofotros. 

25'  Y  refpondiedo  todo  el  pueblo ,  dixo, 
Su  fangre/ftf  fobre  nofotros,y  fobre  nuef- 
tros  hijos. 

16  Entonces  foltóles  aBarabbas:y  auic- 
do  acotado  á  i  e  s  v  s,  entrególo  para  fer 
crucificado. 

27  Entonces  los  íbldados  del  Preíi- 
denre  tomandoá  iesvs  *álaudiccia,  jun¬ 
taron  a  el  toda  la  quadrilla. 

28  Y  defiiudandolo,cercaronío  de  f  vn 
manto  de  grana, 

29  Y  pufieron  fobre  fu  cabera  vna  coro¬ 
na  texida  de  efpinas ,  y  vna  caña  en  fu  ma¬ 
no  derechaiy  hincando  la  rodilla  delante 
deel  burlauan  deel  diziendo.  Ayas  gozo 
Rey  de  los  ludios. 

30  Y  efeupiendo  en  entornaron  la  caña, 
y  herían  en  lu  cabera. 

31  Y  defque  lo  ouieron  efcarnccido,defi 
nudaronle  el  manto  ,  y  viftieronlo  de  fus 
veíh’dos,y  llenáronlo  para  crucificarlo. 

32  *Y  faliendo, hallaron  á  *  vnCy  renco, 
quefe  llamaua  Simón  :  a  efte  cargaré  para- 
quellcualfefu  cruz. 

53  *Y  como  llegar©  al  lugar  qfellamaGol 
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ELEVA 
gotha,quces  dicho  El  lugar  de  la  Calaue- 

54  Dieronle  abeuer  vinagre  mezclado 
con  hiclry  guftando,no  quiTo  beuerlo  . 

*  YDefqlo  ouieró  crucificado, repar 
*  tieron  fus  vertidos  echando  fuertes;  paraq 
fe  cumplieífe  loque  fue  dicho  por  el  Pro- 
^PyZí.22,1^  pheta,*  Repartieronfe  mis  vertidos ,  y  fo 
bre  mi  ropa  echaron  fuertes . 

36  Y  guardauanlo  fentados  alli. 
a  Vn  titulo  57  Y  pulieron  fobre  fu  cabera  ^  fu  cau¬ 
que  decía-  faefcripta,Es  TE  es  iesvs  el  rev 
rauafucri-  DE  LOS  IVdios. 
mon,  ^8  Entonces  crucificaron  con  el  dos  la¬ 
drones  :  vno  ala  derecha,  y  otro  ala  yz- 
quíerda. 

39  Ylos  quepartauan,ledczian  injurias 
meneando  fus  caberas , 

^Io4»,2,i9  40  Y  diciendo, Ola,*  tu,  elque  derribas 
el  Templo  de  Dios ,  y  en  tres  dias  h  reedifi- 
cas,faluate  a  timifmo.Si  eres  Hijo  deDios, 
deciende  déla  cruz. 

41  Defta  manera  también  los  principes 
de  los  Sacerdotes  efearneciendo,  con  los 
Eferibas,  [y  los  Phanfeos,]  ylosAncia- 
iios,dezian: 

42  A  otros  faluó ,  a  fi  no  íe  puedefaluar. 
Si  es  elRcy  delfrael ,  deciendaaora  de  la 

bO>eneb  cruz,y  creeremos, h  a  el. 

^  ^  43  *  Confia  en  Dios, líbrelo  a  ora  filo- 

Sahi  h  28*  dicho ,  Soy  Hijo  de  Di- 

n  los  la- 
on  el. 

tiene  en  el  45r  Y  defde  la  hora  délas  feys  fueron 
fucotiten-í  tinieblas  fobre  toda  la  tierrahafta  la  hora 
tamicDtoíi  delasnueue. 

4<í  Y  cerca  de  la  hora  de  las  niicue  I  E 
^Py4/.22.2,  e^cl^mó  con  gran  boz.diziédo  ,  Eü, 
Elijlama  fabachthani  ?  crtoes,  Dios  mío, 
Dios  mió, porque  me  has  dcfiiniparado  { 
d  De  las  Y  algunos  de  losquctrtauan  alli,o- 

guardas.  yendolo,dezian,A  Elias  llama  ertc. 

22  ^8  Y  luego  corriendo  vno  deellos*  to¬ 
mó  vna  efpongia, y  hinchióla  de  vinagre, 
y  poniéndola  en  vna  caña,  daualeparaque 
beuierte. 

49  Y  los  otros  dezian.  Dexa  veamos  fi 
vendrá  Elias  á  librarlo. 

5^0  Mas  IESVS  auiendo  otra  vez  excla¬ 
mado  con  gran  boz,dió  el  Eípiritu. 
*i,Chron,  ji  Y  hcaqui,el  velo  delTemplo  ic  rom- 
5í*4;  pió  en  dos,de  altoá  baxo:y  la  tierrafemo- 
uió,y  las  piedras  fe  hendieron. 

y  los  fepulchros  fe  abrieron  ;  y  mu¬ 
chos  cuerpos  de  Sádos  que  auian  dormi¬ 
do, fe  leuantaron  : 

j'3  Yfalidos  délos fepulchros,deípucs  de 


c  Heb.  fi 
quiere  en 
el.  q.d.  fi 


44  Lo  mifmo  también  le  gaheria 
drones,que  eftauan  crucificados  a 


N  G  E  L  I  O  €4. 

fu  refurrecion.  vinieró  á  la  San^^a  Ciudad, 
y  apparecieron  a  muchos. 

^4  Y  el  Centurion,y  losque  eftauan  con 
el  guardando  á  i  e  s  v  s,  vifto  el  terremo¬ 
to  ,  y  las  colas  que  auian  fido  hechas ,  te¬ 
mieron  en  gran  manera  dizieiidoi.  Verda¬ 
deramente  Hijo  de  Dios  era  ertc. 

Y  eftauan  alli  muchas  mugeres  miran¬ 
do  de  lexos  ,  las  quales  auian  feguido  de 
Galileaá  I  e  s  v  s,firuiendole : 

^6  Entre  las  quales  era  María  Magdale-  ®  OLiiia- 
na,y  María  deIacobo,y  la  madre  delofe, 
ylamadre  deloshijos  deZebedeo.  lofe-^  ^ 

V  IT^Y  como  fue  la  tarde  del  dia,  vino  yi. 
vn  hombre  rico  de  Arimathea  llamado  lo-  *  M^r.  ij, 
feph ,  elqual  tambié  aula  fido  Difcipulo  de  41, 

IESVS.  lUf.aj.so; 

Efte  llegó  á  Pilato ,  y  pidió  el  cuerpo 
de  IESVS .  Entonces  Pilato  mandó  queel 
cuerpo  fe/e  dieíTe, 

J9  Y  tomando  loíeph  el  cuerpo,cmbol- 
uióloen  vna  íauana  limpia : 

60  Y  pufolo  en  vn  fepulchro  fuyo  nue- 
uoqueauia  labrado  en  peña:  Y  rebuelta 
vna  gran  de  piedra  á  la  puerta  del  fepul- 
chro,fuefe. 

61  Y  eftauan  allí  María  Magdalena  ,  y 

*  la  otra  María,  fentadas  delante  del  fepul-  {  Ver.^í. 
chro. 

6t  Yel  figuiente  dia,que  es  ^  el  íegundo  gG.def- 
dia  de  la  preparación  de /4  PíjyTifá, juntaron-  pues  deU 
fe  los  principes  de  los  Sacerdotes  y  los  prep. 
Pharifeos  á  Pilato, 

63  Diziendo, Señor, acordamos  nos  que 
aquel  engañador  dixo  biuiendo  aun,  Def- 
puci  del  tercero  día  rcfufcitarc. 

64  Manda  pues  fortificar  el  fepulchro 

harta  el  dia  tercero:  porque  no  vengan  fus 
Difcipulos  de  noche, y  loliurten ,  y  digan 
ál  pueblo, Refufeitó  de  los  muertos :  Y  fe- 
rá  eí  poftrer  error  peor  que  el  primero  . 
df  Dizeles  PiUto, la  guarda  teneysrid, 
fortificad  como  ^  entendeys.  ri, 

C6  Yyendo  ellos ,  fortificaron  el  fepul-  . .  ^ 

chro  con  guarda, fellando  '  la  piedra. 


CAPIT.  xxviii. 


RV./ufiita  el  Señor glcriofamente  t  y  annunctan 
los  Angeles  fu  rejitrredon  a  las  mugerts^  ^ue  ye 
niati  aytjiiur  fu  JepalchrOia  las  quaUs  tambíen 
fe  muíjhajyles  tnada  que  den  lasnueuas  a  los  Difci¬ 
pulos.  2.  las  guardas  del  fepulchro  dan  tcjlimo- 
uto  de  la  refurreeton  del  Señor  d  los  Sacerdotes^y  cé 
Üos  los  fuboruan  con  dineros paraque  digan  otra¬ 
mente.  j.  ti  Señor  fe  muesira  a  fus  Difcipulos 
en  Galileay  les  declara  fu  authoridad  y  los 
embia  por  iodo  el  mundo  d  predicar  fu 
tuaugeliop 


6s  S  E  G  V  N  S, 

•  Mtfn  IC5»  *  La  viipera  *  de  los  Sabbados  que 

I  amanece  para  el  primero  délos  Sab¬ 
ios».  JO,  I.  J-  bados  vino  María  Magdalena, y  ^  la 
a  Luc.  t4,i.  María  a  ver  el  fepulchro. 

muyele  ^  Y  heaqui,  fue  hecho  vn  gran  terremo- 
lóan.20,1  to:porque  el  Angel  del  Señor  decendien- 
fjcndo  aun  ,  y  llegando ,  auia  rebuelto  la 

efeuro.  piedra  déla  puerta  del/ejfttlchroyV  eñaua  fen- 

q.d.lama-  tado fobre ella. 

drugada  ^  Y  fu  afpedo  era  como  vn  relámpago jy 
del  primer-  vertido, blanco  comolanieue, 
denlos  4  Ydel  miedo  dcel  las  guardas  fueron 
nes  por  alfombradas ,  y  fueron  bueltos  como  mu- 
Ieudar,def-  ertos. 

pues  del  y  Y  refpondiédo  el  Angel,dixo  a  las  mu- 
primero  q  geres,  No  teraays  vofotras;  porque^»  fe  q 
d^IaVaf  ^  bufeays  a  Iefuse/^«e^e  crucificado. 
cua.Lcu.23,  ^  eftáaqui :  porque  ha  refufcitado, 
como  dixo.  Venid,  ved  el  lugar  donde  fue 
1?Arr.i7,s5.  puerto  el  Señor. 

7  Y  prerto  idjdetid  a  fus  Difcipulos,que 
cDclamu*  hareíuícitado  délos  muertos :  y  heaqui 
trtc,  d  05  eípera  en  Galilea ,  allí  lo  vereys :  hea- 
dArr.ií,32.  qu¡  os  lohe  dicho. 

8  Entonces  faliendo  del  fepulchro 
con  temor  y  gran  gozo,  fueron  corriendo 
á  dar  las  nueuas  á  fus  Difcipulos.  Y  yendo 
á  dar  las  nueuas  á  fus  Difcipulos, 

9  Heaqui  íefus  les  falc  al  encuentro,  di- 
ziendo  ,  Ayaysgozo.  Y  ellas  llegaron,  y 
trauaron  de  fus  pies,y  adoráronlo. 

10  Entonces  Iefus  les  dize,No  temays. 
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id, dad  las  nueuas  á  mis  hermanos,que  va-- 
yan  a  Galilea,y  alia  me  verán, 
n  ^ Y  yédo  ellas,heaqui  vnos  déla  guar-  1 1* 
da  vinieron  ala  Ciudad,  y  dieron  auifoá 
los  principes  délos  Sacerdotes  de  todas 
las  cofas  que  auian  '  acontecido.  c  G.  íTd« 

II  Y  juntados  con  los  Ancianos  ,auido  hecha#. 
confejo,dieron  mucho  dinero  a  los  folda- 
dos, 

Diziendo :  Dezid ,  Sus  Difcipulos  vi¬ 
nieron  de  noche,y  lo  hurtaron,  durraiédo 
nofocros. 

14  Y  í¡  l^crto  fuere  oydo  dclPrefidente, 
nofotros  lo  perfuadiremos,  y  hazeros  he¬ 
mos  feguros. 

ly  Y  ellos,tomado  el  dinero, hiziero  co¬ 
mo  eftauan  inftruydos:y  efte  dicho  fue  di- 
uulgado  entre  losludios  harta  el  dia  de  oy 

16  ^  Mas  los  onze  Difcipulos  fe  fueron  líL 

á  Galilea,ál  monte,dóde  lefus  les  auia  or¬ 
denado.  (gunos  dudauan. 

17  Y  como  lo  vieron, adoraronlormas  al- 

18  Y  llegando  Iefus,hablóles,  diziendo, 

*Toda  potertad  me  es  dada  en  el  cielo  y  ^104.17,1, 
en  la  tierra. 

19  *Portantoid,  enfeñadatodaslasgé-  He6. 1,^,2. 
tes  5  baptizándolos  en  nombre  del  Padre, 

y  del  Hijo,y  del  Eípiritu  fando: 
zo  Eníeñandolos  que  guarden  todas  las 
cofas  q  os  hé  mandado:  y  heaqui  yo  eftoy 
con  vofotros  ^  todos  los  dias  harta  la  fin  gSílpre. 
del  figlo. 


FIN  DEL  EVANGELIO  SEGVN 
S.  MAttheo. 


ElSaníloEuangelio  denueílro  Señor  lefu 
Chriftofegun  S.  Marcos, 


hCro- 

mien^o  Hcl 
Euang. 
i  Oc.en  Ifa- 
yas  prophe- 
tJU 

^  Hal,  I. 
1*  Ot.mi 
menfajero. 
]  De  ti. 
*1/4.40.3. 

L«c.3,4* 
m  G.hazed 
derechas 
fus  &c. 


C  A  P  I  T.  I. 

fredicacion  yhaptijmo  delBaptiflay  de 
JU  aujleridad  de  yida»  2.  lefu>f  es  bapttj^do 
deelyj  dejpues  tentado,  5.  L4  yocadon  de  Vedro, 
AndreSyy  los  In  jos  de  Xebedeo.  4.  Vredica  en  las  Sy- 
nogas  de  Galilea»  y  Sana  enfermos  de  diuer/astn^ 
fermedades, 

Oraien^a  h  el  Euage- 
lio  de  lefusel  Chrifto 
hijo  de  Dios, 
z  Como  efta  eferi- 
pto  >  en  los  prophe- 
tas,  *  Heaqui  yo  em- 
biótmi  Angel  delan¬ 
te  Me  tu  faz,que  apa¬ 
reje  tu  camino  delante  de  ti. 

3  *Boz  delq  clama  enel  defiertoAparejad 
el  camino  del  Señor:  ®  enderezad  fus  ve¬ 
redas. 


*Mat,^yí4^ 

n  Deémié- 
da,o  de  ar- 
repenti- 

4  *  Baptizaua  loan  enel  defierto,  y  pre-  miéto.de 

dicaua  el  baptiímo  ”de  penitencia  para  re-  conuerfió. 
mifsion  de  pcccados.  *  M4r.3,s. 

y  ♦Y  falia  á  el  toda  la  prouincia  de  ludea, 
y  los  de  lerufalé :  y  eran  todos  baptizados  I 
deel  enel  rio  del  .Iordan,  confeflando  fus 
peccados.  oMaspo- 

6  Yloáandaua  vertido  de  pelos  de  carne-  derofo, 
lio,  y  de  yna  cinta  de  cuero  arredor  de  fus  mayor, mas 
lomos:’^  y  comia  langoftas  y  miel  motes,  val^ofo. 

7  fY  predicaua,diziédo, Viene  tras  mi  elq  TAíf.i  y. 
es  o  mas  fuerte  q  yo ,  ál  qual  no  foy  digno 

de  defatar  encoruado  la  correa  de  fus  ^a- 

patos.  ^  ^  L«c.3,*22. 

8  tYo  á  la  verdad  os  he  baptizado  c5  a-  1,33. 
gua,mas  el  os  baptizará  có  Efpiritu  Sádo.  1 1. 

9  VtYP  acóteció  en  aquellos  dias,  (]ue  p  G.  fue 

Iefus  vino  de  Nazareth  de  Galilea,y  rtie  hecho, 
baptizado  de  loa  enel  lorda.  c 


EL  EVANGELIO 


6t 


aS.Ioia.  lo  Y  luego, futiendo  del  agua,  *  vido  a- 
brirfclos  cielos,y  alEfpiritu,  como  palo- 
b  Sóbrele  nia,que  <lecend¡a,[y  repofaua]^  fobre  el. 
íu^  II  Y  fue 'vwí*  boz  délos  cielos, gífídejyd, 
crado^^  Tu  eres  mi  Hijo  amado;  en  ti  ^  tomo  con- 
ira.42°i.  tentamiento. 

*M4í.4,i.  *  Y  luego  el  Elpiritu  Sanfío  lo  impelle 

Liff.4,i.‘  al  deíierto: 

ij  Y  eftuuoalli  en  el  defierto  quarenta 
dias  [y  quarententa  noches:]  y  era  tetado 
t  Del  ad-  -f  Satanas :  y  eftaua  con  las  fieras  :  y  los 
uerfano.  Angeles  le  feruian. 

+  *4  Mas  defpues  que  loan  fue  entre- 

gadojlefus  vino  a  Galilea  predicando  ^  el 
Euaneelio  delReyno  deDios, 

LífC.  4,  14.  j  ’  1*J  xr 

loan  A  4}'^^  Y  diziendo,El  tiempo  es  cumplidoiY, 
¿  Las  buc-  Reyno  de  Dios  eftá  cerca :  enmendaos, 
nasnucuas  y  Creed  al  Euangelio. 
deU  colee-  i6  t  Y^  paflando  junto  a  la  mar  de  Gali- 
ciondcla  lea,vido  á  Simón,  y  a  Andrés  fu  hermano 
<iue  echauan  la  red  eu  la  mar,  porque  eran 
percadores. 

17  Ydixoles  Tenis,  Venid  en  pos  demi, 
,8,  y  haré  quefeays  pefeadores  de  hombres. 

Luc.  i8  Y  luego,dexadas  fus  redes, lo  figuieró, 
eOc.an-  19  Ypaílando  de  alli  vn  poco  mas  adclá- 
dando.  te,vido  a  lacobo  hijo  de  Zebedeo,  y  a  loa 
fu.hermano,tambien  ellos  co  el nauio,quc 
adere^auao  las  redes: 

10  Y  luego  los  llamó,ydex3ndo  a  fu  pa¬ 
dre  Zebedeo  en  el  nauio  con  los  jornale- 
ros, fueron  en  pos  deel. 

■  ai  €[f  *  Yentranen  Capernaum,y  luego, 

£Aatt,  4,  Sabbados  entrando  en  la  Synoga  enfe- 
ñaua. 

j  ’^Yeípantauanfedefudodrina:  porq 

^3  ’  los  enfeñaua  como  quien  tiene poteílad;y 

Di f.  4,32.  no  como  losEfcribas. 
tL«c.4,32.  tY  auia  en  la  Synoga  deellos  vn  hom- 
f  Endemo-  bre^con  eípiritu  immundo,el  qual  dio  bo 
ni.ido.  ics, 

j  Anííel  2.^  Dizlendo,^  Ea  ,  ^  quehas  con  nofo- 
tros  lefus  Nazareno^Has  venido  á  deílru- 
í  nosotros  yrnos?Sé  quien  eres,*  el  Sanélo  de  Dios. 
vati.H.  Y  riñóle  lefuSjdiziendo,  Emmudece, 

i  ElMef-  yíaldeel. 

fías.  Y  t  haziendolo  pedamos  el  efpiritu 

^  immúdo.y  clamando  a  gran  boz  falló  deel. 

17  Ytodosfemarauillaron,de  tal  mane- 
tandolo  inquinan  entrelijdiziendo.  Que  es 

iraucmétc.  efto  ?  Que  nueua  doctrina  es  efta,que  con 
poteftad  aun  a  los  efpiritus  immundos  má 
da, y  leobedecen? 

z8  Yluego  vino  fu  fama  por  toda  la  pro- 
uincin  [arredorjde  Galilea. 
tM4/.í,i4.  29  t  Y  luego  íalidos  de  la  Synoga, vinie- 
1.^04,32.  ron  a  cafa  de  Simón  y  de  Andrés, coníaco- 
bo  y  loaa. 


Y  la  fuegra  de  Simón  eñaua  acollada 
con  callenturary  dixeronle luego  deella. 

51  Entonces  llegando  c/,tomóla  de  fu  ma¬ 
no  y  leuantolaiy  luego  la  dexó  la  callctu- 
ra:y  feruiales. 

jz  Y  quando  fue  la  tarde,  como  el  Sol  fe 
pufo,  trayan  a  el  todos  losque  tenian  mal, 
y  endemoniados. 

53  Y  toda  la  ciudad  fe  juntó  a  la  puerta* 

34  Y  fanó  a  muchos  que  eílauan  enfer¬ 
mos  de  diuerfas  enfermedadesry  echó  fue 

ra  muchos  demonios  :  *  y  no  dexauadezirlArté  v.14 
á  los  demonios  que  lo  conocian. 

37  Y  leuantandofc  muy  de  mañana ,  aun 
muy  de  noche,  falló  y  fuéfe  a  vn  lugar  de¬ 
fierto, y  alli  oraua. 

35  Y  figuiólo  Simón  y  losque  eftauan 
con  el. 

37  Y  hallándolo, dizenle,  Todos  tebut 
can. 

38  Y  dizeles ,  Vamos  a  los  lugares  vezi- 

nos,  paraque  predique  también  alli :  porq 
paraefto®  he  falido.  mOt.  he 

39  Ypredicaua  en  las  Synogas  deellos  ^**^^®* 
en  toda  Galilea:  y  echaua  tueralos  demo¬ 
nios. 

40  t  Y  vn  leprofo  vino  a  el, rogándole,  t 

y  hincada  la  rodilla  dizele,Si  quieres,puc  í-^c.j,  u. 
des  me  limpiar. 

41  Y  lefus  auiendo  mifericordia  deel,ef- 
tendió  fu  mano  y  tocólo ,  y  dizelc ,  Quie- 
ro,fe  limpio. 

4i  Y  auiendolo  el  dicho ,  luego  la  lepra 
fe  fue  deel, y  fue  limpio. 

43  Y®  defendióle,y  ®  echololuego,  n  S.cona- 

44  Y  dizele ,  Mira  no  digas  á  nadie^^”^^^*^ 

nada:fino  vé,mucílrate  ál Sacerdote, y  of-  ^  * 

frece  por  tu  limpieza  fleque  Moyfen  man  io. 

dó^  para  que  les  conde.  tL«#.i4,4^ 

4^  f  Y  ^  el  faljdo,comc^ó  a  predicar  mu-p  G  para 
chas  cofas ,  y  a  diuulgar  el  negocio , 
ya*  lefus  no  podía  entrar  manifiedamcte^J**®** 
en  la  ciudad:  mas  edaua  fuera  en  los  *  5  3 

res  dcíícrtos :  y  venían  a  el  de  todas  par-prjfo. " 
fes.  7  G. lapa- 

C  A  P  I  T.  11.  hj>rd.H. 

s  G.cL 

SAna  a  ynparalytico  en  Sahhado  O^c.  2. 

yoccacion  de  ^\attheo  O^c,  3  Da  ra^n por- 
íjuefta  Dt/ctpulos  no  ayunan ,  ni  a  los  Vhartfeos  ei 
dado  creer  al  Euan^clio,  4,  De  la  legitima  g«4r- 
da  d(l  Sabbado  Circ. 

Y*  Entró  otra  vez  en  Capernau  def  ’*^W‘*^*  »• 

pues  de  algunos  diasiy  foyófe  que  ef ' 

tauaencafa.  uS.cntafá. 

2  Yluegofe  juntaron  a  el  muchos,  q  ya 
“  no  cabían  ni  aun  á  la  puer ta:y  *  hablaua-  x  Predíca¬ 
les  la  RaUbra.  uilcs* 

3  Entó-^ 


€9 
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aC.offcccr 

U. 


b  De  los  le¬ 
yeres  o 
proTeíTo- 
resde  U 
Ley. 

c  Iníurías 
cotra  Dios. 
»!/a.43,ií. 

¿G.aníIH, 


IT. 

•M4^  9y9* 

cMattheo. 

Luc.f'zy. 

Matt.p,?. 


fG.el. 

•  DeLeui. 


b  Qu^e  quie 
re  dezir  q 
&c  Ot.Por 
que. 


*i^T¿m,ty 

i  A  emmic- 
da  de  la  vi¬ 
da. 

III. 


tuc,S.3h 
1“  G,  los  hi¬ 
jos  de  iha- 

lamo.K 


5  Entonces  vinieron  ael  ynos  trayendo 
vn  paralytico  que  era  traydo  de  quatro.  | 
4  Y  como  no  podían  3  llegara  el  á  cauía 
déla  compaña,  defeubrieron  la  techum¬ 
bre  donde  eílaua ,  y  horadando  abaxan  el 
lecho  enque  el  paralytico  eílaua  echado, 
jr  Yviedo  iefus  la  fe  de  ellos;dÍ2e  al  paraly 
tico, Hijo, tus  peccados  te  fó  perdonados. 

6  Y  eílauan  allí  Tentados  algunos*’  de 
los  £rcribas,los  quales  penfando  en  fus 
corazones, 

7  De:^¿4»,Porque  habla  eíle  ^  blifphemi- 
as?^Quien  puede  perdonar  peccados, íino 
Tolo  Dios? 

8  Y  conociédo  luego  Iefus  en  fu  Efpiritu 
que  penfauan  d  eílo  dentro  de  íi ,  dixoles: 
Porque  péfays  eftas  cofas  en  vueílros  co¬ 
razones. 

p  Qual  es  mas  fácil,  Dezir  ál  paralytico, 
tus  peccados  te  fon  perdonados, o  dezirle 
Leuantatc,y  toma  tu  lecho  y  anda? 

10  Pues  porque  fepays  que  el  Hijo  del 
hombre  tiene  poteftad  en  la  tierra  de  per¬ 
donar  los  peccados,  dize  a!  paralytico, 

11  Ati  digo,  Leuantate,  y  toma  tulecho, 
y  vetea  tu  cafa. 

II  Entonces  el  feleuantó  Iuego:y  toma¬ 
do  fu  lecho  faliófe  delante  de  todos,de- 
manera  q  todos íe  efpantaró,  y  glorificaró 
á  Dios  diziendo ,  Nunca  tal  auemos  viílo. 

15  ^  *  Y  boluió  a  falir  a  lajnar*y  toda  la 
compaña  venia  a  el, y  enfeñaualos. 

14  Y  paíTando  vido  a  ^  Leui  hijo  de  Al- 
pheo  Tentado  ál  vaneo  de  lospuhUcostrtht^toSy 
y  dizele,Siguemc.  Y  leuantádofe,íiguiolo. 
ly  Y  aconteció  que  eílando  ^  Iefus  ala 
mefa  en  cafa  ^  deel ,  muchos  publícanos  y 
peccadorescflauán  también  ala  mefa  jun¬ 
tamente  con  Iefus  y  con  fus  difcipulos: 
porque  auia  muchos,  y  auian  lo  feguido. 

16  Y  los  Eferibas  y  los  Pharifeos ,  vién¬ 
dolo  comer  con  los  publícanos,  y  con  los 
peccadores,dixer5  á  fus  difcipulos  ^'jQue 
es  que 'r»er/roM4tfI?ro  come  y  beueconlos 
publícanos  y  con  los  peccadores? 

17  Y  oyéndolo  Iefus,  dize  les, Los  fanos 
no  tienen  necefsidad  de  medico ,  mas  los 
que  tienen  mal.*  No  he  venido államar 
los  judos, mas  los  peccadores’á  penitécia. 

18  ^YlosDifcipulosdeIoan,y/oí délos 
Pharifeos  ayunauan ,  y  vienen ,  y  dizenle, 
Porqlos  difcipulos  deloá,y/oídelos  Pha¬ 
rifeos  ayupan:y  tus  Difcipulos  no  ayuna? 

19  *YIefus  les  dize,Pueden  ayunarflos 
que  fon  de  bodas,  quandoel  Elpofoeílá 
con  ellos  ?  Entretanto  que  tienen  conllgo 
ál  Efpofo  no  pueden  ayunar. 

íO  Mas  vendrán  dias,  quandoel  Eípolb 


líir. 


ferá  quitado  de  ellos:y  entoecs,  en  aque¬ 
llos  dias  ayunarán . 

ii  Nadie  echa  remiendo  de  paño  rezio  en 
vertido  viejo  :  de  otra  manera  el  mifmo  re¬ 
miendo  nueuo  tira  del  viejo,y  hazefé  peor 
rotura. 

zi  Ni  nadie  echa  vino  nueuo  en  odres  vie 
josrde  otra  manera  el  vino  nueuo  rópe  los 
odres ,  y  derramafe  el  vino ,  y  los  odres  fe 
pierden:  mas  el  vino  nueuo  en  odres  nue- 
uos  fchá  de  echar. 

25  Y  acóteció  q  paíTancfo  el  otra  ve:^por 
los  lembrados*en  Sabbadorfus  Difcipulos  = 
andando  comentaron  á  arrancar  eípigas. 

24  Entóces  los  Pharifeos  le  dixeroii,Hea- 1  <1*^  de 

qui, porque  \uzen  ttnDtJctpi*losQn  Sabbado 
lo  que  no  es  licitoj 

15  Y  el  les  dixo,NuncaIeyeftes’^^quehi- 
zo  Dauid  quando  tuuo  necefsidad,  y  vuo 
hambre,ely  los  que^/?4«4»con  el? 

16  Como  entró  en  la  Caía  deDioSjrtendo 

Abiathar  Pótifíce,  y  comió  los  panes  déla 
Propoíicion  délos  quales  no  es  licito  co-  ^  ^ 

mer*lino  álos  Sacerdotes,  y  aun  dio  á  los 

que  eílauan  coniigCí?  >24,9,* 

27  Dixoles  también, El  Sabbado  por  cau- 
fa  del  hombre  es  hecho  j  no  el  hombre  por 
caufa  del  Sabbado. 

28  Aníique  el  Hijo  del  hombre  Señor  ^s  ^ 

®aun  del  Sabbado. 


G  A  P  I  T.  III. 

1  A«4  en  Sabbado  a  rno  c^ue  tenia  yna  mano  fe* 


^  ca^y  con  futa  la  calumnia  de  losVharifeos  acerca 
de  la  guarda  delSaLi.Sanadiucr/ás  enfermedades, 
y\n¡lituye  el  Apofiolado  en  fus  dtfcipulos,j^,Sns  pa* 
rientes  lo  bu/can  para  ponerlo  arecaudo  por  cjue  lo 
tienen  por  fuera  de fi,  s»  hos  Vbarifies  atribuyen  a 
Reel^eoulfuí  obras  admirables ,  y  el  los  confita  Jjj 
amena^.  6,  Declara  quan  charos  le  fian  los  que-a 
el  y  a  fu  dofhrina  fe  allegan  ^c, 

Y  Otra  vez*entró  en  laSynogary  auia  *  Mat^ity^] 
alli  vn  hóbreq  tenia  vna  mano  Teca:  I 
2  Y  aíTechauanlo,  lien  Sabbado  lo 
fanaria.para  accufarlo. 

3  Entonces  dixo  ál  hombre  que  teníala 
mano  feca,leuantate  en  medio. 

4  Ydizeles,Eslicitohazerbien°enSab- ^ 
hados, o  hazer  mal?faluar®la  perfona,o  roa 
tarla?Mas  ellos  callauan.  ©  G.  elal- 

f  Y  mirándolos  enderredor  con  enojo,  ma.H. 
condoleciendole  ^  de  la  ceguedad  de  fu  p  Ot.  deli 
coraton,dizeál hombre, Eíliende  tu  ma-  d^^^a  ,  0 
no.Y ertcndió/4:y  fumanofuereftituyda  corral 


fana  como  la  otra'.  '  toaron  con 

6  Entonces  faliendo  los  Pharifeos,  ^to-  &c.G.hi7Íe 

marón  confejo  con  losHerodianos  con-  ron  con  c» 
tra  el, para  matarlo.  jo  áre. 

7  l(]‘Mas  Iefus  fe  apartó  alamar  con  fus^ 

c  ij 
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EL  EVANGELIO 


Difcipulos  :  y  figuióle  gran  multitud  de 
Galilea, y  deludea. 

8  YdeIerufalem,ydeIdumea,ydelao- 
tra  parte  del  lordan ,  y  délos  que  moran 
arredor  deTyro  y  de  Sidon  ,  grande  mul¬ 
titud,  oyen.do  quan  grandes  cofas  hazia, 
vinieron  á  el. 

9  Y  dixo  á  fus  Difcipulos  que  lajnauezi- 
11a  le  eftuuieíTé  Cépre  apercebida  porcau- 

aErt  tanta  fa  de  la  cópana ,  porq  no  lo  opprimieífen. 
la  multitud  lo  Porque  auia  fañado  á  muchos ,  de  tal 
qucaprcta-  manera  que  ^  cayan  fobrcel  quantos  tenia 

dofcvnosa  bplagas. 

Uc^ar  /cl*^  YpIos  efpiritus  imraundos,en  viendo- 
cafi  cayan  1°/^  proftrauan  delante  deel,  y  dauan  bo- 
fobre  el.  zes  dizieiido,Tu  eres  el  Hijo  de  Dios, 
b  Enferme-  u  Mas  el  les  rcñia  mucho  que  no  lo  roa- 
dades  da-  nifcftaíTen. 

dasdcDios.  *  Y  fubió  al  monte,y  llamó  a  íi  los  que 

endemonia  qu>ío,y  vinieron  a  el. 
dos.  *4  “hizo  a  los  Doze  para  qeítuuie  • 
fen  con  el:y  para  embiarlos  á  predicar. 
JAatt.  lo,  I,  Y  que  tuuieífen  poteílad  de  fanar  en- 
LKf.p.  I,  fermedades,y  de  echar  fuera  demonios. 

Mí.  i5  [Primeramente  a  Simón, ]y  pufo  a  Si- 
d  Ordend.  mon  nombre  Pedro, 
don '"X  *7  YáIacobohijodeZebedeo,y  a  loan 
cío  de  los  l^crmano  delacobo.  y  pufoles  nóbreBoa- 
apoftoJes.  nerges,que  es, hijos  deltrueno. 

18  Ya  Andrés,  y  á  Philippe ,  y  a  Bartho- 
e  De  Cana.  lome,y  áMattheo,y  á  Thomas,y  a  lacobo 
villa  de  Ga-  bijo  de  Alpheo,  y  á  Thaddco,y  á  Simón  el 

«Cananeo. 

19  Ya  ludas  Iícaríota,eI  que  lo  entregó: 
y  vinieron  a  cafa. 

lili.  ^  20  ^Y otra  vez  fe  juntó  la  compaña  de 
tal  manefa  ó  ellos  ni  aun  podian  comer  pa. 
cAndava  Y  como  fo  oyeron  Hos  fuyos, vinieron 

gabundo.  prenderloiporque  dezian,^EÍlá  fuera 
fuera  de  fif  dc  ir. 

ofílcio  y  cf  II  ^Y  los  Eferibas  que  auian^^vcnido  de 
tado.  Ot.ef  Icrufalem,dezÍ3n ,  que  tenia  a  Beelzebul: 
ta  Airiofo,  jffy  pQj.  g|  principe  de  los  demonios  e- 
chaua  fuera  los  demonios, 
dido.  ^ llamádolos,  dixoles  por  parabolas, 

Como  puedeSatanas  echarfuera  áSatanasJ 
y  12,24.  ^4  ^  ^  al^un  reyno  contra  í¡  mifmo  fuere 

E«r.2i,  14.  diu¡íb,nopuede  *permancccrel  tal  reyno. 
iG.cAar.  ly  Y  íi/íÍ¿«m4  cafa  fuere  diuifa  cótra  ílmif- 
ma,Eo  puede  permanecería  tal  cafa. 
z6  Y  íi  Satanás  fe  leuantare  contra  íímif- 
mo,y  fuere  diuifo ,  no  puede  permanecer: 
tGlosva-  tiene  fin. 

fos.*  ^7  Nadie  puede  faquearflas  alhajas  del  va 
IG. atare,  liente  entrando  en  fu  cafa, fiantes  no  *pré- 
diere  ál  valiete;y  entoccs  faqueará  fu  cafa. 
Lwr.  12)10.  íS  ’*Dcciertoosdigo^«rtodo$lospec- 
7^*^^  í  cadosferán  perdonados  á  los  hijos  de  los 


hombres ,  y  las  blafphcmias  quales  quiera 
conque  blafphemáren: 

29  Mas  qualquiera  q  blafphemaretcótra 
el  Efpiritu  Sanfto  ,  no  tiene  perdón  para 
íiéprermas  eftá  obligado  a  eterno  juyzio. 

30  Porq  t  deziá,Tiene  efpiritu  immúdo. 

31  Viene  pues  los  hermanos  y  fu  ma¬ 
dre,  y  eñando  de  fuera,  embiaron  á  el  11a- 
mádolo. 

32  Yla compaña eílaua aíTentada  arredor 
deel,y  dixeron  le  :  Heaqui,tu  madre  y  tus 
hermanos[y  tus  hermanas]te  bufeá  fuera. 

33  Y  el  les  refpódió  diziendo.  Quien  es 
mi  madre  y  mis  hermanos? 

34  Y  mirando  al  derredor  a  fus  Diícipu- 
los  que  cAauan  fentados  arredor  deel,  di- 
xo,Heaqu¡  mi  madre  y  mis  hermanos. 

3y  Porque  qualquiera  q  hiziere  la  volun¬ 
tad  de  Dios,efte  es  mi  hermano,  y  mi  her- 
mana,y  mi  madre. 

C  A  P  I  T.  lili. 

COn  ituerfas  femejan^oi  tnfeña  la  condición 
del  Euan^elio.y  de/nR  eyno»  2.  Manda  a  los 
yientosy  d  U  mar,y  ohedecenle. 

Y  Otra  vez  f  comen^óa  enfeñar  jun¬ 
to  a  la  mar;y  jumóle  a  el  gran  có- 
paña:tanto,que  eiitrandofe  el  en  vn 
nauio,  fefentó  en  la  mar:  y  roda  la  compa¬ 
ña  eñaua  en  tierra  junto  a  lamar. 

Y  enfeñauales  por  parabolas  muchas 


t  Mat.12,31. 
y  en  cl  arg. 
del  cap. 


t  Arr.v.22* 
VI. 

*Matt,iZp 

4-6. 

L»c,B)Sy, 
o  Va  cone! 
V.2L 


t  M4M3,i. 
Ltic,  8,4, 
m  G.  mu¬ 
cha. 


cofas, y  deziales  ”  en  fu  doé^rina: 

3  Oyd  :  Heaqui,elque  fembraua,  falió  a 
fembrar. 

4  Y  o  aconteció  fembrando,  que  ^  vna 
parte  cayó  junto  al  camino.y  vinieron  las 
aues  del  cíelo, y  tragáronlo. 

y  Y  otra  parte  cayó  en  pedregales,  don¬ 
de  no  tenia  ^  mucha  tierra :  y  luego  falió, 
porque  no  teniala  tierra  profunda. 

6  Mas,falido  el  Sol,queraofe:y  porquá- 
to  no  teniarayZjíecofc. 

7  Y  otra  parte  cayo  en  eípinas-'y**  fubíero 
las  efpínaSjy  ahogáronla, y  no  dió  fruto. 

8  Y  otra  parte  cayó  en  buena  tierra,  y 
dió  fruto,  que  fubió  y  creció ;  y  lleuó  vno 
*  a  treynta,y  otro  á  fefenta,y  otro  a  ciéto. 

9  Entonces  dixoles ,  Elque  tiene  oydos 
para  oyr,oyga. 

xo  Y  quando  eñuuo  folo,preguntarbníe 
losquc  eftaua  con  el  có  los  Doze ,  de  la  pa- 
rabola: 

11  Y  d¡xolcs,A  voíbtros  es  dado  íaber  cl 
myfterio  del  Reyno  de  Dios:  mas  ^  á  Josq 
efían  fuera,  por  parabolas  todas  las  cofas^ 

12  ic  Paraque  viendo  “vean  y  *no  vean^ 
y  oyendo  oygan  y  no  entiendan  :  porque 
no  fe  cóuicrtan  y  íes  fean  perdonados  los 
pcccados. 

I)  YdV 


nEnfcñaa- 

doIos.H. 


o  G.  fue 
hecho. 
pG.vno. 
otro.&c. 


q  Harta 
tierra. 


r  Crecí er6 
mas. 

s  S.  porv- 
no. 

tAIos  ef- 
traños  del 
Reyno. 
*1/4.  ^,9. 
M4r.i3, 14. 

Ewc.8, lo. 

W.12,  40, 

A/7.28,  26» 

Row.  118, 
u  Lo  exter¬ 
no. 

Lo  myAíco 
y  cípiri- 
tual. 
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7.^ 


aMac.ij,2t. 


bBueluen 

atris* 


cLos  cuy- 
dadíos  con- 
Itoxofos,  o 
folicicudi- 


ncs. 


*7- 
d  Mat.  ij) 


22. 

l«c.  8,i(í. 


t  MattAO, 

2<r. 

Lí/c.S^iy. 

y  12,2. 

fG.  fecf. 
Conde,  mts 


jpara  venir 
manifierta- 


mentc. 
tM<írc.7»i. 
Luc  6y  }8. 

y  is>25>. 

Luc,  8,iS. 


fG.defu 

gana. 


gG.mete 
o  embia. 
*M4í.i3,3r 


13  Y dixolcs  :No  fabeys  cfta  parabola? 
como  pues  entendereys  todas  las  parabo¬ 
las? 

14  El  queííembraese/gííc  ííembra  la  Pa¬ 
labra* 

ly  Y  eftos  Ion  los  de  junto  al  camino:  en 
los^  la  Palabra  es  lcmbrada,mas  deípucsq 
la  oyeron,  luego  viene  Satanas ,  y  quita  la 
Palabra  que  fue  fembrada  en  fus  corado.* 
nes. 

j6  Yaníímiínio  eftos  ion  losque  ion  íem 
brados  en  pedregales:  losquc  quando  han 
oydo  la  Palabra, luego  la  toman  con  gozo. 

17  Mas  no  tienen  rayz  en  Íi:anies  fon^té- 
poralesrque  eiileuantandofe  la  tribulació 
o  la  perfecucion  porcaufa  déla  Palabra, 
luego  ^  fe  efcandalizan. 

18  Yertos  ion  losque  fon  iembrados  en 
efpinasdosque  oyen  la  Palabra, 

19  Mas  ^  las  congoxas  deefte  figlo,  *  y 
^  el  engaño  de  las  riquezas, y  las  cudicias, 
que  ay  en  las  otras  coías,entrando  ahogan 
la  Palabra,y  es  hecha  fin  fruto. 

zo  Yertos  fon  losque  fueron  íbmbrados 
en  buena  tierra^  losque  oyen  la  Palabra ,  y 
la  reciben,  y  hazen  fruto  vno  á  treynta,o- 
tro  a  fefentajOtro  á  ciento. 
zi  Dixoles  también:^  Viene  el  candil  pa¬ 
ra  fer  puerto  debaxo  del  almud ,  o  debaxo 
de  la  cama  ?  No  wweparaíer  puerto  en  el 
candelero? 

zz  t  Porque  no  ay  nada  oculto  que  no 
aya  de  ier  manifeftado:ni  ®  iecreto  que  no 
aya  de  venir  en  defeubierto. 

Si  alguno  tiene  oydos  para  oyr,  oy- 

24  Dixolcs  también  ;  Mirad  loque  oys: 
fCon  la  medida  que  medís, os  medirán  o- 
tros:y  ferá  añedido  á  voibtros  losq  oys. 
zs  *  Porque  elque  tiene,ferleha  dado;  y 
elque  no  tiene,aun  loque  tiene  ferá  quita¬ 
do  deel. 

z6  Dezia  masiAnfi  es  el  Reyno  deDios 
como  fi  hombre  eche  iímiente  en  la  tierra: 
zy  Yduerma,yfeleuante  de  noche  y  de 
día:  y  la  iímiente  brote  y  crezca  como  el 
no  iabe. 

zS  Porq  ^  de  fuyo  frutifica  la  tierra ,  pri¬ 
mero  yerua,luego  eíp¡ga,Iuego  grano  lle¬ 
no  enel  eipiga. 

zp  Y  quicio  el  fruto  fuere  produzido,lue- 
go^ie  metela  hoZ:porq  la  fiega  es  llegada. 

30  *  Item  dezia:Aque  haremos  íemejan- 
te  el  Reyno  deDios?o  conque  parabolaio 
compararemos? 

31  Como  el  grano  déla  mortaza:q  quan¬ 
do  es  iembrado  en  tierra  es  el  mas  peque¬ 
ro  de  todas  lasfimientes  q  ay  en  la  tierra: 


31  Mas  quando  fuere  iembrado, fubc,  y 
hazefe  el  mayor  de  todas  las  legumbres:  y 
hazegrandes  ramas,  de  tal  manera  q  las  a- 
ues  del  cielo  puedan  hazer  nidos  debaxo 
defufombra. 

33  *  Y  con  muchas  tales  parabolas  Ies  ha 
blaua  laPalabra.^cóforme  á  loq  podiá  oyr. 

34  Y  fin  parabola  no  les  hablaua :  mas  á 
fus Difcipulos  en  particular  declaraua  to¬ 
do* 

3f  *  Y  dixoles  aquel  dia  quando  fue  tar- 
de,Paiíémos  de  la  otra  parte. 

35  Y  embiando  la  compaña,  tomáronlo, 

’  como  ertaua  enel  nauio,y  auia  tambie  có 
el  otros  nauichuelos. 

37  Yleuantofe  vna  grandetempeftad  de 
victo ,  y  t  echaua  las  ondas  en  el  nauio,de 
tal  manera  que  ya  fe  henchía. 

38  Yel  ertaua  enlapopadurmicdoíbbre 
vn  cabe^ahy  deípertaronIo,y  dizéle,Maef 
tro,*  no  miras  que  perecemos? 

39  Y  leuantandofee/ riñió  ál  viéto,y  di- 
xo  ala  mar,™  Calla, enmudece.  Y  ceífó  el 
viéto:y  fue  hecha  grande  bonanza. 

40  Ya  ellos  dixo ,  Porq  ibys  añil  teme- 
rofos?como  no  teneys  fe? 

41  Y  temieron  con  gran  temorjy  dezian 
el  vno  ál  otro,  Quié  es  efte,  q  aú  el  victo  y 
la  mar  le  obedecen? 


^MatL  ij, 
J4- 

h  Acomo* 
dandofei 
la  capaci* 
dad  dec- 
]l05. 

*Mat.2y2y 
Luc.Sfiz» 
i  Arr.v.i. 


t  Ot.com- 
batian  las 
ondas  &c* 


IOt.no  tie¬ 
nes  cuydj- 
do  q  ¿c. 
m  Repoía- 
te.ccáa.H. 


C  A  P  I  T. 


Tn  Cha  fueta  deyn  hombre  en  loipu 
‘¿ion  de  demonios*  2*  Sana  yna 


V. 

puercos  yna  U* 

'’t^ion  de  demonios*  2*  Sana  yna  mu^er  dey» 
antiguo  fluxo  defangre^yendo  afanar  la  hija  deyn 
principe  de  la  Synoga*  3.  a  la  qualrejufcita, 

Y*  Vinieró  de  la  otra  parte  de  la  mar 

ala  prouincia  de  los  Gadarenos.  Luc*S,z6, 


n  Tener  a- 
tado. 


ala  prouincia  de  los  Gadarenos. 
z  Yfalido  el  dcl  nauio,Iuego  leia- 
lió  ál  encuétro  vn  hóbre  de  los  fepulchros 
con  vn  eípiritu  immundo: 

3  Que  tema  manida  en  los  iépulchros,y 
ni  aun  con  cadenas  lo  podia  alguié  ”  atar. 

4  Porque  muchas  vezes  auia  fido  atado 
con  grillos  y  cadenas:  mas  las  cadenas  a- 
uiá  (ido  hechas  pedamos  deel,  y  los  grillos 
dcfmenuzados;y  nadie  lo  podia  domar. 

y  Yilépredediay  denocheandauadan- 
do  bozes  en  los  motes  y  en  losfepulchros» 
y  hiriédofe  á  las  piedras* 

6  Y  como  vido  álefus  delexos,  corrió, 
y  adorolo: 

7  Y  clamando  á  gran  boz  dixo,®  Que  tie  oG.  Queá 
nes  cómigo  lefus  hijo  del  Dios  Altifsimo.^  miy  ati.H 
Conjuróte  por  Dios  q  no  méatormétes.  ^ 

8  Forque  le  deziajSal  deefte  hombre  eí^ 
piritu  immundo. 

9  Ypreguntóle,Como  tellamas?  Yref- 
pondió  diziédo,Legion  mellamo:porque 
fomos  muchos. 


c  iij 


a  Ot.  em- 
bia^Tc. 


b  Por  los 
cortijos  y 
heredades, 
c  G.  ^  auii 
(ido  hecho» 


II. 


tM4f  9  iP, 
L»f.3,4í. 


d  G.extrc- 

mrméte 

tiene. 
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10  Y  rogauale  mucho  que  no  lo  ®  echaf- 
fe  fuera  deaquella  prouincia. 

11  Y  eflaua  alli  cerca  délos  montes  vna 
grande  manada  de  puercos  paciendoj 

li  Y  rogáronle  todos  aquellos  demonios 
dizicdojEmbianosenlos  puercos  paraque 
entremos  en  ellos. 

Y  permittiólcs  luego  lefusry  faliendo 
aquellos  eípiricus  immundos>  entraron  en 
los  puereps:  y  la  manada  cayó  por  vii  del- 
peñadero  en  la  mar ,  los  quales  eran  como 
dos  mil,y  ahogaronfe  en  la  mar. 

14  Y  losque  apacentaualos  puercos, hu¬ 
yeron  ,  y  dieron  auifo  en  la  ciudad  y  ^  en 
los  campos.  Yfalieron  para  ver  que  era  a- 
qucllo  ^  que  aula  acontecido. 

Y  vienen  a  lefus,  y  veealq  auiafido  a- 
tormétado  del  demonio, fentado, y  velli¬ 
do,  y  en  fefojelque  auia  tenido  la  legión, y 
vuieron  temor. 

16  Y  contáronles  losque  loauian  viflo, 
como  auia  acontecido  alqueauia  tenido  él 
demonio, y  de  los  puercos. 

17  Y  comentaron  a  rogarle  q  fe  fuefede 
los  términos  deellos. 

18  Y  entrando  el  en  el  nauio, rogauale  el 
que  auia  (Ido  fatigado  del  demonio ,  para 
eAar  con  el. 

19  Mas  íefus  no  le  permittió,fíno  dixole, 
Vete  a  tu  cafa  a  los  tuyos,  y  cuéntales  qua 
grandes  cofas  el  Señor  ha  hecho  contigo, 
y  como  ha  auido  mifericordia  deti. 

20  Y  fucfcjy  comentó  a  predicar  en  De- 
capolisquaii  grandes  cofas  lefus  auia  he¬ 
cho  con  cl:y  todos  femarauillauan. 

21  l[[  Y  paliando  otra  vez  lefus  en  nauio 
déla  otra  parte, juntofea  el  gran  compaña; 
y  efiaua  juntod  la  mar. 

21  t  Y  vino  vno  de  los  principes  déla  Sy- 
noga  llamado  lairo:  y  como  lo  vido,  prof. 
trofeá  fus  pies: 

25  Y  rogauale  mucho ,  diziédo ,  Mi  hija 
‘lelláa  la  muerte»Ven  y  pondrás  las  manos 
fobre  ella, paraque  fea  falúa, y  biuirá. 

24  Y  fue  con  el ,  y  feguiale  gran  coropa- 
ñajy  aprerauanlo. 

2;  Y  vna  muger  q  eftaua  c6  fluxo  de  ían- 
gre  doze  años  auia, 

16  Y  auia  fuffrido  mucho  de  muchos  me 
dicos ,  y  auiagaílado  todo  loquetenia ,  y 
nada  auia  aprouechado,  antes  íe  yua  peor: 

27  Como  oyó  de  lefus ,  vino  en  la 
cópaña  por  las  erpaldas,y  tocó  fu  vellido; 

28  Porque  dezia,Sij(í)  tocare  tan  folamé-. 
te  fu  vellido, ícré  íalua. 

59  Y  luego  la  fuete  de  íu  fingrc  fe  fccó:  y 
íintió  en  el  cuerpo  q  era  Tana  de  aql  atóte. 
30  Y  lefus  luego  conociendo  eníímifino 


la  virtud  que  auia  falido  deeI,boluiédofea 
la  compaña  dixo ,  Quien  ha  tocado  a  mif 
vellidos? 

31  Y  dixeronlc  fus  Difcipulos ,  Vees  q  la 
cópaña  te  opprime,y  dizeSjQiué  me  hato 
cado? 

32  Y  e/miraua  arredor  por  verá  laque  a- 
uiahccho  ello. 

33  Entonces  la  muger  temiendo  y  tem¬ 
blando  ,  fabiedo  loq  en  íi  auia  fido  hecho, 
vino,y  proftrofe  delante  decl,y  dixole  to¬ 
da  la  verdad. 

34  Y  el  le  dixo,Hija,tu  fe  te  ha  hecho  fal 
ua:  ve  en  paz, y  fe  lana  de  tu  atóte. 

3Í  ^Hablando  aun  el, vinieioii  del  prin- 
cipe  déla  Synoga  di2Ícdo,Tu  hija  es  muer 
ta, paraque  fatigas  mas  ál  Maeílro? 

3<5  Mas  lefus  luego  en  oyedo  ella  razón 
q  fe  dezia  ,  dixo  ál  principe  de  la  Synoga, 

No  temasicree  folamente. 

37,  Y  no  permitció  que  alguno  viniefle 
tra$deI,í]no  Pedro,  ylacobo,  y  loan  her¬ 
mano  de  lacobo. 

38  Y  llegan  á  la  cafa  del  principe  de  la  Sy- 
noga,y  vido  el  alboroto ,  losque  llorauá  y 
geinian  mucho. 

39  Y  entrado  dizclcs, Porque  os  alboro- 
tays,y  llorays?  la  mota  no  es  muerta,  mas 
duerme. 

40  Y  íiazian  burla  deel.  Mas  el,  echados 
fuera  todos,  toma  ál  padre  y  á  la  madre  de 

la  mo^a,y  ^  losque  eílauan  cou  el,  y  entra  ^  Arr.  v.jtt 
donde  eííaua  la  mota  echada. 

41  Y  tomando  la  mano  de  la  mot3,dize- 
le,ThaIitha  cumi ,  q  es,  lí  lo  interpretares^ 

Mota,á  ti  digOjleuantate. 

42  Y  luego  la  mota  fe  leuantó,y  andaua: 
porq  era  de  doze  años .  y  elpantaronle  de 
grande  elpauto. 

43  Mas  el  les  mandó  mucho  q  nadie  lo 
fupieíTe  :  y  dixo  q  diclTcn  á  la  mota  de  co¬ 
mer. 

C  A  P  I  T.  VI. 

Hri/lo  en  fiá  tierra  no  tuedehaxsr ^andei  W4- 
^^rauillaí por  la  incredulidad  de  fUi  vexsnos. 

а.  Embia  los  Dt/ctpulosd  predicar,  j.  ti  tonto  juy* 
xfo  de  Herodes  acerca  de  Chrislo  :  y  la  muerte  del 
Baptijla,  4.  Viarta  la  compaña  en  cldefierto* 

S.  \iene  a  tos  Dijcipulos  andando  fobre  la  mar, 

б.  Sana  muchos  enfermos, 

Y*  Salió  de  alli,  y  vino  ^á  fu  tieri'a,y  *Matt,i^^ 
íiguicronlo  fus  Difcipulos.  T4« 

2  ^  Y  llegado  el  Sabbado, comen- 

tó  á  eníeñar  en  la  Synoga:  y  muchos  oyen 
dolo  eílauan  aronitosfde  lu  doélrinajdi-  «g  yhe- 
ziendo,  Dedonde  tiene  cíle  eílas  cofas  ?  y  ^ho  el  Sab. 
q  íábiduria  es  ella  que  le  es  dada  ?  y  tales  h  G.  vire», 
h  marauillas  q  por  fus  mauos  fon  hechas?  des. 

j  No 
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j  No  es  cfte  el  carpintero, hijo  de  Maria, 
hermano  de  íacobo,y  de  lofesjy  de  Tudas, 
y  de  Simón?  No  eílan  también  aqui  con 
a  nofotros  fus  hermanas?Y3ercandalitauan- 

fe  en  el* 

4  Mas  lefus  Ies  dezia,  *  No  ay  propheta 
defhonrrado  fino  en  fu  tierra  ,  y  entrefus 
parientes, y  en  fu  cafa. 

^  Y  no  pudo  allí  hazer  alguna  marauilla: 
folamente  íanó  ynos  pocos  enfermos  po¬ 
niendo  fobre  ellos  las  manos. 

6  Y  eftaua  marauillado  de  la  incredu¬ 
lidad  de  ellos :  y  rodeaua  las  aldeas  de  al- 
deredor  enfeííando. 

7  l|[’"  Y  llamó  á  los  Doxe, y  comentólos  á 
embiar  de  dos  endos:  y  dioles  poteftad 
contra  los  efpiritus  immundos. 

8  Yraandoles  que  no  IlcuaíFen  nada  pa¬ 
ra  el  caminoifino  folamente  vn  bordon,  ni 
alforja, ni  pan, ni  dinero  ^  en  la  bolfa. 

9  Mas  que  caltaíTen taparos  :y  novi- 
ftieííen  dos  ropas. 

c  G.  donde  lo  Y  deziales  ,  En  qualquier  cafi  q  en- 
quicraquc  trardes,pofad  allihafta  q  falgays de  alli. 

II  *  Y  todos  aquellos  que  no  os  recibie- 
d  De  aquel  OS  oyeren ,  faliendo  de  alli,facud¡d 

luoar-  ^  el  poluo  que  eftá  debaxo  de  vueftros  pies 
*Matt.io,  en  teftimonio  a  ellos.  De  cierto  os  digo,q 
mas  tolerable  reráe/cdy?^a  de  los  de  Sodo¬ 
ma, o  de  los  de  Gomorrha  eldia  deljuy- 
2Ío,que  eí  de  aquella  ciudad, 
c  O^quefe  Y  raliendo,predicauan,®  quehiziefen 
penitencia. 

i;  Y  echauan  fuera  muchos  demonios, 
y  vngian  con  olio  á  muchos  enfermos, y 
fanauan. 

14  Y  oyó  el  rey  Herodes  Uftma^e 
,  porque  fu  nombre  era  hecho  T  noto- 
f  b/^ehro*  rio,y  dixo,Ioan  el  que  baptizaua,  ha  refu- 
G  níanifie-  Imitado  ^  de  los  muertosiy  portanto  ^  vir- 
fto,  tudes  hazen  en  el. 

g  Delamu  ly  Otros  dezian,Elias es  .y  otros  deziá, 
ert?.  Propheta  es,  o  alguno  de  los  Prophetas. 
h  Erpintus  ^  Y  oyéndolo  Herodes,  dixo ,  Efte  es 
obrS  enel.*  clque  yo  degollé:el  harefufeitado  de 
los  muertos. 

17  Porque  el  mifmo  Herodes  auiaembia 
do  y  prendido  a  loan ,  y  lo  auiaaprifiona- 
do  en  la  cárcel  á  caufa  de  Herodias  muger 
de  Philippo  fu'hermano:  porque  la  auia  to 
-  .  -  mado  por  muger. 

**  '  18  Porque  loan  dezia  a  Herodes,  *  No  te 
es  licito  tener  la  muger  de  tu  hermano. 

19  Mas  Herodias  lo  aífechaua ,  y  deífea- 
*  M4fr.22,  ua  matarlo: y  no  podía. 
i6,  zo  Porque  Herodes  temia  a  Ioan,cono- 
i  G.oyen-  ciendolo  varón  jufto  y  fando:  y  teníale  re 
fpedo,y*  obedeciéndolo  hazia  muchas 
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cofas:y  oyalo  de  buenagana. 

21  Y  viniendo  vn  dia  oportuno  enq  Hero¬ 
des,  en  la  fiefta  de  fu  nacimiento,ha2Ía  ce- 
naáfusprincipcsjy  tribunos,y  a  los  prin¬ 
cipales  de  Galilea: 

zz  Y  entrado  la  hija  deHerodias,y  bayla- 
do, y  agradado  á  Herodes,  y  álos  q  eftauá 
tcon  el  á  la  niefa.-el  Rey  dixo  á  la  moga:?!- 
deme  loque  qiiifieres,que  yo  telo  daré. 

23  Y  juróle ,  Todo  loque  mepidierestc 
daréjhafta  la  mitad  de  mi  reyno. 

24  Y  faliendo  ella  dixo  á  íu  madre ,  Que 
pediré.^  Y  ella  dixo ,  La  cabera  de  Joan  el 
BaptiíTa. 

z^  Ent6cese//4  entró  preíTaméteálRey,y 
pidió,  diziendo ,  Qu^iero  q  aora  luego  mc 
des  en  vn  plato lacabe^a  de  loa elBaptifta. 
z6  Y  el  Rey  fe  entriíleció  mucho ;  a 
caula  del  juramento ,  y  de  los  que  efiauán 
con  el  á  la  nief?,iio  quiíb^entriíiecerla, 

27  Y  luego  elRey,embiádo  vno  de  la  guar 
da, mandó  que  fuefe  trayda  fu  cabera. 

28  El  qual  fue  *,  y  lo  degolló  en  la  cárcel, 
y  truxo  fu  cabera  en  vn  plato ,  y  diola  á  la 
mota,y  la  mo^a  la  dio  a  fu  madre. 

29  Y  oyéndolo  fus  difcipulos,  vinieron, 
y  tomaron  fu  cuerpo  y  puliéronlo  envn  fe- 
pulchro. 

50  e[[*Y  los  Apoftoles^fe  juntaron  a  le¬ 
fus, y  contáronle  todo ,  loque  auia  hecho, 
y  loqueauían  enfeñado. 

3r  Y  el  les  dixo,Venid  voíotros  a  parteal 
lugar  defierto,y  repofad  vn  poco  .  porque 
auiamuchos  yentes  y  vinientes ,  queaun 
no  tenian  lugar  de  comer. 

52  *Y  fueronfeen  vnnauio  al  lugar  dc- 
íierto  a  parte. 

Y  vieróios  yr  muchos-.y”conocier5lo, 
y  co  ncurrieró  alU  muchos  á  pie  délas  ciu 
dades,y  vlnieró  átesq  ellos,y  jütarófe  a  el. 
34  Y  faliendo  vido  ynti  grande  có- 
paña,y  vuo  mifericordia  deellos ,  porque 
era  comoouejas°fin  paftor:  y  comentóles 
a  enfenar  muchas  cofas. 

37  *  Y  como  ya  fue  el  dia^muy  entrado,fus 
Difcipulos  llegaron  ael,diziendo,El  lugar 
es  defierto,yel  dia  es  ya  muy  entrado, 

75  Embialos  paraq  vayan  á  los  cortijos 
y  aldeas  de  alderredor ,  y  compren  para  fi 
pan,porque  no  tienen  que  comer. 

57  Yrefpondieiido  el,dixoles,Daldes  de 
comer  vofotros .  Y  dixeronle ,  (^e  vamos 
y  compremos  pan  por  dozientos  dineros, 
y  les  demos  de  comer? 

38  Y  ellcs  dize,  Quantos  panes  teneys? 
Id, y  veldo.**  Ye/loífabidolo,dixeron,  Cin- 
co,y  dos  peces. 

39  Y  mandóles  que  hizieíTen  recortar  a 

c  iiij 
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tjOt.por  todostpor  mefas  fobre  la  yerua  verde, 
combitcs.  Y  recoftaroíe  por  partesjpor  meíasjde 
q.d.porcó  ciento  en  ciéto,y  de^cincuéta  en  cincucta. 
pamas,  y  tomados  los  cinco  panes  y  los  dos 

peces, mirado  al  cielo,bédixo,y  partió  los 
panes, y  dio  á  fusDifcipulos  q  les  pufieíTen 
delante  :  Y  los  dos  peces  repartió  á  todos. 
4i  Y  comieron  todos, y  hartaronfe. 
aG.cophi*  4j  Y  alearon  délos  pedamos  Doie  ^  ef- 
portones  llenosjy  de  los  peces. 

44  Y  eran  los  que  comieron ,  cinco  rail 
varones. 

y  45*  i[[Yluegodió  prieíTa  á  fus  diícipu- 
losárubirenelnauio,y  yr  delante  deelá 
Bethfaida  de  la  otra  parte,  entre  tanto  que 
el  defpedia  la  compaña. 

4<5  Y  defque  los  vuo  deípedidojfuefcal 
monte  a  orar. 

2j.  loan.6,  47  *  Y  como  Fue  la  tarde,cl  nauio  eftaua 

en  medio  de  la  mar,  y  el  Tolo  en  tierra. 

48  Y  vidolos  que  fe  trabajauan  iiauegá- 
do,porque  el  viento  les  era  cótrarioiy  cer- 
b  Fingió  (j  ca  de  la  quarta  vela  de  la  noche  vino  á  e- 
qusria  paf-  Uos  andado  fobre  lamar,  y  l>qria  paíTarlos. 
far  a  dclan  Y  viendo  lo  ellos  ,  q  andaua  fobre  la 
mar,penfaron  que  era  phaatafma,y  dieron 
bozes. 

c  Confiad.  I®  Porque  todos  lo  vian  :  y  turbaronfe: 

mas  luego  habló  con  ellos, y  Íes  dixo,^  Af 
feguraos,yo  foy,no  ayays  miedo. 

51  Y  Fubió  a  ellos  en  el  nauio,y  el  viento 
repofó.y  grandemente  fobre  manera  efta- 

d  G.entcn-  Fuera  dcíi,y  fe  marauillauan. 

di:«n.  '  •  - 


e  Arr.v..^}.  '  .  |  ^ 

fOt.cft  iDi  nuento^^en  10^  panes:  porque  fus  corado- 

dos.q.d.pa  nes  eftauan  ^ Ciegos, 
ímados.  Y  quando  fueron  de  la  otra  parte, 

^  h  vinieron  en  tierra  de  Gene2areth,y  toma- 
gS.Iosdcla  ron  puerto. 

**^*^^‘**  J4  Y  faliendo  ellos  del  nauio,  luego  ^  lo 
conocieron. 

Y  corriendo  toda  la  tierra  dcalderre- 
dor,comen^aró  a  traer  de  todas  partes  en¬ 
fermos  en  lechos,  como  oyeron  que  efta- 

h  O  corti- 

Íos»o labra-  5^  Y  donde  quiera  que  entraua,en  al- 
deas,o  ciudades,^  o  heredades,  ponian  en 
las  calles  los  que  eftauan  enfermos ,  y  10- 
gauan  le  que  tocaffen  íiquiera  el  borde  de 
1  S.  de  Fus  fu  vertido  ;  y  todos  losque  le  tocauan,  c- 
ran  *  faluos. 

CAP.  VII. 

De/  ralorJe  las  human  as  tradiciones  para  en 
maride  diuino  culto ,  mayormente  ejuando 
fin  Contra  el  mandamiento  de  Dios,  z  La  comida 
no  Contamina  al  hombre  fino  el  peccado  cuya  fuen^ 
te  es  el  cora  fon  carnal.  5.  La  fe  de  la  Chananea^ 
cuya  hija  endemoniada  /ana  el  Señor,  4.  Sana  yn 
^ndemoniadofirdoy  mudo^ 


fz  Q£e4MM  no  ^auian  cobrado  entendí- 


niales. 


Y*íuntaróíe  á  elP!iarifeos,y  algunos 

délos  Efenbas  q  auiá  venido  dcle-*M¿^My, 
rufalcm. 

z  Los  quales  viedo  á  algunos  de  fus  Dif- 
fcipulos  comer  pan  con  mauos  comunes, 
es  á  faber,por  lauar,t  condenauanlos:  '  Tcnulos 

5  Porque  los  Pharifeos  y  todos  los  lu-  ¿ores^oV 
dios,teniédola  tradición  délos  Ancianos,  vitupcraul 
íí  muchas  vezes  no  fe  lauaii  las  manos ,  no  lo5,Ot.  ac- 
comen.  .  cufauanlos. 

4  YBo/«/e«í/o  de  la  pla^a,íT  no  fe  lauaren, 
no  comen  :y  otras  muchas  cofas  ay  ^que 
tomaron  para  guardar,  como  eliauarde 
los  vafos  de ¿íi/er,  y  délos  jarros  ,  y  délos  pAlabra  de 
vafos  de  metal, y  de  los  lechos.  Dios. 

S  Y  preguntáronle  los  Pharifeos  y  los 
Eferibas, Porque  tus  Difcipulos*^  no  anda 
conforme  ala  tradición  délos  Ancianos, 
mas  comen  pan  con  las  manos  por  lauar{ 

6  Y  reípondiédo  el,dixoles,Hypocntas, 
bié  prophetizó  de  vofotros  Ifajas,como  ef^ 
ti  efcr¡pto,^Ertc  pueblo  con  los  labios  me 
honrra, mas  fu  coraron  lexos  eftá  de  mi. 

7  Y,En  vano  me  honrran,“enfeñando  do  **  o*" 
drinas,mandamicros  de  hombres.  uenciones 

8  Porq  dexando  el  mandainiéto  de  Dios,  y  preferí- 
teneys  la  tradición  de  los  hombres :  ella-  ptos. 
uar  de  ios  jarros ,  y  de  los  vaíbs  debeuer :  y 
hazeys  muchas  cofas  femejarites  á  eftas. 

9  Dcziales  también,  Bien ;  inualidays  el 
mandamicto  dcDios  para  guardar  vuertra 
tradición.  ^Exo  10  11 

10  Porque  Moyfen  dixo ,  *  Honrra  a  tu  Dew.5,1^! 
padre  y  á  tu  madrery,*  Efque  maldixereál  £/>/>. <í,i. 
padre, o  á  la  madre,morirá  de  muerte: 

II  Y  vofotros  °dezis,^  El  hombre  dirá  al  I  fw.20,9. 
padre  o  á  la  madre,Todo  corbá, quiere  de-  l’ro.  20,20. 
zir,  don  ^  mío  á  ti  aprouechará.  o  Enfcñ^ys. 

II  Ynolc  dexays  mashazerporfupadre, 
o  por  fu  madre:  '  G.Sid'xe- 

15  Inualidando  la  palabra  de  Dios  con 
vuertra  tradición  que  dirtes:y  muchas  co-  q  Que  yo 
fas  hazeys  íemejantes  a  eftas.  ofirccierc. 

14  *  Y  llamando  a  toda  la  compaña,  O.  de  mu 

drxoles,Oydnie  todos,y  entended.  I L 

1$  NadaayAiera  del  hombre  que  entre  ’^M4M5,io 
cnel,que  lo  pueda  contaminar :  mas  loque 
fale  decl, aquello  es  lóqcótamina  ál  hóbre. 

16  Si  alguno  tiene  oydos  para  oyr,oyga. 

17  Y  cntrandofe  de  la  compaña  en  cafa, 
pregutaróle  fus  Difcipulos  de  la  parabola. 

18  Y  dízeles,  Aníí?  tambic  vofotros  fbys 
fin  entédimiento  f  No  cntédeys  q  todo  lo 
de  fuera  que  entra  enelhombrc,no  lo  pue¬ 
de  contaminar? 

19  Porque  no  entra  en  fu  coraron ,  fino 
en  el  vientre  :  y  fale  el  hombre  a  la  fccrcta,y 
purga  todas  las  viandas. 

to  Mas 
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£0  Mas  dezia:  que  loque  del  hombre  ía> 

*  Gcn,6,f,y  le, aquello  contamina  áí  hombre. 

8,21.  2,1  *Porq  de  dentro,  del  cora^n  de  los 

hombres  íalen  los  malos  peiifamiétos ,  los 
adulterios, las  fornicaciones, los  homici¬ 
dios, 

*  uinVicf^  Hurtos ,  las  auaricias ,  las  malda- 

r.'embidia  ^''gaño.Ias  defuerguen^as ,  a  el  mal 

Ot.  el  mal  ojo, las  injurias, la  íbberuia,  1^  la  locura. 
jiyyzio  con  Todas  cftas  maldades  de  dentro  íalc, 
tracl  pro\.  y  contaminan  al  hombre. 

bElmcnof  l[[*  Yleuátádofc  de  alli ,  fuefe  á  los 

^ala^bra  clV  Tyro  y  de  Sidon:  y  entrando 

Dios.  caía,quiíb  que  nadie/ofupleíTe :  mas  no 

IIL  pudo  eícondcríe. 

^  M4Mí,2i  Porque  vna  muger,cuya  hija  tenia  va 
c  A  la  pro-  efpintu  im  mundo,luego  que  oyó  deel,vi- 
üincia.ála  no,y  cchófe  á  fus  pies  : 
tierra  de  2(5  Y  la  mugerera  Griega  Syropheiii- 
cía  de  nación, y  rogauale  que  e chafe  fuera 
de  fu  hija  al  demonio. 

27  Mas  lESvsle  dixo,Dexa primero har- 
tarfe  los  hijos:  porque  no  es  bien  tomar  el 
pan  de  los  hijos  y  echarlo  álos  perrillos. 
z8  Y  refpondió  ella,  y  dixole ,  Si  Señor, 
porq  los  perrillos  debaxodelameía  come- 
de  las  migajas  de  los  hijos, 
d  En  virtud  Entonces  diiele ,  ^  Por  efta  palabra, 
vé:el  demonio  ha  íalido  de  tuhija. 

30  Y  como  fue  a  fu  cafa,  halló  que  el  de¬ 
monio  auiafalido  ;  y  la  hija  echada  fobre 
la  cama. 

3'  qf  Y boluiendo  a  falir  délos  términos 
rr?d“&c^  de  Tyro  y  de  Sidon,  vino  á  la  mar  de  Ga- 
comov  24.  por  mitad  ^  de  los  términos  deDeca- 
’  polis. 

32  Y  traenlc  vn  Tordo  y  m  udo,  y  ruégale 
que  le  ponga  la  mano  encima. 

33  Y  tomándolo  de  la  compaña  a  parte, 
metió  fus  dedos  en  las  orejas  de  el, y  efeu- 
piendo  tocó  fu  luenga  [con  la  íaliua,  J 

34  Y  mirado  ál  cielo  gimió,y  dixo,Eph- 
phata,que  es  Sé  abierto. 

3^  Y  luego  fueron  abiertas  fus  orejas:  y 
fuédefatada  la  ligadura  de  fu  lengua, y  ha- 
blaua  bien. 

3(5  Y  mandóles  que  no  lo  dixcíTen  a  na- 
die:mas  quanto  mas  les  madaua,tanto  mas 
y  mas  h  diuulgauan. 

57  Y  en  grande  manera  fe  eípantaua,  di- 
ziendo.  Bien  lo  ha  hecho  todo  ;  haze  a  los 
Tordos  oyr:y  á  los  mudos  hablar. 

C  A  P  I  T.  VIII. 

HArta  otra  ye^la  multitud  en  el  defierto  con  po 
eos  ¡funes  2.  Demándale  los  Vharifeos  Je- 

nal  j .  Autfa  d/uf  Dtfcipulos  ejue  Je  guarden 
déla  doflnna  Vharifaicay  delude  Herodes  por- 
cjue ambofyauncjue por  diuerjos  eammos^pretendia 
la  abolición  de  Chrijlo.  4.  Sana  a  yneies[o*  5.  E- 


xaminada  la fe  ejue  ftu  Difei Julos  tenia  deeljes  re- 
uela  fu  muerte  y  refurrecionyj  la  necefsidad  de  ello^ 
y  exhorta  d  fu  imitación  d  los  (jue  le  tjttifieren  y?- 
guir  Cf 'C. 

En  aquellos  dias,*  como  otra  vez  v- 
uogran  compaña  ,  y  no  tenian  que 
coraer,iEsvs  llamó  fus  Difcipulos, 
y  dizeles. 

z  Tengo  miíericordia  déla  copaña,por- 
que  ya  ha  tres  dias  que  cftan  conmigo  :  y 
no  tienen  que  coman. 

3  Y  íi  los  embio  ayunos  á  fus  caías ,  def. 
mayarán  en  el  camino:  porque  algunos  de 
ellos  han  venido  de  lexos  . 

4  Y  fus  Difcipulos  le  refpondicron  ,  De 
donde  podrá  alguien  hartará  ellos  depan 
aqui  en  el  deííerto? 

S  Ypregútoles,  Quantospanesteneys? 
Y  ellos  dixeron, Siete. 

6  Entonces  mandó  ala  compaña  quefe 
recoílaíTcn  á  tierra;y  tomándolos  líete  pa- 
nes,auiendo  hecho  gracias,partió,  y  dió  á 
fus  Difcipulos  que  puííeífen  delante:y  pu¬ 
lieron  delante  á  la  compaña. 

7  Tenian  también  vnos  pocos  de  pefea- 
dillos,y  auiendo  ^  bendicho ,  dixo  que  tá- 
bien  los  puííeífen  delante. 

8  Y  comieron,  y  hartaronfe ,  y  leuanta- 
ron  de  los  pedamos  que  auian  fobrado, líe¬ 
te  eípuertas. 

9  Y  eran  losquc  comieró ,  como  quatro 
mil:y  defpidiólos. 

10  ^  *  Y  luego  entrando  en  el  nauio  co 

fus  Difcipulos ,  vino  en  las  partes  de  Dal- 
manutha. 

Ji  *  Y  vinieron  Pharifeos ,  y  comentare 
á  altercar  con  el  demandándole  feñal  del 
ciclo, tentándolo. 

iz  Y  gimiendo  defu  eípiritu  dize,Tor- 
que  pide  feñal  efta  ^  gencracion?Decierto 
os  digo  ^  que  no  fe  dará  íeñal  á  efta  gene¬ 
ración. 

13  *  Y  dexandolosboluióáentrar  en  el 

nauio,y  fuefe  de  la  otra  parte. 

14  qp ★  Y^  auiáfe  oluidado  de  tomarpá : 
y  no  tenia  íi  no  vn  pan  cóíígo  en  el  nauio. 
ly  Y  mandóles  diziédo,*Mirad, guarda¬ 
os  de  la  leuadura  de  los  Pharifeos,  y  de  la 
leuadura  f  de  Herodes . 

1(5  Y  altércauan  los  vnos  con  los  otros 
d¡ziendo,Pan  no  tenemos. 

17  Y  como  I  E  s  v  s /o  entendió, dizeles, 
Qje  altercays, porque  no  teneys  pan?  No 
coníiderays  ni  entendeysfAun  teneys  cie¬ 
go  vueftro  coraron  ? 

18  Teniendo  ojos  no  veys:  y  teniedo  oy 

dos  no  oys?y  no  os  acordays? 

ip  *  Quando  partí  los  cinco  panes  entre 

cinco 
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cinco  mil,  quauto^  cophmes  llenos  de  los 
pedamos  al^p.Rcs  ?  Y  ellos  dixeron,Do2e. 
zo  Y  quádo  los  íiete  en  qiiatro  mil,quá> 
tas  efpuercas  llenas  de  los  pedamos  al^aL 
tes?y  ellos  dixcron, Siete. 

11  Y  dixoles.Comoaun  no  entendeys  ? 
11  ^  Y  vinoá  Bethlalda  :  y  traenle  vn 

ciego,y  rucganle  que  le  tocable . 

13  Entonces  tomando  f  al  ciego  de  la 
manojfacolo  fuera  del  aldea, y  efeupiendo 
en  fus  ojos ,  y  poniéndole  las  manos  enci¬ 
ma, preguntóle, íi  via  algo. 

14  Y  el  mirando, dixo,  Veo  los  hombres: 
porque  3  veo  que  and3n,como  arboles. 

if  Luego  le  pufo  otra  VC2  las  manos  fo- 
brefus  ojos,yh!2ole  q  miraíTe :  y  fue  ^  fa- 
nOjy  vido de lexosy claramentca  todos. 
1(5  Y  cnibiólo  a  fu  cafa, d¡2Íendo,No  en¬ 
tres  en  el  a1dea,ni  lo  digas  anadie  en  el  al¬ 
dea. 

17  ^  ^  Y  falió  lESvs  y  fus  Dlfcipulos 

por  las  aldeas  de  Cefarea  de  Philippo  :  Y 
en  el  camino  preguntó  á  fus  Difcipulos 
dÍ2Íendoles  ,  Q£ien  di2en  los  hombres  q 
foy  yo  ? 

28  Y  ellos  refpondieron  ,  loan  el  Baptif- 
ta  ;  Y  otros, Elias :  y  otros,Alguno  de. los 
prophetas. 

19  Entonces  el  les  dÍ2c,Y  vofotros  quié 
de2is  que  fby  yo  ?  Y refpondiendo  Pedro, 
dÍ2ele,Tu  eres  el  Chriílo? 

50  Y  ^  amenaiólos  que  no  dixcflen  de  el 
a  ninguno. 

31  Ycomen^óaenfeííarles,  Queconue- 
nia  ,  q  el  Hijo  del  hombre  padecieíTe  mu- 
cho,y  fer  ^  i eprouado  ^  de  los  Ancianos,y 
de  los  Principes  de  los  Sacerdotes  ,  y  de 
los  Efcrib3s:y  fer  iTiucrto,y  refufeitar  def- 
pues  de  tres  dias  . 

31  Y  claramente  delia  ^eíla  palabra.En- 
tóces  Pedro  lo  tomó  y  comé^ole  ^  a  reñir. 

33  Yel,boluiendoley  mirádoáíusDif- 
c¡pulos,riñió  á  Pedro,dÍ2Íendo ,  Apartare 
de  mi  ^  Satanas :  porque  no  (abes  las  coías 
queyo»  deDios,íi  nolasque yo»delcs  hó- 
bres. 

34  Y  llamado  a  la  compaña  con  fus  Dif- 
fcipuloSjdixoles  *  Qjjalqiiiera  que  quilie- 
re  *  venir  tras  mi, niegúele  a  fi  mifmo,y  to¬ 
me  fu  cru2,y  lígame. 

3f  ’k  Porque  el  q  qulílerc  faluar  f  fu  vi¬ 
da,  perderla há  :  y  elque  perdiere  fu  vida 
por  caufa  de  mi  y  ^  del  Euangelio ,  elle  la 
fdluará. 

3(5  Porque  que  aprouccharáal hombre íí 
grangeáretodo  el  inñdo,y  pierda  fu  alma? 
37  O  que  recompefa  dará  el  hombre  de 
fu  alma? 


G  E  L  I  O  84. 

k  Porque  elq  fe  auergon^áre  de  mi  y 


^  demis  palabras  en  eBageneracion  aduí-  L»r.,io.2(>. 
terina  y  peccadora,  el  Hijo  del  hombre  fe  >  S. 
auergon^ará  deel,quádo  vendrá  en  la  glo- 
na  de  fu  Padre  con  los  fandos  Angeles . 
r  A  P  ]  T.  )X. 

TiKamJí^ura/e  el  Señor  en Ju,^or{a  delate  de  aU 
gunosdeJusDifapuloSi  2,  Sana  a  yn  ende¬ 
moniado  mudo.  3.  determina  t^uale*  ayan  de  fer 
¡as  mayorías  o  primacías  en  fu  lole/ta.  y  exhorta  a 
laconcordia.&c.  ^  ^ 

Dlxoles  también,  *  Decierto  os  di- 

go,  que  ay  algunos  de  los  que  ella  E«f.  9,17. 
aqui  ,  que  no  guftarán  la  muerte,  enfayc 
haílaque  ayan  vifto  ”  el  Reyno  de  Dios  q  ^ 
viene  con  potencia.  ^  ,  del  Reyno 

2  Y  leys  días  dcfpues  tomo  i  e  s  v  s  a  de  Chrifto, 
Pedro,yálacobo,yáloá,  y  facolos  a  par-  anílparafu 
tcfolos  á  vn  monte  alto,  y  fue  trasfigura-  perfonaco- 
do  delante  deellos. 

3  Y  fus  veftidoa  fueron  o  biicltos  refplá-  , 

decientes,muy  blancos, como  nieue  qua-  Rgyno  fe 
les  lauador  nolos  puede  blanquearen  la  predica  y 
tierra  .  triumphará 

4  Y  apparcciólcs  Elias  con  Moyfen,que  co  potécia. 
hablauan  con  i  e  s  vs.  i7>i. 

5’  Entonces  reípondiendo  Pedro,  dl2e  a 
IBS  vs,  Maeftro,  bien  lera  que  nos  quede- ® 
mos  aqui,  y  hagamos  tres  cabañas :  para  ti 
vna,y  para  Moyíen  otra,  y  para  Elias  otra. 

6  Porque  no  fabia  loque  hablaua,qefta- 
ua  fuera  de  fi. 

7  Y  P  vino  vna  nuue  qlos  aíTóbró.  y  vna  pG.  fuéhc 
bo2  de  la  nuue  que  de2Ía,Efte  es  mi  hijo  a- 
mado  AEL  OY  D. 

8  Y  luego, como  miraron, no  vieron  mas 
á  nadie  coníigo,fi  no  afolo  íes  vs. 

9  Y  decendiendo  ellos  del  monte, má  p 

doles  que  á  nadie  dixeíTen  loque  auiá  vil- 
to,íi  no  quandoel  Hijo  del  hombreouief- 
fe  refufcitado  de  los  muertos. 

10  Y  ellos  retuuicron*^  el  cafo  en  fi  alter-  rG,b  pala- 
cando  que  feria  aquello ,  Refufeitar  de  los  bra.H 
muertos.  sEnfenan. 

II  Y  preguntáronle  dÍ2lendo,Qi^e  es  lo-^  M4/.4,  j. 
que  los  Eícribas  *  dÍ2en,  que*^  es  menefter 
que  Lilas  venga  .intesí  uG.reftitu- 

12  Y  refpondiendo  cl,  dixolcs  ,Eliasala  yn. 
verdad,quando viniere  ^  antes, reforma-  x  S.csmc* 
rá  todas  las  cofas,*  y como  eftá  eferipto  n^fter^tí- 
del  Hi)0  del  hombre, que  padc2ca  mucho, 
y  fea  y  tenido  en  nada.  P  . 

1}  Emperodigo  os  qucP.lias ,1/1  v¡no,y  y 
hÍ2ÍeronJe  todo  loque  quiíieron  como  ef-  do. 
tá  eferipto  dccl.  [R 

14  f+Y  como  vino  á  los  Difcipulos, vi-  *  M4ÍM7, 
do  grande  compaña  arredor  deellos, y  Ef- 14. 
cribas  que  difputauan  cou  ellos. 

i;  Y 


8; 


S  E  G  G  V  N  S. 


Yluego  toda  la  compaña, viendolojíe 
efpancóry  corriendo  a  eljíaludaroiiio  . 

Y  pregutó  á  los  Eícribas,  Que  difpu- 
taystconellos?  ^ 

17  Yreípondiendo  vno  de  la  compaña, 
dixOjMaeítrOjtruxe  mi  hijo  á  ti ,  que  tiene 
Vn  efpintu  mudo : 

18  Elqual  donde  quiera  que  lo  toma ,  lo 
dcípeda^a,y  echa  efpumarajos,y  cruxelos 
dientes ,  y  fe  vá  fecando  :  y  dixc  a  tus  Dif- 
cipulos  q  lo  cchadeii  fuera,  y  no  pudieró. 
!<>  Y  rcfpondiendo  el,dixole,Ó  genera- 

a  Ojincrc-  *  infiel ,  haíla  quando  eílaré  con  vol- 
dula*  otros  {  hafta  quando  hos  tei.go  de  fuf- 
frirf  Traed  meló. 

20  Y  truxeronfelo:y  como  el  lo  vido,la- 
bG.lodcr-  ego  el  eípiritublo  comentó  á  dcípeda^ar: 
pedi0.  y  cayendo  en  tierra  rebolcauafe  echando 

elpumarajos. 

21  Y  pregútó  a  fu  padre ,  Qjjato  tiepoha 
q  le  aconteció  efto?  Y  el  dixo,Defde  niño. 

22  Y  muchas  vezes  lo  echa  en  el  fuego, y 

en  aguas, para  matarIo,mas,ri  puedes  algo, 
ayúdanos,  auiendo  miícricordia  de  nofo- 
tros.  (q  cree  todo  es  pofsible. 

32  Y  lefus  1^  dixo,Si  puedes  creer  efto,al 
24  Y  luego  el  padre  del  mochacho  dixo 
clamando  con  lagrimas, Creo  Señor,  ayu¬ 
da  á  mi  incredulidad. 

ZS  Ycomo  insvs  vido  q  lacópañacon- 
curr¡a,riñló  ál  efpiritu  immúdo ,  diziedo- 
le,Efpiritu  mudo  y  (ordo, yo  te  mando,  fal 
de  el,y  no  entres  mas  en  cí. 
z6  Entonces  el  efpiriru ,  clamado  y  def- 
peda^andolo  mucho, falió  ;  y  e/qdó  como 
muerto, q  muchos  uezian  que  era  muerto. 

27  Mas  lEsvs  tomándolo  deIamano,en 
lieftólo,y  Icuantófc. 

28  Y  como  el  fe  entró  en  cafa,  fus  Difci- 
puios  le  preguntaron  á  parte ,  Porq  nofo- 
tros  no  podimos  echarlo  fuera  ? 

bS.de  de-,  Y  dixoles,Efte  b  genero  có  nada  puc- 
de  lalir,li  no  con  oracion  y  ayuno, 
líl.  ^  *  Y  íalidos  de  allí  caminaron  ju- 

Galilea :  y  no  quería  que  nadie  lo 
L«f.5),22.  fupielíe. 

c  Ot.fecre-  31  Porque cníeñaua  afus  Difcipulos,  y 
ta:nente-  deziales ,  El  Hijo  del  hóbre  es  entregado 
¿  Yua  enfe-  manos  de  hombres, y  matarlohan  :  mas 
c  G  I^'aora  refuícitará  ál  tercero  día . 

32-  Mas  ellos  ^  no  encendían  ejla  palabra: 
y  auian  miedo  de  preguntarle, 
ini  33  *  Y  vino  á  Capernaum:  y  como  vi- 

iS,i  no  á  cafa,preguiitóles  ,  Q^e  diiputauades 
tuc,  y,  45.  entre  vofotros  en  el  camino? 

34  Mis  ellos  callaró :  porq  los  vnos  con 
los  otros  auian  diíputado  cu  el  camino, 
Qu^ien  el  mayor. 


M  A  K  C  O  S. 

Entonces  fentádofe ,  llamó  á  los  Do- 
^c,y  dizeles,  í  Elq  quiíierefcr  el  primero,  fG,S»aTou« 
feráel  poílrero  de  todos, y  eifcuidorde 
todos. 

36  Y  tomado  vn  niño,pufoio  en  mediode 
eIlos,y  tomándolo  en  fus  bracos, dizeles, 

37  Elq  recibiere  en  mi  nóbre  vno^  de  los  P  Délos 
tales  niños,  á  mi  recibciyelqá  mi  recibe,  bucitos  ta¬ 
ño  me  lecibe  á  mi, mas  alq  me  enibióá  mi . 

38  ★  Y lefpódióle  Ioan,dí2Íendo,  Maef- 
tro ,  Hemos  vifto  á  vno  que  en  tu  nombre 

echaua  fueralos  demonios,elqual^no  nos  h  No  es  de 
Egueiy  defédimosfelo,  oorq  110  nos  íTgue.  los  nuef- 

39  Yiesvs  Iedixo,NofeIodefendays: 

*  porque  ninguno  ay  q  haga  *  milagro  en  . 
minóbre  que  luego  pueda  f  maldezirme. 

40  Porque  elque  no  es  contra  nofotros,  f  o,  dczír 

por  nofotros  es.  mal  de  mi 

41  I  Porq  qualquicra  q  os  diere  vn  jarro  *  Matt.io, 
de  agua  en  mi  nóbre,porq  íbys  del  Chrif-  42. 
to,decierto  osdigo  q  no  perderá  fu  Hilario  1 

42  quaiquicra  que  efcandalizáre  V- 

no  deeitos  pequenitos  q  creen  en  mi ,  me-  *  ^  ^  ^ 
jor  le  fuera  que  le  fuera  putíla  cerca  de  fu  **^**7’*  * 
cuello  vna  piedra  de  molino,  y  que  fuera 
echado  en  la  mar. 

43  ^Mas  fi  tu  mano  ce  fuereocaíió  de 
caer,  córtala  :  mejor  te  es  entrará  la  vida  yi8,8, 
mico,que  teniendo  dos  manos  yrál  que-  mG.ieefcl 
madero, ál  fuego  q  no  puede  fer  apagado:  dalíza. 

44  *  Donde”  fu  pufano  no  muere ,  y  fu 

fuego  nunca  le  apaga.  ^ 

4f  Y  íi  tu  pie  te  fuere occalion  decaer, 
cortaIo:mejor  te  es  entrar  á  la  vida  coxo,q 
teniendo  dos  pies  fer  echado  en  el  quema 
dero,ál  fuego  que  no  puede  fer  apagado: 

^6  Donde  fu  gufano  no  niucre,y  fu  fue¬ 
go  nunca  fe  apaga. 

47  Y  Íí  tu  ojo  te  fuere  ocaíió  de  caer,  fa- 
calo:mejor  te  es  cntrarál  Reyno  de  Dios 
có  vn  ojo,que  teniendo  dos  ojos  fer  echa¬ 
do  ál  quemadero  del  fuego  : 

48  Donde  fu  gufano  no  muere,  y  el  fue¬ 
go  nunca  íe  apaga. 

49  o  Porque  tcido  hombre  ferá  íalado  có  oComo  erx 

fuego  * :  Y  todo  facnficio  fera  falado  con  l^t^rjT.ie 

dcmadafal, 

50  *  Buena  es  la  fal :  mas  fila  fal  fuere 

deífabrida,  conque  laadobarcys  ?  Tened  ouierede 

en  vofotrosmifinos  íal ;  y  tened  paz  los  v-  fer  mi  Díf- 

nos  con  los  otros.  cípulc,  cfpi 

'-APIT.  X. 

,  .  .  ,  ,  rulad  ardié 

D Vjerminít  la  (jíiefttondeldiuorcto  legal.  2.  Re-  te. 

cihelos  ñiños  con  f¡n<^uUrcbari(lat{,  5.  D'JJi-  *  Leat.i.i}.. 
cnltofa  es  la  entrada  en  la  Tcrdadera  Iglefia  al  ri' 

Ci'tniaf  a  Otos  todo  es  pojsihle.  Que  gana  lostjtie 
dexa  algo  por  Chrtflo.  5.  Keuela  otra  “ve^i^irnas  en 
£amcuUr  fu  muerte. j  rejurrecion  afut  Dt/apuloi. 
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6  Del  Vrtmafo  en  fu  l^lcfia  contrarío  a  los  prtnci- 
patíos  iül  mundo,  7,  sana  a  barttmeo  eletego  ^el 
cjual fano  fe  vá  tro»  el  O'c. 

a  G  leu jti-  3  Partiendoíe de  alli,* vino  ^en  los 

t.indoic  H.  V  términos  de  ludea  por  tras  el  lordá: 
b^^n  latier  y  boluió  la  Compaña  á  juntarfe  á  el. 
ra  de  Scc.  Y  boluiolos  á  enfeñar ,  como  acoftúbraua. 

z  Y  llegandofe  los  Pharifeos ,  pregunta- 
ronlcjSi  era  licitoál  marido  embiar  fu  mu- 
ger:tentandolo. 

3  Mas  el  reípondiendo,  dixoles ,  Que  os 
mandó  Moyfen? 

»De«.24,2.  4  Y  ellos  dixeron  ,  ^  Moyfen  permittió 
c  O,  de  re-  efcreuir  carta  ^  de  diuoi'cio,  y  embiar. 
pudio.  ^  Y  refpondiendo  lefus,  dixoles,  Por  la 
dureza  de  vueftro  coraron  os  eferiuió  eíle 
mandamiento: 

<i.Mal.2,i5-  6  ^  Que  al  principio  de  la  Creación, 

*Gen,  1.27.  ^  macho  y  hembralos  hizo  Dios. 
M4fM9,4.  y  ^  Por  efto(dize)  dexará  el  hóbre  afu  pa 
*Gen,2.2^.  dre  y  ala  madre ,  y  juntarfeháa  fu  muger. 
^  ^  ^  Y  los  q  eran  d OS, feran  hechos  vna  car- 

i^‘  ^  netaníique  no  fon  mas  dos,íino  vna  carne, 
^i  Cor?  lo  9  *Pucs  loque  Dios  juntó,  no /o  aparte 
’  el  hombre. 

10  Y  en  caíaboluieron  los  Diícipulos  á 
preguntarle  de  lo  mifmo. 
n  Ydizeles,*  Qualquiera que embiare 
y  9*  a  fu  muper,  y  íe  cafare  con  otra,  comete  a- 
dulterio  ^  contra  ella. 

Lmc.iGio, 


1.  Cor, 7, 10, 


iz  Y  fi  la  muger  embiare  fu  marido ,  y  fe 
c  Contra  la  Cafare  con  otro, adultera, 
quedexó.  13  prefentauanle  niños  para  que 

1 1.  les  tocaíTe :  y  los  Difcipulos  reñian  a  los  q 
**M4M5>,i3.  los  prefencauan. 

I.«í‘.iS,ís«  Y  viéndolo  lefus,  enojofe,  y  dixoles^ 
Dexad  los  niños  venir  á  mi ,  y  no  fe  lo  de- 
fendays :  porque  de  los  tales  es  el  Reyno 
deDios. 

Decierto  os  digo,  que  el  que  no  reci- 
fLaproref-  biere^el  Reyno  de  Dios  como  vn  niño, 
ílon  del  E-  no  entrará  en  el. 

Y  tomándolos  en  los  bracos, ponien¬ 
do  las  manos  fobre  ellos  los  bendezia. 

Hf.  17  ^  Yfaliendo  elál  camino,  *  vno  cor- 

1^,  riendo  y  hincando  la  rodilla  delante  deel, 
le  preguntó, Maeñro  bueno,  que  haré  pa- 
Li#c.i8,iS,  J.3  pofleer  la  vida  eterna. 

18  Y  lefus  le  dixo, Porque  me  dizes  Buc- 
g  O,folo  no{Ninguno  bueno, fino  ^vn  Dios. 
no^Dio^  mandajnientos  fabes,*  No  adul- 

^Ex.  20,13.  mates, No  hurtes,No  digas  falfo 

teílimonl\),No  defraudes, Honrra  á  tu  pa¬ 
dre  y  madre. 

¿o  Ll  entoces  reíp©diédo,dixole,Maeftro 
todo  efíoheguardado  defde  mi  mocedad. 
21  Entonces  lefus  mirándolo ,  amólo ,  y 
dixole.  Vna  cofa  te  falta:vé,codo  loque  tic 
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nes  vende, y  dáálos  pobres, y  tendrás  the 
foro  enel  cieloiyvé,  íigueme  [tomando  tu 
cruZjfi  quieres  l’er  perfééló.jj 
zz  Mas  el,  entriftecido  por  efta  palabra, 
fuefe  trifte  .‘porque  tenia  muchas  pollef- 
fiones. 

23  Entonces  lefus  mirando  alderredor, 
dize  á  fus  Difcipulos,  Quan  difficilmente 
entrarán  enel  Reyno  deDios  los  que  tie¬ 
nen  riquezas. 

24  Y  los  Difcipulosíe  efpantaron  de  fus 
palabras:  mas  lefus  reípondiendo,Ies  bol¬ 
uió  á  dezir,  Hijos,quan  difíicil  es  entrar  ál 
Reyno  de  Dios ,  los  q  confia  en  las  riqzas. 
2^  Mas  fácil  es  pallar^  vn  cable  por  el  ojo 
de  vna  aguja,  que  el  rico  entrar  al  Reyno 
deDios. 

16  Mas  ellos  íe  eípantauan  mas,diziendo 
dentro  defi,Y  quien  podrá  faluarfe? 

.  27  Entonces  lefus  mirándolos ,  dize,  A- 
cerca  de  los  hombres ,  impofsible  :  mas  a- 
cerca  de  Dios,no:porque  todas  cofas  fon 
polsibles  acerca  de  Dios. 

28  Entonces  Pedro  comentó  á  de- 

zirle,Heaqui,  nofotros  auemos  dexado  to 
das  las  cofas,y  te  auemos  feguido. 

25)  Y  refpondiendo  lefus,  dixo.  Decier¬ 
to  os  digo,  que  ninguno  ay  que  aya  dexa¬ 
do  cafa,  o  hermanos,  o  hermanas, o  padre, 
o  madre,o  muger, o  hijos,oheredades,por 
caufa  de  mi  y  del  Euangelio, 

30  Q^e  no  reciba  ciento  tanto  aoraeii 
eñe  tiempo,cafa,y  hermanos,y  hermanas, 
y  madres, y  hijos, y  heredades,  có  perfecu 
ciones ,  y  enel  figlo  venidero  vida  eterna. 

31  ^Empero  muchos  primeros  feran  po- 
fireros:y  poftreros, primeros. 

Y  eftauan  enel  camino fubiendo 
á  lerufalem  :  y  lefus  yiia  delante  de  ellos, y 
efpantauaníe,y  íeguian  /o  con  miedoieiitó 
cesboluiendo  á tomará  los Doze  ápárre) 
comentóles  á  dezir  las  cofas  que  le  auian 
de  acontecer: 

33  Heaquifubimos  á  íerufalemty  el  Hijo 
del  hombre  ferá  entregado  á  los  Principes 
de  los  Sacerdotes ,  y  á  los  Efcribas,y  con- 
denarlohaii  á  muerte,  y  entregarlohá  á  las 
Gentes: 

34  Las  quales  lo  eícarnecerán,y  lo  aco¬ 
tarán, y  efeupirán  enel ,  y  matarlohan:nias 
ál  tercero  día  refufeitará. 

sr  ir*  Entonces  lacobo  y  loan  lujos  de 
Zebedeo  íe  llcgaró  áel,diziendo,Macílro, 
querríamos  q  nos  hagas  loq  pidiéremos. 
j6  Y  el  les  dixo,Quc  quereysq  os  haga? 
37  Y  ellos  le  dixeron ,  Danos  que  en  tu 
gloria  nos  fentemos  el  viio  á  tu  dieftra  y  el 
otro  á  tu  finiefira. 
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38  Entonces  Icíus  Ies  dixo,No  fabeys  lo 
que  pedís :  ^  podeys  beuer  el  vaíb  que  yo 
beuo,yfcr  baptizados  dclbaptifmodeq 
yqfoy  baptizadoí" 

59  Y  ellos  le  dixeron, Podemos .  Ylefus 
les  dixo ,  A  la  verdad  el  vafo  que  yo  beuo, 
beucreys:  y  del  baptiflno  de  que  yo  foy 
baptizadojíereys  baptizados: 

40  Mas  queos  íenteys  a  mi  dieftray  amí 
íinieftra,  no  es  mió  darlo  fi  no  álos  que  eC- 
ílá  aparejado. 

41  Y  como  /o  oyeron  los  Diez, comenta¬ 
ron  á  enojarle  dclacobo  y  deloan. 

41  Mas  leíus  llamándolos ,  dizeles,  *  Ya 
fabeys  que  ^  los  que  fcvecn  íer  principes 
en  las  genteSjfe  enfeñorean  de  ellas :  y  los 
que  entre  ellas  fon  grandes,tienen  fobre 
ellas  poteftad. 

43  Mas  no  ferá  aníí  entre  voíotros, antes 
qualquiera  que  quiíiere  hazerfe  ,grande 
entre  vofotros,ferá  vueftro  feruidor: 

44  Y  qualquiera  de  voíotros  que  quiíiere 
hazerfe  el  primero, ferá  Geruo  de  todos. 

4^  Porque  el  Hijo  del  hombre  tampoco 
vino  para  fer  feruido,mas  para  feru¡r,y  dar 
<^fu  vida  en  refeate  por  muchos- 

46  ^Entonces  vienen  a  Hierichor^yía- 
liendo  el  de  Hiericho,  y  fus  Difcipulos ,  y 
yna  gran  compaña,  Bartimeo  el  ciego  hijo 
de  Timeo  eftaua  fentado  junto  al  camino 
mendigando. 

47  Y  oyendo  q  era  leíus  elNazareno,co 
mengó  á  dar  bozes ,  y  dezir ,  lefus  hijo  de 
Dauid  ten  mifericordia  de  mi. 

48  Y  muchos  le  reñian,qu'  callaíTe:  mas 
el  daua  mayores  bozes,  Hijo  de  Dauid  ten 
mifericordia  de  mi. 

49  Entonces  lefus  parandofe,  mandó  lla¬ 
marlo  :  y  llaman  al  ciego,  diziendole,  Ten 
conGantaileuantate,^»^^  te  llama. 

$0  El  entonces, echando  fu  capa ,  leuan- 
rofe  y  vino  a  lefus. 

51  Y  refpondiédo  lefus  dizele,Que  quie¬ 
res  que  te  haga?y  el  ciego  le  dize,<^Rabbo- 
n¡,que  cóbrela  vifta. 

5^1  Y  lefus  le  dixo,Vé,tu  fe^te  ha  faluado. 
Ylucgo  cobró  la  vifta  ,  y  feguiaáiefus  en 
el  camino. 
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HAxí  el  Señor /U  entrada  en  Urufalem^iMaldi^ 
:>eala  higuera.y  entrado  enel  Templo  refor^ 
mo.  algunoí  cofas,  j  Los  facerdotes  le  demandan, 
Conque  authoridadiy  el  les  rejpondc  c^c, 

Y *Como  fueron  cerca  de  Hierufale, 
[de  Bethphage,]  y  deBethania,  al 
monte  de  las  Olmas ,  embiadosde 
fus  Difcipulos: 

i  Y  dizclcs,Yd^alIugar  que  cftá  delante 


14. 
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nueflro  pa 
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de  vofotro$,y  luego  entrados  enel ,  halla- 
reysvn  pollino  atado  *,  fobre  el  qual  nin¬ 
gún  hóbre  ha  fubido:defaltado,y  traeldo. 

3  Y  fi  alguien  os  dixere ,  Porque  hazeys 
eílo?Dezid  que  el  Señor  lo  hamenefter;  y 
luego  lo  embiará  aca. 

4  Y  fueron, y  hallaron  el  pollino  atado  á 
la  puerta, fuera,  entre  dos  caminos ,  y  de- 
fatanlo. 

$  Y  vnos  de  los  que  eftauan  alli,le$  dixe- 
ron,Q£e  hazeys,def3tando  el  pollino? 

6  Ellos  entonces  les  dixeró  como  leíiis 
auia  mandado:y  dexaronlos. 

7  *Y  truxeron  el  pollino  á  lefus, y  echa¬ 
ron  fobre  el  fus  vertidos,  yf/fe  fentó  fo¬ 
bre  el. 

8  Ymuchos  tendianfús  vellidos  por  el 
camino  ,  y  otros  cortauan  hojas  de  los  ar¬ 
boles, y  tendianpor  el  camino. 

9  YJos  queyuan  delante  ,y  los  que  yuá 

de  tras  ^dauan grita d¡ziendo,^Hofan na,  gAccIarai- 

Bendito  el  que  viene  en  el  Nombre  del 
Señor.  hUatt.ii, 

10  Bendito»  el  Reynofque  viene  enel 
Nombre  del  Señor  de  nueftro  padre  Da-  '  ~ 
uid.'Hofanna  en  las  alturas. 

11  *Y  entró  el  Señor  en  lerufalem  y  enel 

Templory  auiendo  mirado  alderredor  to-  viene 
das  las  cofas  ,  yííendoya  tarde,  faliofeá  f" 
BethaniaconlosDoíe.  ño' 

12  Y  el  dia  íiguiente,como  falieron  de  *  ir, 

Bethania,tuuo  hambre.  lo.Luciy, 

13  Y  viendo  delexos  vna  higuera,  que  45^. 
tenia  hojas,  vino  d  ver  fi  por  ventura  halla-  1 1. 

ria  enellaalgo  :  y  como  vino  a  ella,  nada  Matt»  ir, 
hallófinohojasrporqno  era  tiepo  dehigos-  19.  ^ 

14  Entonces  lefus  reípondiendo,  dixo  a 
la  higuera,Nuca  mas  nadie  coma  de  ti  fru* 
to  para  íiépre.Y  eflo  oyeron  fus  difcipulos. 

15:  Vienen  pues  a  lerufalem  :  y  entrando 
lefus  enel  Templo ,  comengó  a  echar  fue¬ 
ra  a  los  que  vendían  y  comprauan  en  el 
Templory  traftornó las  roefas  délos  mo¬ 
nederos, y  las  filias  de  los  que  vendian  pa¬ 
lomas. 

16  Y  no  confentla  que  alguien  lleuaíTe 
^  valb  porel  Templo. 

17  Yenfeñauales  diziendo.  No  eftá  eferi  lAIgo.q  J. 

pto*  que  mi  Cafa  Cafa  de  oración  ferá  lia-  alguna  car- 
mada  de  todas  las  Gentes  y  vofotrosla  g*^»‘aueíTa- 
aueys  hecho  cueua  de  ladrones.  dio  del  Té- 

18  Yoyeron/olosEfcribas,y  losPrinci-  pj^ 

pes  de  los  Sacerdotes  y  procurauan  como  »  \fa,^6^7, 
lo  matarian:  porque  le  tenían  miedo,  por-  *  \ere,j,\u 
que  toda"»  la  compaña  eftaua  fuera  de  fi 
defudoíftrina.  m  íamuhí* 

19  Mas  como  fue  tarde,  lefus falió  de  la  tud.  elvuL 

Ciudad.  §<»• 

*Y 


20 


9t 


EL  EVA 


zo  YpaíTando  por  la  mañana, vieró  q  la 

higuera  fe  auia  íecado  defde  las  rayxes. 

2t  Entonces  Pedro  acordadore,le  di^e, 
Macftro ,  heáqui,  la  higuera  que  maldixin* 
te, fe  hafecado. 

zz  Y  refpondiendoi  e  s  v  s,di2ele$.  Te¬ 
ned  fe  deDios. 

Porque  decierto  os  digo ,  que  quaL 

I  S.  «onfí*-  Quiera  que  ^  dixereaefte  monte.  Quitare, 
b  Ot.diípu*  ^1^  1  kJLJ'  r 

tárc  ^  ycchateenlamar:yno  ^dubdareenfuco 

ragon,mas  creyere  que  ferá  hecho  loq  di- 
7  ^  dixere  le  feráhecho. 

tw  II  *9-  ^4  Portanto  os  digo,  que  todo  loq  o- 
randopidierdes,creedque/í>recibireys,y 

*Mat  6i±  vendrá. 

f  Orárdct  *  Y  quando  c  eftuuicrdes  orádo,per- 
donad,íí  teneys  algo  contraalgunorparaq 
vueftro  Padre  q  ella  en  los  cielos,os  pcrdo 
ne  a  voíbtros  vueftras  oftenfas. 
z6  Porque  íi  vofotrosno  perdonardes, 
tanpoco  vueftro  Padre  que  efla  en  los  cic  • 
los, os  perdonará  vueftras  oftenfas . 

IIT.  Z7  ^  *  Yboluieron  áHierufalem  :yan- 
••Már.ibH  dando  el  por  elTéplo,víenená  el  JosPrin- 
tí*C2o,i»  cipes  délos  Sacerdotes  ,  y  los  Eferibas,  y 
Jos  Ancianos: 

z8  Y  dixenleXonque  facultad  haies  cP 
tas  coras,y  quien  te  ha  dado  efta  facultad, 
parahazer  eftas  coíasf 

I  E  s  V  s  entonces  refpondicndo ,  di- 
ieles ,  Preguntaroshé  también  yo  vna  pa¬ 
labra  :  y  refpondedme:  y  deiiroslié  conq 
facultad  hago  eftas  cofas. 

aVíindado  ElBaptifmo  deloan  era  d  del  cielo,  o 
de  Dios.  délos  hombres?Refpondedmc, 

51  Entonces  ellos  penfaron  dentro  de  ft, 
dixiédo,Si  dixeremos,DeÍ  cielo:dirá,Por- 
que  pues  no  je  crey  ftes? 

c  Aypor^  Y  fi  d¡xeremos,De  los  hóbres:^  temjc 
temamos*  jjjqj  pueblo:  porque  todos  tenia  de  Io3> 
que  verdaderamente  era  propheta . 

Yrefpondiendo,di7.en  á  I  E  s  V  s,No 
fabemos.  Entonces  refpondiendo  iesvs, 
dixeles,Tampoco  yo  0$  diré  coque  facul¬ 
tad  hago  eftas  cofas. 
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tiempo,paraque  tomaíTe  délos  labradores 
del  fruto  déla  vina. 

5  Mas  ellos  tomándolo  hirierólo,  y  em- 
biaronlo  vaiio. 

^4  Yboluióáembiarles  otrofieruo:  mas 
ellos  apedreándolo  hiriéronlo  en  la  cabe- 
^a,y  boluieronlo  á  embiar  aftrentado. 
y  Yboluióácrabiarotro,yáaquelma- 
taron,yá  otros  muchos ,  hiriendo  á  vnos, 
y  matando  á  otros. 

6  Teniendo  pues  aun  vn  hijo  fuyo  ama¬ 
do,  embiólo  también  á  ellos  el  poftrero, 

diciendo ,  Porque  tendrán  en  reuen  écia  h  S.ca  íL 
á  mi  hijo. 

7  Mas,los  labradores  fviendolo  venir  á 
fi,]dixeron  entre  íi,Efte  es  elheredero,ve- 
nid,matemoslo  ,y  laheredad  feránueftra. 

8  Y  prendiéndolo,*  matáronlo,  y  echa- j  Por^cha- 

ron  fuera  de  la  viña.  r6 lo  fuera 

9  Q¿e  pues  hará  el  Señor  de  la  viña?  Ve-  de  I a  viña, 

drá,y  deñruyrááeftos  labradores, y  dará  y  matarólo 
fu  viña  á  otros.  tConfidc- 

10  Ni  aun  efta  eferiptura  aueys  t  leydo? 

*  La  piedra  que  ^  condenáronlos  que  edi-  ’j”* 

ficauan,  efta  es  “*puefta  por  cabera  de  ef-  1114^21,42; 
quina:  A<q.4/ii^. 

lí  PorelSeñores  hecho  efto,  y  es  cofa 
marauillofa  “  en  nueftros  ojos?  1, 

iz  Y  procurauan  prenderlo,  mas  temian  1 0,  repro- 
®  la  multitud,porque  entendian  que  dezia  uaron. 
á  ellos  aquella  parabola :  y  dexandolo  fue-  ^ 
ronfe 


C  A  P  I  T. 

La  paralóla  de  la  riña.  2.  Del  tributo  de  Ce# 
'far,  3,  Contra  lof  Sadduceos  ejue  negauanU 
Kefurrecion,  4.  Üe  los  dos  grandes  mandamien^ 
tos.  5.  Vrueua  la  diuintdad  del  Me/sía4.  t*.  Los 

*  M4f.2i,33  dos  minutos  de  la  btuda  pobre  CT'C, 

I.KCjio.y.  “'«rjr  *  Comentóles  á  hablar  por  para- 
lfai,s,i,  Y  bolas,Plantó  vn  hombre  vna  viña,  y 

Jw.  2,  21.  JL  cercóla  con  feto, y  hÍ2ole  vn  foíro,y 
P  s!dcb  edificó  ^  vna  torre, y  arrendóla  á  labrado¬ 
ra, o,  délos  res,y  partiófelexos. 
frutos.  X  Y  embió  vnfieruo  á  los  labradores 


4  *  Y  embian  á  el  algunos  délos  Pha-  h.  ^  ^ 
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Del  tributo  de  Ce# 


rifeos  y  de  los  Herodianos,paraque  lo  to-  o  Al  vulgo. 
maíTen  en  palabra:  G.lacom- 

14  Y  viniendo  ellos, dÍ2enle,Maeftro,Y<í  paña, 
fabemos  que  eres  hombre  de  verdad:  y  no  IL 
te  curas  de  nadie  :  porque  no  miras  á  apa- 
rencia  de  hombres, antes  con  verdad  enfe^  L«c,io,xo. 
ñas  el  camino  deDios:Es  licito  dar  tribu¬ 
to  á  Ccfar,ono?Daremos,o  no  daremos  ? 
ly  Entonces  el  como  entendia  la  hypo- 
criíia  dcellos,dixoles,Porque  me  tentays? 
Traédmela  moneda  paraquela  vea. 

16  Y  ellos  fe  la  truxeron:  y  dizeles ,  Cu¬ 
ya  es  efta  imagen  y  efta  inferipció?  Y  ellos 
le  dixeron,De  Cefar . 

17  Y  refpondiendo  iEsvs,dixoles,*  Pa-  4:  ró,  1^,7, 

gad  loque  es  de  Cefar,aCefar:y  loque  «  de  jjuc,  22, 27. 
Dios,á  Dios. Y marauillaroníe  dcello  •  1 1 1 

18  ^Entonces  vienéá  el losSadduceos,  ♦Díi#.2y,r. 

que  di2cn  que  no  ay  Refurrecion,y  pre-  pNosdexó 
guntaronle,di2iendo,  efenpto* 

19  Macftro,*  Moyfes  ^  nos  efcriuió,que 
fi  el  hermano  de  alguno  muneíre,y  dexaf- 
fe  muger,y  no  dexaírchijos,que  fu  herma¬ 
no  tome  íu  muger,  y  deípierte  firoicntc  i 
fu  hermano* 

zo  Fus- 


*^Eyoíí.5> 
Mtfí.  22,32. 


lili. 

a  G  el  pri¬ 
mero. 

^Deif,  cí,4, 


t  Ot.tu  me 
te. 

♦‘Lew.  1^,18 
M4f.  22, 3p. 
Rd/m.  13, 
Qala.^t  14. 
lacob.  2j8. 
cG  en  ver¬ 
tid  has  8cc» 


V. 

^  Matt.  11, 

4>- 

lj#r.  20,41. 


S  E  G  V  N  S. 

10  Fueron  pues  (lece  hermánoSty  el  pri¬ 
mero  tomó  rauger :  y  muriendo ,  no  dexó 
fimiente. 

11  Y  tomóla  el  fecundo, y  murió;  Y  ni  a- 
quel  tampoco  dexo  íimientc:  y  el  tercero, 
de  la  mifma  manera. 

ir  Y  tomáronla  los  íiete:y  tampoco  de- 
xaron  íímiente;  a  la poílre  murió  también 
la  inuger. 

rj  Rn  la  Refurrecion  pues ,  quado  refuí^ 
citaré, muger  de  qual  deellos  ferá?  porque 
los  líete  la  tuuicron  por  muger. 

24  Entonces  refpondiendo  i£svs,dize- 
les.  No  errays  por  elfo ,  porque  no  fabeys 
las  Eferipturas^ni  la  potencia  deDios? 

1^  Porque  quando  refuícicarán  de  los 
muertos  ni  maridos  toma  mugeres,ni  mu- 
geres  maridos:  mas  fon  como  los  Angeles 
que  eTían  en  los  cielos. 

16  Y  de  los  muertos  que  ayan  de  refuf- 
citar ,  no  aueys  leydo  en  el  libro  de  Moy- 
fenjcomo  le  habló  Dios  en  el  ^ar^al,dÍ2Íé- 
do,*  Yo  foyd  Dios  de  Abraham,y  el  Dios 
de  Ifaac,y  el  Dios  de  lacob  ? 

27  No  es  Dios  de  muertos,  mas  Dios  de 
biuos:aníique  vofotros  mucho  errays. 

28  ^  Y  llegádofe  vno  de  los  Eferibas, 
quelos  auia  oydo  difputar,  y  fabia  que  les 
auia  refpondido  bien ,  preguntóle ,  Qual 
era  *  el  mas  principal  mandamiento  de  to- 
dos. 

29  Yiesvs  le refpondiójElmas  princi¬ 
pal  mandamiento  de  todos íi,  ^^Oyelf- 
rael,el  Señor  nueñro  Dios,  el  Señor,  vno 
es : 

JO  Amarás  pues  ál  Señor  tu  Dios  de  to¬ 
do  tu  corado, y  de  toda  tu  anima ,  y  de  co¬ 
do  tu  penfamienco,y  de  codas  cus  fuer^ 
^asrefte  es  el  mas  principal  mandamiento, 
ji  Y  el  Segundo  es  femejáce  á  el ,  ★Ama¬ 
rás  á  cu  próximo ,  como  á  ti  miímo.  110  ay 
otro  mandamiento  mayor  que  eftos. 

32  Entonces  elEfcribale  dixo,Bien  Ma- 
eftro,^  verdad  has  dicho  ,  q  Vno  es  Dios, 
y  no  ay  otro  fuera  de  el . 

33  Y  que  amarlo  de  todo  coraron ,  y  de 
codo  encendimiento , y  de  toda  el  alma ,  y 
de  codas  las  fuerzas;  y  amarál  próximo  co 
mo  aíimiímo ,  mas  es  que  todos  holocauf- 
cosy  facrificios. 

34  lESVs  entonces  viendo  queauia  ref- 
pondido fabiamente,  dizele,  No  eílás  Ic- 
xos  del  Reyno  deDios.  Y  ninguno  le  ofa- 
ua  ya  preguntar. 

jr  *  Y refpondienJo  iesvs  dezia,en- 
feñando  en  el  Templo ,  Como  dizc  los  Ef¬ 
eribas  que  el  Chriílo  es  hijo  deDauid  ? 
Porque  el  raiímoDauid  dixo  por  Ef- 
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piricu  SanAo ,  *  Dixo  el  Señora  mi  Señor, 
Afsiencate  á  mis  dieílras ,  ^  harta  q  ponga  ^  O, entre 
tus  enemigos  por  eftrado  de  tus  pies .  M  P®* 

37  Luego  llamádole  el  mifmo  Dauid  Se- 
ñor,  dedonde  pues  es  fu  hijo?Y  mucha  có* 
paña  lo  oya  de  buena  gana. 

^8  ir  ★Y  deziales  ^  en  fu dodrina, Guar¬ 
daos  de  los  Eferibas, que  quieren  andar  có 
ropas  luégas ,  y  las  falucaciones  en  las  pía- 

¡9  Y  las  primeras  filias  en  las  fynogas,y 
los  primeros  afsiencos  en  las  cenas. 

40  *  Que  tragan  las  cafas  délas  biudas 

y  ponen  delante  que  hazen  luengas  ora-  S4* 
ciones.Ertos  recibirán  ^  mayor  juyzio.  20,47 

41  Yertandofeiicado  iesvs  delan-  f^asgrauc 
ce  del  arca  de  la  oífréda ,  miraua  como  ^  el 

pueblo  echaua  dinero  en  el  arcatymuchos  , 

ricos  echauan  mucho.  G.Iac6- 

42  Y  como  vino  vnabiuda pobre,  echó  paña, 
dos  minutos,que  es  vn  quarco  . 

43  Entonces  llamando  á  fus  Difcipulos, 
dizeleSjDecierco  os  digo  ,  que  erta  bjuda 
pobre  echó  mas  que  codos  losque  han  e- 
chado  en  el  arca. 

44  Porque  codos  han  echado  de  loque 
les  (obra :  mas  erta  de  fu  pobreza  echó  co¬ 
do  loque  tenia, codo  fu  alimento  * 

C  A  P  I  T.  XI 11. 

E5  elmifmo  argumento  y  dtjpoficton  ¿el  cap,  24. 
de  S»  ^'íatihco. 


Yf  Saliendo  del  Templo ,  dizele,  v- 
no  defusDifcipuloSjMaertro,  mira 
que  piedtas,y  que  edificios. 

2.  Y  IESVS  refpondiendo  dixole,*Vees 
ertos  grandes  ediíicios?no  quedará  piedra 
fobre  piedra  que  no  fea  derribada. 

3  Y  fencandofe  en  el  Monte  délas  Oli- 
uas^  delante  del  Templo,  preguntáronle 
á  parte  Pedro,y  Iacobo,y  loan,  y  Andrés. 
4  Di  nos ,  quando  ferán  trtascofas?Y 
que  feñal  aura’  quando  todas  las  cofas  han 
de  fer  acabadas? 

S  Yiesvs  refpondiendoles,coroen^ó  á 
dezir,í:  Mirad  que  nadie  os  engañe. 

6  Porque  védrán  muchos  *  en  mi  nom- 
bre,diziendo.  Yo  foy  ri  Chrislo  :  y  engaña¬ 
rán  á  muchos . 

7  Mas  quando  oyerdes  de  guerras,  y  de 
rumores  de  guerra5,no  os  turbey:  porque 
conuiene  hazerfe  ^«/í.mas  aü  iio/fr4  la  fin. 

8  Porq  t gente  fe  leuantara  contra  gen¬ 
te, y  reyno  contra  reyno;  y  aurá  terremo¬ 
tos  en  cada  lugar, y  auráhambres,y  albo- 
rotosiprincipios  de  dolores  Jeran  ellos. 

9  Mas  vofotros  mirad  por  voforros:porq 
os  entregarán  Cül  cófejos,y  eiifynogas;fe 

reys 


*  M4t.24,x. 
Luct  21,^. 


h  Teniédo 
el  Templo 
delate  deíl. 


i  Cómí  SíCm 


1  O,  conci¬ 
lios,  o  c6ílí^, 
torios 
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reys  acotados :  y  delante  de  prelidentesy 
a  Ot.efti-  jg  reyes  *  íereys  llamados  por  caufa  de  mi 

confte  del  *0  Y  en  todas  lasgentes  couienc  que  el 
Euaug.  por  Euangelio  fea  predicado  antes. 

Prouidécja  n  Y  *  quando  OS  truxcren  entregado  os, 
no  premediteys  que  aueys  de dezir,ni/a 
naranfí^ar  péfey s :  mas  loque  os  fuere  dado  en  aque- 
mundo.  hora,eíro  hablad. porque  no  Toys  vofo- 

=^Mdr.io,i9  tros  losquehablaysjíino  el EípirituSan- 

huc,i2t  II,  ¿lo* 

jy  21,14.  II  Y  entregara  a  la  muerte  el  hermano  al 
hermano ,  y  el  padre  al  hijo :  y  leuantaríe- 
hán  los  hijos  contra  los  padres  ,ymatar- 
loshan. 

Y  fereys  aborrecidos  de  todos  por  mi 
nombre  :  m  a  s  el  Qjf  e  perseve- 

RARE  HASTA  LA  FIN,  ESTE  SE¬ 
RA  SALVO. 

14  Empero  quando  vierdes  la  abomi- 
*M4rí.24,  íí^cion^  de  aírolamiento,  [que fue  dicha 
*  porDaniel,]  que  eftará  donde  no  deue, 
c  AíTolado-  el  que  lec,entien  da,»^  entóces  losq  ejlume'^ 
ra  del  diui-  ren  en  Iudca,huygan  a  los  montes, 
no  culto.o,  jj-  Y  elque  ejluatere  íbbre  la  cafa, no  decie 
'  da  a  la  cala :  ni  entre  para  tomar  algo  de  fu 

» Dan.9,lí  .  , 

10,  *  elque  eítuuiere  en  el  campo,no  tor- 

ne  atrás  n¿  aun  a  tomar  fu  capa . 

17  Mas  ay  de  las  preñadas, y  de  las  q  cria* 
ren  en  aquellos  dias . 

18  Orad  pues  que  no  acontezca  vucílra 
huydaen  inuierno.[d  en  Sabbado.] 

19  Porq  feran  aquellos  dias  rna  aflicion, 
qual  nuca  fue  defde  el  principio  de  laCrea 
cion  de  las  cofaó  c^xxt  crió  Dios,  halla  elle  tié 

pOjiiiferá. 

20  Y  fi  el  Señor  no  ouielTe  acortado  aq- 
llos  dias, ninguna  carne  fe  faluaria;maspor 
caufa  de  los  Efcogidos,q  el  efcogió,acor- 
tó  aquellos  días. 

^  ^  *  Y  entonces  {¡alguno  os  dixere,He- 

tuc.  21  8.  cílá  el  Chriuo,ó  heaqui,alh  ejla\ 

*  no/ocreays. 

22,  Porque  fe  leuantarán  falfos  Chriílos 
y  falfos  prophetas :  y  darán  feñales  y  pro¬ 
digios  para  engañar, ñ  fe  pudieíTe  ha2er,aú 
á  los  efeogidos. 

ij  Mas  vofotros  mirad  :  heaqui  os  lohe 
31,7.  dicho  antes  todo. 

ly^x,  ij,  10.  14  *  Empero  en  aquellos  dias ,  defpues 

loel  2, lo.  de  aquella  aflicion, el  Sol  fe  efcurecerá,yla 
Luna  no  dará  fu  refplandor . 
zf  Y  las  eflrellas  caeran  del  cielo ,  y  las 
virtudes  <^\íc  eflan  en  los  cielos  feran  com- 
mouidas. 

zó  Y  entonces  verán  ál  Hijo  del  hóbre 
que  vendrá  en  las  nuues  con  muchaootet 
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tad  y  gloria. 

27  Y  entonces  embiaráfus  Angelcs,yjú- 
tara  fus  Efeogidos  délos  quatro  vientos, 
defde  el  vn  cabo  de  la  tierra  haAa  el  cabo 
del  cielo. 

28  De  la  higuera  aprended  ‘^lafemejan*  ac.hpara 
ga-.Quádo  fu  rama  ya  fe  haze  tierna,y  bro'  bola* 

ta  hojas,conoceys  q  el  verano  eflá  cerca: 

29  Añil  también  vofotros  quando  vier- 

des  hazerfe  eílas  cofas,  conoced  que  ®  eAá  ^ 
cerca,á  las  puertas.  ^  no  ’deDior. 

$0  Decíerto  os  digo  que  no  paíTari  eAa 
generación ,  que  todas  eAas  cofas  no  fean 
hechas, 

$1  El  cielo  y  la  tierra  ^paíTarán ,  mas  mis  fpodrípe- 
palabras  nunca  paflarán.  rcccr. 

$2,  Empero  de  aquel  día  y  de  la  hora,na' 
die  fabe,ni  aun  los  Angeles  que  eAan  en  el 
cielo,  ^  ni  el  mifmo  Hijo  ,  fi  no  folo  el  Pa-  ^ 

cnmilega' 

35  *  Mirad,  velad  y  orad  :porq  nofabeys  donreuc- 

quando  ferá  el  tiempo.  l*rIo. 

34  Como  el  hombre  que  partiendofe  le-  14, 
xos ,  dexó  fu  cafa, y  dió  á  fus  íleruos  fu  ha-  M  • 
zienda,yá  cada  vno  ^  fu  cargo,  y  ál  porte-  *^0  ra 
ro  mandó  que  velafle  : 

Velad  pues ,  porque  no  fabeys  quan¬ 
do  el  Señor  de  la  cafa  vendrá,  á  la  tarde ,  ó 
ala  media  noche,  ó  ál  canto  del  gallo,  ó  á 
Ja  mañana. 

35  Porque  quádo  viniere  de  repcntc,no 
os  halle  durmiendo. 

37  Y  las  cofas  que  á  vofotros  digo,  á  to¬ 
dos  las  digo,Velad. 

CAPIT.  XIII  I. 

y  A  cena  del  Señor  en  Eethania  donde  es  yn^d^ 

L/de  y  na  muger,  2.  co fus  Difcipulos  la  ce-- 

na  de  la  VafctM  ,y  wftituye  elfacramHo  de  fu  cuer^ 
po  y  fan^e,  j.  Sale  al huerto\dóde  ora  al  Vadre, 
yesprefo  entregándolo  ludas.  4.  Es  examinado 
del  Vont ifice.  5.  La  negación  de  Vedro  y  fu penite* 
cid. 

Y*  EralaPaícua  y  los  dios  délos  panes 
íinleuadurados  dias  defpues:  y  pro 
curauan  los  Principes  de  los  Sacer¬ 
dotes  y  los  Eferibas  como  lo  prenderían 
por  engaño, y  lo  matarían. 

2  Y  dezian,No  en  el  dia  de  la  FieAa,por- 
que  no  íe  haga  alboroto  del  pueblo. 

3  Y  eflando  el  en  Bethania  en  cafa  de  Si¬ 
món  el  lepi  oíb ,  y  fontado  á  la  meía ,  vino 
vna  muger  teniendo  vn  ra/o  de  alabaArode 
vnguéto  de  nardo  efpique  de  mucho  pre¬ 
cio, y  quebrando  el  alabaAro ,  derraraofe- 
lo  en  la  cabera. 

4  Y  vuo  ‘  algunos  q  fe  enojaron  dentro  ' 
de  íí,y  dixeró ,  Paraq  fe  ha  hecho  eAa  per-  ‘ 
dicion  de  vnguento  f 

jPor- 
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f  Porque  podía  cftofer  vendido  por  mas 
de  treziétos  dineros,  y  daríe  alos  pobres. 
aHabhiun  Y  ^  bramauan  contra  ella, 
duramente.  5  Mas  lefus  dixo,  Dexaldarporqucla  fa- 
tigays?bucna  obra  me  ha  hecho. 

7  Que  ííempre  tendreys  los  pobres  con 
vofotros.y  quado  quiííerdes,  les  podreys 
hazer  bien  :  mas  a  mi  no  ííempre  me  ten* 
dreys. 

8  Efta, loque  pudo,hÍ2o;  porquehapre- 
uenidoá  vngir  mi  cuerpo  paralafepultu- 
ra. 

9  Decierto  os  digo,  que  donde  quiera  q 
fuere  predicado  efte  Euangelio  en  todo  el 
mundo, también  efto  que  ha  hecho  eíla,fe- 
rá  dicho  para  memoria  declla. 

^M.at.26,  10  *Entonces  ludas  ircar¡ota,vno  délos 
14*  Doze,vino  alos  principes  de  los  Sacerdo- 

Eí«-.2z,4.  tes, para  entregarlo  á  ellos. 

n  Y  ellos  oyédolo,holgarófe :  y  prome- 
tieró  q  le  darían  dineros.  Y  buícaua  opor¬ 
tunidad  como  lo  entregaría. 

II-  li  ^  *  Y  el  primer  cfia  dclafie^a  de  los 
^  M4fí.2<í,  panes  íín  leuadura,quandoracriíícauan^la 
17-  PafcuajfusDifcipulos  le  dÍ2en,Dóde  quie- 
11,7.  res  que  vamos  a  aparejarte  paraque  comas 

Pif.  aníí  ^3  Yembia  dos  de  fusDifcipuloSjy  dize- 
luego.  les, Id  a  la  Ciudad, y  encontraroshá  vn  hó- 

bre  que  lleua  vn  cántaro  de  agua,  feguil- 
do, 

14  Y  donde  entrare,  dezid  al  feñor  de  la 
cafa, El  Maeftro  dize,Donde  eílá  el  apofen 
to  donde  tengo  de  comerla  Pafcua  có  mis 
Difcipulos^ 

Y  el  os  moftrará  vn  gran  cenadero  a- 
parejado, aderezad  para  nofotros  alli. 

16  Y  fueron  fus  Difcipulos,  y  vinieron  a 
la  Ciudad, y  hallaron  como  les  auia  dicho, 
y  adere(jaron  la  Pafcua. 

17  Y II  iegada  la  tarde, vi  no  con  los  Doze. 

*8  *  Y  como  fe  fentarou  á  la  meía ,  y  co- 

20.  mieffen,  dize  lefiís, Decierto  os  digo,  q  v- 

E«c.i2,  14  no  de  vofotros,  qcome  cómigo,  me  ha  de 
\oan,  13,21.  entregar. 

19  Entonces  ellos  comentaron  a  entrif- 
tecerfe,y  a  dezirle  cada  vno  por  íí,Por  ve- 
tura  yire  yo?y  el  otro,Síre  yo? 

20  Y  refpdndiendo  el ,  dixoles ,  Vno  de 
los  Doze  que  moja  conmigo  en  el  plato. 

Ala  verdad  el  Hijo  del  hombre  va, 
i^Cor  II  cfcr¡pto:mas  ay  de  aql  hó- 

*  *  ^  bre  por  quléel  Hijo  del  hombrees  entre- 

fHazíedo  g^do. Bueno  le  fuera  ííno  fuera  nacido  el 
graciasal  tal  hombre 

P.idrc.  22  *Yeftando  ellos  comiendo, tomó  le- 
¿  Como  fus  e!  p3,y  ^  bendiziedo, partió, y  dióles,y 
.Vbtt,2!5,2<í.  dixo,Tümad, comed, d  efto  es  mi  cuerpo. 


23  Y  tomando  el  vafo,au¡cdo  hecho  gra¬ 
cias, diólcs:y  beuieron  decl  todos. 

24  Ydizeíes,Efto  es  mifangre^delNue-  c  Conocí 
uoTeftaméto, quepor  muchos  esderra-  Nueuo 

XX  •  »•  I  '  bIccc.Hcb. 

2f  Decierto  OS  digo, que  no  beuere  mas 

de  fruto  de  vid  haíla  aquel  dia ,  quando  lo 

beuere  nueuo  enelReyno  deDios. 

z6  ^  Y  como  ouieron  cantado^el  hym  IH» 

no,falieronfe  ál  Monte  de  las  Oliuas.  Pi-lmo 

27  *Iefus  cntóces  Ies  dize,Todos  fereys  ^ 

efeandalizados  en  mi  eíla  noche,  porque 
eferipto  eftá,*Herire  alpaílory  ferán  der-  13, 7Í 

ramadas  las  ouejas. 

28  *Mas  desque  aya  refufcitado,yré  de- 
lante  de  voíotros  a  Galilea. 

29  Entóces  Pedro  le  dixo ,  Aunque  to¬ 
dos  fean  efeandalizados, mas  no  yo. 

30  Y  dizelelefus.  Decierto  te  digo, [tu] 
oy,efta  noche,  antes  que  el  gallo  aya  can¬ 
tado  dos  vezes,mc  negarás  tres  vezes. 

31  Mas  el  mucho  mas  dizia  ,  Si  me  fuere 
menefter  morir  contigo, no  te  negaré.  Tá- 
bien  todos  dezian  lo  mifmo. 

32  *  Y  vienen  ál  lugar  que  fe  llama  Geth 
feniani,  y  dize  á  fus  Difcipulos  ,  ^  Sentaos 
aquí,  entretanto  que  oro. 

3}  Ytomacon  fgo*’áPedro,yáIacobo, 

y  á  loan, y  comentó  á  atemor¡zarfe,y  á  an-  hMat.2Í,37. 

guftiarfc. 

34  Y  dizeles ,  Mucho  eílá  triíle  mi  alma,  jMuerome 
*  halla  la  muerterefperad  aqui,y  velad.  de  congo- 
35’  Y  yédoíe  vn  poco  adelante, proílrófe  xaí 
á  tierra,  y  oró,  Que  li  fueífe  pofsible,  paf* 
íaíle  deel  aquella  hora; 

^6  Y  dixo ,  Abba , Padre, todas  las  cóíás 
ion  á  ti  pofiibles:  traípaíTa  de  mi  efte  vafo:  +0  r  i. 
emperotno  loq  yo  quiero,hno  loque  tu. 

37  Y  vino, y  hallólos  durmiedo  :y  dize  á 
Pedro, Simó, duermes?No  has  podido  ve¬ 
lar  vna  hora.^ 

38  Velad  y  orad, no  entreys  en  tentació: 
el  clpiritu  á  la  verdad  es  prefto ,  mas  la  car¬ 
ne  enferma. 

39  Y  boluiendofe  á  yr ,  oró  ,  y  dixo  las 
mifmas  palabras. 

40  Y  buelco,hallólos  otra  vez  durmien¬ 
do  :  porqlos  ojos  deellos  eran  cargados,/ 
no  íabian  que  refponderle. 

4t  Y  vino  la  tercera  vez,/  dizeles.  Dor¬ 
mid  ya  y  defeanfad. haíla ,  la  hora  es  veni- 
da:heaqui,el  Hijo  del  hombre  es  entrega- 
do  en  manos  de  los  peccadores. 

42  Leuantaos ,  vamos,  heaqui  elque  me 

entrega, eílá  cerca.  *M4f.2^, 

43  *  Y  luego,  aun  hablando  el,  vino  lu-  47» 
das, que  era  vno  de  los  Doze,  y  conel  mu- 
cha  cópañacóeípadas  y  bailones  departe 
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delo3  Principes  de  ios  Sacerdotes, y  de 
los  EfcribaSjy  de  los  Ancianos. 

44  Y  elque  lo  entregaua,Iesau¡a  dado  fe- 
nal  común  diziendo,Alque  yo  befare,  aql 
cs:prendeldo,y  lleualdo  feguramente. 

43r  Y  como  vino, llególe  luego  áel,y  di- 
zelc,Maeftro,MaefVro:y  befólo. 

45  Entonces  ellos  echaron  enel  fus  ma¬ 
nos, y  prendiéronlo. 

47  Y  vno  de  losque  efeauan  alli,  Tacando 
el  eípada ,  hirió  ál  íieruo  del  Pontífice  :  y 
cortóle  la  oreja. 

48  Yrelpondicndo  Ieíus,d¡xoles,Como 
a  ladró  aueys  falido  có  efpadas  y  cóbaílo*" 
nes  á  tomarme? 

49  Cadadia  eílaua  con  voíbtros  enfe- 
iiando  enel  Téplo,  y  no  me  tomaíles.Mas, 

*  paraque  fe  cumplan  las  Efcripturas. 

fo  Entonces  dexandolo  todos/wDíyc/pi#- 
los  huyeron. 

Empero  vnmancebillo  lo  feguia  cu¬ 
bierto  devna  fauanafobre  el  cuerpo  de  Cnu- 
do;ylos  mancebillos  lo  prendieron. 

Mas  eljdcxandola  rauana,rehuyó  de- 
ellos  dcfnudo. 

^  *  Y truxeron  á  lefus  al  Pontífice  ;y 
juntaronfe  ael  todos  los  principes  délos 
Sacerdotes ,  y  los  Ancianos ,  y  los  Efcri- 
bas. 

J4  Pedro  empero  lo  figuió  de  lexos  haf- 
ta  dentro  del  patio  del  Pontífice  :  y  eílaua 
Tentado  có  losfcruidorcs,y  callentandofe 
al  fuego. 

5)  *  Y  losPrincipes  de  los  Sacerdotes, y 

todo  el  concilio ,  bwfcauan  alpin  teílimo- 
nio  contra  lefus, para  entregarlo  á  lamuer 
ce.mas  no  hailauan. 

Porque  muchos  dezian  falfo  teílimo- 
nio  contra  chmas  fus  teílimoniosno  con- 
cerrauan. 

f7  Entonces  leunntandofe  vnos ,  dieron 
contra  el  fallo  teílin»onio,dizicndo, 

58  Nofotro«  léauemos  oydo,quc  dezia, 

★  Yo  1^  derriba  re  eíle  Templo, que  es  hecho 
de  manos, y  en  tres  dias  edificare  otro  he¬ 
cho  fin  manos. 

j9  Mas  ni  aun  aníí  fé  concertaua  el  teíli- 
monio  deello^. 

60'.  El  PontifTce  entonces,  Icuantandofe 
en  medio, preguntó  á  lefus, diziendo »  No 
refpondej  algo?Que  ateAlguan  eAos  con¬ 
tra  tj? 

6i  Mas  el  callaua ,  y  nada  refpondió.  El 
Popcifice leboluió  á  preguntar, y  dizcle, 
Br-es  tu  el  ChriAo  hijo  del  Bendito? 

61  ^  \  lefus  le  dixOjYo  Iby :  y  vereys  ál 

hh’jo  del  hombre  aífentado  á  la  dicAra  de 
UPotej)cid<ír  D/í'>,  y  que  viene  cillas  na- 
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ues  del  cielo. 

6^  Entonces  elPontifice, rompiendo  ííis 
veAidoSjdixo,  Que  mas  tenemos  necefsi- 
dad  de  teAigos? 

64  Oydo  aueys  la  blaíphemia:  que  os 
parece?Y  ellos  todos  lo  códenaron  fer cul 
pado  de  muerte. 

6$  Y  algunos  comentaron  á  efeupir  en¬ 
el, y  ^  cubrir  fu  roAro  y  á  darle  bofetadas, 
y  dczirle,  Prophetiza.  y  los  feruidores  lo 
herían  ^  de  bofetadas. 

66  *Y  eAando  Pedro  enel  palacio  a- 
baxo  y  vino  vna  délas  criadas  del  Pontí¬ 
fice: 

67  Ycomovido  á Pedro  q  fe  callentaua, 
mirandolo,dize,Y  tu  con  lefus  el  Nazare¬ 
no  eras. 

68  Mas  el  negó  diziendo  ,  No /<?  conoz¬ 
co, ni  fe  loque  te  dizes.  Y íaliofe  fuera  ala 
entrada;y  cantó  el  gallo. 

69  *  Yla  criada  viéndolo  otra  vez  ,  co¬ 
mentó  á  dezir  á  losque  cftauan  alI¡,EAe  es 
deellos. 

70  Mas  el  negó  otra  vez.Ypoco  dcfpu- 
es  otra  vez  losque  eAauan  allí ,  dixcron  á 
Pedro, Verdaderamente  eres  deellos;por- 
que  eres  Galileo ,  y  cu  habla  es  femejan- 
te. 

71  Y  el  comentó  á  anathematizarfe  y  ju¬ 
rar,  No  conozco  aeAe  hombre  quede- 
zis. 

yi  *  Y  ^  luego  cantó  el  gallo  .‘y  Pedro  íe 
acordó  de  las  palabras  que  lefus  le  auia  di. 
cho,  Antes  que  el  gallo  cante  dos  vezes, 
me  negarás  tres  vezes .  y  ^comento  á  llo¬ 
rar. 

C  A  P  I  T.  XV. 

■p  Sfirefintado y  acujado  delante  de  Vdato^y (ten^ 
^dole  preferido  por  electon  del  pueblo  ^  Barabbss 
fedtcio/o  homicida  ,  es  /entenciado  á  la  muerte  de 
Crux:  2.  ^idtpuefle  déla  cru^,yfepultadopor 
lofeph  de  Knmathea^ 

Y*  Luego  por  la  mañana,^  hecho  co- 
fejo,  los  Summos  Sacerdotes  có  los 
Ancianos, y  có  los  Efcribasjy  có  to¬ 
do  cl  concilio,  truxeron  á  íefus  ^ atado  ,  y 
entregáronlo  á  Pilato. 

1  Y  preguntóle  PilatOjEres  tu  cl  Rey  de 
los  ludios?  Y  rclpcndiendo  cl,  dixolc ,  Tu 
lo  dizes« 

j  Yaccufauanlolos  principes  de  los  Sa¬ 
cerdotes  mucho. 

4  ♦  Y  preguntóle  otra  vez  Pilato,dizic- 

dojNo  refpondcs  algo?Mira  quan  muchas 
colas  ateAiguan  contra  ti. 
f  Mas  lefus  ni  aun  con  elfo  re/pondió ,  q 
Pilaco  fe  marauillaua.. 
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6  Empero  en  el  dia  de  la  Fiefla  les  foltaua 
vn  prefo  qualquiera  que  pidieíTen. 

7  Y  auia  vno  que  fe  liamaua  Barabbas 
prefo  con  fus  compañeros  de  la  rebuelta, 
que  en  vna  rebueka  auian  hecho  muerte. 

8  Y  la  multitud,  dando  bozes, comentó 
a  pedir  como  ííempre  Ies  auia  hecho. 

p  Y  Pilato  les  refpondió,  dizicdo,  Que- 
reys  que  os  fuelte  alRey  délos  ludios  ? 

10  Porque  conocía  que  por  embidíalo 
auian  entregado  los  Principes  de  los  Sa¬ 
cerdotes. 

11  Mas  los  Principes  délos  Sacerdotes 
incitaron  a  la  multitud,  que  les  folcaíTe  an¬ 
tes  a  Barabbas> 

lí  Y  refpondiendo  Pilato , dizeles  otra 
vez,  Que  pues  quereys  que  hagadcique 
llamays  Rey  de  losludiosf 

13  Y  ellos  boluieron  á  dar  bozes,  Craci- 
Écalo. 

14  Mas  Pilato  Ies  dczia,Pu?s  que  mal  ha 
hecho?  y  ellos  dauaii  mas  bozes  ,  Crucifí¬ 
calo. 

if  YPiIato,  queriendo fatisfazer  alpue - 
blo,foltolcs  a  Barabbas ,  y  entregó  a  lefus 
acotado  paraque  fueíTe  crucifícalo. 
j6  Entonces  los  Ibldados  lo  lleuaron  dc- 
tro  del  patio, efa  faber,al  Audiencia:y  có- 
uocan  toda  la  quadrilla. 

17  Y  viftenlo  de  purpura ,  y  ponenle  vna 
corona  texida  de  cfpinas. 

18  Y  comentaron  áíaludarle, Ayas  gozo 
Rey  de  los  ludios. 

19  Y  heríanle  fu  cabera  con  vna  caña,  y 
efeupian  enel ,  y  adorauanlo  hincadas  las 
rodillas. 

10  Y  defque lo  ouieró  efcarnecldo,  def- 
nudaronle  la  de  purpura ,  y  virtiéronle 
fus  proprios  vertidos ,  y  facanlo  para  cru¬ 
cificarlo. 

21  *Ycargaro  a  vno  que  paírau3,(Simon 
Cyrcneo  padre  de  Alexandro  y  de  Rutb,q 
venia  del  capo.)  para  que  Ileu  irte  fu  cruz. 

11  Ylleuanlo  ál  lugar  deGolgotha,  q 
declarado  quiere  dezir,  lugar  déla  Cala- 
uera. 

23  Y  dieronle  a  bcuer  vino  myrrhado: 
mas  el  no  lo  tomó. 

24  ★Y  defque  lo  vuieron  crucificado, 
repartieron  fus  vertidos  echando  fuertes 
fobre  ellos, que  Ucuaria  cada  vno. 

2^  Y  era  la  hora  de  las  tres  quando  lo 
crucificaron. 

t6  Y  el  titulo  eferipto  de  fu  caufaera,EL 
KEY  de  los  IVDIOS. 

27  Y  crucificaron  ton  el  dos  Iadrones,v- 
no  á  la  manderecha, y  otro  á  la  manyzqui- 
crda. 
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28  Y  cumpliofe  la  Eferiptura  quedize, 


★  Y  con  los  iniquos  fue  contado. 

29  Y  losque  paflauan,lo  denortauan  me¬ 
neando  fus  caberas, y  diziendOj^Vah, que  *loan  2»tt> 
derribas  el  Templo  deDios,y  en  tres  días 
lo  edificas: 

50  Saluate  a  timifmo,y  deciendedcla 
cruz. 

Y  derta  manera  también  los  Principes 
de  los  Sacerdotes  efcarneciendo,  dezian 
vnos  á  otros, con  los  Eferibas,  A  otros  fil- 
uó,a  fi  mifmo  no  puede  faluar. 

32  El  Chrirto ,  Rey  de  Ifrael  decienda  a- 
ora  de  la  cruz, paraque  veamos  y  creamos. 

También  losque  ellauan  crucificados  con 
ello  denortauan. 

Y  quádo  vino  la  hora  délas  íeys,rue^ 
ron  hechas  tinieblas  fobre  toda  la  cierra 
harta  h  hora  de  las  nueue. 

34  Y,á  la  hora  de  las  nueue  exclamó  lefus 
á  gran  boz,dizicndo,^  £loi,Eloi  lamma  fa-  ^ 
bachthani  ?  que  declarado  ,  quiere  dezir, 

Dios  mió, Dios  mió, porque  me  has  defam 
parado? 

37  Y  oyéndolo  vnos  de  los  que  crtauan 
4¿/f,dezian,  Heaqui  a  Elias  llama 
^6  <Y  corrio  vno,y  hinchiendo  de  vina-  * 
gre  vna  cfpongia,y  poniéndola  en  vna  ca¬ 
ña  ,  diole  de  beuer,  dizieudo,‘Dexad, vea¬ 
mos  fi  vendrá  Elias  á  quitarlo. 

37  Mas  lefus ,  dando  vnagrande  boZjCf- 
piró. 

58  Entonces  el  velo  del  Templo  fe  par¬ 
tió  en  dos  de  alto  abaxo. 

39  Y  ^  el  Centurión ,  que  ertaua  delante  ^  capiu 
deel, viendo  que  auia  efpírado  anfi  claman 

do,  dixo,  Verdaderamete  erte  hombre  era 
hijo  de  Dios. 

40  Y  también  ertauan  algunas  mugeres 
mirando  de  lexos;entre  las  quales  era  Ma¬ 
ría  Magdalena,  y  María  de  lacobo  elMe- 
norjy  la  madre  de  lofes, y  Salome. 

41  Las  quales, crtando  aun  el  en  Galilea, 
lo  auian  feguido,y  le  íeruian:yotras  mu- 

chas  que  juntamente  con  el  auian  fubidoá 
lerufalem. 

42  qf  *Y  quando  fue  la  tarde,  porque  e-  27, 

ra  la  Preparación, es  áfaber,*>la  Vifpera  dcl  77. 
Sabbado,  Lnc.  ij ,  70. 

43  lofeph  de  Arimathea  Senador  noble, 

que  tambic  el  efperaua  el  Rcyno  de  Dios,  ^  G.Anc;.s 
vino,y  ofadamente  entró  a  Pilato,  y  pidió 
el  cuerpo  de  lefus. 

44  Y  Pilato  fe  marauilló,  fi  ya  fuerte  mu- 
erto:y  haziendo  venir  ál  Centurión,  pre¬ 
guntóle, fi  era  ya  muerto. 

47  Y  entendido  dcl  Centurión ,  dio  el 
cuerpo  á  lofeph. 

d  ij 


tCauado  cñ 
vnapc^a. 
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45  El  qual  compró  vnafauana, y  quita¬ 
do  emboluiólo  enlaíauana  :  y  pufoloen 
vnfepulchro  que  era^cortado  de  piedraiy 
reboluió  la  piedra  á  la  puerta  del  fepul- 
ehro. 

47  YMaria  Magdalena, y  Maria  madre  de 
lofes,  mirauan  donde  era  pueflo, 

C  A  P  I  T.  XVI. 

La  ^ejúrrecion  del  Señor ,  y  fki  apparedmientof 
a  fus  'dtfctpulos.  2.  Finalmente  los  embta  d  pre^^ 
dicar falud  en  ft^  nombre  por  todo  el  mundo  arma* 
dos  demande  potencia  de  í(ptritu\  y  esrecehtdo  en 
¿os  cielos, 

Y*  Como  paflbl>  el  Sabbado  ,  Maria 
Magdalena, y  Maria  de  Iacobo,y  Sa¬ 
lome,  compraron  drogas  aromáticas, 
para  venir  a  vngirlo. 

z  Y  muy  de  mañana,  el  primero  «de  los 
Sabbados, vienen  ál  fepulchro,ya  falido  el 
Sol. 

j  Y  dezian  entreíI,Quien  nos  reboluerá 
la  piedra  de  la  puerta  del  íepulcWbf 
4  Y  como  miraron,vcenla  piedra  rebuel- 
ta,^porque  era  grande, 
f  *Y  entradas  enel  íepulchro ,  vieron  vn 
mancebo  Tentado  ala  mano  derecha  cu¬ 
bierto  de  vna  ropa  luenga  blancary  efpan* 
taronfe. 

6  Mas  el  les  dlze,Noayays  miedorbuT- 
cays  a  lefus  Nazareno, crucificado3rcrurci 
tado  es, no  eftáaqui:  he  aqui  ellugar  don¬ 
de  lo  pulieron. 

7  Mas  id,de2Íd  a  fus  Difcipulos ,  y  á  Pe¬ 
dro  ,  que  el  vá  delante  de  vofotros  á  Gali- 
learalli  lo  vereys,’^como  os  dixo. 

8  Y  ellas  fe  fueron  huyendo  preHamete 
dcl  fepulchror porque  las  aula  tomado  tem 
blor  y  e(panto:ni  dezian  nada  á  nadie:por- 


queauian  miedo. 

9  Mas  como  lefus  refufeitó  por  la  maña¬ 
na  «el  primer  d/4  délos  Sabbados, aprime*  c  Comov. 
raméte  appareció  a  Maria  Magdalena,!  dé 

la  qual  auia  echado  íiete  demonios.  ^  Io4».2o* 

10  Yendo  ella ,  hizolo  faber  alosquea- 

uian  eftado  con  c\^cjue esiauan  ttifteSjy  lio-  ^ 

rando. 

11  Y  ellos  como  oyeron  que  biuÍ3,y  que 

auia  (ido  vifto  dee)Ia,ríO  lo  creyeron.  ÍLfic,t^ 
iz  Mas  defpues  appareció  en  otra  forma  M» 
t  a  dos  deellos  ^q  yuan  camino,  yendo  al 
aldea, 

13  Y  ellos  fueron, y  hizieronlo  faber  a  los 
otrosrjf  ni  aúna  ellos  creyeron. 

14  tFi»almentc  fe  appareció  á  ios  On-  lE 
ze,eftando  Tentados  á  la  mefa:y  zahirióles  ^  ^  «^-24, 
fu  incredulidad, y  la  dureza  de  coraron  ,  q  3^* 
noouieíTcn  creydoalosque  lo  auiaii  viíío 
refufeitado. 

K  Y  dixoles.t  Id  por  todo  el  mudo.prc- 

j-  j  1 !•  '  j  lloan  12, 

dicad  el  Euangcito  a  toda  criatura. 

16  Elque  creyere, y  fuere  baptizado,ferá  g  Acompa- 

faluoifmas  elque  no  creyere, ferá  conde-  fiaran, 
nado.  fAÍl  16  1$^ 

17  Yertas feñales^feguirán á losque ere-  tAóf.2, 4. 
yeren:t  Por  mi  Nombre  echarán  fuera  de-^  io,4<5. 
monioSit  Hablarán  ^  nueuas  lenguas: 

18  tQi^itaránferpierues:Y íi beuieréco* 

fa  mortifcra,no  les  dañará: Sobre  los  enfer  28,3, 
mos  pondrán  fus  manos, y  *  fanarán.  i  G.tcndrS 

19  t  Y  el  Señor,desque  les  vuo  hablado,  bien. 

fue  recebido  arriba  ál  cielo,y  aíTentófe  á  la  tl'ííf.24,51 
diertra  deDios. 

10  Y  eIlos,íaliendx>,predicaron  en  todas  tHet.  2,4. 
partes,!  obrando  con  ellos  el  Señor,y  có- 
firmando  la  Palabra  con  las  feñales  q  fe  fe- 
guian. 


FIN  DEL  EVANGELIO  SEGVN 
5.  Murcos. 
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El  Sanólo  Euangelío  de  nueílro  Señor  lefu 
Chrifto  fegun  S»  Lucas» 


s  G.del  to¬ 
do  certifi¬ 
cadas. 

b  Ot.  par¬ 
ce. 

cHeb.de  la 
palabra* 


IL 

dO,dcía 
Vezde&c. 
i.Cbr.  24,1. 
t  Dellina- 

r- 

fPíos. 


g  G.  en  fus 
áías.H. 


h  G.falid 

en  fuerte. 


C  A  P  I  T.  I. 

PKefaclon  dd  aathor,  a,  E/  concebtrment»  mi^ 
la^ofb  del  BaJfttTlay  fu>  offiao  et  denunciado  a 
^Zacharioé  Jubadre  de  parte  de  Dioí,  3.  E/ co»ce- 
himiento  deChriftopor  Ejpiritu  Sanéhy/u  nombre, 
fu  aflicto yla perpetuydadde  fu  Keyno  c5^c.  e$  denun¬ 
ciado  d  la  Virgen,  4.  Vipta  d  Fdifabeth .  la  qual 
le  da' grandeí  alaban  fae por  auercreydo,  Via* 

ria  alaba  dl  Seitorpor  auer  yifttado  fu puehlojTeci* 
t  ando  fus  marautÚai,  NaceelBapufta,  7,  Su 

padre  recihe/uhabla,y  haxe  gracias  di  Señor  pora* 
uer  cumplido  fus  promefsas  emhiandole fu  'Mefitas, 
y  predixs  d  ojficio  del  Bapttfla para  con  el  Vieflias 
^c, 

viendo  muchos  te- 
tad6  á  poner  en  orde 
fí^lahíftoria  délas  co- 
M  fas  q  entre  nofotros 
há  íído  ^  certifsimas, 
z  Como  nos  lo  en- 
feñaron  losquedcl^e 
el  principio  lo  vieron 
de  fus  ojos ,  y  fueron  ^  miniftros  ^  del  ne¬ 
gocio: 

j  Hamc  parecido  también  d  miy  delpues 
deauerentédido  todas  las  cofas  defde  el 
principio  con  diligencia, elcreuirte  las  por 
orden, o  buen  TheophLlo, 

14  Paraque  conozcas  la  verdad  de  las 
cofas, en  las  quales  has  íido  eníeñado. 

S  ^Vuoenlos  dias  de  Herodes  rey  de 
ludeavn  SacerdotelIamadoZachariasdde 
lafuerte  de  Abiasty  fu  muger,^de  las  hijas 
de  Aaron, llamada  Eliíabeth. 

6  Y  eran  ambosl^  juftos  delante  de  Dios» 
andando  en  todos  los  mandajniencos  y  ef- 
tatutos  del  Señor  fin  rcprehenílon. 

7  Y  no  tenian  generación:  porque  Eliía¬ 
beth  eraefteril,y  ambos  eran  venidos  ^en 
dias. 

8  Y  aconteció  que  admlniílrando  Za- 
charias  el  Sacerdocio  delante  de  Dios  por 
el  orden  de  fu  vez, 

9  Coforme  a  la  coRumbre  del  Sacerdo¬ 
cio, falio  ^^en  fu  vez  a  poner  el  perfume, en¬ 
trando  enel Templo  del  Señor. 

10  Y  toda  la  multitud  dcl  pueblo  ella- 

ua  fuera  orando  á  la  hora  del  perfume. 

II  Y  .ipparecióle  el  Angel  del  Señor  que 
eftauaa  la  manderecha  del  altar  del  perfu¬ 
me. 

Y  turbóle  Zacharias  viendo  ^y  cayó 


Dios* 


temor  íbbreel. 

13  Mas  el  Angel  le  dixo, Zacharias  no  te- 

mas5porque  tu  oración  ha  íido  oyda :  y  tu 
TOuger  Elifabeth  ce  engendrara  vn  hijo-,  y  .  ^ 

llamaras  fu  nombre » loan. 

14  Y  auras  gozo  y  alegria ,  y  muchos  fe 
gozarán  de  fu  nacimiento, 
if  Porque  ferá  grande  delante  de  Dios: 
y  no  beuerá  vino  ni  fydra :  y  íérá  lleno  de 
EípirituSando  aun  defde  el  vientre  de  fu 
madre. 

16  á  muchos  délos  hijos  de  Ilrael  c6-  4,f< 

uertirá  ál  Señor  Dios  deelíos.  ”»i4* 

17  Porque  el  yrá  delante  deel  con  el  Ef- 

tdritu  y  t  virtud  de  Elias,  ^  para  conuertir  t 
0$  corazones  de  los  padres  álos  hijos, y 
los  rebellesálaprudcnciadelosjuftos:í- 
nalmente  para  aparejar  ál  Señor  pueblo  daderanó- 
*perfc¿lo.  ticia  de 

18  Y  dixo  Zachariasál  Angel,Enqueco-  Dios  enel 
noccre  efto^porqueyoíby  viejo,y  mi  mu-  filando.  ^ 
ger  ™  venida  en  dias,  *  Esfreque* 

19  Y  refpondiendo  el  Angel  ,  dixole,Yo  dVpueblo 
foy"  Gabriel  que  ^  eñoy  delate  de  Dios,  de  Dios, 
y  íoy  embiado á  hablarte,  y  ^  á  darte  cftas  Ot.^erce- 
buenas  nueuas.  bido,  o  en- 

zo  Y  heáqui  feras  mudo ,  y  no  podrás  Rñado. 
hablar,haRaeI  dia^ueeftofeahechoipor- 
quanto  no  creyíleá  mis  palabras, las  qua- 
les  fe  cumplirán  á  fu  tiempo.  como  v.7. 

II  Yel  pueblo  eftaua  efperando  á  Zacha-  n  Mi  Poru¬ 
ñas, y  marauillauanle  que  el  fe  tardaua  en-  lezaDios. 
el  Templo.  0,rortaIe- 

21  Y  fahcdo,no  les  podía  hablarry  ente- 
dieron  que  auiaviftoviíion  en  el  Templo;  ^  Ó?*H^ 
yel  leshablaua  porfeñas  ;  y  quedó  mu-  pG.Áeua- 

uO.  geliiartc 

23  Y  fue,que  cumplidos  los  dias  de  fu  OÍ-  eftas  cofas. 
ficio,vinoíe  á  fu  cafa.  q  G.callan- 

24  Y  deípues  de  aquellos  dias  concibió 
fu  muger  Elifabeth  yencubriaíepor  cinco 
mefeSjdiziendo, 

2^  Porque  el  Señor  me  hizo  ^  efto  en  los  r  G.  aníT. 
dias  en  que*  miró  para  quitar  mi  affrenta  i  Vuomifc- 
entre  los  hombres.  ncordia  de 

16  ^  Y  ál  fexcomes  el  Angel  Gabriel 

fue  embiado  de  Dios  á  ciudad  de  Ga-  *j|í^ 
Jilea  que  fe  llama  Nazareth, 

27  Avna  Virgen  defpoíada  convn  va- 

ron  queíellamaualofeph  y*  de  la  Cafa  de  ^Mat.tifé 

Dauid:y elnombre  déla  Virgen  cr^Ma- 

ria. 

d  iij 


a  S.í!c 
Dios.H. 
Jaque  has 
haiIa<Jo 
gracia  q  d. 
eres  im  I  ■ 
da.  agr  ida- 
ble*  grado - 
fa  V  JO. 

b  De  loq 
dcda.de 
fus  pala¬ 
bras. 

*1/4.7,14. 
Ah. 2,21. 
1,21* 

7>14, 

^7- 

MíVb.4,7. 


d  No  tego 
de  conocer 
varo.f  fíyo 
tego  de  fer 
lama  re 
ddMef 
ílas  por»j 
aníí  eflá  di¬ 
cho  ira,7.i4 
Virgen  co 
cibica,  &c. 

e  G.fobrc 
vendrá 
en  ti. 
f  La  po¬ 
tencia, 
g  G.  te  ha- 
ra  íbinbra. 
h  Cuya  ef- 
tmlidad  es 
publica 
i  G  haga  fe 
ámi  fcg. 

1"  A  loque 
has  dicho. 

Mil. 

T  donde 

fcd)itaua 

Zach. 

V. 

Bi  Gr  nde- 
minte  ü- 
labn. 

n  O  nacro' 

MS.  G  ge- 

neratio- 

oc>\ 

o  Cuyo 
nombre  y 
mlfcricor- 
di.i  ppra  16 
Jos¿5  lo  le 
J.  en, es  e- 
tcriu,. 


lor  ELEVA 

zS  Y  entrando  el  Angel  a  ella  dixo,Goxo 
ayas  ^  amada, el  Señorcí  contigo.  Bendita 
tu  entre  las  mugeres, 

¿9  Masella,  como  vidojturbófcl»  defu 
hablar  :  y  penfaua  que  falutacion  fueíTe 
efta. 

50  Entonces  el  Angel  le  dixe  ,María  no 
temas  porque  has  halladograciaacerca  de 
Dios. 

/i  *  Yheaqui  que  concibirás  enel  vien¬ 
tre  ,  y  parirás  hijo  :  y  llamarás  fu  nombre 
<^Iefus. 

51  Efte  rerágrande,y  Hijo  del  Altifsimo 
ferállamadoiy  darlehá  el  Señor  Dios  la  íw 
lia  de  Dauid  fu  padre, 

55  ★  Y  reynará  en  la  Cafa  delacob  eter- 
nalmente  ,  y  de  fu  Reyno  no  aurá  ca¬ 
bo. 

54  Entonces  Maria  dixo  ál  Angel, Como 
ferá  eftoJporque  ^  no  conozco  varón. 

Y  reí'pondiendo  el  Angel,  dixole  ,  El 
Efpiritu  Sando  ^  vendrá  fobre  ti, y  *la  vir¬ 
tud  del  Altifsimo  ^  te  cubrirá  :  por  loqual 
rambien  lo  Sando  quede  ti  nacerá  ,  ferá 
llamado  Hijo  de  Dios. 

56  Y  heaqu¡,EliÍ3beth  tu  parienta,  tam¬ 
bién  ella  ha  concebido  hijo  en  fu  vejez  :  y 
eñe  es  el  fexto  mes  á  ella  que  es  llamada 
la  eíleril: 

37  Porque  ninguna  cofa  es  impofsible  a- 
cercd  de  Dios. 

38  Entonces  Maria  dixo,Hcaqui  la  cria¬ 
da  dcl  Señor ,  ^  cumplaíe  en  mi  conforme 
t  á  tu  palabra.  Y  el  Angel  fe  partió  dee- 
11a. 

39  En  aquellos  dias  leuantandoíé  Ma¬ 
na, fue  i  la  montaña  con  pncíTa  *  á  yna  Ciu 
dad  de  luda. 

40  Y  entró  en  caía  de  Zacharias,  y  falu- 
dó  3  Ehfabcth. 

4f  Y  aconteció, q  como  oyó  Elifabcth  la 
falutacion  de  Maria  ,  la  criatura  falcó  en  fu 
vientres  y  Elifabetb- fue  llena  de  Efpiritu 
Sando: 

4z  Yexclamóá  gran  bo2,y  dixo, Bendi¬ 
ta  tu  éntrelas  mugeres,  y  bendito  el  fruto 
de  tu  vientre. 

45  Y  dedóde  efto  3  mi,  que  venga  la  ma¬ 
dre  de  mi  Señora  mi? 

44  Porque  hcaqui ,  q  como  llegó  la  boz 
de  tu  íalutació  á  mis  oydos,Ia  criatura  fal¬ 
tó  con  alegría  en  mi  vientre. 

43  Y  bienaiieiiturada  la  que  creyó, porq 
fe  cumplirán  lascofas  que  le  fueron  dichas 
(iepart9  del  Scñor. 

45  Entonces  Maria  dixo,*”  Engrádc- 
ce  mi  alma  ai  Señor. 

47  Y  mi  clpiiitu  fe  alegró  eu  Dios  mi 


N  G  E  L  I  O  *08  , . 

oaluu.  pG.potcn- 

48  Porque  miró  á  la  baxeza  de  fu  criada:  cta.q.d.  cf- 

Porque heaqui  defde  aora  me  dirán  biena-  es  fu  of- 
uenturada  todas  las  ®  edades.  ^cto,hazcr 

49  Porque  me  ha  hecho  grandes  coíai  ^p* 
elPoderofo,®  y  fufando  Nombre, 

50  Yfu  mifericordia  de  generado  age-  q  ó  es  barí* 

neracion  á  losque  lo  temen.  t<5  desbara- 

51  *  Hizo  ^  valentía  con  fu  bra^o:  *  ^cf  tartodos 

parzió  los  foberuios  del  penfamiento  de  ñis  cñfcjos 
íucoraqon.  quitarlos 

$z  QjjícÓ  los  poderoíbs  de  los  thronos, 

y  tleuantóá  loshumildes.  ^ /r^ 

33  '•^Alos  hambrientos  hinchió  de  bie- »i. 

nes,y  á  los  ricos  erabió  vazios.  Vfal  34,11. 

34  ^  Recibió  á  Ifrael  *  fu  criado  acordá-  *1/4.30,18. 

doíe  *  de  la  mifericordia,  >4»»  8. 

33  *  Como  *  habló  á  nueñros  Padres  ,á> 

Abraham  y  á  fu  limiente,  “  para  íiemprc. 

3^  Y  quedófe  Mana  con  tila  como  tres  •  ^ 
mefe,:yboiuiólcáfucafa  ’^vc 

37  ^  Ya  EIif3beth,cumpIiofelecl  tiem-  zcs  lella- 

po  deparir,y  panó  vn  hijo:  ma  en  la 

38  Y  oyeron  los  vezinos  y  los  parientes 

queauia  Dios  ^  ht’cho  grande  miíencor-  ^  ^^1* 
día  con  ella,  y ’^yalegraronfc  con  ella.  promeíTa 

39  Y  aconteció  ,  que  al  oííauo  día  *  vi- 

iiieron  para  circuncidar  el  niño,  yllama-j22  13.* 
uanlo  del  nombre  de  fu  padre  ,  Zacha-  P/:j32,ik 
rías.  t  Lo  pro¬ 

tío  Y  re/pondicdo  fu  madre,dixo,No,íi- 

no  loan  ferá  llamado.  EscpitKe- 

<íi  Y^  dixeronle, Porque?  nadie  ay  en 
tu  parentela  que  fe  llame  deeñe  nombre,  fin  dcl  v, 

61  Y  hablaron  por  feñas  á  fu  padre,  co-  prcc. 
mo  le qtla  llamar.  VI, 

63  *  Y  demandando  la  tablilla,  eícriuió,  ^  9  ^"'  ^ 

diz¡édo,loan  es  fu  nombte..Y  todos  fe  ma- 
rauillaron. 

tf4  4f  luego  fue  abiena  fu  boca ,  y  fu  ¥AtT.y.t4, 
légua:y  habló  bédiziédo  á  Dios.  y  Vi,-iicroo 

6s  Y  fue  vn  temoríbbre  todos  los  ve-  á  darle  cl 
zinos  deellos  :  y  en  todas  las  montañasP^**^ b¡cy 
de  ludca  fueron  diuulgadas  todas  efías  ^^f^t-arfe 

cofas.  rs"los'mi. 

66  Y  todos  losque /tfoyan  ,  ^femaraui-  nírtrosdel 

llauan,dizicdo,Quié  ferá  eñe  niño  ?  Yla  Templo, 
mano  del  Señor  era  con  el.  aLosminif 

67  Y  Zacharias  fu  padre  fue  lleno  de  t'*”s**’losq 
Efpiritu  SanClo  ,  y  prophetizó,  dizíen- 

do, 

<í8  *  Bendito  el  Señor  Dios  de  Ifraei,  que 
viíitó  y  hizo  redemeion  á  fu  Pueblo  * 

6^  *  Y  nos  alheño  ^  el  cuerno  de  falud  Matth  1,12, 

en  la  Cífa  dcDauidfu  fíeruo;  ^Vfx^itxr, 

70  *  Como  ^  habló  por  boca  de  los  fan-  ’^r/Tija,  iS* 

ífos  que  fueron-^  deide  cl  principio ,  fus 
Pf0pheta$3 

Sic 


a  Llberud. 
viííltoria.  f. 
nos  cnhcf- 

t(5. 

b  G.  para 
haxcr  mif. 
c  Pa(flo.A- 
1  an^a.Cou 
cierto. 

d  No  fingí* 
davcrdadc 
ra.  de  cora* 
^00. 


^  Mal,  4,í. 
Xach.is^. 

31 

Arr.í,i7. 
c  Aludió  a 
lodc(cr.2í> 
j.Zach.j.S. 
y  (>,i2.  Pim¬ 
pollo,  o  Re 
nucuo. 
f  Alude  al 
lugar.  Ifa.9, 
x.Mat  4,15. 
g  PaflTos. 
h  O,  torro 
korado. 


jLo^Num. 
1,2. contar, 
común  me¬ 
te  encabe¬ 
zonar.  q  d. 
fer  toma¬ 
dos  en  lifta 
por  cabe¬ 
zas  para  pa 
gar  algún 
pecho, 
t  A  la  villa 
©ciudad  de 
donde  era 
natural. 
*\oa,  7,41. 
IS.fubid. 


fop  S  E  G  V  N  S. 

71  ^Salud  de  nueílros  enemigos, y  de  ma¬ 
no  de  todos  los  quenos  aborrecieron. 

72,  ^Hazlendo  mifericordia  con  nucílros 
Padres, y acordandofe de  fufando Tefta- 
mento: 

7;  Del  juramento  que  juró  á  Abraham 
nueftro  Padre, que  nos  auía  de  dar, 

74  Que  f  n  temor,  libertados  de  nueílros 
enemigos, Ic  feruiriamos: 

75  En  fanél'itad  y  juílicla  ^  delante  dcel, 
todos  los  dias  de  nueftra  vida. 

71J  Tu  empero,  o  niño  Propheta  del  Al- 
tifsimo  ferás  llamadorporquc  yrás  delante 
déla  faz  de!  Señor,  para  aparejar  fus  cami¬ 
nos: 

77  Dando  fcienclade  Taluda  fu  pueblo 
para  remifsion  de  fus  peccados: 

78  Por  las  entrañas  de  miíericordia  de 
nueftro  Dios,  coque  nos  viíító  ^de  lo  alto 
^el  Oriente, 

79  Para  dar  luz  a  los  que  ^habitan  en  ti¬ 
nieblas  y  en  Ibmbra  de  muerte:  para  enca¬ 
minar  nueüros^pies  por  camino  de  paz. 

80  Y  el  niño  creciaiy  era  bcófortado  del 
Efpiritu  y  eíluuo  en  los  defiertos  baila  el 
dia  que  fe  moílró  á  Ifrael. 

C  A  P  I  T.  ir. 

NAce  Qhrijlo  parago!!^  de  todo  el  mundo  y  por 
tul  es  annüdado  de  los  Angeles  a  los  paflores  2. 
los  (juales  lo  yifitan.  j.  tf  circuncidado  y  es  lepuef- 
to  el  nombre  U/uí.  4.  Sm  madre  fe  purifica  confor^ 
mea  la  Ley  en  el  Templo, donde  Simeón  juflo  le  yee, 
y prophett^  decl:  yanfimifmo  Anna  prophetijja 
C7*f.  5.  Vierdenlo  los  padres  auiendo  yentdoala 
fieTlaen  lerufalcm  ,  y  dejpues  de  tres  días  lo  hallan 
tnel  Templo  difputando  con  los  doflores,  6,  \ se¬ 
ne  con  ellos  d  Na!^reth^y  es  les  fujeÜo  CT'c, 

Y  Aconteció  en  aquellos  diasquefa- 
lió  edido  de  parte  de.Auguílo  Cc- 
far,que  todala  tierra  fuefe  ^empadro 

nada. 

z  Efte  empadronamiento  primero,  fue 
hecho  fiendo  Preíidente  déla  Syria  Cy- 
renio. 

j  Y  yuan  todos  para  fer  empadronados 
cada  vnota  fu  ciudad. 

4  Y  fubió  loíéph  de  Galilea, de  la  ciudad 
deNazareth,a  ludea ,  *á  la  ciudad  de  Da- 
uid,que  fe  llama  Bcthlehem,porquanlo  e- 
ra  de  la  Caía  y  familia  de  Dauid: 
f  Para  fer  empadronado,  *  con  María  fu 
muger  defpofada  con  e!,la  qual  eftaua  pre¬ 
ñada. 

6  Y  aconteció,  que  eílando  ellos  allí ,  los 
diasenque  ellaauiade  parir,  fe  cumplie¬ 
ron. 


L  V  C  A  í*  tía 

7  Y  parió  a  fu  hijo  primogénito,  y  em- 
boluió!o,y  acoílolo  en  el  pefebre:  porque 
no  auia  lugar  para  ellos  en  el  mefon. 

8  Y  auia  pallores  en  la  mifma  tierra, que 
vclauan  y  guardauan  las  velas  de  la  noche 
fobre  fu  ganado. 

9  Y  heaqui ,  el  Angel  del  Señor  vino  fo¬ 
bre  ellos:  y  claridad  deDios  los  hinchió 
dcrefplandor  de  todas  partes,  yvuieron 
gran  temor. 

10  Mas  c!  Angel  les  dixo ,  No  tcmays, 

porque  heaqui  ,  ™osdoynueuas  de  gran  g 
gozo, que  ferá  á  todo  el  Pueblo.  g^zo. 

11  Q£e  hos  es  nacido  oySaluador  ,  q  es 
el  Señóte!  Chriílo,en  la  ciudad  de  Dauid: 

11  Y  eílo  os  fiera  por  feñahHallareys  ál  ni¬ 
ño  cmbucIto,echado  en  el  pefebre. 

13  Y  repentinamente  fue  con  el  Angel 

multitud  de  exercitos  celeíliales ,  que  ala- 

bauanáDios,y  dezian.  ^  , 

o  G.cnios 

14  GLORIA  OrN  las  ALTVKAS  A  » ^  O  5, 

Y  £N  LA  TIERRA  PAZ  ,  Y  A  LOS  H  O  M-  q.  los 

ERES  ^BVENA  VOLVNTAD.  dclos. 

^Y  aconteció, que  como  los  Angeles  p  Gratia  t- 
fe  fueron  deellos  á!  cielo, los  paílores  dixe  a* 

ron  los  vnos  á  los  otros,  PaíTemos  pues  ha 
Aa  Bethlchcm,yveamos‘^eíle  negocio  que  ‘ 
ha  hecho  Dios,j^  nos  ha  mo Arado.  ^  0,ertc, 

16  Y  vinieron  á  pricíTa ,  y  hallaron  á  Ma-  que  6cc,  G. 

na,y  a  lofeph ,  y  á!  niño acoAado  enel  pe-  cíla  pal.v 
febre.  bra. 

17  Y  viendo  ÍOj^'hizieron  notorio  *loque  fpt*enter.- 

les  auia  íido  dicho  del  niño.  fcTa^  ala 

18  Y  todos  losque  lo  oyeron  ,  fe  maraui- 

liaron  de  loque  los  paAores  Ies  dezian.  j  Confide- 

19  MasMaria'^guardaua  todas  eAas  cofas  raua  con 

confiriendo  Ioí  en  fu  coraron.  grade  atté- 

10  Y  boluieronfe  los  paAores  glorifica-  *^*^‘^* 

do  y  alabando  á  Dios  de  todas  las  cofas  q 
auian  oydo  y  viAo ,  como  les  auia  íido  di¬ 
cho.  TTT. 

21  paíTados  los  ocho  dias  para  circu-  17,1?, 
cidarál  niño,’*llamaron  fu  nombre lefus  el  Leí#. 15,:. 
qual  le  fue  “  pueAo  del  Angel  antes  que  el  Arr.i,j!. 
fuefe  concebido  enel  viente.  Matt.i.zi, 

zz  ^  Y  como  fe  cumplieron  los  dias  de 
la  purificación  dcMar¡a*conformeálaLcy 
deMoyfen ,  truxcronloá  Hierufalcm para  im. 
prefcntarlo  ál  Señor:  12,  . 

13  Como  eAá  eferipto  en  la  Ley  del  Se- 
ñor , Todo  macho  ^  que  abriere  matriz, 
^ferifiniflo  ai  Señor:  .x  Pnmoge 

24  Y  para  darla  oífrenda,  ^conforme  á 
loque  eAá  dicho  en  la  Ley  del  Señor,  vn  uiado^Tan* 
par  de  tórtolas  ,  o  dos  pollos  de  palo-  ¿^0  q  ,io. 
mas.  ra 

Y  heaqui, auia  vn  hobre  eníeruíalé lia  doal  S. 
mado  Simeó,y  eAe  hóbre,juAo  y  pio,eípe 

d  iiij 


tit 


llt 


EL  EVANGELIO 


raua  la  coníolacion  de  Ifrael ,  y  el  Eípiritu 
Sanólo  eraíbbreel. 

a  Oráculo.  i6  Yauia  reccbido  ^  refpuefta  delEípU 
rcuelaci^.  ritu  Sanólo, que  no  vería  la  mu«rte^antes  q 
víeíle  al  Chrifto  del  Señor. 

Z7  YvinoporEfpiritualTeraplo.Yco- 
mo  metieron  al  niño  lefus  fus  padres  enel 
Templo ,  para  hazer  por  el  conforme  a  la 
coftumbre  de  la  Ley: 

z8  Entonces  el  lotomó  en  fus  bracos  y  y 
bendixo  aDios,ydixo^ 

29  Aora  defpides,  Señofja  tu  lieruo,có- 
h  Quieto,  forme  a.  tu  palabra,^  en  paz., 
felice,  par-  Porque  han  viílo  mis  ojos^tu  Salud, 
*RÍ.’‘’oro?“  aparejado  en  prefcncia 

c  A  °Sa°úa.  todos  los  pueblos.  ,  ,  ^ 

dordctii  Lumbre  para  ^fer  reueiada  ala  Gen- 
Pueblo  em  tes,y  la  Gloria  de  tu  Pueblo  Ifrael. 
biado  det¡  Y  el  padre  y  fu  madre  eftauan  maraui- 
¿  Para  com  Hados  de  las  coíasque  fe  dezian  deel. 
Lto^do^&c  ^  bendixolos  Simeón, y  dixo  a  fu  ma- 
eG. Rene-  dre Maria^'í' Heaqui,que efte  es^dadopa- 
laciun  de  ra  cayda  y  para  leuantamiento  de  muchos 
las&c.  en  Ifrael,  y  para  ^fcñal  a  quienferácon- 
’^  Ifa  8,14.  tradicho: 

Rom.  9, 32.  y  ju  anima, de  timifmajtrafpaíTará  cu- 

rí  chillo, ^para  que  de  muchos  corazones  fea 

manifehados  los  penfamientos. 
g  Blacodc  5^  Eftaua  también  aÜi  Annz  ProphetiíTa 
flecheros,  hija  de  Phanuel,del  tribu  de  Aífer,  la  qual 
íeñjí  de  có  auia  venido  en  grande  edad, y  auia  biuido. 
tradición,  con  fu  marido  fíete  años  defdefu  virgi- 

prec^*" Y  era  biuda  de  hafla  ochenta  y  qua- 
iS.eñelml-  troaños  ,  que  nofe  apartaua  dclTemplo, 
nifteriodel  cn  ayunos  y  oración  ‘fíruiédo  de  noche  y 
Templo,  dedia. 

ts.  conSi-  Y  cfta  fobreuiniendo  en  lamifma  ho- 
To”*!  ba  juntamente  *  cófeflaua  ál  Scñor,y  lia- 
,a  a  a-  m  dcel  a  todoslos  quc  efpei  auan  la 

ni  DeChii  H edemeion en lerufalem.. 
flo.  39  Mas  como  cumplieron  todas  las  co¬ 

fas  fegun  la  Ley  dcl  Señor ,  boluieronfe  a 
Galilea, á  fu  ciudad  Nazareth. 
nO,  corro  40  Y  ti  niño  crecía  ,  y  “  era  confortado 
horado  de  ¿el  Hfpiricu, y  hcnchiafe  de  fabiduría  :  y  ll 
efp  q.d.crc  gracia  de  Dios  era  fobicel. 

41'  Y  yuá  fus  padres  todos  los  anosale- 
^Oesr  26  rüfiíem  cn  la  fiefía  déla Pafcua. 

V..  ^[Y  como  fue  de  dozc  años, ellos  fu»- 

bieron  á  Icruíalem  conforme  ala  coftum- 
bre  del  dia  de  la  Fiefta: 

43  Y  acabados  los  días ,  boluiendo  ellos 
quedofcel  niño  Icfus  en  Icrufalem  fínfa- 
bcrlo  lofeph  y  fu  madre. 

44  Y  peníando  que  eftaua  en  la  compa¬ 
ña, anduuieron  camino  de  vn  dia:  y  bufea- 
uanlo  entre  los  parientes  y  éntrelos  co¬ 


nocidos. 

45:  Y  como  no  lo  hallaíTen  >  boluieron  a 
lerufalem  bufcandolo. 

46^  Y  aconteció, que  tres  días  deípues  lo 
hallaron  en  el  Templo  fentado  en  medio 
de  los  do¿^ores,  oyéndolos  y  preguntán¬ 
doles» 

47  Ytodos  los  quelo  oyan,eftauan  fue» 
ra  de  fí  de  fu  entendimiento  y  reípuef- 
tas» 

48  Y  como  lo  vicron,efpantaronfe:y  di- 
xole  fu  madre.  Hijo ,  porq  nos  has  hecho 

®  efto?  heaqui,  tu  padre  y  yo  te  auemos  oG.anfL 
bufeado  con  dolor. 

49  Entonces  c/ les  dize,  Que  ay  porque 
me  bufeauades?  no  fabiades  que  en  los  ne¬ 
gocios  que  fon  de  mi  Padre  me  conuienc 
eftar? 

fo  Mas  ellos  no^ntendieronlas  palabras 
que  les  habló. 

decendió  con  ellos, y  vino  aNa-  VI* 

zareth, y  eftaua  fujeto  á  ellos.  Y  fu  madre 
guardaua  todas  eftas.  cofas  en  fu  cora  - 
^on. 

52.  Ylefus  crecía  en  fabiduría  y  en  edad, 
y  gracia  acerca  de  Dios  y  de  los  hom¬ 
bres. 


C  A  P  I  T.  I  I  r. 

X^L  tiempo  encjtte  el  Raptijla por  ¿ijpenfacion  dt 
^  Dios  y  por  fu  voccacion  cemenfófuoffióo  ,  y  Lts 
Jumma^s  de  fu  doíJrtua  conforme  (^las  dtuerÍM fuer¬ 
tes  de  gentes  que  yentan  del,  2.  leTufica  que  el 
no  es  el  MefsiAS.  3^  E/  Señor  es  bapti’^do.deely  el 
Vadrey  et  EJpiritu  San  fió  ledantcfimoniofnfi- 
hley  yifihle,.  4.  E/  cathalogo  de  la  generación  de 
Clmfto  fegun  la  carnet  bajía  mofitarlo  quanto  d  t- 
lia  decendiente.de  Adam,. 


YEncl  añp  qulnze  del  imperio  de  Ti¬ 
berio  Ccfir,ficndo  Prefídente  de  lu 
dea  Pócio  PiIato,y  HerodesTerrar- 
cha  de  GL3lilea,y  fu  hermano  Philippo  Tc- 
trarcha  de  Iturea  y  de  la  prouincia  de  Tra- 
chonitc  ,  y  Lyfania  Tetrarcha  de  Abili- 
nia*. 

z  *Siendo- Principes  délos  Sacerdotes 
Annas  y  Caiphas,  fue  Palabra  del  Señor 
P  fobre  loan  hijo  de  Zacharias,  en  el  dc- 
fierto. 

5  *Y  vino  en  toda  la  tierra  alderredor 
dcl  lordan  predicando  Baptifnio  de  peni¬ 
tencia  para  remifsion  de  peccadoí: 

4  *Como  eftd  eferipto  en  el  libro  de  los 
fermones  dcl  Propheta  Ifayas ,  que  dize, 
Boz  ^  delquc  clama  cnel  defierto ,  Apare¬ 
jad  el  camino  del  Señor  ,  hazed  derechas 
fus  feadas. 

f  To- 


*A/7.4,<r. 
pO.i  loan* 
(]•  (I.  Ilamd 
el  Señor  j 
loaotpuro* 
lo  cnel  mi- 
nifterio. 

*  3,t, 

M4re  1,4. 

íoan.u  23. 
q  De  pre¬ 
gonero  o* 
vfelq  pre¬ 
gona. 


IIJ  S  E  G  V  N  S.  L  V  C  A  S. 


»>4 


a  O,  fe  hín¬ 
cha.  fe  aba- 
xc, 

b  G.  loí  af- 
peros  en  ca 
minos  lla¬ 
nos. 


c  Biuíd  vi¬ 
da  de  hom¬ 
bres  de  ve* 
rasarrepen 
lidos. 
d  Por, no 
profsigays 
en  dezir 


I.re4».3,i7, 
e  Excrci- 
tad  miíeri- 
cordia  y 
charidadeo 
Vueftros 
|rox. 

f  H.ot.ca- 
Idníeys. 

1 1. 

g  Suípenfo 
harta  faber 
^  diría  dcíi, 
ydefuof- 
ficio. 

*M4í.3,  i. 
M4yc.  1,8. 
Ie4«.ti  lí. 
AÍ},hS.y  8, 

1^,4; 

h  Deferuír 
Icaíí  en  los 
mas  baxos 
minirterios 
i  La  horquí 
lia  deauen 
tar  pamas. 
ÍPrcdicaua 
las  buenas 
niKuas 
delavenida 
dcl  Mertias 
G.  euange- 
lízaua. 

W4r.  6 y  17. 

III. 

*  M4f.},2y. 


y  Todo  valle*  fe  henchirá,  y  todo  mon¬ 
te  y  collado  fe  abaxaráry  los  caminos  torci¬ 
dos  íeran  enderezados, y  ^  los  caminos  af- 
peros  allanados. 

6  Y  vera  toda  carne  la  Salud  de  Dios. 

7  Y  dezia  a  las  companas  que  falian  para 
fer  baptizadas  de  el,  *  Generación  debi- 
uoras,  quié  os  enfeñó  a  huyr  de  la  yra  que 
vendrá? 

8  ^Hazedpues  frutos  dignos  de  peni¬ 
tencia,  ^  y  no  comenceys  á  deziren  vofo- 
tros  mifmos.  Por  padre  tenemos  á  Abraha, 
porque  os  digo  que  puede  Dios,aun  de  eí^ 
cas  piedras  Icuantar  hijos  á  Abraham. 

9  Y  ya  también  la  hacha  eftapuefta  ala 
rayz  de  los  arboles  :  todo  árbol  pues  que 
nahazebuen  fruto, es  talado, y  echado  en 
el  fuego. 

10  Y  las  compañas  le  preguntauan,dizié- 
do,Pues  que  haremos  ? 

ir  Y  refp6diendo,dixoIes,*^Elque  tie¬ 
ne  dos  ropas,  dé álque  no  tiene  :  Y'elque 
tiene  alimentos,haga  lo  mtfmo  . 

11  Y  vinieron  tábien  á  el  publícanos  pa¬ 
ra  fer  baptlzados:y  dixeróle,Maeftro,  que 
haremos? 

13  Yel  Ies  dixo  ,  No  demandeys  mas  de 
loque  os  ertá  ordenado. 

14  Y  preguntáronle  también  los  folda- 
dos,dizienoo,  y  nofotros  que  haremos?  Y 
dizeles,No  maítrateys  á  nadie,  ni  ^oppri- 
mays  ;  y  fed  contentos  con  vueftros  fala- 
rios. 

ly  ^  Yeftando  el  pueblo  ^  eíperando,  y 
penfando  todos  de  loa  en  fus  corazones, 
fi  por  ventura  el  fuerte  el  Chriílo , 

16  Reíp6dióIoan,diziédo  á  todos:*  Yo 
á  la  verdad  os  baptizo  en  agua ,  mas  viene 
quien  es  mas  valerofo  que  yo ,  que  no  foy 
digno  ^  de  defatar  la  correa  de  fus  zapa¬ 
tos  . 

17  *  El  ablentador  del  qual  efla  en  fu  ma¬ 
no  :  y  limpiará  fu  era:  y  juntará  el  trigo  en 
fu  alholi ,  y  la  paja  quemará  en  fuego ,  que 
nunca  fe  apagará . 

18  Anílque  amonedando  otras  muchas 
cofas  también ,  f  annunciaua  el  Euangelio 
ál  pueblo* 

19  *  Entonces  Herodes  Tetrarcha, fien- 
do  reprehendido  de  el  de  Herodias  mu- 
ger  de  Philippo  fu  hermano,y  de  todas  las 
maldades  que  auia  hecho  Herodes, 

10  Añidió  también  cdo  fobre  todo,que 
encerró  á  loan  en  cárcel. 

21  *  Y  aconteció  ,  que  como  todo  el 

pueblo  fe  baptizaua,y  1  e  s  v  s  fuertfc  bap- 
tizado,y  oraíTejcI  cielo  íe  abrió : 

11  Y  dccendió  el  EípintuSando  enfor¬ 


ma  corporal,como  paloma ,  fobre  el,  y  fue 
hecha  vna  boz  del  cielo  que  dezia,  t  v  e- 

RES  MI  HllO  AMADO,  EN  TI  ^  ES  MI 
PLAZER.  ^ 

2j  ^  Y  el  mifmo  i'e  $  v  s  comenzaua  á 

fer  como  de  treynta  años ,  hijo  delofeph,  IIIL 

como  fe  creya,®  que  fue  de  Heli, 

24  Qi^cfuédeMatthat,quefucdeLeui,  ni  Efqual 
q  fué  de  Melchi,quefuc  delannc,  quefué  lofeph  M 
delofeph,  hijo  de Hc- 

zy  Que  fuédeMatthathias  ,  <^ue  fue  de  b-anficnlo 
Amos,que  fue  deNaum,quefue  deEíli,  q 
fue  deNagge, 

16  Que  fuéde  Maath ,  q  fue  de  Mattha- 
thias,que  fué  de  Semei,que  fué  de  lofepli, 
que  fué  deluda, 

27  Quje  fuédeIoanna,que  fué  dcRhefa, 
que  fué  de  Zorobabel,q  fué  deSalathiel,q 
fué  deNeri, 

28  Que  fué  de  Melchi,  que  fué  de  Addi, 
que  fué  de  Cofam,que  fué  de  Elmodam ,  q 
fué  deEr, 

29  Que  fué  de  lofe,  q  ue  fué  deEliezer,q 
fué  delorim  ,  q  fué  deMattha,  que  fué  de 
Leui, 

30  Q^e  fué  de  Simeón,  que  fué  deluda, 
que  fué  de  lofeph,  que  fué  de  lonan  ,  q  fué 
deEliacim, 

31  Que  fué  deMelea,  que  fué  deMenan, 
que  fué  de  Matthatha,  que  fue  de  Nathan, 
que  fué  deDauid, 

32  Quefué  de  lertTe,  que  fué  de  Obed,  q 
fué  de  Booz ,  que  fuéde  Salmón ,  q  fué  de 
Naafon, 

33  Que  fué  de  Aminadáb,q  fuéde  Aram, 
que  fuéde  Efron,que  fué  de  Phares ,  q  fué 
ae  luda, 

34  Que  fué  de  Jacob,  que  fué  de  líaac ,  q 
fué  de  Abraham, que  fué  de  Thare,que  fue 
deNachor, 

SS  Qi^e  fué  de  Saruch,quefué  deRagau, 
que  fué  de  Phaleg,  que  fué  de  Heber ,  que 
fué  de  Sale, 

3(S  Que  fué  deArphaxad,  quefué  de 
Sem  ,  que  fué  de  Noe  ,  quefué  de  La- 
mech, 

37  Que  fué  de  M3thufala,que  fué  de  He- 
noch ,  que  fué  de  lared ,  quefué  de  Mala- 
leel,que  fué  de  Cainan, 

38  Que  fué  deHenos,que  fcó  de  Seth,q 
fué  de  Adam,que  fué  deII>ios . 

€  A  p  I  T.  un. 

5  tetado  el  Señor  y  y  ence  allentador.  i .  ViV- 
^ne  a  predicar  comentan  do  deíde  N4?4rí//>,  /»♦- 
g^r  defu  habitación,  donde  los  de  la  ciudad  en  pa¬ 
go  de  fs^  doflrina  lo  quinen  dejpeñar.  3.  Predio, 

caer^- 


Uf 


EL  EVA 


Márr.  I,  ii* 
a  Licuado 
por  impul* 
fo  dcIEfp. 
S. 

b  S.dondc 
cftuuo* 


^  Df«f.S,5. 
M^/f.  4,4. 
c  C6quaU 
c^uiera  otra 
cofa  q  Dios 
le  ordena 
re,  aunque 
ícá  piedras, 
d  DeeAos 
reynos. 

c  Si  te  indi 
nares  dela¬ 
te  Src.Sime 
adorares. 
H. 

VfDet#.^,  t6 
y  lo^ao. 


11. 

f  Arr«  V.  I* 


g  Tenido 
en  Tumma 
cAimay  ve 
pcracion . 

*  M/ir  13,54 

lAarc.C  I. 

loan,  4,  43. 
^  Xfai, 
h  G.para  e- 
uangelizar. 
el  verbo. 
Hct).  íj^. 
lo  miímo. 


uitn  CapeYnaum,donJefana  rn  endemoniado  en 
¡a  Syno^a,  4.  üejptteiyd  la  /negra  de  ?edro ,  j  d 
otros  muchos  enfermos,  c^*c. 

lE  s  V  s,  lleno  de  Eípiritu  San- 
ílojboluió  del  Jordán, y  fue  a  ao¡ta- 
do  del  Efpiriru  ál  deííerto , 
i  Por  quarenta  dias ,  y  era  tentado  del 
diablo  .Y  no  comió  cofa  en  aquellos  dias: 
los  quales  paíTados  ,  defpucs  tuuo  ham¬ 
bre. 

%  Entonces  el  diablo  le  dixo ,  Si  eres  Hi¬ 
jo  de  Dios  ,  di  a  eAa  piedra  que  fe  haga 
pan. 

4  Y  lESvs  refpondiendole,dixo,Efcrlp- 
to  eftá,  ★  Que  no  có  pan  folo  biuira  el  hó- 
brc,mas  ^  con  toda  palabra  de  Dios , 
f  Y  lleuólo  el  diablo  a  vn  alto  monte ,  y 
moftróle  todos  los  reynos  de  la  redon- 
dczde  la  tierra ,  en  vn  momento  detlépo  : 

6  Y  dÍKole  el  diablo,  Ati  te  daré  eAa 
poteílad  toda, y  la  gloria  ^  deellos  :  por¬ 
que  a  mies  entregada, y  aquien  quiérela 
doy. 

7  Tu  pues fi  adorares  delate  de  mi,  fe- 
ran  todos  tuyos. 

8  Yrcfpondiendo  I  E  s  V  s,  dixole ,  [Ve 
tede  mi  Satán, porque]  eferipto  cftá  Al 
Señor  Dios  tuyo  adorarás ,  y  á  el  íolo  fer- 
uirás. 

p  Y  lleuólo  a  lerufalcm ,  y  puíolo  fobre 
las  almenas  del  Templo ,  y  dixole ,  Si  eres 
Hijo  de  Dios,echate  deaqui  abaxo. 

10  Porque  eferipto  eAa,T?c  Que  á  fus  An¬ 
geles  mandará  de  ti, que  teguarden  : 

11  Y  que  en  las  manos  te  llenarán  ,porq 
no  dañes  tu  pieápiedra. 

ji  Y  refpondiendo  iESVs,dixole,Dicho 
cftá,*  No  tentarás  ál  Señor  tu  Dios. 

13  Y  acabada  toda  tentación ,  el  diablo 
fe  fue  deel  por  algún  tiempo. 

.  %  Y  lESvsboluió  ^cn  virtud  del  Ef- 
piritu  a  Galile3,y  falió  la  fama  de  el  per  10 
da  la  tierra  de  alderredor, 

y  el  enfeñaua  en  las  Synogas  deellos, 
yeta  ^  glorificado  de  todos. 

*Y  vino  á  Na7areth,  dondeauia  (Ido 
criadory  entró,  conforme  á  fu  coftumbre, 
el  dia  acl  Sabbado  en  la  Synoga,y  Icuan- 
tofe  á  leer  ? 

17  Y  fuele  dado  el  libro  del  Propheta  I- 
fayasiy  como  abrió  el  libro,  halló  el  lugar 
enque  era  efcrjpto, 

18  *  El  Efpiritu  del  Señor  es  fobre  mi, 
porquanto  me  ha  vngido  :  ^  para  dar  bue¬ 
nas  nueuas  á  los  pobres  me  ha  embiado, 
para  fallarlos  quebrantados  de  coraron: 
para  pregonara  los  capciuos  libertad 
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a  los  ciegos  vifta :  para  embíar  en  libertad 
álos  quebrantados. 

jp  Para  predicar  año  *  agradable  del  Se-  í  Gracíofo, 
ñor  [y  dia  de  pagamento.]  dcluclra  q 

20  Y  t  cerrando  el  libro ,  como  lo  dió  al  ^fñorha. 

miniñro,feiitófe,  y  los  ojos  de  todos  en  la  ^ 
c  ^  a  -  'I  alude  al  lu- 

Synogaeftauanattentosael.  ^  ^  bilcodeh 

II  Y  comento  a  decirles  :  Oy  fe  ha  ley  Leu. 25, 
cumplido  eíla  eferiptura  en  vueAros  oy-  tGpleg.in 
dos  .  do, o  dobla 

11  Y  todos  le  dauá  *  fu  teAimonio ,  y  ef- 
tauaii  marauillados  de  fus  palabras  ^  de 
gracia  quefalian  de  fu  boca,y  dezian ,  No  ^^Cracío- 
cs  eñe  el  hijo  delofeph?  tá agra¬ 

za  Y  dixolcSjSin  dubda  me  direys.  Me*  dables, 
dico  cúrate  á  ti  mifmo  :  "  de  tantas  cofas  nG.Todas 
queauemos  oydo  aueríido  hechas  en  Ca-  1^^  cofas  ^ 
pernaum  ,  haz  también  aqui  en  tu  tie- 
rra. 

24  Y dixo,Dec¡erlo  os  digo  ,  *  que  nin- 
gun  Propheta  es  accepto  en  fu  tierra. 

27  En  verdad  os  digo  j^wemuchas  biudas 
auia  en  Ifrael  *  en  los  días  de  Elias ,  quan- 
do  el  cielo  fue  cerrado  por  tres  añosy  feys 
mefes,  quevuo  grande  hambre  en  toda  la 
tierra : 

16  Masa  ninguna  deellas  fue  embiado 
Elias, fi  noáSarephtha  deSidon,á  vnaniu- 
gerbiuda. 

27  Y*  muchos  Icprofos  auia  en  Ifraelen 
tiempo  del  Propheta  Elifeo,  mas  ninguno 
deellos  fue  limpio, fi  no  Naaman  Syro  . 

28  Entonces  todos  en  la  Synoga  fueron 
llenos  de  yra, oyendo  eAas  cofas . 

29  Y Icuantandofe ,  echáronlo  fuera  de 
la  ciudad,y  licuáronlo  haAa  la  cumbre  del 
monte,robrc  elqual  la  ciudad  deellos  efta- 
ua  edificada, para  defpeñarlo. 

30  Mas  el ,  paifando  por  medio  deellos, 

fuefle, 

31  l[[  Y  decendióá  Capernaum  ciudad  uj, 
da  Galilea,*  y  alli  los  enfeñaua  los  Sab- 

hados.  Murr.  i,  21, 

32  *  Y  eAauan  fuera  de  fi  de  fu  dodrina:  Mat,j,i^ 

porque  fu  palabra  era  con  pote Aad.  M4rf.  1, 22, 

33  *  Y  eAaua  en  la  Synoga  vn  hombre  q  M4r,t,23. 
tenia  vn  efpiritu  de  vn  demonio  immun- 

do, elqual  exclamó  á  gran  boz, 

34  Diziendoj^Ea,  que  tenemos  conti-  oDexanos* 
go  I  B  s  V  s  Nazareno  ?  has  venido  á  def- 
truyrnosjyo  te  conozco  quien  eres,el  Sá- 

¿to  de  Dios. 

3^  Y  lESVS  le  riñió,dizicndo,  Emmudc- 
cc ,  y  fal  decl .  Entonces  el  demonio ,  de¬ 
rribándolo  ^  en  medio ,  falió  decl :  y  no  Je  p  ende- 
hizo  daño  alguno.  monií.to.* 

36  Y  Jué  cipanto  fobre  todos,  y  hablaua  q  G  ¿j  pala- 
vnos  i  otros  diziendo  Qu^e  cofa  es  cfta,  a  &cm 

que 


u7 
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llH. 

IAarc,t,jo, 

a  Mád(5c6 
auAeridad. 


h  Ot.dcrto 
cG.  euagc- 
lize.arr.j, 

t8. 


cjuc  con  autoridad  y  potencia  manda  a  los 
clpiritus  immundos,y  Talen? 

37  Y  la  Tama  deel  fe  diuulgaua  de  todaj 
partes  por  todos  los  lugares  de  la  comarca 
Y  leuantandofe  i  e  s  v  s  de  (a  Sy- 
noga, entróle  en  cafa  de  $imon:y  li  fuegra 
de  Simón  eílaua  con  vna  grande  fiebre  :  y 
rogáronle  por  ella. 

39  Y  acercádofeá  ella*  riñió  ala  fiebre: 
y  la  fiebre  la  dexó:y  ella ,  leuátandofe  lúe- 
goales  íiruió. 

40  Y  poniédofe  el  Sol, todos  losq  tenia 
enfermos  de  diuerfas  enfermedades  ,  los 
trayan  a  el;y  el,  poniendo  las  manos  fobre 
cada  vno  deellos,los  fanaua. 

41  *  Y  fallan  también  demonios  de  mu¬ 
chos  ,  dando  boxes  y  di2iendo,Tu  eres  el 
Chrifto  Hijo  de  Dios, mas  el  nñiédoles  no 
los  dexaua  hablar,  porque fabian  q el  era 
el  Chrifto. 

4a  Y  ílendo  ya  de  diafalió,y  fuefe  ál  lu¬ 
gar  deíierto  :  y  las  compañas  lo  bufcauan, 
y  vinieron  hafta  el:  y  deteníanlo  que  no  fe 
fuefe  deellos. 

43  Y  el  les  dixo,  ^  Qu^e  también  a  otras 

ciudades  es  menefter  que  ^  annuncie  el 
el  Euangelio  del  Reyno  de  Dios :  porque 
para  cftofoy  embiado.  (lea. 

44  YpredicauaenlasíynogasdeGali- 

C  A  P  I  T.  V% 

PKedica  defde  yn  nauio  <t  Lt  multitud  en  tierra, 

2.  yocacion  de  Píu/ro ,yde los htfos  de  'Le- 
hedeo.  j.  Sana  a  y  n  le  pro fa,  Sana  yn  para¬ 
litico  delante  de  loi  Vhanfeos ,  concjue  les  conuence 
cjue  tienetambten  antboridad para  perdonar  pec^ 
fados,  f,  Líí  yocacton  de  lAattheoyy  fuconuerfa^ 
don  con  los  publícanos  y  peccadores  cótra  el  ingenio 
y  aprobado  de  los  VhartfeoSyd  los  (guales  dala  raxp 
deello ,  6,  Anfitnifmo  les  declara  porque  fus  D//cí- 
ct palos  no  ayunen  por  entonces,  7*  \tem  aporque  los 
Vhariíeosy  doflosdela  Ley  no  fean  admittidos  d 
fu  'Euangelio  O*- 

Y*  Aconteció, que  eftando  el  jun¬ 
to  ál  ^  lago  de  Gene2arefh,las  com» 
—  ;  pañas  fe  derribauá  fobre  el  por  oyr 
dG.  eftanq  la  palabra  de  Dios. 

z  Y  vido  dos  nauiosq  eftauan  cerca  del 
lagpty  los  pefcadores,auicndo  decendido 
dceilosdauauan  lus  redes. 

3  Yentradoen  vno  de  eftos  nauios  ,  el 
qual  era  de  Simón,  rogóle  que  lo  defuiaf- 
fe  de  tierra  vn  poco:  y  fencandoíe,eiifeña- 
ua  delde  el  nauio  las  compañas. 

IT.  4  ^  Y  como  cefío  da  hablar ,  dixo  á  Si- 

eS.tIn.íMio  mon  ,  líeua  en  alta  mar  y  echad  vueftras 
G.cnalco.  redes  para  tomar. 

S  Y  refpondiendo  Simón,  dixole,Maef- 
iro  auicudo  trabajado  toda  la  noche^nada 


hemos  toraadoimas  ^en  tu  palabra  echare  fContuma 
la  red.  danñcnto. 

6  Y auíédolo  hecho,  encerraron  gra  muí 
titud  de  pefcadorque  fu  red  fe  rompía. 

7  YhÍ2Íeron  feñas  á  los  compañeros  q 
eftauan  en  el  otro  nauio,  que  vimeíTen  á  a- 
yudarles,y  vinieron ,  y  hinchieron  ambos 
nauios,  que  fe  anegauan  . 

8  Loqual  viendo  Simón  Pedro,derribo- 

fe^  de  rodillas  á  íe  s  vs,dÍ2Íendo,Salte  de  g 
conmigo  Señor,  porque  foy  hombre  pee-  rodinas  de 
cador.  lefus. 

9  Porque  temor  lo  auia  rodeado, y  á  to¬ 
dos  losque  eTiauancon  el, de  la  prefa  de  los 
peces  que  auian  tomado  . 

10  Y  aníimifmoá  lacoboy  áloan  hijos 
deZebedeo,  que  eran  compañeros  de  Si¬ 
món.  Y  I  E  s  V  s  dixo  á  Simón,  No  temas: 
defdeaora  tomarás  hombres [biuos.] 

11  Y  como  llegaró  á  tierra  los  nauios, de- 

xandolo  todo,íigu¡eronlo .  -tt 

u  lf[  *  Y  aconteció  que  eftando  en  vna  g  ^ 
ciudad ,  heaqui  vn  hombre  lleno  de  lepra:  ^ 

elqual  viendo  á  íes  vs,proftrandofe fobre 
el  roftro  le  rogó, diziendo, Señor, fiquiíie- 
res,  puedesme  limpiar. 

13  Entonces  eftendiendo  la  mano,  tocó- 
lo,dÍ2Íendo,Qu^iefo:Selimpio.  Y  luego  la 
lepra  fe  fue  deel . 

14  Y  el  le  mandó  que  no  lo  dixcííe  á  na- 

die:mas  vé(dize)mueftrate  ál  Sacerdote, y 
oíFreceportu  limpieza  ,  *  como  mandó 
Moyfen,^para  que  les  confte.  h  G.portcf 

ly  Empero  *  el  hablar  deel  andaua  mas:y 
juntauanfe  muchas  compañas  á  oyr  y  fer  j  laVama. 
fañados  por  el  de  fus  enfermedades.  todosha- 
í6  Mas  el  fe  apartauaá  los  defiéreos  ,  y  bhoanmac 
oraua .  deel.  G.  U 

17  ^  Y  aconteció  vn  dia, que  el  eftaua 
enfeñádo,y  Pharifeos  y  doiftores  de  la  ley  j  m 
eftauan  fentados ,  los  qualcs  auian  venido 

de  todas  las  aldeas  de  Galilea, y  deludea, 

V  leruíalé :  y  la  virtud  del  Señor  eftaua  allí 
para  fanarlos. 

18  *  Y  heaquivnos  hombres, que  trayan  *Matt,$rZr 
en  vna  cama  vn  hombre, que  eftaua  paraly-  M^rc.  2,^ 
tieory  bufcauan  por  ífowtíe  meterlo,  y  poner 

lo  delante  deel. 

19  Y  no  hallando  por  donde  meterlo  a 
caufade  la  multitud,  fubieron  encima  de 
la  cafa ,  y  por  el  tejado  lo  abaxaron  con  la 
cama, en  medio, delante  de  iesvs. 

10  Elqual ,  viendo  la  fe  deellos  ,  dizelc, 

Hóbre,tus  peccados  te  fon  perdonados. 

11  Entonces  losí  fcnbas  y  los  Pharifeos 
comen^ron  á  penfar, diziendo,  Quien  es 
cftc  que  habla  blafphemias  ?  Quien  puede 
perdonar  peccados, fi  no  folo  Dios? 

zz  lefut 


1  Ot.  Cien 
tamcntc  a- 
ue. 

V, 

*Mat.  ^,9, 
M4r,2,i4» 


i.T/.  i,j?. 
vr.i 

*M4f.p,i4 
M4r.  1,1 8. 


b  G.los  hi¬ 
jos  de  thala 
mo. 
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iz  lefus  entonces,  conociendo  los  pen- 
íamientos  de  ellos, refpondiendo  dixoles. 
Que  penfays  en  vueftros  corazones? 

25  Qual  es  mas  fácil, dciir,  Tus  peccados 
te  fon  perdonados  3  0  dezir ,  Leuantate ,  y 
andai 

24  Pues  porque  fcpays  que  el  Hijo  del 
hombre  tiene  poteílad  en  la  tierra  de  per¬ 
donar  peccados,dÍ2e al  paralytico,A  ti  di¬ 
go  , Leuantate,  toma  tu  cama  :  y  vete  á  tu 
cafa. 

2^  y  luego, leuantandofe  en  prefencia  de 
ellos, y  tomando  en  loque  eílaua  echado, 
Aiefe  á  fu  cafa  glorificando  a  Dios. 
z6  Y  tomó  efpanto  a  todos,yglorifica- 
uan  a  Dios:y  fueron  llenos  de  temor,dÍ2Í- 
cn  Jo,®  Q¿^e  auemos  vifto  marauillas  oy. 
27  ^  *  Y  defpues  de  eftas  cofas  falió ;  y 

vido  a  vn  publicano  llamado  Leui ,  fema¬ 
do  al  vaneo  de  los  públicos  trihtttos  y  dixolc, 
Sígueme, 

2g  Y  dexadas  todas  cofas,leuantaadofe, 
figuiolo. 

29  Y  hizo  Leui  gran  vanquete  en  fu  ca¬ 
fa  ,  y  auia  mucha  compana  de  publícanos, 
y  de  otros , los  qualcseftauan  álamefacó 
ellos. 

30  Ylos  Pharifeos  y  los  Eferibas  de  ellos 
murmurauá  contra  fus  Difcipulos,dizien- 
do ,  Porque.comeys  y  beueys  con  los  pu¬ 
blícanos  y  peccadores^ 

31  Y refpondicndo  lefus,  dixoles ,  Los  q 
cílan  finos  no  han  meneíler  medico,  fino 
los  que  eftan  enfermos. 

32  *  No  he  venido  á  llamar  a  los  juRos, 
fino  a  los  peccadores  a  penitencia. 

Entonces  ellos  Je  dixeron,Porq 
los  difcipulosde  loan  ayunan  muchas  vc- 
zes,  y  hazen oraciones,  y  anfimifmolos 
Pharifeos^  y  tus  difcipulos  comen  ybe- 
uen? 

54  Y  el  les  d¡xo,Podeys  hazer  que  b  los 
que  fon  de  bodas  ayunen ,  entretanto  que 
el  efpofo  eRá  con  ellos^ 

55’  Empero  vendrán  dias  quado  el  Eípo- 
fo  les  ferá  quitado  :  entonces  ayunarán,en 
aquellos  dias. 

5(5  ^  Y deziaics  también  vna  parabola, 

Nadie  mete  remiendo  de  paño  nueuo  en 
veRido  viejo:  otramente  el  nueuo  rompe, 
y  ál  viejo  no  cónuiene  remiedo  de  nueuo. 
37  Y  nadie  echa  vino  nu.iio  en  cueros 
viejos ,  otramente  el  vino  nueuo  romperá 
los  cueros;  y  el  vino  fe  derramará,y  los  cu 
«ros  fe  perderán. 

58  Mas  el  vino  nueuo  en  cueros  nueuoi 
fe  ha  de  echar :  y  lo  vno  y  lo  otro  fe  con- 
ferua. 
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39  Y  ninguno  que  beuierc  el  vicjo,quie- 
re  luego  el  nueuotporquc  dize,El  viejo  «« 
mejo  r. 

c  A  p  I  T.  vr. 

De  la  legitima  ^arda  del  Sahbado,  2*  t4  ele» 
don  de  los  3*  Muejlra  la  bienauentié» 

ranfa  delEuangelso^  fu  ingenioty  Ju fuerte  en  el  mu 
do, y  la  mi  feria  de  todo  lo  demos, (¡ue  la  carne  ju^go 
Jer  híenauenturanfa.  4.  Vreceptos  y  donrinasE» 
uangelicas ,  aun  que  fuera  de  toda  carnal  opinicn, 
por  elfeguimieto  y  prafíica  délas  quales fe prouard 
la  yerdadera  regeneración  del  cÍ€lo,^c.  5.  El  yer» 
dadero  Clmílianoenla  tentación  fe  parece,  y  anfi 
mifmo  el  bypocrita. 

Y*  Aconteció  que  paíTando  el  por  los 

panes  en  ^  vn  fabbado^  fegundo  del  ^  M4f.i2,5. 
primero,  fus  Difcipulos  arrancauan 
efp¡gas,y  comían  fregándolas  con  las  ma¬ 
nos.  c  vndiade 

2  Yvnos  de  los  Pharifeos  les  dixeron,  ^ 
Porque  hazeys  loque  no  es  licito  hazer  en  ¿closS 
Sabbados?  dé  ,, 

3  Y  refpondiédo  lefus,  dixoles,*  Ni  aun  Lcu.2j.7,f. 
eRo  aueys  leydoj,  Que  hizo  Dauid  quan-  *i,Sa.ii,S 
do  tuuo  hambre, el,  y  los  q  con  el  cRauan? 

4  Como  entró  en  la  Cafa  de  Dios,  y  to¬ 
mó  los  panes  de  la  Propoficion,y  comio,y 
dio  también  á  los  que  en444»  con  cMos  ^ 
quales  no  era  licito  comer ,  =*^finoá  folos  - 
Tos  Sacerdotes. 

5  Ydeziales,El  Hijo  delhombrccs  Se- 
ñor  aun  del  Sabbado. 

6  ^  *  Y  aconteció  también  en  otro  Sab 

bado,que  el  entró  en  la  Synoga,  y  enfeñó.  ^  ¿vur.  j,  t 
Y  eRaua  allí  vn  hombre  que  teníala  mano 
yzquierda  feca. 

7  Y  aífechauanlo  los  Efcr¡bas,y  los  Pha- 
i*ifeos,íí  fanaria  en  Sabbado  :  por  hallar  de 
que  lo  accufaífen. 

8  Mas  el  fabia  los  penfamlétos  de  ellos; 
y  dixo  ál  hombre  que  teníala  mano  feca, 
Leuantate, y  ponte  en  medio.  Y  el  leuatan 
dofe,pufofeenpie. 

9  Entonces  lefus  les  dizc , Preguntaros 
he  vna  cofa:Es  licito  en  Sabbados  bien  ha¬ 
zer, o  mal  hazer  i  hazer  falúa  yna  ^  perfoni  ^  ^ 
o  mararla? 

10  Ymiradolosá  todos  alderredor,  di- 
zeál  hombrc,ERiende  tu  mano,  y  ello  hi¬ 
zo  anfi:  y  fu  mano  fue  reRituydaíána  co¬ 
mo  la  otra. 

II  Y  ellos  fueron  llenos^de  locura,y  ha-  f  De  furor# 

blauan  los  vnos  á  los  otros  que  harían  á 

lefus. 

iz  qf  Y  aconteció  en  aquellos  dias,  que  ii, 

fue 


i  En  oric¡6 
de  Dios. 

tAt.9,1, 

^Urc  3,13 
6.7. 


II  r. 


f  Mtffí.  5r,2. 

13. 

t(/:<?2,3,7. 
t  M4ff.  5,5. 
b  Difijparé 
vucftras 
pías  congre 
gacíoncs. 

G.  os  apar¬ 
taren, 
c  Procura¬ 
ren  quitar 
de  la  tierra 
vueftro  n6 
brf.Pral.83, 
5,G.  echaré, 
d  Exicial. 
periiidlclal 
al  mundo, 
tAw.d,i. 
Ecf/.3i,8. 
tJ/4.  <Í5,i3. 
c  Ot.  llc> 
nos, 

f  Todo  el 
mundo  fe 
contentare 
de  vueftra 
doélrina  y 
]a  alabare 
&c. 
lili. 

!  tM4/í/;.  5, 

í  44. 

g  Pedid  be- 
diciones 
a  Dios  por 
los  que&c. 
h  Ot.molef 
tan. 

I  tM<ír.5,39. 

I  t  I,  Cor.  6, 

,  7 

t  M4f.7,12. 

j  loa».  4  16. 
T  Matt,  5, 
4^. 


in  S  E  G  V  N  S. 

fue  al  monte  á  orar,y  paíTó  la  noche^oran- 
do  a  Dios, 

1}  como  fue  dedia,  llamó  a  fus  difci- 
pulos:  y  eícogió  Doxe  de  ellos,  los  quales 
también  llamó  Aportóles: 

14  A  Simón ,  ál  qual  también  llamó  Pe- 
dro,y  á  Andrés  fu  hermano:  Iacobo,y  loa, 
Pbilippe  y  Bartholomc: 

J5  Mattheo,y  Thomas,  y  lacobo  hijo  de 
Alpheo,y  Simón  el  que  fe  llama  Zelolóí 

16  ludas  delacobo,  yíuda^lfcaríota,  q 
también  fueel  traydor, 

17  ^  Y  decendió  con  ellos ,  y  parole  en 
vn  lugar  llano:y  la  compaña  de  fus  djfcipu 
los ,  y  grande  multitud  de  pueblo  de  toda 
ludca  y  de  Icrulalem  ,  y  de  la  corta  deTy- 
ro  y  de  Sidon,qne  auian  venido  a  oyrie ,  y 
para  fer  lanados  de  fus  enfermedades. 

18  Y  otros  que  auian  lído  atormentados 
de  efpiritus  immundos,  y  eran  íanos. 

19  Y  toda  la  cópaña  procuraua  de  tocar¬ 
le:  pOi-q  lalia  deel  virtud,  y  la  ñaua  a  todos 

20  T  Y  el  aleando  los  ojos  a  fus  Difeipu- 
loSjdexia,  Bicnauenturados  los  pobres, 
porque  vueftro  es  el  Reyno  deDios. 

21  t  Bicnauenturados  los  que  aora  te- 
neys  habré, porque  fereys  hartados.t  Bic- 
auenturados  los  que  aora  IIorays,porque 
reyreys. 

22  tBicnauenturados  fereys  quando  los 
hombres  os  aborrecieren  ,  y  quando  ^  os 
elparzicren  ,  y  os  denoftaren  ,  y  ^  rayeren 
vuertro  nombre  como  ^malo  por  el  Hijo 
del  hombre. 

2j  Gozaos  en  aquel  dia,y  alegraos,porq 
heaqui ,  vuellro  galardón  es  grande  en  los 
cielos :  porque  anli  hazian  fus  padres  a  los 
Prophetas. 

24  t  Mas  ay  de  vofotros  ricos:  porq  te- 
neys  vuertro  confuelo. 

2j  t  Ay  devofotres  los  que ertays  ^har¬ 
tos,  porque aureys  hambre, 

16  Ay  de  volbtros  quando^  todos  los 
hombres  dixcren  bien  de  volotros :  porq 
añil  haziá  fus  padres  a  los  fallos  prophetas 

27  l[]‘tMasa  volbtros  los  que  oys, digo, 
Amad  a  vuertros  enemigos:  hazed  bien  a 
losqiie  os  aborrecen. 

28  ^  Bendczid  á  los  que  0$  maldizenry 
oradporlos  que  os  ^  calunnian. 

29  tY  alque  rehiriere  en  lamexilla,da 
le  tambienla  otra :  t  y  deique  te  quitare  la 
capa,  niaun  el  fayo  le  defiendas. 

Y  a  qualquieraque  tepidiere,dá*y  alq 
te  tomare  loq  es  tuyo,  no  bueluas  a  pedir. 

t  Y  como  quereys  que  os  háganlos 
hombres, hazcldes  también  vofotros  anfi, 
32  t  Porque  fiamays  á  los  que  os  aman. 
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que  gracias  aureys?porque  tibien  los  pec- 
cadores  amana  los  que  los  aman. 

35  Y  fi  hizierdes  bien  a  los  que  os  hazen 
bien, que  gracias  aureys porque  también 
los  peccadotes  hazen  )o  nnfmo. 

51  t  Y  fi  preftardes  a  aquellos  de  quien 
eíperays  recebir,  que  gracias  aureys?  por¬ 
que  también  los  peccadores  preflan  á  los 
pecadores  '  para  recebir  otro  tanto. 

35  Amad  pues  a  vuertros  enemigos,  y  ha 
Zed  bien ,  y  emprertad  ^  no  efperando  de 
ello  nada  :  y  ferá  vuertro  galardón  grande, 
y  t  fereys  hijos  dcl  Altlfsimo:porque  el  es 
benigno  aun  para  con  los  ingratos  y  ma¬ 
los. 

36  Sed  pues  miíericordiolbs, como  tam¬ 
bién  vuertro  Padre  es  Mifericordiolb. 

57  t No  juzgucys,y  no  fereys  juzgados: 
no  condeneys ,  y  no  fereys  condenados: 
perdonad, yfereys  perdonados. 

38  Dad,yíerhos  ha  dado:t  medida  bue¬ 
na, apretada,  remecida,  y  reboflando  *  da¬ 
rán  en  vuertro  ^  regado  :  porque  con  la 
mifma  medida  que  midierdes,  os  lera  bu- 
eltoá  medir. 

39  Ydeziales[tábié]vna  parabola, tPue- 
de  el  ‘ciego  guiar  ál  ciego  Í  no  caerán  am¬ 
bos  en  el  hoyo? 

40  t  El  diícipulo  no  es  fobre  el  maeftro: 
mas  qualquieraque  fuere  como  el  maertro, 
ferá  perfeirto. 

41  porq  miras  la  paja  que  efla'entl  ojo 
de  tu  hermano ,  y  la  viga  q  eílá  en  tu  pro- 
prio  ojo  no  confideras? 

42  O  como  ®  puedes  deziz  a  tu  herma¬ 
no,  Hermano,  dexa ,  echare  fuera  la  paja  q 
erti  en  tu  ojo,  no  mirando  tu  la  viga  q  eftá 
en  tu  ojo  ?  Hypocrita,  echa  fuera  primero 
de  tu  ojo  la  viga:  y  entonces  mirarás  de  e- 
char  fuera  la  paja  que  ertá  en  el  ojo  de  tu 
hermano. 

43  t  Porque  no  es  buen  árbol  el  que  ha- 
ze  malos  frutos ;  ni  árbol  malo  el  que  haze 
buen  fruto, 

44  I  Porque  cada  árbol  por  fu  fruto  es 
conocido:que  no  cogen  higos  de  las  cfpi- 
nas, ni  vendimian  vua's  de  las  parcas. 

45  El  buen  hombre  dcl  buen  theíbro  de 
fu  coraron  faca  bien  :  y  el  mal  hombre  del 
mal  theíbro  de  fu  coraron  faca  mal .  porq 
del  abuiidáciade  fu  corado  habla  fu  boca. 
45  t  Porque  me  llamays  Señor  Señor,  y 
no  ha^eys  loque  digo? 

47  irTod  o  aquel  que  viene á  mi ,  y  oye 
mis  palabras, y  las  hazc,jo  os  enfvñarcá 
quien  es  femejante. 

48  Semejáteesál  hóbrequeedifíca vna 
cafaijq  cauó  y  ahódó,  y  pufo  el  lundaméto 
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fobrc  piedra, yauiendo  auenida ,  el  rio  dio 
có  Ímpetu  en  aquella  cafa,  mas  no  la  pudo 
meneariporq  eftauá fundada  fobre  piedra. 

49  Mas  elque  oyó, y  no  hizo,  femejante 
es  al  hombre  que  edificó  fu  caía  fobre  tie¬ 
rra  fin  fundaroeino  :en  laqual  el  rio  dio  c5 
iropetu,y  luego  cayóry  fue  grande  la  ruy- 
Da  de  aquella  caía. 


CAPIT.  VII. 

A'Laha  el  Señor  la  /inflar  fe  del  Centurión, y  ft 
na  a  Ji*  criado,  1.  B^efifiitaal  hijo  de  labiu- 
ducnK  iim,  3.  Bssjponáeala  pregunta  del  Bap^ 
era  el  el  Mcjsia^y  remittiendolo  d  las  fenas 
€jue  auianpueflo  decl  los propf tetas,  4,  Vredtca  las 
ipiriudes  dtl  BaptiTia,  y  declara  laexcelemia  dd 
ojiado  del  ^uan  cito  d  las  compañas,  5.  Perdona 
d  la  mufer  percadora  c^ue  le  lengtó  los  pies  y  defen- 
Atla  de  los  pen/amieníos  calammojos  del  Phari-> 
JeoCrc. 


*  Como  acabó  todas  fus  palabras 
I  en  oydos  del  pueblo ,  entró  en  Ca- 
a'CapitSdc  pernaum. 

la  guami-  z  Y  el  fieruo  de  vn  *  Centurión  enfer- 
cion  de  los  nio  fe  vua  muriendo,  elqual  el  tenia  en  ef- 

Romanos.  . 
t  Ai  unos 

de  los  del  ^  Y  como  oyó  de  IES  vs,embió  a  el  1>  ios 
fcoado.  Ancianos  délos  Iudios,rogandoie  que  vi- 
f)ieíl'e,y  librafle  á  íu  fieruo. 

4  Y  viniendo  ellos  á  1  e  s  v  s, rogáronle 
con  diligencia, diziendole, Porque  es  dig¬ 
no  de  concederle  efto : 
y  Que  ama  nucílra  nación ,  y  el  nos  edi¬ 
ficó  vnafynoga. 

9  Y  IES  vs  fue  CO  ellos,  mas  como  ya  no 
cftuuieífen  lexos  de  íu  cafa,embió  el  Cen¬ 
turión  amigos  á  el,  diziendole,  Señor,  no 
tomes  trabajo ;  que  no  foy  digno  que  en¬ 
tres  debaxo  de  mi  tejado. 

7  Porloqual  ni  aun  me  tuue  por  digno 
c  G  di  de  venir  á  tilmas manda  con  la  palabra, y 
mi  criadoferáfano. 

d  G  deba-  ^  Porque  también  yo  foy  pucílo 

xo  depo.  ^  poteílad  ,  que  tengo  debaxo  de  mi 
«  Amima-  foldadosry  digo  a  efle,Ve,  y  vá  :y  álotro, 
dado,  de-  Venry  vienc:y  a  mi  fieruo.  Haz  ello  :y  ha¬ 
dara  loque  2c/o. 

dtxo  puef-  ^  Loqual  oyendoiES  vs,marauillofe  de 
to  cnpotci  ^l^y  Jjuelrojdixo  a  las  compañas  que  lo  fe- 
guian ,  Digohos  ^ue  ni  aun  en  Ifracl  he  ha¬ 
llado  tanta  fe. 

10  Y  bueltos  a  cafalosquc  auia  fido  em- 
biados, hallaron  fano  ál  fieruo  que  auia  cf- 
tado  enfermo. 

II.  it  ^  Y  aconteció  defpues,  qucf/yua  a  la 
ciudad  que  fe  llama  Naim,y  yuan  có  el  fui 
Difcipulci,muchos,y  gran  compaña . 
u  Y  como  llegó  cerca  de  la  puerta  de  la 


CELIO  124 


ciudad,heaqui  qucfacauí  vn  defunto  f  v-  f  Volco; 
nigeiiitoafu  madre  ,  laqual  cambien  era 
biuda  t  Y  auia  con  ellagrandc  compaña  de 
la  ciudad . 

13  YcomoclSeñorlavidojfué  mouido 
á  mifericordia  deella,y  dÍ2elc,No  llores. 

14  Y  accrcandofe,tocó,las  andasiy  losq 
lo  llcuauan ,  pararon,  y  dize,Mancebo,  á  ti 
digOjleuantate. 

ij"  Entonces  boluioíe  a  fentar  elque  auia 
fid  o  .muerto,  y  comentó  á  hablar. y  diólo 
a  fu  madre. 

16  Y  tomó  a  todos  temor,  y  glorificauá 
á  Dios, diiiendo, Que Propheta  grande  fe 
ha  leuantado  entre  nofotros :  Y  que  Dios 

^  ha  mirado  fu  pueblo .  g  Haauido 

17  Y  falló  eAa  ^  fama  de  el  por  toda  Iu- 

dea, y  por  toda  la  tierra  del  alderredor.  h. 

18  ^  Y  diecon  las  nueuas  á  loan  de  to-  h  G.  baM*. 

das  ertas  cofas  fus  Difcipulos:  y  llamó  loa  1  lí. 
vnos  dos  de  fus  Difcipulos ,  11 1, 

19  Y  embió  á  I  E  s  V  s ,  diziendo,Eres  tu 
aquel  que  auia  de  venir,  ó  eíperaremos  a 
otro? 

20  Y  como  los  varones  vinieron  á  el,di- 
xeron , loan  elBaptiíla  nos  ha  embiadoá 


ti,diziendo.  Eres  tu  aquel  que  auia  de  ve¬ 
nir,©  eíperaremos  á  otro? 

21  Y  en  la  mifma  horafanóa  muchos  de 
enfermedades, y  *  plagas, y  de  eípiritus  ma 
los:y  a  muchos  ciegos  dió  la  viña. 

22  Y reípódiédo  íes  vs,dixoles.  Id, dad 
las  nueuas  aloan  de  loq  aueys  vifto  y  oy- 
do :  Que  los  ciegos  veen,los  coxos  anda, 
los  Icproíos  fon  limpiados,los  íordosoyé, 
los  muertos  refufeitá, falos  pobres  es  an- 
nunciado  elEuangelio. 

23  Y  bienauenturado  es  elque  *  no  fue¬ 
re  efeandalizado  en  mi. 

24  ^Y  como  fe  fueron  los  menfageros, 
deloan,  comenijó  á  hablar  de  loan  alas 
compañas  ,  Que  faliftes  a  vcrál  defierto? 
alguna  caña  que  es  agitada  del  viento  ^ 

21  Mas  que  faliftes  a  veri  algún  hombre 
cubierto  de  vertidos  delicados  l  heaqui 
quclosque  crtan  en  vertido  precioíb  y  en 
dclicias,en  los  palacios  de  los  reyes  eftan. 
16  Mas  queíaliftes  a  ver?4/gí<M  Prophe- 
ta?  También  QS  digo,  y  aun  mas  quePro- 
pheta. 

27  Erte  es  d c  quien  eílá  eferipto ,  *  Hca- 
qui  embio  mi  Angel  delante  de  tu  faz  ,  cl- 
qual  aparejarátu  camino  dclantede  ti. 

28  Porque  yo  os  digo  ejue  entre  los  naci¬ 
dos  de  mugercs,  no  ay  mayorPropheta  q 
loan  el  Baptirta:r>  mas  el  mas  pequeño  en 
el  Rcyno  de  los  cielos  es  mayor  queel. 

29  Y  codo  elpueblo  ^  oyendo/o  ,y  los 
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publícanos ,  juftifícaron aDios  baptizan- 
dofe  con  el  Baptifino  de  loan, 
a  Para  fu  30  Mas  los  Phariíeos ,  y  los  íabios  de  la 
mal.  leyjdefecharon  elconfejo  deDios  ^  con- 
♦  tra  íi  mifmoSjno  ííendo  baptizados  deel . 

.  jr  b  di^e  el  Señor, Aquien  pues  com- 
b  S.profii-  pararé  los  hoTibres  <?  de  eílapeneracion.v 
furazon.  aquefonfeme, antes. 
cDeefta  3^  Semejantesfon alos  mochachos  ícn- 
edad.j  tados  cnl3pla^a,yquedábozeslos  vnos 
a  los  otros ,  y  dizen,Tañimoshos  c6  flau¬ 
tas, y  no  baylafles:  endechamoshos ,  y  no 
Iloraftef. 

Porque  vino  loan  el  Baptifla  que  ni 
comía  pan, ni  beuia  vinory  dezis  ,  Demo¬ 
nio  tiene. 

54  Vino  el  Hijo  del  hombre,  que  come  y 
beue;y  dezis ,  Heaqui  vn  hombre  coniiló, 
y  beuedor  de  vino, amigo  de  publícanos  y 
,  ^  .  depeccadores. 

dapor"quié3^  Mas  U  Sabiduría  es  juflificada  de  to¬ 
es  de  todos  dos  Tus  hijos.  ^ 

losq  Ureci  ]6  ^  Y  rogóle  vno  de  los  Pharireos,que 

bcti  de  co-  comieíTe  con  eI:Y  entrado  en  cafa  del  Pha- 
rncon.  rirco,rentófe  á  la  mefa, 

57  Y  heaqui  vna  mugerqauia  íído  pec- 
cadora  en  la  Ciudad ,  como  entendió  que 
eflaua  á  la  mefa  en  cafa  de  aquel  Phanfeo, 
truxo  vn  -vaío  de  alabaílro  de  vnguenro: 
•kMarcA^t  ^8  ^  Y  eflando  detrás  a  fus  pies,comen- 

40*  llorando  á  regar  con  lagrimas  fus  pies, 

I<74n.2o,ii.  y  limpiaualos  con  los  cabellos  de  fu  cabe¬ 
ra  t  y  befaua  fus  pies,  y  vngia/os  con  el  vn- 
guento. 

39  Y  como  vidoey?o  el  Pharifeo  que  lo  a- 
e  Penfden  «ja  llamado,  ^  dize  en  íí,  diziendo,  Efte,  í¡ 

fuera  Propheta ,  conocería  quié  y  qual  es 
la  muger  que  lo  tocatque  es  peccadora. 

40  Entonces  refpondiendo  i  e  s  v  s,di- 
xole, Simón, vna  cofa  tengo  que  dezirte.Y 
el  le  dizc,Di  Maeflro. 

fS.dlzclE-  4^  acreedor  tenia  dos  deudores :  el 

SVS.  vno  deuia  quiniétos  dineros,y  el  otro  cin¬ 
cuenta. 

42  Y  no  teniedo  ellos  de  que  pagar,  fol¬ 
ió  ¡adeuda  a  ambos. Di pues,qual  deeflos 
lo  amará  mas? 

4  j  Y  refpondiendo  Simón, dixOjPienfo 
q  aquel  alqual  íbltó  mas. Y  el  le  dixoR‘e- 
^tamente  has  juzgado. 

44  Ybuelto  ala  muger  ,  dixo  á  Simón, 
Vees  efla  muger?  entréen  tu  cafa,no  diíle 
aguapara  mis  pies  :  y  efla  ha  regado  mis 
pies  con  lagrimas  ,  y  limpiado /í>í  con  los 
cabellos  defu  cabera. 

45'  No  mediflebefo:  y  efla,  defde  que 
g  t.  cn.r  ¿  entré,no  ha  ceíTado  de  befar  mis  pies. 

4<S  No  vngiftemicabey  conolio:  y  eC- 


ta  ha  vngido  con  vnguento  mis  pies. 

47  Porloqual  te  digo fus  muchos 

pcccados  ion  perdonados,  porq  amó  mu- 
chormas  h  alque  fe  perdona  poco,  poco  a-  pjif.  ^ 
ma.  Pharír.cuyo 

48  Ya  ella  dixo,Los  peccados  teíbn  per- poco  amor 

donados.  femucAra 

49  Y  los  que  eflauan  juntamente  fenta- 

j  >  I  r  '  j  •  tosfmn- 

dosala  roela  ,  comentaron  adezirentre 

íi, Quien  es  efle,que  tambic perdona  pec¬ 
cados  ? 

to  Y  dixo  ala  muger,Tu  fe  tehafaluado, 
ve  en  paz. 

C  A  P  I  T.  VIII. 

Nfena  por  la  paralóla  del femhrador,cjU€  lapre 
^dtcacton  del  Enageho  no  en  todos  los  oyentes  //e- 
fruto  c^f.  2  .  Qm/c/o»  los  amados  de  Qhrifi 
to.  Amanfa  la  tempejlad enlamar ^  yreprehe- 
déla  poca  fe  de  los  Dtfcipttlos,  4.  Sanad  ende^ 
montado  de  "vna  legio  de  demomoStd  los  (guales  per^ 
mitte  entrar  en  los  puercos  0*c.  5.  Ke/ufetta  ala 
hija  de  yn  principe  de  la  Synoga^y  en  el  camino  fa^ 
na  d  yna  muger  de  yn  antiguo fluxo  dejante* 

Y  Aconteció  defpues,  que  el  cami- 

naua  por  todas  las  ciudades  y  al- 

deas  predicandoJy  annunciando  el 
"c  I-  I  T-v  rcyno&c. 

Euangelio  del  Reyno  deDios :  y  los  Do  - 

ze  con  el. 

2  Yalgunas  mugeres  queauian  íido  cu¬ 
radas  deel  de  malos  eípiritus,y  de  enferme¬ 
dades  :  María ,  que  le  Ilamaua  Magdalena, 

*  delaqual  auian  íálido  flete  demonios: 

5  Yloanna  muger  de  Chuzas  procura¬ 
dor  deEIerodes,  ySufinna,  yocras  ixiu- 
chas  que  le  feruiaii  de  fus  haziendas. 

4  *Y  como  fe  juntó  vna  grande  compa- 
ña,y  los  que  eflauan, en  cada  ciudad  vinie-  M^rc.  4,1.. 
ron  á  el, dixo  por  vna  parabola, 
f  Vno  queferobraua,  falió á  fembrar  fu 
íímicntcry  rembrarido,vnap4rte  cayó  jun¬ 
to  ál  camino ,  y  fue  hollada  t  y  las  aues  del 
ciclo  I  a  comieron. 

6  Y  otra  pane  cayó  fobre  t  piedra  :  y  na-  t  pedrega- 
cidá,fecófe, porque  no  tenia  humor. 

7  Y  otra  parte  cayó  entre  cfpinas :  y  na¬ 
ciendo  las-efpinas  juntamente, ahogaróla. 

8  Y  otra  parte  cayó  en  buena  tierra  :  y 
quando  fue  nacida, Ileuó  fruto  á  ciento  por 
'rwo.Diziendo  eflas  cofas  clamaua,Eiq  tie¬ 
ne  oydos  para  oyr,oyga. 

9  Y  fus  Difcipulos  le  preguntaron,  que*7^^<í.  5* 
era  efla  parabola  .  M4Mj  14. 

10  Y  el  dixo ,  A  vofotroses  dado  cono- 
cer  los  mvfterios  del  Reyno  de  Dios :  ma»  *^^"•*2*  4^ 
a  los  otros, por  parabolas:  paraquevicii- 
do  no  vean, y  oyendo  no  ennendan.  * p^att  ij 

11  Es  pues  efla  parabola:  La  íimicntees  *  * 
la  palabra  de  Dios..  4^,1% 

12  Y 
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II  Y  los  de  junto  al  camino, cftos  fon  los 
que  oyenry  luego  viene  el  diablo ,  y  quita 
la  palabra  de  fu  coraron,  porque  nofefal- 
uen  creyendo. 

13  Y  los  de  fobre  ^  piedr3,y3»losqueauié 
do  oydo, reciben  la  palabra  con  go2o:raas 
eftos  no  tiene  rayies:  que  á  tiempo  creen, 
y  en  el  tiempo  déla  tentación  fe  apartan. 

14  Y  loque  cayó  en  efpinas, eftos  ion  los 
que  oyeron  :  mas  ^  ydos  fon  ahogados  de 
los  cuydados,yde  las  riquezas, y  de  los 
pafiatiempos  de  la  vida:  y  no  lleuan  fruto* 
ly  Y  loque  en  buena  tierra ,  eftos  fon  los 
que  con  cora<jon  bueno  y  redo  retiene  la 
palabra  oydaiy  lleuan  fruto  ^  en  pacien¬ 
cia. 

16  ^Ninguno  empero  q  enciende  el  can¬ 
dil,  lo  cubre  con  algun  vafo .  ó  lo  pone  de- 
baxo  de  la  cama:  mas  ponelo  en  vn  cande- 
lero,paraquelos  que  entran,  vean lalum- 
bre. 

17  ★  Porque  noay  cofaocculta  que  no 
aya  defer  manifeftadarni  cofa  efeondida, 
que  no  aya  deferentendida,y  de  venir^^a 
luz. 

18  3^  Mirad  pues  como  oys:  porq  a  quaU 
quiera  que  tuuiere ,  le  ferá  dado:  y  a  qual- 
quiera  que  no  tuuiere  aun  loque  parece 
tener  ferá  quitado  de  el. 

19  ^  ★  Y  vinieron  á  el  fu  madre  y  herma 
nos:y  no  podian  llegar  a  el  por  caufa  de  la 
multitud . 

zo  Y  íuele  dado  auiíb  [diziendo,]  Tu 
madre  y  tus  hermanos  eftan  fuera,  q  quie¬ 
ren  verte. 

zr  El  entonces  refpondicdo,dixoles , Mi 
madre  y  mis  hermanos  fon  los  que  oye  mi 
palabra, y  la  hazen. 

11  ^  Y  aconteció  vn  dia^^eel  entró 

en  vn  nauio  con  fus  Difcipulos,  y  dixoles, 
*M<ír.8,23.  Pairemos  de  la  otra  parte  l^dclLago  :  Yfu- 
bicron. 

23  Y  nauegádo  ellos,durmiofe.Y  dec:n# 
dio  vna  tempeftad  de  viento  en  el  Lago:  y 
y^  henchianfe,y  peligrauan. 

24  Y  Degandofe ,  defpcrtaronlo  dizien¬ 
do ,  Maeftro,  Maeftro ,  perecemos.  Y 
defpertado  el,  rinió  al  victo  y  ala  tempef¬ 
tad  del  agua, y  celfiron;  y  fue  hecha  gran  - 
de  bonanza. 

zf  Y  dixoles  ,  Que  esdevueftra  fe?  Y 
elUi  temiendo, fueron  marauillados,  dizié- 
do  los  vnos  a  los  otros,  Q^^ien  cscílc,quc 
aúnalos  vientos  y  ál  agua  manda ,  yleo- 
bedecen? 

i6  Y  nauegaró  a  la  tierra  de  los  ^  Ga- 
darcnos,quc  eftá  '  delante  de  Galilea. 

27  Y  faliendü  el  atierra,  fallóle  al  en- 


2  Como 

v.í. 


b  S.  a  la  co¬ 
mún  cótra- 
tacion  dcl 
mu  Jo  def- 
pues  dea- 
ucr  rccc’úi- 
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bra. 
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M4rf,4,22 
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M4r.4,22. 
d  G.enma- 
n»liefto . 
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JAar,  4,  2?. 
Aha.i^yX6» 
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II. 

’klsXaH.íXy 
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III. 


fG.  dclcf- 
ftanque. 

gS.cInaüIo 
del  aguí  de 
las  ondas. 


lili. 
'’M4r.8.S. 
Mrfrr,  S.4. 
h  Ot.  Gera 
fenos  • 
i  Ot.enlá 
coílá  con¬ 
traria  de 
Galilea. 


cuentrode  la  ciudad  vn  hombre  que  te¬ 
nia  demonios  ya  de  muchos  tiempos  :  y 
no  veftia  vcftido,ni  eftaua  en  cafa,í¡  no  por 
los  fepulchros. 

28  Elqual  como  vido  á  I  E  s  v  s,excla- 
mó,y  proftrole  delante  del ,  y  dixo  a  gran 
boz  :  Que  tengo  yo  contigo  iesvs  Hijo 
del  Dios  Altifsimo  ?  ruegote  que  no  me  a- 
tormentes . 

29  Porque  mandaua  al  eípiritu  immun- 
do  ,  que  falieíTe  del  hombre  :  porque  ya 
de  muchos  tiempos  lo  arrebataua:  y  guar- 
dauanlo  prefo  con  cadenas  y  grillos ,  mas 
rompiédo  laspriíiones  era  agitado  del  de¬ 
monio  porlos  deíiertos . 

30  Ypreguntóle  IESVS, diziendo, Que 
nombre  tienes  ?  Y  el  dixo,Legion.Porque 
muchos  demonios  auian  entrado  en  el. 

31  Y  rogauanle  que  no  les  mandafle  que 
fuefen  al  abifmo . 

32  Y  auia  allí  vn  hato  de  muchos  puer¬ 

cos  que  pacian  en  el  monte :  t  y  rogáron¬ 
lo  que  los  dexafic  entrar  en  ellos :  y  dexó-  t  S.  los  dc- 
Jq5^  monios. 

33  Y  falidoslos  demonios  del  hombre, 
entraron  en  los  puercos  :y  el  hato  deellos 
fe  arronjó  de  vn  defpeñadero  en  el  Lago:y 
ahogofe. 

34  Y  los  paftores, como  vieron  loque  a- 
uia  acontecido  ,  huyeron :  y  yendo  ,  die¬ 
ron  auifo  en  la  ciudad  y  por  las  hereda¬ 
des  .* 

3^  Y  Talleron  a  ver  loque  auia  aconteci¬ 
do, y  vinieron  a  1  £  s  v  s:  V  hallaron  fenra  ÍS.  Los  de 
do  ál  hombre,  delqualauun  falido  los  de- 
monios, vellido, y  en  fefo,á  los  pies  de  je- 
svs  :  y  vuíeron  temor. 

35  Y  contáronles  losque /o  auian  vifto, 
como  auia  íido  faluo  aquel  enücinonia- 
do. 

37  Entonces  toda  la  multitud  de  la  tie¬ 
rra  de  los  Gadareiios  alderredor  le  roga¬ 
ron, que  fe  fuefe  deellos  ;  porq  tenian  gran 
temor:Y  el  fubiendo  en  el  nduio,boluiófe* 

38  Y  aquel  hombre,  delqual  auian  falido 
los  demonios,  le  rogó  para  eftarconel: 
mas  iesvs  lo  defpidió  diziendo , 

39  Bueluete  á  tu  cafa, y  cuenta  cuan  gra¬ 
des  cofas  ha  hecho  Dios  contigo.  Yelíe 
fue ,  predicando  por  toda  la  ciudad  quan 
grandes  cofas  auia  iesvs  hecho  con  el. 

40  ^  Yacontcció  que  boluiédo  IESVS,  ,V 
la  compaña  lo  recib¡ó:porque  todos  lo  ef- 
perauan. 

4t  heaqui  vn  varón  llamado  lairo,  el 
qual  también  era  principe  de  la  Synoga,  xa- 

vino, y  cayendo  álos  pies  de  IESVS,  roga- 
uale,que  cntraíFe  fu  cafa: 


42  Por 


Ji  No  fe  po 
¿h  ef con¬ 
deno  q  fe 
fibialoqu 
ella  auia 
hecho. 
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41  Porque  vna  hija  vnica  que  tenia ,  de 
como  doze  años, fe  eftiua  muriédo.  Y  yen¬ 
do, apretaualo  la  compaña. 

43  Yvnamugerque  tenia  fluxodc  ían- 
gre  ya  aula  dozc  años ,  la  qual  auia  galla¬ 
do  en  médicos  toda  fu  hazienda,y  de  nin¬ 
guno  auia  podido  fer  curada: 

44  Llegándole  por  las  eípaldas  toco  el 
borde  de  fu  vcílidoiy  luego  eílancó  el  flu- 
xo  de  fu  fangre. 

4^  Entonces  Icfus  dixo  ,  Quien  ej  elque 
me  ha  tocado?  Y  negando  todos,  dixo  Pe- 
dro,y  losque  cílauan  conei,Maeílro,la  có- 
paña  te  apprieta  y  opprime;y  dizes,Quicn 
es  elque  me  ha  tocado? 

45  Y  lefus  dixo.  Ha  me  tocado  alguien: 
porque  yo  he  conocido  que  ha  íalido  vir¬ 
tud  de  mi. 

47  Entonces  como  la  muger  vido  que 
^  no  fe  efeondia,  vino  temblando ,  y  prof- 
trandoíe  delante  deel,  declaróle  delante 
de  todo  el  pueblo  lacaufa  porque  le  auia 
tocado, y  como  luego  auia  (ido  fana. 

48  Y  el  le  dixo, Confia  hija,tu  fe  te  ha  fal 
uado:ve  en  paz. 

49  Lñando  aun  el  hablando,  vino  vno 
del  principe  déla  Synoga  a  dezirle  ,  Tu 
hija  es  muerta  ,  no  des  trabajo  al  Maeí- 
tro. 

JO  Y  oyéndolo  lefus ,  refpondióle ,  Ko 
temasreree  fol3mente,y  ferá  falúa, 
ji  Y  entrado  en  cafa,  no  dtxó  entrara 
nadie  [configo,]  CnoaPedro,yaIacobo, 
y  á  loan  ,  y  al  padre  y  a  la  madre  de  la 
mo^a. 

ja  Y  llorauan  todos, y  planteauanla:  y  el 
dixo.  No  lloreysino  es  muerta,  mas  duer¬ 
me. 

jj  Y  hazian  burla  deel,  fabiendo  que  ef- 
taua  muerta. 

J4  Y  el, echados  todos  fuera,y  trauado- 
le  de  la  mano, clamó  diziendo,Mo^a,leua- 
tatc. 

jj  Entonces  fu  eípiritu  boluió,  yleuan- 
tofe  luegojy  c/mandó  queledieíTen  deco* 
mer. 

j6  Y  fus  padres  eílauan  fuera  de  fi ;  a  los 
quales  el  mandó ,  que  a  nadie  dixeíTen  loq 
auiafido  hecho. 

C  A  P  I  T.  IX. 

EMhia  el  Señor  ftn  Apofloles  a  predicar»  2*  E/ 
¡Hjxio  de  Heredes  acerca  de  Chriflo»  3,  Harta 
tnel  defierto  con  cinco  panes  la  mu^ltitud  epte  le  a- 
niafegmdo,  4.  Examina  la  fe  cjue/Us  Vifdpulos 
tentandeeUy  tnjhruyelos  defn  Crax&c,  5.  P4r4- 
^fte  y  finida  la  tentación  de  fie  abatimiento  no  ca^ 
ytjjen  de  aquella  fe^mneSlr ales  yn  enfaye  dejuglo^ 


fia  transfigurandoje  en fu  mageTíai diuind  delan* 
te  de  tres  deellos,  c»  Sana  d  yn  mofo  endemonia^ 
do  a  ruego  de  fu  padre,  7.  Glorificándolo  todos  por 
fi» obr^s.hu^lue  d  auifar d  los  Vi/cipulos^  que Je  a* 
íuerden  dceíla  fu  glona  para  el  di  a  de  fu  aoatmie* 
to»  8.  Tnfputan  entre fi  del  primado^  o  mayoria^y 
tiles  enfeiía  qual /era  entre  ellos  el  primado,  $,Yé' 
do  d  lerufalem ,  los  yexfnos  de  yn  pueblo  no  lo  recio 
hen  dentroiy  queriendo  fi»  DifiipuloS  yengarfecon 
fuego  del  cielo M  los  reprehende»  10.  Ha  fe  diuer- 
Jámente  con  diuerfos  que  lo  querían  figuir  ^c. 


Yj^Iuntando  fus  Doze  ^Difcípulos, 

dióles  virtud  y  poteílad  fobre  ij. 

dos  los  demonios, y  q  fanaíTcn  enfer><^>7‘ 
medades.  bOtApof- 

X  *Y  cmbíólos  a  que  predi caflen 
no  de  Diosry  que  íanaííen  los  enfermos.  ^ 
j  *  Y  dizeles  ,  No  tomeys  nadaparael 
camino, ni  ^  varas,  ni  alforja,  ni  pan,ni  di-  M4r.<í,8. 
nero,ni  tengays  dos  vellidos.  cBordo- 

ÍY  en  qualquiera  caía  que  entrardes, 
quedad  alli,<^  y  falid  de  allí.  ° 

j  *  Y  todos  losque  no  os  recibieren,  eHafiaque 
liendohos  de  aquella  ciudad,  aun  el  poluo  fjigays  de 
(acudid  de  vueílros  pies  en  teílimonio  c5-  aql  pueblo, 
tra  ellos. 

6  Y  Oliendo  ellos  rodeauan  por  todas  las  M4f.io,i4. 
aldeas  Paonuuciando  el £uangelio,y  fana- 
dopor  todas  parres. 

7  *  Y  oyó  Heredes  el  Tetrarcha 

das  las  cofas  que  hazia;y  eílaua  en  dubda, 
porq  dezian  algunos, Que  loan  ha  refufei-  j  i. 

tado^  délos  muerto$3 

8  Y  otros,  Que  Elias  auiaapparecido  :  y  M4r,  6 14. 
otros.  Que  algú  Propheta  de  los  antiguos  g  mu- 
auia  refufeitado. 

9  Y  dixo  Herodes,A  Ioan,yo  lo  degollé: 
quié  pues  ferá  elle ,  de  quié  yo  oygo  tales 
cofa$?Y procuraua  verlo. 

10  qrYbueltos  los  Apoíloles,contarole  III- 
todas  las  coías  queauian  hecho. *Y  tomá-*M4ff.i4» 
dolos,apartóíeapafteá  vn  lugar  defierto 
[de  ciudad]  que  fe  llama  Bethfaida. 

II  Loqual  como  las  compañas  entendie- 
ron,figuieronlo  :y  el  los  rccibió,y  les  ha- 
blaua  del  Reyno  de  Diosry  íanó  losque  te 
nian  necefsidad  de  cura.  ^ 

iz  *  Y  el  dia  auia  comentado  á  declinar:  ^411.14, 
y  llegandofe  los  Doze,dixeronle,Deípide  ^ 
las  compañas  paraque  yendo  alas  aldeas 
y  heredades  de  alderredor ,  vayan  y  ^  ha- 
lien  viandas.-porque  aqui  efiamos  en  lugar  h. 
defierto. 

13  Y  dizeles, Daldes  vofotros  de  comer. 

Y dixeron  ellos.  No  renemos  mas  de  cin¬ 
co  panes  y  dos  pefcados,fino  vamos  nofo- 
tros  á  comprar  viandas  para  toda  eíla  có- 
paña. 


t  Ot.  yhl- 
zrcron  rc- 
coA-ra  to¬ 
dos. 

2  O  t.  repar¬ 
tí '5. 


b  G.co- 
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M4r.8;27. 
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17,33. 
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M4r,p,i. 

V. 


EL  EVANGELIO 


m 


Í4  Yeftauan  como  cinco  mil  hombres. 
Entonces  dixo  a  fus  Difcipulos,  Hazeldos 
Recortar  por  mefas  de  cincuenta  en  cin¬ 
cuenta. 

ly  Y  hizicronlo  an(¡;y  f  recoílaronfe  to¬ 
dos. 

16  Y  tomando  los  cinco  panes  y  los  dos 
pefeados ,  mirando  al  ciclo,  bcndtxolos,y 
partió  :  y  ^  dió  á  fus  Difcipulos  paraq  pu- 
íícíTcn  delante  de  las  compañas. 

17  Y  comieron  todos, y  hartaronfe:y  al¬ 
aron  loque  les  fobró ,  los  pedamos  >  doze 
efportones. 

18  ^  *  Yaconteció  ,  que  citando  elíolo 
orando, eítauá  con  cl  los  Difcipulosry  pre 

diziédojQuié  dizclas  compañas 

os  refpondieron,  y  dixeron,  loa 
cl  BaptiAa:y  otros ,  Elias:  y  otros ,  que  al¬ 
gún  Propheta  de  los  antiguos  ha  refufei- 
tado. 

20  Y  dixoles,Y  vofotros  quié  dezis  que 
foy?  Entonces  reípondiedo  Simón  Pedro 
dixOjEl  Chriíto  deDios. 

21  Entonces  el  amenazándolos,  mandó¬ 
les  que  á  nadie  dixeífen  efto: 

21  *  Diziendo ,  Es  meneíter  que  cl  Hijo 

del  hombre  padezca  muchas  cofas  :  y  fer 
condenado  de  los  Ancianos,y  delosprin- 
cipes  délos  Sacerdotes  ,  y  délos  Efcri- 
bas ;  y  fer  muerto ,  y  refufeitar  ál  tercero 
día. 

23  *  Y  dezia  a  todos, Si  alguno  quiere  ve 
nir  en  pos  de  mi,nieguefe  áíimifmo,  y  to¬ 
me  fu  cruz<^[cadadia,]y  íígame. 

24  *  Porque  qualquicra  que  quiíiere  fal- 
uar  fu  alma, la  pcrderá:y  c^ualquiera  q  per¬ 
diere  fu  alma  por  caufa  de  mi  ,  cite  la  fal- 
uara. 

2y  *Porque  que  aprouecha  al  hombre, íi 
grangeare  todo  el  mundo,  y  íc  pierdaaíí- 
mifmo,o  corra  peligro  de  II? 

16  *  Porque  elque  fe  auergon^are  de  mi 

y  de  mis  palabras, deeAc  tal  elHijo  del  hó- 
bre  fe  auergon^arí  ,  quando  vendrá  en  fu 
gloria, y  dciPadre,y  délos  fangos  Ange¬ 
les. 

27  *  Y  digohos  de  verdad, q  ay  algunos 
delosque  cAan  aqui  ,  que  no  guAaránla 
muerte,  haAa  que  vean  cl  Rcyno  de  Di¬ 
os. 

28  ^  Y  aconteció  que  dcfpues  de  cílas 
palabras, como  ocho  dias, tomó  á  Pedro, y 
áloan,  yálacobo,  yfubióal  monteáo- 
rar. 

29  Y  entretanto  que  oraua ,  la  aparencia 
de  fu  roAro  fe  hizo  otrary  fu  veítido  bláco 
Yrefglaiidecientje.. 


guntoles, 
que  foy? 
iQ  Y  ell 


30  Yheaqui  dos  varones  qiiehablauan 
con  cl,los  quales  eran  Moyfen,y  Elias; 

31  QueapparecleronenmageAad,yha- 

blauan  ^  de  fu  falidalaqual  auiadccúplir  dOt.  de  Ai 
enlcrufalem*  cxccAbcl 

32  Y  Pedro,  y  losque  eftauan  con  el,  ef- 
tauan  cargados  de  fueno ;  y  como  defper- 
taron,vieron  fu  mageAad,y  á  aquellosdos 
varones  que  eAauan  conel. 

53  Y  aconteció,  que  apartandofe  ellos 
dcel, Pedro  dize  á  Icfus,MaeAro,  bien  es  q 
nos  quedemos  aqui:  y  hagamos  tres  caba¬ 
ñas :  vna  para  ti,  y  vna  para  Moyfen,  y 
vna  para  Elias ;  no  fabiendo  loque  fe  de¬ 
zia. 

34  Y  citando  el  hablando  eAo,  *^vino  v-  fG-fuche* 
na  nuue  que^ los  cubnó:y  vuieroii  temor  cha. 
entrando  en  la  nuue.  gG.  losaf- 

3y  Y  vino  vna  boz  de  la  nuue,  que  dezia,  iori^í>ro.!ci 
ESTE  ES  MI  HHO  amado,  AEL 
O  Y  D. 

16  Y  h  paíTada  aquella  boz  ,Iefus  fue  ha-  hG.hccha# 
liado  folo:y  ellos  callaron  :  y  por  aquellos 
dias  no  dixeron  nada  á  nadie  de  loque  a- 
uian  viAo. 

37  ^  Yaconteció  el  dia  íiguiente,q  a-  Vf. 
partandofe  ellos  dcl  monte,  gran  compa- 

ña  le  filió  al  encuentro.  14» 

38  Y  heaqui  que  vn  hombre  de  la  com-  M4r.  5,57. 

paña  *  clamó  ,  diziendo, MaeAro,  ruego-  i  Oró.  ro¬ 
te  que  t  veas  á  mi  hijo  que  tengo  vni-  gó.  anñbs 
Co,  masdebs 

39  Y  heaqui,vn  efpiritu  lo  toma.y  de  re-  . 
pente  da  bozes:y  lo  deípeda^a  *  con  eípu- 

ma:  y  apenas  fe  aparta  deel ,  quebrantan-  miTrHcor- 
dolo.  ¿la  de 

40  Y rogue  á  tus  Difcipulos  que  lo  e-  H. 

chaflen  Fuera, y  no  pudieron.  J  Echando 

4r  Yrefpondiendo Iefus,dÍ2C,Ogenc- 

ración  infiel  y  ”’pcrucrfa,haAa  quando  re-  Torcida 
go  decAar  con  vofotros, y  os  fuÁViré?Trac  auicAa. 
tu  hijo  acá. 

42  Y  como  aun  fe  acercaua,  el  demonio 

lo  ”  derribó, y  dcfpeda^ó :  mas  Icfus  riñió  q  Ot.  cíbrS- 
ál  efpiritu  immudo,yfanó  ál  mochacho,y  tó, 
boluióloá  fu  padre. 

43  Yrodoscítauan  fuera  de  fien  la  gran¬ 
deza  de  Dios:y  marauillandofe  rodos  °de  oDetltas 
todas  las  cofas  que  hazia,dlxoá  fusDifci-  coñis  &:c. 
pulos, 

44  ^  *  Poned  vofotros  P  en  vueitros 

corazones  eAas  ‘*palabras;porque  ha  de  a- 
contcccr  que  el  Hijo  dcl  hombre  fcrácn-  Marc.  5,3^. 
tregado  en  manos  de  hombres.  pOt.cn 

4^  Mas  ellos  no  entendían  cAa  palabra;  vucAras 

y  era  Ies  encubierta  para  que  no  lacnten- 
dicíTeiry  temian  de  preguntarle  deeita  pa-  ° 

Libra.. 

4(j  ^  Eor- 


VJ 
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VIII,  ^^Entoces  entró  enellos^penfamic- 

*  M4M8»i.  tOjCjual  deellos  feria  el  mayor. 

M4r.9,j3.  ^7  Mas  lefus ,  viendo  los  penfamientos 

•  Difputa.  ¿f.\  coraron  de  ellos, tomó  vn  niño  ,  y  pu- 

folo  cabe  íi: 

b  Vn  tal.  ^3  Y  dizeles ,  Qualquicra  que  recibiere 
Mjtth.i?,!.  bgQe  niño  en  mi  iióbre,a  mi  recibe:y  qual- 
quiera  queme  recibiere  a  mi,  recibe  al  que 
me  embió  .  porq  el  que  fuere  el  menor  en' 
tre  todos  voforros,eftc  fei  áel  grande. 

Entonces  reípódiendo  loan  ,  Qixo, 
Maeñro,  Auemos  vifto a  vno  que  echaua 
fuera  demonios  en  tu  nombre ;  y  detendi- 
mosfelo ,  porque  no  fpíigue  con  noíbtros. 
JO  lefus  le  dixo ,  No  lo  defendays :  por- 
que  el  quenoes  contra  noíbtros,  porno- 

lo.  q.d.  de  acontecio  como  le  cumplio  el 

fu  muerte,  tiempo  en  que  auia  de  fer  recebido  ^  arri- 
¿  Dctermi-  ba,  el  ^affirmó  fu  roflro  para  yra  lerufalé. 
nadamente  Y  embió  menfageros  delante  de  íi, los 

íc  pufo  en  qu3les  fueron  ,  y  entraron  en  vna  ciudad 
de  los  Samaricanos,para  ^aderecarle^tí/. 
e  Hofpc-  H  *Mas^iio  lo  recibieron, porque^fu  ro- 
darloí  ftro  era  de  hombre  que  yua  alerufalem. 

Rej.  8,  Y  viendo  p/?í)  fus  Difcipulos ,  lacobo, 
10,12,  y  Ioan,dixeron,Señor,quieres  que  b  diga- 
fS.loyczi  mos  que  decienda  fuego  del  cielo,  y  los 
quel  puc  confuma, como  hizo  Elias? 
blo.  *  Entonces  boluiendo  el,  riñioles ,  di- 
g  Su  pare-  ziendo,  Vofotros  no  fabey  s  de  que  efpiri- 
ccr.ofud'.-  rufovs. 

tirminaciñ  *Porque  el  Hijo  de!  hóbre  no  ha  ve- 
como,  ver.  p3|.g  p'erclt.r  las  animas  délos  hóbres, 

b*  Mande,  nías  para  faluar/^í.  Y  fueronfe  a  otra  aldea, 
mos.  17  ^Y  aconteció  que  yendo  ellos ,  vno 
**>14^7,1^.  ledixo  enel  camino,  Señor, ^ote  feguiré 
X.  donde  quiera  que  fueres. 

Y  dixole  lefus, Las  zorras  tienen  cue- 
uas,  y  las  aues  de  los  cielos  nidos :  mas  el 
Hijo  del  hombre  no  tiene  donde  recline 

^59  *Y  dixo  a  otro.  Sígueme.  Y  el  dixo, 
Señor  dexame  que  primero  vaya,y  cntier- 
re  a  mi  padre. 

60  Y  lefus  le  dixo,  Dexa  los  muertos  q 
entierren  á  fus  muertos  :  y  tu  ve  annuncia 
el  Reyno  de  Dios. 

61  Entonces  también  dixo  otro,  Seguir- 
teheSeñor:  mas  dexame  q  me  defpidi  pri¬ 
mero  délos  que eftan  en  mi  cafa. 

6i  Yíefus  le  dixo  jNinguno  que  ponie. 
do  fu  mano  al  arado  mirare  atrás,  esabil 
para  el  Reyno  de  Dios. 

C  A  P  I  T.  X. 

A  Vtori^  el  Señor  otro  mayor  numero  defta  V)if- 
f^aptUoiyloi  (guales  embta  deUpte  defi  ¿predicar 
Íj  yemda,y  dales  Im  regl.vy  f  receptos  deja  minif- 
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terioy poteflad  qual  el  la  tenia  del  V adrepara  con" 
firmar  fu  do  fin  nay  ha'^erfe  obedecer  enella.i.Ha- 
^egraciai  al  Vadrcporel  admirable  juyxto  de  fu  dtf 
penfacion  de  la  luxjdel  Y^uangeho  ,  comunicándola 
4  los  baxos  del  mundo ,  y  occuitddola  a  los  fublimes, 
j.  Del  camino  del  ciclo  quien  Jea  próximo  ,  con 
quien  fe  deua  exercitarla  Charidad.  ^.i’nfena  que 
fiendo  al  hombre  vna  cofa  (ola  ab/olutamentenc^ 
cejfaria^no  fe  dcue  embarazar  en  muchof  ,  dexada 
ejia 

YDefpucs  deeílas  colas ,  feñaló  el  Se- 
ñor  aun  otros  *fetéta  los  quales  em- 
bió  de  cfos  en  dos  tdeláte  de  íí  a  to-  ¿  tods  du¬ 
das  las  ciudades  y  lugares  donde  el  aula  dxd  y  lu¬ 
de  venir.  garH. 

z  Y  deziales,*La  mieíTea  laverdadcí  mu 
chaimas  los  obreros,  pocos :  portanto  ro-  ^ 

gad  ál  Señor  de  la  mieífe,  que  embie  obre- 
IOS  á  íu  mieíTe.  ^  , 

5  *  Andad,  heaqui ,  yo  os  embio  como  á 

corderos  en  medio  de  lobos.  * 

4  No  lleueys  boira,ni  alfotja,n¡  paparos:  *  ^  ^ 

i^y^á  nadie  faludeys  enel  camino. 
j  *Eii  quaíquier  cafa  dóde  entrardcs,pri  i  Nooscm 
meramente  dezid,Paz fea  á  efta  caía-  baraceys  ni 

6  Y  íi  vuiere  allí  algú^hijo  de  paz,vuef'  Líu 

tra  paz  repofará  fobre  el:y  fino ,  bolueríe-  añadir. 

1  y  7  a  2.Ke.  4,19. 

lia  a  volotros.  *Uattto 

7  Y  pofad  en  aquella  mifma  cafa  comien.  ’ 

do  y  beuiendo  loque  os  dieren  :  aporque  ^ 
el  obrero  digno  es  defufalario.  nooí  paf-  m  Pacifico, 
feys  de  cala  en  cafa.  a  quien  per 

8  *Y  en  quaíquier  ciudad  donde  entrar- la 
des.v  os  recibieren, comed  loque  os  pufie-  ñaertc  <  • 

reii  delante:  tuan^cl 

9  Y  fanad  los  enfermos  que  enella  ouie- 
re, y  dezildes.  Allegado  fehá á  voíbrros  ti  Deíf.24, 
Reyno  de  Dios.  14. 

10  Mas  en  quaíquier  ciudad  donde  en-  M4í.io,iri 
trardes,y  no  os  recibiercn,faIiendo  porfus  . 

calles, dczid,  *M4Mc,it« 

it  *Au  cl  poluóq  fe  nos  ha  pegado  devuef 
tra  ciudad  {acudimos  en  vofotros:efto  cm 
pero  fabed,queeIReyno  délos  cielgs  fehá-^ 
alleíjado  á  volotros. 

jz  Y  digo  hos,  que  los  de  Sodoma  aurán  ”  ^deljuy- 
mas  rcmifsion^aquel  dia,q  aquella  ciudad. 

*  Ay  de  ti  Chorazin,ay  de  ti  Bcrhfaida: 
que  fien  Tyroy  enSidon  fueran  hechas  ^  q  ^”*^*J* 
las  ®marauiílas  que  han  fido  hechas  en  vo- 
forras,  ya  dias  ha  que  fentados  en  cilicio  y 
ceniza  ouieran  hecho  penitencia. 
í4  Por  tanto  Tyroy  Sido  aurán  mas  re- 
mifsioii  que  vofotras  eneijuyzlo. 
if  Y  tu  Capernaum  :  que  hada  los  cielos 
eftás  leuantada,haftaIos  infiernos  ferás  a-  *M4rf.  10, 
baxada.  40, 

16  ^Elqucávoíbtrosoye  ,  ámioyc:  y  Jí>4/j.i3,2o 

e  1) 


clque  a  volbtros  dcfccha,  a  mi  deíecha  ;  y 
clque  á  mi  defecha, defecha  alq  me  embió. 

17  Y  boluieron  los  Setenta  con  goxo,  di¬ 
tiendo, Señor, aun  los  demonios  fe  nos  fu- 
jetan  en  tu  nombre. 

18  Y  dixoies ,  Yo  via  á  Satinas ,  como  va 
rayo, que  caya  del  cielo. 

19  Heaqui^o  os  doy  poteílad  de  hollar 
fobre  las  ferpientes  yfobrelos  efcorpio- 
nes,y  fobre  toda  fuerza  del  enemigoiy  na¬ 
da  os  dañará: 

20  Mas  no  os  goteys  deefto ,  que 
los  eípiritus  fe  os  fujetenrmas  antes  os  go- 
taddeque  vueílros  nombres  eftán  efcri- 
ptos  en  los  cielos. 

frHaaquella  miíma horalefus  feale- 
pulfo  del cf  fíro^en eípintu,y  dixo,  bCoheíiote,  o  Pa- 
píritu  San-  3re ,  Señor  del  cielo  y  de  la  tierra ,  que  ef- 
¿to.  condifteeñas  cofas  á  los  fabiosy  enten- 
b  Alabóte,  didos,  y  las  has  reueladoálos  ^pequeños: 

Padre,porqueanfi  te  agradó. 
c^O^ñinos.  Todas  las  cofas  me  fon  entregadas  de 
d  S.  fea.  es  ^^^I^^dre:  y  nadie  fabe  quié  fea  el  Hijo  fino 
confirma.  ^1  Padre:ni  quien  fea  el  Padrc,fino  el  Hijo, 
don  H.  a-  y  aquien  el  Hijo  lo  quifiere  reuelar. 

«Tícn.  2}  *  Y  buelto  particularmente  á  fus  Dif- 

cipulos,  dixo,  Bienauenturados  los  ojos  q 
veen  loque  vofotros  veys. 

24  porque  0$  digo,que  muchos  Prophe- 
tas  y  reyes  dcííearon  ver  loque  vofotros 
veys,y  no¿>vieron:y  oyrloqueoys,  yno 
♦v/*  *  /o  oyeron. 

M4ruiT  íí[*Yheaqu¡<7«evnDo¿tordelaLey  fe 
leuaiuó,tentandolo,yditiendo,Maeftro, 
batiendo  que  coía  poíTeeréla  vida  eterna? 
z6  Y  elledixo  ,  Queeílá  eferipto  enU 
*Deu.<!,u  Ley?Como  lees. 

27  Yelreípondicndo,  dixo,*  Amaras  ál 
Señor  tu  Dios  de  todo  tu  cora^on,y  de  to 

Lo#.  19,18  ^^3  fu  an¡ma,y  de  todas  tus  fuerzas, y  de  to 
do  tu  cntenaim¡ento;’^y  á  tu  próximo, co¬ 
mo  á  ti  mifmo.  (to,y  biuirás. 

28  Y  dixole,B¡en  has  reípondidorhaz  efi 
19  Mas  el ,  queriédo  fe  juftificar  á  fi  mif- 
mojdixo  á  Iefus,Y  quien  es  mi  próximo? 

30  Y  refpondiendoIcfus,dixo,Vn  hom¬ 
bre  decendia  de  lerufalem  á  lericho,  y  ca¬ 
yó  en  ladrooes :  los  qualcs  lo  dcfpojaronj 
y  hiriéndolo,  fucronfo  dexandolo  medio 
muerto,. 

3 1  Y  aconteció',  que  decendió  vn  Sacer¬ 
dote  por  el  mifmo  camino:y  viedolo ,  paf- 
fófbdel  vn  lado. 

32-  Yanfi  mifmo  vnLeuita  llegando  cer¬ 
ca  de  aquel  lugar,  y  viéndolo,  paíTófedcl 
vn  lado. 

33*  Y  vn  Samaritano  que  yua  camino,  vi¬ 
niendo  cerca  deel,y  viendolojfue  mouido 


a  mifericordia. 

34  Y  llegandofe,  vendóle  las  heridas  e- 
chandole  olio  y  vino:  y  poniéndolo  fobre 
fu  caualgadura,lleuólo  ál  mcfon.y  curólo. 

35r  Y  otro  diapartiendofe,facó  dos  dine¬ 
ros, y  diólos  al  hucíped,y  dixoie,  Cúralo: 
y  todo  loque  demás  gaftáres ,  yo  quando 
buelua,telo  pagaré. 

35  Quien  pues  de  eílos  tres  te  parece  q 
fue  el  próximo  de  aquel  que  cayó  en  la¬ 
drones.^ 

37  Yel  dixOjBlque  vfó  de  mifericordia 
con  el. Entonces  lefus  le  dixo,  Vé,y  haz  tu 
lo  mifmo. 

38  ^  Y  acontecio,quc  ^ yendo,  entró  el  lili, 

en vna aJdeaiy  vna muger llamada  Martha  cS.camino 
lo  recibió  en  fu  cafa.  lerufalA 

39  Y  eíla  tenia  vna  hermana ,  que  fe  lia-  ^*'*'*9>^‘* 
maua  María  :1a  qual  fentandofe  á  los  pies 

de  lefus  oya  fu  palabra. 

40  Martha  empero  fe  dirtrahia  en  muchos 
feruicios  :  y  fobreuiniendo,  dize  ,  Señor 

^  no  tienes  cuydadoque  mi  hermáname  f  No  miras 
dexaferuiríola?  dilepues,  c^ue  meayu-  qucA'c. 
de. 

41  Reípondiendbleíus  entonces,  dixo- 
le,Martha,Mariha,cuydadofa  eftás,  y  con 
las  muchas  cofas  eftas  turbada: 

42  Empero^  vna  cofa  es  neceíIária.Mas  gBufcadcI 

María efeogió  la  buena^  parte,  la  qual  no  Rcynodc 
le  ferá  quitada..  Diosyfa 

iuñici  a. 

C  A  P  1  T.  Xf. 

h  Suerte. 

ENfeña  a  orar  a  fiu  Difdpulos  y  exhorta  a  U 
f'eejíiett te  oración^  2.  Sana  yn  endemoniado 
mudoy  refhonde  a  la^  catunioí  de  lo\  Vhar,  n,  E/- 
(jue  oye  y  ha^e  la  palabra  de  Dios  es  el  hienaaen* 
turado, no  el  pariente  de  Qhrtfio  feguu  la  carne.  4. 
ha  final  de  lonas  ccnnencerá  á  todos  los  rebeüesal 
Euangelio ,  Exhorta  d  tener  fe,  de  la  c^ual fahd 

obras  de  lux.,  6.  fahtere  d  los  Vhartfiosy  dotfo- 
res  de  la  Ley  ftnhypocñfiasy  crueldades  para  con 
los  pios  prophetoí  denutict  andeles  fu  cafitgo  círc. 

Y  Aconteció  que  cftando  el  orando 
en  vn  lug3r,como  acabó, vno  de  fus 
Diícipulos  le  dixo.  Señor,  enfefia- 
nosá  orar,como  tambiéloan  enfeñó  áfus 
Difcipulos. 

X  dixolcs ,  Quando  orardes,  dczid, 

Padre  nueftro,  que  cñás  en  los  cielos,  fta 
tu  Nombre  fanftificado:  Venga  tuReyno: 
fea  hecha  tu  voluntad  como  cnel  cielo  anfs. 
también  en  la  tierra. 

3  £1  pan  nuefiro  de  cada  dia  da  nos  /• 

oy: 

4  Y  perdónanos  nueñros  pcccados,por- 
que  tambié noíbcfos  perdonamos  á  codos 

losquc- 


EL  EVANGELIO 
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A  G.nolc 

déleuania- 

dofe, 

y  21,22. 

M4r,ii,24. 

>l<f,  22. 
íacoh.  i,io. 
7,7. 

*'^M4í.9,52. 
^  «2,12. 
í^4rf.5,20. 


b  Ot.bue- 
no. 

IL 

7  12,12, 
Alíír.j.io. 

t 

24. 

c  No  cre¬ 
yendo. 

t  M4fí.  12, 


d  Os  c6dc- 
11  aran. 
t  Por  vir¬ 
tud  y  man- 
d.amiento 
de  Dios, 
f  G.  fu  pa¬ 
tio. 


losque  nos  deuen.  Y  no  nos  metas  en  cen- 
tacionjmas  líbranos  de  mal. 

7  Dixoles  también  ,  Quien  de  vofotros 
tendrá  vn  amigOjy  yrá  áel  á  media  noche, 
y  le  dirájAmigp  preftame  tres  paner: 

6  Porq  vn  mi  amigo  ha  venido  á  mi  de 
camino, y  no  tengo  q  ponerle  delante: 

7  Y  el  dentro  reípondiédo,diga,  No  me 
feas  molefto  j  la  puerta  eftá  ya  cerrada ,  y 
mis  niños  eftan  comigo  en  la  cama:no  pue 
doleuantarme,y  darte. 

8  Digohos,  que  aunque  *nofeleuanteá 
darle  porferfu  ami^o, cierro  por  fu  impor¬ 
tunidad  feleuantara,  y  le  dará  codo  loque 
aura  menefter. 

9  *Y yo  os  digo, Pedid, y  darreoshá:bur 
cad,y  hallareysitocad,y  feroshá  abierto. 

10  *  Porque  todoaquel  que  pide,  reci- 
be:y  elque  bufea, halla ;  y  alque  toca,  es  a- 
bierto. 

ir  qual  padre  de  voíbtros,í¡  fu  hijo  le 
pidiere  pan, le  dara  vna  piedra^  o,íiperca- 
do,  en  lugar  de  pefeado  le  dara  vnafer- 
piente? 

12  0,fi  le  pidiere  vn  hueuo,le  dará  vn  ef- 
corpion? 

ij  Pues  íi  vofotros, fiendo  malos,  fabeys 
dar  buenas  dadiuasá  vueftros  hijos, quáto 
masvueftro  Padre  celeflial  dará  Efpiritu 
^  Sando  á  losque  lo  pidieren  deeU 
14  También  echó  fuera  vn  demonio, 
el  qual  era  mudo.y  aconteció  q  íalido  fue¬ 
ra  el  demonio, el  mudo  habló ,  y  las  copa- 
ñas  fe  marauillaron. 

Y  algunos  deellos  dezian ,  tEn  Beel- 
xebul  principe  délos  demonios  echa  fuera 
los  demonios. 

16  Y  otros, ^  tentando,pedian  deel  feñal 
del  cielo. 

17  Mas  el,conoclendo  los  penfamientos 
de  ellos, dixoles, tTodo  reyno  diuiíb  con¬ 
tra  íiraifmo  esaíTolado^y  cafa  cae  fobre 
cafa. 

18  Y  fí  también  Satanas  eftá  diuifo  corra 
íi,como  cftará  en  pie  fu  reyno?porque  de- 
iis,que  en  Beelzebul  echo  yo  fuera  los  de¬ 
monios. 

19  Pues  yo  echo  fuera  los  demonios 
en Beelzebul,vueftros  hijos  en  quié  los  e- 
chan  fuera?portanto  ellos  d  íerán  vueftros 
jueces. 

20  Mas  G enel  dedo  de  Dios  echo  fue¬ 
ra  los  demonios ,  cierto  el  Reyno  de  Dios 
ha  llegado  á  vofotros. 

zi  Orando  el  fuerte  armado  guarda^ fu 
palacio,en  paz  eílá  loque  poíTec. 
zz  Mas  íí  otro  mas  fuerte  queel  fobreui- 
niendo  lo  véciere,  toma/e  todas  fus  armas 
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enque  conGaua,y  reparte  fus  deípojos. 
z%  Elque  no  es  conmigo,contra  mi  es  ;  y 
elque  conmigo  no  apaña, derrama. 

Z4  t  Qijando  el  efpiritu  immundo  falic- 
re  del  hóbre,^  anda  por  lugares  fecos  buf-  4;- 
cando  repofo:  y  no  hallándolo,  dize,  Bol-  ^  ^tpalu. 
uermehé  á  mi  caía,dedonde  fali. 
zy  Y  viniédo,  baílala  barrida  y  adornada. 
z6  Entonces  vá,y  toma  otros  Gete  eípi- 
ritus  peores  que  el,  y  entrados  habita  alli:  ^ 

t  y  fon  las  poftrimerias  del  tal  hóbre  peo-  y  ^ 
res  que  las  primerias.  20 

Z7  ^  Y  aconteció  que  diziedoí/eftas  co-  jj|^ 
fas, vna muger déla  compaña leuantando 
la  boz,le  dixo,  Bienauéturado  el  vientre  q ^  . 

te  truxo,y  las  tetas  que  mamaite.  nado 

z8  Y  el  dixo.  Antes  bienaut  turados  losq  f  jon,i,í, 
oyen  la  palabra  de  Dios, y  la  guardan.  f  i.Rej.iOt 

29  ^fY  juntandofe  las  compañas  áel,  i. 
cometo  á  dezir,Efta  ^  generación, genera-y  z-C^  51,1. 
cion  mala  es:ícñal  bufca.mas  feñal  no  le  fe-  * 

rá  dada,t  Gno  la  feñal  de  lonas  Propheta.  « 

30  Porq  como  lonas  fue  feñal  á  los  Nini- 
uitas,anG  tambiéferá  el  Hijo  del  hombre  á 

efta  generación.  Arr.  8.15* 

31  fLa  Reynadel  Auftro  fe  leuantará  en 

juyzio  con  los  hombres  de  efla  peneració, 

1  1  f  22 

y  los  condenara  :  que  vino  délos  nnes  de 

la  tierra  á  oyrla  fabiduria  de  Salomón  :  y  j^^-, 
heaqui  mas  que  Salomón  en  efte  lugar.  truydo. 

Los  hombres  deNiniue  fe  leuantarán  ISenzillo, 
en  juyzio  con  eftageneracion,y  la  conde-  rc<fto. 
narán;*  que  >  á  la  predicación  de  lonas  hi- 
zieron  penitenciaiy  heaqui  mas  quelonas 
en  efte  lugar.  guiaferi 

33  ^  *  Nadie  pone  en  oculto  el  candil  obra  de 

encendido, ni  debaxo  del  almudiGno  en  el  luz. 
candelero,p3raque losque  entran,  vean  la  A  cau- 

lumbre.  la  luz 


^  El  candil  del  cuerpo  esfel  ojorpues  y  j ' 


G  tu  ojo  fuere  1  Gmple ,  también «««  todo  tu  ^  co-- 
cuerpo  ferárefplandeciente 3  mas  G  fuere  men^ó  dé- 
malo, también  tu  cuerpo  ferá  tenebrofo.  tro  de  ñ 
jy  Mira  pues,li  la  lumbre  que  en  ti  ay,  es  penfando,! 
tinieblas. 

35  AnGque  Jtendo  todo  tu  cuerpo °ref- 
plandeciente ,  no  teniédo  alguna  parte  de 
tinlebla, ferá  todo  luziéte  comoquádovn 
candil  de  refplandor  te  alumbra.  jy. 

37  ^  Y  defque  vuo  hablado ,  rogóle  vn  p  Oc.Lo 

Pharifeo  que  comieífe  conehy  entrado  Ic-  vueñro  ^ 
fus,fentófe  á  la  mefa.  cíU dentro 

38  YelPhariíeo  como /o  vido,®  maraui- 

Ilófe  deque  no  fe  lauó  antes  de  comer.  ^5 

59  Y  el  Señor  le  dixo ,  *  Aora  vofotros  ganado 
los  Phanfeos  lo  de  fuera  del  vafo  y  del  pía  por  rapiña 
to  limp¡ays:mas  ^loquc  eftá  dentro  de  vof  &c. 
otros,cftá  lleno  de  rapiña  y  denraldad.  MAtt.25,20. 

e  iij 


aEI  reme¬ 
dio  c¡  os  q- 
da,rerA  díd 
ice.  Oc.  de 
Ijs  cofas 
prefentes 
dad  &'a, 
b  Kefti- 
tuyd  a  los 
pobres  íoq- 
del  pueblo 
aueys  mal- 
ganado. 
cEl  manda¬ 
miento  de 
Dios  en  la 
Charidad, 
q  era  lo 
mas  impor¬ 
tante  de  la 
Ley. 

*  Ah.  20, 
4(f. 

Maí.  23, 
M4r.  12,3$. 

23, 

17- 

d  S.  ^  eflá 
debaxo 
deellos  tal 
pudrizion. 
*'AU/.23,4, 


y  2.C/)}\2j^, 
2  . 

e  Mat  23,3^. 


ro^defen- 

•ifbes. 
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40  Locos, elque  hizo  lo  defuera, no  hizo 
también  lo  de  dentro? 

41  Empero  ^  loque  refta,b  dad  lymofna: 
y  heaqui,todoos  fera  limpio. 

42,  Mas  ay  de  vofotros  Phariícos,q  dez- 
mays  la  menta ,  y  la  ruda,  y  toda  ortaliza: 
mas  el  juyzio  y  la  Charidad  deDios  paf- 
fays  Empero  eftas  cofas  era  menef- 

rer  hazer,y  no  dexar  las  otras. 

45  *Ay  de  voíbtros  Pharifeos,  qaroays 
las  primeras  filias  en  las  fy nogas.y  las  falu- 
taciones  enlas  placas. 

44  *Ay  de  voíbtros  Eícribas  y  Phari- 
feos  hypocritas,q  íbys  como  íepulchros  q 
no  fe  parece, y  los  hombres  que  andan  en¬ 
cima  ^  no  lo  faben. 

4f  Y  refpondiendo  vno  délos  DoClores 
delaLey,di2ele,Maeftro,quando  dizes  ef- 
tOjtambien  nos  affrentas  a  nofotros. 

45  Y  el  dixOj  Ay  de  vofotros  también 
Dolores  de  la  Ley, que  cargays  los  hom¬ 
bres  con  cargas  que  no  pueden  lleuar;ma$ 
vofotros  ni  aun  con  vn  dedo  tocays  las 
cargas. 

47  Ay  de  vofotros, que  edificays  los  fe- 
pulchros  de  los  Prophetas ,  y  matáronlos 
vueílros  padres. 

48  Cierto  days  teílimonio  que  confen» 
tis  en  los  hechos  de  vueftros  padres:  porq 
á  la  verdad  ellos  los  mataró,mas  vofotros 
edificays  fus  fepulchros. 

49  Portanto  U  Sabiduría  de  Dios  tam¬ 
bién  dixo,Emb¡aréa  ellos  Prophetas,y  A- 
poflolcs,y  dccllos  á  vnof  matarán,  y  a  otros 
pcrfeguirán: 

fo  Paraque  deefta  generación  fea  demá- 
dada  la  láíigre  de  todos  losProphetas,quc 
ha  iido  derramada  defde  la  fundación  del 
mundo, 

51  *■  Defde  la  fangre  de  Abel, harta  la  fin- 

gre  ^  de  Zacharias  que  murió  cntrecl  al¬ 
tar  y  la  Cafa.-anfi  os  digo,  fera  demandada 
deeftageneracron. 

5Z  Ay  de  vofotros  Doflores  de  la  Ley, q 
Oí  tomartes  la  llaue  de  la  fciécia  :  vofotros 
no  cntrartes ,  y  a  losque  entrauan  f  impe- 
dirtcs. 

Y  dizicndolcs  ertas  colas, los Efcribas 
y  los  Phariíeos  comentaron  á  appremiar- 
lo  en  grá  manera, y  á  prouocarlo  á  que  ha- 
blaíTe  de  muchas  cofas: 

5^4  Aííechandolo ,  y  procurando  de  ca- 
taralgo  de  fu  boca  para  accuiáilo. 

C  A  P  I  T.  Xll. 

Exhorta  n  fus  Dt/cipulos  a  que  Je  guarden  de  lyy^ 
pocrtfia.y  annunci  en  fu  palabra  Jynceramcnte 
y  fin  temor  de  loque  el  mundo  les  puede  ha^er,  1. 
lUrír^a  la,  auarictay  Ujolictsud  delfglo  tn  fu  Jj/c- 
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fia,  3.  Exhórtalos  a  velar  ya  fer  fieles  y  diligentes 
cada  y  no  enju  vocación, y  ano  engreyr/cjobre  fus 
confieruos  4,  ElEuangelioJeminano  dedfi 
finfionenel  mundo  a  cauja  de  los  rebelles  a  el  O'c. 

En  erto  ♦  ^ juntandofe muchas com- 
pañas,tanto  q  vnos  á  otros  fe  holla- 
uan, comentó  á  dezir  á  fus  Difeipu- 
los  Primeraméte  guardaos  de  la  leuadu- 
ra  délos Pharifeos,q  es  hypocrifia. 
z  Japorque  nada  ay  encubierto ,  que  no 
aya  de  fer  defcubierto  :  ni  occulto,  que  no 
aya  de  ferfabido. 

3  Portanto  las  cofas  que  dixirtes  en  tinie 
blas  ,en  lumbre  ferán  oydas :  y  loque  ha- 
blartes  ál  oydo  en  las  camaras,ferá  prego¬ 
nado  en  los  tejados. 

4  *  Mas  digohos  amigos  mios,No  ayays 
temor  de  losque  matan  ei  cuerpo  ,  y  def- 
pues  no  tienen  mas  que  hagan: 
f  Mas  enfeñaroshe  aquien  temays  .‘Te¬ 
med  á  aquel  q  defque ouiere  muerto,  tie¬ 
ne  poteftad  de  echar  *cnel  quemadero:an- 
fi os  digo, A  erte  temed. 

6  *Nofe  venden  cinco  paxarillos  por 
dos  t  blancas?y  vuo  de  ellos  110  crtá  olui- 
dado  deDios. 

7  Y  aun  los  cabellos  de  vuertra  cabeta, 
todos, ertán  contados.no  temays  pues:de. 
masertima  íoys  vofotros  muchos  paxari¬ 
llos. 

8  Pero  digohos  que  todo  aquel  q  ^  me 
confeíTare  delante  de  los  hombres, tambic 
el  Hijo  del  hombre  *^lo  confeílará  delante 
de  los  Angeles  de  Dios. 

9  Mas  elque  me  negare  delante  délos 
hombres, fera  negado  delante  délos  An¬ 
geles  deDios. 

iQ  f  Y  todo  aquel  que dize  palabra  cÓ* 
traelhijo  del  Hombre, ®íerleha  perdona- 
dogmas  álque  blafphemare  contra  el  Efpi- 
ritu  Sanfto,no /eferá  perdonado. 

11  fY  quando  os  truxerená  las  Synogas, 
y  á  los  Magirtrados  y  Potertades ,  no  efle- 
vs  íblicitos  como,  o  que  ayays  de  rcípon- 
dcr,o  que  ayays  de  dezir. 
li  Porque  el  Efplritu  Samrto  os  enfenari 
en  la  mifma  hora  loq  ferá  menerter  dezir. 

13  Y  dixole  vno  de  la  compaña,  Matf- 
tro, di  á  mi  hermano  queparta  conmigo  la 
herencia. 

14  Mas  el  le  dixo, Hombre, quien  me  pu¬ 
fo  por  juez  o  partidor  fí>bre  vofotros? 
ly  Y  dixoles.  Mirad, y  guardaos  de  [  to¬ 
da]  auaricia^  porq  no  en  el  abundancia  de 
cada  vno,de  las  cofas  q  portee, crtá  fu  vida. 
\6  Y  dixolcs  vna  parabola  ,  dizieiido, 
’í'La  heredad  de  vn  hombre  rico  aula  licua¬ 
do  muchos  frutos; 

I?  Y 


*M4r.ics,ií 
Mar.  8, 14, 
gEn  erte 
mifmo  tic- 
po.Ojpaf- 
lando  ertas 
cofas, 
h  Ante  to¬ 
das  cofas. 
*Mattl).i09^ 
2<f. 

M4rc.4,2a, 

AíT.8.17. 

*M4/f.  IO3 

20. 


¡  Gcnlt 

gehenna. 

’^M4/.Io,lf 

tG.aífa- 

rios. 


*Arr.y^26^ 
Mat.  10,32. 
2.7  tm. 2,12.^ 
1  Diere  tef- 
timonio 
abierto  de 
mi  Verdad, 
m  Dará  tes¬ 
timonio 
glorfofo 
de  fu  fide¬ 
lidad  y  in* 
noccncia. 
tMíi/  12,31. 
Miar.  5,18. 
1.I04  5, 1^. 
n  Ot.  dirí 
ligo. 

o  Ay  pcrd5 
parad. 
fMrft/.  io> 
29. 

M^r.13,1».- 

ll. 


'k  Ecclco  11^ 

I7« 


ft  Moririí?. 
periph.  de 
li  Tmicnc 
del  hóbre. 

h  Icrc,  p,2j. 
ni  cirico  en 
fus  rique-. 
y.is  &c. 

i.lVd.y,7. 

PA4*í^- 
c  G.alnu. 

H 


d  Dudofos 
de  la  diuí- 
na  prouid. 
y  portanto 
congoxoía 
mente  foli- 
citos. 

t  Condlci6 
déla  Iglcfa 
tanto  en  el 
numero  co 
xnp  en  lac¬ 
rima, en  re 
fpedlo  del 
mundo, mu 
ello, y  íHuf- 
trc. 

^Mat.6, 20 
111. 

*1,  re¿i,j. 
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17  Ye/penfaua  detro  deíi  dÍ2Íendo,Que 
harequeno  tengo  donde  junte  mis  frutosí 

18  Y  dixo  ,Efto  hareiderribarc  mis  alho- 
lies, y  eciificarloshe  mayorcs:y  allí  juntare 
todos  mis  frutos  y  mis  bienes. 

19  .Y  diré  a  mi  alma ,  Alma,  muchos  bie¬ 
nes  tienes  endepoííto  para  muchos  años: 
reporatc,come,  beue,  huélgate. 

20  Y  dixole  Dios, Loco  cila  nochc^buel- 
uen  a  pedir  tu  alma  de  ti :  y  loque  has  apa¬ 
rejado, cuyo  ferá? 

ri  Anf¡«  elque  ha^e  para  fí  theíbro,y  no 
es  rico ^ en  Dios.  [  Elque  tiene  oydos  para 
oyr,oyga.] 

zi  Y  dixo  a  fus  Diícipulos ,  *  Portáto  os 
digo, No  cftcys  folicitos  de  vueftra  <^vida, 
que  comereys  5  ni  del  cuerpo,  q  veftireys. 
2j  La  vida  mas  es  q  la  comida^  y  el  cuer- 
po,que  el  vellido. 

14  Coníiderad  los  cueruos  que  ni  ííem- 
bran,ni  ííeganrque  ni  tienen  cillero ,  ni  al- 
holi;  y  Dios  los  alimctatquanto  de  mas  ef- 
tima  Toys  vofotros  que  las  aucs? 

Q¿ien  de  vofotros  podrá  con /«  íbli- 
citud  añedirá  fu  eftatura  vn  cobdo? 

26  Pues  li  no  podeys  aun  loque  es  menos, 
para  que  eftareys  folicitos  de  lo  demas? 

17  Conííderad  los  linos, como  crecen:  no 
labran, ni  hilaniy  digo  hos,q  ni  Salomó  có 
toda  Íj  gloria  fe  viílió  como  vno  deellos. 

18  Yíi  aníi  vifteDios  á  layerua  ,  que  oy 
eftá  enel  campo ,  y  mañana  es  echada  en  el 
horno,  quanto  masa  vofotros  hemhes  de 
poca  fe? 

19  Voíbtros  pues  no  procureys  q  ayays 
de  comer ,  o  que  ayays  de  beucr,y  110  an- 
deysdeleuados. 

50  Porque  todas  eftas  cofas  las  gctes  del 
mundo  las  bufean  :  que  vueftro  Padre  fabe 
que  aueys  menefter  eílas  cofas. 

31  Mas  procurad  el  Reyno  de  Dios,y  to¬ 
das  eílas  cofas  os  feran  añedidas. 

32  No  temas,ó  manada^pequeña ,  porq 
ál  Padre  ha  plazido  daros  el  Reyno; 

35  *Véded  loquepoíTeeys ,  y  dad  limof 
na:hazeos  bollas  que  no  fe  enuejec^,the- 
foro  en  los  cielos  que  nunca  falta :  donde 
ladrón  no  llega, ni  polilla  corrompe. 

54  Porque  donde  eíla  vueftro  thcforo, 
alli  también  eftará  vueftro  coraron, 
jy  ^*Eftcn  ceñidos  vueftros  lomos ,  y 
yueftroi  candiles  encendidos. 

16  Y  vofotros ,  femejantes  á  hombres  q 
efperan  quádo  fu  feñor  ha  de  boluer  de  las 
bodas :  para  que  quando  viniere ,  y  tocare 
luego  le  abran. 

37  Biéauenturados  aquellos  íTeruos ,  los 
qMales,quaudo  el  feñor  viniere, hallare  ve- 
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lando. decierto  os  digo,  qutelfe  ceñirá,  y 

hará  que  fe  íicntená  lamefa  ,  y^paífando  fOt.fahtiw 

lesferuirá. 

38  Yaunq  venga  á  la  fegúda  vela,y  aunq 

vengad  la  tercera  vela,^y  los  hallare  bañil, 
bienauenturados  fon  los  tales  (leruos.  * 

39  *Efto  empero  fabed,  que  íí  íbpieíTe  el 
padre  de  familiaá  que  hora  auiadevenir  el 
ladrón,  velaría  ciertamente  y  no  dexaria 
minar  fu  cafa- 

40  Voíbtros  pues  también  edad  aperce- 
bidos:porqucála  horaque  no  penfays ,  el 
Hijo  del  hombre  vendrá. 

41  Entóces  Pedro  le  dixo, Señor, dizes  ef- 
ta  parabola  á  nofocros,  o  también  a  todos? 

41  Y  dixo  el  Señor,  Quien  es  el '  mayor 
domo  fiel  y  prudcnte,ál  qual  el  feñor  pon¬ 
drá  fobre  fu  familia,paraque  en  tiempo  les 
dc/«'  ración? 

45  Bienauenturadoaquel  íieruo,áI  qual, 
quádo  el  feñorvinicre, hallare  haziédo  anís 

44  En  verdad  os  digo  ,  que  el  lo  pondrá 
fobre  codos  fus  bienes. 

4j:  Mas  íi  el  tal  íicruo  dixere  en  fü  cora¬ 
ron,  Mi  feñor  fe  tarda  de  venirj  y  comerá- 
re  á  herir  los  íicruos  y  las  criadas ,  y  á  co- 
nier,y  á  beuer,y  á  borrachear, 

45  Vedrá  el  feñor  de  aquel  íieruo  el  dia  q  |  i-xcomnl 
el  no  efpera,y  á  la  boraq  el  no  iabejytapar-  g'arloha  de 
tarloha  y  pódra*fufuerte“có  los  infieles.  ñi  familia. 

47  Porque  e!  fieruo  que  entendió  la  vo-  *  condi- 
lútad  de  fu  feñor, y  no  fe  apercibió,  ni  hizo  g  ^ 
conforme  á  ruvoluntad,ferá  arotado”mu- 

cho'.  ^  Con  íes 

48  Mas  el  que  no  entend¡ó,y  hizo^porq  querebelía 
fer  acotado, fera  abocado  ^ poco  .  porque  á  ron  contra 
qualquiera  que  fue  dado  mucho, mucho  fe 

rá  buelco  á  demandar  dccl :  y  alque  éneo- 
mendaron  mucho , ‘^mas  íerá  deel  pedido,  ^ 

49  qjFuego  vineá  meter  en  la  tierra  5  y  o  G.  Cofrs 

que  quiero,*^fino  que  fe  encienda?  dignas  de 

JO  Empero  de  baptifmo  me  es  necelfano  acotes, 
fer  baptizado  :  y  como  taeanguftio  haftaP^*^^P^“ 
que  fea  cumplido.^  cos.r.  a9c. 

*  r  L  ’j'i*  tes.  q.  d.es 

ji  Peníays  que  he  venido  a  la  tierra  a  dar  dianodeal 

paz?No,os  digormas  diíTeníion.  remif 

j2  Porque  eftarán  de  aqui  adelante  cinco  ñon. 
en  vna  cafa  diuifos,  tres  contra  dos ,  y  dos  qS.qucdsl 
contra  tres.  que  norc- 

y3  El  padre  eftará  diuifo  contra  el  hi¡o,y 
el  hijo  contra  el  padre  :  la  madre  contraía  rOt.ñyatí 
hija,y  la  hija  contraía  madreila  fuegra  có-  tí  encendí, 
tra  íu  nuera, y  la  nuera  contra  fu  fuegra.  do. 

J4  ’^^Y  dezia  también  á  las  compañas, 

Quando  vierdes  la  nuueque  fale  del  Po¬ 
niente, luego  dezis,Agua  vieiiery  es  anfi. 
jj  Y  quando  fopla  elAuftrOjdezis,  Qü^e 
aurácalor.y  ayla. 

e  iüj 
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a  De  lo  niif  $6  Hypocritas  ,  Sabeys  examiníH*  la  faz 
mo  que  a  del  cielo  y  de  la  tierra, y  efte  tiempo  como 
vofotrosos  no  lo  examinays? 

acontece.  Mas  porque  aun^de  voíbtros  mifmos 

dicho  V.54.  J  ^  J  , 

&c.ycomo  fPues quando  vas alMagiítrado con 

luego  V.5S.  tuaduerfario  ,  procura  enel  camino  de  li- 
brarte  deel^porque  no  te  trayga  al  juez ,  y 
el  juez  te  entregue  al  alguazil ,  y  el  algua- 
zil  te  meta  en  la  cárcel. 

59  Digo  te  que  no  faldras  de  allá  hafta  q 
ayas  pagado  hafta  eí  poftrer  cornado. 
CAP.  Xlll. 

E'^íhorta  al  pueblo  a  penitencia  por  la  confiiera- 
don  de  los  diurnos  cajli^s  en  los  no  mas  pecca* 
dores,  1.  Sana  en  Sabbado  a  y  na  muger  enfirmay 
refponde  a  la  fupes'fltdon  cfue  auia  acerca  de  la  oh^^ 
feruancia  del  Sabbado-  i-Qualidades  del  Euageho, 
j^.Exhorta  d  recebir  el Euangclio  con prejlex/t^  O'c. 
^,Contra  Herodes  (¡ueloprocuraua  matar^^c 
^En  efte  mifmo  tiempo  eftauan  alli  v- 
nos  que  le  cótauan  de  los  Galileos, 
cuya  íángrePilato  auia  mezclado  có 
fus  facrincios. 

i  Y  refpódiendo  íefus,  dixoles,  Peníáys 
que  eftos  Galileos, porque  han  padecido 
tales  cofas,  ayan  íido  mas  peccadores  que 
todos  los  Galileos? 

5  No, 3/0  os  digo:  antes  íino  os  emmedar- 
des, todos  perecereys  aníi. 

4  0,aquellos  diez  y  ochojfobre  los  qua- 
b  Pcccado-  torre  en  Siloe  y  los  mató,  pen- 

rcs.  fays  que  ellos  fueron  mas  ^  deudores  que 

todos  loshombrcs  que  habita  en  lerufalé? 
5  Noj-yo  os  digoiantes  fino  os  emmédar- 
cDcIcrí  des,todos  perecereys  aníí. 

*  *  5  Y  dezia  efta  parabola, Tenia  vnovn 
árbol  de  higuera  plantado  en  fu  viña:  y  vi¬ 
no  á  buícar  fruto  enel,y  no  halló. 

7  Y  dixo  áIviñero,Heaqui  tres  años  ha  q 
vego  á  buícar  fruto  en  efta  higuera ,  y  no  fo 
d  Ot-hara  hallo. cortala.’porq  ^  occupará  aú  la  tierra? 
inutiU  g  El  entonces reípondiendojdixolc, Se¬ 
ñor, dexala  aun  efte  año ,  hafta  que  >0  la  cf- 
caue,y  la  eftercóle: 

9  Y  íl  hiziere  fruto, ¿««jy  fino,  cortarla- 
hás  defpues. 

10  irY  eníeñaua  en  vna  Sy  noga  en  Sab- 

bados. 

II  Y  heaqui  vna  muger  que  tenia  cfpiritu 
de  enfermedad  diez  yocho  años:y  andaua 
agouiada  que  en  ninguna  manera  podía 
e  Ot.  bol-  f  mirar  arriba. 

uerfe  á  en-  Y  como  leíus  lá  vido,llamóla,y  dixo- 
le:Muper, libre  eres  de  tu  enfermedad. 

e nuCiisrie.  /*  i  1  1  /- 

13  Y  pulole  las  manos  encima,  y  luego  fe 
endere^óry  glorifícaua  á  Dios. 

14  Y  refpondicndo  vn  principe  de  la  Sy* 
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noga,  enojado  que  Iefus  vuieíTe  curado  en 
Sabbado,  dixo  á  la  compaña ,  Seys  dias  ay 
en  que  t  es  menefter  obrar :  en  eftos  pues  t  Es  licito* 
venid,y  íéd  curados :  y  no  endia  deSab- 
bado. 

15  Entonces  el  Señorle  refpondió,  y  di¬ 
xo  ,  bíypocrita ,  cada  vno  de  voíbtros  no 
defata  en  Sabbado  fu  buey  o  fu  aího  del 
pefebre,y  lo  lleua  á  beuer? 

16  YáeftahijadeAbraham,  que  heaqui 
q  Satanas  la  auia  ligado  diez  yocho  años 

^ noconuino  delatarla  deeftaligadura  en  TNofuc 
dia  de  Sabbado?  licito* 

17  Y  diziendo  eftas  cofas,auergon^auá- 
íé  todos  fus  adueríarios:  mas  todo  el  pue¬ 
blo  fe  gozaua  de  todas  lascólas  que  glo- 
riofamente  eran  por  el  hechas. 

18  *Yde2Ía,Aquees  femejáteelRey- 

no  de  Dios,y  á  que  lo  compararé?  *Mat.ij,ii, 

19  Semejante  es  ál  grano  de  la  moftaza,  ^4^4,31. 
que  tomándolo  el  hombre  lo  metió  en  fu 
huerto:y  creció, y  fue  hecho  ^  árbol  gran-  g  g.  en  ar¬ 
de,  y  las  auesdcl  cielo  hizieron  nidos  en  bol&c. 
fus  ramas. 

zo  otra  vez  dixo ,  A  que  compararé 
ál  Reyno  de  Dios? 

zi  Semejante  es  á  laleuadura,que  tomá- 
dola  la  muger ,  ^  la  efeonde  en  tres  medi-  hLa  amaííá 
das  de  harina, hafta  que  todo  fea  leudado,  y  embuel- 
zz  ^^YpaíTaua  por  todas  las  ciudades 
y  aldeas ,  enfeñando,  y  caminando  á  leru-  ^ 

ñiem.  ;  ^ 

23  Ydixole  vno,Señor, fon  pocos  losq  fe 
raluan?Y  el  les  dixo, 

zq  *  Porfiad  á  entrar  por  la  puerta  an- 
gofta:porq3o  os  digo, que  muchos  procu-  'kS\at.7yii 
rarán  de  entrar, y  no  podrán.  jy  1^,41. 

Z5  Defque  el  Padre  de  la  familia  fe  leuá- 
tare,  y  cerrare  la  puerta :  y  comen^ardes  á  1 
eftar  fuera,y  tocar  á  la  puerta, diziédo,Se- 
ñor,Señor,abrenos:y  refpondiendo  el  hos  ^  viene 
dirá,No  os  conozco  dedonde  feays:  drc.juntan- 

16  Entonces  comen^areys  á  dezir ,  De-  do  cfto  c6 
lante  de  ti  hemos  comido  y  beuido ,  y  en  lo  ^  prcce- 

nueftras  placas  enfeñafte.  vierdes^"^^ 

17  ‘•'Y  deziroshájDigo  os  que  no  os  co- 

nozco  dedonde  feays:*  apartaos  de  mi  to-  y  fíentan 
dos  Mos  obreros  de  iniquidad.  árc.f.y  vof- 

z8  Alli  ferá  el  lloro  y  el  batimiento  de  otros  fcrc- 
dicntesrquan do  vierdes  á  Abraham,  y  á  I-  chados  &’c. 
faac,y  á  Iacob,y  á  todos  los  Prophetas  en- 
el  Reyno  de  Dios:  y  vofotros  fer  echados  ^ 
fuera:  Jí  2o,itf. 

Z9  t  Y  vendrán  otros  del  Oriente,  y  del 
Occidente,YdelNorte,y  delMediodÍ3,y  vereys  que 
fentarfehan  a  la  mefa  enel  Reyno  de  Dios.  A'c.  amplif. 
30  1  Y  heaqui,  que  ion  poftreros ,  losq  de  la  ñn  del 

eran  los  primeros:  y  q  fon  primeros,  losq  v.aí.yzj. 
eran  los  poftreros*.  31.  ^  Aq.. 
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,V  31  i[[  Aquel  mifmo  diallegaron  voos  de 

los  Pharifeos  .diziendole,  Sal,  y  vete  de  a- 
qui:porqueHerodes  te  quiere  matar. 
i  S.  dcmi^i  Ydizeles,  Id,y  3  dezidaaquellazo- 
partc.  rra,Heaqui,  echo  fuera  demonios  y  1>  acá 
b  Notó  la  fanidades  ^  oy  y  mañana, y  trafraañana 

fus  curas.  ^  %  confumado. 

c  Oyyqua  Empero  es  meneíter  que  ^  oy,  y  ma¬ 
to  yo  qui-  ñana,y  tras  mañana  caminerporque  no  ca- 
ííerc.  be  que  prophera  muera  fuera  delerufalem 
*  Ierufalem,Ierufalem,  que  matas  los 
rc°ó  miffno  Y  apedreas  los  que  foii  erabia- 

o  tobaré  dos á ti :  quantasvezes  quile juntar tus  hi- 
mejor.  jos ,  como  ^  el  auc  ^  fus  pollos  debaxo  de 
cTodo  eñe  fus  alas, y  ^  no  queíifte. 
tiépo  excr-  Heaqui  hos  es  dexada  vueftra  Cafa  de- 
cltefegura-  nerta:y  digohos  que  no  me  vereys,  haftaq 
^oíñóo^'  tiempo  quando  digays ,  Bendito  elq 

*M4mV37  viene  en  nombre  del  Señor. 
fOt.  laga-  c  A  p  I  T.  xiiii. 

Ot  Vu  ni '  ^  ^  hydropico  en  Sallado  2  ’Exhor- 

d  la  modejliay  humildad  en  todo  CT'C. 
bOt.  noq-  ^^^t'loi  ludtos  defecbado  el  Euan^elio 

5^  con  faftiatOilasGentei  fon  llaníadas  a  el  4*  CÓ- 

diciones  necejfarias  del  ejue  de  yeros  ha  de  fe^ird 
ChriTlo ,  abnegación  de fiy  de  todo  lo  demaj ,  y 
moralaCru^^c. 

'  Aconteció  que  entrando  en  cafa  de 
vn  principe  de  los  Pharifeos  vn  Sab. 
bado  á  comer  pa, ellos  lo  aíTechauá. 
1  Y  heaqui  vn  hombre  hypropico  eña- 
ua  delante  deel. 

3  Yreípondiendo  IES  vsjdixo  á  los  Do¬ 
lores  déla  Ley, y  á  los  Pharifeos,  dizien- 
do,Es  licito  fanar  en  Sabbado? 

4  Y  ellos  callaron.  Entonces  el  tomán¬ 
dolo, fanólo, y  embiólo. 

j  Y  refpon diendo  á  ellos, dixo,  El  afno  ó 
el  buey  de  qual  de  vofotros  caerá  en  algún 
pozo, y  í/  no  lo  facará  luego  en  día  de  Sab¬ 
bado? 

6  Y  no  le  podian  reíponder  [en  contra  - 
riojáeftas  cofas. 

II.  7  l[[  Y  dixo  vna  parabola  á  los  combida- 

i  Amanan.  dos,attento  como  ^efeogian  los  primeros 
afsiencosálamefa,diziendoles, 

8  Quádo  fueres  combidado  de  alguno  á 
bodas ,  no  te  afsientes  en  el  primer  lugar: 
porque  porventura  otro  mas  honrrado  q 
tu  no  fea  combidado  de  el : 

9  Y  viniendo  el  que  te  llamó  á  ti  y  á  el, 
te  diga,  Da  lugar  á  eíle:  y  entonces  co¬ 
miences  con  vergüenza  atener  el  poftrer 
lugar. 

*  Tro.  2^,7.  10  *  Mas  quando  fueres  ll3mado,vé,af- 

íicntate  en  el  poñrer  lugar :  porque  quan¬ 
do  viniere  elque  te  llamó,te  diga.  Amigo, 
fube  arriba.entonces  aurás  gloria  delante 


ñor  a  la 

Yi 


de  losq  juntamente  fe  afsientan  a  la  meía. 

II  *  Porque qualquiera  que  fe  enfaí<^a,  *A¿.iS>i4. 
ferá  humillado:  y  elque  fe  humilla, ferá  en- 
falcado. 

II  Y  dezia  también  álque  lo  auia  combi¬ 
dado,  *  Quando  hazes  comida  ó  cena,  no  «^Tot.4,  7. 
llames  á  tus  amigos,  ni á  tus  hermanos,  ni  IVok.j,  9. 
á  tus  parientcs,niá  tus  vezinos  ricostpor- 
que  también  ellos  no  te  bueluaná  combi- 
dar,y  te  fea  hecha  paga. 

13  Mas  quando  hazes  vanquete,  llama.á 

los  pobres,los  mancos, los  coxos ,  los  cie- 
gos,  - 

14  tYferásbienauenturado,  porqueno  ‘ 

te  pueden  paganmas  fertehá  pagado  en  la  auentuVda 
refurrecion  délos  juftos .  .  cofa  es  dar, 

ly  l[[  Y  oyendo  efto  vno  de  los  que  jun*  q  recebir. 
tamenteeftauanfentados  álamefa  ,  dixo-  III. 
le,Bienauenturado  ^  elque  comerá  pan  en  1  Elque  fer£ 
el  Reyno  de  los  cielos.  en 

16  El  entonces  le  dixo,:ftr  Vn  hombre  hi-  j 

zo  tn  vna  grande  cena,y”  llamó  á  muchos:  ^  ^ 

17  Y  á  lahoradelacenaembióáfuíier- 

uoádezirálos  cóbidados.  Venid,  que  ya  vanquete. 
todo  efta  aparejado .  nCombidó 

18  Y  comentaron  todos  °  ávnaá  efeu-  o  No  dizc 

farfe.El  primero  le  dixo ,  He  comprado  vn  v”idad  de 
cortijo, y  he  mencíler  de  falir,y  verIo:rue-  ^g^^g^heí 
gote  que  me  ayas  por  efcuíádo.  cbo  auque 

19  Y  el  otro  dixo ,  He  comprado  cinco  porrazo- 

yuntas  de  bueyes,y  voy  a  prouarlos:  rué-  nes  diffcré- 
gote  que  me  ayas  por  efeufado .  como 

10  Y  el  otro  dixo,Heme  cafado, y  porta- 
to  no  puedo  venir. 

11  Y  buelto  el  íieruo,hizo  faber  eftas  co¬ 
fas  áfu  feñor.  Entonces  el  padre  de  la  fa¬ 
milia,  enojado,  dixo  á fu  Íjeruo,Vé  preño- 
por  las  platas,ypor  las  calles  déla  ciudad 
y  mete  acá  los  pobres, los  macos, y  coxos^ 
y  ciegos. 

11  Y  dixo  cl  Geruo,  Señor,  hecho  es  co¬ 
mo  mandaftery  aun  ay  lugar. 

23  Y  dixo  el  feñorál  fieruo,Vé  porlos  ca- 
minos, y  por  los  cercados,  y  fuérzalos  a  pimponu- 
entrar,paraque  fe  hincha  mi  caía.  nalos.  2. 

14  Porquejo  os  digo,que  ninguno  de  a-  Tim.4,2. 
quellos  varones  que  fueron  llamados, guf- 
tarámi  Cena. 

l[¡'Y  muchas  compañas  yuan  con  el^y  IIIL 
boluiendofe  dixoles,  *Arr,9,2j. 

16  *  Si  alguno  viene  á  mi^y  no  aborrece  y  14. 
á  fu  padre,y  madre, y  muger,y  hijos,y  her 
manos,y  hermanas, y  aun  también  vi-  J^*í“ 
da,no  puede  fer  mi  Difcipulo  . 

17  Y  qualquiera  q  no  trae  fu  cruz,yvie  L  ^  ^ 

ne  enpos  de  mi, no  puede  fer  mi  difcipulo.  ^  Deefpa- 
28  Porque  qual  de  vofotros ,  queriendo  do  y  de  re¬ 
edificar  vna  torre,  no  cuéta  primero '  fen-  pofo. 

tado 
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tadolos  gaftos  [que  fon  neceíTarlos,]^  ara 
yer  (i  tiene  para  acabar/^? 

2.9  Vor^  defpues  que  aya  puedo  el  fun¬ 
damento,  y  no  puedaacabar /4^  todos  los- 
q  lo  vjeré,no  comience  a  hazer  burla  deel : 
30  Diciendo  ,  Efte  hombre  comentó  a 
edificar, y  no  pudo  acabar, 

31.0,  qual  rey ,  auiendo  deyr  *  a  haxer 
a  O.  a  dar  8^^*'*'^<^ontra  otro  rey, fentaiidore  prime- 
baiaUa.  ro  no  confulta ,  íi puede  falir  ál  encuen- 
b  Ot.  no  tro  con  diet  mil  álque  viene  contra  el  con 
pifnfi.to*  veyntemil? 

inatórcjo.  Otramente  , quando aun  el  otro  cdá 
lexosjle  ruega  por  la  paz,  embiandole  em- 
Laxada. 

cS.f s  mcncf  35  ^  Anfi  pues  qualquiera  de  vofotros  q 

ter^coníi  no  renuncia  á  toda^  las  cofas  que  pofl'ee, 
dereysU  no  puede  fer  mi  Difcipulo  . 
rondicion  *  Buena  es  la  fahmas  li  la  fal  fuere  def- 

e  vue  ra  yanecida, conque  fe  adobará? 
vocación,  q  vt  1  •  1  1  j 

es  q  qual-  SS  Nj  para  la  tierra,  ni  para  el  muladar  es 

quiera  Scc,  bueua  :  d  en  la  calle  la  echan  .  Quien  tiene 
oydos  para  oyr,oyga, 

M4r.tf,5o.  C  A  P  1  T.  XV. 

.  ucri#  A  incomparable  charidad  de  Otaienhu/car  y 
*  Infatuar  al  pecc  ador  perdido  declara  el  Señor  por 

tres  parabalas,  1.  De  otteja  perdida  bufeada  del 
ptopaTior,  2.  Déla  drachma  bu/cada  déla  ma- 
ger,  Del?adre  que  recibe  y  haxf  firfta  al  hijo 
dt/iipador  de  fií4  bienes ,  mas  quejé  buelue  d  el  con 
conocimiento  de fupeccado  0’c^ 

rtosdeniS  Llegaiianfc  á  el  todos  ^  los  publi- 

los  publi-  1  y  peccadores  a  oyrlo, 

eos  tribu-  2,  Y  murmurauan  los  Pharifeos  y 

tos  y  pe-  los  Eferibas,  dizicndo ,  ^  Efte  á  los  pecca- 
chos,  offi-  dos  recibe, y  con  ellos  come, . 

CIO  cnt6ccj  ^  »  Y  el  les  dize  eíla  parabola,  diziendo, 

fam°  4  Que  hombre  de  vofotros,  teniendo 
fG  Porque  ouc)as,íi  perdiere  vna  deellas,  no  de- 
fftcdcc.  xalas  nouenta  y  nueuecn  el  deíierto,y  vá 
»  M4f,iS,iz  á  laque  fe  perdió,haftaque  la  halle? 

f  Y  hallada  la  pone  íbbre  fus  ombros 
gozoío? 

O  <ro7a.  ^  y  viniendo  á  cafa,junta  álosamigosy 
oscómígo.  á  los  vezinos,diziendoles,^  Dadme  el  pa¬ 
ra  bienrporque  he  hallado  mi  oueja  que  fe 
auia  perdido  ? 

h  O.qucha  7  Digohos.que  anfi  aura  gozo  en  el  de- 
ygpjniten-  1^  vn  peccador  que  "  fe  emmienda , 

que  de  nouenta  y  nueue  judos,  que  no  han 


7.e  p 

cía. 

i  O.pcnlte-  menefler  *  emmendarfe. 

Cía.  3  ^  0,que  muger  que  tienediez  drach- 

maSjli  perdiere  la  vna  drachma,  no  en  cié- 
de  el  candil, y  barre  la  cafa, y  bufea  con  di¬ 
ligencia, haifa  hallar  lá: 

9  Y  quando  la  ouiere  hallado ,  junta  las 
amigas  y  las  vezinas,  diziendo ,  Dadme  el 
para  bien:  poi^quc  hc  hallado  la  drachniaq 
•uia  perdido. 
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10  A  n(í,os  digo  ,  q  ay  gozo  t  en  los  An-  t  G  delate 
geles  deDios  de  vn  peccador  que  fe  em-  dclos&e. 
mieoda, 

11  ^  Ité,dize,Vn  hóbre  tenia  doshijos: 

II  Y  el  mas  mo^o  deellos  dixo  á  fu  pa- 
dreiPadre,  da  me  la  parte  de  la  hazienda  q 
me  pertenecerY el  les  repartió  la  hazienda. 

15  Y  defpues  de  no  muchos  dias,^  juntado  |  Hazíedo^ 
lo  todo  el  hijo  mas  mo^o  ,  partiófe  lexos,  lo  todo  di- 
á  vna  prouincia  apartada:  y  alli  delpcrdi*  ncro.í.  I04 
ció  fu  hazienda  biuiendo  pcrdldaméte.  lecupo^ 

14  Y  defque  lo  vuo  todo  defperdiciado,  0.;ftádo 
vino  vna  grande  hambre  en  aquella  pro- 
uincia;y  comentóle  á  faltar. 

If  Y  fue  ,  y  llególe  á  vno  délos  ciuda-  porvenir, 
danos  de  aqlla  tierra ,  elqual  lo  enibió á  fu  en  locuras, 
cortijo  paraque  apacentaífelos  puercos  .  n  Pufofe 

16  Y  deíTeaua  henchir  fu  vientre  ^  de  las 

mondaduras  que  comian  los  puercos:mas  cicru 
nadie  fe daua:  vianda  de 

17  Y  boluiendo  en  íi,dixo,  Qi^antos  jor-  puercos  co 
naleros  en  cafa  de  nu  padre  tienen  abúdá-  movcllotas 
cia  de  pan, y  yo  aqui  perezco  de  hambre.' 

18  Leuai)tarmehé,y  yrc  á  mi  padre,y  de- 

zirlehé  ;  Padre, pcccado  hé  ^  contra  el  cíe-  P  Contrt 
lo,y  contra  ti:  Dios,y&e. 

19  Ya  no  foy  digno  de  íer  llamado  tu  hi¬ 
jo, hazme  como  á  vno  de  tus  jornaleros. 

10  Yleuantádo{e,vinoáfupadre.  Y  co¬ 
mo  aun  eftuuielfe  lexos,vidolo  fu  padre, y 
y  fue  mouidoá  mifericordia  :  y  corriendo 
á  cljderribófe  fübrc  fu  cuello,  y  befólo. 

ií  Y  el  hijoledixo  ,  Padre,  peccadohc 
contra  el  cielo,y  cótra  ti:  ya  no  foy  digno 
de  fer  llamado  tu  hijo  . 

11  Mas  el  padre  dixo  a  fus  íieruos, Sacad 
[luego]  ^  el  principal  vertido ,  y  veftildo:  qG.Elpri- 
y  ^  poned  anillo  en  fu  mano ,  y  jipatos  en  merveft. 
lus  pies. 

23  Y  traed  el  bezerro  *  grueíTo,  y  matal-  ^  ^  ^ngor- 

do:y  comamos, y  hagamos  vanquetc  .  H. 

24  Porque  erte  mi  hijo  muerto  era ,  y  ha 
rebiuido:auiafe  perdido ,  y  es  hallado  .  Y 
comentaron  á  hazer  vanquete, 

ly  Y  fu  hijo  el  mas  viejo  ertaua  en  el  ca- 
po,elqual  como  vino,  y  llegó  cerca  de  ca¬ 
fa, oyó  ^  la  cymphonia  v  las  dantas .  t  Ot  U mu¬ 
id  Y  llamado  vno  de  ios  ííeiuos,píegu-  flet. 
tole  que  era  aquello . 

27  Yel  le  diiOjTu  hermano  es  venidory 
tu  padre  há  muerto  el  bezerro  gruelfojpor 
auerlo  recebido  faluo. 

28  Entonces  el  fe  enojó ,  y  no  quena  en¬ 
trar. El  padre  entonces  faliendo,  rogauale 
que  enírajje, 

29  Mas  el  rcfpondicndo ,  dlxoál  padre, 
lleaqui, tantos  iííoshdquete  ílruo  ,q  nun¬ 
ca  he  traípaÚTado  tu  mandamiento,  y  nun¬ 


ca 


a  G.como 
<juc  ouieíTc 
difsipado 
íus  ¿c. 


h  Arr  v.i. 
G .  de  ini 
c|Tiid.id.  H. 
cG.^enera 
cion.pucde 
fe  referir  a 
los  vnosy  a 
los  otros, 
d  Malas. 
arr.8;i4.cr- 
pinss. 
cS.  ti  bien, 
alude  a  lo 
d(I  V.3. 
fG.os  red-, 
ban . 

g  G.  mamo 
na.como  ta 
bien.  V.9. 
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C3  mehas  dsdo  vn  cabrito  paraq  haga  va- 
Quete  con  mis  amigos . 

30  Mas  deique  vino  efte  cubijo,  que  lia 
cnglutido  tu  hazienda  con  rameras,  hasle 
matado  el  bezerrogrueíTo. 

31  ti  entonces  le  dixo  ,Hijo  ,tu  ííempre 
eñas  cómigo,y  todas  mis  cofas  fon  tuyas. 

32  Mas  hazer  vanquetey  holgar  ms  era 

mciieñer :  porque  efte  tu  hermano  muer¬ 
to  era ,  y  rebiuió:  auiafe  perdido ,  y  es  ha¬ 
llado.  C  A  P  I  T.  XVI. 

La  paralóla  dcl  mayordomo  intcfUOy  conque  en- 
fina  el Seiior  d  los  ricos  ChrisUanos  fu  deucr  y 
ofiicio  en  la  lylefia  2.  lo  mi/mo  por  la  del  rico  A- 
uaro  O'c. 

YDezia  también  á  fus  Difcipulos:  A- 
uia¡vn  hombre  rico ,  elqual  tenia  vn 
mayordomo :  y  eñe  fue  acufado  de¬ 
late  dcel  3  como  difsipador  de  fus  bienes. 
1  Yllamólo,y  dizele,Queeíefto^«í  oy- 
go  de  ti?dá  cuéta  de  tu  mayordomia:  por¬ 
que  ya  no  podrás  mas  ícr  mayordomo  , 

3  tntonces  el  mayordomo  dixo  dentro 
de  íi,Que  haré  ?  q  mi  feñor  me  quita  la  ma- 
yordomia.cauar,no  puedo:mend¡gar,ten- 
go  vergüenza. 

4  Yo  fe  loque  haré,  paraque  quando  fue¬ 
re  quitado  de  la  mayordomia,  me  reciban 
en  fus  cafas. 

5  Yllamando á  cada  vno  de  los  deudo¬ 
res  de  fu  fcñor,dixo  ál  primero, Quito  de- 
ues  a  mi  feñor? 

6  Y  el  dixo,  Cien  batos  de  azeyte.Y  di- 
xole,Toma  tu  obligación,  y  fientate  pref- 
to,y  eferiue  cincuenta. 

7  Dcfpues  dixo  a  otro ,  Y  tu  quanto  dc- 
ucs  ?  Y  el  dixo,Cien  coros  de  tiigo.  Y  el  le 
dixo,Toma  tu  obligació, y  eferiue  ochéta. 
8  Y  alabó  el  feñor  al  mayordomo  b  ma- 
!o,por  auer  hechoprudetemente :  porque 
los  hijos  deefte  íiglo  mas  prudentes  fon  q 
los  hijos  de  luz  en  fu  ^  genero . 

9  Y  yo  os  digo, Hazeos  amigos  de  las  ri¬ 
quezas  ^  de  maldadrparaq  quádo^os  falte, 
^  feays  recebidos  en  las  moradas  eternas. 
10  tiquees  helenio  muy  poco, cambié 
en  lo  mas  es  fiel:  y  el  q  en  lomuy  poco  es 
.injufto, también  en  lo  mas  es  injufto. 

II  Pues  fi  en  las  malas  ^  riquezas  no  fuef 
tes  fieles ,  loque  es  verdadero  quien  os  lo 
confiara? 

iz  Y  íi  en  lo  ageno  no  fueAes  fieles ,  loq 
es  vueAro  quien  os  lo  dará? 

1}  *  Ningú  fieruo  puede  feruir  a  dos  fe- 

ñores  :  porque  ó  aborrecerá  ál  vno  y  ama¬ 
rá  ál  otro:ó  fe  allegará  ál  vno, y  menofpre- 
ciaráálotro  .Nopodeys  fcruiráDios  y  á 
Mamona. 

J14  Y  oyan  tibien  los  Pharifeos  todas  eC 
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f;o 


tas  cofas,  los  quales  eran  auaros :  y  InirLi- 
uan  deel. 

ly  Y  dizeleSjVofotros  foys  losq  os  lufl 
tifícays  á  vofotros  mifmos  delante  de  los 
hóbresimas  Dios  conoce  vueAros  corado 
nes:  porq  loque  los  hóbres  tienen  por  fu- 
blime, delante  de  Dios  es  abominación. 

16  *  La  ley  y  los  Prophetas,  haAa  loan: 

defde  entóces  el  Reyno  de  Dios  es  hannü  h  G.cuTge- 
ciado,y  quienquiera  *  lo  acomete.  lizado  m- 

17  Empero  mas  fácil  cofa  es  f  perecer 
el  cielo  y  la  tierra, que  ^  perderfe  vna  tilde 

de  la  ley.  íG.bazccn 

18  Qualquiera  que  embiaáfu  muger  :  y  clfuer^a. 

fe  cafa  con  otra,adultcra  :  y  elq  fe  cafa  con  *  M4f,5,32, 
la  embiada  del  marido, adultera  y 

19  [Y  dixo  otra  parabola,]  Aula  vnho- 

brerico,q  fe  veAia  de  purpuray  dclinofí- 

L  •  j  j  --  -  10, perecer 

no, y  hazia  cadadia  vaqte  eíplendidamete.  q.d.feranu 

10  Auia  tibien  vn  mendigo  llamadoLa-  Hada.  Pfal. 
zarojciqual  eAaua  echado  á  la  puerta™  de  119,152.  G. 
el, lleno  de  llagas:  «er  .f.  en 

21  Y  delfeando  hartarfe  de  las  migajas *q  y^***"^* 

cayan  de  la  mefa  dcl  rico :  ^  y  aun  los  pe-  *9* 
rros  venían, V  le  lamian  las  llagas.  . 

22  Y  aconteció  que  muño  el  menctigo, 

y  fue  licuado  por  los  Angeles  ®  ál  regado  n  Que  aun 
de  Abraham;y  murió  cambie  elrico ,  y  fué  los  perros 
fepultado.  tuuicrandc 

23  Y  en  el  Infierno, aleando  fus  ojos ,  ef- 
cando  en  los  tormentos ,  vido  á  Abrahain 
lexos,y  a  Lazaro  en  fu  regado  . 

24  Entonces  el,dádo  bozes, dixo, Padre  compañía 
Abraham,tc  mifcricordia  de  mi,  y  embia  á  de  Ab.  don 
Lazaro  q  moje^  la  punta  de  fu  dedo  en  a- 

gua,y  refrefq  mi  lengua:  porque  foy  ator- 
mentado  en  eAa  llama. 

25  Y  dixole  Abraham,Hijo, acuerdare  q  pót.fude- 
recebiAe  tus  bienes  en  tu  vida,  y  Lazaro  do  poAre- 
tambien  males :  mas  aora  eAe  es  cófolado,  ro. 

y  tu  atormentado . 

z6  Y  demas  de  todo  eAo,vna  grande  fí- 
maefia*^  cófirmada  entre  nofotros  y  vof-  oPueñaco 
otros,q  losq  quifieré  paifar  deaquia  vof-  nrmeeñam 
otros, no  pueden, ni  de  allá  paíTar  acá  .  to  dcDios. 
Z7  Y-  dixo,Ruegote  pues  padre,  que  lo 
embies  ala  cafa  de  mi  padre  . 

28  Porq  tengo  cinco  hermanos, paraque 
les  proreAe:  porque  no  vengan  ellos  tam¬ 
bién  en  eAe  lugar  de  tormento  . 

29  Y  Abraham  le  d¡zc,A  Moyfcn  y  á  los 
Prophetas  tienen, oygan  á  ellos. 

30  El  entonces  dixo,No,  padre  Abrahá: 
mas  fi  alguno  fuere  á  ellos  de  los  muertos, 

’  fe  cmmendarán. 

31  Mas  Abrahá  le  dixo, Sí  no  oye  á  Moy- 
íen  y  á  los  Prophetas ,  tampoco  íc  perfua- 
dirán,íí  alguno  fe  Icuátáre  délos  muertos. 

C  A- 


r  S.  el  rico. 


s  Ojharan 
penítmcia. 


tM4M8.7* 

Wíír.  p,  4Z. 


tM4í»l8,2l 


tM4í.lS,2l 

II. 


lO. 

a  Ot.  mo¬ 
ral. 

b  Gañan,  o 
paftor. 


c  G.ciñete. 


d  Sin  men¬ 
tó.  ya  cfto 
reípódc  lo¬ 
que  dize, 
Porq  5cc. 
lil. 


c  G,  no  fue 
ron  halla- 
dos.JOt  no 
fue  hallado 
qmcft  Scc. 
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C  A  P  I  T.  XV 11. 

De  U  correcion fiaterna.  i.  De  la poHnciadela 
fe.  3.  Sana  die^Upro/oSjde los  fjualei  el  ynojb- 
hy  cjt*€  era  Saniaritano  ,  bueluea  hai^rle  gractAf, 
4.  De fi primera  y  ftgtcnda  yenida  0*c. 

Y*A fus Difcipulos dize,  Impofsible 
es  que  novengan  efcandalosrmas  ay 
de  aquel  por  quien  vienen, 
z  Mej  orle  fuera,  lí  vnaraueladeT^jwo/ma 
de  afno  le  fuera  puerta  al  cuello  ,y  fuera  e- 
cbadoenlamar  ,  queefcandalizarvno  de 
ertos  pequeñitos. 

3  tMirad  porjvofotros.  Si  peccare  córra 
ti  tu  hermano, reprehédelory  fí  fe  arrepin- 
tiere,perdonale. 

4  tYjfi  íietevezes  al  dia  peccare  corra  ti, 
yíiete  veres  al  dia  fe  boluiere  á  ti,diziédo. 
Peíame;  perdónale. 

í  ITYd  ixeron  los  Aportóles  MSeñor, 
Augmenta  nos  la  fe. 

6  ^Entonces  el  Señor  dlxo ,  Si  tuuieíTe- 
des  fe  como  vn  grano  de  mortaZ3,diriades 
a  erte^fycomoro,  Defarraygate ,  y  platate 
en  la  mar,y  obedeceros  ya. 

7  Y  qual  de  vofotros  tiene  vn  ííeruo^que 
ara ,  o  apaciéta ,  que  buelto  del  capo  le  di¬ 
ga  luego,Paíra,í¡entate  a  la  mefa? 

8  Nole  dize  antes, Adereza  que  cene,  y 
^arremangare,  y  firueme  harta  que  aya  co¬ 
mido  y  beuido  t  y  defpues  deerto  come  tu 
y  beueJ 

9  Por  ventura  haze  gracias  a!  íleruo  por¬ 
que  hizo  loque  le  auia  fido  manda do^Pien 
fo  que  no. 

10  Aníi  también  vofotros,  quádo  ouier- 
deshechotodoloque  os  es  mandado,  de- 
zidjSieruos^inutiles  foniosrporque  loque 
deuiamos  de  hazer,hezimos. 

II  aconteció  que  yendo  elalerufa- 
lem  ,  paíTaua  por  medio  de  Samaría,  y  de 
^/al  ilea* 

it  Yentrando en vna aldea,  viniéronle 
al  encuentro  diez  hombres  leprofosilos 
quales  fe  pararon  de  Icxos, 

13  Y  alearon  la  boz  diziendo,Ieíus  Maef- 
tro,ten  miíericordiade  nofotros. 

14  *Los  quales  como  el  vido,dixoles,Id, 
moftraos  a  los  Sacerdotes,  y  aconteció, 
que  yendo  ellos, fueron  limpios. 

Entonces  el  vno  deellos ,  como  fe  vi* 
do  que  era  limpio,  boluió ,  glorificando  a 
Dios  a  gran  boz. 

16  Y  derribóle  fobre  fu  faz  a  fus  piesha- 
ziendole  graciasry  erte  eraSamaritano. 

17  Y  refpondiendo  lefus ,  dixo.  No  Ion 
diezlos  que  fueron  limpios  ?  ylosnueue 
¿onde  eftan? 

18  ^No  vuo  quien  boluieíTey  diefle  glo- 


N  G  E  L  I  O 

ria  a  Dios, fino  erte  ertrangero? 

19  Y  dixole,  Lcuantate,vete :  tu  fe  te  ha  f^anado. 
ffaluado. 

zo  Y  preguntado  de  los  Pharifeos, 
quando  auia  de  venir  el  Reyno  de  Dios, 
refpondióles,y  dixo,ElReynodeDiosno  ellos  penfa 
vendra^manifierto.  uan.G.con 

zi  Ni  dir4n,Helo  aqui ,  o  helo  allí:  por-  obferua- 
queheaqui  elReyno  deDios^entre  vofo-  5*°*'*,, 
trosertá.  hG.detro. 

zz  ^  Y  dixo  a  fusDifcipulos,Tiempo  ven-  tm  caías.^ 
drá  quando  deíTeareys  ver  vno  délos  dias 
del  Hijo  del  hombre, y  no  lo  vereys. 

Z3  *  Y  deziros  han,Helo  aquí ,  o  helo  a  -  ' 

llí.Novays.ni  hgays. 

Z4  Porque  como  el  relámpago  que  ref- 
plandece  déla  región  dedebaxo  del  cie¬ 
lo,  refplandeceen  loque  ertá  debaxo  del 
cielo  ,  aníi  también  ferá  el  Hijo  del  hom¬ 
bre  en  fu  dia. 

25-  Mas  primero  es  menerter  que  padez¬ 
ca  mucho ,  y  fer  reprouado  deeftagenera- 
cion. 

z6  tY  como  fue  en  los  dias  de  Noe ,  aníi 
también  ferá  en  los  dias  del  Hijo  delhom-  ^ 
bre. 

Z7  Comian,beuÍ3n,w4r/Wo5  tomauan  mu- 
geres  y  mugeres  maridos ,  harta  el  día  que 
entró  Noe  enel  arca:  y  vino  el  diluuio  ,  y 
dertruyó  á  todos. 

z8  AníTmiímo  también  como  fue  en  los 
dias  de  Lot :  comían,  beuian;  comprauan, 
vendian:plantauan,edificauan;  . 

19  tMas  el  dia  que  Lotfalió  de  Sodo- 
nia,llouió  del  cielo  fuego  y  a  fufl're ,  y  def- 
truyó  á  todos: 

30  Como  erto  ferá  el  dia  que  el  Hijo  del 
hombre  fe  manifertará. 

31  En  aquel  dia, el  que  eftuuiere^’enel  te-  h  EncI  a^u- 
jado,y  fus  *  alhajas  en  cafa ,  no  deciendaá 
tomarlas :y  elque  en  el  campo  ,  aníimiímo 

no  buelua  atrás.  ^ 

xz  tAcordaos déla muger  deLot.  ^ 

33  Cualquiera  que  procurare  laluar  j  fu  y\arc.  8,35. 

vida ,  la  perderá :  y  qualquiera  que  la  per-  \oan,  12, xy. 
diere  *lafaluará.  t  G.íual- 

34  tDigo  os  que^  aquella  noche  erta-  ma. 

rán  dos  en  vnacamaiel  vno  ferá  tomado, y  lG«laviui- 
elotro  ferá  dexado.  tM4*f 

35'  Dos  mugeres  eftarán  moliendo  jun-  '  ^ 
tas;  la  vna  ferá  tomada  ,  y  la  otra  ferá  de- 
3tada.  ^  tiempo  tan 

35  Dosertarán  enel  campo;  el  vno  ferá  caUmítofo 
tomado,y  el  otro  ferá  dexado. 

37  Yrefpondiendole,  dizenle, ”  Don¬ 
de  Señor  \  Y  el  les  dixo  ,  Donde nPiradon- 
cl  cuerpo  ,  allá  fe  juntarán  también  lasa-  dcícrtn  to 
güilas.  raados? 


Kom»  12,12. 
j  I.  rJ?ff.  5*, 
*7- 


a  O,  venga 
me  ,  y  aníl 
abaxo, 
b  Por  mu¬ 
chos  dias. 


€  Qi^d.me 
fea  fumma- 
mcntc  im¬ 
portuna. 
Ot.murmu 
re  dcm¡ ,  o 
me  difFamc 
&c. 

d  G.cijuex 
de  inlqui- 
dad.H. 
c  Luengo, 
o  tardo  en 
ayr.irfcj  pa¬ 
ra  vengar- 
los.3er.i5,i^¿ 
Ot.  y  tedra 
paciencia 
para  con 
dios. 

II. 

í  Qup  con- 
fíadamente 
fe  tenían 
por  ¡uftos. 


*^Arr.i4,n. 

M4íf.23,l2. 

ni. 

M^rc.  10,13. 
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C  A  P  I  T.  X  Vlir. 

De  la perfeucrancia  en  la  oración,  2,  La  orado 
del  rhartfio^y  la  del  los  nU 

ños  y  da  los  por  figura  de  los  ejue  entrarán  en  fu  í^/e 
fia.  4  Litffictl  cofa  el  rico  entrar  en  la  yerdadera 
jglefiatmas  á  Dios  todo  es pofsthle,  ^  Eeuela  áfus 
do^c  Diftipulos  fu  muerte  yrefurredon  ,  mas  ellos 
nada  deello  entienden.  S.  Da  laytTía  a  vn  ciego, 

YTem,dixoIes  también  vna  paraboU, 
í^Qi^ees  meneíler  orar  ííempre,  y 
no  ceíTar. 

z  Diciendo,  Auia  vn  juez  en  vna  ciudad, 
el  qual  ni  temia a Dio?,ni  rerpeítaua hem- 
bre. 

5  Aula  también  en  aquella  ciudad  vna 
biuda,la  qu-olveni?.  a  el, diciendo, ^Defién¬ 
deme  de  mi  aduerfario. 

4  Mas  el  no  quifo^por  tiempo,  mas  def- 
pues  deefto  dixo  dentro  de  íi  ,  Aunque  ni 
temo  a  Dios  ni  tengo  reípedo  ahombrej 
y  Toda  via, porque  efta  biuda  me  es  mo- 
leílajdefenderlahé:  port^ue  al  fin  no  venga 
y<^me  muela. 

6  Y  dixo  elSeñor,  Oyd  loq  disce^el  mal 
juez: 

7  YDiosno  defenderá  á  fus  efeogidos 
que  claman  áel  diay  noche,  aunque  fea 
^longanime  acerca  deellos? 

S  Digo  hos  q  los  defenderá  prefto.Empe- 
ro  el  Hijo  del  hombre »  quádo  viniere,  ha¬ 
llará  fe  en  la  tierra.^ 

9  q[Ytero,dixo  también  á  vnos  ^que  c5- 
fiauan  de  íí  como  juftos ,  y  menoípreciauá 
á  los  otros,efia  parabola: 

10  Dos  hombres  fubieróálTéplo  aorar, 
el  vno  Pharifco,y  el  otro  publicano. 

11  El  Phariíeo  en  pie  oraua  configo  deef- 
ta manera:Dios, hagote gracias,  q no íby 
como  los  otros  hombres,ladrones ,  injuf- 
tos,adulteros,ni  aun  como  efle  publicano. 
u  Ayuno  dos  vezes  enlafemana,  doy 
diezmos  de  todo  loque  poíTeo. 

15  Mas  el  publicano  eílando  lexos,  no 
querían!  aun  alearlos  ojos  ál  cielo:mas  he 
ria  íu  pecho,diziendo ,  Dios,  fe  propicio  á 
mi  peccador. 

14  Digo  os  q  efle  dccendió  á  fu  caía  moí 
juftificado  q^ue  el  otro:  ♦^porque  qualquie- 
ra  que  íe  enfal^a^  ferá. humillado ,  y  el  que 
fehumilla,íera  enfaldado, 
if  ^*Y  trayaná  el  los  ñiños  paraque  les 
tocafle  :;loqual  viéndolo  los  Difcipulos, 
reñíanles. 

16  Mas  lefus  llamándolos ,  dixo  ,Dexad 
los  niños  venir  á  mi  ,  y  no  los  impidays: 
porque  de  tales  es  el  Reyno  de  Dios. 

17  De  cierto  os  digo, que  qualquiera  que 
no  recibiere  el  Reyno  de  Dios  como  vn 
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niño,no  entrará  en  el. 

18  qfitem  ,  preguntóle  ^  vn  principe  di- 
ziendo,  Micftro  bueno,  ^Que haré  para 
poíTeer  la  vida  eterna? 

19  Y  Tefus  le  dixo, Porque  me  dizes  bue- 
no?n¡nguno  ay  bueno  fino  íblo  Dios. 

20  Los  mandamientos  fabes ,  ★No  ma¬ 
tarás, No  adulterarásjNo  hurtarás, No  di¬ 
rás  fallo  teftimon¡o,Honrraá  tu  padre,yá 
tu  madre. 

zr  YeldixOjTodáseílas  cofas  he  guar¬ 
dado  dcfdcmi  juusntud. 

22’  Y  lefus  oydo  eílo,dixolc,Aun  vna  co¬ 
fa  te  faIta:todo  loque  tienes, véndelo, y  da 
lo  á  los  pobres,y  tendrás  theíbrO  enel  cie¬ 
lo. y  ven,íigueme. 

25  Entóces  el,oydas  eftas  cofas,rue  muy 
triíle:porque  era  rico  mucho. 

24  Y  viendo  leíus  que  fe  auia  entrifteci- 
do  mucho,d¡xo ,  Quan  difficultoíaroente 
entrarán  enel  Reyno  de  Dios,  los  que  tie¬ 
nen  *  dineros. 

tf  Porque  mas  fácil  coía  es  entrar  vn  ca¬ 
ble  por  vn  ojode  vna  aguja  ,  que  vn  rico 
entrar  ál  Reyno  de  Dios. 

16  Y  los  que  lo  oyan,  dixeron ,  Y  quien 
podrá  íeríaluo? 

27  Y  el  les  dixo.  Loque  es  impofsiblea- 
cercadelos  hombres,  pofsiblees  acerca 
de  Dios.. 

28  ★Entonces  Pedro  dixo,  Heaqui,no- 
fotros  auemos  dexado  todas  las  cofas, y  te 
auemos  feguido. 

29  Y  el  les  dixo.  Decierto  os  digo,q  na¬ 
die  ay  que  aya  dexado  caía, o  padres, o  her 
manos ,  o  muger,o  hijosi  por  el  Reyno  de 
Dios, 

30  Queno  aya  de  recebir  mucho  mas  en 
eíle  tiempo  ,  y  enel  figlo  venidero  la  vida 
eterna. 

31  ^*Y  leíiis  tomando  aparte  los  Doze, 
dixoleSjHeaqui.fubimos  á  Ieruíalem-,y  fe- 
ran  cumplidas  todas  las  cofas  que  fueron 
eferiptas  porlos  Prophetas  del  Hijo  del 
hombre. 

52  Porque  ferá  entregado  á  las  Gentes, 
y  fera  efcarnec¡do,t  y  injuriado,  y  efeu- 
pido: 

35  Y  deíque  lo  ouieren  acotado ,  matar- 
Johanjtnas  altercerodia  refufeitará. 

34  Mas  ellos  nadadeeftas  coías  enten¬ 
dían, y  efta  palabra-íes  era  encubierta:  yno 
entendían  loque  fe  dezia; 

37  ^★Y aconteció  queacercandofeelde 
lericno,  vn  ciego  eílaua  fentado  junto  ál 
camino,mendigando. 

55  El  qual  como  oyó  Ja  copa  ña  que  paf-' 
faua,preguntaua  que  era  aquello: 

37  Y 
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37  Y  dixeronle,  que  I E  s  V  s  Nazareno 

paíTaua. 

58  Entonces  dio  bozes  dizicdo,  i  e  s  vs 
Hijo  de  Dauid  ten  mifencordia  de  mi. 

59  Y iosqueyuan  delante, reñianle  que 
calIaíTe:  mas  el  clamaua mucho  mas.  Hijo 
de  Dauid  ten  mifcricordia  de  mi . 

40  lEsys  entonces parandofe, mandó¬ 
lo  traer  a  íí:Y  como  el  llegó, preguntóle, 

41  Diziendo,  quieres  que  te  haga? 
,  Y  el  dixo, Señor, que  vea. 

cibeh^iía  ^  IES  vs  le  dixo,^  Vee:tu  fe  te  ha  he¬ 
cho  faluo . 

43  Y  luego  vido,y  feguialo  glorificando 
a  Dios  :  y  todo  el  pueblo  como  vido 
dio  alabanza  á  Dios. 

c  A  P  I  T.  X  j  X. 

LAconuerponíicZacJjeoelVMicano,  2.  Vorla 
pur.íboU  de  la^miníif  encarga  d  los  mnujlros 
de  /»♦  \gíefta  la  diligencia  en  Ju  miniThrio,  3.  St* 
entrad^  [erUrfdltm  con  la  folenmdadde  yevda* 
dero  lAefíia^ 

Yf^Entrado  paflo  adelátea  lericho. 
t  Y  heaqui  vn  varón  llamado  Za- 
cheo  elqual  era  principe  de  los  pu- 
bl¡canos:Cy  era  rico : 

3  y  procuraua  vera  lESVS  quien  fueíTe: 
y  no  podía  á  cauía.  de  la  multitud  ,  porque 
era  pequeño  de  eílatura . 

4  Y  corriendo  delante,rubióre  en  vn  ár¬ 
bol  ^  Cabrahigo  para  verlo  :  por<^  auia  de 
paíTarporalli. 

^  Y  como  vino  a  aquellugar  lESVs ,  mi. 
rando  vidolo,y  dixole,Zacheo  da  re  prief- 
ía,decicnde:  porque  oy  es  mcnefter  q  po- 
fe  en  tu  cafa. 

6  Entonces  el  decendió  áprieira,y  reci¬ 
biólo  gozofo. 

7  Y  viendo  eílo  todos,  murmurauan  di ' 
ziendo  que  auia  entrado  a  pofarcó  vn  hó- 
brepeccador. 

8  Entonces  ZacheOj^pucAo  en  pie,  di¬ 
xo  al  Señor, Heaqui  Señor  la  mitad  de  mis 
bienes  doy  á  los  pobresry  fi  en  algo  he  de¬ 
fraudado  á  alguno,^  lo  bueluo  con  el  qua- 
tro  tanto. 

9  Y  el  Señor  le  dixo,  ^  Oy  ha  íido  falúa 
eílacafa:  p'orquanto también deshijo 
de  Abraham: 

10  *  Porque  el  Hijo  del  hombre  vino  a 

bufcar  y  a  faluar  loque  feauia  perdido. 

II  ^  Y  oyendo  ’  ellos  eAas  cofas, t  prof- 
íiguiendo  e/jdixo  vna  parabola ,  porquan- 
to  eAaua  cerca  de  Icrufalem:  y  porque  pc- 
fauan  que  luego  auia  de  fer  manifefiado  el 
Rcyno  de  Dios . 

it  Y  dixo ,  *  Vn  hombre  noble  ft  partió 
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a  vna  prouincia  lexos  para  tomar  para  íi  el 
reyno,y  boluer, 

13  Mas  llamados  diez  íieruosfuyos,dio- 
les  diez  ^  minas, y  dixoles  Negociad  entre 
tanto  que  vengo . 

14  Empero  ®  fus  vaflallos  lo  aborrecía: 
y  embiaron  tras  deel  vna  embazada  ,  di- 
ziédo ,  No  queremos  que  efte  reyne  fobre 
nofotros. 

Yaconteció,  que  buelro  el,  auiendo 
tomado  el  reyno,  mádó  llamar  a  íi  á  aque¬ 
llos  (ieruos,a  los  quales  auia  dado  el  dine¬ 
ro ,  para  faber  loque  auia  negociado  cada 
vno. 
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16  Y  vino  el  primero, dizieodo, Señor  tu 
mina  ha  ganado  diez  minas. 

17  Y  elle  dize  ,  EAd  bien  .  Buen  íieruo: 
puesque  en  lo  poco  has  fido  fiel ,  tendrás 
poteftad  íbbre  diez  ciudades. 

18  Y  vino  otro  diziendo ,  Señor  tu  mina 
háhecho  cinco  minas. 

19  Y  también  á  efie  dixo ,  Tu  también  fé 
fobrecinco  ciudades. 

10  Y  vino  otro, diziendo ,  Señor  heaqui 
tu  mina,laqual  hé  tenido  guardada  en  vit 
pañizuelo : 

Zi  Porque  vue  miedo  de  ti,  que  eres  hó- 
bre  rezio  :  tomas  loque  no  pufifte,y  fiegas 
loque  no  fcmbraAe. 

2Z,  Entonces  <»/le  dixo,  Mal  fieruo,  de  tu 
boca  te  juzgo  :  fabias  q  yo  erahombreVe- 
zio ,  que  quito  loque  no  pufe :  y  que  fiego 
loque  no  fembré : 

ij  Porque  pues  no  dlAc  mi  dinero  ál  va¬ 
co:  y  yo  viniendo  lo  demandara  con  el  lo- 
gro'? 

24  Y  dixo  á  los  que  eílauan  prefentes, 

Quitalde  la  mina ,  ydaldaálque  tiene  las 
diez  minas. 

25-  Y  ellos  le  dixeron  , Señor ,  tiene  dicx 
minas.  ^ 

16  *  Porque os  digo  que  á  qualquie-  \* 

ra  que  tuuiere ,  le  ferá  dado  :  mas  álque  ^  ••3»*  • 
no  tuuiere,  ”  aun  lo  que  tiene  lefera  qui-  ^ 

27  Y  también  a  aquellos  mis  enemigos, 
que  no  quería  que  yo  reynaíTe  fobre  ellos, 
traeldos  acá, y  dcgollaldos  delante  de  mi . 

28  ^Y  dicho  efto,yua  delante  fubiendo 
a  Icruíklem. 

29  *  Y  aconteció  que  llegando  cerca  de 
Berh  phage ,  y  de  Bcrhania ,  ál  monte  que 
fe  llama  de  las  Oliuas ,  embió  dos  de  fus 
Difcipulos, 

30  Diziendo ,  Id  ál  aldea  que  eAa  delan- 
te:en  laqual  como  entrardes,  hallarcys  vn 
pollino  arado  en  elqual  ningún  hombre 
jamas  fehá  rentado;dcrataldo,y  tracldo . 

Y 
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Y  fi  alguien  os  preguntare,  Porque /a 
defatays  ? Deziricheys  anli,Porq  el  Señor 
lo  ha  menefter . 

32,  Y  fueron  los  que  auiá  íido  embiados, 
y  hallaió, conloe/ les  dixo,  [el pollino  pa¬ 
rado.] 

33  Y  defatando  ellos  el  pollino, fus  due¬ 
ños  les  dixeron,Porq  defatays  el  pollino? 

34  Y  ellos  dixeron ,  Porque  el  Señor  lo- 

*Mat  21  7  rnenefter. 

truxeronlo  á  i  e  s  v  s :  y  echando 
^  e¿(u  fus  vertidos  fobre  el  pollino,  pulieron 
encimaa  iesvs. 

36  Y  yendo  el ,  tendian  fus  capas  por  el 
camino. 

37  Y  como  llegaíTen  ya  cerca  de  ladecé- 
dlda  del  monte  de  las  Óliuas,  toda  la  mul¬ 
titud  de  losDifcipulos  gozandofe  comen¬ 
taron  a  alabar  a  Dios  a  gran  boi  de  todas 
las  marauillas  que  auian  virto, 

38  Diiiendo,Bendito  el  Rey  que  viene 
en  nóbre  del  Señor;  pai  en  el  cielo, y  glo- 

d  En  los  cíe  ria^  en  lo  altifsimo. 
los.  G .  en  Encóces  algunos  de  los  Pharifeos  de 
los  akifsi-  compañas  le  dixeron,  Maertro ,  repte¬ 
hendea  tusDifcipulos. 

40  Y  el  reípondiendo,dixoles.  Digo  os 
quefíertos  calláren,las  piedras  clamarán. 

41  Y  como  llegó  cerca, viendo  la  ci  udad, 
lloró  fobre  ella. 

b  O.  ñ  enté  Dj2Íendo,Porque  tanibié  tu,  ^  íí  co- 
djeíTcsa  lo  alomenoseneftetudia*  loque 

eftedíade  a  tu  pai:mas  aora  erta  encubierto  de 
tu  viíitació  tus  ojos. 

tu  verdade  43  Por  loqual  vendrán  dras  fobre  ti, 
ra  felicidad  que  CUS  enemigos  te  cercarán  con  baluar- 
mas  no  la  pondrá  cerco ,  y  de  todas  partes  te 

pondrán  en  ertrecho: 

^  j  44  Y  te  derribaran  a  tierrary  a  tus  hijos, 
losq  etían  décro  de  ti :  y  no  dexaran  fobre 
c  G.Porq.  ti  piedra  fobre  piedra:  porquanto  no  co- 
H.  nocirte  el  tiempodetu  viíícacion, 

^Mat  21,11  45*  *  Y  entrando  en  el  Templo ,  comen- 

Mar.ti,  II.  á  echar  fuera  a  todo^s  los  que  vendiá  y 
comprauan  en  el, 

4^  Diziendoles,*  Eferipto  ertá.  Mi  Ca- 
-kUre^y,  11.  fa,Cafa  de  oración  es;  *  mas  voíbtros  la  a- 
ueys  hecho  cueua  de  ladrones. 

47  Y  enfeñaua  cada  diaen  el  Templo. 
*^M4f.2i>ij  *  mas  los  principes  de  los  Sacerdotes  ,  y 
11,17  losEfcribas  ,  y  los  principes  del  Pueblo 
procurauan  matarlo; 

4g  Y  no  hallauá  que  hazerle,porque  to¬ 
do  el  Pueblo  ellaua  fufpenfo  oyen  dolo . 

C  A  P  I  T.  XX. 

LOs  Sacerdotes  piden  al  Señor  conejue  autoridad 
repurgana  el  Templo  &€,  2.  La  parabala  de 
U  ytiía  ere»  3.  Tient^U  acerca  id  tributo  de  Ce- 


far,  4,  Kfjptyndc  a  los  Sadduceos  acerca  de  la  r?- 
furrecion.  y.  Vmeud  con  euidente  teftimonio  de  la 
Eferiptura  la  diuinidaddel  lÁefsias  jji  auifa  á  los 
fnyoSyCjue Je  guarden  de  los  LbariJetíStCuyos  mgemos 
ambiciojos  áeferme» 

Y*  Aconteció  vn  dia ,  que  enfeñan- 
do  el  ál  Pueblo  en  el  Templo  ,  y 
^  annunciando  elEuangelio  ,  jun- 
taronfe  los  principes  de  los  Sacerdotes,  y 
los  Eícribas,con  los  Ancianos, 
t  Yhablaníc,  díziendo , Dinos  conque 
potertadbazes  ert  as  cofas;  o  quien  es  elq 
tebá  dado  ertapotertad  ► 

3  Reípondiendo  entonces  IESVS, dixo- 
les ,  Preguntaroshc  yo  también  vna  pala- 
bra,refpondedme: 

4  ElBaptifmo  deloaneraf  del  cielo,  ó 
de  los  hombres? 

S  Mas  ellos  peníauan  dentro  de  íi,dizic- 
do,Si  dixeremos.  Del  cielo:dirá  ,  Porque 
pues  no  le  crcyrtes^ 

6  Y  íí  díxeremos,De  los  hombres,  todo 
el  pueblo  nos  apedrcará;porque  ertá  cier¬ 
tos  que  loan  eraPropheta . 

7  Yrefpondieron,  que  nofabian  de  do- 
de  auia  íido. 

8  Entonces  tESvs  les  dixo,Ni  yo  os  di¬ 
go  conque  potertad  bago  ertas  cofas . 
p  ^  Y  comentó  á  dezir  ál  Pueblo  erta 
parabola  Vn  hombre  plantó  vna  viña,  y 
arrédok  á  labradores,  y  aufentófe  por  mu 
chos  tiempos. 

10  Y  ál  tiempo  embió  vn  ííeruo  á  los  la¬ 
bradores  paraq  le  dieíTen  del  fruto  de  lavi- 
ña,los  quales  biriédolo  lo  embiaró  vazio. 
II  Y  ^  boluió  á  embiar  otro  ííeruo :  mas 
ellos  á  erte  también  herido  y  aíírcntado 
lo  embiaron  vazio. 

iz  Y  boluió  á  embiar  ál  tercer  ííeruo,  mas 
ellos  también  á  ertc  echaron  herido  . 

13  Entóces  el  feñor  de  la  viña  dixo.  Que 
haré  ?  embiarc  mi  Hijo  amadotporventura 
quando  á  efte  vieren, tendrán  refpedo 
14  Mas  los  labradores  viéndolo  ^  penfa- 
ron  entre  íi,diziendo,  Erte  es  el  heredero; 
venidjmatemoslo ,  paraque  la  heredad  fea 
nuertra. 

if  Y  echadolo  fuera  de  la  viña,  mataron- 
lo.Qu^e  pues  les  hará  el  íeñor  de  la  viña? 

16  Vendrá ,  y  dertruyrá  á  ertos  labrado- 
res:y  daráfu  viña  á  otros  .  Y  como  ellos /o 
oyeron,dixeron,*  Guarda. 

J7  Mas  el  mirandolos,dizc,  Qu^e  pues  es 
loq  ertá  eferipto,  La  piedra  q  t  condena¬ 
ron  los  edificadores ,  erta  fue  por  ^  cabera 
dcefquina? 

18  Qualquiera  q  cayere  fobre  aqlla  pie- 
dra,feráqbraDCado  :  masíbbre  elq  la  pie¬ 
dra. 
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59  ELE 

¿ri  cayere, defracnuzarloha. 
ip  Yprocurauálos  Principes  de  los  Sa¬ 
cerdotes  y  los  Eferibas  echarle  mano  en  a- 
quella  hora  ,(mas  vuieron  miedo  del  Puc- 
blo:)porque  entendieron  que  contra  ellos 
auia  dicho  eña  parabola. 

10  ^  Y  aíTechádolo,  embiaron  eípiones 
que  fe  íimulaíTen  judos  ;  para  tomarlo  en 
palabras,  paraq  lo  entregaíTen  ál  principa¬ 
do  y  a  lapoteftad  del  Prefidente; 

11  *  Los  quales  le  preguntaron, diziédo, 
Mae(lro,rabemps  que  dizes  y  eníeñas  bié: 
y  q  no  tienes  refpe¿o  á  perfona:  antes  en- 
Peñas  el  camino  de  Dios  t  con  verdad. 

tz  Es  nos  licito  dar  tributo  á  CefarjO  no? 

Mas  el ,  entendida  el  aílucia  deellos, 
dixoles, Porque  me  tentays? 

14  Moftradme  la  moneda:  de  quien  tie¬ 
ne  la  imagen  y  la  infcripcioniY  rcípondié- 
do  dixeron,de  Cefar. 

ZS  Entonces  dixoles, *Pues  dada  Celar 
loque  es  de  Ceíarry  loq  es  de  Dios, a  Dios 
z6  Y  no  pudieron  reprehender*  fu  di¬ 
cho  delante  del  Pueblo  :  antes  marauilla- 
dos  de  fu  refpueíla, callaron. 

17  qr  *  Y  llegandofe  vnos  de  los  Saddu- 
ceos,Íos  quales  niegan  auer  reíurrecion, 
preguntáronle, 

28  Diziendo  ,Maeftro  Moyfen  h  nos 
eferiuió ,  Si  el  hermano  de  alguno  murie¬ 
re  teniendo  niuger,  y  muriere  fin  hijos ,  q 
fu  hermano  tómela rouger;  yleuantefi- 
micnte  á  fu  hermano. 

29  Fueron  pues  líete  hermanosry  elpri- 
mcro  tomó  muger,y  murió lín  hijos. 

50  Y  tomóla  elfegundo:  elqual  también 
murió  fin  hijos. 

^t  Y  tomóla  el  tercero :  anfiroifmo  tam¬ 
bién  todos  fióte  :y  no  dexaron  fimiente,y 
murieron. 

32  Y  a  la  podre  de  todos  murió  también 
la  rouger. 

33  En  larcfurrecion  pues,mugcrde  qual 
deellos  feri?porq  los  fiete  la  tuuieron  por 
muger. 

34  Entonces  refpondiendo  i  e  s  v  s , di¬ 
xoles  Los  hijos  deefte  ligio  toman  mu- 
geres,y  las  caían: 

Mas  losque  fueren  auidos  por  dignos 
de  aql  ligio, y  de  la  refurrecion  de  los  mu¬ 
ertos, ni  toman  mugeres,ni  las  cafan. 
j(í  Porq  no  puedenya  roas  morir :  porq 
fon  iguales  a  los  Angelesryfóbijos  de  Di¬ 
os  quando  ^  fon  hijos  de  la  refurrecion  . 

37  Y  q  los  muertos  ayan  de  refufeitar, 
^  Moyfen  aun  lo  enfefió  juro  al  ^ar^al,  quá 
do  dize  al  Señor, Dios  de  Abráhan,y  Dios 
de Iíaac,y  Dios  de lacob . 
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38  Porque  Dios,  no  esD/os  de  muertosji. 
mas  de  biuos.porq  todos  biuen  (ptanto  i  el 

39  Y refpondiendole  vnos  de  los  Efcri- 
bas,díxeron,Maeñro,bien  has  dicho. 

40  Y  no  ofaron  mas  preguntarle  algo.  y 
4^  5*  Y  el  les  dixo,  Como  dizen  que 

Chriíio  es  hijo  deDauid:  **** 

42  Y  el  miímo  Dauid  dize  en  el  libro  de 

los  Pfalmos ,  *  Dixo  el  Señor  á  mi  Señor,  *  lyrio^,  1. 
Afsientate  a  mis  diedras, 

43  ^Entretanto  que  pongo  tus  enerai-  cO,hada^ 

gos/oredrado  de  tus  pies?  ponga. 

44  Anfique  Dauid  lo  llama  Scñor:como 

pues  es  fu  hijo?  (fusDifcipulos , 

4c  Y  oyéndolo  todo  el  Pueblo ,  dixo  á 

45  >^GuardaosdelosEfcribas,qucquie-  *AfT.ii,43, 
ren  andar  con  ropas  largas ,  y  aman  las  fa- 
lutaciones  en  las  placas :  y  las  primeras  íi-  Már,  i2,j8. 
lias  en  las  Synogas :  y  los  primeros  aísien- 

tosen  las  cenas. 

47  Que  engluten  las  caías  délas  biu  das 
Aponiendo  por  pretexto  Ja  luenga  oració.  f  G.fimull- 

edos  recibirán  mayor  condenación .  doluengi 
^  d:c.q.d.^ 

CAPIT.  XXI*  ticuéorfí- 

De  la  lymojna  de  la  liúda  pobre,  J I.  rcíla  ciodc  orar# 

eselmt/mo  argumento  que  eldeUap,2j^,  de  S.  y  en  ello 
lAattheo,  gaña  todo 

Mirando  ,  vido  los  ricos  q  echa-  íu  tiempo, 
uan  fus  oíFrendas  en  el  arca  de  la  ly-  ^ 
moflía.  4'* 

2  Y  vido  también  vna  biuda  probrezi- 
11a, que  echaua  allí  dos  minutos . 

3  Y|dixo  ,  Deverdad  os  digo,  que  eda 
biuda  pobreechó  mas  quexodos . 

4  Porque  todos  idos  ,  de  loque  Ies  íb- 
bra  echaron  para  las  offrédas  de  Oiosimas 
cda,de  fu  pobreza  echó  todofufudeoto  q 
tenia. 

j-  q[  1*  Ya  vnos  que  dezian  delTemplo, 
que  edaua  adornado  de  hcrmofas*piedras, 
ydones,dixo, 

6  Edas  cofas  que  veys ,  dias  vendrán,  q  AWr.q,!, 
no  quedarápiedra  fobre  piedra  que  no  fea 
dedruyda. 

7  Y  preguntáronle,  dizjendo  ,Maedro, 
quando  ferá  edo?  Y  que  feñal  ^^ra  quando 
edas  cofas  ayan  de coméqar^ a fer  hechas?  Avenir. 

8  *Elent5cesdixo,Miradnofcaysen-  o,ac6tcccr*. 
gañadosrporq  vendrán  muchos  en  mi  nó-  » 
bic,dÍ2Íédo,^  yo  foy:  y  el  tiempo  edá  ccr-  ijhejj  1.  j, 
C3,portanto  no  vays  enpos  deellos.  h  S.cl  Chrif 

9  Empero  quádo  oyerdes  guerras  y  fe- 
dicioncs,no  os  cfpanteys :  porqueesme- 
nedcrqedas  cofas’ acontezcan  primero.  íG.  fcanbe 
masnoluegoy^rjlafin.  ^  ^ 

10  Entóces  les  dixo ,  Leuatarfchá  gente 
contra  gentc,y  reyno  contra  reyno: 

II  Y  aurá  crides  terremotos  en  cada  lu- 


ir. 

*Arr,  19,34 
Mat,  24,1, 
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a  G.  c/pan  gar>y  hambres, y  peftilencias:  y  aura  ^pro- 
«  aigios  y  grandes  feñales  del  cielo, 
u  *  Mas  antes  de  todas  eftas  cofas  os  e- 
charánmano,  y  perfeguirin  entregando-- 
hos  a  las  Synogas  y  á  las  cárceles, trayédo* 
hos  alos  reyesy  álospreCdentespor  cau 
fa  de  mi  nombre. 

bS.dcvucf  i|  Y Íeroshá^í  ^  parateftimoiiio. 
trafc,ydci4  *  Poned  pues  en  vueftros  coracones 
de  no  penlar  antes  como  ayays  de  relpó- 

hu7u)  *io  Porque  yo  os  daré  boca  y  íabiduria,  a 

qualno  podrán  reCftir  ni  coiitradezir 
todos  losquc  fehos  oppondrán. 

♦  M4ír.io,  1^  Mas  fereys  entregados  aun  dcvuef* 
JO.  tros  padres,  y  hermanos,  y  parientes,  y  a- 
:#cM4rr.io,  migos:  y  matarán  de  vofotros. 

17  Y  fereys  aborrecidos  de  todos  por 
d”^^  caufa  de  mi  nombre. 

cer.^aVíy,*^  *  Mas  vn  pelo  de  vueílra  cabera  no 
*  ^perecerá. 

dG.aímas.  19  *  ^  En  vueílra  paciencia  poflecreys 

H.  vueftras  <1  vidas. 

*^M4ír.  24,  10  *  Y  quando  vierdes  álerulalem  cer- 

cada  de  exercitos ,  íabcd  entonces  queíu 
W4r.1j.14.  deftruycion  ha  llegado. 

o  ”j  ^í'^'  i*  Entonces  losque  eduuieren  enludea, 
ruf'lem.  huygan  alos  montes :y  los que/y?^»/rre» en 
f  S.  de  le  medio  ^  deella,  vayanfe :  y  losq  en  las  o/ra^ 
rufaiem.  regiones, no  entren  en  elli. 
gCaftIgo  zi  Porque  eílos  fon  días  devénganla; 
de  Dios,  puraque  fe  cumplan  todas  las  cofas  que  ef- 

'h  Prou”. 

di.nci'^  d*-'  Mas  ay  délas  preñad.is  y  de  las  q  cria 
Dios  fes  aquellos  dias;porquc  aura  apretura  grá 
tiVne  l'f  ñ--  deíbbreí^la  tierra, y  ^  ira  eneíle  pueblo, 
lado  pjra^  14  Y  caerán  a  filo  de  eípada ,  y  ferán  lle- 
domincy  uados  captiuos  portodas  las  naciones ;  y 
o'^h^vo  bollada  de  las  Gentes  haf- 

ca^íon  de  ^  ^05  tiempos  de  las  Gentes  fean  cu- 

UsGr*^U5,pbdos. 

i  II.  fr  *  Entonces  aura  feñales  en  el  Sol, y 

*í/4.ij.io.  en  la  Luna ,  y  en  las  efl relias :  y  en  la  tierra 
}2,7*  apretura  de  gentes  *  porla  confufió  delfo- 
W4M4,29  nido  de  la  mar  y  de  las  ondas. 

M4r.i3,24  ¿5  Secandofe  los  hombres  á  caufa  del  te- 

r  -  mor  y  déla  efperanca  délas  cofas  q  íbbre- 
falt^dccc-  j  ji-  ^ 

fejo»  refü*  t  a  la  redondez  de  la  tierra:poi  que 

nando  la  ^as  virtudes  délos  cielos  ferán  cómouidas. 
narylas  17  Y  entonces  verán  áJ  Hijo  del  hóbre,q 
ondas.  védrá  en  la  nuue  con  poteílad  y  niapeftad 

tAtodocI  grande.  ^ 

^Avenir  Y quando  eílas  Cofas  comentaren ^ 
hazerre,mir3d,y  leuátad  vueílras  caberas, 
m  Brotan  aporque  vueílra  rcdécion  eftá  cerca, 
n  Sin  q  n.T-  29  Y  dixoles  tambic  vna  parabola, Mirad 
die  os  en-  la  higuera  y  rodos  los  arboles; 
í«nc#  JO  Quando  ya"^metc,vicdolos,“de  voC 
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otros  mifmos  entedeys  <5  el  verano  eftá  ya 
cerca; 

51  Anfitambié  vofotros, quando  vierdes 

hazerfeeftas  coías,eiitéded®q  eílá  cerca  el  oO,qcs 
RcynodcDios.  llegado. 

52  Dezierto  os  digo,q  no  paíTará  cíla ge¬ 
neración, haílaq  todo  fea  hecho. 

j  j  El  cielo  y  la  tierra  palfarán ,  mas  mis 
palabras  no  paífarán. 

mirad  por  vofotros,  qvueílros  II  Tí. 
cora  ton  es  no  fean  cargados  de  glotonía  y  *Ko,  13,13, 
embriaguez ,  y  de  los  cuydados  deeíla  vi- 
da;y  vega  de  repére  fobre  vofotros  aqldta. 

Porq  como  vn  lazo  védrá  fobre  todos 
^  losq  habita  íbbrc  la  haz  de  toda  la  tierra.  P^-losq 
Velad  pues  orando  á  todo  tiépo,q  fe- 
ays  auidos  dignos  de  cuitar  todas  ellas  co  q.j 
fas  q  han  ^  deveniny  de  eílarcnpie  delan-  afsícto.H. 
te  del  Hijo  del  hombre.  qG.dcfcr* 

J7  Yenfeñaua  entre  dia  cnelTcplo;y  de 
noche,faliédo  eílauafe  enel  monte  q  fe  lla¬ 
ma  délas  Oliuas. 

j8  Y  todo  el  pueblo  veniaáel  porla  ma¬ 
ñana  para  oyrlo  en  el  Téplo. 

C  A  P  1  T.  X  X  11.  ^ 
rL  concierto  Je  luJ.u para  entregara  ChrisJo* 

-^2,  L4  inTíítncion  Je  la  SunCléi  Cena.  3.  AÍU 
ati  di/puta  los  Üi/cipulosla  tercera  ye^Jelprimata 
(j7 c.  4.  VreJixf  a  VeJro  ejue  le  asna  Je  negar  :y  a 
los  dema^t  les  efpera  ^aJes  calamidades  y  peli^ 
groí  í  StP  oracio  enel  huerto  Jkfudor  de  fan^ 
grey  fucon/iielo  delaelo.  6.  Espre/b,  j,  Esllc^ 
nado  a  cafa  del  ?onlificet  Jondees  negado  de  VedrOy 
injuriado  délos  miniTlros,y  examinado  del  Vonti^ 
ficeydefn  concilio» 

Y*  Eílaua  cerca  el  dia  déla  fíeíla  de-  ^M4Mtf,i. 
los  Panes  fin  leuadura,..q  fe  llama  la  M4rf.i4,i. 
Pafcua. 

2  Ylos  principes  delosSacerdotesy  los 
Efenbas  procurauan  como  lo  matariáimas 
auun  miedo  del  pueblo. 

j  *  Y  entró  Satanas  en  Judas  q  tenia  por  *^l4íí.2í, 
fobre  nombre  ircariota,el  qual  era  vno  del  U- 
numero  délos  Doze.  M4r.i4,io 

4  Y  fue, y  habló  con  los  principes  de  los 
Sacerdotes, y  con  los  ‘’magiílrados,deco-  rS.dclTc- 
mo  fe  lo  entregaría. 

y  Los  quales  fe  holgaron, y  concertaron 
de  darle  dinero. 

6  Y  prometió  :  y  bufeaua  oportunidad  5  A  tiépo  4 
para  entregarlo  á  ellos  *  fin  las  compañas,  las  cópanos 
7  ^  ’^Y  vino  el  dia  de  los  Panes  fin  leua-  ^ 

dura  enel  qual  era  meneíler  matar  e/fori<ro 

8  Y  embio  a  Pedro,y  á  Ioan,dÍ2iédo,  Id,  alboroto, 
aparejadnos e/forííera ríela  Pafcua, paraque  II. 
comamos,  ^'\Utt»iS* 

9  Y  ellos  le  dixeron, Donde  quieres  que  J7‘ 
aparejemos?  M4r.i4,ij. 
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sAlfeñor  Yel  les  dixo,Heaqui,como  entrardcs 
déla  cafa,  enlaciudad,  os  encontrará  vn  hombre  q 
’t  Matt,76.  Ileua  vn  cántaro  de  agua ;  fcguildo  baílala 
cafa  donde  entrare: 

^  II  Ydeiid^ál  padre  de  la  familia  déla 
dos^urdes  Maeílro  te  dize^Donde  cíla  el  apo- 

Exod.12,^*  fento  donde  tengo  de  comer  Wfon/ero  déla 
cG.  Con  Pafcua  con  mis  Difcipulos^ 
defleohe  ii  Entonces  el  OS  moílrará  Vn  gran  cena- 
defl^ado.  ^jero  aderezado, apparejad  allí. 
dSi  todo  Y  ycdoe//os  halláronlo  todo  como  les 
clpr^ogre^  auia  dicho: y  aparejaron  f/ ron/ero  í/elaPaf- 
íb  y  crecí* 

miento  de*  14  t  Y  como  fue  l>hora,rcntoíé  á  la  mefa: 
la Igleíia  y  conel  los  doze  Apoíloles. 
cntftapc  Y  dixolcSj^En  gran  manera  he  dcíTca- 

rcgrjnació  comer  con  vofotros  eíle  cordero  /a  Paf 
£¡6  apare-  cuaa»«squepadezM. 
cera  en  la  Porque  os  digo  que  no  comeré  deel, 
fin  decftc  ^  hada  que  fea  cüplido  enel  Rcyno  de  Di- 
%Io.  I.  os. 

Cor.’}. 10.  ,7  Y  tomado  el  vafo ,  auiédo  hecho  gra- 

e  pt.de  la  dixo.  Tomad  eíló,  y  partid  entre  vof- 
generacio.  '  * 

q.d.delotj  j.  ,  ,  .  j  w 

la  vid  en-  Porque  os  digo, cj  no  beuere  ^del  fru- 

gendra.  to  de  vid,  haílaque  el  Rcyno  de  Dios  ven- 
t  Man.26,  ga. 

ip  t  Y  tomando  el  pan, auiédo  hecho  gra 
Wor.14,22.  cias, partió,  y  dioles,  diziédo ,  ^  Eílo  es  mi 
i.Cor.ii,  cuerpo, q  por  vofotros  es  ^  dado:hazcd  ef 

f  Ot  eíle  en  memoria  de  mi. 
oS  fu  *  Aníímifmo  tambiéfowdjjf /es  díVcl  va- 

muerte.  fo,defpues  q  vuo  cenado, diziédo, Eíle  va- 

t  Mar.14,  fo  es  el  Nueuo  teílsméto  f  en  mi  fangre ,  q 
u*  por  vofotros  fe  derrama. 

^  21  *  Con  lodo  elfo  heaquilamano  delq 

2**  me  entrega, cómigo  en  la  mefa. 

M¿ir.i4,i5).  Yálj  verdad  el  Hijo  del  hombre  vá 
UanA},\%.  ^  fe£>ú  loq  cílá  dLterminado:empcro  ay  de 
\\\^  aquel  hombre  por  el  qual  es  entregado. 

>  XX  .  II  Ellos  entonces  comccaron  á  prequn- 
2^  tar  entre  fijquaí  dcellos  feria  clque  auia  de 

Marc.  10,  hazereílo.^ 

42.  14  ^  Y  fue entrecllos  vnat contienda, 

t  Dirpuu  Quié  dcellos  parecía  í/c  ferclma- 

porfiida  y  yor. 

reñida.  Entonces  el  ícs  dixo  ,*  Los  rcyes  dc 

é  ^choh  feenfeñorean  deellas:y  losq  fo- 

ligac¡6d£l  tienépoteíladjfonllamadostBié- 

o/fiboya  hechores. 

fe  auiapaf  16  Mas  vofotros,no  aníirantcs  elq  es  ma 
fado  en  ti-  yor  entrevofotroSjfea  como  el  mas  mo^o; 
*^^1°  y  elque  es  principe, como  elq  íiruc. 
caja  acia,  porque  qual  es  mayor, elquc  fc  afsie- 

los  Rom.  ^  mefa, o  elque  íirue  :  No  es  clquc  le 
Padres  dc  afsicnta  á  la  .mcfa?  y  yo  foy  entre  vofotros 
In  pjiria  como  elquc  íiruc. 

2.8  Empero  vofotros  fovs  losque  aucys 
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permanecido  conmigo  en  mis  ceiitacio' 


29  Yo  pues  os  ^ordeno  el  Reyno, como 
mi  Padre  me  lo  ordenó  a  mti 

30  Paraque  comays,y  beuays  en  mi  mc- 
ía  en  mi  Rey  no  ;  ^  y  hos  aíTenteys  fobre 
thronos  *  juzgando  álos  doze  tribus  dc 
líracl. 

31  ^  *  Dixo  también  el  Sefior  ,  Simón, 
Simón  ,  heaqui  cjik  Saranas  t  os  ha  pedido 
para  garandaros  como  á  trigo: 

32  Mas  yo  he  rogado  por  ti  que  tu  fe  no 
falte:y  tu  *  buelue  alguna  vez  y  confirma  á 
tushermanos. 

33  Y  el  le  dixo, Señor  aparejado  eíloy  ayr 
contigo  y  á  cárcel, y  á  muerte. 

34  *  Y  el  dixp ,  Pedro  ,  digote  q  el  gallo 
no  dará  oy  boz  antes  que  íif  niegues  tres 
Vezes  que  me  conoces. 

35'  Y  á  ellosdixo,  ^  Quando  os  embié  íin 
bolfa  y  fin  al  forja, y  fin  ^apatos,faltóho$al 
gofy  ellos  dixeron,Nada. 

^6  Ydixoles ,  Pues  aora  elq  tiene  bolfa, 
tome/á  :  y  también  el  alforja:y  elque™  no 
ticne,venda  fu  capa  y  compre  efpada. 

37  Porque  os  digo  ,  que  aun  es  meneíler 
que  fe  cumpla  en  mi  aquello  *  que  eíla  cf- 
cripto,  Y  con  los  malos  fue  contado,  por¬ 
que  lo  qeí/4  e/cripto  dc  mr,/»f  cumplimiento 
tiene. 

38  Entonces  ellos  dixeron  ,  Señor,  hea- 
qul  dos  efpadas  aj  aquí.  Y  el  les  dixo,  Baf* 
ta. 

39  ^  t  Yíallcndo  fuefe,  ®  como  folia, ál 
monte  dc  las  Oliuas ;  y  fus  Difcipulos  ti¬ 
bien  lo  figuieron. 

40  t  Y  como  llegó  a  aquel  lugar,  dixo- 
les,Orad  que  no  entreys  en  tentación. 

41  Y  el  fe  apartó  deellos  como  vn  tiro 
de  piedra  :  y  pucílo  de  rodillas, oró: 

42  Diziendo, Padre, fi  quieres,  paíTa  eñe 
vaíb  de  mi.  empero  no  fe  haga  mi  volútad, 
mas  la  tuya. 

43  Yapparccióle  vn  Angel  del  ciclo  cf- 
for^andolo. 

44  Y  o  pueño  en  agonía  ,  oraua  mas 
P  iiiíenfamente  :  y  fue  fu  fudor  como  go¬ 
las  de  fangre  que  decendiao  hafta  tie¬ 
rra. 

4j  Y  comofe  Icuantó  de  la  oracion,y  vi¬ 
no  á  fus  Difcipulos  ,  hallólos  durmiendo 
de  triñeza. 

4<5'  Y  dixolcSjQue  dormis?Lcuantaos,y 
orad  que  no  entreys  ententacion. 

47  ir  tEñando  aun  hablando  el,  hea¬ 
qui  la  compaña  ,  y  elque  fe  llamaua  lu¬ 
das  ,  vno  délos  Doze,  yua  delante  dec- 
llos;y  llcgófc  á  Iefus,para  befarlo. 

48  En- 


h  D)fp5g(j^ 
doy  por 
juro  y  or¬ 
denado  de 
teftameto* 

28. 

iPorjuc- 
xcs  o  Go- 
uernado- 
rcsdelos 
&c. 
iiir. 

*i.Peíf.y^8, 
t  Como 
pidió  á 
lob  r,  ri. 

I  G.  buel‘ 

tOíCOnfir-* 
ma  &c. 
ie  M4r.2<5^ 
H* 

M4r.i4,jo 
loan,  13,38. 
*M4r.io,p, 
m  S.cípada* 


V. 

36. 

M4r.i4,32, 
han,  18,  I. 
n  G.  feguo 
fu  coílum- 
br'' 

t  M4/f.2<r^ 
41. 

M4r.i4,38. 

o  G.  he¬ 
cho. 

p  Ardictv 
tejw; 


VF. 

fMatt.iS, 

47. 

M4r.]4,43 

han,  18,5; 
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48  Entonces  Tefus  le  dixo,Iudas,con  be- 
I  G.obe  cl.  entregas  al  Hijo  del  hombre? 
f.los  Dirci'49  Y  viendo  los  que  eftauan^con  el^Io- 
pulos.  que  auia  de  ferjdixcrólejSeñcM^heriremos 

h  acuchillo? 

vcniáápré  y  vno  de  ellos  hirió  á  vn  íieruo  del 
principe  de  los  Sacerdotes,  y  quitóle  la  o- 
rej a  derecha. 

yr  Entonces  refpondiendo  lefus ,  d¡xo, 
cBafteja#  «D^xad  halla  aqui  .  y  tocando  fu  oreja, 
íanólo. 

52,  Y  lefus  dixo  a  los  q  aui^n  venido  a  el, 
¿elos  principes  délos  Sacerdotes ,  y  r/elos 
Mjgiílrados  del  Téplo  ,  y  de  los  Ancianos, 
Como  a  ladrón  aueys  íálido  conefpadas 
y  con  bailones? 

Auiendo  eftado  con  vofotros  cada 
dia  enel  Templo,  no  eíleiidiíles  las  manos 
en  mi:mas  ella  es  vueílra  hora ,  y  la  potef- 
Ylf  tad délas  tinieblas, 

H  ^*Y  prendiéndolo, truxerólojyme- 
ticronío  en  cala  del  principe  de  los  Sacer- 
M4r.i4,y3.  dotes.Y  Pedro  lo  feguia  de  lexos. 

1í>4».i8,í4  fy  *Y auiendo  encendido  Fuego  en  mc- 
dio  de  la  faUjy  fentandofe'^codos  alderre- 
^9'  dor,fentóíe  también  Pedro  entre  ellos. 

Mar.1^,6^.  Y  como  vna  criada  lo  vido  que  eftJua 
loan.iS>26,  Tentado  al  Fuego, pueílos  los  ojos  enel,  di- 

mente.H.  xo,Y  eftecon  el  era. 
e  AChrlílo  57  Entonces  el^lo  nego,di2iedo,  Muger 
no  lo  conozco. 

5'8  Y  vn  poco  defpues  viéndolo  otro, di- 
xo,Y  tu  de  ellos  eras. y  Pedro  dixo ,  Hom- 
bre,no  foy. 

^9  Y  como  vna  hora  pallada  ,  otro  aFíír- 
maua  diciendo,  Verdaderamente  también 
elle  era  con  ehporque  es  GaÜleo. 

60  Y  Pedro  dize  ,  Hombre  nofe  que  te 

dÍ2es.Yluepo,eílando  aun  el  hablando,  el 
f  G,  dio  ^ 

boi.  gallofeante. 

<5i  Entonces, buelto  el  Señor, miró  a  Pe- 
dro:y  Pedro  fe  acordó  de  la  palabra  del  Se 
^Arr.y,^^..  fíor,  como  le  auia  dicho.  *  Antes  que  elga- 
lio  ¿Q  bo2  rae  negarás  tres  vezes. 

<52  Y  faliendo  Fuera  Pedro,  lloró  aniar- 
M4rr.i4,  g^^jente. 

todos  los  hombres  que  tenían  i 
dolecíroF'  burlauan  deel  hiriendo /o. 

tro.  eran  co  <^4  Y^cubrien dolo  heriá  fu  roftro,y  prc- 
mo  arman-  guntauanlc  dÍ2iendo,ProphetÍ2a  quien  es 
cios  de  el  que  te  hirió. 

muerte  al  y  (ig^ian  otras  muchas  cofas  inju- 
1“*  «“fiándolo.  , 

aun  de  fer  __  1  »•  .  r  t 

condena-  *Y como  Fue  de  día,  junáronle  los 

do.Eft.7,8.  Ancianos  del  Pueblo  ,  y  los  Principes  de 
’^M4t.27,i.  los  Sacerdotes, y  los  Efcribas,y  truxeron- 
M4r.iy,T.  lo  á  fu  concilio. 

Ic4,i8,i8.  DiziédojEres  tu  el  Chriílo?  diuoslo. 


L  V  C  A  S. 


Y  dixolcs,Si  os  lo  dixcre,no  creereys: 

68  Y  cambien  íi  os  prcgútarejnomc  ref- 
pondereys,ni  mefoltareys. 

69  Masdefde  aorael  Hijo  del  hombre  h  G.  áí.is 

feaíTentará  ^  a  la  dieílra  de  la  potencia  de  dieílras. 
Dios.  ^  Pf.no, 1. 

70  Y  dixeron  todos ,  Luego  tu  hijo  eres 
de  Dios  ?  Yellesdixo,  Voíbtros dezis 
que  yo  foy. 

71  Entonces  ellos  dixeron, Que  mas  tef 
timonio  deseamos?  porque  nofotros  lo  a- 
uemos  oy do  de  iu  boca. 

C  A  P  I  T.  XXIÍÍ. 

L'í.euado  delante  de  Pilato ,  el  lo  remitte  a  Hertf- 
deSy  el  c^nalfilc  huelue  d  etnhiar  efcarnecido  ;  y 
Vílatolo  conde7iad  U  fiendole preferido  por 
peticio  del  pueblo  Barabbas  Jediciofo  homicida  ¿t'c* 

2.  Vredi^  d  lof  mujeres  cpie  lo  lamentauan ,  la  cá^ 
lamidad  de  U  tierra  ejue  les  eflaua  cerca,  3.EÍ  pnefj 
to  en  la  Cru-^y  efcarnecido  de  todos:  mas  el  rur^a  di 
Padre  por  ellos,  4.  t.aconu^rfion  y  confefston  del 
ladrón  &c.  t.  Mw-erí  en  la  cru  dando  el  m un • 
do  todo  teThmomo  de  fu  innocencia.  6.  Es  feptd^ 
fado  honrradamente  de  lofeph  deArimathea. 

LEuantandofc  entonces  toda  la  mul¬ 
titud  deellos, licuáronlo  á  Pilato. 

2  Y  comentaron  á  accufailo,  di- 
2Íendo,Aefle  auemos  hallado  que'peruier  i  Engafíru 
te  nueílra  nación  3  *  y  que  veda  dar  tribu- 
to  á  Cefar,dÍ2iendo  que  el  es  el  Chriílo,el  - 

1  '  1*  •  ^  M4tf.  22, 

3  ^Entonces  PiUto  le  pregunto,  dizien^ 

do, Eres  tu  el  Rey  de  los  ludios?  Y  refpon-  ]v^ir.i2,i7. 
dicndolc  el,dixo,Tu  lo  dizes.  *M4íí,  27, 

4  Y  Piiato  dixo  á  los  Principes  de  los  Sa-  a. 
cerdotes,  a  las  compañas.  Ninguna  cuU  M^rc.  ly,  2. 
pa  hallo  en  eílc  hombre.  loan,  id 

7  Mas  ellos'porfiauan,  diziendo  ,  Albo- t  AI  puc- 
rotaál  pueblo  enfeñando  por  toda  ludca,  ¡ 
comentando  deFde  Galilea  baila  aqui.  ^au,n  f  en 
6  Entonces  Piiato ,  oyendo  de  Galilea,  contrario, 
preguntó  íi  era  Galileo. 

7  Y  como  entendió  ®  que  pertenecía  ál  m  G.que  e- 
ftñorio  deHerodes,remittiólo  áHerodes:  I-*  P^’ 

el  qual  también  eílaua  enleruíalcm  en  a- 
quellos  dias. 

8  Y  Herode$,viedo  a  lefus,  holgófe  mu¬ 
cho  3  porque  auia  mucho  que  lo  deíl'eaua 
ver:  porque  auia  oydo  deel  muchas  cofas: 
y  tenia  efperanca  de  ver  deel  hazeríe  algu¬ 
na  feñ  al. 

.9  Y  prcEuntauale  con  muchas  palabras: 

I  ?  1  r  j' '  o,reziame- 

mas  el  nada  le  reípondio. 

10  Yeílauanlos  principes  de  losSacei--  o  G-^onfu 
dotes  y  los  Eferibas  accuíandolo  «  con  e.xcr  Jto. 
gran  porfía.  pHizo.brr 

II  Mas  Herodes^con  fu  corteólo  menof- 

(  ij 


«r  ELEVANGELIO 


nio  de  fu 
Reyno.Oí. 
blanca. 


preció, y  eícarncció,vifticdolo  de  vnaro- 
a S.cn cfcar  boluiólo  a  embiar  a  Pilato. 

'  iz  Y  fueron  hechos  amigos  entreíi  Pila¬ 
to  y  Herodes  enel  mifmo  dia :  porque  an¬ 
tes  eran  enemigos  entreíi. 

Entoces  Pilato, conuocando  los  prin¬ 
cipes  de  los  Sacerdotes, y  losMagiftrados, 
y  el  pueblo, 

♦  M4f^27,  *Dixoles,Aueys  me  prefentado  a  efte, 
por  hombre  que^^aparta  ál  pueblo :  y  hea- 
*^**'^*  qui,yo  preguntando  delante  de  vofotros, 
sto  l  *  nb  he  hallado  alguna  culpa  en  eíle  hombre 
de  aquellas  de  que  lo  accufay  s: 
ry  Y  ni  aun  Herodesiporcue  os  remitti  a 
elj  y  heaqui  q  ninguua  cofa  digna  de  muer 
te<^fe  leha  hecho. 

16  Soltarlohépues  caftigado. 

17  Y  tenia  necefsidad  de  foltarles  vno  en 


y 

b  S.dc  la  o* 
bcdicncia 
del  Impc. 
rio  Rom, 
fediviofo. 
o, como  V, 
2. 


Se  leha 


prouado. 


18  Y  toda  la  multitud  dio  boles  á  vna  di- 
d  G.quiia,  liendo,  *^Mataa  efte,  y  fueltanos a  Barab- 

bas: 

19  Blqual  auia  íido  echado  en  la  cárcel 
por  vna  fedicion  hecha  en  la  ciudad,  y  vna 
muerte. 

20  Y  hablóles  otra  vei Pilato,  querien¬ 
do  foltar  a  lefus. 

zi  Mas  ellos  boluian  á  dar  boles  dílien- 
do,Crucificalo,Cruc¡flcalo. 
zi  Y  el  les  dixo  la  tercera  vei ,  Porque? 
Que  mal  ha  hecho  eílc?  ninguna  culpa  de 
muerte  he  hallado  enehcaftigarlohcpues, 
y  foltarlohé. 

Z3  Mas  ellos  inftauan  a  grades  boles  pi¬ 
diendo  que  fueíTe  crucificado .  y  las  boies 
deellos  crecian  ,  y  de  los  principes  délos 
Sacerdotes. 

24  Entonces  Pilato  juigó  quefehiiief- 
fe  loque  ellos  pedian. 
zy  Y  foltóles  a  aquel  que  auia  fido  echa¬ 
do  en  la  cárcel  por  fedicion  y  vna  muerte, 
al  qual  auian  pedidory  entregó  a  lefus  a  la 
II.  voluntad  detllos. 

**  Matt,  27,  ^*Y lleuandolo,tomaron  a  vn  Simó 

32.  Cyreneo,q  venia  del  campo ,  y  puliéronle 

M4r,is,2i.  encima  la  crul  para  q  la  lleuaíTe  tras  lefus, 
Z7  Y  feguialo  grade  multitud  de  pueblo, 
e  O,  enJe-  y  de  mugeres,las  qualcs^lo  llorauan,  y  la- 
chaiwn.llo-  menta  lian. 

rawanlo  re  Mas  Ieíus,buclto  a  ellas,les  d¡ie,^Hi- 
ertándo  fus  •  ^  íerufaIc,no  me  Iloreys  a  m¡,mas  11o- 
chos.&-c.  rahos  avofotras  milmas»ya  vueítroshijos, 
t  Mugeres  ^9  Porq  heaqui  que  vedrán  dial  en  que 
dirá,Bicnaucturadas  las  eílerilcsrylos  vic- 
tres  que  no  engendraron  ,  y  las  tetas  que 
no  criaron. 

50  Entonces  comentaran  á  deiir  a  los 
montes,  Caed  fobre  nofotroi :  y  a  los  co¬ 


do  &c. 

O/ic.S, 


liados, Cubridnos. 

31  *  Porque  íí  enel  árbol  verde  halé  cC. 

tas  cofas, enel  feco  que  fe  hará? 

31  *Y  lleuauan  también  conel  otros  dos 
malhechores  a  matar  conel. 

33  ^Y  como  vinieron  ál  lugar  que  fe  lia* 
maDela  Calauera ,  crucificáronlo  alli,  y  a 
los  maIhechores:vno  á  la  derecha ,  y  otro 
á  la  yiquierda. 

34  Mas  lefus  deiia ,  Padre ,  perdónalos, 
porque  nc  faben  loque  haieii.Yparticndo 
fus  vertidos, echaron  fuertes. 

3^  Y  el  pueblo  efuua  mirando :  y  burla- 
iian  deel  los  principes  ^  conelIos,dÍ2Ícdo, 
Aotros  hilo  faluos,  faluefe  á  fi ,  (¡  erte  es  el 
Chrirto,el  Efcogico  de  Dios. 

35  Efcarnecian  deel  también  los  íblda- 
doSjllegandofe  y  prefentandole  vinagre: 

37  Y  diiiendo,Si  tu  eres  el  Rey  de  los  lu- 
dios,f3luate  á  ti  mífino. 

38  Y  auia  también  vn  titulo  eferipto  fo- 
breel  con  letras  Griegas,y  Romanas, y  He 
braicas,  este  es  el  rey  de  los 
I  V  D  I  o  s. 

59  fY  vno  délos  malhechores  que  erta- 
uan  colgados,  lo  injuriaua,diiien-do.  Si  tu 
eres  el  Chrirto ,  faluate  á  ti  mifmo  y  á  nof- 
otros. 

40  Y  refpondiendo  el  otro,riñióIe  diiié 
do,Ni  aun  tu  temes  á  Dios,  b  eftando  en  la 
mifma  condenación? 

41  Y  nofotros  á  la  verdad,jurtamcte:por 
que  recebimos  loque  merecicronnuertros 
hechosrmas  erte  ningún  mal  hizo. 

4  z  Y  dixo  á  Iefus,Señor  acuérdate  de  mi 
quando  vinieres  en  tu  Reyno, 

43  Entóces  lefus  le  dixo,Dec¡erto  te  di- 
go, que  oy  ferás  cómigo  enel  Parayfo. 

44  ^  •  Quando  era  como  la  hora  de  las 
íeys, fueron  hechas  tinieblas  fohre  toda  la 
tierra  harta  la  hora  de  las  nucuc. 

45:  Y  el  Sol  fe  efcurecióy  el  velodclTc- 
plo  fe  rompió  por  medio. 

46  Entonces  lefus, clamando  á  gran  boz, 
dixo,  *  Padre  en  tus  manos  f  encomiendo 
mi  cfpiritu.  Y  auiendo  dicho  crto,efpiró. 

47  Y  como  el  Centurión  vidoloqueauia 
acontecido  ,  dio  gloria  á  Dios  dizien- 
do.  Verdaderamente  erte  hombre  era  juf- 
10. 

48  Y  toda  la  multitud  delosqucertauan 
prefentes  á  erte  efpc  Aaculo,vicdo  loq  auia 
acontecido,  fe  boluiau  hiriendo  fus  po¬ 
chos. 

49  Mas  todos  fus  conocidos  ertauan 
de  lexos ,  y  las  mugeres  que  lo  auian  fc- 
guido  defde  Galilea,*  mirando  cftas  co- 
ñs. 


*  2.  Teá.  4« 
*7- 

*  Man,  27, 

Mar  1^,27. 
loa.  19,  1$. 

III. 


g  Con  el 
vulgo. 


mi. 


b  G.q  crtXi 
en  ¿ce. 


V. 

i  G.  yera 
como  5:c,y 
fuero  &c. 


4p^.30,^. 
tOl,  de¬ 
pongo, dc« 
xojdepo- 
fito. 


vr. 

57* 

M4r.u,45. 

a  Del  fcna^ 
do  o  cabil¬ 
do.) 

b  G, délos 
ludios. 
cS.  déla 
cruz. 


d  G«  de  Ii 
preparad^ 
de¿c. 
c  Era  lue¬ 
go  cl  dia 
%.  G.  cf- 
clarecia. 
f  G.  calla¬ 
ron.  H. 
gS.dcla 
Le)% 


loan  io,2u 
h  Vcá  Mar. 
28,1. 


i  G. de co- 
mo  os  &c. 
^  Arr,^,22. 

V^^17>23. 
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yo  l|r  ^Yhcaqui  vn  varón  llamado  lo- 
feph,eí  qual  era  ^  íenador,  varón  bueno ,  y 
jufto: 

yt  El  qual  no  aula  confentido  enel  conic 
jo  ni  en  los  hechos  deellos ,  de  Arimathea 
ciudad  ^  deludea,cl  qual  también  el  eípe- 
raua  el  Reyno  de  Dios: 
yz  Eftellegóa  Pilato  j  y  pidió  cl  cuerpo 
delefus. 

yy  Y  quitadojlo  emboluió  en  vna  íaua- 
na-y  lo  puíb  en  vn  fcpulchro  que  era  labra¬ 
do  de  piedra,  enel  qual  aun  níngunb  auia 
íido  pueAo. 

y4  Y  era  dia  de  la  ^  viípcra  de  la  Pafcua: 
y  cl  Sabbado  ^  íc  íeguia. 
yy  Y  viniendo  tambié  las  mugeres  que  lo 
auian  íeguido  de  Galilea ,  vieron  el  fepul- 
chro,y  como  fue  puefto  íii  cuerpo. 
y5  Y  bueltas ,  aparejaron  drogan  aromáti¬ 
cas,  y  vnguentos :  y  ^  repofaron  el  Sabba¬ 
do, conforme  ^  al  mandamiento. 

C  A  P  l  T.  XXllII. 

LOs  Angeles  notifican  a  loó  mugeres  tjtte  yenian 
a  yngir  el  cuerpo  del  Señor fit'  Ke/it  rrecton.  2. 
Viueflraje  d  dos  Úi/cipulos  camino  de  Ema:(^,  d  los 
iguales  inflruye  en  la  nece/sidad  (jua  auia  de fu  mu* 
erte :  y  ellos  hueluen  d  dar  las  nutuas  d  los  demas^y 
hallan  que  ya  ellos  lo  filian.  Viuefrafe  a  todos 

junaos  ^  y  ¿ales  entendimiento  de  ljus  Efcrtf  turas 
4.  Sube  d  los  cielos  delante  deellos  ^c, 

Y*  El  primer  dm  ^  délos  Sabbados, 
muy  demañana  vinieron  ál  monu¬ 
mento, trayédo  lasí/ro^tf-aromaticas 
queauian  aparejadojy  algunas  otras  mugeres 
con  ellas. 

1  Y  hailaró  la  piedra  reb  uelta  de  la  puerta 
delfepulchro. 

5  Y  entrando  no  hallaron  el  cuerpo  del 
Señor  lefus. 

4  Y  aconteció  que  eAando  clhs  efpanta- 
das  deefto ,  heaqui  dos  varones  que  fe  pa¬ 
raron  cabe  ellas  veftidos  de  veítiduras  ref- 
plandecientesy 

y  Y auiendo  ellas  temor,  y  abaxando  el 
ro  Aro  a  t¡erra,dixeronlcs3Porque  bufeays 
entre  los  muertos  alque  biue? 

6  No  cAá  aqui,mas  ha  refufcitadoracor- 
daos  *  de  loque  hos  habló,»  quaudo  aü  ef- 
taua  en  Galilea, 

7  Dizicdo>  Q^e  es  mcneAer  que  el  Hijo 
del  hombre  fea  entregado  en  manos  de  hó 
bres  peccadorcs,y  fer  crucificado, y  refuf- 
citaral  tercero  dia. 

8  Entonces  ellas  fe  acordaron  de  fus  pa¬ 
labras. 

9  Yboluiedo  dcl  fepulchro, dieron  nue- 
uas  de  todas  eAas  cofas  á  los  Onze,y  á  to¬ 


dos  los  demas. 

10  Y  eran  María  Magdalena,  y  loanna,  y 
Maria  de  lacobo  ,  y  las  demas  que  eAauan 
con  ellas,lasque  dezian  eAas  cofas  a  los  A- 
poAoles. 

11  Mas  a  ellos  les  parecían  como  locura 
las  palabras  de  ellas:  y  no  las  creye¬ 
ron. 

iz  *  Y leuantandofe  Pedro,  corrió  alíe-  'kXoa.\o,6, 

f)ulchro  :  y  como  miró  dentro,  veeíblos 
ien^osrt/ñ  echados,  y  fuefe  marauillado 
entre  fí  de  eAet  cafo.  tG. hecho 

15  ^  *Y  heaqui,dos  deellos  yuan  el  mif  I  !• 

modiaa  vn  aldea  que  eAauade  lerufaiem 
fefenta  eAadios, Llamada  Emniaus: 

14  Yyuan  hablando  entreíi  de  todas  aq- 
llas  cofas  que  auian  acaecido, 
ly  Y  aconteció, que  yendo  hablando  en¬ 
tre  íi,  y  preguntandofe  elvnoálotro,  el 
mifmo  lefus  íe  llegó,  y  yua  conellos  junta¬ 
mente. 

16  Mas  los  ojos  deellos  eran  detenidos 
que  no  lo  conocicíTen. 

17  Y  dixoles,  Que  platicas  fon  eAas  que 
tratsys  entre  vofbtros  andando  ,  yeAays 
triAes? 

18  Y  refpondiédo  el  vno,  que  fe  llamaua 
CIeophas,dixole,Tu  folo  ^  peregrino  eres  I  0,cAran- 
en  Icrufalcm,que  no  has  fabido  Jas  cofas  q 
en  ellahan  acontecido  eAos  dias?  de  todas  ^ 

ip  Entonces  el  Ies  dixo,  Que  ?  Y  ellos  le 
dixeron,Dc  lefus  Nazareno,  el  qual  fue  va  ¿ 
ron  Propheta  poderofo  en  obra  y  en  pala-  f^iem  á  la 
bra  ,  ^  delante  deDios  y  de  todo  el  pue-  ñefta. 
blo.  mAprouC- 

zo  Y  como  lo  entregaron  los  principes 
délos  Sacerdotes ,  ynueAros  principesa 
condenación  de  muerte,  y  lo  crucifica¬ 
ron. 

21  Mas  noíbtros  efperauamos  que  el  era 
elquc  auia  de  redemir  á  IAaeI;y  aora,fobre 
todo  cAo ,  oy  es  el  tercero  dia  que  eAo  ha 
acontecido. 

zz  Aunque  tambié  vnas  mugeres  “délos  nDenuef- 
nucAros  nos  han  cípantado,  las  quales  an-  tra  compi¬ 
tes  del  dia  fueron  al  fepulchro: 
z^  Y  no  hallando  fu  cuerpo  vinieron, di- 
ziendo  que  tambié  auian  viAo  viííon  de 
Angeles, los  quales  dizen  que  el  biue, 

24  Y  fueron  vnos  délos  nueArosalfe- 
pulchro,y  hallaron  fer  aníí  como  las  muge 
res  auian  dicho:mas  ael  no  lo  vieron, 
zy  Entonces  el  les  dixo ,  O  locos ,  y  tar¬ 
dos  de  coracó  para  creerá  todo  loque  los 
Prophetas  han  dicho, 

16  No  era  meneAer  que  elChrlAo  pade¬ 
ciera  eAas  coías,y  que  entrara  [aníí  ]  en  fu 
gloria? 

f  i.j 
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Z7  Y  comentando  defde  Moyíen  ,  ydc 
todos  los  Prophetas  ,  dechrauales  ejioen 
todas  las  eferipturas  que  eran  deel, 
i8  Y  llegaron  al  aldea  á  donde  yuan^y  el 
língió  que  yua  mas  lexos. 

Z9  Mas  ellos  lo  detuuieron  por  fuerta, 
diziendo  ,  Quédate  con  nofotros,  porque 
fe  haze  tarde ,  y  el  dia  es  ya  baxo.  Y  entró 
con  ellos. 

30  Y  aconteció, que  eftando  Tentado  a  la 
meía  con  ellos, ^  tomando  el  pan,bendixo, 
y  partió, y  dióles. 

31  Entonces  fueron  abiertos  los  ojos  de- 
ellos, ’V  conocieronloimas  el  fe  deípai  eció 
de  los  ojos  deellos. 

3i  Y  dezian  entre  íí,No  ardía  nueftro  co 
ratón  cn  nofotros  mientras  nos  hablaua 
en  el  camino, y  quando  nos  abríalas  Efcri* 
pturas? 

33  Y leuantandofe  en  la  mifma  hora,tor- 
naronfe  á  lerufalemry  hallaron  á  los  Onze 
ayuntados, y  a  losqueeran  ^  conellos, 

34  Que  dezian,  Refufeitado  ha  el  Señor 
verdaderamente  ,  y  ha  apparecido  á  Si¬ 
món. 

3^  Entonces  ellos  contauan  las  cofas 
queauian  acontecido  enel  camino  :  y  co¬ 
mo  auia  Ado  conocido deellos^cnel  partir 
del  pan. 

35  ^*Y  entretanto  que  ellos  hablauan 
cflas  cofas,  í(  fus  fe  pufo  en  medio  deellos, 
y  les  dixOjPazyrá  a  vofotros. 

37  Entonces  ellos  efpantados ,  yaíTom- 
brados,penfauan  que  vían  al^un  eípiritu. 

38  Mas  el  les  dize ,  Porque  e  Aays  turba¬ 
dos  ,  y  fuben  peiifamieiitos  á  vueftros  co- 
ratoí'cs? 

Mirad  mis  manos  y  mis  pies ,  que  yo 
mifmo  foy:Palpad,y  vedique  el  eípiritu  ni 
tiene  carne  ni  hucíTos ,  como  veys  que  yo 
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tengo. 

40  Yen  diziedoeílo , medróles  las  ma- 
pos  y  los  pies. 

41  Y  no  locreyédo  aunellos  de  gozo,  y 
marauillados ,  dixoles ,  Teneys  aquí  algo 
de  comer? 

4z  Entonces  ellos  le  prefentaron  parte 
de  vn  pece  aírado,y  vn  panal  de  miel. 

43  Loqual  el  tomó,y  comió  delante  de¬ 
ellos: 


44  Y  dixoles,  Edas  fon  las  palabras  q  os 
hable  edando  aun  con  vofotros  :  Q^eera 
neceflario  que  fe  cumplieífen  todas  las  co¬ 
fas  que  edan  efcriptas  en  la  Ley  de  Moy- 
fen ,  y  en  los  Prophetas ,  y  en  los  Pfalmos, 
demi. 

45”  Entonces  les  abrió  elfentido,paraq 
cntendieífen  las  Eferipturas. 

4<5  Y  dixoles, Anh  eda  eferipto,  y  anA  fue 
meneder  que  elChndo  padecieírc,y  refuf 
citaííé  ^  de  los  muertos  ál  tercero  dia: 

47  Y  que  fe  prcdicaííe  en  fu  nombre  Pe¬ 
nitencia,  yremifsion  de  peccados  en  to¬ 
das  las  naciones ,  comencando  de  lerufa- 
lem. 

48  Y  vofotros  ^foys  tedigos  deedas  co 
fas. 

49  *Yheaqui,yo  emblaréál  Prometido 
de  mi  Padre  fobre  vofotros:  mas  vofotros 
aflentad  en  la  ciudad  de  leruíalem ,  hadaq 
feays  enuedidos  de  lo  alto  de  potencia, 
fo  m  Y  facólos  fuera  hada  Bethania,y  al 
^ando  fus  manos  los  bendixo. 

*  Yaconteció  que  bendiziédolos  fe 
fue  deellos,  y  era  licuado  arriba  al  cie¬ 
lo. 

jz  Y  ellos  deípues  de  auerlo  adorado, 
boluieronfe  á  lerufalem  con  gran  gozo. 

Í3  Y  edauan  AempreencTTemplo,a- 
labando  y  bendiziendoaDios,  Amen. 
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mudoGc.i.  Eclara  la  eterntdady  dtHtnídad  de  la  Verfina 

b  La  Pala-  dfChnfío.xXayenidayoffictodelBa^ttpata 
fah,  para  que  tefiifiiafjh  de  Chrifio,  Bachéala 
*  de/crtpUon  de  la  Verjona  de  Ch  rijlo,  I  í.  Vrofigne  en. 

cEftá*pála  deBapt,  I.  Buelueala  perfona  de  Qhrijlo 

bra  laqual  declarando  en  Jumma  fu  officto  para  con  los  hom- 
t.  Cgpyj.  breSyque  es  fer  el  entero  cumplimiento  de  laspromef^ 
da  era  tam-  de  Dtos.y  la  naturaUmagedel  ?adre  (Heb  1,2.) 
bien  la  ver  yean  y  conozcan  los  hombres  para  Jer 

daderaLuz  b tenauentur ados,  hb. 17 *1  \l,  Buelue  aprofeguir  el 
de  Scc,  epi-  propofito  del  ofjicto  del  Bapttjla  declarado  en  partir- 
tbetos  de  cularlostefttmomosque  diode  Cbrtflo^  lll,  E/ye- 
Cbrifto-  gttndo y  tercero  tefttmonío,  lili.  Eletuarto  tesLpor 
Ab.  8,  12.  y  el  qual  Andr€StPedro,?hilippe,yNathanael  yienen 
a  Chrtslo. 

M4rc,i,z. 

Liíc.3,1. 
dPor  tefíi- 
go,para&c. 

tcftjgo  de 

la  Luz.  I 

p  por  efta  fueron  hechas;  y  fin  ella  nada  de 

íosqueni-  loquees  hecho, fue  hecho, 
cen  co  elle  4  En  ella  eftaua  la  vida .  y  «la  vida  era  la 
mundo  tu-  Lut  de  los  hombres, 
uo  ni  tiene  ^  Y  laLuzcn  las  tinieblas  refplandece. 
nitedraver  mas  las  tinieblas  no  la  comprehen dieron. 
íino^c^5mu^  ^  l[['^Fue  vn  hombre  embiado  de  Dios, 
nkada  por  el  qual  le  llamaua  loan: 

^lld.  7  Efte  vino^por  teftimonio,  para  q  dief. 
g  Eíhiuo.  fe  teAimonio  déla  Luz,  para  que  todos 
todo  es  lo  creyeíTen  por  él. 

tnifmo  que  g  El  no  era  la  Luz:  «  fino  para  que  diefíe 
ver^fí  teftimonio  déla  Luz. 

11  4.  ^  V Aquella  V alabra  era  ía  Luz  verd ‘adera, 
bMat.2t.37.  ^<iue  alumbra  a  todo  hombre, que  viene  en 
i  Hizolos  efte  mundo. 

bljos&c.  JO  Enelmundo^eftaua,  ^♦y  el  mundo  fue 
tNipor  c6  hecho  porel,y  el  mundo  no  lo  conoció. 

eupirccnca  bA  lo  que  era  fuyo  vino:  y  los  fuyos  no 

carnabmas  ,  i  •  ^  ^  ^ 

lo  recibieron. 

*táat,iti6,  Masa  todos  los  q lo  recibieron  Jdio- 
tucsi.y,  les  poteftad  de  fer  hechos  hijos  de  Dios,  a 
I  Hombre,  los  que  creen  en  fu  Nombre: 
m  Efiuuo  ij  Los  quales  no  ion  engédrados  defan- 
encl  mun-  gres,  tm  de  voluntad  de  carne  ,  nidevo- 
viVo  fulgió  de  varon,mas  de  Dios, 

ria&c.  aquella  Palabra  fuehechalcarne,y 

ti  Como  a-  “habitó  entre  nofotros:y  vimos  fu  gloria, 
quelquc  c-  glor¡a"como  del  Vmgenito  dcl  Padre,lle- 
rt  el  Vnig.  no  degracid  y  de  verdad. 
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I  I. 

o  PredicvV 


de  nueftro  Señor  leíu 

un  S.  loan.  pregono 

diz. 

/  ,  ,  ,  .  ptsmiyor 

^loan  dio  teflinionio  deel :  y  “clamo  que  yo  co- 
dtziendo,  Eñees  delque  jfo  dezia, El  que  mo  lurgo. 
viene  tras  mi,  ^es  antes  de  mi  :  porquees  G.fshccho 
primero  que  yo: 

16  de  fu ‘^plenitud  tomamos  •‘todos,  ^ 
y‘graciaporgrac.a: 

17  ^[Porque  la  Ley  porMoyicn  fueda-  dancia. 

da :  mas  la  gracia  y^  la  verdad  por  lefus  el  r  S.  los  que 
Chriño  fue  hecha.  algo  tcnc- 

18  *A  Dios,nad(e  lo  vido  jamas:  el  Vni- «TIOS .  arr. 

eenito  hijo  “  q  eftá  enel  regaco  del  Padre, 

1  ®  ’  sTodotlos 

el  no5 /o  declaro.  dones  que 

19  HfYeftees  el  teñimonio  de  loan,  qua- 

dolos  ludios cmbiaron  de  lerufalem  Sa- Dios  vno 
cerdotes  yLcuitas,  que  Icpreguntaflen,  por  vno. 
Tu  quien  eres?  E 

20  Y  confeíró,yno  negórconfeflo  que  el '  enmpU 

no  era  el  Lhrilto.  las  diuinjs 

zi  Y  pregútarólCjQue  puesfEres  tuElias?  promeiTas. 
Dixo,Nofoy.£res  tuPropheta?Y  reípon-  10.411. 
dió,No.  yi,rí6,i6, 

zi  Dixeronle  pues, Quien  eresjpara  que  uAquien  el 
demos  refpuefta  a  los  que  nos  embiaron.  Palrefum- 
Que  dizes  de  ti  miTmo?  mámente  ^ 

zj  Dixo,Yo,Bo2  del  que  clama  enel  de- 
lierto  ,  *Enderecad  el  camino  ^dcl  Señor,  ^o. 
^como  dixo  Ifayas  Propheta.  ii, 

Z4  Y  los  que  auian  (ido  embiados  eran  \fa,  40, j. 
de  los  Pharifeos.  Matt.^^, 

zy  Y  preguntáronle, y  dixeronle, Porque  bítf«b4; 
pues  baptizas, fi  tu  no  eres  elChrifto,ni  E-  ^  Al  Señor, 
lias.ni  Prophetaí  ^  ^ 

z6  Y  loan  les  refpodio,diZiendo,Yo  ba- 
ptizo  con  agua. mas  en  medio  de  vofotros  ^ 
ha  eftado, quien  vofotros  no  conoceys: 

Z7  *  Efte  es  clque  hade  venir  *  tras  mi, 

®el  qual  es  antes  de  mi :  del  qual  yo  no  foy  Añ.\,%, 
digno  de  delatar  la  correa  del  ^apato.  y  1* 

28  Eftas  cofas^acontecieroii  en  Beth-a-  y 

bara  de  la  otra  parte  del  íordá,donde  loan  ^ 

,  .  *  de  mi. 

baptizaua.  aArrv.i^. 

29  ^El  figuiente  dia  vee loan  a  lefus  que  bG.fiíeron 
venia  á  el,  ydize,  Heaqui  el  Cordero  de  hechas. 
Dios, que  quita^el  peccado  del  mundo.  1 1 L 

JO  Eftees  delquedixe,  Tras  mi  viene  vn  «  Oc.  los 
Varón,  elqual  es  antes  de  mi:  porque  era 
pnmeroqueyo:  ^ 

ji  Y  yo  no  Ioconocia:mas  para  que  ruel 
femanif  ftado  Hfrael,  por  elfo  ^  vine  yo  *M4f.  j,i5> 
baptizando  con  agua.  M^rc.  1,10. 

jz  Yloan  dióteftimonio,di2Íédo,*«Quc  Ikc.j.ii. 
vide  al  Eíptritu  que  decendia  del  cielo  co  cO.cierta- 
mopaloma,y  repofófobrecl.  mente.H. 

35  Y 
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13  Yyo  aolo  conociatmas  elque  me  em- 
bió  abaptizar  con  aguajaquel  me  dixo, So¬ 
bre  aquel  que  vieres  decendir  el  EfpiritUj 
y  que  repofá  fobre  el,efte  es  elque  baptiza 
con  Efpiritu  Sandi’o. 

y  yo  vidcjy  he  dado  teílimonio,Que 
efte  es  el  Hijo  deDios, 

q[El  íiguiente  dia  otra  vez  eftaua  loan, 
y  dos  de  íus  Difcipulos. 

3^  Y  mirando  á  lefus  que  andaua 
dixOjHeaqui  cl  Cordero  de  E>íos. 

37  Y  oyéronlo  dos  Difcipulos  hablar ,  y 
líguieron  a  lefus. 

3?  Y  boluiendofe  lefus ,  y  viéndolos  fe- 
guirlcjdizeles, 

39  Que  bufcays?Y  ellos  le  dixeron,Rab- 
bi,  que  declarado  ^quiere  dezirMaeílro, 
donde  morasr 

40  Dizeles,  Venid,  y  ved ,  Vinieron  ,  y 
vieron  donde  moraua :  y  quedaronfe  con 
el  aquel  dia  :  porque  era  como  la  hora  de 
las  diez. 

41  Era  Andrés  el  hermano  de  SimonPe- 
dro  vnode  los  dos  que  auian  oydo  ^  de 
loan, y  lo  auian  fegiiido. 

41  EAe  halló  primero!  fu  hermano  Si¬ 
món, y  dixole,Auemos  hallado alMefsias, 
«“que  declarado  cs,cl  Chrifto. 

43  Y  truxolo  a  Icfus.Y  mirándolo  lefus, 
dixo,Tu  eres  Simen  hijo  de  lonas^  *  tu  fe- 
ras  llamado  Cephas  ,  que  quiere  dezir, 

Piedra. 

44  Y  era^Philippe  de  Betíaidala  ciudad 
de  Andrés, y  de  Pedro: 

47  Phllippe  halló  a  Nathanae!,  y  dizele, 
Auemos  halladoaaquel  *  de  quien  eferi- 
uió  Moyfcn  en  la  Ley ,  y  ♦  los  Prophetas: 
lefus  cl  ¡lijo  de  Iofeph,de  Nazareth. 

4(5  Y  dixole  Nathanael,  De  Nazareth 
puede  auer  algo  de  bueno^Dizele  Philip- 
pe,Ven,y  vee. 

47  Itfus  vidoveniraíiaNdthanael,y  dl- 
xo  deel,Heaqui  yn  verdaderamente  Ifrae- 
lita  en  el  qual  no  ay^engano. 

48  DizelcNathanaeljDedondcmc  co. 
noces?Refpondelc  lefus,  y  dixole ,  Antes 
que  Philippe  tcllamara,  quando  cAauas 
debaxo  de  la  higuera, te  vide. 

49  Refpondió  Nathanael, y  dixole,  Rab 
bi ,  tu  eres  el  Hijo  de  Dios  ;  tu  eres  cl  Rey 
de  Ifrael. 

ío  Reípondió  Icíus, y  dixole.  Porque  te 
dixc,  Videte  debaxo  de  la  higuera,  ^crecs: 
cofas  mayores  que  eftas  verás. 
fi  Y  dizcle,  Decierto  decierto  os  digo, 
Dcaqui  adcláte  vcreys  cl  ciclo  abierto:  y 
Angeles  de  Dios  que  fuben  y  decienden 
fobre  cl  Hijo  del  hombre. 
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C  A  P  I  T.  II. 

Tn  tffrtmer  milagro  del  Señor  en  las  bodas  de  C4- 
^na  de  Galilea  ,  conejne  comienza  d  dedararJU 
yirtud  ^r.  2,  Vt^ene  la  frtwera  Pafetia  a  \erufa* 
lem^  repurga  ellemplo,  A  loic^ue  le  oidenfe^ 
nal  de /Uauthoridad  remítte  d  fu  Bs^efunecion^  mas 
por  parabala, 

Al  tercero  dia  hizieroiife  vnas  bo¬ 
das  en  Cana  de  Galilea:  y  eflaua  allí 
la  madre  de  lefus. 

2,  Yfuetambié  llamado  lefus  y  ííis  Dif¬ 
cipulos  a  las  bodas. 

3  Y  faltando  el  vino ,  la  madre  de  lefus 
le  dixo,Vino  no  tienen. 

4  Y  dizele  lefus ,  Que  tfgo  yo  contigo 
mugcf  faun  no  ha  venido  mi  hora. 

y  Su  madre  dize  a  losque  fer uian,Hazed 
todo  loque  os  dixere. 

6  Y  eftauan  alli  feys  tinajuelas  de  agua 
de  piedra,  conforme  a  la  purificación  dé¬ 
los  Iudios,q  cabía  en  cada  vnados  o  tres 
cantaros. 

7  Dizeles  lefus,  héchideftas  tinajuelas 
de  agua.Y  hinchiéronlas  hafta  arriba. 

8  Y  dizeles,  Sacad  aors,  y  prefentad  «  al » G.al  Ar- 

Maeftreíala.Y  preíentaronle.  chitrídino. 

9  Y  como  el  Maeíl refala  guAó  el  agua 

hecha  vino  ,  q  no  fabia  dedonde  era  :  mas  go*ife^. 
losq  feruian,lo  fabian,  ^  auian  facado  el  a-  nar  toda  la 
guajclMartrefala  llama  ai  efpofo,  fieftaoci 

10  Y  dizele,  Todo  hombre  pone  prime-  vanquete. 
ro  el  buen  vino:  y  quandojy4  cAan  hartos, 
entonces  loque  cspeor:mas  tuhas guarda 

do  el  buen  vino  haAaaora. 

11  EAe  principio  defeñales  hizo  eIScñor 
en  Cana  de  Galilea,  y  manifeAó  fu  gloria: 
y  fus  Difcipulos  creyeron  cnel. 

11  qjDefpues  deeAo  declndió  a  Caper-  11. 
naum,cl,y  fu  madre,yt  hermanos ,  y  Dif- 1  Pariétcj. 
cipulos:  y  cAuuieron  alli  no  muchos  días; 
ij  Y  eAaua  cerca  la  Pafcua  de  los  ludios^ 
y  fubió  íeíus  a  lerufalem. 

14  Yhallóencl  Templo  losque  vendían 
bueyes, y  ouejas,y  palomas, y  los  cambia¬ 
dores  fentados. 

15  Y  hecho  vn  a^ote  de  cuerdas, echólos 
a  todos  delTcplo:ylasouejas,y  los  buo- 
yes:y  derramó  los  dineros  de  los  cambia¬ 
dores, y  traAornó  las  mefas. 

1(5  Ya  losque  vendían  las  palomas  dixo,  1  Ot.  de 
Qiiitad  de  aqui  cAo  ;  y  no  hagays  la  Caía 
de  mi  Padre  cafa  *  de  mercado. 

17  Entonces íe  acordaron  fus  Difeipu- 

l<ís ,  que  eAá  efcript o,  El  zelo  de  tu  Caía 
mecomio.  tienes  au- 

18  qf  Y  los  ludios  reípondieron,  y  dlxe-  torídad  pa- 

ronle,Qucfeñal  nos  mueAras^de  qhazes  rahazer cf* 
eAo?  to* 


ip  Rcf- 


*  Man,  iS, 
6t.y  27,40 
M<»r.i4,.58 

a  Dcshazed 
Of.  GcHr»- 
y¿. 

L  rvom.1,4. 

cDelz  mi’- 
crte. 


d  Adrnífic- 
ron  el  Euá- 
f  dio  de  la 
Talud  por  el 
empero  hu 
jnanamecc. 
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19  Rcfpondió  iESVs,y  díxo/cs, 

Tacad  cfte  templo,  y  entres  ¿hsyo  lo  leuí- 
taré. 

10  Dixeroii  luego  los  ludios.  En  quaré- 
ta  y  fcys  años  Tué  eíle  templo  edificado,  y 
y  tu  entres  dias  lo  leuantarás? 

11  ^  Mas  el  kablaua  del  templo  de  fu  cu¬ 
erpo  . 

li  Portanto  quando  refufeito  délos 
muertos ,  fusDiTcipuIosfe  acordaron  que 
[  Ies]  auia  dicho  eRo ,  y  creyeron  á  1.?  Ef- 
criptura ,  y  a  Id  palabra  que  ilsvs  auia  di¬ 
cho. 

23  Y eílando  en  leruíaiem  en  la  Pafcua, 
en  el  dia  déla  F/eíla.muchos^  creyeron  en 
fu  nombre, viendo  fus  feñales  que  hazia . 
14  Mas  el  mifmo  I  £  s  V  s  nofeconfiaua 
a  íi  mifmo  deellos,  porque  el  conocia  a  co- 
dos; 

ly  Y  no  tenia  necefsidad  que  alguien  le 
dieíTc  tcílimonio  del  hombre  :  porque  el 
fabialoqucauia  en  el  hombre . 

C  A  P  I  T.  III. 

D\Jpiita  el  Señor  con  Nicodemo  del  myfterio  Je  la 
regeneración^  2  Elrjnal  declara  fer por  la  fe 
en  el,  3.  Confirma  el  Rapttft a  fuó  tefiimonios  de 
Chrtjlo  y  exhorta  d  r^uelo  reciban  Cp'c, 

YAuiavnhombrede  los  Pharife- 
os  que  fe  llamauaNicodemo  ;  prin¬ 
cipe  ^  de  los  ludios. 

^  PRevino  ai  E  s  V  s  denoche, y  dixo- 
clpal.  ^  le,Rabbi,fabemos  que  has  venido  de  Di- 
i  Páraen-  OS  ^ maeílro  :  porque  nadie  puede  ha- 
feñarnos.  ter  eflas  feñales  que  tu  hazes ,  fi  no  fuere 
Dios  con  el. 

gO,  fuere  ^  Refpondió  IES vS, y  dlxole, Decierto 
enjrédrado  decierto  te  digo  ,  que  el  que  no  ^  naciere 
h  O, de  nue  ^  Otra  vez ,  no  puede  ver  el  Reyno  de  Di- 
uo.Ot.de  OS. 

iG^r\  E)jzeIeNicodemo,Como  puede  el  hó- 
H  ^  ^  nacer  fiendo  viejo  ?  puede  entrar  otra 
t  El  punto  Vientre  de  fu  madre, y  naeer{ 

defdc  don-  ^  Rcfpondió  I  E  s  V  s,  Decierto  decier- 
dccomé^'í,  to  te  digo, que  el  que  no  renaciere  de  agua 
ni  dode  pj-  y  de  Efpiritu,no  puede  entrar  en  el  Reyno 
ra.coTique  de  Dios. 

nrhün"fn.'  f  carne  carne  es  :  y 

ri7ü  fepue  boquees  nacido deEípiriru,Efpirítu es. 
defaber.  7  No  te  marauilles  de  q  te  dixe,Neceíra- 
riohos  es  nacer  otra  vez . 

^8  El  viento  de  donde  quiere  íbpla :  y  o- 
ciaVn^íu  fonido,n]as  ni  Tabes  f  de  donde  vlc 

la^luml  donde  yaya  :  aiiíí  es  ^  todo  aquel  q  es 
na  razón,  «^^ido  de  Efpiritu. 
jnyft<*rio  9  Reípondió Nicodemo,y  dixole ,  Co- 
occtiltifii-  mo  puede  eflohazerfe? 

10  Reípondió  IES  vs  y  dixoICjTu  eres  el 
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Maeñro  de  Iírael,y  no  íabes  efto  ?  ni  .^uma  del 

II  Decierto  decierto  te  digo ,  que  loq  offiem  del 
fabemos  hablamos  5  ydeloqauemos  f 
tOjteftificamos :  y  no  recibís  nueftro  tefti-  pr>r  lo/ual 
monio.  fe  llamain 

II  Si oshe dicho  cofas  "  terrenas,  y  no  antíp.uamé- 
ciceys,como  creercys,fi  osdixereo  las  ce-  t.Vqntc.y 

13  Y  P nadie  fub'ó  al  cielo, fi  no  el  q  decé-  7 
d-6  del  ciclo  eíü/aber  ¿  Hijo  del  hombre  q 

eílá  en  el  ciclo  .  j.vcrelrey 

14  ^  Ycomo  Moyfenleuantólaferpié-  no 
teeneldefierio,  anfies  neceíTario  qelHi-  nBavas.vul 

jo  del  hombre  fcd  leuantadoi  ^ra7!  notf 

ly  Paraq  todo  aquel  q  en  el  creyere,  no 
fe  pierda, mas  aya  vida  eterna.  ^  ^  ^  enelPueb. 

16  *  Porque  ^  de  tal  manera  amo  Dios  al  |u  l.  refiere 

mundo,  q  aya  dado  a  fu  Hijo  Vnigenitor  las  concio- 
paraqtodo  aquel  q  en  el  cree,no  fepJerda,  nesdela  ley 
mas  aya  vida  eterna.  Matt.5-<S:c. 

17  *  Porq  no  embió  Dios  a  fu  Hijo  al  mu  cid  E- 
do  ,  paraq  condene  ál  mundo  :  mas  paraq  ^ 

el  mundo  fea  faluo  por  el .  renafccncia 

18  Elq  en  el  cree,  no  es  condenado ,  mas  del  hobre. 
elque  no  cree,ya  es  condenadorporqueno  p  Aludeal 
creyó*  en  el  nombre  dcl  Vnigenito  Hijo 

J  T\’  30,12. 

de  Dios.  ,2 

19  YeftaesMacodenaci5,«^/<6er*por-  9! 

que  la  luz  vino  al  mundo, y  los  hombres  a- 

marón  mas  las  tinieblas  qla  luz  :  porque  q  Tanto, 
fus  obras  eran  malas. 

10  Porq  todo  aquel  qhaze  lo  maIo,abor  12,47. 

receálaluzty  no  viene á  la  luz, porq  fus  rG.  juzgue 
obras  no  feanrcdarguydas.  ^  H.aníJ.v.  íi. 

11  Mas  el  q“  obra  verdad,  viene  a  la  luz 

paraq  fus  obras  íéan  manifieílas  q  fon  he-  ^ftees 
chas  ^  en  Dios.  cijuyzio.q. 

II  ^PaíTadoefto  vino  iesvs  yfusDif-  d.  lacaufa 
cipulosavnatieira  dejudea:  y  ejbaua  alli  porq  fe  co¬ 
cón  ellos,  *  y  baptizaua.  ^  ^Gh^* 

23  Ybaptizauatambié  loan  en  Enon  jü-  ^ 

to  a  Salim ,  porque  auia  alli  muchas  aguas:  piálete  fin 

y  venían, y  eran  baptizados.  bypoc. 

14  Porq  aun  loan  no  auia  fido  puerto  x  Por  vir¬ 
en  la  cárcel.  tuddeOi- 

ly  Y  vuoqueftion  entre  los  Difeipu- 
los  de  loan  y  los  ludios  acerca^  delaPu- 
rificacion.  -k  Aha,j^a* 

16  Y  vinieron  aloan, y  dixcronIe,Rab- ydelBdptif 

bi ,  el  que  ertaua  contigo  de  la  otra  parte  mo  de  loa. 
del  lordan ,  *  dciqual  tu  difte  tcftimonio,  ’^Arí'¿i,i7, 
heaqui  baptiza, y  todos  vienen  á  el .  4* 

17  Reípondió  loan  y  d.xo .  No  puede 

*  cl  hombre  recebir  algo,íi  no  iC  fuere  da-  ¿j. 

do  dcl  cielo.  umo. 

i3  Vofotros  mifmos  ^  me  íbys  teftigos  aG  me  diys 
quedsxCjA^  Yoncfoyel  Chíirto:  mas  foy  leBimonio 
erabiado  delante  deeU  *Arr.i,20. 

19 
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2p  El  que  tiene  ia  eípoía ,  es  el  eípoíb: 

^  Sírue  en  mas  el  amigo  del  efpoíb  que  ^  eftá  en  pie 
Ia3  bo(ías,  y  le  oye, gozafe  grandemente  ^  de  la  boz 
ylcobede-  del  efpofo.Aníí  pues  efte  mi  gozo  es  cum-  cieíTes  *  el  dondeDios,y  quiceselqtedi-  qucDioste 

plldrt-  •»#»  m/»  rí#»  r»i  xr  pl 

b  Delabuc 
na  fama  de  ^  . 


N  G  E  Jl  ’l  O  iSo 

los  ludio^'no  fe  tratan  con Io$  Samanta^ 
nos. 

lo  Refpondio  iesvs,  y  dixole,  Si  cono-  iL^^^erceí 

_ _ ü _ _ i: 


A  el  conuiene  crecer :  ami^^ferdif- 

laprofpcri. 

daddel&c.  3^  El  arriba  viene  ,  fobre  to- 

cDcfcrecer  dos  es  :  el  que  es  de  la  tierra,  terreno  es, 
<l  Arr.v.n.  y  d  ^^{35  terrenas  habla :  el  que  viene  del 
cielo, fobre  todos  es. 

32  Y  loq  vido  y  oyó,efto  teftifica :  y  na¬ 
die  recibe  íu  teftimonio . 

eTeftIfied.  Elque  recibe  fu  teftimonio  efte  ^  ííg- 
confirmd-  nó  ,*  qucDios  es  f  Verdadero. 

54  Porque  elque  Dios  embió ,  las  pala- 
tFielenfus  bras  de  Dios  habla :  porque  no /e  da  Dios 
prom^-íras.  el  EJ{)iritu  por  medida, 
f  Taflado .  El  Padre  ama  al  Hij  o, y  todas  las  co 

plenitud,  fas  dio  en  fu  mano. 

Cül.ijip.  y3^  *  El  que  cree  en  el  Hijo,  tiene  Vida 

a,  9.  eterna  :  mas  el  qiíe  ál  Hijo  es  incrédulo , 

’^M4Mi,27  no  verá  la  vida:mas  layradeDios  eftá  fo- 
*H4¿.2,4,  brceL 

%,loan>^tiQ 

c  A  P  I  T.  lili. 

ti  Señora  yna  muger  Samaritana  déla 
y  enida  del  Nueuo  'leUamento ,  es  a  Jitber,  del  /e- 
¿Utmo  culto  de  Dios  déla  abrogación  del  \te¡o 
y  de  toda  idolatría :  y  finalmente  deciar afele^  fer 
el  el  yerdadero  ÍAe/sia^,  2.  'Ella  creyendojo  denu¬ 
da  a  Ls  de  fu  ciudad  y  creen  también  ellos*  j.  Bn* 
eito  a  Caldea faña  d  ynhtjo  de  yn principal, 


D' 


E  manera  que  como  iesvs  en- 
)  tedió  que  los  Pharifeos  auian  oy- 
do  que  IESVS  haziaDifcipulos, 
^Arr.t,i2  ^ybaptizauamasqueloan, 

z  (Aunque  IBS  vs  no  baptixaua,íí  no  fus 
Difcipulos,) 

e  Boluiofe  3  Dexó  a  ludca  y  ^  fuefe  otra  vez  a  Ga- 
i&c.  lilca. 

h  Por  tierra  ^  Y  era  menefter  quepaíTaíTe^  porSa^ 
deSam.  mafia. 

j  Vino  pues  á  vna  ciudad  de  Samaria  q 
fe  llama  Sicharjuto  á  la  heredad  ic  quela- 
48i22.  cob  dio aloíeph  fu  hijo. 

Ioyw.24,}2.  ^  Y  ellauaalhia  Fuente  de  lacob  .  Anfi 
1  S  como  I  K  s  V  s ,  canfado  del  camino,  ‘  aníi  fe 
vema  can  a  Fuente .  Era  como  la  hora  de 

las  feys. 

tSamarit.--  7  Vino  vna  mugertde  Samaría  afacara- 
na.q.d.dc  gua:>iESVsledí2e,Damedebeucr. 
ía  tierra  de  8  (Porque  fus  Difcipulos  eran ydos  ala 
Sim.  ciudad  á  comprar  de  comer.) 

9  Y  la  muger  Samaritana  le  dize  ,  Co¬ 
mo  tu  íicndoludio  me  demandas  a  mi  de 
bcuer,quc  foy  muger  Samaritana^  Porque 


ze,  Da  me  de  beuer,  tu  pedirias  deel,y  el  ofFrece. 
ce  daria  agua  biua. 

II  La  mug^er  le  dize, Señor, no  tienes  co¬ 
que  íacar]a,y  el  pozo  es  hondo  ;  dedonde 
pues  tienes  el  aguabiua? 
u  Eres  tu  mayor  q  nueftro  padre  lacob, 
q  nos  dio  efte  pozoidelqual  el  beuió,y  fui 
hijos,y  fus  ganados  { 

13  Rcípondió  I  E  s  V  s, y  dixole,  Qual- 
quiera  que  beuiere  de  eftaagua,  bolucrá  á 
tener  fed . 

14  Mas  elq  beuiere  del  agua  q  yo  le  da- 
ré,para  ííempre  no  tendrá  fed:  mas  el  agua 
que  yo  le  daré  ferá  en  el  fuente  de  agua  ™ 
que  ^  falte  para  vida  eterna. 

15-  La  muger  le  dize,  Señor,  dame  efta  a-  ¿  ^ 
gua  paraque^o  no  tenga  fed, ni  venga  acá  á  bollones. 
facar/4.  o  H6rrar6 

i<J  IESVS  le  dize, Vé, llama  á  tu  roaridory  ^  Oios.dic- 
ven  acá.  rólc  culto. 

17  Refpondió  la  muger  y  dixole,  No  te-  P, 

go  mando.Dizele  íes  vs, Bien  has  dicho,  S-maria 
Qiie  no  tengo  marido  .  donde  los 

18  Porque  cinco  maridos  has  tenido  :  y  Patriarchas 

el  que  aora  tienes  no  es  tu  marido;efto  has  numero  lu- 
dicho  con  verdad.  ^def'u* 

19  Dizele  la  muger, Señor, pareceme  que  ^5’ ¡^^bboí 

tu  eres  Propheta.  inftitcyd  It 

20  Nueftros  padres  ®  adoraron  ^  en  ef-  idolatría,  i* 
te  monte  :  y  ^  vofbtros  dezis  ,  ic  Que  en  Re.12  2S. 
lerufaiem  es  el  lugar  donde  es  menefter  a-  9  lo^Iu- 
dorar. 

21  Dizele  IESVS  ,Mugcr,creeme,  que  la  * 

hora  Viene, quando  ni  en  efte  monte,  ni  en  9*'^* 

lerufaiem, adorareys  ál  Padre  .  ^  Lo^Dios 

12  *  Vofotros  adorays  ^  loq  nofabeys,  nootbdmS 

noíbtros  adoramos  loque  íabemos  tporq  dado  por 
la  Salud  de  los  ludios  ‘  viene.  fu  palabra. 

23  Mas  la  hora  viene ,  y  aora  es ,  (juando  *  5 

los  verdaderos  adoradores  adoraran  ál  Pa  í 

dre  *  en  Efpiritu  y  en  verdad  :  porq  tam-  cubkrti 
bien  el  Padre  tales  adoradores  bufea  que  dccll3,qua 
lo  adoren.  les  eran  las 

24  *  Dios  es  Efpiritury  losquelo  adora,  fombrasdcl 

en  Efpiritu  yen  verdades  menefter  que  a- 
j  ^  ó  no  eran  el 

doren.  ^  ^  verdadero 

Dizele  la  muger ,  Yo  fé  q  el Mefsias  há  y  egitimo 
de  venir,clqualfe  dize  el  Chrifto:  quando  culto  c6uc 
el  viniere, nos  declarará  todas  las  cofas.  niente  con 
16  Dizele  IES v5,Yo  foy,  que  hablo có- fa  naturalc 
^  xa  de  Dios. 

tlgO.  ^  ^  ^ 

27  ^  Y  en  efto  vinieron  ius  Difcipulos: 

y  marauiilaronfe  de  q  liablaua  con  4q«e//4  *7* 
muger ‘.roas  ninguno  le  dixo,  Qi^c  prc-  • 

guacas. 


i8f 
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guntas ,  o  que  hablas  con  ella? 
i8  Entonces  la  mugcr  dexó  fa  cantare, 
t  S.  dcla  y  fucá la  ciudad, y  dixo  á  ^  aquellos  hom- 

ciudad.  tres, 

¿9  Venid,  ved  vn  hombre  que  mfe  ha  di¬ 
cho  todo  loque  he  hecho:fi  es  porventura 
el  Chrifto? 

JO  Entonces  falieron  de  la  cjudad ,  y  vi¬ 
nieron  á  el. 

31  Entretanto  los  Difcípulos  le  rogaua, 
d¡ziendo,Rabbi,come. 

51  Yellesdixo,  Yo  tengo  vna  comida q 
comer, que  voíbtros  nofabeys. 

33  Entóces  los  Difcipulos  de^ian  el  vno 
ál  otro,Silehatraydo alguien  de  comer? 

34  Dizeles  iesvs  ,  Mi  comida  es,que^c 
hagala  voluntad  del  que  me  embió,  y  que 
acabe  fu  obra. 


b  G.yla  íic* 
ga  viene. 

btír.io,  I. 
c  Ya  el  mu 
doefta  en 
fazon  de  re 
ccbírel  E- 

uano. 

d  El  común 
refrán. G. 
la  palabra 

ver. 


f  Lapredi- 
«acioa. 


IIL 

*  Máf.ijísS 
M^rc.í,  4. 
ItK.  4,2, 


^Arr.2,1,12 
f  P,  vn  vif- 
rey.  algún 
ofíicíal  de 
Heredes. 


33  No  dezis  vofotros  que  aun  ay  quatro 
mefes  ^  hada  la  ííega?  ♦  Heaquljyo  os  digo: 
al^ad  vueftrosojos,  y  mirad  las  regiones 
^  porque  ya  eílan  blancas  para  la  liega. 

^6  Y  elque  íTcga  ,  recibe  ralario,y  allega 
fruto  para  vida  eterna :  paraq  el  q  íiembra 
tanibiengoze,y  el  que  liega. 

37  Porque  en  ello  es  del  dicho  verdade- 
ro,Qu^e  viio  es  el  que  íiembra,  y  otro  es  el 
que  liega. 

38  Yo  os  he  embiado  aíegarloque  volb- 
tros  no  labralles  :  otros  labraron,  y  vofo- 
tros  aueys  entrado  en  fus  labores . 

39  Y  muchos  délos  Samaritanos  de  a- 
quella  ciudad  creyeron  en  el  por  la  pala¬ 
bra  de  la  muger  que  daua  teílimonioa*^í^- 
</o,Qi^e  me  dixo  todo  loque  he  hecho  . 

40  Mas  viniendo  los  Samaritanos  a  el, 
rogáronle  q  quedaíTe  alli:y  quedó  alli  dos 
días. 

41  Y  creyeron  muchos  mas  por*^  la  pala¬ 
bra  deel. 

4^  Y  dezian  a  la  muger, Que  ya  no  cree¬ 
mos  por  tu  dicho  ,  porq  noíotros  mifmos 
auemos  oydo  :  y  (abemos, que  verdadera¬ 
mente  elle  es  elSaluador  del  mundo  ,  el 
Chrillo . 

4^  ^  Y  dos  dias  deípues  falióde  alli ,  y 

Éiefc  a  Galilea. 

44  Porque  el  miímo  iesvs  'k  dio  teAi- 
monio^Que  el  Propheta  en  fu  tierra  no  tie 
nehonrra. 

4$*  Y  como  vino  a  Galilea ,  los  Galileos 
lo  recibieron ,  viAas  todas  las  cofas  q  aula 
hecho  en  leruíalem  en  el  dia  de  la  FieAa: 
porque  también  ellos  aulan  venido  ál  día 
de  la  FieAa. 

4<5  Vino  pues  I  E  s  V  s  otra  vez  *  á  Cana 
de  Galilea  ,  donde  auia  hecho  el  vino  del 
agua:  y  auia  en  Cjpernaum  ^  viio  del  Rey 
cuyo  hijo  eAaua  enfermo.. 


47  EAe ,  como  oyó  que  IESVS  venia  de 
ludea  en  Galilea,  fucá  el  3  y  rogauale  que 

^  decendieíTe,  y  íanaííe  fuhijo  :  porque  fe  vinicAc, 
comen^auaá  morir. 

48  Entonces  i  e  s  v  s  le  dixo,Si  no  vier- 
dcs  feñales  y  mi  lagros,no  creereys . 

49  El  del  Rey  le  dixo ,  Señor,  deciende 
antes  que  mi  hijo  muera. 

yo  Dizele  iesvs, Ve, tu  hijo  biue. Creyó 
elhombreálapalabraque  iesvs  le  dixo,y 
fueíe. 

yi  Y  ^viniendo  ya  el,los  Aernos  lo  falic-  hG.dcc’n.* 
ron  á  recebir,  y  le  dieron  nueuas  dizíen-  dicado.  H* 
do.  Tu  hijo  biue. 

yt  Entonces  el  les  preguntó  á  que  hora 
comentó  á  eAar  mejor :  y  dixeronle,Ayer 
á  las  hete  lo  dexó  la  fiebre, 
yy  El  padre  entonces  entendió, que  aqlla 
hora  era  quádo  iesvs  le  dixo.  Tu  hijo  bi- 
ue.y  creyó  el  y  toda  fu  caía . 
y4  EAa  fegunda  feñal  boluió  IESVS  á  ha# 
zer  quando  vino  deludeaá  Galilea. 

C  A  P  I  T.  V. 

El  e^anqipe  de  Beth-  efda .  o  Vrohatica  pifeina 
(como  dt'^n)  y  elmtla^o  que  enelfeb^xia  ,1. 
a  el  el  Señor  pina  yn  enfermo(de  muchos  que  eflaua 
íitli)endiade  Sithhado.  j.  Siendo  calumniado  de 
los  ludios  por  ello  y  porque  fe  haxia  igual  ál  Vadre 
Üamandoféhíjode  DioSydeclara  la  yntdad de ejjén 
cía  que  tiene  con  el  Padre ,  dedode  yiene  qué  fus  a- 
hras  fea  n  también  del  Padre^y  elPadre  ninguna  co* 
fa  haga  fin  eL  4.  Declara  fu  auihortdad  y  tefli- 
monios  que  tiene  de  lo  dicho  y  y  de  que  es  el  rerdade 
ro  Mefioi  :  >  accufa  la  incredulidad  de  los  que 
no  le  reciben  .  O'c.  Lc5  teTlimonios  fon,  1.  el  de  Lt 
hox,delPadre ,  1.  el delUaptifla,  i.  el de/uí  mtf 
mas  obras.  4,  el  de  las  Eferipturas  O'c . 


DEfpues  deeAas  cofas ,  k  era  vn  dia 
de  fieAa  de  los  ludios,  y  fubió  le- 
fusá  lerufalem. 

z  Y  eAá  en  lerufalem  '  \  la  Puerta  del  Ga¬ 
nado  vn  eAanque  que  en  Hebrayco  es  lla¬ 
mado  IBeth  efda,el  qual  tiene  cinco  por¬ 
tales. 

3  EneAoseAaua  echada  grande  multi¬ 
tud  de^enfermos, ciegos, coxos,fecos  :  que 
cAauan  eíperado  el  mouimiento  del  agua. 
4  Porq  el  Angel  [del  Señor]  decendia  á 
cierto  tiépo  ál  eAáqry  *  reboluia  el  agua:  y 
elq  primero  decendia  en  el  cAanq  deípues 
delmoui.T.iéto  del  agua ,  era  íano  de  qual- 
quier  enfermedad  que  tuuielfe . 
y  qf  Y eAauaalli  vn  hóbre,  qauia  treyn- 
ta  y  ocho  años  ^  que  eAaua  enfermo  . 

5  Como  lefus  vido  á  eAe  echado ,  y  en¬ 
tendió  que  yaauia  ”  mucho  tiempo,  dize- 
le, Quieres  1er  fano? 

7  Y  el  enfermo  le  refpódló,Señor,no  re¬ 
gó  hóbre,  q  quádo  el  aguafuete  rebuclta, 


^LfU,  24,% 

Deut,i6i  lí 

i  Era  vna  de 
las  puertas 
(lela  Ciu¬ 
dad, Nch.j, 
I,J2. 

T  C.^fa  dcl 
derrama- 
jnit'to.q.  ^0 
lugar  de  ve 
cogimiéto 
de  aguas, 

I  Lcuátaua- 
la  en  ondas 
G.turbau  « 

ÍI. 

m  G.en  a 

enferme- 

d.ad. 

n  S.  que  cf 
i.Tua  cnfci;-- 
moL, 


^l€r,\’j,u 


a  O  ,  dcla 
gente,  f.  de 
penfado. 


III. 


1»  O ,  dczía 
(feODios. 
c  Chrifto 
quanto  i  fu 
diuinidad 
fe  hazc  i* 
gua!  al  Pa* 
orcllaman- 
dofe  Hijo 
<Je  Dios, 
d  Affirma 
Ies  la  vni- 
dad  de  fu  cf 
fencia  con 
el  Padre, 


c  Ot.  acón 
dcnacion. 

ÍTicmpo. 
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me  meta  enel  eftanque:porque  entretanto 
q  yo  vengo, otro  antes  demi  ha  decédido. 

8  Dizele  Iefus,Leuantate,  toma  tu  lecho, 
y  anda. 

Y  luego  aquel  hombre  fue  fano,  y  to¬ 
mó  fu. lecho,  y  yuafe  ;  y  eraSabbadoa- 
quel  día. 

10  Entonces  los  ludios  dezian  a  aquel 
que  aula íído fañado, Sabbido es,  *no  te 
es  licito  lleuar  tu  Hecho. 

11  RefpondióIeSjElquemefanó,  elmijtrto 
mcdixOjToma  tu  lecho,y  anda: 

it  Y  preguntáronle  entonces ,  Quien  es 
el  que  te  dixo,Toma  tu  lecho,y  anda? 

Y  elque  auia  fido  fañado  ,  no  fabia 
quien  fueífe:  porque  lefus  fe  auia  aparta¬ 
do  ^  de  la  compaña  que  eftaua  en  aquel 
lugar. 

14  Defpues  hallólo  lefus  enel  Tem¬ 
plo,  y  dixole,  Heaqui,  eres  y  ¿t  fano:  no 
peques  roas,  porque  note  auenga  alguna 
cofa  peor. 

ly  Elíe  (ixe  entonces  y  y  ó\6  auifoalos  lu- 
dios,que  lefus  era  el  que  lo  auia  íáuado. 

16  ^Y  por  eílacaufa  los  ludios  perfe- 
guian  a  lefus,  y  procurauan  matarle,  por¬ 
que  hazia  eftas  cofas  en  Sabbado. 

17  Y  lefus  les  refpondió.  Mi  Padre  haíia- 
aora  obra, y  yo  obro. 

18  *Entonces  por  tanto  mas  procura¬ 
uan  los  ludios  matarlo ,  porq  no  folo  que- 
brantaua  el  Sabbado  ,  mas  aun  también  a 
fu  Padre^llamaua  Dios,  ^haziendofe  igual 
aDios. 

19  Refpondió  pues  Icfus,y  dixoles.  De¬ 
cierto  decierto  os  digo  ,  ^  Que  no  puede  el 
Hijo  hazer  algo  de  íi  mifmo,  fino  viere  ha- 
zerál  Padre  :  porque  todo  loque  elhaze, 
efto  también  haze  el  Hijo  juntamente. 

20  Porqel  PadreamaálHjjo,y  lemuef- 
tra  todas  las  cofas  que  el  haze  :  y  mayores 
obras  que  cftas  le  moílrará  :  que  voíotros 
os  marauilleys. 

zt  Porq  como  el  Padre  leuinta  los  muer 
tos,  anfi  también  el  Hijo  a  los  que  quiere 
da  vida. 

21  Porque  el  Padre  a  nadie  juzga, mas  to 
do  el  juyzio  dió  al  Hijo: 

2^  Para  que  todos  horren  al  Hijo  como 
honrran  álPadre:e)  que  no  lionrraal  Hijo, 
no  honrra  ál Padre  que  lo  embió, 

24  Decierto  decierro  os  digo,<7«^  elque 
oye  mi  palabra,y  cree  aJ  que  me  embió, tie 
ne  vida  eternaiy  no  vendra^a  juyzio ,  mas 
paíTó  demuertea  vida. 

Decierto  decierto  os  digo,<jííf  vendrá 
^hora,y  aora  es,  quádo  los  muertos  oyrán 
la  boz  del  Hijo  de  Dios:  y  los  que  oyeren. 
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biuirán.  h  De  jux- 

z6  Porque  como  el  Padre  tiene  vida  en  P*"* 
fimiímo,aDG  dió  tábicn  álHijo  que  tuuief-  ^ 

r  'JS  r  -r  ^  to.  fuMef- 

fe  vida  en  fimifmo.  Has  porque 

27  Y  tambié  le  dió  poder  ^de  hazer  )uy-  efteesfuof 
zio  en  quanto  es^el  Hijo  del  hombre.  fido.  G.i 
2$  No  os  marauilleys  deeftoiporque  ve- porque  es 
drá  hotá,quado  todos  los  que  eftan  en  los 
íepulchros,oyrán  fu  boz. 

29  los  que  hizicron  bienes,  faldrán  á  V  ^ 
refurrecion  de  vida:  mas  los.quehizicron  f  Arr.v.19. 
roales,á  refarrecionMc  juyzio.  1  Todo  Io« 

JO  No  puedo  yo  de  mi  mifmo  hazer  algo,  que  hago, 
Tcoroo  oygo, juzgo,  y^mi  juyzio  es  jufto,  po*" 
porque™  no  bufeo  mi  voluntad, mas  la  vo-  ^ 

1  untad  del  que  me  embió, del  Padre.  pldrc'^  ha- 
jr  ^ *Si  yo“doy  teftimonio  de  mimifmo,  xe,no  pue- 
mi  teftimonio  no  es  verdadero.  de  (¿r  fino 

32  *Otro  es  el  que  da  teftimonio  de  mi^  muy  b¡é  he 

y  fe  que  el  teftimonio  que  dá  de  mi,es  ver-  >  Y 
dadero.  P‘° 

33  *  Vofotros  embiaftes  áloan,  y  el  dió 

teftimonio  á  la  verdad,  En  ello 

34  Mas  yo  no  tomo  el  teftimonio  de  no  figo  nú 

hombre:  mas  digo  efto,  para  que  voíotros  particular 
feaysfaluos.  arbitrio  y 

33  El  era  candil  que  ardia  ,y  alumbraua: 

mas  voíotros  queímes°engreyrosPporvn 
coa  fu  luz. 


po 


phetas,  fiJ- 


$6  Mas  yo  légo  mayor  teftimonio  queel  Tos  minif- 
de  íoan:porquelas  obras  que  el  Padre  me  tros&'c. 
dió*^que  cumplieíre,«4A¿trJas  mifmaso-  ^  HH, 

bras'que  yo  hapo  ,  dan  teftimonio  demi,  Ah.8,14. 

t  n  j  ^  L  j  nPor.d  cf- 

queel  Padre  me ayaembiado.  c  o.  r 

T  V  .  '  j  ,  ,  fe  ¿cemofe 

37  *  Y  el  que  me  embio  ,  el  Padre ,  el  dio 

teftimonio  de  mi .  Ni  nuncá'aueys  oydo 

fu  boz,*  ni  aueys  vifto  fu  parecer.  *Mdí  3,17. 

38  Y  ni  teneys  fu  palabra  permaneciente  2. 

en  vofotros:porque  al  que  el  embió, á  efte  ^  Arr.1,17, 
vofotros  no  creeys.  o  Exultar. 

39  Efeudriñad  las  eferipturas :  porque  á 
vofotros  os  parece  que  ellas  teneys  ia  vida 
eterna,  y  ellas  fon  las  que  dan  teftimonio  ' 

40  Ynoquereys  venir  a  mi  para  que  a- 

yaysvida.  pcrfecion. 

41  Gloria  délos  hombres  no  recibo.  3, 

42  Mas  yo  os  conozco,  que  no  teneys  17 y  i7>s. 

amor  de  Dios  en  vofotros.  4»** 

43  Yo  he  venido  en  nombredemi  Padie,  4* 
y  no  me  recebis :  íí  otro  viniere  en  fu  pro- 

prio  nom bre,á  aquel  recebireys.  ^^Col  V15* 

44  Como  podeysvofotros  creer, *pues  to  Heb.iji. 
mays  la  gloria  los  vnos  de  los  otros?*y  ro  *  a1).i2,43, 
bufcaysla  gloria  que  de  folo  Dios  *vlenc.  iG  cs. 

4^  No  pcnfeys  que  yo  os  tengo  dcac-  ’  Hosgra- 
cufar  delante*  del  Padre:  ay  quien  es  ac- 
cula,“Moyfen ,  en  quie  vofotros  cíperays. 

46  Por.» 
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45  Porq  fi  vofbtros  creyeíTedes  aMoy- 
*  Gw.j,!?.  íen,creeriade$  a  mi :  porque  *  demi  efcn- 
jíi2»i8.  uióel. 

47  Yfíá  fus  letras  no  crecy5,como  crce- 
De«M8,iy,  j  palabras? 

C  A  P  I  T.  VL 

T  xKrta  el  Semr  enel  deperto  d  la  multitud  que  le 
J^fi^uia^de  cinco  panes  y  dos  peces,  z.  Viene  d  fus 
Tytjcipuf os  andando/obre  lamar*  3.  Las  compañas 
le  ftgucnpor  el pan  de  que  los  harto  el  día  antes  ,  d 
occajion  del  qualpan  les  exhorta  a  que  crean  en  el^ 
que  es  el  'verdadero  pan  que  kart  a  d  yida  eterna 
mejorqiis  el  Manna  de  los  Padres  0*c,  4.  P.  canda 
U'^andoje ellos  deeflotel  Señor  rejponde  que  ito  es  wa 
rauilla  que  fe  efiddalíxjtn ,  porque  fino  fueren  tray- 
dos  y  enfeñados  del  Padre,  conforme d  las  Pfiriptu- 
TOS, no  hallaran  en  fu  doSlrtna  otra  cofa  queefean- 
dalositoda  yia,  que  el  es  yerdadero  pd,y  mejor  que 
el  Monna  que  fus  Padres  comieron  enel  defierto ,  y 
que  efle  pan  es  fu  cuerpo  el  qu  al  feria  entregado  d  la 
muerte  por  lay  ida  del  mudo.  5.  Lfiadalixddofe  ellos 
mas ,  por  no  entender  la  femejanfa  del  comer  y  del 
heuer,  el  les  repite  y  affirma  lo  mifmo  y  por  las  mifi 
mas  palabras  0*c.  6.  Efcandalñ>tíndofi  anfi  mi/mo 
fus  Difdpulos,  el  les  declara  que  el  comer  y  beuer  di- 
chorno  feauta  de  enteder  carnalmente,  fino  de  la  fe 
enelf  la  qualporno  tener  todos ,  no  todos  auian  de 
permanecer  con  el. como  \udas,0*c, 

P  Alfadas  ellas  cofas ,  fuefe  lefus  de  la 
otra  parte  de  la  mar  de  Galilea,  qs^t  e$ 
aJeTiberia. 

^  ■  2  Yfeguialograndemultitud.porqvian 

fus  feñales  que  haxia  en  los  enfermos. 

S  Subió  pues  lefus  á  vn  monte, y^eftuuo 
^Leú.i^fZ.  Difcipulos. 

Deut,i¿¿  4  Yeftaua  cerca  la  Pafcua,  *  el  día  de  la 
Fiefta  de  los  ludios. 

*M4«.  14,  J  ^Y  como  algo  lefus  los  ojos,  y  vido 
itf.  ^ue  auia  venido  á  el  grande  mult¡tud,dÍ2e 

M^rr.  ^,38.  a  Philippe :  Dedonde  compraremos  pan 
para  que  coman  ellos? 

Ó  Mas  ello  dezia  tentándolo,  porque  el 
labia  loque  auia  de  hazer. 

7  Rcfpondióle  Philippe  ,  Dozientos 
dineros  de  pá  no  les  bailarán  para  que  ca¬ 
da  vno  deellos  tome  vn  poco. 

8  Dizele  vno  de  íus  Difcipulos,  Andrés 
hermano  de  Simón  Pedro, 

9  Vn  mochacho  ella  aqui  que  tiene  cin¬ 
co  panes  de  ceuaday  dos  peces  :  masque 
es  ello  entre  tantos? 

cG.Iosho-  Entonces  lefus  díxo,  Hazedreeoílar 
bres,  gente:  y  auia  mucha  yerua  en  aquel  lu- 

gar.y  reeoílaroníe  como  numero  de  cinco 
mil  varones. 

ir  Y  tomó  lefus  aquellos  panes, y  auiendo 
hechogracias ,  repartió  á los  Difcipulos  y 
los  Difcipulos  álosqeftauan  reeoílados; 
anfi  mifmo  de  los  peces  qua’nto  querían. 
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12  Y  como  fueron  hartos, dixo  3  fus  Dif¬ 
cipulos,  Coged  los  pedagos  que  han  que¬ 
dado,  porque  noft  pierda  nada, 
ij  Cogeron  pues,  y  hinchieron  do2e  ef- 
portones  de  pedacos  délos  cinco  panes 
de  ccdeua,q  fobraron  á  los  q  auia  comido. 
14  Aquellos  hombres  entonces,  como 
vieron  ^lafefia)  que  lefus  auia  hecho  ,  dc- 
2ian,  Que  elle  verdaderamente  es  el  Pro- 
pheta/que  auia  de  veiiirá:!  mundo, 
ir  entendiendo  Jefas  que  auian  de 
venir  para  arrebatarlo, y  haberlo  Rey,bol- 
uió  á  huyrfe  ál  monte  el  fblo. 

16  ♦Y  como  fe  hizo  tarde,  decendíeron 
fus  Difcipulos  á  limar. 

17  Y  entrando  en  vn  naulo ,  venian  de  la 
Otra  parte  déla  mar  hazla  Capernaú  .  Y^e- 
rayaeícuro,yIefus  no  auia  venido  á  elfos* 

18  Yla  raarfe  comengóaleuantarco  vn 
gran  viento. 

19  Ycoraoouicró  nauegado  como  veyn- 
teycinco  o  treynta  eíladios ,  veen  á  lefut 
queandauafobre  la  mar  ,  yfeacercaua  ál 
nauiory  ouieron  miedo. 

10  Mas  el  les  dixo.  Yo  foy,  no  ayays 
miedo. 

21  Yellos  ^lo  recibieron  de  buenagana 
en  el  nauiory  luego  el  nauio  llegó  á  la  tier¬ 
ra  donde  yuan. 

22  ^El  día  figuiente  la  compaña  que  ef. 
taua  de  la  otra  parte  de  la  mar,  como  vido 
que  no  auia  allí  otra  nauezilla  fino  vaa ,  en 
la  qual  íe  anian  entrado  fus  Difcipulos,y  q 
lefus  no  auia  entrado  con  fus  Difcipulos 
en  el  nauio,  mas  que  fus  Difcipulos  íbios 
fe  auian  ydo, 

23  Y  que  otras  nauezillas  auian  arribado 
deTiberia,juntoál  lugar  donde  auian  co¬ 
mido  el  pan ,  deípues  de  auer  el  Señor  he¬ 
cho  gracias; 

24  Como  vido  pues  la  compaña  que  le¬ 
fus  no  eflaua  alli,ni  fus  Difcipulos, entraró 
ellos  también  en  las  nauezillas,y  vinieron 
á  Capernaum  bufeando  á  lefus. 

2f  Y  hallándolo  de  la  otra  parte  de  la 
mar,  dixeronle ,Rabbi,  quando  llegafle 
acá? 

zá  Reípondioles  Iefu$,y  dÍxo,  Decierto 
decierto  os  digo  ,  que  rae  bufeays,  l’no 
por  las  feñales  que  aueys  viflo ,  mas  por  el 
pan  que  comiftes,y  os  hartaftes. 

27  Obrad  no  para  la  comida  que  perece, 
mas  para  la  comida  que  á  vida  eterna  per¬ 
manece,  la  qual  el  Hijo  del  hombre  os  da¬ 
rá;  ★porque  a  eflc*feñaló  el  Padre , «  dftber 
Dios. 

28  Y  dixeronle.  Que  haremos  para  que 
tobremos  las  obras  de  Dios? 

29  Reí- 


d  El  miU« 
gro. 

eDcu.iBjij. 

T  I 


*  Matt,i^, 

M<7r.tf,47. 
f  G  eran  ya 
tlaieblas* 


g  G.Io  quí- 
ñeronrece 
bír  en  &c* 

a 

íii. 


h  G.nopor 
que  aueys 
viílo  las  re¬ 
nales  :  mas 
porque  co¬ 
mises  el  pl 
&c, 

*Arr,h^2» 

Mat.jfij» 

i  Ordenó* 
determinó* 
f.  para  que 
la  dieílc. 

T  Hagamos 
loque  Dios 
qujcrc. 
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29  Refpondi’ó  IBS  v^,y  dixoles/ Eílaes 
la  obra  óeDioSyCs  a fabery  Que  creays  en  el 
que  el  embiá. 

30  Dixeronle  entonces.  Que  feñal  pues 
haxes  tu ,  paraque  veamos ,  y  te  creamos? 
Que  obras? 

31  Nueílros  padres  comieron  el  Manna 
en  el  deílertorcomo  eftá  eícripto/Pan  del 

N«m.  II,  7.  cielo  les  dio  a  córner^ 

*4*  Y I  E  s  V  s  les  dixOjDe  cierto  de  cier- 
S4b.i6,io,  to  os  digo  no  os  dio  Moyfen  pan  del 
cicloimas  mi  Padre  os  da  el  verdadero  pan 
del  cielo. 

Porque  el  pan  del  cielo  es  aquel,  que 
decendió  del  cielo, y  da  vida  al  mundo. 

34  Y  dixeronle,Señor,da  nos  íiempre  ef- 
tepan . 

IS  Y  I  E  5  V  s  les  dixo  ,  Yo  foy  el  pan  de 
vidarelqueamiviene  ,  nunca  aura  ham- 
24.19  bre  :  ★  Y  el  que  en  mi  cree  ,  no  auráfedja- 
a  G.tambié  más  . 

nieaucys  ^  Masj4  OS  he  dicho ,  que  ^  aunque  me 
aueys  viílo,no  me  creeys. 

*  37  Todo  loque  el  Padre  me  da,  vendráá 

mi:y  álqueá  mi  viene,no  lo  echo  fuera. 
^^rn.5,}0,  Porque  he decendido  del  cielo,  ^  no 
parahaxermi  volútad,mas  la  voluntad  del 
que  me  embió. 

39  Yefta  esla  voluntad  dclque  me  era- 
bió  ycsafaher^  delPadre,Que  todolo»^  me 
diere, no  pierda  deello  ,  mas  que  lo  refuf- 
cke,en  el  dia  poftrero . 

40  Item ,  efta  es  la  voluntad  del  que  me 
crab¡ó,Que  todo  aquel  que  vee  ál  Hijo,  y 
cree  en  el,aya  vida  eterna  :  y  yo  lo  refufei- 
tarcen  el  dia  poArero. 

lili.  41  ^Murmurauan  entonces  deel  los  lu¬ 
dios, porque  auia  dicho,yo  foy  el  pan  que 
decendi  del  cielo: 

Y  dezian,*  No  es  eñe  íes  vs,  el  hi¬ 
jo  delofeph,  cuyda-madre  y  padre  noíb- 
tros  conocemos?comopues  dizeeíle,Oue 
del  cielo  he  dccendido? 

43  Y  lEsvs  rcípódió,y  dixoles,No  mur- 
mureys  entre  vofotros^ 

44  Ningunopuedevenirámi,írelPa- 
dre,que  meembió,nolo  truxere  :  y  yo  lo 

T4  ij  en  el  dia  poftrero. 

Iow.32,  3/  41  Eferipto  cftá  en  losPropbetas,*  Yfc- 
c  Quefud  rán  todos  enfeñados  deDios.  anííque  to- 
cnfcííado  do  aquel  ^  queoyó  del  Padre,y  aprendió, 
del&c.  viene  á  mi. 

dPorqnín-  d  Noque  alguno  aya  viAo ál  Padre, 

gU^  1  vi  JlC(¡  jÍ 

cjG.qes.Iu  47  Decierto  dccierto  OS  digo  el  que 
Uide  fímif  cree  en  mi, tiene  vida  eterna, 
mo.  48  Yo  foy  el  pan  de  vida. 


49  *  Vueílros  padres  comieron  el  Man- 

naen  el  detierto,y  fon  muertos; 
yo  Efte  es  el  pan  que  deciende  del  cielo: 
paraque  el  que  de  el  comiere,no  muera, 
yi  Yo  foy  el  pan  ^  biuoquehe  dccendi¬ 
do  del  cielo.-íi  alguno  comiere  deefte  pan, 
biuirá  para  ílempre ;  y  el  pan  que  yo  daré, 
es  mi  carne,laqualyo^darcporla  vida  del 
mundo. 

yz  f  En  tonces  los  ludios  contendiá  en- 
treíi,diziendo ,  Como  puede  efte  darnos 
fu  carnea  comer? 

yy  Y  IES  vs  les  dixo,De  cierto  de  cierto 
OS  álpOífM  (i  no  comierdes  la  carne  delHi- 
jo  del hóbre,y  beuierdes  fu  íangre,  no  te- 
dreys  vida  en  voíb tros. 

74  Elque  come  mi  carne,y  beuc  mi  fan- 
gre, tiene  vida  eterna  :  y  yolo  refufeitare 
eneldiapoftrero. 

yy  Porque  mi  carne,*'  verdaderamente 
es  comida:y  mi  íangre  verdaderamente  es 
beuida. 

yd  Elque  come  mi  carne,  y  beue  mifan- 
gre,en  mj  *  permanece,y  yo  en  el. 
y7  Como  t  me  embió  el PadreBiuicntc, 
y  yo  biuo  por  el  Padre,anír  también  elquc 
me  come  el  también  biuirá  por  mi. 
y8  Eftc  es  el  pan  que  decendió  del  cielo: 
*  no  como  vueftros  padres  comieró  el  Ma¬ 
na, y  fon  mucrtos;elquc  come  deeílcpao, 
biuirá  cternalmcntc. 

Hilas  cofas  dixo  en  laSynoga  enfe- 
ñando  en  Capernaum. 

60  Y  muchos  de  íusDifcipulos  oyendo 
lo  dixeron  , Dura  es  eíla  palabra,y  quien 
la  puede  “  oyr? 

61  Yfabiendo  lESvs  en  íí  mifmo  quefus 
Difcipulos  murmurauan  deeílo ,  dixolcs. 
Hilo  os  efeandaliza? 

61  o  Pues  cjue  lérá ,  fi  vierdes  ál  Hijo  del 
Hombre  que  fube  *  donde  eílaua  primero! 

63  ElEfpiritues  el  quedávida  :Ia carne 
Pá  nada  aprouecha:Us  palabras  q  yo  os  ha 
blo,**  Efpiritu  fon,y  vida  fon. 

64  Mas  ay  algunos  de  vofotrosque  no 
crecn.Porque  iesvs  defde  el  principio  fa- 
bia  quien  eran  losque  no  auiande  creer,  y 
quien  lo  auia  de  entregar. 

6y  Ydezia,Poreíro  os  he  dicho ,  **  Que 
ninguno  puede  venir  á  mi, íi  no  le  fuere  da 
do  de  mi  Padre. 

66  Defde  ello  muchos  de  fusDiícipuIos 
boluicron  atrás,y  ya  no  andauan  con  el . 

67  Dixo  entonces  iesvs  álosDoxc, 
Qu^ereys  hos  vofotros  yr  también. 

68  Y reípondióle  Simon'Pedro  ,  Señor, 
aquien  yremos?  tienes  palabras  de  vida  c- 
cerna: 

69  Y 


f  Qujedoy 
vida.  arr.  v. 
34- 

gS.entrega 
dola  a  la 
muerte. 

V. 


*  L  Cor.  11. 
^7- 

h  La  comi¬ 
da  y  beuida 
corporal 
no  fon  tan 
necellarias 
para  el  fuílé 
to  de  la  vi¬ 
da  del  cuer 
po, quanto 
mi  carne  y 
fangre(q.d¿ 
mi  muerte 
árr.r.5i.)pa 
ra  la  vida  e- 
terna.&c. 
i  O,  cftá, 
t  Me  engé- 
dro- 

I  No  como 
el  Manna  ^ 
comieron 
vu. p. y  mu¬ 
rieron. arr. 
vcr.49. 

VL 

m  Difticil 
de  creer,  o 
de  enteder. 
n  Creer,  o 
entender, 
o  Mayores 
eofasq  eftas 
aun  aucys 
de  ver. 

A(fl.  1,10. 

13. 

p  Del  todo 
es  inútil  y 
vana  para 
enteder  ef- 
tos  myfte- 
rios. 

q  SñdcEf- 
pirltu,  y  cf- 
plritualmé- 
tc  entendi¬ 
das  no  Kcl 
dalizá,  mas 
dan  vida. 
rArr.v.44* 


Y 

JL  T 


l8p  S  E  G  V  N  S*  I  O  A  L. 

69  Ynofotros  creemos,  y  conocemos, 

Que  tu  eres  el  Chrifto  ,  el  Hijo  dcl  Dios 
Biuientc. 

70  lefus  les  rerpódió,*  No  os  heyo  efeo 
gidoDoze,y  el  vno  de  vofotros  es  diablo? 

71  Y  hablaua  de  ludas  de  Simón  Ifcario- 
ta  :  porque  efte  era  elque  lo  ama  de  entre¬ 
gar, clqual  era  vno  dclosDoze. 

C  A  P  I  T.  vn. 

VA  el  Señor  ala  Vtefta  a  lerufalem,donJe puhlU 
camente  te7iifica  de  fu  'vocación,  2.  Defiende^- 
fe  de  la  caluma  cfue  le  intentaron  (<írr,s»i8)  por  a^» 
uer fañado ^il enfermo  en  Sab»  5.  Buelue  d  tn  timar 
fu  •vocacton  (ycj  4.  Los /úmmos  Sacerdotes  lo  em- 
hian  d  prender  Cr'c,  los  cjuales  oyéndolo  fe  bueluen 
fin  eLefpantados  de/u^doílrina,  s  •  l^icodemo  ref 
pondepor  el  en  el  concilio, y  es  reprebedfdo  por  ello, 

PaíTadas  eftas  cofasl,  andaua  it svs 
en  Galilea:  que  no  queriaandar  en 
ludea,  porque  los  ludios  procurauá 
de  matarlo. 

»r  2,  Yen  cerca  el  día  déla  Fieña  de  los  lu- 

*  dios,*  De  las  Cabañas, 
a  Sus  arir  ^  Y  dixeronle  ^  fus  hermanos,Paflrate  de 
les.  ^  aqui,y  vete  á  ludea :  paraque  tus  Difcipu- 
b  niuílrc.  obras  quehazes. 

inílgae.  4  Que  ninguno  queprocura  fer  ^  claro, 
c  Sus  haxa-  haze  ^  algo  en  occulto  :  ^  puesq  eílas  co- 
nas  doade  fas  hazes,manifieflate  al  mundo. 
ta°.G.5  ua  ^  ni  aun  fus  hermanos  creya  en  el. 

dieen  oc-  ^  Dizeles  entonces  I  e  s  v  s.  Mi  tiempo 
culio  haze  ^un  no  es  venido :  mas  vucílro  tiempo  íié- 
a1go,ypro-  prcesprefto. 

cura  icr  cl  y  No  puede  el  mudó  aborreceros  á  vof- 
otros  ;  masa  mi  aborrccemeiporq  yo  doy 
.  j  e  as  jg(]in^onio  deel,que  fus  obras  ion  malas. 

^  Áb.$,iQ,  ^  Vofotros  fubidá  eíledia  déla  Fiefta: 

yo  no  fubo  au  á  efte  dia  de  la  Flefta:^^  por¬ 
que  mi  tiempo  no  es  aun  cumplido. 

9  Yauiendoles  dicho efto,  quedófe en 
Galilea. 

eFueron  jq  Mas  como  fus  hermanos  ^  vuieró  fu- 
parti  os.  bido ,  entonces  el  también  fubió  ál  dia  de 
la  Fieíl3,no  maniheílameiite,ro3y  como  en 
cubierto. 

II  Y  bufcauanlo  loS'Iudios  en  el  dia  de  la 
Fiefta,y  dezian,Dondeeftaaquel? 
bIo”an/luc  ^  auia  grande  mormollo  decl  ^  en  la 
go.  compaña ,  porque  vnos  deziaii.  Bueno  es: 

Y  otros  dczian,No, antes  engáñalas  com¬ 
pañas. 

gS.  enfufa  ninguno  hablaua  abiertamente 

uor.  ^  deel, de  miedo  délos  ludios. 

14  Y  ál  medio  déla  Fiefta, fubió  I  E  s  V  5 
ál  Templo, y  enfeñaua. 

IT  Y  marauillauaníe  los  ludios ,  dlzíen^ 
do ,  Como  fabe  efte  letras ,  no  auiendo 
prendido  ? 


ipo 


ifi  Relpondióles  I  E  s  V  s,y  dixo,Mi  do-  h  Arrp-^, 
^rina,^  no  es  mia,íi  no  deel  q  me  enibió. 

17  Elq  qulííere  hazerfu  voluntad,cor/o- 

cerá  déla  dodrina  íi*  viene  de  Dios  ,  ó  fi  *  GiesUe 
yo  hablo  t  de  mi  miímo. 

18  Elq  habla  de  f¡  mifmo ,  gloria  propria 

buíca:  mas  elq  bufea  la  gloria  del  q  lo  em-  arbitrio 
bió,eftees  verdadero,  y  no  ay  en  el  injuf-  proprio,co 
ticia.  molorfal. 

19  ^*Noos  dióMoyfenlaley,^y  nin-  ib*  proph- 
guno  de  voíbtros  haze  la  ley  ?  ★  “  Porque 

rae  procurays  matar^  *eÍ/2 

10  Reípondió  la  copa  ña, y  dixo,DemO-  ^  Deciar  f© 
niotienes.-quien  te  procura  matar? 

11  lESvs  reípondió  y  dixoles,  Vnaobra  ^ArrY,  18.. 

hize,y  todos  os  marauillays.  inS’.  pora- 

11  Cierto  ^Moyfen  os  dió  la  Circunci-  uer  íanado 
ñon,  no  porque  “  fea  deMoyfen  ,  *  mas  2} 

®  de  los  padres,  ven  Sabbado  circucidays 

al  hombre.  /  *^vS; 

1}  Si  recibe  cl  hombre  la  Circunciñó  en’ 

Sabbado,  ^  finque  la  ley  de  Moyfen  fea  q-  o  S.  los  qua- 
brantada,cnojayshos  conmigo  porque  tn  les  lareci- 
Sabbado  hizc  fano  todo  vn  hombre?  bleron  de 

14  No  juzgueys  9  fegun  loque  parece,  ^ 

mas  juzgad  jufto  juyiio. 
ly  ^  Dezia  entonces  vno  de  los -d  Ic- 
ruíalem.  No  es  eftc  alque  bufean  para  ma-  Scc, 
tari  o? 

26  Yheaqui , habla  publicamente,  y  no  qG.  fegun 
ledizen  nada  :  haaporventura  entendido 
verdaderamente  los  principes ,  q  efte  es  el 
Chrifto? 

17  Mas  efte,fabemos  de  donde  es:y  quá- 
do  viniere  el  Chrifto, nadie  íabrá  de  do-  r 
de  fea. 

28  Entoces  clamaua  I  E  s  Y  s  en  eITcplo 
eníeñádo,y  diziédo,  Y  á  mi  me  conoceys, 
y  labey s  de  dóde  foy:  empero  no  he  veni¬ 
do  de  mi  mifnio;mas  ciq  me  embió  es  ver¬ 
dadero, álqual  voíbtros  ignorays. 

19  Empero  yo  lo  conozco  :  porque  deel  sVenge.. 

*  foy, y  el  me  embió . 

30  Entonces  procurauan  prederlo:  mas 
ninguno  metió  en  el  mano,porqauu  no  a- 
uia  venido  fu  hora. 

31  Y  déla  compaña, muchos  creyeron  en 
el, y  dczian,El  Chrifto, quádo  viniere,  ha¬ 
rá  mas  fcñales  q  las  que  efte  haze^^ 

32  l[[  Los  Pharifeos  oyeron  la  compaña  XIIL 
q  murmuraua  de  d  eftas  cofas  :y  los  prin¬ 
cipes  de  los  Sacerdotes  y  los  Pharifeos  em 
blaron  feruidores  quelo  prendieíTen  . 

33  Y  lESVs  les  dixo,  Aun  vn  poco  de  tic- 
po*  eftarc  có  voíbtros, y  yré  alq  me  embió 

34  *  Bufcarmeheys, y  nor?7ehallareys?y 

dóde  yo  eftaré, vofotros  no  podreyS  venir  * 

3f  Entonces  los  ludios  dixeron  enrrefi, 

Don- 


t9t 


EL  EVANGELIO 


aG.lIadir. 
pfríionde 
ios  Grq.d, 
i  los  IfracH* 
tas  cfparzi- 
dos  entre 
los  arc.H. 

* 

b  Significa 
fncompara 
ble  refrigc 
rio  y  hartu¬ 
ra  de  todo 
biéctemo. 
c  De  fu  co¬ 
raron  o  en 
tranas.  H. 
es  el  afsicn 
todel  def-’ 
feo. 

^¡oei  2,28* 
Ai}.  2, 17. 
d  Auiavent 
do.  como 
fuelebablar 
muchas  ve- 
Ecs  fer  por 
venir  arr.v. 
17,29.7  ha¬ 
bla  déla  ve 
nida  d.l 
Efp.Aa.i. 
e  O, Jcl  pu¬ 
eblo. 

M4«/í.2,5. 


f  G.cfta  c6* 
psña  q  d. 
eAa  canalla 

^  Arñ,it  I. 
:?cDe«’.i7,8. 
y  29,  iT. 
g  G  haga, 
h  Bufta  c6 
diligencia 
las  eftriptu 
ras.arr.5j9 


Donde  íc  ha  de  yr  eftc ,  que  no  lo  hallare¬ 
mos?  Ha  fe  de  yr  »a  los  efparxidos  en¬ 
tre  los  Griegos  ,  y  á  enfeñar  los  Grie- 
gos  { 

%6  Que  dicho  ecerte  que  dixo,  Bufear- 
roeheys,y  no  me  hallareys:  y  donde  yo  ef- 
taréjVOÍbtros  no  podreys  venir  i 

57  ^  Mas  en  el  poftrer  dia  grande  de  U 
Fiefta,!  E  s  V  s  fe  poniaen  pie,  y  clamaua, 
diziendo  ,  Si  alguno  ha  fed,  venga  i  mi,  y 
beua. 

58  Elque  crecen  mi,  como  dize la Efi 
criptura,  h  rios  de  agua  biua  correrán  ^  de 
fu  vientre. 

59  *  Y  cfto  dixo ,  del  Efplritu  que  auian 
de  recebírlosque  creyeflen  en  el. Porque 
aun  no  era  el  Efpiritu  Sanólo, porque  ie- 
s  V  s  aun  no^era  glorificado. 

40  Entonces  muchos  c de  la  cópafiaoyc 
do  efie  dicho, dezian,  ★  Verdaderamente 
eftees  el  Propheta. 

41  Otros  dezian, Eftees  elChrifto-algu- 
nos  empero  dezian.  De  Galiiela  ha  de  ve- 
nirel  Chrifto? 

42  *No  dize  laEfcriptura,Quc  de  la  fimié 
te  deDauid,y  delaldeadeBeth-lehcm,dc 
donde  era  DauidjVendrá  el  Chrifto? 

43  AníiqucauiadiíTenfionenla  compa- 
fiaporel. 

44  Y  algunos  dcellos  lo  querianpren- 
der,mas  ninguno  meció  fobreel  manos . 
4^  Y  los  feruidores  vinieron  a  los  Pon¬ 
tífices  y  á  los  Pharifeos,y  ellos  les  dixeró, 
Porque  no  lo  truxiftes? 

45  Los  feruidores  refpondieron ,  Nun¬ 
ca  anfi  ha  hablado  hombre,  como  cfte  hó- 
bre  habla. 

47  Entonces  los  Pharifeos  les  refpodie- 
ron,Soys  también  vofotros  engañados? 

48  Ha  creydocn  el  alguno  délos  Prin- 
cipes,ó  ele  los  Pharifeos? 

49  Si  no  ^  efte  vulgo  q  no  fabe  la  Ley: 
malditos  fon. 

so  DÍ2elesNicodemo,^elquevino  ael 
de  noche, elqual  era  vno  decllos, 
yt  Nucftraley  juzga  porventura  a  hom- 
brc:f¡  primero  no  oyere  deel,  *  y  entedie- 
re  loque  ^há  hecho  ? 

yr  Refpondieron, y  dixeronle ,  No  eres 
tu  también  Galileo?  ^  efeudriña  y  vee,que 
de  Galilea  nunca  fe  leuantó  Propheta  . 

73  Y  boluieronfecada  vnoáfucafa. 

C  A  P  I  T.  VIII. 

AB/Udue  el  Señor  a  la  adultera,  mandándole 
que  no pecfue  mai.  2.  Vtjputadiuerpti  ye^i 
cen  lo  i  ludios  de  fu  perfonat  yocactony  officio,  mof^ 
Ovándoles  fu  nbelUonfu  ignctancia  de  Dtosy  deJU 


Y: 


yolmtad.fu  naturale:^y  inienU  del  diahU ,  })§• 
mk¿da,apoJlata,mentiro/ó 

I E  s  V  s  fe  fue  ál  Monte  de  las  jO- 
huas. 

Y  por  la  mañana  boluióálTem- 
plo:y  todo  elPueblo  vino  a  el:y  fentado  el 
cníeñáualos. 

j  Entonces  los  Eferibas  y  los  Phariícos 
traen  a  el  vna  muger  tomada  en  adulterio: 
y  poniéndola  en  medio , 

4  Dizenle,  Maeftro,efta  muger  ha  fido 
tomada  en  el  mifmo  *  hecho  adulterando, 

5  Yen  la  Ley  Moyfcn  nos  mandó  ape-  *T*  ,  . 
drear  a  las  tales:tu  pues  que  dizes? 

6  Mas  efto  dezian  tentándolo,  para  po¬ 
derlo  accufar.  empero  lESVs  abaxadoha- 
ziabaxo  eícreuia  en  tierra  con  el  dedo . 

7  Y  como  perfeuaraíTcn  preguntándole, 
enderezó  fe, y  d  ixoles,*  Elque  de  vofotros 
es  fin  peccado,  arronce  cótra  ella  la  piedra 
el  primero. 

8  Y  boluiendofe  a  abaxar  hazia  báxo,ef- 
creuiaen  tierra. 

9  Oyendo  pues  ellos  efto,  [redarguydof 
de  la  confciencia]  falianfe  vno  á  vno  come 
^ando  defdelos  mas  viejos  [liaftalos  pof- 
treros,]  y  quedó  folo  iesvs  y  hmugerq 
eftaua  en  medio. 

10  Y  endere^andofe  IES  vs,y  no  viendo 
a  nadie  mas  de  a  la  muger,  dixole,  Muger, 
donde  eftan  losque  teaccufauan?iiiiiguiio 
te  ha  condenado? 

j(  Y  ella  dixo, Señor,  ninguno,  entonces 
IESVS  le  dixo ,  Ni  yo  ce  condeno  :  ve  te, y 
no  peques  mas. 

12  qf  YhablóicsiESVSotravcz^dizíen- 
do  ,  ^  Yo  foy  Luz  del  mundo. clquc  me  li¬ 
gue,  no  andara  en  tinieblas:inas  aura  lum-  9>U 
brede  vida. 

ij  Entonces  los  Pharifeos  le  dixcron,Tu 
de  ti  mifmo  das  teftimonio  :  tu  teftimonio 
no  es  verdadero, 

14  Refpódió  IESVS, y  dixoles,  ’írAunque 
yo  doy  tcftimoiiiode mi  mifmo  ,  mi  refti- 
monio  es  verdadero  :  porque  fe  de  donde 
he  venido, y  adonde  voy^mas  vofotros  no 
fabeys  de  donde  vengo, y  adonde  voy. 

17  Voíbtros  fegun  la  carne  Juzgays:  mas 
yo  no  juzgo  anadie.  ^ 

j6  Yíiyotjuzgojmijuyzioesverdade-  Jcr^/y^cr.^* 
rorporque  no  foy  folo,mas  yo,y  elque  me 
cmbió,el  Padre.  ^ 

17  YenvueftraLey  eftáefcripto,  Qne  ^  ^^**^*  * 
el  teftimonio  de  dos  hombres  es 

r  t  1  n-  -  i  .jy2.0r.i3,i 

18  Yo  íoy  elque  doy  teftimonio  de  mi 
mifmo ,  y  dá  teftimonio  de  mi  el  q  me  cm- 
bió, el  Padre, 

19  Y 


rr. 

^Arr/t.i.s* 


*Arn.  7,ji. 


ft  A  U  en¬ 
trada  dcI 
Templo 
donde  cC 
tauael  ar* 
cade  las  ly- 
mornas  Ot. 
enel  lugar 
del  thefo- 
ro.G.enel 
Gazophi- 
facio. 
^Arr.r.S. 

III. 
bG.y  en 


oS.el  Chrjf 
tO;Como 
os  he  di¬ 
cho. 

d  Defde  el 
principio 
de  fu  pre¬ 
dicación 
declard  fer 
el  Chrifto, 
Vida ,  Luz, 
&c. 


e  S.  cique 
oshc  dicho 
como  v,r4. 

y  2?. 

fArri.y,)o, 

y>5- 


lili. 

^  En  mi 
do^rina. 


h  Mentira 
ímpudétc. 
20. 

y  2.1W.2, 

•y- 

i  Aludid  a 
loque  efta 
Gcn.v>io. 
dedonde 
también 
toind  elj 
Ap.  Gal.  4, 
30. 
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Y  dexlanle.Donde  eíli  tu  PadrefRef- 
pondió  lefut,  Ni  a  mi  me  conoccys,ni  á  mi 
Padre. Si  i  mi  me  conocieíTedes^amiPadrc 
también  conocenades. 

10  Hilas  palabras  habló  lefus*  enel  lugar 
délas  lymofnas  enícnando  enel  Tcmplory 
nadie  lo  prendió,  *  porq  aun  no  auia  veni¬ 
do  fu  hora. 

zi  ^  Ydixolesotra  vei  í  ES  vt,  Yo  voy, 
y  bufcarmcheysjbmas  en  vueílro  peccado 
morireysradonde  yo  voy,voíbfros  no  po- 
deys  venir. 

iz  Dczian  entonces  los  ludios ,  Hafe  de 
macar  aíímifmo, que  dite, Adonde  yo  voy, 
vofotros  no  podeys  venirf 
ij  Y  deziales ,  Voíbtros  íbys  de  abaxo, 
yo  foy  de  arribarvofotros  íbys  deeAe  mu¬ 
do, yo  no  fqy  deefte  mundo. 

Z4  Poreflohos  dixe ,  que  moririades  en 
vueftros  peccados.  porque  fi  no  creyer- 
des  que^yo  roy,en  vueftros  peccados  mo- 
rireys. 

zf  Y  detIanle,Tu,  quien  eres?  Entonces 
leíusles  dixo,Elque‘^ál principio  tarabié 
os  he  dicho. 

i6  Muchas  cofas  tengo  que  detir, y  juz¬ 
gar  de  vofotros  :  mas  elque  me  erabió  ,  es 
verdadero:  y  yo, loque  he  oy  do  deel ,  efto 
hablo  en  el  mundo. 

Z7  Mas  no  encédieron  que  cl  les  hablaua 
del  Padre. 

z8  Dixoles  pues  Iefus,Quando  leuanta- 
reysalHijo  del  hombre, entonces  entéde- 
reys  que  ^  yo  íby,!^  y  que  nada  hago  de  mi 
mifmo:mas  como  el  Padre  rae  enfeñó,  efto 
hablo. 

Z9  Porque  elq  me  embió, conmigo  eftá. 
no  me  ha  dexado  folo  el  Padrcrporque  yo, 
lo  que  a  el  agrada, liago  íiempre. 

30  Hablando  el  eftas  cofas,  muchos  cre¬ 
yeron  enel. 

31  qf  Ydetiá  I E  s  vs  a  los  ludios  que  le 
auian  creydo,Si  vofotros  permanecierdes 
^  en  mi  palabra,fereys  verdaderaméte  mis 
Difcipulos : 

3Z  Yconoccreys  la  Verdad,  y  la  Verdad 
os  libertará. 

33  Y  reípondieronle,  Simiéte  de  Abfahá 
fomoSj^y  jamas  feruimos  á  nadie;como  di 
zes  tUjSereys  libres? 

34  lefus  les  refpondió,  Decierto  decier¬ 
to  os  digo,  Quetodo  aquel  quehatepec- 
cado,*  es  ííeruo  de  peccado. 

35’  >  Y  el  ííeruo  no  queda  en  caía  pa¬ 

ra  fiempre  :  mas  el  hijo  queda  para  fíem- 
pre. 

3^  Aníique  íi  el  Hijo  os  libertare,  fereys 
verdaderamente  libres. 


37  Yo  fe  q  foys  hijos  de  Abrahá:ma$  pro- 
curays  matarme,porque  mi  palabra  no  ca¬ 
be  en  voíbtros. 

38  Yo ,  loque  t  he  vlfto  acerca  de  mi  Pá-  t  Ver .  por 
dre,hablo:y  vofotros  loque  aucys  vifto  a-* 

cerca  de  vuefto  padre,hazcy$. 

39  Reípondicron,  y  dixcronlCjNueftro 
padre  Abraham  es.  Diteles  lcfus,Si  fuera- 

des  hijos  de  Abraham,^  las  obras  de  Abra-*f®9^^^' 
hamhariades.  brahamhi- 

40  Empero  aora  procurays  de  matarme,  j^^ríades. 

hombre  q  oshe  hablado  la  verdad ,  la  qual  Re'^la  o 
he  ®  oydo  de  Dios :  "  no  hizo  efto  Abra-  Canon, pa 
ham.  ra  conocer 

41  Voíbtros  hateys  las  obras  de  vueftro*^^  natura- 

padre.  Dixeronlepues ,  Noíbtros  ®  no  ^  . 

mos  nacidos  de  fornicación  ;  vii  padre 

liemos  esa  fnber.  Dios,  n  Ypor c6- 

4z  I E  $  V  s  entonces  les  dixo,  Si  vueftro  fig  ni  lo 
padre  fuera  Dios, ciertamcte  amarmehya-  hlzicra. 
des4mí  rporque  yo  de  Dios  he  falido,y  he®. 

venido  5  q  no  he  venido  de  mi  mifmo,  mas 
,  '  J*.  r  ’  t»mo$  de 

elmeembio. 

43  Porque  no  reconoceys  mi  lenguaje,  efpurlos. 
que  no  podeys  oyr  mi  palabra? 

44  ♦  Vofotros  de  padre  diablo  foys, 
los  deífeos  de  vueftro  padre  quereys  cum¬ 
plir.  el  homicida  ha  íí do  ^  defde  el  princi-  p  Siempre, 
pioiy  ^  no  permaneció  en  verdad :  porque  defde  el 
lio  ay  verdad  enel.  Quando  habla  mentí- 

ra,de  fuyo  hablarporq  es  mentiroíb,  y  pa- 
dre**  de  mentira.  offrccid 

45"  Y  porque  yo  digo  Verdad  ,  no  mCencImua- 
creeys.  do, 

45  Quiede  vofotros  me  redarguye  deS^^^^c* 
peccado?Si  digo  verdad,  porque  voíotros  ^ 

no  me  creeys.  el*^rinc^  ^ 

47  ★  Elque  *  es  de  Dios ,  las  palabras  de 

Dios  oye :  quales  portanto  no  oys  voíb-  vofotros  • 
tros,porquenoíby$  deDios.  &c. 

48  Refpondieron  entonces  los  Iudios,y 

dixeronIe,No  dezimos  bien  noíbtros, que *^*^^***4»^' 

tu  eres  ‘  Samaritano  ,  y  que  tienes  demo-  ^  ® 

.  ,  í  /  7  vino,  na- 

/-  j-  /  T  r-  cid.arr.i,í3, 

49  Refpondio  Iefus,Yo  no  tengo  demo-  Canon, 

motantes  hórro  á  mi  Padre,  y  voíotros  me  t  Apoftata 
aueys  deshonrrado.  de  la  reli¬ 

go  Y  yo  no  bufeo  mi  gloria :  ay  quien  la 
bufque,y“  juzgue. 

^  f  .  ,  bredemez 

Dccierto  decierto  os  digo,  que  elque 

guardare  *  mi  paIabra,no  verá  muerte  pa-  gi5.  i.Rey. 
ra  fiempre.  17,41. 

jz  Entonces  los  ludios  le  dixeron,  Aora  u  Defien, 
conocemos  que  cienes  demonio.  Abraha 
murió, y  los  Prophetas :  y  tu  dizes ,  Elque 
guardare  ral  palabra,  no  guftará  muerte  pa  (ferina, 
ra  fiempre? 

53  Eres  tu  mayor  que  nueftro  padre  A- 

& 


b  Su  do- 
¿^rina. 
c  Exultó. 


ipy  ELEVA’ 

braham,cl  qual  murió, y  los  Prophetas  mu 
rieronrquien  te  hazes? 

aWchórro  Reípondió  Iefus,Si  yo  *  me  glorifico 
a  áfc-me  ^  mifmOjmi  gloria  es  nada :  mi  Padre  es 
cftegraTo  mc glorifica, elque  vofotros  dezis,q 

demiarbi.  es  vueftro  Dios: 

trio  SS  Y  no  lo  cojioceys ,  mas  yo  lo  conoz- 
ío:y  fi  dixere  que  no  lo  conozco ,  feré  co¬ 
mo  vofotrosjmentirofo.mas  conozcolo,y 
guardo  l^fu  palabra. 

^6  Abraham  vueftro  padre  efe  gozó  por 
ver  mid¡a:y  vidolo,y  gozofe: 

S7  Dixeronle  entonces  los  ludios,  Aun 
no  tienes  cincuenta  años ,  y  viíle  a  Abra- 
hara? 

jS  Dixoles  leíus, Decierto  decierto  os 
digo  y  Antes  que  Abraham  fuelTe  ,  yo 
íby. 

yp  Tomaron  entonces  piedras  para  arro¬ 
jarle.  mas  lefus  fe  encubrió ,  yfahófe  del 
Templo* 

c  A  p  r  T.  ir. 

Shna  el  Señor  a  yn  ciego  ejue  auia  nacido  anfi,  i. 

E/  (fual  examinado  ael  yiilgo  aue antes  lo  cono^ 
oia^y  de  los  VhariJeos,y  de  fu  fenadotCofiefja  á  Chrifi 
to  congrande  coflancta  y  por  loqual  es  excomulgado 
¿eellos,  El  Señor  lo  recibe  ,/p  leda  d  conocer  maá 
en  particular  y  y  lo  confirma 


Y  Pallan  do  i  e  s  v  s,v¡do  vn  hombre 
ciego  defdey^  nacimiento. 
z  Y  preguntáronle  fus  Diícipu- 
los,  diziendo ,  Rabbi,  quien  peccó,  efte  o 
ÍUs  padresjporquc  nacieíTe  ciego? 

5  Reípondió  leíus ,  Ni  eílepcccó,ni  fus 
padres:  mas  ^paraquelas  obras  deDios  fe 
roaniíefien  en  el. 

4  A  mi  me  conuiene  obrar  las  obras  del- 
que  me  embió, entretanto  que  el  dia^  du¬ 
ra  :  la  noche  viene  ,  q^uando  nadie  puede 
obrar.. 

f  Entretanfo  que  eíluuierc  enel  mundo, 
*Luz  foy  del  mundo. 

6^  Efto  dicho,efcupió  en  tierrary  hizo  lo¬ 
do  de  la  faliua,  y  vntó  con  el  lodo  íbbrc  los 
ojos  del  ciego: 

7  Y  dixolc,  Vé,rauatr  en  el  eftanque  de 
Siloe,que  ^  fignifica,  fi  lo  declares ,  embia- 
do.  Y  fuccntonces,ylauoyry  boluió  vié- 
do. 

8  Entonces  los  vezinos,  y  losq  antes 
lo  auian  vifio  que  era  ^  ciego  ,  deziaii, 
No  es  efte  elqucícfentaua,  y  mendiga - 
ua. 

9  Otros  dezian,Que  efte  es:y  orros,Pa- 
recefe  á  cl:y  el  dezia,Que  yo  foy. 


N  G  E  L  I  O 


d  S,  meló 
«Jigo. 

c  G.  «5.  tila 
por  el  pe¬ 
riodo  de  fu 
vida  y  el 
plazo  de  fu 
vocación. 
* 

y  8,12^ 

4<S- 

ÍCvCf. 


I  1. 

g{Ot.mcn- 

digo. 


lo  Y  dezianle,.  Como  te  fueron  abiertos 
los  ojos?. 


n  Refpondió  el, y  dixo, Aquel  hombre  ^ 
fe  llama  i  e  s  v  s,  hizo  lodo, y  me  vntó  los 
ojos,  y  me  dixo ,  Ve  ál  eftanque  de  Siloe,y 
laua  te  :  y  fue  ,  y  lauéwe ,  y  rccebi  la  vifta. 
II  Y  dixeronle, Donde  eftá  aquel  f  Dizo 
ely  No  íe. 

ij  LleuanloalosPharifeos,aIque  antes 
auia  fido  ciego. 

14  Y  era  Sabbado,  quando  lefus  auia 
hecho  el  lodo ,  y  le  auia  abierto  los  o  - 

jos* 

1$  Yboluieronle  a  preguntar  tambiclos 
Pharifeos,  Deque  manera  auia  reqebido  la 
vifta :  y  el  les  dixo ,  Puíbme  lodo  fobre  los 
ojos,y  laué  me^y  veo. 

16  Entonces  vnos  délos  Pharifeos  le 
deziaOjEftehombre^noes  deDios,  que 
no  guarda  el  Sabbado.  Y  otros  dezian, 
Como  puede  vn  hombre  peccador  ha- 
zereftas  feñales  ?  y  auia  diíTenfion  entre 
ellos. 

17  Bueluen  a  dezir al  ciego.Tu  que  dizes 
del  que  te  abrió  los  ojos?Y  el  dixo, Que  es 
Propheta. 

18  Mas  los  ludios  no  creyan  deel,que  a*- 
uiafido  el  ciego,y  ouicíTe  recebidola  vif¬ 
ta  ,  haftaque  llamaron  a  fus  padres  delquc 
auia  recebido  la  vifta. 

19  Y  preguntáronles ,  diziendo  ,  Es  cftc 
vueftro  hijo,elque  volbtros  dczis,que  na¬ 
ció  ciego?Como  pues  vee  aora? 

10  Rcfpondieronles  fus  padres,  y  dixe-. 
ron,Sabemos  que  eíle  es  nueftro  hijo ,  y  4 
nació  ciegor 

zi  Mas  como  vea  aora, no  labemosro  quié 
le  aya  abierto  los  ojos,  nofotros  no  lo  fa- 
bemosjel  tiene  edadjpreguntalde  a  el ,  *  el 
hablará  de  fi. 

11  Efto  dixeron  fus  padres ,  porque  auiií 
miedo  de  los  ludios :  porqueyalos  ludios 
auian  confpirado ,  que  fi  alguno  confeftaf- 
fe  fer  el  el  Chrifto ,  que  t  fuefe  fuera  de  la 
Synoga. 

23  Por  eííb  dixeron  fus  padres, Que  edad 
ticne,preguntalde  áel. 

24  Anfique  boluieróá  llamar  al  hombre 
queauiafido  ciego,y  dixeronle, Da  gloria 
á  Dios ,  nofotros  fabemosque  eftchóbre 
es  peccador. 

15  Entonces  el  refpondió  ,  y  dixo ,  Si  es 
peccador,no  lo  fe:vna  coíá  fc,que  auiendo 
yo  fido  ciego, aora  veo.. 

16  Y  boluiei  onic  á  dezir  ,  Que  te  hizo^ 
Como  te  abrió  los  ojos? 

27  Rcípondiólcs,Ya  os  /o  he  dicho,  ^  y/o 
aucys  oydo:qiic  mas  quereys  oyr  ?  Que- 
reys  también  voíbtros  hazeros  fus  Difci- 
pulos?. 


h  No  vietie 
deócc* 


i  Djrí  ra¬ 
zón  de  (i*. 


te.^fuef* 
fe  lieclio 
fuera  &c. 
H.  ex* 

comulga¬ 

do. 


I  Ot  y  no 
(lo)aucy$ 
&c. 


i8  Y 
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^  (J.  cultor, 
lionrrador. 
pió. 

b'fcl  princi¬ 
pio  dcl  mu¬ 
do. 


c  Como 
arr.v.22, 
III. 


•^Arr.j,  17. 
A6:i2,4^ 


d*G  dexis, 
Pprquc  ve¬ 
mos.  ' 


28  Y  maldixeronlo  ,  Y  dixefon ,  Tu  feas 
fudifcipulo  :  quenofotios  difcipulos  de 
Móyfen  Tomos. 

29  Nofoti'os  fabcmos  queaMoyfcn  ha¬ 
bló  Dios  :  mas  cfte  no  labemos  de  don¬ 
de  es. 

30  Refpondioles  aquel  hombre,  y  dixo- 
les, Cierto  marauilloTa  cofa  os  efta,quc  vo* 
forros  no  fabeys  dedonde fea,  y  <1  mi  mea- 
brió  los  ojos. 

51  Yfabemos  queDios  no  oye  alos  pec- 
cadores;mas  íí  alguno  ts^tcmerfodcDios, 
y  hale  fu  voluntad, a  eñe  oye. 

32  Defde^el  ligio  no  fue  oydo,qiie  abrí- 
eíTe  alguno  los  ojos  de  vno  que  nació 
ciego. 

35  Si  efte  no  fuera  yenido  de  Dios, no  pu¬ 
diera  hazer  nada. 

34  Refppndieron,ydixeronle,En  pecca- 
dos  eres  nacido  todo  :  y  tunos  enfeñas* 
echáronlo  fuera. 

iS  ^Oyó  lefus  que  lo  auian  echado  fue- 
rajy  hallandolojdixole.  Tu  crees  enelHi* 
jo  de  Dios? 

3<5  Refpondió  el, y  dixo .  Quié  es  Señor, 
para  que  crea  enel? 

37  V  cíixole  lefus  5  Yhaslo  vifto,y  el  que 
había  contigo, el  es. 

38  Y  el  dize,Creo  Señor.YfproArando- 
fe,]adorólo. 

39  Y  dixo  lefus,  *yo,  para  juyzio  he  ve¬ 
nido  a  eñe  mundo  ,  para  que  los  que  no 
veen,vean:y  los  que  veen,fean  cegados. 

40  Yoyeron  efto  algunos  de  los  Phari- 
leos  que  eAauan  con  el ,  y  dixeronle ,  So¬ 
mos  noíbtros  también  ciegos? 

41  Dixoles  Iefus,Si  fuerades  ciegos ,  no 
tuuierades  peccadormas  aora^porquede- 
ziSjVemosjportanto  vueftro  péceado  per¬ 


manece. 


C  A  P  I  T.  X. 


"jpKo/t^uiendo  elSenor  en JU razonamiento  con  lo$ 
^  \ndtos ^declara  por  la  alegoria  del  buen pajlory 
del  malo  ,fu  offictoy  de  todo  pió  mmtTlro  fiiyo^y  el 
del  mercenario:  an/i  mifino  el  ingenio  y  ofjftcio  de  los 
Puyos  ftempre  pendientes  de  fu  palabra  :  y  el  de  los 
ejlraños  <^ue  ni  lo  oyen,  ni  conocen  fu  boZ^O'^,  2. 
Vedar  ales  otra  re^como  es  Hijo  de  Dios^yna  cofa 
con  el  Vadre ,  de  lo  t^ual  da  por  te/limonio  fw  obras 
fZp^c,  j.  Intentan  a  apedrearlo  por parecerlescfut 
hlajpbemaua:de[j)ues  a  prenderlo, ma4  el  los  dexa  y 
fi  ya  al  defierto.crc* 

De  cierto  decierto  psdigo,  el 
que  no  entra  porla  puerta  enel 
corral  de  las  ouejas,  mas  fube  por 
otra  parte, el  tal  ladrón  es  y  robador. 
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2  Mas  elque  entra  porla  puerta, el  paAor 
de  las  ouejas  es. 

3  Aefte  abre  clportero.  y  las  ouejas  ^o- 
yen  fu  boz:y  a  fus  ouejas  ^  llama  por  nom- 
brc,y^las  faca. 

4  Y  como  ha  Tacado  fuera  fus  ouejas ,  vi 
delante  deellas  :  y  las  ouejas  lo  liguen, 
porque  conocen  fu  boz. 

f  Mas  al  eftraño  no  feguirin,  anteshuy- 
rán  deel :  porque  no  conocen  la  boz  délos 
ertraños. 

6  Efta  parabola  les  dixo  lefus.  mas  e- 
llos  no  entendieron  que  eralo^ue  les  de- 
zia. 

7  Boluióles  pues  lefus  a  dezir,  Decierto 
decierto  os  digo,  que  yo íby  la  puerta  de 
las  ouejas. 

8  Todos  los  que  ^antes  de  mi  vinieron, 
ladrones  fon  y  robadores,mas  no  los'oye 
ron  las  ouejas. 

9  Yo  foy  la  puerta ;  el  que  pormientra- 
re,ferá  faluo  :  y  entrará  y  faldrá ,  y  hallará 
tpaftos. 

10  El  ladrón  no  viene  lino  para  hurtar, 
y  matar,  y  óeñr\iyriaíouejaí,yohe  veni¬ 
do  para  que  ayan  vida ,  y  para  que-Z^  ayan 
enabundancia. 

it  Yolby  el  buen  Paftor  relbuenpaftor 
Tu  alma  dá  por[fus]ouejas. 
iz  Mas  el  falariado  ,  y  que  no  es  el  paf- 
tor ,  cuyas  proprias  no  fon  las  ouejas, 
vceál  lobo  que  viene  ,  y  dexa  las  ouejas, 
y  huye :  y  el  lobo  arrebata  ,  y  difsipa  las 
ouejas. 

13  Aníi  que  el  falariado  ,  huye  ,  por¬ 
que  es  falariado ,  y  las  ouejas  ^  no  le  per¬ 
tenecen. 

14  Yo  foy  el  buen  PaAor:y  conozco  mij 
ouejas,y  las  mias,me  conocen, 

ly  Como  el  Padre  me  conoce^imi,  y  yo 
conozco  ál  Padre  :  y  pongo  mi  alma  por 
las  ouejas. 

16  También  tengo  otras  ouejas  que  no 
fon  de  efte  corrahaquellas  también  mecó- 
uiene  rraer'y  oyrán  mi  boz:*y®hazerfehá 
vn  corral, y  vn  pañor. 

17  Por  eíTb  me  ama  el  Padre  ,  *  porque 
yo  ®  pongo  mi  alma  ,  para  boluerla  á  to¬ 
mar. 

18  Nadie  la  quita  de  mi ,  masyo  la  pon- 
go^demimifmo  :  porejue  tengo  poder  pa- 
ra^ponerla  ,  y  tengo  poder  para  boluerla 
á  tomar.  ^’Efte  mandamiento  recebi  de 
mi  Padre. 

19  Y  boluió  á  auer  diflenfion  entre  lot 
ludios  portAas  palabras. 

20  Y  muchos  deeliós  dezian,  Demonio 
tiene, y‘eAá  fuera  deí¡:para  guelos  oys? 
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II  Deiiao  otros  ,  EÍIas  palabras  no  ion 
de  endemoniado:  puede  el  demonio  abrir 
los  ojos  délos  ciegos? 
zi  ^  tY  hatianfe  l>las  Encenias  en  leru- 
falcm,y  era  ynuierno. 

Y  lefus  andana  en  el  templo  por  el 
Portal  de  Salomón. 

14  Y  rodeáronlo  los  ludios, ydixeronle, 
Hada  quando  ^  nos  quitaras  la  vida  ?  Si  tu 
eres  el  Chrlfto,dinoslo  abiertamente, 
ly  Refpondióles  lefus,  Dicho  os  /ohé, 
y  no  lo  creeys  ;  las  obras  que  yo  hago  en 
nombre  de  mi  Padre,  eftas  dan  teftimonio 
de  mi. 

z6  Mas  vofotros  no  creeys,  porqueno 
Toys  de  mis  ouejas,^comoos  he  dicho. 
zj  Mis  ouejas  oyen  ini  boz ,  y  yo  las  co¬ 
nozco, y  ííguen  me: 

28  Y  yo  les  doy  vida  eterna, y  para  fiera- 
pre  no  perecerán:y  nadie  las  arrebatará  de 
mi  mano. 

29  Mi  Padre  que  me dio  ,  mayor  que 
todos  es :  y  nadie  las  puede  arrebatar  déla 
mano  de  mi  Padre. 

JO  Yo  y  mi  Padre*^  vna  cofa  Tomos, 
ji  q[  Entonces  boluieron  á  tomar  pie-' 
draslos  ludios, para  apedrearlo, 
jt  Refpondióles  lefus  ,  Muchas  buenaS' 
obras  os  he  moílrado  de  mi  Padre  ,  por 
qual  obra  dcellas  meapedreays? 

5J  Rcfpondieronle  los  ludios, diziendo, 
Por  la  buena  obra  no  te  apedreamos ,  íi  no 
por  la  blafphemia,  y, porque  tu  fiendo  hó- 
bretehazesDios. 

34  Refpondióles  lefus  ,  No  efta  eferi- 
pto  en  vueftra  Ley ,  que  t  Yo  dixe ,  dioíes 
Toys? 

Si  dixo  diofesá  aquellos  á  los  qua>* 
les^fue  hecha  palabra  de  Dios ,  y  laEfcri- 
ptnra  no  puede^fer  quebrantada: 
j6  Alque  el  Padre  ^  íánófciílcó  ,  y  embió 
ál  mundo, vofotros  dezis  quc^blaíphcmo, 
porque  dixe, Hijo  deDios  foy. 

57  Si  no  hago  obras  de  mi  Padre, no  me 
creays. 

38  Mas  Gloé  hago  ,  y  íiá  mino  creeys, 
creed  a  las  obras  ,  para  que  conozcays  y 
creays ,  que  el  Padre  es  en  mi ,  y  yo  en  el 
Padre. 

59  Y  procurauan  otra  vez  prenderlo, 
mas  el  íe  (alió  de  fus  manos. 

40  Y  boluióíe  tras  el  lordanii  aquel  lu¬ 
gar  donde  primero  aula  eftado  baptizan¬ 
do  loan, y  eftuuoíe  allí. 

4t  Y  muchos  venían  á  el  ,  y  dezian, 
que  loan  á  la  verdad  ninguna  feñal  hi¬ 
zo:  mas  todo  lo  c[ue loan dixodeefte,  e- 
ta  verdad» 


42  Y  muchos  creyeron  alli  cnel. 

C  A  P  I  T.  XI. 

BVelue  el  Setior  a  ludea  y  reficitaa  L^xí^ro  i* 
Dejía  obra  marauilloja  ynos  de  los prejentesfa* 
can  argumémo  defeeontjue  crcenenelf  otros  embi* 
día  conejue  denuncian  deel a  los  Sacerdotesjos  qW4- 
les  conjuttany  fe  refueluen  de  matarlo, y  enel  conci” 
Im  Caiphoí  (^aunc^ue  no  porfié  intent^  prophetix^ 
la  necefsidad  déla  muerte  del  Señor  para  la  /alud 
¿el  mundo  O'c. 

1'^  Staua  entonces  enfermo  vno//4m4- 
^  do  Lazaro,  de  Bethania  el  aldea  de 
-^Maria  y  de  Martha  *  fus  hermanas. 
z  Y  María  era  claque  vngió  ál  Señor  con 
vnguento  ,  y  limpió  fus  pies  con  fus  ca¬ 
bellos,  cuyo  hermano  Lazaro  cAaua  en¬ 
fermo 

3  Embiaron  pues  fus  hermanas  á  el ,  di¬ 
ziendo,  Señor  heaqui,  elquc  amas  eftá  en¬ 
fermo. 

4  Y  oyendo  lo  lefus, dixo,  Eña  enferme¬ 
dad  no  es  para  muerte ,  roas  por  gloria  de 
Dios ,  para  que  el  Hijo  de  Dios  íea  glorifi¬ 
cado  por  ella. 

S  Y  amaua  lefus  á  Marcha  ya  fu  herma¬ 
na, ya  Lazaro. 

6  Como  oyó  pues ,  que  cftaua  enfermo, 
entonces  ala  verdad  quedófe  dos  dias  en 
aquel  lugar  donde  efiaua. 

7  Luego  dclpues  deefto  dixo  á  fus  Dit 
cipulos, Vamos  á  ludea  otra  vez. 

8  Dizenle  los  Dlfcipi\los ,  Rabbi ,  aora 
procurauan  los  ludios  apedrearte, y  vas  o- 
tra  vez  allá? 

9  Reípondió  lefus, No  tiene  el  dia  doze 
horas?tElque  anduuiere  de  dia,  no  trom¬ 
pieza  j  porque  vee  la  luz  deeíle  mun¬ 
do. 

10  Mas  elqucanduuierc  de  noche, trom- 
pieza:porquc  no  ay  luz  cnel. 

II  Dicho  cfto,  dizeles  deípues  ,  Lazaro 
nueílro  amigo  duerme :  mas  voy  á  deíper- 
tarlo  del  fueño. 

u  Dixeronle  entonces  fus  Difcipulos, 
Señor, fi  duerme, faluo  efiará. 

15  Mas  cflo  dezia  lefus  de  la  muerte  de¬ 
el, y  ellos  peníaron  quehablaua  ^  de  fueño 
de  dormir» 

14  Entonces  pues  leíus  lcs^  dixo  clárame¬ 
te, Lazaro  es  muerto: 

17  Yhuclgomeporvoíbtros,qucyono 
aya  eílado  ay,  porque  creays.  mas  vamos 
áef. 

i(á  Dixo  entonces  Thomas  eíque  íe  di- 
ze  el  Didymo  á  los  Condiícipulos, Varaos 
cambien  nofotros ,  paraque  muramos  con 
eL 
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17  Vino  pues  lE  sv5,y  hallólo,  tjuea- 
uia  quatro  4ia5  ejTatpa  en  el  fepul- 
ehro. 

)8  Y  Bethania  eílaua  cerca  deleruíalem 
como  quinze  eíladigs. 

19  Y  muchos  délos  ludios  auian  veni¬ 
do  a  Marcha  y  á  María ,  a  coníblarlas  de  fu 
hermano. 

20  Entonces  Marcha,  como  oyó  que  le- 
fus  venia,  fallólo  á  recebir5  mas  María  ^  ef. 
cuuofeen  caía. 

21  Y  Marcha  dixo  a  lefus ,  Señor,  íi  eftu- 
uieras  aqui ,  mi  hermano  no  fuera  muer¬ 
to. 

22  Mas  también  fe  aora ,  que  todo  loque 
pidieres  de  Dios, te  dará  Dios. 

23  Dizele  lefus ,  Refufcicará  tu  herma¬ 
no. 

24  Marcha  le  dize,  Yo  fé  que  refufei- 
tará  *enla  Refurrecioii  en  el  día  pobre¬ 
ro. 

2;  Dizele  leíus,  Yo  foy  la  refurrcclon,  y 
la  vida:^  elque  cree  en  mi, aunque  eftc  mu¬ 
erto, biuirá. 

Y  todo  aquel  que  biue ,  y  cree  en  mi, 
no  morirá  eternalmente. Crees  eflo? 

27  Dizele, Si  Señor, yo  he  creydo  que  tu 
eres  el.Chrifto,  el  Hijo  de  Dios ,  ^  que  has 
venido  ál  mundo. 

28  Y  eílo  dicho, fuefe:  y  llamó  enfecreto 
á  María  fu  hermana ,  diziendo.  El  Maeílro 
eíláaqui,y  te  llama. 

29  Ella,como/o  oyó,leuantafe  preflamé- 
tc,y  viene  á  el. 

30  (Que  aun  no  auia  llegado  el  Señor  ál 
aldea,mas  eflaua  en  aquel  lugar  dódeMar- 
tha  lo  auia  falido  á  recebir.) 

31  Entonces  los  ludios  que  cílauan  en 
cafa  conella,y  la  confolaüan,  como  vieron 
que  Mana  fe  auia  leuantado  presamen¬ 
te  ,  y  auia  falido  ,  íiguieronla ,  dizien- 
do  ,  Que  vá  alfepulchro  á  llorar  alli. 

52  Mas  María,  como  vino  donde  eSaua 
lefus,  viéndolo,  derribofeáfus  pies  dizié- 
dole,Señor,í¡  vuieras  eftado  aqui, no  fuera 
muerto  mi  hermano. 

33  lefus  entonces  como  la  vido  lloran¬ 
do,  y  álos  ludios  que  auian  venido  junta¬ 
mente  con  ellallorando,embraueciofe^en 
Efpiritu,y  alborotófeáíímifroo. 

34  Ydixo,DondelopuíiSes  ?  Dizenle, 
Sefior,ven,y  vee/p. 

3 y  Y  lloro  lefus. 

3^  Dixeron  entoces  los  ludios,^  Mirad, 
como  lo  amaua. 

37  Y  vnos  deellos  dixeron,No  podía  ef- 
tc,*  que  abrió  los  ojos  del  ciego ,  hazer  q 
efte  no  muriera? 


38  YIefus,embrauec¡endofeotra  vez  en 
íí  mifmo,  vino  ál  fepulchro,  don  de  auia  v- 
nacueua,  la  qual  tenia  vna  piedra  enci¬ 
ma. 

39  Dize  lefus,  (Quitad  la  piedra.  Marcha 
la  hermana  del  que  auiá  íido  muerto,  le 
dize ,  Señor  hiede  ya;  que  es  de  quatro 
dias. 

40  lefus  le  dize.  No  te  he  dichoque  íl 
creyeres,verás  lagloria  de  Dios? 

41  Entonces  quitaron  la  piedra  de  don¬ 
de  el  muerto  auia  fído  pueSory  lefus, alea¬ 
do  los  ojos  arriba ,  dixo ,  Padre  gracias  te 
hago  que  me  has  oydo. 

42  Qu^e  yo  fabia  que  íiempre  me  oyes; 
mas  por  cauía  de  la  compaña  que  eSá  arre¬ 
dor  ,  lo  dixc ,  paraque  crean  que  tu  me  has 
embiado. 

43  Y  auiendo  dicho  eftas  cofas,  clamó  á 
gran  boz,Lazaro,ven  fuera. 

44  Entonces  elque  aula  íido  muerto,fa- 
lió,atadas  las  manos  y  los  pies  con  vedas: 
y  fu  roílro  eílaua  embuebo  en  vn  fuda- 
rio.  Dizeles  lefus  ,Defataldo ,  y  dexaldo 


yr. 

Entonces  muchos  délos  ludios  q 
auian  venido  á  María ,  y  auian  viflo  loque 
auia  hecho  lefus, creyeron  enel. 

45  Mas  vnos  deellos  fueron  á  los  Phari- 
feos,y  dixeronles  loque  lefus  auia  he¬ 
cho. 

47  Y  los  Pontífices  y  los  Pharifeos  jun¬ 
taron  concilio  :  y  dezian  ,  Quehazemos? 
que  efle  hombre  haze  muchas  feñales. 

48  Si  lo  dexamos  aníi ,  todos  creerán  en 
el :  y  vendrán  los  Romanos, y  quitarán  y 

nueílro  lugar  y  la  nación. 

49  Entonces  Caiphas,vno  deellos,fum- 
mo  Pontífice  de  aquel  año,les  dixo,  Vofo- 
tros  no  fabeys  nada; 

$0  *  Ni  penfays  que  nos  conuiene  q  vn 

hombre  muera  por  el  pueblo,y  no  que  to¬ 
da  la  nación  fe  pierda. 

51  Mas  eílo  no  lo  dixo  fdefimifmo:  fino 
q,como  era  elfummo  Potifice  deaqlaño, 
prophetizó,que  lefus  auia  de  morir  por  la 
nación: 

j2  Y  no  folamento  por  aquella  nación, 
mas  también  paraque  juntaíTe  en  vno 
los  hijos  de  Dios  que  eílauan  derrama¬ 
dos. 

53  Anfiq  defdeaql  dia  confultauan  jun¬ 
tos  de  matarlo. 

54  Demanera  que  lefus  ya  noandaua 
manifíeñamente  entre  los  ludiosjmas  fue- 
fe  de  alli  á  la  tierra  que  eAá  junto  ál  de- 
íierto  ,  á  vna  ciudad  que  fe  llama  Ephra- 
im  ;  y  eAauaíe  alli  con  fus  Difcipulos. 
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ioj  ELEVA 

y  !a  Pafcua  de  los  ludios  eftaua  cerca: 
y  muchos  de  la  tierra  fubieron  alerufalem 
antes  de  la  Pafcua  para  purificaríc. 

^6  Y  buícauan  a  ícfus,  y  hablauan  los  v- 
nos  con  los  otros  eíbando  en  el  Templo, 
Que  os  parece  \  que  no  vendrá  ál  dia  de  la 
ííeftal 

57  Y  los  Pontífices  ylos  Phariíeos  auian 
dado  mandamiento,  Qu^e  íi  alguno  fupief- 
fedóde  eftuuieíTe,  q  lo  maniííftaílc  paraq 
loprendieíTen,^ 

C  A  P  r  T,  XIÍ. 

T  A  Cena  del  Señor  en  Tiethania  i.Sttentra^ 

glor¿o/a  en  lerufalcm  conformen  la  natura* 
le7a  de  fu  Keyno  yaltts  prophecias,  i.Vredtx^fu^o* 
rificacion por  el  medio  de fu  muertet  la  qual  gloriji* 
cacion, orando  eUel  Vadre  fila  confirma  con  ««1 

cielo.  4.  Da  el  Euangeltfia  la  ra^n porque  muchos 
no  creyeron  en  el  Crc,  5.  H4«-  el  Señor  lena  co* 
moyltima  proteflacion  de  fu  minifimo  y  autorf» 
dad, 

i6  ^  *  ftys  dÍ3s  antes  de  la  Pafcua 

M4rc.i4  3  I  á  Bethania,  dódc  Lazaro  aula  fido 
-^muerto ,  al  qual  íefus  auia  refufcitado 
[de  los  muertos  ] 

z  Y  hizieronle  alli  vna  cena  3  y  Martha 
férula,  y  Lazaro  era  vno  delosque  eílra- 
uan  fentados  á  la  meía  juntamente  con- 
el, 

3  Entonces  María  tomó  vna  libra  de  vn- 
gucnto  de  nardo  liquido  de  mucho  pre¬ 
cio, y  vngió  los  pies  de  Iefus ,  y  limpió  fus 
pies  có  fus  cabcllos:y  la  cafa  íe  hinchió  del 
olor  dcl  vnguento. 

4  Y  dixo  vno  de  fus  Djfcipulos, Tudas  de 
Simón  Ifchan’ota ,  elque  lo  auia  de  entre- 

5  Porque  no  fe  ha  vendido  eílevn^ucn- 
to  por  trczieníos  dineros ,  y  fe  dio  álos 
pobres? 

6  Mas  dlxoeflo  ,no  por  clcuydado  que 
el  tenia  de  has  pobres ,  mas  porque  era  la- 

AÍ>.i3,2p.  dron  :  *  y  teníala  bolfa, y  traya  loquefee- 
chauaf»  ella, 

aTomaldo  7  Entonces  Iefus  dixo  ,  Dexala  :  ’  para 

comoíí  ya  ^  fepultura  ha  guardado  ef- 

mc  vngicf- 

írp.íTg  cr.  ^  Porque  á  IOS  pobres  íiemprclosten- 
nrlc  t-rrca  <lreys  con  vofotros,  mas  á  mi  no  íicpreme 
ián^ucrtc.  tendreys» 

y  Entonces  mucha  compaña  délos  lu¬ 
dios  entendió  que  el  tíTauaalli.y  vinicroo 
no  rolamente  por  caufa  de  Iefus, mas  tam¬ 
bién  por  vera  Lazaro  ál  qual  auia  refufei- 
tado  de  los  muertos. 

la  Confultaron  aníimifmo  los  principes 


N  G  B  L  I  O  las 

de  los  Sacerdotes, de  matar  también  á  La* 
7aro: 

II  Porque  muchos  délos  ludios  yuao  y 
Creyan  en  Iefus  por  caufa  deel. 

Ii  ^  +  El  íiguiente  dia  mucha  compaña 
que  auia  venido  ál  dia  de  la  Fiefla,como  o- 
yeron  que  Iefus  venia  á  leruíalem, 

13  Tomaron  ramos  de  palmas, y  falierólo 
á  recebir,.y  clamauan,^  Hofanna,  Bendito 
elque  viene  enel  Nóbre  dcl  Señor,  el  Rey 
delfrael. 

14  Y  halló  Iefus  vn  afnillo ,  y  fentofefo- 
breel,como  efta  eferipto, 

15  ^No  temas,o  HijadeSion,  heaqui  tu 
Rey  viene  aíTentado  fobre  vn  pollino  de  v- 
naafna. 

í6  Mas  ellas  cofas  no  las  entendieró  fus 
Difcipulos  ^  primerotempero  quando  le- 
íui  fue  glorificado, entóces  fe  acordaron  q 
ellas  cofas  eílauan  eferiptas  deel, y  que^  le 
hizieron  edas  cofas. 

17  Ylacompañaqueeílauaconel,daua 
teílimonio  de  quando  llamó  á  Lazaro  del 
fepulchro  ,  y  lo  refufcitó  de  los  muer¬ 
tos. 

18  Por  loquaTtambien  auia  venido  la  có- 
panaá  recebirlo ,  porq  auian  oydo  que  el 
auia  hecho  eíla  fcffal. 

19  Mas  los  Pharifeos  dixeron  entre  íi, 
Veys  que  nada ^  aprouechays.^heaqui  que 
todo  el  mundo  fe  vá  tras  deel. 

10  qf  Y  auia  vnos  Griegos  de  losquea- 
uianfubidóá  ^adorar  en  el  dia  de  la  Fief- 
ta: 

ri  Ellos  pues  fe  llegaron  á  Phílippe,  que 
era  de  Bethíaida  de  Galilea,  y  rogáronle, 
diziendo  ,  Señor  querríamos  ver  á  le- 
fus. 

11  Vino  Phílippe,  y  dixolo  á  Andrés: 
Andrés  ^  entonces  ,‘y  Philippe,lo  dizen  á 
Iefus. 

13  Entonces  Iefus  les  rcípódió,dizicdo. 
Labora  viene enque  el  Flijo  dclhóbre  ha 
defer^  clarificado. 

14  I>ecierto  decierro  os  digo  que  íi  *  el 
grano  f  que  cae  en  la  tierr3,no  muriere,  el 
folo  queda  :  mas  íi  muriere,  mucho  fruto 
lleua. 

zy  *  Elque  ama*  fu  vida, perderlahaty  el¬ 
que  aborrece  fu  vida  cneílc  mundo  ,  para 
vida  eterna  la  guardará. 

16  Elque  me  Íirue,fjg3mc:y  ”  dódeyo 
cíluuicrc,alli  también  eftará  mi  feruidor. 
Elque  me  íiruicrc,  mi  Padre  lo  honrra- 
rá. 

zj  Aora  es  turbada  mi  anima :  y  que  di- 
ié?Padre,faluamc  °  deeíla  hora:  mas  ^  por 
eíTo  he  venido  en  eíla  hora,. 

z8  Pa- 
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M4rr.11,  7. 
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a  Boluerlo  ¿8  Padre, clarinci  tu  Nombre.Entonces 
“he  ¿  cUrifi-  vino  vna  boz  del  cielo,Y  he  lo  clarificado, 
car.  yh cía rifi cari ohé  otra  vex, 

^  2-9  Y  la  compaña  queertauá  prefentc  y 

de"fcr  /^auiaoydo,  deziaque  auiaíido  trueno. 
gaHo[  otroí  dezian, Angel  le  há  hablado, 
^lyrss.jr.  I®  Refpondió  IcfuSjy  dixo,Nü  ha  veni- 
y  10^,4.  do  cfta  boz  pormi  caufa ,  mas  por  caufa  de 
y  iií,2.  vofotros. 

1/4.40. S.  |i  Aoracs^el  juyzio  deeftemundoraora 

37íiT  e!  Principe  de  efle  mundo  fe rá  echado 
cEternlclad 

nadfÍMe/  Y  yo  íi  fuere  leuantado  de  la  tierra ,  i 
flastcftifica  todos  traeré' á  mi  mifmo. 
di  por  los  55  Y  eño  dezia  dando  a  entender  deque 
mifmos  lu-  muerte  auia  de  morir. 


dios. 

d  Ot.  aun 
jy  en  vofo  • 
tros  vn  po¬ 
co  de  Luz. 
por  ventu¬ 
ra  por  lo¿j 
confcíláró 
de  la  eter¬ 
nidad  del 
Mefs. 
*Arr.i,y. 
e  Tomen» 
o ,  al  cacen. 


54  Refpondióle  la  compaña ,  Nofotros 
auemos  oydo  de  la  Ley,’«rtQue  el  Chriílo 
permanece  para  íiempie;  como  pues  dizes 
tu,Conuiene  que  el  Hijo  del  hombre  fea 
leuantado?  Quienes  efteHijo  del  hom¬ 
bre? 

Entonces  lefus  les  dize,  ^  Aun  por 
vn  poco  eftará  la  Luz  entre  vofotros  :  an¬ 
dad  entre  tanto  *que  teneysiuz,  porque 
no  0$  ®  comprehendan  las  tinieblas .  por¬ 
que  el  que  anda  en  tinieblas ,  no  fabe  don¬ 
de  va. 


ííll.  Entretanto  que  teneys  la  Luz,  creed 

eo la  Luz, para  quefeays  hijos  de  Luz?  Ef- 
Ro/w.io,i(í.  cofas  habló  lefus,  V  fuefe,  v  efcondiofe 
fG.oydo.  ’y  ’y 

*lfa  6  o  ^Empero  auiedo  hecho  delante  dee- 
M4f.i}/t*4.  tantas  feñales,no  creyan  en  el: 

M4r.4,i2.  58  Para  qucfecumplieíTe  el  dicho  que  di 
Lih.S,io.  xo  el  Propheta  Ifaias,’^Señor, quien  creerá 
A^a8,^<s.  á  nueñro  ^  dicho?  y  el  bra^o  del  Señora 
Kom  11,8.  quienes  reuclado? 

g  De  Chrif  jp  por  efto  noppdian  creer, porque  otra 
vez  dixo  Ifaias, 

crcl’to'*^”  40  ’^Cegó  los  ojos  deellos,y  endureció 
I  Nofe  de-  corá^onipor'que  no  vean  de  los  ojos ,  y 
clarauan.  entiendan  de  coraron, y  fe  conuiertaD,y  y# 
»Arr.f,44.  los  fane. 

t  Quepo-  41  Eftas  cofas  dixo  Ifaias  quando  vido 
dun  rece-  §fu  gloria,y  habló  deel. 

hombres Con  todo  cíTo  aun  délos  principes 
la  que  po-  «cuchos  ^  creyeron  eneitmas  por  caufa  de 
día  recebir  los  Pharifeos'no  confeíIauan,por  no  fer  c- 
deDios.  chados  de  la  Synoga: 

INocntié-  4j  ^Porque amauá mas  U gloria  t  délos 
hoi^bres  que  lagloria  de  Dios. 
íenMo  de  44  ^Mas  lefus  cUmó,y  dixo, El  que  cree 
fu  particu-  en  mi ,  ^  no  cree  en  rai ,  m  as  en  el  que  roe 
lar  arbitrio  embió. 

trr.7,ií.  45-  Y  elqueme  vce,vecál  que  me  era- 
*Arr.},i5.  bió. 


y 


4^  *Yo  la  Luz  he  venido  ál  mundo,para 
que  todo  aquel  que  cree  en  mi,  no  perma* 
nezca  en  tinieblas. 

47  *  Y  el  q  oyere  mis  palabras, y  no  creyc-  «f^Arr  3,17 
re,  yo  no  lo  juzgo,  porque  no  he  venido 

a  juzgar  ál  mundo,mas  áfaluarál  mundo. 

48  El  que  me  defech3,y  no  recibe  mis  pa- 
labras ,  tiene  quien  lo  juzgue  :  la  palabra 
que  he  hablado,  ella  lo  juzgará  en  el  dia 
poftrero. 

49  Porque  yo  no  he  hablado  de  mi  miC- 
mo:m3s  el  Padre  que  rae  embió,  el  medió 
mandamiento  de  loque  tengo  de  dezir,  y 
délo  quetengo  de  hablar. 

50  Y  féque  fu  mandamiento  es  vida  c- 
terna;aní¡queIo  que  yo  hablo  ,  como  el 
Padre  meló  ha  dicho,aní¡  hablo. 

CAP.  XII!. 

T  Áua  el  Señor  lospies  á fin  Dtfdpulos  en Jymhoto 
^dela  lympiexjt  ejúe por  fr  muerte  ¿a  a  todos  lot 
fuyos  2.  Exhorta  c»  ellos  á  toda /»♦  \glefia  d  qi'^e  2 
fu  exemplo  risian  ajje&o  deferuidores  los  ynos  pa» 
ra  con  los  otros  CT'c.  3.  Keuela  al  Üi/cipulo  ama» 
do  la  trayeion  de  ludas  mas  en  particular,  4.  El 
^ualfalído  ayenderle,  eldeclara  a  los  aue quedan, 
fu  gloria  por  el  medio  de  fu  muerte  enarleya  muy 
cercana  ,  y  dejptdiendo/e  de  ellos  encomtcnd ales 
el  amor  de  los  ynos  para  con  Los  otros  dexandofelo 
por  ynUafenay  marca  de  fin  Vifapulos, 

ANtes  *'del  dia  déla  Ficíla  de  la  Paf-  *M4Mí,i. 
cua  jfabiendo  lefus  que  fu  horae-  ^4^14,2. 
ra  venida  para  que  paíTaíTe  deefte 
mundo  ál  Padre,  como  auia  amado  álos 
fuyos,  que cftauan  enel  mundo  ,  amólos 
baila  el  fin. 

z  Y  la  Cena  acabada  ,  como  el  diablo 
ya  auia  metido  enel  coraron  de  ludas  de 
Simón  Ifcariota  paraque  lo  entregaíTe, 
j  Sabiendo  lefus  que  el  Padre  le  auia 
dado  todas  las  colas  en  las  manos  ,  y  que  y  .. 
auia”^falido  deDiós,y  á  Dios  yva:  ^  «• 

4  Leuantafe  de  U  Cena  ,  y  pone  fu  ro¬ 
pa, y  tomando  vna  touaja,ciñióre. 

$  Luego  pufo  agua  en  vn  bacin,  y  ce¬ 
mentó  á  lauar  lospies  de losDifcipuIos, 
ya  limpiarlos  con  la  touaja  conque  eíla- 
ua  ceñido. 

6  Vino  pues  a  Simón  Pedro  5  y  Pedro  le 
dize,Scñor,tu  me  lauas  los  pies? 

7  Reípondió  leíus,  y  dixole ,  Loque  yo 
hago,tu®no  lo  fabes  aora:  masfaberlohas  nKoToen- 
defpues.  tiendes. 

8  DizclePedro  ,  No  me lauaraslos pies 
jamas.  Refpondióle  lefus ,  Si  no  te  lauáre, 
no  tendrás  parte  conmigo. 

9  Dizele  Simón  Pedro,  Señor,  no  Tolo 

g 
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mis  pies, mas  aun  las  manos,y  la  cabera. 

10  Diicle  lefus ,  Elque  eííá  lauado  ,  no 
ha  menefter  fino  que  laue  ^los  pies ,  ^  mas 
es  todo  limpio.  *Y  vofotros  limpios  Toys, 
aunqueno  todos. 

11  Porque  fabia  quien  era  el  que  lo  en- 
tregauaipor  eíTo  dixo  ,  No  foys  limpios 
todos* 

12.  ^  Anííque  desque  les  vuo  lauado 

los  pies, y  tomado  fu  ropa  ,  boluiendofe 
a  aífentará  lamcfa,  dixoles,  ^  Sabeys  lo¬ 
que  os  he  hecho? 

ij;  Voíotros  me  Damays  Maeftro  y  Se- 
ñdr;y  deiis  bien,porque  lo  foy; 

14  Pues  íí  yo  el  Señor  y  el  Maeftro  he 
lauado  vueftros  pies  ,  voíotros  también 
deueys  lauar  los  pies  los  vnos  délos  o- 
tros. 

if  Porque  exemplo  os  he  dado, para  que 
como  yo  os  he  hecho  ,  vofotros  también 
^hagays. 

16^  ’^Decierto  decierto  os  digo, El  ííeruo 
no  es  mayor  que  íu  Señorrni  eí^apoftol  es 
mayor  que  elque  lo  embió. 

17  Siíabeys  eftas  coías  ,  bienauentura- 
dos  fereySjíi  las  hizierdes. 

18  No  hablo  de  todos  voíbtros;yo  fe  los 
que  he  elegido :  mas^para  quefe  cúmplala 
Eícriptura ;  SeI  que  come  pan  conmigo, 
Icuantó  contra  mi  fu  calcañar. 

19  Defde  acra  os  lo  digo  antes  que  íe  ha- 
ga:para  que  quando  fe  hiziere ,  creays  que 
yo^foy. 

10  *  Decierto  decierto  os  digo  ejue  cí 

que  recibe  al  que  yoembiire,  á  mi  reci¬ 
be  ^  y  el  que  a  mi  recibe,  recibe  al  que  me 
embió. 

zr  ^Como  vuo  lefus  dicho  cílo,  fue 
commoui^o^enel  eípiritu,y  proteílójy  di¬ 
xo,  Decierto  deciertoos  digo,que  vno  de. 
vofotros  me  ha  de  entregar, 
zi  *Entonces  los  Difcipulos  niirauan- 
felos  vnos  a  los  otros ,  dudando  de  quien 
dezia. 

zj  Y  vno  de  fus  Diícipulos,  al  qual  lefus 
amaua,  eñauaaíTentadoa  la  roeíat  al  hdo 
de  lefus. 

Z4  Aefle  pues  hizo  feuas  Simón  Pedro, 
para  que  preguntaíTe  quien  era  aquel  de 
quien  dezia. 

zy  El  entonces  acoílandoíe  al  pecho  de 
Ieíus,dizele, Señor, quien  esf 
i6  Refpondió  leíus, Aquel  es,aquien  yo 
diere  el  pan  mojado  .  Y  mojando  el  pan, 
diólo  a  Iuda$  de  Simón  Ifcarioca. 

Z7  Y  tras  el  bocado  Satanas  entró  enel. 
Entonces  lefus  le  dize,Loque  hazes, hazlo 
mas  prcílo. 


z8  Maseílo  ninguno  delosque  eílauan 
a  la  mefa  entendió  áque  propofito  fe  lo 
dixo. 

zp  Porque  los  vnos  peníauan  ,  porque 
ludas  tenia labolfa,queIefus le  dezia, Co¬ 
pra  las  cofas  que  nos  fon  neccfi'arias  para 
el  dia  déla  fiefta  :  oque  dieífe  algo  a  los 
pobres. 

30  Como  el  pues  vuo  tomado  el  bocado, 
luego  falió;y  era  ya  noche. 

31  qr  Entonces  como  el  (alió, dixo  lefus. 
Acra  ^  es  clarificado  el  Hijo  del  hombre,y 
Dios  es  clarificado  en  el. 

3Z  Si  Dios  es  clarificado  en  el,Dios  tam¬ 
bién  lo  clarificará  en  fi  mifino  :  y  luego  lo 
clarificará. 

33  Hijitos ,  aun  vn  poco  eíloy  con  vofo- 
tros:buícarmehey$,mas,*  como  dixe  á  los 
Iudios,donde  yo  voy, vofotros  no  podeys 
veniriy  aora.os  lo  digo. 

34  *  Vn  Mandamiento  “  nueuo os  doy, 

QVE  os  AMEYS  LOS  VNOS  A  LOS 
OTROs:comoosamc,que  tambieoí  ameys 
los  vnos  á  los  otros. 

3y  En  efto  conocerán  todos  que  foys  mis 
Difcipulos,fi  tuuierdes  amor  los  vnos  con 
los  otros. 

36  Dizele  Simón  Pedro ,  Señor,  adonde 
vas?  Refpondióle  Itfus,*  Donde  yo  voy, 
no  me  puedes  acra  feguir :  mas  feguirás  me 
defpues. 

37  Dizele  Pedro,  Señor,  porque  no  te 
puedo  feguir  acra  ?  ”  mi  alma  pondré  por 
ti. 

38  Reípondióle  Icíus,  Tu  alma  pondrás 
por  mi  ?  Decierto  decierto  te  digo,</«e  no 
cantará  el  gallo,  q  no  me  ayas  negado  tres 
vexes. 


c  A  P  r  T.  xiirr. 


TiyKo/iiguiendo  elSeíioren  con/vlard 
*  loi,  de  dar  ales  como  el  yerdadero  conocimteto  del 
Vadre(porfirel yna  mtfma  cofa  conel  Vadre)corfif 
te  en  conocerle  del :  e:ehoTta  d  cjuele  fídan^  o  di  P4- 
dre  en  /U  nombre,  Vr  omete  la  per  fétida  afsijlccia  del 
Ejpmtt*  Saníheafp  au/encta  corporal.  Declara 
quien  fean  fue  yerdaderos  Dtfcipulos ,  dios  quales 
dexa  como  por  juro  de  heredad  eterna  fu  diurna  ?a:^ 
i^iorada  del  mundo  cirr* 


N'O  íe  turbe  vuefiro  corado:  crceys 
en  Dios,creed  también  en  mi. 
z  En  la  Caía  de  mi  Padre  muchas 
moradas  ay;otraméte  deziros  lo  hya:  porq 
voy  á^parejarhos  el  lugar. 

3  Y  ®fi  me  fuere, yhos  aparepire  el  lugar, 
vendré  otra  vez,y  tomaroshé  á  mi  miímo: 
paraque  donde  yo  eílóy,  vofotros  tambic 
cíleys. 

4  3  Anííque 


Iiri. 

I  Serf.arr, 


'í^Arr.7,34. 
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loan,4, 11* 
m  Exccllé. 
te  os  dexo, 
el  qual  nu¬ 
ca  fe  entic- 
jezca  ni 
pcrvij^z 
fe  ábrógne 
entre  vcf 
otros, Qu^e 
órc. 

^M4íf.2^, 

24. 

M4r.ii,3o; 
L'íc.22,34. 
n  Mi  vida* 


oDcsq  fee 
ydo,y  &c. 


210 


tOp 


SEGVN  S.  lOAN. 


a  G.yTab.  ^  a  Anííqiie  fabeys  donde  yo  voy  ,  y  el 
camino  fabeys. 

y  Dizele  Thomas ,  Señor,  no  Abemos 
donde  vas ,  como  pues  podemos  faber  el 
camino? 

6  lEsvs  le  dizele,  YO  soy  el  cami¬ 
no,  Y  LA  verdad,  y  la  VIDA  :  nadie 
viene  al  Padre,íí  no  por  mi. 
b  Mas  def-  7  Si  me  conocieíTedes,  también  a  mi  Pa- 
deaora  lo  dre  conoceriades:  y  b  defde  aora  lo  cono- 
conocereys  ceys,y  lo  aueys  viílo. 
y  vcreys.  g  Dizele  Philippe,Señor,  mueftranos  el 
Padre, y  baílanos. 

p  lESvs  le  dize ,  Tanto  tiempo /?4 
eíloy  có  voíbtros,  y  no  me  aueys  conoci¬ 
do  ?Philippe,  elquemehá  viílo,  ha  viílo 
[también]  al  Padre :  como  pues  dizes  tu, 
Mueflranos  elPadre? 

JO  No  crees  que  yo  íby  en  el  Padre,  y  el 
Padre  en  mi  ?  Las  palabras  q  yo  os  hablo, 
no  las  hablo  de  mi  mifmo  :  mas  el  Padre  q 
eíláen  mi, el  haze  las  obras. 
cOt.Crccd  ic  <^Nome  creeys,qyoíby  en  elPadre, 
mequc&c.  y  el  Padre  en  mi :  otramente  creedme  por 
Jas  mifmas  obras. 

iz  Decierto  decierto  os  digo  ^«íelque 
d  C0I.L14,  cree,d  las  obras  que  yo  hago  tambié 

el  las  hará,y  mayores  que  eílas  hará :  pord 
^  ^  I  yo  voy  ál  Padre: 

íacoh'i  r.  ^  todo  loque  pidierdes  al  Padre  en 

eOc.yo<Io)  nombre, eílo haré;  paraque  el  Padre  íea 

f  Cüplímié-  glorificado  en  el  Hijo, 
to  de  hs  14  Si  algo  [me]  pidierdes  en  mi  nóbre, 
promelTas  íeíloharc,  (tos. 

de  Dios,  y  Si  me  amays, guardad  mis  mandamié- 

to^da  hypL  ^  y® 

criíTa.  Cóíolador  paraque  eílé  có  vofotros 

g  Ot.bol-  paraíiemprc: 

ueré.  17  AlEípiritu^  de  Verdadjálqual  el  mu- 
h  S.  cftare  do  no  puede  recebir,  porque  no  lo  vee, ni 
con  vofo-  Iq  conoce  ;  mas  vofotros  lo  conoceys, 
^^osarr.  rj,  vofotros,  y  ferá  en  vof- 

i  Biuiré.  c6  oíros  r  ^  e  /  v 

el  prcfcnte  18  No  OS  dexaré  huérfanos,  ®  vendré á 
ílg.Iaeterni  vofotros. 

dad  de  fu  jp  ^  vn  poquito:  y  el  mundo  no  rae 
+  Hafia  c  mas:empero  voíbtros  me  vereys,  por 

tonces!"ñ  y® '  y  vofotros  biuireys. 
q  fe  fíente,  t  Aquel  dia  voíbtros  conoccreys 

no  fe  c6prc  que  yo  foy  en  mi  padre  :  y  vofotros  en  mi, 
hende  elle  y  yo  en  vofotros. 

myfteno.  3,1  tiene  mis  m3ndamictos,y  los  guar 
Lecomu*  cía,  aquel  es  elque  me  ama:  y  elque  me  a- 
byfmo  de  amado  de  mi  Padrery  yo  lo  amare 

fabiduría  q  á  el  y  ^  me  manifeílaré  á  el. 
eíláen  mi  Dizele  Iudas,no el  Ifcariota, Señor, q 
conocimíé-  ay  porq  te  has  de  manifeílará  nofotros,y 
lo»  no  ál  mundo? 


25  Refpódió  iESvs,y  dixole,  El  que  me 
ama, mi  palabra  guardará;  y  mi  Padre  lo  a- 
mará  ,  y  vendremos  á  el,y  haremos  con  el 
morada  r 

24  Elq  nome  ama,  noguardaniis  pala- 
bras:y  la  palabra  que  ®  aueys  oydo,  no  es 
mia,íi  no  del  Padre  que  me  embió. 
ly  »  Eftas  coAshoshé  hablado  eñando 
con  voíbtros; 

i6  *  Mas  aquel  Confolador,  el  Eípiritu 
Sanólo  ,álqual  el  Padre  embiaráen  mi  nó- 
bre,aquel  os  enfeñará  todas  las  cofas,  y  os 
acordará  todasjas  coAs  que  os  he  dicho. 

27  LA  PAZ  os  DEXO,  MI  PAZ  OS  DOY: 

lio  como  el  mundo  U  dá ,  yo  os  la  doy:  no 
fe  turbe  vueftro  coraron  ni  tenga  miedo . 

28  Aueys  oydo  como  yo  hos  he  dicho, 
®  Voy  y  végo  á  vofotros. Si  me  amaíTedes, 
ciertaméte  gozaros  hyades[porque  he  di¬ 
cho]^  voy  ál  Padre  ;  porque  el  Padre  ma¬ 
yor  es  P  que  yo. 

29  ^  Y  aora  os  lo  he  dicho  antes  q  fe  ha- 
garparaque  quan do  fe  hiziere,creays. 

50  Ya  no  hablaré  mucho  con  vofotros: 
porque  viene  el  Principe  de  efte  mundo, 
mas  ^  no  tiene  nada  en  mi. 

31  Empero  paraque  conozca  el  mundo, 
que  amo  ál  Padre;  y  como  el  Padre  me  dio 
el  mandamiento  anlí  hago,  leuantaos,  va- 
mos  de  aquí. 

C  A  P  1  T.  XV. 

•r^Ko/stgue en  la  confolacion  délos  Difdpalos  don^ 
Jl  de  por  la  Qparacion  de  los  Jarmientos  en  la  ytd 
declara  el  enxerimiento  de  los  fieles  en  el  por  la  ma  - 
no  del  ?adre ,  elqaal  defpues  de  asterias  enxertdo  en 
eljos  cultista  paraque  ¡leseen fiato^y  alque  no  lo  ¡le 
tea,  corta  para  el  fuego.  Kepite  por  otras  dos  ye!^e5  el 
mandamiento  del  amor  de  los  ynos  para  con  los  0- 
tros:y  la  promejja  del  Ejpiritu  O'c  • 

YO  foy  la  vid  *  verdadera:y  mi  Padre 
es  el  labrador . 

2  *Todo  ^  pámpano  que  en  mi  no 
lléua  fruto, quitarlohá:  y  todo  aquel  q  lle- 
ua  fruto ,  liropiarlohá ,  paraque  lleue  mas 
fruto. 

q  Ya  vofotros  foys  limpios  por  la  pala¬ 
bra  queoshehablado. 

4  “  Eílad  en  mi, y  yo  en  vofotros. Como 

el  pápano  no  puede  licuar  fruto  chs  íí  miA 
mo,  lí  no  eftuuiere  en  la  vid ,  aníi  ni  vofo¬ 
tros, íi  no  eíluuierdes  en  mi. 

7  Yofoyla  vid ,  voíbtros  los  pámpanos: 
elq  eftá  en  mi, y  yo  en  el ,  eíle  licúa  mucho 
fruto(^  porque  íín  mi  nadapodeys  hazer.) 
<J  *  y  Elque  en  mi  no  eftuuiere, ferá  echa 
do  fuera  comomal  pámpano ,  y  fecarfeha: 
yz  cogenlos, y  échalos  en  el  fuego,y  ardé- 
7  Si  eíluuierdes  en  mi, y  mis  palabras  eA 

tuuieren 


m  Ou  oys. 
Arr.12,44, 
n  Afab.con 
tenidas  en 
la  palabra 
dicha  en  mi 
doiflrina. 
*Ab,i5,2<S. 


o  Que  no 
obftante  ^ 
aora  me  a- 
partede  vof 
otros,  os  fe 
.  ré  muy  có- 
tino. 

p  No  quáto 
á  ia  diuini- 
dad, 

en  vna  mif- 
ma  íuftácia 
no  puede 
auer  cópa- 
rac5on)mas 
quanto  á  la 
forma  de 
Sieruo . 
Phil.2,7» 
q  Arrjj.19. 
r  No  gana¬ 
rá  cómigo 
nada. 

2  Las  natu» 
rales  no  fó 
(¡no  ñgura 
de' mi  enef- 
te  cafo. 

t  0,íarmié- 
to. 

u  Quedad, 
permane¬ 
ced. 

xConlafín 
del  v.pr, 

*  Co/.I,  2^ 
y  G.Si  aigu 
no  en  &c. 
z  S.a  los  far 
miétos  añil 
cortados 
Scc.C.  eJ  vfq 
esjcj  los  co¬ 
ge  y  fon  q- 
mados» 
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^  Arr.  ?.ii.  tuuleren  en  vo forros’^  todo  loque  qulfier- 
a  en  efto  des  pedireys,y  os  feri  hecho, 
verdadera  -  g  £n  clarificado  mi  Padre,  en  quc 

d”mc  mucho  fruto  :  y  ^  feays  mis  Difei- 

imiteyí  en  ^ 

cfto.  9  Como  el  Padre  me  amo,  también  yo 

b  Sed  conf-  os  he  amado  :  ^  eftad  en  mi  amor, 
tanta.  lo  Si  guardades  mÍ5  mandamientos ,  ef- 
tareys  en  mi  amor  :  como  yo  también  he 
guardado  los  mandamientos  de  mi  Padre, 

de  aticfinc  Eftas  cofas  os  he  hablado  paraq^mi 
conocido,  gozo  efié  en  vofotros ,  y  vutñro  gozo  fea 
•■Arr.ij  54.  cumplido  . 

y  II  *  d  j;r}e  n;,Í  ^mandamiento,  QYE  os 

5-  AMEYS  LOS  VNOS  A  LOS  OTROS  ,  como 

^d  Arr.tj.34  OS  ame. 

»i.Iod.ij,  II  j,  Nadie  tiene  mayor  amor  que  efte,q 

<  tu  vida.  alguno  ^  fu  alma  por  fus  amigos. 

14'  Vofotros  foys  mis  amigos ,  fi  hizier- 
des  las  colas  que  yo  os  mando. 
if  Ya  no  os  diré  fieruos, porque  el  fieruo 
no  fabe  loque  haze fu  feñor  :  mas  heosdi- 
£  Aprendí,  eho  amigos, porque  todas  las  colas  q^  oy 
de  mi  Padre, os  he  hecho  notorias. 

16  No  me  clegiíles  vofotros  4  w#  masyo 

»  M4ft,2S,  hos. elegí  á  vofotros  :  *  y  oshe  ^  puefto 
19.  ^  paraque  vays  y  Ileueys  fruto  :y  vueftro 

g  Plantado  fruto  permanezca,paraque  todo  loque  pi- 
metapli.  de  Oierdes  del  Padre  en  mi  oóbre ,  el  os  lodé. 

17  Ello  os  mando,  qve  os  ameys  los 

OTROS. 

TdiüUfóiot  Si  el  mundo  OS  aborrece,  fabed  que  i 
mi  me  aborreció  antes  que  a  vofotros. 

19  Si  fuerades  del  mundo, el  mudo  ama¬ 
rla  loque  es  luyo  :mas  porque  no  foys  del 
mundo,  antes  yo  os  elegí  del  mundo,  por 
elfo  os  aborrece  el  mundo. 

Acordaos  déla  palabra  queyo  os  he 
M^í,  10,24.  dicho,  *  No  es  el  fieruo  mayor  q  fu  feñor. 
*^M4r.i4,9  *  fi  a  mi  me  han  perfeguido, también  a  vof- 
otros  períeguiran:  fi  han  guardado  mi  pa¬ 
labra, también  guardarán  la  vueftra. 

^  .  11  *  Mas  todo  efto  os  harán  por  caufa  de 

^At.10,4.  .  ,  'I'  L' 

mi  nombre:  porque  no  conocen  alq  me  ha 

.  embiado. 

I  cu  aran  vuiera  venido ,  ni  les  vuiera  ha- 

fe  como  in-  .  .  ^  , 

nocentes.  Dl*do,‘  no  tuuieran  peccado:  mas  aora  no 

preiédicra  tienen  efcufacion  de  fu  peccado. 

/er  iuftifsi-  ij  Elque  me  aborrece,  también  a  mi  Pa  - 
moí.  dre  aborrece. 

7  Comor.  Si  no  vuieGTe  hecho  entre  ellos  obras 
es  me*  ninguno  otro  ha  hecho ,  t  no  ten- 
ücflícr  que  drian  peccado  ;  mas  aoray  hid/4^  vifto,  y 

tnfircj.  aborrecen  a  mi, ya  mi  Padre. 

*^174.34, ip.  ¿5'  Mas  ^  paraquefe Cúmplala  palabra q 
efti  eferipta  en  fu  Ley,*  C^c  fin caufa  me 
aborrecieron. 


1  O  ut 

i6  Empero  quando  viniere  aquel  Con-  *1^,14., 4^ 
folador,*  elqual  yo  os  enibiaré  del  Padre,  Am.14 
elEfpiritu"’  de  Verdad,elqual  **  procede  ™  Arr. 14, 
del  Padre, el  dará  teílimonio  de  mi .  v^fne 

Z7  Y  voíotros  dareys  teftjmonio,porq 
eftays  conmigo  defde®  el  principio.  o  S  demi 
C  A  P  I  T.  XVr.  predicaci6* 

Xy^o/^igmendo  los  intentoSf  declara  d  los  Di/ciptf* 

A  Iqs  la4  afltaones  y per/ecuciones  q «e  Ueua ran  en 
el  mundo  por  ¡k  piedad^y  por  la  confe fsion  de/n  no- 
bre  ISuelu^les  d prometer  el  Ejhtrttu  í^anflo  <¡ue 
los  enfeií  ara  y  corroborará  en  toda  anguTlia  O*» 

EStas'*  cofas  OS  he  hablado ,  paraque  pS.  lasfig- 
^  no  os  efcaodalizeys.  ’ 

t  Echaroshan  délas Synpgas:an-  ' 

tes  la  hora  viene ,  quando  qualquiera  q  os  <juando  0$ 
matáre,pcnfará  que ^  haze leruicio  áDios.  acontecie- 
5  Y  ellas  cofas  os  harán ,  porq  no  cono-  rcn.como 
cen  ál  Padre  ni  á  mi.  '^*4  ^ 

4  *  Mas  heos  dicho  ello, paraque  quan- 

do  aquella  hora  viniere ,  os  acordeys  dee-  ^ 

lio, q  yo  OS  lo  auia  dicho :  ello  empero  no 
os  lo  dixe  ál  principio,porque jo  ellaua  có 
volbtros: 

f  Mas  aora  voy  álque  me  embió  3  y  nin¬ 
guno  de  vofotros  me  pregúta, Donde  vas? 

6  Antes  porque  os  he  hablado  ellas  co¬ 
fas,  trifteza  ha  henchido  vueílro  coraron. 

7  Empero  yo  os  digo  la  verdad  ,  q  os  es 
necelTario  q  yo  vaya,  porque  fi  yo  no  fue-  ^  ^ 

íc,el  Confoladorno  v^endria  a  voíotros : 
mas  fijo  fuere, embiaroslohc.  ti, 

8  Y quádoel  viniere,  redarguyráál  mu-  tNofoysafi 
do  depeccado,y  de  juílic¡a,y  de  juyzio.  capaces  de 
o  De  peccado  ciertamente,  porquanto 
no  creen  en  mi.  xP^rcami 

10  Y  dejuílicia,porquáto  voyálPadre,*^5y*^^ni-^i 
ynomeverey$*mas;  ríamieto  de 

II  Mas  dejuyzio, porquantoelPrincipe  todaver- 
deeíle  mundo  ya  es  juzgado.  dad. 

11  Aun  tégo  muchas  colas  quedeziros,  y 
mas  ^  aora  no/4ípodeys  lleuar.  opropno 

15  Mas  quando  viniere  aql  Elpiritu  “  de 
Verdad, e/ os  guiará  *  á  toda  verdad,  porq  phetas.  arr. 
no  hablará  y  de  fi  mifmo  mas  todo  loque  7,i<?,yi2,44 
oyere  hablaráry  las  cofas  que  han  de  venir  ^  Arr.i5,2Í. 
esharáfaber.  aOsimpri- 

14  El  me  *  clarificará,  porque*  tomará 
dcmio.y  os /ohara  íaber.  verdadero 

ly  byoclo  loque  tiene  el  Padre,  mió  es :  conocimié 
por  efib  dixe  que  tomaráde  mío  y  os/oha-  to. 
réfaber.  bTodolo^ 

i6  Aun  vn  poqulto,y  no  me  vereys  ^ j 

y  otra  vez  vn  poquito,y  vermeheyj :  porq 
yo  voy  ál  Padre.  conorimií 

17  Entonces  dixeron  algunos  de  fus  Dií-  to  coníífte. 
cipulos  vnos  á  otros,  Que  es  ello  que  nos  como  arr, 
dize,AM  vn  poquito  y  no  rae  ycceysdef]>uei:  14,7.  &«. 

y  otra 


S  E  G  G  V  N 


y  otra  ve2,vn  poquito, y  vermchey  jrporq 
jrovoyál  Padre? 

if  Aníique  deziá,  Qucesefto  que  diic, 
Vn  poquito  :  no  entendemos  loqueha- 
bla. 

jp  Yconodo  IES  vs  que  le  querían  pre¬ 
guntar, y  dixoles,  Preguntays  entre  vofo- 
ttos  de  efto  quedixe,A>í»  vn  poquito, y 
no  me  vercys  deJpHts :  y  otra  vez  vn  poqui- 
to,y  vermeneys, 

10  Decierto  deciertópr  digo  que  voíb- 
tros  llorareys  y  lamcntareys  ,y  el  mundo 
realegrará:  vofotros  empero  íércys  triC- 
tes ,  mas  vueílra  tríHezaíera  bueltaen  go¬ 
zo. 

21  La  mugerquandopare,  tiene  dolor, 
porquees  venidafu  hora  :  mas  deíque  ha 

a  O,  deh  parido  vn  niño,ya  no  fe  acuerda  ^del  aprc 
opprefsíon  p^j.  «ozo  de  que  aya  nacido  vn  hó- 
breen  el  muado. 

22  También  pues  vofotros  aora  á  la  ver¬ 
dad  teneys  trifteza  :  mas  otra  vez  os  veré, 
y  gozarfeha  vueftro  coraron, y  nadie  qui¬ 
tara  de  vofotros  vuefiro  gozo . 

l>  Sereys  Y  aquel  día  ^  no  me  pregutareys  na- 
perfedainc  da.  Decierto  decierto  os  digo  , que  C\  al- 
tefabios.  gopidierdesá  mi  Padre  en  mi  nombre, da- 
no  tcdrcyi  rosloha. 

Hafta  aora  nada  aueys  pedido  en  mi 
unt^r .  nombrc:pedid,  y  recebireys ,  paraque  vu- 

*Arr,i4ij  eftro  gozo  fea  cumplido. 

^  Eftas  cofas  OS  he  hablado  ^  en  prouer 
2í,i2.  biosila  hora  viene  quando  ya  no  os  habla- 
Mar.  11,24  por  prouerbios :  mas  claramente  os  zn- 
ii>>.  nunciaré  de  mi  Padre. 

1, 5.  2,6  ®  Aquel  dia  pedireys  en  mi  nombre: 

todo^éíd^r  ^  rogaré  ál  Padre  por 

curfodefu  vofouos. 

predicació  ^7  Porque  el  mifmo  Padre  os  ama,,  por- 
dO,  para  quanto  vofotros  meamaftes  ,  y  aueys 
bolas.  creydo  que  yo  fali  deDios  . 
cEntonres  ¿8  Salí  delPadre, y  he  venido  ál  mundo: 
*  a6,  17,8.  f  otra  vez  dexo  el  mundo, y  voy  ál  Padre, 
dcxard&c  Dizenle  fus Difcipuíos,Heaqui,  aora 

c5Ía  refpu*  hablas  claramente  yningu  prouerbio  di- 
cftarcfolu-  . 

toriaá  las  JO  Aora  entendemos  q  fabes  todas  las 
dubdas  cofas, y  no  has  menefterque  nadie  tepre- 
arr.v.i7,y5.  gunte  ;  en  eño  creemos  que  has  íalido  de 
Dios. 

*h\at,26,p  31  Refpondióles  i  e  s  v  s,Aora  creeys? 
M4r.  14,27  ^2.  ’^Heaquijlahoravienejy  ya  es  venida 
g  Ot  alos  cjfcreys  efparzidos  cada  yno  ^  por  fu  ca- 
h  Nooseí  bo,y  me  dexareysfolormas  no  eAoy  folo; 
caJalizcys  porque  el  Padre  eftá  conmigo  . 
de  mi  cruz  3^  LA  >5  coías  os  he  hablado  paraq  ^  en 
&c.como  mi  teng3ys  pazieii  el  mundo  tendreys  ap- 
arr.v.  1.  pretura:mas  confiad ,  yo  he  vécidb  al  rau¬ 
do. 
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OR  acton  4f  ChnTto  al  Vadre  antes  de fu  partida 
deefle  mundo  por  la  conferuaíió  del  M.iní/ierio 
de  fu  Euangclto^or  la  propagación  lUd^  y  efdcacia 
de  ¡uf  ^eUos ,  (ingularmetue  del  amor  de  hf  ynos 
fax  a  con  los  otros  O'c, 

EStas*  ¿oías  habló  iEsvs,y  Icuantar-  Iciib^biado 
dos  ?o$  ojos  ál  cielo,  dixo.  Padre, la  cAo,Icuátí 
hora  viene, t  clarifica  tu  Hijo,paraq  dojos  dfc. 
también  tu  Hijo  te  clarifique  á  ti:  ^  Arr.it,:?.- 

2  VComo  le  has  dadolapoteAad  Me  ro- 
da  carne,  paraque á  todos  losque  le diAe,  ]^s*Qbrcto- 
le*  dé  vida  eterna.  ^ 

5  EAa  empero  es  la  vida  eterna ,  q  te  co-  m  Para- 
nozcan  folo  Dios  verdadero,  y  álquc  cm-  que  fuefe 
biaAe,®  IES  vs  el  ChriAo  .  vnicafalud 

4  Yo  tehe  clarificado  en  la  tierra,he  aca- 
bado  laobraque  me  diAe  que  hizieíTe  : 
y  Aora  pues, Padre, clarifícame  tu  acerca  Eternidad 
de  ti  mifmo  de  aquella  claridad  que  tuue  delaperfo.- 
"  acerca  de  ti  antes  que  eAe  mundo  fucíTc.  nade  Chrif 
6  ManifeAado  he  °  tuNombre  álos  hó- 
bres  que  del  mundo  me  diAe :  tuyos  eran, 
y  diAemelos :  y  guardaron  tu  palabra  .  'dado°no 
7  ★Aora  han  jyá  conocido  q  ^  todas  las  ticiade  tí. 
cofas  que  me  diAe, fon  de  ti .  ’<"a>t.i<í,27 

8  Porque  las  palabras  que  mediAc,  Ies  p  Reficrcre 
he  ^  enfeuadocy  ellos recibieron, y  han  ^  ladoíbi- 
conocido  verdaderamente  que  íali 
y  han  creydo  que  tu  me  embiaAe.  ^  ^ 

9  Yo  ruego  por  ellos  :  no  ruego  por  el 
mundo,fi  no  porlos  queme  diAe, porque 
tuyos  fon. 

10  Y  todas  *'  mis  cofas  fon  tus  cofas, y  tus  rMis  obrai 
cofas  fon  mis  cofas :  y  he  fido  clarificado  arr.j,!^.  &<? 
tn  ellas. 

lí  Y  ya*  noeAoyenelm£¡do:maseAos  sNo  quedo 
eAan  en  el  mundo  ,  que  yo  á  ti  vengo.  Pa-  en&c.cAos 
dre  Sanélo,  guárdalos  en  tu  Nombre  á  los 
quales  me  has  dado,  paraque  fean  vna  co¬ 
fa, como  tambiennofotros. 

12  Qu^ando  70  eAaua  con  ellos  en  el  mu¬ 
do  ,  yo  los  guardaua  en  tu  Nombre,  álos 
quales  me  diAe:yolos  guardé ,  y  ninguno 
deellos  fe  perdió  fino  ^  el  hijo  deperdi- 

cion;*  paraque  la  Eferiprurafe  cumplief.  ^  Elyapcí- 
'  *  *  dido  porta 

^*114  '  •  itL  11  A  eterno  cctt 

13  Mas  aora  vengo  a  ti,  y  “hablo  cAo  en  qo. 

el  mundo,  para<3ue  ayan  gozo  cumplido  ^  lyTioS,  5^ 

enfimifmos.  u  Oro.pi- 

14  Yo  les  ^  enfeñé  tu  palabra ,  y  el  mun- ^ 
dolos  aborreció:  porque  no  fon  del  mu  -  ^  ^omo 
do,como  tampoco  yo  foy  del  mundo.  * 

jy  Noruego  que  ios  quites  del  mundo, 
fi  no  que  los  guardes  7  de  mal . 

16  No  fon  del  mudo,  como  tampoco  yo 
foy  dél  mundo.. 

17  San»- 


2.5  ELEVA 

a  G-  en  tu  17  Sand^ifícalos^con  tu  Verdad:  tupala- 
V'.q.d.  con  bracs  la  Verdad. 

tu  palabra,  jg  Como  tu  me  cmbiafte  al  mundo, 
conio  luc-  yo  los  he  embiado  almundo. 

bMeoVrez  ^9  ^  por  ellos  yo^me  fandifico  a  mi  mií 
co  en  facri  moipara  que  también  ellos  fean  fandifica- 
ficio.  dos  con  verdad. 

20  Mas  no  rue^oíblamente  por  ellos, fi¬ 
no  también  porlos  que  han  de  creer  en  mi 
por  la  palabra  deellos; 

21  Para  que  todos  feanvna  cofa, como  tu, 
o  Padre, en  mi ,  y  yo  en  ti ;  que  también  e- 
Ilos  en  n  os  fean  vna  cofa:para  que  el  mun- 
do^crea  que  tu  me  embiaíle. 

22  Y yo,<^la  claridad  que  me  difte,  les  he 
dadorpara  quefean  vna  cofa, como  tambié 
nos  Pomos  vna  cofa. 

2j  Yo  en  ellos,y  tu  en  mi ,  para  que  fean 
^coníumadamentevnacoíary  queel  mun¬ 
do  conozca  que  tu  me  cmbiaíle  y  que 
los  has  amado,  como  también  á  mi  me  has 
amado. 

24  -^Padre  ,  aquellos  queme  has  dado, 
quiero  que  donde  yo  cftoy  ,  ellos  efien 
también  conmigo  :  para  que  vean  mi  cla¬ 
ridad  que  me  has  dado  ,  porquanto  me 
has  amado  defdc  antes  déla  conftitucion 
del  mundo. 

2f  Padre  Iufto,eI  mundo  no  te  ha^cono- 
cido  :  mas  yo  tehe  conocido  :  y  ellos  han 
conocido  que  tu  me  embiafle. 

26  Y  ^  yo  les  hize  notorio  tu  Nombre, 
y /o  haré  notorio  :  para  que  el  amor  con 
que  me  has  amado  ,  eftc  en  ellos  ,y  yo  en 
ellos. 

C  A  P  I  T.  XVII  í. 

2. 

de  Vedro,  y  f- 

$camtnado  del  Pontífice  acerca  de  fié  doéJrtna.  3.  Eí 
llenado  delante  de  Pilato  al^nal  confiefja  fn  Keyno 
y  la  condición  deel :  Item  enfuma  el  fin  de  fn  yeni^ 
da  y  yocacion,  4.  Vilato  locjuiere  /ollar  ,  mas  el 
pueblo  pide  con  inTiancia  ^ue fuelle  d  Barabbas» 

COmoIefusvuo  dicho  ellas  cofas, 
"♦Yaliofe  con  fus  Difcipulos  tras  el 
arroyo  de  Cedrón  ,  donde  cllaui 
vn  huerto  ,  en  el  qual  entró  lefus,  y  fus 
Difcipulos. 

X  Y  tambienludas ,  el  que  lo  entregaua, 
Pabia  aquel  lugar,porque  muchas  vezes  le- 
fus  Pe  juntaua  alli  con  lus  Difcipulos. 

5  *  ludas  pues  tomando  vna  compañía 

de  foldados ,  y  délos  Pontífices  y  de  los 
Pharifeos*’íeruidores,vino  alli  con  lanter- 
nas  y  antorchas, y  con  armas. 

4  Empero  lefus,  íabiendo  todas  lasco- 
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c  Se  induz> 
ga  a  creer 
por  el  argu 
meto  de  cf- 
ta  admira- 
ble  vnion. 
dEI  míniíle 
rio  de  tu  E- 
uang.  y  fu 
potencia, 
e  G.Confu 
mados  ,  o 
perfe^üs 
en  vna  co¬ 
fa. 

*  Ar.  12,1^. 

fReconoci 
do.  obede¬ 
cido, 
g  Como 
arr.v.^. 


S  Ate  el  Señor  al  huerto  donde  es prefo, 
nado  dlPonttfice  dotsdees  negado  de : 

•  ]  J  I  r» _ -  _  J.  r.  J.  rt 


*  Hatt.  iS, 

M4r.i4,32. 
L«c.  12,39. 
1.8.9,15,25 


*  Matt»  26» 
47- 

Már.  14.43 
LmC.xi,  47. 
h  Porque- 
roñes  oal- 
giiazilcs. 


fas  queauian  de  vtnir  Ibbreel,  falió  de“ 
lante.y  dixoles,Aquien  bufeays? 

5  Refpondieronle  ,  A  lefus  Nazareno, 
Dizeles  Iefus,Yo  foy.(y  ellaua  tambié  con 
ellos  ludas  el  que  lo  entregaua.) 

6  Y  como  les  dixo ,  Yo  foy ,  *boluieron 
atras,y  cayeron  a  tierra. 

7  Boluioles  pues  a  preguntar,  A  quien 
bufeays  ?  Y  ellos  dixeron,  A  lefus  Naza¬ 
reno. 

8  Refpodió  Ieíus,y4  os  he  dicho  queyo 
foy ;  pues  fi  á  mi  bufeays,  dexad  yr  á  eftos. 

9  Para  que  fe  cumplieífela  palabra*  que 
auia  dichó,Quelos  qu^me  dille, ninguno 
deellosperdi. 

10  Entonces  Simón  Pedro,  que  tenia  eP. 
pada,facóla ,  y  hirió  á  vn  fieruo  del  Ponti- 
fice,y  cortóle  la  oreja  derecha,  y  el  fieruo 
fe  llamaua  Malcho. 

11  lefus  entonces  dixo  a  Pedro ,  Mete  tu 
efpadaen  la  vaynaj  tel  vafo  que  el  Padre 
me  ha  dado,  no  lo  tengo  de  beuer? 

12  Entonces  la  compañía  de  los  foldados 
y  el  tribuno, y  los  leruidores  délos  ludios 
prendieron  á  lefus, y  atáronlo. 

13  ^Y  truxeróloprimcramcnte*aAnnas, 
porque  era  fuegro  de  Caiphas ,  el  qual  era 
Pontífice  de  aouel  año,[y  el  lo  embió  ata¬ 
do  a  Caiphas  el  Pontífice.] 

14  Y  era  Caiphas  *  elquc  auia  dado  el 
confejo  á  los  ludios  ,  Que  era  necellario 
que  vn  hombre  murielfe  por  el  pueblo. 

15  *Yfeguia  á  lefus  Simón  Pedro  ,  y  o- 
troDifcipuIory  aquel  Difcipulo  era  cono¬ 
cido  del  Pontifice,y  entró  con  leíus  al'pa- 
tio  del  Pontífice. 

16  Mas  Pedro  eílaua  fuera  a  la  puerta :  y 
Palió  aquelDifcipulo  que  era  conocido  del 
Pontífice, y  habló  ala  portera, y  metió  dé- 
tro  á  Pedro. 

17  Entonces  la’  criada  portera  dixo  a  Pe¬ 
dro,  No  eres  tu  también  d  e  los  Difcipulos 
de  elle  hombreíDize  el,No  foy. 

18  Y  eílauan  en  pie  los  fieruos  y  los  cria¬ 
dos  que  auian  allegado  las  aPcuas ,  porque 
hazia  fr¡o,y  callentauaníe:  y  eílaua  tambic 
con  ellos  Pedro  en  picy  callentandoPe. 

19  Y  el  Pontífice  preguntó  alePus  de  Pus 
Difc¡pulos,ydefu  do  él  riña. 

20  lefus  le  reípondió,Yo  manifiefiamen 
te  he  habladoal  mundoryo  fiempre  he  cn- 
íéñado  en  laSyrioga  yen  elTemplo  don¬ 
de  fe  juntan  todos  los  Iudios:y  nadahe  ha 
blado  enocculto. 

21  Que  me  preguntas  ami?  Preguntaa 
los  que  han  oydo,  que  les  ayajyo  hablado: 
heaqui,eílos  faben  loque  yo  he  dicho. 

zi  Ycomoclvuod¡chocAo,vnodelos 

criados 


iG.fucron. 


*Arr,iy»n. 


t  Qidpor- 
que  cóor- 
uas  mí  obe 
¿leticia! 


ir. 


*Arr.ii,  50. 


*  Matt,  iS, 
ts. 

M4r.i4,54 
Lttf.12,  54. 
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criados  que  eftaua  alli ,  dio  vna  bofetada  a 
lefuSjdiziédo, Añil  reípondes  ál  Pontífice? 
Z5  ReípoiidiólelefuSjSihehabladomal, 
57*  dá  teftimonio  del  mal:y  íi  bien, porque  me 

M4r.i4,5^.  hieres. 

L«c.22,f4.  2,^  *2Anfilo  cmbióAnnas  atadoaCai- 
*  Pontifico. 

de  redro  ’^EÍlaua  pues  Pedro  en  pie  callentan- 

arriba  co-  dofery  dixeronle,  No  eres  tu  de  fus  Difd- 
ncn^aJ».  pulos?El  negó, y  dixo,Noíby. 
v.i3,&^c.G.  Vnode  los  fiemos  del  Pontífice  pa- 

ycmbiolo.  de  aquel  aquien  Pedro  aula  corta- 

Mau.26,  Jo  la  oreja  ^  ledize,  Notevide  yo  en  el 
^ri4?o  huerto  con  el? 

Li»f  2M5^*  Z7  Y  negó  Pedro  otra  vcz:y  luego  el  ga- 
llí^  *  llocantó. 

*M4f.i7,2.  lleuati  á  lefus  de  Caiphas  a  la 

Audiencia:  y  era  por  la  mananaty  ellos  no 
LW.23>i.  entraron  enel  audiencia  porno  ferconta- 
AÍl.iOfXS.  minados ,  mas  que  comieíTen  ti  cordero  de  la 


y”»3- 
b  Los  Ro¬ 
manos  les 
auían  qui¬ 
tado  losjuy 
zios  capita 
les.  (nfioua 
que  lo  qui¬ 
eren  muer¬ 
to. 

*  Mattio, 
15. 

*M4r.i7,n 

M4r,ií,2. 

Llff.23,3. 
eTu  nació, 
d  Anfique 
miórc. 
eAnfi  es  co 
jno  dízcs 
íPara  echar 
fuera  la  hy 
pocrifia,  y 
dar  a  la  ver 
dad  y  a!  ver 
dadero  cul 
to  de  Dios 
fu  afsiento. 
officio  del 
Eueng.arr- 

g  Q^cama 
fynccriJad 
y  verdad,  y 
aborrécela 
h}  pocriíía 
&c.  me  fí- 
guc. 

iiir. 

Z7, 

1». 

Manir,  d. 
L«c.  23,27. 
f  Ou  caufa. 


Pafcua. 

Z9  Entonces  íálió  Pilato  a  ellos  fuera ,  y 
dixo  ,  Queaccuíácion  traeys  contra  efte 
hombre? 

30  Refpondieronjy  dixeronle,Si  efte  no 
fueramalhechor  ,  note  lo ouieramos en¬ 
tregado. 

31  Dizeles  entoccs  Pilato,  Tomaldo  vo- 
fbtroSjV  juzgaldo  íegunvueftra  Ley.Y  los 
ludios  le  dixeron,l>A  nofotros  no  es  licito 
matará  nadie. 

3Z  lepara  que  fe  cumplieíTe  el  dicho  de 
lefus  que  auia  dicho,  dando  á  entender  de 
que  muerte  auia  de  morir. 

33  *  Anfique  Pilato  boluiofe  á  entrar  en 
el  Audiencia, y  llamó  á  lefus,  y  dixolc ,  Tu 
eres  el  Rey  de  los  Iud}Os? 

34  RefpondioleIefus,Dizes  tu  efto  de  ti 
miímOjO  hanteio  dicho  otros  de  mi? 

3f  Pilato  rcípondió ,  Soy  yo  ludio  ?  <^  tu 
gente, y  los  Pontífices,  te  han  entregado  á 
mi,que  has  hecho? 

3Ó  RefpondióíefuSjMiReynono  e>dc 
efte  raundo.’C  decftc  mundo  hiera  mi  Rey- 
no,mis  feruidores  pelearan  paraqueyono 
fuera  entregado  á  los  ludios,  ^aorapues 
mi  Reyno  no  es  de  aquí. 

37  Dixole  entonces  Pilato,  Luego  Rey 
eres  tu.Refpondió  reíus,^Tu  dizesque  yo 
íbyRey.  yo  para  efto  íby  nacido ,  y  para 
efto  he  venido  ál  mundo,e5  ¿  faber  ^paradar 
teftimonio  a  la  Verdad.  Todo  aquel^que 
es  de  la  parte  de  la  Vercad,oye  mi  boz. 

38  Dizele  Pilato  ,  Qoe  cofa  es  Verdad? 
HfY  como  vuo  dicho  efto,  boluió  á  los  lu¬ 
dios  ,  y  dizeles ,  Yo  no  hallo  enel  ^  algún 
crimen. 

39  ^Empero  vofotros  teneys  coftura- 


bre,queyí)  os  fuelte  vno  en  la  Pafcua:  que- 
reys  pues  q  0$  fuelte  áí  Rey  de  los  ludios? 

40  Entonces  todos  dieron  bozes  otra 
vez,diziendo,No  á  efte:fino  á  Baiabbas.Y 

cfteBarabbas  eraUadron.  S  Homici¬ 

da  faitea* 

G  A  P  I  T.  XIX. 

ES  a f  otado  de  Vtlato ,  mai  no  contení andoCe  los 
Itidtos  de/blo  eTio  ,  por  no  tnrunnr  m  el  odio  de 
Cefar  ló  condena  d  muerde  amendo  antei  dado  cla¬ 
ro  teTitmonio  defiá  innorauia.  2.  Es  cructficado» 
y  pueTío  fohre  la  cru^el  titulo  de  /k  Ktyno  O'c. 

3.  Ue/de/t*  crf*7tiefie  cuydado  dela}7iparo  de  fio 
madre  encomendándola  al  Difiipulo  amado, 

4.  Ejpira  enla  Cru^  r*  Abrenlcel  co?Íado  defi 
pues  de  muerto,  de  donde/ale/angrey  agua.  6,  Es 
fepultado  de  lofeph  de  Krimatheay  de  Ntcodemo^ 

ANfi  que'^tntonces  tomóPilatoále- 
fus,y  acotólo. 

z  Y  los  foldadot  entretexieron  Hitr.  ly, 
de  efpinas  vna  corona ,  y  pufieronla  íbbre 
fu  cabera  ,  y  viftieronlo  de  vna  ropa  de 
grana. 

3  Y  [venían  áely]dczian.  Ayas  gozo,  -j-  ot,  coo 
Rey  délos  ludios, y  dauáletdc  bofetadas.  Us varas. 

4  Entonces  Pilato  falió  otra  vez  fuera,y 
dixoles  ,  Heaqui  os  lo  traygo  fuerapara- 
que  entendays  que  ningún  crimen  hallo 
enel. 

y  Anfi  falió  lefiis  fuera  llenando  la  coro^ 
na  de  efpinas,y  la  ropa  de  grana*  Y  dizeles 
Pjlato,Heaqui  el  hombre. 

6  Y  como  lo  vieron  los  Principes  délos 
Sacerdotes ,  y  los  feruidores, dieró  bozes 
diziendo,Crucificalo,crucificalo.  Dizeles 
Pilato, Tomaldo  vofotros,  y  crucificaldo: 
porqueyo  no  hallo  enel  crimen. 

7  Refpondicronle  los  ludios ,  Noíbtros 
tenemos  Ley,  yíégun  nueftra  Leydeue 
morir, porque  fe  hizo  hip  de  Dios. 

8  Pues  como  Pilato  oyó  efta  palabra, 
vuo  mas  miedo. 

9  Y  entró  otra  vez  ál  Audiencia,  y  dixo 
á lefus,  Dedonde  eres  tu?  masleftisnole 
dió  refpuefta. 

10  Entóces  dizele  Pilato,  Amí  no  me  ha* 
blas?no  fabes  que  tengo  poteftad  para  cru¬ 
cificarte  ,  y  que  tengo  poteftad  para  íol* 
tarte? 

n  Refpondié  lefus  ,  Ninguna  poteftad 
tendrías  contra  mi,  ÍT  no  te  fueíTe  dado  de 
arribarpor  tanto  el  que  á  ti  me  ha  entrega* 
do,m3yor  peccado  há. 
ir  Defde  entonces  procuraua Pilato  de 
foltarlo:  mas  los  ludios  dauan  bozes ,  di* 
ziendo,  Si  á  efte  fueltas ,  110  eres  amigo  de 
Cefar.Qualquiera  que  fe  haze  rey,á  Gcfar 
coBUadize. 

kEs- 
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Entonces  Pilaro  oyendo eftc  dicho, 
lleuó  fuera  alefuSjy  fentófe  eneJ  tribunal, 
Lithoílrotos ,  y  en 

rícioa'  dc  *4  Y  era  ^  la  vifpera  de  la  Paícua,y  como 
a  las  feys  horas  t  entonces  dixo  a  los  ludí- 
oSjHcaqui  vueftro  Rey. 

Mas  ellos  dieron  bozes, Quita,  quita, 
crucifícalo.  Dizelcs  Pilato,  A  vucílro  Rey 
tengo  de  crucifícar^RefpondierólosPó- 
tifíces,No  tenemos  rey  fí  no  a  Cefar. 

1F_AnlIque  entonoes  fe  lo  entregó  pa- 
M4rf  15,25.  fueíTe  crucifícado:*  y  tomaron  ále- 

J7  Y  llenando  la  cruzpara  fí  vino  ál  lugar^ 
que  fe  dize  el  lugar  de  la  Calauera  ,  y  en 
HebraycOjGolgotha, 

18  Donde  lo  crucifícaron,y  con  el  otros 
dos ,  de  yna  parte  y  de  otra ,  y  i  e  s  v  s  en 
medio. 

19  Y  cícriuió  también  Pilato  vn  titulo  el 
qual  pufo  encima  de  la  crpzty  el  Eferipto 
era,iESvs  nazareno  rey  de  los 

IVDIOS  . 

20  Y  muchos  de  los  ludios  leyeron  efíc 
titulo;porque  ellugar  donde  eftaua  cruci¬ 
ficado  I  B  s  V  s  ,  era  cerca  de  la  Ciudad:  y 
era  efcripto  en  Hebrayco,  y  en  Griego,  y 
en  Latin. 

21  Y  deziá  á  Pilato  los  Pontífices  de  los 
JudioSjNoefcriuas,  Rey  de  los  ludios  :  l¡ 
no  Que  el  dixo, Rey  foy  de  los  ludios. 

Reípondió  Pilato,  Loque  he  eferipto 
he  efcripro, 

zj  ^  Y  como  los  Toldados  vuieron  cru- 
'  Mar  15,14,  cificadoá  I  e  s  V  s,tomaronrus  vertidos, y 
Lu<.  zj,  5>»  hizieró  quatro  parres, (á  cada  íbidado  viia 
parte, )y la  tunica:yjatunicaerafin  cofíu- 
h  De  aguja,  toda  texida  defde  arriba.  ^ 

24  Y  dixeron  entre  ellos, no  la  partamos, 
fi  no  echemos  fuertes  fobre  ella  cuya  ferá: 
paraquefe  cumpliefle  laEícripturaque  di* 

^Vfa.11,1^  ze,*  Partieron  para  fi  mis  vertidos, y  fobre 
mi  vertidura  echaron  fuertes .  Y  los  íbida- 
dos  ciertamente  hizieron  erto. 

*  25  ^YertauanjuntoálaCruzdeiE- 

s  V  s ,  fii  madre ,  y  la  hermana  de  fu  madre 
María  de  Cleophas,y  María  Magdalena. 

25  Ycomo  vido  I  E  s  V  s  ala  madrc,yál 
Difcipulo  que  el  amana, que  ertaua  preíén- 
te,dize  á  fu  madre, Muger,heay  tu  hijo. 

27  Y  luego  dize  ál  Difcipulo  ,  Hcay  tu 
madre .  Y  defde  aquella  hora  el  Difcipulo 

II IL  la  recibió  configo  . 

*  ryr68,  n.  ^  Defpucs,fabiendo  i  e  s  v  s  que  to- 

^  cofas  eran  ya  cumplidas,  *  paraque 

fe  Vc!um'  laEfcripturacfecúplieí]e,dixo,Scd  tego. 
plir.  ^9  Ertaua  pues  a//ivnvafo  lleno  de  vina 


en  el  lugar  que  fe  di 
Hebrayco  Gabbatha 


gre.Entonces  ellos  hinchieron  vna  eípon- 
gia  de  vinagre, y  rebuelta  con  hyfopo  lie- 
garoníelaáUboca. 

50  Y  como  lEsvs  tomóel  vinagre,dixo, 

Cófumado  es  í  y  abaxada  la  cabera ,  dio  el 
Efpiritu 

31  ^Entonces  los  ludiosjporq  los  cuer- 
pos  no  quedaíTen  en  laCruz  en  cl  Sabba- 
do,porquee»ro/»feí  era  la  viípera  de  la  Vafiua 
porque  era  ^  el  gran  dia  del  Sabbado ,  ro-  d  El  primer 
garon  á  Pilato  q  fe  les  quebraíTen  las  pier-  día  de  laPaf 
ñas, y  fueífcii  quitados.  ícl  diafig* 

52  Y  vinieron  Iosíbldados,y  ala  verdad 
quebrare  las  piernas  ál  primero  j  y  ál  otro 
que  auia  fido  crucificado  con  el: 

Mas  como  vinieroná  I  E  s  V  s',  como 
lo  vieron  ya  muerto,nole  quebráronlas 
piernas: 

34  Empero  vno  délos  Toldados  le  abrió 
el  cortado  con  vna  lan^a:y  luego  falló  fan- 
gre  y  agua. 

3c  ^  Y  elque  lo  vido,  da  tertimonio,  y  fu  e  Fundamé 
tertiraonio  es  verdadero  :  y  elfabe  que  di-  to  dddif- 
ze  verdad, paraq  vofotros  también  creays 

35  Porq  ertas  cofas  ^fueron  hechas, para 

qucfccumplieíTe  laEfcriptura,  *  HuelTo  géiifta  ha*, 
no  quebrantareys  deel .  «,i.Ioá 

37  Y  otra  vez  otra  Eferiptura  dize,  ♦  Ve-  f  Acontc- 

ran  a  acjuel  álqual  traípaíTaron .  cicron. 

38  q[*Paíradas  eftas  cofas ,  rogó  á Pila-  ** £*0.11,45 
to  íoleph  de  Arimathea,  elqual  era  Difci- 

pulo  de  iEsvs,mas  fecreto  ,  por  miedo  de 
iosludios ,  quer/quitaria  elcuerpo  dele-*  ^ 
fus:  loqualpermittió  Pilato.EntócesWvi- 
no,y  quitó  el  cuerpo  de  lefus. 

39  *  Entonces  vino  tanibié  Nicodemo,  2v¿ir,K,42 

el  q  auia  venido  á  lefus  de  noche  ^  antes,  15.50^ 
trayendo**  vn  compuefto  demyrra  y  de  fAm'.j.i. 
aloes,como  cien  libras ,  gG.primc- 

40  Y  tomaron^l  cuerpo  de  lefus,  y  em- ro. 

boluicronlp  en  liencos  con  efpccias ,  co- 
mo  cortumbre  de  los  ludios  fepultar . 

41  Y  en  aquel  lugar,dódc  auia  fido  cru¬ 
cificado, auia  vn  huerto  j  y  en  el  huerto  va 
fepulchro  nucuo,cn  el  qual  aun  110  auia  fi¬ 
do  puerto  alguno. 

42  Alli  pues,por  caufade  la  viípera U 
VafiuA  de  los  ludios,  porq  aquel  fepulchro 
ertaua  cerca,pufieron  á  lefus  • 

CAP  IT.  XX. 

Vlenenloi  Dftcip  tilos  al  Sepulchro  y  yeefi  ejue  d 
cuerpo  del  Señor  no  eTla  dentro ,  y  bueluenfi, 

2.  Kpparecefe  refufeitado primeramente  a  la  Ma{* 

¿aleña,  j.  Luego  a  todos  los  Di/ctpulos  donde  eíla- 
uan  encerrados.  4,  T)rí)>ues  a  todos  por  catifa  d« 

7  hornos  ^(¡ue  no  fe  hallo'  con  ellos  epsando  les  apare» 
cic  antes telcjuaLyiflos  los  argumentos  epse  el  mt(mo 
antes  ama  pedido  de  fu  refurrecion » lo  confejfa  for 
/¡^  Señor  y  fu  Dioí  C?  f  • 


I  Yel 


2lt 


SEGVN  S.  lOAN. 


m 


♦M4r.  i^,t. 

Luc,  24,  i. 
a  Como 
Luc,  24, u 
bG,  tinie¬ 
blas. 


cDcIa  mu¬ 
erte. 

(!  O,  a  fu  ca 
fj,  o  donde 
edauan  los 
demas  dife. 

II. 

*M4^.2S,2. 
M4rr.  id,  j, 
e  S  dclfc- 
puíchro. 

f  Bueltaen 
ÍI. 

g  G.es  di¬ 
cho. 

h,No  ay  ta¬ 
ta  prieílá, 
ami  no  me 
voy  deefte 
mundo  &c. 
iChrifto  en 
quato  Di¬ 
os,  ni  tiene 
oi  puede  te 
ner  dios.en 
quanto  hó- 
bre  el  Di  os 
y  Padre  de 
los  píos,  cs 
el  fuyo.  ab. 
V.28.  Eph,  f, 
»7> 

III. 

♦  Marc.¡6f 

14- 

Lwf.24j  jd. 


Y£l4prImeroiIi4^deIosSabbados 
Mana  Magdalena  vino,  de  mañana, 
fíendo aun  ^  eícuro ,  á) íepulchroiy 
vido  la  piedra  quitada  dcl  íepulchro. 
z  Entonces  corno ,  y  vino  á  Simón  Pe* 
dro ,  y  ál  otro  Difcipulo  álqual  amaua  le- 
rus,y  dizeles ,  licuado  han  ál  Señor  del  íe* 
pülchro,y  no  (abemos  dóde  lo  ha  pueílo. 

3  Y  falió  Pedro, y  el  otroDifcipulo,y  vi¬ 
nieron  ál  fcpulchro . 

4  Y  corrían  los  dos  juntos :  mas  elotro 
Difcipulo  corrió  mas  prefto  que  Pedro ,  y 
vino  primero  ál  fcpulchro. 
y  Y  abaxádofe,vido  los  lientos  pueílos: 
roas  no  entró. 

6  Vino  pues  Simón  Pedro  fíguiendulo, 
y  entró  en  el  fepulchro,  y  vido  los  lientos 
puertos : 

7  Y  el  fudario  que  auia  íido  pueTio  fobre 
fu  cabe^a,no  puerto  con  los  lientos, íi  no  á 
parte  en  vn  lugar  embuelto  . 

8  Entonces  pues  entro  también  el  otro 
Difcipulo, que  auia  venido  primero  ál  mo- 
numento:y  vido,y  creyó. 

9  Porque  aun  nofabianla  Eferiptura, 
Que  era  raenefter  que  el  refufeitaíTe  de 
los  muertos. 

10  Y  boluieron  los  Diícipulos  ^  á  los  fu- 
yos. 

11  qj"  *  Empero  María  ertaua  llorando  al 
fepulchro  fuera,y eftando  llorando  aba- 
xófe[y  miró]ál  fepulchro. 

12  Y  vido  dos  Angeles  en  ropas  blancas 
que  ertauan  fentados^  el  vno  ^  á  la  cabece- 
ra,y  el  otro  á  los  pies ,  donde  el  cuerpo  de 
I  £  s  v  s  auia  (ido  puerto. 

13  Y  dixeronle,Muger ,  porq  lloras  ?  Di* 
xeles.  Han  llenado  á  mi  Señor,y  no  fé  dó¬ 
de  lo  han  puerto. 

14  Y  como  vuo  dicho  erto,boluló  atrás, 
y  vido  á  I  E  s  V  s  que  ertraua4¿/i:mas  no  ía- 
biaqueera  iesvs. 

13  Díñele  I  £  s  V  s,Muger, porque  lloras? 
á  quien  bufeas  ?  Ella  ,  penlando  que  era  el 
hortelano, dizele.  Señor,  fi  tu  lo  has  lleua- 
do,dime  donde  lo  has  puerto ,  y  yo  lo  lle- 
üaré. 

16  Dizelei  £  svs, María. iBoluiendo- 
fe  ella,dizele,Rabboni,que^  quiere  dezir, 
Maeftro. 

17  Dizele  I  E  s  V  s,No  rae  toques :  porq 
^  aun  DO  he  fubido  á  raiPadre.-raas  vé  á  mis 
herm3nos,y  di  les,Subo  á  mi  Padre  y  á  vu- 
eftro  Padre; '  á  mi  Dios,  y  á  vuertro  Dios, 
18  Vino  MariaMagdalena  dando  las  nue- 
uas  á  losDifcipulos,Quc  he  virto  álSeñor, 
y  ertas  cofas  me  dixo. 

19  Y  como  fue  urde  aquel  día,elprL 


lili. 


mero  délos  Sabbado$,y  las  puertas  ertaua 
cerradas ,  donde  los  Dlfcipulos  "ertauan 
juntospormiedo  de  losludios,  vino  ib* 
s  v  s  :  y  puíbfe  en  medio ,  y  dixoles,  Paz 

^ayays.  tmi 

20  Ycomo  vuo  dicho  efto,mortróles  las 
roanos  y  el  cortado,  entonces  los  Difeipu- 
los  fe  gozaron,viendo  ál  Señor. 

II  Entonces  dizeles  otra  vez, Paz  ayays:  18 

^  ^  Como  me  ertibió  el  Padrc,'aníj  tambie  Graduy 

yoosembio.  fion  délos 

iz  Y  como  vuo  dicho  eíto,roplo,y  dixo-  Apoft. 
les, Tomad  el  Eípiritu  Sanólo. 

23  A  los  que  foltardes  los  peccados ,  les 
fon  fueltos :  á  los  que  los  retuuierdes ,  fe* 
rao  retenidos . 

24  qj*  Empero  Thomas  vno  delosDo- 
ze,  que  fe  dize  el  Dydimo,  no  ertaua  con 
ellos  quando  IESVS  vino. 

zS  Dixeronle  pues  los  otrosDifcipulos, 

Al  Señor  hemos  virto.  Y  el  les  dixo ,  Si  no 
viere  en  fus  manos  la  feñal  de  losclauos,  y 
metiere  mi  dedo  en  el  lugar  de  los  clauo  s, 
y  metiere  mi  mano  en  fu  cortado ,  no  cre¬ 
eré. 

16  Y  ocho  dias  defpues  ertaua  otra  vez 
fus  Diícipulos  dentro  ,ycon  ellos  Tho¬ 
mas:  vino  IESVS,  las  puertas  cerradás, y 
pufofe  en  medio,y  dixo,Paz  ayays. 

27  Luego  dizea  Thomas,  Mete  tu  dedo 
aqui,y  veemís  roanos:  y  ^  daca  tu  mano, 

Ír  mete  la  en  mi  cortado,y  nó  feas  incredu 
o,C  no  fiel. 

28  Entonces  Thomas  fefpondió,y  dixo- 
le,Señormio,y  Dios  mío. 

29  Dizele  IESVS,  Porque  me  has  virto^ 
ó ThomaSjCreyrte:  bienauenturados  los  q 
o  nó  vieron,y  creyeron.  o  8.con  los 

30  *  También  muchas  otras  ^  feñales  á  oios  carn»- 

la  verdad  hizo  i  e  s  v  s  en  preíéncia  de  fus 
Difcipulosquenoertáefcriptas  enefteli-  j^^esmasq 
hro :  ^  ojos. 

31  H  Ertas  empero  ion  eferiptas  paraque  ^Ab,  21,2^. 
creays,  qve  iesvs  e  s  el  christo,  p  Marauil- 
Hilo  DE  DIOS,  y  paraque  creyendo  a-  l^s. 
yays  vida ^  en  fu  nombre.  de  10^^^ U 

hiftoriaE- 

C  A  P  I  T.  XXI.  uangelica. 

MVeTírafiel  Señoría  tercera  ycK a ftn'OifctpHt-  rPor virtud 
los  eTlando  ellos  pefiando,  2 .  Icncarga  d  fe  de  crta  £a 
dro  el  cuy  dado  defulglefia  dejpues  deatier  exami-  en  eL 
nadolotres  yexssamesdcJuJlnguUramory  Cba^ 
rtdad,  5.  Vredt^le  fu  muerteiy  amoneflale que  jto 
fea  curiofo  por  faberdelade  losotros  ,fimoriráTto 
biuiran . 


D 


Efpues  fe  manifertó  lefus  otra  ver 
á  fus  Diícipulos  á  la  mardeTibe- 
rias:  y  manifeílófe  deefta  manera.. 

z  Efiia^ 


^13 


EL  EVA 


a  G.  mas  fi* 
car. 


^LUena. 


c  Cierto  es 
el  numero 
délos  efeo 
gidos. 
dOt.de  los 
que  eftaua 
Tentados  • 

c  Ydiotí^ 
mo  aiin£f'- 
psñol. 


f  De  la  mu* 
ene. 

II. 


z  Edauan  juntos  Simón  Pedro  y  Tho* 
mas  que  fe  díze  £l  Dydimo ,  y  Nachaoael^ 
el  que  era  de  Cana  de  Galilea,  y  los  hijos 
de  Zebedeo ,  y  otros  dos  de  fus  Difeipu» 
los. 

I  Dizeles  Simon,A  pefear  voy.  Díñenle, 
Vamos  noíbtros  también  contigo.Fueró, 
y  fubieró  luego  en  vn  nauio:y  aquella  no¬ 
che  no  tomaron  nada. 

4  Yvenidalamañanaitfisvsfepuíbala 
ribera :  mas  los  Difcipulos  no  entendiero 
qeraiEsvs. 

f  Anfique  dizeles,  Mocos ,  teneys  algo 
de  comerá  Re{pondieroníe,No. 

6  Y  el  les  dize,  Echad  la  red  ala  mande* 
recha  del  nau¡o,y  hallareys .  Entonces  e- 
charon  ,  y  no  lapodian  ^  en  ninguna  ma¬ 
nera  (acar,  por  la  multitud  delospeces. 

7  Dixo  entonces  aquel  Diícipulo  alqual 
amaua  iesvs  ,a  Pedro,ElSeñor  es.Entó- 
ces  Simón  Pedro,como  oyó  que  era  el  Se¬ 
ñor,  ciñiofe  la  ropa ,  porque  edaua  defnu- 
do,y  echofe  a  la  mar . 

8  Y  los  otros  Difcipulos  vinieron  con 
el  nauio,  (porque  no  eílauá  lexos  de  tierra 
(i  no  como  dozientos  cobdos,)  trayédo  la 
red  ^  de  peces. 

9  Ycomo decendierona  tierra, vieron 
afcuas  pueñas,  y  vn  pece  encima  deellas,y 
pan. 

10  Dizelesi  E  $  vs, Traed  de  los  peces  q 
tomañes  aora. 

II  ,  Subió  Simón  Pedro  ,  y  truxo  la  red  a 
tierra  ,  llena  de  grandes  peces,  ^  ciento  y 
cincuenta  y  tres :  y  Cendo  tantos ,  la  red 
no  fe  rompió. 

iz  Dizeies  I  E  s  V  s,  Venid,  ayantad.  Y 
ninguno  ^  de  los  Difcipulos  le  ofaua  pre- 
guntar,Tu  quien  eres?  fabiendo  que  era  el 
Señor. 

Anfique^  viene Iefus,y  toma  el  pan,y 
y  dálesry  aníimifino  del  pece. 

14  Efta  0*4  ya  la  tercera  vez  que  lefus  fe 
manifeíló  a  fus  Difcipulos  auiendo  refuf- 
citado  ^ délos  muertos. 

qi*  Pues  como  vuieron  ayantado ,  le- 
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fus  dixoaSimonPedro,$imon^^*0^deIo- g  Ou  de 
ñas,  amasme  mas  que  eftos  ?  Di2ele,Si  So- 
ñor ;  tu  fabes  que  te  amo.Dizele> Apacien¬ 
ta  mis  corderos. 

Bueluelea  dezirlaiegunda  vez,Sim6 
hijo  de  Ionas,amasme  i  Rcípondele ,  Si  Se¬ 
ñor:  tu  fa'bes  que  te  amo.Dizele, Apacien¬ 
ta  mis  ouejas . 

17  Dizele  la  tercera  vez ,  Simo  hijo  de  lo- 
nas,amasmc?EntriíleciófePedro  de  que  le 
dixeíTe  la  tercera  vez ,  Amasme  ?  y  dizele. 

Señor, tu  fabos  todas  las  cofas  ,  tu  fabes  q 
te  amo.  Dizele  lefus ,  Apacienta  mis  oue- 
jas : 

18  Decierto  de  cierto  redigo  quan-  ,  .... 
do  eras  mas  mo^o,*»  cefiiaste,  y  yuas  don- 

de queriasimasquádo  ya  fueres  viejo,  cf- 
tenderás  tus  manos,  yceñirtehá  otro,  y 
*  paíTartehi  donde  no  querrias.  ¡  Ot.IIcuar- 

19  Y  eflo  dixo,  dando  á  entender  coque  trha. 
muerte  fauia  de  clarificará  Dios.  Y  dicho  tS.  Pedro# 
eílo,dizele,Sigueme. 

20  *  Buelto  Pedro,  veeá  aquel  Diícipu- l  Mirando 

lo  alquil  amaua  leííis ,  ™  que  feguia , »  clq  hazia  tras, 
también  fe  auia  recodado  á  fu  pecho  en  la 
Cena,y/f  aula  dicho.  Señor,  quienes  el  q  . 

te  ha  de  entregar  ? 

21  Anfique,como  Pedro  vidoáeftc,dize 

á  Iefus,Señor,y  efte  "  que?  "cr  de  cH  ^ 

22  Dizele  lefus, Si  quiero  ®  que  el  quede  o^q¿cc\  b¡ 

hada  que  yo  venga,quc  fe  teda  á  ti  ?  figuenie  ua^dami 
tu.  fegunda  ve 

25  Salió  pues  P  ede  dicho  entre  los  her- 
manos,  qaquelDifcipulo  noauiade  mo-  P  *^f^f*^* 
rir :  y  lefus  no  le  dixo ,  No  moriráríí  no.  Si 
quiero  que  el  quede  hada  que  yo  venga ,  q 
/eteda  á  ti? 

24  EdcesaquelDifcipulo  queda  tedi- 
monio  de  odas  cofas, y  eícriuióedas  cofas: 
y  fabemos  q  fu  tedimonio  es  verdadero. 

2f  *Item,  ay  también  otras  muchas  co- 

fas  que  hizo  lefus,  qíi  fe  efcnuieíTen^ca-  q  Porjnc- 

davnaporfi,ni  aunenelmundopienfo^  nudo. 

cabrían  los  libros  quefeaurian  decícre- 

uin  Amen. 


F  I  N  D  E  L  EVANGELIO  S  E- 


aun  S.  loan. 


a  En  el  prí< 
mcrlib. 
b  De  los 
hechos  Y 
de  lá  do- 
élrina  dc 
lefus. 


c  Subid  ¿1 
cielo. 
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^  LUC2^, 
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y 

Marc,  1,8. 

104.1,2^,53. 
Ab.  2, 2. 
y  n,i(r, 

c  De  aquí  a 
pocos  dias* 
*  A&.2,2. 
f  La  poten¬ 
cia. 

gTeftifica 
reys  de  mi 
ydemido- 
dirina. 
’^L#íc.24,5I 


El  Segundo  libro  de  S.Lucas  llamado  los 
A£los  de  los  Apoftoles. 


2id 


C  A  P  I  T.  I. 

Tj  ^capitulafi  la  hyTloria  ¿e  la  comerfacion  ¿el 
con  fia  Vifctpuloi  defpues  de  fu  rejurrcctó, 
y  fr  fi^b^d^  d  loi  cielos  de/pues  de  auerles  hecho  la 
promejfa  de  la  yemda  del  Efi>iritu  Sanüo*  I  I.M4N 
ihias  es  elegido  de  los  Apofioles por  oración  y  fuer* 
^es  en  lugar  de  luda*  el  Trrf^dor. 

VEMOS  ^primero ha¬ 
blado,  o  Theophilo 
b  de  todas  las  cofas  q 
lefus  comé^ó  á  hater 
y  á  enfeñar, 
z  Hada  el  diaque, 
auiendo  dado  máda- 
mientospor  Efpiritu 
Sandoálos  Apoftoles  que  eícogló,^fue 
recebido  arriba: 

j  A  los  quales ,  deípues  de auer  padeci¬ 
do  ,  reprefentó  biuo  en  muchas  prueuas, 
appareciendoles  por  quarenta  dias ,  y  ha¬ 
blándoles  *1  del  Reyno  de  Dios. 

4  Y  juntándolos ,  les  mandó ,  que  no  fe 
fueíTen  delerufalem;  mas  que  eíperaíTen  la 
PromeíTa  del  Padre, q  oyftes,dÍ2ejde  mi. 
f  *  Porque  loan  ala  verdad  baptizó  en 
agua,  mas  vofoiros  fereys  baptizados  en 
Efpiritu  Sando  ^  defpues  deeftos  no  mu¬ 
chos  dias. 

6  Entonces  losque  fe  auian  juntado  le 
preguntaron, diziendo.  Señor,  rcftituyids 
el  Reyno  á  Ilrael  en  efte  tiempo? 

7  Y  dixoles,  No  es  vueftro  íaberlos  tic- 
pos  o  las  fazones  que  el  Padre  pufo  en  fu 
folapoteftad. 

8  *  Mas  recibireys  Ha  virtud  del  Efpiri¬ 
tu  Sanólo  que  védrá  íbbre  voíbtros,y^íér- 
meheys  teftigos  en  Icruíalem,y  en  toda  lu 
dea  ,  y  Samaria  ,  y  hafta  lo  poftrero  de  la 
tierra. 

p  *  Y  auiendo  dicho  eftas  cofas,  viendo 
lo  ellos, fue  al^ado:y  viia  nuue  lo  recibió,y 
lo  quitó  de  fus  ojos. 

10  Yeftandoc/Zojconlos  ojos  pueftosen 
el  cielo  entretanto  que  el  yua,  heaqin,dos 
varones  fe  puíieron  junto  á  ellos  en  vefti- 
dos  blancos: 

11  Los  quales  también  les  dixeron,Varo- 
nes  Galileos ,  que  cftays  mirandoal  cielo? 
efté  lefus  q  ha  íido  tomado  arriba  de  vof* 
otros  al  cielo,  aníi  vendrá ,  como  lo  aueys 
vifto  yrál  cielo. 

li  Entonces  boluieronfeálerufalem  del 
Monte  que  fe  llama  el  Oliuar ,  el  qual  eftá 


cerca  de  lerufalem  camino  ^de  vn  Sab-  hQuanto 
bado.  envnSabb. 

13  Y  entrados, fubi  eron  ál  cenadero,d6-  ^‘‘^bcito 
de  cftauan,Pedro,y  lacobo,  y  loan ,  y  An-  ^000*^'^  af- 
dres ,  Philippe  y  Thomas ,  Bartholome  y  foy.  *  ^ 
Mattheo,Iacobo  de  Alpheo,y  Simón  el  Ze 
loíb,yIudas  delacobo* 

14  Todos  eftos  perfcuerauan  vnanimes 
en  oraciou  y  ruego  con  las  mugeres,y  con 
María  la  madre  de  lefus ,  y  con  fus  herma¬ 
nos. 

17  ^  Y  en  aquellos  dias,Pedro,  leuanta-  H. 

doíe  en  medio  »  de  los  hermanos,  dixo,  (y  *  9^*^^ 
era  la  compaña  junta  como  de  ciento  y  ve- 
yntetpornorotre.)  ^  tG.dcn8- 

16  Varones  hermanos, cóuino  que  íe  cu-  bres.q.d. 
pleíTe  efta  efcriptura,laqual  ^^dixo  antes  el  nombra- 
Eípiritu  Sanólo  por  la  boca  de  Dauid  ,  de^^ospo** co¬ 
ludas,*  que  fue  la  guia  de  losque  prendie- 

roña  lefus: 

17  El  quai  tra  contado  có  nofotros,y  te-íf,^”* 

niafuerte^  en  efte  'minifterio.  IG^^  cftT 

18  Efte  pues  “  adquirió  el  campo  del  fa-  q  d.enel 

lario  de  iniquidad,  y  ^  colgandofe  reben-  Apoftoh- 
tó  por  medio,y  todos  fus  inteftinos  fe  de-  do. 
Tramaron.  ^  Sumnid 

19  Y  fue  notorio  á  todos  los  moradores 
de  lerufalem, de  talmanera  que  aquel  cam- 

po  fea  llamado  en  fiipropria  lengua  Acel-i^/íj^^  27,5, 
damah,q  es,Campo  de  fangre. 

20  Porque  eftá  efcripto  en  el  libro  délos 
Píalnios,*  Sea  hecha  deíierta fu  habitació,^P/<í^>x<^. 
y  no  aya  quien  more  en  ella.Ytem,^Tome 

otro  ”  lu  Obifpado. 

21  Conuiene  pues  que  de  eftos  varones  ^1*^ 

q  han  eftado  juntos  connoíbtros  todo  el 
tiempo  que  el  Señor  lefus  o  entró  y  falló  o  Hi  con- 
entre  nofotros,  uerfado 

22  Comentando  defde  el  Baptifmo  de  entre  &c. 
Joan, hafta  el  día  que  fue  tomado  arriba  de  ^1* 
e«/rc  noíb tros ,  vno  fea  hecho  teftigo  con 
nofotros  de  fu  reíurrecion. 

23  Y  feñalaron  á  dos;áIofcph,que  fella- 

ma  Baríabas,que  tiene  poríbbrenombre  el  ^ 
lufto.yáMatthias.  vno'efco- 

24  Y  orando,dixeron,Tu  Señor,que  co-  gieres  de 
noces  los  corazones  de  todos  ,  mueftra  ^'c. 

1*  qual eícoges  deeftos  dos:  qParaef- 

27  Paraque  tómela  fuerte  deefte  minif- 
terio,  y  del  Apoftolado ,  del  qual  rebelló  dor  6 
ludas  “í  por  yrfeá  fu  lugar.  ^  ireramas 

z6  Y  ^  puliéronles  las  fuertes :  y  cayó  la  proprio. 
fuerte  fobre  Matthias ,  y  fue  contado  con  r  G.  Die- 
los  Onze  Apoftoles.  ronH. 
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C  A  P  I  T.  lU 

^ rlene  ti  Ujpmt»  Sa^o  fbhre  los  Apealóles  el cjual 
»  recebído, hablan  en  dmerfas  lengy^as  con  grande 
^anto  de  todos  los  mM  <^ue  los  oyanimas  burlado^ 
Je  otroSyy  teniéndolos  por  fuera  de  fefo,.  I  LA  los 
/es  Pedro  da  ra^nprouandoles/er  aquello  cumplid 
miento  de  laspromefjas  de  Dios  por  fia  Prophetas  ty 
enfegundo  lugar  ajfirmandolesfér  él  Qhnfio  clque 
ellos  crucificaron ,  el  qual  el  Padre  aya  fefu/ci(ado 
para  que  en  fu  nombre  fe  annuncic  di  mundo  per- 
don  de  peccados,  111.  Conuiertenfe  de  ellos  mu^ 
cbos  por  efioí  exhortaciones  de  iWro,  lili.  Def- 
criuefe  la  conuerfacion  y  yida  de  aquella  primera 
Iglcfia 

Y  Como  fe  cumplieró  los  dias  ^de  las 
Siete  femanas,  eílauan  todos  vnani- 
mes  ^juntos. 

z  Yderepéte  vino  vn  eílruendo  del 
cielo  como  de  vn  victo  vehemente  q  venia 
conimpetu^el  qualhinchió  ^  toda  la  cafa  dó- 
de  eftauan  fentados. 

3  Yapparecieróles  lenguas  ^  repar¬ 
tidas  como  de  íuego,q  íe  aíTentó  fobre  ca¬ 
da  vno  deellos. 

4  Y  fuero  todos  llehos  de  F.fpiritu  San¬ 
dio, y  comé^aró  a  hablar  en  ^  otras  leguas, 
como  el  Lípiritu  Sandio  les  daua  queha- 
blaflTen. 

$  (Morauan  entoces  en  Icrufalé  ludios  va¬ 
rones  religiofos  de  todas  las  naciones  que 
efid  debaxo  del  cielo:) 

6  Y  ^  hecho  cfte eftriiendo ,  juntóle hJa 
mulritudi  y  eíiauan  *  cóíulbs,porq  cada  v- 
no  los  oya  hablar  fu  propria  lengua. 

7  Yeílauan  todos  attonitos,y  marauilla- 
dos  ,  djzlcdo  los  vnosá  los  otros,  t  Veys» 
no  fon  Galilcos  todos  cíios  q  hablan? 

8  Como  pues  los  oymos  noíbtíos 

cada  vno  en íu  lengua  en  que  foraos  naci¬ 
dos.? 

9  Parthos,y  Medos,y  ^Perfas ,  y  losque 
habitamos  en  Mefopotamia,cn  Iudca,y  en 
Cappadocia,en  el  Poto, y  en  Aha, 
lo  En  Phrygia,y  en  Pacnphilia,cn  Egyp- 
to,y  en  las  partes  de  Aphrica  q  ella  déla  o- 
ira  parte  de  Cy  rene, y  Romanos  eftrange- 
ros,y  ludios, y  ^  cóuertidos, 
ji  Cretéfes,y  Arabes ,  los  oymos  hablar 
en  nueíiras  lenguas  las  marauillas  de  Di¬ 
os. 

II  Yeílauan  todos  attonitos  y  maraui- 
llados  diziendo  ios  vnos  á  los  otros ,  Que 
quiere  íer  eílo? 

13  Mas  otros  burlandofe  dezian,Q^c  ef- 
tan  llenos  de  moílo  cflos, 

14  qfEntóces  Pedro  poníendofe  enpic 
0r\^c^íziy ftA'^c2.y 


do, Varones  Iudios,y  todos  losqhabitays 
en  lerufalé  ,  ello  ho$  fea  notorio ,  y  “  oyd 
mis  palabras, 

ly  Porque  eílos  no  eílan  borrachos ,  co¬ 
mo  vofotros  penfay  s,  ííendo  la  hora  de  las 
tres  deldia. 

16  Mas  ello  es  loque  fue  dicho  por  el  Pro- 
phetaloel, 

17  *  Y ferá  en  los  poílreros  dias ,  dize  el 
Señor,  derramaré  de  mi  Eípiritu  fobre  to¬ 
da  carne  :  y  vueílros  hijos  y  vueílras  hijas 
prophetizaran :  y  vueílros  mancebos  ve¬ 
rán  vifiones, y  vueílros  viejos  foñarán  fue- 
ños. 

18  Y  cierto  fobre  mis  íleruos  y  fobre  mis 
criadas  en  aqllos  dias  derramaré  de  mi  Ef* 
piritu:y  prophetizaran. 

19  Y  daré  prodigios  arriba  en  el  cielo,  y 
feñales  abaxo  en  la  tierra,  íangre,  y  ftrego, 
y  vapor  de  humo. 

zo  El  Sol  fe  boluerá  en  tinieblas, y  la  Lu¬ 
na  en  íangre  antes  q  venga  el  dia  delSeñor 
grande  y  ®  manifiefto. 

II  *  Y  fera  ,  que  Todo  aql  q  inuocáre  el 
Nóbre  del  Señorderá  íaluo. 

11  VaroneslfrdelitaSjOyd  eílas  palabras: 
El  lefus  Nazareno  varó  approuado  de  Di¬ 
os  entre  vofotros  en  marauillas  ,  y  prodi¬ 
gios, y  feñales  q  Dios  hizo  por  el  en  medio 
de  vofotros  ,  como  también  vofotros  fa- 
beys, 

13  Eíle,  por  determinado  cóíejo  y  Pra- 
uidécia  deDios  entregado,  tomado  /o 
otros  lo  mataíles  c6  manos  ¡niquas,  crucifi¬ 
cándolo. 

24  Al  qual  Dios  í^deuantó  ,  ^  fueltos  los 
dolores  de  la  muerte;porquáto  era  impof 
íible  fer  detenido  deella. 
if  Porq  Dduid  dize  deel ,  *  Via  ál  Señor 
íiépre  delante  de  mi:porq  lo  tego  á  la  dief 
tr^no  íeré  remouido. 
z6  Porloqualmicora^ó  fealegró,y mi 
legua  fe  gozó  ;  yaun  mi  carnedcfcafarácn 
cfperan^a: 

17  Queno  dexarás  *■  mialmaenel  inficr- 
no:ni  *  darás  á  tu  Sanfto  q  vea  corrupció. 

18  ^  Heziíleme  notorios  los  caminos  de 
la  vida  ;  henchirmehas  degozo  có  tu  pre¬ 
fe  ncia. 

19  Varones  hermanos ,  puedefehos  li- 
breméte  dezir  dcl  patriarcha  Dauid,^  que 
murió,  y  fue  fepultado,y  fu  fepulchro  eílá 
có  nofotros  haíla  el  día  de  oy. 

30  AníTque  íicdo  Propheta  ,  y  fabiedo  q 
co  juraméto  le  auiaDios  jurado,*  que  dcl 
fruto  de  fu  lomo  [quanto  á  la  carne ,  le  le- 
uincaria  el  ChriAolque  fe  aflentariá  íbbre 
fn  filia,, 
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2tp  D  E  L  O  S  A  P 

15  Viedolo  antes, habló  de  la  reíurreció  del 
Chriflo  5  fu  alma  no  aya  íído  dexada  en 
el  ¡nfiernojni  fu  carne  aya  viílo  corrupció. 
a  O ,  de!  refufeitó  DjoSj^de  loqual 

qu  .arr.i,  todos  nosotros  Tomos  teftigos. 

3J  Anííque  Icuantado  por  la  dlcílra  de 
Dios,  y  recibiendo  del  Padre  la  promefla 
del  EípirituSandojha  derramado  eílo  que 
voíbtros  aora  vcys,y  oys. 

^lyTiio,!.  H  Porgue  Dauid  no  fubió  á  los  cielos: 

empero  el  dÍ2e,*Dixo  el  Señora  mi  Señor 
b  O  ,hafta  afsicntateá  mis  dieftras, 
queponga.  Jí  ^Entretintoque  pongo  tus  enemigos 
poreflrado  de  tus  pies. 

35  Sepa  pues  certifsimamentc  todalaCa 
íádelfrael  ,  Que  a  cfte  ha  hecho  Dios  el 
Señor  y  el  Chrifto  ,  a  eflelcíus  que  voíb- 
tros  crucificaíles. 

c  ArrepVn-  ^Entonces, oydas  eftas  cofas, fueron 

tidos.  ^compungidos  de  corseó, y  dixeron  áPe- 

dro,y  á  los  otros  Aportóles,  Varones  her- 
dArrepen*  nianos,que haremos, 
tíos, o,  cm-  Y  Pedro  les  dizCj^^Hazed  penitécia,y 

mendaos.  baptizefe  cadaviio  devolotros  en  el  nóbre 
delefus  elChrirtoparaperdódelos  pecca 
dosry  recibireys  el  don  del  EípirituSado. 
39  Porque  ávoTotros  es  la  pronieíra,y  a 
vueftros  hijos ,  y  á  todos  los  q  ertan  Icxos: 
[es  áfaberjá  qualesquiera  que  el  Señor 
nuertro  Dios  llamare- 

eDauaterti  "Y  con  otras  muchas  palabras^tcrtifi- 
caua,y/oí  exhortauaiziendo,  Sedfaluos 
Chrrrto  de  erta  peruería  generación, 
f  Su  do¿ri  4^  Aníiq  los  q  recibieron^fu  palabra, fue- 
na.  ron  baptizados:y  fueron  añedidas  a  la  ]gle- 

g  G*  ani-yi4  aquel  dia  como  tres  mil^períonas. 
infls.H.  ^2^  ^Yperfeuerauanenladoftrina  de  los 
h  En  Va  cele  communió,  hy  enel  par^. 

bramón  He  ti^iiento  del  pan, y  en  las  oraciones, 
lafanírta  Ce  45  Y  toda  períbna  tenia  temorry  muchas 
na.ab.  20,7,  marauillas  y  íeñales  eran  hechas  por  los 
«•  Aportóles  [en  leruíalem ,  y  todos  tenían 

gran  miedo.] 

44  Y  todos  los  que  creyan,eftauan  ¡un- 
^At.4,32.  tos:y*tenian  todas  las  cofas  communes. 

47  Y vendiá  las  poíTeísiones  y  las  hazié- 
r  das, y  repartianlas  á  todos, como  cada  vno 

auia  menefter. 

45  Yperfeuerando  vnanímes  cada  dia  en 
A  .20,7,  el  Téplo,y*partiendo  el  pá  en  las  caías, co 

mían  juntos  con  alegria  y  con  fenzillcz  de 
coraron, 

47  Alabado  a  Dios  y  teniédo  gracia  acer¬ 
ca  de  todo  el  pueblo,  y  el  Señor  añidia  ca¬ 
da  día  a  lal^^efía  losque  auiá  de  íer  íaluos. 

C  A  P  l  T.  I!I. 

•pEífrojy  loan  fanan  yn  co^o  conocido  de  todo  el 
^pueblo  con  ^ande  ej^ato  de  todos  loi  que  lo  y  Un 


O  S  T  O  L  E  S,  XIQ 

fano,  1 1.  Vedro  declara  al  Vnehlo  dnjt  ejpantadá 
de  aquel  mtla^Oyque  lo  han  hecho  en  la  fe  y  por  la 
intiocacion  del  Nombre  del  Señor  le/intelqaallesaf 
firma  ferel  yerdadero  Mefiias  prometido  en  la  Ley 
y  en  los  Vrophetaty  los  exhorta  á penitencia, 

PEdroyIoanfubian  juntos  aJ templo 
a  la  horade  la  oración  délas  nueue. 
z  Y  vn  varón,  que  era  coxo  defde 
el  vientre  de  fu  madre,era  traydo ;  ál  qual 
ponían  cadadia  á  ja  puerta  del  Templo 
que  fedizela  Hermofa,  para  que  pidicíTe 
lymofna  de  los  que  entrauá  en  el  Templo. 

3  Erte  como  vídoa  Pedro  y  a  loan  que 
comen^auan  á  entraren  el  Templo,  roga- 
ua  /«5para  auerlymoíha. 

4  YPedro  con  loan  poniendo  los  ojos 
enel, dixo, Mira  á  noíbtros. 
jr  Entonces  el  ertuuo  attentoa  ellos  ef- 
perando  recebir  detllos  algo. 

6  Y  Pedro  dixo ,  Ni  tengo  plata  ni  oro: 
mas  loque  tégo,eíro  te  doy:En  el  Nombre 
de  íerus,el  Chrirto,eINazareno,Ieuantate, 
y  anda. 

7  Y  tomándolo  por  la  mano  derecha, le- 
uantolo:  y  luego  fuero  affírmados  fus  pies 
y  piernas. 

8  Yfaltando  puíbíeen  ple,yanduuo  ,y 
entró  con  ellos  enel  Templo  andando  y 
faltando, y  alabando  a  Dios. 

9  Y  todo  el  pueblo  lo  vido  andar,  y  ala- 
bar^Dios. 

10  Y  conocíanlo,  que  el  era  elque  fe  fén- 
tauaa  la  lymofna  ala  puerta  del  Templo 
laHermofa:y  fueron  llenos  de  miedo  y  de 
efpanto  de  l6que  le  auia  acontecido. 

II  l[fY  teniendo  á  Pedro  y  a  loan  el  coxo 
que  auia  Hdo  fañado ,  todo  el  pueblo  con¬ 
currió  a  ellos  al  portal  que  fe  llama  deSa- 
lomon,attonitos. 

iz  Loqual  viendo  Pedro, ’reípondió  aH  Habló. 
pucblo,Varones  Ifraehtas,porque  os  mara 
uillaysdeerto^  o  porque  poneys  los  ojos 
en  nofotros  como  íí  con  nuertra  virtud  o  ^  , 
piedad  vuieífcmos  hecho  andar  a  erte? 

13  El  Dios  de  Abraham,  y  de  Ifaac ,  y  de  [„.aníiver. 
Iscob,’^el  Dios  de  nuertros  padres, ha  glo- 
rlíícado  áfuHijoIefus  ,  al  qual  voíbtros  27, 

cntregaftes,  y  tnegaftes  delante  de  Pilato,  20. 
juzgando  el  que  auia  de  ferfuelto.  M4r.is,ii. 

14  *Mas  vofotros  ál  Sanólo  y  al  Iiirto  ne-  Eí*c.ij,i8. 
partes,y  pedirtes  que  fe  hos  dieííe  vn  hom- 
bre  homicida. 

if  Y matartesUl  author  déla  vídatál  qual 
Dios  leuantó  de  los  muertos ,  ^  de  loqual  arr.2,p. 
nofotros  Tomos  tertigos.  n  Lainup- 

16  Y  en  la  fe  de  fii  nombre  á  erte  que  vo  -  cado  de  fu 
fotros  veys  y  conoceys,ha  cófirmado  "  fu  virtud. 

h  ij 
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Nombrcry  la  fe  que  por  el  cí,ha  dado  a  efte 
eftafanidad  en  preféciade  todosvofotros. 
1  vueflros  Mas  aora  hermanos, jyo  fé  que  por  igno- 

rancia  aueys  hecho  ^  como  también  vuef> 
tros  principes. 

i8  Empero  Dios  loq  aula  antes  anuücia- 
do  porboca  de  todoslosProphetaSjquefu 
h  O,  hazed  padecer,  aníi  lo  hacúplido. 

penitencié»  A  k  A  ^  • 

€  Ifa.  I.  Aníique  ^Arrepentios,  y conuertios, 
5:c.  ^  *  para  que  lean  raydos  vueftros  peccados: 

d  O,  fon  ve  pues  que^los  tiempos  del  refrigcrio^de  la 
nidos  déla  prefcnciadel  Señor  fon  venidos: 
prefcnc.  q.  2.0  El  qual  OS  há  embiado  á  lefus  el  Chrif- 

doT^^oT  el  antes  annunciado: 

SefioN^*^  ^  zi  Alqualcicrto  es  menefter  que  el  cié- 
eO, reciba.  lo^tenga,hafta los  tiempos  déla  reftaura- 
fS.Chrifto  clon  de  todas  las  cofas  'J  del  qual  habló 
ot.de  los  Dios  por  boca  de  todos  fusProphetas  que 
quales.ftié  han  íido^defde  el  ligio. 

Porque  Moyfen  dixo  a  los  Padres,’^ El 

Señor vueftro  Dios  hos  Icuantará-vn Pro¬ 
ra. o  )  aeiac  1  j  n  1  >1 

el  princi-  pheta  de  vueftros  hermanos, como  yo:a  el 
pío.  oyreys  ha:^endo  conforme  a  todas  las  co- 
^De«.i8,ij  fas  que  hos  hablare. 

Ah,')  >J7.  zy  Yrerá9«eQua!qu¡era  ^almaque  *  no 
h  Perfona.  oyere  a  aquel  Propheta.ferá  deíarray^ada 
del  pueblo. 

24  Y  todos  los  prephetas  defde  Samuel 
y  en  adelante, todos  los  que  han  hablado, 
han  prcnunciadoeílos  días, 
ly  Vofotros  foys  los  hijos  délos  Pro- 
plietas,y  de!  Concierto queDios  concer- 
tó  con  nueílros  padres ,  diziendo  a  Abra- 
Ge,  22, ham,  ^Y  en  tu  Simiente  ferán  benditas  to¬ 
das  las  familias  de  la  cierra 
z6  A  vofotros  primeramente.  Dios ,  le- 
uantádo  á  íu  Elijo  Tefus  ,  lo  embió  que  hos 
bendixeífe:  paraque  cada  vno  fe  conuierca 
de  fu  maldad. 

C  A  P  I  T.  íiir. 

X^^droy  loan  fon  llamados  al  concilio  para  dar 
ra^ndcl milano  dicho,  II.  Vedrorejponde  co 
^ande  conflanda  afirmado  auerjide  hecho  en  yir 
tud  de  la  fe  yinuocacton  dd  le  fui  ejue  ellos  crucifica^ 
ron  >e/ <)ual  es  el yerdadero  Nícfstai,  1 11.  E/ roací- 
lio ,  no pudiendo  contradexir al  milay^o  ,  emhialos 
mandándoles  ejueno  hablen  mas  en  aquel  nombre: 
mas  ellos  rejpondcn  aueen  ello  no  pueden  obedecer, 
porque  tienen  mandamiento  deüiosen  contrario, 
III/.  Sueltos,  yienen  a  los  fuyosjos  quales  glortfi^ 
can  a  Dios  por  lo  acontecido,  y  leerán  por  el  adela-- 
tamiento  de  fu  Keyito,  V.  Deferiueft  fu  fngulat 
Charidad  de  los  ynospara  con  los  otros  cÍT'f. 
t  El  Afcay-  *X^Hablando  ellos  al  pueblo, fobreule- 
dc  delate.  I  ron  los  Sacerdotes  y  el  tMagiftrado 

del  Templo, y  los  Sadduccos: 
z  Pefandoles  de  que  cníeriaífen  el  pue- 
blo,y  annunciaíTen  en  el  Nombre  delefus 
la  refurrecion  de  los  muertos.^ 


j  Y  echáronles  mano,  y  puliéronlos  en 
la  cárcel  haña  el  dia  íiguiente :  porque  era 
ya  tarde. 

4  Mas  muchos  de  losque  auiart  oydo  el 
fermoii,creyeron  :  y  fue  hecho  el  numero 
de  los  varones,como  cincomil. 
y  Y  acóteció  el  dia  liguiétc,que  los  prin¬ 
cipes  deellos  íejuñtaron,y  Uos  Ancianos, 
y  ios  Efcribas,en  lerufalem; 

6  Y  Annas  Principe  de  los  Sacerdotes,y 
Ca¡phas,y  loan,y  Alexandro,y  todos  los- 
que  eran  dellináge  facerdotaU 

7  Yhaziendolos  prefentar  en  medio, 
preguntáronles.  Conque  ”  poteftad ,  o  en 
que  nombre  aueys  hecho  vofotros  ello? 

8  ^Entonces  Pedro, lleno  de  Efpiritu 
Sáíto,les  dixo, Principes  del  pueblo,y  An¬ 
cianos  de  Ifrael, 

9  Puesque  fomos  oy  demandados  acer¬ 
ca  del  beneficio  a  vn  hóbre  enfermo, 
esdfabefyóeq  manera  efte  aya  íido°íánado, 

10  Sea  notorio  á  todos  vofotros,  y  á  to¬ 
do  el  pueblo  de  Ifrael,  Que  enel  Nombre 
de  lefus  el  Chrifto,el  Nazareno, elque  vof¬ 
otros  crucifícaftes ,  y  Dios  lo  refufeitó  de 
los  muertos,  en  efto  efteeftá  envueftra 
preíenciafano. 

11  *  Efte  es  la  piedra  reprouada  de  voío- 
tros  los  edificadores, laqual  es  **putfta  por 
cabera  deefquina: 

iz  Y  en  ningún  otro  ay  falud:  porque  no 
ay  otro  nóbre  debaxo  del  cielo  dado  á  los 
hombres  enque  podamosferfaluos. 

13  l[f  Entonces  viédo  la  cóftancia  de  Pe¬ 
dro  y  de  loan  ,  fabido  q  eran  hombres  fin 
letras  y  idiotas, marauillanfery  conocían¬ 
los, q  auian  fido  có  lefus. 

14  Yviédoálhóbreqauiafido fañado,  q 
eftaua  con  ellos  ,  no  podían  dczir  nada  en 
contra. 

ly  Mas  mandaróles  q  íe  íalieííen  fuera  del 
cócilio:y  cóferian  entrefi, 

16  DiziédojQuehemos  dehazer  a  cftos 
hóbres^porq  cierto feñalmanifiefta  ha  fido 
hecha  por  ellos,  notoria  á  todos  losq  mo¬ 
ran  en  Ierufalem,y  no  lo  podemos  negar: 

17  Toda  via.porq  noíediuulgucmaspor 
el  puebIo,amenazemoslos  q  no  hable  dca« 
qui  adelante  a  hóbre  ninguno  en  cfteNó- 
brc. 

18  Y llamádolosjdenunciaróles  q  en  nín 
gunamancra  hablaífen  ni  cníeñaíícn  enei 
Nombre  de  leíus. 

19  Entóces  Pedro  y  loan  reípondiedo, 
dixeróles,  Juzgad,  fi  es  jufto  delante  de 
Dios  obedecer  antes  a  vofotros  q  a  Dios, 
zo  Porq  no  podemos  dexar  de  dczir 
loq  auemos  vifto,y  oydo. 


1  El  Seni- 
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DE  LOS  APOSTOLES. 


a  0 , acón- 
teciJo* 


Illf. 


*P/4Í.2,I. 


b  Vngído. 
como  vMg. 


II  Ellos  entoces  no  hallando  enq  punir* 
los^embiarólos  amenazándolos,  por  cauía 
del  pueblo:porq  todos  glorificaua  a  Dios 
de  loq  aula  *  íidohecho. 

12.  Porqel  hóbre  en  quiéauia  íído  hecho 
efte  milagro  de  íánidad,era  demas  de  qua- 
renta  años. 

13  Sueltos  ellos^  vinieró  a  los  Tuyos ;  y 
cótaron  loq  los  principes  de  los  Sacerdo¬ 
tes  y  los  Ancianos  les  auian  dicho. 

14  Los  quales  auiédolooydo ,  alearon 
vnanimes  la  boz  a  Dios, y  dixeron,  Señor, 
tu  eres  elDios,q  hezifte  el  cieloy  la  tierra; 
Jamar,  y  todas  las  cofas  que  en  ellas  ef- 
tán; 

ij'  Que  [en  Efplritu  SanAo]por  la  boca 
deDauid  [nueílro  padre  ]  tu  íieruo  dixií^ 
te,*  Porque  han  bramado  las  Gétes,  y  los 
pueblos  han  péfado  cofas  vanas? 

1(5  Afsiftieró  los  reyes  de  la  cierra,  y  los 
principes  fejuntaró  en  vno  contra  el  Se- 
ñor,y  contra  fu  ^  Chrifto. 

17  Porque  verdaderaméte  íé  juntaro  [en 
eíla  Ciudad]  cótra  tu  Sando  Hijo  lefus, 
ál  qual  vngifte,Herodes  y  Pótio  Pilato  có 
las  Gétes, y  los  pueblos  de  Ifrael, 

15  Parahazerloquetumanoy  tu  cóíejo 
antes  auia  determinado  que  auia  de  fer  he^ 
cho. 

19  Yaora,Señor,  ponlosojosenfusa- 
menazasjy  dáá  tus  fieruos  q  contoda  ‘^có* 
fían^a  hablen  tu  palabra; 

50  Qu^e  eíliédas  tu  mano  a  q  íanidades, 
y  milagros, y  prodigios.fean  hechos  por  el 
Nóbre  de  tu  SanCto  Hijo  lefus. 

31  Y  como  vuieró  orado,el  lugar  enq  ef- 
d  G.Se  c6-  tauan  ayuntados  ^  tembló :  y  todos  fuero 
mouiü.  llenos  de  Eípiritu  San<f^o,yiiablaron  la  pa 

de  Dios  ^  con  confianza. 

32  ^  Y  de  la  multitud  de  losqueauian 
•  creydo  era  vn  coraron  y  vna  animary  nin¬ 
guno  deziaíer  Tuyo  algo  de  loque  poíTe- 

Air, 2, 44.  y3(^  ^  todas  las  cofas  les  eran  comu¬ 

nes. 

3j  Ylos  Aportóles  dauan  teílimonio  de 
f  G.virtud.  13  refurrecion  del  Señor  lefus  con  grá  ^  ef- 
fuer^o:y  gran  gracia  era  en  todos  ellos. 

34  C^e  ningún  necefsitado  auia  entre 
ellos.'porque  todos  losq  poíTeyan  hereda¬ 
des  o  cafdSjVendiédolo,  trayá  el  precio  de 
lo  vendido, 

3^  Y  depoíítauanlo  alos  pies  de  los  A- 
portolcsry  era  repartido  a  cada  vno  como 
teníala  necefsidad. 

gOt.Iofcs.  3(5  Entonces  ^lofeph ,  q  fue  llamado  de 
los  Aportóles  por  íbbrcnombre  Barnabas, 
que  es,  í¡  lo  declares,  hijo  de  coníolacion, 
Leuita,**  natural  de  Cypro, 


c  0/aJia, 


h  G.dc  li- 
nage. 


17  Como  tuuieíTe  vna  heredad,  vedióla: 
y  truxo  el  precio  ,  y  depoCtóloalos  pica 
de  los  Aportóles. 

C  A  P  I  T.  V. 

A  Naniaíy  Saphira yí*  muger  auiendo  CYeyio  al 
^Etiangelto ,  y  de/pues  mintiendo  d  los  ApoTioles 
acerca  del  precio  de  fu  heredad, por  la  mentira  mi¥^ 
rieron  delante  de  toda  la  Iglefía  d  la  Jentencia  de 
Vedro.  lí.  Haxfn  los  Apoíioles  grandes  milagros 
en  fanar  mueboá  enfermedades»  III.  Por  ello  fon 
pueslos  en  cárcel  por  loS  Sacerdotes  y  Concilio, dedo* 
de/bn/acados por yn  Angel O'c»  lili.  Rucliosd 
llamar  di  concilio  bueluen  d  darteslimonio  del  ie- 
ñor^defie  refurrecion  y  dignidad  de  PAefsias,  V.Co - 
fultando  ellos  de  matarlos ,  d  la  fin  fe  mitigan  algo 
por  la  perfuafion  de  Gamaltel,y  af  otándolos  bueU 
uen  les  d  mandar  ejue  callen  O'c»  mas  ellos  Jalen  go* 
^fohy  hablan  tanto  o  mas  que  antes 


YVn  varón  llamado  Ananias  conSa- 
phira  fu  muger  vendió  vnapoíTcf- 
ííon; 

I  Y  defraudó  del  precio,  fabiendolo  ti¬ 
bien  fu  muger  :  y  trayendo  vna  parte,de- 
poíítóla  a  los  pies  de  los  Aportóles. 

3  Y dixo  Pedro,  Ananias, porque  >h¡n- 
chió  Satanas  tu  coraron  aque  mintieíTes 
t  al  Efpiritu  Sanélo,y  defraudalfes  del  pre 
cío  de  laheredad? 

4  Por  vétura  *  quedándole  no  íe  te  que- 
daua  a  ti  ?  y  vendida  no  eftaua  en  tu  po- 
teftadfporque  "  pulirte  ello  en  tu  corado? 
No  has  mentido  á  los  hombres  ,  fino  ®  a 
Dios. 

S  Entoces  Ananias,oycdo  ertas  palabras, 
cayó, y  eípiró.Y  P  fue  hecho  vn  grá  temor 
fobre  todos  losque  lo  oyeron. 

6  Y  leuantádofe  los  mancebos,tomar5- 
lo:y  Tacándolo  fepultaronlo. 

7  Ypartado  eípacio  como  de  tres  horas, 
cambié  fu  muger  entró ,  no  íabiédo  loque 
auia  acontecido. 

8  EntoncesPedroledixo,Dime,Ven- 
dirtes  en  tanto  la  heredad?  y  ella  dixo.  Si 
entanto. 

9  Y  Pedro  le  dixo.  Porque  hos  concer- 
tartcs  para  tétarálEfpiritu  del  Señor?Hea- 
quiála  puerta  los  pies  de  losque  han  íé- 
pultadoátu  marido :  y  facartehin  dfepuU 


í  Occvp<5. 
ot.  tentó, 
t  Ot.(con- 
tra)el  Efp. 

S. 

1  Sino  la 
vendieras, 
m  Liber¬ 
tad.  f.de 
hazer  del 
precio  loq 
quííícras. 
n  PenTañe 
efto. 

o  Djuiní. 
daódel 
Eíp.  S.v.j. 
p  Vino  vn 
&c. 


10  Yluego  cayó  á los  pies  deel,y  eípirÓ3 
y  entrados  los  mancebos, halláronla  muer 
ta;y  facaronla,yfcpultaróla  junto  á  íu  ma¬ 
rido. 

11  Y  fue  hecho  vn  gran  temor  en  toda  la 
Igleíía,y  en  todos  losque  oyeron  ertas  co¬ 
fas. 

12  Y  por  las  manos  délos  Aportóles.. 

h  iij 


IL 


A  C  T 


aDelosq 
no  era  íle- 
clloí. 


eran  hechos  muchos  milagrosy  prodigios 
etiel  pueblo.  (  y  eftauá  todos  vnaniroes  en 
el  Portal  de  Salomón, 
fj  Y  *  de  los  otros,  ninguno  fe  ofaua  jú- 
tar  conellos:con  todo  eíl'o  el  pueblo  los  a- 
labaua  grandemente, 

14  Ylosque  creyan  en  el  Señorfe  aug- 
métauan  mas  anfi  de  varones  como  de  mu- 
geres.) 

Tanto, que  echauan  los  enfermos  por 
las  calles  ,  y  los  ponían  en  camas  y  en  le¬ 
chos,  paraque  viniédo  Pedro  á  lómenos  fu 
fombra  tocaíTe  a  alguno  decllos. 

16  Y  aú  délas  ciudades  vezinas  cócurria 
multitud  á  leruíalem, trayendo  enfermos, 
y  atormetados  de  efpiritus  imrauiidosdos 
quales  todos  eran  curados. 

III.  ^7  l[fEntóces  leuantádofe el  Principe  de 
b  De  fu  los  Sacerdotes, y  todos  losq  eran  ^có  el,  q 
parte.  es  la  heregia  de  los  Sadduceos, fueron  lle- 

cS.iontoy  nos  de<^2elo. 

furiofo  jg  Y  echaró  mano  á  los  Apollóles, y  pu- 
fíendo  ^eronlos  en  la  cárcel  publica. 
llosSaddu  '9  ^l^s  ti  Angel  del  Señor ,  abriedo  de 
ecos.  noche  las  puertas  de  la  cárcel ,  y  Tacándo¬ 
los, dixo, 

20  Id ,  y  *1  eílando  hablad  al  pueblo  en 
el  Templo  todas  ^  las  cofas  ^ de  efta  vida. 
zi  Ellos  entóces,  ^  como  oyeró, entraron 
por  la  mañana  enel  Templo ,  y  enfeñauan. 
fTocantcs  ir  Viniédo  pues  el  principe  délos  Sacer- 
á  eñe  negó  dotcs , y  losque  eran  conel ,  conuocaró  el 
cío  faluti-  concilio, y  a  rodos  los  Ancianos  de  los  hi¬ 
jos  delfrael:  y  embiaron  a  la  cárcel,  paraq 
fuellen  traydos. 

Y  como  viniere  h  los  feruidores,  no 
los  hallaró  en  la  cárcel :  y  bucltos ,  dieron 
auifo, 

13  Dizieiido,  Cierto  la  cárcel  hallamos 
cerrada  có  toda  diligencia ,  y  las  guardas 
ó  cftauan  delante  délas  puertasimas  como 
abrimos, a  nadie  hallamos  dentro. 

24  Entóces, como  oyeron  eílas  palabras 
el  Pontificey  el  Magiítrado del  Templo, y 
los  principes  de  los  Sacerdotes ,  dudauan 
que  Tena  hecho  deellos. 

2f  Y  viniédo  vno,  auifóles,  Heaqui,  los 
varones  q  cchaftcs  en  la  cárcel ,  cftan  cnel 
Templo,y  enfeñan  al  pueblo. 

26  Entonces  el  Magiílrado  fue  con  los 
feruidores  ,  y  truxolos  ñn  violencia, porq 
tenían  miedo  del  pueblo,  defer  apedrea¬ 
dos. 

27  Y  como  los  triixeronjprefentaronlos 
enel  concilio.  Entonces  el  principe  délos 
Sacerdotes  les  preguntó, 

írf  ccv'4>  28  DÍ2Íendo,No  os  dcniuinciamos '  de- 
nuncidndojqno  ctTcaaíTedcs  en  efte  noni* 


d  Animo- 
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c  G.  las  pa 
labras 
Hcb. 


fero. 
g  Obede¬ 
ciendo.  H. 

lili, 
h  Los  «I- 
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o  S  22¿- 

bre  ?  y  heaqui  aueys  henchido  a  lerufalem 
de  vueftra  doéfrina,y  quereys  echar  fobre 
nofotros  f  la  fangredecílc hombre? 

29  Y  rcípondiendo  Pedio  y  los  Apollo- 
Ies, dixeroii, Obedecer  es  menefteraDios 
mas  queá  los  hombres. 

30  El  Dios  de  nueílros  padres  leuantói 
Iefus,al  qual  vofotros  roataíles  colgándo¬ 
lo  en  el  madero. 

31  Aeíle  enalteció  Dios  con  fu  dieílra  por 
Principe  y  Saluador,para  dar  á  lírael  peni¬ 
tencia  y  remifsion  de  peccados. 

32  Y  nofotros  leíbmos  teíligos  *  de  ef- 
tas  cofas :  y  también  el  Efpiritu  Sanólo ,  el 
qual  ha  dado  Dios  á  losq  It  há  obedecido. 

33  IT  Ellos  oyendo  eílo  regañauá,  y  con 
fultauan  de  matarlos. 

34  Entonces  leuantandofe  enel  concilio 
vn  Pharifeo  llamado  Gamaliel,  doÓlor  de 
la  Ley,“  venerable  a  todo  el  pueblo, man¬ 
dó  que  facaflea  fuera  vn  poco  á  los  Ápof- 
toles. 

Y  dixoles ,  Varones  ifraelitas ,  Mirad 
por  vofotros  acerca  de  eAos  hombres  en 
loque  aueys  de  hazer. 

3<>  *  Porque  antes  de  eflos  dias  ”fue  *v» 

Theudas ,  diziendo  que  era  °  alguien.,  al 
qual  P  fe  allegaron  vn  numero  de  varo¬ 
nes, como  quatrocient  os.el  qual  fue  ma- 
tadory  todoslosque  le  creyeron, fueron 
difsipados,y  bueit  os  en  nada. 

37  Dcípues  deeíle  fue  ludas  el  Galiieo 
en  los  dias  *^del  empadroiiamientory  lic¬ 
uó  mucho  pueblo  tras  íí.Pcreció  también 
aquel ,  y  todos  losque  couíintieron  con 
el  fueron  derramados. 

38  Y aora  digohos,dexaos  dccíloshom 
brcs,y  dexaldosjporque  fi  efle  confejOjO 
eíla  obra, es  de  lo  s  hombre Sjdcfuanecer- 
fehi: 

39  Mas  íi  es  deDios,no  la  podreys  def 
hazerjporque  no  parezca  que  queteys  re¬ 
pugnar  a  Dios. 

40  Y  coníintieron  con  el:y  llamando  a 
los  Apollóles, auiendo  los  acotado,  de¬ 
nunciar  onies,  que  no  habUlfen  enel  no m- 
bre  de  lefusry  foltaronlos. 

41  Mas  ellos  yuan  gozofos  de  delante 
del  concilio,  deq  fueííen  auidos  por  dig¬ 
nos  de  padecer  affrenta  por  el  Nóbre  de 
lefus. 

42.  Y  todos  los  dias  no  ceífauan,  en  cj 
Templo  y  por  las  cafas,enfeñádo,y  pre¬ 
dicado  el  Euageho  de  lefus  el  Chriílo. 

C  A  P  1  T,  VI. 

La  chatón  délos  Siete  Diaconos^y  de  fUofjficio.  2. 
Deloi  cjucUr  Eflcuan.tn/i^nccn  dcélrina  y  w#- 
Áe  Chrnio  contra  los  Ujifsdos  <fw<T- 
les  U  ^  ren  den  y  traen  ala t.  !ic  •  L  N 


tLa  culpa 
de  la  muer¬ 
te. 


I  Decílo* 


V. 


m  Hombre 
dercfpeÓlo 
a  &c. 


n  Scleuan. 
t<5. 

o  Alguna 
gr.in  tofi. 
por  ventu- 
r.id  Mcf. 
ñas. 

pG.cCñn- 
tic  ron. 
q  Dv(')  fe 
hazc  mc«uió 
Luc.  2.  I,  o. 
otro  feme- 
jantc  q  fu¬ 
cile  deC- 
pucs. 


r  G.  Euage 
lizádoaL 
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N  aquellos  dias  creciendo  el  nume- 


aG.  fuche  I— (  ro  de  los  Diícipulos^vuo  murmura- 
b  Dallos 6  ^  Clon  de  los  Griegos  contra  los  He- 

tenían  car*  ^*‘®Ps,de  que  fus  bjudas  erá  menofprecia- 
l^odercpar  ^3S^en  el  miniílerio  quotidiano. 
tir  eIv¡(f>o  2.  Anííquelos  Doze ,  conuocada  la  muL 
o  alimento  titud  délos  Diícipulos,dixerójNo  es  jiif- 
quenoíbtros  dexenr^os  ^  la  palabra  de 
urio"dTla  licuamos  a  las  mefas. 

5  Conííderad  pues, Hermanos, líete  varo 
nes  de  vofotros  de  bué  teftimonio ,  llenos 
deEfpiritu  Sanólo, y  de  Sabiduría  los  qua- 
,  Ies  pongafnos  en  eíla  obra, 

parcmoscó  ^  ^  nofotros  ^  inAareraos  en  la  oración 

diligencia.  Y  Miniílerio  déla  Palabra. 

5  Y  plugo  eíle  parecerá  toda  la  multitud. 

*Áb,2i  S.  y  ^  Eíleuá,  varón  lleno  de  fe  y  de 

Eípiritu  fan  ólo,  y  á'Philippe,  ya  Procho¬ 
ro, y  á  Nicanor,y  á  Timón ,  y  á  Parmenas, 
y  áNicolas  eílrangero  de  Antiochia. 

6  Aellos prefentaron  enprefencia  délos 
Apollóles,  los  quales  orando  les  pulieron 
las  manos  en  cima. 

7  Demaneraqla  Palabra  del  Señor  cre¬ 
cía  :  y  el  numero  de  los  Difcipulos  fe  miil- 
tiplícaua  mucho  en  leruíalérmucha  compa 
ña  délos  Sacerdotes  tábié  obedecía  á  la  fe. 

eo/d*e  ra  ^  ^EmperoEfteuan  lleno^de  fe  y  de  po- 
‘  ®  cencía ,  hazla  prodigios  y  milagros  gran¬ 
des  enel  pueblo. 

p  Leua ntaronfe  entonces  vnos  déla  Sy- 
noga  q  fe  llama  de  los  Libertinos, y  Cyre- 
neos,y  Alexandrinosry  de  los  que  eran  de 
Cilicia  y  de  Alia,  dífputaado  con  Eíleuan. 
lo  Mas  no  podían  rcíiílirá  la  Sabiduría, 
fOt.porcl  yálEípiritu^quehablaua. 
qual habla-  jj  Entonces  íubornaró  á  vnos  que  dixeí^ 
ua.r.Eílfua  fen,que  le  aula  oy  do  hablar  palabras  blaf- 

gPcrfu^’du  y , 

ronHüva-  Y^commouiero  al  pueblo  y  a  los  An¬ 
do  a'lp.  cíanos,y  á  los  Efcribas;  y  arremetiendo  ar 
rebataronlo,y  truxeronlo  ál  concilio. 
ij  Y  puliera  teíligos  fallos  que  dixeíTen, 
Eíle  hóbre  no  ceíTa  de  hablar  palabi  as  blaf 
phemas  contra  el  lugar  Sanólo  y  la  Ley. 

14  Porqleauemos  oydode2Ír,Quecfl:e 
lefus  Nazareno  deílruyrá  eíle  lugar, y  mu- 
li  Las  cere*  dara^las  tradiciones  que  nos  dio  Moyfen. 
raonUs  o  ri  ij-  Entonces  todos  los  que  eílauan  fenta- 
r^  dos  en  el  concilio,  pueíloslos  ojos  enel, 
deciente.^.  roílro>como  el  roílro  dcvnAngeL 

legre, ^rvf-  C  A  P  I  T.  VIL 

tante  c*  _  Steuan  con  grande  conflancia  ha'^e  yn  lar^o 
arañamiento  enel  concilio  comentando  dejde 
la  yocc ación  de  Ahrabam,  en  que  por  el  dtfcurfo  de 
toda  la  [acra  hijloria  muejlra  a  los  que  ejlaua  pre- 
fentes  Como fitó  antepaffades  (iempre  fuero  reheües 
d  Dios  y  djlcsprophetas ;  portanto  que  no  es  mara^ 


uillajt  al preíente  ellos  to  ayan fidó  matado  al  Mef» 
fias, y  perfigutendo [m  Difcipulos.  2.  Es  apedreado 
dcello^yy  muriendo  yee  la  gloria  de  Chrifto  ,y  le  ord 
que  les  perdone  aquel  pe  ce  ado  ^ 

El  Principe  de  los  Sacerdotes  dixo 
entonces, Es  ello  aníi? 

1  Y  el  dixo ,  Varones  hermanos ,  y 
padres,  oyd  . El  Diostdegloria appareció  f  Gíorlo- 
á  hueílro  padre  Aoraham  eíládo  en  Mefo- 
potamia,antes  que  moraíTe  en  Charrán: 

3  ★Y  dixole^Sal  de.tu  tierra,  y  de  tu  paren  12,1. 
telajy  ven  ala  tierra  quctemollrare. 

4  Entonces  íalió  de  la  tierra  de  los  Chal- 
deos,y  habitó  en  Charrán.  Y  de  allí, muer¬ 
to  fu  padre,  lo  trafpaíló  áeíla  tierra  en  la 
qual  vofotros  habitays  aora. 
y  Y  no  le  dio  poíTeísion  en  ella,  ni  aun  v- 
na.piíada  de  vn  pie:  mas  prometióle  que  fe 
ladariaen  polTefsion  ,  yáfuíimiente  deG 
pues  no,  deel  teniendo  aun  hijo. 

6  YhablóleDios  aníÍ,»Qu,e fu fímiente 
feria  eílrartgera  en  tierra  agena ,  y  que  los 
fujetarian  en  feruidumbre :  y  que  los  mal- 
traólarian  por  quatro  cientos  años. 

7  Mas  á  laGente  aquien  feran  líeruos,yo 
L/juzgarejdixoDios:  y  défpues  deeílo  lal- 
drán,y  feruirmehan  en  eíle  lugar. 

8  *Y  dióle el  Concierto  de  la  Circuncí- 
íion:y  aníi*engendróá  ífaac,  y  lo  circúci- 
dó  áloóljuo  di3;y*¡íaacáIacob,*y  lacob 
á  los  doze  patriarchas. 

9  Y  los  patriarchas  ,  mouidos  de  embi- 
dia,*vendieron  á  jofeph  par3Egypto:mas  Ge.57,28. 
Dios  era  con  el: 

JO  Y  lo  libró  de  todas  fus  tribulaciones:  41  57. 

y  Me  diógraciay  fabiduriaen  la  prefencia 
de  Pharaon  rey  deEgypto,  el  qual  lo  pulo 
por  Gouernador  fobre  Egypto,y  fobre  to 
da  fu  caía. 

rt  Vino  entonces  hambre  en  toda  la  tierra 
de  Egypto  y  de  Chanaá,y  grajn de  tribuía- 
ció*y  nueflros  padres  no  hallauá  alimécos. 
li  *Y  comooyeíTe  Jacob  que  auia  trigo  ’'Ge.42,i. 
en  Egypto,embió  á  nueílros  padres  la  pri¬ 
mera  vez. 

15  *Y  en  la  íegunda,Iofeph  fue  conocido  ^Ge  45,4. 
de  fus  hermanos,  y  fuefabido  de  Pharaon 
el  linage  de  lofeph. 

14  Y  embiádo  Iofeph,h¡zoveniráfu  padre 
IacQb,y  á  toda  fu  parétela  en  fetéta  yeinco 
íperíbnas.  (murió  el,y  nueílros  padres.  iG. anima'# 
15'  *AníÍdeCédió  lacob  enEgypto,*dóde  Gtf.4(í,  «•. 
i<5  *Los  quales  fueron  trafpaíladosá  Si-  49  ?» 
chemry  fuero  puertos  enel  fepulchro  ★que  * 

compró  Abraham  apreció de  dinero  de 
los  hijos  deHemorhijodeSichem.  mG.  de  f'lá 

17  Mas  como  fe  acercóel  tiépo  delapromef  ta. 
fa,laqualDios  auia jurado  áAbrahá, creció  ’^Exoa,7. 

h  iíi; 


anos. 


A  C  T  o  S 

el  pueblo, y  multiplicófe  en  Egypto, 
i8  Harta  que  fe  leuátó  otro  rey  [en  Egy¬ 
pto, ]que  no  conocia  á  lofeph. 
ip  Ertc  vfando  de artucia  con  nuertro li- 
nage ,  maltrató  á  nuertros  padres  que  pu- 
fieíTena  peligro  ¿ewMfr/c  fus  niños,  para q 
iG.nofuC'  a ceíTafle  la  generación. 

zo  ’*En  aquel  mifroo  tiepo  nació  Moy- 
»Eyo  2  1  fenjy  fue  agradable  áDios  :  y  fue  criado 
en  cafa  defu  padre. 

b  Rorhijan  Masíiendo  puerto  al  peligro,  la  hija 
dolo.G.  pa  de  Pharaon  lo  tomó, y  lo  crió^por  fu  hijo, 
rafiporhi-  n  Yfue enfeñadoMoyíen  en todala fa- 
jo»  biduria  de  losEgypcios  :  yerapoderofo 

cLaedad  ^^ichos  y  hechos, 

d  G  Tubid  ^  como  fele  cumplió  ^  el  tiempo  de 
en  fu  cora-  quarenta  años,  ^vínole  en  volutad  de  viíi- 
con.  tara  fus  hermanos  los  hijos  delfrael. 

14  *Ycomo  vidoa  vnoque  erainjuria- 
do,defendiólo;y  hiriendo  álEgyptio  ven- 
góálinjuriado. 

c  Libertad.  E^ro  el  penfaua  que  fus  hermanos  en- 
tendi£,que  Dios  les  auia  de  dar  ^falud  por 
*Zxo  2  I  fu  niano. mas  ellos  no  lo  auian  entendido. 

*  *16  *Y  el  dia  íiguiéte  riñiendo  ellos ,  inof- 
tróíeles,y  metíalos  en  pax,  dÍ2Íédo,Varo- 
nes,hermanos  Ibys ,  porque  hos  injuriays 
los  vnosa  los  otrosí 

f  O.Io  defe  27  Entonces  el  que  injuriaua  a  fu  proxi- 
mojflo  rcpuxó,dÍ2lendo,Quienteha  puef 
to4;¿ por  principe  yjuezfobre  nofotros? 

18  Quieres  tu  matarme  como  matarte  a- 
yeral  Egypcio? 

29-  A  erta  palabraMoyíen  huyó:y  hizoíe 
ertrangero  en  tierra  de  Madian, donde  en¬ 
gendró  dos  hijos. 

30  Y  cúplidos  quareta  años,’*clAngel  del 

En  llama  apparcció  en  el  deííerto  del  mote 

de  fueoc,  de  Sina^en  fuego  de  llama  de  vn  ^ar^al, 

H.  "  31  Entonces  Moyfcn  mirando, fue  mara- 

uillado  de  la  viíionry  llegandofe  para  con- 
b  Hablóle  (Idcrarj^’fue  hecha  á  el  hoz  del  Señor, 

31  YoíbyelDiosdetuspadrcs  ,elDios 
de  Abraham,y  Dios  de  Iíaac,y  Dios  de  la- 
cob.masMoyíeriterneroíb, no  ofaua  mirar. 

^  5J  Ydixolecl  Señor,  »Q^ita  los  ^apatos 
de  tus  pies  .porque  el  lugar  enque  ertás, 
tierra  fanÓlaes. 

34  Virtohc.virtohé  la  afflicló  de  mi  pue¬ 
blo  que  erta  en  Egypto  ,  y  el  gemido  dee- 
Uoihe  oydo:yhe  decedido  para  librarlos: 
aora  pues  ven,embiartehcá  Egypto. 
do  A  crte  Moyfcn,  al  qual  auiant  refuía- 

I  Con  Tacó  do, diziendo, Quien  te  ha  puerto  por  prin- 
diKÍlí  pode  cipe  y  juez  ?  á  erte  embió  Dios  por  Priiici- 
roradrl5fc.  pe  y  Redemptor  *  con  la  mano  del  Angel 
*£.«)</. 7, 8,  queleappareció  en  el  ^ar^al. 

jd  '♦Eilelos  facóhaziendo  prodigios  y 
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milagros  en  la  tierra  deEgypto,y  enel  mar 
Bermejo  ,  *yeuel  dciierto  porquarenta 


37  Erte  es  el  Moyíen,  el  qual  dixo  a  los  hi¬ 
jos  delfraclj^Vn  Prophetahos  leuátará  el  *De^.i8,ts 
SeñorDios  vueflro  devuertros hermanos,  Arr/t.3,22. 
como  yo^áel  oyreys. 

58  :írErte  es  elque ertuuo  en  laCongrega 
cion  enel  defierto  con  el  Angel  qucleha-^ 
blaua  enel  monte  de  Sina:  y  con  nuertros 

padresiy  recibió  las  palabras  “de  vida  pa-  Elqlas 

hizierc  bi- 

radar  nos.  u'rá  or 

59  Al  qual  nuertros  padres  no  quiííeroiv 

obedecer:antes  lo  d  delecharoniy  aparta-  Dcu.4,1. 
roníe de  coraron®  á Egypto:  Rom.  10, 

40  Diziédo  á  Aaro n,  »  Haznos  dioíes  q  n  Rempu- 
vayan  delante  de  nofotros.  porque  aerte^**^"* 
Moyíen,q  nos  facó  de  la  tierra  de  Egypto> 

no  (abemos  q  le  ha  acontecido.  tumbres  i- 

41  Y  P  entóces  hizieron  el  bezerro,y  of-  doUtricis 
frecieró  facriñcio  ál  ídolo,  y  en  las  obras  dfEg. 

de  fus  manos  íe  holgaron.  *£yo.  32,1. 

42  Mas  Dios  fe  apartó  ,  y  los  entregó  q  P  G.  en  a- 
íiruielTen  al  exercito  del  cielo  ,  como  ertá 
eferipto  enel  libro  de  los  Prophetas,*Por  ^ 
vétura ortrecirtesme vidimas  yíacrificios 

enel  defierto  por  quaréta  años,Caía  de  Jf* 
raeH 

43  Antes  truxirtes  el  tabernáculo  de  Mo 

loch,y  la  ertrella  de  vuertro  dios  Rcmphá, 
figuras  q  hos  hezirtes  para  adorarlas;  traf. 
portarhoshé  pues  deeíTecabo  ^  de  Baby-  q  Am.sa?* 
lonia.  de  Damaf- 

44  Tuuiero  nuertros  padres  el  Tabcr- 
naculo  del  Tertimoiiio  enel  defierto  ,  co¬ 
mo  les  ordenó  Dios,*  hablado  á  Moyfen,  *  Ey.2í,4o 
q  lo  hÍ7Íefl*e  fegun  la  forma  que  auia  virto.  He¿.S,í. 

4^  El  qual  recebido ,  metieron  tambren 
nuertros  padres  con  *  lefusen  la  pofiet  byr3,i4. 
fió  délas  Gentes  epae  Dios  echó  de  la  pre-  **  lofue. 
fencia  de  nuertros  padres, harta  los  dias  de  ’*i.5tír.i(í,i3 
Dauid.  >1.54.7,2. 

4<5  *  El  qual  *  halló  gracia  delate  de  Di-  *  Fyc  gra  - 

os,y  *pidió  de  hallar  Tabernáculo  al  Dios 
delacob. 

47  Y  *Salomó  le  edificó  Caía.  17 

48  Mas  el  Altifsimo  *  no  habita  en  tero- 

píos  hechos  de  mano  ,  como  el  Propheta:*?^^,^,^^^^ 
<hie,  *lfh,C6,i. 

49  *  El  ciclo  es  mi  throno  :  y  la  tierra  el  t  Es  cl  in- 
ertrado  de  mis  pies.  Que  Caía  me  edifica-  temo  de 
reySjdize  el  Señorío  qual  es  cl  lugar  de  mi  todo  cftc 
Repofo? 

so  No  hizo  mi  mano  todas  crtas  coías?  IV 

tr\  1  r  j  bre.  <?,To. 

t  Duros  de  ceruiz,y*incircuncilos  de 

corado  y  de  oydosrvofotros  “  refiftis  fiem 

prcal  EípirituSando ;  como  vuertrospa-  uOt.aueys 

dres^an/t  también  vofotros.  rcírfiido. 

ít  A. 


ir. 


Ht  D  E  L  O  S  A  P 

5'i  Aqual  de  los  Prophetas  no  perííguie- 
ron  vueftros  padres  i  y  mataron  á  los  que 
denunciaron  antes  la  venida  del  lufto,  del 
qual  voíbtpos  aora  aueyslído  entregado- 
res  ,  y  matadores, 

*  Querecebifteslaley  pordiípoíicío 
de  AngeJesry  no  la  guardaftes. 

^  Y  oyendo  eftas  colas  regaííauan 
de  fus  corazones ,  y  cruxia  los  dientes  có- 
tra  el. 

jy  Mas  el  eftan  do  lleno  de  Eípiritu  San¬ 
ólo, puertos  los  ojos  en  el  cielo, vido  la  glo 
nadeD¡os:yáiESvs  queeftauaalas  dief 
trasdeDios. 

Y  dÍ2e,Heaqui ,  veo  los  cielos  abier¬ 
tos  ;  y  al  Hijo  del  hombre  qertá  alas  dief- 
tras  de  Dios. 

aDcvnlm'  $7  Entonces  eüos  dando  grandes  bozes, 
petu.  taparon  fusorejas:  y  arremetieron  ^vnani 
roes  contra  el. 

Y  echándolo  fuera  de  la  Ciudad  ape- 
*Áh,z7,79^  dreauálo:y  í;  los  teftigos  pulieron  ííis  vet 

tidosa  los  pies  de  vn  mancebo  qfa  llama- 
ua  Saulo. 

Yapedrearo  áErtcuá,inuocádo el,y 
diziendo, Señor  iesvs  recibe  miEfpiritu. 
44  ^  puerto  de  rodillas,  clamó  a  grá  box, 

Lite.  25, 34.  *  S^óor ,  no  les  ^  pongas  ertc  peccado  .  Y 
i.O>7.4,i2.  3UÍendo  dicho  efto,durmió  en  el  Señor, 
b  S.  acuéta.  Capit.  vil  i. 

LAprtmera perfecucion  déla  en  Urnfale  a, 

caitía  déla  cjual  ejpar^idos  los  Dtfiiphlos  el  E- 
na^eliofe propaga  por  la  comarca.  2.  VredtcaVhi» 
lippeen  Mamaria  :y  Jtendo  recehido  de  muchos  el  Eti 
geliojos  Apo/loles  cmhian  de  lerufalem  a  Vedro  y  a 
Joan  por  cuyo  minSlerio  los  Samantanos  baptiza¬ 
dos  reciben  el  E/piritu  SanHo^y  fin  confirmados  en 
el  Euangelto.  j.  Sim'jn  bypocrita  cjuiere  coprar  por 
dinero  la  'irada  ApoftoUca\porloqual  Yedro  lo  mal 
di^e^y  exhorta  d penitencia.  4  .  Por  conduíla  del 
Efptritu  SanElo  VhiUppe  conuierte  di  Buangelio  di 
’Euniicho  déla  reyna  de  Ethfopia 

ato.  Saulo  cófentia  en  ííi  muerte.Y  en  a- 

I  quel  día  ^  fue  hecha  vna  grade  perfe 
cució  en  lalglelia  q  e(laua  enlerufalé 
y  todos  fueron  elparxidosporlas  tierras 
de ludea  y  de  Samaria, fatuo  losAportoles. 
d  S.  <Jc  fu  j  Y  curaron  ^  de  Efteua  algunos  varones 
pios,y  ^  hixieron  gran  llanto  fobre  el . 

^  ^  *  Entonces  Saulo  aflolaua  laiglefia  en- 

bonertas  fe  trando  por  las  cafas:y  trayendo  varones  y 
gun  fa  cof-  mugeres,entregaiialos  en  la  cárcel, 
tumbre.  4  Mas  íosq  erá eíparxidos,  paflauá />í>r/4 
4,  tierra  l^annúciádo  la  Palabra  del  Euágelio. 
•izandolf^  ^  ^  Entonces  Philippe  decendiendo 

á  la  ciudad  de  Samaria,  predicauales  el 
Chrirto . 

6  Y  las  compañas  efcuchauan  attenta- 
mente  vnanimes  las  cofas  q  dexia  Philip- 


O  S  T  O  L  E  S. 
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bSe  leuato. 


palibra. 

H. 


pe,oyendo  y  viendo  las  feñales  que  haxia. 

7  Porq  muchos  efpiritus  immundos  íá- 
lian  de  los  q  los  tenian,dando  grandes  bo- 
xes  ;  y  muchosparalyticos,y  coxos  eran 
lanados. 

S  Aníiq  auia  gran  goxo  en  aqlla  ciudad. 

9  Entonces  ama  vn  varón  llamado  Simó, 
elqual  auiafido  antes  Mágico  en  aquella 
ciudad, yauia  engañado  la  gente  de  Sama¬ 
ría  dixiendoíefer  algún  grande, 

10  Alqual  oyan  todos  attentaméte  deíl 
de  el  maspequeño  harta  elmasgrande,di- 
xiendojEfte  es  la  Virtud  deDios  [qeslla- 
mada]Grande . 

11  Y  ertauále  attentos  porq  con  fus  arter 
mágicas  los  auia  entótecido  mucho  tiepo. 

11  Mas  como  creyeron  a  Philippe  q  les 
annúciaua  el  Euangelio  delReyno  deDi¬ 
os, y  del  Nombre  de  lefus  el  Chrirto, bap- 
tixauanfe  varones  y  mugeres.* 

13  Simón  entonces, creyó  el  también:  y 
baptizandofe,llegofe  á  Philippe:  y  viendo 
los  milagros  ygrandes  marauillas  q  fe  ha- 
xian,ertaua  attonito. 

14  Oyendo  pues  los  Aportóles, que  erta- 
uan  en  Ierufalem,que  Samaria  auia  recebi- 
do  la  palabra  de  Dios  ,  embiaronles  a  Pe¬ 
dro  ya  loan. 

Los  qualcs  venidos  ,  oraron  por  elloí 
paraque  recibielfen  el  F.fpiritu  Sanólo  - 

16  Porq  aun  no  auia  decendido  en  algu¬ 
no  deellos,  mas folaméte eran baptixados 
en  elNoníbre de  lESvs. 

17  Entonces  puliéronles  las  manos  enci- 
ma,y  recibieron  el  Efpiritu  Sanólo . 

18  ^  Y  como  vido  Simón  qpor  la  impo-  UF. 
íició  de  las  manos  de  losAportoles  fe  daua 

el  Efpiritu  Sanólo, prelentóles  dineros, 

19  Dixiédo,Dadmetábicnaraiertapo- 

teftad  :  q  á  qualquiera  q  puliere  las  manos  - 
encima,rcciba  el  Efpiritu  Sanólo.  perdieron  ** 

zó  Entonces  Pedro  le  dixo ,  Tu  dinero  q.d.perez*. 
^  perexca  contigo, que  pienfas  q  el  don  de  cas  tu  y  tu 
Dios  fe  gáne  por  dinero  .  dinero. 

II  >ío  tienes  tu  parte  ni  fuerte  h  en  elle  hG.  enerta 
negocio ;  porq  tu  coracon  no  es  reólo  de-  P^J^hra.H. 
lance  de  Dios.  lio".™ 

11  Arrepiétete  pues  deerta  tu  maldad, y  phraílapof* 
ruega á Dios,  íiporventurateferaperdo-  Heb.ia.r^. 
nado  elle  penfamiento  de  tu  coraron.  t  S.predica 

zj  Porq*en  hiel  de  amargura  y  enpriíion  antes 
de  maldad  veo  que  eftás. 

zq  Refpondiendo entonces  Simón, di-  efto^Tnle- 
xo, Rogad  vofotros  por  mi  ál  Señor  ,  que  ro.f.a'cófir- 
ninguna  cofa  de  eftas,  qaueys  dicíio,véga  marla  t6  Ai 
fobre  mi .  tefíimonio 

zf  ^  Y  ellos  auiendo  tertilicado  y  ha- 
blado  tía  Palabra  de  Dios  5  boluieronfea  HII. 

lerufL- 
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ACTOS 


aS.camino. 
Otros  lote 
fiercn  ¿Ga¬ 
za  la  vieja, 
b  Criado  fi 
miliar,  o 
Cortcfano. 


e  O,  abati- 
vníento. 


<1G.  eiugc- 
lizolc  a  Ic* 
fus* 


C  Salieron. 


lerufjél :  y  en  muchas  tierras  de  los  Sama- 
ritanos  annunciauan  el  Euan^elio. 

25  Empero  el  Angel  delSeñor  habló  a 
PhiljppCjdiziendo  ,  Leuitatey  vé  hazia.el 
Mediodía  ál  camino  que  decien  Je  de  le- 
rufalem  a  Gaza;*  el<^ual  es  delícrto. 

27  El  entonces  lcuantóre,y  fuéry  heaqui 
vn  Ethiope  ^  eunucho  Gouernador  de  Ca 
daces  Reyna  délos  Ethiopes  ,  elqua'l  era 
fuefto  fobre  todos  íus  theíoros,y  auia  veni 
do  a  adorara  leruíalem; 

28  Y  fe  boluia  íentado  en  fu  carro ,  y  le¬ 
yendo  al  Prophetalfayas . 

29  Y  el  Efpiritu  dixo  a  Philippe. Llégate 
y  júntate  a  eftc  carro, 

30  Y  acudiendo  Philippe, oyólo  que  le- 
ya  al  Propheta  Ifayasry  dixo,  Mas  entien¬ 
des  loquelees? 

51  Y  el  dixo, Y  como  podre, fi  alguien  no 
me  enfcnárefy  rogó  á  Philippe  que  íubief- 
re,y  fe  fentafle  con  el. 

32  Y  el  lugar  de  laEfcripturaqleya ,  era 
efte,*  Como  oueja  a  la  muerte  ,  fue  llcua- 
<lo:y  como  cordero  mudo  delante  del  que 
lo  trefquilajaníi  no  abrió  fu  boca  . 

33  En  fu  ^  humillación  fu  juyzio  fue  qui- 
tado:mas  fu  generación,  quien  la  contará? 
porque  es  quitada  de  la  tierra  fu  vida. 

34  Y  refpondiendo  elEunuchoá  Philip. 
pe,dixo,  Ruegote ,  de  q  Propheta  dize  ef- 
to?de  íi,ó  de  otro  alguno? 

Entonces  Philippe  abriendo  fu  boca, 
y  comentando  deefta  efcriptura,<í  annun- 
cióle el Euangelio de  iesvs. 

36  Y  yendo  por  el  camino, vinieron  a  v- 
na  aguary  dixole  elEunucho, Heaqui  aguaj 
queimpide  queyo  no  fea  baptizado?  x 

37  YPhilippe  dixo.  Si  crees  de  todo  co¬ 
raron, bien  puedes.  Y  refpondiendo  di¬ 
xo, Créo  que  IESVS  el  ChriftoesHijode 
Dios. 

38  Y  mandó  parar  el  carro ;  y  decendie- 
ron  ambosál  agua  PhHippey  elEunucho: 
y  baptizólo. 

39  Y  como  ^  fubicro  del  agua,elEípiritu 
del  Señor  arrebató  áPhilippery  110  lo  vido 
mas  elEunucho;y  fuefe  fu  camino  gozofo. 

40  Philippe  empero  fe  halló  en  Azoto: 
y  paHándo  annunciaua  el  Euangelio  en  to¬ 
das  las  ciudades  harta  que  vino  á  Cefarea. 

C  A  P  1  T.  IX. 

La  conufrfíon  maraufllofa  de  Sanio  (  y  Je/pues 
?anlo)defnrioíóf)er/é2^ittdo7  de  la  \^lefia.  2,  Es 
enfenadofbopiixAdoyy  fañada  la  yijla porAnanias 
en  Dama  feo.  3.  Dí>ndeprtdtcd  al  Señor  coft 
lar  ofadta,^.  Siedo  ajjcchado  délos  ludresjoí  Hrir- 
mano*  lo  efeapany  yiene  a  [ertifalern :  donde  bueU 
ue  4  fer  affechado  délos  ludios ,  y  hs  Hermanos  lo 
emita  a  Jarfo,  f,  Vedro  ytftia  las  Iglrftas  de  la  co* 
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»  GaU,  ij. 
f,G.  cípirí- 
do. 


*Ah.22,^.y 
*.Cor.  is,8, 
y  2.  Cor.i2, 
2* 


h  Difñcil.  y 

pcllgrofa 

emprefabas 


njarca^y  en  Lydda fana  d  Eneas paralytico  en  el  no 
bre  del  Señor,  6,  En  Ivppe  refufitta  d  rna pía  D¡J* 
ctptila  llamada  Tabitha, 

Y*Sauloaun^reíbplando  amenazas 
y  muerte  contralosDifcipulos  del 
Señor, vino  ál  Principe  de  los  Sacer¬ 
dotes, 

2  Y  demandó  deel  letras  paraDamafeo  á 
las  Synogas,paraq  rt  hallaífe  algunos  varo 
nes  ó  mugeres^  deertafeda,  los  truxeife 
prefosálerufalem. 

3  Y  yendo  por  el  camino,acóteció  q  lle¬ 
gando  cerca  deDamafeo,*  fubicameiuelo 
cercó  vn  reíplandor  de  luzdel  cielo. 

4  Y  cayendo  en  tierra,  oyó  vna  boz  q  le 
dezia,  Saulo,  Saulo,porq  me  períígucs? 

S  Y  el  dixo,  Quien  eres  Señor  ?  Y  el  Se¬ 
ñor  dixo, Yo  foy  IESVS  elNazarcno  á  quie 
tu  períígues  :  bdura  cofa  te  es  dar  coces 
contra  el  alguijon. 

6  El  temblando  y  temerofo  dixo, Señor,  tomado,  re 
que  quieres  qhaga?Y  el  Señor  le  Le-  bellando 
uantate  y  entra  eii  la  ciudad  :  ydezirfete-  contrajni. 
há  loque  te  conuiene  hazer . 

7  Ylos  varones  q  yuan  con  Saulo, fe  pa¬ 
raron  attonitosroyédo  ala  verdad  la  boz, 
mas  no  viendo  á  nadie, 

8  Entonces  Sauloleuantóíe  de  tierra ,  y 
abriendo  los  ojos  no  via  á  nadic.aníique 
lleuidolo  por  la  mano, metiéronlo  enDa- 
mafeo: 

9  Donde  ertuuo  tres  dias  fin  ver  :  y  no 
comió, ni  beuió. 

10  ^  Auia  entonces  vnDifcipulo  en  Da-  jj 
mafcollamado  Ananiasrál  quaí  el  Señor  di 
xo  en  vifioiijAnanias.Y  el  reípondió,Hea- 
qui  ertoy  Señor. 

II  Y  el  Señor  le  dixo ,  Leuantate,  y  ve  á  la 
calle,  que  fe  llama  la  Derecha ,  y  bufea  en 
cafa  de  ludas  á  Saulo  llamado  el  de  Tarfo; 
porque  heaqui  el  ora; 

12  Y  ha  vifto  en  vifion  vn  varón  llamado 
Anania5,que  entra ,  v  le  pone  la  mano  en  ¬ 
cima  paraque  recibaía  vifta. 

13  Entonces  Aiianias  refpondió  ,  Señor, 
he  oydo  á  muchos  de  efte  varón  ,  quaiitos 
males  há  hecho  á  tus  Sandos  en  Icrufale.  *  barran 
Y  aun  aqui  tiene  facultad  de  los  prin- 


^4 

cipes  délos  Sacerdotes  de  prender  á  to-  co¬ 
dos  losquc  *  inuocan  tu  Nombre.  mo  áverda 

If  Y  dixole  el  Señor, Vérporquef  inrtru-  deroDios 
mentó  eícogido  me  es  erte,paraque  Ulcue  Y 
mi  Nombre  en  prefencia  de  Gentes  y  de 
reyes,y  de  los  hijos  de  Ifrael.  clecion* 

16  Porque  yo  Je  moftrarc  quanto  le  fea  j 
menefterque  padezca  por  mi  Nombre.  ñcíTey  de 

17  Ananias  entonces  fué.y  entró  en  la  ca-  noticia  de 
fa :  y  poniéndole  las  manos  encima ,  dixo, 

Saulo, 
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Saulo, hermano, el  Señor  íes  vs,q  te  appa- 
reció  en  clcamino  por  donde  venias  ,  me 
ha  embiado ,  paraq  recibas  la  vifta,  y  feas 
lleno  de  Efpiritu  Sanólo. 
l8  Y  luego  le  cayeron  de  los  ojos  como 
éfcamas ,  y  recibió  luego  la  vifta:  y  leuan- 
tandofe  fue  bapci:tado. 
ip  Y  como  comió,  fue  confortado.Y  ef- 
tuuo  Saulo  con  los  Difcipulos  que  eílauá 
en  Damafcojpor  algunos  dias. 

10  ^Yluego[enrrando]enlas  Synogas 
a  Ot.alc-  predicaua  ^  ál  Chrifto,  Qu^e  efte  era  el  Hi- 
jo  de  Dios. 

21  Ytodoslosquelooyan  eftauan  atto- 
nitos,y  de2Ía,Noes  cfte  elqueaflolaua  en 

b  Como  leruíalem  a  los  que  ^  inuocauan  eftcNom  • 
arr.v.14.  ;  y  a  e{fQ  vino  acá  para  licuarlos  prefos 

álos  principes  délos  Sacerdotes? 

22  Empero  Saulo  muchomas  fe  esfor^a- 
ua,y  confundiaa  los  ludios  q  morauan  en 
Damafeo  affirmádo,Que  efte  es  elChrifto 

como  paíTaron  muchos  dias  ^hi- 
c  Acor  ^5fvjo  en  vno  los  ludios  de  matarlo, 

ron /untos.  atfecha^as  deellos  tueron  en- 

*2.Cor.ih  tendidas  de  Saulo  :  empero  *  guarda- 
}2.  uan  las  puertas  de  dia  y  de  noche  para  ma¬ 

tarlo. 

2y  Entonces  los  Difcipulos,  tomándolo 
de  noche,  abaxaronlo  por  el  muro  metido 
en  vnaefpucrta , 

26  Y  como  Saulo  vino  á  lerufálem  ,  ten- 
tau3  de  juntarfecon  los  Difcipulos :  mas 
todos  tenían  miedo  de  el,  no  creyendo  q 
era  Difcipulo. 

27  Entonces  Barnahas,  tomandolo,tru- 
xolo  á  los  Aportóles,  y  contó.  Como  auia 
virto  ál  Señor  en  el  camino ,  y  q  le  auia  ha¬ 
blado  :  y  como  en  Damafeo  auia  hablado 

d  Animo  d  confiadamente  en  elNombre  de  IES vs. 
famente.  y  entraua  y  falla  con  ellos  enleruíalé. 

G^tes°  es  ^  hablaua  confiadamente  en  el  Nom- 
lo  mlfmo.  del  Señor  íes  vs  y  difputaua  con  los 
V.  Griegos:  mas  ellos  procurauá  de  matarlo, 
í  Augmen-  30  Loqual  como  los  hermanos  er.ten- 
tadas.  dieron  ,  acompañáronlo  harta  Cefarea,  y 
gV'.íTtando  ^mbiaronlo á Tarfo  . 
csl^  lu^e  *  Las  Iglefias  entonces  por  toda  Tu- 

Í1.1S.  como  dea,y  Galilea,  y  Samarla  tenian  paz,  y  era 
tcn-aclma*  ^edificadas  andando  en  el  temor  del  Se- 
dami^nto  ñor :  y  con  confuelo  del  del  Efpiritu  San- 
Luc.22,j2.  do  eran  multiplicadas. 
hEranom-  Y  aconteció,  que  Pedro  ^  andando- 
icpropno  N  jQ(jos,vino  también  á  los  ^Sanftos  q 
Sr,rbabuauanenLydd..  , 

Eiisngcüo  Sí  Y  hallo  allí  a  vno  q  fe  Ilamaua  Enea?, 
S.ídos,  Dir-  que  auia  ya  ocho  años  que  crtaua  encama, 
cipuioi,  que  era  paralytico. 

Henn^nor.  Y  dixolcPcdrojEneas^El  Señor  íefus 


el  Chr¡rto,tefana  :  leuantatc  y  ‘  hazte  tu  i  S.cnprue 
cama.Y  luego  fe  leuantó.  uadela  ía- 

Sf  Y  vieronlotodoslosque  habitauaen 
Lydda  y  en  Sarona ,  los  quales  fe  cóuirtie- ' 
ron  ál  Señor. 

3(í  ^Entonces  cnloppe auia  vnaDifcí- 
pula  llamada  Tabitha ,  que  íi  lo  declares,  +  ^ _ 

r.  •j.TN  í'n  III  j  '  yama. 

quiere  dezir  T  Dorcas .  Eíta  era  ‘  llena  de  j  abij. 
buenas  obras, y  de  lymofnas  que  hazia.  dantc.H. 

37  Y  aconteció  en  aquellos  dias  quecn- 
íermando, murió  ;  laqual  defpues  de  laua- 
da,pufieronla  en  vn  cenadero. 

37-  .Y como  Lyddaertaua  cerca  de  loppe, 
los  Difcipulos ,  oyendo  que  Pedro  ertaua 
alli,  embiaronle  dos  varones  rogándole, 

No  te  detengas  de  venir  harta  nolbtros . 

39  Pedro  entóces  leuantandofe,vmo  c5 
ellos.-y  como  llegó ,  lleuarólo  ál  cenadero 
dondelo  rodearon  todas  las  biudas  llora¬ 
do  y  mortrádole  las  túnicas  y  los  vertidos 
q  Dorcas  les  hazia, quado  ertaua  conellas. 

40  Entonces  echados  fuera  todos,Pe- 
dro  puerto  de  rodillas, oró:y  buelto  ál  cu¬ 
erpo, dixo, Tabitha, leuantate.  Y  ella  abrió 
los  ojos:y  viendo  á  Pedro, boluiofc  á  afieu 
tar, 

41  Y  dándole  el  la  mano  leuantóla :  en¬ 
tonces  llamando  los  Sandios  y  las  biudas, 
prefentóla  biua. 

42  Efto  fue  notorio  por  todaloppe  :  y 
creyeron  muchos  en  el  Señor. 

43  Y  aconteció  q  fequedó  muchos  dias 

en  loppc  en  cafa  de  vn  cierto  Simón  Cur- 
fidor.  c  A  p  1  T.  X. 

COrnelío  Q.miurion  Gentiljiombre  eTlniiofo  de 
piedad  (como  eí  yertjtmtl) por  la  communtca^ 
don  de  losludiosy  autfado  poryn  Angel^embía  de 
Cefarea  d  llamar  a  ?edro  a  lof>pepara  oyr  deel  el 
Euangelio.  ?edro  enfenado porreutíactó deüioi 
de  la  yocadon  deloi  Gentiles  al  'Enangebo ,  y 
cialmete  de  loejue  tecaua  a  Cornelio^ytene a  el  y  le 
annunda  el  Enagelioy  fon  hapti^doi  el  y  toda /i* 
familia ,  auiendo  recebido  el  EJpirtta  SanÜo  ¿i  la 
predicación  de  l'edro, 

Y  Auia  vn  varón  en  Cefarea  llamado 
Cornelio ,  Centurión  de  la  compa¬ 
ñía  que  fe  llamaua  la  Italiana , 

2  Pío  ,  y  temerofo  deDio.s ,  con  toda  fu 
cafa  y  que  hazia  muchas  lymofnas  ál  pue- 
blo:y  que  oraua  á  Dios  liemprc. 

3  Erte  vidoen  vlfíon  manificrtamente, 

como  ala  hora  de  las  nueue  del  dia, que  vil 

Angel  deDios  entraua  á  el,y  le  d€Zia,Cof-  eñínudás^ 

4  Y  eljpuertos  en  el  los  ojos,  efpantado,  Heb.  han 
díxo,Q^e  es  Señor?y  dixole,Tiis  oracio.  ñdo  prefeh 
nes  y  tus  lymofnas  ^  han  fúbido  en  memo  en  U 

naeDlaprefenciade  Dios. 

j  £n^bÍ4 
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5  Embia  pues  aora  varonesa  loppe:  y 
haz  venir  a  vn  Simón  que  tiene  porfobrc 
nombre  Pedro. 

6  Eftepoíaen  caía  de  vn  Simón  Curti¬ 
dor, que  tiene  fu  caía  junto  a  la  mar:efte  te 
dirá  loque  te  conuiene  hazer. 

7  Yydo  el  Angel  que  hablaua  con  Cor- 

a  De  los  de  de  fus  criados, y  vn  folda- 

fu  compa-  «^otemerofo  del  Señorada  los  que  fe  llega 
£,*a.  uanael: 

8  Alosqualesjdeípues  dcauerfelo  con- 

XI,  tado  todo,embiólos  aloppe. 

9  vndia  defpues  yédo  ellos  camino, 
y  llegado  cerca.de  la  ciudad ,  Pedro  fubió 
ál  a^utea  a  orar, cerca  de  la  hora  de  las  feys 

10  Y  aconteció  que  le  vino  vna  grande  ha 
bre,y  quiíb  comer,  y  aparejándole  helios, 

^^es  eco  ccayófobreelvn  exceífode  entcdimiéto. 
cTrafpuro  **  Y  vi  do  el  cielo  abierto ,  yquedecen- 
feen  reue-  dia  a  el  vnvafo, como  vn  grábenlo, qdf^</t> 

laclon.  délos  quatro  cantos  eraabaxado  del  cielo 

a  la  tierra: 

it  Enel  qual  auia^c todos  los  animales 
dScrpictes.  de  quatro  pies  de  la  tierra, y  fieras,y^repti 
1es,y  aues  del  cielo. 

13  Y  vinole  vna  boz  ,  Leuantate  Pedro, 
mata  y  come. 

14  Entonces  Pedro  dixo, Señor  no;  por¬ 
que  ninguna  cofa  común,  yimmunda,hc 
comido  jamás. 

Yboluiólabozá  dezirlelaíegúda  vez, 
Loque  Dios  limpió, tu^no  lo  enfuzies. 

15  Yeílo  fue  hecho  portres  vezes  :  y  ^el 

cotaminar-  vafo  boluió  á  fer  recogido  enel  cielo, 
loha  el  Sa-  17  Y  eftando  Pedro  dudado  dentro  deíí, 
cení.  Leu.  <xue  feríala  viííó que auia  viflo ,  heaqui  los 
yi?*  .  varones  que  auian  íido  embiados  de  Cor- 
arr  nelio ,  que  preguntando  por  la  caía  de  Si- 

monjllegaron  á  la  puerta. 

18  Y^llamando,preguntaron,Si  vnSimo 
q  tenia  por  íbbrenóbre  Pedro,  poíauaalli. 

19  Y  eílandoPedro  penfando  en  la  viííó, 
dixole  el  Efpiritu  San¿lo,  Heaqui,  tres  - 
varones  te  bufean. 

10  *Lcuantate pue$,y  deciende,y  no  du- 
des  deyrcon  ellos ,  porque  yo  losheera- 
biado. 

11  Entonces  Pedro  decendiendo  a  los 
varones  que  le  era  embiados  de  Cornelio, 
divo, Heaqui, yo  foy  elque  bufcays:que  es 
la  cauíá  porque  aueys  venido^ 

11  Y  ellos  dixeron, Cornelio  elCenturió, 

Ii  S.  de  fu  varón  juño  y  temerofo  deDios,y  que  tie- 
ne^ceílimonio  de  todala  nación  deloslu- 
L  ^  dios, ‘harecebidoreípuefta  porvnfando 

de  Dío5.  Angel, de  hazerte venir  aíu  cala :  y  oyr  de 

t  G.  p-Ja-  tí  aigun 

13  Entonces  metiéndolos  dentro, hoípe- 


tNo  íotcn 
gasporím- 
mundo  H. 


g  S.  a  la 
puerta. 
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dólosry  el  dia  fíguiente  lauantandofc  fue- 
íe  con  ellos:  y  acompañáronlo  algunos  de 
los  Hermanos  de  loppe. 

14  Y  otro  dia  defpues  entrare  enCcíarea. 

Y  Cornelio  los  eftaua  eíparando ,  auiendo 
llamado  fui  parientes  y  los  amigos  mas  fi* 
miliares. 

15’  Y  como  Pedro  entró,Cornelio  lo  íálió 
á  recebiriy  derribidofe  a  fus  pies,  *adoró.  1  Hízole  »e 

16  YPedrololeuantó,diziendo.Leuan-  uerccia.H. 
tate,que  yo  miímo  foy  hombre. 

17  Y  hablando  con  el,entró:y  halló  á  mu¬ 
chos  que  fe  auian  ayuntado: 

18  Y  dixoles,Voíotros  íabeys,*q  es  abo 
minableá  vnvaróludiojútaríeollegarfea  ^ 
eflrangero:mas  hame  moftrado  Dios,  que 

a  ningún  hombre  llame  común  o  iramúdo. 

29  Por  lo  qual  llamado,hé  venido  íín  du¬ 
dar.  Aníique  pregunto  porque  cauía  me  a- 
ueys  hecho  venir? 

30  Entóces  Cornelio  dixo,  Quatro  dias 
ha  que  áefta  hora  yo  eftauaayuno :  yáU 
hora  de  las  nueue  eílando  orado  en  mica- 
fa  ,  heaqui  vn  varón  fe  puíb  delante  de  mi 
en  vertido  refplandecicnte. 

31  Y  dixo, Cornelio,  tu  oración  es  oy  da: 
y  tuslymoíhas  “han  venido  en  memoria 
en  la  preíencia  de  Dios. 

EmbiapuesáIoppe,yhaz  venirá  va 
Simón  que  tiene  por  íbbrenombre  Pedro, 
erte  poíá  erreafa  deSimon  vn  Curtidor  jú- 
to  a  la  mar;  [el  qual  venido, te  hablara.^ 

33  Aníique  luego  embica  ti:  y  tu  has  he¬ 
cho  bien  viniendo. Aora  pues, todos  noíb- 
tros  ertamos  aquí  en  la  prefencia  de  Dios 

para  oyr  todo  loq¡Dios"te  ha  mandado.  nS.quenos 

34  Entonces  Pedro, abriendo  fu  boca, di- 
xo,  Por  verdad  hallo ,  que  Dios  nohaze 
acccpcion  de  perfonas: 

V-  j  I  •  1  i*C/;r.ip,7 

3^  Sino  que  de  qualquiera  nacion,quele  J4i9. 

teme, y  obra  jurticia, fe  agrada.  8. 

35  EmbióPalabraDiosálos  hijos  de  If-  Hcc/.  3^»  «cy» 

rael,  annuncildo  la  paz  porleíus  el  Chrif-  Rom. 2,11. 
to.erte  es  el  Señor  de  todos.  Gd/.2,<j. 

37  Vofotros  fabeys  q  lacofaha  íidohe-  Ep/;.<S9. 
cha  por  toda  Iudea:q  comc^ádo  defde  Ga  Co/.3,2f, 
lilea , defpues  del  Baptiímo  q  loápredicó;  y  >7 

38  A  lefus  de  Nazareth ,  como  lo  vngió 
Dios  deEfpiritu  Safio  y  de  potencia,  que 
^anduuo  haziendo  bienes, y  finado  todos  p  G.pañd. 
los  opprimidos  del  diablo.porque  Dios  e- 

ra  con  el. 

39  Ynoíbtrosíbmos  tertigos  de  todas  las 
cofasq  hizo  en  la  tierra  deludea,ycnlcrufa 

lé:al  qual  matarócolgádolo  envn  madero.  ^  g.  (li<5  ^ 

40  A  crte  Dios  loleuantóál  tercero  dia:  fueíTc  he. 

hizo  que  apparecieífemanifierto:  cHo  mani- 

41  No á todo clplucblo, íínoálos terti-  ñerto. 

gos 
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gos  queDios  antes  au¡aordenado,e5<tyd¿er 
a  nofotros ,  que  comimos  y  beuimos  jun¬ 
tamente  cooel,  deípues  que  refuícito  *  de 
los  muertos. 

41  Y  nos  mandó  que  predicaflemos  ál 
pueblo  y  tcftifícaflemos  >  Que  el  es  el  que 
Dios  ha  puefto  por  lucz  de  biuos  y  muer¬ 
tos. 

4J  ^♦Aerte  dan  teftimonio  todos  los  Pro- 
phetas,  de  cj  rodos  los  q  enel  creyeren  re¬ 
cibirá  perdó  deprecados  ^  porfuNóbre. 
44  Elládo  aun  hablando  Pedro  eílas  pa¬ 
labras, el  hrpiritu  Sandio  cayó  fobre  todos 
losque  oyán  el  fermon. 

45r  Y  efpantaronfelos  fieles  que  eran^de 
U  Circiincifion,  que  auian  venido  con  Pe¬ 
dro,  de  que  también  íobre  las  Gentes  íe 
derramalTe  el  don  del  Eípintu  San  ¿lo. 

4(J  Porque  los  oyan  que  hablauan  ^  en 
Ienguas,y  que  magnifícauan  á  Dios.Ento- 
ces  Pedro  refpondió, 

47  Puede  alguié  impedir  el  agua,q  no  fea 
baptizados  eílos  que  han  recebido  el  Eípi 
ritu  Sandio  también  como  nofotros? 

48  Y  mandólos  baptizar  ^  en  el  Nombre 
del  Señor  leíiis.  Y  rogaróle  que  fe  quedaf- 
fecoo  ellos  por  algunos  dias. 

C  A  P  I  T.  xr. 

EVelto  Vedro  a  lerufalem  efcandalix^ndofilos 
hermanos  de  que  'vuiejje  communicado  co  Cor- 
neb'o  hombre  Gentil, el  les  fatuFa!^  dedar  adoles  to¬ 
do  loque  pajjaua:y  ellos fefatbfaxsn  yhaxfn jacios 
al  Señor^deque communkajfe  también  Ju gracia  d 
los  Gentiles,  2.  La  \glefia  es  multiplicada  cfpectaU 
metpte  en  Antiochtapor  el  minijlerio  de  Batnahíts  y 
Sauloyd  los  quales  la  iglejia  de  Antiochia  emhia  d 
\erufale  con  cierta  lymofna para  focorrer  d  los  her¬ 
manos  en  tiempo  de  rna  infice  hambre  t^c, 

Y  Oyeron  los  Apollóles  y  los  herma¬ 
nos  que  ellauan  en  ludea.  Que  tam¬ 
bién  las  Gentes  aui£  recebido  la  pa¬ 
labra  de  Dios. 

X  Y  como  Pedro  fubió  á  IeruíaIé,conten- 
dian  contra  eKlos  q  eran  de  la  Circuncilíó, 
3  Diziendo,  Porque  has  entrado  á  varb- 
nes  q  tiene  capuI]o,y  has  comido  có  ellos? 
4  Entonces  ^  comen^ádoPedro,  decla¬ 
róles  por  orden  lopajjddo  diziendo, 
y  Eílandoyo  en  la  ciudad  deloppe orado, 
vide  en  exceííb  de  entendimiento,  vna  vi- 
ííon  yes d/aber^vn  vaíb,  como  vn  grá  liento, 
quedecendia  ,  quepor  los  quatro  cantos 
era  abaxado  del  cieIo,y  venia  hada  mi. 

6  En  el  qual  como  pule  los  ojos,cóííde- 
réyvide  animales  cerreílrcs  dequatropies, 
y  fieras, y  reptiles,y  aues  del  cielo. 

7  Y  oy  también  vnaboz  que  me  dezia, 
Leuantate  Pedro, mata  y  come. 


APOSTOLES. 


8  Y  dixe, Señor  no  :  porque  ninguna  co¬ 
fa  común  niimmunda  entró  jamas  en  mi 
boca. 

9  Entonces  la  boz  roe  refpondió  del  cie¬ 
lo  lafegunda  veZjLo  queDios  limp¡o,*’na 

10  eníuzies  tu. 

10  Yeílofue  hecho  por  tres  vezes:yboI- 
uió  todo  á  íer  tomado  arriba  en  el  cielo. 

11  Y  heaqui  que  luego  tres  varones  íb- 
breuinieró  en  ía  caía  donde  yo  eílaua,em- 
biados  á  mi  de  Ceíárea. 

li  Y  el  Eípiritu  me  dixo  que  me  fueíe 
con  ellos  fin  dudar.  Y  vinieron  tambiea 
conmigo  eílos  fcys  hermanos, y  entramos 
en  caía  de  vn  varón, 

13  El  qual  nos  contó  como  auia  viílovn 
Angel  en  fu  cafa, que  fe  paró, y  le  dixorEm- 
biaáIoppe,y  haz  venir  ávn  Simón  que  tie¬ 
ne  por  fobrenombre  Pedro: 

14  El  quaPté  hablará  palabras  porlasqua- 
les  ferás  faluo,tu,y  toda  tu  cafa. 

ly  Y  como  comencé  áhablar,cayó  el  Et 
piritu  Sandio  fobre  ellos, también  *  como 
fobre  noíotrosfál  principio. 

16  Entóces  me  acordé  del  dicho  del  Sc- 
ñor,*como  dixo,*Ioan  ciertamente  bapti¬ 
zó  en  agua  :  mas  voíbtros  fereys  baptiza¬ 
dos  en  Eípiritu  Sandio. 

17  Anfique,  fi  Dios  les  dió  el  mifmo  don 
tábien  como  á  noíbiros  que  auemos  crey¬ 
do  enel  Señor  lefus  el  Chriílo,  quien  era 
yo  que  pudieíTe  eíloruar  á  Dios? 

18  Entonces  oydas  eílas  eoías,  callaron, 
y  glorificaron  á  Dios, diziendo,  Demane^ 
ra  que  cambien  á  las  Gentes  ha  dado  Dios 
^“penitencia  para  vida. 

19  ^ Y  los  que  auian  fido  eíparzidos  por 
caufa  de  la  tribulación  que  fue  hecha  ®  en 
tiempo  de  Eíleuan,anduuieron  haíla  Phe- 
nicia,y  Cypro,  y  Antiochia,®  no  hablado 
á  nadie  Ja  Palabra ,  fino  á  folos  los  ludios. 

20  Y  deellos  auia  vnos  varones  Cyprios 
y  Cyrenenfes,  los  quales  como  entraró  en 
Antiochia,hablaron  á  los  Griegos ,  anun¬ 
ciando  elEuangelio  dél  Señor  lefur. 

21  Ypla  mano  del  Señor  era  con  ellos  :  y 
mucho  numero  de  creyentes  fe  conuertió 
ál  Señor. 

XI  Y  llego**la  fama[de  eílas  cofas  ]  á  oy- 
dos  de  la  I^Iefia  que  eftaua  en  lerufalem:  y 
embiarona  Barnabas  que  íueíle  haíla  An- 
tiochia. 

23  El  qual  como  llegó ,  y  vido  **13 gracia 
de  Dios ,  gozoíé;y  exhortó  á  todos  q  per- 
manecicíTen  enel  propofito*  dcl coraron 
en  el  Señor: 

24  Porque  era  varón  bueno  ,  y  lleno  de 
Eípiritu  Sandio  y  de  fe:y  mocha  compaña 

fue 
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fue  allegada  al  Señor, 
af  Y  partiofe  Barnabaí  a  Tarfo  a  bufear 
áSaulo;y  halladojtruxolo  a  Antiochia. 
z6  Y  conuerfaron  todo  vn  año  allí  cola 
Igleíía:  y  eiifeñaron  mucha  cópaña ,  de  tal 
manera  que  los  Difcipulos  fueron  llama- 
dos  Chríftianos  primeramente  en  Ando- 
chía* 

i7  Y  en  aquellos  dias  decendieró  dele- 
ruíalcm  Prophetas  a  Antiochia. 

28  Y  leuantandofe  vno  deellos  llamado 
do  Agabo,  daua  á  entender  por Elpirítu,q 
auia  de  auer  vna grande  hambreen  toda  la 
redondez  de  las  tierras ,  laqual  tambié  fue 
en  tiempo  de  Claudio  Cefar. 

29  Entóces  los  Difcipulos, cada  vno  c6- 
forrac  a  loque  tenia, ^determinare  de  cm- 
biar  ^  fubíidio  a  los  hermanos  que  habita- 
uá  en  ludea. 

50  Loqual  aníimifmo  hizieron  embian- 
do  álos  Ancianos  por  mano  de  Barna- 
bas  y  deSaulo. 

C  A  P  I  T.  XII. 

QEgwwdíí  ptr/éí^ucióndela  Iglefia  Je  leru/ate  por 
Herodenen  lacfual  ]  acobo  (llamado  et  Menor)  es 
muerto  deel^y  Pedro  pre/o  por  cÓgraciarfe  con  los  l«- 
diosimsíViios  lo  libra  marauillofamente porfu 
gcL  X.  Herodespor  auer  admitido  dtuinas  honrras 
del  pueblo  ltjon<^^0yes  cajltgado  de  Dí  05,jy  mtttrc  co 
mido  de}gu/anos,  ñamabas  y  Saulo  hueluen  d 
Antiochia* 

Y  En  el  miímo  depo  el  rey  Heredes 
embió  ‘^cópañias  de  Toldados  para  mal 
tratar  algunos  de  lalglcíía. 

1  Y  mató  a  lacobo  el  hermano  de  loan, 
acuchillo: 

j  Y  viendo  que  aula  agradado  a  los  lu¬ 
dios, paíTó  adelante  para  prender  también 
aPedro.y  eranlos  dias  délos panes  fin  le- 
uadura . 

4  Elqual  prendido  ,  ccholo  en  la  carecí 
entregádolo  a  quatro^  eícuadrones  de  fol 
dados  que  lo  guardaflcn:qucricndo  Tacar¬ 
lo  al  pueblo  defpues  de  la  Pafcua . 
y  Aiifique  Pedro  eraguardado  en  la  cár¬ 
cel:  y  la  Iglefia  hazla  oració  a  Dios  fin  cef- 
farporel. 

6  Yquando  Heredes  lo  auia  de  Tacar,  a- 
quella  mlfina  noche, eílaua  Pedro  durinié- 
do  entredós  Toldados, preíb  con  dos  cade 
nas:y  las  guardas  delante  de  la  puerta  que 
guardauan  la  caree). 

7  Yheaqui,el  Angel  dcl  Señor  íbbreui- 
no,y  la  luz  refplandeció  en  la  cárcel :  y  hi¬ 
riendo  a  Pedro  en  el  lado ,  deípertólo,  di¬ 
ciendo, Leuatate  preAamente.  Ylas  cade¬ 
nas  Tele  cayeron  de  las  manos. 

8  Y  dixole  el  Angel ,  Cíñete,  y  í  atatc 
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tus  zapatos. Y hizolo  anfi.Y  dixole, Rodea 

te  tu  ropa,y  figueme .  g  Nopen» 

9  Y  laliendojfeguialo :  y  ^  no  fabia  q  era 
verdad  loque hazia  el  Angel:  mas  penfaua 
quevia  vifion. 

YcomopaíTaron  laprimeray  lafegu-  hS.dclrcal 
da  guarda,vinieron  á  la  puerta  deHierro 
que vaalaCiudadjlaqualíe  les  abrió  de  iS.delcam- 
fuyo:y  *  íalidos,paíTaron  vna  calle:y  luego  po  por  la  di 
el  Angel  fe  apartó  deeL  cha  puma. 

11  Entonces  Pedro ,  boluiendo  en  fi,  di- 
xo,Aora  entiendo  verdaderamente,queel 
Señor  ha  embiado  fu  Angehy  me  ha  libra  • 
do  déla  mano  de  Heredes ,  y  tde  todo  el 
pueblo  délos  ludios  que  m e  efperaua . 

12  Y  confiderádoe/?o,llegó  á  caía  de  Ma¬ 
ría  la  madre  de  loan  el  que  tenia  por  fobre 
nombre  Marcos, donde  muchos  efiauan  a- 
yuntados,y  orando. 

Y  tocando  Pedro  a  la  puerta  del  pa¬ 
tio, falló  vna  mochacha,para  efcuchariíla- 
mauafeRhode. 

14  Laqual  como  conoció  la  boz  de  Pe¬ 
dro,  de  gozo  no  abrió  el  patio  :  fi  no  co¬ 
rriendo  dentro  dió  nueua,  que  Pedro  ef- 
taua  delante  de  la  puerta . 

17  Y  ellos  le  dixeron,Eftas  loca,  mas  ella 
affirmaua  que  era  anfi.  Entonces  ellos  de- 
zian,Su  Angel  es. 

16  Mas  Pedro  períeueraua  en  llamar  :  y 
como  le  abrieron,vieronlo,  y  eípataronfe. 

17  Y  el  haziendoles  feñal  con  la  mano  <| 
callaíTen  ,  contóles  como  el  Señor  lo  auia 
Tacado  de  la  carcehy  dixo,Hazed  íaber  ef- 
to  Hacobo  y  á  los  Hermanos. Y  íyido,par 
tiofe  a  otro  lugar. 

18  Siendo  pues  de  día ,  auia  no  poco  al¬ 
boroto  entre  los  Toldados  que  fe  auia^  he¬ 
cho  dePedro . 

ip  Mas  Heredes,  como  lo  bufeó,  vno 

10  halló,hecha  inquificion  de  las  guardas,  , 

mandólos  Mleuar.  Y decendiendo  delu- 

deaa  Cerarca,quedóre4///. 

20  ^  Y  Herodes  eftaua  enojado  contra  £ 
los  deTyro,y  los  de  Sidon  :  mas  ellos  vi¬ 
nieron  concordes  a  el :  y  fubornado  Blaf- 
to,quc  era  el  Camarero  del  rey, pedia  paz: 
porque  las  tierras  deellos  era  mantenidas 

del  rey. 

21  Y  vn  dia  fcñalado  Heredes  veAido  de 
ropa  real, Tentóle  en  el  tribunal, y  hablóles 
zi  Yelpucbloacclamaua,  Bozdedios, 
y  no  de  hombre, 

H  Yluego  el  Angel  del  Señor  lo  hirió: 
porquanto  no  dióla gloria aDios’.y  comi¬ 
do  de  guíanos  efpiró. 

24  Mas  la  PaUbra  dcl  Señor  crecía, y  era 
multiplicada. 


iji  DELOSAPOSTOLES. 

IIL  zf  ^  YBarnabas  y  Saulo  *  boluieron  de 
aS.a  Anlio  leruíaiciB  cumplido  ^  íu feruicio ,  toman- 
chía,  arr.ii,  dotarabiéconíigo  a  loan  el  que  tenia  por 
fobre  nombre  Marcos. 


JO. 

b  O,  fu  mi- 

•ifterio.  C  A  P  I  T*  XIII, 

D  Amaban  y  Saulo  elegidos ^por  el  Yjpirittk  Sa¿¡o, 
Afolen  d  predicar  por  la  tierra, y  en  Vapbo  comer 
tenalVt'oconfid  délos  KomanoSt  autendo  Vaulo  /;tf- 
Tído  de  ceguedad d  rn  Mago  c^ue  les  reítUia,  i.  En 
Antiocbia  de  Vijtdta  Paulo  con  grande  conflancia 
annucia  d  Cbnftoen  la  Synoga  de  los  ludios,  3.  A» 
Hiendo  también  de  predicar  el  (iguiente  Sabbado» 
los  ludios  concita  el  pueblo  y  la4  mugeres  contra  e- 
Uosy  fon  echados  de  la  ciudad  C’f. 

Avía  entonces  en  lalgleíTaq  eftaua 
en  Antiochia,^  Prophetas  yDodo 
reSjBarnabas,  y  Simó  el  q  fe  llama- 
uaNiger,y  Lucio  Cyreneo,  y  Maiiahen  q 
auiafído  criado  con  Heredes  el  Tetrar- 
cha,ySaulo. 

^  z  Miniftrádo  pues  eftosal  Señor,y  ayu- 

Kom,  1,1.  nan Jo  ciixo  el  Efpiritu  Sando,  ^  Apartad- 
ficiocnqiie  nie  aBarnabas  y  a  Saulo  a  para  la  obra  pa- 
yoiospo-  ralaqual los hellamado. 
go.  5  Entonces  ayunado  y  orando,  y  ponie- 

dolcs  las  manos  encima, embiaronlos. 

4  Y  ellos  entonces,  embiadosporelEf* 
piritu  Sando,decendiei-on  á  Selcucia:y  de 
alli  nauegaron  aCypro. 
s  Yllegados  aSalaniina  annunciauan  la 
palabra  de  Dios  en  las  Synogas  de  los  Ju- 
h  Arr.i2,2y.  dios:y  tenia  tábié  ^a  loan  en  elMiniílerio. 

6  Y  como  vuicró  andado  toda  la  lila  bal' 
ta  Papho ,  hallaron  á  vn  varón  Mago  íalfo 
prophetaludio, llamado  Bar-iefus: 
c  Goiierna  ^  Llqual  eftaua  có  el  ^  Proconful  Sergio 
dordclaif-  Pululo  varón  prudéte.Efte, llamando  abar¬ 
ía  por  el  fe.  nabas  y  á  SaulojdeíTeaua  oyr  la  Palabra  de 
nadoR,om.  D10& 

8  Mas  reííftiales  el  Elymasfíd  ftber  clMz 
d  S.el  nom-  go,q  aníi  fe  interpreta^  fu  nóbre, procura- 
brcElymas,  Jo  de  apartar  de  la  fe  ál  Proconful. 
clquilpare  ^  Entonces  Saulo,q  tambiées  Paulo,lle- 
mado^der  Eípiritu  Sáfto,poniédo  écl  los  ojos, 
offício.  Có  Dixo,  O  lleno  de  rodo  engaño  y  de 
fcicro  de  toda  maldad ,  hijo  del  diablo, enemigo  de 
Dios.  todí  juftlcia,  no  ceíTarás  de  traftornar  los 
caminos  recios  del  Señor? 

II  Aora  pues,  heaqui,  la  mano  del  Señor 
es  contra  ti :  y  ferás  ciego  ,  q  no  veas  el  Sol 
por  tiempo .  Y  luego  cayó  en  el  efeuridad 
y  tinieblas:y  andando  alderredor  bufeaua 
quien  le  dieíTela  mano, 
u  Entonces  elProconíul,  viendo  loque 
auia  íido hecho , creyó,  marauilla do  de 
dodrina  del  Señor. 

^  *  I?  Y  pmidos  de  Papho  Paulo  y  losq 
eílauin  coa  el ,  vinieron  a  Perges  áz  Paa.* 


phylia.entonces  loan ,  apartan dofe  de- 
ellos,boluiófe  a  leruíalem  . 

14  Y  ellos  palpando  de  Perges ,  vinieron 
á  Antiochia  de  Piíidia:y  entrado  en  la  Sy- 
noga  vn  día  de  Sabbado,aírentaroníc. 

YdefpuesdelaLeciondela  ley  y  de 
los  Prophetas ,  los  principes  de  la  Synoga 
embiaron  á  ellos,diziendo ,  Varones  her-  *  Exod.ht  , 
manos, íi  ay  en  vofotros  alguna  palabra  de  id 

exhortación  para  el  pueblo,hablad.  *  Exo,¡6,iZ 

16  Entonces  Paulo, leuantádofe,  hecho  ^I®y***i4a** 
lilencio  con  la  mano,dize,VaronesIfraeli- 

tas,y  losque  temeys  áDios,oyd.  cTtíuis  ij* 

17  ElDiosdel  pueblo  delfraelefcogióa 
nueftrosPadres,y  enfaldó  el  Pueblo,  íien-  m.sam 
do  ellos  eftrágeros  *  en  la  tierra  deEgyp-  *1.54.9,  lu 
to:y*con  bra^o  leuantado  los  facó  deella.  y  10,1. 

18  *  Ypor  tiépo  como  de  quarenta  años  '♦^1.541^,15 
fupportó  fus  coftumbres  en  el  deíierto.  f  Amivo- 

19  Y  deftruyendo  las  líete  Gentes  en  la 

tierra  de  Chanaan,  *  repartióles  por  fuer-  vokn* 
te  la  tierra  deellas  ®  defpues  como  por  qua 
trocientos  y  cincuenta  años.  ^  Ifzi.jhK 

20  Defpues  if  dió  Jos  luezes  hafta  el  Pro-  *Matt»$yu 

pheta  Samuel.  Marc.s:z> 

21  Y  entonces'»' demandaron  rey:ydió-  luc,  j.z, 
les  Dios  *  a  Saúl  hijo  de  Cis  varón  del  tri-  h  Poco  an- 
bu  de  Benjamín  por  quarenta  años. 

22  Yquitado  aql,*  leuátóles  al  Rey  Da- 

uld,alqual  dió  teftimonio  diziédo.  He  ha-  j^arc  1,7. 
liado  á  Dauid  bijo  de  lelPe, varón  conforme  ^oan.  1, 20. 
l^ámi  cora^on>elqu3l  hará  ^  todoloqyo  j  Eltcrmi- 
quiero.  nodefaof- 

2j  Déla  íimlentedeefte, Dios,*  confor-  ficioy  vida 
me  3  la  promeíPajlcuantó  a  itsvs  por  Sal- 
uadorHfrael:  Marc.s^j- 

24  *  Predicando  loan  ^  delante  de  la  faz 

de  fu  venida  el  Baptifmo  de  penitencia  a 
[todo  el  pueblo  de]  Ifrael.  foy,  no  foy 

ly  Mas  como  loan  cúpíicíPe  *  fu  carrera,  yo.mas^c. 
dixOj’^t  Quien  pcfays  qíby?  *  No  foy  yo:  IS  el  ChriP 
mas  heaqui  viene  tras  mi  49«e/cuyos  ^apa- 
tos  de  los  pies  no  íby  digno  de  defatar.  G  a- 
z6  Varones  hermanos ,  hijo^  del  linage 
de  Abrahá,  y  losq  entre  vofotros  temen  a  (afaiuJ. 
Dios,  a  vofotros  es  embiada  cfta  Palabra  nG.  juiga» 
de  falud.  do. 

27  Porqlosqhabitauaenlerufalé,  y  fus  o  Cnmen 

Principes,no  conociendo  a  efte,  y  las  bo-  ^ 

zes  da  los  Prophetas  que  fe  leen  todos  los  ^ 
SabbadoSjU  condeniiando  lo  las  cüplieron. 

28  Y  fin  halla renel  °  caufade  muerte *pi-  ’mjkc.ií,  13. 

dieron  a  Pilato  que  lo  mataifen.  23,13.. 

29  Y auiendo  cúplido  todas  las  cofas  q  \oan,i^,^‘ 

decl  eran  eferiptas,  quitádolo  del  madero  28, u 
lo  pulieron  en  elfepwlchro.  Marc.  i^  ft'.. 

30  Mas  Dios  lo  leuátó  dolos  muertos  Euc-i^^C. 

fál  tercero  d.. 'I-  \of.n.2o.  is 

^  li’qad. 


ACTOS 

51  Elqual  fue  vifto  por  muchos  diat  de 
losque  auian  fubi do  juntamente  con  el  de 
Gelileaaleruíálera  ,  los  quales  hafta  aora 
fon  fus  teíligos  al  pueblo. 

II  Y  nofocros  tibien  hos  annuociamos 
el  Euangelio  de  aquella  promefla  que  fue 
hecha  alos  Padres, Uqual  Dios  ha  cumplí- 
.  «/•  í  d  o  á  los  hij os  deellos.á  noíbti os ,  refufci- 

3j  Como  también*  en  el  Pfalmofegun- 
do  efta  eferiptOjMi  hijo  eres  tu,  yo  te  en¬ 
gendre  oy. 

54  Yquelo  leuantó  délos  muertos  para 
^  »  .  nunca  mas  boluer  *  a  corrupción  ,  anC  di- 
b  g!  hVfaii  ^  mifericordias  fie- 

<aas'fíeles  1®^  prometidas  i  Dauid. 
de  Oauid.  5f  Portáto  en  otra  parte  dize,*  ^  No  da- 
ií,io  ras  tu  Sando  que  vea  corrupción. 

AnrtLi.ju  Porq  a  la  verdadDauid,auiendo  fer- 

c  No  per-  ^  voluntad  de  Dios, 

niittiras  q 
tu  fando 


a  Ot.  31  fe. 
pulchro. 


Zfá 

48  Ylas  Cétes  oyendo  éftojfueró  go¬ 
zólas  ,  y  glorificauan  la  palabra  dcl  Señor: 
y  creyeron  codos  losque  eftauá  antes  or¬ 
denados  para  vida  eterna. 

49  YlapalabradelSeñor  era  fembrada 
por  toda  aquella  prouincía. 

$0  Mas  los  ludios  cócitaro  mugeres  pías 
y  honedas,  y  a  los  prícipales  de  la  ciudad, 
y  lauítaro  períecucion  cótra  Paulo  yBar- 
nabasi  los  quales  echaré  d.c  fusierminos. 
fi  Ellos  entonces  *  facudiédo  en  ellos  el 
poluo  deíuspiesjvinieroníealconio. 

SI  Y  losDifcipulos  eran  llenos  de  gozo,  a¿,  j8iV 
y  de  EípirituSando. 


nuttiras  q  ^  durmió,  y  fué juntado  con fus  padres,y 
▼ca&c.  vido  corrupción .  (corrupción. 

*  i.Re.2,io  37  Mas  aquel  que  Dios  leuantó,  no  vido 
Arríza, 29.  Seahos  pues  notorio, varones  herma 

noSjQu^e  por  efte  hos  es  annuciada  remif- 
ííon  de  peccados; 

59  Yde  todoloq  porla  ley  de  Moyfen 
no  podiftes  íer  juftificados,enefte  es  jufti- 
ficado  todo  aquel  que  creyere. 

40  Mirad  pues  que  no  venga  (obre  voíl 
otros  loque  efta  dicho  en  los  Prophetas. 

^Haha.u^,  41  *  Miradlo  menoípreciadores,y  <1  en- 

d  Ot  mara-  tonteceoSjy  defuaneceos :  porq  yo  obro 
uillaos.  obra  en  vueftros  dias ,  obra  q  no  lo  cree- 

reys  íí  alguien  os  lo  contare. 

41  ^ Y falidos déla Synoga  [délos lu¬ 
dios,  las  Gentes]  les  rogaron,  que  el  Sab- 

c  Delmif-  bado  líguiéte  Ies  hablaíTen  ®  eftas  palabras 
mo  negó-  y  embiada  la  congregación,  muchos 

délos  ludios  y  délos  religioíbs  eftrange- 
ros  ííguieró  á  Paulo  y  a  Barnabasrlos  qua¬ 
les  hablándoles, períuadianles  que  perma- 
f  Que  Di-  necieíTen  en  la  gracia^  de  Dios, 
osleshazia  Yel  Sabbado/íguicte  jútóíe  caC  to¬ 
da  la  dudada  oyr  la  Palabra  de  Dios . 

45'  Entonces  los  ludios.,  vifta  la  cópaña, 
gS.tontd  y  fuero  llenos  de  ^  zelo:  y  cótradezian  a  lo- 
ciribicíiofo  que  Paulo  dezia,[contradiz¡endo  y]blat 
phcaiaiido. 

as  etcs..  Jintonces  Paulo  yBarnabas  dixeron 
^M4Mo  6,  conftantcmeiite ,  *  A  voíbtros  ala  verdad 
era  menefter  q  fe  hos  hablaíTe  la  palabra  de 
Dlosrmas  puesque  la  defechays,  y  os  juz- 
gays  indignos  de  la  vida  eterna,hcaqui  no/ 
otros  nos  boluemos  á  las  Gentes. 

47  Porque  aníí  nos  lo  mandó  el  Señor, 
€,  *  He  te  puefto  para  luz  de  las  Gentes ,  pa  - 
raq  feas  por  íalud  baílalo  poílrero  déla 
tierra. , 


CAPIT.  XIII  I. 

■p  K.edtcd en  Yconto^y  auteJo  creydo  muehcs^los  íw- 
^  dios  les  dejpierta  períecucion yy  ellos  fe  faffan  tí 
LyThra  2.  l>onde  auiedo  Cañado  Vaulo  d  V»  enfir* 
mo  de  los  ptes,el ptseblo  idolatra  les  (juierefacrijicar 
como  a  díofeSymas  ellos  les  enjeñd  al  yerdadeToX)ioSy 
j-  Por  tnjligacio  tdbie  de  los  ludios  Paulo  es  allí  ape* 
dreadoy  cafi  muerto  ;  de dode Calidos  bucluedcofir* 
mar  las  l^ejias  cjue  auid  inTlttuydoty  poniendo  en 
ellas  p  aflores  fe  bueluen  aAntiochia  dedonde  auia 
Jalid7,y  dan  cuenta  de  fu  minifterio  Á  la  Iglefa . 

YAcóteció  en  Iconio  q  entrados^  ju 
tamente  en  la  Synoga  de  los  ludios 
hablaré  de  cal  manera  q  creyó  vna 
grade  multitud  de  ludiosfy  aníiraifmo  de 
Griegos.] 

2 Mas  los  ludios  que  fuero  íncrediiIos,in- 
citaron  y  corrompieron  los  ánimos  de  las 
Gentes  contralos  hermanos. 

9  Con  todo  eíTofe  detuuieron  alli  mu¬ 
cho  tiépo  confiados  cnel  Señor,  *  elqual 
*  daua  teílimonio  á  la  palabra  de  fu  gracia, 
dando  que  feñales  y  milagros  fucífen  he¬ 
chos  porlas  manos  deellos . 

4  Y  t  el  vulgo  déla  ciudad  fué  diuifory 
vnos  eranfcon  los  ludios,  y  otros  con  los 
Apollóles. 

S  Y  ^  haziendo  ímpetu  los  ludiosylas 
Gentes  juntamente  con  fus  principes  pa¬ 
ra  aífrcntarlos  y  apedrearlos, 

6  Entendiéndolo,  huyerófe  á  las  ciuda¬ 
des  deLycaonÍ3,y  deLyílra,y  deDerbc, 
y  por  toda  la  tierrá  alderredor: 

7  Yalli  prcdicauan  el  Euangelio. 

8  ^Yvn  varón  de Lyílra  impotente  de 
los  pies  eílaua  fentado:  coxo  defde  el  vié- 
tre  de  fu  madre, aue  jamas  auia  andado  . 

9  Eíle  oyó  hablar  á  Paulo:  elqual, como 
puíb  los  ojos  en  el ,  y  vido  que  tema  fe  pa¬ 
ra  ferfa  no, 

10  Dixo á gran  boz, Icucntatc  derecho 

fobretuspies.Y  el  faltó, y  anduuo. 
n  Entonces  las  cópañas,  viílo  loq  Paulo 
auia  hecho, alearon  la  boz  diziedo  en  len¬ 
gua 


h  S.  con  los 
mifmoi  lu¬ 
dios. 


'kL^ar.idy 

20. 

i  Confirmi 
ua  la  pala¬ 
bra  de  fu 
Euing. 
t  G.Ia  mul¬ 
titud. 

1  Tratando 
fe  dehazer 
iinpctulos 
¿<c- 


II. 


f/7  D  E  L  O  S  A 

gua  Lycaon¡ca,Dioíes  femejantes  á  hom¬ 
bres  han  decendido  á  nofotros. 
u  YaBarnabasllamauálupiter.y  a  Pau 
a  G.cl  ci-  lo  Mercurio  ;  porque  efte  era  *  elque  ha- 
pitan,  o  blaua* 

guiadeU  1^  Y*el  Sacerdote  del  Júpiter  que  eftaua 
ciudad  deellos, trayendo  to- 
uiua^lapa^-*  Y  delante  de  las  puertas, que- 

Itbi  "  fia  con  el  pueblo  Íacrifícar/fí. 

14  Loqual  como  oyeron  los  Aportóles 
Barnabas  y  Paulo, faltaron  á  las  compañas 
rotas  fus  ropas,dando  bozes, 
i;  Y  diziendo.  Varones ,  porque  hazeys 
erto  i  Nofotros  también  íbmos  mortales, 
hóbres  Icmejates  a  vofotros,  que  hos  an-* 
nunciamos  que  de  ellas  vanidades  hos  c6- 
^  Ge».  1, 2.  uirtays  ál  Dios  Biuo,  *  q  hizo  el  cielo, y  la 
Iy4/,t4^,<í.  tierra,y  la  mar,y  todo  loque eílá  en  ello. 
Apof.t4»7.  1^  Elqualenlas^edades paíTadasj^hade- 

U  G.gcnc-  xado  a  todas  las  gentes  andar  en  fus  cami- 
raciones.  ° 

p/*  c  nos. 

Aunque  no  fe  dexóaíimiímo  fin  terti* 
monio,  bienhaziendo,  dándonos lluuias 
cBuenos  del  cielo  y  ^  tiempos  frutiferos,hinchien- 
icmpora-  do  de  mátenimiéto,  y  de  comida  nueftros 
corazones. 

18  Y  diziendo  ertas  cofas, a  penas  apazi- 
guaron  las  compañas  a  que  no  lesíacrifi- 
caíTen. 

III.  *9  qf  Entonces  fobrcuinieron  vnos  lu¬ 
dios  de  Antiochia  ydelcoiiio,  qperfua- 
^  i.Cpr.ii  l3niultitud:y  *auiendo  apedrea- 

^  do  a  Paulo,t  ruxerolo  arraftrando  fuera  dé 
la  ciudad  penfando  que  ya  ertaua  muerto. 
10  Mas  rodeándolo  Ips  Difcipulos ,  le- 
uatóíe,y  entrófe  en  la  ciudadiy  vn  dia  def 
puesfepartió  conBarnabasáDerben. 

21  Ycomo  vuieron  annunciado  el  Euan- 
gelio  á  aquella  ciudad  ,  y  eníéñado  a  mu¬ 
chos,  boluieronfe  a  Lyftra,  y  á  Iconio,  y  a 
Antiocliia: 

22  Confirmando  los  ánimos  délos Dif> 
cipulos,  exhortándolos  quepermanecief* 
fen  eii  la  feiy  efi/éñandoles^  Que  es  menefter 
que  por  muchas  tribulaciones  entremos 
en  elReyno  deDios. 

dG.  Pref-  23  Y  auiendoles  conrtituydo^Ancianos 
byteros.  vna  de  las  Iglefias ,  y  auiendo  ora- 

q.  .Sena^  do  con  ayunos  ,  encomendáronlos  ál  Sc- 
gouerL^e  creydo.  (phylia. 

ehrírtiana-  ^4  Y PaíTando  por  Pifidia  vinieron  á  Pá- 
jnente.  zs  Y  auiendo  hablado  la  Palabra[del  Se¬ 
ñor]  en  Perges,decindieron  á  Attalia. 

Y  de  allí  nauegaron  áAntiochia*  do- 
de  auianfido  encomedados  ala  gracia  de 
Dios  para  la  obra  que  ya  auian  acabado. 

27  Ycomo  viniere, y  juncaró la  Iglefía, 
relataró  quan  grandes  cofas  auíaDios  he- 


POSTOLES. 


de 


cho por med/ode ellos :y  como  auia abierto 
á  las  Gentes  la  puerta  déla  fe. 

C  A  P  I  T.  XV. 

^  nda  turbación  inteflina  de  la  Iglefta  a  cam* 

^fa  de  la  Circundfton  y  obferuancia  de  la  Ley,d 
lacjUdl lasque autan creydo  de  los  ludioSty  e(pec$aU 
mente  de  los  Vbarifios,  quieren  obligar  dios  Ge»//- 
leS.  2.  Determina  el  concilio  délos  ApoTiolesy  la  í- 
glefia  en  Icru/alempor  1-Jpiritu  SanÜo^qut  no  fian 
obligados  d  ellaiy  anft  lo  ejeriuen  d  la  \glcfia  de  A»- 
tioemaidonde  la  queftion  fe  auia  leuatadoty  fe  in- 
tima  d  todas  loe  \glefjas  déla  Gentilidad.  3. 
contención  entre  Vaulo  y  ñamabas , por  la  qual fe 
apartan  d  predicar  el  íuangelio. 

ENtóces algunos  q  venían  dcludea 

enfeñauan  á  los  hermanos,’^  Que  fí-  *  *• 

nohos  circuncidardcs,  cóformeál 
rito  de  Moyfeii,no  podeys  ícr  faluos. 

2  Anfique  ®  hecha  vna  fedició  y  cótien-  c  Nacida, 
da  no  pequeña  á  Paulo  y  á  Barnabas  cótra 
ellos ,  determinaró  que  fubierten  Paulo  y 
Barnabas  y  algunos  otros^deellos  á  los  A-  f  De  los  ad- 
portolesyá  los  Ancianos  á  lerufalefobre  ucfíanos. 
erta  queftipn. 

5  Ellos  pucs,acompañados^de  algunos  de  g  En  nom- 
la  Igle  fia,  parta  ron  por  Phenice  y  Samaría, 
corándola cóuerfion délas Getes:yhaziá  ^ 
gran  gozo  a  todos  los  Hermanos. 

4  Y  venidos  á  Ierufalem,fueron  recebi- 
dos  de  la  Iglefia  y  de  los  Aportóles ,  y  de 
los  Ancianos ;  y  hizieroles  faber  todaslas 
colas  q  Dios  auia  hecho  portnedio  de  ellos. 

S  Mas  algunos  déla  fe¿la  délos  Phari- 
íeos,q  auian  creydo, fe leuantáró  dizicdo, 

Qu^e  es  menefter  circuncidar  ^  los,y  man-  h  S.  a  los 
dar /eí  que  guarden  la  Ley  de  Moyfen.  GentrUs  q 

6  qfYju  ntarófe  los  Apoftoles  y  los  An- 
cianos  para  conocer  de  efte  negocio.  Paulo  auil 
7  Y  auiendo  auido  grande  cótienda, le-  creydo. 
uantádofePcdro,dixoIcs,VaronesHerma  n. 
nos,*  voíbtros  fabeys  como  ya  ha  algún  *Arr.io,2o 
tiempo  que  *  Dios  eícopió,q  las  Gétes  o-  i  A  Dios 
yerten  por  mibocalaP^abra  delEuange-  plugo.  H. 
lio,y  creyerten. 

8  YDios,que  conócelos  corazones, 1er 
dio  tertimonio,daDdoles  el  Eípiricu  Sado 
también  como  á  nofotros: 

9  Y  ninguna  dirterécia  hizo  entre  noíb- 

tros  y  ellos  *  purificado  feo  la  fe  fus  cora-  *Arr.io,43 

‘  Cor,  1,2. 


^ones. 


10  Aorapues,porq  tentays  áDios  *  po- 

niendoyugofobrelaceruiz  delosDifci-  f^nríadeU 
pulos,  q  ni  nueftros  padres  ni  nofotros  a-  Ley  de 
uemos  podido  lleuarj  Moyfen. 

11  Antes  por  la  gracia  del  Señor  lefus  el ’^M4L23;4, 

Chrifto  creemos  q  fereroos  faluos ,  como 
también  bellos.  *I  Nueftros 

12  Entonces  toda  la  multitud  calló,y  o-  padre's. 
yero  á  Barnabas  y  á  Paulo  que  cótaua  qUa 
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grades  marauillas  y  feñales  Dios  auia  he¬ 
cho  potmedto  Afelios  éntrelas  Gctes. 
ij  Y  dcsq  ouieró  callado,  lacobo  reípo- 
dió  diziédo, Varones  hermanos, oydme. 

14  Simó  ha  cócado  como  primero  Dios 
«Ot.mir<5,  *viíítóla$  Gétes  para  tomar  deellas  pue- 
q.d.hizo  blo  b  para  fu  Nombre, 
mifcncor.  y  có  efto  có Cuerda  las  palabras  de  los 

ara'^to*  eftá  efcripto, 

mar  de  las  ^Defpucs  de  cfto  bolucré,y  reftaura- 
Gentes  &c.  ré  la  cabaña  de  Dauid  q  eAaua  cay  da:y  iní- 
bQu^efe  taurarcfus  ruynas:y  boluerlahé  áleuatar: 
IlamaíTcrü-  17  Paraq  larefta  delos  hóbres  bufqué  álSe- 
yo.Ofijio.  ñor:y  todas  las  Gétes,<^íbbre  las  quales  es 
Awoy.ii  nii  nobre:dize  clSeñor,qhaze  to- 

de  «í»' 

mínobrc.  ^8  Notorias  fon  a  Dios<*  deíde  el  ligio 
dEtcrnal-  19  Por loqual  yo  juz^o  ,  que  losque  de 
mente.  las  Gétes  fe  cóuierten  a  Dios,  no  há  de  fcr 
inquietados: 

c  De  con-  zo  Sino  efcrcuirl es  que  fe  aparté  *  de  las 
taminarfe  cótaminaciones  de  los  Ídolos ,  y  de  forni- 
cnidola  caci5,y^  de  ahogado, y  ^  defangre. 

ue  la  PorqMoyfen  defde  los  tiempos  anti 
Ley  comC:-  guos  tiene  cn  cada  ciudad  quié  loprediq 
mente  lia*  CU  Us  Synogas  donde  es  leydo  cada  Sab- 
ma  arreba-  bado. 

tado.q.d.  Entócés  pareció  bien  a  los  ApoAolcs, 
muerto  de  y  J  los  Ancianos  con  toda  la  Igleíía,  eligir 
varones  deellos  ,  y  embiarlos  á  Anriochia 
CO  Paulo  y  Barnabas,a  ludas  que  tenia  por 
gLeui.j,i7.  ibbrcnombrc  Barfabas ,  y  a  Silas ,  varones 
principales  entre  los  Hermanos: 
zj  Y  efcrcuir  por  mano  deellos  Los 
Aportóles ,  y  los  Ancianos ,  y  los  Herma- 
hS.qhan  nos,a  los  Hermanos  ^  délas  Gétes ,  qeftá 
crcydo  de  en  Antioch¡a,y  en  Syria ,  y  en  Cilicia ,  la- 
tas  lud- 

Z4  Porquaroauemos  oy do  q  algunos  q 
há  lalido  ae  nofotroshos  háinquictado  có 
palabras, crartornádo  vuertras  animas, má- 
dando  circücidaros  y  guardar  la  Ley,á  los 
rEmbic*  quales  no  >  mandamos, 

Biob  xy  Ha  nos  parecido, ayútados  en  vno, de 

elegir  varones ,  y  embiarlos  á  vo  ib  tros  có 
nuertros  amados  Barnabas  y  Paulo, 
z(S  Hombres  que  han  entregado  fus  vi¬ 
das  por  el  Nombre  de  nueílro  Señor  lefus 
el  Chrirto. 

27  Aníique  embiamosiIudas,y  á  Silas, 
los  quales  tambiépor  palabra  hosharanfa 
berlo  mifmo. 

28  Que  ha  parecido  bic  ál  Eípiritu  San¬ 
ólo, y  á  nofotros,  de  ninguna  carga  hos  po 
ner,mas>atie  ertas  cofas  neccílariasj 

Queos  aparteys  délas  cofas  íacriíi-. 
cadas  á  idolos.y  de  fangre,  y  de  ahogado, 
y  defornicació  ;  de  las  quales  cofas  fi has 
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guardades,hareys  bic.  Bien  ayays. 

30  Ellos  entóces  embiados  decendiero 
á  Antiochia,y  jútando  la  multitud, dieron 
la  carta: 

31  Laqualcomoleycron,fuerongo2o- 

fos  t  de  la  confolacion.  tOt.  déla 

52  ludas  también  y  Silas,como  ellos  tam-  exhorta- 
bien  cían  *  ProphetaSjConfolaron  y  confir  cion. 
marón  los  Hermanos  con  abudancia  de  pa  1  Predica- 
labra.  _ 

33  Y  palpando  alli  algü  tiempo  fueron  em¬ 

biados  de  los  Hermanos*^  á los  Aporto-  mOt.álos» 
les  en  paz.  (alli.  que  los  a- 

34  Mas  á  Silas  pareció  bien  de  quedarfe  » cm- 
3f  Y  Paulo  y  Barnabas  íeeftauanen 
Anciochia  eníeñando  la  palabra  delSeñor, 

y  annúciando  el  Euangeho  con  otros  mu¬ 
chos. 

^6  Y  delpues  de  algunos  dias  Paulo  di- 
xo  á  Barnabas,Boluamos  á  viíitar  los  Her-* 
manos  por  codas  las  ciudades  en  las  qua¬ 
les  auemos  annúciado  la  palabra  del  Se- 
ñor,como  cftan. 

37  Y  Barnabas  quería  q  tomaren  coníi- 
go  á  loan  elque  tenia  por  fobrenombre 
Marcos: 

38  Mas  Paulo,  p.ireciale  q  no  auia  de  fcr 

tomado  °  elq  fe  auia  apartado  decllos  def-  n  Arr.  qjj. 
de  Pamphylia,y  no  auia  y  do  conellos^á  la  o  5.del  E- 
obra.  uaDgcUo* 

39  Y vuo  tal  contención  tntreeüos^  que  íc 
apartaron  el  vno  del  otro  :  y  Barnabas  to¬ 
mando  á  Marcos  nauegó  á  Cypro. 

40  Y  Paulo  efeogiendoá  Silas ,  partióle 
encomendado  delos  Hermanos  alagra> 
cía  de  Dios. 

41  Y  anduuo  la  Syria  y  la  Cilicia  confir- 
mandolas  Igleñas. 

C  A  P  1  T.  X  V  í. 

X^Aülo  hallando  a  Timotheo  en  Lyflralotoma- 
^ por  compañero  en  fu  minifterio  ,7  lo  circuncida 
foreUítar el efcandalo deles  ludios.  2.  Sonamos 
nefladoi  por  el  BJf^iritn  Sanólo  de  no  predicar  el  E- 
uangelio  en  Ajia.nicn  Eythinia ,  y  fon  llamados  a 
M.acedonia»  3.  'LaconuerJiondeLydia.  4.  E- 
ehando  fuera  Paulo  rn  demonio  de  yna  mo^atlos 
amos  por  la  perdida  de  la  ganancia  ^ue  tcnian  de 
fm  adtuinacioneSilos preden  y  acufan  defedtciofos^ 
y  fon  afotadosy  pueTlos  en  carccl^dcndefin  yif la¬ 
dos  defiiuor  de  Dios  ^y  conuierten  al  Euaiigelio  al 
carcelero, y  a  todafufamilia  i  y  otro  día  entendien¬ 
do  el  h\agiflrado  que  eran  Biomanoi^los  embían  dr 

la  tierra  con  ruedos, 

«> 

Y  Vino  harta  Derbcn,y  Lyrtra:y  hca- 
qui,eftaua  alli  vn  Difcipulo  llamado 
Timotheo,  hijo  de  vnamugerlu- 
dia  fíel,mas  de  padre  Gentil.  Ww/  mj. 

2  Dcertc  dauan  buen  teftimonio los  Her 
manos  qeftauan  en  Eyflra  y  cu  Iconio. 

3  Irte 
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5  Efte  quiíb  Paulo  que  fuefe  con  el:y  to¬ 
mándolo^  circuncidólo  s  porcaufa  délos 
ludios  q  eftauan  en  aquellos  lugares:  por¬ 
que  todos  fabian  quefu  padre  era  Griego 

tAm  aS  ^  Y  como  pafl'auan  porlas  ciudadeSjda- 
*  ^  uanles  que  guardaíTen  f  los  decretos  que 
auiáfido  determinados  por  los  Aportóles 
y  los  Ancianos  que  ertauan  en  lerufalem. 
y  Anrtq  las  Igleíias  era  confirmadas  en  fe, 
y  eran  augmentadas  en  numero  cada  dia. 

6  qj'YpaíTandoa  Phrygia,y  laprouincia 
de  Galacia,  fueles  defendido  por  el  Eipiri- 
tuSan^o  de  hablar  la  Palabra  en  Alia. 

7  Y  como  vinieron  en  Myíía  ,  tentaron 
deyr  cnBithinia.mas  no  los  dexó  elEfpiri 
tuCdelefus.] 

8  Y  paíTando  a  Myíía, decendieró  aTroas, 

<)  Y  fue  mortrada  aPaulo  de  nuche  vna 
viííon:  Vn  varón  Macedonio  íe  pufo  delan- 
te,rogandole,  y  diciendo ,  PaíTa  en  Mace- 
donia,  y  ayúdanos. 

10  Y  como  vido  la  viíion ,  luego  procu¬ 
ramos  partir  en  Macedonia  certificados 
queDios nosllamauapara  quelesannun- 
ciafiemos  el  Euangelio. 
ir  Y  nauegando  deXroas, venimos  cami¬ 
no  derecho  á  Samothraciary  el  dia  ííguié- 
-1  ‘Ciudad  teá^Napoles. 

cnloscon-  n  Y  de  allí  aPhiIippos,que  es  la  primera 
fines  de Ma  ^¡udad  delapartedeMacedonia,^»  «tCo- 
Thracia  ^  lonia,  y  eftuuimos  en  aquella  ciudad  algu- 
•fS.dcKo-  nos  dia*s# 

jnj,  Sabbados  falimos 

lir*  delaciudadal  rio.dóde  folia  férula  oració: 

b  Ellugar  y  íentandonos, hablamos  a  las  mugeres 
de  4a  con-  que  fe  auian  juntado, 
grfgacion  Entonces  vna  mnger  llamada  Lydia 
c -Predica-  vendia  purpura  en  la  ciudad  de  los 
mos.  ThyatireoSjtemerofa  de  Dios, oyó:  el  co¬ 

raron  de  la  qual  abrió  el  Señor  paraque  eíl 
tuuierte attenta  aloque  Paulo  dezia* 
ij-  Y  como  fue  baptiiada,con  fu  caía,ro- 
gó  no5,di2iendo ,  Si  auey  s  juzgado  que  yo 
fea  fiel  al  Señor, entrad  en  mi  caíá,y  pofad. 
y  conrtriñiónos. 

i6  ^  Y  aconteció  que  yendo  nofotros 
ación  ®^oí’2cion,vnamochachaquetenia«  cfpi- 
cDemomó  “tu  Pythonico  nos  falló  delante  :  la  qual 
que  diua  daua  grande  ganancia  á  fus  amos  adiui> 
reipueftas  nando. 

como  la  Py  Erta,íiguiendo  a  Paulo ,  y  a  nofotros, 
daua  bozes  diziendo  ,  Eftos  hombres  fon 
Síio  dcDcl  delDiosAltOjlos  quales  osannun- 

phos*  cian  el  camino  de  Salud. 

i8  Yerto  hazia  por  muchos  dias. mas  de- 
fagradando  eílo  a  Paulo ,  boluiofc  y  dixo  al 
crpiritu,Mandote  enel  Nombre  de  lefus  el 
Chrirto  que  falgas  deeUa.Y  falió  en  lamif- 
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mahora. 

19  Y  viendo  fus  amos  que  aula  ^/alido  la 
efperan^a  de  fu  ganancia, prédieron  á  Pau¬ 
lo  y  áSilas:  y  truxeronlosal  Audiencia  ál 
Magirtrado. 

20  Yprefentandolos  a  losMagiftrados, 
dixeron,Ertos  hombres  alborotan  nuertra 
ciudad  (íendoludios. 

21  Y  predica  ritos  los  quales  no  nos  es  lici¬ 
to  reGebir,nihazer, pues  íbmos  Romanos. 

22  Y  concurrió  el  pueblo  contra  ellosry 
los  Magirtrados  rompiéndoles  fus  ropas 
♦  mandáronlos  acotar  con  vergas. 

ij  Y  defq  los  vuieron  herido  de  muchos 
acotes,  echáronlos  en  la  cárcel  mandando 
a  la  guarda  q  los  guardarte  con  diligencia. 

24  £1  qual  recebido  erte  mandamiento^ 
metiólos  en  la  cárcel  de  mas  adentro  >  y  a- 
pretoles  los  pies  en  el  cepo. 

25  Mas  a  media  noche  orado  Paulo  ySilas 
cantauan  bymnos  ;  y  los  que  ertauan  prc- 
foslosoyan. 

16  Entonces  fue  hecho  de  repete  vn  gran 
terremoto  de  tal  manera  que  los  cimiétos 
de  la  cárcel  fe  mouiátyluego  todas  laspuer 
ras  fe  abrieron ,  y  las  priíiones  de  todos  íe 
foltaron. 

27  Y  defpertada  la  guarda  de  la  carcel,co- 
mo  vido  abiertas  las  puertas  déla  cárcel, 
facando  el  efpada  queriafe  matar,  penfan- 
do  que  los  prefos  fe  auian  huydo. 

28  Entonces  Paulo  clamó  a  gran  bozdi- 
ziédo,No  te  hagas  ningún  mal:  que  todof 
ertamosaqui. 

29  El  entonces  pidiendo  lumbre,entró 
dentro ,  y  reblando  derribofe  á  los  pies  de 
Paulo  y  deSilas. 

JO  Y  Tacándolos  fuera  dizeles,Señores,q 
es  menerter  que  yo  haga  para  ferfaluo^ 
jr  Y  ellos  le  dixeró,Cree  enel  Señor  lefus 
el  Chrírto,y  ferás  íaluo  tu,y  tu  caía. 

32  Y  habláronle  la  Palabra  del  Señor,  y  a 
todos  los  que  ertauan  en  fu  caía. 

J3  Y  tomándolos  f/ en  aquella  mifma  ño¬ 
ra  de  la  noche,lauóles  los  acotes ,  y  baptí- 
zofe  luego  el  y  todos  los  Tuyos. 

34  Y  lleuandolos  a  fu  cafa,pufoles  la  rac- 
fa:  ygozofe  deque  con  toda  fu  cafa  aura 
creydo  a  Dios. 

Sf  ITY  como  fue  de  dia,  los  Magiftrados 
embiaron  los  alguazilles,  ^diziendo ,  Em- 
bia  a  aquellos  hombres. 

35  Y  la  guarda  de  la  cárcel  hizo  íaber  ef- 
tas  palabras  a  Paulo,  QuelosMagirtrados 
han  embiado  que  feays  fueltos  :  anííque 
aora  falid  y  y  dhos  en  paz. 

37  Entonces  Paulo  Ies  dixo  ,  Acotados 
publicamente  fin  auernos  oy^o^fiende  hó- 

i  i) 
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bres  Romanos  nos  echaron  en  la  cárcel ;  y 
tora  nos  echan  encubiertamente?  no  cier¬ 
to. (íno  vengan  ellos  y  íaquennos. 

Y  los  Alguaciles  boluieron  a  decir  a 
los  Magiílrados  ellas  palabras :  y  vuieron 
miedo^oydo  que  eran  Romanos* 

39  Y  viniendo  rogáronles,  y  íacandolos 
rogáronles  que  fe  íalielTen  de  la  ciudad: 

40  Entonces  faÜdos  de  la  cárcel,  entra¬ 
ron  a  ^  Lydia,  y  ^  viíítados  los  Hermanos, 
conlbIaronl5s,y  falieronfe. 

C  A  P  I  T.  xvn. 

PKedtca  Vat*lo  en  TheJJalontca  d  CJyriftoideion* 
dees  emhiado  de  los  Hermanos  d  Berea,por  ev,i* 
tar  la  perCecucion  de  los  IwJíoj.  2,  Predicando  el 
en  ñereataÜi  le  yienen  d  leuantar  perfequucion  los 
ludios  de  The/Jalonica, por  lo  qual  es  licuado  d  Athe 
nos,  Vonde  yifta  la  idolatría  de  la  yiUa^predi’ 
cay  dijputa  contra  ella, y  contra  los  epicúreos  y  ^ 
toycosphilojbphos,  4.  Es  lie u ado  del  pueblo  arn 
lugar conueniente para pr  oydo  ,don(ie  annucian^ 
do  elyerdadero  conocimiento  de  Dios,  la  Ke/urre» 
clon  délos  muertos ,  y  el  juy^o  final  por  Chrtílo, 
ynos  fe  burlan  deel,  y  otros  Je  conuierten^  entre  los 
qu  ales  es  Dy  o  ni  fio  ,  la  guarda  o  Alcayde  del  Arco- 
pago. 

"^t^PaíIando  por  Amphipolis ,  y  por  A- 
1  pollonia,  vinieran  á  TheíTaloiiica, 
donde  auiafynoga  de  ludios, 
a  Y  Paulo, como  acoílumbraua,  entró  a 
ellos,  y  por  tres  Sabbados  diíputó  cone- 
llos  de  las  Eferipturas: 

3  ^Declarado  abiertamente  y  proponien- 
do,  Que  cóuenia  que  el  Chrifto  padecief- 
fe,y  refufeitaíTe  de  los  muertos;  y  que  elle 
era  Ierus,elChrifto,el  qual(dice)yo  os  an- 
nuncio. 

4  Y  algunos  deellos  crcyero,y  fejuntaró 
con  Paulo  y  con  Silasry  de  los  Griegos^re 
ligiofos  grande  multitud  :  y  mugeres  no¬ 
bles  no  pocas. 

j  Entonces  los  Iudios[q  era  incrédulos, 3 
^zeloíbs, tomando  a  algunos^ociofáSjma- 
los  hombres, yjuntando  compafia,  alboro 
uron  la  ciudad:  y  acometiendo  la  caía  de 
Iaíbn,procurauan  Tacarlos  ol  pueblo. 

6  Y  no  hallándolos, truxeron  a  laíbn  y  a 
algunos  Hermanos  a  losgouernadores  de 
la  ciudad,dando  hoces ,  Que  ellos  fon  los 
q^alborotan  el  mundo,y  han  venido  aca. 
7  A  los  quales  lafon  ha  recebido,y  todos 
ellos  hacen  contra  los  decretos  de  Celar, 
diciendo  que  lefus  es  otro  rey. 

8  Y  alborotaron  el  pueblo  y  a  los  gouer- 
nadores  de  la  ciudad  oyendo  ellas  colas. 

9  ^  Masrecebidafatisfacion  de  laíbn  y  de 
los  demas, foltaroclos. 

10  q[Entonces*lós  Hermanos  luego  de 
noche  embiaroQ  a  Paulo  y  a  Silas  a  Berea: 
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los  quales  como  llegaron,  entraron  en  la 
Synoga  de  los  ludios. 

11  Y  Tuero  los  mas  nobles  délos  ludios  q 
eílauá  en  Theílalonica,  eftos  que  recibie-  ^ 
ron  la  Palabra  c6  toda  b  cudicia ,  efeudri-  '  ^ 

ñando  cadadia  las  Eferipturas, Si  ellas  co¬ 
fas  eran  anf. 

u  Anííque  creyeron  muchosdceüos;  y  , 
mugeres  Griegas  *  honeílas, y  varones  no 
pocos. 

i;  Mas  como  entédieronlos  ludios  de 
Theíralonica,q  tambic  en  Bcrea  era  annu- 
ciada  la  Palabra  de  Dios  por  Paulo,  vinie¬ 
ron  tabien  alia  alborotado  el  pueblo. 

14  EmperoluegolosHermanosembia- 
roná  Paulo  que  nieífe  tcomo  ala  mar:  y  *  j 
Sylas  y  Timotheo  fe  quedaron  alli. 
if  Y  losque  auiá  tomado  á  cargo  a  Pau- 
lo,lo  Ilcuaró  halla  Athenas:y  tomado  má- 
dado  deel  paraSilas  yTimotheo,q  vínicf 
fen  a  el  lo  mas  preílo  que  pudieflen,íe  par* 
tieron. 

16  Yelperádolos Paulo  en  Athenas,  III. 
fu  efpiritu  fe  deshacía  enel,viédola  ciudad 
dada  a  idolatría. 


17  Anlique  dilputaua  en  la  Synoga  con 
los  ludios  y  *religioíbs:y  en  la  placa  cada-  ^ 

dia  con  losque  le  oceurriá.  uian  coo- 

18  Y  algunos  Philofophos  de  los  Epicu-  i^J^Ccntí* 
feos  y  de  los  Eíloicos  difputauá  con  el :  y  lesalludaií 
vnos  dec¡á,Que  quiere  decir  elle  palabrc-  mo. 
ro?Y  otros, Parece  que  es  predicador  “de  “  Ot.pc- 
nueuos  diofes:  porque  les  predicaua  á  le- 

fus, y  la  Refurrecion.  nunca  o?- 

19  q[  Y  tomádolojtruxeronlo  ál  fAreo-  Jq,,  ^ 

pago,  diciendo.  Podremos  íabcrq  fea  ella  mr. 
nueua  dodrina  que  dices?  t  Cierto 

zo  Porq  metes  en  nueílras  orejas  vnas  lugarca- 
nueuas  cofasiquercmospuesíaber  q  quie* 
refertño.  ^ 

zi  Entonces  todos  los  Athenicofes,y  los  excrcítaua 
hueípedes  eílrageros,  en  níguna  otra  cola  losjuyzios. 
entendía  lino,o  endecir,o.  en  oyr  alguna 
colanueua. 

zz  Pues  ellado  Paulo  en  medio  del  Arco- 
pago, dixo,VaronesAthenieníe$  en  todo 
hos  veo  como  mas  “fuperílicioíbs.  ®  Ot.reli- 

Porque  paíTádo /mirado  vueílrosSá. 
duarios  ,  hallé  también  vn  altar  cnel  qual 
eílaua  ella  infcripcion,  Al  dios  no  conoci¬ 
do.  Aquel  pues  que  vofotroshonrrays  íín 
conocerlo,áeílehosannúcioyo,  ^ 

Z4  ElDiosquehicoelmúdoy  todaslas 
colas  q  enclfon.  Elle  como  fea  Señor  del 
cielo  y  de  la  tierra,  *  no  habita  en  templos 
hechos  de  mano:  culto. 

iS  Nieshonrrado®con  manos  de  hom-  I(T3a.4,«, 
bres ,  necefsitado  de  algo:  pues  el  di  á  to-  &c., 

dos 


ft  Ot.dcV- 

Di  finare. 


bAun^  fcx 
bufcando' 
io  como 
cicgos.no' 
tó  la  huma¬ 
na  ignora¬ 
da  del  ver¬ 
dadero 
Diof. 
cO.por  el. 
d  Arate. 

c  O,  hagan 
pcnitecia. 


f  Argum^ 
to  baAáte  q 
baga  dccf- 
to  fe, en  fu 
rcfurreció 
ecc. 
lili. 


gEl  alcay- 
dc  deaquel 
lugar, 
arr.v.ij. 
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dos  vida, y  reípiracion,y  todai  las  cofas: 
z6  £l  qual  hizo  ^  de  vno  a  todo  el  linage 
de  los  hombres  para  que  habitaíTen  fobre 
toda  U  haz  de  la  tierra,  determinando  las 
Tazones  [  las  quales  limitó:]  y  pucflos  los 
términos  de  la  habitación  deellos: 

27  Paraque buícaíTená Dios,  í¡ porven¬ 
tura  b  palpando  lo  hallen;aúque  cierto  no 
eftá  lexos  de  cada  vno  de  nofotros. 

28  Porque^^en  el  biuimos,y  nos  moue- 
mos,y  íbmos:como  también  ^  algunos  de 
vueftros  poetas  dixeró,  PorqueJinage  de 
efte Tomos  también. 

29  *  Siendo  pues  linage  de  Dios, no  aue 
mos  de  eílimar  la  Diuinidad  fer  femejante 
ó  á  oro,d  a  plata,ó  á  piedra,  ó  á  efculptura 
deartiíicio  o  de  imaginació  de  hombres* 

30  Aníique  difsimulando  Dios  los  tiem* 
pos  de  eíla  ignorancia,  aora  denúcia  a  to¬ 
dos  los  hombres  que  ^  fe  arrepiétan: 

3t  Porquáto  ha  eftablecido  vn  dia  en  el 
qualhade  juzgarcon  jufliciaatodo  el  mu 
do  por  aquel  varo  al  qual  detei-minójdan- 
do^fe  á  todos  leuatandolo  délos  muertos. 
32  ^  Y  como  oyeró  la  Refurreció  délos 

muertos,vnos  entóces  Te  burlaua:  y  otros 
dezian  ,  Oyrtehemos  acerca  deefto  otra 
vez. 

35  Y  anfi  Paulo  fe  falió  de  en  medio  dee¬ 
llos. 

34  Mas  algunos  creyere  j  útandofe  cóel 
éntrelos  quales  tambié/íc  Dionyíío^el 
d el  Areopago,y  vna  muger  llamada  Dama 
ris,y  otros  con  ellos. 

C  A  P  I  T.  xviri. 

"pAulo  yiene  d  Cortntho  donde  forft*  mimflerio 
^  muchos  reciben  el  Euangelio  ,y  por  exhortación 
de  Dioi/e  ejueda  allí  anoy  medio.  2,  Los  \t*díos  lo 
accH'fan  delante  del  VroconfuUel  (jual  no  los  quiere 
cyr,  j,  Vaulobueluedlerufalemy  dAntiochiatde 
donde fi  huelue  h partir d  yiíitar  las  íglejtas,  4. 
VrifciÜa  y  Aquila  inTlruyen  mai  cumplidamente  d 
ApollosM  qual  dejpues  firue  mucho  d  la  \glej¡a  en  el 
mmiTlerio  de  la  palabra  Crc. 

PAíTadas  eftas' coíasPaulo  fe  partió  de 
Athcnas,y  vino  á  Corintho; 

2  Y  hallado  a  vn  ludio  llamado  *A. 
quila  natural  del  Ponto,que  auia  poco  q  a- 
uia  venido  de  Italia, y  a  Prifcillafu  muger, 
(porqClaudio  auia  mádado  que  todos  los 
ludios  falielTen  de  Roma)vinofc a  ellos: 

3  Y  porque  era  de  fu  o rticio, polo  con  e- 
llos,y  trabajaua :  porque  el  officio  deellos 
era  hazer  tiendas. 

4  Y  difputaua  en  la  Synoga  todos  los 
Sabbados  [entre poniédo  el  nombre  del 
Señor  Iefus;]y  perfua  día  a  ludios  y  á  Grie 
gos. 


3  Y  comoSilas  y  Timofhco  vinierode 
M3cedonia,Paülo  era  cóílreñido  del  Eípi- 
ritu  teílificádo  alosludios  quclefus  era  el 
Chrifto. 

6  Y  cotradiziendo  y  blafphemando  c- 

Jlos  ,  dixoles  *facudicndo  fus  veftidos,  *MaK  to, 
Vueftrafangre  fea  fobrevueílra  cabera:  *4* 
yo,limpioidefdc  aora  meyréa  las  Gétes. 

7  Y  partiedo  de  alli,entró  en  caía  de  vno 
llamado  Tito  el  Iufto,temcrcfo  de  Dtos,Ia 
cafa  del  qual  eftaua  juta  a  la  Synoga. 

8  Y  ♦  Criípo el  Prepoííro  déla  Synoga  ^i.Cdr.f,i4 
^reyó  al  Señor  cotoda  fu  caía  :  y  muchos 

délos  Corinthios  oyédo,creyan,y  crá  bap 
tizados. 

9  Entóces  el  Señor  dixo  de  noche  en  vL 
fon  a  Paulo, No  temas,fino  habla, y  no  ca¬ 
lles: 

10  Porque  yo  efloycótigo ,  Y  ninguno 

*  te  podrá  hazer  mal :  porq  yo  tégo  mucho  cometeVí 
pueblo  en  efta  ciudad. 

11  Y  zfíemóalli  vn  año  y  Toys  mefes  en-  te  mal. 
feñandoles  la  Palabra  de  Dios. 

12  Y  fédo  Gallió  Procóful  de  Achaya,  II, 
los  ludios  fe  leuantaró  devn  animo  cótra 
Paulo, y  truxeronlo  ál  tribunal, 

13  DiziédojQue  efte  perfuade  á  los  hó-  o. 

bres  horrar  á  Dios  t  cótra  la  Ley.  hley 

14  Y  comé^ando  Paulo  á  abrir  la  boca,  eafeña. 
Gallió  dixo  á  losIudios,Si  fuera  algú  agra- 
uiojo  algún  malhecho,  ó  varones  ludios, 
bichos  tolerara: 

13  Mas  fí  fon  qftiones  de  palabras ,  y  de 
nóbres,y  de  vueftra  Ley ,  veldo  vofotros: 
po.rq  yo  no  quiero  fer  juez  de  eífas  cofas. 

16  Y  echólos  del  tribunal. 

17  Entóces  todos  los  Griegos  tomando 
á  Softhenes  Prepof  to  de  la  Synoga,heriá- 
lo  delante  del  tribunal^  ya  Gallió  nada  fe 
ledauadeello. 

18  ^Mas  Paulo  auiedo  efperado  au  allí 

muchos  dias,  defpidiendofe  de  los  Herma  III. 

nos,nauegó  en  Syriary  có  el  Prifcilla  y  A- 
quila,’^  *  auiédo  trefquiladofe  la  cabera  en 
Céchras:porque"teaia  Voto. 

19  Y  llegó  á  Ephefo ,  y  dexólos  alli :  y  el  Ah.  ii,  24. 
cntrandoenla  Synoga  diíputócó  loslu-  íCupiido 

dios.  r?'®* 

20  Los  quales  rogádole  q  fe  qdaíTe  con 

ellos  por  mas  tiempo,no  felo  concedió:  m  Aquiía: 

21  Antes  fe  deípidió  deellos  diziédo.  Es  no  Paulo, 
menefter  q  en  todo  cafo  téga  la  Fiefta  que 

viene  en  lerufalé  :  mas  otra  vez  bolueréa 
vofotros,*  qriendoDiosiypartiofe  deE- 
pheíb.  ^2.  Cffr.4, 

22  Y  decédido  á  Cefarea,fabió  d  íerufale.  ^9» 
y  Taludó  á  la  Iglef  a,y  decédió  áAntiochia* 

25  Y  auiédo  eftado  alli  algu  tiépo,partio- 
i  iij 


Tin. 

•^i.Cor.iíU 


a  La  do- 
¿Trína  del 

&'C. 

b  Ot.  a  ha¬ 
blar  libre¬ 
mente. 


cSiédo  de 
mádados  o 
rogados d 
dio. 
d  Parios 
dones  de 
Diosqte- 
nu. 


cEn  cuyo 
baptiímo. 

Mrfrc.  I,  S. 
Lúe.  3  lí. 
loan  1,26, 

Árr.i,s.y  2» 

xy  iijií. 


z6/  A  C  ^ 

remandando  por  orden  laproulncla  de  Ga- 
lacia,y  la  Phrygia,c6firmando  a  todos  los 
Difcipulos. 

24  Iff  Llegó  entóces  a  Ephefo  vn  ludio 
llamado  *  Apollos, natural  de  Alcxandiia, 
varo  elocuente, poderofo  en  las  Eferiptu- 
ras. 

ly  Eftc  era  inftruydo  en  el  camino  del 
Señor, y  feruiéte  de  efpii itu  hablaua  y  en- 
feñaua  diligentemente^  las  cofas  q  fon  del 
Señor  lefusjenfeñado  folanientc  enel  Bap- 
tifraodcloan. 

26  Y  comentó  ^a  tratar  cófiadamente 
en  la  Synoga.al  qual  como  oyeró  *  Prifci- 
llay  Aquila , tomarólo ,y  declaronle mas 
particularmente  el  camino  dcDios. 

27  y  queriendo  el  paíTar  en  Achaya  ,  los 
Hermanos  ^  exhortados  cfcriuieron  álos 
Difcipulos  que  lo  rccibieíl'en:  y  venido  el, 
aprouechó  mucho  d  por  la  gracia  a  losque 
auian  creydo. 

28  Porq  con  gran  vehemencia  conuécia 
publicamente  a  los  ludios, moílran do  por 
las  Eferipturas  q  fefas  era  el  Chrifto. 

C  A  P  I  T.  XíX. 

PA'ilo  huello  halla  Ephefo  tnllmye  en  el  Euage- 
lio  y  bafitii^  a  algunos  que  hallo'  allí  en/eti  ados 
y  bapti^dos  dcl  bapiijmo  de  loan,  los  quales  reci¬ 
ben  el  'EfpiYitn  Sanflo,  2.  Apartay  conHituye  la 
íglefia,y  ha"^ muchas  fanidades,  j.  Algunos  ¿e 
l?s  E%forxtJla6  ludios  queriendo  contrahaxsrla  -rir- 
tudde  Vaulo  en  el nombi'e  del  Señor ^  fon  maltrata¬ 
dos  de  yn  endemoniado.  4.  Multiplic.ífe  la  IgU'/ 
fia  en  V.phe/b,  5.  Leuantafi  vn  grande  alboroto 
con  tro.  Vaulo  y  ftos  compañeros  por  losque  biuian 
del  fiTti^cio  de  los  ídolos  y  idolatría  de  Diana  :  el 
qual apaxigua  el  E/criuano  déla  ciudadO'^* 

Y  Aconteció  que  entretanto  que  A- 
pollos  cftaua  cnCorintho,Paulo,an- 
dadas  las  regiones  fuperiores ,  vino 
a  Ephefo, donde  hallando  Difcipulos, 

2  Dixoles  ,  Aucys  recebido  el  Efpiritu 
Sandodcfpucs  que  creyílcs^y  ellos  le  di¬ 
jeron,  Antes  ni  aun  auemos  oy  do  fi  ay  Ef. 
piritu  Sando. 

5  Entonces  les  dixo  ,  ^  Enque  pues  íoys 
baptizados  i  y  ellos  dixeron,ILn  el  Baptif- 
mo  deloan. 

4  Y  dixo  Paulo,*  loan  baptizó  con  bap- 
tifmo  de  penitencia  diziendo  al  pueblo ,  q 
creyeíTen  en  clquc  auia  devenir  deípucs 
decl,es  a  faber,en  lefus  el  Chrifto. 
y  Oydaseftas  cofas  fueron  baptizados 
en  el  nombre  del  Señor  lefus. 

C  Y  como  Paulo  les  pufo  las  manos  en¬ 
cima,  vino  fobreellos  el  Efpiritu  Sando,  y 
hablaupn  en  lenguas,y  prophetauan. 

7  Y  eran  cdos  varones  todos  como  do¬ 
lé.. 


O  S 


t6S 


8  ^  Y  entrando  el  dentro  déla Synogi  IL 

hablaua  confiadamente  difputaado  y  per- 
fuadiendo  del  Reyiio  de  Dios. 

Mas  endureciéndole  algunos, y  ^ no  f  Ot.  no^* 
créyendo,maldiziendo  el  camino  rfef  Se;;orricdooyr. 
delante  de  la  multitud,apartádofe  deellos  ° 
apartó  los  Difcipulos, diíputando  cada  dia 
enlacfcuelaSdcvnfcñor. 

10  y  efto^fue  por  dos  años, de  tal  mane-  h  G.  fue 
ra  que  todos  losque  habirauan  en  Aíía,Iu-  hccho^ 
dios  y  Griegos, oyeró  laPalabradcl  Señor 
lefus. 

11  Y  haziaDios  marauillas  no  qualesquie- 
ra  por  la  mano  dePaulo. 

II  De  tal  manera  que  aun  fe  lleuaíTen  fo- 
brelos  enfermos  los  fudarios  y  los  pañue¬ 
los  de  fu  cuerpo  :  y  las  enfermedades  fe  y- 
uan  deellos,  y  los  malos  efpiritus  faliá  de¬ 
ellos. 

ij  ^Yalg  unos  de  los  ludios  exorciftas  in. 

*  vagabundos  tentaró  ainuocar  el  nóbre  íMat.iijZy. 
del  Señor  íefus  fobre  losque  tenían  eípirl- 
tui  malos  diziendo, Cójuramoshos  porle 
fus  ciqüe  Paulo  predica. 

14  (Y  auia  vnos  fíete  bij  os  de  vn  Sceua  lu 
dio  principe  dclos  Sacerdotes, quehazian 
efto.) 

Y  refpondiendo  el  efpiritu  malo ,  di¬ 
xo,  A  lefus  conozto,y  a  Paulo  fe;  mas  vof- 
otros  t  quien  foys?  t  No  oseo 

15  Y  el  hombre  en  quien  eftaua  el  efpiri- 
tu  maIo,faItando  en  ellos,  y  enfeñoreádo- 

fe  *  de  ambos ,  pudo  mas  que  ellos  :  de  tal  |  q* 
manera  que  huyeron  de  aquella  cafa  def- 
nudos  y  heridos. 

17  Y  efto  fue  notorio  a  todos  añil  ludios 
como  Griegos  losque  habitauan  en  Ephe¬ 
fo:  y  cayó  temor  fobre  rodos  ellos ,  y  en¬ 
grandecían  el  Nóbre  del  Señor  lefus. 

18  ^  Y  muchos  de  losque  auian  creydo, 
venían  cófeírando,y  dando  cuéta  ™  de  fus 
hechos. 

19  Aníimifmo  muchos  de  losque  auian 

feguido  ”  curioíidadeSítruxeró  los  libros,!  Artes  fue- 
y  quemáronlos  delante  de  todos :  y  echa-  ra  de  b  hu- 
da  cuenta  del  precio  deellos ,  hallaron  que 
montaua  cincuenU  rail  dineros.  ccfsidad.y 

20  ®  And  crecía  fuertemente  la  palabra  cuitiradela 

del  Señor, y  preualecia.  humani- 

21  Y  acabadas  cftas  cofas, propufo  Paulo  dad. 

^  por  Efpiritu  de,  andada  Macedonia  y  A-  o  O, lato. 
chaya,partirfc  á  Icrufalem, diziendo, Def-  P 
q  vuicrecftadoallá  ,  niefera  menefter  ver 
también  a  Roma. 

22  Y embiando  en  Macedonia  a  dos  de 
losque  le  ayudauan  es  4/íí¿erTimotheo,y  q  G  le  mi- 
Erjfto,el  fe  cftuuo  por  algún  tiempo  en  A-  mftrauan* 
íla. 


H  f  En- 


a  Mcdalbs 
o  imagines 
del  gran  té 
pío  deDia* 
na» 


b  G.  cAa 
parte  nos 
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dargucion. 


c  Va  con  la 
fin  del  V  28. 
'cRebuelto* 


e  PIcyto. 
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15  ^Entonces  vuo  vn  alboroto  no  pe¬ 
queño  acerca  del  Camino  del  Señor. 

Z4  Porque  vn  platero  llamado  Deme¬ 
trio, el  qiial  hazU  de  plaia^templos  deDia- 
na,dauaá  los  arriaces  no  poca  ganancia. 

Los  quales  juntados  con  los  oflícia- 
les  de  femejante  oficio, dixo, Varones, Ya 
fabeys  q  de  efte  ofHcio  tenemos  ganancia, 

16  Y  veys  y  oys  que  eAePaulo,  nofola- 
menteen  Ephefo  ,  mas  aun  grande  multi¬ 
tud  decaí!  toda  la  Aíía  aparta  con  perfua- 
íion  diziédo ,  Que  no  fon  diofes  los  que  fe 
hazen  con  las  manos. 

27  Y  no  íblamente  ay  peligro  de  que^ef- 
ta  ganada  fe  nos  buelua  en  reproche ,  mas 
aun  también  que  el  templo  de  la  grande 
dioía Dianafea  eAimado  en  nada, y  comié- 
ce  a  fer  deftruyda  fu  mageftjd,la  qual  hor¬ 
ra  toda  la  Aíía  y  el  mundo. 

28  Oydas  efias  coías  ,  hinchieronfe  de 
yra,  y  dieron  alarido ,  diziendo,  Grande 
Diana  de  los  Ephefios. 

29  Y  toda  la  ciudad  (e  hinchió  de  con- 
fuíion,  y  vnanimes  arremetieron  áíthea- 
tro ,  arrebatando  á  Gaio  ,  ya  Ariftarcho 
Macedonios  compañeros  dePauIo. 

JO  Y  queriendo  Paulo  íalir  al  pueblo, 
los  Difcipulos  no  lo  dexaron. 
ji  También  algunos  de  los  principales 
de  Aíía, que  eran  fus  amigos, embiaron  a  el 
rogado  que  no  fe  preíentaíTe  en  el  theatro. 
52  ^  Y  otros  gritauan  otro :  porque  el  a- 

yuntamiento  era^confufo,y  los  mas  nofa- 
bian  porque  fe  aUian  juntado. 

33  Y/oí  de  Ja  multitud  (acarón  a  Alejan¬ 
dro,  rempujándolo  los  ludios .  Entonces 
Alejandro , pedido  íllenciocon  la  mano, 
queria  dar  razón  al  pueblo. 

34  El  qual, como  conocieron  que  criíu- 
dio,fue  hechavnaboz  de  todos  q  gritaron 
caíí  por  dos  horas,Grande  Diana  ae  los  E- 
pheííos. 

jy  Entonces  el  Eícriuano  apaziguando 
las  compañas, dixo, VaronesEpheíios,por- 
que  quien  ay  délos  hombres  que  noíepa 
que  la  ciudad  de  los  Epheííos  es  hórrado- 
ra  de  la  grande  dioía  Diatja,y  de  la  imagen 
venida  de  Júpiter? 

35  Anííque  pueseftono  puede  fer  con¬ 
tradicho,  conuiene  que  osapazigucys,y 
que  nada  hagays  temerariamente. 

37  Qu^eaueys  traydoaeftos  hombres,ni 
facrilegos,  ni  blafphemadores  devueftra 
diofa. 

38  Q^c  ííDemetrio  y  losofíiciales  q  eftan 
có  el,tienen^negocio  có  alguno, audiccias 
fehazen  ,y  Proconfulesay ,accufenfeIos 
vnos  alos  otros» 


39  Yíidemandays  alguna  otra  cofa,  en 
legitimo  ayuntamicto  fe  puede  defpachar: 

40  Que  peligro  ay  de  que  no  feamos  ar- 
guydos  de  (edición  ^poroy;  noaüienco  f  por  cAe 
ninguna  culpa  por  la  qual  podamos  darra-  aljoroto 
zon  de  cAe  concurlb.  Y  auiendo  dicho  ef-  de  oy. 

to  deípidió  el  ayuntamiento. 

G  A  P  I  T*  XX. 

-Q  Arí/do  Vdulo  de  ephefo ¿ene  a  Troa4  donde  ce* 

^ lebra  la  Cena  yna  noche  con  los  Hermanos ,  y 
re/nfcita  a  yn  mancebo^que  durmtendofepor  d  lue^ 
go  predicar  de  Paulo»  auia  cay  do  deyn  apo/ento  de 
tres fuelos  de  alto^y  fe  auia  muerto.  i.En  Mileto  ha- 
^e  yenir  d  los  Ancianos  de  la  ¡glefia  de  EphefOyd  los 
ejuales  exhorta^  que  mirando  la  doClrina  y  exemplo 
que  les  ha  dado  en  la  folicitudporla  ^glefia  ,  JeatP 
diligentes  en  conferuarla  O'C.  J.  Defpide/e  deetlos 
con  lamimos  de  todos. 

Defque  ceíTó  el  alboroto,  llamando 
Paulo  losDircipulos,auiédolos^ex-  g  Ot  abra. 
hortado,defpidiófe,  y  partió  fe  para  ^ado. 
yr  en  Macedonia. 

2  Y  defque  vuo  andado  aquellas  partes, 
y  exhortadolos  con  abundancia  dePala- 
bra,vino  en  Grecia: 

3  Donde  auiendo  eftado  tres meíes  ,  a- 
uiendo  de  nauegar  enSyria,fueronIe  puef- 
tas  aíTechágas  por  losIudios:y  tomó  coníe 
jo  de  boluerfe  por  Macedonia. 

4  Yacompañaronlo  haAa  Aíía  Soíípater 
de  Pyrrho  Bereenfe  ,  y  TheíTaloniceníes 
AriAaccho,y  Secúdo,yGaioDerbeo,yTi- 
motIlt;o:y  Aíianos,Tychico,yTrophimo. 
f  Eftos  yendo  delante,  eíperaron  DOS  en 
Troas. 

6  Y nofotros  ,  paíTados  los  dias  délos 
Panes  íin  leuadura,  nauegamos  dePhilip- 
pos,  y  venimos  a  ellos  a  Troas  en  cinco 
dias, donde  eAuuimos  íiete  dias. 

7  Y  el  Primero  de  los  Sabbados,jütos  los 
difcipulos  partir  el  pa,j 
ua, auiendo  de  partirfe  el  dia 
largó  elíermoohaAa  la  med.« 

8  Y  auia  muchas  lamparas  en  el  cenade-  ^ 

ro  donde^eftauan  ayuntados.  " 

9  Y  vn  mancebo  llamado  Eutycho ,  que  lOt.eAaua 
eAaua  Tentado  en  vna  ventana,  tomado  de  mos. 

vn  íuéño  profundo, como  Pauló  difputaua  mO,alto.o 
luengamente,  derribado  del  fueño  cayó  Aielo. 
defde  el  tercer“cenadero  abaxo :  y  fue  al¬ 
eado  muerto. 

10  Al  qual  como  Paulo  decendieíle,  der- 
ribofe  fobreel,y  abra^ádolo  dixo ,  No  hos 
alboroteys,que  aun  fu  alma  eftá  enel. 

íi  Y*^fubiendo,y  partiendo  el  pan,yguT  n  Boluicnv 
tando, habló  luengamentehaAa el  día,  y  do  ¿  fubír 
aníí  fe  partió.  a  Ufala. 

12  Y  truxeró  al  mo^o  biuo,y  fuero  cófola- 

i  iiij 


ulotles  eníeña  ^Arr.i^^c. 
Tguiente  :  y  a  i  Acdcbrar 
n  /iCena  del 


A  C  T 


II. 


dos  no  poco* 

nofotros  futiendo  en  el  nauio  na- 
uegamos  a  AíTon  para  recebir  de  alli  aPau- 
lo:  porque  anfí  aula  determinado  de  venir 
por  tierra. 

14  Y  comofe  juntó  con  noíbtros  en  Af- 
fon, tomándolo  veniraosaMitylene¿ 
if  Y  nauegádo  de  alli, el  dia  ííguiente  ve¬ 
nimos  delate  deCh¡o,y  otro  día  tomamos 
puerto  en  Samory  auiédo  repofado  en  Tro 
gilio,el  dia  figuiente  venimos  a  Mileto. 

16  Porque  Paulo  auiapropuefto  de  paf- 
far  adelante  deEpheíb,por  no  detenerle  en 
Alia:  porqleappreíTurauapor  hazereldia 
de  PentKecoftes,  fi  le  fucíTe  poísible,en  le- 
rufalem. 

17  Y  embiando  defde  Mileto  a  Ephefohi- 
zo  llamara  los  Ancianos  delaigleíía. 

18  Los  quales  como  vinieron  a  el ,  [y  fe 
juntaron ,  ]  dixoles ,  Voíbtros  íabeys  que 
defde  el  primer  día  que  entré  en  Alia,  co¬ 
mo  he  íido  convofotros  por  todo  el  tiepo, 

19  Siruiendo  al  Señor  có  toda  humildad, 

Ícon  muchas  lagrimas  y  tentaciones  q  me 
a  venido  por  las  aíTechá^as  de  los  ludios: 
zo  Como  nada  que  hos  fuelle  vti],h  ere- 
huydo  de  annunciaros  y  enfeiiaros  publi- 
camente,y  por  las  caías: 

*0,íap€ni  Ttflificandoa  los  ludios  y  a  las  Gcn- 
tc.nria*  tesela  conuerñon  a  Dios,y  la  fe  en  nueftro 
Señorlefus  el  Chriílo. 
li  Y  aora  heaqui  qucyo,tatado  del  Eípl- 
bPorvoca  rltu  ,  voy  aíerufaiem  íínfaber  loque  alia 
cion  delf.r m eha  de  acontecer: 

?ío  me  Efpintu  Saélo  por  todas  las 

conñrfñT^  ciudades  me  dá  teftimonio  dÍ2Íendo,Que 
priíiones  y  tribulacioncs^me  eíperan. 
cO,meer-  ¿4  Mas  de  ninguna  cofa  hago  caíb, ni  edi¬ 
tan  aparria  m.o'^mivida  mas  que  a  mirfolamente  que  a- 
^  cabe  mi  carrera  congojo  ,  y  el  minifterio 
dG.  mial-  q  recebi  del  Señor  leíus para  darteílimo- 
nio  del  Euangelio  de  la  gracia  deDios.. 

Zf  Y aora  heaqui, yo  fé,qn¡nguno  detodos 
voíbtros  por  quien  he  paflado  predicado 
el  Rcyno  deDios,verá  roas  mi  roílro* 
z6  ^Portáto  yo  hos  protefto  el  dia  de  oy^ 
•Como  ar*  que  yo  foy  limpio  déla  langre  de  todos. 

17  Porque  no  herehuydodcannuciaros 
todo  elconfejo  deDios. 
i8  Portanto  mirad  por  voíbtros,ypor  to¬ 
do  el  rebaño  en  que  el  Efpintu  Sanélo  hos 
ha  pueAo  porfobifpos  para^apacentar  la  I- 
centlnelaf^  glcíTa  de  Dios ,  la  qual  ganó  por  fu  fangre. 
g  0,*pafto^  Porque  yo  fé,  que  deípucs  de  mi  par¬ 
tear  Qt.rc  entrarán  en  voíbtros  granes  lobos 
g¡r.  que  no  perdonarán  ál  ganado; 
h  Que  enfe  50  Y  que  dc  voíbtros  mifmos  fe  leuanta- 
íícn-  tan  hombres q^ue  hablen  coías  peruerfas* 


O  S  zyZ 

para  >  licuar  los  Difcipulos  tras  fí* 
ji  Portanto  velad  ,  acordandohos  que 
por  tres  aiios,de  noche  y  de  dia,no  he  cef 
fadodeamoneílar  conlagrimas  ácadav- 
no  de  voíbtros. 

32.  Y  aoratarabié,Hermanos,encoroien- 
dohos  a  Dios ,  y  á  la  Palabra  de  fu  gracia: 
el  qual  es  poderofo  para  íbbreediíicar ,  y 
daros  heredad  có  todos  los  Sandifícados. 
3J  La  plata, o  el  oro,o  el  veftido,de  nadie 
he  cudiciado. 

34  Antes  vofotros  íabeys  *que  para  lo¬ 
que  roe  ha  íido  neceííario,  y  álosque  eftan 
conmigo,eftas  manos  me  han  íeruldo. 

37  Ew  todo  hosheenfeñado,  Que  traba¬ 
jando  aníi,es  neccífariot  fobrelleuará  los 
enfermos :  y  acordarnos  deldicho  del  Se¬ 
ñor  leíus ,  cl  qual  dixo ,  ^  Bienauenturada 
coíacs  dar  antes  que  recebir. 

$6  Y  como  vuo  dicho  eílas  coías, pu¬ 
erto  de  rodillas  oró  có  todos  ellos. 

37  Entóces  vuo  vn  gran  lloro  de  todos: 
y  derribandofe  fobreel  cuello  de  Paulo, 
befauanlo: 

38  Doliédoíe  en  gran  manera  por  la  pa¬ 
labra  q  chxo,  q  no  auian  de  vermasfuroC- 
tro.  Y  acompañáronlo  ál  nauio, 

C  A  P  r  T.  XXL 
^Krtido  Vauto  de  Meltto ,  j  yifttnndo  las 
*  delcamino,  llega  a  Cefarea  don  de  fien  dolé  denií- 
ciada  fn prtfion  en  lemfalem ,  loi  Hermanos^  U  rué* 
gan  que  no  yaya  aUaiw.ts  el perfile  con^ade  cofi> 
rancia  enfu  detemiination.  2.  Venido  a  \er ufa-’ 
lemjos  Ancianoi  déla  \glefia  le perfuade  d  que  por 
euitar  el  efiandalo  de  ¡os  ludios  que  auiancreydo 
di  Euangeliofinja  la  ohferuancta  de  la  Ley,  Ha* 
xiend'iloel anfi ,  los  ludios  de  Afía  que  lo  yieron  tn 
el  Teynplo,  alborotan  el  pueblo  contra  el  ^yfohreui^ 
niendo  la  guarnición  de  los  R^omanos  Je  lo  quitan 
de  las  mano$:y  llenándolo preJo  di  real  alean  f  a  del 
Tribuno  de  poder  hablar  di pueblo  amotinado  pa¬ 
ra  dar  ra^n  defi, 

Y  Como  ^  nauegamos  arrancados 
deellos,  venimos  camino  derecho  á 
Coo:y  el  dia  íiguictc  á  Rhodas:y  dc 
alliáPatara* 

z  Y  hallando  vn  nauio  que paíIauaáPhe 
nicCjfubiendo  en  el  nauegamos. 

3  Y  como  comentó  á  moílrarícnos  Cy- 
pro,dexandola  á  manyiquicrda ,  nauega¬ 
mos  á  Syria,y  venimos  áTyro:porq  la  nao 
auia  de  defeargar  alli  fu  carga*. 

4  Y  quedamos  nos  alli  íicte  días  ,  halla¬ 
dos  los  Difcipulos, los  quales  dexia  a  Pau* 
lo  o  porEípiritu,q  nofubieíleá  Icrufalem. 
S  Y  cumplidos  aquellos  dias  ,  partirabf- 
nos,acópañandonos  todos  có  fus  muge- 
res  y  hijos  harta  fuera  delaciudad:y  puef- 
tos  de  rodillas  en  la  ribera, oramos*. 

a  Y 
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^  Am*  ^,5* 


«  Entendi¬ 
das  ca  b  di 
uinapiU- 
Ira. 


bS.a  Paulo. 


c  Ot.^brl« 
tando. 


IL 

d  Ot.toma 
do(nueí^ 
tros)lios, 
fub. 


e  La  multi¬ 
tud  no  pue 
de  dexarde 
iuntarfe  a 
vene. 
í  Ot.t«ne- 
mos  q. 


6  Y  abracándonos  los  vnos  á  los  otros, 
fubimos  en  el  nauio,  y  ellos  fe  boluieron  á 
fus  cafas. 

7  y  noíbtros,cumplidalalanauegaclon 
venimos  de  Tyro á  Ptolcmayda :  y  auicn- 
do  Taludado  á  los  hermanos ,  ^damoinos 
con  ellos  vn  dia. 

8  Yotro día  partidos  [Pauloy  losque 

con  el  cftauamos,]venimos  á  Cefarea  :  y 
entrando  en  cafa  de  *  Philippe  el  Euangé- 
lifta,elqual  era  vnodelos  Sietc,pojamos 
con  el.  (propbcciziuaii. 

9  Y  efte  tenia  quatro  hijas  doncellas  ^  q 

10  Y  repelado  nofotros  allí  por  muchos 
dias ,  decendió  de ludeavnPropheta lla¬ 
mado  Agabo. 

11  Elqual  como  vino  á  nofotros,  tomó  la 
cinta  de  Paulo,y  atádofelos  pies  y  las  ma¬ 
nos,  dixo.  Ello  dize  el  Efpiritu  Sando,  Al 
varón  cuya  es  efta  cinta ,  anfí  lo  atarán  los 
ludios  enlerufale  ,y  lo  entregarán  en  ma¬ 
nos  délas  Gentes. 

12,  Loqual  como  oymos,^  rogamos  noT» 
otrosy  losque  eftauá  en  aquel  lugar,  que 
no  TubiefTe  á  lerufalem. 

13  Entonces  Paulo  refpondió,  Queha- 
2eys  llorando ,  y  affligiendome  el  cora- 
con?  porque  yo  no  Tolo  á  fer  atado,mas  aü 
á  morir  en  lerufalem  eíloy  prefto  por  el 
Nombre  del  Señor  i£svs. 

14  Ycomonole  podimosperfíiadir,  re- 

pofamosnoSjdiziédo ,  Hagafe  la  voluntad 
del  Señor.  (dos  fubimos  á  lerufalc. 

Iff  Y  deípues  deeftos  dias,<l  apercebi- 

15  Y  vinieron  también  con  nofotros  de 
Cefarea  algunos  de  los  Difcipulos ,  tra¬ 
yendo  configo  á  vn  Mnafon  Cyprio ,  Dif- 
cipulo  antiguo  con  el  qual  pofaífemos. 

17  Y  como  llegamos  á  lerufalem, los  Her¬ 
manos  nos  recibiero  de  buena  voluntad. 

18  Y  el  dia  íiguiente  Paulo  entró  có  noí^ 
otros  álacobo,  y  todos  los  Ancianos  fe  ju 
taron. 

19  A  los  quales,  como  }osYuo  Taludado, 
cótó  por  menudo  loque  Dios  auia  hecho 
entre  las  Gentes  por  fu  minifterio. 

zo  Y  ellos  como  fo  oyeron,  glorificaroa 
ál  Señor  :  y  dixeronle,Ya  vees,Hermano, 
quantos  millares  deludios  fon  losque  ha 
creydo:mas  todos  fon  Zeladores  déla  ley 
zr  Y  há  oydo  de  tifpor  relació  de  otros,] 
q  enfeñas  á  apartarfe  de Moyfe  á  todos  los 
ludios  q  eftá  entre  las  Gentes-.y  qdizes,  q 
no  han  de  circücidarfus  hijos,ni  andar  fe- 
gunla  coftumbre. 

ii  Que  ay  pues?  ^  En  todo  cafo  es  rae- 
ncíler  que  la  multitud  fe  junterporq  oyrau 
que  has  venido. 

zí  Haz  pues  cfto  q  te  dezimos  Ay  ea- 


hHaiIc?  las 
cofeas  de 
fu  cerimo- 


tre  nofotros  quatro  varones  que  ^  tieneng  Era,  co¬ 
voto  fobrefi:  mo  parece, 

2A  Tomado  áeftosfanílificatecó  ellos, 
y  b  gafta  có  ellos  paraq  *  raygan  fus  cabe-  ^,0 
Cas-.y  q  todos  entiendá  q  no  ay  nada  de  lo  qu¡ia  arr;. 
que  de  ti  há  oydo  por  fama;mas  q  tu  tara-  1818. 
bien  andas,guardaado  la  ley. 
zjr  Empero quanto á los  q délas  Gentes 
há  creyclo,noíbrros  auemos  eferiptory  de 
terminamos,q  no  guardé  nada  deeflo:*  ib  ^ 
lamente  qfc^abftengan  de  loque  fuere  fa- 
crificado  á  los  )dolos,y  de íag.re,y de aho-  ’^Ar/.ij.io, 
gado,y  dcfornicacionr  19, 

16  ^EntócesPaulojtomádoáaquellos  III 
varones, fan<fliíicado  el  dia  íiguiéte , entró  ^ Nfí.  6, 
en  el  Templo,*  denunciando  fer  cúplidos  A¿.24>i8. 
los  dias  *  de  lafan6lificació,haftafer  oíFre-  ‘  De  íu  Na¬ 
cida  oífrenda  por  cada  vno  deellos.  formeVu 

Z7  Ycomo  fe  acabauá  los  fíete  diasjvnoslu  j 
dios  de  Alia,como  lo  vieró  en  elTéplo,al- 
borotaró  todo  el  pueblo,  yecharóle  mano 
z8  Dado  bozes ,  Varones  Ifraelitas  ayu- 
dad:efte  es  el  hóbre  q  por  todas  partes  en- 
íeña  á  todos  contra  elPuebIo,y  la  ley, y  et 
te  lugar :  y  aun  de  mas  deflo  há  metido  los 
Gentiles  en  el  Templo, y  há  contaminado 
efte  fando  lugar. 

29  (Porq  antes  auiávifto  aTrophimoE- 
pheíio  en  la  ciudad  có  el ,  elqual  peniáuá  q 
Paulo  auia  metido  en  el  Templo.) 

30  Anfiq  toda  la  ciudad  fe  alborotó, y  hi- 
zofe  vn  concurfo  de  pueblo :  y  tomando  a 
Paulo  trayanlo  arraftraiiAo  fuera  del  Tem- 
plo:y  luego  las  puertas  fueron  cerradas. 

Y  procurado  ellos  de  raatarlo,fué  da¬ 
do  auiío  ál  Tribuno  de  la  compañía ,  q  to¬ 
da  la  ciudad  de lerufalé  eftaua  alborotada» 

Elqual  luego  tomado  íbldados  y  Cé- 


turioneSjCorrió  á  ellos.  Y  ellos  como  vie¬ 
ron  ál  Tribuno  ya  los  Toldados  ^  ceflaton 
de  herir  á  Paulo. 

33  Entóces  llegado  el  Tribuno ,  predio- 
lo,y  mandólo  atar  con  dos  cadenas;y  pre¬ 
guntóle  quien  era,y  que  auia  hecho. 

34  Yotros  dauabozes  deotramaneraca 
lacompaña:y  como  no  podía  entender  na 
da  decierto  á  caufa  del  alboroto,mandólo 
licuar  ál  real. 

Y  como  llegó  alas  gradan,  aconteció 


ÍS 


t  G.  quitan 
lo. 


que  fue  lleuado  acuellas  de  lot  Toldados  i 
caufa  de  la  violencia  del  pueblo. 

36  Porq  multitud  de  pueblo  venia  de 
tras  dando  bozeSjf  Matalo . 

37  Ycomo  comen^aroná  meterá  Paulo 
en  el  real,di2e  ál  Tribuno ,  Sermehá  licito 
hablarte  algo?y  el  dixo,Griegofabes{ 

38  No  eres  tu  *  aqlEgypcio  q  leuantafte  5»  'T. 
vnafedició  antes  deeftos  dus,  y  facaftc  áf 

de&erta 


ACTOS 


deíierto  quatromil hombres  faheadores? 

39  ;Entonces  Paulo  le  dixo, Yo  cierto  foy 
hombre IuQio*vezuio  deTaríb  ciudad  co 
nocida  de  Ciliciarempero  ruegote  que  rae 
permicras  que hableál  pueblo, 

40  Y  como  el  Telo  permittiójPaulo  eAá- 
do  en  pie  en  las  gradas,  hho  ferial  có  la  ma 
no  ál  pueblo:  y  hecho  grande  íilencio  ha¬ 
bló  en  IcnguaHcbrea, diciendo. 

CAP  IT.  XXII. 

D\ndo  ?aulo  cuenta  al  pueblo  de  fu  conuerftcny 
yoccacionM  fueblo  /e  alborota  mcu  contra  el, 
por  loíjnal  el  Tribuno  lo  manda  meter  eneí  real 
acotarlo  para  faberdeel  la  caufa  del  alboroto  del 
pueblo ;  mai  entendido e^ue  era  Komano,no  loafo^ 
tan  rmas  ba^e  llamar  di  concilio  de  los  ludios  ettel 
i^ual  quiere  Jer  informado  del  cajo, prefente  Vaulo, 

VArones  hermanos, y  padres, oyd  la 
razón  que  aora  os  doy . 
z  (Y  como  oyeron  que  les  habla- 
ua  en  ^engua  Hebrea ,  dicronle  mas  filen- 
cio,y  dixo,) 

I  Yo  cierto foy  ludio,  *  nacido  enTar- 
fodeCilicia  ,  mas  criado  en  ella  ciudad  a 
los  pies  deGamaliel,enreñado  *  conforme 
á  la  verdad  de  la  ley  de  la  patria ,  zelofo  de 
la  Ley, como  todos  vofotros  íbys  oy . 

4  *  Qu^e  heperfeguido  b  efte  camino 

harta  la  muerte, prendiendo,y  entregan¬ 
do  en  cárceles  varones  y  mugeres. 

5*  Como  tábien  el  Principe  de  los  Sacer¬ 
dotes  me  es  teftigo,y  todos  los  Ancianos: 
de  los  quales  aun  tomado  letras  a  los  Her> 
manos  yua  a  Damafco  para  traer  también 
préfos  á  leruíalem ,  á  los  q  ertuuieífen  alli, 
paraque  fuellen  punidos . 

6  Mas  aconteció  q  yendo  yo  ,y  llegado 
cerca  de  Damafco,como  a  mediodia,de  re 
pente  me  rodeó  mucha  luz  del  cielo : 

7  Y  cay  en  el  fuelory  oy  vna  boz  q  me  de 
zia,Saulo,SauIo,porque  me  períígues? 

8  YoentoncesrefpondijQuieneresSe- 
ñor  ?  Y  dixomc,  Yo  foy  lESVs  el  Nazare¬ 
no,^  quien  tuperíigues. 

9  Y  losque  eftauan  conmigo,vieron  á  la 
verdad  la  luz  y  fe  efpantaronjmas  no  oye¬ 
ron  la  boz  dcl  que  hablaua  conmigo , 

10  Y  dixe,  Que  haré  Señor  ?  Y  el  Señor 
me  dixo,Leuantare,y  vé  a  Damafco ;  y  alli 
te  ferá  dicho  todo  loq  ^  te  cóuiene  hazer. 
II  Y  com  o  yo  no  via,por  caufa  ®  de  la  cla¬ 
ridad  déla  luz , llenado  delamanoporlos 
q  eftauan  conmigo  vine  1  Damafco. 
li  Entonces  vn  Anania5,varon  pió  con¬ 
forme  a  la  Iey,q  tenias/  teftimonio  de  to¬ 
dos  los  ludios  que  alli  morauan. 

Viniendo  a  mi  y  prefentandofe,  dixo 


I7Í 


*^Arr.2t,3>. 

t  Ot.(Í¡lrgc 
temente  en 
la  ley  &c. 
•ícArri,  8,3. 
b  Ella  reli¬ 
gión  o  pro 
fef<i6. 
c  Harta  ma 
cari  losólo 
profelTaul . 


¿  Ot.tecf- 
tá  determi¬ 
nado  que 
hagas, 
c  Ot.de  la 
gloria. 


me,SauIoHermano,rec¡bela  vifta.  Y  yo 
en  aquella  hora  lo  mué. 

14  Yel  dixojElDios  de  nueftros  Padres  e  o  -  t  i 

teha^  predertinado  paraque  conocieres  fuct^r^ 
fu  voluntad, y  vieílés  á aquel  Iurto,y  oyefv.na  Prouidé 
fes  la  boz  de  fu  boca.  da. 

15'  Porq  has  de  lér  teftigo  fuyo  á  todos  los 
hombres  deloquehas  viftoycydo. 

15  Aora  pues  porque  te  de  tienes?Leua- 
tatc,y  baptizare, y  laua  tus  peccados  inuo- 
cando  fu  Nombre . 

17  Y  acontecióme, buelío  a  lerufaiem,  q 
orando  en  el  Templo,  fue  arrebatado  fue¬ 
ra  demi, 

18  Y  lo  vide  que  me  dezia,Date  pricíTa,y 
fal  prertamente  fuera  deleruíalemiporquc 
no  recibirán  tu  tertimonio  de  mi. 

ip  Yyo  dixe,Seiior,elIos  faben,que^^yo  ^Arr/&.8,j. 
encerraua  en  cárcel ,  y  heria  por  las  Syno- 
gas  á  los  que  creyan  en  ti. 

10  Y  criando  lederramaua  lafangre  de  g 

Erteuan  ®  tu  tertigo ,  también  ertaua  thyr. 

prefente ,  y  coníentia  a  fu  muerte,y  guar-  ^  Arr,7,58. 

daua  las  ropas  délos  que  lo  matauan. 

zi  Ydixome,  Ve,  porque  yo  te  tengo  de 

embiar  lexos  á  las  Gentes. 

zz  Y  oyéronlo  harta  erta  palabra*enton- 

ces  alearon  la  boz  diziendo  ,  Qu^ita  de  la 

tierra  a  vn  tal  hombre:  porque  no  cóuiene 

que  biua . 

ij  Y  dando  ellos  bozes,  y  arronjídofus 
ropas, y  echando  poluo  ál  ayre, 

14  Mandó  elTribuno  que  lo  lleuaíTen  ál 
reahy  mandó  que  fueífe  examinado  con  a> 

^otes  [y  atormentarlo]  para faber  porque 
caufa  clamauan  anfi  contra  el . 
ly  Y  como  lo  ataron  con  correas,  Paulo 
dixo  ál  Centurión  que  ertaua  prefente, Es 
hos  licito  acotará  vn  hombre  Romano,  y 
por  condenar? 

z6  Y  como  el  Centurión  oyó  íno,fucál 
Tribuno, y  diole auiíb  diziendo,  Qu^e  has 
dehazer?  porq  cfte  hombre  es  Romano . 
zy  Y  viniédo  el  Tribuno,dixole ,  Di  me, 
eres  tu  Romano?y  el  dixo,Si, 
z8  Yrefpondió  eITribuno,Yob  có  mu-  h  S.  dedí- 
cha  fumma  alcancé  *erta  Ciudad. entonces 
Paulo  dixo, Y  vo  aun  foy  t  nacido.  dad^dc  Ro* 

19  Anfiqueluego  íeapartaron  deel  los 

q  lo  auian  de  atormentar;  y  aun  el  Tribu-  NaturaL 
no  también  vuo  temor,  entendido  que  era 
Romano,por  auerlo  atado. 

50  Y  el  dia  figuiente  queriédo  faber  de¬ 
cierto  la  caufa  porque  era  accuíado  délos 
ludios ,  foltólo  de  las  prifiones ,  y  mandó 
venir  á  los  Principes  délos  Sacerdotes,  y 
á  todo  fu  concilio:y  facando  á  Paulo,pre- 
fentólo  delante  deellos. 

CA- 
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C  A  P  I  T.  X  X  I  I  !• 

PAulo prcfentando  al  concilioj  dtxiendo  queera 
Vharifeo  y  que  fu  prifton  era  porque  affirmaua 
¡a  refurreciotrebuelue  el  conedio  entrefiy  el  qual  era 
campuefiode  Vhari/eosy  Sadduceos,y  di  fin  los  Vha 
rífeos  lo  ahonanxmas queriéndolo  matarlos  otros,el 
Tribuno  lo  ejeapa  otra  yex,de  fus  manosiy  entendió 
dctslas  ajjechanfosquelos  ludíosle  tenían  arma* 
das  para  matarlo  otro  diado  embia  prefi  d  Cefarea 
adVrefidente  de  los  Komanos  para  que fií4 aduer* 
/arios  traten  u  cau/a  delante  deel. 


Ntonccs  Paulo,  poniendo  los  ojos 
en  el  concilio, dize, Varones  herma- 


E’ 

’^nos:  yo  con  toda  buena  confciencia 
^  he  couerfado  delate  de  Dios  hafta  el  dia 
deoy . 

z  El  Príncipe  de  los  Sacerdotes  Ananias 
entonces  mandó  álosque  eftauan  dela¬ 
te  deel, ^  que  lo  hiricíTen  en  la  boca, 
c  Eraprin-  3  Entonces  Paulo  le  dixo,Hcrirteha  Di- 
cipio  de  pu  os ,  pared  blanqueada ,  y  tu  eftas  Tentado 
Ricion  de  juzgándome  conforme  á  la  Ley, y  con¬ 

tra  la  ley  me  mandas  herir? 

4  Y  losque  cílauan  prefentes  dixeron, 
Al  Summo  Sacerdote  de  Dios  maldizes  ? 


aHebluido 
ot.  he  ferui 
do  a  Dios, 
b  Afus  fa¬ 
miliares  o 
j|orqronc5 


los  q  blaf- 
phemauan. 
li  Paratuz* 

cS.íIuoyrw  S  Y  Paulo  dixo,*  No  fabia,  hermanos 
ine  prime-  era  el  Principe  de  los  Sacerdotes :  que  ef- 
cripto eftá,  *  Alprincipe de  tupueblo no 
maldirás. 

6  Entonces  Paulo ,  fabiendo  que  la  vna 
parte  era  de  Sadduceos,y  la  otra  de  Phari- 
leos, clamó  en  el  concilio, Varones  herma¬ 
nos,*  yo  Pharifeo  roy,hijo  dePharifeo.de 
laefperan^ay  déla  refurrecion  délos  mu¬ 


ro.  Deut. 
17»8. 
f  Yronía. 
*t:X’<7.22,28 

*  A6,24,22 

VhtL$,u 


g  Es  mi 
quedion  • 


éreos  ®  foy  yo  juzgado. 


7  Y  como  vuo  dicho  ello, Tué  hecha  dif- 
fenfion  entre  los  Pharifeos  y  los  Saddu- 
ceosey  la  multitud  fue  diuifa . 

^Mat.xiii^  8  (*  Porquclos  Sadduceos  dizen  que  no 
ay  refurrecion, ni  ángel, ni  efpirituimaslós 
Phariíeos  confieíTan  ambas  cofas .) 

9  Yleuantoíe  vn  gran  clamor :  y  leuan- 
h  Ot.  aígu-  tandoíe  ^  losEfcribas  de  la  parte  de  los 
nos  de  5rc.  Pharifeos, contendían  diziendo ,  Ningún 

mal  hallamos  en  efte  hombre ;  que  ííefpi- 
ritule  ha  hablado,  ó  ángel,  no  repugne¬ 
mos  á  Dios. 

10  Y  auiendo  grande  diíTeníion ,  el 
Tribuno  auiendo  temor  que  Paulo  no 
fueífe  deípeda^ado  deellos ,  mandó  venir 
vna  compañía  defoldados,  y  arrebatarlo 
deen  medio  deellos,y  llenarlo  al  real. 

11  Y  la  noche  íiguiente,  prefentandofele 
el  Señor  dixole.  Confía  Paulo  :  que  como 
has  teftificado  de  mi  eo  lerufilcm  ,  anfi  te 
conuieneteftifícar  también  en  Roma . 
li  Y  venido  el  dia  algunos  de  los  lu¬ 
dios  le  jütaróy  prometieró  debaxo  de  mal 


lU 


dicion,dizicdo,  q  ni  comerían  ni  bcucrian 
hada  que  vuieífen  muerto  a  Paulo. 

Y  eran  mas  de  quarenta  losque  auiaa 
hecho  efta  conjuración: 

14  Losquales  fe  fueron  al  Principe  de 
los  Sacerdotes  y  á  los  Ancianos, y  dixeró, 

Nofotros  auemos  prometido  debaxo  de 
maldició,q  no  auemos  deguftar  iiadahaf- 
ta  que ayamos  niucrtoa  Paulo, 
ly  Aora  pues  vofotros  con  el  Concilio 
hazedíaberalTribuno,  que  lo  Taque  ma-  iOt.dcIo^ 
ñaña  a  vofotros, como  que  quereys  enten-  *  el  toca* 
der  *  deel  alguna  cofa  mas  cierta  :  y  nofo¬ 
tros, antes  que  el  llegue,  uñamos  apareja¬ 
dos  para  matarlo. 

16  Entonces  vn  hijo  de  la  hermana  de 
Paulo, oyendo  las  aírcchan^as,vino,  y  en¬ 
tró  en  el  real, y  dió  auifo  a  Paulo  p 

17  Y  Paulo,  llamando  á  vno  délos  Cen- 
turiones,dize,lleuaa  eñe  mancebo  álTri- 
buno.porque  tiene  cierto  auifo  que  darle, 

18  E1  entonces  tomádolo ,  llenólo  ál  tri¬ 
buno,  y  dixo ,  El  prefo  Paulo  llamándome 
me  rogó, que  truxeífe  a  ti  eñe  mancebo ,  q 
tiene  algo  que  hablarte. 

19  Y  elTribunotomandolo  déla  mano, 
y  apartándole  a  parte  con  el,preguntóle , 

Qi^e  es  loque  tienes  de  que  darme  auifo? 

2.0  Y  el  dixo ,  Los  ludios  han  concerta¬ 
do  de  rogarte  que  mañana  Taques  á  Paulo 
al  Concilio,  como  que  han  de  inquirir  de 
el  alguna  cofa  mas  cierta. 

zi  Mas  tu  no  los  creas  porq  mas  de  qua¬ 
renta  varones  deellos  lo  aífechanjlos  cua¬ 
les  han  hecho  promeífa  debaxo  de  maldi¬ 
ción  deno  comer  ni  beuerhaftaqueloaya 
muertory  aora  eftan  apercebidos  efperau- 
do  tu  promeífa. 

22  Entonces  el  Tribuno  defpidió  ál  ma- 
cebo  mandándole  queá  nadie  díxeífe que 
le  aula  dado  auifo  deeño. 

2$  Y  llamados  dos  Centuriones,  madó- 
les  queapcrcibiefl'en  dozientos  Toldados, 
queTuefíbn haña  Cefarea, y  fetenta  deca- 
uallo  con  los  dozientos  t  que  lo  acompa-  tOt.  Unct 
ñaífen  defde  las  tres  horas  déla  noche. 

24  Yq  aparejaíTen  caualgaduras  para  en 
que  poniendo  á  Paulo  lo  lleuaífen  en  faluo 
á  Félix  el  Prefídente: 

zs  Eferiuiendo  vna  letra  que  en  fumma. 
contenia  eño.  (Excelente  Salud. 

z6  Claudio  Lyfías  á  Félix  Gouernador 

27  A  eñe  varón, tomado  délos  ludios, y 
que  lo  comen^auan  ámatar,llbrc7ofobre- 
uiniendo  con  vna  compañia  de  Toldados^ 
entendiendo  que  era  Romano. 

28  Y  queriendo  faber  la  caufa  porque  lo» 
accufauan,lleuélo  ál  Concilio  deellos* 

29  Y 
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19  Yhallc  que  lo  accuíauan  de  algmas 
queftiones  de  ULey  deellos:y  que  ningún 
crimen  tenia  digno  de  muerte,  o  de  priGó. 

30  MasíiendomcdadoauiíodeaíTechan- 
^as  que  le  auian  aparejado  los  ludios, en  la 
miímahora  lo  embié  a  ti:  y  he  denunciado 
también  alos  accufadores  que  traten  de¬ 
lante  de  ti  loque  tienen  contra  el .  Bien 
ayas. 

31  Y  los  íbldados  tomando  a  Paulo  co¬ 
mo  Ies  era  mandado,  truxeronlo  de  noche 
a  Antipatria. 

Yel  dia  figuiente,dexando  a  los  de  ca- 
uallo  quefueíTenconel  ,  fe  boluieron  al 
real. 

35  Y  como  llegaron  a  Ceíarea ,  y  dieron 
la  carta  álPrefidente,prefentaron  también 
a  Paulo  delante  deel. 

54  Y elPrefidcnte,  leyda  la  carta,  pre- 
guntó,de  que  prouincia  era. y  entendien¬ 
do  quedeCilicia, 

Oy rtehe,  dize,  quando  vinieren  tam¬ 
bién  tus  accufadores .  Y  mandó  quelo  en¬ 
carcelaren  enel  audiencia  de  Herodes. 

C  A  P  I  T.  XXIIII. 

PAkÍo  €i  accufaiú  de  Unte  de  Teltx por  el  Summe 
Sacerdote  y/U  oradoryde  fediciofo, profanador  de 
fa  culto  y  Templo ,  y  annunciador  de  la  Seíla  de  los 
Naxarenos,  x*  Vaulo  refpondtendo  y  da  ra^on  de 
fu  y  enida  d  lerufalem.y  niega  los  dos  capítulos  pri¬ 
meros, y  declara  y  defiende^  yltimo»  5.  Teltx  di¬ 
lata  el  jayxioyy  lo  manda ^uardary  tratarhama^ 
namenteiy  auiendo  oydo  aeel  la  fe  en  Qhrtfloylo  íhí- 
tretiene  e/perando  recebirdeel  algún  cohecho: y  al- 
fin  yiniendolefuccejforen  la  promiHÍa,lo  dexa pre- 
fo por  congractarfe  con  los  ludios^ 

Y  Cinco  dias  defpues  decedió  elPrin- 
clpe  de  los  S3ccrdotcs,Ananias,con 
[algunos]  Ancianos,  y  Tertulio  vn 
Orador:y  parecieron  delante  del  Preíídc- 
te  contra  Paulo. 

z  Y  citandoIo,Tertullo  comsngó  de  ac- 
cufar,dÍ7.iendo, 

3  ComofcaanfiíiuepQx  caufatuya  biua- 
mos  en  grande  paz,  y  muchas  cofas  fean 
biengouernadas  en  el  pueblo  por  tu  pru¬ 
dencia,  fieroprc  y  en  todo  lugar  lo  recebi- 
mos  con  todo  hazimicnto  de  gracias ,  o 
Excellente  Félix. 

4  Empero  por  no  impedirte  mas  luenga¬ 
mente,  ruegote  que  nos  oygas  brcuemen- 
te  conforme  á  tu  equidad, 
f  Porque  auemos  hallado  que  efte  hom¬ 
brees  peflilencial  ,  yleuantador  de  (edi¬ 
ciones  á  todos  los  ludios  por  todo  el  mu¬ 
do  :  y  principe  de  la  fediciofa  Teda  délos 
Nazarenos. 

€  £1  qual  también  tentó  a  violar  el  Tem- 


plor  y  prendiéndolo  qucfimoslo  juzgar 
conformeanueftraLey. 

7  Mas  entreuiniendo  el  Tribuno  Lyfías, 
con  grande  violencia  lo  quitó  denueílras 
manos: 

8  Mandando  aíus  accufadores  que  vi- 
nieflen  á  ti:  del  qual  tu  miímo  juzgando 

t>odrás  entender  todas  ellas  cofas  de  que 
o  accuíamos. 

9  Y  añidieron  los  ludios,  diziendo  eflas 
cofasferanfi. 

10  qfFntonces  Paulo ,  haziendole  feñal 
el  PreGdente  que  hablafre,refpondió,Por- 
que  fe  que  ha  muchos  años  que  eres  Go- 
uernador  de  efla  nación ,  con  buen  animo 
fatisfare  por  mi. 

II  Quetupuedes  entederquenohamat 
de  doze  dias  quefubi  a  adorar  á  lerufa- 
íem. 

li  Y  ni  mehallaron  en  el  Templo  difpu- 
tando  con  ninguno,ni  haziendo  concurfb 
de  multitud,ni  en  fynogas,ni  en  la  ciudad* 
13  Ni  te  pueden prouarlas  cofas  de  que 
aora  meaccufan. 

14  Efto  empero  te  confieflb, que  confor- 
meá  aquel  camino  que  ^llamanfeda,  anG 
Gruo  al  Dios  de  mi  patria,  creyendo  todas 
las  cofas  que  en  la  Ley  y  en  los  Prophetas 
eílan  eferiptas: 

Teniendo  efperan^a  en  Dios  que  ha 
deauer  la  rcfurrecion  de  juftos  y  injuflos 
que  ellos  efperan. 

id  Y  por  eftoyoprocuro  tener  confeien- 
cial»  Gn  efcrupulo  Gemprc  acerca  de  Dios 
y  acerca  de  los  hombres. 

17  í^Mas ‘^paffados  muchos  años  ,  vinea 
hazeriymofnasy  offrendasfy  votos]  á  mi 
nación, 

18  ’tQuando  mehallaron  fandiGcado  en 
el  Templo,  (no  con  multitud, ni  con  albo¬ 
roto, )vnos  ludios  de  AGa. 

19  Losqualcs  conuenia  que  fueran  pre- 
feotes  delante  de  ti,y  accufar,  G  contra  mi 
tenianalgo. 

20  O  eftosmifmos  digan,  G  hallaron  en 
mi  alguna  cofa  mal  hecha  ^  quando  yo  et 
tuuecn  el  Concilio. 

21  Sinodeeftafolabozqueclamceflan- 
do  entre  ellos,  ^  Que  de  larefurrccion  de 
los  muertosfoy  oy  juzgado  devofbtros. 
22  qfEntócesoydascftas  cofas,  Félix  les 
pufo  dilación,  diziendo,  Defqucfeamas 
informado  ^deefta  féfta  ,  quando  dccen- 
diére  el  Tribuno  LyGas,  acabare  de  cono¬ 
cer  de  vueflro  negocio. 

23  Y  mádóál  Centurión  qucPaulo  fuef- 
fe  guardado  ^fuelto  delooprífones ,  y  que  no 
defendicGe  a  ninguno  de  fus  familiares  de 

feruir- 


IL 


a  S.  ellos, 
arr.v.í# 


b  O,  Gn  tro 
q.  d. 
iíbre  dcpec 
codo» 
*Arr.n,29. 
c  Defpues 
de  aucr  ef- 
tado  fueia 
deh  tierra 
much. 

^Arr.21,25 


d  Arr.  2j,  i* 


*Arr.a3,<í. 

III. 

c  O, de  efle 
camino* 


f  G.  y  que 
fucíTc  rela¬ 
xado. 


JíSi  D  E  L  o  S  A  P 


ieruirICjO  venir  a  el. 

lili,  ^4  alguno  dias  defpues, viniendo  Fé¬ 
lix  con  Drufillafu  mugerja  qual  era  ludia, 
llamó  á  Paulo, y  oyó  de  el  la  Te  que  es  en  el 
Chriílo. 

iS  Ydiíputandoeldelajufticia,  y  déla 
Continencia ,  y  dcl  juyxio  \  eoiderüjefpá- 
tadoFcl¡x,rerpondió,Aora  vete:mas  en  te¬ 
niendo  opportunidad  tcllamaré. 
z6  Efperando  también  con  efio,  que  de 
parte  de  Paulo  le  feria  dados  dineros, por¬ 
que  lo  foltaíle:  por  lo  qual  haziendoio  ve- 
venir  muchas  vezes,  hablaua  con  el. 
ty  Mas  cumplidos  los  dos  años, Félix  re¬ 
cibió  por  fucceílór  á  Porcic  Fefeo  :  y  que¬ 
riendo  Félix  ganar  la  gracia  de  los  ludios, 
dexópreíbá  Paulo, 


C  A  P  I  T.  XXV. 

PAh/o  de  uHem  es  accufado  délos Itidios delante 
del  nnetso  Vroconjul  Tcfloiy  el  fe  defiende  legitt^ 
mámente*  2.  Vidiendole  el  Vroionjul fi  quería fer  lie 
fiado  d  lerttfaUm para  Cer  alia  jugado, protejla  JU 
innoeemiaya  deciar  aday  y  apela  para  Cefar ,  y  la 
apelación  lees  concedida.  3.  Veflo  Jaca  d  Paulo  delan 
te  del  rey  f^^ippay  demande  auditorio  para  exa^ 
minarlo  delante  deellos^para  embiar  aQefar  la  re* 
lacion  de f  i  caufa* 


FEfto  pues  entrado  en  la  Prouincia, 
tres  dias  defpues  fubió  de  Cefarea  á 
lerufalem, 

X  Y  vinieron  áelel  Principe  délos  Sa¬ 
cerdotes  y  los  principales  de  los  ludios 
contra  Paulo, y  rogáronle: 

^  Pidiendo  gracia  contra  el:que  lo  hizief- 
íé  traer  á  lerufalem  :  poniéndole  aíTechan- 
^as  para  matarlo  en  el  camino. 

4  Mas  Feílo  reípódió  q  Paulo  era  guarda¬ 
do  en  Cefarea, y  que  el  fe  partiría  preño, 
y  Los  que  de  vofotros  pueden, dize,  de^ 
1  Con  mí-  ciendan^juntamente:  y  (¡ay  algún  crimtn 
en  eñe  varón,  accufenlo, 

#  Ydetenicndofe  entre  ellos  no  mas  de 
[ocho,o]diez  dias, venido  i  Cefarea,  el  fi- 
guiente  dia  fe  aífentó  en  el  tribunal,  y  man 
dó  que  Paulo  fueíTe  traydo. 

7  £l  qual  venido ,  rodeáronlo  los  ludios 
que  auian  venido  de  lerufalem ,  poniendo 
contra  Paulo  muchas  y  graues  accufacio- 
nes,las  quales  no  podían  prouar: 

8  Dando  Paulo  razón.  Cipe  ni  contraía 
Ley  de  los  Iudios,ni  contra  elTemplo ,  ni 
contra  Cefar  he  peccado  en  algo, 

H,  9  ^Mas  Peño  queriendo  congraciarfecó 
los  ludios  ,  reípondiendo  a  Paulo  dixo, 
Cipicres  fubirá  lerufalem,  y  alia  f^rfuzga- 
do  de  eñas  cofas  delante  de  mi? 

10  Y  Paulo  dixo,  Al  tribunal  de  Cefar  ef^ 
toy,  donde  conuieae  que  fea  juagado  .  A 
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Jos  ludios  no  he  hecho  jniuria  ninguna, 
como  tu  fabes  muy  bien, 
ir  Porque  fi  alguna injur¡a,o cofa  alguna 
digna  de  muerte  he  hecho  ,  no  recufo  de 
morir:  mas  íi  nada  ay  de  las  cofas  de  que  ef 
tos  rTieaccuf3n,nadie  mepuede  dará  ellos- 
á  Cefar  apelo. 

Entonces  Feño  auiendo  hablado  con 
el  confejo,reípond¡ó,  ACefar  has  apelado? 
á  Celar  yrás, 

13  ^YpaíTados  algunos  dias,  el  rey  A- 
grippa  y  Bernice  vinieron  á  Cefareaáfalu- 
dar  á  Feílo, 

14  Y  como  eñuuieron  alli  muchos  días, 
Fefto  declaró  ál  Rey  de  Paulo,  diziendo, 
Vn  varón  ha  fldo  dexado  prefo  por  Félix: 
ly  Por  el  qual,como  vine  á  lerufalé, vinie¬ 
ron  á  mi  los  Principes  de  los  Sacerdotes  y 
los  Ancianos  délos  ludios  pidiendo  con- 
dennacion  contra  el. 

16  Alos  quales  refpondi,  nofer  cofturo- 
bre  delosliomanos  dar  Agxino  d condena^ 
don ,  antes  que  el  q  es  accufado  tenga  pre- 
fentesfus  accuíádores,y  ayalugar  de  de¬ 
fenderle  de  laaccufacion, 

17  Aníiq  auiendo  venido  juntos  acá ,  fin 
ninguna  dilación  el  diaíiguiente  fentado 
enel  tribunal,mande  trael  ál  hombre. 

18  Yeflandoprefentes  fus  accufadores, 
ningún  crimen  le  oppulíeron  de  los  que 
yoíolpechaua, 

19  Solamente  tcnian  ciertas  queftiones 
acerca  de  fu  fuperfticion  contra  el,y  de  vn 
cierto  lefus  diffunto,el  qualPaulo  affirroa- 
ua  biuir. 

20  Y  yo  dubdando  en  queflion  feroejao- 
te,dixe ,  fi  queria  yr  á  lerufalem ,  y  allá  fer 
juzgado  de  eñas’cofas. 

21  Mas  apelando  Paulo  á  fer  guardado  ál 
conocimiento  de  AuguAo ,  mandé  que  lo 
guardaíJen,haña  que  lo  embie  á  Cefar, 

22  Entonces  Agrippa  dixoáFeño  ,  Yo 
tambié  querría  oyráfjj/f  hombre.  Y  el,Ma- 
ñana,dize,lo  oyrás. 

23  Y  otro  dia  viniendo  Agrippa  y  Berni¬ 
ce  con  mucho  apparato,y  entrado  enel  au¬ 
ditorio  con  los  Tribunos  y  los  varones 
mas  principales  de  la  ciudad,mandandolo 
Feño,fue  traydo  Paulo, 

24  Entonces  Feño,Rey  Agrippa,dize,y 
todos  los  varCMics  que  eftaysaqui  juntos 
con  noíbtros,veys  á  efte ,  por  el  qual  toda 
la  multitud  délos  ludios  me  há  demanda¬ 
do  en  Ierufalem,y  aqui ,  dando  bozes  que 
no  conuieneque  biua  mas. 

tf  Masyo,halIádo  que  ninguna  cofa  di¬ 
gna  de  muerte  hahecho,y  el  mifmo  appelá 
doáAuguñojhe  determinado  deembiarlo, 

2<S  Del 


iir. 


1^?  A  C  T 

i6  Del  qtjal  no  tengo  coía  cierta  que  cC- 
criua  ál  Señor ,  por  lo  qual  lo  he  íacado  a 
vofotroSjy  mayorméteá  ti,  o  ReyAgrip- 
pa,  paraque  hecha  información, tenga  que 
efereuir. 

27  Porque  fuera  de  ratón  me  parece  em 
fc  Ot.de fus  biar vn  preíb,y  no  informarhdelas  cauías. 

C  A  P  I  T.  XXVI. 

•pyAulo  defendtendofi  de  loí  calumnias  deloslf** 

X  dios  declara  fa  coní^erJion,/U fe^y  fr  yoccacion^a 
caufa  de  loíjfial es  perfeguído  de  los  ludios,  2,  Fe- 
Tlolo  calu  mnia  de  loco,  3.  ElK.ey  A<^TÍppaylosde 
mas  lo  juKgan  innocente,  ^c. 


eriuuneu 


Ei 


Ntonces  Agrippa  dixo  a  PaulojPer- 
mittefetehablar  por  ti.  Paulo  entó- 
/CCS  eftendiendo  la  mano ,  comentó 
i  dar  razón  de  G^di^endo, 
z  Acerca  de  todas  las  cofas  de  que  íby 
accufado  délos  ludios,©  Rey  Agrippa, te- 
gome  por  dichofo  deque  de  Unte  de  ti  me 
aya  oy  de  defender, 

j  Mayormente  fabiendo  tu  todas  las  co- 
Rurabres  y  queftiones  que  ay  entre  loslu- 
dios:por  loqual  te  ruego  que  rae  oygas  có 
paciencia. 

4  Mi  vida  pues  dcfde  la  mocedad, laqual 
defde  el  principio  fue  en  rai  nació  en  leru- 
raIem,todos  los  ludios  la  faben: 
y  Los  quales  tienen  ya  conocido, que  yo 
defde  el  principio  ,  C  quieren  teftificarlo, 
conforme  á  la  mas  perfefta  leda  de  nuef- 
tra  religión  he  biujdo,Pharireo. 

6  Yaora  por  la  efperan^a  déla  promeíTa 
«  G.cftoy.  hecha á  nueftros  padres  <^foy  llamado  en 
juyzio: 

á  S.lDios.  7  A  laqual  nueftrosdozc  Tribus,*^  llrui- 
endo  perpetuamente  de  dia  y  de  noche, ef 
peran  que  han  de  venir,de  laqual  efberan- 
^a,ó  Rey  Agrippa,foy  accufado  de  ¡os  lu¬ 
dios. 

8  Como  ?Iuzgafe  cofa  increyblc  entre 
vofotros  queDios  refufeite  los  muertos? 
p  Yo  ciertamente  auiapeníado  de  hazer 
contra  el  nóbredelefus  elNazareno  mu¬ 
chas  cofas  contrarias: 

*Arr.  8.y.  *  Loqual  también hize  en  leruíalem: 

y  yo  encerre  en  cárceles  á  muchos  de  los 
Salidos, recebitíapoteftad  de  los  princi¬ 
pes  de  los  Sacerdotes:  y  quando  eran  ma¬ 
tados, yo  di  mi  voto. 

n  Y  muchas  vezes  por  las  Synogas  pu- 
e  Como.u  niendolos,^los  forcé  á  blafphemany  enfu 
Tim.r.jj.  recidofbbre  manera  contra  ellos  los  per- 
fegui  hada  en  las  ciudades  edrañas. 

Donde  aun yendo  áDaniafcocó  po 
tedad  y  cómifsion  de  los  Principes  de¡los 
Sacerdotes, 


o  S 

I j  En  mitad  del  dia,o  Rey.vide  en  el  ca- 
mino  vna  luz  que  fobrepujaua  el  reíplan- 
dor  der  Sol ,  laqual  me  rodeó ,  y  á  los  que 
yuan  commigo. 

14  Y auiendo  caydo  todos  nofotros  ea 
tierra , oy  vna  boz queme hablaua y dezia 
en  lengua  Hebrayca,  Saulo,Saulo,  porque 
meperfigues?rDura  cofa  te  es  dar  coces  fArr.^,^ 
contra  los  aguijones, 
ly  Yo  entonces  dire,  Quien  eres  Señor? 
YeldixOjYo  foyjefus  a  quien  tu  períi- 
gues. 

i<S  Mas  leuantatey  pontefobre  tus  pies: 
porque  por  eíTo  tehe  apparccido  para  po¬ 
nerte  por  minidro  y  tedigo  délas  cofas  q 
has  vido,y^  délas  que  te  modraré,  g  G.  de  las 

17  Librándote  deede  pueblo  y  delasGé  cnquctc 

tes  á  las  quales  aora  te  embio:  apparecer^. 

18  Paraque  abras  fus  ojos:  para  que  fe  có 
uiertan  délas  tinieblasálaluz:y  delapo- 
tedad  de  Satana'  a  Dios :  para  que  reciban 
porlafe,quees  en  mi,reraifsion  depecca- 
dos,y  fuerte  entre  los  Santificados. 

19  Por  loqual,o  Rey  Agrippa,no  fue  re- 
belle  á  la  vifion  celedial. 

20  *  Antes,primeramente  á  los  que  eda  » 

en  Damafco,y  Terufálem,y  portoda  la  tier  y  13,14. 
ra  de  ludeaty  á  lasGentes,annunciaua  que 
^  feemmédaíTen,  y  feconuirtieífen  a  Dios  h  O, fe  arre 
haziendo  obras  dignas  deconuerfion.  pínti^en. 

21  Por  caufa  deedo  los  ludios*  tomando- 

irj.  t  I  penitencia, 

rae  en  cl  TempIo,tentaron  de  matarme. 

22  Mas  ayudado  del  ayuda  de  Dios  per- 
feucro  hada  el  diadcoy,dádo  tedimonio 
á  chicos  y  á  grandes :no  diziendo  nadafue 
ra  de  las  cofas  que  los  Prophetas ,  y  Moy- 
fen,dixeron  queauian  de  venir, 

2j  Que  el  Chri do  auia  de  padecer.  Que 
autadefer  >  el  primero  déla  refurrecion  de  i  No  en  tib¬ 
ios  muertos,  Que  auia  deannunciarluz  a 

24  ^Y diziendoel  edas  cofas,  £y  dan-  piola¬ 
do  razón  defi]  Pedo  agrá  bozdixo,Edá$  ulan  de  re¬ 
loco  Paulo:  las  muchas  letras  te  tornan  fufcitariy 
loco.  po** 

2y  Y  Paulo, No  edoy  loco,dize,Excellc- 
te  Pedo, fino  hablo  palabra  de  verdad  y  de  *  j  j 

templanza. 

i6  Porque  elRcy  fabe  edas  cofas, delan¬ 
te  del  qual  también  hablo  condantemen- 
tc.Porqucno  pienfbque  ignora  nadade- 
edo.que  edo  no  ha  (ido  hecho  por  rin¬ 
cones. 

27  Crees  RcyAgrippaa  los  Prophetas? 

Yofé  que  crees. 

28  Entonces  Agrippa  dixoá Paulo,  Por  .  . 

poco  me  tperfuadirás  que  roe  baga  Chri- 
diaoo- 
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Y Pa ulo  dixo^DeíTeo  delate  de  Dios 
^  por  poco  y  por  mucho,  no  folamente  tu, 
mat  tábien  todos  losq  oy  me  oycn^fueíTe* 
des  hechos  tales  <]ual  yo  íoy^fa cadas  eAas 
prilíoncs. 

III.  ^  Y  como  vuo  dicho  cftas  cofas ,  le- 

uantolé  el  rey  y  el  Prefídentc  y  Bernice,  y 
losq  fe  aman  auentado  con  ellos  • 

Y  como  fe  apartaron  a  parte, hablauan 
los  vnos  con  los  otros,d¡ziendo,Que  nin¬ 
guna  coía  digna  ni  de  muerte ,  ni  de  priíió 
haxe  eñe  hombre. 

Y  Agrippa  dixo  aFefto,Podiaefte  ho 
bre  íer  fuelto  ,  íi  no  vuieraappelado  para 
Cefar.  c  a  p  i  t.  xxvii. 

La  naue^ado  deVaulo para  laqualft^ 

cediendo  grande  tempeflad  en  la  mar,elfolo  co* 
Jhelay  esfuerza  d  todos:  y  rompiendofe el  nauio  d  la 
ün  junto  d  yna  Isla^todosfe  faluan  por  auerle  Dios 
a  el  concedido  la  /alud  de  todos 


MAs  como  fue  determinado  q  ama¬ 
rnos  de  nauegar  para  Italia,entre- 
garon  a  Paulo  y  i  algunos  otros 
prefosa  vn  Centurión  llamado  lulio  déla 
compañía  Augufta. 

tOt.  A  ra  ^  Aiiííque  fubicndo  enlanao  ^Adrume- 
tina,  algamos  Wííí,  eftando  con  nofotros 
Ariftarcho  Maccdonio  de  Theñalonica, 
b  Por  la  cof  comencando  á  nauegar  ^  i  unto  a  los  luga- 
iidcAib.  res  de  Aña. 

3  Y  otro  dia  llegamos  a  Sidó.Y  lulio  tra¬ 
tando  a  Paulo  humanamente, permittióle, 
<jue  fuefeálos  amigos  para  ferdeellos  bié 
tratado. 

4  Y  algando  yelas  de  alli  nauegamos  ba- 
xo  de  Cypro:porq  los  vientos  eran  córra¬ 
nos. 

y  Y  auiendo  pañado  la  mar  que  eftá  jun¬ 
to  a  Cilicia  y  Pamphilia ,  venimos  a Myra, 
que  es  dcLycia. 

6  Y  hallando  alli  el  Centurión  vnanao 
Alexandrina ,  que nauegauaá Italia, pufo 
nos  en  ella. 

7  Ynauegádo  muchos  dias  de  efpacio, 
y  auiendo  apenas  llegado  delante  de  Gni  • 
do,  no  dexandonos  el  viento,  nauegamos 
baxo  de  Creta  junto  á  Salmón. 

8  Y  cofteandoiaa  penas  ,  venimos  a  vn 
lugar  q  llaman  Buenos  puertos, cerca del- 
c  Oc.Lafea.  eftaua  la  ciudad  de  ^  ThalaíTa. 

p  YpaíTado mucho  tiempo, y  íiendo ya 
dA  la  fin  de  P^^^grofa  la  nauegacion,porq  ya  *1  era  paf- 
fcptjembrc  fado  el  ayuno:Paulo  amoneftaua. 

Leu.  2^, 27.  10  Dixiendo,Varones,>a  veo  q  con  incó- 
.  modo  y  mucho  daño,no  íblo  de  la  carga- 
e  G.  ani-  y  nao, mas  aun  de  nueftras  ®  per- 

íbnas  aura  de  ícrla  nauegacion . 

11  Mas  el  Centurión  creya  mas  ál  Maef- 
tre  yalPilüto,quealoquePaulo  dexio- 


O  S  T  O  L  E  S. 


i¿  Y  no  auiendo  puerto  commodo  parí 
ynuernar,  muchos  acordaron  de  paílár  au 
de  alli,líporve»f;*r<í  pudicíTen  tomar  a  Phe- 
nica,y  ynuernar  alli :  que  es  vn  puerto  dc- 
Crcta  al  Africo  y  al  f  Poniente .  fG.  Choro 

13  Y  ventando  ^  el  Auftro ,  pareciedoles  g  G.clNo* 
que  ya  tenian  loque  deíTeauanjalgandor#- 

lat  ^  tenían  de  cerca  la  cofta  de  Creta . 

14  Mas  no  mucho  deípues  dio  *  en  cita  hYuancof- 

vn  viento  t  repentino  que  fe  llama*  Euro-  ** 

,  rs  -  «ETunio. 
17  Y  íiendo  arrebatada  de  la  nao,q  no  fc.typho- 

podiarefíñir  contra  el  viento,  dexada  [la  nico. 
naoíi  los  vientos]  eramos  llenados.  1  Ot.Euro* 

16  Ylleuados  déla  corriente  haxia  vna  clidoiu 
pequeñalña  que  fe  llama  Clauda,  apenas 
podimos  gana^  el  batel. 

17  Elqual  tomado  ,  víauan  de  remedios 
ciñiendo  el  nauio :  y  auiédo  temor  que  no 

dicííen  en  la  Syrte,abaxado  ®  el  mañel,  e-  mOt.cI  va¬ 
ran  ^  anlí  llenados.  fo.ot  la  far- 

18  Yauiendoíído  atormentados  de  vna  te* 
vehemente  tempeñad,  el  ííguicte  dia  ®  e- 
charon  alamar. 

19  Y  altercero  dia  nofotros  c6  nueftras 
manos  echamos  las  obras  muertas  de  la 


nao. 


toy  dcl  a- 
gua. 

o  S.  Parte 
de  la  carga» 


rr. 

Ot.mu- 


Y  no  pareciédo  íbi  ni  eftrellas  por  mu 
chos  dias, y  viniédo  vna  tempeñad  no  pe- 
queña,ya  era  perdida  toda  la  cíjícranga  de 
nueftrafalud. 

zi  ^Yauiedo  yal^mucho  que  nocomia- 
mos,eutócesPaulo  puefto  en  pie  en  medio  P^^  i^ibre 
deellos,dixo, Fuera  cierto  cóuenilte,  ó  va  q  ^lucho 
roñes, oyrme  a  mi, y  no  partir  de  Creta ,  y  ayyno. 
euitar  cfte  inconuenience  y  el  daño  • 
zz  Mas  aora  hos  amonedo  q  té^aysbuc 
animo:porq  ninguna  perdida  aura  de  per- 
fona  de  voíbtros,íi  no  folamete  dcl  nauio. 

23  Porq  efta  noche  ha  eftado  conmigo  el 
Angel  dcl  Dios,  delqualyofoy,  yálqual 
ÍIruo, 

24  Dixiedo,PauIo  no  ayas  temor:  es  me- 
nefter  que  íeas  prefentado  delante  de  Ce- 
lar:y  heaqui,Dios  te  ha  dado  itodos  losq 
nauegan  contigo. 

Pf[>rtanto,o  varones,  tened  buen  ani- 
mo:porqueyo  cófio  en  Dios  que  feráaníí 
como  me  ha  ñdo  dicho.' 

16  Mas  es  menefter  q  demos  en  vna  lila. 

27  ^ Emperavenida  la  cato rxena noche, 
y  liédo  llenados  en  el  Adria,los  marineros 
ala  media  noche  íbípecharon^  qeftauan 
cerca  de  alguna  tierra. 

28  Y  echando  la  fonda,  hallaron  veynte 
paíTos.-y  paliando  vn  poquito  mas  adelan- 
tCjboIuiédo  á  echar  la íbuda^allaró  quin- 
ze  pailas.  .. 

29  Y 


iri. 

Ot.  que 
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29  Y auíédo  temor  de  dar  en  lugares  af- 
peros, echando  quatro  anclas  de  la  poppa, 
delleauan  que  fe  hizieíTe  de  día . 

50  Entonces  procurando  los  marineros 
de  hnyríe  del  nauio ,  echando  el  batel  á  U 
mar  con  parecer  como  que  querían  largar 
las  anclas  de  proa, 

51  Paulo  dixo  al  Centurión  y  a  los  Tolda¬ 
dos  ,  Sí  ellos  no  quedan  en  el  nauio, voíb- 
tros  no  podeys  íaluarhos. 

^2  Entonces  los  Ibldados.  cortaron  los 
cabos  del  batel,y  dexaronlo  perder. 

Y  como  fe  comento  a  hazer  de  día, 
Paulo  exhortaua  á todos  que  coraieiren,di 

a  Q,ue  no  ziendo,Eíle  es  el  catorzeno  día  *  que  eípe 
comeys.  rays  y  permaneceys  ayunos  no  comiendo 

nada; 

54  Portanto  ruegohos  quecomayspor 
*^M4r.io.3o  vueílra  lalud:  ★  que  niaun  vn  cabello  de  la 
cabera  de  ninguno  de  volotros  perecerá. 

Y  auiendo  dicho  ello, tomando  el  pí, 
hizo  gracias  á  Dios  en  prefencia  de  todos; 
Y  partiendo,  comentó  a  comer. 

^6  Entonces  todos  teniendo  ya  mejor 
animo,comieron  ellos  también. 

57  Y  eramos  todas  las  perlbnas  enel  na- 
uio,dozientas  y  íetenta  y  feys. 

38  Y  hartados  de  comida,  aliuiauan  el 
nauio  echando  el  grano  á  la  mar. 

39  Y  como  fe  hizo  de  dia, no  conocían  la 
b  Vn  feno*  tierrarmas  vían  ^  vn  golfo, que  tenia  orilla 

ál  qual  acordauan  de  echar,  íi  pudieflen,el 
nauio. 

40  Aleando  las  anclas,  dexaronfe  a  la 
mar,  largando  también  las  ataduras  de  los 
gouernalles :  y  algada  la  ceuadera  ál  foplo 
delayre,yuanfe  ala  orilla. 

encontra-^  41  Mas  dando  en  vn  lugar  ^  dedos  aguas, 
uadot  cor  la  nao  dio  áltraues;  y  la  proa  hincada  efta- 
ricntcs.G.  uafin  mouerfe,ylapopafeabria  con  lafu- 
dc  dosfua-  cr^adelamar. 

42  Entonces  el  acuerdo  de  los  loldados 
era,que  mataíTen  los  preíbs:  porque  ningu 
nohuyefTe  efeapandoíe  nadando. 

45  Mas  el  Centurion,quericndo  íaluar  á 
Paulo,eíloruó  eAe  acuerdo :  y  mandó  que 
los  que  pudiefí'en  nadar,fc  echaflen  los  pri 
meros,y  falieflen  á  tierra; 

44  Y  los  den»as, parte  en  tablas, parte  en 
cofas  del  nauio:  y  aníi  acóteció  que  todos 
fe  faluaron  á  tierra. 

CAP  IT.  xxriii. 

^  Alidos  de  la  mar  Vauloy  fitf  campa»  eras ,  lo$  <fe 
O/4  Isla  los  reciben  humafiamente  donde  Vaulo 
fiendo  mordido  de  yna  bfuara^y  quedando  fin  ntn 
mal,  los  barbaros  lo  comienzan  a  tener  en  eíU^ 
wj.  2.  Sonhojpedados  deVtíbliOiCuyo padre/nna 


TOS  iU 

Vanlo»  ?arttdos,yienen  d  Komay  [on  recehidot 
de  los  Hermanos,  4.  A  Vanlo  e$ fiñalada  cárcel  al^o 
librejonde llamados  los  ludios  ,y  declarándoles  el 
V.Hangelio  en  Chri^o,e¡los'lo  defechan,y  el  les  inti^ 
mafu  ceguera, conforme  al  dicho  de  Ifayac  C'r. 


Y[Como  defeaparoos,  cntoces  cono-  ¿  ot.  efea- 
cimos  la  lila, que  fe  llamaua  Melita.  paron.co- 
2  Mas  los  barbaros  nos  hazian  no  nocterocu 
poca  humanidad.  Porque  encendido  vn 
gran  fuego  nos  recibieron  á  todos, á  cauía 
de  la  lluuia  que  ^  venia,y  del  frió.  c  Hazla, 

3  Entonces  auiendo  Paulo  allegado  al¬ 
gunos  íarraientos,y  pueílolos  enel  fuego, 
vna  biuoraliuyédo  del  calor,  le  acometió 
ala  mano. 

4  Y  como  los  barbaros  vieron  ^  la  biuo- 
ra  colgando  de  fu  mano,  dezian  los  vnósá 
los  otros,Ciertamente  eíle  hombre  es  ho- 
micida ;  que  efeapado  de  la  mar,  el  caftigo 
nolodexabiuir. 

y  Mas  el ,  {acudiendo  la  biuora  enel  fue- 
go,ningun  mal  padeció. 

6  Emperoelloseílauanefperandoquá- 
do  fe  aula  de  hinchar,o  decaer  muerto  de 
repente :  mas  auiendo  efperado  mucho, y 
viendo  que  ningún  mal  le  venia,  ^  muda-  gS.ad  pií¬ 
dos, dezian  que  era  dios.  merpare- 

7  ^  En  aquellos  lugares  tuia  heredades  ccr. 

de  vn  principal  de  la  Ifla  llamado  Publio,  í  E 
el  quaí  nos  recibió, y  nos  hoípedó  tres  di¬ 
as  humanamente. 


8  Y  aconteció  que  el  padre  de  Publio  ef* 
taua  encama  enfermo  de  fiebres  ydeca- 
maras:ál  quaJ  Pablo  entró,y  deípues  de  a- 
uer  orado, puíble  las  manos encima,yía- 
nolo. 

9  Y  eílo  hecho,tambien  los  otros  que  en 
la  lila  tenían  enfermedades,  llegauan,  y  e^ 
ran  fañados. 

To  Los  quales  también  nos  ^  honrraron  Proucyc- 
de  muchas  horras :  y  auiendo  de  nauegar,  ron  de  mu- 
*  nos  cargaron  de  las  cofas  ncceíTarias.  riia  prouí- 

11  ^  Aníi  que  paílados  tres  mcíes,naue-  f*®”* 
gamos  en  vna  nao  Alexádrin3,queauia  ¡n-  * 
ucrnado  en  la  lila,  laqual  tenia  por  enfeña 

á  Caftor y Pollux.  III 

12  Y  venidos  á  fSyracufas,  eíluuimos  a-  f 

lli  tres  días:  «íc  ^¡cília. 

jj  Dedóde  corteando  alderredor ,  veni- 
mosáRhegio  : y  otrodia deípues  ventan¬ 
do  el  AuftrOjVenimos  alíegundo  dia áPu- 
teolos. 

14  Dóde  hallados  los  Hermanos ,  rogá¬ 
ronnos  que  quedaremos  con  ellos  íieic 
diasry  aníi  venimos  áRoma: 

1$  Dedóde  oyendo  denofotroslos  Her- 
mano$,íalieron  nos  á  recebir  harta  la  plaga 


t  G.  con- 
fian9a. 

bG.^1  pre¬ 
fecto  de 

&C. 

II U. 
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de  Appio,y  lai  Tres  tiédasra  los  qualcs  co 
mo  Paulo  vido  ,  haziendo  gracias  a  Dios^ 
tomó*esfucrco. 

16  Y  como  llegamos  a  Roma  el  Centu¬ 
rión  entregó  los  preíos  al  ^General  de  los 
exercitos  :  mas  a  Paulo  fue  permittido  de 
eftarporíi ,  con  vn  Toldado  queloguar- 
dafle. 

17  ^  Y  aconteció  que  tres  dias  deípues, 
Paulo  conuocó  los  principales  deloslu- 
diosdos  qualescomo  fueron  juntos,  dixo- 
le$,Yo,Varone$  hermanos, no  auiendo  he¬ 
cho  nada  contra  el  pueblo ,  ni  los  ritos  de 
la  patria, he  fido  entregado  prefo  defde  le- 
ruíalem  en  manos  délos  Romanos. 

18  Los  quales  auiendofe  informado  de 
mi, me  quería  foltar,por  no  auer  en  mi  nin¬ 
guna  caufa  de  muerte. 

19  Mas contradiziendo  los  ludios,  fue 
forjado  de  appelar  a  Cefar  :  no  que  tenga 
deque  accufar  a  mi  nación* 

20  Aníiq  poreña  caula  hos  he  llamado 
para  veros  y  hablaros:  porque  por  la  efpe- 
ran^a  delífael  eftoy  rodeado  deefta  ca¬ 
dena. 

21  Entonces  ellos  le  dixeron ,  Noíbtros 
niauemos  recebado  letras  de  ti  de  ludea, 
ni  viniendo  alguno  délos  hermanos  nos 
ha  denunciado  ni  hablado  algún  mal  de  ti. 

22  Mas  querríamos  oyr  de  ti  loque  ííen- 
tes;porque  deeíla  SeCla  notorio  nosesq 
en  todos  lugares  es  contradicha. 

FIN  DE  LOS 


O  S  T  O  L  E  St 

2j  Y  aui  doles  feñalado  vn  día ,  vinieró 
á  el  muchos  á  la  po(ada,alos  quales  decla- 
raua  cteftjficando  ^  el  Reyno  de  Dios,pro  c  Affírmí- 
curádo  períuadirlesloq  es  deleíus  elChrif fo"'® 
to  por  la  Ley  de  Moyren,y  por  losProphe 
tasjdefde  la  mañana  harta  la  tarde.  dNUtt.j,!. 

24  Y  algunos  acordauan  á  loque  íe  de-  *  * 
zia,mas  algunos  no  creyan. 

25'  Y  como  fueron  entre  fidifeordes,  fue 
ronfe,  diziendo  Paulo  ^  erta  palabra ,  Que  ^  G.vmp. 
bien  ha  hablado  el  Eípiritu  SanCtoporel 
Propheta  líayas  á  nuertros  padres, 

2.6  Diziendo,^  Véáertepueblo,y  diles, 

De  oydo  oyrey$,y  no  entendereysiy  vié- 
do  vereys.y  no  mirareys. 

27  Porque  el  coraron  de  erte  pueblo  fue  ^ 

engroíTado  ,  y  de  los  oydos  oyeron  peía-  j*  ^  * 
damente,y  deílis  ojos  guiñaron  ;  porque 
DO  vean  de  los  ojos,y  oygan  délos  oydos, 
y  entiendan  de  coraron ,  y  fe  conuiertan, 
y  yo  los  fane. 

28  Seahos  pues  notorio,  que  alas  Gen¬ 
tes  es  embiada  erta  íalud  de  Dios :  y  ellos 
oyrán. 

29  Y  auiendo  dicho  erto,los  ludios  fe  fa- 
lieron  teniendo  entre  í¡  gran  contienda. 

30  Paulo  empero  quedó  dos  años  ente¬ 
ros  ^  en  fu  alquihy  recebia  a  todos  losque  f  hoque  cf- 
entrauan  á  el: 

jr  Predicando  el  Reyno  de  Dios  y  enfe- 
ñando  loque  es  del  Señor  lefus  el  Chrirto 
con  toda ®  confian9a,ÍÍQ  impedimento.  g Segari- 

Uad.libcr- 

^  C  T  O  S  DE  LOS  POS-  ud.ammo. 


toles. 

Las  cpiíliolas  de  los  Apoftoles. 

Laepiftoladel  Apoílol.  S.  Paulo  á  los 
Romanos. 

C  A  P  I  T.  I. 

Aclarando  el  Apoftolfu  rocacton^declara  aníimifmo  qual fea  la  fuJlancta,ejf€Slos,y  ñn  del  Eí*angeUo, 
como  en  froemio  defr  dtjptíta  en  efla  Epiftola(en  la  qual  pretende  de  principal  inteto  moTlrar ,  que  el 
•verdadero  y  e/piritual  pueblo  de  Dios  no  es  ni  los  Gentiles  por /Uf  philofopJnaSy  ni  los  ludios  por  fu  tempo¬ 
ral  electondeyy  culto  extemoxmas  yn  pueblo  que  primeramente  es  efeogido  eternalmente  de  Dios  de  fu  pu- 
ra  y  libre  yoluntad  indijferentemente  de  los  ynosy  de  los  otros  (porque  fin  controuerfia  es  Dioi  de  todos,  ) 
SegundMmente,que  efe  pueblo  entra  en  la  ^acia  de  Dios  no  por  el  mérito  de ftos  yirtudes,  o  guarda  de  ley 
de  Dios  tfino  por  fe  biua  en  el,  Uqual  ejhecialmente  propone  el  Euangelio  en  CbriTlo,En  tercer  lu^ar  enfe- 
ña,que  los  anfi  juílificados  y  fantlificados  muejhran  efla  fanCltUcacion  por  la  pta  yida,  d  la  qual fon  ya, 
abiles  muriendo  d fu  corrupción  por  yirtiid  de  la  muerte  y  /epultura  del  Señor ,  y  refufcitando  por  yirtud 
defurefurrecion  a  nueua  yida^  como  ¡es  es  reprefentadoen Ju  b/ptifhio:  los  quales  aunque  toda  yta  queden 
con  raTlros  de  pecado,en  Chriflo  (por  el  qual  y  en  elqual  biuenya)tienen  toda  fegurtdad  Crc,EJla  es  la  fum 
ma  de  toda  efla  dijputa)  entrando  en  la  qual(i) prueua  Los  Gentiles  contodas fus  yirtudeseíiar  muy  le- 
xos  de fer  pueblo  de  Diosporqueel  con  ocim  teto  que  Diosles  dio  de f  fue  muy  mal  empleado  deeÜos,  dodepor 
fu  ingratitud  los  caTligó Dipí  co  horreda  tiniehlaperuerfion  de\juy%io  ,  corrupción  monílruofa  de  yida, 

k 


al  uc.^,  13. 

IhinSles 

Apoftoics. 

yAél.9,15. 

b  A^.13,1. 

cLe  nació 

de 

d  Por  cl 
¿ce,  como 
cl  mifino 
Señor  auia 
dicho  que 


S.  P  A 

A  V  L  o  íicruo  de  Ic- 
fu^elChnfto,*  llanra 
do  ApoíloJ:*»  aparta¬ 
do  al  Euangeiro  de 
Dios, 

z  Elqual  auia  antes 
prometido  ,  por  fus 
Prophetas  en  las  fan- 

élasEfcripturas: 

uitiiu  Huc  ^  qoial  [c  le]  fue  hecho  de 

haría  loan.  lidíente  de  Dauíd,fegun  la  carne; 
iñ,i4&c.  4  qtial  fue  declarado  Hijo  de  Dios 
eSandhfica  €On  potencia  ^  fegun  el  Efpiritu  ®  de  fan- 
/••  -  ^i^cacion/porla  refurrecibn  de  los  mu- 
dblo^dda  ^efus  el  Chriílo  Señomueftro: 

mume.  va  ^  recebimos  la  gracia  y  el  A- 

con  lapa-  poftolado  para que  fe  obedezca  ala 
labra,  con  fe  en  todas  las  Gentes  ^  en  fu  Nombre: 
potencia.  6  Entre  las  quales  íbys  tarabié  voíbtros 
g  Va  con  la  llamados  ^  de  lefu  Chriílo, 

^  AtodoslosqueeílaysenRoraa,Ama- 
funotiJl*'  de  Dios,  llamados  '  Sandos,  Gracia 


Ifai.^,!!. 
h  Suyos» 
pueblo  de 
Icfus  el 
Mersias. 
^i,Cor.i,2, 
^pkiyi. 

i  Lo-que 


y  paz  ayays  de  Dios  nueíhro  Padre  ,  y  del 
Señor  lefus  el  Chriílo. 


8  Primeramente  cierto  hago  gracias  á 
mi  Dios  por  lefus  el  Chriño  acerca  de  to¬ 
dos  vofotros, deque  vueílra  fe  es  predica¬ 
da  en  todo  el  mundo. 

9  Porque  teíligo  me  es  Dios,al  qual  fír- 

_ ^  uofen  mi  eípiritu  en  el  Euangelio  deíh 

reyan  era  HijOj^q  íín  cellar  rae  acuerdo  de  voíbtros 

ILmados  al  10  Siepre  en  mis  oraciones, rogado  íí  al  fin 
principio  algún  tiépo  aya  de  auer  por  la  volutad  de 

piicipulos,  j)jQ5  profpero  viaje  para  venir  á  voíbtros. 
Ii>s  Herma.  r>  -  l  j  rr 

nosjSádlos  Poi  q  nos  deíJeo  ver:para  repartir  con 

como  pare  vofotros  algún  don  eípiritual  para  confir- 
ceenlos  marhos. 

iz  Esa  faber  para fer  juntamente  *  cóíb- 
lado  con  vofotros  por  la  '“común  fe,  vuef 
tra  y  ju  ntamente  raía¬ 
is  Mas  no  quiero,  hermanos  ,  que  igno- 
reys,que  muchas  vezes  *  he  propueílo  de 
venir  a  vofotros,  (empero  hafta  aora  he  íí- 
do  ertoruado  ,  )  para  tener  también  entre 
vofotros  algúiruto ,  como  entre  las  otras 
Ab^i'í*  ('lo  íabios  foy  deudor. 

tOeani-  *4  A Griegosy abarbaros  ,  áfabios y 3 
mofielcn  Anfique quanto a  mi’,  “  prefto eílá  el 
U  annun-  annunciar  el  Euangelio  también  alosque 
ciacion  eílays  en  Roma. 

dílEuang.  j5  Porque  ®  no  me  auerguen^o  délEua- 
geho:*  porq  es  potencia  de  Dios  para d4r 
I  Ot^exhor  ^  cree: al  ludio  ^  pri- 

tido  ¿  an:-  nicramente,y  también  ^^ál  Griego, 
mado.  17  *  Porque  la  juílicia  de  Dios  fe  dcícuj. 

m  G.mu-  bre  en  cl  ^  de  fe  en  fe ,  como  ella  eícripto, 
tua.  Mas  el  jiifio  biuirá  porla  fe. 

*  ig  qj- Porq  raanifíeíla  es  la  yra  de  Dios  del 

cjdí>>có.tra  toda  impiedad  yinjuñicia  de- 


Adiós  de 
los  Ap. 
Ghriftia- 
nos  eran 
llamados 
de  los  cf- 
traños. 

A  di  1 1,25. 
y  25,28.  y 


V  L  O 

los  hóbres  q  detienen  ^  la  verdad  de  Dios  ” 
con  injufticia;  an^G^p^ró-* 

19  Porq  loq  de Dios*^ fe  conoce,“a  ellos  ptoeseua- 
es  manifieHorporqDiosfe  lo  niaoifeíló.  gelizar  i 
20'  Porq  í' las  cofas  inuiílbles  deel, ente-  &c. 
didas  por  la  creació  del  mudo, por  ®  Precio- 

lai  coíásq  fon  hechas,^ fe  veen.’comoyo»  fu  m^engra» 
*  .,1‘jj  -  de  manera 

eterna  potencia, y  ^  diuinidad,para  q  que- 

den  fin  excufa:  pPorq  ae! 

21  *  Deq  auiendo  conocido  a  Dios  ,  no  fon  las  pro- 
loglonficaró  como  á Dios  »  nifelilzicron  meílas.ilas 
graciasrantes  fe  defuanecieró  en  fus  fanta- 

lia$,y  ©1  toto  coracó  dellos  fue  entenebre-  cncor- 
.  ,  '  »  .  ,  dia.ab.15.8. 

cido,  (ío^locor.  Gétii. 

22  Que  diziédofeferrabios,fueró  ^  buel  »,.Cor.i,i8 

25  *  Ytrocaró  lagloria  del  Dios  incor- 21. 

ruptible  enfeinejan^a  de  imagen  de  hom-  rPor  crecí 
bre  corruptible,  y  de  aues ,  y  de  animales  miento  de 
dequatro  pies,y  cíe  ferpíentes.  enelqlo 

24  Por  loqual  rabien  Dios  los  entregó 

a  las  cócupifcencias  de  fus  corazones  para 
immundicia  ,  paraque.  contaminaíTen  fus  10,38. 
cuerpos  entre  fi:  ¡|\ 

2y  Qu^emudarólaverdaddeDiosenmc-  sEIcono- 
tira,b  honrrado  y  firuieiido  3  las  criaturas  cimiéto  de 
antes  q  al  Cri3dor,el  qual  es  bendito  <^por  P'Jos  S  luc- 
figlos.Amen.  ^  ^ 

z6  Porloqual  Dios  los  entregó  a  a  fíe- 
dios  vergó^olbsjporq  aú  fus  mugeres  mu-  conocer 
daróelnaturalvfo  ©nelvfo  quees  contra  por  vía  na- 

natura:  tural. 

27  Y  porelíemcjante  los  machos,  dexa-  uO,enc- 
do  elvfo  natural  delahcbra,fe.encendieró 

en  fus  cócupifcéciaslos  vnos  có  los  otros,  jjeiones 
cometiendo  torpedades  machos  conma-  y  Son he¬ 
chos, y  recibiendo  enfi  mifmos  la  recópen  «.has  ta  ch¬ 
ía  que  conuino  de  fu  error.  ras  como  fi 

28  Y  como  a  ellos  ^  no  les  pareció  tener  a  Je  vicficn  . 
Dios  en  lanoticia,Dios  los  entregó 

®  a  peruerfo  entendimiento, paraquc  haga 
loque  no  conuicnej  3- 

29  Ateílados  de  toda  iniquidad, de  for-  aquíporU 

nicació,de  malicia,de  auaricia,de  maldad:  naturaleza, 
llenos  de  emb¡dia,de  homicidios, de  con-  ^no porto 
tiendas, de  engaños, de  malignidades:  1^x0^^^* 

30  Murmuradores, detradores,  aborre- 
c©dores  de  Dios,injuriofos,foberuios,alti  proprieda- 
uos,inuentores  de  males,  deíbbcdientes  a  des. 

padres,  (lcaltad,fin  mifericordia.  a  G.hcchos 

31  Necios,^deíleales,fin  aíFedo  humano  fin  "^Sab.ii,!^ 

SI  Que  auiendo  entendido  la  juílicia  ^de 
Dios^no  entendieron  quelosq  hazen  ta-  ^^^^0°  &c. 
les  cofas  Ibn  dignos  dcmuerteaiofololos  cEtcnul- 
q  las  hazen ,  mas  aun  losque  confienten  a  méntc. 
losque  las  hazen.  eAr.v.2i,aL 

f  Ouinfo- 

^  ^  ^  P  ^  *P*  D.  ciabics. 

I  el  ludio  es puehló  de  Dios,  porque  es  arr»- 
¡ante  Je  la  juslicta  que  no  tiene  menofpre^ 


N' 


A  LOS  R 

jQ^d.nj  tu,  al  Gentil,  i.  Vorque  nunca  guardo  la  ley  y 

ludio  taar-  ^^ntesfue  contumax.y  rehelle  contra  ella  de/de que 
rogantc^cn  dieron^ anfi  lo  casillo'  Dios  muchai  yexsuy 

Gentil  el  es  cafligará  en  ju  final  juyxio^t  con  tiepo  no  fe  con- 
meior  ael.  tere  de  yeros,  3.  Vorque  ja  flandofi  del  carnal 
^Mat  71  titulo  de  pueblo  de  Dloí^y  de  ¡u  ley  y  y  habiendo  co- 
1  Cor* 4*5*  *  fitecau/a  que  el  SanElo  nombre  del  Señor 

t  lufto.  infame  entre  las  gentes  ^como  del  teTltfica- 

^  1  Peí  3,13  ^  manera  fe  pudiera  el  ludio  gloriar 

h  Largura  Circuncijion  contra  el  Genttl ,  a 

de  animo,  fth.fi la  guardara  C^c, 

Exod  34,^.  Orlo  qual^eres  inexcufablCjó  hom- 
Luengo  de  1'^  bre,qualquiera  que  juzgas:  >*porque 
yras&c.  A  en  lo  mifmo  que  juzgas  al  otro^te  có 
cOjtelleiia.  ^  mífmo  :  porque  lo  mifmo  hazes 

?i, y combi 

daadirc.  ^  Porque  fabemos  que  el  juyzio  de  Dios 
d  Obftina-  es  fíegun  verdad  contra  los  que  hazen  ta- 
<Jo.  les  cofas. 

*^Iac,s,j.  ^  Pieníás  poruentura  efto, ó  hombre  que 

^PJá.tSiytj,  juagas  a  los  que  hazen  tales  cofasyes  dfaber 

que  tu  efeaparás  el  juyzio  de  Diosí 
eG.  fegula  ^  ^  ^  ^  í  jri 

*' ¡a  de  4  O  menolprecias  las  riquezas  de  lu  be- 

laTJena  o-  nignidad,^y  paciencia ,  y Mongánimidad: 
hra  gloria  ignorando  que  fu  benignidad<^cc  guia  a  pe 
&c.  nitencia? 

fEternidad  ^  por  tu  dureza, y  por  tu  corado  ‘^in- 

en  cita  fe  w  penitente* atheíbras  para  ti  mifmo  yra  pa- 
de gloria!^  ra  el  dia  de  la  yra  y  de  la  manifeftación  del 
gElReyno  jufto juyzio de  Dios:  |(fu$obras. 

de  Dios,  6  *El  qual  pagará  a  cada  vno  conforme  a 
Matt.^,33.  7  A  los  que^perfeueraro  en  bié  hazer,  glo 
hG.decon  fia, y  honrra,y^incorrupcion«^/2íí>erálos 
¡G^al^a  de  bufean^ía  vida  eterna, 
hombre.  ^  Mas  á  los  que  fon^contencioíos,y  que 
tS  defpucs  obedecen  á  la  verdad  :  antes  obedecen 
el  &c.  álainjufticia,enojo,y  yra. 

’^Der^.iojiy  9  Tribulación  y  anguPia/?r4  íbbre toda 
IDíosanin  iperfona  humana  que  obra  lo  malo,  ellu- 

gunaappa-  dio'pnmeramente,ty  el  Griego; 

recia  huma  i  -  t  '  1  * 

na  tiene  reí  honra,y  paz  a  qualquie- 

pe<flo,  lino  ^icn ,  al  ludio  primeramen- 

afolalajuf-  te,yál  Griego.  (acerca  deDios. 

ticia  ,  la  11  *Porquelno  ay  accepcion  de  períbnas 
qual  es  fu  jj,  Porque  todos  los  que^'fín  Ley  pecca- 
volunta^  rodin  Ley  tibié  pereceráty  todos  losq®en 
tes  que  no  la  Ley  peccaron, por  h  Ley  fera  juzgados, 
recibieron  ^3  (Porque*no  los  oydores  de  la  Ley  íbn 
Leyeferipta  juftos  acerca  de  Dios  ,  mas  los  hazedores 
R  De  los  If  de  la  Ley  feran  j uftificados. 
raelitas.  Porque  las  Gentes  que  no  tienen  la 

*M4r.7,ii.  Ley,haziendo  naturalmente  ®lo  que  es  de 

lac.j,2i.  jg  LeyJos  tales,  aunque  no  tengan  la  Ley, 
oS.moílrar  n  t  r  r  Pt  ®  ' 

I.i«fticU,y  ,  ,  .  . 

redarguyr  *5'  Moítrando  obra  de  la  Ley  efcripta 

el  pecado,  en  fus  Corazones, dando  teílimoniojunta- 
aby.íír.  mete  fus  cÓfciécias;  y  accufandofey  tibié 
pEl  efcufandüfe  fus  péfamiétos  vnos  có  otros, 

el  o  cío.  Encl  dia  que  juzgará  el  Señorío  en- 
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cubierto  de  los  hombres  confórmela  mi 
£uangelio,porlefus  el  Chrifto.  intfm 

17  Heaqui ,  tu  *'te  llamas  por  fobrenom- las  ludio» 
breludioiy  eftis^repoíado  enlaLey,*y^te  ot. Si  tute, 
glorias  en  Dios, 

18  Y  Tabes  Ju  voluntad,y“aprueuas  lo  me- 

jorinftruydoporlaLey:  bLey*efcrí 

19  Y*confias  que  eres  guia  de  los  ciegos, 
luz  de  los  que^íí»  en  tinieblas, 

zo  Enfeñador  de  los  que  no  íaben,  mae-  t  Xc  jaétas 

Aro  de  niños,q  tienes  ^la  forma  de  lafcieo  de  q  eres 

cía  y  de  la  verdad  en  la  Ley.  de^Dios^^^ 

II  *  El  que,pues,enfeñas  a  otre,  no  te  en-  y 

Teñas  a  ti  mifmo?  El  que  predicas  que  no  fe 
ha  de  hurtar,hurtas?  uOtexami 

II  El  que^dizesque  no  fe  ha  de  adulterar,  ñas  lo  con- 
adultéras?El  que  abominas  los  ydolos,ha-  trano. 
zesfacrilegio]  xPrefomes 

1}  El  que  te  jaitas  de  laLey,con  rebellió  yLa’metlio 
de  la  Ley  deshonrras  a  Dios?  do.yrefol'u: 

14  Porq  elNorríbre  de  Dios  es  bla^he-  cion  de&rc. 

mado  por  caufa  de  vofotros  entre  las  Gen  z  Porque 
tes,*como  eftaefcripto.  pues  en  fe - 

if  ^La  circuciííó  a  la  verdad  aprouecha,  «ando  tu  á 
fí  guardares  la  Ley :  mas  fi  eres  rebelleála 
Lcy,tu  circunciííon  es^hecha  capullo:  ¿Enfeñas. 

15  Déla  manera qíi<^  el  capullo guardi  ^2, í. 

re  las  jufticias  delaLey  ,  no  feri  auidofu  E:^e.jí,2o. 
capullo  por  circuncifíon?  b  tíuelta.q* 

17  Y  lo  que  de  fu  natural  es  capullo, guar-  d.  en  nada 
dando  perfeélamente  la  Ley ,  te  juzgara  a 

ti ,  que  ^con  la  letra  y  con  la  circuncifíon 

eres  rebellealaLey?  mo  lo  deí^ 

18  Porque^no  el  q  es  ludio^en  manifief-  creuimos  a 

to ,  ni  la  circuncifíon  que  es  en  maniHefto  eiarr.c.i. 
en  la  carne:  incircu 

19  Mas  el  queden  lo  fecrcto  es  ludio:  y*la 

circunciíion  del  cora^on:en  elpiritu,no en 
letrarel  alabanza  del  qual  no  es  porlos  hom  ptay^^ 
bres, mas  por  Dios.  G.por. 

C  A  P  1  T.  III.  e  S.espue. 

T  A prerogatiua  del  ludto /obre el  Gentiljes/h' de  h\o  verda* 
^pofitario  de  la  Ley  y  promesas  deDios^cuya  yer  dero  de 
dad  nofalta  por  la  incredulidad  deelloSyantes  la  ha  Dios. 
hecho  mas  tlluflre  (^porqueporoccafion  deellaD'toS^  En  Jo  de 
fe  ha  communicadoen  JuEuangelio  dios  Gentiles^  fuera. 

'  como  trata  abaxo  ih2h&‘c,)ní por  eJJoDios  es  tn/juf^  cora^ 
to  caftigando  los  reheÜes.ni  con  tal  pretexto  nadie  ef- 

Je  ha  de  atreuer  d  mal  ha  ^er.  2.  Líi  dicha preroga  ^ 

tiua  no  los  haxe  mejores  que  los  Gentilespues  fon  td 
percadores  como  ellos  como  efia prouadoy  y  denueuo 
prueua.  3.  Ejlando  todos  los  hombres  en  tal  eílado 
(por fa  común  corrupcton)la  Ley  (que  d  la  yerdadfl 
cftuuierd  en fana  naturale^ajei pudiera Jéruirpa^ 
ra  que  haxjendola  fueran  jufios)  no  les  firuefno  de 
conuencerloi  de  pcccadores,  4  Manifiefia  Dios  el  ca 
mino  de  la  yerdadera  jujlicia  en  Ju  Euangelto  por 
la  fe  en  ChriTio.para  que  la^ória  denu^ra  juJH^ 
eia  (  que  Jt  fuera  por  las  obrasde  la  Ley  ama  de J^ 
nueJira)toda  fea  de  Xitosiy  efto  a  todosA^dios.y  Ge* 
tiUs^orque  es  Dios  de  todos,  K  ^ 
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a  S.  que  el  Ve  prucs  tiene  mas  ^ei  ludio  . 

ro-  i  I  aprouecha  iacircuncifion? 
uechodeU  Vl  Mucho^^eo  todas  maneras.  Lo 
cir.  q.  d.q  primero  ciertamente,  Que  la  Palabra  de 
prcrogati-  Dios  les  ha  lído^confiada. 
ua  tiene  el  ^  Porque  que  djy,  fi algunos  deellos  ha íí- 
Pueblolud^  ¿Q  incrédulos  f  *  La  incredulidad  de  ellos 
^o^re  el  e  ^^j^^porejfo  hecho  vanaría  verdad  de  Dios? 
c  Sin  falta.  4  ninguna  manera :  ’^porque  Dios  es 
o  íin  dub-  Verdaderoj’^ytodo  hóbreesmétirofor^co 
da.  mo  eftá  eferipto.  Para  q  feas  j  uftificado  en 

d  G.  laspa-  tus  dichos:y  vendas  quando  juzgares. 

^  Yfi  nueftrainiquidad^encarece  lajun- 
de  ticia  deDios,q  diremos?Seraforey7oinju^• 

ab!9,4.  &c.  toDiosq  da*’caíligo?(habio  como  hóbre.) 
*A&.9,y.  ^  En  ninguna  manera  :  de  otra  manera, 

2.  T/,22,11*  como*juzgaria  Dios  el  mundo? 
fG.  Lafe.  7  f  Porque  fi  la  Verdad  de  Dios  con  mi 
q.  d.  la  fir-  mentira  ^creció  á  gloria  fuya,  porque  aun 
meza  en  fu  también  yo  foy  juzgado  como  peccador? 
lYJ  8  tNo  líendoio,  como  Tomos  “biafphe- 

y  como  algunos  dizenque  noíb- 
”  dezimos ,  Hagamos  males  para  que 
g  En  gran-  vengan  bienes?Ia  cohdenació^de  ios  qua- 
dece.  haze  les  es  juíla. 

masiUuftre.  p  ^Pues  que? ^  Somos  mejores  q ellos? 

En  ninguna  manera ;  porque  ^  ya  auemos 
\  ’^accufadoa  ludios  ya  Griegos ,  *que  to- 

f;' dos  eftan  debaxo  de  peccado: 
tVa  con  el  10  Como  efta  eferipto,’^  Que  no  ay  juílo, 
v.s.  niauiivno.  (bufqueaDios. 

1  Fue  mas  n  Nq  ay  quien  entienda,  no  ay  quien 
digna  de  Todos  ^fe  apartaron,*á  vna  fuero  he- 
no  í^^os“inuciles:noay  quienhaga  lo  bueno: 
^  *  no  ay  ni  aun  vno. 

m  Infama  M  *SepuIchro  abierto  «  fu gargantarcon 
dos.  fus  lenguas  tratan  engañoíamente  :  ★  ve- 
n  Enfeña*  neno  de  afpides  efta  debaxo  de  fus  labios, 
mos.  +Cuya  boca  eAá  llena  de  raaledicen- 

fen.  *Sus  pies  fon  ligeros  a  derramar  langre. 

lU  16  Quebrantamiento  y  defuétura  djf  en 
^  Gal.  j,2i  fus  caminos. 

i.ji  17  Y  camino  de  paz  no  conocieron. 

55j4*  18  ’^No  ay  temordeDios  delate  de  fusojos. 

DL  ip  ^  *  Empero  ya  fabemos  que  todo  lo 
Lgy  dize,á  los  que  eftan  en  la  Ley  lo 
^  que  toda  boca  fe  tape,  y  que  to- 

do  elmundofefujete^aDios: 
prot.Mí!  Que’^porlasobrasde  laLeyningu- 

qa  carne  fe  juftificará  delante  del:  porque 
*Gnl  2, 17  tpor  laLey  es  el  conocimiéto  delpeccado. 
lili.  II  ^Empero aora,*íín laLey,  lajufticia 

p  Los  ludios  mejores  q  losG.por  la  prcrogatiua  dlclia,arr.v.  2. 
q  S.  enlosdos  ca.pre.  r  Conuccido.  s  S. del  camino  de  Dios, 
t  Todos,  u  Perditjfsimos.  x  Ot. i  la  condenación  de  Dios, 
y  Por  hazer  lo  que  la  Ley  contiene, pues  cfta  prouado  que  to* 
dos  peccaron&c.  Iiabla  de  los  no  regenerados,  t  Ab.7,7. 
z  Al  mundo  impío  fe  reuela  el  Euagelio  en  Chrifto ,  en  el  qual 
creyendo  conííga  la  verdadera  ¡ufticu  íínfu  mérito. 
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de  Dios  fe  ha  manifeftado  teftificada  por  * 
la  Ley  y  por  los  Prophetas.  ¡T 

zz  Lajufticia,dioo,deDios,porla  fe  de  bComoef- 
lefus  el  Chrifto,  para  todos  y  fobre  todos  ta  prouado 
losq  creen  en  el ;  porq  ^  no  ay  differencia.  hafta  aquí. 
25  Porquanto  todos  ^  peccaró,y  tienen  Chrif- 
necefsidad  °  de  la  gloria  de  Dios:  E^in^eH^ 

24  luftificados  graciofamente  porfugra-  poj.ffqual 
cia  por  la  redcció  q  es  en  lefus  el  Chrifto.  £>¡05  es  mu 
ZS  Ai  qual  Dios  ha  propuefto  por  aplaca  chomasglo 
ció  por  la  fe  en  fu  fangre  ^  para  manifefta-  rific^doper 
Clon  de  fu  jufticiaparaia  remifsion  délos  donadopec 

peccados  paíTados:  ío'^io^fut^ 

z6  ^Porla  paciencia  de Diosimanifefta-  ¡.^^pr^niia- 
do fu jufticia en efte tiempo: paraqueeiyo-  dojuflosjfí 
lo  fea  el  lufto ,  y  elque  juftifica  álque  es  de  ios  vuiera, 
la  fe  de  lefus  el  Chrifto.  porelcúpli 

zj  Dódepues^/i  Ha  jadancia?Es  echada  miento  de 

fuera.Por  qual  Ley?De  las  obras?^no;mas 

por  la  L^  déla  te.  eArr.2,4. 

28  Anhq  determinamos  fer  el  hóbre  jut  p  ¡3 

tifícado  íin  las  obras  de  laLey.  riacion. 

29  Oes  Dios  foiamente  Dúdelos  lu-  gAb.4,2. 

dios?No  es  tábieii  D/oí  de  las  Gentesfcier-hDe,ypor, 
to  también  es  Dios  délas  Gentes.  m  fm^” 

30  Porque  vn  Dios  esí^etoJoí,el  qual  juf  judío, 

tificará^  de  la  fe  *  la  Circunciííó;  y  por  la  <31^1, 
fetal  Capullo.  l  Negamos 

31  Luego  i  deshazemos  la  Ley  por  la  fe?  las  pias  o. 

En  ninguna  manera:*®  antes  eftablecemos  bras.la  o- 
laLey.  bedienda 

G  A  P  1  T.  mi.  m  Prufuá- 

PKueua  que  la  ju/licia  deliuobrae  (  aunque  dee  g 

lante  de  los  Ijombres fia  de  eflima  )  no  es  la  que  ^ 
delante  de  Dios  y  ale,  la  qual  es  abjolut  ámente  por 
perdonar  Dios  los  peccados  alque  bmamente  cree, y 
cotarle efiafe por filtda  jufticia.  la^ prueuasfin,  la 
primera  porelexemplo  de  Abraha.  la  fe^unda^por 
el teflimonio  de  Dauid.  i.lnfinua  deque puesjtrua 
la  Circücifiony  la  lu€y,haTia  tratarfe  mas  ampia*, 
mente  cap.7.  5.  Ruelue  dlexcmplo  de  Abrahá  ex* 
piteando  qual fue  eTla  fe  en  el  ^  que  agrado  tanto  d 
Diosiy  poniéndolo  por  exemplo  d  todos  losquedeld-  nGand  .ad¬ 
íe  Je  Dií)5  q4//7ere»7erjMy?iyifddo5.  quirid.  H. 

QVe  pues  diremos  q  ®  halló  Abra-  Gen.id,i2. 
há  nueftro  p  adre  fegú  la  carne?  gj,. 

.2  oQue  íi  Abraha  fue  juítihca-  ^  dc^ glo- 
do  por  las  obras;tiene  ^  gloria  ;  mas  no  a-  riarfe. 
cerca  de  Dios.  ♦Gew.is,^. 

j  Porque  que  dize  la  Eferíptura?^^  Y  ere-  Gd/.j.tf. 
yó  Abrahamá  Dios ,  y  fuele  atribuydoa  Idf.2,23. 
jufticia.  ^  P®** 

4  Eny)ero  alque  obra, no  íe  le  cuenta  el 
¿alario  "ípormercedjmas  por  deuda.  por  fui 

j  Mas  alque  '  no  obra,íino  cree  en  aquel  obra», 
que  juftifica  al  impio,la  felc  es  cótada  pors  G. la  bien- 
jufticia.  aurnturan- 

6  Como  tábic  Dauid  dize,*Ser  bienauctu  dclhom 
rado  el  hóbre,ál  qual  Dios  atribuye  ¡ufti- 
cia  fin  las  obras, 7  Bien- 
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7  *  Bicnauenturados  ncjuellos  cuyas  ini¬ 
quidades  fon  perdonadas,  y  cuyos  pecca- 
dos  ion  cubiertos. 

8  Bienauenturado  el  varón  al  qua!  el  Se¬ 
ñor  no  imputó  peccado. 

9  Erta  beatifícació  pues  es  folamente  *en 
la  Circuncisión ,  6  también  en  el  Capullo? 
porque  debimos  que  a  Abraham  fue  cóta- 
dala  Fe  por  juAicia? 

10  Como  pues /c  fue  contada  b  en  la  cir« 
cunciíion  o  en  el  capullo  ?  no  en  la  circun- 
ciíion,(ino  en  el  capullo. 

11  ^  recibió  la  circunciííon  por  ft- 
ña],por  íello  déla  juAicia  de  la  fe  que  tuuo 
en  el  capullo  :  para  q  fueíTe  padre  de  todos 
los  creyentes  ^  por  el  capullo, paraque  tá- 
bien  á  ellos  les  fea  ^  contado  por  juAicia: 

II  Y  que  fea  padre  ^  de  U  circunciííó ,  no 
íblamente  á  los  que  ion  de  la  circunciíioii, 
más  también  a  losque  liguen  las  pifadas  de 
la  fe  que  fue  ^en  nueAro  padre  Abrahi  an¬ 
tes  de  fer  circuncidado. 

Porque  bno  por  la  Ley  fue  dádtf  la  pro 
mella  a  Abraham  o  a  lii  Amiente,  que  feria 
heredero  del  mundo:Aaopor  la  juAiciade 
la  fe. 

14  Porque  A  losquefoM  de  laLey,ron  los 
herederos  ,  vana  ‘  es  la  fe  :  y  anulada  es  la 
promeíTa. 

ijr  PorquelaLey  t  obra  yra:porque  don 
de  no  ay  Ley,alli  tápoco  ay  *  rebellion. 

16  l[J' Portanto™  por  la  fe, paraq /e4  por 
gracia:porque  la  promeíTa  fea  Arme  ”  á  to¬ 
da  Amiente;  «4/4¿>cr  no  lelamente álquecs 
de  la  Ley,mas  tibien  alq  es  déla  fe  deAbra 
ham  el  qual  es  padre  de  todos  noíbtros, 

17  Como  eAa  eferipto,  *  Que  por  padre 
de  muchasgentes  te  he  pueAo  °  delate  de 
Dios  al  qual  P  creyó  ;  el  qual  da  vida  a  los 
muertos, y  llama  las  colas  q  no  ion  ,  como 
las  que  ion. 

18  ^  El  qual  :reyó  para  *’clperar  contra 
efperan^a ,  Que  feria  hecho  padre  de  mu¬ 
chas  gentes  conforme  á  Ipque/eauia  Ado 
dicho,'*'  ^  AnA  ferá  tu  Amiente, 

jp  Y  no  fe  enflaqueció  en  la  fe ,  ni  con  A- 
deró  fu  cuerpo  ya  muer:o(Aendo  ya  de  ca 
A  cien  aiio5)ni  la  matriz  muerta  de  Sara. 

10  Tápoco  en  la  promeiradeDios  dub- 
dó  cond  -íbonAan^a :  antes  fue  esforzado 
en  fe  dando  gloria  á  Dios: 
lí  Sabiendo  enteramente  que  todoloq 
auia  prometido  era  también  poderolo  pa¬ 
ra  hazcrlo.  (a  juAicia. 

2z  Por  loqual  también  le  fue  atribuydo 
2}  Y  no  es  ercriptoÉ’/?o  folamente  por  el, 
q  le  aya  Ado  4»// contado, 

H  ^luo  tábienpor  nofotros  aquienferá 
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anfi  cont.ido,a  losq  creen  enel  q  Icuátó  de  s  5. como 
los  muertos  a lefus  el  Señor  nucAro. 
iS  El  qual  fue  entregado  por  nueAros  de- 
helos ,  y  refulcitó  por  nueAra  juAiAcació. 

C  A  P  I  T.  V.  *íac,iyi. 

EV/eSlos  tUuThrifstmos  de  la  pTlifUacion  de  Ufe  t  Que  pa- 
'en  CimTio ,  por  los  qaales  fe  mueJlra  eaidente^  <lezcamos. 
mente ,  qne  no fblo  no  haxfy  a  los  que  la  alcanfan,  ^  El  pade- 
neglv^entes  en  la4  obras  de  la  Ley ,  mof  ^ne  fin  ella  d,  U 

no  las  puede  aner.  2.  Efl  a  jufliáa  porcada  en 
Chrtflo  íobrepuja  los  daños  que  yinieron  di  mundo 
for  la  defobedtencia  de  Adam^ 

IVAiAcados  pues  por  la  fe  tenemos  paz  uores  y  do 
para  con  Dios  por  el  Señor  nueAro  le-  <1^  Di¬ 
fus  el  ChriAo:  os.  item.dc 

i  ★Por el  qual  también  tenemos  entra- 
da  por  la  fe  á  eAa  gracia  en  la  qual  eAamos  y  pruArade 
Tírmw,  y  nos  gloriamos  en  la  eíperan^ade  Ot.noauer 
laglonafde  los  hijos]deDios.  gucn^.i, 

5  Y  no  Iblo  ey?o, mas  aun  *  nos  gloriamos  *  EAamos 
en  las  tribulaciones,  labieudo  que  la  tribu 
lacionhaze^ paciencia: 

4  Y  «la  paciencia,*  prueua:y  la  prueua,  Diosnos^^ 
efperan^a:  ^ 

y  Y  la  efperan^a  no  lera  ^  auergon^ada: 
porque  *  el  amor  de  Dios  eAá  derramado  28. 
en  nueAros  corazones  por  el  Eípiritu  San-  y 
Ólo  que  nos  es  dado.  a  Sin  fuer- 

6  Porq  *  el  ChriAo , aun  quádo  eramos 
^flacos,  á  fu  tiempo  murió  por  los  impíos,  i,  poJ-iq 
7  Ciertaméte  apenas  muere  alguno  por  honeAoo 
lo  ju  Aorporque  b  por  lo  bueno  por  ventu*  vtil.por  li 
ra  alguno  ofará  morir.  honrraoU 

8  Mas  Dios ,  encarece  fu  Charidad  para  haziéda. 
con  noíbtros,  que  Aendo  aun  peccadores, 
el  ChriAo  murió  por  nofotros.  d^paíta  a- 

9  Luego  muchomas  aora  juA¡Acados<ícn  qm  clotro 
fufangre,porelferemosfaluosdelayra.  mléoro  de 
10  Porque  A  Aédo  enemigo$»fuemos  re-  Uantith. 
concillados  con  Dios  porla  muerte  de  fu  cnChriAo, 
Hijo,muchomasjf4  reconciliados íeremos  ^ 
faluospor  fu  vida. 

lí  Y  no  lolo  eíto,ma$  aun  nos  gloriamos  en  el 
en  Dios  porel  Señor  nueAro  lefus  elChrif  mundo ,  y 
to,por  el  qual  hemos  aora  recebido  la  re-  por  fu  ¡uAí 
conciliación.  cíala  vida 

i¿  ^  Portanto,  de  la  manera  que  el  pee- 
cado  entró  en  el  mundo  por  vn  hombre, y  ínfertoTrii 
por  el  peccado  la  muerte ;  y  la  muerte  an  A  piefc  dc'lo 
paflb  á  todos  los  hombres  en  aquel  en  qute  Ag. 
todos  peccaron 'l.  cNocraef 

13  Porq  haAa  laLey  el  peccado  eAaua  en  t'™^do.r. 
elmundo:mas  el  peccado^  no  era  imputa- 
do,no  auiendo  Ley.  Lltadcco- 

14  Concodo  eíforeynó  la  muerte  defde  nocímien- 
Adá  haAa  Moyíen  aun  en  losq  no  peccaró  to  entero 
la  manera  delarebellió  de  Ada;  el  qual  d.eUqual. 
es  Agura  dclq  auia  ^  de  venir.  dálaLcy 
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cUcnOrif  como  el  delicio, tal  fue^cl  dó: 

porq  íí  por  el  deliro  de  a<jHtl  vno  murieró 
muchos, mucho  mas  la  gracia  deDios  y  eí 
dó porla  gracia  de  vii hóbre  lefus  el  Chrif 
to  abundo  á  muchos. 
i6  Ni  tampocode  la  manera  que  porvn 
b  Ot.pccca  b  peccado,anfi  también  «^el  donrporque  el 
el  mal  al  ^  verdad  nne  devn  />eff4rfa  para 

mundo.  códenacion, masía graciaTwo  demuchos 
c  Aconte-  delidos  para  juftificacion. 
ció  en  el  17  Porque  í¡  *1  por  vn  delió^o  reynó  la 
muerte  porf^Wy^  de  vno ,  losque  reciben  la 
deliao  de  gracia,  y  de  la  merced,  y 

vno.  añil  V.  ^^juílicia,  mucho  mas  reynaránpor  vn 
^  lefus  el  Chrifto. 

í8  Anfique  déla  manera  que  por  vn  deli- 
eDcI  v.ió.  ¿lo  ®  yino  el  jity:^'o  a  todos  los  hombres  pa¬ 
ra  condenación ,  anfi  por  vna  jufticia  yino 
la  facial  todos  los  hombrespara  juftifica- 
cionde  vida. 

19  Porque  como  por  la  defobediccia  de 
vn  hombre  muchos  fueron  hechos  pecca- 
dores  ,  aníi  por  la  obediencia  de  vno  mu¬ 
chos  feráii  hechos  juftos. 

fMucflrarc  20  La  Ley  empero  entró^paraque  él  pec 
ab.7,7.  crecicífe:  mas  quando  el  peccado  ere 

^  ,  ciójfobrepujó  la  pracia: 

pia  vida.  Paraq  de  la  manera  q  el  peccado  rey- 

bArri.},s,  nó  para  muerte,  aníi  también  la  gracia  rey 
&c.conu-  nc  ^por  la  jufticia  para  vida  eternaporlc- 
nuafc  con  fus  el  Chrifto  Señor  nueftro. 
loqprecc-  C  A  P  I  T.  Vi. 

d  e  imme-  Ucfue por  la  bondad  infinita  de  Dios  lacada 

diataméte.  reHauracion  aya  fohre pujado  la  ruyna 

^  041.3,17.  peccado,  no  Je  ha  de  tomar  atremmiento  de  pee- 

-  D  >  porque  nueflra  proffe/uon  en  el hapttfino  es  en 

ÍB  ref^  ^  fab  de  permanecer  en  fanflidad.para 

cion  el  Pa-  haptifmo  en  la  muerte  del  Señor  es  tamhie 

dre  fue  íTc  Tampoco  la  libertad  de  la  Ley  que  en 

orifica*  tenemos ,  fe  ha  de  entender  licencia  para 

do .  petcar.porque  la  ChriTltana  libertad  es  fentidum- 

*E/)/a.4,23.  ^  T^iosy  a  la  pia  vida  obedeciéndole» 

Ves  que  diremos.^  ^Perfeueraremos 
racia  crercaf 
ninguna  manera.Porq  losque 
t  Bíuamos  fomos  muertos  al  peccado ,  como  biuire- 
nucuavida  niosaunenel? 

.i.Cor.  ó,  ^  O  nofabeys^que  todos losquefomos 

.  baptizados  en  el  Chrifto  lefus, fomos  bap- 
a.Tini.2,ir.  •  j  r  >  ^ 

JSi  de  ver-  f’J  muerte? 

dad  por  fii  4  *Porquefomos  íepultados  junramen- 
muerte  mo  te  con  el  á  muerte  por  el  Baptifmo ,  paraq 
rmosal  como  el  Chnfto  reíufcitó  de  los  muertos 
peccado,  i  a  gloria  dcl  Padre  ,  *  aníi  también  nofo- 
como  e!  .j.  andemos  en  nouedad  de  vida. 

^da  tam-^  f  Porque  *  íi  fuemos  plantados  junta- 
bien  biu iré  mente  en  e/a  la  femejan^a  de  fumuerte,ta- 
nios  Jglo-  bienio  feremos juntamente  ala  deyí^rc. 
ra.de  Djos  furrecion^ 


^Epíf,^i2^  ufvyy  a  la  pía  oucucittnu 

C0/.3  8-  Ves  que  diremos.^  ^Perf 

lieb.12^2»  en  peccado  paraque  lagr 

i.Ped.  2,1.  *  z  En  ninguna  manera.! 


V  L  O  jeo 

6  ***  Ciertos  q  nueftro  viejo  hombre  jun  ¿o^efto*^ 

tamentc  fue  crucificado  concl,para  que  el  n Líbren 
cuerpo  del  peccado  fea  deshecho, quemas  de  la  feruí* 
no  ílruamos  a  peccado.  dübrc  del 

7  Porque elque es  muerto,»  juftificado 
es  del  peccado. 

8  Y íi  morímos  con  el  Chrifto,  creemos  oP^Vamu- 

que  también  biuiremos  con  el;  erte  del 

9  Ciertos  que  el  Chrifto  auiendo  refuf-  peccado  de 

citado  de  los  muertos, ya  no  muereda  mu-  losfuyos. 
erte  no  fe  enfeñoreará  mas  deel.  pParaque 

10  Porq, que  es  muerto, ®il  peccado  mu 
rió  vna  vezty  que  biue,^  á  Dios  biue. 

U  Aníi  también  vofotros,  *^penfad  que  da, biue. 
vofotros  decierto  foys  muertos  ál  pecca-  q  luzga  L 
do;  mas  que  biuis  á  Dios  en  el  Chnfto  le-  cftimad. 
fus  Señor  nueftro*  r  Mientras 

it  No  reyne  pues  el  peccado  ^  en  vuef- 
tro  cuerpo  mortal  obedeciendo  *al  pecca- 
do  en  fjs  concupifcencias.  sG.arl. 

ij  Ni  tapoco  *  prefenteys  vueftros  mié-  t  Oífrezca- 
brosal  peccadopor inftrumétos  de  iniqur  ys.aludeál 
dad:  antes  os  prefcniadaDios  como  “  re-  a* 

fufeitados  de  los  muertos:y  vueftros  mié- 
brosáDios  porinftrumentos  de  jufticia.  delate 
14  Porque  el  peccado  no  fe  enfeñoreará  dcl  altar 
de  vofotros :  porque  no  eftays  debaxo  de  Lcu.i.ab.n, 
laLey,mas  debaxo  delagracia. 
if  m  Puefquc?Peccarcmos,porquc  no  ef  ^ 
tamos  debaxo  de  la  Ley,  lino  debaxo  de  la 
gracia?En  ninguna  manera. 

16  *  Onofabeys  queaquienhos  prefen  ^  ^ 

taftes  á  vofotros  mifmos  por  ííeruos  para  j^p^J 
obedecer/e,foys  íieruos  de  aquel  a  quien  ^ 
obcdeceys,  o  dcl  peccado  para  muerte ,  o 

déla  *  obediencia  para  jufticia?  xS.  dél.a 

17  Gracias  áDios,quefueftesíieruos  del  voluntad 
peccado:mas  aueys  obedecido  de  corado 

ala  forma  de  doctrina  á  la  qual  ^  foys  en-  Lp^fre^al 
tregados:  (íicruos  de  la  jufticia.  ^ 

18  Ylibertados  dcl  pcccado,íbys  hechos 

19  ^Humana  cofa  digO’ ,  por  la  flaqueza  z  Hablaré 
de  vueftra  carne  :  Que  como  para  iiuqui-  humani¬ 
dad  prefentaftes  vueftros  miembros  áfer- 

uira  la  immundicia  y  a  la  iniquidad  ,  anli 
aora  para  fanélidad  prefenteys  vueftros  tendays. 
miembrosáferuir  ala  jufticia: 

20  Puesq  íiendo  antes  íieruos  dcl  pccca- 
do,4or4  aueys  íido hechos  íieruos  déla  juf 
tlcia. 

21  Que  fruto  pues  teniadesde  aquellas 
cofas, de  las  quales  aora  hos  auergoncays? 
porque  el  fin  deellas  es  muerte. 

22  Mas  aora  librados  del  peccado, y  he-  «j-ti  jon. 
chos  íieruos  á  Dios,tcncys  porvueftrofru  lamerccd 
to  lafané!ificació,y  por  fin  la  vida  eterna,  de  nuefira 

23  Porq  las  pagas  del  peccado«  muerte: 

mas  t  la  gracia  de  Dios  «  vida  eterna.  Chnfto^ 

c  A  p  I T. 


A 

G  A  P  I  T. 


LOS 

Vlí. 


ti.  C<r.  r# 
^9- 

m  S.  de  fu 

mairimo- 

nio. 

n  De  aquel 

natrimo- 

fiio. 

o  Carnales 
antes  de 
liueftra  re- 
gcneració. 
p  Grecian. 
como  ar  í, 
20.  y  ab.  V. 
•5- 

qComo  ar. 

r  Q;d.de  la 
obligación 
de  la  muer¬ 
te  mereci¬ 
da  poT  el 
peccado  ,y 
intentada 
por  la  Ley. 
$  Freías . 
tOt.  de  tal 
maneraque 
íTr. 

u  Alnde  a 
los  n6bres 
de  viejo  y 
nueuo  Tef 
tam. 

II. 

tEra.io,i7 
Vci*  5,11. 
y  Quando 
hoccaíion 
o  el  obje- 
élo  fe  offre 
ce.o,  oc  a- 
fionadame 
te  por  el, 
&c. 

z  Ot.cng6 
drd, 

a  Como  a- 
dormepido 
b  No  tenia 
alboroto 
ningún  o  de 
conctecia. 
c  Siéndo¬ 
me  notíñ- 
cadalaLey. 
d  La  concu 
pifcécia  ma 
la. 

e  Coméce 
a  fentir  la 
muerteque 
por  la  Ley 
íeme  inten 
Caua« 


declarando  como  feha  de  entender  la 
^ UbenadtO  exemeton  de  la  Ley  en  el  CimTU’ano, 
a  fabeTfno  de  las  obra»  cjue  manda ,  fino  de  la  obU- 
yacion  y  miedo  Jerutl  y  de  muerte  ír^e  para  el 

no  regenerado  en  Chri/lo.  i.  A  occajion  deefto  prof 
figue  declarando  los  officios  de  la  Ley  enel  percador, 
^ue  fonyi^enfehar  el  peccado,  2.  Ha^^ercftíe  crezca 
en  mucho  mayor  abundancia  dcjpertando  deyna 
parte  d  corrupto  appetito  d  ma» p€ccar(^  ejue  con  la 
ignorancia  eflaua  como  adorm€Cido)y  de  otra,{yif- 
tala pena  cjue  la  Le^  intima^irntando aipeccador 
contra  el  Legislador  jujlo ,  de  todo  lo  cjual  e  Jigüe 
mayor  condenación  de  muertes  los  cfuales  effé^os  la 
Ley  no  los  tiene  defuyomas  accidentalmente  por  la 
occafion  de  la peruerfidady  corrupción  del  hombre 
con  e^uien  habla,  5.  Vedara  los  mijmos  ojficios  de 
la  Ley  tener  aun  efficacia  enel  ya  regenerado  por 
la  parte  cjue  aun  es  camal:  empero  de  la  cjual  mije- 
ría  es  librado  por  Chrislo, 

O  Ignorays, hermanos ,  (hablo  con 
los  que  faben  la  Ley,)Tque  la  Ley 
filamente  fe  enfeñoreadel  hombre 
entretanto  que  biue.^ 

i  Porque  la  muger  que  es  fuje^a  a  mari 
do,  mientras  el  marido  biueeftá  obligada 
la  Leyrmas  muerto  el  mando,  ella  es  li¬ 
bre  delaLey“del  marido. 

3  Aníí  que  biuiendo  el  marido  fe  llamará 
adultera,  íi  fuere  de  otro  varón ;  masíifu 
marido  muriere, es  libre  de  la  Ley[del  ma- 
ridojde  tal  mahera  que  noíera  adultera,  íí 
fuere  de  otro  mando. 

4  Añil  tambié  voíbtros,herraancs  mios, 
foys  muertos  á  la  Ley  eii  el  cuerpo  del 
Chrifto,  para  que  feays  de  otro  ,  esa/aber 
del  que  refufeiró  de  ios  muertos,  para  que 
frutifiquemos  á  Dios, 
y  Porquemientras  eramos  °  en  la  carne, 
los  aíFeftos  de  los  peccados  q  ^  eran  por  la 
Ley,  obrauan  en  nueftros  miembros^iru- 
¿^líicando  á  muerte: 

6  Mas  aora,fomos  libres  *‘de  la  Ley  de  la 
muerte  en  la  qual  eftauamos  *  detenidos 
^para  que  í¡ruamo$“en  nouedad  deElpiri- 
tu, y  no  eo  vejez  de  letra. 

7  ^Que  pues  diremos^  La  Ley  es  pecca- 
do{  En  ninguna  manera,  empero  yo  no  co- 
nociál  peccado  fino  por  la  Ley:  porque 
[tampoco]  conociera  la  concupifcencia, 
Íí  la  Ley  no.dixerafNo  codiciarás. 

8  Encocesel peccado^auida  occafion  *0- 
bró  en  mi  por  el  inádaroiento  toda  concu- 
pifcencia:  porque  fin  la  Ley  el  peccado  eC- 
taua^muerto. 

9  Aníí  que  yo  fin  laLey  biuiaporalgíí 
tiempormas^venido  el  mandamiento ,  ^  el 
peccado  rebiuió, 
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10  Y  yo^mori;  y  hallé  que*el  madamieo- 
to  que  de/uyo  era^viuifico,/»<<r4  mi  erí  mor¬ 
tal. 

Ií  Porq  el  peccado, auida  occafion ,  ^me 
engañó  porel  mandamiento,  yporelm* 
mató. 

u  tDe  manera  que  laLeyá  la  veidad  es 
íanda,y  el  mandamiento  fanélo,  y  jufto,  y 
bueno. 

ij  Luego  loque  es  bueno,  á  mi  mees  he¬ 
cho  muerte^No  fino  el  peccado,  que^pa- 
ra  moftrarfe  peccado*por  lo  bueno,  me  o- 
bró  la  muerte,  haziendoíe  peccado  fobre- 
manera  peccante  por  el  mandamiento. 

14  Porque^rf  fabemos  que  la  Leyes  efpi 
ritualrmas  yo  foy  carnal,f  vendido*  áfu)e- 
cion  del  peccado. 

ly  Porque  loque  cometo,  “noZo  entien- 
do.^”ítem,ni  el[bien]que  ^quiero  hago: 
antes  lo  que  aborrezco, aquello  hago. 
i(S  YfiIoqnoquiero,eftoh3go,**apru«- 
uo  que  la  Ley  es  buena: 

17  De  manera  que  ya  yo  no  obro  aque¬ 
llo, fino  el  peccado  que  mora  en  mi. 

18  ^Item,yo  fé  que  no  mora  en  mi, es  á  ía- 
ber  en  mi  carne,bien.  porq  tégo  el  querer: 
mas  perficionar  el  bien, no  lo  alcanzo. 

19  Porque  no  el  bien  que  quiero,  eftoba 
go.mas  el  mal  que  no  quiero, efto  hago. 

20  Y  íí  hago  lo  que  no  quiero ,  ya  no  lo 
obro  yo, fino  el  peccado  que  mora  en  mi. 

11  Añil  que*'queriendo  yo  hazer  el  bien, 
hzWo^efla  Ley, Que  el  mal  me  es  proprio. 
II  Porque  ^  con  el  hombre  interior  me 
deleyto  con  la  Ley  de  Dios: 

ij  Mas  veo  “  otra  ley*en  mis  miembros 
que  rebella  contra  la  Ley  de  mi^efpiritu,y 
que  me  lleua  captiuo  á  la  Ley  del  peccado 
que  eíta  en  mis  miembros. 

14  Miferable  hombre  de  mi, quien  me  li- 
brará^del  cuerpo  deefta  muerte? 
ly  *La  gracia  de  Dios  por  lefus  el  Chrif 
to, Señor  nueílro.  Aníí  que  yo  mifmohcon 
el  efpintu  firuo  ala  Ley  deDios,mas  ^con 
la  carne  á  la  Ley  del  peccado. 

C  A  P  I  T.  VIII. 

Q ye  para  el  que  de  yerdad  ejld  en  Chrifto  y  bi^ 
ueporfe,  (aunque  aya  aun  flaquera  de  carne, 
en  la  qual  empero  no  es  fu  común  yida)ninguna  co 
denacion  ay.  2,  De  efta  corrupcio  nos  purificara  del 
todo  eli*adre  en  la  final  rejurrecton  por  yirtud  dele 
refurrecion  ddSeñory  por  la  effieacta  de  fuEfpiritu, 
5  Exhorta  por  tanto  d  la  pía  ytda  animados  por  la 
certidumbre  denuefira  regeneración  ejpirituafy  de 
la  eternidad  de  la  heredad  que  ejperamos  ennuef- 
ira  entera  reftauracion, en  comparación  de  la  qual 
toda»  la» prejentes ajiieiones fon  de  ningu pefoi^,For 

K  iiij 


fG.paravI- 

da.H. 

g  G.  Melle 
u6  tras  fi¬ 
lo  que  dizt 
que  feai^g- 
menta  por 
la  Ley. 
♦i.T/m.j.í, 
hO,mofíra 
düfep. 
iPor  medio 
delabucnx 
Ley. 

tEfeíano. 

IG.debaxo 

delpr 

m  Ait.  V.7. 

ífL  ^ 
n  G.  porq. 
es  feganda 
proecra  de 
la  carnalí- 
cfad'.aun  en 
los  regene¬ 
ra  dcrsjdoíTc 
fe  declara 
ladííIinébS 
de  los  dos 
hombres  vi 
ejoynueuo 
&c. 

o  Aprueuo 
p  G. confié 
to  á  la  Ley 
que  5:c. 
q  G.  porq. 
j.prueua  an 
fimifmo  en 
los  reg. en 
refpe^Io 
dcibien.  la 
preced,  en 
refpcíílo 
del  mal. 
rlnclinaci6 
dcl  nucup 
hombre, 
s  Efiecapti 
uerio.  con¬ 
dición  del 
viejo  hom¬ 
bre. 

t  Porla  par 
te  que  fpy 
regenera¬ 
do  en  efpi- 
ritu. 
u  Ver. 21. 

X  enlapar¬ 
te  de  mi  afi 
no  regene¬ 
rada. 

y  G. mente. 
aS.mc  libra 
rá.  ab.  cap. 
fig.ver.j. 
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dBiuen. 

c  Hí7C  en-  rejlauracton  no  filo  gimen  loiaó  las  cri aturan ^ 
lí  el  cxcplo  todo  el  ver  dadero  pueblo  de  Dios ,  quejón 

dccfta  diui  los  que  deefia  yntutrfal majfa  de  corrupiion,  el eli-^ 
na  libertad  predefiino  en  Chriflo  yy  los  llamo  d fu  tiempo^ 

como  de  la  a  los  quales  también  d  fu  tiempo  glortficard  finque 
corrupció  cofa  ninguna  pueda  impedir  la  efie^uacion  de  eTle 

cap  prec.  eterno  confejo  para  con  ellos  en  ChriTio, 

f  Arr.7,  ly, 

gLajuftjcía  <  A  Níique  aora, ninguna  condennacio 
queeraim-  ay  para  Jos  que  eftan  en  el  Chrifto 

fe^uir^^  or  ^  que  no  «Jandan  conforme  á U 

lasobrafdc  conforme  al  Efpiritu. 

la  Ley,  por  ^  Porque  la  Ley  del  Efpiritu  de  vida  en 
quanto  el  el  Chriílo  lefus,  ®mc  ha  librado  ^  de  la  ley 
hobrc  car-  del  peccado  y  de  la  muerte, 
nal  no  tie-  ^  Porque^loque  era  impofsible  a  la  Ley 
^araVllo^*  porquáto  era  débil  por  la  carnejDios  em¬ 
como  cfta  ^*^*^do  afuHijo^enfemeján^adecarne  de 
vifto'en  el  peccado,  *del  peccado  también  condenó 
cap.prcc.  al  peccado  en  la  carne: 
h  Hecho  4  Para  qtla  juílicia  déla  Ley  fueíTe  cum- 
horabre  co  plj^a  nofotrosjqno  andamos  conforme 

mo  no  o-  ala  carne, mas  conforme  al  Eípiritu. 

trospccca-  n  i  r 

dores.  ^  Eorque  los  que  Ion  conforme  a  la  C3r- 

i  Como  z.  ne,las  cofas  que  fon  de  la  carne^fabenrmas 
Cor, 5  21.  los  que  conforme  ál  Efpiritu, las  cofas  que 
tOi.lajur-  fon  del  Efpiritu. 

tifícacton.  5  Porqn^laprudencia  déla  carne, es  muer 
lenten,  te:mas  la  prudecia  del  Efpiritu, viday  paz. 
fccutan.  7  Porquanto  la  prudencia  de  la  carne  es 
mLaíabidu  cnemiílad  contra  Dios:  porq  no  fefujetaa 
ria.  la  Ley  de  Dios, ni  tan  poco  puede, 

n  Carnales.  8  Aníi  que  los  q  fon“en  la  carne, no  puc- 
no  regene-  den  agradar  a  Dio!, 

Chr^fto^”  9  Masvofotros  no  fbys  en  la  carne, fino  en 
o  La  parte  c^Pfpíritu  por  quanto  el  Efpiritu  de  Dios 
no  regene-  niora  en  vofotros  .  Y  fi  alguno  no  tiene  el 
rada  aiin.  Efpiritu  dtl  Chriflo, el  tal  no  es  deel. 
arr.7,2j  &c.  ¡o  Empero  fi  elChrifto  cftá  envofotros®el 
tjcnelape  cuerpo  a  la  verdad  es  muerto  a  caiifa  del 
mi  emucr  pgecadormas  *^el  efpiritu  biue á  caufa  de  la 

pLo<j  irr. 

mentc.7,23.  II  ^Yfi  el  Efpiritu  de  aquel  qleuantó  de 
1 1.  los  muerto» á  Iefus,mora  en  vofotros,  el  q 
q  ^  pro- leuantó  á  lefus  el  Chriflo  de  los  muertos, 
meflacóar  ^viuificará  tabie  vueflros  cuerpos  morta- 
haze  fe  de  ^  Lfpiritu  que  mora  en  vofotros. 

la  entera  ^Anfi  q, hermanos,  deudores  fomos, 
regenera-  *  no  á  la  carne  para  que  biuamos  conforme 
cion  qferá  a  la  carne. 

en  larefur-  Porque  f¡  biuierdes  conforme  alacar- 
ne,monreys;  mas  fi  por  el  Efpiritu  mortiíí 
^Gal  \  cardes  las  obras^dc  la  carne, biuireys. 

X  Padre  en  ^4  Porq  todos  los  q  fon  guiados  por  el  Ef 
todas  len-  piritu  de  Dios,  los  tales  fon  hijos  de  Dios. 
guas  not(S  Porque  no  aueys  recebido“[otra  vez] 
la  comuni-  gl  Efpiritu  dcfetuidúbre  para  tcmor:*mas 
cac¡6delE*  jugyj  reccbido  el  Efpiritu  de  adopció  [de 
nafionc/'  hijos]por  el  qual  clamamos ^AbbajPadre. 
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1^  Porque  el  mifmo  Efpiritu  dá  te  Aimo- 
nio  a  nuefiro  efpiritu  que  fomos  hijos  de 
Dios. 

17  Yfi  hijos,tambien  hercderos:heredc- 
ros  ciertamente  7  deDios ,  y  juntamente 
herederos  con  el  Chrifto:íi  empero  pade¬ 
cemos  juntamente towe/paraq  juntamente 
conel  feamos  glorificados. 

18  Porquero  me  refueIuo,en  que  loquen 
eñe  tiempo  fe  padece,  no  es  »  decomparar 
con  la  gloria  venidera  que  en  noiotros  ha 
de  fer  manifeñada. 

19  Porq  la  efperá^aMV/M  b  ¿g  ]as  cria 
curas  la  manifeílacion  de  los  hijos  deDios 
efpera: 

zo  Porq  las  criaturas  fujetadas  fueron 
a  vanidad,^  no  de  fu  volútad:  mas  por  cau 
fadelque  las  íujecó, 

zi  Con  efperar^aque  también  las  mif- 
mas  criaturas  ferán  libradas  de  la  feruidú- 
bre  de  corrupción  ^  en  la  libertad  glorio- 
fa  de  los  hijos  de  Dios, 
zz  Porque  V4  íabemos,que  todas  las  cria¬ 
turas  giroen[á  vna,]  y[á  vnajeftan  depar¬ 
to  ha  Aa  aora. 

zj  Y  no  folo  ellas, mas  también  nofotros 
mifmos  que  tenemos  *  las  primicias  del  Ef 
piritu, nofotros  también  gemimos  dentro 
de  nofotrosmifmos  efperádo  ^la  adopció, 
esd/abery*  la  rcdcpcion  de  nueAro  cuerpo. 
14  Porq  en  efpcrá^a  fomos  faluosrq  la  ef 
peran^a  q  fe  ^  vee,no  es  efperan5a:porq  lo 
q  alguno  vee,*  no  lo  efpera. 
zj  Pues  filoq  no  vemos  eíperamos,tpor 
paciencia  cfperamos. 
z6  Itcm,q  también  el  Efpiritu[a  vna]  a- 
yuda  nucAraflaquezarporque  que  oremos 
como  conuiene,no  lo  fabemos:mas  el  mif¬ 
mo  Efpiritu  demanda  por  nofotros^  con 
gemidos  ^  indicibles. 

Z7  Mas  elque  efeudriña  los  corazones, 
fabe  q  es  el  deíTeo  delEípiritu,«  que 
conforme"  a  Dios  demáda  por  los  Sá^os. 
z8  Y^rffabemos,  quea  losqucáDiosa- 
man, todas  las  cofas  les  ayudan  a  bien,  «5  d 
yd¿íra  losque  conforme  ^al  Propofitoíon 
llamados  [Santos.] 

Z9  Porque  losquc  *^antes  conoció, tam¬ 
bién  predeAinó  paraque  fueífen  hechos 
conformes  a  la  imagen  de  fu  Hijo,paraque 
el  fea  elPrimogenito  entre  muchos  herma 

DOS. 

Yálosque  predeAinó, a  cAos  tambié 
llamó^y  a  losque  llamó, a  eAos  tambié  juf- 
tificóry  á  losque  ju Aificó ,  a  cAos  también 
*  glorificó. 

31  Pues  que  diremos  á  eAofSi  Dios  «por 
nofotros,quicn/crd  contra  nofotros^ 

^  jz  EA 


y  Es  la  he¬ 
redad  de' 
los  píos 
Gen.  15,1. 
zEn  cÁi 
vida. 

a  S  en  razó 
de  mcrito. 
ot.  condi¬ 
gno. 

lili, 
b.  G.  de  U 
criatura, 
q.d.  de  to¬ 
do  lo  cria¬ 
do. 

cEs  el  fub» 
jciflo  del 
Ecciicdc 
Salomón* 
d  Aludió 
al  peccado 
de  Adani,q 
fue  la  cau- 
fa.q-d.  no 
por  fu  pec¬ 
cado. 

c  Orando 
loi  bijosde 
Dio.svuieré 
fugMib.G. 
ala  hb.H. 
fLos  prin¬ 
cipios  o  fi- 
mienies  de 
incorrup- 
ci6  ar.v.ii* 
gS.  colera. 
♦í.«f.21,28 
h  Goza.K. 
i  G.  q  cipe- 
ra? 

t  Padece¬ 
mos  espe¬ 
rando  es 
prucua  q 
gemimos* 

V.2J. 

1  Lufgo  ge 
mimos  CSX 
prucua. 
m  Que  no 
los  fab  ria¬ 
mos  decla¬ 
rar  por  pa- 
l.ibras,aun- 
q  quificITc- 
mos. 

n  A  la  volu- 
tad  dcDiós 
gime  por 
la  amplifica 
cion  de  fil 
Reyno. 
s  Glorifi¬ 
cará 
arr.v.iS* 
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Elq  aú  a  fu  propho  Hijo  no  perdonó: 
antes  lo  entregó  por  rodos  noíotros ,  co- 
a  Ot.  dará,  mo  no  nos^  dió  rabié  có  el  todas  las  coías, 
*í/5ií,5o,8,  jj  Quien  accufará  contra  los  Efeogidos 
de  Dios  ?  ^  Dios  es  el  que  los  juflifica. 
bS.espíos*54  Quienes  el q/o5CÓdenarái^ElChríf 
q  los  ;uft¡«  to  lefus  el  que  murió:antes  clque  también 
refufeiró ,  elque  tambié  eftá  á  la  dieílra  de 
Dios,  el  que  tábien  demádapor  noíotros. 
35’  Quié  nos  apartará  de  ia  Charidad  del 
Chnfto?Tribulaciou?ó  angnftia  ?  ó  períe- 
cucion?ó  hambre?  ó  defnudez  ?  ó  peligro? 

★Py:44,2j. 

cG.  aia.q.  (Comoeftáercripto,que*Porcauía 
cLíicmpr?.  de  ti  íbmos  muertos  todo  el  ^  tiempo:  fo- 
raos  eílimados  como  ouejas  dem atadero) 
37  Antes  en  todas  eftas  cofas  vencemos 

¿  o, por  el  p"*"  "o*  ^mó. 

Chrífto.q.  38  Por  loqual  eftoy  cierto  que  ni  la  mu- 
d.quil  en  erte,ni  la  vida, ni  Angeles,  ni  principados, 
tal  cafo  ni  potcftades,n¡  lo  preíete,ni  lo  por  venir, 
dixerael  [Ni  forrale2a,]  ni  lo  alto ,  ni  lo  baxo, 
mi  j^o  r.  ni  ninguna  criatura  nos  podra  apartar  de 
da  dcI*^D  charidad  de  Dios,  quees  en  el  Chrifto 
f  Ierus,Señornuearo. 

C  A  P  í  T.  IX, 

con  el  pueblo  \udaico  (con 

*  Ganadle  empero  de  fu  heneuolenctay  chartdad 

g  ^  .anat  e  ellos)nicJlrando  quejtn  chuela promejja  y 

^ Arr  2  17  menofeabada  ^  ellos, por  la  té- 

h  Sd*Ver  prerogatiuns 

pueblo  de  anta  comen f  ado  d  contar)  no  fon 

Dios  .Deu.  pueblo  de  Dtos:  porque  el  pueblo  rerda- 

4^,4.  de  D/o5.i.«^orT;4  decjpirittty  fe^y  no porli- 

^  Eph.2,ti,  carnal.  2.  eUa fundado febre  eterna  elecion  de 
i  .Viejo  y  ^fos,y  no  teporal.  j.  eftrtba  fohre  la  mtfertcordia  de 
Kueuo .  l^fcs(que por  fu  libre  yolütad  lo  efeopto  fin  reJppÜo 
tDígnode  demerttosni  deméritos  de  obrai)  no  en  las  obras  de 
ferahbado  Uleyy  enpropria  ¡uíltda  como  ellos.  ÍI.  Eflali- 
para/iépre.  bre  yolütad  de  Dios  en /U  elecion  no  menoícaba  fu 
ic  Arr.  jusitíia  en  cafttgar  dejpues  di  hnpio,antes  en<*ran^ 
y  aba.  11,1.  dece  fu  bondad  en  auerlo  fuffrido  tato  tiepo.tw.En 
C**c  eTia  elecion  por  expreffos  tefiimonios  del  Efp.  S.  no 

^  Ge».2i,ii  es  mas  priutlegiado  el  ludio  que  el  Gentil,  i  I  í  í.  I  4 
He6.  II,  17,  caufa  principal  porque  el  ludio  es  mas  inhábil  pa* 

I  Dada,  na-  ra/er  cotado en  efle  Sáílo  Pueblo ,  es  la  opinión  que 
cida.  prime  tiene  de  jufltciapor parte  de  la  ley ,  en  laqual  cons, 

*8  ^cfi^trorrtpie^a  en  Chriflo. 

Ge»  ^8,10  "V  ^l£r<íad  digo  ^  en  el  Chrífto,no  mie- 
icGe.2^,2^.  mi  confcic 

mS  ádos4  *  cia^^en  elEípirituSando, 

Efau  y  Í2-  z  Q^e  tengo  gran  irifteza,  y  cótino  do- 
cobj.r,  rcci  lor  en  mi  coraron. 

oracub  di  ^  *  Porque fdefleauayo  mifmo  fer  S  a- 

Dios.  partado  del  Chriflo  por  mis  Hermanos, 
n  Segunda  losque  fon  mis  parientes  fegun  la  carne  ; 
raxon.  4  Qn^e  fon  Ifraelilas  ,  de  los  quales  es  la 
o  El  confe-  adopción  [de  hijosjy^^  h  la  gloria, y  »  '  los 
jo  eterno.  Conc¡ertos,y  la  data  de  la  l-ey,y  el  culto, 
y  las  prora  eíTas* 


MANOS. 


3  0^ 


y  Cuyos  fon  los  Padres ,  y  délos  quales  p  Porl^  pu 
es  el  Chriñofegun  la  carne  ül  qval  es  ra'oluniad 
DIOS  íbbre  todas  las  coías  f  Bendito  por 

(íglos.Amen.  fcr.oficio.y 

6  *  No  empero  que  la  Palabra  de  Píos  fus 

aya  faltado,  porque  no  todos  losquc  ion  criaturas, 
dclfrael  ion  Jfraelitas:  q  Va  culo- 

7  Ni  por  íer  Emiente  de  Abrahá  luego  fon 
todos  hijos:mas,*  En líáac  teíeráMiama- 

dafmiente.  ^  ^  ,  ,  puravolim 

8  Quiere  dc7ir ,  No  losq  fon  lujos  de  la  d;. 

carne,cfíos/o»  los  hijos  ¿q  DiOí  :  mas  los-  os  en  fu  ele 
queyo»* hijos  déla  promeíra,fy?wfün con-  ci6,ar,íípa 
tadosen  la  generación:  raconlosq 

9  Porque  la  palabra  de  la  promeíTa  es  ef-  ^  * 

ta,  Como  en  eue  tiempo  vendré  :  y  ten- 

drá  Sara  vn  hijo.  icMal.iyt. 

10  Y  no folocy?o,* mas  también  Rebec-  *Exo.j3,i!> 

ca  cócibiendo®  de  vna  ve2,delíaacnueí-  r  No  ay  fi 
tro  padre.  nolibeitad 

11  "  Porq  no  fiendo  au  iiac¡dos,n¡  auien-  (G* 
do  hecho  aun  ni  biéni  mal,paraq  ®  el  pro- 

pofito  deDios  cóformeálaeleció,no  por  pu^je  juila 
las  obras  ,  E  no  P  por  el  que  llama,  perma-  mente  dif- 
necieíTe,  (menor:  putar, co- 

II  Le  fue  dicho  que, El  mayor  feruiriaál  díze  ¿ 

13  ^Como  eílá  el'cripto,^  Alacob  amé, 

mas  a  Eíau  aborrecí .  elecion 

14  Puesque  diremos?  Q^e ay  injuílicia  nocEáen* 

acerca  de  Dios  ?  En  ninguna  manera.  nueAra  vo- 

Mas  áMoyíen  dize  ,  Auré  miíeri-  luniad,nid¡ 
cordia  del  q  vuiere  mifencordia  :  y  copa-  hgencij.  j. 
decermehé  dclque  me  compadeceré. 

16  AnEque  *  no  es  delque  quiere, ni  del-  ^  obífhja^ 
que  corre-.E  no  de  Dios,q  há  mifericordia. 

17  Porq  la  Eferiptura  dize  de  Pharaon  q,  4  py  dureza 

tírPara  eftomifmo  te  hé  leultado,^  yoflrecien 

para  moftrar  en  ti  mi  potencia, y  q  mi  Nó-  dolé  las  oc 
bre  fea  denunciado  por  toda  la  tierra.  caAones  c6 

18  De  maneraq  del  que  quiere  tiene  mi- 
fericordiaiy  alque  quiere, endurece. 

ip  l[f  Diras  me  pues,  Porq  pues  “  fe  eno  porfiando 
ja?porq  quien  reEAira  á  fu  voluntad  ^  Ce  hazc 
zo  Mas  ante$,ó  hóbre,  tu  quien  eres  pa-  V^or. 
raque  alterques  con  Dios  ?  *0  dirá  elvaíb 
de  barro  álque  lo  labró.  Porque  me  has  he  * 

choial?  ^  pueseftt- 

zi  O  no  tiene  pote  Aid  el  ollero  para  ha-  ijosCccu- 
7cr  de  la  mifma  maíTa  vn  vaío  *  parahon-  plidfuvo- 
rra, y  otro  para  vergüenza?  liintao? 

zz  Y  y  q,EDios,queriendo  moArar  la  yra 
y  hazer  notoria  fu  potencia,  fupportó  con 
mucha  manfedúbre  los  vafos  de  yra,  pre- 
parados  para  muerte: 

25  Y  haziendo  notorias  las  riquezas  de  rroCos  ^c, 
fu  gloria  para  có  los  vafos  de  mifcricordia  yS.  ilíones 
que  el  ha  preparado  para  gloria? 


tu  q  alier- 

24  ^Los  quales  tarabienliamó,[ánof  ^a^Aácc. 

otros 


ñor  délos  exercitos  no  nos  vuiera  dexado 
yfím¡éte,como  Sodoma  fuéramos  hechos, 
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otros, ]no  folo  dc!osIudio$,mas  también 
délas  Gentes. 

*0/e.  2,2j  Como  también  en  Ofeas  diie,*^  Lla- 
uVcd.i  10.  nisréálq  no  er4  mi  pueblo  Pueblo  mio:y  a 
^  la  no  amada, amada:[yalaq  no  auiaalcá^a 
do  Diirericordia,laq  aleado  miíericordia.  ] 
16  Y  ferá  que  e  n  el  lugar  dóde  antes  les 
era  dicho, Vofotros  no fiys  pueblo  mío ,  a- 
lli  ferán  llamados  Hijos  delDios  Biuiente. 
t  Predica.  27  Item ,  Ifayas  ^  clama  acerca  de  Ifrael, 
pregona.  ^  Si  fuere  el  numero  de  los  hijos  de  Ifrael 
yr  174,10, 21  como  el  arena  de  la  mar ,  las  reliquias  fe- 
rin  falúas. 

lie  tanto  Porque  *  palabra  cófumadora  y  abre 

numero,  uiadora  en  juñicia  :  porq  palabra abreula* 
X  Heb.  con  da  hará  el  Señorfobre  la  tierra, 
fumacion  29  Ycomo  antes  dixo  Ifayas,  ^  Si  el  Se- 
fenecida 
innunda 

*1*9.  y  Gomorrha  fuéramos  íemejantes. 
y  Heb.  fo-  30  ^  Puesq  diremos?  Que  las  Gentes  q 

bras.d  re-  no  feguiá  juAicia  há  alci^ado  lajunicia:es 
liquias.  aíaber  la  ¡ufticia  que  es  porla  fe  : 

IIIL  jf  Ylírael  que  feguia  la  Ley  de  jufticia 
no  ha  IlegadoálaLey  delajuÁicia. 

Porque?Porque  no  por  fe:  mas  como 
por  las  obras[de  la  Ley.jporloqual  trom- 
pecaron  en  la  piedra  de  trompe^on; 

*  P/rii8,22.  Como  eííáefcripto,^  Heaqui, pongo 
143,14-7  28  piedra  de  trompe^on,  y  piedra  de 

i6.y  i.Ped.  cayda  :  y  todo  aquel  que  creyere  en  ella, 
no  ferá  auergon^ado. 

C  A  P  l  T.  X. 
declarando  la  caufa  déla  cay  da  de 
*  los  \fraeUtai>afah.porciue  no  entediero  la  ley  ni 
fw  intftos.no  ohftdte  <jue  en  ella  eUe'  hecha  jnencio 
deefta  dtílinciondejufticia  de  ley ^  (ejue  ellos  nuca 
dieron, )y  ¡uTltcia  de  fe,  (ejueitt/inuaua  el  Euagelio 
en  Chri¡Ío)lai^ual  auia  de  fer  comí*  a  todo  el  mudo: 
del^íiual  ejflaua propheti:^do  cjue  los  Qenttlcsauia 
de  obedecer  al  Euageltoy  los  ludios  decótrade^rle. 

HErmanos, ciertamente  la  voluntad 
de  mi  coracon,y  la  oracioná  Dios 
es  fobre  Ifrael  *  para  Talud . 
t  Porqueyo  les  doy  teftimonio  queala 
verdad  tienen  zelo  de  Dios ,  mas  no  con- 

bAtavoI£ifo«-n’e‘>áfcie.icia,  ^ 

tadypala-  $  Porque  ignorando  la  juílicia  de  Dios, 
bradcDios  y  procurando  de  eftablecer  la  íuya,<^iio 
c  O ,  nofe  (^n  fujetos  á  la  juAicia  de  Dios, 
fubjetan.  ^  Porq  el  fin  de  la  Ley  «  cl  ChriAo  pa- 
G4/.},24.  juAicia  á  todo  aquel  que  cree. 

f  Porq  Moyfen  efcriuCjQue  la  juAicia  q 
^  ten.  pQj.  Ley ,  *  el  hombre  que  lahizierc, 

20,11.  bjuirá  por  ella. 

G4/.3,i2.  ^  MasdclajuUiciaqesporlafedizeanfi, 

*Déu  3/»  11  *  No  digas  en  tu  coracó,Qulé  fubirá  ál  cié 
lo  (eAo  es,á  traer[de  10  aIto]M  ChriAo.) 

7  O  quien  decendirá  ál  abyrmo?<eAo  es, 
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a  boluerá  traer elChriAo  délos  muertos) 

8  Mas  que  dÍ2e[la  Eferiptura?]^  Cerca-  *T)eu.^<3,t^ 
no  eAá  el  negocio ,  es  dfaber  en  taboca  y  ^  I2  p^li 
en  tu  cora^on.EAe  es  el  negocio  déla  fe  el 

qual  predicamos. 

9  Que  fí  confefiares  con  tu  boca  ^  ál  Se-  *  Como 
norIelus,y  creyeres  en  tu  coraron  q  Dios 

10  leuantó  de  los  muertos,feras  faluo .  * 

ío  Porque  con  el  coraron  fe  cree  para  al 
C4«f4r  juAicia:  mas  con  la  boca  fehaze  có- 

fefsion  para  4/f4Wf4r  Talud.  rr  «  iC 

11  Porque  la Eferiptura  dize,  Todo  a- 
quel  q  en  cl'Creyére,no  fera  auergon^ado. 

12  Porque  no  ay  differéciade  ludio  y  de 

^  Griego :  porq  el  mifroo  «  el  Señor  de  to-  f  ^^^'1 
dos, rico  para  contodos  losque  lo  inuocá. 

15  *  Porque  todo  aquel  que  inuocáre  el 
Nombre  del  Señor, íérá faluo. 

14  Como  pues  iiiuocaran  a  aquel  en  el 
qual  no  han  crcydo  ?  Y  como  creerán  a  a-  ^  G.euage- 
quel  de  quien  no  han  oydo  ?  Y  como  oyrá  liza  la  paz* 
fi  no  4^  quien /fí  predique?  bd.  traen 

ijr  Y  Como  predicaran  4/^«nosíi  no  fueren  alegres 
embiados?comoeAáefcr¡pto,'’Quan  her- 
mofos /oíalos  piesdclosq^  annuncian  el 
Euangclio  de  la  paz,  de  l  o  sque  annuncian  ^jederon. 
el  Euangelio  de  ¡os  bienes  ?  5^  j, 

16  Mas  no  todos  ^  obedecen  ál  Euange-  i  rrccra. 

lio'que  Ifaias  dize ,  t  Señor,  quien  *  creyó  t  Dicho, 
á  nueAro  f  oydo.  quien  obc- 

17  Luego  ^  la  fe  es  por  el  oyr  :  y  el  oydo  ^ 

porla  palabra  del  ChriAo.  y  ellos  han 

18  Mas  digo^r  o  no  han  oydoíantes  cierto  oyr? 

t  por  toda  ia  tierra  ha  falido  la  fama  de  is.  élaqual 
ellos ,  y  haAa  los  cabos  déla  redondez  de  viene laver 
la  tierra  las  palabr-is  deellos.  d.idcra  ¡uf- 

19  Mas  digo  JO  no  ha  Ifrael  ^  venido  ál 
conocimiento?  ®  Primeramente  Mo^fen 
dize,t  Yo  osprouocarcá  celos  ^  con  gen 

te  que  no  es  miatcon  gente  ^  ignorante  os  n  G.cono- 
prouocaréá  yra.  cido  í  la 

20  Item,lfaias  oía  dez¡r,tFuc  hallado  de  hoz  del  fi¬ 
los  que  no  me  bufeauan:  manifeAémeálos  . 

^  oOt.  elpri 

quenoprcguntauanpormi. 

21  Item,contra Ifrael  dize  ,  I  odo  el  día 

•“  eAcndi  mis  manos  ál  pueblo  rcbelle  y  pG  en  no 
*  contradezidor .  gente. 

C  A  P  1  T.  Xí. 

A  uijue eílo  fea  and, y  aya  Dios pueílo  fin  a  lapo  A  H 
^licta  S\o/aíca,cÓ  todo  effo  no  há  defechado  fu  pu  q*. 

eblo.  15  afab. aquel  que  por  la4  códiciones  duhoé  de 
gractay  miféncordta  lo  es.  2.  Buclue  aprouar  que  la  goucr- 

cayda  de  Ifrael eslaua  prophettx/ida  :  laqual  Dios 
anta  ordenado  enfui'rouidecia  paraque por  ocafñ  ^ 
de fu  incredulidad  el  Euagelio  fueffe  comunicado  á  ^  co- 

los  Gentiles(\fí.i^,4.6,)por  medio  de  los  qualese-  ^^odele- 
¡lostáhieentrajpndejpues  i,  Co  eTía  cofideracio  re  ^of. 
bate  tábieel  orgullo  de  los  Gentiles  creyentes  contra  ,  Altcrca- 
lo$  ludios  incrédulos, exhortádolos  d  que  caTligue  en  dor, 

el 


lo. 

b  G .  nii  al 
ma. 
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a  Dcfdc  fu  fl  exeniplo  JetUoS,y pennanctSa  co  humtlJad  en  (n 
Tí)f4«ó,  y  procure  có  toda  inflancia  la  conuerfio  de 
/o5l»í/wí  neceijaria  para  elcumpltmthodel  Rey^ 
mifericor  ^  ChríTlo»  4,  Con  la  conftderacio  deefle  mifle* 
dia  Exo  2  j»y^^  y  orden  de Ju  Vrouidenciairom^ 

*  *  '  *  pe  en  diurnas  alaban  f  Oí 

ici-Key.i^y  ‘T'"^  Igo  puesjha  dcfechado  Dios  a  fu 
I  I  pueblo^En ninguna  manera. Por- 
que  tábien  yofoylfraelitajdelaf- 
^i.Rf^.ip,  miente  de  Abrahá,  del  tribu  deBé  jamin. 
1$,  i  No  haDibs  delechado  fu  Pueblo,  al- 
c  G.  de  gra  qual  *  antes  conoció. O  no  fabeys  que  di- 
cia.  de  Elias  laEfcriptura,  como  hablando 

con  Dios  dizexontralfrael, 
ya  no  e7  ^  ^  Señor ,  a  tus  Prophetas  han  muerto, 

mentó.  y  altares  ha  minado ,  y  yo  he  quedado 

^  \fai,6,^,  lolo,y  procuran  ^  matarme. 

4  Masqledizela  diuina  reípucftaf’^^Yo 
Jo4».u,  40  me  he  dexado  Eete  mil  varones  que  no  ha 
A/?.  28, doblado  las  rodillas  delante  deBaal. 
fOt.de  fue  j  AnE  tibien  en  efte  tiempo  han  queda- 
do  reliquias  por  la  eleció  «^graciofa  de  D/oi. 
»PaVí),23  ^  Y  lí  por  gracia,  luego  no  porlas  obras: 
g  G.hecha.  ^trámete  la graciaya  no  es gracia:[y  fi  por 
h  Cañigo.  las  obras,  ya  no  es  gracia  ,  otramente^  la 
ot.talion.  obra  ya  no  es  obra.] 
i  Como  7  q[ Puesque? Loque bufcaualfraeljaq- 
1*^  lio  no  ha  alcan^ado,raas  ®  los  eledos  lo  ha 

Lidia  Vara  ^^c^>^^3do:y  los  de  mas  fueron  cegados, 
imitarlos.  ^  (Como  ePa  eferipto,*  Dióles  Dios  ef- 
1  La  riqza.  piritu^de  remordimiéto,ojos  cóq  no  vea, 
quado  tá-  y  oydos  conq  no  oyga,)hafta  el  dia'de  oy. 
bicnelbs  p  Y  Dauid  dize,  *  Sea  fes  bneltafu  meía 
Viniere  er  la2o,y  en  red,  y  en  trompe^adero,  y  en 

Chriño.  ousojoslea  elcurecidos  paraque  no 

m  Simo  c6  vean:  y  agouiales  Eempre  el  efpinazo. 
diligencia.^  II  ^Digo  piies,trompe^aró  luego  de  tal 
B  G.  carnc_  manera,que  cayeílen  del  todo  ?  En  ningu- 
namanera.masporlacaydadeellos  rmola 
Como  ^  Gentes  *  paraque/^o/ei/^í  fueíTen 

quiclosre-  prouocados  ta  celos. 
cibcrcCifci  u  Y  E  la  cayda  deellos  es  la  riqueza  del 
tados  de  mundo,y  el  menofeabo  deellos  la  riqueza 
muertei  vi  ¿q  Gentes ,  quanto  mas  lo  Jera  ^  el  hen- 
chimiento  deellos? 

fa.  1;  Porque  (á  vofotros  digo  Gentes)  en 

rPrimerfru  quanto  a  la  verdad  yo  foy  Apoftol  de  las 
loyrayz,  Gentes, mi  miniílcrio  ®  honrro, 
fon  los  po-  14  Si  en  alguna  manera  prouocaíTe  a  ^e- 
cos q  creye  |os  a  mi  ®  nacion,y  hizieíle  faluos  algunos 
rÓddlu-  deellos. 

ífa,^ra*m”os  Porque E^ el  defechaniiento  deellos 
todo  el  pu  reconciliació  del  mundo, q/er4  el  rece 

cbloludai-  biraiéto  deellof^  E  no  ^  vida  de  los  muertos? 
caquando  16  YE  el  primer  fruto  es  ftndo,  tambié 
fe  couirtic-  lojha  el  todo;  y  E  r  la  rayz  es  fanda ,  tam- 
bien/oy^>^4»losramos- 
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17  Y  E  algunos  délos  ramos  fuero  qbra- 
dos,y  tu  Eendo  azebuche  has  fido  emen¬ 
do  en  lugar  dcellos,y  has  Edo  hecho  parti 
cipáte  de  la  rayz  y  de  lagroíTura  de  la  olíua 

18  No  te  jades  contra  los  ramos:  y  E  te  ^  - 

jadas ,  fabe  que  no*  fuftentastu  ala  rayz, 

Enola  rayz  a  tr. 

19  Diras  pues, Los  ramos  fuero  quebra¬ 
dos  paraque  yo  fuefle  enxerto  . 

zo  Bienrporyínncredulidad  fueron  que¬ 
brados,  mas  tu  por  la  fe  eftás  en  pie:^  no  te  *  té* 
en  foberuezcas,antes  teme;  pasalto. 

21  Q^eEDiosno  perdonó  a  los  ramos 
naturales, a  ti  tampoco  no  perdóne . 
iz  Mira  antes  la  b6dad,y  la  feueridad  de 
Dios;la  feueridad  ciertamente  en  los  q  ca  - 
yeronvmaslabondad[deDios]en  ti,E  per 
maneciéres  en  la  bondad-.otramente  tu  ti¬ 
bien  ferás  cortado. 

Zj  Y  au  ellos,  íí  no  permanecieren  en  in¬ 
credulidad, (eran  enxeridos ;  que  podero- 
fo  es  Dios  para  boluerlos  a  enxerir .  y  Otvcfdfl 

14  Porque  fi  tu  eres  cortado  del  natural  dera. 
azcbiiche,y  cótra  natura  fuefte  éxerido  en  x  Puede  fer 
la  “  buena  oliua,quáto  mas  cftos,q  fon  los  V 

rrfwoí  natural'esj^ferácnxertosenfuoliua? 
zj  Porq  no  quiero, Hermanos,qignoreys  a^ro  Sfr.  q 
eíle  myfterio,paraq  no  feays  acerca  de  yof  cfta  arr.  def 
otros  mifmos  arrogares  >  q  la  ceguedad  en  cripto.tjiSf, 
parte  acóteció  enifrael  paracfue  entretáto  ^9* 
entrafle  ^  la  plenitud  délas  Gentes:  1/4.59,20/ 

i6  ^YanE  todo  Ifrae!  fu  eñe  faluo;  como 
eíla  efenpto  ,  *  Vendrá  de  Sió  el  Librador  24^7! 
que  quitará  de  Jacob  la  impiedad. 

Z7  *  Y  eílo  fera  mi  teftamento  á  ellos,  HeM,  8-^ 
quando  quitárefus  peccados.  10,1^. 

z8  Anfiq  quáto  álEuágeliotí/tgo/oí/'ore-  aEternas. 
nemigos  por  cauía  de  voíbtros;mas  quan-  no  las  reuo 
to  a  la  eleció  deDiosJbn  me  muy  amados  por  . 
caufa  de  los  Padres.  í  pÍw* 

zp  Porque  ^  lin  arrepentimiento  Ion  las  (incordia 
mercedes  y  la  vocación  de  Dios.  de  Dios  ^ 

30  Porque  como  tambicvoíbtros  en  al-  feosliapre 
gun  tiempo  no  creyftes  á  Dios  ,  mas  aora  dicado  y  2- 
aueys  alcancado  miíericordia  por  ocaftddt  “fV* 

la  incredulidad  deellos:  Como 

31  AnE  también  eílos  acra  no  han  crey-  ^ 

do  en  vucílra  mifcricordia  ,  paraq  ellos  1 1 
también  defpues  alcancen  miícricordia .  *  1/4.40,13 

3Z  PorqDios  encerró  Cátodos  en  incre  Sab.^,i^. 
dulidad,para  auer  miícricordia  de  todos.  z.Com.Kf. 

33  ^Oprofúdidad  de  las  riquezas  déla  fOt.  lame 

Sabiduría  y  de  la  íciencia  de  Dios?  quá  in- 
comprelicnEbles  fon  fus  juyzios,  y  ínuef-  e 

tigables  fus  caminos?^  ^  ^  todaTaz“ow, 

34  *  Porq  quien  entédió  ^  el  intéto  delSe  demerito 

ñorfó  quíé  fue  fu  coíegero?  (pagado?  bumano  c9 

15  O  íquie  le  dio  á  el  primero, paraq  le  fea 

^6  Pos- 


g  Etcrnal-  ^6  Porq  deel^y  por  el, y  en  el  fon  todas  las 
mente.  colas. A  elye<*  la  gloria  ^  por  (iglasAmen. 
aComoar,  C  A  I*  I  T,  XII. 

OncUyda  la  dijpnta ptincip al ^da  exhortado^ 
en  opofí-  acomodadas  a  la  déJrtna  dicha  moflrado 

clon  de  ios  <Jf*c  obras^officio ,  y  diligencia  ha  de  tener  el  que  es 
animales  del  pueblo  de  Dios  en  Chrijlo,  con  lo  qual fe  mueftte 
del  V.Teíl.  de  yerdad  auer participado  delagracsa  en  el, 
c  Ot,  de 

vueftrofen  a  Nííque,  Hermanos ,  ruego  hos  por 
♦Eb  i  lasniifericordiasdeDiosquc^pre- 

viTe/^^'  ^feqteys  vueílros  cuerpos  cnfacrí- 
d  Que  fei  ficiojbiuo,  lando,  agradable  a  Dios, 
lo  q  Dios  vueftro^racional  culto, 
ama ,  tiene  i  Y  no  bos  conformeys  a  efte  ligio :  mas 
por  fando,  reformahos  por  la  renouacion  ^de  vueftra 
agradaba  anima^para  q  experimenteys  d  qual  fea  la 
ftc*r?ficio.^  buena  voluntad  de  Dios, agradable  y  per- 
^uCor.nJ^^^* 

7  5  pues  por  la  gracia  que  rae  es  da- 

^i.Ped.4,10  da, a  todos  los  que  ellán  entre  vofotros, 
c  Ot.  á  la  que  no  fepan  mas  de  loque  cóuicnefaber: 
proporcíó.  niasquefepan  con  templanza ,  *  cadavno 
conforme  a  la  medida  de  fe  queDios  le  re- 

» j  Cor  9,7  4  Porque  de  la  manera  que  en  vn  cuerpo 
4Amw  y,  ly  tenemos  muchos  raiébros ,  empero  todos 
^  Eph.  4,j,  los  miébros  no  tienen  la  mifma  operación, 
ij.i.  y  AnG  muchos  lomos  vn  cuerpo  en  el 
y  t.Ved^hxi  Chrifto,  mas  cada  vno  los  vnos  miembros 
de  los  otros. 

g  0,c6  ref-  5  manera  que  teniendo  diflTerentes 

pedo.con-  ^Qnejfepú  la  gracia  q  nos  es  dada,  o  pro- 
uia&c.  phecia  confórmela  la  regla  de  la  fe: 
liS.de lavo  7  O  minifterio  en  feruir,o  el  que  enfefia, 
caclon.  fendodrina; 

»2.  iW.y.y.  8  Elqueexhorta,cnexhqrtaf:'^el  quere- 
*luc,  18, 1.  parte,en  Gmplicidad:el  que  preGde,  en  Ib- 
^i.Ccr.ií.i  licitud:  el  qhaze  mifericordia,^cn  alegría* 
9  El  amor Gn Gngimento :  ★ahorre- 
iVed^*  ciendo  lo  malo, llegando  osa  lo  bueno; 

4^4^®  ★Amandola  charidaddela  herman- 
tOradpor  dadlos  vnos  para  con  los  otros: *preuin¡c 
el  bien  de  dohos^con  honrra  los  vnos  alos  Otros, 
losquc&c.  11  ¿En  lalblicitud  no  perexofos:  ardicn- 
lN'*p:days  Eípiritu:^Gruiendo ál Señor, 

maldlcxo-  Goiofos  enla  cfperan^a :  fuffiidos  en 
^Proíf  t  7  líi  tribulación:*  confiantes  en  la  Oración. 

rj  ★  Communicando  alas  necelsidadcs 
m  Ot.ao  fa  *delos  Sandos :  «Gguiédo  lahoípitalidad. 
bieldo  aU‘14  Bendczid  alos  que  hosperGgucn: 
uezes.  bendc2Íd,y^io  maldigays. 

n  Ojhumil-  Gozaos  con  los  que  fe  gozan  :  llorad 
des.  '1  it  T  o 

o  G  3-erca  lloran. 

devófotros  Vnanimes  entre  vofotros:  ^^no  alt¡« 
mifinos.  uos,  masaccomodando  hosa  los  ^'baxos; 
^Pra.ao,a2  no  leays  prudentes®en  vueftra  Opinión. 
M4«,5,39.  17  ^No  pagando  a  nadie  mal  por  mal: 
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★procurando  lo  bueno,no  folo  delante  de  *^*^^*^»^** 
Dios  mas  aun  delate  de  todos  los  hóbres. 

18  ★$!  fe  puede  hazer,  quanto  ts  en  vofo 

tros ,  teniédo  paz  con  todos  los  hombres.  *  11, 

19  ★No^defendiendo  hosá  voíbtros  raif-  »4‘ 

raos,amados5anres  dad  lugar á  la  yrarpor-  *^ccl.  28,1. 
queeícripto  eftá,*Miaesla  vengánca:  yo 
pagare, dize  el  Señor.  ^a^d^óhos 

zo  ’^Antes  G  tu  enemigo  tuuiere  hambre, 
dale  de  comer;  G  tuuierefed  ,  da  le  de  be-  Het  10  jo 
uerrquc  haziendo  efto,^aícuas  de  fuego  a«  ♦pr().2f*2il 
montónasíbbrefucaheca.  qEfittefc- 

¿1  No  feas  vencido  délo  malo:  mai  veo-  ve¬ 
ce  con  bien  el  mal. 

C  A  P  I  T.  XIII. 

t^E  la  obediencia  al  Publico  magijhado ,  y  de  fit 
^^a  uthorida  <Ly  de  la  obligado  en  que  le  fon  todas 
fuertes  de  gentes,  a.  Vrojtgueenla  exhortación  a 
la  Charidad,  y  d  reprefentar  al  Chrtflo  en  toda  la 
y  ida, 

Toda  ^  anima  íea  íujeta  a  las  potefta-  ’^Sah,  6, 4, 
des  fuperioret:  porque  no  ay  potef-  1, 
CadGno  deDios:y  las  qfon,de  Dios 
fon  ordenadas. 

t  AnGqueelquefe  opponeáUpoteñad, 
ala  ordenación  deDiosreGfte:  y  los  que 
reGfien ,  ellos  miEmos  ganan  condenación 
para  G. 

j  Porque  los  magiftrados  no  ion  *’temc-  rG. pírate 
rofosál  que  bien  haze,Gno  al  malo.  Quie- 
res  pues  no  temerla  poteftad^Haz  lo  bue- 
no, y  auras  alabanza  de  ella. 

4  Porque  es  miniftro  de  Dios  para  tu  bié. 
mas  Ghizieres  lo  malo,teme;porque  110  Gn 
caufa  trae  el  cuchillo  :  porque  es  miniftro 
deDios,vengador*paracaftigoál  que  ha-  sG.pariy* 
Ze  lo  malo.  ra.anfí.vcr. 

5  Por  lo  qual  es  neceflario  que  le  feays 
fujetosjnofolamentepor  el  caftigo  ,  mas 
aun*porIa  ccufcieiicia.  t  Por  caufa 

6  Porque  por  efto  /c  pagays  también  los 
tributos  :  porque  fon  nuniftros  de  Dios  Dios, 
que  Gruen^^á  efto  míímo.  uj\rr.v.4. 

7  *Pagad  pues  á  lodos  lo  que  deueys:  al  *M4M2,2i 
que  tribu to,trlbuto:  al  que  pecho ,  pecho: 
al  que*tcmor,tcmor:al  q^honrra,  honrra.  xRcucren- 
8  ^fNodeuaysá  nadie  nada,Gno  que  hos  cía. 
aniey s  vno  s  á  otros :  porque  el  que  ama  ál  yRcrpc(fto* 
próximo, cumplió  la  Ley.  í  j. 

9  Porque,'*No  adulterarás ,  No  matarás,  ★Evcd.io. 
No  hurtaras.  No  dirás  falfo  teftimoiiio,  14* 

No  cudiciarás^y  G  ay  algú  otro  madamien  De«,yj8. 
to,  cnefta  palabra  fe  comprehcáide  f  íuma- 
riamente,]  ★  amaras  a  tv  próximo,  *Leu,i^,it 

COMO  A  TI  MISMO.  M4f.22,J9. 

10  LaCharidad  no hazemalál próximo. 

★AnG  que  el  cumplimiento  de  la  Ley  es  la  ^xTim^hj 
Charidad* 

11  Y 


aHarcys  to 
do  lo  arri¬ 
ba  dicho, 
b  La  fazon 
dcl  Euangc 
lioporfolo 
el  qual-fc 
puede  bien 
obrar.Luc. 
n,^6. 

c  Penfaua- 
mos.f.con 
fiado  en  las 
obfcruan- 
cías  de  la 
Ley. 

d  Eph.^t  II. 

e  A  ludio  a 
la  forma  de 
los  vanque 
tes  de  ent6 
ces, 

*Gal, 
I,lW.  2,11 
f  0,concu- 
pifccncias. 

g  G.  tomad 


h  S.  de  to¬ 
do. 

^lac.  4,  12. 
¡  A  fu  feñor 
toca  juzgar 
deelnoati. 

t  G.juzga. 
I  QJ.  pro¬ 
cure  tener 
cierta  y  íá- 
na  confeié- 
cia  de  lo  q 
hazc  o  juz- 


m  Al  enfer 
mo.  que  ha 
ze  cótralo 
que  el  Se¬ 
ñor  enTeña 

«Al  fuerte, 
contra  lo  q 
cftí,  Matt. 
iSjio.&c. 
♦2  Co.$,kc, 
*  í/^.4V’25. 

P/w7,2,io. 
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a  Y^eftojConociendo^el  tiempo,  Que  es 
ya  hora  doleuantarnos  del  fueño  :  porque 
aora  nos  eftá  mas  cerca  nueftra íalud ,  que 
quando<^creyamos. 

u  La  noche  ha  pallado,  y  el  día  hallega- 
do  :  echemos  pues  las  obras  délas  tinie* 
Blas, y  virtamos  nos*^las  armas  de  luz. 

Andemos, como  de  dia,  honertamente: 
*no  en  váqueterias  y  borracherías :  no^en 
lechos,ydeíuerguen^as:  no  en  pendencias 
y  einbidia. 

14  Mas’^veftihos  del  Señor lefus  el  Chrif 
to:  y  no  hagays  calo  delacarneenyííí^def- 
feos. 

CAP.  XI III. 

^  OmpoHC  algunoídifcordiítsy  malos juyxíos  cjuz 
deuta  de  auer  entre  los  que  auian  creydo  de  los 
]udtosy  délos  Gentiles  acerca  del  común  yfo  dela^ 
yiandaSyEl  bien  enfenado  yfi  de  fu  libertad  con  ha 
pimiento  de  gracias  imáí  fin  e/candalo  del  hermano 
aun  no  también  enfiñado .  E/  no  tabicn  enfinadot 
refrene  el  juy^to  para  co  el  hermano^y  remitíalo  al 
Seiíorcuyo  es. Sobretodo  laCharidad  fe  entretenga. 

Al  enfermo  en  la  fe^fobrelleuad:  no 
en  contiendas  de  dilputas. 

2  Porque  alguno  cree  q  le  hade 
comer  de  todas  colas:  otro  enfermo  come 
legumbres. 

^  El  que^’coroe,  no  menofprecie  ál  que  no 
come:y  el  que  no  come ,  no  juzgue  al  que 
comeiporqueDios  lo  há leuantado. 

4  *Tu  quien  eres, que  juzgas  el  líeruo  a- 
geno?'por  fu  feñor  ella  en  pie,o  cae:  yficae 
arfirmafeha:que  poderolb  ey Dios  para  af- 
fírmarlo. 

$  Item.algunofhaze  dilTerencia  entre  dia 
y  diaiotro  juzga  todos  los  días.  Ca¬ 
da  vno^eftéaífeguradoen  fu  animo. 

6  El  que  haze  cafo  del  dia, hágalo  para  el 
Señor*y  el  que  no  haze  calo  del  dia  ,  no  lo 
haga  anfi  mtfmo  para  el  Señor.  El  que  come, 
coma  para  el  Señor:  por  lo  qual  haga  gra¬ 
cias  a  Dios:  y  el  que  no  come, no  comapa- 
ra  el  Señor,y  haga  gracias  a  Dios. 

7  Porque  ninguno  de  nofotros  biue  pa¬ 
ra  lí:y  ninguno  muere  para  fí. 

8  Q¿e  li  biuiroos,para  el  Señor  biuimos:y 
1¡  morimos, para  el  Señor  morimos.  Anli  q 
o  que  biuamoSjO  que  muramos,  del  Señor 
fomos. 

9  Porque  el  Chrirto  para  ello  murió, y  re- 
fulcitó,[y  boluió  á  biuir]para  eníeñorear- 
fe  anli  de  los  muertos  como  de  los  q  biué. 

10  Mas"’ tu  porque  juzgas  a  tu  hermano? 

0°cu también  porque  menoíprecias  átu 
hermano:*porque  todos  ertaremos  delate 
del  tribunal  del  Chrirto. 

II  Porque cfcripcoeftá,*Biuoyo,  dize 
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el  Señor ,  qucá  mi  fe  doblará  toda  rodilla:  enj^nder* 
y  toda  lengua  confelTaráá  Dios.  dedre. 

12  De  manera  que  cada  veío  de  nolbtros  pAquívic- 

dará  á  Dios  razón  de  li.  ne  loque  ef 

13  Anli  que  no  juzguemos  mas  los  vnos  tí  Matt.  18, 
de  los  otrosrantes®  juzgad  masPde  que  no 
pógays  trópegonáí  hermano, o  efcádalo. 

14  Yoféy  coníioenelSeñorIefus,q‘^por  rico. 

ePnada  ay  immundo:roas  á  aquel  quepien  r  Habla  de 
fa alguna  cofaíer  immunda,áaquelÍees  Jas  viandas 
immunda.  prohibidas 

15  Empero  li  por  caufa  de  la  comida  tu  her 

mano  es  contrirtado,ya  no  andas  confor-  ¿or,8,u 
me  á  la  charidad.’^No  eches  á  perder  có  tu  s  infamado 
comidaá  aql  por  el  qual  el  Chrirto  murió,  el  Euange- 

16  Anli  que  no  fea  blafphemado  vuertro  lioporefto 

bien:  ‘  fervoro. 

17  Que ‘el  Reyno  de  Dios  no  es  comida 

ni  beuida.fino  jufticia,y  paz, y  gozo  por  el 
EfpirituSando.  en  que  co- 

18  Porque  el  queden  efto  lírue  al  Chrirto,  mays  o  no 
agrada  á  Dios,y  es  accepto  á  los  hombres,  comayseu. 

19  Anli  que  ligamos  loque  haze  a  la  paz,  en  que 

y  á  la  edificación  de  los  vnos  á  los  otros.  ' 

20  No  dertruyas  la  obra  de  Dios  por 

caufa  de  la  comida.^todas  las  colas  álaver  j^^ra. 
dad  ion  limpias:  mas  malo  es  ál  hombre  q  ^jit, 
come^con  efcandalo.  xS.defucó 

21  ^’^Bueno  es  no  comer  carne, ni  beuer  vi  fcíencia,  co 

no^ninada  en  que  tu  hermano  trompiece, 

O  fe oflrenda,o  fea  enfermo.  agena,co- 

22  Tu  tienes^fe:  tenia  contigo  delante  de 
Dios .  Bienauenturado  el  q  no  fe  conden-  ñado. 
naáfimifmo^conlo  queapprueua. 

23  Mas  el  que^haze  difFerenc¡a,li  comié-  y  Buen  cn- 
re,es  condennado:  porq  no  comio  por  fe  :  y  fenamieto. 
todo  lo  q^no  fale  de  fe,es  peccado. 

C  A  P  I  T,  XV.  ñ.imiento. 

'w^Koft^e la  mi/ma  exhortación.  2.  Kepitte  la  comí 
A  fumma  de  la  difputaia fab.  Elpueblo  de  Dios  es  ^  ^ V 

fundado fohreel  Conocimiento  del  Chrifio, recogido  en  cf 

de  ludios  y  Gentiles  igualmente^aunque  d  los  ludios  no^jj^n^ 

el  chrifio  en  alguna  manera  era  deupdo  por  la  pro* 
meffaydlos  Gentiles  es communicado por mifencor-  ñamicnto. 
dia,  j.  Efiufafe  modeft  amente  déla  amonefiacton  b  G.  no  ci 
ejcriptay^c.  de  fe.  q.  d. 

ANlíque  los  que  fomos  roas  firmes  de  enfeña- 
deuemos  fobrelleuar  las  flaquezas  miento  aíTc 

délos  flacos,y  no  agradarnos  á  no- 
r  r  e>  Dios, 

lotros  milmos.  ^Ví.c  10 

2  Cada  vno  de  nofotros  agrade  á  fu  pro-  ^  ¿  por  la 
ximo  en  bien,á  edificación.  padecia.q. 

I  Porque  el  Chrirto  no  fe  agradó  á  li'mif  d.  por  la 
mo:antes,como  erta  eferipto,*  Los  vitupe  cniz  y  affli 
rios  délos  q  te  vituperájCayeron  Ibbremi.  Piones  de 
4  Porgúelas  cofas  que  antes  fueron  el- 
criptas, para  nuertro  eníenamiento  fueron  y. 

efcríptas:para  que^por  el  padecer, y  porla  i,juScc. 

cúnío* 
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confolacíon  de  las  Efcripturas,ayamos  cf 
porania. 

h  Por  cuya  Mas  clDios  ^  del  padecery  dala  con- 
Colación,  *  OS  dé  que  entre  voíbtros  feays 
dnpéfi  án  I  yj^jnimes  ^  fegun  el  Chrifto  lefus : 

mo  lo  otro  ^  Paraque  concordes  a  vna  boca  glori- 
*  2.Cor.i.  fiqueys  d  al  Dios  y  Padre  de  nueftro  Se- 
lo.  ñor  lefus  el  Chrifto . 

?btL^,i6,  7  Portanto fobrelleuahos los  vnos  a  los 
c  Cóforme  otros,  como  también  el  Chrifto  nos  íbbre 
al  ingenio  Heuó  para  gloria  de  Dios. 

Chr^ftiano.  g  ^Digo  pues,Qiic  el  Chrifto  lefus  fue 
02^20,17.  de  la  Circunciííon,por  la  verdad 

oCúplir.H  Dios  para  ^  confirmar  las  promeífas  de 
los  Padres . 

9  Empero  que  las  Gentes  glorifiquen  a 
Dios  por  la  miíericordia,  como  eftá  efcrip 

_  to,*^ Portanto  yo  te  ^  cófeíTaré  a  ti  entre  las 

cloTificaré.  lentes, y  cantare  a  tu  Nombre. 

10  Y  otra  vez  dize,AlegraosGentes  con 
fu'pueblo. 

y  ^*17'  'ir  Y  otra  vez,*Alabad  al  Señor  todas  las 
Gentes  ,y  magnificaldo  todos  los  pue¬ 
blos. 

I/2r.n,io  ji  Y  otra  vez  dizelfaias,  *  Eftarála  rayz 
de  leíTcjy  el  que  fe  leuatará  a  regir  las  Gé- 
tes,las  Gentes  cfperarán  en  el. 
gPorfe.  13  YclDios  de  eíperan^ahos  hincha'de 
h  Vueftra  todo  gozo  y  paz  ^  creyendo:  paraque  ^  a- 
efpcran^a  bundeys  en  efperan^aporla  virtud  del  Ef- 
pirituSanélo. 

14  ff  Empero  cierto  eftoy  yo  de  vofo- 
hortacion  *  hermanos  míos ,  que  *  por  vofotros 
i*  Ot.de b6  mifmos  cftays  llenos  t  de  charidad, llenos 
dad.  de  todo  coaocimiento, de  tal  manera  que 
podays  amoneftarhos  los  vnos  a  loso- 
tros. 

Mas  heos  eferipto, Hermanos, en  par¬ 
te  ofadamente,  como  amoneftádohos  por 
la  gracia  que  deDios  me  es  dada. 

16  Porfer  miniftro  de  lefus  el  Chrifto  en 
las  Gentes  facrifícado  el  Euangelio  de  Di- 
1  Heb.  el  os ,  paraque  *  la  oftVenda  de  las  Gentes  fea 
l^refentc  agradable  fandifícada  por  el  Efpiritu  San- 

^Or^cn*Í*o  Anfique  tengo"’  dequegloriarme en 

toou  Porque  no  ofana  hablar  alguna  cola 

que  elChrifto  no  aya  hecho  por  mi  para  la 
obediencia  délas  Gentes, con  la  palabra  y 
con  las  obras, 

19  Con  potencia  de  milagros  y  prodi¬ 
gios  en  virtud  del  Efpiritu  deDios :  de  tal 
manera  que  defdelcrufalem  y  por  los  al- 
derredores  hafta  la  Elclauonia  aya  héchi- 
do  del  Euangelio  del  Chrifto. 
zo  Y  de  efta  manera  prediqué  efte  E- 
nangelio.no  donde  el  Chrifto  fueífe 
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nombrado ,  por  no  edificar®  fobre  ageno  o  Sobre  fo- 
fundamento:  que  otro 

II  Antes,  como  efta  eferipto,  A  los  que 
no  fué  annunciado  de  el,  verán  :  y  losque  .. 

no  oyeron, entenderán. 

II  Por  loqual aú  *  he  íído  impedido  mu  *Arr.t,  ij. 
chasvezes  de  venir  á  vofotros.  i.TheJJ.u 

13  Mas  aora  teniendo  mas  lugar  en  eftas  7. 
partes,*  y  deíTeando  venir  á  vofotros  mu-  Arr.i,ii, 
chos  años  há : 

14  Quádo  me  partiere  paraEfpaña, ven¬ 

dré  á  vofotros ;  porque  efpero  que  paífan- 
dohosveré  ,  y  que  feré  lleuado  de  vofo¬ 
tros  allá:  íi  empero  antes  vuiere  gozado 
P  de  vofotros.  ^ 

1$  Mas  aora  me  parto  para  Icruíalem  á 


miniftrar  á  los  **  Santos : 


q  Arr.i,  7. 


i5  Porque  Macedonia  y  Achaia  tauie- 
ron  por  bien  de  hazer  vna  coleífla  para  j.  [^yniofna 
los  pobres*  de  los  Santos  que  eftan  en  cogida  dcl 
leruíalem  :  común. 

17  Porque  les  pareció  bueno, y  fon  deu-  s  la  ígl® 

dores  á  ellos:*porque  í¡  las  Gentes  han  fí- 
do  hechos  participantes  de  fus  bienes  eípi^  i.Or.9,u 
tuales ,  deuen  también  ellos  íeruirlts  en  los 

*  í  oVi?  w‘ 

í8  Anfíque  quando  vuiere  concluydo  "3°^;^,';;; 
efto,y  les  vuiere  “  confígnado  eíte  fruto,  „  Librado 
pafláré  por  vofotros  á  Efpaña.  eña  lymof- 

19  *  Porque  fe  que  quádo  viniere  ávof-  na. 

otros  ,  que  vendré  con  abundancia  de  la  ^Am.i,  i«. 
bendición  del  Chrifto. 

30  Ruego  hos  empero.  Hermanos  ,  por 

el  Señor  nueftro  lefus  el  Chrifto ,  y  por  la 
charidad  ^  del  Efpiritu,*  que  me  ayudeys  ^Delaqua! 
con  oraciones  por  mi  á  Dios .  clEfp.S.  es 

31  Que  fea  librado  délos  rebelles  que  ef-  autor  cn- 

tan  en  Iudea,y  que  laoffrenda  ^  de  mi  cul*  tre  noío* 
to  *  á  los  Sanélos  en  lerufalem ,  ^  fea  ac- 
cepta.  ^ 

31  Paraque  con  gozo  venga  á  vofotros 
por  la  voluntad  de  Dios,  y  que  fea  recrea-  hablar  de 
do  juntamente  con  vofotros.  arr.í,q.7 

33  Y  el  Dios  de  paz  fea  con  todos  voíb-  12,1. 
tros.  Amen.  ^  Hecho  i 

Dios  en  el 
feruicio  de 

CAP  IT.  xri. 

^  t  S.  á  Dios* 

FEnece  la  EptftoU  con  faludar  en  particular  a 
los  Hermanos  conocidos  y  en  general  a  todos:  j 
exhortando  d  que  permanezcan  en  la  Choílians 
yntony  encomendándolos  di  Señor  * 

ENcomiendo  hos  empero  á  Phebe 
nueftra  Hermana  laqual  eftá  en  el 
feruicio  déla  Iglcfiaqeftá  en  Cen- 
ehreas, 

I  Que  la  recibays  en  el  Señor  como  es 

digno 
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^  digno  a  los  Sáftosty  le  ay  udcys  en  qual* 
bDcccnie.  quiera  coía  en  que  hos  vuiere  meneíler: 
tomo  con-  porque  ella  ha  ^  ayudado  a  muchos, y  á  iri 
uieneaífc.  mifmo. 

cOt.ho(pe  ^  Saludada  *Priícilla  y  a  Aquila  mis  a- 

^  ((^e  pulieron  íiis  cuellos 

por  mi  vida  :  a  los  qualcs  no  hago  gracias 

yo  íolo  ,  mas  aun  todas  las  Igleíias  de  las 

Gentes.) 

5  Aníi  mifmo  á  la  Igleíia  de  fu  caía.  Salu¬ 
dad  a  Epeneto  amado  mió  [que  es]  las  pri 

dOc.deA-  micias  de Achaia  en  Chrifto . 

6  Saludad  á  Maria  ,  laqual  ha  trabajado 
mucho  con  noíbtros. 

7  Saludad  á  Andronico  y  a  lunia  mis  pa¬ 
rientes  [y  mis  compañeros  en  la  captiui- 

cOt.enire  dad]  los  quales  fon  iníignes  ^  en  el  Apof- 
los  Aporto  colado, los  quales  fueron  antes  de  mi  ^  en 
el  Chrifto. 

8  Saludada  Ampliato amado  mió  en  el 
Séñor. 

9  Saludad  a  Vrbano  nueílro  ayudador 
en  el  Chrirto  1  E  s  vs  ,y  a  Stachisamado 
mió. 

10  Saludad  a  Apelles  pirouado  en  el 
Chrifto  .  Saludad  á  los  que  fon  de  Arifto- 
bulo. 

it  Saludad  a  Herodionmipariente.  Sa¬ 
ludad  á  los  que  fon  de  [la  cafa  de]  Narcif- 
fo,losque  fon  en  el  Señor. 

IL  Saludad  aTryphena,y  aTryphofa  las 
quales  trabajan  en  el  Señor.  Saludad  a 
Perfi  da  amada, laqual  ha  trabajado  mucho 
en  elSeñor. 

13  Saludad  á  Rufo  efeogido  en  el  Señor, 
ya  umadreymia. 

14  Saludada AfyiicritOjá  Phlegonte,a 
Hermas,  a  Patrobas ,  á  Mercurio ,  y  a  los 
Hermanos  que  eftancon  ellos. 

ij  Saludad  aPhilologo^  y  alulia  :  aNe- 
g  Ot.  O' reo,y  a  fuHermana:  y  01impa,yato- 
dos  los  Sandos  queeftan  con  ellos. 
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16  *  Saludáhos  los  vnos  a  los  otros  ^  en  i.Cí>r/i^, 

fau¿lo  be(b  .  Saludan  hos[todas]  las Igle-  20.  2,Co  ^ 
fias  del  Chrifto .  J 

17  Y  ruegohos ,  Hermanos ,  que  mireys 
porlosquehaxen  diíTenfiones  y  efeanda- 
ios  fuera  de  la  dodrina  q  vofotros  aueys 
aprendido:^  y  apartaos  deellos. 

18  Porque  los  tales  no  firuen  al  Señor 
nueftro  lefus  el  Chriftó,fí  no á  fus  viétres; 

y  con  fuaues  palabras  y  *  bendiciones  en- 1  Buenas 
gañan  los  corazones  de  los  imples.  razones. 

19  Porque  t  vueftra  obediencia  diuulga  t  S.  álE* 
da  es  por  rodos  lugares:  anfique  gozome 

de  voíbtros:  mas  ^quiero  que  íeays  íábios  j 
en  el  bien, y  imples  en  el  mal. 

10  Y  el  Dios  de  paz  “  quebrante  prefto  mOc.quc- 
aSatanas  debaxo  de  vueftros  pies.La  gra-  brantarií. 
cia  del  Señornueftro  lefus  el  Chrifto  fia 
con  voíbttos[Amen.] 

‘21  ★  Saludáhos  Timotheo  mi  ayudador,  *Af?, 

y  Lucio ,  y  lafon ,  y  Sofipater  mis  parien-  P/?d*2,ip. 
tes. 

22  Yo  Tercio  queefcreu¡laepiftola,hor 
faludo  en  el  Señor. 

23  Saludahos  Gaio  mihuefpedy  de  to¬ 
da  la  Iglefia .  Saludahos  Erafto  Theíbrcro 
de  la  ciudad,y  el  hermano  Quarto . 

24  La  gracia  del  Sei\or  nueftro  iesvs  el 
Chriftoyc'*  contodos  voíbtros.  Amen.  *£1,/,  9  }% 
zf  *  Y  alque  puede  confirmaros  fegú  mi  ^ 
Euangelio  y  la  predicación  de  iesvs  el  . 
Chrifto  fegun  larcuelacion  del  myfte- 

rio  “  encubierto  defde  tiempos  eteiv 
nos,  TfM,2.* 

26  Mas  manifeftado  aora ,  y  porlasEf  i.Ped.i  io. 
CíipturasdelosProphetas  por  elmanda-  n  G.calh- 
miento  dcl  Dios  eterno  ®  declarado  ato-  <lo. 
das  las  Gentes  P  paraque  obedezcan  a  la 
fe:  ^  ^ 

t7  A  el  folo  Dios  fabioy?4  gloria  por  lE-  ^tídiend». 
svsel Chrifto  por figlos  [de ligios].  A-  deUle». 
mea.- 


fue  eferipu  de  Coríntho  ¿  los  Komunos,  con  Phehe  mi- 
nijlra  de  U  igUjiu  de  CenchreM,. 


Stp 


La  Primera epiftola del  Apoílol  S.  Paulo  á 


CAPITVLO  I 


a  Coaio 

rom.ijU 

b 


Dluldida  la  Iglefta  de  Corintho  pane  por  la  am 
bidón  de  algunos  de  los  mimTiroSyparte por  la 
yantdady  ignoranda  de  los  pardcalares.c^ue no 
entienden  todas  ve^es  lo(jue  á  Chripodessen  en  el 
cafo  de  fes  Magtfeertof)y  eíiando  anfi  mifmo  no  del 
todo  conformes  en  al  runos  puntos  de  la  religión  to- 
No  Dor  ^  policía  de  la  IgUfia,  ni  del  todo  bien 

elecioQ  o  reformados  cjuanto  ala  fanfh'dad  de  las  coTiur.i- 
cradi\3c¡6  ^reuel  Ápofeol interpone /u^  autoridad  corrigiendo 
humana>Io  autoridad t  feuertdad,  fabiduria  ycharU 

que  Gal.i.  dad  a poíiolica.  Vrirneramente  reprehende  las  fac- 
i.no  de  ho  •  dones  y  vandos  de  loscjue  fe  intitulauan  de  fiss  mi* 
bres.  niñros  con  injuria  de  Chriflocjue  folo  murió  por 
ellosy  alqual  portanto  fe  deueel  reconocimiho  de 
1.  T/?e,  4,7.  cabefa,maeTiro  f  y  feííor  de  todos,  2,  Vroponela 
c  Como  qualidad  delminifeerio.ChrifiianOt  que  no  es  en  e 
Rom.i,  7.  loquencia  de  palabras  para  ha^fr  magifterio  y  dtf 
d  G.con  to  cipulaje  por  fe: fe  no  rna  forma  de  de!^r  acomoda* 
dos  &c.  j  condición  déla  Cr«^,  por  la  predicado  de 

^  quiere faluar  los  creyenteSt  y  confundir 

UinZato  <¡‘1  mundo  &c. 

q.d.  Señor 
común  de 
todos  losq 
inuocan  fu 
nombre, 

*Col.  li  lO. 

:y 

f  G.  pala¬ 
bra.  . 

g  S.  délos  tincados  en  el  Chriftolefus 
diuiños  Sandos  ,  ^  y  a  todos  losque  ínuocan  el 
myftcrios.  Nombre dcl  Señor  nueftro  iesvs  el  Chrif 
hG.  Según  qualquier  lu^ar.Señor  ^  de  ellos  y  nu- 
eftro:\^  . 

Iioha^¿c!  3  Gracia  y  pa^  ayays  de  Dios  nueftro 
»T/>,  2/11.  Padre,y  del  Señor  lefus  el  Chrifto. 

Vhil.  1,20,  4  Hago  gracias  a  mi  Dios  ííempre  por 
t  Sinocf-  voíbtros, por  la  gracia  de  Dios  que  hos  es 
pcrarla  &c  dada  en  el  Chriftolcfus: 

I.  Uef,  3,  4  Que 

en  todas  las  cofas  foys  enrriq- 

cidos  en  el ,  en  toda  ^  lengua  y  en  toda 
I  Enlafan-  E  r  *  •  o  j 

u  ^  (^o  loqual  *  el  teítimonio  del  C  hril- 

m  0,part¡-  to  ha  íido  confirmado  en  vofotros : 
dpació  ab.  7  De  tal  manera  que  nadahos  falte  en 
10,  lí.  Ot.i  ningún  don '♦^tefperando  la  maniíeñació 
d  nueftro  lefus  el  ChriAo  : 

áf  rbfos  ^  Elqual  también *hos  confirmará  que 
de  Dios  c6  P^rmane'^ays  *  fin  peccado  hafta  la  fin, harta 
el.  loan.  1,  el  dia  [de  la  venida]  del  Señor  nuertro  Ic- 
12.  Ró  8,29.  fus  el  Chrirto. 

Hcb.2,10.  p  *  Fiel «Diospor  el  qual  íbys  llamados 


los  Corinthlos. 

n  Ot.  per- 

ála*”  communicacion  de  fu  Hijo  lefus  el  f^<rtos.vní- 
Chrirto  Señor  nuertro,  dos.q.d.co 

10  Toda  via , Hermanos,  ruegohos por 
el  Nóbre  del  Señor  nuertro  lefus  el  Chrif-  nevnidaf 
to,*  que  hableys  todos  vna  mifma  cofa :  y  todas  fus 
que  no  aya  entre  vofotros  dirtenfiones:  partes.  H. 
antes  feays  ”  enteros  en  vn  mifiuo  enten-  oDt  délos 
dimiento, y  en  vn  mifmo  parecer.  cos*dc  C1 

lí  Porque  me  ha  fido  declarado  de  vof  g 

otros, hermanos  míos ,  o  délos  que  fon  de  p 
Chloes  >que  ay  entre  vofotros  conticn-  foys  bapti- 
das.  zados  en 

iz  Qu.iero  dezir,que  cada  vno  de  vofb 
tros  dize.  Yo  cierto foy  de  Paulo,  mas  yo  ^6. 2,1,4. 
de  Apollos, mas  yo  de  Cephas,  roas  yo  del  ^ 

Chrirto.  ^  • 


A  V  L  o  ^  llamado  Apof- 
tol  de  I  E  s  V  s  el  Chrirto 
^  por  voluntad  de  Dios, 
y  el  Hermano  Sorthe- 
nes. 

i  A  laiglefia  deDios  q 
ertá  en  Corintho,  *  Sác- 
c  llamados 


13  Es  diuifo  el  Chrirto  ?  Fue  crucificado 

Paulo  por  vofotros :  ó  aueys  fido  baptiza-  no  con  do 
dos  en  el  Nombre  de  Paulo?  quencia. 

14  Hago  gracias  á  mi  Dios, que  áningu-  rLa.prcdí- 

no  de  vofotros  he  baptizado  ,  a  mas  dea  ^^ondda 
r  '  ^  Cr.  como 

Chriípo  y  a  Oaio :  ,  ^  . 

.  n  ^  j-  P  "  1  u  bjcgo.q.d. 

if  Paraque  ninguno  diga  q  yo  lo  bap-  ^lEuang. 

tizé  en  mi  nombre.  *Rom.  1,1^ 

16  Y  también  baptizé  la  cafa  de  Ertepha-  1/25»,  14, 
nia :  mas  no  fe  fi  aya  baptizado  a  algún  o-  s  Ot.quita- 
tro. 

17  ^  Porque  no  me  embió  el  Chrirto  á 

baptizar,!!  no  á  predicar  el  Euágelio-r  ^  no  ¿or^delrní 
en  fabiduria  *1  de  palabras ,  porque  no  fea  do.  q.d.el 
hecha  vana  ^  la  Cruz  del  Chrirto  .  phílofopho 

18  Porque  la  Palabra  déla  Crúzala  ver-  R6.1,  zi.&c 
dad ,  locura  es  á  losque  fe  pierden  ;  masa  uReconu- 
losquefe  falui,es  á  fabera  nofbtros,*^  po- 

tencia deDios  es. 

n  '  r  •  n  XColanO* 

19  Porque erta eícripto,  *Deftruyrc  la  tícia^encf 

fabiduria  delosfabios  ,  y  laintelligencia  ta  fabrica 
délos  entendidos  *  reprouarc .  «Id  mundo 

20  ^  Quees  del  fabio?Qu^e es  del Efcri-  ^‘osledid 
ba?  Qu,e  esdeH  inquiridor  deerte  figlo?  ** 

no  ha  Dios  enloquecido  la  fabiduria  derte  y  ’p^j. 
mundo?  dcLb. 

21  Porque  por  no  auer  el  mudo  cono- zPorla  prc 
cido  ^  en  la  fabiduria  de  Dios  á  Dios^  por  dicaciñ  de 
fabiduria,agradó  á  Dios  faluar  los  creyen 

tes  ^  por  la  locura  de  la  predicación.  d^^  fcnñdo 

22  Porque  los  ludios  piden  feñales :  y  comu,  qual 

los  Griegos  a  bufean  fabiduria:  es  cl  Euíg. 

23  Mas  nofocros  predicamos  ál  Chrirto  )fai.s3,i. 
crucificado ,  quees  á  los  ludios  ciertamen-  ^h\a.  12, 32 

te  l>  trompecaderó  :  ya  las  Gentes  locu-  f 

^  ^  ^  b.Ifai.8,14. 

24  Em- 


a  Llama* 


3M 


A  LOS  COR’ 


.  14  Empero  a  los  ®  ildmados,  aníí  ludios 

dos,  por  c-  ^  k  1  i-'i  n  •  j 

ledos  co-  co  ni  o  O  riegos  ,  ^  el  Chi.’lto  potencia  de 

mo,  rom.»,  E)ios,y  íabiduria  de  Dios. 

2».  y  II,  14.  ly  Porque  c  lo  loco  de  Dios  es  mas  ía- 
b  S,  predi-  bio  que  los  hombrcsry  lo  ñaco  de  Dios  es 
camos.  mas  fuerte  que  los  hombres. 


c  S.á  la  efti 


16 


,  Porque  mirad, Hermanos,  vueftra  vo 

fnacjoii  de  .  *  ^  '  1  z'  1  •  a  r 

los  hóbres.  cacion:que  no  íoys  muchos  labios^  íegun 

d  De  aque-  carne  ;  no  muchos  poderoíbs  ,  no  mu¬ 
lla  q  la  car-  chos  nobles. 

nc  llama  fa-  ly  Antes  ^  loque  es  la  locura  del  mundo 
bíduria.  efeogióDios  para  auergon^ar  a  los  labios: 
fas  \ocls^^  y  flaqueza  del  mundo  elcogió  Di 

del  &c!aiiíl  os  auergon^ar  lo  fuerte, 
luego.  Ylo  vil  del  mundo,y  lo  menoíprccia- 

fNo  fee-  do  elcogió  Dios:y  lo  que  ^no  es, para  def- 
chadever.  hazer  ^  lo  que  es: 

gLomuy  Paraque ninguna  carne  fe jade en  fu 

apparentc. 

30  Deel  empero  foys  vofotros 
en  el  Chriftoíefus  ,  el  qual  es  hecho  para 
♦íer.ij,?.  noíbtros  deDios  *  fabiduria,  y  jufticia,  y 
fandificaciomy  redempeion: 

*Iere.p,24,  Paraque,  como  eftá  eferipto ,  *  Elque 
^  2,Cor.io,  fegloría,en  el  Señor  íé  gloríe. 

C  A  P  I  T.  11. 

T^^ojligue  en  la  deferifeion  de  la  condición  del  Mi 
^  ntTierto  ^nangelico  en  cjuanto  a  fercofa  laxa  y 
jf  Arr¿  1, 17,  ninguna  efltma  ni  aparato  carnal,  empero  fahi- 
h  Ot.  de  duria  admirable  de  Dios  ignorada  al  mudo  y  a  fus 
Dios,  grandes, y  reuelada  a  los pecjueríos  (  M.atih.\i,2^.) 

la  cjítal  atincjíte  el  hombre  animal  tíga  por  locura, 
i  Condef*  no  es  de  marautllar,porque  es  muy  fohreju facultad, 
mayo.puíi  con  lacjual  empero  el  cjue  la  tiene, tiene  juyxiójobre 
lanimldad,  todo  el  mundo, y  el  mundo  no  puede  ju^ar  deeh 

iVed  t  l^*  \  Níiq,  Hermanos,  quando^fo  vine  a 

tRetlmri-  vofotros  ,  no  vine  *  con  alciuez  de 

cadas.  ^  -Apalabra  o  de  fabiduria  á  annuncia- 
IS.  funda-  ros  el  teílimonio ^  del  Chrifto. 

,  1  Porque  no  me  juzgué  faber  algo  entre 
m  Perfcélif  yofotros ,  lino  á  leíús  el  Chrifto ,  y  a  efte 

n<iuer.ue«“«“. 

rea, O  fe  def  J  ^  ^  eftuue  yo  con  voíotros  *  con  naq- 
vanecc  co-  za, y  mucho  temor  y  temblor, 
mo  humo.  4  Y  ni  mi  palabra  ni  mi  predicación  fue 
oMyfterio-  *  en  palabras  f  perfuaforias  de  humana  la- 
,  biduria,mas  en  demcnftracion  deElpiritu 

qGIoriofoy^í^PO^"^*®’-  ,,  ^  . 

^Ifa,  ír4,4.  5'  Porque  vueftra  fe  l  no  lea  en  íabiduria 
rG.H.ojo,  dehombres,m3S  en  potencia  de  Dios, 
no  vido  6  Empero  hablamos  fabiduria  ni  entre 
perfeélos  :  y  fabiduria,  no  deefte  ligio,  ni 
sNi  entcn-  principes  de  efte  ligio,  ^  que  fe  def- 

húmaT  .  . 

comprehé- 7  Mas  hablamos  fabiduria  de  Dios  ®  en 
did.  myftcrio,la/ÍíW^rM  occultada:laqiieDios 
t  Compre-  predeftinó  antes  de  los  ligios  para  nueftra 
bende*  gloria: 


I  N  T  H  I  O  S  L 

8  La  que  ninguno  de  los  **  principes  de  ^ 
efte  ligio  conoció ;  (  porque  li  la  conocie-  Jaáes.mñ- 
.’an,núca  crucificará  ál  Señor de  gloria.)  nuafe  lav- 
p  Antes,como  eftá  eferipto,*  Loque*^o-  nidaddcla 
jos  nunca  vieron,  ni  orejas  oyeron,  ^  ni  en  cíTencIadel 
coraron  de  hombre  fubió  loque  Dios  p re*  Eíp.$.cn 
paró  á  losque  lo  aman.  xH^*uc 

10  Empero  Dios  nos /o  reuelóá  nofotros  hombre. 
porfuErpiritu:porqueelElpir¡tu  todo  lo  yMunda* 

^  elcudriña,aun  “  lo  profundo  de  Dios.  no.  f.  para 
n  Porque  ^  quien  délos  hombres  fabe  feríabios 
las  cofas  que  fon  del  hombre,  fino  el  efpi- 
ritu  delwi^o  hombre  que  eftá  enePanli  tá  v* 
poco  nadie  conoció  las  cofas  que  fon  de  loq  prep.* 
Dios  lino  el Elpiritu  deDios.  a  Annu,;ia* 

II  Y  noíbtros  auemos  recebido  no  eípi-  mos. 
ritu  7  del  mundo  :  mas  el  Eípiritu  que  es  ^  An>  v.4. 
reñido  de  Dios,paraque  conozcamos  ^loq 

Dios  nos  ha  dado:  Tpalabras 

*15  Loqual  también  ^  hablamos  no  ^  con  efpiritua- 
doélas  palabras  de  humana  íabiduria,  mas  íes  d  los 
con  doélrina  del  Eípiritu  Sanélo  accomo-  myfterios 
dando  ^lo  efpiritual  á  lo  efpiritual.  cfpintua- 

14  Mas  el  hombre^  animal  no  percibe 
las  cofas  q  ion  delEfpiritu  deDiosi^porq 
le  fon  locuraiy  no  las  puede  entender,  por  nerado. 
que  fe  han  ^de  examinar^  elpirltualméte.  ePorlo- 
ijr  Empero  *  el  elpiritual  examina  [cier-  qual  le  &c. 
tamente]  todas  las  coíasrmas  el  ^  de  nadig  í^O,cnten- 

es  entendido.  tir^clbn** 

16  *  Porque  *  quien  conoció  el  enten^i-  ^xámina- 

miento  del  Señor? Quien  lo  jnftruyo.^  mas  das.  ¿ 
t  nofotros  tenemos  el  entendimiento  del  g  Por  fe  y 
Chrifto.  Eípiritu  de 

C  A  P  I  T.  III.  D:os,iio 

con  huma- 

BOlttiendo  a  la  reprehenflon  comen fada  cap^  i.  ^a  razón. 

declara  en  cjue  grado  ha  de  fer tenido  elminf  *Pro.27, 19 
tro  del  Euangelto  en  la  Iglejia,  2 .  Que  no  fe  de-  h  Su  natu- 
xen pojfeerdefus  miniftros  amhiciofos,ni ellos  haga  raleza  efpi* 
reyno  de  los  auditores  los  cjuales  fon  templo  de  Dios»  ritual,  fu  re 
5  Verfuadelesquefeabaxendeaciueüa  fualtiuafa  nafeencia, 

biduria  d  la  baxe?a  dicha  del  Euangelio, 

-  zio  huma 

De  manera  que  yo.hcrmanos,no  pu  no  la  ¡gno- 
de  hablaros  como  á  eípirituales:  ra  lol.j,». 
mas  hableos  ^  como  á  carnales, «  d  G.exami- 
yáter  como  á  niños  en  el  Chrifto.  nado. 

t  Dihos  ábeuer  leche,  no  vianda  :  porq 
aun  ^  no  podiades,mas  ni  aun  podeys:  Ja*, ^o,i]. 

3  Porque  aun  íoys  carnales,  porque  a-  j  vaconel 
uiendo  entre  voíotros  ^  celos,  y  cpntien-  v.14. 
das  [y  difleníiones,]  no  íoys  carnales,  y  f  Va  conel 
andays  como  °  hombres?  v.ij. 

4  Porque  diziendo  el  vno,Yo  cierto  foy  en  parte 
de  Paulo:  y  el  otro,yo  de  Apollos, no  foys 
carnales?  *^*a^*’ 

y  Que  pues  es  Paulo?  y  que  «  Apollos?  &c.T*cm-' 
Miniftros  por  los  quales  aueys  crey do  ;  y  bidlat. 
cada  vno  conforme el  Señor  dió.  o  G.  hom- 

1  brc. 


JÍ3  S.  P  A 

bos  ^  Yo  planté, Apollos  regó:  mas  Dios  ha 
ae  hazer  el  crecimiento. 

VA  mifino  7  Aníique  ni  clque  planta  es  algo,  ni  clq 
juyziojy  riegaríino  Dios, que  dá  el  crecimiento, 
vna  mifina  $  Empero  elq  planta  y  elque  riega  *  ion 
^  vna  mifma cofas*  aunque  cadavno recibí- 
pretenden.  falario  conforme  á  fu  labor. 

^iyrf.<í2,i3.  9  Porque  nofotroí  b  coadjutores  fomos 

Gal.6,$,  dcDlos :  y  yo/btros  labranza  deDiosfoys, 

b  Obreros  edificio  de  Dios  foys. 

de  Dios  fo-  10  '  Conforme  a  la  gracia  deDios  que  me 

nios  q  nos  fido  dada, jo  comofabio  maeftro  de  o- 

lo^  vn^s  a  fundamento:  mas  otro  profsi- 

los  otros  go^^^^/íjficioiemperocadavno  vea  como 

en  la  obra  ^  profsigueel  edificio. 

dcDIós.  II  Porque  nadie  puede  poner  Otro  fun- 

ot.  obre-  damento  delque  eftá  puefto  ,  el  qiial  es  le- 

ros  c6  Di-  fu5  el  Chrifto. 

VóufvoCA^  Y  fi  alguno  ««ed./i  cáre  fobre  efte  fun- 
íiga.  G.  fo-  ^^niento  ^  oro ,  plata  ,  piedras  preciofas, 
bre  edifica.  ^  iuadera,heno,hojarafca: 
d^G.  Cobre  15  La  obra  de  cada  vno  fera  manifeftada: 
edificare,  porque  ^  el  dia  la  declarará :  porque  h  por 
^”uena^°*  ^1  fuego  fera  manifeftada ,  y  la  obra  de  ca- 
folida^^d^.  da  vno  qual  fea, el  fuego  hará  la  prueua. 
íftniu,  di-  H  de  alguno  que  profsiguió 

gna  de  tal  el  edificio,  permaneciere ,  recibirá  el  íála- 
lunddmen-  rio. 

fo-  ij  Mas  fi  la  obra  de  alguno  fuere  *  que- 
til«^^^de”  niada,rerá  perdida:  el  empero  t  rerá;raluo, 
poco^^slor  como ¡yajjado  por  fuego, 

aunque  no  ^  f^beys  que  foys  templo  de 

pcrnício-  Dios,  y  que  el  Efpiritade  Dios  mora  en 
fss.ócotra-  vofotrOs? 

Ddsalfun.  ij  Si  alguno  violare  el  templo  de  Dios, 
lian  dcftruyrá  ál  tal .  *  porque  el  templo 

uem-  de  Dios,  el  qual  foys  vofotros,  ^  fandoes. 
h  Por  me-  ÍF  Nadiefe  engañe  :  fi  alguno  entre 
dio  de  la  voíbtros  parece  íer  fabio  ™eneílefiglo, 
tribulaciü  hagafe loco,para ferí/c vertía bio. 
y  cruz.  jp  Porque  la  fabiduria  de  efte  mundo  lo 
i:.Ptd.4 13.  curací  acerca  de  Diosrporque  eferipto  ef- 
*EIque  prende  á  los  fabios  enla  aftu- 

el  padecer ctadeellos. 

obr-^pruc-  io  Y  otra  ve^*  El  Señor  conoce  los  pc- 
ua&c.  famientos  de  los  Tibios, que  fonvanos^ 
iCófumídj  ir  Anfique  ninguno  fe  gloríe  en  los  hó- 
de  lyen»  bresrporque  todo  es  vueftro. 
t  No  fe  per  Sea  Paulo, fea  Apollos,reaCephas, fea 

derí,  aimq  el  mundo^fea  la  vida, fea  la  muerte, 
fera  cafti-  i?  Sea  lo  prcfentc,  fealo  por  vemr,  que 
gadoy-co-  todo  es  vueftro:  (deDios. 

mo  repur-  Y  vofotros,deI  Chrifto:y  elChriftoy 

gado  porla 

cruz  como  CAPI  T*  IliL 

oro  por  el  Orrigiendo  di  mtiuTho  amhtcto/b  que  fe  pone» 

fuego.  confiente  poner  en  el  lugar  de  Chrtflo, fifia- 

*  In ie/ugeado en  la  hdefia  d  la  raya  del  qualfi  ten 

Au  6 ji  e>,  Jfexarfi Jjtbtr  'Q.de/u  ambiciofo  Mélo  ó  del 

^Qor.diÓ*. 
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yulgofedtao/o)d  mayores  alturas,  2.  ^eñalale^ 

en  (U  proprio  excmploja  conJfiton  de  fu  pro  fe fs  ton,  * 

'  j  *  .  .  ^  Kf  uino  derc- 

3.  Promerc  de  ventr  a  ytjnarlos,  fi  Dios  quíjiere. 

TEngan  nos  los  hombres  "porminiP  III* 
tros  del  Chrifto,  y  difpenfadores  de  ^  Arr.i,2í, 
los  myfterios  de  Dios. 

1  Refta empero  ,  que  fe  requiere  en  los 
diípéfadores,que  cadavno  fea  hallado  fiel.  I 

°  mifmo  cu. 

do  de  vofotros,ó  de  qualquier  humzno  Pfa-  g.  aníi  nos 
normantes  ni  aun  yo  ^  me  juzgo.  eftime  el 

4  Porque  aunq*"  de  nada  tengo  mala  co  bobreco- 
íciencia,no  por  elfo  foy  juftificadotmas  el  ^ 

que  *  me  juzga  el  Señores.  * 

J  A  c  ^  t  •  j  3  oSercfti- 

J  Anhque  *  ^  no  juzgueys  nada  antes  de 

tiempo, haftaq  venga  el  Señor, el  qual  ram  vefotrosta 
bien  aclarará  lo  occulto  de  las  tinieblas,  y  toq  mep5 
manifeftará  los  intentos  de  los  corazones:  gays  como 
y  entonces  cada  vno  aurá  de  Dios  la  ala-  por  cabera 

ban^a.  '^Gdif''* 

6  Efto  empero.  Hermanos,  '*  fiepaíTado 
por  excmplo  en  mi  y  en  Apollos  por  amor  y 
de  voíbtros:paraq  en  nofotros  aprendays  bóbre  no 
á  nofabermas  de  loque  cftá  eferipto, hin-  deííe^  8cc, 
chandohos  por  caufa  de  otro  el  vno  cotia  qMeeñf- 
el  otro.  rnodmc 

7  Pora  quien  *  te  juzga  ?.ó  q  tienes  q  no 
ayas  recebido?  y  fi  también  rccebifte,  quno 
de  q  te  glorias  como  fino  vuieras  recebi-  alminifte- 
do?  rio  toca. 

8  Ya  eftays  hartosrya  eftáys  ricos:fin  nos  s  Sábelo^ 
rcynaysjAíy  oxala  reyney  s ,  paraque  nos 
reyneiBOS  también  juntamente  c6  vofo-  ^  ^T^vfur* 

r»  Nr  •  P^y^  laau- 

9  ^  Porque,  a  loque  píenlo  ,  Dios  nos  tofidad  de 

ha  ^  moftrado  por  los  ^  poftreros  délos  ciarcíTos 
Apoftoles,como  á íentenciados  á  muerte:  gndos. 
porque  Tomos  hechos  efpedaculo  ál  mun-  v  Arn  Js«2» 
do.yálos  Anpeles^yálos  hóbres. 

10  Noioiros  locos  por  amor  del  C-hril-  f;<yurado. 
to,y  vofotros  prudétes  en  el  Chrifto. nof  xVe  gra- 
otros  flacos,yvorotros  fuertes  :  vofotros  dua.como 
nobles,y  noíotros  viles.  v.j.&c  ha¬ 

ll  Harta  efta  hora  hambreamos  y  teñe- 
mos  ícd:y  eftamosdefnudos,  y  fómas  he 
ridos  depeíco^ones,  y  andamos  vagabun  j  j 

^^5,  y  Sacado 

11  *Y  trabajamos ,  obrando'dénueftras  como  cu 
manos:  *  íbmos  ^  maldichos ,  y  bendezi-  thcatro. 
nios:padecemos  perfecuciójy  fuftrimos:  niaf* 

ij  Somos  h  blaíphemados  ,  y  rogamos; 

Tomos  auidos  como  por  la  vaffura  deefte 
mundo, immundicías  de  rodos  harta  aora*  ^ 

14N0  eferiuo  eftoparaauergó^arhos.mas  a  injuria-  * 
amorfeftohos  comoi  mis  hijos  amados,  ¿os, 
if  Porq  aunq  tegays  diez  mil  ayos  en  el  >‘M4i. 5,44 
Chrifto,no  íe«í/rcj5  muchos  padres.quc en  L«c.23, 34^ 
el  Chrifto  lefus  yohos  engendre  por  el  E-  áíK7>^o. 
uangcliou-  iá  Por- ^ 
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líí  Portanto  ruegohos  cj^ue  meymiteys, 
l6  Porloqual  hos  embié  aTimotheo,que 
es  mi  hijo  amado, y  fiel  en  el  Señor, el  qual 
hos  amonedará  de  mis  caminos  quales  fea 
enel  Chrifto,  ^de  la  manera  que  eníeño  en 
Lnc' a'ir-  parces.en  todas  las  Igleíias. 

feño  ^Mas  como  fi  nunca  vuicíre,yo  de  ve 

II  I.  nira  vofotros,aníí‘*andan  hinchados  algu* 
f]  C.  fon,  o  nos. 

eftan.  jfp  Empero  vendré  preño  a  vofotros,tfi 
íjuiíiere;y  entenderé, no  las  pala- 
bras  de  eftos  que  anji andan  hinchados,  fi¬ 
no  la  virtud. 

20  Porque  no  eíla  el  Reyno  de  Dios  en 
palabras  fino  en  virtud. 

21  Que  quereys  ?  vendré  á  voíbtros  con 
vara,o  con  charidad  y  con  eípiritu  de  má- 
fedumbre? 

C  A  P  I  T.  V. 

Róbateles  la  /obernta  de  la  fciencta  deque 
>‘Jej>recfaaan,yporrejj»eflo  délos  quales  done^fe 
partían  en  los  randos  dichos,  ton  moTirarles  el  dtf. 
cuy  do  y  negligencia  con  que  toleraban  en  fu  conpre^ 
pación  yn  publico  incefluo/ó  auiendo  primero  de 
procurar  la  pia  y  ida:  de/comulga  altaly  perJuadS' 
lesa  que  lo  defcomulguen  ellos  y  a  todos  los  demos 
que profej] ando/e  Qlrnjitanos  no  biuieren  en  limpie 
xa  y/anflidad  Chriftiana* 

a  Se  confié-  T — ^  ^  cierto^fe  oye  entre  vofotros  for 
te  H,  I  I  nicacioniy  tal  fornicación  qual  ni 

b  Eos  ^no  -L-;^  aunfíe  nombra]entre^lasGentes: 
han  recebi  *  tanto  que  alguno  téngala  muger  de/#!» 
do  ley  ñipa  padre. 

dIos  ^  Y  voíbtroseftays  hinchados, y  no  tu- 
^Leu\^  S  -intes  luto  :  para  q  fueíTe  quitado  de 

en  medio  de  vofotros  el  que  hizo  tal  obra. 
tO/.2,s.  3  tYo  ciertamente  como  auíente  con  el 

1 1»  Tim.  1,  cuerpo,mas  preíente  con  el  eípiritu,  ya  co 
20.  moprefente  he  juzgado,  que  el  queefto 

c  O, gloria-  anfi  ha  cometido, 

cion,  ^  gj  Nombre  del  Señor  nueftro  lefus 
d  S^Tífdo  vofotros  y  mi  eípiri- 

cl  cuerpo  facultad  del  Señor  nueftro  lefus 

delalgí.q.  elChrlfto, 

d.ífinceros,  f  El  taltfea  entregado  á  Satanas  para  muer 
fin  corru  te  de  la  carne,  porque  el  eípiritu  fea  faluo 
en  el  día  del  Señor  lefus. 

c  .caar*^  No  es  buena  vueftra^^  jaftanexa  .  t  No 
cular.o.co  «heys  que  co  vn  poquito  de  leuadura  to¬ 
mo  lofoys  dalamaífafeleúda? 

cnlaprofef  7  Limpiad  pues  la  vieja  leuadura  para 
fion.  que feays<lnueu3  mafla ,  como^foys  fin  le- 

^  uadura.  porque ^nueftra  Pafcua es facrifi- 

iTpaf^es  fa  nofotros,el  Chrifto, 

enfilado.  ^  Anfi  q^hagaraos  fieftano  en  la  vieja  le- 
gOt.haga-  uadura,  ni  en  la  leuadura  demalicia  y  de 
mo$  vaque-  inaldad,íino  en  panes  por  leudar  defince- 
te.  ridady  deverdad. 
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9  Eferipto  hos  he  por  carta,tque  no  hos  t  Matt,  rG. 

emboluays  con  los  fornicarios.  *7* 

10  No^del  todo  có  los  fornicarios  deefte 

mundo,o  có  los  auaros,  o  có  los  ladrones,  ® 

o  idolatras :  otramente  feria  hos  menefter 

falir  del  mundo. 

n  Mas  aora'hos  he  efciipto,q  no  hos  em-  j 
boluays,eí  a /2tl?er,Que  fi  alguno  llamando-  uo.q.d.me 
fetHermanOjfuere  fornicario,oauaro,oi-  declaro  en 
dolatra, o  maldiziente,  o  borracho ,  ola-  cfto. 
dron,con  el  tal  ni  aun  comays.  Profef 

12  Porque  ^  q  me  va  a  mi  en  juzgar  de  los  r 

que^’eftan  fuera  ?  no  juzgays  voíotros  de 

los  que  eftan  dentro?  \  o, que  té- 

13  Porque  de  los  que  eftan  fuera  Dios  go  yo  que 
"juzgará.  Quitad  pues  a  efte  malo  de  vofo  juzgar  ¿c. 
tros  mifmos. 

C  A  P  I  T,  VI. 

PAr^  el  mifrno  fin  les  falliere  los  pleytos  que  entre 
ellos  ay  de  eofas  terrenas  :  y  que  para  la  refolu-  ” 

Clon  deeños  no  ay  entre  ellos  fabtduria  Chrijliana 
que  los  componga  con  Charidad ,  ya  que  no  ay 
quien  conforme  d  la  Chrifliana  profifsion  quiera 
antes  Utuarla  injuria,  antes  demandan  fm  dere¬ 
chos  delante  de  los  infieles  Magtftradosireforma  eflo 
con  authoridad  apoflolica,  2,  Al  mifrno  propofito 
les  parece  f  ah erir  fornica ctcilo  qual  tdbie  reforma^ 

OSa?aíguno  de  voíotros,  teniendo  a  Ot-fufíre. 
pleyto  con  otro,yrájuyzio  déla-  ^  Oelfcnr- 
te  de  los  ¡njuftos,y  no  delate  b  de  ^ 
losSanélos? 

2  fO  no  fabeys  q  los  Sanéfos  ha  de  juz-  f$ah,j,z, 
garel  mundo?  Y  fi  el  mundo  ha  de  fer  juz¬ 
gado  por  vofotros, <^indignos  íbys  q^vays 

á  juyzio  por  cofas  muy  pequeñas.  _ 

3  O  no  fabeys  que  auemos  de  juzgaralos  dS.aoh.G. 
angelcs?quantomas*^las  cofas  deefte  ííglo?  juzguep. 

4  Por  tito  fi  vuierdes  detener  juyzios  de  e  S.  podre- 
cofas  de  efte  figlo,los  mas  baxos  que  eftan  Z"®* 
en  la  Igleíía,a  ios  tales  imponed  en  las  filias, 
f  Para  auergonqarhos  lo  digo.  Anfi,  que  frAft’tuvd 
no  ay  entre  voíotros  rab¡o,ni  aun  vno,que  porjuezes. 
pueda  juzgar  entre  fus  hermanos?  g  G.  juy- 

6  Sino  q  el  hermano  có  el  hermano  pley-  zios, 
tea  en  juyzio :  y  efto  delate  de  los  infieles.  19. 

7  Luego  ya  fin  falca  ay  culpa  en.vofotros, 

Que  tengays^pleytos  entre  voíotros  mif  * 
mos.  t  Porque  no  fuíFris  antes  Ma  injuria? 
porque  no  fuíTris  antesala  calumnia?  •  O*  la  vio- 

8  jSino  qvofotros  hazeys  la  injuria, y  ca-  icncÍ3,o  o- 
lumniaysiy  efl:o,á  los  Hermanos.  prcfsIon,o, 

9  <[fÓno  fabeys  q  los  injuftos  no  pof-  el  robo.  H; 
fecrantel  Reyiio  deDios?No  erreys,  que  ^"ftv.fig. 
ni  los  fornicarios, ni  los  idolatras, ni  los  a-  ‘ 
dulteros,ni  los  effeminados ,  ni  los  que  fe  ^ 
echan  con  machos,  rcdad.q.d. 

10  Ni  los  Iadrones,ni  losauaros,ni  los  bor  no  tienen 
tachos, ni  los  maldizientes,ni  los  robado-  parte  en  la 
res,no  heredarán  el  Reyno  deDios-  Jglefia. 

1  U 
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I  No  me 
ejuiero  de- 
xar  capti- 
uar.  f  íi  la 
ctiarídad 
del  proxi' 
mojolaglo 

lia  de  Dios 
no  lo  dema 
da,  como 
Rom.i4« 
m  Para  fer- 
uirfe  del 
cuerpo  en 
el  miniíle- 
rio  de  ful- 
glef.  Col.  J, 
24* 

t  Rem.tf,  5, 
t  Gfw.2.24 
y. 


tArr.  3,17. 
^  2.  Cor.  6, 

tAb.  7,  aj. 
1  Pcí/.i,  10 


ti.re¿3,7. 
aOi.  ladc- 
uida  bene- 
uolécia.ot. 
el  deuido 
honor.  1, 
Ped.}.7. 
b  O  el  feno 
no.^ 
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II  tY efto  crades  algunosimas  ya  foys  la 
uadosj  mas  3(4  foys  ^ndificados,  msLsya 
foys  juftificados  en  el  Nombre  del  Sefior 
lefus  el  Chrifto,y  conelEípiritudelDios 
Dueftro. 

u  tTodaslas  cofas  me  fon  licitas  ,  mas- 
no  todas  conuiené :  todas. las  cofas  me  fon 
licitas,  mas  yo  *-no  me  meteré  debaxo  de 
poteftadde  nada. 

13  Las  viadas  fin  para  el  vietre ,  y  el  vien¬ 
tre  para  las  viandas:  empero  y  a  el  y  a  ellas, 
deshará  Dios,  mas  el  cuerpo  no  C5  para  la 
fornicación, fino  para  elSeñor:  y  el  Señor 
“para  el  cuerpo. 

14  Empero  Dios  leuantáál  Señor  ,  ty 
también  ánofotros  noslcuantari  con  fu 
potencia. 

ly  O  ignorays  que  vueñros  cuerpos  fon 
miembros[del  Chrifto  l  Quitaré  pues  los 
miembros  del  Clirifto,y  hazer  los  he  miem¬ 
bros  de  la  raraera?Lexos  fea. 
lí  O  no  íabeys  que  el  que  fe  junta  con 
la.ramera,es  hecho  ion  ella  vn  cuerpo  ?  por- 
quetSeran,dÍ2e,los  dos[eii]vna  carne. 

17  Empero  el  que  fe  junta  con  el  Señor, 
vn  efpiritu  es. 

18  Huyd  la  fornicaci6,qualquier  otro^cc- 
cado  que  el  hombre  hiziere, fuera  del  cuer 
po  es;mas  el  que  fornica, contra  fu  proprio 
cuerpo  pecca. 

ip  tO  ignorays  que  vueftro  cuerpo  es  té^ 
pío  del  Efpiritu  Sádofel  qual  eílá]  en  vo- 
íbtros,el  qual  teneys  de  Dios,  y  q  no  foys 
vueílros? 

to  fPorque  comprados  foys  porfgran] 
precjo.'glorificad  pues  [y  traed]  á  Dios  en 
vueftro  cuerpo  y  en  vueflro  efpiritu  ,  los- 
qualesfondcDios. 

CAP.  VII. 

U  ^fionde  a  algunos  puntos  de  parece  que  la 

Igjcfia  le  auta  demandado  fi parecertVrimera- 
mete  acerca  del  Matrimonio,!  De  los  dtuorcios  "volü 
tartos  y  temporales^  2.  Del  celibato  odelMansmo* 
niotqual  eflado  Jera  al  pió  mae  ytil.  3 .  De  los  diuor 
dos  perpetuos  en  quanto  fian  o  no  fian  lícitos.  4. 
Buelue  acomparar  el  matrimonio  y  el  celibato  en* 
tre  Ji para  dar  confino  d  los  píos  padres  de  16  que  ha 
lian  de  fui  bijai,  y .  De  los  /egundes  matrimonios. 

aVanto  á  las  cofas  de  que  me  efere 
uiftes  :  bueno  feria  ál  hombre  no 
tocar  muger: 

1  xuas por e«/>4rTas fornicaciones,  cada 
vno  tenga  fu  mnger  ,  y  cada  vna  tenga fii 
marido. 

3  fEl  marido  pague  á  la  muger  » lá  deuda: 
y  anñ  mifmo  la  muger  ál  marido. 

4  La  muger  no  tiene  ^  la  poteftad  defu 
proprio  cuerpo  ,  fino  el  marido :  y  por  el 
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feroejante  tampoco  el  marido  tiene  la  po¬ 
teftadde  fu  proprio  cuerpo, fino  la  muger. 
“  Nohos  c  défraudeys  el  vno  álotro,f¡. 
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no  fuere  ^  algo  por  tiempo  ,  de  cpnfenti 
miento  de ambosypor  oceuparhos  en  ayuno 
yeaoracion  ;  y  bolued  á  juntarhos  en  v- 
uo  y  porque  no  hos  tiente  Satanas  á  caufa 
de  vueftra  incontinencia. 

6  Mas  ^efto  digo  por  permifs¡on,no  por 
mandamiento: 

7  Porque  querría  que  todos  los  hobres 
fueíTen  ^  como  yo .  empero  cada  vno  tiene 
proprio  don  de  Dios:  vno  á  la  verdad  ^  an 
fi,y  otroanfi. 

8  qj*  Digo,pues,álos  por  cafar, y  á  los  bi 
udos  ,  que  bueno  les  es  fi  fe  quedaren  co¬ 
mo  yo. 

p  Y  ^fi  no  tienen  donde  continencia, 
cafen  fe  :  que  mejores  cafarfe,  que  que¬ 
ra  arfe. 

10  Masa losque  eñan  juntos  en  matri¬ 
monio  denucÍQ,no  yo  fino  el  Señor,*Que 
la  muger  ’  no  fe  aparte  del  marido* 

H  Y  t  fi  fe  apartare,  quedefe  por  cafar,  o 
reconcilíele  con  fu  marido:  y  que  el  mari¬ 
do  no  embieáfu  muger. 
iL  Ya  los  demas  yo  digo,no  el  Señor,  Si 
algún  I  Hermano  tiene  muger  infiel, y  ella 
confiente  para  habitar  couel ,  nolaero- 
bíe.. 

13  Yla  muger  que  tiene  marido  infiel, y 
el  confiente  para  habitar  con  ella  ,  no  lo 
dexe. 

14  Porque  el  marido  infiel  es  “  fanélifí- 
cadoála  muger  [fiel:  ]  y  la  muger  infiel  ál 
marido  [fiel;]  de  otramanera  ciertamente 
vueftros  hijos  ferian  ^  iramundos,cmpero 
aora  fon  fangos. 

ly  Mas  fiel  infiel  fe  aparta,apartefe:  que 
el  Hermano  o  la  Hermana  no  es  fujeéto  á 
feruidumbre  en  feroejante  cafi  :  ^  antes  á 
paz  nos  llamó  Dios. 

i6.  Porque  dedódefabes,o  mu^er,fi  por 
ventura  harás  faluo  á  tu  marido?  o  dedóde 
fabes,  ó  marido,fi  por  ventura  harás  falúa 
á  ti#  muger? 

17  Sinoque  cada  vno  como  clSefior/e 
repartió,  y  como  el  Señor  llamó  á  cada  v- 
no,anfi  andc:y  anfi  ^  enfeño  en  todas  las  Ir 
glefias. 

18  Es  llamado  alguno  circuncidado  ?  no 
efticdá[el  C3pullo:]es  llamado  alguno  ^en 
capullo?no  fe  circuncide. 

19  La  Circúcifionada  es,yel  capullo  na 
da  es,fino  la  obféruacia  dé  los  mandamien 
tos  deDios. 

20  '‘Cada  vno  *  en  la  vocacio  en  que  fue- 
llamado,  en  ella  fe  quede* 

21.  Ercr 


c  Refufeys 
d  Algún  po 
co.  o  algu. 
na  vez. 
e  S.  el  apar¬ 
tarle  á  tiem 
po  &c. 
f  S.  fin  otra 
íollcitud  q 
de  ampliar 
el  Rcyno 
deChrifto, 
ab.v.32, 
g  De  Vna 
manera  y 
otro  de  o- 
tra. 

II* 

h  G.  fino  fe 
contienen* 
*M4r.y,7j, 

i  S.  excepta, 
caufa  de 
fornicació, 
matt.19,9. 
t S.  poro- 
tra  qual- 
quicr  cau¬ 
fa. 

I  ProfeíTor 
de  la verd. 
piedad  del 
Euang. 
m  Licito, 
no  es  im- 
mundo. 
n  Fuera  de 
la  diuina  a- 
lian^á. 
oCompre- 
hédidos  en 
la  diurna  a. 
lianza  qua- 
to  a  la  ex¬ 
terna  y  té- 
poral  elec* 
ció  de  pue¬ 
blo  deDios 

Genj7,7. 
por  lo  qual 
fon  admiti¬ 
dos  i  los 
externos 
fymbolos 
p  Vaconel 
y.  fig.  y  to* 
do  con  el 
V.13.  • 
q  Ot.  or* 
deno.. 
rPor  dr* 
cuncidar* 
*Eph:^éU 


t  G.  vfa  an* 
tes, 

^Arr.^xo, 
I.IW.  1,10, 
III. 

u  Ot.  cofe- 
jo. 

X  Quedar 
por  cafar. 
yAb.v.28. 
y29.y}2. 
z  O, ^bue¬ 
no  &’c. 
a  Solicitud 
de  coíás  té* 
porales. 

D  Los  cafa- 
dos. 

cS.  ^vuef- 
tralibcrtad 
G.hos  per¬ 
dono. 
dS.paracar 
garfe  el  ho* 
bre  de  cuy- 
dados  no 
ncceífarios 
Luc.  10,41. 
c  Procuren 
(en  quanco 
fuvocacíó 
lo  permit- 
te  )  dffear- 
garfe  deto 
da  terrena 
folicitud. 
lo  mifmo  q 
mar.é,jj  co 
moab.v.52. 
f  Diílrahe- 
fc  gn  cofas 
tej.renas  pa 
ra  cótétara 
fu  iiiuger 
g  Di ft rábi¬ 
do. ot.co  cl 
v.ííg.  DifTe 
rentes  fon 
la  cafada  y 
ladózclla: 
lad6zella,t. 
h  Oceupa- 
da  toda  en 
el  diuíno 
feruicío. 
í  Paraq  ca¬ 
da  vno  ef- 
coja  loq  en 
tiende  q  le 
fera  masv- 
til  cóforme 
al  do  ^tu- 
uiere  de 
Dios, no  pa 
ra  obligar 
anadie  ni  q 
nadie  fe  o- 
bligue  a* 
mas  délo  q 
puede. 


SZp  A  L  O  S  C 

zt  Eres  llamaclo7/e«í/o  íieruo?  no  íe  te  dé 
fiada;mas  también  íi puedes  hazerte libre, 
*  procúralo  mas. 

zi  Porque  elque  en  el  Señor  es  llamado 
finido  íieruo, horro  es  del  Señor.aníímifmo 
también  elque  es  llamado//e»</o  libre,  íier¬ 
uo  es  del  Chrifto. 

Por  precio  Toys  comprados, no  hos 
hagays  fieruos  de  los  hombres. 

24  Cada  vno,Hermanos,en  loque  es  lla¬ 
mado, en  efto  fe  quede  acerca  deDios. 
zy  ^  Empero  de  las  virgines  ,  no  tengo 
mandamiento  del  Señor:  mas  doy  mi  “  pa¬ 
re  ce  r,  como que  ha  alcanzado  miíc- 
ricordia  del  Señor  para  fer  fiel. 
i6  Tengo, pues',^efto  por  bueno  a  caufa 
^de  la  necefsidad  q  appremiaj*  porloqual 
bueno  es  al  hóbre  eftarfe  aníi. 

27  Eftás  atado  á  muger^no  procures  fol- 
tarte.  eftas  fuelto  de  muger?  no  procures 
muger. 

28  Mas  tambié  fi  tomares  muger,  ñapee 
caftery  fi la  dozejlafe  carare,no  peccó:pe- 
ro  *  aíflicion  de  carne  tendrán  b  los  tales: 
mas  yo  hos  ^  dexo. 

29  Efto  empero  digo.  Hermanos,  que  el 
tiempo^  es  corto  :loque  reftaes,quelosq 
tienen  mugeres  ^  fean  como  losque  no  las 
tienen: 

30  Y loSque  lloran, como  losque  no  11o- 
ran:y  losq  fe  huelga, como  losq  no  fe  huel 
gan:yJosq  cópran,como  losq  no  poíTeen: 

31  Y  losque  vfan  deefte  mundo,  como 
los  que  no  vran:porque  la  apparencia  deef 
te  mundo  fe  paíTa. 

32  Mas  querría  q  eftuuieíTedes  fin  cogo- 
xa.  El  por  caíar  tiene  cuy  dado  de  las  coíás 
que/ó;j  del  Señor  ,  comoha  de  agradarál 
Señor: 

3:5  Empero  elque  fe  caío^  tiene  cuydado 
délas  coíás  quefon  del  mundo  ,  comoha 
de  agradar  áyí^  muger:y  eftá  ^  diuifo. 

34  Y  la  muger  por  cafar  y  dózella ,  tiene 
cuydado  de  las  coíás  q  fon  del  Señor,  para 
fer  b  íánda  anfi  en  el  cuerpo  como  en  el  efi 
piritu  :  mas  la  caíáda, tiene  cuydado  de  las 
coíás  que  fon  del  raupdo,como  ha  de  agra 
dar  á/w- marido. 

3f  Efto  empero  digo  *  para  vueftro  pro- 
uecho:no  para  echarhos  lazo,  fino  para  lo 
honeftoy  decente,  y  paraqíin  irapedimé- 
to  hos  llegueys  ál  Señor. 

35  Mas  fia  alguno  parece  cofa  fea  en  tfu 
hija,que  paíTe  ya  de  edad,  y  q  ^  anfi  cóuie- 
ne  que  fehaga,h3ga  loque  quifiére:  no  pee 
ca5cafe  fe. 

37  Empero  elq®  eftá  firme  en  fu  coragó, 
y  q  no  tiene  necefsidad,mas  ”q  tiene  liber 


tas  coíás 
por  el. 


a  todos,  f. 
Que  la  feíé 
cia.f.no  go 
uernada 
por  chari- 
dad, hincha 
a:c. 

b  Ót.  enfe- 


O  R  1  N  T.  I.  3150 

tad  de  fu  voJütadjy  determinó  en  fu  cora- 
gó  efto,de  guardar  fu  hija,bien  haze.  y.jT. 

38  Anfique  elq  caíá  fu  hija,bienhaze  :  y  IHf, 
elq'»  no  la  caía, mejor  haze.  *Rom.7.2, 

59  f  ’^La  muger  eftá  atada  ala  Ley,  p  Píamente 

mientras  biue  íli  marido :  mas  fi  fu  marido  9  líbre 
muriére,Iibre  es  5  cafefe  có  quien  quifiére, 
có  tal  qíéa  Pen  el  Señor. 

40  Empero  ^  mas  bienauen turada  ferá,  para*dc 
Ji  fe  quedare  anfi; ♦y  pienfo  que  cambié  yo  terminar  cf 
**  tengoEípiritu  deDios. 

CAP  I  T.  VIII. 

SEgundamente,  ft  es  licito  al  Chriíliano  comer  de  a  Vulgar  es 
lo  /aerificado  d  los  idolosf  Sitconcjue  no  fea  co  ef  fciencia 
cándalo  del  Hermano  por  cuya  charidad  hemos  de  I^s 

renüciar  a  todas  nue/lroí  tales  libertades, puesCbrif 
¡o  lo  tiene  en  tanto  ejue  murió  por  eL  nen  fe^o^ef 

IT  Mpero  de  loquea  los  Ídolos  es  facri  tafcíencía 
^  fícado, fabemos  q  ^  todos  tenemos  hadefer 
-Eficiencia  deDios.Lafciencia hincha,  tnuyyulgar 
mas  la  charidad  edifica. 

2  YfiaIguuofepieníáqíábealgo,aüno 
íábe  algo  como  le  cóuiene  íáber. 

3  Mas  elque  ama  á  Dios, el  tal  es  b  cono¬ 
cido  deDios. 

4  Anfique  ^  délas  viandas  que  fon  facri 
¿cadas  á  los  Ídolos ,  fabemos  que  el  ídolo 
nada  eslíen  el  mundo ;  y  que  ningún  Dios  cOt.  dcU 
ay,mas  de  vno.  ^  ^  comida  de 

5  Porque  aunq  aya  algunos  que  fe  llamé  las  cofas 
diofes  ó  en  el  cielo,  ó  en  la  tierra  ,  ^  como  facrif. 
ay  muchos  diofes,y  muchos  feñores,  ^ 

6  Nofotros  empero  no  tenemos  mas  de 
vn  Dios, el  Padre, del  qualyow  todas  las  co-  oÑ 

lás,y  nofotros  en  el;y  *  vn  Señor,  lefus  el  os  panal-- 
Chrifto,^por  elqual/á»  todas  las  coíás  ,  y  gunbucn 
nofotros  ®  por  el.  vfoBaruc.tf 

7  Mas  no  en  rodos  efta  fciencia  :  porq  e  S.porfo- 
algunos  b  có  cófciencia  del  idolohaftaa- 
qui,comé  ‘  como  facrificado  á  ídolos:  y  fu 
cófcien  cia,fiédo  Haca, es  cótaniinada.  i3>23. 

8  Empero  la  vianda  no  nos  haze  mas  ac-  Ah.n,^. 
ceptosá  Diosrpoiqni  que  comamos,fere-  Ad. 
mos  t  mas  ricosrni  que  no  comamos,íere-  f Heb.1,2. 
mos  mas  pobres.  gloan. 

9  Mas  mirad  que  eftavueftra  libertad  no 
fea  *  trompecadero  á  los  q  fon  flacos.  cs^Ñitro  de 
10  Porq  fi  te  vee  alguno,  á  ti  q  tienes  ^4  puede 
fcícncia,  queeftás  fencado  ala  mefaenel  haftaefto.C 
^  lugar  de  los  Ídolos ,  la  cófciencia  de  aql  cotamínar 
que  es  flaco,  no  ferá  ”  adelantada  a  comer  íoqaclfe 
délo  facrificado  á  los  ídolos^  i  s^có  eferu 

n  Y  có  tu  fciencia  fe  perderá  el  Herma- 
no  flaco, por  el  qual  elChrifto  murió?  fS-endo- 

12  De  efta  manera, pues,peccando  cótra  nes  de  Ol¬ 
ios  Hermanos,y  hiriendo  fu  flaca  cófeien-  os, 
cia,cótra  el  Chrifto  peccays.  lEfcanda- 

13  Por  loquc^l  fi  la  comida  es  á  mi  Herma  q 

1  iij  ’  ’’ 


ni 
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t  Ot.  por 
no  cfcandi 
üzar  ami 

Hcrnu 


a  Va  colo 
de  arri.4,1, 
liaíVaKí. 
b  El  tefti- 
monío  fíde 
digno. 

€  Dudan  y 
inquiere  de 
mi  autori¬ 
dad  apoílo 
lica. 

d  Poner- 
líos  Ivofo- 
trosportef 
tigos. 
cPia.Chrif 
tiana. 
f  lacobo  y 
Joan. 
gS.  para 
nueftro  VI- 
¿lo ,  fino  q 
la  Iglcíia 
nos  alincn 
tc^oc.deba 
7.cr  cílo? 

h  G.íala-  - 
nos. 

i  G.fcgun 
hóbrc.q  d. 
d'lá'coftum 
breó  dcrc- 
dio  huma¬ 
no. 

^Deí^.25,4. 

TS.cn  lu 
l  cy. 

*'Ra.iT^27. 

1  Yronia. 
m  Tempo¬ 
ral,  d  cor¬ 
poral, 
n  G.  fon’ 
participes 
dé  vueftra 
potcA'ad^ 
18,2. 
n  Mlniftra 
fnlbs  facri 
heios  írc. 
pDelosfa- 
criíFciot 
part^ 

qMatt.  ID, 
itD,Luc.io, 


no  occafió  de  caer  ,  jamá$  comerc  carne, 
t  ni  haré  cofa  coque  cayga  mi  hermano. 

C  A  P  I  T.  I  X.  *  ^ 

E  la poteílad  del  wtnislro  c^uanto a  fu>  yifloy 
alimet  o  yde  la  Ciu  al  /¿gloria  no  aueryfado  por 
dar  ma4  autoridad  a  lapalahra^yporhuyrlos  iiit^ 
conuenientes  (enejue  losrntrcenarfos  mintflrosdehta 
deauer  caydo  para  con  los  Cortnthtos )  rcnHciattdo 
dfm  libertades  para  contodos  por  ganar  a  todos, 

NO^foyApoílol?noíbylibre  ?  no 
vide  á  lefus  el  Chriílo  el  Señor  nu 
eftro? no  foys  vofotros  mi  obra  en 
el  Señor? 

a  Si  á los  otros  no  foyApoftoI ,  a  vofo¬ 
tros  ciertamente  lo  foy:  porq  ^  elfello  de 
mi  Apoílolado  vofotros  foys  en  el  Señor. 
3  Mi  reípueíla  para  con  losque me  pre¬ 
guntan, es  ^  efta. 

4  Ono  tenemos  poteílad  de  comer  y  de 
beuer? 

y  Onotenemospoteftadde  traerfo;í»í>í 
vnamuger^  Hermana  también  como  los 
otros  Apodóles, y  ^  los  Hermanos  del  Se- 
ñor,y  Cephas.^ 

6  O  folo  yo  y  Barnabas  no  tenemos  po¬ 
teílad  ^  de  no  trabajar? 

7  Quien  jamas  peleó  a  fus  ^  expenfas  ? 
Quien  planta  viña,y  no  come  defu  fruto? 
ó  quien  apacienta  el  ganado,y  no  come  de 
la  leche  del  ganado? 

8  Digo  eílo /olamente '  fegun  los  hóbres? 
No  dizc  eílo  también  la  Ley? 

9  Porque  en  la  Ley  de  Moyfen  eílá  ef- 
cripíu  ,  *  No  atarás  la  boca  ál  buey  que  tri 
Ha. Tiene  Dios  t  cuydado  de  los  bueyes? 
10  O  dizelo  decierto  por  noíbtros?por- 
que  por  nofotros  eíláefcripto. Porque  có 
efperan^a  ha  de  arar  elque  ara:y  clque  th- 
lla,có  efperan^a  de  recebir  el  fruto  trilla, 

II  *  Si  nofotros  hos  fembramos  lo  efpi- 
ritual ,  ^  gran  cofa  es  íi  fegáremos  vueftro 
bte  “  camal. 

11  Si  otros  ”  tienen  en  vofotros  efta  po¬ 
teílad, porque  no  antes  noíotros  ?  mas  no 
vfamos  de  cíla[nueílra]  poteílad, antes  lo 
íuffnmos  todo  por  no  dar  alguna  interru*- 
pció  alf«jyo  í/c/Euang?lio  dél  Chrifto. 

13Í  *  No  fabeys  q  losq  obran  en  el  Sádua 
rio,comen  dél  Sanftuario?Y  losquc  ®  íirué 
ál  altar, P  có  el  altar  participan? 

14  ^'Aníi  ordenó  cl  Señor  á  losqne  an*- 
nuncian  el  £uangelio,que  biuan  del  Luan- 
gelio. 

iS  Masyodenadadccflomeaproueché: 
ni  tampoco  he  eferipto  eílo  paraque  fe  ha¬ 
ga  aníicómigo  *  porque  tengo  por  mejor 
morir  ,  antes  que  nadie  haga  vana  mi  glo- 
jjacion.. 


16  Porque  íi  annunciáre  el  Euangelio,no 
tengo  porque  gloriarme:porque  me  es  im 
puerta  necefsidad ,  porque  ay  de  mi  fino 
annunciáreel  Euangclio. 

17  Por  loqual  fi  lo  hago  *  de  voluntad, 
premio  aurc:  mas^fi  por  fuer^a,“  la  diípen- 
facion  me  ha  fido  encargada. 

18  Que  premio  pues  tendré?Que  predi¬ 
cando  elEuangclrOjpógael  Euangelio  del 
Chrirto  dcbalde  ^  por  no  vfar  mal  de  mi 
potertad  en  el  Euangelio. 

19  Por  loqual  fiédo  libre  para  có  todos, 
mehehechofieruo  de  codos  por  ganará 
mas. 

zo  Yfoy  hecho  álos  ludios  como  ludio, 
por  ganará  los  ludiosrá  losque  eílan  fuj«- 
tos  á  la  Ley,corao  fuj^to  á  la  Ley  [no  eñá- 
do  yo  fujeto  á  la  Ley,]  por  ganará  losque 
ertan  fujetos  á  la  Ley; 
zi  A  los  que  fon  fin  Ley,como  fi  yo  fue¬ 
ra  fin  Ley,no  eílando  yo  fin  Ley  de  Dios, 
mas  en  la  Ley  del  Chriílo,  porganarálos 
queertauan  fin  Ley. 

Zi  Soy  hecho  á  los  rtacos  como  flacos 
por  ganará  los  flacos.  A  todos  foy  hecho 
todo, por  hazer  faluos  á  todos. 

Z|  Y  ^  eílo  hago  por  cauía  deí  Euange- 
lio,por  fer  hecho  juntamente  participante 
deel. 

Z4  O  no  fabeys  que  losque  corren  *  en 
el  ertadio,todo5  á  la  verdad  corren,mas  v- 
no  lleua  el  premio?  corred/^iití  de  tal  mane 
raq/o  tomeys. 

zr  Jtem,todo  aquel  que  lucha,^  de  rodo 
fe  abrtienery  aquellos  á  la  verdad  para  re¬ 
cebir  vna  corona  corruptible  ;  mas  nofo¬ 
tros, ^  incorruptible. 

i6  Aufiqueyo  ^  de  efla  manera  corro, 
no  como  á  cofa  inciertardccfla  manera  pe¬ 
leo, no  como  quien  hiere  el  ayre. 

Z7  Antes  ^  hiero  mi  cuerpo,  y  pógolo 
en  feruidumbre:  porque  predicando  á  los 
otros, no  me  haga  yo  ^  reprouado. 

C  A  P  í  T.  X. 

A  Konefla  por  el exemplo  délos padres.ejue  con  fo- 
^^lo  cSmtintcar  en  el  nombre  externo  de  \gleftay 
en  los  fueros  JjmholoSjno fe  affeguren  para/er  iiegli^ 
gentes  en  la  piedad  yerdadera :  2.  Singularmente 
^ue  fe  guarde  de  comunicar  en  la  idolatria^puesqut 
ya  esian  coadugnados  por  la  fe  di  cuerpo  del  Seiior 
y  binen  por  fii  Jan^etComo  lo  teftifican  en  la  San  fía 
Cena.i.Encomienda  fingularmcte  la  chandad por 
laqual  ninguno  dcue  y far  de  fu  libertad  en  yiadas 
o  cofas feme jantes  con  efcandalo  deljldco  hermano, 

MAs  no  quiero,Hcrmanos,  que  ig- 
nóreys,*que  nuertros  Padres  to¬ 
dos  crtuuieron  debaxodela  nuue, 
y  *  todos  pafliró  lamar; 

z.  Y 


r  Obliga- 
cid. Luc.17, 
10  Loqde- 
uiamoshc-^ 
zimos. 

$  Alegre¬ 
mente, 
t  C^d. ííno 
lo  bago. 
uElofñcio 
tengo,  y  ei 
meneíler^ 
dé  cuenta 
deel.Elde 
h  vna  mina 
¿talento, 
luatt.  25,28* 
X  Por  no 
ponerme  á 
peligro  de 
fcrminif- 
tro  merce¬ 
nario* 


y  Ot.  tod<y 
lo  hago. 

z  Carrera 
de  loo.paí^ 
fos  ot.25. 

aS.loq  puc 
de  difmi- 
nuyrlasfu- 
er<^aí. 
bi  Ped.^,4. 
c  Como  ef- 
ta  dicho  en 
todo  eñe 
cap. 

d  Golpeo, 
majo./igui- 
endo  la  me 
thaph.ót. 
caíiigd.ot. 
fujeto. 
cMi  carnea 
q.d.  los  af- 
fe  (ños  car¬ 
nales, 
f  Digno  de 
fcr.rcpr. 


*E>ro.íj,2i. 
N«m.  51,18, 
*£.yo.  14,2a 
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»C6Mo'^  *’  >enMoyfen  fueron  baptiza- 

fen.q  d  de-  nuue  y  en  la  mar:  (piritual. 

baxo  de  la  5  Y  todos  comieron  la  miíina^  vianda  ef- 
cSdudta  de  4  Y^todos  beuieron^la  milma  beuida  ef- 
piritual  .-porque  beuian  de  la  Piedra  efpiri- 
b  La  carne  ^ugi  i  q^g  Jqj  fepuia ,  la  oual  Piedra  era  el 
Chriftl  ^  ^ 

porfe.  f  Mas  de  muchos  deellos  nofe  agradó 
^Exo,  17, Dios:  ’^por  lo  qual  fueron  proílrados  en  el 
Kt^m  24,  o  dcíierto. 

cLjfangre  6  Empero  eílas  cofas  fueron  hechas  en  fi- 
dc  Chr.  e-  gura  de  nofotros:  para  que  no  cudiciemos 
lloscnl  ’pje  cofas  malas, ♦como ellos  cudiciaron. 
noforror^  7  Ni  feays  honrradores  de  Ídolos  como 
en  la  finifla  ^^gunos  de  ellos, como  eftá  eferipto ,  *Sé- 
Cena.  tofe  el  pueblo  á  comer, y  a  beuer,  y  leuan- 
d  los  taronfe^a  jugar. 

paAorcaua.  g  Ni  forniquemos, ♦como  algunos  de  e- 
llosfornicaron,y  cayeron m«err<?í  en vn  dia 
Níf.ii  s.jy  fyeynte  y  tres  mil. 

I  ♦Ni  tentemos  al  Chriílo,  como  algu- 

*Exo  nos  deellos /o  tentaron  ;  y  perecieron  por 

cAdán^ari  las ferpientes. 

f.enhonrr*  lo  ♦^Ni  murmureys,como  algunos  de  e- 
delldolo.  líos  murmuraron,y  perecieron  porelDef- 
♦  N»*,  2s,9,  ftruydor. 

*Níf2i,í.  II  Mas  eílas  coíasles  acóteciero  ^en  fígu- 

1^10^,14.  ra:  y  fon  efcriptas  para  nueflra  admonició 

en  quien  los  fines  de  los  fíelos  há’parado. 
24000.  *  A  r  1  ^  / 

14,37  Aníiqueelqueíepienfaeítar/r/we,mi. 

íue.S  24.  * 

gS  deDíor.  No  hos  ha  tomado  tctació,tííno  huma 
c$  quexar  na.mas  fiel  es  Dios ,  q  no  hos  dexará  fer  te¬ 
fe  de  fu  pro  tados  mas  de  lo  quepodeys  llenar:  antes 
du^a  dará  también  juntamente  có  latentacion 
h  S.dénucf  podays^fufTrir. 

trospecca-  H  ^Por  lo  qual, amados  míos,  huyd  de 
dos  y  caftí-  la  idolatría.  (lo  que  digo, 

gos.  15-  Como  á  fabíos  hablo, juzgad  vofotros 
i^O, llegado  El  vafo”^de  bédició  ál  qual  bédizemos, 

t  Que  no  no  es®la  cómunion  de  la  fangre  del  Chrif- 
ble.  to  5  el  pan  que  partimos ,  noesJacommu- 
1  Perma*  «ion  del  cuerpo  del Chriflo? 
neceren  fe  17  Porqvn  pá, es, muchos  fomosvn  cuer 
baílala  fin.  po.'porque  todos  participamos  de  vnpan. 
ib  18  Mirad  ál  Ifrael^fegun  la  carne.  Los  que 

m  De  hazi  comen  los  facrificios  no  fon  participantes 
miento  de  pjjj,  f  ^ 

cl  qual  ba.  ^9  que  digoPQue  el  ídolo  es  algo? 

zemosgra-  o  q  lo  q  es  facrifícadoá  los  Ídolos  es  algo? 
ciasfifc.  10  Antes  que  lo  que  las  Gentes  fa- 
nS. quete  crifican,á  Ics  de  nonios  fo  facrifícan ,  y  no 
Bcmos  to'  a  Dioí  :  y  no  querría  que  vofotros  fueíTe 
fang.  participes  de  los  demonios. 

o  Carnal.  No  podeys  beuer  el  vafo  delSefior,y  el 
q.d.lafigu-  vaíb  de  los  demoniosino  podeys  fer  partí 
ra*  cipes  de  la  mefa  del  Señor,  y  déla  meía  de 

los  demonios* 

ti  O*‘prouocaremo$  i  lelo  al  Señor?^So- 
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mos  mas  fuertes  que  el?  ^^feb'arc 

Todo  mees  licito, mas  notodo  cóuic 
neitodo  me  es  Iirito,nias  no  todo^edifica.  cnfícío?. 
14  Ninguno  bufque“  lo  que  es  fuyo;mas  qArr.8, 4. 
cada  vno  lo  quees  del  orro.  rExo.2o,j. 

zy  De  todo  lo  q  fe  vende  en  la  carneceria, 
comed,  ’^íín  preguntar  nada  por  caufa  de  *  '  ' 

la  conlciencia.  (labinche.  uj^ 

16  ♦Porque  del  Señores  la  tierra  y  lo  q  *Ary.  13^ 

17  Y  íí  algú  infiel  hosyjlama,y  quereysyr,  tEftahadc 

de  todo  lo  q  fe  hos  pone  delate, comed, fin  fiarla  rcglal 
pregútar  nada^porcaufadelacófciencia.  quefehade 
z8  Mas  fí  alguié  hos  dixere, Ello  fue  facrifi  P^®*^^**  i® 
cado  á  los  ídolos ,  no  lo  comays  por  caufa  ne,^Si  edifí- 
de  aquel  que  lo  declaró  ,  y  por  caufa  de  la  ca.* 
cofciencia.  uSiiprouc 

zp  La  confciencia  digo,no  tuya,ííno  del  cho.fu  con 
otro.  Mas  porque  es  ^  juzgada  mi  libertad 

^por  otra  confciencia*^ 

30  Item,fí  yo  con  gracia  í/eDioj  ^particí- 

po,  porque  foy<^  blafphemado por  loque  libertad  de 
hago  gracias?  confe. 

31  ♦^Pues  fí  comeys,ofi  beueySjO  hazeys 

otra  cofa, hazeldo  codo  á  gloria  de  Dios.  V  lombr¬ 
iz  Sed  fin  oftenfa  aludios  y  a  Gentes,  y  ... 
alalgleíIadeDios.  toónos 

35  Como  tibié  yopor  todas  las  cofas  agra  a.Ot.códc- 
doa  todos;  no  procurado  lo  q  á  mi  es  vtil,  nada. 
finoIoqueámuchos,paraquefeanfaluos.  b  Porlacó 
C  A  P  1  T.  X  í.  fciencía  de 

El  yaron  ni  ore  nifyrophete  en  la  con^egacio  Jí-  otrc$ 
no  defeubier^a  la  cahefa  a  gloria  de  Dtoi  cuya  ^ 
imagen  es, La  muger,  cubierta  la  cahefa.en/kríal  de  da  comida. 
fu  Ju  jecion  a  fu  mando.  2.  Corrige  algunos  ahujos 
epicyafe autan  entrado  en  la  celSracton  déla  Ce- 
na  del  Sefiortredu^iedvla  a  fu  primera  tnfittucion^  ^  Tomo  c6 
5.  L4  cuipaypenu  de  Ui  qiee  aetla  felUgan  mdi-  hazimicto 
gnamente.&e.  je  gracias. 

SEd  ♦imitadores  de  mi,  comoyodcl  ♦Co/.3,i7. 
Chriílo.  fRcípucftji 

z  Y  alabo  hos, Hermanos, queden  to  porque  íTé- 
do  hos  accordays  de  mi  ;  y  de  la  manera 
que  hos  enfeñé,reteneys^rois  preceptos. 

3  Mas  quiero  q  fepays,  ♦  q  el  Chriílo  es  la 
cabera  de  todo  marido:  empero  el  mari-  no  es  agio 
do,  la  cabera  deh  muger>y  Dios  ,1a cabe-  riadeOios. 
^a^^del  Chrifto.  *2>7be,pp, 

4  Todo  varón  queora,  odprophetiza cu-  *  Dt.de  to 

bierta  la  cabeca,3flírcnta  fu  cabeca. 

y  Mas  toda  muger  ¿jora, o  prophetiza  no  j  j 

cubierta  fu  cabe^a,afrrenta  fu  cabera:  por- 

que  lo  mifmo  es  que  íí  fe  rayeíTe.  dodrina, 

6  Porq  fí  la  muger  no  fe  cubre, trefquile-  como  luc*- 
fe  tábien:y  íí  es  deshonefio  á  la  muger  tref  §°* 
quilarfe,o  r3erfe,cubrafe£la  cabera.] 

7  Porque  cl  varón  no  ha  de  cubrir  la  ca- 
beqa,*porquees^imagen  ygloria  deDios; 
mas  la  muger  es  gloria  dtl  varón. 

8  Porque  el  varón  no  esy^Mífo  de  larau- 

1  iiij 
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^  ger,fíno  la  muger  del  varón. 

^Gc«.2,ii.  9  “^^Porquetan  poco  el  varón  es  criado 
ÍDcfufujc  porcauía  de  la  muger  ,  ííno  la  muger  por 
don.  de  la  caufa  del  varón. 

fa°^nw1do  muger  deue  t^n^rfenai- 

tiene  íebre  Ibbre  fu  cabe^apor  caufa  délos 

elh.  Angeles. 

gS.pucdcn  H  Mas?iii  el  varón  fin  la  muger, ni  la  mu- 
conííftir.  ger  fin  el  varon^en  el  Señor. 

oror  e  Porque  como  la  muger  A/íV  del  varo. 
Dios  Gen.  también  el  varón  porla  mugerito- 
2  jg,  do  emperoyd/í?de  Dios. 

iOjdccete.  13  luzgad  vofotros  mifmos .  es 'honefto 
t  Curar, y  orarla  muger  á  Dios  no  cubierta? 
hazer  que  ^  niifma  naturaleza  hos  enfeña  q 

í*^cn^o  hombre  fea  honefioferiar  el  cabello: 

jj*  1$  Por  el  contrario  á  la  muger  criar  el  ca- 
1  Hago  fa-  bello  le  es  honrtofo  ;  porque  en  lugar  de 
ber.  velo  le  es  dado  el  cabello, 

m  Ot.con  Con  todo  eflo  fi  alguno  parece  ftreo- 
prouecho,  jg^ciofo  ,  nofotros  no  tenemos  tarcoftú- 
Srho^Sbre.nilalglefiadeDios. 
n  Sedas  fue  ^7  ^Pfto  empero  boddenúcio,q  no  alabo, 
radelaco-  q^’no  pormejor^fino  por  peor  hos  jútays. 
niúfeypro  jg  Porque  lo  primero ,  quando  hos  jun- 
fcfdon  de  taysenlalglefijjoygoqueayentrevofo- 
^^G^embri  diífenfiones.y  en  pártelo  creo. 

°  d  Porque  cóuiene  que  también  aya  en-» 

pAlospo-  tre  vofotros^’heregias  ;  para  que  los  q  fon 
bres  q  no  prouados  fe  manifieften  entre  vofotros. 
tienen  para  20  De  manera  q  quando  hosjuntaysen 
hazer  eíTos  vno,eyi?o  no  es  comer  ía  Cena  del  Señor, 
vanquetc^s?  2i  Porque  cada  vno  toma  antes  para  co- 

qApren  1.  y  elyno  hambre, 

r  O.  entre-  ,  '  n  ^ 

pado.  y  elotro  eltaOharto. 

^  Matt.  i6y  A  la  verdad  no  tcneys  cafas  para  en  q 
26.  comaysy  beuays  ?  O  menofprcciays  lal- 

M4r  14,  u.  glefia  de  Dios ,  y  auergó^ays^á  los  que  no 
Lkí.  22,19.  tienen?Que  hos  dire?alabarhos  he,  rw4<í  en 
sOt.cñc.  efto  no  hos  alabo. 

tG.qucbra  Porque  yo^recebi  del  Scñor  loq  tam- 
entregad”  he^'enfeñado.Quc  el  Señor  lefus, 

uLuc.21,20  la  noche  que  fue  entregado ,  tomó  el  pan: 
xPredicays  14  Y  aulédo  hecho  gracias /o  partió,  y  di- 
traeys  en  xo,*Tomad,[y]comed:^efto  esmi  cuerpo 
memoria,  por  vofotros  es  ^  partido  :  hazed  efto 

rcprcfen-  en  memoria  de  mi. 

^loan  6  Anfimifmo  íomd’tábien  el  vaíbjdeípues 
y  ^Dc  la^^*  de  auer  cenado ,  diziendo  Efte  vafo  es  el 
muerte  dcl  Nueuo  teftaméto  “en  mi  fangre:  hazcd  cf- 
S.  como  fi  to  todas  las  vezes  que  beuercys,  en  memo 
eUomata-  riademi. 

m  ,  como  Porque  todas  las  vezes  q  comierdes 
crucifífan-  beuierdes  eftc  vaíb,la  muerte  del 

do  otravei  Señor^annunciays  hada  que  venga. 

hijo  de  ¿7  ^^De  manera  que  qualquicra  que  co- 
Dios  y  miere  efte  pa,o  beuiere  efte  vafo  del  Señor 
10, zS..  indignamcnte^feráculpado  ^del  cuerpo  y 
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déla  fangre  del  Señor.  ^ 

18  *  Portanto  prueuefe  cada  vno  á  fi  mif  y.^como^y^ 

mo,y  coma  anfi  de  aquel  pan, y  beua  de  a-  27, 
quelvafo.  aNotenlé- 

19  Porque  el  quecome  y  beue  indigna-  doenefti- 

mente^^juyziocomcybeueparafi  ,  ^  no  »na,mcnof. 
difeerniendo  el  cuerpo  del  Señor.  u  mu^ertc 

30  Porloqual  ay  muchos  enfermos  y  de  Senor 

bilitados  entre  vofotros:y  muchos  1»  duer  comoHeb. 
men.  í,í.y  10,28. 

3[  Que  fi  nos  examinaíTemos  a  nofotros  y  teniendo 
mifmos, cierto  no  feriamos  ^  juzgados. 

31  Mas  fiendo  juzgados  jfomos  caftiga-  “ofprccio. 

dos  delSeñor,para  que  no  feamos  códem-  ¡u^  Jar, 
nados  có  el  mundo.  ¿  difeernir 

33  Anfique, Hermanos  mios, quando  hos  porteiter 
juntays  ^  a  comer, elperahos  vnos  á  otros,  en  eftima  6 

34  Y  fi  alguno  tuuiere  hambre,  coma  en  reputació. 
fucaía,porqnohos  junteys  ^  para  juyzio.  ^ 

Las  de  mas  cofas  ordenaré  quádo  viniere,  cáñigados 

c6  enfer- 

C  A  P  I  T.  XIL  mcdjdcs  y 

peíbicncias 

DEIos  diuer/os  dona  con<jueV>w$porChri?loa-  c  Punidos. 

dorna  (ti  \gle fia  y  del  legitimo  yjo  y  fin  dellos  anfi  luego. 
por  la  comparación  de  los  miembros  de  un  cuerpo  d  A  la  Ce- 
animal.  na  del  Se¬ 

ñor. 

Y  De  los  dones  efpirituales,no  quiero,  c  Como 
Hermanos, que  ignoreys. 
z  Sabeys  que  ^  quando  Grades  Ge 
tiles, yuades,  como  erades  licuados ,  a  los  yuades  &c! 


ídolos  mudos. 
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3  Portanto  hos  hago  faber,'^que  nadie  q  bExecra- 
hable  por  Eípiritu  deDios, llama  ^anathe-  bic.maldi- 
ma  a  Iefus:y  *  q  nadie  puede  ^  llamar  a  le- 

fus  Señor, fino  porEfpiritu  San<flo.  *1^*^* 

4  Empero^^ay  repartimientos  de  dones: 

mas  el  mifmo  Efpintu  es.  fr/ 2,10.  ^ 

y  Y  ay  repartimientos  de  miniuenos*  j^fus  fino 
mas  *  el  mifmo  Señor  ei.  &c  ot.de- 

6  Yay  repartimientos  de  operaciones:  zir,Scñor 

mas  el  mifmo  Dios  es ,  el  qual  obra  todas  lefus. 
las  cofas  en  todos.  ^ 

7  Empero  a  cada  vno  ^  le  es  dada  maní- 

feílació  del  Efpiritu  para  prouecho.  ucrOsnu  * 

8  Porqueala  verdad  a  efte  es  dada  por  ncras.ay- 
elEfpiritu  palabra  de  fabiduria:  al  otro, pa  dones  dif- 
labrade  fciencia  fegunel  mifmo  Efpiritu.  fcrcntcs. 

9  Aotrojfepor  elmifmoEfpiritu:  y  a  o-  « 

tro  dones  de  fanidades  por  el  mifmo  Eípi- 

»  *  cacioncs 

^  cnlalgl. 

10  Aotro  operaciones  de  milagros  5  ya  fs.cn  lugar 

otro,prophecia:y  a  otro,^  difcreció  de  ef  dcl  cjual  fe 
piritus  :  y  a  otro,*  géneros  de  lenguas  :  y  a  minifira. 
otrojíntcrpretació  t  dcpalabras.  5^^-^ 

11  Mas  todas  eftas'coíás  obra  vno  y  el 

mifmo  Eípiritu  repartiendo  [particular-  prouecho 
mentcj  a  cada  vno  como  quiere.  ¿c  loi. 

íz.  Por- 
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II  Porque  de  la  manera  queesvn  cuer¬ 
po, y  tiene  muchos  fnicmbros,empcro  to¬ 
dos  los  miembros  de  ejle  vn  cuerpo, líendo 
lEl  cuerpo  niuchos,  ion  vn  cuerpo,  aníí  también  ^  el 
niyftico  de  Chriílo. 

Chrifto.  la  Porque  por  vn  Eípiritu  fomos  todos 
Igl.  elqu.ll  baptizados  en  vn[cuerpo, Iludios,  ó  Grie 
defii  cabe-  neruos,  o  libres  :  y  todos  bcuemos 
^a.  [devna  bcuidajde  vn  mifmo  Eípiritu.  ' 
m  Alude  a  14  Porque  tampoco  el  cuerpo  110  esvn 
locjcfla  lo.  miembro, íí  no  muchos. 

ly  Si  dixere  el  pie.  Porque  no  foy  mano, 
no  foy  del  cuerpo:  por  eílb  no  ferá  del  cu¬ 
erpo  ? 

16  Y  íí  dixere  la  oreja,Porqiie  no  íby  o- 
jo,no  foy  del  cuerpo :por  eílb  no  fera  del 


cuerpo 


17  Sitodoelcuerpo/^ej|7eojo,dóde^¿í- 
r/4  el  oydofíi  todo/íc^eoydo,  donde  ejJa. 
tía  el  oltato? 

a  Portanto  jg  Mas  ”  aora  Dios  ha  colocado  los  mi- 
aníl.ver.20*  gnibros  cada  vno  dcellos  por  íi  en  el  cuer- 
po,como  quiíb . 

19  Que  n  todos  fueran  vn  miembro, dó- 
de  ejlmiiera  el  cuerpo  ? 

10  Mas  aora  muchos  miembros  fon  á  la 
verdad, empero  vn  cuerpo  . 

11  Ni  el  ojo  puede  dezir  á  la  mano  ,  No 
tche  meneíler.ó  anli  mifmo  la  cabera  á  los 
pies,No  tengo  necefsidad  de  vofotros  . 

II  Antes ,  ios  miembros  del  cuerpo  que 

o  Menos  parecen  °  mas  flacos ,  íbnmuchomas  ne- 
noMes.  ceífarios. 

p  Hfb.ro-  Y  los  miembros  del  cuerpo  q  eftima- 
naos  fer  mas  viles ,  a  eftos  ^  veftimosmas 
veftidoT  honrrofamete:  y  losq  en  noíotrosibn  mas 
r  G.tepld.  indccétes,*^  tienen  mas  honeílidad. 
s  Cobertu-  14  Porque  losque  en  noíbtros  íbn  mas 
honeflos, no  tiene  necefsidad  denada. mas 
t  Loaiiu  f)ios  ^ordeno  el  cuerpo  [todo]  dado  mas 
mene  er.  ^bundante^  honoralque le  faltaua: 

i^  Paraqiie  noaya  difTcníionen  el  cuer- 

uG.  junta-  pQ  ^as  que  los  miembros  todos  fe  íbli- 
jnentc .  *  ^  t  *  1 

citen  los  vnos  por  los  otros . 

i5  De  tal  manera  qíi  el  vnmiébropade- 

^  .  ce ,  todos  los  miébros  á  vna  fe  duelen :  y  íi 

p;.4,ii  el  yn  njiembro  es  horrado,  todos  los  raíé- 
demás.  Ot.  bros  a  vna  fe  gozan. 

demiebeo.  ^7  *  Y  voíbtros  foys  el  cuerpo  del  Chrif- 

q.d.  li«a.  to,y  miembros  ^  en  parte, 
deseólos  18  Y  á  vnos  puíbDios  en  lalglefla,  pri- 
meramente  Apofl:oles,luegoProphetas,lo 
tercero, Do¿bores:lucgo  y  facultadesrlue- 
do,dones  de fanidades:*  Ayudas,  Gouer- 
zDiaconos  naciones,tGeneros  de  lenguas. 

Ancianos-  ¿9  Son  todos  Apoíloles?  íbn  todos  Pro 
t  Intcrpre-  phetasfíbn  todos  Doflorcsffontodos  Fa¬ 
cultades? 

JO  Tiene  todos  dones  de  fanidades?  ha* 


tes. 
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blan  todoslcngiias?intcrpretan  todos  ? 

31  Empero  procurad  los  mejores  dones:  aEIdó^fo 
mas  aun  ,  yo  hos  enfeño  ^  el  camino  mas  bretodos 
excelente.  dichoi 

GAPÍT.  XIIÍ. 

'|-\E  la  excellcnaa  déla  Chartdad  Chrifiianaja  Chan- 

L)  (^u  al Jobre  todo  procure  el  pío.  ^  r 

SI  yo  hablafle  lenguas  ^  humanas  y  an-  ^^G^de  hf- 
gelicasry  notéga  charidad,^'foy  me-  bresy  de 
tal  q  reíTuena,  o  campana  que  retiñe,  angeles  H. 
I  Y  íi  tuuieíTe  prophecia  ,  y  entendieíTe  c  G  foy  he- 
todos  los  myñerios,  y  toda  (ciencia  ;  y  6 
tuuieíTe  <ltodalafe,’<^  de  tal  manera  qtraf-  ^  Auipn 
paflaíTclosmonteSjy no  tengaCharidad, 
nadafrw.  ^  nodemof- 

j  Y  íi  repartieíTe  toda  mi  hazienda  para  taza.  Matu 
dar  de  comer  á  pobres  :  y  fi  entregafle  mi  i%'9» 
cuerpo  para  fer  quemado, y  no  tengaCha-  *M4M7,ii 
ridad,de  nada[me]lírue .  ^ 

4  La  Charidad  es  ^  fuffrida , es  benigua: 
la  Charidad  ^  no  tiene  embidia ,  la  Chari-  p  *o,no  es 
dad  no  haze^  fin  razón,  no  es  hinchada,  zelofa  fin 
f  No  es  injurióla,  no  bufea^ fus proue-  fcienda  de 
chos,no  fe  irrita, no  pienfa  '  mal, 

6  No  fe  huelga  déla iniufticia,mas  huel-  . 

gafe  de  la  verdad:  f 

7  Todo  lo  fufrre,t  todo  le  cree,  todo  lo  cipítadamc 
efpera,todo  lo  fupporta.  te. 

8  La  Charidad  nunca  le  pierde:  aunque  hG.  loqcs 
las  prophecias  fe  ayan  de  acabar,y  las  len-  í^yo. 
guas  de  ceírar,y  la  (ciencia  de  ícr  quitada.  ^  S-deíu 
9  Porque  *  en  parte tenemos 
conocimiento,  y  en  parte  propheramos.  en  fu 
10  Mas  desq  vega  loq  es  lo  perfeflo ,  en-  prox. 
tonces  ™  loque  es  en  parte  ferá  quitado .  I  Nocum- 
II  Quando^o  era  niño, hablaua  como  ni-  plidamctc. 
ño,penlaua como  niño, "íabia  como  niño: 
mas  quando  ya  foy  hombre  hecho,  quité  nOtfcntu 
Toque  era  de  niño.  o  Poranto 

II  Aora  vemos  como  o  por  eípejo  en  efeu-  ¡os.  por  v¡- 
ridad:mas  entonces, 'veremos  cara  a  cara,  ao  dros. 
ra  conozco  en  parre:mas  entonces  cono-  p  í^-deDios 
ceré  como  ^  foy  conocido.  qLa  mjsdu 

ij  Mas  aora  permanece  la  re ,  la  elperan-  |^, 

ca,y  la  Charidad,eflas  tres  cofas :  empero  viene 
^  la  mayor  deellas,la  Charidad .  dizl^do  def 

C  A  P  I  T.  XI  III.  de  ver.  8. 

El  yfo  de  lenguas  no  entendidas  en  la  Iglefia 
(auncjue  fea  de  alaba  fas  de  Dios)es  mutily  an 
fino  fe  y/efi  no  yutere  juntamente  interpretado  de 
locfue/edhs»  i-  De  la propbecia(cfU€  es  la  ínter* 
pret ación  de  la  palabra  de  Dios)  en  comupor  todos 
en  la  ^glefia,y  de  las  reglas  deella,  3,  La^muger  en  la 
Iglefia  no  hable* 

SEguid  la  Charidad  :  procurad  loso- 
tros  í/o«eiefpirituale$:mas  íobre  todo 
quepropheteys.  rS^noIo' 

I  Porque  el  q  habla  en  lenguas, no  habla  entienden, 
^^aloxhóbres  GiioáDios.por^nadie®  lo  $  Entiende^ 

oye,, 


3J9 


oye,  aunque  *  el  Eípiritu  hable  mvfterios. 

*  S-poreí-  j  Mas  elque  propheciza ,  habla  á  los  h6> 

brcs para  edificación, y  exhortación, y  có- 
folacion. 

II  Por,ifi  4  Elquchabla lengua,  ”  a  fimifmoedi- 
folo,  fica:  mas  el  que  prophetiza,  laigleíía  [do 
Dios]edifica . 

5*  Anfique  querría  que  todos  voíbtros 
hablafiedes  leguas ,  mas  empero  ¿¡uerria  q 
*MasTt9  á  prophetizaíTedes. porque  ^  mayor  ei  elque 
l.lgl.  prophetiza  que  el  que  habla  lenguas, fi  ti¬ 
bien  no  inrerpretare,paraque  la  Iglefia  to¬ 
me  edificación. 

6  Aora  pues, Hermanos  ,  fi  yo  viniere  a 

ManifeAa  hablando  lenguas, que  hos  apro* 

cl6  de  myí^  uecharé,  íí  no  hos  hablare  ó  con  ^  rcuela- 
urios,  clon,óconíciencia,ó  con  prüphecia,ócó 
dodrina. 

7  Ciertamete  las  cofas  fin  anima  q  hazen 
fon  (fiauta,ó  vihuela,)  fi  no  dieré  diftinció 
de  bozes ,  como  fe  fabri  loque  fe  tañe  con 
la  flauta  ó  con  la  vihuela! 

8  Item  ,  fi  la  trompeta  diere  íbni.do  in¬ 
cierto, quien  fe  apercebiri  a  la  batalla ! 

p  Anfi  también  voíbtros, fi  por  la  lengua 
í  O, clara,  no  dierdes  palabra  bien  *  fignificante  ,co- 
a  Delegua  nio  fe  entenderá  loque  fe  dize!  porque  ha- 
blareysalayre. 

fuertc^de^  10  Tantos  géneros  *  de  bozes, (por  exc- 
hombres.  pío,)ay  en  el  mundo;  y  h  nada  ay  mudo; 
cLo^hpa  II  Mas  fi  yo  ignoráre^^  la  virtud  de  la  boz, 
hura íJgni-  feré  bárbaro  alque  habla:yel  quehabla,me 
ñca,  J  barbare^ 

G.crpiri-  Anfi  también  vofbtros  :  puesque  def- 

t  Querde  fbsys dones  del  Eípiritu, procurad  de  fer 
de  d6  de  ín  excelentes  para  la  edificación  de  la  Iglefia. 
terpretació  j$  .Por  loqual  el  que  habIaJcngua,ore  ^q 
f  Orares  interprete. 

I^rbcndi-  Porque  fi  yo  oráre  cn  lengua, mi  cípi- 

cion  o  por  |  oj-jj^ias  mi  entcndimiéto  es  fin  fruto. 
aJgim  bien  ^  ,  /  ,  /-  • 

^  Dios.  Q£e  pues  í  orare  con  el  eípiritu,  mas 

g  S.folamé-  orare  también  con  entendimiento:  canta- 
te, íín  decía  ré  con  el  cfpiritu ,  mas  cantare  también  có 
rarporpa-  entendimiento. 

^  Porq  fi  ^  bendixeres  ^  c6  cl  efpiritu, 
te  <iifc"^fta  oceupa  lugar  de  idiota  como  dirá  A- 

alH Tentado  fobré  tu  bendicion?porque  no fabe  lo- 
j  Oras.  que  has  dicho. 

t  En  la  c6-  17  Porque  tu  á  la  verdad  bié '  hazes  gra- 
grcgacion.  cias:mas  el  otro  no  es  edificado . 

1  Las  qualcs  Hago  gradas  á  mi  Dios  que  hablo  Ic- 
didas  guas  mas  que  todos  vofotros. 

m  S.no  en-  *9  ^  Iglefia  mas  quiero  hablar 

tendida.  cinco  palabras  ^  con  mi  fentido,paraq  en- 

*  M^MSip  fefic  tambiéá  los  otroJ, que  diez  mil  pala- 
ti  En  el  ¡uy  tras  en  lengua  . 

20  Hermanos,*  no  feays  mochachos®  en 
el  fentido ,  mas  fed  mochachos  en  la  raali- 
ciajemperoperíe^os  en  cl  fentido. 
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21  Enlalcy  eíláefcripto,  *  Queenotras 

leguas, y  en  otros  labios  hablaréáeftepu-  ii„ 

eblo  :  y  ni  aun  anfi  oyrán ,  dize  el  Señor,  o  Mibgro 

22  Anfique  las  lengua?  por^  feñalfon,  paracóucn 
no á los  fieles,  fi  noá  los  infieles :  mas  **Ia 
prophecia,  noyé tía á los  infieles, fino á los 


credulidad 
p  El  do  de 


r  J  1  1  r  r  •-  la  pa’abra. 

zj  De  manera  que  11  toda  la  Iglefia  fe  ju-  qs.dnocn 
tare  en  vno,y  todos  hablen  lenguas,  entré  tiendan  a- 
empero  idiotas  b  infieles,  no  dirán  ^que  quel’as  lea 
cfiays  locos? 

24  Mas  fí  todos  prophetizen,y  entre  aU 
guninnel  o  idiota,  de  todos  es  conuenci- 
do, de  todos  es  *  juzgado:  t  Sccnca- 

zs  ?or¿fue  lo  oceulío  de  fu  coraron  fe  ha-  mfac. 
zemanifiefto  :  y  anfi  proftraodoíefobreel  u  Dos,o- 
rofiro  adorará  a  Dios, pronunciado,  Que  envn* 

verdaderamente  Dios  eftáen  vofotros.  congrega- 

26  Qu^e  ay  pues  Hermanos?  C^ádo  hos  jo,  otTcs^* 

juntays ,  cada  vno  de  voíbtros  tiene  pfal-  ¿n  otra, 
mo, tiene  doárina,tiene  lengua ,  tiene  re-  x  S.  cl¿j  ha- 
uelacion,ticne  interpretació?codo*feha-  ble  en  Icn- 
gaá  edificación.  guacñraña 

27  Sihabláre  alguno  en  lengua, por  ^  Comov. 

dos:oa  lo  maSjpor  tres  “  a  vezesrmas  vno 
interprete.  xS’.’algoa. 

28  Y  fi  no  vuierc  interprete ,  *  calle  en  la  ccrcadc  lo. 

Iglelia:y  hable  á  fí  mifmo  y  á  Dios  .  f'  P**®* 

29  Empero  prophetas, hable  y  vno, ó  dos: 

y  los  de  mas  juzguen.  do^cl^^^rU** 

30  Y’íi  á  otro  que  eftuuiere  íeiitado^fuc-  ,^^ro  h*a- 

re  *  reuelado,3  calle  el  primero.  ble  aquel. 

31  Porque  podeys  todos  prophetlzar  ca  bOt  recíba 

da  vno  por  fi ;  paraqiie  todos  aprendan  ,  y  confulacíñ 
todos  ^  ícan  exhortados.  cArr.iz,io. 

32  Ye  los  efpiritus  de  los q  prophetárc,  j’^^^ecion 

A  r  •  r'in  >  decrpintus 

<1  fujetenfe  a  los  Prophetas:  ¿  G.íujctos 

33  (PorqueDios  no  es  Dios  de  diíTenfion,  fon. 
mas  de  paz)como  cn  todas  las  Jglefias  ^  de 

los  Sanólos.  c  GhnílU 

34  [Vueftras]  mugeres  callen  en  las  co-  nas.f.rcvra. 
grcgacioiies :  porque  no  les  cspermittido 

hablar, fi  no  que  eften  fujetas,f  como  tam- 
bien  la  ley  dize. 

3?  Y  fi  quiere  apréder  alguna  coía,pregu 
té  é  caía  á  fus  maridos:porq  deshoneíla  cp 
fa  es  hablar  las  mugeres  en  la  cógrcgació. 

36  O  ha  íalido^de  vofotros  la  palabra  de  .  - 

Dios?ó  á  vofotros  folos  ha  llegado?  ^a.z^z.yaníí 

37  Si  alguno, á  fu  parecer,es  Prophcta,ó  dccilos  es 
cfpiritual,!^  reconozca loquehosefcriuo,  nacnefter  ^ 
porque  fon  mandamientos  del  Señor.  fetomeefte 

38  Mas  el  que  fuere  ignorante ,  *  ferá  ig- 

ñora  do.  bícn^"'*"* 

39  Anfiq,Hermanos, procurad  de  prophe  j  Mait.7,12. 
tizar:y  no  impidays  el  hablar  lenguas.  ¿re.  no  01 

40  Empero  todo  fe  haga  [entre  voíb-  conozco 
iros]deceutpmente,y  con  orden. 

C 
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^Cal,  I,  II. 
aG.eftays 
b  S.en 


y  Y  A>í/í5  ^114 Juma/i i  recapttt^ladon  de  la  doe^ 
XUtnna  dtl  Enan^eho,  donde  con fingnlar  diligen 
da  áifjlrma  la  refi^récion  del  Señor por  ¡m  appartcio 
nes  deípnes  de  tefufcttado ,  contra  el  rejfahio  Ae  los 
Sadtéceosy  Epicúreos  <jue  deuia  de  auer  en  la  \glefta 
de  Corintho,  t,  Vrueua  la  refurecion  de  los  muer¬ 
tos  d  los  c^ue  ya  profejjaua  el  Euangeho por  mucha* 
ra'^nes.  3  Declara  el  modo  de  la  re/Urecionporla 
comparación  del  wano  femhrado  y  nacido,  4,  En 
la  rejurecion ,  la  aifferenda  de  los pios  a  los  impíos 
en  lat^ual fera  la  cupltda  ytÜoria  de  Chrijho  O'c. 

'>'*•  I  Mpcro*  declarohos  j  Hermanos,  el 

nimo.  ^  ^qual  tambier^recebiftes  ,  en  el  qual 

c  Ot.  conq  también  ^  perfeuerays: 
paUbra.ot.  z  Por  elqual  anfimifmOjíí  retencys 
de  q  mane-  palabra  que  hos  hé  predicado, foys faluos, 
.  fi  iioaueys  creydo  en  vano. 

J  Porque  primeramente  hos  he  enfefia- 
lamcnfe  en  do  loque  aníí  mifmojyo  «  aprendi,  es  ¿yiter, 
lo  exterior  QueelGhnfto  fue  muerto  por  nueftros 
e  G.rcccbí.  pecados,*  conforme  alas  Eferipturas; 

^  ífai,  sj,s.  4  Yqu«  fue  repultado,y  Qiae  refufcitó 
*Uan.  1, 2.  al  tercero  dia, conforme  i  las  Eferipturas  • 
i,Peíf2,24.  *  Y  que  apparecióá  Cephas:y  deípues 

deelfo  a  los  Doze. 

6  Uelpues  apparecio  a  masde  quinien- 
i  G  durmic  Hermanos  ^juntos :  de  los  quales  mu- 
ron.  chos  biuen  aun,y  otros  *  fon  muertos. 

7  E>erpues apparecióá lacobo:  deípues 
á  todos  los  ApoAoles. 

*  Afií.9,4.  8  "^^Y  álapoftre  detodos,>comoiabo^- 

ti«o,meappa^eció  á  mi: 

icEph,^,7*  9  aporque  yo  foy  el  mas  pequeño  délos 
Aportóles, que  no  foy  dign  o  de  fer  llama¬ 
do  Apoftol,  porque  períegui  la Iglefia  de 
Dios. 

10  Empero  por  la  gracia  de  Dios  foy  lo- 
t  O, en  mi.  q  loy*  Yfu  gracia  no  hafido  en  vano  t  pa- 
i  S.hcbc-  racómigo'antes  he  trabajado  mas  que  ro¬ 
cho  el  fru  -  dos  ellos:  *  pero  no  yo  ,  í¡  no  la  gracia  de 
Dios  queyiíe  conmigo. 

e^os^^^  **  ^  Porque, ó/e4  yo, ellos,”  aníi pre- 

n  vña mif.  , 

macofapr.  Y  íi  el  Chrirto  es  predicado  auer  re 

j  fufeitado  de  los  muertos, como  dizé  algu¬ 
nos  entre  vofotroSjque  no  ay  refurrccion 
de  muertos. 

ij  Porque  rt  no  ay  refurecio  de  muertos 

el  Chrifto  tampocorefufcicói 

14  Y  íí  el  Chrirto  no  refuícitó,  vana  lue- 

-  n.  fiOíj  nuertra  predicación,  vana  es  también 
t)  Que  tefti  °  n.  c  ^ 
ficíimo^  <Jc  rC» 

Dios  cofas  *5*  Item,  Tomos  hallados  ^  falfos  teftigos 
faifas.  deDios;  porque auemos  teftificado  ^  de 
<]  Of.  con-  Dios,qqeelayaleuantadoáI  Chrifto :ál- 
t  rapios,  qualempero.no  lenátójfi  los  muertos  no  re- 
rufcitaa.. 


16  Porque  filos  muertos  no  refufei tan, 

tampoco  el  Chrirto  reíufcitó.  y  Confift 

17  Y  fi  el  Chrifto  no  rerurcitó,vueftra  fe  delMefiiai 

es  vana :  y  aun  hos  eftays  en  vueftrospec-  t  Si  la  pro- 
cados.  fcrt>^  «^hrif 

18  Item,y  losque  durmieró  ^  en  elChriC 

to, fon  perdidos.  ha  de  fer- 

19  '  bi  en  ella  vidalolametcefperamos  en  uirparaeíí 

elChriftOjlos  mas  mifcrabics  Tomos  de  to-  ta  vida, 
dos  los  hombres  .  tEmpero. 

10  Mas^  aora,  el  Chrifto  ha  reíufcitadb  *Co/o.i,i8, 

délos  muertos.  *  “  primicias  delosqdur-  Apor. i,5« 
roicron [es  hecho  .]  j  Cabera 

11  Porque  porquanto  la  muerte  e;>fro  por  yjciondc 

vn  hombre,tambien  por  vn  hombre,  la  re-  ios  mucr- 
furecion  délos  muertos.  tos. 

II  Porque  de  la  manera  queco  Ada  to-  *2.  TAe/*4. 
dos  mueren, aníí  también  en  el  Chrifto  to- ^  , 
dos  feran  viuificados.  xS, Chrifto 

13  *  Mas  *  cada  vno  en  fu  ordercl  Chrif-  r^fufei^ 

tOjlas  primicias*,  luego losq ion  del  Chrif-  eftos 

to  en  fu  venida.  ¿os  miem- 

14  Luego,lafin:quádo  entregará  el  Rey-  broses  !a 
no  I  ál  Dios  y  ál  Padre  :  quando  quitará  c6parac¡6. 
todo  *  imperio , y  toda  potencia,  y  potef.  y 

1$  Porque  es  incnefter^q  el  reyne*  haf  *0  y^fatani 
ta  poner  todos  fus  enemigos  debaxo  de  co. 
fus  pies:  a  Que  fu 

16  Y  el  poftrer  enemigo  que  ferá  deshe-  Reyno  y 
cho,yb-4 la  muerte. 

17  *  Porque  todas  las  cofas  h  fu  jetó  de- 

baxo  de  fus  pies:y  quando  dize, Todas  las  fceVe^a- 
cofas  fon  fujetadas  á  cl ,  claro  cfta  c¡uefeen^  cumpli- 
ttende  excepto  el  niifmo  quefujetó  áel  to  damétecn- 
daslas  cofas.  toncos,  haf 

18  Mas  defque  todas  lis  coías  le  fueren  ^  ”5^ 

fujetas, entonces  también  elrnifmoHijofe  1°.  ^ 
fujetaráálque  le  fujetó  á  el  todas  las  cofas, 

^  paraq  Dios  fea  todas  las  coías  en  todos .  ^  pf^  iio,ii 

19  Otramente  que  <^  ha2en, losq  fe  bap-  a^.2,  J4. 

tizan  por  los  muertos,íí  en  ninguna  mane  P/4/.8,7. 
ra  los  muertos  refufeitan  ?  Porque  pues  fe  loan,ti.xr 
baptizan  porlos  muertos'.  ^  S.  elPa« 

20  Itemjporquenofoti'ot  peligramos  á 

!  j  L  ?  ^  ®  c  loan.  14, 

toda  hora?  28  el  Padre 

$i  Cada  dia  ^  muero  por  vueftra  gloria-  es  mayor 
cióifHermanosjlaqual  tengo  en  el  Chrif.  que  yo. 
to  lefus  Señor  nueftro.  cG.  haría, 

51  Si^  como  hombre*  batalle  en  Ephe-  va  con  el  v. 
fo  contra  las  beftias,  que  me  aprouecha,íi 
los  muertos  no  refufcitan  i  *t  Comamos  *  Andamos 


y  beuamos,que  mañana  moriremos. 


expueflos’ 


33  No  erreys.*  Las  malas  cóuerfaciones  ijoros. 

corrompen  las  buenas  coftumbres.  i  A(ft.)9,2í. 

34  Velad  juftamente,y  nopequeySipor-  *1/4.22,13; 
que  algunos  no  conocen  á  Dios,  para  ver-  Sabi2,Qi- 
guen^a  vueílra  hablo* 

jy  fMas 


&c. 
o  G  dcloi 
otros. 


^4-5  S  P  A 

III.  35:  ^Mas  dirá  alguno, Como  refufcitarán 
los  muerros^Con  que  cuerpo  faldrán? 
m Toan.  12,  ^6  O  loco,^lo  que  tu  í¡cmbras,no  rebi- 
24.  uCjííno  muriere 

37  Y  lo  queíiembras,no  ííembras  el  cuer- 
po”queha  de  faliriííiio  el  grano  defnudo, 
n  Comolu  es  áíaber,de  trigo, o  de  otro®grano: 

58  Mas  Dios  le  dá  el  cuerpo  como  quifo, 
y  a  cada  íimiente  fu  proprio  Cuerpo» 

39  Toda  carne  no  es  la  niiíhia  carnermas  v- 
na  carne  ciertamente  es  la  de  los  hóbres,y 
otra  carne  es  la  délos  animales, yotra  la  de 
los  peces, y  otra  la  de  las  aues. 

40  Y  cuerpos  ay  celeftiales,y  cuerpos  ter 
reftres:mas  ciertamentevna  es  la  gloria  de 
los  celeftiales,y  otrala  délos  terreftres. 

^  .  41  Otra  «^la  gloria  del  Sol,y  otra  la  glo- 

ndad  ria  de  la  Luna ,  y  O  tra  la  gloria  de  las  eftrc- 

q  Para  fe r  llasrporque  vna  cílrella  es  diíferente  dc  o- 
corrompi-  traen  gloria. 

do.  o,  cor*  Anfi  también  « la  Rcfurrecion  de  los 

Tupnble.o,  jDuertos.íiembrafe^^en  corrupción, Heuan 
r^Teuañ  ^^ríehá  en  incorrupción: 
ufe  43  Siembrafe^en  vergüenza,  leuantarfe- 

s  Loqarr.  hácon  gloria  :  ííembrafe  en  flaqueza,  le~ 
jTjdcfnuíío  uantaríehá  con  potencia: 

*  Ge».x,7.  44  Siembrafe  cuerpo  animal,  leuantarfe 
t  Animal  bí  ha  eípirituahay  cuerpo  animal ,  y  ay  cuer- 
•  po efpiritual* 

viuiíico^^  45  Anii  también  eflá  eícripto,*Fue  hecho 
X  Ot.elSe-  el  primer  hobre  Adam^en  anima  bíuiente: 
ñor,dclc¡e  el  poftrer  Adam ,  “en  Efpiritu  viuificante. 
lo.  45  Mas  lo  efpiritual  no  es  primero  :  íino 

y  Ot.  trae-  ]q  animal, luego  lo  eípiritual. 

.  47  £l  primer hombre,dela tierra,  terre- 

hombr'c^la  notclfegundo  hombre^del  cielo,celeftial: 
primerana  48  Qual  el  terreno, tales  tambiélos  ter- 
turalcxa  renosry  qual  el  celeftial ,  tales  también  los 
pcccadora.  celeftiales 

49  Y  como  truximosla  imagen  del  ter- 

a  La  natu-  y  graveamos  también  la  imagen  del 

raleza  cor-  1  n  •  1  *'  ® 

rupta.  celeftial. 

X 11 1.  5:0  Lfto  empero  digo, Hermanos ,  *  Que 

a  Attentos.  la  carne  ylaíangre  no  pueden  heredar  el 
bPiosyim  Reyno  de  Dios .  ni  ®la  corrupción  hereda 
la  incorrupción. 

51  €TaHeaqui,Vnmyfteriohos  digo, ^To¬ 
na  dicha.  %  .  *  rr*  ^ 

A  c  dos  Ciertamente  reluícitaremos  :  mas  no 

Q  O.  nQd  1 V •  j  j 

Iiatarcmos.  todos^^fcremos  mudados: 

♦M4ír,24,  yt  <l£n  vn  mométo,en  vn  abrir  de  ojo, *a 
S  i*  la^fina!  trompera:  porqiieferá  tocada  tró- 

i.T/?e.4,i(í.  peta,y ^Jos  m  uertos  ferá  leuátados  íín  cor- 
c  C^ue  toca  jupcion:mas^nofotros  feremos  mudados. 

r  ^3  es  menefter  que  efto  corrupti- 

f  Buenos^y  veftido  de  incorrupció,y  efto  mor- 

malos.  ^  lalfcra  veftido  deimmorulidad. 
gS.lospícf  34  Yquádoefto  corrupto  fuere  vertido' 
como  V.  51.  de  incorrupcion,y  efto  mortal  fuere  vefti- 
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do  deimmortalidad, entonces  lera  l’hecha  h  Cumplí* 
la  palabra  que  efta  eferipta,  ♦‘Soruidaesla^^* 
muerte  con  vidoria: 

SS  Dóde  efta, o  muerte, [tu]  vidoria?Dó-- 
de  efta,to  muertelfu  aguijón?  engitódi!* 

$6  Empero  el  aguijón  de  la  muertes  el  t  Ot.  ofe- 
peccado:  y  la  ^potencia  del  peccado ,  la  pulchro. 
Ley.  ITuftierga 

y7  *Mas  á  Dios  gracia, que  nos  dió  vido-  P*' 

ria  por  el  Señor  nueftro  lefus  el  Chrifto.  ^an 

y8  Anfi  que,Hermanos  mios  amados, eCjn  O  fucr- 

tad  firmes  yconftantes,  ^creciendo  en  la  ^a. 
obra  del  Señor  fiempre,fabiédo  que  vuef-  nRom.7,ij. 

tro  trabajo  en  el  Señor  no  es  vano.  r,y. 

o  G.  abuQ* 

C  A  1>  I  T.  XVI., 

’P  Ncomten dales  el  recogimiento  de  las  lymofnas 
^para  la  igeljia  de  lerufalem,y  fenece  la  EpifioLt 
familiarmente^ 

ITem,’*de  los  recogimientos  déla  lymof-  ♦Ad.’ii,a9 
na  para  los  Sandos,  delamaner^q  or-^  12,2^. 
dené>^á  las  Iglefias  de  Galacia  ,  hazed  *Ad.i$,2j. 
también  voíbtros  lo  mifmo. 
z  Cada  primer  dia  de  la  femana  cadavno 
devofotros  aparte  en íu cafa,  guardando 
loque  por  la  bondad  de  Dios  pudierejpor- 
que  quando  JO  viniere,  no  fe  hagan  enton¬ 
ces  los  recogimientos. 

3  Y  quandojo  fuere  prefente ,  los  que  a- 
prouardes  por  cartas ,  á  eftos  embiai  é  que 
lleuena  vuertro  beneficio  álerufalem.  aG.vuefíra 

4  Yíi  fuere  digno  el  negoció  que  yo  tá-  gracia, 
bien  vaya,yran  conmigo, 
y  Emperoá  vofotros  vendré,quádopaf 
(are  á  Macedonia:porque  á  Macedonia  té- 
go  de  paflar. 

6  Y  por  ventura  me  quedare  con  vofo¬ 
tros  ,  o  ynuernaré  también:  para  que  vo¬ 
íbtros  me  lleueys  donde  vuiere  de  yr. 

7  Porque  no  quiero  aora  verbos  de  paf* 
fada  :  mas  efpero  eftar  con  vofotros  algún 
tiempo,fíel  Señorío  permitiere. 

8  Empero  eftaré  en  Epheíb  harta  la  Pen- 

tecorte. 

9  Porque  fe  mehá  abierto  puertagráde 
y^efficaziyadueríarios  muchos.  b  Ot.  cui- 

10  Y  fí  viniere  Timotheo, mirad  que  elle  dente, 
con  vofotros  íeguramenteiporque  la  obra 
deDiosha2e,tambien  como  yo. 

II  Portáto  nadie  lo  tenga  en  poco:  antes  ^  Con  fcgu 
lo  lleuad^en  pa2,para  que  venga  á  mi:por-  hdad. 
que  lo  eípero  con  los  Hermanos. 

12  Item  ,  del  Hermano  Apollos,  mucho 
le  he  rogado  q  vinieíTeá  vofotros  conalgts 
nos  Hermanos;mas  en  ninguna  manera  tu- 
uo  voluntad  de  venir  por  aora:  mas  védrá 
quando  tuuiere  opportunidad. 

13  Velad  ,  cftad  firmes  en  la  fe  :  auehos 

varo- 
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varonilmente, y  esforzaos. 

14  Tocias  vueftras  coías  fean  hechas  con 
Charidad. 

Ruegohos  emperoiHermanosjyafa- 
beys  que  la  caía  de  Eftephaniafy  de  fortu- 
d  Los  que  nato]  primicias  de  Achala  :  y  que 

primero  fe  han  dedicado  ^alminiílerio  délos  San- 
creyeron  al  ^os: 

Euang.  cnj5  Qu^e vofotros ^hos fujeteys a los tales, 
c  Vlferuí-  y  ^  todos  los  que  ayudan, y  trabajan, 
do  delal*  ^7  De  la  venida  de  Eftephaniay  deFor- 
glcíTa.  tunato,y  de  Achaico,  me  huelgo:  porq  eí- 
£  Ojíígays.  tos^fupplieron  vueftra  aufencia. 

gMeablan-  8  Porque  recrearon  mi  eípirituW  vuef. 
dar5eldcf^  ^  r  7 

feo  de  vofo 
tros. 

hEl  qual  es 
¥Ucftro. 


tro. Reconoced  pues  a  los  tales. 

19  Las  Igleíías  de  Alia  hos  faludao.Salu- 
danhos  mucho  en  el  Señor  Aquila  y  Pri- 
fcilla,con  la  Igleíía  que  efta  en  fu  cafa. 

20  Saludan  hos  todos  los  Hermanos. 

>^Saludad  los  vnos  á  los  otros  *  con  fando  ¿  cóamor 
beíb.  de  Chriftia 

II  tSalud.De  mi  mano, de  Paulo.  nos. 

21  Elqueno  amare  al  Señor lefus  elChrif-  t  S.  ayays, 

to,fea*anathemamaran-ara.  9* 

ij  La  gracia  del  Señor  lefus  el  Chrifto  [jf^rpetua- 
fea  con  vofotros.  mente  cxc- 

24  Mi  charidad  en  el  Chrifto  lefus  con  crable. 
todos  vofotros.  Amen. 


14  Primera  a  los  Corinthios.fue  cmbiada  de  Philtppos  con  Eflcpha-> 
niapi  Portunato^yAchaico^y  jimotíico. 

La  Segunda  Epiftola  del  Apoftol  S.Paulo 
álos  Corinthios 


C  A  P  1  T.  I. 

El  Inteto principal  del  Apojlol  en  toda  efla  epif¬ 
tola  ei  configmentemente  tras  la  precedete pro- 
uar y  confirmar Jk  aiithoridad  Apojlolica  para  con 
la  Iglefia  de  Cortnthot  contra  los faljbs paflores  que 
fk^anian  entremetidoyy  pretendían  ecJjarlo  fneray 
€Ó  el  fn pia  y  f olida  doürina  en  Chrifto. las  mas fit~ 
quentes  pruettas  de  que para  efto  yfa fin,  de fu  par- 
ttlos  trabajosmuebosy  diuerfos  en  fu  minifterio  por 
el  bten  deeÍLos y  por  fu fiel  en feñ amiento,  fin  cargar 
Jos  ni  aun  de  fi*  fimple  fuftento  no  pretendiendo  con 
ellos  otra  cofa  que  fu /alud  en  Chrifto:  de  parte  dee- 
ÜoSycl  teflimonio  de  fus  confttenciastato  en  la  apro¬ 
bado  de  fu  doElrina  como  en  lafynceridad  de fu  yi- 
day  precedencias para  c5  ellos,  A  efte propofito  en  ef- 
te  primer  capit,haxf  mención  general  de fus  affiido- 
nes^y  p articulármete  de  las  que paffo  en  Afia  de  las 
quaíes  le  libro  el  Señor.  2.  Í,fcufafe  de  no  auer  ve 
nido  a  ellos  mas  freTJo  auiendolo prometido,  temien 
do  de  fer  les  cargaino porque  en  fus  deliberaciones 
fea(como  di^en)hornbre  de  dos  palabras:  3,  Ya 
occafion  de  eíJo  entrepone  la  certitud  y  conTiancia 
de  fu  do¿hrina  t  a  firme  para  con  ellos  en  la  annun- 
daciondel  Euangelio  quanto  el  mtfino  CJmfto  es  el 
cierto  y  firnte  cumplimiento  de  todas*  las  promejfas 
de  Dios^ 


1  Como  1. 
Cor.'i,(« 


b  Como 
B.om.r,7. 


AVIO  Apoftol  dele- 
‘  fus  el  Chrifto  2  por  la 
voluntad  de  Dios,  y 
el  Hermano  Timo- 
theo  ,  ala  Igleíía  de 
Dios  que  eftá  en  Co- 
rintho  ,  juntamente 
con  todos  los  b  San- 
dos  quecftanportodala  Achaia: 

2.  Gracia  ayays ,  y  paz  de  Dios  nueftro 


Padre, y  del  Señor  lefus  el  Chrifto.  ^  , 

5  í^BenditoT^  ^el  Dios  y  Padre  del  Señor  / 
lefus  el  Chrifto, el  Padre  de  mifericordias,  cómo 

y  el  Dios  de  toda  confoladon:  loan.iojiy. 

4  El  que  nos  confuela  en  todas  nueftras 
tribulaciones  :  de  tal  manera  que  podamos 
también  nofotros  confolará  los  que  eftan 
en  qualquiera  angoiftía,  con  la  coníblacion 
con  q  nofotros  fomorconfolados  deDios. 

5  Porque  de  la  manera  que  abundan  en 

noíbtros  las  affliciones ‘í  del  Chrifto,  aníí  ^ 
abunda  también  por  el  wz/wjo  Chrifto  nuef  chrifto  a- 
tracotifolacion.  uh  de  lle> 

6  Si fomos  atribulados, «por  Vueftraco  uarenclmi 
folacion  y  falud ,  oíifomos  confoladose5  nifterio  de 
por vueftra confolaciony íaludjla quales  ^  Euang. 
obrada  en  la  tolerancia  de  las  roifmasaffli- 

ciones  que  noíbtros^tambien  padecemos:  fióncs  jej 
ynucftra  eíperan^a  de  vofotros  es  fírme:  &c. 

7  Eftando  ciertos  que  como  foys  com-  cS.convo- 

pañeros  delasaffliciones,aníi  también  lo  fotros,co- 
fereys  de  la  confolacion.  mov.fíg. 

8  Porque, Hermanos ,  no  queremos  que 
ignoreys  í^nueftra  tribulácion  que  nos  fue  - 
hecha  en  Aíia,  que[fobrc  manera]  fuemos  cercade° 
cargados  fobre  nueftras  fuerzas,  de  tal  roa  nuef. 
neraq  eftuuieíTemos  endubdade  la  vida.  gLlegamos 

9  Mas  nofotros^tuuimos-en  nofotros  mif  a  tenemos 
mosreípuefta  de  muerte, para  que  no  con-  yapormuer 
fiemos  en  nofotros  mifmos,  fino  en  Dios,  1^°!;  ,  ^ 
que  leuanta  los  muertos: 

10  El  qual  nos  libró, y  libra^de  tata  muer-  g^os. 
te:en  el  qual  efperamosque  aú  nos  librará:  ’*^Ro»í.y,3o 

11  * Ayüdádonos  tibien  vofotros,  c5  ora-^  i  G.por  las 
ció  por  nofotros, paraq  de  la  merced /w/m  «tucKaifa^ 
ános'porreípeólodemuchos, por  muchos 

tiambtetp*^ 
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t  Daáadc  hechas  gracias  por  noíotros. 

Dios.  ^  Porque  nueftragloriacion  es  efta,eí4 
1  Ojinayor-y^ter  el  teftimonio  de  nueftra  confciencia: 
mente.  que  con  íimplicidad  y  íinceridad  t  de  Di- 

os, no  con  fabiduria  carnal, mas  cólagra- 
po  no”  lu-  deDios,auemos  conuerfado  en  el  rnú- 
llareysmu-  ^o,y  *  mas  con  vofotros  . 
dados  de  efi^  Porque  no  hos  efereuimos  otras  co¬ 
ta  iínceri-  fas  de  las  que  leeys ,  ó  también  conoceys: 
dad.  yeípero™  queaunhaftael  cabo  lo  cono- 

í  h  cereys: 

14  Como  también  en  parte  auevs  cono- 
craCia-afib  cido  que  lomos  vueltra  gloriacion,  como 
porfcrviíi-  también  vofotros  la  nüeftra,para  el  dia  del 
tados  deel  Señor  lefus  [el  Chrifto.] 
dos  vezes  srY  con  cfta  confianza  quife  primero 
como  V.  íj.  venir  á  vofotros ,  porque  tuuicífedes  otra 
^.^C^'jgl'fegunda»  gracia. 

redad  en  Ypor  vofotrbs  paíTar  a  Macedonia :  y 
mis  delíbe-  Macedonia  venir  otra  vez  á  vofotros, y 
raciones,  fer  buelto  de  vofotros  á  íudea . 

IIÍ.  17  Anfique  pretendiendo  efto,vfédeli- 
pVerdade.  uiádad  porventura  ?  ó  loque  pieníb  ha^er^ 
rofielChnf  p¡gp|"jj|Qfggun  la  carne,paraqueaya  en  mi 

x8  m  Antes  esDios  fiel  que  nueftra  pala- 
q  Firmes,  hra  [que  ha  fido]acerca de  voíbtros,no ha 
fieles.  íído  [en  eljfiy  no. 
r  Anofo-  ip  Porque  el  Hijo  de  Dios  i  e  s  v  s  el 
trosyivofchriftOjq  por  noíotros  ha  fido  entie  vof- 
bi-  predicado ,  por  mi,  y  Syluano,y  Ti- 

uamos^  motheo  ,  no  ha  fido  fi  y  no :  mas  ha  fido: 
Cbriftiana-  **  Sien  el. 

mente.  10  Porque  todas  las  promefiTas  de  Dios 
t  Nosjuntd  jón  en  el  Si ,  y  en  el  ^  Amen  por  nofotros  a 

gloria  de  Dios. 

«1  Cha^rac-  ^  confirma  **  con  voíbtros 

tcrCliriaú  *alChrifto,yelquernos  vngió,Dios: 
uo,  zi  Elqual  también  nos  “felló,  y  nos  dio 
xEsIafefial  *^clarradel  Efpiritu  en  nueftros  cora^o- 
ofimbolo^  nes. 

litzc^firmc  MasyoHamo  aDioiporteftigo  y  fo- 
f  bre  mi  alma,  que  hafta  aora  no  he  venido  a 

qualquicr  Corintho  *  pqr  no  ferhos  carga: 
contrato.  Z4  ^  No  que  nos  cnícñoreemofi  de  vueP 
yApenade  tra  fe:  aunque  oraos  h  ayudadores  de  vii- 
nfi  vida .  eftro  gozo;poi  pue  por  la  fe  eílay  s  en  pie . 

fraíofil  c  A  P  I  T.  11. 

«a  ote  noj  "F  fpiflola ¡>receJ(te  i. par- 

enf.q.d.  q  anft  lo  Itaxf  con  íosque  ama  guando  faltan 

por  aucr-  2.  el  fue  el  prmer  contrtjlado  cjuando 

hos  predi*  P^^la  fidelidad  deju  mtn$flerio  los  contriftó.  j.  f4r 
cádo  ¿¡ra-  la  culpa  a  los  particulares  ejfue  peccando  rute¬ 
mos  ex  creí  ron  mencjler  tan  ajperat  correcciones ,  y  ruega  a  la 
tar  feñorio  íglefta  ^ue  emmendados  los  conjuele  y  reconcilie 
íobre  voC  configo  con  toda  charidad.  porc^ue  con  aquella 
otros.  aíperexA  empero)qmfo prouar  la  buena  ohe» 

i.ped.j4.  diencia  deellos.  1 1.  Injinua  la  fidelidad  y ffficacia 
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de  fu  miniTlerio  por  los  lugares  por  dode  auia  redea 
do  por  cierta  occafon» 

EMpero  efto  he  determinado  énmi  cDenoboJ 
fí4/rf6ír<?  de  no  venir  otra  veza  voíl  uera  con- 
otros  con  trifteza .  triftirof. 

z  Yfí  yo  hos  cótrifto,  quien  fera  pues  el 
que  me  alegrará,  fí  no  aquel  aquien  yo  c6- 
triftáreí 

j  Y  efto  mifrao  hos  efcrcui,porque  qui- 
do  viniere  no  tenga  trifteza  [ fobre  trifte- 
za]de  loque  auia  de  auergozo :  confiando 
en  vofotros  todos  que  mi  gozo  es  de  to¬ 
dos  vofotros. 

4  Porque  por  la  mucha  tribulació  y  an¬ 
guilla  del  coraron  hos  efereui  có  muchas 
lagrimas :  no  paraque  fueíTcdes  contrifta- 
dos,mas  paraque  conociefl'edes  quáta  mas 
charidad  tengo  para  con  voíbtros. 
f  Quefíalgunomccoutriftó,nomecon- 
triftóámifino  en  parte  d  por  no  cargar-  dNoquic- 
hos  á  todos  vofotros.  carga- 

6  Baftalealtal  efta  reprehenfion  hecha  decfta^cid* 
de  muchos: 

7  Paraque  al  cotrario  vofotros  antes  lo 
perdoneys  y  coníoleys ,  porque  porvétu-  ^  q 
ra  no  fea  el  tal  ^  conAimido  déla  trifteza  jo. 
fen  alguna  manera.]  fLorecfici 

8  Porloqualhos  ruego  que  ^  cofirmeyi  l¡cysc6vof 
la  charidad  para  con  el .  otros, 

p  Porque  tambié  por  efte  fin  hos  efere- 
ui  á  voCotros^esafaber  por  reconocer  expe¬ 
riencia  de  vofotros  fi  Toys  obedientes  en 
todo. 

10  Y  alque  yofotros  pcrdonardes,yo  tam- 
bienrporque  también  yo  loque  he  perdo¬ 
nado,^  fi  algo  he  perdonado,por  vofotros 
/o6f/7ff/7í)*'cn  períbnadel  Chriftorporquc  ^ 

no  feamos  *  engañados  de  íatanas  .  hOt.en  prc 

II  Porque  no  ignoramos  fus  machina-  fencia  de 
clones.  &'c. 

11  ^  Como  vine  áTroas  por  el  Euange-  íO>ocupt- 

lio  del  Chrifto,aunque  me  fue  abierta  pu-  dos.H. 
erta  en  el  Señor ,  no  tuue  repofo  en  mi  ef¬ 
piritu  ,  por  no  auer  hallado  á  Tito  mi  Her¬ 
mano  : 

Ij  Y anfi  deipidiendome deellos ,  parti- 
nieá  Macedonia. 

14  Masa  Dios gracias,  elqual  f  Mortal  f. 
hazcque  fiéprc  triumphemos  en  el  Chrif-  porfumcrc 
to  leíus  •:  y  manifiefta  el  olor  de  fu  conocí-  dulídad,no 
miento  por  noíotros  en  todo  lugar.  po** 

Porque  porDiosfomos  buen  olor  del  maleza  dei 
Chrifto  en  los  que  fe  faluan,y  en  losquc  fe  j 
pierden:  ^  p,ra  el 

16  A  eftos  ciertamente  olor  f  de  muer-  minífterío 
te  para  muerte :  y  á  aquellos  olor  *  de  vi-  fublimc  de 
da  para  vida.  Y  ™  para  cftas  cofas  quien  ei  efto. 
baftanceí 

17  ^Cicr- 


H9 


A  LOS  CORfNTH.  11. 


17  *  Cierto  no  Tomos, como  muchos,"  ta» 

♦  a¿4.4,i.  uerneros  de  la  palabra  de  Dios  :  antes  co- 

nO,  merca  íTnceridadjComo  ®  deDio$,dclante 

Tos^^Valfañ  <íeD¡os>habIamos  del  Chriílo.  • 

la  mercide 

ría.  a'Io-  C  A  P  I  T.  III. 

c]ual  apúto 

la  V.adultc  «u  ^pitela,  atitondadde  fU  mimTlerlo  contra  los 
rando  lap.  X^rntniftros  hechi'^os ,  donde  traÜa  la  cjHaUdad 
y  c on  cf-  fninifierio  del  Euageho  en  oppo/lao  del mmtTle^ 

*°a  de  la  Ley  da  d  yerta 

iíí  T «ue'!^  Moyfen.y  ann  effa  cMerta  ,  eptita  la  rtfla, 

o  S.*cmbia-  d  los  oyentes ,  mata :  el  Euangelioyda  ln:^M  rida, 
dos .  exhibe  en  ChnTio  la  mifmaf  'axjde  Dsos  para  fer  yif 

aEncomen  tajln  cobertura  para  trasformar  en  gloria  dinina 
darnos.  d  los  que  dlli  miraren  d  Dios ,  O  felice  fuerte.  Vues 

b  S.  de  en-  fielmintfleno  déla  h^y  fue  tangloriofo  t  quanto^ 
comcdací  6  ^f^as  lo  deuejer  eftef 
para  todo 

el  mundo.  Omé^amos  Otra  vez  a  ^  alabarnos 

c  ornuc-  i  a  nofotros  mifmosfO  tenemos  nc- 

wo  mini  e  cefsidad, como  algunos  ,  de  letras 

d  Alude  a  deencomendacion  para  volotros,  ó  de  re- 

laLey^de  cómendacion  de  wofotros para  otrosí 

Moyfen.  ^  b  Jsíacftras  letras íbys  vofo tros  míyínos 

cParaeft!-  eferiptas  en  nueftros  Corazones  las  quales 

^^o'^orlo  Tábidas  y  Icydas  de  todos  los  hóbres: 

d^amoL  3  Orando  es  manifiefto  que  Toys  letra 

f  Loque  fo  del  Chriílo  ^  adminift rada  de  noTotros  ,y 

mosypode  eTcripta  no  con  tinta  mas  con  el  Eípintu 

mosenefte  del  Dios  biuo  :  ^  no  en  tablas  de  piedra,  íí 

no  en  tablas  de  carne  dél  coraron  ;  , 

g  dela  ey  Y  tal  confíanca  tenemos  por  cl  Chril- 
yneuras*es  ^  ^  * 

periphr.4elí0p3*‘^c^»^»®5. 

viejo  y  del  S  No  que  Tcamos  TuíScientes  de  noíb- 
nueuoteñ.  tros  miTinos  ®  para  penTar  algo  como  de 
hComo  noTotros  miTmos:  íi  no  que^uueftraTuffi- 
”  ciencia  es  de/>rtr/e  de  Dios  ; 

*  ^  Elqual  aú  nos  hiio  que  fueflemos  mi- 
eferipta  en  niílros  Tufficientes  del  Nueuo  Tcíldmen- 

to  :  no  ^  de  la  Letra, mas  del  Eípiritu:  por- 
t  Glorio-  que  la  Letra  mata  ,  mas  el  Eípiritu  viuih- 
fo  .Cal  mi  ca. 

mftro.  Y  fi  el  miniílerio  *  de  muerte  formado 

iVa^lmt  del  piedras  fuefpara  glorÍ3,táto  que  los 

Euanír.  hijos  de  ITrael  no  pudieífen  poner  los  ojos 
m  Ordena  en  la  faz  de  MoyTen,a  cauTa  de  la  gloria  de 
dono  mas  Tu  roílro,Uaqua!  auia  de  perecer, 
depara  co  8  Como  no  Terá  para  mayor  gloria  el  ra¡- 
demnar  el  nigerio  delEípirituf 
«  9  Porque  fiel  miniílerio  de condera- 

zejuftos  a  nacion  fue  de  gloria,  mucho  masabunda- 
los  códena  rá  en  gloria  el  miniílerio  ”  dejuílícia. 
doí  de  la  lo  Porque  loque  fue  tan  glorioíb  ,  ®  en 
Ley.  eíla  parte  ni  aun  fue  glorioío  en  compara- 
\iftícia  ^  excelente  gloria, 

p  Del  Éua.  Porque  íi  loque  perece  es  para  gloria, 
G.por  la  íTiucho  mas  íera  para  gloria  loque  perma- 
fxc.  aece.. 


li  Aníique  teniendo  ^  tal  cípcrága,  ^ ha¬ 
blamos  con  mucha  confianza :  qArr.y.  4. 

15  Y  no  *  como  MoyTen,9#íe  ponía  vn  ve-  ^  Predíca¬ 
lo  íbbre  Tu  fá2,para  que  los  hijos  de  líraei 
nopuíieíTdlos  ojos  en  Tu  cara,*  cuyag/orí4  ^ 

aula  de  perecer:  ot.enelfi» 

14  (Y  añil  losíentidos  deellos  Te  embota  de  lo^  aula 
ron:  porque  hafta  el  dia  de  oy /es  queda  el  dcp. 
miímo  velo  no  deTcubierto  en  laleció  del  t^-velo.  6 
Viejo  teílaméto,*  el  qual  por  el  Chriílo  es  «1  V.teíl. 
quitado; 

ly  Antes haíla el  dia  de oy quando Moy-  aquelEfpi- 
fen  es  leydo,el  velo  eílá  pueílo  íbbre  el  co  titu  oppucf 
ra^on  dé  ellos.  tbálaLcy 

16  Empero  quando  Te  conuirtieré  al  Se-  arr.v.^. 

ñor,el  velo  Te  quitará.)  ^  S.losq  re- 

17  ’^Porque  “  el  Señor  es  elEípiritu  :  y 

donde  aquel  Eípiritu  del  Scñor,allÍ4y  h  ^ 


bertad. 


y  Concreci 


18  Portáto  noTotros*  todos,pueílos  los  miento  de 
ojos  como  en  vn  eípejo  en  la  gloria  del  Se  gloria,  co- 
ñor  con  cara  deícubierta,  Tomos  transfor- 
mados  ^  de  gloria  en  gloria  en  la  miTma  Te-  ¡7’  •  ^ 

fe.tacitaop 

mejan^a,*  como  por  el  Efpiritu  del  Señor.  a  lo 

de  Moyfen 

G  A  P  I  T.  lili.  arr.v.13. 

2  Dize  efñ- 

PKoteflafe  fetminijlro  fiel  de  tal  minijlerio  qual  cacia  del 
lo  lid  de/cripto,no  adulterino ,  ni  con  ambteton  Efp.S.no  c6 
de  yfurpar  el  lugar  de  ClmTlo,Ji  no  de  feruir  en  fu  paraciÓ,  co 
Iglefia^no  conpretendencta  defalario  humano  ^  fi  mo.Io.iJjl^ 
no  con  mucJ)as  afjliciones  en  Ioa  quales  empero  no  es  ^ 
dexado  de  Dics.y  con  firme  e/peranfa  del  eterno  col  ^ 
mode  gloria  que  fieles  fegmra  deJpues.Es  dcílrina  J^^j^^rdia 
general  del  officio  del  JAtntfieno fiel  del  Euangeliot  j^fjna- 

deju  digmdadtcfficaciaypremio.  Uemdelcfieéh  de 
la4  aflluionesy  cru:(de  los  fieles.  no”romo» 

en  ella,  nc- 

POrloqual  teniendo  eílaad-  gligentcs. 

miniílracion  *  Tegun  la miTericordia  b  Todaby 
que  auemos  alcanzado, no  faltamos:  pocryCa. 
z  Antes  quitamos  </e«^rroí  ^  todos  eTcó  PArrí.3>i7* 
drijos  de  vergüenza,*  no  andando  con  af- 
tucia,<^  ni  adulterando  la  palabra  de  Dios:  ^  5* 
mas  ^  en  manifcílacion  de  verdad  ^  éneo-  do  en  &c. 
mendandonbs  á  noTotros  míTmosá  toda e  Alude aLo' 
conTciencia  humana  delante  de  Dios.  dcarr.3,i- 

3  Queíi  nueílroEuangelio  es  ^encubi^  ÍAIud.arr. 
erto,á  los  que  Te  pierden  es  encubierto  .  ^ 

4  En  los  quales  el  dios  deeíle  ííglo  cegó 
los  entendimientos  de  los  incredulos,pa- 
raque  no  les  reíplandezca  la  lumbre  del  E-  ^ 

uangeliode  la  gloria  dclChriílo,^  elqual  iV 
es  lairaagende  Dios  .•  hS.predica 

y  Porque  no  nos  predicamos  á  noíbtros  mos^fo- 
miTmos,  íinoáiESvs  el  Chriílo,  el  Se-  mosvuef. 
ñor:  y  noTotros-,,^  vueílros  ííeruos  poí 
lefus:  ;  íMandá.. 

6  Portel  Dios, ’^q  *  dixo  q  de  las  tinie¬ 
blas* 


S#  P 

.  ^  ^  blas  refpl  andecieflelalu^.cf  elqrefplande^ 

tG.deticf  /  ^  A  ^  ii  • 

tos,  comó  nueltros  coraj^ones  para  illumina- 

lfa.4?,  9.  el  cion  de  fciencia  [de  la  claridad  de  Dios] 
tiefto  5:r.  en  la  faz  del  Chrifto  IES  vs. 

1  Efpccinca  7  Tenemos  empero  efte  theforo  en  vafos 
loqdixo,  f  de  barro  ,  afinque  la  alteza  fea  de  la  vír- 
ba ^ro  Dios, y  no  de  nofotros. 

m^Pf4 1  cu  ^  todo  Tomos  atribulados,mas  ™no 
la  tribuía-  nos  eftrechamos:  °  dudamos, mas  no  deC- 
don  meen  elperamos  • 

fancbaAc.  p  Padecemos ’perfecucion  ,  mas  no  fo- 
nS.mucbas  jjjqj  delamparados  eweÜ4:  fomos  abatidos, 
'"n^r^da”  mas  no  perecea  os. 
como'^arr.  Siempre  o  traemos  por  todas  partes 
i,S.  '  la  mortificación  del  Señor  i  e  s  v  s  en  nu- 
oO,  anda-  eftro  cuerpo  ,  paraque  también  la  vida  de 
mos rodea.  i  e  s  vs  fea  manifeftada  en  nueílros  cuer¬ 
dos  de  U  po5. 

m.q.d.dela  porque  fiempre  nolbtros  P  que  biui- 
Crux.Luc.  ^  *  j  '  ^ 

o,  loq  Tomos  entregados  a  muerte  por  1  e- 

dizeCol.1,  s  V  s  :paraquetambien*^la  vidade  iesvs 
17.  fea  manifeftada  en  efta  nueftra  carne  mor 

p  S.aunen  tal. 

cAc  Agio.  ^  j)e  manera  que  la  muerte  obra  en  nof- 

bro^  del”an  vofotros  la  vida . 

tiX  Mas  porque  tenemos  ^  el  mifmoEfpi- 

ChrjAo  ya  ritu  de  fe,  conforme  aloque  eftáefcripto, 
glorioíó ,  *  Crey,por  loqual  tibien  hablé  i’nofotros 
como  Col.  también  creemos  ,  por  loqual  también 
1,17.  loan,  t  hablamos: 

*^*s'*lorio  Eftando  ciertos  que  el  que  leuantó  al 
q  .g  o  lo-  I  E  s  V  s  ,  a  nofotros  también  nos 

rSentenda  “leuantará  f  porlefus:  y  nos  pondrá  con 
datantasve  vofocros. 

zesa  muer  ij-  Porque  todas  eftas  cofasp^decemoí  por 
•  voíbtros.paraq  abundando  la  gracia  ^  por 

s  S. con  Da-  n^^-bos,  en  el  hazimiento  de  gracias  abu- 
Jrop^ms.  detambun  l  gloria  de  Dios. 

*  Portato  '  no  faltamos :  antes  aunque 

t  NoccAa-  eftenueftro  hombre  exterior  fea  ^  corró- 
mos  de  nu-  pido,  el  interior  empero  fe  rcnueua  de  día 
eAro  minif  en  dia. 

17  Porque  ^  loque  al  prefente  es  momé- 
lo  uc^Yrc-  taneoy leue de nueftra tribulación, fobre 
c^os!  maneraalto^beterno<?pefo  de  gloríanos 

u  ’?.  decAas  obra,  ^ 

prefentes  18  No  mirando  nofotros  a  loque  fe  voc, 
an"uAIás.  mas  a  loque  no  fe  vee  ,  porque  loque  fe 

t  Ot.con  I.  temporal  es :  mas  loque  no  fe  vee,e- 
xLoqarr.i,  ^ 

i,,porrefpe  * 

CAP  IT.  V. 

cftos  occ. 

an-.m*.^.  TyKofiigtpe  en  ¡as  dichas  ejperan^as  contimsando 
z  Arorme-  ^  elpropojtto.  x.'Oela  fedelasquales  cjue  fecu- 
tado  haAa  pliran  en  el  final  juy:^ioJale  que  el  fiel  minifiro  en 
lamucrt^  todo  fuminiflerio  téngala  ^re/éncta  de  Di  oí  y  de 
en  tantas  aquel  horrible  dia  delante  de  fi paraque  o  encomc^ 
maneras,  dandofe  o  no  encomendando/e  d fui  oyentes^  el  mo^ 


A  V  L  O 

tiuo  feajiempre  no  gloria  vana  Ji  no  gloria  de  Di^ 
os  t  y  l^  faluddeeÜoSy  y  fatiífaxgrd  fio  deaer.Jin 
ningún  carnal  rejpeflo  aunque  fiiejfe  del  mifmo 
ChnT{o(fi pudiejfe  fer)  .3  Con  eflo  continua  el  au¬ 
toridad  del  mimftevio  por  el  primer  autor,  y  por  lo-- 
que  contiene  dt^endo  en  fumma.  Ser  emhaxada 
que  dios  embio'  dios  hombres  por  ChriftoyQue  fe 
reconcilien  con  Dios:  laqual  emhaxada  los  minif* 
tros  fieles  lleuan  a  delante  en  perfona  del  mijmo  p 
Cbri?Ío,y por  conftguiente,del mifmo  Dior . 

POrque  fabemos  que  fila  cafa  terref- 

tre  de  eftanueAra  habitación  fe  def  c  S.  loqual 
hiziére ,  que  tenemos  de  Dios  edifi-  fera,A  firc- 
cio,cafa,no  hecha  de  manos,eterna,enlo$  d  Como 
cielos :  Mattli.22, 

z  YporeAo  también  gemímos  *  deífea 
do  fer  fobreveftidos  de  aquella  nueftra  ha  ru^ruaToá 
bitacionbeeleftial:  como 

5  ^  Si  también^  fuéremos  hallados  vef-  i.Cor.is,H 

tidos,ynodefnudos.  ^  Arr.i,u. 

4  Porque  anfi mifmo  losque  eftamos  en 
efta  cabaña ,  pemímos  cardados  :  porque  ^dos. 
no  quemamos  fer  deíiiudados ,  antes  fo-  mos  mas 
breveAidos*^  confumicdola  vidaaloque  buena  vo- 
es  mortal.  Juntad. 

S  Mas  elque  nos  hizo  para éfto  milmo  es  *  Prefentar 
Dios  :  elqual  anfimifmo  nos  ha  dado  ^  el 
arradelEípiritu.  tD^clo''U 

6  Anlique  biuimos  confiados  fiempre  :  y 
fabiendo,  que  entretato  que  eftamos  enel  cuerpo, 
cuerpo, peregrinamos  del  Señor.  lluyziotcr 

7  (  Porque  por  fe  andamos ,  no  por  vif-  ^ible. 

ta)  mLoqarr. 

8  Mas  ^  confiamos  ,  y  ^  querríamos  mas  encorné 
peregrinar  del  cuerpo,  y*  fer  prefentes  al  „  Mosco- 
Señor.  noceys  ya 

9  q]"  Y  por  tanto  procuramos  también, 6  quaics  fo- 

aufentes,ó  prefentes, agradarle.  • 

10  *  Porque  es  menefter  que  todos  nof-  ®  P**® 

otros  parezcamos  delante  del  tribunal  del  P®"^® 
Chrifto:  paraque  cada  vno  fea  pagadof  de  p  Lleno*, 
lo  propio  de  fu  cuerpo,  como  vuiérehe-  de  hipo- 
cho,ó  bueno, ó  malo.  chr. 

11  Anfique  eftando  ciertos  de  aqueP  ter- 9  ñnAIIa* 
ror  del  Señor  ,  ni  perfuadimos  al  mundo: 
masa  Dios  Tomos  manifíeftos  :  y  efpero 
que  también  en  vueftras  confcicnciasn  fo  eiones  de 
mos  manifíeftos :  fu  minifte. 

iz  ®  No  nos  encomendamos  otra  vez  á  rio  en  la 
vofotrosrmas  damoshos  occafion  de  glo-  cpift.prcc. 
riaros  de  nofotros, paraque  tegays  queref  ^  Por  Dios 
po/ií/er  contra  losque  fe  glorian  en  las  ap- 
parencias ,P  y  no  en  el  coraron.  LTrouc- 

ij  Porque  íi  Moqueamos,**  aDiosryfi  dio  es. 
eftamos  en  fefo,*  á  vofotros.  t  S.3  lo  vno 

14  Porque  la  Charidad  del  Chrifto*  nos  y  3  lo  otro, 
conftriñe:  cada  cofa  4 

ly  Penfando  efto ,  Que  fi  vno  fue  muer- 

topor 


f  S.  affmif 
inot.como 
luego, 
uRenuneu 
mos  todo 
humano  y 
carnal  ref- 
pe^o  para 
gloriarnos 
en  el,  aunq 
fueíTe  del 
miímo 
Chriftojpa 
rafer  Tuyos 
deltodoen 
erpíritu.  to 
do  vi  c6  el 
r.prcc. 
JcVui  cae¬ 
rnos  reco¬ 
nocido  eo 
algún  hu¬ 
manó  ref- 
pe(fio,cIrer 
pe^o  cfpi- 
ritual  có^ 
Tomos  de 
veras  Tuyos 
no  TuflTre 
carnal  reT* 
pedo, 
y  G.  íi  aigu 
no  es  &c, 

»J/4.45,i9. 

2,  Entregó. 
cometio,Ta 
prueua  TeíT 
guev.  ííg, 
a  Chrifto 
por  autho 
ridad  del 
Padre  tuuo 
efte  miniT- 
terío  co¬ 
mo  cfta 
Io.M4>y5> 
19  &c  y  6, 
j8.&c.y  7, 
ió,&c. 
b  Es  la  Tum 
ma  del  mi» 
nifterioE- 
uang  rom. 

cEl  nego- 
cio.elmi* 
niAerio  de 
&c.  como 

mat.i0j40. 
loan.  13,20. 
y  20,21,2}. 
d  Hüsper 
fadieíTe. 
c  G.  por 
nofotros. 
f  PerTuadi- 
moshos. 

^IA4S'»S- 

4i.Cor.4,i. 


jfj  A  L  o  S  C  o 

to  por  rodos ,  luego  todos  f  ion  muertos} 
Item, Por  todos  fue  muerto  el  Chrifto:pa- 
raque  también  losque  biuen » ya  no  biuan 
para  lí,mas  para  aquel  que  murió  y  refufei 
topor  ellos. 

j6  Demaneraq  nofotros  de  aqui  adelan* 
te  “  á  nadie  conocemos  fegun  la  carne:y  í¡ 
aun  al  Chrifto*  conocimos  fegun  la  car- 
ne^aora  empero  ya  no  lo  conocemos. 

17  Demanera  que  ^  elque«enel  Chnf- 
co,nueua  criatura  es :  *  las  vejezes  fe  paíTa- 
ró,heaqui  todo  es  hecho  nueuo: 

18  ^  Y  todo  efto  porDios ,  el  qual  nos 
recócilió  a  íi  por  lefus  el  Chrifto ,  y  [nos] 
*  dio  el  minifterio  de  la  recóciliació: 

19  Porq  ciertamente* Dios  eftaua  en  el 
Chrifto  recóciliando  el  mundo  áíi,  No 
imputándoles  fus  peccadosty  pufo  en  nof 
otros  c  la  palabra  de  la  Recóciliació; 

io  Aníique  embaxadores  fomosenNó- 
bre  del  Chrifto  como  íi  Dios  «1  Aí>s ora íTe 
^  por  medio  nueftro;^  oramos  hos  ^  en  Nó- 
bre  del  Chrifto, Recóciliahos  a  Dios. 
u  Alque  h  no  conoció  peccado  ,  >  hizo 
peccado  por  nofotros,  paraque  nofotros 
fueíTemos  hechos  t  j  ufticia  de  Dios  enel, 

C  A  P  I  T.  V  f. 

COntinUrando  el propofito  exhorta  a  que  reciba 
la  embaxada  con  limpie!^  de  rlday  eonpre- 
paracion  d  la  cru!^  annexa  i.  Y  que Je  aparten  de 
la  idolatría  pera  fer  pueblo  y  hijos  de  Dios, 

POrloqual  no/otros  *  ayudando  tam- 
bieD,exhortamos  hosq  no  ayays  rece 
bidoen  vano  la  gracia  de  Dios: 

L  (Porque  dize,*  En  tiempo  accepto  te 
he  oy  do,y  en  dia  de  falud  te  he  focorrido: 
heaqui  aoi  a  el  tiempo  accepto, heaqui  ao' 
ra  el  dia  de  la  falud.) 

3  No  dando  anadie  ningún  efcandalo, 
porque  nueftro  minifterio  no  íéa  vitupe¬ 
rado; 

4  Antes  auiendo  nos  en  todas  cofas  *co 
rao  miniftros  deDios  en  mucha  pacien¬ 
cia, en  tribulaciones ,  en  necefsidades ,  en 
anguftias, 

y  En  acotes, en  cárceles,  ^  en  alborotos, 
en  trabajos, en  vigilias,cn  ayunos, 

6  En  caftidadjcn  fciencia,  en  manfedum 
bre,en  bondad, en  Eípiritu  Sanfto,en  Cha 
ridad  no  fingida, 

7  En  c  palabra  de  verdad, en  potencia  de 
Dios,^  en  armas  de  jufticia  á  dieftro  y  a  íi- 
nieftro, 

8  Por  horra  y  por  deshorra,  por  infamia 
y  por  buena  fama  :  ^  como  engañadores, 
roas  hóbres  de  verdad. 

9  Como  ÍI  ignorados,  mas  *  conocidos: 
como  muriendo, mas  heaqui  biuimos:  co- 


R  1  N  T  H.  II. 


mo  t  punidos, mas  no  mortificados, 

10  Como  dolorofos,mas  liempregozos: 
como  pobres  ,  mas  que  cnrriquecen  á 
muchos  :  como  losque  no  tienen  nada, 
roas  que  lo  poííeen  todo, 

11  ^ÍNueftra  boca  eftá  abierta  a  vofotros, 
ó  Corinthios,uueftro  cora^ó  es  enfancha- 
do, 

I2r  No  eftayseftrechos  en  nofotros:  mas 
eftays  eftrechos  en  vueftras  proprw  entra¬ 
ñas. 

15  Pues”*  por  la  miímarecópenía  (como 
a  hijos  habIo)eníanchaos  tábié”  vofotros, 
14  ^No  hos  junteys  en  yugo  có  los  infie 
les.  porque  q  cópañia  tiene  la  jufticia  có 
la  inj  uñicia?y  que  cómunicació  la  luz  con 
las  tinieblas? 

ly  Y  que  cóueniencia  el  Chrifto  con  Be- 
lialfó  que  parte  el  fiel  conel  infiel? 

16  Y  q  confentimiento  el  templo  de  Di¬ 
os  con  los  Ídolos?  *  porq  vofotros  foys  el 
templo  del  Dios  Biuiente,  como  Dios  di- 
xo,^Que  habitaré  y  andaré  en  eIlo5:y  feré 
el  Dios  deelIos,y  ellos  feran  mi  pueblo. 

17  *  Por  loquaí  falid  de  en  medio  decllos, 
y  apartaos, dize  el  Señor:y  no  toqueys  co¬ 
fa  imraunda,y  yo  hos  recibiré: 

18  *  Y  feré  á  vofotros  Padre ,  y  vofotros 
me  fereys  á  mi  hijos  y  hijas :  dize  el  Señor 
Todopoderofo, 

C  A  P  I  T.  V  II. 

Continúa  el  propofito  declarando  el  pió  ajfefío 
que  tiene  para  con  ellos ,  y  moTlrando  losfru^ 
los  que  fe  les  han  figutdo  de fu  dura  reprehenfió 

ANfique,  Amados, pues  tenemos  ta¬ 
les  promeíTaSjlimpiemosnos  de  to¬ 
da  imraundicia  de  carne  y  de  eípi¬ 
ritu, perficionaudo*  la  fanélificacion  en  te 
mor  deDios. 

1  í’Admittid  nosra  nadie  auemosinjuria 
do, a  nadie  auemos  corr6pido,a  nadie aue 
mos  engañado. 

3  No  para  ^códenaros  lo  digo;quc  ya  he 
dicho  antes,®  que  eftays  en  iiueftros  cora¬ 
zones  para  morir  y  para  biuir  juntamente 
con  nofotros, 

4  Mucho  atreuimiento  tengo  para  con 
vofotros,^muchagloriació  tengo  de  vof- 
otrosdleno  eftoy  de  cófoIació;íobrc  abú- 
do  de  gozo  en  todas  nueftras  tribulacio¬ 
nes. 

y  Porque  aun  quando  Venimos  en  Mace 
donia ,  ningún  repoíb  tuuo  nueftra  carnej 
antes  en  todo  fuemos  atribuIados,de  fue» 
ra  quiftiones,de  dentro  temores; 

6  Mas  elque  cófuela  ^  los  humildes, Di¬ 
os, nos  cófoló  có  la  venida  de  Tito, 

7  Y  no  folocó  fu  venida,  roas  aun  con  la 

m 
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confolacion  conq  el  fue  confolado  de  vof 
otros  ,  haziendonos  fdbervueftro  deíTeo 
[grande,]  vueftro  lloro  ,  vueftro  zelo  por 
mi  paraq  aníi  me  gozafe  mas. 

8  Porq  aunque  hos  contrifté  por  carta, 
no  me  arrepiento  :  aunquemepefó.  porq 
veo  que  aquella  carta, aunque  por  al^Hpo- 
€0  de  tiempo  hos  contri ílo, 

9  Aora  me  huelgo :  no  porque  ayays  íi- 
do  contriíladúSjroas  porq  ayays  fido  con- 
triftados  para  1*  cmmienda  5  porque  aueys 
íído  cótnllados  •  fcgunDioSydetalmanera 
que  ningunaperdidaayays padecidofpor 
nueftra  parte. 

10  *  Porque  el  dolor  que  es  fegun  Dios, 
haze  eraraienda  faludable,de  la  qual  no  ay 
arrepentimiento,  mas  el  dolor  *  del  ligio, 
obra  muerte. 

11  Porque  heaqui  ello  miímo,  que  fegun 

Dios  fuertes  cótrirtados,  quanta  foiicitud 
ha  obrado  en  voíbtros  ?  antes  defenía, 
antes eno}o,antes  temor, antes  [gran]der- 
feo, antes  zelo,antes  °  venganza  ?  en  todo 
hos  aueys  mortrado  lípios  ®enel  negocio, 
iz  Anlíque  aunque  hos  efcreui ,  no  hos 
efereui  por  caufa  delq  hizo  la  in¬ 

juria, ni  por  caufa  delq  la  padeció,  mas  tam 

para  que  hos  fuerte  manifiefta  nueftra 
folicitud  que  tenemos  por  vofotros  ^  de¬ 
lante  deDíos. 

ij  Portáro  tomamos  cófolació  ^  de  vuef 
tra  confolació-.empcro  mucho  mas  nos  go 
zamos  por  el  gozo  deTito,que  ayáíido  re 
creado  fu  cfpiritu  de  todos  vofotros. 

14  Y  íi  algo  me  he  gloriado  á  el  de  voío- 
tros ,  no  he  (ido  auergó^ado  :  antes  como 
todo  loq  auiamos  dicho  ^  de  vofotros  ím 
con  verdad, a  iíí  tambié  nueftragloriacion 
con  Tito  *  fue  hallada  verdadera, 
ij  Y  '  fus  entrañas  fon  mas  abundantes 
para  con  vofotros  quando  fe  acuerda  de  la 
obediencia  de  todos  vofotros:  y  de  como 
lo  recebiftes  “  con  temor  y  temblor. 

16  Aníiqgózome  de  queen  todo  ertoy 
confiado  de  vofotros. 

C  A  P  I  T.  Vil!. 

NVeut>’traf}ad'o,  Exhortado  aepte  contrihuyatr 
con  las  demos  IgUfias  en  la  limofha  queacor'^ 
dauan  embiara  ¡a  Igle/ia  de  lerufalem^  d  la  qual. 
Como  d  matn^^act*a¡a(como  e^  'verifimtl^^gran  muí' 
titud  de  los  que  creyd  di  Evangelio  de  las  otras  par* 
tes  del  mundo^ 

r-  ít  A  Níímifmo, Hermanos, hoshazemos 
o  fue  faber  la  gracia  de  Dios,  que  ha  lido 

bOt.  rtm-  **  ^dadaálasíglelíasdcMacedonia. 
plicidad.  1  Que  en  grade  prueua[de  tribulación] 
ot.bcnignl  el  abundancia  de  fu  gozo  ^  permaneció  :  y 
fu  profunda  pobreza  abundó  en  riq^uezas- 
deíiil^  bondad. 
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5  Porq  cóformea/Ví  fuerzas,  (como  yo 
tcftifíco  por  ellos )  y  aun  fobrey«í  fuerzas 

han  fido  ®  liberales:  cG.  volfíta 

4  Rogándonos  có  muchos  ruegos  que  flos  H. 
recibiertemos  la  gracia  y  la  communicació 
^  del  feruicío  que  fe  haze  ^para  los  Sádos.  dDcIasIy- 
j  Y  no  comoJoefperauamos,  masauna  ^T^^^f^as. 
fi  mifmos  dieron  primeramente  al  Señor, 
y  á  nofotros  ^por  la  voluntad  de  Dios:  f  Paráfer 

6  De  talmanera  que  exhortamos  áTito,  encamina- 
que  como  comentó  antes,*anfi  tambic  acá-  dos  enla 
be  ella  gracia  entre  vofotros  también.  voluntad 

7  Portanto  como  en  todo  abundays  en 
fe, y  en  Palabra,y  en  fciencia, y  entoda  fo- 
licitud,y  en  vuertra  charidad  con  nos,que 
también  abundeys  en  erta  gracia. 

8  No  hablo  como  quic  manda  :  fino  por 
experimentarla  liberalidad  de  vueftra  cha 

ridad  ^  por Idfolicitud  délos  otros.  g  d «• 

9  Porque  ya  fabeyshia  gracia  del  Señor 
nueftro  lefus  el  Chrifto,q  por  amor  devof 

otros  fe  hizo  pobre, fíendo  rico:  paraq  vof  h  Ot.labc* 
otros  có  fu  pobreza  fuelfedes  érriqcidos.  neficcncia* 

10  Yen  efto  doy  w/confejo  :  porque  ef- 
tohos  conuiene  á  vofotros  que  no  folo  á 
hazerlo  ,  mas  aun  a  quererlo  comen^artes 
antes, el  año  paíTado. 

11  Aora  pues  acabaldo  con  el  hecho:  pa- 

raque  como  fue  prompto  el  animo  ^  en  el  iG.dchvo 
querer,  anfi  también  lo  fea  en  el  cumplirlo  luntad. 
deloquereneys. 

li  Porqfiprimero  ay  la  voluntad  prom- 
pta,fera  accepta  por  loque  tiene  iio  por  lo 
que  no  tiene. 

Porq  no  paraq  á  otros  fea  relaxacion, 
y  á  vofotros  apretura:líno  paraque  en  efte 
tiempo  t  a  la  iguala, vuertra  abundancia  fu  T  Pnr  Uc« 
piala  falta  delosotros;  quidaJ, 

14  Paraque  tambié  la  abñdancia  deellos 
otrd  -vcT^  fupla  vueftra  falta,  y  aya  igualdad^ 
ij  Como  ertá  efcripto,*tlq  tuuo  mucho,  ’^Ex’o.itf’iiS 
no  tuuo  masry  elq  poco, no  tuuo  menos. 

16  Empero  gracias  á  Dios  q  dió  la  mifma 
folicitud  por  vofotros  enel  cora^ó  deTito 

17  Que  recibió*  la  exhortacion:y  aun  có  *  Arr.v,^. 
mayor  folicitud, defu  volútad  fe  partió  pa 

ra  vofotros.  dif.c'Ór* 

18  Y embiamos  júntamete  con  el  al  Hcr- 

manOjCuyaalabá^aes  "^enelEuágelio  por  n  Ot.cfco- 
todas  las  íglefias.  gido  por 

19  Y  no  (olo  efle  mas  aun  tambié  fue”or-  votos, 

denado  por  las  Iglefias  el  compañero  de  ° 
nueftra  pregrinaciü  para  cftagraciaq 
esadminirtrada  denofotros  y  del  animo  niiniftr!^ 
vueftro  prompto  para  gloria  del  Señor.  *  Rí)w!hí 
zo  Euitádo  que  nadie  nos  vitupere  ®  en  17. 
eftaabñdácia  que  miniftramos:  .  pG.lasbue 

zi.  *ProcurandoPlohonefto  no  folo  de-  ñas  cofas. 

lante 
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lantc  del  Señor 
hombreí. 

ir  Embiamos  también  con  ellos’a  nueñro 
Hermano, al qual  muchas  vezes  auemos  ex 
perimentado  diligente  ;  mas  aora  mucho 
roas  con  la  mucha  confianza  tenemos  en 
vofotros. 

zj  O  por  Tito,  que  es  mí  compañero,  y 
coadjutor  para  cóvofotros:o  por  nueftros 
q  0,cmbía  Hermanos  ^  Apollóles  de  las  Igle- 
dos  délas,  fias,y  la  gloria  del  Chriflo, 

14  Moílrad  pues  para  con  ellos  en  la  faz 
de  las  Igleíías  la  mueftra  de  vucñra  chari- 
dad  y  de  nueílra  gloriacion  de  vofotros. 

C  A  P  I  T.  IX. 

Vrofstgue  en  el  mifmo  intento, 

a  De  la  ly-  "T^  Orque  ^  de  la  adminiñracion  que  fe 
mofna.arr.  1^ haze  para  los  Sandos  ,  bpor  demas 
^»4-  me  es  efereuir  hos, 

b  Super-  2,  Porque  conozco  vueftro  prompto  ani- 
mo  del  qual  me  glorío  éntrelos  deMace- 
donia,QueAchaia  eílá  aperccbida  defde  el 
c  Ot.zelo.  año  pairado:y  vueftro^exemplo  haprouo- 
cado  á  muchos. 

3  Y  he  embiado  los  Hermanos ,  porque 
nueílra  gloriacion  de  voíbtros  no  fea  va¬ 
na  en  efta  parte:  para  q,comolohe  dicho, 
cfteys  apei  cébidos. 

4  Porque  íi  vinieren  conmigo  Macedo- 
d  O  deeña  íi*os,no  hos  hallen  defapercehidos  ,  y  nos 
gloriacion  auergonccmos  noíbtros,  por  no  dezir  vo- 
atrcuida.  fotroSy'^deeíle  glorioíb  atreuimiento. 

c  Con  libe-  y  Portato  tuue  por  coía  neceíTaria  exhor- 
fAb  dcála  los Hermanos  qvinieífen  primero  á 
oífrendapa  '^®^otros,  y  acabé  primero  vueílra  bédició 
racITaber  ^^ites  prometida,  para  que  eílé  aparejada 
naculo  Ex.  como  de  bendició,y  no  comode  efcaíTeza. 
25»  2.  y  55*  5>  6  Ello  empero  digo, El  que  hembra  efeaf- 
2T.22.5rc.  famente,  también  liega  elcalfamente :  y  el 
*Rom.i2,8  (jug  íiembra^en  bendiciones, en  bendicio- 
f.  nes  también  fcpará. 

h  Conílrc-  “7  vno^como  propuío  en  lu  corado, 

nido  de  ver  [haga,]  *no^có  triíteza,o^pornecersidad: 
guen^a.  *porque  Dios  ama  el  dador  alegre. 

B  Y  poderofo  es  Dios  para  hazer  q  abun- 
I  Aucys  me  Je  en  vofotros  toda  gracia  ,  para  q  tenien- 
do  en  todo  con  vofotros  todo  lo  que'Daf- 
^^>2bundeys  para  toda  buena  obra: 
cidad.ot.be  ^  ^omo  ella  efcripto,*Derramó,dió  a  los 
nignidad.  pobres,fu  juílicia  permanece  para  ííempre. 
ab.v  jj.  10  Y  el  q  dala  íimiente  al  q  íiébra,tábien 
1  Es  caufa  4  data  pá  para  comer:  y  multiplicará  vueílra 
por  el  me-  fen)entera,y  augmentará  los  crecimientos 
quebféha*  frutos  de  vueílra  j  uílicia. 

zcn,Iosque  enriquecidos  en  todo  abun- 

lo  reciben  deys  en  todafbódad,  la  quaPobra  por  no- 
hagan  gra-  ^otros  hazimiento  de  gracias  á  Dios. 
ciasáDios,  li  Porque  la  adminiílracion  de  eílefer- 
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mas  aun  delante  de  los  uicio  no  folamente  fuple  lo  que  a  los  San- 


¿los  falta,mas  tambienabundaen  muchos 
hazimientos  de  gracias  acerca  de  Dios, 

15  Que  por  la  expcriécia  de  eíla  adminií^ 
tracion  glorifícáá  Dios  por  la  obediencia  p, 
«Jdevueílro  coníentimiento  en  elEuáge-  travnion  y 
lio  del  Chriílo  ,  y  en  la  bondad  de  la  com-  vnanimi- 
municació  para  con  ellos  y  para  có  todos,  dad. 

14  Y”en  la  oración  deellos  por  voíbtros,  nS.  abunda 
los  quales  ®  hos  deíTean  á  caufa  de  la  emi- 
nente  gracia  de  Dios  en  vofotros. 
ly  GraciasA^»«^^^  áDios  delinenarra-  de  cora <j 6. 
ble  don  fuyo. 

C  A  P  I  T.  X. 

Continuando  y  feneciendo  el  profofito  buelue  d 
tocar  yn  poco  dios  falfos  apojloles  cjuelo  calu- 
niaud  degraue  en  las  epijlolas^y  en  la  prefincia  de 
poco  yalor, 

RVego  hos  empero,  yo  Paulo,  por  la 

máíedumbre  y  modeñia  ^  del  Chrif  ^  Cbriília- 
to,  (que  prefente  ciertaméte  foy  ba  [¡p’ 
xo  entre  vofbtrosimas  aufente  foy  confia- 
do  con  vofotros:)  tadores  de 

z  Ruego,  pues,  q  quando  fuere  prefente  Chr. 
no  fea  Wí’?íe7?frycr  atreuido  con  la  confiaba 
de  q  íby  eílimado  vfar  con  algunos  q  nos 
tienen  como  í¡  anduuieíTcmos  fegü  carne: 

3  Porque  aunque  andamos  en  la  carne, 
no  militamos  fegun  carne. 

4  ^Porq  las  armas  de  nueílra  milicia  no  b  Eílo  eslo 
fon  carnales,  fino poderofas  de  parte  de  9“^  eílápf. 
Dios  para  defiruyeion  de  fortalezas.  * 

S  Defti  uyendo  confejos,y  toda  altura  q  en 

fe  leuanta  contra  la  fciencia  deDios:  y  ca-  fyj  scc, 
ptiuando  en  obediencia  del  Chriílo  á  to¬ 
do  entendimiento. 

6  Y eílando  preílos  para  cañigará  toda  ^  ^ 

defobedicncia ,  ^defque  vueílra  obedien-  ^  ” 
cía  fuere  cumplida.  ^  grinacion 

7  Mirays  las  cofas  fegun  el  aparencia?  El  dcl  pueblo 
q  eñá  confiado  en  fi  mifmo  q  es  del  Chrif-  de  Dios. 
to,eílo también pienfe por fi mifmo,  Q^e 
como  el  es  del  Chriílo, anfi  también  nofo- 
tros  fomos  del  Chrifto. 

8  Porqueaunquemegloríeaun  vn  poco 
de  nueílra  poteílad  ,  (la  qual  el  Señor  nos 
dio  para  edificación  y  no  para  vueílra  deE 
truycion,)no  me  auergon^aré. 

9  Mas  porque  no  parezca  como  que  hos 
<]u,ero  efpantar  por  cartas  ¿  j 

lo  Porq  á  la  verdad ,  dizen,las  cartas  ion 
graues  y  fuertesrmas  la  prefencia  corporal 
fl3ca,y  la  palabra^de  menofpreciar,  ^  De  poca 

II  Eílo  pienfe  el  tal ,  7«e  quales  íbmos en  fuílancia  y 
la  palabra  por  cartas  aufentcs, tales  fomos  valor, 
también  prefentes  en  la  obra. 

II  Porque  no  oíamos  entremeternos  o 
compararnos  con  algunos  que  fe^cnco-  f  O  alaban. 

m  ij 


g  Ot.  mas 
nofotrosmi 
diendonos 
con  nofo- 
tros  mif- 
mos,y  c6pa 
randoiios 
nofotros  a 
nofotros 
mifmos* 
*£/>/;.  4, 8. 
l^De  U  fuer 
te  que 
CeA  q  pre- 
dicaíTcmos 
fuEudng. 


i  S.  porpre 
dicacion  de 
otros. 

i.Cor.i.ju 


X  Como  ar. 
10)1. 


b  Sin  to¬ 
mar  de  vo- 
fotros  ni  au 
el  fuftcnto. 

*rr. 


1^9  S.  P  A  ^ 

miendan  a  íi  mifmos :  ^roas  no  entienden 
que  ellos  con  fígo  miímos  fe  miden ,  y  a  f¡ 
mifmos  fe  comparan. 
i|  Nofotros  empero  no  nos  gloriaremos 
fuera  ¿tnttejha  medida:  *  ííno  conforme  á 
la  medida  déla  regla,  ^  déla  medida  que 
Dios  nos  repartió,  de  aucr  llegado  tambié 
haftavofotros. 

14  Porq  nonos  eftendemos  fobreww^r^ 
medida, como  fino  vuieramos  llegado  haf* 
ta  vofotros:  porq  tabien  harta  vofotros  he 
mos  llegado  cóelEuangelio  delChrirto: 

No  gloriándonos  fuera  de  nueftra  mc- 
didací<ty^^í»’en  trabajos  agenos  :  mas  te¬ 
niendo  efperá^adcl  crecimiento  de  vuef- 
tra  fe,  que  feremos  aíTaz  bien  engrandeci¬ 
dos  conforme  á  nuertra  regla: 

16  Y  que  annunciaremos  el  Euangelio  a 
los  queertan  deeíTe  cabo  de  vofotros  íin 
entrara»  la  medida  deotre  para  gloriarnos 
>en  lo  que  ya  ertaua  aparejado. 

17  '•^Mas  el  q  fe  gloria, gloriefc  en  el  Señor. 

18  Porque  no  el  que  fe  alaba  a  íi  mifmo  el 
tal  Uie^o  es  aprouado  .■  mas  aquel  a  quien 
Dios  alaba. 

C  A  P  1  T.  XL 

•^%,o(tgUye contra  los  faifas  miniflrcs  ^oriadofe ¿t 
^ aucr  excYíitado  d  miniflerio jfin  aucr  a^auado 
a  losCortnthioS  ni  aun  en  fu  ytflo :  y  reatando  fus 
trabajos  en  ei 

Xala  lolerartedes  vn  poco  mi  lo- 
cura*antes  toleradme. 
z  Porque  hos2elo  con  lelo  de 
Dios  :  porque  hoshe  deípofádo  aun  ma¬ 
rido  ,  pata  prefentarhos  como  vna  virgen 
limpia  ál  Chrifto. 

5  hlas  tengo  miedo  de  que  *como  la  fer- 
picnte  engaño  a  Eua  con  íu  artucia ,  no  fea 
corrompidos  aníT  vueflros  fentidos  en  al¬ 
guna  manera,  ycaygande  la  limplicidad 
3que  es  en  el  Chrirto: 

4  Por  lo  qual  íl  alguno  viniere  qprcdicare 
oíroChrirto  q  el  q  hemos  predicado,©  re- 
cibierdes  ocroEfpiritu  del  q  aueys  recebi- 
do  :  o  otro  Euangelio  del  que  aueys  rece- 
bidojlo  furtrays  bien, 
y  Quantoami  ciertopicnfoqennadahc 
¿cfo  inferior  de  aqllos  grandes  Aportóles. 

6  Po  rque  aunq^^  barto  en  la  palab  ra,no 
empero  en  la  fciencia.  mas  en  todo  fomos 
ya  del  codo  manifiertos  á  vofotros. 

7  Por  vétura  pequé  humillándome  a  mi 
mifmo ,  para  que  vofotros  fueíTe des  enfal¬ 
dados  { porque  hos  he  predicado  el  Euan¬ 
gelio  de  Dios^de  balde. 

8  He  dcípojado  las  otras  IgleGasrecibic-^ 
do  falario  para  miniílrar  hos  a  vofotros:  y 
cílando  coa  vofotros ,  y ^teaiendo  necef. 


L  O  $60 

Gdad,<^  á  ninguno  deyoftros  fue  carga: 

9  Porque  loque  me  faftaua  ,  fuplicró  los 
Hermanos  que  viniei  ó  de  Macedonia  :  y 
en  todas  cofas  me  guarde  de  ferhos  pefa- 
do,y  me  guardaré. 

10  ^  Es  la  verdad  del  Chrifto  en  mi,  que 
efta  gloriacion  ^  no  me  fera  cerrada  en  las 
partes  de  Achala. 

11  Pcrque?porque  nohosamo  í  Dicslo 
fabe. 

iz  Mas  loque  hago, haré  aun:para  cuitar 
la  occafíon  de  losque  querrían  occvíicn 
^ por fer  hallados  femejantes á i:os  enloq 
fe  glorian. 

ij  Porque  ertos  falfos  ^o.rtoles  obreros 
^fraudulentos  íbn,transCgurandoíe  en  A- 
pofíoles  delChrirto. 

14  Y  no  es  marauillarporque  el  mifmo  Sa 
tanas  fe  transfigura^  en  Angel  de  luz. 
if  AnGque  no  es  mucho,  fífus  minirtros 
fe  transfigúren  como  minirtros  dejufticia, 
cuyo  fin  lera  conforme  á fus  obras. 

16  Otra  vez  digo ,  Que  nadie  me  ertíme 
ferloco,  de  otramaneta  rccebirmeha  co¬ 
mo  á  loco ,  para  que  aun  me  gloríe  yo  vn 
poquillo. 

17  *  Loque  hablo  no  lo  hablo  fegun  el  Se 
fior,fíno  como  en  locura  t  con  ertc  atreui- 
roientode  gloria. 

18  Porque  muchos  fe  gloria  fegun  la  car 
ncitambienyo  megloriarc. 

19  Porq  de  buena  gana  tolerays  los  lo¬ 
cos  fiendo  vofotros  fabios. 

20  Porq  tolerays  fi  alguien  hos  pone  en 
feruidumbre,fi  alguien  ñoídeuór3,íi  alguié 
toma,ír  alguié  fe  enfalda,  fi  alguien  hos  hie 
re  enla  cara. 

II  Digo  lo  quanto  Ha  affrenta  :  como  fi 
nos  vulcíTcmosfido  flacos  [en  erta  parte:] 
antes  en  loque  otro  tuuiere  ofadia  (hablo 
con  locura)tambien  yo  tengo  ofadia. 

22  Son  Hebrcos?*yo  también. Son  lífae 
litas?y  yo. Son  íimiente  deAbraham?y  yo. 
25  Son  mmirtros  del  Chrirto?(como  po¬ 
co  fabio  hablo  )  yo  mas  :  cu trabajosmas 
^ueellos:cn  cárceles, mas;  en  acotes, mas:cn 
muertes, muchas  vezes. 

24  *  De  los  ludios  he  recebido  cinco 

quarctenas  dea^otes  1  menos  vno. 

2j  :?cTres  vezes  he  fido  acotado  con  ver 
gas;*  vna  vez  apedreadortres  vezes  he  pa- 
deado  naufragio:”’  noche  y  dia  he  ertado 
en  el  profundo[de  la  mar.] 
i6  En  caminos,  muchas  vezesrpeligros 
de  rios,  peligros  de  ladrones ,  peligros  de 
losdelaNacion, peligros  en  lasGentes,pc 
ligros  en  la  ciudad,peligros  cnel  defierto, 
peligros  en  la  mar, peligros  coa  falfos  Hcr 
manos..  27  Ea. 


c  Ot.no 
fue  pcrc- 
zofo  c6  da- 
ño  de  algu¬ 
no. 

d  Formula 
dejuramen 

to. 

t  Ot.  no  fe 
(mc:)qbraa 
tara. 


f  Al  reves, 
por  q  fea- 
moí  halla¬ 
dos  íerrejl 
jantes  a  c- 
Ilüscn  eflo 
tic  que  nos 
glof  amos, 
g  Que  llc' 
uando  elfa 
brío  de¬ 
fraudan  de 
la  obra. 
hEn  miníf- 
trode  ver¬ 
dad. 

i  S.  q  nadie 
ertime  q  lo 
q  A'c  ó  que 
fea  ironía, 
t  Como 
arr.9,4. 


ic  Vhii 

1  S.  en  cada 
quarcntc- 
na,  el  qual 
dando  los 
}9.bicpcga 
dos,foltaua 
de  chari- 
d.aü. 

*Aéif.  14,19 
mDias  y 
noches  hc- 
nauegado 
íTn  faber  d6 
de  ertaua: 
anfl  qua- 
dra  c6  lo  q 
fe  fgucluc 
go,cnc¿ni. 
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LOS  CORINT.  II. 


G 


17  En  trabijo  y  fatiga ,  en  muchas  vigi- 
lias,  en  liambre  y  fcd ,  en  muchos  ayunos, 
en  fno  y  en  defnudcz. 

n  Dexado,  z8  ®  Sin  las  colas  de  fuera ,  fni  cóbate  de 
o  íin  todo  cadadiafí/tyíí^crlarolicitud  de  todas  las  I- 
lo  dicho,  q  glefias. 

tudines'dé  ^9  .  Quien  enferma, y  yo  °  no  enfermo? 
fuera,  opo  efcádaiízajy  yo  no  me  quemo? 

neft  íloq  ?o  Si  es  menefter  gloriar, gloriarmehe  yo 
feíigue.  q  de  lo  q  es  de  mi  fla<^ue2a. 
fonlostra-  P£l  Dios  y  Padre  del  Señor  nueftro  le 
bajos  ínter  g|  Chrifto,que  es  bendito  por  ligios, la 

oNopadez  miento. 

co  c6  cl  co  Damafeo ,  el  capitán  de  la  gente 

moñyota  del  rey  Aretas  guardaua  la  ciudad  délos 
bien  lo  fuef  Damaícenos  para  prenderme: 
fe.  enfer-  Y  fue  abaxado  del  muro  por  vna  ven- 

mar  en  fn  tana, y  efeapeme  de  fus  manos, 
propria  íi  -  ‘ 

gntf.  C  A  P  I  T.  XI í. 

pComo  'r^Kofst^tendo  el  propofito  ccn¡ie¡Ja  (aunejueen 
Io:zo,i7.  A  ajena per/bna  porcatifadclamodeflta)U4 aU 
^  AÍ7.5,j.  tifiíma4 reueluciones  deepie  Vios  lehí^ partiítpan 
q  Oy  de  fus  te.  2.  Uem fta  tentaciones'^  los  fines  an^  Dios  entila* 
efeuadro-  pretendió,  j.  Alégales  los  cffeéJos  cíe  fn  Apofiolado 
c^ue  enellos  fe  han  yifto.  4.  Efiufafie  de  efia*  ajpere* 
porque  los  quema  yer  del  todo  emmendados, 

(íerto  no  me  es  cóuenientegloriar- 
me:  mas  vendré  á  las  viííones  y  á  las 
'reuelaciones  del  Señor. 

2r  *Cono2co  hóbre  enel  Chnílo,que  an 
tes  de  catorze años  (lien  el  cuerpo,  no  lo 
fe  II  fuera  del  cuerpo, no  lo  féiDioslo  labe) 
a  Cofasmyf  fue  arrebatado  halla  el  tercer  cielo, 
teriofas.  j  Y  conozco  tal  hóbre  (íi  en  el  cuerpo,© 
b  AI  hebre  fuera  del  cuerpo,no  lo  féiDios  lo  fabe.) 
ble  deda*'  ^  Que  fue  arrebatado  y al  Paray- 
rar.  G  no  ^  palabras  fecretas  que  b  el 

es  lícito,  hóbre  no  puede  dezir. 
truccafc  !a  ^  De  ello  tal  me  gloriaréimas  dc  mi  mif- 
ñgnificacio  nada  me  gloriaré, lino  en  mis  flaqzas. 

de  cftower  ^  p^j.  ¡oqual  íi  quiíieregloriarme[de  eP 
vezes^^  cas  cofas,]  no  feré  loco  :  porq  diré  verdad^ 
í  I.  empero  dexo  I05  porque  nadie  piéíe  de  mi 
c  Sobre  ma  nías  de  loque  en  mi  vee,ó  oye  de  mi. 
ñera.  7  ^  Y  porque  la  grandeza  délas  reuela- 

dEftá  pin  clonesnomeleuanre<^[robreloqueesme 
tada  rom.  neíler,]es  me  dada  ^  la  repunta  de  mi  car- 
n  ne/annel defitanas,quemeapercoconce. 
de&e.porq  ^  Por  loquaH  tres  vezes  he  rogado  aISe 
liaze  fu  o-  ñor  que  fe  quite  de  mi. 
bra.  p  Y  hame  dicho,'Baftate^mi  graciatpor 
fMuchasv,  que[mi]  potencia  en  la  flaqueza  ^  fe  perfi- 
gMiamor.  ^iona.  Portanto  de  buena  gana  me  ploria- 
traperfe-  flaquezas  porque  habite  en  mi  la 

aa.d.reha  potencia  del  Chriflo.^ 
dcpcrficio-  10  Por loqual  me  cótento  enlasflaque- 
mr.r.co  mi  zas, en  las  afrrentas,en  las  necefsidadcs,en 
viéloria.  las  períecuciones ,  en  las  anguillas  por  cl 


Chrifloiporque  quaado  íoy  flaco,  enton¬ 
ces  foy  poderofo. 

II  Hcíido  loco[en  gloriarme,]  voíotros 
me  cóílreñiíles.que  yo  auia  de  fer  alabado 
de  voíotros  ;  porq  en  nada  he  (ido  menos 
de  los  fummos  Apodóles,  aunq  foy  nada.  Dí. 
iz  ^Cótodocífo  *  fefiales  t  de  Apodol  * 
han  íido  hechas  ^  por  voíotros ,  ®  en  toda  1^,1 
paciencia,  en  léñales,  y  en  prodigios, y  en  toUdo.f. 
marauillas.  yerdadero. 

15  Porque  que  ay  en  que  ayays  íido  me-  I  Ot.  enere 

nos  que  las  otras  Iglelias,  *  íinocn  que  yo  '  ^f* 

mifmo  no  hos  he  íido  carea  ?  perdonadme 

.  •  Oí  ccr toda 

eíla.n,ur.a. 

14  Heaquieíloy  aparejado  para  venir  a  afflicíópo- 
voíbtros  la  tercera  vez, y  no  hos  íere  peía-  nc  la  cruz 
do. porque  no  bufeo  vueílras  "  colas,  lino  por  prime- 
á  vofotros:porque  no  han  de  atheíbrarlos  dñal. 
hijos  para  los  padres ,  mas  los  padres  para  ^7* 
loshijoj.  .  ,  uHazicda. 

if  Yo  empero  de  bonifsima  gana  gallaré 
y  íobre  gallaré  por  vueílras  almasjaunque 
amando  hos  m3s,fea  amado  menos. 

16  Mas  fea  aníi,yo  no  hos  he  agrauadojíi 
no  que, como  íby  aftuto,heos  tomado  por 
engaño. 

17  Heos  por  ventura  o  engañado  por  al- 
guno  de  losque  hé  embiado  á  voíotros? 

18  Rogué  áTito,  y  embié  con  elálHer- 
mano,engañó  hos  por  ventura  Tito?no  he 
mos  andado  có  vn  miímo  Elpiritu.^y  por 
las  mifmas  pifadas? 

19  ^Openfays  aun  que  nos  efeuíamos  HIL 
có  voíbtrüs?DcIante  de  Dios,P en  el  Chrif 

to  liablamosimas  todo,ó  amatifsimos,por 


vueílra  edificación. 


formuladc 


10  Porq  rengo  miedo  que  quando  vinie  juramento. 
re,no  hos  halle  en  alguna  manera  comono 
qrria :  y  q  vofotros  me  halleys  qual  no  q- 
jriades  :  porque  por  ventura  no  aya  entre  q 
vofotros  cóticdas,^  embidias,iras,diflcn-  ^ 
íiones,  detracciones,  murmuraciones,  ru- 
inores,vandos. 

21  Porque  quando  v¡niere,no  me  humi¬ 
lle  Dios  entre  vofotros ,  y  aya  de  llorar  de 
losque  antos  aurán  peccado,y  no  fe  Iiáem- 
mendadode  laimmundicia ,  y  fornicació, 
y  deshoneílidad  que  han  cometido. 

C  A  P  I  T.  XIIí. 

X^Kofi  iguien  do  ^nelmifhio  intento  de  exhortar  d 
-E  la  emmienda  d  losque  pecc  aro  .fenece  la  epiflola, 

ESta  tercera  vez  vengojy^  a  voíotros. 

*en  h  boca  de  dos  ó  detres  teíligos 

/  -  rn-  '  o  j  ^  Df«.lp,K 

coíiítira  =*  todo  negocio.  ,  o  / 

z  Ya  he  dicho  antes,yaora  digo  otravez  joan.S.íy. 

como  prefente:  y  aora  aufentelo  eferiuo  a 

losque  antes  peccaró,yá  todoslos  demas:  a  G.  toda 

q  íi  végo  otra  vez, no  perdonaré.  pjhbrji  H. 

m  iij 


bOt.Obuf 
«ays  &c. 
c  Como 
arr.12,12. 

¿  S.  encua¬ 
to  hombre 
¿t  carne. 


cS.íjuefe 
ha  declara- 
do  en  &'c. 

*  I.  Cor.n, 
28. 

f  G.gue  L 


gG.]  como 
rcp. 


j  ^  Pues  bufeays  la  eipcríccia  del  Chrif 
to  que  habla  en  mi:cl  qual  ^  no  es  flaco  pa¬ 
ra  có  vofotros ,  antes  es poderofo  envoí- 
otros. 

4  Porque  aunq  fue  crucificado  <*por  fla¬ 
quera  y  biue  erapero  por  potécia  de  Dios: 
por  lo  qual  tambié  nofotros  anticue  Cornos 
flacos  có  el, empero  biuiremos  có  el  por  la 
potécia  de  Dios  ^  en  vofotros. 
y  *  Vofotros  mifmos  hos  tentad  fl  eftays 
en  fe^prcuaos  vofotros  miímos.no  hos  co 
noceys  á  vofotros  miímós,^filefu$  elChrif 
to  eíla  en  vofotros  ?íí  ya  no  foys  reproua- 
dos. 

6  Mas  cipero  que  conocereys  que  nofi- 
otros  nofomos  reprouados. 

7  Oramos  empero  á  Dios  que  ninguna 
coía  malahagaysrno  paraque nofotros  fea 
mos  hallados  aprouados,  mas  paraq  vofo* 
tros  hagay s  lo  q  es  bueno ,  aunq  nofotros 
feamos  ^auidos  por  reprouados. 


S,  P  A  V  L  O 

8  Porque  ninguna  cofa  podemos  cütra 
la  verdad, mas  ^  por  la  verdad, 
p  Porloqual  nos  goramos  que  feamos 
nofotros  flacos, y  quevofotros  feays  pode 
rofos:  y  aun  oramos  ^  por  vneílra  cóíuma- 
cion. 

10  Portanto  hos  eferiuo  eflo  aufente,por 
no  tradar  prefente  có  mas  dureia ,  cófor- 
me  á  la  poteflad  que  el  Señor  me  ha  dado 
t  para  edifícació  y  no  para  deítruyeió. 

11  Refla, Hermanos, íque  ayays  go2o,fe- 
ays  perfeáos, ayays  eólolacion,fintays  v- 
na  mifma  coía, ayays  paz,  y  el  Dios  de  paz 
y  de  charidad  fea  có  vofotros. 
iz  *  Saludahoslos  vnosa  los  otros  *^^có 
befofando.  Todos  los  Sandos  hos  falu- 
dan. 

13  La  gracia  del  Señor  lefus  eí  Chrifto^y 
la  charidad  de  Dios ,  y  la  communicacion 
delEfpiritu  Sando  fea  con  vofotros  to¬ 
dos.  Amen. 


Lrf  Segunda  a  los  Comthios,fue  embiada  de  Philip^os  de  Macedonít 
(onTito^y  Lucas. 

La  Epiílola  del  Apoílol  S.  Paulo  á  los 
Calatas. 


lio.  |juac- 

mos  mu¬ 
cho. 

i  feays 
cofumatios 
perfcélirsi'. 
mos. 

t  El  intdo 
nuefiro  es 
ficar  c6 
ella.  íj  deC 
truyere 
mos, no  Ce¬ 
ra  de  nuc£^ 
tra  gana,  o- 
trámente 
laautori-* 
dad  apoílo 
lica  es  p.irA 
lo  vno  y  lo 
otro. 

1  Hs la  eo> 
mun  eon- 
tlufion  de 
las  epiño^ 
las  Válete. 

i.lW.  s,i4^ 
m  i.Cor.n^ 
IQ. 


aOcía  nmi 
«rtc. 


C  A  P  1  T.  T. 

SVhHtrttda  la  \glefta  de'los  de  Calada  foral^o 
nos  falfis  minifttos  dcl  Euangelio,  que  no  ohftan 
te  el  decreto  del  eomílio  de  los  Apoftolei(A¿lj^r24,) 
les  autan perjuadido  aquefe  arcuncidajjentel  Apof 
tol  los  pretende  reformar  por  e?la  cpiflola.  El  inten^ 
to  es,  Si  hos  circunctdaySy  hos  qhltgays  á  toda  la  ob^ 
firuancia  de  la  Eey^  ChrtTlo  no  hos  firue  de  nada, 
(cap.^y  2,}  )  Primeramente  en  efte  capitulo  nffirma 
fu  legitimo  mi ntftcrto y  vocación :  de  donde  queda 
refoluto  que/u  doSlrina  es  foUday  cumplida  y Ji  al 
obelen  íes  enfeñate  otra  (  aunque  fia  ángel  del  culo) 
es  maldito  falfoprophet a.  2.  MucTira  macefie- 
cialmenteQue  fu  apoflolado  no  es  por  autoridad  m 
graduación  de  hombresfino por  immediata  electon 
Je  dnijlot  aunque  bien  lo  aprouaron  hs  Apofhles 

Avto  *  Apoftol 
no  de  los  hom¬ 
bres,  ni  por  hom 
bre  ,  mas  por  le¬ 
us  el  Chriílo,  y 
por  Dios  el  Pa¬ 
dre,  que  lo  leuá- 
ló  3  délos  muer¬ 
tos, 

z  Y  todos  los 
Hermanos  que  tflan  conmigo  y  a  las  Igle- 
fia¿d£GalacÍJ^ 


3.  Gracia  ayays  y  paz  de  Dios  elPadre,y 
del  Señor  nueflro  lefus  el  Chrifto; 

4  El  qual  íc  dio  a  íi  mifmo  por  nueftros 
peccados  para  librarnos  de  eftc  prefente 
íiglo  malo  ,  b  conforme  a  la  voluntad  dcl  i  por 
Dios  y  Padre  nueflro: 

5  Al  qual  es  la  gloria  por  íTglos  de  Agios. 

Amen. 

6  Eftoy  marauillado  de  que  tan  preflo 
hos  ayays  trafpaíTado  del  que  hos  llamó  i 

la  gracia  del  Chiiflo,^  a  otro  Euangelio;  ^  Aotra  do 

7  <^Porquc  no  ay  otro.  íinoq  ay  algunos  ^ 

que  Los  inquietan  :  y  quieren  peruertir  el  ^  pr”" 
Euangelio  del  Chrifto.  quaíVo  c. 

8  Mas  finos,  o  Angel  del  cielo  otro, 

hos  annunciare  otro  Eu^elio  deíque  hos  eSporim- 
auemos  annunc¡ado,fca  ^nathema.  pofsible. 

p  .  Como  antes  auemos  dicho,tambicao- 
ra  dezimos  otra vez,Si  alguiéhos  annucia- 
re  otro  Euangelio  delquc  aueys  recebido, 
fea  anathema. 

10  Porque  ^  perfilado  yo  aora  hóbres, o  ?  Predico 
á  Dios?o  bufeo  de  agradar  á  hombres?  Ci- 
erto  q  fi  hafla  aora  agradara  a  hombres,no 
feria  fieruo  dcl  Chriflo. 

it  m  *  Porque  hos  hago, Hermanos ,  ía-  ^ 

ber,  Que  el  Euangelio  que /;o5  ha  íido  an-  f)¿ori  ¿y* 
auuciado  por  mi, no  es  ^  fegun  hombre. 
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fefticlon li  Ni  yo  tam  poco  lo  reccbi ,  ni  aprendi 
flmlonoSe  hombre, íino'por reuelacion  de lefus  el 
ñor  me  hi-  Chrifto* 

«odeíT.  ij  ^Porque  yaaueys  oydo  qual  fue  mi 
conuerfacion  otro  tiempo  en  el  ludaifmo: 
tOt,com-  que  fobremaiiera  perfeguia  la  Iglelía  de 
Dios, y  latdeftruya. 

14  Y  queaprouechauaen  elludaiímo  íb- 
brcmuchos  de  mis  iguales  en  mi  nación 
1  Del  enfe-  íieftdotelador  mas  que  todos  ^  délas  tra- 
ñami^cntoy  diciones  de  mis  padres, 
coñubres  quando  plugo  ál  Dios  que  me^’a- 

de  mis  pa-  delde  el  vientre  de  mi  madre  ,  yme 

llamó  por  fu  gracia, 

m  Señalñ  i<S  Para  reuelar  á  fu  Hijo  por  mi,  ^para  q 
para  fufer-  "annuciaíTe  fuEuágelio  éntrelas  Gentes, 
luego  ®no  merepoí?  en  carne  yen  fangre: 

^  *7  Ni  vine  a  lerufalem  a  los  Aportóles  Pq 

que  nacief-  delante:  bno  fueme  en  Arabia ,  y 

fg,  bolui  de  nueuo  á  Damafeo. 

18  Defpues, paliados  tres  años, vine  á  le- 
nG.  lo  tua  rufalem  a  ver  á  Pedro:  y  ertuue  có  el  quin- 
gcliralTc  xedias. 

.19  Mas  a  ninguno  otro  de  los  Aportóles 
de  concer-  ^  lacobo  el  hermano  del  Señor, 

tarmecnel  Y  en  cfto  que  hos  efcriuOjheaqui  dc. 
negocio  Hnte  deDios  que  no  miento, 
cñ  'hobrcs  11  Defpues  vine  en  las  partes  de  Syriay 
H.ira.7,2.  deCiheia. 

ot.no  tomé  Y  no  era  conocido  de  virta  a  las  IpIc- 
humano  c6  fi»  de  ludea  •'queeran  enel  Chrino: 
p  Elegidos  Solamente  tenían  *fama</ew/,  Q^e  el 
ál  apoílola  que  otro  tiempo  iiosperíeguía  ,  aora  an¬ 
do  antesde  iiuncia  la  fe  que  otro  tiempo  dertruia. 

^'1  Z4  YpIorificauanáDios  por  mi. 
q  Commu-  ^  ^ 

niquéfami  C  A  P  I  T.  I  í. 

liarmcntc. 

r  Cliriftia-  T?Ve  aproua¿a  Cu  doMnapor  los /itmmos  Apofto^ 
ñas,  ¡gf  los  cjuates  fe  concertaron  con  ti  en  la  predica-- 

s  G.  oydo,  cion  dcl  Eíiangelio,  2,  Quedejpues  reprehendió  a 
Vedroporcíue  delante  de  los  Chiles  por  catifa  de  4/- 
onnos  ludios  fingía  la  ohferuácia  déla  Ley,  5.  En^ 
tra  en  la  quefhon  monflrando  que  por  no  auerhaf 
fado  la  Ley  a  darjuflicta ,  losmifmos  naturales  I»- 
dioshan  Jtdo  nccefitadnspor  la  mífina  Ley  dere'-? 
nmiciarla pura  con feguir  en  Chnjlola  yerdadera 
juftícia  por  la  fiicuya  muerte  fuera  fuperfiuatfi  por 
la  Ley  fe  pudiera  alcanzar  la  juftíaa, 

Eípues, parta  dos  catorze  años ,  vi- 
I  ne  otra  veza  lerufaiem  juntamen¬ 
te  con  Barnabas,  tomado  también 
iG.juntv  *con  migo  Tito. 

b^No  ^  Vine  emperol>por reuelacion ,  y  com- 
miarb’trio*^  muniquc  con  ellos  elEuengelio  que  pi  e¬ 
rnas  por  1.1  ^ntrelasGcntes;mas,particularmen- 
condu(rta  con  los  que  parecían  feralgo,  por  no 
dcl  Efp.S.  correr  en  vano, o  auer  corrido. 

3  Mas  ni  aun  Tito,  que  ertaua  con  migo, 
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fiendobGriego,  ^fuecompelidoa  círcun-  ^ 

4  Ni  aun  por  caufa  de  los  mallines,  fallos 
Hermanos ,  que  fe entrauan  fecretamente 
para  elpíar  nuertra  libertad  que  tenemos 
en  el  Chrirto  lefus, por  ponernos  enlérui- 
dumbre: 

y  A  los  quales  ni  aú  por  vna  hora  cedimos 
dfujetandonos, para  que  ^  la  verdad  del  E-  d  G.  enfu- 
uágeho  permanecielTe  acerca  de  vofotros. 

6  Empero  de  aquellos  que  parecían  fer  acidad 
3lgo,(quaIes  ayan  (ido  algún  tiepo, no  ten-  ^ 

go  q  ver:  *Dios  ^no  accepta  apparencia  de  10.17 
liombre)á  mi  á  lo  menos  los  que  parecian  f  No  tiene 
fer  algo, nada  cierto  me^dieron:  accepcion 

7  Antes  por  el  contrario,  como  vieró^q  de  perfo- 
elEuangelío  del  Capullo  me  era  encarga- 

do, como  á  Pedro  el  de  la  Circunciíion,  nícaroiT'n 

8  (Porque  el  que*hizo  por  Pedro  para  el  nueuo 

Aportolado  de  la  Circunciíion,  hizo  tam-  en  lo  que 
bien  por  mi  para  con  las  Gentes.)  áIEuang,to 

9  Y  como  vieron  la  gracia  q  me  era  dada  ca. 

lacobo, y  Cephas,y  loan,  que  parecían  fer  Ea  annun 
las  columnas,  dieró  nos  las  diertras  de  có- 
pafiiaámi  y  á  Barnabas, para  que  noíbtros  jiosGcnti 
predna/femos  a  las  Gentes ,  y  ellos  a  la  Cir-  jes. 
cuncilíon.  i  Cortituyo 

10  Solamente  nos  encargaron  que  nos  a-  aPed. 

COI  dalfemos  délos  pobres:  lo  qual  mifmo 
4iize  con  folicitud. 

lí  ^Empero  viniedo  Pedro  áAntiocbia, 
le  refiftí  en  la  cara,  como  era  de  condenar, 

11  Porque  antes  quevinielíen  vnos  departe 
de  lacobo, comía  cólas  Centesimas  como 
vinieró,retruxofe  y  apartóle  de  ellas,auic- 
do  miedo  délos  qeran  de  la  Circuncilion. 

Yfa  fu  difsirnulacion  confentian  tam- 
bien  los  otros  ludios  ,  de  tal  manera  que 
aun  Barnabas  fuetraydo  también  deellos 
en  aquella  fu  Hmulacion. 

14  Los  quales  como  víde  que  no  andaua 
derechamete  á  la  verdad  del  Euágelio,  di- 
xeá  Pedro  delante  de  todos  ,  Sí  tullendo 
ludio  biues  como  GétiLy  no  como  ludio, 
porque  conrtriiies  las  Gentes  á  ludaizaH 
ly  a¡fNofotros  ludios  naturales, y  no  pee- 
cadores  délas  Gentes, 

16  Sabiendo  que  el  hóbre  no  es  jurtifíca- 

do  por  las  obras  de  la  Ley,íiiio  por  la  fe  de  pccca  1 
lefus  el  Chrirto, nofotros^rábien"^auemo$  rasyíínLey 
crcydo  en  lefus  el  Chrirto  ,  para  q  fuelle-  m  Ot.  cree 
mo$  juftifícados  por  la  fe  del  Chrirto,  y  no 

por  las  obras  de  laLeyipor  quanto  norias 

t!T  ^  ^  ^  mosiuft, 

obras  ueuLcyiiingnua^carnererajufti-  „  Criatura 

Iiuniana. 

17  o^Yíi  bufeandonofotros  defer  juftifi- 

cados  en  el  Chrifto,  también  nofbtros  fb-  oContra  la 
mos  hallados  peccadores,es/»or  efjo  clChrif  obras 
m  iiij 
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cafion^*^'  ^  miniftro  de  mtfiro  pcccado  i  Ed  ningu- 

qS.finóyo,  ^ 

porquc&c.  i8  ^Porque  fí  las  coías  quc  deftruy ,  las 
Q  d.que  re»  miíroas  bueluo  á  edificar, rebelle  mehago. 
f  cito  enmi  ip  **pQ|.qye  yo  por  la  Ley  *íby  muerto  á 
el  peccado  JaLcy.parabiuiráDios. 

tjctimjer  Con  el  Chrifto  eftoy  juntamenteen* 

clauado  en  la  cruziy  biuo ,  no  ya^yo  :  mas 
r  Vaconcl.  biue  en  mi  el  Chrifto:  yloqueaora  biuo 
v.i^.  en  la  carne  ,  «porla  fe  del  Hijo  de  Dios  lo 
s  Pierdo  biuo,eI  qualmearaó,  y  fe  entreeó  á  fí  mif- 
del  todoh  moxporroi. 

de^I^^poder  ^  defecho  la  gracia  de  Dios .  Por 

bien  obrar,  ^  por  laLey^fueíTela  jufticia,  luego  el 
fin  renacer  Chrifto  pordemas  feria  muerto, 
primero 

porlafeen  C  A  P  I  T.  III. 

Chr.  a  qui  YyRf^eua  c¡u^  layerdadera  jt^flida  no  es  por  la 
la  refurrec  IT  pQ^  la  fe  en  Chrifto,  i.  Porqi^e por  la  fe 

ci  es  are-  j^geihieron  el  EJp.S  2.  Por  el  Exemplo  de  Abraham, 

como  R6 

^  ^  '  metí  da  la  bendición  d  las  Gentes,  y  los  Le¿iflai  efta 

t  El  viejo  maldtcionja  c^ual  Chrtflo  tomó  /obre Jiy 

hombre,  para  ^ue/U  bendición  ymie/fe  por  la  fe  dios  que  en 
V  Vida  de  elcreyejftn,  4.  La  promeft'a  fue  dada  d  Abraham 
fe.Hcb.iu  antes  de  la  Le^duego  por  la  fe(cjue  es  fu  correjpodie» 
X  En  lugar  te)fe  cumpleynopor  laLeydaqualno  pudotnuali- 
de  mi.  Ifa.  dar  la  prome/fa,  U.  ElfinyefiSíosdela  Ley, traer 
53i4*  los  hobres  d  Chrifto  del  qual  yeftidos  por  fe  quedan 

y  O,  abrro  hijos  de  Dios  y  por  configutentc  juftos, 
go 

Calatas  fin  fefo ,  quien  hos  enhe- 
’  1  1  chizó  para  no  obedecer  ala  Ver- 

.  dad  :  delante  de  cuyos  ojos  lefus 

cachón  Vi*  Chrifto  fue  ya  ^condcnado^crucificado 
ludelEuág.  entre  vofotros{ 

ylarcíflace  I  Efto  folo  quiero  faber  de  vofotroSjRe- 
Jebracion  cebiftes  el  Efpiritu  54»<f7o  por  las  obras  de 
de  liS.  Ce*  laLey,o^por  la  obediencia  déla  Fe? 
naos  como  Tan  locos  foys ,  que  auiendo  comen- 
rentes  Io<  9^do  por  el  Eípiritu ,  ^  aora  hos  perficio- 
fielesnlac6  neys  por  la  carne? 

dcnaclon  y  4  Tantas  cofas  aucys  padecido  en  vano? 
muerte  dcl  fi  empero  en  vano. 

Señor  y  ef.  ^  El  que  hos  dá,pues,el  Efpiritu ,  y  obra 
moria^'^Ot^  las  raarauillas  entre  vofotros,^4:^e/a  por 
deferipto.*  obras  de  laLey,  o  por  la  obediencia  de 
o  pintado.  I2  fe? 

b  Ojporla  6  Como*Abraham  crey6  a  Dios,y  fucle 
fe  que  oyf  atribuydo  a  jufticia: 

Pj**  7  Anfi  que  conoceys  que  los  o  fon  por  U 
lafe^  ^  ^  fe,los  tales  fon  los  hijos  de  Abraham. 
ci.  Cor.15,  ^  Y  viendo  antes  la  Efcr¡ptura,qDios  por 
4^.  la  fe  auia  de  juftificar  las  Gentes^cuangeli- 

Ge»,is,d.  tó  antes  á  Abraham,’* Que  todas  las  Gen- 
Rem.4.  j.  tes  de  la  tierra  ferán  benditas  en  ti. 

I4c.2,2j.  ^  Luego  los  déla  fe  fon benditos  con 

*Ge/>. 12,18  el  creyente  Abraham. 

Ac/.3,25.  Porque  todos  los  que  fon  de  las  obras 


delaLey,debaxo  demaldicio  eftan.Porq  26,  *  ^ 

eferipto  eftá,*  Maldito  todo  aquel  que  no  * Abac.Zy^, 
permaneciere  en  todas  las  cofas  queeftan  Row.i,  17. 
efcriptas  en  el  libro  déla  Ley  para  hazer-  dDi/feren- 

tes  cofas 

II  Mas  porquanto  por  la  Ley  ninguno  íe  ^ 

juítihca  acerca  de  Dios ,  queda  maninefto  cótra- 

*  que  el  jufto  por  la  fe  biue.  rías,  f.para 

U  ‘l  LaLey  tambié  no  es  déla  fe  :  mas,  elhóbreno 

*  El  hóbre  q  ^  los  hÍ2Íerc,biuirá  por  ellos.  r:gcnera- 

13  f  El  Chrifto  empero  nos  redimió  déla  . 
maldición  déla  Ley ,  hecho  pornofofros 
maldició:(  porque cíenptoeftá,*  Maldito  Vmiento” 
qualquiera  que  es  colgado  en  madero.)  q.dXa  Ley 

14  Paraq  la  bendieió de  Abraham  en  las  diie,Sino 

Gentes  fueífe  en  el  Chrifto  lefus:  paraque  los  lúzícr- 
porla  fe  recibamos  lapromeíTa  del  Eípi-  <lcs,nobi. 
ritu.  mrcysríe» 

JS  Hermanos, (hablo  íegu  ^el  h6bre)’*3Ú 
^el  inftrumento  autherico  delhóbre  nadie  fs.h  fe  ca¬ 
lo’ menofprecia, ó  le  añide.  fcñique 

i(S  A  Abraham  fuero  tdichas  las  promef  Chriño^'c 
fas, y  á  fu  fimiéte.No  dize,Y  á  las  fimiétes, 
como  de  muchos;fino  como  de  vno,Yátu  5  bacomu 
fimicte,laqual  es  el  Chrifto.  ^  dcloTh6*' 

17  Efto  pues  Migo, Que  el  Cücierto  con  i,rcs. 
firmado  de  Dios  ™  para  con  el  Chrifto ,  la  *Heb,yti7 
Ley  que  “  fue  hecha  quatrocietos  y  ircyn  h  La  eferi- 
ta  años  deípues,no  lo  abrroga,para  inuali- 

dar  la  promefla. 

18  Porque  fi  ^  la  heredad  es  por  la  Ley,  \ 

ya  no  fera  por  la  promefla  :  Dios  empero  -f-Hccb^.* 
por  laproroeflfa  hizo  la  donación  á  Abra-  iVcr.15. 
ham.  mComov. 

ip  ^PueslaLeyPque?fuepuefta*^por  prcc* 
caufa  de  las  las  rcbelliones,(haftaq  vinief  ” 
felaSimicteaquié  fue  hecha  la  promeíTa) 
ordenada  por  los  Angelcs,*'en  la  mano  del  ^¡6  de  la 
Mediador.  tierra  de 

10  Y  el  Mediador  *  no  es  de  vno, y  Dios  Prom.cófu 

es  vno.  flgnificaciS 

11  Luego  la  L«y  eí  contra  las  promeífas 

deDiosfEn  níguna  manera.porq  ^filaLey  Qq^q 
dada  pudiera  juftificar, la  jufticia  fuera  ver  Rom.7. 
daderaméteporla  Ley.  rPorn.e- 

II  *  Mas  encerró  “la Efcrlptura  todo  díodcMoy 
debaxo  de  peccado, paraq  la  promeífa  fuef 
fe^dadaalos  creyétes  por  la  fe  delcfus  el  * .Ncccfla. 

A  /  r  riamcntccs 

Empero  ates  que  vinieííe  lafe  ^eftaua-  partes, la v- 
mos  guardados  [encerrados]  para  aquella  nádelas 
fe, que  auia  de  fer  defeubierta.  qualcs  es 

14  De  manera  que  *  la  Ley  nueftro  ayo  Dios,  y  la 
fue  para /ie«4nieí  áIChrifto,paraque  fueífe- 
mosjuftificadosporlafe.  perfonadcl 

2f  Mas  venida  la  te, ya  no  citamos  deba-  p„^blo: 
xo  de  la  mano  del  ^yo.  ^ 

z6  Porq  todos  íbys  hijos  de  Dios  por  ^k5,io,4. 
lafecnelChríftolefusc  27  «^Por* 
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17  *  Porque  lodos  los  que  aueys  fido 

*  baptizados  ^  eo  el  Chrifto,deI  Chrifto  eP- 

bEncInÓ-  laysveftidos. 

brc  deCbr.  ig  No  ay  a^jui  ^  ludio,  ni  Griego ,  no  ay 
e  Diuifíon,  (¡gruo  ni  libre, no  ay  macho  ó  hébra  :  por- 
todos  voíbtros  foys  vno  en  el  ChriP» 

cion ,  ni  de 

codició ,  ni  i9  Y  ÍJ  vofolros  fiys  del  Chrifto ,  cier- 
f  de  fexo  5cc.  lamente  la  Simiente  de  Abraham  íbys  ,  y 
d  Vn  Chrif-  coiiformeá  la  pro  méllalos  herederos. 

to, 

C  A  P  I  T.  mi. 

a  De  prín  cl  Onfiéve  entre  (i  los  dos  esiados  f.  de  la  ley  del 

píos  terre-  ^ ^t*an^,al mt/mo f>ropofito .  x.  Exhorta  ade^ 
nosdeenfe  xarlaobfirnanctade  la  ley.  j.  Acuérdales  la^d^ 
ñimi  ento.  de  beneuoleitcta  conqae  lo  recibieron  al  principio  de 
loan  jtij.íi  clarándoles  el  intento  de  los  (^ne  les  predicábanla 
íThoshe  di-  ley,  4.  Eaelut  ahaxsria  mifma  conferencia  deef^ 
cho  cofas  tados  por  la  fijara  de  AgarySara^de  \fmaely  \faac 
terrenas  del  monte  de  Sina  a  la  celeTtial lernfalem  figurada 

porlaterfena,0*c, 

Rmni  i*  T~7  S^o^^^^*cnd¡go,Entretátoqueel 
c  G  dcba-  T  e$  niño  ,  en  nada  diffíere 

xo  de  la  '"^~^delíícruo,  aunqeselfeñordetodo: 
¿re.  i  Mas  eftá  debaxo  ¿e>i}4»o  de  tutores  y 

*^«.8,1?.  curadores  hafta  el  tiempo  íefialado  por  el 
d  Por  el  padre. 

quJ  cbma-  ^  también  nofotros  :  Guando  era¬ 
mos  Padre  •-  r  1  i 

e  qualquier  ^‘nos , eramos  íieruos  debaxo  ^  de  c- 

legua  qfca,  de  mundo: 

<)  lud ai ca, ó  4  Mas  venido  el  cumplimiento  del  tié- 
Griega.  po, Dios  embió  fu  Hijo  ,  ^  hecho  de  mu- 

arr.  3  28.  ger,hecho  ^  íubdito  á  laLey , 
erei  niñ  ^  Puraque  redimieíTe los  queeftauan  de- 
arr.v.i.'"^’  paraque  recibieíTemos  la 

jj  adopción  [de hijos.] 
f  G.  enton-  ^  Y porquanto  Toys  hijos ,  embió  Dios 
ces.  el  Efpiritu  de  fu  Hijo  en  vueftros  cora^o- 

g  O, por  nes  ^ el qual clama  Abba, Padre, 
mejor  de-  y  Anííque  ^  ya  no  es  mas  ííeruo,  (í  no  hi- 
^r,  Kndo  jo:yí¡hijo,tambien  heredero  de  Dios  por 

deScí  , 

nos  Dios  S  q[  Antes  en  otro  tiempo  no  conoci- 
(Exo.2.  25.)  endo  a  Dios,  feruiadesalosque  por  natu- 
vieneqnos  raleza  no  fon  dioías: 
défu  cono-  ^  ^35  auiendo  conocido  a  Dios: 

^  antes  ííendo  conocidos  de  Dios ,  como 
i  Sabbados!  boíueys  de  nueuo  á  los  flacos  y  neceG 
t  Nueuas  Atados  ^  elementos, en  en  los  quales  que- 
lunas.  reys  boluer  á  feruir? 

IFieftasó  jo  Guardays  Mi’as ,  y  f  mefes,  y  *  tiem- 
pos,y®años. 

Tos  d^c  \2~  Miedo  teogo  de  voíbtros ,  de  que  aya 
tierra  ylu-  trabajado  en  vano  en  vofotros, 
bileos.q  d.  ^  Sed  como  yoy5jf:porqyo/o>  como 
a  efto  os  vofotros. Hermanos, ruego  hos. ningún  a- 
obligavs?  grauio  me  aueys  hecho. 

líE  ij  Qiie  voíbtros  fabeys  que  “  có  flaque- 
nCoadició  ze  de  carne  hos  annuacié  el  Euangelio  al 


principio. 

14  Y  no  deícehaftes  ni  menoíprcciaftcs 
®  mi  tentació  (\\icpajjaua  en  mi  carne  :  an¬ 
tes  roe  recebiftes  como  á  vn  Angel  deJDi-  oMiaflúiÓ 
os, como  al  mifmo  Chrifto  lefus. 

1$  Donde  eftá,pues,vueftra  bienauentu- 
ran^a?  porqueyo  hos  doy  teftimonio,quc 
fi  pudiera  hazerfe ,  vueftos  ojos  íacarades 
para  darme. 

16  He  me  pues  hecho  vueftro  enemigo 
diziendohos  la  verdad? 

17  Tienen  celos  de  vofotros,  no  bien:  P^.Losque 
antes  hos  Quieren  echar  fuera  paraque  ro/^  prc- 
otrós  los  zeleys  d  ellos, 

18  Bueno  es  fer  zelofos ,  mas  en  bien  Aé-  q.Ot.  dut» 

pre :  y  no  íblamente  quando  eftoy  prelen-  do  ot.cftoy 
te  con  vofotros.  turbado. 

19  Hijitos  mios,quebueluo  otra  veza  ef-  ^HI. 
tar  de  parto  de  vofotros, hafta  q  elChrifto 

fea  formado  en  vofotros.  p 

lo  Quema  Cierto  eftaraora  con  vofo- 

tros, y  mudar  mi  boz:porque  ^  eftoy  ver-  de  natura. 

gon^ofo  de  vofotros .  Ge».2i,F* 

zi  ^Dezidme,losq  quereys  eftar  deba-  tAunqfon 

xo  de  la  ley,no  aueys  leydo  la  ley?  verdadera 

zi  Porque  eferipto  eftá  ,  Que  Abraham 

tuuo  dos  hijos ,  vno  de  la  criada:  y  vno  de  otfa^co- 

la  libre. 

Z5  *Mas  elqueeru  déla  criada,nacio^  fe-  y  S.fucda- 
gü  la  carne:* el  querrá  de  lalibrc,»4oVpor  do.ot.dcl 
lapromeífa.  inont^  &c. 

14  Las  quales  cofas  ^  fon  dichas  por  ale-  ^ 
goria:  porqueeftos  fonlos  dos  Concier- 
tos .  El  vno,  ciertamente  ^  en  el  monte  de 
Sina,elqualengendra^  paraferuidumbre,  mas  confín 
queesAgar:  á  ella  como 

1$  Porque  Sina  es  vn  monte^  de  Arabia,  la  ley  alE- 
elqual  es  conjunto  á  laque  aora  es  leruía-  uang. 
lem,laqual  Arue  con  fus  hijos . 
z<S  Mas  aquella  lerufalcm  ^  que  eftá  ar-  drJde^ee-^ 
riba, libre  es :  laqual  es  la  madre  de  todos  neracióce- 
nofotros.  leílial,  loo. 

Z7  Porque  eftá  eferipto  *  AlegratelaeA  3.  entiende 
teril  que  no  paresrrópe  en  alabanfos  y  a  cía- 
ma  laque  no  eftás  de  parto  :  porq  mas  fon 
los  hijos  déla  dexada  ,que  de  la  que  tiene 
marido.  ^  ^',3, 

z8  AnAq, Hermanos,* nofotros,  como  *root.9,8. 
líaac,fomos  hijos  ^  de  la  promeflá.  b  De  fe.cf- 

Z9  Empero  como  entóces  el  que  era  en-  piritualcs. 
gendrado  fegunla  carne,  perfeguia  álque  v. fí» 
auia  nacido  ftguii  el  Eípiritti,anA  también 
aora. 

JO  Mas  que  dize  laEfcriptura  ?  *  Echaá 
la  criada  y  á  fu  hijo ,  porq  no  ferá  herede¬ 
ro  el  hijo  de  la  criada  có  el  hijo  de  la  libre, 
ji  De  manera,Hcrmanos,q  no  fomos  hi¬ 
jos  de  la  criada>nias  de  la  libre . 

CA- 
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CAP  IT. 
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V. 
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LAconcluJton  ¿e  ladijpui 
C h rtííoy  no  eslays  fnh¡eti 


Ei 

' 
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VertraneaenJo  en 
F  fnh jetos  d  la  Lejy  .  E/  íjue  fe 
ttrcuncida^d  la  ley  fe  obliga,  y  caydoha  déla  *yra* 
Cía  de  chuflo, '  i.  Df  efla  fe  en  Chuflo  Je  ha  d^ fe^ 
^íT  la  ohferuancia  de  la  ley  de  la  Charidad  en  la 
^ualíejumma  todalaley.  no  Ucencias  decarneiy 
paracfHe  mejor  fe  entienda  que  entiende  por  carne, 
y  por  ejpiutu, recita  los  frutos  neceffdrios  délo  yno 
y  de  lo  atro, por  los  qua  les  el  árbol  ferd conocido. 

Stad  pues/rmí5  en  la  libertad  en  q  el 
Chrifto  nos  libertó  :  Y  no  boluays 
otra  veza fer  prefos  en  el  yugo  de 
íeruidumbre . 

♦  Aóf.iy,  t.  ¿  *  Heaqui ,  yo  Paulo  hos  digo ,  Que  fi 

hos  circúc!darde$,el  Chrifto  no  hos  apro- 
uechará  nada. 

3  Y  -otra  vez  bueluoa  proteftara  todo 
hombre  que  fe  circúcidártyque  es  obliga- 
¿o A  hazer  toda  la  Ley. 

•i.Or.1,17  4  ^  Vazios  Toys  del  Chriílo  losque  por 

la  Ley  hos  juftificays  :  déla  gracia  aueys 
caydo. 

S  Porque  nofotros  por  el  Efpiritu ,  de  la 
fe  efperamos  la  efperan^a  de  la  jufticia. 
ó  Porque  en  el  Chnfto  lefusnila  Cir- 
cunciííon'vale  algo  ,  ni  el  capullo  :  li  no  la 
fe  que  obra  por  Ja  Chandad. 

7  Corriades  bien,  quien  hos  embarazó 
para  no  obedecer  a  la  verdad^ 

8  Efta  perfuaíion  no  es  deelque  hos  lla¬ 
ma.  (fa . 

^uCor.^,6  ^  Pocalcuadura  »  leuda  toda  la  maf- 

a  Oucorro  '  r  j  r  ic¬ 

io  Yo  conho  de  vofotros  en  el  benor, 

que  ninguna  otra  cofa  fentireysrmas  elquc 
hos  inquicta,lleuará  el  juyzio,quienquie- 
ra  que  el  fea. 

II  Yo  ciertamente, Hermanos, f  aun  pre¬ 
dico  la  Circunciííon ,  porque  pues  padez- 
b  Ab.^n.  perfecucion  i  Luego  quitado  es  b  el  ef- 
,  cándalo  de  la  cruz. 

c  Extirpi.  Oxala  aun  fueíTen  ^  talados  loso  hos 
dos  de  U  11  '  ^ 

tierra,  ver-  ^l^orotan. 

bo  legal.  Porque  vofótros.  Hermanos,  9  liber- 

<1  d^pon-  tad  fuertes  llamados.Tolaméte  q  no  ^  deys 
gays.  la  libertad  por  ocaíion  Ha  carne,  mas  que 
hos  fíruays  por  la  charidad  los  vnos  á  los 
otros, 

14  Porque  toda  la  ley  en  erta  fola  palabra 

cG.fccum  A  TV  PROXIMO 

pie.  COMO  A  TI  HISMO. 

Le.  is.ip,  if  Y  filos  vnos  i  los  otros  hos  mordeys, 
M4M2  39  y  hoscomeys ,  mirad  que  también  no  hos 
confumays  los  vnos  á  los  otros . 

’*'Ro.nji4.  16  Digo, pues, Andad  en Efpiritu  :  y 
I.  ^fd  1,10.  no  hagays  loque  deíTea  la  carne. 
f  Ciuid  por  17  Porq  la  carne  cudicia  contra  elElpiri- 
fc.  AiT.vo,  £{pintu ^ontra  la  carnerporque cf- 
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tas  cofas  fe  opponen  ía  vná  a  la  otra  paraq 
no  hagays  todo  loque  ^  quifierdes.  g  s/egíj  i>í 

18  Y  fi  foys  h  guiados  dcl  Eípiritu,no  ef-  os.^ora.  7, 

tays  debaxo  de  la  Ley .  iS.-Src. 

19  *  Manifiertas  fon  empero  las  obras  de  ^‘'"‘‘Ios- 

la  carne,quc  fon. [Adulterio.]  Fornicació, 
Immund?cia,Diíroluc.on,  ' 

zo  Seruir  HdoloSjHechizeriaSjEnemif.  rcóclv.17. 
tades,Pleytos,Zelos,  Yras,  Contiendas, 
DiíTenfiones,  Sedas, 

zi  EmbidiaSjHomicidioSjBorrachezes, 
Vanqueterias ,  y  cofas  femejantcs  á  eftas, 
la  quales  hos  denuncio ,  como  hos  he  de¬ 
nunciado,  Qu^e  los  que  hazen  tales  cofas. 

No  heredarán  el  Reyno  de  Dios. 
iz  Mas  fruto  del  Ei'piritu  es ,  Charidad, 
Gozo,Paz,Tolerancia,Benignidad ,  Bon- 
dad,Fe,M3nfedumbrc,Templan^3,  [Lon¬ 
ganimidad, Modertia,  Continencia,  Can¬ 
tidad.] 

zj  Contra  los[queron]tales,no  ay  Ley. 

Z4  Porque  los  que  fon  del  Chrirto  ,  la 
carne  crucificaró  con  fus  afFedosy  concu- 
pifcencias.  t  Arr.2.10# 

zy  t  Si  biuimos  por  Eípiritu  ,  andemos 
también  en  Efpiritu.  I  Irrítado- 

16  No  fcamos  cudiclofos  de  vana  hon-  «síoí'nos 
rr?,*  irritando  los  vnos  á  los  otros ,  embi- 
dioíbs  los  vnos  de  los  otros.  ^  G  hom 

C  A  P  I  T  VI. 

Cknon  Apfífioltco  de  Dtftpltna  que  guarde  el 

que  corrige  di  hermano.!.  A  losfuios  dichos  de  ui5  poj-  y  * 
carne  fe  deue  muerte  infalible,  dio*  delL/p.  rida  Efp,  S.  no 
eterna.  5  Refume  otra  y e^  la  quefl ion  declarando  por  carne 
los  intentos  de  losque  per/uadian  la  ley  y  exhortan-  arr,2,2o. 
do  d  permanecer  en  Chuflo.Q'c.  c  No  cay- 

HErm3nos,fi^  alguno  fuere  tomado  g^sotravoz 
enalguna  falta, voforros  b  qfoysP^L^^. 
Efpirirualcs,  rertaurad  által  cóEf-  ^ 

piritu  de  manfedumbre,  confiderandote  á  fobmiia 
ti  mifnio, porque  tu  «  no  feas  también  ten-  y  dureza, 
tado.  d  Suppor- 

z  ^  Lleuad  los  vnos  las  cargas  délos  o- 
tros*.y  cumplid  anfi  ^  la  ley  del  Chrirto. 
j  Porque  el  que  eftima  de  fi  que  es  algo,  ^  ^ 

no  fiendo  nada, á  fi  mifino  fe  engaña . 

4  Anfique  cada  vno  ^  examine  fu  obra, y  f  Nec  te  4 
entonces  en  íi  mifmo  tendrá  la  gloria, y  no  fiucris  cx- 
cnotro. 

5  *  Porque  cada  qual  llcuará  fu  carga.  *i  Cor.3, 8. 

6  *  Y  elquc  es  inrtituydo  ^en  la  PÍabra 

communique  b  todos  los  bienes  álquclo 
inrtituye. 

7  q)  No  hof  engañey  S.  Dios  no  puede  fer  h  Loque  o- 
efcarnccido-que  todo  loque  el  hóbrefcm-  uicrc  mc- 
brárc,ciro  cambien  fegará.  nertrr  para 

8  Porq  elq  fiembra,cn  fu  carnc,dela  car-  iu''><rto* 
ne  fegará  corrupció:  mas  clq  ííembra  en  el  I 
Eípiritu,  del  Eípiritu  fegará  vida  eterna. 

9  ♦Item, 
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•  ijhef:  j, 
3- 

i  2  Cor4,i. 
/t  Como 
Adl.io,  38. 


iir. 

lOt.por  h 
cruz  q.d. 
cfcufarfc  pa 
ra  con  los 
ludios  déla 
abrogado 
de  fu  Ley 
por  la  mu¬ 
erte  dcl  Se 
ñor. 

arr.Sjii, 

m  Dcíj  ho* 
han  hecho 
guardar  U 
Lcyarr.3,j. 


9  *  Itc,*  Nofaíteraos  de  biéhaier.q  afu 
tiépo  regaremos, íí  no  vuieremos  faltado. 

10  Anítque  entretanto  que  tenemos  tié¬ 
po  t  hagamos  hiena  rodos:  y  mayormen¬ 
te  á  los  doraefticos  de  la  fe. 

ir  Mirad  que  larga  carta  hos  he  eferipto 
de  mi  mano. 

11  Todos  losq  quieren  agradar  en  la  car 
ne,eftoshos  conftriñen  á  circunctdarhos: 
folaraentepor  no-  padecerla  pcrfecucion 
^  de  la  Cruz  del  Chrifto. 

13  Porque  ni  aun  los  mifmos  queíecir- 
•cuncidan,  guardan  laLey ;  mas  quieren  q 
hos  circuncideys  vofotros,  porgloriarfe 
“  en  vueftra carne. 


14  Mas  lexos  efté  de  mi  gloriarme ,  (i  no 

en  la  Cruz  del  Señor  nueflro  lefus  elChrif  n  La  rege- 

to  :  por  el  qual  el  mundo  me  es  crucihca-  ncracíon 

doami,yyoal  mundo.  o |  Porque 

if  Porq  ene  J  Chrifto  leíus,  ni  la  Circúcí 

íió  vale  nada ,  ni  el  Capullo:  fi  no  “  la  nuc-  ¿i- 

ua  criatura. 

id  Y  todos  losq  anduuieren  conforme  á  p  O, reda  ^ 
cftaregla,laPaz  y  laMifcricordiaí/rDm/c-  nadie 
fít  (obre  ellos, °  y  fobre  el  Ifrael  de  Dios»  qS.para  fer 

17  ^  De  aquí  adelante  nadie  me  fea  mo- 

lefto:  porque  yo  traygo  en  mi  cuerpo  las  fj 

^feñales- del  Señor  leíus.  miniAro. 

18  La  gracia  del  Señor  lefus  el  ChriAo, 

/r4 Hermanos, con  vueftroEípiritu.  Ame» 


'EmbUdxdc  ¿  los  GuUtJS, 


La  EpiftoladelApoftolS.  Paulo  álos 
Epheíios. 


i.Cor,i,2. 
a  Rom.  1,7. 

y  I.  Ved,  1,3. 
b  Como 
10.20,17. 

*  2.T/m.i,9 
*Colo  1,12. 
c  Perfeétos 
aluf.a  la  c6 
v<iici6  deloi 
facrificios 
Icgalcs.Lc. 
22.21. 
d  En  la 
ChríAiana 
comunión 
de  los vnos 
para  c6  los 
otros. 
t  G.prc- 
dcAin<5. 
f  En  fu  pu¬ 
ra  y  libre 
volutad  fin 
otro  exter- 
norefpcíAo 
q  de  nucf 
tra  parte  c6 
currierte. 
p  No  mas 
de  porq  an 
file  plugo, 
ynatt.  u,  26. 
h  El  fin. 
i  Matt.3,17, 


C  A  P  I  T.  r. 

▼7  ^pof}ol prefo  en  Koma  oyedo  el  huen  progref> 
^fo  ejae  la  l  'lv/ta  de  los  cjne  en  Ephefi  aman  crey* 
do  al  Enagtúo  porjk predicación  Jlett ana  en  la  pt:^ 
dadles  efame esforzándolos  en  ella paracfue  perfe* 
eren.  Comienza  con  alabanzas  de  Dios  por  auer- 
nos  eltfjído  eternalmente  en  Chriflo^y  manifeTíado 
nos  a  fu  tiPpo  el  myTlerio  de  nuejlra  falud  en  Chrif 
toalqual  refujcitado  de  Id  muerte  por  /upoteniia 
pufo  a  fu  dtejlra  fobre  toda  mageTta  d  criada  para^ 
íjue  fuejje  cabeza  defulglefia* 

Avlo  ApoAol  de  rtsvs 
el  ChriAo  porla  volun¬ 
tad  de  Dios,  *  a  [todos] 
los  *  Sanélos  que  e Aá  en 
Ephefo ,  y  líeles  en  el 
ChriAo  lefus: 
i  Gracia  y  paz  ayays 
de  Dios  Padre  n^eAro,y  del  Señor  lefusel 
ChriAo. 

5  ★  Bendito  el  Dios  y  Padre  del  Señor 
nueAro  lefus  el  ChriAo,  elqual  nos  ha  bc- 
üicho  en  toda  bendición  Lfpiritual  en  bie¬ 
nes  celeAialcs  en  el  ChriAo: 

4  *  Como  nos  efeogió  en  el  antes  de  la 

Fundaciodel  mundo,  paraque  fueíTemos 
Sánelos  y  fin  mancha  delante  deel^  en 
Chandad . 

y  Elqual  nos^feñalo  antes  para  íér  adop¬ 
tados  en  hijos  por  lefus  el  ChriAo^ en  íí 
mifmo  ^  por  el  buen  querer  de  íu.volútad, 

6  ^  Para  alababa  de  Ja  gloria  de  fu  gracia 
con  laqual  DOS  huograciofos  aíi  »  en  el 
Amado : 

7  En  el  qual  tenemos  rederocion  por  fii 


fangre  ,  remifsion  de  peccados  porlas  ri¬ 
quezas  de  fu  gracia, 

8  Quefobreabundó  en  noíbtros  en  to¬ 
da  íabiduriay  intelligencia, 

9  Deícubriédonos  el  myAerio  de  fu  vo¬ 
landead  porel  buen  querer  de  fu  volútad 
feguii  que  lo  auia  propucAo  en  íi  mifmo  : 

10  De  reAaurac  todas  las  cofas  porel 
ChriAo  t  en  la  difpcnfacion  del  cúplimié- 
to  délos  tiépos,anfi  las  quccflá  en  los  cie- 
los,como  las  que  eslan  en  la  tierra. 

11  En  el  digo ,  en  el  qual  ^  tuuimos  fuerte, 
feñalados  antes  conforme  á!  propofito 
dcl  que  haze  todas  las  cofas  por  el  “  arbi- 
trio  de  fu  voluntad. 

u  Paraq  feamos  para  alabanza  de  íu  glo¬ 
ria  nofotros  ,  °  que  antes  cíperamos  en  el 
ChriAo : 

13  En  el  qual  tambiép  voíbtros 

en  oyendo  la  Palabra  de  Verdad,  ^  el  Euá- 
geliode  vueAra  falud:  en  elqual  también 
defque  creyAes, fuelles  fellados  cooelEf- 
piritu  San¿Ío  ^  de  la  ProraeíTa : 

14  Que  es  ^  el  arra  de  nueAra  herencia, 
^ganados  por  redemeion  para  alabanza  de 
fu  gloria. 

ly  Por  loqual  también  yo  oyendo  vuef- 
tra  fe  que  es  en  el  Señor  lefus ,  y  la  chari- 
dad  para  con  todos  los  Sandos, 

16  No  ceAo  de  hazer  gracias  por  vofotros,. 
haziendo  memoria  de  vofotros  en  mis  o- 
raciones: 

17  Que  “  el  Dios  del  Señor  nueAroIefus 

el  ChriAo,Padre  de  gloria,hos  déEfpiritu 
de  fabiduriay  de  ^  reuclacion  por  fu  cono 
cimiento:.  iS  Alum— 


tQiiído  fb 
cumplí  eñe 
los  plazos 
en  que  cAc 
myAerio 
aula  de  fer 
cifpcnfado 
a]  mundo. 

I  Ot.fuc- 
mos  efergi 
dos.ot.  fue 
mos  llama¬ 
dos  por  fu¬ 
erte. 

m  Ahdc- 
tcrmina(-i5' 
o  decreto, 
n  Ot.  con- 
fcjo. 

o  Habla  de 
los  ludios, 
p  Los  Gen¬ 
tiles. 

q  La  buena 
nucua  de 
A'c. 

r  Ad.2,ií.y 
1,8. 

j  Como.  2* 
Cor.1,22. 
t  Ot.  en  re- 
dcmtío  de 
acqulfici6. 
u  Como 
arr.v.3. 

X  Manife/V. 
ticion  tle 
fus  myAc-- 
riüi» 


y  De  los 
bjenes  a  q 
hos  ha  lU- 
mado- 
T  En  fu  Iglc 
íía. 

Co/.2,12. 

a  De  la 
muerte. 

bTodaglo 
ría  o  gran¬ 
deza  nom- 
bradajilluf- 
tre. 

’*p/:s,s. 

c  loan.ij.i. 
d  Como 
loan.  I 
ot.alrcues, 
ella  el  cum 
plimiento 
de  el. 


aS.rccebiT- 
tesdefu  pie 
nitud  tam- 
bicn.pcnde 
déla  fin  del 
cap .  prec. 
*Coi  2,13. 
*Aba,6  12. 
bG.álííglo. 
condición 
fuerte  o  in  • 
genio,  o  na 
turalcxa. 
c  Del  feño- 
rio  de  efta 
vida  carnal 
&'c. 

d  En  ertavi 
da  o  íiglo. 
c  G. en  los 
hijos  de  in¬ 
credulidad 
H. 

fG.  las  vo¬ 
luntades, 
g  DeíTcos. 
h  O, natura 
les.  G.  por 
n  ’turaleva 
i  Condena 
nados  de 
Dids. 
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18  Alumbrado  los  ojos  de  vueílro  ente- 
dimiento, para  que  fepays  qual  fea  la  efpe. 
ran^a^de  fu  vocación,  y  qualesVe^w  las  ri¬ 
quezas  déla  gloria  de  fu  herencia  *  en  los 
Sandos: 

19  y  qual  fea  aquella  grádezafobre  exce¬ 
lente  de  fu  potécia  en  nofotros  los  q  cree- 
mos*por  la  operación  de  la  potencia  de  íu 
fortaleza, 

zo  La  qual  obró  en  el  Chrifto  leuantan- 
dolo  ^  de  los  muertos ,  y  colocándolo  a  fu 
dieftra  en  los  cielos, 

ti  Sobretodo  principado  y  poteftad,y  po 
tencia,y  feñorio,y^todo  nóbre  q  fe  nóbra 
no  folo  en  efte  íigío,mas  aú  enel  venidero: 
11  fujetádolc  todas  las  cofas  debaxo 
de  fus  pies,  y  poniéndolo  por  cabera  ^  íb- 
bre  todas  las  cofas  á  la  Igleíia, 
xj  La  qual  es  fu  cuerpo, el  es  ^  la  plenitud 
deellarel  qual  hinche  todas  las  cofas  en  to¬ 
dos. 

CAP.  n. 

Ij^Koftguiendo  en  enarrár  el  beneficio  del  Euange^ 
^  lioapplica  la  narración  a  losEphef os  comenta¬ 
do  defde  la  confideracion  del  ejiado perditifsimoen 
(juc  Dios  los  hallo' para  por  /afola  mtfericordia/al- 
uarlos  con  el  conccimiento  de  fa  H^o.  2.  Haj^  la 
mifma  conCideracion  comparadolos  en fu  primer  ef> 
fado  coel  pueblo  de  los  \udiosMloS  cjaales  dos  pue¬ 
blos  Dios  baya  queridohaxsr  'rno  c^ue  de  rerdad 
fea  pueblo  fuyo  deshaciendo  en  la  cruCjel  Señor  la 
Ley  y  nlos  \udaicoSyCfuehaxia  la  differencUyy  yni- 
endolos  en  y  na  mifma  cabera  C^c. 

Y^Vofbtros,^efládo  muertos  en  vuef 
tros  delirios  y  peccados: 

1  En  que  en  otro  tiepo  anduuiftes 
conforme  h  a  la  condición  deefle  mundo, 
*  conforme!  la  yolundad  del  principe^^de  la 
poteftad  de  efte  ayre,el  efpiritu  que  ^  acra 
obraren  los  incrédulos: 

$  Con  los  quales  nofotros  también  con- 
uerfamos  otro  tiempo  en  los  deffeos  de 
nueftra  carne,  hazicdo^cl querer  déla  car¬ 
ene  y  de  los^penfamientos, y  fiendo^'naci- 
dos^hijos  de  yra  ,tábien  como  los  demas. 
4  Empero  Dios,q  es  rico  en  mifericordia 
por  fu  mucha  charidad  conque  nos  amó, 
f  Aun  eftando  nofotros  muertos  en  pec¬ 
cados, nos  dió  vida  júntamete  c5  el  Chrif¬ 
to, porrwjd  gracia  foys  faluos; 

6  Y  juntamente  nos  refufeitó,  y  anfi  mif- 
mo  nos  hizo  aíTentaren  los  cielos  con  el 
Chrifto  lefus: 

7  Para  moftrar  en  los  figlos  venideros  las 
abundantes  riquezas  de  fu  gracia  en  la  bó- 
dad  para  con  nofotros  en  el  Chrifto  lefus. 
8  Porque  porgracia  foys  faluos  por  la 
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fe;ytefto  no  de  vofotros,q  do  de  Dios  es; 

9  No*por  obras, para  que  nadie  fe  gloríe. 

10  Porque®  hechura  fuya  fbmos ,  ^cria-  | 

dos  en  el  Chrifto  lefus  para  buenas  obras,  to  de  o- 
las  quales  Dios  preparó  para  que  anduuief  bras. 
femos  en  ellas.  mObrafu* 

11  Por  tanto  tened  memoria  q  voíbtros, 

que  en  otro  tiempo  erades  Gétes  ®en  car- 
ne,que  erades  llamados  ^  Capullo  ^de  la  q  bícn^cómo 
fe  llama  la  Circuncifíon  en  carne, la  qual  fe  nueftra  ere 
haze^’con  mano;  ación. 

u  Que  erades  en  aquel  tiempo  fin  el  ^  Regcnc- 

Chrifto ,  alexados  *  déla  conuerfacion  de 
Ifrael,y  eftrangeros  de  los  Conciertos 
lapromefTa,  fin  efperan^a  yün  Dios  enel  ^ifoj  por 

mundoj  fumma  af- 

15  Mas  aora,eneI  Chrifto  lefus, vofbtros  q  frenta. 

en  otro  tiempo  eftauades  lexo$,aueys  fído 
hechos  cercanos  porlafangre  delCbrifto. 

14  Porque  el  es  nueftra'^paz,^  de  ambos  ^ 
hizo  vno  deshaziendo  el  apartamiento  de  h6brcs. 
la  pared,  sOt.de  la 

Deshaziendo  en  fu  camelas  enemif- repub. 
tades,9«eer4/í  la  Ley  délos  mandemientos^  Promed- 
en  los  ritos  :  para  edificaren  firoifroo 
dos  en  vn  nueuo  hombre, haziédo  *lapaz.  jj^ciony  v- 

16  Y  reconciliar  por  fa  cruz  con  Dios  á  níon  en  vn 

ambos  en  vn  mifmo  cuerpo ,  matando  ^en  pueblo  de 
ella  las  enemiftades.  dostandif- 

17  Y  vino ,  y  annunció  la  paz  a  vofotros  «bordes, 
que  ejlauades  lexos,y  a  losque  eftauan  cerca: 

18  Qu^e^^por  el  los  vnos  y  los  otros  teñe-  y  ^ 

mos  entrada  por  vn  mifmo  Efpiritu  ál  Pa-  mifmo. 
dre.  *B^om,tyt» 

19  Anfi  que  ya  no  foys  eftrangeros  y  ad- 
uenedizos  ,  fino  justamente  ciudadanos 
con  losSandos,y  domefticos  de  Dios: 

zo  Sobreedificados fobre el  fundamen-  ^ 

to  ^  de  los  Apoftolesy  de  los  Prophetas 
en  la^fumma  [piedra]  de efquina , lefus  el  y  losProp! 

Chrifto:  i.Cor.  5,  ir 

zi  En  el  qual  todo  edifício^que  fe  edifi-  lfa.28,i<?. 
ca,  crece  para  Templo  Sandio  ál  Señor.  ^  Capital. 

11  En  el  qual  vofbtros  también  foys  jun- 

j  r  f  j  j*'  A-  b  G.  edifi- 

tamente  ediheados  por  morada  de  Dios 

en  el  Efpiritu  Sandio. 


c  A  p  I  T.  nr. 

"V  t0i/)Íc4  la  comí  fió  otie  tiene  de  Dios  para  an^ 
nunciar dfobre  dicho  Euanj^elio  dios  Gentes, 
para  cjue  la  grandeva  de  fa  mifcricordia  fea  cele¬ 
brada  en  el  mando.  2.  Exhórtalos  a  que  portanto 
no  áefmayenporfu  prifiony  tribulaciones ,  antes  fe 
glorien  deelloy  perfeueren,  por  lo  (jual  ora  di  Padre 
que  los  hincha  de  fu  conocimiento  en  QhriTlo  Crc. 


POr  caufa  de  efto  yo  Paulo  prefo  fiy 
Apojlol  del  Chrifto  lefus,  para  vofo¬ 
tros  los  Gentiles: 

t  Si 
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a  ComirsiS 
dcl  miniftc 
rio  de  la 
&c. 

b  Cap,  T.  la 
fu  (lacia  dcl 
Euang.cap# 
2.t!  nyftc- 
rio  déla  vo 
C3r.ion  de 
las  Gentes. 


Cor.  ly, 
5>- 

*  GaL\,\6, 
cEnfenarcó 
lux. 

♦Ko.itf  i6, 
Co/.Mo. 

TiÍ.1,3. 

i.re<i.i,20. 
dG.  multi¬ 
forme  fab. 
e  Al  mudo 
ya  toda  fu 
gloria.  lia, 

f  G.  délos 

ÍJglüS. 

II. 

g  G.  no  Tal 
tays. 

h  De  cuyo 
nombre,  'f. 
pueblo,  fa¬ 
milia,  hijos 
de  Dios)  es 
llamada  to¬ 
da  la  IglefTa 
aníj  de  los 
h6bres  co 
mo  de  los 
cfplritus  ce 
leíliales. 
í  Qj  la  ¡n- 
comprché- 
íible  y  im- 
menfa  cha- 
ridad  de 
Chrifto.  V. 

T(oan.t,i5. 
*Ro.  15,2^. 
I  S.  de  fu  Cf 
piritu. 


i  Si  empero  aueys  oydo  la^diípeníacion 
de  la  gracia  de  Dios  que  me  ha  íido  dada 
en  veíbtros: 

3  £í  que  por  rcuclacion  me  fue  dé- 
clarado  el  myfterio,como^arribahe  eferi- 
pto  enbreue, 

4  Lo  qual  Icyédopodeys  entender  qual 
fea  mi  ¡ntelligcncia  enel  myfterio  del 
Chrifto: 

y  El  qua!  en  los  otros  fglos  no  fue  enré- 
dido  de  los  hijos  de  los  hóbres  como  aora 
es  reufchdo  á  fus  Sanólos  Apoftolesy  Pro- 
phetas  enEfpiritu: 

6  QuelasGéres  fean  júntamete  herede¬ 
ra  s,y  cncorporadas,  y  cófortes  de  fu  Pro- 
merfa  enel  Chriftoflefus]  por  el  Huágelio: 

7  Dcl  qual  yo  fby  hecho  Miniftro  por  el 
don  de  la  gracia  de  Dios  que  me  ha  (ido  da 
do  ^fegun  la  operación  de  fu  potencia. 

8  Ami,¿//>Oiel  mas  pequeño  de  todos  los 
Sádos  es  dada  eftagracia*^de  anunciar  en¬ 
tre  las  Gentes  elEuangelio  de  las  inueftí- 
gables  riquezas  del  Chrifto, 

9  Y  de^alumbrará  todos  qnal  fea  la  diC- 
penfacion  ★del  myfterio  efeondido  defde 
los  ligios  en  Dios,que  crió  todas  las  cofas 
[poríefus  el  Chrifto:] 

10  Para  q  la^mucha  fabiduria  deDios  en 
los  cielos  fea  aora  notificada  por  la  Iglelia 
eilos  principados  y  poteftades: 

11  Conforme  á  la  determinac¡ó^etcrna,q 
hizo  en  el  Chrifto  lefus  Señor  nueftro. 

iz  En  el  qual  tenemos  feguridad  y  entra¬ 
da  con  confianza  por  la  fe  del. 

15  q[Portanto  pido  q^no  defmayeys  por 
caufa  de  mis  tribulaciones  por  vofotros ,  lo 
qual  es  vueftra  gloria, 

14  Por  caufa  deefto  hinco  mis  rodillas  al 
Padre  del  Señor  nueftro  leíus  el  Chrifto; 
ly  (^Del  qual  es  nombrada  toda  la  paren¬ 
tela  en  los  cielos  y  en  la  tierra,) 

15  Que  hos  de  cóforme  á  las  riquezas  de 
fu  gloria,q  feays  corroborados  có  poten¬ 
cia  en  el  hombre  interior  por  fu  Eípiritu: 
tj  Que  habite  el  Chrifto  por  la  fe  en  vucf 
tros  corazones: 

18  Para  qarraygados  y  fondados  en  Cha- 
ridad  podays  compreheder  con  todos  los 
San^os^qual  fea  la  anchura,  y  lalongura, 
y  la  profondidad,y  la  altura: 

19  Y  conocer  la  fobre  eminéte  charidad 
del  Chr¡fto:para  que  feays  cumplidos  tde 
todo  cumplimiento  de  Dios. 

zo  ★Ya  aquel’quees  poderofo para ha- 
zer  todas  las  cofas  mucho  mas  abundante¬ 
mente  de  lo  que  pedimos,  o  entendemos, 
porla^potencia  que  obra  en  nofotros, 

2.1  Sea  gloria  en  lalglclíapor  el  Chrifto 


env-haridad: 

lícitos  a  guardar  la  vnidad  dclEípi-  ^^41,2,10. 
icl  vincuio'delapaz.  ^  * 


lefos  por  todas  edades  del  ííglo  deCgios. 

Amen. 

C  A  P  I  T.  lili. 

COntmnañdo  la  xL'cba  cxhvrt4ítocJJ>erifica  aU 
ounoi  de  las  Chrtjlianas  y:rtndes  annexas  d 
la  verdadera profejítondel  entre  las  ma¬ 

les  es  eminente  la  icnjcruacio  de  U  yn/daay  ynion 
en  yn  cuerjio  por  la  charidad ,  lae^v.al  lorrijpcded 
la  rnidad  de  la  mifina  ejpcranfa.de  rn  Cl  riJlo,de 
yna  fc^y  yn  ñapti/mo^y  yn  padre,  2.  la  diJj}ofcion 
de  chrifto  en  Ju  Iglfta  para  el  edifinq  de  todo  el 
cticrpoy  de  cada  mtebro  en  particular  fegü  ft*  fuer¬ 
te.  3.  Di  dende  faca  legitima  exhortación  áahrenn 
aar  la  y  te  ja  y  id  a  con  el  y  tejo  Isombrey  yejlir/e  del 
nueuotCjue  es  Chtftotporla pta  ytda ,  ejpecftcando 
algo  de  U  y  no  y  de  lo  otro, 

RVegohos  pues, yo  prero,enel  Señor  »p^;. 

*que  andeys  como  es  digno  de  la  Co/.i,io. 
vocación  en  que  íbys  llamados,  es  4  x.Tór.a,  la. 

faher* 

a  Con  toda  humildad  y  manfedumbre^ 
con  tolerancia, fupportando  los  vnos  a  los 
otros  en  Charidad: 

5  Solícitos  2 

ritu  en  cl  vinculo'de  la  paz.  ,, 

4  Vn  cuerpo, y  vn  eípiritu:  como  íbys  ta-  ^ 
bien  llamados  avna  mifma  efperan^a  n.-yj.Cpr! 

vueftra  vocación.  10,13/ 

y  Vn3eñor,Vnafe,vn  Baptifmo;  aDeloque 

0  *Vn  Dios  y  Padre  de  todos, el  qual  es  Chrifto 
fobre  todas  las  coías,ypor  todas  las  cofas, 
y  en  todos  vofotros. 

7  ^^Empero  a  cada  vno  de  nofotros  es 
dada  gracia  cóforme  ala  medida*  del  don  o.iuerio  ró 
del  Chrifto.  ^  Lfedi'ze 

8  Por  lo  qual  dize ,  ★  Subiendo  a  lo  alto  que  mató  ¿ 
^lleuó  captiuala  captiuidad,  y  dio  dones  la  muerte, 
a  los  hombres.  ^  ^d.cn  e- 

9  Y  que  fubió,  que  es,  fino  que  también 
auia  decendido  primero  en  las  partes  ba-  ¿^¿ 
xas  de  la  tierral  todo  leería 

lo  El  que  decendió  ,  el  mifmo  es  elque  do. 
también  fubió  ^  fobre  todos  los  cielos  pa-  d  S.  que  de 
racumplir^^codas  las  cofas.  cftauan 

II  Y  el  mifmo  dió  vnos,ciertamcnte  *A-  ^frahéchii/ 
poftolesjy  otros, Prophetasjy  otros,  Euá-  f/Zo^  fy 
gelifta$3yotros,Paftores,y  Dolores:  teftad  yfe- 

ir  Para  la  confumacion  delosSandos  en  ñoriotodo 
la  obra  del  Minifterio para  laedificacion  criado, 
^del  cuerpo  del  Chrifto:  ^^i  Car.ia, 

15  Haftaque  todos  falgamo»  en  vnidad 
de  fe  y  de  conocimiento  del  Hijo  de  Dios  ^  ^  ^  ^ 
f4í/4  Two  en  varón  perfeáo,  a  la  medida  de  f.  Como  la 
la  edad  cumplida  del  Chrifto..  mar  apta- 

14  Qu^e  ya  no  leamos  niñosf^i neón ftátesy  da  de  los 
yfeamos  traydos  arredorá  todo  victo  de  '  lento* 
doctrina  por  maldad  de  hombres ^queen- 
ganan  con  altutos  errores..  aOucia*  de 

ly.  Antes  íiguiendo  la  verdad  en  ch.iri-  enror*. 

dad, 
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dad,  crezcamos  en  todo  en  el  que  es  la  ca¬ 
li  Por  dóJe  be^a,el  Chrifto: 
recibe  fu  i6  De  el  qual  todo  el  cuerpo  compuefto 
ílimcnto  y  ligado  junto  por  todas  las  junturas  ^  de 
i^S  dclEf  ^bmento  *  fegun  la  operación  cada  mié- 
filó  alimen  brocóformef  áfu  medida  toma  augmen¬ 
ta  G.deíub  cuerpo  edificandofe  en  Charidad. 
mlnlftrado  17  ^  Anfique  efto  digo  y  requiero  por  el 
•j*  A  fu  codi  Señor, que  no  andeys  mas  *como  las  otras 
cion,0ca-  Gentes,que  anda  en  la  vanidad  ^  defuíén- 

pacidid. 

^  *  i8  Teniendo  el  entendimiento  entene- 

I  DrfulVn  agenosdevida»ndeDiosporla 

ucnc^íoncs.  que  en  ellos  ay, por  la  ceguedad 

mPia,  y  de  de  fu  coraron. 

queDíos  fe  19  Los  quales  deípues  que  perdieron 
agrade.  el  fentido  de/4  ce»/cie»a4  fe  entregaron  a  la 
nOedefef*  defuerguenca  para  cometer  toda  immun- 
perando  q.  djcia,[á  auaricia-J 

d.comoci- 

tan  íin  efpc  volotros  no  aueys  aprendido  an- 

ran^adeo.  •'ti  Cbrifto. 

travida.  21  Sí  en  pero  lo  aueys  oydo  ,  y  aueys  íi- 
o  AníTco  do  por  el  enfefíados,®  como  la  Verdad  eíl 

mo  déla  táeniEsvs, 

foío  et  el  *  A  dexarhos  quanto  ala  paliada  ma- 
macftro.  biuir,«  nfabercl  viejo  hombre  que 

»Co/.  j,i2.  ^  corrompe  conforme  a  los  deíTeos  de 
pPra.14,2.  error : 

^  R.o.<í,  4.  Y  a  renouarhos  en  el  eípiritu  de  vuef 
0>/.^.S.  tro  entendimiento, 
lieb.t2,2,y  24  ★  Y  vertir  el  nueuo  hóbre  que  es  cria- 

i.Ped.2,i.ji  do  ^  confirme  a  Dios  en  jufticia  y  en  fan- 
didad  *' de  verdad. 

Jan^a^dcD^  2^  Por  loqual,dexando  la  mentira,  *  ba¬ 
os. f.  en  fu  blad  verdad  cada  vno  có  fu  próximo  :  por 
regenera-  que  fomos  miembros  los  vnos  de  los  o- 
cion,como  tros. 

lo  fue  en  fu  2.6  Ayrahos,  y  no  pequevs.no  fe  po- 
creación  ,  ga  el  fol  fobre  vuertro  enojo.  * 
rO.vcrda-  *  Ni  deys  lugar  ál  diablo. 

Z4c/;.  5,  Hlque'hurtaua,  no  hurte  ya:  antes 
1^,  trabaje  obrando  de  fus  manos  ^  loque  es 

»  bueno  ;  paraque  tenga  deque  de  alquepa- 

sSihosdy-  deciere  necefsidad. 
rardcs,no  29  *  Ninguna  palabra  *  corrupta  falga  de 
pcqiicys.  vuertra  boca :  mas  íi laay/f4  ^  buena,  para 

edificación.  ^ 

t  Bluia  de  __  ^  ^  ^  . 

malasartcs,  Yno  cotriitcys  al  Efpiritu  Sando  de 
¿  de  mal  Dios, por  elqual  eftays  follados  para  el  dia 
ocio.  de  la  redemeion. 

u  En  offi*  Toda  amarulencia,  y  enojo  ,  y  yra ,  y 
cioliato  y  t>02es,y  maledicencia, fea  quitada  de  vof- 
otros.y  toda  malicia . 

chnRianoy  r  1  • 

vtil  a  losh6  Antes  íecl  los  vnos  con  los  otros  be- 

bres.  nignos,miferjcordiofos ,  perdonandobos 

ic  A¿.í,j.  los  vnos  a  los  otros ,  como  también  Dios 
xG.  podrí-  hos  perdonó  en  el  Chrifto. 
da.pfs^io. 
y  O,  vtiK 


A  V  L  O 

C  A  P  l  T.  V. 

*Í04.IJ,J4* 

PKofsirue  ejpecifica^o  en  Iss  partes  de  la  pia  vi-  y  15, 12. 

da  Deaendeá  los  eflados  particulares  d  los  ca  i,\oan.i,i^, 
í^dos  como  fe  han  deauircófHsmugereStyla4mu-  aLaLey.o- 
geres  con  fm  mandos  O'c.  lor  de  repo 

fo.Le.i.¿c- 

ANÍiquefed  imitadores  de  Dios  co-  *M4r.  7,21 
mo  hijos  amados: 

2  *  Y  andad  en  charidad  como 

también  el  Chrirto  nos  amó,  y  fe  entregó  ^LlamaYu 
aííraifmo  por  nofotrosporoffrenday  fa-  conñdcra- 
crifício  á  Dios  en  ^  olor  fuaue.  cion  dcl  no 

5  * Yfornicacion y todaimmundicia, ó  brecomuy 

auaricia,  ni  aun  fe  miente  entre  vofotros,  ^daprofef 
como  conuieneá  ^  Sandos.  , 

4  Ni  palabras  torpes, ni  locuras ,  ni  tru-  coras  a  \ni- 
hanerias ,  que^  no  conuienen;  íí  noantes  ertra  pro- 
hazimiento  degracias.  fefsion. 

y  Porque  ya  aueys  entendido  que  nin-  dAIaban- 
gun  fornicario,©  immundo,ó  auaro,^  que  deDios 
f4m¿/en  es  feruidor  de  Idolos, tiene  heren-  ^  ^ 

ciaen  el  Reyno  del  Chrirto,y  deDios .  -^]Vl4t,24* 

6  *  Nadie  hos  engañe  f  con  palabras  va- ^ 

ñas  :  porque  ^  por  crtas  cofas  ha  venido  la 
yra  deDios  fobre  los  rebelles. 

7  No  feays  pues  aparceros  deellos .  2.T/;^2,j. 

8  Porque  otro  tiempo  erades  tinieblas,  fí'.promc- 
mas  aorayb>í  luzen  el  Señor  :  andad  como  hos 

hijos  de  luV,  bosTcí 

9  Porque*’ el  fruto  del  Lfplritucí  en  to- 
da  bondad,y  jurticia,y  verdad.  tsd. 

10  *  Aprouádo  loque  es  agradable  al  Se-  g  S.dichas 

ñor.  anñqíTDí- 

ji  Y  no  cómuniqueys  con  las  obras  in-  °*A**^? 
frutuofas  t  délas  tinieblas,  masantes  las 
’redarguyd.  rtsenfT' 

11  Purque  loque  ertos  hazen  enoccul-  mifnio  puc 
to, torpe  cofa  es  aun  dezirlo.  blo,cn  nin- 

ly  Mas  todas  las  cofas  quando  déla  luz  gu» cafo  le 

fon  redarguydas,fon  manifcrtadas.  por- 

que  loque  manifícrta  todo, la  luz  es. 

^  1  inij-  TN  r  •  1  HLoscíTcc 

14  Porloqual"’ dize ,Deípicrtateelque 

duermes  ,  y  leuantate  délos  muertos, y  a-  verdadera 
lumbrartchá  el  Chrirto .  fe, 

ly  Mirad  pues  [Hermanos]  como  an-  ifguicndo 
deys  auiíadamente:  ic  no  como  locos.mas 
como  labios:  impíos  dcl 

16  ®  Ganando  el  tiepo, porque®  los  dias  mundo A'c. 

fon  trabajofos  .  I  S  andan- 

17  Porranto  no  feays  imprudentes ,  í¡  do  como  hi 
no  entendidos  de  qual  fea  la  voluntad  del  i®* 

Señor.  msíaEñr 

18  Y  no  hos  cmhorracheys  de  vino,enel  * 

qual  ay  diíTolucion  :  mas  fed  llenos  de  Ef-  ^o-i. 
piritu:  ^Co/.4,y. 

16  Hablando  entre  volotros  con  Pfal-  ^Kom.12,2, 
mos,y  có  hymnos,  y  canciones  eípiritua-  i*Thef  4,3, 

let 
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les  cantando  y  alabando  il  Señor  en  vuef- 
tros  corazones . 

10  Haziendo  gracias  ííemprede  todo  al 
Diosy  Padre  enel  Nombre  del  Señor  nu- 
cftro  iefus  el  Chrifto. 

11  Sujetos  los  vnosá los  otros  en  el  te¬ 
mor  de  Dios, 

II  Las  caladas  feanfujetas  á  fus  pro- 

^  Col  z  i8  maridos, como  al  Señor  ; 

Ti>  2  *  Porq  el  mando  es  cabera  de  la  mu- 

I.  iW.'j  I.  aníícomoel  Chrifto  es  cabeca  déla 

*  i.Cor.n,j  ígleíía :  y  el  es  el  que  dá  la  falud  al  cuer¬ 

po. 

14  Anñque  comolalgleíiaes  fubjeta  al 
Chrifto, aníí  también  las  caladas  lofeaniCus 
maridos  en  todo. 

*  Co/.j.ip,  xf  Maridos, amad  vueftras  mugeres,an 

íí  como  el  Chrifto  amó  la  ígleíia,y  íe  entre 
gó  a  fi  mifmo  por  ella, 
z6  Para  fan¿liíicarla,  limpiándola  en  el 
lauamiento  del  agua  por  la  palabra : 

17  Para  pararla  gloriofa  para  íi ,  Igleíia  q 
no  tuuieíTe  mancha  ni  ruga ,  ni  cofa  íeme- 
jante:  mas  que  fueíTefanSay  íin  mancha. 

18  Anft  han  también  los  maridos  de  a- 
maráfus  mugeres,  comoafus  mifmos  cu¬ 
erpos,  el  que  ama  a  fu  muger,aíí  mifmo  a- 
ma. 

29  Porque  ninguno  aborreció  jamas  fu 
propria  carne:  antes  la  fuftentay  regala, 
como  también  el  Señora  fu  Igleíía : 

$0  Porque fomos  miembros  de  fu  cuer¬ 
po, de  fu  carne, y  de  fus  hueíTos . 

*  Gc».2,i4  31  *  Por  efto  dexari  el  hombre  al  padre 

y  alamadre,y  pega^fehááfumuger:yíe- 
^Gor.^,lO,  carne . 

32  Efte  myfterio grande  es,  digo  empero 
en  el  Chrifto  y  en  la  Igleíía. 

33  Aníí  también cada  vno  de  voíb- 
tros,  cada  vno  ame  a  fu  muger  como  á  íí 
mifmo:  y  la  muger  ,  que  tenga  en  reue- 
renciaa  fu  marido . 

c  A  P  I  T.  VI. 

PKofsi^íe  dando  reglofde  piedad  d  los paríia^ 
lares  e/lados .  d  los  hijos  para  con  los  padres ,  y 
dios  padres  para  con  los  hijos»  d  los  fiemos  para 
con  fia  fenoreSyy  dios  fieiíores  para  con  los  fiter^ 

.  2.  Finalmente  concUye  el  propofito  princi¬ 
pal  armándolos  de  armea  efpirimales  contra  toda 
tentación  para  permanecer  confiantes  en  U  fe 
rec€htda,c^c. 

»S!.2o^j2  T  obedecedencl  Señor  avu- 

tXyíM.  16.  II  eílros  padres  :  que  efto  es  juC- 
Uceheó  3,9.  to  . 

4,  ^  Honrra  á  tu  padre  y  madre  (que  es  el 


primer  mandamiento  con  promeíTi) 
j  Paraque  ayas  bien  :  y  feas  de  luenga 
edad  Ibbre  la  tierra. 

4  Ylos  padres  ,  noprouoqueys  áyrai 
vueftros  hijos :  íí  no  crialdos  en  diíciplina 
y  caftigo  del  Señor. 

f  *  Sieruos  ,  obedeced  á  los  feñores  íe- 
gun  la  carne  ®  con  temor  y  temblor  ,  con 
fenzillez  de  vueftro  coraron  ,  como  al 
Chrifto. 

6  No  ííruiendo  al  ojo  ,  comolosquea- 
gradan/o/4m?;í/ea  los  hombresiíí  no  como 
ñeruos  del  Chrifto ,  haziendo  de  animo  la 
voluntad  de  Dios. 

7  Siruiendo  con  buena  voluntad  ,  ^al 
Señor,y  no  a  los  hombres. 

8  Eftando  ciertos  que  el  bié  que  cada  V- 
no  hiziere,cfto  recibirá  del  Señor,  fea  ííer- 
110,0  fea  libre. 

9  Y  voíbtros  los  feñores ,  hazeldes^  á  e- 
llos  lo  mifmo, dexando  las  amenazas  :  fa- 
biendo  que  el  Señor  deellos  y  vueftro  eftá 
en  los  cielos  :  *y  q  no  ay  reípedo  de  per- 
fonas  acerca  de  Dios. 

lü  l|[Reftá,Hermanosmios,  q  hos  con- 
forteysen  el  Señor  y  en  la  potencia  de  fu 
fortaleza. 

11  Veftios  de  toda  la  armadura  de  Dios 
paraque  podays  eftar/írmeí  contra  las  afle- 
chan^as  del  diablo. 

12  Porque  no  tenemos  lucha  ^cotra  ían- 
gre  y  carne:*íí  no  contra  principados, có- 
tra  poteftades, contra  feñores  del  mundo, 
gouernadores  ^  de  eftas  tinieblas ,  contra 
malicias  efpirituales  ®  en  los  cielos. 

13  Portanto  tomad  toda  la  armadura  de 
Dios,  paraq  podays  re ííftir  ^ en  el  dia  ma- 
lo,y  eftar  ñrmes  ^  acabado  todo, 

14  Eftad  puesfirmes  ceñidos  los  lomos  de 
verdad  :  y  veftidos  de  cota  de  jufticia  . 

15’  Y  calcados  los  pies  ^  con  la  prepara¬ 
ción  del  Evangelio  de  paz. 

1(5  En  todo  f4yo  tomando  el  efeudo  de  la 
fe, en  el  qual  podreys  apagar  todos  los  dar 
dos  de  fuego  del  Maligno. 

17  ^  Y  el  yelmo  de  íálud  tomad  ,  y  el 
cuchillo  del  Efpiritu  ,  que  es  la  palabra 
de  Dios: 

18  Por  toda  Oración  y  ruego  orando  to- 
dotiempo^  eneleípiritu,  y^velandoen 
ello  con  toda  inftanciay  fupplicació  f  por 
todos  los  Sanótos , 

19  *  Ypor  mi ,  Q^e  me  fea  dada  palabra 
con  abrimiéto  de  mi  boca  eó  cófian^a,pa 
ra  hazer  notorio  el  mifterio  del  Euágelio, 

20  Por  elqual  foy  embaxadorenf/?4  ca 
dena:  que  ofadamete  hable deelcomo  me- 
Gonuiene.* 


^  Ooí<3> 

Ti>.  2,9. 
l.lW,2,  18, 
a  Con  toda 
rcuerteia. 


b  S.como 
quien  ííruf 
ál  &C, 


*  ÜeuAotiy" 
íob.  54, 15. 
AÍl.  10,34* 
GaLx^^. 

íl 

c  C6trah6^ 
bres  flaco? 
como  nof- 
otros  denu 
eílro. 
’^Arnb.3,i* 
d  Ot.de  la? 
tinieblas  de 
cfte  flgio. 
e  Altas,  fu 
blimes.  es 
opp.  acarw 
ney  fangre 
f  En  cl  ti0- 
po  dela  aft 
ilición, 
g  Vencí  díi 
toda  tentar 
cion. 

hCÓlade- 
fenfa.  q.  d. 
con  la  ver¬ 
dadera  no¬ 
ticia  de 
Chrifto, la- 
qual  hos  de 
fenderí  de 
todo  tropc 
^on  mattlu 

II. 

*1/4. íl,  17 
1.  Ihe.  í,8. 
i  R6.8,25. 

*  Col  4,  5. 
t • Como 
Rom.  8, 27. 
^z»The,pii 
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III.  porque  también  vofotros  fcpays 

«nis  negocios  y  que  haga ,  todo  os  lo  hara 
faberTychico  Hermano  an3ado,y  fiel  fier- 
uo  en  el  Señor: 

Elqual  hos  he  embiado  para  efto  míí^ 


tt 


mo  ,  paraque  entendays  loque  paíTa  entre 
cofotros  ^  y  paraque  confiiele  vueftroj 


corazones. 

aj  Paz  /éralos Hermanos, y  Charidad 
y  fe  por  Dios  Padre,  y  el  Señor  i£  s  v  sel 
Chnfto . 

Z4  Graciaco  todos  los  que  aman  al  Se¬ 
ñor  nucftro  I E  s  V  s  el  Chnfto  t  en  incor-  "j*  Moftraii- 
rupcioD.  Amen. 


Fmc  mhUid  de  RoiM  k  los  E(>hejtos  con  Ty  chico. 

La  EpiftoladelApoftolS.Pauloálos 
Philippenfes 


't  Como 
Rom.1,7. 
b  Losq  o- 
tras  vczcs 
llama  An¬ 
cianos  la 
Efcr.  Aa, 
20, 2S. 
iíJ,The,h2 
c  Todas 
las  vczes  q 
me  acuer¬ 
do  de  vof¬ 
otros. 


^  S.^fuef. 
tes  llama 
dos  a  el  • 
e  Licuará 
adelante. 


f  Ot.os  def 
feo. 

gPor  cl  in- 
tenfo  amor 
c6  q  Chríf- 
to  nos  amó 
átodof. 
h  OMif. 
cernays. 
í  Puros, 
i  10.15,2.  Are 


CAPITVLO  I. 

Eí  el  mijmo  argumento  de  la  tpiftola preceda 

AvLoy  Thiraotheo 
Sieruos  de  iesvs  el 
Chrifto  a  todos  los 
a  Sádos  en  el  Chrif- 
to  I  K  s  V  s,que  fcftan 
enPhilippos,  ya  los 
^  ^  ^  ^  Obiípos,  yDiaco- 

nos: 

^  Gracia  y  paz  ayays  de  Dios  nueftro 
Padre, y  del  Señor  lefus  el  Chrifto. 

3  HagograciasaroiDios,’*'^^  en  toda  me 
moria  de  vofotros, 

4  Siempre  en  todas  mis  oraciones  ha* 
.ziendo  oración  por  todos  vofotros  con 
gozo, 

5  De  vueftra  cómunicacion  en  el  Euan- 
gelio  [del  Chnfto]  defde  *1  el  primer  dia 
hafta  aora. 

6  Confiando  de  efto,  esa  íaber,aue  el  q 
cometo  en  vofotros  la  buena  obra, la  ^  per 
ficionará  hafta  el  dia  de  lefus  el  Chrifto  : 

7  Como  ine  es  jufto  fentirde  todos  vof¬ 
otros, porquanto  hos  tengo  en  el  coraron 
y  en  mis  prifiones :  y  en  la  defenla  y  cófir- 
mació  del  Euangelio,  que  foys  todos  vof¬ 
otros  compañeros  de  mi  gozo. 

8  Porque  teftigo  me  es  Dios  de  como 
f  hos  amoa  todos  voíbtros  ^  en  las  entra¬ 
ñas  de  lefus  el  Chnfto . 

9  Y  efto  oro,Que  vueftra  charidad  abu- 
de  aun  mas  y  mas  cq  fciccia  y  en  todo  co¬ 
nocimiento; 

10  Paraque  ^  aproueys  lo  mejor,paraq 
feays  *  fínceros  y  fin  offenfa  para  el  día  del 
Chrifto: 

11  Llenos  de  fruto  dejjufticia » por  lE  s  vs 


el  Chrifto  a  gloria  y  loor  deDios « 
u  Y  quiero,Hermano$,que  fepays ,  que 
mis  colas  hanfuccedido  masál  prouecho 
del  Euangelio . 

13  De  tal  manera  que  mis  prifiones  ayaa 

fido  celebres  en  el  Chrifto  t  en  todas  las  tG.  ento- 
audiencias,y  en  todos  losdcmas^wg^ref . 

14  Que  muchos  de  los  Hermanos  toma¬ 
do  animo  có  mis  prifiones,  oíen  mas  atre- 
uidamente  hablarla  palabra  [de  Dios  fin 
temor.] 

ij'  Y  aun  algunos  cierto  por  embidia  y 
porfía  predican  ál  Chrifto  :  mas  otros  tá- 
bien  por  buena  voluntad  ; 

16  Otros  dtgo  que  por  contención  annu- 
cian  el  Chrifto  no  finceramente  penfando 
qucleuantanm4yor  apretura  a  mis  prifio¬ 
nes: 

17  Otros  también  por  charidad,  fabicn- 
do  queíby  pucftotf/í  tfl/W/por  la  defeuía  dcl 
Euangelio. 

18  Que  pues  ?  Conque  en  todas  mane¬ 
ras,©  *  por  aparcncia  ó  por  verdad,  íca  an- 
nunciadoel  Chrifto  ,  en  efto  también  me 
huelgo, y  aun  me  holgaré . 

19  Porqueícquceftofemctornaráafa- 
lud  por  vueftra  oración,  y  por  rl  alimento 

del  Eípiritu  de  lefus  cl  Chrifto, 

20  Conforme á  mi  defleo  y  clpcran^a,^ 

en  nada  ferc  confufo ;  antes  con  toda  con¬ 
fiaba, como  fiempre,  aora  también  fera  en¬ 
grandecido  el  Chrifto  ”  en  mi  cuerpo  ,  d  _  .  ^ 

porv.daopormuerK.  _ 

ir  Porque  a  mi  cl  Chrifto  mee;  ganacia, 
ó  biuiendo  ó  muriendo. 

21  Porque  í¡  biuicre  cn  la  carne ,  efto  me 
es  ®  ganancia ,  y  (no  fe  que  eícoger, 

2j  Porque  de  ambas  colas  eftoy  puefto  ^  G.fruto 
en  cftrecho  )  teniendo  deftéo  de  íer  deía-  obra* 
tado,y  eftar  con  el  Chrifto, mucho  mejor. 

14  Mas 
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pDelos^  14  Nhfi  quedar  en  la  carne  íímasneceí^ 
vofotros. 

OmiIo.*  Y  cófiando  en  efto  fé  que  quedaré,  q 
permaneceré  có  todos  vofotros  para 
^  Ot.traba*  prouecho  vuertro  y  gozo  ^de  la  fe. 

¡ando junta  i<í  Paraque  crezca  vueftra  gloriacio  de 
mente  por  micnelChrifto  lefuspormi  venida  otra 
aufa  ^  vofotros. 

i  OtienV  Solaméte  que  cóuerfeys^como  es  di- 
negódo  de  Euangelio  del  Chrifto:  paraque, ó 

Chrifto.  fea  que  vega  y  ho$  vea,  ó  que  efté  aufente, 
tOt,fuf?TÍé  oygade  voíbtros ,  queeííays  TÍmieíenvn 
mifmo  eípiritu  vnanimes  combatiendo 
j  juntamente  por  la  fe  del  Euangelio- 

Ar»una^  i8  Y  en  nada  os  eípanteys  de  los  que  fe 
mlfertcor-  opponen,que  á  ellos  ciertamente  es  *‘ind¡- 
d¡3,  CIO  deperdició,masá  vofotros  deíalud:  y 
efto  de  Dios, 

c  En  gloria  ip  Porque  a  vofotros  es  cocedido  *por 

de  &c.f.an-  g|  Chrifto  no  folo  q  creays  en  el ,  roas  aun 

moLfe  quepadeiMysporel; 

en  carneen  3®  ^  Teniédo  la  mifma  batalla  que  aueys 

cl  mundo,  vifto  en  mi, y  aora  oys  de  roi. 

q.d.  cÓfur-  C  A  P  I  T.  11. 

tancj  ay  xhortalos  a  la  'vnion  en  el  fentir  y  en  la  charU 

^ÁadpoY  medio  déla  humildad  que  cada  yno  te 
fo  al  Padre,  ^  ,,  ^  ^ 

como  luC'  «5^  hermano  a  exemplo  de  Chrnto,  2» 

Encomiéndales  d  Timotheoy  d  Epaphrodito 

d  Ailftaníi  Ortanto  íirf)»  en  voíbtros  alguna  co- 
fe  quedara,  folació  ®  en  el  Chrifto,lí  algún  reffri- 
no  mulera  J.  geno  de  charidad,í¡  alguna  commu- 
hTque  Ad'  eípiricu,íj  ^  algunas  entrañas  y  mi* 

prcVndiá!  Aeraciones, 

Gen.5.5.  ^  Cumplid  mi  gozo  enquelíntays  lo  mif 

e  Como  q  mo  teniendo  vna  miíma  Charidad,  vnani- 
fe  annihiló  mes,íintiendo  vna  mifma  coía. 
de  aquella  ^  Nada por  cótienda,  o  por  gloria 
tadtaa'n-^^  vana:  antes  en  humildad  ★  eftimando  hos 
titli.ál  lie-  luferiores  los  vnos  a  los  otros. 
chodcA-  4  No  mirando  cada  vno  aloque  esfu- 
díentodo.  yo,mas  a  loque  es  de  los  otros. 

^  M4tí.2Q,  y  Aníiquefentid  efto  en  vofotros  que/^e 
28*  en  el  Chrifto  lefus: 

Heh.i^y.  ^  Qug  ííendo  ^  en  forma  de  Dios  d  no 
tuuo  por  rapiña  fer  igual  a  Dios: 
junta^méte  ^  ^  agotófc  á  íi  mifmo  *  tomando 

como  v.pr.  ^  Corroa  de  fieruo ,  hecho  ^  femejante  a  los 
forma  de  hombres: 

Dios.  8  Y  hallado  como  hobre  en  la  condicio, 
gS.  ento-  fe  humilló  áEmifmo  hecho  obediente  ha- 
*^to  cí^^c  muerte, y  muerte  de  cruz. 

cado^Hcb  ^  Por  loqual  Dios  también  lo  enfaldó, y 
le  dio  ^  nombre  que  es  fobre  todo  nóbre: 

10  ^ '  Que  al  Nombre  de  Icfus  toda  ro- 

Rom.i4»n.  dilla  de  lo  celeftial ,  délo  terrenal,  y  délo 
loan,  infernal  fe  doble. 

i.  Cor.s,  rr  Y  que  todo  lenguaje  cofieíTe,  Queel 
1  'V*  Señor  lefus  el  Chrifto  eftá  en  la  gloria  de 
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Dios  el  Padre.  Ejhf"í^ 

u  Portanto,  Amados  míos,  como  nepre  j  jq 
aueys  obedecido,  no  como  en  miprefen-  dórctoda 
cia  íolamente,mas  aun  mucho  mas  aora  en  criatura 
mi  auíéncia,obrad  vueftrafalud  có  temor  Hcb.i,^, 
y  temblor. 

13  Porque  Dios  es  elque  en  vofotros  o- 
bra  anfi  el  querer  como  elhazer  poryi^buc 

na  voluntad.  (dubdas:  ^  . 

14  «►Hazedtodo  t  fin  murmuraziones  o 

13  Paraque  feays  irreprehenfibles,y  fen-  ^aros 
zillos,hijos  de  Dios,íin  culpa  en  medio  de  <jubdardc 
la  Nación  maligna  y  peruerfa,  *  entre  los  fuprould. 
quales  reíplandeceys  comoUuminarias  en  aludióala* 
cl  mundo.  murmura- 

i<y  Reteniendo  la  Palabra  de  vida:  paraq 
yo  pueda  gloriarme  en  el  dia  del  Chrifto,  e^^íicrto# 
que  no  he  corrido  ni  trabajado  en  vano. 

17  Y  aun  que  fea  facrificado  fobre  el  fa-  j 
crificio  y  feruicio  de  vueftra  fe,me  huelgo 
y  me  gozo  por  todos  vofotros* 

18  Yanfimifmo  hos  holgad  también  vof 
otro$,y  hos  gozad  por  mi. 

19  Empero  efpero  en  el  Señor  lelus ,  *  q  ^AÍÍ,iS,u 
hos  embiaré  prefto  aTimotheo  paraq  yo 
también  efté  de  buen  animo  entédidovuef 

tro  eftado. 

10  Porque  a  ninguno  tengo  tanvnani- 
me,yque  confiucera  afficióefté  folicito 
por  voíotros. 

11  *  Porque  todos  buícan  loque  es  fuyo  *1.  Gor.io, 
proprio,no  loquees  del  Chriftolefus.  24* 

11  La  experiencia  deel  aueys  conocido, 
que  como  hijo  a  padre  ha  feruido  cómigo 
en  el  Euangelio. 

23  Anííqa  efte  efpero  embiarhos  luego 
que  viere  como  van  mis  negocios. 

24  Ycófio  en  elSeñor  queyo  tambiévé 
dré  prefto  á  vofotros. 

1$  Mas  tuue  por  cofa  neceflaria  embiar> 
hos  á  Epaphrodito  Hermano  ycópañero 
y  cóíieruo  mió  y  vueftro  Apoftol,  y  “  mi-  ni  Ot.  que 
niftro  de  mi  necefsidad. 

16  Porque  tenia  deíTeode  todos  vofo-  ° 

tros:y  grauemente  fe  anguftio  de  q  vuieL  (jjq  nccef- 
íedes  oydo  que  auia  enfermado.  fario. 

27  Y  cierto  que  enfermó  hafta  la  muerte: 
roas  Dios  vuo  miíericordia  dcel;y  no  íbla- 
mente  deel,mas  aun  de  mi,que  no  tuuieíTe 
trifteza  fobre  trifteza. 

28  Aníi  que  embíolo  “mas  prefto, paraq  “ 
viéndolo  hos  boluays  a  gozar  ,  y  yo  efté 
mas  fin  trifteza, 

29  Recebirloheys  pues  en  el  Señor  con 
todo  gozo:y  tened  en  eftima  a  los  tales, 

30  Porque  por  la  obra  del  Chrifto  ha  lie 
gado  hafta  la  muerte  poniendo  fu  vida  pa¬ 
ra  fupplir  vueftra  falta  en  mi  feruicio. 

n 
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c  A  p  I  T.  n  I.  ; 

EXhortaloi  a  <jne  /egnarden  dcí  error  de  la  c'r^ 
¿unafíon,  cuyos  predicadores  llama  perros  c^c, 
a.  Confiejja  que  aunque  ajpira  a  la perfeci''n  y  la 
profijja  de  nomhrty  de  hecho ^no  la  tiene  aun^  mas 
efpera  alcanzarla  en  effeSlo  en  la  re/urrecion  de  los 
muertos^no  antes  ^y  que  losque  otramente  fíente  de 
a  De  con-  filván  errados,^  Autfalos  que  fe  guarden  de  losque 
fentir  en  la  /jguteren  ju  exemplo  anfi  en  la  yida  como  en  la 
Opinión  de  ¿ochina.  4.  La  conuer/acton  delosyerdaderos 
la  circunci'  ff^^do  es  celeTlial  O'c. 

bEnninsu  T>  Efh,Hermanos,  que  hos  gozeys  en 
na  obra  de  rV  JCnor.Eícreuirhos  las  miímas  co 
la  Ley.  ^íásáminoesgraue,  ya  voíbtros  es 

*2.Cor,ii,  neceflario. 

22.  z  Guardahos  de  los  perros  jguardabos 

25,^.  délos  malos  obreros, guardahos ^del cor- 
«Ala  pro-  tamiento. 

/xodasef-  ^  Porque  nofotros  fomos  la  Circunci- 
tas  ríqzas.  fion,los  que  feruimos  en  eípiritu  a  Dios, y 
cOt.com-  nos  gloriamos  en  el  Chrirtolefus ,  note- 
pañta.  niendo  confianza  ^  en  carne, 
f  Refpon-  ^  Aunque  yo  tengo  también  de  que  có- 

¿aréncame.  Si  al tjuno  parece q  tiene  de 
eleffecfloá  -r  ^  ^ 

h  figura  de  en  carne  yo  mas 

í'u  muerte,  ^  Circuncidado  al  oCtauo  d?a,dcl  1 
como  Rr>.  de Ifraeljdel  tribu  de  Ben  iamin,=^^Hebreo 
<>.ot.hecho  de  Hebreos:*  quanto  á  la  Ley,Pharifeo. 
conforme  (j  Qu^anto  ál  zelojPerfeguidor  de  la  ígle 
^  fiatquanto  a  la  juílicia  que  es  en  la  Ley,  de 

dal,Ja.l]no  vidairreprehenílble. 
defleo  ve-  7  Mas^  las  ganancias  que  tenia, tuue  por 
hemente.  perdida  por  am  or  del  Chrillo. 
comov.flg.  8  Antes  aun  ciertamente  todas  las  cofas 
*  b  tengo  por  perdida  por  el  eminente  cono- 
h  Contra  cimiento  dcl  Chriflo  lefus  Se5or  mio, por 
Io^c|ucaun  ^mor  dcl  qual  lie  perdido  todo  cfto,  y  lo 
jaftjr.  dj  tego  por  cítiercoles  por  ganar  al  Chriíto, 
prrf  (Ci.'ts.  9  Vpor  fer  hallado  en  el  que  no  tengo 
i G.fl  com*  mi  jufticia  quees  por  laLey,  ííiio  la  que  es 
pfc’icii  j.eí'  por  la  fe  del  Chrifto,jufticia  que  es  de  Di- 

ír.  Mj  ptr-  pQj. 

10  Por  conocerlo,  y  ala  virtud  de  fuRe* 
mi  com  >  cl  lurrecion  ,  y  la  ^  comunión  de  lus  palsio- 
fambiepor  nes  ^  cófigurado  a  fu  muerte: 
fu  íiiírnita  rr  ^  Si  en  alguna  manera  llegaflTe a  la  re- 
chandad  furrecion  de  los  muertos. 

cóprchédid  ^  L  porque  aun  no  he  alcancado,ni  ya 
todas  mis  r'rcx  r  \  l-j 

flaquezas  perfecto:  mas  ligo  ^para  comprcheder 

Efloh.iya*  t  fonio  también  ícvy  compreheudido  del 
rcferitado  Chriíto  lefus. 

para  la  rc«  Tj  Herm3ncrs,yo  mifno  aun  no  me  efti- 
furrcc¡5  de  nio  aucr  comprehendido. 

I  os  muer-  Empero  vna  cofa  esafaher^  Olui- 

V^G^enío"  ciertamente  loque  quedaátras  ,  y 

íüv&c.  ^  cítendiendomeáloqueeítá  delante, íigoal 
I  S.  cnla  blanco  ,  «4 /4¿tfr  al  premio  de  la  foberana 
profer<io.i  vocación  de  Dios  enel  Chriftolefus. 
y  nombre,  Aníiquetodos  losq^ue  Tomos  *pcrfe- 
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¿loSjCfto  ^ifmo  íiiitamosry  (I  ©traeoíafen- 
tis,*'^  ei  o  también  hos  rciielara Dios.  loque 

16  Empero  Hoquehemos  llegado,®  va- 

mos  poria  mifma  regla  3  *  y  fintamos  vna  jef^nga-^* 
mifraa  cofa.  ñaihos. 

17  l[|' Hermanos, fed  [todosj imitadores  nOt.r.(es) 
de  mi;y  mirad  losque  anduuieren  anfi,co-  qu*í  vamos 
rao  nos  teneys  por  exemplo. 
r8  *  Porque  muchos  andan  ,  délos  qui- 
les  hos  dixe  muchas  vezeSjy  aora  tambren 
lo  digo  llorando ,  enemigos  de  la  cruz  del  ^  »  J 
Chr.ao: 

19  Cuyo  finy^á  la  perdición ;  cuyo  dios 
es  el  vientre, y  fu  gloria/er^  en  cófuíion :  q 
ííenten  lo  terreno. 

zo  ^Mas  nOreftra  biuienda  es  en  los  cié  HH. 
losrde  donde  también  efperamos  *  ®  clSal  *i.Cor.i,7*- 
uador,ál  Señor  lefus  el  ChriAo,  Tif.2,11, 

zi  El  qual  transformará  el  cuerpo  de  nu-  ®  Declara* 

eítrabaxeza  hecho  femejante  P  ál  cuerpo 
jri-  I  •  i  cucr 

de  íu  gloria  por  la  Operación  con  la  qual  pogiorifi- 

podra  también  íujetar  á  íi  todas  las  cofas,  ^ado. 

C  A  P  I  T.  1  I  I  I. 
en  exhortarlos  a  toda  yntudy  fanfío 
exemplo  y  a  mucha  oracton.  2.  HaxfUs  gracia* 
por  el /ub/iifío  que  le  emhiaron.y  encomendándolos 
di  Señor  fenécela  episiola. 

A Níique, Hermanos  mios  Amados  y 
delTeadoSjw/gozoy  mi  corona,  ef- 
tad  añil  firmes  amadas  enel  Señor, 
z  A  Euodias  ruego ,  y  á  Syiityches  ®  ex-  *  O, ruego, 
horro  ^  queííentan  lo  mifmo  en  cl  Señor. 

5  Aníimifmo  te  ruego  también  á  t¡,<^Her  ^  nunif- 
mano  compañcro,ayuda  á  las  que  ^  traba-  tro  ó  paf- 
jaron  juntamente  conmiooenelEiiágelio,  tór. 
con  Clemente  también  y  los  de  mas  mis  a  ^  Ot.pciea 
yudadores, cuyos  nombres  eítan  '♦^en  el  li 
bro  déla  vida. 

4  Gozahos  enel  Señor  ííempre:otra  vez*^^^’^^’ 

3  ,  ^  y2i,2u 

digo  que  nos  gozeys. 

f  Vu  'íti  3  modeftia  íea  conocida  de  to¬ 
dos  los  hombres. El  Señor  eftá  cerca. 

6  *  De  nada  eíteys  folicitos :  íino  q  vuef*  Mat.6,2S 

tras  perticioncs  fean  notorias  delante  de 
Dios  con  ^  mucha  oración, y  rucgo,y  hazi  e  G.toda* 
miento  de  gracias. 

7  Y  la  paz  de  Dios  que  fobrepuja  todo 
entendí mientOjguardarávueílros  corazo¬ 
nes  y  vueftros  entendimientos  enel  Chrif 
to  leíus. 

8  Refta,  Hermanos ,  que  todo  loque  es 
verdadero, todo  lo  honeBo,todo  lo  jufto, 
todo  lo  Ufando, todo  lo  amable,  todo  loq  fDr.purok 
es  de  buen  nombre;íi  ay  virtud, fi  ay  alabi- 
Za,^  efto  penfad.  gEneflo 

9  Loque  aprendiftes,y  recebiftes,y  oyf  exerci- 
tes,y  vifles  en  mi,eíloházed  ;  y  el  Dios  de 
paz  fer  á  con  voíbtros- 

10  ^  Ea 
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II*  lo  ^fEn  gran  manera  me  foté  todauia 
en  el  Señor  deque  al  fin  ya  reuerdeciftes 
en  tener  cuydado  de  mi,  deloqual  toda 
via  eftauades  íblicitos,  empero  íaltauahos 
iaopportunidad. 

II  No  lo  digo  como  por  mi  necefsidad: 
porque  yo  he  aprendido  á  cotentarme  có 

10  que  tengo. 

11  Se  también  eflar  humillado, y  fe  tener 
abundancia,  donde  quiera  y  en  todas  co¬ 
fas  íby  inílruydo  tambiépara  hartura  co¬ 
mo  para  hambre, también  para  tener  abun* 

'  dancia  como  para  pidecer  necefsidad: 
h  Ot.  en  el  Todo  lo  puedo^en  el  Chríílo  que  me 
<iueme&c.  fi,„3iece. 

14  Toda  via  bien  heziftes  que  commu- 
nicaíles  juntamente  á  mi  tribulación. 

y  fabeys  también  vofotros ,  o  Philip- 
penfesrque  al  principio  del  Euágelio,quá- 
do  fue  á  Maccdonia,  ninguna  Iglefia  rne 
communicó  en  cafo  de  dar  y  recebir,  fino 
folos  vofotros. 


C  O  L  O  S.  3^0 

i(í  Porque  aú  áTheíTalonica  me  embiaC* 
tes  lo  neceílano  vna  y  dos  vezes. 

17  No  porque  bufeo  dadiuas,  mas  bufeo 
Truto  abundante  en  vueflra  cuenta. 

18  Anfi  quetodoioherecebido,  y  ten- 
goafiaz:  teftoy lleno,  auiendo rccebido  jp  vuefira 
deEpaphrodito  lo  que  erobiafteSj^olor  de  parte, 
fuauidad ,  facrificio  accepto  y  agradable  z  t  Frugali- 
Dios. 

19  Mi  Dios  pues fupplirá  todo  lo  que  J  ^  ^ 
hos  falta  conforme  á  fus  riquezas ,  cóglo-  ^ 

ria  en  el  Chrifto  lefus.  cn6cio  gra 

20  Al  Dios  y  Padre  nueftruyc4  gloria  por  tifs.  alud.  I 

figlos  de  figlos.Amen.  las  ¡nftitu- 

zi  Saludad  á  todos  los  Sabios  enelChrif 

to  lefusrfaludan  hos  los  Hermanos  que  ef*  Facrif. 

*  Leu.i.ya. 

tan  con  migo.  ....  n  oJum* 

11  Saludan  hos  todos  los  Sanaos  :  y  p]¡ra  todo 
mayormente  los  que  fon  de  la  Caía  de  vucArodcf 
Ceíar.  Eo. 

La  gracia  del  Señor  nucñro  lefus  el 
Chriüo  con  todos  vofotros.  Amen. 


BferipU  de  Komu  con  Epaphrodito. 


La  Epiílola  del  Apoíliol  S.  Paulo 
alosColoííenfes: 


C  A  P  I  T,  I. 

ES  el  mifmo  argumento  de  la  epift.  preced,  (tem- 
'pre  exhortando  a  cjue  retengan  elEuangebo  con 
la  libertad  de  la  Ley^como  les  ha  fido  enfehadoycon 
tra  los  que  pretendían  introdu%¿rla  circuncifton- 
De  la  effencta  déla perfona  de  Chrtjloy  defudtgnt- 
dady  offiao  anfi  en  todaa  la»  criaturas  como  ef^e 
ctalmente  en fu  Iglefia, 


AVLo  Apoftol  de  le¬ 
fus  elChnño  ®por  la 
voluntad  de  Dios,  y  el 
Hermano  Timotheo, 
1  A  los  Sandos  y 
Hermanos  fieles  en  el 
Chrifio,  que  eñan  en 
ColoíTas.Gracia  y  paz 
ayays  de  Dios  Padre  nueftro ,  y  del  Señor 
•  lefus  el  Chriílo. 

^  J  .  Hazemos  gracias  al  cDlos  y  Padre  del 

’  Señor  nueílro  lefus  el  Chriílo ,  fieinpre  o- 
rando  por  vofotros. 

4  Oyendo  vueñrafe  en  el  Chriñoleíus, 
y  laCharidad  [queteneys  ]para  con  to- 


3t  Como  I. 
Cor.M. 


b  Como 
Rom.  1,7. 


doslosSanctos. 

y  Acaufa  de  la  efperanga  qhos  es  guar¬ 
dada  en  los  cielos  :1a  qualaueysoydo  ya 
por  la  palabra  verdadera  del  Euangelio, 

6  El  qual  ha  llegado  haña  vofotros ,  co- 
mo[eñá]  por  todo  el  mundo  y  frudifica, 
[y  crece, ]como  también  en  vofotros, def- 
de  el  dia  que  oy fies  y  conociftes^^la  gracia 
deDios[con  verdad.] 

7  Como /oaueys  aprendido  de  Epaphra 
confieruo  amado  nueftro ,  el  qual  es^vuef 
tro  fiel  Mhiiílro  del  Chrifto  lefus: 

8  El  qual  tambié  nos  ha  declarado  vuef- 
tra  charidad  en  el  Efpiritu. 

9  Por  lo  qual  también  nofotros  defde 
el  dia  que  /ooymos,  noceíTaroos  de  orar 
por  vofotros ,  y  pedirá  D/o5  que  feays  lle¬ 
nos  de  todo  conocimiento  de  fu  volun¬ 
tad,  en  toda  fabiduria  y  entendimiento 
eípiritual. 

10  *  Para  que  andeys  como  es  digno^del 
Señor,agradádo  le  en  todo,*frudificandp 
en  todas  buenas  obra$,y  creciendo  en  co¬ 
nocimiento  de  Dios. 


d  El  benefi¬ 
cio  ^  Dios 
haze  al  mu¬ 
do  en  Chr. 
e  G.porvo 
fotros. 


g  Longani- 
midaci* 
h  Ot.  ido- 
neos. 

iDerupuc- 

blo. 

i7>s-y2. 

Fed.1,17. 
tG.dcl  hi¬ 
jo  de  fu  a- 
mor  H. 

1,3. 

1  Engendra 
do  aute  to- 
dacriatiira. 
(^•d.ecernal 
mente,  co¬ 
mo, 

mG  enelH. 
nEs  enume 
ración  de 
las  gran  de- 
zas  de  la 
tierra  ,^ue 
í¡  algo  auia 
de  fcr  de 
íuyo  en  el 
mundo,  ef* 
to  parece  ^ 
lo  auia  de 
fcr. 

o  Ot.  por 
rcfpcdlo  de 

el. 

pSonfufte 
tJd:«s.Heh. 
1,2,  fuften- 
cando  to¬ 
das  las  co¬ 
fas  c6  la  pa 
labra  Scc, 
q  Como  1. 
Cor-i^,  20. 
y  A(fV.2^.23 

A?<>.r,T- 

r  EAuuier- 
re.fc  depo'- 
litalíe  tod. 
^^loan.Jii^. 
Aba, 9* 
»Ot.  en  el. 
♦Liíc.  1,  yy. 
r.  Cor.  i,  2^ 
Ep/;.i.4. 

^hansis* 

7.TíOT,J,10.. 

T#>.1,2< 

Ved  hxo. 
^i.T/'m.  1,1.. 
c  G.  de^lo 
rfa» 
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11  Corroborados  de  toda  fortaleza  con¬ 
forme  ala  potencia  de  fu  gloria  con  toda 
tolerancia  y  ^  largura  de  animo  con  gozo: 
ji  Haziendo  gracias  al  Padre  que  nos  hi- 
zo^dignos  de  participar  en  la  Suerte  *  de 
los  Sanólos  en  luz: 

13  Que  nos  libró  déla  poteftad  de  las  ti¬ 
nieblas,  y  nos  traípaíTó  en  el  Reyno  *  tde 
fu  amado  Hijo*. 

14  En  el  qual  tenemos  redemeion  por  fu 
fangre,remifsion  de  peccadoí. 

ly  £l  qual  es  la  imagen  delDios  inuifi- 
ble, ^Primogénito  de  toda  criatura. 

16*  Porque^por  el  fon  criadas  todas  las 
coías  que  c/?4»en  los  cielos  yquec/?4»en 
la  tierra, viííbles  y  inuiíibles:  feá"thronos, 
fean  fenorios,fean  principados,  fea  potef- 
tades.todo  fue  criado  por  el  y®encl. 

17  Y  el  es  antes  de  todas  las  cofas :  y  to¬ 
das  las  cofa$Pconliílen  porel: 

18  Y  el  es  la  cabera  del  cuerpo  de  la  Igle- 
íia, principio  y^^primogenito  de  los  muer¬ 
tos, para  que  en  todo  tenga  el  primado. 

19  Porquanto  agradó  ^n*4í/rc  *  que  en  el 
'“habitaíTe  toda  plenitud: 

10  Y  por  el  reconciliar  todas  las  cofas^a 
íi ,  paciHcádo^por  lafangre  de  fu  ccuz“an- 
|ilo  que ^4'en  la  tierra  como  loquec/?4ea 
los  cielos. 

21  Vofotros  tambiéííeodo  otro  tiempo 
eílraños ,  y  enemigos  ^de  animo  en  malas 
obras, aora  empero  hoi  ha  reconciliado 

12  y  En  el  cuerpo  de  fu  carne  por  la  muer- 
te:*para®hazer  hos  fanólos,y  fin  mancha, 
y  irreprehenfiblcs^delante  deeL 

13  *Si.empero  permaneceys  fundados  y 
firmes  en  la  fe ,  y  fin  mouerhos  de  la  eípe- 
ranca  delEuangelio  que  aueys  oydo,  el 
qual  es  predicado  a  toda  criatura  que  efti 
debaxo  del  cielo, del  qual  yoPaulo  íby  he¬ 
cho  miriiílroí 

14  Que  aora  me  gozo  en  loque  padezco 
por  vofotros, y  cumplo  err  mi  carne  lo  que 
falta  délas  affiieiones  del  Chriílo  por  fa 
cuerpo, que  es  lalglefiar 

15  Déla  qualfoyhccho  MiniAro  porla 
difpenfacion  de  Dios  ,  la  qual  me  es  dada 
en  vofotros  para  que  cumpla  la  palabra  de 
Dios,, 

z6  Esafaber  *  el  myfterio  ^  oculto  defde 
los  figlos  y  edades  :  mas  que  aora  hafido^ 
maniRflado  a  fus  Sanólos, 

17  A  los  quales  quiíb  Dios  hazer  noto^ 
rias  las  riquezas  gloriólas  deeAe  myfterio 
en  las  G¿tes,quc  es  elChrifto  en  vofotros, 
*eíperan^a<^gíoriofa. 

18  El  <|ual  nofotros  aniiunciamoy  amo- 
neíládo  acod.o  hombre,  y  eufeñádo  en  to^ 
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da  fabiduria,para  hazer  a  todo  hóbreper-  jj^iuYten^ 
feólo  en  el  Chrifto  Icfus.  go por  8cc. 

29  Enloqual  aun  trabajo  combatiendo  ot.  qnalcó 
por  la  operacio  del,laqual  el  obra  en  mi  po  bate  fuftro 

derofamente.  . 

_  .  ^  bG.dcplc 

C  A  P  I  T.  TI.  de 

DE.claral€$  quan fiUcito  efle'por  ellos  en  fu  prifio  ^  (3,  pjra 
auní^ue  no  loi  aya -Pifio,  2  Entra  enel propo^  cónocimic 
(¡to  de  auifarles  <pue  fe  guarden  de  losque  perfttuden  to  del  myf* 
la  Circunctponyporcjue  en  Chxiflo  tienen  el  cumplí*  d  G.c6  pro 
miento  de  todo,  habilidad 

Porque  quiero  que  fepays  >  quan  t^.^con  Ju 
folicito  eftoy  porvofocros,y  por  los  xa  de  p. 
que  eftan  enLaodicea  :  y  por  todos  Cor.y,j. 
los  que  nunca  vieron  mi  faz  en  carne:  e  Hos  ha  fi- 

2  Para  que  tomen  confblacion  fus  cora-  doenfeña- 
^ones  aunados  en  charidad,  y  en  todas  ri- 
quezash  de  cumplido  entcndimiento<^pa-  enc  a¬ 
ra  conocer  el  myfterio  del  Dios  y  Padre, y  H.  ° 

del  Chriftoflefus:]  gO.enfe- 

3  Enel  qual  eftan  todos  los  theforos  de  ñamíemos 
fabidurÍ3,y  de  conocimiento  ocultos.  humanos 
4  Y  efto  digo  paraque  nadie  hos  enga- 
fie  ^  con  palabras  perfuaforias..  hñhrcs  iTn 

y  *  Porque  aunque  eftoy  aufénte  con  el  pahbra  y 
cuerpo, con  el  cfpintueftoy  con  vofotros  cfpjtiíu  de 
gozándome, y  mirandovueftro  concierto,  Dios», 
y  la  firmeza  de  vueftra  fe  en  el  Chrifto.  ^  4’P 

6  Portanto  de  la  manera  que  ®  aueys  re-  ^^*‘'*4* 
cebido  el  Señor  íefus ,  el  Chrifto  ,  andad. 

clcumpli- 

7  Arraygados  y  fobre  edificados  en  el,y  miento  de 

confirmados  en  la  fe,  anfi  como  lo  aueys  a-  cíTenda  y 
prendido, :íc  creciendo  en  ella  con  hazimié  dones  Je 
to  de  gracias.  Dios,  no 

8  ^  Mirad  que  ninnguno  ho$ffaltée  por 

philofophias  y  vanos  engaños, por  ^  tradi  en  la 
ciones,  ^  por  elementos  del  mundo  ,  y  no  Ley,  mas 
fegun  el  Chrifto.  como  cnel 

9  Porque  en  el  *  habita  toda  plenitud  cu. 
de  diuinidad  corporalmente: 

10  Yenel  cftays  cumpIidos,eI  qual  es  ca 
be^a  de  todo  principado  y  poteftad:  3^ 

II  Enel  qual  cambien  foys^ circuncidados  tDelvic- 
de  circúcifion  no  hecha  con  manos, con  el  jo  hombre* 
defpojameto  fdel  cuerpo  de  la  carne  *  ^en 
la  circuncifion  del  Chrifto.  iLuc.ijU. 

12  *  Sepultados  juntamente  con  el  en  el  1 

Baptifmo ,  en  el  qual  también  refufeitaftes  *  t 
con.  el  t  por  la  te  de  Ja  operación  de  Dios 
que  lo  leuantó  de  los  muertos:  ¿c  &c. 

13  t  Viuificando  hos  también  a  vofotros 
júntamete  conel, perdonado  hos  todoslos  tE/)/i.2.i4. 
peccados,eftado  vofotros  muertos  en  pee  ^'LaLey  cu 
cados  y  ^  en  el  capullo  de  vueftra  carne.  ftllot 
14  t  Rayendo  la  cédula*'  délos  ricos  q 
nos  eracontraria,que  era  contra  nolotros  y 

quitándola  o  de  en  medio  y  enclauandola  nofoiros* 
cala  cruz:.  if  Y 
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armado  Y  delpojando  ^  los  principados  y  las 

T  en  fu  pof  facandolos  a  la  vergüenza  en 

cruz!^ot.cn  publico  confiadamente  triumphando  dec- 
íiinirmo.  llos^cneUa. 

rDediás.  Portáto  nadie  hos juague  Cn  comida, 

q.d.  en  de-  ¿  beuida,  ó  en  parte  ^  de  día  de  fieíta,  ó 
U^o  de  nueua  luna, ó  de  Sabbados, 
sEIChr.  Loqual  es  la  íbmbra  de  lo  ^41^4  por 
♦M4M4s4  venirrmas  el  cuerpo  es  ^  del  Chriílo. 
tG.qucné- 18  *  Nadie  hos  gouierne  ^  a  fu  voluntad 

do.  copreíejfítf  dehumildad  y  “  religión  dcAn- 

u  Prctcii-  geles  que  nunca  vido ,  andando  hinchado 
dicJo  rcue  ^3^^^  fentido  d  e  íli  carne: 

£He'r°°dc^á  *9  Y  no  teniendo  la  cabera, de  la  qual  to 
palabra  de  el  cuerpo  alimentado  y  conjunto  por 
Díos.  fM  ligad  uras  y  conyunturas  crece  en  aug- 
X  Diulno,  mentó  de  Dios. 

de  hijo  de  ¿q  Pues  ^  fi  foys  muertos  coel  Chriílo 
Dios.q.d.  z  jjg  los  elementos  del  mundo,porqneaC, 
d?uínas”  Cómo  que  biuieíTedes  enel  mundo, ^feguis 

Eph.4,i¿.  ^  > 

y  Como  ti  No  toques,Noguítes,No  trates? 

irr,v.i4.  it  Las  quales  cofas  ^  perecen  en  el  mif- 
zArr.v.8.  mo  víb  por  mandamientos  y  dodrinas  de 
1  G.decrc.  hombres: 

bLosmtf-  Las  quales  cofas ^  tienen  ala  verdad 

mos  hom-  palabras  de  fabiduria  en  religió  volunta- 
breslasen-  ria,y  en  humildadry  no  para  regalará!  cu- 
feñanydef  erpo  ,  ni  para  alguna  horra ,  o  para  hartura 
enfcñan.fin  de  la  carne: 
genydcf-  C  A  P  I  T.  Mí. 

fingen.  Viendó  moshado  en  la  fin  del  cap.  preced.  loí 

eSon  enfe-  aparencial  (]ue  trata  la  faifa  relt^ion^ 

na  as  con  mo¡lran¿to  como  el  pió  ejus  de  'veroí  na  re 

toncadas  ^  Chrifto ,  en  el  y  en  fn^pia  vida  tiene  no  la* 

acomoda-  apparencias  de  aquello,  fino  el  ferde  toda  ChriTlta* 
das  á  humil  ^*4  yirtudya  loqi^al exhorta  en  yirtud de  auerTefnf 
dad  yare-  citado  con  Chriflo,rJJ)e:ificandc  anfi  los  malos  affe- 
Jigion  en  la  ¿los  que  ha  de  mortificar  el  Chrifítano  como  las  yir 
aparen  cía.  tudes  que  ha  de  fi^AÍr^encomendando  fingularmen 
y  a  trabajo  te  la  charidad  como  la  firamay  remate  de  toda*,  2. 
dclcuerpo,  Deciende  d  particulares  re^la*  de  los  esiados, 
menofpre-  ^  >|^As  fi  aueyí  reftffcitado  cóelChrif 

cío  de  íi»  y  |\/|  to, loque  cs  de  arriba  bufcad,  dó- 
ucchofpor  ^  -^dc  eílá  cIChriílo  fentado  a  la  dief 
({ efto  es  lo  Dios.  (bre  la  tierra. 

«5  primero  *  Loque  es  de  arriba  curad,no  loque  Ib- 
dixo,enhu  3  Porque  muertos  foys,y  vueflri  vida ef 
mddad.  t j  a  efeondida  c6  el  Chrifto  en  Dios, 

da  ^^^'írá  ^  C^ádo  fe  manifeftáre  el  Chrifto,^vuef 
b  Ót.nucC  vida,  entóces  vofotros  también  fereys 
^Eph.^y^,  ^^^*^^1^3dos  en  gloria, 

c  Viiefiro  S  ’^Mortificad  pues  í^vueftros  miembros 
viejo hobre  queeftan  fobreli  tierra:Fornicaci6,immü- 
carnal  y  dicia,  deleyte  c4n>4t  mala  cócup¡ícencia,y 


terreno, 
d  G.  en  los 


auaricia,laqual  es  feruicio  de  Ídolos. 


hijos  de  re-  ^  Por  las  quales  cofas  layra  de  Diosvie- 
bellio.  H.  finios  rebelles: 
comoEph.  7  En  las  qualcs  vofotros  también  anda- 
5>6*  uades  en  otro  tiempo  biuiendo  en  ellas, 
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8  *Mas  aora  dexad  también  vofotros  to 
das  eftas  cofas,yra,  enojo, malicia,maledi- 
cencía, torpes  palabras  de  vueftra  boca. 

9  No  mintays  los  vnos  á  los  otros :  def- 
pojádohos  del  viejo  hóbre  có  fus  hechos, 

10  Y  viftiendohos  del  nueuo,eI  qual  por 
el  ®  conocimiento  es  renouado^conforme 
ala  imagen  delque  lo  crió: 

ir  ^Dódéno  ay^GriegoyIudio,Círcu- 
ciíion  y  CapulIo,barbaro,  Scytha ,  íieruo, 
librc:íino  todo  eftoiy  en  todo,el  Chrifto. 
it  *  Veftihos,pues,(como  Efeogidos  de 
Dios,  Sanólos,  y  Amados  )  de  entrañas  de 
mifericord:a,de  benignidad, dehuraildad, 
de  manfedumbre,de  tolerancia. 

Supportando  los  vnos  á  los  otros ,  y 
perdonandohós  los  vnos  á  los  otros, fí  al¬ 
guno  tuuierequexa  del  otro:dela  manera 
que  el  Chrifto  hos  perdonó  á  vofotros, ao 
íi  también  vofotros. 

14  Y  fobre  todas  eftas  cofas ,  c  H  A  R  I- 
D  A  D,laqual  es  el  vinculo ^'dela  perfeció. 
if  Y  la  pa^  de  Dios  gouierne  envueftros 
corazones  :  en  la  qual  aníimifmo  foys  lla¬ 
mados  en  vn  cuerpory  fed  ’  agradecidos. 
í6  La  palabra  del  Chrifto  habite  en  vof' 
otros  en  abundancia  en  toda  fabiduria, en 
feñandohos  y  exhortandohos  los  vnos  á 
los  otros  con  pfalmos  y  hymnos,y  caocio 
nes  efpirituales  co  gracia  catando  en  vueí^ 
tros  corazones  al  Señor. 

17  *  Y  todo  loque  hizierdes,  en  palabra, 
ó  en  hecho,rodoy?4  fen  el  nombre  del  Se¬ 
ñor  lefus  el  Chrifto  ,  hazicndo  gracias  ál 
Dios  y  Padre  por  el. 

18  qf  *  Las  cafadas ,  fed  fujetas  á  yueflros 

proprios  mandos, como  cóuiene  en  el  Se¬ 
ñor.  (y  no  Ies  feays  deflabridos. 

19  *Los  maridos, amad  yutjlra*  vnngQxt%y 

10  *Los  h¡jos,obedeced  á  rueflros  padres 
en  todojporqucefto  agrada  ál  Señor. 

zi  Los  padres,  no  irriteys  á  vueftros  hi- 
jos,porque  no  fe  hagan  de  poco  animo. 

11  '♦'Los  Geruos ,  obedeced  en  todo  á 
yuejlros  feñores  carnales, no  íxruiendo  al  o- 
}o,como  losqueagradanyo/4mí»?»ff  álo^s  hó- 
bres,  fino  có  fcnzillez  de  corago,  temiédo 
áDios. 

1}  Y  todo  loque  hizierdes  hazeldo  de  a-» 
nimo,como  ál  Señor,y  no  á los  hombres: 
Z4  Eftando  ciertos  que  del  Señor  reci- 
bircys  elfalario  de herenciarporqueál  Se¬ 
ñor  Chrifto  feruis. 

1$  Mas  elque  ha2einjuria,reclb¡rá  la  in¬ 
juria  quehizierej*  que  no  ^  ay  reípeólode 
perfonas. 

C  A  P  I  T.  lili. 

Ventee  la  Vpiftola  cor>  familiares  recomendacionfs, 
n  iij 


Ep/7.4,21. 
Heb.íiyi, 
y  I.  lW.2,1, 
>4.1. 

cS.  ddE. 
uang.co- 
mo2.  Cor* 

J,.8. 

^  Ge,  i,2tf. 
7T»i 

f  Como 
Gal.j  í8. 
g  OGéiil. 


hQue  en¬ 
tretiene 
los  perfec¬ 
tos  en  vni- 
dad  de  vn 
cuerpo, Io£ 

i  Ó  t. agra¬ 
dables* 


*1.  Cor.  10, 
3** 

t  Para  la 
gloria  y 
por  la  vir¬ 
tud  de  lefus 

II. 

'♦'Ep/7. 
*i.Ped.5,i, 
^  Eph,6tU 


I.  Pe¿2,i8. 


Row.Z.ii. 
G4Í.  2,  6^ 
V.pb.Sj^. 

I S. acerca 
de  Dios* 
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i8,i. 

*Eph,6.i^, 

l.Tht/.  j,i 


aConfabt' 

4urii« 


bDeColof 

f¿s, 

cEt  quat 
hosha  Cdo 
cncomcn- 
(iiJo. 


LOs  feñorcs  ,  hazedloquces  jufto  y 
derecho  con  yutslroy  ficruos,cftando 
ciertos  q  tibien  vofotros  teueys  Se¬ 
ñor  en  los  cielos. 

z  *  Perfeucrad  en  oració  velando  en  ella 
con  hazimientode gracias: 
j  *  Orando  también  júntamete  por  noí^ 
otros, que  el  Señor  nos  abrala  puerta  déla 
palabra  paraque  hablemos  el  myftcrio  del 
Chrifto,(por  el  qual  aun  eftoy  prefo) 

4  Paraque lo  maínfiefte,conio  me  cóuie- 
ne  hablar. 

S  *  Andad  con  fabiduria  c6  los  eñraños 
ganando  laoccaíion. 

6  VueAra  palabra  ííempre  con  gracia,  a- 
dobada  ^  con  fahquc  fepays  como  hos  có- 
üiene  refponder  a  cada  vno. 

7  Mis  negocios  todos  hos  hará  íaberTy 
chico  Hermano  amado  y  fiel  MiniAro  y 
confieruo  en  el  Señor: 

8  ti  qual  hos  he  embiadoa  efto  mifmo, 
d/áber  paraque  entiéda  vueftros  negocios, 
y  vueíiros  corazones  fean  confolados: 

9  Con  Oneíimo  amado  y  fiel  Hermano, 
el  qual  es  ^  de  vofotros. todo  loq  acá  paíTa 
hos  haran  faber. 

10  Saludihos  Ariftarcho  mi  compañero 
en  la  priííon,y  Marcos  el  fobrino  de  Barna 
bas(<^acerca  del  qualaueys  recebido  man- 


damictos.  fi  viniere  á  vofotros,  reccbirlo- 
heysi) 

II  Y  Icíus  elquefe  llama  el  luftodos  qua- 
Ics  fon  déla  Circuiicifion  :  eftos  folos  foa 
losque  me  ayudan  en  el  ReynodeDiot: 
han  rae  fido  confuelo. 

I¿  Saludahos  £paphras,el  qual  es  de  vof 
otros, fieruo  del  Chrifto,ííempre  ^folicito  ^  Ot.confr 
por  vofotros  en  oraciones ,  quceftevsír-  b^iendo. 
rwesp^r^caos  y  cumplidos  ^en  todo  loque  volfitaá 
Dios  quiere.  .  «íc  C^ios. 

15  Que  yo  le  doy  teñimonio  que  tiene 

gran  ^  ¿tío  por  vofotros  y  por  losquc  eAá  fOt.traba- 
enLaodicea,y  losqueenHierapolis.  1^- 
14  *  Saludahos  Lucas  el  medico  amado,  ^•^**4>*** 

y  Demas. 

if  Saludad  á  los  Hermanos  que  cftan  en 
Laodicea,y  á  Nymphj,y  á  la  Iglefia  que  ef 
tá  en  fu  cafa. 

16  Y  quando«?/?d  carta  fuere  Icyda  entre  ^ot  délos 
vofotros, hazed  que  también  fealeydaen  LaoJicea- 
la  íglefia  de  los  Laodiceníes  :  y  la  que  es  fes. 

^  efcriptadeLaodiceaquela  leays  tábicii  b  Por  vea- 
vofotros.  tura  el  mí- 

17  Y  dezid  á  bArchlppo,Mira  q  cúplas  el 

minifterio  q  has  recebido  del  Señor.  direa. 

18  *Salud.  de  mi  raaiio,de  Paulo.  Acor-  i  Lat.  vale- 

daos  de  mis  prifioncs.La  gracij[delScñor  tc.ot.Saln- 
nucílroíeajcoii  vofotros.Amcn.  ucion. 


EferipU  de  Rom4  4  los  ColoJJcnfcs  con  Tycbicoy  Onejimo. 


La  Primera  epiftola  del  Apoftol  S.  Paulo 
á  los  Theílalonicenfes. 


C  A  P  I  T.  I. 

ES  el  mifmo  intento  déla  eptTlola precedente.  A- 
luha  la  fcy pcr/eitcrancia  de  lof  X'hefjdtonicen- 
en  el  Eíéan^ebo  del  Señor. 

Av  Lo,y  Sylua- 
ño, y  Timotheo, 
á  la  Iglefia  délos 
Theíhlonicéfes, 
congrfrada  en  Dl- 
os  el  Padre,  y  en 
el  Señor  íefus  el 
Chnftü.  Gracia 
y  paz  ayays  de 
Dios  Padre  nucf 
tro, y  dcl  Señor  leíus  cIChrifto. 

:ft2.T^e.i,3.  ^  ★  Hazemos  fiemrprc  gracias  á  Dios  por 

todos  vofotros  ,  *  haziendo  memoria  de 
vofotros  en  nueAras  oraciones 
aDcIcrrc  3  Sin  ceñar, acordándonos  de  la  obra  de 
nr  conij  vueAra  fc,y  dcl  trabajo  y  charidad:  y  de  la 
^c.Ojtn  la  ^  tolerancia  de  la  cfperan^a  del  Señor  nucf 
UQ  Iefus  el  ChriAo^deUau  del  Dios  y  Pa¬ 


dre  nucAro; 

4  EAando  ciertos, Hermanos  amados,de 
que  foys  efeogidos  de  Dios: 

5  Porquanto  b  nutAro  Eoanoclio  no  fue  bNTuefiri 
enire  vofotros  en  palabra  foíam /nte ,  mas  predicacifi^ 
también  en  potenua,  y  en  Lfpiritu  Sido, 

y  en  gran  ^  plenitud  :  como  fabeys  quales  ^  Abundan 

íuemos  entre  vofotros  por  caufa  de  vofo- 

tros. 

6  Y  vofotros  fueAes  hechos  imitadores 

de  nofotros  y  del  Seftor,recibiendo  la  pa-  muvcima 
labra  có  mucha  tribulación,  con  gozo  del  pcríuafion„ 
Lfpiritu  San^o: 

7  £n  tal  manera  qua  ayays  fido  cxcmplo 
á  todos  losqae  han  crcydo  en  Maccdonia 
y  en  Achala. 

8  Porquepor  vofotros  ha  fido  diuulga-  , 

da  fa  Palabra  del  Señor  00  folo  en  Macedo  . 

•  A  t  •  II  predica 

nía  y  en  Achaia,mas  aun  en  todo  Jugar  vu-  ^lon  no  fea 

eAra  re,que  es  en  Dios, fe  lia  cAendido,  Da  muy ncccf- 
tal manera  <fqiie  lio  tengamos  neceísidad  Taria  en  cf- 
de  hablar  aada^  casfatccu 


9  Por- 


I  e  In/Trma  el 
juyxio  ex- 
I  (remo. 


’^kñ.  1^,32 
fG.  confia¬ 
ba. q.d  ani¬ 
mo. 

g  Dílíg^n' 
cia.  ot  con 
mucho  cé¬ 
bate. 

h  Predica 
cion. 

i  Qi^d.  ni 
porque  en 
laLcy  fuef- 
femos  mal 
enfenados, 
ni  porque 
afabiendas 
nos  quera- 
mos  hazcr 
immundos 
communi- 
cando  e]  E- 
lungclio  a 
losGctiles, 
ni  porque 
quIfieíTe- 
mos  enga* 
fiara  nadie, 
t*  G.en  oc- 
cafion  de 
¿«rc.q. d.  o- 
cafionados 
de&c. 

1  Granaros 
delviífto. 

^  AÍ?.  20, 
?4. 

i.Cor.4,13. 

a.T/?c.5,8. 

Vh¿,V27, 

Col.jyio, 
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9  Porque  ellos  cuenta  de  nofbtros  qual 
entrada  tuuimos  á  vofotros :  y  de  que  ma¬ 
nera  fuelles  conuerridos  áDios  dexando 
los  Ídolos  para  fei  uirál  Dios  biuo  y  ver¬ 
dadero, 

10  Y efpcrarafu  Hijo  délos  cielos, al  qual 
Icuátó  de  los  muertos;  lefus  el  qual  nos  li- 
bró^de  la  yraque  Ka  de  venir. 

C  A  P  I  T.  II. 

Acuérdales  con  ^uanto  candor, fidelidad,  y  lihe^ 
ralidad  les  predicó el  Euan^elio  no  cargándolos 
ni  aun  de/u  fh/íent orantes  iniurrtendo  en  el  odio, y 
ferfecuciones  de  los  Judíos ,  en  que  les  declara  fu  fio 
dffeflo  fara  con  ellos, 

POrque,  Hermanos,  vofotros  fabeys 
que  nueftra  entrada  á  vofotros  no 
fue  vana; 

i  Antes  aun ,  auiendo  padecido ,  y  (¡do 
afrentados  ^  en  Philippos ,  como  fabeys, 
tuuimos*oíadia  en  elDios  nueftro  para  an- 
nunciarhos  el  Euangelio  de  Dios  con  mu¬ 
cha  ^folicitud. 

^  Porq  nueftra  ^exhortación  no  fue  *  de 
error, ni  deimmundicia,ni  por  engaño; 

4  Sino  por  auer  (ido  aprouados  de  Dios 
para  que  fe  nos  encargaíTe  el  Euagel¡o;an- 
(i  hablamos,no  como  losque  agradan  a  los 
hombres, fino  á  Dios,  el  qual  prueuanueí^ 
tros  corazones, 

y  Porque  nunca  fuemos  lifongeros  en  la 
palabra,como  fabeys ,  nittocados  de  aua- 
ricía:Dios  es  teíligo. 

6  Ni  bufeando  de  los  hombres  gloria,  ni 
de  vofotros  ni  de  otros, aunque  podíamos 
h’erhos  carga, comoApoftoles  dclChrifto. 
7  Antes  fuemos  blandos  entre  vofotros, 
como  la  que  cria  que  regala  fus  hijos: 

8  Tan  amadores  de  voíbtros,quequific^- 
ramos  entregarhos  no  íblo  el  Euágelio  de 
Dios,mas  aun  nueftras  proprias  almasrpor 
que  nos  crades  charifsimos. 

9  Porq  ya,Hermanos,hos  acórdays^dc 
nueftro  trabajo  y  fatiga  ,  que  obrando  de 
noche  y  de  dia  por  110  fergraucs  a  ningu¬ 
no  *de  vofotros,  predicamos  entre  vofo¬ 
tros  el  Euangelio  deDios. 

10  Vofotros  foys  teftigos,y  Dios,dc  quá 
fando$,y  juftos,y  irrcprehéíibles  hos  fue¬ 
mos  á  los  que  creyftcs. 

II  Como  fabeys ,  como  exhortauamos  y 
confolauamos  á  cada  vao  de  vofotros, co¬ 
mo  el  padre  a  fus  hijos, 

12  Y  hos  proteftauamos  *  que  anduuieí^ 
fedescomo  es  digno  dcDios  que  hos  llamó  á 
fu  Rey  no  y  gloria. 

13  Por  lo  qual  también  nofotros  hazemos 
gracias  á  Dios  fia  ceíTar,  de  que  auiedo  re- 
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cebido  de  nofotros  la  palabra  de  la  do- 
ólrina  de  Dios, la  recebiftesno  como  pala- 
bra  de  hombres,  mas  (como  a  la  verdad  lo 
es)como  palabra  de  Dios ,  el  qual  obra  en 
vofotros  los  que  creyftes. 

14  Porque  voíbtros, Hermanos, aueys  íí- 
do  imitadores  eiiel  Chrifto  Icfus  délas  I- 
glefias  de  Dios  que  eftan  en  Tudea :  que  a- 
ueys  padecido  tibien  vofotros  las  mifmas 
cofas  de  los  de  vueftra  propria  nación, co¬ 
mo  también  ellos  de  los  ludios: 
if  Que  también  mataron  al  Señor  lefus, 
y  a  fus  proprios  Propheras :  ya  nofotros 
nos  han  perfeguido:  y  no  fon  agradables  a 
Dios ,  y  a  todos  los  hóbres  fon  enemigos: 

16  Defendiéndonos  que  no  hablemos  a 
las  Gctes  para  que  fefaluen:para  que  hin¬ 
cha /4  medida  de  ius  peccados  fiemprerpor- 

quela  yra[de  Diosjlos  ha  alcá^ado^hafta  «Del todo, 
el  cabo. 

17  M3s,Hermanos, nofotros  priuados  de 
vofotros  por  vn  poco  de  tiempo, de  la  vif- 

tano  del  coraron ,  *por  tanto  nosappreí^  *Row,f,ii. 
furamos  mas  con  mucho  delTeo  para  ver 
vueftro  roftro. 

18  Porlo  qual  quefimos  venir  a  voíbtros, 
yo  Paulo  a  la  verdad,  vna  vez  y  otra :  mas 
embara^ónosSatanas. 

19  Porque  q  es  nueftra  efperan^a ,  o  go- 
20,0  corona  de  que  me  gloriejno  foys  vo¬ 
fotros  delante  del  Señor  nueftro  lefus  el 
Chrifto  en  fu  venida? 

20  Q¿e  vofotros  íbys  nueftra  gloria  y 
gozo. 

C  A  P  I  T.  ni. 

Declárales  la  (obeimd  que  tuno  por  ellos  emhia- 
dolosa  Jimotheo parg,  entender fi eftauancon^ 
fiátes  en  la  dolhiná  del  Euangelio  entrctdtos  enga^ 
nadoreSfyelgo^  cpeereabio^tniedida  fu  conflacia, 

P  Orlo  qual  ^noefperando  mas  acor-  o  O,  no  lo 
damos  de  quedarnos  folos  en  Athe-  pudiendo 
ñas,  masfuffrir. 

2  Yembiamosa  Timotheo  nueftro Her-  aafiab.v.5. 
mano  y  miniftro  deDiosfy  ayudador  nuef 
tro]  en  el  Euangclio  del  Chrifto,  a  confir¬ 
mar  hos  y  exhortar  hos  en  vueftra  fe: 

3  ^  Paraque  nadie  fe  mueua  en  eftas  tribu¬ 
laciones:  porque  vofotros  fabeys  que  00-  o  -  ,  j 
fotros  fomos^pueftos  paracfto.  de  Dios  px 

4  Que  aun  cftando  có  vofotros  hos  pre-  raefteoffi- 
dicauamos  qucauiamos  dé  paíTar  tribuía-  cío,  o  para 
Clones, como  ha  acontecido  y  lo  fabeys.  Hcuartales 
$  Porlo  qual  también  yo  no  efperando  ^tibulawio- 
mas,  heembiado  á  reconocer  vueftra  fe, 
que  por  ventura  no  hos  aya  tentado  ^  ‘el  (jMj{t.4,2. 
Tentador  ,  y  que  nueftro  trabajo  ayafi- 
do.en  vano. 

n  iíij 
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^  Empero  holuiendo  devofotros  a  no- 
fotros  Timptheo  ,  yha2:iendo  nos  faber 
vueftra  fe  y  chandad.-yque  íiempre  teneys 
buena  memoria  de  nofotros,deíleádo  ver- 
nos  como  también  nofotros  á  vofotros: 

7  En  ello, Hermanos ,  recebimosconíb- 
lacio  de  vofotros  en  toda  nueftra  necesi¬ 
dad  y  afflicion  por  caufa  de  vueftra  fe. 

8  Porque  aora  biuimos  no/otros ,  íí  voíb- 
tros  eftays  firmes  en  el  Señor. 

9  Por  lo  qual  que  haziraiento  de  gracias 
podremos  dar  áDiospor  vofotros  por  to¬ 
do  el  gozo  con  que  nos  gozamos  a  caufa 
de  vofotros  delante  de  nueftro  Dios, 

10  *Orandode  noche  y  de  diacó  grade 
y  iT>i3.  inftancia,que  veamosvueftro  roftro,y  que 
r  A  vueftro  cumplamos  lo  que  fülta^'á  vueftra  fe¿ 

11  Mas  el  mifmo  Dios  y  Padre  nueftro,  y 
el  Señor  nueftro  lefus  elChrifto  en  camine 
nueftro  viaje á  vofotros. 
jz  Ya  vofotros  multiplique  el  Señor ,  y 
hagaabundarlacharidad  entre  vofotros  y 
para  co  n  todos,como  es  también  de  nofo¬ 
tros  para  con  vofotros: 

15  ^Paraque  fean  confirmados  vueftros 
corazones  en  lafanftidad  irrepreheníjbíes 
delante  del  Dios  y  Padre  nueftro ,  para  la 
venida  del  Señor  nueftro  lefus  el  Chrifto 
con  todos  fus  Sanólos. 
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cnfeñamié* 

co. 


^i.Cor.1,8. 

A6.s,Z3. 


aG.reccbir 
tes  de  &c. 
b  G^abiin- 
deysmas- 

c  Su  cuer¬ 
po. 

d  O, honor. 
’^i.Ccr 
c  G<.  en  ne¬ 
gocio.  por 
vcntura)Cn 
pltyto. 

^♦^i.Cor.1.2. 

Cor. 7, 
40. 

f  S.por  cl 
qual  hos 
Cjifcfiarnos. 
♦l0á.lj,24 

hloan,  2,8. 

y 

g  Ot.  q  no 
tengaysDC- 
oefsidad  de 
naidi.. 


CAPIT.  mi. 

'f^'Er/tfJí/e/es  a  permanecían  confiantes  en  U 
^  ioCluna  y  en  la  pía  y  ida  d  la  c^ual fe  conuirtie^ 
ron  de  ía  geniiltjmo,  2,  Sin^larmente  les  eme- 
mtenda  lacharidadi  a  Oalcs  doürina  acerca  del 
luto  por  los  muertoSyde  lo  cjttalpcrece  auer  Jtdo  con* 
faltado  deeüos  particularmente  fQt^e  fe  confi4clen,co 
faber  por  la  palabra  de  Dios  que  mejor  et  ti  ejlado 
délos  que  murieron  en  el  Señor <¡ue  de  los  que  aun 
biuenytemendo  fe  de  la  rcfurrecion finaUde  la  qual 
los  que  ^an  delante  eflan  tanto  moó  cercanos, 

REfta  pues.  Hermanos  ,  que  hos  re¬ 
guemos  y  exhortemos  en  el  Señor 
Iefus,que  de  la  manera  que  ^fuciles 
enfeñados  de  nofotros  de  como  hos  con- 
uiene  andar,  y  agradara  Dios,  ^vays  cre¬ 
ciendo. 

a  Porque  ya  fabeys  que  mandamientos 
hos  dimos  por  el  Señor  lefus.. 

3  í* Porque  la  voluntad  de  Dios  es,  vuef¬ 
tra  fan¿lrficacló:«  dfaber  cauc  hos  aparteys 
de  fornicación: 

4  Que  cada  vno  de  vofotros  íepa  tener' 
efu  vafo  eníanáíficacion  y  ^honeftidad. 

^  No  con  aftedo  de  concupifcencia, co¬ 
mo  las  Gentes  que  no  conocen  á  Dios. 

<j;  ninguno  oppr¡ma.ni  calumnie 


^en  nada  a  fu  Hermanorporque  clScñor  es 
vengador  de  todo  efto ,  como  ya  hos  aue- 
roos  dicho  y  proteftado.  muertos,  f. 

7  *  Porque  no  nos  ha  llamado  Dios  a  im  cnel  Señor, 

mundicia,  fino  áfandifícacion.  *  Deueys 

8  Anlíque  elquenoí  inenofprecia,nome- 

noípreciaá hombre  :  fino á  Dios  *  elquaf 
también  nos  dio  ^ fu  Efpiritu  Saníbo.  * 

9  ^  Item ,  acerca  déla  Chandad  délos  j  sien  la  re* 

Hermanos  rioaueys  menefter  que  hos  ef-  furrccion. 
criua:  »  porque  vofotros  aueys  aprendido  q.d.nofo- 
de  Dios  q  hos  ameys  los  vnos  á  los  otros.  loscj  bi 

10  Y  tambié  lo  hazeys  anfi  con  todo  los 

Hermanos  que  eftan  por  toda  Macedonia. 
rogamoshos  empero.  Hermanos ,  4  vays  delirefur. 
creciendo.  ^losqya 

11  tYque  procureys  de  tener  quietud,y  murieróen 
hazer  vueftrosnegocios:  y  que  obreys  de  cí  Señor; 
vueftras  roanos  de  la  manera  que  hos  auc- 

mos  mandado.  ^  ^ 

li  Y  q  andeys  honeftaméte  para  co  los  eP  nen  yapaf- 

traños;y  ^  q  nada  de  ninguno  deíTeeys.  fado  cl  paf 

13  ^Tampoco, Hermanos,  queremos  q  fodchimu 
ignoreys acércala  de  losqueduermé.  Que  crtc^qucl 
no  hos  ^entriftezcays  como  los  otros  que 

no  tienen  ef|ierinsaj  ^ 

14  Porque  ficreemos  que  leius  murio-y  ,,cor.ií,52. 

rerufcit¿,aníí  también  traerá  Dios  couel  á  mS.aora, 
losque  durmieron  en  lefus-  nS.rcfufcí- 

ly  Porloqual  hos  deziraos  efto  t  en  Pa-  taremos 
labra  del  Señor,  t  Que  nofotros  quehiui-  de¬ 

mos,!^  auemos  quedado,  *  en  la  venida  del 

Señor  no  íercraos  delanteros  á  losque  dur  ,.erpc(fto  l 
micronjírf.  q  morimos 

16  Porqel  mlfrao  Señor  con  algazara  y  d  fpuesde- 
có  boz  de  Arcliangel,yt  con  trompeta  de  ellos:  no  ^ 
Dios  decédirá  del  cielo,y  los  q*®íbn  muer 

tos  refuícitaran  primero. 

17  Luego  nofotros  losque  biuimos,®los  refufei  - 
que  qdamos.7  juntamente  con  ellos  fere-  tarantes  de 
mos  arrebatados  en  las  nuues  árecebirál  los  otros, 
Señor;  y  anfi  eftareraos  fiepre  có  el  Señor,  ni  4  aya  ta- 

»8  Portanto  confolaos  los  vnos  á  los  o-  P®^® 

n  1  I  ucr  cntoo- 

tros  en  eftas  palabras..  , 

CAPIT.  V.  nos  que  no 

f^Ontinuando  dpropofito  comen^ado^,  anitnef  ;iyl  muerto 
t  ales, del  quando  fera'la  refurreao,  no  fea  htb.9,27. 
curiofos  porque  aquel  dia  ó  hora  nadie  lo /abe,  nS.  enque 
(JS\att.2^l6,)maí  que  fe  exerctteiren  toda  piedad,  ferá  lo  di- 
ciertos  del  cafo.  2  Encomiéndala  ios paí/ores.  3.  cbo* 

Y  encargándoles  el  goxfi  e/ptritual,U  pax:  Irt  bene-  o  A<ft.i,7. 
uolet\cia,la perpetua  oración  (^c,y  cncomedando*  P  Ot.quc 
los  di  Señor feuecela  epislola, 

^  uamos. 

EMpcTO  acerca  n  de  los  tiempos  y  de  tM4//.  14, 
los mométos,  ®  no  teneys.  Herma*-  44. 
^nos,necefsidad*^ dcqyohosefcriua;  2-Pcí/.j,io;. 
z  Porque  vofotros  fabeys  á  faz,  t  que  cl 
dia  dcl  Señor,  como  ladró  de  noche ,  anfi  J 
vendrá..  3  Que. 


4oi 
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Z  Que quando  dirán,  Paz  y  íeguridad: 
q  Orando  entonces  vendrá  fobre  ellos  deílruycion 
a'  ru*^plazcr  repente , como  los  doloresála  raugcr 
y  feguros.*^  preñadary  no  efeaparán. 
r.los  im-  4  Mas  vofotroSjHermanoSjno  eftays  en 
píos.  tinieblas paraque  aquel  diahostome  co¬ 
mo  ladrón . 

5  Porque  todos  voíótros  Toys  hijos  de 
luz, y  hijos  de  día  :  uo  Tomos  de  la  noche, 
ni  de  las  tinieblas. 

6  Portanto  pues ,  no  durmamos  como 
los  de  mas :  antes  velemos  y  eftemos  tem¬ 
plados. 

7  PorqueJosque  duerme,  de  noche  du- 
ermenry  losque  eflan  borrachos, de  noche 
eftan  borrachos. 

8  Mas  nofotros  que  Tomos  hijos  del  dia, 
W7  eftemos  Tobrios,*  vertidos  de  cota  de  fe  y 

.^,17.  de  charidadry  la  eíperanga  de  Talud  por  al¬ 
mete. 

9  Porq  no  nos  ha  r  ordenado  Dios  pa¬ 
ra  yra,  T  no  para  alcanzar  Talud  por  el  Sf« 
ñor  nuertro  leTus  el  Chrirto: 

10  Elqual  murió  por  noTotros,  paraque, 
ó  que  veleraos,ó  q  durmamos, biuaraos  j  ú 
tamente  con  el . 

t  Ot.exhof  II  Porloqual  *  coíblahos  los  vnosá  los 
otrosry  edificahos  los  vnos  áIo$  otros,an 
fí  como  lo  hazeys. 

n.  II  ij]*  [té, rogamos  hos, Hermanos, q  re co- 
sProlicao,  nozcays  á  los  q  trabaja  entre  voíbtros,y 
«n  t  an.  hos prcrtdé  en  el  Señor,  y  hos  ^  amoneftá; 

Y  que  los  tengays  en  mayor  charidad 
poramor  dcTu  obra. tened pazlos  vnos  có 
los  otros . 


r  Predeñí. 
nado. 


tahos . 


14  ^Ité,rogamos hos, Hermanos, q cor-  IIL 

rijays  á  los  que  andan  dcTordcnadamente,  *  Pro.  17, ij 
queconToleysálos  de  poco  animo,  qTup-  >10,22. 
porteys  á  los  flacos, que  Teays  Tuflfridos  pa 
ra  con  todos. 

1$  *  Mirad  q  ninguno  de  á  otro  mal  por  „ 

mahatcs  Teguid  “  lo  bueno  íicprelos  vnos 

para  con  los  otros, y  para  con  todos.  beneficcn- 

16  Siempre  crtad  gozoTos.  cía. 

17  *  Orad  íin  cellar.  *  Ecdo,i2^ 

18  En  todo  hazed  gracias :  porque  ^  efla 

es  la  voluntad  de  Dios  para  con  voTotros 
[todos]cn  el  Chriflo  leTus.  Co/.4,|. 

19  y  No  apagueys  el  ETpiritu ;  ^cho  ^  ^ 

10  No  menoTprecievs  ^  las  prophecias.  ^  No  defa- 
21  ^  ExTarainaldo  todo:  retenedloq  fue-  nímeys  i 

fe  bueno.  losq  Dios 

21  Apartahos  b  de  todaapparencia  de  porrucfpi- 
mal.  ritudefper. 

2^  YelDiosdepaz*hosTanáifíqento- 
do,paraq  ruertro  eTpiritu  y  anima,y  cuer-  ^xerci- 
pOjíea  guardado  entero  íin  reprehenííon  ^io  común 
para  la  venida  del  Señor  nuertro  leTus  el  de  la  ínter* 
Chrirto.  pretacion 

24  ^Fieleselque  hos  ha  llamado, elqual  delaECcríp 

también  hará  .  i^IcTku^^ 

2f  Hermanos, orad  por  noTotros.  iXor.iVj. 

z6  Saludad  á  todos  los  Hermanos  ^  en  conííguere 
beíoTando.  cftoilo^ 

27  Conjurohos  por  el  Señor,  q  erta  car-  prec.v.19,  ^ 
taíealeyda  á  todos  los  Sanélos  Herma-  ^  Vacoloq 

■'  prec . 

j  1  o  *  A  r  r  1  b  No  folo 

28  La  gracia  del  Señor  nuertro  leíus  el 


Chrirto7é4  con  voló  tros.  Amen. 


L4  Vrimeiru  4  los  Thcffaloniccnfcs  fue  eferipta  de  Athertds  • 

La  SegundaEpiftola  del  Apoftol  S.Paulo  á 
los  Theflálonicenfes. 


mas  de  to¬ 
da  &c. 

*  i  Cor.  1,8. 

*  j.Or.1,9. 
c  H.curitpU 
ra  Tu  pro- 
meíAé 

d  Como 
Rom.  11$, 1^. 


C  A  P  r  T.  I. 

BXeUem  efla  fe^nníla  eptflola  acortohorarU 
fe  de  los  YheJjfalonicenfes.  Alabales  fu,  perfeueri- 
Cta  en  todas  la4  partes  de  la  piedad ,  ejpeciaimente 
en  la  tolerada  de  las perfecuaones  t  prometiendo  les 
en  la  yenida  del  Señor  entero  r^igerio,y  d  los  <¡ue 
los  atribulan, eterno  catligo. 

A  VL  o ,y  Syluano,y 
Timotheo ,  á  la  Iglefia 
délos  Thertalonicen- 
íes  con^egada  en  Di¬ 
os  el  Padre  nuertro, 
y  en  el  Señor  leíus  el 
Chrirto: 

Gracia  y  paz  ayays  de  Dios  nuertro 


Padre, y  del  Señor  leTus  el  Chrifto . 

3  «Dcuemos  hazerfiépre gracias áDíos  ^ 

de  voíbtros,Hermanos,comx)  e  s  digno,de 

que  vueftra  fe  vá  creciendo ,  y  la  charidad 
de  cada  vno  de  todos  vofotros  abunda  en¬ 
tre  voTotros. 

4  Tanto,que  noTotros  mifmos  nos  glo¬ 
riemos  de  voTotros  en  lasigleíías  de  Di¬ 
os, de  vueftra  paciencia  y  Te  en  codas  vueí^ 
tras  perTecuciones  y  tribulacióesq  Tüflris, 

5  *En  teftimonio  del  jufto  juyzio  deDi- 
oSjparaq  Teays  auidos  por  dignos  dclRey- 
no  de  Dios ,  por  elqual  anfimiTmo  pade- 
ceys: 

6  Si, q  es  jufto  acerca  deDIos^pagar  con^ 

tribuí-* 
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tribulación  a  losquebos  atribulan  : 

Y  á  vofotroSjque  (oys  atribulados, y  a 


•i.  Tf;í/"4.  nofotroSjí/^rrcpoíb  *  quádo  fe  nDanifeíla 
rá  el  Señor  Icfus  del  cielo  con  los  Angeles 
de  fu  potencia, 

8  Con  llama  de  fuego ,  para  dar  el  pago 
ilos  que  no  conocieron  á  Dios, ni  obede¬ 
cen  ál  Euagelio  del  Señor  nueftro  lefus  el 
Chriílo; 

9  Los  quales  feran  cafligados  de  eterna 
perdició  por  la  prefencia  del  Señor ,  y  por 
la  gloria  de  fu  potencia: 

10  Quádo  viniere  para  fer  glorificado  en 
fus  Sandos ,  y  á  haierfe admirable,  en  aql 

A  Va  con  el  jodos  losq  creyeron:^  porquato  nu 

r  c  eftro  ^  teftimonio  ha  fido  crevdo  entre 

ba^cieiub-  ^  ' 

úangelio.  VofotrOS. 

cS. cavofo  íí  Por  loqual anhmifmo  oramos  fiempre 
tros.  por  volbtros  que  el  Dios  nueftro  hos  téga 
áS^hincha.  por  dignos  de  fu  vocacion,y  hincha  de  bó 
dad  ^  a  toda  voluntad  y  á  toda  obra  de  fe 
con  potencia: 

11  Paraq  el  Nóbre  del  Señor  nueftro  ie- 
t  Hecho  íus  elChrifto  fea^  clarificado  en  vofotros, 
diro  y  aU-  y  vofotros  en  el  por  la  gracia  del  Dios  nu- 
ba^o.  eftro,y  del  Señor  lefus  el  Chrifto. 

C  A  P  I  T.  11. 


Phtecefir  cjue  alanos  phanaticoi,(o  pre 

tendi^do  reueladottes ,  o  tomado  ocafíÓ  de  lama 


tina  sn  ejue  el  Kpoftol  tiene ftepre  en  la  boca  el  día 
del  Señor )alborot ana  la  l^ltfia  co  ranos  miedos  de 
la  cercanía  de  acjuel dia.eltjual  tardandofe  mas  de 
f  Dodccf-  ^doí  daua  d  ent/ndertera  cauja  que  la  fe  de  la 
tuuierc  el  yomdad  el  Señor  fe  tuuiejje  por  rana  de  muchos^  co 
cuerpo  allí  tra  elqual inconuiniete $  Vedro  acHde,2^?e.^,^  C5 
rejuntaran  eTlos  auifa  d  qui  el  hpoflol  qued  la  reñida  del 
las  aguijas  Señor  es  menefler  que  preceda  rnaoencral  apoTla- 
Luc.i7}37.  fia  deft  Iglefia  caufada por  rn  tnfi^ne  enemigo  de 
gNi  hos  cf  chrifto  epte^n  la fn  del  imperio  Komano{dode pa* 
pante  na-  que  le  quiere  dar  la  ftUa)  feleuataria  co  titulo 
d'C«  de  Dios  rfur pando  fu  gloria  y  aftiento  con  potencia 

h  Con  rcuc  y  y  fnila^os  de  Satanoítelqual  elSeñor  mata 
y/4  por  fu  palabra,  y  anft  los  exhorta  d  queeftefir^ 

iordíi 

Chrifto.  Ogamos  hos  pues, Hermanos  porla 

*Eph,^,6,  1^  venida  del  Señor  nueftro  leíus  el 
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rao  Dios, hatiendoíe®  parecer  Dios*  nDíos  vlfi- 

y  No  hos  acordays  que  quádo  eftaua  có  hic.  pro- 

vofotros  hos  deiia  efto  ?  pnedad  de 

6  Y  vofotros  fabeys  o  oes /í>4«e lo  impide 

aora,p3raque  a  lu  tiempo  le  manihelte.  ^  ^ 

7  PorqP  ya  fe  obra  elmyfterio  de  iniqui-  oAfab-que 

dad:fola  mece  que  elq  aora  domina,  domí-  au  no  es  ve 
ne  halla  que  ^  lea  quitado:  nidorutlé- 

8  Y  entóces  fera  manifeftado  aquel  ini-  pO‘D>quic 
quo,*  alqual  el  Señor  matará  ^  có  elEfpiri- 

tu  de  fu  boca,  y  con  la  claridad  de  fu  veni-  ¿o^Tna* 
da  lo  quitará:  ^  infinuJdoq 

9  A  aquel iniquo  *  elqual  vedrá  por  opera  el  imperio 
cion  de  Satanas  ,  con  Agrande pox^ncia,y  Rom.  auii 
feñales,y  milagros  “  mentirofos, 

10  Y  cótodo  engaño  de  iniquidad  o¿r4í/í> 
*enJosqperecen:porquanto  no  recibiere  «juadracon 
la  charidad  déla  verdad  para  fer  faluos.  eiv.fjg. 

11  Portanto  pues,  embiará  Dios  en  ellos  p  Ya  au  def 
y  Operación  de error,paraq  crean á  lame-  deaoraha- 

xc  fu  obra 

li  Paraquefean  condennados  todos  los 

“  'I  j  j  r  0-Ioa.2,i8) 

que  no  creyeron  a  la  verdad,antes  coníia- 

ticroná  la  iniquidad.  to  y  como 

13  Mas  nofotros  deuemos  ha^cr  fiempre  pormina, 
gracias  a  Dios  por  vofotros,  Hermanos  a-  <1  G.fea  qui 
mados  del  Señor,  dequeDios  hos  aya  ef- 
cogido  por  primicias  *  de  falud,  por  la  ían  ^ 
dincacion  del  Efpiritu  y  la  fe  ^  verdadera: 

14  A  loqual  hos  llamo  por  nueftro  Euá-  ^  cóíupa- 

gelio  para  alcanzar  la  gloria  de  nueftroSe-  labra  Tola, 
ñor  lefus  el  Chrifto  .  sG  cuya  ve 

1$  Anfiq,HermanJS,eftad/rmcsy retened  ^'««íarcracó 
h  la  doílrina  que  aueys  aprendido,feapor 
palabra.o  por  carta  nueftra.  ,  mrá  e„  fu 

16  Y  el  mifmo  Señor  nueftro  lefus  el  throno  d« 

Chrifto, yDios  yPadre  nueftro, elqual  nos  iniquidad 
amó  ,  y/#osdióh  confolacion  eterna  y  la  por  artes 
buena  efperan^a  c  por  gracia,  diablo, 

17  Cófuele  vueftros  corazones, y  hos  có 

firme  en  toda  buena  *1  palabra  y  obra.  5'  ^ 

t  G.toda. 

C  A  P  I  T.  iri.  uEncñfir- 


•fs.dclal-  -t.  ^  Chrifto,y  ^  de  nueftro  recogimien- 

gJefta.r.de  ^^áel, 

Cbnftoy  ^  Quenohosmouaysfacilmétcdevuef- 
de  fuverda  'r  •  •'  «  •  r  r-  j  U  ' 

dero  culto  troíentimicto,^ni  lcays  efpatados  ni"por 

j.Tím.4,1.  efpiritu,  ni  por  palabra,  ni  por  carta  como 
J  Aqutlin-  nueftra,como  q  el  dia>  dcISeñor  eftc  cerca 
íignc  pccc.1  j  +No  hos  engañe  nadie  en  ninguna  mane 
dor,  aquel  fa.porq  »o  yedra  q  no  vega  antes  t  la  apofta 
dido”^^r*^  fia,  y  fe  manifieftcel  •  hom'BRe  j>e  pec- 
dedor  dV  CADO,EL  Hilo  DE  PERDICION, 

otros.  4  Opponiendofe,  y  leuantandofecótra 
m En  lugar  todo  loq  fcllamaDios,o  diuinidad:  canco 
de  Dios,  que  fe  afsieDte  ea  el  templo  de  Dios  ™  co- 


Pldelesque  oren  porehy  porla  propagación  del  niaciñdcU 
Euangelio,  2.  huifales  de  como  fe  há  deauerco  ^^^n'raiaú 
los  Hermanos  ocio/os  o  ragabundos  :y  encómendd-  S 
dolos  di  Señor  fenece  la  Eptílola,  ^ 

R Efta, Hermanos,  *  q  oreys  por  nofo  x  En  los 
tros, que  la  Palabra  dcl  Señor  corra  predeftína 

y  fea  hecha  illuftrc  anfi  como  entre 
r  cío»  no  en 

vofotros  :  losEfco  i- 

I  Y  que  fcamos  librados  de  hóbres  *  ira-  ® 

porcunos  y  malos,  porque  no  es  de  todos  y  Como 
l>lafe.  Matt.  14.14 

3  Mas  fiel  es  el  Señor  que  hos  confirma-  ot.eftícocía 
rá  y  guardará  de  mal.  dccng.mo. 

4  Y  tenemos  confiaba  de  voíotros  en  el 
Señor ,  q  hazcy  s  y  harey  s  loq  hos  auemos  ^  ‘ 
raandTdo.  f  £i 
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f  El  Señor  enderece  vueftros  corazones 
«  Ot.  rnla  en  la  Charidad  dcDiosy  cala  eí'pcran^a 
factencía.  del  Chnfto. 

II.  6  ^Denunciamos  ho5  empero, Herma¬ 
nos, en  el  Nombre  del  Señor  nueftro  lefus 
¿ProfeíTor  clChrifto,  q  hosaparteys  detodo^Her- 
dcI  Eiug  mano  q  anduuiere  fuera  de  ordé,y  no  con- 
cG.alacra  forme  ^  á  la  dodrina  que  recibieron  de 
didon.  noíberos. 

7  Poro  voíberosfabeys  *  Jeq  manera  es 
1  ^*’^*t2i^*^os**poFq  no  nos  vuimos 

»  A(f7.2o,j4  defordenadamentc  entre  vofotros, 

I  Cor.4,ía.  ^  comimos  el  pá  de  balde  de  ningu- 

*Arr.2,^.  no, antes  obrado  có  trabajo  y  fatiga  de  no 
chey  dedia  ,  por  no  fergrauesá  ninguno 
de  vofotros. 

9  No  porque  no  tuuieíTemos  poteftad, 
*  i  Cor.u,!  ^  maj  pQj.  darnos  hos  por  dechado ,  paraq 

nos  imitaíledes. 

10  Porque  aun  eílando  CO  vofotros  hos 
denúciauamos  eílo,Que  íí  alguno  no  qui- 


icncio  H. 
'Cal. 


íicre  obrar, no  coma. 

n  Porq  oymos  que  andan  algunos  entre 
vofotros  fuera  de  orden ,  no  entendiendo  f 
en  nada, íí  no  ^tratando  con  curioíidad  .  ¿q  y  crnrn 
iz  Y  álosque fon  tales,  denunciárnosles  rádo  vidas 
y  rogárnosles  en  el  Señor  nueftro  lefus  el  agenas. 
Chrifto,q  obrando  ^  có  repoíb  comá fu  pá  &  G.  co^ñ- 
ij  *  Y  vofotros, Hermanos, no  dcfmay- 
cys'de  bien  haíer. 

14  Y  íí  alguno  no  obedeciere  á  nueftra  pa  ^ 
labra  por  carta, notad  al  tal:*  y  no  hos  era- 
boluays  con  el  paraque  fe  auerguence.  ** 

ly  Y  no  lo  tengays  como  á  enemigo  :  íí 
no  anioneftaldo  como  á  Hermano. 
í6  Y  el  mifmo  Señor  de  pai  hos  de  ííem- 
pre  paz  ^  en  toda  manera.  El  Señor  fea  con  h  En  todo, 
todos  vofotros .  ot.entodo 

17  *  Salud. De  mi  mano, de  Paulo,  q  esm*  Jugar, 
figno  en  codas  mü  cartas.aníí  eferiuo. 

18  La  gracia  del  Señor  nueftro  lefus  el 
Chriftoy^j  contodos  vofotros .  Amen. 


i  Como 
Coloín4)il 


Ltí  Segunda  a  los  Thej^alonicenfes.fuc  embUdu  de  Alhenas. 

La  Primera  Epiftola  del  ApoftolS.  Paulo 
á  Timotheo 


C  A  P  I  T.  I. 

A\Ufa  a  Timotheo  cfne  reprima  los  predicadores 
falfvi  peladores  de  la  ley  fin  entenderla  ,  el  fin  y 
y/o  de  latjualdc^/értTraer  al  hombre  ala  yerda- 
dera  fe  por  laqual  purificado  fiiiorafon  y  rayda  la 
•■'n/ciencta  de peccada  obre  charidadeon  fu  pro\¿- 
moiloqual  altafadof  ya  la  ley  no  tiene  m.u  queyr- 
gtral  pió  (es  afaber porque  el  b'zxe  ya  decoraron 
loque  ella  manda  fin ¡er  yrgido)  moA  yrge  y  aeojfa 
á  los  ma  Ihechores^que  no  ha  alean  fado  d  fer  renoua 
dos  por  Chrtjlo  ,  2  Po»f  mifmo  por  exemplo 

deffio,  5.  Y  encarga  d  Irmotheo  que  figa  ejlemetho^ 
do  de  doflrtna,  q^c» 

Avlo  Apoftol  de  lefus 
el  Chrifto  porla  ordena¬ 
ción  del  Dios  Saluador 
nueftro, y  del  Señor  lefus 
el  Chrifto  ,  *  *  cfperaii^a 
nueftra, 

t  *ATimotheo  verda- 
ra^^nueftra  en  la  fe  gracia  ,  inifcricordia  ,  y 

entera  re-  de  Dios  nueftro  Padre ,  y  del  Chrifto 
^empeion.  lefus  Señor  nueftro  . 

Euc.21,28.  ^  H^r4's  como  te  rogue,qte  quedaíTes  en 
Roimg  11.  £phefo,quando  me  parti  para  Macedonia 
*  A  .Kf»  X.  denúciaíTes  áalgunos  que  no  en- 

Tií  1*1^  ^  leñen  diuerfa  dodrina : 

►  A¿1'5,4.  4  *Niefcuchéá  fábulas  y  genealogías  lín 
b  G.  dan.  termino,’*^  que  ames  ^  engendran  quiftio- 


ntí  q  la  edificación  de  Dios  q  es  porla  fe. 

$  *  El  fio  del  mandamiento  es  la  chari  *  cLaVumma 

dad »<í«í/4  decoraron  limpio,  y  de  buena  tOdaU 
confciencia,y  de  fe  lio  fingida .  ley.  como 

6  Deloqual  apartandofe  aIguno$,le  di-  Matf.12  ^7*. 

uertieron  á  vanidad  de  palabras  :  Rom.j,8. 

7  Queriédo  fer  dodores  de  la  Ley  ,31  no 
entendiendo 01  loque  liablao,ni  loque  aí- 
firman  ¿ 

8  *  Sabemos  que  la  ley  es  buena,  fi  fe  vía  ^R^jw.7,u 
deella  legítimamente. 

9  Sabiendo  que  la  Ley  no  es  puefta  para 

el  jufto  ,  fi  no  para los  i*njuftos,y  para  los  d  Ot.  lo< 
deíobcdictes :  para  los  impíos  y  peccado- 
res, para  los  malos  y  cótaminadosrpara  los  ^  *  * 

matadores  de  padres  y  madies,paralo$ho 
miciday, 

10  Para  los  fornicarios, para  los  q  fe  echa 
con  machos, páralos  ladrones  de  hóbres, 
para  los  mentirofos  y  perjuros-y  íí  ay  aigu 
na  otra  cofa  contraria  á  la  lana  dodrina, 

ir  Cóforme  ál  Euágelio  de  la  glora  del  %  AbA.6,\^ 
Dios  bienauenturado,elqual  a  mi  meha  fi- 
do  encargado. 

11  hago  alque  me  fortificó, al  lE 

Chrifto  Idus  Señor  nueftro:deque  me  tu¬ 
no  por  fiel  poniéndome  en  el  minífterio  : 

1}  Auiédo  Cdo  antes  bl¿fphemo,y  perfe- 

guidoi» 
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guidor ,  V  Iniuriadonmas  ^  fue  recebidoá 
cordia  G.  niirencoraia.porque  lo  hize  con  ignoran^ 
fue  amer-  cia^no  teniendo  fe. 
cendcado.  14  Mas  la  gracia  del  Señor  nueílro  ^  fue 
f.G.  en  ia-  0135  abundante  con  la  fe  y  amor  que  es  en 
credulidad  d  Chnfto  lefus. 

^6  Altados  Palabra^  fiel ,  y  digna  de  íer  recebida 
miVpcccjL.  todos,  *Que  el  Chriílo  lefus  vino  ai 
doí.  mundo  para faluar  los  peccadores,  délos 
h  Firme  ef-  quales  yo  foy'el  primero, 
table.  ccr-  15  Mas poc efto  fue  recebido á miícricor- 
rifsima.f^s  ^J¡3^j4y4¿,fr  para  que  el  Chriílo  lefias  moí^ 
io  que^&c.  mifel  primero  toda/í*  ^clemencia 

^,13.  paraexcmplo  de  losqueauian  de  creer  en 
M4r.a,i7.  el  para^  vida  eterna, 
i  El  mayor.  17  Al  Rey"deíiglos,iramortal,inuiíibIe, 
t  Comov.  alíolo  íabioDiosye^  honor  y  gloria  por  fi- 
glos  de  íiglos. Amen. 

l  Ot.pacie-  jg  4[OEÍlc  madamicntOjhijo  Tiraotheo, 
m  Bíuír  c-  Encargo, para  que  conforme  alas  profe- 
tcrnalmcn-  paíTadas  de  tiji^^milites  por  ellas  bue- 

te.  na  milicia: 

nEtcrno.  19  Reteniendo  la  fe  y  buena  confciécia, 

*  í  h  ^J3  qy d  .echando  de  íí  algunos  *"  hizieron 
frigio  en  la  fe. 

liVc^^dichl  Delosquales/í^rrowHymeneoyAle- 

r.i^.  en  op-  ^tandre ,  *  q  jo  entregué  á  Satanas  para  que 
poficionde  aprendan  a  no  blaíphemar. 
lar  Vanas 

queíliones  CAP.  11. 

^  R  dena  algunas  otras  partes  del  externo  culto 

jplns.  cogregaciones  de  los  JieleStd/ab,auie 

“A  do  en  el  cap  ,prec.feñalado  la  materia  y  methodo 

s  cn*lá  ¿odrina ,  que  fe  hayin  publicas  oraciones  por 

P  los  magiflrados ,  por\la  quietud  de  las  repub.para 

cion  del  E-  también  las  \glefias  tengan  quietud, y  el  Euañ^ 

uang.  ñc\-  -Qj^^iayadefirelatauio  de 

mente  y  c6  las  mugeres fieles ,  y  qual  uo  les  es  decente,  3.  qwe 
todo  an¡-  no  enfénen  en  la  Xglefia^  mas  q$se  apredan  a  calUtí 
mo  rcfpon-  a  obedecer  a  fus  mandosy  criar  fus  hijos 
diendo  ten 

el  eífc<ftoa  A  Monedo,  pues,  ante todaseoías ,  q 
las  dichas  /\  fe  hapan  ro£j3t¡uas,  oraciones ,  pe- 
q  S  buena  -^ticiones,  haziraientos  de  gracias, 
confciécia.  por  todos  los  hombres, 
q.d.  pía  vi-  i  Por  los  reyes,  y  por  todos  los  que  edí 
da.  en  eminencia:  que  hiuamos  quieta  y  repo- 

r  PcrdicrÓ  fadamentc  en  toda  piedad  y  honedidad. 
r  ^  Porque  edo  es  lo  bueno  y  agradable 
iv?^  delante  del  Dios  faluador  nuedro, 
a  G^por|*  4  qual  quiere  que  todos  los  hombres 
h  S.  como  lean  Gluos,y  que  vengan  ál  conocimiento 

ellos, paracj  dcU  verdad: 

no  tengan  7  -^Que  vnDios,aníi  miíino  vn  Media- 
miedo  de  ¿Qj.  entre  Dios  y  los  hombreshhombre,cl 
Chrilíolefu,; 

no'era  ]  ef-  ^  ®  ^  miímo  cn  redemeion 

tepropofi  portodoí:el  tcftiinonio  dequal  [fue  con¬ 
tó  haier  firmado3en  fu  tiempo: 
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7  *  Del  qual  yo  foy  puetto  por  predica- 


dor  y  Apodol  (digo  verdad  en  el  Chrido,  dad, 
no  raiento)Dodor  de  las  Gentes  cn^^fide-  *2  Tim,t, 
lidad  y  verdad.  Ji* 

8  Quiero, pues,  que  los  varones  orcp  en  ^  G.fc. 
todo  lugar^lcuantando  manos  limpias, fin 

yra  ni  contienda.  oracujn^cé 

9  ^ * Anfi  raifruo  también  las  mugeres,  tina  acom¬ 
en  habito  honedo,atauiandpfc  de  vergué*  pane  pian- 
gayinodcdiasno  có  cabellos  encrcípados,  da, 

o  oro, o  perÍas,o  vedidos  codofos: 

10  Mas  de  buenas  obras, como  conuiene  ^  ^ 

á  mugeres  que  profedan  piedad.  Ir  nÍio*.^”  ^ 

11  q[La  muger  aprenda  ^callando  có  to-  »  i.Coñi4, 
dafujecion. 

ii  ^Porque  nopermitto  a  la  muger  en-  fi.os  honi- 
feñar,  ni  tomar  autoridad  fobre  ^  el  varón,  bres. 
fino  edat^en  íilencio.  g  Callada, 

ij  *Porque  Adaro  fue  formado  el  prime- 
rp:luegoEua. 

14  *ltero,  Adam  no  fuc^engafiado,Gno  la  hs.dclifg,. 
muger  fueengañada’en  la  rebellion.  p¡¿tc 
ly  Empero  íaluarfeha  t  engendrando  hi-  mero, 
jos,  fi  permaneciere  cnla  fey  charidad  ,  y  '  C^d.cne! 
cnlaíanél¡ficacion,y  modedia.  primer  pee 

C  A  P  I  T.  III. 

oofus  hijos 

QVal  aya  deferel  Ohijpo  que  ha  de  tener  elgo^  ^ 
utemo  de  la  Iglefta.  2.  ti  Diácono.  3.  Deferid  .  í* 
peton  de  la  Iglefia  y  de/u  fundamento,  *>" 


cacio  en  la 
Igícfia,  con 

,11  /-  1  />.  •  .  ^  forme  al  de 

PAIabra=neI,*Si  alguno  deíTeabOpif.  creto  de 

pado,<?obrainfignedeírea.  Dios  Gen. 

z  Conuiene,  pues ,  que  el  Obifpo  I 
lea  irreprehéfible, ^marido  de  vnay&ííí  ^  Do^rina 

muger,^follc¡to,  ^templado,  ^coropuedo, 
horpedador,apto  para  enfeñar:  , 

3  No  amador  del  vino ,  tío  heridor,  no  t  a, 
cudiciofo  deganancias  ^torpes,  mas  mo- b  Offício 
deradOjOO  litigiofo,ageno  deaiiaricia:  pador 

4  Que  gouierne  bien  fu  cafa,  que  tenga  ^nlajgl. 
fus  hijos  cn  fuiecion  con  toda  honedi-  ^  Mimfte- 

.  d6  difícil. 

y  Porque  el  que  no  fabegouernarfu  ca-  dcado. 
fa,conio  curará  de  la  Iglefia  de  Diosf  c  G.vigilaii 
6  No*nouicio,  porque  hinchándole  no 
caygaenjuyzio  del  diablo.  8  8.  dcpUi 

7  Item, conuiene  que  también  tenga  tef- 
timonio  de  los  edraños :  poi  que  no  cayga  mortí 
en  vergüenza  y  en  lazo  del  diablo.  ficados. 

8  qfLosDiaconos  anfi  miímo  honedos,  liDcshoncf 
nofdc  dos  lenguasrno  dados  ál  mucho  vi-  9* 
no,i)u  amadores  de  torpes  ganancias. 

9  i^Quc  tengan* el  mydcrio  de  la  fe  ¡un- 
tamerite  con  limpia  confciencia. 

10  Y  cdos  aun"‘tamb¡en  fean  antes  pro-  »  Arr.i.ip. 
uado  s ,  y  anfi  minidren ,  fi  fueren  “  fin  cri-  m  S.  como 
men.  el  obífp.  v. 

II  La 
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II  <^Las  mugeres  aníí  rairmo  honeftas,no 
detradoras:templadas,fieles  en  todo. 

Los  Diáconos  íean  maridos  devnayS* 


o  S.  de  los 
obifp.  y 
diac. 

p.Ot.gran*  i  •  /-  i  • 

de  libertad.  /4rauger,  quegouienien  bien  fus  hijos  y 

III.  fus  cafas. 

q0.finc6-  Porque  los  quebien  miniftraren,  ga- 
tradición  o  ^  grado,  yl^mucha  confian- 

ga  en  la  fe  que  f5  enfel  Chriftolefus. 
rEs  loque  H  f  Lftote  elcriuo  Con  efperan^a  que 
vcr.prcc.di  vendré  prefto  a  ti; 

xola  colü  ly  Y  fi  no  viniere  tan  prefto,  para  que  le¬ 
na  &c.  lo  p35  como[te]cóuenga  cóucrfar  en  la  Caía 
deDios,queeslaIglefiadelDiosbiuo,co- 
l:,Sr6i««.yifon.|i,v=,d.j. 
plexo  de  i5  Y^fin  falta  grande  es  el  roylterio  de 
Chrifio  y  la  piedad  :  Dios  fe  ha^manifeftado  en  car- 
ella,  por  el  ne,*Ha  fido  juñificado  con  el  Efpintu,  Ha 
qual  ella  es  los  Angeles, Ha  fido  predica- 

aní? que  q!  ^  Gentes,  Ha  fido  creydo  en  el  mú- 

d.el  admi-  do,Ha  fido  recebido  en  gloria, 
rdble  negó 

cío  de  U  CAPI  T.  lili. 

Chriftiana  ^  .  .  ,  .  ^  , 

religió  cu*  Ty^oiíheti!^  porejpiritt^  de  Dios  la  apojlaftaae 
ya  fumma  y  ^  la  Iglf'fia  c^ueauia  ileyenirai  los pojheros  tiem- 
fundamen-  pos  proponiendo  ahmos  capítulos  de Jns  diabólicas 
lo  es  qDios  doclrinas»  i.  'Exhórtalo  a  que  con  diligencia  fi 
&c.rondo-  Qxcretteen  elefludto  de  la  piedad  (  dexados  otros 
Orinales  y  cuydado>)y  que/ea  diligente  en  fu  minijierio^ 
grauifsimas 

nídeCr^f-  |  Mpero  *el  Eípiritu  dize  manifieña- 
toUenasde  mente ,  Q^e  en  los  poftreros  tiem- 

myAeno  in  ^pos  algunos  apoftatarán  de  la  fcjef- 
comprehe*  cuchando  á  efpiritus^de  error,  y  a  dodri- 

fible.  nasbde  demonios, 
s  Hecho  vi- 

f^Es  lonue  teniendo^^cautcritada  la  confciencia: 
cíSeñordi-  >  Qc^defenderan  el  matrimonio ,  Apar- 
Zf*  loan.  15,  tarfe/osfeomíireí  de  las  viandas  qDios  crió 
2<í.Darater  para  que  con  haicimiento  de  gracias  partí- 
timonio  de  cipafíen  de  ellas  los  fieles,  y  los  queháco- 

fnun'ZÍ&c  4  Porque  todo  lo  que  Dios^  crió, ^es  bue*- 
T/m.3,L  noy  nadaayquedefechar  jtomandofe  c6 
1  y  i.Pedt*  3,3.  hazin^iento  de  gracias. 

lud.iS.  S  Por  que  por  la  palabra  de  Dios,  y^por 
a  Otenga- laoracion  esíanftificado. 

I  nadores.  ^  Si  efto  propufieres  Hos  Herroanos,fe. 
b  Q^d.fub'  buenMiniftro  deleíiis  el  ChriftOjCna- 
dHosdlui  do  en  las  palabras  delafeydelabuenado- 
decre-  ¿^rina,la  qual  has  alcanzado. 

7  *Mas  las  fábulas  profanas  y  de  viejas 

*  Arr.1,4.  defecha, fino  exercitate  para  la  piedad. 

A¿.d  20.  8  Porque  ^  ef  corporal  exercicio  para 

a.T/m.2,23.  poco  es  prouechoíb:  mas  la  piedad  á  todo 

aprouecha,  porque  tiene  promeíTa  deeíla 

•  vida  pre/ente  y  de  la  venidera. 
d¿  k •  9  ^Palabra fiel,  y  dignado  ferrecebida 

de  todos:: 


r  Que^con  hypocrifia  hablarán  menti- 


nos 

tos. 
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10  Que  por  efio  aun  trabajamos  ,  y  *  fo«  dad  enfeñ  1 
mos  mal  dichos  ,  porque  efperamos  en  el  rán&c.co- 
Dios  biuicte,el  qual  es  tfaluador  de  todos  col. 2, 23 
los  hombres,  y  mayormente  I  de  los  que 

A  ce,  cauterio.o, 

11  Efto  manda  y  enfeña.  como  fiftu- 

li  Ninguno  tenga  en  poco  tu  mocedad:  ladamanan 
mas  fe  ejemplo  de  Jos  fieles  en  palabra,  eiv  ‘ío  fiempre 
conuerr3CÍó,en  charidad,en  eípiritu, en  fe  po^rizion. 
eu  limpieza.  e  Gcn.i,;.. 

fS.  conque 

ij  Entre  tanto  que  vengo  ,  ocúpate  en  ^  recibe. 
leer,exhortar,enrefiar.  ^  Todo  et 

14  ™No  menofprccies  el  donque  eílá  en  cuydado  q 
ti,  que  te  es  dado  ^'para  prophetizar  con  la  P^' 

impoficion  de  las  manos  °  déla  Ancianía. 

PEneftas  cofas  te  ocupa  ccncuydadoytn  o 

eñas  eftá  todo.ác  manera  que  tu  aprouecha 
miento  fea  manifieño  á  todos.  Como  ar. 

id  Ten  cuydado  de  ti  mifmo  y‘^de  la  do-  2,1. 
él rinar^b  diligente  en  efto:  porque  fianfi  iTodosnos 
lo  hizieres, á  timifmofaluarás  yálosque  X 

de  nofo. 


C  A  P  I  T.  V. 


■pEj/íí 


tros. 

t  Arr.  2, 4« 
ot.  confer- 


queouardardel  Ohi/po  en  la  adminif 


^iracton  de  la  Chriftiana  dtfciplina.  v  Acerca  .q  j 
de  lis  corred ones,  2.  Acerca  de  las  biudas,  3.  del 
fUftento  de  los  Ancianos.  4.  De//wy:^io.  m^O^ñotra 

tes  negligé 

Al  mas  viejo  oo^rlñas,  mas  exhorta-  temente  el, 
lo  como  á  padre  :  á  los  mas  mogos, 
como  á  hermanos;  ^  Ot.  por 

z  A  lasViejas ,  como  a  madres ;  á  las  mas  ^oí/lpr^eV 
mogasycomo  áhermanas  có  toda  limpieza,  bíterio.^ 

5  A  las  biudas  honrra,las  que^deverdad  p  Ot.medi- 
íbnbiudas.  taeftas  co- 

4  Yfi  alguna  biuda  tuuiere  hijos  ooie- 
tos,<íaprendan  primero  á  gouernar  fu  cafa  4 
píamente,  y  á  recompeníar  á  fus  padres;  * 

porque  efio  es  lo  honeño  y  agradable  de-  "‘^g.  infta. 

lantedeDios.  ot.perfiAe. 

y  Mas  la  que  de  verdad  es  bíuda ,  y  Tola,  aReprehen 

efpera  en  Dios,  yes  diligente  en  íupplica-  ^I^scon  du 
clones  y  oraciones  noche  y  dia. 

6  Porque  la  que  bine  en  delicias, biuien- 
do  eftá  muerta.  cEnfeñeloi 

7  Manda,pucs,efto,para  que  fean  fin  re-  á  &c.  q.  d. 
prehenííon.  gouícrne- 

8  Y  ficalguno  no  tiene  cuydado  de  los  yocu- 
íuyos,  y  mayormente  délos  de  fu  cafa,  la 
fe  negó  y  es  peor  que  el  que  no  creyó.  rVp6dc 

9  Labiuda^^íea  pueltaenofficionome-  conelv.4. 
nosquedefefentaaños,  la  qual  «  aya  fido  dS  parad 

muger  de  vn  varón.  cuydadode 

18  Que  tenga  teftimonio  en  buenas  o-  enfer- 
bras,SicrióWn/«^%05,Sifhahorpedado, 

SSi  ha  lauado  los  pies  de  losSanél'os  ,  Si 
hiíacorrido  alos^quehanpadecidoaffli-  ^ 

cion. 


S,  P  A 

cion,Si  ha  ícguido  toda  buena  obra  . 
K^.nífjTo  II  Maslasbiudas  mas  mo^as  ^  no  adm¡- 
ofíicií  s  de  tas  :  que  defqtie  '  han  biuido  diííblutamé- 
l3l‘;kííi.  jg  contra  el  Chrifto,  quierenfe  cafar  : 

í^.Mifumo^^  tCódemnadas  ya, porauerfalfado la 
cetlad  antes  .  J 

dc/upri.  pnmerafe 

iner  mari-íj  Item  ,  *  anlimilmo  también  las  Ociólas 
monio.  enfeñadas  a  ^  andar  de  cafa  en  cafa  :  y  no 
t  Scgundo’fo  la  mente  ociofaSjmas  aun  parleras,  y  cu- 
cranen.  f.q  riofa^,  parlando  loque  no  conuicne. 
”*^rd^aron  Quiero,pucs,quelas  mas  mo^as  fe  ca- 
ftus  Tiiari-  Ten, crien  lujos, gouiernen  cafarque  ningu- 
<losla  naocaííon  den  al  aducríario  para  malde- 
dclmatri*  i  ir. 

monio.  Porque  ya  algunas  hanbuelto  atras 

1 S.  no  fean  gjj  jg  Satanas. 

i5  Y  fi  algú  fiel  [o  alguna  fiel]  tiene  biu- 
0/  G.*  ro  das, mantengal3s,y  no  íVa  cargada  la  Igle- 
dcarlas  ca-  íí'íi  paraque  ya  loque  es  menefter  paralas 
r«.  que  de  verdad  ion  biudas  . 

JI,  r/  ^Los  Ancianos  quegouiernanbien, 
n  Que  de-  fean  auidos  por  dignos  "  de  dobladahon- 
cllos  y  de  rra:y  mayormente  losq  trabajan  ®  en  prc- 
fu  liento  dicary  enfeñar. 

fe  tenga  ma^g  tf^^riptura  di2C,*No  atarás  la 

yor  cuy  buey  que  trilIaJtem,*  Digno  es  el 

oG.enpa-obrero,dc  fu  jornal  . 
labra  y  doc  19  €[[  Contra  el  Anciano  no  recibas  ac- 

trina.  cufacion  fi  no  con  dos  otres  teíligos. 

zo  A  los  q  peccaren,  redarguyelos  déla- 
i.Gar.9,9.  te  tic  todos,  paraquclos  otros  tambieiTa- 

’*M4f.To»Lo  ^emor. 

L^‘10.7-  »  Requierote  delate  dcDios  y  del  Se- 

^  norleíiis  el  Chriílo  ,  y  defus  Angeles  cf- 

S  <^og><^os,que  guardes  eftas  cofas:^  íín  per 
Lcsfin&c  juyzio  de  nadie  ,  que  nada  hagas  acoftan- 
^  doteá  la  vna  parte. 

p  „  asa  No  fácilmente  **  impongas  las  manos 
nadl^en  a  alguno,  ni  comrauniques  en  pcccados  a- 
myniAerio  genos. conícruate  en  limpieza. 

ij  No  beuas  de  aqui  adelante  agua, fi  no 
vfá  de  vn  poco  de  vino  por  caufa  del  cílo- 
mago  y  de  tus  contlnas  enfermedades . 
r  Va  con  el  r  Lqj  peccados  de  algunos  hombres 

I  A^xím?.  ‘  ^  iuyiio/on  manifieftos; 

i  La  pía  vi-  a  otros  les  vienen  defpues  : 

¿i,  ly  Anfimifmo  ^  las  buenas  obras  antes 

fon  manifieft3s:y  las  que  fon  deotramanc 
ra,no  fe  pueden  efeonder. 
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Todos  losque  eflan  debaxo  de  yugo 
deferuidumbre  ,  tengan  á  fus  leño- 
res  por  dignos  de  toda  honrra,  por¬ 
que  no  fea  blafphemado  el  Nombre  del  Se 
ñor  y  fu  doólrina  . 

2.  Y  losque  tienen  feñores  fieles  ,  notos 
tengan  en  menos  por  fer  fus  hermanostan- 
tes  los  líruan  mejor,  porqnanto  fon  fieles  aS.deDS 
y  3  anaadps  ,  y  participes  ^  del  beneficio,  os 
tilo  eníeña  y  exhorta  .  b  S.  de 

5  ^  El  que  enfeña  otracofa,y  nofe  alie- 

ga  alas  finas  palabras  del  Señor  nueílro 
lESVS  el  Chrifto,yáladodrinaquees  có* 
formeá  la  piedad, 

4  Hinchadoes,  nada  fabe,  enloquece -j- 
t  acerca  de  quiíliones  y  contiédas^  de  pa-  cS.  fifeha 
labras  de  las  quales  nacen  embidias,  pley-  de  deziran 
tos,maledicenct3s,maIas  fofpechas,  f  Aanfi. 

y  d  Combates  dehombres  corruptos  de  dOc.vanas 
entendimiento, y  priuados  déla  verdad, y  * 
que  tienen  la  piedad  porgrangeria.  , 

6  Grande  grangeria  empero  es  la  pie-  ^ 

i  L^ii  ^  ^  cefsidad.co 

dad  e  con  loque  bafta.  ^  n-ov.Sot. 

7  t  Porque  nada  metimos  en  efte  mun-  contc- 
do,y  fin  duda  nada  podremos  facar.  tan-í-éto  de 

8  Anfique  teniendo  fuílento  y  conque  animo.  G. 

cubrirnos,feamos  contentos  con  efto.  conluffi- 

9  Porque  losque  ^  quieren  enrriquecer- 

fe,caei)  en  tentació  y  en  lazo, y  en  muchas 

cudiclas  locas  y  dañof3S,que  anegan  á  los  ^ 

hombres  en  perdición  y  muerte . 

10  Porque  la  cudicia  es  rayz  de  to-  ^ 

dos  los  males  ilaqual  ^  teniendo  muchos 

b  fe  defeaminaron  de  la  fe  ,  y  fueron  traf  hG.efrar6. 

paífados  de  muchos  dolores.  III. 

II  ^  Mas  *  tu  ,  ó  hombre  de  Dios,  huye  i  El  pío  hu- 

de  eftas  cofas:  y  figue  la  juílicia,Ia  piedad.  Y'" 

la  fe,  la  charidad,la  tolerancia,  laraanfedu  ^  fl-pdca 
,  ’  huma  pe- 

.  .  .  lea.Q.d  go- 

II  fTraebuenamilicia  defc:echamano  uj^rn, 

del.i  vida  eterna  á  laqual  anfi  miímo  eres  comobne- 
llamado  *  auiendo  hecho  buena  pro fefsió  noy  fiel fol 


delante  de  muchos  teíligos. 


da  'ío. 


,E/oí  fteruos,  2.  Deln  \  anos  faifas  en  féñ  a  do- 
T<$yy  auaros,  j.  El  detter  del  pío  y  fu  ^angeria 
4.,  Encárgale  la  guatda  de  ejlos  preceptos^ 

rteoí  6.  Enteco U  episiola  con  encargarle  la  Hf- 
Ucencia  un Ju  yocactotu 


ij  ^  t  Mandóte  delate  dtl  Dios  que  dá  ^  baptif- 

vidaá  todas  las  cofas,y  de  IES  vs  elChrif  "  |  j|j 

to,t  que  teílificó  la  buena  profefcfsion  de  +  ^ 
t  ‘t  ¥-»  T-»-i  ^  '  Arr.s.ao. 

lante  dePoncio  Pílate,  t  Mar. 27 

14  C^e  guardes  eftos  mádamientos  fin  I,,  * 

macula  ni  reprehenfion ,haílaqueaparez-  j^art  18,17. 
cael  Señor  nueftro  i  r  s  v  s  el  C  hnfto:  tA/).i7,i4. 

Alqualáfu  tiempo  moftrará  t  ely 
Bicnauéturado  v  foio  "  poderofo.  Rey  de  m  Ot.  la- 
rcycs,y  Señor  de  feñores; 
itf  Que  íbio  tiene  immortaiidad, que  ha- 
bita  en  luz  donde  no  fe  puede  llegar  :  t  á  "¡pp*’ 
quic  ninguno  délos  hombres vido  ni  pue--|-  toJí.htS, 
deven  álqual/c^  U  horra  y  el  imperio  fem- loí.i,  12* 
piterno.Amen. 

17  ^  Alos 
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17  ^  A  los  ricos  deefte  ííglo  máda  ®  que 

nofean altiuos  ,  impónganla  efperan^a 
o  Ot.  q  no  riquezas  inciertas,»  no  eu  elDios  bi 

fepaa  tame  que  nos  datodas  las  cofas  en  atundan- 
te.q.a.qno  ^ 

fieman  de  Cía  de  quegoíemos. 

fi  altaméte.  18  MzSyencom tendales  cl  bicn  hazer,  el  ha- 
*Mar,  4.1P  zerfe  ricos  en  buenas  obras,  el  dar  con  fa- 
cilidadjelcommunicar  fácilmente: 
*Mat.6,2o,  ip  ^£lathelorarparafi  buen  fundamé- 

Ltic.Sy 
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to  para  en  lo  por  venir,  que  echen  mano  a 
la  vida  eterna. 

zo  ^  O  Timotheo, guarda  *^Ioq  íeteha  Vi. 

encomendado  ,  y  »  aparta ríalas  bozes  pG.  eldc- 
profanas  de  vanas  cofas, y  los  argumentos  poííto.q.d. 
del  vano  nombre  de  fciencia  :  diligente 

zo  Laqual  pretendiendo  muchos, fueró 
defcaminados  acerca  déla  íe.LaGraciafea 
contigo .  Amen.  ^  Arr.u^^y 

4»7- 

q  Las  v^naj 
¿ifputxi. 


L4  Primcrtí  k  Timotheo.  fue  embuda  de  Laodicea ,  que  es  metrópoli  de 
kPhrygMPacaciana, 


La  Segunda  Epiftola  del  Apoftol  S.  Paulo 
á  Timotheo 


b  G.  cu. 


CAPITVLO  I. 

xhorta  d  Timotheo  d  laperfeueranciaypropd- 
xL/gacion  de  la  pia  do  ¿Irma» 

A  V  L  o  Apoftol  de 
'  1  E  s  V  s  el  Chnfto 
^  por  la  voluntad  de 
Dios  fegun  la  pro- 
meíTa  déla  vida,  que 
es  ^  por  el  Chnfto 

lESVS. 

I  z  ATimotheo  ama 
do  hij  o,gracia,  raifericordia,  y  paz  de  Di-, 
os  el  Padre  ,  y  de  lefus  el  Chrifto  Señor 
nueftro. 

4a<í7,  2i,5.  5  Hago  gracias  a  Dios  al  qual  íiruo^  def- 
de  mis  mayores  có  limpia  confciencia,  de 
que  fin  ceífir  tengo  memoria  de  ti  en  mis 
oraciones  noche  y  día . 

4  DeíTeando  verte,  (acordádomc  de  tus 
l3grimas)para  fer  lleno  de  gozo: 
f  Trayendo  ala  memoria  la  fe  no  fingi- 
cG.habitd  daque  eftá  en  ti, que  también^  eftuuopri- 
meroen  tu  abuela  Loyda,  y  en  tu  madre 
Eunica  :  y  eftoy  cierto  que  cF?4  en  ti  tam¬ 
bién. 

6  Porloqualte  aconfejo,que  defpiertes 
el  don  deDios  que  eftá  en  a  porlaimpofí- 
cion  de  mis  manos. 

7  Porque  no  nos  ha  dado  Dios  el  ^ípiri- 
tu  de  temor,  fi  no  el  de  fortaleza,  ydea- 
mor,y  de  templanza. 

8  Portáto  no  te  auerguences  de<íír  tef- 

d  G  r  f  V  Señor  nueftro ,  ni  de  mi  que 

íaprcio.  eftoy  prefopor  el  :  antes  fe  participante 


de  los  trabajos  del  Euágelio  por  la  virtud 
del  Dios, 

9  Qu^e  nos  ha  librado,  *  y  nos  llamó á  la 
fanda  vocación  :  *  no  por.nueftras  obras, 
mas  ^  fegun  cl  intento  fuy  o  ,  y  por  la  gra¬ 
cia,  laqual  nos  es  dada  en  el  Chrifto  Icfus, 
*  antes  de  los  tiempos  de  los  figlos: 

10  Mas  aora  es  manifeftada  por  ^  la  veni¬ 
da  d©  nueftro  íaluador  lefus  el  Chrifto, cl- 
qual  anfí  mifrao  quitó  la  muerte  ,  y  íacóá 
luz  la  vida  y  la  incorrupción  poi  el  Euan- 
gelio : 

11  Delqual  yo  foy  puefto  predicador,  y 
Apoftol, y  maeftro  délas  Gentes . 

iz  Por  loqual  aiifírairmo  padezco  efto; 
mas  no  me  auerguen^o :  porque  yo  íéa- 
quien  he  creydoiY  eftoy  cierto  que  es  po- 
derofo  ^  para  guardar  mí  depofito  para  a- 
qucl  dia. 

13  Reten  la  forma  ^  de  las  lanas  palabras 
quede  mi  oyfte,  enla  te  y  charidad  q«  en 
el  Chrifto  lefus. 

14  *  Guarda  el  buen  depofito  por  el Ef- 
piritu  Sanólo  que  habita  en  nofotros  * 

1$  Ya  Tabes  efto,que  me  han  fido  contra¬ 
rios  todos  losqfon  en  la  :  delo^qua 
les  es  Phygello^y  Hermogenes. 

16  Dé  el  Señor  mifericordiaá  la  caía  de 
Onefiphoro,q  muchas  vezes  me  lefrigeró 
y  no  fe  auergon^ó  de  mi  cadena  ; 

17  Antes  eftando  el  en  Roma ,  me  bufeó 
foücitamente  y  me  halló . 

18  De  le  el  Señor  que  halle  mifericordia 
accrcadelSeñoren  aquel  día.  Y quátowo^ 
ayudó  cnEphefo.culo  Tabes  mejor. 

CA- 


Cor.  t,i. 

*  rif,  |.5» 
ePor  la  ver" 
dad  de  fii  c- 
Iccio» 

anñ  loqui- 
lo. 

í.fhej.  },si 
Col.i  ,2<Í, 
Tu.  1,2. 
i.Pfi/.i,  20. 
f  O  la  maní 
feftació  ot. 
la  illummi' 
cion. 

♦i.T/m.2,7 
pp  .'ra  g«ar 
darme  co¬ 
mo  fe  haca 
cargado  de 
mi  por  fu 
promeíTa. 
hDe  la  Tana 

doólrma.r 

i  Como  en 
hpr.6,20« 


4'5 
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a  En  nlngú 
otro  nego¬ 
cio  delmú- 
dot 


b  Scrprefo 
como  &c. 
c  Ot.celef- 
tial. 

rr 

d  Como  en 
laprim.i,  15 
Kom.6,$. 
^  M4M0.J^ 
JAar,  8,j8. 

e  Ot.íifK) 
creyére¬ 
mos, 
f  Como 
Rom.  ^,13. 
g  Trata  c6 
methodo  y 
orden ,  co¬ 
mo  artífice 
deello,  la 
do^ifinade 
Scc, 

bMas  délo 
^ue  penfa- 
mosó  quer 
riamos.  G. 
mucho  a- 
prouecha- 
rán  en  &c. 


P'Kofei^e  la  exhortación,  2.  Pra^o»ee/  premio 
para  los  fieles  y  la  pena  para  los  infieles  ^amonef 
tando  (jue  haygt  loé  yanascontienda4  délos  malos 
enfeñadores ,  corruptos  y  corrompedores  de  muchos. 
j.  DeeTia  perdida  fe  confuela  con  la  certinidad  y  efi 
ficacia  de  la  elecion  de  Dioí  en  c^ue  los  fuyes  biuien^ 
do  píamente  eílan  feguros .  4.  Condiciones  delpio 
tnintíiro  del  Euangeho, 

TV  pues, hijo  roio, esfuérzate  en  la  grá 
cia  que  es  en  el  Chrifto  lefus: 
z  Y  ioq  has  oydo  de  mi  entre  mu¬ 
chos  teftigos,  efto  encarga  a  los  hombres 
fieles  queferan  idóneos  para  enfeñar  tam¬ 
bién  a  otros. 

j  Y  tu  trabaja  como  fiel  Toldado  delcfus 
el  Chrifto. 

4  JN'ingunoque  milita, fe  embaraza  *  en 
negocios  del  íiglo  por  agradar  á  aquel  qlo 
tomo  por  Toldado. 

y  Y  aun  también  elque  pelea  ,  no  es  co¬ 
ronado,  fino  vuiere  peleado  legitima- 
mente. 

6  El  labrador  para  recebir  los  frutos,  es 
menefter  que  trabaje  primero. 

7  Entiende  loque  digo,  que  el  Señor  tc- 
dari  entendimiento  en  todo, 

8  Acuérdate  que  lefus  el  Chrifto  refuT- 
citó  de  los  muertos,  elcjualfue  de  la  fímicn- 
te  de  Dauid,  conforme  a  mi  Euancelio: 

9  Por  loqual foy  fatigado  haftab  las  pri- 
fiones  como  malhechor:  mas  lapalabra  de 
Dios  no  eftáprefa. 

10  Portanto  todo  lo  fuífro  por  amor  de 
los  Efcoeidos,paraque  ellos  también  con- 
figan  la  (alud  que  es  en  el  Chrifto  lefus  có 
gloria^  eterna. 

II  ^  Palabra  fiel ,  *  Que  fi  fomos 

muertos  conel,  también  biuiremos  con 
el. 

jz  Si  fuftrimos  ,  también  reynaremos 
con  el  .ic  Si  negaremos,el  también  nos  ne¬ 
gará. 

ic  ^  Si  fuéremos  infieles,  el  fequeda 
fiempre  fiel:  no  fe  puede  negar  á  í¡  mif- 
mo. 

14  Efto  aconfeja  proteftádo  delante  del 
Señor.  No  tengas  contiendacn  palabras, 
que  para  nada  aprouccha,  antes  traftorna  a 
los  oyentes. 

K  Procúra  con  diligencia^  prefentarte  á 
Dios  aprouado.fomo  obrero  que  no  tiene 
deque  auergózarfe,que  ^  traza  bien  la  pa¬ 
labra  de  verdad. 

i6  Mas  los  profanos  y  vanos  clamores 
euita, porque  ^  muy  adeláte  yran  en  la  im¬ 
piedad: 


S.  P  A  V  L  o  4.Í 

17  Y  Ma  palabra  de  ellos  cunde  CO  m  O  cá 
cer:  délos  quales  es  Hymeneo  y  Phile-  iLado<flrI- 

nadelds 


to 

18  Que  fe  han  defcaminadodela  verdad,  impíos, 
diziendo.  Que  la  refurrecion  es  ya  hecha  ^ ^ 
y  traftornaronla  fe  de  algunos. 

19  ^  Mas  el  fundamento  de  Dios  eftá  i 

firme ,  elqual  tiene  efte  fello ,  f  Conoce  el  iq^^. 
Señor  losque  fon  fuyosry,^ Apartefe  de  ini  ál Chr.  6,  ^ 
quidad  todo  aquel  Ique  inuoca  el  nombre  fe  llama  del 
del  Chrifto.  Chr.  eftafe 

20  Empero  “  en  la  grande  cafa,  no  fola- 
mente  ay  vafos  de  oro  y  de  plata ,  mas  aun 

de  madera  y  de  barro  Y  anfi  mifmo  v-  mofello.q. 
nos  para  honrra,  y  otros  paradeshonrra  .  d.lafalud 
zr  Anfíque  elque  fe  limpiare®  de  eftas  delverda- 
cofas ,  ferá  vafo  para  honrra  fandificado  y  doro  pueb. 
vtilpara  los  vfos  del  Señor  ,  y  aparejado 
para  toda  buena  obra.  funLafo 

12  Item,huyelosdeíreos  juueniles,yíi-  bre  la  cie¬ 
gue  la  jufticia,la  fe,la  charidad,la  paz,*  có  cíon  dcDi- 
losque  inuocan  al  Señor  con  limpio  cora-  os  de  la- 
ZOn.  qualles  C- 

15  Empero  P  las  queftiones  locas  y 

fin  fabiduria  defecha,fabiendo  que  engen-  pueden 
dran  contiendas ;  perderfe. 

14  Que  el  fieruo  del  Señor  no  es  menef-  m  Es  la  lgl« 
ter  que  fea  litigiofo  ,  fi  no  manió  para  con  ña  de  Dios 
todos,apto  para  enfeñar, füífrido  ;  é efte  mudo 

Que  con  manfedumbre  enfeñe  a  losq 
refifté:fi  porventura  Dios  les  dé  que  fe  ar-  enemigos, 
repientan  y  conozcan  la  verdad  : 

16  Y  fe  conuiertá  del  lazo  del  diablo  en 
que  eftan  captiuos,  áA^^erfu  voluntad. 


C  A  P  I  T. 


l  I. 


Efeogidos 
y  reproua- 
dos. 

n  Es  fegua- 
da  aleg. 
o  S.  délos 

^Velueled  repetir  la  corrupción  de  los  pofireros  nominíV-'* 
Uiempo^  Uíjual  aun  comenfaua  entoces.  2.  Ver^  Tos.enlafia 
feuera  en  el  uitcto  de  exhortarlo  en  el  camino  de  la  jcl  v.  prcc. 
piedad*,  paralocjual  tiene  ya  mucho  andado  en  noto  la  li- 
la  noticia  de  la  dtuina  efiriptura.cuyo  yJo^effefloSy  berta  1  y  ef 
Itdffiriue,  ficacia  del 

arbitrio  hu 
mano  en 
los  regene¬ 
rados  para 
bien  bíuir. 
*2.  Cor.  1,2- 

11  n. 

I.  Tim.  % 

4*:m»  7. 

lií.  5,^. 
p  Va  coa 
cl  v.i^. 

Tim.  4, 
1. 

2  Pcd.j.j. 
lud.  18  . 
a  Ot.  traba 
iofos. 


XJt 


autor  i  dad, y  ytilidad,  deferiue, 

ESto  empero  fepas  *  queenlospof 
treros  dias ,  vendrán  tiempos  =  pc- 
lig^fos. 

X  Que  ^  aura  hombres  amadores  de  fi, 
auaros,[cudiciofos,]glor¡ofos,foberu¡os, 
maldizientes,de  íbbedecedorcs  de  fus  pa¬ 
dres, ingratos, impuros. 

5  c  Sin  aífeélo,deíleáles, calumniadores, 
deftemplados ,  fin  manfedumbre, fin  bon¬ 
dad, 

4  Traydore«,  arrebatados ,  hinchados, 
amadores  délos  deleytes  mas  ^de  Dios. 
5  Teniendo  el  apparccia  de  piedad ,  mas 
negando  la  effícacia  declla:y  ácftoseui- 


ta: 


d  Ot.Iarn- 
bres. 
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6  Porque  dceílos  fon  losque  fe  entran 
pol  las  caías,  y  llenan  capciüas  las  muper- 
cillas, cargadas  de  peccadoS,Ileuadasae  di 
uerfas  coiicupifcencias: 

7  Queíiemprcaprendsn,y  nunca  puede 
•cabar  de  llegar  ál  conocimiento  de  la  ver 
dad. 

S  *  Ydelamaneraquelannesy^  Mam- 
bres  reííftieron  á  Moyferjjaníí  también  ef- 
tos  rcíiftéala  verdad;  hombres  corruptos 
de  entendimiéto, reprobos  acerca  dé  la  fe. 
eS.como  9  Mas^noreranencimados;porárulo- 
cllospicfan  Cura  feri  manifieíla i  todos ,  como  cambié 
opretcn-  lo  fue  la  de  aquellos. 
dé.arr.2,i^.  jq  Tu  empero  ^  has  alcanzado  mi  do- 

drina,^inftitucion, intento, fe,  largura  de 
áido como  chandad,'’  paciencia, 

heredero  Pcrfecucioncs,  afíiiciones,  quales  me 
demx  «re.  fueron  hechas  en  Antiochia ,  IcooiOjLyf- 
gOrden  de  tras:quales  perfecuciones  he  rufFrido,y  de 
vida.  todas  me  ha  librado  el  Señor. 
hCruz.tra  Y  aun  todos  losque  quieren  biüir  pía¬ 
mente  cnelChrifto  ,  padecerán  perfecu- 
cion. 

1}  Mas  los  malos  hombres,y  los  engaña¬ 
dores  ,  >  yrán  de  mal  en  peor  engañados  y 
engañando  a  otros, 

14  Anffque  tu  eftá  firme  en  loque  has  a- 
prendido,y  te  ha  fido  encargado, fabiendo 
de  quien  has  aprendido; 

Y  quefabes  las  fagradas  letras  defde 
la  niñez,  las  quales  te  pueden  hazer  fabio 
para  la  Talud  por  la  fe  que  es  en  el  Chrifto 
lefus. 

^2,Ved.h2o  16  *  Toda  Eferipturat  inípirada  diuina- 

i'Dadapor  nicnteesvtil  para  enreñar,para  redarguyr, 
Efpiritu  de  corregir,para  inftituyr  en  jufticia, 

17  Paraque  el  hombre  de  Dios  fea  perfe- 
do,perfeÁaméte  inílruydo  para  toda  bue 
na  obra. 

CAPIT.  ini. 

O  Equierele  que  fea  diligente  en  annuciar  la  pía 
^^doürina  bolutendolc  daut/ardela  corrupción 
del  figlo  que  yenia,  2,  huifale  de  a¡gun,ts  cofas  fa- 
miliares, 

¡Iluftre  ve-  Equiero  pues  yo  delante  de  Dios,  y 

niday  &c.  del  Ssñor  lefus  el  Chrifto  ,  que  ha 

ot.yporfu  ^de  juzgarlos  biuos  ylos  muertos 
venida  y  a  en  fu  manifcftaciony  en  fu  Reyno: 

ro  ^  Que  prediques  la  Palabra,quebapref- 
noncL^có*  ^  tiempo  y  fuera  de  tiempo.-redargu- 
diU<'encia.  reprehende  <ií<r4weníe;exhorta  con  to 
G.  inftes.  da  blandura  y  dodlrina. 


H  E  O  II. 
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bajos. 


i  G.  apro¬ 
vecharan 
en  peor. 


aOt.  en  i 


j  Porque  vendrá  tiempo  quando  no  fuf* 
frirán  la  Tana  dodrina :  antes  teniendo  las 
orejas  farnofas  fe  amontonarán  maeftros 
que  les  hablen  cor\íorniQ^  fus  cócupifcccias. 
4  Y anli  apartarán  déla  verdad  eloydo, 
y  boluerfehan  á  las  Tabulas, 
y  Tu  portanto  vela  en  todo,trabaja,  haz 
^  obra  deEuangelifta,^cumpletumiivifte- 
rio: 

6  Poroue  yo  ya  l^me  facrifican,y  el  tiépo 
de  mi  ^  defatamiento  eftá  cercano. 

7  ^  Buena  milicia  he  militado  ,  acabado 
he  la  carrera, ‘guardado  he  la  fe. 

8  Enlo  de  mas,  la  corona  de  jufticia  me 
eftá  guardada, la  qual  me  dará  el  Señor,ju- 
ezjufto,  en  aquel  dia  :  y  no  Tolo  á  mi,  mas 
aun  á  todos  losque  f  deíTean  fu  venida. 

9  qf  Procura  de  venir  preftoá  mi. 

10  Porque  Demas  me  ha  deíámparado  a 
mando  eftc  figlo,y  es  ydo  á  TheíTalonica; 
Crefcente,á  Galacia;Tito  á  Dalmacla, 

11  *  Lucas  Tolo  efta  cómigo.Tomaá  Mar 
eos  y  traelo  contigo, porque  me  es  vtil  pa¬ 
ra  el  minifterio. 

iz  ATychico  embica Ephefo. 

13  LamalaquedexéenTrous  en  caía  de 
Carpo, trae  contigo  quando  vinieres:ylos 
libros, mayormente  los  pargaminos. 

14  Alexandreel  metalero  me  ha  deíeña- 
do  muchos  males  :  Dios  le  pague  confor¬ 
me  á  fus  hechos. 

ly  Del  qual  tu  también  te  guarda;que  en 
grande  manera  ha  refiftido  U  nueftras  pa¬ 
labras. 

í6  En  mi  primera  defenfa  ninguno  me  a- 
yudo  5  antes  medefampararon  todos  :  no 
les  fea  imputado. 

17  Mas  el  Señor  me  ayudó, y  me  cffor^ó 
paraque  por  mi  "‘fuefle  cumplida  la  predi¬ 
cación, y  todas  las  Gentes  la  oyeíTenry  fue 
librado  de  la  boca  del  león. 

18  Y  el  Señor  me  librará  “  de  toda  obra 
mala,y  me  faluará  para  fu  Reyno  celeftial; 
ál  qual  fea  gloria  por  fíalos  de  ííglos.  Amé. 

19  Salu  da  á  Prifea  y  a  Aquila ,  y  á  la  cafa 
de  Onefiphoro. 

zo  Erafto  fe  quedó  en  Corintho;y  áTro 
phimo  dexéenMileto  enfermo. 
zi  Procura  de  venir  antes  del  inuierno. 
Eubulo  te  faluda,y  Pudcte,y  Lino, y  Clau 
dia,y  todos  los  Hermanos. 
zz  El  Señor  lefus  elChridoy^á  con  tu  cf- 
piritu.La  Gracia  fea  con  vofotros.  Amen. 


d  Offícioi 
e  Ot.haz 
cumplidafe 
de  tu  rainif 
te  rio. 
r  O,  me  fa- 
crifico.o 
foy  facriñ- 
cado. 
g  Muerte. 
Phil.1,23. 
h  Auídome 
he  en  mi  ^ o 
caciocomo 
buen  Tolda¬ 
do. 

i  Fiel  he  íi- 
do  enmí 
minifterio. 
t  Ot.  ama. 

I  I. 

*Co/.4,iy. 


I  Amueftra 
doélrina. 


m  Ot.fuef- 
fc  hecha  fe 
de  la  predi. 

n  Detodos 
losque  mal 
me  intenta* 

rCQk 


Lza.otT'  Ld  Segundu  X  Timotheo  fue  eferipu  de  RoWiC  {el  qual^e  el  primer  Ohijf>o  que  fte 

ordenudo  en  Ephefo  )quindo  Paulo  fiie  prefentado  U  fegunda  vez 
'  XCefarUeron, 


o 


4‘p 


4^0 

La  epiílola  del  Apoftol  S»PauIo  á 
Tito, 


C  A  P  I  T.  1. 

Y  a  Tito  de  l(us  partes  que  ha  de  hufiaren 

^elpaftor.i^Kuifale  de  los  fal/os  mimíhros^mayor- 
mente  los  rejucitadores  de  leu  ceremonioí  de  la.  Ley, 


9  En  cuya 
fe  fon  fal 
uoslosEfc. 
y  conocen 
la  verdad. 
bEnlaqual 
confine  la 
verdadera 
reÜgJon. 
c  La  elecio 
eterna  to¬ 
ma  por  la 
promeíTa. 
dG.fabc. 

Ep/a.3,9. 
CoLi,i6» 
2.Tim.x,io. 
>1  Pe  i,zo. 
•'Gd/.l,!. 
e  Üt.  ama¬ 
do. 


1 


^  Avlo  Sieruo  de  Di¬ 
os, yApoftol  de  lefus 
el  Chrifto  ^  fegun  la 
fe  de  los  Efcogidos 
de  Dios, y  el  conoci¬ 
miento  de  la  verdad, 
^  que  es  fegun  la  pie¬ 
dad: 

Parala  eíperan^  de  la  vida  eterna, la 
qual  ^prometió  el  Dios  q  no^  puede  men¬ 
tir,  *  antes  de  los  tiempos  délos  ííglos  ;  y 
la  manifeftó  á  fus  tiempos: 
j  E5  4/4¿eríu  palabra  porla  predicación 
♦que  me  es  a  mi  encomendada  por  manda 
miento  de  nueflrp  faluador  Dios  :  áTito 
^  verdadero  hijo  en  la  común  fe: 

4  Gracia  ,  mifericordia,  y  paz  del  Dios 
Padre,  y  del  Señorlefus  el  Chrifto  falua- 
dor  nueílro. 

%  Por  cfta  caufa  te  dexé  cnCreta  esa/aber 
para  q.ue  corrigieífes  loque  falta,  y  puíief- 
l'esAncianos  por  las  villa$,aníí  como  yo  te 
mandé: 


•i  Tpw,ji,  ^  5*  Pique  fuere  fTn  crimeii,^marldo  de 

f  Como  I.  vna  mugti,^  que  tenga  hijos  fíeles,  no  h  q 
&c,  puedan  íir  actufadojde  diíIblucion,ó  có- 
pOiiyaya  tumaccs. 

í.'icnib.ll  7  Porqu  e  es  meneíler  que  el  Ohifpo  fea 
*  fin  criinen,como  diípeníadordeDios ;  no 
h  G.en  9c\\  foberuio,no  yracundo,  no  amador  dcl  vi- 
Lció  dcófc  no,no  bendor,  no  cudicioíb  de  torpega- 
naiicii^ 

i  Ot  ama-  8  Mas  hofpcdidor, Amador  de  los  bue- 
dor dehuc  no$,fempljdo,jufí6,íándo, continente, 
aas  cofas  p  Ketcnedor  déla  fiel  palabra  que  es  có- 
^no^^c  ^  la  doctrina, para  que  también  pue- 

perder^í  L  exhortar  con  Tana  dodrina,y  cóucnccr 
daíTjotu-  bosque  contradixereii. 

Hiere  todo.  10  Porque  ay  también  muchos  cótuma- 
ce$,y  habladores  de  vanidades,y  engaña¬ 
dores  [de  las  aJmas]mayormentc<í(g««oí  q 
íbn  de  la  Circuncifíon: 
u  A  los  quales  conuienc  raparla  boca:  q 
traílornan  las  caías  enteras  enfeñando  loq 
no  conuiene  por  torpe  ganancia. 
it‘des”''^  la  Dixo  t  viio  deellos,proprio  propheta 
J  Tardos.  Los  Cretenfes,  fíeropre  mentiro- 

€on  c,ni.is  fos,roala8  beílias, vientres  ^perezofos. 
latXAlíajá.  ÍJ>  liíl.e  tHAiou)nio  es.  verdadero:  portan 


co  redarguyelos  duramente,,paraqueíeaa 
(anos  en  la  fe: 

14  *  No  efcuchando  a  Tabulas  Judaicas, 

y  a  mandamientos  de  hombres  ™  que  íe  di  m  Ot.q  foa 
uierten  déla  verdad.  conirarior 

ly  *  Porque  todas  las  cofas  fon  limpias 
a  lo$limpios:mas  a  los  contaminados  y  in 
fíeles  nada  es  limpio:antes  fu  anima  y  coa- 
fcienciaíbn  contaminadas. 

16  Profeífaníé  conocer  a  Dios ,  n>a$  con 
los  hechos  lo  niegan,  fíendo  abominables 
y  rebebes ,  y  reprouados  para  toda  buena 
obra« 

c  A  p  1  T.  r  r. 

*p  K.e/cTtuele  preC'^ptosque  predique  cócemietes  ala 
^ pta  yida  délos  eflados particulares:todos  los  qua 
les  ttenen Jufi^fa  en  la  pr<efeJsion  del  'Euang€lio,y 
en  ía  ejperanfa  delosque  de  yeroé  ¡o  profeflan* 

V  empero  ^  habla  loq^ue  conuienea  aEnfeñ*. 
la  íana  dodrina:  bOt.vcr- 

I  Los  viejos,  queíean  templados, 
h  venerables,prudente5,íano$  en  la  fe, en  la 
chiridad.en  la  tolerancia.  dá^pígan 

3  Las  viejas  anfímirmo,que^»dt»  en  ha-  vergüenza 
hito  rando,no  calumniadoras, no  dadas  al  alusmo- 
mucho  vino,maeí}ras  de  honeílidad. 

4  Que  a  las  mo^uelas  enfeñeii  a  fer  pru¬ 
dentes, a  que  amen  á  fus  maridos, a  q  amea 
a  fus  hijos. 

y  Aque  fean  templ3daj,cafta$,que  tengí 
cuy  dado  de  la  caía,  buenas ,  fujeras  a  fus 
mandos,  porque  la  palabra  de  Dios  no  fea 
bUfphemada.  (lean  templados: 

6  Exhorta  anfímifmo  a  los  mancebos  q 

7  En  todo  te  dá  por  exemplo  de  buenas 
obras:enladoélrina,mtegridad,grauedad, 

5  palabra  rana,irreprehenfíble:que  el  ad 
uerfario  le  aucrguence  no  teniendo  mal 
ninguno  que  dezir  de  vofotros. 

9  *  Alos  fieruos ,  que  fean  fu  jetos  a  fus 
feñores,  q  agráden  en  todo,no  relpoudo-  Co/.j,!!. 

i.Ped  2,1$; 

10  En  nada  defraudando,antes  mollran- 
do  toda  buena  lealtad:  paraque  adornéen 
todo  la  doélrina  de  nueftroSaluadorDios 
ir  ^Porque  ^  la  gracia  de  nueílroSalua- 
dorDios  íe  manifeftó  á  todos  los  hóbres,  Co/.i.ii. 

11  Enfeñandonos  que  ^renunciando  ala  cOt.lagr» 
impiedad  y  álos  deíl'eosdel  ligio, biuamos  falv^b- 
en  elle  ligio  templada, y  juila,  y  piamente:  ^ 

ij  Efpcrádo  aqllaeípcrá^  bienaucturada,  * 

y  la  venida  gloriofa  del  gri  Dios,  y  Salua- 
dor  nueftro  Icfus  el  Chriílo, 


*  l^ph  5,2} 


H  QíL<^ 
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14  Que  íe  dio  aH  mifmo  por  nofotroi, 
cOt,  Igra-  pararedcmirnoídc  toda  in¡quidad,y  lim- 
dible,  piar  para  íí  vn  pueblo  ^proprio,  feguidor 
de  buenas  obras* 

if  Efto  habla  ycxhortaty  redarguye  con 
toda  authoridad. nadie  te  tenga  en  poco.  ‘ 

c  A  p  I  T.  nr. 

Xy^o/t^íiendo  en  los  ¿ichos preceptos » manda  pre- 
-f  dicar  la  obedtecia  al pMico  magijlrado  ignar. 
dar  toda  modejlia  aun  para  co  los  cflranos  de  la  fe, 
forque  no  eramos  no/btr-^s  mejores  que  ellos,  J¡  el  Se 
ñor  Dtos  de  fu  pura  bódad fin  mérito  nue/hro  no  nos 
fitluara,lauara,y  regenerara  enChrifio  Que 
cuite  las  queftiones  y  anas  de  la  Ley.  j.  Como  fie  ha 
de  auer  con  el  que  fe  apartare  de  la  común  fe* 


^  Row.13,1. 


A 

obra: 


Moneftales*que  fe  fujetcá  losprin- 
cipes  y  poteftades,que  obedezcan, 
queeñen  aparejados  a  toda  buen^ 


dulos* 


a  Que  a  nadie  infamen, que  no  fean  pen¬ 
dencieros, mas  modeños,moñrando  coda 
manfedumbre  para  có  todos  los  hombres. 
*%,Cor.€Ai  5  ★Porque  también  eramos  nofotros  lo- 
a  Ot.  mere  cos  en  otro  tiempo, ^rebelles, errados,  íir- 
uiendo  á  concupifcencias  y  deleytes  di- 
uerfos,  biuiendo  en  malicia  y  en  embidia, 
aborrecibles,  aborreciendo  los  vnosa  los 
otros: 

4  Mas  quadoíemanifeíló  la  bondad  del 
Saluador  nueílro  Dios, y  fu  amor  para  con 
los  hombres. 


f  ★No  por  las  obras  de  jufticia  que  nofo¬ 
tros  auiamos  hecho, mas  porfu  mifericor- 
dia,nos  filuó  por  el  lauamiento  b  de  la  re- 
generacion,y  de  la  renouacion<^del  Eípiri» 
tu  Sando, 

6  El  qual  derramó  en  nofotros  abundate- 
méte  porlefiis  elChriftoSaluador  nueftro: 

7  Para  que  juftificadcs  con  fu  gracia,íéa- 
mos  hechos  herederos  fegun  la  efperan^a 
déla  vida  eterna. 

8  ^Palabra fiel  es,y  efto  quiero  que  afíír- 
mes,Que  los  que  creen  á  Dios  ,  procuren 
gouernarfe  en  buenas  obras,  efto  es  lo  buc 
no  y  lo  vcil  a  los  hombres. 

9  ^♦^^Mas  las  queftiones  locas,y  las  genea 
logias, y  contenciones  y  debates  de  laLey 
euita:por  que  ion  íin  prouecho  y  vanas, 
fo  ^El  hombre®herege ,  deípues  d^  vna 
y  Otra  corrección, defechalo: 

u  Eftando  cierto  que  el  tal  es  traftor- 
nado,  y pecca, condenado  defuproprio 
juytio. 

ii  Quando  embiare  a  ti  a  Artemas  ,  o  a 
Tychico,procuradc  venir  a  miaNicopo- 
lis :  porq  alli  he  determinado  de  ínuernar. 

13  A  Zenas  doáor  delaLey  y  a  Apollo 
embía  delante  procurado  q  nada  les  falte* 

14  Aprendan  anfí  miímo los  nueftrosa  go¬ 
uernarfe  en  buenas  obras  para  los  vfos  ne- 
ceírario$,porque  no  fean  inútiles. 

1$  Todos  losqueeftan  conmigo  te  filuda. 
Saluda  a  los  que  nos  aman  en  la  fe.LaGra- 
chfiea  coq  todos  voíbtros.Amen» 


A  Tito  ¡el  <^ud  fue  el  primer  Ohifpo  ordenado  k  k  iglefia  de  loí  Cre- 
tenfes,  eferipu  de  Ñicopolis  de  Maccdotüa. 


LaEpiftoladelApoftolS  Paulo 
á  Philemon. 


^  Ncomienda  a  Phtlemonpio  que  reciba  a  Onefi- 
^mo  fu fieruo  con  beneuolencia<,el  qual  auiendofe 
huydo  deel ,  y  cayendo  en  manos  del  ApoRol  aura 
recebido  deel  la  fe  en  el  Señor  ,  j  el  ApoUol  lo  refli^ 
tuyeafuamo  0*c* 


a  G.  dcl 
Chr. 


A  V  t  o  preíb  *  por 
cauía  dcl  Chrifto  le- 
fus,  y  el  Hermano  Ti  - 
motheo  ,  a  Philemon 
amado  y  ayudador 
nueftro, 

z  Ya  Appiá  amada 
[Hermana  fcl  v  á  Ar- 


chippo  compañero  de  nueftra  milicia ,  y  a 
la  Igleíía  que  eftá  en  tu  cafa: 

%  Gracia  y  pa^  ayays  del  Dios  nueftro 
Padre,y  del  Señor  lefus  el  Chrifto. 

4  ★Hago  gracias  a  mi  Dios  ha^iédo  fiem- 
pre  memoria  de  ti  en  mis  oraciones, 
f  Oyendo  tu  charidad,y  la  fe  que  tienes 
en  el  Señor  lefus  ,  y  para  con  todos  los 
San¿^os: 

6  Que  la  communicacion  de  tu  fe  fea 
befficaz  para  conocimiento  de  todo  el 
bien  que  ffid  en  vofotros  por  el  Chrifto 
lefus: 

7  Porque  tenemos  gran  goxo  y  confola- 

o  ij 


b  ío^nq. 
c  Qu^  el 
Eíp.  S  Iiixo 
en  noíb- 
troí. 


d  Como  r. 


H. 

>4»7- 
2,  Tí»?,  1,23 
IIL 

e  Otuefet- 
parlare  dc 
U  comu  fe 
delaiglefia 
de  Dios* 


b  Ot.  cuí¬ 
dente. 


*C<.r.4,5. 
C  Danoro 
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cion  de  tu  charidad,  de  que  por  ti ,  o  Her- 
manojhan  íido  recreadas  las  entrañas  de 
los  Sanéaos. 

8  Por  lo  qual  aunque  tengo  mucho  atre- 
uimiento  en  elChrifto  de  mandártelo  que 
te  conutene. 

Ruego  antes  por  la  charÍdad,porq  foy 
tal,es  afaber,Paulo  viejo, y  aun  aoraprefo 
por  amor  de  lefus  el  Chrifto. 

10  Lo  queruegoíí  pormihijo'^Oneíímo 
que  he  engendrado  en  mi  prilíon: 

11  El  qual  en  otro  tiempo  te  fue  ^  inoitil, 
mas  aora  á  ti  y  á  mi  a  íax  vtil. 

11  Boluílo  a  embiar,  mas  recíbelo  tu  co- 
moa  mis  entrañas. 

15  Yo  quilíera  detenerlo  con  migo,  para 
que  en  lugar  de  ti  me  líruiera  en  la  prilíon 
del  Euangelio, 

14  Mas  nada  quifehazer  líntu  coníéjo, 
porque  tu  beneficio  no  fuelle  como  de  ne- 
cefsidadjmas  voluntario. 

15  Porque  fera  marauillajCno  fe  ha  aparta¬ 
do  de  ti  por  al^n  tiempo,  para  que  lo  bol- 
uiefies  á  tener  para  fiempre. 


16  Ya  no  como  fieruo, antes  mas  que  fier- 
uo,  a faher  como  herm2no  amado  ,  mayor¬ 
mente  de  mijy  quáto  mas  de  ti,  ‘^en  la  car¬ 
ne  y  en  el  Señor? 

17  Anlíque,^lImetienesporcompañe- 

ro, recíbelo  como  á  mi.  (mi  cuenta. 

18  Y  fi  en  algo  te  dañó  o  tedeue,ponloa 

19  YoPauloloefcreui  de  mi  mano,yo  lo 
pagaré:  por  no  dezirte  que  aun  á  ti  mifmo 
te  me  deues  de  mas. 

20  Aníi  hermano, yo  goxe  de  ti[en  elSe- 
ñor]  que  recrees  mis  entrañas  en  el  Señor. 

21  He  teefcripto  confiando  en  tu  obe¬ 
diencia,  fabiendo  que  aun  harás  mas  délo 
que  digo- 

22  Y  anlí  roifmo  también  apareja  dehof- 
pedarme  t  porque  eípcro  que  porvueftras 
oraciones  hos  tengo  de ícr  concedido. 

25  Saludante  Epaphras  mi  compañero 
enlapriíion  por  el  Chi ifio  lefus. 

24  Marcos ,  Ariftarcho,  Demas ,  Lucas, 
mis  ayudadores. 

1$  La  gracia  del  Señor  nueftro  lefus  el 
Chrifto  fea  con  vueftro  cfpir¡tu,Amen. 


A  Vhilmon.fuc  embUdd  de  Romá  por  Oncjimo  ficruo. 


La  Epiftola  del  Apoílol  S.  Paulo 
álosHebreos. 


T>cU€mincnte dignid:íddeChrij}oydefu  Kcyno [obre  tod^ criatura gdnada  dccl 
porU  obediencia  de  fu  Cruz»  T)e  fu  eterno  Sacerdocioy  facrificio^ydclíalrro^ 
gdcion  dvl  Legal  con  todos  los  de  mas  ritos  legales  Epiñola  a  losquc  auian  crcydo 
délos  Hebreos  al  Euangelio  ^verdaderamente  Apoftolka.  El  intento  de  ella  es  ex- 
hortaralos  fieles  Hebreos  a  retenerla  limpieza  del  Euangelio  fin  mezcla  de  todo 
lo  Legal  teniendo  lo  todo  por  fenecido  en  Cbrifio. 


c  A  P  I  T.  I. 


Hrifto Juprrtor  en  todo  a  los  Angeles,  porgue  e- 
^^llos  fon  tfptrittts  qtiefiruen  en  lalglefia  ''ncamí 
nando  la/klud  de  los  fieles^el  imagen  fujlancial/lel 
VadreySuftcntador  del mundo.Kedemptory  Expia^ 
dor,  y  Expiación  y  nica  de  los  hombres^  Hijo  Vnige^ 
nito  de  Dios,T>ios  eterno  por  effencia. 


t  El  la  fum 
ma,  princi- 
paldetoda 
Ta  epift.haf 
ta  el  V.5. 

a  Ot.cn  cf- 
tos  pofirc* 
ros  días, 
b  Como 
Matt*2i,  j7. 

c  Ot.  el  mñ 

¿o» 


Viendo  t  Dios  ha- 
blado  muchas  veles 
muchas  mane- 
vi!írí^  tiempo  á 

V  los  Padres  por  los 

Prophetas,*ála  pof 
>4 '  ^reen  eftos  tiempos 
hijos  ha  hablado  por 

el  Hijo, 

2  Al  qual  confiituyó  por  heredero  de 
todo  ,.  por  el  qualanCmifmo  hizo  ^  los  fí- 
gFosr 


5  ★£!  qual  fiendo  el  rcfplandor  defii  glc 
rii,  y  la  imagen  ^  de  fu  fufiancia  ,y  fuficn- 
tando  todaslas  cofas  ^  con  la  palabra  de  fu 
potenc¡a,auitndo  hecho  ^  la  purgación  de 
nuefiros  peccados^por  fimi^ó,íe  afientó 
áladieftra  déla  mageftad  ^enlas  alturas, 
4  Hecho  tanto  mas  excelente  q  los  An¬ 
geles, quanto  alcanzó  mas  excelente  iiom 
bre  quecllos. 

5*  Porque  á  qual  délos  Angeles  dixo  E>ios 
jamas, ’^Mi  Hijo  eres  tu, yo  te  lie  engendra 
dooy?Y  otra  vez,*  Yo  férc  áe  Padrc,y  el 
meícráámiHijo? 

6  Y otravez,*  metiendo  ál  Primogénito 
en  la  redondez  de  las  tierras, dize,  *  y  a- 

DORENLO  TODOS  LOS  ANgH- 
LES  DE  DIOS. 

7  Y  ciertamétede  los  Angeles  djze,*El- 
que  haze  íus  Angeles  efpiritus,  y  á fus  mi- 
mílrosjlataa  de  fuego; 

8  Mas 


d  Según  U 
humana  po 
l¡c¡a,y  enla 
fe  y  profef- 
íTon, 

c  Ot.  fi  tie¬ 
nes  per  co- 
munesmief 
tras  cofas* 


*Sah.7ti(S, 

d  De  todo 
loque  el  es, 
como  loa* 
I4i9-y2- 
Cor.  4,^. 
cCoo  lapo 
teneia  de’ii 
palabract. 
con  fu  pa  - 
Iat?ra  pu- 
derofi. 
f La  recon¬ 
ciliación  y 
expiación 
de  v:c.  alu¬ 
dí  édo  4  los 
r.tos  de  las 
expiacio¬ 
nes  todas 
de  la  Ley 
Lcuit.i.(5rc. 
gEn  fu  pro 
pria  perfo- 
na.  refiere 
toda  kbiT- 
torii  de  fu 
muerte; 
h  En  los  cíe 
los.otaltifi 
finu. 

^  VíaLi  7. 

9, 

*  j.SL7,i4 
i.Cb.22,10. 
i  Dándole 
la  ínUefii- 
dura  de  la 
monarch't'a 
dcl  mudo. 
’  174.517.7. 
*177104.4. 


T/SUí.?. 

1*  Eterno* 
Luc.i>j). 

1  Sctptro. 
&c. 

m  Mérito 
proprio  de 
Chr. 
n  Premio 
proprio. 
o  Como 
Ioja.zo,t7. 
pDetrium 
pho. 

q  Sobreto 
dos  los  re* 
yes  del  mu¬ 
do. 

t  Como 
Gen.  1)1. 
110,1. 
i.Cor,i5,2y 
Ah.iOtii, 

s  O,  entre¬ 
tanto  que 
pongo, 
a  Ojcftc* 
mos  atétos 
d  las  &c. 
b  No  nos 
perdamos 
fin  poder 
jamas  fer 
cobrados, 
como  agua 
derramada 
c  La  Ley, 
como  A(íl. 
7,5}.  y  Gal. 
3,19. 

d  S.dcl  pae 
blodrifr.q 
la  recibid. 
€  O,  predi¬ 
cada. 

*  Mar, 

20. 

IL 

f  No  bixo 
i  los  ange¬ 
les  la  pro  - 
meíTa  qics 
aula  defii- 
jetar  el  mu¬ 
do  de  la 
qual  hab* 
es  el  Rey- 
no  dcCbrif 
to  deque 
aquí  prete- 
debabLr. 
gVn  Pro- 
pKeta. 

e,5. 

b  0:.para¿J 
lomirci. 


4t;  A  L  O  S  H 

8  Mas  al  Hijoj’k  Tu  throno ,  o  d  r  o 
tpor  ligio  del  ligio:*  vara  de  equidad  la  va¬ 
ra  de  tu  Reyno. 

p  Amalle  j  ufticia,y  aborrecille  Ja  mal¬ 
dad:  “  por  loqual  te  vngió  Dios,  °  el  Dios 
tuyo, con  olio  P  de  alegría  **  mas  que  á  tus 
compañeros. 

10  Item,  *  Tu,  ó  Señor,  ^  en  el  principio 
tundaftela  tierrajy  los  cielos  fon  obras  de 
tus  manos: 

11  Los  quales  perecerán,mas  tu  eres  per- 
manéte:  y  todos  ellos  fe  enuejecerán  como 
vnaropa: 

la  Y  como  vn  vellido  los  emboluerás  y 
feran  mudados:tu  empero  eres  el  mirmo,y 
tus  años  nunca  íe  acabarán, 
i^  Icé,  i  qual  de  los  Angeles  dixo  jamás, 
*■  Afsientateá  mis  diellras,  *  halla  que  pó- 
ga  á  tus  enemigos  por  eílrado  de  tus  pies? 
14  No  fon  todos  elpiritas  feruidores  em- 
biados  en  feruicio  poramor  de  losque  fon 
los  heredero  s  de  U  lalud? 

C  A  P  I  T.  II. 

D  e  la  incomparable  dignidad  dicha  de  CJmílo 
infiere  la  obediencia  cfue  fe  dcuedfn  Euagelio 
predicado  por  el  mifmo ,  y  llenado  d  delante  por  finí 
Apdñolesy  conteílado  del  ciclo  conel  E/pirnu  Safio 
dado  tantas  re^  en forma  rifiblcy  con  tantos  mi 
lagros:pn€S  la  Ley  admintflrada por  Angeles  mere¬ 
ció' cjne  fe  le  tuuiejfe  tanto  refpeÚo  como  mueflra  la 
fabada  hijloria.  2  Vro/sigue  la  conferencia  de 
Chrtflo  con  los  Angeles, por  ocafion  de  la  c¡ual  trata 
del  füeyno  de  ebrtfio  fundado  fobre  la  promejjade 
jy  ios, y  ganado  por  elabatimteno  de f*  crnx¿elíjnal 
conmno  cjtie  fnffrielje por  la  redemeion  de  loiCjnepor 
ely  enel  auian  de  fer  hechos  hijos  de  Diosjtermanos 
fí*yos,y participes  de  fuglonofo  Keyno, 

POr  loqual  es  menefler  que  tanto  c5 
mas  diligencia  Aguardemos  las  co¬ 
fas  q  auemos  oydo,porq  *^no  nos  ef- 
curramos. 

2  Porque  íi  <?lapalabra  dichapore/wm// 
terio  de  los  Angeles,  fue  firme,  ^  toda  re- 
bellion  y  delobediencia  recibió  juila  paga 
de  fu  galardón, 

3  Como  efeaparemos  noíbtros,  íi  tuuie- 
remos  en  poco  vna  falud  tan  gráde?la  qual 
auiendo comentado  áíer ^publicada  por 
ci  Señor, ha  lido  cófirmada  halla  noíbtros 
por  los  que  lo  oyeron  á  el  mifmo: 

4  *  Teílificando  juntamente  conellos 

Dios  con  feñales  y  milagros  y  diuerlas  ma 
ranillas ,  y  con  dones  del  Eípiritu  Sanólo 
repartiéndolos  fc^un  fu  voluntad. 

5  ^  Porque^ no  fujetó  á  los  Angeles  el 

mundo  venidero, de  loqual  hablamos. 

6  Teílificó  empero^vno  encierro  lugar, 
diciendo,*  Que  esel  hombre  que  tcacuer 
das  decl,ó  el  hijo  del  ho.mbre*^  lo  vifitas? 


7  Hcxiíle  lo  vn  poco  menor  que  los  An-  lo. 
gelcs,  ’  coronaílelo  de  gloria  y  de  honrra,  *M4MS,iS 
y  pufiílelo  fobre  las  obras  de  tus  manos.  s-Cor.is.ay 

8  Todas  lascólas  fujctalle  debaxode 
fus  pies.Ponque  en  quanto  le  fujetó  todas 

las  cofas, nada  dexó  que  no  fea  fujetó  á  el.  corona 
Mas  aun  no  vemos  que  todas  las  colas  le  do  Src. 
fon  fujetas.  I  Por  mer- 

p  *  Empero  vemos  á  aquel  lefus  t  coro-  ced^  Dios 
nado  de  gloria  y  de  honrra ,  que  es  hecho  9«'fobazer 
vn  poco  menor  que  los  Angeles  por  palsio 
demucrte,paraq*porgraciadeDiosguf 
tállela  muerte  por  todos.  ficicnt?.  es 

10  Porque  conuenia  q  á  quel^por  amor  cl  Padre, 
del  qual  fon  todas  las  colas  ,  y  por  el  qual  gPerfeólif- 
fpn  codas  las  colas ,  auiendo  de  twrcnJU 

gloria  á  muchos  hijos,hiziefib  ^  confunra-  de*«»Ior^¡a° 
do  por  alfiiciones  il  author  de  la  falud  de-  como  Luk 
ellos.  24)2^.0t.c6 

11  Porque  el  qíanólifica  y  losque  Ion  fan  fagrañe. 
ólifícados  de  vno  Ion  todos  :  por  loqual  bDevnnÜf 
no  fe  auerguen^a  de  llamarlos  Hermanos,  "’o  P^^lre,^ 
Ii  Diziendo,*Annunciaré  á  mis  Herma 

nos  tu  nombre,  en  medio  de  congregació  uerfas.yde 
te  alabare.  vnamíóna 

15  Yotravez,»  Yo*  confiaré  en  el.  Yo-  naturaleza 
travez,  *  Heaqui  yo  y  mis  t  hijos  queme  humana. 

dióDiós.  ^  ^  ^  ^ 

14  Anííque  porquantolos  hijos*commu 
mearon  a  carne  y  a  fangre,  el  también  anii 
participó  de  lo  mifmo,*  para  deAruyr  por  y 
la  muerte  alque  tenia  e!  imperio  de  la  mu-  parte  esher 
erte, es  á  faber, el  diablo,  mano  de 

ij  Yiibrarálosq  por  el  temor  déla  muer  lasque  con 
te  eftauanportodalavida  fujetos  áferui- 
duinbre. 


X  tAnfitie- 


16  *u  Que  no  tomó  á  los  Angeles ,  mas  á 

la  fimiente  de  Ahraham  tomó.  del  Propb. 

17  Por  loqual  deuiahazerfe  en  todo  fe-  q  baze  de 
mejanteá  los  hermanos. para  fer  hecho  mi  valor  la 
fericordiofo y  fiel  Pontífice  "enloquees  P*‘ueu3por 
para  con  Dios  ey4/4üer  para  expiar  los  pee- 

cados  del  pueblo:  raleza. 

18  Porque  ®en  quanto  el  mifino  padeció  |  Sonhom- 
y  fue  tentado, es  poderofo  para  cambié  fo-  bres  de  car 
correrá  losque  fon  tentados* 


tos  a  muer¬ 
te. 


C  A  P  I  T.  111. 

Onfiere  a  ChrtUo  con  Moyjen ,  continuando  el  ^q^*^**"^* 
^^meentoyy  prouandolo Jnperior  exhorta  dfu  ohe  ^ 

(Ííencia,y  que  no  íe obftmeny  endurecían  contra  el, 
como  fus  padres  hicieren  contra  Dios  debaxo  déla 
condufla  de  Moyfinporque  no  les  vengan  también  y  gy 
los  mtfnoSyO  peores, ccíligos,  ^.;o  facerdo 

POrtanco,Hermanos,SanÓlos,APar-  ^ 
ticipantes  de  la  vocación  celeftial,  ® 
confiderad  el  Apoftol  yPontifice  de  ¡o  del  ho-*" 
Duefira  ^  profelsion  el  Chrifto  lelus,  brc. 

o  iij 


A  LOS  HEBREOS. 


Chrrifto 
fér  Dios 


^Como  ct 

ficlírc.  ^  ^Fielalquelo**  confíituyó®  fobre  to- 
<í  G.hixo  dafu  cafa  como  cambien  *  Moyícn. 

H.  j  Porque  de  mayor  gloria  q  Mby- 
tG  cntod*  fen  efte  e$  eílimado  digno  ,  quanco  tiene 
Nw^i2,7*  mayor  dignidad  q  la  cafa  elque  la  fabricó. 
4  Porque  toda  cafa  es  edificade  dealgu- 
no:y  elque  crió  todas  las  cofas/  Dios  es. 
fDeaqvr  f  Itero, Moyfen  a  la  verdad  fue  fiel  fobrc 
>fíerc  toda  fu  cafa,como  criado  em/?ero  para  tefti- 

fícarloquefeauiade  dezir: 
cuya  cria  ^  Mas  el  Chrifto,  como  el  hijo  fobrefu 
tura  fea  Cafa,  ^  la  qual  Cafa fomos  nofotros,fihafta 
Moyfen  el  cabo  retuuieremos  firme  la  confianza  y 
arr.iji.  fila^fperangagloriofa* 

gOt.laca-  y  Por  loqual, como  dize  dEípiritu  San- 
^  del  qual  gj  oyerdes  oy  fu  602, 

hG.laglo*  ^  No  endurexcays  vueftros  corazones, 
ría  de  la  como  en  lairriracion,en  el  dia  de  la  tenta- 
dp-  cioD  cnel  defíerto, 

p  Donde  me  tentaron  vueftros  padres; 
me  prouaron,y  vieron  mis  obras,quarenta 
años.. 

10  Acaula  de  loqual  me  enemiílc  con 
efta  generacion,y  dixe, Perpetuamente  ye 
rran  *  de  coraron  ,  ni  ellos  han  conocido 
í'Deanimo,  mis  caminos: 

con  toda-  n  Y  jureles  ten  mi  yra,*  No  entrarán  cn 

t  A*^'^do  Repoíb. 

12  Mirad,Hermanos,  que  en  ninguno  de 

cmr.  *  vofotros  aya  co^a9on  malo  de  infidelidad 
para  aparta rfe  del  Dios  biuo, 

13  Antes  hos  exhortad  los  vnos  á  los  o- 
troscada  dia  entretanto  que  fe  dixcOy: 

m  De  fu  na  porque  ninguno  de  voíbtros  fe  endurezca 
turalcx.idi-  engaño  de  peccado. 

^”%o  de  (  Porque  participantes  del  Chriftó 
fui  dones  lomos  Iiechos,fi  empero  retuuieremos  fir- 
porfú  ríp.  me  harta  el  cabo  clpricipiondefu  fuftácia) 
nCor.qfúe  ly  Entretanto®  que  íe  dize, Si  oyerdes 
mosínf-r-  orfü  boz^no  cndurezcays  vueftros  cora- 
tos  rn  cl.cs  roncSjComo  en  la  irritación. 

IhSiuafc,  _  I  I  I 


o  Qj^ic  fe 


16  Porque  algunos  de  los  que  auian  fali- 
no^uede  ^gyP^o  con  Moyfen  auiendo  oy  do, 

haxcr  cfta  ^  irriraron:aunque  no  codos, 
smonerta*  17  Mas  Con  quales  fe  encmiftó'por  qua- 
cjon.  renta  años?no  fue  con  losque  peccaró,^u 
P  y®*  cuerpos  cayeron  en  el  deíierto? 

ráDio^s*^^  1&,  Ya  qualés  juró  que  no  entrarían  enlu 
*Ni#.i4,37,  Rcpolo,íinoa  aquellos*^  q  no  obedfecieró? 

19  Y  vemos  que  no  pudieron  entrar  á  cau 
rñincrcdu-  fadé  laancredúlidad* 

G  A  P  I  T.  nil. 

niifmo:por 

^  la  verdá-  TA  P  dicho  faca  extjortacion  jufta  a perfiutrar 
dera  fe  in-  en  lacada ddEtMngoliorecehida.  1,  EZ-vír- 
fcparable  dadero  Kepojo  prometido  al  Vnehlo  de  Dios  no  era 
€S  de  la  o-  la  tierra  de  Vromifiton^auncjHe  por  fér  la  figura fe  le 
•  bediencia  dio  clnomhvet  mas  la  gracia  del  Euan^elio  al  qual 
verdadera*  B^epefofi  entra  por  fe  ^ji^el  hombre  repofa  cqn  Dios  de. 


4*®  aDcfccha* 

todaá  ffts  ohras^  3.  Kepite  de  aquila  exhortación 
común,  Uaturale^ y  ingenio  (lela  diuinaVa^  poftatada 

labrada  qual  en  fu fuflancia  es  Chrttlo*  s.  Vrofsi^  odcjfaJo 
gMe  la  exhortación  abriendo  puerta  di  traÜado  del  ¡3  fe.  Ot.a- 
Pontificado  de  Chrifto,  ^er  íTdo 

T£mamos,pues,que  alguna  vez,»  de- 

xando  la  promeíTa  déla  entrada  en  fu  óyda  ^ 
Repofo,parezca  alguno  de  nofotros  ¿ 

^  auerfe  apartado.  mcxcrada 

z  Porq  también  ánoíbtros  nps  halído  cñfedehi 
annunciado  corpo  á  ellos:mas  no  Ies  apro-  í 
uechó  c^eloyrla  palabra  ^  á  los  que  la  o- 
yeronCnmeiclarfe,  t^ue* 

3  (Entramos  empero  enelRepofo  losque  D¡os”au^a 
auemoscreydo,  )  de  la  manera  que  dixo,  bien  dado 
*Anlique  jureles  en  mi  yra,no  entrarán  en  2  entender 
mi  Repolb:  ®  aun  acabadas  las  obras  defde  ^1^^ 
el  principio  del  mundo.  P®í® 

4  Porque  en  vn  cierto  higar  dixo  anfi  óel  p  ^ 
Séptimo  dia,  ★  Y  repofóDios  de  todas  fus  cacnal,  drf. 
obras  en  el  Séptimo  dia.  (polb.  deelpr. 

y  Yotra  vez  aquí, No  entrarán  en  mi  Re  ^Gen.’a,*. 
6  Anfi  que  puesquererta  q  algunos  han 
deentrarcnel,y  q  aquellos  a  quien  prime-  ’^Arr¿  3,7, 
ro  fue  annunciado,  no  entraron  por  caufa  f^ohie. 
de  la  Incredulidad,  de^oR'^V 

7  Determina  otra  vez  vn  cierto  diad/a^e- 
doyOx  porDauid  tato  tiempo  delpucs,co-  h  De  fu  tra¬ 
mo  cfti  dicho-,  *  Si  oyerdes  o  y  fu  toz,  no  b.ajo  emicn 
endurczcays  vueftros  corazones.  defecipec 

8  Porque  li^Iefus  les  vuiera  dada  el  Re-  cado  ytu- 
poíb,no  habláradefpues  deotrodia.  doloqle 

9  Anfique  queda  ^el  Sabbatifm o  parad 
Pueblo  de  Dios.  ot.de  «.6- 

10  Porque  elque  ha  entrado  en  fu  Repo-  tumacJ.i. 
fo, también  el  ha  repofado^dertis  obras,co  t  Cortar 
mo  Dios  de  hs  fuyas.  cnclalma 

ir  qf  ApreíTuremosnorjpuer,  á  entrar  en 
aquel  Repofo,que  ninguno  cayga  en  feme  5 
jante  cxemplo  »  de  incredulidad.  Cliriño, 

it  l[|‘  Porq  laPalabra  de  Dios  es  biua  y  ef  dcl  qual  ha 
ficaz,  y  mas  penetrante  que  todo  cuchillo  hlamos  en 
de  dos  filos:  y  que  alcanza  harta  t  partir  el 
alma,  y  aun  el  efpiritu,  y  las  coy  unturas, y 
tutanos;  y  que  *  difeierne  los  penfamiécos  ralcradíuí- 
y  las  intenciones  del  coraron.  na  es  cfti 

13  Yiioay  cofacriadiqnofeamanifiefta  biuaPahi- 
en  fuprefencia:3nte$  todas  las  cofas  ey?4 
defnudasy  abiertas  á  fus  ojos,deJ  qual  ha- 

blamos.  hechofeme 

14  Portanto  teniendo  vnM» gran  Ponti  ¡antclnof- 
fíce  ,  que  penetró  los  cielos,  lefuselHijo  otros  arri. 
de  Dios,retégamos  la profcfsion[de  nuef-  2, 14.9. d. 
tracíperan^a.]  pues  tomd 

ly  Q^e  no  tenemos  Pontífice  que  no 
pueda  reííentir  de  nueftras  fiaquezas ,  mas 
tentado  en  todo  “fegunnK^rafemejan^a,  (T^uieATc 
SACADO.  £L  PECCADO.  U  c6il¡ci6. 

i6l  Ucguc.- 


•  Para  fcr  4^^  ^  LOS  H 

ayudídos  Lleguemos  nos  pues  confiadamente 
tunfda^^s*^  al  throno  de  fu  gracia,  para  alcanzar  miíe- 
p'fal  ricordtajy  hallar  gracia^^para  el  ayuda  opr 

bEneicuV  portuna. 

to  o  facer-  C  A  P  I  T  V 

docio.  C  A  P  I  T.  V. 

c  H.Leu.x,  iteran (io  Ui  circHnflandas  dtl  Saceriote 

f,Sfc.  {.etiitico  ha^  deel  comparación  a  Chrifto  ,  y 

4  Rcfpon-  primeramente  ¿e  (u  electo  por  V>ios  en  Sacerdote  no 
de  3  la  con-  coforme'a  la  orden  de  i.etii,mas  a  la  de  bielchifedec» 
di  ci  on,  to-  dtgnidadyy  de/U  offreday  de  la  efficacia  de 

mido  de  glla,La  dignidad,  hijo  eterno  de  Dios.  La  offrenda, 
los  om.  V.  carne  y  fan^e.  La  eficacia  de  fn  facrt  ficto ,  fer  oy- 

e  S^^fla  ue  ^  del  Vadrepara  ferlthre  de  fia  trabajos  ^yfierhe^ 
xa  ot  délo  cati/a  de  ¡alud  d  los  ejue  lo  inuocaren,  3.  l’re 

qual.*  faíionyramfsima  para  la  alegoría  de  la  per^nay 
1 1.  ofificios  de  Milcht/tdec figura  ae  Cbrtslo. 

^cíponde  Orque  todo  pontífice  es  tomado  de 
alo  ddv.i,  1-^  los  hombres ,  conftituydo  en  lugar 
g^Hgr^do  délos  hombres^en  lo  que  a  Dios  to- 

delminifte  <fa,para  queoíFrezca  Preíentes  y  facrifi- 
ño  como  cios  por  los  peccados: 

103113.31.  2.  ^iQuefepuedacópadecer  delosigno- 

^i.  oVr.  ij,  rantes  y  errados  ,  porque  el  también  eftá 

rodeado  deflaquexa; 

^  Por  cauía^de  la  qual  deua,anlí  también 
do  ,  como  porfi  como  por  el  pueblo,  oíFrecer  por  los 
loan.S,s4«  peccados, 

iS.Joclari-  q.  Ni  nadie  toma  para  fi  ®  la  lionrra, 
ficd,mat.}.  ^ííno  el  que  es  llamado  de  Dios  ,  como 
i7.yi7,^  Aaron. 

^  Aníítambien  el  Chrifto  b  no  feclarifi- 
Att  Vy  có  a  fi  mifmo  haziendofe  Pontífice, mas’el 
♦pyiiió,  4.  dixo,>^Tu  eres  mi  ti¡/o,yo  te  he  en- 

Áb.V.i?.  gendradooy: 

tS.¿hrifto  6  Como  tambic  dize  en  otro  lugar, *Tu 

IDefumu-  eres  Sacerdote  eteriialmente  fegunlaor- 

ertc.  quan  Melchifedec. 

do  fu  carne  fEl  qual  en  los  dias^de  fu  carne  oífre- 

la  vida  del  c*endo  ruegos  y  fupplicacion  ™  con  gran 

mundo.lo.  clamor  y  lagrimas  al  que  lo  podía  librar  de 

í,5i.  la  muerte, ”fue  oydo  por/¿®reuerencia. 

mComoef  g  Yaunque  era  el  Hijo[de  Dios,]  por  lo 

tamatt.  i6y  que  padeció  aprendió  la  obediencia: 

rflfa  *  8  ^  ^En  la  qual  cófumadojfue  hecho^cauía 

DcI^an^ciC  eterna  falud  a  todos  los  q  le  obedecen: 

tiaydefjuy  lo  Nombrado  de  Dios  Pontífice  Tegua 

xiofuequi-  la  CTtden  de  Melchifedec. 

tadodfc.  it  q[*'Del  qual  tenemos  mucho  quede- 

oDignidad  „  diffícultoíb  de  declarar ,  por  quanto 

ble^'^on^^S  foys'flacosparaoyr. 

ble  ,  con  q^^  a 

clPadreref  Porque  auiendo  de  1er  ya  maeltros 
pedó  y  tu-  deotroi^fi  miramos  z\  tiempo,teneys  necef- 
uo  en  efti-  fidad  de  boluer  á  fer  enfeñados ,  de  quales 
matoda  fu  fean  los  primeros  ^elementos  de  las  pala- 
ofrenda,  ^j.35  de  Dios ,  y  Toys  hechos  tales  que  ten- 
Lmado^q*  nccefsidad  de  leche ;  no  de  mantenU 
d.cxcrcíta’  n>iento  firme. 

do  en  ella  i$  Que  qualquiera  que  participa  de  la  le 


E  B  R  E  O  cumpndíf. 

che,  es  inhábil  para  ^  la  palabra  de  la  jufti-  finiamente# 
cia,porque  es  niño:  arr.Mo. 

14  Mas*de  los  perfedos  es  la  vianda  fir-  ^n  fu^n otí¬ 
me,  «rt/2i6er  de  los  que  por  la  coftumbre  da  julVifica 
tienen  >4 los  fentidos  exercitados  á  ladit  ti  i  niu- 
crecion  del  bieny  del  mal.  chos&c. 

G  A  P  I  T.  VI.  fede^*'*^*** 

‘TyH.ofigutendo  la  prefación  comrfada  exhórtalos  ^  ot.  pefe- 
^  d  cfue  no  fean  fiempre  niños  en  el  catechifmo  ^ofosdcd- 
Chrtfttanoxmascjue  pYofiguiendoeneleftudro  déla  rejas. 
piedad fe  leuanten  a  la  intelligencia  de  mayores  co-  t  G.  a  caufi 
fia  tjual  es  rfia  cpH ha propuefio  de trañarpaniedo  ddtirmpr*. 
les  miedo  de  boluer  d  tras(elcfual  peligro  corre  elque  u  Princi- 
enelcamino  del  Señ  orno  procura  yr  ftempre  ade-  pros,  el  a  b 
lante')porcjue  el  cjue  de  Chriflo  cae  del  todoy  nt  pue^  c.  ^ 

deyni le cjueda  con  cjuereílaurar/e  cjuanto  es  déla  X  Ladoari 
naturaleza  de efie genero  depeccado,  2.  Uopor- 
^ue  tenga  tal  ejperanfa  de  acjuellos  ai^uicn  eferiue^ 
ma4  porcjue  los  querria  rer  mas  y  mas  diligentes  en  ^  dodrí 

la  conficucion  de  las promejfa  (¡ueDiosjuró  4  A- 
braham,  principios 

POrlo  qual  dexandoya*la  palabra  dcIChriíl  a 
del  comiedo  e/í/4/»/?/í«oo»  delChriT  nifmo.q.d# 
to,  vamos  adeláteá  lapcrfeció,  ^no  elcatheclüf 
echando  otra  vez  el  fundamento  de  peni-  de  loi 
tencia  de  las  obras  ^de  muerte,  y  de  la  fe  a 

Dios,  .  tulos  del 

z  Déla  dodrinadde los Baptifmos,y®de  qual  fe  fi¬ 
la  impoíícion  de  manos, y  De  larefurr^ció  gué  luego, 
de  los  muertos, y  Del  juyzio  eterno;  b  Qik  no 

5  Y^eílo  haremos,  a  la  verdad  fi  Dios  lo  *^cncf. 

'  .  .  '  ter  que  bol 

permitiere.  uamosac- 

4  ^Porque  es  impolsible  que  los  que  v- ^bar  cl&c. 
na  vez  recibieron  la  luz ,  y  queguftarona  cG.  muer- 
quel  don  celeftial,  y  que  fueron  hechos  tas. 
participes  del  Efpiritu  Sanfto:  dDelBaptif 

y  Y  que  aníi  mifmo  guftaron  la  ^  buena 
palabra  de  Dios,  y  las  virtudes  del  figlo  n^^u^Tü^dc 
venidero,  vnavex.  o, 

6  Y  recayeron ,  fer  renouados  de  nueuo  délos facra 
por  penitencia^crucificando  otra  vez  para  mentos. 
fi  mifmos  ál  Hijo  de  Dios, yexponiendolo  laau- 
a  vituperio.  toridaddcl 

I  •  f  I  miniflcrio# 

7  Porque  ¡atierra  que  embeue  el  agua  ^  dcIaCo 

que  muchas  vezes  vino fobre ella,  y  que  firmado  de 
engendra  y  erua'á  fu  tiempo  a  aquellos  de  los  ya  inf¬ 
les  quales  es  labrada,  recibe  bendición  de  truydos. 
Dios.  fS.yradc- 

8  Mas  la  que  produze  efpinas  y  abrojos, 
es  reprouada,y  cercana  de  maldición,  y  lu  * 

por  fuego.  ^  49.A6.'to! 

9  Pero  de  vofotros,  ó  Amados, feípera-  26,yi.VeiU 

mos  mejores  cofas  que  eftas  y  mas  cerca- x, 20. 
ñas  á  fdiud, aunque  hablamos  anfi:  g  Suaue  q. 

d.  li  fur^uidad  de  1a  palabra  &c.Pr.ii9,i3.  h  La impoísibjlidad  cf 
ta  en  q  cños  no  pueden  boluer  a  crucificar  a  Chrifto  &c  pa¬ 
ra  fi.q.d.  para  renacer  otra  vez  por  fo  muerte  qílay  reftaura- 
c-6  en  la  Iglcíia  defpiies  del  peccado>  es  para  los  que  aunq  pec- 
caron,no  perdieron  la  rcnaccncía  en  Chrlfto.rlo.2,2.  no  pec- 
carou  a  muerte.i.lo. 5,1^.  i  G. oportuna,  t  G.  confiamos. 

O  iii) 
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10  PorqueDios  no es'injuño que  fe  ol- 
uide  de  vueftaobra  y  del  trabajo  de  la  cha 
ridad  queaueys  nioftrado  en  fu  nombre, 

tr^o^  au¡endo*ayudado  a  los  Sando$,y  ayudan- 

*  doles. 

11  Mas  deíTeamos  quecada  vno  de  voíb- 

tros  mueftre  la  roifma  folicitud  hafta  el  ca¬ 
mpara  que  bo®para  cumplimiento  á^fu  efperan^a. 
fu  efperan-  hagays  perezofos,  mas  i- 

mítadores  de  aquellos  que  por  la  fe  y  [la 
paciencia  heredarán  las  promcíTas. 

13  Porque  prometiendo  Dios  a  Abrahá, 
®no  pudiendojurar  por  otro  mayor,  juró 
porfi  mifmo, 

14  Diziendo  *  ®  Que  te  bendiziré  ben- 
por  quien  diziendo  ,  y  multiplicando  te  multipli- 
¡urar.  caré. 

1$  Y  anfi  eíperando  con  largura  de  ani¬ 
mo  alcanzó  lapromeíla. 

16  Porque  los  hombres  ciertamente 


^álefeacü» 

plida. 


n  Ot.no  te 
niendo  o- 
tro  mayor 


*Gcrh  12,3. 

>17,4 
i5. 

o  G.  H.  Si-  p  jyQf  qyg  eiiQj  juran ;  y  el  fin  de 

dixcre  &c.  fus  controucríias  es  el  juramento 

qO.porfu  p3ra  confirmación, 
mayor,  q.  17  En  lo  qual  queriendo  Dios  moftrar 
d*Dorfurey  mas  abundantemente  a  los  herederos  de 
o  principe.  lapromeíTala  immutabihdad  de  fuconfe- 
jOjinterpufo  juramento: 

18  Para  que  por  dos  cofas  ¡mmutables  en 
las  quales  es  impofsible  que  Dios  mienta, 
tengamos  vn  fortifsimo  confuelo,  los  que 
nos  acogemos  á  trauarnos  de  la  eíperan^a 
propuelU, 

19  La  qual  tenemos  como  por  fegura  y 
q  Alude  al  firme  aucla  del  alma ,  y  que  entra  halla  ^lo 
Pro"^  .  que  eOá  del  velo  adentro: 

ricT^donde  Dóde  entró  por  nofotros  ^Pre- 
nadkpodia  curfor  lefus, hecho  Pontífice  etcrnalraea- 
entrar  íino  te  feguD  la  Orden  de  Melchifedcc. 
el  fumno 

Sacerdote  CAP.  VIL 

una  vez  en 

«1  año. Leo.  /-  »  j  ,  x  •  „ 

1Í.34.  'C  propofito  dexadoC arr. y,  10,)  copara^ 

r  O.  Guió,  elpicerdodo  al  ae  Melcht/edtc  fifru- 

o.  Capitán,  ra  JeChrtflo  proHa({0  fuptriúr  y  eterno  el  de  Melchi 
JedecyelotroflacoytemporaL  i.  faca potcttfiimot 
argumentos  del  nombre  y  offetosde  Melchi/edec.  2. 
JU grandeza jtn  ejuanto  de!^no*y  bettdtxo  al  mifmo 
Abraham  padre  deLiópromeJJofty  en  cjHten  e/laua 
prom?.ttdits  loe  bendiciones,  j  y  en  el  a  los  mifmoi 
heuítoi  i^ue  eran  los  desadores  del pssehlo.  4.  ellos 
mortales,  y  el  eterno^  5.  tnnomhrarotro  facerdfite 
ejueno  es  del  mtfmo  trihnLemticoJnfinua  el  trafpaf 
/amiento  det Sacerdocio,  y  por  configuiente  de  todo 
el  culto  legai,cn  tyuanto  d  ninguno  hí!^o  perfeSlo  :  y 
don  de  Je  promete  eternidad  (cfue  es  en  el  facerdocio 
de  Chriflo)  claro  queda  que  ay  perfecion,  6.  junta^ 
fe  a  eílo  el  juramento  queconjirma  la  eternidad  co 
quecjlees  eflahleado :  el  otro  por/nnple  inflitucion, 
yw  Loi  otros  Juerou  msichos,porque todos  eran  mor- 
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tales :  eíie  ynico,porque  hiuiendo  etemalmcnte  no 
tiene  necefiidad defuceífor  ,y  anfi  fufaluar  es  eter^ 
no^que  es  el  fruto  de  fu  facerdocio,  8.  Los  otros  pee- 
c  adores  offirec  en  fuer  i  ñcios  por  fi  primero  y  dcjpuet 
por  el  pueblo  reyterandolos  muchas  ye^^s .  ejie  yna 
yex,a(¡milrno(ttoporfi,porque  es  innoi  .  ntefic  yir* 
tud  de  fu  ynico  facrificio  permanece  p  a  ^afiem pre»  141? 

Orqae  *  eílcMelchifedec  ,  Rey  de  aDiddcIo 


Pi 


Salé, Sacerdote  dcl  Dios  Altirsíp  o, 
el  qual  falló  arecebir  á  Abnháque 
boluia  delamatan^adelosreyes,y  loben  ^ 
<^'*0:  ^  ^  -MrUhl- 

1  AI  qual  anfimiímo  ^repartió  Abrahá  los  feJfk. 
diezmos  de  todo, primeramente  b  el  fe  lu-  d  nuido 
terpreta  ^  Rey  de  juílicia:y  luego  también 
Rey  de  Salem, que  cs,Rcy  de  paz. 

3  ‘‘Sinpadre,linmadre,íinlinagc:queni  ptura.qnin 

tieneprincipio  ^dedias,ni  fin  de  vida:mas  g^na  men- 
^hecho  femejante  álHijo  de  Dios  íeqda  clonhaic 
Sacerdote  eternalmente.  ni  de  fus 

4  Mirad  pues  quan  grade  fea  elle, álqual  "'^yoresjni 

aun  Abraham  el  Patriarcha  aya  dado  diez- 
mosSdclosdefpojo,.  dcfumu«. 

5  Que  ciertamente  losque  de  los  hijos  te. 

de Leui  toman  el  Sacerdocio, atienen  ma-  eDefu c- 
damiéto  de  tomar  del  pueblo  los  diezmos 
íegun la  Ley,es  á  láber,  de ííis hermanos, 
h  aunque  también  ellos  ayan  íalido  délos 
lomos  de  Abraham. 

6  Mas  «aquel  cuya  genealogía  no  es  c6-  principal, 
lada  en  ellos , tomó  de  Abraham  los  diez-  ’*N«,j8,i9. 
mos,y  bendixo  álque  tenia  las  promeífis.  Deut,  18, 1. 

7  Que  fin  contradicion  alguna  loquees 
menos  es  bendicho  de  loque  es  f  mas.  h  Aunque 

8  Itera  ,*  aqui  ciertamente  los  hombres 
mortales  toman  los  diezmos:mas  ”«all¡,a-  ^,tur*Ieia. 
ql  ”  del  qual  eftá  dado  teílimonio,q  biue:  j  Melcbifc- 

9  Y  ®(por  de2ir,anfi)en  Abrabí  fue  dez-  Hrc. 

mado  también  el  mifmo  ^  Leui  que  rcci-  1'Ot.mcior 
be  los  diezmos:  I  Entrelos 

10  Porque  aun  Ee«f  eftaua  en  los  lomos 

dey!*  padre,quandoMcIchifedcc  falió  á  re-  íx 
cebir  a  Abraham.  nArrrv3 

n  Pues 'fila  perfecion  era  por  el  Sacer-  oPodemoi* 
doci o  Lcuitico(porque  debaxo  deel  rcci-  dezir  que 
bió  el  Puéblela  Ley)  que  neccfsidad  auia 

aun  deq  felcuantaíTeotro  facerdotefegun  ^  *P5‘bu<íe 
la  orden  de  Melchifedcc,  y  que  00  ^  fucífe 
llamado  fegun  la  orden  de  Aaron?  otros  por* 

u  Luego  trafpaííado  el  Sacerdocio, nc-  hLey%o* 
ceííarioes  que  le  haga  también  traípaíTa-  mov.v. 
miento  de  la  Ley.  rSicIfi- 

ij  Porque  tfqwí/ dcl  qual  ello  fe  dize,  de 
otro  tribu  es,  del  qual  nadie  *prcfidió  ál 

^*^^*'*  sG.fedí- 

14  Porque  manifieílo  es  qcíScfiornuef  xcíTe. 

tro  nació  dcl  Tribu  de  Iudj,cn  el  qual  tri-  tTuuocI 
bu  nada  hablóMoyfcníooí/eál  facerdocio.  íaccrJocío 

if  Y 
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if  Yaunmas  manifiefto  “  esjfifeleuante 
u  S.  lodi-  otro  Sacerdote  que  fea femejáte i Melchi- 

choV.U. 

i6  Elqual  no  es  hecho  conforme  a  la  ley 
X  Obrera  clel  roandsmiento carnal, mas  por  virtud 
o^TcofL  vida  y  íín  muerte, 
y  G.indHTo  ^7  Porque  ^  el  teftimonio  es  deefta  ma- 
lublc.  ñera,  Q¿ie  tu  eres  Sacerdote  para  fiem- 
*iyiuo,  4,  pre  íegun  la  orden  de  Mclchifedcc  . 
Anvt.T,  (í.  i8  El  mandamiento  prccedóce  cierto*  fe 
xG.  TcAi  abrróga  poríu  fíaquetiy  inucilidad. 
a^O)n^  *  19  Porque  nada  h  perfícif  no  la  ley,  í¡  no 
prouTv^ri  ^  ^^introdución  de  mejor  ei¡>reran^a(por 
b  Hizo  con  l^qual  nos  acercamos  de  Dios,)  (to. 
fuaudo.y  io  Y  W4.f  en  quito  no  es  En  júrame 
Dios  lo  de-  zi  Porque  los  otros  cierto  fin  juramen- 
mada  todo  to  fueron  hechos  Sacerdotes  :mas  efte,có- 
entero  per  juramento  por  elque  le  dixo,  ★  luró  el  Se- 
mado  ñor, y  no  iearrepentira,í?«eTueres  oacer- 

cS.nof  per  doteeternalmeute  fegun  la  orden  de  Mel- 
ficioná.  es  chifedec: 

periphr.del  zi  Tanto  de  mejorTeftamcntó  es  hecho 
Eitang  por  <í  prometedor lefus. 

la  in(7nua-  Item, los  otros  cierto  fueron  muchos 

nondcllu-  r  j  1 

car  citado  *'*c^rdotes  enquanto  por  U  muerte  ñopo 

y  luego  re*  dun  permanecer : 
potidov.il.  14  Mas  efte,porquanto  permaneceeter- 
1^110^4  nalmente,tiene  el  facerdocio  eterno: 
dLavnade  Por  loqual  puede  tibié  íaluar  eternal 
^  po*"  ^  allegan  a  Dios, 

como\ba^  bluiendo  fiempre  para  rogar  por  ellos  . 
cap.  9.  Porq  talPontificc  nos  conuenia  tener, 

e  Da  culto.  Siclo,innocéte,lípio,apartado  de  los  pec¬ 
es  palabra  cadores,y  hecho  mas  fublime  q  los  ciclos. 
Icgjbrom,  2.J  Que  no  tuuiefie  neccfsidad  cadadia,co 
mo  los  otros  Sacerdotes, ^de  offrecer  prime 
ro  facrificios  por  fus  peccados  ,  y  luego 
por/í)5  del  pueblo  :  porque  §fto  hizo  VNA 
VEZ  oíTrccicn  doíe  a  fi  mifmo. 

18  Porq  la  ley  cóftituye  Sacerdotes  h5- 
f  Arr.  V.J2.  bres  flacos:  roas  Ma  palabra  del  juramento 
defpues  de  la  ley ,  al  Hijo  pefedocternal- 
mente.  c  A  P.  v  1 1 1. 

Summa  lo  precedente  del  l*ontificado  celefÜaly 
eterno  de  Chrifto  2-La  abolición  del  y  te  ¡2  tcTla 
tnento  y  la  introducion  del  nucuo^ 

ANfiqlaíuma  acerca  de  lo  dicho 

Qj^e  tenemos  tal  Pontifica  que  fe 
aífentóala  dieftra  del  thronodela 
gLalglcíTa  Magcfiad  en  los  cielos . 
h  Lcuit.i.i.  t  Mmiftro  del  Santuario ,  y  ^  de  aquel 
iLc.i,i.  &c.  verdadero  Tabernáculo  que  el  Señor  af- 
íentó,y  no  hombre. 


v.27*dcl  ca. 
prec. 


1  Va  con  el  f^^c^t^^Prefentes  y  *  íacrificiosrpor  loqual 
nzS.dcl  ca.  neceflario  t  q  también  tuuiefie  algo  que^ 
pr.ycond  offrecer. 

MlecJleca.  4  Anfique  *  fi  efiuuiefie  (obre  la  tierra,  ni 
aufiieriaíaccrdote^auieadoaualos  otros 


E  B  R  E  O  S.  4^4, 

^  íacerdotes  que  oíTrccen  los  Preícutes  íé 
gunlaLey.  m  8.  los  Le. 

$  (Los  quales  íii;;uen  por  dechado  y  íom- 
bra  de  las  cofas  celeftiales,como  fue  "  ref-  ® 
pondido  áMoyfen  quandoauia  de  ®  aca-  q  Comen* 
barelTabernaculo,*  Mira,dÍ2c,liaz  todas  c2r.H. 
las  c^ías  conforme  al  dechado  q  te  ha  fido 
moftrado  en  el  monte.)  Aé?.  7,  44. 

6  Mas  aoratdtomejor  minifterio^cs  elfu  P  G.t'ene. 
yo,quáto  de  mejor  ^  Teftameto  csMcdia-  ^  Conciee- 
dor  elqual  es  hecho  de  mejores  promeflas 

7  Porque  fien  aquel  primero  no  vuiera  ^ 
falta ,  cierto  no  fe  vuiera  procurado  luoar 

de  Segundo.  R.m.ii,27. 

8  Porq  reprehendiendo  los  dize,*Hea  rS.li  p^Jbi 
qui, vienen  d¡as,d¡ze  elSeuor,y  *  confuma  jt!  viejo 
re  para  con  la  cafa  de  Ifrael  y  para  con  la  ca  Tcfi, 

la  de  luda  vn  nucuo  Teftamento:  s  Harc  per- 

9  Nocomo  elteftaméto  qhizea  vueílros  fí'** 
padres  el  dia  q*  los  tomé  por  la  mano  qlos 

facaria  de  la  tierra  deEeypto:porque  ellos  ^^1 
no  permanecieron  en  mi Teftamento  ,y  t  Concerté 
yo  los  mcnofprceicaellos,  dize  el  Señor:  con  ellos, 

10  Por  loqual  efte  es  el  Teftamento  que 
ordenaré  a  la  Caía  de  Ifrael  defpues  de  aq- 

llos  dias, dize  el  Señor,‘*Daré  mis  leyes  en  ^  Pondré 
el  anima  deellos  ,yíbbre  el  coraron  dee-  h, 
líos  las  efcriuiré:y  íeréaellos  por  Dios, y 
ellos  me  feran  a  mi  por  pueblo. 

11  Y  ninguno  enfeñari  áfu  próximo,  ni 
ninguno  a  fu  hermano  diziendo ,  Conoce 
ÍlScñor:porque  todos  me  conocerán  det 
de  el  menor  deellos  hafta  el  mayor. 

11  Porque  feré  propicio  á fus  iniquida¬ 
des, ya  fus  peccadosry  de  fus  iniquidades 
no  roe  acordare  mas. 

13  DiziendoNueuo,dió  por  viejoálpri- a  Corpo- 
meroiy  loque  es  dado  por  viejo  y  fe  enue-  reo  pcrcce 

jece,cerca  eftá  de  defuanecerfer  dVro.icrre- 

no. 

G  A  P  I  T.  IX.  ^Exo.2<Í,i. 

La  alegoria  del  Taberna  culo  Leniticoy  de  la  en-  y 

Irada  del  Pontífice  en  el  yna  ye’^^m  el  ano ,  lao  b  QAzs  co- 
cjual  Chrtfto  cumplió  yna  yeTc,,  fas  fsné^as 

TEnia  empero  también  el  primero  fia  q.d.las  fanc 
juftifi  caciones  del  culto ,  y  fu  Sane-  titades.pri- 
tuario  *  mundano  . 

%  ♦Porque ei  Tabernáculo  ftfe hecho:  el  V'g4r 
Primero, en  que las  lamparas, y  la  me  Arca. 
fa,y  los  panes  de  la  Propoficion, loque  lia-  <1 G.  hs  faa 
man  b  el  Sanéluario.  i^idadcs  de 

3  Tras  el  fegundo  ytloeflaua  c>l  Taber*  ían^ídhdes 
naculo  que  llaman  eH  Lugarfandifsimo,  "^^1*17  .10, 
4  Queteniavn  enccfariode  oro,y  el  Ar- 
cadel  Cócierto  cubierta  de  todas  partes 
arredor  de  oro:enqc/?</Wí/ vna  vrna  de  oro  (¡u?lcs  fea- 
q  tenia  elMina.y  t  la  v^radeAaróque  re-  pjrec.ia  la 
ucrdecióyt  y  las  Tablas  del  Tefi-menro;  gloria  de 
y.  t  ^  fobre  ella  los  Cherubines  ^  de  la  glo»  Diosi- 

rii 
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ria  que  cut^rian  ^ la  Cubierta, de  las  quales 
f  ElPropi-  cofas  no  fe  puede  acra  de7Ír  en  eípecial. 
ciatorio.  6  Yeftascoíasanííordenadas,eneÍpri- 
*  Eaf.jO)íO  mee  apartamiento  (¡el  Tabernáculo  fiempre 
\^uu  iff,  i.  entrautin  los  Sacerdotes  para  ha^er  los  of- 
f  ficios  de  losfacnficios. 

chosp^or  íg  7  fegundo ,  *  Tolo  el  Pontifice 

norancia.  vna  ve2  en  el  año, no  íín  faogre,  laqual  of- 
porq  para  frece  ^  por  fu  ignorancia  y  la  del  pueblo. 
10*5  hechos  8  Dando  en  eftoá  entender  el  Lípiritu 
pormalicia  que  aun  no  eftaua  defeubierto  ca- 

O^lno  para  el  yerdadero  Santuario  entre  ta¬ 
ño  pena  de  to  que*' el  primer  Tabernáculo  eíluuieíle 
muerte.  en  pie. 

hEl  primer  9  Loqual  er<x  figura  de  aquel  tiempo  prc- 
•partamié-  fente  en  el  qual  fe  oflTrecianPrefentes  y  fa- 
to  del  Tab.  crificios  que  no  podian  *  hazer  perfeüo  ál 
qutCetud con  ello,. 

la  entrada  *  ,  1  -i  i- 

«1  fecundo  Si  no  en  viandas  yen  beuldas, y  en  di 

¡Darcum-  uerfos  lauamieiuos  y  jufticias  de  la  carne 
plltíayeípi  impueftas  halla  el  tiempo  t  déla  correció. 
ritualjuíli  £1  Mas  eftando  ya  prefente  el  Chriílo, 
Pontifice  délos  bienes  que  auiá  de  venir, 
imwd^dar  ampio  y  mas  perfeflo  taberna 

laverdade-  Culo,  no  hecho  de  manos ,  es  á  faber,  no 
rajuílicia.  *  de  ella  creación, 

1  De  elle  iz  'i  no  por  íangre  de  cabrones  ni  de  be- 
mundo,  7erros,mas  por  fu  propriafangre  entró  v- 

m  0,c6c-  na  vez  en  el  Santuario  inuentado  ^  para 
tern.  es  op-  ^  j  • 

ello  a' la  ctema  redemcion. 

fin  dri.v  lo  *  Porque  fi  la  fangre  de  los  toros  y  de 
yalp.  los  cabrones, y  la  ceniza  efparzida  déla  be 
^Le.1^,14.  zerra,ían¿lificaálos  iroiaundos  paraalim- 
Ki^w.19,4.  piamento  de  la  carne, 

Quanto  mas  la  fangre  del  Chriílo,el 
I.  quji  pQr  el  Efpiritu  ''Sanólo  fe  oíTreció  a  íi 

Apoc.  jnifmo  o  fin  mancha  á  Dios ,  alimpiara  vu- 
no  eftras  confciencias  de  las  obras  P  de  muer- 

o  Palabra  tc  *  paraque  fíruays  al  Dios  biuo? 
legal  Eme-  IT  Anííq  por  elfo  es  Mediador  del  Nue- 
to-Lcu.;,}.  uo  Teílamento,*  paraque  entreuiniendo 
pG  muer-  muerte  para  la  remilsion  de  las  rebellio- 
^1m<  debaxo  del  primer  Teílainé- 

^  •to,los  que  fon  llamados  reciba  la  promef- 

j  iwl’  i*s  herencia  eterna. 

qOt.rcdf  Porque  donde  el  teftamento es,  ne- 
cion.  ceíTario  es  que  entreuenga  muerte  del  cef- 

rValc.  tador. 

17  *  Porque  el  teAamento  *  con  la  muer- 

GaU  is-  es  confirmado :  otramente  no  es  valido 
iG.  en  los  entretanto  que  el  teílador  biue. 
izuiertos*  j8  De  donde -r/wo  que  ni  aun  el  primero 
fue  coníagrado  íín  fangre . 

19  Porq  auiendo  Icydo  Moyfen  todos 
los  mandamientos  déla  Ley  a  todo  el  pue 
blo  ,  tomando  la  íaiigrc  de  los  bezerros  y 
y  de  los  cabrones  con  agua,  y  lana  de  gra¬ 
na, y  hy0bpo,aípcrgió  á  todo  clpucblo,  y 
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juntamente  al  miímo  libro,  **^£^.24.5 

zo  Diziendo,*Eíla es  laíangredelTef-  tOt.deImí 
tamento  que  Dios  hos  ha  mandado.  niílerío. 
zi  Y  allende  deefto,elTabernaculo  tam- 
bien  ,  y  todos  los  vafos*  facros  aípergió  chados 
con  la  fangre.  xS.  terre- 

zz  Y  caíi  todo  es  purificado  íegun  la  ley  ñas. 
có  fangre  :  y  fin  derramamiento  de  íangre  y  Las  ani¬ 
ño  fe  haze  rcmifsion  •  mas.  cita- 

V  Ta ^  r  «iZT 

las  cofas  celeíliales  fueíse  purificadas  *  co  arr.j.^. 
eílas  coías :  empero  7  Us  inifmas  cofas  ce-  x  En  ellu- 
leílialeSjCon  mejores  facrificios  que  eílos.  garSaníflif- 
14  Por  loqual  no  entró  lefus  en  el  Sane-  fin'o. 
tuario  hecho  de  mano(q  es  figura  del  ver-  ^  Loque  o- 
dadcro,)mas  en  el  mifmo  cielo  para  prefeii 
taríeaorapornofotros  en  la  prefencia  de  trero»  fig. 
Dios.  losó  tiem- 

1$  Y  no  para  offrecerfe  muchas  vezesafi  pos. 
mifmo,(como  entra  el  Pontífice^  en  el  Si-  b  Como  v. 
óluario  cada  vn  año  por  la  fangre  agena.) 
z6  Otraméte  fuera  neceíTario  q  Quiera  pa  * 
decido  muchas  vezes  defde  el  principio  » 
del  müdo:mas  aora  vna  vez  ^  en  la  confu  uVed.jyiS. 
mació  de  los  figlos,  para  deshazimiéto  del  c  Conpia 
peccado*'  fe  prefeiitó  por  el  íacrificio  de  íi  vida  como, 
mifmo. 

Z7  Yde  la  maneraq  eílá  cílablecidoa  los  j 
hombres, Que  mueran  vna  vez:y  dcípues,  ¡ufticía. 
el  juyzio,  ^  e  Sacrifica, 

28  Anfi  tibien  *  el  Chriílo  es  oíFrecido  como  arr, 
vna  vez  para  agotar  los  peccados  de  mu-  74T- 
chosdafegunda  vez  fe  manifeílaráparafa-  S.facrifí- 
lud  á  los  que  ^  fin  peccado  lo  eíperan  • 

C  A  P  1  T.  X.  gS. Chriílo 

introduzi- 

EXamina  mat  en  particular  los  facrificios  terrales  (fo  anfi  por 
y  fu  imperfcctoimoftrado  auerftdofi^ura  dclper  ^1  Eíp.  S, 
feClofacrificio  de  Qhrtfío.  2.  Saca  deacjui exhorta-  por  Dauid. 
CIÓ  couenientifitma  a  la pvrfcucracia  en  la  ¡yjlicia  P/’440,7* 
perfeüa  adcjuirida por  ámflo  amenaxado  de  ame  h  Habilitaf- 
horrible alque  yolutartamete boluterc aíras,  u'C,  hczíf 

teme  abd  y 

POr  loqual  la  ley  teniedo  la  fombra  idóneo  a  m 
de  los  bienes  venideros,  no  la  repre  obedié  j’a. 
Tentación  mifma  de  las  cofas,  nunca  encuerpo 
puede  hazer  ^  perfeólos  a  los  que  ^  fe  alíe- 
gan  por  los  mifinos  facrificios  que  oífrecé  paijbra>  de 
continamente  cada  vn  año.  Chriílo  m 

z  De  otra  manera  ccíTarían  de  offrecer-  perfona  de 
fe  :  porq  losqíacrificaífen,  limpios  de  vna  losfuyo'^y 
vez  no  tendrían  mas  confciccia  de  pecado 
3  Empero  *^en  ellos  cada  año  fe  haze  la 
mjma  commemoracion  de  los  pcccados.  fignificado 
4  Porque  la  fangre  délos  toros  y  de  los  porlasfigu 
cabrones  no  puede  quitar  los  peccados.  ras  como 
S  Por  loqual  ^  entrando  en  el  mudo  di-  Coloír2,i7 
zc,*  Sacrificio  y  Prefente  no  qucfiüe,mas  7*" 

**  appropriaftcme  el  cuerpo . 

6  Ho- 


4j8 


4J7 


A  LOS  HEBREOS. 


i  Antes. 


t  S.Teft: 
mentó. 


IS.legal. 

1.  Car.  15,25.' 
n  Debaxo 
«ie 

o  Cumpli¬ 
dos  de  ente 
rajuí^ícia* 
p  Alose]  el 
Íand^ífica.f. 
porfu  fe. 

^  rer.31, 33. 
Ram.  11,27. 
Arr.8,  8. 

<]P6dréH. 


II. 

r  EneMu- 
garS.in^ir 
ílmo.arr  p, 
7.5rc. 
s  Ot.  Prefe 
¿todela  Ac 
Arr.5, 6, 
t  Prefente- 
mo.'oos  a 
dar  culto, 
palabra  le- 
gal. r6. 12,1. 
u  .Sm  hy- 
pocriíla. 

X  Ot.arper- 
gídos.  alu¬ 
dió  al  rito 
legal. 

y  Ezee.  47, 
173(^,25. 
ZacIi^i2,io. 
loe].  Z,  27. 


6  Holocauftos  por  el  p ec ca¬ 

de  no  te  agradaron: 

7  Entonces  dixe,Hemeaquí  (en  la  cabe¬ 
cera  del  libro  eflá  eferípto  de  mi)  paraque 
baga,ó  Dios, tu  voluntad. 

8  Diziendo  *  arriba, Sacríficio^y  Preíen- 
te,y  holocauíloSjy  expiaciones  por  el  pccca- 
do,  no  qucíiíle  ,ni  te  agradaron, las  quales 
cofas  fe  ofTrecen  fegun  la  Ley , 

9  EntóceSjdixo,  Hemeaqui  paraque  ha¬ 
ga  ,  ó  Dios, tu  voluntad  Qu^ita  t  el  prime- 
ro,para  eílablecer  el  poftrero . 

10  En  laqual  voluntad  íbmos  íandiHca- 
dos  porlaofFrendadel  cuerpo  de  lefus  el 
Chriílo  hecha  VNA  VEZ  . 

lí  Anííque  todo  ^  Sacerdote  fe  preíenta 
cada  dia  miniftrádo  y  ofFreciendo  muchas 
vezeslos  mifmos  íacriheios  que  nuca  pue¬ 
den  quitar  los  peccados : 

11  Pero  efte  ,  auiendooflfrecido  por  los 
peccados  vn /á/afacrificio  *  eftáaíTentado 
á  ladicftra  de  Dios: 

Efperando  loque  refta,«  afaher^*  haf- 
ta  que  fus  enemigos  fean  pueftos  "por  ef- 
trado  de  fus  pies ; 

14  Porq  con  vna  íblaofFrenda  hizo  ®có- 
fumaiospara  íiempre^alos  íanf^iheados. 
rf  Item» contéílanos  lo  miímo  el  Eípiri- 
tu  Sanfto:qu«  deípues  que  dixo , 

16  ^  Yefteef  ctTeftamento  que  teílaré 
a  ellos  deípucs  de  aquellos  dias,dize  elSe- 
ñor,*^  daré  mis  leyes  en  fus  corazones  y  en 
fus  animas  las  eferiuiré . 

17  Y  nuca  mas  ya  me  acordaré  de  fus  pec¬ 
cados  y  iniquidades  . 

18  Pues  donde  ay  remiísion  de  eftos,  no 
ay  mas  oífrenda  porpeccado. 

19  ^  Aníique, Hermanos,  teniédo  atre- 
uimiento  para  entrar  ^  en  el  Sáéluario  por 
la  íangre  de  iesvs  el  Chrifto, 

to  Por  el  camino  q  el  nos  coníagró  nue- 
uo,y  biuo  ;  por  el  velo,  es  ifaber  ,  por  fu 
carne , 

11  YfcwíWa  aquel  Gran  Sacerdote,  *  fo- 
bre  la  cafa  de  Dios: 

21  *  Lleguemos  nos  “  con  coraron  ver¬ 

dadero  y  con  fe  llena  *  purificados  los  co¬ 
razones  de  mala  confcieiicia, 

23  Ylauadoslos  cuerpos ^  cóagualim- 
pia  retengamos  fírme  la  profeísion  de  nu- 
eftra  eíperanga  ,  que  fiel  es  el  que  prome¬ 
tió  : 

24  Yconfideremosnos  los  vnos  aloso- 
trospara  prouocarnosá  la  charidad  ,  y  á 
las  buenas  obras : 

27  No  dexando  nueílra  congregación, 
como  algunos  tienen  porcoftu.mbre ,  mas 
exliortandoQOsiy  tanta  mas,  qpanto  veys 


queaquel  dia  fe  acerca; 

t.6  ^  Porque  ii  peccaremes  ^  volútaria-  4, 

mente  deípues  de  auer  recebido  la  noticia  zNocomo 
de  la  verdad ,  ya  no  quedafacrificio  por  el  píos»  q 
peccado.  quído  pee 

27  Si  no  vna  horrenda  efperanca  de  juy- 

zio ,  y  heruor  de  fuego  q  ha  de  tragar  a  los  p^ryoiun- 
aduerfanos.  tadimasm 

28  3  Elq  menofpreciárelaley  de  Moy-  raftrádoi 
fen,*por  el  teftimonio  de  dos  ó  de  tres  tef  <lcfu  cor- 
tigos  muere  fin  ninguna  mifericordia,  rupcion, 

29  Quito  péíays  qfera  mas  digno  de  ma- 

yor  caftigo,  el  q  hollare  ál Hijo  de  Dios,  ellos* (en-* 
y  tuuiere  porimmúdala  íangre  del  ^Teíla  quito  qdl 
mentó  enlaqual  fuefandificado,y  hizierc  cnGhrifto) 
aíFrenta  al Elpiritu  de  lagraciaf  ayperpetoa 

30  Sabemos  quienes  elque  dixo,’^  Mia  es  la  femifsion* 
vengiza,yo  daré  el  pago,  [dize  el  Señor,]  ^ 

Y  otra  vez, El  Señor  juzgará  fu  pueblo . 

31  Horrédacpfaes  caercnlas  roanos  del  ,3'^ 

Dios  biuo.  ^  Ia4i».8,\7. 

3¿  Traed  empero  ala  memoria  los  dias  b  Quallda- 
paíTados  en  los  quales  defpues  de  auer  re-  <les  del  pee 
cibido  la  luz,  fufifriftes  eran  combate  de  af  c6trx 
iliciones.  ^ 

33  De  vga  parte  ciertamente  co  vitupe- 
nos  y  tribulaciones  facados  en  theatro:  y 

de  otraparte  hechos  compañeros  de  losqaa.Hjiy. 
efiauan  en  tal  efiado.  dOt.colos 

34  Porq  ^  de  mis  prifiones  también  hosprefos  hoi 

refentiftes  conmigo, y  el  robo  de  vueftros 

bienes  padeciftes  con  gozo  conociendo  o  --j 
•j^  -  ^  .-/-rt  Hazicda. 

teniades  en  voíotros  vna  mejor ^fuítancia 

en  los  cielos,y  que  permanece.  f  Elpadc. 

35  No  perdays  pues  eílavueftra  confian  ccr, la  cruz 
ca,  que  tiene  grande  remuneración  dega- 

lardón  .  gElSeñor, 

$6  Porque  la  paciencia  hos  es  neceíTa-j^^^^^^/^^* 
ria,paraque^auiendo  hecho  la  volútad.deci  jugar  de 
Dios  ayays la  promeíTa.  Abacuc. 

37  Porq  ^  aú  vn  poquito,vn  poquito,y  el  *Khac,ii^ 

q  ha  de  venir  vendrá, y  no  tardará .  Ram.  i,  17, 

38  *  Mas  el  jufto  biuirá  por  lafe :  mas  el  G4/.3,  II. 

q  fe  retirare, no  agradará  á  mi  alma.  ^  G.  hijo* 

39  Pero  nofotros  no  fomos  **  tales  que 
nos  retiremos  para  perdición  ,  u  no  fíeles 
para  ganancia  del  alma. 

a  Loq  fuñé 

CA  P  I  T.  XL  ta  laefpcrt 

QOntinna  el  diícurjo  mojlrado  ejuefea  fe  y  como 
Cebma  porft(a  ocafion  de  locjue  dtxo  que  el  juf 
tohiue por  fe\)loqual  mueflra por  ftif  effeíltn  admi-  <Jo-laprue- 
ralles  en  exeplos  de  los  yarones  iüuflres  en  piedad  certifsi- 
de  quien  la  ífatpturahaxs.  mención  d^de/u pnn-  ma  de  &c. 
cipto.  bi.  Cor.  4)» 


E 


S  pues  la  Fe,  *  lafuftanciadclas  co-  >3' 
fas  que  íe  efperan,la  demonñracioQ 
délas  cofas  b  que  no  fe  veen  • 

X  P<W5fc 


C  1  Í  a  ^  ^ 

drcs^dc  an-  *■  por  erta  alcanzaron  tellimonio 

tcsfdelvi-  viejos. 

ejoTcíV.  5  Porla  Fe  encendemos*aücr  Cdo  com- 
puertos  <^los  figles  por  la  palabra  de  Dios 

Io4w.i,io.  ílendo  hecho  loque  fevee  délo  que ^ no 
dhlmudo. 

^  la  Fe Abel  offrcció  i  Dios  ma- 

»  Gf».4,4.  yoríacrificio  que  Cain:*porla  qualalcan- 
*M4f.x3,js  tertimonio  de  que  era  jurto/dádoDios 
f  Agndan-  tertimonioá  fusPrefentes.y  defuníto^aun 
dofe  Dios  habla  por  ella. 

de  fus&c.  ^  Pqj.  laFe+^Enoch  fue  traípuerto  para 
de  tu  her-  vcr  muerte, Y  no  fuehallado,porque  lo 
mano  Gen.  ^raípufo  Dios.  Y  antes  que  fueíTe  traípuef» 
4,10.  Co  tuuo  tertimonio  de  auer  agradado  a 
*Ge».s,24.  Dios. 

h  Es  verbo  (j  Sin  Fe  empero  es  impofsible  agradar  á 
Jegal ,  de  la  Djqj.  porque  menerter  es  que  el  q  á  Dios 

cioVdeVos  Que  lo  ay :  y  Que  es  galar- 

fniníftiosy  donador  de  los  que  lo  bufean. 
de  los  anN  7  Por  la  Fe  *  Noe  auiendo  recebido 
males  de  «reípuerta  de  cofas  que  aun  no  fe  vían  ,a- 
los  faenfi-  parejo  el  arca  en  que  fu  cafa  fe  faluaíTe: 
cios.  rom.  por  la  qual[arca]condenó  al  mundo,y  fue 
*Gén6  ij.  heredero  de  la  jurticia  que  es  por 

iReueIaci6 

»Ge».i2,4.  8  Por  la  Fe,  *Abraham  fiendo  llamado, 
t  Sal  detu  obedeció  para  f  f^^irál  lu^ar  queauia  de 
tierra  recebir  por  heredad;y  fallo  fin  faberdon- 

deyua. 

a.  rme.e-  habitó  en  la  tierra  Prometida 

terna,  op  ^  j  l  ^ 

poficióalas  como  en  frerr4  agena:  morando  en  cabanas 

cabañas.  V.  con Iftac ,  y  lacob  herederos  juntamente 
5.  déla  mifmapromeíTa: 

m  pe  fus  ca  10  Porque  efperaua  ciudad  *  con  funda- 
banas  el  era  nientos,el  artifíce  y  haiedor  déla  qual”»es 

hínoua.  '  . 

diflTcrencia  Por  la  Fe  tambicn*la  mifmaSara[fien- 
delajufticia  docrteril  ]  recibió  fuerza  para  concebir 
dehsobras  ”generacion:y  parió  aun  fuera  del  tiempo 
dc-Abr.ydc  o  la  edad, porque  creyó  fer  fiel  el  que  lo 
auia  prometido. 

í  **  u  Por  lo  qual  cambien  de  vno ,  y  efle  ya 
yxhi*^  ^muerto,  ♦  falieron  como  las  ertrellas  del 
o  S.'cn  que  cielo  en  multitud  ,  y  como  U  arena  innu- 
naturalmc-  merable  que  erta  á  la  orilla  de  la  mar* 
te  párenlas  ^^Conforme  a  la  Fe  murieron  todos  ef- 
mugeres*  PQ5  (¡n  gy^j.  rccebido*'las  promertas-fino  mi 
^ara  en^cn  lexos,y  creyéndolas,  y  ^  falu- 

drar.^ dandoUsry^confeffando  que  eran  peregri- 
*Eff.44,i2  y  aducnedizos  fobre  la  tierra. 
qEnfc.  14  Porque  los  que  erto  dizen,claramen- 
rS.de  latíer  te  dan  á  entender  qué  bufean  la  patria, 
ra  y  porc-  fi  “  fe  acordaran  de  aquella  de 

lU  entiéde  (Jondc  falieron,cierto  tenian  tiempo  para 
lo  figurado  1  1  r  ^  ^ 

I  Adoran-  boluerfe: 

dolas.  Mas*eroperodeíIcauanlainejor,cs  a 

xG.aora* 
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íaber,lacelertial:  por  lo  qual  Dios  no  fe  a-  Ab^aham*^* 
uerguen^a^deilamarí'eDios  deellos.-por-  Dios  de  I- 
que  les  auia  aparejado  ciudad.  fáac&c, 

17  Por  Fe^ofFrecia  Abraham  álfaac,quá-  *Get2i,to. 
do  fue  tentado:  y  offrecia  ál  vnigeoito  en  *  Ge-2i,i2. 
el  qual  auia  recebido  las  promtíTds: 

18  (Auiendolefido  dicho,*Enlfaacte  fe- 

ráMlamada  fimiente:)  a's^il^hijo 

ip  Penfando  dentro  de  fi  que  aun  de  los  bAjo  en  fí- 
muertos  es  Dios  poderofo  para  leuancar:  gura  de 
por  lo  qual  también  ^loboluió  á' recebir  Chrirtore^ 
por  figura.  fuícitado 

io  Por  Fe  también  *  bendixo  ifaacala- 
cob  y  á  Eláu  de  lo  que  auia  de  fer.  2*7  iZ 

zi  Por  Fe  ^íacob  muriéndole  bendixo  á 
cada  vno  délos  hijos  delofeph;  y*adoró  ’»'Ge.48,iy. 
fobre  la  puiita^delu  vara.  47,51, 

zz  Por  Fe  loíeph  muriendofe  fe  acor- b  s.  del  fee- 
dó  de  la  partida  délos  hijos  de  Ifrael :  y  ptrodelo- 
dió  mandamiento  acerca  defus  huertos. 

23  Por  Fe  *Moyfen  nacido  fue  efeondi- 

do  de  fus  padres  por  tres  meres,porque  lo  He  los  fue* 
vieron  hermofo  niño  :  ’^y  c  no  temieron  el  ños  Ge.  57. 
mandamiento  del  rey.  Ge  fo.24, 

24  Por  Fe  *  Moyfen  hecho  ya  grade, re-  *Eto.2,2. 

fuíó  de  fer  hijo  déla  hija  dePharaon:  *Exí>,2,ii. 

zf  Efeogieodo  antes  1er  affligido  conel 
pueblo  de  Dios,  q^ue  gozar  de  commodi- 

dades  ttmporales^de  peccado:  ^  Dc  pecca 

z6  Teniendo  por  mayores  riquezas  el  dore?, 
vituperio  del  Chrirto  que  los  thelbros  de  es.  délo  v- 
losEgypcios  :  porque  miraua^á  la  remu- Y  ^'•l® 
ñera  clon. 

27  Por  Fe^dexó  á  Egypco  no  temiendo  la 

yradcirey  :  porque  ^como  aquel  que  via  ftrera  c6cl 
^1  inuifible,íe  esforzó.  pueblo,  y 

28  Por  Fe  *  celebró  la  pafcua,  y  el  der- animo 

ramamiento  delafaogre,  para  que  el  que 
macaua  los  primogénitos  no  los  cocaífe.  ^ 

29  Por  Fe  *  pairaron  el  mar  Berme- confus  íícr 

jo  como  por  la  tierra  feca  ,  lo  qual  pro-  uos. 
uando  los  Egypcios  fueron  confumi-  g  Teniedo 
dos.  ^  í^'os  en 

30  Por  Fe  ♦  cayeron  los  muros  de  ieri- prefen- 

cho  con  rodearlos  fíete  dias.  c*ópar*'ci6* 

51  Por  la  Fe  ^  Raab  la  ramera  no  pe- fino  affír- 
reció  juntamente  con  los  incrédulos  ^a-  maeton. 
uíendo  recebido  las  clpias  con  paz.  *£^^0.14, 22 
32  Y  que  aun  dirc  ?  porque  el  tiempo  me  *£*0.14,22 
falcará  contando  +de  Gedeon ,  ’^'de  Barac,  * 
'•'deSamfon,’*deIepce,*deDau¡d,  deSa-  **^/<^**P 
muel  y  délos  prophecas:  J^^*’** 

55  Que  por  Fe  ganaron  reynos,  obraron 
jurticia,alcan^aron  proraertas ,  taparon  las 
bocasá  leones 

54  .  Apagaron^fuegos  impetuofos,eu¡ia- 12,7.  ^ 
ron'filo  de  cuchillo, conualecieron  de  en-  ^  i.  sam»  i, 

ferme-  ao.cí^'c* 


t  Refurcíta 

ron  muer¬ 
tos  los  qua 
Ies  recibie¬ 
ron  biuos 
fus  madres. 
Elias  yEIi- 
fco. 

I  S.  entor- 
racncos.alu 
de  a  las  per 
fccuciones 
de  Antio* 
clip  el  Vil 
en  ticirpo 
de  losM.ic. 
m  G.no  rc- 
cibiedo  re- 
demeion. 
n  Para  ga¬ 
narla  me¬ 
joren  la  rc- 
furr. 

o  S  por  los 
dcíicrtos 
huyéndola 
rauia  délas 
perfccucio 
nes  como 
luego  v.j?. 
p  La  venida 
del  Mels. 
Mat.i3,ir. 

aunque  bié 
el  fruto, 
q  QiiC  fe 
guardaíTe 
para  nofo- 
tros  la  per- 
fecion  del 
Euág.  auié- 
do  ellos  tra 
bajado  en 
la  pedago¬ 
gía  y  Imper 
fccion  de 
la  Ley. 

Coi^X 
a  Dtq  efta- 
mos  verti¬ 
dos.  H  G. 
dexado  to¬ 
do  el  pefo 
y  el  pccca 
do  que  nos 
cerca, 
b  Por  el  pa¬ 
decer.  por 
la  cruz  por 
que  crte  es 
el  medio;  y 
aquí  el  pro 
prio  jnteto 
(fel  Apof- 
tol. 

c  G.la  con¬ 
tienda  o  el 
Combate* 
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fermedades ,  fueron  hechos  fuertes  en  ba¬ 
tallas,  trastornaron  campos  de  tnemigps  eí^ 
traííos: 

35"  tLas  mugeres  recibieron  fus  muertos 
por  refurreció.  vnos  fueró'eftirados,'“me 
nofpreciádo  la  vida  ”  para  ganar  mejor  re- 
furrecion. 

^6  Otros, experimentaron  v¡tuperios,y 
acotes  j  y  allende  de  ello  priíiones  y  cár¬ 
celes. 

37  Otros  fueron  apedreados ,  otros  corta¬ 
dos  en  pie^as,otro5  tentados ,  otros  muertos 
á  cuchillo :  otros  anduuieron  ®  perdidos^»- 
biertos  de  pieles  de  ouejas  y  de  cabras ,  po- 
bres,angurtiados,  maltratados, 

38  De  losquales  el  mundo  no  era  digno: 
perdidos  por  los  dcíiertos ,  por  los  mon- 
tes,porlas  cueuas  y  porlas  cauernas  de  la 
tierra. 

39  Y  todos  eftos  aprouados  por  tefli- 
monio  de  la  Fe,  no  recibicró  ^la  promeíía: 

40  ProueyendoDios  alguna  cofa  mejor 
para  norotros,^que  no  fueífen  perfíciona- 
dos  fin  nofotros. 

C  A  P  1  T.  XIU 

PKoftuefios  los  exemflosde  fe  iichostcxhorta  d  la 
perfeuerancta  en  la  crux-  i.  Poniendo  fobre  to^ 
do  delante  de  los  ojos  el  excrttplo  del  mifmo  Chrtfto, 

2.  y  confiderando  los  fines  ytilifstmos  que  D/os  en  e- 
lla  pretende  con  no/otros,  3.  la  qnalidad  de  nnefi 
tra proff/iion  que  no  es  de  temor ,  como  la  déla  Ley, 
(¡no  de  amorofa  ohedihiadiechos  compañeros  de  los 
Angeles, de  todos  loshtios  deDios,y  delmtfmoCbrif 
to*  lí.  Otro tefiimonso  déla  mutación  del  yiejQ 
leflamento, 

POrtanto*noíbtros  también  tenien¬ 
do  puerta  fobre  nofotros  vna  tá gra¬ 
de  nuue  de  tertigos  ,  dexandotodo 
el  peíb  de  peccado^que  nos  rodea ,  corra¬ 
mos  bpor  paciencia  ^  la  carrera  que  nos  es 
propuerta, 

X  Puertos  los  ojos^en  el  Author  y cC©n- 
fumador  de  la  Fe  lefus :  el  qual  ^  auiendole 
fido  propuerto  g02o,fiiffrió  la  cru2,menof 
preciando  la  vergüenza,  y  fue  aíTentado  a 
ía  diertra  de  Dios. 

3  Reduzid  pues  muchatye^es  a  vuerto  pe- 
famienro  a  aquel  que  fuíFrió^tal  contradi- 
cion  de  peccadores  contra  fi  raifino ,  porq 
nohos  facigueys  en  vuertros  ánimos  def- 
mayando: 

4  Que  aun  no  aueys  refirtido  harta  la 
fangre  combatiendo  contra  el  peccado. 
y  y  ertays  ya  oluidados.de  Ja  confolació 
que  como  con  hijos  hftbla  con  vofotros 
[dizieudoj^Hijo  mió  no  menoíprcciesci 
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cartigo  del  Señor,  ni  defmayes  quando  c-  espitan”  o 
res  deel  redarguydo:  guia  de  &c. 

6  Porque  elSeñoralqucama  cartiga,  y  a-  c  Author 
^ota  a  qualquieraque  recibe  porhijo.  delaperfc- 

7  Si  fuffris  el  cartipOjDios  fe  hos  preíen-  ^*ony  da- 
ta  como  a  hqos :  porque  que  hijo  es  aquel 

aquien  elpadre  no  cartiga^  ticia.ar.5  9, 

8  Mas  fi  ertays  fuera  del  cartigo  del  qual  guarda  fié- 
todos ha  fido  hechos  participáfes,  prclaoppo 
luego  adolterinos  íbys  que  no  hijos.  ficlon  á  U 

9  Item, tuuimos  ala  verdad  por  cartiga- 

dores  á  los  padres  de  nuertra  carne,  y  reue 
renciauamos  los  :  porq  no  obedeceremos  s;e¡.*dó  *eñ 
mucho  mejor  al  Padre  délos  efpiritus  ,  y  forma  de 
biuiremos?  Dios  dcc* 

10  Y  aquellos  ala  verdad  por  pocos  dias  g  Como 
nos  cartigauan^  como  a  ellos  les  parecía: 

mas  erte,para  lo  q  nos  es  prouechofo,eí  <*^4-  i"®*!»”* 

¿cr,para  que  recibamos  fu  íandificacion. 

11  Es  verdad  que  ningún  cartigo  '  al  pre-  nuertromal 

lente  parece  íer  caufa  de  gozo,  fino  de  trif-  Lien  ha- 
tezarmas  deípues  fruto  quietiísimo  de  juf  zer  no  era 
ticia  dá  a  los  que  en  el  ion  exercitados.  P^* 

II  Por  lo  qual  ten  hertad  las  manos  can- 

fadasy  las  rodillas  deícoy untadas.  •  Mientras 

13  Y  hazed  *  derechos  partos  á  vuertros 

pies  :  porquería  coxera  no falga  fuera  de  f  ifa.3f 3. 
camino, antes  íea  fañada.  1  Que  vucf 

14  ^Seguid  la  paz  con  todos;  y  la  fandi- 

dad,fin  la  qual  nadie  verá  al  Señor;  m^ncfd^rc- 

13  Mirando  bien  que  ninguno  fe  aparte 
”de  la  gracia  de  Dios;  q  ninguna  rayz  °  de  Ot.algu- 
amargura  brotando /m  impida ,  y  por  ella  no  coxean 
muchos  fcan  contaminados.  Ho  ycrre.2. 

16  Que  ninguno  fea  fornicario  o  propha-  Re.18,21. 

no,*como  Eíau,  que  por  vna  vianda  vedió  • 

r  •  .  íM  r  nDeUpro 

fuprimogenitura.  fcfsion  dcl 

17  *Porque  yafabeys  que  aun  delpues  tuang. 
‘^derteando  heredarla  bendición ,  fuere-  o  De  mala 
prouado.que  no  halló  lugar^^de  arrepentí-  yerua. 
miento, aun  que  lo  procuró  con  lagrimas. 

18  Porque  ^no  hos  auep  llegado  al  mó-  *Ce.27, 38. 
te  ^que  fe  podía  tocar  y  al  fuego  encendí-  ^  rocura- 
do,y alturuio,yalaefcuridad,y amem- 

pertad,  ^  la  benefició 

19  Y ál  fonido  déla  trompeta, y  ala boz  r  S.enfupa 
de  las  palabras,  la  qual  los  que  oyeron  fe  dre  ni  en 
efeufaron  que  no  fe  les  hablarte  mas: 

10  (Porque  no  podían  tolerar  loque  fe 

dezia.Item,  Si  beftia  tocare  al  monte ,  fera  ^ 
apedreada, [o  paflada  con  dardo:]  por  vcturi 

11  Y  tá  tan  terrible  cofa  era  loque  fe  via,  {a\u  la  ne- 

que  Moyfen  dixo,  Ertoy  alfombrado  y  té-  g.icion  (no 
blando.)  ^  podía 

XX  Mas  aueys  hos  llegado  al  monte  de 

Si6,y  á  la  ciudad  del  Dios  Biuo,  lerufalem 
la  celertiai,yá  la  cópañia  de  muchos  milla-  aL.v.20r  ‘ 
res  de  Angeles. 

Yl 


+4-^  A  LOS  HEBR. 

Y  a  la  CoHíjreoacíon  ^  de  lo$  Primo- 
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hcnrridos  g^nitos  que  eílao  cornados  por  hila  en  los 
m'o^rprr  >  y  todos  Dios ,  y  á  los  cí- 

ino^^nito  P»ntus  de  los  juflos  perfeAos- 
íliriAo  de  ¿4  Y  al  Mediador  del  Nueuo  Teftamen- 
euya  gloria  tojefus:  y  a  la  Tingre  del  efparzinticto  ^  q 
participan  habla  mejor que  Ja  de  Abel. 

1  pb.i.ií.  2.^  Mifad  q  no  *  recufeys  alq  habla.Por¬ 


9  No  feays  íácado5  del  camino  por  doc¬ 
trinas  '  diucrfas  y  eílrañas :  porque  buena 
cofa  es  affirmar  eí  corado  f  en  la  gracia, no  * 

^  en  viandas,®  que  nunca  aprouecharon  á  u 
losque  anduuicron  en  ellas.  deDios. 

10  Tenemos  "  altar,delqual  no  tiene  fa-  tEnladoc 
cuitad  de  comer  losqííruéálTabernaculo  trina Eul^. 

11  ^  Porque  los  animales  la  fangre  délos  ^  Todo  lo 


;^L!a  ^  aquellos  no  efeaparon  que  rccufaró  quales  es  metida  por  el  peccado  en  el  San- 

rcr  oyda  ^  alque  hablaua  en  la  tierra  £en  el  nombre  ¿uario  por  el  Poiui{ice,los  cuerpos  de  eT-  *^*^*^’ 


ñas 

defci  ^ 

cilade  Abel,  de  Dios,]mucho  *  menos  e/íaparemos  nof- 
^Ge>>.4.io  otros,  ^  defecharemos  álq  nos  habla  a  de 
jeO,  refu- Jos  cielos: 

La  boi  delqual  entoces  commouióla 
y  A  oyíc,  jiora  ha  denunciado  diciendo, 

1  2  ícc.Ioa.  *  °  vez, y  yo  comouere  no  folame- 

ú.  c^fas  te  la  fierra  mas  aun  el  cielo, 
tcrrrnás.  zj  Y  loque  dize.  Aun  vna  vez,  declara  el 
zG.  mai.  quitamiento^^  délas  cofas  mouibles  como 
4  lo.j.n.co  jjg  colas  ^  hechizas  ,paraque  queden  las  q 
["*  fon  firmes. 

esdc°&c.^  Aníiquc  tomado  el  Reyno  immobil, 
retengamos  la  gracia  por  laqlial  íiruamos 
hOt^vez.  a  [Dios  agradándole  con  temor  y  xeue- 

roraluílon  rcncia. 
la  dau  de 

JaLcy.  C  A  P  I  T.  XIII. 

^  \  ^  en  la  exhortación  y  el¡>eáficand(K 

^  ^ alonas  cofas cjue entonces  deuian  defermas  ne- 

d  *  Que  no  epiflola  encomedadolos  al  Señor. 

A  Charidad  de  la  hermidad  perma¬ 
nezca. 

>^Dela  hofpltalidad  no  hosol- 
*Kí.4a,io*  uideysrporque  por  ella  algunos  *  auiendo 
i.Pe(/.4.  hofpedado  Angeles, fueron  ^  guardados. 

Ge»,i8,j.  3  Acordaos  de  los  prefos  como  prefos 
jlip, }.  juntamente  con  ellos:  y  délos  trabajados, 
eS.  deleo-  como  también  vofotros  mifmos  Toys  ^  del 
mun  incen  cuerpo. 

diodeSod  ^  Venerable  e/ cn  todos  el  Matrimonio, 

condidos .  V  mancha:mas  a  los  fornicarios 

H-Prá.91»  1.  y  adúlteros  juzgará  Dios, 
enelefcon  y  Sean  las  collumbrcs  fin  auaricia',  con¬ 
federo  del  teneos  de  lo  prefentc :  (porq  el  dixo,  ★  No 
drc.ot.algu  te  defampararc,ni  tedexaré:) 
dar6  ^  manera  que  digamos  confiada- 

fin  faberlo.  tiente,*  El  Señor  eí  mi  ayudador:no  teme 
f  O.  en  el  ré  loque  me  hará  hombre. 

&c,  7  Acordahos  de  vucílros^  Paftorcs,que 

*  iojié.  1,9.  hos  hablaron  la  palabra  de  Dios:  la  fe  de 
ycP/^uS.d.  los  quales  imitad  confiderádo  qual  ayafi- 
gOt.prepo  Jq  I3  filMa  <Je  fu  conueríacion. 

fíeos. entic- 


eran  lo  na¬ 
tural  y  ver¬ 
dadero.  q. 
d.pollizas. 


L» 


de%s  pri-  ^  íefus  el  Chrifto  ayer, y  oy:  el  mifmo  tí 
mfros^lo»  bknesporfiglos. 

Yuc  eferipta  4  los  Hebreos  defdc  Italia  con  Timothto. 


tos  fon  quemados  fuera  del  real.  n  Culto  de 

ii  Por  loqual  también  lefus,  para  ían^i-  Dio^.o,  mi 
ficar  el  pueblo  por  fu  propria  íangre,pade-  niílcrio , 
ció  fuera  de  la  puerta. 

ij  Salgamos  pues  á  el  fuera  del  real  lie*  nadie  es  li- 

uandolu  vituperio,  grangeri  . 

14  Porque  no  tenemos  aqui  ciudad  per- 

maneciente,mas  bufeamos  la  por  venir .  1^,27. 

if  Anfiq  oflVezcamos  por  medso  de  el  á  Di¬ 
os  fiemprefacrificio  de  alababa,  esa  faber,  <oye.i4»j, 
*  fruto  de  labios  q  cófieíTénáfu  Nombre. 

16  Irem,del  bien  hazer  y  ®de  la  commu- o  9.  en  las 

nicacion  no  hos  oluideys:porque  de  tales  ncceñida- 
facrificios  fe  agrada  Dios.  des  de  los 

17  Obedeced  á  vueílros  Paftores ,  y  fu-  P*®*' 
jetahos  i  ellos:porque  ellos  vela  por  vuef- 
tras  almas ,  como  aquellos  que  han  de  dar 

la  cuenta:paraq  lo  hagan  con  alegría,  y  no 
gimiendorporque  eílo  no  hos  es  vtil. 

18  Orad  por  nofotros  :  porque  confio  d 
tenemos  b<ícna  confciencia,  deífeando  de 
conueríar  bien  en  todo. 

19  y  mas  hos  ruego  q  lo  hagays  anfi  pa- 
raq  yo  hos  fea  mas  prefto  reftiruydo  . 

20  Y  el  Dios  de  paz  qfacó  ^  délos  mu¬ 
ertos  ál  Gr.in  Paftor  por  la  fangre  del  Tef- 
tamento  eterno , ál Señor  nucílro  lefus  el 
Chnílo, 

21  Hos  haga  aptos  en  toda  obra  buena  pa 
ra  q  hagays  fu  volútad,haziendo  el  en  vof- 
otros  loque  es  agradable  delante  deel  por 
lefus  el  Chriílo,al  qual  es  gloria  por  figlos 
de  figlos.  Amen . 

2Z  Ruegohos  empero,Hermanos,q  fup- 

porteys  eJla  palabra  de  exhortación  ,  c^e 

hos  he  eferipto  en  ^  brcue.  H  Breucs 

2j  ^  Sabed  que  nueílro  hermano  Timo- 

theo  es  fuclto  ,  con  el  qual  (fi  viniere  mas  rOt.fabevs 

preílo)hos  vendré  á  ver. 

¿4  Saludad  á  todos  vueñros  Paflores,  y 
a  todos  los  Saélos.Los  Italianos  [Hcrma> 
nos]hos  Taludan . 

15  La  gracia  fea  con  todos  voíbtros . 

Amen. 


p  De  lina 
cite. 


guiaron  y 
pjiftor.aré 
en  Upíc- 
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I,  iW  1,1, 
b  Cruz.pa- 
«icccr. 


!ÍcM4t.7,7 
M4r.  11,24 

^4.14, 13. 

y  i6,2y 


6 

£a/r  14,2$ 
i.lW.x^i4. 


*¡oh,  V,  17. 
Apoc,  2,1. 


¿  Solicíta- 
io  ¿  pcccar 


La  Epiílola  vniueríal  de  S»  Tiago  ♦ 


C  A  P  I  T.  r. 


Exhorta  d  ApoTlol  a  padecer  cru^  co  alexia  ty 
4  pedir  con  fe  fabidaria  d  Dios  .Del f'ncto  de  la 
tentación ,  y  del  mal  ejue  ay  en  el  hombre.  Que  todo 
bien  yiene  de  Dios .  De  la  regeneración  por  la  Va* 
labra.  Qual  es  la  yerdadera  religión» 

A  c  o  B  o  ííeruo  de 
Dios  y  del  Señorle- 
fus  el  Chriílo  á  Jos 
do2e  tribus  que  eílá 
efpar^idos^falud. 
z  Henéanos  míos, 
tened  por  fummo  go 
lo  quando  cayerdes 
en  diuerías  tentaciones ; 

5  *  Sabiendo  que  la  prueua  de  vueftra  fe 

obra  h  paciencia. 

4  Y  la  paciencia  cófüma  la  obra,paraq  fe- 
aysperi’eélos  venteros,  íín  faltar  ep  algu¬ 
na  cofa . 

7  Y  íí  alguno  de  vofotros  tiene  falta  de 
íabiduria,  demándela  a  Dios,  (elquaJ  la  da 
a  todos  abundantenvente,  y  no  falliere) 
y  ferie  hadada. 

6  *  Pero  demande  en  fe,  no  dudado  na¬ 

da  :  porque  elque  duda ,  es  íemejante  á  la 
onda  de  la  mar,  que  es  niouida  del  viento, 
y  es  echada  devna  parte  a  otra- 
7  Ciertamente  no  pienfe  el  tal  hombre 
que  recebirá  ninguna  cola  del  Señor. 

8  £l  hombre  dedoblado  animo, es  incó- 
Aaiite  en  todosius  caminos, 
p  El  Hermano  que  es  debaxa  fuerte, glo- 
riefe  en  fu  alteza  ; 

10  Mas  elque  es  rico, en  fu  baxeza:*  por 
que  el  íé  paífará  como  la  flor  de  la  ytrua . 

II  Qi^e  fálido  el  Ibl  con  ardor,la  yerua  le 
fecó  ,  y  fu  flor  fe  cayó,  y  fu  hermofa  apa- 
rencia  perccióianfl  también  fe  marchitará 
el  rico  en  todos  fus  caminos, 
u  ^-Bicnauenturado  el  varón  que  fuffre 
la  tentación;  porque  quando  fuere  proua- 
do, recibirá  la  corona  de  vida,que  Dios  ha 
prometido  á  los  que  lo  aman- 
15  Quandoalguno  es  ^  tentado, no  diga 
que  es  tentado  de  Dios  :  porque  Dios  no 
puede  fer  tentado  de  los  males ,  ni  el  tien- 
taá  alguno. 

14  Pero  cada  viio  es  tentado, quando  de 
fu  propia  cócupifciencia  es  atraydo,  y  pe¬ 
nado  . 

iS  Y  la  concupifciencia  defpues  que  ha* 
toucebido,  pare  ál  peccado:y  elpeccado„ 


fiendo  cumplido,engendra  muerte. 

16  *  Hermanos  mios  muy  amados,  no  cr- 
reys. 

17  Toda  buena  dadiua,y  todo  don  per- 
fedo  es  de  lo  alto, que  deciende  del  Padre 
délas  lumbres :  en  el  qual  noay  mudan^, 
ni  fombra  de  variación. 

]8  El  de  fu  voluntad  nos  ha  engendrado 
por  la  Palabra  de  verdad  :  paraque  feamos 
^  primicias  de  fus  criaturas. 

19  Por  ello  hermanos  mios  amados,*  to¬ 
do  hombre  fea  prompto  para  oyr  ,  tardio 
parahabIar,tardio  para  ayrarfe 

20  Porque  la  yra  del  hombre  DO  óbrala 
JufticiadeDios. 

21  Por  loqual  dexando  toda  immundi- 
cia,  y  fuperfluydad  de  malicia,  recebid  c6 
manfedumbrelaPalabraenxerida  en  vof. 
otros,  laqual puede hazerfaluas  vueílras 
animas. 

22  Masfed  hazedores  delaPalabra,y  no 
tan  folamente  oydores  ,  engañando  osa 
vofotros  mifmos. 

25  Porque  íi alguno  óyela  Palabra, y  no 
la-ponepor  obra  :  cfte  tales femejante  al 
hombre  que  coníídera  en  vn  elpejo  fu  roC- 
tro  natural. 


iclod.jt 
Num»  2^0. 


e  Lo  mejor 
lomas  ex¬ 
celente  de 
eñe  mudo* 
*Prfi,i7,27 
Ecclü.  5,1. 


M4f.  7,ar 
íiom^  2, 


24  Porqueelíeconlyderóaíí  mifmo,y 
fuefe:y  a  la  hora  fe  otuidó  que  tal  era. 

2J  Mas  el  que  vuiere  m’nzóo  attent amete 
en  la  Ley  de  perfeda  libertad,y  vuiere  per 
feuerado  [en  ella,]  no  ííendo  oydor  olui- 
dadizo,íí  lio  hazedor  déla obra,cAe tal  le¬ 
ra  bienauenturado  en  fu  hecho. 

16  Si  alguno  pienfa  fer  religiolo  entro 
vofotros  ,  y  no  refrena  fu  lengua,  fl  no  en¬ 
gañando  fu  mifino  cora^on,Ia  religión  del 
tales  vana. 

27  La  religión  pura  y  fin  macula  delante 
deDios  y  Padre  es,viíitarlos  huérfanos  y 
las  biudas  en  fus  tribulaciones,y  guardar- 
fe  fin  mancha  defle  mundo. 


C  A  P  1  T.  11^ 

Reprehende  la  acepción  dtperíonofSropneflala 
ley  de  la  chandaHyen/éha  ejue  la fe  je  muejlra 
por  las  obras. y  ^ue fin  ellas  efla  muerta» 

HErmanos  mios,  no  tengays  la  fe  de 
nueftio Señor leíus  el  Chrifloglo- 
riofo  en  acepción  de  perfonas  . 

^  Porqíi  en  vuellro  ayOtamiéto  étra  ahgñ 
varó  que  trae  anillo  de  üro,veftido  de  pre¬ 
cióla  ropa.-.y  también  entra  vn  pobre  velli¬ 
do) 
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do  de  veftidura  vil, 

j  Y  tuuierdes  reípe<flo  al  que  traela  vef- 
Dfí^.1,17.  tidura  prcciora,y  le  dixerdes  *.  Tu  alienta- 
te  aquí  bien:y  dixerdes  al  pobre ;  Eftate  tu 

%  íientateaqui  debaxo  de  mi  ef- 

cc  te  42, a 

4  Vofotros  no  juzgays  en  vofotros  mif 
mos ,  y  foys  hechos  juexes  de  penfamien- 
tos  malosf 

5  Hermanos  mios  amados, oyd  :  Dios  no 
ha  elegido  los  pobres  defte  mundo,9»#eye^ 
ricos  en  fe ,  y  herederos  del  Rey  no  q  pro¬ 
metió  á  los  queloamanC 

6  Mas  vofotros  aueys  afrentado  al  po- 
bre.Los  ricos  no  hos  opprimen  con  tyra- 
nia  ?  y  ellos  os  lleuan  con  yioUnda  á  los  juz 
gados? 

7  No  blafpheman  ellos  el  buen  nonilíre 
t  Deq  hos  t  que  es  inuocado  fobre  vofotros? 

Ilamays?  8  Si  ciertamente  Vofotros  cumplis  la  ley 
1  DclChrjfi  realcóformeHaEfcripturaeí  ^  A- 

to.Io.ij,  js.  ruarás  á  tu  próximo  como  á  ti  mifmo:  bien 
-UU..19.1Z  hazeys: 

^^22, 39.  ^  Mas  ^íiha^eys  acepción  de  períonas, 
iM^r.12,31,  yfovs  acufadosdela 

C.?4,,.,4.LeycoiiiorebeIles,  ^ 

^Deu,tiS  10  ^  Porque  qualquiera  q  vuiere  guar- 

ten,  1/  3ado  toda  la  Ley ,  y  oíFendiere  en  vno ,  es 
hecho  culpado  de  todos, 
ir  Porque  el  que  dixo ,  No  cometerás  a- 
dulter¡o:tambien  ha  dicho, No  matarás. Y 
íi  no  vuieres  cometido  adulterio,  empero 
vuieres  muerto ,  ya  eres  hecho  tranfgref- 
for  de  la  Ley. 

12  Aníi  hablad  ,  y  añil  obrad  como  los- 
que  aueys  de  fer  juzgados  por  la  ley  de  li¬ 
bertad. 

ij  Porq  juyzio  íinmifericordia  fera  he¬ 
cho  con  aquel  que  no  hiziere  mifericor- 
t  Es  mejor  ^  ;  y  la  miíericordia  f  fe  gloria  contra  el 

rirn“r 

íos*^hcrma- H  Hermanos  mios ,  que  aprouechará  íi 
»os.  alguno  dizc  que  tiene  fe ,  y  no  tiene  las  o- 
bras  ?  poruentura  ella  tal  fe  podrále  fal- 
uar? 

jy  Y  íi  el  Hermano ,  o  UHermana  eftan 
dcfniidos,  y  tienen  neceísidad  del  mante¬ 
nimiento  de  cada  dia, 

16  Yaiguno  de  voíbtroslcs  dize:  Yd  en 
paz, caliéntaos, y  hartaos,  pero  no  les  dier 
des  las  cofas  q  fon  necefiarias  para  el  cuer- 
po:que  les  á  prouechará  ? 

17  Añil  también  la  feíi  no  tuuiere  las  o 
bras,es  muerta  en  íi  milma. 

18  Mas  alguno  dirá  :  Tu  tienes  la  fe,y  yo 
t  Ot.por.  tengo  las  obras mueftrame  tufe  flin  tus 

obras:  y  yo  terooftraré  mi  fe  por  mis  o- 
bras. 


19  Tu  crees  que  Dios  es  vno:bien  hazes 
También  los  demonios  creen  ,  y  tiem¬ 
blan. 

20  Mas ,  ó  hombre  vano  ,  quieres  faber 
que  la  fe  íin  las  obras  es  muerta?^ 

21  Abraham  nueftro  Padre  no  fue  juüifi- 
cadoporlas  obras ,  ’í' quando  offrccióafu  V^G^22,iou 
hijo  líaac  fobre  el  Altar  ? 

22  No  vees  que  la  fe  obró  con  fus  obras, 
y  que  la  fe  fue  perfeda  por  las  obras ; 

25  Y  que  la  Eferiptura  fue  cumplida,que 
dize:  ♦AbrahamcreyóáDios,y  fuelcim-  ^ 

putado  á  jufticia,y  fue  llamado  amigo  de  ,* 

GaLjJ-' 

24  Vofotros  puesveys,  que  el  hombre 
es  juftificado perlas  obras,  y  nofolamen- 
teporla  fe. 

2f  Semejantemente  también  *  Raabra-  -kíofu,tytí» 
n^era  no  fue  juílilicada  por  obras ,  cjuando 
recibiólos  menfajeros  ,  y  los  echo  fuera 
por  otro  camino? 

25  Porque  como  el  cuerpo  íin  efpírítu 
cfta  muerto, aníi  también  la  fe  íin  obras  esr 


muerta . 


CA  P  I  T, 


ir  T. 


Exhorta  a  buyrla  ambtcíoHty  a  refienar  la  ten,, 
guacuyanaturale^  defcriuc,  QKe/4  conuer- 
facionfeafintnutdia^y  contención^  (¡Halesla  yer 
daderay  Ufalfa  fahtduria . 

HErmanos  mios  no  hos  hagaysf  mu 
chos  maeftros:  fabiendo  que  rece- 
biremos  mayor  condenación : 

2  Porque  todos  offendemos  en  muchas 
cofas.  *Sialgunono  offendeen  palabra, 
cíle  es  varón  perfedo,que  también  puede 
con  freno  gouernar  todo  el  cuerpo . 

3  Hcaqui,nofotros  ponemos álos  caua- 
llos  frenos  en  las  bocas  paraque  nos  obe- 
dezcan,y gouernamos  todoíu  cuerpo. 

4  Heaqui  también  las  naos  ,  íiendotan 
grandes , y  íiendo  llenadas  de  impetuofos 
vientos ,  fon  gouernadas  con  vn  muy  pe¬ 
queño  gouernalle  por  donde  quiera  q  qui 
íiere  la  gana  del  que  gouierna . 
j  Semejanteméte  tábieii  la  lengua  es  vn 
peqñito  miembro,y  t  fe  gloría  de  grandes 
coías.Heaqui,vn  pequeño  fuego  quan  grá 
de  bofque  enciende? 

5  Y  la  lengua  es  vn  fuego  Ago,vn  mundo 
de  maldad.  Aníi  la  lengua  efta  pueíla  entre 
rueftros  miembros,  laqual  contamina  to¬ 
do  el  cuerpo, y  inflama  t  la  rueda  de  nuef- 
tro  nacimiento,  y  es  inflamada  del  infier¬ 
no. 

7  Porque  toda  naturaleza  debefliasfie- 
ras,y  de  aues,  y  deferpientes,  y  depefea- 

dos 


t  Muyeen 
fires  délos 
otro&* 

'^Ecclo  14, 
^19,15.  jf 
2í»ll. 


tTicnenu 

rauillofas 

opcracio- 

ncf. 


t  O,  cí  fur 
fo  de  nucf 
tra  vida. 


t  o,  trata¬ 
ble,  o'jcdi 
ente, 
tO,  de 


TPr(7if.3,54. 

1.1V¿  5,í. 


TI 

do$  delamir,  fe  doma,  yes  domadiclela 
naturaleza  humana: 

8  Pero  ningún  hombre  puede  domarla 
lengua,que  es  vn  mal  que  no  puedeíérre- 
fienado,y  efta  llena  de  veneoo mortal. 

9  Coiiella  bendezimos  al  Dios,y  Padre, 
y  con  ella  maldecimos  á  los  hombres ,  los 
qualesfon  hechos  a  lafomejan^a  de  Dios. 

10  Devna  mifflia  boca  procede  bcndició 
y  maldición. Hermanos  mios,no  coiiuiene 
que  eftas  cofas  fean  aníi  hechas. 

ir  Poruentura  alguna  fuente  echa  porvn 
miímo  caño  agua  duí^e  y  amarga? 

11  Hermanos  mios, puede  poruentura  la 
higueraproduZir  azeytunas ,  ó  la  vid,  hi¬ 
gos  ?  Aníí  ninguna  fuente  puede  hacer  a- 
gua  Talada  y  dul^e. 

Quien  es  fabio  y  auiíado  entre  vofo- 
tros  ?  mueftre  por  buena  conuerfacion  fus 
obras  en  manfedumbre  de  fabiduria. 

14  Pero  íi  teneys  inuidia  amarga, y  con¬ 
tención  en  vueftros  cora^ones;iiü  hos  glo 
rieys,ni  feays  mentiroíbs  cótra  la  verdad. 

Porque  efta  fabiduria  no  es  la  que  de- 
ciende  de  lo  alto, pero  es  terrena, animal, y 
diabólica. 

IC>  Porque  dóde  ay  embidia  y  cotencio, 
alli  ay  peí  turbac¡on,y  toda  obra  peruerfa. 

17  Mas  la  fabiduria  que  es  délo  alto,pri- 
meramente  es  pura,  defpues  pacifica ,  mo- 
dcfta,t  begnina, llena  de  mifericordia  y  de 
buenos  frutos,iio  jucgadora,no  fingicía. 

18  Y  el  fruto  de  jufticia  le  íicbra  enpactpa- 
ra  aquellos  que  hacen  pac. 

C  A  P  I  T.  ini. 

AVienda  moTlrado  la  caufa  de  lospleytosydeha* 
reí,j  la  dt  todüi  los  hienes,cxhorta  a  amaraDi- 
esy  a  fu  jet  arje  a  el  y  ano  murmurar  delproxtmoy 
a  eaar pendientes  tiela promdenaa  diurna» 

De  donde  vienen  las  guerras ,  y  los 
pleytos  entre  vofotros?deaqui,eí 
íi/aberáQ  vueftras  concupiícécias, 
las  quales  batallan  en  vueftros  miembros. 
z  Cudiciays,y  no  teneys:teneys  irmidiay 
odio,y  no  podeys  alcan^ar.cóbatis  y  guer- 
reays,y  no  teneys  loq  delfcays, porque  no 
pedís. 

3  Pedís, y  no  recebis:  porque  pedís  mal, 
para  gaftar  eii  vueftros  deley  tes. 

4  Adulteros,y  adulteras,  no  fibeys  q  la 
amiftad  dcl  mundo  es  enemiftad  có  Dios? 
Qualquiera  pues  q  quifiere  fer  amigo  del 
mundo, fe  conftituye  enemigo  deDios. 
j  Penfays  q  la  Eícnptura  lo  dice  fin  cau¬ 
la, El  Eípiritu  que  mora  en  voíbtros,  codi¬ 
cia  para  inuidia? 

6  Mas  el  dá  mayor  gracia.Por  efto  el  di- 
certDios  refifteá  los foberuios,y  dálagra 
cía á los  humildes* 


A  G  O,  4/0 

7  *Sed  pues  fujetos  a  Dios  rcfiñldal  d** 
blo:y  huyra  de  vofotros; 

8  *  Allegaos  á  Dios,  y  el  fe  allegara  a  voí^ 
otros. Pecadores, limpiad  las  roanos:  y 
otros  de  doblado  duimo, purificad  los  cora¬ 
zones. 

9  Afi[l/gios,y  lamejitady  llorad-Vueftra 
rjfa  fe  conuicrta  en  lloro  ,  y  vueftro  goco 
entrifteca. 

10  *HumiIlaos  delate  de  la  prcíenciadel 
Señor,y  el  hos  ciifalzará. 

ir  Hermanos, no  murmureys  losvnos  de 
los  otrosrelque  murmura  defu  hermano, y 
juzgaá  fu  hermano:  efte  tal  murmüra  déla 
Ley  ,  y  juega  á  la  Ley  ;  y  fi  tu  juchas  á  la 
Ley, no  eres  guardador  déla  Ley,fi/.o  juec 

11  Vilo  es  el  dador  de  la  Ley,  que  puede 
faluar,y  perder.  ''Quieii  eres  tu  quejuzgas  *4)4* 
áotro? 

13  Ea  aora  los  que  decís:  Vamos  oy  y  ma 
nana  á  tal  ^iudadjy  eftaremos  allávn  año  y 
compraremos  mercjderia,y  ganaremos* 

14  Y  no  fabeys  loque  f.ra  mañana.  Porq 
que  es  vueftra  vida?Ciertamente  es  vn  va¬ 
por  quefe  aparece  por  v«  poco  de  tiempo, 
y  defpues  íe  defuanece. 

En  lugar  deloqual  deuriades  decir:*Si  *A(F?.i9,2f. 
el  Señor  quifiere  ,y  fi  biuiremos,  haré-  i.Cor.4,19 
mos  efto,ó  aquello. 

16  Mas  aora  triumphays  en  vueftras  fo- 
beruias:  Poda  gloria  femejante  es  mala. 

17  El  pecado  pues  eftá  en  aquel  quefabe 
hacer  lo  bueno,y  110  lo  hace. 

C  A  P  I  T.  V. 

D  Enuncia  el  cafliio  de  Dios  dios  malos  ricos  o* 
prejjores  de  los  pobres.  Conjuela  d  los  afligidos» 

Exhorta  atener  pacimday  d  no  jurar. Del  ynyárd 
los  enfermosy  orar  por  ellos, 

EA  ya  aora  ricos,  llorad  aullando  por 
vueftras  miferias  que  hos  vendrán. 

"i  Vueftras  riquezas  eftan  podri- 
das.'vueftras  ropas  eftácomidas  de  polilla: 

3  Vueftro  oro  ,  y  plataeftá  corrompido 
de  orin,y  fu  orin  hos  ferá  en  teftimonio,  y 
comerá  del  todo  vueftras  carnes  como  ftie 
go’í^aueys  allegado  thefoio  para  en  los  pof*^  p^rn»  2,7. 
treros  dias. 

4  Hcaqui,el  jornal  de  los  obreros  q  han 
íegado  vueftras  tierras  (eJ  qual  por  enga¬ 
ño  no  Ies  ha  fido  pagado  de  vofotros)cla- 
ma,y  los  clamoiesdelosqueauian  fegado, 
han  entrado  enlas  orejas  del  Señor  de  los 
exerciíos. 

^  Aucys  biuido  en  deleytes  íbbre  la  tie¬ 
rra, y  fido  diirolutos,y  aueys  recreado  vu¬ 
eftros  coracones  como  en  dia  de  t  facrifi-  t  O,  fieftas 
q\q^,  folemnes. 

6  Aueys  condenado  y  muerto  ál  juño, y 
f/noo$refifte.  p 
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7pues  hermaQos  ,  íed  pacientes  halla  U 
venida  del  Señor.Mirad  que  ellabrador  cf 
pera  el  precioíb  fruto  de  la  cierra, eíperan- 
do  pacientemente ,  halla  q  reciba  la  lluuia 
déla  mañana  y  de  la  tarde. 

8  Sed  puestambien  voíbtros  pacientes, 
y  cófirmad  vuefiros  cora^ones:porqlave- 
nida  del  Señor  fe  apirea. 

fNohos  p  Hermanos  ,  t  no  gimays  vnos  contra 
quexeyá.  otros, porque  no  fcays  condénados.  Hea- 
qui,el  juezedá  delante  déla  puerta. 

10  Hermanos  mies, tomad  por  exemplo 
de  aflicion,y  de  paciencia, a  los  Prophetas 
que  hablaron  en  nombre  del  Señor. 

n  Heaqui, tenemos  por  bienauéturados 
á  los  que  (wficyofotrQs  aueys  oydala  pacic 
cia  de  íob,  y  aueys  vido  el  fin  del  Señor,  q 
clSeñor  es  muy  milericordiolb  y  piadoíb. 

11  Tambicn  hermanos  mios ,  ante  todas 
♦M4r.y,34.  cofas  ★  no  jureys ,  ni  por  el  cielo, ni  por  la 

tierra  ,  ni  por  otro  qualquier  juramento: 
mas  vueílro  fí,íea  í¡. :  y  ymflro  no,no5  porq 
no  caygays  en  condemnacion. 
ij  Eílá  alguno  entre  voíbtros  afligido? 
haga  oracion.Eíla  algunoalegre  entre  vof 


otros?t  cante. 

14  Ella  alguno  enfermo  entre  vofotros? 
llame  a  los  Ancianos  déla  Ygleíía  ,y  oren 
por  el,*  vngiendolo  con  azeyte  en  el  No- 
bredcl  Señor: 

Y  la  Oración  de  fe  hará  íáluo  ál  enfer« 
mo,y  el  Señor  lo  almiara :  y  íi  eíluuíere  cn 
pecados, feranle  perdonados. 

\6  Confelfaos  vueílras  faltas  vnos  áo- 
tros,y  rogad  los  vnos  por  los  otros, paraq 
íeays  fanos.  Porque  la  oración  efficaz  del 
juílo,puede  mucho. 

17  tEliasera  hóbreíuje^oá  femejantes 
pafsiones  que  noíbtros,y  rogócon  orado 
que  no  llouieíre,y  no  llouió  íobre  la  tierra 
tres  años, y  feys  mefes. 

18  Y  otra  vez  oro,  y  el  cielo  dió  lluuia,  y 
la  tierra  produxo  fu  fruto. 

19  Hermanos, íi  alguno  de  entre  voíb¬ 
tros  ha  errado  de  laverdad,y  alguno  lo  có 
uirtiere, 

20  Sepa  eGe  tal  que  el  q  vuiere  hecho  co- 
uertir  ál  pecador  de!  error  de  íu  camino, 
íaluará  vn  anima  de  muerte  ,  y  cubrirá  la- 
multitud  de  los  pecados. 


La.Primera  cpidola  Vniuerfal  de  S.Pedro 
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C  A  P  I  T.  1. 

POr  clfinparaquenos  es  dada  la  gracia  de  Chrif 
to^y  por  la  naturaleza  de  fu  V  alabra  exhorta  d 
ptactenaa.feyfanflidadyj  chandad^ c¡ue todo  »>- 
ne  fin fino  eTla  V alabra, 

EDRo  Apoílol  dele- 
fus  elChriílo  á  los  ef 
trangeros  que  eílan 
efparzidosen  PótOj 
en  G3lacia,en  Capa- 
docia,  en  Alia,  y  en 
Bithynia, 

t  Elegidos  (fegun 
la  prcíciencia  de  Dios  Padre  )  enfan^ifi- 
cacion  delEfpiritu, paraobedecer  y  ícr  ro¬ 
ciados  có  la  fangre  de Eefus  elChrillo,Gra 
cia  y  pa^  os  íea  multiplicada. 

3  *  Akbadb  fea  el  Dios  y  Padre  t  de  nu- 

eflro  Señor  leíus  el  Chriílo ,  que  fegun  fu 
grldc  m  fericordianos  ha  regenerado  en 
efperan^i  biua,porla  rcfurrecion  delefus 
el  Chrtflo  délos  muertos. 

4  Para  la  herencia  incorruptible,  y  que 
no  puede  <-ontaminarfe,ni  marchitar.^e,có 
feruada  en  los  cíelos, 
f  Para  voíbtros ,  que  foys  guardados  en 
la  virtud  de  Dios  por  fe, para  alcanzar  la  fi 
lüd  quecfláaparejada  pirafer  manifefíada 
en  el  poflfimero  ri?jmpo: 

ÚJ  En  Ipqu'.I  YofüUOi  hos  alcgraysjcñat 


doál  prefenrevn  poco  de  tiempo  afligidos 
en  diuerías  tentaciones ,  t  A  es  necelfario: 

7  Para  que  Ja  prueua  de  vucílra  fe  muy 
mas  precioía  q  el  oro(cl  qua]  perece  ,  mas 
empero  es  prouado  con  fuego) feahallada 
en  aIaban^a,gloria,y  honrra,quandoIcfus 
el  Chriílo  fuere  manifeftado: 

8  Alqual  no  auiendo  viflo,loamays :  cn 

el  qual  creyédo,aunq  ál  preíente  no  lovea 
ys,  hos  alegrays  cógozo  inefable  y  glorifl 
cado,  (lud  délas  ánimas. 

9  Ganando  elfln  devueflra  fe^weeí  la  fa¬ 
ro  De  laqualfalud  losProphctas(q  prophe 
tizaró  de  la  gracia  q  auia  de  venir  en  vofo* 
tro3).há  inquirido,y  diligetcmcte  buícado 

11  £fcudríñando,quando  y  enque  punto 
de  tiépo  íignificaua  el  Eípiritu  dcChriíloq 
eílaua  enellos :  el  quál  antes  annuciaua  las 
afliciones  q  auían  de  venir  ál  Chriflo,y  las 
glorias  deípues  dcllas. 

12  Alos  quales  fue  reuclado  ,  q  no  para 
íimiímos,  íino  para  noíbtros  admiiiiftraua 
las  cofas  q  aora  hos  fon  anunciadas  dclosq 
hos  hanpr-edicado  el  Euangclio  porel  Ef* 

ffiritu  fando  cmbijdo  del  cielo,  en  las-qua 
es  deflean  mirarlos  Angeles. 

13  Porloqual  *tenicdo  los  lomos  devuef 
tro  entcdímicto  ceñidos, có  téplan^i,  cfpc 
rad  perfeftamete  en  h  gracia  q  os  es  pi  efe- 

cada 


tS.diulatf 
alabanzas  « 


y 


t  Como 
es  áre. 
lacob  !• 
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tada  quadolefus  cl  Chrífto  OJ  ci  manifcf- 
tado: 

14  Como  hijos  obcdictesjiio  conforma¬ 
do  hos  con  los  dcfcos  q  ames  teniades  es¬ 
tando  en  vueftra  ignorancia; 

*  Lhc,  i,7T.  como  aquel  que  os  ha  llamado 

es  San^o, femejantcmeine  también  vofo- 
tros  fed  Sandos  cu  tod^  coiiucríacion: 
iiy  Porque  eferipto  elUr^Scd  Santos, 
44.^19,2.  porque  yo  foy  San  Ao. 
y  toyij,  17  Y  íí  inoocays  por  Padre  a'^quel  q^íin 
D£i*,io,i7  accepció  de  perfonas  ju*zga  fegun  la  obra 
Kom.iy  II.  decadavno;  conucríád  en  temor  todo  el 


Cai,x.6*  tiempotde  vueftra  habitación: 
tS. ea  cftc  jg  Sabiendo, que aueys  (ido  refeatados 
*  de  vueftra  vana  couerfacion  (la  qual  rece- 
biftes  de  vueftros  padrcs)no  có  cofas  cor¬ 
ruptibles, como  oro,o  plata, 
ip  »Mas  có  la  fingre  precióla  del  Chrif- 
y  7.23-  to ,  corfio  de  vn  Cordero  íin  mancha  y  lin 
Hep.  9, 14.  contaminación: 

20  Ya  ordenado  deantes  de  lafundació 
[16  *2s.  niúdo,  pero  manifeftado  en  los  poftri- 
"Ephef,  5'  9!  ^cros  tiempos  por  amor  de  vofotros, 
Qoíof.i^iS.  Que  porel  creeys  a  Dios,el  qual  lo  re- 
1  T/w.iiio.  fufeitó  délos  muerros,yle ha  dado  gloria, 
Tíi  1,2.  para  que  vueftra  fe,y  efperi^a  fea  ciiDjos: 

2.1  Auiendo  purificado  vueftras  animas 
en  la  ohediccia  de  la  verdad  ,  por  e!  Eípiri- 
♦Ro.  12,10.  tu,*  en  charidad  hermanable,  fin  fingirnié- 
E;)/>,4,2.  to  amaos  vflos  á  otros  entrañablemente 
A¿.2,i7.  de  coragon  puro: 

2j  Siédo  renacidos,no  de  fimiéte  corrupti 
t)le,finode  incorruptible,porla  palabradcl 
Dios  biuicte,  y  q  permanece  para  liempre: 
^4  Porque*toda  carne  es  como  la  yerua, 
Ecf/ 14, iS.  y  gloria  del  hóbre ,  como  la  flor  de 

I4C.I  10.  1^  yeruada  yerua  fe  fecójy  la  flor  fe  cayó, 

z$  Masía  palabra  del  Señor  permanece 
perpetúamete:  y  efta  es  la  Palabra  que  por 
el  Euangelio  os  ha  fido  annunciada. 

C  A  P  í  T.  íí.^ 

Amonefla  alosCbrifllanos  a  fer  mitos  en  malicia» 
y  a  dar  fegun  fU  real  dignidad  Q^e 

de'^can  a  los  fuperiores^  y  fufan  con  pacicnita  a  e- 
ícemplo  deChrifo  V aflor  y  Obijpo  nueflro* 


•Rom  ^,4* 
Ep/7-4.2)- 
Col.^X 
lieb^i2,2^ 


^ÁpOyí,(Í- 


A  Viendo  pues  dexado  ^^toda  malicia 
y  todo  engaño,  y  fingimientos  ,  y 
embidias,  y  todas  murmuraciones: 
z  Deflead ,  como  niños  rezien  nacidos, 
la  leche  racional,y  fin  «ngaño:  para  q 
por  ella  cre^cays  en  íalud.  (nigno. 

3  Si  empero  aueys  guftado  q  elSeóor  es  be 
4  Al  quai  allegando  os(q  es  la  Piedra  bi- 
ua,reprouada  cierto  délos  hóbres , empe¬ 
ro  elegida  y  preciofa  acerca  de  Dios) 
í  Vofotros  rabien  como  piedras  biuas,  ed 
edificadosvna  cafa  efpirituahy’^viifacerdo 
cío  faníl  o, paraofrecer  fdcnficioselpiricua 
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les,agradablc$  aDioj  por  lefus  el  Chrifto* 

6  Por  lo  qual  tambiécontienela  Eferitu- 
ra:’^Heaqui,pongo  en  Sió  la  principal  Pie- 
dra,del  efquina,  efeegida, preciofa  :  Y  el  q 
creyere  en  ella  no  fera  confundido. 

7  Ella  es  pues  honor  á  vofotros  que-crc- 
cys:mas  para  los  que  no  creen,  *laPiedra  ’^P/TuS,  22^ 
que  los  edificadores  reprouaron  ,  tfta  fue 

hecha  la  cabera  del  efquina:  4,41, 

8  Y  piedra  de  eftropie^o,y  piedra  de  ef. 

cándalo  a  aquellos  que  eflropie^an  en  la 
Palabra ,  y  notereé  en  aquello  para  lo  qua!  t  o,  obede 
fueron  ordenados.  eco, 

9  Mas  voíotrosfoys  el  linage  elegido, 

^el  real  Sacerdocio, gente  Tanda, pueblo  *E^o.i9,<r. 
ganado,  para  que  anúcieys  las  virtudes  de 
aquel  que  os  ha  llamado  délas  tinieblasa 
fu  Luz  admirable.  ^ 

10  *  Vofotros ,  que  en  el  tiempo  paliado 
no  erades  pueblo, mas  aora  íoys  pueblo  de 
Dios  T  que  en, el  tiempo  paftado  no  aula- 
des  alcá^ado  mifericordra,mas aoraaueys 
ya  alcanzado  mifericordia. 

lí  Amados, yo  os  ruego, como  eftrageros 
y  caminantes ,  ^^os  abftened  de  los  defleos  ^  ^^.13,14, 
carnales, que  batallan  contra  el  anima.  Gai^ytr, 

11  *Y  tened  vueftra  cóuerfacion  honefta 
éntrelos  Gctiles.-para  q  en  lo  q  ellos  mur¬ 
muran  de  vofotros  como  de  malhechores 
glorifiqué  á  Dios  enel  dia  de  Ja  vifitacion, 
'^eftimandoos  porlas  buenas  obras. 

ij  *Sed  pues  fubjetos  a  toda  ordenació  *Rom,i3,i. 
humana  por  Dios;  aora  fea  a  Rey ,  como  a 
fuperior: 

14  Aoraa  los  Gouernadores ,  como  del 
embiados,  para  végan^a  de  los  malhecho¬ 
res, y  para  loor  de  íes  que  hazen  bien. 

Porque  efta  es  la  voluntad  de  Dios, 
que  haziendo  bien  ,  hagays  callar  la  igno¬ 
rancia  de  los  hombres  vanos: 

15  Como  eftando  en  libertad ,  y  no  co¬ 

mo  teniendo  la  libertad  por  cobertura  de 
malicia:fino  como  fieruos  de  Dios.  ^ 

17  Honrrad  a  todos. *Amad  fraternidad.  ^®  *^»*** 
remedaDios.Honrrad  al  Rey. 

18  '♦Vofotros  fieruos,fed  fujeros  con  to- 
do  temor  á  vueftros  feñores,nofolamente 
a  los  buenos  y  humanos,  mas  aun  también 
a  los  riguroíbs. 

19  *Porq  ello  es  agradable,!!  alguno  a  cau  '♦'2.0.7, le 

fa  déla  cófciécia  delate  ae  Dios, fu 

fre moleftias  padeclendoinjuftaméte. 

20  Porque  queglorla  es,fi  peccando  vo- 
íbtros  íoys  abofeteados,y  lo  fufris  { mas  fi 
haziendo  bien:  Toys  afligidos ,  y  lofufns. 
eftoes  cierto  agradable  delante  de  Dios. 

2»  Porq  para  efto  fóys  llamados,  pues  q 
tábic  el  Chrifto  fue  afligido  por  nofotros. 
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dexaadooosexemplo,  para  que  volbcros 
Cgaytfus  piladas. 

zz  *^£1  qual  no  hizo  pecado^ni  fue  halla^ 
uloan,^,u  engaño  en  fu  boca. 

Zj  Llqual  maldizíendole,  notornauaa 
nialdezir,y  quando  padecía ,  no  amenaza- 
ua,  (ino  remitía al  que  juzga  juila- 
mente. 

24  *ElquaI  mífmo  lleuó  nueílros  pecca- 
M4f.8*x7*  dos  en  fu  cuerpo  fobre  el  madero, paraque 
noíbtros  íiédo  muertos  a  los  pecados ,  bi¬ 
namos  ala  juílicia  .  Por  la  herida  del  qual 
aueys  Cdo  fañados. 

ZS  Porque  voíbtros  erades  como  ouejas 
defearriadas,  mas  aora  Toys  ya  cóuertidos 
al  Paílor  y  Obífpo  de  vueílras  animas. 

C  A  r  I  T.  III. 

Exhorta  a  los  mandos  y  mugerts  d  ha!^  fié  de^ 
Her  fegun  t>tos^y  á  todo  clmjhano  d  Chartdad, 
inocencia^  pacUmiaid  exemplo  di  Chriflo» 

^  EmejÍteméte*voíbtras  mugereSjfed 
Ctf/o/.j,  iS»  fubjetas  a  vueílros  maridos:para  que 
tábien  los  que  no  creen  a  la  Palabra, 
fean  ganados  ííu  Palabra  por  la  conueifa- 
cion  de  fus  mugeres, 

z  Conlíderando  vueílra  calla  con uería- 
cion,que  es  en  temor. 

♦«.T/mao  5  ‘Lacópcíluradelasquales,  íeanoex- 
teriorcó  encreípamicto  de  cabellos, y  ata- 
uio  de  oro, ni  en  compofícíon  de  ropas: 

4  Mas  el  hóbre  del  coraron  que  eílá  en- 
cubicríD,  lea  fin  toda  corrupción  ,y  de  ef* 
pintu  agradable ,  y  pacifico ,  lo  qual  es  de 
grande  eílima  delante  de  Dios. 

5  Porqueanfi  también  fe  atauiauan  en  el 
tiempo  antiguo  aquellas  (anclas  mugeres 
queeíperauanenDios,  fiendo  fubjetas  a 
fus  maridos: 

6  Como  Sara  obedecía  a  Abraham,’^lla- 
*Cf.  18,12,  inadoleíeñor,  de  la  qual  voibtras  foys  he¬ 
chas  hijas, haziendo  bien,y  no  foys  cfpan- 
tadas  de  ningún  pauor. 

tuCory.u  7  tVoíbtros  maridos  femejanteméte  ha¬ 
bitad  con  ellas  fe^un  fciécia, dando  honor 
á  la  mugcr,como  a  vaíb  mas  i'ragil,y  como 
a  herederas  júntamete  de  la  gracia  devida: 
paraqvucílrasoraciones  no  leáimpedidas. 
8  Y  finairaéte  fed  todos  de  vn  coníenti- 
mícnto,devna  afi’ecion,  amado  os  herraa- 
nablcmente,miíerrcordioíbr, amigables, 
tr.Tft.S.ir.  9  tNo  boluicndo  mal  por  raal,ni  maldi- 
Pro.17,11,  cion  por  maldicionifino  antes  por  elcon- 
2o. 22.  trario,bendizicodo:íabiédo  que  voíbtros 

Rtfw1.12.17.  foys  llamados  a  que  poíTcays  e  n  herencia 
bendición. 

tlV4/.54,ij.  jQ  fPorque  el  que  quiere  amaría  vida,  y 
verlos  días  buenos,  refrene  fu  lengua  de 
mal, y  fus  labios  no  hablen  engaño» 
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11  ’^Apartefe  del  mal,y  haga  bienibufque  V^**»*^* 
la  paz,y  figala. 

12  Porque  los  ojos  del  Señor  eílan  fobre 
los  judos,  y  fus  orejas  atentar  a  fus  oracio- 
nes:Elrodro  del  Señor  edáíobre  aquellos 
que  hazen  males. 

Y  quien  es  aquel  que  os  podra  empe¬ 
cer, fi  voíbtros  feguis  el  bien? 

14  *  Mas  tambicfí  alguna  cola  padeceys 

por  hazer  bien, foys  bienauenturados.Por 
tanto  no  temays  por  el  temor  de  aquellos, 
y  noíeays  turbados: 

1$  Pero  la  nulificad  al  Señor  Dios  en  vuef- 
tros  cora^ohesry  edad  fiempreaparejados 
para  refponder  ácada  viio  que  os  demanda 
razón  déla  eíperau^a  que  eda  envoíbtros: 

16  *  Y  edo  con  manUdumbre  y  reueré-  4^Arr.  2,1*. 
cia;teniendo  buena  c6rcieiHÍa,paraqenlo 

que  murmuran  de  vefotros  como  de  mal- 
hechores,ícan  cófundidos  losque  blafphe 
man  vuedra  buena  coueríacion  enel  Chrif 
to. 

17  Porque  mejor  es  que  íeays  afligidos 
haziendo  bien  (fila  voluntad  deDiosanfi 
lo  quiere)queno  haziendo  mal. 

18  *  Porque  también  el  Chrido  padeció 
vna  vez  por  los  pecadosrel  judo  por  losin 
judos  ;  para  licuarnos  a  Dios,  mortificado 
á  la  verdad  en  la  carne ,  pero  viuificado  en 
eípiritu. 

19  Enel  qual  también  fue  y  f  predicó  c  J  T  S.  Pol¬ 
los  efpiritus  aue  edauan  en  carmel:  ^aIÓs  2 

20  Los  qualcscnel  tiempo  paíTado  fuero  hñbrei 

deíbbedientcs,*quando  vna  vez  fe  eípera  (jgi^ 
ua  t  la  paciencia  de  Dios ,  en  los  dias  de  »  Ge.  6, 14. 
Noe,quando  fe  aparejaua  el  arca, en  laqual  M4t.24,^8« 
pocas, es  áfaber, ocho  períbnas  fueron  fal-  tnc.iy,  26. 
uas  por  agua.  tElcadi- 

21  A  la  hgura  de  la  qual  el  Baptifmo  que 
aora  correíponde,  nos  falúa  (  no  quitando 
las  inmundicias  de  la  carne, mas  ckndotef 
timonio  de  buena  confeiencia  delante  de 
Dios)porla  rcfurreció  dcicíus  el  Clirido. 

22  EiqualedáaladiedradeDios,  fiedo 
fubido  al  cielo  :  aquien  edan  fubjetoslos 
Angeles,y  las  Potedades,y  Virtudes* 

C  A  P  I  T.  lili. 

Añide  oirM fanflm  amonedaciones  a  las  precede^ 
tes.  y  exhorta  de  nneuo  d  padecer  por  c7;n/?#,  j 
comunicar  de  /Us  aficiones. 

Ves  que  el  Chrido  ha  padecido  por 
nofotros  en  la  carne,  vofotros  cable 
edad  armados  del  miímo  peníámie- 
to5  que  el  que  ha  padecido  en  la  carne, cef- 
fó  de  pecado: 

z  Paraque  ya  elciempo  que  queda  en  car 
ne,biua,no  á  las  concupiícencias  délos  ho 
brcs,fino  a  la  voluntad  de  Dios. 


5  Por 


\ 

j 

t  Pari^  rc- 
fufcltancio 
en  carneco 
mohóbres, 
fcanjuzg!* 
dos  i  vida 
eterna. 
•IVo,io,i2. 

Kom,iiiíi 
♦P^í¿2,14. 
Root*  12,5, 

tEnfeña. 


t  Por  cruz 
tNueua. 


Irre.  25,2^. 
:^Pr<^.2,3i. 
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5  *  Por  que  nos  dcue  bailar  que  el  tiépo 
paíTado  de  nucArt  vida  ayamos  hecho  la 
voluntad  délos  Gentiles, quando  cóuería* 
uamos  en  diíToluciones,  en  cócupifcccias, 
en  embriagueces, en  gIoconerias,en  beue* 
res, y  en  abominables  idolatrías. 

4  Ycfto  parececoíáeftrañaálos  queos 
vituperan, q  voíbtros  no  corrays  conellos 
ene!  mifmo  deíéntVenamiéto  dediflblucio: 
f  Los  quales  darán  cucta  ál  que  eAá  apa* 
rejado  para  juzgar  los  biuosy  los  muertos 

6  Porquepor  eftotambic  ha  (Ido  predi¬ 
cado  el  Euangelio  a  los  muertos  :  fparaq 
fean  juzgados  en  carne  fegunlos  hóbres, 
y  biuan  en  eípiritu  fegun  Dios. 

7  Mas  el  fin  de  todas  las  cofas  fe  acerca. 
Sed  pues  tcpIados,y  velad  en  oración. 

8  Y  fobre  todo  tened  eotrevoíbtros  fer- 
uicte  charidad:»  porque  la  charidad  cubri 
rá  la  multitud  de  pecados. 

9  *  Hoftedaos  amoroíáméte  los  vnos  á 
los  otros  un  murmuraciones. 

10  *Cada  vnoíégúcldó  qharecebido, 
adminiftrelo  álosotros,como  buenos  dif 
péíádorer  délas  difFeréces  gracias  deDios. 
ir  Si  alguno  t  habla,hable  conforme  alas 
palabras  de  Dios.Si  alguno  miniftra,m¡nif 
tre  cóforme  a  la  virtud  q  Dios  adrainiftra: 
paraq  en  todas  cofas  fea  Dios  glorificado 
por  lefus  el  Chrifto,áI  qual  es  gloria,y  im¬ 
perio  para  fiépre  jamas.  Amen. 

11  Charifsimos,no  os  marauilleys  quan- 
do  foys  examinados  tpor  fucgo(loqual  fe 
hazepara  vueftra  prueua  )  como  íi  alguna 
cofa  t  peregrina  os  acoatecieíTei 

13  Mas  antes  enq  foys  participantes  de 
las  adiciones  del  Chrifto,hos  gozadrpara- 
que  tambié  enla  reuelació  de  fu  gloria  hos 
gozeys  en  triumpho. 

14  ♦Si  foys  vituperados  en  Nombre  del 
ChriftOjíbys  bienauéturadosrporq  la glo- 
r¡a,y  el  Eípiritu  de  Dios  repofa  fobre  vof- 
otros.  Cierto  fegun  ellos  el  es  blafphema- 
do,mas  fegú  voíbtros  es  glorificado. 

ly  Aníi  q  no  fea  ninguno  de  voíbtros  afli 
gidocomo homicida,  b ladrón,  ómalhe- 
chor,o  cobdiciofb  de  los  bienes  agenos. 
í6  Pero  íí  alguno  es  afligido  comoChrif 
tiano,no  fe  auerguéce:antes  glorifiq  á  Di¬ 
os  enefta  parte. 

17  Porq  tambic  ya  es  tiépo  *  q  eljuyzio 
comiéíje  de  la  cafa  de  Dios, y  íi  primero  fo- 
micfa  de  nofotros,  q  fin  ícrá  el  de  aquellos 
q  no  obedecen  al  Euangelio  de  Dios? 

18  *Y  íi  el  juílo  es  difficultoíaméte  faluo, 
adóde  parecerá  el  infiel  y  el  pecador? 

19  Y  por  cíTo  losquc  íbn  afligidos  íégun 
la  voluntad  de  Dios, encomiéndenle  fus  a- 


*  Ko,  12^10. 
1^,12. 
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n¡mas,comaá  fiel  poíTeíTor,  haciendo  bic, 

C  A  P  l  T.  V. 

De  b  (fue ¿ettfnbaxfrloihuenoi  Fafloreuínfín^ 
aonpara  los  macehos,Decvmc  han  defiguirto 
dos  charidad, hHmíldad,templanfaty  yeUrcótrael 
demonio, y  rejiftirle. 

YO  ruego  á losAncianos  que  cftá  en¬ 
tre  voíbtros(yo  Anciano  tambié  co 
ellos ,  y  teftigo  délas  afliciones  del 
Chrifto,queíoy  tambié  participante  de  la 
gloria  que  ha  de  fer  reuelada) 
i  Apa^étad  la  manada  dcl  Chriftofquá- 
to  envofotros  es»teniendo  cuydado  della,  f  o ,  q  cfta 
no  por  Kier^a:mas  voluntariaméterno  por  entre  vofo- 
ganancia  deshonefla^fino  devn  animo pró  tros, 
pto, 

5  Y  no  como  teniendo  íéñorio  fobre  las  . 
t  heredades  del  Señonfino  detalmancrá  q  Ygicííasp^af 
fcay  s  dechados  déla  manada.  ticuUres  q 

4  Y  quando  apareciere  el  gran  Principe  cóíhtuyen 
de  los  pañorcsjvolotros  rc^ebireys  la  co-  vna  vníucr- 
rona  incorruptible  de  gloria.  í^í* 

7  Semejantemete  los  mancebos,led  íub- 
jeébos  á  los  Ancianos, detalmancra  q  feays 
todos  fubjetos  vno á  otro.*  Veftios  de  hu 
mildad  de  animo ,  porq  *  Dios  reíiíle  á  los 
foberuios,y  dá  la  gracia  á  los  humildes. 

6  Humillaos  pues  debaxo  dcla  podero- 
fa  mano  deDios'.paraq  el  hos  enfalde  que¬ 
do  fuere  tiempo; 

7  ^Echando  toda  vueftra  íbiieitud  enel: 

porq  el  tiene  cuydado  de  voíbtros.  ^^’*^*^* 

8  Sed  templados  y  velad; *porquevuef 
tro  aduerfario  el  diablo  anda  como' león  * 

bramando  enderredor  de  voíbtros,bufcá-» 
do  alguno  que  trague: 

9  Alqual  refiftid  firmes  en  la  fe  ,  fabien- 
do  que  las  mifmas  afliciones  handtíer  cü* 
plidas  en  la  compafiia  de  vueftros  herma¬ 
nos  que  eftan  enel  mundo. 

10  Mas  elDios  de  toda  gracia  que  nosha 
llamado  á  fu  gloria  eterna  porlefus  elChri 
fto,defpues  q  vuierdes  vn  poco  de  tiempo 
padecido,eI  miímo  hos  perficione,confir- 
me,corrobore,y  eftablezca. 

II  A  el  fe  a  gloria, y  imperio  para  fiépre. 

Amen. 

12  PorSyluano  quehoses(íegunyopic 
fo)hermano  fiel,  hos  he  eícripto  brCuemé- 
te,amoneftandohos,y  tcftíficandohosque 
efta  es  la  verdadera  gracia  de  Dios  ,  enla 
qual  eftays. 

13  La  Ygleíía  que  efta  en  Babylonia,jun. 
tamente  elegida  con  vofotros,íe  hos  éneo 
mienda,y  Marco  mi  hijo.  * 

14  *SaIudáhos  vnos  á  otros  con  beíb  de 
charidad.Paz  fea  con  todos  vofotros  losq 
eftays  en  lefus  el  Chrifto.  Amé. 

P  iij 


fOt.portl 

qual. 


tOt.  ayun¬ 
tad  d  vueí- 
wafc. 
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Lafegunda  epiftola  Vniacrfal  de  S.Pedro 
ApoftoL 


c  A  P  r  T.  r. 

A  Viendo  loado  el  Afofiolla^acta  deChriflojex^ 
^^horta  a  I05 fieles  a  ferjeuerar  enfi^yocadontCon 
inocencia  y  Janütdad  (te  y  ida .  Mueftra  la  certitud 
del  Euan^elio,y  el  medio  de  aprouechar/e  dcL 

1  M  O  N  Pedro  ííeruo 
y  Apoftol  de  lefus  el 
Chriflo,  alosque  a- 
ueys  alcanzado  fe  i- 
gualmente  prcciofa 
có  noíbtros  en  Ja  juf 
ciciade  nueftroDios 
y  Saluador  lefus  el 

Chrifto, 

z  Gracia  y  paz  hos  fea  multiplicada  enel 
conocimiento  deDios  y  de  nueflro  Señor 
lefus: 

^  Como  todas  las  cofas  que  pertenecen 
a  la  vida  y  a  la  piedad ,  nos  ion  dadas  de  fu 
diuina  potencia  ,  por  el  conocimiento  de 
aqlq  nos  ha  llamado  por  fu  gloria  y  virtud 
4  t  Por  l^s  quales  nos  fon  dadas  preció¬ 
las  y  grandifs'imas  Promeíías.-paraque  por 
ellas  fueííedes  hechos  participantes  de  la 
naturaleza  diuina, auiedo  huydo  déla  cor¬ 
rupción  que  eftá  en  el  mundo  por  concu*- 
pifcencia, 

y  V^ofotros  también  poniendo  toda  dili- 
geeia  enefto  inifmo,tmoftrad  envueílra  fe> 
virtud, y  en  la  virtud  fciencia, 

6  Y  en  la  fciencia  templanza, y  en  la  tem¬ 
planza  paciencia  ,  yen  la  paciencia  temor 
deDios, 

7  Y  en  el  temor  de  Dios  amor  hermana- 
blc,y  en  el  amor  hermanable  charidad. 

8  Porque  fíen  vofotros  ay  eftas  cofas,  y 
abundan,  no  hos  dexaran  eftarociofos,  ni 
eíleriles  en  el  conocimiento  de  nueflro  Se 
ñor  lefus  d  Chriílo. 

p-  Empero  el  que  no  tiene  eftas  cofas ,  es 
ciego  ,  y  anda  tentando  el  camino  con  la 
maílo,  eftando  oluidado  de  la  purgació  de 
fus  antiguos  pecados. 

10  Por  lo  qual  hermanos,  tanto  mas  tra¬ 
bajad  de  hazer  [  por  buenas  obras  ]  fílame 
vueftra  vocació  y  elecionrporque  hazien- 
do  ellas  colas, no  caereys  jamas; 
n  Porque  deftamancra  hes  fera  abunda* 
tementeadminifírada  la  entrada  enelRey- 
n®  eterno  de  nueílro  Señor  y  Saluador  le- 
íus  el  Chriílo. 

Por  ello  yo  no  dexaré  fíemprc  de  amo 


ir 


neílaros  deílas  colas, aunq  voíbtros  las  fe- 
pays^y  cíleys  cóSxaiados  calaveread  pre 


lente. 

13  Porq  tengo  por  juílofen  tato  q  elloy  en 

tile  ftabernaculo  )  de  incitaros  con  amo- 
neílacion:  t  El  cucr. 

14  Sabiendo  q  breuemente  tengo  de  de-  z.Cor,. 
xar  elle  mi  tabernáculo  *  como  nucílro  S« 

ñor  lefus  el  Chriílo  me  ha  declarado.  *loa.2i,i^» 
ly  También  yo  procurare  fíempre  con  di 
ligencia  q  defpues  de  mi  fallecimento  vof 
otros  podays  tener  memoria  deftas  cofas. 

15  ^Porque  nofotros  no  hos  auemos  dado 

a  conocer  la  potencia,y  la  venida  de  nuef-  jKi.Cor.1,17 
tro  Señor  lefus  el  Chriílo,fíguiendo  fabu-  y  2,1,13. 
las  por  arte  cópueílas ,  lino  como  auiendo 
có  nueflros  propios  ojosviílo  fuMageílad 

17  Porque  el  auia  recebido  de  Dios  elPa 
dre  lionrra  y  gloria, quado  vna  tal  boz  fue 
ael  embiada  de  la  magnifica  gloria  ;  *  Elle 
es  el  amado  Hijo  mió  ,  enel  qual  yo  me  he 
agradado. 

18  Y  nofotros  oymos  ella  boz.  embiada 
del  cielo  ,  q^uando  cllauamos  juntamente 
conel  enel  monte  Sando. 

19  Tenemos  tibien  la  palabra  délos  Pro 
pherastmas  fírmera  la  q^ualhazeys  bien  de 
eílaratentos  como  a  vna  candela  que  alu- 
bra  en  lugar  obfcurOjhaílaquc  el  dia  efcla- 
rezca,y  el  luzero  déla  mañana  íalga en  vu- 
eílros  corazones. 

20  *  Entendiendo  primero  eíTo,quen¡n 

gunaProplie^ia  déla  Eferiptura  fes  depar  tEs  dehu- 
ticular interpretación.  mo^ 

21  Porq  la  Prophecia  no  fue  en  los  tiem- 
pos  pairados  trayda  por  volúrad  humana,, 
roas  los  fandos  hombres  de  Dios  hablará 
fiendo  inípirados  del  Efpiritufando. 

C  A  P  1  T.  lí. 

DEfriueel  Apoflol  ¡a  impiedad^  y  perdición  de 
los  falfos  doílores  y  de  fus  dt/cipulos.  Confuela  d 
los  afti^idosiY  qual  es  la  miferia  de  los  que  dexá  U- 
yerdad. 

EMpero  vuo  cambien  fallos  Prophe- 
tas  cnel  pueblo, como  aura  entrevof 
otros  falfoí  dodores,  que  introdu- 
ziran  encubiertamente  ledas  de  perdició, 
y  negarán  ál  Señor  que  los  refcató,trayen 
do  fobre  fímefmos  acelerada  perdición. 

2  Y  muchos  fe'guirán  t  fus  perdiciones:  tSusfedai 
por  los  quales  el  camino  de  la  verdad  fera  depcrdi- 
blafphemadoi  ^  ^ 

5  Y  por  auaricia  hará  mercaderia  de  voí- 
otros  có  palabras  fingidas  :íbbre  los  qua- 
Ics  la  condenació  ya  de  largo  tiempo  noíc 
tarda.yfuperdicioanofe  duerme. 

Poique, 
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•  W>.4,i8,  4  Porque  como  efcaparan  ellos ^pues-k no  per- 
W,^.  donó  Dios  a  los  Angeles  que  auian  pecca. 

domias  antes  auienaolos  dcfpeñado  en  el 
infierno  con  cadenas  de  obícuridad,  los 
t  Antes  del  para  ferrefcruados  ál  juyzio: 

diluuio.  ^  Ypues  no  perdonó  al  mundo  t  viejo 
*Ge».7,2.  antes^'guardó  a  Noefodauo ,  prego- 
t  Con  los  ñero  de  jufticiary  truxo  el  diluuio  al  mun- 
y.defuarca,  do  de  maluados: 

i.Pcd.  5,10*  ^  Y  íí  condenó  por  deftruycion^las  ciu- 
*Ce.i^*24.  dades  de  Sodoma, y  de  Gomorrha,  torna¬ 
do  las  en  ceniza, y  poniéndolas  por  exem- 
pío  a  los  que  auian  de  biuir  fin  temor  y  ro- 
uerencía  de  Dios. 

7  Y  libró  M  julio  Lot ,  el  qual  era  perfe— 
guidode  los  abominables  porla  nefanda 
^  conuerlacion  d ellos. 

'  cadog  ®  (Porque  eíie  juílotde  vifta  y  de  oydos, 
via^y  oya?  morando  entre  ellos ,  afligía  cada  diafua- 
aídicia&c.  nima  juila  con  los  hechos  de  aquellos  in- 
juílos.) 

9.  Sabe  el  Señor  librar  detentación  a  los 
pio$,y  referuar  a  losinjuflos  para  fer  ator¬ 
mentados  en  el  dia  del  juyzio; 

10  Y  principalmente  aquellos  que  fi- 
guiendola  carne,  andan  en  concupjfcien- 

T  Elmagíf-  iromundicia,y  menofpreciantla  Po- 
tefdad,  atreuidos  ,c5tumazes,q  no  teme- 
de  dezir  mal  de  las  Poteftades  fuperiores. 
tEslo  tComo  quiera  q  los  mifmos  Angeles 

que  fon  mayores  en  fuerza  y  en  potencia, 
no  pronuncian  juyzio  de  maldición  con¬ 
tra  ellas  delante  del  Señor. 

11  Mas  ellos  diziendo  mal  délas  cofas  que 
no  ent¡enden(como  bellias  brutas, que  na- 
turalmét'vTon  hechas  para  preía  y  deñruy- 
cion)perecerán  en  fu  perdición. 

Recibiendo  elgalardó  de  fu  injullicia» 
reputado  poVtdeleytc  poder  gozar  de  de- 
ley  tes  cada  dia:eílos  Ion  fuziedades  y  má- 
chasdos  quales  t  comiendo  con  vofotros, 
T  Commu-  Sujetamente  fe  recrean  en  fus  errores: 
?a?”ccna!  H  Teniendo  los  ojos  llenos  de  adulte- 
rio,y  no  labe  ceífar  de  pecar,  ceuádo  las  a- 
nimas  inconllates ,  teniendo  el  coraron  e- 
tO, robos,  xercitado  entcudicias,fiédo  hijos  de  mal¬ 
dición, 

ly  C^edexando  el  camino  derecho  han 

♦  Nifw.  12,  erxado,*auiendofeguido  el  camino  deBa- 
laam  hijodeBofor,  el  qual  amó  el  premio 
de  la  maldad, 

16  Y  fue  reprehendido  de  fu  maldad:  Vn 
animal  mudo  a  coílumbradoa  yugo(fobre 
q  yua  fentado)  hablando  en  bozde  hom-' 
bre  refrenó  la  locura  del  Propheta. 

27  *  Ellos  fon  fuentes  fin  agua,  y  nuues 

traydas  de  toruellino  de  viento :  para  los 
quales  eílá  guardada  eternalmente  la  obf- 


t  O,  fclici 
dad. 


Wii. 


^Ííéíl 


curidad  de  las  tinieblas. 

17  Porque  hablando  arrogites  palabraf 
de  vanidad, ceuan  con  las  concupifcencias 
de  la  carne  en  diífoluciones  a  los  que  ver¬ 
daderamente  auian  huydo  de  los  que  con- 
uerlan  en  error: 

19  Prometiéndoles  libertad,  *fiendoe- 
líos  mifmos  fieruos  de  corrupció .  Porque  jod 

el  que  es  de  alguno  vencido,  es  fubjedoá 
laferuidumbre  del  quelo  venció.  ^  ^ 

10  Ciertamente  fi  auiendofe  ellos  apar- 
tadodelas  contaminaciones  del  mundo, 
porel  conocimiento  del  Señory  Saluador  ^  jq 
lefus  el  Chriílo,^otra  vez  enboluiendoíe 

en  ellas,fon  vencidos ,  fus  pollrimerias  Ies 
fon  hechas  peores  que  los  principios. 

11  Porq  mejor  Ies  vuiera  fido  no  auer  co¬ 
nocido  el  camino  déla  jullicia ,  q  dcfpues 
deauérlo  conocido,tornarfe  atrás  del  (an¬ 
do  mandamiento  que  les  fue  dado. 

II  l-^ero  hales  acontecido  loq  por  vn  ver¬ 
dadero  prouerbio  fe  fuele  dezir;  ♦£!  perro  *Prd,i^,u 
es  buelto  á  fu  vomíto,y  la  puerca  lauada  es 
tornada  álrebolcadero  del  cieno. 

c  A  p  I  T.  nr. 

D^/ertue  la  imjtíedad  de  los  birladores  de  las 
Vromeífi6  dimna^.De  La  ñn  del  mudo:  exhorta 
dios  ebriftianos  d aparejar/e  para  la  tenida  del 
Sertor.De  los  que  corrompen  las  Ejertturas, 

CHarsfsimos,yo  os  eferiuo  aora  ella 
fegunda  carta,porIa  qualdefpierto 
con  exhortació  vueílro  limpio  en¬ 
cendimiento. 

I  Para  que  tengays  memoria  de  las  pala¬ 
bras  q  antes  han  fido  dichas  de  los  fangos 
Prophetas,y  de  nueflro  mandamiéto ,  que 
fomos  Apoíloles  del  Señor  y  Saluador. 

3  *  Sabiedo  primero  eflo, que  en  los  poC 

trímeros  dias  vendrán  burUdore$,andan-  2,1. 

do  fegun  fus  proprias  concupifciencias,  íiw/.i8. 

4  Y  diziendo :  Adonde  ella  la  PromeíTa 
de  íu  aduenimiéto{  Porque  defde  el  dia  en 
que  los  Padres  durmieron,  todas  las  cofas 
períeueran  anfi  como  defde  el  principio 
déla  creación. 

raí 
en 

y  la  tierra  que  por  agua  ^ 
rentada  porla  palabra  de  Dios: 

6  Por  lo  qual  el  mundo  de  entonces  pe¬ 
reció  anegado  por  agua. 

7  Mas  los  cielos  que  ion  aora, y  la  tierra, 
fon  cóferuados  porla  mifma  Paíabra,guar 
dados  para  el  fuego  en  el  dia  del  juyzio  ,^y 
déla  perdición  délos  hombres impios. 

8  Ma5,o  amados,  no  ignoreysvna  cofa, 
jr«que  j^vndia  delante  del  Señor  es  como 
P  iiij 


ivoluntariamente, 
el  tiempo  antiguo: 
ven  acua  éfláaf- 


f  Cierto  ellos  igno 
que  los  cielostfucró 
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mil  años, y  mil  años  fon  como  vn  día, 

9  El  Señor  no  tarda  fu  promelfa ,  como 
algunos  la  tienen  por  tardanza:  empero  es 
paciente  para  con  nofotros ,  *no  querien- 
Ero.  18,31.  do  que  ninguno  perezca  ,  fino  que  todos 
^33.11.  fcantreccbidos  a  penitencia, 

to.recoji-  jQ  ^^Mas  el  día  del  Señor  vendrá  como 
ladro  en  la  noche  en  el  qual  los  cielos  paf- 
*^M4M4.4  grande  eftruendo,y  los  eleraen- 

i.T6^í,  2.  tos  ardiendo, feran  deshechos ,  y  la  tierra, 
Apoc.  3, 3.y  y  las  obras  que  en  ella  eftá,fera  quemadas, 
id, 15,  II  Pues  comoye<í<i«/i  qué  todas  eftas  co¬ 
fas  han  de  fer  deshechas, que  tales  conuie- 
ne  que  vofoiros  feays  en  ¿nflas  ytpias  có 
t  G.ypjc-  ucrfaciones, 

dades.  Efperando  y  apreíTurando  hos  para  el 

aduenimieRCo  del  dia  deDios ,  en  el  qual 
los  cielos  fiendo  encendidos, feran  deshe¬ 
chos, y  los  elementos  fiendo  abrafados,  fe 
fundirán? 

^  .  ij  *Pero  efperamos  cielos  nueuos  y 

6611'^  tierra  nueua,  fegun  fus  PromeíTas  >  en  los 
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14  Porlo qualjoamadoi ,  cílardo  en cf- 
peran^a  deílas  cofas,  procurad  con  dili« 
gencia  que  feays  dcl  hallados  fin  macüft,y 
fin  reprehenfion  en  paz, 
ly  Y  *  tened  porfaludtla  paciencia  de 
nueílro  Señor  ,  como  también  nueftro  a-  ^  co^rrcc  i 
mado  hermano  Paulo,  fegun  la  fabiduria  i. 
que  le  ha  fido  dada ,  os  ha  efcnpto  tambié  Ped.3,ao« 

16  Cafien  todas  fus  epiPoIas  hablando 
deflas  cofas 3  éntrelas  qualcs  ay  algunas 
difficiles  de  entender,las  quales  los  indo- 
dos  y  iiiconílantes  tuercen  ,  comotam- 
bien  las  otras  Eferituras ,  para  perdición 
defi  mifmos, 

17  Anfi  que  vofotros, o  amados,  pues  cf- 
tays  amoneñados,guardaos  que  por  el  er-. 
ror  de  los  abominables  no  feays  juntamen 
te  con  los  otros  engañados ,  y  caygays  de 
vueftra  firmeza. 

18  Mas  creced  en  la  gracia,  y  conocimie- 
to  de  nueílro  Señor  ySaluador  lefus  el 
Chrifto .  A  el  fea  gloria  aorá ,  y  harta  el  dia. 
déla  eternidad. Amen.. 


La  primera  Epiílola  Vníuerfal  de 
San  loan  ApoíloL 


t  Como: 
Üoan,!,!,. 


C  A  P  I  T.  I. 
r  Ví/?r4  el  Apoílol  la  certitud  y fiuto  ¿d 
aVI//:o;Y  el  medio  como  lo  ha  ¿e  recehiry  go:(arlo. 

Oque  era  f  defde  el 
principio,loque  aue* 
mos  oydo  ,  loqaue- 
Q  mos  virto  connuef- 
tros  ojos, loque  aue- 
i  ji  vj;  mos¿<emirado,y  nu- 

ertras  manos  han  to- 
•  cado,dela  Palabra  de 


vida, 

z  (Porque  la  vida  es  manifeftadary  tam¬ 
bién  lo  vimos  y  tertificamos ,  y  hos  anun¬ 
ciamos  la  vida  eterna,  la  qual  ertauacon  el 
Padre,y  nos  ha  aparecido) 

3  Loque  auemos  virto  y  oydo,  eíTo  hos 
annunciamos.  paraque  también  vofotros 
tengays  communió  con  nofotros  ,  y  que 
nueílra  communió  fea  con  elPádre,  y  con 
fu  Hijo  lefus  el  Chrirto- 

4  Y ertas  cofas  hos  cícriuimos, paraque 
vuertrogozo  feacuroplido.. 

f  Yerta  es  la  Promeífa  que  oymos  dcl 
^ToaXii,.  mifmo,  yhos  la  anunciamos*,*  Que  Dios 
tEn  pecca-  luz,y  no  ay  ningunas  tinieblas  enel. 

^  nofotros  dixeremos  que  tenemos 
^  compañía  conel, y  andamos  ten  tinieblas: 
tUfiimo».  mentimos, y  no  fhazemos  verdad,. 


7  Mas  fi  andamos  en  luz, como  el  efíá  en 

luz,tenemos  communió[con  el]entre  nof  ^ 
otros  ,  y  *  lafangre  de  lefus  el  Chrirto  fu 
Hijo  nos  limpia  de  todopecado.  ^  ^ 

8  *  Si  dixeremos  que  no  tenemos  peca- 

do  :  engañamonos  á  nofotros  mifmos,  y  2,Chr,6,iS 
no  ay  verdad  en  nofotros.  Vro».  20,$, 

9  Si  confelTamos  nuertros  pecados, el  es 
fiel  y  jurto  paraque  nos  perdone  nuertros 
pecados, y  nos  limpie  de  toda  maldad, 

10  Si  dixeremos  que  no  auemospecado,. 
hazemos  lo  a  el  mentirofo,y  fu  Palabra  no^ 
crtácn  nofotros,. 


C  A  P  I  T.  ir. 

POr  el  beneficio  de  Chrifio  amoneTía  a  aborrecer 
el  mundo,  a  tener  purexity  cbaridad,y  a^at^ 
dar/e  de  lot  Anttchrifhs, 

Hlijtos  mios ,  ertas  cofas  hos  eferi- 
uo*,paraquc  no  pequcy  s:  y  fi  algu¬ 
no  vuiere  pecado,  Abogado  tene¬ 
mos  delante  delPadrc,  á lefus  elChnrto 
lurto,. 

X  Y  crte  mifmo  es  lat  apracaciÓpor  nu- 
eftros  pecadosry  no  íblamcnteporlosnu- 
ertros,mas  también  por  losde  todo  el  mu¬ 
do. 


tO, Propi¬ 
ciación, rc- 
demdon, 
SatüTacion*. 


3  Yporertofabemos  que  nofotros  lo  a- 
ucmos  conocido,  fi  guardamos  fus  man¬ 
damientos.. 

4  El 


S*  10 

4  El  q  diieiYo  lo  he  conocido, y  noguar 
da  fus  ni  andamientos ,  el  cal  es  meiicirofo, 
y  no  ay  verdad  en  el . 
y  Mas  elque  guarda  fu  Palabra ,  la  cha- 

ridadde  DioseÁá  verdaderamente  per- 
fe¿la  en  el :  por  efto  fabemos  que  eftamos 
en  el. 

aUiuif.co-  ^  El  que dize  que  efta en  elJeue^  andar 

uemr.  •  j  *  * 

como  eianauuo. 

7  Hermanos, no  os  eferiuo  mandamien¬ 
to  nueuo,  íl  no  el  naandamiento  antiguo, 
que  aueys  tenido  defde  el  principio:el  má 
damicnto  antij^uo  es  laPaíabra  que  aueys 
oydo  defde  el  principio. 

b  Item,  ef-  g  b  Otra  vez  os  el’criuo  vn  mandamien- 
criuoosvn  jq  j^i,guo,Que  es  la  verdad  en  el,yenvof 
otros:  porque  las  tinieblas  fon  palladas, y 
y  la  verdadera  luz  ya  alumbra. 

9  El  que  dize  que  eftá  en  luz:y  aborrece 
a  fu  Hermano  ,  el  tal  aun  eílá  en  tinieblas 
todavía. 

^a54^3,i4  10  *Elqlie  amaafuhermano,eftaenluz, 
y  no  ay  trompicón  en  el. 

II  Mas  elque  aborrece  á  fu  Herraano,ef- 
tá  en  tinieblas,  y  anda  en  tinieblas, y  no  la¬ 
be  donde  fe  vá:  porque  las  tinieblas  le  han 
cegado  los  ojos. 

li  Hijitos, eferiuo  hos,que  rueftros  pee* 
cades  os  Ion  perdonados  por  fu  Nombre. 

13  Padres, eferiuo  hos  que  aueys  conocí 
do  a  aquel  que  es  defde  el  príncipio.Man- 
cebos,  eferiuo  hos  ,  que  aueys  vencido  ál 
Maligno.  Hijitos,ercriuo  hos  q  aueys  co¬ 
nocido  al  Padre . 

14  Padres  eferipto  os  he,  que  aueys  co¬ 
nocido  alque  es  defde  el  principio.  Máce- 
bos,yo  os  efereui,  que  loys  fuertes,  y  que 
la  palabradeDios  mora  en  vofotros:y  que 
aueys  vencido  al  Maligno. 

15^  No  ameys  ál  mundo,  ni  las  colas  q  ci¬ 
tan  en  el  mundo:  Si  alguno  ama  ál  mundo, 
la  charidad  del  Padre  no  eftá  en  el. 

16  Porque  todo  loque  ay  en  el  mundo 
quees  concupifciencia  de  carne,  y  cócupif- 
ciéc¡adeojos,y  foberuia  de  vida,no  es  del 
Padre, mas  es  del  mundo. 

17  Yelmundofepafta,y  fu  concupifeen- 
c¡a:mas  el  q  haze  la  voluntad  de  Dios, per- 
manece  para  líeropre. 

18  Hijitos, yacs  lapoftrerahorary  como 
vofotros  aueys-  oydo  que  el  Antichrifto 
ha  de  venir,  aníí  también  ál  prefente  han 
comé^adoáfer  muchos  Antichriftos:  por 
ío qual  labemos q  ya  es  el  po ft ri  m ero  ti era- 
po. 

19  Ellos  falieron  de  noíbtros ,  mas  no  era 
d'e  nofotros, porque  íi  fueran  de  noíbtros,. 
ituier-an  cierto  permanecido  có  nofotros:- 


A  N. 

pero  paraque  fe  manifeftaíTe  que  to¬ 
dos  bo  fon  de  noíbtros. 
zo  Mas  vofotros  teneys  la  Vncio  delSac' 
to,y  conoceys  todas  las  colas. 

21  No  os  he  elcripto,  como  lí  ignoraíTe- 
des  la  verdad, mas  como  á  los  que  la  cono- 
ceys ,  y  que  ninguna  mentira  es  de  la  ver¬ 
dad. 

22  Quien  es  mentirofo,íi  no  elqiie  niega 
qi^e  IBS  vs  es  el  Chrifto?efte  es  Anrichrif- 
to  que  niega  ál  Padre  y  ál  Hijo, 

23  Quaiqu’era  que  niega  ál  H¡jo,eftetal 
tampoco  tiene  álPadfC :  Qu^lquicra  que 
conficlía  ál  H:)o,tieiie  también  ái  Padre . 

24  Pues  loque  aueys  oydo  defde  el  prin¬ 
cipio, fea  permaneciente  en  voíbtros:por- 
que  íi  loque  aueys  oydo  defde  el  prioci- 

¡o  fuere  permaneciente  en  voíbtros,  tam 
¡en  vofotros  permanecereys  en  el  Hijo  y 
en  el  Padre. 

ZS  Y  eftae*  la  PromeíTalaqual  el  nos  pro¬ 
metió  qitees  vida  eterna. 

2(5  Efto  os  héefcripto  délos  que  os  en¬ 
gañan: 

27  Y  la  Vncioii  que  vofotros  aueys  rece 
bido  del,  mora  en  vofotros  :  y  no  teneys 
necefsidad  que  ninguno  os  enfeñe:mas  co 
mo  la  Vncio  mifma  os  enfeña  de  todas  co- 
fas,y  es  verdadera, y  no  es  ment¡ra,anli  co' 
mo  orha  enfeñado,perfeuerad  en  el. 

28  Y  aora  hijitos, perfeuerad  en  el:  para- 
que  quandó  apareciere,  tengamos  confia¬ 
ba,  y  no  leamos  confundidos  del  en  fu  ve¬ 
nida. 

29  Si  fabeys  que  el  es  fufto  ,  labed  tam¬ 
bién  que  qualquiera  que  haze  jufticia  ,  es 
nacido  del. 

C  A  P  I  T.  111. 

Or  la  mifiricordia  nos  ha  hecho  Dios  porfío 

Hijo  y  nos  exhorta  a  dexar  el peccadojegnir  jufi 
ticia^ charidad, y  andar  como  enprefencia  deDtos* 

Mirad  qual  charidad  nos  ha  dado  el 
Padre,que  feamos  llamados  hijos 
de  Dios:  poreftoel  mudo  no  nos 
conoce  porque  no  lo  conoce  á  el. 

2  Muy  amados,  aorafomos  hijos  deDi- 
os,y  aun  no  es  manifcíhdo  loque  auemos 
defer:pero  fabemos  que  quandó  el  apare¬ 
ciere  ,  fereraosfemejantesá  el, porque  lo 
réremos  como  el  es. 

$  Y  qualquiera  que  tiene  efta  efpertnba-  ^ jbfiíc- 
en  el,®  fepurifíca,como  eltábié  eslimpio. 

4  Qualquiera  que  haze  peccadbjtrafpaf- 
fa  también  la  ley;  y  el  peccado  es  trálgref-  ^ifai,  53, 
fiondelaLcy.  ^)ii. 

7  Y  fabeys  que  el  apareció  *  para  quitar  j  i-  Ved»x,’\ 
nueftrospecoadosjyno  ay  peccado  en  el.-  22^24^- 

ó>  Quall' 


(i,&r  r.  E  p  I  s 

6  Q^alquiera  que  permanece  en  el  j  no 
pecca:  cualquiera  que  pecca,  no  lo  ha  vir> 
to,y  no  lo  ha  conocido, 

7  Hijitos, ninguno  os  engañctel  que  ha- 
xe  jufticia  ,  es  jufto  ,  como  el  también  es 
jufto. 

^Ioa.>,44  8  *Elquehaxe  peccados ,  es  del  diablo: 
«  Es  el  pa-  porq  el  diablo  ^  pecca  defde  el  principio, 
íireypri-  apareció  el  Hijo  de  Dios  ,  paraq 

Te  occado  obras  del  diablo . 

‘  *9  Q^alquiera  que  es  nacido  deDios, no 

haze  peccadorporque  fu  (imiéte  efta  en  el ; 
bS.qnanto  y  **  "O  puede  peccar,  porque  es  nacidodc 
i -:íla  parte 

Rom.7, 25.  10  En  efto  fon  maniíieftos  los  hijos  de  Di¬ 
os, y  los  hijos  del  diablo :  qualquiera  q  no 
haze  juftkia,  y  que  noama  á  fu  Hermano, 
no  es  de  Dios , 

li  *  Porque  efta  es  la  annunciacion  que 
aueys  oydo  defde  el  principio,  Que  nos 

»  Ge»  4,’e  ^  otros. 

*'11  No  +  como  Cain  que  era  del  Maligno, 
y  mató  a  fu  hermano.  ^  porq  caufaló  ma¬ 
tó  í  Porque  fus  obras  eran  malas,  y  las  de 
íu  Hermano  eran  juftas. 

Hermanos  míos ,  no  0$  marauilleys  íi 
el  mundo  os  aborrece. 

14  Nofotros  fabemos  que  lomos  paira¬ 
dos  de  muerte  a  vida,en  que  amamos  á  los 
Hermanos.ElquenoamaáfuHermaDO,cf- 
táen  muerte. 

*Arr.2, 19,  17  *  Qualquiera  que  aborrece  a  fu  Her- 

Le».  19,17,  mano,eshom¡cida:yfabey$  queningú  ho 
micida  tiene  vida  eterna  permaneciente 
en  li . 

^  lodíjMj,  auemos  conocido  la  charidad, 

BfheJ,  5,2,  *  en  que  el  pufo  fu  vida  por  nofotros, tam¬ 
bién  nofotros  deuemos  poner  nueftras  vi¬ 
das  por  los  Hermanos  . 

*  17  *  Mas  el  quetuuiere  bienes  defte  niú- 

Inuc.j,  II,  do,y  viere á  fu  hermano  tener  necefsidad, 
y  le  cerrare  fus  entrañas, como  efta  la  cha¬ 
ridad  de  Dios  en  el? 

18  Hijitos  mios,  no  amenos  do  palabra, 
cC6tr.ilos  ni  delenguaifí  no  con  obra  y  de  verdad  . 
fiypocritas  ^9  Y  en  efto  conocemos  que  nofotros 
d  Confijn-  íbmos  de  la  verdad, y  tenemos  nueftros  co 
^adcloifie  rabones  certificados  delante  del . 

Ies.  2.0  «  Y  fi  nueftro  corado  nos  reprehede, 

»  M4ÍM1,  mayor  es  Dios  que  iiueftro  cora^on,y  co- 
noce  todas  las  cofas: 

^  21  CharifsimoSjfi  nueftro  corado  no  nos 
14.  J'cprehende,*!  confianza  tenemos  en  Dios: 
e  Como  vi  ★  Y  qualquicr  cofa  que  pidiéremos, la 

ñg*  rccebiremos  del:  porqueguardamos  ^  fus 

i(íoa,6,i^j  mandamientos ,  y  hazemos  las  cofas  qfon 
J  ij,  agradables  delante  del . 

•4,7  iy,io,  2^  *  Y  eftc  es  fu  mandamiéto,Quc  crca- 
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mos  en  el  Nóbre  de  fu  Hijo  Icfus  el  Chrif. 
to,y  nos  amemos  vnos  á  otros ,  como  nos 
lo  ha  mandado. 

24  Y  elque  guarda  fus  mandamientos, 
eftacn€l,y  elenel.  Y  en  eftofaberoos  que 
el  cftá  en  nofotros,por  el  Elpirítu  que  nos 
ha  dado. 


C A  P  I  T.  lili. 

de  aufjadoí  que  fe  guarden  de  faljos  pro 
phetas.amonpftale^  que  prueuen  los  (Jpmtns  y 
que  amen  d  Dtos  proxtmoiy  muejha  quanto 

nos  ama  D/or. 

AMaáos,no  crcays  a  todo  efpiritu:  íi 
no  prouad  los  efpiritus  fi fon  deDi- 
os.  Porque  muchos  falfos  prophe- 
tas  fon  falidos  en  el  mundo . 

2  En  efto  conoced  el  Eípiritude  Dios; 

Todo  efpú  que  confieíTa  que  lefus  elChrif 
to  es  venido  en  carne, es  de  Dios. 

5  Y  todo  efpiritu  que  no  cófielTa  que  le¬ 
fus  el  Chrifto  es  venido  en  carne,  no  es  de 
Dios.y  efte  tal  efpiritu  es  efpiritu  del  An- 
tichrifto,  delqualvofotros  aueys  oydo  q 
ha  de  venir,  y  que  aora  ya  efta  en  el  nuído. 

4  Hijitos ,  volbtros  foysdeDios,  y  los 
aueys  vencido:  porque  elque  en  vofotroi 
eftá,es  mayor  que  elque  efta  en  el  mundo* 
j  Ellos  fon  del  mundo  ,  por  elfo  hablan 
del  mundo,y  el  mundo  los  oye . 

6  Nofotros  fomos  de  Dios ,  *  elque  co-  * 
noce  a  Dios, nos  oyerclque  no  es  de  Dios, 
no  nos  oyc.Por  efto  conocemos  el  eípiri- 
tu  de  verdad, y  el  cíj>iritu  de  error. 

7  Charifsinios, amemos  nos  vnos  á  otros; 

Porque  la  charidad  es  deDios. Qualquie¬ 
ra  que  ama,  es  nacido  deDios,  y  conocei 
Dios. 

8  Elque  no  ama, no  conoce  a  Dios ;  por- 
queDios  es  charidad. 

p  En  efto  fe  moftró  la  charidad  de  ^ 

os  en  nofotros ,  enqueDios  embió  fu  Hi¬ 
jo  vnigenito  al  mundo  :  paraque  biuamos 
por  el. 

10  En  eftoconfiftc  la  charidad,  ^no  por- fS.quc  Di* 
que  nofotros  ayamos  amado  á  Dios ,  mas 
porque  el  nos  anióánofotros,y  háembia-^.^’^^^®!* 
doafu  Hijo  para  íeraplacacion  por  nuef-  ^ 
tros  peccados. 

II  Amados,fíD¡o$  noshaaníí  amado,dc 
uemos  también  nofotros  amarnos  vnos  2 
otros. 

12  *  Ninguno  vido  jamas  i  Dios.  Si  nos 

amamos  vnos  a  otros ,  Dios  efta  en  nofo- ,  ^ 

tros,  y  fu  charidad  es  pcrfefla  en  nofotros 
ij  En  efto  conocemos  q  eftamos  en  el,y 
cien  nofotros ,  en  q  nos  ha  dado  de  fu  Efl 
pirita. 


Ynot 


a  S.  deljuy* 
zíojcomo 
v.prec. 
b  Atormcn 
ta»  y  el  cf- 
fe{io  dcl 
Efp.  esbo¬ 
zo,  Gal.  5, 
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jif.u. 
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14  Ynofotros  hemos  viflo ,  y  tcftiíca- 
mos  que  el  Padre  Ha  embiado  a  fu  Hijo  pa- 
rafer  Saluador  del  mundo, 
if  Cualquiera  que  confeííare  qüe  lefus 
es  el  Hijo  de  Dios,  Dios  cftá  en  el ,  y  el  en 
Dios. 

16  Y  noíbtros  auemos  conocido, y  crey 
do  la  charidadq  Dios  tiene  en  nofotros. 
Dios  es  charidad  :  y  el  q  efta  en  charidad, 
eftá  en  Dios, y  Dios  en  el. 

17  En  erto  es  perfeda  la  charidad  c6  nof 
otros ,  paraque  tengamos  confianza  en  el 
diadel  juyzio,  quequal  el  es,  tales  fomos 
nofotros  en  eftc  mundo. 

18  En  la  charidad  no  ay  3  temor  :  mas  la 
perfeda  charidad  echa  fuera  el  temor:  por 
que  el  temor  ^  tiene  pena  :  De  donde  el  q 
teme,no  efta  perfe<fto  en  la  charidad. 

19  Noíbtros  lo  amamos  á  el,porq  el  pri¬ 
mero  nos  amó. 

20  Si  alguno  di¿e;Yo  amo  aDiosry  abor¬ 
rece  a  fu  Hermano,  es  mentirofo .  Porque 
elq  no  ama  a  fu  Hermano  álqual  ha  vifto, 
como  puede  amar  a  Dios  que  no  ha  vifto. 

21  *Y noíbtros  tenemos  efte  mádamien- 
to  del,CJjie  el  que  ama  á  Dios,amc  tambié 
i  fu  Hermano. 


C  A  P  1  T.  V. 

D  e  losfruflos  ie  U  hiuafe,Del  officio.autoriJai, 
j  diutmdadJa  ChrtTio,GíiardarJe  délos  Ido* 
lot. 


*  M4r.iS3o 

*  i,Qor.t<¡, 

57- 

c  Como  To. 
19,34.  q-íí* 
paraq  por 
la  fe  en  el 
fucilen  los 
hombres 
expiados 
de  fus  pec- 
cados,y  re¬ 
nacidos. 
loan.3,5. 
dS.achfifto 
del  ciclo  el 
Padre  Mat. 


Todo  aquel  que  cree  que  lefus  es  el 
Chrifto,es  nacido  de  Dios:  y  qual- 
quieraqueaniaalque  ha  engendra- 
do,ama  también  alquees  nacido  dcl . 

2  En  efto  conocemos  que  amamos  á  los 
hijos  de  Dios ,  quando  amamos  á  Dios,  y 
guardamos  fus  mandamientos. 

5  Porque  efta  es  la  charidad  de  Dios ,  q 
guardemos  fus  mandamientos, y*  fus  má- 
damientos  no  íbn  graues . 

4  Porque  todo  aquello  que  es  nacido  de 
Dios, vence  al  mundo :  y  efta  es  la  victoria 
que  vence  ál mu ndo,«4/2f¿fr  Nueftrafe. 

S  *Quien  es  elque  vence  al  mudo ,  íí  no 
el  que  cree  que  lefus  es  el  Hijo  deDios  ? 

<5  Efte  es  lefus  el  Chrifto,que  vino  ^  por 
agua  y  fangrerno  por  agua  folamente,íi  no 
por  agua  y  fangre .  Y  el  Efpiritu  es  el  q  dá 
teftimoniorporq  el  Efpiritu  es  la  verdad. 

7  Porque  tres  fon  los  qdá  teftimonio 


3.ií7.yi7,5.y 
lo.  12  28.  El 
Erp.Io.i.32» 
La  Palabra*. 


CAN. 

en  el  cielo  ,el  Padre,  la  Palabra  y  el  Eípiri- 
tu  fanílo,y  eftos  tres  fou  vno. 

8  También  fon  tres  losque  dan  tefti-  eAcf.21. 

monio  en  la  tierra,®  el  Efpiritu,^  el  agua,  y  f  Como 
la  íangre:  y  eftos  tres  ^ íbn  vno.  arr.v.  6. 

9  Si  recebimos  el  teftimonio  délos  hó-  gSeacucr* 
bres,el  teftimonio  deDios  es  mayor:  por- 

que  efte  es  el  teftimonio  de  Dios ,  que  ha  * 

teftificado  defuHijo . 

10  *  Elque  cree  en  el  Hijo  de  Dios,tiene 
el  teftimonio  de  Dios  en  fi  mifmo :  Elq  no 
Cree  á  Dios  ,  ha  hecho  mentirofo  á  Dios: 
porque  no  ha  crcydo  en  el  teftimonio  que 
Dios  ha  teftificado  de  fu  Hijo . 

11  Y  efte  es  el  teftimonio,  Q^e 

Dios  nos  ha  dado  vida  eterna;  y  efta  vida 
eftá  en  fu  Hijo. 

12  Elque  tiene  ál  Hijo, tiene  la  vida  ;  Elq 
no  tiene  ál  Hijo  de  Dios,no  tiene  vida. 

Yo  he  cfcripto  cftas  cofas  ávofotros 
que  creeys  en  el  Nóbre  del  Hijo  deDios: 
paraque fepays  que tcneys  vidaeterna,  y 
paraq  creays  en  elNóbre  delHijo  deDios. 

14  Y  efta  es  la  confianza  que  tenemos  en 

Dios ,  ★  que  fi  demandaremos  alguna  cofa  *Arr/,3,22. 

conforme  á fu  volnntad,el  nos  oye. 

Y  íi  fabemos  q  el  nos  oye  en  qualquie- 
ra  cofa  que  demandarcmos,tambien  fabe¬ 
mos  que  tenérnoslas  peticiones  q  le  vuie- 
reraos  demandado. 

16  Si  alguno  viere  peccará  fu  hermano  Com# 
^peccado  que  no  es  de  muerte,  demanda-  Rom. 7, 14. 
rá4D/oí,yelle  dará  vida:d»*roálos  q  peccá  &c. 

no  de  muerte  :  *  Ay  *  peccado  de  muerte: 
porelqual  yo  no  digo  que  ruegues .  31. 

17  Toda  maldad  es  peccado;  mas  ay  pee-  Mar,^,2f, 

cado  que  no  es  de  muerte  .  Lwc.ii,  10. 

18  Bien  fabemos  que  qualquiera  que  es  ¡ 

•1  1  4.  1  ^  Hcb.l  o .  2<í. 

nacido  deDios,t  no  pecca:m3s  el  q  es  en-  ^  como 
gédrado  de  Dios, fe  guarda  áíí  mifmo,  y  el  4rr.3,9. 
Maligno  no  le  toca . 

16  Sabido  tenemos  que  fomos  de  Dios,, 
y  todo  el  mundoefta  puefto  en  maldad. 

20  Empero  fabemos  que  el  Hijo  deDi¬ 
os  es  venido,y  nos  ha  dado  entendimié- 
toipara  conocerálque  es  verdadero:y  efta 
mos  en  el  verdadero  ,  en  fu  Hijo  iesvs  el 
Chrifto:efte  es  el  verdadero  Dios,  y  la  vi¬ 
da  eterna . 

21  Hijitos,guardaos  delosldolos.* 

AME  K. 
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La  Segunda  Epiftola  de  San 
loanApoíloL 


C  A  P.  L 

XhorUcion  aperfiuerattnyerdai.y  chartJad: 
conocer  y  huyr  .los  faljbs  prophetoi  enganao 
dores» 

L  Anciano  a  la  Seño¬ 
ra  elegida,  y  a  fus  h¡- 
jos,a  los  quales  yo  a- 
mo  en  verdad  .  y  no 
foloyo,  pero  cambié 
todos  los  que  hí  co¬ 
nocido  la  verdad, 

1  Por  la  verdad  que 
efta  en  nolberos ,  y  ferá  perpetuamente  có 
nofotros. 

j  Gracia, miíericordia, y pax  dcDios Pa¬ 
dre  y  del  Señor  lefusel  Chrifto  Hijo  del 
Padre  en  verdad, y  charidadjfea  con  nofo¬ 
tros. 

4  He  me  gozado  mucho  ,  porque  he 
hallado  de  cus  hijos  que  andan  en  la  ver¬ 
dad,  como  nofotros  auemos  recebido  el 
mandamiento  del  Padre, 
j  YaI  prefente  Señora,yo  te ruego(no  co 
mo  eferiuiédote  nueuo  mádamiento ,  mas 
aquel  que  nofotros  hemos  tenido  defde  el 
^1.1(14».  4»  principio)  ^que  nos  amemos  vnosaotros. 


6  Y  ella  es  la  charidad,  que  andemos  (e- 
gun  fu  mandamiento  :  y  el  mandamiento 
es  ,  como  vofotros  aueys  oydo  defde^ol 
principio, que  andeys  en  el. 

7  Porque  muchos  engañadores  (bn  en¬ 
trados  en  el  mundo,los  quales  no  conñeC 
fan  lefus  el  Chrifto  íbr  venido  en  carae.EÍ^ 
te  tal  engañador  es  y  Antichrifto. 

8  Mirad  por  vofotros  mifmos  ,  porque 
no  perdamos  las  cofas  que  auemos  obra- 
do,mas  recibamos  el  galardón  cumplido* 

9  Qualquiera  que  reb^la,y  noperfeue- 
raen  la  dodrina  del  Chrifto  ,  no  tiene  i 
Dios  :  elqueperfeuéraen  la  dodrina  dcl 
Chrifto, el  tal  tiene  al  Padre  y  al  Hijo. 

10  Si  alguno  viene  á  vofotros ,  y  no  trae 
eftadoólrina,  ^^no  lo  recibays  en  vueftra  1^,17. 
cafa,ni  au  lo  í^ludevs. 

11  Porque  el  que  lo  (aluda,  comunica  c6 
fus  malas  obras. 

11  Aunque  tengo  muchas  cofas  que  os 
efereuir,  no  las  he  querido  efereuir  por  pi 
peí  y  tinta:  mas  yo  efpcro  de  venir  a  vofb- 
tros,y  hablar  cara  á  cara  con  vofotros:  pa¬ 
ra  que  nueftro  gozo  fea  cumplido. 

13  Los  hijos  de  tu  hermana  elegida  te  ft- 
lüdan.Amen. 


La  Tercera  Epiftola  de  San 
loan  Apoftol. 


C  A  P  I  T.  I. 

Exhortación  d  dar fittClos  de  hiña  fi,y  ayudar  d  ■ 
la  yerdad  con  hojpedar  los  eftran^eros»  Es  rifu^ 
petado  Diotrepbesy  loado  Demetrio, 

t  Anciano  al  amado*  Ga- 
iojál  qual  yo  amo  en  ver¬ 
dad. 

z  Mi  amado,  yo  defeo 
que  tu  feas  proíperado 
en  todas  cofas, y  que  ten¬ 
gas  falud,  anfí  como  tu  a- 
nimacftáen  profperidad. 

3  Ciertamente  me gozé  mucho,  quando 
vinieron  los  hermanos ,  y  dieron  teftimo- 
nio  de  tu  verdad  ,  como  tu  andas  en  la 
verdad. 

4  Yo  no  tengo  mayor  gozo  que  eftas 


cofas,  y  es  deoyr  que  mis  hijos  andan  en 
la  verdad. 

y  Amado,  fielmente hazes  todo  lo  que 
hazes  para  con  los  hermanos,  y  con  los  cf- 
jtrangeros. 

6  Los  quales  han  dado  teftimonio  de  tu 

charidaden  prefcncia  delaYglcíia:  a  los 
quales  fí  ayudares  como  conuiene  fegun 
Dios, haras  bien.  i 

7  Porque  ellos  fon  partidos  por  fu 
Nombre,  no  tomando  nada  de  los  Gen¬ 
tiles. 

8  Nofotros  pues  dcuemos  rccebiralos 
que  fon  tales :  para  que  leamos  coadjuto¬ 
res  déla  verdad. 

9  Yo  he  eferipto  á  la  Yglcfia,mas  Díotre- 
phesque  ama  tener  el  primado  entre  ellos, 
no  nos  recibe. 


JO  Por 
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10  Poreíla  caufa  Ci  yo  viniere, darc  á  en¬ 
tender  las  obras  que  haw,como  parla  con 
palabras  maliciofas  contra  noíbtros,yni 
aun  contento  có  eftas  eoías^no  fplo  no  re¬ 
cibe  a  losHermanos,pero  aú  prohíbe  a  los 
qUe  los  quieren  recebir,y  los  echa  de  la  Y- 
gleíia. 

ir  Amado,no  íígas  lo  quees  malo,(íno  lo 
que  esbueno.El  queha2cbien,es  deDios: 
mas  el  que  hazc  mal, no  ha  viíto  a  Dios. 

11  Todos  dan  teftimonio  de  Demetrio, 
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y  aun  la  mifma  verdadrpero  también  noíb* 
tros  damos  teílímonio  ,  y  vofotrosaueys 
conocido  quenueftro  teftimonio  es  ver¬ 
dadero. 

15  Yo  tenia  muchas  colas  que  efereuir- 
te,  empero  no  quiero  efcriuirte  con  tinta 
y  pluma. 

14  Porque  eípero  de  verte  en  breue,  y 
hablaremos  cjra  a  cara. 

Paz  íea  contigo ,  Los  amigos  te  (alu¬ 
dan. Saluda  tu  a  los  amigos  por  nombre. 


La  Epiftola  Vniueríal  de  S,  ludas 
Apoílol. 


C  A  P  I  T,  í. 

MVeflra el  \poflol la peruerfldad délos  engaña 
dores  y  menojpreciadores  de  Dios ,  y  el  cafligo 
€jne les efiá aparejado.  Exhortad ^ar ¿arfe  dedos, 
y  a perfeaerar  en  la  dodrina  ApofioUca. 


VDAS  íieruo  delefus 
el  Chrifto,  y  herma¬ 
no  de  lacobo,  a  los 
)  llamados ,  fanftiftea- 
dos  en  Dios  Padre, y 
/lí.  conferuados  cnlefus 
S  el  Ch  ri  ft  O : 

1  Mifericordiaypaz, 


y  charidad  os  fea  multiplicada. 

3  Amados,por  la  gran  folicitud  que  tenia 
de  efereuiros  de  la  común  falud,hame  fído 
neceíTario  efereuirof  amoneftando  hps 


que  os  esfbrceys  a  perfeucrar  en  la  fe ,  que 
ha  íido  vna  vez  dada  a  los  Santos. 

4  Porque  algunos  hombres  han  encu¬ 
biertamente  entrado  íín  temor  ni  reueren- 
ciadeDios  :  los  quales  defde  antes  auian 
eftado  ordenados  para  efta  condenación, 
conulrticndo  la  gracia  de  nueftro  Dios  en 
diíTolucion,  y  negando  a  Dios  que  Tolo  es 
el  que  tiene  dominio, y  a  nueftroScííor  le- 
fus  el  Chrifto. 

^  Quiero  hos  pues  amoneftar  que  algu¬ 
na  vez  aucysíabido  efto,  que  el  Señor  a- 
t  14»  uiendo  íaluado  al  pueblo  de  Egypto,  fdef 
)7.  puesdeftruyóalos  quenocreyan. 

t2.Pe¿a,4  &  tY  que  a  los  angeles  que  no  guardare 
fu  origen  ,  mas  dexaron  fu  habitación,  los 
ha  referuado  debaxo  de  obfeuridad  en 
priííones  eternas  haftael  juyzio  de  aquel 
gran  dia. 


7  fComo  Sodoma  yGomorha, y  las  ciu¬ 
dades  comarcanas,  las  quales  déla  mifma 
manera  que  ellos  auian  fornicado,  y  auiau 
{eguido  defenfrenadamente  la  carne  eftra- 
ña ,  fueron  pueftas  por  exemplo ,  auiendo 
recebido  el  juyzio  del  fuego  eterno: 

8  Y  feroejantemente también  eftos  en¬ 
gañados  en  fueño,enfuz¡an  fu  carne, y  me- 
nofprccian  tlaPoteftad  ,  y  vituperan  las 
Poteftades  fuperiores. 

p  Pues  quandoel  ArchagelMichaelcó' 
tendia  con  el  diablo,diíputando  t  fobre  el 
cuerpo  deMoyfen,noíe  atreuióá  vfarde 
juyzio  de  maldición  contra  el,  antes  le  di- 
xo,tEl  Señor  te  reprehenda. 

10  Mas  eftos  maldizen  lascólas  que  no 
conocen  :  y  las  cofas  que  naturalmente 
conocen,íe  corrompen  en  ellas  como  bef- 
tias  brutas. 

u  Ay  delIos:porque  han  feguido  fel  ca¬ 
mino  de  Caín,  y  han  venido  apararen  el 
errortdel  premio  de  Balaam,y  perecieron 
en  lafcontradicion  de  Core. 

11  Eftos  fon  manchas  ^  en  vueftros  com- 
bites,  bque  vanquetca  juntamente,  apacé- 
tandofe  a  íi  mifmos  fin  temor  alguno  :  nu- 
ues  finagua,tlas  quales  fon  lleuadas  de  a- 
ca  para  allá  de  los  vientos:arboles  marchi¬ 
tos  como  en  Otoño, fin  frudo ,  dbs  vezes 
muertos  y  defarraygados. 

Fieras  ondas  déla  mar ,  que  eípuman 
fus  mifmasabommacionesreftrellas  errati- 
cas,á  los  quales  es  referuada  eternalmentc 
la  obfeuridad  de  las  tinieblas. 

14  De  los  quales  también  propherízó 
Enoch  ,  que  fue  el  feptlmo  dcfpues  de  A- 
dam,dÍ2Íendo.  t  Heaqui  el  Señor  es  veni¬ 
do  confuí»  ^idos  millares.. 

Ha- 


t  Gen,  17, 


tEl  magít 
trado. 

•fAcercade 
lareftitudñ 
del  culto 
Mofaico. 


tGm.4,  8. 

t  N/íW.  22, 
21. 

2,Ved, 

a  En  la  cele 
bracion  de 
la  S.  Cena, 
b  Como  í. 
Cor.  11.21. 
ti.lW.2,17 


í  A^om,7 


xr  KJ  K,  Im 


^7^ 

A  hazer  Juyxio  contra  todos, y  a  con- 
^Exercítos  uencera  todos  los  impíos  de  cncrellos  de 
ó  ríciudro  todas  fus  malas  obras  quehan  hecho  in- 
ncs  H.  fielmente  ,  y  de  todas  las  palabras  duras, 
que  Ifís  peccadores  infieles  han  hablado 
contra  el. 

16  Eftosfon  murmuradores  ,  querello- 
*  P/aLiy,u  ios, andando  íegun  fus  dcíreos,y  ^  fu  boca 

habla  cofas  foberuias ,  teniendo  en  admi¬ 
ración  las  perfonas  porcaufa  delproue- 
cho. 

17  Mas  voíotros  amados ,  tened  memo¬ 
ria  de  las  palabras  que  de  antes  háíido  di¬ 
chas  de  los  Aportóles  denucrtro  Señorle- 
fuselChrifto, 

^j.T/m.4,1  |8  Como  os  dezlan  Queenel  portrer 
tiempo  aúna  burladores,  que  andarían  fc- 
guu  fus«maluados  delfeos. 

19  Eftos  Ion  los  que  ha7en  b  diuifiones, 
ienruales,no  teniendo  el  Eípiritu» 


í.  Itm,  í,i. 

bO^fedUs. 


20  Mas  vofotros ,  ó  amados,  edifícaos  a 
vofotros  mifmos  fobre  vuefira  fandifsi- 
roa  fe, orando  porEfpiritu  fanflo. 

21  Conferua  osa  vofotros  mifmos  en  el 
amor  de  Dios ,  efperando  la  mifericordia 
de  nuertro  Señor  lefus  el  Chrirto,para  vi¬ 
da  eterna. 

22  Yrecebidalos  vnosenpiedad,<^diíl 
cerniendo: 

2}  Y  hazed  faluos  a  los  otros  por  temor, 
arrebantandolos  del  fuego  *  mas  con  f  ílo 
aborreciendo  aun  harta  la  ropa  que  es  có- 
taminada  de  tocamiento  de  carne. 

24  Aquel  pues  que  es  poderofo  de  guar- 
darhos  fin  pcccado,  y  de  lleuarhos  delan¬ 
te  de  fu  gloria  irreprthenfiblcs  ,  conale- 
gria, 

25  Dios  íb!o  fabío, nuertro  Saluador,  fea 
gloria  y  magnificencia  ,  imperio  y  poten¬ 
cia, aora, y  en  todos  figlos.  Amen  • 


El  Apocalypfi,  6,  Reueladon  de  S.  loan 
el  Theologo. 


C  A  P  l  T.  I. 

Eevelacion  deiE- 
svs  elChrirto,laqual 
DiOs  le  dió  para  ma- 
nifeftar  a  fus  fie  ruó  s 
las  cofas  que  con  vie¬ 
ne  q  fea  hechas  pref- 
to  :y  las  declaró, em- 
biandolapor  fu  An¬ 
gela  loan  fu  fieruo, 

2  Eloualhadado  tertimoniodeJa  pala¬ 
bra  deDios  ,  y  del  teftimonio  de  lefus  el 
Chrirto,y  de  todas  las  cofas  que  ha  vifio. 

3  Bienaucturado  el  que  lee,  y  losque  o- 
yen  las  palabras  defia  Prophecia ,  y  guar¬ 
dan  las  cofas  q  en  ella  ertan  efenptas:  por¬ 
que  el  tiempo  erta  cerca. 

14,  4  loan, alas  fietelglefias  qertan  en  Afia, 
Gracia  fea  có  vofotros ,  y  paz  del  *  que  es 
y  que  era  ,y  que  ha  de  venir,  y  délos  fíete 
Eípiritus  que  ertan  delante  de  fu  throno. 

.  y  Y  de  lESVS  el  Chrirto,  *quees  teftigo 
*  Col\  18  fieljPrimogenito  de  los  muertos, y  Princi- 
I.  Cor  15  M  P®  délos  Reyes  déla  tierra:  quenos  amó, 
*híeb[^lí^  ynos  ha  lauadodenuertros pecados  *  có 
1  Ved. 1,1^.  fufangre, 

í.íoatj.  1,^,  6  Y  nos  ha  hecho  *  Reycs,y  Sacerdotes 
*x.Pfí/.i,y.  para  Dios  y  fu  Padre,  a  el  íea  gloria  y  im¬ 
perio  para  fiempre  jamas.  Amen. 


f  ^Heaqul,vien.e  con  Tas  nuues  ,y  todo 
ojo  lo  vera,^  y  losque  lo  rrafpaífáró,  y  to 
dos  los  linages  déla  tierra  fe  lamentarán 
íbbre  el :  Anlí,  Amen 

8  Yofoya*  y  ctf:  principio  y  fin  ,  dizeel 
Señor,que  es,  y  que  era,y  que  ha  de  venir, 
el  todo  Poderofo . 

9  Yo  loan  vueftío  Hermano, y  partici¬ 
pante  en  la  tribulación,  y  en  el  Reyno ,  y 
^  enlapaciécia  de  iesvs  el  Chrirto,eftaua 
en  la  ifla  que  es  llamada  Patmos,por  la  pa¬ 
labra  de  Dios ,  y  el  tertimonio  de  íes  vs  el 
Chrirto . 

10  Yo  fue  en  Efpuendiade  domingo, 
yoy  detrás  demt  vna  gran  boz  como  de 
trompeta, 

11  Quedezia:  Yoíbynry  w,cl  primero  y 
poftrero.-Efcriue  en  vn  libro  loque  vees,y 
embialo  á  las  fietelglefias, que  ertan  en  A- 
fia,fí  a/ríher  á  Ephefo,  ^  á  Smyrna,  y  á  Per- 
gamo,y  á  Thyatira,y  a  Sardo, y  aPhiladef- 
phia,y  Laodicea. 

12  Y  boluíme  para  verla  boz  quchabla- 
ua  cómigo:y  buelto,vide  fíete  candelerof 
de  oro, 

13  Y  en  mediodelosfi^tecandeleros  de 
oro  ,  vno  femejante  áí  Hijo  del  hombre, 
vertido  de  vna  ropa  que  llcgaua  harta  Jos 
pies, y  ceñido  coa  vna  cinta  de  oro  por  las 
tetas. 

14  Yfii 


c  Con  di f- 
crecion  q. 
d.  mirando 
bien  aquí£ 
rccebis  • 


ie  ryi.j,  14. 

M4r.24  la 
iW(f.  T,4. 
d  Es (1  lu¬ 
gar  de  Zac* 
12,10. 

^  A¿,  21. tf. 


eEn  lacruA 
de  &€• 
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f  14  Y  fa  cabera  y  fus  cabellos  eran  blan- 
^  eos  como  la  Una  blanca ,  y  como  U  nieue, 
y  fus  ojos  como  llama  de  fuego . 

Y  fus  pies  femejantes  al  latón  finifsi- 
nro,  ardientes  como  en  vna  hornaza  :  y  fu 
boz  como  ruydo  demuchas  aguas. 

16  Y  cenia  en  fu  dieftra  fíete  cft  relias  :  y 
de  fu  boca  íálía  vn  efpada  de  dos  filos. Y  fu 
roñro  er^  reíplandeciente  como  el  íbl  ref- 
plaodece  en  fu  fuerza. 

17  Yquandoyolovuevifto,  cay  como 
muerto  a  fus  pies ;  Y  el  pufo  fu  dieftra  fo- 

ViríySí.41,4.  bre  mi,diziendome:No  temas,  *  yo  foy  el 
J>44>^.  primero  y  el  poftrero, 

18  Y  el  que  biuo,y  he  fído  muerto,y  he- 
aqui  biuo  por  fíglos  de  fíglos .  Amen  .  Y 
tengo  las  llaues  del  infierno,y  de  la  muer¬ 
te. 

19  Eferiue  las  cofas, que  has  viño,y  las  q 
fon, y  las  que  han  de  íer  defpues  deftas . 

20  El’  fecreto  de  las  fíete  eftrellas  q  has 
vifto  en  mi  dieftra  ,  y  los  fíete  candeleros 

a  Los  obíf.  ¿Q  oro .  Las  fíete  eílrellas,fon  ®  los  Ange- 
pos  6  Mi-  jgj  I35  (jgfg  Iglefías ,  y  los  fíete  cándele- 
ni  ros.  vifto, fon  las  fíete  iglefías . 

c  A  p  I  T.  ir. 

EScriueál  Angel  delalgUfía deEphe 
fo;  El  que  tiene  las  fíete  eftrellas  en 
fu  dieftra ,  elqual  anda  en  medio  de 
los  fíete  candeleros  de  oro ,  dizeeftas  co¬ 
fas  ; 

h  Cruz,  tus  2  Yo  fe  tus  obras, y  tu  trabajo, y  bpacié- 
ifflidoncs,  oia ,  y  que  tu  no  puedes  fufrir  los  malos,  y 
has  prouado  á  los  que  fe  dizen  fer  Apofto- 
les, y  no  lo  fon,  y  los  has  hallado  mentiro- 
íus. 

3  Y  has  fufrido,y  fuffreSjvhas  trabajado 
por  mi  Nombre, y  no  has  desfallecido. 

4  Pero  tengo  algo  contra  ti,  porque  has 
dexado  tu  primera  charidad. 

$  Por  loqual  ten  memoria  de  donde  has 
caydo, y  arrepiéntete  ,  y  haz  las  primeras 
obras  ;  fí  no  vendre  prefto  a  ti  ,  y  quitare 
tu  candelero  de  fu  lugar, fí  no  te  enmenda¬ 
res. 

6  Mas  tienes  efto,que  aborreces  los  he¬ 
chos  de  los  Nicolay taSjlos  quales  yo  tam¬ 
bién  aborrezco. 

7  El  que  tiene  oreja.oyga  loque  el  Efpi  - 
ritu  dize  a  las  Iglefías:  Alque  vcciére ,  daré 
a  comer  d  ti  árbol  de  la  vida,  elqual  efta  en 
medio  del  Parayíb  deDios . 

8  Y  efcriueal  Angel  de  la  Iglefía  deSroyr- 
na:  El  primero  y  poftrero  que  fue  muerto, 
y  bine, dize  eftas  cofas: 

Y^fetus  obras,  y  tu  tribulación,  y  cu- 
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pobreza, (pero  tu  eres  rico)yIa  blalphemia 
de  los  q  fe  dizéfer  Iüdios,y  no  lofon:fí  no 
Synoga  defatanas. 

10  No  tengas  ningún  temor  de  las  cofas 
quehas  depadecer  :  Heaqui,  el  diablo  ha 
deembiaralgunosde  vofotrosa  la  carmel 
paraqua  feays  prouados  ,  ytendreys  tri- 
bulació  de  diez  dias .  Se  fiel  haftala  muer« 
te,y  yo  te  daré  la  corona  de  la  vida  . 

11  El  que  tiene  oreja,oyga  loque  el  Eípi- 
ritu  dize  á  las  Iglefías, Elquc  venciere ,  no 
recebirá  daño  de  la  muerte fegunda. 

12  Y  eferiue  al  Angel  de  la  Iglefía  que  ef 
ca  en  Pergamo  :’El  q  tiene  la  elpada  de  dos 
filos, dize  eftas  cofas: 

Yo  fe  tus  obras,y  donde  moras,  dóde 
eftála  filia  defatanas  :  y  tienes  mi  Nom¬ 
bre, y  no  has  negado  mi  fe ,  aun  en  los  dias 
enque  fue  Antipas  mi  teftigo  fiel, elqual  ha 
fído  muerto  entre  vofocros ,  donde  Tata*- 
ñas  mora. 

.  14  Pero  tengo  vnas  pocas  cofas  con¬ 
tra  ti:porqiue  tu  tienes  ay  losque  tienen  la 
do¿lrina*deBalaam,elqual  enfeñauaa  Ba-  ^ 
laac,  a  poner  efcandalo  delante  de  los  hi- 
jos  delfrael ,  á  comer  de  cofas  facrificadas 
á  los  ídolos, y  a  cometer  fornicación. 

Aiifí  también  tu  tienes  a  los  que  tiene 
la  doélrina  délos  Nicolay  tas, loqual  abor 
rezco. 

16  Arrepiéntete,  porque  de  otra  manera 
vendréa  ti  prefto  ,  y  pelearé  contra  ellos 
con  la  efpada  de  mi  boca. 

17  El  que  tiene  oreja  ,  oyga  loque  el  Ef- 
piritu  dize  alas  Iglefías  :  Alque  venciere,  . 
daré  á  comer  del  Manna  efcondido,y  daré 
le  vna  pedrezica  blanca  ,  y  en  la  pedrezica 
vn  Nombre  nueuo  eferipto, elqual  ningu¬ 
no  conoce, fí  no  aquel  que  lo  recibe. 

18  Y  eferiue  al  Angel  de  la  Iglefía  que  ef. 
táenThyatira  :  El  Hijo  de  Dios  que  tiene 
fus  ojos  como  llama  de  fuego,  y  fus  pies  fe 
mejantes  al  latón  finifsimo ,  dize  eftas  co¬ 
fas: 

19  Yoheconocidotusobras,y  charidad 
y  feruicio,y  fe, y  tu  paciencia,y  tus  obras, 
y  las  poftreras  qtéefon  muchas  mas  que  las 
pnmeFas. 

20  Mas  tengo  vnas  pocas  cofas  cótra  ti: 
q  permites  á  iezabel  muger  (q  fe  dize  pro- 
phetiíra)enfeñar  ,  yengañara  mis  fíeruos, 
á  fornicar, ya  comer  cofas  ofiVecidas  a  los 
ídolos. 

21  Y  he  le  dado  tiempo  paraque  fe  arre¬ 
pienta  de  la  fornicación, y  no  fe  ha  arrepé- 
tido. 

22  Heaqui  yo  la  echo  en  la  cama, y  a  os 
que  adulteran  con  ella, en  muy  grande  tri¬ 
buía*-- 
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bulacion,íi  no  íe  arrepintieren  de  fus  o- 
bras: 

1$  Ymataré  fus  hijos  con  muerte,  y  to- 
das  las  Igleíias  fabrán,  que  yo  íby  *  el  que 

Ifr.  11^10.^7  ^  vofotros  íegunfus  o- 


17,10* 


bras. 


14  Pero  yo  digo  a  vofotros,  y  a  los  de¬ 
mas  que  eílays  en  Thyatira;  Qualeíquiera 
que  DO  tienen  ella  dodrina,  y  que  no  hau 
conocido  las  profundidades  de  Satanas 
(como  ellos  dizc)yo  no  embiare  fobre  vof 
otros  otra  carga. 

Empero  Jaque  teneys,tenelda  halla 
que  yo  venga. 

z6  Y Mq  vuiere  vencida, y  vuiere guar¬ 
dado  mis  obras  hada  la  fin ,  yo  le  daré  po- 
teílad  fobre  las  Gentes : 

^  P/4.2,^,  17  *  Y  las  regirá  con  vara  de  hierro,yíe- 

ran  quebrátadas  como  vafo  de  ollero,  co¬ 
mo  también  yo  la  he  rccebidodemi  Pa¬ 
dre: 

a8  Y  darlehé  la  eílrella  déla  mañana. 

19  El  que  tiene orej a, oyga loque  elEf- 
piritu  dÍ2e  á  las  Igleíias. 
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Efcriue  ál  Angel  de  la  Iglefia  que 
eílá  en  Sardo  :  El  que  tiene  los  íiete 
Efpiriius  de  Dios  ,  y  las  fiete  eílre- 
llas  ,  di2e  ellas  cofas :  Yo  conozco  tus  o- 
brastque  tienes  nombre  que  biues ,  y  eílás 
muerto. 

X  Se  vigilante  ,  y  confirma  las  otras  co¬ 
fas  que  eflauan  para  morir  :  porque  no  hé 
hallado  tus  obras  perfe^as  delante  de  Di¬ 
os. 

j  Acuerdare  pues  de  loque  has  recebi- 
do,  y  has  oydo :  y  guárdalo  ,  yarrepien- 
•  Ah.i6,  T ,  tete.  Y  fi  no  veláres,vendre  a  ti  *  como  la- 
M4í.  24,  dron,y  Dofabrásáquehoravendreáti . 
i.T/;e/.í.2.  ^  Mas  tienes  vnas  pocas  perfonas  ram> 
i.lVít,;,  10.  ¿ien  en  Sardo  ,  que  no  han  enfuziado  fus 
veíliduras,y  andarán  conmigo  en  veílidu- 
ras  blancas-porqué  fon  dignos . 
y  El  que  venciere,  ferá  anii  vellido  de 
veíliduras  blácas:  y  no  borraré  fu  nombre 
’*P/;í7.4,  4.  *  dellibrodelavida,yconfeííaréfunom- 
Ah,  2o,ii.y  bre  delante  de  mi  Padre ,  y  delante  de  fus 
21,27*  Angeles. 

6  El  que  tiene  ore¡a,oyga  loque  el  Eípi- 
ritu  dizeá  las  iglefias. 

7  Y  efcriue  ál  Angel  de  la  Iglefia  que  ef- 
táenPhiladclphia  :EI  Sandoy  Verdade- 

qyg  f,ene  la  llaue  de  Dauid;  que  abre, 
Tdl’.ii,  14.  y  ninguno  cierra :  que  cierra,  y  ninguno 
abie,dize  cñas  cofas: 


8  Yo  conozco  tus  obras:heaqiiítehe  da¬ 
do  la  puerta  abierta  delante  do  ii, y  ningu¬ 
no  la  puede  cerrar :  porque  tu  tienes  vna 
poquita  de  potencia  ,  y  has  guardado  mi 
Palabra,y  no  has  negado  mi  Nombre. 

9  Heaqui,yo  doy  delaSynogadeSata- 
nasJos  que  fe  dizé  Jer  ludios ,  y  no  lo  fon, 
mas  mienten :  heaqui,yo  los  conftreñiréa 
que  rengan,  y  adoren  delante  de  tus  pies, 
y  fepan  que  yo  te  he  amado . 

10  Porque»  has  guardado  la  Palabra  de  a  Hasfido 
mi  paciencia  ,  y  yo  te  guardaré  de  la  hora  cSilantc  ca 
de  la  tentación, que  ha  de  venir  en  todo  el 
vniueríb  mundo  para  prouarlosque  mora 

en  la  tierra. 

11  Cata,queyo  vengo  preílo:  ten  lo  que 
tienes. paraque  ninguiro  tome  tu  corona, 
iz  Alque  venciere ,  yo  lo  haré  coluna  en 
el  templo  de  mi  Dios ,  y  nunca  mas  faldrá 
fuera:  y  efereuire fobre  el  el  Nombre  de 
miDios,y  el  nombre  déla  Ciudad  de  mi 
Dios ,  que  es  la  nueua  Hierufalem ,  laqual 
hadecendido  del  ciclo  de  con  mi  Dios,  y 
mi  Nombre  nucuo. 

El  que  tiene  oreja,  oyga  loque  eEípú 
dize  a  las  Iglefias. 

14  Y  efcriue  ál  Angel  déla  Iglefia  de  los 
Laodiceníes :  Heaqui,el  que  dize  Amen, 
elteíligo  fiel  y  verdadero,  ^ 

de  la  criatura  de  Dios:  ^  j  , 

„  I  ^  .  Crudo  el 

if  Yo  conozco  tus  obras  ;  qnieresfno,  mundo  y  re 

ni  caliente.  Oxala  fuefies  frío,  óhirui-  generado 
ente.  fuIgl.Io.M 

16  Mas  porq  eres  tibio  ,  y  no  frió  ni  hir- 
uiente,yo  te  vomitaré  de  mi  be  ca. 

17  Porque  tu  dizes  :  Yo  íby  rico  ,  y  íby 

erriquecido  ,  y  no  tengo  nccefsidad  ^  ^  o  de  ni 

ninguna  cofa  :  Y  no  conoces  que  tu  eres 

cuy  tado  y  miferable,  pobre,y  ciego,y  def  ® 
nudo. 

18  Yoteamoncíloquedemicopresoro 
affinado  en  fuego ,  paraquefeas  hecho  ri¬ 
co, y  feas  vefiido  de  veíliduras  blácas,  pa¬ 
raque  no  fe  deJ'cubrala  vergüenza  de  tu 
defnudcz  :  Y  vnge  tus  ojos  con  coly rio, 
paraque  veas. 

19  *  Yo  reprehedo  y  calligo  á  todos  los  ^ 
queamo:fe  pues  zeloíb, y  enmiéndate . 

10  Cata,  que  yo  eíloy  parado  ala  puer-  ^ 
ta,  y  llamo  :  fi  algnno  oyere  mi  boz ,  y  me 
abriere  la  pueicOi  entraré  á  el,y  cenare  con 
el,y  el  conmigo. 

21  Alque  vcciere^yo  le  daré  que  fe  afsié- 
te  conmigo  en  miThrono  ;  anfi  como  yo 
he  vencido,  y  me  he  alfentado  con  mi  Pa¬ 
dre  en  fu  Throno. 

22  El  que  tiene  oreja  ,  oyga  loque  el  £f- 
piritu  dizeálas  Iglefias. 


C  A- 
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CAPIT.  ini. 

DEfpues  deftas  cofas  (íJÍré,y  hcaqui 
vna puerta  abierta  cnel  cielo :  y U 
primera  boz  que  oy ,  era  como  de 
trompeta  que  hablaua  conmigo^dizíendo: 
Sube  acá, y  yo  te  mo Araré  las  cofas  que  es 
ncceflario  que  feaa  hechas  deípues  def* 
tas. 

X  Y  luego  yo  fue  en  eípir¡tu:y  heaquí  vn 
throno  que  eAaua  pueAo  cnel  cielo ,  y  ib- 
bre  el  throno  eftaua  vno  aflentado, 

}  Y  elque  eAaua  aírentado,era  ál  parecer 
Semejante  á  vna  piedra  de  lafpe  y  de  Sardo 
oia  ,  y  el  arco  deí  cielo  eAaua  ál  derredor 
del  throno femejante  enelaípeáo  álaEf- 
roeralda* 

4  Y  ál  derredor  del  throno  aula  veynti- 
quatro  filias:  y  vide  íbbre  las  filias  veynti- 
quatro  Ancianos  íentados, vertidos  de  ro¬ 
pas  blancas:y  tenían  fobre  fus  caberas  co¬ 
ronas  de  oro. 

jr  Y  del  throno  falian  relampagos,y  true 
nos, y  bozes ;  y  aula  fíete  lamparas  de  fue¬ 
go  que  ert^uan  ardiendo  delante  del  thro- 
DO, las  quales  fon  flete  Efpiritus  de  Dios. 

6  Y  delante  del  throno  auia,  como  vn 
mar  de  color  de  vidro  femejante  ál  crirtal: 
yen  medio  del  throno  ,  y  ál  derredor  del 
throno  quatro  animales  llenosde  ojos  de¬ 
lante  y  detras. 

7  Y  el  primer  animal  era  femejante  á  vn 
león :  y  el  íegutido  animal ,  femejante  á  vn 
bczerro,  y  el  tercer  animal  tenia  la  cara  co 
mo  de  hombreiy  el  quarto  animal, femejá- 
te  ál  Aguila  que  huela. 

8  Y  los  quatro  animales  tenían  cada  vno 
por  fí  feysñias  alderredor ;  y  de  dentro  ef- 
tauan  llenos  de  ojos^y  no  tenia  repofo  dia 
01  noche,diziendo;*  Sando,Sá^lo,  Sane- 
to  es  el  Señor  Dios  todo  poderofb,que  e- 
ra,y  que  es  ,y  que  ha  de  venir. 

^  Y  quando  aquellos  animales  dauaglo 
ría,v  honrra ,  y  alabanza  alque  ertaua  fen- 
tado  en  el  throno,alque  biue  para  fiempre 
jamas: 

lo  Los  veyntiquatro  Ancianos  fe  prof. 
trauan  delante  del  que  ertaua  fentado  enel 
throno, y  adorauá  álque  biue  para  fiempre 
jamas  ;  yechauanfus  coronas  delante  del 
throno, diziendo: 

ir  Señor,*  digno  eres  de  re^ebir  gloria, 
y  horra, y  virtud :  porq  tu  criarte  todas  Jas 
cof3S,y  por  tu  voluntad  tienen  fer,y  fuero 
criadas. 

CAPIT.  V. 

Vide  en  la  mano  derecha  del  que  cf 
T  mus  fentado  fobre  el  throno  vn  li- 
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liado  con  flete  feliol. 

X  Y  vide  vn  fuerte  Angel,  predicando  i 
alta  boZ5  Qmen  es  digno  de  abrir  el  libro, 
y  de  delatar  fus  fcllos; 

3  Y  ninguno  podra  ni  enel  cielo,  m  en  la 
tierra,ai  debaxo  de  la  tierra  abrir  e)  libro, 
ni  mirarlo.^ 

4  YyoIlorauaniucho,porquenoauiafí 
do  hallado  níguno  digno  de  abrir  el  libro, 
ni  deTeerla,ni  de  mirarlo. 

5  Y  vno  délos  Ancianos  me  dize:No  lio 
resrheaquk  el  León  del  tribu  de  Iuda,laRa 
vz  de  Dauid ,  que  ha  vencido  para  abrir  el 
libro, y  delatar  fus  fíete  fellos. 

6  Ymrreryheaqui  en  medio  del  throno 
y  délos  quatro  animales,y  en  medio  deloc 
Ancianos,ertaua  vn  Cordero  como  muer¬ 
to, que  tema  flete'  cuernos, y  fieteojos,qüt 
ion  los  fietcefpiritus  deDios  embiados  en 
toda  la  tierra.. 

7  Y  el  vino  ,  y  tomó  el  libro  de  la  mano 
derecha  de  aquel  que  ertaua  fentado  en  el 
throno, 

8  Y  quando  vuo  tomado  el  libro, los  qua 
tro  animales,y  los  veyntiquatro  Ancianos 
fe  prortraron  delante  del  Cordero,tenien- 
do  cada  vno  hirpas,y  tabones  de  oro,  lle¬ 
nos  de  perfumes,  qué  ion  las  oraciones  de 
los  Sanélos. 

9  Y  cantauan  vnat  nueua  canción  dizié-  t  Admira- 
do:Digno  eresde  tomar  el  libro,yde  abrir 

fus  fellos  :  porque  tu  fuerte  muerto, y  nos 
has  redemido  paraDios  có  tu  íangre,de  to 
do  liiiage,y  légua,y  pueblo,y  nació. 

10  *  Y  nos  has  hecho  para  nuertroDios 

Reyes  y  Sacerdotes ,  y  reynaremos  íbbre  1*^^*  ^9» 
la  tierra. 

I!  Yroiré,  y  oy  hoz  de  muchos  Angeles 

ál  derredor  del  throno,  y  de  los  animales, 

y  de  los  Ancianos ;  Y  *  la  multitud  dellos  10 

era  millones  delnillones, 

it  Que  dezian  á  alta  hoz;  El  Cordero  q 

fue  rouerto,es  digno  t  de  tomar  potencia,  1*  Q^fcle 

y  riqzaSjV  l¥biduria,y  fortaleza, y  hórra,y 

glona,yalabáca.  dacrutur. 

13  Y  oy  á  toda  criatura  que  erta  enel  cíe* 
lo, y  fobre  la  t¡erra,y  debaxo  de  la  tierra,y 
que  ertá  en  la  mar, y  todas  las  cofas  q  ene- 
líos  ertan,diziédo:Alque  ertá  fentado  enel 
throno, y  álCordero,rea  alabanza, honrra, 
y  gloria,  y  potencia  para  fiempre  ja¬ 
mas'. 

14  Y  los  quatro  animales  dezianrA- 
men.  Y  los  veyntiquatro  Ancianos  ca¬ 
yeron  las  caras  en  tierra,  y  adoraron 

ál  que  biue  para  fiempre  ja¬ 
mas. 


bro  eferipto  de  dentro  y  deíuera,fe* 
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C  A  P  I  T.  V  L. 

Miré  quando  el  Cordero  vuo  abier 
toelvnodelos  íellos ,  yoyalvno 
délos  quatroanim;^les  diciendo  co 
mo  con  vm  bot  de  truco  o.  Ven, y  vec. 

X  Y  miré,y  heaqui  vn  cauallo  blanco :  y 
elque  eílauaíentado  eocicoa  del ,  tenia  vn 
arcoiy  fucle  dada  vna  corona, y  falió  vifto 
jrioro,para  que  también  vencieíle. 

5  Yquandoelvuoabiertoelfegundofe 
llo,oy  el  fegundo  animal  que  dezia :  Ven, 
y  vee* 

4  Yíalió  otro  cauallo  bermejo,  y  alque 
cílaua  féntado  (obre  cl,fue  dado  poder  de 
quitar  la  paa  de  la  nerraty  que  íe  maten  v- 
eos  á  otros:y  fuele  dada  vna  grande  eípa- 
da. 

5  Yquando  el  vuo  abierto  el  tercero  íe- 
11o, oy  al  tercer  animal  que  deiia  :  Ven ,  y 
mira.  Y  miré,  y  heaqui  vn  cauallo  negro,  y 
el  que  eílaua  Tentado  encima  del ,  tenia  vn 
pefo  en  fu  mano. 

6  Yoy  vna  bo2  en  medio  de  los  quatro 
4niroal€f,quc  deaia  t  Vn  tcheniz  de  trigo 
por  vn  denario :  y  tres  chenizes  de  penada 
^or  vn  denario:y  no  hagas  daño  ál  vino,ni 
alazcyte. 

7  Y  defque  el  abrió  el  quarto  {ello,  oy  la 
boz  del  quarto  animal ,  que  dezia :  Ven ,  y 
vce. 

$  Y  miré, y  heaqui  vn  cauallo  amarillo:y 
elque  eílaüa  Tentado  fobre  el, tenia  por  no 
bre>Muerte:y  el  ynfíerno  le  Teguíary  fuele 
dada poteñad  fobre  la  quarta  parte  déla 
tierra,para  matar  con  cuchillo,con  hábrr, 
con  mortandad, y  c6  beílias  de  la  tierra, 
p  Y  quando  el  vuo  abierto  el  quinto  fc- 
llo,vide  debaxo  del  altar  las^animas  de  los 
queauianíido  muertos  por  la  palabra  de 
Dios  por  el  teílinaonio  que  ellos  t8> 
nian. 

lO  Y  clamauan  a  alta  boz,dÍ2¡endo:HQf- 
ta  quando  Señor,Sanélo  y  Verdadero,  no 
juzgas, y  vengas.nueílra  iangre  de  los  que 
inoran  en  la  tierra? 

lí  Y  fueronles  dadas  Tendas  ropas  blan¬ 
cas, y  fuelcs  dicho, que  aun  rcpolalfen  to¬ 
da  via  vn  poco  de  tiempo, hafta  que  fus  có 
pañeros  lieruos  fucíTen  cumplidos  ,  y  fus 
hermanos  que  también  auian  de  íer  muer¬ 
tos  como  ellos. 

ji  Y  mire  quando  el  abrió  elíextoTello, 
y  heaqui  fue  hecho  vn  gran  terremoto  :  v 
tVhvcfli*  elfol  fue  hecho  negro  como  tvn Taco  de 
dodcluto.  cilicio>ylaluna  fue  hecha  todacomofan- 
gre. 

13  Y  las  cñrellas  del  cielo  cayeron  fobre 
latiexra torno  la  higuera  echa  Tus  higos,, 
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quando  es  mouida  de  gran  viento. 

14  Y  el  cielo  f  Te  apartó  como  vn  libro  q 

es  cmbuelto :  y  todo  monte  y  Iflas  fueroo 
mouidas  de  Tus  lugares.  ^ 

15  *Y los  reyes  de  la  tierra jy  los  princi- 
pes,y  los  ricos, y  los  capitanes, y  los  fuer- 
tes, y  todo  lícruo,y  todo  libre, le  efeódie- 
ron  en  las  cueuas,y  entre  las  piedras  délos 
montes. 

i(J  Ydezlan  á  los  montes,y  alas  piedras, 

Caed  íbbre  noTotros,y  eícondednos  de  la 
cara  de  aquel  q  eílaíentadoíbbrcclthrO- 
no,y  de  la  yra  del  Cordero: 

17  Porque  el  grádia  de  Tu  yra  es  venido, 
y  quien  podrá  eftar  delante  del? 

C  A  P  l  T.  Vil. 

DEÍpues  deñas  cofas  ,  videquatro 
Angeles  que  cftauan  íobrelasoua 
tro  eíquinas  déla  t¡erra,y  teníalos 
quatro  vientos  de  la  tierra,paraque  no  To- 
plafle  victo  fobre  la  tierra,  ni  Tobre  la  mar, 
ni  fobre  ningún  árbol. 
z  Y  vide  otro  Angel  que  íubía  del  naci¬ 
miento  delíbl,teniédo  eiíello  deDios  bi- 
UO.Y  clamó  có  gran  boz  t  xlos  quatro  An  t  Am.  6^% 
gele5,á  los  quales  era  dado  hozer  daño  á  U  ^ 
tierra,y  alamar, 

5  Diziédo:No  hagays  daño  á  la  tierra  ni 
abmar,  malos  arboles, haftaquefcñale- 
mosálos  ííeruoi  denueftro  Dios  en  Tus 
frentes. 

4  Y  oy  el  n  um ero  délo  s  ícñalado  s  ,cicto 
y  quareta  y  quatro  mil  íeñalados  de  todos 
los  tribus  de  los  hijos  de  Ifrael. 

S  Del  tribu  de  Iiíd3,dozc  mil  Teñalados* 

Del  tribu  de  Rubén,  doze  mil  Ieñalados^ 

Del  tribu  de  Gad,doze  milfcínlados. 

6  Del  tribu  dcAíTerjdoze  mil  feñalados. 

Del  tribu  deNcphthali ,  doze  mil  fcñala- 
dos.Del  tribu  de  Manaflcjdoze  milfcñala* 
dos. 

7  Del  tribu  de  Simeón ,  doze  mil  léñala^ 
dos.Del  tribu  deLeui,do2e  mil  feñalados. 

Deltribu  de  Iíacar,doze  mil  feñalados. 

8  Del  tribu  de  Zabulón, doze  milfcñala- 
dos.  Del  tribu  de  Ioíeph,doze  mil  fcñala» 
dos.Del  tribu  de  Bcnjarain,doze  mil  Teña- 
lados. 

9  Deípues  de  eftas  cofas  mire',  y  heaqui 
vna  gran  compaña ,  la  qual  ninguno  podía 
cótar,de  todas  gétes,y  linages,y  pueblos^ 
y  leguas, q  cñauá  delante  del  throno,y  ea 
íaprelcncia  del  Cordero,  veftidos  deluc- 
gas  ropas  blancas,  y  palmas  en  Tus  ma¬ 
nos. 

10  Y  clamauan  xalu  bo^i  diziendo,, 

j[  Salua*- 


t  ETeml- 

úéd. 
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fSaluacion  al  que  eftá  Tentado  Tobre  el 
throno  de  nucftroDios,y  al  Cordero, 
it  Y  todos  los  Angeles  eílauan  al  derre* 
dor  del  throno,  y  de  los  Ancianos,  y  de 
los  quatro  animales  :  y  proftraroníe  fo- 
bre  fus  caras  delante  del  throno ,  y  adora- 
pon  á  Dios, 

11  Diztendo :  Amen ;  alabanza  y  gloria^ 
labidur¡a,y  hazimicnto  degracias,  hon- 
w:a,potencia,y  fortaleza  fea  á  nueñroDios 
para  {iempre  jamas  Amen. 

Refpondió  vno  de  los  Ancianos  ,  y 
preguntóme  :  Eftosqueeftan  veÜidosde 
luengas  ropas  blancas, quien  fon,y  de  don 
de  han  venido? 

14  YyolcdixeiSeñor, tulofabes.  Yel 
me  dixo  :  Eftos  Ton  los  que  han  venido  de 

f grande  tribulación,  y  han  enfanchado  fus 
uengas  ropas ,  y  las  han  blanqueado  en  la 
langre  del  Cordero. 

H  Porcftoeílan  delante  del  throno  de 
Dios,  y  le  íiruen  día  y  noche  en  fu  templo: 
Ycl  queeAaíentadoenel  throno  morará 
entre  ellos. 

16  *No  tendrán  mas  hambre  ni  íed  ,-y  el 
fol  no  caerá  roas  Tobre  eilos,  ni  otro  nin¬ 
gún  calor: 

J7  Porque  el  Cordero  que  eftá  en  me¬ 
dio  del  throno,  los  regirá,  y  los  guiará  á 
las  fuentes  biuas  de  las  aguas:Y  *  Dios  lira 
piara  toda  lagrima  de  los  ojos  dellos* 


C  A  P  I  T,  VIII. 

YQuando  elvuo  abierto  el  Teptimo 
fcllo,  fue  hecho  (ilencio  en  el  cielo 
C3ÍÍ  por  media  hora. 

z  Y  vide  íiete  Angeles  queeAauan  de¬ 
lante  de Dios,y  fueronles  dadas  ílete  tró- 
petas. 

j  Y  otro  Angel  vino  ,  y  paróle  delante 
del  altar,  teniendo  vn  incenfario  de  oro:  y 
fueronle  dados  muchos  encienTos  ,  para 
que  puííeíTc  de  las  oraciones  de  todos  los 
Sanílos  Tobre  el  altar  de  oro,  elqualefta 
delante  del  throno. 

4  Y  el  humo  de  los  encienTos  délas  o- 
raciones  de  los  Tanéfosfubió  déla  mano 
del  Angel  delante  de  Dios, 
j  Y  el  Angel  tomó  el  incenfario  ,  y  hin¬ 
chiólo  del  fuego  del  altar  ,  y  echólo  en  la 
tierra,y  fueron  hechos  truenos, y  bozes,y 
rebmpagos,y  temblor  de  tierra. 

6  Y  los  Tete  Angeles  que  tenían  las  Tete 
trompetas.  Te  aparejaron  para  tocar  trom¬ 
peta. 

7  Y  el  primer  Angel  tocó  la  trompeta,  y 
fue  hecho  granizo ,  y  fuego  mezclado  con 
fangre,y  fueron  embiados  eo  la  tierra,  y  la 
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tercera  parte  de  los  arboles  fue  quemada,* 
y  toda  Ja  yerua  verde  fue  quemada. 

8  Y  el  fegundo  Angel  tocóla  trompeta, 
y  como  vn  grande  monteardiente  có  fue¬ 
go  fue  lancado  en  la  inar,y  la  tercera  parce 
de  la  mar  fue  buelta  en  fangre. 

9  Y  murió  la  tercera  parte  de  las  criatu¬ 
ras  que  eAauan  en  la  mar,las  quales  tenían 
vida  :  Y  la  tercera  parce  de  las  naos  pere¬ 
ció, 

10  Y  eltercer  Angel  tocó  la  trompeta, y 
cayó  del  cielo  vna  grande  eRrella  ardien¬ 
do  como  vn  antorcha  encendida,  y  cayó 
en  la  tercera  parte  delosrios,  y  en  las  fue¬ 
tes  délas  aguas. 

ir  El  nombre  de  la  eArella  íe  dizc  AbTn- 
thio  .  Y  la  tercera  parte  de  las  aguas  fue 
buelta  en  AbTnchio  :  y  muchos  hombres 
murieron  por  las  aguas,porque  fueron  he¬ 
chas  amargas. 

u  Y  el  quarto  Angel  tocóla  trompeta, 
y  fue  herida  la  tercera  parre  del  fol,  y  la 
tercera  parte  de  la  luna  ,  y  la  tercera  parte 
de  las  eArelIas :  De  tal  manera  que  fe  efeu- 
recióla  tercera  parte  dellos,  y  no  alura- 
brauala  tercera  parte  del  día  ,  yfemejan- 
temente  de  la  noche. 

ij  Y  mire, y  oyvn  Angel  bolar por  me¬ 
dio  del  cielo,diziendo  á  alta  hoz :  Ay,  ay, 
de  los  que  moran  en  la  cierra,  por  las  otras 
bozes  de  los  tres  Angeles  que  auian  éc  to¬ 
car  la  trompeta. 

C  A  P  I  T.  IX. 

Y  El  quinto  Angel  tocóla  trompeta* 
y  vide  vna  eArella  que  cayó  del  cie¬ 
lo  en  la  tierra :  y  fuele  dada  la  llaue 
del  pozo  del  abyfmo. 
i  Y  abrió  el  pozo  del  abifmo ,  y  fubió  el 
humo  del  pozo  como  el  humo  de  voa  gra¬ 
de  hornaza:y  el  fol,  y  el  ay  re  fue  efcureci- 
do  del  humo  del  pozo. 

3  Y  del  humo  del  pozofalieron  langof- 
tas  en  la  tierra :  y  fueles  dada  potcAad  co¬ 
mo  tienen  poteAadlos  eícorpiones  de  la 
tierra. 

4  Y  fueles  mandado  que  no  hizielTen 
dañoá  la  yerua  de  la  tierra, ni  a  ninguna 
cofa  verdc,ni  a  ningún  árbol,  Tno  folamé- 
te  á  los  hombres  que  no  tienen  la  fenol  de 
Dios  en  fus  frentes. 

f  Y  fueles  dado  que  no  los  mataíTen ,  fi¬ 
no  que  los  aiormcntaíTen  cinco  mefes.  y 
fu  cormenio  era  como  tormento  de  efeor- 
pion  quando  hiere  al  hombre. 

6  en  aquellos  dias  bufearán  los  ho- 

bres  la  muerte,  y  no  la  hallará;  y  deíTearáó  O/i  io,¥. 

moriny  la  muerte  huyrá  dellos.  Liif.aj.303 
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*Sah»i6,$,  7  *YeJparccerdelas  lágoftas  erafeme- 
jante  á  cauallos  aparejados  para  guerra  ;  y 
fobre  fus  caberas  tenían  como  coronas  fe- 
{nejantes  qI  oro;  y  fus  caras  eran  como  ca¬ 
ras  de  hombres. 

8  Y  tenían  cabellos  como  cabellos  de 
inugeres:y  fus  dientes  eran  como  dientes 
de  leones. 

9  Y  tenia  corabas  como  corabas  de  hier- 
rotyel  eftrucndo  deíus  alas,  como  el  ruy- 
do  de  los  carros, que  con  muchos  cauallos 
corren  ala  batalla. 

JO  Y  teuian  colas  femejantes  alas  colas 
de  los  eícorpiones,  y  tenían  en  fus  colas  a- 
cuijones,y  fu  poteftad  era  de  hazer  daño  a 
los  hombres  cinco  raefes. 
n  Y  tienen  íbbre  íí  vnRey,que  es  el  An¬ 
gel  delabifmo,  el  qual  tenia  por  nombre 
en  Hebraico,Abaddon,y  en  Griego,Apo- 
1  yo  n  (finiere  dexjr,  dpflruy  dor, 

it  El  vn  Ay  espaíTado  :  y  heaqui  vienen 
aun  dos  ye:i;ss  Ay  defpues  de  ellas  cofas. 

Y  elfexto  ángel  tocó  la  trompeta  :  y 
oy  vna  boz délos  quatro  cuernos  delaltar 
de  oro,  el  qual  ella  delante  de  los  ojos  de 
Diosrque  dezia  al  fexto  Angel  que  tenia  la 
trompeta; 

14  Delata  los  quatro  angeles  quecílan 
atados  en  el  gran  rio  de  Euphrates. 

Yfueroii  delatados  Ies  quatro  .Ange- 
lesquecílaua  aparejados  en  hora, y  en  día, 
y  eii  mes,  y  en  año  ,  para  matar  la  tercera 
parte  de  los  hombres. 

16  Y  el  numero  del  excrcito  de  los  de  ca- 
uallo  era  dozicntos  millones .  Y  oy  el  nu¬ 
mero  dcilos. 

17  Y  aníi  vide  los  cauallos  cnviílonty  los 
que  eílauan  íentados  fobre  ellos  tenia  co¬ 
rabas  de  fuego  ,.de  Hyaciiuo  y  de  aíTufre. 
Ylas  caberas  de  los  cauallos  eran  como 
caberas  de  Icones,  y  de  la  boca  dellos  falia 
fuegOjhumo  y  aíTuf're. 

18  Y  deílas  tres  plagan  f[xe  muerta  la  ter¬ 
cera  parte  de  los  hombres, del  fuego, y  del 
humo  ,ydelaírufrc  quefalian  de  la  boca 
dellos. 

rp  Porque  fu  potenciadla  en  faboca  y 
en  fus  colas  .  Porque  fus  colas  eran  feme¬ 
jantes  a  ferpientes  que  tienen  caberas,  y 
por  días  dañan. 

za  Y  los  otros  hombre?  que  no  fueron 
muertos  con  ellas  plagas,  no  fe  enmenda- 
^  ron  délas  obras  de  fus  manos,para  que  no 

r/.ii^,4.  jJóraíTenalosdemonios,  y*  alasymage- 
M  dcoro,y  de  p!ata,y  de  metal,  y  de  pie¬ 

dra,'/  de  madera, las  qualcs  no  puedenver, 
nioyr,ni  andar. 

2j;  Y  no  fe  arrepintieron  de  fus  homici- 
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dios,ni  de  fus  hechizerias,ni  de  fu  fornica¬ 
ción, ni  de  fus  hurtos. 

C  A  P  T  T.  X. 

Vide  otro  Angel  fuerte, decédir  del 
cielo,^ercado  de  vna  nuue,y  el  arco 
del  cielo  eílauaenfucabe5a,yfurof 
tro  era  como  el  fol ,  y  fus  pies  comó  cola¬ 
nas  de  fuego. 

z  Y  tenia  en  fu  mano  vn  libro  abierto:  y 
pufo  fu  pie  derecho  fobre  la  mar ,  y  el  yz- 
quierdo  fobre  la  tierra. 

3  Y  clamó  con  grande  boz  como  qua^o 
vn  león  brama:y  quandovuo  clamado, (Te¬ 
te  truenos  hablaron  fus  bozes. 

4  Y  quando  los  (Tete  truenos  vuiero  ha¬ 
blado  fus  bozes ,  yo  las  auia  de  eforiuir ,  y 
oy  vna  boz  del  cielo,  que  me  dezia ;  Sella 
las  cofas  quelos  (Tete  truenos  ha  hablado, 
y  ñolas  eferiuas. 

y  Y  el  Angel  que  yo  vide  eílar  fobre  la 
mar,  y  fobre  Ja  tierra  ,  leuantófiimano  ál 
cielo, y  juró  por  elque  biuepara  íiempre  ja 
roas ,  que  ha  criado  el  cielo  y  las  cofas  que 
enel  ellan,  y  la  tierra  y  las  cofas  que  enella 
eílan ,  y  la  mar  y  hs  cofas  que  enella  eílan, 
que  el  tiempo  no  fera  mas: 

6  Pero  en  los  dias  de  la  boz  del  fcptimo 
Angel,quando  el  comentare  a  tocarla  tro 
peta, el  Ibcreto  de  Dios  ferá  confumado, 
como  el  lo  cuangelizó  á  fus  íTeruos  los 
Prophetas. 

8  Y  oy  vna  boz  del  cielo  quehablaua  c5 
migo  otra  vez, y  í^e  dezia:And3vé,y  toma 
ellibro  abierto  déla  mano  dcl  Angel  que 
eílá  fobre  la  mar, y  fobre  ia  tierra, 
p  Y  fue  al  Angel  diziendcle  que  mcdicf 
fe  el  libricory  el  me  dixo;*  Toma, y  traga- 
lojy  el  te  hará  amargar  tu  vientre,  pero  en 
tuboca  fcradul^e  comola  miel. 

10  Y  tome  el  librico  de  la  mano  del  An¬ 
gel, y  tragúelo, y  era  dul^e  en  mi  boca  co¬ 
mo  la  miehy  defque  lo  tragué,. fue  amargo 
mi  vientre» 

11  Y  el  me  dize;  NeccíTario  esque  otra  vez 
prophetizes  a  muchos  pueblos ,  y  gentes, 
y  lenguas, y  reyes. 

C  A  P  I  T.  XU 

YFueme  dada  vna  caña  íemejantea 
vna  vara,y  fueme  diehotLeuantare, 
y  mide  el  templo  de  Dios, y  el  altar, 
y  á  losque  adoran  encl. 

2  Y  echa  fuera  el  patio  que  eílá  dcírndcl 
téplo,y  no  lo  midas  porque  es  dado  á.os 
Gctiles, y  pifarán  la  Sanóla  Ciudad  quare- 
taydosmefes. 

5  Y 
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}  Y  daré  a  dos  de  mis  teftigos ,  y  ellos 
propbctizarán  por  mil  y  doziétos  y  fefen- 
radias, vertidos  defacos: 

tComo  4  fEftasíon  las  dosoIiuas,y  los  dos  cá- 
2U(|h,44.  deleros  que  ertan  delaute  del  Dios  de  la 
tierra. 

j  Y  íí  alguno  les  quiíícre  empecer,  (ale 
fuego  de  la  boca  dellos ,  y  traga  á  fus  ene¬ 
migos:  y  íi  alguno  les  quirtere  hazerdaño, 
es  neceílarioque  también  el  fea  muerto. 

6  Eftos  tiene  poteftad  de  ferrar  el  ^ielo, 
que  no  llueuaen  los  dias  defu  prophecia, 
y  tiene  poder  íbbre  las  aguas  para  cóuer- 
tirlasen  íangre,y  para  herir  la  tierra  c6  co- 
da  plaga  todas  las  vezes  que  quiíieren. 
y  Y  quando  ellos  vuieren  acabado  fu  tef 
ttmoDÍo,la  bertia  que  fube  del  abyfmo  ha¬ 
rá  guerra  con  era  ellos,  y  los  vegerá ,  y  los 
matará. 

8  Y  fus  cuerpos  feran  echados  en  Ia,s  pía 
^as  de  la  gran  ciudad  que  eípintualmente 
es  lIamadaSodoma,y  Egyptoidonde  tam- 
bié  nuertro  Señor  fue  crucificado. 

^  Y  los  de  los  linages ,  y  de  los  pueblos, 
y  de  las  leguas ,  y  de  ios  Gétiles  verán  los 
cuerpos  dellos  portres  días  y  medio,y  no 
permitirán  que  fus  cuerpos  fean  puertos 
en  fepulchros. 

10  Y  los  moradores  de  la  tierra  fe  goza¬ 
rán  fobce  ellos, y  fe  alegrarán, y  embiarfeá 
dones  los  vnos  á  los  otros  :  Porque  eftos 
dos  Prophetas  han  atormétado  álosque 
moran  fobre  la  tierra, 
ir  '  Y  deípucs  de  tres  dias  y  medio  5  el  Ef- 
piritu  de  vida ,  embiado  de  Dios  eneró  en 
ellos,  y  fe  enhertaron  fobre  fus  pies,  y  vi¬ 
no  gran  temor  fobre  losquc  los  vieron. 

Y  oyeron  vnagran  boz  del  cielo  que 
les  dezia:Subid  acá.  Y  fubieron  ál  cielo  en 
vna  nuue:y  fus  enemigos  los  vieron: 

15  Y  en  aquella  hora  fue  hechogran  tem¬ 
blor  de  tierra  :  y  la  decima  parte  de  la  ciu¬ 
dad  cayó , y  fueron  muertos  enci  temblor 
t^ooohS-  de  tierra  t  los  nombres  de  líete  mil  hom¬ 
bres  por  bres:y  los  de  mas  fueron  efpátados,y  die- 

c.ncnca»  ron  gloria  á  Dios  del  cielo. 

14  Elfegundo  Ay  espartado, y  heaqui  el 
tercero  Ay  védrá  prefto. 
if  Yelfeptimo  Angel  tocó  la  trompeta. 
-Y  fueron  hechas  grandes  bozesenel  cie¬ 
lo  que  dezian,  Los  Reynos  deftc  mundo 
fon  reduzidos  \  naeftro  Señor  y  á  fu  Chrif 
to,y  reynarapara  íiempre  jamas. 
j6  YIos  veynte  y  quatro  Ancianos  que 
eftauan  fencados  delante  de  Dios  en  fus 
filias,  fe  proftraron  inclinadas  íus  caras ,  y 
adoraron  á  Dios, 

17  Diziendo.Hazcmos  te  gracias,Señor 
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Dios  todo  Podcrofo,qae  eres,  y  que  eras, 
y  que  has  de  venir,  porque  has  tomado  tu 
grande  poten cia,y  has  reynado* 

18  Y  los  Gétiles  fe  han  ayrado ,  y  tu  yra 
es  venida, y  el  tiempo  de  los  muertos  para 
que  fean  juzgados, y  paraque  des  el  galar¬ 
dón  á  tus  íieruos  los  Prophetas,yá  los  Si¬ 
dos,  yálosquctcmentuNorabre,áIof 
pequeñitos  y  á  los  graades,y  para  que  def 
truyas  los  que  deftruyen  la  tierra. 

19  Y  el  templo  de  Dios  fue  abierto  enel 
cielo ,  y  el  arca  de  fu  Teftamento  fue  vifta 
en  fu  templo, y  fuero  hechos  relámpagos, 
y  bozes,ytruenos,y  terremotos,  y  gran¬ 
de  granizo. 

CAP  IT.  XII. 

Y t  Vna  gran  feñal  apareció  enel  ciclo:  t  Vngran 
Vna  muger  veftida  del  fol ,  y  la  luna  n^***gPo  vu 
debaxo  de  fus  pies,  y  fobre  fjcabc- 
cftaua  vna  corona  de  doze  eftreílis. 
z  Y  eftando  preñada  clama  con  dolores 
de  parto, y  fufre  torracto  por  parir, 
j  Y  fue  vifta  otra  feñal  enel  cielo, y  hea- 
qui  vn  grande  dragón  bermejo ,  que  tenia 
fíete  caberas,  y  diez  cuernos  ,  y  en  íus  ca¬ 
beras  fíete  diademas. 

4  Y  fu  cola  traya  con  vioiccia  la  tercera 
parte  délas  cftrtllas  dcl  cielo, y  echólas  en 
tierra.Y  el  dragón  fe  paró  delante  déla  mu 
ger  q  eftaua  de  partorparaq  quando  vuicf- 
le  parido  á  fu  híjo,fclo  tragarte, 
f  Y  ella  parió  vn  hijo  varón,  *  el  qual  a- 
uia  de  regir  todas  lasgétes  con  VK^^de  hie 
rro  :  y  fu  hijo  fue  arrebatado  para  Dios  y 
parafu  throno. 

6  Y  la  muger  huyó  á  vn  defíerto,  donde 
tiene  lugar  aparejado  de  Dios:  para  qalli 
la  mantengan  mil  y  dozientos  y  fefenta 
dias. 

7  Y  fue  hecha  vna  grande  batalla  enel 
cielo  ;  Michael  y  fus  Angeles  batallauan 
contrae!  dragón :  y  el  dragón  batallaua,y 
fus  angeles, 

8  Mas  no  preuaiccieron  ,  ni  fu  lugar  fue 
mas  hallado  etiel  cielo. 

9  Y  fue  lanzado  fuera  aql  gran  dragó ,  q 
es  laferpiéte  antigua,  q  es  llamada  diablo 
y  Satana$,elqual  engaña  á  todo  el  mundo: 
y  fue  arrojado  en  tierra,y  fus  Angeles  fue 
ron  derribados  conel, 

10  Yoy  vnagranbozqdeziarAoraeshc 
cha  enel  cielo  íaIuacion,y  virtud, yReyno 
de  nueftro  Dio  s ,  y  potécia  de  fu  Chrifto: 
porq  el  acufador  de  nueftros  hermanos  es 
ya  derribado ,  el  qual  los  acufaua  delante 
de  nueftro  Dios  día  y  noche. 

q  ¡ij 
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it  Yelloi  lohanvccido  por  caufa  de  la 
Tangre  del  Cordero,  y  por  la  Palabra  de  fu 
teílíraonio:y  nohan  amado  fusvidas  halla 
la  muerte. 

U  Por  loqual  alegraos  c¡elos,y  los  q  rao 
rays  cuellos.  Ay  de  los  moradores  déla 
fierra  y  de  la  mar :  porque  el  diablo  ha  de> 
pedido  a  vofotrosjteniédo  grande  yra^fa- 
hiendo  que  tiene  poco  tiempo. 

13  Y  defpues  que  el  dragón  vuo  vifto  ^ 
el  auia  íído  derribado  en  tierra ,  períiguio 
ala  muger  q  aula  parido  el  hijo  varón. 

14  Yfueró  dadas  ala  muger  dos  alas  de 
grande  aguila :  paraque  de  la  prefencia  de 
laferpiente  bolafle  ál  dcííerto  a  fu  lugar, 
Jondees  mátenida  por  vn  tiépo,y  dostic- 
pos,y  la  mitad  de  vn  tiépo. 

Y  la  ferpiéte  echó  de  fu  boca  tras  la 
muger  agua  como  vn  rio  :  i  fin  dehazer  q 
fueSe  arrebatada  del  rio. 

16  Y  la  tierra  ayudó  á  la  muger;  Y  la  tie¬ 
rra  abrió  fu  boca  ,  y  foruió  el  rio  qauia  e- 
chado  el  dragón  de  fu  boca. 

17  Entonces  el  dragón  fue  ayrado  cótra 
la  rauger,y  fe  fue  a  hazer  guerra  contra  los 
otros  de  la  íimiéte  della,los  quales  guarda 
los  mandamiétos  deDÍQS,y  rienéel  teíli- 
monio  de  lefus  el  Chriílo. 

18  Y  yo  me  pare  fobre  la  arena  de  la  mar. 

CAP.  ZIII. 

Vide  vnabeftia  fubir  déla  m3r,q  te¬ 
nia  fíete  cabe^as,y  diez  cuernos  :y 
fobre  fus  cuernos  diez  diademas :  y 
tVn  titi  lo  fobre  las  caberas  dclla  f  vn  nóbre  de  blaC- 
que  íiv7;a  phemia. 

Blaíphcn  ia  ¿  Y  la  beAia  q  vide ,  era  íemejante ,  a  vn 
leopardo, y  fuspies  como  pies  de  offojy  fu 
boca  como  boca  de  león.  Y  el  dragón  le 
dio  fu  virtud, y  fu  filia,  y  grande  poteAad. 
3  Y  vide  la  vna  de  fus  caberas  como  he¬ 
rida  de  muerte,  y  la  llaga  de  fu  muerte  fue 
t  Ot.  y  to-  curada:  t  y  vuo  admiración  en  toda  la  tie- 
áala  tierra  rra  tras  déla  beAia. 
n^rauillj-  4  Y  adoraré  al  dragón  q  auia  dado  la  po 
¿a,  figai<5a  teAad  a  la  beAia, y  adoraron  a  la  beAia, di- 
JabcAia.  2iédo;Quié  es  femejantca  la  beAia,y  quic 
podrá  batallar  contra  ella? 
y  Y  fuele  dada  boca  q  hablaua  grades  co 
fas  y  blafphemias:  y  fue  le  dada  potécia  de 
cumplir  qu^ecta  y  dos  mefes. 

6  Y  abrió  fu  boca  en  blafphcmias  cótra 
Dios, para  blafphemar  fu  Nombre, y  fuTa- 
bcrnaculo,y  losq  moran  cnel  cielo. 

7  Y  fuele  dado  hazerguerra  contra  los 
Sanólos, y  vcn^erlos:Tambien  le  fue  dada 
potencia  fobre  Codo  tribu, y  pueblo, y  Icn- 
{«3, y  gente. 


C  A  L  Y.  4^4 

8  Y  todo  losquc  moran  en  la  tierra  la  a- 
doraró, cuyos  nombres  no  eAan  efcrrptos 

enel  libro  déla  vida  fdel  CorderOiel  qual  t  Ganada 
fuemuerto  dt’fde  el  principio  del  mundo.  P®** 

9  Si  alguno  tiene  oreja,oyga.  Cord. 

10  Elque  lleua en  captiuidad,vá en  capti 

uidadi  Elq  á  cuchillo  matáre,es  necelfa-  #  ^ 

rio  q  á  cuchillo  fea  muerto.  Aqui  eftá  la  pa  Man. 
c¡encia,y  fe  de  los  Sanaos. 

11  Defpues  vide  otra  beAia  q  íttbiadela 
tierra, y  tenia  dos  cuernos  femejitcs  á  loa 
del  Cordelo  ,  mas  hablaua  como  eldra^ 
gon. 

u  Y  haze  toda  la  potencia  de  la  primera 
beAia  en  prefencia  della;  y  haze  á  la  tierra, 
y  á  los  moradores  della,  adorar  la  primera 
beAia,cuya  llaga  de  muerte  fue  curada. 

13  Y  haze  grandes  fcñales,detalmaneraq 
aun  también  haze  dcqendir  fuego  delcie- 
lo ála  tierra  delante deloskembres. 

14  Y  engaña  á  los  moradores  de  la  tierra 
por  las  feñales  q  le  lian  fido  dadas  para  ba- 

zer  ten  prefencia  de  la  beAia,mandando  á  tEn  fcrtiW 
los  moradores  de  la  tierra  q  hagan  la  yraa-  do  de  &c. 

ñen  déla  beAia  q  tiene  la  herida  de  cuchi-  It. 
o,y  biuió. 

1;  Y  Alele  dadoq  dieíTe  efpintuá  layma 
gen  de  la  beAia,  y  q  la  yroagen  de  la  be Aii 
hableiy  hará  q  qualefquieta  que  no  adora¬ 
ren  la  ymagen  déla  beAia,fean muertos. 

16  Y haze á todos  los  pequeños  y  gran- 
des,ricos  y  pobrcs,libres  y  ííeruos,  tomar 
lafcual  en  fu  mano  derecha,  o  en  fus  Aca¬ 
tes: 

17  Y  q  ninguno  pueda  comprar,©  vender. 

Ano  elque  tiene  ía  feñal ,  o  el  nombre  de  la 
heAia,©  el  numero  de  fu  nombre. 

18  Aqüiay  fabiduria.Elq  tiene  entendi¬ 
miento, cuete  el  numero  déla  bcAia :  porq 
el  numero  del  hombre,  y  el  numero  della 
es  feyfcictos  y  fefenta  y  feys. 

CAP.  Xllll. 

Y  Miré ,  y  heaqui  el  Cordero  eAaua 
fobre  el  monte  de  Sioii,  y  conel  cic- 
to  y  quarenta  y  quatro  mil,q  tenian 
el  Nombre  de  fu  Padre  eferipto  en  fus 
frentes. 

2.  Y  oy  vna  boz  del  ciclo  como  ruydodc 
muchas  aguas ,  y  como  fonido  de  vn  gran 
trueno  :  Y  oy  vna  boz  de  tañedores  de 
harpas  q  tañían  con  fus  harpas: 

3  Y  cantauancomo  vna  canción  nueua 
delante  del  throno  ,  y  delante  délos  qua¬ 
tro  animales, y  delosAncianos;Y  ninguno 
podía  aprenderla  canción.  Ano  aqllos  cic- 
to  y  quarenta  y>qua tro  mil, los  quales  fon 
comprados  de  entre  ios  de  la  tierra. 

4  EAot 
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4  Eftosíonloj  quecon  mugeres  nofon 
contaminadosrporquefon  virgines .  Eftos 
ííguen  al  Cordero  por  donde  quiera  que 
fuere  .  Eftos  ion  comprados  de  entre  los 
hombres  por  primicias  paraDios^y  para  el 
Cordero: 

5  Yen  fu  boca  no  ha  íído  hallado  e«ga- 
fioq)orquc  ellos  íbn  íin  maculadelante  del 
throno  de  Dios. 

6  Y  vide  otro  Angel  bolat  por  en  medio 
de!  cielo, que  tema  el  Euágelio  eterno,  pa¬ 
ra  que  euangeltzaíTe  a  los  que  moran  en  la 
tierra,  ya  todagente,y  tribu,  y  lengua ,  y 
pueblo, 

I  Diziendoaaltaboz:*TemedáDios,y 

es  venida. y  adorad  *al  queha  hecho  el  cíe 
lo  ,  y  la  tierra  ,  la  mar, y  las  fuentes  da  las 
aguas. 

*1/4.21,5.  8  Yotro  Angel  le  íiguió,diziendo.>*Ya  es 
Ur\  51,8.  cayda:ya  es  cayda  Babylonia  aquella  gran 
Afr.18,8,  ciudad ,  porq  ella  ha  dado  a  beuer  a  todas 
las  gentes  del  vino  de  la  yrade  fu  fotiii- 
cacion. 

9  Y  el  tercer  Angelíes  ftguió,  diziédo  a 
alta  boz.  Si  alguno  adora  a  la  beftia  ,  y  a  fu 
ymagen,  y  toma  la  feñal  en  fu  frente ,  o  en 
fu  mano, 

10  Efte  tambiébeuerá  del  virio  de  la  yra 
deDíos,  el  qualefta echado  puroenel  cá¬ 
liz  de  fu  yrary  ferá  atormentado  có  fuego, 
y  aíTufre  delante  délos  Sandos  Angeles, 
y  delante  del  Cordero. 

ir  Y  el  humo  del  torméto  dellos  fube  pa¬ 
ra  ííempre  jamas.Y  losque  adoran  a  la  bef 
tia,  y  a  fu  ymagen ,  no  tienen  repoíb  dia  y 
noche  ,  yíí  alguno  tomare  la  feñal  de  fu 
nombre. 

11  Aqui  eftá  la  paciencia  de  los  Sandos: 
aqui  eftan  los  que  guardan  los  mandamié- 
tos  de  Dios,y  la  fe  de  lefus. 

Y  oy  vna  boz  del  ciclo  :  que  me  dezia: 
Eícriue,  Bienauéturados  íbn  los  muertos, 

*f  Affírma-  adelante  mueren  en  el  Señor, 

damentedi  tTambié  dize  elEfpiritu  quedefeanfan  de 
xc&c*  fus  trabajos, y  fus  obras  los  figuen. 

14  Ymiré,  y heaqui vnanuueblanca,y 
fobrela  nuuevno  aíTentado  femejante  al 
Hijo  de!  hóbre,q  tenia  en  fu  cabera  vna  co 
j  ronadeoro,y  en  fu  mano  vna  hoz  aguda. 

Y  otro  Angel  fálió  del  templo, clama¬ 
do  con  alta  boz  alque  eftaua  Tentado  fobre 

»Tofl.3,25.  lanuue:*Echa  tu  hoz,y  flega.porque  laho 
J.J  Je  íegar  te  es  venida ,  *  porque  la  mieíTe 
de  la  tierra  eftá  madura. 

16  Y'el  que  eílaua  íentado  íbbre  la  nuuc 
I  echó  fu  hoz  lobre  la  tierra  ,  y  la  tierra  fue 

fegada. 
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17  Yíali  otro  Angel  del  templo  qir€eP* 
taen  el  cielo  ,  tenieudo  también  vna  hoz 
aguda. 

iH  Y  otro  Angel  íalio  del  altar, el  qual  te¬ 
nia  poder  íbbre  el  fuego ,  y  clamó  con  grá 
boz  al  que  tenia  la  hoz  aguda, diziendorE- 
cha  tu  hoz  aguda ,  y  vendimia  los  razimof 
de  la  tierra:porque  eftan  maduras  íusvuas* 

19  Y  el  Angel  echó  fu  hoz  aguda  en  la 
tierra, y  védimió  la  viña  de  la  tierra,  y  ena- 
biola  al  grande  lagar  de  la  yra  de  Dios, 

10  Y  el  lagar  fue  pifado  fuera  de  la  ciudad, 
y  del  lagar  filió  f'angrc  hafta  los  frenos  de 
los  cauallos,  por  rail  y  feyfcictos  eftadios. 

C  A  P  l  T.  XV. 

Vide  otraíeñal  enel  cielo ,  grandey 
admirable,que  era,ííeteAngelesque 
tenian  las  ííete  plagas  poftrerasrpor- 
queen  ellas  es  coníumada  la  yra  deDios- 
z  Y  vide  como  vna  mar  de  vidro  mezcla¬ 
da  con  fuegoiY los  que  auiau  alcanzado  U 
vidoria  de  la  beftia,  y  de  fu  ymagen  ,  y  de 
fu  feñal, y  del  numero  defu  nombre  ,eftar 
fobre  la  mar  femejante  á!  vidro, teniendo  lat 
harpas  de  Dios. 

5  Y  cantan  la  canción  de  Moyíen  ííer- 
uo  de  Dio?, y  la  canción  del  Cordero ,  di- 
ziendo.Grandes  y  marauillofas  fon  tus  o- 
braSjSeñorDios  todopoderoíb':  ^fus  ca-  » 
minos  fon  juftos  y  verdaderos, Rey^de  los 
Sandios. 

4  Quienno  tetemetá,o  Señor,  y  engrí- 
decerá  tu  Nombre  ?  porq  tu  folo  eres  San- 
fto:Porlo  qual  todas  las  Gentes  vendrán 
y  ador  irán  delante  de  ti  ,  porque  tus  juy- 
zios  fon  manifeftados. 
j  Y  defpues  deftas  cofis,mirc ,  y  heaqui 
el  templo  del  Tabernáculo  del  teftimonio 
fue  abierto  en  el  cielo, 

6  Y  falieron  del  Templo  ííete  Angeles, 
que  tenia  ííete  p!agas,veftidos  de  lino  lim¬ 
pio  y  aluo,y  ceñidos  alderredor  de  los  pe 
chos  con  cintas  de  oro. 

7  Y  vno  de  los  quatro  animales  dió  á  los 
ííete  Angeles  ííete  tabones  de  oro,  lle¬ 
nos  de  la  yra  de  Dios, que  biue  para  fépre 
jamas, 

8  Y  fue  el  templo  lleno  de  humo  por  la 
Mageftad  deDios,y  por  fu  potcnciary  nia 
guno  podía  entrar  en  el  templo,  hafta  que 
fucilen  coníiimadas  las  ííete  plagas  de  los 
ííete  Angeles. 

C  A  P  I  T.  xvr. 

Oy  vna  grande  boz  dcl  templo,  que 
dezia  á  los  líete  Angeles:  Yd,  derra¬ 
mad  los  ííete  tabones  <le  la  yra  de 
Dios  en  la  tierra.  * 

i  Y  el  primer  Angel  fue, y  derramó  fu 

q  iiij 
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tapónenla  tierra  :  y  fue  hecha  vna  plaga 
malaydañoía  fobrclos  hombres  que  te¬ 
nían  la  feñal  déla  beília,  y  fobrelos  que  a- 
dorauan  fu  ymagcn. 

3  Yelfegundo  Angel  derramó  íu ta^on 
en  la  mar, y  fue  buelca  en  íangre  y  como  de 
vn  muerto, y  toda  anima  biuiéte  fue  muer¬ 
ta  enlamar. 

4  Y  el  terccr  Angel  derramó  fu  ta^ó  ib- 
bre  los  rlos,y  íbbre  las  fuetes  de  las  aguas, 
y  fueron  bueltas  en  fangre. 
j  Y  oy  al  Angel  de  las  aguas ,  que  dezia: 
Señor, tu  eres  judo, que  eres,  y  que  eras ,  y 
fausto, porque  has  juzgado  edas  cofas, 

6  Porque  ellos  derramaron  la  íangre  de 
los  Sandos  y  de  los  Prophetas ,  tu  les  has 
también  dado  aibeuer  íangre ;  porque  ion 
dignos. 

7  Yoyaotrodel  Santuario  quedezia: 
Ciertamente  Señor  Dios  todo  poderofo, 
tus  juyzios  fon  verdaderos  y  judos. 

5  Y  el  quarto  Angel  derramó  fu  ta^on 
contra  el  íbl,y  fuele  dado  que  afligiefle  los 
hombres  con  calor  por  fuego. 

9  Y  los  hombres  fe  ynflamaron  con  el 
rande  calor,  y  blaíphemaron  el  nombre 
e  Dios ,  q  tiene  poteftad  fobre  edas  pla- 

gas,y  no  fe  enmendaron  para  darlegloria. 

10  Y  el  quinto  Angel  derramó  fu  ta^on 
fobre  la  lilla  de  la  bedia:y  fu  reyno  fiie  he¬ 
cho  tenebrofo  ,  y  comieronfe  fus  lenguas 
de  dolor. 

n  Yblafphcmaró  dclDios  del  cielo  por 
fus  dolores, y  por  fus  pl3gas:y  no  fe  enmé- 
daron  de  fus  obras. 

11  Y  el  fexto  Angel  derramó  íu  ta^on  íb¬ 
bre  el  gran  rio  de  Euphrates ,  y  el  agua  del 
íefccópara  queícaparejaíTe  camino  a  los 
reyes  de  la  parte  de  donde  íale  elfoL 

13  Y  vide  fihr  de  la  boca  del  dragon,y  de 
la  Loca  de  la  bedia ,  y  de  la  boca  del  falfo 
propheta  tres  efpiritus  immundos  i  ma¬ 
nera  de  ranas. 

14  Porque  edos  ion  eípiritus  de  demo' 
nios  que  hazen  feñales,  para  yr  á  los  reyes 
de  la  ticrra,.y  de  todo  el  mundo, para  con- 

f  regarlos  parata  batalla  de  aquel  grande 
ia  del  Dios  todo  poderofo. 

44*  is  HeaquÍ,yo  vcga*como  ladrona  Bien- 
auenturado  el  que  vela, y  guarda  fus  vedi- 
r.TfteyTf.  duras, para  que  no  ande  defnudo,y  vean  fu. 

fealdad 

tMÓtedel  .  11  rn 

ladrón  Y  congrcgoíos  en  el  fugar  quefclla- 

maen  Hebraico,+Armagedon. 

17  Y  el  feptimo  Angel  derramó  íu  ta^on 

por  el  ayre:y  falió  vna  gra  boz  del  templo 

del  ciclo  de  cerca  del  throno^  diziendo; 

Hecha  es» 


Y.  ^9^ 

Entonces  fueron  hechos  relámpagos, 
bozes  y  truenos,y  fue  hecho  vn  gran  té- 
lor  de  tierra,  vn  tal  terremoto,  tan  grade 
qual  no  fue  jamas  dei'pues  que  los  hóbret 
han  edado  fobre  la  tierra. 

19  Y  la  grande  ciudad  fue  partida  entres 
partes,y  las  ciudades  de  los  Gentiles  fe  ca 
yeron:  y  lagrande  Babylonia  vino  en  me¬ 
moria  delante  de  Dios ,  *  para  darle  el  ca- 
liz  del  vino  de  la  iiidionacion  de  íli  yra. 

10  Y  toda  yflahuyo,y  los  motes  no  fue¬ 
ron  hallados. 

11  Ygranizo  grande  tcomo  vn  taléto  de  tAIud.l 
pendió  del  cielo  fobre  los  hombres :  y  los  Zach,y,7. 
hombres  blaíphemaron  de  Dics  porta  pía 

gi  del  granizo  :  porque  fu  plaga  fue  hecha 
muy  grande. 

C  A  P  I  T.  XVII. 

Vino  vno  de  los  fíete  Angeles  que 
tenian  los  fíete  tabones, y  habló  có- 
migo,diziédome:  Ven, y  moftrarte- 
héla  condenación  de  la  gran  Ramera,  la 
qual  eftá  fentada  fobre  muchas  aguas, 

1  Con  laqual  han  fornicado  los  reyes  de 
la  tierra ,  y  los  que  moran  en  la  tierra  íc  h£ 
embriagado  conel  vino  de  fu  fornicación, 
j  Y  licuóme  en  efpiritu  al  defierto:  y  vi- 
devna  muger  Tentada  íbbre  vna  bcfíiade 
color  de  grana, que  eftaualleña  de  nóbres 
de  blafpheroia,  y  tenia  fíete  caberas  y  diez 
cuernos. 

4  Y  la  muger  efíaua  veñida  de  purpura, 
y  de  grana,  y  dorada  con  oro ,  y  adornada 
de  piedras  preciólas  y  de  perlas  ,  teniédo 
vn  cáliz  de  oro  en  fu  mano  lleno  de  abomi 
naciones, y  déla  fuziedad  de  fu  fornicació. 

$  Yen  fu  fréte  el  nombre  eferipto,  m ys- 
T£Rio,  la  grande  Babylonia  madre  delaa 
fornicaciones  y  de  las  abominaciones  de- 
la  tierra- 

6  Y  vide  la  muger  embriagada  de  la  fan¬ 
gre  de  los  Sá^os,y  de  la  fangre  de  los  Mar 
tires  de  Ieius:y  quando  la  vide,fue  roaraui 
Hado  con  grande  admiración. 

7  Y  el  Angel  me  dixo.-Porque  te  marauí- 
llas?  Yo  te  diré  el  fecrcto  de  la  muger.y  de 
la  beília  que  la  trae,  la  qual  tiene  fíete  cabe 
^af,y  diez  cuernos. 

8  La  beftia  que  has  viílo,fue,  y  ya  no  c$: 
y  hadefubir  delabiímo.y  ha  de  yra  perdí 
cion:y  los  moradores  de  la  tierra,  (  cuyoi 
nombres  no  eílan  eícripeos  enel  libro  déla 
vida  defde  la  fundación  del  mundo, )fe  ma 
rauillarán  viédo  la  beília  la  qual  era,  y  ya 
no  es,aun  que  es. 

9  Aquí  ay  fentido  que  tiene  íabiduria. 

Las  fíete  caberas,  íbn  fíete  montes ,  fobre 
los  quales  feafsieacala  muger» 

la  Y 
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10  Y  fon  ficte  Rcycf. Los  cinco  ion  cay- 
dos, el  VDO  es:  y  el  otro  aun  no  es  venido: 
y  quando  fuere  venido ,  es  neceíTario  que 
dure  breue  tiempo. 

11  Y  la  beftia  que  era, y  no  es,  es  también 
eloftauo  Rey,y  es  délos  fíete,  y  va  a  per¬ 
dición. 

u  YJos  diez  cuernos  q  has  vift-Ojfon  diez 
Reyes,  q  aun  no  han  recebldo  rcyno,  mas 
tomarán potécia  en  vn  tiempo  cómo  Re¬ 
yes  con  la  beftia. 

13'  Eftos  tiene  vn  coníejo,  y  daran  fu  po¬ 
tencia  y  autoridad  á  la  beftia  • 

14  Ellos  batallaran  contra  el  Cordero^y 
*i.Tiot.  St  el  Cordero  los  vencerá:*  porque  es  el  Se- 
ñor  de  los  feñores  ,y  el  Rey  de  losF.eyes: 
A¿>4.ip,x^,  y  los  que  tftan  conelfon  llamados^  y  ele¬ 
gidos, y  fieles. 

ij  Y  el  me  dize :  Las  aguas  que  has  vifto 
donde  la  Ramera  fe  fien  ta,  fon  pueblos,  y 
compafiasjy  gentes, y  lenguas . 

16  Y  los  diez  cuernos  que  vifte  en  la  bef 
tia,aborrecerá  ala  Ramera,  y  la  harán  def- 
folada  y  defnuda,  y  comerán  fus  carnes, y 
y  quemaranla  con  fuego: 

17  PorqDios  ha  pucílo  en  fus  coracones, 
que  haga  loq  a  el  plaze,que  hagan  vna  vo- 
luntad,y  que  den  fu  rcyno  á  la  beftia ,  haf. 
ta  que  fean  cumplidas  las  palabras  de  Di¬ 
os. 

18  Ylamuger  que  has  vifto,  es  la  grande 
Ciudad  que  tiene  fu  rey  no  íbbre  los  reyes 
déla  tierra. 

C  A  P  f  T.  xviir. 

YDeípucs  deftas  cofas  vide  otro  An¬ 
gel  decendirdel  cielo,teniendo  grá 
de  potencia:y  la  tierra  fue  alumbra¬ 
da  de  íii  gloria: 

a  Y  clamó  cpn  fortaleza  á  alta  boz,dizié 
do:  *  Cayda  es ,  cayda  es  la  grande  Baby- 
*Arr.i4, 8.  lonia,y  es  hecha  habitación  de  demonios, 
ífai,  21,15.  y  guarda  de  todoefpiritu  immundo  ,  y 
inem.^h  8.  guarda  de  todas  aues  fuzias  ,  y  aborreci¬ 
bles. 

5  Porque  todas  las  gentes  han  beuido 
del  vino  de  la  yra  de  fu  forniCacióty  los  re 
yes  déla  tierra  há  fornicado  có  ella  :  y  los 
mercaderes  de  la  tierra  fe  han  enrriqueci- 
do  de  la  potencia  de  fus  delcytcs . 

4  Yoy  otra  boz  del  ciclo  ,  q  dezia :  Sa¬ 
lid  della  pueblo  ra¡a,porque  no  íeays  par¬ 
ticipantes  de  fus  peccados,  y  que  no  reci- 
baysjde  fus  plagas. 

t  Porque  fus  pcccados  han  llegado  haf. 
tael  ciclo  :  y  Dios  fe  ha  acordado  de  fus 
maldades. 

6  Tornaldeá  dar  como  ella  os  há  dado, 
y  pagaldeál  doblefegunfus  obras  :  En  el 
cáliz  que  ella  os  dio  á  beuer^dalde  a  beuer 


doblado. 

7  Qu^áio  ella  fe  ha  glorificado  y  ha  cita¬ 
do  en  deleytes,  tanto  le  dad  de  tormento 
y  llanto  :  porque  dizcen  fu  coraron:  *  Yo 
cftoy  fentada  reyna,y  nofoy  biuda,yno 
veré  llanto. 

8  Por  loqual  en  vn  día  vendrán  fus  pla- 
gas,muerte,lláto,y  hambre, y  ferá  quema¬ 
da  con  fuego:  porque  el  Señor  Dios  es  fu¬ 
erte  que  la  juzgará. 

9  Y  llorarla  han ,  y  plañir  fthá  fobre  ella 
los  reyes  déla  tierra, los  quales  Han  Ibrni- 
cado  con  ella ,  y  han  biuido  en  deleytes, 
quando  ellos  vieren  el  humo  de  fu  encen¬ 
dimiento, 

30  Eftando  le3:os,por  el  temor  de  fu  tor- 
mcntOjdizici.do  :  Ay  ay, aquella  gran  ciu¬ 
dad  de  Bibylonia ,  aquella  fuerte  ciudad, 
porq  en  vna  hora  vino  cu  juyzio. 
ji  Y  ios  mercaderes  de  la  tierra  lloran  y 
lamentan  fobre  ella  :  porque  ninguno  co¬ 
pra  mas  fus  mercadurías, 

11  La  mercaduría  de  oro,y  de  plata, y  de 
piedras  preciofas,  y  de  margaritas,  y  de  te 
la  de  lino  finiísimo,y  de  efcarlata,  y  de  fe- 
day  de  grana,yde  todo  madero  de  thyno, 
y  detodo  vafo  de  marfil,  y  de  todo  vaíb 
de  madera  precioíífsima ,  y  de  metal,  y  de 
hierro, y  de  marmol: 

13  Y  canela,y  olores, y  vnguctos,y  encic- 
fo,y  vino,y  azeyte,  y  flor  de  harina,  y  tri¬ 
go, y  beftia$,ydeoueja$:y  de  cauallosjvde 
carros,y  de  fieruos,y  de  animas  dehóbres 

14  Y  las  manganas  ^  del  defléo  de  tu  ani¬ 
ma  fe  apartaróde  ti,y  todas  las  cofas  gruef 
fas,y  excelentes  te  han  faltadoty  de  aquia- 
delante  ya  no  hallarás  mas  ellas  cofas. 

15:  Los  mercaderes  deftas  cofas  que  fe  hi 
enrriquecido,  fe  pondrán  lexos  dclla ,  por 
el  temor  de  fu  tormento, llorando  y  lamé- 
tando, 

i<y  Y  dizíendo: Ay,  ay,  aqlla gran  ciudad, 
que  eftaua  vellida  de  linó  finiísirao,ydc 
efcaríata,y  de  grana  ,  y  eftaua  dorada  con 
Oro, y  adornada  de  piedras  preciofas  y  dc 
perlas:Porque  en  vna  hora  han  íído  deíTo- 
ladas  tantas  riqueza s{ 

17  Y  todo  gouernador, y  toda  compañía 
que  cóuería  en  las  naos, y  marineros,y  to¬ 
dos  losque  trabajan  en  h  mar,  fe  eftuuiera 
delcxos: 

18  Y  viendo  el  huma  de  fu  encendimie- 
to,d¡eron  bozes,diziendo;Q^al  era  feme- 
jantc  á  efta  gran  ciudad  ? 

19  Y  echaron  poluo  fobre  fus  cabe^as,y 
dieron  bozes,  llorando  y  lamentando,  di- 
Ziendo  :  Ay  ay  aquella  gran  ciudad,  en  la- 
qual  todos  los  q  tenia  naos  en  la  mar,  fe  a- 

uiao 
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tiian  CnrrIquecMo  de  fus  riquezas:  queco 
rna  hora  há  (ido  aíTolada. 
zo  Alégrate  íbbrc  ella  cielo ,  y  voíbtros 
íandos  ApoftoIcsyProphetas  :  porq Di¬ 
os  ha  juzgado  vucftra  caufa  de  ella, 
lí  Y  vn  fuerte  Angel  tomó  vna  piedra  co¬ 
mo  vnagrande  muela  de  molino, y%chóJa 
en  la  niar,diziédo ;  Con  tanto  ímpetu  íera 
echada Babylonia aquella  gran  ciudad:  y 
jamas  no  fera  hallada. 

Ybozdc  tañedores  de  harpas,  y  de 
muGcos,y  tañedores  de  flautas, y  de  trom¬ 
pera,  uo  lera  masoyda  en  ti;  y  todo  artifi- 
1  Cancio-  de  qualquier  ofhcio ,  no  fera  mas  halla¬ 
res  de  losq  do  en  ti :  y  *  boz  de  muela  no  fera  mas  oy- 
iDuclcji  a  da  en  ii: 

molinos  de  Y  luz  de  candil  no  alumbrará  masen 
*"ado  cípoíb  y  de  eípofa  no  fera  mas 

3?  10^  oyda  en  tircuyos  mercaderes  eran  princi- 
*  *  pes  de  la  tierra  ;  en  cuyas  hechizerias  to- 
daslasgentes han  errado, 

14  Y  en  ella  es  hallada  la  fangre  de  los 
Pr(y>hetasy  de  los  Sádos,  y  de  todos  los 
que  han  fido  muertos  en  la  tierra  • 

C  A  P  I  T.  XIX. 

tfpues  de  eílas  cofas,  oy  vna  gran 
boz  degrancumpaña  en  el  cielo, 
que  dezia  :  Hallelu-ia.  Saluacion, 
y  honrra,  y  gloria,  y  potenciafea  ál  Señor 
Dios  nueftro ; 

%  Porque  fus  juyzios  fon  verdaderos  y 
juftos, porque  el  há  juzgado  á  la  grade  Ra¬ 
mera  quchá  corrompido  la  tierra  có  fu  for 
nicacion,  y  há  vengado  la  fangre  defus  fi- 
«ruos  de  la  mano  della  . 

$  Y  otra  vez  dixeron  Hallelu-ia.  Y  fu  hu 
mó  fubió  para  (icm pro  jamas. 

4  Y  los  veyntiquatro  Ancianos  ,yIos 
quatro  animales  fe  proflraron  en  tierra,  y 
adoraron  á  Dios  que  eAaua  fentado  fobre 
el  th  roño, diziendoiAmcn,  Hallelu-ia. 
f  Y  falió  vna  boz  del  thronorque  dezia: 
Load  á  nueftro  Dios  todos  fus  Sandos  ,  y 
los  q  le  temeys,anf]  pequeños,  como  grá- 
des. 

6  Yoy  comola  boz  de  vnagran  compa- 
ña,y  como  ruydo  de  muchas  aguas ,  y  co- 
molaboz  degrandes  truenos, que dezian; 
Hallclu-ia.  Porqueel Señor nueftro  Dios 
todo  poderoíb  ha  reynado. 

7  Gozemosnos, y  alegremos  nos,  y  dc- 
b  Es  feral  le  gloria  ;  porq  fon  venidas  las  bodas 
dtlilimp^  Cordero  ,  yfu  mugeríe  ha  aparejado: 
«yjufticia  ®  Y  há  le  íido  dado  que  fe  viña  de  tela  de 
quclu  c6-  lino  finifsimo,  limpio,  y  rcfplandecienre; 
jTiiinícado  porque  el  lino  finifsimo  1^  fon  las  juílifica- 
Hosfuyos.  ciones  de  losSaodos. 
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9  Y  elmedizc;Efcrlue:*Bienautntura-^M<ií.22,2i 
dos  los  que  fon  llamados  ala  cena  del  Cor  Arr.14,  ij. 
dero.Y  dizemcrEñas  palabras  de  Dios  fon 
verdaderas. 

10  *  Yyo  me  eché  á  fus  píes  para  adorar- 
lo.Y  el  me  dixo:  Mira  que  no  lo  hagas  ;  yo 
foy  íieruo  contigo ,  y  con  tus  hermanos  q 
tienen  el  tellimonio  de  1  e  s  v  s;  Adora  a 
Dios, porq  el  teftimonio  de  lefuses  efpú 
deprophecia. 

11  Y  vide  el  cielo  abierto,  y  heaqui  vn  ca 
uallo  blanco;y  el  que  eílaua  fentado  fobre 
el, era  llamado  fiel  y  verdadero, elqual  con 
jufticia  juzga  y  pelea . 

iz  Y  fus  OJOS  eran  como  llama  de  fuego, 
y  auiaen  fu  cabeqa  muchas  diademas,  te¬ 
nia  vn  nóbre  eferipto  que  ninguno  ha  co¬ 
nocido,!!  no  el  mifmo:  1» 

ij  ^  Y  cftauaveHido  de  vna  ropa  teñida 
en  fangre, y  fu  nombre  es  llamado  la  pa¬ 
labra  DE  DIOS. 

14  Y  los  exercitos  que  filan  en  el  cielo 
lo  feguian  en  cagallos  blancos  veñidos  de 
lino  finifsimo, blanco,y  limpio . 
ly  Ydefu  boca  falc  vna  efpada  aguda:pa. 
ra  herir  con  ella  Iasgentes,y  ^el  los  regi¬ 
rá  con  vara  de  hierro  ;  y  el  pifa  el  lagar  del 
vino  del  furor  y  de  layradel  Dios  todo 
poderofo, 

\6  Yen  fu  veñidura  y  en  fu  muflo  tiene  *Arr,tyfy 
eferipto  eíle  nombre:^  rey  de  Keyes,  y  17,14, 

SEñOR  DE  SEñORESi 

17  Y  vide  vn  Angel  que  eflaua  dentro  del 
fol,y  clamó  con  grá  boz,diziendo  á  todas 
las  aues  que  bolauan  por  medio  del  cielo: 

Venid, y  cógregaos  á  la  cena  del  gráDios. 

18  Paraque  comavs  carnes  de  reves ,  y 

j  •  ^  1 

decapitanes,y  carnes  de  fuertes , y  carnes 
dccauallos,y  de  los  q  eílan  fentados  fobre 
ellos:y  carnes  de  todos  libres  y  fieruos,dc 
pequeños  y  de  grades. 

19  Y  vide  la  beftia,  y  los  reyes  déla  tie¬ 
rra,  y  fus  exercitos  congregados  para  ha- 
zer  guerra  contra  el  que  eflaua  fentado  fo 
bre  el  caualIo,y  contra  fu  cxercito. 

20  Y  la  beftia  fue  prefa,  y  con  ella  el  fal- 
fo  Propheta,queauiahecho  lasfeñales  de* 
lante  della, con  las  quales  aula  engañado  á 
los  que  tomaron  la  feñal  déla  beflia,y  auia 
adorado  fu  imagen. 

21  Ellos  dos  fueron  lanzados  bíuos  den¬ 
tro  de  vn  lago  de  fuego  ardiendo  en  aíTu- 
frc. 

22  Y  los  otros  fueron  muertos  con  la 
efpada  que  fália  de  la  boca  del  que  eflaua 
fentado  fobre  clcauallo:  y  todas  las  aues 
fueron  hartas  de  las  carnes  dcllos. 

CA- 
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Y  Vidcvn  Angel  dcccndir  del  ciclo, 
quetenialallauedelabifmo,  yvoa 
gran  cadetra  en  fu  mano  • 


gran 

2  Y  prendió  ál  dragón ,  antigua  íerpicn- 
ce, que  es  el  diablo  yíatanas  ,  y  acolo  por 
mil  añof, 

^  Y  embiólo  ál  abifmo,y  encerrólo, y  íe- 
lló  fobre  el :  porque  no  engáñe  mas  á  las 
gentes  haíla  que  mil  años  fean  cumplidos, 
y  defpues  deíío  ,  es  neceíTario  que  íea  de- 
Tacado  vn  poco  de  tiempo. 

4  Y  vide  lillas ,  y  fentaronfe  fobre  ellas, 

Írfueles  dado  el  juyzio  :  y  las  animas  de 
os  degollados  por  el  leftimonio  de  íefus, 
y  por  la  palabra  de  Dios,  que  no  adoraron 
la  beília,ni  á  fu  imagen, y  que  no  recibieró 
íu  feñal  en  fus  frentes, ni  en  fus  manos, y  bi 
uirán  y  reynarán  con  el  Chriílo  mil  a- 
ños. 

S  Mas  los  otros  muertos  no  tornaron  á 
biuirhaílaquefeá cumplidos  milanos,  ef- 
ta  es  la  primera  rcfurrecion . 

6  Bienaueniurado  y  íanflo  el  que  tiene 
parte  en  la  primera  rcfurrecion:  La  fegun- 
da  muerte  no  tiene  poteftad  en  eftos  :  an¬ 
tes  ferá  Sacerdotes  de  Dios  y  del  Chriílo, 
y  reynarán  con  el  mil  años. 

7  Y  quando  mil  años  fueren  cumplidos: 
fatanas  lera  fuelto  de  fu  prilion  : 

8  Y  faldrá  para  engañar  las  gentes  q  ef- 
can  Ibbre  las  quacro  efquinas  de  la  tierra, 
y  P^ra  cógregarlos  para  la 

batalla  ,  el  numero  de  los  quales  es  como 
el  arena  de  la  mar. 

9  Y  fubieron  fobre  la  anchura  de  la  tie¬ 
rra, y  anduuieron  ál  derredor  délos  exer- 
citos  de  los  Sáflos,y  de  la  Ciudad  amada. 
Y  de  Dios  decendió  fuego  del  cielo, y  tra¬ 
gólos. 

lo  Y  el  diablo  que  los  engañauafuc  lan¬ 
zado  en  el  lago  de  fuego  y  aíTufre ,  donde 
ella  la  beftia  y  el  fallo  Propheta,  y  feran  a- 
tormentados  dia  y  noche  para  fiempre  ja¬ 
mas. 

II  Y  videvngran  throno  blanco,y  alque 
eñaua  fentado  fobre  el, de  delante  delqual 
huyó  la  tierra  y  el  c¡elo:y  no  fe  háhallado 
el  lugar  de  ellos. 

II  Y  videlos  muertos  grandes  y  peque¬ 
ños  que  eílauan  delante  de  Dios :  y  los  li¬ 
bros  fueron  abiertos :  y  *  otro  libro  fue  a- 
bierto ,  elqual  es  de  la  vida  :  y  fueron  juz- 
gadoslos  muertos  por  las  cofas  que  eftauá 
4.  eferiptas  en  los  libros ,  fegun  fus  obras, 
ij  Y  la  mar  dió  los  muertos  que  eílauan 
Áoa,  Uiij*  ca  ella:y  la  muerte  y  el  infierno  diexonlos 
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muertos  que  eílauan  en  ellos:  y  fue  hecho 
juyziode  cada  vno  fegun  fus  obras  . 

14  Y  el  infierno  y  la  muerte  fueron  lan-* 
^ados  en  el  lago  de  fuego:  Lila  es  la  moer* 
tefegunda. 

11  El  que  no  fue  hallado  eferipto  en  el  li¬ 
bro  <Íe  la  vida  ,  fue  lanzado  en  el  lago  de 
fuego. 


c  A  p  I  T. 


XXI. 


YVide  ^  vn  cielo  nueuo,  y  vna  tie¬ 
rra  nueua:  *  Porque  el  primer  cie- 
lo,y  la  primera  tierra  fe  fue, y  la  mar 
ya  no  es. 

z  Y  yoloan  vide  la  fanda  Ciudad  de 
lerufalem  nueua, que  deceodia  del  cielo, 
aderezada  de  Dios, como  la  eípoía  atauia- 
da  para  fu  marido. 

3  Y  oy  vna  gran  box  del  ciclo  ,  que  de- 
2¡a:Heaqui  la  morada  de  Dios  con  los  hó- 
bres ,  y  morará  con  ellos ;  y  ellos  feran  fu 
pueblo ,  y  el  mifmo  Dios  fera  fu  Dios  con 
ellos, 

4  »  Y  alimpiaráDios  toda  lagrima  de  los 
ojos  dellos,y  hmuerieno  fera  mas ,  y  no 
aura  mas  llanto,  ni  clamor, ni  dolor  :  Por¬ 
que  las  primeras  cofas  fon  paíTadas . 
y  Y  el  q  eñaua  fentado  en  el  throno,  di- 
xo:^Heaqui,yohago  nucuas  todas  las  co 
ías.  Y  dixome.’Efcriueiporque  cftas  pala¬ 
bras  fon  fíeles  y  verdaderas. 

6  Ydixome:  Hechoes  :  Yo  *  íby  ívy  w, 
principio  y  fin.  Alque  tuulere  fed  yo  le  da- 
re  de  la  fuente  del  agua  biua  debalde. 

7  El  que  venciere,  polfeerá  todas  las  co¬ 
fas  :  y  yo  fere  fu  Dios, y  el  fera  mi  hijo. 

8  Mas  á  los  temerolbs,y  incrédulos, á  los 
malditos ,  y  homicidas, á  los  fornicarios  y 
hechizeros ,  á  los  idolatras,  y  á  todos  los 
mentirofos,fu  parte  ferá  en  el  lago  ardien¬ 
do  de  fuego  y  de  aíTufre,  que  es  la  muer¬ 
te  fegunda. 

9  Y  vinoá  mi  el  vno  de  los  íieteAngelcs 
quetenian  los  fíete  tabones  llenos  de  las 
fíete  poftreras  plagas, y  habló  conmigo, di 
ziendo, Ven,  yo  te  raoftraré la  Efpofa  mu¬ 
gen  del  Cordero. 

10  Y  licuóme  en  efpiritu  á  vn  gran  mon¬ 
te  y  alto,y  moftróme la  grádeCiudad  fin¬ 
ita  lerufalem  quedecendia  del  cielo  decó 
Dios. 

II  Teniendo  la  claridad  de  D¡os:y  fu  lú- 
bre  era  femjante  á  piedra  precioíirsima,co 
túo  piedra  de  jafpe que  tira  ácryftalrcT' 
plandeciente. 

II  Y  tenia  vn  grande  muro  y  alio  que 
tenia  dote  puertas  :  y  en  las  puertas,  do- 
zeAngeles^y  los  nombres  eferiptos,  que 
^  iba 


y  66,21. 
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ion  \ot  nombres  de  los  doze  tribus  de  los 
hijos  de  lírael. 

ij  Al  Oriente, tres  puerta$;ál  Aquiló,trcs 
puertas:al  Medio  día  tres  puertas:ál  Ponie 
te.tres  puertas* 

*4  Yel  muro  de  laCiudad  tenia  ¿ote  fun- 
damentosiy  en  ellos  los  doie  nombres  de 
los  do2e  Apodóles  del  Cordero. 

Y  el  que  hablaua  conmigo  ,  tenia  vna 
medida  de  vna  cana  de  oro,  para  medir  la 
Ciudad, y  (us  pucrtas,yru  muro. 

16  Y  la  Ciudad  cfta  fítuada  y  pueda  en 
<]uadro,  y  fu  longura  es  tanta  como  fu  an- 
chura.Y  el  midió  la  Ciudad  con  la  caña  de 
oro  por  deze  mil  edadio$:y  la  longura  yla 
altura, y  el  anchura  della  fon  yguales. 
tj  Y  midió  fu  muro  de  ciento  y  quaren- 
ta  yquatro  cobdo$,dc  medida  de  hombre, 
laquales  de  Angel. 

j8  Y  el  material  de  fu  muro  era  de  jalpe: 
mas  la  Ciudad  era  oro  puro ,  femejante  ál 
vidro  limpio. 

19  Ylos  íundamétos  delmuro  dclaCiU' 
dad  edauá  adornados  de  toda  piedra  pre* 
cioía.El  primerfiiQdaméto  era  jafpe :  el  fe- 
gUDdo,íaphíro:  el  tercero,  calcidonia  :  el 
quarto,efmeraIda; 

zo  El  quinto  fardonyca:el  fexto ,  íardio. 
el  fcptimo,chriíblito:  el  oftauo ,  beryl :  el 
noDo,topazio :  el  décimo  chrylbprafo  :  el 
vndecimo,  jacintho  :  el  duodécimo, ame- 
thydo. 

zi  Y  las  dozc  puertas  Ion  dozc  perlas,en 
cada  vna  vna;y  cada  puerta  era  de  vna  per¬ 
la.  Y  la  pla^a  de  la  Ciudad  era  oro  puro, co 
mo  vidro  muy  rcíplandeciente. 
it  Ynovidü  en  ella  templo  :  porque  el 
Señor  Dios  todo  poderoío  es  el  templo 
della,y  el  Cordero. 

zj  ★Y  la  Ciudad  no  tiene  necelsidad  de 
'  íbl  ni  de  luna  para  que  rcfplandezcan  en  e- 
11a:  porque  la  claridad  deDioslahaalum- 
bradory  el  Cordero  es  íii  candil. 

^4  Gentes  quevuieren  l?do  laluas 

andarán  en  la  lumbre  dcllaiy  los  Rc^es  de 
la  tierra  traerán  fu  gloria  y  honor  a  ella. 

"^YJfjs  puertas  no  (eran  cerradas  de 
dia  porque  allí  no  aura  noche; 
z6  Y  licuarán  la  gloria  y  la  honrra  de  los 
Gentiles  á  ella. 

z6  No  entrará  en  ella  ninguna  cola  fuzia, 
oquehaze  abominación  y  mentira:  Sino 
^Arr.  folamentc  los  que  ertan  eferíptos  ^cn  el  li- 
20, if*  bro  déla  vida  dcl  Cordero. 

G  A  F  I  T.  XXn. 

Eípues  mcmoftróvn  rio  limpio  de 
aguabiua,  rcfplandecicnte  como 
criftal,qfaliadeIthfono  de  Dios 


O  C  A  L  Y*  5o({ 

y  del  Cordero. 

t  En  el  medióle  la  p]a^adella,y  déla  V- 
na  parte  y  de  la  otra  del  rio ,  arbolde  vida, 
que  lleua  doze  frutos,  dando  cada  mes  íu 
íruto:y  las  hojas  del  árbol  fon  para  la  {ani¬ 
dad  de  las  Gentes. 

I  Y  toda  cola  maldita  no  lera  maS,lino  el 
thronodeDios  ,  y  del  Cordero  ^áará  ea. 
ella,y  fus  (ieruos  le  íeruirán, 

4  Y  verán  fu  roAro,  y  fu  Nombre  eAará 
en  fus  frentes. 

5  alli  no  aura  mas  noche, y  no  tiene  nc 
celsidad  de  lumbre  de  candil,DÍ  de  lumbre 
de  íbl :  porque  el  Señor  Dios  los  alñbrará, 
yreynaran  para  ñeropre  jamas. 

6  Y  dixome :  Eftas  palabras  ion  heles  y 
verdaderas.  Y  el  Señor  Dios  de  los  fangos 
Prophetas  ha  erobiado  lu  Angel,  para  roo- 
Arar  a  fus  íieruos  las  cofas  que  es  neccAa- 
rio  que  fean  hechas  pre Ao . 

7  Y  heaqui  vengo  preAoiBienauentura- 
do  el  que  guarda  las  palabras  de  laProphe* 
cia  de  eAe  libro. 

S  Yo  loan  foy  el  que  ha  oydo ,  y  vi  Ao  e- 
Aas  colas.Y  deípucs  que  vuc  oydo  y  viAo, 

*  me  pro  Are  para  adorar  delate  de  los  pie<  Air.ip,!® 
del  Angel  que  me  rooAraua  eAas  cofas. 

9  Y  el  me  dixo:Miraquc  no  lo  hagas:por 
que  yo  foy  fieruo  contigo  y  con  tus  her¬ 
manos  los  Prophetas ,  y  con  los  que  guar¬ 
dan  las  Palabras  déla  Propheciaoe  eAe  li¬ 
bro:*  Adora  á  Dios. 

10  Y dixome.Nofellcs  las  palabras  déla 
Prophecia  deAe  libro.porque  el  tiempo  ef 
ta  cerca. 

n  El  que  es  inju  Ao,tíea  inju  Ao  toda  via:  f  ironíct 
y  el  que  es  fuzio,  enfuziefetoda  vía.  Ycl  concersíó. 
quees  juAo,  tfeaaun  toda  via  juAificado:  tVayaidc- 
y  el  Sando  fea  aun  fan^ificado  toda  via. 

11  Y  heaqui, yo  vengo  preAo,y  mi  galar- 

don  cAá  có  migo,*para  recompenfará  ca-  ^ 

da  vno  fegun  fuere  fu  obra.  ^  ^ 

i|  *Yo  foy  ;r,yw,  principio  y  fin,  prime-  ^ 

roypoflrero.  1Á4..4.» 

14  Bienauenturados  los  que  guardan  fus 
n)andamicntos:para  qucfii  potencia  íea  en 
el  árbol  de  la  vida  ,  y  que  entren  por  las 
puertas  en  la  Ciudad. 

Mas  los  perros  eAarán  de  fiicra ,  y  los 
hechizcros,Iosdifroiutos,yIos  homicidas, 
y  los  idolatras,y  qualquiera  que  ama  y  ha- 
ze  mentira. 

Id  Yolcfus  he  embiado  mi  Angel  para 
daros  tcAimonio  deAas  cofas  en  las  Yglc- 
fias:yo  foy  la  rayzy  generación  de  Dauid, 
laeArella  rcfplanclecientcy  delamifiana.  ’FArr.n. 

17  Y  el  Eípiritu  y  la  Efpoía  dÍ2en,Ven.  Y  ly^ 
elqucoye,diga:  Ve.  * clquc  tiene  fed,  ven-  7* 

6^7 
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ga:y  el  que  quiere,  tome  del  agua  de  Ja  vi« 
da  dabelde. 

18  Ora  protefto  aqualquiera  que  oye  lat 
palabras  de  la  Prophecía  defte  libro;  Si  al¬ 
guno  añidiere  á  eftas  cofas,  Dios  podrá  ib 
bre  el  las  plagas  efcritas  eu  eñe  libro. 

19  Y  ix  alguno  difniinuyete  de  las  pala* 
bras  del  libro  de  eíla  prophecia,Dios  qui- 
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tara  fu  parte  del  libro  de  la  vida^y  de  la  fía 
¿laCiudad,  y  délas  cofísque  eftao  efírU 
ptasenefte  libro. 

20  El  que  da  teílimonio  de  eftas  cofís, 
dÍ2e:Cíertamente  vengo  en  breue .  Amen 
fea  anfi.Ven  Señorlefus.La  gracia  de  ;juef 
tro  Señor  IcAis  el  Chrífto  í«  con  todos 
vofotros.Amen. 


FIN 


DEL  NVEVO  TEST^MEN- 
to  demejlro  Rfdemptor  y  Señor  Jefa  chrifo. 
AMEN. 


Los  errores  que  en  la  imprefsion  no  fe  pudieron  eícufír.  El  primer  nume¬ 
ro  es  del  capitulo  del  libro:  elfcgundo  es  delverfo^quando  deípucs 
del  numero  del  verfo  fe  irguiere  alguna  letra  fola ,  es  feñal 
que  la  falta  es  en  la  annotacion  en  el  mifmo 
verfo, á  la  mifma  letra. 
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n,  |. 

defataldo 

*3’  7. 

turbeys 

*4,  7. 

y  quandj 

S.  Lucas. 

t,  21. 

yientre 

7.  14. 

immundo 

«4.  jy- 

buena 

ly,  1. 

peccadoret 

S.  loan. 

3,  11. 

m.Veyente 

y- 34- 

hombre 

S,  13. 

dec''uada 

41. 

cuya  madre 

7.  4>* 

Cablea 

9»  31- 

tetpero/b 

14.  S, 

le  di%s  yo 

>y,  9- 

eilad 

17.  arglin,i,  minijterio, 
Aiflos. 

7*  y« 

dtfhues  deeUnótsn^ 

8.  arg.Un^^,EuangeUo, 

a  [erufalem 

9. 3*- 

confuelo  del  ^f^ 

so,  17 

tres  yaron^s 

14 

efperaitdo 

13,  V 

de  Cablea 

14,10. 

UtiantJte 

IS,  iS, 

declaráronle 

t9*9'  g,G,deynTyrano 
nombre  propfeptn  algu¬ 
nos, 

12,  ip.  creyan 
14, 2  .  ha  Riendo  lo  yentf 
Romanos. 

y,  21.  la  gracia  reyno 

7,  S.  E«/ONf« 

>4’  4*  rffirmarfehs 


*f>  ^7*  t/piritUAlfí 
t€t  lo.  protíado 
zCyp.obtdieníia 

u  Corinth» 

!•»  aS.  confdenas 
11,  iStf  lufgo  donts 

z.  Corinth. 

t,  I4*  porque 
4*  2.  yerguertfd 
Galat. 


I.  t.  ifTíí# 

j,  i^.  deUsrek. 

23.  antes  qtée 
4>  >J*  flaquex^ 

15.  yneflros 

Ephcf. 

4,  2tf.  s, ft  hos  ayrardes 

Philip. 

4,  peticiones 

1.  Thefi: 

4,10.  con  todos  les 


.1.  Timothr 
)»  1.  peligrólos 
4,  i(«  anuejlra 

Hebreos. 

7,  i^.  ejj>eranfa 

12,  j.  yut^ro 

lu  ytanterr. 

2.  S.loan. 
y,to,  m  aun  lo 
Ápoc.  2,10.  paraque/eays 


Anno  del  Señor  M.  D  LXIX.en 
Septiembre. 
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